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KAHRAMAN 
YAYINLARI 


Doç. Dr. ABDÜLVEHHAB ÖZTÜRK 


1940 yılında Gaziantep'te doğdu. 17 yaşına kadar özel olarak klasik medrese eğiti- 
mini gördü. 1962'den itibaren imam-hatiplik yapmaya başladı. Bu görevdeyken 
ilköğretim ve lise eğitimini dışarıdan vererek tamamladı. 1972 yılında Ankara Üniversi - 
tesi İlahiyat Fakültesine kaydoldu. 1978 yılında mezun olarak Ankara Müftü Yardımcılığı 
görevine atandı. Bu arada 1983 yılına kadar Hanefi fakihi El-Hassaf üzerine bir de dok- 
tora çalışmasını gerçekleştirdi. Ardından Diyanet İşleri Başkanlığı Din İşleri Yüksek 
Kurulu Raportörlüğü görevinde bulundu. Bu dönemde Türkiye'nin Kopenhag 
Büyükelçiliği'nde sosyal yardımcı/half diplomat statüsünde hizmet verdi. Yurda 
dönüşünde devlet hizmetinden emekli oldu. 1989'da emekliliği durdurulunca Ankara 
Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi Arap Dili Eğitimi bölümünde 11 yıl boyunca klasik ve 
modern Arapça dersleri okuttu. 1999 yılında emekliliğiyle beraber telif, çeviri çalışmıı- 
larına daha çok ağırlık verdi. 


Kur'an-ı Kerim meali ve kavramları üzerine telifleri ilgiyle izlenen yazarın öneri 
bazı eserleri ve çevirileri şunlardır: 


» Satır Arası Kelime Kelime Kur'an-ı Kerim Meali 
* Kur'an-ı Kerim Meali 

seKur'an-ı Kerim Fihristi 

e Kur'an-ı Kerim Lugatı 

e Elmalılı Kur'an-ı Kerim Meali (Sadeleştirme) 
e İmam-ı Azam Ebu Hanife ve Eserleri 

» Peygamberimizin Sünnetinde Evlilik 

e Açıklamalı Kadın İlmihali 

* Kasas'ul-Kur'an (Çeviri) 

» Riyazu's Salihin (Çeviri) 

e El-Ezkar (Çeviri) 

* Sıfatu's-Safve (Çeviri) 


YAYINEVİNİN 
TAKDİMİ 


Bismillahirrahmanirrahim 


İnsanın tarihi boyunca var olan hak-batıl mücadelesinde, müslü- 
manlara rehberlik eden temel kaynaklar Kur'an-ı Kerim ve Hz. 
Peygamberin sünnetidir. 1970'li yıllardan beri faaliyet gösteren yayın- 
evimiz bu kaynaklar ekseninde birçok eseri kütüphanelerimize 
kazandırmıştır: Sünen-i İbn-i Mace, Siret-i İbn-i Hişam, El-Hidaye, 
İslam Tarihi, Orjinal İbn-i Kesir Tefsiri'nin yanısıra onlarca Arapça 
eser, Elmalılı Meali, Satır Arası Kur'an-ı Kerim Meali, İslam Hukuk 
Tarihi, El-Hediyyetü'l Alaiyye, Sıfatu's-safve, Telbisu İblis... 


Hayatı ve şahsiyeti hakkında gerekli bilgileri, bu sayfanın akabin- 
de bulabileceğiniz, mümtaz alim İbn'ül Cevzi'nin bu tefsir çalışması- 
nı, okunma kolaylığı ve genel okuyucunun azami istifade elde etmesi 
gayesiyle Kuran-ı Kerim metni dışında Arapça ibarelere ve farklı 
karakterlerde yazı şekillerine yer vermeden, değerli hocamız Doç. Dr. 
Abdulvehhab Öztürk'ün akıcı ve anlaşılır Türkçesiyle yayınlıyoruz. Bu 
vesileyle kendisine ve emeği geçenlere teşekkür ediyoruz. 


kkk 


Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi eserinde bu tefsiri şöyle 
takdim etmektedir: 


“,.el-Cevzi, Kur'an'ın ruhuna aşina, mütefekkir bir müfessir 
olduğundan Zadur'I-Mesir unvanlı tefsirini alimane, beligane, mürşi- 
dane bir tarzda yazmıştır. Bu eserinde meani ve beyan ilimlerine çok 
itina göstermiş, bu iki ilim olmaksızın Kur'an-ı Azimuşşan'ın bihak- 
kın tefsir edilemeyeceğini Cahız'dan naklen beyan etmiş...” 


Çalışma bizden, tevfik Allah Teala'dandır. 


Kahraman Yayınları 


BU CİLTTE YER ALAN SURELER 


İMAM EBU'L — FEREC 
CEMALÜDDİN ABDURRAHMAN ALİ 
İBN MUHAMMED CEVZİ 


İbnü'l Cevzi, Hicri 510 yılında Bağdat'ta doğmuştur. Bazı alimler 
doğum tarihinin Hicri 508 olduğunu söylerler. Soyu Ebü Bekr es- 
Sıddik'a dayanmaktadır. Ondokuzuncu göbekten torunudur. Babası 
dahil atalarının yukarıya doğru adları şöyledir: Ali, Muhammed, Ali, 
Ubeydullah, Abdullah, Hummadi, Ahmed, Muhammed, Cafer, 
Abdullah, Kasım, Nadr, Kasım, Muhammed, Abdullah, Abdurrahman, 
Kasım, Muhammed, Hz. Ebubekir (ra). Ceddinden Câfer el-Cevzi'ye 
âit El-Cevzi nisbetinden dolayı (Vasıt'ta sadece bu zatın bahçesinde 
bir ceviz ağacı bulunurmuş), İbn-i Cevzi diye meşhur olmuştur. 
Lakabı Cemaleddin'dir. Küçük yaşlarda dönemin büyük alimlerinin 
yanına girmiş, onların himayesinde yetişmiştir. Ebu'l-Kasım b. el- 
Hüseyin, Ali bin Abdulvahid ed-Dineveri, Ebu Abdullah el-Bari', Ebu 
Galib Muhammed el-Hasen el-Maverdi gibi dönemin meşhur ilim ve 
irfan erbabından, seksen civarında şahsiyetten istifade etmiştir. Yine 
kendisinden sonra gelen birçok alim de onun tarafından yetiştirilmiş- 
tir. Birkaç medresede ders vermenin yanında, İbn-ul Cevzi halka vaaz 
ve nasihatlerde bulunurdu. Vaazlarını halktan pekçok kimse dinlediği 
gibi, dönemin yönetici ve önde gelen şahsiyetleri, alimleri bu ilim 
ziyafetini kaçırmazdı. Abid, zahid, latif, dengeli ve tatlı konuşan; tefsir, 
hadis ve tarih konusunda ihtisaslı, ayrıca birçok ilimle mücehhez 
bulunan Cevzi, üç yüz üzerinde telifatta bulunmuştur. 


Hanbeli mezhebine mensup olmasına rağmen bu şahsiyet, esa- 
sen bütün İslam mezheplerini kucaklayan bir inanç ve uygulama ile 
İslam içtihad kurumunun evrenselliğini, saygınlığını ve dokunul- 
mazlığını çok güzel şekilde korumaya çalışmış ve canlı tutmuştur. 


Hayatının tümünü gerçekleri yakalamak, doğruları tespit etmek 
ve yanlışları düzeltmekle geçirmiş olan bu değerli İslam alimi, 
ümmetin çöküş trendine hızla girdiği bir dönemde yaşamıştır. 
Cesareti, güçlü iman ve samimiyeti sayesinde sözünü kimseden esir- 
gememiş, bid'atçılara, hurafecilere, sapıklara ve İslam düşmanlarına 
karşı yoğun bir savaş vermiştir. Ömrünün son dönemlerinde Vezir 
İbnü'l-Kassab'ın hışmına uğramış, ev hapsine tabi tutulmuş ve 
Vasıt'a sürgün edilmiştir. Hicri 597 yılında Bağdat'ta vefat etmiş ve 
Babu'l-Harb mezarlığına defnedilmiştir. 


Eserlerinden bazıları: 

Adabü'l-Hasan el-Basri ve Zühdühü ve Mevaizuhu, Ahbarü'- 
Hamka ve'l-Mugaffelin, Ahbarü'z-Ziraf ve'l-Mütemacinin, Ahkamü'n- 
Nisa, Bustanü'l-Vaizin ve Riyazis-Samiin, Camiü'l-Mesanid, Def'u 
Şübehi't-Teşbih bi-Ekeffi t-Tenzih, Ed-Duafa ve'l-Metrukin, El-Birr 
ve's-Sıla, El-Ezkiya, El-İlelü'I-Mütenahiye fi'l-Ehadisi'l-Vahiye, El- 
Muğni fit-Tefsir, El-Muntazam fi Tarihi'l-Müluk ve'l-Ümem, El- 
Müdhiş, El-Vefa bi-Ahvali'l-Mustafa, Et-Tahkik fi Ehadisi'l-Hilaf, Et- 
Tahkik fi Mesaili'l-Hilaf ve Maahu Tenkihü't-tahkik, Et-Tebsıra, 
Fedailü'l-Kuds, Fünunü'l-Efnan fi Uyuni Ulumi'l-Kur'an, Garibü'l- 
Hadis, İhbaru Ehli'r-Rusuh fi'l-Fıkh ve't-Tahdis bi Mikdari'1-Mensuh 
mine'l-Hadis, İ'lamü'l-Alem Ba'de Rusuhihi bi-Hakaiki Nasihi'l-Hadis 
ve Mensuhihi, Keşfü'l-Müşkil min Hadisi's-Sahihayn, Keşfü'n-Nikab 
ani'l-Esma ve'l-Elkab, Kitabü'l-Akaid ved-Diyanat, Kitabü'l-Hadaik fi 
İlmi'l-Hadis ve'z-Zühdiyyat, Kitabü'l-Mevduat mine'l-Ehadisi'l- 
Merfuat, Menakıbu Emiri'-Mü'minin Ömer b. el-Hattab, Menakıbu 
Ma'rufi'l-Kerhi ve Ahbaruh, Menakıbü'l-İmam Ahmed b. Hanbel, 
Merafıkü'l-Mevafık fi'l-Va'z ve Yelihi Ruusü'l-Kavarir, Müsirü'l-Azmi's- 
Sakin ila Eşrefi'l-Emakin, Nevasihü'l-Kur'an, Nüzhetü'l-A'yüni'n- 
Nevazır fi İlmi'İ-Vücuh ve'n-Nezair, Saydü'l-Hatır, Sıfatü's-Safve, 
Silsiletu Haza Muhammed, Tarihu Beyti'i-Makdis, Ta'zimü'l-Fütya, 
Telbisu İblis, Telkihu Fuhumi Ehli'I-Eser fi Uyuni't-Tarih ve's-Siyer, 
Tenbihü'n-Naimi'l-Gamr ala Mevasimi'l-Ömr, Tezkiretu Uli'l-Basair fi 
Ma'rifeti'l-Kebair, Tezkiretü'l-Erib fi Tefsir'il Garib, Uyunü'!-Hikayat, 
Zadü'l-Mesir fi İlmi't-Tefsir, Zemmü'!-heva 


* Belirginleştirilmiş eserler, yayınevimiz tarafından okuyucunun istifadesine sunul- 
muştur. 


GER 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


ümmetlere karşı şereflendirdi, bizi hikmetlere muvaffak kıl- 

makla doğru şeylere davet etti ve nefislerimizi onun sayesin- 
de vaat ve tehditler arasında doğrulttu ve onu (Kur'an-ı Kerim'i) 
cahillerin değiştirmesinden ve inatçıların bozmasından korudu. 
Batıl ona ne önünden ne de arkasından gelebilir, o övgüye layık him- 
met sahibi Allah tarafından indirilmiştir. 


Bizi hamde muvaffak kıldığı için O'na hamd eder, tevhidi gerçek- 
leştirdiği için O'na şükrederim. Şahadet ederim ki Allah tan başka 
ilah yoktur, birdir, ortağı yoktur. Bu şahitliğin azığı ebediyete kadar 
kalacaktır. Yine şahadet ederim ki Muhammed O'nun kulu ve 
Resul'üdür, onu yakına ve uzağa göndermiştir. Bütün mahlukat için 
müjdeci ve uyarıcıdır, kainatı aydınlatan kandilidir. Ona kendi lüt- 
fünden çok hayır bağışlamış ve onu bir büyük olarak herkesin önüne 
geçirmiştir. Ona kendi cinsi içinde bir benzer kılmamıştır. Saygı ve 
hürmet icabı ismi ile çağırmayı men etmiştir. Ona öyle bir kelam 
indirmiştir ki doğru söylediğini şu sözü ile meydan okuyarak ispat 
etmiş ve şöyle demiştir: 


H amd o Allah'a mahsustur ki bizi Kur'an-ı Kerim'le bütün 


“De ki: Eğer insanlar ve cinler bu Kur'an'ın benzerini meydana 
getirmek için toplansalar, birbirlerine yardımcı da olsalar bunu mey- 
dana getiremezler.” (İsra: 88) 


Allah; ona, âline, ashabına, tabilerine, zevcelerine ve taraftarları- 
na Salat ve selam etsin, çok çok da selam etsin. 
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Kur'an-ı Kerim ilimlerin en şereflisi olduğu için manalarını anla- 
mak da anlayışların en mükemmeli olmuştur. Çünkü ilmin şerefi 
konusunun şerefi iledir. Ben tefsir kitaplarına baktım; onların kimisi- 
ni öyle büyük gördüm ki onları ezberlemek mümkün değildir, kimi- 
lerini de öyle küçük gördüm ki maksadı ifa etmez. Orta halli olanla- 
rın da faydası azdır, düzensizdir. Çoğu zaman müşküller ihmal edil- 
miş, garip olmayan kelimeler izah edilmiştir. Ben de içine bol ilimler 
koyarak bu muhtasar tefsiri ortaya koydum, ona: 


Zadü'l - Mesir fi İlmi't- Tefsir adını verdim. Onu gayet kısa tut- 
tum, artık sen de onu anlamak için uğraş, onu ezberlemek için Allah 
seni muvaffak kılsın. Allah bunu gerçekleştirmek için yardımcıdır, 
tevfikini hiçbir zaman eksik etmez. 


TEFSİR İLMİNİN FAZİLETİ 


Abdurrahman es - Sülemi, İbn Mes'ud'dan şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Biz Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den onar ayet 
öğrenirdik; içindeki ilim ve ameli iyice öğrenmedikçe diğerlerine 
geçmezdik. 

Katade de Hasen Basri'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah 
bir ayet indirdi ise ben ne için indirilmiş ve onunla ne kastedilmişse 
onu öğrenmek istedim. 


İyas bin Muaviye de şöyle demiştir: Kur'an okuyanla tefsirini 
bilen ve bilmeyen şuna benzer: Bir topluma bir gece tanıdıklarından 
bir mektup geldi, yanlarında da lamba yoktu, bu mektubun gelmesi 
ile içlerine bir korku düştü, çünkü içinde ne olduğunu bilmiyorlardı. 
Sabah olunca içinde ne olduğunu anladılar. 


Alimler tefsir ve tevil kelimeleri üzerinde aynı manaya mıdırlar 
yoksa farklı mıdırlar diye ihtilaf ettiler. Arapçaya ağırlık verenler bun- 
ların aynı manaya olduğunu söylediler, eski müfessirlerin çoğu bu 
görüştedirler. Fıkha ağırlık verenler de ayrı olduğunu söylediler ve: 
Tefsir, bir şeyi karanlıktan aydınlığa çıkarmaktır. Tevil ise sözü bir 
delil dolayısıyla esas manasından çıkarmaktır, eğer o delil olmasa idi 
dış manası terk edilmezdi, dediler. Bu evl kökünden gelir ki dönüş- 
mek manasınadır. 


KUR'AN'IN İNİŞ SÜRESİ 


İkrime, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kur'an 
Kadir gecesinde Levhi- Mahfuz'dan Beytü'l — İzzet'e toplu olarak 
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indi. Sonra da yirmi yıl içerisinde inişi devam etti. 

Şa'bi de şöyle demiştir: Allah Kur'an'ı parça parça indirdi; başı ile 
sonu arasında yirmi yıl vardır. 

Hasen Basri de şöyle demiştir: Bize anlatıldığına göre Kur'an'ın 
başı ile sonu arasında yirmi yıl vardır; Mekke'de ona sekiz sene vahiy 
indirildi. 


KUR'AN'DAN İLK İNENLER 


Kur'an'dan ilk inenler hususunda da ihtilaf ettiler; şu naklen 
sabittir ki ilk inen: 


“İkra bismi rabbikellezi halak”tır. (Alak: 1) 


Cabir bin Abdullah'tan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: İlk inen: 
“Ya eyyühel müddessir”dir. (Müddessir: 1) 


Doğrusu şudur ki ona “ikra bismi rabbikellezi halak” ayeti inince 
eve döndü, üzerine bir örtü çekti, bunun üzerine: Ey örtüsüne bürü- 
nen ayeti indi. Buhari ile Müslim'de Cabir'den yapılan rivayet de 
bunu göstermektedir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
vahiy fetretinden bahsederken şöyle dediğini işittim: Ben yolda 
yürürken gökten bir ses işittim; başımı kaldırdım, baktım bana 
Hira'da gelen melek gökle yer arasında oturmaktadır. Ondan kork- 
tum; eve dönüp üzerimi kapatın, üzerimi kapatın, dedim. Allah Teala 
da: Ey örtüsüne sarınan ayetini indirdi.' Hadis metninde geçen 
cesestü kelimesi korkmak manasınadır. Bazıları bunu yanlışlıkla 
cebentü okumuşlardır ki aynı manayadır. 


Hasen ile İkrime'den de: İlk inenin: Bismillahirrahmanirrahim 
olduğu rivayet edilmiştir. 


KUR'AN'DAN SON İNENLER 


Son inen ayet hakkında da ihtilaf ettiler; Buhari tek başına İbn 
Abbas'tan rivayet ettiği hadiste şöyle demiştir: Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e en son inen faiz ayetidir. Müslim'in de ondan tek 
başına rivayetinde de şöyle denilmiştir: Toplu olarak son inen sure 
“iza cae nasrullahi velfeth”tir. (Nasr: 1) 


I - Buhari, tefsirü sure 74, bab, 1,2 ve4, tefsirü sure 96, bab, 1; Müslim, Iman, hadis no, 
255 ve 257. Bunu Ürve, Hazreti Aişe'den rivayet etmiştir. Katade ve Ebu Salih de 
böyle demişlerdir. | 
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Dahhak da İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Son 
inen ayet, “Allah'a döndüreleceğiniz o günden korkun” (Bakara: 281) 
ayetidir. Said bin Cübeyr ile Ebu Salih de bu görüştedirler. Ebu İshak 
da Bera'dan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Son inen ayet: “Sana 
kelale hakkında sorarlar” (Nisa: 176) ayetidir, son inen sure de Beraet 
suresidir. 

Übey bin Ka'b'ten de şöyle dediği rivayet edilmiştir: Son inen 
ayet: “Size kendi içinizden bir Resul geldi” (Tevbe: 138) ayetidir.” 

Ben müfessirlerin çoğunun kitaplarına baktım, neredeyse hiçbi- 
rinin maksadı ifa etmediğini gördüm, bir ayet için birçok kitaba bak- 
mak ihtiyacı hasıl oluyor. Öyle tefsirler vardır ki içinde nasih ve men- 
suh ilmi yoktur yahutta az bir şey vardır. Eğer o varsa, sebeb-i nüzul 
yoktur, eğer o varsa Mekki veya Medeni olduğu açıklanmamıştır, 
eğer o varsa ayetin hükmüne işaret edilmemiştir, eğer o varsa ayette 
geçen müşkül bir şeye cevap verilmemiştir. Daha buna benzer birçok 
lüzumlu fenlere temas edilmemiştir. 


Ben bu kitaba bu saydığım fenlerin gerekli olanlarını aldım, uma- 
rım ki bu tefsirim diğer benzerlerine ihtiyaç bırakmayacaktır. 


Daha önce tefsirini yaptığım kelimeyi tekrar etmekten sakındım, 
küçük bir işaretle yetindim. Bildiğim görüşlerden de sağlam olanları- 
nı terk etmemeye gayret gösterdim, bunu da gayet muhtasar olarak 
yaptım. Eğer ayetlerin hükümlerinde bir şeyin açıklanmadığını 
görürsen, bu iki şey dolayısıyla olmuştur; ya mesele yukarıda geç- 
miştir yahutta tefsire ihtiyaç duymayacak kadar açıktır. 

Bu çalışma daha önceki tefsirlerden seçmedir, onlardan en sağ- 
lam, en güzel ve en mazbut olanlar alınmış, kısa bir ibare ile anlatıl- 
mıştır. 


İşte şimdi konuya başlıyoruz, Tevfik Allah'tandır. 


İSTİAZE (EUZU) 

Allah Teala Kur'an okuyacağımız zaman euzu çekmemizi emret- 
miş ve şöyle demiştir: 

“Kur'an okuduğun zaman euzu çekerek kovulmuş şeytandan 
Allah'a sığın.” (Nahl: 98) Bunun manası: Okumak istediğin zaman 
demektir. Euzu de sığınırım ve iltica ederim demektir. 


2 - Buhari, Tefsirü suretit — Tevbe. 
3 - Hakim, Müstedrek, 2/338. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


İbn Ömer: Besmele her surede inmiştir, demiştir. Alimler onun 
tam bir ayet olup olmadığında ihtilaf etmişlerdir, bu hususta İmam 
Ahmet'ten iki rivayet vardır. Fatiha'dan olup olmadığında da ihtilaf 
etmişlerdir; bu hususta da İmam Ahmet'ten iki rivayet vardır. 
Fatiha'dandır, namazda Fatiha okumak vaciptir, diyenler onu 
namazda okumayı vacip kılmışlardır. Fatiha'dan değildir diyenler de 
onu namazda okumayı sünnet görmüşlerdir. Bu hususta İmam Malik 
ayrıcalık gösterip onu namazda okumak müstehap değildir, demiştir. 


Açık okunan namazlarda onu açık okumada da ihtilaf etmişler- 
dir; bir grup, İmam Ahmet'ten, onu açıktan okumak sünnet değildir, 
dediğini nakletmiştir. Bu; Ebu Bekir, Osman, Ali, İbn Mes'ud, Ammar 
bin Yasir, İbn Muğaffel, İbn Zübeyr ve İbn Abbas'ın da görüşleridir. 
Tabiinin büyükleri de böyle demişlerdir. Cnlardan sonra Hasen, 
Şa'bi, Said bin Cübeyr, İbrahim, Katade, Ömer bin Abdülaziz, A'meş, 
Süfyan Sevri, İmam Malik, Ebu Hanife, Ebu Ubeyd vd. de böyle 
demişlerdir. 

İmam Şafii de onu açıktan okumanın sünnet olduğunu söylemiş- 
tir. Bu; Muaviye bin Ebu Süfyan, Atâ, Tavus ve Mücahit'ten de rivayet 
edilmiştir. 

Besmelenin tefsiri: Bismillah'ta kısaltma vardır, sanki: Allah'ın 
adıyla başlarım veyahut Allah'ın adıyla başladım, demiştir. İsim keli- 
mesinde beş lügat vardır: İsm, üsm, sim, süm, süma. Şair şöyle 
demiştir: 

Allah sana mübarek bir süm (isim) vermiştir, 

Allah o isimle seni tercih etmiştir. 

Şöyle bir beyit de nakletmişlerdir: 

Her surede süm'ü (ismi) geçen Allah'ın adıyla. 


Ferra şöyle demiştir; Bazı Kaysliler: sümüh deyip ismi kasdeder- 
ler. Bazı Kudaalılar da, sümüh, derler. Biri bana şöyle bir beyit nak- 
letti: 

Yılımızın başı hoştur; 

O, cömertliğin babası diye çağırılır ve ona, Kırdab, derler. 


Kırdab, keskin kılıç demektir. 


Alimler, Allah'ın “Allah” isminde de ihtilaf etmişlerdir; bazıları, 
türemiş, demişlerdir. Diğerleri de: O özel isimdir, türemiş değildir, 
demişlerdir. Bu hususta İmam Halil'den iki rivayet vardır: Birincisi: O 
türemiş değildir, o nedenle Rahman'dan atıldığı gibi başındaki elif 


14 GİRİŞ 1. CİLT 


lam atılmaz. /kincisi: O türemiştir. Bunu ondan Sibeveyh rivayet 
etmiştir. Ebu Süleyman Hattabi de bazı alimlerden, onun aslının 
elihe kökünden geldiğini rivayet etmişlerdir ki başına bir şey gelenin, 
birine sığınması, onun da koruyup güvence vermesi manasınadır. Bu 
nedenle O'na İlah denmiştir, tıpkı bir kimseye imam denildiği gibi. 
Başkası da aslının vilah olduğunu söylemiştir, vav hemzeye tebdil 
edilip ilah denilmiştir, tıpkı visade ve isade, vişah ve işah denildiği 
gibi. 

Bu durumda veleh kökünden gelir, çünkü kulların kalpleri O'na 
yönelmiştir, tıpkı: 

“Sonra size zarar dokunduğu zaman O'na yakarırsınız” (Nahl: 53) 
ayetinde olduğu gibi. Ancak bunlar alem (özel isim) olması için kalı- 
bında değişiklik yapmışlar, tıpkı yazılı şeye kitap, hesap edilen şeye 
hesap denildiği gibi. Bazıları da bunun yine elihe kökünden geldiğini 
söylemişlerdir ki şaşırmak manasınadır. Çünkü Kalpler O'nun büyük- 
lüğünü düşündüğü zaman şaşar. Bazı lügatçilerden de, bunun ibadet 
manasına olduğu rivayet edilmiştir. 


İbn Abbas'tan da: “Seni ve ilahlarını bırakır” (ATaf: 127) ayetinde 
geçtiği üzere ibadet manasınadır, dediği rivayet edilmiştir. Teellüh 
ise taabbüd manasınadır. Şair Rube şöyle demiştir: 


Allah'ı öven o kusursuz güzellere aferin ki 
İbadet ederken tesbih çekip inna lillah okudular. 


Burada geçtiği gibi ilah mabut manasınadır. 


Rahman kelimesine gelince cumhur onun rahmetten türediğini 
söylemişlerdir, bunda mübalağa manası vardır. Manası: Eşsiz mer- 
hamet eden demektir. Fa'lan kalıbı mübalağa içindir. Çünkü onlar 
çok dolu olana mel'an, çok tok olana da şeb'an, derler. 

Hattabi de şöyle demiştir: Rahman, yaratılanlara rızık veren ve 
onların menfaatini temin eden geniş merhametli demektir, mü'mini 
de kafiri de içine alır. 

Rahim ise mü'minlere hastır, Allah Teala: “O, mü'minlere rahim- 
dir” demiştir. (Ahzab: 43) Rahim; rahim (merhametli) demektir. 


GER 
FATİHA SURESİ 


7 Ayettir. Mekkidir. 


sallallahu aleyhi ve sellem'e Kur'an'ın arası olan Fatiha'yı oku- 
yunca: Ruhumu elinde tutan Allah'a yemin ederim ki ne 
Tevrat'ta ne İncil'de ne Zebur'da ne de Kur'an'da bunun gibisi indi- 
rilimedi. O seb-i mesanidir ve bana verilen Kur'an-ı azimdir, dedi. 
Onun bazı isimleri: Fatiha, çünkü kitap okunur ve yazılırken 
onunla başlanılır. Ömmü"l — Kur'an, Ümmü"i - Kitap, “ünkü kitabın 
başında bulunmaktadır. Seb-i mesani, buna niçin bu ad verildiği 
inşallah Hicr suresinde şerh edilecektir. 
Ulema bunun nüzulü hususunda iki görüş beyan etmişlerdir: 
Birincisi: O Mekki'dir, bu Ali bin Ebu Talib, Hasen Basri, Ebu'l — 
Aliye, Katade ve Ebu Meysere'den rivayet edilmiştir. 
İkincisi: Medenidir, bu da Ebu Hureyre, Mücahit, Ubeyd bin 
Umeyr, Atâ el - Horasani'den rivayet edilmiştir. İbn Abbas'tan da bu 
iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 


Fa Hureyre şöyle rivayet etmiştir: Übey bin Ka'b, Resulullah 


I - İmam Ahmed, Müsned, 2/357 
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I - Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla. 

2 - Hamd (övgü) alemlerin Rabbi Allah'a mahsustur. 

3 — Rahman, Rahimdir. 

4 — Ceza gününün sahibidir. 

5 — Yalnız sana ibadet eder ve yalnız senden yardım dileriz. 

6 - Bizi doğru yola hidayet et; 

7 - Nimet verdiklerinin yoluna; gazaba uğrayanların, sapıkla- 
rın yoluna değil. 

Tefsiri: el - Hamdü, mübteda olarak merfudur, lillahi haberdir. 
Manası: Övgü Allah'a aittir ve onun için kararlaştırılmıştır. 


Cumhur (müfessirlerin çoğunluğu) lamı meksur (lillahi) okur. 
İbn Able ise merfu (lüllahi) okumuştur. Bazı Rebialıların lügati (şive - 
si)dir. Semeyfa' ise dalın nasbı ile alhamde ve lamın kesri ile lillahi 
okumuştur. Ebu Nehik ise hem dalın hem de lamın kesri ile okumuş - 
tur. 

Bil ki hamd, methedilen kimseyi övmektir, şükür de ona yakındır. 
Ancâk aralarında şöyle bir fark vardır: Hamd, direkt övmeye denir. 
Şükür ise ancak nimete karşı yapılır. Bunun haber şeklinde emir 
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manasına olduğu da söylenmiştir ki, Allah'a hamd olsun, deyin 
demektir. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Hamd, bir adamı kerem veya soy 
veya yiğitlik vb. bir sebepten dolayı övmektir. Şükür ise onu sana yap- 
tığı bir iyilikten dolayı övmektir. Bazen hamd şükür yerine kullanılır. 
Onu bana yaptığı bir iyilikten dolayı övdüm, denir, tıpkı yiğitliğinden 
dolayı ona teşekkür ettiğim gibi. 

Rab kelimesi ise mülk sahibi demektir. Bu mahluklar için ancak 
izafet şeklinde kullanılır; mesela ev sahibi, köle sahibi gibi. Bunun 
terbiye kökünden türetilmiş olduğu söylenmiştir. 

Şeyhimiz Ebu Mansur Lügavi de şöyle demiştir: Bir kimse bir şeyi 
tamamlayıp düzelttiği zaman rabbehu denir. Rab ve Râb aynı mana- 
yadır. 


Şair de şöyle demiştir: 
Yaptığı hayrı ıslah eder, 
İyilik istendiği zaman onu artırır ve tamamlar. 


Rab üç manaya kullanılır: Birincisi: Mülk sahibi demektir; mese- 
la ev sahibi gibi. İkincisi: Islahatçı manasınadır, mesela: Bir şeyi ıslah 
etti, denir. Üçüncüsü: Emrine itaat edilen efendi demektir. Allah 
Teala: 


“Rabbine içki sunar” demiştir ki (Yusuf: 41) efendi manasınadır. 
Cumhur ba'nın kesresi ile rabbi; Ebu'l — Aliye, İbn Semeyfa' ve İsa bin 
Ömer de nasbı ile rabbe okumuştur. Ebu Rezin el — Ukayli, Rebi bin 
Haysem ve Ebu İmran el — Cuni de ref'i ile rabbu okumuşlardır. 


El - âlemin: Bu âlem'in çoğuludur, gramercilere göre baştan sona 
kadar mahlukatın ismidir. İçinde bulunulan zaman halkına âlem, 
denilmiştir. Şair Hutay'a şöyle demiştir: 

Ey kadın, geri çekil ve otur, benden uzak dur, 

Allah âlemleri senden rahatlatsın. 


Gökbilimcilere göre-ise âlem; felek, gök, yer ve bunların arasında 
yaratılan her şeye denir. Alemin türevi hususunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Onun ilimden geldiğidir ki bu, dilcilerin görüşünü kuvvet- 
lendirir. İkincisi: Alamet manasınadır ki bu da gökbilimcilerin görü- 
şünü kuvvetlendirir. Onlara göre ona alem denilmesi, sanki onun 
Yaratan'a delalet etmesindendir. 


Alemlerden ne kastedildiğine dair müfessirlerin beş görüşü vardır: 
Birincisi: Bütün mahlukat, gökler, yerler, bunların içindekiler ve 
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arasındakiler buna dahildir. Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Yeryüzünde hareket eden bütün canlılar. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Bunlar cinlerle insanlardır. Yine bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Mücahit ile Muka*il de böyle demişlerdir. 


Dördüncüsü: Bunlar cinler, insanlar ve meleklerdir. Bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. İbn Kuteybe de bunu tercih etmiştir. 


Beşincisi: Bunlar meleklerdir, bu da İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miştir. 

Rahman'dır, Rahim'dir. Ebu'l — Aliye, İbn Semeyfa' ve İsa bin 
Ömer bunları nasb ile okumuştur. Ebu Rezin el — Ukayli, Rebi bin 
Haysem ve Ebu İmran el — Cuni de bunları ref ile okumuşlardır. 


Maliki yevmiddin; Asım, Kisai, Halef ve Yakup elifle mâliki oku- 
muşlardır. İbn Semeyfa' ile İbn Ebi Able de böyle okumuşlar, ancak 
onlar kâf'ı nasb etmişlerdir. Ebu Hureyre ile Asım el — Cuhderi de 
kâfı meksur, elifsiz ve lam'ı sakin (melki) okumuşlardır. Ebu Osman 
en —- Nehdi ile Şa'bi de lam'ın kesri ve kâf'ın nasbı ile elifsiz olarak 
melike okumuşlardır. Sa'd bin Ebi Vakkas, Hazreti Aişe ve Muvarrak 
el — İcli de bu şekilde melikü okumuşlar, ancak onlar kâfı merfu oku- 
muşlardır. Übey bin Ka'b, Ebu Reca el — Utaridi elifsiz olarak meliki 
okumuşlardır. Amr bin As da böyle okumuş, ancak o zammelemiştir. 
Ebu Hanife ile Ebu Hayve de fiil-i mazi formatında melike ve yevme 
şeklinde okumuşlardır. 


Abdulvaris, Ebu Amr'dan lam'ın sükununu rivayet etmiştir, Ebu 
Amr ile cumhur-ı kurradan gelen meşhur rivayet, melik şeklindedir. 
Bu da daha çok övgü ifade eder. Çünkü her melik mâliktir, ama her 
mâlik melik değildir. 

Din üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Hesap demektir. Bunu İbn Mes'ud demiştir. İkincisi: 
Ceza demektir, bunu da İbn Abbas demiştir. 


Allah Teala “âlemlerin Rabb'idir” diyerek dünyanın sahibi oldu- 
gunu tesbit edince, “ceza gününün sahibidir” demekle de ahiretin de 
hakimi olduğunu göstermiştir. Ceza gününün tahsis edilmesinin de 
o gün hükmün yalnız O'na ait olmasından dolayıdır, denilmiştir. 

İyyake nabüdü; Hasen, Ebu'l — Müttevekkil ve Ebu Miclez yanın 


zammesi ve banın fethası ile yu'bedü okumuşlardır. İbn Enbari: O 
zaman mana, yalnız sana ibadet edilir, şeklinde olur, demiştir. 
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Araplar gaipten hitaba, hitaptan da gaibe geçerler, mesela şu ayetler- 
de olduğu gibi: 

“Gemide olduğunuz ve gemi onları yüzdürdüğü zaman.” (Yunus: 
22) 


“Rableri onlara temiz bir şarap içirdi, bu da sizin için bir karşılık- 
tır.” (Dehr:21, 22) 

Şair Lebid de şöyle demiştir: 

Nefis hüngür hüngür ağlayarak bana şikayete başladı: 

Ben seni yetmiş yedi sene taşıdım, dedi. 

Bu ibadetten ne kastedildiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Tevhit manasınadır. Bu da Hazreti Ali, İbn Abbas ve 
diğerlerinden rivayet edilmiştir. 


İkincisi: İtaat manasınadır, tıpkı: “Şeytana tapmayın” (Yasin: 60) 
ayetinde olduğu gibi. 

Üçüncüsü: Dua manasınadır, tıpkı: “Bana ibadetten büyüksü- 
nenler... (Gafir: 60) ayetinde olduğu gibi. 


Bize hidayet et. Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Bize sebat ver, demektir. Bunu Hazreti Ali ile Übey bin 
Ka'b demişlerdir. 

İkincisi: Bizi irşat et, demektir. Üçüncüsü: Bizi muvaffak kıl, 
demektir. Dördüncüsü: Bize ilham et, demektir. Bu üç görüş İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Sırat; bunun aslının sin ile sirat olduğu söylenmiştir. Çünkü bu 
istirat kökünden gelir ki yutmak demektir. Zira yol yolcuları yutar. 
Mücahit, İbn Muhaysın ve Yakup gibi sinle okuyanlar kelimenin aslı- 
na bakarlar. Ebu Amr ve cumhur gibi sadla okuyanlar da dile daha 
kolay geldiği için derler. Asmai ile Ebu Amr'dan rivayet edildiği üzere 
zirat okuyanlar da Arapların çakır kuşuna Sekar ve Zekar demelerin- 
dendir. Hamze'den de ze ile sin arası okuduğu rivayet edilmiştir. 
Ondan sıratı da sad ile ze arasında telaffuz ettiği de rivayet edilmiştir. 

Ferra; Sırat daha iyi lehçedir ve ilk Kureyş'in dilidir, demiştir. 
Genel Araplar ise sirat derler. Bazı Kaysliler sine sad kokusu verir, sad 
ile sin arasında okurlar. Hamze de ze ile zirat okurdu. Bu Üzre, Kelb 
ve Kayn oğulları lehçesidir. Onlar esdak yerine, ezdak, derler. 


Yoldan ne kastedildiğine dair dört görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın kitabıdır, bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den rivayet edilmiştir. 
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İkincisi: İslam dinidir, bunu da İbn Mes'ud, İbn Abbas, Hasen, 
Ebu'l — Aliye vd. demişlerdir. 


Üçüncüsü: Allah'ın dinine götüren yoldur, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit de böyle demiştir. 


Dördüncüsü: Cennet yoludur, İbn Abbas'tan da böyle rivayet 
edilmiştir. 

Eğer: “Müslümanlar hidayette olduğu halde hidayet istemeleri- 
nin manası nedir?” denirse, bunda üç cevap vardır: 


Birincisi: Bizi yola devama hidayet et demektir. Burada muzaf 
olan devam hazfedilmiştir. Bunu İbnu'l — Enbari söylemiştir. 


İkincisi: Bizi hidayette sabit kıl demektir. Araplar, ayakta durana: 
Ben gelinceye kadar dur derler ki o halinde devam et, demektir. 


Üçüncüsü: Bunun manası, hidayetimizi arttır demektir. 


Nimet verdiğin kimseler; İbn Abbas, bunlar peygamberler, sıd- 
dıklar, şehitler ve iyi kimselerdir, demiştir. 


Çokları he'nin kesresiyle aleyhim şeklinde okumuşlardır. 
Ledevhim ve ileyhim kelimeleri de böyledir. Hamze he'nin zamme- 
siyle okumuştur. İbn Kesir” zammeli mimden sonra bir vav eklerdi. 
İbnü'l-Enbari: Aleyhim'de on lügat vardır, demiştir, çoğu he'nin 
zammesi ve mimin sükunu ile aleyhüm; he'nin kesresi ve mimin 
sükunu ile aleyhim; henin kesresi ve kesreden sonra ye ile aleyhimi, 
mimin zammesi ve vav ilavesiyle aleyhimü, henin zammesi ve vav ile 
aleyhumü, vavsız aleyhümü şeklinde okumuşlardır. Bu altı şekil kur- 
ralardan nakledilmiştir. Dört şekil de Araplardan nakledilmiştir: 
Henin zammesi, mimin kesri ve ye ile aleyhümi, henin zammesi ve 
yesiz aleyhümi; henin kesresi mimin zammı ve vavsız olarak aleyhi- 
mü, henin ve mimin kesresi ile mimden sonra yesiz olarak aleyhimi. 


Gazaba uğrayanlar: Bunlar Yahudilerdir. Sapıklar da Hıristiyan- 
lardır. Bunu Adiy bin Hatim, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'- 
den rivayet etmiştir. 

İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Dalalet: Şaşkınlık ve haktan sapık- 
lıktır. 


Fatiha okuyanın sonunda “âmin” demesi sünnettir. Şeyhimiz 
Ebu'l — Hasen Ali bin Ubeydullah: İster namaz dışında olsun ister 


(*) Abdullah bin Kesir: Tabiin devrinde yetişen meşhur kıraat alimlerindendir. Müfessir 
İbn Kesir ile karıştırılmamalıdır. Editör. 


2 - İmam Ahmed, Müsned, 4/378. 
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namaz içinde olsun, demiştir. Çünkü Ebu Hureyre, Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 

İmam “gayril mağdubi aleyhim veladdallin” der de arkasındaki 
de amin, der ve bu da göktekilerin sözüne denk gelirse, onun geçmiş 
günahları bağışlanır. 


Amin'in manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Amin'in manası, öyle olsun, demektir. Bunu İbnü'l — 
Enbari, İbn Abbas ile Hasen'den rivayet etmiştir. 


İkincisi; Allah'ım, kabul et manasınadır. 


Üçüncüsü: O, Allah'ın isimlerinden bir isimdir. Bunu Mücahit, 
Hilal bin Yesaf ve Cafer bin Muhammed demişlerdir. 


İbn Kuteybe de: Onun manası ey emin, duamızı kabul et, demek- 
tir, ey edatı düşmüştür, tıpkı: “Yusuf, sen bundan yüzünü çevir" 
(Yusuf: 29) ayetinde olduğu gibi. Bazıları da elifi uzatarak, âmin, der, 
nida (ünlem) elifini emin'in elifine girdirir. Nitekim: E Zeyd, ey Zeyd, 
bana bak, demektir. 

İbnü'l — Enbari şöyle demiştir: Bu görüş bütün nahivcilerce yan- 
lıştır, çünkü Emin'in üzerine ya gelirse, müfret münada olur ki ahiri 
merfu olur. Araplarsa âmine diye nunun fethası üzerinde icma edin- 
ce onun münada olmadığı meydana çıkar. 

Amin'in nunu neden meftuh olmuştur? Çünkü nun ve ondan 
önceki ye sakindir, nitekim Araplar bu gibi durumlarda leyte ve İeal- 
le, derler. 

Aminde de kasırla amin ve med ile âmin şeklinde iki lügat vardır, 
nun ikisinde de meftuhtur. 

Ebu'l — Abbas, İbnü'l — A'rabi'den şöyle bir şiir nakletmiştir: 

Allah, Sara ile Hima arasındaki, 

Yani çok yağmur alan Fyd himası arasındaki kabileye yağmur 
versin. 


Amin, Allah onlara bir kervan göndersin, 
Onlara hayır versin ve onları kötü kaderden korusun. 


Yine Ebu'l — Abbas bize şöyle bir şiir söyledi: 
Kuhtul ile annesinin oğlu benden uzak olsun, 
Amin, Allah aramızdaki mesafeyi uzak eylesin. 


3 - Buhari, Ezan, bab, 112; Bed'ü'! - Halk, bab, 7; Müslim, Salat, hadis no, 74, 75; İmam 
Ahmed, Müsned, 2/312. 


22 I/FATİHA SURESİ 1. CİLT 


Yine Ebu'l — Abbas bize şöyle bir şiir söyledi: 

Ya Rabbi, onların sevgisini benden hiçbir zaman alma, 

Buna, amin diyen kuldan Allah razı olsun. 

Babam bana şöyle bir şiir söyledi: 

Amin, kim benden taraf sana şefkat gösterirse, 

Allah elini kolunu felç etsin, elleri ayakları kasılsın. 

Babam bana şöyle bir şiir söyledi: 

Ben de ona: Benim aşk potuklarımı uyandırdın, 

En az sevgi duyanlarımıza ölüm gelsin. 

Amin, aşk onu yerinden kalkamayacak şekilde çökerisin, 

Amin, şiddetli şevk ateşleri ile karşılaşsın. 

Hükümler: Birçokları İmam Ahmet'ten namazda Fatiha okuma- 
nın şart olduğunu nakletmişlerdir. Kim okuyabildiği halde onu terk 
ederse, namazı sahih olmaz. Bu; Malik ile Şafii'nin de mezhebidir. 
Ebu Hanife rahmetullahi aleyh ise: Fatiha okumak şart değildir, 
demiştir. İmam Ahmet'ten de böyle bir rivayet vardır. Buhari ve 
Müslim'de Ubade bin Samit'in Peygamber salallahu aleyhi ve sel- 
lem'den: “Fatiha okumayanın namazı yoktur” hadisi ise birinci 
görüşü destekler. 

Doğrusunu Allah bilir. 


4 - Buhari, Müslim, Ebu Davud, Tirmizi ve Nesei. Beyhaki de Sünen-i Kübra'da rivayet 
etmiştir, 2/38, 61, 64. 
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Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Evlerinizi mezarlık yapmayın, çünkü içinde 
Bakara suresi okunan eve şeytan girmez. 

Ebu Ümame, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: İki parlak sureyi okuyun, Bakara ile Al-i 
İmran'ı, çünkü onlar kıyamet gününde iki bulut yahut iki gölgelik 
yahut iki kuş sürüsü halinde gelir, sahiplerini gölgelerler. Sihirbazlar 
o iki sure ile baş edemezler.” 

Hadiste geçen “gayaye” insanı başının üzerinde gölgeleyen şey 
demektir. Şair Lebid de şu beytinde bu kelimeyi aynı manaya kullan- 
mıştır: 


Dönüp üzerine çullandım, 
Yerde de çocuk gölgelikleri vardı. 


Yine hadiste geçen “firk” kelimesi de sürü ve parça manasınadır. 
Allah Teala da Kur'an-ı Kerim'de: Her parça koca bir dağ gibi oldu 
(Şuara: 63) demiştir. 


Hadisteki batale kelimesi de sihirbaz manasınadır. 


I - Müslim, Salatü'| - Müsafirin, hadis no, 212; Ahmed, Müsned, 2/337. 
2 - Müslim, Salatü'| - Müsafirin, hadis no, 252. 
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SEBEB-İ NÜZULÜ 


İbn Abbas şöyle demiştir: Medine'de ilk inen sure budur. Hasen 
Basri, Mücahit, İkrime, Cabir bin Zeyd, Katade ve Mukatil de bu 
görüştedirler. Bazıları da şöyle demişlerdir: Bakara suresi Medine'de 
inmiştir, ancak: 

Allah'a döndürüleceğiniz günden korkun... (Bakara: 281) ayeti 


Mekke'de nazil olmuştur. Çünkü o, Veda haccında kurban günü 
Mina'da inmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Elif, lam mim. 
2 — Bu kitapta şüphe yoktur, müttakiler için hidayettir. 


3 - Onlar gaybe iman ederler, namazı dosdoğru kılar ve rızık 
ettiklerimizden infak ederler. 


4 - Onlar sana indirilene, senden önce indirilene iman eder ve 
ahirete kesinkes inanırlar. 


5 - İşte Rablerinin hidayeti üzerinde olanlar onlardır ve kurtu- 
iuşa erenier de onlardır. 


TEFSİRİ 
Elif, lam mim. 


Alimler bunlar ve diğer surelerin başlarındaki huruf-ı mukattaa 
üzerinde ihtilaf etmiş ve altı görüş beyan etmişlerdir: 


Birincisi: Bunlar müteşabihattandır, manalarını Allah'tan başka- 
sı bilmez. Ebu Bekir es — Sıddık radıyallahu anh: Allah Teala'nın her 
kitapta bir sırrı vardır, Kur'andaki sırrı da surelerin başlarındaki harf- 
lerdir, demiştir. Şa'bi, Ebu Salih ve İbn Zeyd de bu manayı tercih 
etmişlerdir. 


İkincisi: Bunlar isimlerin harfleridir; eğer bunlar uygun bir şekil- 
de dizilirse Allah Teala'nın isimleri meydana çıkar. Ali bin Ebu Talib 
de şöyle demiştir: Bunlar kesik (kısaltılmış) isimlerdir, eğer insanlar 
onları sıralamayı bilselerdi, duaların kabulüne sebep olan ism-i 
azam meydana çıkardı. 


İbn Abbas'a elif, lam ra; ha, mim; nun harflerini sordular, o da: 
Bunlar Rahman'ın hece harflerinden ibaret isimleridir, dedi. Ebu'l — 
Aliye ile Rebi bin Enes de aynı görüştedirler. 


Üçüncüsü: Bunlar Allah Teala'nın yemin ettiği harflerdir; İbn 
Abbas ile İkrime de böyle demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Bütün harflerle yemin etmesi caizdir, ancak birkaçını söylemekle 
yetinmiştir. Nitekim birisi: Ben elif, be, te, se öğrendim der ve tüm 
alfabeyi kasteder. Nitekim: Elhamdü okudum der ve Fatiha'yı kaste- 
der. Onu içindeki harflerin ilki ile isimlendirir. Bu harflerle yemin 
etmesi bunların şerefinden dolayıdır ve bunlar indirilen kitapların 
temelidir, onlarla zikir ve tevhit edilir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Burada kasemin cevabı hazfedilmiştir, aslı şöyledir: Hece harflerine 
yemin ederim ki Allah size yolları açıklamış ve size indirilen kitapla 
delilleri göstermiştir. Cevabı hazfetmesi de muhatapların bunu bil- 
mesindendir, bir de hemen arkadan gelen: Bu kitapta şüphe yoktur, 
kısmı cevabı hatırlatmaktadır. 


Dördüncüsü: Bu harfleri zikrederek diğerlerine işaret etmiştir, 
mana şöyle olur: Harfler telif edilen sözlerin aslı olduğu için 
Kur'an'ın da bu harflerden oluştuğunu haber vermiştir. Ferra ile 
Kutrub da böyle demişlerdir. 


Eğer: “Onun harflerden oluştuğu bellidir, onlara bunu bildirmek- 
tene yarar var?” denirse, şöyle cevap verilir: Böylece onun mucize 
olduğuna dikkat çekmiştir, sanki: O sizin sözlerinizi meydana getiren 
bu harflerinizden oluşmuştur, öyleyse neden onun bir benzerini 
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meydana getirmiyorsunuz? Bundan aciz kalıyorsanız, bilin ki Oo, 
Muhammed aleyhisselam'ın sözü değildir. 


Beşincisi: Bunlar surelerin isimleridir. Bu; Zeyd bin Eslem, oğlu 
ve Ümmü Hani'nin azatlısı Ebu Fahite Said bin İlaka'dan rivayet edil- 
miştir. 

Altıncısı: Bunlar Arapların konuşmalarında kullandığı şifrelerdir. 
Bir adam bir adama: “Hel ta?” der, o da: Evet, der, hel te'ti (gelir 
misin?”) demek ister ve bir iki harf ile söyler. 


Bu hususta şöyle bir şiir aktarmışlardır: 


Biz ona, dur, dedik, o da, kaf, dedi. 
Yani ekıf (durayım), demek istedi. 


Şu da öyledir: 


Onlara: Atlara gem vurun diye seslendiler, 
Onların hepsi: Ela fe, dediler. 


Yani, ela terkebun (binmeyecek misiniz?) Binin dediler. Şu da 
öyledir: 

Hayra karşı hayır, şerre karşı fe, 

Ben şer istemiyorum, meğer ki siz te. 


Manası şudur: Şer ise şer, ancak ben siz te (teşau, istemedikçe) 
şer istemiyorum. Ahfeş, Zeccac ve İbn el — Enbari de bu görüşe katıl- 
mışlardır. 


Ebu Ravk Atıyye bin el-Haris el-Hemadani şöyle demiştir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bütün namazlarda açık okurdu. 
Müşrikler ise alkışla gürültü eder ve ıslık çalarlardı. Bunun üzerine bu 
kesik harfler indi, bunları dinlediler ve şaşırıp kaldılar. Başkası da şöyle 
demiştir: İyice dinlesinler diye onlara anlamadıkları şeyle hitap etti. 
Çünkü nefisler manasını bilmediği şeye heves eder. Ona yönelince bu 
sefer onlara bildikleri şeyle hitap etti. Bu da tebliğe vesile gibi oldu. 
Ancak bunun başkalarının bildiği veya muhataplarınca bilinen bir 
manasının olması lazımdır. Bu da bütün harfler için aynıdır. 

Müfessirler özellikle elif, lam, mim harflerinin seçilmesi husu- 
sunda beş görüş beyan etmişlerdir: 

Birincisi: Bu, manasını Allah'tan başkasının bilmediği müteşabi- 
hattandır, bunun açıklaması yukarıda geçmiştir. 

İkincisi: Bunun manası: Ben her şeyi bilen Allah'ım, demektir. 
Bunu Ebu'd — Duha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Mes'ud ile 
Said bin Cübeyr de böyle demişlerdir. 
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Üçüncüsü: Bu yemindir, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan, Halid 
el-Hazza da İkrime'den rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Bunlar isimlerin harfleridir. Sonra bu hususta iki 
görüş vardır: Birincisi: Elif Allah'tan, lam Cebrail'den, mim de 
Muhammed'dendir. Bunu İbn Abbas demiştir. 

Eğer: “Her isimden ilk harfi alınıyorsa, neden Cibril'den son harfi 
alınmıştır?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Kur'an'ın başlaması Allah'tandır, buna isminin 
ilk harfi ile işaret edilmiştir. Cibril'de de Kur'an'ın inmesi ve okun- 
ması son bulmuştur, onun da son harfi alınmıştır. Muhammed de ilk 
okuyandır, onun da ilk harfi alınmıştır. 

İkinci görüş de şöyledir: Elif Allah Teala'dandır, lam Latif'ten, 
mim de Mecid'dendir. Bunu Ebu'l! — Aliye demiştir. 

Beşincisi: Bunlar Kur'an'ın isimleridir, bunu da Mücahit, Şa'bi, 
Katade ve İbn Cüreyc demişlerdir. 

“Bu kitapta şüphe yoktur, müttakiler için hidayettir.” 

Bu (zalike) ism-i işaretinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu (zalike) haza (şu, o) manasınadır. Bu da İbn Abbas, 
Mücahit, İkrime, Kisai, Ebu Ubeyde ve Ahfeş'in görüşüdür. Bazıları 
buna Haffaf bin Nüdbe'nin şu beytini kanıt getirmişlerdir: 

Mızrak onun beline saplandığı zaman ben ona: 

Haffaf'ı düşün, işte ben oyum, dedim. 

İbn Enbari de: Ben o bildiğin kişiyim, demek istemiştir demiştir. 

İkincisi: Bu, gaibe işarettir. 

Sonra bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bundan, daha önce inen Kur'an ayetleri kastedilmiştir. 


İkincisi: Bundan: Sana ağır bir söz yükleyeceğiz (Müzzemmil: 5) 
diye va'dedilen vahiy kastedilmiştir. 

Üçüncüsü: Bundan eski kitap sahiplerine va'dedilen şeyler kaste- 
dilmiştir, çünkü onlara peygamber ve kitap va'dedilmişti. Kitap 
Kur'an'dır, ona kitap denmesi bir araya getirilmesinden dolayıdır. 
Süvari birliğine de ketibe denmesi atlıların bir araya gelmesindendir. 
Katırın hayasını dikerek bağlamaya da ketb denir. 


Reyb, bu kelime şüphe manasınadır. Hidayet ise irşat etmektir. 
Müttakiler de bazı şeylerden sakınanlardır. 
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Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah takva ile veraı ayırıp, takva hazırlık 
yapmak, vera ise şüpheyi def etmektir, demiştir. Bu durumda takvada 
sebep gerçektir, verada ise sebepten meydana gelen kesin değildir. 


Alimler bu ayetin manasında üç ayrı görüş beyan ederek ihtilaf 
etmişlerdir: 


Birincisi: Ayetin zahiri nefiy, manası ise nehiydir, buna göre 
mana, kimse bundan şüphe etmemelidir, çünkü sağlam ve kesindir, 
demektir. Şu ayet de böyledir: Bizim için hiçbir şeyi Allah'a şirk koş- 
mak olamaz (Yusuf: 38), yani bu bize yakışmaz, demektir. Hacta kadı- 
na yaklaşmak, günah sayılan davranışlarda bulunmak ve kavga 
etmek yoktur (Bakara: 196) ayeti de böyledir. İmam Halil ile İbn 
Enbari de aynı görüştedirler. 


İkincisi: Bunun manası: Bunun Allah katından olduğunda şüphe 
yoktur, demektir. Bunu Mukatil ve diğerleri söylemiştir. 


Eğer: Bazıları bundan şüphe etmiştir, denirse, 


Cevap şöyledir: O, aslında gerçektir, kim araştırırsa böyle olduğu- 
nu bilir. Şair şöyle demiştir: 

Ey Ümame, hakta şüphe yoktur, 

Asıl şüphe yalancıların dediği şeydedir. 


Eğer: “Takva sahibi zaten hidayeti bulmuştur, burada tekrar edil- 
mesinin ne faydası vardır?” denilirse, cevap iki türlü verilir: Birincisi: 
Aslında hem takva sahipleri hem de kafirler kastedilmiştir, birini söy- 
lemekle yetinilmiştir. Mesela Allah Teala'nın: Giysiler sizi sıcaktan 
korur (Nahl: 81) demiştir ki soğuktan da korur. İkincisi: Yalnız mütta- 
kilerden bahs edilmesi onların yararlanmasından dolayıdır, mesela: 
Sen ancak ondan korkanı uyarırsın (Naziat: 45) ayetinde olduğu gibi 
ki o, korkanı da korkmayanı da uyarmak için gönderilmiştir. 


“Onlar gaybe iman ederler, namazı dosdoğru kılar ve rızık ettik- 
lerimizden infak ederler.” 


Onlar gaybe iman ederler: İmanın sözlük manası bir şeyi tasdik 
etmektir. Şeriat ise bunu böyle kabul etmekle beraber ona söz ve 
ameli de ilave etmiştir. Gayb de çevresinden çukur olan engin yere 
denir. Onun için her engin ve gizleyici yere gayb denilmiştir. Burada 
gaypten ne murat edildiği hususunda altı görüş vardır: 

Birincisi: O vahiydir, bunu İbn Abbas ile İbn Cüreyc, demişlerdir. 


İkincisi: Kur'an'dır, bunu da Ebu Rezin el — Ukayli ile Zir bin 
Hubeyş demişlerdir. 
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Üçüncüsü: Aziz ve celil olan Allah'tır, bunu Atâ ile Said bin 
Cübeyr demişlerdir. 


Dördüncüsü: Cennet ve cehennem gibi Kur'an'da zikredilen şey- 
lerdir. Bunu da Süddi, şeyhlerinden rivayet etmiştir. Ebu'l — Aliye ile 
Katade de bu görüştedirler. 


Beşincisi: Aziz ve celil olan Allah'ın kaderidir, bunu da Zühri söy- 
lemiştir. 

Altıncısı: Onu görmeyenler için Resul'e imandır. Amr bin Mürre 
şöyle demiştir: Abdullah bin Mes'ud'un arkadaşları ona: “Sana ne 
mutlu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile cihat ettin ve onunla 
oturdun!” dediler. O da: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
durumu onu görenler için açıktı. Asıl şaşılacak olanı onu görmedikle- 
ri halde kitabına iman edenlerdir, dedi, sonra da: Gaybe iman eder- 
ler ayetini okudu. 

Namazı dosdoğru kılarlar. Namaz (salat) lügatte dua demektir. 
Şeriatte ise belli söz ve hareketlerden ibarettir. Ona salat denmesin- 
de üç görüş vardır: 

Birincisi: Ona kuyruk sokumunu kaldırmaktan dolayı salat denil- 
miştir. 

İkincisi: O, salleytül ude (sopayı doğrultmak için ateşte yumuşat- 
tım) kökünden gelir, çünkü namaz kılan yumuşar ve mütevazı olur. 

Üçüncüsü: O istemek ve dua etmekten gelir, çünkü salat dua 
manasınadır. Burada ise cins ismidir. 

Mukatil ise, burada beş vakit namaz kastedilmiştir, demiştir. 

Namazı dosdoğru kılmada da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onu emredildiği şekilde tam olarak yapmalıdır. Bu, İbn 
Abbas ile Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 

İkincisi: Vakti, abdesti, ruku ve secdeleri muhafaza edilip doğru 
yapılmalıdır. Bunu da Katade ile Mukatil demişlerdir. 

Üçüncüsü: Devam ettirmektir, Araplar düzenli bir şeye, ayakta 
(kaim) derler. Falan, askerlerin erzakını ikame ediyor derler ki devam 
ettiriyor manasınadır. 

Rızık ettiklerimizden, verdiklerimizden, demektir. İnfak ediyorlar 
da, çıkarıyor, harcıyorlar, demektir. 

İnfakın aslı çıkarmaktır, nefakatiddabbetü derlerki, hayvanın 


canı çıktı, demektir. Bundan ne kastedildiği hususunda da dört görüş 
vardır: 
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Birincisi: O aile ve evladın nafakasıdır, bunu İbn Mes'ud ile 
Huzeyfe demiştir. 


İkincisi: Farz olan zekattır, bunu da İbn Abbas ile Katade demiş- 
lerdir. 


Üçüncüsü: Nafile sadakalardır, bunu da Mücahit ile Dahhak 
demişlerdir. 


Dördüncüsü: Bu, zekattan önce vacip olan nafakadır. Bazı müfes- 
sirler şöyle demişlerdir: Bir adam elinde ancak bir günlük yiyeceğini 
tutabilirdi, kalanını fakirlere dağıtırdı. Bunların dediklerine göre bu 
ayet, zekat ayeti ile neshedilmiştir. Önceki görüş daha doğrudur. 


Bil ki kalp işi olan gaybe iman, bedenin işi olan namaz ve mala 
taalluk eden sadakayı birlikte zikretmenin hikmeti teklifin üç kısım- 
dan ibaret olup bir dördüncüsünün olmadığını vurgulamak içindir. 
Çünkü bu kısımların dışındakiler bunlardan ikisinin bir araya gelme- 
sinden ibarettir, mesela hac, oruç vb. gibi. 


“Onlar sana indirilene, senden önce indirilene iman eder ve ahi- 
rete kesinkes inanırlar.” 


“İşte Rablerinin hidayeti üzerinde olanlar onlardır ve kurtuluşa 
erenler de onlardır.” 


Sana indirilene iman ederler. Kimler hakkında indiği hususunda 
ihtilaf edilmiş ve iki görüş ileri sürülmüştür: 

Birincisi: Bu ayet Abdullah bin Selam ile arkadaşları hakkında 
inmiştir. Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve Mukatil de 
bunu tercih etmiştir. 


İkincisi: Bu; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e ve ondan 
önce indirilene iman edenler hakkında inmiştir. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah da: Kur'an ve 
vahiyle inen diğer kitaplardır, demiştir. 


Senden önce indirilen. Bunlar da önceki kitaplarla vahiydir. 
Ahiret ise dünyadan sonraki şeylere denir. Ahiret denmesi dünyadan 
sonraya kalmasından dolayıdır. İşin sonu olduğu için ahiret denildi, 
diyenler de vardır. 

Kesinkes (yakinen) inanırlar. Yakin güven veren ve yürek soğutan 
şey demektir. Bu, kazanılan ilmin en ileri seviyesidir. 

İşte onlar hidayet üzerindedirler. Hidayet doğru yol demektir. 
İbn Abbas, nur ve istikamet üzeredirler, demiştir. İbn Kuteybe de, 
felah bulanlar ebediyeti kazananlardır, demiştir. Esas felah beka 
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manasınadır. Lebid'in şu sözü de buna şahittir: 


Öyle bir ülkeye iniyoruz ki o daha önce de bize helal idi, 
Ad ve Himyer'den sonra orada felah istiyoruz. 


Beka istiyoruz, demektir. Zeccac, kurtulanlar, sonunda halleri 
ıslah olarak muradına nail olanlar manasınadır, demiştir. Hayye alel 
felah da bundandır ki, kurtuluş ve cennete girme yoluna geliniz, 
demektir. 
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6 - Şüphesiz kafirleri uyarsan da uyarmasan da birdir, iman 
etmezler. 


Kafirler: Bu ayetin kimler hakkında indiğinde dört görüş vardır: 

Birincisi: Bu ayet Ahzab savaşını yönetenler hakkında inmiştir. 
Bunu Ebu'| — Aliye söylemiştir. 

İkincisi: Ebu Cehil ile ailesinden beş kimse hakkında inmiştir. 
Bunu da Dahhak, demiştir. 

Üçüncüsü: Birtakım Yahudiler hakkında inmiştir, Huyey bin 
Ahtab bunlardandır. Bunu İbn Saib söylemiştir. 

Dördüncüsü: Arap müşrikleri hakkında inmiştir, mesela Ebu 
Talib, Ebu Leheb ve diğer Müslüman olmayanlar gibi. 

Mukatil şöyle demiştir: Ayetin tefsiri: Küfr lügatte örtmek, kapat- 
mak manasınadır, bir şeyi örttüğün zaman kefertüşşey'e denir. Kafir 
de hakkın üzerini kapattığı için böyle denilmiştir. 

Onlar için birdir, yani onları korkutmak da korkutmamak da bir- 
dir. Ayette geçen inzar, korku ile bildirmek demektir. Tenazere benu 
fülanin denir ki, birbirlerini korkuttular, demektir. 


Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah şöyle demiştir: Bu ayet genel ifade 
ile gelmişse de maksat özeldir. Çünkü kafirin korkutulduğu zaman 
iman etmeyeceğini bildirmiştir, halbuki bazı kafirler uyarıldıkları 
zaman iman etmiştir. Eğer dış manaya olsa idi, Allah'ın haberinde 
gerçek dışı bir şey olurdu. Onun için onun hususi olduğunu söyle- 
mek vaciptir. 
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7 - Allah kalplerini ve kulaklarını mühürledi. Gözlerinin üze- 
rinde de perde vardır. Onlar için acıklı bir azap vardır. 


“Allah kalplerini mühürledi”. Ayette geçen hatm mühürlemek 
demektir. Kalp ise bir parça donuk kan demektir. Yüreğe yerleşmiştir 
O nefsin evi ve aklın meskenidir. Kalp denmesi dönekliğindendir. 
Ona bedenin özü de denilmiştir. Özellikle oranın mühürlenmesi 
anlama merkezi olmasından dolayıdır. 


“Kulaklarını”. Ayette kulak tekil olarak geçmişse de kulakları kas- 
tedilmiştir. Müfret lafızla zikredilmişse de manası çoğuldur. Tekil 
çoğul yerine geçmiştir. Bunun bir benzeri de şu ayettir: Sonra sizi 
analarınızın karınlarından çocuk olarak çıkarır. (Hac: 5) Çocuklar 
olarak demektir. 


Bu hususta şöyle bir şiir göstermişlerdir: 

Yarı karın yiyerek yaşayın, 

Çünkü zamanınız kıtlık zamanıdır. 

Yani karınlarınız demektir. Bu görüş Ebu Ubeyde ile Zeccac'a aittir. 


Bunda başka bir izah daha vardır, şöyle ki Araplar sem' kelimesi - 
ni masdar gibi kullanırlar, masdar da tekil olarak kullanılır, mesela 
yu'cibüni hadisüküm ve yucibüni darbuküm sözünde olduğu gibi. 
Basar ile kalb ise bu gibi manalarda masdar yerinde kullanılmaz. 
Bunu Zeccac ile İbn Kasım söylemiştir. Amr bin As ile İbn Ebi Able ve 
ala esmaihim şeklinde çoğul okumuşlardır. 


“Gözlerinin üzerinde perde vardır”. Ayette geçen gişave örtü, 
kapak manasınadır. 

Ferra şöyle demiştir: Kureyş ile Arapların çoğu gaynin kesresi ile 
gişave okurlar. Ukl kabilesi ise gaynin zammesi ile güşave okur. Bazı 
Araplar da fetha ile gaşave okurlar ki sanırım onlar Rebia kabilesidir. 
Mufaddal, Asım'dan ğişaveten şeklinde nasb ile okumuştur ki gözle- 
rinin üzerine perde çekti demek olur. Azap ise sürekli acı veren şey- 
dir. Maün azbün denir ki boğazdan hızlı geçen tatlı su demektir. 
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8 - İnsanlardan kimi, Allah'a ve ahiret gününe iman ettik, der- 
ler, halbuki onlar inanıcı değiller. 

“İnsanlardan kimi Allah'a iman ettik” derler. Bunun kimler hak- 
kında indiğinde iki görüş üzerinde ihtilaf etmişlerdir: 
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Birincisi: Bu münafıklar hakkında nazil oldu. Bunu Süddi; İbn 
Mes'ud ile İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu'l — Aliye, Katade ve İbn 
Zeyd de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Bu ehl-i kitabın münafıkları hakkında nazil oldu. Bunu 
da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Sirin de şöyle demiş- 
tir: Onlar bu ayetten korkarlardı. Katade de şöyle demiştir: Bu ayet 
münafığı tarif ediyor; o dili ile inanır, kalbi ile inkar eder. Dili ile tas- 
dik eder, ameli ile muhalefet eder. Sabahleyin bir hal üzere olur, 
akşamleyin onu değiştirir. Gemi gibi yalpalar, rüzgar hangi tarafa 
eserse O tarafa gider. 
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9 — Allah'ı ve iman edenleri aldatırlar, aslında kendilerini alda- 
tırlar da farkında değiller. 


“Allah'ı aldatırlar”. İbn Abbas şöyle demiştir: Abdullah bin Übey, 
Muattib bin Kuşeyr ve Ced bin Kays, mü'minlere rastladıkları zaman, 
biz deiman ettik, şahadet ederiz ki arkadaşınız (Muhammed) doğru- 
dur, derlerdi. Yalnız kaldıkları zaman da öyle olmazlardı, bu ayet 
bunun üzerine indi. 


Tefsiri: Ayette geçen hadia hile ve tuzak kurmak demektir. 
Aldatma denmesi, gizli olduğu içindir. Aynı kökten gelen mihda' evin 
içinde kadının gizlendiği odaya denir. Hadi' de aldatan kimseye 
denir, maksadı ister hasıl olsun, ister olmasın. Eğer maksadı hasıl 
olursa aldattı, denir. Aldatılan kimseye de inhada şeklinde aldatıldı, 
denir. Bu daaldanmayı kast etsin veya etmesin birdir. Araplar zama- 
na hadda' derler, çünkü sakladığı hayır ve şer ile renkten renge girer. 

Allah'ı aldatmalarında beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar mü'minleri aldatıyorlardı, sanki Allah'ı aldatmış 
gibi oldular. Bu, İbn Abbas'tan rivayet edilmiş, İbn Kuteybe de bunu 
tercih etmiştir. 

İkincisi: Onlar Allah'ın peygamberini aldatıyorlardı, Allah da 
peygamberini kendi yerine koydu, tıpkı şu ayette olduğu gibi: 
Şüphesiz sana biat edenler aslında Allah'a biat ediyorlar. (Feth: 10) 
Bunu Zeccac demiştir. 

Üçüncüsü: Araplara göre aldatan bozuk demektir. Bu manada 
şöyle bir şiir söylediler: 

Tükrük bozulduğu zaman onun tükrüğü temizdir. 
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Burada geçen hadaa bozuldu, demektir. İbr Kasım şöyle demiş- 
tir: Allah'ı aldatırlar kavlinin manası, içlerinde sakladıkları küfür 
yüzünden açıkladıkları imanı bozarlar, demektir. 


Dördüncüsü: Onlar Allah'ın dininde öyle şeyler yaparlardı ki eğer 
onu kendi aralarında yapmış olsalardı, aldatıcı olurlardı. 

Beşincisi: Onlar küfürlerini gizler, imanlarını açıklarlardı. 

“Vema yahdeune illa enfüsehüm”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr 
Yuhadiune şeklinde okumuşlardır. Kufeliler ile İbn Amir de yahdeu- 


ne okurlardı. Manası: Aldatmalarının vebalini kendileri çekerler, 
demektir. 


Aldatmalarının vebalini ne zaman çekerler? Bunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Dünyada çekerler, bu da iki yolla olur: Birincisi, istidraç 
(gazabına nimet) ve azaplarını artıracak mühlet ile olur. İkincisi, pey- 


gamberi ve mü'minleri gizledikleri hallerinden haberdar etmekle 
olur. 

İkincisi: Veballerini ahirette çekerler, bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, onlarla mü'minlerin arasına perde çekildiği zaman 
olur. Bu olay şu ayette anlatılmıştır: Onlara: Geriye dönün, bir nur 
arayın, denir. Aralarına kapısı olan bir sur çekilir. (Hadid: 13) 

İkincisi: Veballerini cennet halkı onların hallerinden haberdar 
oldukları zaman çekerler, onları gördükleri zaman onlar tarafından 
rahata erdirilmelerini umar ve: Üzerimize sudan veya Allah'ın size 
rızık ettiği şeylerden aktarın, derler. (Araf: 50) Onlar da şöyle cevap 
verirler: Şüphesiz Allah bu ikisini kafirlere haram etmiştir. (A'raf: 51) 

“Bilmezler” (şuurunda değiller). Bilmedikleri ve şuurunda olma- 
dıkları şeyler hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın, Peygamberini onların yalanlarından haberdar 
etmesi, bunu İbn Abbas söylemiştir. 


İkincisi: Nefislerinde küfrü gizlemeleri, bunu da İbn Zeyd demiştir. 
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10 — Kalplerinde hastalık vardır, Allah da hastalıklarını artır- 
mıştır. Onlar için yalan söylemelerinden dolayı acıklı bir azap var- 
dır. 


11 - Onlara: Yeryüzünde bozgunculuk etmeyin, denildiği 
zaman, biz ancak ıslahatçılarız, derler. 


12-Bilin ki onlar bozgunculardır, ancak farkında değiller. 


“Kalplerinde hastalık vardır”. Buradaki hastalık şüphedir, bunu 
İkrime ile Katade demişlerdir. Allah da hastalıklarını artırdı. Bu da 
kendilerine bunu yaptığına dair Allah'tan bir haberdir. Ayette geçen 
elim, acıklı demektir. Cumhur şedde ile yükezzibun okur, Kufeliler 
ise Eban'ın dışında Asım'dan rivayetle ya'nın fethası ile yekzibun 
okurlar. 


“Onlara, yeryüzünde bozgunculuk etmeyin”, denildiği zaman. 
Kimin hakkında indiğinde iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanındaki 
münafıklar hakkında inmiştir. Bu cumhurun görüşüdür, İbn Abbas 
ile Mücahid de içlerindedir. 


İkincisi: Onlar bu ayet indiği zaman henüz yaratılmamışlardı, 
bunu da Selman Farisi söylemiştir. Kisai; kafın zammasıyla kuyle, 
ha'nın zammasıyla huyle, gaynın zammaşıyla guyda, cimin zamma- 
sıyla cüy'e, sinin zammasıyla süy'e ve süy'et okumuştur. İbn Amir de 
bunlardan huyle, süyka ve süy'e, süy'e lafızlarında zamme ile, Nafi de 
süy'e ve süy'et'te yine zamme ile diğerlerini de kesre ile okumuştur. 
Öteki kurralar da hepsinde kesre ile okumuşlardır. 

Ferra şöyle demiştir: Hicazlı Kureyşliler ve onlara komşu olan 
Kinane oğulları kesre ile kıyle, ciy'e, gida okurlar. Ukayl'in ve onlara 
komşu olanların çoğu ile Esed'in geneli kuyle ve cüy ede zammeye 
yakın bir sesle okurlar. 

Burada bozgunculuktan ne murat edildiği hususunda da beş 
görüş vardır: 

Birincisi: Küfürdür, bunu İbn Abbas söylemiştir. 

İkincisi: Masiyet olan şeyleri yapmaktır, bunu da Ebu'l — Aliye ile 
Mukatil demişlerdir. 

Üçüncüsü: Küfür ve isyanlardır, bunu da Süddi, şeyhlerinden 
nakletmiştir. 

Dördüncüsü: Emirleri yerine getirmeyi ve yasaklardan uzaklaş- 
mayı terk etmektir, bunu da Mücahit demiştir. 
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Beşincisi: Kafirlere açtıkları ve onları mü'minlerin sırlarına vakıf 
kıldıkları münafıklıktır. Bunu şeyhimiz Ali bin Ubeydullah, demiştir. 


“Biz sadece ıslahatçılarız”. Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası, tanındıkları şeyi inkar etmektir, sözün 
aslı: Biz bozgunculuk gerektirecek bir şey yapmadık, demektir. 


İkincisi: Bunun manası şudur: Biz Müslümanlarla kafirlerin ara- 
larını bulmak istiyoruz. Bu iki görüş İbn Abbas'a aittir. 


Üçüncüsü: Onlar: Kafirlere karşı iyi niyet beslemek, yapıcılıktır, 
bozgunculuk değildir, demek istemişlerdir. Bunu da Mücahit ile 
Katade, söylemişlerdir. 

Dördüncüsü: Onlar, bizim bu yaptığımız ıslahatın ta kendisidir, 
Muhammed'i tasdik etmek ise bozgunculuktur, demek istemişlerdir, 
bunu da Süddi söylemiştir. 

Beşincisi: Onlar kafirlere karşı iyi niyet beslemenin dinde de dün- 
yada da yapıcılık olduğunu zannetmişlerdir; çünkü şöyle inanmışlar - 
dır: Eğer Muhammed kazanırsa zaten ona biat ettikleri için güvence - 
dedirler, eğer kafirler kazanırsa onlara karşı iyi niyet besledikleri için 
de güvencededirler. Bunu da şeyhimiz söylemiştir. 

“Bilin ki onlar bozguncuların ta kendileridir”. Zeccac şöyle 
demiştir: Elâ söze başlama edatıdır, onunla muhatap uyarılır ve arka- 
dan gelenin doğruluğunu gösterir. Hüm ise tekittir. 

“Bilmezler” sözünde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın, Peygamberini onların bozgunculuğundan 
haberdar edeceğini bilmezler. 

İkincisi: Yaptıklarının yapıcılık değil, bozgunculuk olduğunu bi!- 
mezler. 
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13 - Onlara: İnsanlar iman ettiği gibi siz de iman edin, denildi- 
ği zaman: “Beyinsizlerin iman ettiği gibi biz de mi iman ederiz?” 
derler. Bilin ki onlar beyinsizlerin ta kendileridir, ancak bilmezler. 
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“Onlara: İman edin denildiği zaman”: Bunların kim oldukları 
hususunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunlar Yahudilerdir, bunu İbn Abbas ile Mukatil, 
demişlerdir. 


İkincisi: Münafiklardır, bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, demişler- 
dir. Diyenler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı- 
dır, bunu İbn Abbas demiş ve ashaptan isim vermemiştir. 


İkincisi: Bunlar belli kimselerdir, mesela Sa'd bin Muaz, Ebu 
Lübabe, Esiyd gibi, bunu da Mukatil, demiştir. 


Davet edildikleri iman hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Peygamberi tasdik etmektir, bu; onların Yahudiler oldu- 
gunu söyleyenlerin görüşüdür. /kincisi: Bu açıkça söylediklerinin 
gereğini yapmaktır, bu da onların münafıklar olduğunu söyleyenle- 
rin görüşüdür. 

Burada “insanlar”dan kimlerin kastedildiği hususunda da üç 
görüş vardır: Birincisi: Bütün ashaptır, bunu İbn Abbas demiştir. 
İkincisi: Abdullah bin Selam ile onunla beraber iman eden 
Yahudilerdir. Üçüncüsü: Muaz bin Cebel, Sa'd bin Muaz, Esiyd bin 
Hudayr ve ensarın ileri gelenleridir. Kelbi bunları saymıştır. 


Beyinsizlerle kimlerin kastedildiği hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Bütün ashaptır, bunu İbn Abbas söylemiştir. /kincisi: 
Kadınlar ve çocuklardır, bunu da Hasen söylemiştir. Üçüncüsü: İbn 
Selam ve arkadaşlarıdır, bunu da Mukatil demiştir. 


Beyinsiz olduklarını iddia ettikleri kimselerin gaybe imanların- 
dan da neyi kastettikleri hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Onlar İslam dinini kastettiler, bunu İbn Abbas ile Süddi demişlerdir. 
İkincisi: Öldükten sonra dirilmeyi ve ceza görmeyi kastetmişlerdir, 
bunu da Mücahit demiştir. Üçüncüsü: Sonunu düşünmeden her iki 
fırkaya düşmanca davranmayı kastetmişlerdir. Bu ve bundan önceki 
yorum, onların münafıklar olduğuna göredir. Birincisi de onların 
Yahudiler olduğuna göredir. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Beyinsizler cahiller demektir, o yüz- 
den müstehcenliğe cahillik denir. Zeccac da şöyle demiştir: Ayette 
geçen sefahet akıl eksikliğidir. Bu yüzden ince ve eski kumaşa sefih 
denir. Teseffehe de rüzgarın ağacı sallaması manasınadır. Şair şöyle 
demiştir: 


Kadınlar yere dikilen mızrakların üst kısmını 

Rüzgarların salladığı kargılar gibi salınarak yürüdüler. 

“Ancak bilmezler”: Mukatil: Beyinsiz olduklarını bilmezler 
demiştir. 
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14 — İman edenlerle karşılaştıkları zaman, biz de iman ettik, 
derler. Şeytanları ile baş başa kaldıkları zaman da: Şüphesiz sizin- 
leyiz, biz ancak alay ediyoruz, derler. 


15- Allah da onlarla alay ediyor; taşkınlıkları içinde bocalama- 
larına onlara süre veriyor. 


“İman edenlerle karşılaştıkları zaman, biz de iman ettik, derler 
Şeytanları ile baş başa kaldıkları zaman da: Şüphesiz sizinleyiz, biz 
ancak alay ediyoruz”, derler: 


Bu ayetin kimler hakkında indiği hususunda iki görüş üzerinde 
ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Bu Abdullah bin Übey ve arkadaşları hak. 
kında inmiştir. Bunu İbn Abbas söylemiştir. İkincisi: Peygambere bil 
türlü ve reislerine başka bir türlü iman gösteren münafıklarla ehi- 
kitap hakkında inmiştir. Bunu da Hasen demiştir. 


Tefsir: Ayette geçen ila edatı beraberlik manasınadır: “Benim 
Allah ile beraber yardımcılarım kimlerdir?” (Al-i İmran: 52, Saf: 14 
ayetlerinde de bu manayadır. Şeytanlar ise şeytanın çoğuludur 
İmam Halil: Araplara göre her dikkafalı şeytandır. Bu isim üzerinde 
de iki görüş vardır: Birincisi şatana kökündendir ki hayırdan uzak 
olmak manasınadır. Buna göre nun kelimenin aslına dahildir. 

Ümeyye bin Salt, Süleyman aleyhisselam'ı anlatırken şöyle 
demiştir: 

Hangi şeytan ona isyan ederse, onu bağlar, 

Sonra da onu zincire vurarak zindana atar. 

Nabiğa da şöyle demiştir: 
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Şeytanlar Suad'ı alıp uzaklara götürdüler, 
Gönlüm ise ona bağlı olarak kaldı. 


İkincisi: Şâta yeşitu kökünden gelir ki alevlenip yanmak manası- 
nadır, bu durumda nun zaid olur. Bu hususta şöyle bir mısra demiş- 
lerdir: 


Bizim mızraklarımızla kahramanlar helak olur. 


Şeytanlarından kimler kastedildiği hususunda da üç görüş var- 
dır: Birincisi: Onlar kafirlerin reisleridir, bunu İbn Mes'ud, İbn Abbas, 
Hasen ve Süddi demişlerdir. /kincisi: Müşrik kardeşleridir, bunu da 
Ebu'l-Aliye ile Mücahid, demişlerdir. Üçüncüsü: Kahinleridir ki bunu 
da Dahhak ile Kelbi demişlerdir. 

“Biz sizinle beraberiz”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Biz 
sizinle dininizin üzerinde beraberiz, demektir. /kincisi: Biz yardım ve 
desteklemede sizinle beraberiz, demektir. Ayette geçen istihza da 
alay etmek manasınadır. 


“Allah onlarla alay ediyor”: 


Ulema Allah'ın onlarla alay etmesi hususunda dokuz görüş 
beyan etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar cehennemde iken onlara cennetten bir kapı açar, 
onlar da oraya koşunca kapatılır, sonra onlara başka bir kapı açılır, 
yine koşarlar, o da kapatılır. Buna da mü'minler gülerler. Bu İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Kiyamet günü olduğu cehennem ateşi tencerede içyağı- 
nın dondurulması gibi dondurulur, onlar da üzerinde yürürken bir- 
den batarlar. Bu da Hasen Basri'den rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Onlarla şöyle alay edilir: Onlarla mü'minlerin arasına 
iç kısmında rahmet, dış kısmında azap olan ve kapısı açık bir sur 
çekildiği zaman onlar karanlıkta kalırlar. Onlara: Geriye dönün, ken- 
dinize bir ışık arayın (Hadid: 13) denir. Bunu da Mukatil demiştir. 


Dördüncüsü: Bundan maksat alaylarının cezasını çekmeleridir. 
Böyle olmakla beraber istihza kelimesi aynen tekrar edilmiştir, mese- 
la şu ayetlerde olduğu gibi: Kötülüğün cezası misli ile kötülüktür. 
(Şura: 40) Size kim saldırırsa ona misli ile saldırın. (Bakara: 194) 

Amr bin Kelsum da şöyle demiştir: 

Aklınızı başınıza alın, bize karşı kimse cahillik etmesin; 

Biz de onunkinden daha çok cahillik ederiz. 


Maksat, ona daha ağır ceza veririz, demektir. 
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Beşincisi: Allah'ın onlarla alay etmesi onların hatalı ve cahil 
olduklarını söylemesidir. Bunun manası, Allah onların fiillerini yan- 
lış buluyor ve küfürde inat etmelerinden dolayı da onları cahil sayı- 
yor, demek olur. 


Altıncısı: Onlarla alay etmek, onları yavaş yavaş helake sürükle- 
mektir. 


Yedincisi: Alaylarını onlara tatbik etmek, aldatmak ve hilelerini 
onlara çevirmektir. Bu görüşleri Muhammed bin Kasım el — Enbari 
zikretmiştir. 

Sekizincisi: Onlarla alay etmek, mesela birileri ateşin içinde zil- 
letle yanarken ona: “Azabı tat, hani sen, onurlu ve soylu idin!” 
(Duhan: 49) denilir. Bunu da şeyhimiz kitabında söylemiştir. 


Dokuzuncusu: Ahirette dünyada sergiledikleri imanın tersini 
görünce onlarla alay edilmiş gibi olur. 


“Bir süre taşkınlıkları içinde bocalamalarına onlara süre veriyor”: 
Bunda da dört görüş vardır: Onlara imkan veriyor, bunu İbn Mes'ud 
demiştir. /kincisi: Onlara zaman tanıyor, bunu da İbn Abbas demiş- 
tir. Üçüncüsü: Onların süresini uzatıyor, bunu da Mücahit demiştir. 
Dördüncüsü: Onlara mühlet veriyor, bunu da Zeccac demiştir. 

Taşkınlık: Normalin üzerine çıkmaktır, itidalden daha fazla 
olmaktır. Deniz dalgalandığı zaman, taştı denir. Sel de suyu çoğaldı- 
gı zaman taştı denir. Taşkınlıkları hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Küfürleridir ki bu cumhurun görüşüdür. İkincisi: Azgınlık 
ve kibirleridir, bunu da İbn Kuteybe demiştir. 

Bocalamak ise şaşkınlık manasınadır. Bir halk şairi şöyle demiştir: 


Uçsuz bucaksız ıssız çöllerde 
Kör cahiller bocalarlar. 


İbn Kuteybe de: Tepelerine binerler, etrafi görmezler, demiştir. 


..3 
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16 - İşte onlar hidayete karşılık dalaleti (sapıklığı) satın aldılar, 
ticaretleri kazanmadı ve hidayete de eremediler. 

“İşte onlar hidayete karşılık dalaleti satın aldılar”: Bunun nüzulü 
için üç görüş vardır: Birincisi: Bu, bütün kafirler hakkında inmiştir, 
bunu İbn Abbas ile İbn Mes'ud demişlerdir. İkincisi: Ehl-i kitap hak- 
kında inmiştir, bunu da Katade, Süddi ve Mukatil demişlerdir. Üçün- 
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cüsü: Münafıklar hakkında inmiştir, bunu da Mücahit demiştir. Satın 
aldılar: Değiştirdiler demektir. Araplar bir şeyi diğer şeye tercih 
edene alıcı, ötekisine de satıcı derler. Dalalet ve dalâl aynı manaya- 
dır. Bu hususta da müfessirlerin üç görüşü vardır: 


Birincisi: Burada maksat küfürdür, hidayetten maksat da iman- 
dır. Bu; Hasen Basri, Katade ve Süddi'den rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Şüphedir, hidayet de kesin inançtır. 

Üçüncüsü: Dalalet cahillik, hidayet de ilimdir. 

Hidayeti dalaletle değiştirmeleri hakkında da üç görüş vardır: 
Birincisi: Onlar iman ettiler, sonra kafir oldular. İkincisi: Yahudiler 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem gönderilmeden önce ona 
iman ettiler, gönderilince de onu inkar ettiler. Bunu Mukatil demiş- 
tir. Üçüncüsü; Kafirler Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in getir- 
diği hidayeti işitince reddedip de sapıklığı seçince bir şeyi diğer bir 
şeyle değiştirmiş gibi oldular. Bunu şeyhimiz Ali bin Ubeydullah 
demiştir. 

“Ticaretleri kazanmadı”: Bu sözde mecaz vardır, çünkü ticaret 
kazanmaz, ancak ticarette kazanılır. Şu ayet de böyledir: Hayır, gece- 
nin ve gündüzün hilesi. (Sebe": 33) Maksat gece ve gündüz yapılan 
hiledir. Şu ayet de öyledir: İş azmettiği zaman... (Muhammed: 21) İşe 
karar verildiği zaman demektir. Bu hususta şöyle bir kanıt getirdiler: 


Ey Haris, sıkıntımı defettin, 

Gecem uyudu, kederim dağıldı. 

Gece uyumaz, bilakis gecede uyunur. Bu gibi söz, müşkül olma- 
yan ve söyleyenin maksadı belli olan yerlerde kullanılır. Ama nitele- 
mek caiz olan bir şeye nispet edilir de başkası kastedilirse caiz olmaz. 
Mesela: Kölen kazandı deyip de, kölende kazandın kasdetmek gibi. 
Bu manaya Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac gitmişlerdir. 


“Hidayeti bulamadılar”: Bunda da beş görüş vardır: Birincisi: 
Allah'ın ilminde hidayeti bulamadılar. İkincisi: Sapıklıktan hidayete 
eremediler. Üçüncüsü: Mü'minlerin ticaretini anlayamadılar. 
Dördüncüsü: Sapıklığı satın almakla doğru yapmadılar. Beşincisi: 
Tüccar bazen kazanamaz, ama doğru yolda olur, bu nedenle kınan- 
maz. Allah ise onları kötülemek için onlarda bu iki durumun da 
olmadığını beyan etmiştir. 


İKE AE 
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17— Onların misali bir ateş yakanın hali gibidir. O ateş etrafını 
aydınlattığı zaman Allah onların ışığını giderir ve onları karanlık- 
larda bırakır, artık onlar görmezler. 


“Onların misali bir ateş yakanın hali gibidir”: Bu ayet münafıklar 
hakkında inmiştir. Misal, benzer durumları açıklamak için getirilen 
örnektir. 


Ayette geçen “istevkade” kelimesi üzerinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Sin zaittir, şu beyitte olduğu gibi: 

Bir dua eden, ey duaları kabul eden, diye seslendi, 

O zaman ona hiç kimse cevap vermedi. 


Burada istecabe fi'li kullanılmış, ecabe manası verilmiştir (sin 
zaittir). Bu, cumhurun görüşüdür, içlerinde Ahfeş ile İbn Kuteybe de 
vardır. 

İkincisi: Sin talep için gelmiştir, mana: Başkasından ateş isteyen 
gibi demektir. 

“Ateş etrafını aydınlatınca Allah onların ışığını giderir ve onları 
karanlıklarda bırakır, artık görmezler”: 

Ayette geçen “edaet” kelimesi üzerinde iki görüş vardır; Birincisi: 
Geçişli fiil olmasıdır. Şair şöyle demiştir: 

Soyları ve yüzleri gecenin karanlığını aydınlattı, 

Öyle ki usta ipliğe boncuk geçirdi. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 


Ateş parlak yüzü aydınlattı, 
Kalbi gibi nur saçtı. 


İkincisi: Lazım (geçişsiz) fiildir. Ebu Ubeyd de, bu fiil geçişsiz ve 
geçişli olarak kullanılır, demiştir. Zeccac da aynısını söylemiştir. 


“Ma” (felamma) edatı hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Zaittir, sanki edaet denmiştir. İkincisi: Ellezi manasınadır. Bir şeyin 
etrafı da çevresi demektir. Ha zamiri ateş yakana racidir. Eğer: Nasıl 
önce tekil olarak : Kemeselillezistevkade dedikten sonra, cemi yapa- 
rak “zeheballahü binurihim” demiştir, denilirse, cevap şöyledir: 
Sa'leb, Ferra'dan şöyle dediğini nakletmiştir: Burada misal fiil için 
getirilmiştir, kişilerin zatları için değil. Bu da münafıklığa misaldir. 
Zeheballahu binurihim demesi mananın münafıklara gitmesinden 
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dolayıdır. O nedenle cemi yapmıştır. Sa'leb şöyle demiştir: Ferra'dan 
başkaları da şöyle demişlerdir: Ellezi'nin manası cemidir, önce laf- 
zından dolayı tekil yapılmış, sonra da manası için cemi kılınmıştır. 
Nitekim şair de şöyle demiştir: 

Felec mevkiinde helak olanlar, 

Ey Halid'in anası, işte kahramanlar onlardır! 


Burada ellezi ism-i işareti cemi olarak kullanılmıştır. 


Alimler Allah Teala'nın münafıkların hallerine neyi misal getirdi- 
ği hususunda ihtilaf etmiş, iki görüş ileri sürmüşlerdir: Birincisi: O 
telaffuz ettikleri İslam kelimesini ve nurunu canları korumaya ve 
akan kanları durdurmaya misal getirmiştir. Öldükleri zaman ise 
onlardan şerefi çeker alır, tıpkı sönen ateşten ışığı alındığı gibi. Bu 
mana İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. /kincisi: Bu, onların mü'min- 
lere yönelip onlardan Resulullah'ın getirdiklerini dinlemelerine 
misaldir. Işıklarının gitmesi de kafirlere ve sapıklığa yönelmeleridir. 
Bu da Mücahid'in görüşüdür. 

Karanlıklardan ne kastedildiğinde dört görüş vardır: Birincisi: 
Azaptır, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Küfrün karanlığıdır, bunu 
da Mücahit demiştir. Üçüncüsü: Ölümden sonra Allah'ın onların 
üzerine attığı karanlıktır, bunu da Katade demiştir. Dördüncüsü: 
Münafıklıklarıdır, bunu da Süddi demiştir. 


Onlara ateşle misal getirilmesinin üç hikmeti vardır: 


Birincisi: Ateşle aydınlanan kendi nefsinden gelen bir şeyle değil 
de dışarıdan gelen bir şeyle aydınlanır. O ateş gidince karanlıkta kalır. 
Sanki onlar da kalpleriyle inanmadan dilleriyle ikrar edince imanla- 
rının nuru iğreti gibi olur. 


İkincisi: Ateşin ışığı devam etmesi için odun maddesine ihtiyaç 
vardır, bu da canlının gıdası gibidir. İşte iman nuru da böyledir, o da 
devam etmesi için itikat maddesine ihtiyaç duyar. Üçüncüsü: 
Aydınlıktan sonra gelen karanlık insan için doğrudan gelen karanlık- 
tan daha çetindir. Onların hali de buna benzetilmiştir. 


LE ET er bd, 
BEAN e 


18 — Onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler, artık dönmezler. 

“Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler”: Burada geçen samem, işitme 
kanallarının tıkanmasıdır. Bu, sağırlığın en ileri safhasıdır. Dilsizlikle 
ifade edilen bükm'de de üç görüş vardır: 
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Birincisi: Ahresliktir, bunu Mukatil, Ebu Ubeyd ve İbn Faris 
demişlerdir. 


İkincisi: Dilde bir kusurdur ki kişi onunla konuşma imkanı bula- 
maz. Ahresliğin bundan meydana geldiği de söylenmiştir. Üçüncüsü. 
Kalpte bir kusurdur ki kişiyi hiçbir şeyi anlamaz hale getirir; anlama 
merkezi ile konuşma merkezi birlikte bozulur. Bu iki görüş şeyhimi- 
Ze aittir. 


Artık dönmezler: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Onlar 
sapıklıklarından dönmezler, bunu Katade ile Mukatil demişlerdir. 
İkincisi: İslam'a dönmezler, bunu da Süddi demiştir. Üçüncüsü: 
Sağırlıktan, dilsizlikten ve körlükten dönmezler. Neden dönmeme 
onlara nispet edilmiştir? Çünkü kendi istekleri ile hareket etmişler- 
dir. Nefsani hevesleri onları mağlup etmiş, doğru yolu araştırmaktarı 
alıkoymuştur. Aslında onlarda ne sağırlık ne de dilsizlik vardır, ancak 
onlar gerçeği dinleyip onu konuşmaktan yüz çevirince sağır ve dilsiz - 
ler gibi olmuşlardır. Araplar bir şeyden yüz çevirene kör, dinlemekten 
yüz çevirene de sağır, derler. Miskin ed — Darimi şöyle demiştir: 

Kapı bir komşumun perdesinin olmaması 

Ona zarar vermez. 

O evinden çıkıp da tekrar odasına çekilinceye kadar 

Gözüm ona karşı kör olur. 

Aralarında geçen konuşmalara karşı da 

Kulağım da ağırlık varmış gibi sağır olur. 
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19— Yahutta onların hali gökten inen ve içinde karanlıklar, gök 
gürültüsü ve şimşek bulunan bir yağmur gibidir. Ölüm korkusu ile 
yıldırımlardan dolayı parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Allah 
kafirleri kuşatmıştır. 


“Yahutta gökten inen bir yağmur gibidir”: Burada geçen “ex” 
edatı terdit (seçenek) harfidir, “onların hali ateş yakan bir kimsenin 
hali gibidir” (Bakara: 17) benzetmesinin alternatifidir. Alimler bunda 
da altı ayrı görüş beyan etmişlerdir: 


1. CILT Z!BAKARA SURESİ 45 


Birincisi: Burada seçme içindir, Araplar fakihlerle yahut dilcilerle 
otur derler ki, sen iki gruptan istediğinle oturmada serbestsin 
demektir. Sanki biz onlara bu iki misalden birini vermede serbestiz 
demiş gibi olur. 


İkincisi: Bu, Allah'ın meydana çıkacak olanı bildiği şeyde kapalı- 
lığı göstermektedir, onların açığa çıkmasını istemediği şeyi onlara 
kapalı bırakmış, sanki, onların hali bu ikiden biri gibidir demiş olur. 
“Kalpleri taş gibidir ya da daha serttir” (Bakara: 74) ayeti de böyledir. 
Araplar açıklamasında fayda olmayan şeyi kapalı bırakırlar. Şair 
Lebid şöyle demiştir: 

Kızlarım babalarının ebedi yaşamasını temenni ediyorlar, 

Ben ancak Rebia veya Mudar erkeklerinden biri değil miyim? 


Yani ben de bu iki kabilenin birindenim, onlar fani oldular, ben 
de onlar gibi fani olacağım. 


Üçüncüsü: Bilakis manasınadır. Bu hususta Ferra şöyle bir kanıt 
getirmiştir: 

Kuşluk güneşi gibi parlak ve o surette göründü, 

Ve sen göze daha hoş görünüyorsun. 


Dördüncüsü: Açıklama içindir, manası da şöyle olur: Onların 
bazıları ateş yakana, bazıları da gökten bu şekilde inen yağmura ben- 
zerler. Şu ayetlerde durum aynıdır: Yahudi veya Hıristiyan olun 
(Bakara: 135). Manası şöyledir: Bazıları yani Yahudi olanlar, Yahudi 
olun dediler, Hıristiyan olanlar da: Hıristiyan olun, dediler. Azabımız 
onlara geceleyin veya öğle uykusunda geldi. (A'raf: 4) Manası şöyle- 
dir: Azabımız kimilerine geceleyin, kimilerine de öğle uykusunda 
geldi. 

Beşincisi: Vav manasınadır, şu ayette de öyledir: Kendi evlerinizden 
ve babalarınızın evlerinden yemenizde bir sakınca yoktur. (Nur: 61) 

Cerir şöyle demiştir: 

Hilafete nail oldu, hilafet de ona kader oldu, 

Tıpkı Musa'nın kader gereği Rabbine gelişi gibi. 

Altıncısı: Bu muhataplar için şüphedir, çünkü şüphe Allah Teala 
için söz konusu değildir. “O, O'nun için daha kolaydır” ayeti de böy- 
ledir. (Rum: 27) Maksat, sizin zannettiğiniz gibi yeniden yaratmak 
Allah için daha kolaydır, demektir. 

Tefsiri: Onların hali yağmura yakalananların hali gibidir, yağmu- 
ra yakalananlar zikredilmemiştir. Çünkü “parmaklarını kulaklarına 
tıkarlar” ifadesinde buna işaret vardır. Ayette geçen sayyib kelimesi 
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yağmur manasınadır. İbn Kuteybe bunun gökten inmek manasına 
sabe yesubu'den geldiğini söylemiştir. Zeccac da: Her yukarıdan aşa- 
ğıya inen şey için sabe yesubu fi'li kullanılır, demiştir. Şair de şöyle 
demiştir: 

Sanki onların üzerine bir bulut indi, 

İçinde yıldırımlar vardı, kuşlarını ürküttü. 


Gök gürültüsü hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: O, bulutları süren bir meleğin sesidir. Bu mana merfu 
hadis olarak Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet edil- 
miştir. İbn Abbas ile Mücahit böyle demişlerdir. Mücahit'ten gelen 
bir rivayet de şöyledir: O tesbih eden bir meleğin sesidir. İkrime de: O 
deve sürücüsü gibi bulutları süren bir melektir, demiştir. 


İkincisi: O, gökle yer arasında sıkışan bir rüzgardır. Ebu'l - 
Celed'den: Gök gürültüsü rüzgardır, dediği de rivayet edilmiştir. 
Ebu'l — Celed'in adı, Ceylan bin Ebu Ferve el - Basri'dir. Ondan 
Katade hadis rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Bulutların çarpışmasından çıkan bir sestir, bunu da 
şeyhimiz Ali bin Ubeyd aktarmıştır. 

Şimşek için de üç görüş vardır: 

Birincisi: O çomak şeklinde bükülen mendildir ki melek onunla 
bulutları sürer. Bu mana Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
merfu hadis olarak rivayet edilmiştir.?* Hazreti Ali bin Ebu Talib de bu 
görüştedir. Hazreti Ali'nin bir rivayeti de şöyledir: O, bir çeşit demir 
topuzdur. İbn Abbas'tan da: Onun ateşten bir kırbaç olduğu rivayet 
edilmiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Burada geçen meharik keli- 
mesi, çocukların mendil veya peştamaldan bükerek elde ettikleri 
çomak ve topuza denir. Çocuklar bununla birbirlerine vururlar. 
Meleğin bulutlara vurup sürdüğü kırbaç da ona benzetilmiştir. 


Amr bin Kelsum da şöyle demiştir: 


Bizdeki ve onlardaki kılıçlar, 
Oyuncularımızın ellerindeki kıvrık mendillere benzer. 


Mücahit de şöyle demiştir: Şimşek, meleğin vurma ve hareket 
ettirme sesidir. 


İkincisi: Şimşek sudur. Bunu Ebu'l — Celed demiştir, İbn Faris de 
şimşeğin suyun parlaması olduğunu hikaye etmiştir. 


3 - Tirmizi, Tefsir, sure 13, bab, 1; Ahmed, Müsned, 1/274. 
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Üçüncüsü: O bulutların yürürken sürtünmesinden ve birbirine 
vurmasından çıkan sestir, bunu da şeyhimiz hikaye etmiştir. 


Yıldırımlar: Yıldırım, gök gürültüsünden daha şiddetli bir sestir, 
ateşle beraber çıkar ve değdiği şeyi yakar. Şehr bin Havşeb'ten şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Bulutları süren melek çok kızdığı zaman 
ağzından ateş çıkar, işte yıldırım odur. Bir başkası da şöyle demiştir: 
O bulutların sürtünmesinden çıkan bir ateştir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Ona saika (öldürücü) denmesi, değdiği zaman öldürmesin- 
den dolayıdır, çünkü sa'k öldürmek manasınadır. 


“Allah kafirleri kuşatmıştır”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O'ndan hiç kimse kaçamaz. O onları kıyamet gününde 
toplar. Allah her şeyi ilmi ile kuşatmıştır (Talak: 12) ayeti de böyledir. 
Bunu Mücahit demiştir. 

İkincisi: Kuşatmak helak etmek manasınadır, mesela: Ürünü 
kuşatıldı (Kehf: 42) ayeti böyledir. 


Üçüncüsü: Yaptıkları şeyler O'na gizli kalmaz demektir. 
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20 - Şimşek neredeyse gözlerini alacak. Şimşek onların etrafını 
aydınlatınca orada yürürler. Üzerlerine karanlık çökünce de diki- 
lirler. Eğer Allah dileseydi onların kulaklarını ve gözlerini alırdı. 
Şüphesiz Allah'ın her şeye gücü yeter. 


“Şimşek neredeyse gözlerini alacak”: Burada geçen yekâdü keli- 
mesi yakınlık ifade eden fiildir. Bu öyle bir kelimedir ki müspet oldu- 
ğu zaman fi'li menfi kılar, menfi olduğu zaman da fi'li müsbet kılar. 
Son devir alimlerinden birine şöyle sordular: 


Ey bu asrın dil bilgini, o hangi kelimedir ki, 
Cürhüm ve Semud kavmi dillerinde bulunur; 


Menfi olduğu zaman Allah müspet olduğuna şahitlik eger, 
Müspet olduğu zaman da inkar makamında kullanılır (menfi olur)? 


Şu ayetler olumsuz durumda müspet kullanıldığına şahittir: 
Neredeyse söz anlamazlar (Nisa: 78). Elini çıkardığı zaman neredey- 
se onu göremez. (Nur: 40) Neredeyse meramını ifade edemez 
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(Zuhruf: 52). Şunlarda da menfisi ispatta kullanılmıştır: Neredeyse 
şimşek gözlerini alacak. (Bakara: 20) Neredeyse ışığı gözleri alır. 
(Nur: 43) Zeytinyağı neredeyse ateş değmeden ışık verecek. (Nur: 35) 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kâde isteyip de yapmamak manasınadır. 
Bazen de müspet manasına kullanılmıştır. Şair Zürrimme şöyle 
demiştir: 

Eğer Lokman-ı Hekim Meyye'yi açıkça görse idi, 

Neredeyse gözleri kamaşırdı. 

Yani, eğer karşısına çıksa idi gözleri kamaşır, dehşete kapılır, 
şaşardı. 

Ben de derim ki Zürrimme aynı kelimeyi şurada da menfi (olum- 
suz) durumda müspet (olumlu) olarak kullanmıştır: 


Ayrılık sevgilileri bozduğu zaman 
Meyye'nin sevgi izi neredeyse kaybolmaz. 


“Şimşek gözlerin alır”: Cumhur yenin fethi, ha'nın sükunu ve 
tanın fethi ile (yahtafu) okumuşlar. Eban bin Tağleb ile Eban bin 
Yezid de, her ikisi de Asım'dan yenin fethası, hanın sükunu ve tanın 
kesri ile şeddesiz olarak (yahtıfu) okumuşlar. Bunu Cu'fi, Ebu 
Bekir'den, o da Asım'dan yanın ve hanın kesri ve tanın şeddesi ile 
(yehıttıfu) olarak rivayet etmiş. Hasen'nin kıraati de böyledir, ancak 
o, yanın kesri ile (yıhıttıfu) okumuştur. Ondan ya ve hının fethi ve 
şeddeli tanın kesri ile yahattıfu okuduğu da rivayet edilmiştir. 


Yahtıfu'nun manası soymak ve kapmak manasınadır. Kovayı 
kuyudan çıkaran çengele huttaf denir, çünkü kendine asılanı kapar. 
Nabiğa da şöyle demiştir: 

Sağlam iplere bağlı eğri çengel gibi eller 

Bir şeyler kapmak için sana uzanır. 

Beyitte geçen hacn kelimesi eğri demektir. Aynı kökten cemel 
haytaf da hızlı deve demektir. O hıza da hatafa denir. 


“Şimşek onları aydınlattıkça”: Zeccac: Dae ve edae aynı manaya - 
dır, demiştir. Edae lügati ise daha seçkindir. 


Alimler münafıkların şimşeğe benzeyen halleri hususunda üç 
ayrı görüş aktarmışlardır: 


Birincisi: Bu Kur'an'daki korkutmadır, bunu İbn Abbas söylemiştir. 


İkincisi: Peygamber ve müminler onların münafıklıklarını bildik- 
leri takdirde başlarına gelecek musibetlerden korkmalarıdır. Bunu 
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Süddi demiştir. Üçüncüsü; İçlerinde sevdikleri ile cihada ve onlarla 
savaşa davet edilmekten korkmalarıdır. Bunu şeyhimiz anlatmıştır. 


Şimşeğin onların hallerine nasıl benzediği hususunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Kur'an'ın onlara öğüt ve hikmetleridir. İkincisi: Açığa 
vurdukları İslam'ın aydınlatıcı nurudur. Üçüncüsü: Bu, İslam'ı açık- 
lamakla kanlarının akıtılmasını önlemelerine bir misaldir. Bu da 
onlara ahirette saklananlara nispetle şimşek gibi geçicidir. 


“Yıldırımlardan parmaklarını kulaklarına sokarlar”: Bunda iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ölüm korkusu ile cihadı emretmesin diye Kur'an 
dinlemekten kaçarlardı. Bunu Hasen ile Süddi demiştir. /kincisi: Bu, 
Kur'an'dan hoşlanmadıkları için onların yüz çevirmelerine misaldir, 
bunu da Mukatil demiştir. 


Etraflarını aydınlattıkça içinde yürürler: Bunun da manasında 
dört görüş beyan etmişlerdir: 

Birincisi: Bunun manası, Kur'an onlara sevdikleri bir şey getirdi- 
gi zaman ona tabi olurlardı, demektir. Bunu İbn Abbas ile Süddi 
demişlerdir. 


İkincisi: Şimşeğin aydınlatması can ve mal güvenliklerinin mey- 
dana gelmesidir, o zaman ona tabi olmaya koşarlardı, bunu da 
Katade demiştir. 


Üçüncüsü: İslam'ı konuşmaları ve onun içinde yürümeleri ondan 
hidayet almalarıdır. Bunu terk ettikleri zaman sapıklığa düşerler, 
bunu da Mukatil demiştir. 


Dördüncüsü: Onları aydınlatması onları denemesiz ve imtihan- 
sız bırakmasıdır. İçinde yürümeleri de açıkladıkları şey sayesinde 
barış içinde kalmalarıdır. Bunu da şeyhimiz demiştir. 


“Üzerlerine karanlık çökünce”: Kim: Aydınlatması sevdikleri şeyi 
getirmesidir derse, karanlık çökmesi de hoşlanmadıkları şeyi getir- 
mesidir. Yukarıda anlattıklarımız da bütün bunların tersinedir. 
Dikilirler de, dururlar demektir. 


“Eğer Allah dileseydi kulaklarını ve gözlerini giderirdi”: Mukatil 
şöyle demiştir: Bunun manası: Eğer Allah isteseydi ceza olarak kulak- 
larını ve gözlerini alırdı, demektir. Mücahit de şöyle demiştir: 
Bakara'nın başından dört ayet mü'minlerin sıfatları hakkındadır, iki 
ayet kafirlerin sıfatları hakkındadır, on üç ayet de münafıkların sıfat - 
ları hakkındadır. 


50 2/BAKARA SURESİ 1. CİLT 


BLĞAŞZ GAS SEZEN EÇ 
SİN LE EİN İZLESENE 
YKY KAY ez ENİ Lİ), 


21 — Ey insanlar, sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize 
ibadet edin. Umulur ki günahlardan korunursunuz. 


22 -Okiyeryüzünü size döşek, göğü de bina kıldı. Gökten bir su 
indirdi de onunla meyvelerden sizin için rızık çıkardı. Öyleyse bilip 
dururken Allah'a eşler koşmayın. 


“Ey insanlar, sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize ibadet 
edin. Umulur ki günahlardan korunursunuz”. 


Ulema bu hitapla kimlerin kastedildiğinde dört görüş beyan ede- 
rek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bu bütün insanlar için geneldir, İbn Abbas böyle demiş- 
tir. İkincisi: Bu yalnız Yahudilere hitaptır, bunu Hasen ile Mücahit 
demiştir. Üçüncüsü: Bu Arap müşriklerinden ve diğerlerinden kafir- 
lere hitaptır, bunu da Süddi demiştir. Dördüncüsü: Bu Münafıklara ve 
Yahudilere hitaptır, bunu da Mukatil demiştir. 


Nâs (insanlar), Adem canlısının ismidir. Böyle denilmesi maksaı- 
lannı elde etmek için hareket etmelerinden dolayıdır, çünkü nes 
hareket manasınadır. Nisyandan (unutmaktan) gelerek de nâs den- 
diği söylenmiştir. 

Buradaki ibadetten ne kastedildiğinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Tevhittir. İkincisi: Taattir. Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. Halk (yaratmak) icat etmek manasınadır. Sizden öncekiler 
denmesi de daha iyi hatırlatmak, inkarı önlemek ve daha kuvvetli 
delil olması içindir. Şunun için de denilmiştir, itaat edenin sevap 
kazanması ve isyan edenin ceza çekmesini nazarı itibara alarak 
onlardan ibret almak. 


Lealle (umulur ki) üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu key (için) manasınadır, bu hususta şu beyti şahit 
getirmişlerdir: 

Bize, savaştan vazgeçin ki biz de vazgeçelim dediniz 

Ve bize en ağır teminatı verdiniz. 
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Biz de savaştan vazgeçince sözleriniz 
Çölde parlayan serap gibi oldu. 


Mukatil, Kutrub ve İbn Keysan bu manayı tercih etmişlerdir. 


İkincisi: Rica manasınadır, Allah'a takvayı rica ederek ve ibadet 
etmekle kendinizi Rabbinizin azabından korumak umuduyla ibadet 
ediniz demek olur. Bu görüş Sibeveyh'e aittir. İbn Abbas da, umulur ki 
şirkten korunursunuz, demiştir. Dahhak da, umulur ki ateşten koru- 
nursunuz, demiştir. Mücahit de, umulur ki itaat edersiniz, demiştir. 


“O Rab ki yeryüzünü size döşek kıldı”: Yere Arapça'da arz den- 
mesi, genişliğinden dolayıdır. Çünkü erizatül karhatü denir ki, yara 
genişledi, açıldı manasınadır. Göğün altında olmasından da böyle 
denildiği söylenmiştir. Aşağıdaki her şeye arz denir. İnsanların onu 
ayakları ile çiğnemesinden dolayı böyle denildiği de söylenmiştir. 
Göğe de sema denmesi yüksekliğindendir. Zeccac: Yerden yüksek her 
şeye bina derler, demiştir. İbn Abbas da: Burada bina tavan manası- 
nadır, demiştir. 

“Gökten su indirdi”: Yani buluttan demektir. 

Su da yağmur demektir. 

“Allah'a eşler koşmayın”: Ortaklar ve benzerler demektir. Nid ve 
endad eş ve benzer demektir. 

Eşlerden ne kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Putlardır ki bunu İbn Zeyd demiştir. İkincisi: Allah'a isyan ederek 
itaat ettikleri adamlardır, bunu da Süddi demiştir. 

“Bilerek”: Bunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: O'nun göğü yarattığını, su indirdiğini ve ayette açıkla- 
dığı şeyleri yaptığını bildiğiniz halde demektir. Bu mana İbn Abbas, 
Katade ve Mukatil'den rivayet edilmiştir. 

İkincisi: Kitaplarınız Tevrat ve İncil'de böyle olmadığını bildiği- 
niz halde. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Bu mana hitabın 
ehl-i kitaba olması durumunda uygun olur. 

Üçüncüsü: O'nun benzeri olmadığını bildiğiniz halde, bunu da 
Mücahit demiştir. 

Dördüncüsü: Burada bilmek akıl etmek manasınadır, bunu da 
İbn Kuteybe söylemiştir. 

Beşincisi: Bu dediklerini O'ndan başka kimsenin yapmaya gücü- 
nün yetmeyeceğini bildiğiniz halde demektir. Bunu da şeyhimiz Ali 
bin Ubeydullah demiştir. 
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Altıncısı: Putların taştan yapıldığını bildiğiniz halde demektir. 
Bunu da Şeyh Ebu Muhammed bin el — Haşşab'tan işittim. 
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23 — Eğer kulumuza indirdiğimizden şüphe içinde iseniz, onun 
benzerinden bir sure getirin ve eğer doğru iseniz Allah'tan başka 
şahitlerinizi getirin. 


“Eğer şüphe içinde iseniz": Ayetin sebeb-i nüzulü şöyledir: 
Yahudiler: Muhammed'in getirdiği şey vahye benzemiyor, biz burı- 
dan şüphe ediyoruz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu, İbn 
Abbas ile Mukatil'den rivayet edilmiştir. 


İn (eğer) edatı burada şek ve tereddüt için değildir, çünkü Allah 
Teala onların şüphe içinde olduğunu bilmiştir. Ancak bu Arapların 
tarzına göre söylenmiştir. Bir adam oğluna: Eğer'benim oğlum isen 
banaitaat et, der. Bunun burada iz (çünkü) manasına olduğu da söv- 
lenmiştir. Ebu Zeyd: Faizi bırakın, çünkü sizler mü'minlersiniz 
(Bakara: 278) ayetinde bu manaya olduğunu söylemiştir. 


“Onun benzerinden bir sure getirin”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Bu kelime hemzeli su're, hemzesiz sure şeklinde telaffuz edilir. 
Hemzeli okuyanlar es'ertü kökünden getirir ki ayırdım demektir. 
Çünkü oda Kur'an'dan bir parçadır. Hemzesiz okuyanlar da binanın 
suresinden hareket ederler ki sıraları (ve korları) demektir. Şâir 
Nabiğa, Numan hakkında şöyle demiştir: 


Görmüyor musun, Allah sana öyle bir sure (derece, sıra) vermiştir ki 
Bütün kralların onun altında gelip gittiklerini görürsün. 


Sure bu beyitte şeref derecesi manasına kullanılmıştır. Bu istiare 
yoluyla binanın (duvarın) sırasından, korundan alınmıştır. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Ebu Ubeyde demiştir ki: Sureye sure denmesi 
duvar sırası (koru) gibi derece derece yükselmesinden dolayıdır. 
Beyitte de, Allah sana öyle bir şeref vermiştir ki kralların dereceleri- 
nin üstüne çıktın denilmek istenmiştir. İbn Kasım da şöyle demiştir: 
Sureye şerefinden dolayı sure denmiş olması caizdir, Araplar: Onun 
şerefte bir suresi vardır derler ki sırası ve derecesi var demek isterler. 
Yahutta o Kur'an'dan bir parça olduğu için böyle denilmiştir, es'ertü 
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sureten denir ki bir parça ayırdım, bıraktım demektir. Mislihi'deki 
zamirin nereye raci olduğunda da iki görüş vardır: Birincisi: İndirilen 
Kur'an'a racidir, bunu Katade ile Mukatil demişlerdir. İkincisi: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir. O zaman mana: Siz 
de o ümmi kul gibi bir sure getirin demek olur. Bunu Ebu Ubeyde, 
Zeccac ve İbn Kasım demişlerdir. Buna göne “min” edatı başlangıç 
manasını ifade eder. Birinci görüşe göre ise zaittir. 

“Allah'tan başka şahitlerinizi çağırın”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bunun manası, onlardan yardım isteyin demektir, bunu 
Süddi ile Ferra demişlerdir. İkincisi: İmdat çağırın, medet isteyin 
demektir. Kanıt olarak şu beyti getirmişlerdir: 

Süvarilerimiz ve piyadelerimiz karşılaşınca 

Onlar Ka'b'i çağırdılar, biz de Amir'i çağırdık (imdat istedik). 

İbn Kuteybe de bu görüştedir. 

Şahitleri hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar putlarıdır, bunu İbn Abbas, Süddi, Mukatil ve 
Ferra demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onlara şahitler 
denmesi, devamlı görmeleri ve yanlarında bulunmalarından dolayı- 
dır. Başkası da: Allah yanında kendilerine şahitlik etsinler diye onla: 
ra ibadet ettikleri için, demiştir. 

İkincisi: Çünkü onlar kendilerinin yardımcılarıdır. Bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Bunun manası şöyledir: Sizin getirdiğinizin de Kur'an 
gibi olduğuna şahitlik edecek insanlar çağırın. Bu da Mücahit'ten 
rivayet edilmiştir. 

Eğer doğru iseniz: Yani, bu Kur'an Allah katından değildir sözü- 
nüzde, bunu da İbn Abbas demiştir. 
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24 - Eğer bunu yapamazsanız - ki asla yapamayacaksınız — o 
halde yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten korunun. O kafirler için 
hazırlanmıştır. 

“Eğer bunu yapamazsanız”: Burada takdir edilen (söylenmeyen) 
sözler vardır, sözün sibakından şöyle anlaşılıyor: Allah Teala geçen 


24 2/BAKARA SURESİ 1. CİLT 


ayette onlara meydan okuyup da onlar da susup cevap veremeyince, 
eğer yapamazsanız, dedi. Asla yapamayacaksınız sözü de 
Peygamberimizin gerçek peygamber olduğuna en büyük delildir. 
Çünkü bunu yapamayacaklarını haber verdi ve yapamadılar. 


Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten sakının. O kafirler için hazır- 
lanmıştır: Vekud (yakıt) vavın fethası ile odun manasınadır, zamme- 
siyle vukud ise tutuşmak manasınadır, tıpkı vadu' abdest suyuna, 
vudu' da abdest almaya denildiği gibi ki abdest alanın yaptığı hare- 
ketlerdir. 


Hasen ile Katade vukuduha okumuşlardır, vekud tercihe şayan- 
dır. İnsanlar orada azap yoluyla yakılırlar. Taşlar ise gücünü ve şidde- 
tini artırmak içindir. Çünkü o taşları bile yakıcıdır. Bu taşlar husu- 
sunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bunlar taptıkları putlardır. 
İkincisi: Bunlar kükürt taşıdır, onun harareti çok yüksektir, onlar kız- 
dırılarak insanlara azap edilir. Neden Kur'an'ın benzerini getireme- 
dikleri takdirde ateşle korkutuldular? Çünkü onlar inkar edip de 
onun benzerini getirmekten aciz kalınca, mağlup oldular, karşı çık- 
maları inat halini aldı, inadın cezası da ateştir. 


SIANNA özi, 5 
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25 - İman edip iyi şeyler yapanları kendileri için altlarından 
ırmaklar akan cennetlerle müjdele. Her ne zaman onun meyvele- 
rinden rızıklansalar, “bu, daha önce rızıklandığımız şeydi” derler. 
Bunlar birbirine benzer olarak sunulacak. Orada onlar için terte- 
miz eşler vardır. Onlar orada ebedi kalacaklardır. 


“İman edenleri müjdele”: Müjde insana ilk gelen haberdir, 
Arapçada beşaret denmesi deriye (beşereye) tesir etmesinden dolâ- 
yıdır. Eğer hayır haber olursa sevinç ve rahatlama tesiri, eğer kötü 
haber olursa üzülme ve büzülme tesiri görülür. Daha çok hayırlı 
haberde kullanılır. Bazen de şerde kullanılır. Münafıkları acıklı azap 
ile müjdele ayetinde olduğu gibi. (Nisa: 138) 


“İyi şeyler yapanlar”: Bu bütün iyi amelleri içine alır. Hazreti 
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Osman bin Affan'dan: Arnelleri hulus-ı kalp ile yapanlar diye tefsir 
ettiği rivayet edilmiştir. Hazreti Ali radıyallahu anh'ten de, beş vakit 
farz namazları kılanlar diye rivayet edilmiştir. 


Cennet bahçe demektir, ona cennet denmesi ağaçlarından dola- 
yı toprağının görülmemesindendir. Cinlere cin denmesi de görün- 
mediği içindir. Cenin de bu kökten gelir, kalkana da kişiyi koruduğu 
için cünne denilmiştir. Gece karardığı zaman cennel leylü denir. 
Mufaddal'dan: İçinde hurma ağacı olan her bahçeye cennet denilir 
dediği rivayet edilmiştir. Zeccac da kesif ve çok olup birbirine dola- 
şan her bitkiye cennet denir, demiştir. 


“Altından ırmaklar akar”: Yani ağaçlarının altından akar, toprağı- 
nın altından değil. 


“Bu daha önce rızıklandığımız şeydi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bunun manası şöyledir: Bu daha önce yediğimiz şeydir; 
sabah kahvaltısı akşam yemeği gibidir. Bu İbn Abbas, Dahhak ve 
Mukatil'den rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Bu, daha önce dünyada rızıklandığımız şeydir, bunu da 
Mücahit ile İbn Zeyd demişlerdir. 


Üçüncüsü: Cennet meyvesi devşirildiği zaman hemen arkasın- 
dan yenisi çıkar. Bunu görünce karıştırır ve: Bu daha önce yediğimi- 
zin aynısıdır, derler. Bunu da Yahya bin Kesir ile Ebu Ubeyde, demiş- 
lerdir. 


“Kendilerine benzer gelir”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O görünüşte ve renkte benzerdir, tadı ise farklıdır. Bunu 
da Ebu'l — Aliye, Dahhak, Süddi ve Mukatil demişlerdir. 


İkincisi: O kalitede benzerdir, onda kalitesiz yoktur. Bunu da 
Hasen ile İbn Cüreyc demişlerdir. 

Üçüncüsü: O yaratılışta ve isimde dünya meyvesine benzer, 
ancak onun manzarası ve tadı çok güzeldir. Bunu da Katade ile İbn 
Zeyd demişlerdir. Benzer olması ile minnet ifade etmelerinin mana- 
sı nedir? Tatları ve renkleri farklı oldukça daha mı güzel olur? Cevap 
şudur: Biz, onların görünüşü benzer, tadı ayrıdır dersek, halk naza- 
rında daha garip ve daha güzel olur. Çünkü sen içinde diğer elmala- 
rın da tadını taşıyan bir elma görsen daha çok hayret edersin. Eğer 
biz, kalitede benzerdir, dersek, renk ve tatta farklı olması caizdir. 
Eğer, manaları farklı olmakla beraber şekli dünya meyvelerine ben- 
zer dersek daha hoş ve daha acayip olur. Bütün bunlar etkili ve çeki- 
ci şeylerdir. 
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“Orada onlar için tertemiz eşler vardır”: Yani yaratılışta temizdir- 
ler, çünkü onlar hayız olmazlar, idrar çıkarmazlar, helaya gitmezler. 
Ahlakta da temizdirler, çünkü onlar haset etmezler, kıskanmazlar, 
kocalarından başkasına bakmazlar. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar 
temizdirler, kir ve pasları yoktur. Zeccac, ayette geçen mutahhara keli- 
mesinin daha mübalağalı olduğunu söylemiştir, çünkü teksir (çokluk) 
ifade eder. Hulud (ebediyet) ise kesilmeksizin süreklilik demektir. 
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26 - Allah bir sivrisinek olsun ve daha üstünde olsun, herhangi 
bir şeyi misal getirmekten çekinmez. İman edenler bunun 
Rablerinden hak olduğunu bilirler. İnanmayanlar ise, “Allah 
bununla ne demek istedi?” derler. Allah onunla çoklarını azdırır ve 
çoklarını da doğru yola iletir. Onunla ancak fasıkları saptırır. 

“Allah herhangi bir şeyi misal getirmekten çekinmez”: Bunun iniş 
sebebinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Bir misal verildi, onu dinleyin; Allah'tan başka taptıkla- 
rınız hepsi bir araya toplansalar bir sivrisinek bile yaratamazlar (Hac: 
73) ayeti ile “Ev edinen bir örümcek gibi...” (Ankebut: 41) ayeti inin- 
ce, Yahudiler: “Bunlar nasıl misal?” dediler, bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu İbn Abbas, Hasen, Katade ve Ferra demişlerdir. 


İkincisi: Allah Teala yukarıda “ateş yakan gibi” (Bakara: 17) ve 
“yahut gökten inen bir yağmur gibi” (Bakara: 19) iki misali verince, 
münafıklar, Allah bu misalleri vermeyecek kadar büyüktür, dediler, 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Süddi şeyhlerinden rivayet etmiş- 
tir. Hasen ile Mücahit'ten de benzeri rivayet edilmiştir. 

Ayette geçen haya büzülmek ve kabuğuna çekilmek demektir. 
Ancak Allah Teala'nın sıfatı gerçek olarak anlaşılamaz, olduğu gibi 
kabul edilir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: “Şüphesiz 
Rabbiniz haya ve kerem sahibidir” demiştir." Haya etmezin, terk 


4 - Ebu Davud, Tirmizi ve İmam Ahmed 
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etmez manasına olduğu da söylenmiştir. İbn Cerir Taberi de bazı 
lügatçilerden; haya etmezin, korkmaz manasına geldiğini aktarmış- 
ur. Mesela: İnsanlardan korkarsın, halbuki en çok korkulması gere- 
ken Allah'tır (Ahzab: 37) ayeti de böyledir. Haya ile korku birbirinin 
yerine kullanılır. Mücahid ile İbn Muhaysın da: Layestahyi şeklinde 
bir ye ile okumuştur, bu da bir lügattir. 


“Misal vermekten”: İbn Abbas, benzer getirmekten demiştir. Bil 
ki misal vermenin faydası daha açık bir şey söyleyerek maksadı rahat 
anlatmaktır. O zaman kapalılık ortadan kalkar. 


“Ma baudaten”: Buradaki ma edatı zaittir, Ebu Ubeyde, Zeccac 
ve Basralılar bunu tercih etmişlerdir. Örnek olarak da Nabiğa'nın şu 
şirini göstermişlerdir: 


Kadın: Keşke şu güvercinler bizim olsa, dedi. Burada leytemada- 
ki ma edatı fazladır. 


Ebu Cafer Taberi: Sivrisinekten yukarısı manasınadır demiştir. 
Burada “... den yukarısı” atılmıştır. Çünkü bauda kelimesinin man- 
sup oluşu ile ikinci ma'ya fe'nin gelmesi bunlara işarettir. Nitekim 
Araplar: Zebale — Salebiye arası yağmur yağdı, onun yirmi dişi ve 
erkek devesi vardır, o tepesinden tırnağına kadar güzeldir, derler ki 
burada da aynı taktik uygulanmıştır. Bir başkası da baudaten'deki 
tenvin meselden bedeldir demiştir. Asmai de Nafi'den baudatün şek- 
linde merfu okuduğunu rivayet etmiştir. Burada hüve zamiri gizlidir. 
Bauda sivrisineğin küçük türüne denir. 


“Sivrisineğin daha üstünde olsun”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bundan daha büyük demektir, bunu İbn Abbas, Katade, 
İbn Cüreyc ve Ferra demişlerdir. 


İkincisi: Küçüklükte ondan daha ileri demektir, o zaman mana, 
ondan daha küçük demek olur. Bunu da Ebu Ubeyde demiştir. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bazen yukarı alt manasında kulla- 
nılır, bu da zıtlardandır. Şu kelimeler de öyledir: Cewn: Siyah, beyaz; 
sarim: Sabah, akşam; sedfe: Karanlık, aydınlık; celel: Küçük, büyük; 
nahil: Susuz, kanık; masil: Ayakta, yere yapışan; sarih: İmdat eden, 
imdat çağıran; hacid: Gece namaz kılan, uyuyan; rehve: Yokuş, iniş; 
tel'a: Yüksek yer, alçak yer; zan: Yakin. şüphe; akra: Hayz, temizlik; 
mefra; Dağa çıkan yol, inen yol; verd: Arka, ön; esrertüşşey'e: 
Gizledim, açıkladım; ahfeytüşşey'e: Açıkladım, gizledim; retevtüş- 
şey'e: Sıktım, gevşettim; şeabtüşşey'e: Topladım, ayırdım; bi tüş- 
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şey'e: Sattım, satın aldım; şereytüşşey'e: Satın aldım, sattım, elhayyu 
haluf: Gaip, geride. 


“Onunla çoklarını azdırır ve çoklarını da hidayete erdirir”: Bu: 
“Allah bu misalle ne demek istiyor?” (Bakara: 26) sözünün devamı 
mıdır, yoksa yeni bir söz başı mıdır? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, önceki sözün devamıdır, bunu Ferra ile İbn Kuteybe 
demişlerdir. Ferra şöyle demiştir: Sanki: "Allah herkesin bilmediği bir 
şeyi misal getirmekle ne murat ediyor? Bununla bir kısmını saptırıyor 
ve bir kısmını hidayete erdiriyor” demişler, sonra da Allah'ın sözü 
yeniden başlamış ve Allah Teala haber vererek: Bununla ancak fasık- 
ları saptırır, demiştir. (Bakara: 26) 


İkincisi: Bu Allah Teala'nın yeni bir sözüdür. Bunu da Süddi ile 
Mukatil demişlerdir. 


Fısk, lügatte çıkmak manasınadır, fesakatür ratbetü denir ki, 
hurma kabuğundan çıktı demektir. Fasık da bu itibarla Allah'a itaat- 
ten masiyete çıkan kimsedir. 


Burada fasıklardan kimlerin kastedildiğinde de üç görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu İbn Abbas ile Mukatil demiştir. 
İkincisi: Münafıklardır, bunu da Ebu'l — Aliye ile Süddi demiştir. 
Üçüncüsü: Bütün kafirlerdir. 


# “ N p —, 5 0, 
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27 - Onlar öyle kimseler ki Allah'ın emrettiği şeyi teyit ettikten 
sonra bozarlar, Allah'ın bağlamasını emrettiği şeyi keserler ve yer- 
yüzünde bozgunculuk ederler. İşte ziyan edenler onların ta kendi- 
leridir. 


“Onlar o kimselerdir ki Allah'ın emrettiği şeyi bozarlar”: Bu, 
fasıkların sıfatıdır, onlar hakkında da üç görüş geçmişti. Bozmak, 
teyit etmenin zıttıdır. Manası bir şeyi bağladıktan sonra çözmektir. 
Bozmak her şeye göre değişir; binayı bozmak, yıkmak, sağlamca yap- 
tuktan sonra dağıtmak demektir. Antlaşmayı bozmak da içerdiği 
hükümleri tanımamaktır. 


Bu söz üzerinde de üç görüş vardır: 
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Birincisi: Ehl-i kitaba Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in 
sıfatı hakkında verilen söz ve ona tabi olma vasiyetidir, bunu İbn 
Abbas ile Mukatil demişlerdir. 


İkincisi: Onlara Kur'an'da denen sözlerdir; onlar bunu önce ikrar 
ettiler, sonra da inkar ettiler, bunu Süddi demiştir. 


Üçüncüsü: Adem'in zürriyeti belinden çıkarılırken onlardan alı- 
nan sözdür, bunu da Zeccac demiştir. Biz bu sözleşmeyi hatırlama- 
sak da doğru söyleyen Allah'ın haberi ile sabittir; o nedenle ona iman 
etmek vaciptir. 


Min edatı üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Zaittir. İkincisi: 
Başlangıç edatıdır, sanki, o söz alınıp teyit edildikten sonra bozul- 
muştur denilmiştir. 


Misakıhi'deki zamirin nereye raci olduğu hususunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Allah Teala'ya racidir. /kincisi: Söze racidir. O 
zaman: O sözü yerine getirme imkanı verildikten sonra demek olur. 


Allah'ın bağlanmasını emrettiği şey: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Akrabalık ve yakınlıktır, bunu İbn Abbas, Katade ve Süddi 
demiştir. İkincisi: Resulullah salallahu aleyhi ve sellem'dir ki ona 
inanmamakla onu kesmişlerdir. Bunu da Hasen Basri demiştir. 
Üçüncüsü: Allah'a iman etmek ve peygamberlerinden hiçbirisinin 
arasında ayrım yapmamaktır. Onlar ise bazılarına iman ettiler, bazı- 
larını inkar ettiler. Bunu da Mukatil demiştir. 

Yeryüzünde bozgunculuk etmeleri de üç türlüdür: 

Birincisi: İnsanları inançsızlığa davet etmeleridir, bunu İbn 
Abbas demiştir. İkincisi: İsyan sayılan şeyleri yapmalarıdır, bunu da 
Süddi demiştir. Üçüncüsü: Hicret ederek Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'e gelenlerin yollarını kesmeleri, insanları İslam'a girmek- 
ten men etmek istemeleridir. 


Ziyan ve hüsran ise lügatte eksiklik manasıdır. 
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28 - Allah'ı nasıl inkar edersiniz ki sizler ölüler idiniz de sizi 
diriltti. Sonra sizi öldürecek, sonra da diriltecektir. Sonra da O'na 
döndürüleceksiniz. 
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“Allah'ı nasıl inkar edersiniz?”: Bunun nasıl olduğu hakkında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, taaccüp manası taşıyan bir sorudur, bu taaccüp de 
mü'minlere aittir, yani bunların nasıl inkar ettiklerine taaccüp edi- 
niz, Allah'ın delili karşısında diyecek bir şey bulamamışlardır, 
demektir. Bunu İbn Kuteybe ile Zeccac demiştir. 


İkincisi: Bu tespit ve azarlama manası taşıyan bir sorudur, 
“Allah'ı nasıl inkar edersiniz?” demektir. Accac şöyle demiştir: 


Sen beli bükük bir ihtiyarken nasıl eğlenirsin? Bunu da İbnu'| - 
Enbari demiştir. 


“Ölüler idiniz”: Ferra: Ölüler iken, demiştir. Size yürekleri sıkıla- 
rak geldiler (Nisa: 90) ayeti de böyledir. Eğer gömleği arkadan yırtıl- 
mış ise kadın yalan söylemiştir (Yusuf: 26) ayeti de böyledir. Eğer 
“kad” edatı takdir ederek böyle mana vermezsek, yanlış olur. 

İki diriliş ve iki ölüm hakkında da çeşitli görüşler vardır, en doğ- 
rusu şudur: İlk ölüm; meni, alaka ve kan pıhtısı olmalarıdır, sonra 
onları rahimlerde diriltti, sonra da dünyaya çıkardıktan sonra onları 
öldürecek, daha sonra da kıyamet gününde kaldırmak için canlandı- 
racaktır. Bu da İbn Abbas, Katade, Mukatil, Ferra, Salep, Zeccac, İbn 
Kuteybe ve İbn Enbari'nin sözleridir. 


SONE giri iy İLAY 


29 - O ki yeryüzünde ne varsa, hepsini sizin için yarattı, sonra 
da göğe yöneldi; onları yedi kat olarak düzenledi. O her şeyi hakkı 
ile bilendir. 


“O ki yeryüzünde ne varsa hepsini sizin için yarattı”; Bazısını 
yararlanmak, bazısını da ibret almak için yarattı. 

“Sonra göğe yöneldi”: Yani onu yaratmak için. Sema (gök) lafzı 
tekildir, manası ise çoğuldur. Çünkü fesevvahünne demiştir. 

Hangisi önce yaratılmıştır, yer mi, gök mü? Bunda iki görüş var- 
dır: Birincisi: Yer önce yaratılmıştır. İkincisi: Gök önce yaratılmıştır. 
Bunu Mukatil demiştir. 

Yerin ve içindekilerin tamamen nasıl yaratıldığı hususunda da 
ihtilaf edilmiştir, İbn Abbas: Önce yer iki günde yaratıldı, sonra gök- 
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ler iki günde yaratıldı, içindeki gıdalar da iki günde takdir edildi, 
demiştir. Hasen ile Mücahit de şöyle demişlerdir: Bütün yer ile için- 
dekiler arka arkaya dört günde yaratıldı, sonra da gök iki günde yara- 
tıldı. 


Alim: Fail veznindedir, mübalağa içindir, Allah'ın noksansız ilmi- 
ni gösterir. 


YE GENE > b beze 
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30 — Bir zamanlar Rabbin, meleklere “şüphesiz ben yeryüzün- 
de bir halife yaratacağım” demişti de, onlar da, “orada fesat çıka- 
racak ve kanlar dökecek kimseler mi yaratacaksın? Halbuki bizler 
seni hamdinle tesbih ediyor ve seni takdis ediyoruz” demişlerdi. O 
da: “Şüphesiz ben sizin bilmediğinizi bilirim” demişti. 


“Bir zamanlar Rabbin meleklere demişti ki”: Ebu Ubeyde: Bu iz 
hükümsüzdür, manası: Rabbin dedi şeklindedir, demiş ve İbn 
Kuteybe de onu izlemiştir. Zeccac ile İbn Kasım da onları kınadı, 
Zeccac: İz, vakit manasınadır, sanki: Sizin yaratılmanızın başı, 
Rabbinizin meleklere şöyle dediği andır demek olur, dedi. 


Melaike: Elukten gelir ki mektup manasınadır, Şair Lebid şöyle 
demiştir: 

Çocuğu annesi bir mektupla gönderdi, 

Biz de ona istediğini bol bol verdik. 


Melaikenin tekili melektir, bunun da aslı mel'ektir. Sibeveyh şu 
beyti şahit getirmiştir: 

Ben insan değilim, fakat mel'ekim, 

Yerden göğe hızla inen biriyim. 

Ebu İshak şöyle demiştir: Mel'ekin manası, mektup sahibi 


demektir. Me'leke, me'lüke ve mel'eke, denir. Mealik de me'lekenin 
çoğuludur. Şair şöyle demiştir: 


Benden Numan'a bir mektup ilet; 
Hapsim ve bekleyişim uzadı. 


62 2/BAKARA SURESİ ee 


Bu melekler hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bunlar 
bütün meleklerdir, bunu Süddi şeyhlerinden nakletmiştir. İkincisi: 
Bunlar İblis yeryüzüne inerken yanındaki meleklerdir. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Nakledildiğine göre yeryüzünde Adem yaratılmadan önce bir 
mahluk vardı, bozgunculuk ettiler, Allah da İblis'i bir bölük melekle 
gönderdi, onları helak ettiler. 


Allah Teala'nın Adem'i yaratmak istediğini meleklere haber ver- 
mesindeki maksatta da altı görüş halinde ihtilaf edilmiştir: 


Birincisi: Allah Teala İblis'in nefsinde kibir gördü, melekleri bun - 
dan haberdar etmek ve geçmiş ilmindekini onlara göstermek istedi. 
Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan, Süddi de şeyhlerinden rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, meleklerin itaatini denemek istemiştir, bunu dı 
Hasen Basri söylemiştir. 


Üçüncüsü: Allah Teala cehennemi yaratınca melekler korktular: 
“Ya Rabbi, bu ateş kimin için yaratıldı?” dediler. O da: Bana isyan 
edenler için, dedi. Melekler isyan edebileceklerinden korktular, onlar 
kendilerinden başka bir mahlukun olduğunu bilmiyorlardı. Onlara: 
Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi. (Bakara: 30) Bunu da 
İbn Zeyd demiştir. 


Dördüncüsü: Onlara kendi ilmini kavramaktan aciz olduklarını 
göstermek istedi, bunu haber verdi, onlar da: “Orada bozgunculuk 
edecek kimseler yaratmak mı istiyorsun?” dediler. O da: Ben sizin bil- 
mediklerinizi bilirim, dedi. 

Beşincisi: O, Adem yaratılmadan önce halife olacağını bildirmek- 
le onu büyütmek istedi ki yarattığı takdirde daha çok tazim etsinler. 


Altıncısı: Onlara Adem'i her ne kadar gökte yarattı ise de yerde 
iskan etmek istediğini bildirdi. 


Halife, birinin yerine geçen demektir. Bu, filanın halefi ve halife - 
sidir, denir. İbn Enbari şöyle demiştir: Aslında halif denmeli idi, he bu 
şekilde aşırı methedilmesi maksadıyla mübalağa için getirildi, mese - 
la allame, nessabe ve raviye denildiği gibi. 


Adem'in hilafeti hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, şeriatini ve tevhit delillerini yerine getirmek ve halkı 
arasında hüküm vermek için Allah'ın halifesidir. Bu da İbn Mes'ud ile 
Mücahid'in görüşüdür. 
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İkincisi: O, kendisinden önce yeryüzünde yaşayanların halefidir, 
bu da İbn Abbas ile Hasen Basri'nin görüşüdür. 


“Orada bozgunculuk edecek birini yaratmak mı istiyorsun?”: 
Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Elif istifham içindir, hakikat manası ifade etmek için 
ilim manasının üzerine geçmiştir. Cerir şöyle demiştir: 


Siz bineklere binenlerin en hayırlısı 
Ve âlemlerin eli en açık olanları değil misiniz? 


Manası: Siz bineklere binenlerin en hayırlısısınız. 


İkincisi: Onlar bundaki hikmeti öğrenmek için sordular, yoksa iti- 
raz etmek için değil. Bunu da Zeccac demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar kendi hallerini sordular, kelamın takdiri şöyle- 
dir: Biz seni hamdinle tesbih ettiğimiz halde orada fesat çıkaracak 
birini yaratacak mısın, yoksa değil mi? 


Melekler insanların fesat çıkaracaklarını Allah'ın tevfiki ile mi bil- 
diler, yoksa daha öncekilerin hallerine kıyas mı ettiler? Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onu Allah'ın tevfiki ile bildiler, bunu İbn Mes'ud, İbn 
Abbas, Hasen, Mücahit, Katade, İbn Zeyd ve İbn Kuteybe demişler- 
dir. Süddi de şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: Onlar: “Rabbimiz, 
bu halife ne yapar?” dediler. O da: Onun öyle zürriyeti olur ki onlar 
yeryüzünde bozgunculuk eder, birbirlerini kıskanır ve birbirlerini 
öldürürler, dedi, onlar da: “Öyleyse orada fesat çıkaracak birilerini mi 
yaratmak istiyorsun?” dediler. 


İkincisi: Onlar bunu Adem'den öncekilerin hallerine kıyas ettiler, 
bunun bir benzeri İbn Abbas, Ebu'l — Aliye ve Mukatil'den rivayet 
edilmiştir. 

“Kan dökerler”: Cumhur fenin kesri ile okumuş; İbn Musarrif ile 
İbrahim bin Ebi Able de zammı ile okumuştur. İkisi de geçerli lügat- 
tir. Talha ile İbn Mukassim: Yenin zammesi, sinin fethası ve fenin 
şedde ve kesresi ile yüseffikü okumuşlardır. Bu da kesret ve tekrar 
ifade eder. Sefküddem, kan dökmek ve kan akıtmaktır. Bu heder olan 
her şey için kullanılır. Ancak sefk kana hastır. Sab, saf ve iraka ise 
kanda da başkasında da kullanılır. 


Onların tesbihlerinde de dört görüş vardır: Birincisi: Namazdır, 
bunu İbn Mes'ud ile İbn Abbas demişlerdir. İkincisi: Sübhanallah 
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kavlidir, bunu da Katade demiştir. Üçüncüsü: Tazim ve hamdetmek- 
tir, bunu da Ebu Salih demiştir. Dördüncüsü: Tevazu ve zillettir, bunu 
da Muhammed bin Kasım el — Enbari demiştir. 


Seni takdis ederiz: Kuds temizlik demektir, takdislerinin mana- 
sında üç görüş vardır: Birincisi: Bunun manası, senin için onların 
amellerinden temizleniriz (onu yapmayız), demektir, bunu İbn 
Abbas demiştir. İkincisi: Seni tazim ve tekbir ederiz, bunu da 
Mücahit demiştir. Üçüncüsü: Senin için namaz kılarız, bunu da 
Katade demiştir. 

“Ben sizin bilmediğinizi bilirim”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Bunun manası: Ben İblis'in içindeki taşkınlık ve isyanı bili- 
rim, demektir, bunu da İbn Abbas ile Mücahit demişlerdir, Süddi de 
şeyhlerinden rivayet etmiştir. /kincisi: Ben o halifeden peygamberler 
ve iyiler geleceğini bilirim, bunu Katade demiştir. Üçüncüsü: Ben 
cehennemi cinlerle insanlardan dolduracağımı bilirim, bunu İbn 
Zeyd demiştir. Dördüncüsü: Ben işlerin sonuçlarını bilirim, ben sizin 
itaatkar zannettiğinizi denerim, deneme de onu İblis gibi isyana 
götürür, ben isyan edecek zannettiğinizin itaat edeceğini bilirim. 
Bunu da Zeccac demiştir. 


ADEM ALEYHİSSELAM'IN YARATILIŞINA İŞARET 


Ebu Musa, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dedi- 
ğini rivayet etmiştir: 

Allah Teala Adem'i yeryüzünün her tarafından aldığı bir avuç 
topraktan yarattı; o yüzden ademoğulları o toprağa göre yaratıldı 
kimi kızıl kimi siyah, kimi ona yakın, kimi yumuşak, kimi sert ve kimi 
ona yakın. Kimi kötü ve kimi iyi.” Sahih hadistir. 

Buhari ile Müslim de kendi Sahihlerinde Ebu Hureyre'der: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle dediğini rivayet etmiş- 
lerdir: Allah Adem'i altmış arşın boyunda yarattı. Müslim de tek başı- 
na Ebu Hureyre'den Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Allah Teala Adem'i Cuma günü ikindideri 
sonra son saatlerde ikindi — akşam arası yarattı. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Ona ruh üfürülünce ruh başından girdi, neresine ulaştı ise 
orası et ve kan oldu. 


5 - Ebu Davud, Tirmizi ve İmam Ahmed. 
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31 — Allah Adem'e bütün isimleri öğretti, sonra da onları 
meleklere sundu: “Eğer doğru iseniz bunların isimlerini bana 
haber verin, dedi. 


32 - Onlar da: “Seni tenzih ederiz. Biz senin bize öğrettiğinden 
başkasını bilmeyiz. Şüphesiz hakkıyle bilen ve hikmet sahibi sen- 
sin” dediler. 


33 — Allah Teala: Ey Adem, onlara bunların isimlerini haber 
ver” dedi. Onlara onların isimlerini haber verince, “ben size deme- 
dim mi, şüphesiz ben göğün ve yerin gaiplerini bilirim ve ben siz- 
lerin gizlemekte olduklarınızı da bilirim” dedi. 


“Allah Adem'e bütün isimleri öğretti": Ona Adem ismi verilme- 
sinde iki görüş vardır: Birincisi: Çünkü o yeryüzünden (edim'den) 
yaratıldı, bunu İbn Abbas, İbn Cübeyı ve Zeccac demişlerdir. İkincisi: 
O edme renginden gelmektedir ki esmer demektir, bunu Dahhak, 
Nadr bin Şümeyl ve Kutrub demişlerdir. 


Allah'ın ona öğrettiği isimler hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ona bütün isimleri öğretti, bu İbn Abbas, Said bin Cübeyr, 
Mücahit ve Katade'nin görüşleridir. İkincisi: Ona belli ve özel sayıda 
şeylerin isimlerini öğretti. Sonra bunda da dört görüş vardır: Ona 
meleklerin isimlerini öğretti, bunu Ebu'l - Aliye demiştir. İkincisi: 
Ona nevi değil de cins isimlerini öğretti, mesela insan, melek, cin ve 
kuş gibi. Bunu da İkrime demiştir. Üçüncüsü: Ona topraktan yaratı- 
lan hayvanların, haşaratın ve kuşların isimlerini öğretti. Bunu da 
Kelbi, Mukatil ve İbn Kuteybe demişlerdir. Dördüncüsü: Ona zürriye- 
tinin isimlerini öğretti, bunu da İbn Zeyd demiştir. 
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“Sonra onları arz etti”: Mahlukatın şahıslarını meleklere arz etti, 
demek istiyor. İbn Abbas şöyle demiştir: Buradaki melekler özellikle 
İblis'le beraber olan meleklerdir. 


Enbiuni, bana haber verin, demektir. 


“Eğer doğru iseniz”: Bunda da iki görüş vardır: Eğer benim sizden 
daha üstün ve daha bilgili bir mahluk yaratmadığımda, bunu da 
Hasen Basri demiştir. İkincisi: Benim orada bozgunculuk edecek kim- 
seler yaratacağımda, bunu da Süddi şeyhlerinden naklen demiştir. 


“Seni tenzih (tesbih) ederiz, dediler”; Zeccac şöyle demiştir: 
Lügatçiler arasında ihtilaf yoktur, tesbih Allah Teala'yı bütün nok- 
sandan tenzih etmektir. Alim, alim manasınadır, mübalağa kalıbıdır. 
Hakimde de iki görüş vardır: Birincisi: Hakim manasınadır, bunu İbn 
Kuteybe demiştir. İkincisi: Eşyayı muhkem yapan demektir, bunu da 
Hattabi demiştir. 


“Ey Adem, onlara haber ver”: İbn Abbas he'nin kesresi ile 
enbi'him, okumuştur. Ebu Ali de: Cumhur ise aslına göre okur 
demiştir, çünkü bu zamirin aslı mazmum olmaktır. Baksanıza dara- 
behüm, ebnaehüm ve haza lehüm denir. Kesre ile okuyanlar ondan 
önceki be'nin kesresinden dolayı okurlar. He ile mim (hüm zamiri) 
meleklere racidir. Esmaihim'deki hüm zamiri üzerinde de iki görüş 
vardır: Birincisi: O arz ettiği mahlukata racidir, bunu çoğunluk (cum- 
hur) demiştir. /kincisi: O meleklere racidir, bunu da Rebi bin Enes 
demiştir. 


Açıkladıkları şeyde iki görüş vardır: Birincisi: “Orada bozguncu- 
luk edecek birini mi yaratacaksın?” sözleridir. Bunu Süddi şeyhlerin- 
den aktarmıştır. İkincisi: Adem'in cesedinin yanından geçerken işit- 
tik ve kabul ettik sözleridir. O zaman İblis: “Eğer bunu sizden üstün 
kılarsa ne yaparsınız?” dedi, onlar da: Rabbimize itaat ederiz, dediler. 
İblis de içinden: Eğer ben ondan üstün kılındı isem onu mutlaka 
helak ederim. Eğer o bana üstün kılındı ise ona mutlaka isyan ede- 
rim, dedi. Bunu da Mukatil demiştir. 


Gizledikleri şeyde de iki görüş vardır: Birincisi: O, meleklerin 
Allah'ın kendilerinden daha kıymetli bir mahluk yaratmayacağı inancı- 
dır, bunu Hasen, Ebu'l — Aliye ve Katade demişlerdir. İkincisi: O İblis'in 
içinde sakladığı kibir ve isyandır, bunu da Süddi şeyhlerinden rivayet 
etmiştir. Mücahit, İbn Cübeyr ve Mukatil de böyle demişlerdir. 
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34 — Hani, meleklere: “Adem'e secde edin” demiştik de onlar 
da, İblis hariç secde etmişlerdi. O ise diretti, kibir tasladı ve kafir- 
lerden oldu. 


“Meleklere: Secde edin, demiştik”: Kurraların çoğunluğu te'nin 
kesri ile okudular; Ebu Cafer ile A'meş ise vasl halinde zammesi ile 
okudular. Kisai de: Bu, Ezdişenue kabilesinin lehçesidir, demiştir. 


Bu melekler hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Bütün melek- 
lerdir, bunu Süddi şeyhlerinden demiştir. /kincisi: Bir grup melektir, 
bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisi daha doğrudur. 


Secde lügatte tevazu göstermek ve eğilmektir. Şöyle bir şiir 
demişlerdir: 


Burnu yerde onu kaldırmaz, 

Kolları düşük, dilsiz ve itaakârdır. 

Adem'e secdelerinin şeklinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Namaz secdesi gibidir ki en açık olanı budur. 

İkincisi: Rukua yakın eğilme ve bükülmedir. 


“Ancak İblis diretti”: Bu istisnada da iki görüş vardır: Birincisi: O 
cinsten istisnadır, buna göre meleklerdendir. Bunu İbn Mes'ud bir 
rivayetinde ve İbn Abbas demiştir. İbn Abbas'tan: O meleklerdendi, 
sonra Allah onu şeytana çevirdi dediği rivayet edilmiştir. İkincisi: O 
cinsten istisna değildir, o cindendir, bunu Hasen ile Zühri demişler- 
dir. İbn Abbas da şöyle demiştir: İblis cennetin vekilharcı idi, birinci 
göğün işlerini idare ederdi. Eğer: “Cinsten değilse nasıl istisna edil- 
di?" denirse, cevap şöyledir: Ona meleklerle beraber secde etmesi 
emredildi, secde etmediği için de onlardan istisna edildi. Bu: Köleme 
ve kardeşlerime emrettim, bana itaat ettiler, ancak kölem etmedi, 
sözüne benzer. Bu görüş Zeccac'a aittir. 


İblis kelimesi üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Arapça ve 
türemiş olmadığıdır, bunun içindir ki tenvin almaz. Bu; Ebu Ubeyde, 
Zeccac ve İbn Enbari'nin görüşleridir. İkincisi: O iblas kökünden 
türemiştir, umut kesmek manasınadır. Bu Ebu Salih'ten rivayet edil- 
miştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O gayri munsariftir, çünkü 
benzeri olmadığı için dile ağır gelir. Şeyhimiz Ebu Mansur el-Lügavi: 
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Birincisi daha doğrudur, demiştir. Çünkü eğer iblas kökünden gelse 
idi munsarıf olurdu (cer ve tenvin alırdı). Baksanıza, bir adama İhrit, 
İcfil adı verilse marife olduğu zaman munsarıf olur. 


Eba: Diretti, demektir. İstekbere de kibirden gelir. Kâne'de iki 
görüş vardır: Birincisi: Sare manasınadır, bunu Katade demiştir. 
İkincisi: mazi manasınadır, manası: Allah'ın ilminde kafir idi demek- 
tir. Bunu Mukatil ile İbn Enbari demişlerdir. 
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35— Biz: “Ey Adem, sen ve zevcen cennete yerleşin, orada nere- 
de olursanız bol bol yiyin; ancak şu ağaca yaklaşmayın; sonra 
zalimle “en olursunuz” demiştik. 

“Ey Adem, sen ve zevcen cennete yerleşin”: Zevci Havva'dır. 
Fera şöyle demiştir: Hicazlılar erkeğin karısına zevc derler, ezvac 
olarak da çoğul yaparlar. Temim ile Kays'in çoğu ve Necitliler ise: 
Zevce derler ve zevcat şeklinde çoğul yaparlar. 

Şair şöyle demiştir: 

Zevcemi kışkırtanlar, 

Bir sürü aslanın üzerine yürüyüp de idrarını almak isteyene ben- 
zerler. 

Ebu'l — Cerrah da bana şöyle bir şiir aktardı: 

Arkadaşım, bütün zevce sahiplerini ulaştır ki 

Kuyruk koptuğu zaman bir daha dikilmez. 

Adem'in yerleştiği cennet hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Adn cennetidir. İkincisi: Huld cennetidir. Rağed ise, bol ve çok rızk 
demektir. Erğade fulanun denir ki bolluğa ve genişliğe çıktı demektir. 

“Şu ağaca yaklaşmayın”: Yani meyvesini yemeye, yoksa yanına 
yaklaşmayın, değildir. 

Ağaç hakkında da altı görüş vardır: 

Birincisi: O buğday başağıdır, İbn Abbas, Abdullah bin Selanı, 
Ka'bu'l— Ahbar, Vehb bin Münebbih, Katade, Atıyye el — Ufi, Muharib 
bin Disar ve Mukatil bu görüştedirler. 

İkincisi: Asma ağacıdır, bu da İbn Mes'ud, İbn Abbas, Said bin 
Cübeyı ve Ca'de bin Hubeyre'den rivayet edilmiştir. 
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Üçüncüsü: İncir ağacıdır, bu da Hasen, Ata bin Ebi Rebah ve İbn 
Cüreyç'ten rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: O ilim ağacıdır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
nakletmiştir. 


Beşincisi: Kâfur ağacıdır, bu da Ali bin Ebi Talib'ten nakledilmiştir. 

Altıncısı: Hurma ağacıdır, bu da Ebu Malik'ten rivayet edilmiştir. 

Vehb bin Münebbih'den yedinci bir yorum zikredilmiştir, onun 
huld (ölümsüzlük) ağacı olduğu söylenmiştir. Söz ağacın cinsi üze- 
rindedir. 

“Sonra zalimlerden olursunuz”: İbn Enbari şöyle demiştir: 
Zulüm, bir şeyi yerinin dışına koymaktır. Zalemerrecüle sikaehu 
denir ki kırbanın içindeki süt iyice yoğurtlaşmadan birine içirmektir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Süt kırbasının şikayeti beni hiç endişelendirmedi, 

Ona zulmettim, açıktan zulmetmemde de sevap vardır. 

Ona zulmetmesi, yağı çıkmadan, yani yoğurt olmadan içirmektir. 

Araplar: O yılandan daha zalimdir, derler, çünkü o kendinin kaz- 
madığı deliğe girer, orada kalır. Su dereye zulmetti denir ki, daha 
önce varmadığı yere varmasıdır. 

Eğer: “Özellikle o ağacın yasaklanmasında ne hikmet vardı?" 
denilirse, şöyle cevap verilir: Bu Allah Teala'nın irade ettiği bir dene- 
medir. Ebu'l — Aliye de şöyle demiştir: Cennet ağaçları arasında yal- 
nız onun posası vardı, ondan yiyince, kendisine: Buradan çık, posanı 
(dışkını) atacak bir yer bul, dediler. 
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36 — Derken şeytan o ikisinin ayağını kaydırıp onları içinde 
bulundukları cennetten çıkardı. Biz de: Bazınız bazınıza düşman 
olarak inin oradan. Sizin için orada bir durak ve bir süreye kadar 
yararlanma vardır, dedik. 


37 — Derken Adem, Rabbinden bazı kelimeler aldı; Rabbi de 
onun tövbesini kabul etti. Şüphesiz O, tövbeleri çok kabul eden ve 
çok merhamet edendir. 


38 - Biz de: Hepiniz oradan inin; eğer size Ben'den bir hidayet 
gelir de kim benim hidayetime tabi olursa, onlara korku yoktur ve 
onlar üzülecek de değillerdir, dedik. 


39 — Oniar ki inanmadılar ve ayetlerimizi yalanladılar, işte 
onlar cehennem arkadaşlarıdır ve orada ebedi kalacaklardır. 


“Derken şeytan o ikisinin ayağını kaydırıp onları içinde bulun- 
dukları cennetten çıkardı”: 


Burada geçen ezellehüma, istezellehüma manasınadır. Hamze 
fcezalehüma okumuştur ki, yerlerinden etti, demektir. Ebu Ali el — 
Farisi de: “Sen ve eşin cennette oturun” ifadesinin manası, orada 
sabit olun demek olup da onlar da sebat edince, Hamze de sebatın 
karşılığı olan zeval ile okumuştur. Onları çıkardı kıraati de onun oku- 
yuşunu takviye eder. 


Şeytan, İblis'tir, bu fi'lin ona nispet edilmesi sebep olmasından 
dolayıdır. Anha'daki he üzerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Cennete racidir. İkincisi: Taate racidir. Üçüncüsü: Ağaca 
racidir. Manası: Onları ağaçtan kaynaklanan bir zelle dolayısıyla cen- 
netten kaydırdı demek olur. 


Nasıl kaydırdığında da üç görüş vardır: Birincisi: Hile yaptı, cen- 
nette onların yanına girdi, onu da yılan girdirdi. Bunu İbn Abbas ile 
Süddi demişlerdir. /kincisi: O cennetin kapısında durdu ve onlara 
seslendi, bunu da Hasen Basri demiştir. Üçüncüsü: Onlara vesvese 
verdi; konuşmadan ve görünmeden içlerine kuşku girdirdi. Bunu da 
İbn İshak demiştir ki uzak bir ihtimaldir. Zeccac da: En iyisi: 
Kasemehümaya karşılık olarak hatabehüma demektir, demiştir. 


Alimler Adem'in o ağaçtan yemekle isyanı hususunda da ihtilaf 
etmişlerdir: Bazıları: O belli bir ağaçtan men edilmişti, aynı cinsten 
başka bir ağaçtan yedi, demişlerdir. Diğerleri de: Yasaktaki kerahet 
tahrimi değil, tenzihi idi, demişlerdir. 

“Biz de: Bazınız bazınıza düşman olarak inin oradan. Sizin için 
orada bir durak ve bir süreye kadar yararlanma vardır, dedik”: 
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Buradaki hubut he'nin zamması ile yüksekten inmek demektir. 
He'nin fethası ile de inilecek mekan demektir. Bu hitap kime yöne- 
liktir? Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: Adem'e, Havva'ya ve yılana yöneliktir, bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. İkincisi: Adem'e, Havva'ya, İblis'e ve yılanadır, bunu 
Süddi, İbn Abbas'tan hikaye etmiştir. Üçüncüsü: Adem ile İblis'edir, 
bunu Mücahit demiştir. Dördüncüsü: Adem'e, Havva'ya ve İblis'e yöne- 
liktir, bunu da Mukatil demiştir. Beşincisi: Adem'e, Havva'ya ve zürriyet- 
lerinedir, bunu da Ferra demiştir. Altıncısı: Yalnız Adem ile Havva'yadır. 
Cemi lafzı tensiye yerinde kullanılmıştır, mesela: Biz de hükümlerine 
şahitler olduk (Enbiya: 78) ayetinde olduğu gibi. Bunu İbn Enbari söyle- 
miştir. Bu, Mücahid'in görüşü için de sebep teşkil eder. 

Alimler, onlar birlikte mi indiler, ayrı ayrı mı indiler diye iki görüş 
beyan etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar birlikte indiler, ancak ayrı ülkelere düştüler, bunu 
Ka'bile Vehb demişlerdir. 


İkincisi: Ayrı ayrı indirildiler, İblis, Adem'den önce indi, Adem 
Hindistan'a, Havva Cidde'ye, İblis de Übülle'ye indi. Bunu Mukatil 
demiştir. İbn Abbas'dan: Yılan da Nusaybin'e indi, dediği rivayet 
edilmiştir. 

Diyor ki: Allah Teala Cebrail'e Adem'i çıkarmasını emretti, o da 
perçeminden tuttu, onu yakalayan ağaçtan kurtardı. O da: Ey melek, 
bana kibar davran, dedi. Cebrail de: Ben Allah'a isyan edene kibar dav- 
ranamam, dedi. Adem titredi ve sarsıldı, konuşamaz oldu. Cebrail ise 
isyanından dolayı onu kınıyor ve ona Allah'ın nimetlerini sayıyordu. 
Diyor ki: Adem cennete kuşluk vakti girdirildi, iki namaz arası kadar 
kaldı, orada yarım gün eğleşti, o da dünya hesabı ile beş yüz yıl idi. 


Burada bahsedilen düşmanlık hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Zürriyetlerin birbirlerine olan düşmanlığıdır, bunu 
Mücahit demiştir. /kincisi: İblis'in Adem ile Havva'ya, onların da ona 
düşmanlığıdır, bunu da Mukatil demiştir. Üçüncüsü: İblis'in 
mü'minlere, onların da ona düşmanlığıdır, bunu da Zeccac demiştir. 


Durak hususunda iki görüş vardır: Birincisi: bundan maksat 
kabirdir, bunu Süddi, İbn Abbas'tan hikaye etmiştir. 


İkincisi: Karargahtır, bunu da Ebu'l — Aliye, İbn Zeyd, Zeccac ve 
İbn Kuteybe demişlerdir. Bu daha doğrudur. Yararlanma da menfaat 
demektir. Hiyn ise zaman manasınadır. İbn Abbas: Bir zamana kadar, 
ölümle ecelin gelmesine kadar, demiştir. 
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“adem Rabbinden bazı kelimeler aldı; Rabbi de onun tövbesini kabul 
etti. Şüphesiz O, tövbeleri çok kabul eden ve çok merhamet edendir”: 
Telekka aldı ve kabul etti, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Sanki 
Allah ona kendi katından bazı kelimelerle istiğfar etmesini vahyetti, o da 
öyle yaptı, Allah da tövbesini kabul etti. İbn Kesir, nasb ile: Fetelekka 
ademe okumuştur. Kelimat'ı ref ile fail olarak okumuştur. 

O kelimeler üzerinde çeşitli görüşler vardır: 

Birincisi: O, “Rabbimiz, biz kendi nefislerimize zulmettik, eğer 
bizi bağışlamaz ve bize merhamet etmezsen elbette ziyan edenler- 
den oluruz” (A'raf: 23) sözleridir. Bunu İbn Abbas, Hasen, Said bin 
Cübeyr, Mücahid, Ata el — Horasani, Ubeyd bin Umeyr, Übey bin 
Ka'b ve İbn Zeyd demişlerdir. 


İkincisi: Adem: “Rabbim, beni kendi elinle yaratmadın mı?” dedi. 
O da: Evet, dedi. Adem: “Bana kendi ruhundan üflemedin mi?” dedi. 
O da: Evet, dedi. Adem: “Benim için rahmetin gazabını geçmiş değil 
midir?” dedi. O da: Evet, dedi. Adem: “Meleklerini bana secde ettir- 
medin mi? Beni cennete yerleştirmedin mi?” dedi. O da: Evet, dedi. O 
da: “Ey Rabbim, eğer tövbe eder ve ıslah-ı hal edersem cennetine tek- 
rar dönebilir miyim?” dedi. O da: Evet, dedi. Bunu Süddi, İbn 
Abbas'tan aktarmıştır. 


Üçüncüsü: Adem şöyle dua etti: Allah'ım, senden başka ilah yok- 
tur, seni hamdinle tesbih ederim. Rabbim, ben kendime haksızlık 
ettim, beni bağışla. Şüphesiz sen bağışlayanların en hayırlısısın. 
Allah'ım, senden başka ilah yoktur, seni hamdinle tesbih ederim. 
Rabbim, ben nefsime zulmettim, bana merhamet et, sen merhamet 
edenlerin en hayırlısısın. Allah'ım, senden başka ilah yoktur, seni 
hamdinle tesbih ederim. Rabbim, ben kendime haksızlık ettim, töv- 
bemi kabul et. Şüphesiz sen tövbeleri çok kabul edensin, çok merha- 
metlisin. Hadisi İbn Ebi Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. Daha 
buna benzer yakarışlar da rivayet edilmiştir. 


“Tövbesini kabul etti”: Tövbenin aslı dönmektir, Adem'in tövbe- 
si, isyanından dönmesidir, Allah'ın kabul etmesi de ona merhamet 
edip sevap vermesidir. Kulun tövbesi tekerrür ettikçe Allah'ın kabulü 
de tekerrür eder. Tövbede neden Havva'dan bahsedilmedi? Onun adı 
geçmedi, yoksa tövbesi kabul edilmedi değildir. Bazıları da şöyle 
demişlerdir: Eğer iki kişinin fi'li bir olursa yalnız birinin adının geç- 
mesi yeterlidir, mana her ikisi için olur, mesela şu ayetlerde olduğu 
gibi: “Allah ve Resulü onu razı etmelerine daha haklıdır.” (Tevbe: 63) 
“Sizi cennetten çıkarmasın, sonra bedbaht olursun.” (Taha: 117) 
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“Biz de şöyle dedik: Hepiniz oradan inin, eğer benden size bir 
hidayet gelir de kim benim hidayetime tabi olursa onlara korku yok- 
tur. Onlar üzülmezler de": 


Daha önce geçen inmenin tekrar edilmesinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Tekrar edilmiştir, çünkü Adem iki kere indirilmiştir: 
Birincisi cennetten göğe, ikincisi de gökten yere. Bu ayette zikredilen 
bunlardan hangisidir? Bunda da iki görüş vardır. 

İkincisi: İniş tekit için tekrar edilmiştir. 

İmma: Zeccac şöyle demiştir: İn ceza edatıdır, ona mim ilave 
edilmiştir. Aslı ayrı olarak in * ma'dır, ancak idgam edilmiştir. İn'e 
ma ilave edilirse fi'le şeddeli veya şeddesiz nun gerekir. Nun niçin 
gerekir, çünkü ma tekit için gelmiştir, nun da tekit için gelmiştir. 
Nitekim kasemde delam'dan sonra mutlaka nun gelir: Vallahi letefa- 
lenne denildiği gibi. Cezanın cevabı da fe'dir. 


Buradaki iki hidayetten de ne kastedildiği hususunda iki görüş 
vardır: Birincisi: O Resulullah'tır, bunu İbn Abbas ile Mukatil demiş- 
lerdir. /kincisi: Kitaptır, bunu da bazı müfessirler aktarmışlardır. 


“Fela havfun aleyhim (onlara korku yoktur)”: Yakup fe'nin fetha- 
sı ile tenvinsiz olarak felahavfe okumuştur. İbn Muhaysın ise fe'nin 
zammesi ile tenvinsiz okumuştur. Mana şöyledir: Onlara ileride azap 
korkusu yoktur, onlar ölüm anında da üzülmezler. Korku gelecek bir 
şey için, üzüntü de geçmiş bir şeyden dolayı olur. 

“Onlar ki inanmadılar ve ayetlerimizi yalanladılar, işte onlar 
cehennemin arkadaşlarıdır. Onlar orada ebedi kalacaklardır”: Ayet 
kelimesinin manasında üç görüş vardır: 


Birincisi: O alamet manasınadır, ayet de geçen ve gelecek kelam- 
dan ayrı sözün alametidir demek olur. Şair şöyle demiştir: 

Yanındaki Temimlere sevdikleri yemeğin 

Alametini (işaretini) ulaştır. 

Nabiğa da şöyle demiştir: 

Onun alametlerini anlamaya çalıştım ve anladım, 

Bunun için altı sene uğraştım, bu da yedincisidir. 

Bu Ebu Ubeyd'in tercih ettiği manadır. 


İkincisi: Ona ayet denmesi, Kur'anın birtakım ve bir kısım harfle- 
rinden oluşmasındandır. Ebu Amı eş-Şeybani şöyle demiştir: 
Harecel kavmu biayetihim denir ki, hepsi birlikte çıktılar, demektir. 
Kanıt için şu şi'ri getirmişlerdir: 
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Tünelden çıktık, bizim gibi bir kabile yoktur, 

Hep birlikte, yavrulu develeri sürerek. 

Üçüncüsü: Ona ayet denmesi acayipliğindendir, çünkü bir kimse 
onu okuduğu zaman mahlukların sözlerine benzemediğini hemen 
anlar. Falan bir ayet (alamet)tir sözü de böyledir ki acayip bir şeydir 
demektir. Bunu da İbn Enbari söylemiştir. 


Bu ayetlerden ne kastedildiği hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Okunan kitapların ayetleridir. İkincisi: Peygamberlerin 
mucizeleridir. Üçüncüsü: Kur'an'dır. Dördüncüsü: Allah'ın yarattığı 
şeylerdeki delilleridir. 

Cehennemin arkadaşları da orada kalanlardır, onlara arkadaş 
denmesi, ondan ayrılmadan uzun süre beraber kalmalarındandır. 
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40 - Ey İsrail oğulları, size lütfettiğim nimetimi hatırlayın ve 
sözümü yerine getirin; ben de sizin sözünüzü yerine getireyim. 
Yalnız benden korkun. 


“Ey İsrail oğulları, size lütfettiğim nimetimi hatırlayın ve sözümü 
yerine getirin; ben de sizin sözünüzü yerine getireyim. Yalnız benden 
korkun”: İsrail, Yakup'tur. O yabancı bir isimdir, İbn Abbas: Manası: 
Abdullah'tır, demiştir. Araplar onu birkaç şekilde kullanmışlardır: 
İsrail, İsral, İsrail ve İsrain. Şair Ümeyye şöyle demiştir: 


Ben kızgın ateş üzerinde insanlara 
Geniş zırhlar yapan o kimseyim. 


Hayatımda bana İsrail oğullarından başka 

Yardım edecek birini göremiyorum. 

Bir bedevi de bir kertenkele avladı, onu ailesine getirip şöyle dedi. 
Pazardakiler geldikleri zaman: 

Bu, Ka'be'nin Rabbine yemin olsun ki, İsrain'dir, dediler. 

İsrail oğullarından, yaratıklara dönenleri kastetmiştir. 


Nimet de, minnet ve iyiliktir, nunun fethi ile na'ma ile namet de 
öyledir. Nimetten, çoğul olarak nimetler kastedilmiştir. Tekil yapıl- 
ması tekilin çoğul yerine de kullanılmasındandır, mesela: 
“Arkasından melekler de yardımcıdır” (Tahrim: 4) ayetinde olduğu 
gibi ki, yardımcılardır, demektir. 
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Bu nimetten ne murat edildiğinde de üç görüş vardır: Birincisi: 
Tevrat'ın ayetleri içine Peygamber sallallahu aleyhi ve sellemin sıfat- 
larına dair koymuş olduğu şeylerdir, bunu İbn Abbas demiştir. 
İkincisi: Babalarını ve dedelerini Fir'avn ailesinden kurtarmış olması 
ve buna benzer şeylerdir, bunu da Hasen Basri ile Zeccac demiştir. 
Çünkü ataların iftihar ettiği şeyler çocukları için de iftihar vesilesidir. 
Üçüncüsü: O çeşitli haller göz önüne alınarak bütün nimetlerdir. Onu 
hatırlamaktan maksat da ona şükretmektir, çünkü şükretmeyen 
hatırlamış değildir. 

Evfu (yerine getirin): Ferra şöyle demiştir: Hicazlılar: Evfeytü der- 
ler, Necitliler de elifsiz olarak: Vefeytü derler. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Vefa bilhadi ve evfa bilahdi, denir. Şu örnekte olduğu gibi: 

İbn Tavk'a gelince, sözünü yerine getirdi, 

Tıpkı Süreyya'yı isterken Deberan'ın yirmi yıldız sözünü yerine 
getirdiği gibi. 

İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Vefeytü bilahdi ve evfeyü bihi, 
evfeytülkeyle denir, başka yerde kullanılmaz. 

Bu sözde de dört görüş vardır: Birincisi: Onlara Tevrat'ta 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatlarını bildiren ayetler- 
dir, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Allah'ın 
emirlerini yerine getirmek ve yasaklarından kaçmaktır, bunu 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: İslam'dır, bunu 
da Ebu'l — Aliye demiştir. Dördüncüsü: Şu ayette alınan sözdür: 
“Andolsun ki Allah İsrail oğullarından söz aldı ve onlardan on iki 
nakib gönderdik. (Maide: 13) Bunu da Katade demiştir. 

“Ben de sizin sözünüzü yerine getireyim”: İbn Abbas: Sizi cenne- 
te girdireyim, demiştir. 

“Yalnız benden korkun”: Burada geçen rehb korkmak manasınadır. 
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41 - Yanınızdakini tasdik edici olarak indirdiğim şeye iman 


edin ve ona ilk inanmayanlar siz olmayın. Ayetlerimi az pahaya 
satmayın ve yalnız benden korkun. 
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42 - Hakkı batılla karıştırmayın ve bilerek hakkı saklamayın. 


“İndirdiğim şeye iman edin”: Kur'an'a demektir. Yanınızdakini 
tasdik edici olarak: Yanınızdaki de Tevrat veya İncil'dir. Çünkü 
Kur'an onların Allah katından olduğunu tasdik eder ve Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatlarında onlara katılır. 


“Ona ilk inanmayanlar siz olmayın”: Neden ilk inanmayan 
demiştir? Çünkü ilk inanmayanın günahı arkasından gelenden daha 
büyüktür. Zira o delille değil, inatla hareket etmiştir. Onun durumu 
daha kötüdür. Şöyle de denilmiştir: Ona iman ettikten sonra onu ilk 
inkar eden siz olmayın, hitap Yahudilerin reislerinedir. 

“Bihi” (ona) zamirinde de iki görüş vardır: Birincisi, o indirilen 
şeye racidir, bunu İbn Mes'ud ile İbn Abbas demişlerdir. İkincisi: O 
yanlarındaki şeylere racidir, çünkü onlar yanlarındaki Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatlarını gizlemekle onu inkar etmiş 
oldular, bunu Zeccac demiştir. 


Ayetlerimi az pahaya satmayın ve yalnız benden korkun: Yani 
onları az paraya değiştirmeyin demektir, bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Aldıkları dünya matahıdır. İkincisi: Reisliklerini sürdürme- 
leridir. Üçüncüsü: Dini öğretmekle ücret almalarıdır. 


Hakkı batılla karıştırmayın ve bilerek hakkı saklamayın: 
Latelbisu, karıştırmayın, demektir. Lebistül emre aleyhim, elbisühu 
denir ki kör etmek demektir. Karıştırmaları da şöyledir: Onlar Allah 
bizden ümmi peygambere iman etme sözü aldı, onun Arap olduğu- 
nu söylemedi, dediler. 


Haktan kastedilen şey hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in durumudur, bunu İbn 
Abbas, Mücahit, Katade, Ebu'l — Aliye, Süddi ve Mukatil demişlerdir. 
İkincisi: İslam dinidir, bunu da Hasen Basri demiştir. 
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43 — Namazı dosdoğru kılın ve zekatı verin; ruku edenlerle 
beraber ruku edin. 


44 - Sizler kitabı okuduğunuz halde insanlara iyiliği emredip 
de kendinizi unutur musunuz? Düşünmüyor musunuz? 


45 — Sabır ve namazla (Allah'tan) yardım dileyin. Gerçi bu, 
elbette büyük bir şeydir; ancak Allah'a saygı gösterenlere (zor) 
değildir. 


46 - Onlar ki Rablerine kavuşacaklarını ve O'na döneceklerini 
bilirler. 


“Namazı dosdoğru kılın ve zekatı verin”: Beş vakit namazı murat 
ediyor. Namaz burada cins ismidir. Zekat da zekadan alınmadır ki 
artmak ve büyümek manasınadır. Zekezzer'u yezku zekaen denir ki: 
Ekin büyüdü demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Zekat Arap 
dilinde artmak ve çoğalmaktır. Ona zekat denmesi çıktığı malı çoğal- 
tip artırmasından ve afetlerden korumasındandır. Haza ezka min zak 
denir ki, bu ondan daha fazla demektir. 


“Ruku edenlerle beraber ruku edin”: Yani namaz kılanlarla beraber 
namaz kılın demektir. İbn Abbas: Allah Teala Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem ile ashabını kastediyor, demiştir. Şöyle denilmiştir: 
Neden yalnız ruku zikredildi? Çünkü onların namazlarında ruku yok- 
tur. Bu ayette kafirlerin de furu ile muhatap olduklarına delil vardır, bu 
İmam Ahmet radıyallahu anh'ten gelen iki rivayetten biridir. 


“Sizler kitabı okuduğunuz halde insanlara iyiliği emredip de ken- 
dinizi unutur musunuz? Düşünmüyor musunuz?”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Bu ayet Yahudiler hakkında indi; bir adam Müslüman akra- 
balarına gizlice, sen dinine devam et, o haktır, derdi. Ete'murune'deki 
elif istifham içindir, manası azarlamaktır. 

Birr (iyilik) hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: Kitaplarıdır, 
başkalarını ona tabi olmaya çağırırlardı da kendileri onu yerine getir- 
mezlerdi. /kincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e tabi 
olmaktır, her iki görüş de İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: 
Sadakadır, onu emrederlerdi de kendileri cimrilik ederlerdi, bunu 
Zeccac demiştir. 

Ve tensevne, terk edersiniz demektir. Kitap hakkında iki görüş 
vardır; Birincisi: Tevrat'dır ki bunu cumhur demiştir. İkincisi: 
Kur'an'dır, O zaman hitap Yahudilere olmamış olur. 

“Sabırla namazla Allah'tan yardım dileyin. Gerçi bu, elbette 
büyük bir şeydir; ancak Allah'a saygı gösterenlere zor değildir”: Sabır: 
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Aslında hapsetmek, nefsi telaş etmekten alıkoymaktır. Oruçluya 
sabırlı denmesi de nefsini yemekten, içmekten ve cimadan alıkoy- 
masındandır. Masbura da canlı canlı hedef yapılan hayvandır. 
Mücahit: Burada sabır oruçtur demiştir. 


Sabretmekle emrolundukları şey hakkında da üç görüş vardır: 
Birincisi: Farzı eda etmektir, bunu İbn Abbas ile Mukatil demişlerdir. 
İkincisi: Günahları terk etmektir, bunu da Mukatil demiştir. Üçüncü- 
sü: Başkanlığı terk etmektir, bu da ehl-i kitaba hitaptır. Namazdan 
yardım istemedeki espiri, onda ahirete teşvik ve dünyadan soğutan 
şeylerin okunmasıdır. 


“Şüphesiz o” ifadesinden ne kastedildiği hakkında da üç görüş 
vardır: Birincisi: Namazdır, bunu İbn Abbas, Hasen, Mücahit ve cum- 
hur demişlerdir. İkincisi: Ka'be ile kıbledir, çünkü namazdan bahse- 
dilince onun kıble olduğu anlaşılır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
nakletmiş ve Mukatil de böyle demiştir. Üçüncüsü: Yardım dilemek- 
tir, çünkü yardım dileyin deyince, bunun yardım dileme olduğu anla- 
şılır, bunu Muhammed bin Kasım en —- Nahvi demiştir. 

“Oelbette büyük bir şeydir”: Hasen ile Dahhak şöyle demişlerdir: 
Büyük, ağır demektir, mesela: Ona davet ettiğiniz şey müşriklere ağır 
geldi (Şura: 13) ayetinde olduğu gibi. Huşu da lügatte huzur, tevazu 
manasınadır. Sükun diyenler de olmuştur. 

“Onlar ki Rablerine kavuşacaklarını ve O'na döneceklerini bilir - 
ler”: Buradaki zan yakin manasınadır, bunun da izah tarzları vardır ki 
biz bunları “el — Vucuh ve'n — Nezair” kitabında anlattık. 


Bi YAĞ ÇEK ör Bige YE 


47 - Ey iel oğulları, size lütfettiğim nimetimi ve sizi alemlere 
üstün kıldığımı hatırlayın. 


“Ey İsrail oğulları, size lütfettiğim nimetimi ve sizi alemlere üstün 
kıldığımı hatırlayın”: Yani o zamanki alemlere, bunu İbn Abbas, 
Ebu'i-Aliye, Mücahit ve İbn Zeyd demişlerdir. İbn Kuteybe de: 
Burada genel zikredilmiş, özel kastedilmiş, demiştir. 
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48 - Ogünden sakının ki o gün kimse kimseden hiçbir şey öde- 
mez; ondan şefaat kabul olunmaz ve bir fidye almaz ve onlara 
yardım da edilmez. 


“O günden sakının ki o gün kimse kimseden hiçbir şey ödemez; 
ondan şefaat kabul olunmaz ve bir fidye de alınmaz ve onlara yardım 
de edilmez”: 


Zeccac şöyle demiştir: Yahudiler peygamber atalarının kıyamet 
gününde kendilerine yardım edeceklerini iddia ederlerdi; Allah da bu 
ayetle onların ümitlerini kırdı. 


O günden sakının ki: Burada söylenmemiş kelime vardır, takdiri: 
O günün azabından veya o günde olacak şeylerden sakının demektir. 
O gün de kıyamet günüdür. Teczi ödemek manasınadır. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Cezel emre anni yeczi denir ki, benim yerime yaptı 
demektir. Eczeeni yücziüni de aynı manayadır. 


Kimse kimseden (nefis nefisten): Buradaki nefisten maksat, kafir 
nefistir, buna göre genel zikredilmiş, özel kastedilmiş olur. 


Ondan şefaat kabul olunmaz: İbn Kesir te ile tukbelu okumuş, 
diğerleri ye ile okumuşlardır. Ancak Katade yenin fethası ile şefaat 
kelimesini mansup okumuştur ki işi yapan Allah Teala olsun. Ebu 
Ali de şöyle demiştir: Te ile okuyanların gerekçesi şudur: Çünkü bu 
fi'le isnat edilen şey (fail) müennestir, bundan da fi'lin de müennes 
olması lazım gelir. Ye ile okuyanların gerekçesi de şudur: Çünkü 
fi'lin isnat edildiği isim gerçek müennes değildir, manevidir, nite- 
kim va'z ve mevize kelimeleri de aynı manayadır. Ayette söylenme- 
miş kelimeler vardır, takdiri (açılımı) şöyledir: Ondan o günde şefa- 
at kabul olunmaz. Şefaat şef kelimesinden alınmıştır ki tek değil de 
çift demektir. Çünkü şefaat edenin isteği ile şefaat edilenin isteği 
çift hale gelmiş olur. 


Ayette geçen adi kelimesi fidye manasınadır, çünkü o fidye veri- 
lenin dengi, muadilidir. Dilciler, adi ile idl'in aynı manaya mı yoksa 
farklı mı olduğunda ihtilaf etmişlerdir; Ferra şöyle demiştir: adi bir 
şeye cinsinin dışından denk olana, idlde cinsinden denk olana denir, 
misil manasınadır, mesela başka cinsten kıymeti kastedilirse, benim 
yanımda kölenin adli (dengi) vardır, cinsinden kıymeti kastedilirse 
idli vardır, denir. Zeccac da Basralılardan adl ile idlin denk ve aynı 
manaya olduğunu söylemişlerdir; cinsinden olup olmadığına bak- 
mamışlardır. 


Yardım da edilmezler; Yani Allah'ın azabından men olunmazlar, 
demektir. 
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49 — Bir vakitler, sizi Fir'avn hanedanından kurtarmıştık. Size 
azabın en kötüsünü reva görürler, oğullarınızı boğazlar ve kadın- 
larınızı sağ bırakırlardı. Bunda da size Rabbinizden büyük bir bela 
vardı. 


“Bir vakitler, sizi Fir'avn hanedanından kurtarmıştık. Size azabın 
en kötüsünü reva görürler, oğullarınızı boğazlar ve kadınlarınızı sağ 
bırakırlardı. Bunda da size Rabbinizden büyük bir bela vardı”: 


Takdiri: Sizi kurtardığımızı ve atalarınıza bu nimetleri verdiğimi- 
zi hatırlayın, demektir. Fir'avn hanedanı hakkında da üç görüş var- 
dır: Birincisi: Onlar Mısır halkıdır, bunu Mukatil demiştir. /kincisi: 
Özellikle ev halkıdır, bunu Ebu Ubeyde demiştir. Üçüncüsü: Onun 
dinine tabi olanlardır, bunu da Zeccac demiştir. Al ile ehl aynı mana- 
ya mıdır, yoksa farklı mıdır? Bunda da iki görüş vardır. Ben al kelime- 
sinin manasını Nezair kitabında açıkladım. Fir'avn yabancı bir isirn- 
dir, bunun lakap olduğu da söylenmiştir. İsminde de dört görüş var- 
dır: Birincisi: Velid bin Mus'ab'tır, bunu müfessirlerin çoğu demiştir. 
İkincisi: Feytus'tur, bunu Mukatil demiştir. Üçüncüsü: Mus'ab bin 
Reyyan'dır, bunu İbn Cerir Taberi aktarmıştır. Dördüncüsü: Muğis'tir 
ki bunu bazı müfessirler demişlerdir. 


Yesumuneküm reva görürler demektir ki, fülanün yesumuke has- 
fen denir ki, sana zillet ve hafifliği reva görür demektir. Kötü azap ise 
ağır azap demektir. Zeccac: Oğullarınızı boğazlarlar cümlesinin kötü 
azabı tefsir ettiğini söylemiştir. Bazı ilim adamları ise bunu kabul 
etmemiş ve: Allah Teala başka bir yerde bunların farklı olduğunu bil- 
dirmiş ve: Size kötü azabı reva görürler ve oğullarınızı boğazlarlar 
demiştir. (İbrahim: 6) Kötü azap yalnız onların en ağır işlerde kulla- 
nılmasıdır, demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: Vav'ın atıldığı yerde 
kötü azabı tefsir eder, vav'ın olduğu yerde ise onlara boğazlamanın 
dışında azap dokunduğunu bildirir, sanki: Size boğazlamanın dışın- 
da ve boğazlama ile azap ederler demiş gibi olur. 

“Kadınlarınızı sağ bırakırlar”: Yani kızlarınızı boğazlamazlar, 


demektir. Kızlarına dokunmamaları da onları hor duruma düşürmek 
ve hizmet ettirmek içindir. 
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Buradaki bela hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Nimet manası- 
nadır, bunu İbn Abbas, Mücahit, Ebu Malik, İbn Kuteybe ve Zeccac 
demişlerdir. İkincisi: Gazap manasınadır, bunu Süddi şeyhlerinden 
rivayet etmiştir. Buna göre zaliküm'deki za kötü azaba, oğullarını 
boğazlayıp kızlarını hayatta bırakmaya raci olur. Birinci görüşe göre 
ise Firavn hanedanından kurtulmaya raci olur. Ebu'l — Aliye şöyle 
demiştir: Oğlan çocuklarının boğazlanmasının sebebi şudur: 
Kahinler Fir'avn'e: Bu sene Mısır'da bir oğlan çocuğu doğacak, hela- 
kin onun eliyle olacaktır, dediler, o da oğlan çocuklarını öldürdü. 
Zeccac şöyle demiştir: Fir'avn ne ahmak birisiymiş; eğer kahinin 
dediği doğru ise öldürmenin ne faydası vardır? Eğer yalan ise öldür- 
menin manası nedir? 
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50 — Bir zamanlar size denizi yarmış; sizi kurtarmış ve Fir'avn 
hanedanını suya boğmuştuk. Siz de onlara bakıyordunuz. 


“Bir zamanlar size denizi yarmış; sizi kurtarmış ve Fir avn hane- 
danını suya boğmuştuk. Siz de onlara bakıyordunuz”: Ayette geçen 
ferk iki şeyi ayırmaktır. Biküm leküm manasınadır. Neden yalnız 
Fir'avn ailesi zikredilmiş de diğerleri edilmemiştir? Çünkü Fir'avn'in 
onların içinde olduğu biliniyordu. 

Siz de onlara bakıyordunuz kavli üzerinde iki görüş vardır: 
Birincisi: Gözle bakmaktır, manası boğulduklarını görüyordunuz 
olur. İkincisi: Bilmek manasınadır, mesela: “Rabbinin gölgeyi nasıl 
uzattığını görmedin mi?” (Furkan: 45) ayetinde olduğu gibi. Bunu 
Ferra demiştir. 


KISSALARINA İŞARET 


Süddi şeyhlerinden rivayet etmiştir: Allah Teala Musa'ya İsrail 
oğullarını Mısır'dan çıkarmasını emretti, Kıptilere ölüm verdi, her 
adamın ilk doğan çocuğu öldü, onu defnetmekle uğraştılar, bu neden- 
le güneş doğuncaya kadar İsrail oğullarını takip edemediler. Amr bin 
Meymun da şöyle demiştir: Musa çıkınca bunu Fir'avn'e bildirdiler, o 
da horozlar ötünceye kadar onları takip etmeyin, dedi, o gece hiçbir 
horoz ötmedi. Ebu's — Selil de şöyle demiştir: Musa denize varınca: Ey 
Halid'in babası deniz, dedi (denize böyle derlerdi). Deniz çırpınmaya 
başladı, su sağda ve solda karşılıklı iki dağ gibi oldu. Onlarda delikler 
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vardı, her kabile diğerine bakardı. Fir'avn denizin yarıldığını görünce: 
Görmüyor musunuz, deniz benden korkup yarıldı, dedi. Fir'avn'ın 
atlıları geldi, suya dalmak istemediler, Cebrail bir kısrağa bindi, 
Fir'avn'ın atı kısrağın kokusunu alınca arkasından denize daldı. Baş 
kısımları çıkacak olup da son kısımları da girince denize onları yakala- 
ması emrolundu, üzerilerine kapaklandı. 
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51 — Bir zamanlar Musa ile kırk gece (vahyetmek üzere) sözleş- 
miştik. Sonra onun ardından zalimler olarak buzağıyı tanrı edin- 
diniz. 

52 — Sonra onun arkasından belki şükredersiniz diye sizi affettik. 

Ebu Cafer ile Ebu Amr burada ve A'raf ile Taha'da elifsiz olarak 
veadna şeklinde okudular. Eban da Asım'dan rivayetle ona katılarak 
sadece Bakara'da öyle okudu. Diğerleri ise elifle vâadna okudular. 
Birinci kıraatin yorumu Allah'ın va'dinin tek olmasıdır. İkinci kıraa- 
tinki ise şudur: Allah Teala Musa'yı kabul edince o, Allah Teala ile 
Musa'nın vaatleşmesi gibi oldu. “Onlarla gizlice vaatleşmeyin” aye- 
tinde de böyledir. (Bakara: 235) 


Ayetin manası şöyledir: Musa'ya kırk geceyi tamamlamasını 
va'dettik yahut kırk gecenin bitmesini va'detik. Musa kelimesi 
yabancı bir kelimedir, aslı İbranice'de Muşa demektir. Mu su, şa da 
ağaç demektir. Çünkü o, ağacın ve suyun yanında bulunmuştu. 
Araplar da onu sin ile söylediler. O vaat ne içindi? Bunda iki görüs 
vardır: Birinci Tevrat'ı alması içindir. /kincisi: Konuşma içindir. Bu 
süre hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Zilkade ayı ile 
Zilhicce'nin on günüdür. Bu: Vaat Tevrat'ı vermek içindi diyenlerin 
görüşüdür. /kincisi: Zilhicce ayı ile Muharem'in on günüdür. Bu da 
vaat konuşma içindi diyenlerin görüşüdür. Neden günler değil de 
geceler denilmiştir? Çünkü Arapların adeti tarihi gece ile vermektir. 
zira ayın başı gecedir, Araplar ise hilalin görünmesini esas alırlar. O 
nedenle günler gecelere tabi olmuştur. 

Ebu Bekir en — Nakkaş da: Neden gece denildi, çünkü ona o gün- 


leri oruç tutup geceyi de ona ilave etmesini emretmişti, demiştir ki 
hiçbir ilmi değeri yoktur. 
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Sonra onun ardından zalimler olarak buzağıyı tanrı edindiniz. 
Sonra bunun arkasından belki şükredersiniz diye sizi affettik: Yani 
Musa'nın dağa gitmesinden sonra. 


BUZAĞIYI TANRI EDİNMELERİNE İŞARET j 

Süddi şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: Musa gidip de Harun'u 
yerine vekil bırakınca, Harun: Ey İsrail oğulları, ganimet size helal 
değildir, Kıptilerin ziynetleri sizin için ganimettir, onu toplayın, bir 
çukura gömün. Eğer Musa onu helal ederse onu alın, yoksa yemedi- 
ğiniz bir şey olur, dedi. Onlar da bunu yaptılar. 

Süddi diyor ki: Cebrail, Musa'yı Rabbine götürmek için gelmişti, 
Samiri onu gördü, bundan hoşlanmadı ve: Mutlaka bunda bir şey 
vardır, dedi ve atının izinden bir avuç toprak aldı, onu da çukurun 
içine attı, meydana buzağı çıktı. Şöyle de denilmiştir: O ziynetlerin 
çukura atılmasını Samiri söylemiş ve: Musa'nın bu kadar uzun süre 
görünmemesinin sebebi yanınızdaki ziynetlerdir. Onun için bir 
çukur kazın ve onu Allah'a kurban edin. O zaman size peygamberi- 
nizi gönderir. Çünkü o ödünçtür, dedi. Bunu Ebu Süleyman Dımışki 
söylemiştir. 

Samiri'nin buzağı heykeli yapması üzerinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Samiri sığıra tapan bir kavimden idi, bu da hep aklında idi, 
bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: İsrail oğulları putları olan bir kav- 
min yanından geçmişler, bu da hoşlarına gitmişti. Musa'dan bir tanrı 
heykeli isteyip de Musa da bunu kabul etmeyince Samiri Musa yok- 
ken istekleri üzerine onlara bir buzağı heykeli yaptı, bunu da İbn 
Zeyd demiştir. 

Buzağıyı tanrı edinmeleri üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Samiri kuyumcu idi, onu kalıba döktü ve o bir avuç toprağı potanın 
içine attı. Bunu Ali ile İbn Abbas demişlerdir. İkincisi: Bir çukur kazıp 
Firavn kavminin ziynet ve ödünç eşyalarını içine attılar, çünkü onu 
istemiyorlardı, Samiri içine bir avuç toprak attı, o da buzağı heykeli 
oldu. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Yine İbn Abbas şöyle 
demiştir: O zaman et, kan ve ceset oldu. Samiri de onlara: İşte sizin 
de Musa'nın da ilahı budur, Musa yolu şaşırdı, dedi. Onlar da ona 
tapıp etrafında dans ettiler. 
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53 —- Bir zamanlar belki doğru yolu bulursunuz diye Musa'ya 
kitabı ve iyiyi kötüden ayırma gücü (Furkan) verdik. 


“Bir zamanlar belki doğru yolu bulursunuz diye Musa'ya kitabı 
ve iyiyi kötüden ayırma gücü verdik”: Kitap Tevrat'tır. Furkan hak- 
kında beş görüş vardır: Birincisi: Yardımdır, bunu İbn Abbas ile İbn 
Zeyd demişlerdir. /kincisi: Tevrat'ta olan hak ile batılı ayırma gücü- 
dür, ozaman furkan Tevrat'ın sıfatı olmuş olur, bunu da Ebu"! - Aliye 
demiştir. Üçüncüsü: Kitaptır, başka bir lafızla tekrar edilmiş olur, 
mesela Adiy bin Zeyd şöyle demiştir: 

Ortaya yalan ve dolandan bir söz attı. 


Antere de şöyle demiştir: Ümmü Heysem'den sonra fakirleşip 
züğürtleşti. Bu Mücahid'in görüşüdür, Ferra ile Zeccac da burnu 
beğenmişlerdir. Dördüncüsü: Onlara denizi yarmasıdır, bunu da 
Ferra, Zeccac ve İbn Kasım demişlerdir. Beşincisi: Kur'an'dır. *' 
zaman kelamın manası şöyle olur: Andolsun ki Musa'ya kitalı, 
Muhammed'e de Kur'an'ı verdik. Bunu da Ferra demiştir, Kutrub da 
bug rüştedir. 
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54 — Hani Musa, kavmine şöyle demişti: Ey kavmim, şüphesiz 
siz buzağıyı tanrı edinmekle kendi nefislerinize haksızlık ettiniz. 
Öyleyse Yaradan'ınıza tövbe ediniz ve kendi nefislerinizi öldürü- 
nüz. İşte bu, Yaradan'ınız katında sizin için daha hayırlıdır. Allah 
da tövbenizi kabul etti. Şüphesiz O, evet O, tövbeleri çok kabul 
eden, çok merhamet edendir. 


“Hani Musa, kavmine şöyle demişti: Ey kavmim, şüphesiz buza- 
gıyı tanrı edinmeklk kendi nefislerinize haksızlık ettiniz. Öyleyse 
Yaradan'ınıza tövbe ediniz ve kendi nefislerinizi öldürünüz. İşte bu, 
Yaradan'ınız katında sizin için daha hayırlıdır. Allah da tövbelerinizi 
kabul etti. Şüphesiz O, evet O, tövbeleri çok kabul eden, çok merha- 
met edendir”: 


Kavim: Erkekler topluluğuna denir, kadınlarınkine denmez. Allah 
Teala şöyle demiştir: Bir kavim bir kavimle alay etmesin, belki onlar 
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kendilerinden daha hayırlıdır, kadınlar da kadınlarla alay etmesin. 
(Hucurat: 11) Şair Züheyr de şöyle demiştir: 

Bilmiyorum, belki ileride bilirim, 

Hısn'ın âl'i kavim midir yoksa kadınlar mıdır? 


Onlara kavim denmesi, işleri yerine getirmelerinden dolayıdır. 


“Fe tubu ila bariiküm”: Ebu Ali şöyle demiştir: İbn Kesir, Nafi, 
Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, bariiküm'deki hemzeyi kesre ile 
okurlardı, yutmazlardı, hafif de söylemezlerdi. Yezidi ile Abdülvaris 
de Ebu Amr'dan, hemzenin cezmi ile bari'küm şeklinde rivayet 
etmişlerdir. Ondan Abbas bin Fadl da müsakkal olmayan hemze ile 
rivayet etmiştir. Sibeveyh şöyle derdi: Ebu Amr bariiküm, ye'muru- 
kum gibi harekelerin arka arkaya geldiği benzer kelimelerdeki hem- 
zeyi çalar, yutardı; o nedenle işitenler sakin okudu sanırlardı, halbu- 
ki sakin okumazdı. Bari Halık (Yaradan) manasınadır. Nefislerinizi 
öldürün: Bazınız bazılarınızı öldürsün demektir, bunu İbn Abbas ile 
Mücahit demişlerdir. 


Bununla kime hitap edildiği hususunda üç görüş halinde ihtilaf 
edilmiştir: Birincisi: Bu herkese hitaptır, bunu Süddi şeyhlerinden 
nakletmiştir. İkincisi: Buzağıya tapmayanlara, tapanları öldürmeleri 
için hitaptır, bunu da Mukatil demiştir. Üçüncüsü: Yalnız tapanlara 
hitaptır; birbirlerini öldürmeleri emredildi, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki demiştir. Zaliküm'deki za işaretinde iki görüş vardır: 
Birincisi: Öldürmeye racidir. İkincisi: Tövbeye racidir. 


BU KISSALARINA İŞARET 


İbn Abbas şöyle demiştir: Musa: “Babalar oğullarını, kardeş kar- 
deşi nasıl öldürür?” dedi, bunun üzerine üzerlerine karanlık indirildi, 
birbirlerini görmediler. “Tövbemizin kabul işareti nedir?” dediler, o 
da: Silahın kalkması, öldürmemesi ve karanlığın def olmasıdır, dedi. 
Onlar da öldürdüler, nihayet suya daldılar ve çocuklar: Ey Musa, bizi 
affet, bizi affet diye çağrıştılar. Musa ağladı, silah kalktı, karanlık def 
oldu. Mücahit şöyle demiştir: Ölü sayısı yetmiş bine çıktı. Katade de 
şöyle demiştir: Öldürme ölen için şehitlik, kalan için de tövbe sayıldı. 
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55 — Hatırlayın ki siz: Ey Musa, biz Allah'ı açıkça görmedikçe 
sana asla iman etmeyiz, demiştiniz de, siz de bakıp dururken sizi 
yıldırım çarpmıştı. 


56 — Sonra belki şükredersiniz diye ölümünüzün ardından sizi 
diriltmiştik. 

57 — Bulutu size gölgelik yapmış ve üzerinize kudret helvası ile 
bıldırcın esi indirmiştik. Size rızık ettiğimizin temizlerinden yiyin. 
Onlar bize zulmetmediler; ancak kendi nefislerine zulmediyorlardı. 


“Hatırlayın ki siz: Ey Musa biz Allah'ı açıkça görmedikçe sana 
asla iman etmeyiz, demiştiniz de, siz de bakıp dururken sizi yıldırım 
çarpmıştı. Sonra belki şükredersiniz diye ölümünüzün ardından sizi 
diriltmiştik”: 

Bunu Musa'ya kimlerin dediği hakkında iki görüş vardır: Birincisi: 
O seçilen yetmiş kişidir, bunu İbn Mes'ud ile İbn Abbas demiştir. 
İkincisi: Allah'ın korudukları hariç bütün İsrail oğulları, bunu da İbn 
Zeyd demiştir. Şöyle demiştir: Musa onlara Allah'ın kitabını getirince 
onlar da: Allah'a yemin ederiz ki Allah'ı açıkça görmedikçe sözünü tut- 
mayız, dediler. O da: İşte kitabım, dedi. Cehreten (açıkça) sözü hak- 
kında da iki görüş vardır: Birincisi: O, sözlerinin sıfatıdır, yani bu sözü 
açıkça söylediler, demektir, bunu İbn Abbas ile Ebu Ubeyde demişler- 
dir. İkincisi: Bu, görmenin sıfatıdır, yani bize O'nu açıkça göster, O'nu 
hiçbir şev gizlemesin, dediler. Fülanün yetecehherü bilmaasi denir ki 
insanlardan gizlenmeden giinah işliyor demektir. Bunu Zeccac demiş- 
tir. Sajka öldüren şey demektir. Onların öldüklerine delil de, sonra sizi 
dirilttik cümlesidir. Bazıları da onların ölmediklerini iddia etmişlerdir, 
delil olarak da: Musa bayılıp düştü sözünü getirmişlerdir. Bu zayıf bir 
görüştür. Çünkü Allah Teala iki yerde ayrı ayrı ifade etmiştir: Bir yerde, 
ayılınca demiş, burada ise sonra sizi dirilttik, demiştir. Ayılmak baygın 
için, diriltmek de ölü için kullanılır. 


Bakıp dururken: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Bunun 
manası, bazınız bazınıza nasıl ölüp düşüyor diye bakıyordu, demek- 
tir. İkincisi: Bazınız bazılarının nasıl diriltildiğine bakıyordu, demek- 
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tir. Üçüncüsü: Azabın size nasıl indiğine bakıyordunuz demektir. Bu 
da: Bir ateş indi onları yaktı diyenlerin görüşüdür. 


“Bulutu size gölge yapmış ve üzerinize kudret helvası ile bıldırcın 
eti indirmiştik. Size rızık ettiğimizin temizlerinden yiyin. Onlar bize 
zulmetmediler; ancak kendi nefislerine zulmediyorlardı”: Gamam 
bulut demektir, ona gamam denmesi göğü kapattığı içindir. 
Kapattığın her şeye gğamemtuhu dersin. Bu da Tih çölünde idi. 


Kudret helvası hakkında da sekiz görüş vardır: Birincisi: O ağacın 
üzerine inen ve insanların yediği bir şeydir, bunu İbn Abbas, Şa'bi ve 
Dahhak demişlerdir. İkincisi: Terencebindir (müshil türü), bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Bir tür sakızdır, bunu da 
Mücahit demiştir. Dördüncüsü: Koyu reçele benzeyen bir şeydir, 
bunu da İkrime demiştir. Beşincisi: Bir içecektir, bunu da Ebu'l — Aliye 
ile Rebi' bin Enes demişlerdir. Altıncısı: İnce mısır veya buğday 
ekmeği gibi bir şeydir, bunu Vehb demiştir. Yedincisi: Baldır, bunu da 
İbn Zeyd demiştir. Sekizincisi: Zencefildir, bunu da Süddi demiştir. 


Bıldırcın (selva) hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O kekliğe 
benzeyen bir kuştur, bazıları kekliktir, demiştir. İkincisi: Baldır, bunu 
da İbn Enbari demiş ve şu beyti delil getirmiştir: 

Onlara Allah'a ağır yemin ederek: 

Siz kovandan sağılan baldan daha tatlısınız, dedi. 


“Bize zulmetmediler”: İbn Abbas: Bize hiçbir eksiklik ve zarar 
vermediler, bilakis kendilerine zarar verdiler, demiştir. 
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58 — Hani, şu kente girin ve ondan istediğiniz yerde bol bol 
yiyin, kapısından secde ederek girin ve “hıtta” deyin ki, sizin hata- 
larınızı bağışlayalım. İyilik edenlerin ecrini yakında artıracağız. 

“Hani, şu kente girin ve ondan istediğiniz yerde bol bol yiyin, kapısın- 
dan saygı göstererek girin ve “hıtta” deyin ki, sizin hatalarınızı bağışlaya- 
lım. İyilik edenlerin ecrini yakında artıracağız”: Bu sözü diyen hakkında iki 
görüş vardır: Birincisi: Musa'dır, bunu kırk yıl geçtikten sonra derniştir. 
İkincisi: Yuşa bin Nun'dur, Musa'nın ölümünden sonra demiştir. 

Karye cem' (toplama) manasından alınmıştır, kareytülmae fil- 
havzı denir ki suyu havuzda topladım, demektir. Mikrat da içinde 
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suyun toplandığı havuzdur. Bu karyenin neresi olduğu hakkında da 
iki görüş vardır: Birincisi, Beytülmukaddes'tir, bunu İbn Mes'ud, İbn 
Abbas, Katade ve Süddi demişlerdir. İbn Abbas'tan bunun Eriha 
olduğu da rivayet edilmiştir. Süddi de: O Beytülmukaddes toprağıdır 
demiştir. İkincisi: O Şam'a yakın bir köydür, bunu da Vehb demiştir. 


“Kapıdan secde ederek girin”: İbn Abbas: Bu Beytülmukaddes'in 
kapılarından biridir, ona hıtta kapısı denir, demiştir. Secde ederek: 
Ruku ederek demektir. Vehb de: Allah onları oraya tekrar döndürdüğü 
için Allah'a şükür manasında secde etmekle emrolundular, demiştir. 


Hıtta deyiniz: İbn Semeyfa ile İbn Ebi Able: Hittatan şeklinde 
nasb ile okumuşlardır. Hıtta'nın manası hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: İstiğfar edin, demektir, bunu İbn Abbas ile Vehb demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu istiğfar manasında bir keli- 
medir, hatattü'den gelir ki günahımız silindi demektir. İkincisi: 
Bunun manası: Bu durum size denildiği gibi gerçektir, bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan nakletmiştir. Üçüncüsü: Lailahe illallahtır, 
bunu da İkrime demiştir. İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Mana: 
Günahlarınızı bağışlatacak bir kelime söyleyin demek olur. 


Niçin o kente girmeleri emrolundu? Bunda da iki görüş vardır: Bu 
irtikap ettikleri günahlardan dolayıdır, onlara: Kente girin; kapıdan 
secde ederek girin ki günahlarınızı bağışlayalım, denilmiştir. Bunu 
vehb söylemiştir. İkincisi: Onlar kudret helvası ile bıldırcın etinden 
bıktılar, onlara: Şehre inin, denildi, ilk karşılarına çıkan da Eriha şehri 
idi, oraya girmeleri emrolundu. 


“Nağfir leküm hatayaküm”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze ve 
Kisai fenin kesresi ile nunla nağfirleküm okumuşlar. Nafi ile Eban da 
Asım'dan rivayetle yanın zammesi ve fenin fethası ile yuğfer okumuş- 
lardır. İbn Amir de mazmum te ve meftuh fe ile (tuğfer) okumuşlardır. 


VELA GAZ EŞ YE LALA 
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59 — Nefislerine zulmedenler bu sözü kendilerine denenden 
başka bir sözle değiştirdiler. Biz de kendilerine zulmedenlerin üze- 
rine ettikleri fasıklık yüzünden gökten murdar bir azap indirdik. 

“Nefislerine zulmedenler bu sözü kendilerine denenden başka 
bir sözle değiştirdiler. Biz de kendilerine zulmedenlerin üzerine 
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ettikleri fasıklık yüzünden gökten murdar bir azap indirdik”: Bil ki, 
aziz ve celil olan Allah onlara kente girerken bir söz ve bir iş emretti; 
iş secde, söz de hıtta idi. Onlar sözü de işi de değiştirdiler. 

İşi değiştirmelerinde beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar kalçaları üzerine sürünerek girdiler, bunu Ebu 
Hureyre Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 
İkincisi: Onlar kıçları üzerine sürünerek girdiler, bunu da İbn Abas ile 
İkrime demişlerdir. Üçüncüsü: onlar başlarını eğerek girdiler, bunu 
da İbn Mes'ud demiştir. Dördüncüsü: Onlar gözlerini eğerek girdiler, 
bunu Mücahit demiştir. Beşincisi: Binekli olarak girdiler, bunu da 
Mukatil demiştir. 


Sözü değiştirmelerinde beş görüş vardır: 


Birincisi: Hıtta yerine, habbetün fi şa're (arpa içinde bir habbe) 
dediler, bunu Ebu Hureyre Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den rivayet etmiştir. İkincisi: Hınta (buğday) dediler, bunu da 
İbn Abbas, İkrime, Mücahit, Vehb ve İbn Zeyd demişlerdir. Üçüncü- 
sü: Hıntatun hamra fiha şa're (kırmızı buğdayın içinde bir habbe 
arpa) dediler. Dördüncüsü: hıntatün meskube fiha şa'retün sevda, 
dediler (delikli bir buğday tanesi, içinde siyah bir arpa vardır). Bunu 
da Süddi şeyhlerinden demiştir. Beşincisi: Sünbülase dediler, bunu 
da Ebu Salih demiştir. 


Ricz ise azaptır, bunu da Kisai ile Ebu Ubeyde ve Zeccac demiş- 
ler, Rube'nin şu şi'rini kanıt göstermişlerdir: 


Çalım satan nicelerini gördük de, 

Kalkıp tuzağını ona azap ettik (başına geçirdik). 

Azabın mahiyetinde de üç görüş vardır: Birincisi: Karanlık ve 
ölümdür, onlardan bir saatte yirmi dört bin kişi öldü. Yetmiş bin kişi 
de ceza olarak helak oldu, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Onlara 
ölet geldi, kırk gece sürdü, sonra öldüler, bunu da Vehb bin 
Münebbih demiştir. Üçüncüsü: Kardır, ondan yetmiş bin kişi helak 
oldu, bunu da Said bin Cübeyr demiştir. 
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60 - Bir zamanlar Musa kavmi için su aramıştı. Biz de: “Asanı 
taşa vur” dedik; ondan on iki pınar fışkırmıştı. Her kabile su alacak 
yerlerini öğrenmişlerdi. Onlara: Allah'ın rızkından yiyin, için, 
fesatçılar olarak yeryüzünde karışıklık çıkarmayın, dedik. 


“Bir zamanlar Musa kavmi için su aramıştı. Biz de: 'Asanı taşa 
vur” dedik; ondan on iki pınar fışkırmıştı. Her kabile su alacak yerle- 
rini öğrenmişlerdi. Onlara: Allah'ın rızkından yiyin, için, fesatçılar 
olarak yeryüzünde karışıklık çıkarmayın, dedik”: İstiska su istemek- 
tir, tıpkı istensara yardım istemek olduğu gibi. 


Taş hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Musa pınarı diye bilinen bir taştır, bunu İbn Abbas, İbn 
Cübeyr, Katade, Atıyye, İbn Zeyd ve Mukatil demişlerdir. Onun nasıl 
olduğu hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: O dört köşeli bir taş 
idi, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Öküz başı gibi idi, bunu da 
Atıyye demiştir. Üçüncüsü: Koyun başı gibi idi, bunu da İbn Zeyd 
demiştir. Said bin Cübeyr de: Musa'nın elbiselerini kaçıran taş idi, 
demiştir. Cebrail geldi: Allah sana bu taşı kaldırmanı söylüyor, onda 
güç ve senin için mucize vardır, dedi. Musa da suya ihtiyaç duyduğu 
zaman ona vururdu. 


İkincisi: O, hangi taş olursa olsun ona vurmakla emrolundu!. 
Birinci görüş daha sağlamdır. 

Ondan fışkırdı: Sözün aslı şöyledir: Ona vurdu ve su fışkırdı, fıs- 
kırdı kelimesinden vurdu manası çıkınca onunla yetinildi, tekrar 
vurdu denilmedi. Şu ayet de öyledir: Asanı taşa vur, taş açıldı. (Şuara: 
63) Ferra şöyle demiştir: Onlar on iki kabile olunca Allah da onlara on 
iki pınar çıkardı, bir de aralarında anlaşmazlık vardı, böylece barıştı- 
lar. 


Lata'sev: Asv fesat manasınadır, asâ, âse lügattir. İbn Rakka şöyle 
demiştir: 

Eğer haya olmasa ve saçım da bozulmasa (ağarmasa) idi, 

Ben Kasım'ın anasını ziyaret ederdim. 
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6l — Hani siz: “Ey Musa, biz bir çeşit yiyeceğe sabredemeyiz; 
bizim için Rabbine dua et de bize yerin bitirdiklerinden; sebzesin- 
den, acurundan, sarımsağından, mercimeğinden ve soğanından 
çıkarsın” demiştiniz. O da: “Şu daha hayırlı olanı daha aşağısı ile 
mi değiştirmek istiyorsunuz? Şehre inin; şüphesiz orada istedikle- 
riniz vardır” dedi. Üzerlerine zillet ve yoksulluk damgası vuruldu 
ve Allah'ın gazabına uğradılar. Çünkü onlar Allah'ın ayetlerini 
inkar ediyor ve peygamberleri haksız yere öldürüyorlardı. İşte 
bunlar, isyan ettikleri ve aşırı gittikleri yüzündendir. 

“Ey Musa: Biz bir çeşit yiyeceğe sabredemeyiz, demiştiniz”: Bunu 
Tih sahrasında demişlerdi. Bir çeşit yemekten de kudret helvası ile 
bıldırcın etini kasdediyorlardı. Muhammed bin Kasım şöyle demiş- 
tir: Kudret helvası bıldırcın eti ile bıldırcın eti de kudret helvası ile 
yeniyordu, onun için bir çeşit yemek denilmiştir. Burada bakl, cins 
ismi olup onunla sebzeleri kasdetmişlerdir. Ben şeyhim Ebu Mansur 
el-Lügavi'den şöyle okudum: Halk bakliyat denince hayvanların 
değil de özellikle insanların yediği yere yayılan ve çiğ yenen sebzele- 
ri kasteder, ama öyle değildir; baki aslında yaş ot ve baharda bitip de 
hem insanların hem de hayvanların yediği şeylere denir. Bakaletil 
ardu ve ebkalet denir ki ikisi de fasih lügattir, sebze bitmek manası - 
nadır. İbtekaletil ibilü denir ki deve yayıldı demektir. Ebunnecm, 
develeri anlatırken şöyle der: 

lik yaylımda Malik ile 

Nelişel'in mızrakları arasında otladı. 

Kıssâ'da da kafın kesri ve zammı ile ikilügat vardır, kesrelisi daha 
kalitelidir. Cumhur öyle okumuştur. İbn Mes'ud, Ebu Reca, Katade, 
Talha bin Musarrif ve A'meş kafın zammesi ile okumuşlardır. Ferra 
da: Kesre Hicazlıların, zamme de Temimliler ile bazı Esed oğullarının 
lügatidir, demiştir. 

Fum üzerinde de üç görüş vardır: Birincisi: Buğdaydır, bunu İbn 
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Abbas, Süddi — şeyhlerinden — Hasen ve Ebu Malik demişlerdir. Ferra 
da: O eski bir lügattir, onu konuşanlar: Fevmu lena derler ki bize 
ekmek yapın demektir, demiştir. 


İkincisi: O sarnımsaktır, Abdullah ile Übeyy'in kıraati budur. Ve 
sumiha kıraatini Ferra da tercih etmiş ve sebebini şöyle göstermiştir: 
O, benzerleriyle zikredilmiş, fe de se'den dönüşmüştür, nitekim 
Araplar kabir için cedes ve decef; tencerenin altına konan taş için 
esafi ve esasi; bir çeşit sakız için mağafir ve mağasir derler. Bu; 
Mücahit, Rebi bin Enes, Mukatil, Kisai, Nadr bin Şümeyl ve İbn 
Kuteybe'nin görüşleridir. 

Üçüncüsü: O hububattır, bunu da İbn Kuteybe ile Zeccac demiş- 
lerdir. 


“Daha aşağısını daha hayırlısı ile mi değiştirmek istiyorsunuz?”: 
Burada geçen edna en aşağısı, hayr da en alası demektir, kudret hel- 
vası ile bıldırcın eti, aradığınız şeylerin en alasıdır, demek istiyor. 

Şehre (mısra) inin: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bu belli 
bir mısır (şehir) değil, rastgele bir şehirdir, bunu İbn Mes'ud, İbn 
Abbas, Katade ve İbn Zeyd demişlerdir. Şehre inmelerinin istenmesi, 
aradıkları şeylerin şehirlerde bulunmasındandır. İkincisi: Mısır 
denen şehir kastedilmiştir. Abdullah, Hasen, Talha bin Musarrif ve 
A'meş'in kıraatlerinde tenvinsiz olarak mısra, denmiştir. Ebu Salih de 
İbn Abbas'tan rivayetle Fir'avn'in şehri demiştir. Ebu'l — Aliye ile 
Dahhak da bu görüştedirler, Ferra da bunu tercih etmiş ve delil ola- 
rak Abdullah'ın kıraatini göstermiştir. A'meş'e de bu sorulmuş. O 
şimdi Salih bin Ali'nin valilik ettiği şehirdir, demiştir. Mufaddal ed — 
Dabbi de; Ona mısır denmesi, doğu hududunun sonu, batı hududu- 
nun da başı olmasındandır, O ikisi arasında sınırdır. Mısır lügatte 
sınıra denir, Hecerliler antlaşmalarına: İştera fülanün eddare bimu- 
suriha derler ki evi hudutları ile satın aldı demektir. Şair Adiy de şöyle 
demiştir: 

Güneşi sınır kıldı, bunda da gizlilik yoktur, 

Gündüzle geceyi ayıran bir sınır. 

İbn Faris te birilerinden şöyle dediklerini hikaye etmiştir: Ona 
mısır denmesi insanların oraya niyet edip gitmelerindendir. Bu, 
masartüşşate gibidir ki koyunu sağmak manasınadır. İnsanlar ona 
niyet eder giderler, oraya konduktan sonra da nedense bir daha 
ondan ayrılmak istemezler. 


“Üzerlerine zillet damgası vuruldu”: Yani bir daha onlardan 
ayrılmadı demektir. Ferra: Zillet ile zül aynı manayadır, demiştir. 
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Hasen de onun cizye olduğunu söylemiştir. Meskenet hakkında da 
iki görüş vardır: 


Birincisi: O fakirlik ve ihtiyaçtır, bunu Ebu'l — Aliye, Süddi ve Ebu 
Ubeyd demişlerdir. Süddi'den de onun nefis fakirliği olduğu rivayet 
edilmiştir. İkincisi: Baş eğmektir, bunu da Zeccac demiştir. 


Bâu: Döndüler demektir, zalike de gazaba racidir. Bunun onlar- 
dan ayrılmayan zillet, meskenet ve diğer şeylere raci olduğu da söy- 
lenmiştir. 


“Peygamberleri (nebileri) öldürürler:” Nafi nebiyyin, enbiya, 
nübuet ve bundan gelen maddeleri hemzeli okur. Ancak Ahzab 'taki: 
“Peygamberin evlerine girmeyin” (Ahzab; 53) ile “eğer kendini 
Peygambere bağışlarsa” (Ahzab: 50) ayetlerinde geçenleri hemzesiz 
okur. Burada neden hemzesiz okumayı tercih etmiştir, çünkü aynı 
cinsten iki meksur hemze arka arkaya gelmiştir. Diğer kurralar ise 
hiçbir yerdekini hemzeli okumazlar. Zeccac: Üstün kıraat hemzesiz 
olandır, demiştir. Nebi kelimesi de nebee ve enbe'den gelir ki haber 
vermektir. Yükseklik manasına olan neba yenbu'dan gelmesi de caiz- 
dir, ozaman hemzesiz olarak yükseklik manasına fail vezninde olur. 
Abdullah da şöyle demiştir: İsrail oğulları bir günde üç yüz peygam- 
ber öldürürler, sonra da akşam üzeri sebze pazarı kurarlardı. 


Haksız yere: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Bunun manası, 
suçsuz yere demektir, bunu İbn Enbari söylemiştir. İkincisi: Tekittir, 
mesela şurada olduğu gibi: Ancak göğüslerin içindeki kalpler kör 
olur. (Hac: 46) Üçüncüsü: Zalimlikle öldürmelerinin sıfatıdır, Allah 
Teala'nın: Rabbim, hak ile hüküm ver (Enbiya: 112) ayetinde olduğu 
gibi, hükmü hak ile nitelenmiştir, bu O'nun haksız karar verdiğini 
göstermez. 


“Onlar itida ederlerdi”: Udvan aşın zulüm demektir, Zeccac da: 
İtida: Her şeyde haddi aşmaktır, demiştir. 
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62 — Şüphesiz iman edenler, Yahudiler, Hıristiyanlar ve 
Sabiilerden her kim Allah'a ve ahiret gününe iman eder ve iyi bir iş 
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yaparsa, onlar için Rableri katında ödülleri vardır, onlara korku 
yoktur. Onlar üzülecekler de değillerdir. 


“Şüphesiz iman edenler”: Bunların kim oldukları hakkında beş 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem gönderil- 
meden önce İsa'ya iman edenlerdir, bunu İbn Abbas söylemiştir. 
İkincisi: Onlar İsa aleyhisselam gelinceye kadar Musa'ya iman edip 
onun şeriati ile amel edenlerdir, Sonra İsa'ya iman ettiler, 
Muhammed aleyhisselam gelinceye kadar onun şeriati ile amel etti- 
ler. Bu Suddi'nin şeyhlerinden naklettiği görüşüdür. Üçüncüsü: 
Onlar münafıklardır, bunu da Süfyan Sevri demiştir. Dördüncüsü: 
Onlar İslam'ı arayanlardır, mesela Kus bin Saide, rahip Bahire, 
Varaka bin Nevfel ve Selman gibi. Beşincisi: Onlar bu ümmetin 
mü'minleridir. 


Yahudiler: Ayette geçen hadu aslında tövbe edenler demektir. 
İbn Mes'ud'dan şöyle rivayet edilmiştir: Onlara böyle denmesi 
Musa'nın “hüdna ileyk” (sana döndük) (A'raf: 156); Hıristiyanlara da 
böyle denmesinin sebebi, İsa'nın “men ensari ilallah” demesinden- 
dir. (Al-i İmran: 52) Onlara Nasrani denmesi İsa'nın konuk olduğu 
Nasıra köyünden dolayıdır, yahutta tenasur (yardımlaşma)larından- 
dır, denilmiştir. 

Sabiilere gelince bu kelime Kur'an'ın her yerinde hemze ile 
okunmuştur. Nafi ise hiçbirini hemze ile okumazdı. Zeccac şöyle 
demiştir; Sabiiler, bir dinden başka dine geçenler demektir. Sabee 
fülanün denir ki din değiştirdi demektir, sabeetin nucum da yıldızlar 
doğdu manasınadır. 


Sabiiler hakkında da yedi görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Hıristiyanlardan bir cemaattir, daha yumuşak 
görüşleri vardır, onlar seyahat eder, başlarının ortasını kazırlar. Bu 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Onlar Hıristiyanlarla mecusiler arasında bir kavimdir, 
dinleri yoktur, bunu da Mücahit demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlar arasında bir kavimdir, 
bunu da Said bin Cübeyr demiştir. 


Dördüncüsü: Onlar Mecusiler gibi bir kavimdir, bunu da Hasen 
ile Hakem demişlerdir. 


Beşincisi: Onlar ehl-i kitaptan Zebur okuyan bir kavimdir, bunu 
da Ebu'l — Aliye demiştir. 
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Altıncısı: Onlar kıbleye dönerek namaz kılarlar, meleklere tapar- 
lar, Zebur okurlar, bunu da Katade demiştir. 


Yedincisi: Onlar yalnız lailahe illallah derler, onların ne ameli ne 
kitabı ne de peygamberi vardır. Bunu da İbn Zeyd demiştir. 


“Kim iman ederse”: İmanın tekrar zikredilmesi hususunda da üç 
görüş vardır: Birincisi: Mü'minlerle beraber bir bölük kafir de zikre- 
dilince tekrar “kim iman ederse” denilmiştir. İkincisi: Mana, kim 
imanında durursa demektir. Üçüncüsü: Birinci iman münafıkların 
İslamı söylemeleri, ikincisi de kalplerdeki itikattır. 


“İyi bir iş yaparsa”: İbn Abbas: Farzları yerine getirirse, demiştir. 


Bu ayetler muhkem midir yoksa mensuh mudur? Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Muhkemdir, bunu Mücahit, Dahhak ve diğerleri demiş 
ve sözü şöyle takdir etmişlerdir: İman edenler, Yahudilerden iman 
edenler. İkincisi: Bu ayet “kim İslam'dan başka bir din ararsa ondan 
asla kabul olunmaz (Al-i İmran: 85) ayeti ile mensuhtur, bunu da bir 
grup müfessir demiştir. 
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63 — Hani sizden kesin söz almış ve Tur'u üzerinize kaldırmış- 
tık. Biz de size verdiğimizi kuvvetle tutun ve içindekini hatırlayın 
ki günahlardan sakınasınız, demiştik. 


64 - Sonra bunun ardından yüz çevirdiniz. Eğer size Allah'ın 
lütfu ve rahmeti olmasaydı, mutlaka ziyan edenlerden olurdunuz. 


“Hani sizden kesin söz almış ve Tur'u üzerinize kaldırmıştık. Biz 
de size verdiğimizi kuvvetle tutun ve içindekini hatırlayın ki günah- 
lardan sakınasınız, demiştik”: Bu ayette hitap edilenler Yahudilerdir. 
Misak kelimesi mif'al vezninde sözü yemin veya antlaşma veya ona 
benzer bir şeyle tekit etmektir. 


Bu misak hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: Onlardan 
Tevrattakilerle amel etme sözü alındı, onlarsa içindekileri ikrar 
etmek istemediler, bunun üzerine Tur tepelerine kaldırıldı, bunu 
Mukatil demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
Tevrattakilerle amel edeceklerine dair Allah'a söz verdiler, Musa da 
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onu getirip de içindeki ağır şeyleri görünce onu almaktan çekindiler, 
bunun üzerine Tur tepelerine kaldırıldı. İkincisi: Bu Allah Teala'nın 
peygamber ve onlara tabi olanlardan Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'e karşı aldığı sözdür, bunu da Zeccac demiştir. Üçüncüsü: 
Yine Zeccac: Bu misakın elestü bezminde (kalu bela'da) Adem'in 
zürriyetlerinden alınan söz olması da muhtemeldir, demiştir. 

Tur'u üzerinize kaldırdık: Ebu Ubade şöyle demiştir: Arapça'da 
tur dağ demektir. İbn Kuteybe de, tur Süryanice'de dağ manasınadır, 
demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Üzerinde bitki örtüsü olan dağ 
turdur, bitki örtüsü olmayan tur değildir. 

O hangi dağdır? Bu hususta da üç görüş vardır: Birincisi: 
Filistin'de bir dağdır, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Eteğine kon- 
dukları bir dağdır, bunu da Katade demiştir. Üçüncüsü: Rabbinin 
Musa 'ya tecelli ettiği dağdır, bunu da Mücahit demiştir. 


Ulemanın çoğunluğuna göre dağın üzerlerine kaldırılması 
Tevrat'ı kabul etmek istememelerinden dolayıdır. Süddi de: Kutsal 
topraklara girmek istememelerinden dolayıdır, demiştir. 


“Size verdiğimizi kuvvetle tutun”: Kuvvet hakkında da dört görüş 
vardır: Birincisi: Ciddiyet ve çaba ile demektir. Bunu İbn Abbas, Katade 
ve Süddi demişlerdir. /kincisi: İtaattir, bunu da Ebu'l — Aliye demiştir. 
Üçüncüsü de: İçindekilerle amel etmektir, bunu da Mücahit demiştir. 
Dördüncüsü: Doğruluktur, bunu da İbn Zeyd demiştir. 

İçindekini hatırlayın: Bunda da iki görüş vardır: İçine aldığı sevap 
ve azabı hatırlayın, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Bunun mana- 
sı, içindekini inceleyin demektir, bunu da Zeccac demiştir. 

“Umulur ki korunursunuz”: İbn Abbas: Azaptan korunursunuz, 
demiştir. 

Sonra bunun ardından yüz çevirdiniz. Eğer size Allah'ın lütfü ve 
rahmeti olmasaydı, mutlaka ziyan edenlerden olurdunuz: Sonra yüz 
çevirdiniz, onu muhkem tutacağınıza dair söz verdikten sonra içinde- 
kilerle amel etmekten yüz çevirdiniz. Eğer size Allah'ın lütfü ve rah- 
meti olmasaydı, mutlaka azap çekerek ziyan edenlerden olurdunuz. 
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65 - Andolsun, içinizden Cumartesi günü yasağını çiğneyenle- 
ri bilmiştiniz. Biz de onlara: “Sefil maymunlar olun” dedik. 


66 — Biz de onları öndekilere ve arkadakilere ibret verici bir 
ceza ve Allah'tan korkanlara bir öğüt yaptık. 


“Andolsun, içinizden Cumartesi günü yasağını çiğneyenleri bil- 
miştiniz. Biz de onlara: “Sefil maymunlar olun” dedik”; 


Sebt (Cumartesi) belli bir gündür, bunu İbn Enbari demiştir. Sebit 
kelimesi Arapça'da kesmek manasınadır, kad sebete re'sehu denir ki 
başını tıraş etti ve saçını kesti demektir. Na'l sibtiyye de akasya zamkı 
ile tabaklanmış ve kılı tıraş edilmiş ayakkabıdır. O güne sebt denme- 
si Allah Teala'nın halkı o günde yaratmaya başlaması ve yeryüzünün 
bazı yaratıklarını onda kesmesinden (şekillendirmesinden) dolayt- 
dır. Yahutta Allah Teala İsrail oğullarına o gün işi kesmelerini emret- 
tiği içindir. Ona sebt denmesi, Allah Teala'nın onlara o gün çalışma- 
yıp istirahat etmelerini emretmesindendir, diyenler de vardır ki yan- 
lıştır. Çünkü Arapçada sebt kelimesinin istirahat manasına geldiği 
bilinmez. 


Cumartesi günü yasağını çiğnemeleri hakkında da altı görüş var- 
dır: Birincisi: Onlar cumartesi günü balıkları tuttular, bunu Hasen ile 
Mukatil demişlerdir. İkincisi: Onları Cumartesi günü hapsettiler, 
Pazar günü de tuttular. Bunun için çukur kazar, onu bir kanalla deni- 
ze bağlarlardı, Cumartesi günü olunca kanalı açarlardı. Allah Teala 
ise onlara Cumartesi günü çalışmayı haram etmişti. Dalgalar balıkla- 
rı çukura atar, balıklar çıkmak isterdi, fakat çıkamazdı, onlar da Pazar 
günü onları tutarlardı. Bunu Süddi demiştir. 


SURET DEĞİŞTİRME KISSALARINA İŞARET 


Osman bin Ata babasından şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Cumartesi yasağına uymayanlara üç ses edildi: Ey kent halkı, denildi, 
büyük bir grup uyandı. Sonra bir daha seslenildi; erkekler, kadınlar 
ve çocuklar uyandılar. Allah da onlara: Sefil maymunlar olun, dedi. 
Onları men edenler yanlarına girer: “Ey falan, biz sizi men etmedik 
mi?” derler, onlar da başları ile evet, derlerdi. Katade şöyle demiştir: 
O kavim erkekli kadınlı insanlar iken uluyan kuyruklu maymunlar 
oldular. 

Katade'nin bir rivayeti de şöyledir: Gençler maymun, ihtiyarlar 
da domuz oldular. Ancak onları men edenler kurtuldular, ötekileri 
helak oldular. Bir başkası da şöyle demiştir: Onlar yetmiş bin kadar 
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idiler. Ulema bu görüştedir, ancak Mücahit'ten, onların kalpleri 
değişti, bedenleri değişmedi dediği de rivayet edilmiştir. Bu ise uzak 
bir görüştür. İbn Abbas da şöyle demiştir: Onlar dünyada ancak üç 
gün yaşadılar, yeryüzünde şekli değişenler üç günden fazla yaşama- 
dılar. Yemediler, içmediler, nesilleri devam etmedi. Mukatil ise onla- 
rın yedi gün yaşadıklarını, sekizinci günde öldüklerini iddia etmiştir. 
Bu olay Davud aleyhisselam zamanında olmuştu. 


Hasiin: Hasi' lügatte kovulmuş demektir, köpeğe, ihse' denir ki 
defol, demektir. 


“Biz de onları öndekilere ve arkadakilere ibret verici bir ceza ve 
Allah'tan korkanlara bir öğüt kıldık”: Bundan ne kastedildiği husu- 
sunda da dört görüş vardır: Birincisi: Hata ve günahtır, bunu Atıyye. 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Cezadır, bunu da Dahhak, İbr 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Ferra da şöyle demiştir: Ha zamiri onların 
başına gelen suret değişikliğinden kinayedir. Üçüncüsü: O kenttir. 
maksat kent halkıdır, bunu da Katade ile İbn Kuteybe demişlerdir. 
Dördüncüsü: O suretleri değişen ümmettir, bunu da Kisai ile Zeccac 
demişlerdir. 


Nekal üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Cezadır, bunu 
Mukatil demiştir. /kincisi: İbrettir, bunu da İbn Kuteybe ile Zecca«: 
demişlerdir. 


“Öndekilere ve arkadakilere”: Bunda üç görüş vardır: Birincisi: 
Öndeki ve arkadaki kentlere, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İkincisi: Öndekiler günahlardır, arkadakiler de sonradarı 
yaptıkları amellerdir. Bunu Atiyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Üçüncüsü: Öndekiler isyan ettikleri senelerdir, arkadakiler de ondan 
sonra İsrail oğullarının onlar gibi amel etmemeleridir, bunu Atıyye 
demiştir. 

“Allah'tan korkanlar”: Bunlar için de iki görüş vardır: Birincis:: 
Kıyamet gününe kadar bütün Allah'tan korkanlardır, bunu İbn Abbas 
demiştir. İkincisi: Bunlardan maksat Muhammed ümmetidir, bunu 
da Süddi, şeyhlerinden rivayet etmiş, Atıyye ile Süfyan da böyle 
demişlerdir. 
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67 - Hani Musa kavmine: “Şüphesiz Allah size bir inek boğazla- 
manızı emrediyor” demişti. Onlar da: “Bizi alaya mı alıyorsun?” 
demişlerdi. O da: “Ben cahillerden olmaktan Allah'a sığınırım” 
demişti. 

68 — Onlar da: “Rabbine dua et de onun ne olduğunu bize açık- 
lasın?” dediler. O da: şöyle dedi: O diyor ki: “O ne çok yaşlı ne de 
körpe bir inektir; ikisi arasında dinç bir hayvandır”. Artık size 
emredileni yerine getirin. 


69 — Dediler: “Rabbine dua et de onun rengi ne imiş bize açık- 
lasın”. O da şöyle dedi: O diyor ki: “O, bakanlara ferahlık veren sap- 
sarı bir inektir”. 

70 - Dediler: Rabbine bizim için dua et; o nedir, bize açıklasın; 
çünkü bizce bütün inekler birbirine benziyor. Ve biz, inşallah doğ- 
rusunu buluruz. 

71—- Musa dedi: O şöyle diyor: “O, ne çifte koşulup toprağı süren 
ne de ekin sulayan bir inek değildir. Salmadır, onda alaca yoktur”. 
İşte şimdi gerçeği getirdin, dediler. Onu boğazladılar. Neredeyse 
bunu yapmayacaklardı. 

Hani, Musa kavmine: “Şüphesiz Allah size bir inek boğazlama- 
nızı emrediyor” demişti. Onlar da: “Bizi alaya mı alıyorsun?” demiş- 
lerdi: 
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İNEK BOĞAZLAMALARININ SEBEBİ 

İbn Sirin, Ubeyde'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: İsrail oğul- 
larında kısır bir adam vardı, çocuğu olmazdı, malı da çoktu. Miraşçısı 
da kardeşinin oğlu idi. Kardeşinin oğlu onu öldürdü, gece onu taşıdı, 
başka bir kabileye götürdü, onu onlardan bir adamın kapısına koydu. 
Sonra sabah olunca kanını istemeğe başladı, nihayet silahlandılar, 
atlara binip birbirlerine gidip geldiler. Musa'ya da gelip durumu 
anlattılar, onlara bir inek boğazlamalarını buyurdu. 


Süddi şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: İsrail oğullarında bir 
adam vardı, onun da bir kızı ile bir de kardeşinin fakir bir oğlu vardı. 
Yeğeni kızını istedi, o da kabul etmedi. Yeğeni de kızdı ve: Allah'a 
yemin ederim ki amcamı öldüreceğim, malını alacağım, kızını 
nikahlayacağım, diyetini de yiyeceğim, dedi. Amcasına geldi: İsrail 
oğullarından bazı tüccarlar geldiler, beraber gidelim, benim için 
biraz mal alalım, belki kâr ederim, dedi. Amcası onunla çıktı. O 
kabileye varınca genç onu öldürdü, sonra da döndü. Sabah olunca 
amcasına geldi, nerede olduğunu bilmiyormuş gibi onu sordu, 
baktı ki o kabile amcasının üzerinde toplanmışlar, onları tuttu ve: 
Amcamı siz öldürdünüz dedi ve ağlayıp sızlamağa, vah amcam, 
diye bağırmağa başladı. 


Ebu'l - Aliye diyor ki: Allah'tan açıklama yapmasını isteyen o katil 
idi. Başkası da Hayır, kabile toplanıp Musa'ya sordular, o da onlara 
bir inek kesmelerini emredince: “Sen bizimle alay mı ediyorsun?" 
dediler. 


İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir ve Kisai; henin, zenin zammesi ile 
hemzeli olarak hüzüen okumuşlardır. Hamze, İsmail, Halef — tercihli 
olarak — Ferra da Abdülvaris ten rivayetle Mufaddal da, za'nın süku- 
nu ile hüz en okumuşlardır. Hafs dazamme ile hemzesiz okumuştur. 
Ebu Ali el — Farisi de Arapların başı zammalı olan bütün üç harflileri 
kimi ağır, kimi de hafif olarak okumuşlardır, demiştir, mesela el — usr 
(usür) ve el — yüsr (yüsür) gibi. 

“Cahillerden olmaktan Allah'a sığınırım”: Neden alayı kabul 
etmedi? Çünkü alay eden cahildir, oynamaktadır. İşin Allah'tan oldu- 
gunu anlayınca: “Rabbine dua et, o nedir?” dediler. Zeccac şöyle 
demiştir: O nedir diye sormaları şunun içindir, çünkü onlar bir ine- 
gin bir parçası ile vurulduğu zaman bir ölünün dirileceğini bilmiyor- 
lardı. 

Farıd: Yaşlı demektir, faradatil bakaratü fe hiye faridun denir ki 
yaşlı inek demektir. Bikr ise henüz doğurmayan körpe demektir. 
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Avan da yaşlı ile körpe arası dinç demektir. Harbün avanün denir ki 
ilk olmayıp ikinci olan savaşa denir. 


Dediler: “Rabbine dua et de onun rengi ne imiş bize açıklasın”. O 
da şöyle dedi: O diyor ki: “O, bakanlara ferahlık veren sapsarı bir 
inektir. Dediler: “Rabbine bizim için dua et; o nedir, bize açıklasın; 
çünkü bizce bütün inekler birbirine benziyor. Ve biz, inşallah doğru- 
sunu buluruz, dediler: 


Safra hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O sufretten gelir ki 
belli sarı renktir, bunu İbn Abbas, Katade, İbn Zeyd, Kuteybe ve 
Zeccac demişlerdir. İkincisi: O siyahtır, bunu da Hasen Basri demiş- 
tir, bunu bir grup alim reddetmiştir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bu 
inek renkleri için yanlıştır; bu ancak deve sıfatı olur, mesela bairün 
asfar denir ki siyah demektir. Çünkü siyah deve sarıya çalar. Buna da 
fakıun levnüha işaret etmektedir. Araplar: Esved fakiun demez, 
ancak, esved halikün ve asfar fakiün, der. 


Zeccac da şöyle demiştir: Fakı' aşırı sarıya sıfat olur, mesela asfar 
fakı' (sapsarı), ahmar kani (kan rengi, kıpkırmızı), ahdar nadır (yem- 
yeşil), ebyad yakak (bembeyaz), esved halik (simsiyah), helekuk, 
decuca (kapkara) denir. 

“Bakanlara ferahlık verir”: Hoşlarına gider, demektir. İbn Abbas 
şöyle demiştir: O kavim zorlaştırdı, Allah da onlara zorlaştırdı. Ebu 
Hureyre radıyallahu anh, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Eğer İsrail oğulları, inşallah demese- 
lerdi, sonunda muratlarına eremezlerdi. 


Muratlarına ermekte de iki görüş vardır: Birincisi: İnşallah o ineği 
buluruz, demeleridir ki bu çoğunluğun görüşüdür. İkincisi: Katili 
buluruz demektir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan nakletmiştir. 

“O diyor ki: O ezilmiş bir inek değildir”: Katade şöyle demiştir: 
Çifte koşularak ezilmiş değildir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Hayvanlar için: Dabbetün zelulun denir ki, çok ezilmiş demektir. 
İnsanlar için de recülün zelil denir ki çok zilletli demektir. 


“Toprağı sürer”: İnek için müsire denir ki çifte koşulan demektir. 
Ferra: Okurken zelul kelimesi üzerinde durma, çünkü mana, toprağı 
süren bir ezilmiş inek değildir, şeklindedir. İbn Kasım da Ebu Hatim 
es — Sicistani'nin zelul üzerinde vakfı caiz gördüğünü hikaye etmiş, 
sonra onu ağır şekilde reddetmiştir. Sebep olarak da çifte koşulanın 
sulamada da kullanılacağını göstermiştir. Ne zaman çifte koşulursa 
ezilmiş olur. Ekin sulamaz demek de ekin sulamak için dolap çevir- 
mez, demektir. 
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Müsellemetün (salma) demektir, bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Kusursuzdur, bunu İbn Abbas, Ebu'l — Aliye, Katade ve 
Mukatil demişlerdir. İkincisi: İş yapmaz demektir, bunu da Hasen ile 
İbn Kuteybe demişlerdir. Üçüncüsü: Alacası yoktur demektir, bunu 
da Mücahit ile İbn Zeyd demişlerdir. Dördüncüsü: Ayakları ve gövde - 
si sağlamdır, demektir, bunu da Ata el - Horasani demiştir. 


Şiye'ye gelince, Zeccac: Veşy lügatte bir rengin başka renge karış- 
masıdır, veşiytüs sevbe eşihi şiyeten ve veşyen denir ki, elbiseyi çeşit - 
li renklere boyadım demektir, tıpkı vediytü fülanen edihi diyeten 
veznindedir ki diyetini verdim manasınadır. Laşiyete fiha menfi bir 
kelamdır, manası şöyle olur: Onda farklı renk yoktur. Ata el -- 
Horasani de: Tek renklidir, demiştir. 

“Şimdi gerçeği getirdin”: Buradaki el'âne, içinde bulunduğun 
vakit içindir, o iki zaman arasındaki sınırdır; geçmişin sonu ve gele- 
ceğin başıdır. Hakkı getirdin: Açıkladın demektir. 


“Neredeyse yapmayacaklardı”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Pahalı olduğu için, bunu İbn Ka'b el — Kurazi demiştir. 
İkincisi: Katili bulmakla skandal çıkacağından korktukları için, bunu 
da Vehb demiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: İneği bulmak için kırk 
sene aradılar, nihayet onu bir adamın yanında buldular, o da ancak 
derisi dolusu altına satmayı kabul etti. Bu; Mücahit, İkrime, Ubeyde, 
Vehb, İbn Zeyd, Kelbi ve Mukatil'in fiyat hakkındaki görüşleridir. 


Fiyatın niçin yüksek olduğu hususunda da iki ihtimal vardır: 
Birincisi: Onlar zorlaştırdılar, Allah da onlara zorlaştırdı. İkincisi: 
Allah ineğin sahibine ikram etmek istedi. Çünkü o, ebeveynine muti 
birisi idi. 

Bazı müfessirler şöyle demişlerdir: İsrail oğullarında babasına 
muti bir genç vardı, bir adam geldi ondan bir şey almak istedi, o da 
ona satmak için gitti. Dükkanın anahtarının babasının yanında oldu- 
gunu hatırladı, babası ise uyuyordu, onu uyandırmadı ve müşteriyi 
reddetti. Müşteri de fiyatı katladı, o da babasına döndü, onu uykuda 
buldu, müşteriye dönüp onu reddetti. Müşteri yine fiyatı katladı, bu 
birkaç kere tekerrür etti. Nihayet Allah ona babasına itaat ettiği için o 
ineği verdi. 

Vehb bin Münebbih'ten uzun bir hadiste şöyle rivayet edilmiştir: 
Bir delikanlı ebeveynine çok iyi davranırdı, sırtında odun çeker, onu 
sattığı zaman üçte birini sadaka eder, üçte birini annesine verir, üçte 
birini de kendine bırakırdı. Annesi bir gün ona: Bana babandan bir 
inek kaldı, ben de onu Allah'ın adıyla sürüde bıraktım. Sürüye gitti- 
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gin zaman onu İbrahim'in ilahının adıyla çağır, dedi. O da gitti, öyle 
çağırdı, inek de geldi; Allah ineği konuşturdu: Üzerime bin, dedi. O 
da: Annem bana bunu söylemedi, dedi. O da: Ey annesine muti deli- 
kanlı, eğer üzerime binseydin, bana gücün yetmezdi, git, eğer dağa 
yerinden oynamasını emretsen annene iyilik ettiğin için yerinden 
oynar, dedi. İneği annesine getirince annesi: Onu benim rızam ile üç 
yüz dinara sat, dedi. Allah bir melek gönderdi: “Bunu kaça satıyor- 
sun?” dedi. Oda: Annemin rızası ile üç yüz dinara, dedi. O da: Al sana 
altı yüz dinar, annene danışma, dedi. O da kabul etmedi. Annesine 
dönüp durumu anlattı. O da: Rızam ile altı yüz dinara sat, dedi. 
Melek geldi: On iki bin dinar al, annene danışma, dedi. O da kabul 
etmedi ve annesine dönüp durumu haber verdi. O da; Evladım, o 
melektir, kaça satmamı emredersin diye sor, dedi. O da ona gelip 
bunu dedi. O da: Ey delikanlı, senin bu ineğini İmran oğlu Musa, 
İsrail oğullarında öldürülecek bir ölüden dolayı satın alacak, dedi. 
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72 - Hani siz bir adam öldürmüştünüz de o hususta atışmıştı- 
nız. Allah ise gizlediğiniz şeyi açığa çıkaracaktır. 

73 - Biz de: Ona bir parçası ile vurun, dedik. İşte Allah ölüleri 
de böyle diriltir ve belki aklınızı başınıza alırsınız diye size ayetle- 
rini gösterir. 

74 - Sonra bunun ardından kalpleriniz katılaştı; artık onlar taş 
gibidir, hatta daha da katıdır. Çünkü taşlardan öylesi vardır ki 
ondan nehirler fışkırır ve onlardan öyleleri de vardır ki çatlar da 
ondan su çıkar. Yine onlardan öyleleri vardır ki Allah korkusundan 
aşağı yuvarlanır. Allah yapmakta olduğunuz şeylerden gafil değildir. 
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“Hani siz bir adam öldürmüştünüz”: Bu ayet okunmada sonra ise 
de manada öncedir; çünkü ineğin kesilme emrindeki sebep adamın 
öldürülmesidir; buna göre sözün takdiri şöyle olur: Hani siz bir adam 
öldürmüş de o hususta tartışmış ve Musa'dan sormuştunuz, o da: 
Şüphesiz Allah size bir inek boğazlamanızı emrediyor, demişti. 
Bunun bir benzeri de şu ayettir: Allah onda (Kur'an'da eğrilik kılma- 
dı, doğru (kıldı). (Kehf: 1) Şunu kastediyor: Kitabı doğru olarak indir- 
di, ona eğrilik koymadı. Böylece başa geleni sona bırakmış, sona 
geleni de başa almış oldu. Çünkü bu, Arapların adetlerindendir. Şair 
Ferezdak şöyle demiştir: 

Ferezdak yuvarlak ve sert bir kayadır; 

Uzadı, ona yetişemez dağkeçileri. 

Maksat: Dağkeçilerinden yüksektir demek istiyor. 

Şair Cerir de şöyle demiştir: 

Hayal dolaştı, senden, ara sıra 

Artık dön ziyaretçilerini selamla. 


Hayal ara sıra dolaştı demek istiyor. 
Bir başkası da şöyle demiştir: 


Asi kavimden hayırlıdır, şefleri, 
Ey kavmim, utanın, dedi, oturan kadınlardan. 


Yani: Oturan kadınlar asi kavimden daha hayırlıdır, bundan uta- 
nın demek istiyor. 


İddare'tüm kelimesinin manası tartıştınız demektir, bunu İbn 
Abbas ile Mücahit demişlerdir. Zeccac da: İtiştiniz kakıştınız manası - 
nadır, demiştir. Dere'tü fülanen denir ki ittim demektir. Dareytuha 
da müdara ettim, ona yumuşak davrandım demektir. Dereytuhu da 
dolandırdım demektir. Onda te dala idgam olunmuştur, çünkü mah- 
reçleri aynıdır. 


Gizlediklere şey de maktulün durumudur. 


“Biz de ona bir parçası ile vurun, dedik. İşte Allah ölüleri de böyle 
diriltir ve belki aklınızı başınıza alırsınız diye size ayetlerini gösterir”: 
İneği kırk yıl aradılar diyenler, bir parçasını kabrine vurdular; böyle 
demeyenler de, defnetmeden önce vücuduna vurdular, demişlerdir. 
Vurdukları parça üzerinde de altı görüş beyan edilmiştir: 

Birincisi: Kıkırdağa yakın bir kemikle vurdular, bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de: O kemik kulak 
kökü kemiğidir, demiştir. Bazıları da kimin o kemiği kırılırsa asla 
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yaşamaz demişlerdir. Zeccac da: Kulaktaki kıkırdaktır, o kulak 
memesinin üzerindeki kepçedir, kulak küpesinin asıldığı yerdir, 
demiştir. İki kulağın arkasındaki yüksekce kemiklere de haşşavan, 
haşaşavan denir ki tekili huşşa' ve huşuşa'dır (kulak tozu). 

İkincisi: Ona ineğin uyluğu ile vuruldu, bu da yine İbn Abbas, 
İkrime, Mücahit ve Katade'den rivayet edilmiştir. İkrime ile Mücahit 
onun sağ uyluk olduğunu söylemişlerdir. 

Üçüncüsü: O kuyruktur, bunu da Leys, Mücahit'ten rivayet 
etmiştir. 

Beşincisi: O kuyruk sokumudur, bu bedenin dayandığı ve ondan 
bittiği kemiktir, Said bin Cübeyr'den rivayet edilmiştir. 

Altıncısı: O dildir, bunu da Dahhak demiştir. 


Sözde kısaltma vardır, takdiri şöyledir: Biz: Ona bir parçası ile 
vurun ki dirilsin, dedik. Onlar da vurunca dirildi, ayağa kalkıp katili- 
ni haber verdi. 


Katil hakkında da dört görüş vardır: Birincisi: Kardeşinin oğulla- 
rıdır, bunu Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Amcasının 
iki oğludur, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu iki 
görüş katilin birden çok olduğunu gösterir. Üçüncüsü: Kardeşinin 
oğludur, bunu da Süddi - şeyhlerinden - ve Ubeyde demişlerdir. 
Dördüncüsü: Kardeşidir, bunu da Abdurrahman bin Zeyd demiştir. 


“İşte Allah ölüleri de böyle diriltir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, Musa kavmine hitaptır. İkincisi: Kureyş müşrikleri- 
nedir. Onlar öldükten sonra dirilmeyi inkar edince, ehl-i kitaba 
uygun bir cevap verdi. Ebu Ubeyde: Ayetleri, acayipleridir, demiştir. 


Sonra bunun ardından kalpleriniz katılaştı; artık onlar taş gibidir, 
hatta daha da serttir. Çünkü taşlardan öylesi vardır ki ondan nehirler 
fışkırır ve onlardan öyleleri vardır ki çatlar da ondan su çıkar. Yine 
onlardan öyleleri vardır ki Allah korkusundan aşağı yuvarlanır. Allah 
yapmakta olduğunuz şeylerden gafil değildir: 


Sonra kalpleriniz katılaştı: İbrahim bin Seriy şöyle demiştir: 
Kaset, lügatte kalınlaşmak, kurumak manasınadır. Kalbin katılaşma- 
sı da ondaki yumuşaklığın, rahmetin ve huşuun gitmesidir. Kasi ile 
asi çok sert demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kaset, aset, atet 
birdir, kurumak manasınadır. 

Burada (za ile) işaret edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bütün İsrail oğullarıdır. İkincisi: Katildir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Onu öldürenler, maktul katilin ismini verince: Vallahi biz 
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öldürmedik, dediler. Zalike'nin kâf'ı hakkında da üç görüş vardır: 
Birincisi: Ölülerin diriltilmesine işarettir, o zaman hitap bütün İsrail 
oğullarına olur. İkincisi: Maktulün sözünedir, o zaman hitap katile 
olur, bu ikisini müfessirler demişlerdir. Üçüncüsü: Ayetlerde geçen 
maymunlara ve domuzlara çevrilme, dağın kaldırılması, suyun fışkır- 
ması ve maktulün diriltilmesidir, bunu da Zeccac demiştir. 


“Ev” edatı hakkında da birtakım görüşler vardır, bunlar da ev 
kesayyibin'de geçenlerle aynıdır. 


“Taşlardan öyleleri vardır ki onlardan nehirler fışkırır”: Mücahit 
şöyle demiştir: Suyun fışkırdığı, çatlayıp da içinden su çıkan veya dağ 
başından yuvarlanan her taş bunu Allah'ın korkusundan yapar. 
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75 —Sizeinanmalarını mı umuyorsunuz? Halbuki onlardan bir 
grup Allah kelamını dinler, sonra da onu kavramalarının ardından 
bilerek değiştirirlerdi. 


“Size inanmalarını mı umuyorsunuz?”: Bu ayette muhatapların 
kimler olduğu hususunda üç görüş vardır: Birincisi: O özellikle 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu İbn Abbas ile 
Mukatil demiştir. /kincisi: Onlar mü'minlerdir, takdiri şöyledir: 
Peygamberinizi tasdik edeceklerini mi umuyorsunuz? Bunu da Ebu'l 
— Aliye ile Katade demiştir. Üçüncüsü: Onlar ensardır, çünkü on'ar 
Müslüman olunca Yahudilerin de Müslüman olmalarını istediler, 
çünkü sütkardeş idiler, bunu da Nakkaş demiştir. Zeccac şövle 
demiştir: Efetetmaunedeki elif haber alma elifidir, sanki onların ima- 
nından ümit kesmiş gibi olurlar. 


Allah'ın kelamını dinlemelerinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar Tevrat'ı okudular, sonra da onu değiştirdiler, bu Mücahit, 
Süddi ve diğerlerinin görüşüdür. Bu durumda Allah'ın kelamını d:n- 
lemeleri peygamberlerin tebliği ile değiştirmeleri de içindekileri boz- 
maları ile olur. İkincisi: Onlar Musa'nın seçtiği yetmiş kişidir, Allah'ın 
kelamını Tur dağının yanında doğrudan dinlediler. Kavimlerine 
gelip: Musa bize şöyle şöyle dedi, sonunda da: Eğer sizi men ettiğim 
şeyleri terk etmeye gücünüz yetmezse elinizden geldiği kadarını 
yapın, dedi dediler. Bu da Mukatil'in görüşüdür ki doğru olan birın- 
cisidir. Bazı ilim adamları bu görüşü şiddetle reddettiler, onlardan 
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biri de Nevadirü'l — Usul kitabının sahibi Tirmizi'dir ki şöyle demiş- 
tir: Allah ile özel olarak konuşan bir tek Musa'dır. O zaman diğerle- 
rinden ne fark kalır? Tirmizi, bunları Kelbi'nin rivayet ettiği şeylerden 
saydı, o yalancı biri idi. 

Kavramak da dinleyip anlamak manasınadır. 


Bilerek: İfadesinde de iki görüş vardır: Birincisi: Onlar onu değiş- 
tirdiklerini biliyorlardı. /kincisi: Onlar onu değiştirmenin azabını 
biliyorlardı. 
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76 - İman edenlerle karşılaştıkları zaman: Biz de iman ettik, 
derler. Kimileri kimileri ile baş başa kaldıkları zaman da: “Allah'ın 


size açtıklarını Rabbinizin yanında aleyhinize delil olarak ileri sür- 
meleri için mi söylüyorsunuz? Aklınız ermiyor mu?” derler. 


77 — Allah'ın onların gizlediklerini ve açıkladıklarını bildiğini 
bilmiyorlar mı? 


“İman edenlerle karşılaştıkları zaman”: Bu ayet, bir grup Yahudi 
hakkında indi, bunlar Peygamber ve mü'minlerle karşılaştıkları 
zaman: Biz de iman ettik, derler, birbirleriyle baş başa kaldıkları 
zaman da: "Allah'ın size bildirdiklerini onlara mı söylüyorsunuz?” 
derlerdi. Bu; İbn Abbas, Ebu'l — Aliye, Mücahit, Katade, Ata el — 
Horasani, İbn Zeyd ve Mukatil'in görüşleridir. 


“Allah'ın size açtıklarını”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Size 
verdiği hükümleri demektir. Açmak hüküm vermektir, “Rabbimiz, 
bizimle kavmimiz arasında hüküm ver (A'raf: 89) ayeti de böyledir. 
Süddi, şeyhlerinden rivayetle şöyle demiştir: Yahudilerden birtakım 
insanlar iman etmişlerdi, bunlar ne için azaba duçar olduklarını 
mü'minlere anlatırlardı. Birbirlerine: Allah'ın size açtığı azabı onlara 
mı söylüyorsunuz? Sonra, biz Allah nazarında sizden daha sevgiliyiz, 
sizden daha kıymetliyiz, dediler. İkincisi: Bunun manası, Allah'ın size 
öğrettiklerini demektir. İbn Abbas, Ebu'l — Aliye ve Katade şöyle 
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demişlerdir: Allah'ın onlara açtığı şey, Tevrat'ta Muhammed sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'in sıfatları ile ilgili şeylerdir. Mukatil de şöyle 
demiştir: Müslüman, Yahudi müttefiğine veya sütkardeşine rastlar, 
ona: “Siz kitabınızda Muhammed'i görüyor musunuz?" derdi. Onlar 
da: Evet, o, gerçek peygamberdir, derlerdi. Ka'b bin el — Eşref ve 
diğerleri bunu işittiler, Yahudilere gizlice: "Allah'ın size açtıklarını 
yani Tevrat'ta Muhammed'le ilgili indirdiği şeyleri onlara mı anlatı- 
yorsunuz? Onun peygamber olduğunu itiraf etmekle Rabbinizin 
katında sizinle tartışmalarını mı istiyorsunuz? Bunun aleyhinize bir 
delil olduğunu bilmiyor musunuz?” dediler. 


“Rabbinizin katında”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Rabbinizin verdiği hükümde demektir, mesela “onlar Allah katında 
yalancıların ta kendileridir (Nur: 13) ayetinde olduğu gibi. /kincisi: 
Bundan kıyamet gününü kastetmiştir. 


BEYİN LE İİİ 3 


78 - Onlardan kimileri ümmidir; bazı kuruntulardan başka 
kitabı bilmezler. Onlar yalnız zanda bulunurlar. 


“Onlardan kimileri ümmidir”: Yani Yahudilerden. Ümmi okuyup 
yazması olmayan demektir. Bunu Mücahit demiştir. Ona ümmi 
denilmesi hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Çünkü o yaratıldığı 
gibi kalmış yazı öğrenmemiştir, o cibilletinin üzerinde durmaktadır, 
bunu Zeccac demiştir. İkincisi: O anasına nispet edilmiştir, çünkü 
yazma erkeklerde idi, kadınlarda değildi. Şöyle de denilmiştir: Çünkü 
o anasından doğduğu gibi durmaktadır. 


“Kitabı bilmezler”: Katade: Onda olan şeyleri bilmezler, demiştir. 


“Bazı kuruntulardan başka”: Cumhur buradaki emaniy kelimesi- 
ni ye'nin şeddesi ile okurlar; Hasen ile Ebu Cafer de ye'yi şeddesiz 
okurlar. Bütün emanileri odur (Bakara: 111); ne sizin ne de ehl-i kita- 
bın emanisi değildir (Nisa: 123); onun ümniyyesinde (Hac: 52), sizi 
emaniler aldattı (Hadid: 14) ayetlerinde emanihim kelimesinde ye 
şeddesiz ve he kesre iledir. Emaniyye'nin ye'sinin fethalı olduğunda 
ise ihtilaf yoktur. 

Bu kelamın manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar yalanlardır, demektir. İbn Abbas şöyle demistir: 
Bazı emanilerden (kuruntulardan) başka: Ağızlarıyla söyledikleri 
bazı yalan sözden başka. Bu Mücahid'in de görüşüdür, Ferra'nın da 
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tercihidir. Ferra şöyle demiştir: Bir Arap henüz sakalı çıkan oğluna: 
“Ehaza şeyün reveytehu em şeyün temenneytehu demiştir ki bu, 
rivayet ettiğin mi veya uydurduğun bir söz mü?” demiştir. 

İkincisi: Emani okumak manasınadır, o zaman: Kitabı anlamaz- 
lar, sadece kendilerine okunanı dinlemekle yetinirler demek olur. 
Şair şöyle demiştir: 

Allah'ın kitabını ilk gecede okudu, 

Davud'un Zebur'unu da ağır ağır okudu. 


Bu, Kisai ile Zeccac'ın görüşüdür. 
Üçüncüsü: Onlar Allah'tan temenni ettikleri şeylerdir, bunu da 
Katade demiştir. 


“Onlar yalnız zanda bulunurlar”: Mukatil: Yakin üzerinde değil- 
ler; reisleri yalan söylese de doğru söylese de ona tabi olurlar, demiş- 
tir. 
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79 — Kitabı elleriyle yazıp, sonra da onunla az bir paha almala- 
rı için, bu, Allah katındandır, diyenlere yazıklar olsun. Elleriyle 
yazdıkları şeyden dolayı onlara yazıklar olsun ve kazandıkları şey- 
den dolayı da onlara yazıklar olsun. 


“Kitabı elleriyle yazıp, sonra da onunla az bir paha almaları için, 
bu, Allah katındandır, diyenlere yazıklar olsun. Elleriyle yazdıkları 
şeylerden dolayı onlara yazıklar olsun ve kazandıkları şeyden dolayı 
da onlara yazıklar olsun”: 


Bu ayet, Tevrat'ı değiştirip ve içindeki Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'in sıfatlarını kaldıran ehl-i kitap hakkında nazil 
olmuştur. Bu İbn Abbas, Katade, İbn Zeyd ve Süfyan'ın görüşleridir. 
Yazıklar olsun diye tercüme edilen veyl kelimesine gelince, Ebu Said 
el -— Hudri, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Veyl; cehennemde bir deredir ki ona kafir yuvarlanır 
da yetmiş yıldan önce dibine varamaz.* Zeccac da şöyle demiştir: 


6 - Tirmizi, Tefsirü sure 21, bab |; Ahmed, Müsned, 3/75. 
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Veyl Arapların tehlikeye düşen herkes için dediği ve kullandığı bir 
kelimedir. Aslı lügatte azap ve helak manasınadır. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Veyl'in manası azabın meşakkati demektir. Aslının: Vey 
lifülanin'den geldiği söylenir ki, filan üzüldü demektir. İki harf halin - 
de çok kullanılınca lam vava bitiştirilip bir kelime oldu. Sonra da 
fülanın başına bir lam getirildi. Ferra'nın tercihi budur. Burada kitap 
da Tevrat'tır. Eller kelimesi ise tekit için getirilmiştir. Az paha da: Fani 
dünyalıklardır. 

Kazandıkları şeyler: Bu hususta da iki görüş vardır: Birincisi: 
Yazdıklarına karşılık olarak aldıklarıdır. İkincisi: Yaptıkları işlerin 
günahıdır. 
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80 - Dediler ki: Bize ateş ancak sayılı günlerde dokunur. De ki: 
Allah katında bir söz mü aldınız? Ki Allah asla sözünden caymaz. 
Yoksa Allah'a karşı bilmediğiniz şeyi mi söylüyorsunuz? 


81 — Hayır, kim bir kötülük kazanır ve suçu onu kuşatırsa, işte 
onlar cehennemin dostlarıdır. Onlar orada ebedi kalacaklardır. 


82 - İman edip iyi ameller işleyenler ise, işte onlar cennetin 
dostlarıdır. Onlar da orada ebedi kalacaklardır. 


Dediler ki: Bize ateş ancak sayılı günlerde dokunur: Bunlar 
Yahudilerdir. Bu günlerle ne kastettikleri hususunda da iki görüş 
vardır: 


Birinci görüş: Onlar kırk günü kastetmişlerdir, bunu İbn Abbas, 
İkrime, Ebu'l — Aliye, Katade ve Süddi demişlerdir. 


Neden kırk olarak takdir ettiler? Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Onlar şöyle dediler: Cehennemin iki ucu arasında kırk 


S3 
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senelik yol vardır, biz de her yıllık mesafeyi bir günde katederiz, sonra 
da azap biter, cehennem de yok olur. Bunu İbn Abbas demiştir. 


İkincisi: Onlar şöyle dediler: Rabbimiz bir hususta bizi azarladı; 
bize kırk gün azap edeceğine yemin etti. Sonra da bizi cennete koya- 
caktır. Bu nedenle bize ateş, yemini yerine gelsin diye ancak kırk gün 
dokunacaktır. Bu görüş Hasen ile Ebu'l — Aliye'ye aittir. 


Üçüncüsü: Bu sayı buzağıya taptıkları günlerin karşılığıdır, bunu 
da Mukatil, demiştir. 


İkinci görüş: Bu sayılı günler yedidir, zira onlara göre dünyanın 
ömrü yedi bin yıldır. İnsanlar her bin sene için bir dünya günü azap 
görecekler, sonra azap kesilecek. Bunu da İbn Abbas demiştir. 


“De ki: Allah katından söz mü aldınız?”: Yani Allah size ancak bu 
kadar azap edeceğine dair söz mü verdi? 


“Hayır, kim bir kötülük kazanır”: Bela (hayır), naam (evet) gibidir, 
ancak bela olumsuza cevap, naam ise olumluya cevap içindir. Ferra 
şöyle demiştir: Bir adam arkadaşına: Maleke aleyye şeyün der de, 
ötekisi de, naam derse, onda bir şeyi olmadığını tasdik etmiş olur. 
Eğer bela (hayır) derse, sözünü reddetmiş olur. İbn Enbari şöyle 
demiştir: Neden bela inkarda kullanılmıştır? Çünkü o inkardan kabu- 
le dönmek içindir, o bel gibidir, bel ise inkardan sonra gelir. Mesela, 
makame ehuke, bel ebuke denir. Bir adam bir adama: “Ela tekumu?” 
dese, o da bela dese, kalkacağım demek olur. Bel'e elifin ilave edilip 
de bela denmesi üzerinde vakfın daha güzel olması içindir. Çünkü 
bel diye vakfederse, daha konuşacağı akla gelir, onun için mutaha- 
taptan bu kuruntuyu kaldırmak maksadıyla elif ilave edilmiştir. 


Bela men kesebe seyyieten, bel men kesebe seyyieten manasına- 
dır. Zeccac şöyle demiştir: Bela, onların: Bize ateş ancak belli günler- 
de dokunur iddialarını ret içindir. Burada kötülük; İbn Abbas, İkrime, 
Ebu Vail, Ebu'l — Aliye, Mücahit, Katade ve Mukatil'e göre şirk mana- 
sınadır. 


“Suçu onu kuşatırsa”: Sararsa, çevrelerse demektir. Nafi, cemi 
sigasıyla hatiâtuhu okumuştur. İkrime de: Tövbe etmeden ölürse 
demiştir. Ebu Vail de: Hatie şirkin sıfatıdır, demiştir. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: Mana ya şöyle olur: Kötülüğü iyiliğini kuşatırsa, yani onu 
yok ederse, çünkü kuşatan kuşatılandan daha çoktur. O zaman şu 
ayetler gibi olur: Gerçekten cehennem kafirleri kuşatıcıdır (Tevbe: 
49); duvarları onları kuşattı. (Kehf: 29) Yahutta kuşatmanın manası 
helak etti olur, mesela “meğer ki kuşatılasınız (helak olasınız) (Yusuf: 
66) ayetinde olduğu gibi. 
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83 - Hani İsrail oğullarından: “Allah'tan başkasına ibadet 
etmeyin; anaya babaya, akrabalara, yetimlere, yoksullara iyilik 
edin, insanlara güzel söz söyleyin, namazı dosdoğru kılın ve zekatı 
verin” diye kesin söz almıştık. Sonra içinizden pek azı hariç yüz 
çevirerek arka döndünüz. 


Hani İsrail oğullarından kesin söz almıştık: Bu kesin söz onlardan 
Tevrat'ta alınmıştır. 


Lata'büdune; Asım, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, hitap sigası ile 
te'li okumuşlar; İbn Kesir, Hamze ve Kisai de, onlardan haber mana- 
sına ye ile okumuşlardır. 


“Anaya babaya iyilik”: Yani babalarına ve atalarına hayır yapma- 
larını tavsiye ettik. Ferra şöyle demiştir: Araplar: Usiyke bihi hayren 
derler ki, manası, âmuruke en tefale bihi hayren (ona iyilik etmeni 
emrederim) demektir. Sonra “en” atıldı, hayır kelimesi vasiyet ve 
emre bitişti. Şair de şöyle demiştir: 

Dehma'ya şaştım, bizi şikayet ederken, 

Dehma'nın babasından şaştım, bize vasiyet ederken, 

Ona iyilik etmemizi, sanki biz ona haksızlık etmişiz! 


Ana babaya iyilik, onlara itaat etmektir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Elbiseni silkme, sonra onlara tozu gider. Hazreti Aişe de şöyle demiş- 
tir: Babasına sert bakan ona isyan etmiştir. Urve de şöyle demistir: 
Onların sevdiği hiçbir şeyi onlardan esirgeme! 


Akrabalara: Yani onlara sıla-i rahim yapan diye vasiyet ettik. 


Yetama (yetimler) kelimesi ise çoğul olup tekili yetimdir. Asmai 
şöyle demiştir: İnsanlarda yetim babası olmayandır, insanlardan 
başkasında ise anası olmayandır. İbn Enbari de şöyle demiştir: Salep 
şöyle dedi: Arapça'da yetm kelimesi teklik anlamındadır, çocuğa 
yetim denmesi de babasından ayrı kaldığı içindir. Bize şöyle bir şiir 
okudular: 
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Ey Fatıme, ben öleceğim, bunu iyi bil, 

Telaş etme, bütün kadınlar yetimdir. 

Şöyle demiştir: Bu beyitte yetim ve yeim şeklinde iki rivayet var- 
dır. Ye ile yetim diyen, bütün kadınlar zayıftır, yalnızdır, demek iste - 
miştir. Yeim rivayet eden de: Bütün kadınların kocaları ölür demek 
istemiştir. Ve şöyle demiştir: Bize İbnu'l — A'rabi şöyle bir beyt okudu: 

Üç sevgi vardır: İlişki sevgisi, 

Yağcılık sevgisi ve ölümüne sevgi. 


Salep diyor ki: Bize daha fazla söyle dedik, o da: Ev yetimdir, yani 
yalnızdır dedi. Şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi'den şöyle okudum, 
dedi ki: Bir çocuk buluğ çağına varınca artık ona yetim denmez. Fi'lin 
çekimi şöyledir: Yetüme yeytümü yütmen ve yetemen, yetimin çoğu- 
lu da yetama ve eytam gelir. Araplara göre her yalnız erkek yetim ve 
her yalnız kadın yetimedir. Demiştir ki: Yütm kelimesi aslında gaflet 
manasınadır, yetime böyle denmesi, iyiliğinden gafil kalınmasından- 
dır. Kadın da evlenmediği sürece yetimedir, evlendiği zaman ona 
artık yetim denmez. Ondan yetimlik hiçbir zaman gitmez diyenler de 
olmuştur. Ebu Amr da şöyle demiştir: Yetm gecikmek manasınadır, 
yetim de bundan alınmıştır, çünkü ona iyilik gecikir. Miskinlere (yok- 
sullara): Mesakin de miskinin çoğuludur, bu da sükundan alınmıştır, 
sanki fakirlik onu sükuna itmiştir. 


“Kulu linnasi hüsnen”: İbn Kesir, Ebu Amr, Nafi, Asım ve İbn 
Amir ha'nın zammesi ve hafif olarak (sin'in sükunu ile) hüsnen; 
Hamze ile Kisai de, hanın fethi ve ağır olarak (hareke ile) hasenen 
okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim hüsnen okursa, hase- 
nen okumak da caizdir, mesela buhi ve bahal, rüşd ve reşed gibi. Bu, 
isimlerde olduğu gibi sıfatlarda da gelmiştir, baksanıza, onlar: Urb ve 
arab derler. Hüsn'ün küfr, şükr ve şuğl gibi masdar olması da caizdir. 
Muzafı hazfedilmiştir, sanki kulu lehu kavlen za husnin demiş gibi 
olur. Kim de hasenen okursa takdiri şöyle olur: Kulu linnasi kavlen 
hasenen, o zaman mevsuf hazfedilmiş olur. 

Bununla kim muhatap olduğu hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bunlar Yahudilerdir, bunu İbn Abbas, İbn Cübeyr, İbn 
Cüreyc demiştir. Manası da: Peygamberin sıfatını tasdik ve beyan 
edin demek olur. 

İkincisi: Onlar Muhammed ümmetidir. Ebu'l-Aliye de: İnsanlara 
iyi konuşun demiştir. Muhammed bin Ali bin el - Hüseyn de: Onlarla 
size demelerini istediğiniz sözlerle konuşun, demiştir. Bir topluluk da 
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şöyle demiştir: Bundan maksat kafirleri İslam'a davet ederken onla- 
ra toleranslı davranmaktır. Buna göre bu ayet, kılıç ayeti ile neshedil- 
miş olur. 

“Sonra yüz çevirdiniz": Yani yan çizdiniz. Ancak içinizden pek azı 
hariç: Bunlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar Tevrat'ı 
değiştirmeyen ilkleridir. İkincisi: Onlar kendi zamanında Peygamber 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e iman edenlerdir. 
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84 - Hani kanlarınızı akıtmayın, kendinizi yurtlarınızdan 
çıkarmayın diye kesin söz almıştık. Sonra şahitlik edip durduğu- 
nuz halde bunu inkar ettiniz. 


85 - Sonra sizler o kimselersiniz ki, kendilerinizi öldürüyor ve 
içinizden bir grubu onlara karşı günah ve düşmanlıkla tezahürat 
ederek yurtlarından çıkarıyorsunuz. Size esir olarak gelirlerse 
onlarla fidyeleşiyorsunuz. Halbuki onların çıkarılması size haram 
edilmiştir. Kitabın bir kısmına inanıyor, bir kısmına inanmıyor 
musunuz? İçinizden bunu yapanların cezası dünya hayatında rüs- 
vaylıktan başkası değildir. Kıyamet gününde de azabın en şiddetli- 
sine döndürülürler. Allah yaptıklarınızdan gafil değildir. 

“Hani kanlarınızı akıtmayın diye sizden kesin söz almıştık”: Yani 
kiminiz kiminizin kanını akıtmasın, bazınız bazınızı yurdundan 
çıkarmasın diye. İbn Abbas şöyle demiştir: Sonra o gün sözü ikrar 
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ettiniz, bugün ise ona şahitlik ediyorsunuz. Buna göre ikrar, geçmiş- 
lerine yönelik, şahitlik de yerlerine geçeceklere yöneliktir. Sonra siz- 
ler o kişilersiniz ki kendilerinizi öldürüyorsunuz: Yani bazınız bazını- 
zı öldürüyor. Süddi, şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: Kurayzalılar 
Evslilerin müttefiği idi, Nadiyrler de Hazrec'in müttefiği idiler. Onlar 
Semir savaşında çarpışıyorlardı; Kurayza oğulları müttefikleri ile 
Nadiyr ve müttefiklerine karşı savaşırlardı. Nadiyrler de Kurayzalılara 
ve müttefiklerine karşı savaşırlardı. Onları mağlup eder, yurtlarını 
harap eder ve oradan çıkarırlardı. Bir adam her iki gruptan esir aldığı 
zaman, onun için mal toplar, fidyesini verirlerdi. Araplar da onları 
ayıplar ve: “Onlarla nasıl savaşıyor ve fidyesini veriyorsunuz?” derler- 
di. Onlar da: Biz fidye vermekle emrolunduk, onları öldürmek bize 
haram kılındı, derlerdi. Araplar da: “Öyleyse onlarla niçin savaşıyorsu- 
nuz?" derlerdi, onlar da: Müttefiklerimizin hor olmalarından utanıyo- 
ruz, derlerdi. İşte Allah Teala onları ayıpladı ve: 


“Sonra sizler öyle kimselersiniz ki kendilerinizi öldürüyor ve bir 
bölüğü yurtlarından çıkarıyorsunuz... Siz kitabın bir kısmına inanı- 
yor ve bir kısmına inanmıyor musunuz?” dedi. Bir kısmına inanma- 
ları esirlerin fidyelerini vermeleridir, inanmamaları da, birbirlerini 
öldürmeleridir. 


“Tezaherune”: Asım ile Kisai: Tezaherune, Tahrim suresinde 
(ayet: 4): Tezahera şeklinde zı'yı şeddesiz; İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve 
İbn Amir de, zı'nın şeddesi ve elifle okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: Kim zı'nın şeddesi ile tezzaherune okursa, teyi zıya idgam 
eder, çünkü mahreçleri yakındır, o nedenle idgamla hafiflemiş olur. 
Kim de şeddesiz olarak tazaherune okursa, ötekilerin idgam ettiği 
teyi atar, böylece hazfle hafiflemiş olur. İbn Kesir'in idgam ettiği te, 
işte o, Asım'ın hazfettiği te'dir. Hasen ile Ebu Cafer'den de zının şed- 
desi ve elifsiz olarak tezzaherune okudukları rivayet edilmiştir. 
Tezahürat ise yardımlaşmaktır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bunun 
aslı zahr (sırt)dan gelir, sanki tazahürat biribirine sırt verme gibi olur, 
kuvvet kazanırlar, birbirlerine dayanırlar. Mukatil de: İsm günah 
manasına, udvan da zulümdür, demiştir. 


“Size esir olarak gelirlerse onlarla fidyeleşirsiniz”: Esir lafzının 
aslı bağlamaktır. İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir üsara, A'meş ile 
Hamze de esra okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Hicazhlar esiri 
üsara, Necidliler de çoğunlukla esra olarak cemilerler. Beriki 
Arapçada daha kaliteli olandır. Çünkü şunun gibi olur: Cerih ve 
cerha, sari' ve sar'a. Asmai, Ebu Amr'den şöyle dediğini rivayet 
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etmiştir; Ösara elleri bağlı olandır, esra ise ellerinde olmakla beraber 
bağlı olmayandır. Zeccac şöyle demiştir: Fa'la vezni insanların bede- 
nen ve aklen maruz kaldıkları her şey için kullanılır, mesela halik ve 
helkâ, marid ve marda, ahmak ve hamka, sekran ve sekra derler. Kim 
üsara okursa cem'i cem etmiş olur: Esir — esra — üsara, der, son keli- 
me cem'in cim'i olmuş olur. 

“Tüfaduhum”": İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, tefduhum; Nafi, 
Asım ve Kisai de elifle tüfaduhum okumuşlardır. Müfadat bir şey 
verip yerine başka bir şey almaktır. 

“Kitabın bir kısmına mı inanıyorsunuz?": Bu, esirleri salıvermek- 
tir. “Bir kısmını inkar mı ediyorsunuz?”: Bu da yurttan çıkarmak ve 
öldürmektir. Mücahit şöyle demiştir: Başkasının elindekinin fidyesi- 
ni verir ve onu bizzat sen öldürürsün, demiştir. 

Rüsvavylığın ne manaya geldiği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Cizyedir, bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: Kurayzalıların 
öldürülüp Nadiyrlilerin sürülmesidir, bunu da Mukatil demiştir. 
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86 - İşte onlar o kimselerdir ki ahirete karşılık dünya hayatını 
satın almışlardır. Artık onların azabı hafifletilmez ve onlara var- 
dım da edilmez. 


“İşte onlar o kimselerdir ki ahirete karşılık dünya hayatını satın 
almışlardır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar Yahudilerdir. Mukatil 
de şöyle demiştir: Onlar ahiretlerini dünya matahına satanlardır 

87 — Andolsun ki Musa'ya kitabı verdik ve ondan sonra pey- 
gamberleri birbirinin ardından gönderdik. Meryem oğlu İsa'ya da 
mucizeler verdik ve onu Ruhu'l — Kuds ile destekledik. Demek ne 
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zaman size bir peygamber hoşunuza gitmeyen bir şey getirirse, 
kibirlenmek isteyeceksiniz. Kimilerini yalanladınız, kimilerini de 
öldürüyorsunuz. 


“Musa'ya kitabı verdik”: Maksat Tevrat'tır. Kaffeyna: Arkadan 
göndermek manasınadır. İbn Kuteybe, bunun kafa'dan geldiğini söy- 
lemiştir. Kafevtürrecüle denir ki arkasından gittim demektir. 
Beyyinat ise açık mucizelerdir, mesela gözsüzü ve alaca hastalığını iyi 
etmek gibi. Eyyednahü de: Takviye ettik, destekledik, demektir. Eyd 
kuvvet manasınadır. 


Ruhur'l — Kuds üzerinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Cebrail'dir, kuds temizlik manasınadır. Bu, İbn Abbas, 
Katade, Dahhak, Süddi ve diğerlerinin görüşüdür. İbn Kesir: Dal'ın 
sükunu ile ruhul kuds okurdu. Ebu Ali de şöyle demiştir: Harekeli de 
sükun da iki güzel lügattir, mesela: Unuk ve unk, tunub ve tunb 
denildiği gibi. 

Onunla desteklenmesi hakkında da üç görüş vardır, bunları da 
Zeccac söylemiştir: Birincisi: Onunla desteklenmiştir ki delilini ve din 
işlerini açığa çıkarsın. İkincisi: Kendini öldürmek isteyen İsrail oğulla- 
rını def etsin. Üçüncüsü: Bütün hallerinde onunla desteklenmiştir. 

İkincisi: O, okuyarak ölüleri dirilttiği isimdir, bunu Dahhak, İbn 
Ababs'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: İncil'dir, bunu İbn Zeyd demiştir: 
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88 — Kalplerimiz perdelidir, dediler. Bilakis küfürleri yüzünden 
Allah onlara lanet etmiştir. Ne kadar da az iman ediyorlar. 


“Kalplerimiz perdelidir (kulubuna gulf), dediler”: Cumhur-ı 
kurra lam'ın sükunu ile okudular, içlerinde Hasen'in de olduğu bir 
grup ile İbn Muhaysın da zammı ile okudular. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Kim lam'ın sükunu ile gulf okursa manası, kılıflıdır, demektir. 
Sanki onlar kalplerimiz kapların içindedir demiş olurlar. Kim de 
lamın zammı ile ğuluf okursa o da gilafın çoğuludur, sanki, kalpleri- 
miz ilimlerin kaplarıdır demiş olurlar. İlimlerin kapları olduğu halde 
neden anlamıyorlar? Birinciye göre ondan (Musa'nın sözünden) yüz 
çevirdiklerini kastediyorlar, sanki bir şey anlamıyoruz, diyorlar. 
İkinciye göre de, eğer sözün hak olsa idi onu kalplerimiz kabul eder- 
di, diyorlar. 
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Ne de az iman ediyorlar: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlardan iman edenler azdır, bunu İbn Abbas ile 
Katade demişlerdir. İkincisi: mana şöyledir: İnandıkları şey azdır. 
Ma'mer de şöyle demiştir: Ellerindeki şeylerin azına iman eder, 
çoğunu inkar ederler. Üçüncüsü: Mana şöyledir: Ne aza ne de çoğa 
iman ederler. Bunu da İbn Enbari demiştir. Ve şöyle demiştir: Bu, 
Arapların şu sözleri gibidir: Kallema raeytü misle hazerrecüli (bu 
adam gibisini az gördüm) derler ki, onun gibisini görmedim demek- 
tir. Dördüncüsü: Az bir zaman iman ederler, mesela şu ayette olduğu 
gibi: Mü'minlere indirilen şeylere gündüz boyu iman edin. (Al-i 
İmran: 72) Bunu da İbn Enbari demiştir. Beşincisi: Mana şöyledir: 
Onların imanları azdır, bunu da İbn Cerir Taberi zikretmiştir. “Ma” 
edatı ise içine her şeyi alır, sonra arkasından bir şey zikredilerek 
geneli tahsis eder. 
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89 — Onlara Allah katından yanlarındakini tasdik edici bir kitap 
geldiği zaman — ki daha önce kafirlere karşı fetih istiyorlardı — tanı- 
dıkları şey onlara gelince, onu inkar ettiler. Allah'ın laneti kafirle- 
rin üzerine olsun. 


90 - Allah'ın kullarından dilediğine peygamberlik ihsan etme - 
sini kıskandıkları için Allah'ın indirdiğini inkar ederek kendilerini 
satmaları ne kötü bir şeydir. Böylece gazap üstüne gazaba çarpıldı- 
lar. Kafirler için aşağılayıcı bir azap vardır. 


“Onlara Allah katından bir kitap gelince”: Yani Kur'an, demektir. 
Fetih istemeleri de yardım istemeleridir. Yahudiler müşriklerle savaş- 
tıkları zaman Allah'ın nebisi Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ismi ile vardım isterlerdi. 
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“Kendilerini sattıkları şey ne kötüdür”: Bi'se, bütün kötülükleri 
içine alan bir kelimedir, zıttı da ni'me'dir. İşterev satmak manasına- 
dır. Ona karşılık aldıkları şey de az bir dünyalıktır. 


Bağy kıskanmak manasınadır, kelamın manası da, Allah'ın 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e indirdiklerini kıskandıkları 
için kafir oldular demektir. 


“Gazap üstüne gazaba çarpıldılar”: Bunda beş görüş vardır: 
Birincisi: İlk gazap buzağıya taptıkları içindir, ikincisi de Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'i inkarlarındandır. Bunu da Süddi, İbn 
Mes'ud ile İbn Abbas'tan nakletmiştir. İkincisi: Birincisi Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'i inkar ettikleri içindir, ikincisi, Cebrail'e 
düşmanlık ettikleri içindir. Üçüncüsü: Birincisi: Allah'ın eli bağlıdır, 
dedikleri zaman (105 — Maide: 64), İkincisi: Allah'ın nebisini yalanla- 
dıkları zaman. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Ferra da 
bunu tercih etmiştir. Dördüncüsü: Birincisi İsa'yı ve İncil'i inkar 
ettikleri için, ikincisi Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile 
Kur'an'ı inkar ettikleri için. Bunu da Hasen, Şabi, İkrime, Ebu'l — 
Aliye, Katade ve Mukatil demişlerdir. Beşincisi: Birincisi Tevrat'ı 
değiştirdikleri için, ikincisi Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i 
inkar ettikleri için. Mühin de aşağılayıcı demektir. 
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91 — Onlara: “Allah'ın indirdiğine iman edin” denildiği zaman, 
“biz, bize indirilene iman ederiz” derler; onun ötesindekini inkar 
ederler. Halbuki o haktır ve yanlarındakini tasdik edicidir. De ki: 
Eğer mü'minler iseniz daha önce Allah'ın peygamberlerini niçin 
öldürdünüz? 

“Onlara: Allah'ın indirdiğine iman edin denildiği zaman”: Yani 
Kur'an'a demektir. Onlar: Biz bize indirilene iman ederiz, derler: Yani 
Tevrat'a. 


“Onun ötesindekini inkar ederler”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ondan maadasını demektir, şu ayet de böyledir: Onun öte- 
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sindekini size helal kıldı. (Nisa: 24) Bunu Ferra ile Mukatil demişler- 
dir. İkincisi: Kendilerine indirilenden sonrasını, bunu da Zeccac 
demiştir. 

Halbuki o haktır: O zamiri ötesindekilere racidir. 

Öyleyse Allah'ın peygamberlerini niçin öldürüyorsunuz? Bu, 
“bize indirilene” cevaptır. Öldürüyorsunuz: Öldürdünüz yerinde kul- 
lanılmıştır, gelecek zaman geçmiş zaman yerine konulmuştur, çünkü 
akıl ondan başkasına gitmez, bu hususta şu beyti delil getirdiler: 

Hutay'a Rabbinin huzuruna çıkınca şahitlik etti: 

Velid çok mazurdur, diye. 

Şahitlik eder, demek istemiştir. 


İİ .j 


adla Li; 
o. 5 sa İİ KAVİYD Cd 
Eğ li SEE 
Ga 3 a Size 
SL AVN NM yi ye e 
in GEZ vela, Kene 


92 — Andolsun ki Musa size mucizelerle geldi, sonra onun 
ardından nefislerinize zulmederek buzağıyı ilah edindiniz. 


93 — Bir vakitler sizden teminatlı söz almış ve Tur'u tepenize 
kaldırmıştık. Size verdiğimizi kuvvetle tutun ve dinleyin. Onlarsa: 
Dinledik, isyan ettik, dediler. İnkarları yüzünden kalplerine buza- 
ğıya tapma tutkusu sızdırıldı. De ki: Eğer mü'minler idiyseniz ima- 
nınızın size emrettiği şey ne kötüdür! 


Andolsun ki Musa size mucizelerle geldi: Bunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Bunlar Tevrat levhalarındaki helal ve haramlardır, bunu İtn 
Abbas demiştir. İkincisi: Dokuz mucizedir, bunu da Mukatil demiştir. 

Ba'dihi'deki he zamirinde de iki görüş vardır: Birincisi: Musa'va 
racidir, manası: Onun dağa gitmesinin ardından demek olur, bunu 
da İbn Abbas ile Mukatil demişlerdir. İkincisi: Gelmeye racidir, 
çünkü “size geldi” fi'li gelmeyi gösterir. Onların buzağıya ibadetle- 
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rinden bahsedilmesinde onların: “Bize indirilene iman ederiz” söz- 
lerini yalanlama vardır. 


“Dinledik ve isyan ettik”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar dağa 
baktıkları zaman: Dinledik ve itaat ettik; kitaba baktıkları zaman da: 
Dinledik ve isyan ettik, derlerdi. 


“Kalplerine buzağıya tapma sızdırıldı”: Yani buzağıya tapma sev- 
gisi sızdırıldı demektir, bu durumda sevgi olan muzaf hazfedilmiş ve 
muzafunileyh onun yerine geçirilmiştir, örneğin şu ayetlerde olduğu 
gibi: Hac bilinen aylardır (Bakara: 197); hacılara su vermeyi şöyle mi 
saydınız?” (Tevbe: 19); Köye sor (Yusuf: 82); o zaman sana hayatın iki 
katını tattırırız (İsra: 75), yani hayat azabının demektir. Kiliseler, hav- 
ralar ve namazlar yıkılırdı (Hac: 40), yani namaz kılınan evler; bilakis 
gecenin ve gündüzün tuzağı (Sebe: 30), yani onlarda yapılan tuzak- 
lar; meclisini çağırsın (Alak: 17), yani meclis üyelerini demektir. 


Şairin şu sözü de bu kabildendir: 


Haber aldığıma göre senden sonra savaş ateşi yakılmış 

Ve ey Küleyb, senden sonra meclis birbirine sövmüşler. 

Yani meclistekiler demektir. Bir başkası da şöyle demiştir: 

Ölümlerin en kötüsü ailesinin arasındaki ölüdür. 

Yani, ölümlerin en kötüsü ailesi arasındaki ölünün ölmesidir 
demektir. 

“De ki: İmanınızın size emrettiği şey ne kötüdür”: Yani elçileri 
inkar etmeniz, peygamberleri haksız yere öldürmeniz ve doğruyu 
gizlemeniz, demektir. 

“Eğer mü'minler iseniz: “İn” edatı hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O inkar manasınadır, o zaman mana şöyle olur: Siz Allah'a 
isyan etmek ve buzağıya tapmakla mü'minler değilsiniz. İkincisi: 
“İn”in şart edatı olup makabline muallak olmasıdır, o zaman da 
mana şöyle olur: Eğer mü'minler iseniz, size buzağıya tapmayı ve 
peygamberleri öldürmeyi emreden iman ne kötü imandır! Bu iki 
görüş İbn Enbari'ye aittir. 
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94 — De ki: Eğer ahiret yurdu başkalarına değil de Allah katında 
sadece size has ise, eğer doğru kimseler iseniz, ölümü isteyin. 


95 - Bunu önceden elleriyle gönderdikleri şey yüzünden asla 
temenni etmeyeceklerdir. Allah zalimleri çok iyi bilmektedir. 


96 — Elbette onları hayata karşı insanların en hırslıları olarak 
bulursun. Müşriklerden de bazıları bin yıl yaşatılmasını ister. 
Halbuki ona o ömrün verilmesi onu azaptan uzaklaştıracak değil - 
dir. Allah onların yaptıklarını görmektedir. 

“De ki: Eğer ahiret yurdu size has ise”: Yahudiler şöyle.iddia eder- 
lerdi: Allah Teala cenneti sadece İsrail ve oğulları için yaratmıştır. İşte 
bu ayet bunun üzerine indi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in 
doğru olduğunu bildiklerinin delili ölümü istememeleridir. Onun doğ- 
ruluğuna en büyük delil de onların ölümü Allah Teala'nın: “Onu asla 
temenni etmeyeceklerdir” sözü ile haber vermesi, onların da hiçbiri - 
nin bunu istememesidir. Ellerinin öne sürdüğü şey de: Peygamberleri 
öldürmeleri, onlara inanmamaları ve Tevrat'ı değiştirmeleridir. 


“Veletecidennehüm”: Buradaki lam kasem lamıdır, nun ise tekit- 
tir. Mana şöyledir: Andolsun ki Yahudileri ölümü istemeye davet 
durumunda hayata karşı en hırslı ve müşriklerden de daha hırsı 
bulursun. “Şirk koşanlar”: Bunların kim oldukları hususunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: Mecusilerdir, bunu İbn Abbas, İbn Kuteybe ve 
Zeccac, demişlerdir. İkincisi: Arap müşrikleridir, bunu da Mukatil 
demiştir. 

Yeveddü ahadühüm: Buradaki hüm zamiri hakkında da iki görüş 
vardır: Birincisi: Müşriklere racidir, bunu da Ferra demiştir. İkincisi: 
Yahudilere racidir, bunu da Mukatil demiştir. Zeccac da şöyle demiş - 
tir: Neden bin sene diye zikredildi? Çünkü o, Mecusilerin krallarına 
ettiği en uzun duadır, krala: Bin nevruz ve bin mehrican yaşa, diye 
dua ederlerdi. 

“Ma hüve”: Bunda da iki görüş vardır, bunları da Zeccac demiş- 
tir: Birincisi: O macerası anlatılan birilerine racidir, takdiri de şöyle - 
dir: O birileri bu ömrü yaşatılmakla kendini azaptan kurtaracak 
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değildir. İkincisi: Anlatılan yaşatılmaya racidir, o zaman da şöyle 
olur: Onun yaşatılması onu azaptan kurtaracak değildir. Sonra da 
“yaşatılması” onu açıklamıştır. Sanki şöyle demek olur: O adi şey onu 
azaptan kurtaracak değildir. 
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97 - De ki: Kim Cebrail'e düşman olursa, bunda şüphe yoktur 
ki onu önündekini tasdik edici, yol gösterici ve mü'minlere müjde- 
ci olarak senin kalbine Allah'ın izni ile o indirmiştir. 

98 - Kim Allah'a, meleklerine, Cebrail'e ve Mikail'e düşman 
olursa, bunda şüphe yoktur ki, Allah da o kafirlerin düşmanıdır. 

99 — Andolsun ki sana apaçık ayetleri indirdik. Onları ancak 
fasıklar inkar eder. 

“De ki: Kim Cebrail'e düşman olursa”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Yahudiler Peygamber'e gelip: “Meleklerden sana kim geliyor?” dedi- 
ler. Oda: Cebrail, dedi. Bunun üzerine: O savaş ve vuruşma emri geti- 
rir, o bizim düşmanımızdır, dediler. Bunun üzerine bu ve arkasında- 
ki ayetler indi. 

Cibril kelimesi üzerinde de on bir lügat vardır: 

Birincisi: Cimin veranın kesri ile ve hemzesiz olarak Cibril'dir. Bu 
Hicazlıların lügatidir. İbn Amir ile Ebu Amr böyle okumuşlardır. 
Varaka bin Nevfel de şöyle demiştir: 

Mikaille beraber Cibril ona 

Göğüsleri açacak inen vahiyler getirir. 

İmran bin Hattan da şöyle demiştir: 

Ruh Cibril onların arasındadır, onun dengi yoktur, 

Cibril Allah katında güvenilir melektir. 

Hassan bin Sabit de şöyle demiştir: 
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Allah'ın elçisi Cebril aramızdadır, 
Ruhu'l-— Küds'ün de dengi yoktur. 


İkincisi: Cimin fethi, ranın kesri ile arkasından sakin ye ve hem- 
zesiz olarak Cebril'dir, fa'lil veznindedir. Hasen Basri, İbn Kesir ve 
İbn Muhaysın böyle okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Bu benim 
hoşuma gitmiyor, çünkü Arapçada fa'lil vezni yoktur, Ama Hasen'in 
de bunu doğru bildiği için okuduğunu sanıyorum, çünkü o yabancı 
bir isimdir. 

Üçüncüsü: Cimin ve ranın fethi, arkasından meksur hemze ile 
Cebreil'dir, Cebreil (ayın ile) veznenidedir. A'meş, Hamze ve Kisai 
böyle okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Bu Temim, Kays ve 
Necidlilerin çoğunun lügatidir. Zeccac da şöyle demiştir: Bu lügatle- 
rin en kalitelisidir. Cerir şöyle demiştir: 

Haça taptılar Muhammed'i, Cebreil'i 

Ve Mikail'i adam akıllı yalanladılar. 


Dördüncüsü: Cimin ve ranın fethi, ra vellamın arasında kesreli ve 
medsiz hemze ile Cebreil'dir, Cebreil (ayınla) veznindedir, bunu da 
Ebu Bekir, Asım'dan rivayet etmiştir. 


Beşincisi: Cimin fethi, hemzenin kesri ve şeddeli lam ile 
Cebreill'dir, bu da Eban'ın Asım ile Yahaya bin Ya mur'den rivayet 
ettiği kıraattir. 


Altıncısı: Meksur hemze, arkasından ya ve elif ile Cebrail'dir. 

Yedincisi: Eliften sonra iki ye ile yazılan, birinci ye kesre ile gelen 
Cebrayil'dir. 

Sekizincisi: Cimin fethi ve lamın yerine nunla Cebrin'dir. 


Dokuzuncusu: Cimin ve nunun kesri ile Cibrin'dir. Ferra, bu, 
Esed oğullarının şivesidir, demiştir. Ben şeyhimiz Ebu Mansur el — 
Lügavi'den, İbn Enbari'den rivayetle Cibril kelimesi üzerinde bu 
dokuz lügati okudum, hepsini anlattı. 


İbn Enbari, er -— Reddü ala men Halefe Mushafe Osmane” kita- 
bında şöyle demiştir: (Onuncusu:) Cebrail, cimin fethi, elifle meksur 
hemze ile ve arkasından ye'sizdir. (Onbirincisi:) Cebrein de cimin 
fethi, meksur hemze ile ve arkasından ye ve nun iledir. 

Mikail'e gelince onda da beş lügat vardır: 


Birincisi: Mif'al vezninde hemzesiz olarak Mikal'dir, bu da 
Hicazlıların lügatidir. Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan rivayetle bövle 
okumuşlardır. 
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İkincisi: Hemzeden sonra sanki ye ile Mikail'dir, bu da Temim ile 
Kays'in lügatidir. Necidlilerin çoğu da böyle okurlar. İbn Amir, İbn 
Kesir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle böyle oku- 
muşlardır. 


Üçüncüsü: Elifden sonra meksur hemze ile ye'siz olarak 
Mikail'dir, Nafi, İbn Şenbuz ve İbn Sabah hepsi Kunbul'dan naklen 
böyle okumuşlardır. 


Dördüncüsü: Mikeil (ayınla) vezninde Mikeil'dir, İbn Muhaysın 
da böyle okumuştur. 


Beşincisi: Hemze, eliften sonra ye ve nun ile Mikain'dir, İbn 
Enbari böyle demiştir. Kisai de şöyle demiştir: Cibril ile Mikail 
Arapların bilmediği iki isimdir, bunlar gelince onları Araplaştırdılar. 
İbn Abbas: Cibril ve Mikail, Abdullah ve Abdurrahman gibidir, demiş 
“il"in Allah'ın adı, meleğin adının da Ceb ve Mika olduğunu söyle- 
miştir. İkrime de: Cibril'in manası Abdullah, Mikaili'in manası da 
Ubeydullah'tır, demiştir. Cibril ve Mikail meleklere dahildir, ancak 
şereflerinden dolayı isimleri tekrar edilmiştir. “O iki cennette meyve- 
ler; hurma ve nar vardır” (Rahman: 68) ayetinde olduğu gibi. Neden: 
Allah kafirlere düşmandır, demiş de, onlara düşmandır, dememiştir; 
onların bu düşmanlık nedeniyle kafir olduklarını göstermek içindir. 
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100 — Demek ne zaman bir antlaşma yapacak olsalar, onu içle- 
rinden bir grup kaldırıp atacak, öyle mi? Dahası var, onların çoğu 
iman etmezler. 


101 — Onların Allah katından yanlarındakini tasdik edici bir pey- 
gamber geldiği zaman, kendilerine kitap verilenlerden bir grup 
Allah'ın kitabını hiçbir şey bilmiyorlar gibi kaldırıp arkalarına attılar. 


“Eve küllema ahedu ahden”: Vav atıf içindir, üzerine istifham 
hemzesi gelmiştir. İbn Abbas ile Mücahit şöyle demişlerdir: Burada 
işaret edilenler Yahudilerdir. Yaptıkları antlaşmanın da onların, 
“Allah'a yemin ederiz ki eğer Muhammed çıkarsa ona mutlaka iman 
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ederiz” sözleridir. Atâ'dan da, bunun Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem ile kendi aralarında yaptıkları ve bozdukları antlaşmalar oldu- 
gunu söylediği rivayet edilmiştir, mesela Kurayza ve Nadiyr 
Yahudilerinin yaptıkları gibi. Nebeze'nin manası da atmaktır. 


“Kendilerine kitap verilenlerden bir grup attı”: Bunlar 
Yahudilerdir. Kitap da Tevrat'tır. “Allah'ın kitabını” kavli üzerinde de 
iki görüş vardır: Birincisi: Kur'an'dır. İkincisi: Tevrat'tır, Çünkü 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i inkar edenler, Tevrat'ı da 
atmışlardır. 
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102 — Şeytanların Süleyman'ın mülkü hakkında okudukları 
şeye tabi oldular. Halbuki Süleyman kafir olmadı, fakat şeytanlar 
kafir oldular. İnsanlara sihri, bir de Harut ile Marut adında iki 
meleğe indirileni öğretiyorlardı. Hiç kimseye de: “Biz ancak bir 
imtihanız; sakın kafir olma!” demeden bir şey öğretmezlerdi. O iki- 
sinden karı ile kocayı birbirinden ayıracak şeyleri öğreniyorlardı. 
Halbuki onlar o büyü ile Allah'ın izni olmadan kimseye zarar vere- 
mezler. Onlar kendilerine zarar verecek ve fayda vermeyecek şey - 
leri öğreniyorlar. Gerçekten şunu bildiler ki onu satın alanın ahi- 
rette hiçbir nasibi yoktur. Nefislerini sattıkları şey ne kötüdür, ah 
bir bilselerdi! 
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Şeytanların okudukları şeylere tabi oldular: Bunun iniş sebebi 
hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Yahudiler Peygamber'e Tevrat'la ilgili ne sorarlarsa onlara 
cevap verirdi, ona sihri sordular ve onunla tartıştılar, işte onun üzerine 
bu ayet indi, bunu Ebu'l — Aliye demiştir. İkincisi: Kur'an'da Süleyman 
peygamberden bahsedilince Medine Yahudileri: Muhammed'den şaşır- 
mıyor musunuz? Davud oğlu (Süleyman)ın peygamber olduğunu zan- 
nediyor, Allah'a yemin ederiz ki o, ancak bir sihirbazdı, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi, bunu da İbn İshak demiştir. 


Tetlu telet manasına, ala da fi manasınadır, bunu Müberred 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir. Süleyman'ın mülkü hakkında 
kavli de: Süleyman'ın mülküne edilen vasiyet hakkında demektir. 


Şeytanların Süleyman'ın mülkü üzerine okudukları şeylerin ne 
olduğu hakkında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Süleyman mülkünden çıkınca, şeytanlar sihri yazıp onu 
namaz kıldığı yerin altına gömdüler. Ölünce de onu çıkardı ve: 
Süleyman mülküne bunlarla sahip oluyordu, dediler. Bu manayı Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan aktarmıştır. Bu, Mukatil'in de görüşüdür. 


İkincisi: Vezir Asaf, Süleyman'ın emrettiği şeyleri yazar, onu tah- 
tının altına gömerdi, Süleyman ölünce şeytanlar onu çıkardı, her iki 
satırın arasına bir sihir ve yalan yazdılar, Onu da Süleyman'a nisbet 
ettiler. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Şeytanlar Süleyman'ın ölümünden sonra sihri yazdı- 
lar, sonra da ona nisbet ettiler, bunu da İkrime demiştir. 


Dördüncüsü: Şeytanlar sihri icat ettiler, Süleyman da onlardan 
aldı, insanlar öğrenmesinler diye onu tahtının altına gömdü. Ruhu 
kabzolunca şeytanlar onu çıkarıp insanlara öğrettiler ve: 
Süleyman'ın ilmi bu idi, dediler. Bunu da Katade demiştir. 


Beşincisi: Süleyman hayvanlardan söz aldı, artık bir hayvan bir 
insanı yakalarsa insan o sözü yerine getirmesini ister ve ondan kur- 
tulurdu. Sihirbazlar da kafiye ve sihri geliştirdiler. Bunu Ebu Miclez 
demiştir. 

Altıncısı: Şeytanlar Süleyman Peygamber zamanında kulak hır- 
sızlığı eder ve meleklerden yeryüzünde olan ölüm, yağmur veya bir 
mesele gibi şeyleri dinlerlerdi. Kahinlere gelip haber verirlerdi. 
Kahinler de insanlara anlatırlardı. Onlar da onların dediği gibi bulur- 
lardı. Nihayet kahinler onların güvenini kazanınca onlara yalan söy- 
lediler, her kelimenin yanına yetmiş kelime ilave ettiler. İnsanlar da 
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bu sözleri yazıp kitaplara geçirdiler. İsrail oğulları arasında cinlerin 
gaybi bileceği durumu yayıldı, Süleyman da adam gönderip o kitap- 
ları bir sandığa hapsetti. Sonra da onları tahtının altına gömdü. 
Şeytanlardan hiçbiri ona yaklaşamazdı, yaklaşırsa da yanardı. 
Süleyman: Kimin şeytanlardan bahsettiğini duyarsam boynunu 
vururum, dedi. Süleyman ölünce bir şeytan İsrail oğullarından bazı 
kimselere geldi, onlara kitapların yerini gösterdi ve: Süleyman halkı 
bu şeylerle zaptederdi dedi. Böylece halkın arasında Süleyman'ın 
sihirbaz olduğu yayıldı. İsrail oğulları o kitapları aldılar. Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem gelince onunla bu konuda tartıştılar. Bu 
Süddi'nin görüşüdür. 

Süleyman İbranice bir isimdir, Araplar bunu cahiliye döneminde 
kullanmışlardır. Nabiğa vezin zaruretinden dolayı Süleym demiştir: 


Süleym de bütün hafif geniş zırhları dokudu. 
Hutay'a da zorda kalınca, Sellam kılmış ve şöyle demiştir: 


Onda mızraklar ve Sellam'ın dokuduğu geniş, 
Muhkem zırhlar vardır. 


Nabiğa ile ile Hutay'a, Süleyman'ın babası Davud'u kastetmişler- 
dir. Vezinleri tutmayınca onu Süleyman yapıp değiştirmişlerdir. 
Şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi'den böyle okudum. Süleyman kafir 
olmadı: Sözünde de sihirbazın kafir olduğuna delil vardır, çünkü 
onlar Süleyman'ı sihre nisbet ettiler, küfre değil. 


“Velakinneş şeyatine keferu”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Asım 
nunun şeddesiyle “lakinne” ve nunun nasbı ile de “şeyatine” oku- 
muşlardır. İbn Amir, Hamze ve Kisai de “lakinne”nin nununu şedde- 
siz ve şeyatin'in nunu da merfu okumuşlardır. 


Vema ünzile alel melekeyni: İbn Abbas, Hasen, Said bin Cübeyr 
ve Zühri, lamın kesresi ile “melikeyni” okumuşlardır. Cumhurun 
kıraati ise daha doğrudur. 


“Ma” hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: İlk ma'nın üzerine 
matuftur, takdiri şöyle olur: Onlar şeytanların okuduklarına ve iki 
meleğe indirilene tabi oldular. İkincisi: O sihr'in üzerine matuftur, 
takdiri de şöyle olur: İnsanlara sihri öğretiyorlardı ve onlara iki mele- 
ge indirileni öğretiyorlardı. Eğer: “Sihir iki meleğe indirildi ise onu 
niçin zikretti?” denirse iki türlü cevap verilir, bunları da İbn Seriy 
demiştir: Birincisi: Onlara sihrin ne olduğunu öğretiyorlardı ve 
ondan kaçınmalarını söylüyorlardı. Bunda da bir hikmet vardır, 
çünkü bir kimse: “Zina nedir?" diye sorsa, ona bunu bildirmek ve 
onun haram olduğunu öğretmek gerekir. İkincisi: Allah Teala'nın 
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insanları iki melekle imtihan etmesi de caizdir. Artık kim öğrenmeyi 
kabul ederse kafir olur, kim de onu kabul etmezse o mü'mindir, tıpkı 
Talut'un ırmağı ile imtihan etmesi gibi. 

İki meleğe indirilen şey hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O 
sihirdir, bu İbn Mes'ud, Hasen ve İbn Zeyd'den rivayet edilmiştir. 
İkincisi: O karı ile kocanın arasını açmaktır, sihir değildir. Mücahit, 
Katade ve İbn Abbas'tan bu görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Bu da sihirdendir. 


İKİ MELEĞİN KISSASINA İŞARET 

Alimler şöyle demişler: O iki melek yeryüzüne bir sebeple indiril- 
diler, şöyle ki, ademoğullarının günahı çoğalınca melekler onlara 
beddua ettiler. Allah Teala da: Eğer size de ademoğullarınki gibi şeh- 
vet ve şeytan inidirilse idi siz de onlar gibi yapardınız, dedi. Onlar 
içlerinden şöyle geçirdiler: Eğer biz imtihan edilirsek kendimizi 
koruruz. Bunun üzerine Allah Teala onlara, içinizden en üstün iki 
melek seçin diye vahyetti. Onlar da Harut ile Marut'u seçtiler. Bu, İbn 
Mes'ud ile İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Alimler o iki meleğin ne günah işlediğinde üç görüş halinde ihti- 
laf etmişlerdir: Birincisi: Zina ettiler, adam öldürdüler ve içki içtiler, 
bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: Haksız hüküm verdiler, bunu da 
Ubeydullah bin Utbe demiştir. Üçüncüsü: Onlar sadece isyan ettiler. 
Hazreti Ali radıyallahu anh'ten şöyle nakledilmiştir: Zühre (Venüs 
gezegeni) güzel bir kadın idi, o iki meleğe bir dava getirdi, her ikisi de 
ondan murat almak istediler, birbirlerine bildirmediler. Gündüzün 
sonunda göğe çekilirlerdi. Zühre onlara: “Ne ile inip çıkıyorsunuz?” 
dedi. Onlar da: İsm-i Azamla dediler. O da: Onu bana öğretmedikçe 
size itaat etmem, dedi. Onlar da ona öğrettiler. O da göğe uçtu, Allah 
da onu yıldıza çevirdi. 


Hadiste Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Zühre'ye lanet 
etmiş ve: O, iki meleği baştan çıkardı, demiştir. Ancak bu gibi şeyler 
akla uzaktır, bazıları bunu tevil etmiş ve şöyle demiştir: O 
(Peygamber sallalalhu aleyhi ve sellem) yıldızı görünce o kadını 
hatırlamıştır, yoksa kadın yıldız oldu demek değildir. 

Alimler onların nasıl azap çektikleri hususunda da ihtilaf etmiş- 
lerdir; İbn Mes'ud'dan onların kıyamete kadar saçlarından asıldıkla- 
rırivayet edilmiştir. Mücahit de: Bir kuyu ateş ile dolduruldu, onlar 
da içine atıldılar, demiştir. 
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Babil kelimesi hakkında İmam Halil'den tebelbülden geldiği söy- 
lenmiştir ki onda halkın dili karışmıştır. Onun sınırı hakkında üç 
görüş vardır: Birincisi: O Kufe ve çevresidir, bunu İbn Mes'ud demiş- 
tir. /kincisi: O Nusaybin'den Re'sü'l — Ayn'e kadar devam eder. Üçün- 
cüsü: O düz yerde bir dağdır, bunu da Süddi demiştir. 

“İnnema nahnu fitnetün”: Fitne imtihan ve deneme demektir. 

“Allah'ın izni ile”: Kaza ve takdiri ile demektir. Lekad alimu (ger- 
çekten bildiler): Yahudilere işarettir. İşterahu, onu yani sihri seçti 
demektir. Lam da yemin içindir. Halâk için de Zeccac: Hayırdan bol 
nasip demiştir. 

“Lebi'se maşerev bihi enfüsehüm”: Şerev satmak manasınadır. 
Keşke bilselerdi: Yani ondaki azabı. 

Alimler sihirbaza uygulanacak hüküm hakkında ihtilaf etmişler - 
dir; mezhebimizin imamı Ahmed radıyallahu anh, sihri ile öldürse de 
öldürmese de sihirbaz kafir olur, demiştir. Tövbesi kabul edilir mi? 
Bunda da farklı iki rivayet vardır. İmam Şafii de şöyle demiştir: 
Sihirbaz sihri ile kafir olmaz. Eğer sihri ile adam öldürür de, benim 
sihrim onun gibisini öldürür der ve bunu da kasten yaparsa kısas ola- 
rak öldürülür. İmam Ahmed'e göre ise Müslümanlara zarar verme- 
dikçe öldürülmez. Verdiği sözü bozduğu için öldürülür, bunda erkek 
ve kadın birdir. Ebu Hanife de şöyle demiştir: Ehl-i kitap sihirbazları- 
nın öldürülme hükmü de Müslümanların sihirbazlarının hükmü 
gibidir. Kadın sihirbaza yem Hapsedilir, öldürülmez. 
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103 — Eğer onlar iman etseler ve Allah'tan korksalardı, Allah 
katındaki sevap daha hayırlı olurdu; eğer bilselerdi! 

“Eğer onlar iman etselerdi”: Bunlar yahudilerdir. Mesubet keli- 
mesi de sevap demektir. “Eğer bilselerdi”: Zeccac: İlimleriyle bilse- 
lerdi, demiştir. 

104 — Ey iman edenler: “raina” demeyin; bize bak deyin ve din- 
leyin. Kafirler için acıklı bir azap vardır. 
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“La tekulu raina”: Cumhur tenvinsiz; Hasen, A'meş ve İbn 
Muhaysın tenvinle okumuşlardır. Raina, tenvinsiz, raaytü'den, ten- 
vinle de ruunetten gelir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Rainen tenvin 
ile ra'n ve ruunetten gelir ki cahil ve ahmak olmayın demektir. 
Başkası da şöyle demiştir: Bir adam arkadaşını susturmak istediği 
zaman: Er'ini sem'ake derdi. Münafıklar da: Raina der ve sen er'an 
yani ahmak ve aptalsın demek isterlerdi. Unzurna da intezırna 
manasına, bizi bekle demektir. Mücahit de: Unzurna, bizi dinle 
manasınadır, demiştir. İbn Zeyd de: Bizi sıkıştırma manasınadır 
demiştir. 
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105 —- Ne ehi-i kitaptan kafir olanlar ne de müşrikler size 
Rabbinizden bir hayır indirilmesini istemezler. Allah ise rahmetini 
dilediğine tahsis eder. Allah çok büyük lütuf sahibidir. 


Ehl-i kitaptan...: İbn Abbas: Bunlar Medine Yahudileri ve Necran 
Hırıstiyanlarıdır, müşrikler de Mekke halkıdır, demiştir. Size indiril- 
mesini: Yani Peygamberinize demektir. Rabbinizden bir hayır: 
Peygamberlik ve İslam'ı murat etmiştir. Ebu Süleyman Dimeşki de: 
Hayırdan ilim, fıkıh ve hikmeti murat etmiştir, demiştir. 

“Allah rahmetini dilediğine tahsis eder”: Bu rahmet hakkında da 
iki görüş vardır: Birincisi: peygamberliktir, bunu Ali bin Ebu Talib, 
Muhammed bin Ali bin Hüseyn, Mücahit ve Zeccac demişlerdir. 
İkincisi: İslam'dır, bunu da İbn Abbas ile Mukatil demişlerdir. 
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106 — Eğer bir ayeti nesh eder veya onu unutturursak, ondan 
daha hayırlısını yahut benzerini getiririz. Allah'ın her şeye kadir 
olduğunu bilmez misin? 


107 — Bilmez misin ki göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Sizin 
Allah'tan başka ne bir veliniz ne de bir yardımcınız vardır. 


“Eğer bir ayeti nesh edersek”: İniş sebebi şöyledir: Yahudiler, 
kıble değiştirilince: Muhammed istediği zaman ashabına helal edi- 
yor ve istediği zaman da haram ediyor deyince bu ayet indi. 


Zeccac şöyle demiştir: Nesh lügatte bir şeyi iptal edip yerine 
başka bir şey getirmektir. Araplar: Nesehatiş şemsü ezzılle derler ki, 
güneş gölgeyi giderdi, kendi onun yerine geçti, demektir. Bu nesihten 
murat edilen şey hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: Lafzı ve hükmü kaldırmaktır. İkincisi: Ayeti başkasıyla 
değiştirmektir. Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisi 
Süddi'nin, ikincisi Mukatil'in görüşüdür. Üçüncüsü: Lafzı bırakmak- 
la beraber hükmü kaldırmaktır, bunu Mücahit, İbn Mes'ud'un arka- 
daşlarından rivayet etmiştir. Ebu'l — Aliye de böyle demiştir. İbn Amir 
de, nunun zammı ve sinin kesri ile ma nünsih okumuştur. Ebu Ali de: 
Mensuh bulduğumuz şey manasınadır, demiştir, mesela ahmettü 
fülanen denir ki onu övgüye layık buldum demektir. Onu mensuh 
bulması da onu nesh etmesiyle olur. 


“Ev nünsiha”: İbn Kesir ile Ebu Amr nunun fethi ve hemze ile 
nenseeha okumuşlardır, manası: Onu geciktirirsek olur. Ebu Zeyd de 
şöyle demiştir: Nese'tül ibile anil havzı, fe ene enseüha denir ki deve- 
leri havuzdan uzaklaştırmaktır. Alışverişte nesie de bu kökten gelir. 
Onu tehir etmenin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: Onu tekir 
edip nesh etmememizdir, bunu Ferra demiştir. İkincisi: Onu hiç 
indirmememizdir. Üçüncüsü: Onu nesh etmekle amelden kaldırma- 
mızdır. Bu ikisini Ebu Ali el — Farisi nakletmiştir. Sa'd bin Ebi Vakkas, 
meftuh te ve nun ile “tenseha; Said bin Müseyyeb ile Dahhak da 
tenin zammesi ile tünsiha okumuştur. Nafi de birincisi mazmun, 
ikincisi sakin nun ile nünsiha okumuş, manasının da nisyandan onu 
sana unutturursak demek olur demiştir. 


Ondan daha hayırlısını getiririz: İbn Abbas, ondan daha yumuşa- 
ğını ve halka ondan daha kolayını demiştir. 


“Yahut aynısını”: Yani sevap ve menfaatte, o zaman benzeri ile 
değişmesindeki hikmet deneme olur. 


“Elem ta'lem (bilmedin mi)”: Lafzı istifham ise de manası tesbit ve 
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onaylamadır. Mülk de lügatte, tam güç ve sağlamlıktır. Allah kullarına 
dilediği şey ile hükmeder ve hükümlerinden de dilediğini değiştirir. 
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108 — Yoksa siz daha önce Musa'nın sorguya çekildiği gibi 
Peygamberinizi de sorguya çekmek mi istiyorsunuz? Kim imanı 
küfürle değiştirirse, muhakkak doğru yoldan sapmıştır. 


“Yoksa siz Peygamberinizi sorguya çekmek mi istiyorsunuz?": 
Sebeb-i nüzulü hakkında beş görüş vardır: 


Birincisi: Rafi bin Hureymele ile Vehb bin Zeyd, Resulullah'a: 
Bize gökten indireceğin ve bizim de okuyacağımız bir kitap getir, bize 
nehirler akıt ki sana tabi olalım dediler, Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu İbn Abbas demiştir. 


İkincisi: Kureyş, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den Safa 
tepesini altın yapmasını istedi, o da: O sizin için inkar ettiğiniz tak- 
dirde İsrail oğullarının sofrası gibi olur, dedi, onlar da vazgeçtiler. 
Bunu da Mücahit demiştir. 


Üçüncüsü: Bir adam: Ya Resulallah, keşke kefaretlerimiz İsrail 
oğullarınki gibi olsa dedi, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de 
şöyle dedi: Allah'ım, biz onu istemiyoruz, Allah'ın size verdiği İsrail 
oğullarına verdiğinden daha hayırlıdır; onlar bir günah işledikleri 
zaman kapısının üzerinde kefareti ile yazılı bulurdu; eğer kefaretini 
yerine getirirse dünyada onun için rezillik, eğer yerine getirmezse, 
ahirette onun için rezillik olurdu. Binaenalayh Allah size İsrail oğul- 
larına verdiğinden daha hayırlısını vermiştir, dedi ve: Kim bir kötü- 
lük yapar veya nefsine zulmeder de sonra Allah'a istiğfar ederse, 
Allah'ın çok bağışlayıcı ve çok merhametli olduğunu görür. (Nisa: 
110) Beş vakit namazlar, cumadan cumaya aralarında işlenenler 
için kefarettir, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Ebu'l — 
Aliye demiştir. 

Dördüncüsü: Abdullah bin Ebi Ümeyye el-Mahzumi, Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e bir bölük Kureyşli ile geldi: Ya 
Muhammed, Allah'a yemin ederim ki Allah ile melekleri arka arkaya 
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getirmedikçe sana iman etmem, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da İbn Saib demiştir. 


Beşincisi: Müşriklerden bir topluluk Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'e gelip: Bize yerden bir pınar fışkırtmadıkça sana iman 
etmeyiz. Bir başkası da: Bize Mekke'nin dağlarını yürütmedikçe sana 
iman etmeyiz. Abdullah bin Ebi Ümeyye de: Gökten bir kitap getir- 
medikçe ve içinde: Alemlerin Rabbi Allah'tan İbn Ebi Ümeyye'ye: Bil 
ki, ben Muhammed'i insanlara gönderdim, yazmadıkça sana asla 
iman etmem, dedi. Bir başkası da: Musa'nın Tevrat'ı getirdiği gibi 
hazır bir kitap getirsene, dedi; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Muhammed bin Kasım el — Enbari zikretmiştir. 


Bu ayetle kimlerin muhatap oldukları hususunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar Kureyş'tir, bunu İbn Abbas ile Mücahit demiştir. 
İkincisi: Yahudilerdir, bunu da Mukatil demiştir. Üçüncüsü: Bütün 
Araplardır, bunu da Ebu Süleyman ed — Dimeşki demiştir. 


“em” edatı hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bel (hayır), manasınadır, Araplar: “Bende hakkın var mı 
yoksa sen zulümle bilinen biri misin?” derler ki, hayır sen zulümle 
bilinen birisin demek isterler. Şöyle bir kanıt getirmişlerdir: 

Kuşluk ışığında güneş gibi doğdu, 

Hayır, sen gözde ondan daha güzelsin. 

Bunu da Zeccac demiştir. 


İkincisi: İstifham (soru) manasınadır. Eğer biri itiraz eder de: 
“İstifham edatı olması için daha önce geçen istifhama dönük 
(mükerrer) olması lazım gelir, daha önce geçen istifham nerede?" 
derse, buna iki türlü cevap verilir: Birincisi: Ondan önce istifham 
geçmiştir, oda: Bilmedin ki Allah her şeye kadirdir, cümlesidir. Bunu 
Ferra demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: O, “elem ta'lem'deki 
elife dönüktür. Eğer bu cevaba da itiraz edilir ve: “Bu atıf nasıl caiz 
olur, “elem ta'lem” lafzı tekildir ve “türidune” ise cemidir?” denilirse, 
buna da şöyle cevap verilir; Burada hitabın tekilden cem'e dönmesi. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitap edilen şeyin ümmetine 
de hitap edilmiş olmasındandır. İlk hitapta onunla iktifa edilmiş, 
ikinci hitapta da mana açığa çıkarılmıştır. Şu ayette de durum aynı- 
dır: Ey Peygamber, kadınları boşadığınız zaman iddetlerini nazar-ı 
itibara alarak boşayın. (Talak: 1) Bu cevabı İbn Enbari vermiştir. 
“Em”"in ikinci cevabı ise şöyledir: O istifham içindir, hiçbir şeye 
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dönük değildir. Ferra şöyle demiştir: İstifham sözün ortasında geçer- 
se, elif ve em ile başlanır. Eğer daha önce kelam geçmezse ancak ya 
elifle ya da “hel” ile olur. İbn Enbari de şöyle demiştir: “Em” “hel” 
yerine kullanılır, ancak aralarında fark vardır: “Hel” baştaki soru için- 
dir, ortada ve ve sonda bulunmaz. “Em” ise ortada bulunur, ancak 
söz başladıktan sonra gelir. 


Burada Resul ise Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. 
Musa'dan istenen de: Bize Allah'ı açıkça göster” (Nisa: 153) demele- 
ridir. Bunu Peygamberimizden istediler mi istemediler mi? Bunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: İstediler, Allah'ı ve melekleri arka arkaya 
getirmedikçe sana asla iman etmeyiz (İsra: 92) dediler, bunu İbn 
Abbas demiştir. İkincisi: İstekte çok ileri gittiler, o yüzden onlara bu 
ayetle cevap verildi: Belki siz Muhammed'den size Allah'ı açıkça gös- 
termesini istersiniz, denildi. Bunu da Ebu Süleyman ed —- Dımeşki 
demiştir. 

Küfür inkar manasınadır, iman da tasdik etmektir. Ebu'l — Aliye: 
Mana, kim şiddeti bollukla değiştirmek isterse, demiştir. Sevaüssebil 
de orta yol demektir. 
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109 — Ehi-i kitaptan çoğu hak onlar için meydana çıktıktan 
sonra sırf kendi kıskançlıkları yüzünden sizi imanınızdan sonra 
küfre döndürmek isterler. Allah'ın emri gelinceye kadar onları affe- 
din ve kusurlarından vazgeçin. Şüphesiz Allah her şeye kadirdir. 


“Ehl-i kitaptan çoğu istediler”: Ayetin sebeb-i nüzulü hakkında 
üç görüş vardır: 


Birincisi: Huyey bin Ahtab ile Ebu Yasir insanları İslam'dan çevir- 
mek için çaba sarf ederlerdi. Onun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn 
Abbas demiştir. İkincisi: Ka'b bin Eşref Peygamber'i hicveder, şiirle- 
riyle Kureyş kafirlerini ona kışkırtırdı, Medineli müşriklerle Yahudiler 
de yeni gelen Resulullah'a eziyet ederlerdi; bunun üzerine 
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Peygamber onlardan vazgeçmekle emrolundu, ayet de bunun üzeri- 
ne indi. Bunu da Abdullah bin Ka'b bin Malik demiştir. Üçüncüsü: Bir 
grup Yahudi Huzeyfe ile Ammar'ı kendi dinlerine davet ettiler, bu 
ayet bunun üzerine indi, bunu da Mukatil demiştir. 


Vedde: Sevmek ve temenni etmektir. Ehl-i kitap da Yahudilerdir. 
Zeccac şöyle demiştir: Min indi enfüsihim, vedde kesirün'e bağlıdır, 
yoksa haseden kelimesine değil, zira insanın hasedi ancak kendi nef- 
sinden olur. Mana: Kendi nefislerinden sizin küfrünüzü isterler, 
yoksa kendileri haklıdırlar demek değildir. Haset (kıskançlık) ise kıs- 
kanılan kimsedeki nimetin benzeri kıskanan kimseye gelmese de git- 
mesini istemektir. Gıptadan farklıdır, zira o, nimetin gıpta edilen 
kimseden gitmeden benzerini temenni etmektir. Bazıları hasedi 
şöyle tarif etmişlerdir: O iyilerdeki hallerinin güzelliğini bilmekten 
dolayı duyulan bir rahatsızlıktır. Faziletli kimsenin kıskanç olması 
mümkün değildir, zira faziletli kimse daima güzel şey yapar. Bazı 
hekimler de şöyle demişler: Herkesi razı etmek mümkündür, haset- 
çiyi ise asla, zira o, sendeki nimet gitmedikçe razı olmaz. Asmai şöyie 
demiştir: Bir bedeviden şöyle dediğini işittim: Hasetçiden daha çok 
mazluma benzeyen bir zalim görmedim; devamlı üzülür, nefsi kırık, 
aklı şaşkın ve yangısı tükenmez. 


Allah'ın emri gelinceye kadar: İbn Abbas: Allah'ın emri 
Nadirlerde sürgün ve tehcir, Kurayzalarda da öldürme ve esir etme 
ile gelmiştir, demiştir. 

İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu'l — Aliye ve Katade radıyallahu 
anhum hazretlerinden rivayete göre affetme ve kusurlarından vaz- 
geçme: “Ne Allah'a ne de ahiret gününe iman etmeyen, Allah ve 
Resulünün haram ettiğini tanımayan kimselerle savaşın (Tevbe: 29) 
ayetiyle neshedilmiştir. Ancak bir bölük müfessir ve fukaha bu görüi- 
şü kabul etmemişler, delil olarak da şöyle demişlerdir: Allah kusurla- 
rı görmemeyi ve affetmeyi mutlak olarak emretmemiş, bir süreve 
kadar etmiştir. O süre dolduktan sonra başka bir karar verilir. Bu gibi 
şeyler neshe girmez, bilakis birincisi süresi dolmakla sona erer, öte- 
kisi ise başka bir hükme ihtiyaç duyar. 
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110 —- Namazı dosdoğru kılın ve zekatı verin. Kendiniz için 
önden ne hayır gönderirseniz, onu Allah katında bulursunuz. 
Şüphesiz Allah yaptıklarınızı görmektedir. 


“Bulursunuz”: Sevabını bulursunuz demektir. 


111 — Cennete Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası asla girmez, 
dediler. Bu onların kuruntularıdır. De ki: Eğer doğru kimseler ise- 
niz kanıtınızı getirin. 


112 — Hayır, kim ihsan mertebesine yükselerek kendini Allah'a 
teslim ederse, onun ecri Rabbi katındadır. Onlara korku yoktur. 
Onlar üzülecek de değiller. 


113 — Yahudiler: “Hıristiyanlar hiçbir şey üzere değiller”. 
Hıristiyanlar da: “Yahudiler hiçbir şey üzere değiller” dediler. 
Halbuki onlar kitabı okuyorlar. İşte böyle, bilmeyenler de onlar 
gibi dediler. Allah ihtilaf ettikleri şey hususunda kıyamet gününde 
aralarında hükmedecektir. 


Cennete Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası asla girmez dediler: 
İbn Abbas şöyle demiştir: Medine Yahudileri ile Necran Hıristiyanları 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında tartıştılar, 
Yahudiler: Hırıstiyanlar hiçbir şey üzere değiller, cennete ancak 
Yahudiler girer, dediler ve İncil ile İsa'yı inkar ettiler. Hıristiyanlar da: 
Yahudiler hiçbir şey üzere değiller, dediler ve Tevrat ile Musa'yı inkar 
ettiler. Bunun üzerine Allah Teala: Bu onların kuruntularıdır, dedi. 


Bil ki bu kelam kapalıdır, manası şöyle demektir: Yahudiler: Cennete 
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ancak Yahudiler girecektir, dediler; Hıristiyanlar da: Cennete ancak 
Hıristiyanlar girecektir, dediler. Hud, haid'in çoğulu olup Yahudiler 
demektir. Bu onların kuruntularıdır: Yani bu temenni ettikleri ve zan ile 
söyledikleri bir şeydir. İbn Abbas ile Mücahit böyle demişler. De kı: 
Kanıtınızı getirin: Yani eğer cennete ancak Yahudiler veya Hıristiyanlar 
girecek savınızda doğru iseniz delilinizi getirin. Sonra Allah Teala duru- 
mun dedikleri gibi olmadığını beyan etti ve: Hayır kim yüzünü teslim 
ederse, dedi. Esleme ihlas göstermek manasınadır. “Yüz (kendi) kelime - 
si hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O dindir. İkincisi: Ameldir. 

İhsan mertebesine çıkmak: Yani amelinde demektir. Onun ecri 
Rabbi katındadır. Zeccac, cennete girer demiştir. 


“Onlar kitabı okurlar”: Yani her biri inkar ettiği şeyi tasdik eden 
kitabını okur, demektir, bunu Katade ile Süddi demişlerdir. 
“Bilmeyenler de öyle dediler”: Bunlar hakkında da iki görüş vardıı: 
Birincisi: Bunlar Arap müşrikleridir, Muhammed ve ashabına: Siz 
hiçbir şey üzere değilsiniz, dediler. Bunu da Süddi, şeyhlerinden 
demiştir. İkincisi: Onlar Yahudilerden önceki ümmetlerdir, mesela 
Nuh, Hud ve Salih kavimleri gibi. Bunu da Ata demiştir. 


“Allah kıyamet gününde aralarında karar verir”; Zeccac şöyle 
demiştir: Aralarında kesin karar verir ve onlara kimlerin cennete 
gireceğini açıkça gösterir. Akitlerdeki kararını ise onlara dünyada 
açık delillerle göstermiştir. 
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114 - Allah'ın mescitlerinde adının oralarda anılmasını men 
edenden ve harap olmasına çalışandan daha zalim kim vardır? 
Onlar için oralara korkarak girmekten başka bir şey yoktur. Onlar 
için dünyada rüsvaylık vardır ve onlar için ahirette de büyük bir 
azap vardır. 

“Allah'ın mescitlerinde adının anılmasını men edenler”: Kimler 
hakkında indiğinde iki görüş bildirerek ihtilaf etmişlerdir: Birincis:: 
Rumlar hakkında inmiştir; bunlar Buhtunassar Beyt-i Mukaddes i 
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harap ettiği zaman tezahürat gösterdiler, çünkü İsrail oğulları 
Zekeriyya oğlu Yahya'yı öldürmüşlerdi. Buhtunassar orayı harap etti 
ve içine leş attı. Bunu İbn Abbas ile diğerleri söylemiştir. İkincisi: Bu 
ayet Hudeybiye seferinde Resulullah'ı Mekke'ye girmekten alıkoyan 
müşrikler hakkında inmiştir. Bunu da İbn Zeyd demiştir. Mescitlerin 
harap olmasından ne kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onları yıkmaktır. İkincisi: Oralarda Allah'ın zikrini men 
etmektir. 


“Onlar için oralara korkarak girmekten başka bir şey yoktur”: 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bu bundan sonraki hallerini haber 
vermektedir. Süddi şöyle demiştir: Bu Rum Beytül - Mukaddes'e 
ancak boynunun vurulmasından veya cizye vermekten korkarak girer. 
İkincisi: Bu, emir manasında bir haberdir, manası da şöyledir: Cihatta 
ciddiyet gösterin ki kimse oralara korkmadan girmesin. 


“Onlar için dünyada rüsvaylık vardır”: Bunda üç görüş vardır: 
Birincisi: Onların rüsvaylığı cizye vermeleridir, bunu İbn Abbas 
demiştir. İkincisi: Kostantiniyye'nin (İstanbul)un fethidir, bunu da 
Süddi demiştir. Üçüncüsü: O, Mescid-i Haram'dan kovulmalarıdır, 
artık ona hiçbir müşrik açıktan giremez. Bunu da İbn Zeyd demiştir. 


115 — Doğu da batı da Allah'ındır. Nereye dönerseniz Allah'ın 
yüzü oradadır. Şüphesiz Allah'ın rahmeti geniş, O her şeyi bilir. 


“Doğu da batı da Allah'ındır”: İnişi hakkında dört görüş vardır: 
Birincisi: Ashap bir gazada karanlık bir gecede Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ile beraber idiler, kıbleyi bilemediler; her biri kendi kıb- 
lesine göre namaz kıldılar. Sabah olunca kıbleye isabet edemediklerini 
gördüler. Bunu Resulullah'a anlattılar, Allah Teala da bu ayeti indirdi. 
Bunu Amir bin Rebia rivayet etmiştir. /kincisi: Bu nafile namaz hakkın- 
da indi, bunu da İbn Ömer demiştir. Üçüncüsü: “Bana dua edin, kabul 
edeyim” (Gafir: 60) ayeti inince: “Hangi tarafa dönelim?” dediler, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Mücahit demiştir. Dördüncüsü: (Habeş 
Kralı) Necaşi öldüğü zaman, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
namazının kılınmasını emretti, onlar da: O kıbleye dönerek namaz kıl- 
mazdı, dediler, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade demiştir. 
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“Allah'ın yüzü oradadır”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Sizin nerede olduğunuzu bildiği ilmi sizinledir, demektir. Bu İbn 
Abbas ile Mukatil'in görüşüdür. /kincisi: Allah'ın kıblesi oradadır, 
bunu da İkrime ile Mukatil demişlerdir. Geniştir: Zenginliği kulların 
ihtiyaçlarını, rızkı da bütün mahlukatını kaplamıştır, demektir. 
Genişlik Arap dilinde, zenginlik demektir. 

Bu ayet içtihat ederek kıbleden başka tarafa namaz kılan, binek 
üzerinde namaz kılan ve korku halinde namaz kılan içindir. Bazıları 
bunun mensuh olduğuna kail olmuşlar ve şöyle demişlerdir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem namazında Beytül - 
Mukaddes'e döndü, sonra bu, “nerede olursanız Kabe tarafına 
dönün” (Bakara: 144) ayetiyle neshedildi. Bu İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah da şöyle demiştir: Kur'an'da 
namazın Beytü'l -— Mukaddes'e dönülerek kılınacağına dair özel bir 
emir yoktur. “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü oradadır” ayeti 
Beytü'l -— Mukaddes'e dönerek namaz kılma hakkında açık değildir, 
bilakis o, bütün yönlerin bu hususta eşit olduğunu göstermektedir. 
Bu sabit olunca Beytü'l -— Mukaddes'e dönerek namaz kılmanın sün- 
netle vacip olduğu, sonra da Kur'an'la neshedildiği meydana çıkar. 
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116 — Allah çocuk edindi, dediler. O'nu tenzih ederiz. Bilakis 
göklerde ve yerde ne varsa O'nundur. Hepsi O'na itaat etmektedir. 

117 - O, göklerin ve yerin yaratıcısıdır. Bir şeye hükmettiği 
zaman, ona ancak, “ol” der; o da oluverir. 

“Allah çocuk edindi dediler”: Kimler hakkında indiği hususunda 
dört görüşle ihtilaf ettiler: 

Birincisi: Yahudiler hakkında inmiştir, çünkü onlar Üzevr'i 
Allah'ın oğlu saydılar, bunu İbn Abbas demiştir. 

İkincisi: Necran Hıristiyanları hakkında inmiştir, çünkü onlar da: 
İsa Allah'ın oğludur, dediler. Bunu da Mukatil demiştir. 


Üçüncüsü: Hıristiyanlarla Arap müşrikleri hakkında inmiştir, 
çünkü Hıristiyanlar: İsa Allah'ın oğludur; Müşrikler de: Melekler 
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Allah'ın kızlarıdır, dediler. Bunu İbrahim bin Seriy demiştir. 
Dördüncüsü: O; Yahudiler, Hıristiyanlar ve Arap müşrikleri hakkında 
inmiştir, bunu da Salebi demiştir. 


Kunut kelimesine gelince: Zeccac o lügatte iki manaya gelir 
demiştir: Birincisi: Ayakta durmaktır. İkincisi: Taattir. Lügatte ve kul- 
lanışta meşhur olan, kunutun ayakta dua manasına olduğudur. 
Kanit: Allah'ın emrini ayakta tutan demektir ki bütün taatler için 
caizdir. Çünkü ayak üzerinde durmak olmasa da niyet üzerinde dur- 
mak muhakkaktır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ben kunutun aslı- 
nın ancak taat olduğunu görüyorum, çünkü namaz hareketleri, 
ondaki kıyam, dua ve diğer şeyler taatten ibarettir. 


Müfessirlerin kunuttan ne kastedildiği hakkında üç görüşleri var- 
dır: Birincisi: O taattir. Bunu İbn Abbas, İbn Cübeyr, Mücahit ve 
Katade demişlerdir. İkincisi: O ibadeti ikrardır, bunu da İkrime ile 
Süddi demişlerdir. Üçüncüsü: Kıyamdır, bunu da Hasen ile Rebi 
demişlerdir. 

Kıyam hakkında da iki görüş vardır. Birincisi: Kulluğa şahitlik 
etmek için ayakta durmaktır. İkincisi: Kiyamet gününde O'nun huzu- 
runda durmaktır. Eğer: “Bu söz nasıl genel söylenmiştir, halbuki çok- 
ları muti değildir?” denilirse, buna üç türlü cevap verilir: Birincisi: 
Bunun zahiri genel görünüyorsa da manası özeldir. Mana: Taat ehli- 
nin hepsi O'nun divanında dururlar demek olur. İkincisi: Kafirlerin 
gölgesi sabah akşam Allah'a secde eder. Bu nedenle onlar da O'na 
itaat ederler. Üçüncüsü: Bütün mahluklar Allah'ın eseri ve onlardaki 
geçerli hükmünden dolayı O'na mutidirler. Bu da Rabbin huzurunda 
zillet göstermelerine delildir. Bunu da İbn Enbari demiştir. 


“Bediüssemavati”: Bedi' yaratıcı demektir. Daha önce olmayan 
bir şeyi inşa edene ebdea denir. Hattabi şöyle demiştir: Bedi", fail vez- 
nide müfil manasınadır, anlamı da: Allah mahlukatı örneksiz yaratan 
demektir. 


“Bir şeye hükmettiği zaman”: İbn Abbas: Kaza irade manasına- 
dır, demiştir. Mukatil de: İlminde bir şeye hüküm verdiği zaman, ona 
“ol” der, o da oluverir, demiştir. Cumhur (kurraların çoğunluğu) 
“feyekunu”deki nunu cümle sonu olarak merfu okumuşlar, mana da 
şöyle olur: O da oluverir. İbn Amir ise nunu mansup okumuştur. 
Mekki bin Ebu Talib de: Mansup okunması (şarta) cevap olması 
mulahazasıyladır ki uzak ihtimaldir, demiştir. 


Arkadaşlarımız Kur'an'ın kadim olduğuna “kün” sözü ile delil 
getirmişler ve şöyle demişlerdir: Eğer “kün” mahluk olsa idi, onu 
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yaratmak için de benzer bir şeye ihtiyaç duyulurdu ve bu sonsuza 
kadar gider ve teselsül meydana gelirdi ki teselsül imkansızdır. Eğer: 
“Bu, olmayana hitaptır” denirse, cevabı şöyledir: O tekvin hitabıdır, 
hemen kudretin tesirini gösterir. Muhatabın mevcut olması ise 
imkansızdır, çünkü o, hitap ile oldu. O nedenle önceden olması veva 
beraber olması imkansızdır. Şu önerme de bu sözün gerçekliğini 
ortaya koyar: Olacak bir şey ilimde tasavvur edilmiştir, bu da mevcu- 
da benzer. O nedenle ona hitap etmek caiz olmuştur. 


, > — 


GEL Lİ İS gk ÜN LAN 
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BEL LİNEN LAS KL Zİ 


118 — Bilmeyenler: “Allah bizimle konuşsa, yahut bize bir ayet 
gelse” dediler. Onlardan öncekiler de böyle dediler. Kalpleri birbi- 
rine benzeşti. İyice anlayan bir kavme ayetleri açıkladık. 


“Bilmeyenler: “Allah bizimle konuşsa” dediler: Bunlar hakkında 
üç görüş vardır: Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu İbn Abbas demiş- 
tir. İkincisi; Hıristiyanlardır, bunu da Mücahit demiştir. Üçüncüsü: 
Arap müşrikleridir, bunu da Katade ve Süddi de şeyhlerinden demi;- 
tir. “Levla” da hella manasınadır. 


“Öncekiler”: Bunlar hakkında üç görüş vardır: Birincisi: 
Yahudilerdir, bunu İbn Abbas ile Mücahit demişlerdir. İkincisi: 
Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Süddi şeyhlerinden demiştir. 
Üçüncüsü: Yahudiler, Hıristiyanlar ve diğer kafirlerdir, bunu da 
Katade demiştir. 


“Kalpleri birbirine benzeşti”: Yani küfür ve inkarda. 


8 A PAGE ŞE mi de AZA 


119 — Gerçekten seni müjdeci ve uyarıcı olarak hak ile gönder- 
dik. Sen cehennem arkadaşlarından sorulmazsın. 


“Gerçekten seni hak ile gönderdik”: Bunun iniş sebebi hakkınca 
iki görüş vardır: Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bir 
gün: “Keşke annemle babam ne yaptılar, bilseydim!” dedi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem: Eğer Allah Yahudilere azap indirse idi 
iman ederlerdi, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Mukaril 
demiştir. 
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“Hak”tan kastedilen şey üzerinde de üç görüş vardır: Birincisi: O 
Kur'an'dır, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: İslam'dır, bunu da İbn 
Keysan demiştir. Üçüncüsü: Sadakattir. 

“Vela tüs'elü an”: Çoğunluk te'nin zammesi ile haber olarak oku- 
muşlardır, manası: Sen onların yaptıklarından mesul değilsin, 
demektir. Nafi ile Yakup da te'nin fethası ve lamın sükunu ile nehiy 
sigası ile okumuşlardır, manası: Onları sorma demek olur. Ebu'l — 
Hasen Ahfeş, bu kıraatin manasının şöyle olmasını da caiz görmüş- 
tür: Onlardan sorma, çünkü onlar büyük bir işin içindedirler. Bu da 
içinde bulundukları şeyin ciddiyetini gösterir. 

Cahim kelimesine gelince: Ferra şöyle demiştir: Cahim ateştir, 
kor üzerindeki kordur. Ebu Ubeyde de: Cahim şiddetli ve alevli ateş- 
tir, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Cahim şiddetli ve tutuşmuş 
ateştir. Fülanün cahamennare denir ki, ateşi şiddetlendirdi, kızdırdı 
demektir. Aslanın gözüne de ateş gibi yandığı için cahme denir. Harp 
ateşine yani şiddetli çarpışmaya da câhim denir. İbn Faris de: Çok 
sıcak yere câhim derler, demiştir. Şair A'şa da şöyle demiştir: 

Savaşa girmeden önce ona hazırlanırlar, 

Savaş hazır olduğu sabah, ölüm de câhimdir. 

Cehenneme de bunun için cahim denilmiştir. İbn Enbari şöyle 
demiştir: Ahmed bin Ubeyd şöyle demiştir: Ateşe cahim denmesi, 
çok alevlenmesindendir, Arapların cahamtünnare ahcemuha kavlin- 
den gelir ki ona çok yakıt attım demektir. 

Şair İmran bin Hattan da şöyle demiştir: 

Allah'a itaati hidayet, tersini de 

Dalalet olarak görür, sapıklar sıcak ateşe girerler. 


dü Si ip dek şal v3 
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120 - Ne Yahudiler ne de Hıristiyanlar dinlerine tabi olmadıkça 
senden razı olmazlar. De ki: Gerçekten Allah'ın doğru yolu, doğru 
yolun ta kendisidir. Sana gelen ilimden sonra eğer onların keyifleri- 
ne tabi olursan, sana, Allah'tan ne bir veli ne de bir yardımcı yoktur. 


“Ne Yahudiler ne de Hıristiyanlar senden razı olmazlar”: İniş 
sebebi hakkında üç görüş vardır: 
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Birincisi: Medine Yahudileri ile Necran Hıristiyanları Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'in kendi kıblelerine dönerek namaz kıl- 
masını temenni ederlerdi, kıble Ka'be'ye çevrilince bundan ümitleri- 
ni kestiler. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu İbn Abbas demiştir. 
İkincisi: Onlar onu kendi dinlerine davet ettiler, bunun üzerine indi, 
bunu da Mukatil demiştir. Üçüncüsü: Onlar ondan barış ister ve eğer 
barışırsa kendilerine katılır umut ederlerdi, işte ayet bunun üzerine 
indi. Bu manayı da Zeccac, demiştir. 

Zeccac şöyle demiştir: Millet lügatte usul ve yol manasınadır. İbn 
Abbas: Burada Allah'ın doğru yolu İslam'dır, demiştir. Ona gelen ilim 
hakkında da dört görüş vardır: Birincisi: Kıbleye dönmektir, bunu İbn 
Abbas demiştir. /kincisi: Allah'ın dininin İslam olduğunun açıkları- 
masıdır. Üçüncüsü: O Kur'an'dır. Dördüncüsü: Kavmin sapık olduğu- 
nu bilmektir. 

“Sana Allah'tan bir veli yoktur”, yani sana yardım edecek demek- 
tir. “Yardımcı da yoktur”: Seni O'nun azabından koruyacak demektir. 


vi EA 
BEİ SEAN ğer ” 
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121 - Kendilerine kitap verdiklerimiz, onu okuması gerektiği 
şekilde okurlar. İşte onlar orta iman ederler. Kim ona inanmazsa, 
işte onlar ziyan edenlerin ta kendileridir. 

122 — Ey İsrail oğulları, size lütfettiğim nimetimi ve sizi alemle- 
re üstün kıldığımı hatırlayın. 

123 —- O günden korkun ki kimse kimseden hiçbir şey ödeye- 
mez. Ondan bir fidye kabul olunmaz ve ona şefaat de fayda ver- 
mez. Onlara yardım da edilmez. 


n 
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124 — Bir vakitler Rabbin, İbrahim'i bazı kelimelerle denemiş; o 
da onları tamamlamıştı. Allah: Şüphesiz seni insanlara imam 
yapacağım, demişti. O da: Soyumdan da, dedi. O da: Ahdim zalim- 
lere ermez, dedi. 

“Kendilerine kitap verdiklerimiz”: Bu ayetin kimlerin hakkında 
indiğinde ihtilaf edilmiş, iki görüş ileri sürülmüştür: Birincisi: Bu, 
iman eden Yahudiler hakkında inmiştir, bunu İbn Abbas söylemiştir. 
İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in mü'min ashab: 
hakkında inmiştir. Bunu da İkrime ile Katade demişlerdir. Kitap hak- 
kında da iki görüş vardır: Birincisi: O Kur'an'dır, bunu Katade dem.ş- 
tir. İkincisi: O Tevrat'tır, bunu da Mukatil demiştir. 

“Onu okuması gerektiği şekilde okurlar”: Yani onunla hakkı ile 
amel ederler, bunu Mücahit demiştir. “Ülaike yü'minune bihi”: 
Bihi'deki he zamiri hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Kitaba racidir. 
İkincisi: Peygamber Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir. 
“Ve izibtela İbrahime rabbuhu bikelimatin”e kadar olan kısmın açık- 
laması ise yukarıda geçmiştir. İbtiladenemek demektir. İbrahim keli- 
mesinde de beş lügat vardır: Birincisi: İbrahim'dir, en yaygın lügat 
budur: İkincisi: İbrahum'dur. Üçüncüsü: İbrahem'dir. Dördüncüsü: 
İbrahim'dir, bunları Ferra demiştir. Beşincisi: İbraham'dır. Altıncısı: 
İbrehem'dir. Abdulmuttalib şöyle demiştir: 

İbrehem'in sığındığı şeylere sığındım, 

Kıbleye karşı, ayakta. 

Yine şöyle demiştir: 

Biz, Ka'be'sinde Allah'ın ailesiyiz, 

Bu, İbrehem zamanından beri böyledir. 

“Kelimeler”'hususunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onların beşi başta, beşi de bedendedir. Baştakiler: 
Tepeden saçı ikiye ayırmak, ağzı çalkalamak, burna su çekmek, bıyığı 
kırpmak ve misvak kullanmaktır. Bedendekiler de şunlardır: Tırnakları 
kesmek, etek tıraşı olmak, koltuk altı kıllarını yolmak, su ile taharet 
etmek ve sünnet olmak. Bunu Tavus, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onlar on tanedir, altısı insanda, dördü de hactaki sem- 
bollerdedir. İnsandakiler şunlardır: Etek tıraşı olmak, koltuk altı kılla- 
rını yolmak, tırnakları kesmek, bıyığı kırpmak, misvak kullanmak, 
cenabetten gusül etmek, Cuma günü gusül etmek. Hactakiler de şun- 
lardır: Beytullah'ı tavaf etmek, Safa - Merve arasında sa'yetmek, şey- 
tanları taşlamak ve ifada tavafını etmek. Bunu Haniş bin Abdullah, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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Üçüncüsü: Onlar hac merasimleridir, bunu da Katade, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Onu yıldız, güneş, ay, hicret, ateş, oğlunu boğazla- 
ma ve sünnet olma ile denedi. Bunu da Hasen Basri demiştir. 

Beşincisi: Onlar Kur'an'daki bütün istekleridir, mesela: “Rabbim, 
bu beldeyi emin kıl” (İbrahim: 35) demesi gibi. Bunu da Mukatil 
demiştir. Kim: Bunlar yaptığı fiillerdir derse, onları tamamlamasının 
manası, onlarla amel etmesidir. Kim de: Onlar dualar ve isteklerdir, 
derse, onları tamamlamasanın manası, Allah onları kabul etti 
demektir. Ebu Hanife'den mimin ref'i ile “İbrahimü” ve 
“Rabbehu”yu da benin nasbı ile okuduğu rivayet edilmiştir. Manası 
da şöyle olur: İbrahim, duasını kabul edecek mi ve onu dost edinip 
edinmeyecek mi diye Rabbini denedi? 

“Zürriyetimden de”: Zürriyet kelimesi üzerinde de iki görüş var- 
dır: Birincisi: O zer kökünden fu'lliyyet veznindedir, çünkü Allah 
onun Zürriyetini Adem'in belinden küçük karıncalar (zer) gibi çıkar- 
mıştır. /kincisi: Onun aslı fu'lulet vezninde zürrurettir. Ancak şedde 
çoğalınca son ra yeye tebdil edildi, zürviyet oldu, sonra da vav yeye 
idgam edilerek zürriyet oldu. Bu ikisini Zeccac demiş ve birincinin 
doğru olduğunu söylemiştir. 

“Ahd (söz)": Bunun ne olduğunda da yedi görüş vardır: Birincisi: 
İmamlık (liderlik)tir, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit ile Said bin Cübeyr de böyle demişlerdir. /kincisi: Taattır, 
bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: 
Rahmettir, bunu da Ata ile İkrime demişlerdir. Dördüncüsü: Dindir, 
bunu da Ebu'l - Aliye demiştir. Beşincisi: Peygamberliktir, bunu da 
Süddi şeyhlerinden demiştir. Altıncısı: Güvendir, bunu da Ebu 
Ubeyde demiştir. Yedincisi: Sağlam sözdür, bunu da İbn Kuteybe 
demiştir. En doğrusu birincisidir. 

Zalimlerden murat edilenler hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar kafirlerdir, bunu İbn Cübeyr demiştir. /kincisi: 
Asilerdir, bunu da Ata demiştir. 
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125 - O zamanı hatırla ki biz Beyt'i insanlar için toplantı ve 
emniyet yeri yapmıştık. Siz de Makam-ı İbrahim'den namazgah 
edinin. İbrahim ile İsmail'e: Evim'i tavaf edenler, ibadet kasdi ile 
orada kalanlar, ruku edenler ve secde edenler için temizleyin, diye 
emir vermiştik. 

“Beyti insanlar için toplantı yeri yapmıştık”: Beyt burada 
Ka'be'dir. Eliflam ahd (bilinen şey) veya cins içindir. Muhataplar cin- 
sin kastedilmediğini bilince, bilinen şeye raci oldu. Zeccac şöyle 
demiştir: Mesab ve mesabe birdir, makam ve makame gibi. İbn 
Kuteybe de: Mesabe dönecek yerdir, sübtü ila keza denir ki oraya 
döndüm demektir. Sabe ileyhi cismuhu ba'edli illeti denir ki hastalık- 
tan sonra vücudu kendine tekrar döndü (toparlandı) demektir. 
Bundan da insanın ona arka arkaya dönüp gitmesi kastedilmiştir. 


“Emniyet yeri”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bir kimse başka bir 
yerde bir olay işler de oraya sığınırsa, güvende olur. Ancak 
Mekkelilerin onunla alışveriş etmemesi, ona yiyecek ve içecek ver- 
memeleri ve onu barındırmamaları, onunla konuşmamaları gerekir 
ki çıksın. Çıktığı zaman da had cezası ne ise tatbik edilir. Kadı Ebu 
Ya'la da şöyle demiştir: Beytullah güvenle tavsif edilmişse de maksat 
haremin tamamıdır, mesela: “Ka'beye yetişen kurbanlık” (Maide: 95) 
ayetinde olduğu gibi ki maksat haremin tamamıdır, çünkü ne 
Ka'be'de ne de Mescid-i Haram'da kurban kesilmez. Bu, hüküm 
yoluyladır, sadece haber tarzında değildir. 


“Makam-ı İbrahim” hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O 
haremin tamamıdır, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Arafat, 
Müzdelife ve cemrelerdir, bunu da Ata demiştir. Mücahit'ten de bu 
iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. İbn Abbas, Ata ve Mücahit'ten 
şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: Haccın tamamı Makam-ı 
İbrahim'dir. Üçüncüsü: Belli taştır, bunu da Said bin Cübeyr demiş- 
tir, birincisi daha doğrudur. Ömer bin Hattab da şöyle demiştir: Ya 
Resulallah, Makam-ı İbrahim'i namazgah edinsek, dedim, bunun 
üzerine bu ayet indi. 


İbrahim'in o taşın üzerinde durmasında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, oğlu İsmail'i aradı, bulamadı, gelini ona: İn, dedi, o ise 
kabul etmedi. Gelini: Müsaade et, başını yıkayayım, dedi ve ona bir 
taş getirdi, o da ayağını onun üzerine koydu. Bineğin üzerinde idi, 
başının bir tarafını yıkadı. Sonra onu kaldırdı, ayağı taşa gömülmüş- 
tü, onu öteki parçasının altına koydu ve yıkadı, öteki ayağı da taşa 
gömülmüştü. Allah da bunu onun sembolü yaptı. Bunu Süddi, İbn 
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Mes'ud ve İbn Abbas'tan nakletmiştir. /kincisi: O Beytullah'ı yapmak 
için taşın üzerinde durdu, İsmail de ona taş uzatıyordu, bunu da Said 
bin Cübeyr demiştir. 

Cumhur, içlerinde İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze ve Kisai 
olmak üzere, hının kesri ile emir şeklinde “vettehizu” okumuşlar; Nafi 
ile İbn Arnir de, hının fethası ile haber (fil) kalıbında (vettahazu) şek- 
linde okumuşlardır. İbn Zeyd şöyle demiştir: Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem: “Nerede namaz kılmamı istersiniz?” dedi. Hazreti 
Ömer de: Makam'da dedi, bunun üzerine, “vettehizu min makamı 
İbrahime musalla” ayeti indi.” Ebu Ali de şöyle demiştir: Hı'nın fetha- 
sı kıraatinin gerekçesi onun muzafunileyhe (cealnaya) matuf olması- 
dır, sanki, onu namazgah edindikleri zamanı hatırla demiş gibi olur. 
Fetha kıraatini arkadan gelen haber “ve ahidna” kavli de destekler. 

“Ve ahidna ila İbrahime ve İsmaile”: Yani o ikisine emir ve tavsi- 
ye ettik. İsmail, yabancı bir kelimedir, onda: İsmail ve İsmain şeklin- 
de iki lügat vardır. Şöyle bir şiiri kanıt getirdiler: 

beyt'in Rabbine yemin ederiz ki bu, İsmain'dir, dediler. 

“Beytimi temizleyin”: Katade: Putlardan, şirkten ve yalan sözden 
demek istemiştir, demiştir. Eğer: “O zaman orada Beyt yoktu; onlara 
onu temizlemelerini emretmenin manası nedir?” denirse, buna :ki 
türlü cevap verilir: Birincisi: Orada putlar vardı, onu çıkarmaları 
emrolundu, bunu İkrime demiştir. İkincisi: Bunun manası, temizlen- 
miş olarak bina edin, demektir. Akifun, ikamet edenler demektir, 
akefe ya'kufu ve akefe ya'kifu ukufen denir ki bir yerde ikamet etmek 
manasınadır. İtikaf da bundandır. İbn Abbas, Peygamber salallahu 
aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah Teala her 
gece bu Beyt'in üzerine yüz yirmi rahmet indirir: Altmışı tavaf eden- 
lere, kırkı namaz kılanlara ve yirmisi ona gözleriyle bakanlara." 
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7 - Buhari, Salat, bab, 32; Tefsirü Sureti'l — Bakara, bab, 9; Müslim, Fedailü's - Sahabe, 
hadis no, 24; Ahmed, Müsned, 1/24, 36. 
8 - Taberani, Kebir; Beyhaki, Şuabu'l - İman; Heysemi, Mecku'z — Zevaid, 3/292. 
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126 — Hani İbrahim: “Rabbim, burayı emin bir belde yap, hal- 
kından Allah'a ve ahiret gününe iman edenlere mahsullerden rızık 
ver” demişti. Allah da: Kim kafir olursa, onu kısa bir süre yararlan- 


dırırım, sonra da onu cehennem azabına zorlarım. Orası ne kötü 
yerdir, dedi. 


Hani İbrahim: Rabbim, burayı emin bir belde yap, demişti”: 
Belde köylerin başıdır, balid de beldede ikamet edendir. Belde göğüs 
manasınadır. Vadaatinnakatü beldeteha denir ki deve çöktü, göğsü- 
nü yere koydu demektir. Burada beldeden maksat Mekke'dir. 
“Emnen” emniyetli demektir. Beldenin emniyetli olması mecazidir, 
maksat içindeki halkın emniyette olmasıdır. Bu emniyetten kastedi- 
len şey hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O adam öldürmekten 
emin olmasını istemiştir. İkincisi: Deprem ve yere batmaktan. Üçün- 
cüsü: Kıtlık ve kuraklıktan. Mücahit şöyle demiştir: İbrahim: İman 
edenleri, dedi; aziz ve celil olan Allah da: Kafir olanı da rızıklandıra- 
cağım, buyurdu. 

“Feümettiuhu”: İbn Amir, hafif olarak emtea'dan “feümtiuhu” 
okumuştur. Diğerleri de metta'te kökünden şedde ile okumuşlardır. 
İmta', yararlanacak şeyi vermektir, müt'a de hoşa giden bir şeyden 
zevk almaktır. Ne ile yararlandıracak? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Güvenle. İkincisi: Rızıkla. Zorlamak da bir şeye sığınmaya 
mecbur etmektir. Masir de, işin varacağı son durumdur. 


e Gl el e 
e ei ATP GE 
e KE 5 
EEE li BLI MY 
SİTEYİ İNU a 
o GLİDE: 


127 - Bir vakit İbrahim Beyt'in temellerini İsmail ile yükselti- 
yordu. Ey Rabbimiz, bizden kabul et, şüphesiz sen çok iyi işiten, 
pek iyi bilensin, diye dua etmişlerdi. 


128 - Rabbimiz, bizi sana teslim olanlardan eyle. Soyumuzdan 
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da sana teslim olan bir ümmet yetiştir. Bize ibadet yerlerimizi gös- 
ter ve tövbemizi kabul et. Şüphesiz sen tövbeleri çok kabul eden, 
hakkıyle esirgeyensin. 


129 —- Ey Rabbimiz, onlara içlerinden onlara ayetlerini okuya- 
cak, kitabı ve hikmeti öğretecek, onları temizleyecek bir 
Peygamber gönder. Şüphesiz sensin sen o izzet sahibi ve hikmet 
sahibi. 


“Bir vakit İbrahim Beytin temellerini İsmail ile yükseltiyordu” 
Kavaid, Beyt'in temelidir, tekili kaidedir. Kavaidünnisa tabirindeki- 
nin tekili ise kaid olup ihtiyar kadın manasınadır. “Rabbimiz bizder 
kabul et”: Yani, Rabbimiz, kabul et, dediler. Dediler kelimesi hazfe. 
dilmiştir, mesela şu ayette olduğu gibi: “Melekler onların yanına her 
kapıdan girerler: Selamün aleyküm” (Ra'd: 25), yani derler. “Semi' 
sami manasınadır, ancak daha mübalağalıdır, çünkü fail kalıb: 
mübalağa içindir. Hattabi de şöyle demiştir: İşitmek kabul ve icabet 
etmek manasınadır, mesela Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'ir. 
şu Sözü gibi: “İşitilmeyen duadan sana sığınırım.?* Yani kabul olun: 
mayan demektir. Namaz kılanın: Semiallahu limen hamideh sözü de 
Allah hamdedenin hamdini kabul eder manasınadır. Şöyle bir şiir 
okudular: 


Allah'a dua ettim, öyle ki 
Allah'ın dediğimi işitmeyeceğinden korktum. 


BEYT'İN YAPILMASINA İŞARET 


Enes, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Melekler Adem'den önce Beyt'i haccederlerdi."” 


İbn Abbas şöyle demiştir: Adem yere indirilince Allah Teala: Ey 
Adem, git, benim için bir Ev yap, meleklerin Arş'imin etrafında yap- 
tığını gördüğün gibi etrafında tavaf et ve beni zikret, dedi. O da 
dönüp koştu, Beyt- i Haram'ın olduğu yere geldi, onu beş dağdan 
getirdiği malzemelerle yaptı: Lübnan, Tur-ı Sina, Tur-i Zeytun, Cudi 
ve Hira dağlarından. Adem Beyt'i ilk kuran ve onu tavaf eden oldu. 
Bu böyle devam etti, sonra Allah bir sel gönderdi, Beyt'in yeri silindi 
Allah İbrahim ile İsmail'i gönderdi. 


Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh de şöyle demiştir: Allah 


4- Müslim, Zeyd bin Erkam'dan 
10 - Suyuti, ed— Dürrü'l —- Mensur. 


1. CİLT Z/BAKARA SURESİ 151 


İbrahim'e Beyt'i yapmasını emredince telaşlandı, ne yapacağını bile- 
medi, Allah da onun üzerine bulut gibi bir şey gönderdi, içinde konu- 
şan bir baş vardı: Ey İbrahim, gölgemi işaretle, dedi. İşaretleyince 
çekildi. Bir rivayette de: İbrahim Beyt'i her gün onun üzerinde bina 
ederdi. Hazreti Ali diyor ki: İbrahim o gölgeliğin altında kazardı, 
temellerini çıkardı. Bir temeli otuz adam kımıldatamazdı. Hacer-i 
Esved'in olduğu yere gelince İsmail'e: Bana bir taş getir, dedi. O da 
taş aramaya gitti, Cebrail Hacer-i Esved'i getirip yerine koydu. İsmail 
gelince: “Bu taşı sana kim getirdi?” dedi. O da: Benim ve senin yap- 
mamıza ihtiyacı olmayan biri getirdi, dedi. 


İbn Abbas, İbn Müseyyeb ve Ebu'l — Aliye: İkisi bundan önce olan 
temelleri yükselttiler, dediler. Süddi de şöyle demiştir: Allah ona 
Beyt'i yapmasını emredince, nereye yapacağını bilemedi. Allah ona 
bir rüzgar gönderdi, Kabe'nin etrafında sel gelmeden önce Beyt'in 
üzerine kurulduğu ilk temelin etrafını süpürdü. 


“Rabbimiz, bizi sana teslim olanlar eyle”: Zeccac: Müslim, işini 
Allah'a teslim eden ve tevazu gösteren kimsedir, demiştir. “Menasik” 
ibadet yerleri demektir. Her ibadet edilen yer mensek ve mensiktir. 
Abit kimseye de nasik denilmesi bundandır. Aziz ve celil olan Allah 
için kesilip kurban edilen hayvana da nesike, denir. Sanki neskin aslı 
Allah için kurban etmek ve kesmektir. 


“Bize menasiklerimizi göster": Kurban kesecek yerlerimizi 
demektir. Bir başkası da: Onlar bütün hac filleridir, demiştir. İbn 
Kesir, ranın cezmi ile “erna”, “Rabbi erni” (ATaf: 143); “ernellezeyni 
edallana” (Fussilet: 29) okumuştur. Nafi, Hamze ve Kisai de bütün bu 
yerlerde ranın kesresi ile “erina” okumuşlardır. Ebu Bekir, Asım'dan 
rivayetle İbn Amir de böyle okumuşlar, ancak bir tek “ernellezeyni”yi 
ranın sükunu ile okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Hicazlılar 
“erina” okurlar, Arapların çoğu ise ranın cezmi ile okur ve “erna 
menasikena” derler. Bazı güvenilir kimseler de böyle okumuşlardır. 
Bazıları şöyle bir beyti kanıt getirmişlerdir: 

Süleyma: Bize un satın al (işter), dedi. 

Satın al (işter), acele ile de becerikli bir hizmetçi bul. 


Kisai de bana şöyle bir beyt okudu: 

Kim korkarsa (yettak), Allah onun iledir, 

Allah'ın rızkı ona sabah akşam gelir. 

Katade de şöyle demiştir: Allah o ikisine ibadet yerlerini gösterdi: 
Arafat'ta vakfe yerini, ifada tavafını, şeytan taşlanacak yerleri, tavafı 
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ve sa'yi. Ebu Miclez de şöyle demiştir: İbrahim, Beyt'i yapmayı biti- 
rince ona Cebrail geldi, ona tavafı gösterdi, sonra onu akabeye götür - 
dü; ona şeytan göründü, Cebrail yedi küçük taş aldı ve yedi tane de 
İbrahim'e verdi ve: At ve tekbir getir, dedi. Beraber attılar ve her attık- 
ça da tekbir getirdiler, nihayet şeytan kayboldu. Sonra onu orta şey- 
tan taşlama yerine getirdi, yine onlara şeytan göründü, Cebrail yedi 
taş aldı, yedi çakıl da İbrahim'e verdi ve: At ve tekbir getir, dedi. 
Attılar ve her atışla tekbir getirdiler; şeytan kayboldu. Sonra onu en 
uzaktaki taşlama yerine götürdü, yine onlara şeytan göründü, 
Cebrail yedi çakıl taşı aldı, yedi tane de İbrahim'e verdi ve ona: At ve 
tekbir getir, dedi. Birlikte attılar ve her atışla tekbir getirdiler, nihayet 
şeytan kayboldu. Sonra onu Mina'ya getirdi ve: Burada insanlar baş- 
larını tıraş ederler, dedi. Sonra onu toplantı yerine getirdi: Burada da 
insanlar toplanır, dedi. Sonra onu Arafat'a götürdü: Earefte (bildin 
mi?” dedi, O da: Evet, dedi. İşte o nedenle oraya Arafat denildi. 


“Rabbena vebas fihim resulen minhüm”: Hüm zamiri hakkında 
iki görüş vardır: Birincisi: Zürriyete racidir, bunu Mukatil ile Ferra 
demişlerdir. /kincisi: “halkına rızık ver” dediği Mekke halkına racidir. 
Resul'den maksat da Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Ebu 
Ümame, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir: 
“Ya Resulallah, senin işin nasıl başladı?” dediler. O da: Ben 
İbrahim'in duası ve İsa'nın müjdesiyim. Annem kendisinden bir nur 
çıktığını ve Şam'ın saraylarını aydınlattığını gördü, dedi." Kitap: 
Kur'an, hikmet de sünnettir, bunu İbn Abbas demiştir. Ondan hik- 
metin fıkıh, helal ve haram, Kur'an'ın öğütleri dediği de rivayet edil- 
miştir. Hikmete hikmet denilmesi, insanı cahillikten men ettiği içirı- 
dir (hikmetin lügat manası gemdir. Mütercim). 

“Yüzekkihim”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Bunun manâa- 
sı onlardan zekat alır ve onları temizler demektir, bunu İbn Abbas ile 
Ferra demişlerdir. İkincisi: Onları şirk ve küfürden iemizler, bunu da 
Mukatil demiştir. Üçüncüsü: Onları temizlenecekleri şeye davet eder, 
demektir. 

“İnneke entel aziz”: İz, Arap dilinde üç manaya gelir: Birincisi: 
Galip gelmek manasınadır. Men azze bezze derler ki: Galip gelen par- 
sayı toplar demektir. Azze yeuzzu babından gelir, “ve azzeni filhitab” 
(Sad: 29) beni lafta mağlup etti demektir. /kincisi: Şiddet ve kuvvet 
manasınadır, azze yaazzü babından gelir. Üçüncüsü: Onuruna düş- 


11— İmam Ahmed, Müsned, 4/127, 128; 5/262. 
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kün olmak manasınadır, bu da azze yeizzü babından gelir. Aziz keli- 
mesi, ona hiçbir şey denk ve muadil olmaz manasınadır. 
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130- Kendini bilmeyenden başka İbrahim'in dininden kim yüz 
çevirir? Andolsunki biz onu dünyada seçmişizdir ve şüphesiz o, 
ahirette de iyi kimselerdendir. 

131 — Çünkü Rabbi ona: Teslim ol, dedi. O da: Alemlerin 
Rabbine teslim oldum, dedi. 

132 — Bunları İbrahim, oğullarına tavsiye etti. Yakup da: Ey 
oğullarım, şüphesiz, Allah bu dini sizin için seçti. Öyle ise ancak 
Müsiümanlar olarak ölün, dedi. 

“Kendini bilmeyenden başka İbrahim'in dininden kim yüz çevi- 
rir?”: Ayetin sebeb-i nüzulü şöyledir: Abdullah bin Selam iki kardeşi 
oğulları Muhacir ile Seleme'yi İslam'a davet etti, Seleme Müslüman 
oldu, Muhacir ise İslam'dan yüz çevirdi. Bu ayet bunun üzerine indi. 
Bunu Mukatil demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: “Men” edatı lafız 
itibarı ile istifham ise de manası tesbit ve azarlamadır. Mana şöyle 
olur: Kendini bilmeyenden başkası İbrahim'in dininden yüz çevir- 
mez. Rağiptü fişşey, istemek manasına, rağibtü anhü ise yüz çevir- 
mek manasınadır. İbrahim'in milleti ise dinidir. 

“İlla men sefihe nefseh”: Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: 
Bunun manası, ancak nefsini alçaltan demektir, bunu Ahfeş ile 
Yunus demişlerdir. Yunus; Bu nedenledir ki nefse taaddi etmiş ve 
onu nasbetmiştir, demiştir. Ahfeş de, nefs kelimesinin mansup olma- 
sı harfi cerin düşmesinden dolayıdır, çünkü mana: İlla men sefihe fi 
nesihi demiştir. 

Şair de şöyle demiştir: 
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Bizde çiğ et misafirler için pahalıdır, 

Biz onu tencerede piştiği zaman ucuzlatırız. 

İkincisi: Ancak nefsini helak eden demektir, bunu da Ebu Ubeyde 
demiştir. Üçüncüsü: Ancak nefsi sefih olan yapar demektir, mesela, 
filanca görüşünü aldattı denir. Bu, Ferra ile İbn Kuteybe'nin görüşü- 
dür. Ferra şöyle demiştir: Fiil nefisten “men” zamirine nakledildi, 
nefs de tefsire (temyize) benzetilmekle mansup kılındı, mesela, dıktü 
bilemri zeran denir ki: Bundan sıkıldım demektir. “veştealerre'sü 
şeyben” (Meryem: 4) de böyledir. Dördüncüsü: Kendini bilmeyen, 
onun üzerinde düşünmeyen demektir, bu da Zeccac'ın tercih ettiği 
bir görüştür. 

“Şüphesiz o ahirette elbette iyi kimselerdendir”: Allah katında 
hali düzgün kimselerdendir demektir. Zeccac da: Ahirette salih olan, 
kazanandır, demiştir. 

“Rabbi ona teslim ol” demişti: Bu da onu seçtiği zaman olmuştu. 
İbn Abbas da şöyle demiştir: O yıldızı, ayı ve güneşi gördüğü zaman 
Rabbi ona: Teslim ol, yani ihlaslı ol, demişti. 

“Vevessa”: İbn Abbas ile Medineliler elifle ve sad şeddesiz olarak 
“evsa”, diğerleri de elifle sad da şeddeli olarak “vessa” okumuşlardır. Bu 
da Mushafların farklı oluşundan kaynaklanmaktadır. Bize Kuşeyş haber 
verdi, bize İbn Hayyeveyh haber verdi, bize İbn Enbari haber verdi, bize 
Saleb haver verdi, bana Halef bin Hişam el — Bezzar yazı ile bildirdi ve 
şöyle dedi: Medine halkının mushafı ile Irak halkının mushafı on iki 
yerde farklıdır: Medine halkı “veevsa”, Irak halkı ise “vevessa” yazdı; 
Medine halkı “sariu ila mağfiretin min rabbiküm”, (A/-i İmran: 132) vav- 
sız, Irak halkı “vesariu” yazdı; Medine halkı “yekulülezine amenu” 
(Maide: 53), Irak halkı “veyekulu” yazdı; Medine halkı “men yertedid” 
(Maide: 54), Irak halkı “men yertedde” yazdı; Medine halkı “ellezinette- 
hazu mesciden” (Tevbe: 107), Irak halkı “vellezine” yazdı; Medine halkı 
“hayran minhuma munkaleba” (Kehf: 36), Irak halkı “minha” yazdı, 
Medine halkı “fetevekkel alel azizirrahim” (Şuara: 217) yazdı, Irak halkı 
“vetevekkel” yazdı; Medine halkı “veen yuzhire filardıl fesad” (Gafir: 
26), Irak halkı “ev en yuzhire” yazdı; Medine halkı ha mim ayn sin kaf'ta 
“bima kesebet eydiküm”ü fesiz, Irak halkı “febima” yazdı; Medine halkı 
“ma teştehihil enfüs” (Zuhruf: 71) he ile, Irak halkı “mateştehi” yazdı; 
Medine halkı “innallahel ganiyyül hamid”" (Hadi: 24), Irak halkı “innal- 
lahe hüvel ğaniyyül hamid” yazdı; Medine halkı “ fela yehafü ukbaha" 
(Şems: 15), Irak halkı “vela yehafü” yazdı. 

Vessa, evsadan daha mübalağalıdır, çünkü onda defalarca yapıl- 
ma manası vardır. Ondaki he zamiri de meseleye racidir. Bunu 
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İkrime ile Zeccac demişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Onun oğul- 
ları dörttür: İsmail, İshak, Medyen, Medain. Mukatil'in dışındakiler 
de onların sekiz olduklarını söylemişlerdir. 

“Müslüman olmadan ölmeyin”: Maksat, İslam'dan ayrılmayın; 
size ölüm geldiği zaman sizi onun üzerinde bulsun demektir. 
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133 — Yoksa Yakub'a ölüm geldiği zaman orada hazır mı idiniz? 
Hani oğullarına: Benden sonra neye ibadet edeceksiniz, demişti? 
Onlar da: Senin ilahın ve ataların İbrahim, İsmail ve İshak'ın ilahı 
ulan bir tek ilaha ibadet edeceğiz. Biz ona teslim olmuşuzdur, 
demişlerdi. 
134 — Onlar bir ümmetti, gelip geçti. Kazandıkları onlaradır, 
sizin kazandığınız da sizedir. Onların yaptıklarından sorulmazsınız. 
“Yoksa Yakub'a ölüm geldiği zaman orada hazır mı idiniz?”: Ayetin 
sebeb-i nüzulü şudur: Yahudiler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: “Bilmez misin, Yakub, oğullarına öldüğü gün Yahudiliği vasiyet 
etmişti?” dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu Mukatil demiştir. 


“Onlar bir ümmetti gelip geçti”: Halet madat (geçti) manasınadır, 
İbrahim ve iki dm Mi ve iki oğluna işaret ediyor. 
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135 — Yahudi ve Hıristiyan olun ki doğru yolu bulasınız, dediler. 
De ki: Hayır, biz hanif olarak İbrahim'in dinindeyiz. O, müşrikler- 
den değildi. 

136 —- Deyin: Biz Allah'a, bize inidirilene; İbrahim'e, İsmail'e, 
İshak'a ve torunlarına indirilene; Musa'ya ve İsa'ya verilenlere ve 
peygamberlere Rablerinden verilenlere iman ettik. Onlardan hiç- 
biri arasında ayrım yapmayız. Bizler 0'na teslim olanlarız. 


“Yahudi olun dediler”: Manası şöyledir: Yahudiler, Yahudi olun, 
Hıristiyanlar da, Hıristiyan olun ki, hidayete eresiniz, dediler. “Bel 
millete İbrahime hanifa”: Bilakis biz İbrahim'in hanif halindeki dini- 
ne tabi oluruz demektir. Hanif üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
O, ibadete meyleden demektir. Zeccac şöyle demiştir: Hanif lügatte 
bir şeye meyleden manasınadır, recülün ahnef denir ki ayak parmak- 
ları birbirine meyleden kimse demektir. Ahnef'in annesi de onu sek- 
tirirken şöyle demiştir: 

Allah'a yemin ederim ki eğer ayağında eğrilik, 

Zayıflığından dolayı da bacağında incelik olmasaydı, 

Gençleriniz arasında onun gibisi olmazdı. 


İkincisi: Doğru manasınadır, topala hanif denmesi de, sağlam 
olmasını istemektendir. Bu İbn Kuteybe'nin görüşüdür. Tefsirciler 
hanifi çeşitli sıfatlarla nitelemişlerdir; mesela; ihlaslı gibi. İbn Saib 
de, hac edendir demiştir. Başkaları da tevhit edip hac eden, kurban 
kesen, sünnet olan ve Ka'be'ye dönen demişler. 


Esbat (torunlar) ise Yakub'un oğullarıdır, bunlar on iki erkek idiler. 
Zeccac şöyle demiştir: Esbat lügatte bir atadan gelen topluluğa denir. 
Sıbt lügatte dalları olan ağaçtır. Sıbt da bir şecereden gelenlerdir. 
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137 — Eğer sizin O'na iman ettiğiniz gibi iman ederlerse, doğru 
yolu bulmuşlardır. Eğer yüz çevirirlerse, ancak onlar muhalefette- 
dirler. Onlara karşı Allah sana yetecektir. O, hakkıyle işiten, hak- 
kıyle bilendir. 


“Eğer iman ederlerse”: Bunlar ehl-i kitaptır. 
“Sizin O'na iman ettiğiniz gibi": Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Bunun manası, sizin imanınız gibi demektir. Be tekit için 
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getirilmiştir, mesela: “Ve hüzzi ileyki bicizinnahleti”de olduğu gibi. 
(Meryem: 24) Bunu Enbari demiştir. İkincisi: Burada misilden maksat 
kitaptır, takdiri şöyle olur: Eğer sizin kitabınıza iman ettiğiniz gibi 
onlar da kendi kitaplarına iman ederlerse, bunu da Ebu Muaz en - 
Nahvi demiştir. Üçüncüsü: Burada misl sıladır (ulamadır, zaittir), 
mana: Sizin iman ettiğinize iman ederlerse, şeklinde olur. “Leyse 
kemislihi şeyün” (Şura: 11) ayeti de böyledir ki, O'nun gibi bir şey 
yoktur demektir. 

Şöyle bir şiir gösterdiler: 

Ey beni kınayan, beni kınamayı bırak, 

Benim gibisi sizin gibileri kabul etmez. 

Yani, ben sizi kabul etmem demek istiyor. Şikak ise zahmet ve 
düşmanlıktır. Fülanün kad şakka asal müslimine denir ki, imama 
tabi olanlardan ayrıldı demektir. Sanki başka bir şıkka düşmüştür. 


“Onlara karşı Allah sana yetecektir”: Bu Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e yardım edileceğine dair garantidir. 
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138 — Biz Allah'ın boyası ile boyanmışızdır. Boyası Allah'tan 
daha güzel olan kimdir? Bizler O'na ibadet edenleriz. 


“Allah'ın boyası”: Bunun iniş sebebi şöyledir: Hıristiyanlar, biri- 
nin çocuğu olup da yedi günlük olduğu zaman onu bir suya batırır- 
lardı ki ona vaftiz derlerdi. Böylece onu temizlemek isterler ve: Bu, 
sünnetin yerine geçen bir temizliktir, derlerdi. Bunu yaptıkları 
zaman da: Gerçek Hıristiyan oldu, derlerdi. İşte ayet bunun üzerine 
indi. Bunu İbn Abbas demiştir. İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu'l — Aliye, 
Mücahit, Nahai ve İbn Zeyd: Allah'ın boyası, O'nun dinidir, demişler. 
Ferra da şöyle demiştir: Sıbgğatallah'ın mansup okunması yukarıda 
geçen millete kelimesinin (millete İbrahim) üzerine atfedilmesinden 
dolayıdır. İbn Able de: Merfu olarak, “sıbğatullah” okumuştur ki, 
manası: Bu Allah'ın boyasıdır, demek olur. “Milletü” İbrahime'yi de 
böyle okumuştur ki, manası: Bu, İbrahim'in milletidir demek olur. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Allah'ın boyası, sünnettir, ona boya 
denmesi, Hıristiyanların çocuklarını boya küpü gibi bir suya batırıp 
bu onun için Müslümanların sünneti gibi bir temizliktir, demelerin- 
dendir. Bunun üzerine Cenab-ı Allah: Sıbğatallah dedi ki, Allah'ın 
boyasından ayrılmayın, yoksa Hıristiyanların evlatlarına yaptıkları 
boyadan değil dedi. Ondan da İbrahim milletini kastetti. Başkası da 
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şöyle demiştir: Neden dine boya denmiştir, çünkü boyanın elbisede 
göründüğü gibi onun izi de insanın üzerinde görünür. 
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139 — De ki: Allah hakkında bizimle tartışıyor musunuz? O, 
bizim de sizin de Rabbimizdir. Bizim amellerimiz bize, sizin amel- 
leriniz de sizedir. Biz ona ihlas gösterenleriz. 


“Allah hakkında bizimle tartışıyor musunuz?”: İbn Abbas: Medine 
Yahudilerini ve Necran Hıristiyanlarını kastetmiştir, demiştir. Muhacce 
dinde tartışmaktır. Çünkü Yahudiler: Biz ilk kitap ehliyiz, dediler. Şöyle 
de denilmiştir: Yahudiler putlara tapanlara yardım ettiler, onlara: 
“Sizler muvahhit olduğunuzu iddia ediyorsunuz, biz de muvahhidiz, 
öyleyse niçin muvahhit olmayanlara arka çıktınız denildi?! 

“Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz de sizedir”: 
Müfessirlerin çoğu: Bu kelamda bir nevi tolerans var, sonra kılıç aye- 
tiyle neshedilmiştir, demişler. 
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140 - Yoksa: “İbrahim, İsmail, İshak, Yakup ve torunları Yahudi 
yahut Hıristiyanlar idi mi diyorsunuz? De ki: “Siz mi daha biliyorsu- 
nuz, yoksa Allah mı? Kendindeki bir şahitliği Allah'tan saklayandan 
daha zalim kimdir? Allah yaptıklarınızdan gafil değildir. 

141 - Onlar bir ümmetti, gelip geçmiştir. Kazandıkları onlara- 
dır, sizin kazandığınız da sizedir. Siz onların yaptıkiarından sorul- 
mazsınız. 
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“Yoksa, İbrahim ile İsmail... şöyle mi diyorsunuz?” Ayetin sebebi 
nüzulü şöyledir: Medine Yahudileri ile Necran Hıristiyanları 
mü'minlere: Allah'ın peygamberleri biz İsrail oğullarındandı, onlar 
da bizim dinimizde idiler, dediler, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Mukatil demiştir. Ayetin manası şöyledir: Allah bize peygamberlerin 
dinini bildirdi, onu bizden daha iyi bilen yoktur. İbn Kesir, Nafi, Asım 
- Ebu Bekir rivayetinde — ve Ebu Amr ye ile Yahudilerden haber haber 
tarzında “em yekulune” okumuşlardır. İbn Amir, Hamze ve Hafs da - 
Asım'dan rivayetle - te ile “tekulune” okumuşlardır, çünkü makabli 
muhataptır, o da “etühaccunena” dır, arkasındaki de muhataptır, o 
da “kul eentüm a'lemü”dür. 


Gizledikleri şahitlik hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Allah Teala onların yanında İbrahim ile onunla beraber adları geçen- 
lerin Müslüman olduklarına şahitlik etti, onlarsa bunu gizlediler. 
Bunu Hasen Basri ile Zeyd bin Eslem demişlerdir. İkincisi: Onlar 
İslam'ı ve Muhammed'in Peygamber olup dininin de İslam olduğu- 
nu gizlediler. Bunu da Ebu'l — Aliye ile Katade demişlerdir. 
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142 - İnsanlardan beyinsizler: “Onları üzerinde bulundukları 
kıbleden çeviren nedir?” diyecekler. De ki: Doğu da batı da 
Allah'ındır. Dilediğini doğru yola iletir. 


“İnsanlardan beyinsizler diyecekler”: Bunlar hakkında da üç 
görüş vardır: Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu Bera bin Azib, 
Mücahit ve Said bin Cübeyr demişlerdir. İkincisi: Onlar Mekke halkı- 
dır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: 
Onlar münafıklardır, bunu da Süddi, İbn Mes'ut ile İbn Abbas'tan 
nakletmiştir. Hepsinin bunları demiş olmaları da mümkündür. Ayet, 
kıblenin değiştirilmesinden sonra inmiştir. Süfeha: Cahiller demek- 
tir. Mavellahüm de onları kıblelerinden ne çevirdi demektir. 
Kıbleden de Beytü'l -— Mukaddes'i kastediyor. 


Alimler; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in Medine'ye gel- 
dikten sonra Beytü'l — Mukaddes'e dönerek ne kadar zaman namaz 
kıldığında altı görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: On altı 
veya on yedi aydır, bunu Bera bin Azib demiştir. İkincisi: On yedi 
aydır, bunu da İbn Abbas demiştir. Üçüncüsü: On üç aydır, bunu 
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Muaz bin Cebel demiştir. Dördüncüsü: Dokuz veya on aydır, bunu da 
Enes bin Malik demiştir. Beşincisi: On altı aydır. Altıncısı: On sekiz 
aydır. Bu iki görüş Katede'den rivayet edilmiştir. 

Beytü'l -— Mukaddes'e yönelmesi kendi görüşü ile mi idi veya 
vahiy ile mi idi? Bunda iki görüş vardır: Birincisi: O, Allah'ın emri ve 
vahyi ile idi, bunu İbn Abbas ve İbn Cüreyc demişlerdir. İkincisi: O, 
kendi içtihadı ve görüşü ile idi, bunu da Hasen, Ebu'l — Aliye, İkrime 
ve Rebi demişlerdir. Katade de şöyle demiştir: İnsanlar, “doğu da batı 
da Allah'ındır” (Bakara: 115) kavli ile istedikleri tarafa dönerlerdi. 
Sonra onlara Beytü'l -—Mukaddes'e dönmelerini emretti. Beytü'l — 
Mukaddes'i seçme sebebinde de iki görüş vardır: Birincisi: Ehl-i kita- 
bın kalplerini kazanmak içindi, bunu bazı müfessirler demiştir. 
İkincisi: Arapları alışık olmadıkları şey ile denemek içindi, bunu da 
Zeccac demiştir. 
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143 — Böylece sizi orta bir ümmet yaptık ki siz insanlara şahit 
olasınız; Resulullah da size şahit olsun. Üzerinde bulunduğun kıble- 
yi ancak Resulullah'a tabi olanı iki ökçesi üzerine dönenden bilme- 
miz için yaptık. Gerçi bu, elbette Allah'ın hidayet ettiklerinden baş- 
kasına büyük bir şeydir. Allah imanınızı zayi edecek değildir. 
Şüphesiz Allah insanları çok esirgeyendir ve çok merhamet edendir. 

“Böylece sizi orta bir ümmet yaptık”: Sebeb-i nüzulü şöyledir: 
Yahudiler: Bizim kıblemiz peygamberlerin kıblesidir, biz insanlar 
arasında adil kimseleriz, dediler, ayet de bunun üzerine indi, bunu 
Mukatil demiştir. Ümmet: Cemaat, vasat da adil demektir, bunu İbn 
Abbas, Ebu Said, Mücahit ve Katade demişlerdir. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Vasat, adil ve hayırlı demektir. “En ortancaları dedi” 
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(Kalem: 28) ayetinde de böyledir ki, en adilleri ve hayırlıları demektir. 
Şair de şöyle demiştir: 

Onlar orta kimselerdir, insanlar verdikleri karara razı olurlar, 

Bir gece büyük bela indiği zaman. 

Bunun aslı şudur: Her şeyin ortası hayırlıdır. Aşırılık ve taksirat 
kınanmış şeylerdir. İbn Cerir Taberi de bunun orta halli iş yapmaktan 
geldiğini söylemiştir. Çünkü Müslümanlar Yahudiler gibi dinlerinde 
kusur işlemediler. Zira onlar peygamberleri öldürüp Allah'ın kitabını 
değiştirdiler. Hıristiyanlar gibi de aşırı gitmediler, çünkü onlar da 
İsa'nın Allah'ın oğlu olduğunu iddia ettiler. Ebu Süleyman Dımeşki 
de şöyle demiştir: Bu kelamda atılmış kısımlar vardır, manası şöyle- 
dir: Ben sizin kıblenizi iki kıble arasında orta kıldım; zira Yahudiler 
batı tarafına dönerek namaz kılarlar, Hıristiyanlar ise doğu tarafına 
dönerek namaz kılarlar, siz ise ikisinin ortasındasınız. 


“İnsanların üzerinde şahit olmanız için”: Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Bunun manası, ümmetlerine karşı peygamberlere 
şahitlik etmeniz içindir. Ebu Said el — Hudri, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kıyamet günün- 
de bir peygamber gelir, yanında bir adam vardır, bir peygamber gelir, 
yanında iki adam vardır. Bir peygamber de gelir, yanında çok adam 
vardır. Onlara: “Bu Peygamber size tebliğ etti mi?” denir, onlar da, 
hayır, derler. Peygambere: “Sen onlara tebliğ ettin mi?” denir, o da: 
Evet, der. “Sana kim şahitlik edecek?” denir, o da: Muhammed ve 
ümmeti, der. O zaman peygamberlerin tebliğ ettiklerine dair şahitlik 
ederler. Onlara: “Bunu nereden biliyorsunuz?” denir, onlar da: Bize 
peygamberimiz, elçilerin mesajlarını ilettiğini haber verdi, biz de 
onu tasdik ettik, derler. İşte: “İnsanlara şahitlik etmeniz için” ayeti- 
nin manası budur.” İkrime ile Katade'nin de görüşü budur. İkincisi: 
Bunun manası şöyledir: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e 
şahit olmanız için. Ümmetler de: Yahudiler, Hıristiyanlar ve 
Mecusilerdir, bunu Mücahit demiştir. 


“Peygamberin de size şahit olması için”: Yani Muhammed sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'in şahit olması için. Onlara ne ile şahitlik ede- 
cek? Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Amellerine, bunu İbn Abbas, 
Ebu Said el - Hudri ve İbn Zeyd demişlerdir. /kincisi: Mesajı onlara 
ilettiğine, bunu da Katade ile Mukatil demişlerdir. Üçüncüsü: 


12 - Buhari, İtisam, bab, 19; Enbiya, bab, 3; Ibn Mace, Zühd, bab, 34; Ahmed, Müsned, 
3/32, 58. 
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İmanlarına, bunu da Ebu'I-Aliye demiştir. O zaman “aleyküm” (aley- 
hinize), “leküm” (lehinize) manasına olur. İkrime de şöyle demiştir: 
Bu ümmetten ancak peygamberi sorulur. 


“Üzerinde bulunduğun kıbleyi kılmadık...”: Bundan Beytü'l — 
Mukaddes'i irade buyuruyor. “Ancak bilmemiz için”: Bunda da dört 
görüş vardır: Birincisi: Görmemiz için demektir. İkincisi: Ayırmamız 
için, bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Onu gerçek- 
leşmiş olarak bilmemiz için, çünkü onun ilmi kadimdir, bunu tefsir- 
cilerden bir grup demiştir. Bu da İbn Abbas'ın, “bilmemiz için” görü- 
şüne racidir. Dördüncüsü: Muhataplara racidir ki mana: Sizin bilme - 
niz için demek olur, bunu da Ferra demiştir. 


“İki ökçesi üzerine dönenden”": Yani küfre dönenden, bunu İbn 
Zeyd ile Mukatil demişlerdir. 


“Gerçi bu büyük bir şeydir”: Burada işaret edilen şey hususunda 
da iki görüş vardır: Birincisi: O, Ka'be'ye dönmektir; bunu İbn Abbas, 
Mücahid, Katade ve Mukatil demişlerdir. /kincisi: O, ondan dönül- 
meden önce Beytü'l -— Mukaddesin kıblesidir, bunu da Ebu'l - Aliye 
ile Zeccac demişlerdir. 


“Allah imanınızı zayi edecek değildir”: Sebeb-i nüzulü: 
Müslümanlar: “Ya Resulallah, Beytü'l -— Mukaddes'e dönerek namaz 
kılan kardeşlerimizin hali ne olacak?” dediler, Allah Teala bunun üze- 
rine: “Allah imanınızı zayi edecek değildir” kısmını indirdi.” 


“Leraufun”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Hafs — Asım'dan rivayer- 
le - Kur'an'ın her yerinde, leraüf (ayınla) vezninde “leraüf” okumuş- 
lardır. Münasebeti de şöyledir: Arap dilinde faül vezni, faul veznin- 
den daha çoktur; darüb ve şekür babı, hazur ve yakuz babından daha 
geniştir. Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir, Asım'dan rivayetle rauf 
(ayınla) vezninde “lerauf” okumuşlardır. Bunun Hicazlılarda daha 
çoğunlukta olduğu söylenmiştir. Cerir şöyle demiştir: 

Müslümanların sende hakları olduğunu görürsün, 

Şefkatli ve merhametli babanın yaptığı gibi. 

Rauf merhametli manasınadır. Bu, Zeccac'ın görüşüdür. Hattabi 
de bazı ilim adamlarından rivayetle re'fetin rahmetten daha abartılı 
ve ondan daha ince olduğunu nakletmiştir. Re'fetin özel, rahmetın 
ise genel olduğu da söylenmiştir. 


13 - İmam Ahmed ve Tirmizi, Tirmizi: Hasen sahih hadistir, demiştir. 
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144 - Yüzünü göğe çevirdiğini görüyoruz. Şimdi seni hoşnut 
olacağın bir kıbleye çevireceğiz. Artık sen de yüzünü Mescid-i 
Haram tarafına çevir. Nerede olursanız yüzlerinizi onun tarafına 
çevirin. Kendilerine kitap verilenler, bunun Rablerinden bir hak 
olduğunu bilirler. Allah onların yaptıklarından gafil değildir. 

“Yüzünü göğe çevirdiğini görüyoruz": İniş sebebi şudur: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Kabe'ye dönmeyi istiyordu, 
bunu Bera, İbn Abbas, İbn Müseyyeb, Ebu'l — Aliye ve Katade demiş- 
lerdir. Bazı müfessirler, bu ayetin “seyekulussüfehaü” ayetinden 
önce indiğini söylemişlerdir. Alimler, Peygamber'in Ka'be'yi Beytü'| — 
Mukaddes'e tercih etme sebebinde iki farklı görüş beyan ederek ihti- 
laf etmişlerdir: Birincisi: O, İbrahim aleyhisselam'ın kıblesi idi, bu 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. /kincisi: Yahudilere muhalefet 
etmek için, bunu da Mücahit demiştir. Yüzünü çevirmesinin manası 
da sağa sola bakmasıdır. “fi” edatı da “ila” manasınadır. “Terdaha" 
seviyorsun, demektir. “Şatr” taraf manasınadır, bunda da ihtilaf yok- 
tur. İbn Ömer şöyle demiştir: İnsanlar Kuba mescidinde sabah 
namazını kılarken biri geldi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 


bu gece Kur'an indirildi; Kıble'ye dönmesi emredildi, siz de ona 
dönün, dedi. Yüzleri Şam'a dönük idi, namazlarında döndüler." 


Alimler kıblenin ne zaman çevrildiği hakkında üç görüş üzerinde 
ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O, öğle namazında Receb'in on beşinde 
Resulullah'ın Medine'ye gelişinden on yedi ay sonra çevrilmiştir. 
Bunu Bera bin Azib ile Makıl bin Yesar demişlerdir. /kincisi: O, 
Şaban'ın beşinde Peygamberin Medine'ye gelişinden on sekiz ay 
sonra Salı günü çevrilmiştir. Bunu da Katade demiştir. Üçüncüsü: O, 


14 - Buhari, Salat, bab, 32; Ahad, bab, |; Tefsirü sure 12, bab, 16, 19, 20; Müslim, 
Mesacid, hadis no, 13; Ahmed, Müsned, 2/113. 
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Cemaziyelahir'de çevrilmiştir, bunu da müfessir İbn Selame, 
İbrahim el — Harbi'den aktarmıştır. 


“Kendilerine kitap verilenler” hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Yahudilerdir, bunu Mukatil demiştir. İkincisi: Yahudilerle 
Hıristiyanlardır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki demiştir. 


“Onun gerçek olduğunu bilirler”: Bu da ona emredilen Ka'be'ye 
dönme emrine işaret etmektedir. Sonra da onları ayetin kalan kısmı 
ile bildikleri şeyi sakladıkları için tehdit etti. Onun hak olduğunu 
nereden biliyorlardı? Bunda dört görüş vardır: Birincisi: Onların 
kitaplarında da ona dönme emri vardı, bunu Ebu'l — Aliye demiştir. 
İkincisi: Mescid-i Haram'ın İbrahim'in kıblesi olduğunu biliyorlardı. 
Üçüncüsü: Kitaplarında Muhammed'in doğru bir Peygamber olduğu 
ve hak dışı bir şey emretmeyeceği yazılı idi. Dördüncüsü: Onlar nes- 
hin caiz olduğunu biliyorlardı. 
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145 - Andolsun ki kendilerine kitap verilenlere bütün mucize- 
leri getirsen, senin kıblene uymazlar. Sen de onların kıblelerine 
uyacak değilsin. Onların kimileri de kimilerinin kıblesine uyacak 
değildir. Sana gelen bunca ilimden sonra eğer onların heveslerine 
uyarsan, şüphesiz sen muhakkak zalimlerdensin. 


“Andolsun ki kendilerine kitap verilenlere bütün mucizeleri gerir- 
sen”: Ayetin sebeb-i nüzulü şöyledir: Medine Yahudileri ile Necran 
Hıristiyanları, Peygamber'e: Senden önceki Peygamberler gibi sen de 
bize mucizeler getir, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Mukatil demiştir. 


“Senin kıblene tabi olmazlar”: Ka'be'yi kastediyor. “Kimileri de 
kimilerinin kıblesine tabi olmazlar”: Çünkü Yahudiler doğuda 
Beytü'l -— Mukaddes'e doğru, Hıristiyanlar da doğuya doğru namaz 
kılarlar. “Andolsun ki eğer onların heveslerine uyarsan”: Yani kıblele- 
rine dönerek namaz kılarsan. “Sana gelen ilimden sonra”: Mukatil: 
ilimden açıklamayı kastetmiştir, demiştir. 
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146 —- Kendilerine kitap verdiklerimiz, onu oğullarını tanır gibi 
tanırlar. Muhakkak onlardan bir grup bildikleri halde hakkı gizlerler. 


“Kendilerine kitap verdiklerimiz onu tanırlar”: “Yarifune”deki 
zamir hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'e racidir, bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: Kıbleye dön- 
mesine racidir, bunu da Ebu'l — Aliye, Katade, Süddi ve Mukatil 
demişlerdir. Bu, İbn Abbas'tan da rivayet edilmiştir. /kincisi: Ka'be'ye 
dönmedir, bunu da Süddi, Mukatil ve diğerleri demişlerdir. “Onu 
bilirler"de iki görüş vardır: Birincisi: Onun hak olduğunu bilirler. 
İkincisi: Ona muhalefet edene azabın olacağını bilirler. 
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147 — Hak Rabbindendir; artık şüphe edenlerden olma. 


“Hak Rabbindendir": Zeccac: Bu hak Rabbindendir, demiştir. 
Mümterin: Şüphe edenler demektir. Hitap ise geneldir. 

148 — Herkesin yüzünü döndüreceği bir yönü vardır; öyleyse 
hayırlarda yarışın. Nerede olursanız Allah hepinizi getirir. 
Şüphesiz Allah her şeye kadirdir. 


“Herkesin bir yönü vardır”: Yönden maksat kıbledir, bunu İbn 
Abbas ile diğerleri söylemiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Buna cihet 
de vichet de denir. “Hüve” zamirinde de üç görüş vardır: Birincisi: 
Allah Teala'ya racidir, o zaman mana şöyle olur: Allah'tır onları o isti- 
kamete döndüren, yani oraya dönmelerini emreden. İkincisi: 
Dönene racidir, ozaman da mana şöyle olur: Odur kendisini o cihe- 
te döndüren, bu takdirde “hüve” zamiri külle ait olmuş olur. Üçün- 
cüsü: Bey'te racidir, Mücahit: Her kavim Kabe'ye dönmekle emro- 
lundu, demiştir. Cumhur “müvelliha” okur; İbn Amir ile Velid bin 
Yakub da “hüve müvellaha” okurlar. O zaman “hüve” zamiri küll'e 
raci olur. Her iki kıraatin manası birbirine yakındır. 
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“Öyleyse hayırlarda yarışın”: Koşuşun demektir. Katade de: 
Kıblenizi elden kaçırmayın demiştir. “Nerede olursanız Allah hepini- 
zi getirir”: İbn Abbas ve diğerleri: Bu kıyamette olacaktır, demişlerdir. 
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149 — Hangi yerden çıkarsan, yüzünü Mescid-i Haram tarafına 
döndür. Şüphesiz O, Rabbinden gelen bir haktır. Rabbin yaptıkla- 
rınızdan gafil değildir. 


150 — Hangi yerden çıkarsan, yüzünü Mescid-i Haram tarafına 
döndür. Nerede olursanız, yüzünüzü onun tarafına çevirin ki 
insanların, içlerinde zulmedenlerden başkasının size karşı bir 
kanıtı olmasın. Onlardan korkmayın, Ben'den korkun. Ta ki nime- 
timi size tamamlayayım. Umulur ki doğru yolu bulursunuz. 

“Hangi yerden çıkarsan, yüzünü Mescid-i Haram tarafına çevir”: 
Bu, tekrar ve tekittir, ehl-i kitabın Müslümanların onların kıblelerine 
dönme beklentilerini kesip atmak içindir. 


“İnsanların size karşı bir kanıtı olmasın”: İnsanlar hakkında da 
iki görüş vardır: Birincisi: Onlar ehl-i kitaptır, bunu İbn Abbas, Ebu'l 
— Aliye, Katade ve Mukatil demişlerdir. İkincisi: Arap müşrikleridir, 
bunu Süddi, şeyhlerinden rivayet etmiştir. Kim birincisini derse, 
şöyle demek istemiş olur: Ehl-i kitabın kanıtı şudur: Onlar 
Peygamber'e, “Beyt-i Mukaddes kıblesini ne için terk ettin? Eğer 
sapıklık idiyse, sen onunla bir süre Allah'a ibadet ettin, eğer doğru 
idiyse, şimdi niçin terk ettin” demiş olurlar. Katade: Adam 
(Peygamber) atasının Ev'ini ve kavminin dinini özledi, dediler, 
demiştir. Kim de ikincisini derse, müşriklerin kanıtı şöyle demeleri 
olur: Kıblenize döndü, yakında da dininize dönebilir. 


Batıllarına kanıt denmesi, kanıt diye getirdikleri şeyi aynen anlat- 
masından dolayıdır, mesela şu ayetler de böyledir: “Onların kanıtları 
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Rableri katında geçersizdir” (Şura: 16); kendilerindeki ilimle sevindi- 
ler”. (Gafir: 83) 

İçlerinde zulmedenlerden başkası”: Zeccac: Bunun manası, kim 
açık bilgi karşısında kanıt getirmekle kendisine zulmederse, demiştir. 
Mesela, birine karşı: Senin benim üzerimde zulümden başka bir 
şeyin yoktur, dersin ki, bana haksızlık etmekten başka bende hiçbir 
şeyin yoktur, ancak bana haksızlık ediyorsun, demektir. “Onlardan 
korkmayın": İbn Abbas: Ka'be'ye dönmenizde; “Ben'den korkun”: 
Onu terk etmede demiştir. 
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151 — Nitekim size içinizden ayetlerimizi okuyacak, sizi temiz- 
leyecek ve size kitabı ve hikmeti öğretecek; bilmediklerinizi de 
öğretecek bir Peygamber gönderdik. 


152 — Öyleyse beni zikredin (anın), ben de sizi anayım, bana 
şükredin; bana karşı nankörlük etmeyin. 

“Nitekim size içinizden bir Peygamber gönderdiğimiz gibi”: 
Zeccac şöyle demiştir: “Kema (nitekim)” edatının daha önce geçen- 
lere cevap olması uygun değildir, en iyisi onun, “beni anın” kavline 
bağlı olmasıdır. Bu mana Hazreti Ali, İbn Abbas, Mücahit ve 
Mukatil'den rivayet edilmiştir. Ayet Arap müşriklerine hitap etmek- 
tedir. “Sizi temizler”: Bu hususta da üç görüş vardır, bunlar da yuka- 
rıda İbrahim aleyhisselam kıssasında geçmiştir. “Kitap”: Kur'an'dır, 
“hikmet” de, sünnettir. 


“Beni zikredin: İbn Abbas ile İbn Cübeyr: Beni itaatle zikredin, 
ben de bağışlamam ile sizi zikredeyim, demişlerdir. İbrahim bin 
Seriy de şöyle demiştir: Size risalet verdiğim için beni tevhit ve 
Peygamberimi tasdik ile zikredin. Eğer: “Gönderdiğim gibi” kavlinin 
cevabı, nasıl “beni zikredin” olur. Çünkü “beni zikredin” emirdir ve 
cezası da “ben de sizi zikredeyim”dir?” denirse, cevap şöyledir: 
Mana, eğer beni zikrederseniz ben de sizi zikrederim şeklinde olur. 
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“Bana şükredin”: Şükür, nimet vereni överek hakkını itiraf 
etmektir. 
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153 - Ey iman edenler, sabırla, namazla Allah'tan yardım dile- 
yin. Şüphesiz Allah sabredenlerle beraberdir. 


“Ey iman edenler, sabırla, namazla Allah'tan yardım dileyin”: 
Ayetin sebeb-i nüzulü şudur: Müşrikler: Muhammed, kıblemize dön- 
düğü gibi dinimize de dönecektir, dediler, işte ayet bunun üzerine 
indi, bunu Katade demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Farzları eda 
etmeye sabır ve namazı kılmakla ahireti istemeye Allah'tan yardım 
dileyin. Sabır; ondan ve namazdan nasıl yardım isteneceği hakkında 
açıklama da yukarıda geçmiştir. 
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154 -— Allah yolunda öldürülenler için “ölüler” demeyin; bilakis 
onlar diridirler; fakat siz anlamazsınız. 


“Allah yolunda öldürülenler için ölüler demeyin”: Sebeb-i nüzu- 
lü şöyledir: Onlar Bedir ve Uhut'ta öldürülenler için: Filanca Bedir'de 
öldü, filanca Uhut'ta öldü, dediler, bunun üzerine bu ayet indi, bunu 
İbn Abbas demiştir. “Emvatun” kelimesinin merfu olması, gizli müb- 
teda zamiri iledir, yani hüm emvatun (onlar ölüdürler), demeyin, 
bunun benzerini Ferra da demiştir. Eğer: “Biz onların ölü olduklarını 
görüyoruz, yasağın hikmeti nedir?"denirse, cevap şöyledir: Onlar 
ölüdürler, ruhları cennete erişmez, diriler gibi Allah'ın ikramına nâil 
olmazlar, demeyin; bilakis onlar diridirler, ruhları cennette dolaşan 
yeşil kuşların kursaklarındadır." İşte onlar, her ne kadar ruhlarının 
çıkmış olması bakımından ölüler iseler de, bu cihetten diridirler. 
Bunu İbn Enbari demiştir. Eğer: “Bütün mü'minler ölümlerinden 
sonra nimet görmeyecekler mi, neden özellikle şehitlerden bahsedil- 
di?” denilirse, cevap şöyledir: Şehitler cennet taam ve yiyeceklerin- 
den rızıklanmada diğerlerinden üstündürler, ötekiler daha az nimet 
görürler. Bunu da İbn Cerir Taberi demiştir. 


15 - Müslim, Sahih'inde mana olarak rivayet etmiştir 
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155 — Sizi biraz korkudan, açlıktan; (biraz da) mallardan, can- 
lardan ve mahsullerden eksiltme ile kesinlikle sınayacağız. 
Sabredenleri müjdele. 


156 — Onlar ki kendilerine bir musibet geldiği zaman: 
“Muhakkak biz Allah'a aidiz ve şüphesiz biz, O'na döneceğiz” derler. 


“Sizi biraz korkudan, açlıktan; (biraz da) mallardan eksiltme ile 
sınayacağız”: Ferra şöyle demiştir: “min” edatı, bu sayılanlardan her 
birinin başında şey (biraz) gizli olduğunu gösterir, mesela biraz 
korku, biraz açlık ve biraz da mal eksikliği demek gibi olur. 


Bu ayette kimler kastedildiği hakkında da dört görüş vardır: 
Birincisi: Onlar özellikle Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in 
ashabıdır, bunu Ata demiştir. İkincisi: Onlar Mekke halkıdır. Üçüncü- 
sü: Bu ahir zamanda olacaktır. Ka'b: Öyle zaman gelecektir ki hurma 
ağacı ancak bir adet meyve verecektir, demiştir. Dördüncüsü: Ayet 
genel mana taşımaktadır. 


Korkuya gelince: İbn Abbas: O savaştaki paniktir, demiştir. Açlık 
da Mekke halkının çektiği yedi yıllık kıtlıktır. Mal eksikliği de onların 
mallarının gitmesidir. Can eksikliği de başlarına gelen ölüm ve öldü- 
rülmedir. Meyveleri de, daha önceki gibi bol çıkmamasıdır. Ebu 
Süleyman Dımeşki bazı ilim adamlarından hikaye ile şöyle demiştir: 
Açlık farz oruçtakidir, malların eksikliği de onlarda farz kılınan zekat, 
hac vb. şeylerdir. Can eksikliği de savaşta şehit düşmedir. Meyveler 
de, onlarda farz kılınan sadakalardır. “Sabredenleri müjdele”: Bu 
belalara sabredenleri cennetle müjdele demektir. 


Bil ki, başlarına gelecek bu şeyleri haber vermesindeki maksat, 
kendilerini sabra hazırlayıp böylece telaştan daha uzak olmalarıdır. 
“Biz Allah'a aidiz” dediler: Maksat, biz, Allah'ın kullarıyız, bize istedi- 
ğini yapar demektir. “Şüphesiz biz Allah'a döneceğiz”: Biz öldükten 
sonra dirilmeyi, amellerimizin mükafatını ve sabrımıza karşı sevap 
almayı ikrar ediyoruz, demektir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: 
Bu ümmete musibet anında öyle bir şey verilmiştir ki kendilerinden 
öncekilere verilmemiştir: “Onlara bir musibet geldiği zaman, şüphe- 
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siz biz Allah'a aidiz ve biz mutlaka Ona döneceğiz” derler. İşte onla- 
ra Rablerinden bağışlanmalar ve rahmet vardır”. Eğer bunlar pey- 
gamberlere verilse idi, mutlaka Yakub'a verilirdi. Baksana, “ey 
Yusuf'a olan hasretim!” diye seslenmişti. (Yusuf: 84) Ferra da şöyle 
demiştir: Araplar musibet kelimesini üç türlü söylerler: Musibet, 
mesabet ve mesubet. Kisai de bir bedeviden: Cezallahu mesubeteke 
dediğini işittiğini anlatmıştır. 
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157 - İşte onlara Rablerinden bağışlanmalar ve rahmet vardır 
ve işte onlar, doğru yolu bulanların ta kendileridir. 

“İşte onlara Rablerinden bağışlanmalar vardır”: Said bin Cübeyr: 
Allah'tan salavat, bağışlamadır, demiştir. “İşte onlar doğru yolu 
bulanların ta kendileridir”: Bunu da, inna lillah diyerek O'na dön- 
mekle bulurlar. Ömer bin Hattab da: İki denk ne güzeldir, ilavesi de 
ne güzeldir, demiştir: İşte onlara Rablerinden bağışlanmalar ve rah- 
met vardır ve işte onlar doğru yolu bulanların ta kendileridir." 
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158 —- Safa ile Merve İlahi sembollerdendir. Binaenaleyh kim 
Beyt'i hacceder veyahut umre yaparsa, bu ikisini tavaf etmesinde 
ona günah yoktur. Kim kendiliğinden bir hayır işlerse, şüphesiz 
Allah karşılığını verir, yaptığını çok iyi bilir. 

159 — Gerçekten indirdiğimiz apaçık ayetleri ve hidayeti kitap- 
ta insanlara açıkladıktan sonra gizleyenlere, işte onlara Allah da 
lanet eder, lanetçiler de lanet ederler. 


16 — İki denk ile bağışlanma ile rahmeti, ilave ile de hidayeti kastetmiştir. 
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“Şüphesiz Safa ile Merve İlahi sembollerdendir”: Sebeb-i nüzulü 
hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Ensardan bazı kimseler cahiliyede Menat putunu tavaf 
ederlerdi -— Menat Mekke - Medine arasında bir put idi — Ya 
Resulallah, biz Menat'ı tazim için Safa ile Merve arasında sa'yeder- 
dik, onları tavaf etmemizde bize günah var mı?” dediler; bunun üze- 
rine bu ayet indi. Bunu Ürve, Hazreti Aişe'den rivayet etmiştir.” 


İkincisi: Müslümanlar Safa — Merve arasında tavaf etmezlerdi, 
çünkü Safa'nın üzerinde putlar vardı, bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Şa'bi de şöyle demiştir: 
Safa'nın üzerinde İsaf, Merve'nin üzerinde de Naile adında putlar 
vardı. Cahiliye halkı o ikisinin arasında sa'yeder ve onlara elleriyle 
dokunurlardı. İslam gelince onların arasında sa'yden men edildiler, 
bu ayet bunun üzerine indi. 


Üçüncüsü: Ashap Peygamber'e: “Bizler cahiliyede Safa - Merve 
arasında tavaf ederdik, Allah Teala ise Beyt'i tavaf etmeyi buyurdu. O 
ikisini tavaf etmemede bize günah var mıdır?” dediler. Bunun üzeri- 
ne bu ayet indi. Bunu Zühri, Ebu Bekir bin Abdurrahman ile bir grup 
ilim adamından rivayet etmiştir. İbrahim bin Seriy de şöyle demiştir: 
Safa lügatte üzerinde bitki bitmeyen sert kayaya denir, o cemi'dir, 
tekili de safat ve safadır, hasat ve hasa gibi. Merve ise, yumuşak taş- 
tır. Bu iki yer İlahi sembollerdendir, yani Allah'a ibadet yerlerinden- 
dir. Şeair'in tekili de şeiredir. Şeair de vakfe veya sa'y veyahut kurban 
kesme gibi şeylerdir. Şeair, şaartü bişşey'iden gelir ki bilmek manası- 
nadır. Bu yüzden Allah'a ibadet edilmekle bilinen bu yerlere böyle 
denilmiştir. 

Hac kelimesi de lügatte niyet edip bir yere gitmektir. O nedenle 
bir şeyi kastedip giden onu mamur etmiş sayılır. Cünah da günah 
manasınadır, sapmak ve dönmek manasından alınmıştır. Aslı kuşun 
cenahından gelir. Müslümanlar neden bu iki yer arasında tavaf 
etmekten kaçınmışlardır? Çünkü oralarda İslam'dan önce putlar 
vardı, ama şimdi de kaçınılmasını gerektirmez. Bil ki Allah Teala, 
onları tavaf etmede günah yoktur ve kim onları tavaf ederse, Allah 
şükrünü kabul eder ve yaptığını pekiyi bilir, demiştir. Şükür Allah'a 
nisbet edilirse karşılık verir ve ona ikram eder demektir. Cumhur te 
ile ve aynın nasbı ile “tetavvaa” okumuştur. İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu 
Amr ve İbn Amir bunlara dahildir. Hamze ile Kisai de ye ile ve aynın 


17 - İmam Ahmed ve Buhari uzun olarak rivayet etmişlerdir. 
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Cezmi ile “yettava” okumuşlardır. Arkadaki ayetlerde de aralarındaki 
okuyuş farkı aynıdır. 


Safa — Merve arasındaki sa'y hususunda İmamımız Ahmed'den 
farklı rivayetler vardır; Esrem, kim sa'yi terk ederse, haccı caiz olmaz 
diye nakletmiştir. Ebu Talib de: Onu kasten veya sehven terk etmede 
bir şey yoktur, ancak terki uygun değildir şeklinde rivayet etmiştir. 
Meymuni de, onun nafile olduğunu nakletmiştir. 

“Gerçekten indirdiğimiz açık ayetleri ve hidayeti gizleyenler”: 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan, bunun Yahudilerin ileri gelenleri hakkında 
indiğini rivayet etmiştir. Onlar Tevrat'taki açık ayetleri ve hidayeti 
gizlemişlerdi. Açık ayetler: Helal, haram, hadler ve farzlardır; hidayet 
de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in na't ve sıfatlarıdır. “Onu 
insanlara açıklamamızdan sonra”: Mukatil: İsrail oğullarına, demiş- 
tir. Kitap için de iki görüş vardır: Birincisi: O, Tevrat'tır, bu da İbn 
Abbas'ın görüşüdür. /kincisi: Tevrat ile İncil'dir, bunu da Katade 
demiştir. “İşte onlar”: Bunları gizleyenlere işarettir. “Allah onlara 
lanet eder”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Lanet lügatte kovmaktır, 
Allah İblis'e lanet etti, onu kovdu. Sonra bundan intikalle söze denil- 
di. Şemmah da bir şiir demiş ve bir suyu zikrederek şöyle demiştir: 

Ondan kaya kuşlarını ürküttüm ve ondan uzaklaştırdım, 

Kurtu da, kovgun bir adam gibi. 


Lanet edenler hakkında dört görüş vardır: Birincisi: Bunlardan 
maksat yerdeki haşarattır, bunu Bera, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den rivayet etmiştir. * Mücahit ve İkrime de bu görüştedirler. 
Mücahit şöyle demiştir: Onlar, bize yağmur onların yüzünden yağ- 
madı der ve onlara lanet ederler. İkincisi: Onlar mü'minlerdir, bunu 
Abdullah bin Mes'ud demiştir. Üçüncüsü: Onlar meleklerle mü'min- 
lerdir, bunu da Ebu'i — Aliye ile Katade demişlerdir. Dördüncüsü: 
Onlar cinler, insanlar ve bütün hayvanlardır, bunu da Katade demiş- 
tir. 


Ayetten çıkan hükümler: Bu ayet din ilimlerini açıklamayı farz 
kılmaktır, bu ilimler de ister nas ile açıkça bilinsin veyahut onlardan 
çıkarılsın. Bu ayet aynı zamanda bunun için ücret almanın da caiz 
olmadığını göstermektedir. Çünkü yapması vacip olan bir şeye karşı- 
lık ücret almak caiz değildir. A'rec, Ebu Hureyre'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Sizler: Ebu Hureyre Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den çok hadis rivayet ediyor, diyorsunuz, Allah şahittir, yemin 


18 - Ibn Mace, senedinde Leys bin Selim vardır ki zayıftır. 
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ederim ki eğer Allah'ın kitabında şu ayet olmasaydı hiç kimseye asla 
bir şey söylemezdim dedi, sonra bu ayeti okudu: Şüphesiz indirdiği- 
miz şeyleri gizleyenler..." 


BENZ! Şİ ALI TEZİ NET 
BİZİLANG NE ll Ğİ 


160 —- Ancak tövbe edenler, hallerini ıslah edenler ve gerçeği 
açıklayanlar müstesnadır ki, işte ben, onların tövbelerini kabul 
ederim. Ben tövbeleri çok kabul eden ve merhamet edenim. 


“Ancak tövbe edenler müstesnadır”: İbn Mes'ud şöyle demiştir: 
Ancak Yahudilerden tövbe edip iyi amel işleyenler ve Resulullah'ın 
kitaplarındaki sıfatlarını açıklayanlar müstesnadır. 


Ayetten çıkan hükümler: Bazıları bundan önceki ayetin bu ayet- 
teki istisna ile neshedildiğine kail olmuşlardır. Bu, nesih değildir, 
çünkü istisna lafzın kapsadığı bazı şeyleri ayırmaktır. Bu ise neshi 
değil, tahsisi gerektirir. Bu tahkikat şunu gösterir ki, nasih ve men- 
suhdan ancak birini terk etmekle amel caiz olur, burada ise her ikisi 
ile amel etmek mümkündür. 


SEZ EN 

) ÜS pip AĞ) 
e sez pe ad a 
ORAY ANİ 


161 — Hakikat kafir olup da kafir olarak ölenlere, işte onlara 
Allah'ın, meleklerin ve bütün insanların laneti vardır. 


“Hakikat kafir olup da kafir olarak ölenlere”: Neden lanet için 
kafir olarak ölmek şart kılındı? Çünkü ölmekle hüküm kesinleşir. 
Eğer: “Nasıl bütün insanlar lanet eder, halbuki onun dininden olan- 
lar lanet emezler?” denilirse, buna üç türlü cevap verilir: Birincisi: 
Onlar ona ahirette lanet ederler. Allah Teala: “Sonra kıyamet günün- 
de birbirinizi inkar eder ve birbirinize lanet edersiniz” (Ankebut; 25) 
demiştir. Başka bir ayette de şöyle demiştir: “Cehenneme ne zaman 
bir grup girerse, yoldaşına lanet eder”. (A'raf: 38) İkincisi: Burada 
insanlardan maksat mü'minlerdir. Bunu da İbn Mes'ud, Katade ve 
Mukatil demişlerdir. O zaman, genel zikredilmiş ve özel kastedilmiş 


19 - Buhari, İlim, bab, 42; Vudu, bab, 24; Hars, bab, 21; Müslim, İman, hadis no, 229; 
İmam Malik, Muvatta", Kitabu't — Tahara, hadis no, 29. 
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olur. Üçüncüsü: Çoğunluğun laneti bütün insanların laneti sayılır, 
çünkü ekser için hükm-i kül vardır. 


OLE, deger zi EYE 


162 —- Orada ebedi kalacaklar; azapları hafifletilmeyecek ve 
onlara bakılmayacak da. 

“Halidine fiha”: Ha zamiri hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, 
lanete racidir, bunu İbn Mes'ud ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: O, 
cehenneme racidir, zikri geçmese de bilindiği için ona raci olmuştur. 


iv a 
3 
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BİLİ MY GİNLLİR 


163 — İlahınız bir tek İlah'tır. O'ndan başka İlah yoktur. 
Rahman'dır, Rahim'dir. 

“İlah'ınız bir tek İlah'tır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Kureyş kafir - 
leri: Ya Muhammed, bize Rabbini nitele ve tavsif et, dediler, bunun 
üzerine bu ayet ile İhlas suresi indi. İlah da mabut manasınadır. 


He) OS 52) re e 
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164 - Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında; gece ile gün- 
düzün ardı ardınca gelmesinde, insanlara menfaat veren şeyle 
akıp giden gemilerde, Allah'ın gökten bir su indirip de onunla ölü 
toprağı diriltip orada her türlü hayvanı yaymasında, rüzgarları 
evirip çevirmesinde ve gökle yer arasında emre hazır bekleyen 
bulutta akıllarını çalıştıran bir toplum için deliller vardır. 

“Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında”: Ayetin sebeb-i 
nüzulü için üç görüş vardır: Birincisi: Müşrikler, Peygamber'e: Bize 
Safa tepesini altın yap, eğer doğru isen, dediler; bunun üzerine bu 
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ayet indi. Bunu Süddi, İbn Mes'ud ile İbn Abbas'tan hikaye etmiştir. 
İkincisi: Onlar: Bize Rabbini nitele ve tavsif et, dedikleri zaman 
“İlahınız bir tek İlah'tır” ayeti inince: Bize bunun işaretlerini göster, 
dediler; bunun üzerine “şüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında...” 
ayeti indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: 
“Şüphesiz İlah'ınız bir tek İlah'tır” ayeti inince, Kureyş kafirleri: 
Bütün insanlara bir tek İlah nasıl yeter?” dediler; bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu da Ata demiştir. 


“Göklere” gelince: Onlar da Yaratanına delalet eder, çünkü onlar 
da direksiz durmaktadır. Onların az bir kısmında dahi Yaratıcısını gös- 
teren açık işaretler vardır. Yer de görünen meyvelerinde, ovaların düz- 
lüğünde, dağların dikilmesinde ve daha başka şeylerde böyledir. 
“Gece ile gündüzün art arda gelmesinde”: Bunların her biri yokken var 
olmuş, var olduktan sonra da yok olacaktır. “Gemiler de (fülk)”: Bunun 
tekili ile çoğulu aynı lafızdadır. Yezidi ise: Tekili fülkedir, demiştir. Hem 
müzekker hem de müennestir. Zeccac şöyle demiştir: Fülk, gemiler 
demektir. Tekil de olur, çoğul da olur. Çünkü faal ile fuul vezinlerinin 
cemileri birdir. Çoğu zaman aynı manaya gelirler, mesela acem ve 
ucm, arap ve urb, felek ve fülk denildiği gibi. Felek tam veya kısmen 
yuvarlak olan şeye denir. “Deniz”: Bol suya denir. “İnsanlara fayda 
veren şeyle”: Geçinmeleri için gerekli şeylerde demektir. “Gökten 
indirdiği suda”: Yani yağmurda. Yağmur tek olarak iner, yerin ve hava- 
nın cüzleri tek olduğu halde bitkileri, tatları, şekilleri farklıdır. Bunda: 
Bunu tabiat yapıyor diyenlere ret vardır, çünkü eğer öyle olsa idi, mey- 
dana gelen şeyler de aynı olurdu, zira birlikten ayrılık doğmaz. Allah 
Teala bu manaya işaret ederek şöyle demiştir: Bir su ile sulandığı halde 
tatlarını birbirinden üstün kılıyoruz. (Ra'd: 4) 


“Besse”: Yaymak ve ayırmak demektir. 


“Tasrifirriyah”: İbn Kesir beş yerde riyah şeklinde okumuştur: 
Burada, Hicr'de (Hicr: 22); “erselnerriyaha levakıh”te (kehf: 45); “tez- 
ruhurriyah” (Rum: 46); 46. ayette öyle değildir; “ve tasrifirriyah”. 
(Casiye: 4) Kur'an'ın kalan kısmında ise er- rih şeklinde tekil olarak 
okumuştur. Ebu Cafer de on beş yerde riyah okumuştur: Burada 
(konumuz olan ayette); yürsilirriyaha (A'raf: 56); işteddet bihirriyah 
(İbrahim: 18); “Riyaha levakıh” (Hicr: 22) ve şuralarda: İsra, 19; Kehf, 
45; Enbiya, 81; Furkan, 48; Neml, 63; Rum, 48 (ikinci yerde geçen); 
Sebe', 12; Sad, 36; Hamim ayn sin kaf, 33; Casiye, 5. Nafi de onu izle- 
miş, ancak İsra ile Enbiya'da ondan ayrılmıştır. Ebu Amr da Nafi'i izle- 
miş, ancak o da iki yerde ondan ayrılmıştır: İbrahim ve ha mim ayn sin 
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kaf'ta. Ebu Amr'i de Asım ile İbn Amir izlemiştir. Hamze de riyah keli- 
mesini iki yerde, Furkan ile Rum'un ilk riyahını cemi' sigası ile oku- 
muş, diğerlerini tekil olarak okumuştur. Kisai de Hamze gibi okumuş, 
ancak ondan fazla olarak Hicr'dekini de çoğul sigası ile okumuştur. Elif 
lamsız olan yerlerde ise ihtilaf etmemişlerdir. Cemi sigası ile okuyan, 
bütün rüzgarların tevhide delalet etmede ve insanlara yararlı olmada 
bir olduğunu dikkate almış; tekil okuyan da cinsi kastetmiştir. 


Rüzgarları evirip çevirmek de bir defa kuzeye, bir defa güneye, 
bir defada batıya, bir defa da sabaya, bir defa da azap ve rahmete 
dönmesidir. “Emre hazır bulut”: Bu da hor ve zelil demektir. Onda 
ayet (alamet) olması dört cihetledir: İlk defa yaratılıp, sonra dağıl- 
ması, desteksiz ve bağlantısız olarak yerle gök arasında durması ve 
Allah Teala'nın istediği yere gönderilmesidir. Elbette ayetler vardır: 
Ayet, alamet ve delil manasınadır. Bize İbn Safvan haber verip dedi, 
bize İbn Ebi'd — Dünya söyleyip dedi, bana Affan, Mübarek bin 
Fadale'den anlattı, dedi ki: Hasen'den şöyle dediğini işittim: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı şöyle derlerdi: 
Merhametli Allah'a hamd olsun ki, eğer bu yaratılanları hareketsiz 
yaratsa idi, Allah hakkında şüphesi olanlar: Eğer bu mahlukatı Allah 
yaratsa idi, mutlaka onu değiştirirdi, derlerdi. İşte Allah Teala da bu 
gördüğünüz ayetleri (delilleri) getirdi. O, doğu ile batı arasını tıka 
basa dolduran bir ışık getirdi, ona insanların geçimini koydu, ona 
parlak bir kandil astı, sonra da o yaratığı giderip gece ile gündüzün 
arasını dolduran bir karanlık getirdi, ona da yıldızları koydu ve par- 
lak bir ay koydu. Ve istediği zaman bir bina yaptı, içine yağmur, şim- 
şek, gök gürültüsü, yıldırımlar ve daha istediği şeyler koydu. 
Dilediği zaman bunları götürür, dilediği zaman soğuğu getirir, 
insanları titretir, dilediği zaman onu götürür, insanlara nefes aldır- 
mayan sıcağı getirir ki insanlar bu mahlukatı yaratan ve onları bu 
gördüğünüz alametlerle değiştiren bir Rab vardır. Aynı şekilde iste- 
diği zaman da dünyayı götürür, ahireti getirir. 


Abi ai VU pe Güle A ELİ 
ALM Ezlig a z > 
LENA e 


165 - ei kimileri vardır ki Allah'tan başka eşler edi- 
nirler; onları Allah'ı sever gibi severler. İman edenler ise Allah'ı 
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daha çok severler. Keşke nefislerine zulmedenler azabı gördükleri 
zaman bütün kuvvetin Allah'a ait olduğunu görselerdi. 


“İnsanlardan kimileri vardır ki Allah'tan başka eşler edinirler”: 
Eşler hakkında iki görüş vardır, bunlar da surenin başında geçmiştir. 
“Onları Allah'ı sever gibi severler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası şöyledir: O'nu iman edenlerin Allah'ı 
sevmesi gibi severler. Bu; İbn Abbas, İkrime, Ebu'l — Aliye, İbn Zeyd, 
Mukatil ve Ferra'nın görüşleridir. 


İkincisi: O'nları Allah'ı sevdikleri gibi severler, yani sevgide putlar 
ile Allah'ı bir tutarlar. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. Birinci görüş hiçbir 
şey değildir. Onun çürük olduğuna delil de: “İman edenler Allah'ı 
daha çok severler” kavlidir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah'ı put- 
perestlerin putlarını sevmelerinden daha çok severler. 


“Velev yerellezine zalemu”: Ebu Amr, İbn Kesir, Asım, Hamze ve 
Kisai ye ile “yera” okumuşlar, manası da: Ahiret azabını görselerdi 
bütün güç ve kuvvetin Allah'a ait olduğunu bilirlerdi, şeklindedir. 
Nafi, İbn Amir ve Yakub da, te ile Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e hitaben “velevtera” okumuşlardır. Ondan maksat da bütün 
insanlardır. Cevabı mahzuftur, takdiri şöyledir: Büyük bir olay görür- 
dün. Nitekim: Filanı kırbaç altında görseydin... denir. Cevabı niçin 
hazfedilmiştir, çünkü mana onsuz da açıktır. Ebu Ali şöyle demiştir: 
“Neden “iza” demedi de “iz” dedi, halbuki “iz” edatı mazi (geçmiş 
zaman) içindir? Çünkü durumu yakınlaştırmak istemiş, onun için de 
mazi misali getirmiştir. “Levin cevabı niçin hazfedildi, çünkü bu, 
daha haşmetlidir. Zira akla her türlü tehdidi getirir. Ebu Cafer “innel 
kuvvete lillah” ve “innallahe” her ikisin de cümle başı olarak hemze- 
nin kesri ile okumuştur. Sanki şöyle demiştir: Onların putlarını sev- 
melerini görmen seni üzmesin, “çünkü bütün güç Allah'ındır. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Kuvvet, güç ve mukavemet demektir. 


CA OE VE GR 
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166 — O zaman izlenenler izleyenlerden uzaklaşır ve azabı 
görürler. Aralarındaki sebepler de kesilir. 


167 — İzleyenler; “bizim için bir dönüş olsa da onlar bizden 
uzaklaştıkları gibi biz de onlardan uzaklaşsak!” derler. Böylece 
Allah onlara amellerini pişmanlıklar olarak gösterir. Ve onlar 
cehennemden çıkacak da değiller. 


“Minellezinettebeu”: Bunlar hakkında iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar liderler ve reislerdir, bunu İbn Abbas, Ebu'l — Aliye, Katade, 
Mukatil ve Zeccac demişlerdir. İkincisi: Onlar şeytanlardır, bunu da 
Süddi, demiştir. 


“Azabı gördükleri zaman”: Bu hepsini içine alır. “Aralarındaki 
sebepler kesilmiştir": Buradaki be, an manasınadır, tıpkı “fes'el bihi 
habira"da olduğu gibi. (Furkan: 59) Sebepler hakkında da dört görüş 
vardır: Birincisi: Onlar sevgilerdir, İbn Abbas, Mücahit ve Katade de 
benzer görüş beyan etmişlerdir. İkincisi: Onlar amellerdir, bunu da 
Süddi, İbn Mes'ud ve İbn Abbas'tan rivayet etmiştir, Bu aynı zaman- 
da Ebu Salih ile İbn Zeyd'in görüşleridir de. Üçüncüsü: Onlar akraba- 
lardır, bunu da İbn Cüreyc, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Dördüncüsü: Onun içine bu görüşlerin hepsi dahildir. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Bunlar dünyada aralarında ilişkileri sağlayan 
sebeplerdir. Onlara sebep denmesi şunun içindir, sebep lügatte ip 
demektir. Sonra maksada ulaştıran her şeye sebep denildi. “Kerre ": 
Dünyaya dönüş demektir, bunu İbn Abbas ve diğerleri demiştir. 
“Onlardan uzaklaşsak”: Liderlerden demek istiyorlar. “Onlar da biz- 
den uzaklaştıkları gibi”: Yani ahirette. ““Böylece Allah onlara amelle- 
rini gösterir”: Yani birbirlerinden uzaklaşmaları gibi Allah onlara 
amellerini pişmanlıklar olarak gösterir. Çünkü kafirlere amelleri 
fayda vermez. İbn Enbari şöyle demiştir: Onlar mü'minlerin amelle- 
ri ile mükafatlandırıldıklarını gördükleri zaman Allah onlara da çir- 
kin amellerini pişmanlıklar olarak gösterir. Şöyle olması da caizdir: 
Böylece Allah onlara iyi amellerinin sevabını ve mükafatını gösterir. 
Bu durumda ceza hazfedilmiş ve ameller onun yerine geçirilmiştir. 
İbn Faris de: Hasret, elden kaçan bir şeye duyulan özlemdir, demiş- 
tir. Başkası da: Hasret pişmanlığın en şiddetli şeklidir, demiştir. 


ya ENS EİT 
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168 — Ey insanlar, yeryüzündekilerden helal ve temiz olarak 
yiyin. Şeytanın adımlarını izlemeyin. Çünkü o, sizin için açık bir 
düşmandır. 


“Ey insanlar, yeryüzündekilerden helal ve temiz olarak yiyin”: Bu 
ayet; Sakif, Huzaa ve Amir bin Sasaa oğulları hakkında indi; bunlar 
bazı ekin ve hayvanları kendilerine haram etmiş; Bahire, Saibe, Vasile 
ve Ham'ı da haram etmişlerdi. Bunu İbn Saib demiştir. 


“La tettebiu hutuvatiş şeytan”: İbn Kesir, İbn Abbas, Kisai ve Hafs 
- Asım'dan rivayetle — tının zammesiyle “hutuvat okumuşlardır. Nafi, 
İbn Amir, Ebu Bekir — Asım'dan rivayetle — ve Hamze tının sükunuy- 
la “hutvat” okumuşlardır. Hasen ile Ebu'l — Cevza da hının fethası ve 
tının sükunu ile elifsiz olarak “hatvet” okumuşlardır. Ebu İmran el — 
Cuni de hının ve zının zammesi, elifle okumuşlardır. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Şeytanın hutuvatı yolu ve mesleğidir, hutvenin çoğu- 
ludur. Hutve de hının zammesiyle adım, hının fethası ile tek adım 
demektir. Onun adımlarını izlemeleri de Allah'ın helal ettiği şeyleri 
haram, haram ettiği şeyleri de helal etmeleridir. 


“Şüphesiz o sizin için açık bir düşmandır”: Mübin açık demektir. 
Düşmanlığını Adem ile geçen macerasında açığa vurmuştur, denil- 
miştir. 


SUE ini El 


169 - O, size ancak kötülüğü ve hayasızlığı ve bilmediğiniz şey- 
leri Allah'a demenizi emreder. 


“O, size ancak kötülüğü” emreder. Kötülük bütün günah ve çirkin 
şeyler demektir. 


İbn Abbas şöyle demiştir: Ona kötülük denmesi, akibetinin kötü 
olmasındandır. Açığa çıkarmanın kötü olmasından diyenler de 
olmuştur. “Fahşa” da fahaşeşşeye'den gelir ki haddini aşmaktır. 
Ondan ne kastedildiği hususunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: O, dünyada cezası olan bütün isyanlardır. /kincisi: Ne 
şeriatte ne de sünnette bilinmeyen şey demektir. Üçüncüsü: 
Cimriliktir, bu üç görüş, İbn Abbas'tan nakledilmiştir. Dördüncüsü: O 
zinadır, bunu da Süddi demiştir. Beşincisi: Masiyetlerdir, bunu da 
Mukatil demiştir. 

“Ve bilmediğiniz şeyleri Allah'a demenizi emreder”: Yani size 
haram etmediği şeyleri haram etti, demenizi emreder. 
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170 — Onlara: “Allah'ın indirdiğine tabi olun” denildiği zaman, 
“hayır biz, atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye tabi oluruz” der- 
ler. Ya atalarının akılları bir şeye ermiyor ve doğru yolu bulmuyor- 
Igr idiyse! 

“Onlara: “Allah'ın indirdiğine tabi olun” denildiği zaman”: 
Kimler hakkında indiğinde üç görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: Onlar kendilerine, “yeryüzündeki şeylerden helal ve temiz 
olarak yiyin” denilen kimseler hakkında indi. Buna göre “hüm' 
zamiri onlara raci olur. Bu Mukatil'in görüşüdür. İkincisi: Yahudile- 
hakkında indi, bu yeni başlayan bir kıssadır. O zaman “hüm” zamiri 
zikredilmeyen bir şeye raci olur. Bunu da İbn İshak, İbn Abbas'tan 
rivavet etmiştir. Üçüncüsü: Arap müşrikleri ve Kureyş kafirleri hak- 
kındc Oinmiştir; o zaman “hüm” zamiri “insanlardan kimileri de 
Allah'tan başka eşler edinirler” kavline raci olur. Birinci görüşe göre, 
Allah'ın indirdiğinden maksat, helali helal ve haramı haram bilmek 
olur. İkinci görüşe göre, İslam'dır. Üçüncü görüşe göre de tevhit ve 
İslam'dır. “Elfeyna” da, bulduk manasınadır. 


“Ya atalarının akılları bir şeye ermiyor idiyse!”: Yani dinden olan 
bir şeye, onu bulamıyorlar idiyse de mi onların adımlarını ve iftirala- 
rını izleyecekler?! 
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171 — Kafirlerin hali bağırıp çağırmadan başka bir şey duyma- 
yan hayvanlara haykıran o kimsenin hali gibidir. Onlar sağırlar, 
dilsizler ve körlerdir. Artık onlar anlamazlar. 


172 — Ey iman edenler, size rızık ettiklerimizin temizlerinden 
yiyin, Allah'a şükredin; eğer yalnız O'na ibadet ediyorsanız. 
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“Kafirlerin hali bağırıp çağırmadan başka bir şey duymayan hay- 
vanlara haykıran o kimsenin hali gibidir”: Bu ayetin manasında üç 
görüş vardır: Birincisi: Manası şöyledir: Kafirlerin hali çobanın ses- 
lendiği davarlar gibidir. Bu Ferra ile Saleb'in görüşleridir. İkisi de 
şöyle demişlerdir: Önce halleri dedi, sonra da onları çobana benzet- 
ti, davardan bahsetmedi, buna göre mana şöyle olur: Kafirlerin hali 
çobanın sesinden daha fazla bir şey anlamayan hayvanların hali gibi- 
dir. Eğer çoban onlara: Otlayın veya su için dese, kendilerine ne dedi- 
gini anlamazlar. İşte kafirler de Kur'an'ın kendilerine getirdiği ve 
Resul'ün uyardığı şeylerde böyledir ki onlar da anlamazlar. Çobana 
teşbih edilmişse de mana sürü ile ilgilidir. Bu, Arap kelamında çok 
açıktır. Mesela, fülanün yahafüke kehavfil esedi derler ki, senden 
aslan korkusu gibi korkar demektir. Çünkü aslanın korkunç olduğu 
bilinen bir şeydir. Şair de şöyle demiştir: 

Senin dediğin farzdır, tıpkı 

Zinanın recmin farzı olması gibi. 


Yani, recmin zinanın farzı olması gibi demek istiyor. 


İkincisi: Manası şöyledir: Kafirlerin hali ile bizim onlara öğüt 
verme halimiz, bağırıp çağıran çobanla davarına benzer. Bizim hali- 
miz, kısaltmak maksadıyla atılmıştır, çünkü kelamda ona delalet 
edecek şey vardır, bu da İbn Kuteybe ile Zeccac'ın görüşleridir. 


Üçüncüsü: Kafirlerin putlarına dua etme hali bağırıp çağıran 
çobanın haline benzer, bu da İbn Zeyd'in görüşüdür. Bağırıp çağıran 
da çobandır. Naaka bilğanemi yenıku na'kan ve naikan ve naakane- 
nen denir. İbn Enbari de şöyle demiştir. Arap dilinde yaygın olan, 
naak maddesinin sadece koyuna seslenmede kullanılmasıdır. Bu 
durumda koyun sesi işitir, manayı anlamaz. “Sağırlardır, dilsizler- 
dir”: Neden onları sağırlık ve dilsizlikle niteledi? Çünkü onlar işittik- 
leri şeyi kabul etmemede işitmeyen kimse gibidirler. Konuşma ve 
bakmada da aynı durumdalar. Bu mananın izahı yukarıda geçmiştir. 
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173 — Allah size ancak ölüyü, kanı, domuz etini ve Allah'tan 
başkasına kesileni haram etti. Kim darda kalır da saldırmaz ve 
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haddi aşmazsa, ona günah yoktur. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, 
çok merhametlidir. 


“İnnema harreme aleykümül meytete”: Ebu Cafer Burada, 
Maide'de ve Nahil'de, “beldeten meyyiteten”de (Kaf: 11) ve diğer yer- 
lerde şedde ile okumuştur. Meyyite Arap dilinde boğazlanmadan 
canı çıkan hayvana denir. Şöyle denilmiştir: Ölünün haram edilme: 
sindeki hikmet, ölmekle içinde kalan kanın yiyene zarar vermesin: 
den dolayıdır. Bazı hallerde boğazlanan hayvana da hükmen ölü. 
denir. Çünkü o da ölü hükmündedir, mesela mürted kimsenin 
boğazladığı hayvan gibi. 

Kana gelince, onun da haram edileni akıcı olanıdır, çünkü Allah 
Teala. Ya da akıcı kan, demiştir. (En'am: 145) Kadı Ebu Ya'la şöyle 
demiştir: Boğazlandıktan sonra etin arasında ve damarlarda kaları 
kan ise mübahtır. 


Domuz etine gelince: Maksat her tarafı haramdır, demektir. 
Sadece etinden bahsedilmesi, etinden daha çok istifade edildiği için- 
dir. Zeccac şöyle demiştir: Hınzir (domuz), erkeğine de dişisine de 
denir. “Allah'tan başkasına kesilen” (Bakara: 173): Üzerine Allah'ın 
adı anılmayan demektir. İhlali bilhac da böyledir ki lebbeyk okumak 
için sesi yükseltmeye denir. 


“Femenidturra”: Yani kim darda kalırsa demektir. Ebu Cafer, 
nerede olursa olsun tının kesri ile “udtırre” okumuş, İbn Muhaysırı 
da dadı tıya idgam etmiştir. 

“Gayre bağin”: Zeccac şöyle demiştir: Bağy fesat aramaktır ki, beğal 
cürhu derler ki aza bozulmaya yüz tuttu, demektir. “Saldırmadan ve 
haddi aşmadan': Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: Bunun mana - 
sı, idarecilere isyan etmeden ve tecavüz edip yol kesmeden demektir. 
Bu, Said bin Cübeyr ile Mücahid'in görüşüdür. İkincisi: Yemesinde 
ihtiyacının üzerine çıkmaması, başka yiyecek bir şey bulduğu zaman 
ille de haram edileni yemek istememesidir. Bu da Hasen, İkrime, 
Katade ve Rebi'in görüşleridir. Üçüncüsü: Helal saymadan ve darda 
kalmadan demektir. Bu da Said bin Cübeyr ile Mukatil'in görüşleri - 
dir. Dördüncüsü: Zevkinin ardına düşmeden ve doyuncaya kadar 
yemeden demektir, bunu da Süddi demiştir. 


Ayetten çıkan hüküm: Ölü etinin mubah olması için zaruretin 
manası, yemediği takdirde canından veya bazı organlarından kork- 
maktır. İmam Ahmed radıyallahu anh'e sordular, darda kalan kimse 
ölü eti yemezse ne olur, dediler? Mesruk onun: Kim darda kalır da 
yemez ve ölürse, cehenneme girer, dediğini rivayet etmiştir. Yiyeceği 
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şeyin miktarına gelince: Hanbel, ölmeyecek kadar, İbn Mansur da: 
Yetecek kadar yer, diye nakletmiştir. Birinciden anlaşılana göre, 
doyuncaya kadar yemesi caiz değildir. Bu; Ebu Hanife ile Şafii'nin de 
görüşleridir. İkinciden anlaşılana göre de doyuncaya kadar yemek 
caizdir, bu da İmam Malik'in görüşüdür. 
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174 — Allah'ın kitaptan indirdiği şeyleri gizleyip de onunla az 
bir değeri satın alanlar var ya, işte onlar karınlarına ancak ateş 
tıkarlar. Allah kıyamet gününde onlarla konuşmaz ve onları temi- 
ze çıkarmaz. Onlar için pek acıklı bir azap vardır. 

“Allah'ın kitaptan indirdiği şeyleri gizleyenler”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Bu ayet, Yahudiler hakkında indi, onlar Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'in kitaplarındaki ismini gizleyip onu değiştirdiler. 
Az paha da: Arkalarına düşenlerden elde ettikleri dünyalıktır. “İşte 
onlar karınlarına ancak ateş tıkarlar”: Zeccac şöyle demiştir: Bunun 
manası şudur: Onu yiyenler onunla azap görürler, sanki onlar ateş 
yemiş gibi olurlar. “Allah onlarla konuşmaz”: Bu da Allah Teala'nın 
kafirlerle konuşmayacağına ve onları hesaba çekmeyeceğine delildir. 


“Onları temize çıkarmaz”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Onların amellerini temizlemez, bunu Mukatil demiştir. /kincisi: 
Onları övmez, bunu da Zeccac demiştir. Üçüncüsü: Onları küfürleri- 
nin ve günahlarının kirinden temizlemez, bunu da İbn Cerir Taberi 
demiştir. 
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175 - İşte onlar; doğru yola bedel sapıklığı ve bağışa bedel azabı 
satın almışlardır. Ateşe ne de dayanıklıdırlar! 


“İşte onlar sapıklığı satın aldılar”: Yani onu hidayete tercih ettiler, 
demektir. “Ateşe ne de dayanıklıdırlar!”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Bunun manası, onları ateşe götürecek amele karşı ne de 
sabırlıdırlar, demektir. Bunu İkrime ile Rebi demişlerdir. İkincisi: 
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Ateşe karşı ne de cesurdurlar! Bunu da Hasen ile Mücahit demişler- 
dir. Kisai de şöyle bir şey anlatmıştır: Adamın biri bir bedeviye yalan 
söyledi, o da: Allah'a karşı ne sabırlısın, dedi, ne de cesursun demek 
istedi. Üçüncüsü: Onları ateşte ne bıraktı demektir, mesela: Filanı 
hapiste ne bıraktı, derler ki onu orada ne alıykoydu, demektir. Bunu 
da Zeccac demiştir. Dördüncüsü: Mana şöyle demektir: Onları ateşe 
karşı sabırlı kılan nedir? Bunu da İbn Enbari demiştir. “Ma” edatı 
üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O istifham içindir, takdiri: 
Onları sabırlı kılan nedir? Bunu Ata, Süddi, İbn Zeyd ve Ebu Bekir İbn 
Ayyaş demişlerdir. İkincisi: O, taaccüp içindir, mesela: Maahsene 
Zeyden, maa'leme Amren'de olduğu gibi. İbn Enbari şöyle demiştir: 
Ayetin manası taaccüptür, Allah da mahluklarından taaccüp eder. 
O'nun taaccübü onların taaccübü gibi değildir. 
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176 — Sebebi şu ki Allah, kitabı hak olarak indirmiştir. Kitapta 
ihtilafa düşenler elbette derin bir ayrılık içindedirler. 


“Sebebi şu ki Allah kitabı hak ile indirdi”: Bu, yukarıda geçen 
azap tehdidine işarettir, takdiri şöyledir: Bu azap, Allah'ın kitabı hak 
ile indirip kafirlerin onu inkar ederek onda ihtilafa düşmeleri sebe- 
biyledir. “Kitap” üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O Tevrat'tır. 
İkincisi: Kur'an'dır. “Hak”ta da iki görüş vardır: Birincisi: O, adalettir, 
bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: O, batılın zıttıdır, bunu da Mukatil 
demiştir. 

“Kitapta ihtilafa düşenler”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Tevrat'tır. Sonra onda ihtilafları da üç çeşittir: 
Birincisi: Yahudilerle Hıristiyanlar onda ihtilaf ettiler; Hıristiyanlar 
onda İsa'nın sıfatları olduğunu iddia ettiler, Yahudiler ise bunu inkar 
ettiler. İkincisi: Onlar Tevrat'ta Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in görülen sıfatlarında ihtilaf ettiler. Üçüncüsü: Onlar ona sarıl- 
mada eski geçmiş atalarına muhalefet ettiler. 

İkincisi: O Kur'an'dır; kimisi şiirdir, dediler, kimisi ona bir insan 
öğretiyor, dediler. 

“Şikak” da birbirlerine düşmanlıklarıdır. “Uzak” kelimesinin 
manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Onların bazısı bazılarına 
uzak bir ayrılık içindedirler, bunu Zeccac demiştir. İkincisi: O, hida- 
yetten uzaktır. 
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177 — Yüzlerinizi doğu ve batı tarafına çevirmeniz iyilik değil- 
dir. Ancak iyilik; Allah'a, ahiret gününe, meleklere, kitaba, pey- 
gamberlere iman edenin; sevdiği halde akrabalara, yetimlere, yok- 
sullara, dilenenlere ve kölelere mal verenin; namaz kılanın, zekat 
verenin, söz verdikleri zaman sözlerini yerine getirenlerin; sıkıntı- 
da, hastalıkta ve savaşta sabredenlerin iyiliğidir. İşte sadıklar 
onlardır ve işte takvaya erenler onlardır. 

“Yüzlerinizi doğuya batıya çevirmeniz iyilik değildir”: Katade 
şöyle demiştir: Bize anlatıldığına göre, bir adam, “iyiliği” sordu, bu 
ayet bunun üzerine indi. Resulullah da onu çağırdı ve ona okudu. 
Bununla muhatap olanlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar Müslümanlardır. İkincisi: Ehl-i kitaplardır. Birinci görüşe göre 
manası: Bütün iyilik namazda değildir; ancak iyilik bu ayette zikri 
geçenlerdedir. Bu mana İbn Abbas, Mücahit, Ata, Dahhak ve 
Süfyan'dan rivayet edilmiştir. İkinci görüşe göre, manası: İyilik 
Yahudilerin batıya dönerek, Hıristiyanların doğuya dönerek kıldıkla- 
rı namaz değildir; asıl iyilik bu ayette zikredilenlerdir. Bu da Katade, 
Rebi, Avf el — A'rabi ve Mukatil'in görüşleridir. 

Hamze ile Hafs — Asım'dan rivayetle — ranın nasbı ile “leysel 
birre” okumuşlardır. Diğerleri ise zammı ile okumuşlardır. Ebu Ali: 
Her ikisi de güzeldir; çünkü her iki isim, yani leyse'nin ismi ile habe- 
ri, marifedir; ikisi de marife olunca birinin isim, diğerinin haber 
olması eşittir, nitekim nekire olmalarında da durum eşittir. 


İyilikten ne kastedildiği hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: 
İmandır. İkincisi: Takvadır. Üçüncüsü: Allah'a yaklaştıran ameldir. 
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“Ancak iyilik Allah'a iman edendir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bunun manası, ancak iyilik, Allah'a iman edenin iyiliğidir. 
İkincisi: Ancak iyilik sahibi, Allah'a iman edendir, bu ikisini de 
Zeccac anlatmıştır. Nafi ile İbn Amir, lakinin nununu şeddesiz ve el 
birrü de merfu olarak, “lakinil birrü” okumuşlardır. Özellikle ahiret 
gününün zikredilmesi, putlara tapanların öldükten sonra dirilmeye 
inanmamalarından dolayıdır. Kitaptan ne kastedildiğine dair de iki 
görüş vardır: Birincisi: O, Kur'an'dır. İkincisi: O, kitaplar manasına- 
dır; buna Yahudiler de girer, çünkü onlar bazı peygamberlere inan- 
mazlar ve Kur'an'ı reddederler. 


“Ve atel male ala hubbihi”: Hubbihi'deki he zamiri hakkında da 
iki görüş vardır: Birincisi: O, mala racidir. İkincisi: Vermeye racidir. 
Hasen Basri bunu okuduğu zaman: Farz olan zekat dışındakiler, 
derdi. 


'Akrabalara”: Maksat, verenin akrabalarıdır. Yetim ve miskinlerin 
manasını da bu surenin seksen üçüncü ayetinin başında şerh etmişy- 
tik. “Yolculara”: Bunda üç görüş vardır: Birincisi: O misafirdir, bunu 
Said bin Cübeyr, Dahhak, Mukatil, Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac 
demişlerdir. İkincisi: Yolcu olarak yanından geçendir, bunu da Rebi 
bin Enes demiştir. Mücahit ile Katede'den de iki görüşün benzeri riva- 
yet edilmiştir. İmam Ahmed'den de: O, başka yere gitmek isteyen ve 
yolda kalan kimsedir, dediği rivayet edilmiştir. İbn Cerir Taberi'nin, 
Ebu Süleyman Dımeşki'nin ve kadı Ebu Ya'la'nın tercihleri de budur. 
Şu inceleme de bunun doğru olduğunu göstermektedir: Sebil yol, 
oğlu da o yoldan gidendir. Onun muhtaç olarak uğradığı kimselerde 
hakkı vardır. Belki de ilk görüşün sahipleri buna işaret etmişlerdir. 
Çünkü o yolcu olunca, o konaklamamış misafirdir. Üçüncü görüş: O 
sefere çıkmak isteyen fakat harcırah bulamayan kimsedir, bunu da 
Maverdi ve diğerleri İmam Şafii'den aktarmışlardır. 


“Kölelere”: Yani köle azat etmeğe, demektir. Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Onlar taksitlerini ödemede zorluk çeken azat belge- 
si almış kölelerdir, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu, 
Ali bin Ebu Talib, Hasen, İbn Zeyd ve Şafii'den rivayet edilmiştir. 
İkincisi: Onlar bu hisseyi alıp da azat edilen kölelerdir, bunu da Malik 
bin Enes, Ebu Ubeyd ve Ebu Sevr demişlerdir. İmam Ahmed'den de 
her iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

“Be'sa”: Fakirlik, darra da hastalıktır. Hinelbe's de savaştır, bunu 
Dahhak demiştir. “İşte sadıklar onlardır”: Ebu'l - Aliye şöyle demiştir: 
Bunlar imanı dilleriyle söylediler ve onu amelleriyle gerçekleştirdiler. 
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178 — Ey iman edenler, maktuller hakkında size kısas yazıldı: 
Hüre hür, köleye köle, dişiye dişi. Kim kardeşi tarafından cüz'i bir 
şey affedilirse, örfe uymak ve ona güzelce ödemek gerekir. Bu, 
Rabbinizden bir hafifletme ve rahmettir. Kim bundan sonra teca- 
vüz ederse, onun için çok acıklı bir azap vardır. 


“Ey iman edenler, size kısas yazıldı”: Şeyban, Katade'den şöyle 
rivayet etmiştir: Cahiliye halkında tecavüz ve şeytana uyma vardı. Bir 
kabile kalabalık ve güçlü olur da kölelerini başkalarının kölesi öldü- 
rürse: Biz ona karşı ancak hür öldürürüz, der ve ötekilere karşı gurur 
duyarlardı. Başkalarından bir kadın onların bir kadınını öldürürse: 
Biz ona karşılık ancak bir erkek öldürürüz, derlerdi. İşte ayet bunun 
üzerine indi. “Yazıldı” kelimesinin manası, farz kılındı demektir, 
bunu da İbn Abbas ile başkaları demiştir. Kısas: Bir fiile misli ile kar- 
şılık vermektir, kassal esere (iz sürmek)ten gelir. Eğer: “Nasıl farz 
olur, halbuki veli kısas ile af arasında muhayyerdir?” denilerse, buna 
şöyle cevap verilir: O, veli için katile farzdır, yoksa velilin üzerine 
değil. 

“Kim kardeşi tarafından cüz'i bir şey affedilirse”: Yani kardeşinin 
kanı tarafından, daha açıkçası, öldürmeyi terk eder ve onun yerine 
diyete razı olursa, demektir. “Kardeşinden” kavli de katilin İslam'dan 
çıkmadığını gösterir. “Örfe uymak”: Yani örfe uyması, diyeti zorla- 
madan kibarca istemesi, “ona güzelce ödemek” de, diyet istenenin 
cimrilik edip savsaklamaması gerekir, demektir. “Bu Rabbinizden bir 
hafifletmedir”: Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Allah'ın Tevrat halkı- 
naemri, taammüden adam öldürenin öldürülmesi, affedilmemesi ve 
ondan diyet alınmaması şeklinde idi. Allah ümmet-i Muhammed'e 
izin verdi, taammüden öldürülenin velisi, isterse katili öldürür, ister- 
se diyeti alır. 
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“Kim tecavüz ederse": Yani haksızlık eder de diyet aldıktan sonra 
katili öldürürse demektir. “Onun için acıklı bir azap vardır”: Katade 
şöyle demiştir: Öldürülür ve diyeti kabul edilmez. 


Bazı müfessirler bu ayetteki hitap delilinin mensuh olduğuna 
kail olmuşlardır, çünkü: “Hüre hür” deyince, köleye karşılık hürün 
öldürülmemesi gerekti. Aynı şekilde: “Dişiye dişi” deyince de dişiye 
karşılık erkeğin öldürülmemesi hitap açısından meydana çıktı. Bu 
ise: “Biz onlara kısası, cana can şeklinde yazdık” ayeti ile neshedil- 
miştir. Şeyhimiz Ali bin Abdullah ise şöyle demiştir: Bu, fakihlere 
göre nesih değildir, çünkü fakihler: Hitap delili, ancak ona muarız ve 
ondan daha kuvvetli bir delil olmadıkça kanıttır, demişlerdir. 


—v 
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179- Eyakıl sahipleri, kısasta sizin için hayat vardır; umulur ki 
kötülüklerden korunursunuz. 


“Kısasta sizin için hayat vardır”: Zeccac şöyle demiştir: Bir adam, 
öldürdüğü takdirde öldürüleceğini bilirse, öldürmekten vazgeçer. Bu 
da hem öldürmek istediği kimse hem de kendi nefsi için hayat olur. 
Çünkü o, kısas için vazgeçmiştir. Şair de bu manayı almış ve şöyle 
demiştir: 

Benden Ebu Malik'e elden bir mektup gönderin, 

İtapta kavimler arasında hayat vardır. 


Yani birbirlerine itap ederlerse, itap konusu meseleyi düzelimiş 
olurlar. “Elbab”: Akıllar demektir. Neden hitap genel olduğu halde 
özelikle onlara hitap edilmiştir? Çünkü hitaptan istifade edecek olan 
onlardır, zira onlar onun emrini tutar, yasağından kaçarlar. 


“Belki korunursunuz”: İbn Abbas: Belki kan dökmekten korunur- 
sunuz, demiştir. İbn Zeyd de: Belki sen onu öldürüp de ona karşı ken- 
dinin de öldürülmesinden korunursun, demiştir. 


İbn Mansur, Ahmed'den şöyle dediğini nakletmiştir: Bir adam bir 
adamı sopa ile öldürür veya onu boğar ve başını taş ile yararsa, öldür- 
düğü şekilde öldürülür. Bundan da çıkan zahir mana şudur: Kısas kılıç- 
tan başka bir şeyle olur ve öldürdüğü aletin benzeri ile olur. Bu; İmam 
Malik ile Şafii'nin görüşüdür. Harb de ondan: Odunla öldürürse kılıçla 
öldürülür dediğini nakletmiştir. Ebu Talib de: Onu boğarsa, kılıçla 
öldürülür, diye nakletmiştir. Bunun da zahir manası şudur: Kısas ancak 
kılıç ile olur. Ebu Hanife rahmetullahi aleyhin görüşü de budur. 


LEKELİ 
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180 — Birinize ölüm geldiği zaman, eğer bir hayır bırakmış ise 
ana babaya ve akrabalara meşru surette vasiyet etmek takva sahip- 
leri üzerine bir hak olarak yazıldı. 

“Birinize ölüm geldiği zaman yazıldı”: Zeccac şöyle demiştir: 
Mana: Ve size yazıldı demektir. Ancak söz uzadığı için atıfa gerek 
duyulmamış ve ondan vav manası anlaşılmıştır. Maksat: Birinize ölüm 
anında vasiyet etmek yazıldı demek değildir. Çünkü o, o anda meşgul- 
dür, asıl mana: Vasiyete gücünüz yeterken vasiyet etmek size yazıldı, 
demektir. O zaman adam: Ben öldüğüm zaman filana şu kadar bırak- 
tım, der. Burada “hayır” ise, bir grup müfessire göre maldır. 


Bu vasiyetin geçerli olacağı malın miktar üzerinde de altı görüş 
vardır: Birincisi: Bin dirhem ve üstüdür. Bu Hazreti Ali ile Katade'den 
rivayet edilmiştir. İkincisi: Yedi yüz dirhem ve üzeridir, bunu da 
Tavus, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Altmış dirhem ve 
üzeridir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Dördüncüsü: O, ailenin nafakasından artan çok maldır. Hazreti Aişe, 
kendisine, vasiyet etmek istiyorum diye soran bir adama: “Malın ne 
kadar?” dedi. O da: Üç bin dirhem deyince: “Ailen ne kadar?” dedi. O 
da: Dört kişi, dedi. Hazreti Aişe de: Bu azdır, onu ailene bırak, dedi. 
Beşincisi: O beş yüz ila bin dirhemdir, bunu da İbrahim Nahai demiş- 
tir. Altıncısı: O az da olabilir, çok da olabilir bunu da Ma'mer, 
Zühri'den rivayet etmiştir. Maruf ise, içinde haksızlık olmayan şey 
demektir. 


Hüküm: Vasiyet mendup mu idi, yoksa vacip mi idi? Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: O mendup idi. İkincisi: O farz idi, bu daha doğ- 
rudur, çünkü Allah Teala: Yazıldı, demiştir ki manası, farz kılındı, 
demektir. Bu ayet ise miras ayeti ile neshedilmiştir. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Onu “erkekler için ebeveynin ve akrabaların bıraktıklarından 
hisse vardır” (Nisa: 7) ayeti neshetmiştir. Alimler ebeveyn ile mirasçı 
olan akrabalara vasiyetin neshedildiğinde müttefik, mirasçı olmayan 
akrabalar hususunda da farklıdırlar: Onlara vasiyet vacip mi? Bunda 
da iki görüş vardır: En doğrusu kimseye vacip olmamasıdır. 
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181 — Kim bunu işittikten sonra değiştirirse, onun günahı sade- 
ce onu değiştirenlerin üzerinedir. Şüphesiz Allah hakkıyle işitici ve 
hakkıyle bilendir. 

“Onu kim değiştirirse”: Zeccac şöyle demiştir: Kim vasiyet emri- 
ni işittikten sonra değiştirirse, onun günahı ancak onu değiştirenin 
üzerinedir; ne vasiyet edenin ne de kendisine vasiyet edilenin üzeri- 
ne değil. “Şüphesiz Allah işitendir”: Vasiyet edenin dediğini; “bilen- 
dir”: Kendisine vasiyet edilenin ne yaptığını. 


yg a Ur am 


182 —- Kim vasiyet edenin haksızlığa meylinden veyahut günah 
işlemesinden korkar da onların aralarını bulursa, ona bir günah 
yoktur. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı ve çok merhametlidir. 


“Femen hafe min musin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Hafs da- Asım'dan rivayetle- vavın sükunu ile “müsin”; Hamze, Kisai 
ve Ebu Bekir de —- Asım'dan rivayetle - vavın fethası ve sadın şeddesi 
ile “muvassin” okumuşlardır. Burada korkudan ne murat edildiğine 
dair de iki görüş vardır: Birincisi: O, ilimdir. İkincisi: O, korkunun ta 
kendisidir. Birinciye göre haksızlık gerçekleşmiş olur, ikinciye göre 
de gerçeklemesinden korkulmuş olur. “Cenef” haktan sapmak 
demektir. Zeccac da: Cenef meyl, ismen de günaha kasdetmekiir, 
demiştir. İbn Abbas da: Cenef hata, isim de kasıt demiştir. Ebu 
Süleyman Dımeşki de: Cenef haktan çıkmaktır. Bazen hata yapana 
da kasıtlı yapana da böyle denir. Ancak müfessirler cenefi hata 
yapanla, ismi de kasıtlı yapanla ilişkilendirmişlerdir. 

Bu ayeti yorumlamada iki görüş vardır: Birincisi: Bunun manası 
şudur: Bir kimse ölmek üzere olan, vasiyetinde israf eden veya bir 
hakta kusur eden bir adamın yanında olursa, ona doğruyu emretsin. 
Bu, Mücahit'in görüşüdür. İkincisi de şudur: Kim haksız vasiyette 
bulunur, velisi onun vasiyetini reddeder veya Müslümanların lideri 
onu Allah'ın kitabına vehayut Peygamberin sünnetine çevirirse, ona 
günah yoktur. Bu da Katade'nin görüşüdür. 
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“Aralarını bulursa”: Yani kendilerine vasiyet edilenlerin aralarını 
bulursa demektir. Onların zikri geçmemiştir, ancak vasiyet eden zik- 
redilince hitaptan orada kendisine vasiyet edilenin de olduğu anlaşı- 
lir. Ferra şöyle bir şiir okumuştur: 


Bilmiyorum, ben bir yere niyet ettiğim zaman 
Hayrı mı isterim, bana hangisi yaklaşır?: 


Benim istediğim hayır mı 

Yoksa beni isteyen şer mi? 

Birinci beyitte yalnız hayırdan bahsedince şerri kapalı geçmiştir. 
Çünkü ondan anlaşılmaktadır. 
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183 — Eyiman edenler, oruç sizden öncekilere yazıldığı gibi size 
de yazıldı. Umulur ki günahlardan korunursunuz. 


“Ey iman edenler, oruç size yazıldı”: Oruç (sıyam) lügatte genel 
olarak eylemsizliktir. Mesela, sametilhaylü denir ki, at yürümedi, 
demektir. Sametir rihu denir ki, rüzgar esmedi demektir. Şeriatte 
oruç ise, niyetli olarak yemekten, içmekten ve cinsi münasebette 
bulunmaktan çekinmektir. Bizden öncekiler hakkında da üç görüş 
vardır: Birincisi: Onlar ehl-i kitaptır. Bunu Ata el — Horasani, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit de bu görüştedir. İkincisi: Onlar 
Hıristiyanlardır, bunu da Şabi ile Rebi demişlerdir. Üçüncüsü: Onlar 
milletlerin hepsidir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan nakletmiştir. 


“Oruç sizden öncekilere yazıldığı gibi”: Bu benzetme de iki görüş 
vardır: Birincisi: Benzeme orucun hüküm ve sıfatındadır, sayısında 
'değildir. Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Onlara oruç şöyle yazılmış- 
tı: Onlardan biri yemeğini yemeden uyursa, ertesi güne kadar yeme - 
si haram olurdu. Oruç gecesi de kadınlar onlara haram idi. Oruçları 
böyle idi. Ama size bunlar müsaade edildi. Buna göre ayet: “Oruç 
gecesi kadınlara yaklaşmak size helal kılındı” (Bakara: 187) ayetiyle 
neshedilmiştir. Bu, ehli- kitabın orucu ile Müslümanların orucunu 
birbirinden ayırdı. İkincisi: Benzeme günlerin sayısındadır, sonra 
bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bu ümmete her aydan üç gün 
oruç tutmak farz kılındı, bu, onlardan öncekilere de farz idi. Atıyye, 
İbn Abbas'tan nakille: “Sizden öncekilere yazıldığı gibi” kavli üzerin- 
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de şöyle demiştir: Her aydan üç gün idi, sonra ramazan orucu ile nes- 
hedildi. Mamer de Katade'den şöyle nakletmiştir. Allah insanlara 
ramazandan önce her aydan üç gün farz etmişti. Buna göre ayer, 
“Ramazan ayı Kur'an'ın indirildiği aydır” ayetiyle neshedilmiş olur. 
İkincisi: Bizden öncekilere de aynen ramazan orucu farz kılındı. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Hıristiyanlar bir gün öne aldılar, bir gün de 
sona bıraktılar, sonra da: On gün öne alalım, on gün sonraya bıraka- 
lım, dediler. Süddi de şeyhlerinden naklederek şöyle demiştir: 
Hıristiyanlara ramazan orucu Zor geldi, yaz ve kış yer değiştiriyordu, 
bunu görünce toplandılar, onu yazla kış arasında bahara bıraktılar 
ve: Yirmi gün ilave edip günahımıza kefaret kılalım, dediler. Buna 
göre ayet muhkem olur, neshedilmemiş olur. 


“Belki korunursunuz”: Çünkü oruç takvaya ulaşmak için vesile - 
dir, zira o insanları heves ettikleri birçok günahlardan alıkoyar. Bunu, 
orucun yasaklarından korunursunuz diye açıklayanlar da olmuştur 
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184 — Oruç sayılı günlerdir. Sizden kim hasta olur veyahut yol- 
culukta bulunursa, diğer günlerde sayısınca oruç tutar. Ona zor 
dayananlara bir yoksul doyumu fidye vardır. Kim gönlünden gele- 
rek bir hayır yaparsa bu, kendisi için daha hayırlıdır. Eğer bilirse- 
niz oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır. 


“Eyyamen madudatin”: Zeccac şöyle demiştir: “Eyyamen” zarf oli- 
rak mansup olmuştur, sanki: Oruç size bu belli günlerde farz kılındı 
demiş gibi olur. Onun amili de “sıyam”dır. Sanki mana: Size belli gün- 
lerde oruç tutmak yazıldı demiş gibi olur. Bu günler hakkında da üç 
görüş vardır: Birincisi: Bunlar her aydan üç gündür. İkincisi: O her 
aydan üç gün ile Aşure günüdür. Üçüncüsü: O ramazan ayıdır, en doği- 
rusu da budur. Buna göre ayet muhkem olur. Ondan önceki iki görüşe 
göre de mensuh olur. “İçinizden kim hasta olur veya yolculukta bulur- 
sa, diğer günlerde sayısınca oruç tutar”: Bunda şöyle saklı bir ifade var- 
dır: Yani böyle olur da oruç tutmazsa, sayısınca oruç tutar, demektir. 
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Ayetin hükmü: Hastalık ve yolculuk mutlak değildir, çünkü has- 
taya oruç tutması zarar vermezse, oruç tutmaması caiz değildir. Bu 
merhamet ancak oruç tutmakla hastalığın artmasına bağlıdır. 
Ulemalar şunda ittifak etmişlerdir ki yolculuk miktarı bellidir, onun 
takdirinde ihtilaf etmişlerdir. İmam Ahmed, Malik, ve Şafii: On altı 
fersah yani iki gündür demişler; Ebu Hanife ile arkadaşları: En azı 
yirmi dört fersah yani üç gündür, demişler. Evzai ise: Sekiz fersah 
yani bir günlük yoldur, demiştir. Sefer'in sefrden geldiği söylenmiştir 
açığa çıkarıp keşfetmektir. Esferetil mer'etü an vechiha denir ki, 
kadın yüzünü açtı demektir. Esferes subhu da, sabah aydınlanmak 
manasınadır. O nedenle uzak yere çıkmaya da sefer denmiştir, çünkü 
yolcunun ahlakını ortaya çıkarır. 


“Ona zor dayananlara bir yoksul doyumu fidye vardır”: İbn 
Mes'ud, Muaz bin Cebel, İbn Ömer, İbn Abbas, Seleme bin Ekva”, 
Alkame, Zühri ve diğerlerinden şöyle dedikleri nakledilmiştir: İlk 
zamanlarda isteyen oruç tutar, isteyen tutmaz, fidye verirdi, her gün 
için bir yoksul doyururdu. Sonunda “kim ramazanda hazır olursa oruç 
tutsun” ayeti indi. Buna göre kelamın manası şöyle olur: Ona gücü 
yetip de oruç tutmayanlar fidye verirler. Sonra bu ayet neshedildi. 
İkrime'den: Bunun gebe ve emzikli kadınlar hakkında indi, dediği 
rivayet edilmiştir. Ebu Bekir es — Sıddik ile İbn Abbas, yenin zammesi, 
tının fethası ve vavın şeddesi ile “ve alellezine yutavvekunehu” oku- 
muşlar. İbn Abbas da: O Yaşlı erkek ve kadınlardır, demiştir. 


“Fidyetün taamü miskin”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze ve 
Kisai, tenvinli olarak “fidyetün”, “tamu miskin”i de tekil olarak oku- 
muşlardır. Nafi ile İbn Amir de, tenvinsiz, cer ile “taami” ve cemi 
sigasıyla “mesakin” okumuşlardır. Ebu Ali, ilk okuyuşun manası 
şöyledir demiştir: Bunlardan her biri bir yoksulu doyurur. Mesela 
“Onlara seksen değnek vurun” (Nur: 4) ayeti de böyledir ki: Her 
birine seksener değnek vurun demektir. Ebu Zeyd de şöyle demiş- 
tir. Eteynel Emire fekesana hulleten ve a'tana küllena mieten, denir 
ki, Emire geldik, her birimize bir, yüz elbise verdi, yani her birimize 
o kadar verdi, demektir. Ama kim de fidyeyi taama izafe ederek 
okursa, bazı baza izafe etmiş gibi olur, çünkü o, fidye edilen şeye 
taam demiş, sonra da fidyeyi fidye ve diğer şeyi kaplayacak taama 
izafe etmiştir. Bu da, hatemu hadid izafesine benzer ki demir yüzük 
demektir. 


“Kim gönülden gelerek bir hayır yaparsa”: Bunda da üç görüş 
vardır: Birincisi: Bunun manası: Kim iki yoksul doyurursa, demektir. 


194 2/BAKARA SURESİ 1. Cİ 


Bunu da İbn Abbas ile Mücahit demişlerdir. /kincisi: Gönülden gel- 
mek, birkaç yoksulu doyurmaktır, bunu da Tavus demiştir. Üçüncü - 
sü: Bu, yoksulun bir günlük yiyeceğinden fazla vermektir, bu da 
Mücahit'ten rivayet edilmiştir. Enes bin Malik de yaşlanınca böyle 
yapmıştır. 

“Oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır”: Bu, daha önce ayetin 
başında seleften hikaye ederek dediğimiz sağlıklı ve mukim olup da 
oruç tutmakla fidye vermek arasında muhayyer olanlar hakkındadır; 
yoksa hastalar, yolcular, gebe ve emzikli kadınlar hakkında değildir. 
Çünkü oruç tutmamak bunlar hakkında oruç tutmaktan daha fazilet- 
lidir. Kendilerini telef etme riskine atmaktan men edilmişlerdir. Bu 
da ayetin mensuh olduğunu söyleyenlerin tezini destekler. 
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185 - Oramazan ayıdır ki Kur'an insanları irşat için ve hak ile 
batılı ayırmanın açık delilleri olarak onda indirilmiştir. Kim içiniz- 
den o aya erişirse, orucunu tutsun. Kim de hasta veya seferde bulu- 
nursa, diğer günlerde sayısınca oruç tutar. Allah size kolaylık Isti- 
yor, size zorluk istemiyor. (Bunu istemesi) sayıyı tamamlamanız ve 
sizi ilettiği şeye karşı Allah'ı ululamanız içindir. Umulur ki şükre- 
dersiniz. 


“Şehrü ramazane”: Ahfeş şöyle demiştir: Şehrü ramazan merfu 
olarak eyyamı tefsir eder, sanki: Sayılı günler demiş, onu da: Onlar 
ramazan ayıdır demiş gibi olur. Ebu Ubeyd de şöyle demiştir: 
Mücahit nasb ile “şehre ramazane” okumuş, sanırım iğra yoluyla: 
Ramazan ayını kaçırmayın, onu oruç tutun demek istemiştir. Tıpkı 
“millete ebiküm” ve “sıbğatallah” ayetlerinde olduğu gibi. Ben de 
derim ki: Nasb ile okuyanlar şunlardır: Muaviye, Hasen, Zeyd bin Ali, 
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İkrime, Yahya bin Yamer. İbn Faris şöyle demiştir: Ramz güneşin 
sıcaklığından kızmış taşa denir. Ramazan ayı denilmesi de taşların 
kızmasındandır, çünkü onlar ayların isimlerini eski lügatlerden çevi- 
rirken onlara içinde bulundukları zamanın (mevsimin) adlarını ver- 
mişlerdir. Ramazan da taşların kızdığı mevsime rastlamıştır. Cemisi 
de ramazanat, ermizâ ve ermiza şeklindedir. 

“Kur'an onda indirilmiştir”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Kur'an onda toptan indirildi, bu da Kadir gecesinde dünya göğünden 
Beytü'l - İzzete indirildi. Bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: Manası 
şöyledir: Kur'an onda orucun farz olduğunu bildirmek için indirildi, 
bu da Mücahit ile Dahhak'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Bunun 
manası şöyledir: Kur'an ramazanda Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e indirilmeye başladı. Bunu da İbn İshak ile Ebu Süleyman 
Dımeşki demişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Furkan dinde şüphe 
ve sapıklıktan çıkaran şey demektir. 

“Kim içinizden o aya erişirse": Yani kim yolcu değil de mukim 
olursa, demektir. Eğer: “Bu ayette hastalık ile yolculuğun tekrar zik- 
redilmesinin faydası nedir? Bu daha önce geçmişti?” denilirse, şöyle 
cevap verilir: Çünkü geçen ayette mensuh vardı, burada tekrar etti ki 
mensuha yakın olmasın. 


“Allah size kolaylık istiyor”: İbn Abbas, Mücahit, Katade ve 
Dahhak: Kolaylık yolculukta oruç tutmaktır, zorluk da onda oruç tut- 
maktır, demişlerdir. Ömer bin Abdülaziz de şöyle demiştir: 
Yolculukta oruç tutmak veya tutmamaktan hangisi sana kolay gelir- 
se, onu yap. 

“Velitükmilül iddete”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Hamze ve Kisai: 
kâfın sükunu ile hafif olarak “velitükmilu” okumuşlardır. Ebu Bekir 
de Asım'dan rivayetle mimin şeddesi ile okumuştur. Bu, vessa ve evsa 
gibidir. İbn Abbas: Oruç tutmadığınız sayıyı tamamlamanız için, 
demiştir. Bazıları da şöyle demişler: Bundan maksat, size farz olan- 
dan fazlasını yapmayın, demektir, nitekim Hıristiyanlar öyle yapmış- 
lardı. Onların yaptıkları gibi başka aylara taşımayın. 


“Ve sizi ilettiği şeye karşı Allah'ı ululamanız içindir”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Şevval ayının hilalini gördükleri zaman ta bayramdan 
ayrılıncaya kadar tekbir getirmek Allah'ın Müslümanlar üzerinde 
hakkıdır. Eğer: “Velitükmilül iddete ve litükebbirullahe”de vav niçin 
gelmiştir, orada atfedilecek şey yoktur?” denilirse, cevabı şöyledir: Bu 
vav, kendisinden sonraki lamı hazfedilen lamın üzerine atfetmiştir, 
mana şöyledir: Allah sizi mutlu etmek ve sayıyı tamamlamanız için 


196 2/!BAKARA SURESİ 1. CİLT 


size kolaylık istiyor. Böylece ilk lam manası açık olduğu için hazfedil- 
miştir. Bunu da İbn Enbari demiştir. 


Ayetin hükmü: Ramazan bayramı gecesi, kurban bayramı gecesi 
ve musallaya çıktıkları zaman sesli tekbir getirmek sünnettir. Bayram 
günü tekbirin ne zaman kesileceğine dair İmam Ahmed radıyallahu 
anh'ten farklı iki rivayet vardır: Hanbel ondan: İmam hutbeyi bitir- 
dikten sonra keser dediğini; Esrem de: Musallaya geldiği zaman 
keser dediğini nakletmiştir. Kadı Ebu Yala da: Musallaya gelip de 
imam hutbeye çıktığı zaman keser, demiştir. 
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186 - xullarım sana Ben'i sorarlarsa, şüphesiz Ben yakınımdır. 
Dua edenin dua ettiği zaman duasına icabet ederim. Öyleyse onlar 
da bana icabet etsinler ve bana iman etsinler, belki onlar doğruyu 
bulurlar. 


“Kullarım sana Ben'i sorarlarsa”: İniş sebebi hakkında beş görüş 
vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e bir bedevi 
geldi: “Rabbimiz yakın mıdır, ona fısıldayalım, yoksa uzak mıdır, ses- 
lenelim?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi, bunu Salt bin Hakim, 
babasından ve dedesinden rivayet etmiştir. 


İkincisi: Medine Yahudileri: “Ya Muhammed, Rabbimiz duamızı 
nasıl işitiyor, halbuki sen bizimle göğün arasında beş yüz yıllık mesa- 
fe olduğunu söylüyorsun?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar: Ya Resulallah, Allah'ın en çok sevdiği saati bil- 
seydik onda dua ederdik, dediler; bu ayet bunun üzerine indi. Bunu 
da Ata demiştir. 


Dördüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı, 
ona: “Allah nerededir?” dediler, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Hasen demiştir. 


Beşincisi: İlk oruçta Müslümanlara uyuduktan sonra yemek ve 
cima etmek haram kılınınca; içlerinden bir adam uyuduktan sonra 
yemek yedi, bir adam da uyuduktan sonra cima etti; yaptıklarının 
tövbesinin nasıl olacağını sordular. Bunun üzerine bu ayet indi. 
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Bunu Mukatil demiştir. Kelamın manası şöyledir: Sana benden 
sorarlarsa, onlara benim yakın olduğumu bildir. 


“İcabet ederim”in manası hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
İşitirim, demektir. Bunu Ferra ile İbn Kasım demişlerdir. İkincisi: O 
icabetten gelir, “felyestecibu” da, bana icabet etsinler demek olur. 
Şair şöyle demiştir: 

Bir duacı: Ey çağrıya cevap veren diye dua etti, 

O zaman ona icabet eden olmadı. 


İstecabe kullandığı halde ecabe manasını kastetmiştir. Bu Ebu 
Ubeyde, İbn Kuteybe ve Zeccac'ın görüşleridir. 


“Belki doğruyu bulurlar”: Ebu'l! — Aliye: Hidayete ererler, demiştir. 


Ayetin hükmü: Eğer biri: Bu ayet Allah Teala'nın dua edenlerin 
duasına icabet edeceğini gösteriyor, halbuki çoklarına icabet etmedi- 
gi görülüyor?” derse; cevap şöyledir: 

Ebu Said, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dedi- 
ğini rivayet etmiştir: Herhangi bir Müslüman Allah'a bir dua ederse, 
içinde sıla-i rahme ters bir şey veya günah olmazsa, mutlaka Allah 
ona şu üç şeyden birini verir: Ya duasını hemen kabul eder, ya onun 
için ahirette azık olarak saklar, ya da ondan benzer bir kötülüğü def 
eder.” 

Başka bir cevap da şöyledir: 

Dua kabul edilmesi için bazı şartlara bağlıdır, bunların aslı da 
Allah'a itaat etmektir. Biri de helal yemektir. Eğer haram yerse duası 
kabul olunmaz. Kalp huzuru da bunlardan biridir, bir hadiste şöyle 
denilmiştir: Allah gafil kalp ile yapılan duayı kabul etmez.” 


Başka bir cevap: Dua eden duasına icabette çıkarının olduğuna 
inanır, aslında öyle olmayabilir, onun esas isteğine cevap verilir, o 
da çıkarının olmasıdır. Çıkarı geri bırakılma veya reddedilme de 
olabilir. 
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20 - İmam Ahmed, Müsned, 3/18. 
21 - İmam Ahmed, Müsned, 2/177; Tirmizi, Daavat, bab, 65. 
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187 — Oruç gecesi kadınlarınıza yaklaşmak size helal kılındı. 
Onlar sizin için libastır, siz de onlar için libassınız. Allah kendi 
nefislerinize hiyanet ettiğinizi bildi de tövbenizi kabul etti ve sizi 
afletti. Artık şimdi onlara yaklaşın ve Allah'ın size yazdığını ara- 
yın. Şafağın beyaz ipliği siyah ipliğinden seçilinceye kadar yiyin, 
için. Sonra da orucu geceye kadar tamamlayın. Mescitlerde iba- 
dete çekilmişken onlara (kadınlara) yaklaşmayın. Böylece Allah 
ayetlerini insanlara açıklamaktadır; belki korunurlar. 


“Oruç gecesi kadınlarınıza yaklaşmak size helal kılındı”: Bu aye- 
tin iniş sebebi şudur: Ashap zamanında bir adam yemeden ve cima 
etmeden önce uyursa, bunlar ona haram olurdu. Ensardan bir ihti- 
yar oruçlu iken ailesine geldi ve akşam yemeğimi getirin, dedi. Onlar 
da: Isıtıp getirelim, dediler. Adam başını yere koyup uyudu. Yemeği 
getirdiler: Ben uyumuştum, dedi. Gece sabaha kadar açlıktan kıvra- 
narak dönüp durdu. Sabah olunca Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e gelip haber verdi. Hazreti Ömer bin Hattab da kalktı: Ya 
Resulallah, ben bu gece ailemi istedim, o da: Ben uyumuştum, dedi. 
Ben onun nazlandığını zannettim ve ona temas ettim, o da uyumuş 
olduğunu bildirdi, dedi. Bunun üzerine Allah Teala, Ömer bin Hattab 
hakkında “oruç gecesi kadınlarınıza yaklaşmak size helal kılındı” 
kavlini indirdi. Ensari hakkında da: “Şafağın beyaz ipliği siyah ipli- 
inden ayrılıncaya kadar yiyin, için” kavlini indirdi. Bu, bir grup 
müfessirin görüşüdür. 

Bu adamın ismi üzerinde de dört görüş beyan etmişlerdir: 
Birincisi: Kays bin Sırmadır, bunu Bera demiştir. /kincisi: Sırma bin 
Enes'tir, bunu Kasım bin Muhammed demiştir. Abdurrahman bin 
Ebi Leyla da: Sırma bin Malik, demiştir. Üçüncüsü: Damre bin 
Enes'tir. Dördüncüsü: Ebu Kays bin Ömer'dir. Son iki görüşü Ebu 
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Bekir el — Hatip demiştir. “Refes”e gelince: İbn Ömer, İbn Abbas, 
Mücahit, Ata, Hasen, İbn Cübeyı ve diğerleri; cimadır, demişler. 


“Onlar sizin için libas, siz de onlar için libassınız”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Libas, huzur, demektir, mesela “geceyi sizin için libas 
kıldı” (Furkan: 47) ayetinde de böyledir ki, dinlenme yeri demektir. 
Bu da İbn Abbas, İbn Cübeyr, Mücahit ve Katade'nin görüşleridir. 


İkincisi: Onlar libas gibidirler, çünkü karı kocadan her biri derisi- 
ni ötekisinin derisine libas gibi dokundurur. Onların çıplak olarak 
birleşmelerine kinaye yoluyla libas denilmiştir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Araplar kadına, libas ve etek, derler. Şair Nabiğa el — Ca'di 
de şöyle demiştir: 

Yatak arkadaşı gerdanını kırdığı zaman, 

Katlanır ve ona (erkeğe) libas olur. 


Bir başkası da şöyle demiştir: 
Duyun, benden Ebu Hafs'a elçi gönderin: 
Senin gibi güvenilir kardeşe eteğim feda olsun. 


Etekle karısını kastetmiştir. 


“Allah kendi nefislerinize hiyanet ettiğinizi bildi”: İbn Kuteybe: 
Size haram kılınanı irtikâp etmekle kendinize hiyanet ettiğinizi, 
demiştir. İbn Abbas da: Bununla Ömer'in yaptığını kastetmiştir, 
çünkü o, ailesine yaklaşmış, gusül edince kendini kınamaya ve ağla- 
maya başlamıştı, demiştir. “Felâne başiruhünne": Esas mübaşaret 
deriyi deriye dokundurmak demektir. İbn Abbas da: Burada mübaşe- 
retten cima murat etmiştir, demiştir. “Allah'ın size yazdığını arayın”; 
Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: O çocuktur, bunu İbn Abbas, 
Hasen, Mücahit ve diğerleri demişlerdir. Bazı ilim adamları da: 
Bazen yaklaşma cimasız da olduğundan onlara çocuk istemek için 
cimaı da mübah kıldı ve: “Allah'ın size yazdığını arayın” dedi, bun- 
dan da çocuğu kastetti. /kincisi: Onlar için yazılan şey, izindir. Bu da 
Katade ile İbn Zeyd'in görüşüdür. Üçüncüsü: O Kadir gecesidir, bunu 
da Ebu'l — Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O 
Kur'an'dır. Buna göre kelamın manası: Kur'an'a tabi olun; size 
mubah kılınan ve yapmanız emredilen şey, işte aranan odur. Bu da 
Zeccac'ın tercihidir. 

“Beyaz iplik siyah iplikten belli oluncaya kadar yiyin, için”: Adiy 
bin Hatim şöyle demiştir: Bu ayet inince biri beyaz ve biri siyah 
olmak üzere iki yular aldım, onları yastığımın altına koydum; gece 
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kalkıp onlara bakıyor, siyahı beyazdan ayıramıyordum. Sabah olun- 
ca Resulullah'a koştum, ona durumu anlattım; güldü ve: Senin yastı- 
gın genişmiş; o sadece gündüzün beyazlığı ile gecenin siyahlığıdır, 
dedi.” 

Sehl bin Muaz da şöyle demiştir: “Beyaz iplik siyah iplikten belli 
oluncaya kadar” ayeti inmiş, “şafağın” ifadesi inmemişti; bazı adam - 
lar ayaklarına siyah ve beyaz iplik bağladı, renkleri belli oluncaya 
kadar yemeğe ve içmeğe devam ettiler. Bunun üzerine Allah Teala: 
“şafağın” açıklamasını indirdi. O zaman bundan gece ile gündüz kas- 
tedildiğini anladılar. 


Ayetin hükmü: Şafakta şüphe ettiği zaman sahur yemeyi bırakır 
mı, yoksa bırakmaz mı? İmam Ahmed'in sözünden anlaşıldığına 
göre sahur yemeyi bırakmaz, şafağın doğduğu belli oluncaya kadar 
yer. İmam Malik de şöyle demiştir: Şafağın doğduğunda şüphe ettiği 
zaman yemesini mekruh görürüm, eğer yerse ona kaza gerekir. 
İmam Şafii de: Ona bir şey lazım gelmez, demiştir. 


“Mescitlorde itikaf ederken kadınlara yaklaşmayın”: Bu yaklaş- 
mada iki görüş vardır: Birincisi: Cima etmektir, bu da çoğunluğun 
görüşüdür. İkincisi: O, cimadan aşağı dokunma ve öpme gibi şeyler - 
dir, bunu da İbn Zeyd demiştir. Katade de şöyle demiştir: Bir adam 
itikafta iken çıkar, karısı ile buluşur ve isterse ona dokunurdu, Allah 
bu hususta onlara öğüt verdi. 


İtikafın hükmü: İtikaf lügatte eğleşmektir, fülanün mutekifun ala 
haza ve akifün denir. Bu mendup bir fiildir, ancak insan adak ederse 
vacip olur. İtikaf ancak cemaatle namaz kılınan camide olur. Kadın 
için cemaat şartı aranmaz, çünkü cemaat ona vacip değildir. İtikaf 
oruçsuz caiz olur mu? Bu hususta İmam Ahmet'ten iki görüş vardır. 


“Bunlar Allah'ın hudududur”: İbn Abbas, yani dokunma hudut- 
tur, ona yaklaşmayın, manasınadır, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Hudud Allah'ın muhalefet etmeyi men ettiği şeydir, onu geçmek 
caiz değildir. Haddin aslı men etmektir. Evin hududu denir ki başka- 
larının giremeyeceği sınır demektir. Haddad da perdedar ve kapıcıya 
denir. Bir şeye yaklaştırmayan her şeye haddad denir. 

Şair A'şa da şöyle demiştir: 

Kalktık, henüz horozumuz ötmemişti, 

Onu bekleyen bir tepeye gittik. 


22 - İmam Ahmed, Müsned, 4/377. 
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Yani o tepeye başkalarını yaklaştırmayan biri vardı, demek iste- 
miştir. Ehaddetil mer'etü ala zevcihe denir ki, kadın ölen kocasına 
yas tuttu, ziynetlerini kesip attı demektir. Ahdettünnazara ila fülanin 
de denir ki, birine sürekli bakıp başkalarına bakmamaktır. Demire 
hadid denmesi de düşmanları yaklaştırmadığı içindir. 


“İşte böyle Allah açıklar”: Yani bu yaptığı açıklama gibi demektir. 
ÇAN 
TAŞRA Çiy LE 


188 — Mallarınızı aranızda haksız sebeplerle yemeyin; insanlar- 
dan bir kısmının mallarını günahla yemek için bilip dururken 
onları hakimlere aktarmayın. 


“Mallarınızı aranızda haksız sebeplerle yemeyin”: Ayetin iniş 
sebebi şudur: İmruulkays İbn Amir ile Abdan bin el — Hadrami bir 
toprak parçası için tartıştılar. Abdan davacı idi, kanıtı da yoktu. 
İmruulkays yemin etmek istedi, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ona: “Allah'a verdikleri sözü ve yeminlerini az pahaya satanlar" 
(Al- ilmran: 77) ayetini okudu. O da yemin etmek istemedi ve dava- 
dan vazgeçti. Bu ayet bunun üzerine indi. Bu bir grup müfessirin 
görüşüdür; Said bin Müseyyeb de içlerindedir. Ayetin manası şöyle- 
dir: Bazınız bazınızın mallarını yemesin. Tıpkı “kendi nefislerinizi 
öldürmeyin ayeti gibi. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Batıl iki türlü- 
dür: Birincisi: Onu sahibinden rızası olmadan almaktır, mesela çal- 
mak, gasbetmek ve hiyanet etmek gibi. İkincisi: Onu gönül hoşluğu 
olmadan almaktır, mesela kumar, şarkı söylemek ve içki bedeli gibi. 
Zeccac da: Batıl zulümdür, demiştir. “Tüdlü”nun aslı edleytüddel- 
ve'den gelir ki kovayı dolması için kuyuya sarkıtmaktır. Delevtüha da, 
kovayı çıkardım demektir. Edla fülanün bihuccitihi de, delilini ortaya 
sürüp savını sağlamlaştırmaktır. Buna göre kelamın manası: İleri sür- 
düğün delilin gereğini yapar, emanete hiyanet edersiniz, batınınızda 
(aslında) ise delilin aleyhinize olduğunu bilirsiniz. 

“Biha”daki zamirin mercii hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, 
mallara racidir, sanki: Bazı malları hakimlere rüşvet vermeyin, 
demek gibi olur. İkincisi: O, davaya racidir. Eğer: Neden yeme (ekl) iki 
kere zikredilip “vela te'külu”, “lite'külu” denildi, denirse, cevap şöy- 
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ledir: Birinci lafız batıla yaklaştırıldı. İkincisi de günaha; böylece 
daha çok mana kazanmak için onu tekrar etti. Bunu da İbn Enbari 
demiştir. 
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189 — Sana hilalleri sorarlar; de ki: Onlar insanlar ve hac için 
vakit ölçüleridir. Evlere arkalarından gelmek iyilik değildir. Ancak 
iyilik sakınan kimsenin iyiliğidir. Evlere kapılarından gelin. 
Allah'tan korkun ki kurtulasınız. 


“Sana hilalleri sorarlar”: Bu ayetin, başından “velhac” kelimesine 
kadar iniş sebebi şöyledir: Ashaptan iki kimse: “Ya Resulallah, neden 
hilal ince görünür, sonra artar ve dolar, nihayet yuvarlak ve dümdüz 
olur. Sonra da azalır, incelir, eski halini alır?” dediler. Bunun üzerine: 
“Sana hilalleri sorarlar; de ki: Onlar insanlar ve hac için zaman ölçü- 
leridir” ayeti indi. Bu İbn Abbas'ın görüşüdür. 

“Evlere arkalarından gelmek iyilik değildir...": Bu da başka bir 
sebebi gösterir, o da şudur: Onlar Ka'be'yi haccedip de Medine'ye gel- 
dikleri zaman evlere kapıdan girmezler, evlere arkadan gelirlerdi. Bir 
adam bunu unutup kapıdan girdi, bunun üzerine: “Evlere arkadan gel- 
mek iyilik değildir” kısmı indi. Bu da Bera bin Azib'in görüşüdür.” 

Evlere niçin kapılardan girmedikleri hakkında da dört görüş var- 
dır: Birincisi: Onlar bunu ihram için yaparlardı. Bunu İbn Abbas, Ebu'l 
- Aliye, Nahai, Katade ve Kays en — Nehşeli demişlerdir. İkincisi: 
Cahiliye halkından biri bir şey yapmak ister de bir engel çıkarsa, dedi- 
ği şey oluncaya kadar evine kapısından girmezdi, bunu da Hasen 
demiştir. Dördüncüsü: Medine halkı bayramdan döndükleri zaman 
bunu yaparlardı. Bunu da Osman bin Ata babasından rivayet etmiştir. 

Tefsirine gelince: Peygamberimize hilallerin büyüyüp küçülme- 
sinin hikmetini sordular, o da bunun insanların oruç, hac vs. gibi 
ihtiyaçlarını görmeleri için olduğunu haber verdi. “Ehille” hilalin 
çoğuludur. Kaç güne kadar hilal denir? Bunda Arapların dört görüşü 
vardır: Birincisi: Ona iki gecelik iken hilal denir. İkincisi: Üç gecelik 


23 - Buhari, Tefsirü sure, 2, 30. 
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iken hilal denir, sonra ay, denir. Üçüncüsü: Engellenip kısa adımlarla 
yavaş yavaş yürümesine kadar, denir. Dördüncüsü: Işığı ile gecenin 
karanlığını götürdüğü sürece denir. Bu görüşleri İbn Seriy nakletmiş- 
tir. Hilal kelimesi de, istehellessabiyyü'den gelir ki, çocuk doğarken 
ses çıkarmak manasınadır. Ehellel kavmu bilhacci de derler ki hacılar 
hilali gördükleri zaman seslendiler demektir. Çünkü hilal görüldüğü 
zaman insanlar ona seslenirler. 


“Ancak iyilik sakınan kimsedir” kavli de “ancak iyilik Allah'a iman 
edendir” ayeti gibidir ki bunun da açıklaması yukarıda geçmiştir. 
Kurralar buyut vb. kelimelerde ihtilaf ettiler; İbn Kesir, İbn Amir ve 
Kisai, buyutu benin kesresi, uyunu aynin kesresi ve guyubı ğaynin 
kesresi ile okudular. Nafi'den buyutu benin zammesi, uyunu aynin 
zammesi, guyubu gaynın zammesi, cuyubu cimin zammesi ve şuyu- 
hu şinin zammesi ile okuduğu rivayet edilmiştir. Kalun da ondan 
buyut'u benin kesresi ile okuduğunu rivayet etmiştir. Ebu Cafer de 
beş kelimeyi de ilk harflerinin zammesi ile okumuş, Hamze de bun- 
ların hepsini kesre ile okumuş ve Asım'dan ayrılmıştır. Zeccac da 
şöyle demiştir: Kim buyutu zamme ile okursa, esas cemi sigasına 
göre okumuştur, mesela beyt buyut, kalb kulub, fels fulus gibi. Kim 
de yeyi kesre ile okursa, ba'dan sonraki ye için okumuştur. Bu da 
Baralılarca kötü bir lügattir, çünkü Arap dilinde fenin kesresi ile fiul 
kalıbı yoktur. Ben Şeyhimiz Ebu Mansur el - Lügavi'den şöyle dediği- 
ni işittim: Eğer bir cemi fuul vezninde olur, ikinci harf de ye olursa, 
onda zamme de kesre de caizdir. Buyut, biyut; şuyuh, şiyuh; kuyud 
ve kıyud diyebilirsin. 
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190 - Sizinle savaşanlarla Allah yolunda savaşın. Şüphesiz 
Allah aşırı gidenleri sevmez. 


“Sizinle savaşanlarla Allah yolunda savaşın”: Sebeb-i nüzulü şöy- 
ledir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Beytullah'tan men edilip 
kurbanını Hudeybiye'de kesip de ertesi sene gelmek üzere müşrik- 
lerle anlaşınca, döndü. Ertesi sene hazırlığını yapınca ashap 
Kureyş'in sözünde durmamasından ve onları men edip onlarla 
savaşmasından korktular. Ashap ise haram ayda savaşmak istemedi- 
ler; işte bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas demiştir. 


“Vela ta'tedu”: Zulmetmeyin, buradaki zulümden ne kastedildiği 
hususunda da dört görüş vardır: Birincisi: O, kadınları ve çocukları 


204 ZIBAKARA SURESİ Ii. CİLT 


öldürmektir, bunu İbn Abbas ile Mücahit demişlerdir. İkincisi: 
Bunun manası: Sizinle savaşmayanlarla savaşmayın, demektir. Bunu 
da Said bin Cübeyr, Ebu'l - Aliye ve İbn Zeyd demişlerdir. Üçüncüsü: 
O, yasak edildikleri şeyi yapmaktır, bunu da Hasen demiştir. 
Dördüncüsü: Haram ayda savaş başlatmaktır, bunu da Mukatil 
demiştir. 

Alimler bu ayetin mensuh olup olmaması hususunda iki görüş 
üzerinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, mensuhtur, bu görüşün sahipleri bunun mensuh kıs- 
mında da iki görüşle ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O, baş tarafıdır ki 
“Allah yolunda sizinle savaşanlarla savaş edin” kısmıdır. Bu da sava- 
şın çarpışan kafirler hakkında mubah olup savaşmayanlar hakkında 
mubah olmadığını gerektirir. Bu da: “Onları nerede bulursanız öldü- 
rün” ayeti ile mensuhtur. İkincisi: Mensuh olan “tecavüz etmeyin” 
kısmıdır. Bunların da tecavüz etmeyin üzerinde iki görüşleri vardır: 
Birincisi: O, savaşmayanı öldürmektir. İkincisi: Müşriklere savaş 
açmaktır. Bu da kılıç ayetiyle mensuhtur. 


İkincisi: O, muhkemdir, manası da onlara göre: Allah yolunda 
sizinle savaşanlarla savaşındır. Bunlar da kendilerini savaşa hazırla- 
yanlardır. Ama rahipler, pir-i faniler, kötürümler, gözsüzler ve deliler 
gibi kendilerini savaşa hazırlamayanlarla savaşılmaz. Bu da baki bir 
hükümdür, mensuh değildir. 

Alimler savaşı serbest bırakan ilk ayet hakkında iki görüş halinde 
ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O “zulme uğrayarak öldürülenlere izin 
verildi” (Hac: 39) ayetidir. Bunu Ebu Bekir es — Sıddik, İbn Abbas, Said 
bin Cübeyr ve Zühri demişlerdir. İkincisi: O bu ayettir: “Allah yolun- 
da savaşın” ayetidir. Bunu da Ebu'l — Aliye ile İbn Zeyd demişlerdir. 
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191 — Onları nerede yakalarsanız öldürün. Sizi çıkardıkları 
yerden onları da çıkarın. Fitne adam öldürmekten beterdir. 
Mescid-i Haram yanında sizinle savaşmadıkça siz de onlarla 


savaşmayın. Eğer sizinle savaşırlarsa, onları öldürün. İşte kafirle- 
rin cezası böyledir. 
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“Onları nerede yakalarsanız öldürün”: Sekiftümuhüm, bulursa- 
nız demektir. Sekiftuhu denir ki, onu buldum demektir. Kadı Ebu 
Ya'la şöyle demiştir: “Onları nerede bulursanız öldürün” ayeti müş- 
rikler için geneldir. Ancak Mekke'de olanlar istisna edilmişlerdir ki 
ondan çıkarılmaları buyurulmuştur. Bundan da savaşanlar müstes- 
nadır ki onların da öldürülmeleri emredilmiştir. Buna da: “Onlar 
sizinle Mescid-i Haram'da savaşmadıkça onlarla savaşmayın” ayeti- 
nin akışı delalet etmektedir. Onlar Müslümanlara Mekke'de eziyet 
etmiş, onları çıkmak durumunda bırakmışlardı. 

Fitneye gelince, o hususta da iki görüş vardır: Birincisi: O şirktir, 
bunu İbn Mes'ud, İbn Abbas, İbn Ömer, Katade ve diğerleri demiş- 
lerdir. İkincisi: O mü'minin tekrar putlara tapmaya dönmesidir. 
Bunu da Mücahit demiştir. O zaman kelamın manası birinci görüşe 
göre: O kavmin şirki sizin onları Harem'de öldürmenizden daha 
büyüktür şeklinde olur. İkinciye göre de: Mü'minin dönüp putlara 
tapması kendisi için haklı olarak öldürülmesinden daha çetin bir 
şeydir şeklinde olur. 


“Vela tükatiluhum”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Asım: “Vela tüka- 
tluhum indelmescidil harami hatta yukatilukum fih fein katelukum 
faktüluhum” şeklinde okumuşlar; Hamze, Kisai ve Halef de: “Vela tak- 
tüluhüm hatta yaktuluküm fein kateluküm” şeklinde hepsini elifsiz 
okumuşlardır. Hepsi “faktüluhüm” kelimesini böyle okumada ittifak 
etmişlerdir. Elife okuyan “ve katiluhüm hatta latekune fitnetün'ü 
delil getirmiş, elifsiz okuyan da “faktuluhüm'”ü delil getirmiştir. 


Alimler: “Onlar sizinle savaşmadıkça siz de onlarla Mescid-i 
Haram'ın yanında savaşmayın” ayetinin mensuh olup olmaması 
hakkında ihtilaf etmişlerdir: Bir grup fukaha onun muhkem olduğu- 
na ve orada ancak savaşanlarla savaşılacağına kani olmuşlardır. 
Bunu da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şu sahih hadisi 
göstermektedir: O, Mekke'nin fethinde hutbe irat etti ve şöyle dedi: 
Ey insanlar, Allah göklerle yeri yarattığı gün Mekke'yi haram etti, 
benden önce hiçbir kimseye helal etmedi. Benden sonra da kimseye 
helal etmeyecektir. Bana da ancak gündüz bir saat helal edildi. Sonra 
da kiyamet gününe kadar haram edildi (Sıhah sahipleri İbn 
Abbas'tan rivayet etmişlerdir). Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, 
o saatte kendisine özel olarak helal kılındığını, yoksa neshedilmedi- 
gini açıklamıştır. Böylece Harem'de savaşmanın mahzuru sabit 
olmuştur. Ancak oradakiler savaş açarlarsa, onları defetmek için 
onlarla savaşılır. Bu da sürekli bir şeydir, hüküm mensuh değildir. 
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Katade de: “Müşrikleri nerede bulursanız öldürün” (Tevbe: 5) ayetini 
delil getirerek mensuh olduğuna ve her halukârda hil ve harem'de 
öldürülmeleri emredildiğine kail olmuştur. Rebi bin Enes ile İbn 
Zeyd de: “Fitne kalmayıncaya kadar onlarla savaşın” kavli ile mensuh 
olduğunu söylemiştir. Mukatil de: “Onları nerede bulursanız öldü- 
rün” (Bakara: 191) ayetiyle mensuh olduğunu iddia etmiştir. Birinci 
görüş daha doğrudur. 


“Eğer sizinle savaşırlarsa onları öldürün” ayetinde de Mukatil. 
Onlarla savaşın, demiştir. 
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192 — Eğer savaşa son verirlerse, şüphesiz Allah gafurdur. 
rahimdir. 


“Eğer son verirlerse”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Bunun 
manası: Eğer şirklerine ve sizinle savaşmaya son verirlerse, demektir. 
İkincisi: Küfürlerine son verirlerse, demektir. Üçüncüsü: Küfürlerine 
değil de sizinle savaşmaya son verirlerse, demektir. İlk iki görüşe göre 
ayet muhkem olur, “şüphesiz Allah gafurdur"un manası da: Şirk ve 
cürümlerini bağışlayandır, şeklinde olur. Son görüşe göre de, “gafur 
rahimdir”'in iki manası olur: Birincisi: Sizin için gafurdur, çünkü siz- 
den onlarla savaşma mükellefiyetini düşürdü. İkincisi: Bunun mana- 
sı: Size onları bağışlayıp merhamet etmenizi emreder, demektir. 
Buna göre ayet, kılıç ayetiyle neshedilmiş olur. 
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193 — Fitne kalmayıncaya ve din Allah'ın oluncaya kadar onlar - 
la savaşın. Eğer son verirlerse, zalimlerden başkasına düşmanlık 
yoktur. 


“Fitne kalmayıncaya kadar onlarla savaşın”: İbn Abbas, Hasen, 
Mücahit, Katade ve diğerleri: Burada fitne şirktir, demişlerdir. 


“Din Allah'ın oluncaya kadar”: İbn Abbas: Tevhit O'na has olun- 
caya kadar, demiştir. Udvan da: Zulümdür, burada da ondan ceza 
(karşılık) kastedilmiştir. Karşılığa udvan denilmesi, misliyle mukabe- 
leden dolayıdır; mesela: “Femeni'teda aleyküm fa'tedu aleyhi” aye- 
tinde olduğu gibi. Burada zalimler de: Müşriklerdir. Bunu İkrime, 
Katade ve diğerleri demişlerdir. 


Ii. CİLT Z/BAKARA SURESİ 207 


İçlerinde Katade'nin de bulunduğu bir bölük müfessir: “Eğer son 
verirlerse zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur” ayetinin kılıç 
ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir. Bu da ancak kelamın 
manası: “Eğer dinlerinde kalmakla beraber sizinle savaşmaya son 
verirlerse” şeklinde olursa doğru olur. Ama: Bunun manası: 
“Dinlerine son verirlerse” olursa, ayet muhkemdir. 
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194 — Haram ay haram aya karşılıktır. Hürmetler karşılıklıdır. 
Kim size saldırırsa size saldırdığı kadar siz de ona saldırın. 
Allah'tan korkun ve bilin ki Allah takva sahipleri ile beraberdir. 


“Haram ay haram aya karşılıktır”: Bu ayet bir sebeple inmiştir; 
bunda da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabı zilkade ayında umre niyetiyle 
çıktılar, yanlarında da kurbanları vardı. Müşrikler ise onları çevirdi- 
ler; Allah'ın Nebisi geri dönüp gelecek sene gelmek üzere onlarla 
barış yaptı. Mekke'de üç gün kalacak, oraya silahla girmeyecek, 
giderken Mekkelilerden hiçbir kimseyi çıkarmayacaktı. Ertesi sene 
olunca o ve ashabı geldiler, Mekke'ye girdiler. Müşrikler ona karşı 
övündüler, çünkü Hudeybiye günü onu geri çevirmişlerdi. Allah da 
onlardan kısasını (rövanşını) aldı ve onu o geri çevirdikleri haram 
ayda Mekke'ye girdirdi, bunun üzerine: “Haram ay haram aya karşı- 
lıktır, hürmetler karşılıklıdır” dedi. İbn Abbas, Mücahit, Ata, Ebu'l — 
Aliye ve diğerleri bu kanaate varmışlardır. 


İkincisi: Arap müşrikleri, Peygamber aleyhisselam'a: Haram ayda 
bizimle savaşmaktan men mi edildin?” dediler, o da: Evet, dedi. 
Kendisini haram ayda gevşetip onunla o ayda savaşmak istediler. Bu 
ayet onun üzerine indi, şöyle demek istiyor: Eğer haram ayda sizden 
bir şeyi helal etmek isterlerse, siz de onlardan aynısını helal sayın. 
Bu; Hasen'in görüşüdür, İbrahim bin Seriy ile Zeccac da bunu tercih 
etmişlerdir. Birinci görüşün sahipleri ise, ayetin manası şöyledir, der- 
ler: İçinde hareme girdiğiniz haram ayı geçen sene sizi içeri sokma- 
dıkları haram aya karşılıktır. “Hürmetler karşılıklıdır”: Sizi zilkade 
ayında hareme sokmadıkları gibi ben de sizin için rövanşını aldım. 
Zeccac ise şöyle demiştir: Haram ay: Yani haram ayda savaşmak, 
haram ay iledir; böylece Allah Teala onlara bu haram şeylerin 
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Müslümanlara ancak kısas (misilleme) ile caiz olacağını bildirdi, 
sonra da bunu kılıç ayeti ile neshetti. Şöyle de denilmiştir: 
Hürmetlerin çoğul yapılması; haram ayı, haram şehri ve ihram hür- 
metini kastetmesindendir. 

“Kim size saldırırsa siz de ona saldırın”: İbn Abbas: Kim sizinle 
haremde savaşırsa siz de onunla savaşın, demiştir. Saldırıya muka- 
bele etmek neden saldırı sayılmıştır? Çünkü iki fiil şeklen birbirine 
benzemektedir; gerçi biri taat, diğeri masiyettir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Araplar: O bana zulmetti, ben de ona zulmettim; filan bara 
cahillik etti, ben de ona cahillik ettim, derler. Bu mananın izahı sure- 
nin başında geçmiştir. 

“Allah'tan korkun”: Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Allah'tan kor- 
kun, haremde onlara önce siz savaş açmayın. 
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195 — Allah yolunda harcayın. Kendinizi tehlikeye atmayın. 
İyilik edin; şüphesiz Allah iyilik edenleri sever. 


196 — Haccı ve umreyi Allah için tamamlayın. Eğer engellenir- 
seniz kolayınıza gelen kurbanı yollayın. Kurban, yerine erişinceye 
kadar başlarınızı tıraş etmeyin. Sizden kim hasta veya başından 
rahatsız olursa, ona oruçtan, yahut sadakadan veyahut kurbandan 
fidye vardır. Emin olduğunuz vakit kim hacca kadar umre ile fay- 
dalanırsa, kolayına gelen kurbandan kesmek vaciptir. Kim de 
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bunu bulamazsa hacta üç, döndüğü zaman da yedi gün oruç tutar. 
Bunlar tam on gündür. Bu, ailesi Mescid-i Haram'da ikamet etme- 
yen içindir. Allah'tan korkun. Bilin ki Allah'ın azabı şiddetlidir. 


Allah yolunda harcayın”: Bu ayet bir sebeple inmiştir; bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Mekke'ye git- 
mek için hazırlık yapınca, bazı bedeviler: “Ya Resulallah, biz ne ile 
hazırlık yapacağız; ne azığımız vardır ne de malımız?” dediler. İşte 
bunun üzerine indi, bunu İbn Abbas demiştir. 


İkincisi: Ensar Allah yolunda harcar ve sadaka ederlerdi, bir sene 
kıtlık oldu, bunu yapamadılar. İşte ayet bunun üzerine indi, bunu 
Ebu Cebire bin Dahhak demiştir. Sebil: Lügatte yol demektir. Bu 
kelimenin cihatta kullanılması, onun din bağı üzerine savaşılan bir 
yol olmasındandır. Tehlike de, helak manasınadır: Helekerrecülü 
helaken ve hülken ve tehlüketen, denir. Müberrid şöyle demiştir: 
Eydi, nefisler manasınadır, parça bütün yerine kullanılmıştır. 
Burada tehlikeden ne kastedildiği hakkında da dört görüş vardır: 
Birincisi: O, Allah yolunda harcamayı terk etmektir, bunu Huzeyfe, 
İbn Abbas, Hasen, İbn Cübeyr, İkrime, Mücahit, Katade ve Dahhak 
demişlerdir. İkincisi: O, malla meşgul olarak oturup savaşmamaktır, 
bunu da Ebu Eyyub el — Ensari demiştir. Üçüncüsü: O, Allah'ın rah- 
metinden ümit kesmektir, bunu da Bera, Numan bin Beşir ve 
Ubeyde, demişlerdir. Dördüncüsü: O, Allah'ın azabıdır. Bunu da Ebu 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“İyilik edin”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Bunun manası: 
Güzel infak edin, demektir. Bu da ilk görüş sahiplerinin fikirleridir. 
İkincisi: Allah hakkında hüsn-i zanda bulunun, demektir. Bunu da 
İkrime ile Süfyan demişlerdir. Bu da tehlikenin ümit kesmek manası - 
na olduğunu söyleyenlerin fikrine dayanır. Üçüncüsü: Bunun mana- 
sı: Farzları eda edin, demektir. Bunu da Süfyan, Ebu İshak'tan rivayet 
etmiştir. 

“Haccı ve umreyi Allah için tamamlayın”: İbn Faris şöyle demiş- 
tir: Hac lügatte bir yere gitmeyi hedef almaktır. Hacta umre, aslında 
ziyaret demektir. Saleb şöyle demiştir: Hac hanın fethası ile mastar- 
dır, kesresi ile de isimdir. Ve şöyle demiştir: Bazen Ferra ikisinin de iyi 
lügat olduğunu söylerdi. İbn Enbari de umre üzerinde iki görüş 
beyan etmiştir: Birincisi: Ziyaret manasınadır. İkincisi: Niyet edip bir 
yere gitmektir. Onu tamamlama üzerinde de dört görüş vardır: 
Birincisi: Onun, tamamlamanın manası, ayrı ayrı yapmaktır; mesela 
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umreyi hac aylarının dışında yapmak gibi. Bunu Ömer bin Hattab, 
Hasen ve Ata demişlerdir. İkincisi: Bir kimsenin umre için hemen 
evinden ayrılırken ihrama girmesidir. Bunu da Ali bin Ebu Talib, 
Tavus ve İbn Cübeyr, demişlerdir. Üçüncüsü: Birine başladığı zaman 
onu tamamlamadan fesh etmez. Bunu da İbn Abbas demiştir. 
Dördüncüsü: O, Allah'ın ikisinde emrettikleri şeyleri yerine getirmek- 
tir bunu da Mücahit demiştir. Kurraların çoğunluğu umreyi mef'ul 
olarak mansup okumuşlar, Asmai de Nafi'den, Kazaz da Ebu 
Amr'den, Kisai de Ebu Cafer'den naklen merfu okumuşlardır. İbn 
Mes'ud, Ebu Rezin, Hasen ve Şabi'nin kıraati de böyledir. Cumhurun 
okuyuşu onun vacip olduğunu gösterir. Ümrenin vacip olduğunu 
söyleyenlerin bazıları şunlardır: Hazreti Ali, İbn Ömer, İbn Abbas, 
Hasen, İbn Sirin, Ata, Tavus, Said bin Cübeyr, Mücahit, Ahmed ve 
Şafii. İbn Mes'ud, Cabir, Şabi, İbrahim, Ebu Hanife ve İmam 
Malik'ten de onun sünnet ve nafile olduğu rivayet edilmiştir. 


“Eğer engellenirseniz”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Ahsarahul 
maradu veladüvvü denir ki, hastalık ve düşman onu seferden engel- 
ledi, demektir. Bu ayet de bundandır. Hasarahul adüvvü de düşmüan 
zorlamak demektir. Zeccac da, engellenen kimseye husıra fehüve 
mahsur denildiğini söylemiştir. Ulemanın ihsar (engellenme) konu- 
sunda iki görüşü vardır: Birincisi: Onun ancak düşman ile olup has- 
talık ile olmayacağıdır. Bu İbn Ömer, İbn Abbas, Enes, Malik, Şafii ve 
Ahmed'in görüşleridir. “Feiza emintüm” kavli de bunu gösterir. 
İkincisi: Onun hastalık veya düşman veyahut bir mazeret dolayısıyla 
olacağıdır; bu da Ata, Mücahit, Katade ve Ebu Hanife'nin görüşleri- 
dir. Bu kelamda kısaltma vardır, mana şöyledir: Eğer engellenir de 
haccı ve umreyi tamamlayamazsanız, gücünüzün yettiği kurbanı 
gönderin. “Başından hastalığı olan” da böyledir ki: Tıraş olursa, fidye 
verir, demektir. 


“Hedy”, Beytullah'a hediye edilen kurbandır. Aslı şeddeli olarak 
hediyy'dir, sonra tahfif edilmiştir. Bunu İbn Kuteybe demiştir. 
Hasen ile Mücahit şedde ile okumuşlardır. “Kolayına gelen kurban” 
hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O koyundur, bunu Hazreti 
Ali, İbn Abbas, Hasen, Ata, İbn Cübeyr, İbrahim, Katade ve Dahhak 
demişlerdir. /kincisi: Kolayına gelen deve ve sığırdır, başkası değil- 
dir. Bunu da İbn Ömer, Hazreti Aişe ve Kasım demişlerdir. Üçüncü- 
sü: O, gücünün yettiğidir. Bunu da Tavus, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Hasen ile Katade'den de: En yükseği deve, ortası sığır, en 
düşüğü koyundur, dedikleri rivayet edilmiştir. İmam Ahmed de: 
Hedy üç sınıftan, deve, sığır ve koyundan olur, demiştir. Ebu Hanife 
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rahmetullahi aleyh, Malik ve Şafii rahmetullahi aleyhimalar da bu 
görüştedirler. 


“Hatta yebluğal hedyü mahilleh”: İbn Kuteybe: Mahil kurban 
kesilen yerdir, demiştir. Halle yehillü'den gelir. Mahil hakkında da iki 
görüş vardır: Birincisi: O haremdir, bunu İbn Mes'ud, Hasen, Ata, 
Tavus, Mücahid, İbn Sirin, Sevri ve Ebu Hanife demişlerdir. İkincisi: 
O, engellendiği yerdir ki kurbanını orada keser ve ihramdan çıkar. 
Bunu da İmam Malik, Şafii ve Ahmed demişlerdir. 


“Sizden kim hasta olur veya başından bir rahatsızlığı olursa bir 
fidye verir”: Bu da bir sebeple inmiştir, şöyle ki Ka b bin Ucre'nin 
başına bitler üşüştü, öyle ki yüzünde yürümeye başladılar. Ayet 
bunun üzerine indi. O da: Özellikle benim hakkımda indi, derdi.* 

Ayetin hükmü: Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah şöyle demiştir: 
“Kurban yerine varıncaya kadar başlarınızı tıraş etmeyin” sözü, başı 
tıraş etmenin haram olduğunu gösterdi, ister onda bir rahatsızlık 
olsun ister olmasın, nihayet: “Sizden kim hasta olur veya başından 
rahatsız bulunursa, bir fidye versin” kısmı indi. Bu da rahatsızlık 
olduğu zaman fidye vererek başı tıraş etmenin mubah olduğunu gös- 
terdi. Bu da önceki haramlığı neshetti. 


Ayetin manası şudur: Sizden yani ihramlılardan — ister engelli 
olsun ister olmasın —- kim hasta olur veya ihramın yasak ettiği bir şeyi 
giymeye mecbur kalır veyahut başından bir rahatsızlığı olur da tıraş 
olursa, ona oruç fidyesi vardır. Oruç hakkında iki görüş vardır: 
Birincisi: O, üç gündür, Ka'b bin Ücre radıyallahu anh hadisinde 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den böyle rivayet edilmiştir.” 
Bu, cumhurun görüşüdür. /kincisi: O, on günlük oruçtur. Hasen, 
İkrime ve Nafi'den rivayet edilmiştir. Sadaka hakkında da iki görüş 
vardır: Birincisi: O, altı yoksulu doyurmadır, Ka'b bin Ucre hadisinde 
rivayet edilmiştir. Bu, aynı zamanda, oruç üç gündür diyenlerin 
görüşüdür. /kincisi: O, on yoksulu doyurmadır, bu da on günlük 
orucu vacip kılanların görüşüdür. Nüsük de koyun kesmektir, nesek- 
tü lillahi denir ki, O'nun için kurban kestim, demektir. Nüsük'te de 
ikilügat vardır: Nunun ve sinin zammı, ki cumhur böyle okumuştur. 
Nunun ve sinin sükunu, ki bu da Hasen'in kıraatidir. 


“Emin olduğunuz zaman”: Yani düşmandan, çünkü hastalığın ne 
zaman dönüp geleceğinden emin olunmaz. Alkame ve diğerleri: 


24 - Buhari, Müslim ve diğerleri, Ka'b bin Ucre radıyallahu anh'ten rivayet etmişlerdir. 
25 - İmam Ahmed, Müsned, 4/242; Buhari ve Müslim. 


212 2/BAKARA SURESİ 1. CİLT 


Korku ve hastalıktan emin olduğunuz zaman, demişlerdir. “Kim 
hacca kadar umreden faydalanırsa”: Bunun manası: Kim hac ayla- 
rında işe umre ile başlar ve o senenin haccını bu şekilde bitirirse, ona 
gücünün yettiği bir kurban gerekir, demektir. Bu; İbn Ömer, İbn 
Müseyyeb, Ata ve Dahhak'ın görüşleridir. Güç yeten kurban hakkın- 
da ise yukarıda söz geçmiştir. “Kim bunu bulamazsa hacta üç gün 
oruç tutar”: Hasen şöyle demiştir: Bu; terviyeden bir gün öncesi ile 
terviye ve arefe günleridir. Bu Ata, Şa'bi, Ebu'l — Aliye, İbn Cübeyr, 
Tavus ve İbrahim'in görüşleridir, Hazreti Ali radıyallahu anh'ten nak- 
ledilmiştir. Hasen ile Ata'dan da: Hangi ayda isterse onları oruç tutar, 
dedikleri de rivayet edilmiştir. Tavus, Mücahit ve Ata'dan da: Hac 
aylarının hangisinde isterse onları tutar, dedikleri rivayet edilmiştir. 
İbn Ömer'den de: İhrama girmesinden arefe gününe kadar dediği 
rivayet edilmiştir. 

Ayetin hükmü: Eğer kurbanlık bulamaz da kurban gününden 
önce üç gün oruç tutmazsa, ne yapar? Ömer bin Hattab, İbn Abbas, 
İbn Cübeyr, Tavus ve İbrahim: Kurbandan başkası olmaz, oruç tuta- 
maz. lemişlerdir. İbn Ömer ile Hazreti Aişe de: Mina günlerinde oruç 
tutar, demişlerdir. Bunu Salih, İmam Ahmed'den rivayet etmiştir. Bu 
İmam Malik'in de görüşüdür. Diğerleri ise teşrik günlerinde oruç 
tutamayacağına, ancak onlardan sonra tutacağına kani olmuşlardır. 
Bu da Hazreti Ali'den rivayet edilmiştir. Bunu Mervezi, İmam 
Ahmed'den de rivayet etmiştir. İmam Şafii'nin de görüşü budur. 


Eğer üç günlük oruca başladıktan sonra kurban bulursa, orucu 
kesmesi lazım gelmez. Bu; İmam Malik ile Şafii'nin görüşüdür. Ebu 
Hanife ise: Orucu durdurması lazım gelir, kurban keser, demiştir. Ata 
da: Eğer iki gün oruç tuttuktan sonra kurban bulursa, kurban keser. 
Eğer üç gün tuttuktan sonra bulursa yedi gün oruç tutsun, ona kur- 
ban gerekmez, demiştir. “Hac'ta sözünün de iki manası vardır: 
Birincisi: Hac aylarında demektir. İkincisi: Hacca ihram zamanında 
demektir. “Döndüğü zaman yedi gün oruç tutar” kavli üzerinde de iki 
görüş vardır: Birincisi: Memleketlerinize döndüğünüz zaman 
demektir. Bunu İbn Abbas, Hasen, Ebu'l Aliye, Şa'bi ve Katade, 
demişlerdir. İkincisi: Haccınızdan döndüğünüz zaman, demektir. Bu 
da Ata, Said bin Cübeyr, Ebu Hanife ve Malik'in sözleridir. Esrem 
şöyle demiştir: Ebu Ubeydullah'a, yani Ahmed bin Hanbel'e: “Yedi 
gün orucu memleketine döndüğünde ne zaman tutar; yolda mı 
yoksa ailesinde mi?” dedim. O da: Bunların hepsi hakkında görüşler 
vardır, dedi. Ebu Abdullah'a: “Bunları ayn tutarsa?” dediler; o da 
buna müsaade etti. 
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“Bunlar tam on gündür”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası: O kurban yerine geçmede tamdır. İbn 
Abbas ile Hasen bu manaya kail olmuşlardır. Kadı Ebu Ya'le da şöyle 
demiştir: Biri tam sevap kazanmada üç günün kurban yerine geçebi- 
leceğini düşünebilirdi; onun için Allah Teala bize ancak tam on 
günün onun yerine geçeceğini bildirdi. 

İkincisi: Vav bazen “ev” yerine geçer, mesela”: “Fenkihu matabe 
leküm minennisai mesna ve sülase ve ruba” ayetinde olduğu gibi. 
İşte burada da Allah Teala seçme ihtimalini “İşte bunlar tam ondur” 
demekle ortadan kaldırmıştır. Zeccac bu manaya kail olmuştur. 


Üçüncüsü: Bu tekit içindir. Şair Ferazdak şöyle demiştir: 
Üç artı iki, beştir; 

Altıncısı da benim keskin koku alma duyumdur. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Kinde topluluğuna, kaçtıkları zaman: 

Nerede olduklarını sorsaydın, nerede? 


Bir başkası da şöyle demiştir: 


Onun nice nimetleri vardı; 
Nice nice nice! 


Kur'an ise Arapların dili ile inmiştir. O da tekit için bir şeyi tekrar 
eder. 


Dördüncüsü: Bunun manası: İşte o, fazilette tam ondur, her ne 
kadar hacta üç ve daha sonra da yedi ise de. Maksat yedinin üçten 
daha geri olduğu kimsenin aklına gelmemesidir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki demiştir. 

Beşincisi: O lafzan haber, mana itibarı ile ise emirdir; takdiri: 
Bunlar ondur, onu tamamlayınız, demektir. 


“Bu, ailesi Mescid-i Haram'da ikamet etmeyen içindir”: Burada 
işaret edilen hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O, hacca kadar 
umreden yararlanmaktır. /kincisi: O ibadet ve oruçların karşılığıdır. 
Bu manaya göre “limen”"deki lam, “ala” manasınadır. Mescid-i 
Haram'da ikamet edenlere gelince: İbn Abbas, Tavus ve Mücahit: 
Onlar harem halkıdır, demişlerdir. Ata da: Evi mikat sınırları içinde 
olanlar, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Ayetin manası şudur: 
Bu farz, garipler (yabancılar) içindir. Maksat kendisi olduğu halde 
ailesinden bahsedilmesi ise, insanın genellikle ailesinin oturduğu 
yerde oturmasındandır. 
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197 - Hac belli aylardır. Kim bunlarda haccı kendine farz kılar- 
sa, hacta kadına yaklaşmak, günah işlemek ve tartışmak yoktur. 
Hayırdan ne yaparsanız, Allah onu bilir. Azık edinin; şüphesiz azı- 
ğın hayırlısı takvadır. Ey saf akıl sahipleri, benden korkun. 


“Hac belli aylardır”: Hac kelimesinde iki lügat vardır: Hanın fet- 
hası Hicaz halkının lügatidir, cumhur da böyle okumuştur. Kesri ce 
Temim veya Necid lügatidir, Hasen de böyle okumuştur. Sibeveyh de 
şöyle demiştir: Hacce haccen denir ki, zekere zikren gibidir. Hicce 
dediklerinde yıl manasını kastederler. Ferra şöyle demiştir: Mana: 
Hac vakti bu aylar demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Bunun man:ı- 
sı: Hac ayları bilinen aylardır. 


Hac ayları üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Onlar şevval, zil- 
kade ve zilhicce ayından da on gündür. Bunu İbn Mes'ud, İbn Ömer, 
İbn Abbas, İbn Zübeyr, Hasen, İbn Sirin, Ata, Şa'bi, Tavus, Nahai, 
Katade, Mekhul, Dahhak, Süddi, Ebu Hanife, Ahmed bin Hanbel ve 
Şafii radıyallahu anhum, demişlerdir. İkincisi: Onlar şevval, zilkade 
ve zilhicce aylarıdır. Bu da Yine İbn Ömer, Ata, Tavus, Mücahit, 
Zühri, Rebi ve Malik bin Enes'ten rivayet edilmiştir. İbn Cerir Taberi 
de şöyle demiştir: Bunlar, bu aylar umre ayları değildir, sadece hac 
aylarıdır demek istememişlerdir. Gerçi hac işleri, Mina ibadetleri bit- 
mekle sona ermiştir. Onlar umreyi bu ayların dışında yapmayı müs- 
tehap görürlerdi. İbn Sirin de şöyle demiştir: İlim adamlarından hiç- 
biri hac ayları dışındaki umrenin hac aylarındaki umreden daha fazi- 
letli olduğunda tereddüt etmemiştir. 


Neden: “Hac ayları” dedi, halbuki onlar, iki ay ile bir de öteki ayın 
birkaç günüdür? Bunu Arapların adetlerine göre demiştir. Ferra şöyie 
demiştir: Araplar: Bugün iki gündür onu görmedim, derler ki bir 
günle bir de bir günün bazı kısımlarını kastederler. Sen de: Seni bu 
sene ziyaret ettim, sana bugün geldim, dersin. Halbuki o hareket belli 
bir zaman dilimi içinde gerçekleşmişti. 
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İbn Enbari de bu hususta iki görüş zikretmiştir: Birincisi: Araplar 
tesniye için cemi sigası kullanırlar, mesela şu ayette olduğu gibi: 
Onlar dediklerinden müberradır”. (Nur: 26) Aslında Hazreti Aişe ile 
Safvan'ı kasdetmiştir. Şu ayet de öyledir: “Biz onların kararlarına 
şahit olduk”. (Enbiya: 78) Burada ise Davud ile Süleyman'ı kasdet- 
miştir. İkincisi: Araplar uzun vakit söyler, kısa vakti kastederler; 
mesela; İbn Zübeyr hac günlerinde öldürüldü, derler ki aslında daha 
kısa zamanda öldürülmüştür. 


Ayetin hükmü: Alimler hac aylarından önce ihrama giren kimse 
hakkında da ihtilaf etmişlerdir: Ata, Tavus, Mücahit ve Şafii: Caiz 
olmaz demişler ve: “Hac belli aylardır” kavlinden haccın ancak bu 
aylarda gerçekleşeceği kararına varmışlardır. Ebu Hanife, Malik, 
Sevri, Leys bin Sa'd ve Ahmed bin Hanbel de: Bu aylardan önce 
ihram sahih olur, demişlerdir. Buna göre: “Hac belli aylardır” kavli 
de: Haccın büyük kısmı bu aylardır, demek olur. Tıpkı Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'in: “Hac arefedir” demesi gibi.” 


“Kim bunlarda haccı kendine farz ederse”: İbn Mes'ud: Bu, 
hacca niyet edip ihrama girmektir, demiştir. Tavus ile Ata da: Bu, 
lebbeyk okumaktır, demişlerdir. Hazreti Ali, İbn Ömer, Mücahit, 
Şabi ve diğerlerinden de: Devesine işaret vurduğu zaman olur, 
dedikleri rivayet edilmiştir. Bu da hacca niyet ederek işaret vurma 
manasına alınmıştır. İmam Ahmed radıyallahu anh de, Esrem riva- 
yetinde: İhram niyetledir, demiştir. Ona: “Telbiyesiz ihrama girmiş 
olur mu?” dediler; o da: İhrama karar verdiği zaman evet, demiştir. 
Bu dalmam Malik ile Şafii'nin görüşleridir. Ebu Hanife ise: İhrama 
girmek; ya telbiye okumak ya da kurbanı işaretleyip sürmekle caiz 
olur, demiştir. 


“Fela refese”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Ebu Cafer, zamme ve tenvin- 
le: Fela refesün vela füsukun” okumuşlardır; Nafi, Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai de, tenvinsiz olarak okumuşlardır. Ebu Cafer dışında 
hiç kimse “vela cidale"yi merfu okumamıştır. Ebu Ali şöyle demiştir: 
Fetha ile okuyanların delili, bunun kastedilen manaya çok sıkı bağlı 
olmasıdır. Çünkü fetha ile okuyan, bütün kötülük ve fısk hareketleri- 
ni reddetmiştir, “la reybe fih” kavlinde olduğu gibi. Merfu ve tenvin- 
li okuyunca da yasak bunlardan biri için olur. Cidale'nin lamını niçin 
meftuh okumuşlardır; bütün cinsi içine alsın diye. Ondan önceki iki 
isim için de durum aynıdır. Merfu okuyanların delili de, sözün akı- 


26 - İmam Ahmed, Müsned; Sünen sahipleri, Hakim, Beyhaki; hepsi Abdurrahman bin 
Yamur ed - Deylemi radıyallahu anh'ten rivayet etmişlerdir. 
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şından bütün kötülüklerin yasak olduğunun anlaşılmasıdır. Bazen 
bir lafız tekil olur, manası ise çoğul olur. 


“Refes” üzerinde üç görüş vardır: Birincisi: O cimadır, bunu İbn 
Ömer, Hasen, İkrime, Mücahit, Katade ve diğerleri demişlerdir. 
İkincisi: o, cima ile ondan aşağı olan temas gibi şeylerdir. Bu da yine 
İbn Ömer, İbn Abbas, Amr bin Dinar ve diğerlerinden rivayet edil- 
miştir. Üçüncüsü: O boş sözdür, bunu da Ebu Abdurrahman Yezidi 
demiştir. “Füsuk” hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O, sövüşme- 
dir, bunu İbn Ömer, İbn Abbas, İbrahim ve diğerleri demişlerdir. 
İkincisi: O birbirine lakap takmaktır, mesela din kardeşine, ey fasık, 
ey zalim, demek gibi. Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Üçüncüsü: O, çeşitli günahlardır, bunu da Hasen, Ata, Tavus, 
Mücahit, Katade ve diğerleri demiştir. Bizim de tercihimiz budur. 
Çünkü günahlar hepsini içine alır. Bir de fasık, taatten masiyete çıkan 
demektir. 


“Vela cidale fihac”: Cidal tartışma demektir. Bu durumda keli- 
mın manasında iki görüş vardır: Birincisi: Manası: Kimse kimse ile 
tartışmasın; tartışma onu öfkeye ve hacca yakışmayan şeyi yapmaya 
sürükler, demek olur. Bu manaya İbn Ömer, İbn Abbas, Tavus, Ata, 
İkrime, Nahai, Katade, Zühri, Dahhak ve diğerleri kani olmuşlar. 


İkincisi: Bunun manası: Hacta şüphe ve tartışma yoktur, çünkü o 
doğru bir şeydir, vakti bellidir, yerinden oynatılmamıştır. Mücahit 
şöyle demiştir: Zilhiccede iki yılın haccını ederlerdi, muharremde de 
iki yılın haccını ederlerdi. Sonra da saferde de iki yılın haccını ettiler. 
Her sene her ayda iki yılın haccını ederlerdi. Nihayet Ebu Bekir'in 
Peygamber sallallahu aleyhi ve selleminkinden önce iki yılın son 
haccı zilkadeye, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ertesi sere 
yaptığı hac da zilhicceye denk geldi. Nitekim Efendimiz bu durumu 
veda haccında şöyle dile getirmişti: Şüphesiz zaman döndü, Allah 
Teala'nın göklerle yeri yarattığı zamandaki konumuna geldi.” 


'Şeyhlerinden rivayet eden Süddi ile Kasım bin Muhammed bu 
manaya kail olmuşlardır. 


“Azık hazırlayın, şüphesiz azığın hayırlısı takvadır”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Yemen halkı haccederlerdi, yanlarına azık almazlardı: 
Bizler mütevekkiliz der ve insanlardan dilenirlerdi. Bunun üzerine 


27 - Buhari, Tefsirü sure 9, bab, 8; Bed'ü'l -Halk, bab, 2; Mağazi, bab, 77; Adahi, bab, 5; 
Tevhid, bab, 24; Müslim, Kasame, hadis no, 29; Ebu Davud, Menasik, bab, 67; 
İmam Ahmed, Müsned, 5/37, 73. 
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Allah Teala: “Azık edinin, şüphesiz azığın hayırlısı takvadır” kavlini 
indirdi. Zeccac şöyle demiştir: İnsanlara azık edinmeleri ve azığın 
hayırlısının da takva olduğunu bilmeleri emredildi. 
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198 - Hacta Rabbinizden bir lütuf istemenizde size günah yok- 
tur. Arafat'tan sökün ettiğiniz zaman Allah'ı Meş'ar-i Haram'ın 
yanında zikredin. Sizi hidayet ettiği gibi O'nu zikredin. Şüphesiz 
bundan önce gerçek sapıklardan idiniz. 


199 — Sonra insanların sökün ettiği yerden sökün edin. 
Allah'tan mağfiret dileyin. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok mer- 
hamet edicidir. 


“Rabbinizden bir lütuf istemenizde size günah yoktur”: İbn 
Abbas şöyle demiştir: İnsanlar hac mevsiminde alışverişten ve tica- 
retten korkarlar ve: Zikir günleridir, derlerdi. Bunun üzerine bu ayet 
indi. İbtiğa, istemek demektir. Burada fadi da ticaret ve kazançla rızk 
aramaktır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Efattüm, itilmek ve atılmak 
manasınadır. Zeccac da: Kalabalıkla itilmektir, demiştir. Efadal 
kavmü filhadis denir ki, konuşmaya daldılar, ileri geri çok şey konuş- 
tular, demektir. 


O bölgeye “Arafat” denilmesi hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah Teala Cebrail'i İbrahim'e gönderdi, ona haccettir- 
di. Arafat'a gelince: Kad arafte: “Bildin mi?” dedi. O nedenle Arafat 
denildi. Bunu Hazreti Ali demiştir. 

İkincisi: Arafat denilmesi, Adem ile Havva'nın orada buluşup 
tanışmalarındandır. Bunu da Dahhak demiştir. 


Zeccac da şöyle demiştir: Meş'ar alamet demektir, çünkü namaz 
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onun yanındadır. Makam, Beyt ve dua haccın alametlerindendir. O 
Müzdelife'dir. O toplantı yeridir, ona bu iki isim de denir. İbn Ömer 
ile Mücahit de: Meş'ar-i Haram Müzdelife'nin tamamıdır, demiştir. 

“Sizi hidayet ettiği gibi O'nu zikredin”: Yani hidayetinize karşılık 
olarak, demektir. Eğer: “Zikri tekrar etmenin faydası nedir?” denilir- 
se?” Buna dört türlü cevap verilir: Birincisi: Emirde mübalağa için 
onu tekrar etmiştir. /kincisi: ikinci zikre, birinci zikre bitiştirilmeyen 
(yeni bir) şey bitiştirilmiş; o nedenle tekrarı güzel olmuştur: Mana 
şöyledir: O'nu tevhidi ile zikredin, hidayetiyle zikretmeniz gibi. 
Üçüncüsü: Devam için onu tekrar etmiştir, mana şöyle olur: O'nu 
zikirden sonra tekrar zikredin. Bu görüşleri Muhammed bin Kasım 
en - Nahvi demiştir. Dördüncüsü: "Allah'ı Meş'ar-i Haram'ın yanında 
zikredin” sözünden maksat Müzdelife'de birleştirilerek kılınan 
akşamla yatsı namazlarıdır. “Sizi hidayet ettiği gibi” kavlindeki zikir- 
den maksat da Müzdelife sabahında toplu halde edilen zikirdir. Bunu 
da Kadı Ebu Ya'la nakletmiştir. 

“Şüphesiz bundan önce sapıklardan idiniz”: Ha zamirinin mercii 
hakkında üç görüş vardır: Birincisi: İslam'a racidir, bunu İbn Abbas 
demiştir. İkincisi: Hidayete racidir, bunu da Mukatil ile Zeccac 
demişlerdir. Üçüncüsü: Kur'an'a racidir, bunu da Süfyan Sevri 
demiştir. 

“Sonra insanların sökün ettiği yerden sökün edin”: Hazreti Aişe 
şöyle demiştir: Kureyşliler ve onların dininden olanlar — ki bunlara 
humus denirdi — Arafe akşamında Müzdelife'de vakfeye durur ve: Biz 
Beytullah'ın sakinleriyiz, derlerdi. Arapların kalanları ile halk ise 
Arafat'ta vakfeye dururlardı; işte ayet bunun üzerine indi. Zeccac 
şöyle demiştir: Onlara humus denmesi dinlerindeki şiddetten dolayı- 
dır. Hamaset, her şeyde şiddet göstermektir (fanatiklik). 


Burada insanlardan kimin kastedildiği hususunda da dört görüş 
vardır: Birincisi: Onlar humusun dışındaki bütün Araplardır. Hazreti 
Aişe hadisi de bunu göstermektedir. Urve, Mücahit ve Katade de bu 
görüştedirler. İkincisi: Buradaki insanlarla murat edilen İbrahim 
aleyhisselam'dır, bunu da Dahhak bin Müzahim demiştir. Üçüncüsü: 
İnsanlardan murat, Adem'dir, bunu da Zühri demiştir. Ebu'l — 
Mütevekkil, Ebu Nehik ve Muvarık el — İcli, ye ile “enasiy” okumus- 
lardır. Dördüncüsü: Onlar Yemen ve Rebia halkıdır. Çünkü onlar 
Arafat'tan sökün ederlerdi, bunu da Mukatil demiştir. 


Bununla muhatap olanlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
O, Kureyş'e hitaptır, bunu cumhur, demiştir. İkincisi: O, bütün 
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Müslümanlara hitaptır. Bu da yukarıda geçen insanlardan Adem 
veya İbrahim kastedilmiştir, diyenlerin görüşüne uyar. Buradaki 
ifada lafzın zahirinden anlaşılan ifadadır ki kurban sabahı 
Müzdelife'den yapılan ifadadır. Ancak müfessirlerin çoğunluğu 
bunun Arafat'tan olan ifada olduğunu söylerler. Kelamın zahiri ise 
buna müsaade etmez. Nasıl: “Arafat'tan ifada ettiğiniz zaman” sonra 
Arafat'tan ifade edin, denir? Tefsircilerin dediğinin yorumu ise şöyle - 
dir: Bunda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Sonra insanların 
sökün ettiği yerden siz de sökün edin, Arafat'tan sökün ettiğiniz 
zaman da Allah'ı zikredin. 

“Gafur” aziz ve celil olan Allah'ın isimlerindendir. Gafertüşşey'e 
denir ki, bir şeyi kapattım demektir. Sanki ğafur da kulunu rahmetiy- 
le örten veya kullarının günahlarını örten demektir. Gafur bağışla- 
ması bol olan demektir, çünkü mef'ul kalıbı çoklukta mübalağa için- 
dir, mesela sabur, darub ve ekul gibi. 
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200 —- Hac ibadetini bitirdiğiniz zaman Allah'ı zikredin, tıpkı 
atalarınızı zikrettiğiniz gibi, hatta daha çok zikredin. İnsanlardan 
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kimileri, “Rabbimiz, bize dünyada ver” der; onun ahirette nasibi 
yoktur. 


201 - Onlardan kimi de: Rabbimiz, bize dünyada da iyilik, ahi- 
rette de iyilik ver ve bizi cehennem azabından koru” der. 


202 - İşte onların kazandıklarından nasibi vardır. Allah'ın 
hesabı çok hızlıdır. 


203 — Allah'ı sayılı günlerde zikredin. Kim iki günde acele eder- 
se, ona günah yoktur. Kim de geri kalırsa, Allah'tan korkan için 
ona da günah yoktur. Bilin ki O'nun huzurunda toplanacaksınız. 


“Hac ibadetlerinizi bitirdiğiniz zaman Allah'ı zikredin”: Bunun 
sebeb-i nüzulü için üç görüş vardır: Birincisi: Cahiliye halkı hac mev - 
siminde toplandıkları zaman atalarının günlerini ve cahiliyedeki soy- 
larını zikrederlerdi, işte ayet bunun üzerine indi. Bu mana Hasen, Ata 
ve Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Araplar konuştukları veya kelam ettikleri zamanı: 
Babanın başı için şöyle oldu, böyle oldu, derlerdi; işte ayet bunun 
üzerine indi. 

Üçüncüsü: Onlar hac ibadetlerini bitirdikleri zaman adam 
Mina'da kalır ve: Allah'ım, benim babamın kâsesi, yemek tabağı 
büyüktü, malı çoktu, bana da onunki gibi ver, der ve Allah'ı zikrer- 
mez, sadece babasını zikreder, ona dünyalık verilmesini isterdi. İşte 
ayet bunun üzerine indi. Bu da Süddi'nin görüşüdür. 


Menasik: İbadet yapılan şeyler demektir, bundan ne murat edild:- 
gi hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, hac fiillerinin hepsidir, bunu 
Hasen demiştir. /kincisi: O kan akıtmaktır, bunu da Mücahit demiştir. 
Babalarını zikretmelerinde de dört görüş vardır: Birincisi: Onları ikrar 
etmeleridir. İkincisi: Onlarla yemin etmeleridir. Üçüncüsü: babaları- 
nın onlara iyilik etmeleridir. Çünkü onları zikreder ve Allah'ın onlara 
ihsanını unuturlardı. Dördüncüsü: O çocukların babalarını zikretme- 
sidir, çünkü ilk defa konuşmaya başladıkları zaman onların adını söy- 
lerler. Bu mana Ata ile Dahhak'tan rivayet edilmiştir. “Ev” edatı hak- 
kında da iki görüş vardır: Birincisi: O, “bel” manasınadır. İkincisi: Vav 
manasınadır. Halâk ise daha önce geçmiştir. 

Dünya iyiliği hakkında da yedi görüş vardır: Birincisi: O, ivi 
kadındır, bunu Hazreti Ali demiştir. /kincisi: O ibadettir, bunu Süfyan 
bin Hüseyn, Hasen'den rivayet etmiştir. Üçüncüsü: O ilim ve ibader- 
tir, bunu Hişam, Hasen'den rivayet etmiştir. Dördüncüsü: Maldır, 
bunu da Ebu Vail, Süddi ve İbn Zeyd demişlerdir. Beşincisi: Afiyettir, 
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bunu Katade demiştir. Altıncısı: Bol rızktır, bunu da Mukatil, demiş- 
tir. Yedincisi: Nimettir, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Ahiret iyiliği hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O huriliyndir, 
bunu Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. İkincisi: Cennettir, onu 
Hasen, Süddi ve Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: Af ve afiyettir, bu da 
Hasen ile Sevri'den rivayet edilmiştir. 


“Onların kazandıklarından nasibi vardır”: Zeccac şöyle demiştir: 
Bunun manası: Onların duaları kabuldür, demektir, çünkü onların 
buradaki kazançları duadır. Bu ayet bir öncekine bağlıdır, ancak 
bunun ötekisinden farklı bir sebeple indiği rivayet edilmiştir. 
Dahhak, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Bir adam: “Ya 
Resulallah, babam öldü, haccetmedi, onun yerine haccedeyim mi?” 
dedi. O da: “Babanın borcu olsaydı da onu sen ödeseydin, olmaz 
mıydı?” dedi. O da: Olurdu, dedi. Efendimiz de: Allah'ın borcu daha 
çok ödenmelidir, dedi.” 


Hesabın çabuk görülmesi hakkında da beş görüş vardır: Birincisi: 
Onun azlığıdır, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Gelmesinin yakın 
olmasıdır, bunu da Mukatil demiştir. Üçüncüsü: Hesaba çekilenin 
lehinde ve aleyhinde neler olduğunu bildiği için onu hesaba çekme- 
si çabuk olmuştur. Dördüncüsü: Mana şöyledir: Allah'ın karşılık ver- 
mesi çabuktur. Bu görüşü ve bir öncekini Zeccac demiştir. Beşincisi: 
O, acizler gibi fikir yürütmeye ve düşünüp taşınmaya muhtaç değil- 
dir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki demiştir. 

“Allah'ı sayılı günlerde zikredin”: Bu zikir için de iki görüş beyan 
edilmiştir: Birincisi: O cemrelerde, namazların arkasında ve diğer 
hac vakitlerinde edilen zikirdir. İkincisi: O farz namazların arkasın- 
dan getirilen tekbirdir. Bu görüşün sahipleri tekbire ne zaman başla- 
yıp ne zaman keseceği hususunda da altı görüş beyan etmişlerdir: 
Birincisi: Arefe günü sabah namazından başlar, son teşrik günü ikin- 
di namazının sonuna kadar devam eder. Bunu Hazreti Ali, Ebu Yusuf 
ve Muhammed demişlerdir. İkincisi: Arefe günü sabah namazından 
başlar, kurban günü ikindi namazına kadar devam eder. Bunu da İbn 
Mes'ud ile Ebu Hanife demişlerdir. Üçüncüsü: Kurban günü öğle 
namazından başlar, son teşrik gününe kadar devam eder. Bunu da 
İbn Ömer, Zeyd bin Sabit, İbn Abbas ve Ata demişlerdir. Dördüncüsü: 
Kurban günü öğle namazından başlar, Mina'dan Mekke'ye intikal 


28 - Bedel haccı ile ilgili hadisler, sağlam yollarla Hazreti Ali, İbn Abbas ve Abdullah bin 
Zübeyr radıyallahu anhum tarafından rivayet edilmiştir. 
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ettikleri günün öğle namazına kadar devam eder. Bu da Teşrik günle - 
rinin ikincisidir, bunu da Hasen demiştir. Beşincisi: Kurban günü 
öğle namazından başlar, son teşrik gününe kadar devam eder, bunu 
da Malik bin Enes demiştir. Şafii'nin iki görüşünden biri de budur. 
Altıncısı: Kurban günü akşam namazından başlar, son teşrik günü- 
nün sabah namazına kadar devam eder. Bu da Şafii'nin görüşüdür. 
İmamımız Ahmed'in görüşü de şöyledir: Eğer ihramlı değilse yirmi 
üç vaktin arkasından tekbir getirir; başı Arefe gününün sabah nama- 
zıdır, sonu da teşrik günlerinin son günüdür. Eğer ihramlı ise on yedi 
namazın arkasından tekbir getirir; başı kurban gününün öğle vakti- 
dir, sonu da son teşrik günlerinin ikindi vaktidir. 


Bu tekbir, cemaatle kılınan farz namazlara mı hastır yoksa değil 
midir? Bunda da İmam Ahmet'ten iki görüş vardır: Birincisi: 
Cemaatle kılana hastır. Ebu Hanife rahmetullahi aleyh'in görüşü de 
böyledir. /kincisi: Farza hastır, ister ki onu tek başına kılsın. Bu da 
Şafii'in görüşüdür. 

Sayılı günler hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: Onlar teşrik 
günleridir, bunu İbn Ömer, İbn Abbas, Hasen, Ata, Mücahit, Katade 
ve diğerleri demişlerdir. İkincisi: O kurban günü ile arkasındaki iki 
gündür, bu da Hazreti Ali ve İbn Ömer'den rivayet edilmiştir. Üçün- 
cüsü: O zilhiccenin on günleridir, bunu da Said bin Cübeyı ile Nahai 
demişlerdir. Zeccac da şöyle demiştir: “Sayılı” tabiri genellikle adedi 
az olan şey için kullanılır, mesela birkaç dirhem, birkaç güvercin gibi. 


“Kim iki günde acele ederse”: Yani kim Mina günlerinin ikinci- 
sinde yapılan ilk intikali acele ederse, ona günah yoktur, kim ikinci 
intikali geciktirirse ki o da Mina günlerinin üçüncüsüdür, ona da 
günah yoktur. Eğer: “Günahtan ancak acele eden korkar, geciktirene 
ne oluyor, onun yaptığı daha faziletlidir?” denilirse, buna dört türlü 
cevap verilir: 


Birincisi: Mana şöyle demektir: Acele edene günah yoktur, gecik- 
tiren de sevap kazanır. Bu durumda ona günah yoktur denilmesi, ilk 
lafzı aynen tekrar etmesindendir, mesela, “femen iteda aleyküm fate- 
du aleyhi” ayetinde olduğu gibi. İkincisi: Mana şöyledir: Geciktirene 
verilen ruhsatı terk ettiği için günah yoktur. Üçüncüsü: Mana şöyle- 
dir: Acele edenin de geciktirenin de haclarından önceki günahları 
bağışlanmıştır. Dördüncüsü: Mana şöyledir: Acele edenin de gecikti- 
renin de günahının atılması, takva şartı iledir. 


“Kim korunursa”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Av avla- 
maktan çekinirse, bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: Haccında 
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günahlardan çekinirse, bunu da Katade demiştir. İbn Mes'ud da 
şöyle demiştir: Allah'ın mağfireti ancak haccında Allah'tan korkan 
içindir. Üçüncüsü: Kalan ömründe Allah'tan korkarsa, bunu Ebu'| — 
Aliye ile İbrahim, demişlerdir. 
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204 - İnsanlardan öyleleri vardır ki dünya hayatına ait sözü 
senin hoşuna gider ve en yaman düşman olduğu halde kalbindeki- 
ne Allah'ı şahit getirir. 

“İnsanlardan öyleleri vardır dünya hayatına ait sözü senin hoşu- 
na gider”: Bu ayetin kimler hakkında indiğinde üç görüş halinde ihti- 
laf etmişlerdir: Birincisi: Bu Ahnes bin Şurayk hakkında inmiştir. 
Kendisi yumuşak sözlü, kalbi kafir idi, Peygamber'e güzel görünür ve 
onu sevdiğine dair yemin ederdi. Dinine uyardı, içinde ise başkasını 
gizlerdi. Bu İbn Abbas, Süddi ve Mukatil'in sözüdür. 


İkincisi: O münafıklık edip dilleriyle kalplerinde olmayanı söyle- 
yen münafıklar hakkında indi. Bu da Hasen, Katade ve İbn Zeyd'in 
görüşüdür. 

Üçüncüsü: O Reci askeri birliği hakkında inmiştir, şöyle ki: Kureyş 
kafirleri Medine'de bulunan Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e 
heyet gönderdiler, biz Müslüman olduk, bize ashabından dinimizi 
öğretecek birkaç kişi gönder, dediler. Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem de Hubeyb bin Adiy, Mersed el — Ganevi, Halid bin Bükeyr, 
Abdullah bin Tarık ve Zeyd bin Desine'yi gönderdi. Başlarına da 
Asım bin Sabit'i kumandan tayin etti. Onlar Mekke tarafına yürüdü- 
ler, Mekke — Medine arasında bir yere indiler, yanlarında hurma 
vardı, ondan yediler. Oradan yaşlı bir kadın geçti, çekirdekleri gördü, 
kavmine dönüp, bu yoldan Yesribliler geçmiş dedi. Onlardan yetmiş 
kişi atlarına binip onları kuşattılar. Onlarla savaştılar. Mer'sed'i, 
Halid'i ve İbn Tarık'ı öldürdüler. Asım ise sadakını (ok kılıfını) boşalt- 
tı, içinde yedi ok vardı, her ok ile onların büyüklerinden birini öldür- 
dü. Sonra da: Allah'ım, ben gündüzün başında senin dinini koru- 
dum, sen de gündüzün sonunda etimi koru, dedi. Sonra etrafını sarıp 
onu öldürdüler. Başını kesip Sülafe bin Sa'd denilen kadına satmak 
istediler. Asım onun ailesinden birini öldürmüştü. O da: Eğer kafası- 
nı elime geçirirsem, kafatasında şarap içeceğim, diye yemin etmişti. 
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Allah Teala eşekarıları gönderdi, onlar da onu korudular. Ona bir şey 
yapamadılar. Bırakın, akşam arılar gider, o zaman onu alırız, dediler. 
Bir bulut geldi, bardaktan boşanırcasına yağmur yağdı. Allah Teala 
sel gönderdi, o da onu sürükleyip götürdü. 

Hubeyb ile Zeyd'i esir aldılar, Hubeyb'i öldürmeleri için Haris 
bin Amir oğulları satın aldılar, çünkü o, babalarını öldürmüştü. Onu 
öldürmek için çıkarınca: Bırakın beni, iki rekat namaz kılayım, dedi. 
Sonra da: Eğer Hubeyb ölümden korktu demeyecek olsaydınız daha 
çok kılardım, dedi. Ve şöyle bir şiir söyledi: 


Müslüman olarak öldürüldükten sonra, 
Hangi yanımın üzerine öleceğimi hiç düşünmem, 


Bu da Allah yolundadır, eğer O dilerse, 
Darmadağın olan cesedimi mübarek eyler. 


Onu diri olarak astılar, o da: Allah'ım, sen bilirsin ki etrafımda 
selamımı Resulüne ulaştıracak kimse yoktur, dedi. İçlerinden Ebu 
Sirvaa denen bir adam geldi, elinde mızrağı vardı, onu Hubeyb'in 
önüne dikti, Hubeyb ona: Allah'tan kork, dedi. Bu da onun taşkınlı- 
ğını artırmaktan başka bir işe yaramadı. 


Zeyd'e gelince, onu da Safvan bin Ümeyye satın aldı, onu baba- 
sına karşılık öldürmek istiyordu. Safvan onu öldürmek için ilerleyin- 
ce, Süfyan bin Harb geldi: “Ey Zeyd, Allah için söyle, ister misin, 
Muhammed senin yerinde olaydı da, sen de ailenin arasında olay- 
dın?” dedi. O da: Allah'a yemin ederim ki, değil Muhammed'in 
yerimde olmasını istemek, ben ailemin arasında otururken onun 
ayağına bir diken bile batmasını istemezdim, dedi. Sonra öldürüldü. 
Haber Peygamber'e ulaştı: “Kim Hubeyb'in cesedini darağacından 
alıp gelir, onun için cennet vardır?” dedi. Zübeyr de: Ben ve arkada- 
şım Mikdad, dedi. Çıktılar, geceleri yürüdüler, gündüzleri saklandı- 
lar, sonunda o yere vardılar. Darağacının etrafında sarhoş kırk müş- 
rik olduğunu gördüler. O ise terü taze duruyordu, kırk gün sonra bile 
hiç bozulmamııştı. Zübeyr onu atına yükledi, onlardan yetmiş kişi 
arkasına düştü. Zübeyr Hubeyb'i bıraktı, onu yer yuttu. Zübeyr: “Ey 
Kureyş topluluğu, bize karşı ne de cesursunuz!” dedi, sonra da başın- 
daki sarığı kaldırdı ve: Ben Zübeyr bin el -— Avvam'ım, annem de 
Safiyye bint Abdülmuttalip'tir. Arkadaşım da Mikdat'tır. Yavrularını 
müdafaa eden iki aslanız. Eğer isterseniz sizinle mücadele ederiz. 
Eğer isterseniz sizinle dövüşürüz. İsterseniz çeker gidersiniz, dedi. 
Onlar da çekildiler. O ikisi Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
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geldiler, Cebrail yanında idi: Ya Muhammed, melekler ashabından 
bu ikiyle iftihar ediyor, dedi. 


Bazı münafıklar Hubeyb ve arkadaşları için: Yazık şu maktullere, 
ne evlerinde oturdular ne de sahiplerinin mesajını ilettiler, dediler. 
Allah Teala Zübeyr, Mikdad, Hubeyb, arkadaşları ve münafıklar hak- 
kında bu ayeti ve bundan sonraki üç ayeti indirdi. Bu hadis uzun ola- 
rak İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

“Kalbindekine Allah'ı şahit getirir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O şöyle der: Allah şahitlik eder ki dilimin konuştuğu şey, kal- 
bimdekinin aynısıdır. İkincisi: O şöyle der: Allah'ım, bu sözde bana 
şahitlik et. İbn Mes'ud, sin ve te ziyade ederek: “ve yesteşhidullahe” 
okumuştur. Hasen, Talha bin Musarrif, İbn Muhaysın ve İbn Ebi Able 
de: Yenin fethası ve “Allahu”nun refi ile “yeşhedullahu” okumuştur. 


“Ve hüve eleddül hısam": Hisam, hasmın çoğuludur. Hasm, 
hisam ve husum, denir. Zeccac: Eled, şiddetli husumet edendir, 
demiştir. Ledideyil unuk'tan gelir ki boynun iki yanıdır, manası da: 
Hasmı hangi taraftan gelse onu mağlup eder, demektir. 


|CE al Per siğGe 
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205 - İş başına geçtiği zaman orada fesat çıkarmak; ekini ve 
nesli helak etmek için yeryüzünde koşar. Allah bozgunculuğu sev- 
mez. 


“Ve iza tevella”: Bunda dört görüş vardır. Birincisi: Kızmak mana- 
sınadır, bu da İbn Abbas ile İbn Cüreyc'ten rivayet edilmiştir. İkincisi: 
Dediği sözden dönmektir, bunu da Hasen demiştir. Üçüncüsü: 
Velayetten gelir ki vali (idareci) olduğu zaman, demektir. Bunu da 
Mücahit ile Dahhak demişlerdir. Dördüncüsü: Bedenen çekip gitmek 
manasınadır, bunu da Mukatil ile İbn Kuteybe demişlerdir. 


“Sea"nın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Çalışmak 
manasınadır, bunu İbn Abbas ile Mücahit demişlerdir. 


İkincisi: Ayakla koşmak manasınadır, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki demiştir. Fesat çıkarmak üzerinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Küfürdür. İkincisi: Zulümdür. Hars ekin, nesl de her türlü 
hayvan neslidir. Bu İbn Abbas, İkrime ve diğerlerinin sözüdür. 
Zeccac, bir topluluktan, harsin kadınlar, neslin de çocuklar olduğunu 
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aktarmış ve: Bu hoş olmayan bir görüş değildir, demiştir. Çünkü 
kadına hars (ekin) denir. 

Onun ekini ve nesli helak etmesinde de üç görüş vardır: Birincisi: 
O onları öldürmek, yakmak ve ifsat etmekle helak etmektir ki bunu 
çokları demiştir. /kincisi: O zulüm ettiği zaman zulmü yağmurun 
kesilmesine sebep olur; böylece ekini ve nesli helak eder. Bunu da 
Mücahit demiştir ki bu, başa geçme manasınadır diyenlerin görüşü- 
ne uygun düşer. Üçüncüsü: Onu helak etmesi helake götüren sapık- 
lık iledir, bunu da bazı müfessirler hikaye etmişlerdir. 


“Allah fesadı sevmez”: İbn Abbas: Günahlara razı olmaz manası- 
nadır, demiştir. Mutezile bu ayeti görüşlerine delil getirmişler; arka- 
daşlarımız ise ona çeşitli cevaplar vermişlerdir: Birincisi: O, onu din 
olarak sevmez, şeriat olarak onu istemez, demektir. Ama varlık olarak 
irade etmez demek değildir. İkincisi: Onu kafirler için değil de 
mü'minler için sevmez. Üçüncüsü: İrade etmemek, sevmemek mana- 
sınadır, çünkü insan bazen acı bir şeyi yer ve yaranın geç iyileşmesini 
ister, ama bunlardan hiçbirini sevmez. Makul şeylerde irade ile sev- 
mek arasındaki fark meydana çıkınca, onların bu ikisinin eşit oldukla- 
rı iddiası batıl olur. Bu da itimat edilecek bir cevaptır. “Kulları için 
küfre razı olmaz” (Zümer: 7) ayetinin manası da böyledir. 


Çe EYE 
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206 — Ona: “Allah'tan kork” denildiği zaman izzet-i nefs onu 
günahı işlemeye götürür. Cehennem ona yeter. O ne kötüdür! 


“Ahazethülizzetü”: İbn Abbas: Onu gayret tutar, demiştir. Bu 
manada şöyle bir şiir getirmişlerdir: 

Cahilliğindan dolayı onu gayret tuttu; 

İçi sıkılmış gibi öfkeyle dönüp gitti. 

Sözün manası şöyle olur: Gayret onu günah işlemeye götürür. 
“Cehennem” kelimesi hakkında da iki görüş vardır, bunları İbn 
Enbari demiştir: Birincisi: O yabancı bir kelimedir, o yüzden gayri 
munsarif olup cer ve tenvin almaz. İkincisi: O Arapça bir isimdir, cer 
ve tenvin almaması tenis ve tariften dolayıdır. Rube şöyle demiştir: 
Rekiyye cehennam derler ki, derin kuyu demektir. Şair A'şa da şövle 
demiştir: 
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Ben dostum Mishal'i çağırdım, onlar ise, 
O adi ve kınanmış genç erkeğe cehennemi çağırdılar. 


Burada gayri munsarif olması, onun yabancı olup sonradan 
Arapçalaşmış olduğunu gösterir. 


Kelamın manası hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Cehennem ona günahının karşılığı olarak yeter. İkincisi: Cehennem 
ona izzetine karşılık zillet olarak yeter. Mihad da yatak manasınadır, 
mehettü lifülanin denir ki ona yatak hazırladım, demektir. Çocuğun 
mehd'i (beşiği) de buradan gelir. 


a #', 
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207 - İnsanlardan öyleleri vardır ki Allah rızası için nefsini 
satın alır. Allah kullarına çok merhametlidir. 


“İnsanlardan öyleleri vardır ki nefsini satın alır”: Bu ayetin kim- 
ler hakkında indiğinde beş görüş halinde ihtilaf ettiler: 


Birincisi: O, emr-i bilmaruf ve nehy-i anilmünker hakkında 
inmiştir, bu da Hazreti Ömer ile Hazreti Ali radıyallahu anhumanın 
görüşleridir. /kincisi: O Zübeyr ile Mikdat hakkında inmiştir, onlar 
gidip Hubeyb'i darağacından indirmişlerdi. Kıssayı yukarıda anlat- 
mış bulunuyoruz. Bu da İbn Abbas ile Dahhak'ın görüşleridir. Üçün- 
cüsü: O Suheyb-i Rumi hakkında nazil olmuştur, onun kıssasında 
ihtilaf edilmiştir. Rivayete göre o, hicret ederek Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e geldi, Kureyş'ten birkaç kişi onu takip ettiler; o da 
atından inip ok kabını boşalttı ve: Benim en iyi ok atıcı olduğumu 
bilirsiniz; Allah'a yemin ederim ki bana kim yaklaşırsa, ona bir ok 
atarım. Sonra da kırılıncaya kadar size kılıcımla vururum. Eğer ister- 
seniz size malımın yerini söylerim, dedi. Onlar da: Bize malının yeri- 
ni söyle, seni serbest bırakalım, dediler. O da onlarla anlaştı. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onu 
görünce: “Ey Ebu Yahya, ticaretin kâr etti” dedi ve ona Kur'an okudu. 
bu, Said bin Müseyyeb'in görüşüdür. 

Ebu Salih de İbn Abbas'tan rivayet ederek benzerini anlatmış ve 
şöyle demiştir: Onu karşılayıp ona inen ayetin müjdesini veren Ebu 
Bekir es — Sıddik'tir. Mukatil de şövle demiştir: O, müşriklere, ben 
yaşlı bir ihtiyarım, benim sizinle veya size karşı olmam size bir zarar 
vermez, benim sizde komşuluk hakkım vardır, bineğimden başka 
malımı alın, beni dinimle baş başa bırakın, dedi. Namazdan ve hic- 
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retten alıkoymamalarını şart koştu, o da Allah'ın dilediği kadar kaldı, 
sonra bineğine binip Medine'ye muhacir olarak geldi. Ebu Bekir onu 
karşılayıp müjdeledi ve bu ayet senin hakkında indi, dedi. 

İkrime de: Bu ayet Suheyb ile Ebu Zer el — Gifari hakkında inmiş- 
ür, demiştir. Suheyb'i ailesi yakaladı, mal vererek canını kurtardı. 
Ebu Zer'i de ailesi yakaladı, o da onlardan kurtularak Medine'ye 
muhacir olarak geldi. Dördüncüsü: Bu, Allah yolunda cihat edenler 
hakkında indi, bunu da Hasen, İbn Zeyd ve diğerleri demiştir. 
Beşincisi: O Allah'ın dini için savaşıp sonunda galip gelen ensar ve 
muhacirler hakkında inmiştir. Bu da Katade'nin görüşüdür. 


“Yeşri” kelimesi zıt manalar taşıyan kelimelerdendir: Şera denir, 
sattı ve satın aldı manasına kullanılır. Ayet Suheyb hakkında indi 
diyenlere göre: Satın alan manasına olur. Diğerlerinin görüşlerine 
göre: Sattı manasına olur. 
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208 — Ey iman edenler, hep birden barışa girin. Şeytanın adım- 
larını izlemeyin. Çünkü o sizin için açık bir düşmandır. 


209 — Eğer size açık deliller geldikten sonra kayarsanız, bilin ki 
Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 


210 - Allah'ın, onlara bulutun gölgesinde meleklerle beraber 
gelmesini ve işin bitirilmesini mi bekliyorlar? İşler Allah'a döndür- 
rülür. 


“Ey iman edenler, hep birden barışa girin”: Bunun kimler hak- 
kında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf ettiler: Birincisi: O 
Müslüman olan ehl-i kitap hakkında inmiştir. Onlar İslam'a girdik- 
ten sonra Cumartesi tatilinden, et yemekten ve ehi-i kitabın kaçındı- 
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ğı şeylerden çekinirlerdi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. /kincisi: O Peygamber Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e iman etmeyen ve İslam'a girmeleri emredilen ehl-i kitap hak- 
kında inmiştir. Bu da yine İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Dahhak 
de böyle demiştir. Üçüncüsü: O Müslümanlar hakkında inmiştir, 
onlara İslam'ın bütün şer'i emirlerine girmeleri emredilmiştir. Bunu 
da Mücahit ile Katade demişlerdir. 


“Silm” kelimesinde de üç lügat vardır: Sinin kesri ve lamın süku- 
nu ile silm; Ebu Amr ile İbn Amir, Bakara'da böyle okumuşlar; Enfal 
ile Muhammed suresinde sinin fethi ile (selm) okumuşlar. İbn Kesir, 
Nafi ve Kisai de üç yerde böyle okumuşlardır. Lamın ve sinin fethası 
ile “selem” de vardır ki bunu da A'meş özel olarak Bakara'da oku- 
muştur. 


“Silm”"in manasında da iki görüş vardır: Birincisi: İslam'dır, bunu 
İbn Abbas, İkrime, Katade, Dahhak, Süddi, İbn Kuteybe, Zeccac ve 
diğerleri demiştir. İkincisi: O taat manasınadır, bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Bu aynı zaman da Ebu'l - Aliye ile Rebi'in de görü- 
şüdür. Zeccac: Şöyle demiştir: “Kâffeten” toptan manasınadır, ma 
yeküffüşşey'e fiahiri, sonunda bir şeyden çeviren manasından türe- 
miştir. Bu itibarla gömleğin kenar kıvrımına da küffetül kamis denir. 
Her uzun şeyin kenarına küfe denir. Yuvarlak şeye de kiff denir, 
mesela kefftül mizan, terazi kefesi demektir. Şöyle denilmiştir: 
Elbisenin kenarına küff denilmesi sökülüp dağılmasını önlediği için- 
dir. Aslında kef, men etmek manasınadır. Elin tarafına da kef denil- 
mesi, onunla bedenin diğer kısımlarının önlenmesindendir. Küffe 
basaruhu da gözü görmemektir. 


“Kâffeten” silme mi racidir yoksa barışa girenlere mi racidir? 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O barışa racidir, takdiri şöyledir: 
İslam'ın şer'i emirlerinin hepsine girin. Bu da ayetin inişinde söyle- 
diğimiz ilk görüşe uygundur. İkincisi: O barışa girenlere racidir, tak- 
diri de şöyle olur: Hepiniz İslam'a girin. Bu da ikinci görüşe uygun- 
dur. Üçüncü görüşe göre de üç ihtimal vardır: Birincisi: Dilleriyle 
iman eden mü'minlere kalpleriyle de iman etmeleri için emir olur. 
İkincisi: Mü'minlere İslam'ın bütün şer'i emirlerine girme için buy- 
ruk olur. Üçüncüsü: Onlara bunun üzerinde sebat etmeleri için emir 
olur. Mesela: “Ey iman edenler, iman edin” (Nisa: 136) ayetinde oldu- 
ğu gibi. 

Şeytanın adımları da isyanlardır, bunun da açıklaması yukarda 
geçmiştir. “Beyyinat” ise açık delillerdir. İbn Cüreyc de: Bunların 
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İslam ve Kur'an olduğunu söylemiştir. “yanzurun” da bekliyorlar, 
demekür. 


“Allah'ın gelmesi”: Seleften bir cemaat, bu gibi konularda konuş- 
mak istemezlerdi. Kadı Ebu Yala, İmam Ahmet'ten: Bunun Allah'ın 
kudret ve emri olduğunu nakletmiş ve bunu: “Yahut Rabbinin emri- 
nin gelmesi” (En'am: 158) ayetiyle beyan etmiştir, demiştir. 

“Fizulelin minel gğamami”: Gölgelerle gelmesi demektir. Zulel, 
zullenin çoğuludur. Gamam da içinde su olmayan buluttur. Dahhak: 
Bulut parçasının içinde, demiştir. Melekler ne zaman gelecektir? 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O kıyamet günündedir, bu cum- 
hurun görüşüdür. İkincisi: Ölüm anındadır, bunu da Katade demiştir. 
Hasen cer ile “elmelaiketi” okumuştur. “Kudıyel emr” de işin bitini- 
mesidir. 


“Ve ilellahi türcul umur”: İşler Allah'a döndürülür, demektir. İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Asım, tenin zammesiyle “türceu” okumuşlar; 
İbn Amir, Hamze ve Kisai de fethasiyle okumuşlardır. Eğer: “İşler 
başkasında mı idi ki Allah'a döndürülsün?” denilirse, buna dört türlü 
cevap verilir: Birincisi: Bundan maksat, halka amellerinin sevap ve 
azabını göreceklerini bildirmektir, bunu Zeccac demiştir. İkincisi: Bir 
kavim O'ndan başkasına ibadet edip fiillerini ötekisine nisbet edip 
de kıyamet gününde perde açılınca, başkasına nisbet ettiklerini O'na 
döndürürler. Üçüncüsü: Araplar: Falandan bana kötü bir şey döndü, 
derler ki ilk defa da olsa da böyle derler. Şair de şöyle demiştir: 

Eğer günler bana bir defa iyilik ederse, 

Onlara da günahlar döner. 


Bu ikisini İbn Enbari demiştir. Lebid'in şu sözü de buna benzer: 

Kişi kayan yıldıza ve ışığına benzer; 

Göklerde parladıktan sonra kül olur. 

Yani küle döner demiştir, yoksa kül idi, demek istememiştir. 
Ümeyye bin Salt da şöyle demiştir: 


Bu menkıbeler iki kab sütün 

Suyla karıştırılıp da idrar olmaları değildir. 

Yani idrara dönmesi değildir. 

Dördüncüsü: İşler yaratılmadan önce O'da olup da sonra onları 
icat edip de bazılarını insanlara verince, onlar helak olduktan sonra 
kendisine dönmüştür. Eğer: En ye'tiyehumullahu” da Allah Teala'nın 
ismi geçtiği halde neden yeniden ismi zikredilmiştir?” denildiği 
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halde “ileyhi türceul umur” demedi, bundaki hikmet nedir?” denilir- 
se, buna şöyle cevap verilir: Adının tekrar edilmesi daha haşmetli ve 
daha büyüktür. Araplar büyük bir şey zikrettikleri zaman onu tekrar 
ederler. Şöyle bir beyit vardır: 

Ben ölümü hiçbir şeyin geçeceğini görmüyorum, 

Ölüm zenginin de fakirin de hayatını zehir etmiştir. 

Ölümü içlerindeki haşmetinden dolayı tekrar etmişlerdir, bunu 
da Zeccac demiştir. 
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211 - İsrail oğullarına: Kendilerine ne kadar açık ayetler verdi- 
gimizi sor. Kim Allah'ın nimetlerini o nimet kendine geldikten 
sonra değiştirirse, şüphesiz Allah'ın azabı şiddetlidir. 


“İsrail oğullarına sor”: Hitap Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'edir, mana ise hem ona hem de mü'minleredir. Ferra şöyle 
demiştir: Hicazlılar hemzesiz olarak “sel” derler. Bazı Temimliler 
hemze ile “is'el” derler. Bazıları da hemzesiz olarak elifle “isel” der- 
ler. Birincisi: En garip olanıdır. Kur'an da o şekilde gelmiştir. Onlara 
sormaktan ne kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Nimetleri ikrar ettirip hatırlatmaktır. İkincisi: Şükrü terk ettikleri için 
azarlamaktır. 


“Ayeti beyyinat”: Açık mucizelerdir, mesela asa, bulut, kudret hel- 
vası, bıldırcın eti ve deniz gibi. Allah'ın nimetlerinden de iki şey kas- 
tedilmiştir: Birincisi: Onlar zikrettiğimiz açık mucizelerdir, bunu 
Katade demiştir. İkincisi: O Peygamberin durumunu gösteren 
Allah'ın delilleridir, bunu da Zeccac demiştir. 

Onu değiştirme hakkında üç görüş vardır: Birincisi: Onu inkar 
etmektir, bunu Ebu'l —- Aliye ile Katade demişlerdir. İkincisi: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in Tevrat'taki sıfatlarıdır. Bunu 
da Ebu Süleyman Dımeşki demiştir. Üçüncüsü: Allah'ın delillerini 
zırva tevillerle hükümsüz kılmaktır. 
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212 — İman etmeyenlere dünya hayatı süslü gösterildi. Onlar 
iman edenlerle alay ederler. Takvaya erenler kıyamet gününde 
onların üzerindedir. Allah dilediğine hesapsız rızık verir. 


“İman etmeyenlere dünya hayatı süslü gösterildi”: Bunun inişi 
hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O Ebu Cehil ve arkadaşları hakkında inmiştir. Bunu İbn 
Abbas demiştir. İkincisi: Yahudi alimleri hakkında inmiştir, bunu da 
Ata demiştir. Üçüncüsü: Münafıklardan Abdullah bin Übey ile arka- 
daşları hakkında inmiştir. Bunu da Mukatil demiştir. Neden “züyyı- 
ne”de müzekker lafız kullanmak caiz olmuştur? Çünkü hayat kelime- 
sinin dişiliği gerçek değildir, zira hayatla geçim (ayş) aynı manayadır. 

Bu süslü gösterme kime nisbet edilmiştir, bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'a nisbet edilmiştir (O Allah'tır). Übey bin Ka'b, 
Hasen, Mücahid, İbn Muhaysın ve İbn Ebi Able, zenin ve yenin fet- 
hası ile “zeyyene” okumuşlardır ki manası: Onu kendilerine Allah 
süsledi, demek olur. İkincisi: O şeytana nisbet edilir, bu da 
Hasen'den rivayet edilmiştir. Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah şöyle 
demiştir: Allah'ın süslemesi, doğal olarak insanların içine koyması - 
dır. Çünkü O, sevilen şeyin sevgisini nefse süslü gelen bir suretten 
dolayı tabiatların içine koymuştu. Bu da Allah'ın işidir. Şeytanın süs- 
lemesi ise insanın süslü olduğu için nefsine davet eden şeyden gafle- 
tini kaldırarak onu hatırlatmasıdır. Böyle olunca Allah Teala yaratma 
ile süsler, şeytan ise hatırlatma ile süsler. 


Kafirlerin mü'minlerle alay etmelerinin sebebi nedir? Bunda da 
üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar onlarla fakirliği için alay ederler. İkincisi: Ahireti 
tasdik ettikleri için alay ederler. Üçüncüsü: Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e uydukları için alay ederler. Şöyle de denilmiştir: 
Onlar alay yollu onların hak üzerinde olduğunu ima ederlerdi. 

“Onların üzerindedirler"in manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bu aslında böyledir; çünkü mü'minler illiyyindedir, 
kafirler ise siccindedir. İkincisi: Mü'minlerin delilleri kafirlerin şüp- 
helerinin üzerindedir, onlar yardıma mazhardırlar. Üçüncüsü: 
Cennette mü'minlerin nimetleri kafirlerin dünyadaki nimetlerinden 
üstündür. 

“Allah dilediğine hesapsız rızık verir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O dilediğine dar olmayan bol rızık verir. İkincisi: 
Dilediğine ahirette hesap sormaksızın rızık verir. 
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213 — İnsanlar bir tek ümmet idi de Allah peygamberleri müj- 
deci ve uyarıcı olarak gönderdi. Onlarla beraber kitabı hak olarak 
indirdi ki, insanlar arasında ihtilaf ettikleri şeyde karar versin. 
Onda ancak kendilerine kitap verilenler kendilerine apaçık deliller 
geldikten sonra aralarındaki kıskançlıktan dolayı ihtilaf ettiler. 
Allah iman edenleri ihtilaf ettikleri hakta izni ile gerçeğe ulaştırdı. 
Allah dilediğini doğru yola iletir. 


“İnsanlar bir tek ümmet idi”: Buradaki insanlardan kimler kaste- 
dildiğinde üç görüş vardır: Birincisi: Bütün ademoğullarıdır. İkincisi: 
Yalnız Adem'dir, bunu da Mücahit demiştir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Bu yorum caizdir, çünkü Araplar çoğulu tekil şeklinde söy- 
lerler. Ayetin manası: Adem tek dine sahip idi, evlatları onun arka- 
sından ihtilafa düştüler. Üçüncüsü: Adem ve evlatları hak üzerinde 
idiler, Kabil Habil'i öldürdüğü zaman ihtilaf ettiler. Bunu da İbn 
Enbari demiştir. Burada ümmet, hedefleri bir olan tek sınıftır. 


Bu hedef konusunda da iki görüş vardır: Birincisi: O İslam'dır, 
bunu Übey bin Ka'b, Katade, Süddi ve Mukatil demişlerdir. İkincisi: 
Küfürdür, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Bu ne zaman idi? Bunda da beş görüş vardır: Birincisi: O zürriye- 
ti Adem'e arz olunduğu ve kulluğu ikrar ettikleri zaman idi. Bunu 
Übey bin Ka'b demiştir. /kincisi: Onlar İbrahim zamanında kafir idi- 
ler. Bunu da İbn Abbas demiştir. Üçüncüsü: Adem'le Nuh arasında, 
bunu da Katade demiştir. Dördüncüsü: Gemiye bindikleri zaman, 
hak üzerinde idiler, bunu da Mukatil demiştir. Beşincisi: Adem zama- 
nında, bunu da İbn Enbari, demiştir. Allah peygamberleri (cennetle) 
müjdeci, (cehennemle de) uyarıcı olarak gönderdi. Bu cumhurun 
görüşüdür. Seleften bazıları da şöyle demişler: Ya Muhammed, sana 
iman edenleri müjdeleyici, seni inkar edenleri de korkutucu olarak 
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gönderdi. “Onlarla beraber kitabı hak ile indirdi ki insanlar arasında 
hükmetsin”: Kitap cins ismidir, mesela insanların ellerindeki dirheın 
çoğaldı sözündeki dirhem gibi. Bazıları da, bunun Tevrat olduğunu 
söylemişlerdir. 


Burada haktan irade edilen şey üzerinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: O doğruluk ve adalet manasınadır. İkincisi: İhtilaf ettikleri 
şeyde verilen karardır. “İnsanlar arasında hüküm versin diye": 
Hüküm veren üzerinde de üç görüş vardır: Birincisi: O Allah Teala 
hazretleridir. İkincisi: O üzerine kitap indirilen Peygamber'dir. Üçün- 
cüsü: Kitaptır, mesela “bu kitabımızdır, size hakkı konuşur” (Casiye: 
29) ayetinde olduğu gibi. Ebu Cafer: Yenin zammesi ve kâfın fethasi 
ile “liyuhkeme” okumuştur. Mücahit de: Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'e hitap olarak “litahküme” okumuştur. 


“Üzerinde ihtilaf ettikleri şeyde”: Yani dinde. 


“Vemahtelefe fihi”deki he zamiri hakkında da üç görüş vardır: 
Birincisi: O Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir. Bunu 
İbn Mes'ud demiştir. İkincisi: Dine racidir, bunu da Mukatil demiştir. 
Üçüncüsü: Kitaba racidir, bunu da Ebu Süleyman Dimeşki, demiştir. 
“Utuhu”daki he zamiri ise ihtilafsız olarak kitaba racidir. Zeccac 
şöyle demiştir: “Bağyen” meful-i leh olarak mansup okunmuştur. 
Mana da şöyle olur: İhtilafa ancak kıskançlık için düştüler, çünkü 
onlar kitaplarında işin hakikatini biliyorlardı. Ferra da ihtilaflarında 
iki ihtimal vardır demiştir: Birincisi: Birbirlerinin kitabını inkar etme- 
leridir. /kincisi: Değiştirdikleri şeyleri değiştirmeleridir. 

Allah iman edenleri ihtilaf ettikleri hakta gerçeğe ulaştırdı”: Yani 
ihülaf ettikleri şeyi bilmeleri veya ihtilaf ettikleri şeyi düzeltmeleri için. 


İhtilaf ettikleri şeyde de altı görüş vardır: Birincisi: O Cuma günür- 
dür, Yahudiler onu Cumartesi yaptılar, Hıristiyanlar da Pazar günü 
yaptılar. Buhari ile Müslim, Sahihlerinde Ebu Hureyre hadisinde 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmişlerdir: Bizler son ümmet isek de kıyamet gününde öndeyiz; 
ancak onlara bizden önce kitap verilmiş, bize de onlardan sonra veril- 
miştir. İşte onlara farz kılınan günleri, onda ihtilaf ettiler; Allah da onu 
bize bildirdi; bugün (Cuma) bizimdir, yarın Yahudilerindir, ertesi gün 
de Hıristiyanlarındır.” /kincisi: O namazdır; onlardan kimileri doğuya 
dönerek kılarlar, kimileri de batıya dönerek kılarlar. Üçüncüsü: 0, 


29 - Hadis müttefekunaleyhtir, onu Müslim bu lafızla Cuma kitabında rivayet etmiştir, 
hadis no, 19. 
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İbrahim'dir; Yahudiler, İbrahim Yahudi idi, dediler. Hıristiyanlar da: O 
Hıristiyan idi, dediler. Dördüncüsü: O, İsa'dır, Yahudiler onu, gayri 
meşru saydılar, Hıristiyanlar da onu İlahlaştırdılar. Beşincisi: O kitap- 
lardır; bir kısmına iman ettiler, bir kısmını da inkar ettiler. Altıncısı: O 
dindir, en doğrusu da budur, çünkü bütün görüşler onun içine dahil- 
dir. 

“O'nun izniyle”: Zeccac: O'nun ilminin izniyle, demiştir. Başkası 
da: Emriyle demiştir. Bazıları da: Tevfiki ile demişlerdir. 
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214 - Yoksa sizler sizden önce geçenlerin hali başınıza gelme- 
den cennete gireceğinizi mi zannettiniz? Oılara sıkıntılar ve has- 
talıklar dokundu. Öyle sarsıldılar ki nihayet peygamberleri ve 
onunla beraber iman edenler: “Allah'ın yardımı ne zaman?” dedi- 
ler. Bilin ki Allah'ın yardımı yakındır. 

“Cennete gireceğinizi mi zannettiniz?”: Bunun iniş sebebi için üç 
görüş vardır: Birincisi: Sahabiler Ahzap savaşında belaya çattılar ve 
mahsur kaldılar, bu ayet bunun üzerine indi. Bunu Süddi, şeyhlerin- 
den nakletmiştir. İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile 
ashabı Medine'ye gelince, çok sıkıntı çektiler, bu ayet onun üzerine 
indi, bunu da Ata demiştir. Üçüncüsü: Münafıklar kafirlere: Eğer 
Muhammed Peygamber olsaydı, başınıza bu ölüm gelmezdi, dediler. 
Onlar da: Bizden öldürülenler cennete gire., diye cevap verdiler. 
Onlar da: “Neden kendinizi batıl şeylerle oyalıyorsunuz?” dediler, bu 
ayet bunun üzerine indi. Bunu da Mukatil demiş ve bunun Uhut 
savaşında indiğini iddia etmiştir. 

“Emhasibtüm”: Zannettiniz mi manasınadır. Zeccac da: “Em” bel 
manasınadır, demiştir. Biz de “em”in manasını yukarıda yeteri kadar 
izah ettik. Mesel: Sıfat ve hal manasınadır. “Zülzilu” korkutulup eziyet 
veren şeyle sarsılmaktır. Asıl zelzele lügatte; Zelleşşey'ü an mekani- 
hi'den gelir, bir şeyi yerinden kaydırmak manasınadır. Zelzeltuhu der- 
sen, o kaydırmayı tekrar ettiğini söylemiş olursun. Tekrar edilen fi'lin 
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ilk harfi de tekrar edilir, mesela: Ekalle fülanün eşşey'e an mekanihi, 
denir ki bir şeyi yerinden uzaklaştırmaktır. Bunu defalarca tekrar 
etmişse, kalkalahu denir. Buna göre ayetin manası: Onlar defalarca 
korku ile sarsıldılar demek olur. Bunu İbn Abbas demiştir. 

“Be'sa, şiddet ve sıkıntı demektir. Darra da: Bela ve hastalıktır. 
Ümmetine günderilen her peygamber: “Allah'ın yardımı (nasrı) ne 
zaman?” dedi. Nasr, feth iledir. Cumhur “yekule"nin lamını feıh 
üzere okumuş, Nafi de zam ile okumuştur. 

Tefsir: Ayetin manası şöyledir: Bela ve sıkıntı ümmetleri o nokta- 
ya getirdi ki belanın şiddetinden dolayı yardımın geç kaldığını zan- 
nettiler. Bu da cennet yolunun sadece belaya sabırdan geçtiğini gös- 
termektedir. Hazreti Aişe şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem dünyadan göçünceye kadar arpa ekmeğinden üç gün arka 
arkaya doymadı.” Huzeyfe de şöyle demiştir: Gözümün neşe ile en 
çok parladığı gün, ailemin ihtiyaçtan şikayet ettiği gündür. “Neden?” 
dediler, o da şöyle dedi: Ben Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini işittim: Baba nasıl çocuğu için hayrı beklerse, 
Allah da mü'min için belayı öyle bekler. Hasta sahipleri hastayı nasıl 
yemekten perhiz ederlerse, Allah da mü'mini dünyadan öyle perhiz 
eder. “ 

Bize Ebu Bekir Sufi haber verdi, bize Ebu Said bin Ebi Sadık haber 
verdi, dedi, bize Ebu Abdullah eş — Şirazi haber verdi, Ebu'ttayyib bin 
Ferhan'dan şöyle dediğini işittim: Cüneyd, Seriy es — Sakati'nin yanı- 
na girdi, o anda şöyle diyordu: 

Yanına girmek istemedim, ta ki 

Kendimi hor köle yerine koydum, 


Kirlerine karşı göz kapaklarımı yumdum, 
Nefsimi de dedikodudan çektim. 


W v DEİL 
xi CAĞ EİN SE yere 
Dea Aİ Kesal 


30 - Buhari, Rikak, bab, 17; ECime, bab, 23; Müslim, Zühd, hadis no, 21; Tirmizi, Zühd, 
bab, 38; Ahmed, Müsned, 6/42, 156, 255 ve 277. 
31 - Hakim, Müstedrek, 4/314) 
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215 - Sana Allah yolunda neyi harcayacaklarını sorarlar. De ki: 
Hayırdan ne harcarsanız ana babalar, akrabalar, yetimler, yoksullar 
ve yolda kalanlar içindir. Şüphesiz Allah onu çok iyi bilmektedir. 


“Sana Allah yolunda ne harcayacaklarını sorarlar”: İniş sebebi 
hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, Amr bin Cumuh el— Ensari hak- 
kında inmiştir. Onun çok malı vardı. “Ya Resulallah, ne sadaka edece- 
giz? Kimlere harcayacağız?" dedi. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Bir adam, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: Benim bir dinarım var, dedi; 
o da: Onu kendine harca, dedi. Adam. Benim iki dinarım var, dedi; o 
da: Onları ailene harca, dedi. Adam: Benim üç dinarım var, dedi, o da: 
Onları hizmetçine harca, dedi. Adam: Benim dört dinarım var, dedi, o 
da: Onları ebeveynine harca, dedi. Adam: Benim beş dinarım var, dedi, 
o da: Onları akrabalarına harca, dedi. Adam: Benim altı dinarım var, 
dedi; o da: Onları Allah yoluna harca, en güzeli budur, dedi. İşte bu 
ayet bunun üzerine indi. Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Zeccac Şöyle demiştir: “Maza” lügatte iki kısımdır: Birincisi: 
“Za”nın ellezi manasına olup “yünfikun” da onun sılası olmasıdır. 
Buna göre mana: Sana harcadıkları şeyin ne olduğunu sorarlar, olur. 
İkincisi: “Ma ile za bir isim olur, o zaman da mana şöyle olur: Sana 
hangi şeyi harcayacaklarını sorarlar. Sanki: Onlar: Kimlere ikram 
edelim, ne şekilde harcayacağız demiş, olurlar. Çünkü onlar neyi 
harcayacaklarını biliyorlardı. Allah Teala da ihsan edileceklerin en 
faziletlisi ana baba ile akrabalardır, demiş olur. Hayır: Maldır. Bunu 
İbn Abbas ile diğerleri demiştir. Ve: Ana baba içindir'in manası, ana 
baba üzerinedir, olur demiştir. 


Hüküm: Tefsir alimlerinin çoğunluğu bu ayetin mensuh olduğu 
üzerindedirler. Hasen Basri ise muhkem olduğuna kail olmuştur. İbn 
Zeyd de: Bu, nafileler içindir, demiştir ki ayetin zahirinden anlaşılan 
da budur. Çünkü zahiri, bunun mendup olduğunu göstermektedir. 
Bunun mensuh olduğunu söylemek doğru değildir, meğer ki bu sayı- 
lanlara harcamayı vacip kılmıştır, denilsin. 
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216 — Savaş size yazıldı; oysa o, hoşunuza gitmiyor. Olur ki hoş- 
lanmadığınız bir şey sizin için daha hayırlıdır. Ve olur ki sevdiğiniz 
bir şey sizin için şerlidir. Allah bilir de siz bilmezsiniz. 


“Savaş size yazıldı”: İbn Abbas şöyle demiştir: Allah Teala 
Müslümanlara cihadı yazınca onlara zor geldi ve ondan hoşlanmadı- 
lar, bunun üzerine bu ayet indi. “Kütibe”: cumhura göre, farz kılındı 
manasınadır. Zeccac da şöyle demiştir: Kerihtüşşey'e ekrehuhu ker- 
hen ve kürhen, ve keraheten ve karahiyeten, denir. Allah'ın kitabın- 
daki bütün kerh maddesinde fetih caizdir. Ancak Ebu Ubeyd insanla- 
rın bu ayetteki lafzın kürh olduğunda icmaı vardır, demiştir. Savaştan 
hoşlanmamaları da nefislere zor gelmesindendir, yoksa onların 
Allah'ın farzından hoşlanmamaları değildir. Ferra şöyle demiştir: 
Kürh de kerh de lügattir, nahivciler zorlanmadığın şeye kürh, zor- 
landığın şeye de kerh denildiğine kani olmuşlardır. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Kerhin manası: Zorlama ve bastırmadır, kürhün 
manası da meşakkattir. Bunun bir benzeri de cühd ile cehttir. Bazıları 
da bu ikisinin bir olduğunu söylerler. Uzmüşşey', o şeyin en büyüğü!- 
dür, azmuşşey ise o şeyin kendisidir. Urdüşşey: Bir şeyin yanlarından 
biridir, ardı ise eni demektir. Ek! ekelenin masdarıdır, ükl ise yiyecek 
şeydir. Ebu Ali de: Bu ikisi de lügattir; tıpkı fakr ile fukr, da'f ile du'f; 
deff ile düff, şehd ile şühd gibi, demiştir. 

“Olur ki hoşlanmadığınız şey”: İbn Abbas, yani cihat demiştir. “O 
sizin için hayırdır”: Fetih ve ganimet veya şehitliktir. “Olur ki sevdiği- 
niz şey: Bu da savaşa gitmemektir. “O sizin için şerdir”: Fetih yapi- 
mazsınız, ganimet ve şehitlik elde edemezsiniz. “Allah bilir”: Yani 
cihadın hayırlı olduğunu. “Siz bilemezsiniz”: Ona gitmediğiniz 
zaman. 


Hüküm: Alimler ve bu ayetteki nasih ve mensuh kısımlar üzerin- 
de üç görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bu muhkemdir, müşrikleri affetmeyi neshetmiştir. 
İkincisi: O mensuhtur. Çünkü o cihadı herkese vacip kılmıştır; halbu 
kio: “Mü'minler toptan cihada gidecek değildir” (Tevbe: 122) kavli ile 
neshedilmiştir. Üçüncüsü: O bir yönden nasih ve bir yönden de merı- 
suhtur. 


Ve şöyle demişlerdir: Savaşın üç derecesi vardır: Birincisi: Savaş 
men edilmiştir, mesela şu ayette olduğu gibi: “Kendilerine: Ellerinizi 
savaştan çekin, denenleri gördün mü?”. (Nisa: 77) İkincisi: Herkese 
savaşın emredilmesi; mesela: Hafif ve ağır olarak savaşa katılır” 
(Tevbe: 41) gibi. Bu ayet de böyledir. Üçüncüsü: Savaşın farz-i kifaye 
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olmasıdır, mesela: “Mü'minlerin hepsi savaşa gidecek değildir” 
(Tevbe: 122) ayeti gibi. O zaman bundan nasih olanı, yasaktan sonra 
savaşı vacip kılan tarafıdır, mensuh olanı da savaşı herkese vacip kıl- 
masıdır. 


217 - Sana haram aylarda savaşmayı sorarlar. De ki: Onda 
savaşmak büyük günahtır. İnsanları Allah'ın yolundan men 
etmek, Allah'ı inkar etmek, Mescid-i Haram'ın ziyaretine mani 
olmak ve halkını oradan çıkarmak Allah katında daha büyüktür. 
Fitne katilden daha büyüktür. Eğer güçleri yeterse, sizi dininizden 
döndürünceye kadar sizinle savaşa devam ederler. Sizden kim 
dininden döner de kafir olarak ölürse, işte onların amelleri dünya 
ve ahirette boşa gitmiştir. Ve işte onlar cehennem arkadaşlarıdır. 
Onlar orada ebedi kalacaklardır. 


“Sana haram ayda savaşmayı sorarlar”: Cündeb bin Abdullah riva- 
yet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir askeri birlik gön- 
derdi, başlarına da Ebu Ubeyde'yi komutan tayin etti. Emredildiği yöne 
gitmek üzere dönünce, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hasre- 
tine dayanamayarak ağladı, onun yerine Abdullah bin Cahş'i gönderdi. 
Ona bir mektup yazdı ve, falan mevkie varmadan onu okumamasını 
emretti ve; Arkadaşlarından hiçbirini seninle beraber yürümeğe zorla- 
ma, dedi. O mevkie varınca mektubu okudu ve: İnna lillah, dedi ve: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in emri baş göz üstüne, dedi ve 
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onlara haberi bildirdi, onlara mektubu okudu. Arkadaşlarından ikisi 
döndü, kalanları devam ettiler. İbn Hadrami'ye gelip onu öldürdüler. O 
günün recepten mi veyahut cemaziyelahirden mi olduğunu bilemedi- 
ler. Müşrikler Müslümanlara: Haram ayda adam öldürdünüz, dediler, 
onlar da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip durumu haber 
verdiler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bazı Müslümanlar: Ellerine bir 
şey geçtiyse de onlar için sevap yoktur, dediler. Bunun üzerine de: 
“Şüphesiz iman edenler, hicret edenler... Allah merhametlidir (Bakara: 
218) ayeti indi. 

Zübri şöyle demiştir: İbn Hadrami'nin adı Armr'dir, onu öldüre- 
nin adı da Abdullah bin Vakıd el — Leysi'dir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı o geceyi cemaziyela- 
hirden sayıyorlardı, halbuki o recebin ilk günü idi. 


Atıyye, İbn Abbas'tan onun şu iki hususta indiğini rivayet etmiş- 
tir: Birincisi: Bu anlatılandır. İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem fetih günü Mekke'ye haram ayda girdi, Müşrikler de haram 
ayda savaş yapmasını kınadılar. 


Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e soranlar hakkında da iki 
görüş vardır: Birincisi: Ona Müslümanlar: hatamı ettiler yoksa isabet 
mi ettiler diye sordular. Bunu İbn Abbs, İkrime ve Mukatil demişler- 
dir. İkincisi: Onlar müşriklerdir, bunu müslümanları ayıplamak için 
sordular, bunu da Hasen, Urve ve Mücahit demişlerdir. 


Haram ay, recep ayıdır, ona sağır ay derlerdi, çünkü ona tazimden 
dolayı onda silah sesi duyulmazdı. “Onda savaşmaktan”: Sana onda 
savaşmayı sorarlar, demektir. “De ki: Onda savaşmak büyüktür”: İbn 
Mes'ud: Helal değildir, demiştir. Kadı Ebu Yala da şöyle demiştir: 
Cahiliye insanları bu aylarda savaşın haram olduğuna inanırlardı, 
Allah Teala da bu ayette onlara haramlığın devam ettiğini bildirdi. 


Alimler; haram aylarda savaşın haramlığında: O baki midir, yoksa 
nesh mi edildi diye ihtilaf ettiler. Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O bakidir, İbn Cüreyc şöyle demiştir: Ata: Şimdi insan- 
lar için ne haremde ne de haram aylarda savaşmaları caiz değildir, 
ancak kendileriyle savaşılması veya işgale uğramaları durumu hariç- 
tir ki o, neshedilmemiştir, demiştir. 

İkincisi: O neshedilmiştir, Said bin Müseyyeb ve Süleyman bin 
Yesar şöyle demişlerdir: Haram ayda savaşmak caizdir. Bu ayet: 
“Müşrikleri nerede bulursanız öldürün” (Tevbe: 5 ) ve: “Ne Allah'a ne 
de ahiret gününe inanmayanlarla savaşın” (Tevbe: 19) ayetiyle nes- 
hedilmiştir. Bu, merkezlerdeki alimlerin görüşleridir. 
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“Ve saddün an sebilillahi”; Bu, müpteda olarak merfudur, bunla- 
rın haberi de: “Ekberu indellah”tır. Burada Allah yolundan ne murat 
edildiği hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: O hactır, çünkü 
onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i Mekke'ye sokmamışlar- 
dı. Bunu İbn Abbas ve Süddi de şeyhlerinden demiştir. İkincisi: O 
İslam'dır, bunu da Mukatil demiştir. 


“Küfrün bihi” buradaki zamirin mercii hususunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: O Allah'a racidir, bunu Süddi şeyhlerinden, Katade, 
Mukatil ve İbn Kuteybe demişlerdir. İkincisi: O, yola racidir, bunu da 
İbn Abbas demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Mescidilharam”ın 
cerri “sebilillah"a uyum sağlamak içindir. Sanki şöyle demiş olur: Allah 
yolundan ve Mescid-i Haram'dan çevirmek. 


“Halkını oradan çıkarmak”: Müşrikler Resulullah ile ashabına 
eziyet edince, onları Mekke'den çıkmak zorunda bıraktılar; sanki 
kendileri çıkarmış gibi oldular. Allah Teala da onlara bu fiillerin 
bütün kafirleri öldürmekten daha büyük olduğunu bildirdi. 


“Fitne”: Burada şirk manasınadır; bunu İbn Ömer, İbn Abbas, 
Mücahit, İbn Cübeyr, Katade ve büyük bir grup demiştir. Kur'an'da 
fitne birçok manaya kullanılmıştır. Ben bunları “En — Nazair” kita- 
bında bahsettim. “Devamlı uğraşırlar”: Yani kafirler; “sizinle savaşır- 
lar”: Yani siz Müslümanlarla. “Habitat”: Batıl oldu manasınadır. 
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218 — Hakikat iman edenler, hicret edenler ve Allah yolunda 
cihat edenler, işte onlar Allah'ın rahmetini umarlar. Allah cidden 
yarlığayıcı, cidden esirgeyicidir. 

“Hakikat iman edenler, hicret edenler”: Bunun iniş sebebi için iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Kur'an Abdullah bin Cahş'in arkadaşlarına İbn 
Hadrami'yi öldürme izni ile inince, bazı Müslümanlar: Onların 
sevapları yoktur, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Biz de bunu 
“sana haram aydan sorarlar” ayetinin iniş sebebinde Cündeb bin 
Abdullah'tan naklen anlatmıştık. 

İkincisi: Bu müsaade inince, kalkıp: “Ya Resulallah, biz gaza 
yapıp da mücahitler gibi sevap umabilir miyiz?” dediler; bunun üze- 
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rine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas demiştir ve: “Hicret ettiler”: Yani 
Mekke'den Medine'ye, “cihat ettiler”: Allah'a itaat hususunda İbn 
Hadrami ve adamları ile. “Allah'ın rahmeti”: Bağışlaması ve cenneti, 
demektir. İbn Enbari şöyle demiştir: Araplarda hicret; Vatandan, aile 
ve evlattan ayrılmaktır. Mühaci:lerin manası da: Evlatlarını ve ailele- 
rini terk edenler, demektir. Ayetı2 mef'ul (nesne) bilindiği için düşü- 
rülmüştür. Şa'bi şöyle demiştir: İlam'da ilk açılan sancak Abdullah 
bin Cahş'in sancağıdır, İslam'da ilk paylaştırılan ganimet de onun 
ganimetidir. 
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219 - Sana içkiden ve kumardan sorarlar; de ki: Onlarda büyük 
günah ve insanlar için yararlar vardır. Günahları ise yararlarından 
daha büyüktür. Sana, neyi harcayacaklarından sorarlar; de ki: ihti- 
yaç fazlasını. İşte Allah ayetlerini size böyle açıklar; umulur ki 
düşünürsünüz. Dünya ve ahirette. 


“Sana içkiden ve kumardan sorarlar”: İniş sebebinde iki görüş 
vardır: Birincisi: Ömer bin Hattab: Allah'ım, bize içki hakkında yeter- 
li bilgi ver, dedi; bunun üzerine bu ayet indi.” /kincisi: Ensardan bir 
bölük Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler, içlerinde de 
Ömer ile Muaz da vardı: Bize içki hakkında fetva var; o aklı giderici 
malı soyucudur, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. 


İçkiye hamr denmesi hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: Ona 
hamr denilmesi, aklı bürüdüğü içindir. İkincisi: Ona hamr denmesi 
aklı örttüğü içindir. Üçüncüsü: O tahammur eder, mayalanır. Bu 
görüşleri Muhammed bin Kasım demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Hamr lügatte aklı örten şeydir, dahale fülanün fi himarinnas denir ki, 
insanların içinde kayboldu, demektir. Himarulmer'eti de kadının 
başörtüsüdür, çünkü başı kapatır. 


Burada içki, üzerinde icma edilen şeydir, onun görevini yapan 


32 - İmam Ahmed, Müsned, 1/53, 
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her şey de ona kıyas edilerek o da içkidir denir ve haramlıkta onun 
yerine konulur. Çünkü alimler bütün kumarların haram olduğunda 
icma etmişlerdir; meysir ise onların arasından zikredilmiştir. Hepsi 
de meysire kıyas edilmiştir. Meysir ise sadece devede kumar olur. 
Meysir için İbn Abbas, İbn Ömer, Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit, 
Katade ve diğerleri, o, kumardır, demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Yesertü denir ki, ok ile kumar oynamaktır. Ok ile kumar 
oynayana: Yasir, yasirun, yüsr ve eysar, denir. 

Servet sahipleri kışın şiddetli ve zor zamanlarda deve keser, onu 
parçalara ayırır, sonra da üzerinde oklarla kumar oynarlardı. Biri 
üttüğü (galip geldiği) zaman bunu ihtiyaç sahiplerine ve yoksullara 
verirdi. İşte Allah Teala'nın bahsettiği yarar budur. Bunu yapmakla 
övünür; bunu yapmayana kötü söyler ve bu kumar oynamayanı 
kınarlardı. 


“Kul fihima ismün kebir”: Kurraların çoğu be ile (kebir), Hamze 
ile Kisai de se ile (kesir) okumuşlardır. 


İçkinin günahı hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: Onu içmek 
dine eksiklik getirir. Bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: İçki içtiği 
zaman sarhoş olur ve insanları rahatsız eder. Bunu da Süddi, şeyhle- 
rinden rivayet etmiştir. Üçüncüsü: O düşmanlıktır, nefrettir ve iyiyi 
kötüyü ayıran aklı pusturmaktır, bunu da Zeccac demiştir. 


Kumarın günahı hakkında da iki görüş vardır: O, insanı Allah'ın 
zikrinden ve namazdan alıkor, insanların arasına düşmanlık sokar. 
İkincisi: O, haksızlığa ve hakka mani olmaya davet eder. Bunu da 
Süddi, şeyhlerinden rivayet etmiştir. Hepsinin kastedilmesi de caizdir. 

İçkinin yararları ise iki türlü düşünülebilir: Birincisi: Onun satı- 
şındaki kârdır. İkincisi: Bedenlerin yararlanmasıdır. (Modern tıbbın 
ispat ettiği gibi içkide hiçbir yarar yoktur. Muhakkik.) 

Kumarın yararlarına gelince: Kişinin yorulmadan mal kazan- 
masıdır. 


“Onların günahları yararlarından daha çoktur”: Bunda da iki 
görüş vardır: Bunun manası şudur: Onların haram kılındıktan sonra- 
ki günahı haram kılınmadan öncekinden daha büyüktür. Bunu Said 
bin Cübeyr, Dahhak ve Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Onların haram 
edilmeden önceki günahları yine haram edilmeden önceki günahın- 
dan daha büyüktür. Çünkü onların sebebiyle meydana gelen günah, 
onların yararlarından daha büyüktür. Bu da yine Said bin 
Cübeyr'den nakledilmiştir. İçki hangi gerekçe ile mubah idi? Bunda 
da iki görüş vardır: Birincisi: Allah Teala'nın: “Hurma meyvelerinden 
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ve üzümlerden içki edinirsiniz” (Nahl: 67) ayetiyle. Bunu İbn Cübeyr 
demiştir. İkincisi: Eski şeraitlerle, Müslümanlar da bunu onaylamış- 
lardı, sonradan haram edildi. 


Ulema, bu ayetin içkinin haram edilmesinde tesirinin olup olma- 
dığında iki görüş beyan ederek ihtilaf ettiler? Birincisi: Bu ayet, onun 
haram olmasını değil de kötülenmesini iktiza eder, bunu Süddi, 
şeyhlerinden rivayet etmiştir. Said bin Cübeyr, Mücahit, Katade ve 
Mukatil de böyle demişlerdir. Bu fikre göre bu ayet mensuh olur. 


İkincisi: Bunun haramlıkta da tesiri vardır, şöyle ki Allah Teala 
onda büyük günah olduğunu haber verdi, günahın ise hepsi: “Günah 
ve tecavüz” (A'raf: 33) ayetiyle haramdır. Bu da bir grup ulemanın 
görüşüdür. Bunu Zeccac hikaye etmiş. Kadı Ebu Yala da bunu açıkla- 
dığımız gerekçeden dolayı tercih etmiştir. Bazı alimler de bunun doğ- 
ruluğunu şöyle diyerek ispatlamışlardır: Allah Teala: “De ki: O ikisin- 
de büyük günah ve insanlar için yararlar vardır” deyince, iki durum 
eşit oldu. “Onların günahları yararlarından daha büyüktür” deyince 
de, günah tarafı ağır bastı ve yarar günah tarafında gömülü kaldı. 
Hüküm de onu içine gömen galip tarafa döndü, böylece mahzurlu 
tarafı galip geldi. 


Kumara gelince, onda da içkide söylenen şeyler söylenir; eğer: Bu 
ayet onun haramlığını gösterir dersek, kumarın hükmü de haram 
olur. Eğer: Bu ayet onun mekruh olduğunu gösterir, dersek en doğru 
görüş şöyle olur: Maide suresindeki ayet kumarın haram olduğunu 
açıkça öngörmüştür. 


“Sana ne harcayacaklarını sorarlar”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Bunu soran, Amr bin Cemuh idi, İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Buradaki nafakadan maksat sadaka ile ikramdır. 


“Kulil afv”: Ebu Amr vav'ın ref'i ile “elafvu” okumuştur, diğerleri 
de nasbı ile “elafve” okumuşlardır. Ebi Ali şöyle demiştir: “Maza”: 
Nasb mahallindedir, onun cevabı olan afve de nasb iledir. Tıpkı: 
Maza enfakte'nin cevabında: Dirhemen dersin ki, bir dirhem harca- 
dım, demektir. İşte afv'in mansup okunmasının izahı budur. Kim de 
merfu okursa, “za”yı ellezi gibi sayar ve “maza”yı tek ismi kabul 
etmez. Bu durumda: Biri: Maza enzele rabbüküm deyince, mellezi 
enzele rabbüküm demiş gibi olur, bunun cevabı da “Kur'anun” olur. 
Zeccac şöyle demiştir: Afv lügatte çokluk ve fazlalık manasınadır ki: 
Kad afel kavmu denir ki nüfus arttı, demektir. Afv, külfetsiz olarak 
meydana gelene denir. İbn Kuteybe: Afv kolay şeydir. Huz ma afake, 
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sana kolay yoldan, zorlanmadan ve meşakkatsiz olarak geleni al, 
demektir. 


Müfessirler afv'den ne murat edildiği hususunda da beş görüş 
beyan etmişlerdir: 

Birincisi: O, kişinin ve ailesinin ihtiyacından artan şeydir, bunu 
Mukassim, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Az olsun çok 
olsun, gönlün razı olduğu şeydir, bunu da Atiye, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Üçüncüsü: O israfla cimrilik arasında orta yoldur. Bunu 
Hasen, Ata ve Said bin Cübeyr demişlerdir. Dördüncüsü: O, farz olan 
sadakadır, bunu da Mücahit demiştir. Beşincisi: O miktarı belli olma- 
yan şeydir, afal eserü sözünden gelir ki iz, gizlenmek ve silinmek 
demektir. Bunu da şeyhimiz bir bölük müfessirden hikaye etmiştir. 


Ulema bu ayetteki nasih ve mensuh üzerinde de konuşmuştur: 
Süddi, şeyhlerinden bunların zekatla neshedildiğini rivayet etmiş, 
diğerleri ise kabul etmemişlerdir. Bu hususta en kesin söz şudur: Biz, 
ne zaman: Bu ayetle onlara fazla malı sadaka etmek farz kılındı der- 
sek, veya: bu ayet zekattan önce bir sadakayı farz kıldı, dersek, ayet 
zekat ayetiyle mensuh olur. Ne zaman da: Bu, farz olan zekattan veya 
mendup sadakadan ibarettir, dersek, ozaman da muhkemdir. 


“Allah böylece açıklar”: Zeccac şöyle demiştir: Onun, cemaate 
hitap ettiği halde (tekil olarak) “kezalik” demesi, burada cemaatin 
“kabil” manasına olmasındandır. Sanki: “Kezalike ya eyyühel kabil” 
demiş gibi olur. Kâf'ın Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitap 
olması da caizdir. Sanki: İşte böyle, ey O Peygamber, demiş gibi olur. 
Çünkü ona hitap ümmetine de hitap demektir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: “kazalikedeki kâf, açıklanan infaka işarettir. Sanki: Size 
infakta anlattığı gibi ayetleri de açıklar demek olur. “Kezalike”nin 
makabline işaret olmaması da caizdir, o zaman manası: Böylece, 
demek olur. Bunu da İbn Abbas demiştir. “Umulur ki dünyada ve ahi- 
rette düşünürsünüz”: Aralarındaki üstünlüğü anlar, o ikisinden baki 
olan için amel edersiniz. 
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220 - Bir de sana yetimlerden sorarlar. De ki: Onları ıslah etmek 
daha hayırlıdır. Eğer kendileri ile karışırsanız, sizin kardeşleriniz- 
dir. Âllah, ıslah edenle bozguncuyu bilir. Eğer Allah dileseydi sizi 
zora sokardı. Şüphesiz Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 


“Sana yetimlerden sorarlar”: İniş sebebi hakkında iki görüş var- 
dır: Birincisi: Allah Teala: “Yetimin malına ancak en güzel şekilde 
yaklaşın” (İsra: 34) ayeti ile “onlar ki yetimlerin mallarını haksız ola- 
rak yerler” (Nisa: 9) ayeti inince, yanında yetim olanlar gitti, onun 
yiyeceğini kendi yiyeceğinden, içeceğini de kendi içeceğinden ayırdı. 
Kendi yiyeceğinden bir şeyler kaldırıp onun yemesine veya bozulma- 
sına kadar sakladı, bu da onlara ağır gelmeye başladı. Bunu 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e anlattılar; burun üzerine bu 
ayet indi.“ Bu; İbn Abbas, Ata, Said bin Cübeyr, Katade ve Mukatil'in 
görüşleridir. İkincisi: Araplar yetim hususunda çok sert davranır, 
onunla b.-aber tabağından yemez ve ondan bir hizmet istemezlerdi. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e, onlara karışmalarını sordu- 
lar, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Süddi, şeyhlerinden naklet- 
miştir. Bu aynı zamanda Dahhak'in de görüşüdür. 


Bunu Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e soranlar hakkında 
da iki görüş vardır: Birincisi: Onu soran Sabit bin Rifaa el -— Ensari'dir, 
bunu Mukatil, demiştir. /kincisi: Abdullah bin Ravaha'dır. Bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki demiştir. 


“De ki: Onları ıslah etmek daha hayırlıdır”: İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Bunun manası: Mallarını çalıştırmak ve velisinin onları 
yemekten çekinmesi daha hayırlıdır, demektir. “Eğer onlarla karışır- 
sanız sizin kardeşlerinizdir”: Yani onlar sizin kardeşlerinizdir, onların 
bu husustaki hükmü kardeşlerinizin hükmü gibidir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Karışmak: Onun senin sütünden içmesi, senin de onun 
sütünden içmendir, onun senin tabağından yemesi, senin de onun 
tabağından yemendir. “Allah ıslah edeni bilir”: Yani yetim malını kas- 
ten yemek isteyenle ancak onun ıslahını düşüneni bilir, demektir. 


“Allah dileseydi sizi zora sokardı”: İbn Abbas: Zora sokar ve sizi 
sıkıştırırdı, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Anet'in aslı zorluk 
çıkarmaktır. Araplar: Fülanün yeteannetü fülanen ve yunituhu derler 
ki, birine zorluk çıkarmak ve onu ödemede sıkıntı çekeceği şeye zor- 
lamaktır. Sonra bu manadan helak manasına geçti. Bu madde, 


33 - Ebu Davud, Nesci ve Hakim. Hakim: sahihtir, Buhari ile Müslim rivavet etmem:ş- 
lerdir, dedi. Zehebi de ona katıldı. 
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Arapların: Ekemetün anut sözünden gelir ki, çıkılması zor dik yokuş 
demektir. Sonra bu lafız bütün zorluklar için kullanıldı. 


ve... 7 di <2 Pİ 
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221 — Müşrik kadınlarla iman edinceye kadar evlenmeyin. 
Mü'min bir cariye müşrik bir kadından daha hayırlıdır. Müşrik 
erkekleri hoşunuza gitse de iman edinceye kadar evlendirmeyin. 
Onlar cehenneme çağırırlar; Allah ise kendi izni ile cennete ve 
bağışa çağırır. Belki düşünürler diye insanlara ayetlerini açıklar. 


“Müşrik kadınlarla iman edinceye kadar evlenmeyin”: İniş sebe- 
bi hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Mersed bin Ebi Mersed denen 
bir adamı Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem oradaki tutsak 
Müslümanları çıkarmak için Mekke'ye gönderdi. Oraya gelince Anak 
adında ve eskiden tanıştığı bir kadın onun geldiğini işitti. O ise 
Müslüman olunca ondan yüz çevirmişti. Kadın ona geldi: “Ey 
Mersed, yazıklar olsun sana, benimle buluşmayacak mısın?” dedi. O 
da: İslam seninle benim aramıza girdi, ancak istersen ve Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e döndüğüm zaman ondan izin ister, 
seninle evlenirim, dedi. Kadın da: “Benden hoşlanmıyor musun?” 
dedi ve feryadı bastı. İnsanlar onu fena şekilde dövdüler, sonra ser- 
best bıraktılar. O da Mekke'deki işini bitirince Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e döndü: O kadınla evlenmesinin helal olup olmaya- 
cağını sordu. Onun üzerine bu ayet indi. Bu, İbn Abbas'ın görüşüdür. 
Mukatil, bu kişinin Ebu Mersed el - Ganevi olduğunu söylemiştir. 


İkincisi: Abdullah bin Revaha'nın siyahi bir cariyesi vardı, bir gün 
ona kızdı ve onu tokatladı, sonra da bundan rahatsızlık duydu, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip durumu anlattı. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: “O cariye nedir?” dedi. O 
da: Ya Resulallah, oruç tutar, namaz kılar, güzelce abdest alır ve eşhe- 
dü enlailahe illallah ve eşhedü enne Muhammeden Resulullah diye 
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kelime-i şahadet getirir, dedi. O da: Ey Abdullah, o mü'minedir, dedi. 
O da: Seni hak peygamber olarak gönderen Allah'a yemin ederim ki, 
onu azat edeceğim ve onunla evleneceğim, dedi ve bunu da yaptı. 
Bazı Müslümanlar ise onu kınadılar ve: Bir cariyeyi nikahladı, dedi- 
ler. Onlar soylarını dikkate alarak müşrik kadınlarla evlenmeye rağ- 
bet ederlerdi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Süddi, şeyhlerinden 
rivayet etmiştir. Bazı müfessirler de Anak ile Ebu Mersed hadisesinin 
“müşrik kadınlarla iman edinceye kadar onlarla evlenmeyin” kavlı- 
nin inmesine, “İbn Revaha kıssasının da, “mü'min bir cariye bır 
müşrike kadından daha hayırlıdır” kavlinin inmesine sebep olduğu- 
nu söylemişlerdir. 


Ayetin tefsirine gelince: Mufaddal şöyle demiştir: Aslında nikah, 
cima manasınadır, sonra çok kullanıldı, nikah akdine denildi. Allah 
Teala ise müşrik kadınları akit manasında da cima manasında nikah - 
lamayı haram etti. 


“Müşrik kadınlar” hakkında da iki görüş vardır. Birincisi: O, kita- 
bileri de diğerlerini de içine alır, bu çoğunluğun görüşüdür. /kincisi: 
O putperestlere hastır, bu da Said bin Cübeyr, Nahai ve Katade'nin 
görüşüdür. 

“Eme”"den ne murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 
Birincisi: O mülk altındaki cariyedir, bu da çoğunluğun görüşüdür. 
Bu takdirde mana şöyle olur: Mü'min bir cariye hür bir müşrik kadın - 
dan daha hayırlıdır. /kincisi: O, köle sınıfından olmasa da kadın 
demektir, nitekim hür kadına da: Hazihi emetullah, denir. Birincisi 
daha doğrudur. 

“Hoşunuza gitse de”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Cemal 
ve güzelliği ile demektir. İkincisi: Soyu ve sopu ile demektir. 

Alimler bu ayetteki nasih ve mensuh kısımlar hakkında ihtilaf 
etmişlerdir: Müşrikler putperestlerdir diyenler, onun muhkem oldu- 
gunu söylemişlerdir. Bu görüşü destekleyen bazıları da: Yahudilerle 
Hıristiyanlar, Peygamberimizin peygamberliğini inkar etseler de 
Allah'a şirk koşanlardan değildir, demişlerdir. Bu görüş ise iki açıdan 
bozuktur: Birincisi: Onlar gerçek müşriklerdir, çünkü: Üzeyr Allah'ın 
oğludur, Mesih de Allah'ın oğludur, dediler. İkincisi: Onların 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i inkar etmeleri, onun getir- 
diği şeyler Allah katından değildir manasına gelir. Bunu da Allah'tan 
başkasına nispet etmek şirktir. Bunun bütün müşrikler için genel 
olduğunu söyleyenlerin de bu hususta iki görüşleri vardır: Birincisi: 
Onun bazı hükümleri: “Sizden önce kendilerine kitap verilenler” 
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kavli ile neshedilmiştir. (Maide: 6) Ehl-i kitap olmayanlar hakkındaki 
hüküm ise sabit kalmıştır. İkincisi: O nasih de mensuh da değildir, 
bilakis bütün müşrike kadınlar için geneldir. Onu kafir kadının 
mubah olmasından çıkaran şey ise “sizden önce kendilerine kitap 
verilenler” (Maide: 6) kavlidir. Bu da umumu tahsistir, nesih değildir. 
Fukahanın büyük çoğunluğu bu görüştedir. Bu mana bir grup ashap- 
tan da rivayet edilmiştir; Hazreti Osman, Talha, Huzeyfe, Cabir ve 
İbn Abbas da onlardandır. 


“Müşrik erkekleri evlendirmeyin”: Yani onları iman edinceye 
kadar Müslüman kadınla evlendirmeyin, demektir. “Mü'min bir 
köle... hoşunuza gitse de” kavli üzerindeki görüşler, ayetin başındaki 
görüşler gibidir. 

“Vallahu yed'u ilel cenneti velmağfireti biiznihi”: Cumhur 
“elmağfiretihi”yi cer ile okumuş; Hasen ile Kazzaz da Ebu Amr'dan 
rivayetle ref ile okumuşlardır. 
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222 - Sana hayızdan sorarlar: De ki: O eziyettir. Bu sebeple 
hayızda kadınlardan uzak durun. Temizleninceye kadar onlara 
yaklaşmayın. İyice temizlendikleri zaman onlara Allah'ın size 
emrettiği yerden gelin. Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever ve 
iyice temizlenenleri sever. 


“Sana hayızdan sorarlar”: Sabit, Enes'ten şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Yahudiler onlardan kadın hayız olunca onunla yemez, 
içmez ve evlerde onlarla cima etmezlerdi. Bu, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e soruldu, bunun üzerine bu ayet indi. Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem de onlara cima dışında her şeyi yapmala- 
rını buyurdu.” 

İbn Abbas da şöyle demiştir: Ensar'dan İbn Dahdaha adında bir 
adam Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: “Kadınlar hayız 
oldukları zaman onlara nasıl yapacağız?” diye sordu. Bunun üzerine 
bu ayet indi. Mehid kelimesi hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, 


34 - Müslim, Hayz, hadis no, 16; Ahmed, Müsned, 3/132, 133. 
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hayzın ismidir. Zeccac şöyle demiştir: Hâdatil mer'etü tehidu haydan 
ve mahadan ve mehidan denir. İbn Kuteybe de: Mehid, hayzdır, 
demiştir. İkincisi: O hayz yerinin ismidir, mesela makil'in kaylule yeri 
ve mebitin beytute yeri olduğu gibi. Kadı Ebu Ya'la da: İmam 
Ahmed'in sözünden anlaşılan da budur, demiştir. Birinci görüşün 
sahipleri, sözün içinde görüşlerini destekleyecek şeyin olduğunu 
söylerler, o da onun eza ile nitelenmesidir. Bu da yerinin değil, hay- 
zın izahıdır. İkinci görüşün sahipleri de şöyle derler: Mehidin yerin 
sıfatı olup sonra ona yakın ve komşu bir şeyle sıfatlanması da imkan- 
sız değildir, mesela akika gibi ki o, aslında çocuğun saçının ismidir, 
çocuk için kesilen hayvana da mecazen akika denilmiştir. Raviye de 
devenin ismidir, devenin taşıdığı çifte tuluma da mecazen raviye 
denilmiştir. Eza ise cima edenin hissettiği necaset ve kötü kokudur. 
Şöyle de denilmiştir: Hayızlı kadınla cima etmek çok acı 
verir."Hayızda kadınlardan uzak durun”: Bundan maksat ferçten 
cimaden uzak durmaktır, çünkü mahid kanın kendisidir yahut fercin 
kendisidir. “Onlara yaklaşmayın”: Yani cimalarına yaklaşmayın, bu 
da “kadınlardan uzak durun” ifadesinin tekitidir. 


“Hatta yethurne”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hafs da 
Asım'dan rivayetle şeddesiz olarak “hatta yethurne”; Hamze, Kisai, 
Halef, Ebu Bekir de, Asım'dan rivayetle tının ve henin fethası ve şed- 
desi ile “yattahherne” okumuşlardır. İbn Kuteybe de: Yethurne, 
kanın kesilmesidir demiştir. Tahuretil mer'etü ve taharet denir ki 
kadın, su ile gusül etmese de temizliği gördü demektir. Şedde ile 
“yettaherne” okuyanlar, su ile gusül etmeyi, demek isterler. Aslı yeta- 
tahhernedir ki te tıya idgam edilmiştir. İbn Abbas ile Mücahit: 
Yethurne, kandan temizlenme, yetahherne de su ile gusül etmedir, 
demişler. 


“Onlara gelin”: Bu, yasağın kalkmasıdır, vücup için değildir. 
“Allah'ın emrettiği yerden”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası: Temizlik tarafından gelin, hayız tarafın- 
dan değil, demektir, bunu İbn Abbas, Ebu Rezin, Katade, Süddi ve 
diğerleri demiştir. 

İkincisi: Bunun manası: Onlara yaklaşmayınız diye emrettiği yer- 
den gelin demektir, o da hayız mahallidir, bunu Mücahit demiştir. Bu 
görüşü destekleyenler şöyle demişlerdir: Allah'ın emrettiği yerden 
demesinin manası, men ettiği yer demektir, zira men etmek de yasak- 
lanan şeyi terk etme emridir. Burada “min” “fi” manasınadır, “iza 
nudiye lissalati min yevmil cumuati” (Cuma: 9) ayetinde olduğu gibi. 
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Üçüncüsü: Onlara helal evlilik yolundan gelin, zina yolundan 
değil. Bunu da İbn Hanefiyye, demiştir. 


Dördüncüsü: Bunun manası şöyledir: Onlara kadına yaklaşılma- 
sı helal olan cihetlerden gelin; oruçlu veya itikaflı veyahut ihramlı 
olmaları gibi durumlarında değil. Bunu da Zeccac ile İbn Keysan 
demiştir. 

“Allah tövbe edenleri sever”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Günahlardan tövbe edenleri. Bunu Ata, Mücahit ve diğerleri demiş- 
tr. İkincisi: Hayızlı kadınlara gelmekten tövbe edenleri. Bunu da bazı 
müfessirler, zikretmiştir. 


“Allah temizlenenleri sever”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Günahlardan temizlenenleri, bunu Mücahit, Said bin Cübeyr ve 
Ebu'l — Aliye demişlerdir. /kincisi: Su ile temizlenenleri, bunu da Ata 
demiştir. Üçüncüsü: Kadınlara makatlarından gelmekten temizle- 
nenleri sever. Bu da Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 


Fıkıh: Hayzın en azı, İmam Ahmet'ten gelen iki rivayetin birinde 
bir gün ve bir gecedir. /kincisi: Bir gündür. Ebu Hanife ise: En azı üç 
gündür, demiştir. İmam Malik ile Davud da: En azı için sınır yoktur, 
en çoğu için de İmam Ahmet'ten iki rivayet vardır: Birincisi: On beş 
gündür, bu da Malik ile Şafii'nin kavilleridir. /kincisi: On yedi gündür. 
Ebu Hanife de: En çoğu on gündür, demiştir. 

Hayız on şeye engel olur: Namaz kılmak ve namazın vacip olma- 
sı, oruç tutmak, vacip olması değil, mescitte oturmak, itikaf, tavaf, 
Kuran okumak, mushafı taşımak, ferçten cima dışında istifade 
etmek ve talak niyetinin gerçekleşmesi. 
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223 - Kadınlarınız sizin tarlanızdır; tarlanıza nasıl isterseniz 
gelin. Kendiniz için ameller gönderin. Allah'tan korkun. Bilin ki siz 
O'na kavuşacaksınız. İnananları müjdele. 

“Kadınlarınız sizin tarlanızdır”: Bunun iniş sebebinde üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Yahudiler kadına yalnız ön tarafından gelme dışında bir 
şey kabul etmediler ve bu pozisyonun dışında gelenleri ayıpladılar, 
işte ayet bunun üzerine indi. Bu; Cabir, Hasen ve Katade'den rivayet 


252 Z/BAKARA SURESİ I. CİLT 


edilmiştir. İkincisi: Kureyş'ten bir kabile Mekke'den kadınlarla evle- 
nir, onlardan ön ve arka pozisyonlarda zevk alırlardı. Medine 've 
gelince ensar kadınlarıyla evlendiler, aynı şeyi yapmaya kalktılar, 
onlar da bunu kabul etmediler. Durum Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'e intikal etti, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Mücahit, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Ömer bin Hattab, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi, helak oldum, bu gece 
semerimi ters çevirdim, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.” 


Ekin: tarla demektir, bununla cimadan kinaye edilmiştir, kadın- 
lara ekin denilmiştir. Çünkü onlar evlatların ekildiği tarla gibidir. 
Eğer: “Nisa çoğuldur, neden hurus denilmedi?” denilirse, buna üç 
türlü cevap verilir; bunları İbn Kasım el — Enbari demiştir: Birincisi: 
Harsin cemi yerinde kullanılan mastar olmasındandır, o nedenle 
tekil kullanılmıştır, mesela Araplar ihvetüke savmun, ve evladüke fıt- 
run, der ki, sajmun ve muftirun, demek isterler. Böylece mastar tekil 
olarak cemi lafzın yerine kullanılmış olur. İkincisi: Maksat: Hurusun 
lekümdür; cemi yerine tekil kullanılmıştır. Nitekim şair şöyle demiş- 
tir: 

Külu fi nisfi batniküm teişu (yarı karın yiyin rahat yaşarsınız), 
yani karınlarınızın yarılarını doldurun, demek istemiştir. Üçüncüsü: 
Harsin tekil kullanılması, kadınların ekine benzetilmiş olup aynı 
cinsten olmamasındandır. Mana: Kadınlarınız ekinleriniz gibidir, 
demektir. 


“Nasıl isterseniz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mana: Bu, keyfinize bağlıdır, demektir. Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: Mana: Nasıl isterseniz, ister ön pozisyondan, 
ister arka pozisyondan, her hal ü kârda ferçten gelmek şartı ile. Bu, 
İbn Abbas, Mücahit, Atıyye, Süddi, İbn Kuteybe ve diğerlerinin görü- 
şüdür. İkincisi: O, azil (doğum kontrolü) hakkında inmiştir, bunu da 
Said bin Müseyyeb demiştir. Ozaman mana şöyle olur: İsterseniz azil 
yaparsınız, isterseniz yapmazsınız. 


İkincisi: İsterseniz, ne zaman isterseniz demektir, bu da İbn 
Hanefiyye ile Dahhak'in görüşüdür. İbn Abbas'tan da aynısı rivayet 
edilmiştir. Üçüncüsü: Bu, istediğiniz yerden, demektir. Bu da İbn 
Ömer ile Malik bin Enes'ten hikaye edilmiştir. Bu da birkaç yönden 
bozuktur: Birincisi: Salim bin Abdullah, Nafi'in İbn Ömer'den bövle 


35 - İmam Ahmed, Müsned, 1/297. 
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konuştuğunu işitince, o kul yalan söylemiş, Abdullah sadece: Onlara 
arka pozisyondan önden gelin, dedi, demiştir. Malik'in arkadaşları 
ise, bunun Malik'ten sahih olduğunu kabul etmezler. /kincisi: Ebu 
Hureyre, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Kadınlara arkalarından gelenler mel'undur.” 

Üçüncüsü: Ayet, “ekin tarlanıza gelin” demekle çocuk mahalline 
dikkat çekmiştir. Ekin yeri de çocuk yeridir. İbn Enbari şöyle demiş- 
tir: Allah Teala açıkça ekin vurgusu yapınca, bitki de ekinle olup da 
çocuk da bitkiye benzetilince, cimaın çocuk olmayacak yerden yapıl- 
ması caiz değildir. 

Dördüncüsü: Hayızlıya yaklaşılmasının haram olması (kadına) 
eziyetten dolayıdır; eziyet ise o mahalden hiç ayrılmaz. 

“Nefisleriniz için önden gönderin”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Bunun manası: Nefisleriniz için iyi amel takdim edin, 
demektir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: 
Cima anında besmele çekiniz, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Üçüncüsü: Kendiniz için çocuk arayın, bunu da Mukatil, 
demiştir. Dördüncüsü: Allah'a itaat etmeğe ve emrine tabi olmaya 
öncelik tanıyın. Bunu da Zeccac, demiştir. 


ANL EY İZE ANA LE 
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224 - Yeminlerinizden dolayı Allah'ı iyilik etmenize, fenalıktan 
sakınmanıza ve insanların arasını bulmanıza engel yapmayın. 
Allah hakkıyle işiten, hakkıyle bilendir. 

“Allah'ı yeminlerinizden dolayı engel yapmayın”: Bunun iniş 
sebebinde dört görüş vardır: 

Birincisi: O, Abdullah bin Ravaha hakkında inmiştir. Onunla 
damadı arasında bir şey oldu, Abdullah onun yanına girmemeye ve 
onunla konuşmamaya yemin etti. Hep: Allah'a yemin ettim, benim 
için yeminimi yerine getirmekten başka bir şey helal değildir, derdi. 
Ayet bunun üzerine indi. Bunu İbn Abbas demiştir. 

İkincisi: Bir adam, sıla-i rahim yapmamaya ve insanların arasını 
düzeltmemeye yemin ederdi, ayet bunun üzerine indi. Bunu da Rebi 
bin Enes demiştir. 


36 - İmam Ahmed, Müsned, 2/444; Ebu Davud, Nikah, bab, 46. 
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Üçüncüsü: O, Ebu Bekir'in, Mistah'a iyilik etmeyeceğine dair 
yemin etmesi üzerine indi. Bunu da İbn Cüreyc demiştir. 

Dördüncüsü: Ebu Bekir, oğlu Abdurrahman Müslüman oluncava 
kadar onu görmeye gitmeyeceğine yemin etti. Bunu da iki Mukatil, 
yani İbn Hayyan ile İbn Süleyman demişlerdir. 

Ferra şöyle demiştir: Mana şöyledir: Allah'ı yeminlerinizin önüne 
çıkan bir şey yapmayın. Ebu Ubeyd de: Yeminlerinizin önüne dikme- 
yin, sanki her şeyde O'nu öne çıkarıyor ve O'na yemin ediyor olma- 
yınız, demiştir. Ayetin manası üzerinde üç görüş vardır: Birincisi: 
İyilik yapmamaya, günahtan sakınmamaya ve insanları barıştırma- 
maya yemin etmeyin. Bu; İbn Abbas, Mücahit, Ata, İbn Cübeyr, 
İbrahim, Dahhak, Katade, Süddi, Mukatil, Ferra, İbn Kuteybe, Zeccac 
ve diğerlerinin görüşleridir. İkincisi: Manası şöyledir: Mahlukundan 
korkmak ve onlara iyilik etmek, aralarını yalanla düzeltmek için Allah 
adına yalan yere yemin etmeyin. Bu manayı Atıyye, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Bunun manası: Doğru olsanız da, arabul- 
sanız da Allah adına çokça yemin etmeyin. Zira çok yemin etmek 
Allah'a karşı bir nevi cürettir. Bu da İbn Zeyd'in görüşüdür. 
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225 - Allah sizi boş yere ww. yeminlerinizden sorumlu tut- 
maz; ancak kalplerinizin kazandığı (azmettiği) şeylerden (yemin- 
lerden) sorumlu tutar. 


“Allah sizi boş yere yapılan yeminlerinizden sorumlu tutmaz”: 
Zeccac şöyle demiştir: Lağv Arapça'da atılan ve üzerine hiçbir şey 
terettüp etmeyen nesneye denir. Önem verilmeyen şeye lağv denilir. 
İbn Faris şöyle demiştir: Bu kelime diyet ve diğer konularda önem 
verilmeyen deve yavruları ve diğer şeylere denir, babı leğa yelğu olup 
birinci baptır. Lağiye bilemr de denir ki, bir şeyi diline dolamaktır. 
Lügat kelimesinin de bundan türediği söylenmiştir ki kelimelerin 
telaffuz edilmesindendir. 


Burada lağvden ne kastedildiği hususunda beş görüş vardır: 
Birincisi: Bir şeye yemin ettiği gibi zannedip de sonra öyle olmadığı 
meydana çıkmaktır. Ebu Hureyre, İbn Abbas, Hasen, Ata, Şa'bi, İbn 
Cübeyr, Mücahit, Katade, Süddi — şeyhlerinden — Malik ve Mukatil bu 
manaya kail olmuşlardır. İkincisi: O: Hayır vallahi, evet vallahi gibi 
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iradesiz olarak yemin etmektir. Bu da Hazreti Aişe, Tavus, Urve, 
Nahai ve Şafii'nin görüşleridir. Bu görüşün sahipleri “ancak Allah sizi 
kalplerinizin kazandığı şeyle sorumlu tutar” kavlini delil getirmişler- 
dir. Kalbin kazandığı da bir şeye bağlanıp kasdetmesidir. Bu iki görüş 
İmam Ahmet'ten nakledilmiştir. Oğlu Abdullah ondan şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Bana göre lağv, bir şeye böyle yemin etmektir, ona da 
kefaret yoktur. Bir adam kalbini bağlamadan yemin eder ki ona kefa- 
ret yoktur. Üçüncüsü: O, bir adamın öfkeli iken ettiği yemindir, bunu 
da Tavus, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O, bir adamın 
günaha ettiği yemindir ki, yeminini bozsun ve kefaretini versin, ona 
günah yoktur. Bunu da Said bin Cübeyr demiştir. Beşincisi: Bir ada- 
mın bir şeye yemin edip de sonra da onu unutmasıdır, bunu da 
Nahai demiştir. Bunların hepsinin en doğrusu Hazreti Aişe'nin görü- 
şüdür. Hanbel de şöyle demiştir: İmam Ahmed'e, lağv nedir diye 
soruldu, o da şöyle dedi: Bir adam yemin eder: Hayır vallahi, evet val- 
lahi der, aklına yemin etmeyi getirmez, eğer yemin etmeye niyet 
ederse, ona kefaret lazım gelir. 


“Ancak sizi kalplerinizin kazandığı şey ile sorumlu tutar. Allah 
gafurdur, halimdir”". Mücahit: Kalplerinizi bağladığınız şeylerden 
sorumlu tutar, demiştir. “Halim”: Affeden, kızarak zıvanadan çıkıp 
da telaş etmeyen, bir cahilin cahilliği kendisini hafif davranmaya 
sürüklemeyen, bununla beraber ceza verme gücü olan kimsedir. Ebu 
Süleyman el — Hattabi şöyle demiştir: Ceza vermeye gücü yetmeyen 
müsamahalı kimseye halim denmez. Ancak halim, gücü yettiği halde 
paniğe kapılmayarak acele ile ceza vermeyene denir. Bir şair bu 
manaya birkaç beyit söylemiş ve şöyle demiştir: 

Bazı kimseler asil de olsalar şerefe nail olamazlar, 

Aziz oldukları halde bazılarına zillet göstermedikçe, 


Onlara kötü konuşulur, yüzleri ışıldar, 
Affederler, ancak ziletten değil, izzetlerinden ederler. 


Çekimi de şöyledir: Halümerrecülü yahlumu hulumen, lam 
mazide de muzaride de mazmumdur. Lamın mazide fethası, muzari- 
de ve mastarda da zammı ile haleme finnevmi yahlumu hulmen ise, 
kötü rüya görmek manasınadır. 


Yeminler geçmişe ve geleceğe dönük olarak iki kısımdır: Mazi de 
iki kısımdır: Haram yemindir ki, bu yalan yemindir. Bu da: Allah'a 
yemin ederim ki şunu yaptım, der, aslında yapmamıştır. Mubah 
yemindir ki bu da yapmadığım dediği şeyde doğru olmasıdır. Geleceğe 
dönük olan da beş kısımdır: Birincisi: Kalbini bağlayarak taat olan bir 
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şeye yemin etmektir. Onun üzerinde durmak taattır, onu bozmak ise 
masiyettir. Mesela: Vallahi beş vakit namaz kılacağım, ramazan orucu- 
nu tutacağım yahut içki içmeyeceğim demek gibi. İkincisi: Masiyet 
olan bir şeye kalbini bağlayarak yemin etmektir ki, bunun üzerinde 
durmak günah, bozmak ise sevaptır. Bu da tam birincinin tersidir. 
Üçüncüsü: Taat olan bir şeye kalbini bağlayarak yemin etmektir ki, 
bunun da üzerinde durmak sevap, bozmak mekruhtur, mesela nafile 
ibadetler yapacağına dair yemin etmek gibi. Dördüncüsü: Mekruh bir 
şeye kalbini bağlayarak yemin etmek, bunun da üzerinde durmak 
mekruhtur, bozmak ise taattir. Bu da bir öncekinin tersidir. Beşincisi: 
Mubah yemin etmektir ki üzerinde durmak da mubahtır, bozmak da 
mubahtır, mesela: İçinde insanlara haksızlık edilen şehre girmeyece- 
gim, korkulu yola gitmeyeceğim vs. gibi. 
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226 - Kadınlarına yaklaşmamaya yemin edenler için dört ay 
bekleme vardır. Eğer zevcelerine geri dönerlerse, şüphesiz Allah 
pek yarlıgayıcı ve çok merhametlidir. 


“Kadınlarına yaklaşmamaya yemin edenler”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Cahiliye halkından bir adam karısından bir şey isterde o da 
vermek istemezse, ona bir sene iki sene ve üç sene yaklaşmamaya 
yemin ederdi; onu ne dul ne de kocalı olarak bırakırdı. İslam gelince 
Allah Teala bunu dört ayla sınırladı, Allah bu ayeti indirdi. Said bin 
Müseyyeb şöyle demiştir: İla cahiliye halkının zararlı bir adeti idi, 
adam karısını istemezdi, başkasıyla evlenmesini de içine sığdırama”- 
dı, ona hiçbir zaman yaklaşmayacağına yemin ederdi. Allah Teala 
erkeğin karısından ayrı kalacağı süreyi bildiği için bunu dört ay yaptı 
ve bu ayeti indirdi. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Yu'lune: Yemin edenler demektir. 
Aleytü min imreeti, uli ilaen denir ki, onunla cima etmeyeceğine 
yemin etmektir. İsim: Elye'dir. Zeccac da şöyle demiştir: İla için: 
Aleytü ilaen ve eliyyeten ve ülüveten ve elveten ve ilveten denir. En az 
kullanılan kesr (ileveten)dir. Küseyyir şöyle demiştir: 


Az yemin eder, yeminini tutar, 

Ağzından bir yemin (eliyye) çıkarsa, onu yerine getirir. 

İbn Enbari, bir dilciden, buradaki “min”in “fi” veya “ala” mana- 
sına olduğunu anlatmıştır. O zaman mana: Kadınları ile cima etme - 
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meye yemin edenler şeklinde olur. Cima kaldırılmış, kadınlar onun 
yerine konulmuştur, tıpkı Allah Teala'nın: “Bize peygamberlerinle 
vaad ettiğin şeyi ver” (Al-i İmran: 194) kavli gibi ki, peygamberlerinin 
dili ile demektir. Ayetteki kelamda da atmalar vardır, takdiri: 
Kadınlarından ayrı kalmaya niyet edenler, demektir. Terabbus da. 
Beklemektir. 


Bir adam karısına dört aydan daha fazla dokunmayacağına yemin 
etmedikçe ila etmiş olmaz. Dört ay veya daha eksik yemin ederse, ila 
etmiş olmaz. Bu; İmam Malik, Ahmed ve Şafii'nin görüşleridir. “Fau” 
dönmektir, manası da: Cimaa dönerlerse, olur. Bunu da Hazreti Ali, 
İbn Abbas, İbn Cübeyr, Mesruk ve Şa'bi demişlerdir. “İla” edenin 
cimaa engel bir özrü olursa: Ne zaman gücüm yeterse onunla cima 
ederim der. Bu da onun için dönme olur. Ne zaman gücü yeter de dön- 
mezse, boşaması emredilir, eğer boşamazsa, hakim onun adına boşar. 


“Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır, çok merhametlidir”: Hazreti 
Ali ile İbn Abbas: Yeminin günahını e demişlerdir. 


“>? 
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227 — Eğer kadınlarını boşamaya karar verirlerse, şüphesiz 
Allah hakkı ile işitendir ve her şeyi bilendir. 


“Eğer boşamaya karar verirlerse”: Yani onu gerçekleştirirlerse, 
demektir. Talaka karar verme hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dört ay geçince dönmesi gerekir, yahutta boşar. Bu da 
Hazreti Ömer, Osman, Ali, İbn Ömer, Sehl bin Sa'd, Hazreti Aişe, 
Tavus, Mücahit, Hakem ve Ebu Salih'ten rivayet edilmiştir. Bunu Ebu 
Salih, on iki ashaptan nakletmiştir. Bu İmam Malik, Ahmed ve 
Şafii'nin de görüşleridir. 

İkincisi: Dönmez de dört ay geçerse, böylece talak kelimesini 
telaffuz etmese de boşanır. 


Bu görüş sahipleri talak türünün ne olacağı hakkında da iki fark- 
lı görüş beyan etmişlerdir: Birincisi: Bain talaktır; Hazreti Osman, 
İbn Ömer, Zeyd bin Sabit ve Kabise bin Züeyb'ten rivayet edilmiştir. 
İkincisi: Ric'i talaktır, bu da Said bin Müseyyeb, Ebu Bekir bin 
Abdurrahman ve İbn Şübrüme'den rivayet edilmiştir. 

“Şüphesiz Allah işitendir, bilendir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onun talakını işitir ve niyetini bilir. İkincisi: Yeminini işitir 
ve onu bilir. 
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228 - Boşanmış kadınlar kendi başlarına üç temizlenme / hayız 
süresi beklerler. Eğer Allah'a ve ahiret gününe iman ediyorlarsa, 
Allah'ın rahimlerinde yarattığını gizlemeleri onlara helal değildir. 
Eğer kocalam barışmak isterlerse, bu hususta onları geri almaya 
daha haklıdırlar. Kadınların meşru surette vazifeleri kadar hakları 
da vardır. Erkeklerin onların üzerinde daha üstün bir derecesi var- 
dır. Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 


“Boşanmış kadınlar kendi başlarına üç temizlenme / hayız süresi 
beklerler”: İniş sebebi şöyledir: Bir kadın boşanır da kocasına dönmek 
isterse, duruma göre: Ben hamileyim, ben hamile değilim, derdi. Eğer 
hamile olur da kocasına dönmek istemezse: Ben hamile değilim, derdi 
ki kocası ona dönemesin. İslam gelince bu halleri devam etti, bunun 
üzerine Allah Teala: “Ey O Peygamber, kadınları boşadığınız zaman 
iddetlerini nazar-ı itibara alarak boşayın ve iddeti sayın” dedi. (Talak: 
1) Sonra da: “Boşanmış kadınlar kendi başlarına üç ay beklerler” ayeti 
indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Ayetin tefsiri: Talak salıvermektir. İbn Enbari şöyle demiştir: Bu, 
Arapların: Atlaktünnakate, fetalukat kavlinden gelir ki bağlı deveyi 
salıvermektir. Kadının durumu da buna benzetilmiştir, çünkü o da 
bazı sebeplerle erkeğe bağlıdır. Bu sebepler onu bağlamış gibi olur. 
Onu koparınca da onu kesmiş gibi olur. Talukatül mer'etü ve tullikat 
denir ki boşamak manasınadır. Bir başkası da şöyle demiştir: Talak, 
etlaktüşşey'e min yedi'den gelir ki elimdeki şeyi bıraktım demektir. 
Ancak onlar bu iki kelimeyi çok kullanınca, aralarında bir ayrım yap- 
tılar, tatliki sadece kadın boşamada kullandılar. 

Kuru' ise: Bundan kadının temizlik halleri de hayz halleri de küs- 
tedilir. Akractil mer'etü denir ki kadın hayız oldu demektir, Akreet de 
denir ki temizlendi demektir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: 
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Yalancı hayız gören kadın akra günlerinde evde oturur demiştir, 
hayız günleri demek istemiştir. Şair A'meş de şöyle demiştir: 

Sen her sene bir gazveyi hedefliyorsun, 

En uzak seferlere ciddi kararlar veriyorsun. 


Mal bırakan ve kabileye şan getiren sefer. 
Kadınlarının temizlik günlerini dikkate almayarak. 


Burada kuru' kullanmıştır ki temizlik günlerini kastetmiştir. 
Çünkü o gazi sefere çıkınca kadınlarının temizlik günlerini gözden 
çıkarmış oluyor. 


Dilciler kuru' kelimesinin aslı üzerinde iki farklı görüş beyan 
etmişlerdir: Birincisi: Onun aslı vakittir, mesela: Racaa fülanün luku- 
rihi denir ki, her zamanki döndüğü vakitte döndü, demektir. Recaa 
likarihi de aynı manayadır. Şair Hüzeli şöyle demiştir: 

Şelil oğullarının yurdunu hiç sevmedim, 

Hele mevsimlik rüzgarları (kari') estiği zaman. 


Bu itibarla hayz da temizlik de belli zamanlarda gelir. Bu, İbn 
Kuteybe'nin görüşüdür. İkincisi: Onun asıl manası toplamaktır, 
Kare'tül Kur'ane denir ki, Kur'an kelimelerini baştan sona topladım, 
demektir. Kur' da kanın bedende toplanmasıdır. Bu da ancak temiz- 
lik halinde olur. Rahimde toplanması da caizdir ki her iki kelam da 
güzeldir. Bu, Zeccac'ın görüşüdür. 

Fakihler akra' kelimesi üzerinde iki görüş halinde ihtilaf etmişler- 
dir: Birincisi: O hayzdır. Bu; Hazreti Ömer, Ali, İbn Mes'ud, Ebu Musa, 
Ubade bin Samit, Ebudderda, İkrime, Dahhak, Süddi, Süfyan Sevri, 
Evzai, Hasen bin Salih, Ebu Hanife ve arkadaşlarından rivayet edilmiş- 
tir. İmam Ahmed bin Hanbel radıyallahu anh de şöyle demiştir: Ben 
kuru'un temizlik manasına olduğunu söylerdim, şimdi ise hayz mana- 
sına olduğunu söylüyorum. İkincisi: O temizliktir. Bu da Zeyd bin 
Sabit, İbn Ömer, Hazreti Aişe, Zühri, Eban bin Osman, Malik bin Enes 
ve Şafii'nin görüşleridir. İmam Ahmed'de buna taraftardır. 


“Boşanan kadınlar beklericr”: Bu haber şeklinde ise de emir 
manasınadır (beklesinler demektir). Tıpkı “Anneler çocuklarını tam 
iki yıl emzirirler” (Bakara: 233) ayetinde olduğu gibi. Bazen emir lafzı 
haber manasında gelir, mesela: “Rahman onu uzattıkça uzatsın” 
(Meryem: 75) ayetinde olduğu gibi ki, uzatır, demektir. Buradaki 
boşanmış kadınlardan maksat, buluğa ermiş, duhul görmüş ve hami- 
le olmayan kadınlardır. 


“Onlar için Allah'ın rahimlerinde yarattığını gizlemeleri helal 
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değildir”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O gebeliktir, bunu da 
Hazreti Ömer, İbn Abbas, Mücahit, Katade, Mukatil, İbn Kuteybe ve 
Zeccac, demiştir. /kincisi: O hayzdır, bunu da İkrime, Atıyye, Nahai ve 
Zühri demişlerdir. Üçüncüsü: Gebelik ve hayzdır, bunu da İbn Ömer 
ile İbn Zeyd demişlerdir. 


“Eğer Allah'a ve ahiret gününe iman ediyorlarsa”: Bu, tehdit ve 
tekit sadedinde kullanılmıştır. Zeccac şöyle demiştir: Bu, bir adama: 
Eğer mü'min isen haksızlık etme demeye benzer. Bu tehdide maruz 
kalmalarının sebebi hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Kocanın 
dönüşten hak ettiği şey için, bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: 
Çocuğu babasından başkasına nisbet ettiği için. Bunu da Katade 
demiştir. Şöyle de denilmiştir: Kadın kocasına dönmek isterse, 
temizlendiği halde, ben hayızlıyım, derdi. İstemezse, gusül edinceye 
kadar hayzını gizlerdi. 


“Buuw.(”: Kocalar manasınadır, “zaileke” de iddete işarettir. 
Bunu Mücahit, Nahai, Katade ve diğerleri demiştir. Ayette şuna delil 
vardır ki lafzın sonunun hususi olması başının umumi olmasına 
mani değildir ve tahsisi de icap etmez. Çünkü “boşanmış kadınlar” 
beklerler ifadesi, kesin ve rici şekilde boşanmış kadınlar için umumi- 
dir; “kocaları onlara dönmeye daha haklıdırlar” kavli de ric'i boşan- 
mış kadınlar için tahsistir. 


“Eğer düzeltmek isterlerse”: Şöyle denilmiştir: Bir adam karısına 
zarar vermek istediği zaman onu bir defa boşar ve terk ederdi. 
İddetinin bitimi yaklaştığı vakit de ona ric'at ederdi, sonra da onu bir 
süre daha terk ederdi. Sonra da onu boşardı. İşte bu yasak edildi. 
Ayetin zahiri, ancak iddetini gereğinden fazla uzatmayan ve karısına 
zarar vermek istemeyenlerin bu hakka sahip olduklarını gösterir. 
Ancak “Onlar zarar vermek ve onlara tecavüz etmek için” kavli, zarar 
vermek kastetse de bu ric'atin sahih olduğunu göstermektedir. 
Çünkü ricat zarar vermek maksadıyla yapıldığı zaman sahih olmasa 
idi, yaptığı hareketten dolayı haksız olmazdı. 


Kadınların meşru surette vazifeleri kadar hakları da vardır”: Bu 
da iyi geçim ve tatlı sohbettir. Rivayete göre Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e kadının kocası üzerindeki hakkı soruldu şöyle 
dedi: Yediğinden yedirmek, giydiğinden giydirmek, yüzüne tokat 
vurmamak, çirkin olduğunu söylememek ve evin dışında yalnız 
bırakmamak.” 


37 - Ebu Davud, Nikah, bab, 41; Ahmed, Müsned, 4/447;5/4,5. 
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İbn Abbas da şöyle demiştir: Nasıl kadınımın bana süslenmesini 
istersem, bu ayetten dolayı benim de onun için süslenmemi isterim. 


“Erkeklerin onların üzerinde bir dereceleri vardır”: İbn Abbas: 
Mehir vermeleri ve nafakalarını temin etmeleridir, demiştir. Mücahit 
de: Cihat ve miras ile demiştir. Ebu Malik de: Onu boşar, o ise bir şey 
yapamaz, demiştir. Zeccac da: Kocasının ondan istifade ettiği gibi o 
da kocasından istifa eder, nafaka vermesi dolayısıyla da ona karşı 
üstünlüğü vardır. Ebu Hureyre de Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 


Eğer bir kimsenin başka bir kimseye secde etmesini emredecek 
olsaydım, kadının kocasına secde etmesini buyururdum.” 


Said bin Müseyyeb'in kızı da: Siz amirlerinizle nasıl konuşursanız 
biz de kocalarımızla öyle konuşurduk, demiştir. 


Alimler, bu ayetlerde mensuh var mı, yok mu diye ihtilaf etmişler, 
bunun için de iki görüş beyan etmişlerdir: 


Birincisi: Bunlarda mensuh vardır. Hangileri mensuhtur, bunda 
ihtilaf etmişlerdir: Bir grup: Mensuh “boşanan kadınlar kendi başları- 
na üç ay beklerler” kavlidir, demişler ve her boşanan kadının üç kuru' 
beklemesi vacip idi, sonra hamile kadının hükmü “Gebelerin iddeti de 
doğumlarını yapmakla sona erer” (Talak: 4) kavliyle neshedildi, dedi- 
ler. Duhuldan önce boşananın hükmü de: “Mü'min kadınları nikahla- 
yıp da onlara el sürmeden boşadığınız zaman onlar için sayacağınız 
bir iddet yoktur” (Talak: 1) ayetiyle neshedildi. Bu da İbn Abbas, 
Dahhak ve diğerlerinden rivayet edilmiştir. Bir grup da: Başı muhkem, 
sonu ise: “Kocaları onlara dönmede en çok haklıdırlar” kavli ile nes- 
hedilmiştir, dediler ve: Bir adam karısını boşarsa ona dönecekler için- 
de en haklı olan o idi, talak da ister üç olsun isterse daha az olsun, 
dediler. Bu da. “Eğer onu boşarsa, başka kocaya varmadıkça ona helal 
olmaz” kavli ile neshedildi. 


İkincisi: Ayet muhkemdir, başı umumidir, iddet hususunda gelen 
ayetler ise o genelliği tahsis etmiştir, bu da nesih değildir, demişlerdir. 
Ric'at hususuna gelince: “Kocaları onlara dönmek için en haklıdırlar” 
kavlinin manasının, iddette ve üç bekleme süresi bitmeden olduğunu 
yukarıda demiştik. Bu da doğru bir görüştür. 


38 — Ebu Davud, Nikah, bab, 40; Tirmizi, Rada, bab, 10; İbn Mace, Nikah, bab, 4. 
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229 - Boşama iki defadır: Ondan sonrası ya iyilikle tutmak 
yahut güzellikle salıvermektir. Onlara verdiklerinizden bir şey 
almanız size helal değildir; meğer ki karı koca Allah'ın sınırlarını 
ayakta tutmaktan korkalar. Eğer Allah'ın sınırlarını ayakta tut- 
maktan korkarsanız, kadının verdiği fidyede onlara günah yoktur. 
Bunlar Allah'ın sınırlarıdır; onları aşmayın. Kim Allah'ın sınırları- 
nı aşarsa, işte onlar zalimlerin ta kendileridir. 


“Boşama iki defadır”: İniş sebebi şöyledir: Adam karısını boşar, 
sonra da ona dönerdi, bunun bir sınırı yoktu. Ensardan bir adam, 
karısına: Allah'a yemin ederim ki seni ne evde barındırırım ne de 
benden kurtulursun, dedi. Karısı. “Bu nasıl olur?” dedi. O da: Seni 
boşarım, iddetin biteceği zaman da sana dönerim, dedi. Kadın 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gidip bunu şikayet etti. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Boşayan ve boşamayan herkes de bunu 
yenilik olarak kabul ettiler. Bunu Hişam bir Urve, babasından rivayet 
etmiştir. 

Tefsirine gelince: “Boşama iki defadır”: kavlinde iki görüş vardır: 
Birincisi: Bu, sünnete uygun boşamayı ve her temizlikte bir boşama 
olmasını açıklamaktadır. Bunu İbn Abbas ile Mücahit demişlerdir. 
İkincisi: Bu ric'i talakı beyan etmektedir, bunu da Urve, Katade, İbn 
Kuteybe, Zeccac ve diğerleri demişlerdir. 

“İyilikle tutmak”: Bunun manası şöyledir: Onları iyilikle tutmak 
size vaciptir, bu da kadını tutmada yerine getirilmesi gereken hak 
olarak bilinendir. Ata, Mücahit, Dahhak ve Süddi şöyle demişlerdir: 
“İyilikle tutmak”tan maksat, ikinci kez dönmektir. “Yahut güzellikle 
salıvermektir” kavli hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Bundan 
maksat, üçüncü boşamadır, bunu da Ata, Mücahit ve Mukatil demiş- 
lerdir. /kincisi: O kadının iddeti bitinceye kadar ona dönmemektir. 


i. CİLT 2/BAKARA SURESİ 263 


—y 


Bunu da Dahhak ile Süddi demişlerdir. Kadı Ebu Ya'la Muhammed 
bin Hüseyn bin Ferra da: Doğru görüş budur, demiştir. Çünkü ayetin 
arkasında: “Eğer onu boşarsa başka kocaya varmadıkça ona helal 
olmaz” denilmiştir ki, bundan maksat, şüphesiz üçüncü boşamadır. 
O zaman “yahut güzelce salıvermek” ifadesini, iddeti bitinceye kadar 
kadını hali üzere bırakmak vaciptir şeklinde anlamak gerekir. Çünkü 
eğer üçüncüye hamledilirse, “eğer onu boşarsa” sözünü dördüncüye 
hamletmek vacip olur ki bu, caiz değildir. 


Boşama dört kısımdır: Vacip, mendup, haram ve mekruh. Vacip 
olan, ila edenin, süreyi bekleyip de dönmediği takdirde vereceği 
talak ile eşlerin anlaşamamaları durumunda hakemlerin öngörecek- 
leri boşamadır. Mendup olan da: Eşlerin anlaşamadıkları ve araların- 
daki geçimsizliğin şiddetlenmesi durumunda günahtan kurtulmaları 
için verilen talaktır. Haram talak da: Duhul edilen hayızlının ve temi- 
zin de temizlenmeden önce cimada verilen talaktır. Mekruh olan da: 
Her ikisinin de halleri iyi olup karşılıklı olarak haklarını yerine getir- 
dikleri durumda verilen talaktır. 


“Onlara verdiklerinizden bir şey almanız size helal değildir”: Bu 
da Sabit bin Kays bin Şemmas hakkında inmiştir; eşi Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e geldi: Allah'a yemin ederim ki Sabit'i nc 
dininde ne ahlakında beğenmediğim bir şeyi yoktur, ancak İslam'da 
iken küfre dönmek istemiyorum; nefret ettiğim için ona dayanamı- 
yorum, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de ona: “Aldığın 
bahçeyi ona geri verir misin?” dedi. O da: Peki, dedi. Peygamberimiz 
de Sabit'ec, onu almasını ve daha fazla bir şey istememesini emretti.” 
Hadisi İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Zevcesinin adı husu- 
sunda ihtilaf etmişlerdir; İbn Abbas: Cemile demiş, Yahya bin Ebu 
Kesir de: Cemile bint Abdullah bin Übey bin Selul olduğunu söyle- 
miştir. Mukatil de: Künyesinin Ümmü Habibe bint Abdullah bin 
Übey olduğunu bildirmiştir. Başkaları da: O, Abdulah bin Übey'in kız 
kardeşi Cemile'dir, demişler. Yahya bin Said de Amre'den iki rivayet 
nakletmiştir: Birincisi: O Habibe bint Sehl'dir. /kincisi: Sehle bint 
Habib'tir. 

Bu hul', İslam'da ilk vuku bulan olaydır. Ayetteki korku: Bilmek 
manasınadır. Ebu Ubeyd de: “Eğer korkarlarsa”yı, kesin bilirlerse 
manasına almıştır. Hududun manasını ise yukarıda anlatmıştık. 


Ayetin manası şudur: Kadın kocasını sevmediği için Allah'a isyan 


39 - Buhari, Talak, bab, 12; İbn Mace, Talak, bab, 22; Nesei, Talak, bab 34. 
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etmekten korkar, kocası da ona itaat etmediği için ona saldırmaktan 
korkarsa, kadın istediği takdirde kocanın ondan fidye alması caizdir. 
Bu, “yehafa”nın yesini cumhur kıraati üzere fetha ile okumaya göre- 
dir. Hasen, Mücahit, Ebu Cafer, Hamze ve A'meş de, yenin zamması 
ile “yuhafa” okumuşlardır. 


“Eğer korkarsanız”: Katade: Bu, idarecilere hitaptır, demiştir. 
“Onlara günah yoktur”: Kadına verdiği fidyede, erkeğe de aldığı 
şeyde, çünkü o, hakkının karşılığıdır. Ferra şöyle demiştir: Her ne 
kadar cemi sigası ile gelmişse de bundan yalnız kocanın kastedilme- 
si de caizdir, mesela: “Onlardan inci ve mercan çıkar” (Rahman: 22) 
denilmiştir, aslında birinden çıkar. Şu ayet de öyledir: “Balıklarını 
unuttular” (Kehf: 61), aslında biri (Hazreti Musa) unutmuştu. 


Kocanın karısına verdiğinden daha çok alması caiz midir? 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Caizdir, bunu Hazreti Ömer bin 
Hattab, Osman, Ali, İbn Abbas, Hasen, Mücahit, Nahai, Dahhak, 
Malik ve Şafii, demişlerdir. İkincisi: Caiz değildir, bunu da Said bin 
Müseyyeb, Ata, Şa'bi, Tavus, İbn Cübeyr, Zühri ve Ahmed bin 
Hanbel, demişlerdir. Hazreti Ali ile Hasen Basri'den de nakledil- 
miştir. Yetkili olmadan caiz olur mu? Hazreti Ömer, Osman, Ali, İbn 
Ömer, Tavus, Şureyh ve Zühri, caiz olur, demişlerdir, ulemanın 
çoğunluğu da bu görüştedirler. Hasen, İbn Sirin ve Katade de: 
Yetkili olmadan caiz olmaz, demişlerdir. 
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230 — Eğer kocası onu boşarsa, kadın ondan başka bir ere 
nikahlanmadıkça ona helal olmaz. Eğer yeni kocası onu boşarsa, 
karı koca Allah'ın sınırlarını ayakta tutacaklarını zannederlerse, 
birbirlerine dönmelerinde günah yoktur. Bunlar Allah'ın sınırları- 
dır; bunları bilen bir topluma açıklıyor. 


“Eğer kocası onu boşarsa, kadın ondan başka bir ere nikahlanmiı- 
dıkça ona helal olmaz”: Mukatil, bu ayetin Temime bint Vehb bin Atik 
en — Nadiri ile kocası Rifaa bin Abdurrahman el — Kurazi hakkında 
indiğini söylemiştir. Mukatil'den başka biri de: Onun Aişe bint 
Abdurrahman bin Atik olduğunu söylemiştir ki o, amcası oğlu Rifaa 
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bin Vehb bin Atik'in nikahında idi ve onu üç talakla boşamıştı. O da 
ondan sonra Abdurrahman bin Zübeyr ile evlendi, sonra da onu boşa- 
dı. Kadın Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: “Ben Rifaa'nın 
yanında idim, beni boşadı, hem de kesin olarak boşadı, ben de ondan 
sonra Abdurrahman bin Zübeyr ile evlendim. O da bana el sürmeden 
beni boşadı, amcam oğluna döneyim mi?” dedi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem gülümsedi ve: Rifaa'ya dönmek mi istiyorsun? Hayır, 
sen onun balcağını, o da senin balcağını tatmadıkça olmaz, dedi." 

“Eğer onu boşarsa”: Yani kocası onu iki kere boşarsa; İbn Abbas, 
Mücahit ve Katade de: Üçüncü kez boşarsa demişlerdir. Bil ki, Allah 
Teala bu ayette hul'un hükmü üzerinde kelam ettikten sonra talak 
hakkındaki sözü tamamlamaya dönmüştür. 

“Eğer onu boşarsa”: Yani ikinci kez, “onlara günah yoktur”: Yani 
kadın ile ilk kocasına. “Eğer Allah'ın hududunu ayakta tutacaklarını 
zannederlerse": Tavus: Allah'ın her birine iyi geçim ve tatlı sohbet 
gibi farz ettiği şeyleri, demiştir. 

“Tilke hududullahi yübeyyinüha”: Cumhur bunu ye, Hasen, 
Mücahit ve Mufaddal bin Asım da nun ile okumuşlardır. “Bilen bir top- 
lum için”: Zeccac: Allah'ın emrinin hak olduğunu bilen için, demiştir. 
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231 — Kadınları boşarsınız da iddetlerini bitirirlerse, onları ya 
iyilikle tutun yahutta iyilikle salıverin. Onlara zarar vermek ve 
onları çiğnemek için onları tutmayın. Kim bunu yaparsa kendine 
yazık etmiş olur. Allah'ın ayetlerini eğlenceye almayın. Allah'ın 
size olan nimetini ve size onunla öğüt vermek için indirdiği kitabı 
ve hikmeti hatırlayın. Allah'tan korkun. Bilin ki Allah her şeyi peki- 
yi bilmektedir. 


40 - Hadisi aynı mana ile Buhari, Müslim ve Ebu Davud hariç Sünen sahipleri rivayet 
etmişlerdir. 
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“Kadınları boşarsınız da iddetlerini bitirirlerse” İbn Abbas şöyle 
demiştir: Bir adam karısını boşar, sonra da iddeti bitmeden ona 
dönerdi, sonra ona zarar vermek ve onun evlenmesini engellemek 
için bunu yine yapardı. İşte ayet bunun üzerine indi. Burada ecel; 
iddet zamanıdır. Burada bitirmek de iddetin sonuna yaklaşmaktır, 
gerçekten bitirmek değildir. Mesela şehre yaklaştığın zaman da şehre 
yetiştim, girdiğin zaman da şehre yetiştim, dersin. Ulemanın bu 
yetişmesi yaklaşma manasına almaları, iddet bittikten sonra dönü- 
şün olmamasından dolayıdır. 

“Onları iyilikle tutun”: İbn Abbas, Hasen, Mücahit ve Katade: 
Bundan maksat iddet bitmeden önceki dönüştür, demişlerdir. 

“Onları iyilikle salıverin”: Bu da iddet bitinceye kadar kadını terk 
etmektir. Tutmada iyilik: Kadının haklarını yerine getirmektir. 
Salıvermede de iyilik: Tekrar tekrar dönmekle iddetini uzatarak ona 
zarar vermemektir. Zaten “onlara zarar vermek ve onları ezmek için 
onları tutmayın” kavlinin manası budur. Bunu Hasen, Mücahit, 
Katade ve diğerleri demiştir. Dahhak da: Kadın fidye versin diye bu 
zararı yaparlardı, demiştir. Kim bunu yaparsa”: Yani bu tecavüzü, 
“kendine haksızlık etmiştir”: Günah irtikap etmekle. 

“Allah'ın ayetlerini alaya almayın”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Adam, karısını boşar veya karısına döner veya kölesini azat 
eder: Ben oynuyordum (şaka ediyordum), derdi. Bu; Hazreti Ömer, 
Ebudderda ve Hasen'den rivayet edilmiştir. İkincisi: O dönmek ve 
talakla kadının iddetini uzatarak ona zarar vermektir. Bunu da 
Mesruk ile Mukatil demişlerdir. 

“Allah'ın size olan nimetini ve size onunla öğüt vermek için indir - 
diği kitabı hikmeti hatırlayın”: İbn Abbas: Onun size İslam'ı ihsan 
etmesini unutmayın, demiştir. Kitap: Kur'an'dır; hikmet de fıkıhtır. 
“Allah'tan korkun”: Birbirinize zarar vermekten. “Bilin ki Allah her 
şeyi bilir”: Onu da başkasını da bilir. 
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232 - Kadınları boşarsınız da onlar da iddetlerini bitirirlerse, 
aralarında meşru bir surette rızalaştıkları takdirde kocalarına 
nikahlanmalarını engellemeyin. Sizden kim Allah'a ve ahiret 
gününe iman ediyorsa, ona bu öğüt veriliyor. Bu sizin için daha 
erdemli ve daha temizdir. Allah bilir, sizse bilemezsiniz. 


“Kadınları boşarsınız da onlar da iddetlerini bitirirlerse, onların 
evlenmelerini engellemeyin”: İniş sebebi hakkında iki görüş vardır: 
Birincisi: Hasen'in rivayetine göre Makıl bin Yesar, kız kardeşini 
Müslümanlardan bir erkekle evlendirdi. Onun yanında kısmet oldu- 
gu kadar kaldı. Onu bir talakla boşadı, sonra da onu terk etti, iddet de 
bitti. Onu istemek için en haklısı o idi. Onu diğer isteyenlerle beraber 
istedi. Kadın ona dönmeye razı oldu. Adam gitti onu Makıl'dan iste- 
di. Makıl kızdı: Onu sana ikram etmiştim, sense onu boşadın"? Allah'a 
yemin ederim ki en son döneceği sensin, dedi. Hasen diyor ki: Allah 
Tcala o erkeğin karısına, o kadının da kocasına ihtiyacını bildi ve bu 
ayet indi. Makıl da bunu işitti: Rabbimin emri baş göz üstüne, dedi 
adamı çağırıp kızkardeşini onunla yeniden evlendirdi ve: Seninle 
evlendiriyor ve onu sana ikram ediyorum, dedi." 


Hafız Abdülgani, Kelbi'den o kadının adının Cimile bint Yesar 
olduğunu nakletmiştir. İkincisi: Cabir bin Abdullah'ın bir amcası kızı 
vardı, kocası onu bir talakla boşadı, iddeti de bitti. Sonra kocası ona 
dönmek istedi, Cabir kabul etmedi ve: “Sen amcamızın kızını boşa- 
dın, sonra da onu ikinci kez nikah etmek istiyorsun!?” dedi. Kadın da 
kocasını istiyordu, ona razı olmuştu. Bunun üzerine bu ayet indi. 


Süddi şöyle demiştir: Bu ayette sürenin sona ermesi: İddetin bit- 
mesidir, önceki ayette ise öyle değildir. Şafii radıyallahu anh de şövle 
demiştir: İki kelamın farklı oluşu, sürelerin sona ermesinin de farklı- 
lığını gerekli kılmıştır. 


“Onlara engel olmayın”: Velilere hitaptır. İbn Abbas, İbn Cübeyr, 
İbn Kuteybe ve diğerleri: Bunun manası: Onları alıkoymayın, demek- 
tir, demişler. Araplar, zor problemlere mudalat, derler. Daun udal da 
çaresiz hastalıktır. Evs bin Hacer şöyle demiştir: 


Senin esas dostun arkasını döndüğü zaman seni kınayan, 
Yanına geldiği zaman da seni memnun eden değildir. 
Asıl dostun odur ki uzakta iken ondan emin olursan, 
Yanında iken de çetin problemlerini halleder. 


41 - Hadisi bu mana ile Buhari, Ebu Davud ve Tirmizi rivayet etmişlerdir. Tirmizi: Hasen 
sahih hadistir, demiştir. 
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Leyla el — Ahyeliyye de şöyle demiştir: 
Haccac hasta (ölü) bir toprağa indiği zaman 
Onun en ağır hastalığını araştırıp tedavi eder; 


Ondaki çaresiz hastalığa çare bulur; 

O mızrağını havada salladığı zaman o toprağı sular (suya kandırır). 

Zeccac da şöyle demiştir: Aslında adl, Arapların: Adaleti'd-Deca- 
cetü sözlerinden gelir ki, yumurta tavuğun karnında yapışıp kalarak 
çıkmamasıdır. Adaletinnakatü de öyledir ki o da: Devenin yavrusu 
yapışıp karnından çıkmamasıdır. 

“Kendi aralarında meşru surette rızalaştıkları takdirde”: Süddi 
ile İbn Kuteybe şöyle demişler : Bunun manası: Eşler sağlam nikahla 
rızalaştıkları takdirde, demektir. Şafii de: Kadının velisiz evlenrne 
hakkının olmadığını en açık gösteren bu ayettir, demiştir. 

“Bununla öğüt veriliyor”: Bu, velinin kadını evlenmekten men 
etmesine işarettir. Zeccac şöyle demiştir: Cemaate hitap ettiği halde 
“zaliküm” diyeceği yerde “zalike” demesi, cemaat lafzının da tekil 
lafzı ile bir olmasındandır, mana: Ey o topluluk demektir. 

“Bu sizin için daha erdemlidir”: Yani kadınları kocalarına dön- 
dürmek, onları ayırmaktan daha faziletlidir. ©“ Ve daha temizdir”: 
Kalplerinize şüphenin girmesinden, zira eski muhabbet sebebivle 
uygunsuz şekilde buluşabilirler. 

“Allah bilir, siz bilemezsiniz”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Bunun manası şöyledir: Eşlerin birbirlerine karşı olan sevgilerini 
bilir. Bunu İbn Abbas ile Dahhak demişlerdir. İkincisi: Er veya geç 
menfaatlerinizi bilir. Bunu da ri beraber Zeccac demiştir. 
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233 — Kim emzirmeyi tamamlamak isterse, anneler çocuklarını 
tam iki yıl emzirirler. Onların örfe göre yiyeceği ve giyeceği çocuk 
sahibi olan babanın üzerinedir. Hiçbir kimse gücünün üstünde 
sorumlu tutulmaz. Bir anne çocuğu yüzünden zarara uğratılma- 
sın, çocuk sahibi baba da çocuğu yüzünden zarara uğratılmasın. 
Mirasçıya da bunun gibisi vardır. Eğer ikisi rızalaşarak ve müşave- 
re ederek çocuğu sütten kesmek isterlerse, onlara günah yoktur. 
Eğer çocuklarınızı sütanneye emzirtmek isterseniz verdiğiniz 
ücreti meşru surette teslim ettiğiniz takdirde size günah yoktur. 
Allah'tan korkun. Bilin ki Allah yaptıklarınızı görmektedir. 


“Anneler çocuklarını emzirirler': Bunun lafzı haber şeklinde ise 
de manası emirdir (emzirsinler), mesela “boşanmış kadınlar kendi 
başlarına üç hayız / temizlik süresi beklerler” (Bakara: 228) ayetinde 
olduğu gibi. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu emrin babalara dönük 
olması emzirtme işinin onların üzerine olup annelere olmamasın- 
dandır. Delili de şu ayetlerdir: “Annelerin geçimi çocuk sahibinin 
üzerinedir", “annelere ücretlerini verin”. (Nisa: 24) Eğer anneye 
vacip olsa idi ücreti hak edemezdi. 


Bu, bütün anneler için genel midir? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bu, boşanmış kadınlara özeldir. Bunu Said bin Cübeyr, 
Mücahit, Dahhak, Süddi, Mukatil ve diğerleri demiştir. /kincisi: O, zev- 
celer ve boşanmışlar için geneldir. Bunun içindir ki Biz: Anne ister 
kocanın yanında olsun, ister boşanmış olsun çocuğunu emzirme 
ücretini isteyebilir, deriz. Bunu Kadı Ebu Ya'la, Ebu Süleyman Dımeşki 
ve diğerleri demişlerdir. 


“Havl” sene, yıl demektir. “Tam iki yıl”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bu tekit için gelmiştir, mesela: “Bu, tam on gündür” 
(Bakara: 196) ayetinde olduğu gibi. İkincisi: “İki yıl” deyip de daha 
azını kastetmek caiz olunca, örneğin: “Kim iki günde acele ederse 
ona günah yoktur” (Bakara: 203) ayetinde olduğu gibi, halbuki onun 
bir gün ile bir günün de bir kısmı olduğu bilinmektedir; nitekim 
Araplar: Falanı iki gündür görmedim, derler ki maksatları bir gün, bir 
de günün bir kısmı demektir, işte onun için tam iki yıl dedi ki daha 
azının caiz olmadığı meydana çıksın. Bu da Zeccac ile Ferra'nın 
görüşleridir. 

Nasih ve mensuh alimleri, ayetin bu kadarı hakkında ihtilaf etti- 
ler: Bazıları: Muhkemdir, ondan maksat da emzirme süresini açıkla- 
maktır, demişlerdir. Ona bazı hükümler de taalluk eder, mesela tam 
emzirmek, iki yıl içinde emzirme masrafını babanın zorunlu olarak 
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vermesi, hakimin buna zorlaması; emişme ile haramlığın iki yıl için- 
de sabit olup bundan fazlasında sabit olmaması gibi. Katade ile Rebi 
bin Enes'ten de, bunun: “Eğer eşler rızalaşarak çocuğu sütten kes- 
mek isterlerse” ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir. Şeyhimiz 
Ali bin Ubeydullah ise şöyle demiştir: Bu uzak bir ihtimaldir, çünkü 
Allah Teala ayetin başında: “Kim emzirmeyi tamamlamak isterse” 
demiş, ikincisine de: “eğer nzalaşarak çocuğu sütten kesmek isterler- 
se” demiş, iki irade arasında serbest bırakmıştır. Bu da tamamlamak 
için takdir edilen süre ile çelişmez. 


“Emzirmeyi tamamlamak isteyen için”: Yani iki yılla takdir edil- 
mesi, emzirmeyi tamamlamak isteyenler içindir. Mücahit iki te ile ve 
merfu olarak “en tütemmerradaatü” okumuştur. Bu Haleb'inin de 
Abdülvaris'ten ettiği rivayettir. Tam kaydı iki yıldan sonra emişme 
hükmünün olmayacağına dikkat çekmektedir. Kurraların çoğu, 
radaate'de rayı fetha ile okurlar; Talha bin Musarrif, İbn Ebi Able ve 
Ebu Reca kesri ile (ridaa) okurlar. Zeccac şöyle demiştir: Radaaranın 
fethi ve kesri ile caizdir, fethi daha çoktur. Ma hamelehu ala zalike 
illellü'mü verradaah (bunu başka değil, adiliğinden ve sütü bozuk 
olduğu için yapmıştır) kavlinde ise yalnız fetha iledir. 


“Çocuk sahibi” ise babadır, “kadınların yiyim ve giyimleri”, yani 
emzireri kadınlar demek istiyor. “Meşru bir surette”: Bu da görevin 
kişinin zenginlik ve fakirliğine göre olmasına işarettir. Çünkü fakiri 
kaldıramayacağı şeye ve zengini ona dokunmayacak şeye zorlamak 
meşru ve akılkârı değildir. Ayette olayların hükmünü belirlerken 
görüş beyan ctmek için içtihadın caiz olduğuna da delil vardır, çünkü 
nafakayı meşru surette takdir etmek ancak iyi düşünmekle olur. Adet 
icabı muteber olan budur. 


“Hiçbir nefis gücünün üstünde sorumlu tutulmaz”: Yani takat 
getiremeyeceği şeye zorlanmaz. “Latüdarre validetün bivelediha”: 
İbn Kesir, Ebu Amr ve Eban da Asım'dan rivayetle ranın zammesi ile 
“latüdarru” okumuşlardır. Nafi, Asım, Hamze ve Kisai de nasbı ile 
okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Merfu okuyan, makablinin 
merfu olmasını dikkate almıştır ki o da “latükellefu”dur, ses uyu- 
mundan dolayı öyle okumuştur. Mansub okuyanlar da onu emir 
sigası kabul etmiş, rayı da makablindeki elife uydurmak için meftuh 
okumuştur. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Manası: Latüdarir'dir, ra 
raya idgam edilmiştir. Said bin Müseyyeb de: Boşanan kadın çocu- 
gunu atarak zevceyi zarara sokmasın, demiştir. Mücahit de şöyle 
demiştir: Kadın da çocuğun babasına zarar vermek için onu emzir- 
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mekten kaçınmasın. Baba da anneyi üzmek için annenin emzirmesi- 
ne mani olmasın. Ata, Katade, Zühri, Süfyan, Süddi ve diğerleri de: 
Anne başka kadınların aldığı ücrete razı olursa, çocuğu emzirmede 
en çok hak sahibi kendisi olur, demişlerdir. Ebu Cafer de, rayı şedde- 
siz ve sakin olarak “latudar” okumuştur. 


“Mirasçıya da aynısı vardır”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: O, doğan çocuğun mirasçısıdır, bu da Ata, Mücahit, Said 
bin Cübeyr, İbn Ebi Leyla, Katade, Süddi, Hasen bin Salih, Mukatil ve 
diğerlerinin görüşüdür. Bu görüşün sahipleri de farklı fikir beyan etti- 
ler: Kimileri: O doğan çocuğun kim olursa olsun asabeden mirasçıla- 
rıdır, dediler. Bu da Hazreti Ömer, Ata, Hasen, Mücahit, İbrahim ve 
Süfyan'dan rivayet edilmiştir. Kimileri de: Erkeklerden olsun, kadın- 
lardan olsun çocuğun tüm mirasçılarıdır, dediler. Bu da İbn Ebi 
Leyla, Katade, Hasen bin Salih, İshak ve Ahmed bin Hanbel'den riva- 
yet edilmiştir. Diğerleri de: O çocuğun yakın mirasçılarıdır, demişler- 
dir. Bu da Ebu Hanife, Ebu Yusuf ve Muhammed'den rivayet edil- 
miştir. İkincisi: Burada mirasçıdan maksat, babanın mirasçısıdır, bu 
da Hasen ile Süddi'den rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Maksat birinin 
ölümünden sonra ebeveynden hayatta kalanın mirasçısıdır, bu da 
Süfyan'dan rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: O bizzat çocuğun kendi- 
sidir, nafaka da onun üzerinedir. Eğer bir şeyi yoksa asabesinin üze- 
rinedir. Bunu da Dahhak ile Kabisa bin Züeyb demişlerdir. Şeyhimiz 
Ali bin Ubeydullah da: Bu görüş, mirasçıdan maksat çocuğun miras- 
çısıdır diyenlerin görüşüne aykırı değildir; çünkü nafaka verilecek 
kimsenin fakirliği sabit olursa nafaka varisin üzerine vacip olur. 


“Aynısı vardır”: Bunun üzerinde de üç görüş vardır: Birincisi: Bu, 
emzirme ücreti ile nafakaya işarettir. Bunu Hazreti Ömer, Zeyd bin 
Sabit, Hasen, Ata, Mücahit, İbrahim, Katade, Kabisa bin Züeyb ve 
Süddi demişlerdir, İbn Kuteybe de tercih etmiştir. İkincisi: Zarar 
verme yasağına işarettir, bu da İbn Abbas, Şa'bi ve Zühri'den rivayet 
edilmiştir. Zeccac da bunu beğenmiştir. Üçüncüsü: Bunların hepsine 
işarettir, bu da Said bin Cübeyr, Mücahit, Mukatil ve Ebu Süleyman 
Dımeşki'den rivayet edilmiş, kadı Ebu Ya'la da bunu tercih etmiştir. 
Bunun makabline matuf olması da buna şahitlik eder. Orada nafaka 
ile giyimin çocuk sahibinin üzerine olduğu ve Zarar vermemesi 
gerektiği sabit olmuştu. “Bunun gibi” sözünün de çocuk sahibinin 
üzerindeki bütün şeylere işaret ediyor olması da vacip olur. 

“Fein erada fisalen an taradın”; Fisal, çocuğu sütten kesmektir. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: Fasaltüssabiyye min ümmihi denir ki, 
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çocuğu sütten kesmektir. Sütten kesilen deve potuğuna da fasil 
denir, çünkü annesinden ayrılmıştır. Aslında fasil, ayırmaktır. 
Mücahit şöyle demiştir: İki yıl tamamlanmadan önce istişare edilir 
de anne çocuğu sütten kesmek ister, baba kabul etmezse, annenin 
buna hakkı yoktur. Eğer baba ister de anne istemezse, onun da buna 
hakkı yoktur. Bu, ikisinin rızalaşmasından ve istişaresinden meyda- 
na gelmedikçe olmaz. Rıza ve müşavere de: Ne kendi nefislerine ne 
de çocuklarına kötülük etmemeleridir. 


“Ve in erettüm en testerdıu evladeküm”: Zeccac: Lievladiküm 
manasınadır, demiştir. Mukatil de: Anne diğer kadınların razı olduğu 
ücrete razı olmazsa, babanın çocuğu için başka emzirici aramasında 
bir sakınca yoktur, demiştir. 


“Verdiğinizi meşru surette verirseniz”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ey babalar, annelere emzirme ücretlerini onlar çekinme - 
den önce verdiğiniz zaman, demektir ki bunu Mücahit ile Süddi 
demişlerdir. /kincisi: Sütanneye ücretini meşru surette verdiğiniz 
zaman demektir, bunu da Said bin Cübeyr ile Mukatil demişlerdir. 
İbn Kesir, medsiz olarak “ma eteytüm” okumuş; Ebu Ali de bunu 
şöyle yorumlamıştır: Burada “ma eteytüm nakdehu ev sevkahu” tak- 
dir edilmiş, muzaf atılarak muzafunileyh onun yerine geçirilmiştir. 
Sanki: “Maeteytumuhu” demiş, sonra da sıladan zamiri atmış gibi 
olur, mesela eteytü cemilen (iyi bir iş yaptım) deyip de faaltuhu kas- 
tetmek gibi olur. 
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234 — e ölenlerin geride bıraktıkları eşleri kendi başla- 
rına dört ay on gün iddet beklerler. İddetlerini bitirdikleri zaman 
onların meşru surette yaptıklarında size günah yoktur. Allah yap- 
tıklarınızdan haberdardır. 


“İçinizden ölenler”: Yani ölümle ruhları kabz olunanlar demektir. 
Mufaddal, Asım'dan rivayetle iki yerde de yenin fethi ile “yeteveffev- 
ne” okumuştur. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu, sayıyı tamamla- 
mak, bir şeyi eksiz olarak almaktır. Mesela teveffeytuhu ve istevfey- 
tuhu denir, tıpkı teyekkantül habere vesteykatuhu (haberi kesin 
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aldım) denildiği gibi. Aslı böyledir, sonra bu, ölüm için kullanılıp 
vefat ve teveffi denildi. “Yeterabbesne”: Beklerler, demektir. Ferra 
şöyle demiştir: “Ve aşra" deyip de aşreten dememesi şunun içindir; 
çünkü Araplar gecelerin ve gündüzlerin sayısı tam belli olmadığı 
zaman onu geceden sayarlar, hatta; Sumna aşren min şehriramaza- 
ne, derler. Bu da günleri de geceden saymalarındandır. Sayı ile birlik- 
te açıklamasını da zikrederlerse, eğer müennes ise he'siz, müzekker 
ise he'li söylerler, tıpkı “sahhereha aleyhim seb'a leyalin ve semani- 
yete eyyamin husuman” (Hakka: 7) ayetinde olduğu gibi. 


Eğer: “Bu on sayısının ilave edilmesinde ne hikmet var?” denilir- 
se, cevabı şöyledir: O, ruh üfürülmekle hamileliği tam olarak meyda- 
na çıkarmak içindir. Bunu da Said bin Müseyyeb, Ebu'l — Aliye demiş- 
lerdir. Buna da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den sahih ola- 
rak rivayet edilen şu hadis şahitlik eder: Şüphesiz biriniz anasının 
karnında kırk gün meni olarak yaratılır, sonra o kadar da kan pıhtısı 
olur, sonra o kadar da bir çiğnem et olur. Sonra ona melek gönderi- 
lir; ona ruh üfler.* 


Bu ayet, kendinden birkaç ayet sonra geleni neshetmektedir, o da 
şudur: “Sizden ölüp de dul eşler bırakan kimseler, zevcelerinin, evle- 
rinden çıkarılmadan, bir yıla kadar bıraktıkları maldan faydalanma- 
ları hususunda vasiyet etsinler”. (Bakara: 240) Çünkü o ayet bir sene 
iddet beklemeyi vacip kılıyordu. Orada konu ile ilgili şeyleri zikrede- 
ceğiz, inşaallah. Tefsirini yapmakta olduğumuz ayete gelince, İbn 
Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bunu da: “Hamilelerin 
iddeti doğum yapmakla sona erer” (Talak: 4) ayeti neshetmiştir. 
Doğrusu o geneldir, tahsis edilmiştir. Çünkü zahiri kocası ölen kadı- 
nın dört ay on gün iddet beklemesini gerektirmektedir, o da ister 
hamile olsun isterse hamile olmasın. Ancak Allah Teala'nın bu ayeti 
hamileri tahsis etmiştir. O da hür olan gebelere hastır. Zira cariyenin 
iddeti iki ay beş gündür. Bundan da onun tahsis edilmiş bir umum 
olduğu meydana çıkar. 

“İddetlerini bitirdikleri zaman”: Yani iddetleri sona erdiği zaman 
demektir. 

“Size günah yoktur”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bunun 
manası: Erkeklere bundan sonra onların evlenmelerinde günah yok- 
tur, demektir. /kincisi: Kadınlar süslenip de evlendikleri takdirde 


42 - Buhari, Bed'ü'l — Halk, bab, 6; Ahadisü'l — Enbiya, bab, 1; Kader, bab, 82; Tevhid, 
bab, 28; Müslim, Kader, hadis no, |. 
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onları kötülememede erkeklere günah yoktur, demektir. Ebu 
Süleyman Dımeşki de: Bu, kadının velilerine hitaptır, demiştir. 


“Kendi başlarına meşru surette yaptıklarında”: Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: Bu süslenme ve evlenme özlemidir. Bunu da 
Dahhak ile Mukatil demişlerdir. /kincisi: O evlenmedir, bunu da 
Zühri ile Süddi demişlerdir. “Habir” ise Allah Teala'nın isimlerinden- 
dir, manası da her şeyin gerçeğini bilir, hakikatinden haberdar, 
demektir. Habir mahlukların sıfatı olarak da ancak bir çeşit bilgide 
kullanılır ki o da akıl için çok açık olan değil de içtihatla varılan ilim- 
dir. Allah'ın ilmi ise kapalı ve ince olanla açık ve zahir olanda birdir. 
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235 - Kadınları çıtlatarak (üstü kapalı) şekilde istemenizde yahut 
içinizde saklamanızda size günah yoktur. Allah onları anacağınızı 
bildi. Ancak uygun bir söz söylemeniz dışında onlarla gizlice va'tleş- 
meyin. Farz olan iddet süresine varıncaya kadar nikah akdetmeye 
karar vermeyin. Bilin ki Allah sizin içinizdekini biliyor; O'ndan sakı- 
nın. Ve bilin ki şüphesiz Allah bağışlayıcıdır, yumuşaktır. 

“Kadınları üstü kapalı şekilde istemenizde size günah yoktur": 
Bu iddet bekleyen kadınla evlenmek isteyene hitaptır. Ta'riz: Çok 
açmadan ima ve işaret etmek, dokundurmaktır. Bu da kelamda geç- 
meyen şeye işaretle olur. Hıtbe, ha'nın kesri ile evlenmek istemek, 
dünür düşmektir. Hutbe ise kalabalık huzurunda konuşmak, hutbe 
irat etmektir. Bunun mektup gibi başı ve sonu olur. İbn Abbas şöyle 
demiştir: İma etmek: Ben evlenmek istiyorum, demekle olur. 
Mücahit de: Sen güzelsin, hoş bir cemalin vardır, senin sonun hayır- 
lıdır gibi sözlerle olur, demiştir. 

“Ev eknentüm fi enfüsiküm”: Ferra şöyle demiştir: Bunda iki 
lügat vardır: Kenentüş şeye ve eknentuhu, gibi. Salep de: 
Eknentüşşey'e denir ki bir şeyi içinde gizlemektir. Kenentuhu ise bir 
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şeyi örtmektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Eknentüşşey'e denir ki, 
bir şeyi kapattım, demektir. Bu ayet de ondan gelir. Kenentuhu, onu 
sakladım demektir, “sanki huriler saklı yumurtalardır” (Saffat: 49) 
ayeti de bundandır. Bazıları da: Kenentuhu ile eknentuhu aynı 
manayadır, demişlerdir. 

“Allah onları hatırlayacağınızı (zikredeceğinizi) bildi”: Mücahit: 
Onları içinizde zikredeceğinizi, demiştir. 

“Ancak onlarla sirren (gizlice) vaatleşmeyin”: Bunda da dört 
görüş vardır: Birincisi: Burada sirren nikah manasınadır, bunu İbn 
Abbas demiş ve İmruulkays'in şu beytini okumuştur: 


Duyun, Besbase kadın bugün benim yaşlandığımı 
Ve benim gibilerinin sir (nikah) yapamayacağını iddia etti. 


Bir rivayette de: Eğlenceye şahit olamayacağımı iddia etti, denil- 
miştir. Ferra da şöyle demiştir: Biz burada Allah Teala'nın kinaye 
yollu konuştuğunu görüyoruz, mesela “yahut birinizin ayakyolundan 
gelmesi gibi” ayetinde olduğu gibi. (Nisa: 43) Zeccac da Ebu 
Ubeyde'den sirrin haram yolla cima manasına olduğunu söylemiş ve 
şu şiri şahit getirmiştir: 

Onlara komşu kadını ile sir (gizli ilişki) yapmak haramdır, 

Onların komşuları tabağın tepesinden yer. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Nikaha istiare yolu ile sir denil- 
miştir. Çünkü nikah (cima) gizli olur. Buna göre mana: O kadınlarla 
evlenme va'tleşmesinde bulunmayın, onlar iddette iken bunu açıkça 
konuşmayın, demek olur. “Ancak uygun bir söz söylemeniz başka”: 
Onlara cima ve nikah gibi söz etmezsiniz. İkincisi: Gizli vaatleşmedir, 
mesela ona: Ben seni seviyorum, benden başkasıyla evlenmeyeceği- 
ne bana söz ver gibi. Bunlar da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 
Üçüncüsü: Sir'den maksat zinadır. Bunu da Hasen, Cabir bin Zeyd, 
Ebu Miclez, İbrahim, Katade ve Dahhak demişlerdir. Dördüncüsü: 
Mana şöyledir: Onları iddetlerinde gizlice nikahlamayın, iddeti bitti- 
ği zaman ona açıklarsınız. Bunu da İbn Zeyd demiştir. “Uygun 
söz”de de iki görüş vardır: Birincisi: O ima etmektir, bunu da İbn 
Abbas, Said bin Cübeyr, Ata, Kasım bin Muhammed, Şa'bi, Mücahit, 
İbrahim, Katade ve Süddi demişlerdir. İkincisi: O kadının velisine 
onda gözü olduğunu bildirmektir, bu da Ubeyde'nin görüşüdür. 

“Nikah akdetmeye karar vermeyin”: Zeccac şöyle demiştir: “La 
tazimu ala ukdetinnikahi” akıcılık için “ala” hazfedilmiştir. Nitekim 
Araplar: Darebe Zeydün ezzahre velbatne derler ki, manası: Alazzahi 
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velbatni (sırtına ve karnına vurdu), demektir. “Hatta yebluğal kitabu 
eceleh”: Yani kitabın farzı süresine varıncaya kadar demektir. Kitabın 
farz manasına olması da caizdir, mesela “kütibe aleykümüs sıyamü” 
(Bakara: 183) ayetinde olduğu gibi. O zaman mana: Farz süresine 
varınca demek olur. İbn Abbas, Mücahit, Şa'bi, Katade ve Süddi de: 
Kitap süresine varınca, yani iddet bitince, demişlerdir. 


“Bilin ki Allah nefislerinizdekini bilir”: İbn Abbas: Nefislerinizdeki 
vefayı bilir; O'nun emrine muhalefet etmekten sakının, demiştir. 
Halim'in ise manası yukarıda geçmiştir. 
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236 - Kadınları onlara dokunmadan yahut onlara bir mehir 
belirlemeden boşamanızda size günah yoktur. Onları örfe uygun 
bir şekilde faydalandırın; zengin olanlar kudretince, darda olanlar 
da kudretince. Bu, iyilerin üzerine bir haktır. 


“Kadınları onlara dokunmadan boşamanızda size günah yok- 
tur”: İbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir ve Ebu Amr nerede olursa olsun 
elifsiz ve tenin fethası ile “temessuhünne” okumuşlardır; Hamxze, 
Kisai ve Halef de, burada iki yerde ve üçüncü olarak Ahzap'ta elifle 
tenin zammesiyle okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Faale ve 
feale kalıpları birbirinin yerine kullanılır; mesela târektünna'le ve 
âkabtüllıssa, dersin. Süleyman bin Mukatil şöyle demiştir: Bu ayet, 
Hanife oğullarından bir kadınla evlenen, ona mehir kesmeyen ve 
onu el sürmeden boşayan bir ensari hakkında indi. Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem: “Ona müt'a (faydalı bir şey) verdin m:?” 
dedi. O da: Hayır, deyince: Takkeni de olsa bir şey ver, dedi. Ayetin 
manası ise şöyledir: Onlara dokunmayıp mehir kesmedikçe. Bazen 
“ev” “ve” yerine kullanılır. Mesela: “Vela tuti' minhüm asimen ev 
kefura” (Dehr: 24) ayetinde olduğu gibi. 


“Mess” nikahtır, fariza da mehirdir. Ayet, mehir kesmeden nikah 
kıymanın caiz olduğuna delildir. “Mettiuhünne”: Onlara zenginlik ve 
fakirliğinize göre mallarınızdan yararlanacak bir şey verin. Melâ: 
Faydalanacak şeydir. “Alel musii kaderuhu ve alel muktiri kaderuh”: 
İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr her ikisinde de dalın sükunu ile “kadruhu” 
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okumuşlar. İbn Amir, Hamze ve Kisai de: Her ikisini de harekeli şekil- 
de “kaderuhu” okumuşlardır. Asım'dan da böyle iki şekilde okuduğu 
rivayet edilmiştir. 

Bu müt'a vacip midir yoksa müstehap mıdır? Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Vaciptir. Bu görüşün sahipleri, hangi boşanmış kadı- 
na vaciptir, diye de üç görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: 
O bütün boşanmış kadınlara vaciptir. Bu Hazreti Ali, Hasen, Ebu'l — 
Aliye ve Zühri'den rivayet edilmiştir. İkincisi: O, her boşanan kadın 
için vaciptir, ancak mehir kesilip de el sürmeden boşanan kadın 
bunun dışındadır ki ona da kesilen mehrin yansı vaciptir. Bu İbn 
Ömer, Kasım bin Muhammed, Şureyh ve İbrahim'den rivayet edilmiş- 
tir. Üçüncüsü: O mehri belirtilmeyen ve duhul da edilmeyen boşanan 
kadın için vaciptir. Eğer duhul edilmişse, ona müt'a yoktur, onun için 
mehri- misli (emsal mehir) vardır. Bu Evzai, Ebu Hanife ve Ahmed bin 
Hanbel'den rivayet edilmiştir. İkincisi: Müt'a müstehaptır, hiç kimse- 
ye vacip değildir, ister kadının mehrini belirtsin, ister belirtmesin, ister 
duhul etsin, ister etmesin. Bu da Malik, Leys bin Sa'd, Hakem ve İbn 
Ebi Leyla'nın görüşüdür. Alimler müt'anin miktarı hakkında da ihtilaf 
etmişlerdir; İbn Abbas, Said bin Müseyyeb: En yükseği hizmetçi, en 
düşüğü de içinde namaz kılması caiz olan giysidir, demişlerdir. 
Hammad ile Ebu Hanife'den, onun mehri- mislin yarısı kadar olduğu 
rivayet edilmiştir. Şafii ile İmam Ahmed'den de: Kişinin zenginlik ve 
fakirliğine bağlıdır, demiştir ki hakimin içtihadına bırakılır. İmam 
Ahmed'den: Müt'a, içinde namaz kılmak caiz olan şeydir ki o da göm- 
lekle başörtüsünden ibarettir, dediği rivayet edilmiştir. 

“Örfe uygun olarak faydalandırın”: Bu da imkana göre, demektir. 
Hak da vacip manasınadır. İyilik edenler ve infak edenler ise tekit için 
zikredilmiştir. 


#. o 
UL ALE 0 ya aliş E 


a >, vi 


GÜ > m 
AN Ağ 836 GEM Saz 


Ee vi Ea! ALA 


237 — Onları kendilerine dokunmadan ve bir mehir tesbit etmiş 
olarak boşarsanız, tayin ettiğiniz mehrin yarısını verin; meğer 
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onlar affede veyahut nikah bağı elinde olan kimse affede. 
Affetmeniz takvaya daha yakındır. Aranızdaki üstünlüğü unutma- 
yın. Şüphesiz Allah yaptıklarınızı görmektedir. 


“Onları dokunmadan boşarsanız”: Yani cima etmeden önce, 
demektir. “Ve kad farattümm lehünne”: Üstlendiğiniz şeyi onlar için 
vacip kılarak, ki bu da mehirdir. “Meğer ki kadınlar affede”: Kadının 
affetmesi mehirdeki hakkından vazgeçmesidir. Nikah bağı elinde 
olanda da üç görüş vardır: Birincisi: O, kocadır, bu da Hazreti Ali, İbn 
Abbas, Cübeyr bin Mut'im, İbn Müseyyeb, İbn Cübeyr, Mücahit, 
Şüreyh, Cabir bin Zeyd, Dahhak, Muhammed bin Ka'b el — Kurazi, 
Rebi bin Enes, İbn Şübrüme, Şafii ve Ahmed radıyallahu anhuma ve 
daha başkalarının görüşleridir. İkincisi: O velidir, bu da İbn Abbas, 
Hasen, Alkame, Tavus, Şa'bi, İbrahim ve diğerlerinin görüşüdür. 
Üçüncüsü: O bakire kızın babasıdır, bu da İbn Abbas, Zühri, Süddi ve 
diğerlerinden rivayet edilmiştir. Birinci görüşe göre, kocanın affet- 
mesi, mehri tam vermesidir. İkinciye göre, velinin affetmesi, kadın 
kabul etmediği takdirde hakkına dokunmamaktır, bu da İbn Abbas 
ile Ebu'ş — Şa'sa'dan rivayet edilmiştir. Üçüncüye göre, kadınların 
affetmesi dullara, erkeğin affetmesi de bakirenin babasına has olur. 
Bunu da Zühri demiştir. Birincisi en doğru olanıdır. Çünkü nikah 
bağı velinin elinden çıkmış kocanın eline geçmiştir. Af ise ancak insa- 
nın sahip olduğu şeye denir, velinin affı ise sahip olmadığı bir şeyi 
affetmektir. “Aranızdaki üstünlüğü unutmayın”: Üstünlük de insanın 
başkasının malını değil de kendi malını hibe etmesidir. 


“Affetmeniz takvaya daha yakındır”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, karı kocaya birlikte hitaptır. İbn Abbas ile Mukatil'den 
rivayet edilmiştir. İkincisi: O, yalnız kocaya hitaptır, bunu da Şa bi 
demiştir. O, ye ile “ve en yafüve” şeklinde okurdu. 

“Aranızdaki üstünlüğü unutmayın”: Bu, eşlere hitaptır. Mücahit: 
O da erkeğin mehri tam vermesi, kadının da yarısını terk etmesidir, 
demiştir. 


gi” Ek EDAK VE YO TT (> .. 
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238 — Namazları ve orta namazı muhafaza edin. Huşu ile 
Allah'ın divanına durun. 


“Namazları muhafaza edin”: Muhafaza etmek, onlara gayret ve 
devam etmektir. Salavat elif lam ile bilinen namazı çağrıştırır, maksat 
beş vakit namazdır. 
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“Orta namazı”: Zeccac: Bu vav tahsis edici olarak gelince, tahsis 
ettiği şeyin faziletini gösterir, demiştir, mesela: “Ve cibrile ve mikale” 
(Bakara: 98) ayetinde olduğu gibi. Said bin Müseyyeb de: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı orta namazda şöyle idi, dedi ve 
parmaklarını birbirine geçirdi. Sonra bunda da beş görüş vardır: 
Birincisi: O, ikindi namazıdır. Müslim, fert hadislerinde Hazreti Ali 
radıyallahu anh'ten rivayetle Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: O Ahzab savaşında: Bizi orta 
namazdan, ikindi namazından alıkoydular, Allah onların mezarlarını 
ve evlerini ateşle doldursun” demiştir.* İbn Mes'ud, Semüre ve 
Hazreti Aişe Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den onun ikindi 
namazı olduğunu rivayet etmişlerdir.” Müslim, fert hadislerinde Bera 
bin Azib'ten şöyle rivayet etmiştir: “Namazları, orta namazı ve ikindi 
namazını muhafaza edin ayeti indi, biz de onu Allah'ın dilediği süre 
kadar okuduk, sonra Allah Teala onu neshetti: “Namazları ve orta 
namazı muhafaza edin” ayeti indi. Bu da Ali bin Ebu Talib radıyallahu 
anh, İbn Mes'ud, Übey, Ebu Eyyub, İbn Ömer — bir rivayetinde — 
Semüre bin Cündeb, Ebu Hureyre, İbn Abbas - Atıyye rivayetinde — 
Ebu Said el — Hudri, Hazreti Aişe — bir rivayette — Hafsa, Hasen, Said 
bin Müseyyeb, Said bin Cübeyr, Ata — bir rivayette — Tavus, Dahhak, 
Nahai, Ubeyd bin Umeyr, Zir bin Hubeyş, Katade, Ebu Hanife, Mukatil 
ve diğerlerinin görüşüdür. Arkadaşlarımızın mezhebi de böyledir. 


İkincisi: O sabah namazıdır, bu da Hazreti Ömer, Hazreti Ali — bir 
rivayette — Ebu Musa, Muaz, Cabir bin Abdullah, Ebu Umame, İbn 
Ömer — Mücahit rivayetinde — Zeyd bin Eslem, İbn Abbas — Ebu Reca 
el — Utaridi rivayetinde — İkrime, Cabir bin Zeyd, Enes bin Malik, Ata, 
İkrime, Tavus — oğlunun rivayetinde — Abdullah bin Şedda, Mücahit, 
Malik ve Şafii'den rivayet edilmiştir. Ebu'l — Aliye şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı ile birlikte sabah 
namazını kıldım, onlara “Orta namaz hangisidir?" dedim. Onlar da: 
Az önce kıldığın namazdır, dediler. Üçüncüsü: O öğle namazıdır, bu 
da İbn Ömer, Zeyd bin Sabit, Üsame bin Zeyd, Ebu Said el — Hudri ve 
bir rivayette Hazreti Aişe'den rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: O 
akşam namazıdır, bu da İbn Abbas ile Kabisa bin Züeyb'ten rivayet 
edilmiştir. Beşincisi. O yatsı namazıdır, bunu da Ali bin Ahmed en — 


43 - Buhari, Cihad, bab, 98; Mağazi, bab, 29; Müslim, Mesacid, hadis no, 202, 206; 
Ahmed, Müsned, 1/79, 81, 113, 126, 135, 146, 150, 152, 404, 456; Nesei, Salat, bab, 14; 
İbn Mace, Salat, bab, 6 
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Neysaburi, “Tefsir"inde zikretmiştir. Ortadan da ne murat edildiği 
hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: O yer itibarı ile namazların 
ortasıdır. İkincisi: Miktar bakımından ortasıdır. Üçüncüsü: Fazilet 
bakımından ortasıdır. Her şeyin ortası hayırlı ve dengelidir. “Sizi orta 
bir millet kıldık” (Bakara: 142) ayeti de böyledir. Eğer biz, o fazilet 
bakımından üstündür dersek, her mezhep kendi görüşünün öyle 
olduğunu iddia eder. Eğer: O, miktar bakımından üstündür, dersek, o 
akşam namazıdır, çünkü farzların en azı iki, en çoğu da dört rekattır. 
Eğer: O yer itibarı ile ortadır, dersek, o ikindidir diyenlerin: Gündüz 
ondan önce iki namaz vardır, gece de ondan sonra iki namaz vardır, 
"orta namaz odur deme hakları vardır. Kim de: Sabah namazıdır, 
derse, İkrime: O, gece ile gündüzün ortasındadır, demiştir. İbn 
Enbari de: O gece ile gündüzün ortasıdır, demiştir. Ebu'l - Abbas'tan 
yani Salep'ten şöyle dediğini işittim: Araplara göre gündüzün başı 
güneşin doğmasıdır. İbn Enbari şöyle demiştir: Buna göre sabah 
namazı gece namazındandır. Diyor ki: Başkaları da şöyle demişler: 
Hayır, o gündüz namazındandır, çünkü onun ilk vakti oruç vaktinin 
ilkidir. Diyor ki: Bizce doğrusu şöyle demektir: Katışıksız gecenin 
sonu şafağın sökmesidir. Katışıksız gündüzün başı da güneşin doğ- 
masıdır. Şafağın sökmesi ile güneşin doğması arasındaki şeye gün- 
düz demek de gece demek de caizdir, çünkü onda karanlık da aydın- 
lık da vardır. Bu her iki görüşü de doğrulayan bir görüştür. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Kim, orta namaz ikindidir derse, gündüzün ortasıdır 
demiş olur. Kim de akşam derse, ilk farz olan namazın öğle olduğu- 
nu, dolayısıyla akşamın da orta olduğunu söylemiş olur. Kim de: 
Yatsıdır, derse, kısaltılmayan iki namazın ortasıdır demiş olur. 


“Allah'ın divanına huşu ile durun”: Burada durup kıyam etmek- 
ten maksat, namazda kıyam etmektir. Kunutun manasını da yukarı- 
da açıklamıştık. Burada ondan ne murat edildiği hususunda da üç 
görüş vardır: Birincisi: O, taattir, bunu da İbn Abbas, Hasen, Mücahit, 
İbn Cübeyr, Şa'bi, Tavus, Dahhak, Katade ve diğerleri demiştir. 
Üçüncüsü: O, namazda uzun kıyama durmaktır. İbn Ömer, Rebi bin 
Enes ve Ata'dan da bu iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. Üçün- 
cüsü: O namazda dilini tutup konuşmamaktır. Zeyd bin Erkam şöyle 
demiştir: Biz namazda konuşurduk, nihayet: "Allah'ın divanında 
huşu ile durun” ayeti indi, biz de konuşmamakla emrolunduk." 


45 — Buhari, el -— Amel fissalat. Bab, 2; Tefsirü Suretil Bakara, bab, 43; Müslim, Mesacıd, 
hadis no, 35; Tirmizi. Mevakit, bab, 180; Tefsirü Suretil Bakara, bab, 33; Ahmed, 
Müsned, 4/368. 
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MAŞ ÇENGEL 
BELEYEK İz EN i 
239 — Eğer korkarsanız namazı yaya yahut binekli olarak kılın. 


Emin olduğunuz zaman Allah'ı, bilmediğiniz şeyleri size öğrettiği 
gibi anın. 


“Eğer korkarsanız yaya kılın”: Yani düşmandan korkarsanız, yaya 
kılın. Buradaki rical, racil'in cem'idir, rükban da rakib'in cem'idir. Bu 
da namaz işinin ciddi olduğunu gösterir. Çünkü her hal u kârda kılın- 
masını emretmiştir. Bu ayetin Nisa suresindekinden sonra indiği de 
söylenmiştir. Çünkü Allah Teala: “Onların arasında olup da onlara 
namazı kıldırdığın zaman” (Nisa: 102) ayetinde onlara korku nama- 
zını anlatmış, sonra bu: “Eğer korkarsanız” ayeti inmiştir, yani ondan 
daha çok korkarsanız, birbirinize kılıç çalarken namazı nasıl kılabi- 
lirseniz öyle kılın, demiştir. 


Eğer: “Bu ayet ile İbn Abbas'ın Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den Hendek savaşında öğle, ikindi, akşam ve yatsı namazları- 
nı güneşin kızıllığı kaybolduktan sonra kıldı, hadisini nasıl cem eder- 
siniz?" denilirse, cevap şöyledir: Ebu Said el - Hudri, bunun: “Eğer 
korkarsanız yaya veyahut binekli kılın” ayetinden önce indiğini riva- 
yet etmiştir. Allah Teala Hendek savaşında yapılan şeyin mensuh 
olduğunu beyan etmiştir. 


“Emin olduğunuz zaman Allah'ı zikredin”: Bu zikirde de iki görüş 
vardır: Birincisi: O, namazdır, takdiri şöyledir: Emin olduğunuz 
zaman kıldığınız gibi kılın. İkincisi: O, Allah'a hamd ü sena etmektir. 
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240 - İçinizden ölüp de geriye eşler bırakanlar, eşleri için evle- 
rinden çıkarılmayarak yılına kadar faydalanmalarını tavsiye etsin- 
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ler. Eğer çıkarlarsa onların meşru şeylerden kendi başlarına yaptık- 
larında size günah yoktur. Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 

“Sizden ölüp de geriye eşler bırakanlar”: İbn Hayyan, bu ayetin 
Taif halkından Hakim bin el — Haris adında bir adam hakkında indi- 
ğini rivayet etmiştir. O, yanında ana babası, karısı ve evlatları olarak 
Medine'ye hicret etti, yolda öldü. Durum Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'e iletildi, bunun üzerine bu ayet indi. Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de mirasından ana babasına ve evlatlarına 
verdi, karısına bir şey vermedi, ancak onlara adamın terekesinden 
bir sene nafakasını vermelerini emretti. 

“Vasiyyeten liezvacihim”: Ebu Amr, Hamze, İbn Amir nasb ile 
“vasiyyeten”; İbn Kesir, Nafi ve Kisai de ref ile “vasiyyetün” okudular. 
Asım'dan her iki kıraat rivayet edilmiştir. Ebu Ali şöyle demiştir: 
Mansup okuyanlar fiil takdir etmişler, liyusu vasiyyeten demişler; 
merfu okuyanlar da iki şey düşünmüşlerdir: Birincisi: Vasiyet mübte- 
da, ezvacihim de haber kabul edilir. İkincisi: Vasiyet mübteda haberi 
de mukadder aleyhimdir. Bundan (ölenden) maksat, ölüme yaklaşan 
demektir, zira ölene ne emir verilir, ne de bir şeyden men edilir. 

“Yılına kadar faydalanmalarını”: Yani o kadınların bir yıl nafaka- 
sını verin, onları evlerinden çıkarmayın. Bundan maksat; bir yıllık 
nafaka, giyim ve meskendir. “Eğer çıkarlarsa”: Yani kendi istekleriyle 
“size günah yoktur”, yani ölünün velilerine. “Kendi başlarına yaptık- 
ları meşru şeylerde”: Bu da evlenme istemeleridir. Erkeklerden kaldı- 
rılan günah nedir? Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O, kadınlar 
iddetleri bitmeden çıktıkları takdirde nafakalarını kesmektir. İkincisi: 
Çıkmalarına mani olmamaktır, zira bir sene beklemeleri onlara vacip 
değildi, bu hususta serbest idiler. 

Tefsir alimleri şöyle demişler: Cahiliye halkından biri öldüğü 
zaman karısı evde bir sene beklerdi. Ona adamın mirasından nafaka 
verilirdi. Senc tamam olunca, evinden çıkardı. Yanında bir deve kığı 
olurdu, onu bir köpeğe atar ve böylece iddetinden çıkardı. Kığıyı atma- 
sının manası: Kocamın ölümünden sonra orada kalmam benim için 
şu kığıdan daha değersizdir, demekti. Sonra İslam geldi, bir yıl bekle- 
melerini bu ayetle onayladı. Sonra bu da Kur'an'ın nazmına göre daha 
önce yazılan ayetle neshedildi. O da şudur: İçinizden ölenlerin gerive 
bıraktıkları eşleri, kendi başlarına dört ay on gün iddet beklerler. 

Kadına vasiyet edilmesi emri, ona verilen mirasla neshedildi. 
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241 - Boşanan kadınlar için usulü dairesinde yararlanma var- 
dır. Bu, müttakilerin üzerine bir haktır. 


“Boşanan kadınlar için usulü dairesinde nafakadan yararlanma 
vardır”: Müt'adenen bu yararlanma üzerinde daha önce yeteri kadar 
söz etmiştik. 


BİŞELASRLLİ AL AK 


242 - Allah ayetlerini size böyle açıklar, belki siz aklınızı çalış- 
tırırsınız. 


“Allah ayetleri size böyle açıklar”: Yani daha önce geçen hüküm- 
leri açıkladığı gibi. “Belki aklınızı çalıştırırsınız diye size ayetlerini 
açıklar”: Size açıkladıklarını kullanmakla size akıllı sıfatını vermiştir. 
Aklın semeresi de doğru şeyleri kullanmaktır, baksanıza, Allah Teala 
şöyle buyurmuştur: “Allah ancak bilmeden (cahillikle) kötülük 
yapanların tövbelerini kabul eder. (Nisa: 17) Onlara cahil denilmesi, 
nefsi arzularını hak olduğunu bildikleri şeye tercih etmelerindendir. 
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243 - Binlerce oldukları halde ölüm korkusu ile yurtlarından 
çıkanları görmedin mi? Allah onlara: “Ölün” dedi; sonra da onları 
diriltti. Şüphesiz Allah insanlara karşı lütuf sahibidir; fakat insan- 
ların çoğu bilmezler. 


“Yurtlarından çıkanları görmedin mi?": Bunun manası: Bilmedin 
mi, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bu, hayret tarzında söylen- 
miştir, mesela: “Falanın yaptığına bakmıyor musun?” denir. 


“Binlerce oldukları halde”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Bunun manası, koalisyon kurarak demektir, bunu İbn Zeyd demiştir. 
ikincisi: Ondan bin sayısı kastedilmiştir. Ulema da bu görüştedirler. 
Sayıları hakkında da yedi ayrı görüş beyan etmişlerdir: Birincisi: 
Onlar dört bin idiler. İkincisi: Onlar kırk bin idiler. Bu iki görüş İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Doksan bin idiler, bunu da 
Ata bin Ebi Rebah, demiştir. Dördüncüsü: Yedi bin idiler, bunu da 
Ebu Salih, demiştir. Beşincisi: Otuz bin idiler, bunu da Ebu Malik, 
demiştir. Altıncısı: Otuz küsur bin idiler, bunu da Süddi, demiştir. 
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Yedincisi: Sekiz bin idiler, bunu da Mukatil, demiştir. Ölümden kaç- 
malarının manasında iki görüş vardır: Birincisi: Taundan kaçtılar, 
onlara taun (veba) hastalığı gelmişti, bunu Hasen ile Süddi, demiş- 
lerdir. /kincisi: Onlara cihat etmeleri emredilmişti, onlarsa ondan 
kaçmışlardı, bunu da İkrime ile Dahhak demişlerdir. İbn Abbas'tan 
da bu iki görüşün benzeri nakledilmiştir. 


KISSALARINA İŞARET 


Husayn bin Abdurrahman, Hilal bin Yesaf'tan şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: İsrail oğullarından bir ümmet, içlerinde bir hastalık 
görüldüğü zaman zenginleri ülke dışına çıkar, fakirleri de orada kalır- 
lardı. Kalanlar öldüler, çıkanlar da kurtuldular. Eşrafları: Biz de onlar 
gibi kalırsak biz de ölürüz, dediler. Ferra şöyle demiştir: Biz de onlar 
gibi sefer etsek, biz de kurtuluruz, dediler. Bir sene hep beraber çık- 
maya karar verdiler. Hareket ettiler, hepsi de öldüler. Kuru kemik 
oldular. Ev halkları onları evlerinden ve yollarından süpürdüler. 
Onlara peygamberlerden biri uğradı: Ya Rabbi, istesen onları diriltir- 
sin, sana ibadet ederler ve sana ibadet edecek evlat doğururlar. Ülke- 
ni imar ederler, dedi. Allah Teala da: “Bunu yapmamı ister misin?” 
dedi. O da: Evet, dedi. Kendisine: Şu kelimeleri söyle, denildi. O da 
söyledi, kemiklere baktı, kümeden çıkıp birbirlerine yaklaşıyorlardı. 
Sonra ona: Şöyle de, dediler. O da dedi, kemiklere baktı, onların et ve 
sinirle giydirildiğini gördü. Sonra ona: Şu kelimeyi söyle dediler, 
onlara baktı, oturmuş Allah'ı tesbih ve takdis ettiklerini gördü. Allah 
onlar hakkında bu ayeti indirdi. Bu hadis, ölü olarak kaldıkları süre- 
nin uzun olduğunu gösterir. Bazı hadislerde ise yedi veya sekiz gün 
ölü olarak kaldıkları bildirilmiştir. 


Onlar için dua eden peygamber hakkında da iki görüş vardır. 
Birincisi: O Hazkıl'dır. İkincisi: O Şem'un'dur. Eğer: “Nasıl iki defa 
öldürüldüler, halbuki Allah Teala: “Ancak ilk ölüm vardır” (Duhan: 
56) demiştir?” denilirse, cevap şöyledir: Onların ceza olarak ölmeleri 
ömürlerini bitirmemişti. Sanki: “Rüyada ölmüş gibi idiler”. (Zümer: 
42) Şöyle de denilmiştir: Onların diriltilmesi peygamberlerinin muci- 
zesinden idi. Peygamberlerin mucizeleri de nadir şeylerdir, onlara 
kıyas olunmaz. Bu durumda: “Ancak ilk ölüm vardır” kavli, mucize- 
lerden ve nadirattan olmayan durumlar içindir. Bu kıssada 
Yahudilerin aleyhine delil vardır; çünkü Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem onlara görmedikleri ve doğru olduğunu bildikleri bir şeyi 
haber vermiştir. Ölümden sonra dirilmeyi inkar edenlere de delil var- 


1. CİLT Z2/BAKARA SURESİ 285 


dır, onlara da dünyada ölüleri diriltmeyi göstermiştir. Bütün bunları 
İbn Enbari zikretmiştir. 


“Şüphesiz Allah insanlara karşı lütuf sahibidir”: Allah Teala onla- 
ralütufta bulunduğunu zikretmekle onların diğer insanlardan üstün 
olduklarına, fakat az şükrettiklerine dikkat çekmiştir. 


| ği gi v il 2. 
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244 - Allah yolunda savaşın. Bilin ki şüphesiz Allah hakkıyle 
işitici, kemaliyle bilicidir. 


“Allah yolunda savaşın”: Muhatapların kimler olduğu hakkında 
iki görüş vardır: Birincisi: Onlar Allah'ın öldürdüğü, sonra da diriltti- 
ği kimselerdir, bunu Dahhak, demiştir. /kincisi: Muhammed sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'in ümmetine hitaptır, manası da: Ötekilerin kaç- 
tığı gibi sizler de ölümden kaçmayın, kaçmak size fayda vermez, 
demektir. “Bilin ki Allah işiticidir” sözlerinizi, “bilicidir” kalplerinizin 
içinde saklı olanları. 
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245 — Kimdir o ki Allah'a güzel bir ödünç versin de Allah da onu 
kendisi için birçok katlasın. Allah daraltır ve genişletir. Ancak O'na 
döndürüleceksiniz. 

“Kimdir o ki Allah'a güzel bir ödünç (karz) versin”: Zeccac şöyle 
demiştir: Aslında karz bir kimsenin karşılığını görmek için verdiği 
veya yaptığı şeydir. Bunun da lügatte aslı kesmektir, mikraz (makas) 
da ondan alınmıştır. Akraztuhu'nun manası: Bana karşılığını verme - 
siiçin ona bir şey kesip verdim demektir. Eğer: “Sadakaya karz deme- 
nin münasebeti nedir?” denirse, cevap üç türlüdür: Birincisi: Çünkü 
bu karzın da karşılığı vardır. İkincisi: Çünkü ödenmesi kıyamet günü- 
ne bırakılmıştır. Üçüncüsü: Sevabını pekiştirmek için, çünkü ne 
zaman karz (ödünç) olursa mutlaka karşılığı olur. Yahudiler ise bunu 
anlamadılar: “Allah bizden ödünç mü istiyor?” dediler. Müslümanlar 
ise Allah'ın va'dine güvendiler ve onu yerine getirmeye koştular. İbn 
Mes'ud şöyle anlatmıştır: Bu ayet inince Ebuddehdah: “Allah bizden 
ödünç mü istiyor?” dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: 
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Evet, dedi. O da: “Bana elini ver, ben hurma bahçemi Rabbime 
ödünç verdim, dedi. Bahçesinde de altı yüz hurma ağacı vardı. Sonra 
bahçeye geldi, karısına: Ey Dehdah'ın annesi, bahçeden çık, ben onu 
Rabbime ödünç verdim, dedi.” Hadisin bir varyantı da şöyledir: 
Çocuklarının yanına gitti, ağızlarındaki hurmaları çıkardı, eteklerin- 
dekini de silkeledi. Bunun üzerine Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem: “Cennette Ebuddehdah için nice büyük salkımlar vardır!” 
dedi. 


Güzel ödüncün manası hakkında da altı görüş vardır: Birincisi: 
Allah için ihlaslı yapılandır, bunu Dahhak demiştir. İkincisi: Gönül 
hoşluğu ile verilendir, bunu da Mukatil demiştir. Üçüncüsü: Helal 
olmaktır, bunu İbn Mübarek demiştir. Dördüncüsü: Sevabını 
Allah'tan ummaktır. Beşincisi: Arkasından eziyet edip başa kakmı- 
maktır. A/fıncısı: En iyi mallarından olmaktır. 


“Feyudaifehu lehu”: Ebu Amr fe merfu olarak elifle “feyudaife- 
hu"okumuştur. Kur'an'ın her tarafında bu kelimeyi böyle okumuş, 
ancak Ahzab suresindeki “yudif leha dıfeyn” okumuştur. Nafi, 
Hamze ve Kisai de bütün bunları fenin refi ve elifle okumuşlardır. İbn 
Kesir ise Kur'an'ın her yerinde fenin refi ve elifsiz olarak okumuştur. 
İbn Amir de Kur'an'ın her yerinde şeddeli olarak elifsiz “feyuda'ife- 
hu” okumuş, Asım da Kur'an'ın her tarafında fenin mansup oluşurı- 
da ona katılmış, ancak elifle (feyudaifehu” okumuştur. Ebu Ali şöyle 
demiştir: Ref'in iki gerekçesi vardır: Birincisi: Sıla cümlesi olan yukri- 
du'nun üzerine atfedilmesidir. İkincisi: Yeni cümle başı olmasıdır. 
Mansup okuyanlar da manayı dikkate almışlardır, çünkü mana, 
“eyekunu karzun?” şeklindedir, “feyudaifehu'yu da onun üzerine 
atfeder. Daafe ile Da'afe'nin manası birdir: Bir şeyi iki veya daha çok 
kat artırmaktır. Çok çok artırmada da iki görüş vardır: Birincisi: Sayısı 
belirsiz demektir, bunu İbn Abbas ile Süddi demişlerdir. Ebu Osman 
en —- Nehdi de Ebu Hureyre'den: Şüphesiz Allah bir tek iyiliği iki mil- 
yon kez katlar demiş ve bu ayeti okumuştur. Sonra da Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den “Allah iyiliği iki milyon defa katlar” dedi- 
gini işittim, demiştir. /kincisi: Onun miktarı bellidir, çünkü her dir- 
hem yedi yüz kattır. Nitekim ondan sonraki ayette zikredilmiştir. 
Bunu İbn Zeyd demiştir. 


“Allahu yakbidu ve yebsut”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, 
sin ile “yebsütu” ve “bestah” okumuşlardır, Nafi ise bu ikisini sad ile 


45 - Heysemi, Mecmau'z - Zevaid, 6/321;9/324. 
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okumuştur. Kelamın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Bunun 
manası: Dilediğinin rızkını daraltır, dilediğininkini de bollaştırır, 
demektir, bunu İbn Abbas, Hasen ve İbn Zeyd demişlerdir. İkincisi: 
Dilediğinin elini kendi yolunda harcamaktan tutar, engel olur ve 
dilediğinin de elini harcamada açar demektir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki ile diğerleri demiştir. 
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246 - Musa'dan sonra İsrail oğullarının ileri gelenlerini görme- 
din mi? Hani onlar, peygamberlerine: “Bize bir Kral gönder de Allah 
yolunda savaşalım” demişlerdi. O da: “Size savaş yazılırsa, savaşma- 
manız sizden beklenir mi?” demişti. Onlar da: “Neden Allah yolun- 
da savaşmayalım ki yurtlarımızdan ve oğullarımızdan çıkarılmışız- 
dır” dediler. Savaş onlara yazılınca, içlerinden azı müstesna olmak 
üzere ondan yüz çevirdiler. Allah o zalimleri çok iyi bilmektedir. 


“Elemtere ilel melei min beni israile”: Ferra şöyle demiştir: Mele": 
Kur'an'ın her yerinde içinde kadın bulunmayan erkekler topluluğu 
için denilmiştir. Kavm, nefer ve raht kelimeleri de öyledir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Mele": İleri gelenler ve fikir sahibi olanlardır. Onlara 
mele' denilmesi, ihtiyaç duyulan şeylerle dolu olmalarındandır. 
Peygamberleri hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O, Şemvil'dir, 
bunu İbn Abbas ile Vehb demişlerdir. /kincisi: O, Yuşa bin Nun'dur, 
bunu da Katade demiştir. Üçüncüsü: Noktasız sin ile Sem'un denilen 
bir peygamberdir, annesi ona bu ismi vermişti. Çünkü kendisine bir 
oğlan çocuğu vermesi için Allah'a dua etti, duası kabul olundu, o da 
ona bu ismi verdi. Bu Süddi'nin görüşüdür. 

Bir kral istemelerinin sebebi de düşmanlarının onları mağlup 
etmesidir. 
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“Nukatil”: Cumhur nun ve cezimle böyle okumuştur. İbn Ebi 
Able de ye ile merfu “yukatilü” okumuştur. Zamiri de Krala racidir. 


“Hel aseytüm”: Cumhur sinin fethesi ile okumuştur. Nafi de 
burada sinin fethası ile okumuş; Muhammed suresindekinde ise iki 
lügat vardır. 


“Eğer size savaş yazılırsa”: Yani farz kılınırsa demektir. “Belki 
savaşmazsınız”: Yani korkaklık edersiniz, demektir. 


“Yurtlarımızdan çıkarılmış bulunuyoruz”: Yani bazımız çıkarı!- 
mıştır, onlar da esir edilip ezilenlerdir. Lafzın zahiri umumidir, 
manası ise hususidir. 


“Eğer yüz çevirirlerse”: Yani cihattan. “Pek azları müstesna”: 
Bunlar da ırmağı geçenlerdir. Bunlar az sonra anlatılacaktır. 
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247 - Peygamberleri onlara: “Allah size Talut'u Kral gönderdi” 
dedi. Onlar da: “O üzerimize nasıl kral olur ki biz krallığa ondan 
daha layıkız. Hem ona bolca mal da verilmiş değildir” dediler. 
Peygamberleri onlara: “Şüphesiz Allah onu size seçti ve ona ilimde 
ve vücutta bir üstünlük verdi. Allah mülkünü dilediğine verir. 
Allah'ın rahmeti geniş, her şeyi bilendir” dedi. 


“Peygamberleri onlara, “Allah size Talut'u kral olarak gönderdi, 
dedi”: Tefsirciler şöyle anlatmışlardır: İsrail oğullarının peygamberi 
Allah'tan kendilerine bir kral göndermesini istedi; kendisine bir asa 
ile içinde yağ bulunan bir boynuz verildi ve ona: Size kral olacak 
arkadaşınızın boyu bu asa uzunluğundadır. Sana ne zaman bir adan 
gelir de bu yağı koklarsa, o kraldır. Onun başına yağ sür ve onu İsrail 
oğullarına kral yap, denildi. Herkes kendini o asa ilg ölçtü, kimse o 
boyda çıkmadı. İkrime şöyle demiştir: Talut saka idi, merkebinin 
üzerinde su dağıtırdı. Merkebi kayboldu, onu aramaya çıktı. Vehb de 
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şöyle demiştir: Hayır o, deri işleyen bir tabaktı. Babasının merkeple- 
ri kayboldu, bir adamı ile beraber onları aramaya gönderdi. Onlar 
Peygamber Şemvil'in evine uğradılar; yitiklerini sormak için içeri gir- 
diler. Talut yağı kokladı; Şemvil de kalkıp Talut'un boyunu asa ile 
ölçtü. Tam o boyda idi. Ona yağ sürdü, sonra ona: Sen İsrail oğulları- 
nın kralısın, dedi. Talut da: Bilmez misin, benim kabilem İsrail oğul - 
ları kabilelerinin en düşüğüdür, evim de onların evlerinin en bayağı- 
sıdır, dedi. O da: Evet, dedi. Talut da: “İşareti nedir?” dedi. O da: 
İşareti şudur ki döndüğün zaman baban eşeklerini bulmuş olacaktır, 
dedi ve dediği gibi de oldu. 

Zeccac şöyle demiştir: Talut, Calut ve Davud gayri munsariflerdir, 
çünkü onlar yabancı isimlerdir ve marifedirler. Onlar da tarif ile 
ucmelik birleşmiştir. 

“Mülk onun nasıl olur?” kavlinin manası: O hangi nedenle bize 
kral olur, demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Böyle demeleri şunun 
içindi; çünkü İsrail oğulları iki büyük kabileye ayrılmıştı; birinde pey- 
gamberlik, diğerinde krallık vardı. O ise hiçbirinden değildi. Katade 
şöyle demiştir: Peygamberlik Lavi oğullarında, krallık da Yahuda 
oğullarında idi. 

“Ona bol mal verilmemiştir”: Yani kral olacak kadar mülke sahip 
değildir. “Kale innallahestafahu aleyküm”: İstafahu: Seçti manasına- 
dır, safvet'ten ifteala veznindedir. Besta, genişlik manasınadır. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: O: Besattüşşey'e kavlinden gelir ki dürülü bir 
şeyi açmak ve yaymaktır. İbn Abbas şöyle demiştir: Talut İsrail oğul- 
ları içinde savaş tekniğini en bilen kimseydi, Boyu posu ile de erişil- 
mez biriydi. Bu, krallıktan önce de mi böyle idi, yoksa kral olduktan 
sonra mı oldu? Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Krallıktan önce de 
öyle idi, bunu Vehb ile Süddi, demişlerdir. /kincisi: Kral olduktan 
sonra oldu, bunu da İbn Zeyd demiştir. Vücudunun iri olmasından 
maksat, kuvvet üstünlüğüdür, çünkü vücut ne kadar iri olursa, kuv- 
vet de o kadar fazla olur. Vâs'i ise, zengin demektir. 
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248 - Peygamberleri onlara: Onun krallığının alameti size 
tabut'un gelmesidir ki onun içinde Rabbinizden bir sükunet ve 
Musa hanedanının, Harun ailesinin bıraktığı şeylerden bir kalıntı 
vardır. Onu melekler taşıyacaktır. Şüphesiz bunda eğer mü'min 
kimseler iseniz sizin için bir ibret vardır, dedi. 


“Ve kale lehüm inne ayete mülkihi”: Ayet: Alamet manasınadır, 
buna göre manası: Allah'ın onu kral yapmasının alameti “size tabu- 
tun gelmesidir”, bu söz mecazdır, çünkü tabut getirilir; gelmez. “İş 
azmettiği zaman” kavli de böyledir. Bu gibi şeylerin caiz olması, karı- 
şık olmamasındandır. Nitekim bunu: “Ticaretleri kâr etmedi” 
(Bakara: 16) ayetinde açıklamıştık. İbn Mes'ud ile İbn Abbas'tan 
şöyle rivayet edilmiştir: Onlar peygamberlerine: Eğer doğru isen bize 
onun kral olacağına dair bir işaret göster, dediler. O da onlara bunu 
dedi. Vehb de şövle demiştir: Onları serbest bıraktı ve: “Hangi işareti 
istiyorsunuz?” dedi. Onlar da Tabut bize geri gelsin, dediler. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Tabut şimşir ağacından idi, üzerinde altın kap- 
lama vardı. Peygamberler savaşa gittikleri zaman yanlarında götürür, 
önlerine kor ve onunla yardım isterlerdi. Onda sekine vardı. Vehb bin 
Münebbih de şöyle demiştir: Üçe iki arşın boyutunda idi. Mukatil de 
şöyle demiştir: İsrail oğulları tefrikaya düşüp de peygamberlere isyan 
edince, Allah onlara düşmanlarını musallat etti ve onları yendiler. 


Sekine hakkında da yedi görüş vardır: Birincisi: O uğultulu bir 
rüzgardır, insan yüzü gibi yüzü vardır. Bunu Ebu'l— Ahvas, Hazreti Ali 
radıyallahu anh'ten rivayet etmiştir. İkincisi: O kedi büyüklüğünde 
bir hayvandır, ışık saçan gözleri vardır. İki ordu karşılaştığı zaman 
elini çıkarır, onlara bakardı. Ordu da korkusundan yenilirdi. Bunu 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit de: Sekinenin kedi 
gibi bir başı ve iki kanadı vardır, demiştir. Üçüncüsü: O cennetten 
gelen bir tastır, onda peygamberlerin kalpleri yıkanırdı. Bunu Ebu 
Malik, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O Allah'ın konu- 
şan bir ruhudur, bir şeyde ihtilafa düştükleri zaman onlara konuşur 
ve onlara istedikleri şeyi açıklardı. Bunu da Abdüssamed bin Makil, 
Vehb bin Münebbih'ten rivayet etmiştir. Beşincisi: Sekinet onların 
bildikleri ayetlerdir, onda huzur bulurlardı. Bunu İbn Cüreyc, Ata bin 
Ebi Rebah'tan rivayet etmiştir. Zeccac da bu görüşü kabul etmiş ve: 
Sekine sükundan gelir, manası da: Size geldiği zaman içinde huzur 
bulacağınız şey var, demektir. Altıncısı: Burada sekinetin manası, 
vakardır. Bunu da Mamer, Katade'den rivayet etmiştir. Yedincisi: 
Sekinet rahmet demektir, bunu da Rebi bin Enes, demiştir. 
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“Kalıntı” hakkında da dokuz görüş vardır: Birincisi: O Musa attı- 
ğı zaman Tevrat levhalarının kırıntıları ile asasıdır. Bunu İbn Abbas, 
Katade ve Süddi demişlerdir. İkincisi: O levhaların kırıntılarıdır, bunu 
da İkrime demiş ve asadan bahsetmemiştir. Şöyle de denilmiştir: 
Musa'nın tabutu alması onda levha kırıntılarını saklamak içindi. 
Üçüncüsü: O, Musanın asası ile sekinettir, bunu da Vehb demiştir. 
Dördüncüsü: Musa'nın asası, Harun'un asası, elbiseleri, Tevrat'tan 
iki levha ve kudret helvasıdır. Bunu da Ebu Salih demiştir. Beşincisi: 
Kalıntı; ilim ve Tevrat tır. Bunu da Mücahit ile Ata bin Ebi Rebah 
demişlerdir. Altıncısı: O; levha kırıkları, altın bir tas içinde bir ölçek 
kudret helvası, Musa'nın asası ve sarığıdır. Bunu Mukatil, demiştir. 
Yedincisi: O bir ölçek kudret helvası ile levha kırıklarıdır. Bunu da 
Sevri, bazı alimlerden nakletmiştir. Sekizincisi: O Musa'nın asası ile 
ayakkabısıdır, bunu da Sevri bazı ilim adamlarından aktarmıştır. 
Dokuzuncusu: Kalıntıdan maksat, Allah yolunda cihattır, onlara bu 
emredilmişti. Bunu da Dahhak demiştir. 


Musa hanedanından ve Harun ailesinden maksat da Musa ile 
Harun'dur. Ebu Ubeyde şu beyiti kanıt getirmiştir: 


Dostlar öldükten sonra hiçbir ölüye ağlama: 
Ali, Abbas ve Ebu Bekir ailesi. 


Maksat Ebu Bekir'in kendisidir. 


“Tahmiluhul melaiketü”: Cumhur-ı kurra, te ile “tahmilühu” 
okumuş; Hasen, Mücahit ve A'meş de ya ile “yahmiluhu” okumuş- 
lardır. Meleklerin onu taşıyıp kendilerine getirdiği mahal hususunda 
da iki görüş vardır: Birincisi: O İsrail oğullarından çıktığı andan itiba- 
ren onu melekler yerle gök arasında taşırlardı, bunu Hasen, demiştir. 
İkincisi: O yeryüzünde idi. 

O nerede idi? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Amalikalıların elinde idi, onu yere gömmüşlerdi. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Tabut'u Calut'un adamları alıp onu çöplükleri- 
ne gömdüler. Basur hastalığına yakalanıp helak oldular. Sonra onu 
başka bir şehir halkı aldı, onların da başı beladan kurtulmadı, onlar 
da helak oldular. Sonra onu başkaları alıp aynı şekilde helak oldular. 
Böylece beş şehir helak oldu. Onu çıkarıp iki sığıra yüklediler, onu 
İsrail oğullarına doğru çevirdiler, melekler de onları sürdü. 

İkincisi: O Tih çölünde idi. Onu orada Yuşa bin Nun bırakmıştı, 
melekler getirinceye kadar yerini bilemediler, bunu da Katade 
demiştir. 
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Meleklerin onu nasıl getirdiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu bizzat kendileri getirdiler. Vehb şöyle demiştir: 
Peygamberlerine: Bize geleceği vakti tayin et, dediler. O da: Sabah 
vakti, gelir, dedi. O gece uyumadılar, melekler de onu şafakla beraber 
getirdiler. Onu yerle gök arasında taşıyan meleklerin hışırtısını işittiler. 

İkincisi: Onu melekler iki öküzün çektiği bir araba ile getirdiler, 
bunu da Vehb demiştir. Birinci görüşe göre mana: Melekler onu nak- 
leder, taşırlar demektir. İkinciye göre de mana şöyle olur: Melekler 
onu taşımaya sebep olurlar. Zeccac şöyle demiştir: Lügat itibarı ile 
taşımasına sebep olduğun şeyi, taşıdım demek caizdir. 


“Şüphesiz bunda sizin için bir ayet vardır”: Yani Talut'un krallığı - 
nı gösteren bir alamet vardır, demektir. Müfessirler şöyle demişler- 
dir: Tabut onlara gelince krallığını kabul ettiler ve çıkmak için hazır- 
landılar. Hemen ona itaate koştular ve onunla beraber çıktılar. İşte 
Allah Teala'nın şu ayeti bunu anlatmaktadır: 
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249 — Talut ordusu ile ayrılınca: “Şüphesiz Allah sizi bir ırmak- 
la sınayacaktır. Binaenaleyh kim ondan içerse, benden değildir. 
Kim ondan tatmazsa, o bendendir; ancak eliyle bir avuç alanlar 
hariç” dedi. Derken pek azı hariç ondan içtiler. Onu kendisi ve 
onunla beraber iman edenler geçince, “bugün bizim Calut'a ve 
ordusuna dayanacak gücümüz yoktur” dediler. Allah'a kavuşacak- 
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larını düşünenler ise. “Nice az bir topluluk Allah'ın izni ile çok top- 
luluğu yenmiştir. Allah sabredenlerle beraberdir” dediler. 


“Talut ordusu ile ayrılınca”: Yani çıkıp da görününce, dernektir. 
Kendisiyle beraber çıkanların sayısında da üç görüş vardır: Birincisi: 
Yetmiş bin kişi idiler, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Seksen bin 
kişi idiler, bunu da İkrime ile Süddi, demişlerdir. Üçüncüsü: Yüz bin 
kişi idiler, bunu da Mukatil demiştir. Dedi: Şiddetli bir sıcakta yürü- 
düler, Allah onları bir nehirle ibtila etti, ibtila imtihan etmektir. Nehir 
kelimesinde iki lügat vardır: Birincisi: Henin harekesiyledir ki cum- 
hurun kıraatidir. /kincisi: Henin sükunu iledir ki Hasen ile Mücahit 
öyle okumuşlardır. Bu nehir hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Filistin nehridir, bunu İbn Abbas ile Süddi, demişlerdir. İkincisi: 
Ürdün'le Filistin arasında bir nehirdir, bunu da İkrime, Katade ve 
Rebi bin Enes, demişlerdir. Denenmelerindeki hikmet de Talut'un 
onlardan savaşmak niyetinde olanlarla olmayanları bilmesidir. 


“Benden değildir”: Yani benim arkadaşlarımdan. 


“İlla meniğterefe ğurfeten biyedih”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, 
gaynin fethasiyle “garfeten” okumuşlardır. İbn Amir, Asım, Hamze ve 
Kisai de zammesiyle “gurfeten” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: 
Gayni meftuh okuyanlar, eliyle bir defa almayı, mazmum okuyanlar 
da el dolusu almayı kastetmişlerdir. Mukatil de: Gurfe o kadar idi ki 
ondan adam, hayvanı ve hizmetçileri içer, kırbasını da doldururdu, 
demiştir. Bazı müfessirler de: Ondan el avucunu değil de kırba veya 
testi veya benzeri ile bir defa almayı kastetmiştir, demişlerdir. Ancak 
bir avuç içen azınlığın sayısında da iki görüş halinde ihtilaf edilmiş- 
tir: Birincisi: Onlar dört bin kişi idiler, bunu İkrime ile Süddi, demiş- 
lerdir. İkincisi: Üç yüz on üç kişi idiler, doğrusu da budur. Çünkü riva- 
yete göre Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Bedir savaşında 
ashabına: Siz Calut'la karşılaştığı zaman Talut'un arkadaşları kadar- 
sınız, demiştir. O gün üç yüz on üç kişi idiler. 

“Bizim gücümüz yoktur”: Takatimiz yoktur, demektir. Zeccac 
şöyle demiştir: Etaktüşşey'e itakaten ve takaten ve tavkan denir, 
eta'tuhu itaeten ve taaten ve tav'an dediğin gibi. Bu sözü söyleyenler 
hakkında da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Onlar bir 
avuçtan daha çok içenlerdir, çünkü onlar çekip gittiler, savaşa katıl- 
madılar. Şüpheci ve münafık kimseler idiler. Bunu İbn Abbas ile 
Süddi, demiştir. /kincisi: onlar basiretleri kıt olan mü'minlerdir, bunu 
da Hasan, Katade ve İbn Zeyd demişlerdir. Üçüncüsü: O, kendisiyle 
beraber nehri geçenlerin sözüdür. Bunu da az olduklarını gördükleri 
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zaman demişlerdir. Zeccac'ın tercihi de budur. 


“Zannedenler dediler ki”: Bu zan hakkında iki görüş vardır: 
Birincisi: O, yakin manasınadır, bunu Süddi ve diğerleri demiştir. 
İkincisi: O tereddüt manasına olan zandır. Çünkü o kavim, sayıları- 
nın azlığından dolayı öldürüleceklerini ve Allah'ın huzuruna çıka- 
caklarını vehmetmişlerdi, bunu da Zeccac ve diğerleri demişlerdir. 
Bu zannı ileri sürenlerin sayıları hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar üç yüz on üç kişi idiler, dönenlere: Nice az topluluk 
vardır ki çok topluluğa galip gelmişlerdir, dediler. Bunu Süddi, 
demiştir. İkincisi: Onlar azim ve fazilet sahibi üç yüz on üç kişi idiler. 
“Fiet”: Fırka ve grup manasınadır, Zeccac şöyle demiştir: Onlara fiet 
denmesi, feevtü re'sehu bilasa ve feeytuhu kavlinden gelir ki, başını 
sopa ile yardım demektir. 


“Allah'ın izniyle”: Hasen Basri: Yardımıyla, demiştir. 


Allah sabredenlerle beraberdir”: Yardım ve desteği ile onlarla 
beraberdir. 
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250—Calut ve arkadaşlarına karşı çıkınca: “Rabbimiz, üzerimi- 
ze sabır aktar ve ayaklarımızı kaydırma. Kafirler topluluğuna karşı 
bize yardım et” dediler. 


“Ve lemma berezu”: Beraz yere çıkınca, o görünen ve düz yer, 
demektir. “Efriğ”: Dök, aktar demektir. “Ayaklarımıza sebat ver”: Yani 
ayaklarımıza sebat vermek için kalplerimizi kuvvetlendir, demektir. 
Ayaklar ancak kalpler kuvvetli olduğu zaman sebat eder. Mukatil: 
Calut ve askerleri putlara tapardı, demiştir. 
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251 — Derken Allah'ın izni ile onları yendiler. Davut, Calut'u 
öldürdü. Allah da ona mülk ve hikmet verdi. Dilediğinden ona 
öğretti. Allah kimilerini kimileri ile önlemese idi, yeryüzü elbette 
bozulurdu. Fakat Allah alemlere karşı lütuf sahibidir. 


“Fehezemuhum”: Onları, kırdılar, püskürttüler, demektir. Zeccac 
şöyle demiştir: Aslında hezm bir şeyi kırmak ve üst üste katlamaktır. 
Sekaün münhezimün ve mühezzemün denir ki kurumuş ve katlan- 
mış su kırbası demektir. Kasabun münhezimün de kırılmış ve parça- 
lanmış kamıştır. Araplar: Hezemtü ala Zeydin derler ki, ona doğru 
döndüm, demektir. 


Şair de şöyle demiştir: 
Ey Malik'in kızı, sana döndüm, 
Sen de bana nimetinle cömertlik ve ihsan et. 


Semi'tü hezmererra'di denir ki: Çatlayarak ses çıkaran gök gürül- 
tüsünü işittim, demektir. 


Davud, Allah'ın peygamberi ve Süleyman'ın babasıdır. Yabancı 
bir isimdir. Şöyle denilmiştir: Davud'un kardeşieri Talut'un yanında 
idiler, Davud onlara bakmaya gitti, taşlar ona: Beni al, beni al, diye 
seslendi. O da onları aldı, Talut'a geldi: “Calut'u öldürürsem bana ne 
verirsin?” dedi. O da: Mülkümün üçte birini veririm ve kızımı sana 
nikahlarım, dedi. O da Calut'u öldürdü. 


“Allah ona mülk verdi”: Yani Davud'a Talut'un mülkünü verdi. 
Burada “hikmetten” ne kastedildiği hususunda iki görüş vardır: 
Birincisi: O peygamberliktir, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Zebur'dur, bunu da Mukatil, demiştir. “Ona dilediği şeylerden öğret- 
ti”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Zırh yapmaktır. /kincisi: 
Zebur'dur. Üçüncüsü: Kuşdilidir. 

“Velevla defullahinnase ba'daham biba'dın”: Cumhur, burada ve 
Hac suresinde elifsiz olarak “defullahi” okumuştur. Nafi, Yakub ve 
Eban da her iki yerde elifle “velevla difau” okumuşlardır. Ebu Ali: Her 
iki mana da birbirine yakındır, demiştir. Şair de şöyle demiştir: 

Onları savunmaya hırs gösterdim, 

Bir de baktım ki ölüm geldi, def edilmiyor. 


Kelamın manası hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Onun manâ- 
sı: Eğer Allah kendine itaat edenleri kendine isyan edenlere karşı 
müdafaa etmeseydi, demek olur. Mesela Talut'tan ayrılanları ona 
itaat edenlerle def etmesi gibi. Eğer böyle olmasa idi asiler derhal 
azap ile helak olurlardı. Bunu Mücahit demiştir. /kincisi: Manası şöy- 
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ledir: Eğer Allah Müslümanlar sayesinde müşrikleri def etmese idi, 
müşrikler yeryüzüne hakim olurlar, Müslümanları öldürürler ve 
mescitleri yıkarlardı. Bunu da Mukatil, demiştir. “Yeryüzü bozulur- 
du” kelamının manası da: Halkı helak olurdu, demektir. 


© ALİ ELAZ, a 


252 — Bunlar Allah'ın ayetleridir; onları sana hak olarak okuyo- 
ruz. Ve şüphesiz sen gönderilen elçilerdensin. 


“Bunlar Allah'ın ayetleridir; onları sana okuyoruz”: Yani sana 
öncekilerin haberlerini aktarıyoruz. “Ve sen şüphesiz elçilerdensin' 
Senin hükmün de onların hükmü gibidir; binaenaleyh seni kim tas- 
dik ederse, onun yolu öncekileri tasdik edenin yolu gibidir, sana asi 
olanların yolu da onlara asi olanların yolu gibidir. 
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253 — İşte o elçilerin kimilerini kimilerine üstün kıldık. 
Onlardan kimileri ile Allah konuştu, kimilerini de derecelerle yük- 
seltti. Meryem oğlu İsa'ya mucizeler verdik ve onu Ruhu'l — Kuds 
ile destekledik. Allah dileseydi onların ardından kendilerine açık 
deliller gelenler birbirlerini öldürmezlerdi. Fakat ayrılığa düştüler; 
onlardan kimileri iman etti, kimileri de inkar etti. Eğer Allah dile- 
se idi birbirlerini öldürmezlerdi. Ama Allah dilediğini yapar. 


“Onlardan kimileri ile Allah konuştu”: Yani Musa aleyhisselanı 
ile. Ebu'l — Mütevekkil, Ebu Nehik ve İbn Semeyfa, kelleme'yi lam 
şeddesiz ve elifle “kâleme” ve Allah ismini de mansub olarak oku- 
muşlardır. “Kimilerini derecelerle yükseltti”: Bundan kim kastedildi- 
gi hususunda iki görüş vardır: Birincisi: Dereceleri yükseltilen 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Çünkü o, bütün insanla- 
ra gönderilmiştir. Diğerleri ise özel olarak kendi ümmetine gönderil- 
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miştir. Bu Mücahid'in görüşüdür. İkincisi: Allah kimilerini verdiği 
şeylerle üstün kılmıştır. Bu da Mukatil'in görüşüdür. İbn Cerir Taberi 
şöyle demiştir: “Derecat”: derece'nin çoğuludur, o da mertebe 
demektir. Bunun da aslı merdivenin ayak ve basamaklarıdır, sonra 
mevki ve mertebelerin yükselmesinde kullanılmıştır. “Beyyinat” ile 
“Ruhu'l— Kuds”ün tefsiri de yukarıda geçmiştir. 

“Eğer Allah dileseydi onların ardından birbirlerini öldürmezler- 
di”: Yani peygamberlerin ardından. Katade: Musa ile İsa aleyhimes- 
selamların ardından, demiştir. Mukatil de ikisinin arasında bin pey- 
gamber vardır, demiştir. 


“Fakat ayrılığa düştüler”: Yani ümmetler. 
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254 - Eyiman edenler, onda ne alışveriş ne dostluk ne de şefaa- 
tin olmadığı gün gelmeden önce size rızık ettiklerimizden Allah 
yolunda harcayın. Kafirler zalimlerin ta kendileridir. 


“Ey iman edenler, size rızık ettiklerimizden Allah yolunda harca- 
yın”: Bu ayet, sadakalara ve hayır yollarına infak etmeye teşvik 
etmektedir. Hasen de: Farz olan zekatı irade etmiştir, demiştir. 

“O gün gelmeden”: Yani kıyamet günü. “La bey'un”: İbn Kesir ile 
Ebu Amr: “Labey'a fihi vela hullete vela şefaate” şeklinde nasb ile 
tenvinsiz olarak okumuşlardır. İbrahim suresindeki “la bey'a fih”, 
Tur suresindeki “lalağve fiha vela te'sime”yi de böyle okumuşlardır. 
Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, bütün bunları merfu olarak 
tenvinle okumuşlardır. İbn Abbas: Onda fidye yoktur, demiştir. 
Alışveriş denilmesi onda karşılık ve bedel alma olmasındandır. Hulle: 
Dostluk demektir. O günde bu şeylerin olmaması, kafirlere nispetle- 
dir, çünkü bunlar onlara fayda vermez. Bunun içindir ki: Kafirler 
zalimlerin ta kendileridir, demiştir. 
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255 — Allah öyle Allah'tır ki O'ndan başka ilah yoktur. Gerçek 
hayat sahibidir, her şeyi ayakta tutandır. Onu ne uyuklama ne de 
uyku tutmaz. Göklerde ve yerde ne varsa O'nundur. O'nun izni 
olmadan O'nun yanında kim şefaat edebilir? O kulların önlerinde - 
kini ve arkalarındakini bilir. O'nun dilediğinden başka O'nun 
ilminden hiçbir şeyi kavrayamazlar. O'nun kürsüsü gökleri ve yeri 
kaplamıştır. Onları korumak O'na ağır gelmez. O, çok yüce, çok 
büyüktür. 


“Allah öyle Allah'tır ki O'ndan başka ilah yoktur, hay ve kayyum - 
dur”: Müslim, Sahih'inde şöyle rivayet etmiştir: Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem, Übey bin Ka'b'e: “Ey Münzir'in babası, Allah'ın 
kitabında en büyük ayet hangisidir?” dedi. O da: Allahü lailahe illa 
hüvel hayyül kayyum, dedi. Übey diyor ki: Efendimiz göğsüme vurdu 
ve: Ey Münzir'in babası, ilmin mübarek olsun!” dedi.“ Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Kayyum: Varlık sıfatıyla nitelenmesi doğru olduğu 
için yerinden ayrılmayan demektir. Öyle ki onun herhangi bir şekilde 
değişmesi caiz değildir. Zeccac da şöyle demiştir: Kayyum: 
Mahlukatın işlerini idare eden demektir. Hattabi de şöyle demiştir: 
Kayyum: Daima var olup zeval bulmayandır. “Feyul” veznindedir, 
kıyam kökünden gelmektedir. Bir şeyin üzerinde titizlikle durmak 
için sıfattır. Her şeyi koruyana denir. Kum bişşey de: Bir şeyi koruyup 
ıslah etmektir. “Kayyum”da üç lügat vardı: Kayyum, cumhur böyle 
okumuştur. Kayam: Ömer bin Hattab, İbn Mes'ud, İbn Ebi Able, 
A'meş böyle okumuşlar. Kayyim: Ebu Rezin ile Alkame de böyle oku- 
muşlardır. İbn Enbari de: İbn Mes'ud'un mushafında da böyle yazılı- 
dır, demiştir. Ve şöyle demiştir: Kayyum'un aslı kayvumdur; vav ile 
birleşip de önceki sakin olunca şeddeli ye'ye dönüştüler. Kayyam'ın 
aslı da kavvammdır, Ferra şöyle demiştir: Hicazlılar fa'al veznini 
fey'al'a çevirirler; mesela savvağ yerine sayyağ derler. “Sine” ise 
uyuklama manasınadır, vesnan da o kökten gelir, uyuklayan demek- 
tir. İbn Rakka' şöyle demiştir: 


46 - Müslim, Müsafirin, hadis no, 258; Ebu Davud, Vitr, bab, 17; Ahmed, Müsned, 5/142. 
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Sanki ona kadınlar arasında 
Ceylan gözünü ödünç vermiştir. 


Uykusuzluk canına kastetmiş, gözlerini kapatmıştır. 
Gözlerinde uyuklama vardır, fakat uyumuyor. 


“Lehu mafissemavati vema filard”: Bazı alimler şöyle demişler: 
Çoğul sigasıyle aradin dememesi, daha önce semavat geçmesinden- 
dir, O nedenle tekrar cemi kullanılmamıştır, “Ve cealezzulumati ven- 
nur” da öyledir, çoğul sıgasıyle envar, dememiştir. 


“O'nun izni olmadan O'nun yanında kim şefaat edebilir?”; Bu, 
bizi Allah'a daha çok yaklaştırsın diye putlara tapıyoruz, diyenlere 
reddiyedir. (Zümer: 3) 


“Onların önlerindekini ve arkalarındakini bilir”: Kelamın zahi- 
rinden bunun bütün mahlukat için genel olduğu anlaşılır. Mukatil 
ise: Bunlardan maksat meleklerdir, demiştir. “Önlerindekinden ve 
arkalarındakinden” ne kastedildiği hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Önlerindeki ahiret işleridir, arkalarındaki de dünya işleridir. 
Bu da İbn Abbas ile Katade'den rivayet edilmiştir. İkincisi: Önlerin- 
deki dünyadır, arkalarındaki de ahirettir. Bunu da Süddi şeyhlerin- 
den, Mücahit, İbn Cüreyc ve Hakem bin Uteybe demişlerdir. Üçün- 
cüsü: Önlerindeki yaratılmalarından önce olanlar, arkalarındaki de 
yaratıldıkdan sonra olanlardır. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Bir şey kavrayamazlar”: Leys şöyle demiştir: Bir şeyi ele geçiren 
veya en ilerisini bilene: Onu kavradı, denir. Burada ilimden maksat, 
malumat, yani bilinen şeylerdir. “Kürsüsü kaplamıştır”: Yani taşır ve 
takat getirir. Kürsüden ne murat edildiğinde de üç görüş vardır: 
Birincisi: O yedi kat göklerin üstünde ve Arş'in altında bir kürsüdür. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: Yedi kat gökler, kürsüye nis- 
petle çöle atılmış küçük bir halka gibidir, demiştir. Bu, Ata rivayetin- 
de İbn Abbas'ın görüşüdür. İkincisi: Kürsüden maksat Allah 
Teala'nın ilmidir. Bunu da İbn Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. Üçüncüsü: Kürsü Arş'tir, bunu da Hasen demiştir. 


“Vela yeuduhu”: O'na ağır gelmez, demektir. Âdehuşşeyü yeudu- 
hu eveden ve iyaden, denir ki ağır gelmektir. Bu İbn Abbas, Katade ve 
bir grup müfessirin görüşüdür. “Aliyy”: Yüce ve ezici demektir. “Fail”, 
“fâil” manasındadır. Hattabi şöyle demiştir: Bunun ala yalu fehüve 
alin'den gelmesi de caizdir. “Er -— Rahman alel arşisteva” (Taha: 5) 
ayetinde olduğu gibi. O zaman şeref ve asalet yüceliğinden olur. 
Çekimi de: Aliye ya'la alaen şeklinde olur. “Azim”in manası da: 
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Azamet ve celal sahibi demektir. Allah Teala hakkında azimlik, şanı- 
nın yüceliğine ve kadrinin büyüklüğüne dönüktür. Yoksa cisimlerde- 
ki irilik manasına değildir. 
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256 —- Dinde zorlama yoktur; doğruluk sapıklıktan iyice ayrıl- 
mıştır. Artık kim tağutu ikrar ederse, kopması olmayan en sağlam 
kulpa yapışmıştır. Allah hakkıyle işiten, kemaliyle bilendir. 


“Dinde zorlama yoktur”: Sebeb-i nüzulü için dört görüş vardır: 
Birincisi: Ensar kadınının cahiliye devrinde çocuğu yaşamadığı 
zaman ant içer: Eğer yaşarsa onu Yahudi edeceğim, derdi. Yahudi 
Nadiyr oğulları Medine'den sürülünce, onların arasında ensar 
çocukları da vardı. Ensar: “Ya Resulallah, çocuklarımız ne olacak?” 
dediler, Bunun üzerine bu ayet indi. Bu İbn Abbas'ın görüşüdür. Şabi 
de şöyle demiştir: Ensar: Allah'a yemin ederiz ki çocuklarımızı 
İslam'a zorlayacağız. Biz onları ondan daha üstün din olduğunu bil- 
mediğimiz için Yahudi dinine sokmuştuk, dediler. Bunun üzerine bu 
ayet indi. İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem gönderilme- 
den önce ensardan bir adamın iki çocuğu Hıristiyan oldular. Sonra 
da Medine'ye geldiler. Babaları onları takip etti ve: Allah'a yemin 
ederim ki Müslüman olmadıkça sizi bırakmam, dedi. Onlar da kabul 
etmediler. Hep birlikte Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e baş- 
vurdular. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu da Mesruk'un görüşüdür. 
Üçüncüsü: Bazı çocuklar Yahudilerde sütanneye verilmişlerdi, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Nadiyr oğullarını sürünce 
onlar: Allah'a yemin ederiz ki biz de onlarla beraber gideriz ve onla- 
rın dinine gireriz, dediler. Aileleri bunları men etti ve onları İslam'a 
girmeleri için zorladı. Bunun üzerine bu ayet indi. Dördüncüsü: 
Ensardan bir adamın Subeyh adında bir kölesi vardı, onu İslam'a gir- 
mesi için zorladı, bunun üzerine bu ayet indi. Bu iki görüş 
Mücahit'ten nakledilmiştir. 

Nasih ve mensuh alimleri ayetin bu kadarı hakkında ihtilaf 
etmişlerdir; bazıları onun muhkem ve umumi olup tahsis edildiğine 
kani olmuşlardır. Çünkü ehl-i kitap bundan tahsis edilmiştir; zira 
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onlar İslam'a girmeleri için zorlanmazlar, bilakis İslam'la cizye 
verme arasında serbest bırakılırlar. Bu mana İbn Abbas, Mücahit ve 
Katade'den rivayet edilmiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Ayetin 
manası şöyledir: Din, zorlanarak, kalbinin razı olmadığı ve vicdanı- 
nın kabul etmediği din değildir. Asıl din kalbinin bağlandığı dindir. 
Bir grup da bunun mensuh olduğuna kani olmuş ve bu ayetin savaş 
emri getiren ayetten önce indiğini söylemişlerdir. Bunlara göre bu 
ayet, kılıç ayetiyle mensuh olur. Bu Dahhak, Süddi ve İbn Zeyd'in 
görüşleridir. Burada dinden maksat, İslam dinidir. Rüşd de haktır, 
gay ise batıldır. Onun iman ile küfür olduğu da söylenmiştir. Tağut ise 
tuğyandan alınmıştır ki haddi aşmak dernektir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Tağut tekil, cemi, müzekker ve müennes olarak kullanılır. 
Allah Teala: “Onların dostları tağuttur” ve “Tağuta tapmaktan kaçı- 
nanlar” (Zümer: 17) buyurmuştur. Burada tağuttan ne kastedildiğine 
dair beş görüş vardır; Birincisi: O şeytandır; bunu da Hazreti Ömer, 
İbn Abbas, Mücahit, Şabi, Süddi ve diğerleri demişlerdir. /kincisi: O 
kâhindir, bunu da Said bin Cübeyr ile Ebu'l —- Aliye demişlerdir. 
Üçüncüsü: O sihirbazdır, bunu da Muhammed bin Sirin, demiştir. 
Dördüncüsü: O putlardır, bunu da Yezidi ile Zeccac demişlerdir. 
Beşincisi: O ehl-i kitabın azgınlarıdır. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“En sağlam kulpa yapışmıştır”: Bu iman için misaldir, ona yapı- 
şan, sağlam kulpa yapışana benzetilmiştir. Zeccac şöyle demiştir: 
Kelamın manası: Nefsi için sağlam bir düğüm çalmıştır, demek olur. 
İnfisam ise bir şey ayrılmadan kırılmaktır. 
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257 — Allah iman edenlerin yardımcısıdır; onları karanlıklar- 
dan aydınlığa çıkarır. Kafirlerin ise dostları tağuttur; onları nur- 
dan karanlıklara çıkarır. İşte onlar cehennem arkadaşlarıdır. 
Onlar orada ebedi kalıcıdırlar. 


“Allah iman edenlerin dostudur”: İşlerini görür, onlara doğru 
yolu gösterir, onlara yardım eder, destek olur. Zulumat: Sapıklık; nur 
da: Doğru yoldur. Tağut ise şeytanlardır. Bu İbn Abbas, İkrime ve 
diğerlerinin görüşüdür. Mukatil de: Kafirlerin Yahudiler, tağutun da 
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Ka'b bin Eşref olduğunu söylemiştir. Zeccac şöyle demiştir: Burada 
tağut tekildir, çoğul manasınadır, bu da sözde çoğul olduğunu göste- 
ren şey olduğu zaman dilde caizdir. Şair şöyle demiştir: 

Orada terk edilmiş develerin leşleri vardır, kemikleri ise 

Kaval gibi olmuştur, derisinden ise irin akmaktadır. 


Derilerinden demek istemiştir. Eğer: “Mü'minler ne zaman 
karanlıkta, kafirler de ne zaman nurda idiler?” denilirse, buna üç 
türlü cevap verilir: Birincisi: Allah'ın mü'minleri sapıklık yerlerinden 
koruması, onları küfrün karanlığından çıkarmaktır. Kafirlerin yakın - 
larının da onları doğru yoldan saptıran batılı süslemeleri de onları 
doğru yoldan çıkarmaktır. Burada “çıkarmak” istiare ile kullanılmış- 
tır. Bazen bir şeyi yapmayana, ondan çıktı, denir, ister ki daha önce 
ona girmiş olmasın. Allah Teala şöyle demiştir: “Ben Allah'a iman 
etmeyen kavmin dinini terk ettim” (Yusuf: 37); “İçinizden kimileri 
hayatın en rezil çağına döndürülür (bunar)”. (Nahl: 70) Bunun şahıt- 
leri “İşler yalnız Allah'a döndürülür” (Bakara: 210) ayetinde geçmiş- 
ti. İkincisi: Ehl-i kitabın Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gön- 
derilmeden önce iman etmeleri onlar için nurdur, meydana çıktıktan 
sonra da onu inkar etmeleri, karanlıklara çıkmadır. Üçüncüsü: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in mucizeleri açığa çıkınca ona 
muhalefet eden, bildiği nurdan çıkmış olur, ona katılan da cehalet 
karanlıklarından ilim nuruna çıkmış olur. 


5: mi ma) EĞİ 


o; 2. - 
gi 1631 3) Ne GLLiMM - yi 
n > 


4 KE LA 23 


di 


EA AÇ Eg Si 
B yeri azda yp 


258 - Allah kendisine mülk vermesi dolayısıyla Rabbisi husu- 
sunda İbrahim'le tartışanı görmedin mi? Hani İbrahim, “benim 
Rabbim diriltir ve öldürür” demişti. O da: “Ben de diriltir ve öldü- 
rürüm” demişti. İbrahim: “Şüphesiz Allah güneşi doğudan getirir; 
sen de onu batıdan getir” dedi de o kafir lal olup kaldı. Allah zalim- 
ler topluluğuna hidayet etmez. 
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“Rabbi hususunda İbrahim'le tartışanı görmedin mi?” “Görmedin 
mi"nin manası yukarıda geçti. “Hâcce”: Tartışmak manasınadır, o da 
bir grup müfessire göre Nemrut'tur. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Yeryüzüne, doğusuyla batısıyla iki mü'min, iki de kafir sahip oldu. 
Mü'minler; Süleyman bin Davud ile Zülkarneyn'dir. Kafirler de 
Nemrut ile Buhtunassar'dır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Ayetin mana- 
sı: Allah kendisine mülk verip de nefsini ve mülkünü beğendiği için 
İbrahim'le tartışan kimse, demektir. 


“Hani İbrahim: Benim Rabbim diriltir ve öldürür, demişti”: Bazıları 
şöyle demişler: Bu, gizli ve geçmiş bir sorunun cevabıdır, takdiri şöyledir: 
Ona: “Rabbin kim?” dedi. O da: Benim Rabbim öldürür ve diriltir, dedi. 
Nemrut da: Ben de öldürür ve diriltirim, dedi. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Ben dilediğimi bırakır, dilediğimi de öldürürüm, dedi. Eğer: “İbrahim 
neden başka bir delile geçti, ilk savını neden terk etti?” denilirse, cevap 
şöyledir: İbrahim tartışırken onun anlayışının kıt olduğunu gördü, o 
nedenle sözüne benzer kelime ile cevap verdi ve iki fi'lin farklı olduğunu 
unuttu, başka bir delile geçti. Maksadı hasmını pusturmak idi, yoksa ilk 
görüşünü desteklemekten aciz kalmamıştı. “Kafir lal oldu”: Delil getire- 
mez oldu, şaşırdı. Ebu Rezin el - Ukayli ile İbn Semeyfa, benin ve henin 
fethi ile: Febehete okumuşlardır. Ebu'l — Cevza, Yahya bin Yamur ve Ebu 
Hayve de, benin fethi ve henin zammı ile “febühite” okumuşlardır. Kisai 
de şöyle demiştir: Araplardan henin kesri ve zammı ile bühite ve behüte 
diyenler olmuştur. “Allah zalimler topluluğuna hidayet etmez”: Mukatil: 
Akıllarına delil getirmez, demiş ve bununla Nemrud'u kastetmiştir. 
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259 — Yahut o kimse gibisini görmedin mi ki çatıları üzerine 
çökmüş bir kasabaya uğradı; “Allah bunu ölümünden sonra nasıl 
diriltecek?” dedi. Allah da onu yüz sene öldürdü, sonra da diriltti. 
Ona: “Ne kadar eğlendin?” dedi. O da: “Bir gün yahut bir kısmı” 
dedi. Allah: “Hayır, yüz sene ölü kaldın; yiyeceğine ve İçeceğine 
bak; bozulmamış. Eşeğine de bak; seni insanlara ibret yapmak isti- 
yoruz. Kemiklere bak; onları nasıl birleştiriyor, sonra da onlara et 
giydiriyoruz” dedi. Durum kendisi için belli olunca: “Artık biliyo- 
rum ki Allah her şeye kadirdir” dedi. 

“Yahut kasabaya uğrayan kimse gibisini?”: Zeccac şöyle demiştir: 
Bu, kendisinden önceki sözün üzerine matuftur, manası şöyledir: 
İbrahim'le tartışanı gördün mü? Yahut o kente uğrayanı gördün mü? 
Kasabadan neresi kastedildiğine dair iki görüş vardır: Birincisi: O 
Beytü'l -— Mukaddes'tir, onu Butunassar harap etmişti. Bunu Vehb, 
Katade ve Rebi bin Enes demişlerdir. İkincisi: O binlerce kişinin ölüm 
korkusu ile çıktığı kenttir, bunu da İbn Zeyd demiştir. Oradan geçen 
hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O, Üzeyr'dir, bunu Ali bin Ebu 
Talip, Ebu'l — Aliye, İkrime, Said bin Cübeyr, Neaciye bin Ka'b, 
Katade, Dahhak, Süddi ve Mukatil, demişlerdir. İkincisi: O 
Ermiya'dır, bunu da Vehb, Mücahit, Abdullah bin Ubeyd bin Umeyr, 
demişlerdir. Üçüncüsü: O öldükten sonra dirilmede şüphesi olan bir 
kafir idi. Bu da yine Mücahit'ten nakledilmiştir. Haviye, boş ve 1ssız 
demektir, bunu Zeccac, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Haviye: Harap demektir. Uruş da: Çatılardır. Bunun aslı şudur: Önce 
çatılar çöker, sonra da duvarlar onun üzerine düşer. “Allah bunu 
nereden diriltir, dedi?”: Yani nasıl diriltir, dedi. Eğer: Bu adam bir 
peygamber idi dersek, bu, ölülerin nasıl diriltildiğini görmek isteyen 
ve bunu gözünde büyüten kimsenin sözüdür ki, Allah'ın kudretini 
tazim ediyordur. Eğer: Bu, kafir bir kimsenin sözü idi, dersek, bu da 
şüphe eden bir kimsenin sözüdür. Birincisi daha doğrudur. 


“Allah da onu yüz sene öldürdü, sonra da onu diriltti”: 


ONUN KISSASINA İŞARET 


Naciye bin Ka'b, Hazreti Ali radıyallahu anh'ten şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Allah'ın nebisi Uzeyr kendi şehrinden çıktı, o genç 
bir adam idi. Bir kente uğradı, o çatıları üzerine çökmüştü: “Allah 
bunu ölümünden sonra nasıl diriltir?” dedi. Allah da onu yüz sene 
öldürdü, sonra da onu diriltti. Allah'ın ondan ilk dirilttiği gözleri idi, 
kemiklerine bakmağa başladı; birbirine ekleniyordu. Sonra et giydi- 
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rildi, ona ruh üfürüldü. Hasen şöyle demiştir: Allah onun ruhunu 
gündüzün ilk vaktinde kabzetti, yüz sene sonra da gündüzün son 
vaktinde diriltti. Mukatil şöyle demiştir: Gökten: “Ne kadar kaldın?” 
diye bir ses geldi, o da: Bir gün, dedi, sonra güneşin daha batmadığı- 
nı görünce, yahut günün bir kısmı, dedi. Bu da o kimsenin Uzeyr 
olduğunu gösterir. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Ermiya 
Mısır toprağında ikamet etti, Allah ona İlya toprağına geçmesini vah- 
yetti, o da merkebine bindi, yanına bir sepet üzüm ve incir aldı. 
Yanında da yeni bir su kırbası vardı, içi su dolu idi. Beytü'l — 
Mukaddes'in karaltısını, çevresindeki kasabaları ve mescitleri görün- 
ce, öyle bir harabe gördü ki tarif edilmez. Beytü'l - Mukaddes'in ulu 
bir dağ gibi harabesini görünce: “Allah bunu ölümünden sonra nasıl 
diriltecek?” dedi. Sonra orada bir yere konakladı. Merkebini bağladı 
ve su kırbasını astı. Allah ona bir uyku verdi. Ruhunu yüz sene aldı. 
Yetmiş yıl geçince, Allah Fürs krallarından büyük birine bir melek 
gönderdi, Melek ona: Allah sana kavminle gidip Beytü'l — 
Mukaddes'i, İlya'yı ve toprağını eski haline dönünceye kadar tamir 
etmeni buyuruyor, dedi. Kıral da: Bana üç gün süre ver, bu iş için 
hazırlanayım, gerekli malzemeleri temin edeyim, dedi. Ona üç gün 
süre verdi, o da üç yüz ustabaşı hazırladı. Her bir ustabaşıya bin işçi 
ile gerekli malzemeleri verdi. Ustabaşılar yanlarında üç yüz bin işçi 
ile oraya yürüdüler. Allah Teala da Ermiya'nın gözlerine hayat verdi, 
cesedinin diğer kısımları ölü idi. Şehir tamir edilirken ona baktı. Otuz 
sene geçince, Allah ona ruhunu iade etti. O da yiyeceğine ve içeceği- 
ne baktı, bozulmamıştı; merkebine baktı, bağladığı günkü gibi duru- 
yordu, yememiş, içmemişti. Merkebin boynundaki ipe baktı, değiş- 
memişti, yepyeniydi, Halbuki üzerinden yüz senenin rüzgarı, yüz 
senenin soğuğu ve yüz senenin sıcağı geçmişti. Değişmemiş ve hiç- 
bir şeyi eksilmemişti. Ermiya'nın vücudu ise yıpranmaktan incelmiş- 
ti. Allah ona yeniden et verdi, Kemiklerini dizdi, o da buna bakıyor- 
du. Allah ona: Yiyeceğine ve içeceğine bak, bozulmamış; merkebine 
de bak, seni insanlara ibret kılmak istiyoruz. Kemiklere bak, onları 
nasıl terkip edecek, sonra da onlara et giydireceğiz, dedi. Durum 
meydana çıkınca: Biliyorum ki Allah her şeye kadirdir, dedi. Mukatil, 
bu olayın İsa aleyhisselam'ın göğe çekilmesinden sonra vuku buldu- 
gunu iddia etmiştir. 

“Kem lebiste”: İbn Kesir, Nafi ve Asım, Kur'an'ın her yerinde te 
ayrı olarak “lebiste” ve “libistüm” okumuşlardır. Ebu Amr, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai de, idgam ile “lebitte” okumuşlardır. Ebu Ali el — 
Farisi şöyle demiştir: Kim ayrı okur da idgam etmezse, harflerin mah- 
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reçlerinin ayrı olduğunu dikkate alır, çünkü zı, zal ve se bir yerden; tı, 
te ve dal da bir yerden çıkar. Mahreçler ve yerler ayrı olunca idgam 
edilmez. İdgam eden de onları misleyn kabul eder, çünkü her iki harf 
de dilin ucundan ve ön dişlerin köklerinden çıkmada, fısıltılı olmada 
birdirler. Aralarındaki fark azdır, onları misleyn kabul eder. 
Yiyeceğine ve içeceğine gelince, Vehb: Bir sepet içinde üzüm ve incir- 
den ibaretti. Bir de su kırbası vardı, demiştir. Süddi de şöyle demiştir: 
Yanında incir ve üzüm vardı. İçeceği de üzüm şırası idi. İncir ile 
üzüm ekşimemiş, şıra da mayalanmamıştı. 


“Lem yetesenneh”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir; 
vasl halinde heyi isbat ederek “yetesenneh”, ma ağna anni maliyeh”, 
“sultaniyeh” ve “mahiyeh” şeklinde okumuşlardır. Hamze ise vasl 
halinde onları atardı. Kisai de iki yerde hazf te ona uymuştur: “yete- 
senneh” ve “iktedih”. Hepsi he üzerinde durur. “Kitabiyeh” ve “hisa- 
biyeh”in vaslda da vakıfta da he ile olduğunda ihtilaf etmemişlerdir. 
“Lemyetesenneh”in manasında İbn Abbas, Hasen, Katade ve diğer- 
leri: Bozulmamıştır, demişler. İbn Kuteybe de: Üzerinden senelerin 
geçmesine rağmen bozulmamıştır, demiştir. Lafız sene'den alınmış- 
ur: Sanehetin nahletü denir ki, hurma bir sene ürün verdi, bir sene 
vermedi, demektir. 


“Merkebine bak": Mukatil ona bak, kemikleri kaval gibi olmuş, 
organları ayrılmıştır, Allah Teala onu yeniden yarattı, demiştir. 
“Velinecaleke ayeten linnasi”: Lam gizli bir fi'le mütealliktir, takdiri şöy- 
ledir: Fealna bike zalike linüriyeke kudretena ve linecaleke ayeten lin- 
nası: Yani seni kudretimize bir işaret kılmak istiyoruz, demektir. Mana 
açık olduğu için fiil gizlenmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: O, kırk yaşın- 
da öldü, oğlu ise yirmi yaşında idi. Sonra Allah onu kırk yaşında diriltti, 
oğlu ise yüz yirmi yaşında idi. Sonra o dönüp Beytü'l — Makdis'teki kav- 
mine geldi, onlara: Ben Üzeyr'im, dedi. Onlar da: Bize babalarımız 
Üzeyr'in Babil toprağında öldüğünü anlattılar, dediler. O da: Size 
Tevrat'ınızı yenilemek için beni Allah gönderdi, dedi. Tevrat yok olmuş- 
tu, içlerinde onu okuyan kimse yoktu. O da Tevrat'ı onlara yazdırdı. 


“Kemiklere bak”: Bunun kendi kemikleri olduğu söylenmiştir. 
Merkebinin kemikleridir, diyenler de olmuştur. Her ikisidir, diyenler 
de vardır. 


“Keyfe nünşizüha”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, ilk nunun zam- 
mesi, sinin kesri ve ranın zammesi ile “nünşirüha” okumuşlardır. 
Manası da: Onları diriltiyoruz, demektir. Enşezallahülmeyyite denir 
ki, Allah ölüleri kaldırdı, demektir. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai 
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de, nunun ve zenin zammı ile “nünşizüha” okumuşlardır ki, yüksek- 
lik manasına gelen neşz'dendir. Mana: Onları diriltmek için birbiri- 
nin yanına kaldırıyoruz, demektir. A'meş ise, nunun fethi ve şinin 
refi ile ze ile “nenşüzüha” okumuşlardır. Hasen ile Eban da 
Asım'dan rivayetle, nunun veranın fethi ile “nenşürüha” okumuşlar- 
dır ki, bu dürülü bir şeyi açmaktır, sanki ölüm onu dürmüş, diriltme 
de onu açmıştır. 


“Ona belli olunca”: Ölülerin diriltilmesi onun için meydana 
çıkınca, demektir. “A'lemü”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn 
Amir, hemze-i katı'la mim mazmum olarak, “alemü” okumuşlardır. 
Mana da: Gayb olarak bildiğimi şimdi gözümle görerek bildim, 
demektir. Hamze ile Kisai de hemze-i vasl ve mimin sükunu ile emir 
şeklinde “i'lem” okumuşlardır. Arkasından inne de cümle başı olmak 
üzere meksur okunur. Kelamın zahirine göre bu Allah'ın emridir. Ebu 
Ali ise: Kendi nefsini başkasının yerine koymuş ve ona emrederek 
hitap etmiştir, demiştir. Cu'fi de Ebu Bekir'den rivayetle: “A'lim” oku- 
muştur ki, başkalarına bildir, demektir. 
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260 — Hani İbrahim: “Rabbim, ölüleri nasıl dirilttiğini bana 
göster” demişti de, O da: “İman etmedin mi?” demişti. İbrahim: 
“Hayır, öyle değil, ancak kalbim yatışsın diye istedim” demişti. 
Rabbi: “Öyleyse dört kuş yakala; onları kendine çevir, sonra da her 
dağın üzerine onlardan bir parça bırak, daha sonra onları çağır; 
sana koşarak geleceklerdir. Bil ki şüphesiz Allah mutlak galiptir, 
hikmet sahibidir. 


“Hani İbrahim: “Rabbim, ölüleri nasıl dirilttiğini bana göster” 
demişti: İniş sebebi için dört görüş vardır: 

Birincisi: O bir leş gördü, hayvanlar ve canavarlar onu parçala- 
mıştı, bunun üzerine o soruyu sordu. Bu İbn Abbas, Hasen, Katade, 
Dahhak, Ata el - Horasani, İbn Cüreyc ve Mukatil'in görüşleridir. Bu 
ölü ne idi? Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O ölü bir adam idi, 
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bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: O bir merkep leşi idi, bunu da İbn 
Cüreyc ile Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: O ölü bir balık idi, bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. 


İkincisi: Allah'ın onu dost edindiği müjdesini alınca müjdenin 
doğruluğunu öğrenmek için bu soruyu sordu, bunu Süddi, İbn 
Mes'ud ile İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Said bin Cübeyr'den de bu 
müjdeyi alınca: “Bunun işareti nedir?” dedi. O da: Allah'ın duanı 
kabul etmesi, istemenle ölüleri diriltmesidir, dedi; o da bunun üzeri- 
ne bu soruyu sordu. 


Üçüncüsü: Bu soruyu içindeki vesveseler gitsin diye sordu, bu da 
Ata bin Ebi Rebah'ın görüşüdür. 


Dördüncüsü: Nemrut onunla ölülerin diriltilmesi hususunda tar- 
tışınca Allah'ın haber verdiği şeyi görmek için bunu istedi. Bu da 
Muhammed bin İshak'ın görüşüdür. 


“İman etmedin mi?”: Yani benim ölüleri dirilteceğime iman etme- 
miş miydin? İbn Cübeyr de: “Dostluğa güvenmedin mi?” demiştir. 

“Bela velakin liyatmeinne kalbi”: Lam gizli bir fi'le mütealliktır, 
takdiri de: Velakin seeltüke liyatmeinne kalbi, ev erini liyatmainne 
kalbi, demektir. Sonra manada da üç görüş vardır: Birincisi: Sana 
dua ettiğim zaman bana icabet edeceğini çok iyi biliyorum, bunu 
İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Kalbimdeki yakin artsın diye, bunu 
da Said bin Cübeyr, demiştir. Hasen de şöyle demiştir: İbrahim 
buna yakinen inanıyordu, ancak duymak görmek gibi değildi. 
Üçüncüsü: Kalbim dostluğa inansın, diye. Dördüncüsü: O, ölülerin 
diriltileceğine kalbi ile inanıyordu, görerek kalbi mutmain olsun 
istedi. Bunu da İbn Kuteybe demiştir. Başkası da şöyle demiştir: 
Nefsi bunu görmeğe hevesleniyordu, bir şeyi isteyen de onu elde 
etmek için telaş eder. Şüphe üzerine sormadığını, “ölüleri nasıl 
dirilttiğini bana göster” deyip de, “ölüleri diriltir misin?” dememe- 
side bunu gösterir. 

“Dört kuş al”: Aldığı bu dört kuşta da yedi görüş vardır: Birincisi: 
Onlar güvercin, horoz, turna ve tavus idi, Bunu Abdullah bin 
Hübeyre, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. /kincisi: Onlar tavus, horoz, 
sint tavuğu ve kaz idi. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. Başka bir varyantta da sint tavuğunun yerine reel gösterilmiştir ki, 
devekuşu yavrusu, demektir. Üçüncüsü: Onlar, büyük yortudan 
önceki Pazar bayramında kestikleri kuşlardır, O gün için Allah'a sun- 
dukları en kıymetli şeyler bunlardı. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Dördüncüsü: Onlar tavus, kartal, karga ve horoz idi. 
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Bu da İbn Abbas'tan nakledilmiştir. Beşincisi: Onlar horoz, tavus, 
karga ve güvercin idi. Bunu da İkrime, Mücahit, Ata, İbn Cüreyc ve 
İbn Zeyd demişlerdir. Altıncısı: Onlar horoz, karga, ördek ve tavus idi. 
Bunu da Leys, Mücahit'ten rivayet etmiştir. Yedincisi: Onlar horoz, 
ördek, karga ve güvercin idiler. Bunu da Mukatil, demiştir. Ata da 
şöyle demiştir: Allah ona bir ördek, bir siyah karga, ak güvercin ve çil 
horoz almasını vahyetti. 


“Fesurhünne ileyke”: Cumhur, sadın zammı ile okumuştur ki, 
mana: onları sana çevir, demektir. Surtüşşey'e fensara, denir ki, bir 
şeyi eğdirdim, o da eğildi, demektir. Şöyle bir şahit getirmişlerdir: 

Allah bilir ki biz onları ararken, 

Ayrılık gününde komşularımıza meylettik. 


Kelamın manası: Onları yanında biriktir, demektir. “Sonra onlar- 
dan her dağın başına bir parça koy”: Burada, onları parçala fi'li tak- 
dir edilmiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Parçala fi'li takdir edil- 
miş, “onlardan her dağa bir parça koy” kavli ile yetinilmiştir. Çünkü 
onu hatırlatmaktadır. Bu da şunun gibidir: Şu kumaşı al, yanındaki 
her bayrağa ondan bir parça koy, maksat: Onu kes ve bunu yap, 
demektir. Ebu Cafer, Hamze, Halef, Mufaddal, Asım'dan rivayetle 
sadın kesresiyle “fesırhünne ileyke” okumuştur. Yezidi de: Bu ikisi 
birdir, demiştir. İbn Kuteybe de: Kesre ile zamme lügattir, demiştir. 
Ferra da: Arapların çoğu sadın zammesi ile okurlar. Kisai bana bazı 
Süleym oğullarından sırtuhu, feene esiruhu dediklerini işittiğini söy- 
ledi. İbn Abbas, Vehb, Ebu Malik, Ebu'l — Esved ed - Düeli ve 
Süddi'den, meksurunun manasının, onları kes olduğu rivayet edil- 
miştir. Ebu Ubeyde'den de, zam ile olanının manasının, onları topla, 
kesr ile olanının manasının da, onları parçala olduğu rivayet edil- 
miştir. 

“Sonra onlardan her dağın üzerine bir parça koy”: Zeccac bunun 
manası: Onların her birinden her dağın başına birer parça koy, 
demektir, demiştir. Avf de Hasen'den: Onları boğazla, tüylerini yol, 
sonra onları parçala, sonra onları birbirine karıştır, sonra onları dört 
parçaya ayır, her dağın başına bir parça koy, dediğini rivayet etmiştir. 
İbrahim bunları yaptı, geri çekilip onları çağırdı, her biri kendi par- 
çasına koştu, sonunda eskisi gibi sapasağlam birer kuş oldular. Sonra 
ona koşarak geldiler. Katade şöyle demiştir: Başlarını elinde tuttu, 
kemik kemiğin, tüy tüyün ve parça parçanın yanına gelmeğe başladı. 
O da bunu görüyordu. Sonra onları çağırdı, ayaklarıyla koşarak geldi- 
ler, oda her kuşa kendi başını attı. 
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Kuşları taksim ettiği dağların sayısında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onları dört dağa taksim etti. Bunu İbn Abbas, Hasen ve 
Katade, demişlerdir. İbn Abbas'tan şöyle dediği de rivayet edilmiş- 
tir: Onları dünyanın dört bucağına böldü, sanki dört tarafa gibi. 
İkincisi: Onları yedi dağa taksim etti, bunu da İbn Cüreyc ve Süddi, 
demişlerdir. 


“Sümmeduhünne ye'tineke sa'ya”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Adven: Ayağı ile koşarak gelmeğe denir. Kuş uçtuğu zaman ise: Saa 
(koştu) denilmez. “Bil ki Allah azizdir”: Yani yanına yaklaşılmaz. 
İdare ettiği şeyde de “hakim”dir. Mukatil de şöyle demiştir: Bu kıssa 
İbrahim aleyhisselam Şamda iken henüz çocuğu olmadan ve üzerine 
suhuflar inmeden başından geçmiştir. O sırada kendisi yetmiş beş 
yaşında idi. 
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261 — Mallarını Allah yolunda harcayanların hali yedi başak 
bitiren ve her başakta yüz tane bulunan tohumun hali gibidir. 
Allah dilediğine kat kat verir. Allah'ın rahmeti geniştir, her şeyi 
bilendir. 


“Mallarını Allah yolunda harcayanların hali”: Bize Salep'den 
anlatıldığına göre, temsil nafaka içindir, adamlar için değildir. Ancak 
Araplar mana anlaşıldığı takdirde bazı kelimeleri atarlar, mesela şu 
ayette olduğu gibi: “Kalplerine buzağı sızdırıldı”, burada sevgi keli- 
mesi atılmıştır. Çünkü mana bellidir. Burada da durum aynıdır. 
Mallarını infak edenlerin hali demek istemiştir. Şu ayet de öyledir: 
“Cimrilik edenler Allah'ın kendilerine lütfünden verdiğini kendileri 
için hayır zannetmesinler”. (A/-i İmran: 18) Maksat, cimrilerin cimri- 
liğini demektir. Burada cimriliği sözü atılmıştır. “Allah yolu” hakkııı- 
da da iki görüş vardır: Birincisi: O cihattır. İkincisi: O bütün hayır 
kapılarıdır. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Ayet, “ey iman 
edenler, size rızk ettiklerimizden infak edin” ayetinin üzerine atfedil- 
miştir. Allah Teala bu temsille Allah yolundaki harcamanın yedi yüz 
kat katlanacağını bildirmiştir. Şabi de şöyle demiştir: Bir adamın ken- 
dine ve aile halkına harcadığı, yedi yüz kat katlanır. İbn Zeyd de şöyle 
demiştir: “Allah dilediğine artırır”: Yedi yüz kattan fazla verir. 
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262 - Mallarını Allah yolunda harcayıp da sonra o harcadıkla- 
rının arkasından başa kakmayan ve eziyet etmeyenlerin mükafat- 


ları Rableri katındadır. Onlara korku yoktur. Onlar üzülmeyecek- 
ler de. 


“Mallarını Allah yolunda harcayanlar”: İbn Saib ile Mukatil şöyle 
demişlerdir: Bu ayet; Osman bin Affan'ın Tebuk gazasında orduya 
yardım etmesi, Medine'deki Rume kuyusunu satın alıp 
Müslümanlara vakfetmesi ile Abdurrahman bin Avfin de malının 
yarısı olan dört bin dirhemi sadaka etmesi üzerine inmiştir. “Menn” 
(başa kakma) hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Fakirin başına 
kakıp: Sana iyilik ettim, seni fakirlikten kurtardım, gibi sözler etmek- 
tir. Bu cumhurun görüşüdür. İkincisi: Sadaka verdiği için Allah'a 
karşı böbürlenmektir, bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Eğer: 
“Allah onları men etmedikleri için nasıl övüyor, halbuki kendini 
Mennan olmakla nitelemiştir?” denilirse, cevap şöyledir: Menne 
fülanün ala fülanin denir ki, birine nimet verip ihsan etmektir. 
Kendisi övülen durumdadır. Şair de şöyle demiştir: 


Ey kadın, bize selamla ikram (men) et, 
Senin sözün yakut ve dizili incidir. 


Burada men ile nimet vermek kastedilmiştir. Kötü olanı ise, biri- 
ne verdiğini gözünde büyütüp onunla iftihar etmektir. Şair de bu 
hususta şöyle demiştir: 


Az bir ikram ettin, sonra hemen başa kaktın, 
Başa kakarak ettiğin ikram azdır. 


Bunu Ebu'l — Enbari demiştir. Eziyet etmeğe gelince bunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: Bu, fakirin yüzüne karşı: “Sen fakirlikten 
asla kurtulamazsın, başıma bela mı kesildin, bana senden rahatlık 
yok mu?” demek gibi sözler söylemektir. İkincisi: Fakire ettiği iyiliği 
fakirin duymasını istemediği kimseye söylemektir. Böyle her iki söz 
de fakiri rahatsız eder, bunlar ihlasla sadaka verenlerin sıfatından 
değildir. Bize anlatıldığına göre Hassan bin Ebu Sinan bir köleyi 
ailesiyle birlikte satın alır ve kendini onlara tanıtmaz, kim olduğunu 
bildirmezdi. 
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263 — Güzel bir söz ve ayıp örtme, arkasından eziyet gelen sada- 
kadan daha hayırlıdır. Allah zengindir, çok yumuşaktır. 


“Güzel söz”: Fakire: Allah bolrızık versin demek gibi sözler söyle- 
mektir. “Ayıp örtme” de: Müslümanın fakirlik ve ihtiyacını kimseye 
söylememektir. Bundan, eğer fakir reddedildiği zaman fazla konu- 
şursa, ona kızmamak olduğu da söylenmiştir. “Güzel söz arkasından 
eziyet gelen sadakadan daha hayırlıdır”: Bunun açıklaması da yuka- 
rıda geçmiştir. 
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264 —- Ey iman edenler, malını insanlara gösteriş için harcayan 
ve Allah'a ve ahiret gününe inanmayan gibi sadakalarınızı başa 
kakmak ve eziyet etmekle boşa çıkarmayın. Bunun hali, üzerinde 
toprak bulunan ve şiddetli yağmurun değip de katı taş halinde 
bıraktığı kaypak kayanın hali gibidir. Bunlar kazandıklarından 
hiçbir şeye sahip olamazlar. Allah kafirler topluluğuna hidayet 
etmez. 


“Sadakalarınızı boşa çıkarmayın”: Yani sevabını iptal etmeyin, 
demektir. Nitekim Allah'a iman etmeyen gösterişçi kimsenin, yani 
münafığın da sadakasının sevabı yoktur. “Onun hali”: Yani sadakası - 
nın hali “safvan gibidir”: İbn Kuteybe: Safvan taş, “vabil” şiddetli 
yağmur, sald de düzdür, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Safvan 
düz kayadır, safa da öyledir. Saleb de: Sald, temizdir, demiştir. İbn 
Abbas ile Katade'den: “Onu taş halinde bıraktı” demenin, üzerinde 
bir şey kalmadı demek olduğu rivayet edilmiştir. Bu, Allah Teala'nın 
gösteriş için hayır edenlere verdiği bir misaldir, kıyamet gününde 
bunun hiçbir sevabını göremeyecektir. 
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265 — Mallarını Allah rızasını elde etmek ve imanı kalplerine 
yerleştirmek için harcayanların hali, tepelik bir yerde bulunan ve 
kendisine bol yağmur değip de meyvesini iki kat veren bir bahçe- 


nin hali gibidir. Eğer ona bol yağmur düşmezse bir çisinti değmiş- 
tir. Allah yaptıklarınızı pekiyi görmektedir. 


“Mallarını Allah rızası için harcayanların hali”: Yani O'nun rızası- 
nı elde etmek için harcayanların hali, demektir. “İmanı kalplerine 
yerleştirme” hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Kesin inanarak 
ve tasdik ederek Allah yolunda harcamaktır, bu da Şa'bi, Katade, 
Süddi ve diğerlerinin görüşüdür. İkincisi: Doğru harcama yerlerini 
tespit etmek için çaba göstermektir, onlar harcayacakları yere iyi 
bakarlar. Bu da Hasen, Mücahit ve Ebu Salih'in görüşüdür. 


“Kemeseli cennetin”: Cennet bahçe demektir. Mücahit ile Asım 
el — Cuhderi, ha ile “habbetin” okumuşlardır. “Rebve” de, yüksek yer 
demektir. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai ranın zammesi ile 
“rübve” okumuşlardır. Asım ile İbn Amir de, ranın fethası ile “rebve- 
tin” okumuşlardır. Hasen ile A'meş de, ranın kesresiyle okumuşlar- 
dır. İbn Abbas ile Ebu Rezin de, bir elif ziyadesi ve ranın fethası ile 
“rebavetin” okumuşlardır. Übey bin Ka'b ile Asım el - Cuhderi de 
böyle okumuşlar, ancak onlar rayı zammelemişlerdir. Mü'minun 
suresindeki ihtilafları da böyledir. Zeccac şöyle demiştir: Rebve, 
ribve, rübve ve rebave, yüksek yere denir. Eğer yüksek yerin suyu 
olursa, ovadan daha çok ürün verir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Yükselen ve artan her şeye reba, denir, alışverişteki riba (faiz) de bun- 
dandır. 


“Feâtet üküleha”: İbn Kesir ile Nafi ükleha okumuşlardır, ükl 
Kur'an'ın neresinde gelirse kâfın sükunu iledir. Ebu Amr da müenne- 
se muzaf olan yerlerde onlara katılmıştır, mesela “ükleha” gibi. Ama 
“ükülehu” gibi müzekkere muzaf olursa veyahut “ükülin hamtın”de 
olduğu gibi muzaf olmazsa, Ebu Amr zammeli okumuştur. Asım, İbn 
Amir, Hamze ve Kisai de bunların hepsini harekeli okumuşlardır. 
Ükül, meyve demektir. “Dı'feyn” de iki kat demektir. “Tall” de zayıf 
yağmurdur, bunu İbn Kuteybe, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: O 
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sürekli, damlaları ufak neredeyse kanallardan akmayan yağmura 
denir. Salep şöyle demiştir: Bu, gelecek zaman şeklinde ise de aslında 
geçmiş zaman içindir, manası: Eğer ona yağmur değmediyse çiğ değ- 
miştir. Bu misalin manası da şöyledir: Bu bahçenin sahibi, hiç hüsra- 
na uğramaz; eğer ona çiğ değerse, güzel olur, eğer bol yağmur değerse, 
kat kat verir. Mü'minin ihlaslı harcaması da böyledir. Basir de Allah 
Teala'nın isimlerindendir, manası: Çok iyi gören demektir. Bu, fail vez- 
ninde ise de müf'il manasınadır, elimin mü'lim manasına olduğu gibi. 
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266 - Sizden biriniz ister mi ki hurmalardan ve üzümlerden 
altlarından ırmaklar akan, içinde her türlü meyvelerin bulunduğu 
bir bahçesi olsun da başına ihtiyarlık çöksün ve zayıf çocukları da 
bulunsun. Onu da içinde ateş bulunan bir kasırga vursun; o da 
yansın (bunu) ister mi? Allah belki düşünürsünüz diye size ayetle- 
rini böyle açıklar. 


“Eyeveddü ahadüküm”: Bu ayet, Allah Teala'nın: “Latübtilu 
sadakatiküm” ayetine bağlıdır. “eyeveddü": Sever mi, demektir. 
Hurma ve bağlardan bahsedilmesi, bu ikisinin en nefis bahçelerden 
olmasındandır. Özelikle ihtiyardan bahsetmesi de küçük çocuklarına 
yeniden bir şeyler kazanma şansını kaybetmesindendir. 


“Onun zayıf çocukları olsun”: Zürriyet zayıf olursa onlara daha 
çok şefkat gösterilir ve daha çok merhamet edilir. “Ona değdi": Yari 
bahçeye isabet etti, “i'sar”: Şiddetli esen, göğe direk gibi duman kal- 
dıran rüzgardır ki hortum, demektir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Eğer sen rüzgar isen, fırtınayla karşılaşırsın. 

Yani daha sert mukabele görürsün (rüzgar eken fırtına biçer). 

Eğer: Neden “feesabeha” dedi de “feyusuibuha?” demedi? Böyle: 
Eyeveddü en yusibe malen, fedaa, deyip, feyediu kastetmek caiz olur 
mu?” denilerse, cevap şöyledir: Bu “vedittü” filli için caizdir; çünkü 


> İLİ Z/BAKARA SURESİ 315 


Araplar ondan sonra bazen “en”, bazen de “lev” kullanır ve: Vedittiü 
lev zephebte anna ve vedittü en tezhebe anna (başımdan gitmeni 
isterim) derler. 


Bu ayet, bir misaldir, Allah Teala bunu çok ihtiyaç duyulduğu 
anda nimetin kaybolup hasret çekilmesine örnek vermiştir. Bununla 
kimi kastettiği hususunda üç görüş vardır: Birincisi: O ahir ömründe 
defterini kötülükle kapatan kimseye misaldir, bunu İbn Abbas 
demiştir: İkincisi: O Ölünceye kadar Allah Teala'ya itaatte kusur eden 
kimse için misaldir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: O hayır 
işlerinde riya eden kimsenin misalidir. O en çok ihtiyaç duyduğu 
anda eline bir şey geçmez. Bunu da Süddi, demiştir. 
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267 - Ey iman edenler, kazandıklarınızın ve sizin için yerden 
çıkardıklarımızın güzellerinden Allah yolunda harcayın. Ondan 
göz yummadan almayacağınız kötüsünü harcamaya kalkışmayın. 
Bilin ki Allah zengindir, övgüye layıktır. 


“Ey iman edenler, kazandıklarınızın en güzellerinden harcayın”: 
İniş sebebi için iki görüş vardır: Birincisi: Ensar hurma kestikleri 
zaman, bir adam ondan bir şeyler getirir ve onu mescide asardı. 
Ondan da fakir muhacirler yerlerdi. Hayra pek rağbet etmeyen bazı- 
larıdaadi hurma getirir ve onu asarlardı. Bu ayet bunun üzerine indi. 
Bu, Bera bin Azib'in görüşüdür. İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem fitreyi emretti, bir adam adi hurma getirdi, bunun üzerine 
bu ayet indi, bu da Cabir bin Abdullah'ın görüşüdür.” Bu nafakanın 
ne olduğu hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: O farz olan sada- 
kadır, bunu Ubeyd es — Selmani ve diğerleri demişler. İkincisi: O nafi- 
le sadakadır. Temizden de ne murat edildiği hakkında iki görüş var- 
dır: Birincisi: O kaliteli ve enfes olanıdır, bunu İbn Abbas demiştir. 
İkincisi: Helal olanıdır, bunu da Ebu Ma'kıl ve diğerleri demiştir. 


47 - Hakim, Müstedrek, 2/283. 
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“Vela teeyemmemu”: Kastetmeyin, yeltenmeyin, demektir. Teyemmüm 
lügatte, kastetmektir. Şair Meymun bin Kays el — A'şa şöyle demiştir: 


Kays'e niyet ettim, onun önünde ise 

Nice engebeli ve uzak çöller vardır. 

“Habis” kelimesi üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O adi şey- 
dir, bunu çoğunluk demiştir. Ayetin iniş sebebi de bunu göstermek- 
tedir. İkincisi: O haramdır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Onu göz yummadan almazdınız”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Birinde alacak hakkınız olsa idi, o da onu öyle şeyle ödese idi, bazı 
hakkınızdan vazgeçmeden onu almazdınız. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Bunun aslı bir kimsenin hoşlanmadığı bir şey gördüğü 
zaman göz yumup onu hoş karşılamasıdır. Bu nedenle toleransa da 
göz yumma denilmiştir. İnsanların satıcıya: Hoşgör, demeleri de 
bundandır ki orasını görme, demektir. Başkası da şöyle demiştir: Bir 
adam hoşlanmayacağı bir şey gördüğü zaman gözlerini kapatır, onu 
görmek istemez, işte her şeyde vazgeçmeye ve tolerans göstermeye 
de göz yumma denilmiştir. 

“Bilin ki Allah zengindir”: Zeccac şöyle demiştir: Size sadaka ver- 
menizi ihtiyacından emretmemiş, ancak sizi denemek istemiştir. O 
bundan dolayı övgüye layıktır. Kad ğaniye Zeydün denir ki, zenginle- 
şip bir şeye muhtaç olmamaktır. Ganiyel kavmu da: İnsanı zengin 
edecek bir yere inmektir. İndikleri o yere de, mağna denir. Gavani ise 
güzel kadınlardır. Onlara böyle denilmesi, güzellikleri ile zengin 
olmalarındandır. “Hamid”e gelince: Hattabi o hususta şöyle demiış- 
tir: O, övülendir, fail, mef'ul manasına kullanılmıştır. 
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268 — Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size çirkin şeyleri emre- 
der. Allah ise kendisinden bağışlama ve lütuf va'deder. Allah'ın 
rahmeti geniş, ilmi sonsuzdur. 


“Şeytan sizi fakirlikle korkutur”: Zeccac şöyle demiştir: Vaattuhu 
eiduhu va'den va'deten mevideten ve mev'uden. Fakr ve fukr da denir. 
Kelamın manası şöyledir: Şeytan sizi adi şeyleri sadaka etmeye sürük- 
ler, iyisini vermekle sizi fakirlikle korkutur. Yeidükümül fakra: 
Yeidüküm bilfakri demektir, be harfi atılmıştır. Şair de şöyle demiştir: 
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Sana hayrı emrettim, sana ne emrediliyorsa onu yap, 

Ben seni mal mülk sahibi olarak bıraktım. 

“Çirkin şeyler” üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Cimriliktir. 
İkincisi: Günahlardır. İbn Abbas şöyle demiştir: Allah sizin çirkin şey- 
lerinizi bağışlamayı ve bol rızk vermeyi va'deder. 
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269 — Allah hikmeti dilediğine verir. Kime de hikmet verilirse, ona 
çok hayır verilmiş demektir. Ancak saf akıl sahipleri düşünürler. 

“Hikmeti dilediğine verir”: Hikmetten ne kastedildiği hususunda 
da on bir görüş vardır: Birincisi: O Kur'an'dır, bunu İbn Mes'ud, 
Mücahit, Dahhak, Mukatil ve diğerleri, demiştir. /kincisi: Kur'an'ın 
nasih ve mensuhunu, muhkem ve müteşabihini, önce ve sonra ine- 
nini vb. şeyleri bilmektir. Bunu da Ali bin Ebu Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Peygamberliktir, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: Kur'an'ı anlamaktır, bunu 
da Ebu'l — Aliye, Katade ve İbrahim, demişlerdir. Beşincisi: İlim ve 
fıkıhtır, bunu da Leys, Mücahit'ten rivayet etmiştir. Altıncısı: İsabetli 
sözdür, bunu da İbn Ebi Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 
Yedincisi: Allah'ın dininde takva sahibi olmaktır, bunu da Hasen, 
demiştir. Sekizincisi: Allah korkusudur, bunu da Rebi bin Enes, 
demiştir. Dokuzuncusu: Dinde akıl çalıştırmaktır, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. Onuncusu: Anlayıştır, bunu da Şerik, demiştir. On Birincisi: 
İlim ile amel etmektir. Bir adam kendinde bu ikisini bulundurmadık- 
ça ona hekim, denmez, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

“Ve men yü'tel hikmete”: Yakup tanın kesri ile “yü'ti" okumuş ve 
üzerinde he ile durmuştur, manası da: Allah kime hikmet verirse, 
demektir. İbn Mes'ud'un teden sonra he ile okuması da böyledir. 

“Ve ma yezzekkerü”: Zeccac şöyle demiştir: Kur'an ayetlerinin 
anlattığı şeyleri ancak akıl sahipleri düşünürler. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: “Ülu” zu (sahip) manasınadır, “ülu”nun tekili de “zu”"dur, 
“Ülat”ın tekili de “zat”tır. 
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270 - Nafakadan ne harcadıysanız veyahut sadakadan neyi ada- 
dınızsa, şüphesiz Allah onu bilir. Zalimler için yardımcılar yoktur. 


“Yahut adaktan neyi adarsanız": Adak (nezr): İnsanın kendine 
vacip kıldığı şeydir. Bazen mutlak, bazen de şartlı olur. “Şüphesiz 
Allah onu bilir”: Mücahit: Onu tespit eder, demiştir: Zeccac da: Onun 
karşılığını verir, demiştir. Burada zalimlerden kimlerin kastedildiğine 
dair iki görüş vardır: Birincisi: Onlar müşriklerdir, bunu Mukauil, 
demiştir. /kincisi: Onlar başa kakarak, eziyet ederek ve gösteriş yapa- 
rak hayır işleyenler ve günah yerlere adak edenlerdir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dimeşki, demiştir. Yardımcılar: Koruyucular demektir ki, 
bunun da manası: Onları Allah'ın azabında koruyacak kimsecikier 
yoktur, demektir. 
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271 —- Eğer sadakaları açıktan verirseniz o ne güzeldir! Eğer 


onları gizler de fakirlere verirseniz o, sizin için daha hayırlıdır ve 
günahlarınızı yarlığar. Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 


“Sadakaları açıktan verirseniz, o ne güzeldir!”: İbn Saib şövle 
demiştir: “Ne infak ederseniz” kavli inince, ashap: “Ya Resulallah, 
gizli sadaka mı daha faziletlidir yoksa açık sadaka mı?” diye sor- 
dular; bunun üzerine bu ayet indi. Zeccac şöyle demiştir: 
Bedeşşey'ü yebdu, bir şey görünmek manasınadır. Ebdeytuhu da, 
onu açığa çıkardım, demektir. Ve bedali bed'ün ise: Fikir değiştir- 
dim, demektir. 


“Feniimmahi”: “Nime”de dört lügat vardır: Nunun ve aynin fet- 
hiyle “naam”, alem gibi; nunun kesriyle, “ni'me”; nunun fethi ve 
aynın sukunu ile “na'me”; nunun kesri ve aynın sükunu ile “ni'me”. 
“Feniimmahi”: Nafi, -Verş kıraati dışında -, Ebu Amr, Asım - Ebu 
Bekir kıraatinde - ve Mufaddal “nunun kesri ve aynın sükunu ile 
“ni'ma” okumuşlardır. İbn Kesir, Asım — Hafs rivayetinde — Nafi de 
Verş rivayetinde ve Yakup nunun ve aynın kesriyle okumuşlardır. İbn 
Amir, Hamze ve Kisai de, nunun fethi ile “feneimma” okumuşlardır. 
Hepsi mimi şeddeli okumuşlardır. Nisa suresindeki ihtilafları da böy- 
ledir. Zeccac şöyle demiştir: “Ma” şey manasınadır, yani o ne güzel 
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şeydir, demek olur. Ebu Ali de: Onu açıktan vermek ne güzel şeydir, 
demiştir. “O sizin için daha hayırlıdır”: Yani onu gizlemek. Alimler 
şunda ittifak etmişlerdir ki nafile sadakayı gizlemek, onu açıklamak- 
tan daha faziletlidir. Farz sadakada ise iki görüş vardır: Birincisi: Onu 
açıklamak daha faziletlidir. Bunu İbn Abbas ve diğerleri demişlerdir. 
Kadı Ebu Yala da bunu tercih etmiştir. Zeccac şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanında zekatı gizli vermek 
daha güzeldi. Ama bugün insanlar kötü düşünüyorlar; onun için onu 
açık vermek daha güzeldir. İkincisi: Onu gizli vermek daha faziletli- 
dir, bunu Hasen, Katade ve Yezid bin Ebi Habib demişlerdir. İlk görü- 
şün sahipleri ayetteki sadakaları farza, “vein tuhfuha”dakini de nafi- 
leye hamletmişlerdir. Gizli sadakanın faziletli olması iki sebepten 
dolayıdır: Birincisi: Verenle ilgilidir ki o da riyadan uzak, ihlasa yakın 
olması ve açık vermede nefsin etkilenmesinden yüz çevirmesidir. 
İkincisi: Verilenle ilgilidir ki o da halini gizlemekle mahcup olmama- 
sıdır. Çünkü açık verilirse kalbi kırılır. 


“Ve yükeffirü anküm min seyyiatiküm”: İbn Kesir, Ebu Amr, Ebu 
Bekir —- Asım'dan rivayetle - nun ve merfu olarak “nükeffirü anke” 
okumuşlardır. Mana da: Biz seni bağışlarız, demek olur. Yeni söz başı 
olması da caizdir. Nafi ile Kisai de, nun ile ranın da Cezmi ile “nükef- 
fir” okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: bu, sözü “fehüve hayrün 
leküm”ün üzerine atfetmek düşüncesiyledir. Zira “fehüve hayrun 
leküm” kavli, cezm mahallindedir. Baksanıza, bir kimse: Ve in tuhfu- 
ha yekunu azame liecriküm, deseydi, meczum okurdu. “Levla ahher- 
teni ila ecelin karibin feetesaddeka” (Münafikun: 10) kavli de böyle- 
dir. “Ekün” kavlini “feessaddeka”nın mahalline hamletmiştir. İbn 
Amir de ye ve merfu olarak “yükeffirü” okumuştur. Hafs da Asım'dan 
rivayetle zamiri Allah Teala'ya göndermiştir. Eban da Asım'dan riva- 
yet ederek merfu te ve meftuh fe ve sakin ra ile “tükeffer” okumuştur. 

“Min seyyiatiküm”: “Min üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Zaittir. /kincisi: Ba'z manasınadır. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiş- 
tir: Bundaki hikmet de kulların korku ve endişe içinde olmalarıdır. 
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272 - Onları hidayete erdirmek senin üzerine değildir. Ancak 
Allah dilediğini hidayete erdirir. Hayırdan ne harcarsanız kendiniz 
içindir. Zaten ancak Allah rızasını kazanmak için harcarsınız. 
Hayırdan ne harcarsanız, size eksiksiz ödenir ve siz haksızlığa 
uğratılmazsınız. 


“Onları hidayete erdirmek senin üzerine değildir”: Sebeb-i nüzu- 
lü hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Müslümanlar müşrik akraba- 
larına sadaka vermek istemediler; ayet bunun üzerine indi. Bu cum- 
hurun görüşüdür. İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: 
“Ancak kendi dininizden olanlara sadaka verin” dedi; ayet bunun 
üzerine indi. Bunu Said bin Cübeyr demiştir. Ayetteki hayır lafzı ile 
mal kastedilmiştir. Bunu İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 
“Kendiniz içindir”: Yani sevabı size aittir, demektir. 


“Zaten ancak Allah rızası için harcarsınız”: Zeccac şöyle demiştir: 
Bu mü'minlere hastır, Allah onlara niyetlerini bildirdi; niyetlerinin 
doğru olduğunu bildirince de onlara bunun karşılığını göreceklerini 
de bildirdi. 


“Size eksiksiz ödenir”: Yani ecir ve mükafatını göreceksiniz, 
demektir. Ayetin manası şudur: Onları hidayete erdirmek senin üze- 
rine değildir ki onlara sadaka vermeyesiniz de İslam'a girsinler. Eğer 
onlara sadaka verirseniz sevabını alırsınız. Ayet nafile sadakalar hak- 
kındadır, denilmiştir. Zira kafire farz olan sadakadan hiçbir şey ver- 
mek caiz değildir. 
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273 -— (Sadakalar) Allah yolunda mahsur kalan ve yeryüzünde 
ticaret için dolaşmaya güçleri yetmeyen fakirler içindir. Bilmeyen 
onları onurlu davranışlarından dolayı zengin kimseler sanır. Sen 
onları simalarından tanırsın. İnsanlardan yüzsüzlük ederek iste- 
mezler. Hayırdan ne harcarsanız, şüphesiz Allah onu pekiyi bil- 
mektedir. 


“Sadakalar Allah yolunda mahsur kalanlar içindir”: Onları sada- 
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ka ve nafakalara teşvik edince, onlara en iyi sadaka verilecek kimse- 
leri de gösterdi. İhsarın açıklaması “eğer mahsur kalırsanız (Bakara: 
196) ayetinde geçti. Mahsur olanlar hakkında da dört görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Suffe'de yaşayanlardır, onlar kendilerini Allah'a iba- 
det etmeye vermişlerdi. Hiçbir şeyleri yoktu. Bunu İbn Abbas ile 
Mukatil demişlerdir. İkincisi: Fakir muhacirlerdir, bunu da Mücahit, 
demiştir. Üçüncüsü: Onlar kendilerini savaşa adayan kimselerdir, 
mal kazanmaya güçleri yoktu, bunu da Katade, demiştir. 
Dördüncüsü: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile yarala- 
nıp da kötürüm olanlardır. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Kisai 
de bunu tercih etmiş ve: Onlar hastalıktan mahsur kalmışlardı. Eğer 
başka bir şeyden olsa idi, “husiru” derdi. İhsar korku veya hastalık- 
tan, hasr da bu ikisinden başka bir şeyden dolayı engellenmektir. 


“Allah yolu” hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O cihattır. 
İkincisi: Taattir. “Yeryüzünde dolaşma” hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O cihattır, fakirliklerinden dolayı ona imkanları yoktu. Bu, 
İbn Abbas'tan nakledilmiştir. İkincisi: Kazanç sağlamaktır, bunu da 
Katade, demiştir. “Onları engelleyen şey” hakkında da üç görüş var- 
dır: Birincisi: O fakirliktir, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Hastalıklarıdır, bunu da İbn Cübeyr ve İbn Zeyd, demişlerdir. Üçün- 
cüsü; Cihadı bırakmamalarıdır, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Yahsebühümül cahilü”; İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Kisaı bunu 
Kur'an'ın her yerinde “yahsibühüm” ve “yahsibenne” okumuşlardır. 
İbn Amir, Asım, Hamze ve Ebu Cafer de hepsini sinin fethasiyle oku- 
muşlardır. Ebu Ali Şöyle demiştir: Sinin fethası kıyasa daha uygun- 
dur, çünkü mazi “faile” (hasibe) vezninde olursa, muzari de “yefalü” 
olur, mesela, ferika yefraku, şeribe yeşrebü gibi. Kesr de kulağa hoş 
geldiği için güzeldir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Burada aklın zıttı 
olan cahillik kastedilmemiş, ancak denemenin zıttı olan cahillik (toy- 
luk) kastedilmiştir. Sanki: Hallerini bilmeyenler, onları denemeyen- 
ler onları zengin zannederler, denilmiştir. Taaffüf ise: İstememektir. 
Affe anişşey'i ve taaffete, denir. “Sima”: Bir şeyin kendisiyle bilindiği 
işarettir, aslı sime'dir. Simalarından ne kastedildiği hakkında da üç 
görüş vardır: Birincisi: Kibarlıklarıdır, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Tevazularıdır, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: 
Fakirliğin onların üzerindeki izidir. Bunu Süddi ile Rebi bin Enes, 
demişlerdir. Bu da bir şeye hüküm verirken işaretin önemli olduğu- 
nu gösterir. İmamımız Ahmed şöyle demiştir: Dar-ı harpte bulunan 
ve durumu bilinmeyen kimse hakkında: Simasına bakılır; eğer üze- 
rinde sünnetsizlik gibi kafir siması bulunursa, onlardan olduğuna 
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karar verilir, Müslümanların kabristanına defnedilmez ve üzerine 
namaz kılınmaz. Eğer üzerinde müslümanların siması varsa, onlar- 
dan olduğuna karar verilir. “İlhaf”: Israr ve yüzsüzlük etmektir. İbn 
Kuteybe: Elhafe filmes'emleti, denir ki: Yüzsüzlük ederek dilencilik 
etmektir, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Elhafe'nin manası, her 
yönden istemektir, lihaf (yorgan) da bundan gelir, çünkü insanı sarar, 
kaplar. Eğer: “Onlar ısrar etmeden isterler miydi?” denilerse, cevap 
şöyledir: Hayır, kelamın manası şöyledir: Onlar istemezlerdi ki ısrar 
etmiş olsalardı. Şair A'şa da şöyle demiştir: 


Yorgunluk ve ağrıdan bacağını oğuşturmaz, 
Açlıktan da midesi kazınmaz (safrası kalkmaz). 


Manası: Bacağında yorgunluk ve ağrı yoktur ki onu oğuştursun, 
demektir. Ferra da şöyle demiştir: Şu söz de öyledir: Bunun gibisini 
pek az gördüm, dersin, aslında ona benzer hiç kimse görmemişsin- 
dir. Onlar insanlardan ne ısrarla isterler ne de ısrar etmeden isterler. 
Zeccac, İbn Enbari ve diğerleri de bu görüşü kabul etmişlerdir. 
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274 - Mallarını gece gündüz, gizli ve açık Allah aliil harca- 
yanlar için Rableri katında ecirler vardır. Onlara korku yoktur ve 
onlar üzülecek de değiller. 


“Mallarını gece gündüz, gizli ve açık harcayanlar”: Ayetin kimler 
hakkında indiğinde üç görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: Allah yolunda at besleyenler hakkında inmiştir, bunu Haniş 
es -San'ani, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebudderda, Ebu Ümame, 
Mekhul, Evzai ve diğerleri de bu görüştedirler. /kincisi: Hazreti Ali bin 
Ebu Talib radıyallahu anh hakkında inmiştir; onun dört dirhemi 
vardı; birini gece, birini gündüz, birini gizli ve birini de açık olarak 
infak etmişti. Bunu Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit, 
İbn Saib ve Mukatil de aynı görüştedirler. Üçüncüsü: O Hazreti Ali ile 
Abdurrahman bin Avf hakkında nazil olmuştur. Çünkü Hazreti Ali, 
suffe halkına geceleyin bir yük hurma, Abdurrahman bin Avf de gün- 
düz çok miktarda dinar göndermişti. Dahhak, bunu İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 
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275 - Faiz yiyenler kabirlerinden ancak dokunarak şeytan 
çarpmış kimselerin kalkmaları gibi kalkarlar. Bu, onların: 
“Alışveriş de ancak faiz gibidir” demelerinden dolayıdır. Oysa 
Allah alışverişi helal ve faizi haram etmiştir. Kime Rabbinden bir 
öğüt gelir de buna son verirse, geçmişi onundur ve işi Allah'a kal- 
mıştır. Kim de tekrar faize dönerse, işte onlar cehennemin arka- 
daşlarıdır. Onlar orada ebedi kalacaklardır. 


“Ellezine ye'külünerriba”: Riba (faiz) lügatte artmak manasına- 
dır, rebve ve rabiye (tepe) ve erba fülanün ala fülanin denir ki, falan- 
cadan artıktır, demektir. Bu tehdit, yiyene de, onunla muamele 
edene şamildir, sadece yiyenden bahsedilmesi, en büyük kitle o 
olduğu içindir. Sahih hadiste Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: 
Allah faiz yiyene de yedirene de, şahitlerine de katiplerine de lanet 
etsin, demiştir." 

“Kalkmazlar”: İbn Kuteybe: Kıyamet günüde kabirlerinden kalk- 
mazlar, demiştir. “Mess”: Deliliktir, recülün memsus da: Delidir. 
İnsanlar kabirlerinden çıktıkları zaman Allah Teala'nın, “o gün 
mezarlardan hızla çıkarlar” (Maaric: 43) dediği süratle koşarlar, 
ancak faiz yiyenler kalkamazlar, yere düşerler. Çünkü Allah. Teala 
yedikleri faizi kıyamet gününde karınlarında artırmış ve onları yerle- 
rinden kalkamaz hale getirmiştir. Bu nedenle koşamazlar. Said bin 
Müseyyeb de: Bu, dünyada helal sayıp da faiz yiyenlerin kıyamet 
günündeki alametidir, demiştir. 


“Zalike”: Bu, yani anlatılan bu azapları, “alışveriş de faiz gibidir, 
48 - Buhari, Talak, bab, 51, Buyu, bab, 24, 25, 113; Libas, bab, 86, 96; Müslim, Müsakat, 


hadis no, 106, 107; İmam Ahmed, Müsned, 1/83, 87, 107, 133, 150, 158, 393, 394, 402, 
448, 453, 465, 3/3004. 
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demelerindendir. Anlatıldığına göre Sakif Arapları faizle çok muame- 
le ederlerdi, onlar: Faiz de alışveriş gibidir, demişlerdir. 

“Femen caehu mevizetün min rabbihi": Zeccac şöyle demiştir: 
Hakiki olmayan her müennese müzekker muamelesi etmek caizdir, 
mesela vaaz ile mevize aynı manayadır. 

“Geçmişi onundur”: Yani geçmişte yediği faiz, demektir. 

“Ve emruhu ilallah”: Bunda iki görüş vardır: Birincisi: He zamiri 
faiz yiyene racidir, takdiri de şöyledir: Allah dilerse onu korur, dilerse 
yapmaz. Bunu Said bin Cübeyr ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: O 
faize racidir, manası: Allah dilediğini ondan bağışlar, dilediğine de 
ondan dolayı azap eder. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Kim dönerse”: İbn Cübeyr: Kim helal sayarak ve: “Alışveriş de 
faiz gibidir” diyerek tekrar dönerse, demektir. 
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276 -— Allah faizi mahveder ve sadakaları artırır. Allah hiçbir 
azılı kafiri ve çok günahkarı sevmez. 

277 - Şüphesiz iman edip iyi şeyler işleyenler, namazı dosdoğ- 
ru kılanlar ve zekatı verenler için Rableri katında ecirler vardır. 
Onlara korku yoktur. Onlar üzülmezler de. 

“Allah faizi mahveder”: Bunda iki görüş vardır: Birincisi: Onun 
mahvolmasının manası, azalması ve eriyip yok olmasıdır. 
Muhakuşşehr de hilalin küçülüp ışığının azalmasıdır. Bu manayı Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Said bin Cübeyr de böyle demiş- 
tir. /kincisi: Ondan verilen sadaka gibi şeylerin batıl olmasıdır. Bunu 
da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

“Sadakaları artırır”: İbn Cübeyr: Onları katlar, demiştir. “Keffar” 
da kendisini küfre götürecek şeyleri çok yapan kimsedir. Esim de 
durmadan günalı işleven ve üzerinde ısrar eden kimsedir. 
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278 — Ey iman edenler, Allah'tan korkun ve eğer mü'minler 
idiyseniz faizden kalanı bırakın. 
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“Ey iman edenler, Allah'tan korkun ve eğer mü'minler idiyseniz 
faizden kalanı bırakın”. 


İnişi hakkında üç görüş vardır: Birincisi: O, Sakif kabilesinden 
Amr bin Umeyr bin Avf ve Mahzum oğullarından da Muğire oğulları 
hakkında indi. Muğire oğulları Sakiflilerden faiz alırlardı. Allah Teala 
faizi iptal edince, Sakifliler Mahzum oğullarından alacaklarını istedi- 
ler. Bunun üzerine bu ve arkasındaki ayet indi. Bu İbn Abbas'ın görü- 
şüdür. İkincisi: O Osman bin Affan ile Abbas hakkında indi, onlar 
hurma üzerine faizli para vermişlerdi. Hurma kesim zamanı gelince, 
hurma sahibi: “Eğer haklarınızı alırsanız, bana ve aileme yetecek 
kadar kalmaz, yarısını alsanız da faizi katlasak?” dedi. Onlar da öyle 
yaptılar. Süre dolunca, fazlasını istediler. Bu durum Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e intikal etti, onları bundan men etti, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bu; Ata ile İkrime'nin görüşüdür. Üçüncüsü: Bu 
Abbas ile Halid bin Velit hakkında indi, bunlar cahiliye döneminde 
ortak idiler. İslam geldiğinde bunların faize verilmiş büyük miktarda 
malları vardı. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Bilin ki cahili- 
yedeki bütün faizler kaldırılmıştır; ilk kaldırdığım faiz de Abbas'ın 
faizidir”** dedi. Bu da Süddi'nin görüşüdür. 

İbn Abbas, İkrime ve Dahhak şöyle demişlerdir: Neden: “Faizden 
kalanı bırakın” dedi. Çünkü bütün faiz terk edilmiş ancak Sakif'in 
faizi kalmıştı. Bazıları da: Ayet, İslam'dan önce faize mal verip bir kıs- 
mını küfründe alan, sonra da Müslüman olan kimse hakkında inmiş- 
tir; onun kalanı terk edip ve geçeni affetmesi gerekiyordu, demişler- 
dir. Ama İslam'dan sonra faiz verip almaya gelince, aldığı iade edilir, 
kalan da düşer. 
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279 — Eğer öyle yapmazsanız, Allah ve Resul'ü ile savaşa girdi- 
ğinizi bilin. Eğer tövbe ederseniz, sermayeniz sizindir; haksızlık da 
etmezsiniz, haksızlığa da uğramazsınız. 

“Fein lem tef'alu”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir hemze- 
nin sükunu ve zalın fethası ile “fe'zenu” okumuşlardır. Hamze ile 
Ebu Bekir de: Zalın kesresi ve elifle: “Feâzinu” okumuşlardır. Zeccac 


49 - Ebu Davud, Buyu, bab, 5. 
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şöyle demiştir: Kısaca “fe'zenu” okuyanlar, iyi bilin manasını vermiş- 
ler; uzun hemze ve meksur zal ile okuyanlar da, manasının: Bilin ki 
kim faizi terk etmezse o Allah'a savaş açmıştır, demek istemiştir. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Faiz yiyene kıyamet gününde: Silahını al, 
savaşa hazırlan, denir. 


“Eğer tövbe ederseniz, sermayeniz sizindir; zulüm de etmezsiniz, 
zulme de uğramazsınız”: Yani ödünç verdiğiniz mal sizindir, zulüm 
etmezsiniz, yani ondan daha çoğunu almazsınız, zulme de uğramaz- 
sınız, yani ondan daha az da almazsınız. Cumhur, ilk tenin fethası ile 
“tazlimun” ve ikinci tenin zammesi le “tuzlemun” okurlar. Mufaddal 
da Asım'dan ilkinin zammesini ve ikincisinin de fethasını rivavet 
etmiştir. 
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280 - Eğer borçlu darlık içinde ise bolluğa kadar mühlet verin. 
Borcu bağışlamanız, eğer bilirseniz sizin için daha hayırlıdır. 


“Eğer borçlu darlık içinde ise”: İbn Saib ile Mukatil şöyle demiş- 
lerdir: “Kalan faizi bırakın” kavli inince, Amr bin Umeyr oğulları, 
Muğire oğullarına: Sermayemizi getirin, biz de sizden faiz almay a- 
lım, dediler. Muğire oğulları da ellerinin dar olduğundan şikayet etti- 
ler. Bunun üzerine bu ayet indi. Usre fakir ve darlık, demektir. 
Cumhur sini sakin okur, Ebu Cafer ise burada ve “saatil usreti"inde 
zamme ile okur. Cumhur “meysere"yi sinin fethasıyla okumuştur. 
Nafi ise zammesiyle okumuş, Zeyd de Yakup'tan rivayetle sinin zam- 
mesiyle okumuştur. Ancak o bir fark gösterip rayı meksur okumuş, 
teyi heye çevirmiş ve sonuna da ye ilave etmiştir (meysirihi). Zeccac 
şöyle demiştir: “İn kane”nin manası: Eğer böyle bir şey vaki olursa, 
demektir. Nazire de süre vermek manasınadır. Böylece onlara, eğer 
verecekliler darda iseler sermayeyi almada süre vermelerini emretti 
ve sadaka olarak vermenin üstünlüğünü bildirdi. “Ve en tesaddaku"”: 
Kurraların çoğu sadı şeddeli okumuş; Asım ise onu şeddesiz, dalı şed- 
deli okumuş, İbn Ebi Able de zalı zammeli okumuş ve onun sıdk, 
doğruluktan geldiğini söylemiştir. 
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281 — O günden korkun ki onda Allah'a döndürüleceksiniz. 
Sonra da her nefse kazandığı tastamam verilir. Onlar haksızlığa 
uğratılmazlar. 


“Vetteku yevmen türcaune fihi ilallahi": Ebu Amr teyi meftuh 
(terciun” okumuş, diğerleri ise zamme ile türcaun okumuşlardır. İbn 
Abbas, Ebu Said el — Hudri, Said bin Cübeyr, Atiye, Mukatil ve diğer- 
leri: Bu ayet Kur'an'dan en son inen ayettir, demişlerdir. İbn Abbas: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, bundan seksen bir gün sonra 
vefat etti, demiştir. İbn Cüreyc de: Dokuz gün sonra vefat etti, demiş- 
tir. Mukatil ise: Yedi gün sonra, demiştir. “Sonra her nefse kazandığı 
tastamam verilir”: Yani kazandığının karşılığı tastamam verilir, 
demektir. 
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282 - Ey iman edenler, belli bir süreye kadar birbirinize borç- 
landığınız zaman onu yazın. Aranızda bir yazıcı onu doğru yazsın. 
Katip onu Allah'ın ona bildirdiği gibi yazmaktan çekinmesin. Üze- 
rinde hak olan borçlu da yazdırsın. Rabbi olan Allah'tan korksun. 
Ondan hiçbir şeyi eksik bırakmasın. Eğer üzerinde hak olan beyin- 
siz yahut zayıf olur veyahut yazdırmaya gücü yetmezse, velisi onu 
doğru olarak yazdırsın. Erkeklerinizden iki şahit tutun. Eğer iki 
erkek bulunmazsa, beğeneceğiniz şahitlerden bir erkek, iki kadın 
tutun. Kadınlardan biri unutursa biri diğerine hatırlatır. Şahitler 
çağrıldıkları zaman kaçınmasın. Borç az olsun çok olsun süresine 
kadar yazmaktan üşenmeyin. Bu Allah katında daha adaletli, 
şahitlik için daha sağlam ve şüpheye düşmemenize daha yakındır. 
Ancak peşin bir ticaret olup da aranızda döndürmeniz hariç. O 
zaman onu yazmamakta size bir günah yoktur. Alışveriş ettiğiniz 
zaman Şahit tutun. Ne katip ne de şahit zarara uğratılmasın. Eğer 
bunu yaparsanız bu, kendinize bir kötülüktür. Allah'tan korkun. 
Allah size gerekli olanı öğretiyor. Allah her şeyi hakkıyle bilendir. 

“Ya eyyühellezine amenu iza tedayentüm”: Zeccac şöyle demiş- 
tir: Dayentürrecüle, veresiye alışveriş edip ondan borç almak ve onu 
borç vermektir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Erva ile borca alışveriş yaptım; 

Bir kısımını savsakladı, bir kısmını da ödedi. 

Mana şöyledir: Kiminizin kimi üzerinde belli bir süreye kadar 
borcu olursa, onu yazın. Allah Teala borcu yazmayı ve şahit tutmayı 
malları korumak ve insanları haksızlıktan men etmek için buyurdu. 
Çünkü bir kimse aldığını şahitli ispatlı yazarsa, vermemek için dahi 
az tamah eder. İbn Abbas: Bu ayet özellikle barış içinde inmiştir. 
Eğer: “Tedayentüm” lafzı yettiği halde yeniden “bideynin” demesi- 
nin ne faydası vardır?” denilirse, cevabı şöyledir: “Tadayentüm” lafzı 
iki manaya gelir: Birincisi: Alışveriş yapmak, ödünç vermekti!. 
İkincisi: Fi'lin karşılığını görmektir. Birincisi için dalın fethasıyla 
“deyn”, denir, ikincisi için ise dalın kesresiyle “din” denir. Allah Teala 
şöyle buyurmuştur: “Din gününün ne zaman olduğunu sorarlar". 
(Zariyat: 12) Yani amellerin karşılığı alınacak gün, demektir. 


> 
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Şöyle bir kanıt getirmişlerdir: 
.. Onlar bizi cezalandırdıkları gibi Biz de onları cezalandırdık. 


Bu durumda “bideynin” kavli, “tedayentüm”den neyin irade 
edildiğini göstermiş oluyor. Bunu İbn Enbari demiştir. “Adi: Hak 
demektir. Katade şöyle demiştir: Hakkı bırakma, batılı fazla yapma. 

“Vela ye'be katibün”: Yani katip Allah'ın öğrettiği gibi yazmaktan 
çekinmesin, demektir. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Allah'ın 
ona yazmayı öğrettiği gibi demektir. Şabi de: Yazı yazmak cihat gibi 
farz-ı kifayedir, demiştir. İkincisi: Allah'ın ona öğrettiği hakkı, 
demektir, bunu da Zeccac demiştir. 

“Üzerinde hak olan da yazdırsın”: Said bin Cübeyr: Aranan yani 
verecekli demektir. Demek istiyor ki: Alacaklının kendi üzerindeki 
hakkını katibe yazdırsın. “La yebhas minhü şey'en”: Ondan hiçbir 
şey eksik etmesin. Şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi şöyle demiştir: 
Emleltü, ümillü, emleltü ümli denir, bunların ikisi de vardır. Emleytü 
imladan gelir, emleltü ise melel ve milaldan gelir. Çünkü yazdıran 
katibe uzun uzadıya anlatır ve onu usandırır. 


“Üzerinde hak olan kimse sefih olursa”: Burada sefihten ne 
murat edildiği hususunda dört görüş vardır: Birincisi: O malı bilme- 
yen ve yazdırmayı bilmeyendir. Bunu Mücahit ile İbn Cübeyr, demiş- 
lerdir. İkincisi: O çocuk ve kadındır, bunu da Hasen, demiştir. Üçün- 
cüsü: Küçük çocuktur, bunu da Dahhak ile Süddi, demişlerdir. 
Dördüncüsü: O, saçıp savurandır, bunu da Kadı Ebu Yala, demiştir. 
Zayıftan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: O 
aciz, dilsiz ve aptaldır, bunu İbn Abbas ve İbn Cübeyr, demiştir. 
İkincisi: O ahmaktır, bunu Süddi ile Mücahit, demişlerdir. Üçüncüsü: 
O çocuktur, bunu da Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 


“Yahut yazdırmağa gücü yetmezse": İbn Abbas: Meramını ifade 
edemediği için, demiştir. İbn Cübeyr de: Üzerinde vermesi gereken 
şeyi yazdırmayı bilmeyendir, demiştir. Kadı Ebu Ya'la da: O delidir, 
demiştir. 

“Felyümlil veliyyuhu”: He zamirinin mercii hakkında da iki görüş 
vardır: Birincisi. O hakka racidir, takdiri şöyledir: Hakkın velisi (sahi- 
bi) yazdırsın. Bu İbn Abbas, İbn Cübeyr, Rebi bin Enes ve Mukatil'in 
görüşüdür. Bunu İbn Kuteybe, demiştir. İkincisi: O üzerinde hak 
olana, yani verecekliye racidir. Bu da Dahhak ile İbn Zeyd'in görüşü- 
dür. Zeccac da bunu tercih edip ilk iki görüşü ayıplamış ve: 
“Davacının sözü nasıl kabul edilir? Onun yazıya ve şahide ne ihtiyacı 
vadır?” demiştir. Yine Kadı Ebu Ya'la bunu tercih etmiştir. Adi ise, 
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insaflı olmaktır. “Erkeklerinizden”: Bunda iki görüş vardır: Birincisi: 
Yani hürlerden, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: Ehl-i İslam'dan, 
yani Müslümanlardan, bu da Zeccac ile Kadı Ebu Ya'la'nın tercihidir. 
Ayetin başında mü'minlere hitap etmesi de bunu gösterir. 


“Eğer iki erkek olmazsa”: Şahitler iki erkek olmazsa, demek isti- 
yor. “Bir erkek ve iki kadın”: Eğer iki erkek bulunmazsa, demek iste- 
niyor. 

“Beğendiğiniz şahitlerden”: İbn Abbas: Faziletli ve dindar kimse- 
lerden, demiştir. “Biri unutursa diğeri ona hatırlatır”: Zeccac şöyle 
demiştir: Halil, Sibeveyh ve ilimlerine güvenilir diğer nahiv alimleri, 
bunun manası şöyledir, demişlerdir: Biri diğerine hatırlatması için iki 
kadın tutun”. Hamze, hemzenin kesri ile “in tedille” okumuştur. 
Burada dalalet unutmak manasınadır. Punu İbn Abbas, Dahhak, 
Süddi, Rebi, Mukatil, Ebu Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 
“Fetüzekkire” kavline gelince: İbn Kesir ile Ebu Amr şeddesiz ve rayı 
mansup okumuşlardır. Hamze de merfu olarak ve kâfın şeddesi ile 
okumuştur. Diğerleri de nasp ve kâfın şeddesiyle okumuşlardır. Kim 
şedde ile okursa, unutma anında hatırlamayı kastetmiştir. Şeddesiz 
okuyanda iki görüş vardır: Birincisi: O da şeddeli manasınadır, bu da 
cumhurun görüşüdür. Bunu Dahhak, Rebi bin Enes ve Süddi, demiş- 
lerdir. İki okuyuşun da manası birdir. İkincisi: O, ikisinin şahitliği bir 
erkeğin şahitliği gibi sayılır, demektir. Bu da Süfyan bin Uyeyne'nin 
görüşüdür. Asmai de Ebu Amr'dan benzerini nakletmiştir. Kadı Ebu 
Ya'la da bunu beğenmiştir. Bir cemaat de bunu reddetmiştir ki İbn 
Kuteybe de içlerindedir. Ebu Ali şöyle demiştir: İbn Uyeyne'nin görü- 
şü sağlam değildir, çünkü kadınlar ne kadar kalabalık olurlarsa 
olsunlar yanlarında bir erkek olmazsa şahitlikleri caiz olmaz. Bir de 
burada dalal, unutmak manasınadır. Bu nedenle ona denk bir şey 
söylenmelidir ki o da hatırlatmaktır. 


“Şahitler davet edildikleri zaman kaçınmasın”: Katade şöyle 
demiştir: Bir adam içi insan dolu obayı dolaşır, onları şahitliğe çağı - 
rırdı da içlerinden bir tanesi kabul etmezdi. Ayet bunun üzerine indi. 
Bu davet neye idi? Birincisi: Şahitliği üstlenmeye ve onu yazıya geçir - 
meye. Bunu İbn Abbas, Atıyye, Katade ve Rebi demişlerdir. İkincis': 
Üstlendikleri şahitliği hakim huzurunda eda etmeye, bunu da Said 
bin Cübeyr, Tavus, Mücahit, İkrime ve Ata, Şa'bi, Ebu Miclez, Dahhak 
ve İbn Zeyd, demişlerdir. Bunu el-Meymuni, Ahmed bin Hanbel'derı 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Şahitliği üslenip onu yerine getirmeye, bu 
İbn Abbas ile Hasen'den rivayet edilmiş, Zeccac da bunu beğenmiş- 


I. CİLT 2/BAKARA SURESİ 331 


tir. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bir kimseye şahitlik ancak kendin- 
den başkası bulunmadığı takdirde lazım gelir. Ama onu bir grup üst- 
lenmişse, ona şahsen lazım gelmez, şahitliği üstlenmek de böyledir. 
Çünkü o cihat gibi farz-ı kifayedir. Bütün insanların ondan kaçınma- 
ları caiz değildir. 


“Vela tes'emu”: Yani uzun olsun kısa olsun süresine kadar yazıl- 
ması adet olan şeyi yazmaktan bıkıp usanmayın, demektir. “Zaliküm 
eksatü indallah”: Bu, sizin için daha uygun bir şeydir. “Ve akvamü liş- 
şehadeti”: Şahitlik için daha sağlamdır, zira yazı bütün şahitlere şahit 
oldukları şeyin hepsini hatırlatır. “Ve edna”: Daha yakındır, “enla ter- 
tabu”: Şüphe etmemenize. “İlla en tekune”: Meğerki mallar ola, 
“ticareten” bir ticaret. Asım nasp ile ticareten okumuştur ki manası 
da mallar hazır (peşin) ticaret ise demek olur ki o da tarafların üstle- 
rine düşeni derhal yerine getirmeleri ve vadesiz alışveriş yapmaları 
demektir. O zaman genişlik için yazmamak mübahtır. Ta ki insanlar 
yiyecek ve içecek alışverişlerinde sıkılmasınlar. 


“Alışveriş ettiğiniz zaman şahit tutun”: Şahit tutmak adet olan 
şeylerde şahit tutmak menduptur. 


Bu ayet; borcu yazıya geçirme ve alışveriş ve borçlanmada şahit- 
lik yapma emrini içermektedir. Alimler bu emrin vacip mi yoksa 
mübah mı olduğunda ihtilaf etmişlerdir; cumhur bu emrin mendup 
ve müstehap olduğunu bildirmiştir. Buna göre bu muhkemdir. Bir 
bölük de yazmanın ve şahit tutmanın vacip olduğunu söylemişlerdir. 
İbn Ömer, Ebu Musa, İbn Sirin, Ata, Dahhak, Ebu Kılabe, Hakem ve 
İbn Zeyd bu görüştedirler. Sonra bunlar da bu hükmün geçerli mi 
yoksa mensuh mu olduğunda ihtilaf etmişlerdir. Çokları bu hükmün 
muhkem olup mensuh olmadığına kani olmuşlardır. Bir grup da 
onun: “Eğer kiminiz kiminize güvenirse, kendisine güvenilen ema- 
netini yerine getirsin” kavli ile mensuh olduğunu söylemişlerdir. 

“Vela yudarre katibün vela şehid": Ebu Cafer “yudarre"nin rasını 
şeddesiz ve sükun ile (yudarir) okumuştur. Bu kelamın manasında da 
üç görüş vardır: Birincisi: Onun manası: Meşgul iken çağrılıp da 
zarara uğratılmasın, demektir. Bu İbn Abbas, Mücahit, İkrime, Süddi, 
Rebi bin Enes, Ferra ve Mukatil'in görüşleridir. Rebi de şöyle demiş- 
tir: Birileri katibe gelir: Benim için yaz, derdi. O da: Meşgulüm, dedi- 
gi halde yakasını bırakmaz ve: Sen yazmakla memursun, der; ona 
zarar verirdi. Başkasını bulduğu halde onu bırakmazdı. Şahide de 
aynısını yapardı. Bunun üzerine: “Ne katip ne de şahit zarara sokul- 
masın” kısmı indi. /kincisi: Bunun manası şöyledir: Katibin yazdığı 
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kimseye zarar vermemesinin manası, kendisine yazdırnlandan baş- 
kasını yazması, şahidin zarar vermemesinin manası da, şahit olma- 
dığı şeye şahitlik etmesidir. Bu; Hasen, Tavus, Katade ve İbn Zeyd'in 
görüşleridir. İbn Kuteybe ile Zeccac da bunu tercih etmişlerdir. 
Zeccac bunun doğruluğuna: “Eğer böyle yapmazsanız bu sizin için 
bir kötülüktür” kavlini delil getirmiş ve: Meşgul bir katibi yazmaya 
veya şahidi şahitliğe çağırana fasık denmez. Ancak yazıyı değiştirene 
veya yalancı şahitlik edene fasık denir. Üçüncüsü: Zarar vermenin 
manası: Katibin katiplikten, şahidin de şahitlikten kaçınmasıdır. Bu 
da Ata ile arkadaşlarının görüşüdür. 


“Eğer yaparsanız”: Yani zarar verirseniz, demektir. 


EA CAZ ES 
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283 - Eğer yolculukta olur da katip bulamazsanız, o zaman 
alınmış rehinler yeter. Eğer birbirinizden emin olursanız, kendisi- 
ne güvenilen emanetini yerine getirsin ve Rabbi olan Allah'tan 
korksun. Şahitliği gizlemeyin. Kim onu gizlerse, onun kalbi güna!. 
kardır. Allah yaptıklarınızı hakkıyle bilmektedir. 


“Eğer yolculukta olursanız”: Özellikle yolculuktan bahsedilmesi, 
genellikle onda katibin ve şahidin bulunmamasındandır. Kelamın 
maksadı şöyledir: Eğer yazı ve şahitle işi sağlama alamazsanız, o 
zaman rehin alın. 


“Ferihanün”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Abdülvaris ranın ve henin 
zammesiyle elifsiz olarak “ferühünün” okumuşlardır. Abdülvaris ile 
bir grup, heyi sakin okumuşlardır. Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve 
Kisai ranın kesresi ve henin fethası ve elifle “firihanün” okumuşlar- 
dır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kim “ferihanün” okursa, rehnin 
çoğulunu kastetmiştir. Kim de “ferühünün” okursa, rihanı cem etmiş 
ve cemin cemini kastetmiştir. | 


“Rehin alın”: Bu da rehnin devreye girmesi için almanın şart 
olduğunu gösterir. Rehin de taşınır olursa alınır. Eğer ev ve arazi 
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gibi gayri menkul olursa, onu almak, rehin alana boş olarak teslim 
etmektir. 


“Eğer kiminiz kiminizden emin olursa”: Yani alacaklı verecekli- 
nin emin olduğuna güvenir de malı ona katipsiz, şahitsiz ve rehinsiz 
teslim ederse, “kendisine güvenilen”, ki o da borçludur, “emanetini 
yerine getirsin ve Rabbi olan Allah'tan korusun”: Yani kendisine 
güvenene hiyanet etmekten. 


“Onun kalbi günahkardır”: Süddi, şeyhlerinden rivayetle: Onun 
kalbi fisk u facurdur, demiştir. Ebu Ya'la da: “Neden kalbi günahkar- 
dır?” denilmiştir; çünkü günahlar ancak kalp o şeye bağlanırsa mey- 
dana gelir. Şahitliği gizlemek de onu yerine teslim etmemeye niyet 
etmektir. 


284 — Göklerde ve yerde ne varsa Allah'a aittir. Eğer içinizdeki- 
ni açıklar veya gizlerseniz, Allah sizi ondan hesaba çeker. 
Dilediğini bağışlar, dilediğine de azap eder. Allah her şeye kadirdir. 

“Eğer içinizdekini açıklar veya gizlerseniz Allah sizi ondan hesa- 
ba çeker”: İçtekini açıklamak, kulun sakladığı şeyle amel edip veya 
konuşmasıdır. Bu da kulun hesaba çekilmesine sebeptir. Ama içinde 
sakladığı şeye gelince, ulema bu ayette gizlenen şeyden ne kastedil- 
diği hususunda iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O 
bütün gizlenenler için geneldir, bu da çoğunluğun görüşüdür. 
Sorumlu olmak için bu hükmün geçerli mi veya mensuh mu oldu- 
gunda da iki görüş halinde ihtil fetmişlerdir: Birincisi: O “Allah kim- 
seye kaldıramayacağı şeyi teklif etmez (Bakara: 286) ayetiyle men- 
suhtur. Bu da İbn Mes'ud, Ebu Hureyre, bir rivayette İbn Abbas, 
Hasen, Şa'bi, İbn Sirin, Said bin Cübeyr, Katade, Ata el — Horasani, 
Süddi, İbn Zeyd ve Mukatil'in görüşleridir. İkincisi: O sorumluluk 
bakımından muhkemdir; dilediğini sorumlu tutar, dilediğini bağış- 
lar. Bu da İbn Ömer ile Hasen'den rivayet edilmiştir. Ebu Süleyman 
Dımeşki ile Kadı Ebu Ya'la da bunu tercih etmişlerdir. İbn Ebi Talha 
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da İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bu ayet neshedilme- 
miştir, ancak Allah Teala mahlukatı topladığı zaman onlara şöyle 
diyecektir: Ben size içinizde saklayıp da meleklerimi dahi haberdar 
etmediğim şeyleri haber vereceğim. Mü'minlere onları haber verir ve 
onların içlerinden geçenleri bağışlar. O da Allah Teala'nın “Allah sizi 
onlardan hesaba çeker” kavlidir. Allah onları size haber verir. Şirk ve 
şüphe ehline gelince, onlara da gizledikleri yalanlamayı haber verir. 
Bu da: “Dilediğini bağışlar, dilediğine de azap eder” kavlidir. 
Çoğunluk “feyağfirün”ün rasını ve “yuazzibü”"nün basını sakin okur; 
İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai bunlardandır. Cezm oku- 
maları da makablindeki “yuhasibküm” kavline mutabık olması içir - 
dir. Ebu Cafer, İbn Amir, Asım ve Yakup da, ikisinde de ranın ve banın 
refii ile okumuşlardır. Onlar da yeni cümle başı yapmışlardır. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Bazıları burada Allah Teala'nın hesaba çekme - 
sini, Allah Teala'nın kıyamet gününde kulun dünyada iken kalbinden 
geçenlerden haberdar olmasıdır. Bilsin ki ona hiçbir şeyden azap 
etmemiştir. Diyor ki: Bizim tercihimiz ayetin muhkem olmasıdır. 
Çünkü nesh ancak emir ve nehiyde olur. Hazreti Aişe'den şöyle ded:- 
gi rivayet edilmiştir: Senin açıkladıklarına gelince, Allah seni ondan 
hesaba çeker. Gizlediklerine gelince, o da dünyada peşin olarak ceza- 
sını çektiğin şeylerdir. 

İkinci görüş: O bir çeşit gizli şeylere has bir durumdur, bu görüş 
sahiplerinin de iki fikri vardır: Birincisi: O, şahitliği gizlemektir, bunu 
İbn Abbas - bir rivayette — İkrime ve Şa'bi, demişlerdir. İkincisi: O 
şüphe ve kesin inançtır, bunu da mücahit, demiştir. Bu anlatılana 
göre ayet muhkemdir. 


285 - O Peygamber, Rabbinden kendine indirilene iman etti, 
mü'minler de. Hepsi Allah'a, meleklerine, kitaplarına ve peygam- 
berlerine iman ettiler. “O'nun peygamberlerinden hiçbirisi arasın- 
da ayrım yapmayız. İşittik ve itaat ettik. Bağışlamanı dileriz, ey 
Rabbimiz! Dönüş ancak sanadır” dediler. 
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“Peygamber Rabbinden kendine indirilene iman etti”; Buhari ile 
Müslim, Sahihlerinde, Ebu Mes'ud el — Bedri'nin Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: “Bakara 
suresinin sonunda iki ayet vardır ki, kim onları gece okursa, ona 
yeterler”.*” Ebu Bekir en — Nakkaş da şöyle demiştir: Bunun manası 
şöyledir: Ona gece namazı yerine yeterler. Bu iki ayetin şu sebeple 
indiği söylenmiştir: Ala, babasından Ebu Hureyre'nin şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Allah Teala: “İçinizdekileri açıklasanız da gizleseniz 
de Allah sizi ondan hesaba çeker” ayeti inince bu, Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'in ashabına zor geldi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e gelip önünde diz çöktüler ve: Allah sana bu ayeti 
indirdi, bizim ise ona gücümüz yetmez, dediler. O da: Sizden önceki 
iki kitap sahiplerinin dediği, “işittik ve isyan ettik” demek mi istiyor- 
sunuz? “İşittik ve itaat ettik, Rabbimiz, bağışlamanı dileriz, dönüş 
ancak sanadır” deyiniz, dedi. Onlar da bunu deyip de dilleri iyice alı- 
şınca, Allah Teala arkasından “amenerresulü” ayetini indirdi.” 


Zeccac şöyle demiştir: Bu sureyi içindeki kıssa ve hükümlerle zik- 
redince onu Peygamberin ve mü'minlerin tasdiki ile bitirdi. İbn 
Abbas, “ve kitabihi” okumuş ve kitap kütüpten daha kapsamlıdır, 
demiştir. Böylece kelimenin cins ismi olduğunu hatırlatmıştır, mese- 
la halkın elinde dirhem çoğaldı sözündeki dirhem gibi. Hamze, Kisai 
ve Halef de İbn Abbas'ın bu okuyuşuna katılmışlardır. Tahrim sure- 
sinde de böyle okumuşlardır. İbn Kesir, Nafi, Asım - Ebu Bekir riva- 
yetinde - ve İbn Amir burada “kütübihi” şeklinde çoğul okumuşlar, 
Tahrim suresinde ise tekil şeklinde okumuşlardır. Ebu Amr da her iki 
yerde de cemi sigasıyla okumuştur. 


“La nüferriku beyne ahadin mirrüsülih”: Ebu Amr rüsl kelimesi- 
ni sinin sükunu ile “rüslina” ve rüsliküm” okumuş, bunun dışındaki- 
leri harekeli okumuştur. Ondan “ala rüsilike”de ise sakin ve harekeli 
olmak üzere iki nakil vardır. Diğerleri Kur'an'daki bütün bu tip keli- 
meleri harekeli okumuşlardır. “Peygamberlerinden hiçbiri arasında 
ayrım yapmayız”: Yani Ehl-i kitabın yaptığı gibi kimilerine iman eder, 
kimilerine etmeyiz, demeyiz. Yakup ranın fethası ve ye ile “yefraku” 
okumuştur. 


“Gufraneke”: Yani bağışlamanı dileriz, demektir. Masir de, döne- 
cek yerdir. 


50 - Müslim bu lafızla, Buhari de az farkla rivayet etmişür. 
51 — İmam Ahmed, Müsned, 2/412. 
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286 — Allah hiç kimseye gücünün yeteceğinden fazlasını yükle- 
mez. Kazandığı hayır lehine, işlediği şer de aleyhinedir. Ey 
Rabbimiz, eğer unutur yahut hata edersek bizi sorumlu tutma. Ey 
Rabbimiz, bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yük yük- 
leme. Ey Rabbimiz, takat getiremeyeceğimiz şeyi bize yükleme. 
Bizi affet, bizi bağışla, bize merhamet et. Sen Mevla'mızsın bizim. 
Kafirler topluluğuna karşı bize yardım et. 

“Allah hiç kimseye gücünün yetmeyeceği şeyi yüklemez”: Burada 
vüs' güç ve takat demektir. Bunu İbn Abbas demiştir. Manası da şövle 
demektir: Allah ona gücünün yetmediği şeyi yüklemez, çünkü bu 
muhaldir, mesela kötürüme koşmayı, köre görmeyi teklif etmek gibi. 
Ama alet olmadığından değil de mükellef birine imkansız bir şeyi 
teklif etmesi caizdir; mesela ilm-i ezelisinde iman etmeyeceğini bil- 
diği bir kafire imanı teklif etmesi gibi. Bu ayet, birinci görüşe göredir. 
Bizim dediğimize delil de ayetin siyakında, “Rabbimiz, bize takat 
getiremeyeceğimiz şeyi yükleme” demesidir. Eğer güç yetmeyecek 
şeyi teklif etmek mümkün olmasa idi, bu istek anlamsız olurdu. Kaldı 
ki Allah Teala Nebisine bir kavme dua etmesini buyurmuştu; onlar 
hakkında da: “Eğer onları hidayete davet etsen ebediyen hidayeti 
bulamazlar” (Kehf: 57) demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Ayetin 
manası şöyledir: Bize yapması ağır gelen şeyi yükleme, her ne kadar 
ona zorla ve istemeyerek katlanır isek de. Araplara anlayacaklırı 
şekilde hitap etti. Çünkü onlardan bir adam, sevmediği birine: Sana 
bakmaya dayanamıyorum, der; aslında dayanmaktadır, ancak ona 
ağır gelmektedir. Şu ayet de öyledir: “Onu dinlemeye dayanamazlar - 
dı."(Hud: 20) 
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“Kazandığı onadır”: İbn Abbas: Yaptığı taat onadır; “kazandığı 
şer de onun aleyhinedir”: Yani masiyet, günah, demektir. Ebu Bekir 
en-Nakkaş şöyle demiştir: “Leha” demesi hayra delildir, “aleyha” 
demesi de şerre delildir. Bazıları da şu görüşü ileri sürmüşlerdir: 
“kesebet (kazandığı) bir veya birkaç kere olana, “iktesebet” (kazandı- 
gı) da bir şey yaptıktan sonra tekrar yapılana denir. Bu kişi bazılarına 
göre de aynı manayadır, mesela: Femehhilil kafirine emhilhüm 
Rüveyda ayetinde olduğu gibi. (Tarık: 17) 


“Rabbimiz, bizi sorumlu tutma”: Bu, böyle dememiz için 
Allah'tan bir talimattır. İbn Enbari şöyle demiştir: Burada nisyandan 
maksat, kasten terk etmektir. Zira gaflet manasına gelen unutma 
zaten aftır. Buradaki hata da kasıt manasındadır, yoksa yanılmak 
manasına değildir. Mesela: O hata etti, denir ki, kasten yaptı demek- 
tir, nitekim gafletle yaptığı zaman da böyle denir. “Isr” hakkında da 
iki görüş vardır: Birincisi: Sözdür, bunu İbn Abbas, Mücahit, Dahhak 
ve Süddi demişlerdir. /kincisi: Ağırlıktır, yani İsrail oğullarına ağır 
şeyler yüklediğin gibi bize de onları yükleme demektir. Bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 

“Takat getiremeyeceğimiz şeyi bize yükleme”: Bunda da beş 
görüş vardır: Birincisi: Zor ve çetin amellerdir, bunu Dahhak, Süddi, 
İbn Zeyd ve cumhur, demiştir. İkincisi: Sevgidir, bunu da Sevri, 
Mansur'dan, o da İbrahim'den rivayet etmiştir. Üçüncüsü: cinsel 
istektir, bunu da Mekhul, demiştir. Dördüncüsü: İçten geçen şeyler, 
vesveselerdir. Beşincisi: Cehennem azabıdır. 


“Sen Mevlamızsın”: Yani velimizsin, “bize yardım et”: Bize destek 
ver. Muaz bu sureyi bitirdiği zaman: Amin, derdi. 
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200 ayettir. 


Tefsirciler bunun Medine'de indiğini söylemişlerdir. Baş tarafın- 
dan bir kısmı ise (Hıristiyan) Necran heyeti hakkında inmiştir. Onlar 
Medine'ye altmış kişilik binekli olarak geldiler, içlerinde Akıp ile 
Seyyid de vardı. Onunla İsa hakkında tartıştılar: “Eğer Allah'ın oğlu 
değilse, babası kimdir?” dediler. Al-i İmran'ın başından seksen küsur 
kadar ayet onların hakkında indi. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
1 — Elif. Lam. Mim. 


2 - O öyle Allah'tır ki O'ndan başka ilah yoktur. Hay ve kay- 
yumdur. 
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3 — Kitabı sana kendinden öncekileri tasdik edici olarak hak ile 
indirdi ve Tevrat'ı ve İncil 'ide indirdi. 

4 - Daha önce; insanlar için hidayet olarak; Furkan'ı indirmiş- 
ti. Allah'ın ayetlerini inkar edenler için pek çetin azap vardır. Allah 
mutlak galiptir, intikam sahibidir. 


“Kitabı sana indirdi”: Yani Kur'an'ı. “Hak ile”: Yani adaletle. 
“Önündekileri tasdik edici olarak”: Yani önceki kitapları. Kur'an için 
“nezzele”, Tevrat ve İncil için “enzele” demesi, onların her birinin bir 
seferde, Kur'an'ın ise birçok seferlerde inmesindendir. İbn Kutevbe 
Tevrat'ı: Veriyezzende yeri'den getirir ki çakmak ateş çıkarmak 
manasınadır. Evreytu da aynı manayadır. Onun ışık olduğunu demek 
ister. Yine İbn Kuteybe: Onda başka lügatler de vardır: Veriyet bike 
zinadı denir ki (çakmağım seninle ateş aldı demektir). İncil de: 
Neceltüşşey'eden gelir ki, çıkardım, demektir. Adamın evladına da 
necl'i denir. Sanki ondan çıkmadır. Kabbehallahu nacileyhi denir ki 
ana babasına bedduadır. Kuyudan damlayan suya da neci denir. Kad 
intenvelel vadi de, dereden su sızarak çıktı, demektir. İncil ise bu kök- 
ten ifil veznindedir; sanki Allah onunla silinen ve yok olan hakkı 
açığa çıkardı, demektir. Şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi de: İncil 
yabancı bir kelimedir, Arapçalaşmıştır, demiştir. Bazıları da eğer 
Arapça ise, necl kökünden gelir ki, suyun yeryüzüne çıkıp yayılması 
'manasınadır. Neceltüşşey'e de bir şeyi çıkarıp ortaya koymaktır. İncil 
de kendisiyle ilim ve hikmetler çıkarılan kitaptır. Onun neclden İfil 
vezninde olduğu söylenmiştir ki asıl demektir. İncil de ilim ve hik- 
metlerin aslıdır. Burada Furkan için de iki görüş vardır: Birincisi' O, 
Kur'an'dır, bunu Katade ve Cumhur demişlerdir. Ebu Ubeyde de: 
Kur'an'a Furkan denmesi, hak ile batılı, mü'min ile kafiri ayırdığı 
içindir, demiştir. İkincisi: O, İsa hakkında ihtilafa düşenler arasında 
hak ile batılı ayırandır. Süddi şöyle demiştir: Ayette takdim ve tehir 
vardır, takdiri şöyledir: Allah Tevratı, İncil'i ve Kuran'ı indirdi, onda 
hidayet vardır. 

“Allah'ın ayetlerini inkar edenler”: İbn Abbas: Hıristiyan Necran 


heyetini kastediyor ki Kur'an'ı ve Muhammed'i inkar ettiler, demiş- 
tir. İntikam ise aşırı ceza vermedir. 
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5 - Şüphe yok ki ne yerde ne de gökte hiçbir şey Allah'a gizli kalmaz. 
6 - Size rahimlerde istediği gibi şekil veren O'dur. O'ndan başka 
İlah yoktur. Mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 


“Şüphe yok ki ne yerde ne de gökte hiçbir şey Allah'a gizli kal- 
maz”: Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Bu, içlerinde 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e tuzak kuran Necran heyeti- 
ne imadır (göndermedir). Rahimlerde şekil verilmesinden bahsedil- 
mesi de İsa aleyhisselam'ın durumuna dikkat çekmek içindir. 
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7 — Sana kitabı indiren O'dur. Ondan bazı ayetler muhkemdir 
ki onlar kitabın anasıdır, diğerleri de müteşabihtir. Kalplerinde 
eğrilik olanlar, fitne aramak ve teviline gitmek için onun müteşa- 
bihlerine tabi olurlar. Halbuki onun tevilini ancak Allah bilir. 
İlimde kökleşenler: “Ona inandık; hepsi Rabbimizin katındandır” 
derler. Bu inceliği ancak akl-ı selim sahipleri düşünüp anlar. 


“Ondan bazı ayetler muhkemdir”: Muhkem sağlam ve açıktır. 
Bundan kastedilen şey hususunda da sekiz görüş vardır: Birincisi: O 
nasihtir, bunu İbn Mes'ud, İbn Abbas, Katade, Süddi ve diğerleri 
demiştir. İkincisi: O helal ve haramdır, İbn Abbas ile Mücahit'ten 
rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: O, alimlerin tevilini bildikleri şeydir, bu 
da Cabir bin Abdullah'tan rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: O neshe - 
dilmeyendir, bunu da Dahhak, demiştir. Beşincisi: O lafızlan tekrar 
edilmeyendir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Altıncısı: Kendi başına 
müstakil olup açıklamaya ihtiyaç duymayan şeydir, bunu da Kadı 
Ebu Ya'la, İmam Ahmet'ten nakletmiştir. Şafii ile İbn Enbari de: 
Tevilinde ancak bir veche (yoruma) ihtimalı olandır, demişlerdir. 
Yedincisi: O, huruf-ı mukattaa dışında Kur'an'ın tamamıdır. 
Sekizincisi: O; emir ve nehiy, vaat ve tehdit, helal ve haramdır. Bunu 
ve bir öncekini Kadı Ebu Ya'la demiştir. 
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“Kitabın anası”: Aslı demektir. İbn Abbas ile İbn Cübeyr şöyle 
demişlerdir: Sanki: Onlar hükümleriyle amel edilen kitabın aslı ve 
helal ile haramın toplandığı noktalardır, demek istiyor. Müteşabih 
üzerinde de yedi görüş vardır: Birincisi: O, mensuhtur, bunu İbn 
Mes'ud, İbn Abbas. Katade, Süddi ve diğerleri demişlerdir. /kincisi: O, 
ulemanın bilmelerine imkan olmayan şeydir, mesela kıyametin kop- 
ması gibi. Bu, Cabir bin Abdullah'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: 
Onlar; elif, lam, mim vs. gibi huruf-ı mukataalardır, bunu da İbn 
Abbas demiştir. Dördüncüsü: Manası karışık şeylerdir, bunu da 
Mücahit, demiştir. Beşincisi: O lafızları tekrar edilendir, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. Alfıncısı: Birkaç yoruma ihtimali olan şeylerdir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Muhkem, birkaç tevile ihtimali olmayan, 
aklı başında birine kapalı gelmeyen şeydir. Müteşabih de birçok tevi- 
li olan şeydir. Yedincisi: Kıssalar ve misallerdir, bunu Kadı Ebu Ya la 
demiştir Eğer: “Kur'an'dan maksat açıklık ve hidayet iken muteşabi- 
hi indirmenin ne faydası vardır?" denilirse, buna dört türlü cevap 
verilir: Birincisi: Arap dili iki kısım olduğu için: Biri, işitene kapalı gel- 
meyen ve zahirinden başka bir şeye ihtimali olmayan; İkincisi: 
Mecaz, kinayeler, işaretler, referanslar olduğundan ve bu ikinci 
bölüm de Araplara tatlı geldiğinden, bu da kelamlarında harika sayıl- 
dığından; Allah Teala da Kur'an'ı bu iki bölüm üzerine indirmiştir ki 
benzerini getirmekten aciz kalsınlar. Sanki onlara: Bu iki bölümden 
hangisiyle olursa olsun benzerini getirin, diye meydan okumuştur. 
Eğer hepsi muhkem ve açık inse idi: Bize daha tatlı gelen şeyle inse y- 
di, ya derlerdi. Bir sözde ne kadar işaret veya kinaye veya ima veva 
benzetme olursa, o kadar fasih ve o kadar dikkat çekici olur. Şâir 
İmruulkays şöyle demiştir: 

Gözlerin ancak kırık ve ezik kalbime 

İki ok atmak için ağladı. 


Şair, bakışı teşbih yoluyla oka benzetmiştir. Bu da şi'ri işiten ve 
okuyana daha tatlı gelir, şi'rin belagatini artırır. Yine İmruulkavs 
şöyle demiştir: 

Bana bir ok attı; ayrılırken, 

Kalbime isabet etti, bense intikamını alamadım 

(sevgilinin bakışını oka benzetmiş ve sevgisi karşılıksız kalmıştır). 

Yine şöyle demiştir: 

Ona beliyle gerinip de eteklerinin karanlığı çökerek 

Göğsü ile üzerime yüklenince dedim ki... 
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Şair teşbih yoluyla gecenin beli, eteği ve göğsü olduğunu söyle- 
miştir. Böylece şi'ri daha güzel olmuştur. Bir başkası da şöyle demiştir: 

Kestaneyi iki aşcısı çok iyi yapmış; 

Onu tencerede tam öldürmemiştir. 

İki aşçıdan maksat, teşbih yoluyla gece ile gündüzdür. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Her şafak vakti Haşim 'e ağlar; 

Dalların üzerinde güvercinlerir. ağladığı gibi. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 


Şaştım ona, nasıl güzel şarkı söylüyor diye; 
Konuşmak için ağzını açmadığı halde. 


İstiare yoluyla ona şarkı ve ağız nispet etmiştir. 


İkincisi: Allah Teala onu kullarını denemek için indirmiştir ki 
mü'min orada dursun da onu bir bilene havale etsin; böylece sevabı 
büyük olsun; münafık da ondan şüphe etsin, içine kuşku girsin; böy- 
lece azabı hak etsin, tıpkı onları Talut'un ırmağı ile denemesi gibi. 
Üçüncüsü: Allah Teala ilim adamlarını müteşabihi muhkeme havale 
etmekle denemek istemiştir. Böylece onun üzerindeki düşünceleri 
artar, onu araştırma ilgileri kesintiye uğramaz. Bu yorgunluktan 
dolayı da sevap kazanırlar, tıpkı diğer ibadetlerden sevap kazandık- 
ları gibi. Eğer Kur'an'ın tamamı muhkem olsa idi, onda bilenle bil- 
meyen bir olur, alimin başkasından üstünlüğü olmaz ve düşünce 
fonksiyonları ölürdü. Halbuki düşünce ve çare ancak anlama ihtiya- 
cı duyulduğu zaman gerçekleşir. Hekimler şöyle demişlerdir: 
Zenginliğin kusuru ahmaklık getirmesi, fakirliğin üstünlüğü de çare 
aratmasıdır. Çünkü muhtaç olduğu zaman çare arar. Dördüncüsü: 
Her sanat erbabı ilimlerinde kapalı şeyler ve ince meseleler koyarlar 
ki öğrettikleri kimseleri denesinler, onları cevap bulmaya alıştırsın- 
lar. Zira onların kapalı şeye güçleri yeterse, açığa daha çok yeter. Bu 
da alimlerce güzel olduğundan Allah Teala'nın indirdiği müteşabihin 
de bu türden olması güzel olmuştur. Bu cevaplar, İbn Kuteybe ile İbn 
Enbari'nin görüşlerinden çıkarılmıştır. 

“Kalplerinde eğrilik olanlar”: Eğrilik hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O şüphedir, bunu Mücahit ile Süddi, demişlerdir. /kincisi: Bu, 
meyildir, bunu da Ebu Malik, demiştir, İbn Abbas'tan da bu iki görü- 
şün benzeri rivayet edilmiştir. Bunun doğru yoldan sapmak olduğu da 
söylenmiştir. 

Bunların kimler olduğu hakkında da dört görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar, Haricilerdir, bunu Hasen Basri, demiştir. İkincisi: 
Münafıklardır, bunu da İbn Cüreyc, demiştir. Üçüncüsü: Necran'ın 
Hıristiyan heyetidir. Dördüncüsü: Yahudilerdir, onlar ebcet hesabı ile 
bu ümmetin süresini bilmek istemişlerdir, bunu İbn Saip demiştir. 


“Onlar müteşabih olan şeye tabi olurlar”: İbn Abbas şöyle demiş- 
tir. Onlar muhkemi müteşabihe, müteşabihi de muhkeme havale eder 
ve karıştırırlar. Süddi de şöyle demiştir: “Bu ayete ne oluyor ki, onunla 
şöyle şöyle amel edildiği halde sonra neshediliyor?” derler. Burada fit- 
neden ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: O, 
inkardır, bunu Süddi, Rebi, Mukatil ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 
İkincisi: Şüphelerdir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Arayı boz- 
maktır, bunu da Zeccac, demiştir. Tevil hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O tefsirdir. İkincisi: Beklenen sonuçtur. Rasih ise sabit ve sağ- 
lam şeydir. Resaha yersahu rusuhan denir. Rasihler (köklü ilim adam- 
ları) onun tevilini bilirler mi yoksa bilmezler mi? Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Onu bilmezler, burası söz başıdır. Tavus, İbn 
Abbas'tan (yekulurrasihune fililmi amenna bih) okuduğunu rivayet 
etmiştir. Bu manaya İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b, İbn Abbas, Katade, 
Ömer bin Abdülaziz, Ferra, Ebu Ubeyde, Salep, İbn Enbari ve cumhur 
kail olmuşlardır. İbn Enbari şöyle demiştir: Abdullah bin Mes'ud kıraa- 
ti: “İn te'viluhu illa indellah, verrasihune fililmi) şeklindedir; Öbey ile 
İbn Abbas kıraati de: “Ve yekulurrasihune fililmi” İlimlerde kökleşen- 
ler şöyle derler: Allah Teala kitabında bazı şeyler indirmiştir, bunların 
ilmini kendine saklamıştır. Tıpkı: “Onun ilmi ancak Allah katındadır” 
(ATaf: 187); “bunların arasında daha birçok nesiller” (Furkan: 38) ayet- 
lerinde olduğu gibi. Böylece Allah Teala kapalıyı indirmiştir ki ona 
mü'min iman etsin de mutlu olsun; kafir de onu inkar etsin de bed- 
baht olsun. /kincisi: Onlar bilirler ve onlar ifadesi istisnaya dahildir. 
Mücahit, İbn Abbas'tan: Ben onun tevilini bilenlerdenim, dediğini 
rivayet etmiştir. Bu da Mücahit ile Rebi'in görüşüdür. İbn Kuteybe ile 
Ebu Süleyman Dımeşki de bunu tercih etmişlerdir. İbn Enbari şöyle 
demiştir: Bu görüşü Mücahit'ten İbn Ebi Necih rivayet etmiştir; onun 
Mücahit'ten ettiği tefsir rivayeti sahih değildir. 
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8 - Ey Rabbimiz, bizi doğru yola ilettikten sonra kalplerimizi 
eğriltme. Bize kendi katından bir rahmet ver. Şüphesiz Sen, bağışı 
en çok olansın. 


9 - Ey Rabbimiz, şüphesiz insanları vukuundan önce şüphe 
olmayan bir günde toplayacaksın. Şüphesiz Allah sözünden caymaz. 

“Ey Rabbimiz, kalplerimizi eğriltme”: Yani: Rabbimiz, bizi hidaye- 
te erdirdikten sonra kalplerimizi hidayetten saptırma, derler. Ebu 
Abdurrahman es — Sülemi, İbn Ya'mur ve Cahduri, tenin fethi ve banın 
zammı ile “lateziğ” ve “kulubuna” okumuşlardır. Ledünke: Katından 
demektir. Vehhab da: Beklemeden bol bol ihsan eden manasınadır. 
Mahluklar ise bir hastaya şifa veremez, bir kısıra çocuk veremezler, 
Allah Teala ise bunların hepsini karşılıksız vermeye kadirdir. 
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10 - Şüphesiz kafirleri ne malları ne de evlatları Allah'ın yanın- 
da hiçbir şeyden asla kurtaramaz. İşte onlar cehennemin yakıtıdır. 


“Len tuğniye anhum emvaluhum”: Yani onları müdafaa edip 
savunamaz; zira mal sahibini dünyada müdafaa eder, evlat da öyle. 
Ahirette ise kafire ne malı ne de evladı fayda vermez. “Allah'tan”: Yani 
azabından, demektir. 
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11 — Onların gidişi tıpkı Firavun hanedanının ve onlardan 
öncekilerin gidişi gibidir. Onlar avetlerimizi inkar etmişlerdi de 
Allah da onları günahları yüzünden yakalamıştı. Allah'ın cezası 
çok şiddetlidir. 


“Kede'bi al-i Fir'avn'e”: De'b üzerinde iki görüş vardır: Birincisi: 
O adet demektir; manası da: Fir'avn hanedanının adeti gibi demek 
olur, yani Yahudiler kendilerinden öncekilerin küfrü gibi küfrettiler. 
Bunu İbn Kuteybe, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
“Kede'bi”deki kâf, gizli bir fi'le mütealliktir, sanki şöyle demiş gibi 
olur: Yahudiler Fir'avn hanedanının küfrü gibi küfrettiler ((inanmadı- 
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lar). İkincisi: Gayrettir, manası da şöyledir: Onların gayretleri öteki- 
lerin gayretleri, onların Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e karşı 
yardımlaşmaları Fir'avn hanedanının Musa aleyhisselam'a karşı yar- 
dımlaşmaları gibidir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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12 — Kafirlere de ki: “Yakında mağlup olacak ve cehenneme 
sürüleceksiniz”. O, ne kötü yataktır! 


“Kul lillezine keferu setuğlebune ve tuhşerune”: İbn Kesir, Asım, 
Ebu Amr ve İbn Amir te ile “setuğlebune” ve ye ile “yerevnehüm” 
okumuş; Nafi de üçüncü te ile okumuş; Hamze de onları ye ile oku- 
muştur. Sebeb-i nüzulü için üç görüş vardır: Birincisi: Medire 
Yahudileri Bedir savaşını görünce: İslam'a girmeye niyetlendiler ve: 
Bu, kitabımızda gördüğümüz peygamberdir, bunun sancağı geri 
dönmez, dediler. Sonra da birbirlerine: Acele etmeyin, başka bir 
savaşını da görelim, dediler, Uhut savaşı olunca şüphelendiler ve: Bu 
o değildir, dediler; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile yaptıkla- 
rı antlaşmayı bozdular. Ka'b bin Eşref altmış atlı ile Mekkelilere gitti: 
Sizinle söz birliği edelim, dediler. İşte bu ayet bunun üzerine indi. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. /kincisi: Bu Bedir 
savaşından önce Kureyşliler hakkında indi, Allah ona va'dettiğini 
Bedir savaşında gerçekleştirdi. Bu da İbn Abbas ile Dahhak'tan rive- 
yet edilmiştir. Üçüncüsü: Ebu Süfyan Bedir savaşından sonra kav- 
minden bir bölük insanla Resulullah'ın karşısına çıkmak üzere top- 
landılar, âyet bunun üzerine indi. Bunu İbn Saib, demiştir. 
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13 — Karşılaşan iki toplulukta sizin için ibret vardı: Bir topluluk 
Allan yolunda savaşıyor; diğeri ise kafirdi. Onları iki kat görüyor- 
lardı. Allah dilediğini yardımı ile destekler. Şüphesiz bunda basiret 
sahipleri için mutlak bir ibret vardır. 
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“Karşılaşan iki toplulukta sizin için bir ibret vardır”: Muhataplar 
hakkında üç görüş vardır: Birincisi: Onlar mü'minlerdir, bu da İbn 
Mes'ud ile Hasen'den rivayet edilmiştir. İkincisi: Kafirlerdir; bu 
durumda makabline matuf olur. Bu da İbn Abbas'ın daha önce zikre- 
tiğimiz kavline uyar. Üçüncüsü: Onlar Yahudilerdir, bunu da Ferra, 
İbn Enbari ve İbn Cerir, demişlerdir. Eğer: Neden “kad kane leküm” 
dedi de, “kad kanet leküm” demedi?” denirse, buna iki şekilde cevap 
verilir: Birincisi: Hakiki müennes olmayanı müzekker saymak caiz- 
dir. /kincisi: O beyan manasına alınmıştır; manası da: Sizin için açık- 
lama vardır, olur. O nedenle mana cihetine gidilmiş, lafız terk edil- 
miştir. Şöyle bir kanıt getirdiler: 

İçinizden birinin aldattığı adam, 

Benden ve senden sonra dünyada mutlaka aldanmıştır. 


“Ayet” ve “fiet” kelimelerinin de manası yukarıda geçmişti. 
Açıklamasını yapmadığım bütün zor şeyleri yukarıda bulabilirsin. İki 
topluluktan maksat da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile 
Bedir günündeki Kureyş müşrikleridir. Bunu da Katade ile bir cema- 
at demiştir. “Onları iki kat görüyorlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onları üç misli görüyorlardı, demektir, bunu da Ferra demiş 
ve şöyle delil getirmiştir: Yanımda bin dinar var, iki misline daha ihti- 
yacım var, desen, sen üç bin dinara muhtaçsın demektir. İkincisi: 
Bunun manası: Onları ve ve misillerini görüyorlar, demektir. Zeccac 
da: Doğrusu budur, demiştir. 


“Re'yel ayn”: Baş gözü ile demektir. İbn Cerir şöyle demiştir: Bu, 
raeytuhu fi'linin mastarı olarak gelmiştir: Raeytuhu re'yen ve rü'ye- 
ten, denir. Gören topluluk hakkında da üç görüş ileri sürerek ihtilaf 
etmişlerdir: Birincisi: “Kad kane leküm ayetün” kavlinde anlattığı- 
mızdır. Eğer: Gören topluluk Müslümanlardır dersek, bunun izahı 
şöyle olur: Müşriklerin sayısı Müslümanların birkaç katı idi. Onları 
oldukları gibi gördüler, sonra da Allah onlara yardım etti. Eğer: 
Onlar Yahudilerdir dersek, aynı olur. Eğer onlar müşriklerdir dersek, 
Müslümanların onların gözlerine çok gösterilmesi, zafer sebeplerin- 
dendir. Nafi, te ile: “Terevnehüm” okumuştur. İbn Enbari de hitabın 
Yahudilere dönük olduğunu söylemiştir. Ferra da ye ile “yerevne- 
hüm” okuyarak fi'lin Yahudilere ait olduğunu söylemiştir. “Kad kane 
leküm ayetün” demekle onlara (mü'minlere) hitap etmişse de böy- 
ledir. Çünkü Araplar hitaptan gaibe ve gaipten hitaba geçerler. Biz 
de bunu Fatiha'da ve diğer yerlerde izah ettik. Eğer: nasıl “müşrikler 
Müslümanları çok gördüler, Müslümanlar da müşrikleri çok gördü- 
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ler, halbuki Allah Teala: “Hani karşılaştığınız zaman size onları göz- 
lerinizde az gösteriyor, sizi de onların gözlerinde az gösteriyordu” 
(Enfal: 44) diyerek iki topluluğun da birbirlerini az görmede eşit 
olduklarını beyan etmiştir?” denilirse, cevap şöyledir: Onları bir 
pozisyonda çok gördüler, bir pozisyonda da az gördüler. Eğer: Gören 
topluluk Müslümanlardı, dersek izahı şöyledir: Onlar müşriklerin 
sayısını savaş başlarken olduğu gibi gördüler, sonra Allah müşrikle- 
ri onların gözlerinde azalttı ki onlara karşı cesaret bulsunlar. Bu 
sebeple Allah onlara yardım etti. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Biz 
müşriklere baktık, onları bizim birkaç katımız gördük, sonra onlara 
baktık, bizden bir adam dahi fazla olmadıklarını gördük. Başka bir 
rivayette de şöyle demiştir: Gözümüze az göründüler, öyle ki yanım - 
daki bir adama: “Onlar yetmiş kişi varlar mı?” dedim. O da: Yüz kisi 
varlar, dedi. Onlardan birini esir ettik, ona: “Kaç kişisiniz?” dedim, o 
da: Bin, dedi. Eğer: Gören topluluk müşriklerdi, dersek, izahı şöyle 
olur: Onlar bir durumda Müslümanları az gördüler, bu nedenle 
onlara saldırdılar. Onları bir durumda da çok gördüler, bu da bozu:- 
malarına sebep oldu. Nakledildiğine göre müşrikler o gün esir ed:- 
lince, Müslümanlara: “:aç kişi idiniz?” dediler, onlar da: Üç yüz on 
üç, dediler. Müşrikler de: Biz sizi bizim birkaç katımız görüyorduk, 
dediler. 


“Allah destekler”: Yani takviye eder, demektir. “Şüphesiz bunda 
vardır”: İşaret edilen şeyde iki görüş vardır: Birincisi: yardıma racidir. 
İkincisi: Orduyu iki misli görmelerine racidir. İbret: Yakine götüren 
ve ilme ulaştıran delalettir. O da uburdan gelir ki sanki o geçilen bir 
yoldur, onunla maksada ulaşılır. Şöyle de denilmiştir: İbret, cahillik 
menzilinden ilim menziline geçilen işarettir. Ebsar da: Akıllar ve 
basiretler, demektir. 
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14 — Kadınlara, oğullara, kantar kantar altın ve gümüşe, salma 
atlara, hayvanlara ve ekinlere karşı aşırı istek insanlara süslü gös- 


1. CİLT 3/AL-İ İMRAN SURESİ 349 


terildi. Bunlar dünya hayatının faydasıdır. Varılacak yerin güzeli 
Allah'ın yanındadır. 


“Züyyine linnasi hubbüşşehevati”: Ebu Rezin el — Ukayli, Ebu 
Reca el — Utaridi, Mücahit ve İbn Muhaysın zenin fethasiyle “zeyye- 
ne” ve benin nasbi ile “hubbe” okumuşlardır. Süslemenin açıklama- 
sı da Bakara suresinde geçmişti. Kanatir: Kantarın çoğuludur. İbn 
Düreyd: Ondaki nun asli değildir, onun Arapçalaşmış olduğunu sanı- 
yorum, demiştir. Alimler, onun sınırlı mı sınırsız mı olduğunda ihti- 
laf etmişlerdir? Bunda iki görüş vardır: Birincisi: O sınırlıdır; sonra 
bunda da on bir görüş vardır: Birincisi: O bin iki yüz okkadır, bunu 
Übey bin Ka'b, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet 
etmiştir. Muaz bin Cebal, İbn Ömer, Asım bin Ebinnücud ve bir riva- 
yette de Hasen de böyle demişlerdir. İkincisi: O on iki bin okkadır, 
bunu da Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet etmiştir.' Ebu Hureyre'den iki görüşün benzeri rivayet edil- 
miştir. Yine Ebu Hureyre'den onun on iki okka olduğu rivayet edil- 
miştir. Üçüncüsü: O bin iki yüz dinardır, bunu da Hasen demiş ve 
onu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O on iki bin 
dirhem veya bin dinardır, bunu İbn Ebı alha, İbn Abbas'tarı rivayet 
etmiştir. Hasen ile Dahhak'tan da bunun ve bir öncekinin benzeri 
rivayet edilmiştir. Beşincisi: O yetmiş bin dinardır, bu da İbn Ömer ile 
Mücahit'ten rivayet edilmiştir. Altıncısı: Seksen bin dirhem veya yüz 
rıtıl altındır, bu da Said bin Müseyyeb ile Katade'den rivayet edilmiş- 
tir. Yedincisi: O yedi bin dinardır, bunu da Ata, demiştir. Sekizincisi: 
O sekiz bin miskaldır, bunu da Süddi, demiştir. Dokuzuncusu: O bin 
miskal altın veya gümüştür, bunu da Kelbi, demiştir. Onuncusu: O bir 
öküz derisi dolusu altındır, bunu da Ebu Nadre ile Ebu Ubeyde, 
demişlerdir. On Birincisi: Bir rıtıl altın veya gümüştür, bunu da İbn 
Enbari nakletmiştir. İkinci görüş: Kantarın belli bir miktarı yoktur. 
Rebi bin Enes: Kantar üst üste yığılmış çok maldır, demiştir. Ebu 
Ubeyde'den, Araplarca kantarın belli bir miktarı yoktur, dediği riva- 
yet edilmiştir. İbn Cerir Taberi'nin tercihi de budur. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Bazı dilciler: Kantarın sağlam istif edilmiş mal oldu- 
gunu söylemişlerdir. Kantar kantar tabiri hakkında da üç görüş var- 
dır: Birincisi: Kat kat edilmiştir, İbn Abbas: Üç kantar veya dokuz 
kantardır, demiştir. Ferra'nın görüşü de böyledir. İkincisi: O tekmil 
edilmiş manasınadır, mesela bedrün mübeddere, elfün müellefe 
denildiği gibi. Bu İbn Kuteybe'nin görüşüdür. Üçüncüsü: Darb edilip 


1—-İmam Ahmed, Müsned, 2/363; İbn Mace, hadis no, 3660. 
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dinar ve dirhem haline getirilmiş, demektir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Müsevveme” hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: Otlayan 
atlar demektir, bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin 
Cübeyr, bir rivayette Mücahit, Dahhak, Süddi, Rebi ve Mukatil, 
demişlerdir. Sametil haylü ve hiye saimetün denir ki atlar otladı 
demektir. Esemtüha ve müsametün ve sevvemtüha, otlayan atlar 
demektir. Başka yerdeki müsevveme ise savaşta işaretlenen, yani 
kendisine alamet vurulan at manasınadır. İkincisi: İşaretli demektir, 
bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Katade de 
böyle demiş ve Zeccac da onu tercih etmiştir. Hasen'den de iki görü- 
şün benzeri nakledilmiştir. Alametli kelimesinde de üç görüş vardır: 
Birincisi: Farklı renkle alamet vurulmuştur, bu Katade'den rivayet 
edilmiştir. İkincisi: Dağ vurulmuştur, bu da Müerric'ten rivayet edil- 
miştir. Üçüncüsü: Alacalı demektir, bunu da İbn Keysan, demiştir. 
Üçüncü görüş: O güzel demektir, bunu da İkrime ile Mücahit, demiş - 
lerdir. “En'am” ise deve, sığır ve koyundur. Tekili naamdir, bu cemi: 
dir, lafzından tekili yoktur. Meab ise döncek yer, demektir. Bu şeyle” 
bazen iyi niyetle bulundurulur ve kul ondan sevap kazanır. Ancak 
onlarda ve onlara kötü niyet eşlik ettiği zaman kınanır. 
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15 — De ki. Size bundan daha hayırlısını haber vereyim mi? 
Allah'tan korkanlar için Rableri katında altlarından ırmaklar akan 
cennetler vardır. Orada ebedi kalacaklardır. Onlar için tertemiz 
eşler ve Allah'ın rızası vardır. Allah kullarını hakkıyla görmektedir. 


“De ki: Size bundan daha hayırlısını haber vereyim mi?”: İbn 
Saib, Ebu Bekir bin Hafs'tan rivayetinde şöyle demiştir: “İnsanlara bu 
zevkler hoş gösterildi” ayeti inince Hazreti Ömer: “Ya Rabbi, şimdi de 
onları süsledin” dedi. Bunun üzerine: “Size bundan daha hayırlısını 
haber vereyim mi?” ayeti nazil oldu. Ayetin yorumu şöyledir: O, kendi 
katındakilerin dünyadaki sevilen şeylerden daha hayırlı olduğunu 
haber verdi ki sevdikleri şeyleri umdukları şeyler için terk etsinler. 
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Rıdvan'a gelince: Asım Kur'an'ın her tarafında ranın zammesiyle 
rudvan okumuştur, ancak Hafs ile Eban'ın ondan rivayetleri müstes- 
nadır. Yahya ile Uleymi de, “menittebea rıdvanehu”yu istisna etmiş- 
lerdir. Diğerleri ise ranın kesresi ile okumuşlardır. Kesre Kureyş'in 
lehçesidir. Zeccac da şöyle demiştir: Radıytüşşey'e erdahu rıdan ve 
merdaten ve rıdvanan ve rudvanen, denir. “Allah kullarını hakkıyla 
görmektedir”: Kendi yanındakileri dünya zevklerine tercih edenleri 
bilir; onlara amellerinin karşılığını verir. 
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16 — O Allah'tan korkanlar: “Ey Rabbimiz, şüphesiz biz iman 
ettik; sen de günahlarımızı bağışla ve bizi cehennem azabından 
koru” diyenlerdir. 

17 — Sabredenler, doğrular, Allah'a itaatte boyun eğenler, mal- 
larını Allah yolunda harcayanlar ve seherlerde istiğfar edenlerdir. 

“Sabredenler”: Yani Allah Teala'ya taata ve haramlarından kaçın- 
maya sabredenler. “Doğrular”: İtikatlarında ve sözlerinde doğrular. 
“Kanitin”: Allah'a itaat edenler manasınadır, “İnfak edenler”: Hayır 
yollarına harcayanlar. İbn Kuteybe, nafakadan sadaka kastedilmiştir, 
demiştir. İstiğfarlarının manasında da iki görüş vardır. Birincisi: 
Bilinen dille istiğfardır, bunu İbn Mes'ud, Hasen ve diğerleri demiş- 
lerdir. İkincisi O namazdır, bunu da Mücahit, Katade, Dahhak, 
Mukatil ve diğerleri demişlerdir. Buna göre, namaza istiğfar denme- 
si, onunla mağfiret istemelerindendir. Sehere gelince: İbrahim bin 
Seriy şöyle demiştir: Seher, şafaktan önceki vakittir, bu da gecenin 
gitmeye yüz tutmasından şafağın sökmesine kadar geçen süredir. 
Allah Teala onları bu taatlerle niteledi, sonra da onları şiddetli korku- 
larından dolayı istiğfar edenler diye sıfatladı. 
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18 — Allah; adaleti ayakta tutarak kendinden başka İlah olma- 
dığına, melekler ve ilim sahipleri de şahitlik etti. O'ndan başka İlah 
yoktur. Mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 


“Allah kendinden başka İlah olmadığına şahitlik etti”: Ayetin 
sebeb-i nüzulü şöyledir: Şam hahamlarından iki tanesi Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler, Medine'yi görünce, biri arka- 
daşına: Bu şehir ahir zamanda çıkacak Peygamberin şehrine ne 
kadar da çok benziyor, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in huzuruna girince: Onu sıfatı ile tanıdılar ve: “Sen 
Muhammed misin?” dediler. O da: Evet, dedi. Onlar da: “Ahmed 
misin?” dediler; o da. Evet, dedi. Onlar: Senden bir şahitlik soraca- 
ğız, eğer onu bize haber verirsen sana inanır ve seni tasdik ederiz, 
dediler. O da: Bana sorun, dedi. Onlar da: Bize Allah'ın kitabındaki 
en büyük şahitliği haber, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Onlar 
da Müslüman oldular. Bunu İbn Saib ve diğerleri, demiştir. Başkası 
da şöyle demiştir: Bu ayet, Necran Hıristiyanlarının İsa aleyhisse- 
lam hakkında dediklerine reddiyedir. Onların haberi de surenin 
başında geçmiştir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Ka'be'nin 
çevresinde üç yüz altmış put vardı. Her Arap kabilesinin bir veya iki 
putu vardı. Bu ayet inince putlar secdeye kapandılar. “Allah'ın 
şahitlik etmesi” hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O karar ve hüküm verdi manasınadır, bunu Mücahit, 
Ferra ve Ebu Ubeyde, demişlerdir. 


İkincisi: Açıkladı manasınadır, bunu Salep ile Zeccac demişler- 
dir. İbn Keysan da: Allah acayip tedbiri ve mahlukatı üzerindeki hik- 
metli işleriyle kendisinden başka İlah olmadığına şahitlik etti, 
demiştir. 

Bir bedeviye: “Allah'ın varlığının delili nedir?” dediler, o da 
şöyle dedi: “Kığı deveye delalet eder, ayak izleri yolcuya delalet 
eder, bu kadar güzellikteki çatı ve bu kesafetteki yer merkezi, bir 
Yaratıcının olduğuna delalet etmez mi?” dedi. İbn Mes'ud, Übey 
bin Ka'b, İbn Serneyfa ve Asım el-Cuhderi, şinin zammı, henin ve 
dalın fethası ve merfu hemze-i memdude ile “şühedaü” ve Allah 
isminin kesri ile okumuşlardır. “Kaimen bilkıst”: Adaleti ayakta 
tutarak demektir. 

Cafer-i Sadık da şöyle demiştir: “Lailahe illa hu”'nun iki defa 
tekrar edilmesi şunun içindir: Birincisi vasıf ve tevhittir, ikincisi 
resim ve talimdir, yani O'ndan başka ilah yoktur, deyiniz, buyur- 
maktadır. 
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19 — Allah katında gerçek din İslam'dır. Kendilerine kitap veri- 
lenler, ancak kendilerine ilim geldikten sonra aralarındaki kıs- 
kançlıktan dolayı ihtilafa düştü. Kim Allah'ın ayetlerini inkar eder- 
se, şüphesiz Allah'ın hesabı çabuktur. 


“İnneddine indallahil İslam": Cumhur, Kisai hariç, hemzenin 
kesri ile “inne” okumuşlardır. İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu Rezin, 
Ebu'l - Aliye ve Katade'nin kıraati de böyledir. Ebu Süleyman 
Dımeşki şöyle demiştir: Yahudiler Yahudilikten daha faziletli din 
yoktur, Hıristiyanlar da Hıristiyanlıktan daha faziletli din yoktur diye 
iddia edince bu ayet indi. Zeccac şöyle demiştir: Din; mahlukatın 
Allah'a ibadet ettiği, onu yerine getirmeleri ve adetleri olmasını 
emrettiği ve onlara ona göre karşılık verdiği şeyin adıdır. Şeyhimiz Ali 
bin Ubeydullah da şöyle demiştir: Din; kulun Allah için sarıldığı şey- 
dir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: İslam, silm'e yani itaat ve müta- 
baate girmedir. İstislam da öyledir. Selime fülanün liemrike vestesle- 
me ve esleme denir, tıpkı eşterrecülü, adam kışa girdi; Erbaa, adam 
bahara girdi denildiği gibi. Kendilerine kitap verilenler hakkında da 
üç görüş vardır: Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu Rebi demiştir. 
İkincisi: Onlar Hıristiyanlardır, bunu da Muhammed bin Cafer bin 
Zübeyr, demiştir. Üçüncüsü: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu 
da İbn Saib, demiştir. Şöyle denilmiştir: Burada kitap cins ismidir, 
kitaplar manasınadır. İhtilaf ettikleri şey hakkında da dört görüş var- 
dır: Birincisi: Dinleridir. İkincisi: İsa aleyhisselam'ın durumudur. 
Üçüncüsü: Doğru olduğunu bildikleri İslam dinidir. Dördüncüsü: 
Sıfatını bildikleri Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in peygam- 
berliğidir. 

“Ancak kendilerine ilim geldikten sonra”: Yani üzerinde ihtilaf 
ettikleri şeyin açıklaması. “Kıskançlıktan dolayı": Manası şöyledir: 
Kıskançlıktan dolayı ihtilaf ettiler, delil aramak için değil. Hesabın 
çabuk olmasını da Bakara suresinde anlatmış bulunuyoruz. 
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20 — Eğer seninle tartışırlarsa, de ki: “Ben bana tabi olanlarla 
beraber kendimi Allah'a teslim ettim”. Kendilerine kitap verilenle- 
re ve ümmilere: “Müslüman oldunuz mu?” de. Eğer Müslüman 
olurlarsa, doğru yolu bulmuşlardır. Eğer yüz çevirirlerse, sana 
ancak tebliğ etmek düşer. Allah kullarını hakkıyle görendir. 

“Fe in haccuke”: Eğer seninle tartışır ve hasımlık ederlerse. 
Mukatil: Yahudileri; İbn Cerir de İsa hakkında Necran Hıristiyanlarını 
kastetmiştir, demiştir. Bu ikiden başkaları da: Yahudilerle 
Hıristiyanlardır, demişlerdir. “Kendimi/ yüzümü Allah'a teslim ettim”; 
Ferra: Manası, amelimi ihlasla yaptım demektir, demiştir. Zeccac da: 
İbadetimle Allah'ı kasdettim, demiştir. 

“Ve menittebani”: Medineliler ve Basralılar vakıfta değil de vasıl- 
da yeyi ispat etmiş (ye üzerine durmuşl)lardır. İbn Şünbuz, 
Kunbul'dan bunu nakletmiştir. İbn Şünbuz ve Yakup yenin üzerine 
vakfetmişlerdir. Zeccac şöyle demiştir: Bence en güzeli Kur'an'daki 
imlaya tabi olmaktır. “Vemenittebani”, “velein ahharteni”, “Rabbi 
ekremen” ve “Rabbi ehahen” gibi yenin hazfedildiği yerler iki kısını- 
dır: Birincisi: Nunla olandır ki, eğer ayet başı ise dilciler yeyi hazfet- 
meyi caiz görmüşlerdir. Onlar ayet sonlarına fasıla adını verirler. 
Bunu şiirde de caiz görmüşlerdir. Şair A'şa şöyle demiştir: 

Nice yüzü ekşi, kalbi öfkeli vardır ki, 

Ona intisap ettiğim zaman hoşlanmazlar, 

Ölüm korkusu ile ülkeyi dolaşmam, 

Beni ölümden korur mu? 


Ama ayet sonu veya kafiye olmazsa, çoğunluk yeyi ispat eder, 
düşürmezler. Düşürülmesi de güzeldir, hele nunla olursa. Çünkü 
“ittebeani"nin aslı “ittebeai”dir. Aynın fethasını kurtarmak için nun 
ilave edilmiştir. Nunla beraber kesre, yenin yerine geçer. Ama nun 
olmazsa, mesela gulami ve sahibi gibi, en iyisi yeyi atmamaktır. 
Atmak da az olmakla berâber nun olmadığı zaman caizdir, haza guli- 
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mi, kad cae ğulami, gibi. Gulami de yenin fethası da sükunu da caiz- 
dir. Çünkü kesre onu gösterir. 


“Kendilerine kitap verilenlere, de ki”: Yahudilerle Hıristiyanları 
kastediyor. “Ümmilere de”: Bunlar Arap müşrikleridir. Bu ismin açık- 
laması Bakara suresinde geçmiştir. 


“Müslüman oldunuz mu?” Ferra: Bu sorudur, emir manasınadır, 
demiştir, tıpkı: “Son verdiniz mi?” kavlinde olduğu gibi. (Maide: 91) 

Nasih ve mensuh alimleri bu ayette ihtilaf etmişlerdir; bir grup 
onun muhkem olduğuna ve bundan maksadın da onu sevmeyenin 
yanında Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in nefsini teskin 
etmek olduğuna kail olmuşlardır. Çünkü durmadan onların iman 
etmelerini istiyor, icabet etmemelerinden acı duyuyordu. Bir grup da 
bundan maksadın tebliğle yetinme olduğuna kail olmuşlardır ki bu 
da kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
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21 - Kuşkusuz Allah'ın ayetlerini inkar edip de Peygamberleri 
haksız yere öldürenleri ve adaleti emreden insanları öldürenleri, 
onları acıklı bir azapla müjdele. 


22 - İşte onların amelleri dünyada ve ahirette boşa gitmiştir. 
Onlar için yardımcılar da yoktur. 


“Kuşkusuz Allah'ın ayetlerini inkar edenler”: Bununla Yahudilerle 
Hıristiyanlar kastedilmiştir. İbn Abbas: Allah'ın ayetlerinden maksat 
Muhammed ile Kur'an'dır, demiştir. Peygamberleri öldürmelerinin 
açıklaması da Bakara suresinde geçmiştir. Kıst: Adalet demektir. 
Cumhur “yaktülunellezine ye'murune bilkıstı” okurlar, Hamze ise elif- 
le “yukatilune” okur. Ebu Ubeyde bin Cerrah, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: İsrail oğulları 
günün başında bir saatte kırk üç peygamber öldürdü. Bunun üzerine 
İsrail oğullarından on iki adam kâlktı; onları öldürenlere emr-i bilma- 


356 3/AL-İ İMRAN SURESİ I. CİLT 


ruf ve nehy-i anil münker görevinde bulundular; gündüzün sonunda 
onların da hepsi öldürüldü. İşte Allah'ın, kitabında bahsettiği ve hak- 
larında ayet indirdiği onlardır. Neden bu kötü geçmişle Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'in zamanındakiler kınandı? Çünkü onlara 
sahip çıktılar ve yaptıklarından razı oldular. “Onları müjdele”: Onlara 
haber ver manasınadır. Bunun şerhi de Bakara suresinde geçmiştir. 
Habitat ise, batıl oldu, boşa gitti, demektir. 
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23 — Kendilerine kitaptan bir nasip verilenleri görmedin mi; 
buniar aralarında hüküm vermesi için Allah'ın kitabına davet edi- 
liyorlar da sonra içlerinden bir grup yüz çeviriyorlar. 


“Kendilerine kitaptan bir nasip verilenleri görmedin mi?”: Bunun 
iniş sebebi için dört görüş vardır: Birincisi: Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem dershanede oturan bir Yahudi cemaatinin yanına 
girdi, onları Allah'a davet etti; içlerinden iki adam kalktı: “Sen kimin 
dinindensin?” dediler. O da: İbrahim dininden, dedi. Onlar da: O 
Yahudi idi, dediler. O da: Öyleyse Tevrat'ı getirin, dedi; kabul etmedi- 
ler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr, demiştir. 
İkincisi: Yahudilerden bir erkekle bir kadın zina ettiler, önemlerinden 
dolayı onları recmetmek istemediler. Belki müsaade eder diye 
durumlarını Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e götürdüler. O 
da onların recmedilmelerine hükmetti. Onlar da: Ya Muhammed, 
bize haksızlık ettin, bizde recim yoktur, dediler. O da: Tevrat'a başvu- 
ralım, dedi. İbn Soriya geldi, Tevrat'tan okudu. Recm ayetinin üzeri- 
ne gelince eliyle orayı kapattı ve arkasını okudu. İbn Selam: Orayı 
atladı, dedi. Sonra kalkıp kendisi okudu. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de o iki Yahudinin recmedilmelerini emretti. Yahudiler 
buna kızdılar, ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem, Yahudileri İslam'a davet etti, Numan bin Ebi Evfa: Gel, senin- 
le hahamlara başvuralım, dedi. O da: Hayır, Allah'ın kitabına müra- 
caat edelim, dedi. O da: Hayır, hahamlara edelim, dedi. Bunun üze- 
rine bu ayet indi. Bunu da Süddi, demiştir. Dördüncüsü: Bu bir bölük 
Yahudi hakkında indi, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onları 
İslam'a davet etti ve Tevrat'ı getirin, onda benim peygamber oldu- 
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gum yazılıdır, dedi. Onlar da kabul etmediler; bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da Mukatil bin Süleyman, demiştir. 


Açıklama: Onlara verilen nasip Tevrat'tan öğrendikleri ilimdir. 
Davet edildikleri kitap hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O 
Tevrat'tır, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Çoğunluğun 
görüşü de budur. İkincisi: O Kur'an'dır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu da Hasen ile Katade'nin görüşüdür. 
Aralarında kitabın vermesi istenen hükümde de dört görüş vardır: 
Birincisi: İbrahim'in dinidir. İkincisi: Zina cezasıdır. Bu ikisi İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: İslam dininin doğruluğudur, 
bunu da Süddi, demiştir. Dördüncüsü: Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'in peygamberliğinin gerçekliğidir, bunu da Mukatil, demiş- 
tir. Eğer: “Tevelli yüz çevirmektir, tekrar irazı kullanmasının ne fayda- 
sı vardır?” denilirse, buna dört türlü cevap verilir: 

Birincisi: O tekittir. İkincisi: Mana şöyledir: Onlar davetçiden yüz 
çevirir, onun davet ettiği şeyden yan çizerler. Üçüncüsü: Bedenleri ile 
yan çizerler, kalpleri ile haktan yüz çevirirler, demektir. Dördüncüsü: 
Yüz çevirenler alimleridir, yan çizenler de onlara uyanlardır, bunu da 
İbn Enbari, demiştir. 
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24 —- Bunun sebebi de şudur: Çünkü onlar: “Cehennem ateşi 
bize ancak sayılı günler dokunacaktır” demişlerdir. Uydurdukları 
şeyler onları dinleri hakkında aldatmıştır. 

“Çünkü onlar şöyle dediler”: Yani onları yüz çevirip yan çizmeye 
iten şey: Bize cehennem ateşi ancak sayılı günler dokunur, demeleri- 
dir. Biz de bunu Bakara suresinde zikrettik. “Yefterun: Uyduruyorlar, 
demektir. Uydurdukları şey hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O: 
Bize ateş ancak sayılı günlerde dokunur, demeleridir, bunu Mücahit 
ile Zeccac, demişlerdir. İkincisi: Biz Allah'ın oğulları ve sevgilileriyiz, 
demeleridir, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. 
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25 —- Onları vukuunda şüphe olmayan ve herkese kazancı eksik- 
siz olarak ödenecek günde onları topladığı zaman nasıl olacak? 
Onlara haksızlık da edilmeyecektir. 


“Onları topladığımız zaman nasıl olacak?”: Manası şöyledir: 
Onları topladığımız zaman halleri nasıl olacak? “Bir gün için”: Yani 
ceza günü için veya hesap günü için. “Lam'ın “fi” manasında olduğu 
da söylenmiştir. 
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26 — De ki: “Allah'ım, ey mülkün sahibi, sen mülkü dilediğine 
verirsin, mülkü dilediğinden çeker alırsın. Dilediğini aziz eder, diledi- 
ğini hor edersin. Hayır senin elindedir. Şüphesiz sen her şeye kadirsin. 


“De ki: Allah'ım, ey mülkün sahibi”: İniş sebebi hakkında üç 
görüş vardır: Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, 
Mekke'yi fethedip de ümmetine İran ile Roma'nın mülklerini va'de- 
dince, münafıklarla Yahudiler: Heyhat, dediler. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu İbn Abbas ile Enes bin Malik, demişlerdir. İkincisi: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Rabbinden ümmetine İran ile 
Roma'nın mülklerini vermesini istedi, bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da Katade nakletmiştir. Üçüncüsü: Yahudiler: Allah'a yemin 
ederiz ki biz peygamberliği İsrail oğullarından başkalarına taşıyan bir 
adama itaat etmeyiz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 


Açıklama (tefsir): Zeccac şöyle demiştir: İmam Halil, Sibeveyh ve 
ilimlerine güvenilen bütün gramer alimleri şöyle demişlerdir: 
“Allahümme”, ya Allah, demektir. Şeddeli mim, yanın yerine getiril- 
miştir. Çünkü onlar bir kelimede ye ile bu mimi bulamadılar. Aziz ve 
celil olan Allah'ın adının mim zikredilmediği zaman “ya” ile kullanıl- 
dığını gördüler, bundan da kelimenin sonundaki mimin kelimenin 
başındaki “ya” yerinde olduğunu anladılar. Sonundaki zamme de 
müfred manada ismin zammesidir. Ebu Süleyman Hattabi şöyle 
demiştir: “Mülkün sahibi”"nin manası: Mülk elinde olup onu dilediğii- 
ne veren, demektir. Mülklerin sahibi olabileceğini de söylemiştir. 
Manasının: Hiçbir iddiacının iddia edemeyeceği günde mülkün 
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mirasçısı olma ihtimali de vardır, mesela: “O gün mülk Hak olan 
Rahman'ındır (Furkan: 26) kavlinde olduğu gibi. 


“Mülkü dilediğine verirsin”: Bu mülkte de iki görüş vardır: 
Birincisi: O peygamberliktir, bunu İbn Cübeyr ile Mücahit, demişler- 
dir. /kincisi: O mal, köle ve torunlardır, bunu da Zeccac demiştir. 
Mukatil de şöyle demiştir: Mülkü dilediğine verirsin, yani 
Muhammed'e ve ümmetine; mülkü dilediğinden çeker alırsın, yani 
İranlılarla Romalılardan. “Dilediğini aziz edersin”: Muhammed ve 
ümmetini. “Dilediğini hor edersin”: Yani İran ile Roma'yı. Bu izzet ve 
zillet ne ile olur? Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O zaferle izzet- 
tir, kahırla zillettir. /kincisi: Zenginlikle izzettir, fakirlikle zillettir. 
Üçüncüsü: Taatle izzettir, masiyetle zillettir. 

“Hayır senin elindedir”: İbn Abbas: Zafer ve ganimet, demiştir. 
Manasının şöyle olduğu da söylenmiştir: Hayır ve şer senin elindedir; 
biri ile yetinilmiştir; çünkü istenen odur. 
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27 - Geceyi gündüze, gündüzü de geceye sokarsın. Ölüden diri, 
diriden de ölü çıkarırsın. Dilediğine hesapsız rızık verirsin. 


“Geceyi gündüze sokarsın”: Yani bundan eksilttiğini ötekinin 
içine girdirirsin. İbn Abbas ile Mücahit şöyle demişlerdir: Birinden 
eksileni ötekisinin içerisine sokar. Zeccac da şöyle demiştir: 
Veleceşşey'ü yelicü vülucen ve velcen ve velceten. 


“Ölüden diri çıkarırsın, diriden ölü çıkarırsın”: İbn Kesir, Ebu 
Amr, İbn Amir ve Ebu Bekr, Asım'dan rivayetle “ve tuhricül hayye 
minel meyti ve tuhrucül meyte minelhayyi” okumuşlardır. 
“Libeledin meytin” (A'raf: 57); “evemen kane meyten” (En'am: 122); 
“ve in yekün meyteten” (En'am: 139), “elardul meyteh” (Yasin: 33) 
hepsi şeddesizdir. Nafi, Hamze ve Kisai de: “ve tuhricül hayye minel 
meyyiti ve tuhricül meyyite minel hayyi”, “libeledin meyyitin”, “ila 
beledin meyyitin” okumuşlardır. Hamze ile Kisai bunların dışındaki- 
leri şeddesiz okumuşlardır. Nafi de: “evemenkane meyyiten”, “elar- 
dul meyyitetü”, “velahme ehihi meyyiten” (Hucurat: 12) şeddeli oku- 
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muş, Kur'an'daki diğer yerleri gerçek ölü olmadıkça şeddesiz oku- 
muştur. Ebu Ali şöyle demiştir: Esas olan şeddeli olmaktır, şeddesiz- 
de bile şedde hazfedilmiştir, ölsün ölmesin bu bapta kullanım aynı- 
dır. Şu beyiti kanıt getirmişlerdir: 

Nice kaynak vardır ki onda ölü kargalar (meyi) vardır: 

Ben ondan topluluğu suavardım ve ondan su taşıdım. 


Burada meyt gerçek ölüdur. Bir başkası da şöyle demiştir: 


Ölüp de rahat eden ölü (meyt) değildir, 
Asıl ölü dirilerin ölüsüdür. 


Gerçek ölüyü şeddesiz, ölmeyeni ise şeddeli okumuştur. “İnneke 
meyyitün ve innehüm meyyitun” (Zümer: 30) kavli de böyledir. Sonra 
ayetin manasında üç görüş vardır: Birincisi: İnsanı ölü meniden diri 
olarak çıkarmak ve meniyi de insandan çıkarmaktır. Aynı şekilde civ- 
civi yumurtadan ve yumurtayı kuştan çıkarmaktır. Bu; İbn Mes'ud, İbn 
Abbas, Mücahit, İbn Cübeyr ve cumhurun görüşüdür. /kincisi: O 
imanla diri olan mü'mini küfürle ölü olan kafirden çıkarmak, küfürle 
ölü kafiri de imanla diri olan mü'minden çıkarmaktır. Bunun bir ben - 
zerini de Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu Hasen ile Ata'nın 
da görüşüdür. Üçüncüsü: O canlı başağı ölü taneden ve canlı hurmayı 
ölü çekirdekten, ölü çekirdeği de canlı hurmadan çıkarmaktır. Bunu 
da Süddi, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: O taze bitkiyi ölü taneden 
ve ölü taneyi canlı ve büyüyen bitkiden çıkarır. 


“Hesapsız”: Kısmadan demektir, geniş harcayan için: Filan 
hesapsız harcıyor, denir. Sanki harcadığını harcama saymaz. 
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28 - İnananlar mü'minleri bırakıp da kafirleri dost edinmesin- 
ler. Kim bunu yaparsa, Allah katında hiçbir değeri yoktur. Meğer ki 
onlardan gelebilecek bir tehlikeden dolayı sakınmış olasınız. Allah 
sizi kendisinden sakındırır. Dönüş yalnız Allah'adır. 

“Mü'minler kafirleri dost edinmesinler”: Sebeb-i nüzulü için dört 
görüş vardır: Birincisi: Ubade bin Samit'in Yahudi müttefikleri vardı. 
Hendek savaşında: Ya Rasulallah, benimle beraber beş yüz Yahudi 
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vardır, onlardan düşmana karşı yardım almak istiyorum, dedi. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. /kincisi: Bu; Abdullah bin Übey ve münafık arkadaşları hak- 
kında inmiştir; Yahudilerin tarafını tutarlar, onlara haber getirir ve 
Peygambere galip gelmelerini umarlardı. Bunun üzerine Allah 
mü'minleri bu gibi işlerden men etti. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Yahudilerden bir grup Ensarı dinlerinden 
çıkarmak için onlara sokulurlardı, Müslümanlardan bazıları onları 
bundan men ettiler ve: Bu Yahudilerden sakının, dediler, onlar da 
kabul etmediler. İşte ayet bunun üzerine indi. Bu İbn Abbas'tan da 
rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: O Hatıb bin Ebi Beltaa ve diğerleri 
hakkında inmiştir. Onlar Mekke kafirlerine dostluk gösterirlerdi. 
Allah Teala onları bundan men etti. Bu da Mukatil İbn Süleyman ile 
Mukatil İbn Hayyan'ın görüşleridir. 


Tefsir: Zeccac şöyle demiştir: “Mü'minleri bırakıp”: Yani mü'min, 
mü'min olmayanı veli edinmesin, daha açıkçası: Velayeti mü'minle- 
rin yerinden daha aşağı bir yerden almasın, demektir. Bu mekan ile 
misal verilerek söylenen bir sözdür, mesela: Zeyd senden aşağıdadır, 
dersin, bundan mekanı kastetmezsin, ancak sen şerefi mekanın yük- 
sekliği, düşüklüğü de mekanın alçaklığı gibi kabul edersin. “Allah 
katında hiçbir değeri yoktur”: Yani Allah ondan uzaktır, demektir. 


“İlla en tetteku minhüm tükah”: Yakup ile Mufaddal —-Asım'dan 
rivayetle— tenin fethası ve elifsiz olarak “takiyye” okumuşlardır. 
Mücahit de: Dünyada onların yüzüne gülmektir, demiştir. Ebu'l — 
Aliye de: Sakınmak (takıyye) davranışla değil, dille olur, demiştir. 


Takıyye, bir izindir, farz değildir. İmam Ahmed'e: “Tepene kılıç 
kaldırsalar yine doğruyu söyler misin?” dediler. O da: “Alim takıyye ile 
cahil de bilgisizlikle cevap verirse, hakkı kim açığa çıkaracak?” dedi. 


Bu manayı Nahl suresinde: “ Ancak zor altında kalan hariçtir” 
(Nahl: 106) ayetinde açıklayacağız, inşallah. 


«33:12 
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29 — Deki: göğüslerinizdekini gizleseniz de yahut onu açıklasa- 
nız da Allah onu bilir. Göklerdeki ve yerdeki şeyleri de bilir. Allah 
her şeye kadirdir. 
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“De ki: Göğüslerinizdeki şeyleri gizleseniz de yahut onu açıklasa- 
nız da”: İbn Abbas: Kafirleri dost edinmeyin, demiştir. 


SERİ e Sö LALARIZI 
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30 — Hatırlayın o günü ki o gün her nefis, yaptığı hayrı hazır 
bulacak. Yaptığı kötülükle de kendi arasında uzak bir mesafe 
olmasını arzu edecek. Allah sizi kendisinden sakındırır. Allah kul- 
larını pek esirgeyendir. 


“Yevme tecidü küllü nefsin ma amilet min hayrin muhdara” 
Zeccac şöyle demiştir: “Yevme” kelimesi “ve yuhazzirükümüullah” kavl. 
ile mansup olmuştur, o günde demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir 
Masir'e müteallik olması da caizdir, takdiri şöyle olur: Dönüş 
Allah'adır, herkes amelini bulduğu gün. Gizli bir fi'le müteallik olması 
da caizdir, takdiri şöyle olur: Herkesin amelini bulacağı günü hatırla. 
Amelin nasıl bulunacağı hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onu 
kitapta yazılı olarak bulacaktır. /kincisi: Karşılığını bulacaktır. Emed, 
sürenin sonu yani gaye demektir. Şair Tırmah da şöyle demiştir: 


Her canlı ömrü için hazırlanan şeyi tamamlayacak, 
Ölecek ve sürenin sonuna varacaktır. 


Maksat, ecelinin sonuna, demektir. 


eyy li yel GAS 
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31 — De ki. “Eğer Allah'ı seviyorsanız bana tabi olun ki Allah da 
sizi sevsin ve günahlarınızı bağışlasın. Allah çok bağışlayıcı, çok 
esirgeyicidir. 

“De ki: Eğer Allah'ı seviyorsanız bana tabi olun ki Allah da sizi 
sevsin”: Sebeb-i nüzulü için dört görüş vardır: Birincisi: Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem Kureyşlilerin yanına gitti, onlarsa putları- 
nı dikmiş onlara secde ediyorlardı: Ey Kureyş topluluğu, atanız 
İbrahim'in dinine muhalefet ettiniz, dedi. Onlar da: Ya Muhammed, 
biz onlara Allah'ı sevdiğimiz ve bizi Allah'a yaklaştırmaları için tapı- 


1. CİLT 3/AL-İ İMRAN SURESİ 363 


yoruz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Yahudiler: Biz Allah'ın oğulları ve 
sevgilileriyiz, dediler, bunun üzerine bu ayet indi. Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de onu onlara sundu, onlarsa kabul etmediler. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Bazı 
insanlar: Biz Rabbimizi çok seviyoruz, dediler; Allah Teala da kendi- 
nisevme için bir işaret koymak istedi ve bu ayeti indirdi. Bunu Hasen 
ile İbn Cüreyc, demişlerdir. Dördüncüsü: Necran Hıristiyanları: Biz 
bunu İsa'ya Allah'ı sevdiğimiz için diyoruz, dediler, bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu İbn İshak, Muhammed bin Cafer bin Zübeyr'den 
nakletmiş, Ebu Süleyman Dımeşki de bunu tercih etmiştir. 


OZAEA a ir GELİ zi 


32 —-De ki: “Allah'a ve Resul'üne itaat edin”. Eğer yüz çevirirler- 
se, şüphesiz Allah kafirleri sevmez. 

“De ki: Allah'a ve Resul'üne itaat edin”: İniş sebebi için üç görüş 
vardır: Birincisi: Abdullah bin Übey, arkadaşlarına: Muhammed ken- 
disine itaati Allah'a itaat gibi sayıyor ve bize Hıristiyanların Meryem 
oğlu İsa'yı sevdikleri gibi kendisini sevrmemizi emrediyor, dedi. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bu, İbn Abbas'ın görüşüdür. İkincisi: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Yahudileri İslam'a davet etti, 
onlar da: Bizler Allah'ın oğulları ve sevgilileriyiz, biz Allah'ı senin bizi 
davet ettiğin şeyden daha çok severiz, dediler. Bunun üzerine: “Eğer 
Allah'ı seviyorsanız” ayeti ile bu ayet indi. Bu Mukatil'in görüşüdür. 
Üçüncüsü: Bu Necran Hıristiyanları hakkında inmiştir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki demiştir. 


ONAR LAN a 


33 -— Allah; Adem'i, Nuh'u, İbrahim hanedanını ve İmran ailesi- 
ni alemlerin üzerine seçti. 


“Allah Adem'i seçti”: İbn Abbas şöyle demiştir: Yahudiler: Biz 
İbrahim, İshak ve Yakub'un oğullarıyız, biz onların dini üzereyiz, dedi- 
ler. Zeccac şöyle demiştir: Istafa'nın lügatte manası: Onları seçti, onla- 
rı halkının safı kıldı, demektir. Bu, gözle görülen bir şeyle temsildir. 
Zira Araplar bilinen bir şeyi görünen bir şeyle temsil ederler. Dinleyici 
de o bilinen şeyi işittiği zaman gözü ile görmüş gibi olur. Biz de saf bir 
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şeyi bulanıklıktan arınmış olarak görürüz. Allah'ın seçkin kulları da 
böyledir. Safvet kelimesi üzerinde de üç lügat vardır: Safvet, sıfvet ve 
sufvet. Adem kelimesine gelince. O Arapça'dır, onun türevini de 
Bakara suresinde anlatmıştık. Nuh kelimesine gelince: O Yabancıdır, 
Arapçalaşmıştır. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Nuh'un adı 
Seken'dir. Ona Nuh denmesi ağladığı içindir. Ağlaması hakkında da 
beş görüş vardır: Birincisi: O kendi nefsine ağlardı, bunu Yezid er — 
Rakkaşi, demiştir. İkincisi: O ailesinin ve kavminin isyanlarına ağlardı. 
Üçüncüsü: Çocuğu hakkında Rabbine müracaat etmişti. Dördüncüsü: 
Kavminin helakı için beddua ettiği için ağlardı. Beşincisi: O, cüzamlı 
bir köpeğe rastladı: Defol, ey çirkin hayvan, dedi. Allah da ona: “Ey 
Nuh, beni mi ayıpladın yoksa köpeği mi?” diye vahyetti. 

İbrahim hanedanı hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O, kendi 
dininden olanlardır, bunu İbn Abbas ile Hasen Basri, demişlerdir. 
İkincisi: Onlar; İsmail, İshak, Yakup ve Esbat'ın nesilleridir. Üçüncüsü. 
İbrahim hanedanından maksat, İbrahim'in kendisidir, mesela; “Musa 
ailesinin ve Harun ailesinin terk ettiği şeylerden bir kalıntı” (Bakara. 
248) ayetinde olduğu gibi. Bunu da bazı tefsirciler demişlerdir. 


İmran hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, Meryem'in babası- 
dır, bunu Hasen ile Vehb, demişlerdir. İkincisi: O; Musa ile Harun'un 
babasıdır, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Onun “al”i hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O, İsa aleyhis- 
selam'dır. Bunu Hasen Basri, demiştir. /kincisi: Onun al'i Musa ile 
Harun'dur, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Al'inden maksat 
bizzat kendisidir, bunu da bazı müfessirler demişlerdir. Neden özellik- 
le bunlar zikredildi? Çünkü bütün peygamberler onların neslindendir. 
Bu adı geçenleri seçmesinde de üç görüş vardır: Birincisi: Maksat, din- 
lerini diğer dinlerin üzerine çıkarmasıdır. Bunu İbn Abbas demiş ve 
Ferra ile Dımeşki de tercih etmişlerdir. İkincisi: Onları peygamberlikle 
seçmiştir, bunu da Hasen, Mücahit ve Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: 
Onları zamanı halklarının yaptıkları işlerden üstün iş yapmaları ile 
seçmiştir. “Alemlerden maksat da, kendi zamanlarının alemleridir, 
nitekim bunu Bakara suresinde zikretmiştik. 
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34 — Bunlar birbirinden gelme zürriyettir. Allah hakkıyle işitici, 
kemaliyle bilicidir. 


“Zürriyyeten baduha min ba'd": Zeccac şöyle demiştir: 
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Zürriyeten'in nasbı bedel olmasından dolayıdır, mana: Birbirinden 
olan zürriyeti seçti demek olur. İbn Enbari şöyle demiştir: “Neden 
ba'duha?"dedi. Çünkü zürriyet lafzı müennestir. Eğer, “ba'duhum” 
dese idi, zürriyetin manasını dikkate almış olurdu. Bu birbirinden 
olmada da iki görüş vardır: Birincisi: Yardımlaşma ve dinde birbirin- 
dendirler, nesilleşmede değil. Bu mana İbn Abbas ile Katade'nin 
görüşlerinden çıkarılmıştır. İkincisi: O art arda gelmededir, çünkü 
onların hepsi Adem zürriyetidir, sonra Nuh zürriyetidir, sonra da 
İbrahim zürriyetidir. Bunu da bazı tefsirciler demişlerdir. Ebu Bekir 
en— Nakkaş şöyle demiştir: “Birbirinden gelme zürriyet”in manası: 
Oğullar babalar için zürriyettir, babalar da oğullar için zürriyettir. 
Mesela: “Zürriyetlerini dolu gemide taşıdık” (Yasin: 41) ayetinde oldu- 
ğu gibi. Böylece babaları oğulların zürriyeti, kılmıştır. Bunun caiz 
olması da şundandır; çünkü zürriyet “zereallahulhalka” (Allah mahlur- 
katı yarattı) kavlinden alınmadır; çocuk baba için zürriyet sayılmıştır, 
çünkü ondan gelmedir. Babaya da oğul için zürriyettir demek de caiz- 
dir, çünkü oğlu ondan gelmiştir. Böylece fiil her iki yönden birbirine 
bağlıdır. “Onları Allah'ı sever gibi severler” (Bakara: 165) ayeti de böy- 
ledir. Burada sevgi Allah'a izafe edilmiştir, mana: Mü'minin Allah'ı 
sevmesi gibi demektir. Şu da öyledir: “Sevgisine rağmen yemek yedi- 
rirler” (Delhır: 8), burada sevgiyi yemeğe izafe etmiştir. 
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35— Hani İmran'ın karısı: “Rabbim, karnımdakini azatlı bir kul 
olarak sana adadım; Benden kabul buyur. Şüphesiz sen hakkıyle 
işiten ve kemaliyle bilensin” demişti. 


“İzkaletimreetü İmrane”: “İz” hakkında iki görüş vardır: Birincisi: 
O zaittir, Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe bunu tercih etmişlerdir. İkincisi: 
O asıldır, zait değildir, bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Mana şöyle- 
dir: İmran'ın karısının şöyle dediği zamanı hatırla, bunu da Müberrid 
ile Ahfeş, demişlerdir. /kincisi: “İzkalet"in amili ıstıfanın manasıdır; 
anlam şöyle olur: Allah İmran ailesini seçti, İmran'ın karısı şöyle dedi- 
ği zaman; onları seçti, melekler: Ey Meryem, dediği zaman. Bu da 
Zeccac'ın tercihidir. Üçüncüsü: O “semiun”a bağlıdır, takdiri: Allah işi- 
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ticidir, İmran'ın karısı şöyle dediği zaman, olur. Bu da İbn Cerir 
Taberi'nin tercihidir. İbn Abbas şöyle demiştir: İmran'ın karısının adı 
Hanne'dir, o da Meryem'in annesidir. Bu, Matan oğlu İmran'dır, 
Musa'nın babası İmran değildir. Bu Meryem de Musa'nın kardeşi 
Meryem değildir. Musa ile İsa arasında bin sekiz yüz sene vardır. 


Muharrer: Azatlı demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: A'taktül 
gulame ve harrertuhu denir ki ikisi de eşittir. İmran'ın karısı şöyle 
demek istemiştir: Karnımdakini dünyaya tapmaktan azatlı olarak 
sana adadım ki yalnız sana ibadet etsin. Zeccac şöyle demiştir: 
Atalarının adaklarına itaat etmek çocuklarına farzdı; bir adam mabe- 
de hizmet etmesi için çocuğunu adardı. İbn İshak şöyle demiştir: 
Annesinin bu adağı etmesindeki sebep yaşlanıncaya kadar çocuğu- 
nun olmaması idi. Bir gün, yavrusunu yemleyen bir kuş gördü; ken- 
disine de bir evlat vermesi için dua etti ve: Allah'ım, eğer bana bir 
evlat nasip edersen onu Beytülmukaddes'e adarım, dedi. Ve 
Meryem'e hamile kaldı. İmran öldü, o hamile idi. Kadı Ebu Ya'la 
şöyle demiştir: Böyle bir adak, bizim şeriatimizde de doğrudur, 
çünkü bir insan doğacak çocuğunu Allah'a ibadete ve taate, ona 
Kur'an, fıkıh ve din ilimleri öğretmeye adak etse, sahihtir. 
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36 — Onu doğurunca, “Rabbim, onu dişi olarak doğurdum!” dedi. 
Oysa Allah onun ne doğurduğunu pekiyi biliyordu. “Erkek kız gibi 
değildir. Gerçek ben onun adını Meryem koydum. Onu ve soyunu 
Allah'ın rahmetinden kovulmuş şeytandan sana ısmarlarım” dedi. 


“Vallahu a'lami bima vadaat”: İbn Amir, Asım — Hafs hariç — ve 
Yakup aynın sükunu ve tenin zammı ile “bima vada'tü” okumuşlar: 
kalanlar ise aynın fethi ve tenin cezmi ile (vadaat) okumuşlardır. İbr 
Kuteybe şöyle demiştir: Tenin cezmi ve aynın fethi ile okuyan kelam: 
da takdim ve tehir düşünmüştür; takdiri şöyle olur: Ben onu dişi ola- 
rak doğurdum, erkek de dişi gibi değildir, Allah ise onun ne doğur. 
duğunu çok iyi bilir. Tenin zammı ile okuyan ise, Meryem'in annesi: 
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nin sözünü devam ettirmiş olur. 


“Erkek dişi gibi değildir”: Bu kadının özür cümlesidir, manası 
şöyledir: Dişi erkeğin mescide yapacağı hizmeti ve onda ikamet gibi 
şeyi tam yapamaz, çünkü hayz ve nifas gibi halleri vardır. Süddi şöyle 
demiştir: O, karnındakinin oğlan olduğunu zannediyordu, kız olarak 
doğurunca, özür diledi. Meryem ismi Arapça değildir. Recim'de iki 
görüş vardır: Birisi: Mel'undur, bunu Katade, demiştir. /kincisi: 
Mercum (taşlanmış) demektir; katil maktul manasına olduğu gibi. 
Bunu Ebu Ubeyde demiştir. Buna göre ona racim denmesi, yıldızlar - 
la taşlanmış — ii 
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37 - Bunun üzerine Rabbi de onu iyi bir rıza ile kabul buyurdu. Ve 
onu güzel bir bitki gibi büyüttü. Zekeriyya'yı da ona bakmaya memur 
etti. Zekeriyya ne zaman onun yanına mihraba girse, yanında bir rızık 
bulurdu. “Ey Meryem, bu sana nereden?” derdi. O da: “O, Allah katın- 
dandır. Şüphesiz Allah dilediğine hesapsız rızık verir” derdi. 


“Fetekabbeleha rabbuha bikabulin hasenin”: Mücahit, lamın 
sükunu ve rabbenin besinin nasbi ile “fetekabbilha” ve benin kesri ve 
tenin sükunu ile dua manasına “veenbitha” okumuştur. Zeccac da 
şöyle demiştir: Arapçada aslolduğu üzere, “fetekabbeleha bitekabbu- 
lin hasenin” denilmesidir. Ancak “kabul” da kabileha kabulen, kabil- 
tüşşey'e kabulen'e hamledilmiştir. Razı olmak manasına kubulen de 
caizdir. “Ve enbeteha nebaten hasenen”: Yani onu güzelce yetiştirdi 
demektir. Nabaten de enbeteden gelmemiştir, mana ise nebete 
nebaten hasenen demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: “Enbete"” 
“nebete”ye delalet ettiği için fiil manaya hamledilmiş, sanki ve enbe- 
teha, fenebetet hiye nebaten hasenen denmiştir. 


lig 


Şair İmruulkays de şöyle demiştir: 


Güzel konulara geçtik, ince ince konuştuk, 
Kendimi eğittim, ozaman bütün zorluklar kolaylaştı. 
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Burada eyye riyadatin demek istemiştir, çünkü rudtu ezleltü 
manasını akla getirdiği için o manaya verilmiştir. Müfessirler güzel 
bitki hususunda da iki görüş ileri sürmüşlerdir: Birincisi: O iyi yetiş- 
medir. İbn Abbas: O, Yani Meryem, bir günde bir çocuğun bir yılda 
geliştiği kadar gelişirdi, demiştir. /kincisi: Hataları terk etmesidir. 
Katade şöyle demiştir: Bize anlatıldığına göre o, insan oğlunun aksi- 
ne, hiç günah işlemezdi. 


“Vekeffeleha”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, fenin fetha- 
sı ile şeddesiz olarak kefeleha” okumuşlardır. Zekeriyyâu da merfu ve 
medlidir. Ebu Bekir de Asım'dan fenin şeddesini ve Zekeriyyae'nin 
nasbını rivayet etmiştir. O Ebu Bekir rivayetinde Kur'an'ın her yerin- 
de Zekeriyyay'ı med ederdi. Hafs da Asım'dan fenin şeddesini ve 
Zekeriyya'yı da Kur'an'ın her yerinde kısa okuduğunu rivayet etmiş- 
tir. Hamze ile Kisai de “ve keffeleha” diye şeddeli ve Zekeriyye'yi de 
Kur'an'ın her yerinde medsiz okurlardı. Zekeriyya 'ya gelince: Onda 
üç lügat vardır: Hicazlılar. Haza Zekeriyya kad cae diyerek maksur ve 
Zekeriyâ diye de memdud okurlar. Necidliler ise: Zekeriy der ve cer 
ile okurlar, elifi de atarlar. Ben şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi'den 
şöyle dediğini okudum: Zekariyya Arapça değildir, Zekeriyy, med ile 
Zekeriyâ, kasr ile Zekeriyya, denir. Başkaları da şeddesiz olarak 
Zekeriy, derler. Kim med ile Zekeriyyâ derse, tesniyesinde 
Zekeriyyavani der, cem'inde de Zekeriyyavune der. Kim de kasr ile 
Zekeriyya, derse, tesniyesinde Zekeriyyani, der, tıpkı medeniyyani 
dediği gibi. Kim de şeddesiz olarak Zekeriy derse, tesniyesinde 
Zekeriyani, cem'inde de: Zekerune der ve yeyi atar. 


ZEKERİYA'NIN MERYEM'E BAKMASINA İŞARET 


Süddi şöyle demiştir: Annesi onu beze sararak götürdü, onlar ise 
gelen çocuk üzerinde kur'a çekerlerdi. Zekeriyya o gün için peyganı- 
berleri idi: Onu almaya en haklı benim, çünkü kız kardeşi benim 
yanımdadır, dedi. Onlarsa kabul etmediler, Ürdün nehrine çıktılar, 
yazı yazdıkları kalemlerini suya attılar. Kalemler yürüdü, 
Zekeriyya'nın kalemi sabit kaldı, o da onun bakımını üstlendi. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Onlar yirmi yedi kişi idiler: Kalemlerimizi 
atalım, dediler, kimin kalemi akmaz da suyun üzerine çıkarsa 
Meryem'in bakımını o üstlensin, dediler. Zekeriyya'nın kalemi suyun 
üzerine çıktı. Buna göre Zekeriyya onları kaleminin suyun üzerine 
çıkması ile yenmiş oldu. Süddi'nin görüşüne göre ise akmayıp suyun 
üzerinde durması ile yendi. 
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Mukatil şöyle demiştir: Zekeriyya Meryem'in üzerine kapıları 
kapatırdı, anahtarı da yanına alırdı, onu kimseye güvenemezdi. Adet 
olduğu zaman onu yanındaki kız kardeşinin ve Yahya'nın annesinin 
yanına götürürdü. Temizlenince de onu Beytülmukaddes'e geri geti- 
rirdi. Çokları onu çocukluğunda kur'a ile üstlendiği görüşündedir. 
Bazıları da onu çocukken kur'asız olarak aldı, derler, çünkü annesi 
ölmüştü ve teyzesi Zekeriyya'nın yanında idi. Meryem buluğa erince 
onu annesinin adağından dolayı kiliseye soktular. Kur'a ise bundan 
bir müddet sonra oldu. Çünkü kıtlık başlamıştı. Muhammed bin 
İshak da şöyle demiştir: Kıtlık başlayıncaya kadar onu Zekeriyya aldı, 
sonra Zekeriyya elinin darlığından İsrail oğullarına şikayet etti, onlar 
da, biz de öyleyiz, dediler. Onu itmeye başladılar, nihayet kur'a çek- 
tiler. Kur'a marangoz Cüreyc'e çıktı, o da fakir idi. Meryem'e az bir 
yiyecek getirirdi, o da çoğalırdı. Zekeriyya içeri girdi: “Cüreyc'in 
getirdiği bu kadar değildi, bunlar sana nereden?” dedi. O da: O, Allah 
katından, dedi. Doğrusu çoğunluğun görüşüdür. Toplumda herkes 
onu almak istediler, çünkü efendileri ve imamları İmran'ın kızı idi. 
Katade ve diğerleri böyle demişlerdir. Zekeriyya Meryem'i çocuklu- 
ğundan itibaren kur'a ile aldı. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Mihrap, 
meclisin üstü, baş tarafıdır, en şerefli yeridir. Mescitte de öyledir. 
Asmai de şöyle demiştir: Burada mihrap oda manasınadır. Zeccac da: 
Mihrap lügatte, yüce ve şerefli yerdir, demiştir. Şair de şöyle demiştir: 


O kadın mihrap sahibidir, 
Ona geldiğim zaman ona merdivensiz çıkamam. 


“Onun yanında bir rızk buldu”: İbn Abbas: Cennet meyveleri, 
demiştir. Kışın yaz meyvelerini, yazın da kış meyvelerini bulurdu. Bu 
da cemaatin görüşüdür. 


“Bu sana nereden”: Bu sana nereden geliyor? Rebi bin Enes şöyle 
demiştir: Zekeriyya dışarı çıktığı zaman Meryem'in üzerine yedi kapı 
kapatırdı, içeri girdiği zaman yanında bir rızık bulurdu. Hasen Basri 
de şöyle demiştir: Meryem hiç meme emmedi, rızkı ona cennetten 
gelirdi. Zekeriyya da: “Bu sana nereden?” derdi. O da: Allah katın- 
dandır, derdi. O küçükken konuştu. Mukatil ise Zekeriyya'nın 
Meryem için bir sütanne tuttuğunu iddia etmiştir. İbn İshak'tan nak- 
lettiğimize göre Zekeriyya'nın ona: “Bu sana nereden?” demesi, 
yanındaki şeyi çok görmesindendir. Cumhurun görüşü daha doğru- 
dur. Hesap da lügatte: Az vermek ve darlıktır. 
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38 —- Orada Zekeriyya Rabbine dua etti: “Rabbim, bana kendi 
katından tertemiz bir zürriyet ver. Şüphesiz sen duayı hakkıyle işi- 
tensin” dedi. 


“Orada Zekeriyya Rabbine dua etti”: Müfessirler şöyle demişler- 
dir: Zekeriyya Allah'ın Meryem'e bu zamansız rızık verme mucizesi- 
ni görünce yaşlılığına rağmen çocuk istedi. “minledünke” kendi 
katından, demektir. Zürriyet de cemi için de tekil için de denir. 
Burada ondan maksat tekildir. Ferra şöyle demiştir: “Tayyibeten” 
demesi, zürriyetin müennes olmasındandır. Tayyibeten maksat da 
temiz ve salih, demektir. Semi' ise sâmi' (işitici) manasınadır. Duayı 
kabul edendir de denilmiştir. 


#3, .. 


ŞEN si 
aç Ge KL ei ji 


(© Dali 306 Sa <i 2 


39 - O mihrapta divan PE dua ederken melekler ona: 
“Şüphesiz Allah, sana kendinden bir kelimeyi tasdik edici, bir efen- 
di, nefsine hakim ve iyilerden bir peygamber olarak Yahya'yı müj- 
deler” diye seslendi. 


“Fenadethül melaiketü”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn 
Amir, te ile fenadethü; Hamze ile Kisai de imaleli elifle fenadahu oku- 
muşlardır. Ebu Ali: Bu “Vekale nisvetün” (Yusuf: 20) kavli gibidir, 
demiştir. Hazreti Ali, İbn Mes'ud ve İbn Abbas, elifle “fenadahu” oku- 
muşlardır. Meleklerde de iki görüş vardır: Birincisi: O yalnız 
Cebraildir, bunu Suddi ile Mukafil, demişlerdir. İzahı da şöyledir: 
Araplar tekili çoğul lafızla ifade ederler, mesela: Rekibtüssüfene 
(gemilere bindim) ve: Semi'tü haza minennas (bunu insanlardan 
işittim) derler. /kincisi: O meleklerden bir bölüktür, bu da içlerinde 
İbn Cerir Taberi'nin olduğu bir grubun görüşüdür. 


Mihrap hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O mescittir. 
İkincisi: O mescidin kıblesidir. Namaz mihrabına mihrap denmesin- 
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de üç görüş vardır: Birincisi: İmam orada tek başına durup insanlar- 
dan uzaklaşmasındandır. Fülanün harbün lifülanin denir ki araların- 
da nefret ve uzaklık vardır, demektir. Bunu da İbn Enbari, babasın- 
dan, o da Ahmed bin Ubeyd'den rivayet etmiştir. /kincisi: Mihrap 
lügatte mekanların en şereflisine denir. Mescidin de en şerefli yeri 
imamın durduğu yerdir. Üçüncüsü: O harpten gelir, çünkü namaz 
kılan, şeytanla harb eder. i 


“Ennallahe yübeşirüke biyahya': Çokları: “fenadethül melaiketü 
biennallahe” manasına hemzenin fethi ile okumuşlardır. Bi hazfedi- 
lince fiil ona bitişmiş ve onu nasbetmiştir. İbn Amir ile Hamze de 
kesr ile “inne” okumuş ve kavl maddesini gizlemişlerdir. Takdiri: 
Fenadethü, fekalet: İnnallahe yübeşşirüke. İbn Kesir ile Ebu Amr da 
yenin zammesi, benin fethası ve Kur'an'ın her yerinde şedde ile 
yübeşşirüke okumuşlardır. Ancak ha mim ayn sin kaf'ta “yübeşşirul- 
lahu ibadehu” (Şura: 23) kavlini yenin fethası ve şinin zammesi ile 
şeddesiz “yebşürü” okumuşlardır. Nafi, İbn Amir ve Asım da 
Kur'an'ın her yerinde şedde ile okumuşlardır. Hamze de Kur'an'ın 
her yerinde tahfifle (şeddesiz) okumuştur. Ancak “febime tübeşşi- 
run” (Hicr: 54) hariç. Kisai de beş yerde hafıf olarak (şeddesiz) oku- 
muştur: Al-i İmran Zekeriyya kıssasında, Meryem kıssasında, Beni 
İsrail suresinde (İsra'da), Kehf'te ve ha mim ayn sin kaf'ta. 

Zeccac şöyle demiştir: Yübeşşirüke'de üç lügat vardır: Birincisi: 
Benin fethası ve şinin şeddesiyle yübeşşirüke. İkincisi: Benin sükunu 
ve şinin zammesiyle “yebşürüke”. Üçüncüsü: Yenin zammesi ve 
benin sükunu ile “yübşirüke”. Yenin zammesiyle yübeşşirüke ile 
yübşirükenin manası: Müjdelemek demektir. Yebşürekenin manası 
ise seni sevindirir ve neşelendirir, demektir. Beşertürrecüle ebşüruhu 
denir ki onu sevindirdim, demektir. Beşire yebşerü ise sevinmek 
manasınadır. 


Ahfeş ile Kisai şu beyti şahit getirmişlerdir: 


Gözleri yüksekte olanlarla karşılaştığın zaman, 
Elleri tozlu ve kıraç yerlerde, 


Onlara yardım et ve sevinçlerine katıl, 
Dar bir yere inerlerse sen de in. 


Burada beşire yebşerü babı kullanılmıştır ki sevinmek manasına- 
dır. Bütün bunların aslı şudur: İnsan sevindiği zaman yüzünün cildi 
genişler. Yelkani bibişrin denir ki, beni güler yüzle karşıladı, yüzünü 
buruşturmadı, demektir. 
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Ona Yahya adının verilmesinde de beş görüş vardır: Birincisi: 
Çünkü Allah onun sayesinde kısır annesine hayat vermiştir, bunu İbn 
Abbas demiştir. İkincisi: Çünkü Allah Teala onun kalbine imanla 
hayat vermiştir. Üçüncüsü: Çünkü ona ihtiyar bir erkekle yaşlı bir 
kadın arasında hayat vermiştir, bunu da Mukatil, demiştir. 
Dördüncüsü: O, kendisine verilen ilim ve hikmetle hayat bulmuştur, 
bunu da Zeccac demiştir. Beşincisi: Çünkü Allah onu taatle ihya 
etmiştir, hiç isyan etmedi ve aklına bile getirmedi, bunu da Hasen bin 
Fadl demiştir. 


“Kelime” hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O İsa aleyhisse- 
lam'dır, ona kelime denilmesi, “kün” (01) kelimesinden meydana gel- 
mesindendir. Bu; İbn Abbas, Hasen Basri, Mücahit, Katade, Süddi ve 
Mukatil'in görüşleridir. Şöyle denilmiştir: Yahya, İsa'dan altı ay 
büyük idi. Yahya, İsa göğe kaldırılmadan önce öldürüldü. /kincisi: 
Kelime Allah'ın kitabı ve ayetleridir, bu da Ebu Ubeyde ile diğerleri- 
nin görüşüdür. Bunun izahı da şöyledir: Araplar; Filan bana bir keli- 
me okudu, derler ki bir kaside, demek isterler. 


Seyyid'in manasında da sekiz görüş vardır: Birincisi: O, Rabbinin 
nazarında kıymetli demektir, bunu İbn Abbas ile Mücahit, demişler- 
dir. İkincisi: O halim ve takva sahibi demektir, bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Dahhak da böyle demiştir. Üçüncüsü: O hikmet 
sahibidir, bunu da Hasen, Said bin Cübeyr, İkrime, Ata, Ebu'ş— Şa'sa, 
Rebi ve Mukatil, demişlerdir. Dördüncüsü: O fıkıhçı ve alim demek- 
tir, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. Beşincisi: Takva sahibi 
demektir. Bunu da Salim, İbn Cübeyr'den rivayet etmiştir. Altıncısı: 
O güzel huyludur, bunu da Ebu Ravk, Dahhak'tan rivayet etmiştir. 
Yedincisi: O şereflidir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Sekizincisi: O, 
hayırda kavminden üstün olandır, bunu da Zeccac, demiştir. İbn 
Enbari de: Burada seyyid reis ve hayırda imamdır, demiştir. 


Hasura gelince, İbn Kuteybe şöyle demiştir: O kadınlara geleme- 
yen kimsedir. O feuldur, meful manasınadır, sanki o kadınlara karşı 
tutuklu ve mahpustur. Hasrın aslı hapsolmaktır. Feful vezninde olan- 
lardan bazıları da rekub merkub manasınadır, halub mahlup, hayup 
de mehib manasınadır. 


Kadınlara niçin gelemediği hakkında da müfessirler dört görüşle 
ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Onda kadınlara gelecek alet yoktu. 
Abdullah bin Amr bin As, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bütün insanoğulları kıyamette günah- 
la gelirler, ancak Zekeriyya oğlu Yahya bundan müstesnadır. Ravi 
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diyor ki: Sonra Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem eğildi yerden bir 
küçük çöp aldı, sonra da: İşte Yahya'nınki ancak bu çöp kadar idi. 
Bunun için Allah ona seyyid ve hasur demiştir, dedi. Said bin 
Müseyyeb de: Onunki hurma çekirdeği kadardı, demiştir. İkincisi: 
Onun suyu gelmezdi, bunu da İbn Abbas ile Dahhak demişlerdir. 
Üçüncüsü: O kadınlara karşı şehvet duymazdı, bunu da Hasen, 
Katade ve Süddi, demişlerdir. Dördüncüsü: O nefsini şehvetlerden 
men ederdi, bunu da Maverdi, demiştir. 


“İyilerden bir peygamber”: İbn Enbari: Bunun manası: Allah 
katında halleri iyi olanlardan, demiştir. 
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40 - O da şöyle dedi: “Rabbim, benim nasıl bir çocuğum olabi- 
lir ki bana ihtiyarlık gelmiş, karım da kısırdır!”. O da: “Öyledir, 
fakat Allah dilediğini yapar” dedi. 

“Rabbim, benim nasıl bir çocuğum olur?”: Yani bu nasıl olabilir, dedi. 

Şair Kümeyt de şöyle demiştir: 

Bu coşku sana nereden ve nasıl geldi? 


Ulema, içlerinde Hasen Basri, İbn Enbari ve İbn Keysan olduğu 
halde şöyle demişler: O sanki: Benim çocuğum hangi cihetten olur? 
Zevcemin kısırlığının gitmesi ve gençliğimin geri gelmesiyle mi? 
Yoksa biz bu halde iken mi gelir? Sanki bu, öğrenmek için bir soru idi, 
yoksa şüphe üzerine değildi. Zeccac şöyle demiştir: Gulam beyyinül 
gulumiyye, ve beyyinül gulamiyye, ve beyyinül gulume, denir. 
Şeyhimiz Ebu Mansur el — Lüğavi de şöyle demiştir: Gulam gulmeden 
fual veznindedir, şiddetli evlenme isteği duymaktır, yani delikanlılık- 
tır. Ortayaşlıya da ğulam (ihtiyar delikanlı) denir: Leyla Ahyeliyye: 
Haccac'ı methederken şöyle demiştir: 

Öyle bir gulam (delikanlıdır) ki, mızrağını havada salladığı ona 
su içirir. 

Sanki ortayaşlıya ğulam demeleri, bir zaman delikanlı olmasın- 
dandır. Çocuğa da gulam demeleri, hayra yorarak, ileride delikanlı 
olacaktır, demektir. Şöyle de denilmiştir: Gulam bıyığı yeni biten 
gence denir. 


Şair şöyle demiştir: 
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Delikanlı oğlanlar ve kızlar onun için önem teşkil etmezler. 


“Yaşlılık bana yetişti": Yani ben yaşlılığa yetiştim, demektir. 
Zeccac şöyle demiştir: Yetiştiğin her şey de sana yetişmiştir. O günki 
yaşı hakkında ise altı görüş vardır: O yüz yirmi yaşında idi, karısı da 
doksan sekiz yaşında idi. Bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: O yetmiş 
küsur yaşında idi, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: O yetmiş beş 
yaşında idi, bunu da Mukatil, demiştir. Dördüncüsü: O yetmiş yaşın- 
da idi, bunu da Fudayl bin Gazvan nakletmiştir. Beşincisi: Altmış beş 
yaşında idi. Altıncısı: Altmış yaşında idi. 


Neden: Akır, dedi de akira, demedi? Çünkü bu sıfatta aslolan 
müennestir, bunda müzekker iğreti gibidir. Tâlık ve hâyız sıfatları da 
böyledir (bunlar kadınlara hastır, tekrar tenis edilmez). Bu, Ferra'nın 
görüşüdür. 

..'y m 
SEZ 


| 


e <Z IN 


2 IK ez # > 
ES OY ALE YA 


O EŞ AVES 


41 - Zekeriyya: “Rabbim, bana bir nişan ver” dedi. O da: 
“Nişanın sade bir işaretten başka insanlarla üç gün konuşama- 
mandır. Rabbini çok zikret ve sabah akşam O'nu tesbih et” dedi. 


“Rabbim, bana bir nişan ver”: Yani karımın hamile olduğuna dair 
bana bir alamet ver. Bir alamet istemesinde iki görüş vardır: Birincisi: 
Ona şeytan geldi: Bu işittiğin şeytanın sesidir, eğer Allah'ın vahyi olsa 
idi, onu sana vahyederdi, sana başka şeyleri vahyettiği gibi, dedi; o da 
bir işaret istedi. Bunu Süddi şeyhlerinden demiştir. İkincisi: 
Gebeliğin olduğuna dair işaret istemesi hemen şükretmek ve derhal 
sevinmek içindir. Zira hamilelik hemen baştan bilinmez. Allah da 
hamileliğin işareti olarak dilinin üç gün tutulmasını işaret kıldı. 
“Remz”e gelince. Ferra şöyle demiştir: Remz dudaklar, kaşlar ve göz- 
lerle olur. En çok dudaklarla olur (dudak okumak). İbn Abbas da 
şöyle demiştir: İnsanlara eliyle işaret ederek konuşmaya başladı. 
Sadece insanlarla konuşmaktan men edilmiş, Allah'ın zikrinden ınen 
edilmemişti. İbn Zeyd şöyle demiştir: Allah'ı zikrederdi, insanlara ise 
işaret ederdi. Ata bin Saib de şöyle demiştir: Bir arıza olmadığı halde 
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dili tutuldu. Alimlerin çoğu gebeliğe bir işaret olmak üzere dilinin 
tutulduğunu söylerler. Katade ile Rebi bin Enes ise: Melekler ona 
sözlü olarak müjde verdikten sonra nişan istediği için ceza olarak dili 
tutulmuştur, demişlerdir. 


“Tesbih et”: Mukatil: Namaz kıl, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Tesbihimi bitirdim denir ki, namazımı bitirdim, demektir. 
Namaza tesbih denmesi şunun içindir, çünkü tesbih Allah'ı tazim 
etmek ve O'nu kötülüklerden uzak kılmaktır. Namazda ise bunların 
hepsi vardır. 


“Aşiy”: Güneşin zevalinden gündüzün sonuna kadar olan vakte 
denir. “İbkar” da: Şafağın sökmesinden kuşluk vaktine kadar olan 
vakte denir. Şair şöyle demiştir: 


Ne kuşluğun soğuğunda gölgeye dayanabilirsin (ibkar), 
Ne de öğleden sonra gölgenin tadını alırsın (aşiy). 


Zeccac şöyle demiştir: Ebkererrecülü yübkirü ibkaren ve bekkere 
yübekkirü tebkiren ve bekere yebkürü, bütün bunlar bir şeye erken- 
den başlamak manasınadır. 


SAİLİĞİN 
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42 - Hani melekler: “Ey Meryem, şüphesiz Allah seni seçti, seni 
tertemiz etti ve seni dünya kadınlarının üzerine mümtaz kıldı” 
demişti. 


“Hani melekler: Ey Meryem, Allah seni seçti, demişti”: Bir bölük 
müfessir şöyle demişlerdir: Meleklerden maksat yalnız Cebrail'dir. 
Seçmenin manası da yukarıda geçmiştir. Burada temizlemekten ne 
kastedildiğine dair dört görüş vardır: Birincisi: O, hayızdan temizleme - 
dir, bunu İbn Abbas demiştir. Süddi de: Meryem'in hayız görmediğini 
söylemiştir. Bazıları da: Hayız ve nifastan temizlemektir, demişler. 
İkincisi: Erkeklerin dokunmasından temizlemektir. Bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Küfür ve inkardan, bunu 
Hasen ile Mücahit, demişlerdir. Dördüncüsü: Fuhuş ve günahtan, 
bunu da Mukatil, demiştir. Seçmenin ikinci kez tekrar edilmesinde de 
dört görüş vardır: Birincisi: O, birincinin tekididir. /kincisi: Birincisi 
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ibadet içindir, ikincisi İsa aleyhisselam'ın doğumu içindir. Üçüncüsü: 
İlk seçme belirsiz bir üstünlüktür, geneldir, içine bütün saliha kadınlar 
girer. Dünya kadınlarına üstün kılındığını bildirmek için seçme tekrar 
edilmiştir. Dördüncüsü: İlk seçme genel söylenince ikincisi ile sadece 
kadınlara karşı seçilip erkeklere karşı seçilmediği vurgulanmıştır. İbn 
Abbas, Hasen ve İbn Cüreyc: Allah onu zamanının kadınlarına üstün 
kılmıştır, demişler. İbn Enbari de: Bu çoğunluğun görüşüdür, demiştir. 


BİEL 


43 — Ey Meryem, huşu ile Rabbinin divanına dur, secde et ve 
ruku edenlerle beraber ruku et!” 


“Ey Meryem, huşu ile Rabbinin divanına dur”: Kunutun açıkla- 
ması Bakara suresinde geçmiştir. Burada ne kastedildiği hususunda 
dört görüş vardır: Birincisi: O ibadettir, bunu Hasen Basri, demiştir. 
İkincisi: Namazda kıyamda uzun durmaktır, bunu da Mücahi:, 
demiştir. Üçüncüsü: Taattir, bunu da Katade, Süddi ve İbn Zeyd 
demişlerdir. Dördüncüsü: İhlastır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
Secdenin rukudan önce zikredilmesinde dört görüş vardır: Birincisi: 
Vav tertip iktiza etmez, sadece toplar, binaenaleyh ruku öncedir. 
Bunu Zeccac ile diğerleri, demişlerdir. İkincisi: Mana: Bir durumda 
secde et, bir durumda da ruku et, demektir, ikisini bir rekatta birleş- 
tir demek değildir. Sanki hayır işlemeye teşvik edilmiştir. Üçüncüsü: 
Kelamda takdim ve tehir vardır, mana: Ruku et, secde et, demektir, 
tıpkı: “şüphesiz ben seni öldürecek ve bana yükselteceğim” (Al-i 
İmran: 55) kavlinde olduğu gibi. Bu ikisini İbn Enbari, demiştir. 
Dördüncüsü: Onların şeriatinde öyleydi, secde rukudan önce idi, 
bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Mukatil de: Bunun mana- 
sı şöyledir demiştir: Beytülmukaddes'in namaz kılan kurralarıyla 
beraber ruku et. Mücahit de: O kadar secde etti ki her tarafını yara 
kapladı, demiştir. 
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44 —- Bunlar sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir. 
Onlardan, “Meryem'i kim himayesine alacak?” diye (kur'a çekmek 
için) kalemlerini atarlarken sen yanlarında değildin. Onlar çekişir- 
lerken de yanlarında değildin. 


45 - Hani melekler şöyle demişlerdi: Ey Meryem, Allah seni ken- 
dinden bir kelime olan Mesih ve Meryem oğlu İsa adında, dünya ve 
ahirette şanı yüce ve Allah'a yakınlardan biri ile müjdeliyor. 


46 - O, beşikte iken ve yetişkinlik halinde insanlarla konuşur ve 
o, salihlerdendir, dediği zaman da (sen yanlarında değildin). 


“Bunlar gayb haberlerindendir”: “Zalike” yukarıda geçen 
Zekeriyya, Yahya, İsa ve Meryem kıssalarına işarettir. Enba haberler, 
demektir. Gayb de: Sana görünmeyen şeylerdir. Vahiy: Delil olarak 
kullandığın söz veya yazı veya işaret veyahut mektup gibi şeylerdir. 
Bunu İbn Kuteybe, demiştir. Kur'anda vahiy birkaç anlama gelir; 
bunları “El — Vücuh ve'n — Nezair” adlı kitabımızda zarif bir şekilde 
bulabilirsin. 


“Kalemler” hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: Yazı malzeme- 
sidir, bunu İbn Abbas, İbn Cübeyr ve Süddi demişlerdir. İkincisi: 
Sopalardır, bunu da Rebi bin Enes demiştir. Üçüncüsü: Fal oklarıdır, 
İbn Kuteybe bunu tercih etmiştir. Aynı şekilde Zeccac da şöyle 
demiştir: Bunlar üzerinde işaretler olan fal oklarıdır, bunu kur'a çeki- 
minde kullanırlardı. Oka kalem denmesi, yontulmasındandır, bir 
şeyden parça parça koparıyorsan onu taklim etmiş, kesmişsindir, 
Yazı kalemi de bundandır, çünkü o da defalarca yontulur (kamış ve 
kurşun kalem gibi). Tırnak kesmeye de kallemtü ezfari, denir. 
“Hangileri Meryem'i himayesine alacak”: Meryem'i kim tekeffül ede- 
cek ve ona bakacak diye kalemlerini atıyorlardı. “Ledeyhim” 
Yanlarında demektir. Himayelerinin açıklaması da az önce geçmiştir. 


Burada “kelimeden” ne kastedildiği hususunda da üç görüş var- 
dır: Birincisi: O, Allah Teala'nın “ol” emridir, o da oldu. Bunu İbn 
Abbas ile Katade demişlerdir. İkincisi. O, Meleklerin Meryem'i İsa ile 
müjdelemesidir, bunu da Ebu Süleyman nakletmiştir. Üçüncüsü: 
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Kelime İsa'nın adıdır, ona kelime denilmesi, Allah'ın kelimesinden 
olmasındandır. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Çünkü Allah'ın keli- 
mesiyle hidayete erildiği gibi onunla da hidayete erilir. 


Ona Mesih denilmesinde de altı görüş vardır: Birincisi: Onun 
ayağının altında çukurluk yoktu (düztaban idi). Bunu Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. /kincisi: O ne zaman elini bir hastaya 
sürerse, mutlaka iyileşirdi. Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Üçüncüsü: O bereketle sıvazlanmıştı, bunu da Hasen ile 
Said, demişlerdir. Dördüncüsü: Mesihin manası sıddik, demektir, 
bunu Mücahit ile İbrahim Nahai, demişler ve bunu Yezidi de zikret- 
miştir. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Bunun manası, Allah 
onu sıvazladı ve onu günahlardan temizledi, demektir. Beşincisi: O 
yeri mesheder, yani gezerek katederdi, bunu da Salep, demiştir. 
Açıklaması, çok seyahat ederdi, demektir. Altıncısı: O anasının kar- 
nından yağ sürülmüş olarak çıktı, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiş ve İbn Kasım nakletmiştir. Ebu Ubeyd de şöyle demiştir: 
Mesih'in Arap dilinde iki manası vardır: Birincisi: Mesih Deccal'dır ki 
onun memsuh, yani bir gözünün silme olmasındandır. İkincisi: 
Mesih İsa'dır, Aslı İbranca'da şin ile “Meşiha”dır. Araplar onu dilleri- 
ne alınca şini sine çevirdiler, mesela Musa, dedikleri gibi, onun da 
aslı Muşa idi. 


İbn Enbari şöyle demiştir: Onun lakabı ile başlanıp Mesih 
Meryem oğlu İsa denilmesi, Mesih'in İsa'dan daha meşhur olmasın- 
dandır. Çünkü bu isimde az kimse vardır, karışıklık olmaz. İsa adında 
ise çok insan vardır, meşhur olduğu için önce o söylenmiştir. 
Baksanıza, Halifelerin lakapları isimlerinden daha meşhurdur. 


Anasına nispet edilip Meryem oğlu İsa denilmesi ise inançsız 
Hıristiyanların ona dedikleri şeyi bertaraf etmek içindir, çünkü O'nu 
Allah'a nisbet edip Allah'ın oğludur, dediler. 

“Vecih”: İbn Zeyd şöyle demiştir: Vecih, Arap dilinde: Sevilen 
makbul kimsedir. İbn Kuteybe de: Vecih, itibarlı ve şanlıdır, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Kadr ve marifet sahiplerinin yanında dere- 
cesi yüksek olandır. Vecüherrecülü yevcühü vecahaten denir, filanın 
halkın nazarında cahı vardır denir ki, itibarlıdır demektir. 


Allah'a yakınlardan”: Katade: Kıyamet gününde Allah katında 
yakın olanlardan, demiştir. Mehd: Çocuğun beşiğidir, temhid kökün- 
den gelir ki yatak hazırlamaktır. O durumda insanlarla konuşması 
hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Annesini atılan iftiradan 
temize çıkarmak içindir. İkincisi: Peygamberliğini gösteren mucize- 
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sini gerçekleştirmek içindir. İbn Abbas şöyle demiştir: Beşiğinde bir 
saat konuştu, sonra konuşma dönemine gelinceye kadar konuşmadı. 
“Kehlen” (yetişkin): İbn Abbas şöyle demiştir: Allah Teala onu otuz 
yaşında peygamber gönderdi, otuz ay da peygamberlik etti. Sonra 
Allah onu göğe kaldırdı. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Otuz 
yaşının başında ona vahiy geldi, otuz ay da peygamberlik etti, sonra 
Allah onu göğe kaldırdı. İbn Enbari de şöyle demiştir: İsa aleyhisse- 
lam otuzunu geçmişti, onu geçen kehi sınırına girmiş olur. Kehi 
Araplarda otuzu geçen kimsedir. Ona kehli denmesi kuvvetini topla- 
yıp gençliği kemale erdiği içindir. Kad iktehelennebatü denir ki, ot 
yükselip boy salmaktır. İbn Faris de şöyle demiştir: Kehl saçı ağaran 
kimseye denir. 


Eğer: Ergin bir kimse zaten konuşur, denirse, buna üç türlü cevap 
verilir: Birincisi: Bu söz uzun yaşayacağına yani erişkin olacağına 
dair bir müjde yerinde söylenmiştir. İbn Abbas'tan şöyle dediği riva- 
yet edilmiştir: “kehlen”, yani bu, gökten indikten sonra olacaktır. 
İkincisi: Onlara şunu haber vermiştir ki zaman ona tesir edecek ve 
günler onu halden hale geçirecektir. Eğer İlah olsa idi, bu değişikliği 
yaşamazdı. Bunu İbn Cerir Taberi, demiştir. Üçüncüsü: Kehlden 
maksat halim selim kimsedir, bunu da Mücahit, demiştir. 


A am siki Si 


47 - Meryem: “Rabbim, bana bir beşer dokunmamışken nasıl 
bir çocuğum olur?” dedi. Rabbi de: Öyledir; Allah dilediğini yapar. 
Bir şeye hükmettiği zaman sadece ona: “Ol” der; o da oluverir. 


“Rabbim, nasıl bir çocuğum olur?”: Böyle demesinin iki sebebi 
vardır: Birincisi: Bunu şaşırdığı için ve soru mahiyetinde dedi, şüphe 
ve inkar için demedi. Bunu da Zekeriyya kıssasında anlatmıştık. 
Cumhur da bu görüştedir. İkincisi: Ona hitap eden Cebrail idi, onu 
kendisine kötülük etmek isteyen bir insan olarak zannetmişti, onun 
için: “Eğer sen iyi bir kimse isen senden Rahman'a sığınırım” demişti. 
(Meryem: 189) Ona müjde verince sözünün doğruluğundan emin 
olmamıştı, çünkü onun melek olduğunu bilmiyordu. Bunun için: 
“Çocuğum nasıl olur?”dedi. Bunu İbn Enbari, demiştir. 


“Bana bir beşer dokunmadı": Yani bana koca yaklaşmadı. Mes 
cima manasınadır, bunu İbn Faris, demiştir. İnsanlara beşer denil- 
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mesi görünmelerinden dolayıdır. Beşere insanın derisi, cildidir. 
Ebşeretil ardu da yerden bitki çıkmak manasınadır, beşşertül edime 
de derinin kılını almak demektir. Tebaşirssubh da sabahın erkenden 
görünen ışıklarıdır. Cebrail: “Allah böyle yapar” dedi, yani sebeple de 
yapar, sebepsiz de yapar, demektir. Ayetin kalan kısmı ise Bakara'da 
tefsir edilmiştir. 


48) SN hee İs SİKİ He .. 


48 — Allah ona kitabı hikmeti, Tevratı ve incili öğretecektir. 


“Veyuallimuhul kitabe”: Çokları nunla “venuallimuhu” okumuş- 
lardır. Nafi ile Asım da ye ile okumuşlar ve onu “yübeşşiriüke” kavli- 
nin üzerine atfetmişlerdir. Kitap üzerinde de iki görüş vardır. 
Birincisi: O peygamberlerin kitapları ve ilimleridir, bunu İbn Abbas, 
demiştir. /kincisi: Yazı yazmaktır, bunu da İbn Cüreyc ile Mukatil, 
demişlerdir. İbn Abbas da: Hikmet fıkıh ve peygamberlerin hüküm- 
leridir, demiştir. 
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49 — Allah onu İsrail oğullarına Resul gönderecek. Onlara şöyle 
diyecek: Size Rabbinizden şöyle bir mucize getirdim: Şüphesiz ben, 
size çamurdan kuş suretinde bir şey yaparım; ona üflerim; o da 
Allah'ın izni ile kuş olur. Yine Allah'ın izni ile anadan doğma körü 
ve baras hastasını iyi ederim. Ve Allah'ın izni ile ölüleri diriltirim. 
Yediklerinizi ve evlerinizde biriktirdiklerinizi size haber veririm. 
Şüphesiz bunda, eğer inanan kimseler iseniz sizin için elbette bir 
ibret vardır. 


“Resulen”: Zeccac şöyle demiştir: Mansup okunmasının iki izahı 
vardır: Birincisi: nec'aluhu resulen, demektir. Benim tercihim ise: 
Veyükellimünnase resulen, demektir. 
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“Enni ahluku”: Çoğunluk feth ile “enni” okumuş ve onu ayet keli- 
mesinden bedel yapmıştır, sanki kadci'tüküm bienni ahluku leküm, 
demiş gibi olur. Nafi ise kesr ile “inni” okumuştur. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: İki yoruma da ihtimali vardır: Birincisi: Cümle başı olması- 
dır. /kincisi: Ayeti, inni ahluku (usavvirü ve ukaddirü) kavli ile tefsir 
etmiş olur. İbn Abbas da şöyle demiştir: Bir çamur aldı, ondan bir 
yarasa şekli yaptı ve ona üfürdü, baktılar ki uçuyor. Yarasadan başka 
bir şey yapmadığı söylenmiştir. İsrail oğullarının ondan bunu iste- 
dikleri de söylenmiştir. Çünkü yarasa acaip yaratılışlı bir kuştur. Ebu 
Said el -— Hudri'den rivayet edildiğine göre onlara: “Ne istiyorsunuz?” 
dedi. Onlar da: Yarasa, dediler. Ondan yaratılması en zor kuşu istedi- 
ler, çünkü o tüysüz uçar. Vehb de şöyle demiştir: Yaptığı şey insanlar 
ona baktığı sürece uçardı, gözlerinden kaybolunca ölür yere düşerdi. 
Maksat halkın yaptığı ile Halık'ın yaptığının ayrılması idi. Çoğunluk 
“feyekune tayren” okumuşlardır. Nafi ise burada ve Maide suresinde 
tairen okumuştur. Ebu Ali de şöyle demiştir: Cumhurun delili 
Cenab-ı Allah'ın “keheyetit tayri” kavlidir, orada: Keheyetit tairi, 
dememiştir. Nafi kıraatinin izahı da şöyledir: O: Üfürdüğüm veya 
heykelini yaptığım şey kuş olur, demek istemiştir. 

“Ekmeh”te ise dört görüş vardır: Birincisi. O kör olarak doğandır, 
bunu Dahhak, İbn Abbas'tan, Said de Katade'den rivayet etmiştir. 
Yezidi, İbn Kuteybe ve Zeccac da böyle demişlerdir. İkincisi: O ama- 
dır, bunu İbn Cüreyc, İbn Abbas'tan, Mamer de Katade'den rivayet 
etmiştir. Hasen ile Süddi de böyle demişlerdir. Zeccac da Halil'den, 
ekmeh'in âmâ doğduğunu, gözlü doğup da sonradan kör olduğunu 
nakletmiştir. Üçüncüsü: O gözü iyi görmeyendir, bunu da İkrime 
demiştir. Dördüncüsü: O gündüz görüp gece görmeyendir, bunu da 
Mücahit ile Dahhak, demişlerdir. 

Abras ise derisinde parlaklık, beyazlık olandır. İsa aleyhisselam 
zamanında tıp ilmi ileri idi, onlara o türden mucize gösterdi. Ancak 
tıpta gözsüzü ve abraşı iyi etmek yoktu. Bu da onun doğruluğuna 
delildi. Vehb de şöyle demiştir: Bazen Hazreti İsanın başına bir 
günde elli bin hasta toplanırdı, onları sadece dua ile tedavi ederdi. 
Müfessirler onun dört ölüyü dirilttiğini söylemişlerdir. İbn Abbas da 
şöyle demiştir: O dördün hepsi yaşadılar, çoluk çocukları oldu, ancak 
Sam bin Nuh yaşamadı. 

“Size yediklerinizi haber veririm”: Said bin Cübeyr şöyle demiş- 
tür: İsa aleyhisselam onlara yediklerini haber verirdi ve çocuğa: “Ey 
delikanlı, ailen sana şöyle şöyle yiyecek hazırladı, ondan bana da 
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yedirir misin?” derdi. Mücahit de: Size dün akşam yediklerinizi ve 
ondan ne sakladığınızı haber veririm, demiştir. Müfessirler böyle 
derler, ancak Katade: Size gökten inen sofradan ne yediklerinizi ve 
ondan ne sakladıklarınızı haber veririm, demiştir. Onlara o sofradan 
yemelerini ve ondan bir şey saklamamalarını söylerdi. Ona hiyanet 
edince domuza çevrildiler. 
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50 - Önümdeki Tevrat'ı tasdik etmek ve size haram edilen bazı 
şeyleri sizin için helal etmek üzere geldim. Size Rabbinizden bir 
mucize getirdim. Öyleyse Allah'tan korkun ve bana itaat edin. 


51 — Şüphesiz Allah benim de Rabbim sizin de Rabbinizdir. 
Öyleyse O'na ibadet edin. İşte bu, doğru yoldur. 


“Ve musaddikan lima beyne yedeyye”: Zeccac: Musaddikan hal 
olmak üzere mansub olmuştur: Tasdik edici olarak geldim, demektir. 
“Size haram edilen bazı şeyleri de helal etmek için”: Katade şöyle 
demiştir: Musa deveyi, içyağını ve bazı kuşları haram etmişti; İsa da 
onları helal etti. 


“Size bir mucize getirdim”: Onunla benim doğruluğumu bileceğiniz 
mucizeler getirdim. Neden tekil olarak ayet denilmiştir? Çünkü hepsi 
aynı cinstendir. “Rabbinizden”: Yani Rabbinizin katından, demektir. 


Me 
İGİĞA ÜLEYİ z ( 


” 


er) iye re 5 AVE | AY 


52 — İsaonlardan inkarı hissedince, “Allah'a giden yolda benim 
yardımcılarım kimlerdir?” dedi. Havariler: “Allah'ın yardımcıları 
bizleriz; biz Allah'a iman ettik. Bizim Müslümanlar olduğumuza 
şahit ol” dediler. 
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“İsa hissedince”: Yani bilince, demektir. Şeyhimiz Ebu Mansur 
el-Lügavi şöyle demiştir: Ahsestü bişşey'i, ve hasestuhu, denir. 
İnsanların bilinen şeyler için “mahsusat” demeleri hatadır; doğrusu 
“muhassat”tır. Mahsusat ise öldürülmüş kimselerdir. Hassehu, onu 
öldürdü, demektir. Ensar ise yardımcılardır, “ila”, “maa” manasına- 
dır, bir cemaat bu görüştedir. “Maa” yerinde ila'nın hoş düşmesi, 
ila'nın gaye manasını içermesinden, maa'nin de iki şeyi birleştirme- 
sindendir. İbn Enbari şöyle demiştir: Mananın: Allah'ın emrini açık- 
lamada yardımcılarım kimlerdir, demek de caizdir. 


Havarilerden yardım istemesinde de ihtilaf etmişlerdir; Mücahit: 
Kavmi onu inkar edip de onu öldürmek istedikleri zaman havariler- 
den yardım istedi, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Onu inkar edip 
de onu kentlerinden çıkarınca havarilerden yardım istedi. Şöyle de 
denilmiştir: Hakkı ayakta tutmak ve delili ortaya çıkarmak için onlar- 
dan yardım istedi. Cumhur yenin şeddesi ile havariyyun okumuştur; 
el — Cuni, Cuhderi ve Ebu Hayve de yeyi şeddesiz olarak havariyun, 
okumuşlardır. 


Havarilerin manasında ise altı görüş vardır: 


Birincisi: Onlar gözde ve seçkin kimselerdir. İbn Abbas: İsa'nın 
seçkin dostları demiştir. Ferra da: Onlar İsa'nın gözdeleridir, demiş- 
tir. Zeccac da: Havariler lügatte ihlaslı ve her türlü kusurdan arınmış 
kimselerdir. Kaliteli buğday ununa da bu nedenle huvvari denilmiş- 
tir, çünkü unun özü ve halis kısmıdır. Mahir dilciler de şöyle demiş- 
lerdir: Havariler, tasdik ve yardımlarında samimi ve ihlaslı kişilerdir. 
Aynün havra da beyazı çok fazla beyaz, karası da çok fazla kara göze 
denir. Gözleri bu nitelikte olmayan kadına havra, denmez. İkincisi: 
Onlar beyaz giysililerdir, Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan, onlara bu 
ismin verilmesinin beyaz giymelerinden olduğunu nakletmiştir. 
Üçüncüsü: Onlar kasar idiler, onlara bu adın verilmesi çamaşırları 
beyazlattıkları içindir. Dahhak ile Mukatil de: Havariler kasar idiler, 
demişler. Yezidi de: Kasarlara havari denmesi elbiseleri beyazlattıkla- 
rıiçindir. Una da huvvari denmesi beyazlığındandır. Aynün havra da, 
gözbebeğinin etrafı beyaz olan gözdür. Dördüncüsü: Havariler, 
mücahitler, demektir. Şöyle bir kanıt getirmişlerdir: 


Biz öyle insanlarız ki başımız miğferi doldurur, 
Bizler sürünerek ilerleyen savaşçılarız (havarileriz). 


Düşmanla karşılaştığımız gün kafataslarımız kalkanlarımızdır, 
Ölüme koşarken de ayaklarımız dolaşmaz. 
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Beşincisi: Havariler avcılardır. Altıncısı: Havariler krallardır. Bu üç 
görüşü İbn Enbari nakletmiştir. İbn Abbas: Havariler on iki kişi idiler, 
demiştir. 

Sanatları hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar balık avlar- 
lardı, bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: 
Onlar çamaşır yıkarlardı, bunu da Dahhak ile Ebu Ertat, demiştir. 


DEN çizi İZNİ EE LİE 5 


53 — Ey Rabbimiz, indirdiğine iman ettik ve o elçiye tabi olduk: 
Sen de bizleri şahitlerle beraber yaz, dediler. 

“Rabbimiz, indirdiğine iman ettik”: Bu, havarilerin sözüdür. 
İndirilen İncil, elçi de İsa'dır. Şahitlerle kimlerin kastedildiği husu- 
sunda da beş görüş vardır: Birincisi: Onlar Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem ile ümmetidir. Çünkü onlar peygamberlere görevle- 
rini tebliğ ettiler diye şahitlik edeceklerdir. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Onlar kendilerinden önce iman 
eden mü'minlerdir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Üçüncüsü: Onlar peygamberlerdir, çünkü her peygamber ümmeti- 
nin şahididir, bunu da Ata, demiştir. Dördüncüsü: Şahitler doğru 
kimselerdir, bunu da Mukatil, demiştir. Beşincisi: Onlar peygamber- 
leri tasdik etmekle şahitlik edenlerdir. Ayetin manası: Tasdik ettik ve 
itiraf ettik, bizi de bizim fi'limizi yapanlarla beraber yaz, demektir. Bu 
da Zeccac'ın görüşüdür. 


- Şu 
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54 — Yahudiler tuzak kurdular; Allah da tuzak kurdu. Allah 
tuzak kuranların en hayırlısıdır. 


“Ve mekeru ve mekerallah”: Halkın tuzak kurması kötülük ve 
aldatmadır, Allah'ınki ise karşılık vermedir. Ona tuzak denilmesi kar- 
şılık olmasındandır, mesela şu ayette olduğu gibi: “Allah onlarla alay 
ediyor”. (Bakara: 15) 


“Allah tuzak kuranların en hayırlısıdır”: Çünkü onun tuzağı yapı- 
lan kötülüğün karşılığıdır ve mü'minlere yardımdır. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Onların tuzağı şudur: Yahudiler İsa'yı öldürmek isteyince, 
bir kulübeye girdi; içlerinden bir adam da girdi; İsa'ya benzetildi ve 
İsa göğe kaldırıldı. Adam çıkınca onu İsa zannedip öldürdüler. 
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55 — Ozaman Allah şöyle demişti: “Ey İsa, şüphesiz seni öldüre- 
cek, seni kendime yükseltip kaldıracak, seni kafirlerden temizleye- 
cek ve sana tabi olanları kıyamet gününe kadar seni inkar edenle- 
rin üstünde tutacağım. Sonra da dönüşünüz bana olacak; ben de 
ihtilaf ettiğiniz şeyde aranızda hüküm vereceğim. 


“O zaman Allah şöyle demişti: Ey İsa, seni öldürecek”: İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Teveffti, sayıyı tamamlamaktan gelir: 
Teveffeytü vestevfeytü denir, tıpkı teyakkantül habere vesteykantuhu 
gibi. Sonra ölüm için vefat denildi. Ebu Ubeyde şu beyti delil getir- 
miştir: 

Edred oğulları hiç kimseden değillerdir; 

Kays'ten de değillerdir, Eset'ten de değillerdir: 

Kureyş bile onların sayısına yetişemez. 


Vefa tamamlamak demektir. Bu teveffide de iki görüş vardır: 
Birincisi: O göğe kaldırmadır. İkincisi: Ölümdür. Birinci görüşe göre 
kelamın nazmı tamam olur, takdim ve tehire ihtiyaç kalmaz. “Seni 
teveffi edeceğim”in manası da seni yerden tam olarak ve Yahudiler 
sana bir kötülük yapmadan alacağım, olur. Bu Hasen, İbn Cüreyc ve 
İbn Kuteybe'nin görüşüdür. Ferra da bunu tercih etmiştir. Bu yoru- 
mun şahidi de Cenab-ı Allah'ın: “Felemma teveffeyteni künte 
enterrakibe aleyhim (Maide: 117) kavli olur. Yani seni öldürmeden 
göğe kaldırdığım zaman, demektir. Çünkü nimeti o göğe kaldırıl- 
dıktan sonra değiştirdiler; ölümünden sonra değil. İkinci görüşe 
göre ayette takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Ben seni kendi- 
me kaldırıp kafirlerden temizleyeceğim ve ondan sonra da seni 
öldüreceğim. Bu da Ferra, Zeccac ve diğerlerinin görüşüdür. Öldü- 
receğini bildirmedeki fayda; göğe kaldırmanın onu ölümden kurta- 
ramayacağını ona bildirmek olur. Said bin Müseyyeb de şöyle 
demiştir: İsa, otuz üç yaşında göğe kaldırıldı. Mukatil de şöyle 
demiştir: Ramazanda Kadir gecesi Beytülmukaddes'ten göğe kaldı- 


286 3/AL-İ İMRAN SURESİ 1. CİLT 


rıldı. Annesi Meryem'in onu göğe kaldırılmasından sonra altı vıl 
daha yaşadığı söylenmiştir. Annesinin onun kaldırılmasından önce 
öldüğü de denilmiştir. 

“Seni kafirlerden temizleyeceğim”: bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onu onların arasından kaldırmıştır. İkincisi: Onu öldürül- 
mekten men etmiştir. Ona tabi olanlar hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar ümmet-i Muhammed'in Müslümanlarıdır, çünkü 
onun peygamberliğini ve onun ruhullah olup O'nun kelimesi old'u- 
gunu tasdik ettiler. Bu da Katade, Rebi ve İbn Saib'in görüşüdür. 
İkincisi: Onlar Hıristiyanlardır; onlar Yahudilerin üstündedir, 
Yahudiler zelil ve eziktirler, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“İhtilaf ettikleri şeyde”: Yani dinde, demektir. 
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56 - Kafirlere gelince, ben onlara dünyada da ahirette de şid- 
detle azap edeceğim. Onların hiçbir yardımcıları da yoktur. 


“Kafirlere gelince”: Bunların Yahudilerle Hıristiyanlar olduğu söy- 
lenmiştir. Dünyada azapları kılıç ve cizye iledir, ahirette de ateş iledir. 


EKEN İİ 
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57 -İman edip iyi amel işleyenlere gelince, Allah onlara müka- 
fatlarını tastamam ödeyecektir. Allah zalimleri sevmez. 

“Feyüveffihim ucurehüm”: Çoğunluk nunla okumuşlardır. 
Hasen, Katade, Hafs da Asım'dan rivayetle ye ile “feyüveffihim” oku- 
muş ve “izkalellahu ya İsa” kavlinin üzerine atfetrmişlerdir. 


İLİNİ HİLEENLAR 


58 — Bunları sana ayetlerden ve hikmet dolu zikirden okuyoruz. 
“Bunları sana okuyoruz”: Yani macerası geçen kıssaları, “ayetler- 
den”, elçiliğinin doğruluğunu gösteren delillerden, çünkü bunlar bir 
ümminin bilemeyeceği haberlerdir. “Ve hikmetli zikirden”: İbn Abbas: 
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O Kur'an'dır, demiştir. Zeccac da manası şöyledir, demiştir: Telif ve 
nazmında, ondan faydaların açığa çıkmasında hikmetli, demektir. 
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59 - Kuşkusuz İsa'nın hali, Allah katında Adem'in hali gibidir: 
Onu topraktan yarattı. Sonra daona: “Ol” dedi, o da oluverdi. 


“Kuşkusuz İsa'nın hali, Allah katında Adem'in hali gibidir”: 
Tefsirciler şöyle dediler: Bu ayetin iniş sebebi Necranlı Hıristiyan 
heyetinin Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile İsa hakkında tar- 
tışmalarıdır. Bunu da surenin başında anlatmış bulunuyoruz. İsa'nın 
Adem'e benzemesi, her ikisinin de babasız meydana gelmesinden 
dolayıdır. 

“Onu topraktan yarattı": Yani Adem'i, Salep şöyle demiştir: Bu, 
Adem'in durumunun tefsiridir. (Gramerdeki) hal değildir. 

“Sonra ona dedi”: Yani Adem'e. İsa'ya da diyenler olmuştur. “Ol” o 
da oluverdi: Burada muzari kullanılmış mazi kastedilmiştir, tıpkı şura- 
da olduğu gibi: “Vettebeu ma tetluşşeyatinu”, yani “telet”, demektir. 


-N 7259 — “e “10 1... h” 
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60 — Hak Rabbindendir; artık sen de şüphecilerden olma. 
“El -— Hakku min rabbike”: Zeccac şöyle demiştir: Hak mahzuf 
mübtedanın haberi olarak merfudur, mana: Ellezi enbe'tüke bihi fi 
kıssati ademe elhakku min rabbik. “Sen de şüphecilerden olma”: 


Yani tereddüt edenlerden, Peygambere hitap halka hitaptır, çünkü o 
şüphe etmedi. 
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61 - Kim sana ilim geldikten sonra bu hususta seninle tartışır- 
sa, de ki: “Geliniz; oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve 
kadınlarınızı ve kendimizi ve kendinizi çağıralım; sonra da dua ve 
niyaz edelim de Allah'ın lanetini yalancıların üzerine kılalım. 


“Femen hacceke fihi”: Fihi'deki he zamirinin mercii hakkında iki 
görüş vardır: Birincisi: İsa'ya racidir. İkincisi: Hakka racidir. İlim de: 
Açıklama ve izahtır. 


“Fekul tealev": İbn Kuteybe şöyle demiştir: Tealev, alevtü'den gel- 
mektedir. Erkek ve kadın iki kişi için: Tealeya, çok kadınlar için de: 
Tealeyne, denir. Ferra şöyle demiştir: Aslı uluvden gelmektedir. Sonra 
Araplar onu çok kullanınca, onlara göre “helümme” gibi oldu. Sonra 
da mecaz yolu ile yüksekte duran adama: Teale: Yani in, dediler. Aslı 
yukarı çıkmadır. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Oğullarımız kelimesinden Fatıme, 
Hasen vc Hüseyn kastedilmiştir. Müslim, Sahih'inde Sa'd bin Ebi 
Vakkas hadisinde şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bu: “Tealev ned'u 
ebnaena ve ebnaeküm” ayeti inince, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem Ali, Fatıme, Hasan ve Hüseyn'i çağırdı: “Allah'ım, bunlar 
benim ehl-i beytimdir, dedi. 

“Kendilerimizi”: Bunda da beş görüş vardır: Birincisi: Hazreti Ali 
bin Ebu Talib kastedilmiştir. Şa'bi şöyle demiştir: Araplar, amcaoğlu 
için, kendim tabirini kullanır. İkincisi: Kardeşlerini kastetmiştir, 
bunu İbn Kuteybe, demiştir. Üçüncüsü: Dininden olanları kastetmiş- 
tir bunu da Ebu Süleyman Diımeşki demiştir. Dördüncüsü: 
Zevcelerini kastetmiştir. Beşincisi: Yakın akrabaları kastetmiştir. Bu 
ikisini Ali bin Ahmed en — Neysaburi demiştir. 


İbtihal'e gelince, İbn Kuteybe şöyle demiştir: O, lanetleşmeye 
çağırmaktır. Aleyhi behletullah ve behletuhu, Allah'ın laneti onun 
üzerine olsun, demektir. Zeccac şöyle demiştir: İbtihal lügatte, duada 
ileri gitmektir, aslı lanet etmektir. Behelehullah, Allah ona lanet etsin, 
demektir. Peygamberimiz delil getirdikten sonra lanetleşme ile 
emrolundu: Cabir bin Abdullah şöyle demiştir: Necran heyeti geldi, 
içlerinde Seyyid ile Akıb da vardı... Peygamberimiz onları lanetleş- 
meye çağırdı. Onlar da yarın görüşelim, dediler. Sabah olunca 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Ali, Fatıme, Hasan ve 
Hüseyn'in ellerinden tuttu, sonra o ikisine haber gönderdi. Onlarsa 
gelmek istemediler, haraç vermeyi kabul ettiler. Peygamberimiz de: 


2 - Tirmizi, Tefsirü Sureti Al-i İmran, bab, 7; Menakıb, bab, 20. 
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Beni hak peygamber olarak gönderen Allah'a yemin ederim ki, eğer 
bunu yapsalardı, vadileri ateşle dolardı, dedi.” 


BL DİY AA İLİ, 


62 — Şüphesiz bu, gerçek kıssadır, Allah'tan başka hiçbir İlah 
yoktur. Gerçekten Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 


“Vema min ilahin illallah”: Zeccac şöyle demiştir: Burada “min” 
edatı tekit ve müşriklerin iddia ettikleri bütün İlahların boş olduğuna 
delil olmak için gelmiştir. 


DUA AN 6 YŞİŞ 


63 - Eğer yüz çevirirlerse, şüphesiz Allah bozguncuları hakkıy- 
le bilendir. 

“Eğer yüz çevirirlerse": Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Lanetleşmeden yüz çevirirlerse, bunu Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in getirdiği açıklamadan, 
bunu da Zeccac demiştir. Üçüncüsü: Allah'ın birliğini ve O'nun eş ve 
evlattan münezzeh olduğunu ikrardan. Bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. Bozgunculuk hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O masiyet olan şeyleri yapmaktır, bunu Mukatil, demiştir. 
İkincisi: İnkar etmektir, bunu da Dımeşki, demiştir. 
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64 - De ki: Ey kitap ehli, bizimle sizin aranızda eşit olan bir kelime- 
ye gelin: Allah'tan başkasına tapmayalım, O'na hiçbir şeyi ortak koşma- 
yalım. Kimimiz kimimizi Allah'tan başka Tanrılar edinmesin. Eğer yüz 
çevirirlerse, “şahit olun ki muhakkak bizler Müslümanlarız” deyin. 


3 - Hakim, Müstedrek, 2/593, 594. Hakim, sahihtir, Buhari ile Müslim kitaplarına alma- 
mışlardır, demiştir. 
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“De ki: Ey kitap ehli”: Bunda üç görüş vardır: Birincisi: Onlar 
Yahudilerdir, bunu Katade, İbn Cüreyc ve Rebi bin Enes, demişlerdir. 
İkincisi: İsa hakkında tartışan Necran heyetidir, bunu da Süddi ile 
Mukatil demişlerdir. Üçüncüsü: Her iki kitap ehlidirler, bunu da 
Hasen, demiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Bu ayet keşiş ve rahipler 
hakkında indi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onu 
Habeşistan'da bulunan Cafer ve arkadaşlarına gönderdi. Cafer onu 
okudu, Necaşi ile Habeşlilerin ileri gelenleri oturuyorlardı. 


“Kelime”ye gelince: Müfessirler onun: Lailahe illallah olduğunu 
söylemişlerdir. Eğer: “Bunlar birkaç kelimedir, neden tekil olarak 
kelime, dedi denilirse?”, buna iki türlü cevap verilir: Birincisi: Kelime, 
kelimelerin yerine kullanılır. Dilciler: Kelime: İçinde uzun da olsa bir 
kıssanın açıklaması bulunan kelamdır, demişlerdir. Araplar: Züheyr 
bir kelimesinde dedi ki, derler, kasidesinde, demek isterler. 


Hansa da şöyle demiştir: 


Öyle kafiyedir ki mızrağın ucu gibi keskindir, 
Bunlar kalır, söyleyeni gider. 


Yezbül dağının zirvesini biçer, 
O ise dağkeçilerine evlik eder. 


Onu Amr'in oğluna söyledin ve kolay söyledin. 
İnsanlar ise onun gibisini söylemediler. 


Bütün kasideye, kafiye demiştir. Kafiye genellikle beytin son keli- 
mesinde olur. Ona kafiye denilmesi, kelimenin beyte tabi olup 
sonunda bulunmasındandır. Kafiye, Arapların: Kafevtü fülanen 
sözünden alınmıştır ki onu takip ettim, demektir. Zeccac ve diğerleri 
de bu cevabı benimsemişlerdir. İkincisi: Kelimeden, kelimeler kaste- 
dilmiştir, kelimeler diyecekken kelime demekle yetinilmiştir. 
Nitekim Alkame bin Abde de şöyle demiştir: 

Orada sıska develerin leşleri vardır, kemikleri ise 

Kaval gibi olmuştur, derisi de lime limedir. 


Derileri demek istemiştir. Çoğul yerine tekille yetinmiştir. Bunu 
ve öncekini İbn Enbari demiştir. 


“Sevaün beynena ve beyneküm”: Zeccac: Adil söz, demiştir. Bu 
istivaüşşey'den gelir, adil bir şey için: Sevâ', sivâ' ve süvâ', denir. 

Züheyr bin Ebi Sülma da şöyle demiştir: 

Bana bir plan gösterin ki içinde haksızlık olmasın, 

Aramızda eşitliği temin etsin, içinde adalet (seva) olsun. 
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Eğer adaleti terk ederseniz benimle sizin aranızda, 
Ey Hısn oğulları, birliktelik yoktur. 


“Enla na'büde illallah” kavli, “kelime”den bedel olmak üzere 
mahallen mecrurdur. Mana: Gelin Allah'tan başkasına ibadet etme- 
yelim, demektir. “En”in mahallen merfu olması da caizdir, sanki biri: 
“Melkelime?” “o söz nedir?” demiş; ona da: Hiye ella na'büde illallah 
“oda Allah'tan başkasına tapmamaktır” denilmiştir. 


“Kimimiz kimimizi Allah'tan başka Tannlar edinmesin”: Bunda 
da üç görüş vardır: Birincisi: O, kiminin kimine secde etmesidir, bunu 
İkrime, demiştir. /kincisi: Allah'a isyan konusunda kimimiz kimimize 
itaat etmesin, bunu da İbn Cüreyc, demiştir. Üçüncüsü: Allah'tan 
başkasını Rab edinmeyelim, demektir. Nitekim Hıristiyanlar Mesih 
için öyle demişlerdir, bunu da Mukatil ile Zeccac, demişlerdir. 


yapi a 
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65 — Ey kitap ehli, İbrahim hakkında niçin tartışıyorsunuz; hal- 
buki Tevrat ve İncil ancak ondan sonra indirilmiştir. Aklınızı çalış- 
tırmıyor musunuz? 


“Ey kitap ehli, İbrahim hakkında niçin tartışıyorsunuz?” İbn 
Abbas, Hasen ve Süddi şöyle demişlerdir: Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'in yanında Necran Hıristiyanları ile Yahudi hahamları 
toplandılar; berikiler: İbrahim başka değil, ancak Yahudi idi, dediler, 
ötekiler de: Hayır, Hıristiyan idi, dediler, bunun üzerine bu ayet indi. 


ESEK SİLE Ee: Yaz 
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- İşte sizler onlarsınız ki bilginiz olduğu şeyde tartıştınız. 
Bilginiz olmayan şeyde ise niçin tartışıyorsunuz? Allah bilir, oysa 
siz bilmezsiniz. 


“Haentüm”: İbn Kesir: heantüm gibi “heentüm” okumuş; soru 
hemzesini “he“”ye çevirmiştir, eentüm, demek istemiştir. Nafi ile 
Ebu Amr da, med ile istifham şeklinde hemzesiz olarak, “hâentüm” 
okumuşlardır. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, medli ve hemzeli 
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sap 


olarak, “hâentüm” okumuşlardır. “Haulâi” ve “ulâi”"nin meddinde ise 


ihtilaf etmemişlerdir. 

“Bilginiz olduğu şeyde": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O 
görüp müşahede ettikleri şeydir, bunu Katade, demiştir. İkincisi: 
Yapmaları ve yapmamaları emredilen şeylerdir. Bunu da Süddi, 
demiştir. Bilgileri olmayan şey ise İbrahim aleyhisselam'ın durumu- 
dur. Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: İbrahim ile 
Musa'nın arasında beş yüz yetmiş beş sene vardı. Musa ile İsa'nın 
arasında bin altı yüz otuz iki yıl vardı. İbn İshak da şöyle demiştir: 
İbrahim ile Musa'nın arasında beş yüz altmış beş yıl; Musa ile İsa'nın 
arasında da bin dokuz yüz yirmi beş yıl vardı. Hanif'in manası da 
Bakara suresinde geçmiştir. 
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67 —- İbrahim ne Yahudi ne de Hıristiyan idi. Ancak dosdoğru 
bir Müslüman idi. Müşriklerden değildi. 


68 - Şüphesiz insanların İbrahim'e en yakın olanı, elbette ona 
tabi olanlar, şu Peygamber ve iman edenlerdir. Allah mü'minlerin 
yardımcısıdır. 


“Şüphesiz insanların İbrahim'e en yakın olanı”:-İniş sebebi hak- 
kında iki görüş vardır: Birincisi: Yahudilerin başları Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e: Sen de biliyorsun ki biz İbrahim dinine 
senden daha evlayız ve o Yahudi idi. Sen ise bizi kıskanıyorsun, dedi- 
ler. Bunun üzerine bu ayet indi. Manası şöyledir: İnsanların İbrahim 
dinine en yakın olanı dininde ona tabi olandır. Bu Peygamber de 
onun dinindedir. Bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Amr bin As, 
Necaşi 'yi kızdırıp Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabının 
üzerine kışkırtmak istedi. Necaşi'ye: Bunlar İsa'ya sövüyorlar, dedi. 
Necaşi de: “Sizin büyüğünüz İsa hakkında ne diyor?” dedi. Onlar da: 
O Allah'ın kulu ve ruhudur, Meryem'e attığı kelimesidir, diyor, dedi- 
ler. Necaşi misvakinden göze girecek kadar küçük bir parça aldı ve: 
Allah'a yemin ederim ki sizin arkadaşınızın dediği bizim dediğimiz- 
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den bunun kadar farklı değildir, dedi. Sonra da: Müjde, bugün 
İbrahim'in partisine sıkıntı yoktur, dedi. Amr bin As da: “İbrahim'in 
partisi kimdir?” dedi. O da: İşte şu bölük ile arkadaşlarıdır, dedi. Allah 
Teala onların çekiştikleri gün bu ayeti indirdi. Bu, Abdurrahman bin 
Ganem'in görüşüdür. 


GİYER v3 
EYİ 


69 - Kitap ehlinden bir grup sizi saptırabilmek istedi. Onlar 
ancak kendilerini saptırırlar; fakat bunun farkında değiller. 


“Kitap ehlinden bir grup sizi saptırabilmek istedi”: Ayetin sebeb- 
i nüzulü şöyledir: Yahudiler Muaz bin Cebel ile Ammar bin Yasir'e: 
Dininizi bıraktınız, Muhammed'in dinine geçtiniz, dediler, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. Taife (grup): Bir din, 
bir görüş, bir mezhep vs. üzerinde birleşen topluluktur. Bu taife hak- 
kında iki görüş vardır: Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. Dalal (sapıklık): Şaşkınlıktır, burada 
onun üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O haktan batıla geçmek- 
tir, bu da İbn Abbas ve Mukatil'in görüşüdür. İkincisi: Helak etmek- 
tir. “Ve iza dalelna filardı” (Secde: 10) da bundandır. Bunu İbn Cerir 
ile Dımeşki, demişlerdir. “Bunun farkında değiller”: Bunun üzerinde 
de iki görüş vardır: Birincisi: Allah'ın onların halini mü'minlere gös- 
tereceğini bilmezler. İkincisi: Kendilerini saptırdıklarını bilmezler. 


») VE edi 
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70 - Ey kitap ehli, şahit olup dururken Allah'ın ayetlerini niçin 
inkar ediyorsunuz? 

“Allah'ın ayetlerini niçin inkar ediyorsunuz?” Katade, 
Muhammed ile İslam'ı kastetmiştir, demiştir. “Şahit olup dururken”: 
Muhammed'in gönderileceğine kitabınızda şahit oluyor, sonra da 
onu inkar ep ani 
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71 — Ey kitap ehli, niçin hakkı batılla karıştırıyorsunuz; bildiği- 
niz halde hakkı niçin gizliyorsunuz? 


“Lime telbisunel hakka bilbatıli”: Yezidi, manası: Niçin hakkı 
batılla karıştırıyorsunuz, demiştir. İbn Faris de şöyle demiştir: Les: 
İşin karışmasıdır. Vefilemri lebsetün denir ki, iş açık değildir, demek- 
tir. Hak ve batıl konusunda da dört görüş vardır: Birincisi: Hak, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in bazı işlerini kabul etmeleri, 
batıl da bazı işlerini gizlemeleridir. İkincisi: Hak, Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e sabahleyin iran etmeleri, batıl da akşam üzeri 
inkar etmeleridir. Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: 
Hak Tevrat, batıl da elleriyle yazdıklarıdır, bunu da Hasen ile İbn 
Zeyd, demişlerdir. Dördüncüsü: Hak İslam, batıl da Yahudilik ile 
Hıristiyanlıktır, bunu da Katade, demiştir. 


“Hakkı gizliyorsunuz?” Katade: İslam'ı gizlediler ve Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'i gizlediler, demiştir. 
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72 - Kitap ehlinden bir grup dedi ki: İman edenlere indirilene 
gündüzün başlarında iman edin; sonunda da inkar edin. Belki 
(dinlerinden) dönerler. 

“Kitap ehlinden bir grup dedi ki”: İniş sebebi hakkında iki görüş 
vardır: Birincisi: Yahudilerden bir bölük: Muhammed'in ashabı ile 
gündüzün başında karşılaştığınız zaman iman edin, sonu olduğu 
zaman da siz kendi namazınızı kılın, belki: Bunlar kitap ehlidir, onlar 
bizden daha iyi bilirler, derler de dinlerinden dönerler, dediler. Bunu 
Atıyve, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Hasen ile Süddi de şöyle 
demişler: Yahudilerden on iki hamam anlaştılar; birbirlerine: 
Muhammed'in dinine gündüzün başında iman edin, sonunda da 
inkar edin ve: Biz kitaplarımıza baktık, alimlerimizle istişare ettik, 
Muhammed'in o beklenen peygamber olmadığını gördük, deyin. O 
zaman ashabı dinlerinden şüphe ederler ve: Onlar kitap ehlidir, onlar 
bizden daha iyi bilerler, derler de dinlerinden dönerler, dediler. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Cumhur da bu manaya kail olmuştuı. 
İkincisi: Allah Teala Nebisini öğle namazı sırasında Ka'be'ye çevirdi, 
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Yahudilerden bir topluluk: “İman edenlere indirilene gündüzün 
başında iman edin. Sabahleyin dönerek kıldığı namaza iman edin, 
gündüzün sonunda kıldığı namazı inkar edin, belki sizin kıblenize 
dönerler, dediler. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Mücahit, Katade, Zeccac ve diğerleri de: Vechennehar: Gündüzün 
başı, demişlerdir. Zeccac delil olarak şu beyti getirmiştir: 

Kim Malik'in ölümüne sevinmiş ise, 

Gündüzün başında kadınlarımıza gelsin; 

Onların başları açık ona ağıt yaktıklarını, 

Seher yeri ağarmadan buna başladıklarını görür. 
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73 - “Dininize tabi olandan başkasına iman etmeyin. De ki: 
Gerçek doğru yol, Allah'ın doğru yoludur. “Size verilenin bir ben- 
zeri hiç kimseye verilmiş olduğuna, yahut onların Rabbiniz katın- 
da size karşı deliller getireceklerine inanmayın”. De ki: Gerçek 
lütuf ve inayet Allah'ın elindedir. Dilediğine verir. Allah rahmeti 
bol olandır, her şeyi hakkıyla bilendir. 


“Dininize tabi olandan başkasına iman etmeyin”: Alimler bu 
ayeti yorumlamada dört ayrı fikir beyan etmişlerdir: Birincisi: Bunun 
manası şöyledir: Ancak dininize tabi olanı tasdik edin, bir kimseye 
size verilen ilim, denizin yarılması, kudret helvası, bıldırcın eti vs. 
gibi şeylerin verileceğini tasdik etmeyin. Rabbinizin katında sizinle 
tartışacaklarını tasdik etmeyin; çünkü sizin dininiz onlarınkinden 
daha sağlamdır. O zaman bütün bunlar, Yahudilerin sözlerinden 
olur. “Limen”deki lam da sıla olur ve: “De ki: Gerçek doğru yol 
Allah'ın doğru yoludur” kavli de ikisi arasında ara cümle olur. 
Mücahit ile Ahfeş'in dediklerinden bu anlaşılmaktadır. İkincisi: 
Yahudilerin sözü: “Dininize tabi olan” kısmında biter, kalan da Allah 
Teala'nın sözünden olur. Araya onların sözü girmez. Takdiri de şöyle 
olur: Ya Muhammed, de ki: Doğru yol Allah'ın doğru yoludur, ey 
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ümmet-i Muhammed, kimseye size verilenin benzeri verilmemiştir, 
ancak Yahudiler batılla sizinle mücadele ederler ve: Biz sizden üstür- 
nüz, derler. Bu da Hasen ile Said bin Cübeyr'in dediklerinden anla- 
şılmaktadır. Ferra şöyle demiştir: “Ey yü'ta” “en la yü ta” manasına- 
dır. Üçüncüsü: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: 
Dininize tabi olmayan hiç kimseye size verilenin bir benzerinin veri- 
leceğine inanmayın. Bu durumda “en” akılda olduğu halde tehir 
edilmiş olur. Nitekim Araplarda da böyle şey vardır. Lam da tekit 
yoluyla girmiştir, “asa en yekune redife leküm” (Nemli: 72) kavlinde 
olduğu gibi. Yani redifeküm, demektir. 


Şair de şöyle demiştir: 


Ben dosta dostluk için hile yapmam (ahdeu lilhalili), 
Ta ki o bana hile yapmadıkça. 


Ma küntü ahdaul halile, demek istemiştir. 
Bir başkası da şöyle demiştir: 


Dünyayı kınıyorlar (yezummune liddünya), ama onu sağıyorlar, 
Arada da sağıyorlar, fazla küçük memede bile süt bırakmıyorlar. 


Yezummuneddünya demek istiyor, bunu İbn Enbari, demiştir. 
Dördüncüsü: Lam zait değildir, mana şöyledir: Peygamberi tasdikte 
ne kullanırsanız onu sadece Yahudiler için yapın, çünkü bunu müş- 
riklere derseniz, onu tasdik etmelerine yardım etmiş olursunuz. 
Bunu da Zeccac demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Muhammed 
ve asabı haklıdır, demeyin, ancak bunu dininize tabi olanlara deyin, 
sonra hakka karşı inat ettiğinizi anlarlar da Rabbinizin huzurunda 
sizinle tartışırlar. Buna göre kelamın manası şöyle olur: Dininize tabi 
olandan başkasına size verilenin benzerinin verileceğini ikrar etme- 
yin. Bu manayı Nahivci Ebu Talib Mekki zikretmiştir. İbn Kesir iki 
hemze ile een yü'ta okumuştur; birincisi hafif, ikincisi de istifham 
olmak üzere yumuşak; eentüm alemü emillah gibi. Ebu Ali şöyle 
demiştir: Bunun izahı şöyledir: “En” mübteda olarak mahallen mar- 
fudur, haberi de yusaddikune bihi yahut ev yaterifune bihi, yahut ev 
yezkurunanehu liğayriküm'dür. “En”in mahallen mansub olarak 
mananın şöyle olması da caizdir: “Bir kimseye size verilenin mislinin 
verildiğini herkese yayıyor musunuz veyahut zikrediyor musunuz?” 
“Allah'ın size açtığını onlara mı söylüyorsunuz?” (Bakara: 76) ayeti de 
öyledir. A'meş ile Talha bin Musarrif hemzenin kesri ile in yü'ta oku- 
muştur, mana da, ma yüta (verilmez) olur. “Rabbinizin yanında 
sizinle tartışmalarını mı istiyorsunuz?” kavli üzerinde de iki görüş 
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vardır: Birincisi: Bunun manası şöyledir: Rabbinizin katında sizinle 
tartışacaklarını tasdik etmeyin, çünkü onların kanıtları yoktur. Bunu 
Katade, demiştir. İkincisi: Bunun manası şöyledir: Kendini Allah'a 
adama tarzında Rabbinizin katında sizinle tartışana kadar, mesela: 
Kıyamet kopana kadar onunla görüşmeyecektir, denildiği gibi. Bunu 
da Kisai, demiştir. 

“De ki: Lütuf Allah'ın elindedir”: İbn Abbas: Peygamberlik, kitap 
ve hidayet, demiştir. “Onu dilediğine verir”: Yoksa ey Yahudiler, sizin 
dediğiniz gibi sizden başkasına vermez, değildir. 


> pe >. *.., ei lez 
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74- Rahmetini dilediğine özgü kılar. Allah büyük lütuf sahibidir. 


“Rahmetini dilediğine özgü kılar”: Rahmet hakkında üç görüş 
vardır: 


Birincisi: O, İslam'dır, bunu İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: Peygamberliktir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: 
Kur'an ve İslam'dır, bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 
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75 — Kitap ehlinden öyle kimse vardır ki eğer ona bir kantar 
(altın) emanet etsen, onu sana tastamam öder. Onlardan öylesi de 
vardır ki, eğer ona bir altın emanet etsen, ancak başına dikilip dur- 
duğun sürece sana öder. Zira onlar: “Ümmilere karşı bize bir yol 
yok” dediler. Onlar bilerek Allah'a karşı yalan söylüyorlar. 


“Kitap ehlinden öyle kimse vardır ki”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Bir adam Abdullah bin Selam'a bin iki yüz okka altın emanet etti; o 
da onu ödedi. Allah bu ayetle onu methetti. Bir adam, Finhas bin 
Azura'ya bir dinar emanet etti, o da ona hiyanet etti. Ehl-i kitap: 
Yahudilerdir. Kantar hakkında da yukarıda söz geçmiştir. 
“Bikıntarin”deki be'nin “ala” manasına olduğu da söylenmiştir. 
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“Dinar”a gelince: Ben Şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi'den şöyle 
okudum: Dinar Farsça'dır, Arapçalaşmıştır, aslı dinnardır. Odaherne 
kadar Arapça ise de Araplar dinardan başkasını bilmezler. O da Arapça 
gibi olmuştur. Bunun içindir ki Allah Teala onu kitabında zikretmiştir. 
Çünkü onlara bildikleri şeyle hitap eder. Ondan fiil türetmiş ve: 
Recülün müdenner (altını çok adam), birzevnün müdenner (yuvarlak 
alaca nakışlı beygir) demişler. Eğer: “Neden içlerinde hain de var, 
emin de var, denilmiş; halbuki başkalarında da böyleleri vardır?" deni- 
lirse, cevap şöyledir: Onlar Müslümanlara hiyanet etmeyi helal saya- 
rak bunu yaparlar. Allah Teala: “Ümmiler hakkında bize günah yoktur” 
diyerek onlara karşı Müslümanları uyarmıştır. Mukatil de şöyle demiş- 
tir Emanet onların Müslüman olanlarındadır, hiyanet de Müslüman 
olmayanlarındadır. Şöyle de denilmiştir: Emaneti yerine teslim ederi- 
ler Hıristiyanlardır, etmeyenler de Yahudilerdir. 


“İlla ma dümte aleyhi kaima”: Ferra şöyle demiştir: Hicazlılar: 
Dümte, dümtüm, mütte, müttüm, derler; Temimliler de, kesr ile 
mitte, mitti, derler. Her ikisi de yef'ulu babında birleşir, yedumu ve 
yemutu, derler. Tepesinde dikili durma hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi. O istemedir, bunu Mücahit, İbn Kuteybe ve Zeccac demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe de mana şöyledir, demiştir: Almak ve istemek için 
tepesine dikilmedikçe. Bunun aslı şudur: Bir şeyi isteyen ayağa kalkar 
ve bir şeyler yapar. Terk eden ise oturur, bir şey yapmaz. Şair A'şa 
şöyle demiştir: 

Kavmine rağmen ayağa kalkar, 

Dilediğini affeder, dilediğini de cezalandırır. 


Yani kalkar, kan davası güder, oturup kalmaz demek istiyor. Allah 
Teala şöyle demiştir: “Onlar bir değiller; ehl-i kitaptan bir cemaat 
vardır ki ayaktadır” (A/-i İmran: 113), yani amel etmektedir, bırakmış 
değildir. Ve Allah Teala şöyle demiştir: “Her nefsin üzerinde yaptığı 
ile ayakta duran, öteki gibi midir?”. (Rad: 33) Yani kazandığını onun 
için alan, demektir. /kincisi: Bu gerçekten ayakta durmaktır, takdiri 
şöyledir: Ancak tepesine dikildiğin sürece emaneti itiraf eder; gider 
de geri gelirsen, inkar eder. Bunu Süddi, demiştir. 


“Zalike”: İşte bu hiyanet, demektir. Sebil de günah ve sorumluluk- 
tur. Bunun bir benzeri de: “İyilik edenlere sorumluluk (sebil) yoktur” 
(Tevbe: 91) kavlidir. Katade şöyle demiştir: Yahudilerin, Müslümanlarırı 
mallarını helal sayması, onlara göre ehl-i kitap olmamalarındandır. 


“Allah'a karşı yalan söylerler”: Süddi şöyle demiştir: Allah bize 
Arapların mallarını helal kıldı, derler. 
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“Bilirler”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Allah'ın Tevrat'ta 
ödemeyi ve emaneti yerine getirmeyi indirdiğini bilirler. İkincisi: 
Yalan olduğunu bildikleri halde yalan söylerler. 
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76 — Hayır, kim sözünü yerine getirir ve sakınırsa, şüphesiz 
Allah sakınanları sever. 


“Hayır”: Allah onların: “Ümmilerde bize günah yoktur” sözlerini 
“hayır” ile reddetti, Zeccac şöyle demiştir: Bence söz burada bitti, 
sonra da: “Kim sözünü yerine getirirse” diye yeni söze başladı. Söze: 
Hayır, kim sözünü yerine getirirse” diye başlaması da caizdir. Ahd, 
Tevrat'ta Allah'ın onlardan aldığı sözdür. Ahdihi"nin he zamirinde 
ise iki görüş vardır: Birincisi: O, Allah Teala'ya racidir. İkincisi: 
Sözünü yerine getirene racidir. 
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77 — Şüphesiz onlar ki Allah'ın sözünü ve yeminlerini az bir 
pahaya satıyorlar, işte onların ahirette hiçbir nasibi yoktur. Allah 
kıyamet gününde onlarla konuşmaz, yüzlerine bakmaz ve onları 
temizlemez. Onlar için pek acıklı bir azap vardır. 


“Şüphesiz onlar ki Allah'ın sözünü ve yeminlerini az bir pahaya 
satıyorlar”: Sebeb-i nüzulü için üç görüş vardır: Birincisi: Eş'as bin 
Kays, bir arazi için bir Yahudi ile mahkemelik oldu. Yahudi inkar etti, 
Eş'as de onu Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e götürdü, 
Efendimiz ona: “İspatın var mı?” dedi. O da: Hayır, dedi. Yahudiye 
de: “Yemin eder misin?” dedi. Bunun üzerine Eş'as: Yemin ederse 
malımı götürür, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Buhari ve 
Müslim rivayet etmişlerdir. İkincisi: O, Yahudiler hakkında indi, Allah 
Tevrat'ta onlardan Peygamberin sıfatlarını açıklayacaklarına dair söz 
aldı, onlar ise inkar edip ayak takımlarından aldıkları dünyalık 
yüzünden muhalefet ettiler. Bu İkrime ile Mukatil'in sözüdür. Üçün- 
cüsü: Bir adam eşyasını gündüzün ilk saatlerinde pazara getirdi, gün- 
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düzün sonu olunca da, onu satışa arz etti; sabahleyin onu şu fiyata 
satmadığına, eğer akşam olmasa idi o fiyata satmayacağına yemin 
etti; ayet bunun üzerine indi. Bu da Şa'bi ile Mücahid'in görüşüdür. 
Birinci ve üçüncü görüşlere göre ahd: Taate sarılmak, masiyeti terk 
etmektir. İkinci görüşe göre ise Yahudilerden Tevrat'ta aldığı sözdür. 
Yemin: ant içmektir. Eğer: O Yahudiler hakkında indi, dersek, o, 
Yahudiler ve kafirler hakkındadır. Çünkü Allah kıyamet günüde 
onlarla asla konuşmaz. Eğer: O asiler hakkındadır, dersek, İbn 
Abbas'tan: Allah onlarla hoş kelam ile konuşmaz, dediği rivayet edil- 
miştir. “Onlara bakmaz”ın manası da: Onlara gazap ettiği için onlara 
şefkat ve merhamet etmez, demektir. Zeccac şöyle demiştir: Fülanün 
layanzuru ila fülanin vela yükellimuhu, denir ki, manası: Ona kızgın- 
dır, demektir. 


“Onları temizlemez”: Onlar küfür ve günahlarının kirinden 
temizlemez. 
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78 — Onlardan bir grup vardır ki bazı şeyleri kitaptan olmadığı 
halde kitaptan sanmanız için dillerini kitapla eğip bükerler. “Bu, 
Allah katındandır” der. Halbuki o, Allah katından değildir. Onlar 
bilerek Allah'a karşı yalan söylerler. 


“Onlardan bir grup”: Kimler hakkında indiğinde iki görüş halin- 
de ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O, Yahudiler hakkında inmiştir, bunu 
Atiyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Yahudilerle 
Hıristiyanlar hakkında inmiştir. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

“Ve inne": Tekit edatıdır, “leferikan”daki lam da tekidi tekit için- 
dir ve zaittir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Dillerini eğip bükerler” 
sözünün manası: Onu tahrif ederek ve ilaveler yaparak değiştirirler, 
demektir. “Elsine”: Lisanın çoğuludur. Ebu Amr: Lisan müzekker de 
müennes de olur; müzekker eden onu elsine ile çoğul yapar, müen- 
nes yapan da onu elsün ile çoğul yapar. Ferra da şöyle demiştir: 
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Aynen lisan kelimesini Araplardan yalnız müzekker olarak işittik. 
Araplar: Sebeka min fülanin kelamün derler ki ağzından bir söz kaçtı, 
der ve onu müzekker kılarlar. İbn el — A'rabi şöyle bir şiir getirmiştir: 

Dilin tatlıdır, nefsin cimridir, 

Malın da dostuna nispetle Ülker yıldızının yanındadır. 

Salep de şöyle bir şiir aktarmıştır: 

Dilimden kaçana pişman oldum; 

Keşke onu çuvalın içinde saklasa idim. 

Kâne mini sözü lisanın kelam olduğunu göstermektir. 

Salep yine şöyle bir beyit getirmiştir: 

Amir oğullarının dili geldi; 

Bütün dedikleri kabul edilmez şeylerdir. 

Burada da lisanı müennes kılmıştır, çünkü kelime ve mektubu 
kasdetmiştir. 
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79 — Allah bir beşere kitap, hikmet ve peygamberlik versin de, 
sonra da insanlara, “Allah'ı bırakıp bana kullar olun” desin, ona 
yakışmaz. Ancak o: “Kitabı öğretmeniz ve onun dersini alıp verme- 
nizle Rabbani olun” der. 

“Bir beşere yakışmaz”: İniş sebebi için üç görüş vardır: Birincisi: 
Yahudilerin reislerinden bir topluluk: “Ya Muhammed, seni Rab edin- 
memizi mi istiyorsun?” dediler. O da: Allah korusun, beni böyle bir 
şeyle göndermedi, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi, bunu İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Bir adam, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
“Sana secde edelim mi?" dedi. O da: Hayır, Allah'tan başka kimseye 
secde edilmesi yaraşmaz, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Hasen Basri, demiştir. Üçüncüsü: Bu, Necran Hıristiyanları İsa'ya tap- 
tıkları zaman indi, bunu da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. 


“Beşer” ile kimlerin kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Kitap da 
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Kur'an'dır. Bunu İbn Abbas ile Ata, demişlerdir. İkincisi: İsa'dır, kitap 
da İncil'dir. Bunu Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. Hüküm de: Fıkıh ve 
ilimdir, bunu da Katade ve diğerleri, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Ayetin manası: Bir adamda peygamberlik ile insanlara: “Allah'tan 
başka bana kul olun” demesi yaraşmaz. Çünkü Allah yalanı sevmez. 


“Ancak olun”: Yani onlara: Olun, der. Der ifadesi anlaşıldığı için 
atılmıştır. 


Rabbaniyyun'a gelince: Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh'ren 
şöyle dediği rivayet edilmiştir: Onlar insanları hikmetle besleyen ve 
onunla büyüten kimselerdir. İbn Abbas ile İbn Cübeyr de: Onlar 
öğretmenlerdir, demiştir. Katade ile Ata da: Onlar fakihler, alimler ve 
hekimlerdir, demişlerdir. İbn Kuteybe de: Onun tekili Rabbanidir, 
onlar öğreten alimlerdir, demiştir. Ebu Ubeyd de şöyle demiştir: 
Arapça olmadığını sanıyorum, o ya İbranice ya da Süryanice'dir. 
Şöyle ki Ebu Ubeyde Arapların Rabbani 'yi bilmediklerini söylemiştir. 
Ebu Ubeyd de: Onu ancak fakihler ve ilim adamları bilirler, demiştir. 
Ve şöyle demiştir: Kitapları bilen bir alimden şöyle dediğini işittim: 
Onlar helal ile haramı, emir ile yasağı bilen alimlerdir. 


İbn Enbari de bazı dilcilerden şöyle dediklerini hikaye etmiştir: 
Rabbani, Rabbe mensup demektir. Çünkü ilim, onunla Allah'a itaat 
edilen şeydir. Elif nun mübalağa için başına gelmiştir. Nitekim: 
Recülün lihyani, derler ki, sakalı büyük adam, demektir. 


“Bima küntüm tuallimunel kitabe”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr: 
Aynın sükunu ve lamın nasbı ile ta'lemune okumuş; Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai de, şeddeli olarak tuallimune okumuşlardır. Hepsi 
“tedrusune”yi şeddesiz okumuşlardır. İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu 
Rezin, Said bin Cübeyr, Talha bin Musarrif ve Ebu Hayve, tenin 
zammı ve şedde ile tüderrisune okumuşlardır. 


Diraset: Okumaktır. Zeccac şöyle demiştir: Kelamın manası şöy- 
ledir: Öğretmede tarzınız ve niyetiniz alimlerin ve hekimlerin tarzı 
olsun. Çünkü alim ancak ilmi ile amel ederse bu ismi hak eder. 
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80 - Size melekleri ve peygamberleri Tanrılar edinmenizi 
emretmez. Hiç siz Müslüman olduktan sonra size küfre dönmeni- 
ziemredir mi? 


“Vela ye'müreküm en”: İbn Amir, Hamze, Halef, Yakup ve Asım — 
kendinden yapılan bazı rivayetlerde — Abdülvaris — Ebu Amr'dan — 
Yezidi, kendi tercihi ile ranın fethası, kalanlar da ranın zammı ile 
okumuşlardır. Kim mansup okursa mana: “Bir beşerin size şöyle 
emretmesi yaraşmaz” şeklinde olur. Merfu okuyan da yukarısı ile ala- 
kasını keser, onu yeni cümle başı yapar. İbn Cüreyc: Muhammed size 
şöyle emretmez, demiştir. 
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81 — Bir zamanlar Allah peygamberlerden: Andolsun ki size 
kitap ve hikmet verdim, sonra da size yanınızdakini tasdik edici bir 
peygamber geldiği zaman ona mutlaka iman edeceğinize ve ona 
yardım edeceğinize dair sağlam söz almıştı. “Bunu kabul ettiniz ve 
üzerinize bu ağır yükümü aldınız mı?” dedi. Onlar da :”İkrar ettik” 
dediler. O da: Şahit olun; ben de sizinle beraber şahit olanlarda- 
nım” dedi. 


“Ve iz ehazallahu misakannebiyyine”: Zeccac şöyle demiştir: “İz” 
mahallen mansuptur. Mana: Kıssalarında Allah'ın söz aldığı vakti 
hatırla, demek olur. İbn Abbas: Misak, sözdür, demiştir. Onlardan 
aldığı söz üzerinde de iki görüş vardı: Birincisi: O, Muhammed sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'i tasdik etmektir. Bu; Hazreti Ali, İbn Abbas, 
Katade ve Süddi'den rivayet edilmiştir. /kincisi: O peygamberlerden 
ilk gelenlerin son gelenlerin getirdiği şeye iman edeceğine dair aldığı 
sözdür. Bunu da Tavus, demiştir. Mücahit ile Rebi bin Enes de şöyle 
demişlerdir: Bu ayet katiplerin hatasıdır, doğrusu İbn Mes'ud'un: “Ve 
iz ehazallahu misakallezine utul kitabe” okuyuşudur. Rebi buna: 
“Sümme caeküm resulün” kavlini delil getirmiştir. Bazı ilim adamla- 
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rı da şöyle demişlerdir: Aslında söz peygamberlerden ve ümmetle- 
rinden alındı, peygamberleri zikredince ümmetlere gerek kalmadı. 
Çünkü üstlerden söz alınması astlardan da alındığını gösterir. Bu da 
İbn Abbas ile Zeccac'ın dediklerinden çıkarılan manadır. 


Alimler “lema”nın lamında ihtilaf etmişlerdir; çoğu lamı meftuh 
ve şeddesiz okumuşlardır. Hamze de öyle okumuştur, ancak o, lamı 
meksur okumuştur. Said bin Cübeyr de mimi şeddeli okumuştur. İbn 
Cübeyr kıraatinin manası: Size verdiğim zaman, demektir. Ferra da 
Hamze kıraatinde şöyle demiştir: Verdiği şeyden söz almak istemiş, 
sonra da “ona mutlaka iman edeceksiniz” kavlini söz alma saymıştır. 
Yine Ferra şöyle demiştir: Lamı mansuh okuyan, onu zait kabul eder. 
Ma burada şart ve ceza edatıdır. Mana da: Eğer size verirsem ve size 
ne zaman kitap ve hikmetten bir şey verirsem, demek olur. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: “Lema ateytüküm”"deki lam, şeddeli veya 
meksur okuyanların kıraatine göre söz almanın cevabıdır, diyor ki, 
çünkü söz alma yemindir. Şeddesiz okuyanın kıraatine göre de 
manası: Kasemdir, kasemin cevabı da “letü'minünne bihi”"deki lam- 
dır. Peygamberleri gaip sigasıyla zikrettikten sonra niçin muhatap 
sigasıyla “ateytüküm” dedi? Çünkü kelamda söz ve hikaye manası 
vardır, onlara hitap ederek: Lema ateytüküm, dedi. Nafi de nun ve 
elifle “ateynaküm” okumuştur. 


“Sonra size bir peygamber gelirse”: Hazreti Ali radıyallahu anh 
şöyle demiştir: Allah ne zaman bir peygamber göndermiş ise ondan, 
eğer o hayatta iken Muhammed gönderilirse mutlaka ona iman ve 
yardım edeceğine dair söz almıştır. Bir başkası da şöyle demiştir: 
Peygamberlerden söz almak, birbirlerini tasdik etmektir. Isr burada 
bir cemaate göre söz manasınadır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir. 
Aslında ısr, ağırlık demektir. Söze de ısr denilmesi onun da bir engel- 
leme, ağırlık ve zorlama olmasındandır. Hepsi “ısri”nin hemzesini 
meksur okumuşlardır. Ebu Bekir, Asım'dan mazmum okuduğunu 
rivayet etmiştir. Ebu Ali de zam da bir lügate benzer, demiştir. 


“Şahit olun dedi”: İbn Faris şöyle demiştir: Şahitlik: Müşahede 
edilen şeyi haber vermektir. Bu hitabın kimlere olduğuna dair iki 
görüş vardır: Birincisi: O, Peygamberleredir. Sonra bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Bunun manası: Ümmetlerinize şahit olun, demektir, 
bunu Hazreti Ali bin Ebu Talib, demiştir. İkincisi: Kendinize şahit 
olun, demektir, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: O meleklere 
hitaptır, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. Buna göre daha önce 
zikri geçmeyen birine hitap edilmiş olur. 
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82 - Artık kim bundan sonra yüz çevirirse, işte onlar fasıkların 
ta kendileridir. 


83 — Allah'ın dininden başkasını mı arıyorlar. Halbuki göklerde 
ve yerde kim varsa ister istemez O'na teslim olmuştur. Yalnız O'na 
döndürülecekler. 


“Efeğayra dinillahi yebğun”: Ebu Amr, yeyi meftuh, “ve ileyhi tur- 
ceun'"un tesini de mazmum okumuştur. Diğerleri de her iki kelimeyi 
de ye ile okumuşlardır. Hafs, Asım'dan “yebğune” ve “yerciune”yi ye 
ile okumuş, Yakup da aslına bakarak yeyi meftuh ve cimi meksur 
okumuştur. İbn Abbas şöyle demiştir: Her iki kitap ehli tartıştılar: Her 
fırka İbrahim'in dinine kendinin daha layık olduğunu iddia ettiler, 
bunun üzerine Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Her iki fırka 
da İbrahim'in dininden uzaktırlar” dedi. Buna kızdılar ve: Allah'a 
yemin ederiz ki senin hükmüne razı olmayız ve dinini tutmayız, 
dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Allah'ın dininden maksat 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in dinidir. “Velehu esleme”: 
İtaat etti, boyun eğdi, demektir. 


“Tav'an ve kerha”: Tav": Kolayca itaat etmek, kerh de: Zorla ve 
gönlü istemeyerek itaat etmektir. İster istemez üzerinde de altı görüş 
vardır: Birincisi: Kalu belada herkesten ister istemez söz alınmıştır, 
bunu Mücahit, İbn Abbas'tan, A'meş de Mücahit'ten rivayet etmiştir. 
Süddi de böyle demiştir. İkincisi: Mü'min isteyerek secde eder, kafir 
de istemese de gölgesi secde eder. Bu İbn Abbas'tan rivayet edilmiş- 
tir. Bunu İbn Ebi Necih ile Leys, Mücahit'ten rivayet etmişlerdir. 
Üçüncüsü: Hepsi O'nun Halık olduğunu ikrar ettiler, bazıları şirk koş- 
salar da. Bunu ikrar etmeleri şirk koşmalarında aleyhlerine delildir. 
Bu Ebu'l - Aliye'nin görüşüdür. Bunu Mansur, Mücahit'ten rivayet 
etmiştir. Dördüncüsü: Mü'min isteyerek Müslüman oldu, kafir de 
kılıç korkusu ile Müslüman oldu, bu da Hasen Basri'nin görüşüdür. 
Beşincisi: Mü'min isteyerek itaat etti, kafir de Allah'ın azabını gördü- 
gü zaman Müslüman oldu, o vakitte ona fayda vermedi. Bu da 
Katade'nin görüşüdür. Altıncısı: Hepsinin Müslüman olması, cibilli- 
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yetlerindeki geçerli emirden dolayıdır, hiç kimse cibilliyetindeki sey- 
den kaçamaz ve onu değiştiremez. Bu Zeccac'ın görüşüdür. Şabi'nin, 
hepsi O'na boyun eğdiler, sözünün manası da budur. 


A e A 
KE İz! u3 UEjyia3 all 


CANI 73 Oz eee el 
C 


a) y yi NN 43 a Ni 
e MEYE EE PN 
TABU NİZ İYKİ 
KİNE AE 


84 - De ki: “Biz Allah'a, bize indirilene; İbrahim'e, İsmail'e, 
İshak'a, Yakub'a, torunlarına indirilenlere; Musa'ya, İsa'ya ve pey- 
gamberlere Rablerinden verilenlere iman ettik. Onlardan hiçbiri 
arasında ayrım yapmayız. Biz O'na teslim olanlarız. 


85 - Kim İslam'dan başka bir din ararsa, ondan asla kabul olun- 
maz. O; ahirette ziyan edenlerdendir. 


86 — Allah; imanlarından, peygamberlerin Hak olduğuna şahit- 
lik etmelerinden ve kendilerine apaçık deliller gelmesinden sonra 
küfre sapan topluluğa nasıl hidayet eder? Allah zalimler toplulu- 
guna hidayet etmez. 


87 - İşte onların cezası; Allah'ın, meleklerin ve bütün insanla- 
rın laneti onların üzerine olmasıdır. 


“Allah imanlarından sonra küfre sapan topluluğa nasıl hidavet 
eder?": İniş sebebi için üç görüş vardır: Birincisi: Ensardan bir adam 
dininden döndü, müşriklere katıldı, bu ayet, “ancak tövbe edenler 
hariç” kavline kadar bunun üzerine indi. Kavmi bunu ona yazdılar, o 
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da tövbe ederek döndü ve Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de 
bunu ondan kabul etti ve onu serbest bıraktı. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit ile Süddi de adamın adının, Haris 
bin Süveyd olduğunu söylemişlerdir. İkincisi: O, dinden dönen bir 
grup hakkında indi, içlerinde Haris bin Süveyd de vardı; o pişman 
olup geri döndü. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, 
Mukatil de böyle demiştir. Üçüncüsü: Bu ehl-i kitap hakkında indi, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i tanıdılar, sonra da inkar etti- 
ler. Bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Hasen de şöyle 
demiştir: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır. Burada: “Keyfe”nin istif- 
ham şeklinde olmakla beraber manasının inkâri olduğunu ve: Allah 
bunları hidayet etmez anlamına geldiği de söylenmiştir. 
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88 — Orada ebedi kalacaklar. Onların azapları hafifletilmez ve 
onların yüzlerine de bakılmaz. 


89 - Ancak bundan sonra tövbe edenler ve hallerini düzeltenler 
hariç. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok merhametlidir. 

“Orada ebedi kalacaklar”: Zeccac: Lanet azabında kalacaklar, 
demiştir. “Velahüm yünzarun": Onlara süre de verilmez, demektir. 
“Aslahu” ise sapıklıkta olduklarını bildirip bozduklarını ve arkalarına 
düşen bilmeyenleri aldattıklarını düzeltenler, demektir. 

Bu ayet, tövbe edenleri tövbe etmeyenlerden istisna etmiştir; 
bazıları bunun daha önce geçen ayetlerdeki tehditleri neshettiğini 
iddia etmişlerse de bu, nesih değildir. 
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90 —- Şüphesiz imanlarından sonra inkar edenlerin sonra da 
inkarlarını artıranların tövbeleri asla kabul olunmaz. Onlar sapık- 
ların ta kendileridir. 


408 3/AL-İ İMRAN SURESİ İ GİE 


“Şüphesiz imanlarından sonra inkar edenlerin”: Ayetin kimler 
hakkında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O 
Haris bin Süveyd'in tövbe etmeyen arkadaşları hakkında inmiştir. 
Çünkü onlar: Biz Mekke'de kalır, Muhammed'in başına gelecekleri 
bekleriz, dediler. Bunu İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: 
Bu, İsa'yı ve İncil'i inkar eden Yahudiler hakkında inmiştir. Sonra 
onlar Muhammed'i ve Kur'an'ı inkar etmekle küfürlerini arttırdılar. 
Bunu da Hasen, Katede ve Ata el — Horasani, demişlerdir. Üçüncüsü: 
O, Yahudilerle Hıristiyanlar hakkında inmiştir; onlar Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatlarına iman ettikten sonra onu 
inkar ettiler, sonra da küfürlerinde durarak inkarlarını artırdılar. 
Bunu da Ebu'l — Aliye demiştir. Hasen de şöyle demiştir: Her ayet 
indikçe onu inkar ederek küfürlerini artırdılar. 


Tövbelerinin kabul edilmemesi hakkında da dört görüş vardır: 
Birincisi: Onlar mürtet oldular, durumlarını ve içlerindeki küfrü giz- 
lemek için yalandan tövbe göstermeğe yeltendiler, bunu İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Onlar şirkteki günahlardan tövbe ettiler, şirkten 
tövbe etmediler, bunu da Ebu'l — Aliye demiştir. Üçüncüsü: Bunun 
manası şöyledir: Ölüm geldiği zaman ettikleri tövbe kabul olunma- 
yacaktır. Bu da Hasen, Katade, Ata el - Horasani ve Süddi'nin görü- 
şüdür. Dördüncüsü: Küfür üzerine öldükleri takdirde tövbeleri asla 
kabul olunmayacaktır, bunu da Mücahit, demiştir. 
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91 — Şüphesiz kafir olup da kafir olarak ölenlerin hiçbirinden 
yer dolusu altın feda etseler de asla kabul olunmaz. İşte onlar için 
pek acıklı bir azap vardır. Onların hiç yardımcıları da yoktur. 


“Şüphesiz kafir olup da kafir olarak ölenler”: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem Mekke'yi fethedince, Haris bin Süveyd'in hayatta kalan arkadaş- 
ları İslam'a girdiler; ayet onlardan kafir olarak ölenler hakkında indi. 
Zeccac da şöyle demiştir: Mil'üşşey': Bir şeyin dolusu, demektir. 
Sibeveyh ile Halil de şöyle demişlerdir: Mel', mimin fethası ile fa | 
veznindedir, mele'tüşşey'e emleuhu mel'en denir, mastarı sadece 
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fetha iledir. Melae kadınların giydikleri bürüncüktür. Melavetüddehr 
de zamanın uzun dilimidir. Araplar: İbli cediden ve temelle habiben, 
derler ki, yeniyi eskit, dostunla uzun süre yaşa, demektir (dostun 
eskisi makbuldur). “Zeheben” temyiz olarak mansuptur. İbn Faris 
şöyle demiştir: Bazen zeheb kelimesi müennes yapılır ve zehebe, 
denir, çoğulu zehebat'tır. 


“Velevifteda bih”: Ferra şöyle demiştir: Buradaki vav fazla sayıla- 
bilir, atılsa doğru olur, mesela “veliyekune minel mukinin” (En'am: 
7/5) ayetinde olduğu gibi. Zeccac da şöyle demiştir: Bu, yanlıştır, 
çünkü vavın faydası açıktır, atılacak tipten değildir. Nehhas da şöyle 
demiştir: Görüş sahibi nahivciler bu ayet hakkında şöyle demişlerdir: 
Bu vav araya sokuşturulmuş değildir, takdiri şöyledir: Felen yukbele 
min ahadihim mil'ül ardı zeheben teberruan velevifteda bih (biri 
teberru ederek dünya dolusu altın feda etse de kabul olunmaz). 
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92 - Sevdiklerinizden (Allah yolunda) harcamadıkça iyiliğe ere- 
mezsiniz. Ne harcarsanız, şüphesiz Allah onu pekiyi bilmektedir. 


“Lentenalül birre”: Bir hakkında dört görüş vardır: Birincisi: O 
cennettir, bunu İbn Abbas, Mücahit, Süddi ve diğerleri demiştir. İbn 
Cerir de şöyle demiştir: Allah'ın size edeceği iyiliğe taatinizle erişe- 
mezsiniz. /kincisi: Takvadır, bunu da Ata ile Mukatil, demişlerdir. 
Üçüncüsü: Taattir, bunu da Atıyye, demiştir. Dördüncüsü: Ecir kazan- 
dıran hayırdır, bunu da Ebu Ravk, demiştir. Kadı Ebu Ya'la şöyle 
demiştir: Tümünü reddetmek istememiştir, ancak kemaline eremez- 
siniz demek istemiştir, sanki: Kamil birre ulaşamazsınız, demektir. 


“Sevdiklerinizden harcamadıkça”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O kişinin kendi malından cimri ve sağlıklı iken ettiği nafa- 
kadır, bunu da İbn Ömer, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet etmiştir. İkincisi: O sevilen maldan yapılan infaktır, bunu da 
Katade ve Dahhak, demişlerdir. Bu nafakadan ne kastedildiği husu- 
sunda da üç görüş vardır: Birincisi: O, farz kılınan sadakalardır, bunu 
İbn Abbas, Hasen ve Dahhak, demişlerdir. /kincisi: Bütün sadakalar- 
dır, bunu İbn Ömer, demiştir. Üçüncüsü: Allah rızası için yapılan 
bütün harcamalardır, ister sadaka olsun, isterse olmasın. Bu da 
Hasen'den nakledilmiş, Kadı Ebu Ya'la da bunu tercih etmiştir. 
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Buhari ve Müslim, Sahih'lerinde, Enes bin Malik hadisi olarak şöyle 
rivayet etmişlerdir: Ebu Talha el — Ensari, Medine'de hurma bahçesi 
en çok olan kimse idi. En sevdiği malı da Beyruha hurmalığı idi. 
Mescidin karşısında idi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem oraya 
girer, tatlı suyundan içerdi. Enes diyor ki: “Sevdiklerinizden harca- 
madıkça iyiliğe eremezsiniz” ayeti inince, Ebu Talha kalktı: Ya 
Resulallah, Allah Teala: “Sevdiklerinizden harcamadıkça iyiliğe ere- 
mezsiniz" buyuruyor; benim de en sevdiğim malım Beyruha hurma- 
lığıdır. Ben de onun iyiliğini ve Allah katında azığım olmasını istiyo- 
rum, onu Allah'ın sana gösterdiği yere koy, dedi. O da: “Peh peh, 
kazançlı mal, kazançlı mal!” dediğini işittim ve onu akrabalarına vak- 
fetmeni istiyorum, dedi. Ebu Talha da onu akrabalarına ve amcası 
oğullarına dağıttı. 


Abdullah bin Ömer'den rivayet edildiğine göre o bu ayeti okudu 
ve: Cariyem Rümeysa'dan daha çok sevdiğim malımı göremiyorunı, 
o, Allah rızası için hürdür, dedi. Sonra da: Allah için verdiğim şeyden 
geri dönecek olmasa idim, onu nikahlardım, dedi ve onu Nafi'a 
nikahladı, ondan çocuğu oldu. 


Ebu Zer'e: “Amellerin en faziletlisi hangisidir?” dediler, o da: 
Namaz dinin direğidir, cihat, amelin zirvesidir, sadaka da acayip bir 
şeydir, dedi. Soruyu soran: Ey Ebu Zer, bence en sağlam ameli terk 
ettin, bakıyorum da onu zikretmiyorsun, dedi. O da: “Nedir 0?” dedi. 
O da: Oruç, dedi. Ebu Zer de: Gerçi o da Allah'a yakınlıktır, fakat bu 
sayılanlar arasında yoktur, dedi ve Allah Teala'nın: “Sevdiklerinizden 
harcamadıkça iyiliğe eremezsiniz” kavlini okudu. Zeccac de: 
“Şüphesiz Allah onu pekiyi bilmektedir” kavlinin manası: Onun kar- 
şılığını verir, demiştir. 
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93 - Bütün yiyecekler İsrail oğullarına helal idi; ancak İsrail'in 
(Yakub'un) Tevrat indirilmeden önce kendine haram ettikleri 
hariç. De ki: Eğer doğru kimseler iseniz onu getirip okuyun. 

“Bütün yiyecekler İsrail oğullarına helal idi: İniş sebebi şöyledir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Ben İbrahim dinindenim” 
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dedi. Yahudiler de: “Nasıl olur, sen deve eti yiyor ve sütünü içiyor- 
sun?” dediler. O da: Bunlar İbrahim'e helal idi, dedi. Onlar da: Bizim 
haram saydığımız şeylerin hepsi Nuh'a ve İbrahim'e de haram idi, ta 
bize kadar geldi, dediler; bunun üzerine bu ayet onları yalanlamak 
üzere indi. Bunu Ebu Ravk ile İbn Saib, demişlerdir. “Taam” yenen 
şeye denir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Hurm ve haram, lübs ve libas 
da böyledir. Kendine haram ettiği şey hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Deve eti ve sütüdür, bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den rivayet edilmiştir.* Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Hasen, Ata bin Ebi Rebah, Ebu'l — Aliye ve diğerleri de bu 
görüştedir. İkincisi. O, damarlardır, bunu Said bin Müseyyeb, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit, Katade, Dahhak, Süddi ve diğer- 
leri de bu görüştedir. Üçüncüsü: O, karaciğerin iki uzantısı ile böb- 
rekler ve içyağıdır, ancak bunun da sırt yağı müstesnadır, bunu da 
İkrime, demiştir. 


Onu haram etme sebebinde de dört görüş vardır: Birincisi: O 
uzun ve şiddetli bir hastalığa yakalandı, eğer Allah ona şifa verirse, en 
sevdiği yiyecek ve içeceği kendine haram edeceğine dair adak etti. Bu 
da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet edilmiştir. 
İkincisi: O, siyatikten şikayet etti, damarları kendine haram etti, bunu 
İbn Abbas ile diğerleri demiştir. Üçüncüsü: O siyatiğe yakalanınca 
doktorlar ona perhiz ettiği şeyleri yasakladılar, o da onu haram etti. 
Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O o 
yemeği yediği zaman siyatiği tutar yatağa düşerdi. Bunu kendine 
haram etti, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Bunu Allah'ın 
izni ile mi haram etti, ya da kendi içtihadı ile mi haram etti? Bunda 
da iki görüş vardır: Haram ettiği bu şeyler Yahudilere ne ile haram 
oldu? Bunda da üç görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: 
Onu kendisi haram etti, o Tevrat'ta haram edilmiş değildi, bunu 
Atıyye, demiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Yakup: Eğer Allah bana 
afiyet verirse, çocuklarım onu yemeyecektir, dedi. İkincisi: Onlar da 
bu haramlıkta babaları Yakub'a uydular, yoksa onlara şer'an haram 
etmiş değildi. Sonra da bunun haramlığını Allah'a nispet ettiler. O da: 
“De ki: Eğer doğru kimseler iseniz Tevrat'ı getirin” kavli ile onları 
yalanladı. Bu da Dahhak'ın görüşüdür. Üçüncüsü: Allah bunu onlara 
Tevrat'tan sonra haram etti, Tevrat'la değil, Onlar büyük bir günah 
yaptıkları zaman o sebepten onlara hoş bir yiyecek haram edilirdi 
veya başlarına azap yağardı. Bu da İbn Saib'in görüşüdür. İbn Abbas: 


4-İmam Ahmed, Müsned, 1/7274. 
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“Tevrat'ı getirip okuyun”: “Onda deve etinin ve sütünün haram edil- 
diğini görecek misiniz?” demiştir. 


İNİ 
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94 —- Kim bundan sonra Allah'a karşı yalan uydurursa, işte 
onlar zalimlerin ta kendileridir. 


“Femenfitera”: Kim uydurursa, demektir. “Bundan sonra Allah'a 
yalan”: Yani kitaplarındaki açıklamadan sonra, demektir. Tevrat'ı 
getirip onu okumanızdan sonra da, denilmiştir. 
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95 - De ki: Allah doğru söyledi. Siz de Allah'ı birleyerek İbrahim 
dinine tabi olun. O müşriklerden değildi. 


“Kul sadakallah”: Sıdk: Bir şeyi olduğu gibi haber vermektir, zıddı 
ise yalandır. Bu ayetle hangi haber kastedilmiştir? Bunda da iki görüş 
vardır: Bununla “İbrahim Yahudi değildi” kavli kastedilmiştir, bunu 
da Mukatil ile Ebu Süleyman Diımeşki, demiştir. İkincisi: Bununla 
“bütün yiyecekler helal idi” kavli kastedilmiştir. 
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96 — Şüphesiz insanlar için ilk konulan Ev, Mekke'de mübarek 
ve alemler için hidayet olan Ev'dir. 


“Şüphesiz insanlar için ilk konulan Ev”: Mücahit şöyle demiştir: 
Müslümanlarla Yahudiler övündüler: Yahudiler, Beytülmukaddes 
Ka'be'den üstündür, dediler, Müslümanlar da: Ka'be daha üstündür, 
dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Onun “ilk” olmasında ise iki 
görüş vardır: Birincisi: O yeryüzündeki ilk evdir. Bu görüş sahipleri de 
nasıl ilk ev olduğu hususunda üç görüşle ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: 
O Allah yeri yarattığı zaman suyun üzerinde göründü. Onu yerden iki 
bin yıl önce yarattı, yeri de altında söbü (oval) vaziyette yarattı. Said 
el-Makbüri, Ebu Hureyre'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ka'be 
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suyun üzerinde kaya halinde idi, üzerinde iki melek vardı, yer yara- 
tılmadan iki bin yıl önce gece gündüz tesbih ederlerdi. Dünya yara- 
tılmadan iki bin sene önce Beyt suyun üzerine konuldu, sonra dünya 
Beyt'in altından yayıldı. İbn Ömer, İbn Amr, Katade, Mücahit ve 
diğerleri bu görüştedirler. İkincisi: Adem yere indirilince ürperdi, 
Allah ona yeryüzünde benim için bir ev yap, Meleklerimin Arş'in 
etrafında yaptıklarını gördüğün gibi sen de öyle yap, dedi. O da onu 
bina etti. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: 
O, Ademle beraber indirildi, Tufan olunca göğe mamur vaziyette kal- 
dırıldı. İbrahim de onun temelleri üzerine bina etti. Bunu Şeyban, 
Katade'den rivayet etmiştir. İkinci görüş: İnsanların ibadet etmeleri 
için ilk temeli atılan evdir, bu da Hazreti Ali bin Ebu Talib, Hasen 
Basri, Ata bin Saib ve diğerlerinin görüşleridir. 


Bekke'ye gelince: Zeccac şöyle demiştir: Bu ismin Bek'ten türe- 
miş olması muhtemeldir: Bekkennasü baduhum badan, denir ki, 
insanlar itişip kakıştılar, demektir. Ona Bekke denilmesinde de üç 
görüş halinde ihtilaf ettiler: Birincisi: İnsanların orada izdiham etme- 
sindendir, bunu İbn Abbas, Said bin Cübeyr, İkrime, Katade, Ferra ve 
Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Çünkü orası zorbaların boynunu kırar; 
hangi zorba oraya kastederse, Allah onun belini kırar, bu Abdullah 
bin Zübeyr'den rivayet edilmiş, Zeccac da bunu zikretmiştir. Üçün- 
cüsü: Çünkü o, zorbaların gururunu kırar, bekektürrecüle denir ki 
onu alçalttım ve gururunu kırdım, demektir. Bunu Ebu 
Abdurrahman el — Yezidi ile Kutrub, demişlerdir. Mekke'nin bütün 
beldenin ismi olduğunda ittifak etmişlerdir. Bekke'de dört farklı 
görüş bildirmişlerdir: Birincisi: O, Ka'be'nin olduğu yerin ismidir, 
bunu İbn Abbas, Mücahit, Ebu Malik, İbrahim ve Atıyye, demişlerdir. 
İkincisi: Beytullah'ın çevresidir, Mekke ise bunun ötesinde kalan yer- 
dir. Bunu da İkrime, demiştir. Üçüncüsü Mescid-i haram ile 
Beytullah'tır. Mekke: Bütün haram bölgesinin ismidir. Bunu Zübri ile 
Damre bin Habib, demişlerdir. Dördüncüsü: Bekke Mekke'dir, bunu 
da Dahhak ile İbn Kuteybe, demişlerdir. İbn Kuteybe benin mimle 
değiştirilmesini delil getirmiştir. Mesela: Semede re'sehu ve sebede 
re'sehu derler ki başını tamamen kazıdı, demektir. Şerrün lazimün 
ile şerrün lazibün de aynı manayadır. 


“Mübareken”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, gramerde hal olarak 
mansuptur, manası: Mekke'de bereketli bir halde duran demektir. 

“Hüden”: Za hüden demektir, “hüden”in mahallen merfu olma- 

sı da caizdir ki, manası: O hidayettir, demektir. Bereketine gelince: 
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Orada günahlar bağışlanır, iyilikler katlanır ve oraya giren emin olur 
(güvenli bölge). 

İbn Örer, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dedi- 
ğini rivayet etmiştir: Kim Beytullah'ı tavaf ederse, bir ayağını kaldırıp 
diğerini bastıkça Allah ona bir sevap yazar, onun bir günahını siler ve 
bir derecesini artırır.” 


“Alemler için hidayettir”: Buradaki hidayet hususunda da dör: 
görüş vardır: Birincisi: O, kıble manasınadır, takdiri: Alemler için 
kıble, demek olur. İkincisi: Rahmet manasınadır. Üçüncüsü: O, salah 
manasınadır; kim oraya gitmeye kalkarsa hali Rabbinin katında 
düzelir. Dördüncüsü: O açıklama ve içindeki ayetlerle Allah'a delalet 
etme manasınadır ki bunu O'ndan başkası yapamaz, çünkü 
harem'de köpekle ceylan (kurtla kuzu) birlikte otlar, ne kurt kuzuya 
saldırır ne de kuzu kurttan ürker. Bunu da Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 
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97 — Onda apaçık alametler; Makam-ı İbrahim vardır. Ona kim 
girerse, emin olur. Ona bir yol bulanın Beyt'i haccetmesi Allah'ın, 
insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim inkar ederse, şüphesiz Allah 
alemlerden zengindir. 


“Fihi ayatün beyyinatün”: Cumhur ayatün okumuştur. Ata da İbn 
Abbas'tan: “Fihi ayetün biyyinetün makamu İbrahim” okumuştur. 
Mücahit de böyle okumuştur. Ayet: Makam-ı İbrahim'dir. Kim de: 
“Ayatün” şeklinde cemi olarak okursa, Hazreti Ali bin Ebu Talib radı- 
yallahu anh: Ayetler Makam-ı İbrahim ile ona girenin emin olması- 
dır, demiştir. Buna göre cemi' sigası tesniye yerine kullanılmış olur. 
Bu dadilde caizdir, mesela: “Ve künna linükmihim şahidin” (Enbiya: 
/8) ayetinde olduğu gibi. Ebu Reca şöyle demiştir: Hasen Basri bu 
ayetleri parmakları ile şöyle sayardı: Makam-ı İbrahim, oraya girenin 
emin olması ve insanların Beytullah'ı haccetmelerinin Allah'ın hakkı 
olması gibi. İbn Cerir de şöyle demiştir: Kelamda gizleme vardır, tak- 
diri: Makam-ı İbrahim de onlardan biridir, demektir. Müfessirler 


5 - İmam Ahmed, Müsned, 2/3. 
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şöyle demişler: Orada çok ayetler vardır: Biri Makam-ı İbrahim'dir, biri 
oraya girenin emin olmasıdır, biri kuşların onun üzerinden uçmama- 
sıdır, biri hastaların orada şifa bulmasıdır, biri onun kutsallığını çiğne- 
yenlerin derhal azaba çarpılmasıdır, biri Fil sahipleri Ebrehe ordusu- 
nun helak edilmesidir vs. Kadı Ebu Yala şöyle demiştir: Burada 
Beyt'ten maksat, harem'in tamamıdır, çünkü bu ayetler onda mevcut- 
tur, Makam-ı İbrahim ise Beytullah'ta değildir. Makam-ı İbrahim'deki 
ayet, onun bir taşın üzerine çıkıp ayaklarının onun üzerinde iz bırak- 
masıdır. Bu da Allah'ın kudretine ve İbrahim'in doğruluğuna delildir. 


“Kim oraya girerse emin olur”: Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu 
haber şeklinde ise de manası emirdir; takdiri: Kim oraya girerse ona 
aman verin, demektir. Bu da oraya girmeden önce cinayet işleyeni de 
girdikten sonra cinayet işleyeni içine alacak şekilde geneldir. Ancak 
şunda icma vardır ki, kim orada cinayet işlerse ona aman verilmez, 
çünkü o haremin kutsallığını çiğnemiş ve amanı reddetmiştir. 
Böylece ayetin hükmü onun dışında cinayet işleyip de oraya sığınan- 
lar için kalır. Fakihler bunda ihtilaf etmişlerdir; İmam Ahmed, 
Mervezi rivayetinde şöyle demiştir: Bir kimse cinayet işler veya el 
keser veya harem dışında bir had suçu işledikten sonra oraya girerse, 
ona had tatbik edilmez, oradan çıkıncaya kadar ona kısas uygulan- 
maz, onunla alışveriş yapılmaz. Eğer bunlardan birini haremde 
yaparsa, cezasını çeker. Ahmed, Hanbel rivayetinde de şöyle demiş- 
tir: Haremin dışında adam öldürür de sonra oraya girerse, öldürül- 
mez. Eğer cinayet adam öldürmeden daha düşükse, ona had uygula- 
nır. Ebu Hanife ve arkadaşları da böyle demişlerdir. Malik ile Şafii ise: 
Cana kıymada olsun, başka cinayetlerde olsun ona had tatbik edilir, 
demişlerdir. 


“Kim oraya girerse emin olur”: Bu da ona hiçbir şey tatbik edil- 
meyeceğine delildir, bu da İbn Ömer, İbn Abbas, Ata, Şa'bi, Said bin 
Cübeyr ve Tavus'un mezhebidir. 


“Ve lillahi alennasi hiccül beyti”: Çoğunluk hanın fethası haccül 
beyti okumuştur; Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayetle kesreli 
“hiccülbeyti” okumuşlardır. Mücahit şöyle demiştir: “Kim İslam'dan 
başka bir din ararsa ondan kabul olunmaz” (A/-i İmran: 85) ayeti 
inince bütün din sahibi milletler: Bizler de müslümanız, dediler, ayet 
bunun üzerine indi; onu Müslümanlar haccettiler, müşrikler terk 
ettiler. Yahudiler de: Biz ise hiçbir zaman onu haccetmeyiz, dediler. 


“Menistetaa ileyhi sebila”: Nahiv alimleri şöyle demişler: 
Menistetaa “nas”tan bedeldir, bu da bedel-i ba'z minel kül'dür, tıpkı 
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darabtü Zeyden re'sehu “Zeyd'e, başına vurdum” demek gibi. 
Rivayete göre İbn Mes'ud, İbn Ömer, Enes ve Hazreti Aişe'den şöyle 
dedikleri rivayet edilmiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
“Sebil nedir?” dediler; o da: Azık ile binektir, demiştir." 

“Kim inkar ederse”: Bunda da beş görüş vardır: Birincisi: Bunun 
manası: Kim haccı inkar eder, onun farz olmadığına inanırsa, 
demektir, bunu Mukassim, İbn Abbas'tan, İbn Cüreyc de 
Mücahit'ten rivayet etmiş; Hasen, Ata, İkrime, Dahhak ve Mukatil de 
böyle demişlerdir. İkincisi: Kim haccının sevabını ummaz ve onu terk 
etmenin azabından korkmazsa, onu inkar etmiştir. Bunu da Ali bin 
Ebu Talha, İbn Abbas'tan, İbn Ebu Necih de Mücahit'ten rivayet 
etmiştir. Üçüncüsü: Bu Allah'ı inkar etmedir, haccı inkar etme değil- 
dir. Bu mana İkrime ile Mücahit'ten de rivayet edilmiştir. 
Dördüncüsü: Kim haccetme imkanını bulduğu halde haccetmez de 
ölürse, iki gözünün arasına (alnına): Kafir yazılır. Bu İbn Ömer'in 
görüşüdür. Beşincisi: O inkar ile Beyt'te zikredilen ayetleri inkarı 
irade etmiştir, çünkü müşriklerden bir grup: Biz bu ayetleri inkar edi- 
yoruz, demişlerdir, bu İbn Zeyd'in görüşüdür. 
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98 — De ki: Ey kitap ehli, Allah yaptıklarınıza şahit iken Allah'ın 
ayetlerini niçin inkar ediyorsunuz? 


99 — De ki: Ey kitap ehli, kendiniz şahit olduğunuz halde iman 
edenleri Allah yolundan, kendiniz eğriliğini isteyerek niçin çeviri- 
yorsunuz? Allah yaptıklarınızdan gafil değildir. 


“Ey kitap ehli”: Hasen: Bunlar Yahudilerle Hıristiyanlardıı, 
demiştir. Allah'ın ayetlerine gelince: İbn Abbas: Bunlar Kur'an ile 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, demiştir. Şehid ise, İbr 
Kuteybe'ye göre şahit manasınadır. Hattabi de: O, gözünden hiçbir 


6 — Hakim, Müstedrek, 1/7442. 


İ; CLET 3/AL-İ İMRAN SURESİ 417 
e 0 ia e m ik ar er SR. 


şey kaçmayan, her şeyin yanında hazırmış gibi şahit olandır, 
demiştir. 

“Ey kitap ehli, neden iman edenleri Allah'ın yolundan çeviriyor- 
sunuz?”: Mukatil şöyle demiştir: Yahudiler Huzeyfe ile Ammar bin 
Yasiri kendi dinlerine davet ettiler, bunun üzerine bu ayet indi. 
Burada ehl-i kitaptan kimlerin kastedildiğinde ise iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Hasen, demiş- 
tir. İkincisi: Yahudilerdir, bunu da Zeyd bin Eslem ile Mukatil, demiş- 
lerdir. İbn Abbas: Allah'ın yolu İslam ile hactır, demiştir. Katade de: 
Neden insanları Allah'ın nebisinden ve İslam'dan çeviriyorsunuz, 
demiştir. Süddi de şöyle demiştir: Onlara “kitaplarınızda 
Muhammed'i görüyor musunuz?” denildiği zaman: Hayır, deyip 
insanları ondan çevirirler. 

“Tebğuneha”: Dilciler: Bu he zamiri sebilden kinayedir, sebil ise 
müzekker de olur, müennes de olur, demiş ve şu beyti kanıt olarak 
getirmişlerdir: 

Uzaklaşma, bütün genç insanlar, 

Yakında o yola gidecektir. 


“Tebğuneha”nın manası tebğune leha demektir, Araplar; İbğini 
hadimen (bana bir hizmetçi ara) derler ki, ibteğihi li, demek isterler. 
Benimle beraber ara ve onu aramada bana yardım et demek isterler- 
se, hemzenin fethası ile: Ebğini, derler. Vehebtüke dirhemen derler, 
vehebtü leke dedikleri gibi. Şair de şöyle demiştir: 


Hizmetçileri ilerledi, sonra seslendi: 
Size erkek deve kuşu mu avlayayım yoksa yabaneşeği mi? 
Esidü leküm demek istemiştir. 


Ayetin manası şöyledir: Allah'ın yolu için eğrilik ve tahrifat arı- 
yorlar, iman ve istikameti küfre ve eğriliğe döndürmek istiyorlar, 
doğrudan sapmak istiyorlar. Bu Ferra, Zeccac ve diğer dilcilerin görü- 
şüdür. İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Bu kelam yola denmişse de 
yoldan gidene demektir. Sanki mana şöyledir: Allah'ın dini için ve 
hak yol üzerinde olanlar için eğrilik, yani sapıklık istiyorsunuz. Ebu 
Ubeyde de şöyle demiştir: el — ivec, aynın kesresiyle dinde, sözde ve 
amelde (teorik şeylerde) kullanılır; aynın fethası ile duvar ve direk 
gibi (maddi) şeylerde kullanılır. Zeccac da şöyle demiştir: İvec aynın 
kesriyle hacmı görülmeyen şeyler için, avec de aynın fethasiyle 
hacmi görülenler için kullanılır. Fi emrihi ve dinihi ivecün (işinde ve 
dininde eğrilik) vardır, denilir; vefilasa avecün (değnekte eğrilik var- 
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dır) deniler. İbn Enbari de Saleb'ten şöyle rivayet etmiştir: İvec, aynın 
kesresiyle Araplarda kavranılmayan şeye denir, aynın fethasıyle de 
elde edilmeyen şeyler için denilir. Filardı ivecün (yerde eğrilik var- 
dır), ve fiddini ivecün (dinde eğrilik vardır), denir; çünkü bu ikisi 
genişler, kavranılmaz. Vefilasa avecün (sopada eğrilik vardır), vetis- 
sinni avecün (dişte eğrilik) vardır, denilir, çünkü bu ikisi kavranılır ve 
gerçekleri anlaşılır. İbn Zeyd şöyle demiştir: Aynın fethası ile avec, 
duvar gibi dik olan her şeye denir. İvec de yaygı veya yer veya din 
veya geçim gibi şeylere denir. 

“Oysa siz şahitsiniz”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bunun 
manası: İnsanları ondan çevirdiğiniz şeyin doğruluğuna ve sizin için- 
de bulunduğunuz şeyin de batıl olduğuna şahitsiniz. Bu mana İbn 
Abbas, Katade ve çoklarından rivayet edilmiştir. İkincisi: Burada 
şahitlerin manası akıllı kimselerdir. Bunu da Ebu Ya'la ile diğerleri 
demişlerdir. 
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100 —- Eyiman edenler, eğer kendilerine kitap verilenlerden bir 
zümreye itaat ederseniz, sizi imanınızdan sonra kafir olarak çevi- 
rirler. 


İniş sebebi şöyledir: Cahiliye döneminde Evs ile Hazrec'in arala- 
rında savaş vardı, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem gelince o 
savaşı İslam ile söndürdü. Bu arada Evs ile Hazreç'ten iki adam 
konuşuyorlardı, yanlarında da bir Yahudi vardı. Yahudi onlara eski 
günlerini ve aralarındaki düşmanlığı hatırlattı, nihayet kavga ettiler; 
her biri kendi kabilesini çağırdı, silahlanıp çıktılar. Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem geldi, onları sulh etti, bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu Mücahit, İkrime ve bir cemaat, demiştir. Müfessirler şövle 
demişlerdir: Bu ayette hitap Evs ile Hazrec'edir. Zeyd bin Eslem de: 
Bu grupla Şase bin Kays ile arkadaşları kastedilmiştir, demiştir. 
Zeccac da: Onlara itaatin manası, onları taklit etmektir, demiştir. 
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101 — Nasıl inkar edersiniz ki size Allah'ın ayetleri okunuyor ve 
O'nun Peygamberi de içinizdedir. Kim Allah'a sıkı tutunursa, şüp- 
hesiz doğru yola iletilmiştir. 


“Ve men ya'tesım billahi”: İbn Kuteybe: Kim kötülüklerden çeki- 
nirse, demiştir. Aslında ismet, men etmek, yapmamaktır. Zeccac da 


şöyle demiştir: Yatesim, “men” ile meczum olmuştur, cevabı da 
“fekad hüdiye”dir. 
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102 — Ey iman edenler, Allah'tan hakkı ile korkun. Ancak 
Müslümanlar olarak ölün. 


İkrime şöyle demiştir: Bu ayet, Evs ile Hazreç savaşıp da 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem aralarını bulduğu zaman 
inmiştir. “O'ndan hakkı ile korkun”"da da üç görüş vardır: Birincisi: 
Allah'a itat edilip isyan edilmemesidir; Allah zikredilip unutulmama- 
sıdır, şükredilip nankörlük edilmemesidir. Bunu İbn Mes'ud, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir.” İbn 
Mes'ud, Hasen, İkrime, Katade ve Mukatil de bu görüştedirler. 
İkincisi: Allah yolunda hakkı ile cihat etmek, bu hususta hiçbir kına- 
yanın kınamasına iltifat etmemek, kendi aleyhine, ataların ve oğulla- 
rın aleyhine olsa da adaleti ayakta tutmaktır. Bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Bunun manası şöyledir: 
Korkmanız hak olan şeyde O'ndan korkunuz. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

Alimler: Bu kelam muhkem midir yoksa mensuh mudur diye ihti- 
laf edip iki görüş beyan ettiler: Birincisi: Bu mensuhtur, bu da İbn 
Abbas, Said bin Cübeyr, Katade, İbn Zeyd, Süddi ve Mukatil'in görüş- 
leridir. Bunlar şöyle demişlerdir: Bu ayet inince Müslümanlara çok 
zor geldi, Allah Teala da onu: "Allah'tan elinizden geldiği kadar kor- 
kun” (Teğabün: 16) ayetiyle neshetti. İkincisi: Omuhkemdir, bunu da 
Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Tavus da bu görüş- 
tedir. Şeyhimiz Ali bin Abdullah şöyle demiştir: Mensuh veya muh- 
kemliği bundan kastedilen manadaki ihtilafa dayanır; mensuh oldu- 
ğuna inanan, “O'ndan hakkı ile korkma”"nın, bütün vacip ve hak olan 
şeyleri yerine getirmek olduğunu görür ki hiç kimse bunu yerine geti- 
remez, onu elde etmek bir kimse için mümkün değildir. Onun muh- 
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kem olduğuna inanan da, “O'ndan hakkı ile korkun” emrinin elden 
geldiği kadar korkmak olduğunu görür. O zaman “elinizden geldiği 
kadar” kavli “hakkı ile korkmak” kavlini tefsir eder; nesih veya tahsis 
etmez. 
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103 - Toptan Allah'ın ipine Gön ayrılığa düşmeyin, Allah'ın, 
üzerinizueki nimetini hatırlayın; hani siz düşmanlar idiniz de 
Allah kalplerinizi uzlaştırdı. Nimeti sayesinde kardeşler oldunuz. 
Ateş çukurunun kenarında idiniz de sizi ondan kurtarmıştı, Allah 
ayetlerini size böyle açıklar, umulur ki doğru yolu bulursunuz. 


“Vatesımu bihablillahi cemian”: Zeccac şöyle demiştir: İteasımu: 
Sarılınız, demektir. Habil hakkında ise altı görüş vardır: Birincisi: O, 
Allah'ın kitabı Kur'an'dır, bunu Şakik, İbn Mes'ud'dan rivayet etmiş- 
tir, Katade, Dahhak ve Süddi de böyle demişlerdir. /kincisi: O cema- 
attir, bunu da Şa'bi, İbn Mes'ud'dan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: O, 
Allah'ın dinidir, bunu da İbn Abbas, İbn Zeyd, Mukatil ve İbn 
Kuteybe demişlerdir: İbn Zeyd ayrıca: O İslam'dır, demiştir. 
Dördüncüsü: Allah'a verilen sözdür, bunu da Mücahit, Ata, bir riva- 
yette Katade ve Ebu Ubeyd demişlerdir. Zeccac buna Şair A'şanın şu 
beytini delil getirmiştir: 

O deveyi kabilelerin verdiği söz sınırdan geçirirse, 

Öteki kabilelerden de söz alırsın. 

İbn Enbari de şu beyti okumuştur: 


Eğer Süleyma'dan bir söz alırsa, 
Onun sözüyle dala birçok sağlam söz alır. 


Beşincisi: O, ihlastır, bunu da Ebu'l — Aliye demiştir. Altıncısı: O, 
Allah'ın emri ve taatidir, bunu da Mukatil bin Hayyan demiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: “Cemian” gramerde hal olmak üzere mansup- 
tur, yani hepiniz O'nun ipine sarılmada birleşiniz, demek olur. 
“Teferreku”nun aslı, teteferreku idi, ancak aynı cinsten iki harf yan 
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yana gelince te atıldı. Atılan te de ikincisidir, çünkü birincisi gelecek 
edatıdır, geleceği gösteren edatın atılması caiz değildir. O da nehiy ile 
mezcumdur, aslı: Lateteferrekune idi, cezmi göstermesi için nun 
hazfedildi. 


“Allah'ın, üzerinizdeki nimetini hatırlayın”: Bu kelamdan kimle- 
rin kastedildiği hususunda da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: Onlar Arap müşrikleridir, güçlü zayıfa her şeyi mubah 
görürdü, bunu Hasen ile Katade, demişlerdir. /kincisi: Onlar Evs ile 
Hazreç kabileleridir, aralarında şiddetli savaş vardı, bunu da İbn 
İshak, demiştir. A'da: Adüvvün çoğuludur. İbn Faris: Bunun zulmet- 
mek manasına ada fi'linden geldiğini söylemiştir. 


“Feasbahtüm”: Oldunuz, demektir. Zeccac şöyle demiştir: Ah 
kelimesi aslında maksatları bir olan kardeşlerdir. Araplar: Fülanün 
yetevahha mesarre fülanin derler ki: Onu sevindirecek şeyi gözetli- 
yor, demektir. Şefa ise kenar, kıyı demektir. Bil ki bu, Allah Teala'nın 
onların helake yaklaştıklarını ve azaba girmek üzere olduklarını gös- 
terdiği bir misaldir. Sanki şöyle demiştir: Siz bir ateş çukurunun 
kenarında idiniz, ona düşmek için küfr üzere ölmekten başka bir şey 
kalmamıştı. Süddi de şöyle demiştir: Sizi ondan Muhammed sallalla- 
hu aleyhi ve sellem kurtardı. 


SA İl ŞI 
SAY Sayi 


104 — Sizden hayra davet eden; iyiliği emreden ve kötülükten 
men eden bir cemaat olsun. İşte onlar kurtulanların ta kendisidir. 


“Sizden bir cemaat olsun”: Zeccac şöyle demiştir: Bu kelamın 
manası: Hepiniz hayra davet eden ve iyiliği emreden bir cemaat olu- 
nuz, demektir. “Ancak burada “min” edatı muhatapları diğer cinsler- 
den ayırmak için gelmiştir. O, emrin muhataplara dönük olduğunu 
tekit etmektedir, mesela: “Fecteniburricse minel evsan” (Hac: 20) 
ayetinde olduğu gibi ki, putlardan uzak durun, çünkü onlar pistir, 
demektir. Şairin şu beyti de öyledir: 

O arzu edilen şeylerin adamıdır ki onu verir ve ondan istenir. 

Haksızlığı kabul etmez, o çok hayır işler ve ağır borçlara taham- 
mül eder. 


O çok hayır işleyen ve ağır sorumluluklara tahammül eden biri- 
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dir, demektir. Çünkü onu çok arzu edilen şeyleri vermekle nitelemiş- 
tir. Nevfel: Gönüllü yapılan hayırları çok işleyen; züfer de: Ağır borç- 
ları yüklenen demektir. Şu ayet de herkesin emr-i bilmaruf ve nehy-i 
anilmünker görevi ile yükümlü olduğunu gösterir: “Sizler iyiliği 
emretmek ve kötülükten men etmekle insanlar için çıkarılan en 
hayırlı ümmet oldunuz”. Zeccac şöyle de demiştir: İçlerinden bir 
gruba emretmiş olması da caizdir, çünkü davetçilerin davet ettikleri 
şeyi bilmeleri gerekir, bütün halkın da bunu bilmesi mümkün değil- 
dir. İlim cihat gibi farz-ı kifayedir. Ayette geçen hayır hakkında da iki 
görüş vardır: 
Birincisi. O, İslam'dır, bunu Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Allah'a itaatle amel etmektir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. Maruf: Bütün akıllıların doğru olduğunu bildiği 
şeydir. Bunun zıddı da münkerdir. Şöyle de denilmiştir: Burada 
maruf, Allah'a itaattir, münker de O'na isyandır. 


> EE 
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105 — Ayrılığa düşen ve kendilerine apaçık deliller geldikten 
sonra ihtilaf edenler gibi olmayın. İşte onlar için çok büyük bir 
azap vardır. 


“Ayrılığa düşen ve ihtilaf edenler gibi olmayın”: Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu İbn 
Abbas, Hasen ve diğerleri demişlerdir. İkincisi: Onlar Harurilerdir 
(itikatları bozuk bir fırka), bunu da Ebu Ümame, demiştir. 


EY APA 


RE es ay 


106 — O günde ki bazı yüzler ak olacak, bazı yüzler de kapkara 
olacak. Yüzleri kapkara olanlara gelince, “imanınızdan sonra 
inkar mı ettiniz? Öyleyse inkar ettiğiniz için azabı tadın” (denilir). 
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“Yevme tebyaddu vücuhun ve tesveddü vucuh”: Ebu Rezin el — 
Ukayli, Ebu İmran el — Cüveyni ve Ebu Nehik, ikisinde de tenin kes- 
resi ile: Tibyaddu ve tisveddü okumuş; Hasen, Zühri, İbn Muhaysın 
ve Ebu'l - Cevza da, ikisinde de med ile: Tebyâddu ve tesvâddü oku- 
muşlardır. Ebu'l — Cevza ile İbn Yamur da, elif ve med ile: 
Feemmellezines vâddet vebyâddat okumuşlardır. Zeccac şöyle 
demiştir: Allah Teala o azabın vaktini haber verip: O bazı yüzlerin ak 
olduğu gündür, demiştir. İbn Abbas da: Ehl-i sünnetin yüzleri ak ola- 
cak, ehl-i bid'atin yüzleri de kapkara olacaktır, demiştir. Yüzleri kap- 
kara olacaklar hakkında da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar kalu belada iman ettikten sonra Allah'ı inkar 
edenlerdir, bunu Übey bin Ka'b demiştir. İkincisi: Onlar Harurilerdir, 
bunu Ebu Ümame ile Ebu İshak el — Hemadani, demişlerdir. Üçün- 
cüsü: Onlar Yahudilerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Dördüncüsü: 
Onlar münafıklardır, bunu da Hasen Basri, demiştir. Beşincisi: Onlar 
ehl-i bid'attir, bunu da Katade, demiştir. 

“İnkar mı ettiniz?”: Zeccac şöyle demiştir: Bunun manası. Onlara, 
inkar mı ettiniz, denir. Denir sözü atılmıştır, çünkü kelamda onu gös- 
teren ipucu vardır; mesela: “İsmail: Rabbimiz bizden kabul buyur” 
(Bakara: 127) ayeti gibi ki: Rabbimiz, bizden kabul buyur, derler 
demektir. Şu da öyledir: “Her kapıdan: Selamün aleyküm” (Ra'd: 25, 
26): Mana: Selamün aleyküm, derler. “Ekefertüm”deki hemze istifham 
içinse de manası tespit ve azarlamadır (istifham-ı inkaridir — inkar mı 
ettiniz!). Eğer: Bunlar bütün kafirlerdir, dersek, onların kalu belada 
iman edip sonra inkar etmelerindendir. Eğer: Onlar Haruriler ile ehi-i 
bid'attir, dersek, imandan sonra küfürleri itikat açısından cemaatten 
ayrılmalarındandır. Eğer: Onlar Yahudilerdir, dersek, onlar 
Peygambere, gönderilmeden önce iman etmelerinden, meydana çık- 
tıktan sonra da inkar etmelerindendir. Eğer: Onlar münafıklardır, der- 
sek, onların dilleriyle iman edip, kalpleri ile de inkar etmelerindendir. 

“Fezukul azabe”: Aslında zevk (tatmak) ağız ile olur, burada ise 
istiare vardır, sanki onlar bilinen ve tanınan şeyi teşbih yolu ile 
yemek anında tadılan şeye benzetmişlerdir. Araplar: Kad zuktü min 
ikrami fülanin ma yürğıbüni fi kasdihi (falanın öyle ikramını tattım ki 
onu ziyaret etmek mecburiyetinde kaldım) derler ki tanıdım, demek- 
tir. Zukil ferese (atın tadına bak), yani huyunu suyunu öğren, derler. 

Temim bin Mukbil de şöyle demiştir: 

(Güzeller) usta savaşçıların tadıp (tanıyıp) da ellerinde daha da 
yumuşattıkları, 

Rüdeyni mızrağının salınması gibi yürüyorlar. 
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Bir başkası da şöyle demiştir: 
Allah Kayslilerin akıllarını tattı, 
Hafif olduklarını görünce de onlardan nefret etti. 


Burada tatmaktan maksat, bilmektir. Halil'in kitabında da şöyle 
denilmiştir: İnsan başına gelen her kötülüğü tatmıştır. 


<D) OMEGA a 193 t2 yay EŞ 


107 — Yüzleri ak olanlara gelince, onlar Allah'ın rahmetindeler. 
Orada ebedi olarak kalacaklardır. 

“Yüzleri ak olanlara gelince”: İbn Abbas: Onlar mü'minlerdir, 
demiştir. Allah'ın rahmeti ise, cennetidir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Cennete rahmet denilmesi, oraya girmelerinin O'nun rah- 
metiyle olmasındandır. Zeccac da şöyle demiştir: Bunun manası: 
“Rahmetinin sevabındalar, demektir. Rahmetin “fiha” zamiri ile tek- 
rar edilmesi pekiştirmek içindir. 


i 4 pe » 
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108 — Bunlar, Allah'ın sana hak olarak okuduğumuz ayetleridir. 
Allah alemlere haksızlık etmek istemez. 


“Allah alemlere haksızlık etmek istemez”: Bazıları: Bunun mana- 
sı: Onlara suçsuz azap etmez, demişlerdir. 


Zeccac da şöyle demiştir: Bize azabı hak edenlere azap ettiğini 
bildirmiştir. 


Dal PİLELİ 
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109 — Göklerde ve yerde ne varsa, Allah'a aittir. İşler Allah'a 
döndürülür. 

110 - Sizler insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmet oldunuz. 
İyiliği emreder, kötülükten men eder ve Allah'a inanırsınız. Kitap 
ehli de iman etse idi elbette kendileri için daha hayırlı olurdu. 
Onlardan iman edenler vardır; çoğu ise fasıktırlar. 


“Sizler insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmet oldunuz”: 
Sebeb-i nüzulü şöyledir: İki Yahudi olan Malik bin Dayf ile Vehb bin 
Yehuza; İbn Mes'ud, Ebu Huzeyfe'nin azatlısı Salim, Übey bin Ka'b 
ve Muaz bin Cebel'e: Bizim dinimiz sizin dininizden daha hayırlıdır, 
biz sizden daha faziletliyiz, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bu 
İkrime ile Mukatil'in görüşüdür. Bu ayetten kimler irade edildiği 
hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Bedir gazileridir. İkincisi: Onlar muhacirlerdir. 
Üçüncüsü: Onlar bütün ashaptır. Dördüncüsü: Bütün ümmet-i 
Muhammed'dir. Bütün bu görüşler İbn Abbas'tan nakledilmiştir. 


Behz bin Hakim, babasından, dedesinden, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'in şöyle dediğini rivayet etmiştir: Sizler yetmiş 
ümmetten daha fazlasınız; onların en hayırlısı ve Allah katında en 
kıymetlisisiniz." Zeccac da şöyle demiştir: Esas hitap Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in ashabına ise de, bu diğer ümmetine de 
şamildir. 

“Küntüm” kavli üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi. O aslı üze- 
redir, ondan maksat mazidir, sonra da bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Bunun manası: Siz Levh-i Mahfuz'da böyle idiniz, demek- 
tr. İkincisi: Bunun manası: Böyle yaratıldınız ve böyle var edildiniz, 
demektir. Bu iki görüşü müfessirler, demişlerdir. Üçüncüsü: Manası: 
Var olduğunuz zamandan beri böyle idiniz, demektir, bunu da İbn 
Enbari, demiştir. 


İkincisi: Oldunuzun manası: Siz, demektir: Mesela: “Allah gafur 
rahimdir” (Nisa: 96) ayetinde olduğu gibi. 

Bunu Ferra, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bazen fiil 
mazi Sigasıyla gelir, hal ve ya gelecek zaman manasına olur, mesela, 
“küntüm” kavli gibi ki manası: Siz, demektir. Şu da öyledir: “Hani 
Allah: Ey İsa, demişti”. Bu, diyecek manasınadır. Şu da öyledir: 
“Allah'ın emri geldi” (Nahl: 1); gelecek, demektir. Şu da öyledir: 


8 - Tirmizi, Tefsirü sureti Al-i İmran: bab, 9; İbn Mace, Zühd, bab, 34; Darimi, Rikak, 
bab, 47: Ahmed, Müsned, 4/447,5/3,5. 
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“Beşikte olan bir çocukla nasıl konuşuruz?” (Meryem: 29), yani şimdi 
beşikte bulunan, demektir. Şu da öyledir: “Allah işiten ve gören oldu" 
(Nisa: 134), yani Allah işitendir, görendir, demektir. Şu da öyledir: 
Bulutu kaldırır, biz de onu göndermişizdir” (Fatır: 9), yani göndeririz, 
demektir. 


“Siz, insanlar için çıkarılan en hayırlı ümmet oldunuz”: Bunun 
üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Manası: Siz, insanlar için çıkarılan en hayırlı ümmet 
oldunuz. Ebu Hureyre şöyle demiştir: Onları zincirlerle getirirler, 
onları İslam'a girdirirler. 


İkincisi: Sizler çıkarılan ümmetlerin en hayırlısı oldunuz. 

“İyiliği emreder ve kötülükten men edersiniz”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Bu hayırlı olmanın şartıdır, bu mana Ömer bin Hattab, 
Mücahit ve Zeccac'tan rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Bu Allah'tan onlara övgüdür, bunu da Rebi bin Enes, 
demiştir. Ebu'l — Aliye şöyle demiştir: Maruf, tevhittir, münker de 
şirktir. İbn Abbas: Ehli- kitap: Yahudilerle Hıristiyanlardır, demiştir. 
“Onlardan mü'minler vardır”: Müslüman olanlar vardır, mesela 
Abdullah bin Selam ve arkadaşları gibi. “Çokları fasıktırlar”: Yani 
kafirdirler, onlar da Müslüman olmayanlardır. 

.. >. 
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MI - Size eziyetten başka bir zarar veremezler. Eğer sizinle 
savaşırlarsa size arkalarını dönüp kaçarlar. Sonra da kendilerine 
yardım edilmez. 


“Size eziyetten başka bir zarar veremezler”: Mukatil şöyle demiş- 
tir: Sebeb-i nüzulü şöyledir: Yahudilerin başları, Abdullah bin Selam 
ile arkadaşlarına gelip Müslüman oldukları için onlara eziyet ettiler. 
Bunun üzerine bu ayet indi. İbn Abbas şöyle demiştir: Eziyet verme- 
leri: “Üzeyr Allah'ın oğludur” (Tevbe: 30); “İsa Allah'ın oğludur” 
(Tevbe: 30); “Allah üçün üçüncüsüdür” (Maide: 73) demeleridir. 
Hasen Basri de şöyle demiştir: Bu, Allah'a karşı yalan söylemeleri ve 
Müslümanları sapıklığa çağırmalarıdır. Zeccac da şöyle demiştir: Bu, 
bühtan ve iftiralarıdır. Ayetten kastedilen: Müslümanlara ancak 
sapıklığa çağırmaları ve onlara küfrü işittirmeleri dışında dille eziyet 
etmekten başka bir şey yapamayacaklarını bildirmektir. Sonra da: 
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“Eğer sizinle savaşırlarsa, arkalarını dönerek kaçarlar” diyerek onla- 
ra karşı zafer va'detti. 
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112 — Nerede bulunsalar üzerlerine zillet Geni vurulmuş- 
tur; ancak Allah'ın ipine ve insanların ipine sarılmış olmaları 
hariç. Allah'ın gazabına uğradılar ve üzerlerine miskinlik damgası 
vuruldu. Çünkü onlar Allah'ın ayetlerini inkar ediyorlar ve pey- 
gamberleri haksız yere öldürüyorlardı. İşte bu, isyan etmeleri ve 
aşırı gitmelerinden dolayı idi. 


“Eyne ma sukifu”: Nerede yakalanır ve bulunurlarsa, demektir. 
Çünkü onlar nereye inseler o yer halkının sözüne ve cizye vermeye 
muhtaçtırlar. Hasen Basri şöyle demiştir: Bu ümmet hep onları: 
Mecusilere cizye verirken görmüştür. Habil kelimesine gelince: İbn 
Abbas, Ata, Dahhak, Katade, Süddi ve İbn Zeyd: Habi, verilen sözdür, 
demişlerdir. Bazıları da: Kelamın manasının: Ancak mü'minlerden 
Allah'ın izni ile aldıkları söz hariçtir, şeklinde olduğunu söylemişler- 
dir. Zeccac da şöyle demiştir: “Ancak Allah'ın sözü hariç” kavlinde 
istisnadan sonrası (maba'di), birinciye (makabline) dahil değildir 
(istisna munkatıdır). Mana şöyledir: Onlar hor ve zelillerdir, şu kadar 
var ki onlar kendilerine verilen söze sığınırlar. Ayetin kalan kısmının 
tefsiri ise Bakara suresinde geçmiştir. 
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113 — Hepsi bir değiller; kitap ehlinden kıyam duran bir toplu- 
luk vardır ki gece saatlerinde secde halinde Allah'ın ayetlerini 
okurlar. 

“Bir değiller”: İniş sebebi hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem gece yatsı nama- 
zına çıkmadı, nihayet gecenin üçte biri gitti, sonra gelip onlara 
müjde verdi: Bu namazı ehl-i kitaptan hiç kimse kılmaz,' dedi. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Mes'ud, demiştir. 

İkincisi: İbn Selam bir bölük Yahudi ile Müslüman olunca, 
hahamları: Muhammed'e ancak kötülerimiz iman etti, dediler; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 
Ayetin manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ümmet-i Muhammed ile Yahudiler bir değildir, bunu 
İbn Mes'ud ile Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Yahudilerin hepsi bir değildir; bilakis içlerinde Allah'ın 
emrini yerine getirenler vardır. Bu da İbn Abbas ile Katade'nin görü- 
şüdür. Zeccac da şöyle demiştir: Tam vakıf “leysu sevaendir”, yani 
ehi-i kitap bir değildir, demektir. “Kaimen"in manasındada üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar Allah'ın emri üzerinde sebat ederler, demektir, 
bunu İbn Abbas ile Katade, demişlerdir. 

İkincisi: O adil topluluktur, bunu Hasen, Mücahit ve İbn Cüreyç, 
demişlerdir. 

Üçüncüsü: Doğru olanlar, demektir, bunu Ebu Ubeyd ile Zeccac 
demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: Bir topluluktan bahsetti, arka- 
sından bir tane daha zikretmedi; aslında bir topluluktan daha bahse- 
dilmelidir; çünkü “eşit” olmak için iki tane lazımdır. Araplar eğer 
kelamda bir delil varsa iki şeyden birini söylemezler. Şair Ebu Züeyb 
şöyle demiştir: 

Kalbim bana isyan etti; ben ise onun emrini 

Dinlemekteyim, bilmiyorum istedikleri doğru mudur? 

“Değil midir? Yanlış mıdır?” demedi. Çünkü kelamın manası 
anlaşılmaktadır. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Bir yere hayır niyet edip gittiğim zaman bilmiyorum 

O ikisinden hangisi karşıma çıkar: 


9 - Heysemi, Mecmau'z — Zevaid, 1/312. 
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Benim istediğim hayır mı? 

Yoksa beni isteyen şer mi? 

(İlk beyitte şerri zikretmemiştir. Mütercim). 

Şu ayet de böyledir: “Gece saatlerinde secde ve kıyam ederek iba- 
det eden (etmeyen) gibi mi?”dir. (Zümer: 9) Zıddını söylememiştir; 
çünkü ayetin sonunda: “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” 
(Zümer: 9) kavlinde gizlenen şeye delil vardır. Zeccac bu görüşü şöyle 
reddetmiştir: Ehl-i kitabın zikri: “Onlar Allah'ın ayetlerini inkar eder 
ve peygamberleri haksız yere öldürürler” kavlinde geçmiştir; Allah 
Teala onlardan kıyam eden bir topluluk olduğunu bildirmiştir. Onun 
için: “Bir de kıyam etmeyen topluluk vardır” sözüne ne hacet vardır? 
Sadece onların çoğunluğunun yaptığı fi'li zikretmekle başlamıştır; o 
da inkar etmek ve karşı gelmektir. Bunlardan onlara muhalif olanları 
zikretmiştir. 

“Anaelleyl”: Gece saatleri demektir, ânâ'nın tekili inyün'dür, İbn 
Faris: Mada minelleyli inyün ve inyani, denir, çoğulu Ânâ'dır, demiş- 
tir. Müfessirler: Bu saatlerin belli olup olmamasında iki görüş beyan 
ederek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onlar bellidir, sonra bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Onlar yatsı namazıdır, bunu İbn Mes'ud ile Mücahit, demişlerdir. 
İkincisi: Onlar akşamla yatsı arasıdır, bunu da Süfyan, Mansur'dan 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Gece yarısıdır, bunu Süddi, demiştir. 

İkincisi: Belirsiz olarak gece saatleridir, bunu da Katade ile diğer- 
leri demişlerdir. 

“Onlar secde ederler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, namazdan kinayedir, bunu Mukatil, Ferra ve 
Zeccac, demişlerdir. 

İkincisi: O bilinen secdedir, maksat; secde halinde okurlar demek 
değildir; onlar iki şeyi birleştirmişlerdir, onlar da: Okumak ve secde 
etmektir. 
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114 -— Allah'a ve ahiret gününe iman ederler; iyiliği emredip 
kötülükten men ederler ve hayırlara koşarlar. İşte onlar iyi kimse- 
lerdir. 


115 — Ne hayır işlerlerse asla inkar edilmeyecektir. Allah müt- 
takileri çok iyi bilmektedir. 


“Vema yef'alu min hayrin felen yükferuh”: İbn Kesir, Nafi, İbn 
Amir ve Ebu Bekir Asım'dan rivayetle, her iki yerde de hitap sigasıyla 
tefalu ve tükferuh okumuşlardır, çünkü Cenab-ı Allah: “Küntüm 
hayra ümmetin” diye muhatap sigası kullanmıştır. Katade: Felen tük- 
feruh: Sizden asla kaybolmayacaktır, demiştir. İçlerinde Hamze, 
Kisai, Hafs -Asım'dan rivayetle- Abdülvaris —Ebu Amr'dan rivayetle— 
her ikisinde de ye ile ve kıyamda duran topluluktan haber vererek 
yef'alu ve yükferu okumuşlardır. Ebu Amr'in kalan arkadaşları ise ye 
ile te arasında serbest bırakırlar. 
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116 - Şüphesiz kafirleri ne malları ne de evlatları Allah'tan hiç- 
bir şey gideremez. İşte onlar cehennemin arkadaşlarıdır. Orada 
ebedi kalacaklardır. 


117 — Onların bu dünya hayatında harcadıklarının hali, içinde 
dondurucu bir soğuk bulunan ve kendilerine zulmeden bir kavmin 
ekinine dokunup da onu mahveden rüzgarın hali gibidir. Onlara 
Allah zulmetmedi, fakat onlar kendilerine zulmediyorlardı. 


“Onların bu dünya hayatında harcadıklarının hali”: Kimlerin 
hakkında indiğinde dört görüşle ihtilaf ettiler: 

Birincisi: O kafirlerin infak ve sadakaları hakkındadır, bunu 
Mücahit, demiştir. 

İkincisi: O ayak takımı Yahudilerin, alimlerine harcamaları hak- 
kında inmiştir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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Üçüncüsü: Bedir savaşına katkıda bulunan Müşrikler hakkındadır. 


Dördüncüsü: Müşriklerle savaş etmeye çıkan Müslümanlarla 
beraber çıkan münafıkların katkıları hakkında inmiştir. Bu iki görüşü 
Ebu'l — Hasen Maverdi, demiştir. Süddi de şöyle demiştir: Harcama 
şirk amellerine misal olarak verilmiştir. 


Ayette geçen “sırr” kelimesi hakkında da üç görüş vardır: 
Birincisi: O, soğuktur, bunu çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: O, ateştir, bunu İbn Abbas, demiştir. İbn Enbari de: 
Ateşin sesle nitelenmesi alevlenirken ses çıkarmasından dolayıdır, 
demiştir. 


Üçüncüsü: Sırr: Ses çıkarma, çakıl ve taşın hareketidir, sarirün- 
na'l (ayakkabının çıkardığı ses) de ondandır. Bunu İbn Enbari, 
demiştir. Hars ise: Ekindir. “Kendilerine zulmediyorlardı”nın mana- 
sında da iki görüş vardır: | 


Birincisi: Küfür, masiyetler ve Allah Teala'nın hakkına mani 
olmakla kendilerine zulmettiler. 


İkincisi: Ekim zamanı dışında ekin ekmekle zulmettiler. 


"Allah onlara zulmetmedi”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onlara bu 
eksikliği suç işlemedikleri halde vermedi; bu, Allah'ın hakkını men 
etmeleri yüzünden nefislerine zulmettikleri için gelmiştir. Bu, Allah 
Teala'nın amellerini ahirette iptal edeceğine dair getirdiği bir misaldir. 
Bize anlatıldığına göre Salep şöyle demiştir: Allah Teala bu ayete rüz- 
garla başladı, mana ise ekin üzerinedir. Tıpkı şunun gibi: “duymayan 
davarlara seslenen çoban gibi”, aslında mana seslenilen davar üzeri- 
nedir. Şu ayet de buna yakındır: “İçinizden ölüp de geride eşler bıra- 
kanların eşleri kendi başlarına iddet beklerler”; Burada “eşlerden” 
haber vermiş, “ellezine”nin işaret ettiği erkekleri terk etmiştir, sanki: 
İçinizden ölenlerin eşleri iddet beklerler demiş gibidir. Ellezine ile baş- 
lamışsa da maksat eşlerdir. 


Salep örnek olarak şu şi'ri getirmiştir: 
Belki de rüzgar benden bir dönerse, 
İbn Ebi Deyyan'ın üzerine, pişman olabilir. 


Şair, kendini bırakıp İbn Ebi Deyyan'dan haber vermiştir. 
Maksadı: Rüzgar benden dönerse belki de İbn Ebi Deyyan pişman 
olur, demektir. Bazen bir şeyle başlanır, maksat onu geri koymaktır; 
şu ayet-i kerime gibi: “Kıyamet günü Allah'a karşı yalan söyleyenle- 
rin yüzlerinin kapkara olduğunu görürsün”. (Zümer: 60) Mana: 
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Allah'a karşı yalan söyleyenlerin yüzleri kıyamet gününde kapkara 
olacaktır, demektir. 
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118 - Ey iman edenler, sizden başkalarını sırdaş edinmeyin; 
onlar size fesat yapmakta kusur etmezler. Sıkıntıya düşmenizi 
isterler. Kin ve nefretleri ağızlarından belli olmuştur. Göğüslerinin 
gizledikleri ise daha büyüktür. Eğer aklınızı çalıştırıyorsanız ayet- 
leri size açıklamış bulunuyoruz. 


“Ey iman edenler, sizden başkalarını sırdaş edinmeyin”: İbn 
Abbas ile Mücahit şöyle demişlerdir: Bu ayet; münafıklara samimi 
davranan Yahudilerle aralarındaki akrabalık, dostluk, komşuluk, 
emişme ve antlaşma yüzünden sıkı fıkı olan bir grup münafıklar hak- 
kında inmiştir. Onlar bu hareketlerinden men edildiler. Zeccac şöyle 
demiştir: Bitane: Durumunu gizleyen ve kendisine açınılan kimsedir: 
Fülanün bitanetün lifülanin denir ki, ona sokuluyor ve onunla can 
ciğerdir, demektir. Laye'luneküm'ün manası ise: Sizi sonunda zarara 
sokacak hareketten çekinmezler, demektir. 


e OZEN NS ae 


“Veddu maanittüm”: Sıkıntıya uğramanızı, başınıza kötü bir şey 
ve bir zarar gelmesini isterler, demektir. Fülanün yu'nitü fülanen 
denir ki, onu zora sokmak ve ona eziyet etmek istiyor, demektir. 
Bunun aslı: Ekemetün anutun kavlinden gelir ki, uzun, dik ve enge- 
beli yokuş demektir. İbn Kuteybe de: Mindüniküm"ün manası: 
Müslümanların dışında demektir, habal ise şerdir, demiştir. 


“Kin ve nefretleri ağızlarından belli olmuştur”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Size onlardan yalan, kötü söz ve dininize muhalefet görün - 
dü. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Bu ayette Müslümanların 
memurluk ve katiplik gibi işlerinde zimmileri çalıştırmanın caiz? 
olmadığına işaret vardır. Bunun içindir ki İmam Ahmed: Ehli harple 
savaşırken zimmilerden yardım istenmez, demiştir. Rivayete göre 
Hazreti Ömer de, Ebu Musa'nın zimmilerden birini katiplikte kullan- 
dığını haber alınca ona yazmış ve onu azarlamış: Allah onları hor 
ettikten sonra onları tekrar aziz etmez, demiştir. 
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119 — Sizler öyle kimselersiniz ki onları seversiniz; onlar ise sizi 
sevmezler. Sizler kitapların hepsine iman edersiniz. Sizinle karşı- 
laştıkları zaman, “iman ettik” derler. Baş başa kaldıkları zaman 
size karşı kinlerinden parmak uçlarını ısırırlar. “Kininizden ölün” 
de. Şüphesiz Allah sinelerin içindekini çok iyi bilmektedir. 


“Sizler öyle kimselersiniz ki”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Genellikle ensar Yahudilerle ilişki kurar, onlar da onlarla ilişki kurar- 
lardı. Ensar Müslüman olunca Yahudiler onlara kızdılar, bu ayet 
bunun üzerine indi. Bu ayette hitap mü'minleredir. İbn Kuteybe de: 
Kelamın manası: Ey o kimseler sizler öyle kimselersiniz ki, demiştir. 
“Tuhibbunehum”daki zamir, kendilerine karşı iyi niyet beslenilmek- 
ten men edilen kimselere racidir. Mü'minlerin onları sevmelerinde 
ise dört görüş vardır: 

Birincisi: Bu, akrabalık, emişme ve antlaşma yoluyla doğal olarak 
onlara meyletmedir, bu mana İbn Abbas'tan nakledilmiştir. 


İkincisi: İşledikleri günahlardan dolayı karşılaşacakları azaba 
karşı acıma manasınadır, bu mana da Katade'den nakledilmiştir. 


Üçüncüsü: Bu, münafıkların yalandan iman göstermelerinden 
dolayıdır, bu da Ebu'l — Aliye'den rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: Onlar Müslümanların kafir olmalarını istemeleri 
gibi, ötekilerin de onların Müslüman olmalarını istemeleridir. Bu da 
Mufaddal ile Zeccac'ın görüşüdür. Kitap ise: Kitaplar manasınadır, 
bunu da Zeccac, demiştir. 


“Sizinle karşılaştıkları zaman, iman ettik, derler”: Bu münafıkla- 
rın halidir. Mukatil: Onlar Yahudilerdir, demiştir. Enamil: Parmak 
uçlarıdır. İbn Abbas: Gayz, birine kızmaktır, demiştir. Bunun mecaz 
olduğu, hallerini izah için söylendiği de denilmiştir: Gerçekte par- 
mak uçlarını ısırma diye bir şey yoktur. “Öfkenizden ölün” sözünün 
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manası: Ölünceye kadar onunla kalın, demektir. Öfkeleri de 
Müslümanları birlik görmelerinden kaynaklanmakta idi. İbn Cerir 
Taberi şöyle demiştir: Bu, Allah'tan Nebisine öfkelerinden ölmeleri 
için onlara beddua etme emridir. 
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120 — Size bir iyilik dokunursa onları üzer. Eğer size bir kötülük 
dokunursa, buna sevinirler. Eğer sabreder ve sakınırsanız, hileleri 
size hiçbir zarar vermez. Şüphesiz Allah yaptıklarını kuşatıcıdır. 

“Size bir iyilik dokunursa”: Katade: Bu, uyum ve birlikteliktir, 
demiştir. Kötülük ise: Ayrılık, anlaşmazlık ve Müslümanların bir kesi- 
minin yara almasıdır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: İyilik nimet, 
kötülük de musibettir, demiştir. 

“Eğer sabrederseniz”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Eziyetlerine sabrederseniz, bunu İbn Abbas demiştir. /kincisi: 
Allah'ın emrine sabrederseniz, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Sakınırsanız”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Şirkten sakı- 
nırsanız, demektir, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Günahlardan 
sakınırsanız, demektir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Layedurruküm”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr; dadın kesresi ve 
şeddesiz olarak yedirküm okumuşlar; Asım, İbn Amir, Hamze ve 
Kisai de, dadın zammesi ve şedde ile layedurruküm okumuşlardır. 
Zeccac: Dur ile dayr aynı manayadır, demiştir. Keyd'e gelince, İbn 
Kuteybe: Hile manasınadır, demiştir. Ebu Süleyman Hattabi de: 
Muhit: gücü bütün yaratıklarını kuşatan ve ilmi bütün eşyayı saran 
yüce Halık'tır, demiştir. 
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121 —- Hani sen mü'minleri savaş mevzilerine yerleştirmek için 


ailenden erkenden ayrılmıştın. Allah hakkıyle işiten ve kemaliyle 
bilendir. 
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“Hani sen ailenden erkenden ayrılmıştın”: Müfessirler şöyle 
demişler: Bu kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: 
Andolsun ki Allah size Bedir'de yardım etmişti, hani sen ailemden 
erkenden ayrılmıştın. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Tübevviü, bev- 
ve'tüke menzilen'den gelir ki birine bir konut temin etmek veya iskan 
edip yerleştirmektir. Makaide lilkıtal da: Mevziler ve saf tutulan yer- 
lerdir. Bunun hangi savaşta olduğunda üç görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 


Birincisi: Uhut savaşında idi, bunu Abdurrahman bin Avf, İbn 
Mes'ud, İbn Abbas, Zühri, Katade, Süddi, Rebi ve İbn İshak, demiş- 
lerdir. Zira o, Uhut savaşında Aişe'nin evinden Uhud'a çıkmış, asha- 
bını savaş düzenine sokmaya başlamıştı. 


İkincisi: O Ahzab savaşıdır, bunu da Hasen, Mücahit ve Mukatil, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: Bedir savaşıdır, bu da yine Hasen'den nakledilmiştir. 
İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Birincisi daha doğrudur, çünkü 
Allah Teala: “Hani içinizden iki bölük bozulmaya yüz tutmuştu” 
demiştir. Alimler de bunun Uhut savaşında olduğunda müttefiktirler. 

“Allah işitendir, bilendir”: Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: 
Senin çıkışta onlarla istişare etmeni ve onların da çıkmak istemelerini 
işitmektedir, içlerinde sakladıkları şehitlik arzusunu da bilmektedir. 
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122 - O zaman sizden iki bölük bozulmaya yüz tutmuşlardı. 
Halbuki onların yardımcıları Allah idi. Mü'minler yalnız Allah'a 
tevekkül etsinler. 


“O zaman sizden iki bölük bozulmaya yüz tutmuşlardı”: Zeccac 
şöyle demiştir: Mü'minleri mevzilere yerleştirmek o vakit olmuştu. 
Tefşelâ: Korkmak ve gevşemek demektir. “Vallahu veliyyühüma”: Allah 
onların yardımcılarıdır, demektir. Cabir bin Abdullah şöyle demiştir: 
Onlar Seleme oğulları ve Harise oğulları olarak bizlerdik, bunun da 
böyle olmamasını istemezdik, çünkü Allah Teala: "Allah onların yar- 
dımcılarıdır” demiştir. Hasen de: Onlar ensardan iki grup idi, böyle 
şeyler düşünmüşlerdi, Allah onları korudu. Şöyle de denilmiştir: 
Abdullah bin Übey, Uhut savaşında adamları ile dönünce, ona tabi 
olanlardan iki bölük böyle şey düşündüler, Allah da onları korudu. 


Tevekküle gelince: İbn Abbas: O, Allah'a güvenmektir, demiştir, 
İbn Faris de: Bir işte acz göstermek ve başkasına itimat etmektir, 
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demiştir. Fülanün vükeletün ve tükeletün derler ki acizdir, işini baş- 
kasına havale ediyor, demektir. Başkası da şöyle demiştir: O, vekalet 
kökünden tefa'ul veznindedir, vekeltü emri ila fülanin fetevekkele 
bihi, denir ki: İşimi falancaya havale ettim, o da garanti edip yerine 
getirdi, demektir. Ene mütevekkilün aleyhi (ben de ona tevekkül 
ettim) denir. Bazıları da: O, güzel idaresine güvenerek işi Allah'a 
bırakmaktır, demişler. 
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123 - Andolsun, Allah size düşmandan zayıf iken Bedir'de yar- 
dım etmişti. Allah'tan korkun, umulur ki şükredersiniz. 


“Andolsun, Allah size Bedir'de yardım etmişti”: Bedir denmesin- 
de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Bedir adında bir adamın kuyusu idi, bunu Şa'bi, 
demiştir. 

İkincisi: O, tarafların karşılaştığı yerin adıdır, bunu da Vakıdi, 
şeyhlerinden nakletmiştir, 


“Siz zayıf idiniz”: Sayınız ve teçhizatınız az olduğu için. “Umulur 
ki şükredersiniz”: Yani şükredenlerden olmanız için size yardım etti. 


DA ÜYAEKL AN 


124 - Hani sen mü'minlere: “Rabbinizin size indirilmiş üç bin 
melekle yardım etmesi yetmez mi?” diyordun. 


“Hani sen mü'minlere: “Rabbinizin size indirilmiş üç bin melek- 
le yardım etmesi yetmez mi?” diyordun”: Şa'bi şöyle demiştir: Kürz 
bin Cabir, Mekke müşriklerine: Ben size kendi kavmimle yardım ede- 
ceğim, dedi, bu da Müslümanlara zor geldi, bunun üzerine bu ayet 
indi. Bu hangi savaşta idi? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bedir savaşında idi, bunu İbn Abbas, İkrime, Mücahit 
ve Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Uhut savaşında idi, sabrettikleri takdirde onlara imdat 
edeceğini va'detmişti. Onlar da sabretmeyince imdat gelmedi. Bu; 
İkrime, Dahhak ve Mukatil'den rivayet edilmiştir. Birincisi daha doğ- 
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rudur. Kifayet: İhtiyacı görecek miktar, demektir. İktifa ise: Bununla 
yetinmektir. İmdat da: Bir şeyi parça parça vermektir. 


“Münzilin”: Kurraların çoğu zayı şeddesiz, İbn Amir ise şeddeli 
okumuştur. 
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125 — Evet, eğer sabreder ve sakınırsanız, onlar (düşmanlar) da 
size şu anda (ansızın) gelirlerse, Rabbiniz size nişanlı beş bin 
melekle imdat edecektir. 


“Size şu anda gelirlerse”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O istikametten ve o seferden, bunu İbn Abbas, Katade, 
Mukatil ve Zeccac, demişlerdir. 


İkincisi: Öfkeleriyle (fevri olarak), bunu da İkrime, Mücahit, 
Dahhak ve diğerleri demişlerdir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Kim o 
cihetten derse, Bedir günü çıkmaya başladıkları anı kastetmiştir; kim 
de: öfkelerinden derse, Bedir'de ölüleri için kızmalarını kastetmiştir. 
Fevrin aslı bir işe başlama anıdır. Faretil kıdrü denir ki, tencerenin 
içindeki kaynamaya başladı, sonra da devam etti, demektir. İbn Faris 
de şöyle demiştir: Faretil kıdrü tefuru denir ki, tencere fokurdadı; fara 
gadabuhu da denir ki adam öfkesinden köpürdü, demektir. Faalehu 
min fevrihi demek ise: Sakinleşmeden, kızgın iken yaptı (fevri hare- 
ket etti), demektir. 


O fevri hareketleri hangi günde idi? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bedir gününde idi, bunu Katade, demiştir. 


İkincisi: Uhut gününde idi, Uhut gününde, Bedir'de karşılaştıkla- 
rı şeyden dolayı kızmışlardı. 


“Müsevvimin”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Asım, vavın kesri ile diğer- 
leri de fethi ile okumuşlardır. Kim fethi ile okursa, onlara Allah nişan 
vurdu, demek ister. Kim de kesri ile okursa melekler kendilerine biz- 
zat nişan vurdular, demek ister. Ahfeş: Sevvemet hayleha demiştir ki, 
melekler atlarına kendileri nişan vurdular, demektir. Hadiste de 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: Atlarınıza nişan vurun, melekler de vurdular." Fi'li onların 


10 — İbn Cerir Taberi, 7/186. 
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yaptığını bildirmiştir. Bu da kesre ile olduğunun delilidir (müsevvi- 
min). İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Müsevvimin'nin manası: Savaş 
nişanı takılan atlar demektir, bu da sima'dan alınmadır. Sevme de: 
Atlının bizzat kendine koyduğu nişandır. Hazreti Ali şöyle demiştir: 
Bedir savaşında meleklerin atlarının nişanı kuyruk ve alınlarında 
birer tutam beyaz yün idi. Ebu Hureyre şöyle demiştir: Didilmiş kır- 
mızı yün idi. Mücahit de: Atlarının kuyrukları kesik ve orada renkli 
yün vardı, demiştir. Hişam bin Ürve de: Melekler alaca atlar üzer:n- 
de idiler, başlarında da sarı sarıklar vardı, demiştir. İbn Abbas, Gıfar 
oğullarından birinden şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ben ve amcam 
oğlu Bedir savaşında bulunduk, biz müşrik idik, bir bulut geldi; atla- 
ra yaklaşınca içinde at kişnemesi sesleri işittik, bir atlının: Hayzum, 
ilerle, dediğini işittik. Arkadaşım olduğu yerde öldü, ben ise nerede'y- 
se ölecektim, sonra kendimi toparladım. Ebu Davud el — Mazeni 
şöyle demiştir: Ben Bedir'de vurmak için bir adamı takip ediyordum, 
başı kılıcım ona yetişmeden önce düştü, o zaman onu bir başkasının 
öldürdüğünü anladım. 

Bedir savaşında meleklerin sayısında beş görüş vardır: 

Birincisi: Beş bin idiler, bunu Hasen, demiştir. Cübeyr bin 
Mutim, Hazreti Ali radıyallahu anh'ten şöyle dediğini rivayet etmış- 
tir: Ben Bedir kuyusundan su çekiyordum, şiddetli bir rüzgar geldi, 
ondan daha şiddetlisini görmedim, sonra şiddetli bir rüzgar daha 
geldi, ondan şiddetli olarak ancak ondan öncekini gördüm, sonra 
şiddetli bir rüzgar daha geldi, ondan daha şiddetlisini hiç görmedim. 
lahu aleyhi ve sellem ile beraberdi. İkinci rüzgar Mikail idi, o da iki 
bin melekle Resulullah'ın sağında idi. Üçüncü rüzgar da İsrafil idi ki 
o da bin melekle inmişti ve Resulullah'ın solunda idi. Ben de onun 
solunda idim, Allah onun düşmanlarını hezimete uğrattı. 

İkincisi: Dört bin idiler, bunu da Şa'bi, demiştir. Üçüncüsü: Bin 
idiler, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Dokuz bin idiler, bunu da Zeccac, demiştir. 

Beşincisi: Sekiz bin idiler, bunu da bazı müfessirler, demişlerdir. 
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126 — Allah bunu sırf size müjde olsun ve kalpleriniz bununla 
yatışsın diye yaptı. Zafer ancak mutlak galip ve hikmet sahibi Allah 
tarafındandır. 

“Allah kılmadı”: Yani o imdadı, “ancak müjde kıldı”: Nefislerinizi 
hoş eden bir muştu kıldı “ve onunla kalpleriniz tatmin olsun istedi”; 
Savaşta sakin olsun da, panik yapmasın. Çoğunluk bu imdadın 
Bedir'de olduğu kanaatindedir. Mücahit ise: Uhut günü olduğunu 
söylemiştir. Ondan Allah Teala'nın her iki savaşta da imdat ettiğini 
gösteren bir rivayet vardır. Ancak melekler Bedir dışında savaşma- 
mışlardır. 

“Zafer ancak Allah katındandır”: Yani sayı ve teçhizat çokluğu ile 
değildir. 
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127 — Bir de bu imdadı kafirlerin bir tarafını kesmek veyahut 
onları elleri boş dönsünler diye geri çevirmek için yaptı. 

“Bir tarafını kesmek için”: Manası: Size yardım etti ki onların bir 
tarafını kessin. Zeccac da: Onlardan bir bölüğü öldürmek için, 
demiştir. Bu hangi savaşta idi? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bedir savaşında idi, bunu Hasen, Katade ve cumhur, 
demiştir. 

İkincisi: Uhut savaşında idi, onlardan yirmi sekiz kişi öldü- 
rülmüştü, bunu Süddi, demiştir. 

“Ev yekbitehüm”: Bunda yedi görüş vardır: 

Birincisi: Bunun manası: Onları hezimete uğratmaktır, bunu İbn 
Abbas ile Zeccac demişlerdir. 

İkincisi: Onları perişan eder, bunu da Katade ile Mukatil, demiş- 
lerdir. 

Üçüncüsü: Onları yere çalar demektir, bunu Ebu Ubeyd ile Yezidi, 
demişlerdir. Halil de: Bu, yüzü üstü yere çalmaktır, demiştir. 

Dördüncüsü: Onları helak eder, demektir, bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. 

Beşincisi: Onlara lanet eder, demektir, bunu da Süddi, demiştir. 

Altıncısı: Onlara karşı zafer kazandırır, demektir, bunu da 
Müberrid, demiştir. 

Yedincisi: Onları kızdırır, demektir, bunu da Nadr bin Şümeyl, 
demiş, İbn Kuteybe de tercih etmiştir. Ayrıca İbn Kuteybe şöyle 
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demiştir: İleri dilciler yekbitehüm'deki tenin daldan dönüştüğü 
kanaatindedirler, sanki aslı: Yekbidehüm'dür, yani ciğerlerine üzün- 
tü, kin ve şiddetli düşmanlık vermek istiyor, demek olur. Fülanün kad 
ahrakalhüznü kebidehu ve ahrekatiladavetü kebidehu derler ki, 
üzüntü ve düşmanlık ciğerini yaktı, demektir. Araplar: Düşmanın 
ciğeri karadır, derler. Şair A'şa da şöyle demiştir: 


Sevgililin adamlarının yanına sokulmaktan çekinmedim, 
Onlar kara ciğerli (kara vicdanlı) düşmanlaradır. 


Sanki ciğerleri aşırı düşmanlık nedeniyle kararmıştır (karaciğer). 
Bu nedenle düşmana: Kâşih denir, çünkü düşmanlığı keşhinde yani 
böğründe saklar. Böğürden de ciğeri kastederler, çünkü ciğer oradadır. 

Bir şair de şöyle demiştir: 

Ben de böğrümde kinler saklıyorum. 

Ta ile delin mahreçleri yakındır, Araplar birini diğerine idgam eder- 
ler, birini diğeri ile değiştirirler, mesela: Heretessevbe ve heredehu der- 
ler ki, elbiseyi yırtmaktır. Kebetel adüvve ve kebedehu da aynı manaya 
olup düşmanı bastırmaktır. Bunun benzeri Arap dilinde çoktur. 


“Elleri boş dönerler”: Zeccac şöyle demiştir: Haib, umduğuna 
nail olmayan kimsedir, Başkası da şöyle demiştir: Haybet ile ye's ara- 
sında şu fark vardır: Haybet, umut ettikten sonra olur, ye's ise ummua- 
dan olur. 
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128 - Ki bu işten sana bir şey yoktur. Yahutta tövbelerini kabul 
etmek veyahut onlara azap etmek için yaptı. Çünkü onlar zalim- 
lerdir. 


“Bu işten sana bir şey yoktur”: İniş sebebi için beş görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in Uhut savaşın- 
da dişi kırıldı, başı yarıldı, yüzüne kan aktı: “Kendilerini aziz ve celil 
olan Rablerine davet eden Peygamberlerine böyle yapan bir kavim 
nasıl iflah olur?” dedi; bunun üzerine bu ayet indi. Hadisi Müslim 


Efradın'da Enes'ten rivayet etmiştir." İbn Abbas, Hasen, Katade ve 
Rebi de bu görüştedirler. 


11 — Ayrıca bkz. İmam Ahmed, Müsned, 3/99, 206; Tirmizi ve İbn Mace. 
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İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem münafıklardan bir 
topluluğa lanet etti, bunun üzerine bu ayet indi, bunu da İbn Ömer, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Uhut'ta yeni- 
lenlere kötü konuşmak istedi, bunun üzerine bu ayet indi; ondan 
vazgeçti. Bu da İbn Mes'ud ile İbn Abbas'tan nakledilmiştir. 

Dördüncüsü: Suffe cemaatinden yetmiş kişi Süleym oğulları ile 
Usayya ve Zekvan kabilelerine İslam'ı öğretmek için çıktılar; hepsi de 
öldürüldüler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onlara kırk gün 
beddua etti, onun üzerine bu ayet indi, bunu da Mukatil bin 
Süleyman, demiştir. 

Beşincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Hamze'nin 
işkence edilmiş cesedini görünce: Allah'a yemin olsun ki ben de 
onlardan şu kadarına işkence edeceğim, dedi, onun üzerine bu ayet 
indi, bunu da Vakıdi, demiştir. Ayetin manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onların ıslah olmalarından veyahut azap görmelerin- 
den sana bir şey yoktur. 

İkincisi: Zafer ve yenilgiden sana bir şey yoktur. “Leke”nin “iley- 
ke” manasına olduğu da söylenmiştir. 

“Evyetube aleyhim”: Ferra şöyle demiştir: Bunun nasbı için iki 
yorum vardır: Birincisi: İstersen onu “liyaktaa tarafen” kavlinin üze- 
rine atfedersin, istersen “hatta” gizler öyle nasb edersin, mesela: 
Laezalü maake hatta tu'tiyeni, dersin (hakkımı verinceye kadar yaka- 
nı bırakamam demektir). İşin Peygamberin elinde olmadığını bildi- 
rince bütün işlerin O'na ait olduğunu bildirmek için: “Göklerde ve 
yerde ne varsa O'nundur” dedi. 
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129 — Göklerde ve bed ne varsa Allah'ındır. Dilediğini bağış- 
lar, dilediğine azap eder. Allah çok bağışlayıcı ve çok merhamet 
edicidir. 
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130 - Ey iman edenler, faizi kat kat artırılmış olarak yemeyin, 
Allah'tan korkun. Umulur ki iflah olursunuz. 


“Ey iman edenler, faizi yemeyin”: Bu ayet cahiliye ribası hakkın- 
da indi. Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Bir adamın birinde alacağı 
olurdu, vadesi geldiği zaman: Uzat, faizi artıralım, derdi. İşte kat kat 
artırılmış faiz budur. 
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131 — O ateşten korkun ki kafirler için hazırlanmıştır. 


“O ateşten korkun ki kafirler için hazırlanmıştır”: İbn Abbas: Bu, 
faizi helal saymamaları için tehdittir, demiştir. Zeccac da, mana şöv- 
ledir, demiştir: Allah'ın haram kıldığını helal saymaktan sakının, 
sonra kafir olursunuz. 
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132 - Allah'a ve Peygamber'e itaat edin. Umulur ki merhamet 
olunursunuz. 


133 - Rabbinizin bağışına ve eni göklerle yerler kadar olup 
takva sahipleri için hazırlanan cennete koşun. 


“Vesariu ila mağfiretin min Rabbiküm”: Kurraların hepsi vav ile 
“vesariu” okudular, ancak Nafi ile İbn Amir müstesnadır ki onlar vavı 
zikretmediler. Ebu Ali; Medine ve Şam Mushaflarında da böyle vav 
iledir, demiştir. Kim vavla okursa “vesariu” kavlini “ve etiu” kavline 
atfeder; kim de vavsız okursa, ikinci cümleyi birinci ile ilişkilendirir 
ve vava ihtiyaç duymaz. Ayetin manası: Mağfireti gerektiren şeye 
koşun, demektir. Mağfireti gerektiren şeyler hususunda da on görüş 
vardır: 


Birincisi: O, ihlastır, bunu Osman bin Affan radıyallahu anlı, 
demiştir. 


İkincisi: Farzları eda etmektir, bunu da Ali bin Ebu Talib radıyal- 
lahu anh, demiştir. 


Üçüncüsü: İslam'dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
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Dördüncüsü: Cemaatle namazın ilk tekbiridir, bunu da Enes bin 
Malik, demiştir. 

Beşincisi: Taattir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Altıncısı: Tövbedir, bunu da İkrime, demiştir. 

Yedincisi: Hicrettir, bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. 

Sekizincisi: Cihattır, bunu da Dahhak, demiştir. 

Dokuzuncusu: Beş vakit namazdır, bunu da Yeman, demiştir. 

Onuncusu: İyi amellerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Eni göklerle yer arası kadar olan cennete koşun”: İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Enden genişliği kastetmiştir, uzunluğun zıddı olan eni 
kastetmemiştir. Araplar: Biladun aridatün, derler ki, geniş ülke, 
demektir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de Uhut savaşında 
yenilenler için: Gittiniz, orada genişlik vardır, demiştir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Allah'ın geniş olan ülkesi, 

Korkana ve aranana avcının ağı kadardır. 

Diyor ki: Bunun aslı uzunluğun karşıtı olan enden gelir, bir şey 
enli olursa geniş olur. Eğer enli olmazsa, dar ve ince olur. Said bin 
Cübeyr de şöyle demiştir: Eğer onlar birbirine ulansa, ancak cenne- 
tin eni kadar olur. 


Sn EZİN 
yal KALIŞ Ayr 
0) öz A Sea 


134 — Onlar ki mallarını bollukta ve darlıkta harcarlar, öfkele- 
rini yutarlar ve insanları affederler. Allah iyilik edenleri sever. 


“Ellezine yünfikune fisserrai veddarrai”: İbn Abbas: Bollukta ve 
darlıkta, demiştir. Ayetin manası şöyledir: Onlar Allah ile muameleye 
rağbet ettiler, bolluk onları şımartıp görevlerini unutturmadı, darlık 
da onları engelleyip cimrilik ettirmedi. 


“Velkazıminel gayza”: Zeccac şöyle demiştir: Kezamtül gayza 
denir ki, içindeki öfkeyi tutmaktır. Kezamel bairi cirrethu da: Deve 
gevişi boğazında dolaştırıp durdu demektir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Aslında kazm istemeyerek ve üzülerek tutmaktır, İbn Ömer, 
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Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Bir kul Allah rızası için yuttuğu öfkesinden daha faziletli bir 
yudum yutmamıştır." 

“İnsanları affedenler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Köleleri affetmektir, bunu İbn Abbas ile Rebi, demişler. 


İkincisi: Mutlak olarak affetmektir; onlar kendilerine haksızlık 
edenleri affederler, bunu da Zeyd bin Eslem ile Mukatil, demişlerdir. 
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135 — Ve onlar ki çirkin bir şey yaptıkları veyahut nefislerine 
zulmettikleri zaman Allah'ı hatırlar ve günahlarının bağışlanması - 
nı isterler. Zaten günahları Allah'tan başka kim bağışlar? Ve onlar 
yaptıkları şeyin üzerinde bilerek ısrar etmezler. 


136 - İşte onların mükafatı, Rablerinden bir bağışlanma ve alt- 


larından ırmaklar akan, içinde ebedi kalacakları cennetlerdir. 
Çalışanların mükafatı ne güzeldir! 


G 


“Ve onlar ki çirkin bir şey yaptıkları zaman”: Sebeb-i nüzulü için 
üç görüş vardır: 


Birincisi: Bir kadın Hurmacı Nebhan'a geldi, ondan hurma 
almak istedi, o da kadına sarılıp onu öptü, sonra da pişman oldu. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip bunu anlattı, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Bir ensari ile bir Sakifli kardeş oldular, Sakifli Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem ile bir gazaya çıktı. Ensari Sakiflinin ailesi - 
ni kontrol ederdi. Bir gün geldi, kadını yıkanmış, saçları dağınık 
halde gördü; izin almadan içeri girdi ve onu öpmeğe kalkıştı; kadı 
da elini yüzüne koydu, adam da elini öptü, sonra da pişman oldu, 


12 - İmam Ahmed, Müsned, 2/128; İbn Mace, Zühd, bab, 18. 
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dönüp gitti. Kadın da: Sübhanallah, emanete hiyanet ettin, Rabbine 
karşı geldin ve ihtiyacını da göremedin, dedi. Adam yürüyerek dağla- 
ra çıktı, günahından Allah'a tövbe etmek istedi. Sakifli dönünce 
kadın ona kardeşinin yaptığını anlattı, o da onu aramaya çıktı. 
Nihayet yerini söylediler, o da yaptığına pişman oldu. Onu secdede 
buldu: Ben kardeşime hiyanet ettim, diyordu. Ona; Ey filan, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e git, ona günahını sor, belki 
Allah senin için bir çıkış yolu gösterir, dedi. Adam Medine'ye döndü, 
bu ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş, Mukatil de zikretmiştir. 


Üçüncüsü: Müslümanlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: “İsrail oğulları Allah nazarında bizden kıymetli mi idiler? 
Onlardan biri bir günah işlediği zaman sabahleyin günahlarının 
kefareti kapısının eşiğine yazılırdı. Bu ayet bunun üzerine indi; 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Size bundan daha hayırlısını 
haber vereyim mi?” dedi, bu ayeti ve öncesini okudu. Bu Ata'nın 
görüşüdür. 

Bu ayet bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanları mı niteli- 
yor? Yoksa başkalarını mı? Bunda da iki görüş halinde ihtilaf ettiler: 

Birincisi: Bu, onları niteliyor, bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Bu, başka bir sınıfı niteliyor, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. 

Fahişe: Çirkin şeydir, haddini aşan her şey fahiştir. Burada bun- 
dan ne murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zinadır, bunu Cabir bin Zeyd, Süddi ve Mukatil, 
demişlerdir. 

İkincisi: O, bütün büyük günahlardır, bunu da müfessirlerden bir 
grup demiştir. 

Bunun arkasından zikredilen “zulüm” hakkında da ihtilaf etmiş- 
lerdir; Bir bölük onunla fahişe arasında fark görmeyip: Nefse zulüm 
de fahişedir, demişlerdir. Bir grup da aralarında fark görmüş; o küçük 
günahlardır, demişler. 

“Allah'ı zikrederler”: Hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O, dille istiğfardır, bunu İbn Mes'ud, Ata ve diğerleri 
demiştir. 

İkincisi: O, kalp ile zikirdir, sonra bunda da beş görüş vardır: 
Birincisi: O, Allah Teala'ya arz olunmayı zikretmektir, bunu Dahhak, 
demiştir. İkincisi: O, kıyamet gününde hesaba çekilmeyi zikretmek- 
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tir, bunu da Vakıdi, demiştir. Üçüncüsü: Yaptıklarına karşı Allah'ın 
tehdidini zikretmektir, bunu da İbn Cerir Taberi, demiştir. 
Dördüncüsü: Allah'ın onları men ettiği şeyleri zikirdir. Beşincisi: 
Allah'ın bağışlamasını zikirdir. Son iki görüşü Ebu Süleyman Dımeşki 
beyan etmiştir. 


Israra gelince: Zeccac şöyle demiştir: O, bir şey üzerinde durma- 
dır. İbn Faris de şöyle demiştir: O bir şeye azm edip üzerinde sebat 
etmektir. Isrardan ne murat edildiği hususunda da müfessirlerin üç 
görüşü vardır: 

Birincisi: O günahı düşünüp gerçekleştirmektir, bu Mücahid'in 
görüşüdür. 

İkincisi: O, istiğfar etmeden günah üzerinde sebat etmektir, bunu 
da Katade ile İbn İshak, demişlerdir. 


Üçüncüsü: O günaha istiğfarı terk etmektir, bu da Süddi'nin 
görüşüdür. 

“Onlar bilirler” kavlinin üzerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ısrarın zararlı ve onu terk etmenin sürdürmeden 
daha iyi olduğunu bilirler, bunu İbn Abbas ile Hasen, demiştir. 

İkincisi: Allah'n tövbe edenin tövbesini kabul ettiğini bilirler, 
bunu Mücahit ile Ebu İmare demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onlar günah işlediklerini bilirler, bunu da Süddi ile 
Mukatil, demişlerdir. 
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137 — Gerçekten sizlerden önce olaylar gelip geçmiştir. Onun 
için yeryüzünde dolaşın da yalanlayanların akibeti nasıl olmuş bir 
bakın. 


“Kad halet min kabliküm sünenün”: Sünen: Sünnetin çoğuludur. 
o da yoldur. Kelamın manasında iki görüş vardır: 

Birincisi: Sizden önce kanun ve şeraiilerle muhatap olanlar geç- 
miştir; onlardan inanmayanlara ne yaptığımıza bakın. Bu, İbn 
Abbas'ın görüşüdür. 

İkincisi: Sizden önce inanmayan ümmetlerin helaki hususunda 
Allah'ın kanunları geçmiştir; onlardan ibret alın. Bu da Mücahid'in 
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görüşüdür. “Yeryüzünde dolaşın": Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O bildiğimiz seyr ü seferdir. Zeccac şöyle demiştir: 
Seferler yaptığınız zaman inkarları yüzünden helak olanların haber- 
lerini öğrenirsiniz. 
İkincisi: O tefekkürdür, fanzuru: İbret alın; akibet de işin sonu 
demektir. 
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138 — Bu; insanlar için bir açıklama ve sakınanlar için bir yol 
gösterme ve öğüttür. 


“Bu insanlar için bir açıklamadır”: Said bin Cübeyr şöyle demiş- 
tir: Bu, Al-i İmran suresinden ilk inen ayettir. “Bu” edatı ile neye işa- 
ret edildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Kur'an'dır, bunu Hasen, Katade ve Mukatil, demiş- 
lerdir. /kincisi: O, geçmiş milletlerin haberlerinin izahıdır, bunu da İbn 
İshak demiştir. Beyan: bir şeyi açıklamadır. Baneşşey'ü denir ki: Olay 
meydana çıktı, demektir. Fülanün eybenü min fülannı ise: Falanca 
daha açık konuşmaktadır, demektir. Şabi de: Bu, insanların körlüğüne 
açıklama, sapıklığına yol gösterme ve cahilliğine öğüttür, demiştir. 
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139 - Gevşemeyin, üzülmeyin. Eğer inanmışsanız siz üstünsünüz. 

“Gevşemeyin, üzülmeyin”: İniş sebebi şöyledir: Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'in ashabı Uhut savaşında yenilince, Halit bin 
Velid, müşrik atlılarıyla dağın tepesinden üzerlerine geldi; 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Allah'ım, tepemize çıkmasın- 
lar, Allah'ım, biz onlara ancak seninle karşı koyabiliriz” dedi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas, demiştir.” İbn Abbas ve 
Mücahit: “Velatehinu”: Zayıflamayın, gevşemeyin, demişler. Üzül- 
meyin denilen şey üzerinde de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, öldürülen Müslüman kardeşleridir, bunu İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: O, Uhut savaşındaki yenilgileri ve öldürülmeleridir, 
bunu da Mukatil, demiştir. 


13 - Taberi, Tefsir, 7/236. 
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Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in başının 
yarılması, dişinin kırılmasıdır. Bunu da Maverdi, demiştir. 


Dördüncüsü: O, kaçırdıkları ganimettir, bunu da Ali bin Ahmed 
— Neysaburi, demiştir. 


“Siz üstünsünüz”: İbn Abbas şöyle demiştir: Allah Teala şöyle 
buyuruyor: Siz galipsiniz ve işin sonu sizin lehinizedir. 
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140 - Eğer size bir yaradokunuyorsa, onlara da o kadar bir yara 
dokunmuştur. Bu günleri insanların arasında döndürüyoruz 
(zafer bazen bir topluma, bazen de öteki topluma nasip olur). Bu 
da Allah'ın, iman edenleri bilmesi ve içinizden şahitler edinmesi 
içindir. Allah zalimleri sevmez. 


“Eğer size bir yara dokunuyorsa”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar 
Uhut'ta yara aldılar, karşılaştıkları şeyi Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'e şikayet ettiler. Bunun üzerine bu ayet indi. Mess: Yara 
almaktır. İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir ve Nafi, kafın fethası ile “karh” 
okumuşlar; Hamze, Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle kafın zam- 
mesi ile “kurh” okumuşlardır. İki kraatin de manası bir midir, değil 
midir, diye ihtilaf etmişlerdir. Zeccac: Bu ikisi lügatte aynı manayadır 
ve manası da: Yaralanma ve acısıdır, demiştir. Ve şöyle demiştir: 
Nüdavilüha'nın manası da: O devleti mü'minler isyan ettiği zaman 
onlara karşı kafirlere veriyoruz. Ama itaat ederlerse, onlar zafer kaza- 
nırlar, demektir. “Allah'ın bilmesi”: Olan biteni bilmesi demektir, 
çünkü O, öncesini de bilir, O ancak olan şeye göre ceza ve karşılık 
verir. İbn Abbas da: Burada bilmenin manası, görmektir, demiştir. 


“İçinizden şahitler edinmesi için”: Ebudduha: Bu, Uhut'ta öldü- 
rülenler hakkında inmiştir, demiştir. İbn Cüreyc de şöyle demiştir: 
Müslümanlar: Rabbimiz, bize Bedir savaşı gibi bir savaş göster de 
onda şehitlik arayalım, derlerdi, bunun üzerine Uhut savaşında şehit 
verdiler. İbn Abbas: Burada zalimlerden maksat münafıklardır, 
demiştir. Başkası da: Onlar Uhut savaşında münafık Übey ile çeki- 
lenlerdir, demiştir. 
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141 —-Birdeiman edenleri tertemiz edip kafirleri kırması içindir. 


"İman edenleri tertemiz etmesi içindir”: Zeccac şöyle demiştir: 
Kelamın manası şöyledir: Allah bu zafer günlerini insanlar arasında 
dolaştırdı ki mü'minleri tertemiz etsin ve kafirleri kırsın. Ayette 
geçen temhis hususunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O deneme ve imtihandır, delil olarak da şu beyti getir- 
mişlerdir: 

Fudayl'i gördüm; karmaşık bir şeydi; 

Deneme onu benim için açığa çıkardı. 

Bu da Hasen, Mücahit, Süddi, Mukatil, İbn Kuteybe ve diğerleri- 
nin görüşleridir. 

İkincisi: O, arıtma ve tasfiye etmedir, bu da Zeccac'ın görüşüdür. 
Mahasal hablu mahsan denir ki, ipin tüyleri gidip açığa çıkmaktır. 
Allahümme mahhis anna zünubene da bundandır ki: Günahlarımızı 
gider, demektir. Zeccac da İmam Halil'den: Temhis'in arıtma ve tas- 
fiye olduğunu nakletmiştir: Mahhastüşşey'e umahhisuhu mahsan 
denir ki: Bir şeyi iyice arıttım, demektir. Birinci görüşe göre tehmis: 
Mü'minleri başlarından geçen şeyle denemedir. İkinci görüşe göre 
de: Aynı sebeple günahlarından arıtmadır. Ferra da şöyle demiştir: 
Ayetin manası: Allah iman edenlerin günahlarını temizlemek için 
bunu başlarına getirdi. 


“Kafirleri kırmak için”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onları helak etmek için, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Davetlerini geçersiz kılmak için. Üçüncüsü: Onları azaltmak 
ve eksiltmek için. Dördüncüsü: Amellerini boşa çıkarmak için. Bunu 
da Zcccac demiştir. 
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142 — Yoksa Allah içinizden cihat edenleri belli etmeden ve sab- 
redenleri ortaya çıkarmadan cennete gireceğinizi mi zannettiniz? 
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143 — Andolsun ki ölümü onunla karşılaşmadan önce arzulu- 
yordunuz. İşte onu gördünüz ve ona bakıp duruyorsunuz. 


“Andolsun ki ölümü arzuluyordunuz”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Allah Teala Bedir'de şehit olanlara ne ikramlar ettiğini 
Peygamberinin dili ile haber verince, bunu istediler. Şehit düşerek 
kardeşlerine kavuşmayı arzu ettiler. Allah da onlara Uhut savaşını 
gösterdi, İçlerinden Allah'ın diledikleri hariç hemen yenildiler. İşte 
onların hakkında bu ayet indi: “Andolsun ki ölümü, yani savaşı isti- 
yordunuz”, “onunla karşılaşmadan önce” yani Uhut'ta onu görme- 
den önce. “İşte onu gördünüz", yani bugün. Ferra ile İbn Kuteybe: 
Onun sebeplerini gördünüz, demişlerdir ki onlar da kılıç ve benzeri 
şeylerdir. “Bakıyordunuz” hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kılıçlara bakıyordunuz, bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Bu pekiştirme ve tekit için zikredilmiştir, bunu da Ahfes, 
demiştir. Zeccac da: Onu gördünüz, gözleriniz vardır; mesela: Şöyle 
şöyle gördün, gözünde bir rahatsızlık yoktur, dersin ki, onu gerçekten 
gördün, demektir. 

Üçüncüsü: Bunun manası: Temenni ettiğiniz şeyi gördünüz, 
demektir. Ayette gizleme vardır, takdiri: Onu gördünüz, ona bakıyor - 
dunuz, öyleyse niçin yenildiniz? 
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144 - Muhammed bir Resul'den başkası değildir. Ondan önce 
peygamberler geçmiştir. Şimdi eğer ölür veya öldürülürse, ökçele- 
riniz üzerine dönecek misiniz? Kim ökçelerininin üzerine dönerse, 
Allah'a hiçbir şeyle asla zarar veremez. Allah şükredenleri müka- 
fatlandıracaktır. 


“Muhammed bir Resul'den başkası değildir”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Şeytan Uhut savaşında: Muhammed öldürüldü, diye bağır - 
dı. Askerler de: Eğer öldürüldü ise gider aşiretlerimiz ve kardeşleri- 
mizle anlaşırız, eğer Muhammed hayatta olsa idi, yenilmezdik, dedi- 
ler ve firar etmek için bahane uydurdular. İşte ayet bunun üzerine 
indi. Dahhak şöyle demiştir: Bazı münafıklar: Muhammed öldürül- 
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dü, eski dininize dönün, dediler, bunu üzerine bu ayet indi. Katade 
şöyle demiştir: Bazı insanlar: Eğer o Peygamber olsa idi öldürülmez- 
di, dediler. Resulullah'ın ileri gelen ashabından bazı insanlar da: 
Peygamberinizin savaştığı şey için savaşın ki ona yetişesiniz, dediler, 
bunun üzerine bu ayet indi. Ayetin manası şöyledir: O da kendinden 
önceki peygamberler gibi ölebilir; eğer yatağında ölür veya kendin- 
den önce öldürülen peygamberler gibi öldürülürse, ökçelerinizin 
üzerine dönecek misiniz? Yani eski küfür halinize dönecek misinz? 
Bu, bir temsildir; halinden dönenlere: Ökçelerinin üzerine döndü, 
denir. Aslı geriye dönüştür. Akıb de ayağın arkası yani ökçe demektir. 


“Allah'a hiçbir şeyle asla zarar veremez”: Dininden dönmekle 
Allah'ın hiçbir şeyini eksiltemez, ancak kendine zarar verir. “Allah 
mükafatlandıracaktır”: Şükredenlere sevaplarını verecektir. Bunlar 
hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar dinlerinde sebat edenlerdir, bunu Hazreti Ali 
radıyallahu anh demiştir. Ve şöyle derdi: Ebu Bekir şükredenlerin 
emiridir. İkincisi: Onlar Tevfik ve hidayete şükredenlerdir. Üçüncüsü: 
Dine şükredenlerdir. 
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145 - Allah'ın izni olmadan hiçbir nefis için ölmek yoktur. Bu 
va'desi ile yazılmış bir kitaptır. Kim dünya sevabını isterse, ona 
ondan veririz. Kim de ahiret sevabını isterse, ona da ondan veririz. 
Biz, şükredenleri mükafatlandıracağız. 
“Allah'ın izni olmadan hiçbir nefis için ölmek yoktur”: İzin husu- 
sunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O emirdir, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Bizzat 
izindir, bunu da Mukatil, demiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: Ayetin manası şöyledir: Allah'ın izni olma- 
dıkça hiçbir nefis için ölmek yoktur. 
“Kitaben müeccela”: Tekittir, mana: Allah bunu va'deli bir kitap 
olarak yazmıştır. Ecel (va'de): Belli vakittir. Şu da tekit içindir: 
“Kitaballahi aleyküm” (Nisa: 24). Çünkü: “Size anneleriniz haram 
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kılındı” (Nisa: 22) deyince, bunun farz olduğu anlaşıldı, “Allah'ın size 
bir kitabı” (Nisa: 24) kavli ile tekit edildi. Şu da öyledir: “Allah'ın işi” 
(Neml: 88); çünkü: “Dağların yerinde donmuş olduğunu görürsün” 
(Neml: 88) deyince, bunu “Allah'ın işi” kavli ile tekit etti. 

“Kim dünya sevabını isterse ona ondan veririz”: Yani kim ameli 
ile dünyayı kastederse, ona az olsun çok olsun, ondan verilir. Kim de 
ameli ile ahireti kastederse, ona ondan verilir. Mukatil: Ayetten 
Uhut'ta sebat edenlerle ganimet peşinde koşanlar kastedilmiştir, 
demiştir. 

Ulemanın çoğu bu kelamın muhkem olduğuna kail olmuştur. Bir 
grup da: "Accelna lehu ma neşaü limen nüridü” (İsra: 18) kavliyle 
mensuh olduğuna kail olmuştur. Doğrusu muhkem olduğudur, 
çünkü hiç kimseye Allah'ın kudret ve dilemesinin dışında bir şey 
verilmez. 


“Ona ondan veririz”: Kavlinin manası: Dediğimizi ve onun için 
takdir ettiğimizi demektir. Onun dilediğini veririz, dememiştir. 
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146 —- Nice peygamberler vardır ki onunla beraber din alimleri 
savaşmıştır. Allah yolunda başlarına gelen şeyden dolayı gevşeme - 
diler; zayıflık göstermediler ve boyun eğmediler (sinmediler). 
Allah sabredenleri sever. 

“Vekeeyyin”: Cumhur “Keayyin” vezninde “keeyyin” okumuştur; 
İbn Kesir de “kâin” vezninde “Kâ'in” okumuştur. Ferra şöyle demiş- 
tir: Hicazlılar: Keayyin” gibi hemzeyi nasb eder ve yeyi şeddelerler. 
Temimler ise: “ki'tü'den “kâin” gibi derler. 

Kisai bana şöyle bir beyt okudu: 

İnsanlardan nicesinin hırsla koştuğunu görürsün, 

Oğlu için, yarın ya yılan ya da akrep olur. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Mü'minin başına öyle musibet gelir ki, 

Allah'tan ya azabını yahutta sevabını görür. 
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İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kain “kem” (nice) manasınadır, 
mesela şu ayette olduğu gibi: “Nice kent vardır ki Allah'ın emrine 
karşı gelmiştir”. (Talak: 8) Bunda da iki lügat vardır: Hemzeli ve 
yenin şeddesi ile “keeyyin”; “kail ve bai'” vezninde “kâin”. Kur'an'ın 
her yerinde bu ikisi de okunmuştur. Çoğu ve daha fasih olanı şedde- 
siz olanıdır. Şair şöyle demiştir: 

Nice saygıdeğer kimselere ölüm göstermişizdir; 

Bize hakaret ettiği veya günahta ısrar ettiği zaman. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Nice suskun duran vardır ki hoşuna gider; 

Onun artık veya eksik kişi olduğu konuşmadadır. 

“Katele maahu ribbiyyune kesir”: İbn Kesir, Ebu Amr, Eban ve 
Mufaddal — ikisi de Asım'dan rivayetle — kafın zammesi ve tenin kesri 
ile elifsiz olarak “kutile” okumuştur. Kalanlar da elifle “katele” oku- 
muştur. İbn Mes'ud, Ebu Rezin, Ebu Reca, Hasen, İbn Yamur, İbn 
Cübeyr, Katade, İkrime ve Eyyub da ranın zammesiyle “rubbiyyune” 
okumuşlardır. İbn Abbas, Enes, Ebu Miclez, Ebu'l — Aliye ve Cuhderi 
de fethi ile okumuşlardır. Elif hazfedildiği takdirde iki yoruma ihti- 
mali vardır: 

Birincisi: Yalnız peygamberin öldürülmesi, mana da şöyle olur: 
Nice peygamber vardır ki öldürülmüştür, beraberinde de rabbani 
alimler vardır, onun ölümünden sonra gevşemediler. 

İkincisi: Rabbanilerin öldürülmüş olması, o zaman “gevşemedi- 
ler” de kalanlar için denilmiş olur. Elifle okunduğu takdirde de mana 
şöyle olur: Topluluk savaştılar, gevşemediler. 

Ribbiyyun'un manasında da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar binlerce kişi demektir, bunu İbn Mes'ud, bir riva- 
yette de İbn Abbas demiş, Ferra da bunu tercih etmiştir. 

İkincisi: Kalabalık cemaattir, bunu da el- Avfi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Mücahit, İkrime, Dahhak, Katade, Süddi ve Rebi demişler- 
dir, İbn Kuteybe de bunu tercih etmiştir. 

Üçüncüsü: Onlar fakihler ve alimlerdir, bunu Said bin Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir; Hasen de böyle demiştir. Yezidi ile 
Zeccac da bunu tercih etmişlerdir. 

Dördüncüsü: Onlar kendilerine tabi olan aslardır, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

Beşincisi: Onlar abitler ve arif-i billahlardır, bunu da İbn Faris, 
demiştir. 
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“Fema vehenu”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Gevşemediler, demektir, bunu da İbn Abbas ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. İkincisi: O acizliktir, bunu da Katade, demiştir. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: İstikâne: Baş eğmek ve zillet göster- 
mektir, miskin de buradan alınmıştır. Kelamın manasında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar korku ile gevşemediler, güç eksikliği ile zayıfla- 
madılar ve baş eğmekle de sinmediler. 

İkincisi: Peygamberleri öldürüldüğü için gevşemediler, düşman- 
larına karşı zayıflık göstermediler, başlarına gelen musibetten dolayı 
da sinmediler. 
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147 — Onların sözü sadece: “Ey Rabbimiz, bizim günahlarımızı 
ve işimizdeki aşırılığımızı bağışla, ayaklarımıza sebat ver ve kafir- 
ler topluluğuna karşı bize yardım et” demek oldu. 

“Onların sözleri”: Yani Rabbanilerin sözleri; “ancak, Rabbimiz, 
bizi bağışla demeleri oldu”: Yani, istiğfardan başka bir şey demediler. 
İsraf ise: Haddi aşmaktır. Zünub ile küçük günahlar, israf ile de büyük 
günahlar kastedildiği söylenmiştir. 

“Ayaklarımıza sebat ver”: İbn Abbas: Savaşta sebat ver, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Dininde sabit eyle, çünkü dininde sabit 
olan savaşında da sabittir. 
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148 — Allah da onlara hem dünya sevabını hem de ahiret seva- 
bının güzelliğini verdi. Allah güzel hareket edenleri sever. 


“Allah da onlara dünya sevabını verdi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, zaferdir, bunu da Katade, demiştir. /kincisi: 
Ganirmettir, bunu da Zeccac, demiştir. İbn Abbas'dan: Onun zafer ve 
ganimet dediği de rivayet edilmiştir. 


Ahiret sevabında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, cennettir. 
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İkincisi: O ecir ve mağfirettir. Bu, düşmanla karşılaştıkları zaman 
mü'minlerin ne demesi ve yapması gerektiği şeyleri öğretmedir. 
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149 —- Ey iman edenler, eğer kafirlere itaat ederseniz, sizi ökçele- 
rinizin üzerine döndürürler; o zaman ziyan etmiş olarak dönersiniz. 

“Ey iman edenler, eğer kafirlere itaat ederseniz”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Ayet, Müslümanlar Uhut'tan döndükleri zaman, Abdullah 
bin Übey'in: Eğer o Peygamber olsaydı, başına bu gelmezdi, demesi 
üzerine indirilmiştir. Kafirler hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: İbn Abbas ile Mukatil'in görüşlerine göre münafıklar- 
dır. 

İkincisi: Onlar Yahudi ve Hıristiyanlardır, bunu da İbn Cüreyç, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar putperestlerdir, bunu da Süddi, demiştir. Onlar 
müslümanlara dinlerinden dönmelerini söylemişlerdi. “Sizi ökçele- 
rinizin üzerine döndürürler” kavlinin manası da, sizi şirke döndürür- 
ler, demektir. “O zaman ziyan etmiş olarak dönersiniz”: Azap göre- 
rek, demektir. 
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150 — Hayır, sizin Mevlanız Allah'tır. O, yardım edenlerin en 
hayırlısıdır. 

“Hayır, sizin Mevlanız Allah'tır”: Yani onlara karşı size yardım 
edecek veliniz O'dur, öyleyse kafirlerle dostluk düşünmeyin. 
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151 — Kafirlerin kalplerine Allah'ın bir delil indirmediği şeyleri 
O'na şirk koşmaları nedeniyle korku salacağız. Onların varacakla- 
rı yer cehennemdir. Zalimlerin yatağı ne kötüdür! 


“Kafirlerin kalplerine korku salacağız”: Süddi şöyle demiştir 
Müşrikler Uhut savaşından sonra Mekke tarafına yönelince, yolun bir 
kısmında: Onlarla savaştınız, nihayet onlardan küçük bir zümre kal- 
mıştı ki onları bıraktınız?! Geri dönün, onların kökünü kazıyın, dediler 
Allah da kalplerine korku saldı ve bu ayet indi. İlka: Atmaktır. Ru'b ise 
korkudur. İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve Hamze ayın sakin olarak 
hafifçe “ru'b” okumuşlardır. İbn Amir, Kisai, Yakup ve Ebu Cafer ayn: 
mazmum ve ağır olarak, Kur'an'ın neresinde olursa “ruub” okumuş- 
lardır. Sultan burada, bir cemaate göre delil ve kanıt, demektir. Me've 
ise: Barınacak yerdir. Mesva da: İkametgahtır. Seva ise: İkamet etmek- 
tir. İbn Abbas: Burada zalimler: Kafirlerdir, demiştir. 
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152 —Andolsun ki (Uhut'ta) Allah'ın izni ile onları öldürürken, 
Allah'ın va'di size doğru çıktı. Nihayet öyle bir an geldi ki bozuldu- 
nuz, iş hususunda çekiştiniz ve istediğiniz şeyi (zaferi) size göster- 
dikten sonra isyan ettiniz. Sizden kimi dünyayı istiyor, kimi de ahi- 
reti istiyordu. Sonra denemek için sizi onlardan çevirdi ve muhak- 
kak sizi affetti. Allah, mü'minlere karşı lütuf sahibidir. 


“Allah'ın va'di size doğru çıktı": Muhammed bin Ka'b el — Kurazi 
şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabı 
Uhut'tan dönünce, içlerinden bir cemaat: “Bu başımıza nereden 
geldi? Allah bize zafer va'detmişti?!” dediler. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah mü'minlere Uhut'ta zafer 
va'detti ve onlara yardım etti. Onlar emre muhalefet edip de ganimet 
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peşinde koşunca, yenildiler. İbn Abbas: Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem, Uhut'ta yardım gördüğü kadar hiçbir yerde görmemiştir, 
deyince, oradakiler bunu kabul etmediler. O da: Aramızda Allah'ın 
kitabı vardır; Allah: “Andolsun ki Allah size va'dini gerçekleştirdi, 
hani onları Allah'ın izniyle öldürüyordunuz” buyuruyor, dedi. 


Hass öldürmektir, bunu İbn Abbas,” Hasen, Mücahit, Süddi ve 
bir cemaat demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Tehussunehüm: Onları öldürerek köklerini kazıyorsunuz, demektir. 
Senetün hasus denir ki: Kıtlık nedeniyle her şeyi yiyip bitiren yıl, 
demektir. Ceradün mahsus da: Soğuktan ölüp kırılan çekirgedir. 


“O'nun izniile”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O'nun emriyle demektir, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: İlmi ile demektir, bunu da Zeccac, demiştir. Üçüncüsü: 
O'nun takdiri ile demektir, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 


“Hatta iza feşiltüm”: Korktunuz, demektir. “Tenaza'tüm” de: 
İhtilaf edip anlaşmazlığa düştünüz, demektir. “Size sevdiğiniz şeyi 
gösterdikten sonra”: Yani zaferi. Ferra şöyle demiştir: Bunda takdim 
ve tehir vardır, manası şöyledir: Nihayet iş üzerinde tartışınca, başa- 
rısız oldunuz ve isyan ettiniz. Bu vav zaittir; “felamma eslema ve tel- 
lehu lilcebin” (Saffat: 103) ayetinde olduğu gibi, manası: 
(Nadeynahü) ona seslendik, demektir. 


Tartışmalarına gelince o da şöyledir: Bazı okçular: “Müşrikler 
yenildiler, neden gidip ganimet toplamıyoruz?”dediler. Bazıları da: 
Hayır, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in emrettiği gibi yerimiz- 
den ayrılmayalım, dediler. Bunun üzerine bazıları merkezi terk etti, 
ganimet toplamak istedi ve yerlerinden ayrıldılar. İşte isyan etmeleri 
budur. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onlara: “Bizi kuşların 
kapıp kaçırdığını görseniz de yerinizden ayrılmayın” demişti. 

“İçinizden kimi dünyayı istiyor”: Müfessirler: Onlar ganimet iste- 
yip yerlerinden ayrılanlardır, demişlerdir. “Kiminiz de ahireti isti- 
yor”: Bunlar da: Yerlerinden ayrılmayanlardır. İbn Mes'ud da şöyle 
demiştir: Bu ayet ininceye kadar ben Muhammed'in ashabının dün- 
yayı isteyeceğini zannetmezdim. 

“Sizi onlardan çevirdi”: Yani sizi öldürmek ve hezimete uğrat- 
makla müşrikleri sizden çevirdi, “liyebteliyeküm”: Sizi deneyip sab- 
redeni panik çıkarandan ayırmak için. 


14—-İmam Ahmed, Müsned; Hakim, Müstedrek, 2/296. 
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“Muhakkak sizi affetti”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Sizi azaptan affetti, bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi. Kökünüzün kazılmasından affetti, bunu da Hasen, 
demiştir. O şöyle derdi: Bunlar Resullah'la beraber idiler, Allah 
yolunda öfkeli kimseler idiler, Allah yolunda savaşıyorlardı; bir şey 
yapmamaları istenmiş, onu elden kaçırmışlardı, gam üstüne gamle 
üzülmedikçe yakaları bırakılmadı, şimdi ise fasık bütün büyük 
günahları işliyor; her haltı yiyor, yine de bir zarar görmeyeceğini 
sanıyor, yakında bilecektir! 

“Allah mü'minlere karşı lütuf sahibidir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Çünkü onları affetti, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Hepsi birden öldürülmedi, bunu da Mukatil, demiştir. 
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153 - O vakit siz savaş mill uzaklaşıyordunuz, dönüp 
kimseye bakmıyordunuz. Peygamber de arkanızdan sizi çağırıyor- 
du. Böylece sizi keder üstüne kederle cezalandırdı ki ne kaçırdığı- 
nıza ne de başınıza gelene üzülmeyesiniz. Allah yaptıklarınızdan 
haberdardır. 


“İz tus'idune vela telvune”: Müfessirler şöyle demişlerdir: “İz” 
“veleakd afa anküm” kavline mütealliktir. Kurraların çoğu tus'idun 
kelimesini tanın zammesi ve aynın kesresi ile okumuşlardır. O da 
isad'dan gelmektedir. Eban, Salep'ten, o da Asım'dan fethasını riva- 
yet etmiştir. Bu Hasen ile Mücahid'in de okuyuşudur, o suud'dan 
gelmektedir. Ferra: İs'ad seferlere ve şehir çıkışlarına başlamaktır, 
demiştir. Es'adna min Bağdad ila Horasan, denir ki Bağdat'tan 
Horasan'a çıktık, demektir. Eğer bir merdivene veya basamağa çıkar- 
san: Saattü, dersin; es'attü, demezsin. Zeccac şöyle demiştir: Kim bir 
sefere bir yerden başlarsa, as'ada denir. Suud ise aşağıdan yukarıya 
çıkmaktır. Kim de te ile aynı fethalı okursa, dağa çıkmayı (tırmanma- 
yı) kastetmiş olur. Müfessirler ayetin manasında iki görüş beyan 
etmişlerdir: 
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Birincisi: O, dağa tırmanmalarıdır, bunu İbn Abbas ve Mücahit, 
demişlerdir. 


İkincisi: O da savaşta kötü bozulmadır, bunu da Katade ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. Telvune”: Sapmak, zikzak çizmektir. 


“Ala ahad”: Kimseye bakmıyordunuz demektir ki geneldir. İbn 
Abbas'tan, bundan Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem kastedildi 
dediği rivayet edilmiştir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem arka- 
larından sesleniyor: “Ey Allahın kulları, bana gelin, ben 
Resulullah'ım” diyordu. Hazreti Aişe, Ebu Miclez ve Humeyd, hem- 
zenin ve hanın zammesi ile “uhudin” okumuş ve belli dağı kastet- 
mişlerdir. 


“Feesabeküm”: Sizi cezalandırdı, demektir. Burada isabe (sevap, 
karşılık), azap ve ceza manasınadır; ancak şairin dediği gibidir: 


Ziyad'ın ihsanının siyah demirlerden 
Veya esmer kırbaçlardan ibaret olmasından korkuyorum. 


Beyitte geçen muhadrece kırbaçlar, sud da prangalar, demektir. 
“Gammen biğammin": Bu be'de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, maa (ile, beraber) manasınadır. 

İkincisi: “Ba'de” (sonra) manasınadır. 


Üçüncüsü: “Ala” (üzerine) manasınadır. Bu üç görüşe göre iki 
keder ashapla ilgilidir. Müfessirlerin bu iki kederden ne kastedildiği 
hususunda da beş görüşü vardır: Birincisi: Birinci keder başlarına 
gelen yenilgi ve öldürülmedir, ikincisi: Halit bin Velid'in müşrik alt- 
lılarıyla üzerlerine gelmesidir. Bunu da İbn Abbas ile Mukatil, 
demişlerdir. İkincisi: Birinci keder ilk firarlarıdır, ikincisi 
Muhammed öldürüldü diye bir ses duymalarındadır, bunu da 
Mücahit demiştir. Üçüncüsü: İlki elden kaçırdıkları ganimet ve baş- 
larına gelen öldürülme ve yaralamadır, ikincisi de, Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem öldürüldü diye duymalarıdır. Dördüncüsü: 
İlki elden kaçırdıkları ganimet ve fetihtir, ikincisi Ebu Süfyan'ın 
onları bastırmasıdır. Bunu da Süddi, demiştir. Beşincisi: Birincisi 
Halid bin Velid'in onları batırması, ikincisi de Ebu Süfyanın saldır- 
masıdır, bunu da Salebi, demiştir. 


Dördüncüsü: “Ba” ceza manasınadır, takdiri de şöyledir: Siz baş- 
kalarını üzdüğünüz gibi o da sizi üzdü. O zaman iki üzüntüden biri 
ashaba ait olur ki o da müfessirlerden anlattığımız üzüntülerden 
biridir. Cezaya çarptırıldıkları üzüntü de başkalarına ait olur. 
Başkalarından kimler kastedildiğinde de iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar müşriklerdir, onları Bedir'de üzmüşlerdi, bunu 
Hasen, demiştir. 


İkincisi: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'dir ki onu 
muhalefet ettikleri zaman üzmüşler; bunun da cezasını çekmişlerdi, 
o da başlarına gelen şeyle üzülmeleridir, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Likeylatahzenu”: “La” üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Zait değil asıldır, manası olumsuzluktur. Buna göre kela- 
mın manasında iki görüş vardır: Birincisi: Sizi öyle bir üzdü ki size 
kaçırdığınızın ve elde ettiğinizin üzüntüsünü unutturdu. Rivayete göre 
onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in öldürüldüğünü işittik- 
leri zaman başlarına geleni de elden kaçırdıklarını da unuttular. 
İkincisi: O, “velakd afa anküm” kavline bağlıdır, buna göre kelamın 
manası şöyle olur: Elden kaçırdığınıza ve elde ettiğinize üzülmemeniz 
için sizi affetti. Çünkü O'nun affı bütün sıkıntıyı giderir. 

İkinci görüş: O sıladır (bağlaçtır, zaittir), kelamın manası da şöy- 
ledir: Muhalefetinize ceza olarak kaçırdığınıza ve elde ettiğinize 
üzülmeniz için sizi affetti. Şu ayet de öyledir: “Lielle ya'leme ehlül 
kitabi ella yakdirune ala şey'in min fadlillah” (Hadid: 29), yani liya'le- 
me (bilsinler diye). Bu, Mufaddal'ın görüşüdür. İbn Abbas da: 
Kaçırdıkları ganimet, ele geçirdikleri de öldürülme ve yenilgidir, 
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154 — Sonra kederin ardından üzerinize bir güven, bir uyku 
indirdi ki içinizden bir grubu bürüyordu. Bir grubu da kendi nefis- 
leri düşündürmüştü (canlarının derdine düşmüşlerdi). Allah hak- 
kında hak dışı cahiliye zannı gibi zannediyorlardı. “Bu işten bize 
bir şey var mı?” diyorlardı. De ki: “Şüphesiz işin hepsi Allah'ındır”. 
Onlar sana açıklamadıklarını içlerinde gizlerler. “Eğer bu işten 
bize bir şey olsaydı, burada öldürülmezdik” diyorlardı. De ki: 
“Eğer evlerinizde olsaydınız üzerlerine öldürülmeleri yazılanlar 
öldürülecekleri yerlere çıkarlardı”. Bir de Allah göğüslerinizdekini 
yoklamak ve kalplerinizdekini temizlemek istemiştir. Allah göğüs- 
lere hakim olan duyguları çok iyi bilmektedir. 


“Sonra kederin ardından üzerinize bir güven indirdi”: İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Emene: Emniyet ve güven, demektir. 
Vakaatil emenetü filardı, derler ki (ülkede asayiş berkemaldir demek- 
tir). Zeccac şöyle demiştir: Ayetin manası şöyledir: Sonra korkunu- 
zun ardından size öyle bir güven verdi ki o sayede uyuyordunuz. 
Çünkü çok korkan uyuyamaz. “Nuasen": “Emeten”den bedel olarak 
mansuptur. Naiserrecülü yen'asü nuasen, ism-i failinde de fehüve 
naisün, derler. Bazıları: Na'san derler. Ferra: Ben de onu işittim, 
ancak hoşuma gitmiyor, demiştir. Alimler şöyle demişler: Nuas: Hafif 
uykudur, yani uyuklamadır. Uyuklamayı minnet olarak saymasında 
da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlara korkularının ardından bir güven verdi, öyle ki 
uyudular; burada nimet korkunun giderilmesidir, çünkü korkan kimse 
uyuyamaz. 

İkincisi: Onları dinlendirerek savaşa güç kazandırdı. 


“Yağşa taifeten minküm”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn 
Amir, sondaki elifi vurgulu olarak ya ile “yağşâ” okumuşlardır, gaip 
zamiri de nuasa racidir. Ilamze, Kisai ve Halef de elifi imale ederek te 
le “tağşey” okumuşlardır, zamiri de imaleye gider. Uyku bürüyen 
topluluğa gelince: Onlar mü'minlerdir, canlarının derdine düşenler 
de münafıklardır. Kendilerini kurtarmayı düşündükleri için uykuları 
kaçtı. Ebu Talha şöyle demiştir: Kılıç elimden düşüyordu, sonra onu 
alıyordum, sonra yine düşüyordu ve onu uykulu olarak geri alıyor- 
dum. Bakıyordum; uykudan başını kalkanı ile kapatmamış kimse 
göremiyordum. Zübeyr de şöyle demiştir: Allah bize bir uyku verdi, 
herkesin çenesi göğsüne düşüyor, esniyordu. Allah'a yemin ederim 
ki Mu'tib bin Kuşeyr'in: “Eğer iş bize kalsaydı burada öldürülmezdik" 
dediğini rüyada gibi duyuyordum ve onu ondan ezberledim. 
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“Allah'a hak dışı zanlar ediyorlardı": Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Allah, Muhammed ve ashabına yardım etmeye- 
cek zannediyorlardı, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlar kaderi inkar ettiler, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar Muhammed'in öldürüldüğünü zannediyorlar- 
dı, bunu da Mukatil, demiştir. 

Dördüncüsü: Peygamberin işinin bittiğini ve izmihlale uğradığını 
zannediyorlardı, bunu da Zeccac, demiştir. 

“Zanelcahiliyye”: Cahiliye insanların düşündüğü gibi, demektir. 


“Yekulune hellena minel emri şey'ün”: İstifham gibi görünüyor- 
sa da manası inkardır, takdiri: Malena minelemri şey'ün” elimizde 
bir şey yoktur, demektir. Hasen de şöyle demiştir: Eğer elimizde 
olsaydı çıkmazdık, biz zorla çıkarıldık, dediler. Başkası da şöyle 
demiştir: Emirden maksat başarı ve zaferdir. Onlar: Zafer ancak müş- 
riklerindir, dediler. “De ki: Bütün iş Allah'ındır": Yani başarı ve zafer, 
kaza ve kader Allah'ındır. Çokları lamın nasbı ile “innelemre küllehu 
lillah” okudular. Ebu Amr ise ref'i ile “külluhu” okumuştur. Ebu Ali 
şöyle demiştir: Mansup okuyanların kanıtı “küllehu'nun ihate ve 
genellikte “ecmain” manasına olmasıdır. Eğer: İnnelemre ecmaa 
deseydi mutlaka mansup okurdu. Merfu okuyan da onu cümle başı 
yapmıştır, tıpkı “ve küllühüm atihi”de olduğu gibi. 

“İçlerinde gizlerler”: Gizledikleri şeyde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O (eğer evlerimizde kalsaydık burada öldürülmezdik) 
sözleridir. 


İkincisi: Küfrü ve Allah'ın işinde şüpheyi gizlemeleridir. 
Üçüncüsü: Uhut'ta Müslümanlarla beraber bulunmaktan piş- 
man olmalarıdır. 


:p0) 


Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: “Elimizde bir şey var mı: 
diyen, Abdullah bin Übey, “eğer elimizde bir şey olsaydı” diyen de 
Mutib bin Kuşeyr'dir. 

“De ki: “Eğer evlerinizde olsaydınız”: Yani savaşa katılmasaydınız, 
üzerine öldürülme yazılanlar yine çıkardı, evinde oturmak onu kurta- 
ramazdı. Madaci: Ölecek yerlerdir. Zeccac şöyle demiştir: “Berezu” 
kelimesinin manası, beraza, yani açık araziye, meydana çıkmaktır. 
“Göğüslerinizdekini denemesi için”: Onu amellerinizle sınaması için 
demektir, çünkü onu gıyaben biliyordu, şimdi de aynen biliyor. 
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“Veliyumahhisa ma fikulubiküm”: Katade şöyle demiştir: Size 
gösterdiği güvenlik ve münafıkların sırlarını açıklama gibi acayip 
yaptıkları ile kalplerinizi şek ve şüpheden temizlemek istiyor. Bu 
temizleme mü'minlere mahsustur. Bir başkası da şöyle demiştir: 
Temizlemeden maksat, kalplerdeki Allah'a, Resul'üne ve mü'minlere 
olan inancı açığa çıkarmaktır. Hitap mü'minleredir. 


“Allah göğüslere hakim olan duyguları çok iyi bilmektedir”: Yani 
onların içindekini. İbn Enbari şöyle demiştir: Manası: Göğüslerde gizli 
şeylerin gerçeğini çok iyi bilir. Zat şeklinde müennes kullanması haki- 
kat manası itibarı iledir. Nitekim Araplar: Lakıytuhu zate yevmin der- 
ler ki, ona bir gün rastladım, demektir. Onu müennes yapmaları: 
Lakıytuhu merreten fi yevmin manasına olmasından dolayıdır. 
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155 — Şüphesiz iki ordu karşılaştığı gün sizden geri dönenleri 
kazandıkları (irtikap ettikleri) bazı şeylerden dolayı şeytan ancak 
onları kaydırmak istemiştir. Allah onları yine de affetmiştir. Çünkü 
Allah çok bağışlayıcıdır, çok yumuşaktır. 

“Şüphesiz sizden iki ordu karşılaştığı gün geri dönenleri”: Hitap 
mü'minleredir. Geri dönmeleri de düşmandan kaçmalarıdır. İki 
ordu: Mü'minlerin ordusu ile müşriklerin ordusudur. Bu da Uhut 
savaşında idi. İstezellehüm: Kaymalarını istedi, demektir. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Bu: istaceltü fülanen sözüne benzer ki: Acele 
etmesini istedim; istameltuhu: Çalışmasını istedim, demektir. İrtikap 
ettikleri şeyden de günahları kastetmiştir. 

Kaçmalarının sebebinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in öldürül- 
düğünü duydular, kaçmak için bunu bahane ettiler, bunu İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: Şeytan onlara hatalarını hatırlattı; onlar da razı olmaya- 
caği hal ile Allah'ın huzuruna çıkmak istemediler. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 
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156 — Ey iman edenler, kardeşleri yeryüzünde seyahat ettikleri 
veyahut gazi oldukları zaman: “Eğer yanımızda olsalardı ölmezler 
ve öldürülmezlerdi” diyen kafirler gibi olmayın. Allah bunu yürek- 
lerinde bir hasret (yangı) kılmak istemiştir. Allah diriltir ve öldü- 
rür. Allah yaptıklarınızı görmektedir. 


“Ey iman edenler, kafirler gibi olmayın": Yani münafık kardeşle - 
rine veyahut nesep kardeşlerine öyle diyen münafıklar gibi olmayın. 
Zeccac şöyle demiştir: “İza darabu” deyip de “iz darabu” dememesi, 
bu durumlarının süreklilik göstermesindendir: Fülanün iza haddese 
sadaka (konuşursa doğru söyler) ve iza duribe sabere (dövülürse sab- 
reder) demen gibidir. “İza” istikbal (gelecek) edatıdır, ancak buna 
karar vermesi geçmişlerini bilmesindendir. Müfessirler: “İza darabu 
filardı”nın: Seyahat ettikleri ve sefere çıktıkları manasına olduğunu 
söylemişlerdir. “Guzzen” de gazinin çoğuludur. Kelamda mahzuf 
vardır, takdiri: Yeryüzünde seyahat edip ölen veya gazaya katılıp da 
öldürülen, şeklindedir. 


“Allah bunu yapmak için”: Yani eğer onların yanlarında olsalardı 
selamette olurlardı zannettikleri şeyi, “hasreten fi kulubihim”: 
Kalplerinde bir üzüntü kılmak için. İbn Faris: Hasret: Elden kaçan 
şeve özlem duymaktır, demiştir. 


“Allah diriltir ve öldürür”: Yani insanın sakınması onun eceline 
mani olmaz. 


“Vallahu bima tamelune basir”: İbn Kesir, Hamze ve Kisai, ye ile 
yamelun, kalanlar da te ile okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: 
Ye ile okuyanların delili makablinin gaip (üçüncü tekil şahıs) olması- 
dır, o da: “Vekalu liihvanihim” kavlidir. Te ile okuyanların delili de. 
“Vela tekunu kellezine keferu” kavlidir. 
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157 - Eğer Allah yolunda öldürülür veyahut ölürseniz, 
Allah'tan bir bağışlanma ve rahmet, onların biriktirdiklerinden 
daha hayırlıdır. 


“Velein kutiltüm”: “Lein”deki lam kasem içindir, takdiri: 
“Andolsun ki eğer cihad ederken öldürülürseniz, “ev müttüm” veya- 
hut ikametinizde ölürseniz, şeklindedir. İbn Kesir, Ebu Amr, 
Asım'dan rivayetle, Kur'an'ın her yerinde: Müttü, müttüm, mütna 
okumuşlardır. Hafs da Asım'dan rivayetle Kur'an'ın her yerinde değil 
de sadece bu ikiyi mimin zammı ile “ev müttüm” “velein müttüm” 
okumuştur. Nafi, Hamze ve Kisai ise Kur'an'ın her yerinde kesre ile 
okumuşlardır. 

“Allah'tan bir bağışlanma ve rahmet onların biriktirdiklerinden 
daha hayırlıdır”: Yani onu toplamak için cihadı terk ettikleri dünya 
matahından daha hayırlıdır. Hafs, Asım'dan rivayetle ye ile okumuş- 
tur, manası da: Başkalarının toplamak için cihadı terk ettikleri şey- 
den daha hayırlıdır şeklindedir. İbn Abbas da: Münafıkların dünyada 
biriktirdiklerinden daha hayırlıdır, demiştir. 


SUAL 


158 — Eğer ölür veya öldürülürseniz muhakkak Allah'a toplana- 
caksınız. 


“Eğer ölürseniz”: İkametinizde, “veya öldürülürseniz” cihatta, 
“Allah'ın huzurunda toplanacaksınız”, bu da kıyametten korkutma- 
dır. Haşr de: Sürerek toplamaktır. 
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159 — Allah'tan bir rahmet iledir ki onlara yumuşak davrandın. 
Eğer kaba ve katı kalpli olsa idin, etrafından dağılırlardı. Artık 
onları affet, onlar için bağış dile ve iş hususunda onlara danış. 
Karar verdiğin zaman Allah'a güven. Şüphesiz Allah kendine güve- 
nenleri sever. 


“Febima rahmetin minallahi linte lehüm”: Ferra, İbn Kuteybe ve 
Zeccac şöyle demişlerdir: Burada “ma” zaittir, “febima nakdıhim 
misakahum” kavlinde olduğu gibi. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Burada manın gelmesi manayı tekit eder. 


Şair Nabiğa şöyle demiştir: 
Kişi uzun yaşamak ister, 
Uzun yaşamaksa ona zarar verir (mayedurru). 


Burada “ma”yı zikrederek manayı tekit etmiştir. 
Rahmetin kiminle ilgili olduğu hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile ilgilidir. 
İkincisi: Mü'minlerle ilgilidir. 

Katade şöyle demiştir: “Linte'nin manası uyumlu davrandın, 
güzel ahlakla muamele ettin ve sıkıntılarına çok katlandın, demektir. 
Zeccac şöyle demiştir: Fazz: Kaba ve kötü huylu demektir. Fezazte 
tefizzu fezazeten ve fezazen denir, fazz, hayvanın işkembesindeki su 
ve dışkıdır, demiştir. Ona fazz denilmesi, meşrebinin kaba olmasın - 
dandır. Galizul kalb ise: Katı kalplidir, denilmiştir. Bu durumda feza- 
za ile ğılazın birlikte zikredilmesi aynı manaya ve tekit için olur. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Fazz: Sözde, galizul kalp de fiilde kullanılır. 


“Lenfaddu”: Ayrılırlar demektir. Fadadtü anilkitabı hatmehu, 
mektubun mührünü açtım, demektir, dağıtmak manasınadır. 
“Onları bağışla": Günahlarından geç, Allah'tan günahlarının bağış- 
lanmasını dile, demektir. “İş hususunda onlara danış”: Bu da fikirle- 
rini sor, ne düşündüklerini öğren, manasınadır. Bunun: “Şurtül ase- 
le'den (bal sağmaktan) geldiği söylenmiştir. 

Şöyle bir beyt getirmişlerdir: 

Onlar Allah'a yemin etti: 

“Siz sağdığımız baldan daha tatlısınız, dediler. 

Zecacc da şöyle demiştir: Şavertürrecüle müşavereten ve şevren 
denilir, bundan gelen meşure de isimdir (danışma). Bazıları da: 
Meşveret, der. Fülanün hesenussureti veşşureti, tipi ve giyimi hoştur, 
demektir. Şavertü fülanen ise: Fikrimi ve fikrini açıkladım, demektir. 


i. GİBE 3/AL-İ İMRAN SURESİ 467 


Şürtüddabe de: Hayvanı denemek, yürüyüşünü öğrenmektir. Şurtül 
asele de: Petekten bal sağmaktır. Aselün muşar da: Sağılan baldır. 
Şair A 'şa şöyle demiştir: 

Sanki ağzında karanfıl ile 

Bal gecelemiştir (mis gibi kokuyor, ağzından bal akıyor). 

El- Eryü, bal demektir (arı köküne dikkat. Mütercim). 


Allah Nebisine görüşü mükemmel ve tedbiri tam olduğu halde 
ne için ashabı ile müşavere etmesini buyurduğunda ihtilaf etmişler- 
dir, bunda üç görüş vardır: 


Birincisi: Ondan sonrakilerin de sünnetine uyması içindir, bu da 
Hasen ile Süfyan bin Uyeyne'nin görüşüdür. 

İkincisi: Kalplerini hoş etmek içindir, bu.da Katade, Rebi, İbn 
İshak ve Mukatil'in görüşleridir. İmam Şafii radıyallahu anh de şöyle 
demiştir: Bu: Evlenirken bakire kıza danışılır” hadisine benzer, mak- 
sat gönlünü almaktır, yoksa istemese de babası onu zorlar. İbrahim 
aleyhisselam'ın oğlunu kurban etmekle emrolunduğu zaman onun- 
la müşavere etmesi de böyledir. 


Üçüncüsü: Müşaverenin (danışmanın) bereketini öğretmektir, : 
bu da Dahhak'in görüşüdür. Danışmanın bir bereketi de başarılı 
olamadığı takdirde başarısızlığın sırf takdir-i İlahi ile olduğunu 
anlamaktır. O zaman kendini kınamaz. Bir faydası da şudur: O bir 
şeye karar vermiştir, doğrunun başkasının görüşünde olduğu mey- 
dana çıkmıştır, o zaman tek başına çıkarının nerede olduğunu bil- 
mekten aciz olduğunu anlar. Hazreti Ali radıyallahu anh şöyle 
demiştir: Danışma doğru yolu bulmanın ta kendisidir. Kendi görü- 
şü ile yetinen kendini riske atmıştır. Tedbir seni pişman olmaktan 
kurtarır. Bir hekim de şöyle demiştir: Danışma kadar doğruyu orta- 
ya koyan bir şey yoktur. Nimetleri de iyilik etmek kadar koruyan bir 
şey yoktur. Kibir kadar da nefret kazandıran bir şey yoktur. Şunu bil 
ki, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı ile iştişare etme 
emri vahiy gelmeyen hususlardadır. Onları genel olarak zikretmişse 
de maksat fazilet sahibi ve tecrübeli kimselerdir. Danışması emre- 
dildiği şeyde de iki görüş bildirilmiştir, bunları da Kadı Ebu Ya'la 
aktarmıştır: | 

Birincisi: O, özellikle dünya işidir. İkincisi: Din ve dünya işidir, bu 
daha doğrudur. 


15 — Buhari hariç, Sıhah-ı Sitte sahipleri rivayet etmişlerdir. 
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İbn Mes'ud ile İbn Abbas: Veşavirhüm fi badıl emr (onlara bazı 
işlerde danış) şeklinde okumuşlardır. 


“Feiza azemte”: Azm: kalbi bir şeye bağlayıp onu yapmaktır. Ebu 
Rezin, Ebu Miclez, Ebu'l — Aliye, İkrime ve Cuhderi, tenin zammesıy- 
le “feiza azemtü” okumuşlardır. Tevekkülün ise açıklaması yukarıda 
geçmiştir. 

Kelamın manası şöyledir: Bir şeyi yapmaya karar verdiğin zaman 
Allah'a tevekkül et, danışmaya değil. 
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160 - Eğer Allah size yardım ederse, sizi yenecek yoktur. Eğer 


sizi yardımsız bırakırsa, O'ndan sonra size kim yardım edebilir? 
Mü'minler yalnız Allah'a tevekkül etsinler. 


“İnyansurkümüllahu”: İbn Faris şöyle demiştir: Nasr yardım 
etmek, hizlan da yardımı terk etmektir. “Minbadihi”deki zamirin hiz- 
lana raci olduğu söylenmiştir. 


JE çapıği 
© eği, S5 YELE 


161 — Bir peygamber için ganimete hiyanet etmek olmaz. Kim 
ganimete hiyanet ederse, ettiği hiyaneti kıyamet gününde getirir. 
Sonra herkese kazandığı eksiksiz olarak ödenir ve onlara haksızlık 
da edilmez. 


“Bir peygamber için ganimete hiyanet etmek olmaz”: Ayetin iniş 
sebebi için yedi görüş vardır: 

Birincisi: Bedir savaşında bir koyun sürüsü kayboldu, bazıları: 
Herhalde bunu Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem aldı, dediler, 


bunun üzerine bu ayet indi, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 
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İkincisi: Bir adam, Huneyn savaşında Hevazin ganimetlerinden 
çaldı, bunun üzerine bu ayet indi, bunu Dahhak, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 


Üçüncüsü: Eşraftan bir topluluk Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den kendilerine ganimetten özel şeyler vermesini istediler, 
bunun üzerine bu ayet indi. 


Dördüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, öncüler 
gönderdi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bir koyun sürüsünü 
ganimet olarak aldı, öncülere pay ayırmadı, onlar da: Ganimet bölü- 
şüldü, bize pay ayrılmadı, dediler, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
da Dahhak demiştir. 


Beşincisi: Bedir savaşında bir bölük ganimete hiyanet ettiler, 
bunun üzerine bu ayet indi, bunu da Katade, demiştir. 


Altıncısı: Bu, Uhut savaşında ganimet için yerlerini terk edenler 
hakkında indi, onlar: Korkarız Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: 
Kim bir şey alırsa kendinindir, demiş olsun, dediler; Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de onlara: “Size yerlerinizden ayrılmayın, 
demedim mi? Bizim ganimete hiyanet edeceğimizden mi korktu- 
nuz?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Saib ile Mukatil, 
demişlerdir. 


Yedincisi: Bu vahye hiyanet hakkında inmiştir, bunu Kurazi ile 
İbn İshak, demişlerdir. 


Bazı müfessirler de şöyle demişlerdir: Onlar Kur'an'da dinlerini 
ve tanrılarını kötüleyen şeyin geçmesinden hoşlanmazlardı, ondan 
bunun çıkarılmasını istediler, bunun üzerine bu ayet indi. 


Kurralar “yağulle” kelimesi üzerinde ihtilaf etmişlerdir: İbn Kesir, 
Asım ve Ebu Amr, yenin fethi ve ğaynin zammı ile okumuşlardır, 
manası da hiyanet etmektir. Hiyanet hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Çoğunluğun görüşüne göre mala hiyanet etmektir. 

İkincisi: Kurazi ile İbn İshak'a göre vahye hiyanet etmektir. 
Diğerleri de yenin zammı ve gaynin fethi ile okumuşlardır, bunun da 
iki izahı vardır: Birincisi: Mana, hiyanet edilmek olur, bunu Hasen ile 
İbn Kuteybe, demişlerdir. İkincisi: Yuhavvenü'dür, bunu da Ferra 
demiştir. Zeccac da bunu caiz görmüş, İbn Kuteybe ise reddedip 
şöyle demiştir: Eğer yuhavvenu demek istese idi, yağlul, derdi; yefsu- 
ku, yahunu ve yefcürü gibi. 

“Linebiyyin”deki “lam”ın da menkule (lam-ı cuhud) olduğu söy- 
lenmiştir. Ayetin manası da: Bir peygamber hiyanet edecek değildir, 


470 3/AL-İ İMRAN SURESİ 1. CİLT 


olur. Şu ayette de öyledir: “Makâne lillahi en yettihze minveledin” 
(Meryem: 36), yani Allah evlat edinecek değildir. 


Bu ayet, sataşma (gönderme) türünün en latif örneklerindendir; 
çünkü peygamberlik ortamının hiyanetten beri olduğu sabit olmuş- 
tur; öyleyse hiyanet başkasındadır. Şu ayet de öyledir: “Ve inna ev 
iyyaküm leala hüden ev fi dalalin mübin”. (Sebe” 25) Süddi'den de 
bunun benzeri rivayet edilmiştir. 

“Vemen yağlul ye'ti bima galle yevmel kıyameti” (kim ganimete 
hiyanet ederse, kıyamet gününde onu getirir): Gulul: Ganimetten bir 
şeyi gizlice almaktır. Gilale de bundan gelir ki, alta giyilen iç çamaşı- 
rıdır. Galel ise ağaçların altından akan sudur. Gill de: Kalpteki kindir. 
Maddenin aslı gizlenmektir. Hiyanet ettiği şeyi getirmesinde de üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Hiyanet ettiği şeyi taşıyarak getirir; Buhari ile Müslim'in, 
Sahihlerinde Ebu Hureyre'den rivayet edilen hadis bunu göstermekte- 
dir, diyor ki: Bir gün Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hutbe irat 
etmek üzere kalktı, ganimete hiyanetten bahsetti, onun ciddiyetini vur- 
guladı, önemini gözler önüne serip şöyle dedi: Sakın birinizi kıyamet 
gününde omuzunda kükreyen bir deveyi taşırken görmeyeyim: Ya 
Resulallah, bana yardım et, der, ben de: Sana bir şey yapamam, ben 
sana görevimi tebliğ ettim, derim. Sakın birinizi kıyamet gününde boy- 
nunda kişneyen bir atı taşırken görmeyeyim: Ya Resulullah, bana yar- 
dım et, der. Ben de: Sana bir şey yapamam, ben sana tebliğ ettim, derim. 
Sakın birinizi kıyamet gününde omuzunda meleyen bir koyunu taşırken 
görmeyeyim: Ya Resulallah, bana yardım et, der. Ben de: Sana bir şey 
yapamam, ben tebliğ ettim, derim. Sakın birinizi kıyamet gününde 
omuzunda bağıran bir can taşırken görmeyeyim: Ya Resulallah, bana 
yardım et, der. Ben de: Sana bir şey edemem, ben tebliğ ettim, derim. 
Sakın birinizi kıyamet gününde omuzunda dalgalanan elbise taşırken 
görmeyeyim: Ya Resulallah, bana yardım et, der. Ben de: Sana bir şey 
yapamam, ben görevimi tebliğ ettim, derim." Hadiste geçen ruğa: 
Devenin kükremesidir. Süğa da: Koyunun melemesidir. Nefs (can) da: 
Eserlerden gizlice aşırılandır. Ruka ise: Elbisedir. Samit de maldır. 


İkincisi: O, hiyanet ettiği şeyin günahını yüklenerek gelir. 
Üçüncüsü: Hiyanet ettiği şeyin karşılığını iyiliklerinden öder. En 
doğrusu, sahih hadisten dolayı birinci görüştür. 


16 - Buhari, Zekat, bab, 3; Müslim, İmare, hadis no, 24; Ebu Davud, İmare, bab, 12; 
Ahmed, Müsned, 2/426. 
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“Sümme tüveffa küllü nefsin ma kesebet”: Yani herkese kazandı- 
gının karşılığı eksiksiz verilir. 
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162 — Allah'ın rızasına tabi olan (gözeten), Allah'ın gazabına 
uğrayan gibi midir? Onun yeri cehennemdir. Orası ne kötü varıla- 
cak yerdir! 


“Allah'ın rızasına tabi olan”: Bu ayetin manasında iki görüş halin- 
de ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bunun manası: Allah'ın rızasını gözetip de hiyanet 
etmeyen, “kemen bae bisahatin minallah” (hiyanet ettiği zaman 
Allah'ın gazabına çarpılan gibi midir?) Bu; Said bin Cübeyr, Dahhak 
ve cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Uhut savaşında 
mü'minlere kendisine tabi olmalarını emredince, mü'minler ona 
tabi oldular, münafıklardan bir grup ise geri çekildiler. Allah Teala 
ona tabi olanlarla olmayanların hallerini ona haber verdi. Bu 
Zeccac'ın görüşüdür. 
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163 — Onlar Allah katında derece derecedirler. Allah, yaptıkları 
şeyi hakkıyle bilmektedir. 


“Hum derecatün”: Zeccac: Bunun manası: Onlar derece sahiple- 
ridir, demiştir. Derecelerin manası hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar cennet dereceleridir, bunu Hasen, demiştir. 


İkincisi: Onların faziletleridir ki bazıları bazılarından daha fazi- 
letlidirler, bunu da Ferra ile İbn Kuteybe, demiştir. Bu kelamdan kim- 
lerin kastedildiği hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar; Allah'ın rızasını gözetenlerle Allah'ın gazabına 
uğrayanlardır; Allah'ın rızasını gözeten için sevap, gazabına uğrayan 
icin de azap vardır. Bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. 

İkincisi: Onlar yalnız Allah'ın rızasını gözetenlerdir; çünkü onla- 
rın dereceleri farklıdır. Bu da Said bin Cübeyr, Ebu Salih ve Mukatil'in 
görüşüdür. 
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164 — Allah onlara içlerinden bir Peygamber göndermekle 
mü'minlere elbette ihsan etmiştir. O Peygamber onlara Allah'ın 
ayetlerini okur, onları temizler ve onlara kitabı ve'hikmeti öğretir. 
Gerçi onlar bundan önce apaçık bir sapıklık içinde idiler. 


“Lekad mennallahu alelmü'mine”: Allah mü'minlere ihsan etti. 
“Enfusihim”: Kendi cemaatlerinden; kendi soylarından da denilmiş- 
tir. Dahhak ile Ebu'l — Cevza, fenin fethası ile “enfesihim” okumuş- 
lardır. Kendi içlerinden birini onlara göndermekle ihsan etmesinde 
de dört görüş vardır: 

Birincisi: İçlerinde soyu çok iyi bilindiği için, bunu İbn Abbas iie 
Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Onun durumunu deneyip doğruluğunu bildikleri için, 
bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Dili dillerinden olduğu için ondan öğrenmeleri kolay 
olması için, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

Dördüncüsü: Çünkü onlardan bir peygamber çıkmakla şerefleri 
tamamlanmış olur, bunu da Maverdi, demiştir. 

Bu ayet özel midir, yoksa genel midir? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Araplara özeldir, Hazreti Aişe ile cumhur'dan rivayet 
edilmiştir. 

İkincisi: O diğer mü'minlere de şamildir, o zaman mana şöyle 
olur: O melek de değildir, insan cinsi dışından da değildir. Bu da 
Zeccac'ın tercihidir. Ayetin kalan kısmı ise Bakara'da şerhedilmiştir. 
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165 —- Demek onlara iki kat getirdiğimiz bir musibet başınıza 
geldiği için mi: “Bu nereden?” dediniz. De ki: “Bu, kendi katınız- 
dandır”. Şüphesiz Allah her şeye kadirdir. 
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“Demek başınıza bir musibet geldiği için mi?”: Ömer bin Hattab 
radıyallahu anh şöyle demiştir: Uhut savaşı başlayınca mü'minler 
Bedir'de fidye aldıkları için cezalandırıldılar; onlardan yetmiş kişi 
öldürüldü, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı kaçtı, dişi 
kırıldı, başındaki miğfer ezildi, yüzüne kan aktı. Bunun üzerine bu 
ayet indi. 

“Evelemma”: Zeccac şöyle demiştir: Bu vav atıf içindir, üzerine 
istifham hemzesi gelmiştir. O gelmeden önceki hali üzere fethali ola- 
rak kalmıştır. Mesela biri: Fülanün yetekellemü bikeza ve keza (filan- 
ca Şöyle şeyle koşuyor) dese, ona cevap veren: Evehüve yekulu keza 
(demek o öyle diyor ha!) der. Musibet ise Uhut savaşında başlarına 
gelen şeydir; Bedir savaşında müşriklere onun iki katını etmişlerdi, 
çünkü onlardan (Müslümanlardan) yetmiş kişi öldürülmüştü. 
Onlarsa Bedir'de yetmiş kişi öldürdüler, yetmiş kişi de esir aldılar. Bu; 
İbn Abbas, Dahhak, Katade ve bir grubun görüşüdür. Ancak Zeccac 
şöyle demiştir: Uhut'ta o kadar isabet ettiniz, Bedir'de o kadar. O, iki 
misli, iki savaşta kabul etmiştir. 


“Bu nereden?”: İbn Abbas: “Biz Müslüman olduğumuz halde bu 
başımıza nereden geldi?” demiştir. 


“De ki: O kendinizdendir”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Manası: Bedir'de fidye aldığınız için, bunu da Örer bin 
Hattab, demiştir. Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh de şöyle demiştir: 
Cebrail, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: Allah kavmi- 
nin fidye almasından hoşlanmadı, sana onları esirlerin boyunlarını 
vurmaları ile fidye alıp kendilerinden de o kadar öldürülmeleri ara- 
sında serbest bıraktı, dedi. O da bunu insanlara bildirdi, onlar da: 
Onlar bizim aşiretlerimiz ve kardeşlerimizdir, onlardan fidye alırız, 
onların sayısınca şehit veririz, dediler. Bunun üzerine Uhut savaşın- 
da Bedir esirleri kadar insan öldürüldü. Buna göre mana şöyle olur: 
De ki: O fidye almanız ve kendiniz için öldürülmeyi tercih etmeniz 
dolayısıyladır. 


İkincisi: O, Uhut savaşında okçuların isyan etmeleri ve Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in emrini dinlememeleri nedeniyle 
olmuştur. Bunu da İbn Abbas, Mukatil ve diğerleri, demiştir. 


Üçüncüsü: Bu Uhut savaşında Medine'den çıkmada Resulullah'a 
muhalefet etmeleri nedeniyledir; çünkü onlara şehirde kalıp savun- 
ma yapmalarını emretti; onlarsa: Hayır, biz çıkacağız, demişlerdi. 
Bunu da Katade ile Rebi, demişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: 
Şüphesiz Allah zafere de hezimete de kadirdir. 
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166 — İki ordunun karşılaştığı gün başınıza gelen şey, Allah'ın 
izniyledir ve mü'minleri ayırt etmesi içindir. 


167—Birde münafıkları ayırt etmesi içindir. Onlara: Gelin, Allah 
yolunda savaşın yahut kendinizi savunun” denildi de: “Eğer biz 
savaşmayı bilseydik mutlaka size tabi olurduk” dediler. Onlar o gün 
imandan çok küfre daha yakındırlar. Ağızları ile, kalplerinde olma- 
yanı söylüyorlar. Allah onların gizlediklerini pekiyi bilmektedir. 


“İki ordunun karşılaştıkları gün başınıza gelen”: İki ordu; 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabı ve Ebu Süfyan ile 
adamlarıdır. Bu da Uhut'ta idi. Başlarına gelen şey de yukarıda geç- 
miştir. 

“Allah'ın izni iledir”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: İzni O'nun emridir. İkincisi: O'nun takdiridir, bu ikisi 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: O'nun ilmidir, bunu «da 
Zeccac, demiştir. 


“Mü'minleri ayırt etmesi içindir”: Mü'minlerin başlarına gelen 
şeye sebat ederek imanlarının görünmesi, münafıkların da bozularak 
ve sabırsızlık ederek münafıklıklarının açığa çıkması içindir. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Nifak, tarla sıçanının nafikasından alınmıştır 
ki deliklerinden biridir; biri tıkanırsa ötekisinden çıkar. Ziyadi, 
Asmai'den şöyle dediğini nakletmiştir: Tarla sıçanının dört deliği var- 
dır: Nafika: Genellikle bundan girer ve bundan çıkar. Kaslıa: Buna 
böyle denilmesi, deliğin toprağını çıkarıp bir kısmı ile deliğin ağzını 
ukamasındandır. Buradan hareketle: Curhu fülanin kad kasaa bir- 
dem, derler ki: Yara kanla doldu, akmadı, demektir. Damaa: Buna da 
böyle denilmesi, toprağı deliğin ağzından çıkarıp sonra deliği sıvar 
gibi örtmesidir. Buradan hareketle de: Üdmüm kıdreke bişahm der- 


1. CİLT 3/AL-I İMRAN SURESİ 475 


ler ki, tencereye içyağı sür, demektir. Rahite ise, hangi kökten geldiği- 
ni bildirmemiştir. Sıçanın bu kadar çok delik açmasının sebebi, biri 
tıkandığı takdirde diğerinden çıkması içindir. Ebu Zeyd şöyle demiş- 
tir: Münafık da buna benzetildi; çünkü o, dili ile İslam'a girer, inancı 
ile ondan çıkar, tıpkı tarla sıçanının bir delikten girip ötekinden çık- 
ması gibi. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Nifak, İslam orijinli bir keli- 
medir, Araplar İslam'dan önce bunu bilmezlerdi. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Münafıklık edenlerden maksat Abdullah bin Übey ile 
adamlarıdır. Musa bin Ukbe de şöyle demiştir: Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem Uhut savaşında Müslümanlarla çıktı, bin nefer idiler, 
müşriklerse üç bin kişi idiler. İbn Übey üç yüz adamıyla geri döndü. 
Ayette geçen savaştan murat, savaşa katılmadır. Müdafaadan murat 
edilen şey hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Sayıyı çoğaltmaktır, bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Hasen, İkrime, Dahhak, Süddi, İbn Cüreyc ve diğer- 
leri bu görüştedir. İkincisi: Bunun manası: Kendinizi ve harim-i isme- 
tinizi (hamusunuzu) savunun, demektir. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mukatil de bu görüştedir. Üçüncüsü: O da 
savaş manasınadır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Eğer savaş bilseydik”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bunun manası: Bugün savaş olacağını bilseydik, size 
teslim olmazdık, demektir. Bunu İbn İshak, demiştir. 

İkincisi: Eğer iyi savaşmayı bilseydik, arkanıza düşerdik. 

Üçüncüsü: Bunun manası: Orada öldürülme var, savaşma yoktur, 
demektir. Bu iki manayı Maverdi, demiştir. 

“Hum lilküfri”: İlel küfri demektir (lam ila manasınadır). Akrabu 
minhüm liliman: Yani ilel iman demektir (yine lam ila manasınadır). 
Neden “o gün” denilmiştir; çünkü daha önce böyle bir durum gös- 
termemişlerdi. Daha önceki halleri imana daha yakın idi. 

“Kalplerinde olmayan şeyi dilleriyle söylüyorlar”: Bunda da iki 
vecih vardır; bunları da Maverdi, demiştir: 

Birincisi: İmanı dilleriyle telaffuz ediyorlar, kalplerinde ise küfr- 
den başka bir şey yoktur. 

İkincisi: Bizler yardımcılarız diyorlar, aslında onlar düşman- 
dırlar. 

Gizledikleri şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O münafıklıktır. İkincisi: Düşmanlıktır. 
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168 — Evlerinde oturup da kardeşleri için: “Eğer bize itaat etse- 
lerdi öldürülmezlerdi” diyenler var ya, onlara: “Eğer doğru adamı- 
larsanız ölümü kendinizden geri çevirin” de. 


“Kardeşlerine dediler: İbn Abbas: Abdullah bin Übey hakkında 
indi, demiştir. Kardeşleri hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar münafıklık kardeşleridir, bunu İbn Abbas, demiş- 
tir. 

ikincisi: Soy kardeşleridir, bunu da Mukatil, demiştir. Birincive 
göre mana şöyle olur: Münafık kardeşlerine: Eğer bizi dinleselerdi 
Muhammed ile öldürülmezlerdi. İkinciyi göre de mana: Onlar 
Uhut'ta şehit düşen kardeşleri için: Eğer bizi dinleselerdi, öldürül- 
mezlerdi, dediler, olur. 

“Oturdular”: Yani oturup cihada gitmediler. 


“Fedreu”: Def edin, savun”, “kendinizden ölümü, eğer doğru 
kimseler iseniz”: Tedbir takdiri önler sözünüzde. 
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169 — Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis 
onlar diridirler. Rablerinin katında rızıklanırlar. 


“Vela tahsebennellezine kutilu fi sebilillahi emvata”: İbn Amır, 
şedde ile “kuttilu” okumuştur. Kimler hakkında indiğinde de üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O, Uhut şehitleri hakkında inmiştir. İbn Abbas, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: 

Kardeşleriniz Uhut'ta şehit düşünce, Allah onların ruhlarını yesil 
kuşların içlerine koydu. Cennet ırmaklarından içiyor, meyvelerinden 
yiyor ve Arş'in gölgesinde asılı kandillerde barınıyor. Yedikleri, içtik- 
leri ve barındıkları yerin gözelliğini görünce: “Keşke kardeşlerimiz 
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Allah Teala'nın bizlere ne yaptığını bilselerdi de cihada katılmaktan 
çekinmeselerdi, düşmandan yüz çevirmeselerdi”, dediler. Allah 
Teala da: Ben sizin haberinizi onlara ulaştırırım, dedi ve bu ayeti 
indirdi." Bu Said bin Cübeyr ile Ebudduha'nın görüşleridir. 

İkincisi: O Allah'ın ikramına nail olan ve: Rabbimiz, halimizi kar- 
deşlerimize bildir, diyen Bedir şehitleri hakkında inmiştir. Bu ve bun- 
dan sonraki ayet bunun üzerine indi. Bunu da Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mukatil de aynı görüştedir. 


Üçüncüsü: Bi'r-i Maune şehitleri hakkında inmiştir, İbn İshak, 
şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem Müslümanların seçkinlerinden yetmiş kişiyi Necit halkına 
gönderdi. Maune kuyusunun başına gelince, Haram bin Milhan, 
Amir bin Tufeyl'e Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in mektubu- 
nu verdi. Amir ona bakmadı, duvarın arkasından bir adam çıktı, 
Haram'ın böğrüne bir mızrak sapladı, öbür tarafından çıktı; o da dar- 
beyi yiyince: Allahu ekber, Ka'be'nin Rabbine yemin ederim ki ben 
kazandım, dedi. Biri hariç bütün arkadaşları da öldürüldü. Enes bin 
Malik şöyle demiştir: Allah Teala onların hakkında: “Rabbimize 
kavuştuğumuzu; bizden razı, bizim de ondan razı olduğumuzu kav- 
mimize ulaştırın” ayetini indirdi. Sonra da bu ayet kaldırıldı, yerine: 
Allah yolunda öldürülenleri ölüler sanmayın" ayeti indi. 


Kimler hakkında indiği hususundaki ihtilaf budur, sebeb-i nüzu- 
lü için de üç görüş beyan ederek ihtilaf ettiler: 


Birincisi: Şehitler şehit düştükten sonra Allah'tan kardeşlerine 
yerlerini bildirmesini istediler, bunu da İbn Abbas'tan aktarmış bulu- 
nuyoruz. 


İkincisi: Bir adam: Şehit düşen kardeşlerimizin ne ile karşılaştık- 
larını keşke bilseydik, dedi; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Şehitlerin sahipleri bir nimete veya bir sevince kavuş- 
tukları zaman hasret çekip; bizler nimet ve neşe içindeyiz; babaları- 
mız, oğullarımız ve kardeşlerimiz ise mezarlardadır, dediler; bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Ali bin Ahmed en — Neysaburi, demiştir. 


Tefsire gelince: Ayetin manası şöyledir: Onları Allah yolunda 
öldürülmeyen (sıradan) ölüler gibi zannetme. Bu manayı Bakara'da 


17 - Hakim, Müstedrek, 2/297. Hakim: Müslim'in şartına göre sahihtir, demiş; Zehebi 
de ona katılmıştır. 


18 - İİnam Ahmed, Müsned, 3/137,210, 289. 
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açıkladık ve: Ruhlarının kuşların kursaklarında olduklarının, cennet 
meyvelerinden yediklerinin, cennet ırmaklarından içtiklerinin 
manasını da zikretmiştik. Mücahit de: Onlar cennet meyvelerinden 
rızıklanırlar, demiştir. 
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170 — Allah'ın, lütuf ve kereminden kendilerine verdiklerine sevi- 
nir ve henüz arkalarından kendilerine katılmayan kimselerle de, 
onlara korku yoktur ve onlar üzülmeyeceklerdir diye de sevinirler. 

“Ferihin”: Ferah: Sevinçtir. Allah'ın onlara verdiği ise nail olduk- 
ları ikram ve rızkıdır. İstibşar: Müjde ile sevinmektir. “Arkalarından 
kendilerine katılmayanlar” da: Müslüman kardeşleridir. Onlarla 
sevinmeleri hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah Teala şehitlerin ikramını haber verince, şehitlere 
de, ben Nebinize ayet indirdim ve ona durumunuzu bildirdim, dedi; 
onlar da buna sevindiler ve kardeşlerinin de ısrarla şehitlik isteye - 
ceklerini öğrendiler. Bunu Said bin Cübeyr, demiştir. 

İkincisi: Onlar için şehitlik umdukları kardeşleri ile sevinir: Eğer 
öldürülürlerse onlar da bizim nail olduğumuz lütfe nail olurlar, derler. 

Üçüncüsü: Şehide, içinde yakında kendisine gelecek olan kardeş- 
leri ve aile fertlerinin isimleri bulunan bir yazı verilir; içinde falanca 
zamanda sana şunlar şunlar gelecektir, yazılır; o da onların gelmesiyle 
sevinir, tıpkı kayıplarını bekleyenlerin adamlarının gelmesiyle sevin- 
dikleri gibi. Bu da Süddi'nin görüşüdür. “En la havfun aleyhim”deki 
hum zamiri henüz kendilerine katılmayanlara racidir. Ferra da şöyle 
demiştir: Onlara korku ve keder olmadığına sevinirler. Korku ve kede- 
rin hangi hususlarda ortadan kalktığında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlara geride bıraktıkları zürriyetleri hususunda korku 
yoktur, geride bıraktıkları malları için de üzülmezler. 

İkincisi: Onlara yeni kavuştukları şeyler için korku yoktur, ahiret - 
le sevindikleri için de dünyadan ayrıldıklarına üzülmezler. 
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171 — Ve Allah'ın nimet ve lütfü ile de sevinirler. Şüphesiz Allah 
mü'minlerin ecrini (mükafatını) zayi etmez. 


“Allah'ın nimet ve lütfü ile sevinirler”: Mukatil: Rahmet ve rızk ile 
demiştir. 

“Veennallahe”: Cumhur feth ile “Allah'ın mü'minlerin ecrini zayi 
etmeyeceğine sevinirler” demiştir. Kisai de yeni cümle başı olarak 
kesr ile (inne) okumuştur. 
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172 — Bunlar ki kendilerine yara geldikten (isabet aldıktan) 
sonra Allah'a ve Peygamber'e icabet ederler (çağrısına uyarlar). 
İçlerinden iyilik eden ve fenalıklardan sakınanlar için pek büyük 
bir mükafat vardır. 


“Bunlar Allah'a ve Peygamber'e icabet ederler”: İniş sebebi için 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Müşrikler Uhut'tan çekilince, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem ashabını onları takip etmeye çağırdı, sonra da çağır- 
dıkları ile beraber arkalarından çıktı. Ebu Süfyan, bir toplulukla karşı- 
laştı: Eğer Muhammed'e rastlarsanız, bizim çok kalabalık olduğumu- 
zu haber verin, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de onlar- 
la karşılaştı, onlar da: Biz Ebu Süfyan'la kalabalık bir grup içinde kar- 
şılaştık, sizin ise az olduğunuzu görüyoruz, dediler. O da onları takip 
etmekten vaz geçmedi. Ebu Süfyan önden gitti, Mekke'ye girdi. Ayet 
bunun üzerine indi. Bu da İbn Abbas ile cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Ebu Süfyan Uhut'tan dönmek isteyince: Ya Muhammed, 
tekrar Bedir mevsiminde buluşalım, dedi. Ertesi sene olunca Ebu 
Süfyan çıktı, sonra Allah onun kalbine korku saldı, dönmeyi uygun 
buldu. Yolda Nuaym bin Mes'ud ile karşılaştı: Ben Muhammed'le 
Küçük Bedir mevsiminde buluşmayı kararlaştırmıştım, bu yıl ise kıt- 
lıktır, bizim için uygun değildir, onları bizden çevir ve bizim büyük 
bir kalabalık olduğumuzu bildir, dedi. Nuaym de onlarla karşılaştı, 
onları korkuttu, onlar da: Allah bize yeter, O ne güzel vekildir, dedi- 
ler. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de ashabı ile çıktı, Bedir'de 
ikamet edip Ebu Süfyan'ı beklediler. Bunun üzerine: “Allah'a ve 
Peygamber'e icabet edenler” ayeti indi. Bu mana Mücahit ile 
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İkrime'den nakledilmiştir. İsticabe: İcabet (cevap verme) manasına- 
dır. Şu beyti kanıt olarak getirmişlerdir: 


O zaman ona kimse cevap vermedi (felem yestecibhu). 


Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in çıkınası ve ashabını 
çağırması hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Arkalarına düşmekle düşmanı korkutmak için. /kincisi: 
Ebu Süfyan'la randevulaştığı için. Üçüncüsü: Çünkü onların: 
Müslümanların gücünü kırdınız, sonra da onları bıraktınız, (geri 
dönün, köklerini kazıyın) dediklerini işitmişti. Karh (yara) hakkında 
ise açıklama yukarıda geçmiştir. 

“İçlerinden iyilik edenler için”: Yani Peygambere itaat etmekle iyilik 
edenler ve ona muhalefetten çekinenler için büyük bir mükafat vardır. 
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173 — Onlar o kimselerdir ki, halk onlara: “Şüphesiz insanlar 
size asker topladılar; onlardan korkun” dediği zaman, onların 
imanlarını artırdı; “bize Allah yeter; O, ne güzel vekildir!” dediler. 


“Onlar o kimselerdir ki halk onlara dedi”: Halktan kimlerin kas- 
tedildiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Ebu Süfyan'ın karşılaştığı kafiledir; Peygamberi 
ve ashabını korkutmaları için onlardan söz aldı. Bunu İbn Abbas ile 
İbn İshak, demişlerdir. 


İkincisi: O, Nuaym bin Mes'ud el — Eşcai'dir, bunu da Mücahit, 
İkrime, Mukatil ve diğerleri demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onlar münafıklardır, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'in hazırlık yaptığını görünce, Müslümanları cihada çıkmak. 
tan men ettiler ve: Eğer onları yurtlarında bastırırsanız içinizden 
kimse geri dönmez, dediler. Bu da Süddi'nin görüşüdür. 

“Şüphesiz insanlar sizin için asker topladılar”: Ebu Süfyan ile 
adamlarını kastetmiştir. 


“Bu da onların imanlarını artırdı”: Zeccac şöyle demiştir: Bu 
korku onların dinlerindeki sebatlarını ve Peygamberlerine yardımı 
üzerinde durmalarını artırdı. “Allah bize yeter, dediler”: O bizim işi- 
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mizi görür, dediler. Vekil'e gelince: Ferra: Vekil insanın her şeyine 
yeten kimsedir, demiştir. İbn Kasım da bunu tercih etmiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: O kefil, demektir. İnsanın malındaki vekil 
malını üstlenen ve onun bakımını yapan kimsedir. Hattabi de: Vekil: 
Kulların rızklarını ve menfaatlerini tekeffül eden Allah'tır. Aslın da o, 
kendisine havale edilen durumu üstlenen kimsedir. İbn Enbari de bir 
kavmin: Vekil, Rab'tir, dediklerini hikaye etmiştir. 
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174 — Kendilerine malini kötülük dokunmadan Allah'ın nimeti 
ve lütfü ile döndüler. Allah'ın rızasına tabi oldular. Allah büyük 
lütuf sahibidir. 

“Fenkalebu binimetin minallahi”: İnkılab: Dönüştür. Nimet üze- 
rinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, mükafattır, bunu Mücahit, demiştir. İkincisi: 
Afiyettir, bunu da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: İman ve zaferdir, bunu 
da Zeccac, demiştir. Lütuf (fazl) hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Ticarettir, bunu Mücahit ile Süddi, demişlerdir. Bu da 
onların Ebu Süfyan'a verilen söz üzerine çıkmaları kavline göredir: 
Zühri şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Bedir'de 
Ebu Süfyan'la karşılaşmak için Müslümanları seferberliğe çağırınca, 
ticaret eşyaları ile çıktılar ve: Eğer Ebu Süfyan'la karşılaşırsak zaten 
onun için çıkmışızdır; eğer onunla karşılaşmazsak eşyalarımızı sata- 
rız, dediler. Bedir'de her sene ticaret fuarı kurulurdu. Onlar gidip 
ihtiyaçlarını gördüler; Ebu Süfyan ise randevusuna gelmedi. 

İkincisi: Onlar Safra bölgesinde bir askeri birlik ile karşılaştılar, 
ondan rızklandılar, bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: O, sevaptır, bunu da Maverdi, demiştir. 

“Onlara hiçbir kötülük dokunmadı”: İbn Abbas: Onları kimse 
rahatsız etmedi, demiştir. “Allah'ın rızasına tabi oldular”: Ebu 
Süfyan'ın birliğini aramada. “Allah lütuf sahibidir”: Müşrikleri 
müminlerden def etmekle ikranı sahibidir. 
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175 — (Size bu haberi getiren) sadece kendi dostlarını korkutan 
şeytandır. Binaehnaleyh onlardan korkmayın; eğer mü'minler 
idiyseniz yalnız benden korkun. 


“Size bu haberi getiren sadece şeytandır”: Zeccac: Bunun mara- 
sı: O korkutma şeytanın işi idi, onu korkutulanlara süslü göstermisti. 


“Dostlarını korkutur”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası: Sizi dostları ile korkutur, demektir, 
bunu da Ferra, demiştir. Delil olarak da: “Liyünzire be'sen şediden”i 
(Kehf: 4) göstermiştir ki: Bibe'sin demektir. Şu da öyledir: “Liünzire 
yevmettelak” (Gafir: 15), yani biyevmittelak demektir. Zeccac: Bunun 
manası: Sizi dostlarından korkutur, demektir, demiş; delil olarak da: 
“Fela tahafuhum ve hafuni” ayetini göstermiştir. Bu; İbn Abbas, Said 
bin Cübeyr, İkrime, İbrahim ve İbn Kuteybe'nin görüşleridir. İon 
Enbari kanıt olarak şu beyti getirmiştir: 

Erbed'in malı hisselerle taksim ediliyor 

Dedikleri gün ayrılığın kesin olduğunu anladım. 


Burada Eykantü bitteferruki, demek istemiştir. Be edatı düşürü- 
lünce fiil maba'dinde amel edip onu nasbetmiştir. O şöyle demiştir: 
Bizim bu ayette tercih ettiğimiz mana şöyledir: Yuhavvifüküm evli- 
yaeh (sizi dostlarından korkutur). Araplar: A'taytülemvale (mal ver- 
dim) derler, topluma mal verdim, demek isterler. Toplumu atıp ikin- 
ci mef'ul ile yetinirler. Bu, delilsiz yere ve zaruret de yokken be (edatı) 
iddia etmekten doğruya daha yakındır. 


İkincisi: Bunun manası şöyledir: O münafık dostlarını korkutur ki 
müşriklerle savaşmaya çıkmasınlar. Bunu da Hasen, Süddi, demiş ve 
Zeccac da bunu zikretmiştir. 


“Onlardan korkmayın”: Yani şeytanın dostlarından, “benden kor- 
kun”: Emrimi dinlememekten. “İn” edatı hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O “iz” manasınadır, bunu İbn Abbas ile Mukatil, dem: ş- 
lerdir. İkincisi: O şart edatıdır, bu da Zeccac ile diğerlerinin görüşüdür. 
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176 — Küfre koşuşanlar seni üzmesin. Çünkü — sana hiçbir 


şeyle zarar veremezler. Allah onlara ahirette hiçbir hisse verme- 
mek istiyor. Onlar için büyük bir azap vardır. 
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“Vela yahzünkellezine yusariune filküfri": Nafi; Kur'an'ın her 
yerinde “yuhzinke”, liyuhzineni” ve “liyuhzin” okumuştur. Ancak 
Enbiya suresindeki (layahzunuhumul fezau) hariçtir ki (Enbiya: 103) 
onu yenin fethası ve zenin zammesi ile okumuştur. Diğerleri de 
Kur'an'nın her yerinde yenin fethası ve zenin zammesi ile okumuş- 
lardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Nafi Enbiya suresinde bir eser (nakil) 
görmüşe benziyor, yahut iki ihtimali de kullanmak istemiştir. 

Küfre koşanlar hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar münafıklarla Yahudilerin başlarıdır, bunu İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onlar münafıklardır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Üçüncüsü: Kureyş kafirleridir, bunu da Dahhak, demiştir. 


Dördüncüsü: İslam dininden dönenlerdir, bunu da Maverdi, 
demiştir. 


Küfre koşmalarının manası: Kafirlere arka çıkıp onlara yardım 
etmeleridir de denilmiştir: Eğer: “Küfre koşmaları onu nasıl üzmez?” 
denilirse, buna şöyle cevap verilir: Onların yaptıkları seni üzmesin, 
çünkü sen onlara galip geleceksin. 


“Şüphesiz onlar sana hiçbir şeyle zarar veremezler”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Küfürleriyle Allah'ın hiçbir şeyini eksiltemezler, bunu 
İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Allah'ın dostlarına hiçbir şekilde zarar veremezler, bunu 
da Ata demiştir. 


İbn Abbas: Haz: Nasiptir. Ahiret de: Cennettir, demiştir. 
“Onlar için büyük bir azap vardır”: Cehennem ateşinde. 
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177- Küfrü imanla satın alanlar Allah'a hiçbir şeyle zarar vere- 
mezler. Onlar için pek acıklı bir azap vardır. 


“Küfrü imanla satın alanlar": Mücahit: Bunlar münafıklardır, 
iman ettiler, sonra da kafir oldular, demiştir. Satın almanın manası 
Bakara suresinde geçmiştir. 
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178 — Kafirler kendilerine süre vermemizi kendileri için hayırlı 


sanmasınlar. Biz onlara ancak günahlarını artırmaları için süre 
veriyoruz. Onlar için aşağılayıcı bir azap vardır. 


“Kafirler kendilerine süre vermemizi kendileri için hayırlı san- 
masınlar”: Ayetin kimler hakkında indiğinde dört görüş halinde ihti- 
laf etmişlerdir. 


Birincisi: Yahudiler, Hıristiyanlar ve münafıklar hakkında inmiş- 
tir, bunu on Abbas, demiştir. 


İkincisi: Kurayza ve Nadiyr Yahudileri hakkında inmiştir, bunu da 
Ata, demiştir. 


Üçüncüsü: Mekke müşrikleri hakkında inmiştir, bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Dördüncüsü: Bütün kafirler hakkında inmiştir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 


İbn Kesir, Ebu Amr ve Nafi şuralarda ye ile, sini de meksur olarak 
okumuşlardır: "Vela yahsibennellezine keferu” (Al-i İmran: 178); 
“vela yahsibennellezine yebhalune” (4/-i İmran: 180); “vela yahsibe- 
nellezine yefrahune”. (A/-i İmran: 188) İbn Amir de onlara katılmış- 
tır, ancak o, sini meftuh okumuştur. Hamze de onları te ile okumuş- 
tur. Asım ile Kisai de bu suredekileri te ile okumuşlar, ancak şu ikisi 
hariç: “Vela yahsibennellezine keferu”; “vela yahsibennellezine yeb- 
halune”. Bu ikisini ye ile okumuşlardır. Ancak Asım sini meftuh, Kisai 
de meksur okumuşlardır. “Vela tahsebennellezine kutilu”yu te ile 
okumada ihtilaf etmemişlerdir. 


“Nümli lehüm”: Ömürlerini uzatıyoruz, demektir. “Vehcürri 
meliyya” da böyledir. İbn Enbari şöyle demiştir: Nümli, melve'den 
türemiştir ki süre, demektir. Melvetün mineddehri, melveten, mülve- 
ten, melaveten, milaveten ve mülaveten denir ki hepsi aynı manaya- 
dır. İlbes cediden ve temelle habiben sözü de buradan gelir ki: Yeni 
giy, dostu eskit, demektir. 
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Mütemmim bin Nüveyere de şöyle demiştir: 


Yeni ve eski mallarımı vererek 
Ömrünü uzatmak isterdim (temelleytü). 
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179 - Allah murdarı temizden ayırıncaya kadar mü'minleri 
sizin olduğunuz şu halde bırakacak değildir. Allah gaybi size bildi- 
recek de değildir. Fakat Allah peygamberlerinden dilediğini seçer. 
Artık siz de Allah'a ve peygamberlerine iman edin. Eğer iman eder 
ve sakınırsanız sizin için büyük bir mükafat vardır. 


“Allah murdarı temizden ayırıncaya kadar mü'minleri bırakacak 
değildir”: İniş sebebi için beş görüş vardır: 

Birincisi: Kureyş şöyle dedi: Ya Muhammed, sen sana tabi olanın 
cennette, sana muhalefet edenin de cehennemde olacağını iddia 
ediyorsun. Bize haber ver; sana kim iman eder ve kim iman etmez, 
dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu, İbn Abbas'ın görüşüdür. 


İkincisi: Mü'minler kendilerine mü'minle münafığı ayıracak bir 
işaret verilmesini istediler, bunun üzerine bu ayet indi. Bu da Ebu'l — 
Aliye'nin görüşüdür. 

Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: Ümmetim 
bana arz olundu, bana iman edenle beni inkar eden bildirildi, dedi. 
Bu da münafıklara ulaştı; alay ettiler ve: Biz onunla beraberiz, bizi 
tanımıyor, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 


Dördüncüsü: Yahudiler; “Ya Muhammed, siz bizim dinimizden razı 
idiniz, kitabınız inmeden önce ölenleriniz nasıl olacak?” dediler, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bu da Gafre'nin azatlısı Ömer'in görüşüdür. 


Beşincisi: Münafıklardan bir grup onlar da imanlarında mü'min - 
ler gibi olduklarını iddia ettiler; Allah da Uhut savaşında nifaklarını 
meydana çıkardı ve bu ayeti indirdi. Bu da Ebu Süleyman 
Dımeşki'nin görüşüdür. 
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Bu ayetle muhatap olanlar hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kafirlerle münafıklardır, bu İbn Abbas ile 
Dahhak'ın görüşüdür. 

İkincisi: Onlar mü'minlerdir; buna göre mana şöyle olur: Allah 
mü'minle münafığı ayırıncaya kadar sizi o halde bırakacak değildir. 
Salebi: Mana ehlinin çoğunun görüşü budur, demiştir. 

“Hatta yemizel habise minettayyibi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amı ve 
İbn Amir, yenin fethası ile şeddesiz olarak: “Hatta yemize” ve “liye- 
mizallahül habise” okumuşlardır. Hamze, Kisai, Halef ve Yakup da, 
şedde ile “yümeyyize” okumuşlardır. Enfal: 37: “Liyümeyyizallahül 
habise” ayeti de böyledir. 

Ebu Ali şöyle demiştir: Lügatte miztü ve meyyeztü ikisi de vardır. 
İbn Kuteybe: Yümeyyizü: Ayırır demektir. Tayyib ise: Mü'mindir. 
Habis hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, münafıktır, bunu Mücahit ile İbn Cüreyc, demişlerdir. 
İkincisi: Kafirdir, bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. 
Ayrımın ne ile yapıldığı hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O hicret ile savaştır, bunu Katade, demiştir. Bu: Habis 
kafirdir, diyenlere göredir. 


İkincisi: O cihattır, bu da: Münafıktır diyenlere göredir. Mücahit 
şöyle demiştir: Allah Uhut savaşının cereyan ettiği günde mü'minler- 
le münafıkları birbirinden ayırdı: Öyle ki onlar münafıklık gösterip 
geri kaldılar. 


Üçüncüsü: O bütün farzlar ve sorumluluklardır, zira mü'min dili 
ile ikrar etmekle durumu kapalıdır; teklifler gelince durumu açığa 
çıkar. Bu İbn Keysan'ın görüşüdür. 

“Allah gaybi size bildirecek değildir”: Bununla muhatap olanlar 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Kureyş kafirleridir. Manası da şöyledir: Allah size 
mü'minle kafiri ayıracak değildir. Çünkü onlar bunu istemiş ve: İman 
edenle etmeyeni bize haber ver, demişlerdi. Bu da İbn Abbas'ın görü- 
şüdür. 

İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'dir, manası da: 
Allah gaybi Muhammed'e bildirecek değildir. Bunu da Süddi, demiş- 
tir. “Yectebi”: Seçer, beğenir, demektir. Zeccac ve diğerleri şöyle 
demişlerdir: Birinci görüşe göre kelamın manası şöyledir: Allah gaybi 
hiç kimseye bildirmez, ancak peygamberler müstesnadır, onları seç- 
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miştir. İkinci görüşe göre de şöyledir: Allah gaybi hiç kimseye bildir- 
mez, ancak dilediğini seçer; onu da dilediği şeye muttali kılar. 


LİRAYA KİLLA 
3 pey yi Zr sa SAğ z 
ŞALIN Aİ Gi e 


180 — Allah'ın kendilerine lütf-ü kereminden verdiği şeylerde 
cimrilik edenler, sakın bunun kendileri için hayırlı olduğunu zan- 
netmesinler. Bilakis onlar için şerdir. O cimrilik ettikleri şey kıya- 
met gününde boyunlarına dolanacaktır. Göklerin ve yerin mirası 
Allah'ındır. Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 


“Allah'ın kendilerine verdikleri şeyde cimrilik edenler”: Kimlerin 
hakkında indiğinde iki görüşle ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O mallarının zekatını vermekten cimrilik edenler hak- 
kında inmiştir. Bu İbn Mes'ud, Ebu Hureyre, Ebu Salih rivayetinde 
İbn Abbas, Şa'bi, Mücahit ve diğerlerinin rivayetinde Süddi'nin 
görüşleridir. 


Mya 


İkincisi: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatını ve 
peygamberliğini gizleyen hahamlar hakkında inmiştir. Bunu da 
Atuyye İbn Abbas'tan, İbn Cüreyc de Mücahit'ten rivayet etmiş, 
Zeccac da beğenmiştir. 


Ferra şöyle demiştir: Kelamın manası şöyledir: Cimrilik edenler 
cimriliğin kendileri için hayırlı olduğunu zannetmesinler. Burada 
“cimrilik edenler” zikredilmiş, o yüzden cimriliği zikre gerek duyul- 
mamıştır. Mesela: Kadime fülanün fesürirtü bihi, yani filan geldi, 
buna sevindim, denir ki, gelmesine sevindim, demektir. Şair de şöyle 
demiştir: 

Ahmak biri bir şeyden men edildiği zaman, ona koşar 

Ve muhalefet eder, beyinsiz muhalefete meyyaldir. 

Beyinsizliğe koşar, demektir. Zekatta cimrilik diyenlere göre 
Allah'ın onlara verdiği maldır. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in sıfatıdır diyenlere göre de ilimdir. 

“0” cimriliğe işarettir, zikri geçmemiştir, ancak “cimrilik ederler” 
kavli onu göstermektedir. Boyunlarına dolanması hakkında da dört 
görüş vardır: 
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Birincisi: O yılan gibi yapılır insanın boynuna dolandırılır. İbn 
Mes'ud, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Kim malının zekatını vermezse, kıyamet gününde 
kel bir yılana dönüşür, ondan kaçar, sonunda boynuna dolanır. 
Sonra Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: “Kıyamet gününde 
boyunlarına dolanır” ayetini okumuştur.” Bu İbn Mes'ud ile 
Mukatil'in görüşüdür. 

İkincisi: O ateşten tok yapılıp boynuna dolanır. Bunu Mansur, 
Mücahit ile İbrahim'den rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Boyunlarına dolanmasının manası: Onu getirmekle 
sorumlu tutulmalarıdır. Bunu İbn Ebi Necih, Mücahit'ten rivayet 
etmiştir. 


Dördüncüsü: Bunün manası: Günahının boyunlarına dolanması - 
dır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Göklerin ve yerin mirası Allah'ındır”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Göklerdekiler ve yerdekiler ölür, ancak alemlerin Rabbi kalır. Zecca«: 
da şöyle demiştir: O günkü topluma anlayacakları şekilde hitap edil- 
miştir; çünkü onlar insana dönen şey, mülkü olduğu takdirde onu 
miras kılarlar. İbn Enbari de şöyle demiştir: Mirasın manası: Bir ada- 
mın baş başa kalmadığı şeyle baş başa kalmasıdır. Mahlukat ölüp de 
yalnız aziz ve celil olan Allah kalınca, bu da onun için miras olur. 


“Vallahu bima tamelune habir”: İbn Kesir ile Ebu Amr 
“Seyutavvekune"ye uyumlu olması için “yamelun” okumuşlar 
diğerleri de: “Ve in tü'minu vetteku"ya uyumlu olması için te ile oku- 
muşlardır. 


Key Lal hasa NI Ze 
2 ANE SAY pr zy 
a AZAN e ÇE SELE 
> ME vi 
& ge FAN 
181 — Gerçekten Allah, “Allah fakirdir, bizler ise zenginiz” 


diyenlerin sözünü işitti. Onların dediklerini ve peygamberleri hak- 
sız yere öldürmelerini yazacak ve onlara: “Yangın azabını tadın” 


diyeceğiz. 


19 - İbn Mace, Sünen, hadis no, 1784. 
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“Gerçekten Allah, Allah: “Fakirdir” diyenlerin sözlerini işitti”: İniş 
sebebi için iki görüş vardır: 

Birincisi: Ebu Bekir es -Sıddik radıyallahu anh Yahudi Midras'ın 
evine girdi, onları kendi dinlerinden Finhas adında bir adamın etra- 
fında toplanmış buldu. Ebu Bekir ona: Allah'tan kork, Müslüman ol, 
Allah'a yemin ederim ki Muhammed'in Allah'ın elçisi olduğunu bili- 
yorsun, dedi. O da: Ey Ebu Bekir, bizim Allah'a ihtiyacımız yoktur, O 
bize muhtaçtır; eğer bize ihtiyacı olmasa idi, bizden ödünç istemez- 
di, dedi. Ebu Bekir bunun üzerine kızdı, Finhas'a şiddetli bir tokat attı 
ve: Allah'a yemin ederim ki eğer aramızda sözleşme olmasaydı, boy- 
nunu vururdum, dedi. Finhas da gidip Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'e şikayet etti. Ebu Bekir de onun dediğini haber verdi, 
Finhas bunu inkar etti. Ayet bunun üzerine indi. Ebu Bekir'in kızdığı 
konularda da: Sizden önce kendilerine kitapla verilenlerden ve müş- 
riklerden çok rahatsız edici sözler işiteceksiniz” (A/-i İmran: 186) 
kavlini indirdi. Bu İbn Abbas'ın görüşüdür. Mücahit, İkrime, Süddi ve 
Mukatil de benzer görüşler ileri sürmüşlerdir. 

İkincisi: “Kim Allah'a bir ödünç verecek?” (Bakara: 245) ayeti 
inince, Yahudiler: Ancak fakir zenginden ödünç ister, dediler, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bu Hasen ile Katade'nin görüşleridir. 


“Allah fakirdir” diyenler hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Yahudi Finhas bin Azura'dır, bunu İbn Abbas ile 
Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Huyey bin Ahtap'tır, Bunu Hasen ile Katade, demişler- 
dir, 

Üçüncüsü: Bunu Yahudilerden bir cemaat, demiştir. Mücahit de 
şöyle demiştir: Ebu Bekir: “Allah fakirdir, bizler zenginiz”, eğer zengin 
olsaydı bizden ödünç istemezdi diyenlerden bir adama tokat attı. 

Dördüncüsü: O, Nebbaş bin Amr el — Yahudi'dir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki demiştir. 

“Senektübü makalu”: Yalnız Hamze, yenin zammı ile “seyükte- 
bü” veref ile de “katlühüm” okumuş; diğerleri ise nun ile “senektür- 
bü makalu”, nasb ile “vekatlehüm” ve nun ile de “nekulu” okumuş- 
lardır. İbn Mes'ud ise “ve yukalu” okumuş, A'meş ile Talha da: 
“Yekulu” okumuşlardır. 


“Dediklerini yazacağız” ifadesi hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dediklerini muhafaza altına alacağız, demektir, bunu 
İbn Abbas, demiştir. 
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İkincisi: Hafaza meleklerine onu yazmalarını emredeceğiz, bunu 
da Mukatil, demiştir. 


“Peygamberleri öldürmelerini de”: Yani bunu da yazacağız. Eğer, 
“bunu diyen hiçbir peygamber öldürmemiştir?” derse, bunun cevabı 
şöyledir: O da geçmişlerinin yaptığına razı olmuştur. Nitekim bunu: 
“Peygamberleri haksız yere öldürürler” kavlinde açıklamıştık. Zeccac 
şöyle demiştir: “Yangın azabı”, yakıcı yani ateş azabı demektir. 
Çünkü azap ateşten başka bir şeyle de olur. 


BALA gre ir NE Sa 


182 - Bu, ellerinin önden gönderdiği şey (günah) sebebiyledir. 
Şüphesiz Allah kullara zulmedici değildir. 

“Zalike”: Azaba işaret etmektedir. Ellerinin gönderdiği de: Küfür 
ve hatalardır. 


Sü YL HELVA YeNi 


183 — Onlar ki: “Allah bize, bize ateşin yiyip bitireceği bir kur- 
ban gelinceye kadar hiçbir peygambere iman etmememizi emret- 
ti” dediler. De ki: “Benden önce peygamberler size mucizelerle 
beraber o dediğiniz şeyi de getirmişti. Öyleyse eğer doğru kimseler 
iseniz onları niçin öldürdünüz?” 

“Allah bize... emretti”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bu ayet; Ka'b bin 
Eşref, Malik bin Sayf, Huyey bin Ahtap ve bir grup Yahudi hakkında 
inmiştir. Bunlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler: 
Allah bize Tevrat'ta: Bir peygambere iman etmememizi, yani pey- 
gamber olduğunu iddia eden bir peygamberi tasdik etmememizi, 
bize onu yakan bir ateş gelinceye kadar, dediler. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kurban: Kesilen bir şey olsun veya 
olmasın, Allah'a yaklaştıran şeydir. Kurbanı,istemeleri bunun geçmiş 
peygamberlerin sünnetlerinden olmasındandır. Ateşin inmesi de 
kabul alameti idi. İbn Abbas şöyle demiştir: Bir adam sadaka verirdi, 
ondan kabul olunduğu zaman, gökten bir ateş iner, onu yerdi (yakar- 
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dı). Bunun da bir vızıltısı ve hışırtısı olurdu. Ata şöyle demiştir: İsrail 
oğulları Allah için kurban keserlerdi. Etin en kalitelisini alır onu evin 
ortasında açıkta bırakırlardı. Peygamber evde kalkar Rabbine yaka- 
rırdı, ateş iner; o kurbanı alırdı. Peygamber de secdeye kapanırdı. 
Allah Teala da ona dilediği şeyi vahyederdi. 


İbn Abbas şöyle demiştir: Ya Muhammed, Yahudilere de ki: “Size 


benden önce de peygamberler açık şeylerle geldi”, yani mucizeler ve 
“istediğiniz kurban”la geldiler. 


Ma <A Sa 
BİLİ SESLİ 


184 - Eğer seni yalan sayarlarsa, senden önce mucizeler, sahi- 
feler ve nur saçan kitaplar getiren peygamberler de yalanlanmıştı. 


“Eğer seni yalanlarlarsa, senden öndeki peygamberler de yalan- 
lanmıştı”: Manası: İlk yalanlanan peygamber sen değilsin, demektir. 


Ebu Ali şöyle demiştir: Yalnız İbn Amir, be ziyade ederek: 
“Bilbeyyanati ve bizzüzübüri” okumuştur. Şam halkının mushafla- 
rında böyledir. Yorumu şöyledir: Benin tekrarı bir nevi tekittir. 
Cumhur kıraatinin yorumu da şöyledir: Vav amilin tekrarına gerek 
bırakmamıştır; mesela: Merertü bizeydin ve Amrin dersin, beyi tek- 
rara ihtiyaç duymazsın. Zeccac şöyle demiştir: Zübür, zeburun çoğu- 
ludur, zebur da hikmetli her kitaptır. 


“Nur saçan kitap”: Ebu Süleyman şöyle demiştir: Bundan maksat 
deliller ve kanıtlarla nur saçan kitaplardır. 


m 7“ # © di A 
AŞ e Ey Çala alak 
vi .. zl ei vi - 6 o. 
35 GİLES 
BD: ÇE YALIN 


185 — Her nefis ölümü tadacaktır. Ancak ecirleriniz kıyamet 
günü size eksiksiz ödenir. Artık kim cehennemden uzaklaştırılır ve 
cennete sokulursa, muradına ermiştir. Dünya hayatı aldanma 
metaından başka bir şey değildir. 
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“Her nefis ölümü tadacaktır”: İbn Abbas şöyle demiştir: “De ki: Sizi 
size müvekkel kılınan ölüm meleği öldürür” (Secde: 11) ayeti inince, 
ashap: “Ya Resulallah, bu ademoğlu hakkında indi; cinlerin, kuşların 
ve hayvanların ölümü nerededir?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Ölümün zikredilmesinde geleceği inkar edenler için tehdit, dünyaya 
itibar etmeme ve yaşam süresini ganimet bilme vardır. 


“Ancak ecirleriniz size kıyamet gününde eksiksiz ödenecektir”: 
Bu iyilik edenler için müjde, kötülük edenler için de tehdittir. 


“Femen zuhziha”: İbn Kuteybe: Kim bir tarafa çekilir ve uzaklaş - 
tırılırsa, demiştir. “Fekad faz”: Faze'nin tevili de hoşlanmadığı şeyden 
uzaklaşmak ve sevdiği şeye yaklaşmaktır. Bir tehlikeden kurtulana ve 
sevdiği bir şeye kavuşana, faze denir ki, muradına erdi, demektir. 


“Dünya hayatı aldanma metaından başka bir şey değildir”: 
Maksat dünya yaşamı insanı uzun yaşama temennisi ile aldatır, hal - 
buki yakında sona erecektir, demektir. Said bin Cübeyr şöyle demiş - 
tir: O, ahireti aramakla meşgul olmayan için aldatıcı metadır; ahireti 
arayan için ise ondan daha hayırlısına ulaştıracak bir metadır. 


J LR . di — 
ME Sa A İŞ İŞ LE 
CİN .; r. — a 
LAR A ZN 
<5 >Yu yl Ci e GE a5 


186 — Mallarınızda ve canlarınızda mutlaka denenecek ve siz- 
den önce kendilerine kitap verilenlerden ve müşriklerden pek çok 
incitici sözler işiteceksiniz. Eğer sabreder ve korunursanız, şüphe - 
siz bu, azme değer işlerdendir. 


“Mallarınızda ve canlarınızda mutlaka deneneceksiniz”: İniş 
sebebi hakkında beş görüş vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: Abdullah bin 
Übey ile Abdullah bin Ravaha'nın da olduğu bir meclise uğradı; mec- 
lisi bineğin ayağından kalkan toz bulutu kapladı; Abdullah bin Übev 
burnunu ridasıyla kapattı ve: Toz etmeyin, dedi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem hayvanından indi, sonra onları Allah'a davet etti ve 
onlara Kur'an okudu. İbn Übey: O, senin dediğinden daha güzel 
değildir, eğer hak ise de bizi meclisimizde rahatsız etme, dedi. İbn 
Ravaha da: Ya Resulallah, sen hayvanınla bizim meclislerimize gel, 
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biz bunu seviyoruz, dedi. Müslümanlar, müşrikler ve Yahudiler söv- 
üştüler. Bunun üzerine bu ayet indi. Urve bunu Üsame bin Zeyd'den 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Müşriklerle- Yahudiler Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e çok eziyet ediyorlardı; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Ka'b bin Malik el — Ensari söylemiştir. 

Üçüncüsü: Bu ayet, Ebu Bekir es — Sıddik ile Yahudi Finhas ara- 
sında geçen şeyler için inmiştir, bunu da yukarıda İbn Abbas'tan 
zikretmiştik. 

Dördüncüsü: Bu Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile Ebu 
Bekir es-Sıddik hakkında inmiştir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş, Mukatil de beğenmiştir. İkrime de: Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem, Ebu Bekir es-Sıddik ve Yahudi Finhas hakkında 
inmiştir, demiştir. 

Beşincisi: Ka'b bin Eşref hakkında inmiştir; müşrikleri şiirleri ile 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e kışkırtırdı. Zühri'nin görüşü 
de böyledir. 


Zeccac şöyle demiştir: “Letüblevünne”"nin manası: Elbette dene- 
neceksiniz, yani mihnetten geçeceksiniz, gerçek mü'min diğerinden 
anlaşılacaktır, demektir. “Nun” kasem lamını tekit için girmiştir, vav 
da kendi sakin ve nun da sakin olduğu için zammelenmiştir. Malda 
denenme hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Gitmesi ve eksilmesidir. İkincisi: Ona farzedilen haklardır. 

Canda denenmesinde dört görüş vardır: 

Birincisi: Musibetlerdir. İkincisi: Öldürülmedir. Üçüncüsü: has- 
talıklardır. Dördüncüsü: Akraba ve aşiretlerde başa gelen musibet- 
lerdir. 

Ata şöyle demiştir: Onlar muhacirlerdir; müşrikler mallarını aldı- 
lar, evlerini sattılar ve onlara işkence ettiler. 

“Kendilerine kitap verilenlerden işiteceksiniz”: İbn Abbas: 
Bunlar Yahudilerle Hıristiyanlardır; şirk koşanlar da Arap müşrikleri- 
dir, demiştir. “Eğer sabrederseniz”: Yani eziyete, "Allah'tan korkarsa- 
nız”: Yasak ettiği şeylerden uzak durmakla, demektir. 

“Şüphesiz bunlar azme değer işlerdendir”: Yani doğruluğu çok 
açık olduğu için azmedilecek şeylerdendir. 

Cumhur, bu ayetin muhkem olduğuna kanidir, bazıları da zikre- 
dilen sabrın kılıç ayetiyle mensuh olduğunu söylemiştir. 
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187 — Bir zamanlar Allah kendilerine kitap verilenlerden onu 
insanlara mutlaka açıklayacaksınız ve saklamayacaksınız diye söz 
almıştı. Onlarsa bunu sırtlarının arkasına atmış ve onunla az bir 
bedel almışlardı. O satın aldıkları şey ne kötüdür! 


“Bir zamanlar Allah kendilerine kitap verilenlerden söz almıştı”: 
Bunlar hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu İbn Abbas, İbn Cübeyr, Süddi 
ve Mukatil, demişlerdir. Buna göre kitap, Tevrat'tır. 

İkincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır, kitap da Tevrat ile 
İncil'dir. 

Üçüncüsü: Onlar bütün alimlerdir, o zaman kitap cins ismi olur. 

“Letübeyyinünnehu”: İbn Kesir, Ebu Amr, Ebu Bekir, Mufaddal 
-Asım'dan— Yakup da -Zeyd'den- her ikisinde de ye ile “leyübeyyi- 
nünnehu vela yektumunehu” okumuşlar, kalanlar ile Hafs da -Asım 
rivayetinde- ikisinde de te ile okumuşlardır. “Letübeyyinünnehu” ile 
“tektumunehu”daki ha zamiri hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
O Peygamber Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir. Bu da: 
Onlar Yahudiler, diyenlere göredir. 

İkincisi: O, kitaba racidir, bunu Hasen ile Katade demiştir. En 
doğrusu budur, çünkü kitap zikredilenlerin en yakınıdır, bir de 
zorunlu olarak açıklayacakları şey Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'in sıfatını açığa çıkarmaktır. Bu da bunun bütün kitaplar için 
genel olduğunu söyleyenlere göredir. Ali bin Ebu Talib radıyallahu 
anh de şöyle demiştir: Allah Teala ilim adamlarından öğretme sözü- 
nü almadıkça cahillerden de öğrenme sözünü almamıştır. 

“Fenebezuhu”: Zeccac şöyle demiştir: Yani onu attılar, atılan ve 
ilgilenilmeyen şeye: Sen onu arkana attın, denir. Şair Ferezdak da 
şöyle demiştir: 

Ey Kays oğlu Temim, ihtiyacım; 

Arkaya atılacak, cevabı da bana zor gelecek bir şey olmasın. 

Manası şöyledir: İhtiyacım senin katında ihmal edilmesin, atılacak 
bir şey sayılmasın. “Fenebezuhu”daki he zamirinde de iki görüş vardır: 
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Birincisi: O misaka, yani alınan söze aittir. İkincisi: Kitaba aittir. 
“Onunla satın aldılar”: Yani yerine getireceklerine dair söz aldığı 


ve karşılığında onlara cennet va'dettiği şeyle satın aldılar, “semenen 
kalilen”: Yani az bir dünyalık. 
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188 — Getirdikleri şeyle (kötülükleriyle) sevinen ve yapmadık- 
ları şeyle övülmelerini isteyen kimselerin, onların azaptan kurtu- 
lacakları bir yerde olacaklarını sanma. Onlar için çok acıklı bir 
azap vardır. 


“Vela yahsebennellezine yefrahune bima etev”: Kufeliler te ile 
tahsebenne okumuşlardır. Sebeb-i nüzulü için sekiz görüş vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Yahudilerden bir 
şey sordu, onlar da onu gizlediler, başka bir şey haber verdiler ve onu 
haber verdiklerini gösterdiler, bundan övülmelerini talep ettiler, 
bunu gizledikleri için de sevindiler. Bunun üzerine bu ayet indi. 


İkincisi: Bu, Yahudilerden bir topluluk hakkında indi, onlar elde 
ettikleri dünyalıkla sevindiler ve insanların: Onlar alimlerdir, deme- 
lerini istediler. Bu ve bundan önceki görüş İbn Abbas'a aittir. 


Üçüncüsü: Yahudiler: Biz İbrahim dinindeniz, dediler ve 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i zikretmeyi gizledir. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 


Dördüncüsü: Medine Yahudileri Irak ve Yemen Yahudilerine ve 
kitaplarının yeryüzünde ulaştığı bütün Yahudilere: Muhammed 
Peygamber değildir, dininizden ayrılmayın, diye yazdılar. Onu inkar 
üzerinde söz birliği ettiler. Buna da sevindiler ve: Bizler oruç ve 
namaz ehliyiz, Allah'ın dostlarıyız, dediler. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bu Dahhak ile Süddi'nin görüşleridir. 


Beşincisi: Hayber Yahudileri Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ile ashabına geldiler: Biz de sizin görüşünüzdeyiz, biz sizin des- 
tekçilerininiz, onlarsa sapıklardır, dediler ve Allah Nebisinin onları 
yapmadıkları bir şeyle övmesini istediler, bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da Katade, demiştir. 
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Altıncısı: Yahudilerden bazı insanlar Paygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'e karşı bir ordu hazırladılar ve aleyhlerine ittifak ettiler, 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbrahim Nahai, demiştir. 
Yedincisi: Yahudilerden bir topluluk Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'in yanına girdiler, sonra çıkıp Müslümanlara ona bildikleri 
birçok şeyleri haber verdiklerini söylediler, Onlar da kendilerini 
övdüler, içlerindekinin tersini açıkladılar. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu Zeccac demiştir. 


Sekizincisi: Münafıklardan bir grup Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem ile savaşa gitmez, geri çekilirlerdi, Peygamber döndüğü 
zaman da ondan özür dilerlerdi. Yemin eder ve yapmadıkları şeyle 
övülmelerini isterlerdi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Said 
el-Hudri, demiştir. Bu görüş, ayetin münafıklar hakkında indiğini 
gösterir. Daha öncekiler de Yahudiler hakkında indiğini gösterir. 

Getirdikleri (yaptıkları) şey hakkında da sekiz görüş vardır: 

Birincisi: O, bildikleri hakkı gizlemeleridir. 

İkincisi: Tevrat'ı değiştirmeleridir. 

Üçüncüsü: Fani dünyayı ahiret sevabına tercih etmeleridir. 

Dördüncüsü: İnsanları saptırmalarıdır. 

Beşincisi: Peygamberi yalanlama üzerinde işbirliği etmeleridir. 

Altıncısı: Kalplerindekinin zıddını açıklamakla münafıklık etme- 
leridir. 

Yedincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile savaşmaya 
sözbirliği etmeleridir. Bunlar: Onlar Yahudilerdir diyenlere göredir. 

Sekizincisi: Savaşlara gitmeyip geride kalmalarıdır. Bu da: Onlar 
münafıklardır diyenlere göredir. 

“Yapmadıkları şeyle övülmelerini isterler”: Bunun üzerinde de 
altı görüş vardır: 

Bir..ıcisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in kendilerinden 
sorduğu bir şeye cevap vermedikleri halde cevap vermişler gibi övül- 
melerini istediler. 

İkincisi: İnsanların onlara: Alimler, demelerini istediler, halbuki 
alim değillerdir. 

Üçüncüsü: Yapmadıkları namaz ve oruçla övülmelerini istediler. 
Bu üç görüş İbn Abbas'tan nakledilmiştir. 

Dördüncüsü: Biz İbrahim dinindeniz, demelerini istediler, halbu- 
ki ondan değillerdi. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
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Beşincisi: Biz, Peygamberin getirdiklerinden razıyız, demişlerdi, 
halbuki öyle değillerdi. Bunu da Katade, demiştir. Bu görüşler: Onlar 
Yahudilerdir diyenlere gördedir. 


Altıncısı: Onlar Müslümanlar zafer kazandıkları zaman: 
Zaferinizden sevindik diye yemin ederlerdi, halbuki öyle değillerdi. 
Bunu da Ebu Said el - Hudri, demiştir. Bu da: Onlar münafıklardır, 
diyenlere göredir. 

“Fela tahsebünnehüm”: İbn Kesir ile Ebu Amr: Ye ile, be de maz- 
mum olarak “felayahsebünnehüm” okumuşlar; Nafi, İbn Amir, Asım, 
Hamze ve Kisai de te ile, be de meftuh olarak okumuşlardır. Zeccac 
şöyle demiştir: “Tahsebünnehüm”"ün tekrar edilmesi kıssanın uza- 
masındandır. Araplar kıssa uzadığı zaman “hasibtü” ve benzerlerini 
tekrar ederler, olayın başa bağlı olduğunu bildirmek isterler. Mesela: 
Fela tezunnenne Zeyden iza cae ve kellemeke bikeza ve keza, fela 
tezunnennehu, derler. 

“Bimefazetin”: İbn Zeyd ile İbn Kuteybe: Kurtulacak yer, demiş- 
lerdir. 
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189 - Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Allah her şeye kadirdir. 


“Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır”: Bunda: Allah fakirdir, 
diyenleri yalanlama vardır. 


“Allah her şeye kadirdir”: Bu da onlar için tehdittir: İsteseydim 
onlara derhal azap ederdim, demektir. 


a EŞ 
we İN UY ALAY İE 


190—- Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılışında ve gece ile gündü- 
zün birbiri ardınca gelişinde saf akıl sahipleri için ibretler vardır. 

“Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılışında”: 

Sebeb-i nüzulü için üç görüş vardır: 

Birincisi: Kureyşliler, Yahudilere: “Musa size ne getirdi?”"dediler. 
Onlar da: Asa ile beyaz el, dediler. Hıristiyanlara da: “İsa size ne 
getirdi?” dediler; onlar da: O anadan doğma körü iyi eder ve baras 
hastalarına şifa verirdi, dediler. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
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lem'e gelip: Rabbine dua et, Safa tepesini altın yapsın, dediler, 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Cübeyr; İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

İkincisi: Mekkeliler Peygamberden kendilerine bir mucize getir- 
mesini istediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: “İlahınız bir tek İlahtır” (Bakara: 163) ayeti inince, 
Kureyşliler: İlahlarımızı eşit tuttu (bire indirdi), dediler; bunun üzeri- 
ne bu ayet indi. Bunu Ebudduha demiştir. Adı Müslim bin Subeyh'tir. 
Ayetin tefsiri ise yukarıda geçmiştir. 
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191 — Onlar ki Allah'ı ayakta, oturarak ve yanları üstü yatarak 
zikrederler. Göklerin ve yerin yaratılışını düşünürler. “Rabbimiz, 
bunları boş yere yaratmadın. Seni tenzih ederiz. Bizi ateş azabın- 
dan koru” derler. 


“Onlar ki Allah'ı ayakta ve oturarak zikrederler”: Bu zikrin ne 
olduğunda üç görüş vardır: 

Birincisi: O namazda zikirdir, kişi ayakta namaz kılar, eğer gücü 
yetmezse oturarak kılar, buna da gücü yetmezse, yan yatarak kılar. 
Bu Hazreti Ali, İbn Mes'ud ve Katade'nin görüşüdür. 


İkincisi: O namazda ve diğerlerinde zikirdir, bu da müfessirler- 
den bir grubun görüşüdür. 

Üçüncüsü: O korkudur, mana da şöyledir: Onlar iş yaparken 
ayakta, istirahat ederken oturarak ve uyurlarken de yanları üstü yata- 
rak Allah'ı zikrederler. 


“Göklerin ve yerin yaratılışını tefekkür ederler”: İbn Faris şövle 
demiştir: Tefekkür: Kalbin bir şey üzerinde gidip gelmesidir. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Normal tefekkürle kılınan iki rekat namaz, 
gafıl kalp ile bir geceyi ihya etmekten daha hayırlıdır. 

“Rabbimiz”: Zeccac şöyle demiştir: Manası: “Rabbimiz, bunu boş 
yere yaratmadın” derler. Yani Onu sana ve peygamberlerinin getirdi- 
gi şeylerin doğruluğuna delil olarak yarattın. “Sübhaneke”: Seni 
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kötülükten beri kılarız, bunları boş yere yaratmış olmandan seni ten- 
zih ederiz. “Bizi ateş azabından koru”: Biz senin cennetini ve cehen- 
nemini tasdik etmiş bulunuyoruz. 
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192 — Ey Rabbimiz, şüphesiz sen kimi ateşe sokarsan, onu peri- 
şan etmişsindir. Zalimlerin yardımcısı yoktur. 


“Ey Rabbimiz, şüphesiz sen kimi ateşe sokarsan, onu perişan 
etmişsindir”: Zeccac şöyle demiştir: el — Muhza (perişan edilen) 
lügatte kendisinden ayrılmayan ve delille lazım gelen şeyde hakarete 
uğrayan kimsedir. Ahzeytuhu denir ki: Onu delille perişan ettim, 
demektir. Bu perişanlık kiminle ilgilidir, bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: O, cehenneme ebedi kalrrak üzere giren kimse ile ilgili- 
dir, bunu Enes bin Malik, Said bin Müseyyeb, İbn Cübeyr, Katade, 
İbn Cüreyc ve Mukatil, demişlerdir. 

İkincisi: O içine giren herkesle ilgilidir bu mana da Cabir bin 
Abdullah'tan rivayet edilmiştir. İbn Cerir Taberi ile Ebu Süleyman 
Dımeşki de bunu tercih etmişlerdir. 


“Zalimlerin yardımcıları yoktur”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Müşrikleri Allah Teala'nın azabından engelleyecek bir mani yoktur. 
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193 - Ey Rabbimiz, şüphesiz biz, “Rabbinize iman edin” diye 
imana çağıran bir davetçiyi işitip derhal iman ettik. Rabbimiz, sen 
de bizim günahlarımızı bağışla, kusurlarımızı ört ve canımızı iyi- 
ierie beraber al. 

“Ey Rabbimiz, biz bir davetçiyi işittik”: Davetçi hususunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Bunu İbn 
Abbas, İbn Cüreyc, İbn Zeyd ve Mukatil, demişlerdir. İkincisi: O 
Kur'an'dır. Bunu da Muhammed bin Ka'b el-Kurazi demiş, İbn Cerir 
Taberi de onu tercih etmiştir. 
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“İmana çağıran”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası: İmana çağırandır (lam ila manasına- 
dır). Şu ayetler de öyledir: Ellezi hedana lihaza (A'raf: 43), “bienne 
Rabbeke evha leha”. (Zelzele: 5) Hedana ila haza ve evha ileyha, 
demek istemiştir, bunu da Ferra, demiştir. 


İkincisi: Burada takdim ve tehir vardır, mana: İmana çağıran bir 
çağırıcıyı işittik, demektir. Bunu Ebu Ubeyde, demiştir. 


“Kusurlarımızı ört”: Mukatil: Hatalarımızı sil, demiştir. Başkası 
da: Kapat, demiştir. Şöyle denilmiştir: Günahlar için bağışlama, 
kusurlar için de örtme kullanılmıştır; çünkü bağışlama sırf lütuftur, 
örtme ise hayır yapma iledir. “Teveffena maal ebrar”: Nafi, Ebu Amr, 
İbn Amir, Hamze ve Kisai, “el—-ebrar”, “el—-eşrar”, “zati karar” gibi şey- 
leri fetih—kesr arası okumuşlar; İbn Kesir ile Asım ise fetih ile oku- 
muşlar. “İyilerle beraber olma” nın manası: içlerinde olmaktır İbn 


Abbas da: Onlar peygamberlerle salihlerdir, demiştir. 
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194 —- Ey Rabbimiz, peygamberlerine va'dettiklerini bize ver. 
Bizi kıyamet gününde perişan etme. Şüphesiz sen sözünden dön- 
mezsin. 


“Rabbimiz, vaat ettiğini bize ver”: İbn Abbas: Cenneti kastediyor- 
lar, demiştir. “Peygamberlerine”: Yani onların dili ile. Eğer: “Bunu 
istemenin gerekçesi nedir? Zaten Allah va'dinden dönmez?” denilir- 
se, buna üç türlü cevap verilir: 


Birincisi: Bu emir şeklinde ise de manası haberdir, takdiri şöyle- 
dir: İman ettik; bizi bağışla ki va'dettiğini bize veresin. 

İkincisi: Bu, onları va'dettiği şeyi verdiği kimselerden kılmasını 
istemektir, yoksa onlar bunu hak etmişler değillerdir. Çünkü iviler- 
den olduklarına kesin olarak inanırlarsa, kendilerini tezkiye etmiş 
- olurlar. 


Üçüncüsü: Bu, düşmanlarına karşı derhal yardım etmesi için 
istektir, çünkü onlara vakti belirsiz olan bir yardım va'detrnişti, 
onlarsa bunun hemen verilmesini istediler. Bu cevapları İbn Cerir 
vermiş ve: Bu görüşlerin en doğrusu şudur demiştir: Bu, muhacirle- 
rin sıfatıdır, onlar düşmanlarına karşı hemen yardım istediler, sanki: 
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Bizim düşmanlara karşı halim davranmana tahammülümüz yoktur. 
Onları hemen perişan eyle ve onlara karşı bize zafer ver, demişlerdir. 
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195 — Rableri de onlara şöyle icabet etti (dualarını kabul buyur - 
du): “Şüphesiz ben, sizden erkek olsun veyahut kadın olsun — ki 
hep birbirinizdensiniz — amel edenin amelini zayi etmem. Onlar ki 
hicret ettiler, yurtlarından çıkarıldılar, benim yolumda eziyete 
uğradılar, savaştılar ve öldürüldüler, ben de mutlaka onların kötü- 
lüklerini örteceğim ve Allah katından bir sevap olarak onları altla- 
rından ırmaklar akan cennetlere sokacağım. Sevabın güzeli Allah 
katındadır. 

“Festecabe lehüm rabbuhum”": Rivayete göre Ümmü Seleme: “Ya 
Resulallah, hicret hakkında kadınlarla ilgili bir şey işitmiyorum?” 
dedi; bunun üzerine bu ayet indi.” İstecabe: Ecabe manasınadır, 
mana da: Onlar şöyle dedi şeklindedir: Şüphesiz ben içinizden erkek 
olsun veyahut kadın olsun hiçbir amel edenin amelini zayi etmem. 

“Birbirinizdensiniz”in manası hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Dinde, yardımda ve dostlukta birbirinizdensiniz. 
İkincisi: Hepiniz sevapta birsiniz, çünkü erkekler kadınlardan, kadın- 
lar da erkeklerdendir. Üçüncüsü: Hepiniz Adem ile Havva'dansınız. 

“Hicret edenler”: Yani vatanlarını, ailelerini ve aşiretlerini terk 
edenler. “Yurtlarından çıkarılanlar”: Yani Mekke'den müşriklerin 
eziyeti üzerine çıkarılıp da hicret edenler. “Katelu”: Yani müşriklerle 
savaşanlar ve kutilu”: İbn Kesir ile İbn Amir: Katelu ve tenin şedde- 
siyle kuttilu okumuşlar; Nafi, Ebu Amr ve Asım ise, şeddesiz olarak: 
Ve katelu ve kutilu, okumuşlar; Hamze ile Kisai de: Ve kutilu ve kate- 


» 


20 - Hakim, Müstedrek, 2/300. Buhari'nin şartına göre sahihtir, onu kitaplarına alma- 
mışlardır, demiştir. 
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lu, okumuşlardır. Ebu Ali: Kuttiluyu takdim etmek caizdir. Çünkü vav 
ile atfedilenin, lafzan sonra olsa da mana bakımından önce olması 
caizdir, demiştir. 

“Sevaben min indillah”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, makablini 
tekit eden mastardır, çünkü mana şöyledir: Ben onları sevaplandır- 
mak için cennetlere koyacağım. 
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196 — Kafirlerin ülkede dolaşmaları seni aldatmasın. 


197 — Azıcık bir faydadır. Sonra da barınakları cehennemdir. O 
ne kötü yataktır! 


“Kafirlerin ülkede dolaşmaları seni aldatmasın”: Kimler hakkın- 
da indiğinde iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Yahudiler hakkında inmiştir. Sonra bunda da iki görüş 
vardır: Yahudiler yeryüzünde dolaşır, mal elde ederlerdi; bunun üze- 
rine bu ayet indi, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem bir Yahudi'den bir miktar arpa ödünç almak 
istedi, o darehinsiz vermek istemedi; Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem de: Eğer bana verse idi ona bedelini mutlaka öderdim; çünkü 
ben göktede eminim, yerde de eminim, dedi. Bunun üzerine bu avet 
indi, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

İkincisi: Arap müşrikleri hakkında inmiştir, onlar bolluk içinde idi- 
ler, bazı mü'minler: Fakirlik bizi mahvetti, Allah'ın düşmanlarının ise 
ne halde olduklarını görüyorsunuz, dediler; bunun üzerine bu avet 
indi. Bu, Mukatil'in görüşüdür. Katade ise, hitap Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'edir, demiştir. Başkası da: O aldanmazsa da ona hitap 
etmesi tedip etmek ve uyarmak içindir, demiştir. 


“Dolaşmaları” hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onların ticaret yapmalarıdır, bunu İbn Abbas, Ferra, 
Kuteybe ve Zeccac, demişlerdir. 

İkincisi: Onların gece gündüz dolaşmaları ve nimet içinde yüz- 
meleridir. Bunu da İkrime ile Mukatil, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onların dolaşmaları günahları dolayısıyla hemen 
azaba çekilmemeleridir. Bunu da bazı müfessirler, demiştir, Zeccac 
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da: O kâr ve kazanç azıcık bir faydadır, demiştir. İbn Abbas da; 
Dünyada az bin menfaattir, demiştir. Mihad ise yatak manasınadır. 
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198 — Fakat Rablerinden korkanlar için Allah katından bir 
bağışlanma olarak altlarından ırmaklar akan ve içinde ebedi 
kalacakları cennetler vardır. Allah katındaki şey, iyiler için daha 
hayırlıdır. 

“Lakinillezinettekav”: Ebu Cafer burada ve Zümer'de şedde ile 
“lakinne” okumuştur. Mukatil: İttekav, Allah'ı birlediler manasınadır, 
demiştir. İbn Abbas da: “Nüzül” sevaptır, demiştir. İbn Faris ise 
nüzül: Misafire ikram edilen şeydir, nezil de misafirdir, demiştir. 
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199 — Kitap ehlinden öyleleri vardır ki Allah'a saygı göstererek 
hem size indirilene hem de kendilerine indirilenlere iman ederler. 
Allah'ın ayetlerini az bir pahaya satmazlar. İşte onların ecirleri 
Rableri katındadır. Şüphesiz Allah'ın hesabı çabuktur. 

“Kitap ehlinden öyleleri vardır ki Allah'a iman ederler”: Kimler 
hakkında indiğinde dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Necaşi hakkında inmiştir, çünkü öldüğü zaman 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem üzerine namaz kıldı. Biri: Şu 
Hıristiyan dinsizinin üzerine namaz kılıyor, o ise kendi toprağında- 
dır, dedi!? Bu ayet bunun üzerine indi. Bu; Cabir bin Abdullah, İbn 
Abbas ve Enes'in görüşleridir. Hasen ile Katade de: Onun ve adamla- 
rının hakkında inmiştir, demişlerdir. 

İkincisi: O Yahudi ve Hıristiyan ehli- kitabının mü'minleri hak- 
kında inmiştir. Bu manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Mücahit de böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Abdullah bin Selam ve arkadaşları hakkında inmiştir: 
Bunu da İbn Cüreyc, İbn Zeyd ve Mukatil, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Necranlı kırk kişi, Habeşli otuz kişi ve Rum sekiz 
kişi hakkında inmiştir, bunlar İsa dininden idiler; Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e iman ettiler. Bunu da Ata, demiştir. 

“Size indirilene”, yani Kur'an'a; “kendilerine indirilene”, yan: 
kitaplarına iman ederler. Haşi ise hor ve zelil demektir. Allah'ın ayet: 
lerini az bir pahaya satmazlar”: Yani Yahudi reislerinin yaptığı gib. 
dünya metaına satmazlar. Hesabın çabukluğunun manası da yukarı: 
da geçmiştir. 
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200 — Ey iman edenler, sabredin, sabır yarışı yapın, nöbet bek. 
leyin ve Allah'tan korkun ki felah bulasınız. 


“Ey iman edenler, sabredin”: Ebu Seleme bin Abdurrahman 
Namazdan sonra namazı bekleyenler hakkında inmiştir; o gün içir 
nöbet beklenen savaş yoktu, demiştir. Sabretmeleri gereken şey hak. 
kında da beş görüş vardır: 


Birincisi: O bela ve cihattır, bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Dindir, bunu da Hasen, Kurazi ve Zeccac, demişlerdir. 
Üçüncüsü: Musibetlerdir, bu da Hasen'den rivayet edilmiştir. 
Dördüncüsü: Farzlardır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
Beşincisi: Allah'a itaattir, bunu da Katade, demiştir. 

Sabır yarışı yapmaları istenen şey hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Düşmandır, bunu İbn Abbas ve cumhur, demiştir. 


İkincisi: Allah'ın onlara ettiği vaattir, bunu da Ata ile el — Kurazi 
demişlerdir. 


Nöbet beklemeleri emredilen hususta da iki görüş vardır: 


Birincisi: Düşmanlarla cihattır, bunu İbn Abbas, Hasen, Katade v: 
diğerleri, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Murabata ve ribat 
Onların ve bunların sınırda atlarını bağlamalarıdır, herkes arkadaş 
için hazırlık yapar. İkincisi: O namazdır, onun üzerine kalplerini bağ 
lamaları emredilmiştir, bunu Ebu Seleme bin Abdurrahman, demiştir 
Bakara'da “lealle” ile “felah"ın manalarını zikretmiştik. 
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Medine'de inmiştir. 176 ayettir. 


I - Ey iman edenler, sizi bir tek nefisten yaratan ve ondan da 
eşini yaratan, bu ikisinden de birçok erkekler ve kadınlar üreten 
Rabbinizden korkun. O'nunla birbirinizden dilekte bulunduğunuz 
Allah'tan ve akrabalık (bağlarını koparmak)tan korkun. Şüphesiz 
Allah üzerinizde bir gözeticidir. 

İnişi hakkında iki görüşle ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O Mekki'dir, bunu Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. Hasen, Mücahit, Cabir bin Zeyd ve Katade de bu görüştedirler. 

İkincisi: O Medenidir, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. Mukatil de bu görüştedir. Onun Medeni olduğu, ancak bir ayeti- 
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nin Mekke'de Osman bin Talha hakkında indiği rivayet edilmiştir. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem orayı fethedince, Ka'be'nin 
anahtarlarını ondan alıp da Abbas'a teslim etmek isteyince inmiştir; 
o da şu ayettir: 

Şüphesiz Allah size emanetleri ehline vermenizi emreder. Bunu 
Maverdi, demiştir. 


“Rabbinizden korkun”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, itaat manasınadır, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Çekinmek manasınadır, bunu da Mukatil, demiştir. Bir tek nefis: 
Adem ve eşi Havva'dır. “Haleka minha”daki he zamiri cumhurun 
kavline göre teb'iz (ba'z) manasınadır. İbn Bahr de: Ondan, yani 
onun cinsinden, demiştir. 


Eşi ne zaman yaratılmıştır? Bunda iki görüş halinde ihtilaf etmiş- 
lerdir: 


Birincisi: O (Adem) cennete girdikten sonra yaratılmıştır, bunu 
İbn Mes'ud ile İbn Abbas, demişlerdir. 


İkincisi: Cennete girmeden önce yaratılmıştır. Bunu da Ka'bu'l — 
Ahbar, Vehb ve İbn İshak demişlerdir. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
Allah Teala Adem'i yaratınca ona bir uyku verdi, Havva'yı onun Sol 
eğelerinden birinden yarattı? Ona hiçbir rahatsızlık vermedi. Eğer 
böyle bir rahatsızlık duysa idi, hiçbir zaman ona şefkat göstermezdi. 
Uyanınca: “Ey Adem, bu kim?” denildi. O da: Havva, dedi. 


“Besse minhüma”: Ferra şöyle demiştir: Besse yaymak manası- 
nadır. Araplardan bazıları: Ebessalluhül halka derler. Besestüke ma 
nefsi ve ebsestüke derler ki içimdekini sana açtım, demektir. 


“Ellezi tesaelune bihi”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Burcumi, Ebu 
Bekir'den, o da Asım'dan, Yezidi, Şuca, Cu'fi, Abdülvaris, Amr'dan riva- 
yetle şeddeli olarak “tessaelune” okumuşlardır. Asım, Hamze, Kisai ve 
Ebu Amr'in arkadaşları ondan rivayetle şeddesiz okumuşlardır. 


Zeccac şöyle demiştir: Aslı tetesaelune'dir, kim şedde ile okursa, 
teyi sine idgam eder, çünkü mahreçleri yakındır. Kim de şeddesiz 
okursa, ikinci teyi hazfeder, çünkü iki te birleşmiştir. “Tesaelune 
bihi”'nin manası üzerinde üç görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onunla birbirinize şefkat duyarsınız, bunu İbn Abbas, 
demiştir. 


1 - Ebu Hayyan el - Endelüsi, Bahrulmuhit, 3/154. 
2 - Buhari, Ehadisü'l — Enbiya, bab, 1; Nikah, bab, 80; Müslim, Rıda, hadis no, 62. 
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İkincisi: Onunla akit yapar ve sözleşirsiniz, bunu da Dahhak ile 
Rebi, demişleru.:. 


Üçüncüsü: Onunla haklarınızı istersiniz, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Velerham”: Cumhur mimin nasbı ile okumuştur, mana da: 
Akrabalık bağlarını koparmaktan sakının demek olur. Bunu bu şekil- 
de İbn Abbas, Mücahit, İkrime, Süddi ve İbn Zeyd, demişlerdir. 
Hasen, Katade, A'meş ve Hamze de, mimin kesri ile okumuşlar; 
mana,da: O'nun adına ve akrabalık namına birbirinizden dilekte 
bulunursunuz, demek olur. Bunu bu şekilde Hasen, Ata ve Nahai tef- 
sir etmişlerdir. 


Zeccac şöyle demiştir: “Erham”ı cer ile okumak gramerce müm- 
kün değildir, ancak şiirde kafiye zarureti için okunur. Dinde de hata- 
dır, çünkü Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Babalarınızla 
yemin etmeyin” demiştir. Ferra da bu görüşe meyletmiştir. 

İbn Enbari de şöyle demiştir: Hamze'nin cer ile okunması, 
Arapların eski bir adetini haber vermek üzeredir; mana şöyledir: 
Cahileyede O'nun ve akrabalık adına dilekte bulunduğunuz 
Allah'tan korkun. 


Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim cer ile okursa, be ile mecrur olan 
ismin üzerine atfeder ki bu, kıyas olarak zayıftır ve az kullanılır. Onu 
terk etmek daha güzeldir. 


Rakib'e gelince İbn Abbas ile Mücahit: Rakib, gözetleyici, demiş- 
lerdir. Hattabi de: O gözünden bir şey kaçmayan bekçidir, insanlar 
için kullanılırsa, bir şeyle görevlenen ve onu gözetleyen, onda gaflet 
etmekten sakınan kimse demektir. Rakabtüşşey e erkubuhu rikbeten 
denir. 


2 AN 
Ş ma eli 


DE ÇAYIR abiyi i 


2 - Yetimlere mallarını verin. Temizi murdara değişmeyin. 
Onların mallarını kendi mallarınıza katarak yemeyin. Çünkü bu, 
büyük bir günahtır. 


“Yetimlere mallarını verin”: İniş sebebi şöyledir: Gatafan kabile - 
sinden bir adamın yetim yeğenine ait çok malı vardı, çocuk buluğa 


———— — 


3 - Müslim, Kitabu'l — Eyman, hadis no, 4. 
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erince malını istedi, o da vermedi, onu Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'e dava etti, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Said bin 
Cübeyr, demiştir. “Verin” emri velilere ve vasilere dönüktür. Zeccac 
şöyle demiştir: Onlara buluğdan sonra da yetim denilmesi, daha 
önceki hallerine binaendir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e 
de: Ebu Talib'in yetimi derlerdi. 


“Vela tetebeddelul habise bittayyibi”: İbn Muhaysın: Tek te ile 
“tebeddelu” okumuştur. Sonra kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O gerçekten değiştirmektir. Sonra bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: O iyiyi alıp yerine kötüyü vermektir. Bunu Said bin 
Müseyyeb, Dahhak, Nahai, Zühri ve Süddi, demişlerdir. Süddi şöyle 
demiştir: Birileri yetimin sürüsünden semiz koyunu alır, onun yerine 
zayıfı verirdi. Kaliteli dirhemleri alır, yerine sahte dirhemleri verirdi. 
İkincisi: O Yetime karşı kâr ederdi, yetim de toy olduğu için bunu bil- 
mezdi, bunu Ata, demiştir. 


İkinci görüş: O gerçek değiştirme değildir, onu tüketmek üzere 
almaktır. Sonra bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar kadınları 
ve çocukları mirasçı yapmazlardı, mirası ancak büyük erkekler alır- 
lardı. Buna göre adamın mirastan aldığı temiz, yetim hakkından aldı- 
gı da murdardır. Bu, İbn Zeyd'in görüşüdür. /kincisi: O, kendi malla- 
rından yeme yerine yetimlerin mallarından yemedir, bunu da 
Zeccac, demiştir. “İla” “maa” manasınadır, hub da günahtır. Hasen, 
Katade ve Nahai hanın fethası ile havb okumuşlardır. 


Ferra şöyle demiştir: Hicazlılar zamme ile hub, Temimliler de 
fetha ile havb, derler. İbn Enbari şöyle demiştir: Ferra: Mazmum 
isim, meftuh da mastardır, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Bunda da üç lügat vardır: Hub, havb ve hab. 
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3 - Eğer yetimler (yetim kızlar) hakkında adaleti yerine getire- 
meyeceğinizden korkarsanız, sizin için helal olan kadınlardan iki- 
şer, üçer ve dörder olmak üzere nikah edin. Eğer yine adalet yapa- 
mayacağınızdan korkarsanız bir kadın yahut sağ ellerinizin sahip 
olduğu cariye ile (yetinin). Bu sapmamanıza daha yakındır. 
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“Eğer yetimler hakkında adaleti yerine getiremeyeceğinizden 
korkarsanız”: Bunun inişi ve tevili hakkında altı görüşle ihtilaf etmiş- 
lerdir: 


Birincisi: Onlar cahiliye döneminde birçok kadınlarla evlenirler- 
di, aralarında adaleti terk etmekten sakınmazlardı. Onlara bu ayetle: 
Yetimler arasında adaleti terk etmekten sakındığınız gibi kadınlar 
arasında da adaleti terk etmekten sakının, denildi. Bu mana İbn 
Abbas, Said bin Cübeyr, Dahhak, Katade, Süddi ve Mukatil'ten riva- 
yet edilmiştir. 

İkincisi: Yetim velileri kadınlarla yetimlerin mallarıyla evlenirler- 
di, kadınlar çoğalınca yetimlerin mallarına yüklendiler, bunun üzeri- 
ne yetimlerin mallarını muhafaza etmek için dört kadınla sınırlandı- 
lar. Bu mana da İbn Abbas ile İkrime'den rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Bunun manası şöyledir: Ey yetimlerin velileri, yetim 
kızları nikahladığınız zaman mehiılerinde adalet etmekten korkarsa- 
nız, Allah'ın size helal ettiği yabancı kadınlardan nikahlayın. Bu 
mana da Hazreti Aişe'den rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: Bunun manası şöyledir: Ey yetimlerin velileri, eğer 
onları nikahlamada adaleti icra edememekten korkar, onlarla geçim- 
sizlikten ve onlara rağbet etmemekten sakınırsanız, başkalarını 
nikahlayın. Bu mana da yine Hazreti Aişe ile Hasen'den rivayet edil- 
miştir. 

Beşincisi: Onlar yetimlere veli olmaktan kaçınırlardı, zinadan da 
kaçınmaları emredildi ve helal nikah yapmaları buyruldu, bu mana 
da Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 


Altıncısı: Onlar yetimlerin mallarından kaçındıkları gibi, yetim 
kızları nikah etmekten de kaçınırlardı, Allah onlara bu ayetle müsaa- 
de etti ve onları adalet edebilecekleri sayı ile sınırladı ve: Ey yetimle- 
rin velileri, onlarda adalet edememekten korkarsanız, onları nikahla- 
yın, adalet etmeniz için de dörtten fazla nikahlamayın. Eğer onlarda 
adalet edememekten korkarsanız, bir tanesiyle evlenin. Bu mana da 
Hasen'den rivayet edilmiştir. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Eğer korkarsanız”ın manası: Adalet 
edemeyeceğinizi bilirseniz demektir. Aksatarrecülü denir ki, adalet 
etmektir, kasatarrecülü de: Haksızlık etmektir. Yetimler hakkında 
adalet etmenin manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yetimleri nikahlamada. İkincisi: Mallarında. 


“Fenkihu matabe leküm”: Size helal olanı nikahlayın, demektir. 
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İbn Cerir şöyle demiştir: Size hoş olanla fiil kastedilmiş, kadınla- 
nn şahısları kastedilmemiştir. Bunun için de “ma” demiş, “men” 
dememiştir. Yetimlerden nikah mı, başkalarından nikah mı? Bunda 
iki görüş vardır ve bunlar da yukarıda geçmiştir. 


“Mesna ve sülase ve ruba'”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, “ma tabe 
leküm”den bedeldir, manası da: İkişer ikişer, üçer üçer ve dörder dör- 
der demektir. Allah Teala Araplara lügatlerin en fasihi ile hitap etmiş- 
tir. Düzgün konuşan bir kimsenin dokuz diyecek yerde: iki, üç ve dört 
demesi doğru değildir. Çünkü dokuz, bu sayıyı karşılamak için konul- 
muştur. O zaman konuşmada acizlik olur (bu sayıdan dokuz kadınla 
evlenmenin caiz olduğunu çıkaranlara söylüyor. Mütercim). 


İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu vavın manası dağıtmadır, topla- 
ma değildir. Mana şöyledir: Size helal olan kadınlardan bir durumda 
ikisi ile evlenin, başka bir durumda üçü ile evlenin, bu iki halin dışın- 
da da dört kadınla evlenin. 

Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Buradaki vav istediği sayının 
mubah olması içindir, toplama için değildir. Bu sayı da ancak hürler 
içindir, köleler için değildir. Bu da Ebu Hanife ile Şafii'nin kavilleridir. 

İmam Malik ise: Onlar da hürler gibidir, demiştir. Bizim delilimiz: 
Nikahlayın kavlidir. Bu da nikah tasarrufunda bulunan için söz konu- 
sudur. Kölenin ise böyle bir imkanı yoktur. Onun arkasından: “Bir 
yahut ellerinizin sahip olduklarından” demiştir ki kölenin böyle bir 
sahipliği yoktur. Onun için dört değil, ancak iki olabilir. 

“Fein hiftüm”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bilirseniz, 
demektir. İkincisi: Korkarsanız, demektir. 

“Adalet edememekten”: Kadı Ebu Yala: Kadınlar arasında nöbet- 
te adaleti kastetmiştir, demiştir. 


“Bir tane": Yani tek eşle evlenin, demektir. Hasen, A'meş ve 
Humeyd, merfu olarak: Fevahidetün okumuşlar; mana da: Biri yeter, 
demektir. 


“Ev mameleket eymanüküm”: Cariyeler demektir, İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Yetimlere bakmak zorunda kalıp da aralarında 
adalet edememekten korktuğunuz gibi kadınları nikahladığınız 
zaman da aralarında adalet edememekten korkun. Sonra şöyle 
demiştir: Eğer bu dört kadın arasında adalet edememekten korkarsa- 
nız, bir kadın nikahlayın ve cariye ile yetinin. 

“Zalike edna”: Bu daha yakındır. “Teulu"nun manasında da üç 
görüş vardır: 
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Birincisi: Meyletmektir, bunu İbn Abbas, Hasen, Mücahit, İkrime, 
Ata, İbrahim, Katade, Süddi, Mukatil ve Ferra, demişlerdir. Ebu Malik 
ile Ebu Ubeyd de: Haksızlık etmemenize daha yakındır, demişler. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Zeccac: Tecuru ile temilu'nun aynı manaya 
olduğunu söylemiştir. İki Arap bir adamı hakem tayin ettiler; birinin 
lehine hüküm verdi. Aleyhine hüküm verilen: İnneke vallahi teulu 
aleyye (Allah'a yemin ederim ki bana haksızlık ediyorsun) dedi. 


İkincisi: Sapmamanıza demektir. 


Üçüncüsü: Ailenizin kalabalık olmaması için. Bunu İbn Zeyd 
demiş ve Ebu Süleyman Dımeşki tefsirinde onu İmam Şafii'den riva- 
yet etmiştir. Zeccac ise onu reddetmiş ve: Bütün dilciler bu görüşün 
hatalı olduğunu söylemişlerdir. Çünkü bir kadını bile geçindirmek 
zordur, Köleleri idare etmek dört kadını idare etmekten daha az zor 
değildir (kalabalık dikkate alınmamalıdır demek istiyor. Mütercim). 


LA 
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4 - Kadınlara mehirlerini yürekten isteyerek verin. Eğer ondan 
birazını gönül hoşluğu ile size bağışlarlarsa, onu da afiyetle içinize 
sindirerek yiyin. 


“Kadınlara mehirlerini yürekten isteyerek verin”: Bununla kimle- 
re hitap edildiği hususunda iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: Onlar kocalardır, bu da cumhurun görüşüdür. Delil olarak 
da evlenenlere hitabın geçmiş olmasıdır. Bu da onun üzerine atfedil- 
miştir. Mukatil şöyle demiştir: Bir adam mehirsiz evlenir ve: Ben sana 
mirasçı olurum, sen de bana mirasçı olursun, derdi. Kadın da: Peki, 
derdi; bunun üzerine bu ayet indi. İkincisi: Bu, velilere yöneliktir; 
sonra bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bir adam bir dulu evlendirdiği zaman mehrini kadın 
değil, kendi alırdı, bu ayetle bundan men edildiler. Bu da Ebu Salih'in 
görüşüdür. Ferra ile İbn Kuteybe de bunu tercih etmişlerdir. 


İkincisi: Bir adam bir adama kendi kız kardeşini verir, onun kız 
kardeşini de karşılık olarak mehirsiz olarak alırdı (değişik ederlerdi), 
bu ayetle bundan da men edildiler. 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Sadukat: Çoğuldur, tekili sadukadır. 
“Nihleten” üzerinde de dört görüş vardır: Birincisi: O farz manasına- 
dır, bunu İbn Abbas, Katade, İbn Cüreyc, İbn Zeyd ve Mukatil, demiş- 
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lerdir. İkincisi: O hibe ve bağış manasınadır, bunu da Ferra, demiştir. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: Araplar cahiliyede kadınlara mehirle- 
rinden hiçbir şey vermezlerdi. Allah onlar için mehri farz kılınca, 
Allah'tan kadınlara bir ikram oldu, kadınlara hibe olarak erkeklere 
farz oldu. Zeccac şöyle demiştir: O, Allah'tan kadınlara bir hibedir. 
Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Mehre: Nihle denilmesi, kocanın 
ona karşılık bir şey almamasıdır. Çünkü nikahtan sonra temas ise 
kadının mülkündedir. Baksanıza, kadın şüphe ile temas edilmiş olsa, 
mehir kocanın değil kendinin olur. Kocanın hak ettiği şey ise sadece 
mubahlıktır, mülk değildir. 

Üçüncüsü: O gönül hoşluğu ile verilen bir hediyedir, sanki: 
Onlara mehirlerini istemeyerek vermeyin, demiştir. Bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 

Dördüncüsü: Nihlenin manası dindarlıktır, takdiri şöyledir: 
Onlara mehirlerini dindarlık olarak verin. Mesela: Fülanün yentehilu 
keza, denir ki: Filan dindendir, demektir. Bunu Zeccac, bazı alimler- 
den nakletmiştir. 


Fein tıibne leküm”: Yani kadınlar size mehri bağışlarlarsa demektir. 
Leküm (size) kavlinde de iki görüş vardır: Birincisi: Onlar kocalardır. 


İkincisi velilerdir, “minhu”daki zamir ise sadâk'a, yani mehre 
racidir. Zeccac: Burada minhü cins içindir, demiştir; tıpkı “fecteni- 
burricse minel evsan” ayetinde olduğu gibi ki, o putlar pistir, demek- 
tir. Sanki: Mehir denen şeyi yiyin demiş gibi olur. Binaenaleyh bir 
adamın zevcesinden mehrin tamamını istemesi caizdir. “Nefsen” ise 
temyiz olarak mansuptur. 


Mana: Eğer onu size gönül rızası ile bağışlarlarsa, onu afiyetle 
yiyin, demektir. Heni'de de üç görüş vardır: Birincisi: Akibeti hayır 
olan şeydir. İkincisi: Geriye fayda ve şifa bırakan şeydir. Üçüncüsü: O 
hayatı zehir etmeyen şeydir. “Meri” ise: hazmedilen ve memnun kalı- 
nan yemektir. 
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5 - Allah'ın ayakta durmanıza vesile kıldığı mallarınızı beyin- 


sizlere vermeyin. Bunlardan onlara yedirin, onları giydirin ve 
onlara güzel sözler söyleyin. 
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“Mallarınızı beyinsizlere (sefihlere) vermeyin”: Sefihlerin kimler 
olduğunda beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kadınlardır, bunu İbn Ömer, demiştir. 


İkincisi: Kadınlarla çocuklardır, bunu da Said bin Cübeyr, Katade, 
Dahhak, Mukatil, Ferra, İbn Kuteybe, demişlerdir. Hasen ile 
Mücahit'ten de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Evlatlardır, bunu Ebu Malik, demiştir. Bu üç görüş, 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Hasen'den: Onların küçük çocuklar 
olduğu rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: Yetimlerdir, bunu da İkrime ve bir rivayette de Said 
bin Cübeyr, demiştir. 

Zeccac, ayetin manası şöyledir, demiştir: Beyinsizlere mallarını 
vermeyin; delili de “onlara ondan rızklarını verin” kavlidir. “Leküm” 
demesi, Allah'ın malları cins kılıp onları insanlara vermesidir. 
Başkası da: Malları velilere nispet etmesi, üzerinde kayyum olmala- 
rındandır. 

Beşincisi: Söz mutlaktır, ondan maksat da kısıtlanmayı hak eden 
bütün beyinsizlerdir, bunu İbn Cerir, Ebu Süleyman Dımeşki ve 
diğerleri demiştir. Ayetten zahir olan da budur. 

“Mallarınızı” kavli üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O 
yetimlerin mallarıdır. /kincisi: Beyinsizlerin mallardır. 

“Elleti cealallahu leküm kıyamen”: Hasen: Ellâti ceale lekül kıva- 
men” okumuştur. İbn Kesir, Asım, Hamze, Kisai ve Ebu Ubeyde'de 
burada ye ve med ile “kıyamen”; Nafi ile İbn Amir de, elifsiz olarak 
“kayyimen” okumuşlardır. 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kıyamen ve kıvamen aynı derece- 
dedir: Haza kıvamü emrike ve kıyamuhu, dersin ki, işini ayakta 
tutan şey demektir. Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: Kıvamen, 
kıyamen ve kayiymen işi ayakta tutan şeydir. Ve şöyle demiştir: 
Burada “kıyam” “kıymetin çoğuludur sözünün hiçbir kıymeti 
yoktur. 

“Onlara onda rızklarını verin”: Rızklarını ondan verin demektir. 

“Güzel söz" hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi; Güzel vaattir, bunu İbn Abbas, Ata, Mücahit ve Mukatil, 
demişlerdir. 


İkincisi: Güzel karşılık vermektir, bunu da Dahhak, demiştir. 
Üçüncüsü: Duadır, mesela: Allah afiyet versin demek gibi. 
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6 — Yetimleri deneyin: Nikah (evlilik) çağına yaklaştıkları 
zaman, eğer onlardan rüşdüne erdiklerini sezerseniz, mallarını 
onlara verin. Onları (mallarını) israf ederek ve büyürler de (elleri- 
nizden alırlar) diye tez elden yemeyin. Kim zengin ise (yemekten) 
çekinsin. Kim de fakir ise örfe göre yesin. Onlara mallarını verdiği - 
niz zaman şahit tutun. Hesap görücü olarak Allah yeter. 


“Yetimleri deneyin”: İniş sebebi şudur: Rifaa adında bir adam 
öldü, Sabit adında küçük bir çocuk bıraktı; amcası ona veli oldu. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: “Kardeşimin oğlu 
yetim olarak benim kucağımdadır, onun malından bana ne helaldir 
ve malını ona ne Zaman vereceğim?” dedi. Bunun üzerine bu avet 
indi. Aynısını Mukatil de zikretmiştir. İbtila denemedir. Ne ile dene- 
necekler? Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Onların akılları dere- 
nir, bunu İbn Abbas, Süddi, Süfyan ve Mukatil, demişlerdir. İkincisi: 
Akıllarında ve dinlerinde denenirler, bunu da Hasen ile Katade, 
demişlerdir. Mücahit'ten bu iki görüşün benzeri nakledilmiştir. 
Üçüncüsü: Akıl ve dinlerinde, mallarını muhafazada denenirler, 
bunu da Salebi, demiştir. Kadı Ebu Yala da: Bu denemenin buluğdan 
önce olacağını söylemiştir. 


“Nikah çağına yaklaştıkları zaman”: Yani kadınları nikah etıne 
çağına demektir. “Fein anestüm”: Bilirseniz manasınadır. Esas anes- 
tü: Gördüm, demektir. Rüşd için de dört görüş vardır: 

Birincisi: dinde salah ve malı muhafaza etmektir, bunu İbn Abbas 
ile Hasen, demişlerdir. 

İkincisi: Akılda usluluk ve malı korumaktır, bu da İbn Abbas ile 
Süddi'den rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: O akıldır, bunu da Mücahit ile Nahai, demişlerdir. 
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Dördüncüsü: Akıl ve dinde salahtır, bu da Süddi'den rivayet edil- 
miştir. 

Bil ki: Allah Teala yetimlerden kısıtlılığın kaldırılmasını iki şeye 
bağlamıştır: Buluğ ve rüşt. Velilere de onları denemelerini emretmiş- 
tir. Rüşdüne erdikleri anlaşılırsa mallarını onlara teslim etmek velile- 
re vacip olur. 


Buluğ da beş şeyden biriyle olur, üçünde kadınlarla erkekler 
ortaktır; onlar da düş azmak, on beş yaşını doldurmak ve kıl bitmek- 
tir. İki şey de kadınlara özeldir; bunlar da hayız ile gebeliktir. 


“O malları israf ederek yemeyin”: Velilere hitaptır, İbn Abbas: 
Onları haksız yere yemeyin, demiştir. “Bidaren”: Bu da malı çocuğun 
buluğa ermesinden önce yiyip bitirmektir. “Kim zengin ise yemekten 
çekinsin”: Yani kendi malından yesin, yetimin malını yemesin. Örfe 
göre yemede de dört görüş vardır: 


Birincisi: O ödünç olarak almaktır, bu, Hazreti Örner, İbn Abbas, 
İbn Cübeyr, Ebu'l — Aliye, Ubeyde, Ebu Vail, Mücahit ve Mukatil'den 
rivayet edilmiştir. 

İkincisi: İsraf etmeden muhtaç olduğu kadar yemektir, bu İbn 
Abbas, Hasen, İkrime, Ata, Nahai, Katade ve Süddi'den rivayet edil- 
miştir. Üçüncüsü: O yetim için çalıştığı zaman ücretini almaktır. Bu 
da İbn Abbas ile Hazreti Aişe'den rivayet edilmiştir. Ebu Talib ile 
Mansur'un İmam Ahmed radıyallahu anh'ten rivayetleri de böyledir. 


Dördüncüsü: O zaruret anında almaktır, eğer eli bollaşırsa onu 
geri öder. Eğer bollaşmazsa, ona helaldir, bu da Şabi'nin görüşüdür. 


Alimler bu ayetin muhkem yahut mensuh olduğunda iki görüş 
belirterek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Muhkemdir; bu da Hazreti 
Ömer, İbn Abbas, Hasen, Şabi, Ebu'l - Aliye, Mücahit, İbn Cübeyr, 
Nahai, Katade ve diğerlerinin görüşleridir. Bunlara göre hükmü şöy- 
ledir: Zengine yetimin malından hiçbir şey yemek helal değildir. 
Yetecek kadar malı olmayan ve yetimin malına bakmak kendisini 
geçiminden alıkoyan fakire gelince: örfe göre ve israf etmeden yete- 
cek kadar alması caizdir. Zenginleştiği zaman tazmin edip öder mi? 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Tazmin etmez, işinin ücreti gibi olur, bu da Hasen, 
Şa'bi, Nahai, Katade ve Ahmed bin Hanbel'in görüşleridir. 

İkincisi: Zengin olduğu zaman tazmin etmesi vaciptir, bu da 
Hazreti Ömer ile diğerlerinden rivayet edilmiştir. İbn Abbas'tan da 
iki görüşün benzeri nakledilmiştir. 
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İkinci görüş: O: “Mallarınızı aranızda batıl sebeplerle yemeyin” 
(Nisa: 29) ayetiyle mensuhtur. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir 
ki sahih değildir. 

“Onlara şahit tutun”: Kadı Ebu Ya'la: Bu, yetim ve veli için ihti- 
yattır, vacip değildir, demiştir. Yetim için ihtiyattır; çünkü şahit olur- 
sa malı almadığını kolay kolay iddia edemez. Veliye gelince: Emin 
olduğu meydana çıkar ve yetim malın verildiğini inkar ettiği zaman 
yemin etmek mecburiyetinde kalmaz. 

“Hasib” üzerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O şahit, demektir, bunu İbn Abbas, Süddi ve Mukatil, 
demişlerdir. 

İkincisi: O yeter, demektir, ahsebeni hazeşşey'ü'den gelir ki bana 
yeter, demektir. Şair de şöyle demiştir: 

Mahallenin çocuğu aç ise onu en iyi yiyeceklere besleriz, 

Eğer .., değilse, ona her şeyimizle yeteriz. 

Üçüncüsü: O hesaba çeken, demektir, o zaman celis, ekil ve şerib 
gibi ismi fail manasına gelir, bunu da İbn Kuteybe ile Hattabi naklet- 
mişlerdir. 
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7 — Erkekler için ana babanın ve akrabaların bıraktıklarından 
bir hisse vardır. Kadınlar için de ana babanın ve akrabaların bırak- 
tıklarından az olsun yahut çok olsun farz kılınmış bir hisse vardır. 
“Erkekler için ana babanın ve akrabaların bıraktıklarından bir 
hisse vardır”: İniş sebebi şöyledir: Evs bin Sabit el — Ensari vefat etti, 
geriye üç kız ile bir kadın bıraktı. Amcasının oğullarından Katada ve 
Arfeta denen iki adam kalkıp malını aldılar, ne karısına ne de kızları- 
na bir şey vermediler. Bunun üzerine karısı Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e gelip durumu anlattı, fakirlikten şikayet etti. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. Katada de 
şöyle demiştir: O zaman kadınlara miras vermezlerdi, bunun üzerine 
bu ayet indi." 


4 - Taberi, Tefsir, 7/597. 
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Ricaldan maksat erkekler, kadınlardan maksat da dişilerdir, ister 
küçük olsunlar isterse büyük olsunlar. “Nasib” hisse demektir. O, bu 
ayette kapalı bırakılmıştır, miktarı başka yerde açıklanmıştır. Şu ayet- 
ler de öyledir: “Hasat zamanı hakkını ver” (En'am: 141); “onların 
mallarından sadaka al”. (Tevbe: 103) Mafruz da Allah'ın farz kıldığı, 
demektir ki vacipten daha kuvvetlidir. 


İLİNE 
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8 - Miras taksiminde hısımlar, yetimler ve yoksullar hazır 
bulundukları zaman onları da rızıklandırın. Onlara güzel bir söz 
söyleyin. 


“Miras taksiminde hısımlar hazır bulundukları zaman”: Bu tak- 
simde iki görüş vardır: 


Birincisi: Miras bırakanın ölümünden sonra mirasın taksimidir, 
buna göre hitap mirasçılaradır. Çokları böyle demiştir; İbn Abbas, 
Hasen ve Zühri bunlardandır. 


İkincisi: O ölünün ölmeden önce vasiyetidir, buna göre kendisine 
mirasçı olmayana bir şeyler belirtmekle memurdur. Bu İbn Abbas ile 
İbn Zey'den rivayet edilmiştir. Müfessirler şöyle demişler: 
Akrabalardan maksat, mirasçı olmayanlardır. “Onları ondan rızıklan- 
dırın”: Yani onlara verin. Bu, çoğunluğa göre müstehaptır. Bazıları da 
bunun malda vacip olduğunu söylemişlerdir. Eğer mirasçılar büyük 
olurlarsa, verme işini kendileri üstlenirler. Eğer küçük olurlarsa, onla- 
rın yerine mallarının velisi yapar. Rivayete göre Ubeyde yetimlerin 
mallarını taksim etmiş, bir koyun satın alınmasını söylemiş ve onların 
mallarından alınmıştır. Yemek yapılıp dağıtılmıştır: Eğer bu ayet olma- 
sa idi, kendi malımdan vermek isterdim, demiştir. Muhammed bin 
Sirin de velisi bulunduğu yetimlere böyle yapmıştır. Mücahit'ten de: 
Ayetin hükmü vaciptir, dediği rivayet edilmiştir. 

“Güzel söz” hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Veli onlara verirken; Al, Allah bereketli eylesin (bereke- 
tini gör), der. Bunu Salim el — Eftas, İbn Cübeyr'den rivayet etmiştir. 


İkincisi: Veli: Bu, yetimin malıdır, benim bunda hiçbir yetkim 
yoktur, der. Bunu da Ebu Bişr, İbn Cübeyr'den rivayet etmiştir. İbn 
Cübeyr'den gelen başka bir rivayet de şöyledir: Eğer ölü onlar için bir 
şey vasiyet etmiş ise, vasiyetlerini yerine getirir. Eğer mirasçılar 
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büyük iseler onlara birer parça verir. Eğer küçük iseler, velisi: Benim 
bu malda müdahale hakkım yoktur, o küçüklere aittir der, işte güzel 
söz budur. 

Üçüncüsü: O güzel vaattir, mirasçıların velileri onlara şöyle der: 
Bunlar küçük mirasçılardır, buluğa erdikleri zaman hakkınızı tanıma- 
larını söyleriz. Bunu Ata bin Dinar, İbn Cübeyr'den rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Onlara maldan bir şeyler verilir; arazi ve köleler tak- 
sim edilirken: Bereketini görün, denir. İşte güzel söz budur. Hasen ile 
Nahai de: Biz ulularımızın böyle yaptıklarına eriştik, demişlerdir. 


Nasih ve mensuh alimleri bu ayette iki görüş üzerinde ihtilaf. 
etmişlerdir: 


Birincisi: O muhkemdir, bu da Ebu Musa'l — Eş'ari, İbn Abbas, 
Hasen, Ebu'l — Aliye, Şa'bi, Ata bin Ebi Rebah, Said bin Cübeyr, 
Mücahit, Nahai ve Zühri'nin görüşleridir. Ayetin mazmununun çok- 
larına göre müstehap, bazılarına göre de vacip olduğunu zikretmiş 
bulunuyoruz. 


İkinci görüş: O mensuhtur, onu: “Allah size evlatlarınızda vasiyet 
eder” ayeti neshetmiştir. Bunu Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. Said bin Müseyyeb, İkrime, Dahhak, Katade ve diğerlerinin görü- 
şü de budur. 
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9 - Arkalarında onlara karşı korktukları küçük ve zayıf çocuk- 
lar bıraktıkları takdirde (halleri) ne olur diye korkacak olanlar 
korksunlar. Allah'tan sakınsınlar ve doğru söz söylesinler. 


“Arkalarında zayıf zürriyetler bırakanlar korksunlar”: Bu ayetle 
muhatap olanlar hakkında üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: ; vasiyet edenin yanında hazır olanlara hitaptır. Buna göre 
ayetin manasında iki görüş vardır: Birincisi: Malını vasiyet edenin 
yanında hazır bulunanlar ona malını mirasçı olmayana dağıtıp da 
mirasçılarını terk etmesini emretmekten sakınsınlar; tıpkı vasiyet 
edenler kendileri olup da onları mallarını evlatlarına bırakmasını söv- 
leyenler memnun ettiği gibi. Bu mana İbn Abbas, Hasen, Said bin 
Cübeyr, Mücahit, Katade, Dahhak, Süddi ve Mukatil tarafından veril- 
miştir. /kincisi: Tam bu görüşün zıddınadır; bu da vasiyet edenin yanın- 
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da bulunanların onu akrabalara vasiyet etmesine mani olup sırf çocuk- 
larına vasiyet etmesini önerenler böyle bir hareketten korksunlar. Bu 
görüş Mukassim, Süleyman et — Teymi ve diğerlerinin görüşüdür. 

İkinci görüş: Bu yetimlerin velilerine hitaptır ve: “Onları israfla ve 
acele yiyip bitirmeyin” kavline bağlıdır; buna göre kelamın manası 
şöyle olur: Velisi bulunduğunuz yetimlere iyilik edin, tıpkı sizden 
sonra evlatlarınızın velilerinin iyilik etmelerini istediğiniz gibi. Bu 
mana da İbn Abbas ile İbn Saib'den rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Bu vasilere hitaptır; vasiyet edenin çizdiği gibi vasiye- 
ti yerine getirmek ve vasiyetin nerelere harcanacağına dikkat etmek- 
le emrolundular, tıpkı hiç değiştirmeden zayıf zürriyetlere riayet 
edildiği gibi. Sonra bu da: “Kim vasiyet edenin haktan sapmasından 
veya bir günah işlemesinden korkar da aralarını bulursa, ona günah 
yoktur” (Bakara: 182) ayetiyle neshedilmiştir. Vasinin bu ayetle hak- 
tan sapma gördüğü zaman şer'i enstrümanları kullanması ve miras- 
çıların arasını bulması emredilmiştir. Bunu da Şeyhimiz Ali bin 
Ubeydullah ve diğerleri “Nasih ve Mensuh'ta” zikretmiştir. Buna 
göre ayet mensuh, öncekine göre de muhkem olur. 


“Zıâf” zayıfın çoğuludur, onlar da küçük çocuklardır. Hamze ayni 
imale ederek “zıayfen” okumuştur; gerekçesi de şudur: Fial vezninde 
olup da başı isti'la harflerinden ve meksur olanlarda, mesela zığt, 
kıfâf ve hifâf gibi, bunlarda imale güzeldir. Çünkü isti'la harfi yüksel- 
tilmiş, sonra da kesr ile indirilmiş olur. Ama kesreye meylettikten 
sonra vurgu ile yükseltilmemesi de müstehaptır. O zaman ses tek 
düzey olmuş olur. Hamze de hıyı imale ederek “hafu aleyhim”i öyle 
okumuştur. Burada imale güzeldir, hı her ne kadar isti'la harfi ise de. 
Çünkü o “hiftü”deki kesreyi talep etmektedir, imale ile o tarafa gitmiş 
olur. Kavl-i sedid de: Doğru sözdür. 


ANASI 
OLALIM SENE 


10 — ll yetimlerin mallarını haksız olarak yiyenler, 
ancak karınlarında bir ateş yerler (tıkarlar). Onlar çılgın ateşe gire- 
ceklerdir. 

“Şüphesiz yetimlerin mallarını haksız yere yiyenler”: Bunun iniş 
sebebi için iki görüş vardır: 

Birincisi: Gatafan kabilesinden Mersed bin Zeyd adında bir 


220 4/ NİSA SURESİ 1. CİLT 


adam, kardeşi oğlunun malına mütevelli oldu ve onu yedi. Ayet 
bunun üzerine indi, bunu Mukatil bin Hayyan, demiştir. 


İkincisi: Hanzala bin Şemerdel bir yetime veli oldu, malını yedi. 
Ayet bunun üzerine indi. Bunu da bazı müfessirler zikretmiştir. 
Sadece yemeden bahsedilmesi, en büyük hedefi yemek olmasından - 
dır. Bunun almak yerine kullanıldığı da söylenmiştir. 


Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Zulüm malı haksız yere almaktır. 
“Karınlar”dan bahsedilmesi de tekit içindir, nitekim: Gözümle gör- 
düm, kulağımla işittim, dersin. Ateş yemelerinden ne kastedildiği 
hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kıyamet gününde ateş yiyeceklerdir. İleride yiye- 
cekleri için böyle denmiştir; mesela: “İçki sıkıyorum” (Yusuf: 36) aye- 
tinde olduğu gibi. Süddi de şöyle demiştir: Haksız yere yetim malı 
yiyen kabrinden kalktığı zaman ağzından, kulaklarından, burnundan 
ve gözlerinden ateş alevi çıkar. Onu her gören, onun yetim malı yedi- 
ğini anlar.” 


İkincisi: Bu misaldir, manası: Kendilerini ateşe götürecek şeyleri 
yerler, demektir; şu ayette olduğu gibi: “Ölümle karşılaşmadan önce 
onu temenni ediyordunuz; işte onu gördünüz” (Al-i İmran: 143), yani 
sebeplerini gördünüz, demektir. 


“Seyaslevne saire”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, 
yenin fethası ile “seyaslevne” okumuşlar; Hasen ile İbn Amir de, 
yenin zammesi ile okumuşlardır; İbn Mukassim de onlara katılmış, 
ancak o şeddeli okumuştur. Mana da: Ateşe yakılırlar ve kebap edilir- 
ler, demek olur. Sair ise: tutuşturulmuş ateştir, istiarünnar da ateşin 
tutuşmasıdır. 


Tefsir ve fıkıh bilgisi olmayan bazı kimseler, bu ayetin mensuh 
olduğunu vehmetmişlerdir, çünkü o indiği zaman bazılarının yetim - 
lere karışmaktan sıkıldıklarını, bunun üzerine de: “Onlara karışırsa- 
nız kardeşlerinizdir” (Bakara: 220) kavlinin indiğini işitmişlerdir ki, 
bu yanlıştır. Onlardan sıkıntının kaldırılması ıslah niyetiyledir, zulmü 
mubah görmek niyetiyle değildir. 


“pa 


AY SY EMA 
5 YANLAR, UL Ee 


5 - Taberi, Tefsir, 8/26. 
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11 — Allah size çocuklarınız hakkında tavsiye ediyor: Bir erkek 
için iki dişi hissesi vardır. Eğer mirasçılar ikiden fazla kadın olur- 
larsa, murisin bıraktığının üçte ikisi onlarındır. Eğer bir dişi olur- 
sa, yarısı onundur. Ebeveyninden her birisi için altıda bir vardır; 
eğer murisin çocuğu varsa. Eğer çocuğu yoksa ve ona ebeveyni 
mirasçı oluyorsa, anası için üçte bir vardır. Eğer ölenin kardeşleri 
varsa, anası için altıda bir vardır. Bu da ettiği vasiyetten veyahut 
borçtan sonradır. Babalarınızın ve oğullarınızın sizin için hangisi - 
nin daha yararlı olacağını bilemezsiniz. Bu Allah'tan bir farz ola- 
rak (tespit edilmiştir). Şüphesiz Allah hakkıyle bilici ve hikmet 
sahibidir. 

“Allah size evlatlarınız hakkında vasiyet ediyor”: İniş sebebi için 
üç görüş vardır: 


Birincisi: Cabir bin Abdullah hastalandı, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem onu ziyaret etti, o da: “Ya Resulallah, malımda ne 
yapayım?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Buhari ve Müslim 
rivayet etmiştir.” 

İkincisi: Bir kadın peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e iki kız 
çocuğu getirdi: Ya Resulallah, bunların babası, Uhut'ta seninle çarpı- 
şırken öldürüldü, amcaları da mallarının tamamını aldılar, dedi; ayet 
bunun üzerine indirildi. Bu aynı zamanda Cabir bin Abdullah'tan da 
rivayet edilmiştir.” 


6 — Buhari, Vudu', bab, 44; Müslim Feraiz, hadis no, 6 ve 7; İmam Ahmed, Müsned, 3/298. 


7 — İmam Ahmed, Müsned, 3/352; Ebu Davud, Tirmizi, İbn Mace ve Hakim. Hakim 
sahih olduğunu söylemiştir. 
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Üçüncüsü: Hassan bin Sabit'in kardeşi öldü, geriye bir kadınla 
beş kız çocuğu bıraktı. Mirasçıları malını aldılar; ne karısına ne de 
kızlarına bir şey vermediler. Karısı Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e gelip şikayet etti, ayet bunun üzerine indi. Bu da Süddi'nin 
görüşüdür. 

Zeccac şöyle demiştir: “Yusiküm”: Size farz kılıyor, demektir. 
çünkü vasiyetin kimisi farzdır. Başkası da şöyle demiştir: Vasiyetin 
zikredilmesi iki şeyden dolayıdır: 

Birincisi: Vasiyet işi artıracağı için daha tekit edicidir. 

İkincisi: Vasiyette Vasiyet edenin de hakkı vardır, bu da hakkına 
nispet edilmekle durumu daha da pekiştirmiş olur. Hasen ile İbn Ebi 
Able, şedde ile: “Yuvassiküm” okumuşlardır. 

“Erkek için iki dişi payı vardır”: Yani oğlun mirası iki dişinin his- 
sesi kadardır. Sonra ilk sıradaki dişilerin hissesini zikredip “eğer olur- 
larsa”, yani dişiler olurlarsa; “ikiden çok kadınlar”. “Fevka” kelimesi 
için de iki görüş vardır: 

Birincisi: O zaittir, mesela “fardibu fevkal a'nak” (Enfa: 13) kav- 
linde olduğu gibi. 

İkincisi: O, fazla manasınadır. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: 
Neden ikiden fazla ve birden bahsetti de ikiyi vurgulamadı? Çünkü 
erkekle birlikte olan her bir dişi için üçte bir verince, dişi ile beraber 
üçte bir vermesi daha evladır. 


“Vein kanet vahideten”: Cumhur nasb ile; Nafi de ref ile okumuş- 
tur. Mana da: Eğer bir vaki olur veyahut bir bulunursa, demektir. 


“Veliebeveyhi”: Zeccac şöyle demiştir: Ebevahu eb ve ebetin keli- 
melerinin tesniyesidir. Ümde aslolan ebet, demektir, ancak üm ile 
yetinilmiştir. “Ebeveyhi”deki zamir, her ne kadar zikri geçmemiş ise 
de ölüye racidir. 


“Annesi için üçte bir vardır”: Yani geriye ebeveynden başkasını 
bırakmamışsa, malının üçte biri annesinindir, kalan da babanındır. 
Neden anne zikredilmiştir? Çünkü sırf “veverisehu ebevahu” ile yeti- 
nilse idi, malın aralarında ikiye bölüneceği zannedilirdi. Özellikle 
üçte bir deyince, fazla olduğunu gösterdi. 


İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir hemzenin ref'i ile şöyle 
okumuşlardır: “Feliümmihi”; “ butuni ümmehatiküm”" (Zümer: 6); 
“ümmiha” (Kasas: 59), “fi ümmil kitab”. (Zuhruf: 4) Hamze ile Kisai de 
bütün bunları vasi halinde kesre ile okumuşlardır. Delilleri de şudur: 
Onlar hemzeyi makablindeki ye veya kesreye uydurmuşlardır. 
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“Eğer onun kardeşleri olursa”: Yani ebeveynle beraber, onlar 
annenin üçte bir almasına mani teşkil ederler. Onu altıda bire dön- 
dürürler. Şunda ittifak etmiştirler ki üç erkek kardeş olurlarsa, hisse- 
lerine engel olurlar. İki erkek kardeş olurlarsa, yine engel olurlar mı? 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Üçte bire mani olurlar, bunu da Hazreti Ömer, Osman, 
Ali, Zeyd ve cumhur, demişlerdir. İkincisi: Ancak üç mani olur. Bunu 
da İbn Abbas demiş" ve delil olarak da ihve kelimesini ileri sürmüş- 
tür; ihve cemi ismidir. Cem'in de en azında ihtilaf etmişlerdir; cum- 
hur; En azı üçtür, demiştir. Bir topluluk da: İkidir, demiştir. Birincisi 
daha doğrudur. Ulemanın annenin hissesini iki erkek kardeşle 
düşürmeleri ittifak ettikleri bir delilden dolayıdır. Bazen ikiye de 
cemi, denir. Zeccac şöyle demiştir: Bütün dilciler şunda oybirliği 
etmişlerdir ki iki kardeş de cemidir. Sibeveyh şöyle hikaye etmiştir: 
Araplar: Vadaa rihalehüma derler ki, rahley rahileteyhime (iki yükü 
indirdiler) demek, isterler. 


“Vasiyetten sonra”: Yani bu hisseler vasiyet ve borçtan sonra 
bölüştürülür. İbn Kesir, İbn Amir, Asım'dan, her iki yerde sadın fet- 
hiyle “yusabiha” okumuş; Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai de, ikisin- 
de de kesrile “yusi” okumuşlardır. Hafs da Asım'dan rivayetle birin- 
ciyi kesr, ikinciyi feth ile okumuştur. 


Bil ki borç lafız itibarı ile sonraya konulmuş ise de mana bakı- 
mından öncedir, çünkü borç, aleyhine haktır, vasiyet ise lehine hak- 
tır. İkisi de birlikte mirasçıların haklarından öncedir, eğer vasiyet 
malın üçte birinde yapılmış ise. “Ev” edatı tertibi gerektirmez, ancak 
ikisinden biri bulunursa mirasın ondan sonra olacağını gösterir, ikisi 
olursa yine böyledir. 


“Babalarınızın ve oğullarınızın sizin için hangisinin daha yararlı 
olacağını bilemezsiniz”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O ahirette yarardır, sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Baba çocuğundan daha yüksek dereceli olursa, çocuğu ona 
yükseltilir; çocuk için de durum aynıdır. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Bu, birbirlerine şefaat etmeleri- 
dir, bunu da Ali bin Ebu Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkinci görüş: O dünyada yarardır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Sonra bunun manasında da iki görüş vardır: 


8 - Beyhaki, es - Sünen el — Kübra, 6/227. 
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Birincisi: Mana şöyledir: Babaların ölümü yakın olup da oğulla- 
rın onların mallarıyla yararlanacağını yahutta oğulların ölümü yakın 
olup da babaların onların mallarıyla yararlanacağını bilemezsiniz? 
Bunu İbn Bahr, demiştir. 

İkincisi: Mana şöyledir: Babaların ve oğulların yararları farklıdır; 
hangisinin daha yararlı olacağını bilemezsiniz. Zira evlatlar küçük- 
ken babalarından yararlanırlar; babalar da yaşlılıklarında oğulların- 
dan yararlanırlar. Bunu Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 

Zeccac şöyle demiştir: Kelamın manası şöyledir: Allah hisseleri 
kendi hikmetine göre farz kılmıştır; eğer onu size bıraksa idi, hangi- 
sinin sizin için daha yararlı olacağını bilemezdiniz, o zaman mallar 
hikmetsiz olarak boşa giderdi. Şüphesiz Allah halkına yararlı olacak 
şeyi daha iyi bilir, farz kıldığı şeylerde de hikmet sahibidir. 

“Kâne“"nin manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Manası şöyledir: Allah eşyayı yaratmadan önce bilirdi, 
onlardan tedbirini takdir ettiği şeylerde de hikmet sahibi idi. 

İkincisi: Her zaman öyle demektir. Sibveyh şöyle demiştir: Sanki 
toplum ilim ve hikmet görmüşler, onlara: Allah her zaman böyledir, 
yani bu gördüğünüz şekildedir, sonradan olmuş değildir, denilmiştir. 

Üçüncüsü: “Kâne" aziz ve celil olan Allah için kullanılınca onun 
geçmişi ve geleceği bir olur; çünkü eşya O'nun yanında tek hal üze- 
redir. Bu görüşleri Zeccac, demiştir. 
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12 - Zevcelerinizin terk ettiğinin yarısı sizindir; eğer onların 
çocuğu yoksa. Eğer onların çocuğu olursa, onların bıraktıklarının 
dörtte biri sizindir; ettikleri vasiyetten yahut borçtan sonra. Sizin 
bıraktıklarınızın da dörtte biri onlarındır; eğer sizin çocuğunuz 
yoksa. Eğer çocuğunuz varsa, bıraktıklarınızın sekizde biri onların- 
dır. Bu da ettiğiniz vasiyetten veyahut borçtan sonra. Eğer bir 
adama “kelale” (mirasçıları arasında çocuğu ve babası olmayan) 
olarak mirasçı olunursa, yahut bir kadın olur da onun erkek veya 
kız kardeşi olursa, bunların her biri için altıda bir vardır. Eğer bun- 
dan çok olursa, onlar üçte birde ortaktırlar; bu da edilen vasiyetten 
veyahut borçtan sonradır. Kimseye zarar vermeden. Bu Allah'tan bir 
vasiyet olarak böyledir. Allah hakkıyle bilendir, çok yumuşaktır. 


“Ve in kane recülün yuresu kelaleten”: Hasen, vavın fethi ve ranın 
kesri ve şedde ile “yüverrisü” okumuştur. Kelale'de de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, babasız ve çocuksuz kimsedir, bunu Ebu Bekir es — 
Sıddik, demiştir. Ömer bin Hattab da şöyle demiştir: Bir zaman kela- 
leyi bilemedim, baktım ki o; babası ve çocuğu olmayanmış.* Bu da 
Hazreti Ali, İbn Mes'ud, Zeyd bin Sabit, İbn Abbas, Hasen, Said bin 
Cübeyr, Ata, Zühri, Katade ve Ferra'nın görüşleridir. Zeccac dilciler- 
den şöyle nakletmiştir: Kelale: Tekellelehünnebes sözünden gelmek- 
tedir ki, kendisine ne oğlu ne de babası mirasçı olmayandır. Ve şöyle 
demiştir: Kelale baba ve çocuktan başkasıdır. O başın üzerindeki taç 
gibidir. İbn Kuteybe, Ebu Ubeyde'den onun tekellelehünneseb 
sözünden geldiğini ve soyu onu kuşatmış olduğunu nakletmiştir. 
Oğulla baba adamın iki tarafı gibidir. Adam ölüp de geriye onları 
bırakmadığı zaman iki tarafı gitmiş gibi olur. Bu nedenle iki tarafı git- 
meyc kelale, denilmiştir. 

İkincisi: Kelale çocuğu olmayandır, bunu İbn Abbas, Ömer bin 
Hattab'tan rivayet etmiştir. Tavus da bu görüştedir. 

Üçüncüsü: Kelale, babadan başkasıdır, bunu da Hakem, demiştir. 


9 - Beyhaki, es- Sünen el - Kübra, 6/224. 
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Dördüncüsü: Kelale, uzak amca çocuklarıdır, bunu da İbn Faris, 
İbn el — A'rabi'den zikretmiştir. 

Kelale hangi şeye denildiği hususunda da üç görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 

Birincisi: O, mirasçı olan diridir, bu da Ebu Bekir es — Sıddik'in 
görüşüdür. Ulemanın çoğunluğu şöyle demişlerdir: Kelale baba ve 
çocuktan başkasıdır. Onlar şöyle demişlerdir: Kelale: İçlerinde çocuk 
ve baba olmayan mirasçılardır. Bir Arap da şöyle demiştir: Malım 
çoktur, bana ise uzaktan akraba kelale mirasçı oluyor. 


İkincisi: ölünün de dirinin de ismidir, bunu İbn Zeyd, demiştir. 

Kelale'nin nereden alındığı hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O kuşatmadan alınmıştır ki, iklil (taç) da öyledir, çünkü 
o da başı kuşatır. 

İkincisi: O kella'den alınmıştır ki yorgunluktur, sanki miras ona 
uzaktan ve yorgunluktan ulaşıyor. Şair A'şa şöyle demiştir: 

Yemin ettim, ona ağıt yakmayacağım; 


Ne yorgunluktan ne de çıplak ayaktan, ta Muhammed'i ziyaret 
edene kadar. 


“Onun erkek veya kız kardeşi varsa": Bunun da anadan olduğun - 
da icma vardır. 


“Onlar üçte birde ortaktırlar": Katade şöyle demiştir: Bundu 
erkekleri ve dişileri birdir. 


“Gayra mudâr”: “Gayra” hal olmak üzere mansuptur. Mana da: 
Mirasçılara zarar vermeden onu vasiyet eder, demek olur. 


ÇİP ŞE EE 1555 agri 
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13 — İşte bunlar Allah'ın sınırlarıdır. Kim Allah'a ve Resul'üne 
itaat ederse, Allah onu altından ırmaklar akan cennetlere girdirir. 
Orada ebedi kalırlar. Bu da en büyük kurtuluştur. 


“İşte bunlar Allah'ın sınırlarıdır”: İbn Abbas: Allah'ın mirasta 
sınırını belirttiği farzlarıdır, demiştir. “Kim Allah'a ve Resul'üne itaat 
ederse": Miraslar hususunda, “yudhilhü cennatin”: İbn Arnir ile Nafi 
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iki yerde de nun lie “nüdhilhü” okumuşlar, kalanlar ise ikisinde de ye 
ile okumuşlardır. 


(0) A dir GAEL 


14 - Kim Allah'a ve Resul'üne isyan eder ve O'nun sınırlarını 
çiğnerse, onu sürekli içinde kalacağı ateşe sokar. Onun için alçaltı- 
cı bir azap vardır. 

“Kim Allah'a isyan ederse": Taksimine razı olmazsa, “onu ateşe 
sokar”: Eğer: “Asinin ateşte ebedi kalacağına nasıl kesin hüküm veril- 
miş?” denilirse, cevap şöyledir: Allah'ın hükmünü reddeder ve onu 
inkar ederse, kafir olur ve cehennemde ebedi kalır. 


4 ri GE a a ği 
Ne aa EĞ a ii 

LZ SAYTIN A İĞEEİN 
15 — ami fuhuş yapanlara içinizden dört şahit geti- 


rin. Eğer şahitlik ederlerse, onları ölüm alıp götürünceye yahut 
Allah onlara bir yol gösterinceye kadar evlerde tutun. 


“Vellati ye'tinel fahişete”: Zeccac şöyle demiştir: “Elleti"nin cem'i 
ellâti ve ellevati'dir. 


Şair şöyle demiştir: 

Su ve şu kadınlar benim yaşlandığımı 

Ve yaşıtlarımdan büyük olduğumu iddia ettiler. 

Ellâti de teli ve tesiz olarak cemi olur. Şair şöyle demiştir: 


O, haccetmeden Allah'ın rızasını arayan 
Fakat suçsuz gafilleri öldürmek isteyen kadınlardandır. 


“Fahişe” (fuhuş) çoğunluğa göre zinadır. “Onlara şahit getirin”: 
Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, kocalara hitaptır. 


İkincisi: Hakimlere hitaptır. Mana da şöyledir: İçinizden onlara 
dört şahit getirin. Bu iki maddeyi Maverdi, demiştir. Ömer bin Hattab 
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da şöyle demiştir: Aziz ve celil olan Allah fuhşunuza karşı sizi örtmek 
için dört şahit şartı koşmuştur. “İçinizden”: Müslümanlardan, 
demektir. 


“Onları evlerde tutun”: İbn Abbas şöyle demiştir: Kadın zina etti- 
ği zaman bir yıl doluncaya kadar evde hapsedilirdi, Allah onlara bir 
yol gösterdi: O da ya yüz değnek ya da recmdir. 


AZE 
DE EAA İÇ 


16 — İçinizden fuhuş yapanlara eziyet edin. Eğer tövbe eder ve 
hallerini ıslah ederlerse, onlardan vazgeçin. Çünkü Allah tövbeleri 
çok kabul eden ve çok merhamet edendir. 


“Vellezani”: İbn Kesir nunun şeddesiyle “ellezanni” Taha'da, 
Hac'ta “hazanni”, Kasas'ta: “İhdabneteyye hateyenni” ve “fezanni- 
ke” hepsini nunun şeddesiyle okumuştur. Nafi, Asım, İbn Amir, 
Ham>ze ve Kisai ise bütün bunları hafif olarak şeddesiz okumuşlardır. 
Ebu Amr ise yalnız “fezannike”yi şeddeli okumuştur. 


“Ellazani”: Zina eden kadın ve erkek demektir. Bu genel midir 
değil midir? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O erkek ve kadınlardan bekârlar ve dullar için geneldir, 
bunu Hasen ile Ata, demişlerdir. 


İkincisi: O zina eden bekârlara özeldir, bunu da Ebu Salih, Süddi, 
İbn Zeyd ve Süfyan demişlerdir. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: 
Birincisi daha doğrudur, çünkü bu, delaletsiz tahsistir. 


“Onu yapanlar”: Yani fuhuş yapanlar, demektir. “Onlara eziyet 
edin”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, sözle incitme ve kınamadır, bunu Ebu Salih, İbr 
Abbas'tan rivayet etmiş, Katade, Süddi, Dahhak ve Mukatil de böyle 
demişlerdir. 


İkincisi: O kınamadır, ayakkabılarla vurmadır, bunu da Ebu 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. “Eğer tövbe ederlerse”: Yan: 
fuhuştan” ve “ıslah ederlerse”: Yani hallerini “vazgeçin” onlara eziyet 
etmekten. Bütün bunlar had gelmeden önce idi. 


Zina haddi, daha önce eziyet ve özellikle kadını hapsetme şeklin- 
de idi. Her iki hüküm de neshedildi. Nesihleri ne ile oldu? Bunda da 
ihtilaf etmişlerdir: Bazıları Ubade bin Samit'in Peygamber sallallahu 
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aleyhi ve sellem'den rivayet ettiği: “Benden alın, benden alın; Allah 
onlara bir yol gösterdi; evli evli ile zina ederse yüz değnek ve taş ile 
recim vardır; bekâr bekârla zina ederse, yüz değnek ve bir yıl sürgün 
vardır“ hadisi ile neshedildiğini söylemişlerdir. Bu da: Kur'an'ın 
sünnetle neshini caiz görenlere göredir. 


Bazıları da: “Zina eden kadınla zina eden erkeğe, her birine yüzer 
değnek vurun” ayetiyle neshedildiğini, demişlerdir. Burada: “Onu 
yapanlara” ifadesi bekârlar içindir, bunların hükmü değnek ile evli 
kadınların hükmü ise recim ile neshedildi. 


Bazıları da şöyle demişler: Nesih, Kur'an'la olup sonradan yazısı 
(okunuşu) kaldırılan ve hükmü baki kalan Kur'anla olmuştur. Çünkü 
Ubade hadisinde: “Allah onlara bir yol gösterdi” deniyor." Öyle görü- 
nüyor ki nesih okunuşu sonradan kaldırılan bir vahiyle olmuştur. 
Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Bu yorum doğrudur, Kur'an'ın sün- 
netle neshini caiz görmeyenlerin fikrine uygundur. Ve şöyle demiştir: 
Neshin Ubade hadisiyle olması imkansızdır, çünkü o, âhad hadisler- 
dendir, onunla nesh caiz değildir. 
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17 — Allah katında tövbe ancak bilmeden kötülük edip sonra da 
çarçabuk tövbe edenler içindir. İşte Allah onların tövbelerini kabul 
eder. Allah çok iyi bilen ve hikmet sahibidir. 


“Allah katında tövbe ancak bilmeden kötülük edenler içindir”: 
Hasen şöyle demiştir: Tövbeyi ancak Allah kabul eder. “Kötülük” ise 
günahlardır. Onlara kötülük denilmesi akibetinin kötü olmasındandır. 


“Bicehaletin”: Mücahit: Her isyan eden isyan ettiği anda cahildir, 
demiştir. Hasen, Ata, Katade, Süddi ve diğerleri de: Onlara cahil 
denilmesi isyanlarından dolayıdır; yoksa iyiyi kötüyü ayıramadıkla- 
rından değildir, demişlerdir. 


Zeccac da şöyle demiştir: Ayetin manası: Onlar kötülüğü bilmi- 
10 - İmam Ahmed, Müsned, 5/313,318; Müslim, Hudud, hadis no, 12; ayrıca Ebu Davud 
ve İbn Mace. 


11 - Bir önceki tahrice bakınız. 
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yorlar, demek değildir, zira bir Müslüman bilmeden bir kötülük 
yapsa, hiç kötülük etmemiş gibi olur. Burada iki ihtimal vardır: 
Birincisi: Onlar o şeyin içindeki kötülüğü bilmeden onu yapmış- 
lardır. 
İkincisi: Onlar onun akibetinin iyi olmadığını gördükleri ve bil- 
dikleri halde ona atılmışlardır. O nedenle de onlara cahil denilmiştir. 
Çünkü az bir şeyi çok rahata ve hayırlı akibete tercih etmişlerdir. 


“Çarçabuk” (karib) kelimesinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O sağlıklı iken tövbe etmektir, bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş ve Süddi ile İbn Saib de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O, ölüm meleğini görmeden önce tövbe etmektir, bunu 
da Ebu Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve Ebu Miclez de böyle 
demiştir. 

Üçüncüsü: O, ölmeden tövbe etmektir, bunu İbn Zeyd ve diğerle- 
ridemişlerdir. 


SİNE 3 Y Gb YT LZ 
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18 —- Yoksa tövbe, ne kötülükler yapıp da onlardan birine ölüm 
geldiği zaman: “Şüphesiz ben şimdi tövbe ettim” diyenler ne de 
kafir olarak ölenler içindir. İşte biz onlar için pek acıklı bir azap 
hazırladık. 

“Tövbe kötülükler yapanlar için değildir”: Kötülükler üzerinde üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Şirktir, bunu İbn Abbas ile İkrime, demişlerdir. İkincisi: 
Nifaktır, bunu da Ebu'l — Aliye ile Said bin Cübeyr, demişlerdir. Üçün- 
cüsü: O Müslümanların kötülükleridir, bunu Süfyan Sevri, demiş ve: 
“Ne de kafir olarak ölenlerin değil” kaydını delil göstermiştir. 

“Onlardan birine ölüm geldiği zaman”: Ölümün gelmesinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Ölüme sevk edilmektir, bunu İbn Ömer, demiştir. 
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İkincisi: O ruhu kabzetmek için gelen ölüm meleğini görmektir, 
bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Ali bin Ebu Talha, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah Teala bunun ardın- 
dan: “Şüphesiz Allah kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz” (Nisa: 
116) ayetini indirdi. Müşrik olarak ölene bağışlanmayı haram etti ve 
kendini bir bilenleri de dilemesine bıraktı.” Buna göre ayet mü'min- 
ler için mensuhtur. 
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19—Eyiman edenler, kadınlara zorla mirasçı olmanız size helal 
değildir. Apaçık kötü bir hareket yapmadıkça, onlara verdiğiniz 
(mehrin) bir kısmını ele geçirmek için onlara engel olmayın. 
Onlarla iyi geçinin. Eğer onlardan hoşlanmazsanız, olur ki bir şey- 
den hoşlanmazsınız da Allah ona birçok hayır koymuş olabilir. 


“Ey iman edenler, kadınlara zorla mirasçı olmanız size helal 
değildir”: İniş sebebi şöyledir: Bir adam öldüğü zaman, onun velileri 
karısına daha çok hak sahibi olurlardı. İsterlerse onu evlendirmezler- 
di, ayet bunun üzerine indi. Bunu İbn Abbas, demiştir.” Başka bir 
rivayet de şöyledir: İslam'ın ilk yıllarında bir adam öldüğü zaman 
ona en yakın kimse ayağa kalkar, onun karısının üzerine bir örtü atar 
ve nikahına mirasçı olurdu. Mücahit şöyle demiştir: Bir adam öldüğü 
zaman en büyük oğlu karısına en haklı olurdu. İsterse onun nikahlar, 
yahutta onu istediği biri ile evlendirirdi. Ebu Ümame Sehl bin 
Huneyf şöyle demiştir: Ebu Kays bin Eslet ölünce, oğlu ölümünden 
sonra karısı ile evlenmek istedi, bu da cahiliyede onlar için vardı; ayet 
bunun üzerine indi." İkrime de şöyle demiştir: O kadının adı: Kebişe 


12 — ibn Cerir Taberi, Tefsir, 8/101. 
13 - Taberi, Tefsir, 8/104. 
14 - Taberi, Tefsir, 8/105. 
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bint Ma'n bin Asım'dır. Bu adet Araplarda vardı. Ebu Miclez de: 
Ensar da bunu yapardı, demiştir. İbn Zeyd: Bu adet Medine'de de 
vardı, demiştir. Süddi şöyle demiştir: Bu, kadın önce hareket edip de 
ailesine varmadıkça veliler için bir haktı. Ama kadın giderse artık söz 
kendisinin olurdu. 


“Kadınlara zorla mirasçı olmanız”ın manasında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Nikahına mirasçı olmanız, bu cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Mallarına zorla mirasçı olmanızdır. İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ölünün yakını genç kızın 
üzerine bir örtü atardı, eğer güzel ise onunla evlenirdi, çirkinse ölün- 
ceye kadar hapseder, ona mirasçı olurdu." 


Kurralar “kürh” kelimesindeki kâfın fethi ve zammı üzerinde dört 
yerde ihtilaf etmişlerdir: Burada, Tevbe'de ve iki yerde de Ahkaf'ta; 
İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr hepsini kâfın fethası ile Hamze de zam- 
mesiyle okumuştur. İbn Amir de Nisa ve Tevbe'de feth, Ahkaf'ta da 
zam ile okumuştur. Bunların ikisi de lügattir, bunları Bakara'da 
anlamış bulunuyoruz. 


“Onlara engel olmayın”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bu eşlere (kocalara) hitaptır. Sonra yasak olan engelle- 
me üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Erkek karısıyla bir arada bulunmaktan nefret ederdi, 
eşinin de onda mehri olurdu, kadını hapsederdi; vazgeçmesi için 
onu döverdi. Bunu İbn Abbas, Katade, Dahhak ve Süddi, demiştir. 


İkincisi: Erkek şerefli kadını nikahlardı, bazen de geçinemezlerdi; 
ondan ayrılırdı; izni olmadan da evlendirmezdi ve buna şahit tutar- 
dı. Biri kadını istediği zaman kadın onu razı ederse, ona izin verir, 
yoksa ona mani olurdu. Bunu İbn Zeyd, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar talaktan sonra da mani olurlardı, nitekim cahi- 
liyede böyle yaparlardı, bundan men edildiler. Bu da İbn Zeyd'den 
rivayet edilmiştir. Bakara'da şunu da zikretmiştik: Adam kadını 
boşar, onu tekrar alırdı, yine boşar, tekrar alırdı, kadına zarar vermek 
için bunu sonsuza kadar tekrar ederdi, bunun üzerine: “Boşama iki 
defadır” (Bakara: 229) ayeti indi. 

İkinci görüş: Bu velilere hitaptır, sonra bu yasaklandıkları şeyde 
de üç görüş vardır: 


Birincisi: Cahiliyede adamın yakın bir kadın hısımı olursa, onun 


15 — Taberi, tefsir, 8/109 
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üzerine bir örtü atardı, bir daha onun izni olmadan evlenemezdi. 
Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Bir adamın yanında yetim kız olurdu, onu ölünceye 
kadar hapsederdi, yahutta oğlu ile evlendirirdi, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Veliler kadınlara mirasçı olmak için kadınların evlen- 
melerine mani olurlardı. Yine bu da Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 


Üçüncü görüş: Bu, “kadınlara zorla mirasçı olmanız size helal 
değildir” denilen kocaların mirasçılarına hitaptır. Adam yakınının 
karısına mirasçı olur, ölünceye kadar onu engeller ya da mehrini geri 
alırdı. Bu da İbn Abbas ile diğerlerinin görüşüdür. Buna göre kelam, 
yukarıya bitişik olur. Bundan önceki görüşlere göre de engelleme 
zikri “kadınlara mirasçı olmanız” kavlinden ayrı olur. 


“Kötü bir hareket” (fahişe) hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Kocaya karşı dik başlılık etmektir, bunu İbn Mes'ud, İbn Abbas 
Katade ve diğerleri, demiştir. İkincisi: Zinadır, bunu da Hasen, Ata, 
İkrime ve bir grup müfessir, demişlerdir. 


Mamer, Ata el — Horasani'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Kadın fuhuş yaptığı zaman kocası ona verdiği mehri geri alırdı ve onu 
evden çıkarırdı. Bu, zina haddi ile neshedildi. İbn Cerir de şöyle 
demiştir: Bu görüş doğru değildir, çünkü had Allah'ın hakkıdır, fidye 
ise kocanın hakkıdır. Dolayısıyla biri diğerini iptal edemez. Doğrusu 
şudur: Kadın zina gibi veyahut dille eziyet etme gibi çirkin bir hare- 
ket yaparsa, ona engel olup mehrini fidye olarak geri verinceye kadar 
ona baskı yapması caizdir. 


“Mübeyyineten” kavline gelince: İbn Kesir ile Ebu Bekir — Asım'dan 
rivayetle — iki yerde yenin fethası ile “mübeyyeneten” ve “ayatin mübey- 
yenatin” okumuşlardır. İbn Amir, Hamze, Kisai — Asım'dan rivayetle — 
ikisini de yenin kesresi ile okumuşlardır. Nafi ile Ebu Amr, kesre ile 
“mübeyyineten” ve fetha ile de 'ayatin mübeyyenatin” okumuşlardır. 
“İşret” (geçim) kelimesinin manası da yukarıda geçmiştir. 

“Olur ki bir şeyden hoşlanmamanız”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Olur ki Allah Teala onlara bir çocuk nasip eder de o çocuğa birçok 
hayır ve bereket vermiş olur. Ayet istenmese de kadını nikahta tut- 
maya çağırmış ve iki manaya da dikkat çekmiştir: Birincisi: İnsan 
hayrın nerede olduğunu bilemez; bazen kötü bir şey iyi hale gelir, iyi 
bir şey de kötü hale gelir. /kincisi: İnsan neredeyse içinde sevilmeyen 
bir şey olmayan iyilik bulamaz; onun için sevdiği şeyden dolayı sev- 
mediğine katlanmalıdır. Bu manada şöyle bir şiir demişlerdir: 
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Kim arkadaşına göz yummazsa, 
Bazı şeylerini görmezden gelmezse, itap ederek ölür. 


Kim başkasının tökezlemesini araştırırsa, 
Bulur, ömür boyu da kusursuz arkadaş bulamaz. 
di : 
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20 — Eğer bir zevceyi bırakıp yerine bir başka zevce almak ister 
ve onlardan birine bir kantar (mehir) vermiş olursanız, ondan hiç- 
bir şeyi almayın. Onu iftira ederek ve açık bir günah işleyerek mi 
alacaksınız? 


“Eğer bir zevceyi bırakıp yerine bir başka zevce almak isterseniz”: 
Bu, erkeklere hitaptır. Zevc: Kadın demektir. “Kantar” kelimesinin 
izahı da Al-i İmran'da geçmiştir. (Ayet: 14) 

“Ondan hiçbir şey almayın”: Bu, kadına temas eden veyahut 
onunla baş başa kalan hakkındadır. Bunu arkasındaki ayet açıklamış- 
tır. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Neden yeni bir zevce alma duru- 
munda mehirden bir şeyler almak men edilmiştir; halbuki o her 
zaman yasaktır? Birileri temas hakkı kadına geçtiği için mehirdeki 
hakkı düştü zannetmesin veya ikincisi mehre birincisinden daha 
layıktır, çünkü onun yerine geçmiştir gibi bir fikre kaosılmaması içindir. 

Bühtan hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O zulümdür, bunu 
İbn Abbas ile İbn Kuteybe, demişlerdir. İkincisi: Batıldır, bunu da 
Zeccac, demiştir. Kelamın manası: Onu bühtan ederek ve günuha 
girerek mi alacaksınız, demek olur? 
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21—Onu nasıl alırsınız ki birbirinize katılmışsınız ve onlar siz- 
den ağır bir söz almışlardır. 


-— 


“Onu nasıl alırsınız?”: Yani onu almayı nasıl caiz görürsünüz? 
“İfda” (katılma): Hakkında da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O cimadır, bunu İbn Abbas, Mücahit, Süddi, Mukatil ve 
İbn Kuteybe, demişlerdir. 


İkincisi: Cima olmasa da kadınla halvette kalmaktır, bunu da 
Ferra, demiştir. 


“Ağır sözden” ne kastedildiği hususunda üç görüş vardır: 


Birincisi: O Allah'ın erkeklerden aldığı, kadınları iyilikle tutmak 
veyahut güzellikle salıvermektir. Bu İbn Abbas, Hasen, İbn Sirin, 
Katade, Dahhak, Süddi ve Mukatil'in görüşleridir. 


İkincisi: O nikah akdidir, bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, demiş- 
lerdir. 


Üçüncüsü: O, Allah'ın emanetidir, bunu da Rebi, demiştir. 
— . : EZ , o. rp 
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22 - Babalarınızın nikahladıklarını nikahlamayın; ancak 
geçenler (eskiden olanlar) hariç. Çünkü o, çirkin bir hareket, hışım 
sebebi ve kötü bir yoldur. 


“Babalarınızın nikahladıklarını nikahlamayın; ancak geçenler 
hariç”: İbn Abbas şöyle demiştir: Cahiliye halkı Allah'ın haram kıl- 
dıklarını haram bilirlerdi, ancak babanın karısı ile iki kız kardeşi bir 
arada nikahta bulundurma hariç. Ayet bunun üzerine indi." 
Ensardan biri de şöyle demiştir: Ebu Kays bin Eslet vefat etti, oğlu 
Kays onun karısını istedi, kadın danışmak üzere Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e geldi: Ben onu oğlum gözünde görüyorum, 
dedi; ayet bunun üzerine indi. 

Saleb'in kölesi Ebu Amr şöyle demiştir: Biz Salep'ten, o da 
Kufelilerden, Müberrid de Basralılardan nakille şöyle demiştir: Nikah 
lügatte iki şeyi bir araya getirmektir, akitsiz temasa da nikah, denil- 
miştir. Şair A'şa şöyle demiştir: 

Nice mehirsiz nikah edilmiş kadınlar vardır; 

Bundan mehirsiz ve akitsiz temas edilmiş kadınları kastetmiştir. 
Kadı Ebu Ya'la da: Bazen nikah akde de denir, demiştir; Allah Teala: 
Kadınları nikahlar da onlara el sürmeden boşarsanız” (Ahzab: 49) 
buyurmuştur. Nikah cimada hakiki, akitte mecazidir; çünkü o bir 


16 - Taberi, Tefsir, 8/133. 
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araya gelmenin ismidir: Bir araya gelme ise ancak cima ile olur. O 
nedenle akde de nikah denilmiştir; çünkü cimaın sebebidir. 


“Ancak geçenler hariç”: Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Geçenler hariçtir, çünkü Allah onu 
bağışlar, bunu Dahhak ile Mufaddal, demişlerdir. 


Ahfeş de şöyle demiştir: Mana şöyledir: Babalarınızın nikah ettik- 
lerini nikah etmeyin; bundan azap görürsünüz, ancak geçenler 
hariçtir, Allah onları sizin üzerinizden düşürmüştür. 


İkincisi: O: Geçenler müstesnadır, manasınadır, bunu da Ferra, 
demiştir. 


Üçüncüsü: Geçenler hariçtir ki onu bırakın, demektir, bunu da 
Kutrub, demiştir. İbn Enbari de: Geçenler hariç, çünkü o fahiş bir 
şeydi, demiştir. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Babalarınızın nikahladıkları gibi 
nikahlamayın, yani onların İslam'da caiz olmayan nikahları gibi 
nikahlamayın, ancak cahiliyette geçenler müstesnadır ki bunu 
İslam'da başlatmak caiz değildir. Eskisi ise affedilmiştir. Bu da şuna 
benzer: Birine: Yaptığını yapma, dersin, yani eski yaptığının benzeri- 
ni yapma, demektir. Bunu İbn Cerir, demiştir." 


Beşincisi: İlla vav manasınadır, takdiri de: Ne de geçeni yapın 
demektir. Mana da şöyle olur: Babalarınızın nikahlarını kesip atın, 
ona yeniden başlamayın. Bunu da bazı Maani bilginleri, demişlerdir. 


Altıncısı: O istisna içindir, kelamın takdiri şöyledir: Babalarınızın 
geçerli nikahla nikahladıklarını nikahlamayın, ancak geçmişte onlar- 
dan zina ve haramla ettikleri hariçtir ki onlar size helaldir. Bunu da 
İbn Zeyd, demiştir. 


“Şüphesiz o”: Yani nikah, demektir. “Fahişe” de: Fahiş ve çirkin 
olan demektir. “Maktı” de şiddetli buğzdur, bu “makt”ten ne kastedil- 
diği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, nikahın ismidir; cahiliye de babanın karısını nikahla- 
maya makt, derlerdi. Ondan doğan çocuğa da “el — Maktiy” denilirdi. 
Onlara haram edilen bu nikahın hala kötü olduğu kendilerine bildi- 
rilmiştir. Bu Zeccac'ın görüşüdür. 


İkincisi: O, bu işi yapana Allah'ın gazabını gerektirir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 


17 - Taberi, Tefsir, 8/137. 
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23 - Size şu kadınlar haram kılındı: Analarınız, kızlarınız, kız 
kardeşleriniz, halalarınız, teyzeleriniz, erkek kardeş kızları, kız 
kardeş kızları, sizi emziren (süt) anneleriniz, süt kız kardeşleriniz, 
kadınlarınızın anaları (kayın valideler), kendilerine duhul ettiği- 
niz (zifafa girdiğiniz) kadınlardan kucağınızda beslediğiniz üvey 
kızlarınız. Eğer onlara duhul etmemişseniz size bir beis yoktur. 
Kendi sulbünüzden oğullarınızın helalleri (eşleri, gelinleriniz) ve 
iki kız kardeşi bir arada almak; ancak geçenler (eskisi) hariç. 
Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok merhamet edicidir. 

“Hurrimet aleyküm ümmehatüküm”: Zeccac şöyle demiştir: 
Ümmehatta aslolan: Ümmat demektir, ancak he tekit için ziyade 
kılınmıştır; mesela ehraktülmae (suyu döktüm)de ziyade ettikleri 
gibi ki aslı: Eraktü'dür. 

“Sizi emziren sütanneleriniz”: Bunlara anne denilmesi, hürmet- 
lerinden dolayıdır. Alimler şunda ihtilaf ettiler: Emişmede sayı mute- 
ber midir, yoksa değil midir? Hanbel, İmam Ahmed'den bir emme ile 
emişme sabit olur, dediğini nakletmiştir. Bu da Hazreti Ömer, Ali, İbn 
Abbas, İbn Ömer, Hasen, Tavus, Şa'bi, Nahai, Zühri, Evzai, Sevri, 
imam Malik, Ebu Hanife ve arkadaşlarının görüşleridir. Muhammed 
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bin Abbas, İmam Ahmed'den: Emişme ancak üç emme ile sabit olur 
dediğini rivayet etmiştir. Ebu'l — Haris de İmam Ahmed'den: beş ayrı 
emmeden azı ile emişme sabit olmaz, dediğini nakletmiştir. Şafii'nin 
görüşü de böyledir. 

“Kadınlarınızın anneleri”: Kayınvalideler de sırf kızlarına akit yapıl- 
makla haram olurlar, kızlarına ister duhul vaki olsun ister olmasın. Bu; 
Hazreti Ömer, İbn Mes'ud, İbn Ömer, İmran bin Husayn, Mesruk, Ata, 
Tavus, Hasen ve cumhurun görüşüdür. Hazreti Ali radıyallahu anh de 
karısını duhul etmeden boşayan kimse hakkında: Annesiyle evlenebi- 
lir, demiştir. Bu Mücahit ile İkrime'nin de görüşüdür. 

“Rebaibiküm”: Rebibe: Kadının başka kocasından kızıdır. 
Rebibe: Beslenen demektir, çünkü adam onu besler. Kucağında bes- 
leme denilmesi de genellikle öyle olmasındandır, yoksa kucak şart 
değildir. “Ve helailü ebnaiküm”: Zeccac şöyle demiştir: Halail: 
Zevceler demektir. Halile de helal olan manasınadır, helal'den türe - 
medir. Başkası da şöyle demiştir: Eşe halile denilmesi, kocası nereye 
hulul eder (konar)sa onunla beraber konmasındandır. Şeyhimiz 
lügatçi Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Halil koca, halile de kadındır. 
Bunlara böyle denilmesi, aynı yere gitmelerinden yahut her biri diğe- 
rinin mahalline inmesindendir veyahut her biri diğerinin uçkurunu 
çözmesindendir. 


“Kendi sulbünüzden”: Ata şöyle demiştir: Sulbün zikredilmesi 
evlatlık içindir. “İlla ma kad selef” kavli hakkında da bir önceki ayet- 
te açıklama yapılmıştır. Burada ise iki şey ilave etmişlerdir: 


Birincisi: Ancak Yakub aleyhisselam'ın geçen durumu hariç. 
çünkü o, Yusuf'un annesiyle kız kardeşini de bir nikahta birleştirmiş- 
ti. Bu da Ata ile Süddi'den rivayet edilmiştir. Bunda iki yönden zafi- 
yet vardır: Birincisi: Bu haramlık bizim şeriatimiz ile ilgilidir, bütün 
şeriatler bir değildir. Bizden başkasının yaptığı şeyde bizim de affol- 
mamızın bir anlamı yoktur. İkincisi: Eğer bu sözü söyleyenden kanı! 
istense, getirmesi zor olurdu. 


İkinci görüş: Bu istisnanın şu faydası vardır: İki kız kardeşe yapı- 
lan akit fesih olmaz ve insan için onlardan birini seçme hakkı vardır 
Firuz ed - Deylemi'nin hadisi de bunu göstermektedir, şöyle demiş- 
tir: Ben Müslüman oldum, yanımda (nikahımda) iki kız kardeş vardı: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldim: “Birini boşa” dedi." 
Bunu Kadı Ebu Ya'la zikretmiştir. 


18 - İmam Ahmed, Müsned, 4/232. 
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24 - Sağ ellerinizin sahip olduğu cariyeler müstesna olmak 

üzere, evli kadınlar da size haram kılındı. Üzerinize Allah'ın farzı 

olarak. Bunların ötesindekileri, namuslu ve zinaya sapmamış ola- 

rak mallarınızla aramanız size helal kılındı. O halde onlardan yarar- 

landığınız kadınlara takdir edilen ücretlerini (mehirlerini) verin. 

Mehir kestikten sonra (bir miktar düşürmede) anlaşmanızda size 
günah yoktur. Şüphesiz Allah hakkıyle bilen, hikmet sahibidir. 


“Evli kadınlar da”: Sebeb-i nüzulü şöyledir: Ebu Said el — Hudri 
rivayet etmiştir: Evtas savaşında evli kadınları esir aldık, onlarla 
buluşmak istemedik, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e sorduk, 
bunun üzerine bu ayet indi, biz de onları helal saydık." 


Kurraların ihtilaflarına gelince: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım, 
İbn Amir ve Hamze, Kur'an'ın her yerinde sadı fetha ile okumuşlar - 
dır. Yalnız Kisai, bunu fetha ile okumuş, Kur'an'ın diğer yerlerindeki- 
ni kesre ile “el - muhsınati” ve “muhsınat” okumuştur. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: İhsan: Bir şeyi himaye edip korumaktır, muhsanat da 
ondandır ki kocaları olan kadınlardır. Çünkü kocaları onları korurlar, 
başkalarının yaklaşmasına mani olurlar. 

Muhsanat: Evli olmasalar da hür kadınlardır, çünkü hür kadın 
hem korunur, hem de kendisini korur, cariye ise öyle değildir. 

Burada muhsanattan kimlerin kastedildiği hususunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Kocaları olan kadınlardır, bu İbn Abbas, Said bin 
Müseyyeb, Hasen Basri, İbn Cübeyr, Nahai, İbn Zeyd, Ferra, İbn 
Kuteybe ve Zeccac'ın görüşüdür. 


19 - İmam Ahmed, Müsned, 3/71; Müslim, Radâ, hadis no, 33; Ebu Davud, Nikah, bab, 
44; Nesei, Nikah, bab, 59; Beyhaki, es - Sünen el — Kübra, 7/167. 


İkincisi: İffetli kadınlardır, çünkü onlar erkeklere nikah akdi veya 
cariyelik dışında haramdır. Bu da Ömer bin Hattab, Ebu'l — Aliye, 
Ubeyde ve Süddi'nin görüşleridir. 

Üçüncüsü: Hür kadınlardır, mana da şöyledir: Onlar surenin 
başında zikredilen dört kadından (dört kadın nikah ettikten) sonra 
haramdır, bu da İbn Abbas ile Ubeyde'den rivayet edilmiştir. 


Birinci görüşe göre “ancak sağ ellerinizin sahip oldukları hariç” 
kavlinin manasında iki görüş vardır: 


Birincisi: Manası şöyledir: Ancak savaşlarda esir aldığınız cariye- 
ler hariçtir. Hazreti Ali, Abdurrahman bin Avf, İbn Ömer, İbn Abbas 
ayeti böyle tevil etmişler. Bunlar cariyeyi satmayı talak olarak gör- 
mezlerdi. 


İkincisi: Ancak esirlikle olsun veya başka bir sebeple olsun koca- 
ları olan cariyeleriniz hariç. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b, Cabir ve Enes 
ayeti böyle tevil etmişlerdir. Bunlar da cariyeyi satmayı talak olarak 
görürlerdi. İbn Cerir; İbn Abbas, Said bin Müseyyeb ve Hasen'den: 
Cariyeyi satmak talaktır, dediklerini zikretmiştir. Doğrusu birincisi- 
dir, çünkü Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Hazreti Aişe 
Berire'yi azat ettiği zaman, kocası köle iken onu evlendirdikleri zevci 
ile kalmakla ayrılma arasında serbest bıraktı ve Hazreti Aişe'nin onu 
azat etmesini talak kabul etmedi. Eğer talak olsa idi, onu serbest 
bırakmasının bir manası kalmazdı. Ayetin iniş sebebi olarak zikretti- 
gimiz şey de birinci görüşün doğruluğunu göstermektedir. 

İkinci görüşe göre manası şöyledir: İffetli kadınlar da mülk olma- 
nın dışında haramdır, mülk akit olur, kadın da cariye olur. 

Üçüncü görüşe göre manası şöyledir: Sağ ellerinizin sahip oldu- 
gu cariyeler hariç dörtten sonra hürleri almak haramdır. Çünkü onla- 
rın Sayı ile bir sınırı yoktur. 


“Kitaballahi aleyküm”: Zeccac şöyle demiştir: Mansup oluşu tekit 
olmak üzeredir, manaya göre yapılmıştır. Çünkü “hürrimet aleyküm 
ümmehatüküm'ün manası şöyledir: Ketaballahu aleyküm haza kita- 
ben. Emir olmak üzere mansup olması da caizdir, ozaman “aleyküm” 
onu tefsir etmiş olur, mana da: Allah'ın kitabına sarılın, olur. “Bunların 
ötesindekiler size helal kılındı”: Yani bu sayılan şeylerden sonrakiler, 
ancak sünnet bir kadını halasının veya teyzesinin üzerine almayı da 
haram etmiştir. İbn Semeyfa' ile Ebu İmran: kâfın, tenin ve benin fethi 
ile elifsiz olarak ve henin ref'i ile keteballahu aleyküm okumuşlardır. 
İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, hanın fethi ile: Ve ehalle oku- 
muşlar; Hamxze ile Kisai de elifin zammı ile (ühille) okumuşlardır. 
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Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah şöyle demiştir: Ulemanın geneli: 
“Uhille leküm maverae zaliküm” kavlinin umum lafızla varit olup 
kendisine tahsis girdiği bir umum olduğunu söylemişlerdir. Tahsis 
eden de peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in, bir kadının üzeri- 
ne halasını veya teyzesini nikahlamayı haram etmesidir. Bu nesh 
yolu ile yapılmış değildir. Bir bölük ulema da ayette zikredilen helal- 
liğin bu hadisle neshedildiğine kail olmuşlardır. 


“Mallarınızla aramanız”: Yani ya nikahta mehirle veya mülkte (cari- 
yelikte) bedelle, “Muhsınin”: İbn Kuteybe: Evliler manasınadır, demiş- 
tir. Zeccac da : Evlilik akdi yapanlar, demiştir. Başkaları da: Zinaya sap- 
mayan iffetli kimseler, demişlerdir. Sifah: Zinadır, İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Bunun aslı: Sefahtül kırbete'den gelir ki kırbadaki suyu dök- 
tüm, demektir. Zinaya sifah denilmesi, erkek de kadın da meniyi dök- 
tükleri içindir. İbn Faris de şöyle demiştir: Sifah, suyu (meniyi) akitsiz ve 
nikahsız dökmektir, o dökülüp zayi olan bir şey gibidir. 

“Yararlandığınız kadınlara mehirlerini verin”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Bu, nikahta mehirle yararlanmaktır, bunu İbn Abbas, 
Hasen, Mücahit ve Cumhur, demiştir. 


İkincisi: Bu, akitsiz olarak belli bir süreye kadar yararlanmaktır. 
Rivayete göre İbn Abbas müt'a nikahına cevaz verirdi, sonra ondan 
döndü. Kurra müfessirlerden bazıları kendilerini zorlayarak şöyle 
demişlerdir: Bu ayetten kastedilen müt'a nikahıdır, sonra o da 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in yasağı ile neshedilmiştir. Bu 
ise gereksiz bir zorlamadır. Çünkü Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem müt'ayi önce helal etti, sonra da men etti, böylece onun sözü 
ile neshedilmiş oldu. Ayet ise müt'anin cevazını içermiyor, çünkü 
Allah Teala “namuslu ve zinadan kaçmak şartı ile mallarınızla ara- 
manızda” demiştir. Bu da normal nikahı gösterir. Zeccac şöyle 
demiştir: “Onlardan istifade ettiğiniz” ifadesi, geçerli şartlara göre 
kıydığınız nikah demektir, o da: “Namuslu olup zina etmemektir”, 
yani evlenme akdi yaparak, demektir. “Onlara ücretlerini verin”: Yani 
mehirlerini. Kim ayette bundan başka bir cihete giderse kesinlikle 
hata etmiş ve lügatten anlamamıştır. 

“Mehir kestikten sonra aranızda anlaşmanızda size günah yok- 
tur”: Bunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: Bunun manası şöyledir: Kadının mehrinden bir mikta- 
rını terk edip kocasına hibe etmesinde size günah yoktur. Bu İbn 
Abbas ile İbn Zeyd'den rivayet edilmiştir. 
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İkincisi: Mehir kestikten sonra bir arada kalmanız veya ayrılma- 
nızda size günah yoktur, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Ey kocalar, kadınlarınız için mehir kestikten sonra 
onların mehirlerinden bir miktar düşürmelerinde veya sizi tamamen 
ondan muaf tutmalarında size günah yoktur. Bunu da Ebu Süleyman 
et - Teymi, demiştir. 

Dördüncüsü: Müt'anin süresi dolduktan sonra süreyi uzatmala- 
rında veya bağışlamayıp ücreti artırmalarında size günah yoktur, 
bunu Süddi, demiştir. Bu görüş müt'ayi kabul edenlere göredir. 


Beşincisi: Kadının mehrini erkeğe hibe etmesinde veya kendisine 
duhul etmeyen erkeğe mehrinin yarısını bağışlamasında size günah 
yoktur, bunu da Zeccac, demiştir. 


Altıncısı: Bu, artırma ve eksiltmede, tehir veya ibrada genel bir 
hükümdür, bunu da Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 
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25 - Sizden kim namuslu mü'min kadınları nikahlayacak bir 
bolluğa sahip olmazsa, sağ ellerinizin malik olduğu mü'min cari- 
yelerinizden (alsın). Allah imanınızı çok Iyi bilmektedir. Kiminiz 
kiminizdensiniz. Onları ailelerinin izni ile namuslu, zinaya kaç- 
mayan ve dost tutmayan kadınlar olarak nikahlayın ve onlara 
mehirlerini normal surette verin. Onlar evlendikten sonra fuhuş 
işlerlerse, onlara namuslu hür kadınlara olan cezanın yarısı vardır. 
(Cariye ile evlenme izni), içinizden günaha düşmekten korkanlar 
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içindir. Sabretmeniz ise daha hayırlıdır. Allah çok bağışlayan ve 
çok merhamet edendir. 


“Vemen lem yestatı' minküm tavlen”: “Tavl”: Bir grup müfessire 
göre zenginlik ve bolluk, demektir. “Muhsanat”: İse hür kadınlardır. 
Zeccac: Mana: Kim hür kadının mehrini veremezse, demiştir. Tale 
fülanün tavlan ala fülanin, denir ki ondan fazla gücü olmaktır. 
Burada feteyat'tan maksat: Cariyelerdir. Cariyeye emet, köleye de 
abd denir. Köle olmayana da bu isim verilir. Ben Şeyhimiz lügatçi 
Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Mütefettiye: Genç ve delikanlı kız, 
demektir. Yeni yetme cariyeye de: Fetat, denir. Kuteybe de şöyle 
demiştir: Feta genç ve yeni yetme manasına değildir, o ancak güçlü 
ve kuvvetli erkek, demektir. 


Cariye için imanın zikredilmesi mubah olması için şarttır, kitabi- 
ye cariyenin nikahlanması caiz değildir. Bu cumhurun görüşüdür. 
Ebu Hanife ise: Caizdir, demiştir. 

“Allah imanınızı daha iyi bilir”: Zeccac: Manası şöyledir, demiştir: 
Siz imanınızın görünen kısmına göre amel edin, çünkü sizler birbiri- 
nizden gördüğünüz şeylere göre davranmak zorundasınız. 
“Birbirinizdensiniz”: Bunda da iki anlam vardır: 


Birincisi: O, nesebi kastetmiştir, yani hepiniz adem oğlusunuz. 
Manasının: Dininiz birdir şeklinde olması da caizdir, çünkü burada 
mü'min cariyeleri murat etmiştir. Onlar için neden böyle denilmiş- 
tir? Çünkü Araplar başkalarının soylarına dil uzatır, kendi kökleri ile 
iftihar ederlerdi. Cariyeden doğan erkek çocuğa: Hecin, denir. Allah 
onlara kölelerle diğerlerinin durumlarının iman konusunda eşit 
olduğunu bildirdi. Cariye ile evlenmenin mekruh olması ve hür 
kadınla evlenme imkanı bulduğu takdirde haram olması, doğan 
çocuğun köle olmasındadır. Bir de cariye erkeklere hizmet etmek için 
el altında dolaşır. Bu da kocaya zor gelir. 


İbn Enbari şöyle demiştir: Ayetin manası: Hepiniz ademoğlusu- 
nuz, öyleyse zaruret halinde cariyelerle evlenmekten kibirlenmeyin, 
demektir. 


İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Kelamda takdim ve tehir var- 
dır, takdiri şöyledir: Kim hür kadınlarla evlenme imkanı bulamazsa, 
birbirinizle evlenin, yani bu onun cariyesi ile oda öbürünün cariyesi 
ile evlensin. 


“Onları evlendirin”: Yani cariyeleri, “ailelerinin izni ile”; Yani 
efendilerinin. “Ücretler” de Mehirler, demektir. 
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“Normal surette”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, mana bakımından öncedir, takdiri de şöyledir: 
Onları ailelerinin izni ile normal şekilde, yani geçerli nikahla evlendi - 
rin”, “ve onlara mehirlerini verin”: Yani normal şekilde, emsallerinin 
mehirleri gibi. İbn Abbas: “Muhsanat”: İffetli, zina etmeyen”, “vela 
müttehizati ahdan”: Dost tutmayanlar, demiştir. Cahiliyede açık 
zinayı haram sayar, gizlisini helal görürlerdi. Başka bir rivayette de 
şöyle demiştir: “Müsafihat”: Açıktan zina eden kadınlardır. 
“Müttehizatı ahdan” da: Bir tek dost edinen kadınlardır. Başkası 
şöyle demiştir: Kadın bir dost edinir ve onunla zina ederdi, başkasıy- 
la etmezdi. 


“Feiza uhsınne”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir: Hemzenin 
zammı ile “uhsınne” okumuşlar; Hamze, Kisai, Ebu Bekir ve 
Mufaddal —Asım'dan rivayetle- elifin ve sadın fethi ile (ahsanne) 
okumuşlardır. İbn Cerir de şöyle demiştir: Kim fetha ile okursa: 
Müslüman olur, İslam sayesinde namuslarını haramdan korurlarsa, 
demek istemiş; kim de zamme ile okursa: Evlenirler de kocaları saye- 
sinde namuslarını haramdan korurlarsa, demek istemiştir. 


“Fahişe”: Zinadır, “muhsanat” da hür kadınlardır, “azap” da had 
cezası demektir. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Cariyeye had uygula- 
mak için Müslüman ve evli olmak şart değildir, bunlar olmasa da ona 
vacip olur. Hadde evliliğin şart olması, iffetli oldukları takdirde onla- 
ra evli kadınlara lazım gelen cezanın yarısı lazım gelir vehmine kapıl- 
mamak içindir. O da iffetli olduğu takdirde hür kadın gibi had cezası 
görür. 

“İşte bu”: Cariyeleri evlendirmeye işarettir. “Anet'te de beş görüş 
vardır: 


Birincisi: O, zinadır, bunu İbn Abbas, Şa'bi, İbn Cübeyr, Mücahit, 
Dahhak, İbn Zeyd, Mukatil ve İbn Kuteybe, demişlerdir. İkincisi: O, 
helaktir, bunu da Ebu Ubeyde ile Zeccac, demişlerdir. Üçüncüsü: 
Cariyeyi sevmede karşılaşılacak meşakkattir, bunu da Zeccac naklet- 
miştir. Dördüncüsü: Burada anet, günahtır. Beşincisi: O onu zora 
sokan haddir. Bu ikisini İbn Cerir Taberi, zikretmiştir. 

Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu ayet, cariyeleri normal şekilde 
nikah etmeyi iki şarta bağlamıştır: 

Birincisi: Hürle evlenme imkanına sahip olmamak. 

İkincisi: Zinadan korkmaktır. Bu; İbn Abbas, Şa'bi, İbn Cerir, 
Mesruk, Mekhul, Ahmed, Malik ve Şafii'nin görüşleridir. Hazreti Ali, 
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Hasen, İbn Müseyyeb, Mücahit ve Zühri'den: Zengin olsa da böyle- 
dir, dedikleri de rivayet edilmiştir. Bu, Ebu Hanife ile arkadaşlarının 
da görüşüdür. 

“Eğer sabrederseniz sizin için daha hayırlıdır”: İbn Abbas ve bir 
grup alim: Cariyeleri nikah etmemeye demişlerdir. Neden sabretmek 
istenmiştir? Çünkü — çocuklar köle olurlar. 


vi p 
rezin iğ MELİ 


26 — Allah size (bilmediklerinizi) açıklamak ve size sizden önce- 
kilerin yollarını göstermek ve tövbenizi kabul etmek istiyor. Allah 
çok iyi bilen ve hikmet sahibidir. 


“Yüridüllahi liyübeyyine leküm”: Lam, “en” manasınadır, bu da 
bir grup Arap dili bilginlerinin görüşüdür. İbn Cerir Taberi de bunu 
tercih etmiştir. Şunlarda da böyledir: “Ve ümirtü lia'dile beyneküm” 
(Şura: 15); “ve ümirna linüslime” (Enam: 71); “yüriduna liyutfiu”. 
(Saf: 8) 

Allah'ın açıklaması; bazen Kur'an'ın nassı (açık metni) ile bazen 
de başka bir nassın delaletiyle olur. Zeccac şöyle demiştir: “Sünen”: 
Yollar demektir. Mana da şöyledir: Peygamberlere ve onlara tabi 
olanlara doğru yolu gösterdiği gibi size de taatini gösterir. Başkası da 
şöyle demiştir: Kelamın manası şöyledir: Allah size sizden önceki hak 
ve batıl ehlinin yollarını göstermek istiyor ki batıldan sakınasınız ve 
hakka tabi olasınız ve sizi hakka hidayet etsin. 
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27 -— Allah tövbenizi kabul etmek ister. Halbuki şehvetlerine 
uyanlar, büyük (fena) bir şekilde sapmanızı isterler. 


“Allah tövbenizi kabul etmek ister”: Zeccac şöyle demiştir: 
Tövbenize sebep olacak şeyi size göstermek ister. 


“Şehvetlerine uyanlar”: Bu hususta da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar zina edenlerdir, bunu Mücahit ile Mukatil, demiş- 
lerdir. İkincisi: Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Süddi, demiştir. 
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Üçüncüsü: Onlar özellikle zina edenlerdir, bunu da İbn Cerir, demiştir. 
Dördüncüsü: Batıl ehlidir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Fena şekilde sapmanızı isterler”: Yani isyan ederek haktan sap- 
manızı isterler. 


BEY SEAN A 


28 - Allah sizden yükünüzü hafifletmek ister. İnsan zayıf yara- 
tılmıştır. 


“Allah sizden hafifletmek ister”: Hafifletmek, teklifi kolaylaştır- 
mak veyahut bir kısmını düşürmektir. İbn Cerir, mana şöyledir, 
demiştir: Allah hür kadınlarla evlenme imkanı bulamayanlara 
mü'min cariyelerle evlenmelerinde kolaylık ister. İnsanın zayıf yara- 
tılmasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O esas yaratılışı itibarı ile zayıftır. Hasen Basri: O değer- 
siz bir sudan yaratılmıştır, der. /kincisi: Onun kadınlara karşı sabrı 
azdır, bunu da Tavus ile Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: Onun, nefsi 
arzuların baskısını kırmak için azmi zayıftır. Bu; Zeccac ile İbn 
Keysan'ın görüşüdür. 
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29 - Eyiman edenler, mallarınızı aranızda haksız (batıl) sebep- 
lerle yemeyin; ancak rızaya dayalı bir ticaret olması hariç. 
Kendinizi öldürmeyin. Çünkü Allah size çok merhametlidir. 


“Mallarınızı aranızda batılla yemeyin”: Batıl; şeriatte helal olma- 
yan şeydir. 

“İlla entekune ticareten”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir: 
Ref” ile “ticaretün” okumuşlar; Hamze, Kisai ve Asım da, nasb ile 
“ticareten” okumuşlardır. Biz de sebebini Bakara suresinin sonunda 
anlatmış bulunuyoruz. 


“Kendilerinizi (nefislerinizi) öldürmeyin”: Bunda da beş görüş 


vardır: Birincisi: Bu zahirine göredir ve Allah bir kula nefsini öldür- 
meyi haram etmiştir. Bu da zahirdir. 


Ii. CİLT 4/NİSA SURESİ 547 


İkincisi: Bunun manası: Birbirinizi öldürmeyindir, bu da İbn 
Abbas, Hasen, Said bin Cübeyr, İkrime, Katade, Süddi, Mukatil ve İbn 
Kuteybe'nin görüşleridir. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Farz da olsa nefislerinize bir amel yük- 
lemeyin. Amr bin el — As Zatüsselasil gazasında böyle tevil etmiştir: 
Soğuk bir gecede askerlerine cünüp iken namaz kıldırdı. Durum 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e intikal edince ona: “Ey Amr, 
cünüp iken arkadaşlarına namaz mı kıldırdın?” dedi. O da: Ya 
Resulallah, ben soğuk bir gecede düş azmıştım, gusül edersem helak 
olmaktan korktum ve Allah Teala'nın: “Nefislerinizi öldürmeyin" 
kavlini hatırladım, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de 
güldü.” 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Nefislerinizin hissesinden gafil kal- 
mayın, kim ondan gafil kalırsa, kendini öldürmüş gibidir. Bu da 
Fudayl bin İyad'ın görüşüdür. 

Beşincisi: Günahlar işleyerek onları öldürmeyin. 
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30 — Kim bunu düşmanlık ve tecavüz için yaparsa, onu ateşe 
atacağız. Bu da Allah'a çok kolaydır. 


“Kim bunu düşmanlık ve tecavüz için yaparsa”: Burada işaret 
edilen şey hususunda üç görüş vardır: 

Birincisi: O, nefsi öldürmedir, bunu İbn Abbas ile Ata, demişlerdir. 
İkincisi: O Allah Teala'nın surenin başından beri yasak ettikleri şeylere 
racidir, bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Nefsi öldür- 
mek, malları batıl sebeplerle yemektir, bunu da Mukatil, demiştir. 


ŞELALE LAN 


A EİN 07 EZ 


31 — Eğer yasaklandığınız büyük günahlardan kaçınırsanız 
(öbür) kötülüklerinizi örteriz ve sizi girilecek pek değerli bir yere 
sokarız. 


20 - İmam Ahmed, Müsned, 4/7203. 
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“Eğer yasaklandığınız büyük günahlardan kaçınırsanız”: Bir şey- 
den kaçınmak, onu bir tarafa itmektir. Büyük günahlar hakkında da 
on bir görüş vardır: 


Birincisi: Onlar yedidir; Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde Ebu 
Hureyre'den Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle dediğini 
rivayet etmişlerdir: “Yedi büyük günahtan sakının”: “Onlar nedir?" 
dediler; şöyle dedi: Allah'a şirk koşmak, büyü yapmak, Allah'ın 
haram kıldığı cana haksız yere kıymak, faiz yemek, yetim malı 
yemek, savaştan kaçmak, namuslu ve bir şeyden haberi olmayan 
mü'min kadınlara iftira etmek.” 


Bu hadis başka bir yoldan da Ebu Hureyre'den rivayet edilmiştir; 
Efendimiz sallallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: Büyük günahlar 
yedidir: Birincisi Allah'a şirk koşmak, haksız yere cana kıymak, faiz 
yemek, büyürler de mallarını ellerine alırlar diye acele ile yetim malı 
yemek, savaştan kaçmak, namuslu kadınlara iftira etmek, hicret 
ettikten sonra badiyeye (kırsala) geri dönmek.” 


Hazreti Ali radıyallahu anh'ten de yedi diye rivayet edilmiş ve 
onları saymıştır. 


Ata'dan da; Yedirir, dediği ve onları saydığı rivayet edilmiştir. 
Ancak şirk ve badiye yerine yalancı şahitliği ve ana babaya asi olmak- 
tır, denilmiştir. 


İkincisi: Onlar dokuzdur; Abd bin Umeyr, babasından rivayet 
etmiştir, ki o zat sahabi idi, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
“Büyük günahlar nelerdir?” diye soruldu, o da: Dokuzdur, dedi: En 
büyükleri Allah'a şirk koşmaktır, haksız yere adam öldürmek, savaş- 
tan kaçmak, yetim malı yemek, büyü yapmak, faiz yemek, namuslu 
kadına iftira etmek, Müslüman ana babaya asi olmak, ölülerinizin ve 
dirilerinizin kıblesi olan Ka'be'nin kutsallığını çiğnemek.” 


Üçüncüsü: Dörttür: Buhari ile Müslim Sahih'lerinde Abduliah 
bin Amr'dan, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Büyük günahlar dörttür: Allah'a şirk koşmak, &na 
babaya isyan etmek, cana kıymak ve yalan yere yemin etmek.” 


21 - Buhari, Vasaya, bab, 23; Tıb, bab, 48; Hudud, bab, 44, Müslim, İman, hadis no, .44; 
Ebu Davud, Vasaya, bab, 10; Nesei, Vasaya, 12. 


22 - Bulafızla aslını bulamadım. 


23 - Ebu Davud, Vasaya, bab, 10; Hakim, Müstedrek, uzun olarak, 1/59, 4/259; Beyhaki, 
es - Sünen el - Kübra, 3/408. 


24 - Buhari, Eyman, bab, 16; Mürteddin, bab, 1; Diyat, bab, 2; Müslim'de bulamadım. 
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Enes bin Malik rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
selem büyük günahları anlattı, yahut ona sordular; şöyle dedi: 
Allah'a şirk koşmak, cana kıymak, ana babaya isyan etmek ve şöyle 
dedi: Size büyük günahların en büyüğünü söyleyeyim mi? Yalan söy- 
lemek veya yalancı şahitliği etmektir.” İbn Mes'ud'dan şöyle dediği 
rivayet edilmiştir: Büyük günahlar dörttür: Allah'a şirk koşmak, 
Allah'ın tuzağından emin olmak, Allah'ın rahmetinden ümit kesmek 
ve Allah'ın rahmetinden meyus olmak. İkrime'den de benzeri rivayet 
edilmiştir. 

Dördüncüsü: Onlar üçtür, İmran bin Husayn, Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Size büyük 
günahların en büyüğünü haber vereyim mi? Allah'a şirk koşmak, ana 
babaya asi olmak, yaslanmıştı, doğruldu ve: Yalancı şahitliği etmek- 
tir, dedi.“ Buhari ile Müslim Sahih'lerinde Ebu Bekre'den Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Size 
büyük günahların en büyüklerini haber vereyim mi? Evet, ya 
Resulallah, dedik, şöyle buyurdu: Allah'a şirk koşmak, Ana babaya 
isyan etmek ve yaslanmıştı, doğruldu: Yalancı şahitliği etmektir. Onu 
o kadar tekrar etti ki: Keşke sussa da kendine eziyet etmese, dedik. O 
ikisi, Sahih'lerinde İbn Mes'ud hadisi olarak da rivayet etmişlerdir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Günahların en büyüğü 
hangisidir, dedim; o da; Seni yaratan Allah'a şirk koşmak, dedi. 
“Sonra hangisidir?” dedim: “Seninle beraber yemek yer korkusuyla 
çocuğunu öldürmektir, dedi. “Sonra hangisidir?” dedim. Komşunun 
karısı ile zina etmektir, dedi. 


Beşincisi: Surenin başından bu ayete kadar zikredilenlerdir, bunu 
da İbn Mes'ud ile İbn Abbas, demişlerdir. 


Altıncısı: On birdir: Allah'a şirk koşmak, ana babaya asi olmak, 
yalan yere yemin edip boyu beraber günaha batmak, yetim malı 
yemek, faiz yemek, savaştan kaçmak, namuslu kadınlara iftira etmek, 
yalancı şahitliği etmek, sihir yapmak ve hiyanet etmek. Bu, İbn 
Mes'ud'dan da rivayet edilmiştir. 

Yedincisi: Onlar Allah Teala'nın ateş veya lanet veya gazap veya 
azapla bitirdiği bütün günahlardır. Bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Sekizincisi: Onlar Allah Teala'nın ahirette azabı, dünyada haddi 


25 - İmam Ahmed, Müsned, 3/131. 
26 - Beyhaki, es— Sünen el - Kübra: 8/210. 
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vacip kıldığı bütün günahlardır. Bu manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş ve Dahhak da böyle demiştir. 


Dokuzuncusu: Allah'a isyan edilen her şeydir, bu da İbn Abbas ile 
Ubeyde'den rivayet edilmiştir. Bu zayıf bir görüştür. 


Onuncusu: Onlar Allah'ın ateşle tehdit ettiği bütün günahlardır, 
bunu Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit, bir rivayette Dahhak ve 
Zeccac demiştir. 

On Birincisi: Onlar sekizdir: Allah'a şirk koşmak, ana babaya isyan 
etmek, mü'mini öldürmek, namuslu kadınlara iftira etmek, yetim malı 
yemek, yalancı şahitliği etmek, bir adamın yemini ve sözü ile az bir 
para koparmak. Bunu Muhriz, Hasen Basri'den rivayet etmiştir. 


“Nükeffir anküm seyyiatiküm”: Mufaddal, Asım'dan, ikisinde de 
ye ile “yükeffir; kalanlar da ikisinde de nun ile nükeffir okumuşlardır. 
Nafi, Eban — Asım'dan - Kisai - Ebu Bekir ile Asım'dan — mimin fethi 
ile burada ve Hac'ta medhalen okumuşlar; diğerleri ise mimi zamme 
ile okumuşlardır. “Müdhale sıdkın” ve “muhrace sıdkın”ın miminin 
mazmum olduğunda ise ihtilaf etmemişlerdir.” Ebu Ali el — Farisi 
şöyle demiştir: “Müdhal”in mastar olması da ismi- mekan olması da 
caizdir. Mimi ister meftuh isterse mazmum okusun. Süddi de şöyle 
demiştir: Seyyiat burada: Küçük günahlardır. Müdhal kerim de: 
Cennettir. İbn Kuteybe de: Kerim: Şerefli manasınadır, demiştir. 
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32 - Allah'ın kiminizi kiminizden üstün kıldığı (sizde olmayan) 

şeyleri temenni etmeyin. Erkekler için kazandıklarından bir nasip, 

kadınlar için de kazandıklarından bir nasip vardır. Allah'tan lütfü- 
nü isteyin. Şüphesiz Allah her şeyi hakkıyle bilendir. 


“Allah'ın kiminizi kiminizden üstün kıldığı şeyleri temenni etme- 
yin”: İniş sebebi için üç görüş vardır: Birincisi: Ümmü Seleme: “Ya 
Resulallah, erkekler gaza ediyorlar, bizse etmiyoruz, biz ancak yarım 
miras alıyoruz, dedi; bunun üzerine bu ayet indi.” 


27 - İsra: 80. 
28 - İmam Ahmed, Müsned, 6/322; Hakim, Müstedrek, 2/305. 
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İkincisi: Kadınlar: Biz de savaşmak ve erkekler gibi ecir kazanmak 
isteriz, dediler, bunun üzerine bu ayet indi, bunu İkrime, demiştir. 

Üçüncüsü: “Erkek için iki dişi hissesi vardır” ayeti inince, erkek- 
ler: Kadınlara mirasta üstün kılındığımız gibi iyiliklerimizle de üstün 
kılınmak isteriz, dediler. Kadınlar da: Biz de: Mirasımız onlarınkinin 
yarısı kadar olduğu gibi günahımızın da erkeklerinkinin yarısı kadar 
olmasını isteriz, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Katade ile 
Süddi, demişlerdir. 


Temenninin manası hakkında iki görüş vardır: Birincisi: Bir ada- 
mın başkasının malını temenni etmesidir, bunu İbn Abbas ile Ata, 
demişlerdir. /kincisi: Kadınların erkek olmayı temenni etmeleridir. 
Ümmü Seleme'den: Keşke biz de erkek olsaydık, dediği rivayet edil- 
miştir. Bunun üzerine bu ayet inmiştir. 


Temenninin çeşitleri vardır: 


Birincisi: İnsanın başkasının malının elinden çıkıp kendisinin 
olmasını istemesidir ki bu, hasettir. 


İkincisi: Başkasının malı kadar malı olmasını temenni edip malı- 
nın elinden çıkmasını istememesidir ki bu da gıptadır. Çoğu zaman o 
isteğin elde edilmesinde temenni edenin bir çıkarı olmaz. Hasen 
şöyle demiştir: Filanın malını temenni etme, ne biliyorsun, belki de 
onun helaki o maldadır. 

Üçüncüsü: Kadının erkek olmayı temenni etmesidir ki bu gibi şey 
gerçekleşmez. Kul bilsin ki menfaatleri Allah daha iyi bilir; o nedenle 
Allah'ın takdirine razı olsun, bütün temennileri ahiret amelini artır- 
mak olsun. 


“Erkekler için kendi kazandıklarından bir nasip vardır, kadınlar 
için de kendi kazandıklarından bir nasip vardır": Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Bu kazançtan maksat mirastır, bu da İbn Abbas ile 
İkrime'nin görüşüdür. 

İkincisi: O sevap ve azaptır. Mana da şöyledir: Kadın erkek gibi 
sevap kazanır, onun gibi de günah kazanır. Bu Katade, İbn Saib ve 
Mukatil'in görüşüdür. Doğruluğuna da Ebu Süleyman Dımeşki şunu 
delil getirmiştir: Miras kazançla ele geçmez, kaldı ki ayet temenni ve 
üstünlük isteme hakkında nazil olmuştur. 

“Ves'elullahe min fadlihi”: İbn Kesir, Kisai, Eban ve Halef — tirci- 
hi olarak — (veselullahe), (feselillahe), (fesel beni israile), (ve sel men 
erselna) ve bunlar gibi emir sigası ile olup başında “vav” veya “fe” 
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olan kelimeleri böyle okumuşlardır ki onlara göre bunlar mehmuz 
(hemzeli) değildir. Ebu Cafer ile Şeybe'den de böyle nakledilmiştir. 
Diğerleri ise bütün bunları hemze ile okumuşlardır. “Velyeselu ma 
enfeku” (Mümtehine: 10) kavlini hemze ile okumakta ihtilaf etme- 
mişlerdir. 


“FadI”dan ne murat edildiğinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Fadl: Taattir, bunu Said bin Cübeyr, Mücahit ve Süddi, demiştir. 
İkincisi: O rızktır, bunu da İbn Saib, demiştir. O zaman mana şöyle 
olur: Allah'tan nimetlerini temenni edin, başkasının malını temenni 
etmeyin. 
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33 — (Erkek ve kadından) her biri için ana babanın ve akrabala- 
rın bıraktıklarından mirasçılar kıldık. Yeminlerinizin bağladığı 
kimselere de paylarını verin. Şüphesiz Allah her şeye şahittir. 


“Veliküllin cealna mevaliye”: Mevali: Veliler demektir, onlar da 
asabe olsun diğerlerinden olsun mirasçılardır. Ayetin manası şöyle- 
dir: Her insanın terekesine mirasçı olacak varisler vardır. Validan ve 
akrubun'un gramerce merfu okunmasının iki sebebi vardır: 


Birincisi: Mübtedanın haberi olmak üzere merfu olması, takdiri 
şöyledir: Humul validani velakrabune. O zaman cümle “mimma 
terek”te tamam olur. 


İkincisi: Onun malı terk eden fail olmak üzere merfu olmasıdır ki 
bu takdirde: el —Validan humul mevla, demek olur. 


“Vellezine akadet eymanüküm”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn 
Amir, elifle “âkadet” okumuşlar; Asım, Hamze ve Kisai de, elifsiz ola- 
rak okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Kim elifle okursa takdiri 
şöyle olur: Vellezine “akadethüm eymanüküm. Kim de elifi atarsa 
mana: Akadet hilfuhum eymenehum, şeklinde olur. Muzafı atmış, 
muzafunileyhi onun yerine geçirmiş olur. Onların hakkında üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar yeminle mirasçı olanlardır; iki adam birbirleriyle 


yeminleşirlerdi; hangisi ölürse ötekisi ona mirasçı olurdu. Bu: 
“Veülül erhami baduhum evla biba'd” kavli ile neshedildi. Bunu İbn 
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Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ondan Atıyye de şöyle riva- 
yet etmiştir: Cahiliyede bir adam bir adamın arkasına düşer ona katı- 
lır ve ona tabi olurdu. Adam öldüğü zaman mirası ailesinin olurdu. 
Ona tabi olan da eli boş kalırdı. Bunun üzerine Allah Teala “vellezine 
âkadet eymanüküm” kavlini indirdi, ona da mirasından verildi. 
Sonra bunun ardından “veülül erhami baduhum evla liba'd” kavli 
indi. Onların yeminli mirasçılar olduğunu söyleyenlerden bazıları da 
Said bin Cübeyr, İkrime ve Katade'dir. 


İkincisi: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in kardeş 
yaptığı kimselerdir. Onlar da Ensar ile muhacirlerdir. Muhacirler 
akrabalarını değil de ensarı mirasçı bırakırlardı; çünkü Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem onları kardeş etmişti. Bunu Said bin 
Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bunu İbn Zeyd de, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar cahiliyede başkalarının çocuklarını evlat edi- 
nirlerdi. Bu da Said bin Müseyyeb'in görüşüdür. Birinci görüşün 
sahipleri şöyle demişlerdir: Yardım ve miras üzere antlaşma yapan- 
ların hükmü Enfal'ın sonundaki ayetle neshedildi. İbn Abbas, Hasen, 
İkrime, Katade, Sevri, Evzai, Malik, Ahmed ve Şafii böyle demişlerdir. 


Ebu Hanife ile arkadaşları ise: Bu hüküm bakidir, ancak akraba- 
lar akitleşenlerden ileri tutulmuştur. Bir grup da: Bunun manası: 
Onlara yardım ve nasihat gibi hisselerini verin, demişlerdir. Bu da 
İbn Abbas ile Mücahit'ten rivayet edilmiştir. Başka bir topluluk şuna 
kani olmuştur: Cahiliyede antlaşma sadece yardım üzerine yapılırdı, 
İslam ise bunu değiştirmedi, onu daha da pekiştirdi. Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: Cahiliyede ne gibi antlaşma 
varsa, İslam onu daha da kuvvetlendirmiştir.” Bunun yardım ve des- 
tek olduğunu kastetmiştir. Bu da Said bin Cübeyr'in görüşüdür. Bu 
da ayetin muhkem olduğunu gösterir. 
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29 - Cübeyr bin Mut'im hadisi, İmam Ahmed, Müsned, 4/83. 
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34 — Erkekler kadınlar üzerine hakimdirler; bu da Allah'ın bazı - 
larını bazılarına üstün kılması ve erkeklerin mallarından kadınla- 
rın nafakalarını temin etmeleri nedeniyledir. Onun için saliha (iyi) 
kadınlar itaatkardırlar. Allah kendi haklarını nasıl koruduysu 
onlar da gıyaben erkeğin (şeref ve namusunu) korurlar. Dik başlı- 
lık edeceklerinden korktuğunuz kadınlara gelince, onlara öğüt 
verin, yataklarda yalnız bırakın. (Yine olmazsa) onları dövün. Eğer 
size itaat ederlerse, onların aleyhlerine bir yol aramayın. Çünkü 
Allah çok yücedir, çok büyüktür. 

“Erkekler kadınlar üzerine hakimdirler”: İniş sebebi şöyledir: Bir 
adam karısına bir tokat attı, kadın Resullah'a şikayet etti, bunun üze- 
rine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir 
Müfessirler bunun Sa'd bin Rebi el - Ensari olduğunu zikretmişlerdir 
İbn Abbas: “Kavvamun”: Kadınları hak üzere tedip etmekle görevli- 
dirler, demiştir. Hişam bin Muhammed, babasından: “Erkekler 
kadınlar üzerine hakimdirler” kavlinde: Eğer erkeklerse, demiş ve şu 
beyti okumuştur: 

Sen her erkeği erkek mi ve 

Gece yanan her ateşi ateş mi sanırsın? 

“Bu da Allah'ın, bazılarını bazılarına üstün kılması nedeniyledir”: 
Yani erkekleri kadınlara üstün kılması nedeniyledir. Erkeğin kadın - 
dan üstün olması; aklının fazlalığı, miras hissesinin daha büyük 
olması, ganimet, Cuma namazı, cemaat, hilafet, cihat, talakın onun 
eline verilmesi vs. gibi şeylerledir. 

“Ve nafakalarını kendi mallarından temin etmeleriyledir”: İbn 
Abbas şöyle demiştir: Yani mehir ve nafakaları ile. “Salihat” üzerinde 
de iki görüş vardır: Birincisi: Kocalarına iyilik eden kadınlardır, bunu 
İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Hayır işleyenlerdir, bunu da Abdullah 
bin Mübarek, demiştir. İbn Abbas: “Kanitat”: Kocaları hakkında 
Allah'a itaat eden kadınlar; “gıyaben muhafaza edenler” de: Kocaları 
yokken muhafaza edenlerdir, demiştir. Ata ile Katade de: Kocaları 
yokken onun malını ve korumaları lazım gelen kendi nefislerini 
muhafaza eden kadınlar, demişlerdir. 

“Bima hafizallah”: Cumhur “Allah” ismini merfu okumuştur, 
mana da onların kıraatine göre üç türlü olur: 
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Birincisi: Allah'ın onları muhafaza etmesi nedeniyle, bunu İbn 
Abbas, Mücahit, Ata ve Mukatil, demişlerdir. İbn Mübarek de 
Süfyan'dan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah'ın onları muhafaza 
edip öyle yapmasıyla. 

İkincisi: Allah'ın onların mehirlerini ve lazım gelen nafakalarını 
koruması iledir, bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Bunun manası şöyledir: Görünmeyeni Allah'ın emri- 
nin korunduğu şeyle muhafaza edenlerdir. Bunu Zeccac nakletmiş- 
tir. Ebu Cafer de Allah ismini mansup okumuştur, mana da: Allah'ın 
onları kendi taatinde koruması iledir. 


“Dik başlılık etmelerinden korktuğunuz kadınlara gelince”: Bu 
korku hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, bilmek manasınadır, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Dik başlılığın görünen işaretle- 
ri dolayısıyla zannetmek manasınadır, bunu Ferra, demiş ve kanıt 
olarak da şu mısraı okumuştur: 


Ey Sellam, beni ayıplayacağından korkmadım (bunu zannetme- 
dim). 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Nüşuz: kadının kocasından nefret 
etmesidir: Neşezetil mer'etü ala zevcihe ve neşesat denir ki, ondan 
nefret etti ve yanında kalmaktan rahatsız oldu, demektir. Nüşuzun 
aslı: Rahatsız olmaktır. Zecca da: Aslı neşzden gelir ki, yüksek yer 
manasınadır, demiştir. 

“Onlara öğüt verin”: İmam Halil şöyle demiştir: Öğüt: Kalbi heye- 
cana getirecek şeyle hayrı hatırlatmaktır. Hasen de şöyle demiştir: 
Ona dili ile öğüt verir; eğer kabul etmezse, yatağını terk eder. Yatağını 
terk etme konusunda da dört ayrı görüş belirtmişlerdir: 


Birincisi: O, cimaı terk etmektir, bunu Said bin Cübeyr, İbn Ebi 
Talha ve el — Avf, İbn Abbas'tan rivayet etmişlerdir. İbn Cübeyr ile 
Mukatil de böyle, demişlerdir. 


İkincisi: Onu terk etmektir, cimaı terk etmek değildir, bunu da 
Ebudduha, İbn Abbas'tan, Husayf da İkrime'den rivayet etmiştir. 
Süddi ile Sevri de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: Yatakta kötü konuşmaktır; bu da İbn Abbas, Hasen ve 
İkrime'den rivayet edilmiştir. Bu durumda mana: Onlara yatakta 
kötü konuşun, demek olur. 

Dördüncüsü: O döşeğini ve yatağını terk etmektir; bu da Hasen, 
Şa'bi, Nahai, Muksim ve Katade'den rivayet edilmiştir. İbn Abbas 
şöyle demiştir: Onu yatakta terk et, eğer kabul ederse ne a'la, yoksa 
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Allah sana onu yaralamadan dövmeye izin vermiştir. Bir grup ilim 
adamı da şöyle demiştir: Ayet tertip üzeredir: Dik başlılık korkusu 
halinde öğüt vermek, dik başlılık görüldüğü zaman yatağını terk 
etmek, bunu tekrar ettiği ve ısrar ettiği takdirde de onu dövmek. 
Henüz dik başlılığın başında dövmek caiz değildir. Kadı Ebu Ya'la: 
İmam Ahmed'in mezhebi de böyledir, demiştir: İmam Şafii de: Daha 
dik başlılığın başında dövmek caizdir, demiştir. 


“Eğer size itaat ederlerse”: Yani yatakta, “onların aleyhlerine bir 
yol aramayın”: Onu rahatsız etmek için bahaneler uydurmayın, 
demektir. Süfyan bin Uyeyne de: Seni sevmeye zorlama, çünkü kalbi 
onun elinde değildir, demiştir. İbn Cerir de mana şöyledir, demiştir: 
Çeşitli bahaneler ileri sürerek bedenleri ve malları hususunda size 
helal olmayan bir yol aramayın. Bu da ona: Sen beni sevmiyorsun, 
deyip de onu dövmek veya ona eziyet etmek gibi şeylerdir. 

Şüphesiz Allah çok yücedir (aliyy), çok büyüktür (kebirdir): Ebu 
Süleyman Dimeşki şöyle demiştir: Eşlerinize zulmetmeyin, sonra 
Allah onların intikamını sizden alır. Hattabi de şöyle demiştir: Kebir: 
Celal (ululuk) sıfatı ile muttasıf, şanı yüce, ululuğunun yanında 
bütün büyükler küçük kalır, demektir. Şöyle de denilmiştir: O mah- 
luklarına benzemekten yücedir. 
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35 — Eğer aralarının açılmasından korkarsanız onun (erkeğin) 
ailesinden bir hakem ve onun (kadının) ailesinden de bir hakem 
gönderin. Eğer onlar barıştırmak isterlerse Allah onların araları- 
nı uzlaştırır. Şüphesiz Allah hakkıyle bilendir, her şeyden haber- 
dardır. 


“Eğer aralarının açılmasından korkarsanız”: Korkuda iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O varlığı kesin olmayanın varlığından sakınmaktır, 
bunu da Zeccac, demiştir. 


İkincisi: O, bilmektir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: Şikak: Düşmanlıktır, müteşakkiyn'den gelir ki, 
her sınıf bir şıkka (tarafa) düşmektir. Hakem de: Kendisine verilen işi 
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takip edendir. İki hakem göndermekle memur olan hususunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, davanın kendisine getirildiği yetkilidir, bunu Said bin 
Cübeyr ile Dahhak, demişlerdir. 

İkincisi. Onlar eşlerdir, bunu da Süddi, demiştir. 

“Eğer onlar barıştırmak isterlerse”: İbn Abbas: Hakemler isterler- 
se, demiştir. "Allah aralarını uzlaştırır”": Bunda da iki görüş vardır: O, 
hakemlere racidir, bunu İbn Abbas, İbn Cübeyr, Mücahit, Ata, Süddi 
ve cumhur demişlerdir. İkincisi: O eşlere racidir, bunu da bazı müfes- 
sirler, demiştir. 

Hakemler eşlerin vekilleridir, verdikleri hükümde eşlerin rızası 
geçerlidir. Bu Ahmed, Ebu Hanife ve arkadaşlarının görüşüdür. Malik 
ile Şafii de: Hakemlerin hükmü eşlerin rızasına muhtaç değildir, 
demişlerdir. 


AYY EEE Y; al salel5 
ng YENGİ; Si e 


1 


ye Adr yy de 
LT) ve Ke İyi 
©) GENCE Zİ 


36 - Allah'a ibadet edin, O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ana 
babaya, akrabaya, yetimlere, yoksullara, akraba komşuya, yaban- 
cı komşuya, yakın arkadaşa, yolda kalanlara ve sağ ellerinizin 
sahip olduğu kölelere iyilik edin. Şüphesiz Allah kendini beğenen 
ve daima böbürlenen kimseyi sevmez. 

“Allah'a ibadet edin”: İbn Abbas: O'nu birleyin, demiştir. 

“Ana babaya iyilik edin”: Ferra şöyle demiştir: Allah insanları ebe- 
veyne iyilik etmeye teşvik etmiştir. 

“Akraba komşuya”: Bunda da iki görüş v rdır: 

Birincisi: O, seninle onun arasında yakınlık olan komşudur, bunu 
İbn Abbas, İkrime, Dahhak, Katade, İbn Zeyd, Mukatil ve diğerleri, 
demişlerdir. 

İkincisi: O, Müslüman komşudur, bunu da Nevf eş — Şami, demiş- 
tir. Ozaman mana: İçinizden Müslüman komşuya iyilik edin, olur. 
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“Vel — caril cünübi”: Mufaddal, Asım'dan cimin fethi ve nunun 
sükunu ile vel -— caril cenbi rivayet etmiştir. Ebu Ali Şöyle demiştir: 
Mana: El — Cari zil cünüb, demektir ki muzaf hazfedilmiş olur. 
Yabancı komşu hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, seninle onun arasında yakınlık olmayan yabancıdır, 
bunu İbn Abbas, Mücahit, Ata, İkrime, Dahhak, İbn Zeyd, Mukatil ve 
diğerleri, demişlerdir. 

İkincisi: o; sağındaki, solundaki, önündeki ve arkandaki komşu- 
dur, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O; Yahudi ve Hıristiyan'dır, bunu da Nevf eş — Şami. 
demiştir. 

Yakın arkadaş hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, zevce (eş)tir, bunu da Hazreti Ali, İbn Mes'ud, Hasen. 
İbrahim Nahai ve İbn Ebi Leyla, demişlerdir. 


İkincisi: O, yol arkadaşıdır, bunu da Mücahid'in rivayetinde İbr 
Abbas, Katade, Dahhak, Süddi ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Said bir 
Cübeyr'den de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: O arkadaştır, bunu da İbn Cüreyc, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş ve İkrime de böyle, demiştir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: 
Senden hayrının ulaşmasını umut eden kimsedir. Mukatil de: O 
seferde ve hazarda arkadaşındır, demiştir. İbnüssebil hakkında da 
Bakara suresinde açıklama yapmıştık. 


“Sağ ellerinizin sahip olduklarına da”; Yani kölelere iyilik edin 
Bazıları: Buna dilsiz hayvanlar da girer, demişlerdir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: “el -— Muhtal: Kibirli kibirli yürüyendir; fahur da: Kibriyle 
insanlara karşı böbürlenendir, demiştir. Mücahit de: O verdiğin: 
sayan ve Allah'a şükretmeyendir, demiştir. İbn Kuteybe de: Muhtal 
Mağrur ve kibirli kimsedir, demiştir: Zeccac da: Muhtal: Kasılan 
gururlu ve cahil kimsedir, demiştir. Burada kibirli ve gururlunun zik- 
redilmesi; bunların zengin oldukları zaman akrabalarından ve kom- 
şularından kaçmalarından dolayıdır. 
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37 - Onlar cimrilik eden, insanlara cimriliği öneren ve Allah'ın, 
lütfünden kendilerine verdiği şeyleri gizleyen kimselerdir. Biz o 
nankörlere aşağılayıcı bir azap hazırlamışızdır. 


“Onlar cimrilik edenlerdir”: Müfessirler bu ayetin Yahudiler hak- 
kında indiğini söylemişlerdir. Sebeb-i nüzulü ise şöyledir: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Kerdem bin Zeyd, Üsame bin Habib, Nafi bin Ebi 
Nafi, Bahri bin Amir, Huyey bin Ahtab ve Rifaa bin Zeyd bin Tabut, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabından bazı ensara 
gelir; onlara karışır ve onlara öğüt verirlerdi, onlara: Mallarınızı har- 
camayın, biz fakir olmanızdan korkuyoruz, infaka koşmayın; çünkü 
sonunun ne olacağını bilemezsiniz, derlerdi. Bunun üzerine bu ayet 
indi.* Cimrilik ettikleri ve insanlara cimrilik önerdikleri şey üzerinde 
de iki görüş vardır: Birincisi: O maldır, bunu İbn Abbas ile İbn Zeyd, 
demişlerdir. /kincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfat ve 
nübüvvetini meydana çıkarmadır, bunu da Katade ile Süddi, demiş- 
lerdir. 

“Ve ye'murunennase bilbuhli”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve 
İbn Amir, sükunla: Bilbuhli okumuşlardır; Hamze ile Kisai de hareke- 
li olarak: Bilbahali okumuşlardır. Hadid suresindekinde de aynı ihti- 
laf vardır. 

“Allah'ın kendilerine lütfünden verdiği kimseler hakkında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerdir, onlara Muhammed sallallahu aley- 
hi ve sellem'in sıfatları hakkında bilgi verilmiş; onlar da bunu gizle- 
mişlerdi. Bu, cumhurun görüşüdür. 

İkincisi: Onlar; mal sahipleridir; cimrilik ettiler ve zenginliği giz- 
ledirler. Bunu da Maverdi ile diğerleri demişlerdir. 

“A'tedna”: Zeccac: Manası: Onu kendileri için bir hazırlık kıldık, 
yani kendileri için tespit ettik, demiştir. 
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38- Ve onlar mallarını insanlara gösteriş için harcayan, Allah'a 
ve ahiret gününe inanmayan kimselerdir. Şeytan kime arkadaş 
olursa, o ne kötü arkadaştır! 


30 - bkz. İbn Hişam, es - Siyretü'n — Nebeviye, 2/208; Taberi Tefsiri, 8/353. 
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“Ve onlar mallarını gösteriş için harcayanlardır”: Kimler hakkın- 
da indiğinde farklı üç görüş beyan etmişlerdir: Birincisi: Onlar 
Yahudilerdir, bunu İbn Abbas, Mücahit ve Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: Onlar münafıklardır, bunu da Süddi, Zeccac ve Ebu 
Süleyman Dımeşki, demişlerdir. Üçüncüsü: Mekke müşrikleridir; 
Peygambere düşmanlık etmek için'mal harcadılar, bunu da Salebi, 
demiştir. 

Karin: Seninle ülfet eden ve sana ısınan arkadaşındır. O, fail vez- 
nindedir, iki şeyi birbirine yaklaştırmaktan gelir. Şeytanın ona yakın 
olmasının da iki manası vardır: Birincisi: Onun fi'line katılmasıdır. 
İkincisi: Ona cehennemde arkadaş olmasıdır. 
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39 — Eğer onlar Allah'a ve ahiret gününe iman etseler ve 
Allah'ın, kendilerine rızk ettiği şeylerden Allah yolunda harcasa- 
lardı, ne olurdu?! Allah onları çok iyi bilendir. 


“Onlara ne olurdu?"”: Mana şöyledir: Mallarını insanlara gösteriş 
için harcayan ve Allah'a iman etmeyen kimseler, eğer iman etselerdi 
ne olurdu? Burada zikredilen infak hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, sadakadır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Zekattır, 
bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. “Allah onları çok iyi bilir ": 
Kavli de onların kötü niyetlerinden dolayı onlar için tehdittir. 


LP  d 


hu. |” 
e yal 


< 2, 
Kp KENE 5 ama Nİ EL 
GÖ Çeker 


40 - Şüphesiz Allah zerre kadar haksızlık etmez. Eğer o (zerre) 
bir iyilik olursa, Allah onu katlar ve sahibine kendi katından büyük 
bir mükafat verir. 


“Şüphesiz Allah zerre kadar haksızlık etmez": Haksızlığı (zulmü) 
geçen kısımda şerh etmiş idik. O, aziz ve celil olan Allah için imkarı- 
sızdır. Çünkü dilciler: Zulüm, bir kimsenin sahip olmadığı şey üze- 
rinde tasarruf etmesidir, demişler. Halbuki her şey O'nun mülküdür. 
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Başkaları da şöyle demişlerdir: Zulüm, bir şeyi asıl yerinden başka 
yere koymaktır, O'nun hikmeti ise faydasız bir şey yapmaktan 
münezzehür. Bir şeyin miskali, o şeyin ağırlığı demektir. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Haza ala miskali haza, derler ki onun ağırlığındadır, 
onun kadardır, demektir. Zeccac da: O sikl kökünden mif'al veznin- 
dedir, demiştir. 


Ben Şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi'den şöyle okudum: 
İnsanlar miskalin sadece dinar (altın para) ağırlığında olduğunu zan- 
nederler, onların zannettikleri gibi değildir. Bir şeyin miskali onun 
ağırlığı kadardır, her ağırlığa miskal denir, ister ki bin (gram, kilo) 
olsun. Allah Teala: “Hardal tanesi kadar olsa” (Enbiya: 47) demiştir. 
Ebu Hatim de şöyle demiştir: Asmai'ye, terazilerdeki ağırlık olan mis- 
kali sordum: Farsçadır, nasıl diyeceğimi bilmiyorum; ancak miskal 
diyebilirim; mesela bir adama: Bana miskal uzat desen, o da sana 
binlik bir ağırlık birimi verse veya bir gramlık bir ağırlık birimi verse, 
dediğini yapmış ve doğru olur. 

Zerreden de ne kastedildiği hususunda da beş görüş vardır: 
Birincisi: O kırmızı karınca başıdır, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. /kincisi: O bir parça topraktır, bunu da Zeyd bin el — Asam, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: O en küçük karıncadır, bunu 
da İbn Kuteybe ile İbn Faris, demişlerdir. Dördüncüsü: O hardaldır. 
Beşincisi: Güneş ışığında delikten görünen toz parçasıdır, bu ikisini 
Salebi, demiştir. Bil ki zerre akılla bilinen (soyut) bir şey için misal 
verilmiştir. Maksat Allah'ın ne az ne de çok zulüm etmeyeceğidir. 


“Ve in tekü haseneten”: İbn Kesir ile Nafi: Ref ile hasentün oku- 
muşlar; diğerleri de nasb ile okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: 
Kim ref ile okursa mana: Bir iyilik meydana gelirse demek olur. Kim 
de nasb ile okursa mana: Eğer o yaptığı bir iyilik olursa, demek olur. 

“Yudaifha”: İbn Amir ile İbn Kesir şeddeli olarak ve elifsiz 
“yuda'ifha okumuşlar; diğerleri de aynın kesri ve elifle yudaifha oku- 
muşlardır. İbn Kuteybe: Elifle yudaifha, birkaç kat verir, demektir; 
elifsiz yuda'ifha ise bir katı verir, demiştir. 

“Min ledünhü”: Yani kendi katından demektir. Büyük ecir de: 
Cennettir. 


ı —İ pe v. < ». 6 7 
OLAF İSA 


41 —- Her ümmetten bir şahit getirdiğimiz ve seni de onların 
üzerine şahit getirdiğimiz gün (halleri) nice olur? 
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“Her ümmetten bir şahit getirdiğimiz gün halleri nice olur?" 
Zeccac: Ayetin manası: Kıyamet gününde onların hali nasıl olur, 
demektir; hal kelimesi atılmıştır, çünkü manadan anlaşılmaktadır. 
“Keyfe” lafzı istifham için ise de manası azarlamadır. Şahit de ümme- 
tin Nebisidir. 

Ne ile şahitlik edeceği hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Risaletini ümmetine tebliğ ettiğine dair şahitlik edecek- 
tir, bunu İbn Mes'ud, İbn Cüreyc, Süddi ve Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: İmanlarına şahitlik edecektir, bunu da Ebu'l — Aliye, demiş- 
tir. Üçüncüsü: Amellerine şahitlik edecektir, bunu da Mücahit ile 
Katade, demişlerdir. Dördüncüsü: Lehlerine ve aleyhlerine şahitlik 
edecektir, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Seni de getirdiğimiz zaman”: Yani Peygamberimiz sallallahu 
aleyhi ve sellem'i. “Onlar” kelimesi üzerinde de üç görüş vardır: 
Birincisi: Onlar bütün ümmetidir. Sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onların aleyhlerine şahitlik edecektir. /kincisi: Onların leh - 
lerine şahitlik edecektir; o zaman âlâ” lam manasına olur. İkinci 
görüş: Onlar kafirlerdir; mesajı tebliği ettiğine dair onların aleyhine 
şahitlik edecektir, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Yahudi ve 
Hıristiyanlardır, bunu da Maverdi, zikretmiştir. 


- pi 
MM» .. > 
o 


> Me: 

yl Yama iyi 
Ee e >. - pa pe 73 ... N a y 
DU Guz «i) 5 ÇE vY3 05) kp LE PN Mey) 


42 —- O gün kafirler ve Peygamber'e isyan edenler yerle bir 
olmalarını isterler ve Allah'a karşı hiçbir sözü gizleyemezler. 


“Lev tüsevva bihimülard”: İbn Kesir, Asım ve Ebu Amr, tenin 
zammesi ve sin şeddesiz olarak tüsva okumuşlardır. Mana da: 
Toprak olmayı ve yerle bir olmayı isteyeceklerdir, demektir. Bu da 
Ferra ile diğerlerinin görüşleridir. Ebu Hureyre şöyle demiştir: Allah 
Teala mahlukatı mahşere topladığı zaman, hayvanlara, haşaratlara 
ve kuşlara: Toprak olun, der. O zaman kafir: Keşke ben de toprak 
olsaydım, der. 


Nafi ile İbn Amir de, tenin fethası ve sinin şeddesi ile: Lev tesev- 
va okumuşlardır. Mana da lev tetesevva demektir, mahreçleri yakın 
olduğu için te sine idgam edilmiştir. Ebu Ali şöyle demiştir: Bu kıra- 
atta biraz geniş düşünülmüştür; çünkü fiil yere (toprağa) isnat edil- 
miştir, maksat: Yerin de onlar gibi olmasını isterler demek değildir, 
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esas mana: Onlar yerle bir olmayı isterler demektir. Sonra müfessir- 
lerin mana üzerinde de de iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Bunun manası şöyledir: Yer yarılsa da içine batsalar, 
demektir. Bunu Katade, Ebu Ubeyde ve Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Manası şöyledir: Onlar yeniden diriltilmeyi istemezler; 
çünkü oradan çıkmadan önce yerle bir olmuşlardı. Bunu da İbn 
Keysan, demiştir. Zeccac da buna benzer söylemiştir. Hamze ile Kisai 
de, tenin fethası, sinin harekesi ve vav da imaleli şeddeli olarak: Lev 
tüsevvi okumuşlardır ki, tetesevva manasınadır; Nafi ile İbn Amir'in 
idgam ettiği te'yi hazfetmiştir. İki kıraatın manası da birdir. 


“Hiçbir sözü (hadisi) Allah'a gizleyemezler”: Hadis üzerinde de 
iki görüş vardır: Birincisi: O: Biz müşrik değildik, sözleridir. İkincisi: 
O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in durumu, na't ve sıfatıdır. 
Bunu da Ata, demiştir. Birinci görüşe göre, gizleme ahiretle ilgilidir. 
İkinci görüşe göre ise dünya ile ilgilidir. O zaman mana: Onu gizle- 
memiş olmayı isterlerdi, olur. 

Ayetin manasında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Organları konuşarak onları rezil ettiği zaman Allah'a 
şirk koşmalarını gizlememiş olmayı isterler. Bu mana İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. 

İkincisi: Onlara aleyhlerine şahitlik edince ondan sonra hiçbir 
sözü Allah'a gizlemezler. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar bir yerde hiçbir sözü gizleyemezler, bir yerde de 
gizlerler ve: Biz müşrik değildik, derler. Bunu da Hasen, demiştir. 

Dördüncüsü: “Hiçbir sözü Allah'a gizleyemezler”: Yeni söz 
başıdır; “yerle bir olmayı isterler” sözü ile ilişkili değildir. Bu da 
Ferra ile Zeccac'ın görüşleridir. Allah'a hiçbir sözü gizleyemezler'in 
manası: Onu gizlemeye güçleri yetmez, çünkü o Allah katında açık- 
tır, demektir. 

Beşincisi: Mana şöyledir: Yerle bir olup da Allah'a karşı hiçbir 
sözü gizlememiş olmayı isterler. 

Altıncısı: Onlar: “Biz müşrik değildik” sözlerinin yalan olduğuna 
inanmadılar, ancak putlara tapmanın itaat olduğuna inandılar. Bu iki 
görüşü de İbn Enbari bildirmiştir. 

Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Onlara vehmettikleri şey haber 
verilmiştir; çünkü onlar müşrik olmadıklarını zannediyorlardı. Bu ise 
onları yalan söylemiş olmaktan çıkarmaz. 
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43 — Ey iman edenler, sarhoş iken ne dediğinizi bilinceye kadar 
ve cünüp iken - yolcu olmanız müstesna — gusül edinceye kadar 
namaza yaklaşmayın. Eğer hasta olur yahut yolculukta bulunur 
veyahut ayakyolundan (abdest bozmaktan) gelirseniz yahut kadın- 
lara dokunursanız, temiz toprakla teyemmüm edin; yüzlerinize ve 
ellerinize sürün. Şüphesiz Allah çok affedici ve çok bağışlayıcıdır. 


“Ey iman edenler, sarhoş iken namaza yaklaşmayın”: Ebu 
Abdurrahman es-Sülemi, Hazreti Ali bin Ebu Talib radıyallahu 
anh'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Abdurrahman bin Avf vize 
bir yemek hazırladı, bizi davet etti ve bize içki içirdi. İçki bize işledi, 
namaz vakti geldi; beni öne geçirdiler; ben de: “Kul ya eyyühel kafi- 
runla a'büdü ma tabüdun, ve nanhu nabüdü ma tabüdun” okudum; 
bunun üzerine bu ayet indi." 


Başka bir rivayette, Ebu Abdurrahman'dan ve Hazreti Ali radıyal- 
lahu anh'ten, öne geçirip de bu sureyi yanlış okuyanın Abdurrahınan 
bin Avf olduğu bildirilmiştir.” 

“Namaza yaklaşmayın”: Bunda da iki görüş vardır: Birircisi: 
Namaz vakitlerinde sarhoşluk verecek şeylere yaklaşmayın. İkircisi: 
Sarhoş iken namaza girmeyin. Birincisi daha doğrudur, çünkü sarhoş 
kendisine ne hitap edildiğini bilmez. “Sarhoş iken”: Kavlinin mana- 
sında da iki görüş vardır: 

Birincisi: içkiden sarhoş iken, bunu cumhur, demiştir. İkincisi: 
Uykudan. Bunu da Dahhak, demiştir: Bu görüş akla uzaktır. Bu ayet, 


mama — — 


31 - Ebu Davud, Tirmizi ve Taberi tefsiri, Ata bin Saib'den. 
32 - İbn Cerir, Tefsir, 8/376. 
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namaz vaktinin dışında sarhoş olmağa müsaade etmiştir, sonra da 
içkinin yasak edilmesiyle neshedilmiştir. 


“Vela cünüben”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Cenabet, uzaklıktır. 
Zeccac şöyle demiştir: Recülün cünübün, verecülani cünübün, ve 
ricalün cünübün; tıpkı şöyle denildiği gibi: Recülün rıda, ve kavmün 
rıza. Cünübe bu ismin verilmesinde iki görüş vardır: Birincisi: Suyun 
olduğu yere uzak olmasındandır. İkincisi: Namazdan, Kur'an oku- 
maktan, mushafa el sürmekten ve mescide girmekten uzak durması 
gerekmesindendir. 


“Ancak yoldan geçmeniz müstesna”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Cünüp iken namaza yaklaşmayın, ancak 
yolcu olup suyu bulamamanız hariç; o zaman teyemmüm edin ve 
namazı kılın. Bu mana Hazreti Ali radıyallahu anh, Mücahit, Hakem, 
Katade, İbn Zeyd, Mukatil, Ferra ve Zeccac'tan rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Cünüp iken namaz kılınan yerlere yani mescitlere yak- 
laşmayın, ancak oradan geçmeniz müstesna, oturmayın. Bu mana 
da İbn Mes'ud, Enes bin Malik, Hasen, Said bin Müseyyeb, İkrime, 
Ata el — Horasani, Zühri, Amr bin Dinar, Ebudduha, İmam Ahmed, 
Şafii ve İbn Kuteybe'den rivayet edilmiştir. İbn Abbas ile Said bin 
Cübeyr'den de ilk iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. Birinci görü- 
şe göre: “Abirüssebil”: Yolcudur, namaza yaklaşmak da namazı icra 
etmektir. İkinci görüşe göre: “Abirüssebil”: Mescitten geçendir, 
namaza yaklaşmak da içinde namaz kılınan mescide girmektir. 

“Eğer hasta olursanız”: Bu kelamın iniş sebebi hakkında iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Ensardan bir adam hasta oldu, kalkıp abdest alamadı, 
hizmetçisi de yoktu; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi, 
ona durumu anlattı; bunun üzerine: “Eğer hasta olur ve yolculukta 
bulunursanız” ayeti indi, bunu Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabından 
yara çıktı, bu aralarında yayıldı, cünüp oldular; bunu Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e şikayet ettiler; bunun üzerine “Eğer hasta 
olursanız...” ayeti indi. Bunu İbrahim Nahai, demiştir. Kadı Ebu Ya'la 
şöyle demiştir: Ayetin zahiri su kullanıldığı takdirde hastalık meyda- 
na gelecekse teyemmümün caiz olduğunu göstermektedir; ister telef 
olmaktan korksun, isterse korkmasın. Yolculuk da öyledir ki onda da 
su bulunmadığı takdirde teyemmüm etmek caizdir, yolculuk da ister 
kısa, isterse uzun olsun. Suyun bulunmaması hasta için teyemmüm 
etmesinin caiz olması için şart değildir. Şart olan zararın mevcut 
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olmasıdır. Yolculukta ise suyun bulunmaması teyemmümün mubah 
olması için şarttır, yolculuk şart değildir. Yolculuğun zikredilmesi 
suyun genellikle onda bulunmamasındandır. 

“Ev cae ahadün minküm minel gaitı”: “Ev” vav manasınadır, 
çünkü eğer öyle olmazsa, hasta veya yolcuya abdesti bozulmadığı 
halde abdest alması lazım gelir. Gait: Çukurca yerdir, abdest boz- 
maktan yeri ile kinaye edilmiştir. Bunu İbn Kuteybe, demiştir. 
Mezadeye (su tulumuna): Raviye denmesi de böyledir; aslında ravi- 
ye, üzerinde su tulumu taşınan devedir. Kadınlara: Zaain denilmiştir, 
aslında zaain: Hevdeçler (mahmiller)dir. Kadınlar onun içinde gizle- 
nirler. Abdestsizliğe de izre denilmiştir, çünkü onlar dışkılarını evle- 
rin çöplüğüne atarlardı. 

“Evlâmestümünnisae”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn 
Amir, burada elifle ve Maide'de: Evlamestüm okumuşlardır. Hamze, 
Kisai ve lalef de tercihli olarak, Mufaddal da Asım'dan rivayetle, 
Velid bin Utbe de İbn Amir'den rivayetle, burada elifsiz ve Maide'de 
“evlemestüm” okumuşlardır. El sürmeden ne murat edildiği husu- 
sunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O cimadır, bunu Hazreti Ali, İbn Abbas, Hasen, Mücahit 
ve Katade demişlerdir. /kincisi: O el sürmedir, bunu da İbn Mes'ud, 
İbn Ömer, Şa'bi, Ubeyde, Ata, İbn Sirin, Nahai, Nehdi, Hakenı ve 
Hammad demişlerdir. 

Ebu Ali de şöyle demiştir: Lems el ile olur, bazen burada genişlik 
yaparlar, başka şeye de denir. “Göğe el sürdük” (Cin: 8) ayeti de böy- 
ledir ki: Göğün gayıplarına daldık, içimizden kimileri kulak hırsızlığı 
eder, duyduklarını kahinlere iletir, onlara haber verirdi. Lems el sür- 
mekten başka şeye de denildiği için: “Ellerini sürdüler” (En'anı: 7) 
demiştir. Özellikle elin zikredilmesi, başka bir cihetle karışmaınası 
içindir. Nitekim: “Kendi sulplerinizden oğullarınızın helalleri” (Nisa: 
23) demiştir; çünkü oğul, sulpten olmayan evlatlığa da denilir. 

“Su bulamazsanız teyemmüm edin”: Sebeb-i nüzulü şöyledir: 
Hazreti Aişe radıyallahu anha bir seferinde Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem ile beraberdi, gerdanlığı koptu, Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem onu aramak için durdu, yanlarında su da yoktu, 
bu ayet bunun üzerine indi. Üseyd bin Hudayr: Ey Ebu Bekir ailesi, 
bu sizin ilk bereketiniz değildir, dedi. Bunu Buhari ile Müslim tahriç 
etmişlerdir." Buhari ile Müslim'in tahriç ettikleri başka bir rivayet de 


33 - Puhari, Teyemmüm, bab, 1; Fedailü's — Sahabe, bab, 5; Müslim, Hayz, hadis no, 108; Nesei, 
Tahare, bab, 193; Malik, Muvatta", Kitabu't — Tahare, hadis no, 89; Ahmed, Müsned, 6/179. 
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şöyledir: Hazreti Aişe radıyallahu anha, Esma'dan ödünç bir gerdan- 
lık aldı, o da kayboldu. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, onu 
aramak üzere bir adam gönderdi; namaz vakti geldi, yanlarında su da 
yoktu. Abdestsiz kıldılar, bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e şikayet ettiler, bunun üzerine teyemmüm ayeti indi. 


Teyemmüm lügatte: Niyet edip bir yere gitmektir, bunu da: “Vela 
teyemmemül habise” ayetinde zikretmiştik. Said ise: Topraktır. Bunu 
Hazreti Ali, İbn Mes'ud, Ferra, Ebu Ubeyd, Zeccac ve İbn Kuteybe, 
demişlerdir. Şafii de: Said ancak tozu olan toprağa denir, demiştir. 
Tayyib hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O temizdir. İkincisi: 
Helaldir. “Yüzlerinize ve ellerinize ondan sürun”: Teyemmümde 
yüzün sürülen kısmı, abdestte yıkanan belli yeridir. Ellerden sürül- 
mesi lazım gelen yerde ise üç görüş vardır: Birincisi: Hırsızlıkta kesi- 
len bileğe kadardır. Ammar, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den: “Teyemmüm yüz ve eller için toprağa bir vurmadır”"" dedi- 
gini rivayet etmiştir. Said bin Müseyyeb, Ata bin Ebi Rebah, İkrime, 
Evzai, Mekhul, Malik, Ahmed, İshak ve Davud da böyle demişlerdir. 
İkincisi: O dirseklere kadardır. İbn Abbas, Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'in teyemmüm ettiğini ve kollarını mesh ettiğini rivayet 
etmiştir. İbn Ömer, oğlu Salim, Hasen, Ebu Hanife ve Şafii de böyle 
demişlerdir. Şa'bi'den de bu iki görüşün aynısı rivayet edilmiştir. 
Üçüncüsü: Parmakların uçlarından koltuk altlarına kadar yerleri 
mesh etmek vaciptir. Ammar bin Yasir şöyle rivayet etmiştir: Bir yol- 
culukta Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile beraberdik, toprağa 
el sürme hakkında izin indi, biz de ellerimizi bir vurup yüzlerimizi 
meshettik, bir daha vurup omuz başlarına ve koltuk altlarına kadar 
olan kısımları meshettik.” Bu da Zühri'nin görüşüdür. 


“İnnallahe kane afüvva”: Hattabi şöyle demiştir: Afüv, mübalağa 
kalıbıdır, “afv” günahtan vaz geçmek, suçluyu cezalandırmamaktır. 
Onun: Afetirrihül esere (rüzgar izi sildi) sözünden geldiği söylenmiş- 
tir, sanki affeden de suçlunun günahını silip atmıştır. 
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34 - Buhari, Teyemmüm, bab, 8. 
35 — Ebu Davud, Taharcı; Nesci, Taharet. 
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44 - Kendilerine kitaptan nasip verilenleri görmedin mi; onlar 
sapıklığı satın alıyor ve sizin yoldan sapmanızı istiyorlar. 


“Kendilerine kitaptan nasip verilenleri görmedin mi?”: Kimler 
hakkında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bu; Rifaa ibn Zeyd bin Tabut hakkında inmiştir. İkincisi: 
O İki adam hakkında inmiştir; bunlar Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem konuştuğu zaman ağzına öykenir (hiddetlenir) ve onu kınar- 
lardı. Bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: O 
Yahudiler hakkında inmiştir, bunu da Katade, demiştir. 


“Onlara verilen nasip”: Hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O, 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in peygamber olduğunu bil- 
meleridir. İkincisi: Kitaplarındaki şeyleri bilmeleridir, onunla amel 
etmeleri değil (kuru bilgi). 

“Sapıklığı satın alıyorlar”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bunda 
kısaltma vardır; mana: Hidayete karşı sapıklığı satın alıyorlar, 
demektir. Şu ayet de öyledir: “Ona sonrakiler arasında bıraktık” 
(Saffat: 78), yani iyi bir ad bıraktık, iyi bir ad zikredilmemiştir; çünkü 
muhatap onu bilmektedir. 

Sapıklığı satın almalarında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, imanı sapıklıkla değiştirmeleridir, bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem meydana çıkma- 
dan önce ona iman, meydana çıktıktan sonra inkar ile değiştirmele- 
ridir. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: O rüşvet almak ve başkanlıklarını sürdürmek için 
Peygamberi inkar etmeyi tercih etmeleridir. Bunu da Zeccac, demiş- 
tir. 

Dördüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i yalanlamala- 
rına karşı hahamlarına para vermeleridir. Bunu da Maverdi, demiştir. 

“Yoldan sapmanızı istiyorlar”: Mü'minlere hitaptır, yoldan mak- 
sat da: Hidayet yoludur. 
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45 — Allah düşmanlarınızı çok iyi bilmektedir. Gerçek bir dost 
olarak ve bir yardımcı olarak da Allah yeter. 


“Allah düşmanlarınızı çok iyi bilmektedir”: O, size onların ne hal 
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üzere olduklarını bildiriyor; artık onlardan yardım istemeyin, onlar 
da Yahudilerdir. “Allah veli (dost) olarak yeter”: Allah size yeter; O 
kimin velisi olursa düşmanı ona zarar veremez. Hattabi şöyle demiş- 
tir: “Veli” yardımcı demektir. “Veli”, mütevelli, yani işleri üstlenen ve 
yerine getiren demektir. Aslı vely'den gelir ki yakınlık manasınadır. 
“Nasir” ise: Fail vezninde olup fâil manasınadır. 
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46 - Yahudilerden bir kısmı kelimeleri yerlerinden değiştirir- 
ler, dillerini eğerek, bükerek ve dine saldırarak: “İşittik ve isyan 
ettik, dinle, dinlemez olası”, “raina” derler. Eğer onlar: “İşittik, 
itaat ettik, dinle ve bize bak” deselerdi, onlar için daha hayırlı ve 
daha doğru olurdu. Fakat Allah inkarları yüzünden onlara lanet 
etmiştir. Artık pek azı hariç iman etmezler. 


“Yahudilerden bir kısmı”: Mukatil şöyle demiştir: Bu ayet; Rifaa 
bin Zeyd, Malik bin Dayf ve Ka'b bin Üseyd hakkında inmiştir; hepsi 
de Yahudi idiler. “Min” edatı hakkında da iki görüş vardır, bunları da 
Zeccac bildirmiştir: 


Birincisi: O “ellezine utülkitabe"ye bağlıdır, mana da: 
Yahudilerden kendilerine kitaptan hisse verilen kimseleri görmedin 
mi?” demek olur. 


İkincisi. Yeni bir cümledir, mana da: Yahudilerden bir topluluk 
vardır ki kelimeleri değiştirirler, olur. Değiştirirler kavli de sıfat olur, 
mevsuf da hazfedilmiş olur. Sibeveyh kanıt olarak şöyle bir beyt 
getirmiştir: 

Zaman iki iki defadan ibarettir: Ölürüm, bir defasında da 

Zahmetlerle geçim ararım. 

Mana: Onlardan bir defasında ölürüm, demektir. Ebu Ali el — 
Farisi: Mana şöyledir, demiştir: Allan Yahudilere karşı yardımcı ola- 
rak yeter, yani onlara karşı size yardım eder. 
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“Tahrif”: Değiştirme, demektir. “Kelim”eye gelince: “Kelam”ın 
“kelm”den alındığı söylenmiştir ki o da deriyi ve eti yaran yaradır, 
buna göre söze kelam denilmesi, kulağı yarıp kelamı ona ulaştırma- 
sındandır. Hayır, hitap çeşitlerinde istenen manaları yardığı için de 
denilmiştir. 

“Kelimeleri değiştirmeleri”nde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e bir şey 
sorarlardı; çıkınca da onun sözünü değiştirirlerdi, bunu İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: Bu onların Tevrat'ı değiştirmeleridir, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

“Yerlerinden”: Yani mekan ve mana ihtimallerinden, demektir. 

“İşittik ve isyan ettik”: Mücahit şöyle demiştir: Sözünü işittik, 
emrine isyan ettik. 

“Vesma' gayra müsmain”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi. Bunun manası: Dinle, dinlemez olası, demektir. Bunu 
İbn Abbas, İbn Zeyd ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 


İkincisi: Manası şöyledir: Dinle, dediğin makbul değildir, bunu da 
Hasen ile Mücahit, demişlerdir. Raina”nın manası da Bakara'da geç- 
miştir. 

“Leyyen bielsinetihim”: Katade şöyle demiştir: “Ley” dili kıpır- 
datmaktır. İbn Kuteybe de: “Leyyen bielsinetihim”: “Raina kelimesi- 
ni riayet etmek ve bakmaktan çıkarıp kabalık ederek sövmeye götür- 
mektir, demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: “Onlar için daha hayır- 
lı olurdu”: Değiştirdikleri şeyden daha hayırlı ve “akveme”: Daha adil 
olurdu. “Allah onlara inkarları yüzünden lanet etti”: Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'i inkarlarn yüzünden. 


“Pek azı hariç onlar iman etmezler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlardan ancak pek azı iman ederler; onlar da 
Abdullah ibn Selam ile ona tabi olanlardır. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Ancak pek az iman ederler, bunu da Katade ile Zeccac, 
demişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: O da Allah onları yarattı ve 
rızıklarını verdi, itikadıdır. 


GALA LİNE 
GU Gy E AA İĞ ŞT U 


1. CİLT 4/NİSA SURESİ 57) 


.. ir : . # z —z 0 
al NN AL A 


47 — Ey kendilerine kitap verilenler, bazı yüzleri silip de ensele- 
rine döndürmemizden veyahut Cumartesi yaranlarına lanet ettiği- 
miz gibi onlara da lanet etmemizden önce yanınızdakini tasdik 
etmek üzere gönderdiğimiz şeye (Kur'an'a) iman edin. Allah'ın 
emri yerine getirilmiştir. 

“Ey kendilerine kitap verilenler, indirdiğimiz şeye iman edin”: 
Sebeb-i nüzulü şöyledir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
Yahudilerden içlerinde Abdullah bin Soriya ile Ka'b bin Esed de olan 
bir grup hahamı İslam'a davet etti, onlara: Siz de bilirsiniz ki benim 
getirdiğim şeyler haktır, dedi. Onlar da: Biz onu tanımıyoruz, dediler. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Abbas demiştir. 


“Kitap verilenler”: Hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu cumhur, demiştir. /kincisi: 
Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Maverdi, demiştir. Birinciye 
göre Kitap: Tevrat'tır. İkinciyi göre de: Tevrat ile İncil'dir. 
İndirdiğimiz şeyden maksat da: Kur'an'dır. Yanlarındaki şeyi tasdik 
etmenin manası da Bakara suresinde geçmiştir. 

“Bazı yüzleri silmemizden önce": Yüzleri silmede de üç görüş 
vardır: 

Birincisi: O, gözleri kör etmedir, bunu İbn Abbas, Katade ve 
Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: Onlardaki göz, burun ve kaşı dümdüz etmektir, bu mana 
da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. İbn Kuteybe de bunu tercih 
etmiştir. 

Üçüncüsü: Onları hidayet yolundan çevirmektir; Hasen, 
Mücahit, Dahhak ve Süddi bu görüşe taraftar olmuşlardır. Mukatil de 
şöyle demiştir: Yüzleri silmeden önce, yani milleti hidayet ve basiret- 
ten çevirmeden önce. Buna göre yüz mecazen Zikredilmiş olur. 
Maksat: Basiret ve kalplerdir. Önceki iki görüşe göre de: Yüzden mak- 
sat, bilinen organdır. 


“Onları enselerine döndürürüz”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Bunları ensede meydana getirip gözleri oraya yerleştir- 
mektir. Bu İbn Abbas ile Atıyye'nin görüşleridir. 
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İkincisi: Onları, yani yüzleri ense gibi yapıp orada ne ağız ne kaş 
ne de göz koymaktır, bu da bir topluluğun görüşüdür; İbn Kuteybe de 
onların içlerindedir. 


Üçüncüsü: Yüzlerde, maymunlarda olduğu gibi kıl bitirmektir, bu 
da Ferra'nın görüşüdür. 


Dördüncüsü: Onlar yurtlarından ve yerlerinden sürmektir, İbn 
Zeyd de buna taraftar olmuştur. 


İbn Cerir şöyle demiştir: Mana şöyle olur: İleri gelenlerini ve 
konakladıkları bölgeleri değiştirip onları daha önce geldikleri Şam 
tarafına göndermektir. 


Beşincisi: Onları sapıklığa döndürmektir, bu da Hasen, Mücahit, 
Dahhak, Süddi ve Mukatil'in görüşüdür. 

“Yahut onlara lanet etmemizden önce”: Yüzlerin sahipleri kaste- 
dilmiştir. Cumartesi yaranlarının lanet edilmesinde de iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: Onlar domuza çevirmektir, bunu da Hasen, Katade ve 
Mukatil, demişlerdir. /kincisi: Onları çoklarının öldüğü Tih çölüne 
göndermektir, bunu da Maverdi, demiştir. 

“Allah'ın emri yerine getirilmiştir”: İbn Cerir şöyle demiştir: 
Burada emir, memur (buyruk) manasınadır, emir denilmesi ondan 
(emirden) meydana gelmesindendir. 
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48 - Şüphesiz Allah kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz; 
bundan başkasını istediği kimse için bağışlar. Kim Allah'a şirk 
koşarsa, büyük bir günah uydurmuş olur. 


“Şüphesiz Allah kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz”: İbn 
Ömer şöyle demiştir: “Ey nefislerine zulmeden kullarım, Allah'ın 
rahmetinden ümit kesmeyin; şüphesiz Allah bütün günahları bağış- 
lar” (Zümer: 53) ayeti inince: “Ya Resulallah, şirki de mi?” dediler; 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bundan hoşlanmadı; bunun 
üzerine bu indi. Şirk koşmanın manası da yukarıda geçmiştir. 

Ayetten maksat şudur: Allah şirk üzerinde ölen müşriki bağışla- 

az. “Dilediği kimse için”: Kaydında da iki açıdan nimet vardır: 
Birincisi: O şirkten başka günah işleyen her ölünün kesinlikle azaba 
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uğrayacağını gerektirmez, ister ki o günahın üzerinde ısrar ederek 
ölsün. İkincisi: O'nun isteğine bırakılmasında da Müslümanlar için 
yarar vardır; o da korku ve ümit üzerinde olmalarıdır. 
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49 — Kendilerini temize çıkaranları görmedin mi? Bilakis Allah 
dilediğini temize çıkarır. Onlar hurma çekirdeğinin ince ipliği 
(fetil) kadar haksızlığa uğramazlar. 


“Kendilerini temize çıkaranları görmedin mi?”: İniş sebebi şöyle- 
dir: Merhap bin Zeyd ile Bahri bin Avn —ki bunlar Yahudilerden idi- 
ler- küçük çocukları ile Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gel- 
diler; yanlarında da bir bölük Yahudi vardı: “Ya Muhammed, bunla- 
rın günahı var mı?” dediler; o da: Yok, dedi. Onlar da: Allah'a yemin 
ederiz ki biz de onlar gibiyiz; ne zaman gündüz bir günah işlesek, 
günahımız gece bağışlanır, ne zaman gece bir günah işlesek, günahı- 
mız gündüz bağışlanır, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bu da 
İbn Abbas'ın görüşüdür. 

“Görmedin mi?”: Kavli üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
“Sana haber verilmedi mi?” demektir. Bunu da İbn Kuteybe, demiş- 
tir. İkincisi: “Bilmedin mi?” demektir, bunu da Zeccac, demiştir. 


Kendilerini temize çıkaranlar hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: İbn Abbas'tan naklettiğimize göre Yahudilerdir; 
Mücahit, Katade ve Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Onlar Yahudi ve Hıristiyanlardır. Hasen Basri ile İbn 
Zeyd de böyle demişlerdir. “Kendilerini temize çıkarıyorlar"ın mana- 
sı da: Temiz olduklarını iddia ediyorlar, demektir. Zekeşşey'ü, denir 
ki: Uygun şartlar altında büyüdü, demektir. 

Kendilerini ne ile temize çıkardıkları hakkında da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Kendilerini günahlardan temize çıkardılar, bunu İbn 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Yahudiler şöyle dediler: Bizim ölen çocuklarımız Allah 
katında bizi temize çıkarırlar ve bize şefaat ederler. Bunu da Atıyye, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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Üçüncüsü: Yahudiler namazda çocuklarını öne geçirirlerdi; onlar 
da imamlık ederlerdi; onların günahsız olduklarını iddia ederlerdi: 
bu İkrime, Mücahit ve Ebu Malik'in görüşleridir. 


Dördüncüsü: Yahudiler şöyle dediler: “Bizler Allah'ın oğulları ve 
sevgilileriyiz” (Maide: 18); “cennete ancak Yahudi veya Hıristiyan 
olanlar girer”. (Bakara: 111) Bu görüş de Hasen ile Katade 'ye aittir. 


“Bilakis Allah dilediğini temize çıkarır”: Yani temiz kılar. Allah 
kimseye fitil kadar haksızlık etmez: İbn Cerir şöyle demiştir: Esas 
“fetil”: Meftul, yani bükülmüş demektir. Mef'ul sigası fail'e çevrilmiş- 
tir; sari ve dehin gibi. 

Fetil üzerinde iki görüş vardır: Birincisi: O, hurma çekirdeğinin 
çukurunun içindeki şeydir, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit, Ata bin Ebi Rebah, Dahhak, Katade, Atıyye, İbn Zeyd, 
Mukatil, Ebu Ubeyde, İbn Kuteybe ve Zeccac da böyle demişlerdir. 
İkincisi: O parmakların arası kirden oğuşturulduğu zaman çıkan (fitil 
gibi) şeydir, bunu el- Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin 
Cübeyr, Ebu Malik, Süddi ve Ferra da böyle demişlerdir. 
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50 - Bak, Allah'a karşı nasıl yalan uyduruyorlar. Bu, apaçık bir 
günah olarak yeter. 


“Bak, Allah'a karşı nasıl yalan uyduruyorlar”: Bu: “Biz Allah'ın 
oğullarıyız”; “cennete Yahudi ve Hıristiyan olmayanların dışındakiler 
girmez”; bizim günahımız yoktur vb. gibi yalandan uydurdukları söz- 
leridir. “Bu da onlara yeter”: Yani bu yalan sözleri “apaçık bir günah 
olarak yeter”: İşitenler için yalanlarını meydana çıkaracak açık bir 
günah olarak. 
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51 — Kendilerine kitaptan nasip verilmiş olanları görmedin mi? 
Puta ve batıl İlahlara inanıyorlar ve kafirler için: “Bunlar, iman 
edenlerden daha doğru yoldadır” diyorlar. 
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“Kendilerine kitaptan nasip verilmiş olanları görmedin mi?”: İniş 
sebebi için dört görüş vardır: 

Birincisi: Bir grup Yahudi; Kureyş'e gittiler; onlar da: “Bizim dini- 
miz mi hayırlı yoksa Muhammed'in dini mi?” dediler. Yahudiler de: 
Hayır, sizin dininiz daha hayırlıdır, dediler. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. 

İkincisi: Ka'b bin Eşref ile Huyey bin Ahtap, Mekke'ye gittiler; 
Kureyşliler onlara: “Biz mi hayırlıyız yoksa Muhammed mi?” dediler. 
Onlar da: Siz, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bu, bir rivayette 
İkrime'nin görüşüdür. Katade de şöyle demiştir: Ayet, Ka'b, Huyey ve 
Nadir oğullarından iki başka adam hakkında indi, bunlar Kureyş'e: 
Siz Muhammmed'den daha doğru yoldasınız, dediler. 


Üçüncüsü: Kureyş kafirlerine: Siz Muhammed'den daha doğru 
yoldasınız, diyen Ka'b bin Eşref'tir, ayet de bunun üzerine inmiştir. 
Bu Mücahit, Süddi ve bir rivayette de İkrime'nin görüşüdür. 


Dördüncüsü: Huyey bin Ahtab, müşriklere: Biz de sizler de 
Muhammed'den daha iyiyiz, dedi; bunun üzerine bu ayet indi. Bu da 
İbn Zeyd'in görüşüdür. Bu ayette zikredilenlerden kastedilenler 
Yahudilerdir. 


“Cibt” hakkında da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, sihirdir, bunu Hazreti Ömer bin Hattab, Mücahit ve 
Şa'bi, demişlerdir. İkincisi: Putlardır, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. İkrime de: Cibt, puttur, demiştir. Üçüncüsü: Huyey 
bin Ahtab'tır. Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Dahhak ile Ferra da böyle demişlerdir. Dördüncüsü: Ka'b bin 
Eşref tir, bunu Dahhak, İbn Abbas ile Leys bin Sa'd'den rivayet etmiş- 
tir. Beşincisi: Kahindir, bu İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. İbn Sirin 
ile Mekhul de böyle demişlerdir. Altıncısı: Şeytandır. Bunu Said bin 
Cübeyr — bir rivayette - Cübeyr, Katade ve Süddi, demişlerdir. 
Yedincisi: Sihirbazdır, bunu da Ebu'l — Aliye ile İbn Zeyd, demişlerdir. 
Ebu Bişr, Said bin Cübeyr'den: Cibt, Habeş dilinde sihirbazdır, dedi- 
gini rivayet etmiştir. 

Tağut'tan ne murat edildiği hakkında altı görüş vardır: 


Birincisi: Şeytandır, bunu Ömer bin Hattab, Mücahit —-bir rivayet- 
te- Şa'bi ve İbn Zeyd, demişlerdir. İkincisi: O putların önünde durup 
da onlar adına açıklama yapanlardır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Ka'b bin Eşref tir, bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş ve Dahhak ile Ferra da böyle demişlerdir. 
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Dördüncüsü: Kahindir, bunu da Said bin Cübeyr, Ebu'l — Aliye, 
Katade ve Süddi, demişlerdir. Beşincisi: O puttur, bunu da İkrime, 
demiş ve: Cibt ile tağut iki puttur, diye açıklama yapmıştır. Altıncısı: 
Sihirbazdır. Bu; İbn Abbas, İbn Sirin ve Mekhul'den rivayet edilmiş- 
tir. Bu görüşler, bunların ayrı ayn şeyler olduğunu gösterir. İbn 
Kuteybe ile Zeccac'ın da içlerinde bulunduğu bir grup dilci de: 
Allah'tan başka tapılan, taş veya resim veyahut şeytan; cibt ve tağut- 
tur, demişlerdir. 

“Kafirlere diyenler”: Yani Kureyş müşriklerine. Siz “iman eden- 
lerden daha doğru yoldasınız”; yani Peygamber ile ashabından. “Yol 
bakımından”: Yani diyanet ve itikat bakımından. 
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52 - İşte onlara Allah lanet etmiştir. Allah da kime lanet ederse, 
onun için asla bir yardımcı bulamazsın. 


53 — Yoksa onların mülkte bir hisseleri mi var? Eğer öyle olsa 
idi, insanlara hurma çekirdeğinin çukuru kadar bir şey (zırnık) 
vermezlerdi. 


“Yoksa onların mülkte bir hisseleri mi var?”: Bu, sorudur, manası ise 
inkardır, takdiri: Onların hissesi yoktur, demektir. Ferra da şöyle demiş- 
tir: “O zaman insanlara bir nakir bile vermezler" kavli, gizli bir şartın 
cevabıdır, takdiri de şöyledir. Eğer onların bir hissesi olsa idi, insanlara 
zırnık bile vermezlerdi. “Nakir” hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O hurma çekirdeğinin arka kısmındaki küçük noktadır, 
bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Ata bin 
Ebi Rebah, Katade, Dahhak, Süddi, İbn Zeyd, Mukatil, Ferra, İbn 
Kuteybe ve diğerleri de demişlerdir. 


İkincisi: O çekirdeğin ortasındaki zardır, bunu da et — Teymi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit'ten de: Onun çekirdeğin ortasın- 
daki iplik olduğu rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O bir adamın başparmağının ucuyla bir şeyi oyması- 
dır, bunu da Ebu'l — Aliye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: O çekirdeğin ortasındaki habbedir, bunu İbn Ebi 
Nüceyh, Mücahit'ten rivayet etmiştir. Ezheri de şöyle demiştir: “Fertil, 
nakir ve kıtmir” basit ve değersiz şeyler için verilen misallerdir. 
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54 - Yoksa, Allah'ın, insanlara lütf ü kereminden verdiklerini 
mi kıskanıyorlar? Gerçekten biz, İbrahim hanedanına kitap ve hik- 
met verdik ve onlara büyük bir mülk verdik. 


“Yoksa insanları mı kıskanıyorlar”: İniş sebebi şöyledir: Ehl-i 
kitaplar: “Muhammed, kendine verilen şeylerin mütevazi olduğunu 
iddia ediyor, halbuki onun dokuz karısı vardır; hangi kral ondan daha 
üstündür?” dediler, ayet bunun üzerine indi. Bunu el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Em” edatı hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O, istifham 
hemzesi manasınadır, bunu İbn Kuteybe, demiştir. /kincisi: O, “bel” 
(hayır) manasınadır, bunu da Zeccac, demiştir. Hased de Bakara 
suresinde zikredilmişti. Burada haset edenler de: Yahudilerdir. 
Burada insanlardan da kimlerin murat edildiği hakkında dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu Atıyye, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; İkrime, Mücahit, Dahhak, Süddi ve 
Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Ebu Bekir ve 
Ömer'dir. Bu, Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh'ten rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Araplardır, bunu da Katade, demiştir. 


Dördüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabıdır, 
bunu da Maverdi, zikretmiştir. Allah'ın onlara lütfünden verdiği şey 
hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Allah Teala'nın, Nebisine dilediği kadar sayısız kadın 
alma müsaadesidir. Bu da İbn Abbas, Dahhak ve Süddi'den rivayet 
edilmiştir. İkincisi: O, peygamberliktir, bunu İbn Cüreyc ile Zeccac, 
demişlerdir. Üçüncüsü: O, Araplardır görüşüne göre içlerinden bir 
peygamber göndermesidir. 

“İbrahim hanedanına kitap verdik”: Yani Tevrat, İncil ve Zebur. 
Bütün bunlar İbrahim hanedanındadır. Bu Peygamber de İbrahim 
evladındandır. Hikmet hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Peygamberliktir, bunu Süddi ile Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: Derin din bilgisidir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 
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“Büyük mülk hususunda da beş görüş vardır: Birincisi: 
Süleyman'ın mülküdür, bunu Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
İkincisi: Davud ile Süleyman'ın kadın mülkleridir, Davud'un yüz 
karısı, Süleyman'nın da yedi yüz karısı ile üç yüz cariyesi vardı. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Süddi de böyle demiştir. 
Üçüncüsü: Peygamberliktir, bunu da Mücahit, demiştir. Dördüncüsü: 
Meleklerle desteklemedir, bunu da İbn Zeyd ile diğerleri demişlerdir. 
Beşincisi: Dünya siyaseti ile din şeriatini birlikte yürütmedir, bunu da 
Maverdi, demiştir. 


U 
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55 — Onlardan kimi ona iman etti; onlardan kimi de ondan yüz 
çevirdi. Çılgın ateş olarak cehennem yeter! 


“Feminhüm men amene bih”: Hüm zamirinin mercii hakkında 
da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Efendimiz Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in uyardığı Yahudilerdir, bu da Mücahit, Mukatil, Ferra ve diğer- 
lerinin görüşüdür. Bu görüşe göre “bihi”deki he zamiri hakkında da 
üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah Teala'nın Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e indirdiği şeye racidir, bunu da Mücahit, demiştir. Ebu 
Süleyman da şöyle demiştir: O zaman bu söz: “Allah'ın onlara lütfün- 
den verdiği” kavline dayandırılmış olur ki o da peygamberliktir. 
İkincisi: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, o zaman 
da: “İnsanları mı kıskanıyorlar” kavline dayalı olur ki insanlardan 
maksat da Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. “Onlardan 
kimi ona iman etti” kavlinden de murat edilenin Abdullah bin Selam 
ile arkadaşları olur. Üçüncüsü: O, İbrahim hanedanından habere raci 
olur ki bunu da Ferra, demiştir. 


İkinci görüş: “Feminhüm”deki hüm zamiri İbrahim hanedanına 
raci olur, buna göre “bihi”deki he zamiri hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, İbrahim'e aittir, bunu Süddi, demiştir. /kincisi: Kitaba 
aittir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Ve minhüm men sadde anh”: İbn Mes'ud, İbn Abbas, İbn 
Cübeyr, İkrime, İbn Yamür ve Cuhderi, sadın ref'i ile: “Men sudde 
anh” okumuşlar; Übey bin Ka'b, Ebu'l — Cevza, Ebu Reca ve el — Cevni 
de, sadın kesri ile okumuşlardır. 
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56 — Ayetlerimizi inkar edenleri yakında cenenneme atacağız. 
Derileri piştikçe, azabı tatmaları için başka derilerle değiştirece- 
ğiz. Şüphesiz Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 

“Onları yakında cehenneme atacağız”: Zeccac: Ateşte kızartaca- 
gız, demiştir. Rivayete göre bir Yahudi kadını Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e bir koyun kızartması hediye etmişti. 

“Derilerini başkalarıyla değiştiririz”: Kavli üzerinde de iki görüş 
vardır: Birincisi: Bu gerçek değildir; buna göre: “günahlardan zevk 
alan deriler günahlardan zevk almayan derilerle nasıl değiştirilir?” 
demeye gerek kalmaz; çünkü deriler azabın onlara yetişmesi için 
alettir, tıpkı zevkin ulaşmasında da alet olduğu gibi. Azap görenler 
onlardır, deriler değil. 


İkincisi: Onlar yakıldıktan sonra aynen tekrar iade edilir, tıpkı 
kabirlerde çürüdükten sonra tekrar iade edildiği gibi. O zaman değiş- 
me sıfata raci olur, zata değil. Mana da şöyle olur: Onları yanmamış 
derilerle değiştiririz. Mesela: Suğtu hatemi hatemen aher, denir ki: 
Yüzüğümden yeni bir yüzük kalıba döktüm, demektir. Hasen Basri 
bu ayet üzerinde şöyle demiştir: Ateş onları günde yetmiş defa yer 
(yakar); her yediğinde onlara: Tekrar eski halinize dönün, denir, 
onlar da dönerler. 
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57 - İman edip iyi işler yapanları da altlarından ırmaklar akan 
ve içinde ebedi kalacakları cennetlere girdireceğiz. Onlar için 
orada tertemiz eşler vardır. Ve onları koyu bir gölgeye koyacağız. 

“Onları koyu bir gölgeye koyacağız”: Zeccac: Zalil (koyu gölge), 
hem sıcaktan hem de rüzgardan koruyan gölgedir. Bütün gölgeler 
öyle değildir, demiştir. Allah Teala cennetin gölgesinde sıcaklık da 
olmadığını, soğukluk da olmadığını bildirmiştir. Eğer: “Cennette 


580 4INISA SURESİ Iı. C LT 


soğukluk veya sıcaklık olur mu ki, böyle denilmiştir?” denilirse, cevap 
şöyledir: Hayır, ancak onlara anlayacakları şeyle hitap edilmiştir. 
Mesela: “Onlar için orada sabah akşam rızkları vardır” (Meryem: 62) 
ayetinde olduğu gibi. Başka bir cevap da şöyledir: Bu, onun sıfatının 
tam ve binasının mükemmel olduğuna işarettir; daha açıkçası, eğer 
rahatsız edici soğukluk veya sıcaklık olsa idi, binaları ve ağaçları ara- 
sında koyu gölge olurdu, demektir. 
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58 — ön Allah size emanetleri ehil olanlara vermenizi ve 
insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi 
emreder. Allah bununla size ne güzel öğüt veriyor. Şüphesiz Allah 
hakkıyle işitici ve hakkıyle görücüdür. 

“Şüphesiz Allah size emanetleri ehil olanlara vermenizi emre- 

er”: İniş sebebi için iki görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Mekke'yi fethe- 
dince, Beytullah'ın anahtarını Osman bin Ebi Talha'dan istedi, o da 
ona vermeye gitti; Abbas: Anam babam sana kurban olsun, onu sika- 
ye görevimle birlikte bana ver, dedi. Osman, Abbas'a verir korkusu ile 
elini çekti; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Anahtarı getir” 
dedi. Abbas da sözünü tekrar etti, Osman da elini çekti; Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem: Eğer Allah'a ve ahiret gününe iman edi- 
yorsan anahtarı bana göster, dedi. O da: İşte ya Resulallah, onu 
Allah'ın emaneti olarak al, dedi. Anahtarı aldı, Beyt'i açtı; bunun ü;e- 
rine Cebrail bu ayeti getirdi. O da Osman'ı çağırdı, anahtarı ona 
verdi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Mücahit, Zühri, 
İbn Cüreyc ve Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O amirler hakkında inmiştir, bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Zeyd bin Eslem, oğlu ve Mekhul da bövle 
demişlerdir. Ebu Süleyman Dımeşki de bunu tercih etmiş ve: Amirler 
Müslümanların mallarındaki emanetleri eda etmekle emrolundular, 
demiştir. 

Üçüncüsü: O genel emanetler hakkında inmiştir, bu da Übey bin 
Ka'b, İbn Abbas, Hasen ve Katade'den rivayet edilmiştir. Kadı Ebu 
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Ya'lada bunu tercih etmiştir. Bil ki onun özel bir sebep üzerine inme- 
si hükmünün genel olmasına mani teşkil etmez. Çünkü o, emanetler 
ve benzerleri için geneldir. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Emanet 
abdestte, namazda, oruçta ve konuşmadadır; bunların en çetini 
ödünçlerdedir. 

“Allah size ne güzel öğüt veriyor”: Yani size verdiği öğüt ne güzel- 
dir. Biz de bunu Bakara'da açıklamıştık. 
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59 — Ey iman edenler, Allah'a itaat edin, Resule ve sizden olan 
emir sahiplerine itaat edin. Eğer bir şeyde tartışırsanız, Allah'a ve 
ahiret gününe iman ediyorsanız, onu Allah'a ve Resul'üne götürün. 
Bu daha hayırlı ve sonuç bakımından daha güzeldir. 


“Ey iman edenler, Allah'a ve Resul'e itaat edin”: İniş sebebi için 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Abdullah bin Huzafe bin Kays es — Sehmi, hakkında 
inmiştir; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onu bir askeri birlik- 
te göndermişti. Bunu Buhari ve Müslim, İbn Abbas hadisi olarak tah- 
riç etmişlerdir. 

İkincisi: Ammar bin Yasir, bir askeri birlikte Halit bin Velid ile 
beraberdi, o kavim kaçtı, içlerinden biri Ammar'ın yanına girdi: “Ben 
Müslüman oldum, bunun bana faydası olur mu yoksa arkadaşlarım 
gibi ben de mi kaçayım?”" dedi. Ammar da. Sen dur, sen emniyettesin, 
dedi. Adam da döndü, durdu, Halit geldi; adamı yakaladı; Ammar: 
Ben ona aman verdim, o Müslüman oldu, dedi. O da: “Ben senin 
amirin iken birine aman mı veriyorsun?” dedi. İkisi tartıştılar. 
Resulallah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler; ayet bunun üzerine 
indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Resul'e itaat edin”: Resule itaat etmek, hayatında emrini tutup, 
yasağından kaçmaktır; ölümünden sonra da sünnetine uymaktır. 


Emir sahipleri hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar amirlerdir, bunu Ebu Hureyre, bir rivayette İbn 
Abbas, Zeyd bin Eslem, Süddi ve Mukatil, demişlerdir. 
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İkincisi: Onlar alimlerdir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Bu da Cabir bin Abdullah, Hasen, Ebu'l - Aliye, Ata, Nahai 
ve Dahhak'ın görüşleridir. Bunu Husayf, Mücahit'ten rivayet etmiştir 


Üçüncüsü: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı- 
dır, Bunu da Ebu Nüceyh, Mücahit'ten rivayet etmiştir, Bekr bin 
Abdullah el — Müzeni de böyle demiştir. 


Dördüncüsü: Onlar Ebu Bekir ile Ömer'dir, bu da İkrime'nin 
görüşüdür. 

“Fein tenazatüm fi şey'in”: Zeccac: Manası; ihtilaf eder de her 
grup: Söz benim sözümdür, derse, demiştir. Münazaa kökünden gelir 
ki her biri delil çekmeye çalışmaktır. 


“Onu Allah'a ve Peygambere havale edin”: Nasıl havale edileceği 
hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu Allah'a havale etmek kitabına havale etmektir; 
Peygamber'e havale etmek de sünnetine havale etmektir: Bu da 
Mücahit, Katade ve cumhurun görüşüdür. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiş- 
tir: Bu havale de iki şekilde olur: Birincisi: İsmiyle manasıyla mahsus 
olana havale etmektir. İkincisi: Delalet ve kıyas koluyla havale etmektir. 


İkinci görüş: Onu Allah'a ve Peygamber'e havale etmek, bir şey 
bilmeyenin: Allah ve Resul'ü daha iyi bilirler, demesidir. Bunu bir 
grup demiştir ki Zeccac da içlerindedir. 

Tevilden de ne murat edildiği hakkında dört görüş vardır: 
Birincisi. O ceza ve sevaptır, bu Mücahit ile Katade'nin görüşüdür. 
İkincisi: O sonuçtur, bu da Süddi, İbn Zeyd, İbn Kuteybe ve Zeccac'.n 
görüşüdür. Üçüncüsü: O gerçekleşmedir, mesela: “Bu rüyamın tevili- 
dir “tabiridir, gerçekleşmesidir” (Yusuf: 100) kavlinde olduğu gibi. 
Bunu da bir rivayette İbn Zeyd, demiştir. Dördüncüsü: Bunun manü- 
sı: Onu Allah'a ve Resul'üne havale etmeniz, kendi yorumunuzdan 
daha güzeldir, demektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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60 — Sana indirilene ve senden önce indirilene inandıklarını 
iddia edenleri görmedin mi; tağuta baş vurmak istiyorlar; halbuki 
onu inkar etmekle emrolunmuşlardı. Şeytan ise onları pek uzak 
bir sapıklıkla azdırmak istiyor. 


“İnandıklarını iddia edenleri görmedin mi?” Ayetin iniş sebebi 
için dört görüş vardır: 

Birincisi: O, münafıklardan bir adam hakkında indi; onunla bir 
Yahudinin arasında dava vardı. Yahudi: Muhammed'e gidelim, dedi. 
Münafık da: Hayır, Ka'b bin Eşref'e gidelim, dedi. Yahudi kabul etme- 
di. İkisi Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler; Yahudi'nin 
lehine karar verdi. Münafık: Ömer bin Hattab'a gidelim, dedi. Ona 
doğru yöneldiler, kıssayı ona anlattılar; o da: Az bekleyin, yanınıza 
geliyorum, dedi. Eve girdi; kılıcını kuşandı, sonra çıktı, münafığa bir 
vurdu; buz gibi oldu (öldü) ve: Allah ve Resul'ünün hükmüne razı 
olmayana benim hükmüm böyledir, dedi; bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Ebu Bürde el — Eslemi kahin idi, Yahudiler arasında 
hüküm verirdi. Müslümanlardan bir bölük insan ona başvurdular; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: Bir Yahudi ile bir münafığın arasında dava vardı; 
Yahudi münafığı Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e davet etti, 
çünkü o rüşvet almazdı. Münafık da kendi hakemlerine davet etti, 
çünkü onlar rüşvet alırlardı. Anlaşamayınca, bir kahini hakem etme- 
ye karar verdiler; bunun üzerine bu ayet indi. Bu da Şa'bi'nin görü- 
şüdür. 

Dördüncüsü: Nadiyr oğullarından bir adam Kurayza oğulların- 
dan birini öldürdü, dava ettiler; onların münafıkları: Kahin Ebu 
Bürde'ye gidelim, dediler; o iki gruptan Müslümanlar da: Hayır, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gidelim, dediler; münafıklar 
kabul etmediler; kahine gittiler; bunun üzerine bu ayet indi. Bu da 
Süddi'nin görüşüdür. 

Za'm ve zü'm, ikisi de lügattir, çoğunlukla doğruluğu gerçekleş- 
meyen şey için kullanılır. “Sana indirilene ve daha önce indirilene 
iman ettiklerini iddia edenler": Hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, münafıktır. İkincisi: Ona indirilene iman ettiğini iddia 
eden münafık, ondan önce indirilene iman ettiğini iddia eden de 
Yahudidir. Tağut ise Ka'b bin Eşref'tir. Bunu İbn Abbas, Mücahit, 
Rebi' ve Dahhak, demişlerdir. 
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“Ona inanmamakla emrolunmuşlardı”: Mukatil: Kahinlerden el 
çekmekle emrolunmuşlardı, demiştir. “Dalâl baid”" ise: Uzun sapık- 
lık, demektir. 


ANZAK 
©) E .. yim İLE J 4-55 


61 — Onlara: “Allah'ın indirdiğine ve Resul'e gelin” denildiği 
zaman münafıkların senden iyice uzaklaştıklarını görürsün. 


“Onlara: “Allah'ın indirdiklerine gelin” denildiği zaman” 
Mücahit şöyle demiştir: Bu ve bundan önceki ayet Yahudi ile 
Münafığın davası hakkında inmiştir. “Lehüm"deki hüm zamiri, c 
iddiada bulunanlara racidir. “Allah'ın indirdiği”: Kur'an'ın hükümle- 
ridir. Resul'e gitmek de: Hükmüne razı olmaktır. 
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62 - Ellerinin öne sürdüğü şey yüzünden başlarına bir musibet 
geldiği zaman halleri nice olur? Sonra da sana gelip Allah'a yemin 
ederler ve: “Biz ancak iyilik etmek ve arabulmak Istedik” derler. 


“Başlarına bir musibet geldiği zaman”: Yani Allah'tan bir musibet 
geldiği zaman ne yaparlar ve hangi çareye başvururlar? Musibetter 
ne kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bu tehdit ve 
gözdağıdır. İkincisi: O, Hazreti Ömer'in öldürdüğü münafığın imhe 
edilmesidir. 

“Ellerinin öne sürdüğü şey hususunda da üç görüş vardır 
Birincisi: Münafıklık ve alay etmeleridir. İkincisi: Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'in hükmünü reddetmeleridir. Üçüncüsü: Esk: 
günahlarıdır. 

“İn eredna”: Biz istemedik, demektir. 


“Ancak iyilik etmek ve arabulmak istedik": Bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Hazreti Ömer onların adamını öldürünce, kanını iste- 
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meye geldiler; biz kan istemekle başka değil bize iyilik etmek ve 
hakka uygun iş yapmak istedik, dediler. 


İkincisi: Biz davayı Ömer'e götürmekle iyilik etmek ve arabulmak 
istedik. 


Üçüncüsü: Onlar başkasının hakemliğine gitmekle dönüp 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den özür dilediler ve: Senin 
kararından dönmemiz hükmü normalleştirmek ve hasımların arası- 
nı bulmak içindir, yoksa hakkın acılığına dayanamamak için değildir, 
dediler. 
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63 — Onlar öyle kimselerdir ki Allah onların kalplerindekini 
bilir. Artık onlardan yüz çevir, onlara öğüt ver ve kendilerine tesir 
edecek söz söyle. 


“Onlar öyle kimselerdir ki Allah onların kalplerindekini bilir”: 
Yani münafıklık ve kaypaklığı. İbn Abbas da: İçlerinde dediklerinin 
tersini saklamalarını, demiştir. “Onlardan yüz çevir”: Onları cezalan- 
dırma. “Onlara öğüt ver”: Dilinle. “Ve onlara tesirli söz söyle”: Yani 
onlara git: Eğer bir daha yaparsanız canınızı yakarım, de. Zeccac 
şöyle demiştir: Beluğarrecülü yebluğu belağaten fehüve beliğun, 
denir ki: Kalbindekini tam olarak dile getirmektir. 


Alimler “belağat”in tarifinde konuşmuşlardır; bazıları: Manayı 
kalbe en güzel sözle ulaştırmaktır, demişler. “Belağat”: Mananın 
doğru olmasıyla beraber ibarenin de güzel olmasıdır, demişler. 
Belağat: Manayı anlatmakla beraber kısa konuşmak ve karşıyı sıkma- 
yacak şekilde çeşitli ibare kullanmaktır, demişler. Halid bin Safvan da 
şöyle demiştir: Sözün en güzeli lafzı az, manası çok olandır. Kelamın 
hayırlısı, başı sonunu dinlemek için heyecan uyandırandır. Başkası 
da şöyle demiştir: Bir sözün belağat adını alması için lafzı manasını 
geçmeli, manası da lafzını geçmelidir. Lafzı kulağına manasının kal- 
bine gelmesinden daha önce gelmemelidir. 


Bazıları da: Bu ayette zikredilen “yüz çevirme"nin kılıç ayetiyle 
mensuh olduğuna kail olmuşlardır. 
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64 — Biz her peygamberi ancak Allah'ın izni ile kendisine itaat 
edilsin, diye gönderdik. Eğer onlar nefislerine haksızlık ettikleri 
zaman sana gelip Allah'tan bağış dileseler, Peygamber de onlar için 
bağış dilese idi, Allah'ın tövbeleri çok kabul ettiğini, çok merha- 
metli olduğunu görürlerdi. 


“Vema erselna min resulin illa liyutaa”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Min” edatı tekit için gelmiştir; mana da: Biz bir peygamberi ancak 
itaat edilsin diye göndeririz, şeklinde olur. “Allah'ın izni ile”: Bunda 
da iki görüş vardır: Birincisi: İzin emir manasınadır, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. /kincisi: Bizzat izniyle demektir, bunu da Mücahit, 
demiştir. Zeccac da: Mana: Allah ona izin verdiği için itaat edilsin 
diye gönderdik şeklinde olur, demiştir. 


“Eğer onlar nefislerine haksızlık ettikleri zaman”: “Hüm” (onlar) 
zamiri daha önce bahsi geçen hakeme başvuran iki adama racidir. 
İbn Abbas: Resul'ün verdiği karara kızmakla nefislerine haksızlık 
edenler, demiştir. “Sana gelip de Allah'tan: bağış dileselerdi”: 
Yaptıkları şey için, demektir. 
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65 — Hayır, Rabbine andolsun ki aralarında çıkan anlaşmazlık 
hususunda seni hakem tutup sonra da verdiğin karardan dolayı 
içlerinde hiçbir sıkıntı duymadan ve iyice teslim olmadıkça iman 
etmiş olmazlar. 


“Hayır, Rabbine andolsun ki iman etmezler”: Bunun iniş sebebi 
için iki görüş vardır: 
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Birincisi: Bu, Zübeyr ile ensardan bir adamın Harre sulama kana- 
lı mevzuunda tartışmaları üzerine inmiştir. Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem, Zübeyr'e: “Ey Zübeyr, sen bahçeni sula, sonra da 
suyu komşuna gönder” dedi; bunun üzerine ensari kızdı: “Ya 
Resulallah, halan oğlu olduğu için böyle karar verdin, değil mi?” dedi. 
Resulullah'ın rengi attı, sonra Zübeyr'e: Ey Zübeyr, sen bahçeni sula, 
su ağaçların köküne ininceye kadar suyu tut, dedi. Zübeyr: Allah'a 
yemin ederim ki benim hakkımda indiğini zannediyorum, derdi. 
Bunu Buhari ile Müslim rivayet etmişlerdir." 


İkincisi: O Ka'b bin Eşref in hakemliğine müracaat eden münafık 
ile Yahudi hakkında inmiştir, kıssaları da yukarıda geçmiştir. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

“Hayır, Rabbine andolsun ki iman etmezler”: Yani seni hakem 
tutmadıkça mü'min olmazlar, demektir. “La” edatının onların 
mü'min oldukları iddialarını ret için olduğu da söylenmiştir. Mana 
da şöyledir: Hayır, hükmüne karşı çıkarken durum onların iman ettik 
diye zannetikleri gibi değildir, dedi, sonra da yeniden söze başladı ve: 
Rabbine andolsun ki aralarında ihtilaf ettikleri şeyde seni hakem 
tayin etmedikçe iman etmiş olmazlar, dedi. 

“Harec” kelimesi üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O şüphe- 
dir, bunu İbn Abbas, Mücahit, Katade, Süddi ve diğerleri, demiştir. 
İkincisi: O sıkıntı, demektir; bunu da Ebu Ubeyde ile Zeccac, demiş- 
lerdir. “İyice teslim olurlar”: Üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Emrettiğin şeye teslim olup sana itiraz etmezler. Bu; İbn Abbas, 
Zeccac ve cumhurun görüşüdür. /kincisi: Çekiştikleri şeyi senin kara- 
rına teslim ederler. Bunu da Maverdi, demiştir. 
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36 —- Buhari, Kitabü'ş - Şürbi vel - Müsakat, bab, 6, 7, 8; Tefsirü Suretinnisa, bab, 12; 
Suih, bab, 12; Müslim, Fedail, hadis no, 129; Ebu Davud, Akkdiye. Bab, 31; Tirmizi. 
Ahkam, bab, 26; Nesei, Kada, bab, 19, 27; Ibn Mace, Mukaddime, bab, 2; Ruhün, 
bab, 20; Ahmed, Müsned, 4/5. 
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66 — Eğer biz onlara: “Kendinizi öldürün ve yurtlarınızdan 
çıkın” diye yazsaydık, bunu ancak içlerinden pek azı yaparlardı. 
Eğer onlar kendilerine verilen öğüdü tutsalardı hem onlar için 
daha hayırlı hem de imanlarını daha pekiştirici olurdu. 


67 —- Ve o zaman onlara kendi katımızdan büyük bir mükafat 
verirdik. 

68 — Onları elbet doğru bir yola iletirdik. 

“Eğer biz onlara: Kendinizi öldürün, diye yazsaydık”: Ayetin iniş 
sebebi şöyledir: Yahudilerden bir adam: Allah'a yemin ederim ki Allah 
bize: Kendinizi öldürün, diye yazdı, biz de onları öldürdük, dedi. Sabit 
bin Kays bin eş - Şemmnas da: Allah'a yemin ederim ki eğer Allah bize de 
aynısını yazarsa, biz de yaparız, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu, 
Süddi'nin görüşüdür. Zeccac da şöyle demiştir: “Lev” edatı, bir şeyin 
olmamasından dolayı başka bir şeyin olmaması içindir; mesela: 
Levcaeni Zeydün leci'tuhu, denir ki, mana: O gelmediği için ben de gel- 
medim, demektir. “Ketebna”: Farz kıldık manasınadır, anlam da: Eğer 
mü'minlere kendi nefislerinizi öldürün diye farz kılsaydık, olur. Ebu 
Amr: Nunun kesresiyle: Eniktülu, vavın zammesiyle de: Evuhrucu, oku- 
muş; İbn Amir, İbn Kesir, Nafi ve Kisai de: Nunun ve vavın zammesiyle: 
Fnuktulu evuhrucu okumuşlardır. Asım ile Hamze de ikisinin de kesre- 
si ile okumuşlardır: Manada da şöyledir: Eğer Musa kavmine farz ettiği- 
mizi onlara da farz etse idik, bunu içlerinden ancak pek azı yaparlardı. 
Bu, cumhurun kıraatidir. İbn Amir nasb ile: İlla kalilen okumuştur. 
“Eğer onlar”: Yani mü'min olduklarını iddia eden ve tağutun hakemliği- 
ne başvuran münafıklar, “kendilerine verilen öğüdü tutsalardı": Yani 
kendilerine edilen Allah'a itaat ve emrini yerine getirme va'zını dinlese- 
lerdi, “onlar için elbette hayırlı olurdu”, işleri daha sağlam olurdu. 
Süddi de: “Daha pekiştirici”: Yani daha doğrulayıcı olurdu, demiştir. 
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69 — Kim Allah'a ve Resul'e itaat ederse, işte onlar Allah'ın, ken- 
dilerine nimet verdiği peygamberler, sıddikler, şehitler ve salihler- 
le beraberdirler. Bunlar da ne güzel arkadaştır! 


70 - Bulütuf Allah'tandır. Allah'ın her şeyi bilmesi yeter. 
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“Kim Allah'a ve Resul'e itaat ederse”: İniş sebebi hakkında üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in azatlısı Sevban, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i çok severdi, Resulullah onu 
bir gün üzgün gördü: “Ey Sevban, neden üzgünsün?” dedi. O da: Bir 
ağrım yoktur, ancak ben seni görmediğim zaman seni özlüyorum, 
ahireti hatırlıyor; orada seni görememekten korkuyorum, dedi. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı, ona: 
Dünyada senden ayrılmak istemiyoruz, çünkü sen bizden ayrıldığın 
zaman bizim üstümüzde (yüksek derecelerde) olursun, dediler; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bu da Mesruk'un görüşüdür. 


Üçüncüsü: Ensardan bir adam Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e üzgün vaziyette geldi: “Seni neden üzgün görüyorum?” dedi. O 
da: Ya Resulallah, yarın sen peygamberlerle beraber yüksek makam- 
lara çıkarsın, biz de sana ulaşamayız, dedi. Bunun üzerine bu ayet 
indi, bu da Said bin Cübeyr'in görüşüdür. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Kim farzlarda Allah'a, sünnette de Resul'e itaat ederse. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Sıddik: Çok doğru kimsedir; nitekim: Fıssik (çok 
fasık), sikkir çok sarhoş, şirrib çok içici, himmir, çok şarapçı, sikkit, 
çok suskun, ficcir çok günahkar, işşik çok aşık, dıllil çok sapık, zıllim 
çok zalim, o şeyi çok yapan demektir. Bir şeyi bir iki kere yapana, onu 
çok yapıp da onu adet haline getirmedikçe böyle denilmez. Şüheda 
ise şehidin cem'idir, o da Allah yolunda öldürülendir. 


Ona şehit denilmesinde beş görüş vardır. Birincisi: Çünkü Allah 
ve melekleri onun cennetlik olduğuna şahitlik etmişlerdir. İkincisi: 
Çünkü rahmet melekleri ona şahitlik ederler. Üçüncüsü: yere düştü- 
gü içindir, yer de şahidedir, bu iki görüşü dilci İbn Faris, demiştir. 
Dördüncüsü: Öldürülünceye kadar Allah'ın emrinde hakka şahitliği 
yerine getirdiği içindir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 
Beşincisi: Çünkü o öldürülmekle Allah'ın kendisine hazırladığı ikra- 
ma şahit olacaktır, bunu da şeyhimiz Ali bin Abdullah, demiştir. 


Salihlere gelince: O içi ve dışı temiz olan herkese denir. Cumhur; 
peygamberlerin, sıddiklerin, şehitlerin ve salihlerin bu sıfatları taşı- 
yan herkes için genel olduğunu söylemişlerdir. İkrime ise özellikle: 
Burada Peygamberlerden maksat Muhammed, sıddiklerden maksat 
Ebu Bekir, şehitlerden maksat Ömer, Osman ve Ali; salihlerden mak- 
sat da diğer sahabelerdir, demiştir. 
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“Ve hasüne ulaike refika”: Zeccac: Refika temyiz olmak üzere 
mansup olmuştur, o tekildir, cemi yerine kullanılmıştır, demiştir. Şair 
de şöyle demiştir: 

Orada sıska develerin leşleri vardır, kemikleri ise 

Açığa çıkmıştır, derisinden de yağlar sızmaktadır. 

(Maksat, derilerinden demektir. Mütercim). 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Boğazınızda kemik vardır, biz de üzüldük. 

Yani boğazlarınızda kemikler vardır, demek istemiştir. 

“Bu lütuf”: Yani zikredilenlere verilenler, “Allah'tandır, Allah'ın 
da bilmesi yeter”: Yani maksat ve niyetleri bilmesi yeter. 
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71 — Ey iman edenler, korunma tedbirinizi alın; müfrezeler 
halinde veyahut topluca sefere çıkın. 

“Fenfiru sübatin”: Yani cemaatler halinde çıkın, demektir. Sübat'ır. 
tekili sübedir, topluluklar halinde demek istiyor. Zeccac da: “Sübat” 
Öbek öbek topluluklardır, demiştir. Şair Züheyr de şöyle demiştir: 

Sabah erkenden onurlu toplulukların yanına gidiyorum; 

Neşve içindeler ve istediğimiz her şey onlarda var. 

İbn Abbas da şöyle demiştir: Fenfiru sübatin: Gruplar ve ayrı bir- 
likler halinde yahutta hepiniz gidin, demektir. 

İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: “İnfiru hifafen ve 
sikalen” (Tevbe: 41); “illa tenfiru yuazzibküm azaben elime” (Tevbe 
39) ayetleri, “mü'minlerin hepsinin sefere çıkması doğru değildir 
(Tevbe: 122) ayetiyle mensuhtur. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle 
demiştir: Bu hususta durum devlet başkanının görüşüne bırakılmış- 
tır; bunda mensuh diye bir şey yoktur. 
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72 - İçinizden şüphesiz ağır davranan vardır. Eğer başınıza bir 
musibet gelirse, “onlarla beraber hazır bulunmadım da Allah bana 
gerçekten lütfetti” der. 


73 - Eğer size Allah'tan bir lütuf dokunursa, sanki aranızda hiç 
dostluk yokmuş gibi, “keşke ben de onlarla beraber olsaydım da 
büyük bir başarı elde etseydim” der. 


“İçinizden şüphesiz ağır davranan vardır”: Kimler hakkında indi- 
ginde iki görüş halinde ihtilaf ettiler: Birincisi: O; Abdullah bin Übey 
ve adamları gibi münafıklar hakkında inmiştir. onlar cihada gitmek- 
te ağır davranırlardı; eğer birlik bir sıkıntı ile karşılaşırsa, geride 
kalanlar: Allah bana iyilik etti, der; eğer bir ganimetle karşılaşırsa, 
keşke ben de onlarla beraber olsaydım, der. Bu da İbn Abbas ile İbn 
Cüreyc'in görüşüdür. 

İkincisi: O din ilimleri hakında bilgileri az olup da din zayıflığı 
için değil de az bildikleri için ağır davrananlar hakkında inmiştir. 
Bunu da Maverdi ve diğerleri demiştir. Birinciye göre onların “siz- 
den” diyerek mü'minlere nispeti İslam'ı ağızlarıyla söylemelerinden 
ve hükümlerinin üzerlerine tatbik edilmesinden olur; ikinciye göre 
de nispet gerçekten olur. İbn Cerir: “Limen"deki lam tekik içindir, 
demiştir. Zeccac da: “Leyubattienn"deki lam da kasem lamıdır, 
demiştir. Mesela: İnne minküm lemen ahlefe billahi luyubattienne 
(içinizden ağırdan alacağım diye Allah'a yemin edenler vardır) demiş 
gibi olur. Ebtaerrecülü ve batue denir ki, ikisi de gecikmek ve ağırdan 
almaktır. Batue ağırlaşmak, ağırdan almak demektir. Ebu Cafer, hem- 
zenin sükunu ile “leyubattien” okur. “Leyubattıenne”"nin manası 
üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O, kendisini geri kor, bu da İbn 
Abbas'ın görüşüdür. İkincisi: Başkasını geri kor, bu da İbn Cüreyc'in 
görüşüdür. İbn Abbas: Musibet, sıkıntı manasınadır, “Allah'tan lütuf” 
da: Fetih ve ganimettir, demiştir. 


“Keenlem yekün beyneküm ve beynehu meveddetün”: İbn Kesir, 
Hafs, Mufaddal da Asım'dan rivayetle, te ile: “Keenlemtekün” okur. 
Çünkü müsnedünileyh olan fail lafzan müennestir. Nafi, Hamze, 
Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle ye ile okumuşlardır. Çünkü 
tenisliği gerçek değildir. Zeccac da şöyle demiştir: Mananın şöyle 
olması caizdir: Sanki aranızda dostluk yokmuş gibi, yani sizinle bera- 
ber savaş etmeye söz vermemiş gibi, keşke ben de onlarla beraber 
olsaydım, der. Bu kelamın ara cümlesi olması da caizdir, o zaman 
mana şöyle olur: Eğer size Allah'tan bir iyilik dokunursa, keşke ben 
de onlarla beraber olaydım der. Eğer başınıza bir musibet gelirse, 
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sanki onunla sizin aranızda bir sözleşme olmamış gibi: Allah bana 
iyilik etti, der. Bu durumda “meveddet”in manası: Sanki aranızda 
iman üzerine akit yokmuş gibi olur. 


2 Mal MEK 
Mi ALİ 
Bi o li 


74 - O halde dünya öl alıiret adi satanlar Allah 
yolunda savaşsın. Kim Allah yolunda savaşır da öldürülür veyahut 
galip gelirse, biz ona ileride çok büyük bir mükafat vereceğiz. 


“Ellezine yeşrunel hayateddünya”: Yeşrune burada bir gruo9 
müfessire gö'e aramak manasınadır; şöyle bir beyit getirmişlerdir: 


Bürd'ü aradım... Keşke ben 
Bürd'ün arkasından bir kurukafa olaydım (öleydim). 


Bürd: Kölesi idi, onu satmıştı (şimdi onu arıyor. Mütercim . 
Ayetin manası şöyledir: Savaşanların savaşı ihlas üzere ve ahireti ara- 
mak üzere olsun. 


“Öldürülür veya galip gelirse”: Bu genel neticeye göre söylenmiş- 
tir; bazen galip gelmeyen ve öldürülmeyen de sevap kazanır. 
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75 — Size ne oluyor da Allah yolunda ve: “Rabbimiz, bizi halkı 
zalim olan bu kentten çıkar; bize katından bir sahip gönder; bize 
katından bir yardımcı ver” diyen zayıf erkekler, kadınlar ve çocuk- 
lar uğrunda savaşmıyorsunuz? 


“Velmüstadafine minerrical”: Ferra şöyle demiştir: Takdiri: 
Vefilmüstadafine'dir. Aynısı İbn Abbas'tan da rivayet edilmiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: Elmüstadafun mahallen mecrurdur, mana da: 
Allah yolunda ve zayıflar yolunda, demektir, yani: “Neden onları kur - 
tarmaya koşmuyorsunuz?” demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar 
birtakım Müslümanlardı, Mekke'de idiler, çıkamıyorlardı. “el-- 
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Karye” (kent): Bir cemaate göre Mekke'dir. Ferra da şöyle demiştir: 
Ezzalimi"nin mecrur olması “ehl”in sıfatı olmasındandır. Ehil de kar- 
yeye ait olunca ona nispet edilen fil kendisine nispet edilmiş gibi 
olur. Mesela: Merertü birrecüli el —vasiaite darihi (evi geniş adama 
uğradım) demiş gibi olursun. 


“Bize kendi katından bir veli ver”: Ebu Süleyman şöyle demiştir: 
Allah'tan kendilerini oradan çıkaracak bir veli ve onları müşriklerden 
koruyacak bir yardımcı istemişlerdir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Mekke'yi fethedince aziz ve 
celil olan Allah Peygamber aleyhisselam'ı onlara veli kıldı; Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem de Attab bin Esiy'di başlarına geçirdi; 
onlara yardımcı oldu. Zayıf güçlüden intikam almaya başladı. 


76—İman edenler Allah yolunda savaşırlar. Kafirler ise tağutun 
yolunda savaşırlar. Öyleyse siz de şeytanın dostları ile savaşın. 
Şüphesiz şeytanın hilesi zayıftır. 

Onlar tağutun yolunda savaşırlar”: Burada tağut: Şeytandır. Ebu 
Ubeyde ise şöyle demiştir: Burada tağut cemi manasınadır, tıpkı “velah- 
mel hinzir” kavlinde olduğu gibi ki: Ve lahmel hanazir, demektir. 


“İnn. keydeşşeytani”: Yani şeytanın hilesi, demektir. “Zayıftır”: 
Çünkü Bedir savaşında adamları perişan oldular. 
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77 - Kendilerine: “ellerinizi savaştan çekin, namazı dosdoğru 
kılın ve zekatı verin” denen kimseleri görmedin mi? Onlara savaş 
yazılınca, hemen içlerinden bir grup, insanlardan Allah'tan korkar 
gibi hatta daha şiddetli bir korku ile korkuyorlar. “Rabbimiz, bize 
savaşı niçin yazdın? Bizi yakın bir süreye kadar erteleseydin” dedi- 
ler. De ki: “Dünyanın faydası pek azdır. Ahiret ise sakınanlar için 
daha hayırlıdır. Siz hurma çekirdeğinin ipliği kadar kadar haksız- 
lığa uğratılmazsınız. 


“Kendilerine: Ellerinizi savaştan çekin, denen kimseleri görme- 
din mi?”: Kimler hakkında indiğinde iki görüş halinde ihtilaf etmiş- 
lerdir: 

Birincisi: O muhacirlerden birkaç nefer hakkında indi, bunıar 
kendilerine müşriklerle savaşma izni verilmesini isterlerdi. Buniar 
savaş farz kılınmadan önce Mekke'de idiler. Bundan men edildiler. 
Onlara izin verilince de bazıları bundan hoşlanmadılar. Bu manayı 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Katade, Süddi ve Mukatil de 
bu görüştedirler. 


İkincisi: Bu eski zamanda yaşamış bir kavmin sıfatını anlatmak 
için inmiştir; bu ümmet de onlar gibi davranmaktan ikaz edildiler. 
Atıyye bu manayı İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Süleyman 
Dımeşki de. Sanki: Bize bir kral gönder diyenlerin kıssasına atıfta 
bulunuyor demiştir. Mücahit de: O Yahudiler hakkındadır, demiştir. 


El çekmek: Bundan maksat da savaşmaktan çekinmektir. Bu da 
Mekke'de idi. “Kütibe”: Farz kılndı, manasınadır. Bu da Medine de 
olmuştu. Bu da birinci görüşe göredir. 


“İçlerinden bir grup”: Bu grupta da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar münafıklardır. İkincisi: Onlar mü'minler idi, 
savaş farz kılınınca korku ve çekingenliklerinden münafık olduiar. 
Üçüncüsü: Onlar mü'minlerdir, ancak karakterleri onları mağlup etti 
ve nefisleri savaştan nefret etti. 


“İnsanlardan korkarlar”: Bu insanların kimler olduğu hususunda 
da iki görüş vardır: Birincisi: Mekke kafirleridir. İkincisi: Bütün kafir- 
lerdir. 


“Ev eşedde haşyeh”: Bu “ev” edatının vav manasına olduğu söy- 
lenmiştir. “Kütibet” ise: Farz kılındı manasınadır. “Levla” da: Hella 
(teşvik) manasınadır. Ferra şöyle demiştir: Eğer arkasından isim gör- 
mezsen, o soru edatıdır, hella manasınadır. Eğer arkasından merfu 
isim görürsen, o cevabı lam olan türündendir. Örnek olarak: Levla 
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Abdullah ledarabtüke (eğer Abdullah olmasa idi seni döverdim) der- 
sin. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onun cevapsız görürsen bil ki o, 
“hella” manasınadır: Levla faalte keza dersin (şöyle yapmalı değil 
miydin). “Levma” da onun gibidir. “Eğer “levla”nın cevabını görür- 
sen, “hella” manasına değildir, o bir şeyin vukuundan dolayı başka 
bir şeyin olmadığını gösterir; mesela şu örnekte olduğu gibi: “Eğer o 
(Yunus) tesbih edenlerden olmasa idi, balığın karnında kalırdı”. 
(Saffat: 143) Ben de derim ki: Cevabı olan “levma” konuşmada gayet 
çoktur, bu hususta şu misali göstermişlerdir: 

Eğer haya olmasaydı ve saçım da ağarmasaydı, 

Ben, Kasım'ın anasını ziyaret ederdim. 

“Hella” manasına olan levla için de şu örneği vermişlerdir: 

Sizler şişman deve kesmeyi en şerefli hareket sayıyorsunuz, 

Ey Davtara oğulları, silaha gömülmüş ve peçeli yiğitleri de say- 
saydınız ya! 

“Yakın bir süre”: Bu hususta da iki görüş vardır: 

Birincisi: O ölümdür, sanki onlar şöyle demişlerdir: Bizi bıraksay- 
dın da normal ölümümüzle ölseydik ve bizi öldürülmekten bağışla- 
saydın! Bu da Süddi ile Mukatil'in görüşleridir. 

İkincisi: O zaman tanımadır, sanki şöyle demişlerdir: Bize cihadı 
farz etmeseydin de çoğalsa ve güçlense idik! Bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki ve diğerleri, demişlerdir. 

“De ki: Dünyanın faydası azdır”: Yani ondaki hayat süresi kısadır. 

“Vela tuzlemune fetilâ”: İbn Kesir, İbn Amir, Hamze ve Kisai, ye 
ile vela yuzlemune okumuşlar; Nafi, Ebu Amr ve Asım da, te ile oku- 
muşlardır. Meta ve fetil kelimelerinin manası da yukarıda geçmiştir. 
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78 - Nerede olursanız ölüm size ulaşır; ister ki sağlam kaleler- 
de olun. Onlara bir iyilik dokunursa, bu, Allah katındandır, derler. 
Başlarına bir musibet gelirse, bu, senin yüzündendir, derler. De ki: 
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Hepsi Allah katındandır. Bu topluluğa ne oluyor ki neredeyse söz 
anlamıyorlar! 


“Nerede olursanız ölüm size ulaşır”: İniş sebebi şöyledir: 
Münafıklar Uhut şehitleri hakkında: Eğer yanımızda olsalardı, 
ölmezler ve öldürülmezlerdi, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu; 
İbn Abbas ile Mukatil'in görüşleridir. Buruc ise: Kalelerdir, bunu İbn 
Abbas ile İbn Kuteybe, demişlerdir. “Müşeyyede” kavli hakkında da 
beş görüş vardır: 


Birincisi: O, sağlam demektir, bunu İbn Abbas ile Katade, demiş- 
lerdir. İkincisi: Yüksek demektir, bunu da Ebu Malik, Mukatil ve İbn 
Kuteybe, demişlerdir. Üçüncüsü: Badanalı demektir, bunun da Hilal 
bin Habbab ile el — Yezidi, demişlerdir. Dördüncüsü: O kireçle yapıl- 
mıştır, demektir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Beşincisi: 
O göklere yükselen burçlardır, bunu da Rebi bin Enes ile Sevri, 
demişlerdir. Süddi de: O göklere yükselen beyaz binalar (saraylar 'dır, 
demiştir. 

“Başlarına bir şey gelirse”: Bunlar hakkında da ihtilaf edilmiştir: 
Birincisi: Onlar münafıklarla Yahudilerdir, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Onlar münafıklardır, bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: 
Yahudilerdir, bunu da Seriy, demiştir. 

“İyilik ve kötülük” üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: İyilik; bolluk ve yağmur; kötülük de kıtlık ve pahalılıktır, 
bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: İyilik; fetih ve ganimet; kötülük de bozgun, yaralarıma 
vesairedir. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

“Sendendir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Senin uğursuzluğundandır, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. /kincisi: Tedbirsizliğindendir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“De ki: Hepsi Allah katındandır”: İbn Abbas şöyle demiştir: İyilik 
ve kötülük: İyiliğin Allah katından olması, onu nimet olarak ihsan 
etmesindendir. Kötülüğün de O'ndan olması, onunla denemesin- 
dendir. 


“Fema lihaülail kavmi”: Ebu Amr ile Kisai, “fema"daki elif üzerin- 
de vakfetmişler; şu ayetlerde de böyledir: “Malihazel kitabi”; “mali- 
hazerresuli”; “femalillezine keferu”. Diğerleri ise lam üzerinde vak- 
fetmişlerdir. “Hadis” (söz) ise: Kur'an olduğu söylenmiştir. Sanki: 
Kur'an'ı anlamıyorlar ki ona iman etsinler ve hepsinin Allah katın- 
dan olduğunu bilsinler, demiştir. 
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79 — Başına gelen bir iyilik Allah'tandır. Başına gelen bir kötü- 
lük de kendi nefsindendir. Biz seni insanlara peygamber olarak 
gönderdik. Buna şahit olarak Allah yeter. 


“Başına gelen bir iyilik Allah'tandır”: Bu kelamla muhatap olan- 
lar hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, geneldir, takdiri şöyledir: Ey insan başına gelen şey 
Allah'tandır, bunu Katade, demiştir. 

İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitap ise de 
maksat başkasıdır, bunu da Maverdi zikretmiştir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Allah'ın sana verdiği iyilik ve Allah'ın sana verdiği kötülük 
O'ndandır. Her iki fiil de aziz ve celil olan Allah'a racidir. “İyilik ve 
kötülük” hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: İyilik; Bedir'de nasip olan fetihtir;, kötülük de Uhut'ta 
başlarına gelendir, bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. /kincisi: İyilik taat; kötülük de beladır, bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. Ebu'l — Aliye'den de aynısı rivayet edilmiştir, doğrusu da 
budur. Çünkü ayet geneldir. Kirdab da Yakub'tan şöyle rivayet etmiş- 
tir: “Ma esabeke femennullahi (başına gelen Allah'ın vergisidir); nun 
şeddeli ve merfu, mim mansub, "Allah” ismi de mecrurdur. “Vema 
esabeke min seyyietin femen nefsük”; bunda da mim mansub, sin 
merfudur (başına gelen Allah'tandır, nefsin kim oluyor?). İbn Abbas 
da şöyle okumuştur: Maesabeke min seyyietin, femin nefsik ve ene 
ketebtüha aleyke (sana gelen bir kötülük nefsindendir, onu sana ben 
yazdım). İbn Mes'ud da: Onu sana ben sayarak verdim, demiştir. 


“Fe min nefsik”: Yani günahının yüzündendir, bunu Hasen ile 
Katade ve bir grup müfessir demişlerdir. Burada İbn Enbari başka bir 
ihtimal daha zikretmiş ve mana şöyledir, demiştir: Efemin nefsike 
(kendinden mi?), istifham hemzesi gizlenmiştir; “ve tikle nimetün”: 
Eve tikle nimetün kavlinde olduğu gibi. 


“Ve erselnake resula”: Zeccac şöyle demiştir: Resul'ün zikredil- 
mesi “erselnake” kavlini tekit içindir. “Billahi”deki ba da tekit içindir. 
Mana: Allah şahit olarak yeter, demektir. Şehid de temyiz olmak 
üzere mansubtur, çünkü: Allah yeter der de neye yeteceğini açıkla- 
mazsan Sözü kapalı bırakmış olursun. 
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Burada Allah'ın şahitliğinden ne murat edildiği hususunda da üç 
görüş vardır: Birincisi: Senin Peygamber olduğuna şahittir, bunu da 
Mukatil, demiştir. /kincisi: Onların dedikleri şeye şahittir, bunu da 
İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: Senin mesajı ilettiğine, onların da 
yalanlayıp münafıklık ettiklerine şahittir, bunu Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. Eğer: “Bunlar: İyilik Allah katındandır, kötülük 
Peygamber aleyhisselam katındandır dedikleri zaman, onları: “De ki: 
Hepsi Allah katındandır” sözü ile reddedip, sonra da dönüp “sana 
gelen iyilik Allah'tandır, sana gelen kötülük ise nefsindendir” diyerek 
onları nasıl kınadı? O topluluk sadece böyle mi?” dediler denilirse, 
buna iki türlü cevap verilir: 


Birincisi: Onlar kötülüğü ve uğursuzluğu ona nispet etmekle 
Peygamber'ee izafe ettiler; O da: Hepsi Allah'ın takdiri iledir, dedi. 
Sonra da: Sana gelen bir iyilik, Allah'tandır, yani O'nun lütfüdür, 
başına gelen kötülük de günahının yüzündendir, hepsi Allah'ın tak- 
diri ile olsa da böyledir, dedi. 

İkincisi: Manaya aşina bir bölük de şöyle dediler: Kelamda suy- 
lenmeyen sözler vardır, takdiri şöyledir: Bu topluluğa ne oluyoı ki 
neredeyse söz anlamıyorlar ve: Sana gelen bir iyilik Allah'tandır, sana 
gelen kötülük de nefsindendir, diyorlar. Buna göre bu, onların sözün- 
den olur. Kur'an'da hazfedilip de söylenmeyen çok söz vardır; mese- 
la şunlar gibi: “Rabbimiz, bizden kabul buyur” (Bakara: 127): Yani 
Rabbimiz, derler, demektir. “Yahut başından rahatsızlığı olan fidye 
versin” (Bakara: 196), yani tıraş olursa fidye versin, demektir. 
“Yüzleri simsiyah olanlara: Kafir mi oldunuz?” (Al-i İmran: 106), yani 
onlara böyle denir, demektir. “Melekler onlara her kapıdan girer: 
Selamün aleyküm” (Ra'd: 23, 24), böyle derler. “Yahut onunla ölüler 
konuşturulsaydı, hayır emir Allah'ındır” (Ra'd: 31), yani böyle bir şey 
olsaydı o, bu Kur'an olurdu, demektir. “Üzerinizde Allah'ın lütfü ve 
rahmeti olmasaydı ve Allah çok şefkatli ve merhametli olmasaydı” 
(Nur: 20), size azap ederdi, demektir. “Rabbimiz, gördük ve işittik” 
(Secde: 12), yani böyle derler. Şair Nemir bin Tevleb de bu kabilden 
şöyle demiştir: 

Kim ölümden korkarsa, 

Nerede (olsa) karşısına çıkar. 


Yani nereye gitse, demektir. Bir başkası da şöyle demiştir: 


Yemin ederim ki senden başka bir elçi bize gelseydi, 
Ancak seni reddedecek bir şey bulamıyoruz. 


Yani onu reddederdik, demek istemiştir. 
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80 - Kim Peygamber'e itaat ederse, Allah'a itaat etmiştir. Kim 
de yüz çevirirse, biz seni onlara muhafız göndermedik. 


“Kim Peygamber'e itaat ederse, Allah'a itaat etmiştir”: İniş sebe- 
bi şöyledir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Kim bana itaat 
ederse, Allah'a itaat etmiştir, kim de beni severse, Allah'ı sevmiştir”,* 
deyince, münafıklar: Bu adam şirke yaklaştı, dediler; bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir. Kelamın manası şöyledir: 
Kim Peygamber'in getirdiğini kabul ederse, ancak Allah'ın dediğini 
kabul etmiştir. Kim de yüz çevirirse, yani ona itaatten yüz çevirirse, 
demektir. “Hafiz” üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O gözcü 
demektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Hesaba çekendir, 
bunu da Süddi ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 


Müfessirler şöyle demişler: Bu, savaş emrinden önce idi, sonra 
kılıç ayetiyle neshedildi. 
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81 —- “Baş üstüne” derler. Yanından çıkınca da, ln bir 
bölük geceleyin senin dediğinden başkasını kurarlar. Allah onların 
geceleyin kurdukları planı yazıyor. Artık onlara aldırma. Allah'a 
tevekkül et. Vekil olarak Allah yeter! 


“Baş üstüne” derler: Münafıklar hakkında inmiştir, onlar 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında iken, emniyette 
olmak için iman ederlerdi; çıkınca da muhalefet ederlerdi. Bu İbn 
Abbas'ın görüşüdür. Ferra da şöyle demiştir: “Taatün”deki ref, 
emrüke taatün (emrin baş üstüne manasından) dolayıdır, (mahzuf 
mübtedanın haberidir, Mütercim) demiştir. 


“Beyyete taifetün”: Ebu Amr ile Hamze, tenin sükunu ve tıya 
idgam ile beyyattaifetün okumuşlar, kalanlar ise “te ile okumuşlardır. 
37 - Buhari, “Cihad, bab, 109; İtisam, bab, 2; Ahkam, bab, 1; Müslim, İmare, hadis no, 32, 

33; İmam Ahmed, Müsned, 2/244, 270, 213; ayrıca bkz. Nesei ve İbn Mace. 
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Ebu Ali şöyle demiştir: Te, tı ve dal yakın bölgeden çıkarlar. O neden- 
le idgamı güzeldir. Ayrı okuyan da harfler ayrı ve mahreçleri de fark- 
lı olduğu için öyle okurlar. İbn Kuteybe de: Mana şöyledir, demiştir: 
Gece, sana dediklerinin tersini uydururlar. Şair de şöyle demiştir: 

Bana geldiler; ben de gece uydurduklarından hoşlanmadım 

Bana kötü bir şeyle gelirlerdi. 

Araplar: Haza emrün kad kuddire bileyl (bu gece uydurulmuş bir 
şey) derler. Bazıları da: Beyyete, değiştirdi manasınadır, demiştir ve 
şu misali vermiştir: 

Kralın yanında sözümü değiştirdi, 

Allah senin gibi nankör kulun canını alsın! 

“Dediğinden başkasını”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O bölüğün senin yanında dediğinin tersini uydururlar, 
bu da İbn Abbas ile İbn Kuteybe'nin görüşüdür. İkincisi: Ya 
Muhammed, senin dediğinin tersini uydururlar, bu da Katade ile 
Süddi'nin görüşüdür. 


“Allah uydurduklarını yazıyor”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Onu meleklerin tespit ettiği ameller arasında yazıyor, bunu 
Mukatil ve diğerleri, demişlerdir. İkincisi: Onu sana kitabında indiri- 
yor. Üçüncüsü: Onu sizin adınıza muhafaza ediyor ki cezasını çekesi- 
niz. Bu iki görüşü Zeccac, demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
Onlardan yüz çevir, onları cezalandırma, aziz ve celil olan Allah'a 
güven. Güvence olarak Allah yeter. Ve şöyle demiştir: Sonra da bu yüz 
çevirme neshedildi ve onlarla savaşmakla emrolundu. 

Eğer: “Önce toptan zikredilip de sonra da: “Bir bölük uydurdu” 
demenin hikmeti nedir, halbuki hepsi de münafıktırlar?” denilerse, 
buna iki türlü cevap verilir; bunları müfessirler, demiştir: 

Birincisi: O gece uykusuz kalıp da işi kuran ve bir de kurmayan - 
lardan bahs etti. İkincisi: O münafıklığı üzerinde kalacak olanları bil- 
diğini zikretti, dönenleri zikretmedi. 


O sag MİLES 1 


82 - Yoksa Kur'an'ı gereği gibi düşünmüyorlar mı? Eğer o, Allah'tan 
başkası tarafından olsa idi, onda birçok tutarsızlık görürlerdi. 

“Yoksa Kur'an'ı gereği gibi düşünmüyor (tedebbür etmiyor)lar 
mı?”: Zeccac şöyle demiştir: Tedebbür, bir şeyin sonunu düşünmek- 
tir. “Deb” arıdır, çünkü o kendine yararlı şeyin arkasına düşer. 
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“Debr” çok maldır, debr denmesi çokluğundandır. Çünkü o sonraki- 
lere ve arkadan gelenlere kalır. İbn Abbas şöyle demiştir: Kur'an'ı 
düşünmüyorlar mı, onun üzerinde fikir yürütüp ayetlerinin birbirini 
tasdik ettiğini ve kimsenin ona güç yetiremediğini görmüyorlar mı? 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kur'an: Ma kareetinnakatü selen 
kattu, kavlinden gelir ki, devenin rahmi, içine yavru almadı, demek- 
tir. Ebu Ubeyde de misal olarak şu beyti getirmiştir: 


Develer ak renklidir, rahimleri yavru içermemektedir. 
Kuran'a da böyle denilmesi, sureleri toplayıp içerdiği içindir. 


“Onda birçok tutarsızlık görürlerdi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O çelişkidir, bunu İbn Abbas, İbn Zeyd ve cumhur 
demişlerdir. İkincisi: Yalandır, bunu da Mukatil ile Zeccac, demişler- 
dir. Üçüncüsü: O üst düzey ve adi kelam içermesi bakımından farklı- 
lığıdır, çünkü bir kelam uzadıkça içine adi sözler alması kaçınılmaz- 
dır. Kur'an'da ise üst düzeyden başkası yoktur. Bunu da bir bölükle 
beraber Maverdi, demiştir. 


ÜZE 
Aİ; 3 AMMA» 
EREN 

BİYE 


83 — Onlara güven veya korku ile ilgili bir şey geldiği zaman onu 
yayarlar. Eğer onu Peygamber'e ve içlerinden emir sahiplerine 
götürselerdi, içlerinden onun içyüzünü anlayanlar onun ne oldu- 
gunu bilirlerdi. Eğer üzerinizde Allah'ın lütfü ve rahmeti olmasay- 
dı, içinizden pek azı hariç şeytana uyardınız. 

“Onlara güven veya korku ile ilgili bir şey geldiği zaman”: İniş 
sebebi üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, kadınlarından 
ayrılınca, Hazreti Ömer mescide girdi, insanların, Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem hanımlarını boşadığını konuştuklarını duydu; 
Peygamber aleyhisselam'ın yanına girip, ona hanımlarını boşayıp 
boşmadığını sordu. O da: Hayır, dedi. Bunun üzerine çıktı: Ey insan- 
lar, duyun, Resulullah, hanımlarını boşamadı, dedi. Bunun üzerine 
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bu ayet indi. O işin iç yüzünü anlamış oldu. Bunu Müslim tek başına 
İbn Abbas ile Ömer'den tahriç etmiştir.” 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir askeri birlik 
gönderip de galip gelip veya mağlup oldukları zaman insanlar bunu 
konuşurlar ve ifşa ederlerdi, Resulullah'ın çıkıp da konuşmasını bek - 
lemezlerdi. İşte bu ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Bu ayette işaret edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar münafıklardır, bunu İbn Abbas ile cumhur, demişler - 
dir. İkincisi: Münafıklar ile zayıf Müslümanlardır, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

Emniyetten de ne kastedildiği hakkında dört görüş vardır: 

Birincisi: Askeri birliğin zafer ve ganimet kazanmasıdır, bu da 
çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e bir kavmi 
yendiğine dair gelen zafer haberidir ki onlardan emin olurdu. Bunu 
da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in bir kavim - 
le sulh yapıp onlara aman verme kararıdır, bunu da Maverdi, zikret- 
miştir. 

Dördüncüsü: Güven mahallinden gelen emniyettir ki o da 
Medine'dir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, Hazreti Ömer'in bir 
hadisinden çıkararak söylemiştir. 

“Korku” hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, askeri birliğin maruz kaldığı felakettir, bunu da bir 
bölük müfessir, demiştir. İkincisi: O Peygambere gelen bir haberdir ki 
bir kavmin kendine karşı birlik olduklarını işitir ve onlardan korkar- 
dı. Bunu Zeccac, demiştir. Üçüncüsü: Peygamber'in verdiği savaş ve 
harb kararıdır, bunu da Maverdi, demiştir. 

“Ezau bih”: İbn Kuteybe: Onu yayarlar, hakkında şayia çıkarırlar, 
demiştir. İbn Cerir Taberi de: “Bihi”deki he zamiri, şeye aittir, demiştir 

“Onu götürselerdi”: Yani o şeyi ve durumu, “Peygamber'e”, 
haber veren o olsa idi. “İçlerinden emir sahiplerine”: Bunlar hakkın- 
da da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali gibi kurmaylardır, 
bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Onlar Ebu Bekir ile Ömer'dir, 
bunu da İkrime, demiştir. Üçüncüsü: Alimlerdir, bunu da Hasen, 


38 - Sahih Müslim, Kitabu't — Talak, hadis no, 29. 
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Katade ve İbn Cüreyc, demişlerdir. Dördüncüsü: Askeri birliklerin 
komutanlarıdır, bunu da İbn Zeyd ile Mukatil, demişlerdir. 


“İçyüzünü anlayanlar”: Hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar o haberi yayanları ve şayia çıkaranları araştıran- 
lardır, bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Onlar emir ve komuta sahipleridir, bunu da İbn Zeyd 
demiştir. “İstinbat” lügatte çıkarmaktır. Zeccac şöyle demiştir: 
Bunun aslı nabat'tan gelir ki o, kuyudan ilk kazıldığı zaman çıkan 
sudur. Bundan da: Kad enbata fülünün gadrae denir ki, suyu kara 
balçıktan çıkardı, demektir. Nabatlılara böyle denilmesi de yerden 
bir şeyler çıkarmalarındandır. İbn Cerir de şöyle demiştir: Ayetin 
manası şöyledir: Onlara Müslüman askeri birlik hakkında zafer veya 
hezimetle ilgili bir haber geldiği zaman onu ifşa ederler, Eğer 
Peygamber veya komutanlar o haberi değerlendirip de doğru veya 
yanlış olduğunu duyuruncaya kadar sussalardı, ozaman bunun doğ- 
ruluğunu işi üstlenenler bilirlerdi. 


“Üzerinizde Allah'ın lütfü olmasaydı”: Lütüften ne murat edildi- 
gi hususunda da dört görüş vardır: Birincisi: O, Resulullah'tır. 
İkincisi: İslam'dır. Üçüncüsü: Kur'an'dır. Dördüncüsü: Emir ve 
komuta sahipleridir. 


Rahmet hakkında da dört görüş vardır: Birincisi: O vahiydir. 
İkincisi: İhsandır. Üçüncüsü: Nimettir. Dördüncüsü: Başarıdır. 


“Pek azı hariç şeytana uyardınız”: Bu istisnanın manasında da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O haberi yaymaya racidir, takdiri, onu pek azları hariç 
yayarlardı, demek olur. Bu görüş de İbn Abbas ile İbn Zeyd'e aittir, 
Ferra ile İbn Cerir de bunu tercih etmişlerdir. 


İkincisi: O haberin aslını öğrenenlere aittir, takdiri şöyledir: Onu 
anlayanlar bilirdi, ancak pek azları hariç. Bu da Hasen ile Katede'nin 
görüşleridir, İbn Kuteybe de bunu tercih etmiştir. Bu iki görüşe göre 
ayette takdim ve tehir vardır. 

Üçüncüsü: O, şeytana uymaya racidir, takdiri de şöyledir: Şeytana 
uyardınız, ancak içinizden pek azları hariç. Bu da Dahhak'in görüşü- 
dür, Zeccac da bunu tercih etmiştir. Bazı alimler de mana şöyledir, 
demişlerdir: Eğer size peygamber göndermek suretiyle Allah'ın lütfü 
olmasa idi, pek azınız hariç sapıtırdınız, onlar da akıllarıyla Allah'ı 
tanır ve O'ndan başkasına ibadet edenlerin sapıklıklarını anlarlardı, 
Kus bin Saide gibi. 
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84 — Artık sen de Allah yolunda savaş. Kendinden başkasından 
sorumlu tutulmazsın. Mü'minleri (savaşa) teşvik et. Olur ki Allah, 


kafirlerin şiddetini kırar. Şiddeti en sert ve cezası en ağır olan 
Allah'tır. 


“Artık sen de Allah yolunda savaş”: İniş sebebi şöyledir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem insanları Uhut'tan sonra 
Küçük Bedir'de Ebu Süfyan'la karşılaşmaya çağırınca, bazıları bun- 
dan hoşlanmadı, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. “Fekatil”in fe'si hakkında da iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: O, “vemen yukatil fisebilillahi feyuktel ev yağlib” kavli- 
nin cevabıdır. /kincisi: O "vema leküm latukatilune fi sebilillahi” kav- 
line bağlıdır. Bu ikisini İbn Seriy zikretmiştir. Allah yolundan maksat 
da: Cihattır. 


“Sen nefsinden başkasından sorumlu tutulmazsın”: Yani nefsin- 
le mücadele etmekten başkasından, demektir. “Harrid”: Teşvik et, 
kışkırt manasınadır. Zeccac şöyle demiştir: “Asâ” lügatte umut ve 
korku manasınadır. Allah'a umut bağlamak vaciptir. “Be's” de şiddet 
manasınadır. İbn Abbas: Allah'ın azabı çok şiddetlidir, demiştir. 
Katade de: Tenkil: Azaptır, demiştir. 
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85 — Kim güzel bir şefaatte bulunursa, ona ondan bir nasip olur. 
Kim de kötü bir şefaatte bulunursa, ona da ondan bir pay olur. 
Allah'ın her şeye gücü yeter. 
“Kim güzel bir şefaatte bulunursa”: Şefaatten ne murat edildiği 
hakkında dört görüş vardır: 


Birincisi: O, insanın insana bir fayda vermek veya onu bir bela- 
dan kurtarmak için aracılık etmesidir. Bu da Hasen, Mücahit, Katade 
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ve İbn Zeyd'in görüşleridir. /kincisi: O iki kişinin arasını bulmaktır, 
bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: O erkek ve kadın mü'minlere 
dua etmektir, bunu da Maverdi, demiştir. Dördüncüsü: Manası şöyle- 
dir: Kirma ya Muhammed, tek ashabını çift yapar da düşmanlarla 
savaşmada ve Allah yolunda cihat etmede onları çift hale getirirse, 
demektir. Bunu da İbn Cerir De Ebu Süleyman Duneşki, demiştir. 

Kötü şefaat hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O kovuculuk yapmaktır, bunu da İbn Saib ile Mukatil, 
demişlerdir. İkincisi: Erkek ve kadın mü'minlere beddua etrmekür ki, 
Yahudiler böyle yaparlardı. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. Üçüncü- 
sü: Kim küfr ehlinin tekini mü'minlere karşı çift eder de mü'minlerle 
savaşırsa, demektir. Bunu da İbn Cerir ile Ebu Süleyman Diımeşki, 
demiştir. Zeccar da şöyle demiştir: el — Kifl: Lügatte nasip demekür, 
iktefeltel baire kavlinden alınmıştır ki devenin sırlına çulu aup üzeri- 
ne binmektir. Bu harekete kil denilmesi, ondan bir nasibi kullandığı 
içindir. “Mukit” üzerinde de yedi görüş vardır: 

Birincisi: O muktedir, manasınadır, Uhayha el — Cellah, şöyle 
demiştir: 

Kindar insan vardır ki nefsimi ondan çekmişimdir, 

Ve ben ana körülük etmeye de muktedirimdir. 

İbn Abbas, İbn Cerir, Süddi, İbn Zeyd, Ferra, Ebu Ubeyd, İbn 
Kuteybe ve Haltabi bu manaya kail olmuşlardır. 


İkincisi: O koruyucu manasınadır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Katade ile Zeccac da böyle demişlerdir. Ve 
Katade şöyle demiştir: O daha çok muhafıza benzemektedir, çünkü 
kut'tan türemiştir. Kuttürrecüle ekutuhu kuten denir ki, onu hayatta 
bırakacak şeyle canını muhafaza ettim, demektir. Kut: Bir şeyi ne 
artık ne eksik yeteri kadar koruyacak şeye denir. Mukitin manası da: 
Bir şeye ihtiyacı kadar koruma veren demektir. Şair de bu manada 
şöyle demiştir. 

Hesaba çekildiğim zaman fazilet lehime mi yoksa aleyhime midir? 

Ben kendimi hesapta korurum. 

Üçüncüsü: O şahitrir, bunu da İbn Ebi Neciyh, Mücahit'ten riva- 
yet etmiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de bunu lercih etmiştir. 
Dördüncüsü: O hesaba çekendir, bunu da Hasif, Mücahit'ten rivayet 
etmişrir. Beşincisi: Denetleyicidir, bunu da Ebu Şeybe, Ata'dan riva- 
yet etmiştir. Alfıncısı: Devamlı demektir, bunu da İbn Cüreyc, 
Abdullah bin Kesir'den rivayet etmiştir. Yedincisi: O, kut (azık) veren- 
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dir, bunu da Mukatil bin Süleyman, demiştir. Hattahi de şöyle demiş- 
tir: El — Mukit, rızık veren manasınadır. Ferra da: Katehu ve ekatehu 
birdir, demiştir. (Yani üçlüsü ile dörtlüsü aynı manayadır. Mütercim). 
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86 — Bir selamla selamlandığınız zaman ondan daha güzeli ile 
selam verin yahut ona aynısıyla karşılık verin. Allah her şeyin 
hesabını arayandır. 

“Ve iza huyyiytüm bitahiyyetin”: Tahiyye hakkında da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O selamdır, bunu İbn Abbas ile cumhur, demiştir. 
İkincisi: Duadır, bunu da Ibn Cerir ile Maverdi, demişlerdir. “Ondan 
daha güzeli ile”: Bu da ona ilave etmektir. Reddi de misliyle mukabe- 
le etmektir. Hasen şöyle demiştir: Müslüman kardeşin sana: es - 
Selamü aleyküm derse, selamını al ve: Ve rahmetullah'ı ziyade et. 
Yahutta misliyle mukabele et, ziyade etme. Dahhak da şöyle demiş- 
tir. Esselamü aleyke derse, sen de: Vealeykümüsselam ve rahmetulla- 
hi ve berekatuhu, dersin. Selamın sonu budur. Katade de şöyle 
demiştir Müslümana daha güzeli ile dersin, ehl-i kitaba da misliyle 
mukabele edersin. 


İNİ LA YAN 
EZME 


87 — Allah'tan başka hiçbir İlah yoktur. Sizi vukuunda şüphe 
olmayanı kıyamet gününde mutlaka toplayacaktır. Sözü Allah'tan 
daha doğru olan kimdir? 

“Allah'tarı başka hiçbir İlahı yoktur": Mukatli şöyle demişür: 
Öldükten sonra dirilmede şüphe edenler hakkında nazil oldu. Zeccac 
şöyle demiştir: “Leyecmaanneküm”deki lam kasem içindir: Vallahi 
leyecmaanneküm demiş gibidir. Kıyamete kıyamet denilmesi, insan- 
ların kabirlerinden kıyam edip kalktıkları için olması caizdir. Hesaba 
kalkııkları için olması da caizdir. 


“Sözü Allah'dan daha doğru olan kimdir?”: Kendini neden bu 
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Halık'ın söylemesi mümkün değildir. 
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88 — Size ne oluyor da münafıklar hakkında iki gruba ayrıldı- 
nız? Halbuki Allah onları yaptıkları yüzünden tepesi aşağı indir- 
miştir. Allah'ın saptırdığını doğru yola getirmek mi istiyorsunuz? 
Allah kimi saptırırsa, onun için asla bir yol bulamazsın. 


“Size ne oluyor da münafıklar hakkında iki gruba ayrıldınız?”: 
İniş sebebi üzerinde yedi görüş vardır: 

Birincisi: Bir kavim Müslüman oldular, Medine'de vebaya ve sıt- 
maya yakalandılar, çıktılar; onları Müslümanlardan birkaç nefer kar- 
şıladı: “Niçin çıktınız?” dediler. Onlar da: Biz Medine'de vebaya yaka- 
landık, havası bize iyi gelmedi, dediler. Onlar da: “Resulullah sizin 
için örnek değil mi?” dediler. Bazıları: Münafık oldular, dediler, bazı- 
ları da: Münafık olmadılar, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Ebu Seleme bin Abdurrahman babasından rivayet etmiştir.” 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Uhut savaşına 
çıkınca, onunla beraber çıkanlardan bazıları geri döndüler. 
Müslümanlar bunların hakkında gruplara ayrıldılar; bir grup: Onlarla 
savaşalım, dediler, bir grup da: Onlarla savaşmayalım, dediler. Bu 
ayet bunun üzerine indi. Bu, Buhari ve Müslim'de Zeyd bin Sabit 
hadisinden alınmıştır.” 


Üçüncüsü: Mekke'de bir kavim İslam'ı telaffuz ettiler, bunlar 
müşriklere de yardım ederlerdi. Bir ihtiyaçlarından dolayı 
Mekke'den çıktılar. Müslümanlardan bir topluluk: Onlara çıkın, 
onları öldürün, çünkü onlar düşmanlarınıza arka çıkıyorlar, dediler. 
Bir topluluk da: Onlarla nasıl savaşırız ki bizim dediğimizi onlar da 
diyorlar, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Atıyye, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Bir kavim Medine'ye geldiler, Müslüman oldukları- 


39 - İmam Ahmed, Müsned, 3/131. 
40 — Ayrıca bkz. İmam Ahmed, Müsned, 5/184. 
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nı gösterdiler, sonra da Mekke'ye döndüler; şirklerini açığa vurdular; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bu Hasen ile Mücahid'in görüşüdür. 


Beşincisi: Bir topluluk Mekke'de imanlarını ilan ettiler, hicretten 
de çekindiler; mü'minler bunlar hakkında ihtilaf ettiler; işte bu ayet 
onların hakkında indi. Bu Dahhak'ın görüşüdür. 


Altıncısı: Münafıklardan bir grup Medine'den çıkmak istediler, 
mü'minlere: Biz Medine'de hasta olduk, hava değişimine çıktık; 
çünkü biz çöl halkıyız, dediler ve gittiler. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'in ashabı bunlar hakkında ihtilaf ettiler; işte bu ayet bunun 
üzerine indi. Bu da Süddi'nin görüşüdür. 

Yedincisi: Bu Hazreti Aişe hakkında konuşan İbn Übey hakkında 
nazil oldu, bu da İbn Zeyd'in görüşüdür. 

“Size ne oluyor?”: Mü'minlere hitaptır, mana da şöyledir: “Onların 
durumunda ihtilaf etmede size ne oluyor? “Fiet”: Grup demektir. 
“Erkesehüm”": Hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onları geri çevirdi, demektir, bunu Ata, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Rekestüşşey'e ve 
erkestuhu ikisi de lügattir: Onları küfürlerine geri çevirdi, demektir: 
Bu Ferra ile Zeccac'ın görüşleridir. İkincisi: Onları düşürdü, demek- 
tir. Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü. 
Onları helak etti, demektir, bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü. 
Onları saptırdı, demektir, bunu da Süddi, demiştir. 


Kazandıkları şey ise: Küfür ve mürtetlikleridir. Ebu Süleyman 
şöyle demiştir: “Allah'ın saptırdığını doğru yola getirmek mi istiyor- 
sunuz?” demesi şunun içindir; çünkü mü'minlerden bir topluluk: 
Onlar kardeşlerimizdir, bizim dediğimiz kelimeyi söylediler, dediler. 


“Onun için asla bir yol bulamazsın”: Bunda da iki görüş vardır 
Birincisi: Delile giden bir yol, bunu Zeccac, demiştir. İkincisi 
Hidayete giden bir yol, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 
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89 — Kendileri kafir oldukları gibi sizin de kafir olup eşit olma- 
nızı isterler. Öyleyse onlar Allah yolunda hicret edinceye kadar 
içlerinden dostlar edinmeyin. Eğer yüz çevirirlerse, onları tutun; 
nerede bulursanız öldürün. Onlardan ne bir dost ne de bir yardım- 
cı edinmeyin. 


“Kendileri kafir oldukları gibi sizin de kafir olmanızı isterler”: 
Allah Teala o taifenin içlerindekini mü'minlere haber verdi ki onlara 
iyi zan etmesin, onları savunmasın ve düşman olduklarını bilsinler. 


“Onlardan dostlar edinmeyin”: Yani onlara samimi davranma- 
yın, çünkü onlar sizin düşmalarınızdır. “Hicret edinceye kadar”: Yani 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e dönünceye kadar. İbn Abbas 
şöyle demiştir: Eğer hicret ve tevhitten dönerlerse, “onları tutun”; 
Yani esir edin ve harem içinde ve dışında nerede bulursanız onlan 
öldürün. 


Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Hicret, Mekke fethedilinceye kadar 
farz idi. Hasen de şöyle demiştir: Hicretin farzlığı devam etmektedir. 
Şunu bil ki insanlar hicret hususunda üç grupturlar: Birincisine hic- 
ret vaciptir; bu dar-ı harpte Müslüman olduğunu açıklayamaz, 
çünkü canından korkar, ama hicret etmeğe gücü yeter; işte hicret 
ona “Allah'ın dünyası hicret edeceğiniz kadar geniş değil miydi?” 
kavlinden dolayı vaciptir. İkincisi: Hicret ona vacip değil, müstehap- 
tır; o da dar-ı harpte dinini açıklamaya gücü yetendir. Üçüncüsü: 
Hicret onun için müstehap da değildir; bu da dinini açıklamaya ve 
hareket etmeye gücü yetmeyendir, mesela pir-i fani ve kötürüm 
hasta gibi ki zorluktan dolayı hicret onun için müstehap değildir. 
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kavme iltica edenler yahut sizinle veyahut kendi kavimleri ile 
savaşmaktan içleri sıkılmış olarak size gelenler müstesna. Allah 
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isteseydi mutlaka onları size musallat ederdi de şüphesiz sizinle 
savaşırlardı. Eğer sizden geri çekilir, sizinle savaşmaz ve barışı size 
bırakırlarsa, Allah onlara karşı size bir yol bırakmamıştır. 


“Ancak iltica edenler müstesnadır”: Bu istisna öldürülmeye raci- 
dir, dostluğa değildir. İltica edenler hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Temas kurup sığınanlardır. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Hilal bin Uveymir el — Eslemi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
ile ona yardım da etmemek aleyhinde de bulunmamak üzere müta- 
reke yapmıştı. Kavminden olsun veya başkalarından olsun Hilal e 
katılanlar, Hilal gibi korunmuş olurlardı. 


İkincisi: İntisap edenler, demektir, bunu İbn Kuteybe demiş ve şu 
beyti kanıt göstermiştir: 

İntisap ettiği zaman: Ey Bekr bin Vail oğulları der, 

Bekr ise onu esir etmiş ve burnunu sürtmüştür. 


İttesalet ile o kabileye intisap etmeyi kastetmiştir. 
Zikri geçen kavim hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Bekr bin Zeyd-i Menat oğullarıdır. İkincisi: Onlar 
Hilal bin Uveymir el — Eslemi, Süraka bin Malik ve Huzeyme bin Amir 
bin Abdimenaf'tır. Bunu da İkrime, demiştir. Üçüncüsü: Onlar Müdlic 
oğullarıdır. Dördüncüsü: Huzaa ve Müdlic oğullarıdır, bunu da 
Mukatil, demiştir. İbn Abbas da: Misak: Söz ve antlaşmadır, demiştir 


“Evcauküm”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Manası: Veyahut size gelen bir kavme iltica edenler, 
demektir. Bunu da bir cemaatle beraber Zeccac, demiştir. 


İkincisi: O öldürülmek için arananlara racidir, takdiri şöyledir: 
Veyahut dönüp de içinize girenlerdir, Süddi de bu manada söylemiştir. 


“Hasırat suduruhum”: Bunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Bunda kad gizlidir “kad hasırat suduruhum”. 


İkincisi: O haber üstüne haberdir. “Caukum” kavli birinci haber - 
dir, cümle onunla tamam olmuştur. Hasırat da: İkinci haberdir ve 
yeni cümledir. Bu ikisini Zeccac nakletmiştir. Hasen, Yakup ve 
Mufaddal, Asım'dan rivayetle hâl olarak: “Hasıreten suduruhum” 
okumuşlardır. “Hasırat” daralmak manasınadır. Kelamın manası: 
Sizinle onların arasında antlaşma olduğu için sizinle savaşmaktan 
kalpleri sıkılanlar, demektir. Savaşmak istemedikleri kendi kavimleri 
de Kureyş'tir. Mücahit şöyle demiştir: Sizinle savaşmaktan veyahut 
kavmi ile savaşmaktan kalbi sıkılan, Hilal bin Uveymir'dir. 
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“Allah dileseydi onları size musallat ederdi”: Zeccac şöyle demiş- 
tir: Allah Teala onları savaşmaktan kalplerine korku salmakla geri 
çektiğini bildirmiştir. “Es — Selem”: Kavlinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: O İslam'dır, bunu Hasen, demiştir. İkincisi: Sulh (barış)tır, 
bunu da Rebi ile Mukatil, demişlerdir. 


Bir bölük müfessir de şöyle demişlerdir: Müşriklerin bu ayette 
geçen sözleşme ve silah bırakmaları kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Allah Teala İslam'ı güçlendirince 
mü'minlere Arap müşriklerinden İslam veya kılıç dışında bir şey 
kabul etmemelerini buyurdu. 
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91 - Diğerlerini de şöyle bulacaksınız: Onlar sizden ve kendi 
kavimlerinden emin olmak isterler. Ne zaman fitneye döndürülseler 
onun içine tepetaklak atılırlar. Eğer sizden uzaklaşmaz, barışı size 
bırakmaz ve ellerini sizden çekmezlerse, onları tutun, nerede yaka- 
larsanız öldürün. İşte onlara karşı size açık bir yetki vermişizdir. 


“Diğerlerini de şöyle bulacaksınız”: Bunun kimler hakkında indi- 
ğinde ihtilaf etmişler ve dört görüş ileri sürmüşlerdir: 

Birincisi: Bu; Esed ve Gatafan kabileleri hakkında inmiştir, onlar 
sözleriyle mü'minlerden emin olmak için İslam'ı demişler ve küfür- 
leriyle de kendi kavimlerinden emin olmak istemişlerdir. Bunu Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Bu, Abdüddar oğulları hakkında inmiştir, bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O bir kavim hakkında indi ki onlar Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den aman almak istediler ve: Seninle de savaş- 
mayacağız, kendi kavmimizle de savaşmayacağız, dediler. Bunu da 
Katade, demiştir. 
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Dördüncüsü: O, Nuaym bin Mes'ud el — Eşcai hakkında inmiştir, 
Müslümanlardan da müşriklerden de aman almıştı. Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem ile onların arasında söz götürüp getirirdi (ikili 
oynardı). Sonra Nuaym Müslüman oldu, bu Süddi'nin görüşüdür. 
Ayetin manası da şöyledir: Bir kavim de göreceksiniz ki hem size hem 
de kavimlerine uyum sağlarlar, her iki grupdan da emin olmak isterler; 
şirke davet edildikleri zaman ona dönerler. Eğer sizinle savaşmaktan 
geri durmaz, barışı size bırakmaz ve ellerini sizinle savaşmaktan çek- 
mezlerse, onları yakalayın, yani esir edin, nerede bulursanız onları 
öldürün. Onları öldürme hususunda size yetki vermişizdir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayette zikri geçenlerden el çek- 
mek, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
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92 - Bir mü'minin bir mü'mini hata dışında öldürmesi olamaz. 
Kim bir mü'mini hataen (yanlışlıkla) öldürürse, mü'min bir köle 
azat etmesi ve maktulün ailesine diyet ödemesi gerekir. Ancak 
(diyeti, kan bedelini) bağışlamanız hariç. Eğer (öldürülen) mü'min 
olmakla beraber size düşman bir kavimden olursa, (öldürenin) 
mü'min bir köle azat etmesi gerekir. Eğer sizinle kendileri arasın- 
da antlaşma olan bir kavimden olursa, ailesine diyet ödemeli ve 
mü'min bir köle azat etmelidir. Bunu bulamayan Allah'tan bir 
tövbe olarak arka arkaya iki ay oruç tutar. Allah her şeyi bilen, hik- 
met sahibidir. 
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“Bir mü'minin bir mü'mini hata dışında öldürmesi olamaz”: İniş 
sebebi üzerinde iki görüş vardır: Birincisi: Ayyaş bin Rebia Mekke'de 
Resulullah'ın hicretinden önce Müslüman oldu. Sonra 
Müslümanlığını kavmine açıklamaktan korktu, Medine'ye çıktı. 
Annesi iki oğlu Ebu Cehil ile Haris bin Hişam'a, ki bunlar onun ana 
bir kardeşleri idiler: Allah'a yemin ederim ki onu bana getirinceye 
kadar ne gölgede otururum, ne de bir şey yer ve içerim, dedi. Onlar 
da onu aramaya çıktılar. Yanlarında da Haris bin Zeyd vardı. Ayyaş'a 
geldiler, o yüksek bir eve sığınmıştı. Ona: Aşağı in, annen güneşte 
duruyor, yemiyor ve içmiyor. Dinine karışmayacağımıza sana söz 
veriyoruz, dediler. O da indi, onu bağladılar ve her biri ona yüzer değ- 
nek vurdular. Onu annesine getirdiler. Annesi: O dini inkar etmedik- 
çe bağlarını çözmem, dedi. Onu bağlı olarak güneşe attılar, o da 
dediklerini yaptı. Haris bin Zeyd ona: Ey Ayyaş, eğer üzerinde bulun- 
duğun din doğru idiyse onu bıraktın; eğer sapık idiyse onu kabul 
ettin, dedi. O da kızdı ve: Allah'a yemin ederim ki, seni tenhada 
bulursam, mutlaka öldürürüm, dedi. Sonra Ayyaş ellerinden kurtul- 
du, Medine'de Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e hicret etti. 
Sonra da Haris Müslüman oldu, hicret etti, Ayyaş bunu bilmedi. Bir 
gün onunla karşılaştı ve onu öldürdü. Ona: O Müslüman olmuştu, 
dediler; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi, durumu haber 
verdi ve: Onun Müslüman olduğunu bilmiyordum, dedi. Ayet bunun 
üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Said bin 
Cübeyr, Süddi ve cumhur bu görüştedirler. 


İkincisi: Ebudderda bir askeri birlikte, lailahe illallah diyen bir 
adamı öldürdü, sonra Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi, 
yaptığını anlattı. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu da İbn Zeyd'in görü- 
şüdür. Zeccac da şöyle demiştir: Ayetin manası: Bir mü'minin bir 
mü'mini öldürmesi kesinlikle olamaz. İstisna birinciden değildir, 
mana: Mü'minin hata etmesi hariçtir, demektir. Ebu Ubeyde, 
Yunus'tan rivayet etmiştir: O; Ru'be'ye bu ayetten sordu, o da: Onu 
ne taammüden ne de yanlışlıkla öldüremez, ancak “illa” “vav” yerine 
geçmiştir, dedi. Şair de şöyle demiştir: 

Her kardeş, kardeşinden ayrılacaktır, 

Babanın başına yemin ederim ki böyledir, Ferkadan yıldızları 
hariç. 

Ferkadan yıldızları da, demek istemiştir. Bazı mana ehli de şöyle 
demiştir: Ayetin takdiri şöyledir: Ancak onu yanlışlıkla öldürür, bu da 
Allah'ın yazdıkları arasında yoktur. Çünkü yanlışlıkta serbestlik de 
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yasaklık da söz konusu değildir. Şöyle de denilmiştir: İstisna ancak 
ayetin içerdiği günahı hak etme ve ölümün lazım gelmesinden 
olmuştur. 


“Mü'min bir köle azat etmek”: Said bin Cübeyr şöyle demiştir: 
Köle azat etmek katile kendi malında vaciptir. Namazı ve orucu sahih 
olmayan (çocuk) bir köleyi azat etmede ihtilaf etmişlerdir; İmam 
Ahmed'den caiz olduğu rivayet edilmiştir. İbn Talha da İbn 
Abbas'tan böyle rivayet etmiştir. Bu Ata ile Mücahid'in de görüşüdür. 
İmam Ahmed'den: Ancak namazı ve orucu caiz olanın azat edilmesi 
yeter, dediği rivayet edilmiştir. Bir rivayette İbn Abbas, Hasen, Şa'bi, 
İbrahim ve Katade'nin de görüşleri böyledir. 


"Ailesine diyet vermek”: Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu ayette 
bu diyetin kimlere lazım geldiği açıklanmamıştır. Fakihler bunun 
katilin yakın mirasçılarına lazım geldiğinde ittifak etmişlerdir. Bunu 
da yardımlaşma mahiyetinde üstlenirler. Diyet de üç yılda, her sene 
üçte biri olmak üzere ödenir. Bunda cinayeti işleyene bir şey lazım 
gelmez. Ebu Hanife: O da mirasçılardan biri gibidir, demiştir. 


Canın altı çeşit bedeli vardır: Bin dinar, on iki bin gümüş dirhem, 
yüz deve, iki yüz sığır, bin koyun. Hulle (takım elbise)de de İmanı 
Ahmet'ten ikirivayet vardır: Birincisi: Esas rivayet budur, iki yüz hul- 
ledir. Bu, Müslüman hür erkeğin diyetidir. Müslüman hür kadının 
diyeti ise bunun yarısıdır. 


“Bağışlamaları hariç”: Said bin Cübeyr: Maktulün velilerinin 
katili diyetten affetmeleri hariçtir, demiştir. 


“Eğr (öldürülen) mü'min olmakla beraber size düşman bir 
kavimden olursa”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası şöyledir: Eğer maktul kafir bir kavimden 
ise, onda bir köle azat etme vardır, diyet yoktur. Çünkü onun miras- 
çıları kafirlerdir. 


İkincisi: Eğer o kavminin arasında ikamet eder de onu mü'min 
olduğunu bilmeyen biri öldürürse, ona bir köle azat etme vardır, 
diyet yoktur, çünkü o, kafirlerin arasında ikamet etmekle kendi kıy- 
metini heder etmiştir. 

İki görüş de İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisini Nahai, 
ikincisini de Said bin Cübeyr kabul etmiştir. Birinciye göre “min” 
ba'z manasına, ikinciye göre de fi manasına olur. 

“Eğer maktul sizinle onların arasında antlaşma olan bir kavim- 
den olursa”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, ehl-i zimmetten yanlışlıkla öldürülen bir adamdır, 
onun katiline diyet ve kefaret lazım gelir. Bu da İbn Abbas, Şa'bi, 
Katade, Zühri, Ebu Hanife ve Şafii'nin görüşleridir. Bizim arkadaşla- 
rımızın ise diyet vacip olacak miktarda çeşitli açıklamaları vardır. 

İkincisi: O öldürülen mü'mindir, kavmi ise kafirdir, onlar için 
bir anlaşma yapılmıştır; onun diyeti kavminin, mirası da 
Müslümanlarındır. Bu da Nahai'nin görüşüdür. 


“Kim bunu bulamazsa arka arkaya iki ay oruç tutar”: Bu orucun, 
bulunmadığı takdirde yalnız kölenin karşılığı mı yoksa köle ile diye- 
tin karşılığı mı olduğunda ihtilaf etmişlerdir? Cumhur: Yalnız kölenin 
karşılığıdır, demiş; Mesruk, Mücahit ve İbn Sirin de: İkisinin de kar- 
şılığıdır, demişlerdir. Alimler şunda ittifak etmişdirler ki iki ay oruca 
mazeretsiz olarak ara verilirse, yeniden başlaması gerekir. Ama bir 
hastalık veya hayızdan dolayı kesilirse, bize göre süreklilik bozulmuş 
olmaz. İmam Malik de böyle demiştir. Ebu Hanife ise şöyle demiştir: 
Hastalık keser de, hayız kesmez. Aralarındaki fark şöyledir: Adet icabı 
hasta olmadan iki ayı doldurmak mümkündür de, hayızda ise bu 
mümkün değildir. Bize göre ise her ikidurumda da mazurdur. 


“Allah'tan tövbe olarak”: Zeccac, bunun manası şöyledir, demiş- 
tir: Allah bunu kendinden bir tövbe olarak yaptı. "Allah her şeyi bilen- 
dir”: Yani halkına hangi teklifin yararlı olduğunu daima bilir. 
“Hikmet sahibidir”: Aralarında verdiği hükümde ve işlerini tedbir 
etmede. 


A? rd 
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93 — Kim bir mü'mini kasden (taammüden) öldürürse, onun 
cezası, içinde ebedi kalmak üzere cehennemdir. Allah ona gazap ve 
lanet etmiştir. Ona çok büyük bir azap hazırlamıştır. 


“Kim bir mü'mini kasden öldürürse”: İniş sebebi şöyledir: Makis 
bin Subabe, kardeşi Hişam bin Subabe'yi Neccar oğullarında ölü ola- 
rak buldu. O da Müslüman idi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e geldi, durumu ona aktardı. Resulullah, Fihr oğullarından bir 
elçi gönderdi, ona şöyle dedi: Neccar oğullarına git, benden onlara 
selam söyle ve onlara: “Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, size: 


616 4/NİSA SURESİ 1. CİLT 


Eğer Hişam'ın katilini biliyorsanız, onu Makis bin Subabe'ye teslim 
etmenizi, eğer katilini bilmiyorsanız, ona diyetini vermenizi emredi- 
yor” de. Fihri de bunu onlara tebliğ etti. Onlar da: Biz onun katilin: 
bilmiyoruz, ancak onun diyetini veririz, dediler ve ona yüz deve ver- 
diler. Sonra da ikisi (kardeşi ile elçi) Medine'ye dönmek üzere yola 
koyuldular. Şeytan, Makis bin Subabe'ye geldi: Kardeşinin diyetini 
mi kabul ediyorsun? Bu sana yaşadığın sürece ar olacaktır. 
Yanındakini kardeşinin yerine öldür ve diyeti de fazlalık olarak al, 
dedi. O da Fihrliye bir taş attı, başını yardı, sonra da onlardan bir 
deveye bindi ve kalanlarını Mekke'ye doğru sürdü, şöyle diyordu: 


Ona karşılık bir Fihirliyi öldürdüm ve onun diyetini 
Neccar oğullarının ileri gelen büyüklerinin üzerine yükledim. 


İntikamımı aldım ve başımı yastığa koyup rahat uyudum 
Ve putlara dönen ilk adam oldum. 


İşte bu ayet bunun üzerine indi. Sonra Resulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem Mekke'nin fethinde onun idamını çıkardı, o da öldürül - 
dü. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir." 


“Kasden"”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onun mü'min 
olduğunu bildiği halde kasden öldürürse, bunu Said bin Cübeyr, 
demiştir. İkincisi: Öldürmeyi kurarsa, demektir, bunu da bazı müfes- 
sirler, demişlerdir. “Onun cezası cehennemdir”: Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Onun cezası kesin olarak cehennemdir. İkincisi: 
Eğer ona ceza verirse cezası cehennemdir, demektir. Alimler: Bir 
mü'mini kasden öldürenin tövbesi var mıdır, yok mudur diye ihtilaf 
ettiler? Çoğunluk tövbesinin olduğuna kail oldular. İbn Abbas ise 
onun tövbesinin olmadığını bildirmiştir. 


Alimler bu ayetin muhkem mi yahut mensuh mu olduğunda ihti- 
laf etmişlerdir: Bazıları: Muhkemdir, demiş ve bunun haber olduğu- 
nu; haberlerin de neshe ihtimali olmadığını delil getirmişlerdir. 
Sonra bunlar da iki bölüğe ayrılmışlardır: Birincisi: Şöyle demiştir: O 
(ayet) zahirine göredir, mü'minin katili cehennemde ebedi olarak 
kalır. İkincisi: O geneldir, tahsis edilmiştir; delili de şudur: Eğer onu 
bir kafir öldürse idi de sonra Müslüman olsaydı, dünya ve ahirette 
cezası sıfırlanırdı. Onun tahsis edilmiş umum olduğu sabit olunca, 
tahsise hangi delil uygun ise onunla amel etmek vaciptir. Tahsis 
sebeplerinden biri de onu öldürmeyi helal saymaktır; o zaman helal 
saydığı için cehennemde ebedi olarak kalır. Bir topluluk da şöyle 


41 - Suyuti, ed—- Dürrü'l - Mensur; Taberi, Tefsir, 9/61. 
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demiştir: O, tövbe etmeyen için tahsis edilmiştir, delili de Furkan 
suresindeki: “Ancak tövbe eden, iman eden ve iyi iş yapanlar müstes- 
nadır ki Allah onların kötülüklerini iyiliklere çevirir. Allah çok bağış- 
layan ve çok merhamet edendir” (Furkan: 70) ayetidir. Diğerleri de 
şöyle demişler: Bu: “Şüphesiz Allah kendisine şirk koşulmasını bağış- 
lamaz, bundan ötesini dilediği kimse için bağışlar” (Nisa: 48) ayeti ile 
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94 - Ey iman edenler, Allah yolunda savaşa çıktığınız zaman iyi 
anlayın. Size selam verene, dünya hayatının geçici menfaatini ara- 
yarak “sen Müslüman değilsin” demeyin. Çünkü Allah katında çok 
ganimet vardır. Siz de önceden böyle idiniz de Allah size lutfetti. 
Öyleyse durumu iyice araştırın. Çünkü Allah yaptıklarınızdan 
haberdardır. 


“Ey iman edenler, Allah yolunda savaşa çıktığınız zaman iyi anla- 
yın”: İniş sebebi için dört görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bir askeri birlik 
gönderdi, içlerinde de Mikdad bin Esved vardı. O kavme gelince 
onların dağıldıklarını gördüler, bir adam kaldı, onun da çok malı 
vardı, yerinden ayrılmadı: Eşhedü enla ilahe illallah, dedi. Mikdad da 
üzerine atılıp onu öldürdü. Arkadaşlarından biri: “Lailahe illallah 
diyen bir adamı öldürdün! Bunu mutlaka Resulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem'e söyleyeceğim, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e gelince: Ya Resulallah, bir adam lailahe illallah diye şahadet 
getirdi, Mikdad da onu öldürdü, dediler. O da: Mikdad'ı bana çağırın, 
dedi. Gelince. “Ey Mikdad, lailahe illallah diyen bir adamı mı öldür- 
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dün, yarın lailahe illallah ile ne yapacaksın?” dedi. Bunun üzerine 
Allah Teala: “Ey iman edenler, Allah yolunda savaşa çıktığınız zaman 
iyi anlayın. Size selam verene, dünya hayatının geçici menfaatini ara- 
yarak “sen Müslüman değilsin” demeyin, durumu iyice araştırın” 
ayetini indirdi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de Mikdad'a: O 
adam imanını kafir kavminden gizliyordu, imanını açıkladı ve sen de 
onu öldürdün? Sen de daha önce Mekke'de imanını gizliyordun, 
dedi.” 


İkincisi: Süleym oğullarından bir adam, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in bir bölük ashabı ile karşılaştı, yanında da bir 
koyun sürüsü vardı. Adam selam verdi; onlar da: Bizden korunmak 
için selam verdi, dediler ve onu öldürdüler. Koyunlarını da aldılar. 
Onu Resulullah sallalalhu aleyhi ve sellem'e getirdiler. Bunun üzeri- 
ne bu ayet indi. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Mekkelilerden bir kavim, Resulullah'ın bir askeri bir- 
liğinin kendilerine doğru geldiğini işitip kaçtılar. İçlerinden biri 
yerinde kaldı, Müslüman olmuştu. Ona Mirdas deniyordu. Askeri 
birliğin başında da Galip bin Fadale adında biri vardı. Mirdas atlıları 
görünce, Allahu ekber diyerek tekbir getirdi ve yanlarına geldi, onla- 
ra selam verdi, Üsame bin Zeyd de onu öldürüp koyunlarını sürdü. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip haber verdiler. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem buna çok kızdı, bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Süddi 
de: Üsame birliğin komutanı idi, demiştir. 


Dördüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Ebu Hadred 
el — Eslemi, Ebu Katade ve Muhallim bin Cessame'yi bir askeri birlik 
ile İdam bölgesine gönderdi. Onlar Amir bin Azbat el — Eşcai ile kar- 
şılaştılar. Amir onları İslam selamı ile selamladı, Muhallim bin 
Cessame, üzerine atılıp onu öldürdü, devesini ve su kırbasını gani- 
met olarak aldı. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gelince, ona 
durumu haber verdiler, o da: “İman ettim dedikten sonra onu öldür- 
dün mü?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Ebi Hadred, 
babasından rivayet etmiştir.” 


Ayetin tefsirine gelince: “Allah yolunda sefer ettiğiniz zaman”: 
Yani yürüyüp gaza ettiğiniz zaman, demektir. 


42 - Hakim, Müstedrek, 2/245, sahihtir demiş, Zehebi de ona katılmıştır. 
43 - İmam Ahmed, Müsned, 6/11. 


Ii. CİLT 4/NİSA SURESİ 619 


“Fetebeyyenu”": İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir, tey- 
bin maddesinden nun ile: Fetebeyyenu okumuşlardır ki, bir işe atıl- 
madan önce iyice düşünüp taşınmaktır. Hamxze ile Kisai de, se ile: 
Fetesebbetu okumuşlardır ki, sebat edip acele etmemektir. Hucurat 
suresindekini de böyle okumuşlardır. 


“Limen elka ileykümüsselame”: İbn Kesir, Ebu Amr, Ebu Bekir, 
Hafs, Asım'dan ve Kisai sinin fethasi ve elifle “es- selam” okumuşlar- 
dır ki, Zeccac: Selam vermekten gelmesi de, teslim olmaktan gelme- 
si de caizdir, demiştir. Nafi, İbn Amir, Hamze, Halef, Cebel'e 
Mufaddal'dan, o da Asım'dan rivayetle sinin fethası ve elifsiz olarak 
selem okumuşlardır ki teslim olmak manasınadır. Eban bin Yezid de 
Asım'dan rivayetle sinin kesresi, lamın sükunu ve elifsiz olarak silm 
okumuşlardır. “Silm” ise sulh ve barış demektir. Cumhur mimin kesri 
ile. Mü'mina okumuş; Hazreti Ali, İbn Abbas, İkrime, Ebu'l — Aliye, 
Yahya bin Ya'mur ve Ebu Cafer, emandan gelmek üzere mimin fet- 
hası ile “'mü'mena” okumuşlardır. 


“Tebtağune aradal hayatid dünya”: Arad: az olsun, çok olsun 
dünya malı demektir. Müfessirler: bundan maksat öldürdükleri 
adamdan aldıkları ganimettir, demişlerdir. 


“Allah katında çok ganimetler vardır": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, cennet sevabıdır, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: 
O dünyadaki rızık kapılardır, bunu da Ebu Süleyman Dimeşki, 
demiştir. 


“Siz de daha önceden böyle idiniz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası şöyledir: Siz de daha önce mü'min kav- 
minizden bu kelime ile aman alıyordunuz, öyleyse bunu diyenleri 
korkutmayın. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Siz de Mekke'de iken imanınızı bunun gizlediği gibi giz- 
liyordunuz, bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Siz de önceden müşrik idiniz, bunu da Mesruk, 
Katade ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

"Allah size lütfetti”: Lütfettiği şeyde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Hicrettir, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: İmanı açık- 
lamaktır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: İslam'dır, 
bunu da Katade ile Mesruk, demişlerdir. Dördüncüsü: O adamı öldür- 
renin tövbesini kabul etmesidir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Fetebeyyenu”: Bu da birinciyi tekittir. 
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95 - Mü'minlerden mazereti olmadığı halde savaşa katılma- 
yanlarla Allah yolunda malları ve canları ile cihat edenler bir değil- 
dir. Allah mallarıyla canlarıyla cihat edenleri savaşa katılmayan - 
lardan bir derece üstün kılmıştır. Gerçi her ikisine de güzellik 
va'detmiştir. Allah cihada katılanlara savaşa katılmayanlara karşı 
büyük bir mükafat vermiştir. 


“Savaşa katılanlarla katılmayanlar bir değildir”: Ebu Süleyman 
Dımeşki şöyle demiştir: Bu ayet, bir savaş çıktığı zaman ona katılmı- 
mak için izin isteyen bir topluluk hakkında inmiştir. Zeyd bin Sabit 
şöyle demiştir: Ben Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında 
oturuyordum, birden kendini sükunet hali bürüdü, sonra geçti: Yaz, 
dedi: Savaşa katılmayan mü'minlerle Allah yolunda cihat edenler bir 
değildir... Bunun üzerine (a'ma) İbn Ümmi Mektum kalktı: “Ya 
Resulallah, cihada gücü yetmeyenler ne olacak?” dedi. Allah'a yemin 
ederim ki daha sözünü bitirmemişti ki aynı sükunet hali Resulullah'ı 
bürüdü, sonra da açıldı: Oku, dedi; ben de yazdığım ayeti okudun); 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: Mazereti olanlar hariç, 
kavlini okudu. Ben de onu ayete iliştirdim.“ 


“Oturup kalanlar bir değildir”: Yani savaştan kalanlar, mana: 
Cihat eden daha üstündür, demektir. İbn Abbas: Cihad ile Bedir sav-- 
şı kasdedilmiştir, demiştir. Mukatil de: Tebuk gazası, demiştir. 

“Gayrü üliddarari”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Hamze, ranın zamını 
ile: “Gayru” okumuşlar; Nafi, İbn Amir, Kisai, Halef ve Mufaddal da, 
nasbı ile: Gayra, okumuşlardır. Ebu Ali şöyle yorumlamıştır: Kim rayı 
zammeli okursa, “gayru”yu kaidun kelimesine sıfat yapar. Kim de 
mansub okursa, onu kaidin'den istisna eder. “Darar” (mazeret) keli- 
mesi hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O müzmin hastalık vb. sebebiyle acizliktir. İbn Abbas: 


44 - İmam Ahmed, Müsned, 5/184; ayrıca bkz. Buhari, Ebu Davud, Tirmizi ve Nesei. 
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Onlar Hastalık ve ağrının kendilerini savaştan alıkoyduğu kimseler- 
dir, demiştir. İbn Cerir ile İbn Kuteybe de: Onlar kronik hastalardır, 
demişler. Zeccac da: Darar: Kör veya a'ma veya müzmin hasta gibi 
kimselerdir, demiştir. 


İkincisi: O mazerettir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 


“Allah mallarıyla canlarıyla cihad edenleri savaşa katılmayanlar- 
dan bir derece üstün kılmıştır”: Bu katılmayanlar hakkında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar mazeret sebebiyle katılmayanlardır, bunu İbn 
Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Mazeretleri olmadığı halde katılmayanlardır, bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Derece 
fazilet demektir. Güzellik ise bir grup müfessire göre cennettir. 


“Allah cihada katılanları katılmayanlara üstün kılmıştır”: İbn 
Abbas şöyle demiştir: Burada katılmayanlar, sıkıntısı olmadan katıl- 
mayanlardır. Said bin Cübeyr de: Onlar mazereti olmayanlardır, 
demiştir. 
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95 — (O büyük mükafat) kendinden birtakım dereceler, bağışlan- 
ma ve rahmettir. Allah çok bağışlayıcı ve çok merhamet edicidir. 


“Derecatin minhu”: Zeccac şöyle demiştir: Derecat, ecren azi- 
men kavlinden bedel olarak mansuptur ve mükafatı açıklamaktadır. 
Derecelerden ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar cennetin dereceleridir. İbn Muhayriz şöyle 
demiştir: Dereceler yetmiştir, her derecenin arası koşu için zayıflatı- 
lan atın yetmiş yıl koştuğu mesafe kadardır. Mukatil de aynısını söy- 
lemiştir. 

İkincisi: Derecelerin manası: Faziletler, demektir. Bunu da Said 
bin Cübeyr, demiştir. Katade şöyle demiştir: Eskiler şöyle derlerdi: 
İslam bir derecedir, İslam'da hicret bir derecedir, hicrette cihad bir 
derecedir, cihadda öldürülme bir derecedir. 


İbn Zeyd de şöyle demiştir: Dereceler yedidir; bu da beraet sure- 
sinde: Susuzluk, bir vadiyi kat etme gibi sevabı yazılan yedi şeydir. 
(Tevbe: 120, 121) 


Eğer: “Allah Teala sözün başında derece demişken sonunda niçin 
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dereceler dedi?” şeklinde bir soru tevcih edilirse, buna iki türlü cevap 
verilir: 

Birincisi: İlk geçen derece, mücahitlerin mazeretleri olanlara 
karşı bir derece üstünlüğüdür. Dereceler ise mücahitlerin mazereti 
olmayanlara karşı birçok aşamalarla olan üstünlükleridir. Bu mani 
da İbn Abbas'ın görüşünden çıkarılmıştır. 

İkincisi: İlk derece övgü ve ululama derecesidir. Dereceler ise: 
Cennet makamlarıdır. Bunu da Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 
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97 — Melekler nefislerine zulmedenlerin canlarını aldığı zaman 
onlara: “Sizler nerede idiniz?” dediler. Onlar da: “Biz yeryüzünde 
acizlerden idik” dediler. Onlar (melekler): “Allah'ın yeryüzü hicret 
edeceğiniz kadar geniş değil miydi?” dediler. İşte onların barınak- 
ları cehennemdir. Orası ne kötü bir yerdir! 

“Melekler nefislerine zulmedenlerin canlarını aldığı zaman": 
Ayetin iniş sebebi için üç görüş vardır: Birincisi: Mekke'de bazı 
insanlar İslam'ı ikrar ettiler, Peygamber sallallahu aleyhi ve selleri 
Bedir savaşına çıkınca Kureyş onlardan yanlarında çıkmadık bir 
kimse bırakmadılar. İşte İslam'ı ikrar eden bu kimseler öldürüldü; 
ayet de bunun üzerine indi. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Katade de şöyle demiştir: Bu ayet, İslam'ı telaffuz eden bir- 
takım insanlar hakkında indi. Bunlar Ebu Cehil'le beraber çıktılar; 
Bedir savaşında öldürüldüler. Geçersiz mazeret ileri sürdüler. Allah 
onlardan bu mazereti kabul etmedi. 

İkincisi: Bir grup, Bedir savaşında münafıklık ettiler ve: Bunları 
(Müslümanları) dinleri aldattı, dediler ve müşriklerle beraber kald:- 
lar, sonunda da öldürüldüler. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Bu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den geri 
kalıp da onunla beraber çıkmayanlar hakkında nazil oldu. Bunlardan 
kimi Peygamber'e katılmadan önce öldü, melekler yüzlerine ve arka- 
larına vurdular. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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“Teveffi (vefat etmek)” hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, ölümle ruhları kabz etmektir. Bunu İbn Abbas ile 
Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Cehenneme sürmektir, bunu da 
Hasen, demiştir. Mukatil şöyle demiştir: Meleklerden maksat, yalnız 
ölüm meleğidir. Başka bir yerde de: Ölüm meleği ile yardımcılarıdır, 
demiştir. Onlar da altı tanedir: Üçü mü'minlerin ruhlarını kabz eder- 
ler, üçü de kafirlerin ruhlarını kabz ederler. Zeccac şöyle demiştir: 
“Zalimiy enfüsihim”: Hal olarak mansuptur. Mana da: Nefislerine 
zulm ederken canlarını alır, demektir. Aslında zalimin idi, izafetten 
dolayı tahfif için nun düşürülmüştür. Nefislerine zulümleri hakkında 
da kıssalarında geçtiği üzere dört görüş ihtimali vardır: 


Birincisi: O, hicreti terk etmektir. İkincisi: Küfre dönmeleridir. 
Üçüncüsü: Yakinden sonra şüphe etmeleridir. Dördüncüsü: 
Müşriklere yardım etmeleridir. 


“Nerede idiniz!": Zeccac şöyle demiştir: Bu azarlama sorusudur, 
mana da: Sizler müşriklerinin arasında mı idiniz yoksa 
Müslümanların arasında mı idiniz, demektir? 

“Bizler yeryüzünde zayıflar (ezilenler) idik, dediler”: Mukatil 
şöyle tefsir etmiştir: Biz Mekke toprağında ezilmiş idik, imanı dilimi- 
ze almamız mümkün değildi. Melekler de: "Allah'ın yeryüzü geniş 
değil miydi?” dediler: Yani Medine. “Oraya hicret etseydiniz”: Burada 
fi edatı ila manasına kullanılmıştır. Meleklerin bu sözü, onların hic- 
rete güçlerinin yettiğini gösterir. 
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98 - Ancak ellerinden bir çare gelmeyenler ve bir yol bulama- 
yan zayıf erkekler, kadınlar ve çocuklar müstesna. 


— İşte onları Allah'ın affetmesi umulur. Allah, çok affedici, 
çok bağışlayıcıdır. 


“Ancak zayıf erkekler müstesna”: İniş sebebi şöyledir: 
Müslümanlar Mekke'deki zayıf Müslümanlar için: Bunlar Bedir'de 
öldürülenler gibidir, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Mücahit, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: “el — Müstadafin 
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“me'vahüm cehennem” kavlinden müstesna olmak üzere mansup- 
tur. Ebu Süleyman da: Zayıflar; yaşlılar, kadınlar ve çocuklardır, 
demiştir. 

“Ellerinden bir çare gelmeyenler”: Yani ne Mekke'den çıkmak ne 
yol masrafı bulmak ne de güç kazanmak için hiçbir çareleri olma- 
yanlar, demektir. 


“Yol bulamayanlar”: Bu hususta da iki görüş vardır: 


Birincisi: Medine'ye gidecek yolu bulamayanlar, demektir. Bunu 
İbn Abbas, İkrime ve Mücahit, demişlerdir. 


İkincisi: Gidecekleri bir yol bulamayanlar, demektir ki, çıktıkları 
takdirde helak olurlardı. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. “Asâ (umulur 
ki)”: Kavli hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O icap (kesinlik, 
manasınadır, bunu da Hasen, demiştir. /kincisi: Reca manasınadır k: 
mana: Onlar affı umarlar, demektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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100 - Kim Allah yolunda hicret ederse, yeryüzünde birçok gide- 
cek yer ve bolluk bulur. Kim evinden Allah'a ve Resul'üne hicret: 
etmek üzere çıkar sonra da ona ölüm yetişirse, onun mükafatı 
Allah'a düşmüştür. Allah çok bağışlayıcı, çok merhamet edicidir. 


“Yecid filardi murağamen kesiren ve saah”: Said bin Cübeyr ile 
Mücahit: Hoşuna gitmeyen şeyden kaçacak yer bulur, demişlerdir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Murağam ile muhacer aynı manaya - 
dır ve göçecek yer, demektir. Rağamtü ve hacertü denir ki, göçtüm, 
demektir. Aslı şudur: Bir adam Müslüman olduğu zaman kavmine 
rağmen çıkardı, yani onlara kızar ve hicret ederdi, onlarla alakasını 
keserdi. Onun için gidecek yere: Murağam, Peygambere dönmeye 
de, hicret denilmiştir. Çünkü adam, kavim ve aşiretini terk ederdi. 

Bolluk “saah” için de iki görüş vardır: Birincisi: Rızk bolluğuduı, 
bunu İbn Abbas ile cumhur, demişlerdir. İkincisi: Dini açıklamaya 
imkan bulmaktır, bunu da Katade, demiştir. 


“Kim evinden Allah'a ve Resul'e hicret etmek üzere çıkarsa": 
Şunda ittifak etmişdirler ki bu ayet, hicret etmek üzere çıkıp da yolda 
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ölen bir adam hakkında inmiştir. Bunda da altı görüş beyan ederek 
ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Damure bin el — İys'dir, kör ve zengin idi: Beni taşı- 
yın, dedi. Taşıdılar, hasta idi, Ten'im bölgesinde öldü. Bu kelam onun 
hakkında indi. Bunu Said bin Cübeyr rivayet etmiştir." 

İkincisi: O, el -İys bin Damure bin Zinba'el-Huzai'dir. Ailesine 
kendisini sediri ile taşımasını söyledi, Ten'im bölgesine varınca öldü. 
Bu ayet de onun hakkında indi. Bunu Bişr, Said bin Cübeyr'den riva- 
yet etmiştir. Üçüncüsü: O İbn Damure el-Cündai'dir, hastalandı, 
oğullarına: Beni Mekke'den çıkarın, onun sıkıntısı beni öldürdü, 
dedi. Onlar da: “Nereye?"“dediler; eliyle Medine tarafına işaret etti, 
hicret etmek istiyordu. Bu kelam onun hakkında indi. Bunu da İbn 
İshak zikretmiştir. Mukatil de: Onun Cündeb bin Damure olduğunu 
söylemiştir. 

Dördüncüsü: Onun adı Sebure'dir; bu surenin 97 — 100 ayetleri 
inince hasta olduğu halde ailesine: Beni taşıyın, ben zenginim, beni 
Medine'ye ulaştıracak malım vardır, dedi. Harem bölgesini geçince, 
öldü, bu kelam da onun hakkında nazil oldu. Bunu Katade, demiştir. 

Beşincisi: O, Kinane oğullarından bir adamdır, hicret etti, yolda 
öldü; kavmi onunla alay ettiler: Ne istediğine kavuştu ne de ailesinin 
arasında kaldı ki öldüğü takdirde defnedilsin, dediler. Bu kelam onun 
hakkında indi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Altıncısı: O Hakim bin Hizam'ın kardeşi Halid bin Hizam'dır, hic- 
ret etmek üzere çıktı, yolda öldü. Bunu Zübeyr bin Bekkar, demiştir. 
Ayetteki “vakaa” kelimesi: Vacip oldu manasınadır. 
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101 — askili sefere çıktığınız zaman eğer kafirlerin size 
fenalık yapacağından korkarsanız, namazı kısaltmanızda size bir 
günah yoktur. Şüphesiz kafirler sizin için apaçık bir düşmandır. 

“Yeryüzünde sefere çıktığınız zaman namazı kısaltmanızda size 
bir günah yoktur”: Mücahit, Ebu Ayyaş'tan şöyle dediğini rivayet 


45 - Beyhaki, es - Sünen el - Kübra, 9/14. 
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etmiştir: Biz Usfan mevkiinde Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
ile beraberdik, müşriklerin başında da Halit bin Velid vardı. Öğleyi 
kıldık, müşrikler: Eğer onlara namazda iken saldırırsak onları gafil 
avlarız, dediler. Bunun üzerine kısaltma ayeti öğle ile ikindi arasında 
indi." Darb filard: Yeryüzünde seyahat etmektir; cünah da günahtır; 
kasr ise kısaltmadır, fitne de öldürmedir. 


Namazı kısaltma hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O rekat sayılarını azaltrnaktır. 


İkincisi: Sınırlarını daraltmaktır. Ayetin zahiri kısaltmanın ancak 
korku anında caiz olacağını göstermektedir, durum ise öyle değildi. Ayet 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in seferinin çoğuna göre inmiştir ki 
çoğunda genellikle düşman korkusu vardı. Şöyle de denilmiştir: “Namazı 
kısaltmanız” tam bir cümledir. “Eğer korkarsanız”: İse yeni söz başıdır. 


Alimler yolcu namazının kısaltılmış iki rekat mı yoksa değil mi 
olduğu hususunda ihtilaf etmişlerdir. Bazıları: Kısaltılmış değildir; 
yolcu namazı o şekilde farz kılınmıştır, demişlerdir. Bu da İbn Ömer, 
Cabir bin Abdullah, Said bin Cübeyr ve Ebu Hanife'nin görüşleridir. 
Buna göre namazın kısaltılması tek rekat olmasıdır. Bu da ancak yol- 
culuk ve korku halinde caizdir. Çünkü onlara göre yolculuktaki iki 
rekat, korku olmazsa tamdır, kısaltılmış değildir. Delilleri de şudur: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Zi Kıred gazasında namaz 
kıldı, insanlar da arkasında iki saf oldular; bir saf arkasında idi, bir saf 
da düşman karşısında idi. Arkasındakilere bir rekat kıldırdı, sonra 
onlar çekilip ötekilerin yerlerini aldılar, onlar da geldiler; Efendimiz 
de onlara bir rekat kıldırdı. Geçen rekatı kaza etmediler. İbn Abbas da 
şöyle demiştir: Allah namazı Peygamberinize hazarda dört, seferde 
iki, korku halinde de bir rekat olarak farz kıldı.” 


İkincisi: O, kısaltılmıştır, tam değildir. Bu da Mücahit, Tavus, 
Ahmed ve Şafii'nin görüşleridir. Ya'la bin Ümeyye de şöyle demiştir: 
Ömer bin Hattab'a: İnsanların bugün emniyet içindeyken namazı 
kısaltmalarına şaştım, Allah Teala ise “eğer korkarsanız” demiştir, 
dedim. Hazreti Ömer de: Ben de senin şaştığın şeye şaştım, bunu 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e söyledim; o da: Bu, Allah ın 
size ettiği bir ikramdır, ikramını kabul ediniz, dedi.“ 


46 — İmam Ahmed, Müsned, 4/95; Hakim, Müstedrek, 1/337. 


47 - Müslim, Salatü'l — Müsafirin ve Kasruha, hadis no, 5, 6; Ebu Davud, Sefer, bab, 18; 
Nesei, Havf, bab, 4; Ahmed, Müsned, 3/363. 


48 - Müslim, Salatü'l -— Müsafirin, hadis no, 4; Ahmed, Müsned, 1/175; Ebu Davud, 
Tirmizi, Nesei ve İbr Mace. 
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Yolcu için namazı kısaltrınak ancak yolculuğu mubah ise caizdir, 
bunu da İmam Malik ile Şafii demişlerdir. Ebu Hanife ise: Yolculuğu 
masiyet ise de caizdir, demiştir. Niyet ettiği ikamet müddetinde tam 
kılacağı, ondan azında ise kısa kılacağı süreye gelince, arkadaşlarımız 
(Hanbeliler): Yirmi iki namazdır, demişler. Ebu Hanife ise: On beş 
gündür, demiştir. İmam Malik ile Şafii de: Dört gündür, demişlerdir. 
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102 - Sen içlerinde olup da onlara namazı kıldırdığın zaman 
onlardan bir grup seninle namaza dursun ve silahlarını alsınlar. 
Secde ettikleri zaman sizlerin arkasında dursunlar. Namaz kılma- 
yan öteki grup da gelsin, seninle beraber namaz kılsın; tedbirlerini 
ve silahlarını alsınlar. Kafirler isterler ki silahlarınızdan ve eşya- 
nızdan gafil olasınız da üzerinize birden saldırsınlar. Eğer yağmur- 
dan bir sıkıntınız olur veyahut hasta bulunursanız silahlarınızı 
bırakmakta size bir günah yoktur. Tedbirlerinizi alın. Şüphesiz 
Allah kafirler için aşağılayıcı bir azap hazırlamıştır. 


“Sen içlerinde olup da onlara namazı kıldırdığın zaman”: İniş 
sebebi şudur: Müşrikler Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile 
ashabının öğleyi kıldıklarını görünce, birbirlerine: Onları bırakın, 
onların bir namazı vardır ki babalarından ve oğullarından daha kıy- 
metlidir, o da ikindi namazıdır. Ona kalktıkları zaman onlara saldırın, 
dediler. Onlar da ikindi namazına kalkınca, Cebrail bu ayeti getirdi. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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“Sen içlerinde olduğun zaman": Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e hitaptır. Hükmün de onunla sınırlı olduğunu göstermez. Bu, 
“onların mallarından sadaka al” (Tevbe: 103) kavli gibidir. Ebu Yusuf 
da: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den sonra korku namazı 
kılmak caiz değildir, demiştir. “Fihim”deki hum zamiri, yeryüzünde 
sefere çıkanlara racidir. 

“Onlara namaz kıldırdığın zaman”: Yani namaz kıldırmaya baş- 
ladığın zaman, demektir. “Feltekum taifetün mink” (sizden bir bölük 
kalksın): Yani dursun, demektir. “Karanlık bastığı zaman dururlar” 
(Bakara: 20) ayetinde de böyledir. 


“Silahlarını alsınlar”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar geride kalanlar, demektir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Onlar kendisinin yanında namaz kılanlardır. Bunu 
da İbn Cerir, demiştir. Bu silah da insanın kuşandığı kılıç ve koluna 
bağladığı hançer gibi şeylerdir. 

“Secde ettikleri zaman”: Yani kendisiyle beraber namaz kılanlar. 
“Olsunlar”: Burada işaret edilenler hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar namaz kılmayan ve namaz kılanları kollayan bölük- 
tür. Bu mana İbn Abbas'ın görüşünden alınmıştır. İkincisi: Onlar 
kendisiyle beraber namaz kılanlardır, secde ettikleri zaman korunıa- 
lara katılmaları emredilmiştir. 


Alimler secdeden sonra nasıl çekilecekleri hususunda ihtilaf 
etmişlerdir: Bazıları: imamla beraber bir rekatı tamamladıkları 
zaman kendi başlarına bir rekatı tamamlar ve çekilirler; namazları 
tamamdır, demişler. 


Diğerleri de şöyle demişlerdir: Bir rekat kılar, çekilirler. Bunlar da 
ihtilaf etmişlerdir: Bazıları: İmamla beraber bir rekat kıldıkları ve 
selam verdikleri zaman bu onlara yeter, demişlerdir. Diğerleri de, ki 
Ebu Hanife de onların arasındadır: Hayır, o rekattan sonra koruma- 
lara katılırlar, onlar hala namazdadırlar, namaz kılmayan bölüğün 
yerine geçen düşmana karşı dururlar ve öteki grup gelir. Öteki grup 
hakkında da ihtilaf etmişlerdir: Bir topluluk: İmam onlara namaz kıl- 
dırdığı zaman teşehhüdü uzatır ki onlar da kaçan rekatı kaza etsinler, 
sonra onlara selam verdirir, demişler. Diğerleri de şöyle demişlerdir: 
Hayır, ikinci bölüğe bir rekat namaz kıldırır, selam verir, onlar ise 
selam vermezler, tam tersine düşmanın karşısına dönerler. Sonra ilk 
grup gelir, kaçırdığı namazı kaza eder ve selam verir; gider, ötekisi 
gelir; namazını tamamlar. Bu, Ebu Hanife'nin mezhebidir. 


“Tedbirlerini ve silahlarını alsınlar”: İbn Abbas şöyle demiştir: İlk 
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önce namaz kılanları kasdetmiştir, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir. Bununla düşmanların karşısında olanları kasdetmesi de caizdir, 
çünkü namaz kılan savaşan değildir. Silah taşıması emrolunan 
cemaat olması da caizdir, çünkü onlar düşmanı daha çok korkuturlar 
ve onlardan daha çok çekinirler. “Cünah”: İsim (vebal) demektir. 
Canahtü kavlinden gelir ki bir yerden sapmak ve hedeften şaşmaktır. 
Mana da şöyledir: Silahlarınızı bıraktığınız zaman haktan sapmış 
olmazsınız. 


“Eğer sizde yağmurdan dolayı bir sıkıntı olursa”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Onlara silahlarını bırakmalarına izin verilmiştir; çünkü 
silahlar hastaya ve yağmurda ağır gelir. Ve şöyle demiştir: Tedbirinizi 
alın ki sizi gafil avlamasınlar. 
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103 — Namazı bitirdiğiniz zaman Allah'ı ayakta, oturarak ve 
yanlarınız üstü yatarken zikredin. Güvende olduğunuz zaman 
namazı eksiksiz kılın. Şüphesiz namaz mü'minlerin üzerine belli 
vakitlerde yazılmış bir farzdır. 

“Namazı bitirdiğiniz zaman”: Yani korku namazını, demektir. 
“Kadaytüm”: Bitirmek manasınadır. 

Allah'ı zikredin”: Bu zikirde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah'ı namaz dışında zikretmektir, bu İbn Abbas'ın 
görüşüdür. Cumhur da: Bu tesbih, tekbir, dua ve şükürdür, demiştir. 


İkincisi: O, namazdır, buna göre mana şöyle olur: Namazı ayakta 
kılın, eğer gücünüz yetmezse oturarak, yine de gücünüz yetmezse, 
yanlarınızın üzerine yatarak kılın. Bu İbn Mes'ud'un görüşüdür. 
İtminanda olmaktan da ne murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O seferden vatana dönmektir. Bu da Hasen, Mücahit ve 
Katade'nin görüşleridir. İkincisi: O korkudan sonra güvende olmak- 
tır, bu da Süddi, Zeccac ve Ebu Süleyman Dımeşki'nin görüşüdür. 

Namazı ikame etme hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O namazı tamamlamadır. Bunu Mücahit, Zeccac ve İbn 
Kuteybe, demiştir. 
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İkincisi: Rukuunu, secdesini ve korku halinde terk edilen şeyler- 
den vacip olanları yerine getirmedir. Bu da Süddi'nin görüşüdür. 

“Kanet alel mü'minine kitaben mevkuta”: Kitaben farz kılınmış- 
tır, demektir. Mevkut üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O, farz 
kılınmış manasınadır. Bunu İbn Abbas, Mücahit, Süddi ve İbn Zeyd, 
demişlerdir. İkincisi: Belli vakitlerde demektir, bu da İbn Mes'ud, 
Katade, Zeyd bin Eslem ve İbn Kuteybe'nin görüşüdür. 


yu Gl ni si lek 
BEAT We 


104 —- O topluluğu (düşmanları) aramakta gevşemeyin. Eğer siz 
acı duyarsanız onlar da sizin gibi acı duyarlar. Allah'tan onların 
ummadıklarını umuyorsunuz. Allah her şeyi bilen, hikmet sahibidir. 

“O topluluğu aramakta gevşemeyin”: Tefsirciler şöyle demişler- 
dir: İniş sebebi şöyledir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Uhut 
dönüşünde ashabına Ebu Süfyan ve adamlarının izlerini sürmelerini 
emretti. Onlar da yaralı olduklarını ileri sürdüler; bunun üzerine bu 
ayet indi. Zeccac şöyle demiştir: “Tehinu”: Zayıflamaktır, çekimi de, 
vehene yehinü şeklindedir. Her türlü zayıflık vehndir. İbteğal kavme 
de: Birilerini aramaktır. Kavim burada kafirlerdir. “İn tekunu te'le- 
mun”: Eğer acı duyuyorsanız, onlar da sizin gibi acı ve yorgunluk 
çekiyorlar. Siz ise bununla beraber onların beklemediği şeyi bekli- 
yorsunuz, demektir. Bu beklenen şeyde de iki görüş vardır: Birincisi: 
O, umuttur, bunu Mukatil, demiştir. Zeccac da: İlimlerine güvenilen 
bütün dilciler bu görüştedirler, demiştir. İkincisi: O korkudur. Buru 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ferra da şöyle demiştir: 
Korkunun umut manasında kullanılması ancak negatif şekilde 
görülmüştür, mesela “Neden Allah için saygı umut etmiyorsunuz?” 
(Nuh: 13); “Allah'ın günlerini ummazlar” (Casiye: 14) ayetlerinde 
olduğu gibi. Bu manada şair de şöyle demiştir: 

Develeri sürenle karşılaştığı zaman umut etmez (korkmaz): 

Yedi deve ile mi karşılaştı yoksa bir deve ile mi? 

El - Hüzeli de şöyle demiştir: 

Onu arı soktuğu zaman sokmasından korkmaz, 

Döner işçi arıların kovanına saldırır. 


I. CİLT 4/NİSA SURESİ 631 


“Korktum” manasına: Recevtüke; recevtüke manasında da kork- 
tum denilmez (olumlu cümlede. Mütercim). 


Zeccac şöyle demiştir: Umudun korku manası içermesi şundan- 
dır; çünkü insan umudunun gerçekleşmemesinden korkabilir. 
Birinci görüşe göre mana: Siz zaferi, dininizin açığa çıkmasını ve cen- 
neti umuyorsunuz, olur. İkinci görüşe göre de: Onlar korknıadıkları 
halde siz Allah'ın azabından korkuyorsunuz, olur. 


GA DİA ili EŞ 
O. ALU SY zo a 


105 — Şüphesiz kitabı sana hak ile indirdik ki insanların arasın- 
da Allah'ın sana gösterdiği ile hüküm veresin. Sakın hainlerin 
savunucusu olma. 


“Kitabı sana hak ile indirdik”: Sebeb-i nüzulü için üç görüş vardır: 


Birincisi: Tu'me bin Ubeyrık, Katade bin Numan'ın zırhını çaldı. 
Zırh da içinde un bulunan bir çuvalın içinde idi. Un çuvalın deliğin- 
den akmaya başladı, eve kadar devam etti. Sonra da onu bir 
Yahudi'nin yanında sakladı. Zırh Tu'me'nin yanında arandı, onun 
yanında bulunmadı ve: Benim bilgim yoktur, diye yemin etti. Zırhın 
sahipleri de: Hayır, Allah'a yemin ederiz ki o evimize girdi, onu aldı. 
Biz izini sürdük, unun izini gördük, dediler. Yemin edince onu bırak- 
tılar. Unun izini sürdüler, Yahudinin evine vardığını görünce, onu 
yakaladılar. Yahudi: Onu bana Tu'me verdi, dedi. Tu'menin aşireti 
de: Onu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e götürün, arkadaşı- 
mızın suçsuz olduğu meydana çıkar, dediler. Ona (Efendimize) gel- 
diler, ona bu hususta konuştular. O da bir şeyler yapmak ve Yahudi'yi 
cezalandırmak istedi. Bu ayetlerin hepsi bunun üzerine indi. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Yahudilerden bir adam, Tu'me bin Ubeyrık'a bir zırh 
emanet etti, oda emanete hiyanet etti. Etrafın haberdar olacaklarını 
anlayınca onu Ebu Müleyl el — Ensari'nin evine attı. Tu'me'nin aşire- 
ti onu savundular, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler, 
onu aklamasını ve Yahudi'yi yalanlamasını istediler. Bunun üzerine 
bu ayetler indi. Bu Süddi ile Mukatil'in görüşüdür. 

Üçüncüsü: Rifaa bin Zeyd'in yukarı odası delindi, yiyeceği ve silahı 
alındı, bundan Ubeyrık'ın oğulları itham edildi. Onlar da Beşir, 
Mübeşşir ve Bişr idiler. Katade bin Numan Peygamber sallallahu aleyhi 
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ve sellem'e gitti: Ya Resulallah, bir ev halkımız haksızlığa maruz kaldı, 
amcam Rifaa bin Zeyd'in yukarı odasını deldiler, silahını ve erzakını 
aldılar, dedi. O da: “Buna bakayım” dedi. Ubeyrık'ın kabilesinden bir 
topluluk Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gittiler: Katada bin 
Numan ve amcası bizden bir ev halkını hedef aldılar, onlara hırsızlık ifti- 
rası attılar; onlar ise Müslüman ve namuslu kimselerdir, dediler. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Katade'ye: “Sen kanıtın olmadı- 
ğı halde onları itham ettin!” dedi. Bu ayetler bunun üzerine indi.“ 


Kitap: Kur'an'dır. Hak da: Adaletle hükmetmektir. “İnsanlar ara- 
sında karar vermen için”: Aralarında hüküm vermen için. “Allah'ın 
sana gösterdiği ile”: Bu hususta da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ona öğrettiği ilimdir, ona öğrettiği de kanıtı olmayan 
hiç kimsenin iddiasını kabul etmemektir. İkincisi: İçtihadı ile vardığı 
karardır, bunu da Maverdi, zikretmiştir. 


“Hainlere hasım olma”: Zeccac şöyle demiştir: Hainlere hasım da 
olma, onları savunma da. Onun hasım olup olmadığında iki görüş 
beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Hitap etti ve onu mazur gördü. Bunu el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Buna niyetlendi, fakat yapmadı, bunu da Said bin 
Cübeyr ile Katade, demişlerdir. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Bu 
ayet, bir kimsenin gerçek durumunu öğrenmedikçe bir kimseyi haklı 
veya haksız bulmaya yeltenmenin caiz olmadığını göstermektedir. 
Çünkü Allah Teala bu gibi şeyde Peygamber'ine itap etmiştir. 


p- der. Z st 
5 a) San ak a iş 
106 — Allah'tan mağfiret dile. Çünkü Allah çok bağışlayıcı, çok 
merhamet edicidir. 


“Allah'tan mağfiret dile”: Mağfiret dilemesini istediği şey hakkın- 
da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu mazur görmeye kalkışmasıdır. 


İkincisi: Buna azmetmesidir. 


49 - Hakim, Müstedrek, 4/385. Hakim: Bu hadis, Müslim'in şartlarına haizdir, buna rağ- 
men Buhari ile Müslim Sahihlerine almamışlardır, demiştir. Zehebi ise bir yorum 
yapmamıştır. 
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107 —- Nefislerine hainlik edenlerden yana mücadele etme. 
Şüphesiz Allah aşırı hain günahkarı sevmez. 


108 — İnsanlardan gizlerler de Allah'tan gizlemezler. Halbuki O, 
razı olmayacağı şeyleri gece uydurup düzerlerken onlarla beraber- 
di. Allah, yaptıklarınızı kuşatmıştır. 


“Nefislerine hainlik edenlerden yana mücadele etme”: Yani netfis- 
lerini hain ilan edip hiyanet etmekle onları hain durumuna düşüren- 
lerden yana mücadele etme, demektir. İkrime de şöyle demiştir: 
Onlardan maksat: Tu'me bin Ubeyrık ile ondan yana mücadele eden 
kavmidir. Avfi'nin, İbn Abbas'tan rivayet ettiği hadiste şöyle denil- 
miştir: Tu me'nin aşiretinden on kişi gece Resulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem'e gittiler: Arkadaşlarımız suçsuzdurlar, dediler. “İstihfa”: 
Gizlemektir, mana da şöyledir: Hiyanetleri açığa çıkmasın diye 
insanlardan gizlenirler de ilmi ile yanlarında olan Allah'tan gizlen- 
mezler. Gece düşünülen ve gece içine dalınıp konuşulan şey de, büy- 
yite ile ifade edilir. Ulemanın büyük çoğunluğu gizlenenler ve gece 
laf uyduranlar Tu'me'nin kavmi olduğunda müttefiktirler. 
Uydurdukları da: Yalan söyleyerek arkadaşlarını temize çıkarmaya 
çalışmalarıdır. Zeccac da şöyle demiştir: O, bizzat hırsızın kendisidir, 
uydurduğu da: Yahudi'yi hırsızlıkla itham ederim, ben çalmadım 
diye yemin ederim; yeminim kabul olunur, Yahudi'nin yemini ise 
kabul olunmaz, savıdır. 


Yeh e İ e ai 
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109 —- Sizler öyle kimselersiniz ki onları dünya hayatında 
müdafaa ettiniz; ya onları kıyamet gününde Allah'a karşı kim 
müdafaa edecek veyahut kim onların vekili olacak? 


“Ha entüm cadeltüm anhüm”: Zeccac şöyle demiştir: “Ha” ten- 
bih edatıdır, başta tekrar edilmiştir. Mana da: Sizler onları savunan 
kimselersiniz, demektir. “Mücadele ve cidal”: şiddetli husumettir. 
Cedel de ipi şiddetle bükmektir. Kelam, hırsızı savunanlara dönük- 
tür. Anhum” zamiri ise hırsıza racidir. “Aleyhim” de: “Lehüm” mana- 
sınadır. Vekil ise: Müvekkilin işini gören kimsedir. Sanki O 
Rabbinizle duruşurken size kim vekalet edecektir, demiştir? 


J .” o. O 
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110 - Kim bir kötülük yapar çöle kendine haksızlık eder de 
sonra da Allah'tan bağışlanmasını dilerse, Allah'ın çok bağışlayıcı 
ve çok merhametli olduğunu görür. 

“Kim bir kötülük eder veyahut kendine haksızlık eder de”: İniş 
sebebinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, hırsıza hitap olarak ona tövbe takdim etmek için 
inmiştir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Zeyd ile 
Mukatil de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O, kavminden kendisi için mücadele edenler hakkında 
inmiştir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Bundan bütün kötülük edenler ve günah işleyenler 
kasdedilmiştir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Onun 
genel oluşu, özel sebeple inmesine mani değildir. Bu kötülük hakkın - 
da da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, hırsızlıktır. İkincisi: Şirktir. Üçüncüsü: Günaha gire - 
cek her şeydir. Bu haksızlık hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
O, suçsuzu itham etmektir. İkincisi: Şirkten başka bütün günahlardır. 


e 4 3 
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111— Kim bir günah PA onu ancak kendi aleyhine kaza- 
nır. Allah her şeyi bilen, hikmet sahibidir. 
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“Kim bir günah kazanırsa”: Yani kim bir günah işlerse, “onu 
ancak kendi aleyhine kazanır": Vebali kendi boynunda kalır, demek- 
tir. Bunu da Mukatil, demiştir. Bu da Tu'me hakkındadır. 
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112— Kimdebir hata veyahut bir günah kazanır, sonra da onu 
bir suçsuzun üzerine atarsa gerçekten bir iftira ve apaçık bir günah 
yüklenmiş olur. 


“Kim bir hata veyahut bir günah kazanırsa”: Ulemanın büyük 
çoğunluğu bu ayetin Tu'me bin Ubeyrık kıssası ile ilgili olarak indi- 
ğinde müttefiktirler. Dahhak, İbn Abbas'tan bunun Hazreti Aişe'ye 
iftira atan Abdullah bin Übey bin Selul hakkında indiğini rivayet 
etmiştir. 

“Hatieten evismen": Bunda da dört görüş vardır: “Hatie” hırsızın 
yalan yeminidir, “ism” de zırhı çalması ve Yahudi'nin üzerine atma- 
sıdır. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: “Hatie” günahla ilgili şeydir, “ism” de suçsuza iftira 
etmesidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: “Hatie” bazen kasıtlı olur, bazen de yanlışlıkla olur. 
“ism” ise hep kasıtlı olur. Bunu da İbn Cerir ile Ebu Süleyman 
Dımeşki, demişlerdir. Zeccac da şöyle nakletmiştir: Hatie, günahı 
kaldırılan yanlışlıkla adam öldürme gibi şeydir (hata). 


Dördüncüsü: Allah Teala bazı masiyetlere hatie, bazılarına da ism 
adını vermekle şunu bildirmiştir ki, kim bu iki ismin altına girer, bir 
şey yapar da sonra da onu bir suçsuzun üzerine atarsa, bühtan etmiş 
olur. Bunu da Zeccac, demiştir. “Sonra onu bir suçsuzun üzerine 
atarsa”: Yani yaptığı cinayeti bir suçsuzun üzerine yıkarsa, demektir. 

Eğer: “Hatie ve ism ikilidir, sonradan nasıl (tekil zamirle) bihi 
demiştir?” denilirse, buna dört türlü cevap verilir: 

Birincisi: Şöyle demek istemiştir: Sonra o ikisini bir suçsuzun 
üzerine atarsa. İsm demekle hatie kelimesini tekrara gerek kalma- 
mıştır. Mesela: “İnfaddu ileyha” kavli gibi ki bundan özellikle ticareti 
zikretmiş, mana ise ticaret ve eğlence, demektir. 


İkincisi: He zamiri kazanca racidir, “kazanırsa” kelimesi kazanca 
delalet edince onun yerine zamir kullanmıştır. 
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Üçüncüsü: He hatie ve ism'in manasına racidir, sanki “Kim bir 
günah kazanır da sonra onu bir suçsuza atarsa, demiş gibidir. Bu 
görüşleri İbn Enbari, zikretmiştir. 

Dördüncüsü: He zamiri özellikle ism'e racidir, bunu İbn Cerir 
Taberi demiştir. Hırsızın iftira ettiği suçsuzdan kimin kasdedildiği 
hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Yahudi idi, bunu da İbn Abbas, İkrime, İbn Sirin, 
Katade ve İbn Zeyd demişlerdir. İkrime ile Katede, isminin: Zeyd bin 
Sümeyr olduğunu demişlerdir. 


İkincisi: O Müslüman idi, bunu da İbn Abbas, Katade bin Numan, 
Süddi ve Mukatil, demişlerdir. Bu müslümanın da kim olduğunda 
ihtilaf etmişlerdir: Dahhak, İbn Abbas'tan onun İbn Übey'in iftira 
attığı Hazreti Aişe olduğunu rivayet etmiştir. Katade bin Numan da: 
O Lebid bin Sehl'dir, demiştir. Süddi ile Mukatil de; O, Ebu Müleyl en 
— Ensaridir, demişlerdir. Bühtan ise, büyüklüğünden dolayı insanı 
şaşırtan (kuyruklu) yalandır. Bühiterrecülü denir ki: Adam şaştı, 
demektir. İbn Saib de şöyle demiştir: Suçsuza iftira etmekle bühtan 
yüklenmiş, yalan yemin etmekle de açık bir günah yüklenmiştir. 
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113 — Eğer üzerinde Allah'ın lütuf ve rahmeti olmasaydı, onlar- 
dan bir bölük seni şaşırtmak isterlerdi. Onlar ancak kendilerini 
şaşırtırlar. Sana hiçbir şeyle zarar veremezler. Allah sana kitabı ve 
hikmeti indirmiş, sana bilmediğini öğretmiştir. Allah'ın senin üze- 
rindeki lütfu büyüktür. 

“Eğer üzerinde Allah'ın lütuf ve rahmeti olmasaydı”: İniş, sebebi 
için iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Tu'me ve kavminin kıssasıyla ilgilidir, şöyle ki onlar 
onun durumunu Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e karıştırdı- 
lar. Bu da İbn Saib yoluyla İbn Abbas'ın görüşüdür. 
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İkincisi: Sakif heyeti Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gel- 
diler: Savaşa katılmamak, öşür vermemek ve bir sene Uzza putuna 
tapmak üzere sana biat etmeye geldik, dediler. O da kabul etmedi, bu 
ayet bunun üzerine indi. Bu da Dahhak rivayetinde İbn Abbas'ın 
görüşüdür. 

Allah'ın lütuf ve rahmetinden ne murat edildiği hususunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: Peygamberlik ve masumiyettir. İkincisi: İslam 
ve Kur'an'dır. Bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Mukatil de şöyle demiştir: Eğer Allah, Tu'me'nin durumunu sana 
açıklayarak ve seni Kur'an'la hainleri tasdik etmekten çevirerek sana 
lütfetmeseydi, içlerinden bir grup seni şaşırtmak isterlerdi. Ferra da: 
Mana: Kad hemmet şeklindedir, demiştir (yani gizli kad edatı vardır, 
demek istemiştir. Mütercim). Eğer: Nasıl “eğer Allah'ın senin üzerin- 
de lütuf ve rahmeti olmasaydı bir grup seni şaşırtmak isterdi?” dene- 
bilir ki, gerçekten de istemiştir?"denirse, cevabı şöyledir: Eğer 
Allah'ın senin üzerinde lütuf ve rahmeti olmasaydı, o istedikleri 
şeyin tesiri senin üzerinde görülürdü. O gruba gelince: İbn Saib'in, 
İbn Abbas'tan rivayetine göre, Tu'me'nin kavmidir, Dahhak'in riva- 
yetine göre de Sakif heyetidir. 


Şaşırtmada da iki görüş vardır: Birincisi: Kararda yanıltmadır. 
İkincisi: Haktan saptırmadır. 


Zeccac da şöyle demiştir: Onlar ancak kendilerini şaşırtırlar, 
çünkü onlar sapıkların amellerini işlerler; dolayısıyla sapıklık da 
onlara döner. “Kitap” ise, Kur'an'dır. 


“Hikmet”te de üç görüş vardır: 


Birincisi: Vahiy ile hüküm vermektir, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Helal ve haramdır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: 
Kitaptakini açıklamak, doğruyu ilham etmek, aklına doğru cevabı 
getirmektir. Bunu Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. “Sana bilmediği- 
ni öğretti”: Kavli üzerinde üç görüş vardır: 


Birincisi: O, şeriattir, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: Öncekilerin ve sonrakilerin haberleridir, bunu da Ebu 
Süleyman, demiştir. Üçüncüsü; Kitap ve hikmettir, bunu da Maverdi, 
zikretmiştir. “Allah'ın senin üzerindeki lütfu büyüktür”: Bunda da üç 
görüş vardır: Birincisi: İman ihsan etmesidir. İkincisi: Peygamberlik 
ihsan etmesidir, bu ikisi İbn Abbas'ın görüşüdür. Üçüncüsü: Bu 
geneldir, Allah'ın ona özel olarak verdiği bütün lütufları içine alır. 
Bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 
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114-Onların birçok fısıldaşmalarında hayır yoktur. Ancak kim 
bir sadaka vermeyi veya bir iyilik etmeyi veyahut insanların arası- 
nı düzeltmeyi emrederse, onunki müstesnadır. Kim bunu Allah 
rızasını aradığı için yaparsa, yakında biz ona büyük bir mükafat 
vereceğiz. 


“Onların birçok fısıldaşmalarında hayır yoktur”: İbn Abbas: 
Onlar Tu'me'nin kavmidir, demiştir. Mukatil de: Hepsi Yahudi'dir ve 
Tu'me'nin durumu hakkında fısıldaşmışlardır, demiştir. Mücahit de: 
O, bütün insanların fısıldaşmaları için geneldir, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Necvanın manası: Bir topluluğun veya iki kişinin gizli 
veya açık olarak bir tarafa çekilmesidir. Necevtüşşey'e lügatte: Bir 
şeyi ayırıp bir tarafa atmaktır. Necevtülcilde denir ki: Devenin veya 
başkasının derisini yüzüp çıkardım, demektir. Şair de şöyle demiştir: 

O ikisine: Onun derisini çıkarıp alın; 

Onun hörgücü ve iki kürek arası size yeter, dedin. 

Necevtü fülanen denir ki: Ağzını kokladım, demektir. Şair de 
şöyle demiştir: 

Mücalid'in ağzını kokladım, onun 

Çok eskiden ölmüş murdar köpek gibi koktuğunu gördüm. 


Bütün bunların aslı necve'den gelir ki, yüksek yer demektir. Şair 
de seli anlatırkan şöyle demiştir: 

Tepeye çıkanla düzlükte duran, 

Evine çekilenle açık araziye çıkan birdir (sel her tarafı kaplamıştır). 

Onların fısıldaşmalarından maksat da kendi aralarında uydur- 
dukları sözdür. 


“Ancak sadaka emredeninki müstesna”: Bunun manasının: 
Sadaka vermeyi emredenin fısıldaması müstesnadır, şeklinde olması 
caizdir. İstisna-i munkatı olması da caizdir ki mana: Ancak sadaka 
emreden müstesnadır ki onların fısıldaşmalarında hayır vardır, 
demek olur. “Sadaka emretmek” de: Ona teşvik etmektir. 


“İyilik (maruf)”: Üzerinde de iki görüş vardır: 
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Birincisi: O farzdır, İbn Abbas ile Mukatil'den rivayet edilmiştir. 


İkincisi: O bütün iyi işler için geneldir. Bu da Kadı Ebu Ya'la ile 
Ebu Süleyman Dımeşki'nin tercihleridir. 
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115 — Kim kendisi için doğru yol belli olduktan sonra 
Peygamber'e muhalefet eder ve mü'minlerinkinden başka bir yola 
giderse, onu yöneldiği şeye döndürür ve onu cehenneme atarız. 
Orası ne kötü bir yerdir. 


“Kim Peygamber'e muhalefet ederse”: Bunun iniş sebebi için de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Kur'an, Tu'me'nin yalanını ve haksızlığını açıklayıp da 
o da dışlanmaktan ve rezillikten korkunca Mekke'ye kaçtı, müşrikle- 
re katıldı. Bu ayet de bunun üzerine indi. Bu da İbn Abbas, Katade, 
İbn Zeyd ve Süddi'nin görüşüdür. Mukatil de şöyle demiştir: Tu'me 
Mekke'ye gelince, Haccac bin İlat es — Sülemi'ye misafir oldu, o da 
ona bolca ikram etti. Tu'me onun evinde altın olduğu haberini aldı, 
gece çıkıp evin duvarını deldi. Onlar da durumu fark edince evi 
kuşattılar, onu görünce onu taşa tutmak istediler. Haccac bundan 
utandı, çünkü misafiriydi. Onu bıraktılar, o da çıkıp gitti. Süleym 
oğulları bölgesine geçip putlarına taptı, şirk üzerinde öldü. Bunun 
üzerine: “Şüphesiz Allah kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz; 
bunun dışında dilediğini bağışlar” ayetini indirdi. Başkası da şöyle 
demiştir: Hayır o, tüccarlarla beraber çıktı, onların bir şeyini çaldı, 
onlar da onu taşa tutup öldürdüler. Bir gemiye bindiği, orada mal 
çaldığı, anlaşılınca da denize atıldığı da söylenmiştir. 


İkinci görüş: Bir kavim Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
gelip Müslüman oldular, sonra da dinden döndüler. Ayet onların 
hakkında indi. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Ayetin manası 
şöyledir: Kim kendisi için tevhid ve hüküm belli olduktan sonra tev- 
hit ve hudutta Peygamber'e muhalefet eder ve Müslümanların 
yolundan başkasına giderse, biz de onu yöneldiği şeye yönlendiririz, 
yani onu nefsi için tercih ettiği şeyle baş başa bırakırız ve onu cehen- 
neme girdiririz. 
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İbn Faris de şöyle demiştir: Saleytüllahme aslihi, denir ki eti 
kızarttım, kebap ettim, demektir. Onu yaktım demek istersen: 
Asleytuhu, dersin. “Saet masire”: İse, ne kötü varacak yer, demektir. 
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116 — Şüphesiz Allah, kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz; 
bundan başkasını dilediği kimse için bağışlar. Kim Allah'a şirk 
koşarsa, (haktan) çok uzak bir şekilde sapmış demektir. 


“Şüphesiz Allah, kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz”: Bunur 
iniş sebebi için iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Tu'me bin Ubeyrık'ın Mekke'ye kaçıp şirk üzerinde 
ölmesi dolayısıyla inmiştir. Bu da içlerinde Said bin Cübeyr olmak 
üzere cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Bedevilerden yaşlı bir kimse Resulullah sallallahu aleyh: 
ve sellem'e geldi: “Ben günahlara batmış bir kimseyim, ancak Allah” 
bildikten sonra O'na şirk koşmadım; pişmanım ve istiğfar ediyorum 
Halim ne olacak?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu da İbr 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Tefsiri ise yukarıda geçmiştir. 
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117 — Onlar (müşrikler) O'ndan başka ancak dişilere dua eder- 
ler. Onlar ancak azgın şeytana dua ederler. 


118 - Allah ona (şeytana) lanet etmiştir. (Şeytan): “Celalin 
hakkı için kullarından belli bir kesim edineceğim”, dedi. 


“İn yed'une min dunihi illa inasa”: “İn” “ma” manasına 
“yed'une” de ibadet ederler manasınadır. “Dunihi”deki he zamiri de 
aziz ve celil olan Allah'a aittir. Meşhur kıraat ise inasa'dır. Sa'd bin 
Vakkas, Abdullah bin Ömer, Ebu Miclez, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu'|-. 
Cevza, vavın ve senin fethi ve hemzesiz olarak, illa vesenen okumuş- 
lar; İbn Abbas ile Ebu Rezin de, hemzenin ve nunun ref'i ile elifsiz 
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ünüsen okumuşlardır. Ebu'l — Aliye, Muaz el — Kari ve Ebu Nüheyk de 
hemzenin ref'i ve seden sonra elifle ünasen okumuşlardır. Ebu's — 
Sivar el —Adevi ile Ebu Şeyh el — Hennani de, hemzenin fethi ve seden 
sonra elifle evsanen okumuşlardır. Ebu Hureyre, Hasen ve el — Cuni, 
fu'la vezninde ünsa okumuşlardır. Eyyub Sahtiyani ise, vavın ve 
senin ref'i ve elifsiz olarak, illa vünsa, okumuşlardır. Muverrik el — İcli 
de, hemze ve senin refi ile elifsiz olarak, üsünen okumuşlardır. 
Zeccac da şöyle demiştir: Kim, inansen derse, o ünsa'nın cem'idir. 
Kim de, ünüsen derse, o inasın cem'idir. Kim de, üsnen derse o, vese- 
nin cem'idir. Aslı vüsndür, ancak vav mazmum olduğu zaman onu 
hemzeye çevirmek caizdir, mesela Allah Teala'nın: “Ve izerrüsülü 
ukkıtet” (Mürselat: 11) kavlinde olduğu gibi. Üsün olması da caizdir 
ki aslı üsn'dür; zammeden sonra zamme gelmiştir. Üsn olması da 
caizdir, mesela esed ve üsd gibi. 


Müfessirlere gelince onların inas'ın manasında dört görüşleri 
vardır: 


Birincisi: İnas ölüler manasınadır, bunu da İbn Abbas ve bir riva- 
yette Hasen, demişlerdir. Hasen şöyle demiştir: Taş ve odun gibi 
bütün cansız şeyler inastır. Zeccac da şöyle demiştir: Bütün ölüler- 
den dişiler olarak haber verilir, mesela el — ahcar tu'cibünü (taşlar 
hoşuma gidiyor) ve ed —- derahimü tenfanuni (paralar bana fayda 
veriyor) gibi. 

İkincisi: İnas, putlardır, bu da Hazreti Aişe ile Mücahid'in görü- 
şüdür. 

Üçüncüsü: İnas; Lat, Uzza ve Menat, hepsi de müennestir. Bu da 
Ebu Malik, İbn Zeyd ve Süddi'nin görüşleridir. Ebu Reca da 
Hasen'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Arap kabilelerinden putu 
olmayan hiçbiri yoktu, ona: Filan oğullarının dişisi derlerdi. Bunun 
üzerine bu ayet inmiştir. Zeccac da: Mana şöyledir, demiştir: Onlar 
ancak dişi ismi taşıyan şeylere ibadet ederler. 


Dördüncüsü: Onlar meleklerdir, onların Allah'ın kızları oldukları- 
nı iddia ederlerdi, bunu da Dahhak, demiştir. 

Şeytandan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Putun içinde bulunan şeytandır. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Her putun içinde bir şeytan vardır, onlara hizmet edenlere görünürdü. 
Übey bin Ka'b de: Her putun yanında dişi bir cin vardır, demiştir. 


İkincisi: O İblistir, ona ibadet etme de, süslediği şeylerde ona 
itaat etmedir. Bu da Mukatil ile Zeccac'ın görüşüdür. 
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Üçüncüsü: O, taptıkları putlarıdır, bunu da Maverdi, zikretmiştir. 
“Merid”e gelince: Zeccac şöyle demiştir: Merid, mârid demektir ki 
itaatten çıkan demektir, manası da: Kötülükte ileri giden manasına- 
dır. Merederrecülü muruden denir ki, isyan edip itaatten çıkmaktır. 
Murudun tevili de cinsinin varabileceği en uç noktaya varan kimse 
demektir. Aslı lügatte, yumuşaklıktan gelir, buradan hareketle tüyü 
bitmemiş genç erkeğe emred derler. Aynı mantıkla yaprağı dökülmüş 
ağaca şeceretün merdae, düz kayaya da, sahratün merdae denir. 

“Allah ona lanet etti”: Kavlinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Ona yeni baştan lanet etti, demektir, bu da o: Putlardır 
diyenlerin görüşüdür. 

İkincisi: O, eski durumunu haber vermektedir, bu da: O İblis'tir 
diyenlerin görüşüdür. İbn Cerir de: Kelamın manası: Allah onu kovdu 
ve cennetten çıkardı, demiştir. Kale: İblis dedi: “Vallahi onlardan belli 
bir kesim edineceğim”: İbn Kuteybe: Onlardan kendi nefsim için bir 
hisse ayırıp onu azdıracağım, demiştir. Mukatil de şöyle demiştir: 
Kesilen hisse: Her bin kişiden birinin cennetlik, diğerlerinin ise cehen- 
nemlik olmasıdır. Zeccac şöyle demiştir: Fard (farz), lügatte kesmek 
manasınadır. “Furda” da: Su kanalındaki çatlak ve yarıktır. Yaydaki 
“Fard” da: kirişin bağlandığı kertiktir. Allah'ın kullara lazım kıldığı fard 
(farz) ise: Onlardan kesin olarak istediği (onlara kestiği) şeydir. 
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119 — “Onları kesinlikle man onları kuruntulara boğaca- 
gım ve onlara emredeceğim de hayvanların kulaklarını yaracaklar; 
onlara emredeceğim de Allah'ın yarattığını değiştirecekler”. Kim 
Allah'tan başka şeytanı dost edinirse, açık bir şekilde ziyan etmiştir. 

“Onları kesinlikle saptıracağım”: İbn Abbas: Doğru yoldan saptıraca- 
gım, demiştir. Başkası da: Onun davetten başka saptırma olanağı yoktur, 
demiştir. “Onları kuruntulara boğacağım”: Kavlinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, insanlara verdiği yalan haberdir. İbn Abbas şövle 
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demiştir: Onlara: Cennet yoktur, cehennem yoktur, öldükten sonra 
dirilme yoktur, der. İkincisi: O tövbeyi geciktirmeleridir, bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: O ahirette hayır şansına nail 
olacaksınız diye onları vehme kaptırmasıdır. Bunu da Zeccac, demiş- 
tir. Dördüncüsü: O temennileri onlara süslemesidir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Feleyübettikünne azanel en'ami”: Katade, İkrime ve Süddi şöyle 
demişler: O Bahire denen devenin kulağını yarmaktır. Zeccac şöyle 
demiştir: “Yübettikünne"nin manası: Yarmaktır, betektüşşey'e ebtü- 
kühu betken denir ki, bir şeyi kesmektir. Betekehu ve beteke, kataa- 
hu ve kataat ile aynı manayadır. Bu da Bahire devesinde olurdu; cahi- 
liye zamanında bir deve beş karın doğurur da beşincisi erkek olursa 
o devenin kulağını yarar, artık ondan istifade etmezlerdi. Ne sudan 
ne de meradan uzaklaştırılmazdı. Yorgun bir kimse ona rastlasa üze- 
rine binmezdi. İblis, bu davranışın onlar için Allah'a yakınlık olduğu- 
nu yaldızlamıştı. 

Allah'ın yarattığını değiştirmede de beş görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'ın dinini bozmadır, bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Hasen - bir rivayette — Said bin Müseyyeb, 
İbn Cübeyr, Nahai, Dahhak, Süddi, İbn Zeyd ve Mukatil böyle demiş- 
lerdir. Dini değiştirmenin: Haramı helal etme, helali haram etme 
olduğu da söylenmiştir. 

İkincisi: O erkeği eneyerek/iğdiş ederek Allah'ın yarattığını değiş- 
tirmedir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu aynı 
zamanda Enes bin Malik'ten de rivayet edilmiştir. Katade ile 
İkrime'den bu iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, dövme yaparak Allah'ın yarattığını değiştirmedir, 
bu da İbn Mes'ud ve bir rivayette de Hasen'in görüşleridir. 

Dördüncüsü: O, Allah'ın emrini değiştirmedir, bunu da Ebu 
Şeybe, Ata'dan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: O, güneşe, aya ve taşlara tapma, haram ettikleri 
hayvanları haram saymalarıdır. Halbuki bunlar, başka değil, onlar- 
dan istifade etmek için yaratılmıştır. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Kim şeytanı Allah'tan başka veli edinirse”: Veli üzerinde de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, Rab manasınadır, bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Dostluktan (muvalalattan) gelmektedir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. Eğer biri: “İblis, sonuçları nereden bildi 
de, onları mutlaka saptıracağım, dedi; A'raf 17'de: “Onların çoğunu şük- 
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redenler olarak bulamayacaksın” dedi; İsra 62'de de: “Mutlaka onların 
kökünü kazıyacağım” dedi?” denilirse, buna üç türlü cevap verilir: 


Birincisi: Bu onun zannıdır, zannı da gerçekleşmiştir. Bu hususta 
Allah Teala şöyle demiştir: “İblis onlara zannını gerçekleştirdi”. 
(Sebe7: 20) Bunu da Hasen ile İbn Zeyd, demişlerdir. Bu zannın sebe- 
binde de iki görüş vardır: Birincisi: O, Allah Teala ona: “Yemin ederim 
ki senden ve sana tabi olanlardan, hepinizden cehennemi mutlaka 
dolduracağım” (Sad: 85) deyince, maksadına nail olacağını anladı. 
İkincisi: O, Adem'in ayağını cennetten kaydırınca: Bunun zürriyeti 
ondan daha zayıftır, dedi. 


İkincisi: Mana: Bu hususta onu teşvik edecek ve bunun için var 
gücümle çalışacağım, demektir, yoksa o, gaybı biliyordu, demek 
değildir. Bu da İbn Enbari'nin görüşüdür. 

Üçüncüsü: Onun, halkın çoğunun şükretmeyeceğini Allah'ın 
meleklere bildirmesi ile bilmiş olması da caizdir. Bunu da Maverdi, 
demiştil. 

Eğer: “Neden bir kısmı ile yetindi? “Belli bir kesim” dedi ve “çok- 
larını şükredenler olarak bulamaycaksın”; “ancak pek azı” dedi?” 
denirse, buna da üç türlü cevap verilir: 

Birincisi: Daha önce açıkladığımız gibi, halkın geleceğini melek- 
ler tarafından bilmiş olması caizdir. 

İkincisi: O, Adem'den her istediğini elde edemeyince, evlatlarının 
bir kısmına umut bağladı ve bir kısmından da umudunu kesti. 

Üçüncüsü: O cennet ve cehennemi gözüyle görünce, ikisine de 
gelecek olanları bildi, belli kesim demekle de cehenneme gireceklere 
işaret etti. 
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120 - Şeytan onlara vaatlerde bulunur ve onları kuru temenni - 
lere boğar. Şeytanın vaad ettikleri aldatmacadan başka bir şey 
değildir. 


121 - İşte onların yeri cehenemdir. Ondan kaçacak yer de bula- 
mazlar. 


122 - İman edip iyi işler yapanları, altlarından ırmaklar akan, 
içlerinde ebedi kalacakları cennetlere girdireceğiz. Bu, Allah'ın bir 
hak va'didir. Sözü Allah'tan daha doğru olan kim vardır? 


“Şeytan onlara vaatlerde bulunur”: Yani şeytan, dostlarına vaat- 
lerde bulunur. Vaat ettiği şeyler hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar için yeniden dirilme olmayacağıdır, bunu da 
Mukatil, demiştir. İkincisi: Onlara yardım va'di. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, zikretmiştir. Onları kuru temennilere boğmasın- 
da da iki görüş vardır: 

Birincisi: O gurur ve kuruntulardır, mesela: Sen uzun yaşacaksın, 
dünyadan murat (kâm) alacaksın, der. /kincisi: Allah'ın velilerini 
mağlup edeceksin, der. 


“Şeytanın va'dettiği aldatmacadan başka bir şey değildir”: Yani 
onları aldattığı şey bir batıldır. Mahis'e gelince: Zeccac: O sapacak ve 
sığınacak yer, demiştir. Hıstü anirrecüli ahisu ve bir rivayette, cim ve 
dadile: Cuddu ecidu denir ki o da aynı manayadır. Fakat manaları bir 
olsa da Kur'an'da caiz değildir, zira kıraat sünnettir, Kur'an'daki de 
caiz olanın. en fasihidir. Bir de: Hustu ehusu havsan ve hıyasaten 
denir ki: İplikle dikmek manasınadır. Asmai şöyle demiştir: Hus ayne 
sakarik, derler ki: Şahininin gözünü seyrek olarak dik, demektir. Hus, 
aynı zamanda gözdeki çekikliktir. Vakaa haysa baysa ve hasa basa 
derler ki, kurtulamayacak bir şeyin içine düşmektir. 
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123 - İş ne sizin kuruntularınızla ne de kitap ehlinin kuruntu- 
larıyladır; kim bir kötülük yaparsa, onunla cezalandırılır. Allah'tan 
başka kendisi için ne bir dost ne de bir yardımcı bulabilir. 


“İş sizin kuruntularınızla değildir”: İniş sebebi için üç görüş vardır: 
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Birincisi: Din mensupları tartıştılar; Tevrat ehli: Kitabımız kitap- 
ların en hayırlısıdır, peygamberimiz de peygamberlerin en hayırlısı- 
dır, dediler. İncil ehli de aynısını söylediler. Müslümanlar da: Bizim 
kitabımız, bütün kitapları ortadan kaldırmıştır, Peygamberimiz de 
Peygamberlerin sonuncusudur, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Sonra Allah Teala dinler arasında şu kavli ile seçim yaptı: “Kendini 
Allah'a teslim edenden dini daha güzel kimdir?” dedi. Bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mesruk, Ebu Salih, Katade ve 
Süddi de bu manaya kail olmuşlardır. 


İkincisi: Araplar: bizler öldükten sonra dirilmeyiz, azap görmeyiz, 
hesaba çekilmeyiz, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bu da 
Mücahid'in görüşüdür. 

Üçüncüsü: Yahudi ve Hıristiyanlar: Cennete bizden başkası gir- 
mez, dediler. Kureyş de: Öldükten sonra dirilmeyiz, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bu da İkrime'nin görüşüdür. 

Zeccac şöyle demiştir: “Leyse”nin ismi gizlidir, mana da: Allah'ın 
sevabı sizlerin kuruntularınıza göre değildir, şeklindedir. Sevabı gös- 
teren şey yukarıda geçmiştir, o da: “Onları altlarından ırmaklar akan 
cennetlere girdireceğiz” kavlidir. “Sizin kuruntularınız” kavlindeki 
sizden kimler kasdedildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, çoğunluğa göre Müslümanlardır. 


İkincisi: Mücahid'in kavline göre de müşriklerdir. Müslümanların 
kuruntuları: “Bizim kitabımız bütün kitapları ortadan kaldırmıştır, 
Peygamberimiz de ahir zaman peygamberidir” demeleridir. Müşriklerin 
kuruntuları da: Öldükten sonra dirilmeyiz, demeleridir. Ehl-i kitabın 
kuruntuları da: Bizler Allah'ın oğulları ve sevgilileriyiz, ateş bize ancak 
sayılı günler dokunur, kitabımız kitapların en hayırlısıdır, peygamberi- 
miz de peygamberlerin en hayırlısıdır, sözleridir. Allah Teala ise cennete 
girmek ve mükafat kazanmak amellerledir, kuruntularla değildir, dedi. 


“Kötülük”"ten de ne murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 


Birincisi. O günahlardır, Ebu Bekr es-Sıddik'in: “Ya Resulallah, 
“kim bir kötülük yaparsa onun cezasını çeker” ayetinden sonra kur- 
tuluş nasıldır? Bir kötülük yaptığımız zaman karşılığını göreceğiz ' 
hadisi de buna gider. Efendimiz de: Allah seni bağışlasın, ey Ebu 
Bekir, sen hasta olmaz mısın? Sen üzülmez misin? Hiç başın dara 
düşmez mi? İşte cezasını çektiğiniz şeyler bunlardır, dedi.” 


50 — İmam Ahmed, Müsned, 1/181; Hakim, Müstedrek, 3/74; Beyhaki, es - Sünen el -. 
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İkincisi: O şirktir, bunu da İbn Abbas, Yahya bin Ebi Kesir, demiş- 
lerdir. 

Bu ceza (karşılık) hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O bütün kötülük için geneldir, çünkü onun karşılığı 
verilecektir. Bu da Übey bin Ka'b ile Hazreti Aişe'nin görüşüdür, İbn 
Cerir de bunu tercih etmiştir. Delil olarak da yukarıda naklettiğimiz 
hadisi getirmiştir. 

İkincisi: O kafirlere mahsustur, onlar bütün yaptıklarının cezası- 
nı çekerler. Mü'min ise ettiği her kötülüğün cezasını çekmez, bunu 
da Hasen Basri, demiştir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Allah mü'min- 
lere kötülüklerini silmeyi va'detti, müşriklere ise va'detmedi. 


“Kendisi için Allah'tan başka bir dost bulamaz”: Ebu Süleyman 
şöyle demiştir: Allah'ın kendisini ameliyle cezalandırmak istediği 
kimse bir veli bulamaz. O da, yakın demektir. Allah'ın azap ve cezası- 
na mani olacak bir yardımcı da bulamaz. 
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124 — Erkek veya kadından kim mü'min olarak iyi işler yaparsa, 
işte onlar cennete girerler ve hurma çekirdeğinin çukuru kadar 
haksızlığa uğratılmazlar. 


“Erkek veya kadından kim mü'min olarak iyi işler yaparsa”: 
Mesruk şöyle demiştir: “İş ne sizin ne de ehl-i kitabın kuruntularıyla 
değildir” ayeti inince, ehl-i kitap: Biz de siz de eşitiz, dediler; bunun 
üzerine: Kim iyi işler yaparsa, ayeti indi. Bu da imanın amel-i salihle 
ilişkili olduğunu gösterir; binaenaleyh biri olmazsa diğeri kabul olun- 
maz. Nakir'in de izahı daha önce geçmiştir. 
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125 - İyilik yapan bir kimse olarak yüzünü (kendini) Allah'a 
teslim edenden ve İbrahim'in dosdoğru dinine tabi olandan daha 
güzel olan var mıdır? Allah İbrahim'i dost (halil) edinmiştir. 


“Yüzünü Allah'a teslim edenden dini daha güzel olan var mıdır?” : 
İbn Abbas: Allah bu ayetle dinlerin en hayırlısını ortaya koymuştur, 
demiştir. “Esleme”: İhlas gösteren, demektir. “Vech” hakkında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O dindir. İkincisi: Ameldir. İhsan (güzel yapma)da da iki 
görüş vardır: Birincisi: O tevhittir, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Allah'ın farz ettiği şeyleri yerine getirmektir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. 

“İbrahim'in milletine tabi olmada” da iki görüş vardır: Birincisi: 
O tevhit ve taatte ona tabi olmaktır. /kincisi: Şeriatinde ona tabi 
olmaktır, Kadı Ebu Ya'la da bunu tercih etmiştir. 


Halil'e gelince: İbn Abbas: Halil, saf, başkası da: Samimi, demiş- 
tir. Zeccac da: O sevgisinde halel olmayandır, demiştir. Halil: Fakir 
manasınadır, İbrahim'e halil denilmesi, sevgisinin kâmil bulunma- 
sından olması da caizdir, fakirlik ve ihtiyacını O'ndan başka birine 
arz etmediği için olması da caizdir. Hulle de: Sadakattır, çünkü iki 
dosttan her biri arkadaşının eksiğini kapatır. Halle de: İhtiyaçtır, ona 
halle denilmesi, ihitiyacın insanda ihtilal yapmasındandır. Yenen sir- 
keye de hall denilmesi, diğer tatlar bastırmasındandır. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Halil, hulleden fıfat-ı müşebbehedir, hulle de sevgidir. 
Bazı dilciler de şöyle demişlerdir: Halil, sevgisinde ne eksiklik ne de 
halel olan kimsedir. Mana da: O, Allah'ı severdi, Allah da onu öyle bir 
severdi ki içinde ne eksiklik ne de halel vardı. Halil fakir manasınadır 
diyenler de vardır, mana da şöyledir: Allah onu fakirlik ve ihtiyacını 
yalnız kendisine arz ettiği için Halil edinmiştir. 

Kendisini Halil edinme sebebinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Onu yemek yedirdiği için Halil edinmiştir. Abdullah bin 
Amr, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini riva- 
yet etmiştir: O; “ey Cebrail, Allah Teala İbrahim'i niçin Halil edindi?” 
dedi. O da: Yemek yedirdiği için, dedi.” 

İkincisi: Bir sene kıtlık oldu, insanlar İbrahim aleyhisselam'ın 
kapısına yiyecek istemeye geldiler. Onun da Mısır'da bir dostu vardı, 
ona her sene gıda maddesi gönderirdi. O da adamlarını develeriyle 
dostuna gönderdi. O da onlara bir şey vermedi. Adamları: Şu çölden 


51 - Beyhaki, Şuabu'l - iman, cilt, 7, hadis no, 9616. 


Ii. CİLT 4/NİSA SURESİ 649 


kum yüklesek de insanlar gıda maddesi getirdiğimizi zannetseler, 
dediler ve hararları (çuval) kumla doldurdular, sonra da İbrahim 
aleyhisselam'a geldiler, durumu ona bildirdiler. İbrahim halk adına 
üzüldü. Uyudu, Sara geldi, o da olan biteni bilmiyordu. Hararları 
açtı, baktı ki beyaz unla dolu. Ekmekçileri çağırdı, ekmek yaptılar ve 
insanlara yedirdiler. İbrahim uyandı: “Bu ekmekler de nereden?” 
dedi. Sara da: Mısırlı dostundan, dedi. O da: Hayır, dostum Allah'tan, 
dedi. İşte o gün Allah onu Halil edindi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, putları kırdığı ve kavmi ile mücadele ettiği için 
Allah onu Halil edinmiştir. Bunu da Mukatil, demiştir. 
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126 — Göklerde ne var, yerde ne varsa (hepsi) Allah'ındır. Allah 


her şeyi kuşatmıştır. 
“Allah her şeyi kuşatmıştır”: Yani ilmi her şeyi kuşatmıştır. 
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127 — Senden kadınlar hakkında fetva isterler. De ki: Allah 
onlar hakkında, kitapta kendilerine yazılanları (mirası) vermedi- 
iniz ve onlarla evlenmekten yüz çevirdiğiniz yetim kadıniar hak- 
kında ve zayıf çocuklar hakkında size fetva veriyor ve size yetimler 
hakkında da adaleti ayakta tutmanızı emrediyor. Ne hayır işlerse- 
niz, şüphesiz Allah onu hakkıyle billcidir. 


“Senden kadınlar hakkında fetva isterler”: İniş sebebi için beş 
görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar cahiliye devrinde kadınlara ve çocuklara miras 
vermezlerdi. Allah Teala bu surede mirası farz kılınca, bu onlara zor 
geldi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den bunu sordular. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bu; İbn Abbas, Said bin Cübeyr, 
Mücahit, Katade ve İbn Zeyd'in görüşüdür. 


İkincisi: Yetim kız güzel olduğu ve onu sevdiği takdirde velisi 
onunla evlenir ve malını yerdi. Çirkin olduğu takdirde de onu ölün- 
ceye kadar erkeklerle evlenmekten men ederdi. Öldüğü zaman da 
ona mirasçı olurdu. İşte bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar kadınlara mehirlerini vermezlerdi, onlara velileri 
sahip olurdu. “Kadınlara mehirlerini isteyerek verin” ayeti inince, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e bunu sordular. İşte bunun üze- 
rine bu ayet indi. Bu da Hazreti Aişe radıyallahu anha'nın görüşüdür. 


Dördüncüsü: Bir adamın yaşlı bir karısı vardı, ondan da evlatları 
vardı, onu boşamak istedi, kadın: Yapma, istersen yanımda ayda bir 
veya iki kere kal, dedi. O da: Eğer bu uygunsa benim için iyidir, dedi 
ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gitti, bunu ona anlattı, o 
da: "Allah senin ne dediğini işitti, isterse sana cevap verir, dedi.” 
Bunun üzerine bu ve bundan sonraki ayet indi. Bunu da Salim el — 
Eftas, Said bin Cübeyr'den rivayet etmiştir. 


Beşincisi: Yetim kızın velisi, onun malına ve güzelliğine göz koysa, 
ona mehrini tam vermezdi. Bunun üzerine bu ayet indi ve onları tam 
mehri vermeye razı olmadıkça onlarla evlenmekten men etti. Bunu 
da Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 


“Yesteftunek”: Yani senden fetva isterler, fetva, zor meseleleri 
açıklamaktır. İstiftanın, haber isteme olduğu da söylenmiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Fetvasını istedikleri meseleler de: 
“Kadın ve küçük çocuk nasıl mirasçı olur?” gibi şeylerdir. 


“Vema yütla aleyküm filkitab”: Zeccac şöyle demiştir: “Ma” mer- 
fudur (mübtedadır), mana da şöyledir: Allah size onlar (kadınlar) 
hakkında fetva veriyor ve size onlar hakkında kitapta okunan şeyler 
hususunda da fetva veriyor. Onlar hakkında okunan da: “Yetimlere 
mallarını verin...” kavlidir. 


Erkeklere evlenme hususunda okunan şey de Allah Teala'nın: 
“Eğer yetim kızlar hakkında adalet yapamayacağınızdan korkarsanız 
size helal olan kadınlardan nikahlayın” (Nisa: 3) ayetidir. 


52 - Buhari, Sulh, bab, 4; Müslim, Tefsir, hadis no, 6. 
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Yetim kadınlar hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar yetim kadınlardır; sıfat isme (mevsufa) muzaf 
olmuştur, mesela yevmul cumua' kavlinde olduğu gibi. 


İkincisi: Onlar yetimlerin analarıdır, yetim evlatları onlara izafe 
edilmiştir. 

Onlara yazdığı şey hususunda iki görüş vardır: 

Birincisi: O, mirastır, bunu da İbn Abbas, Mücahit ve diğerleri, 
demiştir. İkincisi: O, mehirdir. Sonra bununla muhatap olanlar hak- 
kında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kadının velileridir; onlar mehri kadın değil kendi- 
leri alırlardı. İkincisi: Yetim kızın velisidir, onunla evlendiği takdirde 
mehri hususunda ona adil davranmazdı. 


“Ve terğabune en tenkihuhünne”: Kavli üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onların güzelliklerine ve mallarına rağbet ederek onlar- 
la evlenmek istiyorsunuz. Bu da Hazreti Aişe ile Ubeyde'nin görüşü- 
dür. İkincisi: Çirkin oldukları için onlarla evlenmekten çekiniyor ve 
mallarına rağbet ederek de onları yanınızda tutuyorsunuz. Bu da 
Hasen'in görüşüdür. 

“Velmüstadafine minel vildan”: Zeccac şöyle demiştir: 
Velmüstadafine “vema yütla aleyküm filkitabi fi yetemaennisai” kav- 
line matuf olarak mahallen mecrurdur. Mana da: Çocuklar hakkında 
fetva veriyor demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onların küçük erkek 
ve kız çocuklarına miras vermediklerini demek istiyor. Allah da onla- 
rı bundan men etti ve her hisse sahibine hissesini beyan etti. 

“Ve en tekumu lilyetama bilkıstı”: Kavli de tevil-i müfred hük- 
münde mahallen mecrurdur, mana da şöyledir: Yetim kadınlar ve 
yetimlere adaletli davranmanız hakkında fetva veriyor. İbn Abbas da 
şöyle demiştir: Onların yani kadınların mehir ve miraslarında adil 
olmalarını istiyor. 
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128 - Eğer bir kadın kocasının geçimsizliğinden yahut ona yüz 
vermemesinden korkarsa, o ikisinin aralarını sulh etmelerinde 
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onlara günah yoktur. Sulh daima hayırlıdır. Zaten nefisler aşırı 
cimriliğe hazırlanmıştır. Eğer iyilik eder ve sakınırsanız, şüphesiz 
Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 


Eğer bir kadın kocasının geçimsizliğinden korkarsa": İniş sebebi 
için üç görüş vardır: 

Birincisi: Sevde, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in onu 
boşamasından korktu: Ya Resulallah, beni boşama, nikahında tut, 
nöbetimi Aişe'ye devredeyim, dedi; o da yaptı. Bu ayet bunun üzeri- 
ne indi. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.” 


İkincisi: Muhammed bin Mesleme'nin kızı, Rafi bin Hadic'in 
nikahı altında idi, Rafi yaşlılık veya başka bir durumundan dolayı 
onu sevmedi, onu boşamak istedi. O da: Beni boşama, yanıma iste- 
diğin zaman gel, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Zühri, Said 
bin Müseyyeb'ten rivayet etmiştir.* Mukatil de: Kadının adının 
Huveyle olduğunu bildirmiştir. 


Üçüncüsü: Bundan önceki ayette Salim el — Eftas yoluyla Said bin 
Cübeyr'den rivayet ettiğimiz olay üzerine inmiştir. Hazreti Aişe şöyle 
demiştir: Bu bir kadın hakkında indi, erkeği onunla çok durmak iste- 
miyor ve ondan ayrılmak istiyordu. Belki kadın onu seviyor yahutta 
ondan çocuğu olduğu için ondan ayrılmak istemiyordu. Ona: Beni 
boşama, nikahında tut, bana ne yaparsan sana helal ediyorum, dedi. 
Bunu Buhari ve Müslim rivayet etmişlerdir.” 

Geçimsizik korkusu hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O 
meydana çıktığı zaman onu bilmektir. İkincisi: İşaretleri görüldüğü 
zaman ondan korkmaktır. Zeccac şöyle demiştir: Kocanın geçimsiz- 
lik etmesi: Kadına kötü muamele edip ona ve nafakasına önem ver- 
memesidir. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Nüşuz (geçimsiz- 
lik): Erkeğin kadından uzaklaşıp ona yüz vermeyerek başka kadınla 
meşgul olmasıdır. 


“Fela cünaha aleyhima en yessaleha”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve 
İbn Amir, yenin fethi ve şedde ile: “Yessaleha beynehüma” okumuş- 
lardır. Aslı “yetesaleha”"dır, te sada idgam edilmiştir. Asım, Hamze ve 
Kisai de, yenin zammı ve şeddesiz olarak “yusliha” okumuşlardır. 
Müfessirler mana şöyledir demişlerdir: Razı olacakları ve aralarında- 
ki geçimi devam ettirecek bir şey yapmalarında onlara günah yoktur. 


53 - Tirmizi, Tefsirü Suretin Nisa, bab, 26; Beyhaki, es - Sünen el — Kübra, 3/297. 
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Mesela başka kumalarını ona tercih etmesine sabretmesi gibi. 
Hazreti Ali ile İbn Abbas'tan, bu durumda kadının mehrinin bir kıs- 
mından geçmesini veya gece nöbet hakkını başka kadına devretme - 
sini caiz gördükleri rivayet edilmiştir. 

“Sulh daima hayırlıdır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sulh ayrılıktan hayırlıdır, bunu da Mukatil ile Zeccac 
demişlerdir. 


İkincisi: Sulh, geçimsizlikten ve yüz vermemekten daha hayırlı- 
dır. Bunu da Maverdi, demiştir. Katade de şöyle demiştir: Kadın ne 
zaman aşağıdan alır ve aza kanaat eder ve bunun üzerinde sulh olur- 
larsa, caizdir. Eğer kadın kabul etmezse, erkek onu istemediği şeye 
zorlayamaz. 


». di 


“Nefisler cimriliğe (şuhh'a) hazırlanmıştır”: “şuhh”: Bir şeye aşırı 
hırs göstermektir. İbn Faris şöyle demiştir: Şuhh, hırsla beraber cim- 
riliktir. Teşahharrecülani alel emri denir ki iki adam iddialarında ısrar 
ettiler, demektir. Bu aşırı cimrilik eşlerden hangisindedir? Bunda iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Kadındadır, takdiri şöyledir: Kadının nefsi kocasına 
karşı hakkı üzerinde ısrar etmiştir. Bu da İbn Abbas ile Said bin 
Cübeyr'in görüşüdür. 

İkincisi: Çifttedir; kadın kocasına karşı hakkında ısrar etmekte, 
erkek de başkasını sevmekle kadına karşı cimrilik etmektedir. Bu da 
Zeccac'ın görüşüdür. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Erkek ona bir şey 
verip de onu salıvermek istemez, kadın da malından bir şey verip de 
erkeğin şefkatini celbetmek istemez. 


“Eğer iyilik ederseniz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kadından hoşlanmadığı şeye sabretmekle. İkincisi: 
Onunla iyi geçinmeye özen göstermekle. 

“Sakınırsanız”: Yani kadına haksızlık etmekten. “Şüphesiz Allah 
yaptıklarınızdan haberdardır”: Size onun karşılığını verir. 
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129 — Ne kadar çaba gösterseniz de kadınlar arasında adaleti 
başaramazsınız. Bari birine tamamen meyledip de (diğerini) askı- 
da gibi bırakmayın. Eğer nefislerinizi ıslah eder ve sakınırsanız, 
şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok merhamet edicidir. 


“Kadınlar arasında adaleti başaramazsınız”: Tefsirciler şöyle 
demişlerdir: Tabiatın meyli demek olan kadınlar arasında sevgide 
eşitliği temin edemezsiniz, çünkü bu elinizde değildir. “Ne kadar 
çaba gösterseniz de”: Buna karşı. “Öyleyse meyletmeyin”: Sevdiğiniz 
kadına nafaka ve gece nöbetinde. Mücahit şöyle demiştir: Kötülük 
etmek isteyip de ötekini askıda gibi bırakmayın. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Askıda gibi: Ne dul, ne de kocalı demektir. Katade de: Tutuk 
evinde gibi demiştir. 

“Eğer ıslah ederseniz”: Yani nöbette adalet etmekle ve “sakınırsa- 
nız”: Yani haksızlıktan, “şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır”: 
Kalplerinizin meylini. 
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130 - Eğer (geçimsiz karı koca) ayrılırlarsa, Allah her birini bol 
rahmetinden zengin eder. Allah'ın rahmeti geniş, hikmet sahibidir. 


131 — Göklerde ne var, yerde ne varsa, hepsi Allah'ındır. Sizden 
önce kendilerine kitap verilenlere ve size Allah'tan korkun diye 
tavsiyede bulunduk. Eğer inkar ederseniz şüphesiz göklerde ve 
yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Allah zengindir, övgüye layıktır. 

132 - Göklerde ne var, yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Vekil 
olarak Allah yeter. 


“Eğer geçimsiz karı koca ayrılırlarsa”: Diyor ki: Eğer kadın koca- 
sının sevdiği kadını tercih etmesini kabullenemez ve ayrılığı tercih 
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ederse, şüphesiz Allah her birini bol rızkından zengin eder. İbn Saib 
şöyle demiştir: Yani kadını (yeni) erkekle, erkeği de kadınla zengin 
eder. Sonra hayır istemede rağbet etmeyi gerektiren şeyi zikredip 
şöyle dedi: “Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi Allah'ındır. Sizden 
önce kitap verilenlere şu tavsiyede bulunduk”: Bunlar Tevrat, İncil ve 
diğer kitap ehlidir. “Ve size de tavsiyede bulunduk”: Yani Kur'an 
mensuplarına. “Allah'tan korkun:” O'nu birleyin, diye. “Eğer inkar 
ederseniz”: Size tavsiye ettiklerini, “şüphesiz göklerde ve yerde ne 
varsa hepsi Allah'ındır”: Sizin muhalefetiniz O'na zarar vermez. 
Göklerde ve yerde ne kadar melek varsa, hepsi O'nundur, diyenler de 
olmuştur ki, onlar Allah'a sizden daha itaatkârdırlar. “Zengin ve 
övgüye layıktır"ın manasını Bakara'da, “vekil”in manasını da Ali- 
İmran'da anlatmış bulunuyoruz. 
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133 — Ey insanlar, Allah dilerse sizi götürür ve başkalarını geti- 
rir. Allah buna kadirdir. 


“Ey insanlar, Allah dilerse sizi götürür”: İbn Abbas: Müşrik ve 
münafıkları kasdediyor, demiştir. “Ve başkalarını getirir”: Ebu 
Süleyman şöyle demiştir: Bu, kafirleri tehdittir, diyor ki: Eğer dilerse, 
sizden öncekileri küfrettikleri ve peygamberleri yalanladıkları için 
helak ettiği gibi sizi de helak eder. 
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134 — Kim dünya sevabını dilerse, dünya sevabı da ahiret seva- 
bı da Allah katındadır. Allah her şeyi işiten ve her şeyi görendir. 


“Kim dünya sevabını dilerse”: Şöyle denilmiştir: Bu ayet münafık- 
lar hakkında inmiştir, onlar kıyameti tasdik etmez, sadece geçici dün- 
yayı isterlerdi. Bunu Ebu Süleyman demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Arap müşrikleri kendilerine dünya hayrından vermesi ve onlardan 
şerrini def etmesi için Allah'a ibadet ederlerdi, öldükten sonra diril- 
meye iman etmezlerdi. Allah da dünya ve ahiret hayrının kendi yanın- 
da olduğunu bildirdi. Maverdi de: Dünya sevabından maksat, cihatta 
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ganimettir, ahiret sevabından maksat da cennettir ve ayetin gayesi de 
cihat edeni Allah'ın sevabına teşvik etmektir, demiştir. 


Fi irki İV 5S .— 
6 EA GA 
>... Va ETA 1 
ye, 2) iğ v6 KR çk ya > “ 
05 (e 0 Kiri : EE 

135 — Ey iman önül adaleti ayakta tutanlar ve Allah için 
şahitlik edenler olun. Şahitliğiniz ister ki sizin yahut ana babanızın 
veyahut akrabalarınızın aleyhine olsun. (aleyhine şahitlik edilen) 
zengin yahut fakir olsun, Allah onlara (sizden) daha yakındır. 
Öyleyse hislerinize kapılıp adaletten sapmayın. Eğer dilinizi eğip 


büker yahut yüz çevirirseniz şüphesiz Allah bütün yaptıklarınız- 
dan haberdardır. 


“Ey iman edenler, adaleti ayakta tutanlar olun”: İniş sebebi için 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Bir fakirle bir zengin Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e dava ettiler, onun meyli fakire doğru idi, çünkü fakirin zengine 
zulmedemeyeceğini sanıyordu. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu 
Süddi'nin görüşüdür. 

İkincisi: Bu, (yukarıda geçen) İbn Ubeyrık kıssası ile ilgilidir. Bu, 
onu savunanlara hitaptır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 
Kavvam”: Kaimden mübalağa kalıbıdır. “Kıst” da: Adalet demektir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Kime karşı olursa olsun, isterse nefsinize karşı 
olsun, şahitlikte adaletten ayrılmayın. Zeccac: Kelamın manası şöyle- 
dir, demiştir: Adaleti ayakta tutun, Allah için hak ile şahitlik edin. Hak 
ile şahitlik ister şahidin, ister ana babanın isterse yakının aleyhine 
olsun. “Eğer” lehine şahitlik edilen “zengin olursa”, Allah ona daha 
yakındır. Eğer “fakir olursa” Allah yine ona yakındır. Nefsin aleyhine 
şahitlik: İnsanın üzerindeki hakkı ikrar etmesidir. Ayet, aleyhine şahit- 
lik edilenin fakirlik veya zenginliğine bakılmamasını emretmiştir. 
Çünkü Allah onları görmektedir. Ata da şöyle demiştir: Fakire haksızlık 
etmeyin, zengini de ululamayın, bu hususta dilinizi tutun. Ayetin 
şahitlik hakkında indiğini söyleyenlerden bazıları şunlardır: İbn 
Abbas, Hasen Basri, Mücahit, İkrime, Zühri, Katade ve Dahhak'tır. 
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“Adalette hislerinize tabi olmayın”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası şöyledir: Hislerinize tabi olmayın, hak- 
tan sapmaktan Allah'tan korkun, bunu Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Adalet etmek için hislerine uymayın, bunu da Zeccac, demiştir. 
Üçüncüsü: Haktan sapmak endişesiyle keyfinize uymayın. 
Dördüncüsü: Hevesinize uyup da haktan sapmayın. Bu son ikisini 
Maverdi, demiştir. 


“Ve in telvu”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve Kisai, ilki mazmum 
olmak üzere iki vav ile lam da sakin olarak: “Telvu” okumuşlardır. 

Bu kıraatin manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Haktan başka bir şeye şahitlik etmesi için şahidin dilini 
eğip bükmesidir. İbn Abbas şöyle demiştir: Dilini haktan başka şeye 
büker, şahitliği olduğu gibi yapmaz veya ondan vazgeçip terk eder. 
Bu Mücahit, Said bin Cübeyr, Dahhak, Katade, Süddi ve İbn Zeyd'in 
görüşüdür. 

İkincisi: Hakimin yüzünü bazı davacılara çevirip bazılarına hiç 
bakmamasıdır. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: İnsanın kibir ve gururundan dolayı Allah'ın emrinden 
boyun bükmesidir. Bu takdirde: “Ve in telvu”: Yüz çevirirseniz mana- 
sına olur. Bunu da Maverdi, demiştir. A'meş, Hamze ve İbn Amir, tek 
vav ile mim de mazmum olarak: “Telu” okumuşlardır. Mana da: 
İnsanların işlerini üstlenir veya terk ederseniz olur. Hitap da hakim- 
lere dönük olur. 
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136 — Ey iman edenler, Allah'a Peygamber'ine, Peygamber'ine 
indirdiği kitaba ve daha önce indirdiği kitaba iman edin. Kim 
Allah'ı, meleklerini, kitaplarını, peygamberini ve ahiret gününü 
inkar ederse, haktan çok uzak sapmış demektir. 


“Ey iman edenler, Allah'a ve Peygamber'ine iman edin”: İniş 
sebebi için iki görüş vardır: 
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Birincisi: Abdullah bin Selam, Ka'b'in iki oğlu Esed ile Üseyd, 
Salebe bin Kays, Selam, Seleme ve Yamin, bunlar ehl-i kitabın 
mü'minleri idiler; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip: Ya 
Resulallah, biz sana, senin kitabına, Musa'ya, Tevrat'a ve Üzeyre 
iman ediyor, bundan başka kitapları ve peygamberleri inkar ediyo- 
ruz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Ehl-i kitap mü'minleri ile Yahudiler arasında bir konuş- 
ma oldu, bunun üzerine bu ayet indi. Bu da Mukatil'in, görüşüdür. 


“Ey iman edenler”: Burada işaret edilenler hakkında da üç görüş 
vardır: Birincisi: Onlar Müslümanlardır, bunu Hasen Basri, demiştir. 
Mana da şöyle olur: Ey Muhammed'e ve Kur'an'a iman edenler, ima- 
nınızda sebat edin. 


İkincisi: Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Dahhak demiştir. 
Mana da şöyle olur: Ey Musa'ya ve Tevrat'a, İsa ve İncil'e iman eden- 
ler, Muhammed'e ve Kur'an'a iman edin. 


Üçüncüsü: Münafıklardır, bunu da Mücahit demiştir. Mana da: 
Ey görünürde dilleri ile iman edenler, kalplerinizle iman edin. 


“Velkitabillezi nezzele ala resulihi”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn 
Amir, ikisinde de zamme ile “nüzzile” ala resuluhi velkitabillezi 
“ünzile” min kabi; Nafi, Asım, Hamze ve Kisai de, iki fetha ile “nezze- 
le” ala resulihi velkitabillezi “enzele”, okumuşlardır. Resulüne indiri- 
len kitaptan maksat: Kur'an'dır, daha önce indirilen kitaptan maksat 
da Kur'an'dan önce indirilen bütün kitaplardır. O zaman buradaki 
kitap cins ismi olur. 
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137 — Şüphesiz iman edip sonra kafir olanları, sonra iman edip 
tekrar kafir olanları, sonra küfürlerini artıranları, Allah onları 
bağışlayacak ve onları doğru yola iletecek değildir. 
“Şüphesiz iman edip sonra kafir olanlar”: Kimler hakkında indi- 
ginde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: Bu ayet, Musa'ya iman eden, sonra Musa'nın ardından 


kafir olan, sonra Üzeyr'e iman eden, sonra da onun ardından kafir 
olan, sonrada Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile küfürlerini 
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artıranlar hakkında inmiştir. Bu görüş İbn Abbas'a aittir. Katade'den 
de şöyle dediği rivayet edilmiştir: Onlar Musa'ya iman ettiler, sonra 
buzağıya tapmakla kafir oldular, sonra onun dönüşünden sonra ona 
iman ettiler, sonra arkasından da İsa'yı inkar ettiler, sonra da 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile küfürlerini artırdılar. 


İkincisi: O, Yahudi ve Hıristiyanlar hakkında nazil olmuştur, 
Yahudiler Tevrat'a iman ettiler, İncil'i inkar ettiler; Hıristiyanlar da 
İncil'e iman ettiler, sonra onu bırakıp inkar ettiler. Sonra da Kur'an 
ve Muhammed ile küfürlerini artırdılar. Bunu da Şeyban, 
Katade'den rivayet etmiştir. Hasen'den şöyle dediği rivayet edilmiş- 
tir: Onlar ehi-i kitaptan bir kavimdir, bunlar müslümanları şüpheye 
düşürmeye niyet ettiler, bunlar iman gösterir, sonra inkar ederlerdi. 
Sonra dinlerinde kalmaları ile küfürlerini artırdılar. Mukatil de 
şöyle demiştir: Onlar Tevrat'a ve Musa'ya iman ettiler, sonra 
Musa'nın ardından inkar ettiler, sonra İsa'ya ve İncil'e iman ettiler, 
sonra da onun ardından kafir oldular. Sonra da Muhammed ve 
Kur'an'la küfürlerini artırdılar. 


Üçüncüsü: O, münafıklar hakkında inmiştir, onlar iman ettiler, 
sonra dinden döndüler, sonra küfürleri üzerinde öldüler. Bunu da 
Mücahit, demiştir. İbn Cüreyc, Mücahit'ten: “Sonra küfürlerini artır- 
dılar” kavlinde: Ölünceye kadar onun üzerinde sebat ettiler, dediğini 
rivayet etmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: “Allah onları bağışlayacak 
değildir”: Bunun üzerinde kaldıkları sürece. “Onlara doğru yolu gös- 
terecek değildir”: Küfürleri nedeniyle onları hidayete erdirecek değil- 
dir. Bağışlanmamalarını küfürden sonra küfre bağlaması, şunun 
içindir; çünkü küfürden sonra iman edenin küfrü bağışlanır, tekrar 
dinden dönerse ilk küfründen de sorumlu olur (şartlı tahliye gibi eski 
cezayı da çeker. Mütercim). 
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138 — Münafıklara, kendileri için acıklı bir azap olduğunu müjdele! 


“Münafıkları müjdele": Mukatil şöyle iddiada bulunmuştur: Feth 
suresinde Peygamber ve mü'minlerin bağışlandığı inince, Abdullah 
bin Übey ve yanındaki birkaç adam: “Bizim için ne var?”dediler. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bir başkası da şöyle demiştir: Münafıklar 
Yahudilerle dostluk kurarlardı, onun için azapla müjdelenmede 
onlara katıldılar. Zeccac da: Ayetin manası şöyledir, demiştir: Onlara 
müjdeyi azapla ver. Araplar şöyle derler: Senin selamın dayaktır, yani 
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sana selam yerine dayak vardır, demektir. Şair de şöyle demiştir: 
Atlılara atlılarla yaklaştım, 
Aralarında selamlaşma yerine çetin vuruşma oldu. 
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139 — Onlar ki mü'minleri bırakıp kafirleri dost edinirler. 
Onların yanında izzet mi arıyorlar? Bütün izzet (onur) Allah'a aittir. 

“Onlar ki kafirleri dost edinirler”: İbn Abbas: Kafirleri yardım ve 
destekte dost edinirler, demiştir. 

“Onların yanında izzet mi arıyorlar?”: Yani Muhammed ve ashi- 
bını yenmekle, mana: Onlardan güç mü alıyorlar, demektir. Mukatil 
de şöyle demiştir: Yahudiler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile 
savaşmak için Arap müşriklerine yardım ederlerdi. Zeccac da şöyle 
demiştir: Münafıklar kafirlerin yanında onur mu arıyorlar? “İzzet”: 
Direnç göstermek, ezerek galip olmak, demektir. Arapların: Ardun 
azazun kavlinden gelir ki: Üzerinde bitki olmayan toprak demektir. 
Bu durumda izzet: Hor duruma düşme ihtimali olmayan üstünlük ve 
şiddet diye tevil edilir. 

Kadın Şair Hansa da şöyle demiştir: 

Sanki yaklaşılmaz bir koruluk gibi değillerdi; 

Çünkü o zaman galip gelen parsayı toplardı (men azze bezze). 

Kad üstüizze alel marid derler ki: Hastanın ağrısı arttı, demektir. 
Bu da: insanların: Yeizzü aleyye en yefale sözünden gelir ki: Bunu 
yapması zoruma gidiyor, demektir. Kad azzeşşey'ü de: Bir şeyin aza- 
lıp zor bulunmasıdır. Madde olarak aynı esastan gelir. 
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140 - Gerçekten Allah kitapta size şöyle indirmiştir: “Allah'ın 
ayetlerine küfredildiğini ve onlarla alay edildiğini işittiğiniz 
zaman, başka bir konuşmaya dalıncaya kadar onlarla oturmayın. 
Aksi takdirde siz de onlar gibi olursunuz. Şüphesiz Allah münafık- 
ları ve kafirleri hep birlikte cehenneme toplayacaktır. 


“Ve kad nezzele aleyküm filkitabi”: Asım ile Yakup, nunun ve zenin 
fethi ile: “Nezzele” okumuşlardır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah 
onlarla oturmanın yasak olduğunu En'am: 68 ayetinde şöyle indirmiş- 
tir. Ayetlerimize dalanları gördüğün zaman, onlardan yüz çevir. 
Münafıklar Yahudi hahamları ile oturur, Kur'an'la alay eder ve onu 
yalanlarlardı. Allah Teala da müslümanları onlarla oturmaktan men 
etti. Allah'ın ayetleri: Kur'an'dır. Mana da şöyledir: Allah'ın ayetleriyle 
küfredildiğini ve onlarla alay edildiğini işittiğiniz zaman küfür ve alay- 
dan başka bir konuya geçinceye kadar onlarla beraber oturmayın. 
“Şüphesiz sizler”: O durumda onlarla oturursanız, “onlar gibi olursu- 
nuz”. Hangi konuda onlar gibi olacakları hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: İsyanda onlar gibi olursunuz. İkincisi: Hallerine razı 
olmada onlar gibi olursunuz. Çünkü kafirle oturan (haline razı olma- 
dıkça) kafir olmaz. Ayet, asilerle oturmaktan sakınmaya dikkat çek- 
miştir. İbrahim Nahai de şöyle demiştir: Bir adam mecliste oturur, bir 
kelime konuşur, Allah da ondan razı olur, bu sayede ona rahmet eder, 
rahmet onun çevresindekileri de kaplar. Bir adam da mecliste oturur, 
bir kelime konuşur, Allah da ona kızar, ona gazap eder, gazap çevre- 
sindekileri de sarar. 


52 14, 


LR Lİ ei mi 
an yi ME 
EŞ OKS 
we SELMAN EE 


141 — Onlar sizi gözetlerler: Eğer sizin için Allah'tan bir fetih 
olursa: “Sizinle beraber değil miydik?” derler. Eğer kafirler için 
(zaferden) bir nasip olursa: “Üstünlüğünüzü temin etmedik mi? 
Sizi mü'minlerden kollamadık mı?” derler. Allah kıyamet gününde 
aralarında hüküm verecektir. Allah, mü'minlere karşı kafirlere 
asla bir yol vermeyecektir. 
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“Onlar sizi gözetlerler”: Ebu Süleyman şöyle demiştir: Bu ayet, 
özellikle münafıklar hakkında inmiştir. Mukatil şöyle demiştir: 
Münafıklar mü'minlerin başına bir şeyler gelmesini beklerlerdi; eğer 
fetih olursa: Sizinle beraber değil miydik? Bize « e ganimetten hisse 
verin, derlerdi. Eğer kafirler için bir şans, yani devlet olursa kafirlere: 
“Size akıl hocalığı etmedik mi?” derlerdi. Zeccac: “Sizi destekleyerek 
galip gelmenizi sağlamadık mı?” derler, demiştir. “İstihvaz”, lügatte, 
istila man. sınadır. Huztül ibile ve huztüha denir ki: Develerin etrafı - 
nı sarıp toplamaktır. Başkası da: Sizi yardım ve destek ile kollamadık 
mı, demiştir. İbn Cüreyc de: “Sizin dininizden olduğumuzu size açık- 
lamadık mı?” demiştir. 


“Sizi mü'minlerden kollamadık mı?”: Kavli üzerinde de üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Sizi ondan soğutarak sizi ondan men etmedik mi? 
İkincisi: Onların haberlerini size bildirmekle. 


Üçüncüsü: Sizi imana girmekten çevirmekle. Anafikir: Kafirleri 
minnet altında bırakmaktır, yani sizin üzerinizdeki hakkı bilin, 
demektir. 


“Allah kıyamet günü aranızda hüküm verecektir”: Yani mü'min - 
lerle münafıkların arasında. İbn Abbas şöyle demiştir: Yani münafık. 
ların azabını tehir ettiğini demek istiyor. 


“Allah kafirlere mü'minlere karşı bir yol vermeyecektir”: Bunda 
da üç görüş vardır: 

Birincisi: Kıyamet gününde onların diyecekleri bir şey olmaya- 
caktır. Yüsey' el — Hadrami, Hazreti Ali bin Ebu Talip'ten şöyle rivaye: 
etmiştir: Bir adam gelip kendisine: Allah kafirlere mü'minlere karşı 
bir yol vermeyecektir, ayetini görüyor musun? Adamlar bizimle sava- 
şıyor, üstümüze çıkıp bize galip geliyorlar, dedi. O da: Allah kafirlere 
mü'minlere karşı kıyamet gününde bir yol vermeyecektir, dedi.” 


İkincisi: Sebil (yol)dan maksat onları yenmektir, yani galip gele- 
cek olanlar mü'minlerdir, hayırlı akibet de onlarındır. Bu mana 
İkrime rivayetinde İbn Abbas'tan nakledilmiştir. 

Üçüncüsü: Sebil (yol) delildir. Süddi: Yani onların öldürülmele- 
rinde ve yurtlarından çıkarılmalarında onlara karşı diyecekleri bir 
şey olmayacaktır. İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Allah münafık- 
ları mü'minlerin gireceği cennete girdirmeyecek, mü'minleri de 


55 - Hakim, Müstedrek, 2/309, sahihtir, demiş ve Zehebi de ona katılmıştır. 
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onların girecekleri yere girdirmeyecektir. Kafirlerin mü'minlere: 
Sizler bizim düşmanlarımızdınız, münafıklar da dostlarımızdı, hepi- 
niz cehennemde toplandınız, diyemeyeceklerdir. 
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142 - Şüphesiz Münafıklar Allah'ı aldatmaya çalışırlar; halbuki 

O, onları aldatmaktadır. Onlar namaza kalktıkları zaman tembel 


tembel kalkar ve insanlara gösteriş yaparlar. Allah'ı da pek az 
anarlar. 


“Şüphesiz münafıklar Allah'ı aldatmaya çalışırlar”: Yani aldatan 
kimse gibi çalışırlar. Peygamberini aldatırlar, diyenler de olmuştur. O 
ise onları aldatır: Yani onları aldatmalarından dolayı cezalandırır. 
Zeccac şöyle demiştir: Onların dıştan gösterdiklerini kabul etmekle 
emredince, onları bununla aldatmış gibi olur. Şöyle de denilmiştir: 
Onları aldatması, kıyamet gününde nurlarını söndürmekle olur. 
Bunun bir kısmını da Bakara suresinde şerh etmiştik. 


“Namaza kalktıkları zaman tembel tembel kalkarlar": Yani ağır 
ağır kalkarlar. “Küsala”: Keslan'ın cem'idir, “kesel” ise bir işi ağırdan 
almaktır. Ebu Amr el — Cuni, kâfın fethası ile “kesala” okumuş: İbn 
Semeyfa' kâfın fethası ve elifsiz olarak “kesla” okumuştur. Çünkü 
onlar kanlarınının akıtılmasından korktukları için namaz kılarlar, 
onun sevabını ummazlar, azabından korkmazlar. 

“İnsanlara gösteriş yaparlar”: Yani insanlara göstermek için 
namaz kılarlar. Katade şöyle demiştir: Allah'a yemin ederim ki, 
insanlar olmasaydı, münafık namaz kılmazdı. 

Onlara, az zikrederler denmesinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Az denildi, çünkü o makbul değildir, bunu da Hazreti 
Ali radıyallahu anh ile Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Çünkü o, riyadır, eğer Allah için olsaydı, çok olurdu. 
Bunu da İbn Abbas ile Hasen Basri, demişlerdir. 

Üçüncüsü: O bizatihi azdır, çünkü onlar dıştan görünen ile yeti- 
nirler. Gizli yapılan kıraat ve okuma ile ilgilenmezler. Bunu da 
Maverdi, zikretmiştir. 
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143 — Bu ikisi (küfürle iman) arasında gider gelirler; ne onlara 
(kafirlere) ne de onlara (mü'minlere) yanaşırlar. Allah kimi saptı- 
rırsa, onun için asla bir yol bulamazsın. 

“Müzebzebine beyne zalik”: Müzebzeb: İki şey arasında gidip 
gelendir. Aslı tezebzübtür ki hareket ve sarsıntıdır. Bu da münafığın 
sıfatıdır. Çünkü o, dininde şaşmıştır, sağlam bir itikada dönmez. İbn 
Zeyd de şöyle demiştir: “Bunun arasında” kavlinin manası: İslam'la 
küfür arasında demektir; küfrü açıklamazlar ki kafirlere katılsınlar, 
imanı da tasdik etmezler ki mü'minlere ait olsunlar. İbn Abbas da 
Allah kimi saptırırsa sen onun için hidayete giden bir yol bulamazsın, 
demiştir. İbn Ömer, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Münafık; iki sürü arasında şaşkın kalan 
koyun gibidir; bir defa o tarafa gider, bir defa da bu tarafa gider; han- 
gisine katılacağını bilemez.” 
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144 — Ey iman edenler, mü'minleri bırakıp da kafirleri dost 
edinmeyin. Size karşı Allah'a apaçık bir kanıt vermek mi istiyorsu- 
nuz? 

“Kafirleri dost edinmeyin”: Kafirlerden kimlerin kasdedildiğine 
dair iki görüş vardır: 

Birincisi: Yahudilerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Münafıklardır. Zeccac şöyle demiştir: Onları sırdaş ve 
gözde edinmeyin. Sultan: Açık kanıttır. Emir'e sultan denilmesi, yer- 
yüzünde Allah'ın kanıtı olmasındandır. Sultan kelimesi, selit kökün: 
den gelir, selit de ışık saçan şey demektir. Bundan dolayı da zeytin: 
yağına salit, denilmiştir. Araplar sultan kelimesini müennes ve 
müzekker şeklinde kullanır: Kadat aleykessultan, emeretkessultan 


56 - İmam Ahmed, Müsned, 7/129; Müslim, Sıfatü'l — Münafikin ve ahkamuhum, hadis no, 17. 
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denir. Müzekker kullanılması daha çoktur. Kur'an'da da o şekilde 
gelmiştir. Kim müennes yaparsa, huccet (kanıt) manasını dikkate 
alır, km de müzekker yaparsa, sultan (yetki) sahibini dikkate alır. İbn 
Enbari ayetin manası şöyledir, demiştir: Kafirleri dost edinmekle 
Allah'a sizi azaba atacak ve sizi gazabına uğratacak bir kanıt mı ver- 
mek istiyorsunuz? 
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145 — Şüphesiz münafıklar cehennemin en alt katındadır. Sen 
onlar için asla bir yardımcı bulamazsın. 


“İnnel münafikine fidderkil esfeli minennar”: İbn Kesir, Nafi, Ebu 
Amr ve İbn Amir, ranın fethasıyla okumuşlar; Asım, Hamze, Kisai ve 
Halef de ranın sükunu ile okumuşlardır. Her iki lügat de vardır. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: Cehennem derekeler, yani menziller halinde 
ve tabaka tabakadır. Onun her menzili bir dereke (decece)dir. İbn 
Enbari bir alimden: Derekeler, birbirinin altında derecelerdir, dediği- 
nirivayet etmiştir. Dahhak da şöyle demiştir: Derece: Üst üste olana 
(yukarı çıkana), dereke de alt alta olana (aşağı inene) denir. İbn Faris 
de: Cennette dereceler, cehennemde de derekeler vardır, demiştir. 
İbn Mes'ud da bu ayette şöyle demiştir: Onlar üzerlerine kapalı 
demirden tabutlar içindedirler. İbn Enbari de: Kilidi olmayan kapalı 
tabutlarda olurlar, demiştir. Burada geçen mübhem kelimesi karışık, 
manası bilinmeyen şeye denir ki, buradan hareketle tabutların kapı- 
sı yoktur, demek olur. 


“Onlar için asla bir yardımcı bulamazsın”: Yani Allah'ın azabına 
mani olacak bir yardımcı. 
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146 — Ancak tövbe edip kendilerini ıslah edenler, Allah'a sımsı- 
kı sarılanlar ve dinlerini Allah'a has kılanlar (samimi olanlar) 
hariç. İşte onlar mü'minlerle beraberdirler. Allah onlara yakında 
büyük bir mükafat verecektir. 


“Ancak tövbe edenler hariç”: Mukatil şöyle demiştir: İniş sebebi 
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şöyledir: Bir topluluk, münafıkların karar kılacakları yer söz konusu 
olunca: “Filan ve filan münafık idiler, tövbe ettiler, onlara ne yapıla- 
cak?” dediler. Bunun üzarine bu ayet indi. Ayetin manası şöyledir: 
Ancak münafıklıktan tövbe edenler, tövbeden sonra amellerini 
“düzeltenler” ve “Allah'a sarılanlar”: Yani dinine sarılanlar hariçtir. 


“Dinlerinde ihlas gösterenler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Din İslam'dır, onda ihlas göstermek de, şirkten arındı- 
rılmasıdır. Bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: O, ameldir, ihlası da, münafıklık ve şirk şüphesinden 
uzak tutulmasıdır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 


“Feülaike maal mü'minin”: “Maa” (beraber) kavlinde de iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O aslı üzere olup yakınlık manasınadır. “Mü'minlere 
hangi hususta yakın olduklarında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Dostlukta yakındırlar, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: Din ve 
sevapta yakındırlar, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 


İkincisi: “Min” manasınadır, takdiri de: Onlar mü'minlerdendir, 
şeklinde olur. Bunu da Ferra, demiştir. 
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147 — Eğer şükreder ve O'na inanırsanız, Allah size niçin azap 
etsin? Allah şükre karşılık veren, her şeyi çok iyi bilendir. 


“Ma yef'alullahu biazabiküm”: “Ma” istifham (soru) edatıdır, 
manası ise onaylamadır: Yani Allah şükreden mü'mine azap etmez, 
demektir. Ayetin manası da şöyledir: Eğer nimetine şükreder; O'na ve 
Peygamberi'ne iman ederseniz, size niçin azap etsin? İman, lafzan 
arkada ise de mana bakımından öndedir. İbn Abbas'tan: Şükürden 
maksat, tevhittir, dediği rivayet edilmiştir. 


"Allah şükre karşılık verendir, her şeyi çok iyi bilendir”: Yani az 
amellerinize çok karşılık veren, niyetlerinizi bilen, demektir. Şakiren: 
Kabul eden manasınadır, diyenler de vardır. 


ÜL GE AY YAZİ 


148 — Allah kötü sözün açıkça söylenmesini sevmez; ancak hak- 
sızlığa uğrayan hariç. Allah hakkıyle işiten, kemaliyle bilendir. 
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“Allah kötü sözün açıkça söylenmesini sevmez”: İniş sebebi üze- 
rinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Biri bir topluma misafir oldu, ona yüz vermediler, o da 
onları şikayet etti. Ayet bu şikayete izin mahiyetinde indi, bunu da 
Mücahit, demiştir. /kincisi: Bir adam, Ebu Bekir'e kötü konuştu, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de orada hazır idi, Ebu Bekir 
defalarca sustu, sonra ona cevap verdi; Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem de kalkıp gitti. Ebu Bekir: “Ya Resulallah, adam bana sövdü, 
sen ona bir şey demedin, ben ona cevap verince kalktın?” dedi. O da 
şöyle dedi: “Bir melek senin yerine ona cevap veriyordu; sen ona 
cevap verince melek gitti, şeytan geldi" dedi.” Ayet de bunun üzerine 
inmiştir. Bu Mukatil'in görüşüdür. 

Kurralar “illa men zulim"i okumada ihtilaf etmişlerdir; cumhur, 
zının zammı ve lamın kesri ile “zulim” okumuşlar; Abdullah bin Amr, 
Hasen, İbn Müseyyeb, Ebu Reca, Said bin Cübeyr, Katade, Dahhak ve 
Zeyd bin Eslem, her ikisinin de fethi ile (zalem) okumuşlardır. 


Cumhurun kıraatine göre kelamın manasında üç görüş vardır: 


Birincisi: Ancak mazlumun zalime beddua etmesi hariçtir ki 
Allah ona izin vermiştir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Mazlumun zalimden intikam alması hariçtir, bunu da Hasen ile 
Süddi, demişlerdir. Üçüncüsü: Mazlumun kendisine zulmedeni 
haber vermesi de hariçtir. Bunu da İbn Ebi Necih, Mücahit'ten riva- 
yet etmiştir. İbn Cüreyc de ondan: Misafirin kendisini kabul etmeye - 
ni kötülemesi hariçtir, demiştir. Zıyı meftuh okuyanlara gelince, 
Saleb, onu: “Ma yefalullahu biazabiküm” illa men zalem şeklinde 
mutalaa etmiştir. Zeccac da bunda iki görüş zikretmiştir: 


Birincisi: Mana şöyledir: Ancak zalim müstesnadır ki haksızlıkla 
kötülüğü açıkça ifade eder. 

İkincisi: Anc-k sizin zalim için kötülüğü açıklamanız hariçtir. 
Buna göre illa burada istisna-i munkatı olur, mana da “öyle olur: 
Ancak mazlum hariçtir ki onun zalim hakkında kötü söylemesi caiz- 
dir. Ancak zalim de bazen kötü sözü açıkça söyler, siz de ona karşı 
açıkça karşılık verin. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Ancak zulmeden, 
yani münafıklık üzerinde ısrar eden hariçtir ki ona karşı kötülük açık- 
ça söylenir ki ondan vaz geçsin. 


“Şüphesiz Allah hakkıyle işitendir”: Yani açıkça söylediğiniz kötü 


57 - Ebu Davud, Said bin Müseyyeb'ten mürsel; Ebu Hureyre'den de muttasıl olarak 
rivayet etmiştir. 
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sözü işitendir; “hakkıyle bilendir”: Gizlediğinizi. Mazlumun ahını işi- 
tir ve onun kalbindekini bilir, artık o da Allah'tan korksun ve haktan 
başka bir şey demesin, şeklinde manalandıranlar da olmuştur. Hasen 
de şöyle demiştir: Ancak zulme uğrayan hariçtir ki, onun aşırıya kaç- 
madan zalime beddua etmesine izin verilmiştir, mesela: Allah'ım, 
ona karşı bana yardım et, Allah'ım, ondan hakkımı al, Allah'ım, bana 
yapmak istediği kötülüğe fırsat verme, demesi gibi. 
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149 — Eğer bir iyiliği açıklar veya gizlerseniz veyahut bir kötü- 
lüğü affederseniz, şüphesiz ki Allah çok affedici ve çok güçlüdür. 


“Eğer bir iyiliği açıklarsanız”: İbn Abbas: Oruç ve sadaka gibi 
amelleri demiştir. Bazıları da: Kötülüğe karşı iyilik açıklarsanız, 
demişlerdir. Çokları “tuhfuhu”daki henin hayra raci olduğu görüşün- 
deler. Bazıları da: Kötülüğe racidir, demişlerdir. 


“Şüphesiz Allah çok affedicidir”: Ebu Süleyman: O kadar güçlü 
olmakla beraber affedicidir, siz de güçlü olduğunuz zaman affediniz, 


demiştir. 
7 # < .. 
A Al3 SAYI 


j 1.211,74, 


Ti ii j. 
MAZ AYY li a ön ÜL, 
> sole», 2... 
(© BUZLAR İLA 


150 —- Şüphesiz Allah'ı ve Peygamberlerini inkar edip Allah'la 
Peygamberlerinin aralarını açmak isteyen ve: “Bir kısmına iman 
eder, bir kısmını da inkar ederiz” diyerek her ikisi arasında bir yol 
tutmak isteyenler (var ya); 


“Şüphesiz Allah'ı ve Peygamberlerini inkar edenler”: Ayetin iniş 
sebebi hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir ki, Musa'ya, Uzeyr'e ve Tevrat'ı 
iman eder, İsa'ya, İncil'e, Muhammed'e ve Kur'an'a küfrederlerdi, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onlar Yahudi ve Hıristiyanlardır ki, Yahudiler Tevrat'a ve 
Musa'ya iman ettiler; Hıristiyanlar da İncil ile İsa'ya iman edip 
Muhammed'i ve Kur'an'ı inkar ettiler. Bunu da Katade, demiştir. 
“Allah'la Peygamberlerinin aralarını açmak istiyorlar”: Kavlinin 
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manası da şö'ledir: Onlar Allah'a imanla Peygamberlerine imanın 
arasını açınak istiyorlar ki O'na iman edip de Peygamberlerin tama- 
mını veya bir kısmını inkar etmekle iman sahih olmaz. “Bunun ara- 
sında bir yol tutmak istiyorlar”: Yani bazı peygamberlere iman etmek 
ve bazıların! inkar etmek arasında. “Bir yol”: Yani fikren gidecek bir 
yol (mezhep), demektir. İbn Cüreyc de: Tutacakları bir din, demiştir. 
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151 - İşte onlar gerçek kafirlerdir. Biz de kafirler için aşağılayı- 
cı bir azap hazırladık. 

152 - Allah'a ve peygamberlerine iman edip bunlardan hiçbiri- 
nin arasında fark görmeyenler ise, işte onlara da mükafatlarını 
verecektir. Allah çok bağışlayıcı, çok merhametlidir. 

“Onlar gerçek (hak) kafirlerdir”: Burada hak kelimesi küfürlerini 
tekit için zikredilmiştir; çünkü bazı peygamberlere iman etmenin 
onlardan kafir ismini uzaklaştıracağını zannedenler olabilir. 
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153 — Kitap ehli senden üzerlerine gökten bir kitap indirmeni 
isterler. Musa'dan ise bundan daha büyüğünü istemiş; “Bize Allah'ı 
açıkça göster” demişlerdi de onları haksızlıkları yüzünden yıldı- 
rım çarpmıştı. Sonra da kendilerine apaçık mucizeler gelmesinin 
ardından buzağıyı (tanrı) edindiler. Biz bunu da affettik. Musa'ya 
da apaçık bir yetki verdik. 
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“Kitap ehli senden isterler”: Ayetin iniş sebebi hakkında üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar kendilerine özel bir kitap indirilmesini istediler; 
bu da Hasen ile Katade'nin görüşüdür. 


İkincisi: Yahudilerle Hıristiyanlar Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e geldiler: Bize Allah katından filancaya senin Allah'ın 
Peygamberi olduğuna dair bir kitap ve filancaya da senin Allah'ın 
Peygamberi olduğuna dair bir kitap getirmedikçe sana inanmayız, 
dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu da İbn Cüreyc'in görüşüdür. 


Üçüncüsü: Yahudiler Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
Musa'ya indirilen gibi kendilerine yazılı bir kitap indirmesini istedi- 
ler. Bu da el - Kurazi ile Süddi'nin görüşüdür. 

Ehl-i kitaptan kimler murat edildiğine dair de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır. 

İkincisi: Yahudilerdir. 

Gökten indirilecek kitap hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'dan başka yazılı bir kitaptır. 


İkincisi: Onun risaletini tasdik eden bir kitaptır. Bakara suresinde 
de Allah'ı açıkça görmek istemelerinin, buzağıyı tanrı edinmelerinin 
manasını açıklamıştık. "Açık mucizeler” ise: Musa'nın getirdiği muci- 
zelerdir. 


Eğer: Nasıl “sonra buzağıyı tanrı edindiler, “sümme” (sonra) 
edatı ise zaman bakımından gecikme ve geriliği iktiza eder; buzağıyı 
tanrı edinmeleri: “Bize Allah'ı açıkça göster” sözünden sonra mı 
oldu?” denilirse, buna dört türlü cevap verilir; bunları da İbn Enbari 
zikretmiştir: 


Birincisi: “SSümme” onların eski fiillerine yöneliktir, mana da şöy- 
ledir: Bir zamanlar Musa ile kırk gece vaatleşmiştik, buna muhalefet 
ettiler, sonra da siz buzağıyı tanrı edindiniz. 


İkincisi: Lafızda sonra ise de manada öncedir, takdiri şöyledir: 
Buzağıyı tanrı edindiler, sonra da Musa'dan bundan daha büyüğünü 
istediler. Bunun bir benzeri de şudur: “Mektubu onlara bırak, sonra 
onlardan geri çekil, ne cevap vereceklerine bak” (Neml: 28); mana ise 
şöyledir: Mektubu onlara at, sonra ne cevap vereceklerine bak, sonra 
onlardan uzaklaş. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Sonra buzağıyı tanrı edinmişlerdi, 
edinmişlerdi, kavli gizlenmiştir. 
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Dördüncüsü: Bunun manası haberde sonra ise de meydana gel- 
mede öncedir, nitekim biri: Su içtim, sonra ekmek yedim, der ki, 
suyu içtim, sonra da size su içtiğimi haber verdikten sonra ekmek 
yedim, demektir. 

“Bunu da affettik”: Yani buzağıya tapanların köklerini kazımadık. 
“sultanun mübin” ise: Açık kanıt demektir. İbn Abbas da: Bunların 
Beyaz el ile asa olduğunu söylemiştir. Başkası da: Dokuz mucize 
olduğunu bidirmiştir. 
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154 — Sağlam sözleri sebebiyle Tur'u tepelerine kaldırdık ve 
onlara: “Kapıdan eğilerek girin” dedik. Onlara: “Cumartesi günü 
hakkında haddi aşmayın” dedik ve onlardan ağır söz aldık. 


“Sağlam sözleri nedeniyle Tur'u tepelerine kaldırdık”: Yani 
Tevrat'takilerle amel edeceklerine dair Allah'a verdikleri söz ve taah- 
hüt nedeniyle. 


“La ta'du fissebti”: Nafi, aynın sükunu ile okumuş, Verş de ondan 
aynın fethası ve dalın şeddesiyle “taaddu” okuduğunu rivayet etmiş- 
tir. Diğerleri ise şeddesiz olarak “tadu” okumuşlardır. Hepsi de dalı 
zammeli okumuşlardır. Bunu ve diğerlerini Bakara'da zikretmiş 
bulunuyoruz. “Misak galiz”: İse, kuvvetli söz demektir. 


ANY is AS ELİE 
ra o > Tgi ES bedi 
Nia, e ÇENE AZ 
“e Y id 
> parasiz) 

155 — Sözlerinden dönmeleri, Allah'ın ayetlerini inkar etmele- 
ri, Peygamberleri haksız yere öldürmeleri ve: “Kalplerimiz perde- 
lidir” demeleri nedeniyle (onlara lanet ettik). Hayır, Allah küfürle- 
ri yüzünden onların (kalplerini) mühürlemiştir. Artık pek azı hariç 
iman etmezler. 


“Febima nakdıhim misakahüm'": “Ma” edatı tekit için getirilmiştir, 
Zaittir. Zeccac da mana şöyledir, demiştir: Sözlerini bozmaları nede- 
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niyle — ki o da: Allah'ın Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatı- 
na ve diğer şeylere dair indirdiklerini açıklayacaklarına dair onlardan 
aldığı sözdür - "Be”nin gelmesini gerektiren ve onun amili yani müte- 
allakı olan şey hazfedilmiştir, (0 da belalarını verdik vb. şeylerdir). 
(Onlara temiz şeyleri haram ettik): Yani sözlerini bozmaları ve daha 
sonra zikredilecek şeyler nedeniyle onlara bazı temiz şeyleri haram 
ettik. (İleride 60. ayette gelecek olan) “febizulmin” kavli, “febima nak- 
dıhim” kavlinden bedeldir. Allah küfürlerinin cezası olarak kalplerini 
mühürlemiştir. İbn Faris şöyle demiştir: Tab': Mühürlemektir. Allah 
Teala'nın kafirin kalbini mühürlemesi bundandır ki, ona ne hidayet ne 
de nur ulaşmasın diye kalbini mühürlemiş gibidir. O zaman hiçbir 
hayra muvaffak olamaz. Tabe' ise damga vurulan mühürdür. 

“Pek azı hariç artık iman etmezler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bunlar Abdullah bin Selam ile arkadaşlarıdır. Bunu da 
İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Mana şöyledir: Onların imanı azdır, o 


da: Rabbimiz Allah, demeleridir (Peygamber yok. Mütercim). Bunu 
da Mücahit, demiştir. 


a e 


156 —- Bir de küfürleri ve Meryem'e büyük bir iftira etmeleri 
yüzünden. 

“Küfürleri yüzünden”: Küfrün tekrar edilmesinde fayd.. vardır, 
bu hususta da iki görüş ileri sürülmüştür: 

Birincisi. Şunu murad etmiştir: Muhammed'i ve Kur'an'ı ink ırla- 
rı nedeniyle. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Mesih İsa'yı inkarları sebebiyle, halbuki onunla müjde- 
lenmişlerdi. Bunu Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. “Bühtan” ise: Bir 
grup alime göre: Meryem'e zina isnat etmeleridir. 
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157 — “Allah'ın Resul'ü Meryem oğlu İsa Mesih'i öldürdük” 
demeleri yüzünden (onlara lanet ettik). Halbuki onu öldürmediler 
de asmadılar da. Ancak (maktul onlara) karıştırıldı. Şüphesiz onun 
hakkında tartışanlar bundan dolayı bir şüphe içindedirler. Bu 
hususta zanna uymaktan başka bir bilgileri yoktur. Onu kesin ola- 
rak öldürmediler. 


158 - Bilakis onu Allah kendi katına kaldırdı. Allah mutlak 
galip, ince hikmet sahibidir. 


“Mesih'i öldürdük demeleri nedeniyle”: Zeccac şöyle demiştir: 
Onu öldürmedikleri halde öldürdük diyerek itiraf ettikleri için öldür- 
müş gibi azap edilecekler. Çünkü onlar, öldürdükleri kimseyi, 
Peygamber olarak öldürdüler. 


“Allah'ın Resul'ü”: kavlinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, Yahudilerin sözlerindendir, o zaman mana: 
İddialarına göre o, Allah'ın Resul'üdür. 


İkincisi: O, Allah'ın sözüdür, o zaman da mana, onlardan hikaye 
etme (aktarma) şeklinde olur. 


“Ancak (maktul) onlara karıştırıldı”: Yani bir benzerini öldürdüler. 
Ona benzeyen kimse hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah Teala'nın Yahudilerden öldürülmesini istediği 
biridir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Yahudiler 
İsa'yı öldürmeye karar verince, Cebrail onu bir kulübeye soktu, 
duvarda küçük bir dolap vardı. Arkasından bir adam girdi. Allah onu 
İsa'ya benzetti. Arkadaşlarının yanına çıkınca onu İsa zannederek 
öldürdüler. Sonra da onu astılar. Mukatil ile Ebu Süleyman böyle, 
demişlerdir. 


İkincisi: O; Hazreti İsa'nın arkadaşlarından biridir, Said bin 
Müseyyeb, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Allah Teala İsa'yı 
göğe kaldırmak isteyince, İsa arkadaşlarına çıktı: “Hanginiz bana 
benzemek ve benim yerime öldürülmek ister ki, cennette benim 
derecemde olsun?” dedi. Bir genç kalktı: Ben, dedi. Ona: Otur, dedi, 
sonra da sözünü ona tekrar etti; genç yine kalktı, İsa: Otur, dedi. 
Sonra sözünü yine tekrar etti, genç yine: Ben, dedi. O da. Peki, öyley- 
se sen, dedi. Hazreti İsa'nın kılığına girdi, İsa da göğe kaldırıldı. 
Yahudiler geldiler, o adamı yakalayıp öldürdüler, sonra da onu astı- 
lar. Bu görüş; Vehb bin Münebbih, Katade ve Süddi'ye aittir. 


“Onun hakkında ihtilaf edenler”: İhtilaf edenler hususunda iki 
görüş vardır: Birincisi: Onlar Yahudilerdir. Buna göre “fihi”deki he 
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zamiri hakkında da iki görüş vardır. Birincisi: O, onun öldürülmesine 
racidir ki onu öldürüp öldürmediklerinde ihtilaf ettiler. Bu hususta 
ihtilaf sebeplerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Onlar Hazreti İsa'ya 
benzeyen kişiyi öldürdükleri zaman ona sadece başı benzetilmişti. 
cesedi benzetilmemişti, bunun üzerine: Yüzü İsa'nın yüzü, ceset baş- 
kasının cesedi, dediler. Bunu da İbn Saib, demiştir. /kincisi: Onlar 
“Eğer bu, İsa ise, o adam nerede? Eğer o adam ise, İsa nerede?” dedi- 
ler. Bu da Süddi'nin görüşüdür. /kincisi: “He” zamiri Hazreti İsa'ya 
racidir. O konuda ihtilaf etmeleri de kiminin o veled-i zinadır, kimi- 
nin de, sihirbazdır, demeleridir. 


İkincisi: İhtilaf edenler Hıristiyanlardır. Buna göre de “fihi”deki 
he zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, öldürülmesine racidir, öldürüldü mü yoksa değil mi" 
İkincisi: Ona racidir; o İlah mıdır değil midir? “Minhu”nun hesinde 
ise iki görüş vardır: 

Birincisi: O, onun öldürülmesine racidir. 


İkincisi: Bizzat ona racidir; o İlah mıdır? Yoksa veled-i zina mıdır" 
Yoksa büyücü müdür? 


“Malehüm bihi min ilmin illettibaaz zanni”: Zeccac şöyle demiş- 
tir: O, birinciden (ilimden) istisna değildir, mana da şöyledir: Onların 
bir bilgileri yoktur, ancak onlar zanna tabi olurlar. Eğer merfu olursa, 
onların bilgileri zanna tabi olmaktır şeklinde olur. Nitekim Araplar: 
Senin selamın dayaktır, derler. 


“Vema kateluhu”: “He” zamirinde üç görüş vardır: 


Birincisi: O zanna racidir; mana da şöyledir: Zanlarını kesin ola- 
rak öldürmediler. Bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. 


İkincisi: O ilme racidir, yani: Onu bilmeyi kesin olarak öldürme - 
diler. Görüş ve konuşma için: Onu kesin olarak öldürdüm ve onu 
bilerek öldürdüm, dersin. Bu da Ferra ile İbn Kuteybe'nin görüşüdür. 
İbn Kuteybe şöyle de demiştir: Bunun aslı şudur: Bir şeyi öldürmek 
onu ezmek, tepelemek ve yenmekle olur. Demek istiyor ki: Mesih'i 
öldürme bilgileri kavranılan bir bilgi değildi, ancak bir zan idi. 


Üçüncüsü: O, İsa'ya racidir, bu takdirde mana şöyle olur: İsa'yı 
gerçekten öldürmediler. Bu da Hasen Basri'nin görüşüdür. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Yakin kelimesi mana bakımından daha 
sonradır, takdiri şöyledir: Onu öldürmediler, bilakis Allah onu yaki- 
nen (kesinlikle) kendisine kaldırdı. 
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159 — Kitap ehlinden kim varsa mutlaka ölümünden önce ona 
(İsa'ya) iman edecektir. O da kıyamet gününde onlara şahit ola- 
caktır. 


“Kitap ehlinden kim varsa mutlaka ona iman'edecektir”: Zeccac, 
mana şöyledir, demiştir: Onlardan ona iman etmeyen olmayacaktır. Şu 
ayet de böyledir: “Ona içinizden uğramayacak yoktur”. (Meryem: 71) 

Kitap ehli hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Yahudilerle Hıristiyanlardır. Bunu da Hasen ile İkrime, demiştir. 
“Bihi”deki he'de de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, İsa aleyhisselam'a racidir, bunu İbn Abbas ile cum- 
hur, demiştir. İkincisi: O Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e 
racidir. Bunu da İkrime demiştir. “Mevtihi”deki he zamiri hususunda 
da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, mü'mine racidir, Said bin Müsseyyeb, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kıyamete kadar ne zaman bir Yahudi 
ölürse mutlaka İsa'ya iman eder. İbn Abbas'a: “Ya damdan düşerse?” 
dediler, o da: Havada iken bunu dili ile söyler, dedi. Übey kıraatinde 
de: “kalbe mevtihim” denilmiştir. Bu da Mücahid ile Said bin 
Cübeyr'in görüşüdür. Dahhak da İbn Abbas'tan şöyle dediğini riva- 
yet etmiştir: Yahudi ölmeden önce ona iman eder, İsa'nın kul oldu- 
ğuna dair şahadet getirmedikçe Hıristiyan'ın canı çıkmaz. İkrime de 
şöyle demiştir: Yahudi ve Hıristiyan Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'e iman etmedikçe ruhu çıkmaz. 


İkincisi: O, İsa'ya racidir. Ata da İbn Abbas'tan şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: İsa yeryüzüne indiği zaman ona tabi olmayan ne bir 
Yahudi ne bir Hıristiyan ne de Allah'tan başkasına ibadet eden biri 
kalır, mutlaka ona tabi olur, onu tasdik eder ve onun Allah'ın ruhu, 
kelimesi, kulu ve Nebisi olduğuna şahadet eder. Bu da Katade, İbn 
Zeyd ve İbn Kuteybe'nin görüşüdür. İbn Cerir de bunu tercih etmiş- 
tir. Hasen Basri'den de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. Zeccac 
ise bu akla uzaktır, demiştir, çünkü Allah Teala: Ehl-i kitaptan hiç 
kimse yoktur ki” buyurmuştur. Yeryüzünde kalanlar da ufak bir azın- 
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lıktır. Meğer ki mana: Onların hepsi: Deccal'i öldürmek için inen 
İsa'ya iman ederiz, derler şeklinde ola. 


“Kıyamet gününde onlara şahit olacaktır”: Rabbinin mesajını 
ilettiğine ve kendinin de kul olduğunu ikrar ettiğine dair şahit ola- 
caktır. 
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160 —- Yahudilerin haksızlıkları ve birçok insanları Allah yolun- 
dan alıkoymaları yüzünden daha önce kendilerine helal edilmiş 
temiz şeyleri onlara haram ettik. 


“Yahudilerin haksızlıkları yüzünden”: Mukatil şöyle demiştir: 
Allah Tevrat ehline faizi ve insanların mallarını haksız yere yemeleri- 
ni haram etti; onlar ise bunu yaptılar ve insanları Allah'ın dininden 
ve Muhammed aleyhisselam'a iman etmekten alıkoydular, Allah da 
onlara: “Yahudilere bütün tırnaklıları haram ettik” (En'am: 146) kav- 
linde zikrettiği şeyleri bir ceza olarak haram etti. Ebu Süleyman şöyle 
demiştir: Haksızlık etmeleri: Verdikleri sözü bozmaları, Allah'ın ayet- 
lerini ve daha önceki ayetlerde zikredilenleri inkar etmeleridir. 
Mücahit de şöyle demiştir: “İnsanları Allah yolundan alıkoymaları' : 
Kendilerini ve başkalarını haktan alıkoymalarıdır, demiştir. İbn 
Abbas da: İnsanları Allah yolundan yani İslam'dan çevirmeler , 
insanların mallarını haksız yere yemeleri, yani Allah'ın dinini yalan 
sayarak yemeleri, Allah'ın hükmüne karşı rüşvet almaları ve daha çok 
yemek için Allah'ın indirdiği kitapları değiştirmeleri, demiştir. 
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161 — Bir de men edildikleri halde faiz almaları ve insanların 
mallarını batıl sebeplerle yemeleri (haksız kazanç) yüzünden (bazı 
helalleri onlara haram ettik). Onlardan kafir olanlara acıklı bir 
azap hazırladık. 


“Ve a'tedna”: Kafirlere hazırladık, demektir. Neden “onlardan” 


denilmiştir? Çünkü onlardan bir kısmının iman edip azaptan emin 
olacaklarını biliyordu. 
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162 — Ancak onlardan sağlam ilme sahip olanlarla mü'minler; 
sana indirilene ve senden önce indirilene iman ederler. Namazı 
dosdoğru kılarlar, zekatı verirler ve Allah'a ve ahiret gününe iman 
ederler. İşte onlara büyük bir mükafat vereceğiz. 


“Ancak sağlam ilme sahip olanlar”: İbn Abbas: Bu, kitap ehlinin 
mü'minleri için bir istisnadır, demiştir. Rasihun ise: İlimleri sağlam 
olanlardır. Ebu Süleyman da: Onlar Abdullah bin Selam, onunla 
beraber iman edenler ve Cafer bin Ebu Talip'le Habeşistan'dan 
dönen İncil ehlinden iman edenlerdir. Mü'minler de: Resulullah'ın 
ashabıdır, demiştir. “Namaz kılanlar”: İse onu emredildikleri gibi 
yerine getirenlerdir. 


“El— mukimine”nin mansup olmasında ise dört görüş vardır: 


Birincisi: O, katibin hatasıdır. Bu da Hazreti Aişe'nin görüşüdür. 
Osman bin Affan'dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Mushafta dilbil- 
gisi hatası vardır, Araplar onu dilleriyle doğrultacaktır. İbn Mes'ud, 
Übey, Said bin Cübeyr, İkrime ve Cuhderi ise vav ile; el — 
Mukimunessalate” okumuşlardır. 


Zeccac da şöyle demiştir: Bu hatadır diyenin sözü cidden akıldan 
uzaktır, çünkü Kur'an'ı toplayanlar dil ehli ve önder kimseler idiler. 
Onlar nasıl başkalarının doğrultacağı bir şeyi Allah'ın kitabında bıra- 
kırlar? Bunun onlara nispet edilmesi uygun değildir. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Osman hadisi sahih değildir, çünkü senedinde 
kopukluk vardır. Osman'ın kendinden sonrakilerin düzeltecekleri bir 
şeyi Kur'an'da bırakması imkansızdır. 


İkincisi: O, “Ma"nın üzerine atıftır, mana da şöyle olur: Sana indi- 
rilene ve namaz kılanlara iman ederler. Bunların da melekler olduğu, 
bir görüşte de peygamberler olduğu söylenmiştir. 

Üçüncüsü: O “minhüm”deki hüm zamirinin üzerine matuftur, 
mana da şöyledir: onlardan ve namaz kılanlardan ilimleri sağlam 
olanlar, sana indirilene iman ederler. Zeccac şöyle demiştir: Bu nahiv 
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alimlerince kötü bir görüştür, zahir mecrur şiir dışında zamir mecru- 
ra atfedilmez. 


Dördüncüsü: O, medh üzere mansuptur, mana da şöyledir: 
Namaz kılanları yad et, onlar zekat verenlerdir! Şöyle bir misal getir - 
diler: 


Kavmim uzak olmasın; onlar 
Düşmanların zehiri, kesilecek develerin afetidir. 


Bütün savaş meydanlarına inenleri yad et, 
Onlar harama uçkur çözmemişlerdir. 


Buna göre: Savaş meydanlarına inenleri yad et kavlinin manası: 
Onlar temizdirler, olur. Merertü bizeydin el kerim sözün de bu kabil- 
dendir ki: Eğer onu başkasından ayırmak istersen, elkerimi dersin ki 
sözün akışı da öyledir. Eğer onu methetmek istersen nasb edersin: 
Biziyedin eklerime dersin. Sanki: Kerem sahibi Zeyd'i yad et demiş 
gibi olursun. Eğer istersen merfu okur ve: Huvel kerimi demiş gibi 
olursun. Caeni kavmükel mutimine filmahli velmuğisune fişşedadid 
(kıtlıkta yemek yediren kavmin geldi, onlar zorluklarda imdat eden- 
lerdir) demek olur. Bu, Halil ile Sibeveyh'in görüşüdür. Bu görüşleri 
Zeccac nakletmiş ve bu (son) görüşü tercih etmiştir. 
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163 — Nuh'a ve ondan sonraki peygamberlere vahyettiğimiz. 
gibi sana da vahyettik. İbrahim'e, İsmail'e, İshak'a, Yakub'a, 
torunlarına, İsa'ya, Eyyub'a Yunus'a, Harun'a ve Süleyman'a da 
vahyettik. Davud'a da Zebur'u verdik. 


“Sana da vahyettik”: İbn Abbas şöyle demiştir: Adiy bin Zeyd ile 
Sükeyn: Ya Muhammed, Allah'ın Musa'dan sonra bir beşere bir şey 
indirdiğini bilmiyoruz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Al-i 
İmran'da vahyin manasını zikretmiştik. Bunlar orada zikredilmişti. 

İshak: Yabancı bir isimdir, Arapça'ya uygun gibi görünse de öyle- 
dir. Eshakahullahu ishakan denir ki, Allah onu kahretsin, demektir. 
Yakub da yabancı bir isimdir. Arapça'daki yakub ise erkek keklik 
kuşudur, onun asıl Arapça'sı kabec'tir. Şeyhimiz dilci Ebu 
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Mansur'dan böyle okudum. Eyyub: Yabancı isimdir. Yunus da 
yabancı isimdir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Nunun zammı ve kesri 
ile Yunus, Yunis, denir. Ebu Zeyd el — Ensari, Araplardan kesre, 
zamme ve fetha ile hemzeli şeklini rivayet etmiştir. Ferra da şöyle 
demiştir: Yunus, nunun zammesiyle ve hemzesiz olarak Hicazlıların 
lügatidir. Esed oğullarından bazıları, hemze ile: Yu'nus, derler. Akil 
oğullarının bazıları da hemzesiz olarak nunun fethası ile Yunes, der- 
ler. Meşhur kıraat, hemzesiz olarak nunun ref'i ile Yunus'tur. İbn 
Mes'ud, Katade, Yahya bin Ya'mur ve Talha: Nunun kesri ile hemzeli 
olarak: Yu'nis okumuşlardır. Ebu'l — Cevza, Ebu İmran ve Cuhderi, 
nunun fethi ile hemzesiz olarak Yunes okumuşlardır. Ebu'l — 
Mütevekkil de nun fethi le hemzeli olarak: Yu'nes okumuştur. 


Ebu Semmak el — Adevi de nunun kesri ile hemzesiz olarak Yunis 
okumuştur. Amr bin Dinar, nunun ref'i ile hemzesiz okumuştur. 
Harun da yabancı isimdir. Diğer peygamber isimleri ise yukarıda 
geçmiştir. Zebur'a gelince: Kurraların çoğu zenin fethi Zebur okurlar. 
Ebu Rezin, Ebu Reca, A'meş ve Hamze zenin zammı ile Zubur oku- 
muşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim zeyi fetha ile okursa, bir kitabı 
kasdeder. Kim de zamme ile Zubur okursa, kitapları kasdeder. 
Davud'u zikretmenin manası: Muhammed'in Kur'an'la üstün kılındı- 
ğını unutmayın, gerçi Allah Davud'a Zebur'u vermişse de bunu unut- 
mayın, demektir. Ebu Ali şöyle demiştir: Hamze sanki Davud'un kita- 
bını belli bölümlere ayırmış, her bölüme zübür demiştir. Sonra onu 
çoğul yaparak Zübur, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Zebur 
feul veznindedir, mef'ul manasınadır, mesela halub, rekub deyip de 
mahlub ve merkub manasını kasdettiğin gibi. Bu da: Zebertül kitaba 
ezburuhu zebren kavlinden gelir ki, kitabı yazmak demektir. Bunda 
Zübur şeklinde bir lügat daha vardır ki, sanki cemi'dir, demiştir. 
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164 — Sana daha önce anlattığımız peygamberler ve sana anlat- 
madığımız peygamberler de gönderdik. Allah, Musa ile gerçekten 
konuştu. 

“Ve kellemellahu Musa teklima”: Kelleme fi'linin teklim masdarı 
ile tekit edilmesi, Musa'nın Allah'ın kelamını gerçekten işittiğini gös- 
terir. Ebu Süleyman Dımeşki rivayet etmiş, demiştir ki: İsmail bin 
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Muhammed es - Saffar'dan işittim: Salep'ten şöyle dediğini işittim: 
Eğer Allah Teala fi'li masdar ile tekit etmese idi, birimizin birine: Kad 
kellemtü leke fülanen sözünü ona pusula yazdığı veya bir elçi gön- 
derdiği manasına alması caiz olurdu. Ama teklimen deyince, bunun 
sadece Allah'ın kelamını işitme olduğu meydana çıkar. 
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165 — Müjdeci ve uyarıcı peygamberler (gönderdik) ki, insanla- 
rın peygamberlerden sonra Allah'a karşı bir delilleri (diyecekleri) 
olmasın. Allah mutlak galiptir, ince hikmet sahibidir. 


“İnsanların Allah'a karşı bir diyecekleri olmasın”: Yani peygam- 
berler gelmedi diye tevhidi ve taati terk etmede, mazeretleri olmasın. 
Çünkü bu gibi şeyler ancak peygamberlerle vacip olur. 
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166 —- Ancak Allah sana indirdiğini bilerek indirdiğine şahitlik 
eder. Buna melekler de şahitlik ederler. Allah'ın şahitliği de yeter. 


“Ancak Allah şahitlik eder”: Bunun iniş sebebi için iki görüş vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bir Yahudi cemaa- 
tinin yanına girdi, onlara: Allah'a yemin ederim ki benim Allah'ın 
Resul'ü olduğumu biliyorsunuz, dedi. Onlar da: Bunu bilmiyoruz, 
dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu, İbn Abbas'ın görüşüdür. 


İkincisi: Mekke'nin ileri gelenleri Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e geldiler: Seni Yahudilerden sorduk, bilmediklerini iddia etti- 
ler; seni Allah'ın gönderdiğine şahitlik edecek birini getir, dediler. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bu da İbn Saib'in görüşüdür. Zeccac şöyle 
demiştir: Şahit: Tanıklık ettiği şeyi açıklayan kimsedir. Allah Teala da 
bunu açıkladı, bunu açıklamakla beraber bunun hak olduğunu da bilir. 
“Onu bilerek indirdi”: Kavlinin manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onu indirdi, o hususta bilgisi vardır, bunu Zeccac, demiştir. 


I. CİLT 4/NİSA SURESİ 681 


İkincisi: Onu ilminden indirdi, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki 
zikretmiştir. 

Üçüncüsü: Onu, senin en hayırlı yarattığı kulu olduğunu bilerek 
indirdi, bunu da İbn Cerir Taberi, demiştir. 

“Melekler de şahitlik ederler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu Allah'ın indirdiğine şahitlik ederler. İkincisi: Senin 
doğruluğuna şahitlik ederler. 

“Ve kefa billahi şehida (Allah'ın şahitliği de yeter)”: Zeccac, “be” 
tekit için gelmiştir, demiştir. 

Mana da: Allah'ın şahitliği ile yetinin, demektir. 
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167 — Şüphesiz inkar edip insanları Allah'ın yolundan çeviren- 
ler, haktan uzak bir şekilde sapmışlardır. 

“Şüphesiz inkar edip insanları Allah'ın yolundan çevirenler”: 
Mukatil ve diğerleri: Bunlar Muhammed'i inkar edip insanları 
İslam'dan çevirenlerdir, demişlerdir. Ebu Süleyman da şöyle demiş- 
tir: Onların İslam'dan çevirmeleri, müşriklere ve onlara tabi olanlara: 
Kitabımızda Muhammed'in sıfatını görmüyoruz, demeleridir. 
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168 — Şüphesiz (Allah'ı) inkar edip zulmedenleri Allah bağışla- 
yacak da değildir, doğru yola iletecek de değildir. 

169 — Ancak içinde ebedi kalacakları cehennem yoluna iletir. 
Bu da Allah'a göre çok kolaydır. 

“Şüphesiz inkar edip zulmedenler”: Mukatil ve diğerleri şöyle 
demişlerdir: Bunlar da Muhammed'i ve Kur'an'ı inkar eden 
Yahudilerdir. Burada zikredilen zulüm hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, şirktir, bunu Mukatil, demiştir. 

İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in kitaplarında- 
ki sıfatını inkar etmeleridir. 


“Allah onları bağışlayacak değildir”: Onlardan küfür üzere ölenle- 
ri demek istiyor. Ebu Süleyman şöyle demiştir: Allah onların çirkin 
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fiillerini kapatacak değildir, bilakis onları dünyada rezil edecek, sür- 
gün ve esaretle onları cezalandıracak, ahirette de ateşle azap edecek- 
tir. “Doğru yola iletecek de değildir”: Kurtulacakları yola. Mukatil de: 
Hidayete giden yola, demiştir. “Bu da Allah'a göre çok kolaydır”: Yanı 
onlara azap etmek Allah için basittir. 


İNNİ 
> VAS 56 İÇE 
Zİ vk & 59 LAK İ 


170 — Ey insanlar, Peygamberler size gerçeği getirmiştir; kendi 
hayrınıza olarak (ona) iman edin. Eğer inkar ederseniz, şüphesiz 
göklerde ve yerde ne varsa, hepsi Allah'ındır. Allah hakkıyle bilen, 
hikmet sahibidir. 


“Ey insanlar": Genel bir ifadedir. İbn Abbas'tan ise: Müşrikleri 
kasdetti, dediği rivayet edilmiştir. “Peygamber size gerçeği getirmiş- 
tir”: Yani hidayet ve doğruluğu. 

“Hayrınıza olarak iman edin”: Zeccac; Halil'den ve bütür. 
Basralılardan şöyle nakletmiştir: Hayran meful-i leh olarak mansup- 
tur, çünkü sen birine: Hayrına olarak vaz geç desen ve onu bir işter 
men edip başka bir işe itsen mana şöyle olur: O işe son ver ve senir 
için hayırlı olana gel, senin için hayırlı olan şeye gir. Halil ile 
Sibeveyh, Ömer bin Rebia'nın şu beytini kanıt olarak getirmişlerdir: 

Ey kadın, ona Malik'in iki büyük ağacın randevu ver 

Veya aralarındaki tepeyi, ova için. 


Sanki: Ovaya gel, demiştir. 


“Eğer inkar ederseniz şüphesiz göklerde ve yerde ne varsa hepsı 
Allah'ındır”: Yani O'nun size de sizin imanınıza da ihtiyacı yoktur 
“Allah hakkıyle bilir” meydana gelecek iman veya küfrü. “Hikmet sahi: 
bidir”: Sizin ne yapacağınızı bildiği halde bunu size teklif etmede. 
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171 — Ey kitap ehli, dininizde haddi aşmayın. Allah'a karşı hak- 
tan başka bir şey söylemeyin. Ancak Meryem oğlu İsa Mesih, 
Allah'ın elçisidir, Meryem'e attığı (ulaştırdığı) bir söz ve kendisin- 
den bir ruhtur. Artık Allah'a ve Peygamberlerine iman edin; İlahlar 
“üçtür” demeyin. Kendi hayrınıza olarak buna son verin. Ancak 
Allah bir tek İlahtır. Çocuğu olmaktan O'nu tenzih ederiz. 
Göklerde ve yerde ne varsa, O'nundur. Vekil olarak Allah yeter. 

“Ey kitap ehli, dininizde haddi aşmayın”: Mukatil şöyle demiştir. 
Bu ayet, Necran Hıristiyanları, Seyyid, Akıb ve bu ikisinin yanındaki- 
ler hakkında inmiştir. Cumhur ise: Bu ayetten Hıristiyanların kasde- 
dildiği hususunda müttefiktir. Hasen Basri de: Yahudi ve 
Hıristiyanlar hakkında, indi, demiştir. Guluv: İfrat ve haddi aşmadır. 
Galassa'ru de: Fiyatların yükselmesidir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Guluv: Haksızlıkta ileri gitmektir. Hıristiyanların İsa hakkında aşırı 
gitmeleri, bazılarının: O Allah'tır, bazılarının da o: Üçün üçüncüsü- 
dür, demeleridir. Hasen'e göre de, Yahudilerin aşırı gitmeleri: O (İsa) 
veled-i zinadır, demeleridir. Bazı alimler de: Dininizde ilaveler zor- 
luklarla haddi aşmayın, demişlerdir. 


“Allah'a karşı haktan başka bir şey söylemeyin”: Yani: Allah'ın 
ortağı veya oğlu veyahut eşi (zevcesi) vardır, demeyin. “Mesih”in, 
“kelime”nin manasını da Al-i İmran suresinde anlatmış bulunuyo- 
ruz. “O'nun ruhudur” ifadesinde de yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, beden ruhlarından bir ruhtur. Übey bin Ka'b şöyle 
demiştir: Allah Teala Ademoğullarından söz alınca İsa da o ruhlardan 
biri idi, onu Meryem'e gönderdi, ondan da hamile kaldı. 

İkincisi: Ruh, üfürmedir, ona ruh demesi, Cebrail'in Meryem'in 
iç çamaşırına üfürmesindendir. Şair Zürrimme'nin beyti de bu 
manayadır: 


Onu (ateşi) ağzına yaklaştır ve ona ruhun (nefesin)le üfür, 
“ Onu iyice harlandır, dedim. 


Üçüncüsü: (Kendisinden bir ruhtur) sözünün manası, Allah'ın 
diriltmesiyle bir diridir, demektir. 
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Dördüncüsü: Ruh, rahmettir, mana da: Ondan bir rahmettir, olur 
“Kendisinden bir ruhla destekledi” (Mücadele: 22) kavli de böyledir. 


Beşincisi: Burada ruh Cebrail'dir, mana da. Onu Meryem'e Allar 
attı, atan da onun ruhu (Cebrail)dir. Bu üç görüş Ebu Süleymar. 
Dımeşki'ye âittir. 

Altıncısı: Kur'an'a ruh denilmiştir. Bunu da Kadı Ebu Ya'la zikret- 
miştir. 

Yedincisi: Ruh vahiy demektir, Allah Teala Meryem'e onunla 
müjde vermek için vahyetti, Cebaril'i de onu gömleğine üfürmekle 
görevlendirdi, Bunu da İsa'nın zatına: Ol, demekle vahyetti ve oldu. 
“Melekleri emrinden ruhla indirir” (Nahl: 2) ayeti de böyledir ki. 
vahiyle indirir, demektir. Bunu da Salebi, demiştir. 

“O'ndan” ifadesi de şereflendirmek için bir izafettir, mesela: 
Beytullah (Allah'ın Ev)i denmesi gibi. Şu da buna yakındır: “Göklerde 
ve yerde ne varsa hepsini kendinden size müsahhar etti”. (Casiye: 13) 

“Vela tekulu selasetün”: Zeccac: Selasetün gizli mübtedanın 
haberi olarak merfudur: Alihetüna salasetün demek olur, demiştir. 
“"Ancak Allah bir tek İlahtır”: Yani İlah sadece birdir. “Sübhaneh”: 
Bunun manası da, O'nu evlat edinmekten tenzih etmektir. Ebu 
Süleyman şöyle demiştir: “Allah vekil olarak yeter”: Halkının kayyu- 
mu ve işlerinin idarecisi olarak yeter. 
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172 - Ne Mesih (İsa) ne de Allah'a yakın melekler, Allah'a kul 
olmaktan çekinmezler. Kim O'na itaat etmekten çekinir ve kibir 
taslarsa, Allah onların hepsini yakında kendi huzurunda toplaya- 
caktır. 


“Mesih İsa Allah'a kul olmaktan çekinmez”: İniş sebebi şöyledir: 
Necran heyeti Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip: Ya 
Muhammed, arkadaşımızdan bahsetmiyorsun, dediler. O da: 
“Arkadaşınız kim?” dedi. Onlar da: İsa, dediler. O da: “Onun hakkın- 
da ne diyeyim? O, Allah'ın kuludur, dedi. Onlar da: Hayır, O, Allah'tır, 
dediler. O da: Allah'ın kulu olması onun için utanç vesilesi değildir, 
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dedi. Onlar da: Hayır, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Zeccac şöyle demiştir: 
Yestenkifü: Çekinmektir, aslı nekeftüddem'a'dan gelir ki gözyaşını 
parmağı ile yanaktan uzaklaştırmaktır. 


Şair de şöyle demiştir: 
Ayrıldılar; eğer onların yeminini hatırlamasa idi, 
Gözünün yaşları durmazdı. 


“Ne de Allah'a yakın melekler”: İbn Abbas: Bunların Arş'i taşıyan 
melekler olduğunu söylemiştir. 
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173 - İman edip iyi işler yapanlara gelince, Allah onlara müka- 
fatlarını eksiksiz ödeyecek ve lütfünden onlara fazla verecektir. 
İbadetten çekinip büyüklük taslayanlara gelince, onlara da pek 
acıklı azap edecektir. Onlar kendileri için Allah'tan başka ne bir 
dost ne de bir yardımcı bulamayacaklardır. 

“Onlara mükafatlarını eksiksiz verecektir”: Yani amellerinin 
sevabını. “Lütfünden de artıracaktır”: İyiliklerini kat kat artıracaktır. 
İbn Mes'ud, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den: 
“Mükafatlarını eksiksiz verecektir” kavlinde şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Cennete girerler, lütfünden de dünyada iyilik edenlerden 
kendilerine cehennem hak olanlara fazla olarak şefaat verecektir. 
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174 — Ey insanlar, size Rabbinizden bir delil gelmiştir ve size 
apaçık bir nur indirilmiştir. 

“Size Rabbinizden bir delil gelmiştir”: Delil hakkında üç görüş 
vardır: 
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Birincisi: O, kanıttır, bunu Mücahit ile Süddi, demişlerdir. 
İkincisi: Kur'an'dır, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da Süfyan Sevri, 
demiştir. Apaçık nur ise: Kur'an'dır, bunu da Katade, demiştir. Ona 
nur ismi verilmesi, hükümlerin onunla ışıkla meydana çıkmış gibi 
açıklanmasındandır. 
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175 - Allah'a iman edip O'na sımsıkı sarılanlara gelince, Allah 
onları rahmet ve lütfüne girdirecek ve onları kendi doğru yoluna 
iletecektir. 

“İ'tesamu bihi”: O'na sımsıkı sarılanlar, demektir. “Bihi”deki he' 
zamirinde iki görüş vardır: 

Birincisi: O, nura racidir ki o da Kur'an'dır. Bunu da İbn Cüreyc, 
demiştir. İkincisi: Allah Teala'ya racidir, bunu da Mukatil, demiştir. 
“Rahmet”te de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, cennettir, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, demişler- 
dir. İkincisi: O, bizzat rahmettir. Mana da: Allah onlara rahmet ede- 
cektir, şeklindedir, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. “Lütuf” hakkın- 
da da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, cennetteki rızıktır, bunu da Mukatil, demiştir. 
İkincisi: O, iyiliktir, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 

“Onları kendi doğru yoluna iletecektir": Yani onları doğru yolu 
bulmaya muvaffak kılacaktır. İbn el — Hanefiyye de: Doğru yol, 
Allah'ın dinidir, demiştir. 
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176 - Senden fetva isterler. De ki: Allah size “kelale” hakkında 
şöyle fetva veriyor: Bir kimse ölür de onun çocuğu olmaz; kız karde- 
'şi olursa, onun için bıraktığının yarısı vardır. O da (kelale de) onun 
(kadının) çocuğu yoksa ona mirasçı olur. Eğer kız kardeşler iki olur- 
larsa, onlar için bıraktığı şeyin üçte ikisi vardır. Eğer erkekli kadınlı 
kardeş olurlarsa, erkek için iki dişi hissesi vardır. Allah size, şaşırır- 
sınız diye bunları açıklıyor. Allah her şeyi iyi bilmektedir. 


“Senden fetva isterler”: Ayetin iniş sebebi için iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Cabir bin Abdullah hakkında inmiştir. Ebuzzübeyr, 
Cabir'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Hastalandım, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem beni ziyarete geldi, yanında da Ebu Bekir 
vardı. Beni baygın buldu. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
abdest aldı, sonra abdest suyundan üzerime döktü, ben de ayıldım 
ve: “Ya Resulallah, malımı ne yapacağım, dokuz kız kardeşim vardır. 
Çocuğum da yoktur?” dedim. Bana bir cevap vermedi, sonra çıktı ve 
beni yalnız bıraktı. Sonra bana döndü ve: Ey Cabir, senin bu hasta- 
lıktan ölmeyeceğini görüyorum, aziz ve celil olan Allah kız kardeşle- 
rin hakkında ayet indirdi ve onlara üçte iki hisse verdi, dedi ve: 
“Senden fetva isterler, Allah size kelale hakkında fetva veriyor” ayeti- 
ni okudu. Cabir: Bu ayet benim hakkımda indi, derdi." 


İkincisi: Ashabı, kelale konusu düşündürmüştü, bunu Allah'ın 
Peygamberine sordular, bunun üzerine bu ayet indi. Bu da 
Katade'nin görüşüdür. Said bin Müseyyeb de şöyle demiştir: Ömer 
bin Hattab, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Kelale'ye nasıl 
miras vereceğiz?” diye sordu. O da: "Allah size bunu açıklamamış 
mıydı?” dedi ve: “Eğer bir adama kelale olarak mirasçı olunursa” aye- 
tini okudu, sonra da aziz ve celil olan Allah: “Senden fetva isterler, de 
ki: Allah size kelale hakkında fetva veriyor” ayetini indirdi.” 


“Eğer bir kimse helak olur: Yani ölür de, “onun çocuğu olmazsa”: 
Yani babası olmazsa, demektir. İkisinden birini zikretmekle yetindi. 
Konunun kelale hakkında olması da hazfedileni gösterir; o da çocu- 
gu ve babası olmayandır. 


“Onun kız kardeşi olursa”: Ana baba bir kız kardeşi olursa, demek 
istiyor. “Onun için ölünün bıraktığının yarısı vardır”: Tek olduğu 
zaman. “Oda ona mirasçı olur”: Yani kadının ne çocuğu ne de baba- 
sı olmazsa, kız kardeşinin mirasının tamamını alır. Bu da ana baba 


58 - Müslim, Feraiz, hadis no, 5; Beyhaki, es - Sünen el — Kübra, 6/231). 
59 - Taberi, Tefsir, 9/431. 
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bir veya baba bir erkek kardeştir. “Eğer iki dişi olurlarsa”: Yani iki kız 
kardeş olurlarsa, demektir. Ahfeş'e: “isneteyn (iki) kaydının ne fayda- 
sı vardır? Halbuki “kaneta'dan bu anlaşılmaktadır?” diye sordular. O 
da şöyle dedi: Sıfat taşımayan sayıyı ifade etmiştir, çünkü (kaneta) iki 
küçük kızı yahut iki hür kızı veya iki iyi kimseyi veya iki kötü kimseyi 
ifade edebilir. Ama “iki” diye mutlak olarak nitelenince, nasıl olursa 
olsun, demektir. “O ikisi için üçte iki vardır”: Ölü kardeşlerinin tere- 
kesinden. “Eğer olurlarsa”: Yani geriye bırakılanlar. 

“Allah size şaşırırsınız diye açıklama yapıyor”: İbn Kuteybe: 
Şaşırmayasınız diye demiştir. Zeccac da bunda iki görüş vardır, 
demiştir: 

Birincisi: Şaşırmayasınız diye, olumsuzluk edatı “la” gizlenmiştir. 
İkincisi: Şaşırmanızı istemediği için diye. Bu da Basralıların görüşü- 
dür. İbn Cüreyc de: Miraslar konusunda şaşırmayasınız, demiştir. 
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5-MAİDE SURESİ 


İbn Abbas ile Dahhak: Medine'de inmiştir, demişler; Mukatil de: 
Gündüz inmiştir, hepsi Medine'de inmiştir, demiştir. Ebu Süleyman 
Dımeşki de: Mekki olanı sadece: “Elyevme ekmeltü leküm dineküm” 
kısmıdır, demiştir. Sadece: “Ya eyyühellezine amenu la tühillu şaaire- 
rallahi” kısmının Mekki olduğunu da söylemişlerdir. Doğrusu: 
Elyevme ekmeltü leküm dineküm kavlinin Arafe günü Arafat'ta indi- 
idir. Bunun içindir ki Mekki denmiştir. 


Aİ z 
EŞE, Sal i İY AŞ i 
7 dikedir! > | Ak 
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I — Ey iman edenler, akitleri yerine getirin, ihramlı iken avlan- 
mayı helal saymamak şartı ile okunacaklar dışında kalan davarlar 
size helal kılındı. Şüphesiz Allah dilediğine hükmeder. 
“Ey iman edenler”: Bununla kimlerin muhatap oldukları husu- 
sunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar bizim ümmetimizin mü'minleridir, bu da cumr- 
hurun görüşüdür. 
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İkincisi: Onlar kitap ehlidir, bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 
“Ukud”: Akitler, verilen sözlerdir, bunu İbn Abbas, Mücahit, İbn 
Cübeyr, Katade, Dahhak, Süddi ve bir grup müfessir demişlerdir 
Zeccac da “ukud”: Kuvvetli sözleşmelerdir, demiştir. 


Burada sözleşmelerden ne kasdedildiği hususunda da beş görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar Allah'ın kullarına helal ve haram kıldığı şeylerde 
aldığı sözlerdir. Bu da İbn Abbas ile Mücahid'in görüşüdür. 


İkincisi: Onlar bütün sözleşmelerdir, bunu da Hasen Basri. 
demiştir. 


Üçüncüsü: Bunlar cahiliyedeki sözleşmelerdir, bunlar da kendi 
aralarında yaptıkları yeminli anlaşmalardır. Bunu da Katade, demiş- 
tir. 


Dördüncüsü: Bunlar Allah Teala'nın Peygamber Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e iman hakkında ehl-i kitaptan aldığı sözleş- 
medir. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. Ondan bunun kitap ehline 
hitap olduğunu da zikretmiştik. 


Beşincisi: Bunlar insanların kendi aralarında alışveriş, nikah veya 
birinsanın kendi nefsine karşı ettiği adak veya yeminlerdir. Bu da İbn 
Zeyd'in görüşüdür. 

“Size dilsiz hayvanlar helal kılındı”: Dilsiz hayvanlar hakkında üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar anaları boğazlandığı zaman karınlarında bulu- 
nan yavrulardır, bunu da İbn Ömer ile İbn Abbas, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar develer, sığırlar ve koyunlardır, bunu da Hasen ile 
Katade, demişlerdir. Rebi de: Bunlar bütün davarlardır, demiştir. İbn 
Kuteybe ise: Bunlar develer, sığırlar, koyunlar ve bütün vahşi hay- 
vanlardır, demiştir. 

Üçüncüsü: Bunlar geyik, ceylan ve yaban öküzü gibi vahşi hay- 
vanlardır. Bu da İbn Abbas ile Ebu Salih'ten rivayet edilmiştir. Ferra 
da: Bu hayvanlar: Yaban öküzü, geyik, ceylan ve yaban eşeği gibi hay- 
vanlardır, demiştir. Zeccac da: Bunlara behime (dilsiz) denilmesi, 
iyiyi kötüyü ayırma güçlerinin olmamasındandır, demiştir. 


“Ancak size okunacak olanlar müstesna”: İbn Abbas'tan rivayet 
edildiğine göre: Onlar ölü ve Kur'an'da haram edilen sair hayvanlar- 
dır, demiştir. İbn Enbari de: Bize okunan yasaklar, bundan sonraki 
“size ölü haram kılındı...” ayetidir, demiştir. 
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“Avı helal saymamak şartı ile”: Ebu'l - Hasen Ahfeş şöyle demiş- 
tir: “Evful ukude gayra muhillissaydi”, gayra hal olmak üzere mansup 
olmuştur. Başkası da mana şöyledir demiştir: Size hayvanlar helal 
kılındı, ihramlı iken onları avlamayı helal saymamak şartı ile. Zeccac 
da: hurum, ihramlı demektir, tekili haramdır. Recülün haramun ve 
kavmun hurumun, denir, demiştir. Şair de şöyle demiştir: 


Ona (o kadına) kendine gel, ben ihramlıyım, 
Bunun da ötesinde lebbeyk okumaktayım, dedim. 


“Allah dilediğine hükmeder: Yani bütün yaratılmışlar O'nundur, 
dilediği kimseye dilediği şeyi helal eder, dilediğine de istediğini 
haram eder. 


ANNE a AĞAÇ 
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2- Eyiman edenler, ne Allah'ın sembollerini ne haram ay'ı, ne 
Ka'be'ye hediye edilen kurbanları ne gerdanlık takılan işaretli hay- 
vanları ne de Rablerinden lütuf ve rıza arayarak Beyt-i Haram'ı 
ziyarete gelen hacıları helal saymayın. İhramdan çıktığınız zaman 
avlanın. Mescid-i Haram'dan men ettiler diye birilerine olan nef- 
retiniz sakın sizi tecavüze sürüklemesin. İyilik ve takva üzerinde 
yardımlaşın; günah ve tecavüz üzerinde yardımlaşlayın. Allah'tan 
korkun. Şüphesiz Allah'ın cezası pek şiddetlidir. 


“Allah'ın sembollerini helal saymayın”: İniş sebebi hakkında iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Şüreyh bin Dubey'a Medine'ye geldi, Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'in huzuruna girdi: “Sen neye davet ediyorsun?” 
dedi. O da: Allah'tan başka İlah olmadığına ve benim de O'nun Resul'ü 
olduğuma şahadet etmeye, dedi. O da: Benim arkamda amirlerim var- 
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dır, dönüp onlara danışayım, dedi, sonra da dışarı çıktı. Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem de: İçeri kafir yüzle girdi, gaddar iki topukla 
çıktı, adam Müslüman değildir, dedi. Şüreyh Medinelilerin sürüsüne 
rastladı, onu önüne katıp sürdü. Hudeybiye senesi olunca, Şüreyh 
umre yapmak üzere Mekke'ye çıktı. Yanında da ticaret malı vardı. 
Sürü sahipleri zamanında o yağma ettiği gibi şimdi de onlar onu yağ- 
malamak istediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den izin iste- 
diler, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Süddi de isminin Hutam bin İbn Hind el - Bekri olduğunu 
söylemiştir. Sürüyü önüne katıp sürünce, şu recezi söylemeye başladı: 


Gece, develeri kırıcı (sert) bir sürücü ile sardı, 
O ne deve çobanıdır ne de koyun çobanı. 


Ne kütük üstünde et döven kasap da değildir, 
Onlar gece uyudular, İbn Hind ise uyumadı. 


O, yağmanın hesabını yaparak geceledi, ok gibi delikanlıdır, 
Bacakları dolgun, düztabandır. 


İkincisi: Müşriklerden bazı kimseler Mekke'nin fethinde umre 
yapmak üzere Beytullah'ı ziyarete çıktılar, Müslümanlar: Bunlari 
bırakmayalım, bunlara saldıralım, dediler. Bunun üzerine: “Ne Beyt- 
i Haramı ziyarete gelenleri helal sayın” kısmı indi. İbn Kuteybe de 
Allah'ın sembolleri, taatine alamet kıldığı şeylerdir, demiştir. 

Burada onlardan ne kasdedildiği hususunda da yedi görüş vardır 

Birincisi: Onlar hac ibadetleridir, bunu Dahhak İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Ferra şöyle demiştir: Araplar Safa ile Merve'yi sem- 
bollerden saymaz, ikisinin arasında tavaf etmezlerdi. Allah Teala 
bunu terk etmeyi helal saymayın, dedi. 

İkincisi: Onlar Allah Teala'ın ihramda yasak ettiği şeylerdir. Bunu 
da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Allah'ın dininin tamamıdır, bunu da Hasen, demiştir. 

Dördüncüsü: Allah'ın koyduğu hudutlardır, bunu da İkrime ile 
Ata, demişlerdir. 

Beşincisi: Allah'ın haremidir, bunu da Süddi, demiştir. 

Altıncısı: Beytullah'il - Haram'a hediye edilen kurbanlardır, bunu 
da Ebu Ubeyde ile Zeccac, demiştir. 

Yedincisi: Onlar haremin alametleridir, Allah onları Mekke'ye gir- 
mek istedikleri zaman ihramsız geçmekten men etmiştir. Bunu da 
Maverdi ile Kadı Ebu Ya'la zikretmişlerdir. 


2. CİLT S/MAİDE SURESİ 3 


“Ne de haram ay'ı”: İbn Abbas: onda savaşmayı helal saymayın, 
demiştir. 


Haram aydan ne murad edildiği hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: O, zilkade ayıdır, bunu da İkrime ile Katade, demişlerdir. 


İkincisi: Ondan maksat haram aylardır. Mukatil şöyle demiştir: 
Cünade bin Avf her sene Ukaz panayırında kalkar: Beni dinleyin, ben 
filanca ayı helal ettim ve ve filanca ayı haram ettim, derdi. 


Üçüncüsü: O receptir, bunu da İbn Cerir Taberi zikretmiştir. 
Hedy: Beytullah'a hediye edilen her şeydir. Kalaid için de iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar gerdan takılan hediyelerdir, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlar cahiliyede müşriklerin, düşmanlardan emin 
olmak için develerine ve kendi nefislerine gerdan yaptıkları şeylerdir, 
çünkü savaş Araplarda haram aylar hariç devam ederdi. Boynuna 
veya devesinin boynuna gerdan takmış veya develerine işaret koy- 
muş ve kurban süren birine rastlarlarsa ona dokunmazlardı. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Haram ayların dışında yolculuk etmek isteyen, 
devesinin boynuna kıl veya yapağıdan bir işaret koyardı, istediği yere 
emin olarak giderdi. Malik bin Miğvel de Ata'dan şöyle dediğini riva- 
yet etmiştir: Onlar Harem ağaçlarının iç kabuğunu gerdanlık olarak 
takar bununla haremi geçtikleri zaman emin olurlardı. Bunun üzeri- 
ne bu ayet indi. Katade de şöyle demiştir: Cahiliyede bir adam evin- 
den haccetmek üzere çıkarsa, semüre ağacından boynuna gerdan 
yapardı, kimse ona taarruz etmezdi. Döndüğü zaman da kıldan işa- 
ret koyardı, yine kimse ona taarruz etmezdi. Ferra şöyle demiştir: 
Mekkeliler ağacın iç kabuğundan gerdan yaparlardı, diğer Araplar ise 
yapağı veya kıldan gerdan yaparlardı. Bu kelamın manasında da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Gerdanlık takılmış hediyelik kurbanları helal saymayın. 
İkincisi: Gerdanlık sahiplerini helal saymayın. Üçüncüsü: Bu, 
mü'minleri müşriklerin cahiliyede yaptıkları gibi haremin ağaçların 
koparıp gerdanlık yapmalarını yasaklamadır. Bunu da Abdülmelik, 
Ata'dan rivayet etmiştir. Mutarrif ile Rebi bin Enes de böyle demiş- 
lerdir. 


“Vela âmminel beytel harame”: Beyt-i Haram Ka'bedir, onu ziya- 
rete gelenlere saldırmayı da helal saymayın, demektir. Fadil: Lütuf, 
ribh de ticarettir. Allah'ın rızası: Kendi inançlarına göre aradıkları 
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nza-i İlahidir. “İlahına bak” (Taha: 97) kavli de böyledir. Lütuf ara- 
manın genel, rıza aramanın da mü'minlere özel olduğu da söylen- 
miştir. 

“İhramdan çıktığınız zaman avlanın”: Lafız emir ise de, manası 
ibahadır, benzeri de: “Namaz bittiği zaman yeryüzüne dağılın” 
(Cumua: 10) kavlidir. Bu da ihrama daha önce girildiğini göstermek- 
tedir. 


“Vela yecrimenneküm”: Velid, Yakup'tan, nunun sükunu ve şed- 
desiz olarak: “yecrimenküm” rivayet etmiştir. İbn Abbas da: Sizi sevk 
etmesin, demiştir. Başkası da: Sizi cürüm işlemeye zorlamasın, 
demiştir. Mesela: Asemtuhu denir ki; Onu günaha soktum, demektir. 
İbn Kuteybe de: Size günah kazandırmasın demiştir: Fülanün carimü 
ehlihi, denir ki: Ailesine kazanç sağlayan demektir. El - Hüzeli de bir 
kartalı tarif ederken şöyle demiştir: 


Yavrusuna dağın zirvesinde rızık toplar, 
Topladığı kemiklerden yağ sızdığını görürsün. 


Beytte geçen cerime, kazanç sağlayan, rızık toplayan, demektir. 
“Şenean”: Buğz ve nefret demektir. Şene'tühu ve eşneuhu denir ki, 
buğz etmektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: “Şenean”: Nefret; nunun 
sükunu ile “şen'an” ise: Nefret edendir. Kurralar şenean'ın nununda 
ihtilaf etmişlerdir; İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, harekesiyle; 
İbn Amir de sükunu ile okumuştur. Hafs da, Asım'dan harekeli, Ebu 
Bekir de ondan sakin okuduğunu rivayet etmiştir. Nafi'den de farklı 
okunuş rivayet edilmiştir. 

Ebu Ali şöyle demiştir: “Şenean”: Sıfat olarak da, isim olarak da 
gelir. Kim harekeli olarak 'şenean” derse, masdar yapmış olur. 
Masdarın da faalan vezninde gelmesi çoktur. Kim de sakin olarak 
(şen'an) okursa, yine masdar kabul etmiş olur, çünkü masdar fa'lan 
vezninde de gelir. Leveytuhu deynehu leyyanen denir ki, borcunu sav- 
sakladım, demektir. Her iki kıraatın, lafzı farklı olsa da manası birdir. 


“En saddukum”: Üzerinde de ihtilaf etmişlerdir; İbn Kesir, Ebu 
Amr kesre ile, diğerleri de fetha ile okumuşlardır. Kim fetha ile okur- 
sa, sadd'i mazi kılmış ve mana da: Sizi çevirmelerinden dolayı olmuş 
olur. Kim de kesre ile okursa onu şart edatı kılmış ve çevirme de bek- 
lenir olur. Ebu'l — Hasen Ahfeş şöyle demiştir: Kesre ile in okunduğu 
takdirde bile fi'lin mazide olması caizdir, mesela: “İn yesrik fekad 
sereka ehun lehu min kabi” (Yusuf: 77) ayetinde olduğu gibi. Onlara 
(Yusuf'un kardeşlerine) göre hırsızlık mazide olmuştu. 
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Ebu Ali şu beyti misal olarak getirmiştir: 


Soyumuzu söylediğimiz zaman, beni kötü bir kadın doğurmamıştır, 
Ey kadın, sen bunu ikrar etmekten başka çare bulamazsın. 


İbn Cerir de şöyle demiştir: Hemzeyi fetha ile okumak mana 
bakımından daha açıktır, çünkü bu sure Hudeybiye seferinden sonra 
inmiştir, çevirme de önceden olmuştur. 


Buna göre kelamın manasında iki görüş vardır: 


Birincisi: Sizi Mescid-i Haram'dan çevirdiler diye Mekke halkına 
buğz etmeniz onlara orada saldırmaya, onlarla savaşıp oraya girdik- 
leri takdirde mallarını almaya sevk etmesin. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Mekke halkından nefret etmeniz ve sizi Mescid-i 
Haram'dan çevirmeleri sizi umre yapan müşriklere saldırma gibi 
helal olmayan şeyi yapmaya sevk etmesin. Nitekim bu da ayetin iniş 
sebebinde geçmişti. 

“İyilik ve takva üzerinde yardımlaşın”: Ferra: Birbirinize yardım 
edin, demiştir. İbn Abbas da: “el — birr (iyilik): Emrolunduğun şeydir. 
“Takva” da: Men olunduğun şeyi terk etmektir. “İsm”: Günahlar; 
udvan ise: Allah'ın hududunu çiğnemektir. Bunu da Ata, demiştir. 


Nasih ve mensuh alimleri bu ayette iki görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 

Birincisi: Ayet muhkemdir, Hasen'den: Maide'den hiçbir şey nes- 
hedilmemiştir, dediği rivayet edilmiştir. Ebu Meysere de bir grup 
alimle beraber: Ne İlahi sembolleri helal saymak ne de hediyelik kur- 
banı vaktinden önce kesmek caiz değildir, demiştir. Bir grup alim de 
şöyle demiştir: Kesilinceye kadar hediyelik kurbanın boynuna takılan 
gerdanı çıkarmak haramdır. Başkaları da şöyle demişlerdir: Cahiliye 
halkı haremin ağaçlarından kurbanlıklarına gerdanlıklar yaparlardı, 
onlara: Haremden gerdanlıklar almayı helal saymayın ve Beytullah'ı 
tavaf etmeye gelenleri çevirmeyin, denilmiştir. 


İkincisi. O, mensuhtur, ondan mensuh olan hakkında da dört 
görüş vardır: 

Birincisi: Onun hepsi mensuhtur, bu da Şa'bi'nin görüşüdür. 

İkincisi: O, hediyelik kurbanlarına gerdanlıklar takan ve ihram ve 
telbiye gibi hac merasimlerini yerine getiren müşrikler hakkında 
nazil olmuştur. Müslümanlar bu ayetle onlara saldırmaktan men 
edildiler. Sonra bu, “müşrikleri nerede bulursanız öldürün” (Tevbe: 
5) kavliyle neshedildi. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 
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Üçüncüsü: Neshedilen sadece. “Beyt-i haram'ı ziyarete gelenleri” 
kavlidir ki, onu da: “Bu yıldan sonra Mescid-i Haram'a yaklaşmasın- 
lar” (Tevbe: 38) kavli neshetti. Bu da İbn Abbas ile Katade'den rivayet 
edilmiştir. 

Dördüncüsü: Ondan neshedilen: Haram ayın haram edilmesidir. 
Beytullahil Haram'ı ziyaret edenler de müşrikler olduğu takdirde, 
müşriklerin kurbanları da onlar Müslümanlardan aman almadıkları 
takdirde neshedilmiştir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 


AU, İYİ KAŞE 
GEL als A üriYa 

5 Dİ ç 
ai 2 ERSE İyi yi LR 
pe SELA GE Te ee 
zi VEE; Mi Hi > 


3 - Size şunlar haram sila ölü (leş), kan, domuz eti, 
Allah'tan başkası adına boğazlanan, boğulmuş, vurulmuş, yüksek 
yerden düşmüş, bir hayvanın boynuzu ile süsülmüş, canavar tara- 
fından parçalanmış — ölmeden yetişip kestikleriniz müstesna — 
dikili taşlar üzerinde boğazlanmış ve fal okları ile kısmet arama- 
nız. Bütün bunlar yoldan çıkmadır. Bugün kafirler dininizden 
ümitlerini kesmişlerdir; artık onlardan korkmayın; Ben'den kor- 
kun. Bugün dininizi ikmal ettim, size olan nimetimi tamamladım 
ve sizin için İslam'ı din olarak beğendim. Artık kim açlık duru- 
manda çaresiz kalırsa, günaha meyletmeksizin (haramlardan 
yiyebilir). Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok merhametlidir. 

“Size ölü haram kılındı”: Bu Bakara suresinde tefsir edilmiştir. 
“Münhanika” ise: İbn Abbas: O boğulup ölendir, demiştir. Hasen ile 
Katade de: O, avcının ve başkasının ipiyle boğulandır, demişlerdir. 
Ben de derim ki: Boğulan, nasıl olursa olsun haramdır. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: “Mevkuze”: Ölüme yaklaşıncaya kadar dövülen hay- 
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vandır, sonra da ölmesi için bırakılır ve boğazlanmadan eti yenir. 
Fülanün vakizün denir ki, ölüme yaklaşmıştır, demektir. İbadetten 
ölmek üzere olana da böyle denir. “Mütereddiye” ise: Dağdan, dam- 
dan düşen veya kuyuya yuvarlanandır, teradda, düşmek manasınadır. 
“Natiha” ise: Başka bir koyunun veya sığırın boynuzu ile öldürdüğü 
hayvandır, feile veznindedir, ism-i mef'ul manasınadır. “Vema ekeles- 
sebu'”: İbn Abbas, Ebu Rezin, Ebu Miclez ve İbn Ebi Leyla, benin 
sükunu ile Seb' okumuşlardır. Ondan maksat da canavarın parçalayıp 
bir kısmını yediği hayvandır. “Ancak boğazladığınız müstesna”: Yani 
bütün bunlardan canlı iken yetişip de boğazladığınız müstesna. 


Müstesnada da iki görüş vardır: 
Birincisi: “Mühanika”dan itibaren zikredilenlere racidir. 


İkincisi: Özellikle canavarın parçaladığına racidir. Alimler birinci 
görüş üzerindedirler. 


HAYVAN KESME 


Zeccac şöyle demiştir: Zekatın aslı lügatte: Bir şeyi tamamlama- 
dır, zeka fissinn de bundandır ki dişini tamamlamadır. İmam Halil 
şöyle demiştir: Zeka: Yaranın üzerinden bir sene geçmektir. Bu da 
kuvvetini tamamlamasıdır. Fehim zekası da böyledir ki, tam anlamak 
ve çabuk almak, demektir. Zekkeytünnara da, ateşi harlandırmaktır. 
Hazreti Ali, İbn Abbas, Hasen ve Katade'den şöyle dedikleri rivayet 
edilmiştir: Gözü açılıp kapanırken veya kuyruğu hareket ederken 
yetiştiğin hayvanı yemek helaldir. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: 
Bizim mezhebimiz şöyledir: Eğer yaşayacak vaziyette ise, boğazla- 
makla helal olur. Eğer o vaziyette değilse, bakılır; canı sağlam değil- 
se, boğazlanmış gibi hareket ediyorsa, mesela karnı yarılmış ve iç 
organları çıkarılmış ve uzaklaştırılmışsa, onu yemek helal değildir. 
Eğer bir iki gün yaşayacak şekilde canı sağlamsa, mesela karnı yarıl- 
mış da bağırsakları kesilmemişse, onu yemek helaldir. Kimileri de 
şöyle demiştir: Eğer onda kısmi hayat varsa, kesmekle helal olur. 
Doğrusu bizim dediğimizdir, çünkü canı sağlam olmazsa, o ölü hük- 
mündedir. Baksanıza, bir adamın bağırsakları çıkarılsa, sonra biri de 
boynunu vursa, katil birincidir. Çünkü ilk hareketle hayat devam 
etmez. 


Boğazlamada kesilmesi vacip olan şeyler hakkında da iki rivayet 
vardır: 


Birincisi: O boğaz, yemek borusu ve boğazla yemek borusu ara- 
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sındaki iki damardır. Eğer bunlardan biri eksik olursa, yenmez. 
Abdullah rivayetinde İmam Ahmed'in kelamından anlaşılan da 
budur. 


İkincisi: Boğazla yemek borusunu kesmek yeterlidir, bu da 
Hanbel rivayetinde onun sözünden anlaşılmaktadır. Şafii de böyle 
demiştir. Ebu Hanife ise: Boğazı, yemek borusunu ve şahdamarların- 
dan birini kesmek yeterlidir, demiştir. İmam Malik de: Boğaz kesil- 
mese de şahdamarı kesmek kafidir, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Boğaz, ağızdan sonradır, o da nefes yeridir. Orada akciğer buronş- 
larının dallandığı esas buronşlar vardır. Yemek borusu ise: Yemeğin 
indiği hortumdur, şahdamarları da hayvanı boğazlayanın kestiği iki 
ana damardır. 


Boğazlama aletine gelince. O da, kanı akıtan ve damarları kesen 
her şeydir, ancak diş ile tırnak hariç. Bunlar da ister yerinden çıkanıl- 
mış olsun isterse çıkarılmamış olsun. Ebu Hanife ise yerinden çıka- 
rılmışı ile kesmenin caiz olduğunu söylemiştir. Ama deve ürker veya 
kuyuya düşerse o, av hükmündedir, onun kesilmesi ayağının doğran- 
masıdır. İmam Malik ise: O da normal hayvan gibidir, demiştir. Eğer 
ava atar da bir kısmını koparır ve onda sağlam bir hayat olur da onu 
boğazlarsa veyahut ölünceye kadar bırakırsa, onu yemek caizdir. 
Ondan ayrılan şeyde de iki rivayet vardır. 

“Dikili taşlar üzerinde kesilenler”: Dikili taşlar hakkında iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar dikilen putlardır ki Allah'tan başkasına ibadet 
edilir. Bunu İbn Abbas, Ferra ve Zeccac, demişlerdir. Buna göre 
mana: Dikili taşlar denen şeylerin üzerinde ve onlar için kesilenler, 
demek olur ki, “ala” “lam” manasınadır. Bunlar da birbirinin yerine 
kullanılır. Mesela şuralarda olduğu gibi: “Feselamün leke” (Vakıa: 91) 
ve: “Ve in ese'tüm feleha”. (İsra: 7) 


İkincisi: Onlar sunaktır, onların üzerinde kurban keser, etini par- 
çalara ayırır ve onlara saygı gösterirlerdi. Bu da İbn Cüreyc'in görü- 
şüdür. Hasen ile Harice bin Amr, nunun fethi ve sadın sükunu ile: 
Nasb okumuşlardır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Nusub, nusb ve 
nasb, bunların çoğulu ensabtır. 


“Fal okları ile kısmet aramanız " İbn Cerir Taberi şöyle demiştir: 
Sizin için taksim edilen ve edilmeyen (kısmetinizde olan ve olmayan) 
şeyleri fal okları ile bilmeye çalışmanız. İstakseme kısmet kökünden 
istifal babındandır, rızk ve ihtiyaç arama manasınadır. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Ezlam: Oklardır, tekili de: Zelem ve zülemdir. 


2. CİLT 5S/MAİDE SURESİ 15 


Onlarla kısmet aramak da, onları vurup, çıkan emir ve yasağa göre 
hareket etmektir. Bir şeyi kendi aralarında bölüşmek ve kendi kısı- 
metlerini bilmek istedikleri zaman bunu yaparlardı. İstiksam, kıs- 
metten gelmektedir ki nasip ve hisse demektir. Said bin Cübeyr de 
şöyle demiştir: Ezlam, beyaz taşlardır, sabahleyin veya öğleden sonra 
yola çıkacakları zaman iki taştan birinin üzerine: Rabbim bana 
emretti, diğerinin üzerine de: Rabbim beni men etti, diye yazarlardı. 
Sonra da çekerlerdi; hangisi çıkarsa ona göre hareket ederlerdi. 
Mücahit de şöyle demiştir: Ezlam, Arapların okları ve Farslıların zar- 
larıdır, bunlarla kumar oynarlardı. Süddi de: Ezlam kahinlerin yanın - 
da olurdu, demiştir. Mukatil de: Puthanede olurdu, demiştir. Bir top- 
luluk da: Ka'be'ye hizmet edenlerin yanında olurdu, demiştir. Zeccac 
da: Bununla müneccimlerin, şu yıldızdan dolayı çıkma veya şu yıldız 
için çık sözleri arasında bir fark yoktur, demiştir. 


“Bunlar yoldan çıkmadır”: Bunlar ile işaret edilen şeylerde de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Ayette zikredilenlerin tamamıdır, bunu da Ali bin Ebu 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Said bin Cübeyr de böyle 
demiştir. 

İkincisi: O, fal okları ile kısmet aramaktır. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Fısk da: Allah'a itaatten çıkıp isyan etmektir. 


“Bugün kafirler dininizden ümitlerini kestiler”: Bugün üzerinde 
de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in Veda hac- 
cında Mekke'ye girdiği gündür. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. İbn Saib de: Ayet o gün indi, demiştir. İkincisi: O, Arefe 
günüdür, bunu da Mücahid ile İbn Zeyd, demişlerdir. Üçüncüsü: 
Belli bir günü kasdetmemiştir, mana: Şimdi, demektir, nitekim; ben 
bugün yaşlandım, dersin ki, şimdi demektir. Bunu Zeccac, demiştir. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: Araplar saatleri ve geceleri içine alan 
zaman dilimine bugün derler. Gaflette idim, bugün uyandım derler 
ki, şimdi demektir. Filanca bizi ziyaret ederdi, bugün ise vefasızlık 
ediyor, derler. Bugün ile belli bir günü kasdetmezler. Şair de şöyle 
demiştir: 

Bir gün lehimize bir gün de aleyhimizedir; 

Bir günü üzülürüz, bir gün de seviniriz. 

Bir zaman lehimize, bir zaman da aleyhimizedir, demek istemiş- 
tir; tek başına bir günü kasdetmemiştir. 
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Ümitlerini kesme hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar mü'minlerin müşriklerin dinine dönmelerinden 
ümit kesmişlerdir. Bunu da İbn Abbas ile Süddi, demiştir. 


İkincisi: İslam'ın iptal olmasından ümitlerini kesmişlerdir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Onların dinlerinden ümit kesmeleri, Allah'ın 
Müslümanlardaki korkuyu onlara ve onlardaki güveni de müslüman- 
lara nakletmesindendir. Böylece onların dinlerini iptal edemeyecekle- 
ri ve köklerini kazıyamayacaklarını bildiler. Onlarla savaşmaları ise sırf 
zahiri kurtarıp küfürlerinin devam edeceğini sanmalarındandır. 


“Onlardan korkmayın”: İbn Cüreyc: Sizi yeneceklerinden kork- 
mayın, demiştir. İbn Saib de: Dininize galip geleceklerinden korkma- 
yın, benim emrime muhalefet etmekten korkun, demiştir. 

“Bugün dininizi ikmal ettim”: Buhari ve Müslim, Sahih'lerinde 
Tarık bin Şihap'tan şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Hazreti Ömer'e 
Yahudilerden bir adam geldi: Ey Mü'minlerin Emiri, sizler kitabınız- 
da öyle bir ayet okuyorsunuz ki, eğer o, biz Yahudilerin üzerine inse 
idi, onu bayram ederdik, dedi. O da: “Hangi ayet?” dedi. O da: 
“Bugün dininizi ikmal ettim ve size olan nimetimi tamamladım” kav- 
lidir, dedi. Hazreti Ömer de: Ben onun Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e indiği günü, indiği saati ve indiği yeri biliyorum; Resulullah 
Arafat'ta idi ve Cuma günü idi, dedi. Bir rivayet de: “Arafe akşamı 
indi”' demiştir. Said bin Cübeyr de: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem, ondan sonra seksen bir gün yaşadı, demiştir. 

“Bugün”de ise: İki görüş vardır: 

Birincisi: O, Arefe günüdür, bu da cumhurun görüşüdür. 

İkincisi: O, belli bir gün değildir. Bunu Atıyye, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Bunu da az önce zikretmiştik. 

Dinin kemale erdirilmesinde de beş görüş vardır: 

Birincisi: O, farz ve hadlerin tamam olmasıdır, bu ayetten sonra 
helal ve haramla ilgili bir şey inmemiştir. Bunu da İbn Abbas ile 
Süddi, demiştir. Buna göre mana: Bugün dininizin şer'i emirlerini 
tamamladım, demek olur. 

İkincisi: O, müşriklerin Beytullah'tan uzaklaştırılmaları ile 
olmuştur; o yıldan sonra bir müşrik onlarla beraber haccetmemiştir. 
Bunu da Said bin Cübeyr ile Katade, demiştir. Şabi de şöyle demiştir: 
Burada dinin kemale erdirilmesi, güçlenip açığa çıkması, şirkin zelil 
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I - Bkz. Tirmizi, Nesci; İmam Ahmed, Müsned, 1/237. 
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olup silinmesidir. Farzlar ve sünnetler için ise tekamül söz konusu 
değildir, çünkü Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem vefat edinceye 
kadar onlar inmeye devam etti. Buna göre mana şöyle olur: Bugün 
dininize yardımı tamamladım. 


Üçüncüsü: Düşmanları yenmektir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Kim çaresiz kalırsa”: Yani zaruret onu haram edilen şeylerden 
yemeye zorlarsa, demektir. “Fi mahmasatin”: Açlıkta, demektir, 
hams açlıktır. Şair bir adamı yererken şöyle diyor: 


Aç kalmayı azap sayar, eğer toklukla karşılaşırsa, 

Kalbi o geceyi rahat geçirir. 

Bu kelam da geçen ölü, kan ve onlarla beraber zikredilen haram 
şeylere dönüktür. 


“Gayra mütecanifin liismin”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Buna 
meyletmeden, “Cenef”: Meyletmektir. İbn Abbas, Hasen ve Mücahit 
de: Günaha yeltenmeden, demişlerdir. 


“Günaha meyletmenin” manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Zaruret durumu geçtikten sonra yemektir. Bu; İbn 
Abbas ile diğerlerinden rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Günah işlemeyi kasdetmektir, bunu da Katade, demiştir. 
Mücahit de: Kim isyan eder ve günah maksadıyla çıkarsa, yemesi 
haram olur, demiştir. Kadı Ebu Yala' da: En doğru görüş budur; 
çünkü ayet, darda kalmakla beraber günaha meyletmenin bir arada 
olmasını gerektirmektedir; bu da ancak asi bir kimsenin yolculuğun- 
da olur. Bunu canını kurtaracak kadar yedikten sonra manasına 
almak doğru değildir, çünkü zaten zaruret ortadan kalkmıştır. Ebu 
Süleyman da: Ayetin manası şöyledir, demiştir: Kim darda kalır da 
günaha meyletmeden ondan yerse, şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır, 
yani ondan vaz geçer, merhametlidir, çünkü onu darda kalana helal 
etmiştir. 
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4 - Sana kendilerine neyin helal edildiğini sorarlar. De ki: Size 
temiz şeyler helal edilmiştir. Allah'ın size öğrettiklerinden öğretip 
yetiştirdiğiniz avcı hayvanların size tutuverdiklerinden yiyin ve 
üzerine besmele çekin. Allah'tan korkun. Şüphesiz Allah hesabı 
çabuk görendir. 


“Sana kendilerine neyin helal edildiğini sorarlar”: Ayetin iniş 
sebebi için iki görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, köpeklerin öldü- 
rülmesini emredince, insanlar: “Ya Resulallah, bu öldürülmesini 
emrettiğin ümmetten (hayvandan) bize helal edilen nedir?” diye sor- 
dular; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Abdullah el — Hakim, 
“Sahih"inde tahriç etmiştir.? Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in, köpeklerin öldürülmesini emretmesinin sebebi şu idi: 
Cebrail aleyhisselam, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanına 
girmek için izin istedi; o da izin verdi. Fakat Cebrail girmedi ve: 
“Bizler içinde ne köpek ne de resim bulunan eve girmeyiz” dedi ' 
Baktılar, odalardan birinde bir köpek yavrusu gördüler. 


İkincisi: Adiy bin Hatim ile Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in Zeyd el — Hayr adını verdiği Zeyd el — Hayl: “Ya Resulallah, biz- 
ler köpekler ve şahinlerle avlanan bir toplumuz, kimisine yetişip 
boğazlıyoruz, kimisine de yetişemiyoruz, Allah ise ölüyü haram etti, 
bize bundan ne helaldir?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Sajd bin Cübeyr, demiştir. Zeccac da: Kelamın manası şöyledir, 
demiştir: Sana kendilerine hangi şey helal edildi diye sorarlar? De ki: 
Size temiz şeyler helal edildi, bir de eğittiğiniz avcı hayvanların tut- 
tukları helal edildi. Tevili ise şöyledir: Onlar bunu sordular, ancak 
eğittiklerinizin avladıkları kısmı anlaşıldığı için atılmıştır. Temiz şey- 
lerde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, boğazlanan mubah hayvanlardır. 

İkincisi: O, haram edilmeyip de Arapların temiz gördüğü şeyler- 
dir. “Avcı hayvanlar'a gelince: Onlar köpek, panter, çakır, doğan ve 
benzeri gibi eğitimi kabul eden hayvanlar ve kuşlardır. İbn Abbas da: 
Avlayan her hayvan, avcıdır, demiştir. 


Onlara cevarih denmesinde de iki görüş vardır: 


2 - Müstedrek, 2/311. Bu sahih hadistir, Buhari ile Müslim kitaplarına almamışlardı-. 
Zehebi de ona katılmıştır. 

3- Ahmed bin Hanbel, Müsned, 1/10; 4/28. Hadisi ayrıca Müslim, Ebu Davud, Nesei ve 
Beyhaki de rivayet etmişlerdir. 
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Birincisi: Sahibinin onun yüzünden kazanç sağlamasındandır. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: İctirah aslında kazanç sağlamadır, 
İmreetün la cahire leha denir ki: Kazanç sağlayanı olmayan kadın, 
demektir. 


İkincisi: Çünkü onlar genellikle avladıkları şeyi yaralarlar, nite- 
kim Maverdi de böyle demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle 
demiştir: Eğitimli olduğunun alameti, çağırdığın zaman gelmesi, kış- 
kırttığın zaman da saldırması ve avını aramasıdır. Tuttuğu zaman da 
senin için tutup kendisi için tutmamasıdır. Senin için tutmasının işa- 
retide: Ondan bir şey yememesidir. Bu da yırtıcılarda ve köpeklerde- 
dir. Yırtıcı kuşlar canavarların tersinedir; çünkü kuş ancak yiyerek 
eğitilir; pars, köpek ve benzerleri ise yememekle eğitilir. Bu da arala- 
rındaki farktır. 


“Mükellibin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar köpek sahipleridir, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Bu da Ömer, Said bin Cübeyr, Ata, Dahhak, Süddi, 
Ferra, Zeccac ve İbn Kuteybe'nin görüşleridir. Zeccac şöyle demiştir: 
Recülün mekellibün denir ki, av köpeği sahibi demektir. 


İkincisi: “Mükellibin” Avda ısrar edenler (av hastaları), demektir. 
Bu da İbn Abbas, Hasen ve Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: “Mükellibin”: Eğiticiler manasınadır. Ebu Süleyman 
Dımeşki şöyle demiştir: Onlara mükellibin denilmesi, avlarının 
çoğunun köpeklerle olmasındandır. Salep de şöyle demiştir: Hasen 
ile Ebu Rezin, kâfın sükunu ile müklibin okumuşlardır. Ekleberrecülü 
denir ki köpeği çok adam demektir. Emşa da: Davar çok adamdır. 
Araplar avcıyı mükellib diye çağırırlar. 


“Onlara Allah'ın size öğrettiğinden öğretiyorsunuz”: Said bin 
Cübeyr: Onları avı takip etmesi için eğitiyorsunuz, demiştir. Ferra da: 
Avlarını yememeleri için onları terbiye ediyorsunuz, demiştir. 
“Eğitimin sahih olması için avcı hayvanın avından yememesi şart 
mıdır? Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, bütün yırtıcılarda şarttır; eğer yerse tuttuğu av yen- 
mez. Bu; İbn Abbas ile Ata'dan rivayet edilmiştir. 

İkincisi: Hiçbirinde şart değildir; tuttuğundan yese de avı yenir. 
Bu da Sa'd bin Ebi Vakkas, İbn Ömer, Ebu Hureyre ve Selman 
Farisi'den rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Av hayvanlarında şarttır da avcı kuşlarda şart değildir. 
Şa'bi, Nahai ve Süddi de böyle demişlerdir. En doğrusu da budur, 
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çünkü açıkladığımız gibi kuşlar yedirerek eğitilir; onun için yediği 
mubahtır. Yırtıcı hayvanlar ise yememekle eğitilir; onun için yediği 
mubah değildir. Buna göre köpek ve pars gibileri avdan yerse, onu 
yemek mubah değildir. Şahin ve doğan gibilerin yediği ise mubahtır. 
Ebu Hanife ile arkadaşları da böyle demiştir. İmam Malik de: 
Köpeğin, parsın ve çakırın yediği mubahtır. Eğer köpek avı öldürür de 
yemezse, o da mubahtır. Ebu Hanife ise: Mubah değildir, demiştir. 
Eğer ava canlı iken yetişir de avcı onu boğazlamadan önce ölürse 
bakılır; eğer onu boğazlamaya gücü yeterse, mubah olur. Eğer ele 
geçirir de boğazlamazsa mubah olmaz. Malik ile Şafii de böyle 
demişlerdir. Ebu Hanife ise: ikisinde de mubah değildir, demiştir. 


Mecusinin köpeği ile avlamaya gelince: İmam Ahmed'den bunun 
mekruh olmadığı rivayet edilmiştir. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 
Ondan bunun mekruh olduğu da rivayet edilmiştir. Sevri'nin görüşü 
de böyledir; çünkü Allah Teala: “Avcı hayvanlardan öğrettiğiniz” 
demiştir ki, bu da mü'minlere hitaptır. Kadı Ebu Ya'la da şöyle 
demiştir: Arkadaşlarımız, eğitilmiş olsa da siyah köpekle av avlamayı 
men etmişlerdir, çünkü Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onun 
öldürülmesini emretmiştir. Öldürülme emri de elde bulundurulma- 
sına manidir, yaptığı fiil de hükümsüzdür. Onun varlığı ile yokluğu 
birdir; bu nedenle avlaması mubah değildir. 


“Fekülu mimma emsekne aleyküm (size tuttuklarından yiyin)”: 
Ahfeş: Buradaki “min” edatı zaittir, “fiha min beredin” (Nur: 43) aye- 
tinde olduğu gibi, demiştir. 

“Vezkurüsmallahi aleyhi (üzerine Allah'ın adını anın)”: He zami- 
ri hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, göndermeye racidir, bunu İbn Abbas ile Süddi, demiş- 
lerdir. Bize göre avın mubah olması için besmele çekmek şarttır. 


İkincisi: Yemeye racidir, ozaman besmele çekmek mubah olur. 


“Allah'tan korkun”: Said bin Cübeyr: Üzerine Allah'ın adının anıl- 
madığı şeyi yemeyi helal saymayın, demiştir. 
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5— Bugün size temiz şeyler helal kılındı. Kendilerine kitap veri- 
lenlerin yiyecekleri de size helaldir, sizin yiyeceğiniz de onlara 
helaldir. Namuslu mü'min kadınlar, sizden önce kendilerine kitap 
verilenlerin namuslu kadınları da, mehirlerini verdiğiniz, zinaya 
sapmadığınız ve dost tutmadığınız takdirde size helaldir. Kim 
imanı tanımayıp kafir olursa, onun ameli boşa gitmiştir ve o, ahi- 
rette ziyan edenlerdendir. 


“Bugün size temiz şeyler helal kılındı”: Kadı Ebu Ya'la şöyle demiş- 
tir: Bugün ile ayetin indirildiği günün anlaşılması caizdir. Daha önce 
geçtiği üzere: “Bugün kafirler dininizden ümitlerini kestiler” ve: “Bugün 
dininizi ikmal ettim” kavillerindeki günün anlaşılması da caizdir. 
Bunun belli bir gün olmadığı da söylenmiştir. “Temiz şeyler” hakkında 
daha önce açıklama yapmıştık. Burada tekrar edilmesi tekit içindir. Ehi- 
i kitap ise: Yahudi ve Hıristiyanlardır. Yiyecekleri de: Kestikleridir. Bu 
İbn Abbas ile bir cemaatin görüşüdür. Bundan neden özellikle kestikle- 
ri kasdedilmiştir? Çünkü diğer yiyecekleri Mecusi veya kitabinin hazır- 
laması ile değişmez, ancak farklılık kestiklerindedir. Bununla ehl-i kitap 
tahsis edilince, maksat kestikleri olduğu meydana çıkar. Mecusilerin 
kestikleri ittifakla haramdır. Yahudi ve Hıristiyanların putlara tapanları- 
nın kestiklerine gelince: İbn Abbas'a Arap Hıristiyanlarının kestikleri 
soruldu: Bunda bir sakınca yoktur, dedi ve: “Kim onlara dost olursa şüp- 
hesiz o da onlardandır” (Maide: 51) ayetini okudu. Hasen, Ata bin Ebi 
Rebah, Şa'bi, İkrime, Katade, Zühri, Hakem ve Hammad da bu görüşte- 
dirler. Hazreti Ali, İbn Mes'ud ve diğerlerinden de kestiklerinin helal 
olmadığı rivayet edilmiştir. Hıraki'de İmam Ahmed'den Tağlib 
Hıristiyanları hakkında iki rivayet nakletmiştir: 


Birincisi: Kestikleri mübahtır, Ebu Hanife ile Malik de bu görüş- 
tedirler. 

İkincisi: Mübah değildir. Şafii şöyle demiştir: Kim Kur'an indik- 
ten sonra ehl-i kitabın dinine girerse, kestiğini yemek mübah olmaz. 

“Sizin yiyeceğiniz de onlara helaldir”: Yani sizin kestikleriniz de 
onlara helaldir. Bizden bir şey satın alırlarsa, parası bize helal olur. Et 
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de onlar için helal olur. Zeccac: Mana: Onlara yemek yedirmek size 
helaldir, demiştir. 


Bazıları bu ayetin genel olarak ve Allah'tan başkasının adını 
zikretseler de kestiklerini yemenin caiz olduğunu ve bunun: “Üzeri- 
ne Allah'ın adının anılmadığı şeyleri yemeyin” (Enam: 121) ayetini 
neshettiğini iddia etmişlerdir. Doğrusu bu onların kestiklerini genel 
olarak ifade etmiştir. Çünkü aslolan onların Allah'ın adını anmaları- 
dır. Durumları buna yorumlanır. Eğer onların Allah'tan başkasının 
adını andıklarını kesin olarak bilirsek, yemeyiz ve neshin de gereği 
kalmaz. Benim bu dediğime Hazreti Ali, İbn Ömer, Katade, 
Ebudderda, Hasen ve bir cemaat kail olmuşlardır. 


“Namuslu mü'min kadınlar da”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar iffetli kadınlardır, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Hür kadınlardır, bunu da Mücahit, demiştir. 


“Kendilerine kitap verilenlerin namuslu kadınları da": Bunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: Yine onlar hür kadınlardır, bunu İbn Abbas, 
demiştir. /kincisi: İffetli kadınlardır, bunu da Hasen, Şa'bi, Nahai, 
Dahhak ve Süddi, demişlerdir. Buna göre onların hür ve cariyeleriyle 
evlenmek caizdir. 


Bu ayet kitabiye kadını nikahlamayı mübah kılmıştır. Hazreti 
Osman'ın bir Hıristiyan olan Naile bint Ferafisa'yı kadınlarının üze- 
rine aldığı rivayet edilmiştir. Talha bin Ubeydullah'tan da bir Yahudi 
kadını ile evlendiği rivayet edilmiştir. Hazreti Ömer ile İbn Ömer'den 
bunu mekruh gördükleri rivayet edilmiştir. 


Harbiye (aramızda savaş hali olan kadın) ile evlenme hususunda 
ise ihtilaf etmişlerdir: İbn Abbas: Helal değildir, derken, cumhur 
bunun aksini söylemiş ve sadece mekruhtur, demişlerdir; çünkü 
Allah Teala: “Allah'a ve ahiret gününe iman eden bir toplumun 
Allah'a ve Resul'üne düşmanlık edenlerle dostluk kurduklarını göre- 
mezsin” (Mücadele: 22) buyurmuştur. Nikah ise dostluğu gerektirir. 
Tağlib kadınlarını nikahlamada ise ihtilaf etmişlerdir; Hazreti Ali 
radıyallahu anh'ten onu mahzurlu gördüğü rivayet edilmiştir. Cabir 
bin Zeyd ile Nahai de böyle demişlerdir. İbn Abbas'tan da mübah 
olduğu rivayet edilmiştir. İmam Ahmed'den de iki rivayet vardır. 


Ehl-i kitabın cariyeleriyle evlenmeye gelince: İbn Abbas, Hasen 
ve Mücahit'ten: onları nikahlamanın caiz olmadığı rivayet edilmiştir. 
Evzai, Malik, Leys bin Sa'd, Şafii ve bizim arkadaşlarımız da böyle 
demişlerdir. Şa'bi ile Ebu Meysere'den de bunun caiz olduğu rivayet 
edilmiş, Ebu Hanife de böyle demiştir. 
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Mecusilere gelince: Cumhur onların ehl-i kitap olmadığı kanısın- 
dadır. Onlar da ehl-i kitaptır diyenler şazdır (kural dışıdır), sözleri 
Peygamber aleyhisselam'ın: “Onları ehl-i kitap kategorisine tabi 
tutun” sözü onların görüşlerini iptal eder. 


“El — Ucur”, “ihsan”, “sifah” ve “ahdan” kelimeleri ise Nisa sure- 
sinde geçmiştir. 

“Kim imanı inkar ederse ameli boşa gitmiştir”: Bu kelamın 
sebeb-i nüzulü şöyledir: Allah Teala kitabiye kadınları nikahlamaya 
izin verince, kendi aralarında: Eğer Allah bizden razı olmasa idi, 
bizimle evlenmeyi mü'minlere mübah etmezdi” dediler. 
Müslümanlar da: “Bizden bir adam bir kitabiye kadınla nasıl evlenir, 
bizim dinimizden değildir?” dediler. Bunun üzerine: “Kim imanı 
inkar ederse ameli boşa gitmiştir” kavli indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Mukatil bin Hayyan da şöyle demiştir: Bu 
ayet Müslümanların ehi-i kitabın kadınlarını nikah himayesine 
almaları üzerine indi, diyor ki: Müslümanların onları korumaları 
onları küfürden çıkarmaz. Mücahit'ten de şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: Kim imanı inkar ederse, yani Allah Teala'ya imanı inkar eder- 
se... Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Kim Allah'ın haram ettiğini 
helal eder veya Allah'ın helal ettiğini haram ederse o, kafirdir. Ebu 
Süleyman da şöyle demiştir: Kim Allah'ın iman şeriatine dair indirdi- 
ğini ve kendisine helal ve haram olarak bildirdiğini inkar ederse, geç- 
miş ameli boşa gitmiştir. Ben Fakih Hasen bin Ebu Bekir en- 
Neysaburi'den şöyle dediğini işittim: Allah Teala'nın kitabiye kadın- 
larla evlenmeyi mübah etmesi, şunun içindir: Bazı Müslümanlar 
onların güzelliklerini beğenebilir, işte onları nikahlayanları: “Kim 
imanı inkar ederse ameli boşa gitmiştir” kavli ile onların dinlerine 
meyletmekten ikaz iğ 
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4 - İmam Malik, Muvatta', Kitabu'z — Zekat, hadis no, 43. 
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6 — Ey iman edenler, namaza kalktığınız zaman yüzlerinizi, 
dirseklere kadar ellerinizi yıkayın; başlarınızı mesh edip ayakla- 
rınızı topuklara kadar (yıkayın). Eğer cünüp olursanız iyice 
temizlenin. Eğer hasta olur veya seferde bulunursanız veyahut 
biriniz ayakyolundan gelirse veyahut kadınlara dokunur da su 
bulamazsanız, temiz toprakla teyemmüm edin; yüzlerinize ve 
ellerinize ondan sürün. Allah size zorluk dilemiyor; ancak sizi ter- 
temiz etmek ve üzerinizdeki nimetini tamamlamak istiyor. 
Umulur ki şükredersiniz. 


“Namaza kalktığınız zaman”: Zeccac şöyle demiştir, mana: 
Namaza kalkmak istediğiniz zaman demektir, tıpkı: “Kur'an okudu- 
ğun zaman euzü çek” (Nahl: 98) ayetinde olduğu gibi. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Bu, “biriyle kardeş olacaksan soyluyu seç, ticaret 
yapacaksan kumaş ticareti et” sözüne benzer. Kelamda takdim ve 
tehir olmak da caizdir ki, takdiri şöyle olur: Yüzlerinizi yıkayıp da 
abdesti tamamladığınız zaman namaza kalkın. Ayetten murat edilen 
şey üzerinde de alimlerin iki görüşü vardır: 

Birincisi: Abdestsiz iken namaza kalktığınız zaman, gereken yer- 
leri yıkayın. Bu durumda abdestsizlik abdestin farz olması için giz- 
lenmiş olur. Bu da Sa'd bin Ebi Vakkas, Ebu Musa'l — Eş'ari, İbn Abbas 
ve fukahanın görüşleridir. 


İkincisi: Kelam mutlaktır, gizlisi yoktur; abdestsiz olsun olmasın 
namaza kalkmak isteyen herkesin abdest alması vaciptir. Bu da 
Hazreti Ali radıyallahu anh, İkrime ve İbn Sirin'den rivayet edilmiş- 
tir. Onlardan bunun mensuh olmadığı da rivayet edilmiştir. Bir grup 
ulemadan da bunun vacip olduğu, sonradan sünnetle neshedildiği 
nakledilmiştir. Bu hususta Büreyde, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den onun Mekke'nin fethinde beş vakit namazı bir abdestle 
kıldığını rivayet etmiştir. Hazreti Ömer ona: “Bugün şimdiye kadar 
yapmadığın bir şey yaptın?” dedi; o da: Ey Ömer, kasden yaptım, 
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dedi.” Bazıları da şöyle demişlerdir: Ayette takdim ve tehir vardır, 
manası da şöyledir: Uykudan kalktığınız veya ayakyolundan geldiği- 
niz veyahut kadınlara dokunduğunuz zaman yüzlerinizi yıkayın... 


“Ve eydiyeküm ilel merafiki”: İla, bir sınıra, gayeye varmak için 
konulmuştur. O sınır bazen sürece dahil olur, bazen de olmaz. 
Abdestsizlik kesin olduğu için ancak onun gibi kesin bir şeyle orta- 
dan kalkar ki o da elleri dirseklere kadar yıkamaktır. Başa gelince: 
Onun tamamını meshetme hususunda İmam Ahmet'ten nakil var- 
dır, İmami Malik de bu görüştedir. Ondan, başın çoğunu meshetmek 
vaciptir, dediği de rivayet edilmiştir. Ebu Hanife'den de iki rivayet 
vardır: 


Birincisi: O, meshedilecek yeri başın dörtte biri ile takdir etmiştir. 
İkincisi: Üç parmak miktarıdır, demiştir. 


“Ve ercüleküm ilel ka'beyn”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayetle, başı meshetmeye atfederek lamın kesre- 
si ile (ve ercüliküm) okumuşlar; Nafi, İbn Amir, Kisai ve Hafs da 
Asım'dan rivayetle gusle (vücuheküme) atıfla lamın fethası ile (ve 
ercüleküm) okumuşlardır. O zaman kelam takdim ve tehir edilmiş 
olur. Zeccac şöyle demiştir: Ricl uyluk kökünden ayağa kadar olan 
kısma denilir, topuklar sınır olarak verilince yıkamanın orada bittiği 
bilinir. Topuklarla sınırlama, ayağı yıkamanın vacip olduğunu göste - 
rir. Nitekim eller de “dirsekle” sınırlandırılmıştır. Meshin sınırlanma- 
sı ile ilgili bir şey gelmemiştir. Kesre kıraatine göre de yıkama kasde- 
dildiğini anlamak caizdir, çünkü iki topukla sınırlandınılınca, yıka- 
manın vacip olduğu anlaşılır. O zaman yıkama meshe atfedilmiş 
olur. Örnek olarak şair de şöyle demiştir: 


Keşke kocan sabahleyin 
Kılıcı ve mızrağı kuşanmış olarak gelse idi! 


Mana: Kılıcı kuşanmış, mızrağı eline almış olarak demektir. 
Bir başkası şöyle demiştir: 
Ona saman ve soğuk su yemi verdim. 


Mana: Ona yem verdim ve soğuk su içirdim, demektir. Ebu'l — 
Hasan el — Ahfeş de şöyle demiştir: İtba üzere mecrur olması da caiz- 
dir (ruusiküm'ün cerrine uyum sağlamak için). Mesela Cuhru dabbin 
haribin sözü gibi (haribün denecekken dabbine uyum sağlamak için 


5 - İmam Ahmed, Müsned, 5/350, 351; Ebu Davud, Taharet, bab, 66; Tirmizi, Taharet, 
bab, 61; Nesei, Taharet, bab, 100; Beyhaki, es - Sünen el - Kübra, 1/162, 271. 
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cer edilmiştir. Mütercim). İbn Enbari şöyle demiştir: Ayaklar başlar- 
dan sonraya bırakılınca, yakın ve komşu olduğu için ruusiküm ile 
uyum sağlamıştır. Aslında o mana bakımından vücuheküm kavlinin 
üzerine matuftur. Çünkü Araplar yıkamaya mesh derler. Zira yıkama 
da ancak mesihle olur. Ebu Ali şöyle demiştir: Mecrur okuyanın deli- 
li şudur: O, iki amil bulmuştur: Birincisi: gusül (fağsilu fi'li)dir, diğeri 
de: Cer harfi be'dir. İki amil de birleşince, uzağın değil de yakının 
nazar-ı dikkate alınması esastır, yakın olan da burada “be'dir. 
Mesihten maksadın yıkama olduğu da iki yönden açıktır: 


Birincisi: Ebu Zeyd şöyle demiştir: Mesh de hafif yıkamadır. 
Temessahtü lissalati denir ki, namaz için abdest aldım, demektir. 
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: “Fe tafika meshen bissuki vela'nak” 
ayetinde de mesh, vurmak manasınadır. Sanki ayetteki mesh de hafif 
yıkama olur (su vurmadır). Eğer: Üç defa yıkama müstehaptır, deni- 
lirse, ayet sünnet olanı değil, farz olanı vermiştir, denir. 


İkincisi: Sınırlama ve belirleme mesh edilende değil de yıkanan- 
dadır. Mesh denildiği halde sınırlama gösterilince (topuklara kadar), 
o meshin de yıkama hükmünde olduğu anlaşılır, çünkü yıkama gibi 
sınır belirtilmiştir. Mansub okuyanların (ve ercüleküm) delili de 
bunu yıkamaya hamletmesidir; zira büyük merkezlerin fakihleri 
ayakları yıkama üzerinde icma etmişlerdir. 


“İlel ka'beyn”: “İla”, “Maa” manasınadır (ayakları topuklarla 
beraber yıkayın). Ka'beyn (topuklar) ise ayağın iki yanındaki çıkıntılı 
kemiklerdir. 


“Ve in küntüm cünüben fettahheru”: Fetetahheru, demektir. Te 
tıya idgam edilmiştir. Çünkü ikisi aynı mahreçtendir. Sakinle başla- 
ma mümkün olmadığı için de hemze-i vasl getirilmiştir. Allah Teala 
cünübün iyice temizlenmesini Nisa suresinde: “Gusül edinceye 
kadar” (Nisa: 43) kavliyle açıklamıştır. Biz de orada ayetin tamamın- 
da: “Allah size zorluk çıkarmak istemiyor” kavline kadar olanları açık- 
lamıştık. “Harec” ise darlıktır. Allah Teala teyemmüme müsaade 
ederek dini genişletmiştir. 

“Ancak sizi tertemiz etmek istiyor”: Yani sizi temizlemek istiyor, 
demektir. Mukatil de: Abdestsizlikten ve cünüplükten, demiştir. Başkası 
da: Günah ve hatalardan demiştir. Çünkü abdest günahları siler. 

“Üzerinizdeki nimetini tamamlamak istiyor”: Nimetin ne ile 
tamamlanacağı hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Günahların bağışlanması ile. Muhammed bin Ka'b el — 
Kurazi şöyle demistir: Bana Abdullah bin Dâra, Humran'dan şöyle 
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dediğini anlattı: Osman bin Affan'a uğradım, yanında bir testi su 
vardı, onu istedi ve abdest aldı, güzel de aldı, sonra şöyle dedi: Eğer 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den bir, iki, üç kere işitmesey- 
dim, bunu size söylemezdim: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini işittim: Bir kul güzelce abdest alır, sonra da 
namaza kalkarsa, o namazla gelecek namaz arasındaki günahları 
bağışlanır. Muhammed bin Ka'b diyor ki: Ben bir hadis işittiğim 
zaman onu Kur'an'da arardım, bunu da aradım; onu şurada buldum: 
“Şüphesiz sana apaçık bir fetih verdik Allah geçmiş ve gelecek güna- 
hını bağışlasın ve üzerindeki nimetini tamamlasın, diye”. (Feth; 1, 2) 
Bildim ki günah bağışlanmadıkça nimeti tamam olmaz imiş. Sonra 
da Maide suresindeki: Namaza kalktığınız zaman... Size olan nimeti- 
ni tamamlamak ister” ayetini okudum; bildim ki onları bağışlama- 
dıkça onlara olan nimetini tamam etmeyecektir." 

İkincisi: İmana hidayet etmek ve dini tamamlamakla, bu da İbn 
Zeyd'in görüşüdür. 

Üçüncüsü: Teyemmüme müsaade etmekle, bunu da Mukatil ile 
Ebu Süleyman, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Şeriati açıklamakla, bunu da bazı müfessirler 


demiştir. 
ALAYI a 
EN: p Ee GE 
Dala Lü, ML Nİ 8 Ea 


7 - Allah'ın üzerinizdeki nimetini ve sizden aldığı sağlam sözü 
hatırlayın. Hani, işittik ve itaat ettik, demiştiniz. Allah'tan korkun. 
Çünkü Allah göğüslere hakim olanı (kalplerdekini) çok iyi bilir. 


“Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın”: Yani bütün nimetlerini, 
Bunda şükre teşvik vardır. Sağlam söz hakkında da dört görüş vardır: 


»T, 


Birincisi: O, her mü'minin inandığı şeyi ikrar etmesidir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Allah kitabı indirip Peygamberi gönderip de 
onlar da: İnandık deyince, onlara ikrar ettikleri sözü hatırlattı ve onu 
yerine getirmelerini buyurdu. 


6 — Suyuti, er — Dürrü'l - Mensur, onu İbn Mübarek'in ez - Zühd'ünden nakletmiştir. 
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İkincisi: O, onları Adem'in belinden çıkarırken onlardan aldığı 
sözdür. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Mücahit ile 
Ebu Zeyd de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Mü'minlerden Peygamber aleyhisselam'ın dili ile 
ikrar ettikleri imanı yerine getireceklerine dair aldığı sözdür. Bu 
mana Ali bin Talha aracılığı ile İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: O, Akabe ve Rıdvan biatlerinde ashabtan baş göz 
üstüne diyerek aldığı sözdür, bunu da bazı müfessirler zikretmiştir. 


Allah'tan korkun”: Mukatil: Sözü bozmaktan demiştir. 
“Şüphesiz Allah göğüslerdekini iyi bilir”: Yani onların içindeki iman 
ve şüpheyi iyi bilir, demektir. 


(| Vm, |: 
O va na) 


8 — Ey iman edenler, Allah için hakkı ayakta tutan, adaletle 
şahitlik eden kimseler olun. Bir topluluğa olan kininiz sizi adalet 
etmemeye sürüklemesin. Adil olun; o, takvaya daha yakındır. 
Allah'tan korkun. Şüphesiz Allah yaptıklarınızdan hakkıyle haber- 
dardır. 


“Ey iman edenler, Allah için hakkı ayakta tutan kimseler olun”: 
Ayetin iniş sebebi için üç görüş vardır: 

Birincisi: Bu da Kureyş kafirleri hakkında inmiştir. “Sizi Mescid-i 
Haram'dan çevirdiler diye bir topluluğa olan kininiz sizi suç işleme- 
ye sevk etmesin” kavlinde de bunların zikri geçmişti. Bunun bir ben- 
zerini de Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Mukatil de böyle 
demiştir. 

İkincisi: Kureyş, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i öldür- 
mek üzere bir adam gönderdi, Allah da Peygamberini bundan haber- 
dar etti, bunun üzerine bu ayet indi. Bu da Hasen'in görüşüdür. 
Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, bir diyette Yahudi 
Nadıyr oğullarının yanına gitti, onlarsa onu öldürmeyi planladılar, 
bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 
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Ayetin manası şöyledir: Allah için hakkı ayakta tutan kimseler olun. 
Bazılarına olan nefretiniz sizi adaletten uzaklaştırmasın. “Adil olun”: 
dosta, düşmana karşı. “O, takvaya daha yakındır”: Buradaki lam, “ila” 
manasınadır. Mana da: Takva sahibi olmanıza daha yakındır, demek- 
tir. Ateşten sakınmanıza daha yakındır, diyenler de olmuştur. 


YAA 


”/j> ,, 
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9 — Allah iman edip iyi işler yapanlara va'detmiştir; onlar için 
bağışlanma ve büyük bir mükafat vardır. 

10 — İnkar edip ayetlerimizi yalanlayanlar ise, işte onlar alevli 
ateşin (cehennemin) yaranıdırlar. 

“Allah iman edip iyi işler yapanlara, onlar için bağışlanma va'det- 
miştir”: Bunun manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Allah onları bağışlamayı ve onlara 
mükafat vermeyi va'detmiştir. Bu manayı zikredilen şeyle ifade 
etmiştir. 

İkincisi: Mana şöyledir: Onlara va'detti ve: Onlar için bağışlanma 
vardır, dedi. “Cahim”in manasını ise Bakara suresinde açıklamıştık. 


ANE ANIK 
LAN ZEN 
Bİ ga MESSE LİR 


11 — Ey iman edenler, Allah'ın, üzerinizdeki nimetini hatırla- 
yın; hani bir topluluk size ellerini uzatmak istemişti de (Allah) 
onların ellerini sizden çekmişti. Allah'tan korkun. Mü'minler 
ancak Allah'a tevekkül etsinler. 


“Ey iman edenler, Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın; hani 
bir topluluk size ellerini uzatmak istemişti”: İniş sebebi için dört 
görüş vardır: 

Birincisi: Maharib kabilesinden bir adam, kavmine: “Sizin için 


L$ 
si EZA 
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Muhammed'i öldüreyim mi?” dedi. Onlar da: “Onu nasıl öldürür- 
sün?” dediler. O da: Ona suikast yaparım, dedi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e yöneldi, kılıcı kucağında idi, onu aldı, onu salla- 
maya ve ona saldırmaya başladı; Allah da onu sindirdi, sonra da: “Ya 
Muhammed, benden korkmuyor musun?” dedi. O da: Hayır, dedi. O 
da: “Benden korkmuyor musun, elimde kılıç var?” dedi. O da: Allah 
beni senden korur, dedi. Adam kılıcını kınına soktu, bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu Hasen Basri, Cabir bin Abdullah'tan rivayet etmiş- 
tir. Bir lafızda da şöyledir: Kılıç elinden düştü. Bir varyantta da şöyle 
denilmiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ona bir şey deme- 
di de onu cezalandırmadı da. Bu adamın adı: Muharib Hasfa kabile- 
sinden Gavres bin el — Haris'tir. 


İkincisi: Yahudiler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e suikast 
yapmak istediler, Allah onların şerlerini önledi. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Ona yemek yaptılar, onların hakkında vahiy indi, o da onla- 
ra gitmedi. Mücahit ile İkrime de şöyle demişlerdir: Bir diyet için yar- 
dım istemek üzere onlara çıktı, onlar da: Otur, sana verelim, dediler. 
O da ashabı ile beraber oturdu, onlarsa bir tarafa çekilip: 
“Muhammed'i bundan daha fazla yakınınızda bulamazsınız, kim bu 
damın başına çıkar, onun üzerine bir kaya parçası atar?” dediler. Amr 
bin Cahhaş: Ben, dedi. Başına atmak üzere büyük bir değirmen taşı 
getirdi. Allah da onun elini bağladı, Cebrail gelip haber verdi, o da 
oradan çıktı. Bunun üzerine bu ayet indi. 


Üçüncüsü: Salebe oğulları ile Muharib oğulları Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem ile ashabına komplo kurdular, onlar Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in yedinci gazasında Batnı- Nahle'de idi- 
ler. Düşmanlar: Onların bir namazı vardır ki onlar için babalarından 
ve analarından daha kıymetlidir, secdeye vardıkları zaman üzerleri- 
ne çullanırız, dediler. Allah Teala da Peygamberini bundan haberdar 
etti ve korku namazını indirdi. Bu ayet de bunun üzerine indi. Bu 
Katade'nin görüşüdür. 

Dördüncüsü: Bu ayet Yahudiler hakkında indi, onlar Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e karşı müşriklerle birlik oldular. Bu da İbn 
Zeyd'in görüşüdür. 


e ri LziŞ 
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12 - Andolsun ki Allah İsrail oğullarından söz almıştı. Biz onlar- 
dan on iki nakib (vekil, çavuş) göndermiştik. Allah şöyle demişti: 
“Ben sizinleyim; eğer namazı dosdoğru kılar, zekatı verir, peygam- 
berlerime iman ederseniz; onları desteklerseniz ve Allah'a güzel bir 
ödünç verirseniz, mutlaka kötülüklerinizi örterim ve sizleri altların- 


dan ırmaklar akan cennetlere sokarım. Kim de içinizden bundan 
sonra inkar ederse, muhakkak doğru yoldan sapmıştır. 


ED 


"Allah İsrail oğullarından söz almıştı": Ebu'l — Aliye şöyle demiş- 
tir: O'na ihlasla ibadet edeceklerine ve O'ndan başkasına tapmaya- 
caklarına dair söz almıştı. Mukatil de: Tevrat'takilerle amel edecekle- 
rine söz almıştı, demiştir. Nakib hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: O sorumludur, bunu da Hasen, demiştir. Manası da: 
Elinin altındakilerin hallerini bilmek için onlardan sorumlu kimse 
demektir. Onların görevini yapmakla sorumlu olması caiz değildir. 
Çünkü böyle bir garanti doğru değildir. İbn Kuteybe de: O bir toplu- 
luğun kefilidir. Nakiplik çavuşluk gibi bir şeydir, demiştir. 

İkincisi: O, şahittir, bunu da Katade, demiştir. İbn Faris de şöyle 
demiştir: Nakib: Bir kavmin şahidi ve sorumlusudur. 


Üçüncüsü: Emin (sekreter)dir, bunu Rebi bin Enes ile Yezidi, 
demişlerdir. Bu görüşler birbirine yakındır. Zeccac şöyle demiştir: 
Nakib lügatte; Sekreter ve kefil gibi kimsedir. Nukkbirrecülü alal kavmi 
yunakkabü denir ki, birilerine nakip olmaktır. Nakiblik işine de naka- 
bet, denir. Urrife aleyhim de: Başlarına çavuş olmaktır. Uyuzun ilk 
görünen kısmına da nakbe denir, cem'i de nukab ve nukbdur. 


Şair de şöyle demiştir: 
Kadın açılmış güzellikleri görünmüştür; 
Devesinin uyuzuna katran sürmektedir. 
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Falanın güzel menkıbeleri vardır denir ki, maddenin esas mana- 
sı derinden tesir etmek ve içine girmektir. Nakabtül haita da bun- 
dandır ki, duvarı delip arkasından çıkmaktır. Uyuza nakbe denilme- 
side derinin içine işleyen şiddetli bir hastalık olmasındandır. Nakibe 
böyle denilmesi de kavminin iç işlerini bilmesi ve menkıbelerini 
tanımasındandır. Menkıbe de işlerini bilmeye giden yol demektir. 
Allah Teala Musa ve kavmine kutsal topraklara gitmelerini buyurdu, 
orada zorbalar otururlardı. Allah Teala: Ey Musa, oraya git ve orada- 
ki düşmanla savaş ve kavminden on iki nakib, her torun kabileden 
kavmine emredildikleri şeyi yerine getirmeleri hususunda kefil ola- 
cak bir nakib al, dedi. Onlar da nakibleri seçtiler. Oraya ne için gön- 
derildikleri hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Musa onları Beytü'l - Mukaddes'e zorbaların haberleri- 
ni getirmek üzere gönderdi, bunu da İbn Abbas, Mücahid ve Süddi, 
demişlerdir. 


İkincisi: Onlar kavimlerinin verdikleri sözü yerine getirmelerine 
kefil olarak gönderildiler. Bunu da Hasen ile İbn İshak, demiştir. 
Onların peygamber olduklarında ise iki görüş vardır: En doğrusu 
peygamber olmadıklarıdır. 

“Allah dedi”: Sözde söylenmeyen kısım vardır, takdiri: Allah onla- 
ra dedi, şeklindedir. Kendilerine denen kimseler hakkında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar İsrail oğullarıdır, bunu da cumhur, demiştir. 

İkincisi: Onlar nakiplerdir, bunu da Rebi ile Mukatil, demişlerdir. 
“Ben sizinle beraberim"in manası da: Yardım ve destekle beraber 
sizinleyim, demiştir. “Onları desteklerseniz” kavlinin manasında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O yardım ve nusrettir, bunu da İbn Abbas, Hasen, 
Mücahit, Katade ve Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: O ululamak ve saygı duymaktır, bunu da Ata, Yezidi, Ebu 
Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 

“Allah'a güzel bir ödünç verirseniz”: Bu ödünç vermede de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O farz olan zekattır. İkincisi: Nafile sadakadır. Karz-ı 
hasenin manasını da Bakara suresinde açıklamış bulunuyoruz. 

“İçinizden kim bunu inkar ederse”: Bu da verilen söze işaret 
etmektedir. “Muhakkak doğru yoldan sapmıştır”: Yani doğru yolu 
şaşırmıştır, demektir. 
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13 — Sözlerini bozmaları nedeniyle onlara lanet ettik ve kalple- 
rini katılaştırdık. Onlar kelimeleri yerlerinden tahrif ediyorlar. 
Onlar nasihat edildikleri şeyden nasip almayı unuttular. 
İçlerinden pek azı hariç, onlardan daima bir hainlik görürsün. 
Onları affet, onlara aldırma. Şüphesiz Allah iyilik edenleri sever. 


“Sözlerini bozmaları nedeniyle”: Kelamda atılma vardır, takdiri 
şöyledir: Sözlerini bozdular, biz de bozmaları nedeniyle onlara lanet 
ettik. Bu lanetten murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, cizye ile azap etmedir, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Suretlerini değiştirmekle azap etmedir, bunu da Hasen ile 
Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: Rahmetten uzaklaştırmadır, bunu 
da Ata ile Zeccac, demiştir. 


“Ve caalna kulubehüm kasiyeten”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr 
ve İbn Amir, elifle “kasiyeten” okumuşlardır. Kaset, fehiye kasiyetün 
denir. Hamze, Kisai, Mufaddal da Asım'dan rivayetle, elifsiz ve yenin 
şeddesi ile, “kasiyyeten” okumuşlardır. Çünkü fail ve feil şahid ve 
şehid, alim ve alim gibi de gelir. “Kasvet” ise: Yumuşaklık ve inceliğin 
tersidir. Bunu da Bakara suresinde anlatmış bulunuyoruz. Sözü tah- 
rif etmelerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Tevrat'ın sınırlarını değiştirmektir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. /kincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatını 
değiştirmektir, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Onu indirildi- 
ginden başkasıyla tefsir etmektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Yerlerinden” kelimesi de Nisa suresinde açıklanmıştır. 


“Nasihat edildikleri şeyden nasip almayı unuttular”: Burada 
unutmak bilerek terk etmektir. Haz ise: Nasip, demektir. Mücahit de 
şöyle demiştir: Kendilerine indirilen Allah'ın kitabını unuttular. 
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Başkası da: Kendilerinden alınan sözdeki nasiplerini unuttular, 
demiştir. “Nasihat edildikleri şey”in manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Emredildikleri şeydir. İkincisi: Vasiyet edildikleri şeydir. 

“Vela tezalü tettaliu ala hainetin minhüm”: A'meş: “Ala hiyane- 
tin minhüm” okumuştur. İbn Kuteybe de: Haine ile hiyanet aynı 
manayadır, demiştir. Hainin sıfatı olması da caizdir, nitekim: 
Recülün tağiyetün (azgın adam) ve raviyetün lilhadis (çok hadis 
rivayet eden adam) denir. İbn Abbas: Bu da Kurayzalıların 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e verdikleri sözü bozmaları ve 
Ka'b bin Eşrefin Mekke'ye gidip Kureyş'i Resulullah sallallahu alev- 
hi ve sellem'in üzerine kışkırtması gibi şeylerdir, demiştir. 
“Onlardan pek azı hariç": Bunlar sözü bozmadılar, bunlar da 
Abdullah bin Selam ile arkadaşlarıdır. Bazıları da, pek azı, iman 
etmevyenleridir, demişlerdir. 


“Onları affet ve onlara aldırma”; Bunun neshi hususunda da iki 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi; O, mensuhtur, bunu da cumhur, demiştir. Onu neshe- 
den hakkında da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, kılıç ayetidir. İkincisi: “Allah'a iman etmeyenleri 
öldürün” (Tevbe: 29) kavlidir. Üçüncüsü: “Eğer bir kavmin hiyanetin- 
den korkarsan” (Enfal: 58) kavlidir. 

İkincisi: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile aralarında 
antlaşma olup da onu bozan ve Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i öldürmek isteyen, Allah'ın da onu onlara karşı galip getirdiği 
kimseler hakkında inmiştir. Sonra da Allah Teala bu ayeti indirdi, bu 
ayet neshedilmedi. İbn Cerir de şöyle demiştir: Savaş yapmadıkça ve 
cizye vermekten ve küçüklüğü kabul etmekten kaçınmadıkları süre- 
ce vaptıkları haksızlığı affetmiş olması caizdir. O nedenle nesihten 
bahsedilemez. 
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14 — “Biz Hıristiyanlarız” diyenlerden de sözlerini aldık; onlar 
da kendilerine edilen öğütten nasiplenmeyi unuttular. Biz de kıya- 
met gününe kadar aralarına düşmanlık ve kin saldık. Allah ileride 
onlara ne yaptıklarını haber verecektir. 


“Biz Hıristiyanlarız”diyenlerden de sözlerini aldık”: Hasen şöyle 
demiştir: Onlar: “Bizler Hıristiyanlarız” dediler; Hıristiyanlardanız, 
demediler demiştir; bu da onların gerçek Hıristiyanların yolunda 
olmadıklarını gösterir ki bunlar da Mesih'e tabi olanlardır. Katade de 
şöyle demiştir: Onlar, Nasıra denen bir köyde idiler, bu nedenle bu 
ismi aldılar. Mukatil de şöyle demiştir: Tevrat ehlinden 
Muhammed'e iman etmelerine dair söz alınıp da terk ettikleri gibi 
bunlardan da söz alındı, demiştir. 


“Feağreyna beynehümül adavcte”: Nadr: Kışkırttık, demiştik. 
Müerric de: Onları birbirine karşı tahrik ettik, demiştir. Zeccac da: 
Bunu onlara yapıştırdık, demiştir. Garaytü birrecüli ğıran (elif-i mak- 
sure ile) denir ki, yapıştırmak demektir. Bu Asmai'nin görüşüdür. 
Asmai'den başkası da şöyle demiştir: Garaytü bihi gıraen (elif-i mem- 
dude ile) denir ki bu da eşyaları birbirine yapıştıran teşviktir. 
Aralarına düşmanlık ve kin saldık cümlesinin manası da: Birbirlerini 
tekfir eden fırkalara ayrıldılar, demektir. “Beynehüm”deki hüm 
zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Yahudi ve Hıristiyanlara racidir, bunu da Mücahit, 
Katade ve Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: O, özellikle Hıristiyanlara racidir, bunu da Rebi, demiştir. 
Zeccac da: Onlar Nasturiler, Yakubiler ve Melekilerdir, demiştir. Her 
grup diğerine düşmanlık eder. Ayetin tamamında onlar için ağır teh- 
dit vardır. 
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15 — Ey kitap ehli, size kitaptan gizlediğiniz birçok şeyleri açık- 


layan ve birçoklarını da affeden elçimiz geldi. Size Allah'tan bir nur 
ve apaçık bir kitap da gelmiştir. 
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“Ey kitap ehli”: Bunların hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Bunlar, Yahudilerdir. 

İkincisi: Yahudilerle Hıristiyanlardır. Elçide Muhammed sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'dir. 

“Size kitaptan gizlediğiniz birçok şeyleri açıklar”: İbn Abba: 
Onlar recm ayetini ve Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in 
durum ve sıfatını gizlediler. “Birçoklarını da affeder”: Onlardan geçer 
ve onu gizlediklerini haber vermez. Eğer: “gizledikleri hakkı nasıl dile 
getirmez ve onu açıklamaz?” denilirse, buna iki türlü cevap verilir: 


Birincisi: O, kendisine emredileni alırdı; durumlarından bir şeyi 
açıklamakla emrolunursa onu açıklar ve onları ondan sorumlu tutar- 
dı, voksa sükut ederdi. 


İkincisi: Yapılan anlaşma dinlerinde kalmak üzere idi, emrolun- 
dukları şeylerden çoğunu gizleyip de başkasını din edinince, kendi- 
nin sıfatı “2 peygamberlik alametlerinden olanları açıkladı ki onlara 
göre mucizesi gerçekleşsin. Recm hususunda ona müracaat ettiler, o 
da kendi şeriatine uygun olup da gizlediklerini açıkladı, bazı şeylere 
de ses çıkarmadı ki kendi dinlerinde kalmaları gerçekleşsin. 


“Size Allah'tan bir nur gelmiştir”: Katade: Nur ile Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'i kasdetmiştir, demiştir. Başkası da: () 
İslam'dır, demiştir. Apaçık kitap ise: Kur'an'dır. 
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16 - Allah onun sayesinde rızasına uyanları selamet yollarına 
iletir ve onları izni ile karanlıklardan aydınlığa çıkarır ve onları 
doğru yola iletir. 

“Allah onun sayesinde hidayet eder”: Yani kitap sayesinde. Rızası 
da: Allah Teala'nın razı olduğu şeylerdir. “Sübül”: Sebil'in çoğuludur. 
İbn Abbas: Sübüsselam: İslam dinidir, demiştir. Süddi de: “Es — 
selam”: Allah'tır, “O'nun yolu da”: Meşru kıldığı dinidir, demiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: “Sübülüsselam'"ın: Gidenin dinde selamet 
bulacağı esenlik yolu olması da caizdir, “Es — Selam”ın: Aziz ve celil 
olan Allah'ın ismi olması da caizdir. O zaman mana: Aziz ve celil olan 
Allah'ın yolu olur. 
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“Onları karanlıklardan çıkarır”: Yani küfürden çıkarır. “Nura”: 
Yani imana çıkarır. “İzni ile”: Yani emri ile. “Ve onları doğru yola ile- 
tir”: O da İslam'dır. Hasen de: Hak yoludur, demiştir. 
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17 - Şüphesiz: “Allah Meryem oğlu (İsa) Mesih'tir” diyenler 
kafir olmuşlardır. De ki: “Eğer Allah Meryem oğlu İsa'yı, anasını ve 
bütün yeryüzündekileri helak etmek istese, kim O'nun azabından 
herhangi bir şey önleyebilir? Göklerin, yerin ve ikisinin arasında- 
kilerin mülkü Allah'ındır. Dilediğini yaratır. Allah'ın her şeye gücü 
yeter. 


“Şüphesiz: “Allah Meryem oğlu İsa Mesih'tir” diyenler kafir 
olmuştur”: İbn Abbas: Bunlar Necran Hıristiyanlarıdır, çünkü onlar 
onu İlah edindiler demiştir. “De ki: Allah'tan kim önleyebilir?”: Yani 
kim O'nun azabından bir şeyi def edebilir? “Eğer Meryem oğlu İsa'yı 
helak etmek isterse”: Yani: Eğer O, onların iddia ettikleri gibi İlah olsa 
idi, Allah'ın kendinin helaki veya annesinin helakı ile ilgili emri gel- 
diği zaman Allah'ın emrini reddederdi. Annesinin helakı ile ilgili 
Allah'ın emri gelince onu annesinden uzaklaştırmadı. “Dilediğini 
yaratır”: Kavlinde de onlara reddiye vardır; çünkü onlar Peygam- 
ber'e: Sen de onun gibi babasız (birini) getir, demişlerdi. 


Eğer: Neden: “Göklerin, yerin ve ikisinin arasındakilerin mülkü 
Allah'ındır, dedi de: “Ma beynehünne” Onların arasındakilerin, 
demedi?” denirse, cevap şöyledir: Mana: Bu iki çeşit şeyler arasında- 
kiler demektir. Bunu da İbn Cerir, demiştir. 
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18 — Yahudi ve Hıristiyanlar: “Biz Allah'ın oğulları ve sevgilile- 
riyiz” dediler. De ki: “Öyleyse size günahlarınız yüzünden niçin 
azap ediyor?” Bilakis siz O'nun yarattıkları insanlarsınız. O diledi- 
gini bağışlar ve dilediğine azap eder. Göklerin ve yerin ve ikisinin 
arasındakilerin mülkü Allah'a aittir. Son dönüş ancak O'nadır. 


“Yahudi ve Hıristiyanlar dediler”: Mukatil: Onlar Medine 
Yahudileriyle Necran Hıristiyanlarıdır, demiştir. Süddi de şöyle 
demiştir: Allah İsrail'e (Yakub'a) şöyle vahyetti: Senin çocuğun benim 
ilk çocuğumdur. Onları temizlemek için kırk gün ateşe sokacağım, 
ateş onların hatalarını yiyip bitirecek. Sonra bir tellal: İsrail oğulların- 
dan bütün sünnetlileri çıkarın, diye ünler. Şöyle de denilmiştir: Onlar 
(Ilıristiyanlar): Mesih Allah'ın oğludur deyince, “biz de Allah'ın oğul- 
larıvız"sözünün manası: Bizden de Allah'ın oğlu vardır demek olur. 
“De ki: Öyleyse Allah size niçin günahınızdan dolayı azap ediyor?” kavli 
de, davalarını reddeder, çünkü baba çocuğuna azap etmez, sevgili sev- 
gisilisine azap etmez. Onlarsa: Allah bize kırk gün azap eder, dediler. 
Kelamın manasının şöyle olduğu da söylenmiştir: “Öyleyse sizden 
maymuna ve domuza çevirdiklerine niçin azap etti? Onlar Cumartesi 
tatiline riayet etmeyenlerle sofra mucizesini inkar edenlerdir. 


“Bilakis sizler Allah'ın yarattığı insanlarsınız”: Yani sizler de diğer 
insanlar gibisiniz, iyilik ve kötülüğünüzün karşılığını göreceksiniz. 
Ata da şöyle demiştir: Dilediğini bağışlar, ki onlar Allah'ı birleyenler- 
dir; dilediğine de azap eder, ki onlar da müşriklerdir. 
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19 — Ey kitap ehli, peygamberlerin kesildiği bir sırada; “bize ne 
bir müjdeci ne de bir uyarıcı gelmedi” demeyesiniz diye elçimiz 
size (dini) açıklamak üzere gelmiştir. İşte size bir müjdeci ve uyarı- 
cı gelmiştir. Allah'ın her şeye gücü yeter. 
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“Ey kitap ehli, size elçimiz gelmiştir”: İniş sebebi şudur: Muaz bin 
Cebel, Sa'd bin Ubade ve Ukbe bin Vehb: Ey Yahudiler, Allah'tan kor- 
kun, Allah'a yemin ederiz ki onun Resulullah olduğunu biliyorsunuz. 
O gönderilmeden önce onu bize anlatıyor ve sıfatını bize veriyordu- 
nuz, dediler. Vehb bin Yahuda ile Rafi: Biz size böyle bir şev demedik, 
Allah Musa'dan sonra ne bir kitap indirdi ne de ondan sonra müjde- 
ci ve uyarıcı olarak bir Peygamber gönderdi, dediler. Bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


“Fetret”: Sükunet ve dinginlik demektir. Fetereşşey'ü yefturu 
futuren denir ki, hiddeti geçip içinde bulunduğu hali sakinleşmektir. 
Et — Tarful fatir de: Keskin olmayan bön bakışlı göz demektir. Fütur: 
Zafiyet ve gevşekliktir. İsa ile Muhammed aleyhimesselam urasında- 
ki fetretin süresi hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: İsa ile Muhammed aleyhimesselam arasında altı yüz 
sene vardır. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Selman-ı 
Farisi ile Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Beş yüz altmış sene vardır. Bunu Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Dört yüz otuz küsur sene vardır. Bunu da Dahhak, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Beş yüz kırk sene vardır, bunu da İbn Saib, demiştir. 
Ebu Salih İbn Abbas'tan: “Ala fetretin minerrüsüli” kavlini, onların 
kesildiği bir sürede diye tercüme ettiğini söylemiştir. İsa'nın doğumu 
ile Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in doğumu arasında beş 
yüz doksan dokuz sene vardır, fetret de budur, demiştir. İsa'dan 
sonra dört peygamber gelmiştir. Bu: “Hani onlara iki elçi göndermiş- 
tik de onlara inanmamışlar; biz de onları bir üçüncüsü ile destekle- 
miştik” (Yasin: 14) ayetinde geçmektedir. Dördüncüsünü ise bilmi- 
yorum, demiştir. Bu peygamberlik dönemi yüz otuz sene sürmüştür, 
kalanı fetret devridir. Ebu Süleyman Dımeş ki de şöyle demiştir: Allah 
daha iyi bilir ya, dördüncüsü Halid bin Sinan'dır ki onun hakkında 
Peygamberimiz sallallahu aleyhi ve sellem: “Kavmi onu zayi etli” 
demiştir.” 

“En tekulu”: Ferra: Key la tekulu: Ma caena min Beşir (bize bir 
müjdeci gelmedi) demeyesiniz demiştir. Tıpkı şu ayciteki gibi: 
“Yubeyyinullahu leküm en tediıllu”. (Nisa: 176) Başkası da: 
Demeyesiniz, diye demiş. Demeniz istenmediği için diyenler de 
olmuştur. 


7 - Müslim, Ecdail, hadis no, 143, 144, 145; Ebu Davud, Sünnet, bab, 13. 
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20 - Bir zamanlar Musa, kavmine şöyle demişti: “Ey kavmim, 
Allah'ın, üzerinizdeki nimetini hatırlayın; hani içinizden peygam- 
berler gönderdi. Sizleri krallar yaptı ve size dünyalardan hiç kim- 
seye vermediğini verdi. 


“Hani sizleri krallar yaptı”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Musa'nın seçtiği yetmiş kişidir; onunla berabe: 
Tur dağına gittiler, Allah da onları Musa ile Harun'dan sonra pey- 
gamber yaptı. Bu İbn Saib ile Mukatil'in görüşüdür. 


İkincisi: Onlar Musa'dan sonra İsrail oğullarından gönderilen 
kimselerdir. Bunu da Maverdi, demiştir. Ne ile kral oldukları husu- 
sunda da sekiz görüş vardır: 


Birincisi: Kudret helvası, bıldırcın eti ve (su) fışkıran taş ile. 
İkincisi: Onlardan her adama bir zevce ve bir eş vermekle. Üçüncüsü: 
Zevce, hizmetçi ve ev vermekle. Bu üçü İbn Abbas'tan rivayet edil. 
miştir. Bu üçüncüsü Hasen ile Mücahid'in de tercihidir. Dördüncüsü: 
Hizmetçi ve ev ile, bunu da İkrime, demiştir. Beşincisi: Onlara hiz- 
metçiler vermekle. İlk hizmetçi kullananlar onlardır. Kim hizmetçiye 
sahip olursa, o kraldır. Bunu da Katade, demiştir. Altıncısı: Hür olma- 
larıyla; onlardan her insan kendi nefsine, ailesine ve malına sahip idi. 
Bunu da Süddi, demiştir. Yedincisi: İçinde sular akan geniş konaklar- 
la. Bunu da Dahhak, demiştir. Sekizincisi: Onları Melik ve Kral kıl- 
makla, bunu da Maverdi, zikretmiştir. 

“Size dünyalardan kimselere vermediğini verdi”: Muhatapların 
kimler olduğu hususunda da iki görüş halinde ihtilaf edilmiştir: 

Birincisi: Onlar Musa'nın kavmidir, İbn Abbas ile Mücahit bu 
görüşteler. İbn Abbas şöyle demiştir: Dünyalardan maksat, beraber 
yaşadıkları kimselerdir. Onlara verdiği şey hususunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Kudret helvası, su fışkıran taş ve gölge eden buluttur 
Bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve bunu da demiştir. 

İkincisi: O; ev, hizmetçi ve eştir, bunu da Ata İbn Abbas'tan riva- 
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yet etmiştir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Bu Musa kavmi zamanında 
birilerine verilen nimetlerdir. Üçüncüsü: Onlarda peygamberlerin 
çok olmasıdır. Bunu Maverdi, demiştir. 


Üçüncüsü: Hitap Muhammed ümmetinedir, bu da Said bin 
Cübeyr ile Ebu Malik'in görüşüdür. 
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21 - Ey kavmim, Allah'ın size yazdığı kutsal toprağa girin. 
Arkanıza dönmeyin; sonra ziyana uğrayanlardan olursunuz. 

“Ya kavmidhulu”: İbn Muhaysın, mimin zammesi ile: Ya kavmu 
okumuştur. “Ya kavmüzküru nimete”; “ya kavmu'budullaha” (A raf: 
59) da böyledir. “Kutsal”ın (mukaddesin) manasında da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Temizdir, bunu da İbn Abbas ile Zeccac, demişlerdir. 
Zeccac şöyle demiştir: Kulplu tasa da abdest alındığı için kades denil- 
miştir. Beytülmukaddes denmesi de orada günahlardan temizlenil- 
diği içindir. Şöyle de denilmiştir: Ona mukaddes denilmesi, şirkten 
temiz olmasından ve peygamberlere ve mü'minlere mesken kılınma- 
sındandır. 


İkincisi: Mukaddes, mübarek demektir, bunu da Mücahit, demiştir. 
O topraktan neresi kasdedildiğinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: O Eriha'dır, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, 
Süddi ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. Süddi: Eriha, Beytülmukad- 
des'tir, demiştir. Dahhak'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bu top- 
raktan maksat İlya ile Beytülmukaddes'tir. İbn Kuteybe şöyle demiş- 
tir; Musa'nın münacatında şöyle dediğini okudum: Allah'ım, sen 
davarlardan koyunu, kuşlardan güvercini, evlerden Bekke ile İlya'yı, 
İlya'dan da Beytülmukaddes'i seçtin. Bu da İlya'nın Beytülmukad- 
des'i içine alan toprak olduğunu gösterir. Şeyhimiz Ebu Mansur el- 
Lügavi'den, İlya'nın Beytülmukaddes olduğu ve sonradan Arapça- 
laştığını okudum. Şair Ferezdak da şöyle demiştir: 


İki ev vardır: Biri Beytullah'tır biz onun mütevellileriyiz, 
Diğeri de İlya'nın en yüksek yerindeki şerefli Beyr'tir. 


12 5/MAİDE SURESİ 2. CİLT 


İkincisi: O Tur ve çevresidir, bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş, bunu da demiştir. 

Üçüncüsü: O; Şam, Filistin ve Ürdün'ün de bir kısmıdır, bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: O, Şam'ın tamamıdır, bunu da Katade, demiştir. 

"Allah size yazdı”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Size emretti ve oraya girmeyi size farz etti, manasınadır, 
bunu da İbn Abbas ile Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Size bağışladı, ihsan etti manasınadır, bunu da İbn İshak 
demiştir. İbn Kuteybe de: Onu size verdi, demiştir. 

Üçüncüsü: Levh-i Mahfuz'da sizin yurdunuz olduğunu yazdı. 
“Eğer: “Nasıl olur? Halbuki onlara haram etmişti, onlar için nasıl 
yazar?” denilirse, buna iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Onu, itaat şartı ile onlara verdi, isyan edince de onlara 
haram etti. 

İkincisi: Onu İsrail oğullarına yazdı, onların oldu, yoksa Musa 
oraya girmelerini emrettiği kimselerin olacağını kasdetmedi. İbn 
Cerir de şöyle demiştir: Kelamın umum olup da tahsis edilmesi, dola- 
yısıyla bazılarına ait olması da caizdir. Nitekim ona Yuşa bin Nun ile 
Kaleb girmiştir. 

“Arkanıza dönmeyin”: Bunda da iki görüş vardır: 

Allah'ın emrinden isyanına dönmeyin. İkincisi: O'na şirke dön- 
meyin. 
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22 - Onlar da şöyle dediler: Ey Musa, gerçekten orada zorba bir 
kavim vardır. Onlar oradan çıkıncaya kadar biz oraya asla girmeye- 
ceğiz. Eğer onlar oradan çıkarlarsa, biz de şüphesiz oraya gireceğiz. 


“Şüphesiz orada zorba bir kavim vardır”: Zeccac şöyle demiştir: 
Z/orba adam, insanları istediği şeyi yapmaya zorlayan kimsedir. 
Cebbar da: Aşırı zorba demektir. 


Onlara zorba denmesinde de üç görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar güçlü kuvvetli kimseler idi. Bunu İbn Abbas, 
demiştir. /kincisi: Onlar iri yarı kimseler idiler. Bunu da Katade, 
demiştir. Üçüncüsü: Onlar çok katil kimselerdi. Bunu da Mukatil, 
demiştir. 


KISSAYA İŞARET 


İbn Abbas şöyle demiştir: Musa ve kavmi zorbaların şehrine 
gelince, haber getirmek için on iki nakip gönderdi. Zorbalardan biri 
onlarla karşılaştı, onları şalının içine koyup şehre getirdi. Kavmine 
seslendi, onlar da toplandılar, onlara: “Sizler kimlersiniz?” dediler. 
Onlar da: Biz Musa kavmindeniz, haberinizi getirmek için bizi gön- 
derdi, dediler. Onlara bir habbe üzüm verdiler, bunu bir adam zor 
kaldırırdı. Onlara: Musa ve kavmine söyleyin: Meyvelerimizin nasıl 
olduğunu takdir edin, deyiniz. Onlar dönünce: Ey Musa, orada zorba 
bir kavim vardır, dediler. 


Süddi şöyle demiştir: Onlara rastlayan Avc, yani Avc bin Anak idi, 
on iki kişiyi alıp eteğine koydu, onları karısına getirdi: Bunlara bak, 
bizimle savaşmak istiyorlar, dedi ve önüne attı: “Onları ayağımla çiğ- 
neyeyim mi?” dedi. Karısı da: Hayır, onları serbest bırak ki gördükle- 
rini kavimlerine haber versinler, dedi. Onlar çıkınca: Eğer durumu 
İsrail oğullarına haber verirsek, Allah'ın nebisinden dönerler, dediler 
ve durumu gizlemeye karar verdiler. On'u sözlerinden döndü, ikisi 
gizlediler. 

Mücahit de şöyle demiştir: Nakipler zorbaları şöyle gördüler: 
Birinin kol ağzına iki adam girer, üzüm salkımını ancak dört veya beş 
kişi taşır. Taneleri çıkarılmış bir nar kabuğuna dört beş adam girer. 
Bunun üzerine nakipler dönüp kabilelerini onlarla savaşmaktan men 
ettiler, ancak Yuşa ile İbn Yukanna savaştan kaçmadılar. 
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23 - (Allah'a karşı gelmekten) korkanlardan ve Allah'ın nimet 
verdiği iki adam: “Üzerlerine (şehrin) kapısından girin; oradan bir 
kere girdiniz mi muhakkak sizler galipsiniz! Eğer inanıyorsanız 
Allah'a tevekkül edin” dediler. 
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“Allah'tan korkanlardan iki adam dedi”: Bu adamların kimler 
olduğu hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yuşa bin Nun ile Kaleb bin Yukanne idiler. Bunu 
İbn Abbas, demiştir. Mücahit de: Yukanna, demiştir. Bu ikisi nakip- 
lerdendi. 


İkincisi: Onlar zorbalardan idiler, Müslüman oldular, Bu İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar Zorbaların şehrinde idiler, Musa dininden idi- 
ler. Bunu da Dahhak, demiştir. İbn Abbas, Mücahit, Said bin Cübeyr, 
Ebu Reca ve Eyyub, yenin zammesiyle “yuhafune” okumuşlardır; 
manası da: Kendilerinden korkulan kimselerden, demektir. Bunlar 
mü'min olarak dışarı çıkmışlardı. 


“Korkmaları”: Bu hususta da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar bir tek Allah'tan korktular. /kincisi: Zorbalardan 
korktular. Korkuları hakkı söylemelerine mani olmadı. Üçüncüsü. 
Kendilerinden korkulan, demektir. Bu da İbn Cübeyr'in kıraatine 
göredir. 

“Onlara verdiği nimet”: Hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: İslam'dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Salah-ı 
hal, fazilet ve yakindir. Bunu da Ata, demiştir. Üçüncüsü: Hidayettir, 
bunu da Dahhak, demiştir. Dördüncüsü: Korkudur. Bunu da İbn 
Cerir, bazı seleflerden zikretmiştir. 


“Onların üzerine kapıdan girin”: İbn Abbas şöyle demiştir: İki 
adam: Onların üzerine şehrin kapısından girin; çünkü onların içi 
bizim korku ve endişemizle dolmuştur, dediler. 
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24 — “Ey Musa, onlar orada oldukları sürece biz oraya hiçbir 
zaman girmeyiz. Sen Rabbinle beraber git; ikiniz savaşınız. Biz 
burada oturacağız” dediler. 

“Sen Rabbinle beraber git; ikiniz savaşın”: İbn Zeyd şöyle demiş- 
tir: Ona: Bak, Rabbin Fir'avn ve kavmine ne yaptıysa bu insanlara da 
yapsın, dediler. Mukatil de şöyle demiştir: Sen git, Rabbinden yardım 
iste, demiştir. Başkaları da: Sen git, Rabbin sana yardım etsin, demiş- 
ler. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Mikdad'ın öyle bir manzarasına şahit! 
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oldum ki o şey benim olsa idi hiçbir şeyle değişmezdim: Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: O müşriklere karşı çıkmaya çağırı- 
yordu, şöyle dedi: Biz sana, Musa'nın kavminin dediği gibi: Sen ve 
Rabbin gidin, savaşın, biz burada oturacağız demeyiz; ancak sağın- 
da, solunda, önünde ve arkanda savaşacağız, dedi. Bunun üzerine 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yüzünün parladığını ve 
sevindiğini gördüm." 

Enes de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
Bedir'e çıktığı gün insanlarla müşavere etti; Ebu Bekir fikrini söyledi. 
Sonra ötekilerle müşavere etti; Ömer de fikrini söyledi. Kendisi sustu. 
Ensardan bir adam: Ey Ensar, Resulullah sizi kasdediyor, dedi, onlar 
da: Ya Resulallah, biz sana, İsrail oğullarının Musa'ya dedikleri gibi: 
Sen ve Rabbin gidin savaşın, biz burada oturacağız, demeyiz; fakat at 
sürsen de Berkülğiımad'a gitsen seninle beraber oluruz, dediler." 
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25 - O da: “Ya Rabbi, benim ancak kendime ve kardeşime 


gücüm yeter. Artık bizimle bu fasıklar topluluğunun arasını ayır” 
dedi. 


“Benim ancak kendime ve kardeşime gücüm yeter”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Benim ancak kendime gücüm yeter, kardeşimin de 
ancak kendine gücü yeter. 


İkincisi: Ben ancak nefsime ve kardeşime sahibim, yani kardeşi- 
min itaat etmesine sahibim; çünkü kardeşi ona itaat edince, ona 
sahip gibi olur. Bu da mecaz yolu iledir. Nitekim Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bana hiçbir 
mal Ebu Bekir'in malı gibi fayda vermemiştir. Bunun üzerine Ebu 
Bekir ağladı: “Ben de malım da senin değil miyiz, ya Resulallah?” 
dedi." Yani beni nereye gönderirsen oraya giderim, malım da emrin- 
dedir, demektir. 


“Bizimle fasıklar topluluğunun arasını ayır”: İbn Abbas şöyle 


8 - İmam Ahmed, Müsned, 5/259, 6/65, 174. 
9 - İmam Ahmed, Müsned, 2/253. 
19 - İmam Ahmed, Müsned, 2/253. 
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demiştir: Bizimle onların arasında hüküm ver. Ebu Ubeyde: 
Uzaklaştır, aç ve ayır, demiştir. Fasıklardan da kimlerin murat edildi- 
ğine dair üç görüş vardır: 

Birincisi: Asilerdir, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Yalancılardır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: Kafirlerdir, 
bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. Süddi de şöyle demiştir: Onlar: Sen 
Rabbinle git, dedikleri zaman onlara kızıp beddua etti; bu du 
Musa'nın yaptığı acelelerden biri idi. 
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26 - O da: “Şüphesiz orası onlara kırk sene haram edilmiştir. 
Onlar oldukları yerde sersem sersem dolaşacaklardır. Artık sen o 
fasıklar topluluğuna üzülme!” dedi. 


“Orası onlara haram edilmiştir”: Kutsal toprağa işarettir, haram 
edilmesinin manası da oradan men edilmeleridir. “Erbain"in man- 
sub olmasına gelince, Fcrra şöyle demiştir. O haram edilmekle 
(maharremtün ile) mansuptur, “yetihune” ile mansup olması da 
caizdir. Zeccac da: Haram ile mansup olması caiz değildir, çünkü tef- 
sirde orasının onlara ebediyen haram edildiği geçmiştir, demiştir. 
Ben de derim ki: Müfessirler bunda ihtilaf etmişlerdir; içlerinde 
İkrime ile Katade'nin de olduğu çoğunluk, Zeccac'ın ebediyen haram 
edilmiştir görüşünü benimsemişlerdir. İkrime de: Onlara ebediyen 
haram edilmiştir; kırk sence şaşkın şaşkın dolaşacaklardır, demiştir. 
İçlerinde Rebi bin Enes'in olduğu bir grup da şuna kani olmuşlardır: 
Onlara kırk sene haram edilmiş, sonra da oraya yürümeleri emredi|- 
miştir. Bu da İbn Cerir'in tercihidir. Şöyle demiştir: O ancak tahrim 
ile nasbedilmiştir, tahrimde herkes için geneldir. Bu müddet içinde 
oraya onlardan hiç kimse girmemiştir. Süre bitince, kalanların zürr:- 
yetleriyle birlikte girmelerine izin verilmiştir. Ebu Ubeyde de: 
Yetihune'nin manası: Şaşar ve yollarını kaybederler, demiştir. 


KISSALARINA İŞARET 

İbn Ababs şöyle demiştir: Allah onlara Beytülmukaddes'e girmevi 
haram etti, onlar da kırk sence şaşkın şaşkın dolaştılar, çölde öldüler. 
Musa ile Harun da öldüler, Beytülmukaddes'e ancak Yuşa, Kaleb ve 
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kavmin çocuklarından bazıları girdiler. Yuşa bin Nun, yanında kalan- 
larla zorbaların şehrini zorlayıp fethetti. Mücahit de şöyle demiştir: 
Kırk sene çölde dolaştılar, nerede akşamladılarsa orada sabahladılar, 
nerede sabahladılarsa orada akşamladılar. Süddi de şöyle demiştir: 
Allah onları çölde şaşırtınca Musa onlara beddua ettiğine pişman oldu, 
ona: “Çocuklarımıza ne yaptın? Yiyecek nerede?” dediler. Bunun üzeri- 
ne Allah kudret helvasını indirdi. “İçecek nerede?” dediler. Bunun üze- 
rine Musa'ya asasını taşa vurması emredildi. “Gölge nerede” dediler. 
Bu sefer de onlara bulut gölge etti. “Giyecek nerede?” dediler. Elbiseleri 
de çocukların büyümesi gibi onlarla beraber uzardı. Elbiseleri yırtıl- 
mazdı. Musa ruhunu teslim etti, zorbaların kentine girmek istemeyen- 
lerin hepsi öldü. Fethi görmedi. Başka bir görüş daha vardır: Aradan 
kırk sene geçince, Musa İsrail oğullarıyla beraber Tih çölünü geçti, 
onlara: Şu kente girin, ondan bol bol yiyin, kapıdan eğilerek geçin ve 
Rabbimiz, günahımızı bağışla, deyin, dedi... Bu; Rebi bin Enes ile 
Abdurrahman bin Zeyd'in görüşüdür. İbn Cerir Taberi ile Ebu 
Süleyman Dımeşki de, doğrusu budur, demişlerdir. Zorbaların şehrini 
İsrail oğullarının iyileriyle beraber fetheden Musa'dır. Çünkü siyer 
yazarları, Avc bin Anak'ı öldürenin Musa olduğunda icma etmişlerdir. 
Avc onların kralı idi. Bel'am bin Baura da Musa'nın esir aldıkları ara- 
sında idi, onu öldürdü. Eskilerden Musa'nın yanında olanlardan Yuşa 
ile Kaleb'in dışında oraya giren olmadı. Orası ancak itaat etmeyenlere 
haram edilmişti. Tih arazisinin alanı hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dokuz fersahdır, bunu İbn Abbas, demiştir. Mukatil de: 
Bu enidir, boyu ise otuz fersahtır, demiştir. /kincisi: Altıya on iki fer- 
sahtır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Fasıklar topluluğuna üzülme”: Zeccac: Şanları isyan ve 
Peygambere muhalefet etmek olan topluma üzülme, demiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Esiytü ala keza denir ki, üzüldüm, demek- 
tir. Ene âsa esen de: Üzgünüm demektir. 
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27 - Onlara Adem'in iki oğlunun haberini gerçek olarak oku: Hani 
birer kurban takdim etmişlerdi de; birinden kabul olunmuş, diğerin- 


den kabul olunmamıştı. O da: “Seni mutlaka öldüreceğim” dedi. O da: 
“Allah ancak kendinden korkanlardan kabul buyurur” dedi. 
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“Onlara Adem'in iki oğlunun haberini gerçek olarak oku”: Nebe 
Haber demektir. Adem'in iki oğlu hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sulbünden iki oğludur; bunlar da Kabil ile Habil'dir. 
Bunu İbn Ömer, İbn Abbas, Mücahit ve Katade, demiştir. 


İkincisi: İsrail oğullarından iki kardeştir, Adem'in sulbünderi 
oğulları değildir. Bu da Hasen'in görüşüdür. Ülema birincinin üze- 
rinde durmuştur, doğrusu da budur, çünkü: “Ona kardeşininin cese- 
dini nasıl gömeceğini göstermek istiyordu” (Maide: 31) demiştir. 
Eğer İsrail oğullarından olsa idi, defni bilirdi. Bir de Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem onun hakkında: “Öldürmeyi ilk defa adet 
eden odur” demiştir." “Bilhakkı”: Yani olduğu gibi anlat, demektir. 
Kurban da: Kurb kökünden fu'lan veznindedir. Bunu da Al-i 
İmran'da zikretmiş bulunuyoruz. 


Niçin kurban sundukları hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Adem aleyhisselam kadını ikiz kardeşi ile evlendirmek - 
ten men edilmişti, onu başka kardeşiyle evlendirmesine izin veril- 
mişti. Onun her batında bir erkek ve bir dişi olmak üzere çocuğu 
olurdu. Onun çirkin bir kızı ile güzel bir kızı doğdu. Çirkinin erkek 
kardeşi güzelin erkek kardeşine: Kız kardeşini bana nikahla ben de 
kız kardeşimi sana nikahlayayım, dedi. Güzel kızın erkek kardeşi: Kız 
kardeşime ben senden daha çok haklıyım, dedi. Güzel kızın erkek 
kardeşinin ekini, çirkin kızın kardeşinin de koyunları vardı: Gel, kur- 
ban takdim edelim, hangimizinki kabul olunursa onu o alsın, dedi. 
Koyun sahibi ak, gözleri kara, boynuzlu bir koç getirdi, ekin sahibi de 
bir küme tahıl getirdi. Allah o koçu cennette kırk yıl bekletti, İbrahim 
aleyhisselam'ın kestiği koç o idi. Ekin sahibi, onu öldürdü; Adem'in 
bütün evladı o kafirin soyundan geldi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlar sebepsiz yere kurban sundular, el — Avfi, İbn 
Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Adem'in iki oğlu bir gün oturuyor- 
lardı: Birer kurban kessek, dediler. Koyunları olan sürüsünden en iyi 
ve semiz bir koyun getirdi; ötekisi de bir miktar ekin getirdi. Ateş indi, 
koyunu yedi, ekine dokunmadı. O da kardeşine: Halkın arasında 
dolaşacak mısın, onlar senin kurbanının kabul edildiğini ve senin 
benden daha hayırlı olduğunu biliyorlar; seni mutlaka öldüreceğim, 
dedi. Alimler, Kabil ile kız kardeşinin Habil ile kız kardeşinden önce 


11 - Buhari, Cenaiz, bab, 22; İtisam, bab, 15; Ehadisü'l — Enbiya, bab, |; Müslim, 
Kasame, hadis no, 27; Tirmizi, İlm, bab, 14; Ibn Mace, Diyat, bab, 1; İİnam Ahmed, 
Müsned, 1/383, 430, 433. 
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mi, yoksa sonra mı olduğunda ihtilaf ettiler. Bunda iki görüş ileri sür- 
düler: Kabil kafir mi idi, yoksa kafir değil de fasık mı idi, bunda da 
ihtilaf ettiler? Bunda da iki görüş vardır. 


Habil'in kurbanının kabul olunmasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah'tan Kabil'den daha çok korkardı. İkincisi: O, 
malının en iyisini kurban etti, Kabil ise malının en kötüsünü kurban 
etti. Kurbanları Adem'in emriyle mi idi? Yoksa kendi kafalarından mı 
idi? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu olay olduğunda Adem Beytullah'ı ziyarete gitmişti. 
İkincisi: Bunu onlara Adem emretmişti. Habil, Kabil'in kız kardeşi ile 
evlendikten sonra mı öldürüldü, yoksa önce mi? Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Onu bundan önce öldürdü ki, ona yetişermesin. İkincisi: 
Onu kız kardeşini nikahladıktan sonra öldürdü. 


“Leaktülennek”: Zeyd, Yakub'dan, nunun sükunu ve şeddesiz 
olarak “leaktülenke” (seni mutlaka öldüreceğim) okumuştur. Bunu 
diyen de Kurbanı kabul olunmayandır. Ferra şöyle demiştir: Neden 
adı anılmadı? Çünkü mana onu göstermektedir. Şu söz de öyledir: İza 
raeytezzalime velmazlume einte (zalimi ve mazlumu gördüğün 
zaman yardım edersin); izectemaassefihu velhalimu humide (akıllı 
ile akılsız birleştiği zaman övülür). Burada mazlum ile akıllı zikredil- 
memiştir; çünkü mana kapalı değildir. Eğer sen: Merre bi recülün 
vemreetün feantü (bana bir erkekle bir kadın rastladı; ben de yardım 
ettim) desen ve birini kasdetsen, caiz olmaz; çünkü maksadını göste- 
ren ipucu yoktur. Takva sahiplerinden de kimlerin murat edildikleri 
hususunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar günahlardan sakınanlardır, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Onlar şirkten sakınanlardır. Bunu da Dahhak, demiştir. 


ağ l 
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28 — Andolsun ki eğer beni öldürmek için bana elini uzatırsan, 
ben de seni öldürmek için elimi sana uzatacak değilim. Kuşkusuz 
ben, alemlerin Rabbi olan Allah'tan korkarım. 


“Ben seni öldürmek için elimi sana uzatacak değilim”: Bunda da 
iki görüş vardır: 
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Birincisi: Ben kendim için intikam alacak değilim, bunu İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Ben işi başlatacak değilim, bunu da İkrime 
demiştir. Nefsini müdafaa etmekten neden çekindi? Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onu def etmeye gücü yettiği ve kendisi için caiz olduğu 
halde bundan günah korkusu men etti. Bunu da İbn Ömer ile İbn 
Abbas, demişlerdir. 


İkincisi: O zamanlarda nefis müdafaası caiz değildi, bunu da 
Ilasen ile Mücahit, demişlerdir. İbn Cerir şöyle demiştir: Ayette mak- 
tulün katilin kendisini öldürmeye karar verdiğini bildiğine, buna rağ- 
men nefsini müdafaa etmediğine dair bir delil yoktur. Onu suikastla 
öldürdüğü söylenmiştir. O zaman ayette olmayan bir şey delilsiz 
iddia edilemez. 
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29 - Şüphesiz ben benim de günahımı, senin de günahını yük- 
lenip de cehennemdekilerden olmanı istiyorum. İşte zalimlerin 
cezası budur. 


“Şüphesiz ben benim de günahımı senin de günahını yüklenme - 
ni istiyorum”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ben benim günahım ve senin günahın boynunda dön- 
meni istiyorum, bu İbn Mes'ud, İbn Abbas, Mücahit, Katade ve 
Dahhak'in görüşüdür. 

İkincisi: Benim hatalarımda, seni de beni öldürmendeki güna- 
hınla dönmeni istiyorum. Bu da yine Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 
İbn Cerir: Doğrusu Mücahid'in ilk görüşüdür, demiştir. Buhari ile 
Müslim, “Sahih”lerinde İbn Mes'ud'un Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Ne zaman bir can 
haksız yere öldürülürse, mutlaka Adem'in ilk oğluna onun kanından 
bir hisse olur. Çünkü öldürmeyi ilk icat eden odur." 


Eğer: “Habil mü'minlerden olduğu halde Kabil'in günahı taşıma- 
sını nasıl ister; çünkü mü'min nefsi için istemediği şeyi kardeşi için 
de istemez?” denilerse, buna üç türlü cevap verilir: 
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Birincisi: O kardeşinin hata etmesini istememiştir, ancak: Beni 
öldürmek istersen günahımı yüklenmek istemiş olursun demek iste- 
miştir. Zeccac da bu manaya kail olmuştur. 

İkincisi: Kelamda söylenmeyen kısım vardır, takdiri şöyledir: Ben 
benim de senin de günahımı çekmeni istemiyorum, demektir. 
Olumsuzluk edatı “la” atılmıştır, mesela şu ayette olduğu gibi: “Ve 
elka filardı ravasiye en temide biküm” (Lokman: 10), yani en la temi- 
de biküm demektir. Şair İmruulkays'in şu beyti de öyledir: 

Fekultu yeminullahi ebrahu kaiden 

Velev kattau resi ledeyki ve evsali 


Dedim ki: Yemin olsun, yerimden kalkmam 

İsterki yanında başımı, ellerimi ve ayaklarımı kessinler 

Laebrahu demek istemiştir. Sa'leb'in görüşü de böyledir. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Ben benim günahımın ve senin güna- 
hının kalkmasını, benim günahımı ve senin günahını taşımanın iptal 
olmasını isterim. Bu kısım atılmış, yerine 'en” konulmuştur. Şu ayet- 
te olduğu gibi: “Kalplerine buzağı sızdırıldı” (yani buzağı sevgisi) 
demektir. Bunu ve bir öncekini İbn Enbari, zikretmiştir. 

“İşte zalimlerin cezası budur”: Bu, cehennem yaranlığına işarettir. 


GA Ki 


Mü “4 
Tk ğe azl ad ZE 
li di 0 

30 — Böylece nefsi ona kardeşini öldürmeyi süslü gösterdi. O da 
onu öldürdü. Böylece ziyan edenlerden oldu. 

“Fetavveat lehu nefsuhu”: Bunda beş görüş vardır: 

Birincisi: Nefsi onun kardeşini öldürmesi için peşini bırakmadı. 
Bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Cesaretlendirdi, bunu da 
Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Ona süsledi, bunu da Katade, demiştir. 
Dördüncüsü: Ona izin verdi, bunu da Ebu'l— Hasen el — Ahfeş, demiş- 
tir. Beşincisi: “Tavveat” fi'li “tav'"dan gelir, Araplar: Taa lihazihiz zab- 
yeti usulu hazihiş şecer, derler ki ağacın gövdesi şu geyiğe isteyerek 
geldi, demektir. Bunu Zeccac, Müberrid'den nakletmiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Şayeathu venkadet lehu denir (ona uydu, 
boyun eğdi demektir). Lisani layetuu bikeze da: Ona dilim varmıyor, 
demektir. Bütün bu manalar birbirine yakındır. 

Onu nasıl öldürdüğünde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Ona taş atıp öldürdü. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 
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İkincisi: O uyurken başına bir kaya parçası ile vurdu. Bunu da 
Mücahit, İbn Abbas'tan, Süddi de şeyhlerinden rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Başını iki taş arasında ezdi. İbn Cüreyc şöyle demiştir: 
Onu nasıl öldüreceğini bilmiyordu, İblis ona göründü; bir kuş alıp 
başını bir taşın üzerine koydu, sonra da başka bir taşla ezdi. Odaona 
aynısını yaptı. Habil o zamanlar yirmi yaşında idi. Öldüğü yer hak- 
kında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Sevr dağının üzerinde öldürdü, bunu İbn Abbas, demis- 
tir. İkincisi: Basra'da öldürdü, bunu da Cafer Sadık, demiştir. Üçün- 
cüsü: Hira dağının bir patikasında öldürdü, bunu da İbn Cerir Taberi, 
demiştir. 

“Ziyan edenlerden oldu”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Dünya ve ahireti ziyan edenlerden oldu. Dünyayı ziyan 
etmesi şöyledir: Ana babasını kızdırdı ve kardeşsiz kaldı. Ahireti 
ziyan etmesi de: Rabbisini kızdırdı ve cehenneme gitti. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: O iyilikleri ziyan edenlerden oldu, bunu da 
Zeccac, demiştir. Üçüncüsü: Nefislerini helak etmekle onları ziyan 
edenlerden oldu. Bunu da Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 
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31 — Bunun üzerine Allah ona bir karga gönderdi; o yeri eşeli- 
yordu; kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini ona göstermek İsti- 
yordu. Bunu görünce: “Eyvah, şu karga gibi olup da kardeşimin 
cesedini gömmekten aciz mi kaldım?” dedi. Ve pişmanlardan oldu. 


“Bunun üzerine Allah ona bir karga gönderdi”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Onu (kardeşinin cesedini) omzuna aldı, yürüdüğü zaman 
ayakları yerde sürünüyordu, oturduğu zaman da onu yanına koyu- 
yordu. Sonunda dövüşen iki karga gördü; biri diğerini öldürdü. Onu 
iki sene taşıdıktan sonra yere gömdü. Mücahit: Onu yüz sene omur- 
zunda taşıdı, demiştir. Atıyye de: Onu kokuncaya kadar taşıdı, demiş- 
tir. Mukatil de: Üç gün taşıdı, demiştir. 
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“Sev'ete ehihi”den ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Kardeşinin avretini, demektir. İkincisi: Kardeşinin leşi- 
ni demektir. 


“Pişmanlardan oldu": Eğer: “Pişmanlık tövbe değil midir; tövbesi 
niçin kabul olunmadı?” denilirse, buna dört cevap verilir: 


Birincisi: Pişmanlığın bizden önceki milletler için tövbe olmama- 
sı ve bu ümmet için tövbe olması caizdir. Çünkü bu ümmete başka- 
larına verilmeyen özellikler verilmiştir. Bunu da Hasen bin Fadil 
demiştir. /kincisi: O, onu öldürdüğüne değil de taşıdığına pi;man 
olmuştu. Üçüncüsü: O onu öldürdüğü zaman gömniediğine pişman 
olmuştu. Dördüncüsü: O kardeşinin yok olmasına pişman olmuştu; 
yoksa günah işlediğine değil. Bu kıssada insanları hasetren uyarma 
vardır, çünkü Kabil'i helak eden o idi. 
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32 - İşte bundan dolayı İsrail oğullarına şunu yazdık: “Kuşkusuz 
kim bir cana kıyma veyahut yeryüzünde bir fesat çıkarma karşılığı 
olmaksızın bir cana kıyarsa, sanki bütün insanları öldürmüş gibidir. 
Kim de onu diriltirse, sanki bütün insanları diriltmiş gibidir”. 
Andolsun ki elçilerimiz onlara apaçık deliller getirdi. Sonra bunun 
ardından çokları yeryüzünde aşırı gitmektedirler. 


“İşte bundan dolayı (min ecli zalik)”: Dahhak: Adem'in oğlunun, 
kardeşini haksız yere öldürmesinden dolayı, demiştir. Ebu Ubeyde 
de: O cinayetten dolayı, demiştir. Şair de şöyle demiştir: 

Barış içinde nice çadır halkı vardır ki 

Benim yaptığım bir cinayetten dolayı savaşmışlardır. 

Yani benim işlediğim ve sebep olduğum cinayetten dolayı, 
demektir. Bazıları da: Bu kelam, öncesine bağlıdır; mana da: Bundan 
dolayı pişman oldu, demişlerdir. Buna göre burada vakfetmek (okur- 
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ken durmak) güzeldir. Birinciye göre ise durmak güzel değildir. 
Birincisi daha doğrudur. “Ketebna”: Farz kıldık, demektir. “Bir canı 
cana kıymaksızın öldürmenin” manası: Onu can karşılığı değil de 
zulmen, haksız yere öldürmek, demektir. “Ev fesadin filardı”: “Fesad” 
kelimesi “nefs” kelimesinin üzerine matuftur, mana da: Yahut ölümü 
hak cdecek bir fesat çıkarmadan, demektir. Burada fesattan şirk kas- 
dedildiği de söylenmiştir. 


“Sanki bütün insanları öldürmüş gibidir”: Kavlinin manasında 
da beş görüş vardır: 


Birincisi: Ona bütün insanları öldürenin günahı vardır. Bunu 
Hasen ile Zeccac, demişlerdir. 


İkincisi: O, müslümanı öldürmekle ateşe girecektir, tıpkı bütün 
insanları öldürmüş gibi. Bunu Mücahit ile Ata, demişlerdir. İbn 
Kuteybe de: Bütün insanların katili nasıl cezalanırsa o da öyle ceza- 
lanacaktır, demiştir. 

Üçüncüsü: Bütün insanları öldürmüş gibi ona kısas vacip olur. 
Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Dördüncüsü: Kelamın manası şöyledir: Bütün insanlar onu kısas 
etmeleri için maktulün velisine yardım etmelidirler; tıpkı hepsinin 
adamlarını öldürmüş gibi. Bunu da Kadı Ebu Ya'la, demiştir. 

Beşincisi: Mana şöyledir: Kim bir peygamberi veya adil bir devlet 
başkanını öldürürse sanki bütün insanları öldürmüş gibidir. Bunu da 
İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Kelamı genel kabul etmek 
daha doğrudur. Eğer: “Bir adamı öldürmenin günahı bütün insanla- 
rı öldürenin günahı kadar olursa, bu; birini öldüreni öldürdükter 
sonra bütün insanlar yok oluncaya kadar ona günah olmamasını 
gösterir?" denirse, cevabı şöyledir: Bütün insanları öldürenin hak 
edeceği miktar Allah katında bellidir, bir kişiyi öldürene o kadar belli 
bir günah lazım gelir, iki kişiyi öldürene de onun iki misli lazım gelir. 
Ne kadar çok öldürürse o kadar çok günah kazanır. Bu: “Kim bir iyi- 
likle gelirse, ona on misli vardır” (En'am: 160) kavli gibidir ki iyiliğin 
Allah katında sevabı bellidir. Onu işleyene onun on katı verilir. Bu: 
“Eğer bir cana hayat verenin sevabı bütün insanları diriltenin sevabı 
kadar olursa, hepsini diriltenin sevabı ne kadardır?” sorusunu sora - 
na cevaptır. Bütün bunlar tefsircilerden nakledilmiştir. Benim görü- 
şüm de şöyledir: Teşbih (benzetme) bir şeyi akla yaklaştırmadır; 
çünkü iki adamı öldürenin günahı bir adamı öldürenin günahı kadar 
olması caiz değildir. Teşbihin “keennema” edatı ile yapılması şundan 
dolayıdır; çünkü bütün insanlar bir tek şahıstan gelmiştir. Maktulden 
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de bütün insanların yayıldığı tasavvur edilir. 


“Kim de onu diriltirse”: Kavlinde de beş görüş vardır: Birincisi: 
Onu helak olmaktan kurtarırsa, demektir. Bu, İbn Mes'ud ile 
Mücahit'ten rivayet edilmiştir. Hasen de: Kim onu boğulmaktan, 
yangından veya helak olmaktan kurtarırsa, demiştir. İkrime'nin, İbn 
Abbas'tan rivayeti de şöyledir: Kim bir peygamberi veya adil bir 
imamı desteklerse, bütün insanları diriltmiş gibi olur. 

İkincisi: Haram cana kıymayı terk ederse, bunu da İbn Ebi Talha, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve bir rivayette Mücahit de böyle, demiştir. 


Üçüncüsü: Maktulün velilerinin kısastan affetmeleri, bunu da 
Hasen, İbn Zeyd ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Onu cana kıymaktan azarlamak ve men etmek. 


Beşincisi: Kısası tam olarak yerine getirmesi için maktulün velisi- 
ne yardım etmek. Bu iki görüşü Kadı Ebu Ya'la demiştir. 


“Sanki bütün insanları diriltmiş gibidir”: 

Birincisi: Onun için bütün insanları diriltenin ecir ve mükafatı 
vardır, bunu da Hasen ile İbn Kuteybe, demiştir. 

İkincisi: Sanki onları diriltmiş gibi bütün insanların ona teşekkür 
etmesi lazımdır, bunu da Maverdi, zikretmiştir. 

“Andolsun ki elçilerimiz onlara apaçık deliller getirdi”: Yani 
maceraları geçen İsrail oğullarına. 
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33 — Allah ve Resul'ü ile savaşan ve yeryüzünde bozgunculuk 
çıkaranların cezası ancak öldürülmeleri yahut asılmaları yahut elle- 


ri ve ayaklarının çaprazvari kesilmesi veyahut (bulundukları) yer- 
den sürülmeleridir. Onlar için ahirette de pek büyük bir azap vardır. 


“Allah ve Resul'ü ile savaşanların cezası ancak”: Ayetin iniş sebe- 
bi için dört görüş vardır: 


»6 S/MAİDE SURESİ EŞ e Kğ 


Birincisi: O, Ureyne kabilesinden bazı insanlar hakkında indi, 
onlar Medine'ye geldiler, havası onlara dokunduğu için Resulullalı 
sallallahu aleyhi ve sellem onları zekat develeriyle birlikte gönderdi, 
sütlerinden ve idrarlarından içmelerini tavsiye etti, Onlar da iyileştiler, 
İslam'dan döndüler, çobanı öldürüp develeri sürdüler. Resulullah sal - 
lallahu aleyhi ve sellem arkalarından adam gönderdi, onlar getirildi, 
elleri ve ayakları çaprazlama kesildi, gözlerine mil çekildi, Resulllah 
sallallahu aleyhi ve sellem onları karataşlık bölgeye attı, orada öldüler. 
Bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu Katade, Enes'ten rivayet etmiş” ; 
Said bin Cübeyr ile Süddi de böyle, demişlerdir. 


İkincisi: kitap ehlinden bir topluluk Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem ile antlaşma yaptılar; sözlerinde durmadılar ve yeryüzünde 
bozgunculuk ettiler. Allah da bu ayetle Resul'ünü istediği takdirde 
onları öldürmek veya ellerini ve ayaklarını çaprazlama kesmek ara- 
sında serbest bıraktı. Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Dahhak da böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Ebu Bürde el — Eslemi'nin arkadaşları İslam'a girmek 
isteyen bazı kimselerin yollarını kestiler, bu ayet bunun üzerine indi. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Saib şöyle demiş- 
tir. Ebu Bürde'nin adı Hilal bin Uveymir'dir, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e de muhaliflerine de yardım etmeyeceğine söz 
verdi. Ona gelen Müslümanlara dokunulmayacak, ona uğrayıp da 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geçmek isteyenlere de doku- 
nulmayacaktı. Kinane oğullarından İslam'a girmek isteyen bir toplu- 
luk Hilal'in kavmine rastladılar, Hilal'in adamları onlara saldırdılar, 
onları öldürüp mallarını aldılar. Hilal o çatışmada yoktu. Bunun üze- 
rine bu ayet indi. 


Dördüncüsü: Bu, müşrikler hakkında indi, bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş, Hasen de böyle demiştir. 


Bil ki ayctte geçen Allah'la savaş mecazdır ve manasında da iki 
görüş vardır: 


Onlara, gerçek savaşçılara benzeterek savaşçılar demiştir, çünkü 
muhalefet eden, savaşmasa da savaşçıdır. O zaman mana: Allah'a ve 
Resul'üne isyan ederek savaşanlar, demek olur. 


İkincisi: Maksat: Allah'ın dostları ve Resul'ünün dostları ile sava- 
şanlardır. Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Allah ve Resul'ü ile savaş- 
tan, İslam'a girdikten sonra dönme kasdedilmiştir. Mukatil de: 


13 - Buhari, Müslim, Ebu Davud, Nesci, İmam Ahmed, Müsned, 3/163, 287, 29. 
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Bundan şirk murat edilmiştir, demiştir. “Fesat” (bozgunculuk) ise: 
Öldürme, yaralama, malları alma ve yol kesmedir. 


“Öldürülmeleri veyahut asılmalarıdır”: Alimler bu cezaların sıra 
ile mi yoksa isteğe bağlı mı olduğunda ihtilaf etmişlerdir. İmam 
Ahmed radıyallahu anh'in mezhebi sıra ile olduğudur. Onlar adam 
öldürüp mal aldıkları veya adam öldürüp de mal almadıkları takdir- 
de öldürülür ve asılırlar. Eğer mal alır da adam öldürmezlerse, elleri 
ve ayakları tersine kesilir. Eğer mal almazlarsa, sürgüne gönderilirler. 
İbn Enbari şöyle demiştir: Buna göre “ev” edatı ba'zı manasına gelir, 
mana da: Bazısına şöyle yapılır, bazısına da böyle yapılır, demek olur; 
mesela: “Yahudi veyahut Hıristiyan olun” (Bakara: 135) kavli de böy- 
ledir. Mana: Bazıları öyle, bazıları böyle dediler olur. Dilcilerin 
çoğunluğu bu görüştedirler. İmam Şafii de şöyle demiştir: Adam 
öldürüp mal alırlarsa, öldürülür ve asılırlar. Adam öldürür de mal 
almazlarsa, öldürülürler, ama asılmazlar. Mal alırlar da adam öldür- 
mezlerse, elleri ve ayakları tersine kesilir. İmam Malik de şöyle 
demiştir: İmam (devlet başkanı) hadlerden istediğini tatbik etmekte 
serbesttir, ister adam öldürsünler ister öldürmesinler, ister mal alsın- 
lar, ister almasınlar. Asmak ise öldürdükten sonradır. Ebu Hanife ile 
Malik: Asılır, ölünceye kadar karnı mızrakla deşilir, demişlerdir. 


Ne zaman asılacakları hususunda da ihtilaf etmişlerdir; bize göre 
asıldıkları her tarafta duyuluncaya kadar asılırlar. Şafii alimleri ise ihti- 
laf etmişlerdir; bazıları: Üç gün, demişler, Ebu Hanife'nin mezhebi de 
öyledir. Bazıları da: İrini akıncaya kadar asılı kalır, demişlerdir. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: “Çaprazlama”nın manası; sağ eli ile sol ayağı- 
nın aralıklarla kesilmesidir.”Sürgün” ise: Kovmak ve uzaklaştırmaktır. 

Nasıl sürülecekleri hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: İslam yurdundan dar-ı harbe sürülmeleridir, bunu Enes 
bin Malik, Hasen ve Katade, demişlerdir. Bu da ancak savaşan müşrik 
için söz konusudur. Müslümanın ise oraya sürülmesi uygun değildir. 


İkincisi: Üzerlerine had tatbik edilip uzaklaştırılmaları için aran- 
malarıdır, bunu da İbn Abbas ile Mücahid, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Bir şehirden başka bir şehre çıkarılmalarıdır, bunu da 
Said bin Cübeyr, demiştir. İmam Malik de: Bir ülkeden başka bir 
ülkeye sürülür, orada hapsedilir, demiştir. 

Dördüncüsü: O hapsetmektir, bunu da Ebu Hanife ile arkadaşla- 
rı, demiştir. Arkadaşlarımız da şöyle demişlerdir: Sürgünün şekli 
uzaklaştırılıp hiçbir yerde barındırılmamasıdır; ne zaman bir belde- 
ye gelirse başka bir beldeye sürülür. 
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“Rezillik”: Hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O cezadır. İkincisi: Onur kırıcı durumdur. 


Şehirde de savaşçı statüsü uygulanır mı, yoksa uygulanmaz mı? 
Arkadaşlarımızın sözlerinden anlaşılan, şehirde bunun olmayacağıdır. 
Ebu Hanife de böyle demiştir. Şafii ile Ebu Yusuf: Şehir ile kırsal kesim 
arasında fark yoktur, demişlerdir. Alınan malda da hırsızda olduğu gibi 
nisap miktarı aranır; İmam Malik ise buna muhalefet eder. 


> 


2 3 ANCA YALAN. 


34 - Ancak kendilerini ele geçirmeden önce tövbe edenler müs- 
tesna. Bilin ki şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

“Ancak tövbe edenler müstesna”: Müfessirlerin çoğu bu istisnanın 
savaş eden müşrikler hakkında olduğunu söylemişlerdir. Bunlar şirk, 
savaş ve fesatlarından tövbe eder, yakalanmadan önce iman ederlerse, 
ele geçirdikleri mal veya akıttıkları kan hususunda takip edilmezler. 
Bunda .htilaf yoktur. Ama savaşan Müslümanlarda ihtilaf edilmiştir. 
Arkadaşlarımızın mezhebi öldürülmek, asılmak, elleri ve ayakları 
kesilmek ve sürülmek gibi Allah hakkı cezaların onlardan düşeceğidir. 
Ama yaralama, mal alına gibi kul hakları ise tövbe etmekle üzerlerin- 
den düşmez. Bu aynı zaman da Şafii'nin de görüşüdür. 
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35 —- Ey iman edenler, Allah'tan korkun ve O'na (yaklaşmaya) 
vesile arayın. Allah yolunda cihat edin ki kurtuluşa eresiniz. 
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36 - Şüphesiz kafir olanların, eğer yeryüzündeki her şey bir 
misliyle beraber kendilerinin olsa da kıyamet gününün azabından 
kurtulmak için feda etmek (fidye vermek) isteseler, onlardan 
kabul olunmaz. Onlar için pek acıklı bir azap vardır. 


37 — Ateşten çıkmak isterler. Fakat ondan çıkamazlar. Onlar 
için sürekli azap vardır. 

“O'na (yaklaşmaya) vesile arayın”: “Vesile hususunda iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O yakınlıktır, bunu İbn Abbas, Ata, Mücahit ve Ferra, 
demişlerdir. Katade de: Razı edecek şeyle ona yaklaşın, demiştir. Ebu 
Ubeyde de şöyle demiştir: Tevesseltü ileyhi: Ona yaklaştım, demek- 
tir. Misal olarak şu beyti okumuştur: 

Hainler görmezse biz vuslata tekrar döneriz, 

Aramızdaki dostluk ve yakınlık da geri gelir. 

İkincisi: Sevgidir, yani: Allah'a sevilmeye çalışın, demektir. Bu da 
İbn Zeyd'in görüşüdür. 
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38 —- Erkek ve kadın hırsızın ellerini yaptıklarına karşılık ve 
Allah'tan ibret verici bir ceza olmak üzere kesin. Allah mutlak 
galiptir, hikmet sahibidir. 

“Erkek ve kadın hırsızın ellerini kesin”: İbn Saib: Ayet, Tu'me bin 
Ubeyrık hakkında inmiştir, demiştir. Onun kıssası da Nisa suresinde 
geçmiştir. “Sarık” (hırsız): Ona böyle denilmesi bir şeyi gizli almasın- 
dandır. İsterekassem'a: Kulak hırsızlığı etmektir. Müberrid: Sarık 
burada mübteda olduğu için merfu olmuştur, demiştir. Çünkü mak- 
sat belli bir hırsız değildir. Bu: Kim hırsızlık ederse elini kes, sözüne 
benzer. İbn Enbari de şöyle demiştir: Fe'nin gelmesi, kelamda şart 
manası olduğu içindir. Takdiri şöyledir: Kim hırsızlık ederse, elini 
kesin. Ferra da şöyle demiştir: “Neden ellerini kesin” dedi? Çünkü 
insanın tek organı iki kişi arasında söz konusu olarak geçerse, çoğul 
yapılır: Kad heşemtü ruusehüma (başlarını ezdim) ve mele'tu zuhu- 
rehuma darben (sırtını kırbaçla kapkara ettim) dersin. “Zaten kalple- 
riniz kaymıştır” (Tahrim: 4) kavli de böyledir. Neden cemi', tesniyeye 
tercih edilmiştir? Çünkü insandaki organların çoğu ikidir; mesela 
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eller, ayaklar ve gözler gibi. Çoğu böyle olduğu için biri tesniyeye 
muzaf edildiği zaman tensiye yoluna gidilmiştir. (Cemi' değil) tensi- 
ye olması da caizdir, Şair Ebu Zueyb şöyle demiştir: 


Düello edenler birbirlerini deriyi yamanmayacak şekilde 
Delip geçen keskin mızraklarla yokladılar. 


Bu ayet, her hırsızın elinin kesilmesini gösteriyorsa da sünnet, 
saklı yerden nisap miktar çalan hırsız olduğunu beyan etmiştir. 
Mesela: “Müşrikleri öldürün” (Tevbe; 5) ayeti de böyledir ki 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, kadınları, çocukları ve ibade- 
te çekilenleri öldürmeyi men etmiştir. Nisap miktarında da ihtilaf 
edilmiştir: Bizim arkadaşlarımızın mezhebi şudur; Hırsızlıkta iki 
nisap vardır: Birincisi: Altından çeyrek dinar, gümüşten de üç dirhem 
veyahut üç dirhem kıymetinde eşyadır. İmam Malik'in mezhebi de 
böyledir. Ebu Hanife de: On dirheme varmadıkça kesilmez, demiştir. 
İmam Şafii de: Burada muteber olan çeyrek dinardır; gerisi ona göre 
değerlendirilir, demiştir. Mesela çeyrek dinar kıymetinde iki dirhem 
çalsa, eli kesilir. Eğer nisap miktarı külçe altın çalsa, yine kesilir. Ebu 
Hanife ise: Sikkeli olarak nisap miktarı olmazsa kesilmez, demiştir. 
Eğer nisap miktarı olmayan bir mendil çalsa da bir tarafında bir 
dinar olsa, oda onu bilmese, eli kesilmez. Şafii: Kesilir, demiştir. Eğer 
Kabe'nin örtüsünü çalarsa, eli kesilir; Ebu Hanife buna muhalefet 
eder. Eğer hür bir çocuk çalsa, eli kesilmez. Küçük çocuğun üzerinde 
süs eşyası olsa da kesilmez. İmam Malik ise: Bunların hepsinde de 
kesilir, demiştir. Bir grup (çete) nisap miktarı bir şey çalsalar, elleri 
kesilir, İmam Malik de böyle demiştir. Ancak o çalınan şeyin ağır olup 
taşımak için bazılarının yardımına ihtiyaç duyulmasını şart koşmuş- 
tur. Ebu Hanife ile Şafii ise: Eli hiçbir şekilde kesilmez, demişlerdir. 
Yanındaki emaneti inkar edenin ise bize göre eli kesilir. Said bin 
Müseyyeb ile Leys bin Sa'd de böyle demişlerdir. Fakat fıkıhçıların 
çoğu buna katılmazlar. 


Saklı yere gelince: O mesken ve mal saklanan depo gibi şeylerdir: 
örneğin evler, insanların oturdukları ve mallarını sakladıkları çadırlar 
gibi. Bütün bunlar koruma yerleridir. Orada bekçi olup olmaması, 
kapısının açık olması veyahut kapısının olmaması önemli değildir. 
yeter ki etrafı çevrilmiş olsun. Ama bina veya çadır dışında olursa, o 
bekçisi olmadıkça koruma altında sayılmaz. Meymuni, İmam 
Ahmet'ten şöyle nakletmiştir: Mekan hamam ve çadır gibi müşterek 
olursa oradan çalanın eli kesilmez ve bekçiye de itibar edilmez. İbn 
Mansur ise ondan: Hamamdan bir şey çalanın eli kesilmez, meğer ki 
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eşyanın başında bekçisi ola, demiştir. Mezar soyucusuna gelince: 
İmam Ahmed, Ebu Talib rivayetinde: Eli kesilir, demiştir. İmam 
Malik, Şafii ve İbn Ebi Leyla da böyle demişlerdir. Sevri, Evzai ve Ebu 
Hanife ise: Kesilmez, demişlerdir. 


Hırsızın elinin nereden kesileceğine gelince: Eli bilek eklemin- 
den ve ayak ekleminden kesilir. Önce sol el ve daha sonra da sağ ayak 
kesilir. İmam Ahmed'den; Kesilmez, dediği rivayet edilmiştir. Ebu 
Bekir, Ömer, Hazreti Ali ve Ebu Hanife'nin görüşleri de böyledir. Ebu 
Hanife'den: Kesilir, dediği de rivayet edilmiştir. İmam Malik ile Şafii 
de böyle demişlerdir. İki defa ikrar etmedikçe eli kesilmez. İbn Ebi 
Leyla, İbn Şübrüme, Ebu Yusuf böyle demişlerdir. Ebu Hanife, İmam 
Malik ve Şafii de: Bir defa ikrar etmekle eli kesilir, demişlerdir. Hem 
eli kesilir, hem de çaldığı tazmin ettirilir, ister zengin olsun, isterse 
fakir olsun. Ebu Hanife ise: Hem kesme hem de tazmin birleşmez; 
eğer çaldığı şey duruyorsa sahibi onu alır, eğer tüketilmişse ona taz- 
min yoktur, demiştir. İmam Malik ise: Eğer zengin ise tazmin eder, 
eğer fakir ise ona bir şey yoktur, demiştir. 


“Allah'tan ibret verici bir ceza olarak (nekalen): Nekal'i Bakara 
suresinde anlatmış bulunuyoruz. 

“Allah azizdir, hakimdir”: Said bin Müseyyeb: İntikamı şiddetlidir, 
kesme hükmünde de hikmet sahibidir, demiştir. Asmai şöyle demiştir: 
Bu ayeti okudum, yanımda da bir bedevi vardı; Ben dalgınlıkla: Allah 
gafur ve rahimdir, dedim; bedevi: “Bu söz kimin?” dedi. Ben de 
Allah'ın kelamıdır, dedim. O: Tekrar et, dedi; tekrar ettim ve: Allah 
gafur ve rahimdir, dedim. O, bu Allah kelamı değildir, dedi; ben de 
uyandım ve: Allah azizdir, hikmet sahibidir, dedim. O da: Şimdi isabet 
ettin; Allah kelamı budur, dedi. Ben de: “Sen Kur'an okur musun?” 
dedim, o da: Hayır, dedi. Ben: “Hata yaptığımı nereden anladın?" 
dedim. O da: Ey kimse, o aziz (mutlak galip)tir ki hükmedip kesmiştir. 
Eğer bağışlasa ve merhamet etse idi, kesmezdi, dedi. 
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39 — Kim haksızlığından sonra tövbe eder ve kendini düzeltirse, 
şüphesiz Allah onun tövbesini kabul eder. Şüphesiz Allah çok 
bağışlayıcı, çok merhamet edicidir. 

40 - Bilmez misin ki göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. 
Dilediğine azap eder ve dilediğini bağışlar. Allah her şeye kadirdir. 

“Kim haksızlığından sonra tövbe ederse”: Ayetin iniş sebebi şöy - 
ledir: Bir kadın hırsızlık etmişti: “Ya Resulallah, benim için tövbe var 
mı?” dedi; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Abdullah bin Amr, 
demiştir.” 

Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Kim haksızlığından sonra 
tövbe ederse, yani hırsızlığından sonra ve işini düzeltirse, şüphesi: 
Allah ondan vazgeçer. Şüphesiz Allah onun tövbeden önce ettiklerini 
bağışlar, tövbe edene de merhamet eder. 
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41 — Ey Peygamber, ağızları ile iman ettik deyip de kalpleri 
iman etmeyenlerden küfre koşanlar seni üzmesin. Yahudilerden 
de yalanı çok dinleyen, sana gelmeyen topluluğu çok dinleyenler 
(onlar adına casusluk edenler) vardır. Onlar kelimelerin yerlerini 
değiştirirler. “Size şu fetva verilirse, alın; eğer size o verilmezse 


14 - İmam imdi Müsned, 1/1895. 
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sakının” derler. Allah kimin fitneye düşmesini isterse, sen ona 
Allah'tan hiçbir şey yapamazsın. İşte Allah'ın, kalplerini temizle- 
mek istemediği onlardır. Onlar için dünyada rezillik vardır. Onlar 
için ahirette de büyük bir azap vardır. 


“Ey Peygamber, küfre koşanlar seni üzmesin”: Kimler hakkında 
indiğinde beş görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bir Yahudiye 
rastladı; yüzünü karalamışlar ve ona dayak atmışlardı, onlara: 
“Kitabınızda zina edenin cezasını böyle mi buluyorsunuz?” dedi. 
Onlar da: Evet, dediler. Alimlerinden birini çağırdı: “Musa'ya Tevrat'ı 
indiren Allah için olsun, siz kitabınızda zina edenin cezasını böyle mi 
buluyorsunuz?” dedi. O da: Iayır, ancak eşrafımız arasında zina 
çoğalınca eşrafı terk ettik, onu sıradan kimselere tatbik ettik. Biz de: 
Eşrafa ve sıradan insanlara eşit bir ceza versek, dedik ve yüzünü 
karalamayı ve dayak cezası vermeyi uygun bulduk, dedi. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem de: Allah'ım, öldürdükleri emrini ilk diril- 
ten benim, dedi ve onu recm etti. Bu ayet de bunun üzerine indi. 
Bunu Bera bin Azib rivayet etmiştir." 


İkincisi: O, İbn Soriya hakkında indi, önce iman etti, sonra da 
inkar etti. Bu mana Ebu Hureyre'den rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, bir Yahudi'yi öldüren Yahudi hakkında indi, sonra 
da: Muhammed'e sorun; eğer diyetle gönderilmişse, davayı ona 
götürürüz, eğer öldürme ile gönderilmişse ona gitmeyiz, dedi. Bunu 
da Şa'bi, demiştir. 

Dördüncüsü: O münafıklar hakkında indi, bunu da İbn Abbas ile 
Mücahit, demişlerdir. 

Beşincisi: Kurayza oğulları abluka altına alınınca, ensardan biri 
ile istişare ettiler, o da, elini boğazına götürerek, ölüm, dedi. Bunu da 
Süddi, demiştir. 

Mukatil de şöyle demiştir: Kurayza oğulları, Ebu Lubabe bin 
Abdülmünzir'e: “Sa'd'in hakemliğini kabul edelim mi?” dediler. O da: 
Elini boğazına götürerek: Ölüm, dedi. Onların müttefiği idi. Ebu 
Lubabe diyor ki: Böyle yapmakla Allah'a ve Resul'üne hiyanet ettiği- 
mi anladım, bunun üzerine bu ayet indi. Kelamın manası şöyledir: 
Ağızlarıyla iman ettik diyen münafıklardan ve Yahudilerden küfre 
koşanların seğirtmeleri seni üzmesin. 


15 - İmam Ahmed, Müsned, 4/286; Müslim, Hudud, hadis no, 28; Ebu Davud, bab, 25; 
İbn Mace, Hudud, bab, 8. 
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“Semmaune lilkezib”: Sibeveyh: Mübteda olarak merfudur, 
demiştir. Ebu'l-Hasen el—-Ahfeş de: Mahzuf haberin mübtedası 
olmak üzere merfu olması da caizdir ki manası şöyle olur: 
Veminellezine hadu semmaune ilkezib. 


Bunun manasında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Sana yalan söylemek için yalanı çok dinlerler. /kincis:: 
Yalanı çok dinlerler, yani onu derler. Üçüncüsü: Tevrat'ta değiştirdik- 
leri yalanı çok dinlerler. Dördüncüsü: Yalanı dinlerler, yani kabul 
ederler: Semiallahu limen hamideh de böyledir ki: Allah kendine 
hamd edeni kabul eder, demektir. 


“Sana gelmeyen topluluğu çok dinleyenler vardır”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onları dinlerler, onlar kendilerinin casuslarıdır. 


İkincisi: Başka bir kavimden dinlerler, onlar Tevrat'ı değiştiren 
reisleridir. 


Yalanı dinleyenler ve başka topluluk hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: “Yalanı dinleyenler” Medine Yahudileridir, öteki kavim 
de Fedek Yahudileridir. /kincisi: Bunun aksidir. 


Kelimeleri değiştirmelerinde de beş görüş vardır: 
Birincisi: O, Allah'ın Tevrat'taki hadlerini değiştirmektir, şöyle ki 
onlar recmi değiştirdiler, bunu da İbn Abbas ile cumhur, demişlerdir. 


İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den dinlediklerini 
yalan söyleyerek değiştirmeleridir. 


Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatını gizle- 
meleridir. 


Dördüncüsü: Hak edilen kısası düşürmeleridir. 


Beşincisi: Kötü tevil etmektir. İbn Cerir şöyle demiştir: 
Kelimelerin hükmünü değiştirirler; hüküm kelimesi dinleyenler için 
belli olduğundan zikredilmemiştir. 


“Yerlerinden”: Zeccac şöyle demiştir: Yani Allah onları yerine 
koyup helalini helal ve haramını haram ettikten sonra değiştirirler. 


“Size şu verilirse onu alın, derler”: Bunu diyenler hakkında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir, şöyle ki eşraflarından bir kadınla bir 
erkek zina ettiler, cezaları da recm idi, Yahudiler onları recmetmek iste- 
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mediler. Zina eden evliler hakkında hükmünün ne olduğunu sormak 
üzere Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e adam gönderdiler ve: 
Eğer size dayak fetvası verirse alın, eğer size recm (taşa tutma) cezası 
verirse onunla amel etmeyin, dediler. Bu da cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Onlar münafıklardır. Katade şöyle demiştir: Nediyr 
oğulları, Kurayza oğullarından birini öldürdükleri takdirde kısas 
yapmazlar, sadece diyet verirlerdi. Eğer Kurayza oğulları onlardan 
birini öldürürse, onurlarına yediremedikleri için ancak kısasa razı 
olurlardı. Nadıyr oğullarından biri Kurayza'dan taammüden bir 
adam öldürdü, bunu Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e götür- 
mek istediler. Münafıklardan biri: Sizin adamınız taammüden öldür- 
rülmüştür, bunu ne zaman Muhammed'e götürürseniz sizden kısas 
istemesinden korkarım. Eğer sizden diyet istenirse, verin, yoksa 
ondan sakının, dedi. İşte “sakının” sözünün manası üzerinde de üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O şiddet içeren sözü ile amel etmekten sakının. /kincisi: 
Sizi Tevrat'taki hükümden haberdar edip de sizden onu yerine getir- 
menizi istemesinden sakının. Üçüncüsü: Daha sonra ona soru sor- 
maktan sakının. 


“Allah kimin fitneye düşmesini isterse”: “Fitne” hakkında da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O sapıklık manasınadır, bunu da İbn Abbas ile Mücahit 
demiştir. /kincisi: Azaptır, bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 
Üçüncüsü: Rezilliktir, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Ona Allah'tan hiçbir şey yapamazsın”: Yani ona faydan dokunr- 
maz, onu helak olmaktan kurtaramazsın. Bunda hızla küfre koşma- 
larına üzülmesine karşı Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem için 
teselli vardır. 


“Allah onların kalplerini temizlemek istememiştir”: Süddi şöyle 
demiştir: Yani münafıklarla Yahudilerin kalplerini küfür kirinden ve 
şirk çirkefinden iman ve İslam temizliği ile arındırmak istememiştir. 


“Onlar için dünyada rezillik vardır”: Münafıkların rezilliği, perde- 
lerinin yırtılıp Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in onların 
küfürlerinden haberdar olmasıdır. Yahudilerin rezilliği de recmi sak- 
lamak ve onlardan cizye alınması ile yalanlarını açığa çıkarmaktır. 
Mukatil de şöyle demiştir: Kurayza'nın rezilliği; öldürülmeleri ve esir 
edilmeleridir; Nadiyr'in rezilliği de sürülmeleridir. 
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42 - Onlar yalanı çok dinler, haramı çok yerler. Eğer sana gelir- 
lerse, aralarında hüküm (karar) ver yahut onlardan yüz çevir. Eğer 
onlardan yüz çevirirsen sana hiçbir şeyle asla zarar veremezler. 
Eğer hüküm verirsen, aralarında adaletle hüküm (karar) ver. 
Çünkü Allah adalet edenleri sever. 


“Yalanı çok dinlerler”: Hasen şöyle demiştir: Yani Yahudi hakinı- 
leri davada yalan söyleyenleri ve kendilerine rüşvet getirenleri çok 
dinlerler. Ebu Süleyman da şöyle demiştir: Onlar Yahudilerdir, yalanı 
dinlerler. O da birbirlerine: Muhammed yalancıdır, peygamber değil- 
dir, Tevrat'ta recm yoktur demeleridir. Onlarsa bunun yalan olduğu- 
nu bilirler. 


“Ekkâlune lissuht”: İbn Kesir, Ebu Amr, Kisai ve Ebu Cafer hanın 
zammesi ve harekeli olarak “suhut” okumuşlardır; Nafi, İbn Amir, 
Asım ve Hamze de hanın sükunu ile “suht” okumuşlardır. Harice bin 
Mus'ab da, Nafi'den sinin fethi ve hanın cezmi ile “ekkâlune lissaht” 
okuduğunu rivayet etmiştir. Ebu Ali şöyle demiştir: Suht da, suhut da 
lügattir, bunlar haram şeyin ismidir. Masdar değildirler. Ama kim sini 
meftuh okur da saht derse o, suhtun masdarıdır, masdarı ism-i 
mef'ul manasına kullanmıştır; hazeddirhemü darbul emir kavlinde 
masdarı mef'ul (madrub) manasına kullandıkları gibi. Suht'tan dane 
kasdedildiği hususunda üç görüş vardır: 


Birincisi: Hükümde rüşvet almaktır. /kincisi: Dinde rüşvet almak- 
tur. Bu iki görüş İbn Mes'ud'dan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: O helal 
olmayan her türlü gayri meşru kazançtır. Bunu da Ahfeş, demiştir. 

“Sana gelirlerse aralarında hüküm ver yahut onlardan yüz çevir”: 
Bu kelamdan kimlerin kasdedildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Zina eden iki Yahudidir, bunu da Hasen, Mücahit ve 
Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Onlar Kurayza ve Nadir'den iki adamdır ki biri ötekisıni 
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öldürmüştü. Bunu da Katade, demiştir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: 

Huyey bin Ahtab, Nadiyrler için iki diyet, Kurayzalılar için de bir 

diyet koymuştu. Çünkü o Nadiyr'den idi. Kurayza da: Biz Huyey'in 

hükmüne razı olmayız, Muhammed'in hakemliğine gideriz, dediler. 

Allah Teala da Peygamberine: “Eğer sana gelirlerse aralarında hüküm 
er..." dedi. 


Tefsir alimleri bu ayet üzerinde iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, mensuhtur, şöyle ki, kitap ehli Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e bir dava getirdiklerinde bakıp bakmamakta serbest 
idi. İsterse aralarında karar verir, isterse onlardan yüz çevirirdi. Sonra 
bu, “Aralarında Allah'ın indirdiği ile hükmet” kavli ile neshedildi ve 
hüküm vermesi mecburi oldu, serbestlik ortadan kalktı. Bu, İbn 
Abbas, Ata, Mücahit, İkrime ve Süddi'den rivayet edilmiştir. 


İkincisi: O muhkemdir, İmam ve vekilleri onlardan bir dava gel- 
diği zaman hükümde muhayyerdirler; isterlerse aralarında karar 
verirler, isterlerse onlardan yüz çevirirler (davalarına bakmazlar). Bu 
da Hasen, Şa'bi, Nahai ve Zühri'den rivayet edilmiştir. Ahmed bin 
Hanbel de böyle demiştir. Bu da doğrudur. Çünkü iki ayet arasında 
çelişki yoktur. Zira biri hüküm ve terki arasında serbest bırakmıştır. 
İkincisi: Hüküm verdiği takdirde nasıl olacağını beyan etmiştir. 
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43 — Yanlarında içinde Allah'ın hükmü bulunan Tevrat varken 
seni nasıl hakem tutarlar? Sonrada bunun ardından yüz çevirirler. 
Onlar inanan kimseler değiller. 

“Yanlarında Tevrat varken seni nasıl hakem tutarlar?”: Müfessir- 
ler şöyle demişlerdir: Bu; Allah Teala'nın Yahudileri hakemliğine baş- 
vurdukları şeyin Tevrat'ta olduğunu bildikten sonra ona başvurduk- 
lar için Peygamberine şaşması gerektiğini bildirmesi ve Peygam- 
berliğini inkar ettikleri bir kimseye başvurdukları ve doğru olduğuna 
inandıkları Tevrat'ın hükmünü terk ettikleri için de Yahudileri azar- 
lamasıdır. 

“Onda Allah'ın hükmü vardır”: Bunda da iki görüş vardır: 


gV 
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Birincisi: Onda Allah'ın recm hükmü vardır ve onda hakemliğine 
başvurmuşlardır. Bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Onda kısas 
hükmü vardır ve bunda ona başvurmuşlardır. Bunu da Katade, 
demiştir. 

“Sonra bunun ardından ondan yüz çevirirler”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Tevrat'ta Allah'ın hükmünün ardından. İkincisi: Seni 
hakem tayin etmelerinin ardından. 

“Onlar inanan kimseler değiller”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Tevrat'ı değiştirdiklerine inanan kimseler değil- 
ler. İkincisi: Peygamberliğini inkar ettikten sonra senin hükmünün 
Allah tan olduğuna inanan kimseler değiller. 
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44 - Biz, Tevrat'ı indirdik; onda hidayet ve nur vardır. Allah'a 
teslim olan peygamberler Yahudiler için onunla hüküm verirler. 
Bir de İlahi alimlerle hahamlar da. Allah'ın kitabını korumakla 
memur oldukları ve üzerinde şahit bulundukları için (onlar da 
Tevratla hüküm verirler). Artık insanlardan korkmayın; benden 
korkun. Ayetlerimi az pahaya satmayın. Kim Allah'ın indirdiği ile 
hükmetmezse, işte onlar kafirlerin ta kendileridir. 

“Biz Tevrat'ı indirdik; onda hidayet ve nur vardır”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Bu ayetin iniş sebebi, Yahudilerin zina eden iki 
kimse hakkında Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den fetva iste- 
meleridir. Bu da yukarıda geçmiştir. “Hidayet”: Açıklamadır. Tevrat 
da Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in Peygamberliğini açık!a- 
yan ve ona başvurdukları şeyi beyan eden bir kitaptır. “Nur”: 
Şüpheleri dağıtan ve müşkilleri açıklığa kavuşturan ışıktır. 
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Teslim olan peygamberler hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Musa'dan İsa'ya kadar gelen peygamberlerdir, 
bunu da çoğunluk, demiştir. Buna göre “teslim oldular” kavlinin 
manasında dört görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın hükmüne teslim oldular ve kazasına razı oldu- 
lar. İkincisi: Allah'ın hükmüne itaat ettiler; ötekiler gibi onu gizleme- 
diler. Üçüncüsü: Kendilerini Allah'a teslim ettiler. Dördüncüsü: 
Tevrat'taki şeylere teslim oldular ve ona boyun eğdiler. Çünkü onla- 
rın içinde de tamamı ile amel etmeyenler vardır; mesela İsa aleyhis- 
selam gibi. İbn Enbari de: “Müslüman”: Kavli üzerinde de iki görüş 
vardır, demiştir: 


Birincisi: Ona bu ismin verilmesi, Rabbine teslim olup itaat 
etmesindendir. İkincisi: Rabbine gösterdiği ihlas ve samimiyetten 
dolayıdır. Bu da: “Ve recülen salimen lirecül” (Zümer: 29) kavlinden 
gelir ki: Ona samimi davranan, demektir. 


İkincisi: Peygamberlerden maksat, Peygamberimiz Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da Hasen ile Süddi, demişlerdir. 
Bu da Yahudilere recmle hükmettiği zaman olmuştur. Onu çoğul lafzı 
ile zikretmesi şu ayetteki gibidir: “Yoksa insanları Allah'ın lütfünden 
verdiği şey için mi kıskanıyorlar?" (Nisa: 54). 

Hükmettiği şeyde de iki görüş vardır: Birincisi: Recm ve kısastır. 
İkincisi: Şeriatindekilere muhalif olmayan sair şeylerle hükmetmesidir. 


Üçüncüsü : Peygamber Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem 
ile ondan önceki bütün peygamberlerdir. Allah'ın salat ve selamı 
hepsinin üzerine olsun. Bunu da İkrime demiştir. 


“Lillezine hadu”: İbn Abbas: Küfürden tövbe ettiler, demiştir. 
Hasen de: Onlar Yahudilerdir, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Ayette takdim ve tehir olması caizdir, mana da şöyledir: Biz Tevrat'ı 
Yahudiler için indirdik, onda hidayet ve nur vardır. Allah'a teslim olan 
peygamberler onunla hüküm verir. “Rabbaniyyun”a gelince: Onun 
zikri Al-i İmran suresinde geçmiştir. “Ahbar”: İse alimlerdir, tekili habr 
ve hibr'dir, çoğulu da ahbar ve huburdur. Ferra şöyle demiştir: 
Araplardan ahbarın tekili olarak daha çok hanın kesri ile hibr dedikle- 
rini işittim. Bu ismin neden türediği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O habâr'dandır ki güzel eser, iyi iz demektir, bunu 
İmam Halil demiştir. İkincisi: Yazı yazdıkları hibr'den (mürekkepten) 
gelmektedir, bunu da Kisai, demiştir. Üçüncüsü: Güzellik ve letafet 
demek olan hibrden gelmedir. Hadiste şöyle denilmiştir: 
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Cehennemden bir adam çıkar ki güzelliği ve letafeti gitmiştir. Alim de 
ilmin güzelliği ile latiftir. Bu da Kutrub'un görüşüdür. 

Rabbanilerle ahbar arasında fark var mıdır, yoksa değil midir? 
Burida iki görüş vardır: 


Birincisi: Fark yoktur, hepsi alim manasınadır. Bu da içlerinde İbn 
Kuteybe ile Zeccac'ın da bulunduğu çoğunluğun görüşüdür. Müca- 
hit'ten şöyle dediği rivayet edilmiştir: Rabbaniler fıkıhçı alimlerdir, 
onlar ahbardan üstündür. Süddi de şöyle demiştir: Rabbaniler alimler - 
dir, ahbar da kurralardır. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Rabbaniler: 
İdarecilerdir, ahbar ise alimlerdir. Rabbanilerin Hıristiyanların alimi, 
ahbarın da Yahudilerin alimi olduğu da söylenmiştir. 


“Bimastuhfizu min kitabillah”: İbn Abbas: Allah'ın kitabı 
Tevrat'ın kendilerine emanet edilmesi sebebiyle demiştir. Kelamın 
manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Korumakla görevli olmaları nedeniyle onunla hüküm 
verirler. İkincisi: Muhafaza etmesi gereken şeyi bilirler. İbn Cerir: 
“bimastuhfizu”daki be'nin ahbar'a müteallık olduğunu söylemiştir. 


“Onun üzerine şahitler oldular”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Tevrat'taki recm hükmüne şahitler oldular. Bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Muhammed aleyhisselam'ın dediğinin hak olduğuna 
şahitler oldular. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Fela tahşvunnase vahşevni”: İbn Kesir, Asım, Hamze, İbn Amir 
ve Kisai, vasılda ve vakıfta yesiz olarak “vahşeni” okumuşlar; Ebu 
Amr da vasılda ye ile vakıfta da yesiz okumuştur ki ikisi de güzeldir. 
Al-i İmran'da da buna işaret etmiştik. Sonra bununla muhatap olan - 
lar hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerin reisleridir, onlara: Muhammed'in sıfatı- 
nıaçıklamada ve recmle amel etmede insanlardan korkmayın, bunu sak- 
lamada benden korkun, demiştir. Bu manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Mukatil de şöyle demiştir: Hitap Medine 
Yahudilerinedir, onlara: Recmi ve Muhammed'in sıfatını haber vermede 
Hayber Yahudilerinden korkmayın; onu saklamaktan benden korkun. 

İkincisi: Onlar Müslümanlardır, onlara: İnsanlardan korkup da 
hakkı söylemeyen Yahudiler gibi insanlardan korkmayın, denilmiştir. 
Bunu Ebu Süleyman Dımeşki demiştir. 

“Ayetlerimi az pahaya satmayın”: Ayetlerden ne murat edildiğin- 
de de iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in sıfatı 
ile Kur'an'dır. 

İkincisi: Hükümler ve farzlardır. Az paha ise Bakara suresinde 
açıklanmıştır. 

“Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar kafirlerdir” 
kavli ile “işte onlar zalimlerdir” ve “işte onlar fasıklardır” kavlinin 
kimler hakkında indiğinde alimler beş görüş belirterek ihtilaf etmiş- 
lerdir: 

Birincisi: O, özellikle Yahudiler hakkında inmiştir, bunu da 
Ubeyd bin Abdullah, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Katade de aynısını 
söylemiştir. İkincisi: O Müslümanlar hakkında inmiştir. Said bin 
Cübeyr, bu mananın benzerini İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçün- 
cüsü; O; bütün Yahudilerle bu ümmet hakkında inmiştir. Bunu da 
İbn Mes'ud, Hasen, Nahai ve Süddi, demişlerdir. Dördüncüsü: O 
Yahudi ve Hıristiyanlar hakkında inmiştir. Bunu da Ebu Miclez, 
demiştir. Beşincisi: Birincisi Müslümanlar, ikincisi Yahudiler, üçün- 
cüsü de Hıristiyanlar için inmiştir. Bunu da Şa'bi, demiştir. 

Birinci ayette zikredilen küfürden ne murat edildiği hususunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah Teala'yı inkar etmektir. İkincisi: O hükmü inkar 
etmektir ki insanı dinden çıkaracak küfür değildir. 

Özet: Şunda şüphe yoktur ki kim Yahudilerin yaptığı gibi Allah'ın 
indirdiğini bildiği halde O'nun indirdiği ile hükmetmezse, o kafirdir. 
Kim de inkar etmediği halde keyfine uyarak onunla hükmetmezse, o 
zalim ve fasıktır. Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan şöyle dediğini riva- 
yet etmiştir: Kim Allah'ın indirdiğini inkar ederse, kafirdir, kim de 
onu ikrar eder de onunla hükmetmezse o fasık ve zalimdir. 
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45 - Onların üzerine onda (Tevrat'ta) şunu yazdık: Cana can, 
göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş, yaralar da karşılık- 
lıdır. Kim bunu (kısası) bağışlarsa o, kendisi için bir kefarettir. Kim 
de Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse, işte onlar zalimlerin ta ken- 
dileridir. 


“Ketebna”: Farz kıldık, “aleyhim”: Onlara, yani Yahudilere, 
“onda”: Yani Tevrat'ta demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlara 
Tevrat'ta cana can yazdık; onlara ne oluyor da muhalefet edip bir 
cana iki can, bir göze iki göz diyorlar? İsrail oğullarında kısas veya af 
vardı, onlarda ne cana kıymada ne de yaralamada diyet yoktu. Allah 
bunu diyetle ümmet-i Muhammed'e kolaylattı. İbn Kesir, Ebu Anır 
ve İbn Amir: Ennefse binnefsi, velayne bilayni, velenfe bilenfi, velü- 
züne bilüzüni, vessine bissinni okuyarak hepsini nasb etmişler, “c| 
curuh”u iseref etmişlerdir. Nafi, Asım ve Hamze de hepsini nasbet- 
mişlerdir. Kisai de: Ennefse binnefsi”yi mansup, ondan sonrasını 
ise merfu okurdu. Ebu Ali de şöyle demiştir: Onun delili şudur: Vav 
cümleyi yukarıya atfetmek içindir, amilde iştirak için değildir. 
Kelamın manaya hamledilmesi de caizdir, çünkü manası: Onlara 
yazdık ve şöyle dedik: Ennefsü binnefsi. Buna göre “ayn” de ona 
atfedilmiştir. “Curuh”u merfu okuyanların delili de budur. Cümle 
başı olması da caizdir, o zaman o kavme yazılanlardan olmaz, o 
ancak hüküm başıdır. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Göze gö?- 
den maksat, göze karşılık gözü çıkarmak değildir, çünkü bunu eşit 
olarak yapmak imkansızdır. Zira biz çıkarılması gereken miktarın 
Üzerinde duramayız. Ancak bu, göz yerinde durduğu halde ışığı 
sönen için söz konusudur. Bu da şöyle yapılır: Göz çıkaranın gözü 
bağlanır, bir ayna kızdırılır, kısas yapılacak gözün karşısına tutulur, 
ışığı sönünceye kadar devam edilir. Buruna gelince: yumuşak kısmı 
kesilir de kemik kısmı kalırsa bunda da kısas vardır. Ama kökünden 
kesilirse, bunda kısas yoktur, çünkü tam olarak kesilmesi mümkün 
değildir, tıpkı eli bileğin yarısından kesilen gibi olur. Ebu Yusuf ile 
Muhammed: Eğer doğru kesilirse onda da kısas vardır, demişler. 
Kulağa gelince: Kulak tamamen kesilir ve miktarı bilinirse kısas 
vacip olur. Diş hariç kemikte kısas yoktur. Eğer diş çıkarılırsa, ben- 
zeri de çıkarılır. Eğer dişin bir kısmı kırılırsa, o kadarı törpü ile kısal- 
tılır. “Yaralar da karşılıklıdır”: Kavli eşit olarak yapılması mümkün 
olanlarda kısas yapılır. 

“Kim bunu bağışlarsa”: Bu kısasa işaret etmektedir. 


“Fehüve keffaretün leh”: “Lehu” zamirinde de iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, yaralıya işarettir; eğer kısası bağışlarsa günahlarına 
kefaret olur. Bu da İbn Mes'ud, Abdullah bin Amr bin As, Hasen ve 
Şa'bi'nin görüşüdür. 

İkincisi: Yaralayana işarettir ki yaralı onu bağışlarsa, işlediği cina- 
yete kefaret olur. Bu da İbn Abbas, Mücahit ve Mukatil'in görüşüdür. 
Bu da caninin işlediği cinayetten tövbe etmiş olmasına göredir. 
Çünkü eğer ısrar ederse, ısrarın cezası devam eder. 


SE ğe 
DALAN! AYNİ 
BANA SN 


46 - Arkalarından da Meryem oğlu İsa'yı, önündeki Tevrat'ı 
tasdik edici olarak gönderdik ve ona içinde hidayet ve nur olan, 
önündeki Tevrat'ı tasdik edici ve takva sahipleri için bir hidayet ve 
bir öğüt olmak üzere İncil'i verdik. 

“Ve kaffeyna ala asarihim”: Allah'a teslim olan peygamberlerin 
ardından gönderdik, “Bi İsa”: Yani İsa'yı onların ardından gönderdik. 
“Musaddikan”: Onu (önündeki Tevrat'ı) tasdik edici olarak gönder- 
dik. “Ona İncili verdik, içinde hidayet ve nur vardır”: Bu birinciyi tek- 
rar değildir. Çünkü birinci İsa'ya aittir, ikincisi İncil'e aittir. Zira İsa 
Tevrat'ı tasdike davet ederdi. İncil de indirildi, içinde Tevrat'ın tasdi- 
ki ile ilgili ibareler vardı. 
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47 — İncil sahipleri (ona inananlar) Allah'ın onda indirdiği ile 
hükmetsin. Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse, işte onlar 
fasıkların ta kendileridir. 

“Velyahküm ehlül incili”: Çoğunluk lamın cezmi ile emir manası- 
na okumuşlardır, takdiri: İncil ehli Allah'ın onda indirdiği ile amel 
etsin şeklindedir. A'meş ile Hamze de lamın kesri ve mimin fethi ile 
“key” (için) manasına okumuşlardır; sanki: Biz ona İncil'i verdik ki 
Allah'ın onda indirdiği ile amel etsin, demiştir. 
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48 — Sana da kitabı önündeki (kendinden önceki) kitabı tasdik 
edici olarak ve ona karşı bir şahit olmak üzere hak ile indirdik. 
Artık sen de Allah'ın indirdiği ile hükmet. Sana gelen haktan 
dönüp onların heva ve heveslerine uyma. İçinizden herkes için bir 
şeriat ve bir yol tayin ettik. Eğer Allah dileseydi, sizi bir tek ümmet 
yapardı. Ancak size verdiklerinde sizi denemek için (böyle yaptı). 
Öyleyse hayırlarda yarışın. Hepinizin dönüşü Allah'adır. O zaman 
tartıştığınız şeyleri size haber verecektir. 


“Sana kitabı indirdik”; Yani Kur'an'ı. “Hakile”: Yani doğru olarak. 
“Önündeki kitabı tasdik edici olarak”: İbn Abbas şöyle demiştir: Allah 
Teala'nın indirdiği bütün kitapları kasdetmiştir. “Müheymin”de de 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Müeymin demektir, bunu Temimi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş, Said bin Cübeyr, Ata ve Dahhak da böyle demişlerdir. 
Müberrid şöyle demiştir: “Müheymin” “müeymin” (güven verici) 
manasınadır, ancak he hemzeden bedeldir. Nitekim: Eraktül mae, ve 
heraktü, ve iyyake hiyyake, denir ki aynı manayadır. Bu görüşün 
sahipleri şöyle derler: Mana: Kur'an kendinden önceki kitapların 
güvencesidir. Ancak Ebu Necih, Mücahit'ten, müheyminen aleyhi 
şeklinde rivayet etmiş ve: Muhammed Kur'an'ın koruyucusudur, 
demiştir. Onun görüşüne göre kelamda hazif vardır, sanki: Ey 
Muhammed, seni onun üzerine muhafız kıldık, demek olur. O zaman 
“aleyhi”deki he zamiri Kur'an'a raci olur. Mücahit'ten başkalarına 
göre de eski kitaplara raci olur. 
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İkincisi: O şahittir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş, Hasen, Katade, Süddi ve Mukatil de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: O eski kitaplardan haber verilen şeyleri tasdik edici- 
dir. Bu da İbn Zeyd'in görüşüdür. Bu, birinci manaya yakındır. 

Dördüncüsü: O; gözcü ve muhafızdır, bunu da İmam Halil, 
demiştir. 

“Artık sen de hüküm ver”: Yahudilere işaret etmektedir. “Allah'ın 
sana indirdiği ile”: Kur'an'da. “Heva ve heveslerine uyarak haktan 
dönme”: Ebu Süleyman şöyle demiştir: Mana: O zaman sana gelen 
haktan dönersin. İbn Abbas da: Evliye dayak cezası vermede onların 
arzularına uyma, demiştir. 

“İçinizden herkes için bir şeriat ve bir yol tayin ettik”: Mücahit: 
Şir'at adet, minhac da yoldur, demiştir. İbn Kuteybe de: Şir'at ile şeri- 
at birdir. Minhac da açık yoldur, demiştir. Eğer: “İkisi aynı manaya ise 
“minhac” nasıl “şeriatin üzerine atfedilmiştir?” denilerse, buna iki 
türlü cevap verilir: 

Birincisi: İkisinin arasında iki açıdan fark vardır: Birincisi: Şir'at 
yolun başıdır, minhac ise sürekli (işlek) yoldur. Bunu Müberrid, 
demiştir. İkincisi: Şir'at açık olan bazen de açık olmayan yola denir. 
Minhac ise her zaman açık olan yola denir. Bunu da İbn Enbari, 
zikretmiştir. Şir'at ile minhac arasında bu kadar farklılık olunca, biri- 
ni diğerinin üzerine atfetmek güzel olmuştur. 

İkincisi: Şir'at ile minhac aynı manayadır, birinin diğerine atfe- 
dilmesi, lafız farkından dolayıdır. Şair Hutay'a şöyle demiştir: 

Ah, Hint ne güzeldir, Hind'in bulunduğu yurt ne güzeldir! 

Hind gelirdi ama arkasında ayrılık ve uzaklık vardır. 


Beyitte bu'd'un ne'y üzerine atfı, eş anlamlı olmalarına rağmen 
lafız farkından dolayı caiz olmuştur. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 
Birinci görüşün sahipleri buna şöyle cevap vermişlerdir: “En — Ne'y” 
az veya çok uzak şeye denir ki ayrılık demektir. Bu'd ise ayrılık mesa- 
fesi uzun olana denir. 

Müfessirler kelamın manasında iki görüş beyan etmişlerdir: 

Birincisi: Her ümmet için bir şeriat ve bir yol tayin ettik; Tevrat 
ehli için bir şeriat vardır, İncil ehli için bir şeriat vardır, Kur'an ehli 
için de bir şeriat vardır. Bu çoğunluğun görüşüdür. Katade de şöyle 
demiştir: Hitap üç ümmetedir: Musa ümmetine, İsa ümmetine ve 
Muhammed ümmetinedir. Tevrat için bir şeriat vardır, İncil için bir 
şeriat vardır, Kur'an için de bir şeriat vardır. Allah onda dilediğini 
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helal eder, dilediğini de imtihan için haram eder ki kendisine isyan 
edeni itaat edenden ayırsın. Ancak ondan başkası kabul edilmeyecek 
olan din; tevhittir ve peygamberlerin getirdiği Allah'a ihlastır. 


İkincisi: Mana şöyledir: Muhammed dinine girenlerin her biri 
için Kur'an'ı bir şeriat ve bir yol kıldık. Bu da Mücahid'in görüşüdür. 


“Eğer Allah dileseydi, sizi bir tek ümmet kılardı”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Sizi hak üzerinde toplardı. 


İkincisi: Sizi bir tek ümmet üzerinde toplardı. “Ancak sizi dene- 
mek istedi”: İmtihan etmek istedi. “Size verdiği şeylerde”: Yani indir- 
diği kitaplarda ve sizin için açıkladığı dinlerde. Eğer: “İçinizden her 
birine bir şeriat tayin ettik” sözünün manası: Ondan önceki peygam- 
berle birlikte Peygamberimiz Muhammed olursa, “sizi denemek 
için” sözünün ne manası olur?” denirse, cevap şöyledir: Bu, bizim 
Peygamberimize hitap ise de maksat onunla beraber diğer peygam- 
berler ve ümmetlerdir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Araplar gaibe 
hitap edip de ondan haber vermek istedikleri zaman onu muhatap 
sayar ve ikisinden muhatap sigası ile haber verirler. 


“Hayırlarda yarışın”: İbn Abbas ile Dahhak şöyle demişlerdir: Bu, 
ümmet-i Muhammed aleyhisselam'a hitaptır. Mukatil de: Hayırlar 
iyi işlerdir, demiştir. “Dönüşünüz Allah'adır”: Ahirette. “Size ihtilaf 
ettiğiniz şeyde hüküm verir”: Yani ihtilaf ettiğiniz dinde. İbn Cerir de 
şöyle demiştir: Bunu dünyada delil ve kanıtlarla açıklamış, yarın de 
ceza (karşılık) vermekle açıklayacaktır, demiştir. 
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49 — (Sana da şu talimatı verdik): Onların aralarında Allah'ın 
indirdiği ile hükmet ve onların keyiflerine uyma. Seni Allah'ın 
sana indirdiği bazı şeylerden alıkoymamaları için onlardan sakın. 
Eğer yüz çevirirlerse, bil ki Allah ancak bazı günahlarını başlarına 
getirmek istiyor. Şüphesiz insanlarin çoğu gerçek fasıklardır. 
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“Onların aralarında Allah'ın indirdiği ile hükmet”: İniş sebebi 
şöyledir: İçlerinde Ka'b bin Esid, Abdullah bin Soriya ve Şe's bin Kays 
olmak üzere bir bölük Yahudi, birbirlerine: Muhammed'e gidelim, 
belki onu dininden döndürürüz, dediler. Ona geldiler: Ya 
Muhammed, bizim Yahudilerin alimleri ve eşrafı olduğumuzu bilir- 
sin, eğer biz sana tabi olursak, Yahudiler de sana tabi olur. Bizimle 
cemaatimiz arasında bir dava vardır; onlarla beraber senin hakemli- 
gine başvuracağız; bizim lehimize karar verirsen sana iman ederiz, 
dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bunu kabul etmedi, 
bunun üzerine bu ayet indi. Bu İbn Abbas'ın görüşüdür. Mukatil de 
şöyle anlatmıştır: Nadiyr oğullarından bir cemaat, ona: Kan davasın- 
da Kurayzalılara karşı bizim lehimize karar verir de durumu eskisine 
döndürürsen sana biat ederiz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Bu ayet, geçen kısmın tekrarı değil- 
dir. Bunlar farklı iki konuda inmişlerdir: Biri recm hakkındadır, diğe- 
ri ise diyetlerde eşitlik hakkındadır. Onun hakemliğine başvurmak 
için ona müracaat etmişlerdir. 

“Seni Allah'ın indirdiği bazı şeylerden çevirmelerinden sakın”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zinada recm cezasıdır, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: O kısas ve kanların durumudur, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Eğer yüz çevirirlerse”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Senin hükmünden. İkincisi: İmandan. Bil ki onların yüz 
çevirmeleri, bazı günahları sebebiyle Allah'ın onlara azap etmek iste- 
mesindendir. Bazı kelimesinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Gerçekten bazı günahları demektir ki onlara hak ettik- 
lerinin ancak bazısı dokunmaktadır. 

İkincisi: Bundan maksat, tüm günahlarıdır, ancak tekil lafız kul- 
lanılmış, cemi kasdedilmiştir, şu ayette olduğu gibi. “Ey Peygamber, 
kadınları boşadığınız zaman”. (Talak: 1) Maksat bütün Müslüman- 
lardır. Hasen de şöyle demiştir: Bundan hemen Nadiyr oğullarının 
sürülmesi ve Kurayza oğullarının da öldürülmesini irade etmiştir. 

“Şüphesiz insanlardan çoğu gerçekten fasıktırlar”": Müfessirler: 
Bundan Yahudileri murad etmiştir, demişlerdir. Buradaki fısktan da 
ne murad edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Küfürdür, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Yalandır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Günahlardır, bunu da Mukatil, demiştir. 
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50 - Yoksa onlar iii hükmünü mü arıyorlar? İyi anlayan 
bir topluluk için hükmü Allah'tan daha güzel olan kimdir? 

“Efe hükrmel cahiliyeti yebğun”: Cumhur, ye ile “yebğun” oku: 
muşlardır. Çünkü makabli de gaiptir, o da: “Ve inne kesiren minen- 
nasi lefasikun”dur. İbn Amir ise, onlara de ki manasında, te ile “teb- 
gun” okumuştur. İniş sebebi de şöyledir: Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem zina eden Yahudi çiftine recm hükmü verince, Kurayza 
oğulları, Nadiyr oğulları ile ilinti kurarak: Ya Muhammed, bunlar 
bizim kardeşlerimizdir, babamız birdir, dinimiz birdir. Onlar bizden 
bir adam öldürürlerse, bize yetmiş yük hurma verirler. Biz onlardan 
bir adam öldürürsek, bizden yüz kırk yük hurma alırlar. Biz onlardarı 
bir erkek öldürürsek onun yerine iki erkek öldürürler, biz onlardan 
bir kadın öldürürsek onun yerine bir erkek öldürürler. Artık aramız- 
da adaletle hükmet, dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: 
Nadiyr oğullarının Kurayza oğullarına karşı ne diyette ne de kanda 
hiçbir üstünlüğü yoktur, dedi. Nadiyr oğulları da: Allah'a yemin ede- 
riz ki, senin hükmüne razı olmayız, emrine itaat etmeyiz ve biz eski 
geleneğimize devam ederiz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Ayetin manası şöyledir: Yahudiler, cahiliye halkının yaptığı 
gibi Allah'ın emretmediği bir hüküm mü istiyorlar? Halbuki onlar 
ehl-i kitaptırlar! 

“Hükmü Allah'tan daha güzel olan kimdir?” İbn Abbas: Dahua 
adaletli olan kimdir, demiştir? 


“İyi anlayan bir topluluk için”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Kur'an'ı iyi anlayan, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Allah'a kesin olarak inanan, bunu da Mukatil, demiştir. 


Z.eccac şöyle demiştir: Kim yakin sahibi olursa Allah'ın hükmünde 
adil olduğunu iyi anlar. 
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51 - Eyiman edenler, Yahudi ve Hıristiyanları dostlar edinme- 
yin. Onlar birbirinin dostlarıdır. İçinizden kim onları dost edinir- 
se, şüphesiz o da onlardandır. Şüphesiz Allah zalimler topluluğunu 
hidayete erdirmez. 


“Ey iman edenler, Yahudi ve Hıristiyanları dostlar edinmeyin”: 
İniş sebebi için üç görüş vardır: 
Birincisi: O Ebu Lubabe hakkında inmiştir; o, Kurayza oğullarına, 


Sa'd'in hakemliğine razı olurlarsa bunun ölüm olacağını söylemişti. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkrime de bu görüştedir. 


İkincisi: Ubade bin Samit: Ya Resulallah, benim Yahudilerden 
dostlarım var, onlardan teberra ediyor ve Allah'a tevella/dost ediyo- 
rum, dedi. Abdullah bin Übey de: Ben başıma felaket gelmesinden 
korkuyorum, Yahudilerden teberra edip Allah'ın velayetine geçmem, 
dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Atıyye, el — Avfi, demiştir. 


Üçüncüsü: Uhut savaşı çıkınca insanlar kafirlerin zafer kazanma- 
sından korktular; bir adam, arkadaşına: Ben filanca Yahudiye katılı- 
yorum, ondan aman alırım yahutta Yahudi olurum, dedi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu Süddi ile Mukatil, demişlerdir. Zeccac da: 
Onlara dinde tevella etmeyin, demiştir. Başkası da: Onlardan yardım 
ve destek istemeyin, demiştir. “Onlar birbirinin dostlarıdır”: Yardım 
ve kollamada. 


“İçinizden kim onları dost edinirse, o da onlardandır”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Kim onları dinde dost edinirse, (tevella ederse), o da 
küfürde onlardandır. 


İkincisi: Kim onları antlaşmada tevella ederse, şüphesiz emre 
muhalefette onlardandır. 
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52 — Kalplerinde hastalık olanların onlara koştuklarını görür- 
sün. “Biz başımıza bir felaket gelmesinden korkuyoruz” derler. 
Umulur ki Allah kendi katından bir fetih veya bir iş getirir de içle- 
rinde gizledikleri o şeye pişman olurlar. 
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“Kalplerinde hastalık olanların onlara koştuklarını görürsün”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayet münafıklar hakkında inmiştir, 
sonra onların bu hususta da iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Yahudi ve Hıristiyanlar münafıklara gıda maddesi 
temin eder, onlara ödünç verir ve onlarla dostluk kurarlardı. “Yahudi 
ve Hıristiyanları dostlar edinmeyin” ayeti inince, münafıklar: Onlarla 
ilişkiyi nasıl keseriz ki bir kıtlık olsa bize bol bol gıda maddesi verir- 
ler, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Münafıklar hakkında indi deyip de isim 
vermeyenlerden bazıları Mücahit ile Katade'dir. 

İkincisi: O, Abdullah bin Übey hakkında inmiştir, bunu da Atıyye 
el — Avfi, demiştir. 

Hastalıktan ne murad edildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, şüphedir, bunu Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Münafıklıktır, bunu da Zeccac, demiştir. 

“Onlara koşarlar”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Dostluk ve samimiyetlerine koşarlar, bunu da Mücahit 
ile Katade, demiştir. İkincisi: Rızalarına koşarlar, bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. Üçüncüsü: Müslümanlara karşı yardımlarına 
koşarlar, bunu da Zeccac, demiştir. 

“Felaket”ten ne kasdedildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kıtlık ve açlıktır, bunu İbn Abbas, demiştir. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Başımıza kıtlık gibi kötü bir şey gelir de bizimle 
alışveriş etmezler, onlardan gıda maddesi alırken bize vermezler. 

İkincisi: Devletin Müslümanlara karşı Yahudilere dönmesidir, 
bunu da Mukatil, demiştir. 

“Fetih”ten murad edilen şey hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Mekke'nin fethidir, bunu İbn Abbas ve Süddi, demişler - 
dir. İkincisi: Yahudi kentlerinin fethidir, bunu da Dahhak, demiştir. 
Üçüncüsü: Muhaliflerine karşı Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e 
yardımdır, bunu da Katade ile Zeccac, demiştir. Dördüncüsü: 
Sıkıntının def olması ve rahatlamadır. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Emir hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Nadiyr oğullarının sürülüp mallarının alınması ve 
Kurayza oğullarının öldürülüp zürriyetlerinin esir edilmesidir. Bunu 
da İbn Saib ile Katade, demiştir. 

İkincisi: Cizyedir, bunu da Süddi, demiştir. 
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Üçüncüsü: Bolluktur, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Dördüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e münafıkların 
durumunun açığa çıkarılıp öldürülmeleridir. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Gizledikleri şey hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlarla dostluklardır. /kincisi: Belki de Muhammed'e 
yardım edilmez, sözleridir. 
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53 - (Mü'minler im bu halini kini “Var güçleri ile 
yemin ederek sizinle beraber olduklarını söyleyenler bunlar mı?” 
der. Onların amelleri boşa gitmiş; ziyan edenlerden olmuşlardır. 


“Ve yekulüllezine amenu”: Ebu Amr: Bel ki der, manasına lamın 
nasbı ile diğer kurralar ise cümle başı olarak ref'i ile okumuşlardır. İbn 
Kesir, Nafi ve İbn Amir vavsız ve lamın ref'i ile okumuşlardır. Mekke ve 
Medine Mushaflarında da böyledir. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Nadiyr oğullarını Medine'den 
sürünce, bu münafıkların zoruna gitti ve onlardan ayrılmalarına üzül- 
düler. Münafık, yakın akrabasını Yahudilerle çetin bir düşmanlık için- 
de görünce ona: “Uzun süre seni doyurmuş birine vereceğin karşılık 
bu mu idi?” demeye başladı. Kurayza oğulları da öldürülünce müna- 
fıklardan hiç kimse içindekini saklayamadı ve: Hepsi bir gecede biçil- 
diler (kafaları vuruldu) dediler. Mü'minler münafıkların bu hareketle- 
rini görünce şöyle dediler: “Var güçleri ile Allah'a yemin eden bu 
münafıklar mı?” dediler. İbn Abbas da: Ağır yemin ettiler, demiştir. 
Mücahit de: Var güçleri ile Allah'a kasem eden, demiştir. Zeccac da: 
Aşırı yemin eden, demiştir. “Şüphesiz onlar (münafıklar) sizinledir (siz 
Yahudiler iledir)”: Düşmanlarınıza (mü'minlere) karşı. “Onların ameli 
boşa gitmiştir”: Münafıklıkları yüzünden. 
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54 — Ey iman edenler, içinizden kim dininden dönerse, Allah 
yakında kendilerini sevdiği, onların da O'nu sevdiği, mü'minlere 
karşı alçak gönüllü, kafirlere karşı onurlu bir topluluk getirecek; 
Allah yolunda cihat ederler. Kınayanın kınamasından korkmazlar. 
İşte bu, Allah'ın bir lütfüdür dilediğine verir. Allah'ın rahmeti 
geniş, ilmi sonsuzdur. 


“Men yertedde minküm an dinihi”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, 
Hamze ve Kisai, birinci dalın ikinci dala idgamı ile: Yertedde oku- 
muşlar; Nafi ile İbn Amir de, iki dal ile: Yertedid okumuşlardır. Zeccac 
da şöyle demiştir: Asıl olan “yertedid"dir, çünkü muzaafın ikinci harfi 
sakin olursa, şedde ortaya çıkar. “Yertedde” ise: Birinci dal ikinciye 
idgam edilmiş, ikincisi iki sakin birleştiği için harekelenmiştir. Hasen 
de şöyle demiştir: Allah, Peygamberinin ölümünden sonra bir kav- 
min İslam dininden döneceğini bildiği için onlara kendilerini seve- 
ceği, onların da kendisini seveceği bir toplum getireceğini haber 
verdi. Bu kavimden de kimlerin murad edildiği hususunda altı görüş 
vardır: 


Birincisi: Ebu Bekir es - Sıddik ile mürtedlerle savaşan arkadaşla- 
rıdır, bunu da Ali bin Ebu Talib, Hasen — Allah'ın selamı bu ikisinin 
üzerine olsun — Katade, Dahhak ve İbn Cüreyc, demişlerdir. Enes bin 
Malik de şöyle demiştir: Ashap, zekat vermek istemeyenlerle savaş- 
mak istemediler ve: Kıbleye dönerek namaz kılıyorlar, dediler. Ebu 
Bekir kılıcını kuşandı ve tek başına çıktı, onun çıktığını görünce de 
ashap çıkmaktan başka çare bulamadılar. 


İkincisi: Ebu Bekir ile Ömer'dir, bu da Hasen'den rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Onlar Ebu Musa'l — Eş'ari'nin kavmidir. İyad el — Eş'ari 
şöyle rivayet etmiştir: Bu ayet inince, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem: “Bunlar şunun, yani Ebu Musa'nın kavmidir” dedi." 


Dördüncüsü: Onlar Yemen halkıdır, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş ve Mücahit de böyle demiştir. 

Beşincisi: Onlar ensardır, bunu da Süddi, demiştir. 

Altıncısı: Muhacirlerle ensardır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
zikretmiştir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Allah, Hazreti Ömer zama- 
nında va'dini yerine getirdi; bunlar dinlerinden dönenlerden daha 
iyi Müslüman idiler. 

“Alçak gönüllü”: Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh şöyle demiştir: 


16 - Hakim Müstedrek, 3/313. Hadis sahihtir, Müslim'in şartına uygundur. 
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Onlar kendi dininden olanlara karşı yumuşak kalpli, dinlerinden olma- 
yanlara karşı ise sert kimselerdir. Zeccac da: “Ezilletin"inin manası: 
Mü'minlere karşı halim selimdir, ancak pısırık değiller, demiştir. “Allah 
yolunda cihat ederler, kınayanın kınamasından korkmazlar”: Çünkü 
münafıklar kafirleri gözetirler, onlara arka çıkarlar, onların kınamasın- 
dan korkarlar. Aziz ve celil olan Allah, imanı sağlam olanın Allah hak- 
kında kınayanın kınamasından korkmayacağını bildirdi. Sonra da 
bunun ancak kendisinin tevfiki ile olacağını duyurdu ve: “Bu, Allah'ın 
bir lütfüdür, bunu dilediğine verir” dedi. Bu da Allah'ı sevmeleri, 
Müslümanlara karşı yumuşak, kafirlere karşı sert olmalarıdır. 
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55 — Sizin dostunuz ancak Allah'tır, Resul'üdür ve namazı dos- 
doğru kılan, zekatı veren, ruku eden mü'minlerdir. 


56 — Kim Allah'ı, Resul'ünü ve iman edenleri dost edinirse, şüp- 
hesiz Allah'ın partisi, galip olanların ta kendileridir. 


“Sizin dostunuz ancak Allah ve Resul'üdür”: Kimler hakkında 
indiğinde dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Abdullah bin Selam ile arkadaşları Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e gelip: Bir topluluk bize açıkça düşmanlık ilan etti- 
ler, biz de evlerimiz uzak olduğu için ashabınla oturamıyoruz, dedi- 
ler. Bunun üzerine bu ayet indi. Onlar da: Allah'a, Resul'üne ve 
mü'minlere razı olduk, dediler. Bilal ezan okudu, Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem dışarı çıktı; bir yoksulun dilencilik ettiğini gördü, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: “Sana kimse bir şey verdi mi?” 
dedi. O da: Evet, dedi. “Ne verdi?” dedi. O da: Bir gümüş yüzük, dedi. 
“Onu sana kim verdi?" dedi. O da: Şu ayakta duran, dedi. Baktı ki o Ali 
bin Ebu Talip'miş, o rukuda iken bana verdi, dedi. Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de bu ayeti okudu. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş, Mukatil de böyle demiştir. Mücahit de: Ali 
bin Ebu Talib hakkında indi, o rukuda iken sadaka vermişti, demiştir. 

İkincisi: Ubade bin Samit, müttefiği olan Yahudilerden alakasını 
kesince bu ayet onun hakkında indi. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 
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Üçüncüsü: O, Ebu Bekir es — Sıddik hakkında inmiştir, bunu da 
İkrime, demiştir. 

Dördüncüsü: O giden ve kalan müslümanlar hakkında inmiştir, 
bunu da Hasen, demiştir. 


“Zekatı verirler ve ruku ederler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar bunu rukularında yaparlar. Bu da Hazreti Ali 
radıyallahu anh'in rukuda iken yüzüğünü sadaka olarak vermesidir. 
Ikincisi: Onların şanı zekat vermek ve ruku etmektir. 

Rukudan ne murad edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, bizzat rukudur, çünkü Ebu Salih, İbn Abbas'tan böyle 
rivayet etmiştir. Ayetin, onlar rukuda iken indiği de, söylenmiştir. 
İkincisi: O; gece ve gündüz kılınan nafile namazdır. Sadece rukudan 
bahsedilmesi, onun şerefini artırmak içindir. Yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: O, boyun eğmek ve tevazu 
göstermektir, şöyle bir şiir getirmişlerdir: 

Fakiri hor görme, olur ki, 

Bir gün eğilirsin, zaman onu yükseltmiş olur. 

Bunu da Maverdi, zikretmiştir. “Allah'ın partisine”: Gelince, 
Hasen: Onlar Allah'ın askerleridir, demiştir. Ebu Ubeyde de: Allah'ın 
yardımcılarıdır, demiştir. Sonra onların kimler oldukları hakkında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar muhacirlerle ensardır, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: Ensardır, bunu da Ebu Süleyman zikretmiştir. 


>) Az Je 
Suzi 
” EE 
“NSA DALA | ün 
03 
© DİN izi LER 


57 — Eyiman edenler, sizden önce kendilerine al verilenler- 
den dininizi eğlence ve oyun edinen kimselerden kafirleri dostlar 
edinmeyin. Eğer inanıyorsanız Allah'tan korkun. 


“Dininizi eğlence ve oyun edinenleri dostlar edinmeyin”: İniş sebe- 
bi şöyledir: Rifaa bin Zeyd bin Tabut ile Süveyd bin Haris İslam olduk- 
larını açıklamışlardı. Sonra da münafık oldular. Müslümanlardan bazı 
adamlar onlarla dostluk kurarlardı, işte bu ayet bunun üzerine indi. 
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Bunu İbn Abbas, demiştir. Onların dini eğlence ve oyun edinmeleri, 
İslam'ı gösterip küfrü gizlemeleri ve dinle oynamalarıdır. Kitap verilen- 
ler ise: Yahudilerle Hıristiyanlar-dır. Kafirler de: Putperestlerdir. İbn 
Kesir, Nafi, İbn Amir ve Hamze, nasb ile: “velküffare” okumuşlardır, 
mana da: Kafirleri dost edinmeyin, demektir. Ebu Amr ile Kisai de, kela- 
mın cer amiline yakın olmasından dolayı “velküffari” okumuşlardır. 
Ebu Amr da elifi imale etmiştir. 
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58 — Namaza çağırdığınız zaman onu eğlence ve oyun edinirler. 
Çünkü onlar akıllarını çalıştırmayan bir topluluktur. 

“Namaza çağırdığınız zaman”: İniş sebebi için iki görüş vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in müezzini ezan 
okuyup da Müslümanlar namaza kalktıkları zaman, Yahudiler: 
Kalktılar, kalkmaz olasılar, namaz kıldılar, kılmaz olasılar, derlerdi, alay 
eder ve gülerlerdi. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da İbn Saib, 
demiştir. 

İkincisi: Kafirler ezanı işittikleri zaman Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem ile Müslümanları bundan dolayı kıskanırlar ve: Ya 
Muhammed, öyle görülmemiş bir şey getirdin ki onu geçmiş milletler- 
den duymadık. Eğer sen peygamberlik iddia ediyorsan, bu ezanla sen- 
den önceki peygamberlere muhalefet ettin. Bu ses ne kadar çirkin ve bu 
işne kadar iğrenç, dediler. İşte ayet bunun üzerine indi. Süddi de şöyle 
demiştir: Medine'de ensardan bir adam müezzinin: Eşhedü enne 
Muhammeden Resulullah, dediğini işittiği zaman: Yalan söyleyenin evi 
yansın, dedi. Hizmetçisi gece o uyurken elinde ateşle içeri girdi, ailesi 
de uyuyorlardı, bir kıvılcım sıçradı, evi yaktı, kendisi ve ailesi de yandı- 
lar. Ayette geçen nida: Ezandır. Onu eğlence edinmeleri de gülüşmele- 
ri ve kaş göz hareketi yapmalarıdır. “Çünkü onlar akıllarını çalıştırma- 
yan bir topluluktur”: Namaza gelmede kendileri için ne olduğunu, 
onunla alay etmede de başlarına neyin geleceğini bilmezler. 
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59 — De ki: Ey kendilerine kitap verilenler, sırf Allah'a inanma- 
mız, bize indirilene ve daha önce indirilenlere iman etmiş olma- 
mız için mi bizden hoşlanmıyorsunuz? Şüphesiz sizin çoğunuz 
fasık kimselersiniz. 


“De ki: Ey kendilerine kitap verilenler...”: İniş sebebi şöyledir: 
Birkaç Yahudi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip iman 
ettiği peygamberleri sordular. O da bütün peygamberleri zikretti. 
İsa'yı da zikredince: Onun peygamberliğini inkar ettiler ve: Allah'a 
yemin ederiz ki sizin dininizden daha kötü bir din bilmiyoruz, dedi- 
ler. İşte bunun üzerine bu ve arkasındaki ayet indi. Bunu İbn Abbas 
demiştir. Hasen ile A'meş, kafın fethası ile: “Tenkamune” okumuşlar - 
dır. Zeccac da şöyle demiştir: Nekamtü alerrecüli enkımu, ve nekım - 
tü aleyhi enkamu, denir ki kin besleme manasınadır. Birincisi daha 
iyi lügattir. “Nekımtü” de bir şeyden aşırı derecede nefret etmektir. 
Mana şöyledir: İman ettiğimiz ve sizin de fasık olmanızdan dolayı mıı 
bizden nefret ediyorsunuz? Çünkü sizler bizim haklı, sizin de fasık 
olduğunuzu bilmektesiniz. 
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60 — De ki: Size Allah katında cezası bundan kötü olanını haber 
vereyim mi? O da Allah'ın lanetlediği, kendisine gazap ettiği ve 
onlardan maymunlar ve domuzlar yaptığı kimselerle tağuta (batıl 


ilahlara) tapanlardır. İşte onların yeri daha kötüdür ve bunlar 
doğru yoldan daha sapıktırlar. 

“Size bundan daha kötüsünü haber vereyim mi?”: İniş sebebi; 
Yahudilerin "Allah'a yemin ederiz ki dünya ve ahirette sizden daha 
nasipsizleri ve dininizden daha kötü bir din bilmiyoruz” sözleridir. 
“Bundan daha kötü” sözü hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mü'minlerden daha kötü, demektir, bunu İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: İmanımızdan nefret etmenizden daha kötü, demektir. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 

Mesubet: Ceza (karşılık) demektir. Zeccac şöyle demiştir: “Men 
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laanehullah” kavlindeki “men”in yeri, istersen merfu olur, istersen 
mecrur olur. Kim mecrur kılarsa onu “şerrin”den bedel kılar, mana: 
Size Allah'ın lanet ettiğini haber vereyim mi?” olur. Kim de merfu 
okursa, “hüve” gizlenmiş olur. Sanki biri: “ O kim?” demiş olur, karşı- 
sındaki de: Huve men laanehullah (o, Allah'ın lanet ettiğidir) demiş 
olur. Ebu Salih, İbn Abbas'tan: Allah'ın cizye ile lanet ettiği, buzağıya 
tapmakla da gazap ettiği kimsedir; onun yeri Allah katında daha 
kötüdür, dediğini nakletmiştir. İbn Abbas'tan şöyle de rivayet edil- 
miştir: Cumartesi yasağına uymayarak suretleri değiştirilenler iki 
kısımdır: Gençleri maymuna çevrildi, ihtiyarları da domuza çevrildi. 
Başkası da şöyle demiştir: Maymunlar cumartesi ashabıdır, domuz- 
lar da İsa'nın sofrasını inkar edenlerdir. İbn Kuteybe: Ben bu may- 
munların ve domuzların bizzat onlardan türediğini zannediyorum, 
demiş ve delil olarak da: “Onlardan maymunlar ve domuzlar kıldı” 
sözünü getiriyorum, çünkü bunların başına el belirlilik takısı geçmiş- 
tir, bu da onların belirli olduklarını ve onların bilinen maymunlar 
olduğunu gösterir. Eğer onların nesli tükense ve geçip gitseler idi, elif 
lam takısı getirmeden: Ve caale minhüm kıradeten ve hanazire, 
derdi, demiştir. Ancak suretleri değişenler hakkında Ümmü Habibe 
hadisi sahih ise aleyhisselam'ın dediği gibi olur. Ben de derim ki: 
Yalnız Müslim'in Sahih'inde Ümmü Habibe hadisi vardır; o da şöyle- 
dir: Bir adam: “Ya Resulallah, bu maymunlar ve domuzlar, o sureti 
değişenlerden midir?” dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
de: Allah suretlerini değiştirdiği bir kavme nesil ve zürriyet verme- 
miştir. Maymunlar ve domuzlar daha önce de vardı, demiştir." Biz de 
Bakara suresinde İbn Abbas'tan bundan daha fazlasını anlatmış 
bulunuyoruz. Binaenaleyh İbn Kuteybe'nin zannına itibar edilmez. 


“Abedettağute”: (Batıl İlahlara taptı): Bunda tam yirmi okunuş 
vardır. İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, İbn Amir, Nafi ve Kisai, aynın, banın 
ve dalın fethi ile (abede), “tağut”un tesinin nasbi ile “tağute” oku- 
muşlardır. Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Onlardan maymunlar, domuzlar ve 
tağuta tapanlar kıldı. 


İkincisi: Mana şöyledir: Allah'ın lanet ettiği ve tağuta tapanlar kıl- 
dığı. Burada tağuttan iki şey kastedilmiştir: Birincisi: Putlardır. 
İkincisi: Şeytandır (bu yirmi kıraati lüzumsüz ve yorucu gördüğümüz 
için, okurlarımızdan özür dileyerek almıyoruz. Mütercim). 


17 -İmam Ahmed, Müsned, 5/260; Müslim, Kader, hadis no, 33. 
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“Onların yeri daha kötüdür”: Yani bu anlattığımız kimselerin yeri 
mü'minlerinkinden daha kötüdür. Aslında mü'minlerin yeri kötü 
değildir, ancak söz hasmın kelamına bağlı olduğu için ve onlar: 
Sizden daha kötü kimseler bilmiyoruz, dedikleri için: Bu sıfatta olan- 
lar, sizden daha kötüdür, denilmiştir. 
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61 — Onlar size geldikleri zaman: “İman ettik” derler. Halbuki 
onlar küfür (inkar)la girmiş ve onunla çıkmışlardır. Allah ise onla- 
rın gizlediklerini pekiyi bilir. 

“Onlar size geldikleri zaman”: Katade: Bunlar Yahudilerden bazı 
kimselerdir ki bunlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanına 
girer, getirdiği şeylere iman ettiklerini haber verirlerdi, halbuki onlar 
sapıklıklarından ayrılmazlardı. 

“Küfürle girmişlerdir”: Yani kafir olarak girdiler ve kafir olarak 
çıktılar. Küfür her iki hallerinde de onlarla beraberdir. “Allah onların 
gizlediklerini pekiyi bilir”: Gizledikleri küfür ve nifakı. 
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62 - Onlardan çoğunun günaha, düşmanlığa ve haram yemeye 
koştuklarını görürsün. Gerçekten yaptıkları şey ne kötüdür! 

“Onlardan çoğunu görürsün”: Yani Yahudilerden, “koşarlar”: 
Yani seğirtirler”, “günaha”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi. 0, 
masiyetlerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Küfrdür, bunu 
da Süddi, demiştir. Udvan ise, zulüm ve haksızlıktır. 

“Suht (haram): Bunda da üç görüş vardır: 

Bi incisi: O hükümde rüşvettir. İkincisi: Dinde rüşvettir. Üçüncü- 
sü: Faizdir. 
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63 - Din adamları ve hahamlar onları günah söylemekten ve 
haram yemekten men etmeli değil miydi? Yaptıkları şey ne kötüdür! 


“Levla yenhahumurrabbaniyyune velahbaru”: “Levla”, hella” (teş- 
vik) manasınadır. Rabbaniyyun Al-i İmran'da geçmiş, ahbar da bu 
surede geçmiştir. Bu ayet emr-i bilmaruf ve nehy-i anilmünkeri terk 
edenler için en şiddetli ayetlerdendir. Çünkü A'lah Teala münkeri işle- 
yenle onu uyarmayı terk edeni aynı kefeye koymuştur. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Kur'anda bundan daha tehditkâr bir ayet yoktur. 
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64 - Yahudiler: “Allah'ın eli bağlıdır” dediler. Kendilerinin elleri 
bağlansın ve dedikleri yüzünden lanete duçar olsunlar. Bilakis 
O'nun iki eli de açıktır; istediği gibi harcar. Rabbinden sana indirilen 
şey, andolsun ki onlardan çoğunun taşkınlık ve küfürlerini artıra- 
caktır. Biz de aralarına kıyamete kadar düşmanlık ve kin saldık. Ne 
zaman savaş için bir ateş yaksalar, Allah onu söndürdü. Onlar yeryü- 
zünde bozgunculuk için çalışırlar. Allah ise bozguncuları sevmez. 


“Yahudiler: Allah'ın eli bağlıdır, dediler”: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan naklen demiştir ki: Ayet, Yahudi Finhas ve arkadaşları hak- 
kında inmiştir. Onlar: Allah'ın eli bağlıdır, dediler. Mukatil de: Finhas, 
İbn Soriya ve Azer bin Ebi Azer hakkında inmiştir, demiştir. Bunu 
demelerinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Allah Teala onlara bol rızık vermişti, Muhammed sallal- 
lahu aleyhi ve sellem hakkında ona isyan edip de onu inkar edince, 
onlara bol bol verdiği rızıktan birazını kesti, onlar da: Allah'ın eli bağ- 
lıdır, dediler. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkrime 
de böyle demiştir. 

İkincisi: Allah Teala bu ümmetten ödünç (fukaraya sadaka) iste- 
diği gibi onlardan da istedi, onlar da: Allah cimridir, eli bağlıdır ki biz- 
den ödünç istiyor, dediler. Bunu da Katade, demiştir. 
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Üçüncüsü: Hıristiyanlar Beytülmukaddes'i tahrip etmesi için 
Buhtunassar'a yardım edince, Yahudiler: Eğer Allah'ın eli çözük olsa 
idi bizi ondan korurdu, demek ki eli bağlıymış, dediler. Yine bunu da 
Katade, demiştir. Mağlul: Tutuk ve kapalı demektir. Kapalı demekle 
neyi kasdettikleri hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Vermekten kapalıdır, bunu da İbn Abbas, Katade, Ferra, 
İbn Kuteybe ve Zeccac, demişlerdir. 


İkincisi: Bize azap etmekten kapalıdır, bize ancak yemini sına- 
masın diye buzağıya taptığımız günler kadar azap eder. Bunu da 
Hasen, demiştir. “Elleri bağlansın”: Bunun üzerinde de üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Cehennemde bağlansın, bunu Hasen, demiştir. İkincisi: 
Hayırdan bağlansın, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Cimri 
kılındılar, onlar en cimri millettir. Bunu da Zeccac, demiştir. İbrı 
Enbari de: Bu Allah'tan bir haberdir; onların başlarına geldiğini halka 
haber vermektedir. “Gullet eydihim” cümlesi hal olarak mahaller 
mansuptur, takdiri şöyledir: Yahudiler bunu Allah ellerinin bağlanma - 
sına hüküm verdiği ve onlara lanet ettiği halde demiştir. Mananın: 
Elleri bağlandı şeklinde olması da caizdir. Onlara beddua olması da 
caizdir. Allah bize onlara nasıl beddua edeceğimizi öğretmiştir, tıpkı 
şu ayetlerde olduğu gibi: “Tebbet yeda Ebi Lehebin” (Tebbet: 1; 
“letedhulünnel mescidel harama inşallahu aminin” (Feth: 27). 


“Dedikleri o şeyle lanete duçar oldular”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın rahmetinden uzak oldular. İkincisi: Dünyada 
cizye ile ahirette de ateş ile azap edildiler. Üçüncüsü: Maymunlara ve 
domuzlara çevrildiler. İbn Abbas, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kim bir şeye lanet eder de o 
da onu hak etmezse, o lanet Allah'ın onlara lanet etmesi dolayısıyla 
Yahudilerin üzerine döner. Zeccac şöyle demiştir: Bazıları: “Allah'ın 
eli” kavlinin: O'nun nimeti manasına olduğunu söylemişlerdir ki, bu 
yanlıştır, bunu da: “Bilakis iki eli de açıktır” kavli bozar. Onların 
dediklerine göre mana: Onun iki nimeti şeklinde olur ki, Allah'ın 
nimeti sayılamayacak kadar çoktur. “İki eli de açıktır”: Kavlinden 
maksat O, cömerttir, dilediği gibi harcar, demektir. İbn Enbari buna 
yakın görüş beyan etmiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: dilerse rızkı 
bollaştırır, dilerse daraltır. 

“Rabbinden sana indirilen şey, andolsun ki onlardan çoğunun 
taşkınlık ve küfürlerini artıracaktır”: Zeccac şöyle demiştir: Ne zaman 
sana bir şey indirilse, onu inkar ederler, böylece inkarları artar. 
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Burada “tuğyan”: Küfürde aşırı gitmektir. Mukatil de şöyle demiştir: 
Rabbinden sana recm ve kan davaları hakkında indirilen, Nadiyr 
oğullarının taşkınlık ve inkarlarını artırır. 


“Aralarına düşmanlık ve kin saldık”: Bu sözle kimlerin kasdedildi- 
gi hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yahudilerle Hıristiyanlardır. Bunu da İbn Abbas, 
Mücahit ve Mukatil, demişlerdir. Eğer: “Hıristiyanlar nerede zikredil- 
di?” denilerse, cevap şöyledir: O: “Yahudi ve Hıristiyanları dostlar 
edinmeyin” kavlinde geçmiştir. /kincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da 
Katade, demiştir. 

“Ne zaman savaş için bir ateş yaksalar Allah onu söndürür”: 
Ateş yakılması savaş çıkması için çalışmalarına misaldir. Şöyle 
denilmiştir: Ateşin istiare yolu ile savaş için kullanılmasının aslı 
şudur: Arap kabilesi başkasıyla savaşmak istediği zaman dağ başla- 
rında ve yüksek yerlerde ateş yakarlardı ki savaşa kalktıkları bilinsin 
de onlara yardım etmek isteyenler hazırlansınlar. Şöyle de denil- 
miştir: Ciddi savaş etmek üzere antlaşma yaptıkları zaman, ateş 
yakar ve antlaşırlardı. 


Ayetin manası hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile savaşmak için 
toplandıkları zaman Allah onları dağıtır. 

İkincisi: Ne zaman bir hile yapsalar, Allah onu başlarına geçirir. 

“Yeryüzünde bozgunculuk için koşarlar”: Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Günahlarla, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ismini kitaplarından 
silmek ve İslam'ı reddetmekle. Bunu da Zeccac, demiştir. Üçüncüsü: 
Küfürle. Dördüncüsü: Zulümle. Bu son ikisini Maverdi, demiştir. 
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65 — Eğer gerçekten kitap ehli iman etseler ve kötülüklerden 


sakınsalardı, günahlarını örter ve onları nimet cennetlerine 
sokardık. 


“Eğer kitap ehli”: Yani Yahudilerle Hıristiyanlar. “İman etselerdi”: 
Allah'a, “sakınsalardı”: Şirkten, geçmiş “günahlarını örterdik”. 
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66 - Eğer onlar Tevrat'ı, İncil'i ve Rablerinden kendilerine indi- 
rileni tatbik etselerdi, üstlerinden, ayaklarının altından (yeraltı ve 
yer üstü servetleri) yerlerdi. Onlardan ılımlı bir cemaat vardır. 
Onlardan çoklarının ise yaptıkları ne kötüdür! 

“Eğer onlar Tevrat'ı ve İncil'i tatbik etselerdi”: İbn Abbas: 
İçindekilerle amel etselerdi, demiştir. “Rablerinden kendilerine indi- 
rilen”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: İsrail oğulları peygamber - 
lerinin kitaplarıdır. İkincisi: Kur'an'dır, çünkü onlar da onunla muha- 
tap olunca, onlara da indirilmiş gibi olur. 

“Üstlerinden ve ayaklarının altından yerlerdi”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi bol yağmur ve bol bitki ile yerlerdi. Bu; İbn Abbas, 
Mücahit ve Katade'nin görüşüdür. 

İkincisi: Mana şöyledir: Allah onlara bolluk verirdi. Nitekim: 
Filanca tepesinden tırnağına kadar hayır içindedir, denir. Bunu da 
Ferra ile Zeccac, demişlerdir. Allah Teala bununla takvanın rızık bol- 
luğuna sebep olduğunu bildirmiştir. Nitekim şöyle demiştir: “Onlara 
göklerin ve yerin bereketlerini açardık”. (A'raf: 96) “Ona ummadığı 
yerden rızık verir”. (Talak: 3) 

“Onlardan bir cemaat ılımlıdır”: Yani kitap ehlinden, onlar da 
onların içinden Müslüman olanlardır. Bunu da İbn Abbas ile 
Mücahit, demişlerdir. Kurazi de şöyle demiştir: Onlar: Mesih İsa 
Allah'ın kulu ve resul'üdür, diyenlerdir. “İktisad” sözde ve işte ifrat ve 
tefrite kaçmadan ılımlı ve dengeli olmaktır. 
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70 - Andolsun ki biz İsrail oğullarından sağlam söz aldık ve 
onlara peygamberler gönderdik. Ne zaman onlara bir peygamber 
hoşlarına gitmeyen bir şey getirdiyse, bir kısmını yalanladılar ve 
bir kısmını da öldürüyorlardı (öldürdüler). 


“Andolsun, biz İsrail oğullarından sağlam söz aldık”: Mukatil 
şöyle demiştir: Onlardan Tevrat'taki şeylerle amel etme sözünü aldık. 
İbn Abbas da şöyle demiştir: Yalanladıkları peygamberler arasında 
Muhammed ile İsa, öldürdükleri arasında da Zekeriyya ile Yahya 
vardı. Zeccac da şöyle demiştir: Yalanlamada Yahudilerle 
Hıristiyanlar ortaktır, öldürme ise özellikle Yahudilere aittir. 
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71 — Fitne olmayacak sandılar. Kör ve sağır oldular. Sonra Allah 
tövbelerini kabul etti. Sonra içlerinden çokları yine kör ve sağır 
oldular. Allah yaptıklarını hakkıyle görmektedir. 


“Ve hasibu enla tekune fitnetün”: İbn Kesir, Nafi, Asım ve İbn 
Amir, nasb ile: “Tekune”; Ebu Amr, Hamze ve Kisai de, ref ile: 
“Tekunu” okumuşlardır. “Fitnetün"ün merfu olmasında ise ihtilaf 
etmemişlerdir. Mekki bin Ebu Talib şöyle demiştir: Kim merfu okur- 
sa, “en”i sakileden muhaffefe kılmış olur ve yanında da “he” zamiri- 
ni gizler ve “hasibu”yu da “eykanu”" (kesin bildiler) manasına alır. 
Çünkü “en” tekit içindir. Tekit ise ancak yakin ile caiz olur. Takdiri 
şöyledir: Fitne olmaz bildiler. Kim de nasb ederse, “en'i fi'li nasb 
eden edat kabul eder, “hasibu”yu da zannettiler manasına alır. Eğer 
en”"den önce şüpheye uygun olmayan bir fiil olsa idi, sakileden tah- 
fif edilmiş olmaktan başkası caiz olmaz ve onunla fiil de mansub 
olmazdı, tıpkı: “Efela yeravne ella yerciu ileyhim” (Taha: 89); “ve 
alime en sekunu” (Müzzemmil: 20) gibi. 


Ebu Ali şöyle demiştir: Fiiller üçtür: Fiil vardır sebat ve istikrarı 
gösterir, mesela ilim ve tayakkun gibi. Fiil vardır, sebat ve istikrarın 
aksini gösterir. Fiil de vardır, bir defa ona, bir defa da buna çeker. 
Manası bilmek olan fiilden sonra şeddeli “enne” gelir. Çünkü onun 
manası bir şeyin sabit ve kararlı olmasıdır; mesela: “Ve yalemune 
ennallahe huvel hakkul mubin” (Nur: 25); “elem yalem biennallahe 
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beriyim, dedi. Onlar da: Biz doğru yoldayız, biz elimizdekini tutar, 
sana iman etmeyiz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn 
Abbas, demiştir. Kitap ehlinden maksat Yahudi ve Hıristiyanlardır. 
“Hiçbir şeysiniz”: Tevrat'ı ve İncil'i tatbik etmedikçe hak din üzerin- 
de değilsiniz, demektir. Onları tatbik etmek de, içlerindeki ile amel 
etmektir. Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e iman da o cümle- 
dendir. Rablerinden kendilerine indirilen şey hususunda da iki görüş 
vardır, bunlar da yukarıda geçmiştir. Ayetin diğer kısmı da öyledir 
(izahı yukarıda geçmiştir). 
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69 — Şüphesiz mü'minler, Yahudiler, Sabiiler ve Hıristiyanlardan 
kim Allah'a ve ahiret gününe inanır ve iyi bir iş işlerse, onlara korku 
yoktur. Onlar üzülmeyecekler de. 


“Şüphesiz mü'minler, Yahudiler ve Sabiiler”: Bunun tefsirini 
Bakara suresinde zikrettik. Orada bunun muhkem veya mensuhluğu 
üzerindeki ihtilafları da beyan ettik. “Sabiun” lafzının merfu okun- 
masına gelince, Zeccac, içlerinde Halil ile Sibeveyh de olmak üzere 
Basralı alimlerden şöyle zikretmiştir: “Essabiun” kavli sondadır ve 
mana şöyledir: Şüphesiz iman edenler, Yahudilerden kim Allah'a 
iman eder, iyi bir iş yaparsa, onlara korku yoktur, onlar üzülmezler 
de. Sabiilerle Hıristiyanlar da öyledir. Örnek olarak şu şi'ri getirmiş- 
lerdir: 


Yoksa bilin ki ben ve sizler anlaşmadıkça 

Zalim kimseler olmaktan kurtulamayız. 

Mana şöyledir: Bilin ki ben anlaşmadıkça zalimim, sizler de öyle- 
siniz. 
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lenilmeyen kısma, “Allah seni korur” cümlesi delalet eder. İbn Abbas 
da şöyle demiştir: Eğer bir ayeti saklarsan, mesajımı iletmemiş olur- 
sun. Başkası da mana şöyledir, demiştir: Sana indirilenin hepsini 
açıkça tebliğ et. Eğer sana gelecek bir endişeden dolayı ondan bir şey 
gizlersen hiçbir şeyi tebliğ etmemiş gibi olursun. Ebu Amr, Hamze ve 
Kisai, müfret olarak “risaletehu” okumuşlar; Nafi de çoğul sigası ile 
“risalatihi” okumuştur. 


“Allah seni insanlardan korur”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Onları senden men eder. Allah'ın koruması: Kulu isyanlardan esirge- 
mesidir. Taamün la ya'sımü denir ki, açlığı gidermeyen yemek, 
demektir. Eğer koruma nerede? Alnı yarıldı, dişi kırıldı? Aşın derece- 
de eziyet edildi, denilerse, buna iki türlü cevap verilir: 


Birincisi: O, onu öldürülmekten ve tamamen yok olmaktan koru- 
madır, ama ufak tefek şeyler tamamının korunmasına mani değildir. 
İkincisi: Bu ayet, o olaylar başına geldikten sonra indi, çünkü Maide 
en son inen surelerdendir. 


“Şüphesiz Allah kafirler topluluğunu hidayete erdirmez”: Bunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onları cennete hidayet etmez. İkincisi: Maksatlarına 
varmak için onlara yardım etmez. 
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68 - De ki: Ey kitap ehli, sizler Tevrat'ı, İncil'i ve Rabbinizden 
size indirileni tatbik etmedikçe hiçbir şeysiniz. Andolsun ki, 
Rabbinden sana indirilen (Kur'an), onlardan birçoğunun taşkınlık 
ve inkarını mutlaka artıracaktır. Öyleyse kafirler topluluğuna 
üzülme! 

“De ki: Ey kitap ehli, sizler hiçbir şeysiniz”: İniş sebebi şöyledir: 
Yahudiler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Sen bizim yanı- 
mızdaki Tevrat'a iman etmiyor ve onun hak olduğuna şahitlik etmi- 
yor musun?” dediler. O da: Evet, ancak siz onda birçok şey ihdas etti- 
niz ve ondakileri inkar ettiniz. Ben sizin ihdas ettiğiniz şeylerden 
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67 — Ey Peygamber, Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer 
bunu yapmazsan onun mesajını iletmedin demektir. Allah seni 
insanlardan koruyacaktır. Şüphesiz Allah kafirler topluluğunu 
hidayete erdirmez. 


“Ey Peygamber, sana indirileni tebliğ et”: Müfessirler bu ayetin 
birkaç sebep üzerine indiğini zikretmişlerdir: Hasen, Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah beni 
mesajı ile gönderince içim sıkıldı ve insanlardan beni yalanlayacak 
olacağını anladım. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Kureyş'ten, 
Yahudilerden ve Hıristiyanlardan korkardı. Bunun üzerine Allah bu 
ayeti indirdi." Mücahit de şöyle demiştir: “Ey Peygamber sana 
Rabbinden indirileni tebliğ et” ayeti inince: “Ya Rabbi, nasıl edeyim? 
Ben tek başımayım, insanlar başıma üşüşürler?” dedi. Allah da 
bunun üzerine: “Eğer bunu yapmazsan O'nun mesajını iletmemiş 
olursun; Allah seni insanlardan koruyacaktır” kısmını indirdi. 
Mukatil de şöyle demiştir: Yahudileri dine davet edip de üzerlerinde 
çok durunca, onunla alay etmeye başladılar. Sustu, onlara bir şey 
demedi. Bu ayetle teşvik edildi. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem gece korunurdu. Ebu Talib her 
gün Haşim oğullarından onu koruyacak kimseler gönderirdi. Nihayet 
bu ayet indi, o da: Amca, Allah beni cinlerden ve insanlardan korudu, 
dedi. Ebu Hureyre de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem bir gün bir ağacın altına indi, kılıcını ona astı. Bir adam gelip 
onu aldı ve: “Ya Muhammed, seni benden kim korur?” dedi. O da: 
Allah, dedi. Bunun üzerine: Allah seni insanlardan korur ayeti indi. 


Hazreti Aişe de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem bir gece uyuyamadı, “neyin var?” dedim. O da: “Beni koruyacak 
bir adam yok mu?” dedi. Biz bu durumdayken bir silah sesi işittim, 
Resulullah: “Kim 0?” dedi. O da: Sa'd ile Huzeyfe, seni korumaya gel- 
dik, dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem uyudu, öyle ki hor- 
ladı, bunun üzerine: “Allah seni korur” ayeti indi. Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem başını deri çadırdan çıkardı ve: Ey insanlar, çeki- 
lin, Allah Teala beni korumasına aldı” dedi." Zeccac da şöyle demiş- 
tir: “Sana indirileni tebliğ et” kavlinin manası şöyledir: Sana indirile- 
nin hepsini insanlara ulaştır, hiç kimseye bakma, başına bir kötülük 
gelir diye ondan hiçbir şeyi bırakma. Eğer ondan bir şey bırakırsan, 
onu tebliğ etmemiş olursun. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu söy- 


18 —- Suyuti, ed - Dürrül Mensur, Ebu Şeyh rivayet etmiştir. 
19 - Tirmizi, Tefsirü suretil Maide, hadis no, 3046; Hakim, Müstedrek, 2/313. 
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yera” (Alak: 14) gibi. Tamah etmek, korkmak ve umut etmek gibi 
sebat ve istikrardan başka fiiller ise, ondan sonra enneden tahfif edil- 
miş “en” gelebilir; mesela, “fein hiftüm enla yukima hududallahi” 
(Bakara: 229), “tehafune en yetehattafekümunnasu” (Enfal: 26); 
“fehaşiyna en yurhikahuma” (Kehf: 80); “atmau en yağftireli” (Şuara: 
82) gibi. Hasibtü ve zanentü gibi her iki hal arasında gelip giden fiil- 
leri ise, bir seferinde ilim manasına almak, bir seferinde de umut ve 
reca manasına almak da caizdir. “Ve hasibu enlatekune fitnetün”de 
her iki kıraat da caizdir, Kur'an da onunla inmiştir. Mansub okuyan- 
lara başka misaller de şunlardır: “Em hasibellezinecterehusseyyiati 
en necalehüm” (Casiye: 21); “em hasibellezine yamelnuesseyyiati en 
yesbikuna” (Ankebut: 4), “ehasibennasü en yutreku”. (Ankebut: 2) 
Merfu okuyanlara başka misaller de şunlardır: “Eyahsebune ennema 
nümiddühüm”" (Mü'minun: 55); “em yahsebune enna lanesmau sir- 
rehüm”. (Zuhruf: 80) İbn Abbas da şöyle demiştir: Peygamberleri 
öldürmek ve onları yalanlamakla Allah'ın kendilerine azap etmeye- 
ceğini ve onları belaya çarptırmayacağını zannettiler. 


“Kör ve sağır oldular”: Zeccac şöyle demiştir: Bu da aynı şekilde 
tevil edilir: Onlar işittikleri ve gördükleri mucizelerle amel etmediler, 
o yüzden kör ve sağır gibi oldular. 


“Sonra Allah tövbelerini kabul etti”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bela onlardan kaldırıldı, bunu da Mukatil, demiştir. 
Başkası da: Bu, onların düşmanlara karşı zaferidir, bu da: “Sonra 
onlara karşı size tekrar zafer verdik” (İsra: 6) ayetinde zikredilmiştir. 


İkincisi: Tövbelerini kabul etti'nin manası şudur: Onlara 
Muhammed'i gönderdi; o da onlara iman edip tasdik ettikleri takdirde 
Allah'ın tövbelerini kabul edeceğini öğretti. Bunu da Zeccac, demiştir. 
“Sonra yine kör ve sağır oldular”: Kavlinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Bela kaldırıldıktan sonra tövbe etmediler, bunu 
Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderilme- 
sinden sonra iman etmediler, bunu da Zeccac, demiştir. 


“İçlerinden çoğu": Yani içlerinden çoğu kör ve sağır oldu, 
demektir, tıpkı: Caeni kavmüke ekserühüm (kavminin çoğu bana 
geldi) kavlinde olduğu gibi. İbn Enbari şöyle demiştir: Bu ayet, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem gönderilmeden önce küfür 
üzere olan bir kavim hakkında indi. O gönderilince zulüm ve kıs- 
kançlıklarından dolayı onu yalanladılar. Bu fi'lin onları helak ede- 
ceğini ve canlarına okuyacağını takdir edemediler. Allah Teala da: 
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“Fitne kopmayacağını zannettiler”: Yani küfürde ısrarlarının onları 
fitneye düşürmeyeceğini zannettiler; haktan uzaklaşmakla da kör 
ve sağır oldular (basiretleri bağlandı) dedi. “Sonra Allah tövbelerini 
kabul etti”: Yani tövbe etmeselerde Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'i göndermekle onları tövbe ile yüz yüze getirdi. Muhammet 
ile hakkın açıklanmasından sonra içlerinden çoğu yine kör ve sağır 
oldular. İkinci gruptan çokları demesi, içlerinden bazılarının 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e muhalefet etmemelerinden 
dolayıdır. 


UZ ae ML er İN 
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72 —- Andolsun ki, “Gerçekten Allah, Meryem oğlu (İsa) 
Mesih'tir” diyenler kafir oldular. Mesih ise: “Ey İsrail oğulları, 
benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan Allah'a ibadet edin. 
Çünkü kim Allah'a şirk (ortak) koşarsa, şüphesiz Allah ona cenne- 
ti haram etmiştir. Zalimler için yardımcılar yoktur” demişti. 

“Andolsun ki: Gerçekten Allah Meryem oğlu Mesih'tir, diyenler 
kafir oldular": Mukatil şöyle demiştir: Bu ayet, Necran Hıristiyanları 
hakkında nazil oldu, onlar böyle demişlerdi. 

“İsa dedi”: Yani aralarında bulunan İsa onlara: Şu bir gerçektir ki 
kim Allah'a şirk koşarsa, Allah ona cenneti haram etmiştir, demişti. 


İİ 
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73— Andolsun ki: Gerçekten Allah üçün üçüncüsüdür, diyenler 
kafir olmuşlardır. Bir tek Allah'tan başka İlah yoktur. Eğer bu 
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dediklerine son vermezlerse, içlerinden kafir olanlara mutlaka 
acıklı bir azap dokunacaktır. 


“Andolsun ki: Gerçekten Allah üçün üçüncüsüdür diyenler kafir 
olmuşlardır”: Mücahit: Onlar Hıristiyanlardır, demiştir. Vehb bin 
Münebbih de şöyle demiştir: İsa doğunca yüzü üstü düşmeyen bir 
put kalmadı. Şeytanlar İblis'in yanında toplandılar, ona durumu 
haber verdiler. O da gitti, yeryüzünü dolaştı, sonra döndü: Babasız 
doğan bu çocuk, ben onu görmek istiyorum, dedi. Meleklerin anne- 
sinin etrafını sarmış olduklarını gördü, en azılılarınızdan ikisi arka- 
ma geçsin, dedi. Sabah olunca onlarla insan suretinde çıktı. İsrail 
oğullarının mescidine geldiler, onlar İsa'dan bahsediyor ve: Babasız 
doğan bir çocuk, diyorlardı. Hemen İblis müdahale edip: O bir beşer 
değildir, ancak Allah kulları denemek için bir kadın suretinde görün- 
dü, dedi. İki arkadaşından biri de: Ne kadar büyük bir söz söyledin, 
ancak Allah bir evlat edinmek istedi, dedi. Üçüncüsü de: Sen de ne 
büyük konuştun, ancak Allah yeryüzüne bir tanrı göndermek istedi, 
dedi. Bu sözleri halkın diline düşürdüler. Sonra da dağıldılar. 
İnsanlar da bunları konuştular. 


Muhammed bin Ka'b de şöyle demiştir: İsa göğe kaldırılınca 
İsrail oğullarından yüz alim toplandılar, içlerinden dört tane seçtiler. 
Biri: İsa Allah'tı, istediği kadar yeryüzünde kaldı, sonra da göğe yük- 
seldi, çünkü ölüyü Allah'tan başka kimse diriltemez, anadan doğma 
körü ve alaca hastalığını Allah'tan başka kimse iyi edemez, dedi. 
İkincisi de şöyle dedi: Öyle değil, çünkü biz İsa'yı tanıdık, annesini 
bildik, ancak o, Allah'ın oğludur. Üçüncüsü de: Ben sizin gibi 
demem, ancak annesi onu kötü bir iş sonucu dünyaya getirdi, dedi. 
Dördüncüsü de: Çok kötü konuştunuz; ancak o Allah'ın kulu ve 
Resul'üdür, kelimesidir, dedi. Çıktılar, gnlardan her birine bir grup 
insan tabi oldu. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Ayetin manası şöyledir: 
Hıristiyanlar: Uluhiyet; Allah, İsa ve Meryem'in arasında ortaktır. 
Onlardan her biri tanrıdır, dediler. Ayette gizli sözcük vardır, mana 
şöyledir: İlahlar üçün üçüncüsüdür. İlahlar kelimesi söylenmemiştir, 
çünkü mana bellidir. Zira: İlah kasdetmeden, o üçün üçüncüsüdür, 
diyen kafir olmaz. Çünkü nerede bir iki varsa, O (AHah) onların üçün- 
cüsüdür. Atılan kelimeye: “Ancak bir tek İlah vardır” cümlesi delalet 
eder. Zeccac da: Üçün üçüncüsüdür, sözünün manası: O, üçün biri- 
dir, demiştir. “Vema min ilahin” kavlindeki “min” tekit için gelmiştir. 
Onlardan kafir olanlar ise bu sözün üzerinde duranlardır. İbn Cerir 
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de mana şöyledir, demiştir: Mesih Allah'tır diyenlere, Allah üçün 
üçüncüsüdür diyenlere ve onların yolundan giden her kafire acıklı 
bir azap dokunacaktır. 


>» 7119) 53 EŞ: 
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74 - Allah'a tövbe edip O'ndan günahlarının bağışlanmasını 
dilemiyorlar mı? Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Efela yetubune ilallahi”: Ferra şöyle demiştir: Lafız istifhamdır, 
ancak mana emirdir (Allah'a tövbe etsinler), tıpkı “içkiye son verdi- 
niz değil mi?” (Maide: 91) kavli gibi ki, son verin, demektir. 
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75 —- Meryem oğlu (İsa) Mesih sadece bir mide Ondan 
önce (birçok) peygamberler geçmiştir. Anası da çok doğru bir 
kadındır. İkisi de yemek yerlerdi. Bak, onlara ayetleri nasıl açıklı- 
yoruz! Sonra da haktan nasıl döndürülüyorlar! 


“Meryem oğlu Mesih, sadece bir peygamberdir”: Bunda onun 
peygamberliğini inkar eden Yahudilere ve onun İlah olduğunu idda 
eden Hıristiyanlara ret vardır. Mana da şöyledir: O, bir ilah değildir, 
onun hükmü ondan önce geçen peygamberlerin hükmü gibidir. 
“Annesi çok doğru bir kadındır”: Bu da annesini fahişe sayan 
Yahudilere rettir. Zeccac şöyle demiştir: Sıddika: Sıdk kökünden 
mübalağa sigasıdır, sıddik, fi'il veznindedir, o da mübalağa kalıpla- 
rndandır. Mesela sikkit denir ki, çok susan kimse demektir. 


“İkiside yemek yerlerdi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O; onların gıda ile yaşadıklarını beyan etmiştir. Kim de 
gıda ile yaşarsa, İlah değildir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

İkincisi: Yemek yemekle onun sonuna dikkat çekmiştir; çünkü 
yemek yemenin sonu abdest bozmadır, bunu da İbn Kuteybe, demiş- 
tir. Şöyle demiştir: “Bak, onlara ayetleri nasıl açıklıyoruz”: İfadesi en 
latif kinayelerdendir. “Yü'fekun”: Haktan çevriliyor ve saptırılıyorlar, 
demektir. Efekerrecülü an keza denir ki, bir şeyden sapmaktır. Ardın 
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me'fuke de: Yağmur ve bitkiden mahrum toprak, demektir. Sanki 
yağmur ve bitki ondan çevrilmiştir. 


y*1,? 
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76 - De ki: “Allah'ı bırakıp da size zarar ve yarar veremeyen şey- 
lere mi tapıyorsunuz? Allah, evet O, hakkıyle işiten, her şeyi bilendir. 

“De ki: Allah'tan başka şeylere mi tapıyorsunuz?” Mukatil şöyle 
demiştir: Necran Hıristiyanlarına de ki: Allah'tan başkasına, yani size 
dünyada zarar, ahirette de yarar veremeyen Meryem oğlu İsa'ya mı 
tapıyorsunuz? Allah onların: Mesih Allah'ın oğludur ve üçün üçün- 
cüsüdür sözlerini işitmekte ve dediklerini bilmektedir. 
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77 - De ki: Ey kitap ehli, dininizde haksız yere aşırı gitmeyin. 
Daha önce sapmış ve çoklarını saptırmış ve doğru yoldan çıkmış 
bir kavmin heva ve heveslerine uymayın. 

“Ey kitap ehli”: Mukatil şöyle demiştir: Bunlar Necran 
Hıristiyanlarıdır, mana da: Dininizde aşırı gitmeyin ve İsa konusun- 
da haksız konuşmayın, demektir. “el — Guluv” kelimesinin manasını 
da Nisa suresinin sonunda anlatmış bulunuyoruz. 

“Daha önce sapmış bir kavmin heva ve heveslerine uymayın”: 
Ebu Süleyman: Sizin sapmanızdan daha önce sapmamış bir kavmin, 
demiştir. Bunlar hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerin sapık reisleridir. 

İkincisi: Yahudi ve Hıristiyanların rcisleridir. Ayet Peygamberimizin 
zamanındakilere hitaptır, bunlar seleflerinin uydurdukları keyfi şeylere 
tabi olmaktan men edilmişlerdir. 
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78 - İsrail oğullarından kafir olanlar Davud'un ve Meryem oğlu 
İsa'nın dili ile lanetlendiler. Bu da isyan edip sınırı aşmalarındandır. 


“İsrail oğullarından kafir olanlar lanetlendiler”: Lanetlerinde de 
iki görüş vardır: 


Birincisi: O, bizzat lanettir, manası da: Rahmetten uzak olmaktır. 
İbn Abbas şöyle demiştir: Davud'un dili ile lanetlendiler, maymun 
oldular; İncil'de de İsa'nın dili ile lanetlendiler. Zeccac şöyle demiştir: 
Davud ile İsa'nın Muhammed'in peygamber olduğuna dair bilgilendi- 
rilmeleri caizdir ve o ikisi de onu inkar edenlere lanet etmişlerdir. 


İkincisi: Suretlerinin değişmesidir, bunu da Mücahit, demiştir. 
Bunlar Davud'un dili ile lanetlenip maymunlar oldular, İsa'nın dili 
ile de lanetlenip domuzlar oldular. Hasen ile Katade de şöyle demiş- 
lerdir: Cumartesi yasağına riayet etmeyenler Davud'un dili ile lanet- 
lendiler, çünkü onlar haddi aşınca: Allah'ım, onlara lanet et, onları 
ibret-i alem et, dedi; onlar da maymunlara çevrildiler. Sofra halkı da 
İsa'nın dili ile lanetlendiler; çünkü onlar da ondan yiyip de iman 
etmeyince, İsa: Allah'ım, cumartesi ashabına lanet ettiğin gibi bunla- 
radalanet et, dedi. Onlar da domuzlara döndüler. 


“Bu da isyan etmeleri sebebiyledir”: Yani bu lanet, emir ve yasak - 
larına karşı çıkmakla Allah'a muhalefet ederek isyanları ve kendileri - 
ne çizilen sınırı aşmaları nedeniyledir. 
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79 - Onlar birbirlerini yaptıkları kötülükten men etmezlerdi. 
Yaptıkları şey ne kötüdür! 


“Birbirlerini yaptıkları kötülükten men etmezlerdi”: Tenahi, nehy 
kökünden müşareket babındandır; birbirlerini kötülükten men 
etmezlerdi, demektir. 


Müfessirler bu kötülük için üç görüş beyan etmişlerdir: 


Birincisi: Cumartesi günü balık avlamalarıdır. İkincisi: Hüküm 
verirken rüşvet almalarıdır. Üçüncüsü: Faiz ve içyağı bedellerini 
yemeleridir. Münker kelimesinin nekire olarak zikredilmesi, onun 
mutlak olduğunu ve bununla sınırlı olmadığını gösterir. Bizim dedi- 
gimize delil de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şu hadisidir: 
İsrail oğullarından bir adam din kardeşini bir günah üzerinde gördü- 
gü zaman mazur olmak için onu men ederdi. Ertesi gün olunca da 
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ondan gördüğü kötü şey onunla oturup kalkmaktan ve onunla yiyip 
içmekten alıkoymazdı. Allah bunu görünce kalplerini birbirine vurdu 
ve onlara Davud ve Meryem oğlu İsa'nın dili ile lanet etti.” 


“Lebi'se ma kânu yefalun”: Zeccac şöyle demiştir: Lam kasem için 
gelmiştir, mana da: Gerçekten yaptıkları şey ne kötüdür, demektir. 
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80 - İçlerinden çoklarının kafirlerle dostluk kurduklarını 
görürsün. Nefislerinin onlara takdim ettiği o Allah'ın onlara gazap 
etmesi ne kötüdür. Onlar azapta ebedi kalacaklardır. 


81 - Eğer onlar Allah'a, Peygamber'e ve Ona indirilene iman 
etselerdi, onları dostlar edinmezlerdi. Fakat içlerinden çoğu fasık 
kimselerdir. 


“İçlerinden çoklarını görürsün”: İşaret edilen kimseler hakkında 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar münafıklardır. Bu; İbn Abbas, Hasen ve 
Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 

İkincisi. Onlar Yahudilerdir, bunu da diğerleriyle birlikte Mukatil, 
demiştir. Bu görüşe göre ayetteki intizam açıktır. Birinci görüşe göre 
ise kelam: “Kalplerinde hastalık olanların onlara koştuklarını görür- 
sün” kavline racidir. Kafir olanlar hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Yahudilerdir. Bunu da birinci görüşün sahipleri 
demişlerdir. İkincisi: Onlar Arap müşrikleridir, bunu da ikinci görü- 
şün sahipleri demişlerdir. 


“Nefislerinin onlara takdim ettiği şey ne kötüdür!”: Yani ahiretle- 
rine sundukları şey ne kötüdür. “En sahitallahu aleyhim”: Zeccac 


20 - Tirmizi, Tefsirü suretil Maide, bab, 7; Ibn Mace, Fiten, bab, 20; Ahmed, Müsned, 
5/268. Hadis Ibn Mes'ud rivayetidir. 
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şöyle demiştir: “en”in gizli hüve zamirine göre merfu olması caizdir. 
sanki: Huve en sahitalahu aleyhim (o da Allah'ın onlara kızmasıdır! 
demiş gibi olur. 
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82 - İnsanların mü'minlere en şiddetli düşmanlık edenlerinin 
Yahudilerle müşrikler olduklarını görürsün. Onların mü'minlere 
sevgi bakımından en yakın olanlarının da: “Biz Hıristiyanlarız” 
diyenler olduğunu görürsün. Çünkü onların içinde keşişler ve 
rahipler vardır ve onlar kibirlenmezler. 

83 — Onlar Peygamber'e indirileni işittikleri zaman hakkı tanıdık - 
larından dolayı gözlerinin yaşla dolduğunu görürsün. “Rabbimiz, 
iman ettik, artık bizi (hakka) şahitlerle beraber yaz” derler. 

“İnsanların mü'minlere en şiddetli düşmanlık edenlerinin 
Yahudiler olduğunu görürsün”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu 
ayet ve ondan sonraki ilgili ayetler, Necaşi ve arkadaşlar hakkında 
inmiştir. Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Necaşi, Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e bir heyet gönderdi, Müslüman oldular. Bu ve 
arkasındaki ayetler onların hakkında indi. Kıssalarını az ileride zikre- 
deceğiz. Zeccac şöyle demiştir: “Letecidenne”deki lam kasem lam:- 
dır. Nun da hal ile istikbali (şimdiki zamanla gelecek zamanı) ayır- 
mak için gelmiştir. “Adaveten” de temyiz olarak mansuptur. 
Yahudiler de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i kıskandıkları 
için mü'minlere karşı müşriklere arka çıktılar. 

“Ve şirk koşanlar”: Yani putperestler. Biz Hıristiyanlarız diyenlere 
gelince: Bu bütün Hıristiyanlar için genel midir yoksa özel midir? 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O özeldir, sonra bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, Necaşi ile Müslüman olan arkadaşlarıdır, bunu da 
İbn Abbas ile İbn Cübeyr, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar Hıristiyanlardan bir gruptur ki bunlar İsa şeriatine 
bağlı idiler. Muhammed aleyhisselam gelince Müslüman oldular. 
Bunu da Katade, demiştir. 


İkinci görüş: O, geneldir. Zeccac şöyle demiştir: Bundan 
Hıristiyanların kasdedilmesi caizdir, çünkü onlar müşriklere 
Yahudilerden daha az arka çıkarlar. 


“Zalike bienne minhüm kıssisine”: Zeccac şöyle demiştir: “Kıss” 
ve “kıssis”: Hıristiyanların reisleridir. Kutrub da şöyle demiştir: Kıssis 
(keşiş): Rum dilini bilendir, “ruhbanlar” ise kulübelerde ibadete çeki- 
lenlerdir. İbn Faris şöyle demiştir: Terehhüb: İbadet etmektir. Eğer: 
“Bizim şeriatimizden olmadıkları halde onlardan keşiş ve rahipler 
olması ile onları nasıl methetti?2” denilirse, buna şöyle cevap verilir: 
Onları kitaplarında onlardan Muhammed aleyhisselam hakkında 
aldıkları şeyi kullandıkları için İsa dinine sarılmakla methetmiştir. 
Ruhbanlık onların dininde iyi bir şeydi. Mana da şöyledir: Onlarda 
İsa'nın Muhammed aleyhisselam'ın durumu ile ilgili vasiyet ettiği 
şeyleri bilen alimler vardır. 


Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bazı cahiller bu ayette 
Hıristiyanların övüldüklerini zannederler, böyle bir şey yoktur. 
Çünkü onlardan ancak iman edenleri methetmiştir. Arkası da bunu 
göstermektedir. Şüphe yoktur ki Hıristiyanların dedikleri Yahudile- 
rinkinden daha çirkindir. 

“Ve onlar kibirlenmezler”;: Yani onlar hakka tabi olmaktan 
büyüksünmezler. 


“Peygamber'e indirileni işittikleri zaman”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı 
Necaşi'nin huzurunda durup da Kur'an okudukları zaman keşişler 
ve rahipler bunu dinlediler, hakkı tanıdıkları için gözyaşları yanak- 
larından aktı. Bunun üzerine Allah Teala: Çünkü onlardan keşişler 
vardır... Bizi şahitlerle beraber yaz, dediler, ayetini indirdi. Said bin 
Cübeyr de şöyle demiştir: Necaşi seçkin otuz adamını Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e gönderdi, onlara Kur'an okudu. Onlar 
da ağladılar, sızlandılar ve: Biliyoruz, vallahi, dediler ve Müslüman 
oldular. Necaşi'ye gittiler; o da Müslüman oldu. Bunun üzerine 
Allah Teala: Peygamber'e indirileni işittikleri zaman... ayetini indir- 
di. Süddi de şöyle demiştir: Onlar on iki kişi idiler; yedisi keşişler- 
den, beşi de rahiplerden. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
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onlara Kur'an okuyunca, ağlayıp iman ettiler. Bu ayet onların hak- 
kında indi. 


“Bizi şahitlerle beraber yaz”: Yani hakka şahitlik edenlerle beraber. 


Müfessirler hakka şahitlik edenler hususunda dört görüş beyan 
etmişlerdir: 


Birincisi: Muhammed ve ümmetidir. Bunu Ali bin Ebu Talha ile 
İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmişlerdir. /kincisi: Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: İmana şahitlik edenlerdir. 
Bunu da Hasen Basri, demiştir. Dördüncüsü: Peygamberlerle 
mü minlerdir, bunu da Zeccac, demiştir. 
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84 - “Biz Rabbimizin bizi in topluluğuna katmasını umar- 
ken niçin Allah'a ve bize gelen hakka iman etmeyelim?” 


85 - Allah da onlara bu dediklerine karşılık olarak altlarından 
ırmaklar akan içinde ebedi kalacakları cennetler verdi. İyilerin 
mükafatı işte budur. 


86 — Kafir olup ayetlerimize inanmayanlara gelince, işte onlar 
da cehennemin arkadaşlarıdır. 

“Allah'a niçin iman etmeyelim?”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bir 
topluluk onları iman ettikleri için kınadılar; onlar da böyle dediler. 
İyiler topluluğu hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem ile ashabıdır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: İlk 
muhacirlerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 


“İyilerin mükafatı işte budur”: İbn Abbas: Mü'minlerin sevabı 
budur, demiştir. 
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87 — Ey iman edenler, Allah'ın size helal kıldığı temiz şeyleri 
haram etmeyin ve sınırı aşmayın. Şüphesiz Allah sınırı aşanları 
sevmez. 


88 — Allah'ın size rızık ettiklerinden helal ve temiz olarak yiyin. 
O inandığınız Allah'tan korkun. 


“Ey iman edenler, Allah'ın size helal kıldığı temiz şeylerden 
yiyin”: İniş sebebi için üç görüş vardır: 

Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in, içlerinde 
Osman bin Maz'un'un da bulunduğu bir grup ashabı kendilerini iba- 
dete vermek için erkeklik organlarını kesmek istediler, bunun üzeri- 
ne Resulullah: Ben bununla emrolunmadım, dedi ve bu ayet indi. 
Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Salih de, İbn 
Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Bunlar on kişi idiler: Ebu Bekir, 
Ömer, Ali, İbn Mes'ud, Osman bin Maz'un, Mikdad bin el — Esved, 
Salim Mevla Ebi Huzeyfe, Selman Farisi, Ebu Zer ve Ammar bin Yasir. 
Osman bin Maz'un'un evinde toplandılar, buna karar verdiler. Bu da 
Rasulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e ulaştı: Kim sünnetimden yüz 
çevirirse benden değildir, dedi.?' Bu ayet de bunun üzerine indi. 


Süddi de şöyle demiştir: Buna karar vermelerinin sebebi şu idi: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir gün oturdu, onları çok da 
korkutmadı, kalpleri yumuşadı ve ağladılar. Bunlar da buna azmettiler. 
Azmettikleri şeye de yemin ettiler. İkrime de şöyle demiştir: Ali bin Ebu 
Talib, İbn Mes'ud, Osman bin Maz'un, Mikdad ve Ebu Huzeyfe'nin 
azatlısı Salim, kendilerini ibadete verip evlerde oturdular, kadınlardan 
uzak durdular. Çul giydiler, güzel yiyecek ve giyecekleri kendilerine 
haram ettiler, ancak İsrail oğulları dervişlerinin giydiği şeyleri giydiler. 
Kendilerini enemek (hadım etmek) istediler. Gece namaz kılmaya ve 
gündüz oruç tutmaya karar verdiler. Bu ayet bunun üzerine indi. 


21 - Taberi, Tefsir, 107/519. 
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İkincisi: Bir adam Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: 
Ben bu eti yediğim zaman kadınlara düşüyorum, onu kendime 
haram ettim, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Abdullah bin Ravaha'ya bir misafir geldi, kendisi evde 
yoktu, gelince, eşine: “Misafir yemek yedi mi?” dedi. O da: Hayır, seni 
bekledim, dedi. O da: Misafiri benim için beklettin, yemeğin bana 
haram olsun, dedi. Kadın da: Sen yemedikten sonra bana da haram 
olsun, dedi. Misafir de: Siz yemedikten sonra bana da haram olsun, 
dedi. İbn Ravaha bunu görünce, karısına: Yemeği getir, bismillah 
deyin, dedi. Ertesi gün Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gitti, 
durumu ona haber verdi; o da: İyi etmişsin, dedi ve bu ayet indi. 
“Allah sizi boş yere ettiğiniz yeminlerle sorumlu tutmaz” kısmına 
kadar okudu. Bunu Abdurrahman bin Zeyd, babasından rivayet 
etmiştir. “Tayyibat”: İse gönlün çektiği lezzetli mubah yiyeceklerdir. 

“Sınırı aşmayın”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Kendinizi enemeyin, bunu İbn Abbas, Mücahit, Katade 
ve İbrahim demişlerdir. İkincisi: Allah'ın yasak ettiği şeyleri yapma- 
yın, bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Kadınları terk ederek, 
devamlı oruç tutarak ve gece namaz kılarak Müslümanların gitmedi- 
ği yola gitmeyin. Bunu da İkrime, demiştir. Dördüncüsü: Helali 
haram etmeyin. Beşincisi: Başkalarının haram mallarını gasbetme- 
yin. Bunu da Maverdi, demiştir. 
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89 — Allah sizi boş yere ettiğiniz yeminlerden dolayı sorumlu 


tutmaz; ancak azmettiğiniz yeminlerden dolayı sorumlu tutar. 
Onun kefareti de ailenize yedirdiğinizin ortasından on yoksulu 
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yedirmek yahut onları giydirmek veyahut bir köle azat etmektir. 
Kim bunları bulamazsa, üç gün oruç tutmaktır. İşte ant içtiğiniz 
zaman yeminlerinizin kefareti budur. Yeminlerinizi muhafaza 
edin (tutun). Allah ayetlerini size böyle açıklıyor ki şükredesiniz. 


"Allah sizi boş yere ettiğiniz yeminlerden sorumlu tutmaz”: İniş 
sebebi şöyledir: “Allah'ın size helal kıldığı temiz şeyleri haram etme- 
yin” kavli inince, kadınları ve eti kendilerine haram eden topluluk: 
“Ya Resulallah, ya ettiğimiz yeminleri ne yapacağız?” dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
“Lağv” kelimesinin izahı da Bakara suresinde geçmiştir. 


“Bima akkattümümül eyman”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Hafs 
da Asım'dan, elifsiz olarak kafın şeddesiyle: “Akkattüm” okumuşlar- 
dır. Ebu Amr da: Manası: Pekiştirdiğiniz, demektir, demiştir. Ebu 
Bekir ve el - Mufaddal da Asım'dan rivayetle, elifsiz olarak: Akattüm” 
okumuşlardır. Manası da: Kendinize vacip kıldığınız, demektir. İbn 
Amir de, elifle: “Âkattüm” okumuştur. Kadı Ebu Ya'la da: Bu şeddeli 
kıraat, ancak sözlü tekide müsaittir; ama şeddesizi hem kalp ile yapı- 
lan akde hem de sözle yapılan akde müsaittir, demiştir. 


Müfessirler kelamın manasında iki görüş vardır, demişlerdir: 


Birincisi: Ancak yemine kasdederken kalplerinizi bağladığınız 
şeylerden sizi sorumlu tutar, bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Yalan olduğuna kalben karar verdiğiniz yeminlerden sizi 
sorumlu tutar, bunu Said bin Cübeyr, demiştir. 


“Fekeffararetuhu”: İbn Cerir: Hu zamiri, “bima akkattüm”deki 
“maya (şeye) racidir, demiştir. 

Yoksula yemek yedirmeye gelince: İbn Ömer, Zeyd bin Sabit, İbn 
Abbas, Hasen ve diğerlerinden: Her yoksul için bir ölçek buğday, 
dedikleri rivayet edilmişler. İmam Malik ve Şafii de böyle demişlerdir. 
Hazreti Ömer, Ali, Hazreti Aişe ve diğerlerinden de: Her yoksul için 
yarım sa' buğday dedikleri rivayet edilmiştir. Hazreti Ömer ile 
Hazreti Aişe'den de: Bir sa' hurma rivayet edilmiştir. Ebu Hanife de 
böyle demiştir. Bizim arkadaşlarımızın mezhebi de yemek olan her 
kefarette, mesela yemin, zıhar, hastalık fidyesi, ramazan orucu kaza- 
sında kusur yemini gibi, hepsinde bir ölçek buğday veya yarım sa' 
hurma veya arpadır. Kefaretin sahih olmasının şartı, yemeğin fakirle- 
re elden verilmesidir. Eğer onları sabah akşam yedirirse, yetmez. Said 
bin Cübeyr, Hakem, Şafii de böyle demişlerdir. Sevri ile Evzai de: 
Yeter, demişlerdir. Ebu Hanife ile Malik de böyle demişlerdir. Bir yok- 
sula iki ölçeği birden vermek yahut kefarette kıymetini vermek caiz 
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değildir. Şafii de böyle demiştir. Ebu Hanife ise: Caizdir, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Mesakinde müzekker sigası kullanılmış ise 
de müennes (dişi) yoksula verse de caizdir. Çünkü Arap kelamında 
müzekker çoğunluktadır. 


“Ailenize yedirdiğinizin ortasından”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Miktar bakımından ortasından, bunu da Hazreti Ömer, 
Ali, İbn Abbas ve Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Yemek türleri bakımından, bunu da İbn Ömer, Esved, 
Ubeyde, Hasen ve İbn Sirin, demişlerdir. İbn Abbas'tan da şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Medineliler: Hürün köleden ve büyüğün 
küçükten daha çok gıda hakkı vardır, derlerdi. Bunun üzerine: 
“Ailenize yedirdiğinizin ortasından” ayeti indi. Ne çok üstün ne de 
çok düşük. 

Giyimlerinde de beş görüş vardır: 


Birincisi: O bir tek giysidir, bunu İbn Abbas Mücahit, Tavus, Ata 
ve Şafii demiştir. İkincisi: İki parça giysidir, bunu da Ebu Musa'i — 
Eş'ari, İbn Müseyyeb, Hasen, İbn Sirin ve Dahhak, demişlerdir. 
Üçüncüsü: Altlık, üstlük ve gömlek, bunu da İbn Ömer, demiştir. 
Dördüncüsü: Çarşaf gibi geniş bir giysi, bunu da İbrahim Nahai, 
demiştir. Beşincisi: Namaz kılmak caiz olan bir giysi, bunu da İmam 
Malik, demiştir. Bizim mezhebimizin görüşü de şudur: Bir erkeği giy- 
direcekse, ona tek parça giydirir; kadına ise iki parça giydirir; başör- 
tüsü ve gömlek gibi. Bu da namaz caiz olacak en az miktardır. 

Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Ebu'l —- Cevza ve Yahya bin 
Yamur, kâfın zammesiyle: “Ev küsvetühüm” okumuşlar; Said bin 
Cübeyr, Ebu'l — Aliye, Ebu Nehik ve Muaz el - Kari de meksur hemze, 
meftuh kâf, meksur te ve he ile “ev keisvetihim”; İbn Semeyfa' ile Ebu 
İmran el — Cevzi de onun gibi okumuşlar; ancak bu ikisi hemzeyi 
meftuh kılmışlardır. Musannif der ki: Ben bu kıraati caiz görmem; 
çünkü bu, kefaret asıllarından birini düşürür. 

“Ev tahrirü rakabeh”: Tahrir köle azat etmektir. Rakabe boyun 
demek ise de şahıs kasdedilmektedir. Adam öldürme kefaretinde ise 
nass gereği kölenin mü'min olması şartında ittifak etmişlerdir. 

Bu kefarette ise kölenin mü'min olmasında iki görüş beyan ede- 
rek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O şarttır, Şafii de böyle, demiştir. Çünkü Allah Teala 
adam öldürme kefaretinde imanla kayıtlamıştır, burada da mutlakı 
mukavvede hamletmek vaciptir. 
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İkincisi: Şart değildir, Ebu Hanife de böyle demiştir. İmam 
Ahed'den de yemin kefaretinde, zıhar kefaretinde, ramazanda cima 
kefaretinde ve adak kefaretinde kölenin mü'min olması hususunda 
iki rivayet vardır. 

“Bulamazsa”: Bulamadığı takdirde oruç tutmasında da beş görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Kefaret vermek için iki dirhem bulamazsa, oruç tutar, 
bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Üç dirhem, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Ancak 
kefaret verecek kadar bulursa, oruç tutar, bunu da Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: İki yüz dirhemdir, bunu da Ebu Hanife, demiştir. 

Beşincisi: ancak ailesinin bir günlük yiyeceğini bulursa, bunu da 
İmam Ahmed ve Şafii demişlerdir. 

Üç günü arka arkaya tutma hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu şarttır; Übey bin Ka'b ile İbn Mes'ud: “Fe sıyamu 
selaseti eyyamin mütetabiatin” şeklinde okurlardı. İbn Abbas, 
Mücahid, Tavus, Ata, Katade ve Ebu Hanife de böyle demişlerdir. 
Mezhebimizin görüşü de böyledir. 

İkincisi: Şart değildir, ayrı ayrı tutmak da caizdir, Hasen ile İmam 
Malik böyle, demişlerdir. Şafii'nin ise bu konuda iki görüşü vardır. 

“Yemin ettiğiniz zaman yeminlerinizin kefareti budur”: Bunda 
söylenmemiş bir kelime vardır, o da: Yemin eder de bozarsanız, 
demektir. 


“Yeminlerinizi muhafaza edin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onu azaltın, “Allah'ı yeminlerinize hedef tutmayın” 
kavli de buna şahitlik eder. Şöyle bir beyit getirmişlerdir: 


O az yemin eder ve yeminini muhafaza eder. 
İkincisi: Yemini bozmaktan kendinizi muhafaza edin. 
Üçüncüsü: Bozduğunuz zaman kefaretini vermeğe riayet edin. 
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90 —- Ey iman edenler, ancak içki, kumar, dikili taşlar ve fal okları 
şeytan işinden birer pisliktir. Bunlardan uzak durun ki kurtulasınız. 


“Ey iman edenler, ancak içki ve kumar”: İniş sebebinde dört 
görüş vardır: 
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Birincisi: Sa'd bin Ebi Vakkas, muhacir ve ensardan bir cemaatin 
yanına geldi, yanlarında yedi, haram edilmeden önce şarap içti: 
Muhacirler ensardan iyidir, dedi, bir adam da bir deve çene kemiği 
alıp ona vurdu, burnunu kopardı; o da Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e gelip durumu haber verdi. Bunun üzerine bu ayet indi.” 
Bunu Mus'ab bin Sa'd, babasından rivayet etmiştir. Said bin Cübeyr 
de şöyle demiştir: Ensardan biri bir ziyafet hazırladı, Sa'd bin Ebi 
Vakkas'ı davet etti, içki onlara işleyince övünmeye ve sövüşmeye baş- 
ladılar. Ensari kalktı, bir deve çene kemiği alıp onunla Sa'd'in başına 
vurdu; yüzünden kanlar aktı. Sa'd de gidip Peygamber sallalalhu 
aleyhi ve sellem'e şikayet etti; bunun üzerine içkiyi haram eden: 
“Ancak içki ve kumar... belki kurtulursunuz” ayeti indi. İkincisi: Ömer 
bin Hattab: Allah'ım, içki hususunda bize yürek soğutucu bir açıkla- 
ma yap, dedi; bunun üzerine Bakara'daki ayet indi. Yine: Allah'ım, 
içki hususunda bize yürek soğutucu bir açıklama yap, dedi; bunun 
üzerine de Nisa suresindeki: “Sarhoşken namaza yaklaşmayın (186 -- 
Nisa: 43) ayeti indi. Yine: Allah'ım, içki hususunda bize yürek soğu- 
tucu bir açıklama yap, dedi; bunun üzerine de bu ayet indi. Bunu Ebu 
Meysere, Hazreti Ömer'den rivayet etmiştir.” 

Üçüncüsü: Bir grup Müslüman içki içtiler, birbirleriyle kavga etti - 
ler, Allah'ın razı olmayacağı sözler söylediler; bunun üzerine bu avet 
indi. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Dördüncüsü: Ensardan iki kabile içki içtiler, kendilerinden geçince 
birbiriyle oynadılar, ayılınca adam yüzünde, başında ve sakalında 
izler gördü: Bunu bana filanca kardeşim yaptı! Eğer bana şefkat gös - 
terse idi, bunu yapmazdı, dedi. Kalplerine kin girdi, halbuki kalple. 
rinde kin olmayan kardeşler idiler. Bunun üzerine de bu ayet indi. 
Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.” Biz de içki 
ve kumarı Bakara suresinde zikrettik. Orada “nusub” hakkında sure - 
nin başında iki görüş beyan ettik. Onlar da müfessirlerin “ensab” 
hakkında dedikleri şeylerdir. Yine orada “ezlam'ı anlattık, rics'e 
gelince: Zeccac şöyle demiştir: O, tiksinilen her işin adıdır. 
Recüserrecülü yercüsü ve reciserrecülü yercesü denir ki, çirkin iş 
yapmaktır. Recs de ranın fethası ile şiddetli sestir, sanki rics, anlatıl- 
ması çirkin ve çirkinlik düzeyi yüksek olan iştir. Ra'dün reccasün 
denir ki, şiddetli gök gürlemesidir. 


22 - Müslim, Fedailü's - Sahabe, hadis no, 43; Ahmed, Müsned, 3/82. 
23 - Ebu Davud, Eşribe, hadis no, 3670; Tirmizi, Tefsir, hadis no, 3049; Ahmed, Müsned, 1/7316. 
24 - Beyhaki, en - Sünen el - Kübra, 8/285; Hakim, Müstedrek, 4/141. 
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“Şeytan işindendir”: İbn Abbas: Şeytanın süslemesidir, demiştir. 
Eğer: “Nasıl ona nispet edilir ki o işlememiştir?” denilerse, cevap şöy- 
ledir: Ona nispet edilmesi mecazidir, ona nispet edilmesi ona davet 
ettiği ve onu süslediği içindir. Baksanıza, bir adam başka bir adamı 
birini dövmeyi teşvik etse, ona: “Bu, senin işindir!” demek doğru 
olur. 

“Fectenibuhu”: Zeccac: Onu terk edin, demiştir. Lügat türevi ise 
ondan bir kenara (canibe) çekilin, demektir. Eğer: “Ayette birçok şey 
zikredildi, sonra da tekil olarak: “ondan uzak durun denildi?” derse- 
niz, cevap şöyledir: He zamiri rics'e racidir, rics de içki, kumar, dikili 
taşlar ve fal oklarıdır. He zamirinin ona dönmesi, bütün bu şeylere 
dönmesi gibidir. Bunu İbn Enbari, demiştir. 
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91 — Ancak şeytan içkide ve kumarda aranıza düşmanlık ve kin 
sokmak ve sizi Allah'ın zikrinden ve namazdan alıkoymak ister. 
Artık bunlardan vazgeçtiniz değil mi? 


92 - Allah'a da itaat edin, Peygamber'e de itaat edin ve (kötü- 
lüklerden) sakının. Eğer yüz çevirirseniz bilin ki ancak 
Peygamber'imize düşen açıkça tebliğ etmektir. 


“Ancak şeytan içkide ve kumarda aranıza düşmanlık ve kin sok- 
mak ister”: İçkide kin ve düşmanlık sokması ayetin iniş sebebinde 
anlattığımız kavga ve tartışma gibi şeylerledir. Kumara gelince: 
Katade şöyle demiştir: Bir adam ailesinin ve malının üzerine kumar 
oynardı, kaybedince de şaşıp kalır ve malı elinden soyulmuş olurdu. 
Başkasının elindekine bakar dururdu, bu da ona düşmanlık ve kin 
kazandırırdı. 


“Vazgeçtiniz (son verdiniz) değil mi?”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onun lafzı soru ise de manası emirdir, takdiri: Son 


verin, demektir. Ferra şöyle demiştir: Bir bedevi bana: “Susacak 
mısın? Susacak mısın?” diye cevap verdi; maksadı: Sus, sus, demekti. 
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İkincisi: O istifhamdır, emir manasına değildir. Şeyhimiz Ali bin 
Ubeydullah anlattı: Bir cemaat bu ayetten sonra oturmuş içki içiyor- 
lar ve: Bu ayet onu haram etmedi, ancak: “Son verdiniz değil mi?” 
diyor. Bazılarımız: Son verdik, dediler; bazılarımız da: Son vermedik, 
dediler. “De ki: Rabbim ancak çirkin şeylerin açığını ve gizlisini ve 
günahı haram etti” (ATaf: 33) ayeti inince, içki haram edildi. Çünkü 
orada geçen “ism”" kelimesi içkidir, dediler. Bu görüş hiçbir şey değil- 
dir, birincisi daha doğrudur. 

“Allah'a da itaat edin, Peygamber'e de itaat edin”: Size emrettik- 
leri şeylerde, onlara muhalefet etmekten sakının. Eğer yüz çevirirse- 
niz”: Yani yan çizerseniz, “bilin ki Peygamberi'mize (yani 
Muhammed'e) düşen sadece apaçık tebliğ etmektir”. Bu da onlar 
için tehdittir, sanki şöyle demiştir: Bilin ki siz yüz çevirmekle azabı 
hak ettiniz. 
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93 - İman edip iyi işler yapanlara (haram kılınmadan önce) tat- 
tıklarından dolayı günah yoktur; sakınıp iman ettikleri ve iyi işler 
yaptıkları; sonra yine sakınıp iman ettikleri, sonra da sakınıp iyilik 
ettikleri takdirde. Allah iyilik edenleri sever. 


“İman edip iyi işler yapanlara tattıklarından dolayı günah yok- 
tur”: İniş sebebi şöyledir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in 
bazı ashabı, içki içerken öldüler, çünkü o zaman mubahtı. Haram 
edilince bazı insanlar: Arkadaşlarımız nasıl olacak, onlar içerken 
öldüler?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Bera bin Azib, 
demiştir.” “Cünah”: Günahtır. Tattıkları şeyde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Haram edilmeden önce içtiklerinde günah yoktur. 
Bunu İbn Abbas ile cumhur, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Kaç gündür ne ekmek ne katık ne su ne de uyku tattım, derler. Şair de 
şöyle demiştir: 

Eğer istersen senden başka kadınları kendime haram ederim, 

Eğer istersen soğuk su ve uyku tatmam. 


e yl 


25 - Taberi, Tefsir, 10/579. 
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İkincisi: İçtikleri içkide ve yedikleri kumar malında. 
Üçüncüsü: Tattıkları mubah şeylerde. 
“Sakındıkları takdirde”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İçki haram edildikten sonra sakındıkları şeylerde, bunu 
İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Günahlardan ve şirkten sakındıkları takdirde. Üçüncüsü: 
Allah'ın emrine muhalefet etmekten sakındıkları takdirde. “İman 
ettikleri takdirde”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah'a ve Resul'üne iman ettikleri takdirde. İkincisi: 
İçkinin haramlığına iman ettikleri takdirde. “İyi işler yaptılar”: 
Mukatil: Farzları yerine getirdiler, demiştir. 


“Sonra da sakındılar”: Bu tekrar edilen sakınılan şey hususunda 
da dört görüş vardır: 


Birincisi: Maksat aziz ve celil olan Allah'tan korkmaktır. /kincisi: 
O, haram edildikten sonra içki ve kumardan sakınmaktır. Üçüncüsü: 
O, takvaya devam etmektir. Dördüncüsü: Birinci takva onu haram 
edilmeden önce içenlere hitaptır, ikincisi de haram edildikten sonra 
içenlere hitaptır. 


“İman ettiler”: Bu tekrar edilen imanda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in getirdiği 
bütün şeyleri tasdik ettiler. 


İkincisi: Gelen nasih ve mensuha iman ettiler. 


“Sonra sakındılar ve iyilik ettiler”: Bu üçüncü takva da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Haram edildikten sonra içkiye dönmekten uzak durdu- 
lar, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Kullara zulmetmekten sakın- 
dılar. Üçüncüsü: Şüphelerden sakındılar. Dördüncüsü: Bütün haram 
edilen şeylerden sakındılar. 

İyilikte de iki görüş vardır: Birincisi: haram edildikten sonra içki 
içmeyi terk etmekle iyi amel ettiler. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Haram edildikten sonra iyi amel ettiler, bunu da Mukatil, 
demiştir. 
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94 - Eyiman edenler, Allah, görmeksizin kendisinden korkan- 
ları ayırt etmek için avdan ellerinizin ve mızraklarınızın erişebile- 
ceği bir şeyle, andolsun ki, sizi imtihan edecektir. Kim bundan 
sonra aşırı giderse, ona pek acıklı bir azap vardır. 


“Ey iman edenler, Allah sizi avdan bir şeyle imtihan edecektir": 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Hudeybiye barışı seferi yapılıp da 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Ten'im mevkiinde ikamet edin - 
ce, vahşi hayvanlar, kuşlar, yüklerinin yanına kadar sokuldu, onlarsa 
ihramlı idiler. Bunun üzerine bu ayet indi, denenmek için bundan men 
edildiler. Zeccac şöyle demiştir: “Leyeblüvenneküm”deki lam kasem 
içindir, manası da şöyledir: Bize itaat mi edeceksiniz, isyan mı edecek - 
siniz denememiz için. 

“Min” edatı üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Ba'z manası- 
nadır. Sonra bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bundan kara avı kas- 
dedilmiştir, deniz avı değil. /kincisi: Bundan ihramda oldukları süre - 
ce av kasdedilmiştir. Sanki bazı avlar demektir. /kincisi: O cinsi beyan 
etmek içindir, mesela: “Fecteniburricse minel evsan” (Hac: 30) kav- 
linde olduğu gibi. 


“Ellerinizin ve mızraklarınızın eriştiği”: Mücahit: Elin eriştiği av: 
Yavru, yumurta ve küçük avlardır. Mızrağın eriştiği av da: Büyük 
avlardır, demiştir. 

“Allah'ın bilmesi için”: Mukatil: Allah'ı görmediği halde O'ndan 
korkup da ihramlı iken ava elini uzatmayanı bilmesi için, demiştir. 
“Kim saldırırsa”: İhramlının av öldürmekten yasaklanmasından 
sonra kasden av yakalarsa, “onun için acıklı bir azap vardır”: İbn 
Abbas şöyle demiştir: Kamına ve sırtına çok miktarda kırbaç vurulur 
ve elbiseleri soyulur. 
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95 - Ey iman edenler, ihramlı iken av öldürmeyin. Kim içiniz- 
den onu kasden öldürürse, öldürdüğü hayvan kadar bir ceza verir. 
Bunu içinizden adalet sahibi iki kimse Kabe'ye ulaşmış bir kurban 
olarak takdir eder. Yahut bir kefarettir ki o da bir yoksul doyumu- 
dur veyahut bunun dengi bir oruçtur. Ta ki ettiğinin vebalini tatsın 
(çeksin). Allah geçmişi bağışladı. Kim de geriye dönerse Allah 
ondan intikam alır. Allah mutlak galiptir, intikam sahibidir (inti- 
kam alıcıdır). 


“İhramlı iken av öldürmeyin”: Allah Teala bu ayetle imtihanın 
hangi taraftan geleceğini, hangi zamanda ve yasaktan sonra onu 
öldürene ne lazım geleceğini beyan etmiştir. 


“İhramlı iken”de: Üç görüş vardır: 


Birincisi: Hac veya umre için ihramlı iken, bunu çoğunluk, 
demiştir. İkincisi: Siz haremde iken. Ahremerrecülü denir ki adam 
haram bölgesine girdi, encede denir ki: Adam Necid bölgesine girdi, 
demektir. Üçüncüsü: Her iki görüşün de toplamı. 


“İçinizden kim onu kasden öldürürse”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kim onu ihramlı olduğu aklında iken öldürürse, bunu 
İbn Abbas ile Ata demiştir. 


İkincisi: İhramda olduğunu unutarak onu kasden öldürmektir, bunu 
da Mücahit, demiştir. Onu yanlışlıkla öldürmede ise iki görüş vardır: 


Birincisi: O da kasden öldürmüş gibidir, bunu da Hazreti Ömer, 
Osman ve cumhur, demiştir. Zühri de şöyle demiştir: Kur'an kasden 
öldürmeyi açıklamak üzere indi, sünnet de yanlışlıkla öldüreni açık- 
ladı, yani yanlışlıkla öldüreni kasden öldürenle birleştirdi. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: İhramlı bir kimse sırtlan öldürürse bunda kefaret olarak bir 
koyun vardır.“ Bu, kasden ve yanlışlıkla öldüren için genel bir 
hükümdür. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Ayette kasden öldürene 
tehdit vaki olmuştur, bu da ancak kasden öldürene özgü bir şeydir. 

İkincisi: Onda bir şey yoktur, bunu da İbn Abbas, İbn Cübeyr, 
Tavus, Ata, Salim, Kasım ve Davud, demişlerdir. İmara Ahmed'den 
de iki rivayet vardır ki, en doğrusu vacip olmasıdır. 

“Fecezaün mislü ma katele minennam”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr 
ve İbn Amir, muzaf ve misl”in ce-ri ile: “Fecezaüm misli” okumuşlar- 
dır; Asım, Hamze ve Kisai de, tenvinle: Fecezaün” ve ref ile: “mislü” 


26 - Beyhaki, es— Sünen el - Kübra, 5/183; Hakim, Müstedrek, 1/452, 453. 
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okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle izah etmiştir: Muzaf yapanlar. 
“minennam” kavlini ceza'nın sıfatı yapmış olurlar. Neden: “Öldür- 
düğünün misli” dedi, halbuki ona ancak öldürdüğünün cezası lazım 
gelir, misli lazım gelmez?” denilirse, cevap şöyledir: Çünkü onlar 
(Araplar) şöyle derler: Ene ükrimü mislek (ben senin gibilere ikram 
ederim) derler, maksat, sana ikram ederim, demektir. Mana da 
Öldürdüğünün cezası lazım gelir, demektir. “Mislü” merfu okunduğu 
takdirde de mana şöyledir: Ona öldürülene denk bir hayvan cezası 
lazım gelir, takdiri de şöyledir: Ona Ceza vardır. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Naam: Devedir, bazen sığır ve koyuna da denir. Ama genel- 
likle deveye denir. Zeccac da şöyle demiştir: Naam, lügatte deve, sığır 
ve koyundur. Eğer deve tek başına olursa ona, naam, denir. Eğer sığır 
veya koyun tek başına olursa, ona, naam denmez. 


Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Öldürmekle ceza lazım gelen av: 
ceylan, yabaneşeği, devekuşu vb. gibi eti yenen veya canavar denen 
eti yenen hayvandan doğandır, çünkü o sırtlanla kurttan doğar. Diğer 
canavarlarda ise onu ister doğrudan öldürsün isterse üzerine saldır- 
dığı için nefsi müdafaadan öldürsün, onun katiline ceza yoktur. 
Çünkü bu canavarın ne şekil ne de kıymet olarak emsali yoktur. 
Onun için ayetin kapsamına girmez. Bir de Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem yılan, akrep, fare, karga, atmaca, kuduz köpek ve sal- 
dırgan canavar gibi hayvanları öldürmeyi ihramlı için caiz görmüş- 
tür. Ve (Kadı) şöyle demiştir: Av öldürmekle vacip olan kefaret, emsa- 
li olan hayvanlarda emsalidir, emsali olmayanlarda da kıymetidir. 
Malik ve Şafii'nin görüşleri de böyledir. Ebu Hanife ise: Kıymeti 
vaciptir, demiş ve emsali kıymet manasına almıştır. Ayetin zahiri ise 
onu reddeder. Bir de ashap ayeti şekil itibarı ile emsale hamletmiş- 
lerdir; İbn Abbas: Misl, benzerdir; geyikte bir koyun, deve kuşunda 
da bir deve lazım gelir, demiştir. 


“Bunu içinizden adalet sahibi iki kimse takdir eder”: Yani cezayı 
takdir eder. Neden iki denilmiştir? Çünkü av bizzat farklıdır, emsali- 
ni doğru takdir etmek için iki adil kimseye ihtiyaç duyulmuştur. 

“İçinizden”: Yani sizin dininizden olanlardan, demektir. 


“Hedyen baliğal Ka'be”: Zeccac şöyle demiştir: Bu hal olmak 
üzere mansuptur, mana da şöyledir: İki hakem onu Kabe'ye hediye 
edilmek üzere takdir eder. Baliğal Ka'beti”: Lafzı marife ise de mana- 
sı nekiredir. Mana da: Baliğan el - Ka'bete, demektir. Ancak hafif 
olması için tenvin atılmıştır. İbn Abbas da şöyle demiştir: Mekke'ye 
geldiği zaman onu boğazlar ve etini sadaka eder. 
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“Ev keffaretün”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, tenvinle (ev 
keffaretün), taamu da merfu okumuşlardır. Nafi ile İbn Amir de, 
merfu olarak ve tenvinsiz “ev keffaretü”, taamu mesakin'i de izafetle 
okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle izah etmiştir: Merfu okuyup da muzaf 
kılmayan, onu atıf beyan olarak kefaret'in üzerine atfetmiş olur. 
Çünkü taam kefaretin aynısıdır. Kefareti taama muzaf kılmaz, zira 
kefaret avı öldürdüğü içindir, yemek için değildir. Kim de kefareti 
taama muzaf kılarsa, kefaret verenin kurbanla yemek ve oruç arasın- 
da serbest olduğunu görünce, bunun için izafeti caiz görmüştür. 
Sanki: Keffaretü taamin demiş; la keffaretü hedyin veya sıyamin 
dememiş olur. Mana da: Yahutta ona ceza ve kefaret bedeli vardır ki, 
o da yoksulların doyurulmasıdır, olur. Yemeği çıkarmada emsalin 
kıymeti mi yoksa avın kıymeti mi nazar-ı dikkate alınır? Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Emsalin kıymeti nazar-ı itibara alınır. Bunu da Ata, Şafii 
ve Ahmed, demişlerdir. 


İkincisi: Avın kıymeti nazar-ı itibara alınır, bunu da Katade, Ebu 
Hanife ve Malik, demişlerdir. 


Her yoksul için yemeğin miktarında da iki görüş vardır: 


Birincisi: İki ölçek buğdaydır, bunu da İbn Abbas ile Ebu Hanife, 
demişlerdir. 


İkincisi: Bir ölçek buğdaydır, bunu da Şafii demiştir. İmam 
Ahmed'den de, yukarıdakiler gibi iki görüş vardır. 

“Ev adlü zalike sıyamen”: Ebu Rezin, Dahhak, Katade, Cuhderi ve 
Talha: Aynın kesri ile “ev idlü zalike” okumuşlardır. Biz de bu mana- 
yı Bakara suresinde anlatmış bulunuyoruz. Arkadaşlarımız şöyle 
demişlerdir: Her bir ölçek buğday veya yarım sa' hurma veya arpa 
için bir gün oruç tutar, demişlerdir. Ebu Hanife ise: Hepsinde de 
yarım sa' için bir gün oruç tutar, demiştir. Malik ile Şafii de, hepsin- 
de her ölçek için bir gün oruç tutar, demişlerdir. 

Bu ceza tertip üzere midir yoksa serbest midir? Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Benzerini vermekle oruç tutmak ve yemek yedirmek 
arasında serbesttir, 

kinci lerup üzeredir; eğer kurban bulamazsa yiyecek satın 
alı. egeli fakir ise oruç tutar. Bunu da İbi Sirin, demiştir. İki görüş de 
İbi: Abi as tan rivayet edilmiştir. Fakihlerin çoğunluğu birinci görüşü 
alis ddir. 
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“Yaptığı işin vebalini çeksin”: Yani cezasını çeksin. Zeccac şöyle 
demiştir: “Vebal”: İstenmeyen ağır şeydir, taamün vebilün ve maün 
vebilün de bundandır ki, ağır yemek ve ağır su demektir. Allah Teala 
da: Feehaznahu ahzen bevila" (Müzzemmil: 16) demiştir ki, onu ağı 
bir şekilde yakaladık, demektir. 


“Allah geçeni affetti”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Cahiliyette geçen ihramlı iken av avlamayı, bunu da 
Ata, demiştir. 

İkincisi: İlk defa yapılan av öldürmeyi, bunu da İbn Cerir naklet- 
miştir. Doğrusu birinci görüştür. Birinci görüşe göre mana şöyle olur: 
Kim İslam'da tekrar ederse. İkinci görüşe göre de: Kim ikinci ke? 
yaparsa. Ebu Ubeyde: 'Ade" (döndü), döner manasınadır demiş ve şu 
beyti kanıt getirmiştir: 

Eğer bir şüphe duyarlarsa sevinçlerinden uçarlar, 

Eğer yanlarında bir kötülükle anılırsam, kulak kesilirler. 


“Allah ondan intikam alır”: İntikam, ağır ceza demektir. Bu inti- 
kam tehdidi ikinci kez yaptığı takdirde yeniden ceza göreceğini 
gerektirir. İmam Malik, Şafii ve Ahmed de böyle demişlerdir. İbn 
Abbas, Nahai ve Davud'dan: İkinci kez yaparsa ona ceza yoktur, 
dedikleri, bunun sadece bir korkutma olduğu da rivayet edilmiştir. 
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96 — Deniz avı ve taamı; size ve yolculara bir fayda olmak üzere 
helal kılındı. İhramlı bulunduğunuz sürece kara avı da size haram 
kılındı. Huzurunda toplanacağınız Allah'tan korkun. 


“Deniz avı ve taamı size helal kılındı”: İmam Ahmed şöyle demiş: 
tir: Denizdeki her şey yenir, ancak kurbağa ve timsah hariç, çünkü 
timsah insanları yer, yani parçalar. Ebu Hanife ile Sevri de: Ondarı 
ancak balık mubahtır, demişlerdir. İbn Ebi Leyla ile İmam Malik de: 
Ondaki kurbağa vs. şeyler de mubahtır. Denizin taamında ise üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O, denizin ölü olarak dışarı attığıdır. Bunu da Ebu Bekir, 
Ömer, İbn Ömer, Ebu Eyyub ve Katade, demişlerdir. 


2. “GİLT S/MAİDE SURESİ 121 


İkincisi: Onun tuzlanmışı, yani salamurasıdır, bunu da Said bin 
Müseyyeb, Said bin Cübeyr ve Süddi, demişlerdir. İbn Abbas, 
Mücahit ve İkrime'den de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 
Nahai'den de rivayetler muhteliftir; ondan her iki görüş de rivayet 
edilmiştir. Ondan bu ikisini birleştirip, taamı ise tuzlanmışı ve dışarı 
attığıdır, dediği de rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, deniz suyu ile karada bitenlerdir. Buna denizin 
taamı denilmesi, suyu ile bitmesindendir. Bunu da Zeccac naklet- 
miştir. 

Meta' hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, menfaattir, bunu İbn Abbas, Hasen ve Katade, 
demişlerdir. 


İkincisi: O, helaldir, bunu da Nahai, demiştir. Mukatil de şöyle 
demiştir: Sizin yani mukimlerin ve seyyarenin yani yolcuların yararına. 


“İhramlı bulunduğunuz sürece kara avı size haram kılındı”: Kara 
avı ihramlıya haramdır, eğer onun için avlanırsa, onu da yiyemez, 
Ebu Hanife'ye göre yer. Eğer yerse, onu tazmin etmesi gerekir, 
Şafii'nin iki görüşünden birinde tazmin etmez. Eğer ihramlı bir avı 
boğazlarsa, o ölü hükmündedir, Şafii'nin iki görüşünden birinde ise 
değildir. Eğer ihramlı olmayan biri harem bölgesinde bir av boğaz- 
larsa, o da ölü hükmündedir, Hanefilerin çoğu ise buna muhalefet 
ederler. 


EGALE SAVA 


22 e AM , Ni yayi > 
ÇALAN AĞN ŞA LAS AA NIZ Ga 
Pie ri “> TAT » KOPARIP 
A YE 
Vİ, AŞIR s0 


5 # ? NO d 
OMEGA İYİ 
) 
BE 


97 — Allah; Beyt-i Haram'ı, haram ayı, kurbanlıkları ve tasmalı 
kurbanlıkları insanlar için bir dayanak kıldı. Bu da Allah'ın gökler- 
de ve yerde olanları hakkıyle bildiğini anlamanız içindir. 

98 — Bilin ki Allah'ın azabı şiddetlidir ve Allah çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir. 
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“Allah Kabe'yi kıldı”: Yani oluşturdu, demektir. Ona Ka'be denil- 
mesinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Dörtgen şeklinde olduğu için, bunu İkrime ile Mücahit, 
demişlerdir. 

İkincisi: Yüksek ve yukarı olduğu için, Kaabetil mer'etü kaâbeten 
vehiye kaibün denir, genç kızın memeleri tömermek manasınadır. 
Ev'e haram denilmesi de onun yanında avın haram olup otunun 
yolunmamasından, ağacının kesilmemesinden ve saygısının büyük 
olmasındandır. Bey'tin haram olmasından maksat, haremin diğer 
bölgeleridir, nitekim: “Ka'be'ye ulaşan hediye kurban” denilmiştir ki, 
hareme ulaşan demektir. Kıyam ise: kıvam manasınadır. İbn Amir, 
elifsiz olarak kıyemen okumuştur. Ebu Ali de şöyle demiştir: Bu iki 
türlü yorumlanır: Ya şiba' gibi masdar yapılır yahutta elif niyette 
olduğu halde hazfedilmiştir, tıpkı memdudun maksur okunması 
gibi. Kelamın manasında da altı görüş vardır: 


Birincisi: O din için dayanak ve hac için alamettir. Bunu İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Ona yönelenin işinin dayanağıdır, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Katade de şöyle demiştir: Bir adam bütün 
cinayetleri işlese de sonra oraya sığınsa, ona dokunulmaz. 


Üçüncüsü: Dinin ayakta durması için dayanaktır, hac yapıldıkça 
ve ona dönüldükçe yeryüzünde din devam eder. Bunu da hasen, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Dinin de dünyanın da dayanağıdır, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 


Beşincisi: İnsanlar için dayanaktır, emredildikleri farzı orada yeri- 
ne getirmeleri için. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Altıncısı: Yanında yaptıkları ticaretten elde ettikleri kazançla maaş 
ve geçimlerinin dayanağıdır, bunu da bazı müfessirler, demiştir. 


Haram aya gelince, ondan maksat, haram aylardır. O aylarda bir- 
birlerinden emin olurlardı. Bu da kendileri için bir dayanak idi. Aynı 
şekilde bir adam Ka'be'ye bir kurban hediye etse yahut devesine ger- 
danlık takarsa idi, ncreve gitse emin olurdu. Allah bu şevieri onlara 
duydukları saygıdan dolayı insanlar için korunak kıici,. 


“Bu da biliniz için”: İbn Enbari bununla işaret edilen şeyler 
üzerinde dört görüş zikretmiştir: 

Birincisi: Allah Teala bu surede peygamberlerin haberlerine dair 
çok gaiplerden bahsetti, insanları Yahudi ve münafıkların hallerin- 
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den haberdar etti ve: Bu da bilmeniz için, dedi: Yani Allah'tan size 
verdiğim gayb haberleri şunu göstermektedir ki Allah göklerde ve 
yerde ne varsa hepsini bilir ve ona hiçbir şey gizli kalmaz. 


İkincisi: Araplar haksız yere kan döker, haksız yere mal alır ve 
katilden başkasını öldürürlerdi. Haram şehre girince veya haram ay 
girince adam öldürmekten vaz geçerlerdi. Mana şöyledir: Allah 
Ka'be'yi emniyet mahalli, haram ayı emniyet zamanı kıldı; eğer cahi- 
liyede korkunun olmadığı bir vakit olmasa idi, helak olurlardı. Bu da 
Allah'ın göklerde ve yerlerde olan şeyleri bildiğini gösterir. 


Üçüncüsü: Allah belli aylarda insanların kalplerini Mekke'ye 
çekti, oraya ulaştıkları zaman halkı da onlarla beraber geçinirlerdi. 
Eğer bu olmasa idi açlıktan ölürlerdi. Çünkü onlara neyin yarayaca- 
ğını Allah biliyordu. Bundan da Allah'ın göklerde ve yerde olanları 
bildiğini çıkarmaları lazımdır. 


Dördüncüsü: Allah Mekke'yi güven yeri, haram ayı da güven 
zamanı kıldı, vahşi ceylan hareme girse insanlara alışır, köpekten 
kaçmaz, köpek de onu kovalamaz. Harem hududundan çıkınca 
köpek onu kovalar, o da köpekten ürker. Kuş da haremde insanlara 
alışır, Beytullah'a yakın mesafeye kadar uçar, ona yaklaştığı zaman 
ondan sapar ve ona hürmeten üzerinden uçmaz. Ona bir ağrı geldiği 
zaman şifa bulmak için kendini Beytullah'ın damına atar. O mekan 
ve o aydaki bu acaiplikler Allah'ın göklerde ve yerlerde olan şeyleri 
bildiğini gösterir. 
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99 — Peygamber'e tebliğden başka bir şey yoktur. Allah açıkla- 
dıklarınızı ve gizlediklerinizi bilir. 


“Peygamber'e tebliğden başka bir şey yoktur”: Bu ayette ağır teh- 
dit vardır. Mukatil, bu ayetin ve sonrasındakilerin Şurayh bin 
Dubay'a ve arkadaşları hakkında indiğini söylemiştir. Onlar Yemame 
hacıları idiler, Müslümanlar da onlara saldırmak istemişlerdi. Bu, 
surenin başında geçmiştir. Ayet inuhkem midir yoksa değil midir? Bu 
hususta da iki görüş vardır: 

Birincisi: O muhkemdir ve Peygamber'in görevinin tebliğ etmek 
olduğunu, hidayet etmek olmadığını gösterir. İkincisi: Bu, savaş 
emrinderı önce idi, sonra kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
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100 - De ki: Murdarla temiz bir olmaz; ister ki murdarın çoklu- 
gu hoşuna gitsin. Öyleyse ey selim akıl sahipleri, Allah'tan korkun. 
Umulur ki kurtulursunuz. 


“Murdarla temiz bir olmaz”: Cabir rivayet etmiştir: Bir adam: “Ya 
Resulallah, ben içki ticareti yaparım, Allah'a itaat ederek onu devam 
ettirmek bana fayda sağlar mı?” dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem de ona: Şüphesiz Allah temizdir, ancak temizi kabul eder, 
dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in bu sözünü tasdik 
mahiyetinde bu ayet indi. 


Murdarla temiz hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Helal ile haramdır, bunu da İbn Abbas ile Hasen Basri, 
demişlerdir. /kincisi: Mü'min ile kafirdir, bunu da Süddi, demiştir. 
Üçüncüsü: İtaat eden ile isyan edendir. Dördüncüsü: Kötü ile iyidir, 
bunları da Maverdi, zikretmiştir. Burada murdarın hoşa gitmesi, 
insanı Şaşırtarak sevindirmesidir. 
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101 —- Ey iman edenler, size açıklandığı takdirde sizi üzecek 
olan şeyleri sormayın. Eğer Kur'an indirilirken onlardan sorarsa- 
nız size açıklanır. Allah onları affetmiştir. Allah çok bağışlayıcı, çok 
yumuşaktır. 

“Size açıklandığı takdirde sizi üzecek şeyleri sormayın”: İniş 
sebebi için altı görüş vardır: 


Birincisi: İnsanlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e öyle 
sorular sordular ki, en ince noktayı dahi sordular; bunun üzerine 
kızıp hutbe okumaya kalktı ve şöyle dedi: Bana sorun, Allah'a yemin 
ederim ki şu makamımda bana ne sorarsanız size onu mutlaka açık- 
larnm, dedi. Kureyş'ten Abdullah bin Huzafe denen bir adam kalktı. 
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kavga sırasında ona piç, derlerdi: “Ey Allah'ın Nebisi, benim babam 
kimdir?” dedi. O da: “Senin baban Huzafe”dir, dedi. Bir başkası da 
kalktı: “Benim babam nerededir?” dedi. O da: Cehennemdedir, dedi. 
Bunun üzerine Hazreti Ömer kalktı: Biz Allah'ı Rab, İslam'ı din, 
Muhammed'i Peygamber ve Kur'an'ı imam olarak kabul ettik. Bizler 
cahiliyeden yeni çıkmış insanlarız, babalarımızın kim olduğunu 
Allah daha iyi bilir, dedi. Bunun üzerine Peygamberimizin öfkesi 
geçti, bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, Ebu 
Hureyre'den, Katada de Enes'ten rivayet etmiştir.” 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, insanlara hitap 
edip: Allah haccı size farz kıldı, dedi. Ukkaşe bin Muhsan kalktı: “Her 
sene mi, ya Resulallah?” dedi. O da: Eğer her sene dersem, öyle vacip 
olur, eğer vacip olur da bırakırsanız saparsınız. Ben sustuğum sürece 
siz de susun. Sizden önce helak olanlar ancak çok soru sormaları ve 
peygamberlerine muhalefet etmeleri nedeniyle helak oldular, dedi. 
Bunun üzerine de bu ayet indi. Bunu Muhammed bin Ziyad, Ebu 
Hureyre'den rivayet etmiştir.” Bu soruyu soranın Akra bin Habis 
olduğu da söylenmiştir. 


Üçüncüsü: Bir topluluk Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
alay için sorarlardı, mesela bir adam: “Benim babam kim?” derdi. 
Devesi kaybolan adam: “Devem nerede?” derdi. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu Ebu'l — Cüveyriye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.” 


Dördüncüsü: Bir topluluk Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
Bahire, Saibe, Vasiyle ve Ham'dan sordular, bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir.” İbn Cübeyr 
de böyle demiştir. 


Beşincisi: Bir kavim ayet ve mucizeler isterlerdi, bunun üzerine 
bu ayet indi. Bu mana İkrime'den rivayet edilmiştir. 


Altıncısı: Bu ayet onların farzları temenni etmeleri ve: “Allah'ın 
bize müşriklerle savaşma izni vermesini isterdik ve Allah'ın en sevdi- 
gi amel hangisidir?” demeleri üzerine inmiştir. Bunu da Ebu Süley- 
man Dımeşki, demiştir. 


Zeccac şöyle demiştir: “Eşyae” kelimesi, mahallen mecrurdur, 
ancak meftuhtur, çünkü gayri munsariftir. “Tübde leküm”: Size açıkla- 


27 - Taberi, tefsir, 11/103. Aynca bkz. Buhari, Müslim ve Taberi. 
28 - İmam Ahmed, Nesei, 2/508. 

29 - Taberi, tefsir, 11/98. 

30 — Taberi, Tefsir, 117/111. 
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nır, demektir. Allah Teala bu gibi soruların sorulmaması gerektiğini 
bildirmiştir. Çünkü bunların cevabı üzer. İbn Abbas da: Size açıklanır- 
sa: Yani o hususta Kur'an ağır hükümler getirirse sizi üzer, demiştir. 


“Eğer Kur'an inerken onlardan sorarsanız”: Yani Kur'an o husus- 
ta farz veya vacip, yasak veya hüküm şeklinde inerken, görünürde de 
ihtiyacınız olmayan şeyi sorarsanız, size açıklanır (ve üzülürsünüz), 
demektir. 

“Allah onları affetti": Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, adı geçen şeylere işarettir. 

İkincisi: Soruya işarettir. Birinci görüşe göre ayette takdim ve tehir 
vardır, mana da şöyledir: Size açıklandığı takdirde sizi üzecek şeyleri 
sormayın, Allah onları affetmiştir. "Allah affetmiştir”in manası da: 
Onları zikretmemiş ve onlar hakkında bir hüküm beyan etmemiştir, 
demektir. İkinci görüşe göre de nazm (konu) devam etmektedir, mani 
da şöyledir: Allah onu affetti, onunla sorumlu tutmayacaktır. 
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102 - Gerçekten sizden önce bir kavim onları sormuş, sonra da 
onu inkar etmişlerdi. 


“Gerçekten sizden önce bir kavim onları sormuştu”: Bu kavimde 
de dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Hazreti İsa'dan üzerlerine sofra indirmesini iste- 
yenlerdir, bunu da İbn Abbas ile Hasen, demiştir. 


İkincisi: Salih peygamberin deve mucizesi isteyen kavmidir, bu da 
Süddi'nin cevabına göredir. Bu iki görüş mucize isteyenlere göredir. 


Üçüncüsü: Bu kavim, inek ve boğazlanması hakkında soru soran- 
lardır. Eğer sıradan bir inek kesselerdi yeterdi. Ancak zorlaştırdılar, 
Allah da onlara zorlaştırdı. Bunu İbn Zeyd, demiştir. Bu da hac soru- 
su soranlara göredir. Çünkü eğer Allah onlara zorluk istese idi farzla- 
rı artırarak zorluk çıkarırdı. 


Dördüncüsü: Onlar, peygamberlerine: Bize bir kral gönder de 
Allah yolunda savaşalım, diyenlerdir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Bu 
da cihad ve farzları temenni ederek soru soranların görüşüne göre- 
dir. Mukatil şöyle demiştir: İsrail oğulları peygamberlerinden bazı 
şeyler sorarlardı; onlara cevaplarını verdikleri zaman da o dedikleri- 
ni yapmaz ve onları tasdik etmezlerdi; o şeyleri inkar ederlerdi. 
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103 — Allah ne bahire ne saibe ne vasile ne de ham diye bir şeyi 
meşru kılmamıştır. Ancak kafirler Allah'a karşı yalan iftira ederler. 
Onların çoğu akıl erdiremezler. 

“Allah bahire diye bir şeyi meşru kılmamıştır”: Yani bunu ne 
vacip kılmış ne de emretmiştir. “Bahire” hakkında dört görüş vardır: 

Birincisi: O beş batın doğuran devedir ki beşincisine bakarlar; 
eğer yavru erkek ise onu keserler; erkekler de kadınlar da yerler. Eğer 
dişi ise kulağını yaralar ve kadınlara haram olur; ondan yararlana- 
mazlar, sütünden tadamazlar. Faydaları erkeklere hastır. Eğer ölürse, 
erkekler ve kadınlar ona ortak olurlar. Bunu İbn Abbas, demiş, İbn 
Kuteybe de tercih etmiştir. 

İkincisi: O, içinde erkek olmayan beş batın dişi doğuran devedir, 
kalkar beşincinin kulağını yararlar, bunu da Ata, demiştir. 

Üçüncüsü: O saibe denen devenin dişi yavrusudur, bunu da İbn 
İshak ile Ferra, demişlerdir. İbn İshak şöyle demiştir: Dişi deve arka 
arkaya on batın doğurur da içlerinde dişi olmazsa, başı boş bırakılır. 
Bundan sonra dişi doğurursa, kulağı yarılır ve bahire denir ve anne- 
siyle beraber salıverilir. 

Dördüncüsü: O beş batın doğurup sonuncusu erkek olan devedir, 
kulağını yararlar ve ona binmez ve kesmezler. Sudan ve meradan da 
çevrilmez. Ona rastladıkları zaman da sırtına binmezler. Bunu 
Zeccac, demiştir. 

Saibe'ye gelince: O faile veznindedir, mef'ul manasınadır, mes- 
biyye, demektir; “fi iyşetin radıyeh” kavlinde olduğu gibi ki mardıy- 
yeh, demektir. Saibede de beş görüş vardır: 

Birincisi: O davarlardan tanrılar için salıverilen hayvandır, sırtına 
binmez, sütünü sağmaz, yününü kırpmazlar, üzerine bir şey yükle- 
mezlerdi. Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Bir adam malından istediğini salıverirdi, tanrılara hiz- 
met edenler onu getirirlerdi, sütünü yolculara ikram ederlerdi, ancak 
bundan kadınlara bir şey vermezlerdi. Hayvan ölünceye kadar böyle 
devam ederdi. Ölünce etini erkekler ve kadınlar beraber yerlerdi. 
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Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Şabi de şöyle demiş- 
tir: İlahlarına deve ve koyunları hediye ederlerdi, onları ilahların 
yanında bırakırlardı, sütlerinden ancak erkekler içerlerdi. Ölünce de 
etinden erkekler ve kadınlar yerlerdi. 


Üçüncüsü: O on karın hep dişi doğuran devedir, o zaman serbest 
bırakılır, binilmez, tüyü kırpılmaz, sütü içilmez. Ancak misafire ve 
kendisinin yavrusuna izin verilirdi. Ölünceye kadar böyle devamı 
ederdi. Ölünce de etinden erkekler de kadınlar da yerlerdi. Bunu da 
Ferra zikretmiştir. 


Dördüncüsü: o, hastalıktan iyi olmak veya bir yere ulaşmak 
mahiyetinde edilen adak üzerine salıverilen devedir, bunu da İbrı 
Kuteybe, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bir adam bir şey için 
adak ettiği zaman: Devem serbesttir, derdi, bahire gibi olurdu ki 
ondan yararlanmazlardı, onu sudan ve meradan çevirmezlerdi. 


Beşincisi: O üzerinde haccedilen devedir ki serbest bırakılır ve 
başarısından dolayı işte kullanılmazdı. Bunu da Maverdi, Şafii'den 
zikretmiştir. 

Vasiyle hakkında da beş görüş vardır: 

Birincisi: O yedi batın doğuran dişi koyundur, yedinicisine bakar - 
lardı; eğer dişi ise kadınlar ondan ölünceye kadar istifade etmezlerdi. 
Ölünce de erkekler de kadınlar da ondan yerlerdi. Eğer erkek ise onu 
keserlerdi, onu hep birlikte yerlerdi. Eğer erkek ve dişi ise: Kardeşine 
kavuştu, der onu da kardeşi ile terk ederlerdi, onu kesmezlerdi. 
Menfaati de kadınlara değil erkeklere has olurdu. Öldüğü zaman, onu 
erkekler ve kadınlar ortak olurlardı. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tarı 
rivayet etmiştir. İbn Kuteybe de benzer görüş beyan etmiş ve: Eğer 
yedincisi erkek olursa, boğazlanır ve ondan erkekler ve kadınlar yerdi. 
Eğer dişi olursa, davarların içine salınırdı. Eğer hem erkek hem de 
dişi, yani ikiz olursa, kardeşine kavuştu der, konumundan dolayı 
boğazlanmazdı. Eti de kadınlara haram olurdu. Dişinin eti de kadın- 
lara haramdır, ancak ölünce etini erkeklerle beraber yerlerdi. 


İkincisi: O genç devedir, ilk defa ve ikinci olarak dişi doğururdu. 
onu tanrılarına bırakırlardı ve ona vasiyle derlerdi, yani biri diğerine 
kavuştu, aralarında erkek yok, demektir. Bunu da Zühri, İbn 
Müseyyeb'ten rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O arka arkaya beş batında on yavru doğuran devedir. 
ona da vasiyle, derlerdi. Bundan sonra doğurduğu da kadınların 
değil erkeklerindi. Bunu da İbn İshak, demiştir. 
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Dördüncüsü: O yedi batında çifter çifter ikiz doğuran keçidir, 
eğer yedincisinde bir dişi ve bir erkek oğlak doğurursa, kardeşine 
kavuştu, der, ona da saibe muamelesi ederlerdi. Bunu da Ferra, 
demiştir. 

Beşincisi: Koyun dişi doğurduğu zaman onların olurdu, eğer 
erkek olursa onu tanrılarına ayırırlardı. Eğer bir erkek ve bir dişi 
doğurursa, kardeşine kavuştu der onu ilahları için boğazlamazlardı. 
Bunu da Zeccac demiştir. 


Ham'da da altı görüş vardır: 


Birincisi: O damızlık hayvandır, sulbünden on batın doğar, o 
zaman: Sırtını korudu, der ve onu putları için salıverirlerdi. Ona 
binilmezdi. Bunu İbn Mes'ud ile İbn Abbas, demişler, Ebu Ubeyde ile 
Zeccac da tercih etmişlerdir. 


İkincisi: O, yavrusunun yavrusu doğan erkek hayvandır: Sırtını 
korudu, derler ve üzerine yük yüklemezler, tüyünü kırpmazlar ve onu 
sudan ve meradan çevirmezlerdi. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş, Ferra ile İbn Kuteybe de bunu tercih etmiş- 
lerdir. 


Üçüncüsü: O yavrularından ve yavlarının yavrularından on yavru 
görülen erkek hayvandır, bunu da Ata, demiştir. 


Dördüncüsü: O Arka arkaya yedi dişi yavru doğurtan erkek hay- 
vandır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Beşincisi: O sulbünden develeri aşan (damızlayan) erkektir, bunu 
Ebu Ravk, demiştir. 


Altıncısı: O on sene develere aşan (damızlayan) erkek devedir, o 
zaman serbest bırakılır, ona: Sırtını korudu, denir. Bunu da Maverdi, 
Şafii'den nakletmiştir. 


Zeccac şöyle demiştir: Bahire, saibe, vasiyle ve ham h: kkında 
dediklerimiz dilcilerden aktardığımız en sağlam rivayetlerdir. Allah 
Teala bu ayette bu tür şeylerden hiçbirini haram etmediğini ve kafir- 
lerin aziz ve celil olan Allah'a yalan iftira ettiklerini bildirmiştir. 
Mukatil de şöyle demiştir: İftiraları: Allah bunu haram etti ve bize 
emretti demeleridir. 


“Onların çoğu akıl erdiremezler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Çokları, yani onların arkalarına düşenler, bunun haram 
kılan reislerinin Allah'a karşı uydurdukları bir yalan olduğunu idrak 
edemezler, demektir. Bunu da Şa'bi, demiştir. 
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İkincisi: Bu haram kılmanın şeytandan olduğunu bilmezler, 
bunu da Katade, demiştir. 
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104 — Onlara: “Allah'ın indirdiğine ve Peygamber'e gelin” denil- 


diği zaman, “atalarımızı onun üzerinde bulduğumuz şey bize yeter” 
derler. Ya ataları bir şey bilmiyor ve doğru yolda gitmiyorlarsa! 


“Onlara denildiği zaman”: Yani kendilerine bu davarları haram 
eden müşriklere: “Kendinize haram ettiğiniz şeylerde Allah'ın 
Kur'an'da helal ettiklerine gelin, denildiği zaman: “atalarımızı üze- 
rinde bulduğumuz şey”: Yani din ve yol “bize yeter, derler. Ya ataları 
bir şey bilmiyorlarsa”: Yani dinden ve “o doğru yola gidemiyorlarsa! 
hatalarında da mı arkalarına düşecekler? 
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105 — Ey iman edenler, siz kendinize bakın. Siz doğru yolu bul- 
duğunuz zaman, sapanlar size zarar vermezler. Hepinizin dönüşü 
Allah'adır. O zaman yaptıklarınızı size haber verir. 

“Ey iman edenler, siz kendinize bakın”: İniş sebebi için iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Hecer halkına 
yazdı, başlarında da Münzir bin Sava vardı. Onları İslam'a davet etti. 
Kabul etmedikleri takdirde cizye ödemelerini buyurdu. Yazı onlara 
gelince Sava onu yanındaki Araplara, Yahudilere, Hıristiyanlara ve 
Mecusilere arz etti. Onlar da cizyeyi kabul ettiler ve İslam'a girmek 
istemediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de onlara: Araplara 
gelince: Onlar için ya İslam ya da kılıçtan başkası kabul edilmez. Ehl-i 
kitap ile Mecusilere gelince: Onlardan cizyeyi kabul ederim, diye 
cevap verdi. Sava onlara Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
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mektubunu okuyunca, Araplar Müslüman oldular; ehl-i kitap ile 
Mecusiler de cizye verdiler. Bunun üzerine Mekke münafıkları: Ne 
tuhaf şey, Muhammed Müslüman oluncaya kadar insanlarla savaşa- 
cağını iddia ediyordu, şimdi ise Hecer Mecusilerinden ve ehi-i kitap- 
tan cizyeyi kabul etti; onları da İslam'a zorlasa idi, ya! Arap kardeşle- 
rimizin ise cizyesini kabul etmemişti, dediler. Bu da Müslümanlara 
zor geldi, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Mukatil de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, 
ehl-i kitaptan başka kimselerden cizye kabul etmiyordu, Araplar ister 
istemez Müslüman olunca, Hecer Mecusilerinden cizye kabul etti. 
Münafıklar buna dil uzattular, bunun üzerine bu ayet indi. 


İkincisi: Bir adam Müslüman olduğu zaman ona: Atalarını aptal 
kabul ettin ve onları sapık saydın; onlara yardım etmen gerekirdi, 
derlerdi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: Ayetin manası şöyledir: Allah sizi ancak kendi 
nefislerinizden sorumlu tutar, başkalarının günahından dolayı sizi 
sorumlu tutmaz. Bu ayet, iyiliği emretmenin düştüğünü göstermez, 
ziramü'min elinden geldiği halde bunu yapmazsa, o sapıktır. Doğru 
yolda değildir. Osman bin Affan da şöyle demiştir: Bu ayetin tevili 
henüz gelmemiştir (şimdi iyiliği emretmelisiniz). İbn Mes'ud da 
şöyle demiştir: Bunun tevili ahir zamandadır; siz sözünüz kabul edil- 
diği sürece iyiliği emredin. Sözünüz dinlenmediği zamanda da kendi 
nefsinize bakın (onların işlerine karışmayın. Ahir zamanda ise sözle- 
riniz dinlenmeyeceği için başkasının işine karışmak, ona nasihat 
etmeye kalkışmak yararsızdır, demek istiyor. Mütercim). 


“Siz doğru yolu bulduğunuz takdirde sapanlar size zarar ver- 
mez”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Siz iyiliği emretmek ve kötülüğü men etmekle doğru 
yolu bulduğunuz takdirde iyiliği emretmeyi terk etmekle sapanlar 
size Zarar veremez. Bunu Huzeyfe bin Yeman ile İbn Müseyyeb, 
demişlerdir. 

İkincisi: Ehl-i kitap cizyelerini verdiği takdirde onların sapması 
size zarar vermez. Bunu da Mücahid, demiştir. “Size yaptıklarınızın 
karşılığını verecektir”: Bu da cezaya dikkat çekmektedir. 

Ayetin manası konusunda Zeccac'tan anlattıklarımıza göre ayet 
muhkemdir. Bazı müfessirler ise onun mensuh olduğuna kail olmuş- 
lardır. Onu nesheden üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Kılıç ayetidir. 
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İkincisi: Ayetin sonu başını neshetmiştir. Ebu Ubeyd'den şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Kur'an'da bundan başka içinde hem nasih 
hem de mensuh barındıran bir ayet yoktur. Mensuh kısmı: “Sapanlar 
size zarar vermez” bölümüdür. Nesh eden de: “Siz doğru yolu buldu- 
gunuz takdirde” cümlesidir. Burada hidayet: İyiliği emretme ve kötü- 
lükten men etmedir. 
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106 — Ey iman edenler, birinize ölüm gelip çattığı zaman vasi- 
yet anında sizden iki adalet sahibi şahitlik etsin yahut yeryüzünde 
sefer ettiğiniz de başınıza ölüm musibeti gelmişse, sizden olmayan 
iki başkası şahitlik etsin. Onların şahitliklerinden şüphe ederseniz, 
onları namazdan sonra alıkoyarsınız; “akraba da olsa ona karşı bir 
bedel almayız, Allah'ın şahitliğini gizlemeyiz. Biz o takdirde 
günahkarlardan oluruz” diye Allah'a yemin ederler. 


“Ey iman edenler, aranızda şahitlik etsin”: Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Temim ed — Dari ile Adiy 
bin Bedda Mekke'ye gelip giderlerdi. Kureyş'ten Sehm oğullarından 
bir adam onlara arkadaşlık etti, Müslümanların olmadığı bir yerde 
öldü. Terekesini onlara vasiyet etti, onlar da gelip onu ailesine verdi- 
ler. Gümüş bir vazoyu gizlediler. Bu vazo altın varakla kaplı idi. Biz 
onu görmedik, dediler. Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e 
getirildiler, onlardan yemin etmelerini istedi. Yemin edince onları 
serbest bıraktı. Sonra gümüş vazo Mekke halkından birinin yanında 
bulundu. Onlar da: Biz bunu Temim ed - Dari ile Adiy bin Bedda'dan 
satın aldık, dediler. Sehm kabilesinden olan ölünün velileri vazoyu 
aldılar, onlardan iki adam: Bu vazo arkadaşımızın vazosudur, bizim 
şahitliğimiz onların şahitliğinden daha gerçektir, biz hakkı çiğneme - 
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dik, dediler. Bunun üzerine bu ve bundan sonraki ayet indi. Mukatil 
şöyle demiştir: Ölünün adı: As bin Vail'in müttefiği Büzeyl bin Mariye 
es — Sehmi'dir. Temim ile Adiy Hıristiyan idiler; Temim Müslüman 
oldu, Adiy de Hıristiyan olarak öldü. 

Ayetin tefsiri: Ferra şöyle demiştir: Birinize ölüm gelip çattığı 
zaman size iki kişi şahitlik etsin. Zeccac da ayetin manası şöyledir, 
demiştir: Bu durumda yapılacak iş, iki kişinin şahitlik etmesidir. 
“Şahitlik” kelimesi hazfedilmiş, “insan” kelimesi onun yerine geç- 
miştir. İbn Enbari de ayetin manası şöyledir, demiştir: Seferde başı- 
nıza ölüm gelir de siz de vasiyet etmek isterseniz, iki kimse size şahit- 
lik etsin. Bu şahitlikte de üç görüş vardır: 


Birincisi: O hakimlerce sabit olan vasiyet üzerine yapılan şahit- 
liktir. Bu da İbn Mes'ud, Ebu Musa, Şüreyh, İbn Ebi Leyla, Evzai, 
Sevri ve cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: O vereseler şüphe ettikleri takdirde vasinin Allah'a ede- 
ceği yeminlerdir. Bu da Mücahid'in görüşüdür. Üçüncüsü: O vasiye- 
te şahitliktir, yani orada hazır bulunmaktır, “em küntüm şühedae iz 
hadara yakubel mevt” (Bakara: 133) kavlinde olduğu gibi. Allah Teala 
burada vasiyi tekit için iki kılmıştır. Bu görüşü ileri sürenler de buna: 
“Feyuksimani billahi” kavlini delil göstermişler ve: Şahide yemin 
lazım gelmez, demişlerdir. “Ölümün hazır olması” da: Sebep ve 
öncüllerinin hazır olmasıdır. “Vasiyet anında” kavli ise: Vasiyet vakti 
demektir. “İçinizden” sözünde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Dindaşlarınızdan ve kendi milletinizden demektir. 
Bunu da İbn Mes'ud, İbn Abbas, Said bin Müseyyeb, Said bin Cübeyr, 
Şüreyh, İbn Sirin ve Şa'bi, demişlerdir. Arkadaşlarımız da bu görüşte- 
dirler. 

İkincisi: Kendi aşiret ve kabilenizden, onlar da Müslümanlarlır. 
Bunu da Hasen, İkrime, Zühri ve Süddi, demişlerdir. 

“Yahut sizden olmayan iki başka kimse”: Takdiri şöyledir: Yahut 
sizden başka diğer iki şahit. “Sizden başka” kavli üzerinde de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Milletiniz ve dininiz dışından, bunu da birinci görüşü 
söyleyenler demişlerdir. 

İkincisi: Aşiret ve kabilenizden olmayanlardan. Bunlar da 
Müslümanlardır. Bunu da ikinci görüşü söyleyenler demişlerdir. 

“Ev” (yahut) edatı hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O seçenek için değildir, mana sadece şöyledir: Veya siz- 
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den kimse bulamazsanız sizden başka iki kişi demektir. Bunu da İbn 
Abbas ile İbn Cübeyr, demişlerdir. İkincisi: O seçenek belirtmek için- 
dir, bunu da Maverdi, demiştir. 


Ayetten kasdedilenin kabileden olsun veya dışından olsun iki 
müslümanın şahitlik etmesidir diyen, bu ayetin muhkem olduğunda 
şüphe etmez. Ama “veya sizden başka iki kimse” kavlinden maksat, 
ehi-i kitaptır, yolculuk halinde vasiyete şahitlik ettikleri zaman diye- 
ne göre ise bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O muhkemdir, onunla amel devam etmektedir. Bu da 
İbn Abbas, İbn Müseyyeb, İbn Cübeyr, İbn Sirin, Katade, Şa'bi, Sevri, 
İmam Ahmed ve diğerlerinin görüşüdür. 


İkincisi: O: “İçinizden adaletli iki kimseyi şahit tutun” kavli ile 
neshedilmiştir. Bu da Zeyd bin Eslem'in görüşüdür. Ebu Hanife, 
İmam Malik, Şafii de buna meyledip: Kafirler adil değildirler, demiş- 
lerdir. Birincisi daha doğrudur. Çünkü bu, zaruret halindedir. 
Nitekim erkeklerin bulunmadığı bazı yerlerde hayız, nifas ve çocu- 
gun canlı doğup doğmaması gibi hallerde kadınların şahitliği caizdir. 

“Eğer yeryüzünde sefer ederseniz”: Bu şart, şahitlikle ilgilidir, 
mana da şöyledir: Eğer yeryüzünde yolculuk ederseniz size iki kişi 
şahitlik etsin. “Başınıza ölüm musibeti gelirse”: Bunda da söylenme- 
yen bir söz vardır, takdiri şöyledir: O iki kişiye vasiyet etmiş ve onla- 
ra malı da vermiş iseniz. “Onları namazdan sonra alıkorsunuz”: Bu 
şüphe ettikleri takdirde vereseye hitaptır. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Bu: “Veyahut sizden başka iki kişi” kavline bağlıdır ki, sizden başka, 
kafirlerden demektir. Ama ikiside Müslüman olurlarsa, onlara yemin 
yoktur. Bu namaz hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: İkindi namazıdır, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Şüreyh, İbn Cübeyr, İbrahim, Katade ve Şa'bi de böyle demiş- 
lerdir. 


İkincisi: Kendi dinlerine göre namazlarından sonra, bunu da 
Süddi, İbn Abbas'tan nakletmiş ve kendisi de böyle demiştir. Zeccac 
şöyle demiştir: İnsanlar Hicaz'da ikindi namazından sonra yemin 
ederlerdi, çünkü o, insanların toplandığı vakittir. İbn Kuteybe de: 
Çünkü o, din sahiplerinin tazim ettiği vakittir, demiştir. 

“Allah'a yemin ederler”: Yani and içerler, ““eğer şüphe ederseniz”: 
Yani ey ölünün velileri şüphe ederseniz. Ayetin manası şöyledir: Ölü 
terekesinin kendilerine vasiyet edildiği iki kişi gelirse, çalmadıklarına 
ve hiyanet etmediklerine dair ikindi namazından sonra yemin ettirilir- 
ler. “Eğer şüphe ederseniz” kavlindeki şart, onları alıkorsunuz kavline 
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bağlıdır. Sanki şöyle demiş gibi olur: Eğer şüphe ederseniz, onları tutar 
yemin ettirirsiniz. Onlar da Allah'a yemin ederler. “Biz onunla satın 
almayız”: Yani yeminlerimizle, demektir. Şahitliğimizi değiştirmekle 
diyenler de olmuştur. He zamiri mana itibarıyla yeminlere veya şahit- 
liğe racidir. “Bir bedel”; Yani dünya malı. “Akraba olsa da”; Yani kendi- 
sine şahitlik edilen akrabamız olsa da. Neden özellikle akraba denil- 
miş, çünkü akraba, yakınına meyleder de ondan. Mana şöyledir: Biz 
şahitliğimizle kimseyi kayırmayız, akrabalarımız için yalancı şahitliği 
etmeyiz. “Allah'ın şahitliğini gizlemeyiz”: Neden şahitlik Allah'a nispet 
edildi? Çünkü onu yerine getirin diyen ve onu gizlemekten men eden 
O'dur. Said bin Cübeyr, tenvinle: “Vela nektümü şedadeten” ve hem- 
zenin kat'ı, kasrı, henin kesri vasılda nun sakin olarak “Allahi” oku- 
muştur. Said bin Müseyyeb ile İkrime de tenvinle, vasılla ve he man- 
sub olarak “şahadeten” okumuşlardır. Ebu İmran el — Cuni de tenvin- 
le vaslda sükunu ile “şehadeten”, hemzenin kat'ı ve kasrı ile he de mef- 
tuh olarak “Allah'e” okumuştur. Şa'bi ile İbn Semeyfa' da tenvinle 
vasılda sükunu ile “şahadeten”, hemzenin kat'ı, meddi ve henin de 
kesri ile “Allah'i” okumuşlardır. Ebu'l — Aliye ile Amr bin Dinar da öyle 
okumuşlar, ancak o ikisi heyi nasbetmişlerdir. 

Alimler bu iki şahide yemin hangi manadan dolayı vacip oldu- 
gunda da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Çünkü onlar Müslümanlardan değillerdi. Bu mana Ebu 
Musa'l -Eş'ari'den rivayet edilmiştir. İkincisi: Çünkü ölünün yazısı ile 
vasiyet edilmişti, vereseleri de ondaki malın bir kısmını bulamamış- 
lardı. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: 
Çünkü mirasçılar: Ölümüzün malı daha çok idi diyor ve iki şahidi 
hiyanetle suçluyorlardı. Bunu da Hasen ile Mücahit, demişlerdir. 
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107 — Eğer o ikinin bir vebal hak ettikleri (vebal altına girdikle- 


ri) fark edilerse, hak terettüp eden ve ölüye daha yakın iki kişi 
onların yerlerine geçer, “muhakkak bizim şahitliğimiz onların 
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şahitliğinden daha doğrudur. Biz (hakkı) çiğnemedik; aksi takdir- 
de zalimlerden oluruz” diye yemin ederler. 


“Eğer o ikinin vebal altına girdikleri fark edilirse”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Adiy ile 
Temim'i çağırdı, onlara minberin yanında kendilerine verilen mala 
hiyanet etmediklerine dair yemin verdirdi. Onlar da yemin edince 
onları serbest bıraktı. Sonra da gizledikleri kap meydana çıktı. Ölü- 
nün sahipleri onları Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e götürdü- 
ler. Bunun üzerine “fein usira ala ennhumestehakka ismen” kavli 
indi. “Usire”"nin manası: Fark edilirse, demektir, yani ölünün sahibi 
veya onun işini gören kimse, din dışı o iki şahidin “vebal altına gir - 
diklerini” şahitliklerinde doğrudan ayrıldıkları için böyle yaptıklarını 
fark ederse, “başka iki kimse onların yerlerine geçerler”. Yani hiyanet 
edenlerin yerlerini alırlar. “Minelezinestehakka aleyhimül evleyan': 
İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Kisai, tenin zammesi ile “üstü- 
hikka”, tesniye sigası ile de “elevleyani” okumuşlardır. Üzerlerine 
hak terettüp edenler üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar iki zimmidir. İkincisi: Onlar velilerdir. Birinciye 
göre “istehakka aleyhim"in manası üzerinde dört görüş vardır: 

Birincisi: Vasiyet etmek onlara hak olan, bunu İbn Enbari, demiş- 
tir, mana şöyledir: Vasiyet etmek onlara hak olan, ölüye yakın iki kişi- 
nin hak ettiği şey. Zeccac da böyle demiştir, mana da: Vasiyet yahut 
onlara vasiyet etmek hak olan kimselerden. 


İkincisi: O haksızlıktır, mana da şöyledir: İki yakının haksızlığının 
onlara hak olduğu kimselerden. Burada zulüm atılmış evleyan onun 
yerine getirilmiştir. Bunu d: İbn Kasım demiştir. 

Üçüncüsü: O, hiyanetleri meydana çıktığı için yaptıkları şahitlik - 
ten dışarı çıkmaktır. 

Dördüncüsü: Günahtır, mana da: Onlardan günah hak oldu 
demektir. Burada “ala” edatı “min” edatı yerine geçmiştir: Alennasi 
yestevfun” (Mutaffifin: 2); ayetinde olduğu gibi ki, alennasi, min- 
hum, demektir. Ferra da “ala” “fi” manasınadır demiştir, mesela: “Ala 
mülki Süleymane”de olduğu gibi ki (Bakara: 102), fi mülkihi demek- 
tir. Bu iki görüşü Ebu Ali el — Farisi zikretmiştir. Bu görüşlere göre 
“üstühikka'nın mefulü mahzuf ve mukadderdir. İkinci görüşe göre 
ise “istehakka aleyhim”in manası üzerinde iki görüş vardır: 


Birincisi: O iki yakın onlardan hak etti, demektir, bu da İbn 
Kuteybe'nin tercihidir. 
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İkincisi: Onlara karşı suç işledi, demektir, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

“Evleyan”: Ahfeş: Bunlar o iki kişidir, demiştir. Tekili el — evladır, 
cem'i de: el — Evlun'dur. Sonra müfessirlerin bunda da iki görüşleri 
vardır: 


Birincisi: Onlar ölünün velileridir, bunu da cumhur, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: “el — evleyan”: Basralıların çoğunluğuna 
göre “yekumani"nin failinden bedel olarak merfudur. Mana da: 
Ölüye daha yakın olan bu iki, o hain iki kişinin yerine geçsin, demek- 
tir. Ebu Ali de şöyle demiştir: Evleyan kelimesi ya mahzuf mübteda- 
nın haberidir, sanki şöyle demiş olur: feaharani yekumanı mekame- 
huma, huma el —evleyani; ya da “yekuman”"ideki zamirden bedel 
olur, takdir de: Yekumul evleyani olur. 

İkinci görüş: Evleyan o iki zimmidir. Mana da: O ikisi hiyanete 
daha yakındır, demek olur. Buna göre de mana şöyle olur: O ikisi kal- 
karlar, ancak vebal altına girenler hariç. Şair de şöyle demiştir: 


Keşke Zemzem suyundan tahta fıçıda 
Soğutulmuş bir içeceğimiz olsaydı. 
Yani Zemzem suyu yerine demek istiyor. 


Kurra, İbn Kesir'den, Hafs da Asım'dan tenin ve hanın fethi ile 
“istehakka”, evleyani'yi de tesniye olarak okumuşlardır. Mana da: 
Üzerlerine ölünün ettiği vasiyetten hak terettüp eden iki kişi, demek 
olur, böylece mef'ul hazfedilmiş olur. Hamze, Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayetle tanın ref'i ve hanın kesri ile; “Üstühikka” ve lamın kesri, 
nunun fethi ve cemi sigasıyla “evveline” okumuşlardır. Takdiri de: 
Günahı hak eden yani o haksızlığı işleyen öncekilerden demek olur. 
Çünkü onlar ilk önce zikredilmişlerdir. Baksanıza yukarıda: “zeva 
adlin minküm” kavli, “ev aharani min gayriküm” kavlinden önce zik- 
redilmiştir. Halebi de Abdülvaris'ten vavın fethası ve şeddesiyle, 
lamın da fethi ve yenin sükunu ve nunun kesri ile: “el —evveleyni” 
okuduğunu rivayet etmiştir. Bu da evvel kelimesinin tesniyesidir. 
Hasen Basri de, tenin ve hanın fethi ile “istehakka”, “el— evvelani” de 
evvelin tesniyesi ve “feaharani"den bedel olarak okumuştur. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Bu görüşlerin ayete en çok okşayanı 
şudur: Allah Teala ölüm anında vasiyete nasıl şahitlik edileceğini bize 
öğretmiş ve: Sizden adil iki kimse” demiştir. Yani Müslümanlardan 
adil iki kimse, demektir. Ve şunu da bildirmiştir ki seferde olan insan- 
lara bazen seferinde müslüman olmayan kimseler arkadaşlık ederler. 
O da hep onların oturduğu köye konuk olur ve o sırada da ölür. 
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Şahitlik edecek Müslüman bulamaz. Onun için: “Ya da sizden olma- 
yan başka iki kişi" demiştir. Yani sizin dininizden olmayanlardan, 
demektir. “Yeryüzünde sefer ettiğiniz zaman”: Yolculuğa çıktığınız 
zaman, “başınıza ölüm musibeti geldiği zaman”. Söz burada bitiyor. 
Seferde mümkün olduğu takdirde adaletli iki Müslüman şahitlik 
eder, eğer bulunmazsa zimmiler (din gayrileri) şahitlik ederler. 


Sonra da şöyle demiştir: “Onları namazdan sonra tutarsınız, eğer 
hallerinden şüphe ederseniz Allah'a yemin ederler”: Demek istiyor 
ki: Eğer şahitliklerinden tereddüt eder, hiyanetlerinden veya şahitliği 
değiştirdiklerinden şüphe ederseniz onları ikindi namazından sonra 
tutarsınız, yemin ettikleri zaman şahitlikleri geçerli olur. Eğer bu 
yeminden sonra bir günah işledikleri meydana çıkarsa, yani yemir- 
lerini yalan söylemek veya emanete hiyanet etmek gibi bir şeyle 
bozarlarsa, başka iki kimse kalkar, bunlar da ölünün yakınlarından 
kendilerine hak terettüp eden iki kimsedir, yani velilerdir. Haza evla 
bifülanin denir, sonra da “fülanün” kelimesi atılır ve haza elevla, 
hazani elevleyani denir. “Aleyhim” de: “Minhüm” manasınadır. 
Allah'a yemin ederler, biz onların hainliklerini ve yalanlarını anladık, 
biz onlara haksızlık etmiyoruz, bizim şahitliğimiz daha sağlamdır, 
çünkü onlar kafir, biz ise müslümanız, derler. Ve döner o iki zimmi- 
den sakladıkları şeyi isterler. Böylece o ikisinin şahitliği ile verilmiş 
olan hüküm de bozulur. Başkası da şöyle demiştir: Bizim şahitliği- 
miz, yani yeminimiz daha haklıdır. Yemine şahitlik denilmesi, onun 
da yemin edilen şeye şahitlik edilmiş gibi olmasındandır. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayet inince Sehm kabilesinden 
Amr bin As ile Muttalib bin Ebi Vedaa ayağa kalktılar, Allah'a yemin 
ettiler. Çalınan kap da onlara ve ölünün velilerine teslim edildi. 
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108 - İşte bu, şahitliği layık olduğu vechile eda etmelerine 
yahut yeminlerinden sonra yeminlerin reddedilmesinden kork- 
malarına daha yakındır. Allah'tan korkun ve dinleyin. Allah fasık- 
lar topluluğuna hidayet etmez. 


“Zalike edna”: Yani yeminin reddine dair verdiğimiz hüküm, 
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zimmilerin şahitliği olduğu gibi doğru eda etmelerine daha yakındır 
ve yeminlerinden sonra ölü velilerinin yeminlerinin reddedilmesin- 
den korkmalarına daha yakındır. O takdirde hainliklerine yemin 
ederler de rezil olurlar ve mali cezaya çarptırılırlar. Binaenaleyh 
böyle bir şeyden korktukları takdirde yalan yere yemin etmesinler. 
“Allah'tan korkun”: Yani yalan yere yemin etmekten veya emanete 
hiyanet etmekten. Öğüdü dinleyin. 
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109 —- O günde ki Allah peygamberleri toplar; “Size ne cevap 
verildi?” der. Onlar da: “Bizim bilgimiz yok. Şüphesiz sen gaypleri 
çok iyi bilensin” derler. 


“Yevme yecmaullahürrüsüle”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Yevme”nin mansup olması “ittekullah” fi'lenden dolayıdır. O'nun 
peygamberleri toplayacağı günden korkun, demektir. Peygamberlere 
sorması da, gönderildikleri ümmetler için tehdit ve ikazdır. 


Peygamberlerin: “Bizim bilgimiz yoktur” demelerine gelince: 
Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: Cehennem kükreyince akılları başlarından uçmuş; o 
nedenle: Bilgimiz yoktur, demişlerdir. Sonra akılları başlarına gelir, 
delillerini ortaya sürerler. Bunu Ebudduha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Hasen, Mücahit ve Süddi de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Mana şöyledir. Bize öğrettiğinden başka ilmimiz yoktur, 
sen daha iyi bilirsin. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: “Size ne cevap verildi?” kavlinden maksat: Sizden 
sonra ümmetleriniz ne amel ettiler ve neler yaptılar, demektir. Onlar 
da: Bizim bu hususta bilgimiz yoktur, derler. Bunu da Zeccac demiş- 
tir ki uzak bir ihtimaldir. 


Dördüncüsü: Mana şöyledir: Senin ilminin yanında bizim ilmi- 
miz yoktur, çünkü sen gaybi bilirsin. Bunu da Zeccac, demiştir. 

Beşincisi: Biz senin gibi bilmeyiz, çünkü sen onların gizledikleri- 
ni de açıkladıklarını da bilirsin, biz ise ancak açıkladıklarını biliriz. 
Senin ilmin bizimkinden geçerlidir. Bu da İbn Enbari'nin görüşüdür. 

Altıncısı: Biz onların bütün yaptıklarını bilemeyiz, çünkü biz 
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ancak zamanımızdakileri biliriz, vefatımızdan sonrakini bilmeyiz. 
Ceza ise son amele göre verilir. Bunu da İbn Enbari nakletmiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Peygamberler bilgiyi Allah'a havale 
edince, ümmetler ümitsizliğe kapıldılar ve dünyada yaptıklarının 
Allah'tan uzak olmayacağını ve hiçbir şeyin onun kabza-i kudretinin 
dışında kalmayacağını bildiler. 


'Allamul guyub”: Hattabi şöyle demiştir: Allam, alim gibidir, 
“fa'al” kalıbı çokluğu ifade eder (çok iyi bilen demektir). Guyub keli- 
mesi de gaybin çoğuludur ki senin için gaip olan, görmediğin şey 
demektir. 
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110 - Ozaman Allah şöyle demişti: “Ey Meryem oğlu İsa, senin 
ve annenin üzerindeki nimetimi hatırla; hani seni Ruhu'l — Kuds 
iledesteklemiştim. Sen beşikte ve yetişkin iken insanlarla konuşu- 
yordun. Hani sana kitabı, hikmeti, Tevrat'ı ve İncil'i öğretmiştim. 
Hani sen benim iznimle çamurdan kuş gibi bir şey tasarlıyor ve 
ona üflüyordun; o da benim iznimle kuş oluyordu. Benim iznimle 
anadan doğma körü ve abraşı iyi ediyordun. Hani benim iznimle 
ölüleri kabirlerinden çıkarıyordun. Hani İsrail oğullarını senden 
çekmiştim. Hani sen onlara açık mucizeler getirmiştin de onlar- 
dan kafirler: “Bu, ancak açık bir büyüdür” demişlerdi. 


“O zaman Allah şöyle demişti”: İbn Abbas: Manası: Şöyle der, 
demiştir. 
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“Senin ve annenin üzerindeki nimetimi hatırla”: Nimetleri hatır- 
latmasında da iki fayda vardır: 


Birincisi: Ona özel olarak ettiği ikramları milletlere hatırlatmaktır. 


İkincisi: İnkar edenlere karşı delilini kuvvetlendirmektir. 
Meryem'e olan nimetlerinden bazıları şunlardır: Onu seçti ve onu 
temizledi, ona sebepsiz (gaipten) rızık verdi. Hasen Basri şöyle 
demiştir: Nimeti zikirden maksat, şükürdür. Nimet kelimesine gelin- 
ce: Lafzı tekil, manası ise çoğuldur. Eğer: Neden burada: “Fetenfuhu 
fiha” denildi de, Al-i İmran'da “fihi” denildi, denilinirse, cevabı şöy- 
ledir: Burada tayr (kuş) denilip cemi manası kasdedilerek cemaat 
manasına müennes kılınmıştır demek de caizdir, yahutta “fihi” 
tayr'a, “fiha” ise heye'ete racidir, demek de caizdir. Bunu da Ebu Ali 
el - Farisi, demiştir. 

“İn haza illa sihrün mübin”: İbn Kesir ve Asırn burada, Hud'da, 
Saf'da “illa sihrun mübin”; Yunus'da da elifle “lesahirün mübin” 
okumuşlardır. Nafi, Ebu Amr, İbn Amir de dördünü de elifsiz olarak 
(sihrün mübin) okumuşlardır. Kim “sihrün” okursa, getirdiği şeyi, 
mucizeyi kasdetmiş; kim de “sahirün” okursa, getiren şahsı, peygam- 
beri kasdetmiş olur. 
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111 - Hani Havarilere: “Bana ve peygamberime iman edin” 
diye vahyetmiştim, onlar da: “İman ettik, şahit ol ki gerçekten biz- 
ler müslümanlarız” demişlerdi. 

Havarilere vahiyde iki görüş vardır: 

Birincisi: O, ilham manasınadır, bunu da Ferra, demiştir. Süddi 
de: Kalplerine getirdi, demiştir. 

İkincisi: O emir manasınadır, takdiri şöyledir: Havarilere emret- 


tim. Bu durumda “ila” da zaittir. “Şahit olun” kavlinde de iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar Allah Teala'yı kasdediyorlar. İkincisi: İsa aleyhis- 
selam'ı kasdediyorlar. 

“Bizler Müslümanlarız”: Yani ibadet ve tevhitte ihlaslı kimseleriz. 
Burada zikretmediklerimizin şerhleri de yukarıda geçmiştir. 
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112 — O vakit Havariler: “Ey Meryem oğlu isa, Rabbin üzerimi- 
ze gökten bir sofra indirebilir mi?” demişlerdi. O da: “Eğer mü'min 
kimseler iseniz Allah'tan korkun” demişti. 


“Hel yestetiu”: Gücü yeter mi, demektir. Kisai, te ile “hel testeiu 
Rabbeke” okumuştur. Manası da: “Sen Rabbinden isteyebilir misin?” 
demektir. İbn Enbari şöyle demiştir: Bir kimsenin Havarilerin Allah'ın 
kudretinden şüphe ettiklerini vehmetmesi doğru değildir. Bu bir insa- 
nın arkadaşına: “Benimle gelebilir misin?” demesine benzer ki, gelebi- 
leceğini biliyordur, ancak, sana kolay gelir mi demek ister. Ebu Ali de 
şöyle demiştir: Mana: Senin istemenle onu yapar mı, demektir. 
Bazıları, bunun iman ve marifetlerin kökleşmesinden önce dediklerini 
zannetmiştir. İsa aleyhisselam da bunu: Allah'tan korkun diyerek red- 
detmiştir. Birinci görüş daha doğrudur. Maide lafzına gelince. Üzerin- 
de yemek olan her türlü sofraya maide, denir. Eğer üzerinde yemek 
olmazsa, o maide değildir. Mesela, içinde içecek olan bardağa ke's, 
denir. İçinde içecek olmazsa o ke's değildir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
Ferra de şöyle demiştir: Bazı Araplardan, üzerinde hediye edilen taba- 
ga muhda denir, içinde hediye oldukça böyledir. Eğer boş olursa, eski 
ismine döner; tabak, sofra veya başka ne ise. Zeccac, Ebu Ubeyde'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Maide faile veznindedir, mef'ule mana- 
sınadır, “iyşetin razıyeh” (Hakka: 21) kavli gibi. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Maide, vermek kökündendir, mümtad da müfteal vezninde 
kendisinden vermesi istenen kimsedir. Şair şöyle demiştir: 


Kendisinden istenen Mü'minlerin Emirine. 


Made Zeydün Amren de, verdi, demektir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Bence maide lafzında asıl olan onun made yemidü'den faile vez- 
ninde olmasıdır, sanki üzerindeki şeyi veriyor, demektir. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Madie: taam manasınadır, madeni yemidüni denir 
ki, sanki yiyinlere bir şey veriyor gibidir. Yahutta faile vezninde olup 
mef'ul manasınadır, yani yiyenlere bir şey verilmiş demektir. 


“Eğer mü'minler iseniz Allah'tan korkun”: Bunda da üç görüş 
vardır: 
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Birincisi: O'ndan bela (imtihan) istemekten korkun, çünkü o iner 
de inanmazsanız size azap edilir. Bunu Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Sizden önceki milletlerin O'ndan istediğini istemekten. 
Bunu da Ebu Ubeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: O'nun kudretinden şüphe etmekten. 


EN GN 


© B TANİ ŞE Gi 


113 — Onlar da şöyle dediler: “Biz ondan yemek istiyoruz; kalple- 
rimiz yatışsın; bize doğru söylediğini bilelim ve ona şahitler olalım”. 

“Ondan yemek istiyoruz”: Bu onların özür dilemeleridir; böylece 
yasak edildikleri halde ondan istemelerinin sebebini açıkladılar. 
Ondan yemek istemelerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar bunu muhtaç oldukları ve çok acıktıkları için iste- 
diler, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: İmanlarının artması için, bunu da İbn Enbari, demiştir. 

Üçüncüsü: Bereketini görmek için. Bunu da Maverdi, zikretmiş- 
tir. “Kalplerimiz yatışsın diye”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Seni bize peygamber olarak gönderdi diye Allah'a karşı 
mutmain olsun diye. 

İkincisi: Allah Teala bizi sana yardımcılar olarak gönderdi diye. 

Üçüncüsü: Allah Teala duanı kabul etti, diye. İbn Abbas şöyle 
demiştir: İsa onlara: Otuz gün Allah için oruç tutabilir misiniz? O 
zaman Allah size her istediğinizi verir, dedi. Onlar da oruç tuttular, 
sonra da sofrayı istediler. “Bize doğru söylediğini bilelim” kavlinin 
manası ise şöyledir: Biz otuz gün oruç tuttuğumuz zaman her istedi- 
gimizi vereceğinde doğru olduğunu bilmek için. Bu bilgide de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O daha önce olmayan ve yeni meydana gelen bir bilgi- 
dir. Bu da: Bu istekleri marifetleri iyice kökleşmeden önce idi, diyen- 
lere göredir. 

İkincisi: İlimlerine ilim, yakinlerine yakin ilave edilmesidir. Bu da: 
İstekleri marifetlerinden sonra idi diyenlere göredir. A'meş te ile “ve 
taleme” okumuştur ki manası: Kalpler bize doğru söylediğini bilsin, 
şeklinde olur. “Şahitlerden”: Kavli üzerinde de dört görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın kudretine ve senin peygamberliğine şahitler- 
den. İkincisi: Yanlarına döndüğümüz zaman İsrail oğullarının yanın- 
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da şahitlerden. Şöyle ki onlar bu istekte bulundukları zaman İsa ile 
yabanda idiler. Üçüncüsü: Kavmimizden bize gelenlerin yanında 
senin peygamber olduğunu gösteren mucizelere şahit olanlardan. 
Dördüncüsü: Seninle gönderilen şeyi bize aktardığına Allah katında 
şahitlik edenlerden. 


3 
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114- Meryem oğlu İsa şöyle dedi: Allah'ım, Rabbimiz, üzerimi- 
ze gökten bir sofra indir de bizim için bayram, ilkimiz ve sonumuz 
için bize bir mucize olsun. Bize rızık ver. Sen rızık verenlerin en 
hayırlısısın. 


Tekunu iyden lievveline ve ahirina”: İbn Muhaysın, İbn Semeyfa 
ve Cuhderi, hemzenin ref'i, vav da şeddesiz olarak “liulana ve uhra- 
na” okumuşlardır, mana da: İndiği gün bizim için bayram olsun, ona 
biz ve bizden sonrakiler saygı duyalım, demektir. Bunu Katade ile 
Süddi, demişlerdir, Ka'b de: Üzerlerine Pazar günü indi, onu da bay- 
ram edindiler, demiştir. İbn Kuteybe de: Bayram, yani toplantı günü 
demiştir. Halil bin Ahmed de: İyd, toplanılan her gündür, sanki 
dönüp ona gelirler, demiştir. İbn Enbari de: Ona iyd denmesi üzün- 
tüden sevince döndükleri içindir, demiştir. 

“Ayetem mink”: Yani senin birliğine ve Nebi'nin peygamberliğinin 
doğruluğuna delil olsun. İbn Semeyfa”, İbn Muhaysın ve Dahhak, hem- 
zenin fethi ve nunun şeddesi ile: “Ve ennehu minke” okumuşlardır. 
“Bizerızık ver"de de: İki görüş vardır: Birincisi: Bize kendi katından rızık 
ver. İkincisi: Bize duamızı kabul etme nimetine şükür nasip et. 
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115 — Allah şöyle dedi: “Şüphesiz ai onu üstünüze indirece- 
gim. Artık kim bundan sonra nankörlük ederse, şüphesiz ben ona 
dünyalardan hiçbir kimseye etmediğim azabı ederim”. 

“Kalallahu inni münezzilüha aleyküm”: Nafi, Asım ve İbn Ömer, 
şedde ile “münezzilüha”; diğerleri de şeddesiz (münzilüha) okumuş- 
lardır. Bu da İsa'nın duasının kabul olunması ile tehdi'rir. Ulema sof- 
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ranın inip inmediğinde ihtilaf etmişler ve iki görüş ileri sürmüşlerdir: 


Birincisi: O inmiştir, bunu da cumhur, demiştir. Vehb bin 
Münebbih, Ebu Osman, o da Selman Farisi'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: İsa onların ısrarla istediklerini görünce kıl bir cübbe giydi, 
sonra abdest aldı, mihrabına geçti, ayaklarını düz etti, topuğunu 
topuğuna bitiştirdi, parmaklarını aynı hizaya getirdi ve sağ elini göğ- 
sünün üstünde sol elinin üzerine koydu. Tevazu göstererek başını 
yere eğdi, sonra gözlerinden yaşlar döktü. Yaşlar yanağına aktı, saka- 
lının etrafından damlayarak yeri ıslattı. Sonra başını göğe kaldırdı: 
Allah'ım, Rabbimiz, bize gökten bir sofra indir, dedi. İsa o haldeyken 
üzerlerine gökten bir sofra indi. Bu iki bulutun arasında kırmızı bir 
sofra idi, bulutun biri üstünde, biri de altında idi. İsa ise ağlıyor, yal- 
varıyor ve şöyle diyordu: Allah'ım, onu bizim için selamet vesilesi kıl, 
onu azap kılma. Nihayet sofra gelip önünde durdu, Havariler ise çev- 
resinde idiler. O ve arkadaşları gelip etrafına oturdular. Baktılar ki 
üzeri büyük bir mendille kapalı. İsa: Hanginiz kendine en çok güve- 
nir ve Allah katında daha az imtihana çekilecekse mendili o alsın ve 
bu mucizeyi bize göstersin, dedi. Onlar da: Ey Allah'ın Ruhu, buna en 
layıkımız sensin, onu sen aç, dediler. O da yeniden abdest aldı, iki 
rekat namaz kıldı, Rabbinden onu açmak için izin istedi. Sonra onun 
başına oturdu ve mendili aldı; baktı ki üzerinde kızarmış balık var, 
balığın kılçığı yok. Etrafında da pırasa hariç bütün sebzeler var. 
Başucunda sirke, kuyruk kısmında da tuz var. Çevresinde beş yufka 
ekmek, ekmeğin üzerinde hurma, her ekmeğin üzerinde zeytin ve 
her ekmeğin etrafında beş nar var. 


Havarilerin başı Şem'un: “Ey Allah'ın Ruhu, bu, dünya taamından 
mıdır, yoksa cennet taamından mıdır?” dedi. İsa da: “Sübhanallah, 
artık bir son vermeyecek misiniz?” dedi. Şem'un da: Hayır, İsrail oğul- 
larının ilahına and içerim ki kötü bir niyetim yoktu, dedi. İsa: Bu gör- 
düğünüz ne dünya yemeğindendir ne de cennet yemeğindendir. O 
Allah'ın icat ettiği yeni bir şeydir. Ona, “ol” dedi, o da göz açıp kapa- 
madan daha çabuk oluverdi, dedi. Havariler de: Ey Allah'ın Ruhu, bize 
bu mucize içinde bir mucize göstermeni istiyoruz, dediler. O da: 
“Sübhanallah, bu mucize ile yetinmeyecek misiniz?” dedi. Sonra balı- 
ga döndü: Allah'ın izniyle eski haline dön, diri ve taze ol, dedi. Balık da 
sofranın üzerinde çırpınmaya başladı. Sonra ona: Eski haline dön, 
dedi, oda kızarmış balık oldu. Sonra Şem'un: Ey Allah'ın Ruhu, ondan 
ilk defa sen ye, dedi. O da: Allah korusun, onu kim istedi ise o yesin, 
dedi. Onun yemediğini görünce, inişinin bir azap olmasından korktu- 
lar. İsa da bunu görünce fakirleri, düşkün hastaları ve yetimleri çağır- 
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dı: Rabbinizin rızkından ve peygamberinizin davetinden yiyin, size 
şifa olsun, başkalarına dert olsun, dedi. Ondan bin yedi yüz insan yedi. 
Her grup yedikçe indiği hal üzere duruyordu. Bütün hastalar iyi oldu, 
bütün fakirler zenginleşti. Sonra da inmeye devam etti. İzdiham gös- 
terdiler. İsa onları nöbetle davet etti. Kırk gün inmeye devam etti. Bir 
gün iniyor, bir gün inmiyordu. Kuşluk güneşi yükselirken iniyordu, 
ondan yiyorlardı. Öğleye doğru göğe çekiliyordu, onlar da yeryüzünde 
gölgesine bakıyorlardı. Katade şöyle demiştir: Üzerilerine sabah 
akşam inerdi, nerede iseler oraya inerdi. Başkası da şöyle demiştir: 
Pazar günü iki defa inerdi. Pazar günü sabah akşam indiği söylenmiş- 
tir. Onu da bayram edindiler. 

Sofranın üzerinde ne olduğunda sekiz görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 


Birincisi: Üzerinde et ve ekmek vardı, Ammar bin Yasir'den 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle dediği rivayet edilmiş- 
tir: Sofra gökten et ve ekmek dolu olarak indi.” /kincisi: Kızarmış 
balık, beş yufka ekmek, hurma, zeytin. Bunu da Süleyman'dan 
zikretmiş bulunuyoruz. Üçüncüsü: Cennet meyvelerinden çeşitli 
meyveler, bunu da Ammar bin Yasir, demiştir. Katade de şöyle 
demiştir: Cennet meyvelerinden meyve ve cennet yemeklerinden 
yemek. Dördüncüsü: Ekmek ve balık. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş, Hasen ile Ebu Abdurrahman es — Sülemi de böyle 
demişlerdir. Beşincisi: Bir parça tirit, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Altıncısı: Üzerinde etten başka her şey vardı, bunu 
da Said bin Cübeyr, demiştir. Yedincisi: İçinde bütün yemeklerin tadı 
bulunan balık. Bunu da el — Avfi, demiştir. Sekizincisi: Ekmek, pirinç 
ve sebze. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


İkincisi: O inmemiştir. Katade, Hasen'den sofranın inmediğini 
rivayet etmiştir. Çünkü Allah Teala: “Artık kim onu inkar ederse ona 
dünyalardan kimseye etmediğim azabı ederim” deyince, onlar da: 
Bizim ona ihtiyacımız yok, dediler. İbn Ebi Necih de, Mücahit'ter: 
Sofra, içinde çeşitli yemekler olduğu halde indi, onlara teklif etti ve 
inanmadıkları takdirde onun azap olacağını haber verince, onlar da 
çekindiler, o da inmedi. Leys de Mücahit'ten şöyle dediğini söyle- 
miştir: O, Allah Teala'nın, kullarını peygamberlerden bir şey istemek- 
ten men etmesi için getirdiği bir misaldir. Üzerlerine öyle bir şey 
inmemiştir. Birincisi daha doğrudur. 


31 - Tirmizi, Tefsirü Suretil Maide, bab, 21, uzun olarak. 
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“İçinizden artık onu kim inkar ederse”: Yani sofra indikten sonra, 
demektir. 

Adı geçen azapta da iki görüş vardır: Birincisi: O suret değiştir- 
medir. /kincisi: Onlardan başkasına edilmeyen bir çeşit azaptır. 
Zeccac şöyle demiştir: Onlara dünyada peşinen azap etmiş olması da 
caizdir, ahirette olması da caizdir. “Dünyalar” kavlinde de iki görüş 
vardır: Birincisi: O geneldir. İkincisi: O zamanın dünyalarıdır. 
Müfessirlerden bin cemaat sofrada hazır olanlardan bir kısmının 
suretlerinin değiştiğini söylemişlerdir. Suretlerin değişme sebebinde 
de üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlara, hiyanet etmemeleri ve ondan saklayıp kaldır- 
mamaları emredildiği halde hiyanet edip sakladılar, onlar da may- 
munlara ve domuzlara çevrildiler. Bunu Ammar bin Yasir, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 


İkincisi: İsa aleyhisselam sofraya özellikle fakirleri çağırdı, bunun 
üzerine zenginler kötü konuştular, insanları şüpheye düşürdüler. 
Akşam olup da şüpheciler yataklarına çekilince, Allah onları domuz- 
lara çevirdi, bunu da Selman Farisi, demiştir. 


Üçüncüsü: Sofrayı görenler kavimlerine dönüp de onlara haber 
verince, görmeyenler onlara güldüler ve: Sizin gözünüzü boyamış, 
kalplerinizi almış, dediler. Allah kime hayır dilemişse basiretinde 
devam etti. Kimi de fitneye düşürmek istediyse o da küfrüne geri 
döndü. İsa da onlara lanet etti. Onlar da sabahleyin domuz oldular. 
Üç gün kaldılar, sonra helak oldular. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 
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116 — Hatırla, Allah: “Ey Meryem oğlu İsa, insanlara sen mi: 
“Beni ve anamı Allah'tan başka iki İlah edinin?” dedin, demişti. O 
da: şöyle dedi: “Seni tenzih ederim. Benim için hakkım olmayan 
bir şeyi söylemek olmaz. Eğer onu demişsem, sen onu bilmişsindir. 
Sen benim içimdekini bilirsin; ben senin içindekini bilmem. 
Şüphesiz sen gaypleri çok iyi bilenin ta kendisisin”. 
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“Hatırla o zamanı ki Allah: Ey Meryem oğlu İsa demişti”: Bu söz 
hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onu ona kıyamet günüde 
diyecektir, bunu İbn Abbas, Katade ve İbn Cüreyc, demişlerdir. 
İkincisi: Onu göğe kaldırdığı zaman demişti, bunu da Süddi, demiş- 
tir. Birincisi daha doğrudur. 


“İz” edatı üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O zaittir, mana; Allah dedi, şeklindedir, bunu Ebu 
Ubeyde, demiştir. İkincisi: O aslı üzeredir, mana da: Allah'ın ona 
diyeceği zamanı hatırla, demektir. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Üçüncüsü: O “iza” gelecek zaman içindir, “velev tera iz feziu” (Sebe 
51) kavlinde olduğu gibi. Mana da dediği zaman şeklinde olur. Şair 
Ebunnecm şöyle demiştir: 


Allah yüksek göklerde Adn cennetleriyle mükafat verdiği zaman, 
Seni de benden taraf öyle mükafatlandırsın. 


Ayetin lafzı soru şeklinde ise de manası İsa'nın İlah olduğunu 
iddia edenler için azarlamadır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Neden 
iki İlah?” dedi. Çünkü Araplar bir erkekle bir dişinin fiillerini birlikte 
zikrederlerse onu erkek sigası ile verirler. Eğer, Hırıstiyanlar 
Meryem'i ilah edinmedikleri halde neden Allah Teala onların hak- 
kında böyle dediler, denilirse buna şöyle cevap verilir: Onlar, 
Meryem bir beşer doğurmadı deyince, doğurduğu çocuktan dolayı 
onda da İlahlık vardır, demiş gibi oldular. 


“Sübhaneke”: Seni kötülükten tenzih ederiz, demektir. “Benim 
için hakkım olmayan bir şeyi söylemek olmaz”: Yani ben ibadeti hak 
etmiş değilim ki insanları da ona çağırayım. Ata bin Saib, 
Meysere'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah Teala, İsa'ya: 
“İnsanlara beni ve anamı Allah'tan başka ilah edinin diye sen mi 
dedin?” deyince, her tarafı titredi; demiş olmaktan korkusundan yere 
düştü. Ben demedim, demedi, ancak: “Eğer dediysem sen onu bilir- 
sin” dedi. Eğer: “Allah Teala onun böyle demediğini bildiği halde ona 
bu soruyu sormasındaki hikmet nedir?” denilirse, cevap şöyledir: Bu 
onun kavmine karşı delilini kuvvetlendirir ve onların Allah bize böyle 
emretti demelerini yalan çıkarır. Sonra bu, İsa'nın: “Ben senin için- 
dekini bilmem” sözündeki acziyetin ve: “Benim de Rabbim, sizin de 
Rabbiniz Allah'a ibadet edin” sözündeki kulluğun da ikrarıdır. 

“Sen benim içimdekini bilirsin, ben ise senin içindekini bil- 
mem”: Zeccac şöyle demiştir: Sen benim gizlediğimi bilirsin, ben ise 
senin yanındaki ilmi bilmem. Tevil de şöyledir: Sen benim bildiğim 
şeyleri bilirsin, ben ise senin bildiğin şeyleri bilmem. 
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117 — Ben onlara ancak bana: “Benim de Rabbim, sizin de 
Rabbiniz Allah'a ibadet edin” diye emrettiğin şeyi dedim. Ben içle- 
rinde bulunduğum sürece üzerlerinde bir şahit oldum. Sen beni 
alınca onların üzerindeki gözcü sen idin. Sen her şeye şahitsin. 


“Allah'a ibadet edin”: Mukatil: O'nu birleyin, demiştir. 
“Ben onların üzerinde şahit oldum”: Yani içlerinde kaldığım süre- 
ce dedikleri şeylere. “Beni alınca” kavli üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Göğe yükseltmekle. İkincisi: Eceli gelince ölmekle. 
“Rakib” kelimesi Nisa suresinde, “şahid” kelimesi de Al-i İmran'da 
şerh edilmiştir. 
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118 — Eğer onlara azap edersen, şüphesiz onlar senin kullarındır. 
Eğer onları bağışlarsan, şüphesiz sen mutlak galip, hikmet sahibisin. 


“Eğer onlara azap edersen, şüphesiz onlar senin kullarındır”: 
Hasen ile Ebu'l — Aliye şöyle demişlerdir: Eğer onlara azap edersen, 
küfürde devam etmelerindendir, eğer onları bağışlarsan, tevbe etme - 
lerindendir. Zeccac da şöyle demiştir: İsa onlardan kimilerinin iman 
edeceklerini, kimilerinin de küfürde ısrar edeceklerini bildiği için, 
hepsi hakkında: “Eğer onlara azap edersen” dedi, yani onlardan kafir 
olanlara azap edersen, şüphesiz onlar senin kullarındır ve sen de 
onlar hakkında adilsin. Zira onlara gerçeği izah ettin, yine de inkar 
ettiler. Eğer onları bağışlarsan, yani küfrü bırakıp da iman edenleri 
bağışlarsan, bu da senin birlütfündür. Çünkü sen o büyük iftiraların- 
dan sonra onları affetmeyebilirdin. Sen onları affında güçlüsün, 
kimse senin iradeni geri çeviremez, bunda da hikmet sahibisin. 


İbn Enbari de şöyle demiştir: Kelamın manası şöyledir: Kimsenin 
sana itiraz etme hakkı yoktur; eğer onlara azap edersen, sana itiraz 
yoktur, eğer onları bağışlarsan — ki küfür üzere ölenleri bağışlayacak 
değilsin — yine sana itiraz yoktur. Başkası da şöyle demiştir: Affetmek 
senin gücünü azaltmaz ve hikmetinin dışına da çıkmaz. Ebu Zer'den 
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şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
bir gece namaza kalktı, sabaha kadar: “Eğer onlara azap edersen şüp- 
hesiz onlar senin kullarındır. Eğer onları bağışlarsan, şüphesiz sen 
güçlüsün, hikmet sahibisin”” ayetini tekrar etti. 
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119 - Allah dedi: Bu, doğrulara doğruluklarının fayda vereceği bir 
gündür. Onlar için altlarından ırmaklar akan cennetler vardır. Orada 
sürekli olarak sonsuza kadar kalacaklardır. Allah onlardan razı 
olmuş, onlar da O'ndan razı olmuşlardır. İşte bu, büyük kurtuluştur. 


120 — Göklerin, yerin ve onlardaki şeylerin mülkü Allah'ındır. 
O, her şeye kadirdir. 


“Kalallahu haza yevmu yenfaus sadikine sıdkuhum”: Cumhur el- 
yevmu merfu, Nafi de zarf olarak mansup okumuştur. Zeccac da 
mana şöyledir, demiştir: Allah, İsa'ya doğrulara doğruluklarının 
fayda vereceği gün şöyle dedi. Mananın şöyle olması da caizdir: 
Allah: Bu dediklerimiz doğrulara doğruluklarının fayda vereceği 
günde olacaktır, dedi. Günden murad da kıyamet günüdür. Neden 
özellikle doğruluğun o günde fayda vereceği vurgulanmıştır, çünkü 
o, ceza ve karşılık günüdür. Bu doğrulukta da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dünyada doğrulukları onlara ahirette fayda verir. 
İkincisi: Ahiretteki doğrulukları onlara orada fayda verir. Bu ayette 
dedikleri şeyde İsa'nın doğruluğu tasdik edilmektir. 


“Allah onlardan razı olmuştur”: Taatları dolayısıyla. “Onlar da 
O'ndan razı olmuşlardır”: Verdiği sevapla. “Göklerin ve yerin mülkü 
Allah'ındır” kavlinde de İsa'nın kulluğuna tenbih vardır, umutları bir 
tek Allah'a bağlamaya teşvik vardır. 


—— 


32 - İmam Ahmed, Müsned, 5/149. 
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Mekke'de inmiştir. 165 ayettir 


İNİŞ SEBEBİ: 


Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir: En'am suresi Mekke'de 
inenlerdendir. Bu da Hasen, Katade ve Cabir bin Zeyd'in görüşleridir. 


Yusuf bin Mihran, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
En'am suresi geceleyin Mekke'de indi, etrafında yetmiş bin melek 
vardı. 


Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: O 
Mekke'de toptan ve gece indi. Onu da hemen o gece yazdılar. Ancak 
altı ayet hariç, onlar da şunlardır: “Kul tealev etlu ma harreme 
Rabbüküm aleyküm..." (Enam:151- 153), “Vema kaderullahe hakka 
kadrihi ... (Enam: 91); “ve men azlemü mimmeniftera alallahi kezi- 
ba... (Enam: 93, 94) Mukatil de aynısını söylemiş ve iki ayet ilave 
etmiştir: “Vellezine ateynahümül kitabe... (En'am: 114) ve “ellezine 
ateynahümül kitabe yarifunehu... (Enam:21) 

İbn Abbas ile Katade'den de şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: O 
Mekki'dir, ancak şu iki ayet Medine'de inmiştir: “Vema kaderullaha 
hakka kadrih...” (En'am: 91) ve: “Vehüvellezi enşee cennatin maru- 


I - Suyuti, ed- Dürrü'|— Mensur, Taberani rivayet etmiştir. 


151 
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şatin”. (En'am: 141) Ebu'l — Feth İbn Şeyta da: Onun iki ayet hariç 
Mekke'de indiğini söylemiştir: “Kul tealev...” ile arkasındaki ayet. 
(En'am: 151, 152) 


.” : 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I - Övgü; gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden 
Allah'a mahsustur. Sonra kafirler Rablerine denk (€ş) tutuyorlar. 


Tefsiri: 

Ka'b şöyle demiştir: Kehf'in girişi En'am'ın girişi ile, sonucu da 
Hud'un sonucu ile aynıdır. Göklerden ve yerden bahsetmesi, bu iki- 
sinin mahlukatın en büyüklerinden olmasındandır. “Caale” kelime - 
sinden maksat, yaratmadır. Caale'nin burada sıla yani bağlaç gibi 
zait olduğu söylenmiştir. Mana: Allah gökleri, yeri ve karanlıkları 
yarattı, olur. Karanlıklar ve aydınlıktan murat edilen şey üzerinde de 
üç görüş vardır: Birincisi: Küfür ile imandır, bunu da Hasen, demiş- 
tir. İkincisi: Gece ile gündüzdür, bunu da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: 
Bütün karanlıklar ile aydınlıklardır. 

Katade şöyle demiştir: Allah Teala gökleri yerden, karanlıkları 
aydınlıktan ve cenneti de cehennemden önce yaratmıştır. 

“Sonra kafirler”: Yani bu açıklamadan sonra müşrikler. 
“Rablerine denk tutarlar”: Yani O'na eşler tanır; ölü taşlara taparlar. 
bu arada bu anlatılanları Yaratanın da O olduğunu ikrar ederler. 
Adeltü haza bihaza, denir ki: Onu buna eşit saydım, demektir. Ebu 
Ubeyde de: Burada takdim ve tehir vardır, takdiri de: Yadilune birab- 
bihim, demiştir. Nadr bin Şümeyl de: Be, “an” manasınadır, demiştir 


EE: TAKAN EE 
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2—0ki,sizi seli yarattı. Sonra da bir ecel takdir etti. Belli 
ecel ise O'nun yanındadır. Sonra da siz şüphe ediyorsunuz. 


2. GİLİ 6G/EN'AM SURESİ 153 


“Sizi çamurdan yarattı”: Yani Adem'i, şöyle ki: Müşrikler öldük- 
ten sonra dirilmede şüphe edip de: “Bu kemikleri kim yaratır?” 
deyince, onları çamurdan yarattığını ve onları yeniden yaratmaya 
kadir olduğunu onlara bildirdi. 

“Sonra da bir ecel takdir etti. Belli ecel ise O'nun yanındadır”: 
bunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: İlk ecel: Ölüme kadar olan hayattır, ikincisi de öldükten 
sonra dirilmeye kadar olan eceldir. Bu da İbn Abbas, Hasen, İbn 
Müseyyeb, Katade, Dahhak ve Mukatil'den rivayet edilmiştir. 

İkincisi: İlk ecel, ruhun kabzedildiği ve uyanırken iade edilen 
uykudur, yanında belli olan ecel ise insanın ölmesidir. Bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: İlk ecel, ne zaman gelirse ahiretin ecelidir, ikinci ecel 
de dünyanın ecelidir. Bunu da bir rivayette Mücahit demiştir. 

Dördüncüsü: Birincisi, eşyanın altı günde yaratılmasıdır. İkincisi 
de, bundan sonra kıyamet gününe kadar olanlardır. Bunu da Ata el — 
Horasani, demiştir. 

Beşincisi: Birincisi, mahlukattan söz aldığı zamanki kazasıdır, 
ikincisi de dünyadaki hayattır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Sanki 
onları yaratıp da onlara hitap ettiği zamanki zürriyete işaret ediyor 
gibidir. 

Altıncısı: Birincisi, daha önce ölenlerin ecelidir, ikincisi de sonra- 
dan ölecek olanların ecelidir. Bunu da Maverdi, demiştir. 

“Sonrada siz": Yani bu açıklamadan sonra siz, “temterun”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Şüphe ediyorsunuz, bunu da Katade ile Süddi, demiş- 
lerdir. Şüphe ettikleri şeyde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Vahdaniyette. İkincisi: Öldükten sonra dirilmede. 

İkincisi: İhtilaf ediyorsunuz. Bu da mira (tartışma) kökünden gel- 
mektedir. Bunu da Maverdi, zikretmişür. 


©5,. Sej Sİ İS YA 


3 — O, göklerde de yerde de Allah'tır. Gizlinizi ve açığınızı bilir. 
Kazandığınız şeyleri de bilir. 


“O, göklerde de yerde de Allah'tır”: Bunda dört görüş vardır: 


Birincisi: O göklerde de yerde de mabuttur, bunu da İbn Enbari, 
demiştir. 
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İkincisi: O gökleri ve yeri tek idare edendir, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

Üçüncüsü: O göklerde Allah'tır, yerde de gizlinizi ve açığınızı 
bilir. Bunu da İbn Cerir Taberi, demiştir. 

Dördüncüsü: Burada takdim ve tehir vardır, mana şöyledir: O 


Allah'tır, göklerdeki ve yerdeki gizlinizi ve açığınızı bilir. Bunu da bazı 
müfessirler, demiştir. 


2 A et GE 
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4 - Onlara Rablerinin ayetlerinden bir ayet gelmeye dursun, 
ancak ondan yüz çevirirler. 


5 — Onlar hakkı kendilerine geldiği zaman yalanladılar. 
Yakında onlara alay ettikleri şeyin haberleri gelecektir. 


“Onlara Rablerinin ayetlerinden bir ayet gelmeye dursun” 
Kureyş kafirleri hakkında inmiştir. Ayet kelimesi üzerinde de iki 
görüş vardır: Birincisi: O Kur'an ayetidir. İkincisi: Ayın yarılması gib: 
mucizedir. 

Haktan kastedilen de Kur'an'dır. Enba ise haberlerdir. Mana şöy- 
ledir: Alay etmelerinin sonunu bileceklerdir. 


<0 2 ENA İİ 3 X 
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6 - Kendilerinden önce nice nesilleri (karnları) helak ettiğimi- 
zi görmediler mi? Onlara, size vermediğimiz imkanlar verdik. 
Gökten üzerlerine bol bol yağmur indirdik ve altlarından ırmaklar 
akıttık. Onları günahları ile helak ettik ve arkalarından başka ne- 
siller meydana getirdik. 


“Kendilerinden önce nice karnları helak ettik”: Karn: Her asrır 
halkına denir. Buna böyle denilmesi var olmada birbirlerine yakır 
olmalarındandır. Müfessirlerin karn üzerinde yedi görüşleri vardır: 
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Birincisi: O kırk senedir, bunu da İbn Sirin, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den zikretmiştir. 


İkincisi: Seksen senedir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: O yüz senedir, bunu da Abdullah bin Bişr el -— Mazeni 
ile Ebu Seleme bin Abdurrahman demişlerdir. 


Dördüncüsü: Yüz yirmi senedir, bunu da Zürare bin Evfa ile İyas 
bin Muaviye demişlerdir. 


Beşincisi: Yirmi senedir, bunu da Hasen Basri hikaye etmiştir. 
Altıncısı: Yetmiş senedir, bunu da Ferra, demiştir. 


Yedincisi: Karn; bir peygamberin veya alimler tabakasının olduğu 
sürenin halkıdır, bunda yılların az veya çok olması önemli değildir. 
Delili de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in: “Sizin en hayırlınız 
benim karnımdır” hadisidir ki ashabım demektir. “Sonra da onlardan 
sonra gelenlerdir, yani tabiindir. “Sonra da onlardan sonra gelenler- 
dir” yani tabiinden olanlardır.? Buna göre karn zaman halkının ortala- 
ma ömürleridir. O her kavimde ömürlerine göredir. Karn kelimesi ikti- 
randan türemiştir, iktiranın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ona karn denilmesi, o zaman halkının dünyada kalmala- 
rında birbirlerine yakın olmalarındandır. Bu da Zeccac'ın tercihidir. 


İkincisi: Ona karn denilmesi zamanın zamana ve ümmetin 
ümmete yaklaşmasındandır. Bunu da İbn Enbari, demiştir. İbn 
Kuteybe de Ebu Ubeyde'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Eskiler 
iki karn arasında otuz yıl olduğunu söylerlerdi. 


“Onlara yeryüzünde imkanlar verdik”: İbn Abbas: Size verme- 
diklerimizi onlara verdik, demiştir. Mekkentuhu ve emkentu lehu 
denir ki, ona ettiği va'di yerine getirecek kadar imkan verdim, 
demektir. Bu ayette haberden (gaipten) hitaba geçiş vardır. 

Gök'ten maksat yağmurdur, “Erselna"nın manası indirdik, 
demektir, Midrar derre yedirrü'den mif'al veznindedir. Mana da: Çok 
fışkıracak ve akacak şekilde gönderdik, demektir. 

Mif'al mübalağa veznidir, imreetün mizkar denir ki, çok erkek doğuran 
kadın, demektir. Mi'nas da böyledir (çok dişi doğuran kadın demektir). 


2 - Sahihlerde İbn Mes'ud, Ebu Hureyre, Numan bin Beşir, Imran bin Husayn ve Büreyde 
cl — Eslemi'den rivayet edilmiştir. Bkz. İmam Ahmed, Müsned, 1/378, 417, 434, 442, 
2/228, 410, 479, 4/267, 277, 426, 436, 440, 5/350, 357. Buhari, Şahadaı, bab, 9, Fedailü 
Ashabinnebi, bab, 1, Rikak, bab, 7, Eyman, bab, 10, 27; Müslim, Fedailüssahabe, hadis 
no, 210,212, 213. Aynca bkz. Ebu Davud, Tirmizi ve İbn Mace. 
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Eğer: “Sema kelimesi müennestir, niçin midrarı müzekker etti?” 
denilirse, cevap şöyledir: Fiil form ve yapısından sıfatlara dönülen- 
lerde, ister müzekkere sıfat olsun isterse müennese sıfat olsun, mut- 
laka müzekker kalıbı kullanılır. Mesela: İmreetün mizkar ve mi'tar 
imreetün müzekker ve müennes ve hiye kefurun ve şekur gibi. Eğer 
bu sıfatlar fiil olarak yapılsa idi, kafiretün, şakiretün ve müzkiretün. 
denilirdi. Fiil formatından sapılınca, tenis manası bulunduğu için 
alamete gerek kalmadı, mesela; Enna'le lebistüha velfe'se kesertüha 
denir. Müzekkeri tercih etmelerinin sebebi fiil kalıbı üzere kurulanla 
fiil kalıbından sapılanları ayırmak içindir. Midrardan maksat, yağ- 
murun devamlı yağmasıdır, ancak şu manaya: O ihtiyaç duyulduğu 
zaman yağar demektir, yoksa gece gündüz yağıp da ortalığı yıkar 
demek değildir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


AI İL yk gere i (EA NE 5 
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7 — Eğer sana kağıtlar içinde bir kitap indirseydik de elleriyle 
ona dokunsalardı, yine de kafirler: “Bu, apaçık bir büyüden başka 
bir şey değildir” derlerdi. 

“Eğer sana kağıtlar içinde bir kitap indirseydik”: İniş sebebi şöy- 
ledir: Mekke müşrikleri: Ya Muhammed, Allah'a yemin ederiz ki bize 
Allah katından bir kitap getirmedikçe ve yanında onun Allah katın - 
dan ve senin de O'nun Resul'ü olduğuna şahitlik eden dört melek 
olmadıkça sana asla iman etmeyiz, dediler. İbn Kuteybe şöyle demiş- 
tir: Kırtas: Sahife (kağıt)tır. Ok atan hedefe isabet ettiği zaman: 
Kartasa, denir. Şeyhimiz dilci Ebu Mansur şöyle demiştir: Kırtası 
Araplar eskiden beri kullanırlar. Onun aslının Arapça olmadığı söyle - 
nir. Cumhur onu kafın kesresi ile okur; Ebu Rezin, İkrime, Talha ve 
Yahya bin Yamur ise zammesiyle okurlar. 

“Ona elleriyle dokunsalardı”: Bu inişini tekit içindir. Şöyle denil- 
miştir: Ona elleriyle dokunma şartı onu büyüden uzaklaştırmak için- 
dir. Çünkü büyü göze görünen şeylerde olur, elle dokunulan şeylerde 
olmaz. Ayetin manası: Onlar doğru şeyi de iterler, demektir. 


YAP A 
EY 3 
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8 - “Onabir melek indirilmeli değil miydi?” dediler. Eğer bir melek 
indirseydik, iş bitirilmiş olur, sonra da onlara süre tanınmazdı. 

“Ona bir melek indirilmeli değil miydi?”: Mukatil şöyle demiştir: 
Bu ayet Nadr bin Haris, Abdullah bin Ebi Ümeyye ve Nevfel bin 
Huveylid hakkında inmiştir. “Levla”, “hella” (teşvik) manasınadır. 
“Ona bir melek indirilseydi”: Biz de onu tasdik etseydik. “Eğer bir 
melek indirseydik” de onu gözleriyle görseydiler de iman etmemiş 
olsaydılar, “iş bitirilmiş olurdu”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Elbette ölürlerdi, tövbe etmeleri için göz 
açıp kapayacak kadar bırakılmazlardı. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Elbette kıyamet kopardı, bunu da İkrime ile Mücahit, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlara acele ile azap ederdi, bunu da Katade, demiştir. 


EN Ki 


EN > 97 
9 —- Eğer onu bir melek yapsaydık, elbette onu bir adam yapar 
ve onları düştükleri şüpheye düşürürdük. 


“Eğer onu yapsaydık”: Yani onlara gönderilen peygamberi bir 
melek yapsa idik, elbette onu bir insan suretinde yapardık. Çünkü 
onlar meleği asıl sureti ile görmeye dayanamazlar. “Onları şüpheye 
düşürürdük”: Yani onların kafalarını karıştırırdık. Elbestül emre alel 
kavmi ülbisuhu denir ki, kafalarını karıştırdım ve onları müşkül 
duruma düşürdüm, demektir. Mana şöyledir: Onları eski karışıklıkla- 
rına geri götürürdük de yine şüphe ederlerdi; onun bir melek mi 
yoksa bir insan mı olduğunu bilemezlerdi. Biz de onları melek gön- 
derilmeden öncesi gibi saptırırdık. Zeccac şöyle demiştir: Onlar zayıf 
akıllıları Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem hususunda kandırır- 
lar ve: O da sizin gibi bir beşerdir, derlerdi. Allah Teala da şöyle dedi: 
Eğer meleği bir insan suretinde görselerdi, zayıf akıllılar gibi onlar da 
şüpheye düşerlerdi. Zühri, Muaz el — Kari ve Ebu Reca, şedde ile: 
“Lelebbesna aleyhim ma yülebbisun” okumuşlardır. 
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10 — Andolsun, senden önce peygamberlerle alay edildi de 
onlarla alay edenleri dalga geçtikleri şeyler kuşattı. 


“Alay edenleri kuşattı”: Yani etraflarını sardı. Zeccac şöyle demiş- 
tir: Hayk lügatte insanın yaptığı şeyin kötülüğü başına gelmesidir. Şu 
ayette de bu manayadır: Kötü hile ancak sahibinin üzerine döner. 
(Fatır: 43) Yani onun kötü sonucu mutlaka başlarına gelir. Süddi de: 
Alay ettikleri şeyin azabı onların başına gelir, demiştir. 
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11 - De ki: Yeryüzünde dolaşın, sonra da yalanlayanların sonu 
nasıl olmuş bir bakın. 


— De ki. Göklerde ve yerde olan şeyler kimindir? Allah'ındır. 
O, rahmeti kendi üstüne yazdı. Sizi vukuunda şüphe olmayan kıya- 
met gününde mutlaka toplayacaktır. Kendilerini ziyan edenler 
artık iman etmezler. 


“De ki: Göklerde ve yerde olan şeyler kimindir?”: Mana şöyledir: 
Eğer sana cevap verirlerse, ne alâ. Yoksa: “De ki: O, rahmeti kendi 
üzerine yazdı”: İbn Abbas şöyle demiştir: o merhamet edenlerin en 
merhametlisi olduğuna kendi nefsi için hükmetti. Zeccac şöyle 
demiştir: Ketebenin manası şöyledir: Bunu kesin şekilde lazım kıldı. 
Levh-i Mahfuz'a yazmış olması da mümkündür, insanlara anlaya- 
cakları şeyle hitap edilmiştir: Onlar geriye bırakılmış bir şeyin yazı ile 
tespit edilmesini anlarlar. Başkası da şöyle demiştir: O'nun rahmeti 
geneldir, hak edene azabı tehir etmesi ve asinin tövbesini kabul 
etmesi de bu rahmettendir. 


“Leyecmaanneküm ila yevmil kıyameti”: Lam kasem içindir, sanki 
şöyle demiş gibidir: Andolsun ki sizi inkar ettiğiniz o günde toplaya- 
caktır. Bir grup ilim adamı da “ila"nın “fi” manasında olduğunu 
demişlerdir. Sonra da ihtilaf etmişler; kimileri: Kıyamet gününde, 
diğerleri de kabirlerinde kıyamete kadar toplayacaktır, demişlerdir. 


Nefislerini ziyan edenler”: Yani şirk ile, “onlar iman etmezler”: 
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Çünkü Allah'ın takdiri böyle geçmiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiş- 
tir: “Nefislerini ziyan edenler” kavli, “inanmayanların akibetleri nasıl 
oldu?” kavline dönüktür (ikisi de aynıdır). 
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13 - Gecenin ve gündüzün içinde barınan şeyler onundur. O, 
hakkıyla işiten, gerçekten bilendir. 

“Gecenin ve gündüzün içinde barınan şeyler O'nundur”: İniş 
sebebi şudur: Mekke kafirleri Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: Seni bu davet hareketine ihtiyaçlarının sürüklediğini biliyo- 
ruz; biz de sana mallarımızdan birer hisse verelim, sen de en zengi- 
nimiz olur ve bu halden vazgeçersin, dediler. İşte ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

“Sekene (barınan)”: Bunun manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, süknadan (meskenden) gelir, İbn el — A'rabi: Sekene: 
İçine girdi, hulul etti manasınadır, demiştir. 

İkincisi: O, hareketin zıddı olan sükundandır, Mukatil şöyle 
demiştir: Öyle mahlukat vardır ki gündüz dinlenir, gece harekete 
geçer; öyleleri de vardır ki gece dinlenir, gündüz harekete geçer. 

“Neden özellikle sükunet zikredildi de hareketten bahsedilme- 
di?” denilirse, buna üç türlü cevap verilir: 

Birincisi: Sükunet hareketten daha yaygındır. 

İkincisi: Her hareket eden dinlenir de her dinlenen hareket edemez. 

Üçüncüsü: Ayette söylenmeyen söz vardır, mana şöyledir: 
Dinlenen ve hareket eden O'nundur. Mesela: “Elbise sizi sıcaktan 
korur” (Nahl: 82) denilmiştir ki soğuktan da korur, demektir. Böylece 
kısaltılmıştır. 


..,.) 
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14 - De ki: Gökleri ve yeri yaratan Allah'tan başkasını mı dost 
edineceğim? O ki yedirir, kendisi yedirilmez. De ki: Şüphesiz ben 
Müslümanların ilki olmakla emrolundum. Sakın müşriklerden 
olma. 
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“De ki: Allah'tan başkasını mı dost edineceğim?” Mukatil, iniş 
sebebi şöyledir, demiştir: Kureyş kafirleri: “Ya Muhammed, ataları- 
nın dinine dönmeyecek misin?” dediler; bunun üzerine bu ayet indi. 
Bu istifhamın manası inkaridir (olumsuzdur): Yani Allah'tan başkası- 
nı dost da edinmem, ona ibadet de etmem ve ondan yardım da iste- 
mem, demektir. 


“Fatırıssemavati velardı”: Cumhur ranın kesri ile “fatırı” oku- 
muşlar; İbn Ebi Able de ref'i ile (fatıru) okumuştur. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Fatırın manası yaratıcıdır. İbn Kuteybe de: Başlatan, 
demektir, “her çocuk fıtrat üzere doğar” hadisi de böyledir, demiştir.' 
Zeccac da şöyle demiştir: Eğer: “Fıtr nasıl yaratma manasına olur? 
İnfitar yarılmaktır, nitekim: Gök yarıldığı zaman (İnfitar: 1) ayetinde 
de böyledir?” denilirse, cevap şöyledir: Onların ikisi bir şeye döner 
(aynı kapıya çıkar), çünkü “fatarahuma”"nın manası, onları kesin ola- 
rak yarattı, demektir. İnfitar ve futur: Parçalanmak ve yarılmaktır 
(büyük patlamayı düşünün. Mütercim). 


“Vehüve yutimü vela yutam”: Cumhur ikincisini yenin zamme - 
siyle okumuştur. Manası da: O rızk verir, rızık yemez, demektir. Zira 
bazı kölelere efendileri rızık verir. İkrime ile A'meş, yenin fethası ile 
“vela yatamu” okumuşlar. Zeccac şöyle demiştir: Bu, Arapçada beh- 
resi olanların tercihidir. Manası da: O rızık verir, yedirir, kendisi 
yemez, demektir. 


“Şüphesiz ben Müslüman olanların ilki olmakla emrolundum”: 
Yani bu ümmetten ilk Müslüman olan, demektir. “Sakın müşrikler- 
den olma”: Ahfeş şöyle demiştir: Manası şöyledir: Bana: Böyle olma 
denildi. Ben de buna karşılık öyle oldum. Çünkü böyle emrolundum 
deyince, kendisine böyle denildiğini haber vermiş olur. 


Oy GL 1 SEĞİ 1 


15 - De ki: Şüphesiz ben, eğer Rabbime isyan edersem, o büyük 
günün azabından korkarım. 


“De ki: Şüphesiz ben, eğer Rabbime isyan edersem, o büyük 
günün azabından korkarım”: Bazı müfessirler onun da günahların 
akibetinden korkması vacip idi, sonra bu: “Allah senin geçmiş ve 
gelecek günahlarını bağışlayacaktır” (Feth: 3) ayetiyle neshedildiğini 


3 - Ebu Hureyre hadisidir, bkz. Buhari, Cenaiz, bab, 80, 93; Tefsirü sure, 30, bab, | 
Müslim, Kader, hadis no, 22, 25; Ahmed, Müsned, 2/233, 275, 393. 
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iddia etmişler ki doğru değildir. Çünkü iki ayet haberdir, haber ise 
neshedilmez. O sadece şarta bağlı bir ifadedir; “eğer şirk koşarsan 
amelin muhakkak iptal edilir” (Zümer: 66) kavli gibidir. 
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16 — Kim o gün ondan (azaptan) çevrilirse, (Allah) gerçekten 
onu esirgemiştir. İşte apaçık kurtuluş budur. 

“Men yusraf anhu”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hafs'tan 
rivayetle yenin zammesi veranın fethası ile: Yusraf okumuş ve azap- 
tan çevrilmeyi kasdetmişlerdir. Hamze, Kisai ve Ebu Bekir, Asım'dan 
rivayetle yenin fethası ve ranın kesresiyle: Yasrif okumuşlardır. 
Yasrif'in gizli zamiri de “in asaytü Rabbi”deki Rabbe gider. Bu kıraati 
güzelleştirenlerden biri de “fekad rahimeh” kavlidir. O zaman her iki 
zamir de Allah Teala'nın ismine raci olmada birleşirler. Çevrilen de 
azaptır. O gün ise kıyamet günüdür. Bu da, azaba işaret eder. 


ŞA ğ Ke diri 
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17 — Eğer Allah sana bir bela dokundurursa, O'ndan başka onu 
kaldıracak yoktur. Eğer sana bir hayır dokundurursa, O, her şeye 
kadirdir. 


“Ve in yemseskeallahu bidurrin": Dur (zarar): İnsanın mutazamr 
olacağı fakirlik, hastalık vs. gibi bütün şeylerdir. Hayır da: İnsanın 
yararlanacağı her türlü şeyin genel adıdır. 


Zarar ve hayır üzerinde müfessirlerin iki görüşü vardır: 
Birincisi: Zarar hastalık, hayır da afiyettir. 
İkincisi: Zarar fakirlik, hayır da zenginliktir. 


DAĞLI ALLİ 


18 — O, kullarının üstünde güçlüdür. O, hikmet sahibi, her şey- 
den haberdardır. 

“O kullarının üstünde güçlüdür (kahir)dir”: Kahir, galip demektir. 
Kahr da galip gelmektir. Mana şöyledir: O halkı kahrederek onları 
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ister istemez dilediği şeye çevirmiştir. O, onların üstündedir, onlar ise 
zillet altında emrine amadedirler. 


el $ ES Çe - ET 
A eek KEİ (Ce GİRNE 


— 19, by. 


BİLİRLER LA EN ASE 


19 —- De ki: Şahitlik bakımından daha büyük şey nedir? De ki: 
Allah benimle sizin aranızda şahittir. Bu Kur'an bana vahyolundu 
ki onunla sizi ve kendisine ulaşan kimseleri uyarayım. Allah'ın 
yanında başka ilahlar olduğuna mı şahitlik ediyorsunuz? De ki: 
Ben şahitlik etmem. O ancak bir tek ilahtır ve ben sizin ortak koş- 
tuklarınızdan uzağım. 

“De ki: Şahitlik bakımından daha büyük şey nedir?”: İniş sebebi 
şöyledir: Mekke'nin ileri gelenleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e geldiler: Ya Muhammed, dediğini tasdik eden bir kişi göremi- 
yoruz. Seni Yahudi ve Hıristiyanlardan sorduk; onların yanında ne 
adının ne de sıfatının olmadığını söylediler. Bize senin Allah'ın 
Resul'ü olduğuna şahitlik edecek birini göster, dediler. Bunun üzeri- 
ne bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Ayetin manası şöyledir: Kureyş'e de ki: En büyük şahit kimdir? Eğer 
sana cevap verirlerse, ne a'lâ, yoksa de ki: Allah'tır. O benim dediği- 
me sizinle benim aramızda şahittir. 

Zeccac şöyle demiştir: Allah ona onun peygamberliğine en büyük 
şahidin Allah olduğunu ve getirdiği Kur'an'ın da onun Resulullah 
olduğuna şahitlik ettiğini ileri sürmesini buyurmuştur. Kur'an ayeti 
de şudur: Bu Kur'an bana sizi onunla uyarmam için vahyolundu. 
Onunla uyarmada da onun peygamberliğine delil vardır; çünkü hiç 
kimse onun benzerini getirememiştir, getiremeyecek de. Onda 
olmuş ve olacak şeylerin haberi vardır. Onda öyle şeyler va'detmiştir 
ki dediği gibi olmuştur. İkrime, İbn Semeyfa ve Cahderi, hemzenin ve 
hanın fethi ile: Evha ileyye el- Kur'ane okumuşlar. İnzarın manası: 
Uyarmaktır. “Ona ulaşan da: Kendisine Kur'an'ın ulaştığı kimsedir. 
İşte ben onun uyarıcısıyım. Kurtubi şöyle demiştir: Kur'an kime ulaş- 
mışsa, sanki Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i görmüş gibidir. 
Enes bin Malik de şöyle demiştir: Bu ayet inince Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem Kisra'ya, Sezar'a ve bütün idarecilere onları 
Allah'a davet eden mektuplar gönderdi. 
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“Siz Allah'ın yanında başka ilahlar olduğuna şahitlik mi ediyor- 
sunuz?”: Bu, soru ise de manası olumsuzdur (böyle şahitler yoktur 
demektir). Ferra şöyle demiştir: Uhra deyip de aher dememesi, ali- 
henin cemi olmasındandır. Cemi ise tenis yerinde kullanılır. Mesela: 
En güzel isimler Allah'ındır (A'raf: 181) ve: “İlk çağların hali nedir?” 
(laha: 52) ayetleri de böyledir. 
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20 - Kendilerine kitap verdiklerimiz onu çocuklarını tanır gibi 
tanırlar. Nefislerini hüsrana uğratanlar ise inanmazlar. 

“Kendilerine kitap verdiklerimiz”: Kitapta iki görüş vardır: 

Birincisi: O Tevrat ile İncil'dir, bu da cumhurun görüşüdür. 

İkincisi: O, Kur'an'dır. 

“Yarifunehu”daki zamirde üç görüş vardır: 

Birincisi: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem e racidir, bunu 
da Süddi, demiştir. Ömer bin Hattab'dan, Abdullah bin Selam'a şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: “Allah Peygamberine Mekke'de: 
“Kendilerine kitap verdiklerimiz onu çocuklarını tanır gibi tanırlar” 
(Bakara: 146 ve Enam: 20) ayetlerini indirdi, bu tanıma nasıldır?” 
dedi. O da: Ben onu gördüğüm zaman oğlumu tanır gibi tanıdım, 
ben Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i oğlumdan daha çok 
tanırım, dedi. Ömer de: Bu nasıldır, dedi. O da: Onun gerçekten 
Resulullah olduğuna şahitlik ederim, ama kadınların ne yaptığını bil- 
mem (belki yalan söylerler) dedi. 

İkincisi: O din. ve Peygamber'e racidir, man: da şöyledir: Onlar 
İslam'ın Allah'ın dini ve Muhammed'in de Allah'ın Resul'ü olduğunu 
bilirler. Bunu da Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: O Kur'an'a racidir, mana da şöyledir: Onlar onun doğ- 
ruluğunu gösteren kitabı tanırlar. Bunu da Maverdi, demiştir. 

“Nefislerini hüsrana uğratanlar” Hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Mekke müşrikleridir. 

İkincisi: İki ehl-i kitabın kafirleridir. 
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21 - Allah'a karşı yalan uyduran yahut O'nun ayetlerini yalan- 
layandan daha zalim kimdir? Şüphesiz zalimler iflah olmazlar. 

“Allah'a karşı yalan uydurandan daha zalim kim vardır?”: Yani 
O'nun ortağı olduğunu iddia edenden daha zalim. “Ayetleri”: Bunda 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O Muhammed ile Kur'an'dır. Bunu da İbn Saib, demiş- 
tir. İkincisi: Kur'an'dır. Bunu da Mukatil, demiştir. Bu ayette zikredi- 
len zulümden de şirk kasdedilmiştir. 


GOLLE ÖZİL İLA GP 
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22 - O günde onların hepsini toplayacak, sonra da şirk koşan- 
lara: “İddia ettiğiniz ortaklarınız nerede?” diyeceğiz. 


“Ve yevme nahşürühüm cemian”: Elyevme bir mahzuf kelime ile 
mansup olmuştur, takdiri: Özkür yevme nahşürühüm'dür. İbn Cerir 
de: Mana şöyledir, demiştir: Onlar ne bugün iflah olurlar ne de onla- 
rı topladığımız gün. Yakub yahşürühüm ile sümme yekulu'yu, ikisini 
de ye ile okumuştur. 

Kimlerin kasdedildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Müslümanlarla müşrikler. İkincisi: Abitlerle mabutlar. 

“Ortaklarınız nerede?” Bu azarlama sorusudur, ortaklardan mak- 
sat da putlardır. Bunun onlara nisbet edilmesi onların Allah'ın ortak- 
ları olduklarını iddia etmelerindendir. 

“İddia ederler”: Bunun üzerinde iki görüş vardır: Birincisi: 
Onların Allah'ın ortakları olduklarını iddia ederler. /kincisi: 
Kendilerine şefaat edeceklerini iddia ederler. 
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23 - Sonra onların mazeretleri sadece: Allah'a ant ederiz ki, 
Rabbimiz, bizler şirk koşanlardan değildik” demeleri oldu. 


“Sümme lem tekün fitnetehüm”": İbn Kesir, İbn Amir ve Hafs da 
Asım'dan rivayetle te ile (sümme lem tekün), ref ile (fitnetühüm) 
okumuşlardır. Nafi, Ebu Amr ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle, yine 
te ile mansup olarak “fitnetehüm” okumuşlardır. Bu, İbn Kesir'den 
de rivayet edilmiştir. 


“Fitne” üzerinde de dört görüş vardır: 
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Birincisi: O, kelam ve söz manasınadır, İbn Abbas ile Dahhak: 
Sözleri olmadı, demişler. 


İkincisi: Mazeret manasınadır, Katade ile İbn Zeyd de: 
Mazeretleri olmadı, demişlerdir. İbn Enbari mana şöyledir, demiştir: 
Kendilerini helak edecek ve rüsvaylıklarına sebep olacak şeyi maze- 
ret gösterdiler. 


Üçüncüsü: Deneme manasınadır, Ata el — Horasani: Denemeleri 
olmadı, demiştir. Ebu Ubeyd de şöyle demiştir: Onları delil altında 
bırakan ve kınanmalarını artıran denemeleri olmadı, demiştir. 


Dördüncüsü: Fitneye kapılmak manasınadır, mana da fitneye 
kapılmalarının sonu olmadı, demektir. 


Zeccac şöyle demiştir: Şirklerine kapılmaları ve üzerinde durma- 
ları onlardan el çekmekten başka bir şey olmadı, demiştir. Dilde 
bunun benzeri şöyledir: Bir insanın aklını çelen birini sevdiğini 
görürsün, o da bir tehlikeye düştüğü zaman ondan elini çeker o da: 
Senin falanı sevmen ondan el çekmeden başka bir şey değildir, der. 
Bu hoş bir tevildir, bunu ancak kelamın manalarını ve Arapların kul- 
lanımlarını bilenler anlarlar. 

İbn Enbari de şöyle demiştir: Mana şöyledir: Onlar bu sözleriyle 
kendilerini yaktılar, çünkü yalan söylediler ve dünyada onunla tanın- 
dıkları şeyi kabul etmek istemediler. 

“İlla en kalu vallahi rabbina makünna müşrikin”: İbn Kesir, Nafi, 
Ebu Amr, Asım ve İbn Amir, benin kesresiyle: “Vallahi rabbina”; 
Hamze, Kisai ve Halef de benin nasbı ile (Rabbena) okumuşlardır. 

Sıfatları bu olan kavim hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar müşriklerdir. İkincisi: Münafıklardır. 

Ne zaman yemin ederler? Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Cennete ancak Müslüman olanın girdiğini gördükleri 
zaman: Gelin şirkimizi bırakalım, der ve yemin ederler. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 

İkincisi: Cehenneme girip de tevhit ehlinin oradan çıktıklarını 
görünce, yemin eder ve özür dilerler. Bunu da Said bin Cübeyr ile 
Mücahid, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onlara: “Ortaklarınız nerede?” diye sorulduğu zaman 
onlarla ilişkilerinin olmadığını söyler ve yemin ederler. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 
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24 — Bak, kendilerine karşı nasıl yalan söylediler ve uydurduk- 
ları şeyler onlardan nasıl saptı (kayboldu). 


“Bak, kendilerine karşı nasıl yalan söylediler”: Geçersiz mazeret 
ileri sürmekle. “Uydurdukları şeyler onlardan kayboldu”: Yani, putlar 
Allah'ın ortakları ve ahirette kendilerinin şefaatçileridir, diye iddia 
edip uydurdukları şeyler kaybolup gitti. 
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25 - İçlerinden kimisi seni dinler. Onu anlamamaları için kalp- 
lerinin üzerine perdeler, kulaklarına da ağırlık koyduk. Eğer bütün 
mucizeleri görseler ona iman etmezler. Nihayet sana geldikleri 


zaman seninle tartışırlar. O kafirler: “Bu (Kur'an) öncekilerin 
masallarından başka bir şey değildir” derler. 


26 —- Onlar hem insanları ondan men ederler de kendileri 
ondan uzaklaşırlar. Onlar kendilerinden başkalarını helak etmez- 
ler; fark etmiyorlar. 

“İçlerinden kimisi seni dinler”: İniş sebebi şöyledir: Utbe, Şeybe, 
Nadr bin el — Haris ve Halef'in iki oğlu Ümeyye ile Übey'den oluşan 
bir müşrik grubu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile oturup 
onu dinlediler. Sonra da Nadr bin el — Haris'e: “Muhammed ne 
diyor?” dediler. O da: Gök kubbeyi çatana andolsun ki, ne dediğini 
anlamıyorum. Ancak dudaklarını kıpırdatıyor. Dedikleri benim sie 
anlattığım türden öncekilerin masallarından başka bir şey değildir, 
dedi. Nadr, eski milletlerden çok şey anlatırdı. İşte bu ayet bunun 
üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Ekinne” kelimesine gelince: Zeccac şöyle demiştir: O, “kinan'ın 
çoğuludur, inan ve einne gibi. 
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“En yefkahuhu”: Bu da mefulunleh olmak üzere mansuptur, 
mana şöyledir: Caalna ala kulubihim ekinneten likeraheti en yefka- 
huhu (anlamalarını istemediğimiz için kalplerinin üzerine kılıflar 
geçirdik). Lam atılınca kerahet kelimesi mansup oldu, kerahat de atı- 
lınca onun nasbı “en”e geçti. 

“Vakr” kulak ağırlığıdır, fi üzünihi vakrun ve kad vukiratil üzünü, 
tukarı denir ki kulak ağırlaşmaktır. 

Şair de şöyle demiştir: 

Kötü söze karşı kulağımda ağırlık vardır. 

Halbuki kulağım sağır değildir. 

Vikr ise deveye kaldıramayacağı şeyi yüklemektir. Aleyhi vikrun, 
nakatün mukır ve mukiretün denir ki yüklü (meyveli) hurma ağacı ve 
deve demektir. Onlara bunun yapılması, küfürde ısrar etmelerine 
ceza içindir. Mana: Onu anlamadılar ve duymadılar değildir, ancak 
onlar ondan saptıkları ve akibetlerinin kötü olacağını düşünmedikle- 
ri için bilmemiş ve duymamış gibi oldular. “Bütün ayetleri görseler”: 
Yani senin peygamber olduğunu gösteren bütün işaretleri görseler, 
“ona iman etmezler”. 

Sonra Allah Teala onlara delillerinin ve mücadelelerinin miktarı- 
nı bildirdi ve delil getirirken sadece: “Bu değildir, ancak öncekilerin 
masallarıdır (esatir) dediler”. Bunun üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar eskilerin satırlara geçen haber ve sözleridir. Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan: Öncekilerin masalları, yalanlarıdır, sözleri de o 
zamanlar içindeki anlattıklarıdır, dediğini rivayet etmiştir. Ahfeş de 
şöyle demiştir: Bazısı, esatir'in tekilinin ustura olduğunu iddia etmiş- 
tir. Bazısı da, bence bunun tekili yoktur, o abadid, mezakir ve ebabil 
veznindedir, demiştir. İbn Kuteybe de: Öncekilerin esatiri: Haberleri 
ve onlardan yazılan şeylerdir, demiştir. “Nun velkalemi vema yestu- 
run” (Kalem: 1, 2) da böyledir ki, yazdıkları şeyler, demektir. Onun 
tekili satr'dır, sonra estar, sonra da esatir denir ki cem'in cem'i olmuş 
olur, kavl, akval ve akavil, gibi. 

İkinci görüş: Öncekilerin esatiri saçmalıklarıdır. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Esatirin tekili ustura ve istara'dır, onlar da saçmalık- 
lar türündendir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Araplara göre saçma- 
lıklar: Kapalı yollar, müşkül gidiş yerleridir. Kad ahazna fi türrehatil 
besbas denir ki: Doğru yoldan eğri yola ve bilinenden bilinmeyene 
saptık, demektir. Besbas, geniş çöl, türrehat da ana yoldan ayrılan tali 
yollardır. Bunlar çok ve zor olur. Doğru ve açık olmayan şeye bunlar- 
la misal getirilir. 
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Eğer: “onlar Kur'an'ı neden öncekilerin masalları olmakla ayıpla- 
dılar, halbuki masallarda ilim ve hikmet de olur, onu söyleyen neden 
kınansın?” denilirse, buna iki cevap verilir: 


Birincisi: Onlar Kur'an Allah'ın vahyi değildir demek istediler. 


İkincisi: Onu müşkül ve kapalı diye kınadılar, maksatları yalan ve 
iftira dinleyip rahat etmek istemeleri idi. Birinci cevaba göre “esatir” 
tastir”den (satır satır yazmaktan) gelir. İkinciye göre de saçmalıklar 
manasına olur. Biz de saçmalıkların manasını anlatmış bulunuyoruz. 


“Hem ondan men ederler hem de ondan uzaklaşırlar”: İniş sebe- 
bi için iki görüş vardır: 

Birincisi: Ebu Talib, müşrikleri Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e eziyet etmekten men ederdi, kendisi ise onun getirdiklerinden 
uzak dururdu. Ayet de bunun üzerine indi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Amr bin Dinar, Ata bin Dinar ve Kasım bin 
Muhaymire de bu görüştedirler. Mukatil de şöyle demiştir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem Ebu Talib'in yanında idi, onu İslam'a davet 
ediyordu, Kureyş uluları da Ebu Talib'e gelmiş, ona kötülük etmek isti- 
yorlardı. Ebu Talib'ten onu kendilerine teslim etmesini ve onu öldür- 
mek istediklerini söylediler. O da: Ben onun hasretine dayanamam, 
dedi. Onlar da: Onun yerine sana gençlerimizden birini verelim, dedi- 
ler. Ebu Talib de: Develer yayılırken eğer bir deve, kendi yavrusundan 
başkasına giderse onu size veririm, dedi ve şu şi'ri söyledi: 


Allah'a yemin ederim ki sana ellerini süremeyeceklerdir, 
Mezarda kara toprağı başıma çekinceye kadar. 


Sana gelen emirlerle onların başlarını ağrıt, sana kınama yoktur. 
Sevin, gözlerin neşe ile dolsun. 


Sen öyle bir din sundun ki hiç şüphesiz 
Dünya dinlerinin en hayırlılarındandır. 


Eğer kınama olmasa ve bana kötü söylemelerinden korkmasa idim, 
Senin bu dinine göğsümü açardım. 


İşte ayet bunun üzerine indi. 


İkincisi: Mekke kafirleri insanları Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e tabi olmaktan men ederlerdi, kendileri de bizzat ondan 
uzak dururlardı. Bunu Valibi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve İbn el -- 
Hanefiyye, Dahhak ve Süddi de böyle demişlerdir. Birinci görüşe 
göre “onlar” zamiri tek kişiden kinaye olur, ikinciye göre de bir top- 
luluktan kinaye olur. 
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“Anhu'nun zamiri hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, 
sonra bunda da iki görüş vardır: Birincisi: İnsanları ona eziyet etmek- 
ten men ederler. İkincisi: Ona tabi olmaktan men ederler. 


İkincisi: O, Kur'an'a racidir, bunu da Mücahit, Katade ve İbn 
Zeyd, demişlerdir. “Yen'evne”: İse uzaklaşırlar, demektir. “Anhu'nun 
zamirinde de iki görüş vardır: Birincisi: O, Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'e racidir. İkincisi: Kur'an'a racidir. 


“İn yühlikune”: Helak etmezler, demektir. “İlla enfüsehüm”: 
Ancak kendilerini helak ederler, ondan uzaklaşmakla. “Fark etmiyor- 
lar”: Nefislerini helak edeceklerini. 
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27 - Ateşin karşısında durdurulup da: “Keşke biz dünyaya dön- 
dürülseydik de Rabbimizin ayetlerini yalanlamayarak iman eden- 
lerden olsaydık” dediklerini görseydin! 


“Keşke ateşin karşısında durdurulduklarını görseydin”: 
“Durdurulmalarının” manasında altı görüş vardır: 


Birincisi: Orada hapsedildiklerini, bunu İbn Saib, demiştir. 
İkincisi: Ona arz olunduklarını, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncü- 
sü: Onu gözleriyle gördükleri zaman. Dördüncüsü: Cehennem altla- 
rında iken durduruldukları zaman. Beşincisi: İçine girip de azabının 
ne kadar olduğunu öğrendikleri zaman. Vakaftü ala fülanin dersin ki, 
onu anladım ve tanıdım, demektir. Bu üç görüşü Zeccac demiş ve 
sonuncusunu beğenmiştir. İbn Cerir de şöyle demiştir: “Alâ” “fi” 
manasınadır. Alfıncısı: Onun üzerinde durduruldukları zaman, 
mesela onun yollarında müebbet durdurulmaları gibi. Bunu da 
Maverdi, zikretmiştir. Bu ayette hitap Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e, tehdit de kafirleredir. “Lev” şart edatının cevabı mahzuftur, 
mana da şöyledir: Eğer onları o halde iken görseydin acayip bir şey 
görürdün. 

“Vela nükezzibe biayati rabbine”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Kisai, 
Ebu Bekir, Asım'dan rivayet ederek, be'nin ve nunun ref'i ile “nükez- 
zibü” okumuşlardır. 


Zeccac da şöyle demiştir: Mana şöyledir: Onlar dünyaya dön- 
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meyi temenni ettiler ve yalan söylemeyeceklerini garanti ettiler. 
Mana da şöyle olur: Keşke döndürülse idik, Rabbimizin ayetlerini 
yalanlamazdık, döndürülsek de döndürülemesek de mü'minlerden 
olurduk. Çünkü hiçbir zaman yalan söylemeyeceğimiz şeyi gözleri - 
mizle gördük. 

Ve şöyle demiştir: Başka bir yoruma göre de merfu okumak caiz- 
dir: Mana da şöyle olur: “Keşke döndürülse idik”: Keşke yalan söyle - 
mese idik, sanki onlar dünyaya döndürülmeyi ve tasdike muvaffak 
olmayı temin etmiş gibiler. 

Ahfeş de şöyle demiştir: Merfu okuduğun takdirde onu yemin 
gibi yapmış olursun, sanki: Allah'a yemin ederiz ki, Rabbimizin ayet- 
lerini yalanlamayız ve Allah'a yemin ederiz ki mü'minlerden oluruz, 
demiş gibi olurlar. Hamze de el — İcli rivayetinin dışında, Hafs da 
Asım'dan rivayetle Yakub da, “nükezzibe'nin basını ve “nekune”nin 
nununu nasb ile okumuşlardır. 

Mekki bin Ebu Talib de şöyle demiştir: Bu nasb, temenninin 
cevabı olarak caizdir, bu da “en” gizleyerek “nüredde"den masdar 
yapılmış, tevil-i masdar olması için “en” gizlenilmiş ve vav ile mastar 
mastara atfedilmiş olur. Takdiri de şöyledir: Yaleyte lena redden ve 
intifaen minettekzibi ve keynen minel mü'minin (keşke dünyaya 
döndürülse, yalanlamayı terk etse ve mü'minlerden olsa idik). İbn 
Amir de 'nükezzibü”nün nununu ref ile “nekune”nin nunu da nasb 
ile okumuştur. Ref'in illetini beyan etmiş bulunuyoruz. Nasb da 
temenninin cevabı üzere olur. 
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28 — Hayır, daha önce gizledikleri şeyler kendilerine göründü. 
Eğer onlar (dünyaya) geri döndürülselerdi, men olundukları şeyle- 
re geri dönerlerdi. Şüphesiz onlar tam yalancılardır. 

29 - Dediler: “Bu, dünya hayatımızdan başkası değildir ve biz 
diriltilecekler de değiliz”. 

“Bel beda lehüm makanu yuhfune min kabi”: “Bel” edatı burada 
onların sözlerini ret içindir, yani: Durum onların dedikleri gibi, dür- 
yaya gönderilselerdi iman ederlerdi gibi değildir, demektir. 
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Zeccac da şöyle demiştir: “Bel” istidrak ve olumsuzluktan sonra 
olumluluk içindir: Macaeni Zeydün, bel Amrün, dersin, ayetin mana- 
sında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Birbirlerinden gizledikleri şeyler meydana çıktı. Bunu 
da Hasen, demiştir. 


İkincisi: Organlarının konuşmasıyla daha önce dilleriyle gizledik- 
leri şeyler meydana çıktı. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Gizledikleri şeylerin cezası açığa çıktı. Bunu da 
Müberrid, demiştir. 


Dördüncüsü: Başkanların gizledikleri uşaklara göründü. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 


“Eğer dünyaya döndürülselerdi yasaklandıkları şeye geri döner- 
lerdi”: İbn Abbas şöyle demiştir: Men edildikleri şirke geri dönerlerdi 
ve onlar: Rabbimizin ayetlerini yalanlamaz ve inananlardan olur- 
duk” sözlerinde yalancı çıkarlardı. 


İbn Enbari de şöyle demiştir: Allah onları, dünyaya döndürül- 
dükleri takdirde iman edecekleri ve yalanlamayacakları hususunda 
yalanladı da temennileri hususunda yalanlamadı. 


“Onlar bu dünya hayatımızdan başkası yoktur, dediler”: Bu 
öldükten sonra dirilmeyi inkar edenler hakkında bir haberdir. 
Mukatil şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Mekke 
kafirlerine öldükten sonra dirilmeyi haber verince, bunu dediler. 
Abdurrahman bin Zeyd bin Eslem de: Bu onların, dünyaya iade edil- 
dikleri takdirde diyecekleri sözü hikaye etmektedir. 
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30 —- Rabbinizin huzurunda durdurulduklarını bir görsen! 
“Allah”: “Bu, gerçek değil mi?” dedi. Onlar da: “Rabbimize andol- 
sun, evet” derler. O da: “İnkar ettiğinizden dolayı azabı tadın” der. 


“Rablerinin huzurunda durdurulduklarını bir görsen”: Mukatil 
şöyle demiştir: “Rablerine arz edildikleri zaman. “Bu gerçek değil 
mi?” Yani azap “gerçek değil mi?” demektir. Başkası şöyle demiştir: 
Bu yeniden dirilme gerçek değil mi? Mukatil'in görüşüne göre “inka- 
rınız nedeniyle”: Azabı inkarınız olur, başkasının görüşüne göre de: 
Öldükten sonra dirilmeyi “inkarınız” nedeniyle demek olur. 
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31 — Allah'ın huzuruna çıkmayı yalan sayanlar gerçekten ziyan 
etmişlerdir. Nihayet kıyamet onlara ansızın geldiği zaman: “Onda 
kusur ettiğimizden dolayı eyvah bize!” derler. Onlar günahlarını 
sırtlarında taşırlar. Haberiniz olsun, taşıdıkları şey ne kötüdür! 


“Allah'ın huzuruna çıkmayı yalan sayanlar gerçekten ziyan 
etmişlerdir!”: Neden ziyanla nitelendiler? Çünkü onlar imanı küfre 
sattıkları için ziyanları büyük olmuştur. 


Allah'ın huzuruna çıkmaktan maksat: Öldükten sonra dirilme ve 
cezadır. Sâat de kıyamettir. Bağteten ise ansızın, demektir. 


Zeccac şöyle demiştir: Sana aniden gelen her şeye Arapça'da 
bateten denir. Bağatehul emrü yebğutuhu bağten ve bağteten de 
babını gösterir ki ansızın gelmek demektir. Şair de şöyle demiştir: 


Ancak onlar ayrıldılar, ben ise birdenbire irkilmedim, 
En feci şey ise sana ansızın gelendir. 


“Ya hasretena”: Hasret: Kaçan bir şeye üzülmedir, tefsirciler 
bunun manası için: Ey pişmanlığımız, demişlerdir. 


Eğer: “Hasreti çağırmanın manası nedir? O anlamaz ki!” denilir- 
se, cevap şöyledir: Araplar büyük bir şeyden haber vermede yorul- 
dukları zaman ona seslenir ve başına tenbih için “ya” edatı getirirler. 
Maksat insanları uyarmaktır, çağrılanı uyarmak değildir. Şu söz de 
öyledir: Seni burada görmeyeyim! Bu lafzan nidaya benzerse de 
manası yasaklamadır. Ya haylallah, irkebi de böyledir ki: Ey Allah'ın 
atlıları, binin, demektir. Sibeveyh de şöyle demiştir: Ya acabah, dedi- 
ğin zaman, sanki: Ey acep, hazır ol ve ey acep, gel, şimdi senin zama- 
nındır, demiş gibi olursun. Tefrit ise: Bir şeyi zayi etmedir. 

Zeccac da şöyle demiştir: Tefrit lügatte: Acziyeti ortaya koymak, 
itiraf etmektir. “Fiha”daki zamirin merciinde (neden kinaye edildi- 
ğinde) de üç görüş vardır: 

Birincisi: O dünyadır, mana da şöyledir: Dünyada zayi ettiğimiz 
ahiret amelinden dolayı. Bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: O alışveriştir, çünkü ziyan ancak alışverişte olur. Ziyan 
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zikredildiği için onu ifadeye lüzum görülmemiştir. Bunu da İbn Cerir 
Taberi, demiştir. 


Üçüncüsü: O, itaattir, bunu da bazı müfessirler, demişlerdir. 


Evzar'a gelince: İbn Kuteybe: O, günahlardır, demiştir. Vizr'in aslı 
sırta ağır yük yüklemedir. İbn Faris: Vizr, ağırlıktır, demiştir. Bu yük 
gerçek midir? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O gerçektir, Umeyr bin Hani şöyle demiştir: Her kafirle 
birlikte ameli de çirkin bir insan suretinde yaratılır. Ne zaman kor- 
kunç bir şey olursa daha da ağırlaşır ve korkusunu daha da artırır. 
Sen ne kötü arkadaşsın, senden çektiğim nedir, der? O da: Ben senin 
amelinim, dünyada uzun süre sen bana bindin, bugün de ben sana 
bineceğim ve seni halkın gözü önünde rezil edeceğim, der. Ona 
biner, düşe kalka insanların yanına gider, sonunda da Rabbinin 
huzurunda durur. İşte: “Günahlarını sırtlarında taşırlar” kavlinin 
manası budur. Bu; Süddi, Amr bin Kays el — Mülai ve Mukatil'in 
görüşleridir. 

İkincisi: O, bir misaldir, mana da şöyledir: Günahlarının ağırlıkla- 
rını taşırlar. Zeccac şöyle demiştir: Çektikleri azap en ağır yük gibi 
kılınmıştır. “Taşıdıkları şey ne kötüdür”"ün manası da: Sırtlarına yük- 
lenen şey ne kadar da kötüdür, demektir. 


ENİNE 
YEN 
230.2 


N YE) ALM İLLA y Si si 


32 — Dünya hayatı ancak bir oyun ve eğlencedir. Elbette ahiret 
yurdu sakınanlar için daha hayırlıdır. Hala aklınızı başınıza alma- 
yacak mısınız? 


“Dünya hayatı ancak bir oyun ve eğlencedir”: Bunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Dünya hayatı hızlı sona ermede ve ömrünün kısalığın- 
da oyuncak gibi bir şeydir. 

İkincisi: Dünyanın hali ve onun için çalışma oyun ve eğlence 
gibidir. Hayır yapma ise ahiret amelindendir, dünyadan değildir. 

Üçüncüsü: Dünya hayatının insanları, oyun ve eğlence halkın- 
dan başkası değildir. Çünkü emrolundukları şeyi yapmayacak kadar 
meşguldürler. Oyun da: Faydası olmayan şey demektir. 


“Ve leddarul ahireti hayr": Lam kasem içindir. Ahiret yurdu da 
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cennettir. “Akıl etmiyorlar mı ki” onun için amel etsinler. 
“Efelayakılun”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, En'am, A'raf, 
Yusuf ve Yasin'de ye ile “yakılun”; Kasas'ta ise te ile okumuşlardır. 
Nafi de hepsini ye ile okumuştur. Hafs, Asım'dan rivayetle te ile oku- 
muştur. Ancak Yasin'dekini (Yasin: 67) ye ile “efela yakılun” okumuş- 
tur. İbn Amir de Yasin'de ye ile, diğerlerinde de te ile okumuştur. 
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33 — Pekiyi biliyoruz ki, gerçekten dedikleri o şey elbette seni 
üzüyor. Gerçekten onlar seni yalanlamıyorlar, o zalimler ancak 
Allah'ın ayetlerini inkar ediyorlar. 


“Pekiyi biliyoruz ki, gerçekten dedikleri o şey elbette seni üzü- 
yor”: İniş sebebinde dört görüş vardır: 


Birincisi: Kureyş'ten Haris bin Amir adında biri: Ya Muhammed, 
bize hiç yalan söylemedin ki seni bugün itham edelim, ancak sana 
uyarsak bizi toprağımızdan kaparlar, dedi. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mukatil de şöyle 
demiştir: Haris bin Amir halk içinde Peygamberi yalanlardı, ailesi ile 
baş başa kalınca da: Muhammed, yalan söyleyenlerden değildir, 
derdi. Bunun üzerine bu ayet indi. 


İkincisi: Müşrikler Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i gör- 
dükleri zaman kendi aralarında: O gerçekten peygamberdir, derlerdi. 
Bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, demiştir. 


Üçüncüsü: Ebu Cehil, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellenı'e: 
Biz seni yalanlamıyoruz, ancak getirdiğin şeyi yalanlıyoruz, dedi. 
Bunun üzerine de bu ayet indi. Bunu da Naciye bin Ka'b, demiştir. 

Ebu Yezid el -— Medeni de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem, Ebu Cehille karşılaştı, Ebu Cehil onunla tokalaştı, 
kendisine: “Bu sapıkla mi tokalaşıyorsun?” dediler. O da: “Allah'a 
yemin ederim ki onun peygamber olduğunu biliyorum, ancak biz ne 
zaman Abdirmenaf oğullarına tabi olduk?” dedi. Bunun üzerine bu 
ayet indi. 

Dördüncüsü: Ahnes bin Şurayk, Ebu Cehille karşılaştı, Ahnes: “Ey 
Hakem'in babası, bana haber ver, Muhammed, doğru mudur yoksa 
yalancı mıdır? Burada benden başka dediğini duyacak kimse yoktur” 
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dedi. Ebu Cehil de şöyle dedi: "Allah'a yemin ederim ki, Muhammed 
gerçekten doğrudur, ancak Kusay oğulları sancağı, hacılara su ver- 
meyi, perdedarlığı ve peygamberliği alırlarsa, öteki Kureyşe ne 
kalır?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 

Onların dedikleri şey ise: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i 
yalanlamaları ve Allah'ı inkar etmeleridir. Ayette Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e yüzüne karşı söyledikleri şeyden dolayı teselli 
ve taziye vardır. 

“Feinnehum layükezzibuneke”: Nafi ile Kisai, şeddesiz ve kâfın 
sükunu ile “yükzibuneke”" okumuşlardır. Manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Seni yalancı olarak bulmazlar, bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. 

İkincisi: Getirdiğin şeyi yalanlamıyorlar, ancak Allah'ın ayetlerini 
inkar ediyor ve kendilerini O'nun azabına maruz bırakıyorlar. Kisai 
bu ayetle şöyle delil getirirdi: Araplar: Kezebtürrecüle derler, bir insa- 
nı yalan ve batıl konuşmaya nisbet ederler. Ekzebtuhu derler, konuş- 
tuğunun yalan olduğunu söylerler, yalan uyduruyor, demezler. 
Kisai'den başkası da şöyle demiştir: Ekzebtürrecüle: Bir adamı yalan - 
cılar içine sokmak ve onların sıfatını ona vermektir. Nitekim: 
Ebhaltürrecüle: Bir adamı cimriliğe nisbet etmek, ecbentuhu da, kor- 
kaklığa nisbet etmektir. 

Şair şöyle demiştir: 

Bir bölük, sizi sevdiğim için beni küfre nisbet ettiler 

Bir bölük de bana, kötü ve günahkardır, dediler. 

İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze ve İbn Amir, şedde ve kâfın fetha- 
sı ile “yukezzibuneke” okumuşlardır. Manasında da beş görüş vardır: 

Birincisi: Seni bir delille yalanlamazlar, ancak o, inat ve şaşkınlık 
yalanlamasıdır. Bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Sen yalancısın, demezler, çünkü senin doğru olduğunu 
bilirler, ancak senin getirdiğin şeyleri yalanlarlar. Bunu da Naciye bin 
Ka'b, demiştir. 

Üçüncüsü: Seni gizli olarak (vicdanen) yalanlamazlar, ancak sana 
düşmanlıklarından dolayı halk içinde yalanlarlar. Bunu da İbn Saib 
ile Mukatil, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Kitaplarında olanlardan verdiğin haberlerde sana: 
Yalan söyledin, diyemezler. 

Beşincisi: Seni kalpleri ile yalanlayamazlar, çünkü senin doğru 
konuştuğunu bilirler. Bu iki görüşü Zeccac zikretmiştir. 
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Bu iki kıraatin lafızları farklı olsa da manalarının bir olması caiz- 
dir, ancak “fa'altü” teksir binasından dolayı “faaltü"den daha çok 
mana ifade eder. İki kıraatin aynı manaya olduğunu Sibeveyh'in 
aktardığı şu söz de tekit eder: Kalleltü ve akleltü (az yaptım), kesser- 
tü ve eksertü (çok yaptım) aynı manayadır. 


Ebu Ali şöyle demiştir: “Seni yalanlamazlar"ın manası: Seni 
kitaplarında olanlardan verdiğin haberlerde yalanla itham edemez- 
ler, demektir. Gerçek manasının: Seni yalancı olarak bulamazlar, 
demek de caizdir. Nitekim: Ahmettürrecüle denir ki: Onu övgüye 
layık buldum, dersin. Çünkü seni doğruluk ve güvenirlikle bilirler. 
“Ancak zalimler Allah'ın ayetlerini inkar ederler”: Yakinen bildikleri- 
ni inatlarından dolayı inkar ederler. 


Burada “Allah'ın ayetleri"nde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu 
da Süddi, demiştir. 

İkincisi: Muhammed ile Kur'an'dır, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Kur'an'dır, bunu da Mukatil, demiştir. 
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34 — Andolsun, senden önceki peygamberler de yalanlanmış; 
yalanladıkları o şeye sabretmiş ve eziyete uğramışlardır. Nihayet 
yardımımız onlara geldi. Allah'ın kelimelerini değiştirecek yoktur. 
Andolsun, sana peygamberlerin haberinden gelmiştir. 


“Andolsun, senden önceki peygamberler de yalanlanmıştır”: Bu 
da Efendimize onlardan karşılaştığı şeylere karşı bir tesellidir: İbn 
Abbas şöyle demiştir: “Yalanlandıkları o şeye sabrettiler”: Sevabını 
hatırı için. “Eziyete uğradılar”: Öyle ki testerelerle biçildiler ve ateşle 
yakıldılar. “Sonunda onlara yardımımız geldi”: Onları yalanlayanlara 
azap etmekle. 


“Allah'ın kelimelerini değiştirecek yoktur”: Bunda da beş görüş 
vardır: 


Birincisi: Onun va'dinde durmazlık yoktur, bunu İbn Abbas, 
demiştir. 
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İkincisi: Haber verdiği ve emrettiği şeyleri değiştirecek yoktur, 
bunu da Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: Kararlarını ve kulları üzerindeki geçerli hükümlerini 
değiştirecek yoktur. Bu mana “kelimeler”le ifade edilmiştir, tıpkı: 
“ancak azap kelimesi kafirlere hak oldu” (Zümer: 71) kavli gibi. Yani 
hükmü onlara vacip oldu. Bu ve bundan önceki görüşe göre mana 
şöyle olur: Allah'ın kelimelerini değiştirecek ve kararını bozacak yok- 
tur. O: “Ben ve peygamberlerim mutlaka galip geleceğiz” (Mücadele: 
21) sözü ile peygamberlerine yardım edeceğine hükmetmiştir. 


Dördüncüsü: Kelamın her ne kadar zahiri haber ise de manası 
yasak manasınadır, anlam: Kimse Allah'ın kelimelerini değiştirme- 
sin, demektir. Bu da: “Onda şüphe yoktur” (Bakara: 2) kavli gibidir. 


Beşincisi: Mana şöyledir: Kimse ne kadar yaldızlasa ve çabalasa 
da Allah'ın kelimelerini değiştiremez. Çünkü Allah Teala onu sağlam 
söz ve muhkem hükümle batıl erbabının lafızları ile karışmaktan 
korumuştur. Bu üç görüşü İbn Enbari zikretmiştir. 


“Andolsun ki sana peygamberlerin haberinden gelmiştir”: Yani 
eziyetlere sabredip de yardıma mazhar olmaları hususunda. Burada 
“in'in zait olduğu söylenmiştir. 
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35 — Eğer onların yüz çevirmeleri sana ağır geldiyse, eğer yerde 
bir tünel yahut gökte bir merdiven arayıp da onlara bir mucize 
getirebilirsen, yap. Eğer Allah dileseydi onları hidayet üzerinde 
toplardı. Öyleyse sakın cahillerden olma. 


“Eğer onların yüz çevirmeleri sana ağır geldiyse”: İniş sebebi şöy- 
ledir: Haris bin Amir, bir grup Kureyşli ile Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'e geldi: Ya Muhammed, peygamberlerin kavimlerine 
getirdiği gibi sen de bize bir mucize getir. Eğer bunu yaparsan sana 
iman ederiz, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. “Kebure”: Büyük olmak ve ağır gelmek 
manasınadır. 


Yüz çevirmelerinde iki görüş vardır: 
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Birincisi: Kur'an dinlemekten. İkincisi: Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'e tabi olmaktan. 


“Nafak”: Bu kelime hakkında İbn Kuteybe şöyle demiştir: Nafak 
yerin altındaki giriştir ki ona dehliz, tünel denir. Süllem ise: Yukarı 
çıkan merdivendir. Zeccac da şöyle demiştir: Nafak: Yerin altına inen 
yoldur, nafika da yer sıçanının yerin altından yüzüne doğru açtığı 
deliktir. Yer yüzeyine yaklaştığı zaman onu ince bir tabaka halinde 
bırakır, bir şeyden şüphe ettiği zaman kafası ile orayı iter ve çıkar. 
Münafıka da bu yüzden aynı kelime denilmiştir. Çünkü o da göster- 
diğinin aksini yapar, tıpkı yer sıçanının nafika denen deliği gibi ki dışı 
belirsizdir, içi de yerin altında bir deliktir. 

“Süllem” de: Selametten türemiştir ki o da seni yukarıya çıkaran, 
teslim eden araçtır. Mana da şöyledir: Eğer elinden gelirse bunu yap. 
“Yap” fi'li atılmıştır, çünkü sözün içinde ona gösterecek şey vardır 


Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Süllem, sebep ve merdivendir: 
Sen beni ihtiyacın için merdiven (araç) olarak kullandın, denilir. 


“Onlara bir mucize getirebilirsen”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Senden istedikleri mucizeyi getir, zira ondan meleğin 
inmesini; Musa'nın asası ve Salih'in devesi gibi mucizeler istemişlerdi. 


İkincisi: Senin mucizenden daha üstününü. 


“Eğer Allah dileseydi onları hidayet üzerinde toplardı”: Bunda üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Onları hidayet üzerinde yaratmak dileseydi, yapardı 
İkincisi: Dileseydi melekler indirirdi, onlar da kendilerini imana 
zorlarlardı. Bu ikisini Zeccac zikretmiştir. 


Üçüncüsü: Eğer dileseydi hepsi iman ederlerdi. İmanı dilemesi 
ve geçerli hükmü ile terk ettiklerini haber verdi. 


“Öyleyse sakın cahillerden olma”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Cahillik etme, çünkü eğer dileseydi onları hidayet üze- 
rinde toplardı. 


İkincisi: Sana bazılarının iman edip bazılarının da iman etmeye - 
ceklerinde cahillik etme. 


Üçüncüsü: Sabırsızlık edenlerden olma, çünkü sabırsızlık cahille- 
rin ahlakındandır. 
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36 - Ancak dinleyenler (davete) icabet ederler. Ölüleri Allah 
diriltir. Sonra da O'na döndürülürler. 

“Ancak dinleyenler (davete) icabet ederler. Yani sana ancak din- 
leyen icabet eder, maksat kabul edecek şekilde dinlemektir. 

Ölülerden kimler kasdedildiğine dair iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar kafirlerdir, bunu da Hasen, Mücahit ve Katade, 
demişlerdir. Buna göre mana şöyle olur: Ancak mü'minler dinlerler; 
kafirler ise Allah onları tekrar diriltinceye kadar icabet etmezler. 
Sonra onları kafirler olarak toplar, onlar da mecburi olarak icabet 
ederler. 

İkincisi: Onlar gerçek ölülerdir, Allah onları misal olarak zikret- 
miştir, mana da şöyledir: Ölüler, Allah onları tekrar diriltinceye kadar 
davete icabet etmezler. Dinlemeyenler de böyledir. 

“Sonra O'na döndürülürler”: Mü'minleri ve kafirleri kasdediyor, 
o zaman hepsine yaptıklarının karşılığını verir. 
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37 —- Dediler: “Ona Rabbinden bir mucize indirilmeli değil 
miydi?” De ki: Şüphesiz Allah mucize indirmeye kadirdir; ancak 
onların çoğu bilmiyorlar. 

“Dediler: Ona Rabbinden bir mucize indirilmeli değil miydi?”; 
İbn Abbas, ayet Kureyş reisleri hakkında inmiştir, demiştir. “Levla”, 
“hella” (teşvik) manasınadır, onu da Nisa suresinde şerh etmiştik. 
Mukatil: Ayet kelimesinden peygamberlerinki gibi mucizeyi kasdet- 
mişler, demiştir. Başkası da: Peygamberliğe şahitlik edecek bir mele- 
gin inmesini kasdettiler, demiştir. 

“Ancak onların çoğu bilmezler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın mucize indirmeye gücü yettiğini bilmezler. 

İkincisi: İnen mucizede onlar için ne gibi riskler olduğunu bil- 
mezler, çünkü ona iman etmedikleri takdirde azapları artar. 

ünl Onun inmesindeki yararı bilmezler. 
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38 — Yeryüzünde bir hayvan ne de iki kanadıyla uçan bir kuş 
yoktur ki, mutlaka sizin gibi ümmetlerdir. Biz kitapta hiçbir şeyi 
eksik bırakmadık. Sonra ancak Rablerine toplanacaklar. 


“Yeryüzünde bir hayvan yoktur ki”: İbn Abbas, yeryüzünde hare- 
ket eden her canlıyı kasdetmiştir, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: 
İki kanattan bahsedilmesi tekittir. Bütün mahlukat ya hareket eder 
yahutta uçar. 


“Mutlaka sizin gibi ümmetlerdir”: Mücahit: Sınıf sınıftırlar, 
demiştir. 

Ebu Ubeyde de: Cins cinstirler, Allah'ı tanır ve O'na ibadet eder- 
ler, demiştir. 

“Sizin gibidirler”: Bunun manasında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Birbirlerini anlamada sizin gibidirler, demektir. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet emiştir. 


İkincisi: Allah'ı tanımada, bunu da Ata, demiştir. 

Üçüncüsü: Yaratılma, ölme ve dirilmede sizin gibidirler, bunu da 
Zeccac, demiştir. 

Dördüncüsü: Beslenme istemede, rızık aramada ve tehlikelerden 
sakınmada sizin gibidirler, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Ayet şöyle delil olarak sunulmuştur: Allah 
Teala müşriklere akıl ve fehim vermiştir; bununla Peygamberin duru - 
munu anlamalı ve ona itaate sarılmalı idiler, nitekim kuşlara da bir- 
birinin işaretini anlayacak güdüler vermiştir. Erkeğe dişiyi arattırmış- 
tır. Bütün bunlarda kudretini gösteren deliller vardır. 

“Biz kitapta hiçbir şeyi eksik bırakmadık”: Kitap üzerinde de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, Levh-i Mahfuz'dur. İbn Ebi Talha, İbn Abbas'dan: Biz 
hiçbir şeyi terk etmedik, ne varsa hepsini ana kitapta yazdık, dediğini 
rivayet etmiştir. Katade ile İbn Zeyd de bu manaya kail olmuşlardır. 

İkincisi: O, Kur'an'dır. Ata, İbn Abbas'tan: Biz hiçbir şey bırakme- 
dık, mutlaka onu sizin için açıkladık, dediğini rivayet etmiştir. Buna 
göre bu geneldir, tahsis edilmiştir. Mana da şöyle olur: Muhtaç oldu- 
gunuz ne varsa onu kitapta size açıkladık, bunu da ya nas (açık) ola- 
rak ya özetle ya da delalet yolu ile yaptık. “Sana kitabı her şeyi açık- 
laman için indirdik” (Nahl:89) ayetinde olduğu gibi ki, din işinde 
ihtiyaç duyulan her şeyi demektir. 

“Sonra ancak Rablerine toplanırlar”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O kıyamet günündeki toplamadır. Ebu Zer rivayet edip 
şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında iki 
koç toslaştılar: “Ey Ebu Zer, ne için toslaştıklarını biliyor musun?” 
dedi. Ben de: Hayır, dedim. O da: Fakat Allah biliyor, aralarında 
hüküm verecektir, dedi." Ebu Hureyre de şöyle demiştir: Allah mah- 
lukatı, hayvanları, sürünenleri, kuşları ve her şeyi kıyamet gününde 
toplar, adaleti o dereceye varır ki boynuzsuz koyunun hakkını boy- 
nuzludan alır, sonra da onlara: Toprak olun, der. O zaman kafir: 
Keşke ben de toprak olaydım, der.” 


İkincisi: Toplamanın manası: Onları öldürmektir, bunu da İbn 
Abbas ile Dahhak, demişlerdir. 
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39 — Ayetlerimizi yalanlayanlar; karanlıklar içinde sağırlar ve 
dilsizlerdir. Allah kimi dilerse, onu şaşırtır, kimi de dilerse, onu 
doğru yola getirir. 

“Ayetlerimizi yalanlayanlar": Yani Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'in getirdiklerini yalanlayanlar, “sağırdırlar”, Kur'an'dan 
sağırdırlar, onu dinlemezler. “Dilsizdirler”: Onu konuşmazlar. 
“Karanlıklar içindedirler”: Yani şirk ve sapıklık içindedirler. “Allah 
kimi dilerse onu şaşırtır”: O da küfür üzere ölür. “Kimi de dilerse onu 
doğru yola getirir”: O da İslam'dır. 
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40 - De ki: “Bana haber verin, size Allah'ın azabı gelse yahut 
kıyamet gelse, Allah'tan başkasına mı yalvarırsınız$ Eğer doğru 
kimseler iseniz! 


“Kul ereeyteküm”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, İbn Amir ve Hamze, 
Kur'an'ın her yerinde elifle hemzeli olarak “ereeytüm”, “ereeyte- 
küm” ve “ereeyte” okumuşlardır. Nafi ise hepsini imale etmiştir. Kisai 
de elifsiz ve hemzesiz okumuştur. Ferra da şöyle demiştir: Araplar: 
Ereeyteke, derler ki: Bana haber ver, demek isterler. 


4 - İmam Ahmed, Müsned, 5/162, 173 
5 — Hakim, el - Müstedrek, 2/316. Müslim'in şartına uygundur, demiş, Zehebi de ona katılmıştır. 
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“Allah'ın azabından”: Burada ne murad edildiği hususunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O ölümdür, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: O eski milletlerin başına gelen azaptır, bunu da Mukatil, 
demiştir. 

Saat: İse kıyamettir. Zeccac da: O, kulların ölecekleri vaktin ve 
yeniden dirilecekleri zamanın ismidir, demiştir. 


“Allah'tan başkasına mı yalvarırsınız?”: Yani sıkıntınızı def etme- 
si için puta veya taşa mı dua edersiniz? Karşılık veremeyecekleri bir 
delil ileri sürmüştür; çünkü onlar başlarına bir sıkıntı geldiği zaman 
Allah'a dua ederlerdi. 


“Eğer doğru kimseler idiyseniz!”: Bu da: “Ereeyteküm” kavlinin 
cevabıdır, çünkü o, bana haber verin manasınadır. Sanki onlara: Eğer 
doğru kimseler iseniz, başınıza bir bela geldiği zaman kime dua etti- 
ğinizi söyleyin, denilmiş gibi olur. 
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41 - Hayır, yalnız O'na yalvarırsınız. O da eğer dilerse, yalvardı- 
ğınız şeyi açar; siz de ortak koştuklarınızı unutursunuz. 

“Hayır, yalnız: O'na yalvarırsınız”: Zeccac şöyle demiştir: Şiddet 
anlarında yalnız kendisine dua ettiklerini bildirmiştir. Bu da onların 
aleyhine en büyük kanıttır, çünkü onlar putlara tapmışlardır. 

“Dilerse yalvardığınız şeyi açar”: Yani onun için dua ettiğiniz 
sıkıntıyı açar, demektir. Dil buna müsaittir, mesela: “Köye sol” 
(Yusuf: 82) kavli de böyledir ki: Köy halkına sor, demektir. 


“Unutursunuz”: Bunun “terk edersiniz” manasına olması caizdir 
ki mana şöyle olur: Sizler onlara dua etmeyi terk etmede onları unu:- 
muş gibisiniz. 


... 
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42 - Andolsun, senden önce ümmetlere de peygamberler gön- 


derdik. Olur ki yalvarırlar diye onları şiddetli fakirlik ve sıkıntılar- 
la yakaladık. 


“Andolsun, senden önce ümmetlere de peygamberler gönder- 
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dik”:Ayette atılan kelimeler vardır, takdiri (açılımı) şöyledir: 
Andolsun, senden önceki ümmetlere de elçiler gönderdik, onlara 
muhalefet ettiler, biz de onları çetin şeylerle yakaladık. Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: O müzmin (kronik) hastalık ve korkudur. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O şiddetli fakirliktir, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Üçüncüsü: O, açlıktır, bunu da Zeccac zikretmiştir. 

Darra (sıkıntı) hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bela ve açlıktır, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Mallarda ve canlarda eksikliktir, bunu da Zeccac zikret- 
miştir. 

Üçüncüsü: Hastalıklar ve rahatsızlıklardır, bunu da Ebu 
Süleyman, demiştir. 

“Olur ki yalvarırlar”: Yani yalvarmaları için, demektir. Tazarru; 

zillet ve miskinliktir. Kelamda atılan sözcük vardır, takdiri: 
Yalvarmadılar, demektir. 
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43 — Azabımız geldiği zaman yalvarmalı değiller miydi? Fakat 
kalpleri katılaştı ve şeytan onlara yaptıkları şeyi süsledi. 


“Levla”, “hella” (teşvik) manasınadır. Be's de: Azaptır. Ayetten 
kastedilen şudur: Allah Teala Peygamberine şunu bildirmiştir ki O, 
kendisinden önce bir kavme elçi göndermiştir, onlarsa o kadar katı 
davrandılar ki sıkıntılara maruz kaldılar, yine de boyun eğmediler, 
küfürlerinde ısrar ettiler. Şeytan onlara sapıklıklarını süslü gösterdi, 
onlar da bunun üzerinde direttiler. 
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44 - Ne zaman ki kendilerine yapılan hatırlatmaları unuttular 
biz de üzerlerine her şeyin kapılarını açtık. Nihayet kendilerine 
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verilenlerle ferahlayınca onları ansızın yakaladık. Birden ümitleri- 
ni kestiler. 


“Kendilerine yapılan hatırlatmaları unuttukları zaman”: İbn 
Abbas: Kendilerine verilen öğütleri tutmadılar, demiştir. “Üzerlerine 
her şeyin kapılarını açtık”: Dünyanın bolluk ve sevincini kastediyor. 
Ebu Cafer ile İbn Amir, burada, A'raf'ta, Enbiya ve Kamer'de şedde 
ile: “Fettahna” okumuşlar; cumhur da şeddesiz okumuştur. Zeccac 
şöyle demiştir: Kendilerine kapalı olan her hayrın kapılarını açtık, 
nihayet kendilerine verilenin intikam için olmadığını ve kendilerine 
açılan kapıları hak ettiklerini zannettikleri zaman, onları ansızın 
yakaladık, yani azabımız onlara birden geldi. 


İbn Enbari de “her şey"in ifadesi tekit için kullanılmıştır, demiş - 
tir. Mesela birinin: Filanın yanında her şeyi yedik ve onun yanında 
bütün sevinçleri tattık, demesi gibi ki, bu genelleme ile anlattığı şey - 
lerin çok ve geniş olduğunu bildirmek ister, mesela: “Ona (Belkıs'a) 
her şeyden verilmiştir” (Nemli: 23) kavlinde olduğu gibi. Hasen de: 
Kime bol verilir de bunun tuzak olduğunu bilmezse, onun görüşü 
yoktur. Kime de dar verilir de ona bakıldığını göremezse, onun da 
görüşü yoktur, demiş, sonra da bu ayeti okumuş ve: Ka'be'nin 
Rabbine yemin ederim ki bazılarına ihtiyaçları verilmiş, sonra da 
yakalanmışlardır, demiştir. 

“Onlar birden ümitlerini kesiyorlar”: Bunda (müblis ifadesinde,| 
beş görüş vardır: 

Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'ın rahmetinden ümit kesendir, 
bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Başka bir rivayette 
de: Bütün hayırlardan ümit kesendir, demiştir. Ferra da: Müblis, 
umutsuzdur, demiştir. Bunun içindir ki delil bulamayan ve verecek 
cevabı olmayana: Eblese (apıştı) derler. Şair Accac da şöyle demiştir: 

Arkadaş, sen hiçbir ağıl gördün mü ki kemreler kat kat olmuştur? 

Evet, gördüm, dedi, fakat apıştı! 

Yani verecek cevap bulamadı. Burada geçen mükres kelimesi: 
Develerin kığılayarak ve idrar ederek altlarının kemre bağlamasıdır. 

İkincisi: Rezil olan demektir. Mücahit: İblas, rezilliktir, demiştir. 

Üçüncüsü: Helak olandır, bunu da Süddi, demiştir. 

Dördüncüsü: Altından kalkamayacağı kötülüğe maruz kalan ve 
yorulan kimsedir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Beşincisi: O üzgün ve pişman demektir, bunu da Ebu Ubeyde 
demiş ve Rube'nin şu beytini misal getirmiştir: 
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Perşembe günü Beşler hazır bulundular; 

Yüzlerinde sarılık ve iblas vardı. 

Yani: Moral bozukluğu, somurtkanlık ve üzüntü, demektir. 

Zeccac da: O derin hasret, üzüntü ve umutsuzluktur, demiştir. 
Başka bir yerde de: Müblis: Suskun ve şaşkındır, demiştir. 


ORA La aa vi Hee GAP ses 


45 — Böylece, zulmeden o kavmin arkası kesildi. Övgü alemle- 
rin Rabbi Allah'ındır. 

“Böylece zulmeden o kavmin arkası kesildi”: İbn Saib şöyle 
demiştir: Dabirühüm, arkalarından gelenler, demektir. Mana da şöy- 
ledir: Onların kökleri kazıldı. Ebu Ubeyde de: Dabir, arkadan gelen 
demiştir. İbn Kuteybe de: Bu köklerinin kazılması ile aynı manayadır, 
demiştir. 

Müfessirler şöyle demişler: Onların kökünü kazımakla neden 
kendini övdü? Çünkü bu, yalanlanan elçilere bir nimettir. Bir de 
zalimlerin şerrinden emin olmanın hamd etmeye layık bir şey oldu- 
gunu bildirmiştir. 
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46 - De ki: Eğer Allah kulağınızı ve gözlerinizi alır ve kalplerini- 
zi mühürlerse, Allah'tan başka size onu getirecek ilah kimdir? Bak, 
ayetleri nasıl çeviriyoruz. Sonra onlar yüz çeviriyorlar. 

“De ki: Eğer Allah kulağınızı ve gözlerinizi alırsa”: Yani giderirse, 
“kalplerinizi de mühürlerse”, öyle ki hiçbir şey bilmezseniz, “size 
onu Allah'tan başka getirecek ilah kimdir?”: Onu zamirinde de üç 
görüş vardır: 

Birinci o, fi'le racidir, mana da şöyledir: Allah'ın sizden aldığını 
kim getirebilir? Bunu da Zeccac, demiştir. 

Ferra da şöyle demiştir: Fiilden kinaye edersen, ne kadar çok 
olursa olsun, zamiri tek olarak getirirsin, mesela bir adama: 
“İkbalüke ve idbarüke yü'zini (senin gelmen de gitmen de beni üzü- 
yor” sözünde olduğu gibi. 
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İkincisi: O, hidayete racidir, bunu da Ferra zikretmiştir. Buna göre 
kinaye edilen şey zikredilmemiş olur, ancak mana onu kapsar. Zira kula- 
ğı ve gözü alınan ve kalbine mühür vurulan kimse hidayeti bulamaz. 


Üçüncüsü: O kulağa atfedilmiş olur, onun üzerine atfedilen şey 
de kıssaya dahil olur. Zira ona atfedilmiştir. Bunu da Zeccac zikret- 
miştir. Cumhur: “Men ilahün ğayrullahi ye'tiküm bihinzur” (bihi'nin 
hesini kesre ile) okumuştur. Müseyyebi de Nafi'den zamme ile: 
“Bihunzur”" rivayet etmiştir. Ebu Ali de şöyle yorumlamıştır: Kim 
kesre ile okursa, bihi aybün gibi yerlerde heye bitişen yeyi atar. Kim 
de zamme ile okursa, o da: Fehasefna bihu ve bidarihul arda kavlini 
örnek almış olur ve vavı atar. 

“Bak, ayetleri nasıl çeviriyoruz?”: Mukatil şöyle demiştir: Yani 
alametler değişik şeylerde olur; mesela kulakları, gözleri ve kalpleri 
almakla; eski milletlere yapılan şeylerle olur. “Sonra da onlar yüz 
çeviriyorlar”: Yani yüz çeviriyorlar da ibret almıyorlar. 


47 — De ki: “Bana haber verin, eğer Allah'ın azabı size ansızın 
yahut açıkça gelirse, zalimler topluluğundan başkası mı helak edilir? 

“De ki: Bana haber verin, eğer Allah'ın azabı size ansızın yahut açık. 
ça gelirse”: Zeccac: Bağteten, apansız demektir, demiştir. Cehreten ise: 
Onlara görerek gelmesidir. “Zalimler topluluğundan başkası mı helak 
edilir?” Siz ve benzerlerinizden başkası mı helak edilir? Çünkü siz inadı - 
na küfrettiniz ve kendilerinizin zalimler olduğunu bildiniz. 


- ENİ Taği ağ Ai > YAZİ 
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48 - Biz, peygamberleri ancak müjdeciler ve uyarıcılar olarak 
göndeririz. Öyleyse kim iman eder ve (kendini) düzeltirse, onlara 
korku yoktur. Onlar üzülmezler de. 
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49 — Ayetlerimizi yalanlayanlara yaptıkları fasıklık yüzünden 
azap dokunacaktır. 


“Biz, peygamberleri ancak müjdeciler olarak göndeririz”: Yani 
sevapla müjdeleyici ve azapla uyarıcı olarak. Gönderilmeleri teklif 
ettikleri muziceleri getirmeleri için değildir. Sonra da tasdik edenle- 
rin sevabını ve inkar edenlerin azabını ayetin tamamında ve arkasın- 
da zikretmiştir. İbn Abbas: Yefsukun kelimesinin, inkar edenler 
manasına olduğunu söylemiştir. 
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50 - Deki: size: “Yanımda Allah'ın hazineleri var” demiyorum. 
Ben gaybi de bilmem. Size, “ben bir meleğim de” demiyorum. Ben 
ancak bana vahyolunanlara tabi olurum. De ki: “Kör ile gören bir 
olur mu?” Hiç düşünmüyor musunuz? 


“De ki: Yanımda Allah'ın hazineleri var, demiyorum”: İniş sebebi 
şöyledir: Mekke halkı: Ya Muhammed, Allah sana bir hazine indirse 
de zenginleşsen; zira sen fakir ve muhtaçsın. Yahut ondan yiyeceğin 
bir bahçen olsa, zira sen açsın, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Zeccac şöyle demiştir: Bu ayet, “ona Rabbinden bir mucize indi- 
rilseydi ya” kavline bağlıdır; böylece onlara Allah'ın hazinelerine 
sahip olmadığını; gaybi de bilmediğini ancak vahiy ile bileceğini bil- 
dirdi. Melek olduğunu da söylemiyor, zira melek, Allah'ın işlerinden 
insanların göremediğini görür. İbn Mes'ud, İbn Cübeyr, İkrime ve 
Cuhderi, lamın kesresiyle: “İnni melik (ben kıralım) okumuşlardır. 


Kör ile gören üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Kör, kafirdir, gören de mü'mindir. Bunu İbn Abbas ile 
Katade, demişlerdir. 


İkincisi: Kör, sapık, gören de doğru yolda olandır, bunu da Said 
bin Cübeyr ile Mücahit demişlerdir. 


“Hiç düşünmüyor musunuz?”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O'nun birliğine ve Resul'ünün doğruluğuna delalet 
eden ve size açıklanan ayetler üzerinde düşünmüyor musunuz? 

İkincisi: Size verilen kör ile gören misalinde ve bu ikisinin bir 
olmayacağı üzerinde. 
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51 — Onunla (Kur'anla) Rablerinin huzurunda toplanacakla- 
rından korkanları uyar. Onlar için O'ndan başka ne bir dost ne de 
bir şefaatçi vardır. Belki sakınırlar. 


“Onunla uyar”: Zeccac, Kur'an'la demiştir. Neden toplanmaktan 
korkanları zikretti de diğerlerini etmedi? Halbuki hepsinin de uyarı- 
cısı idi? Çünkü toplanmaktan korkanlar delile daha çok maruzdurlar. 
Çünkü onlar ahireti itiraf etmektedirler. İnsanlar iki kısımdır: Ya 
Müslümandır ki Müslüman olarak üzerindeki Allah'ın hakkını eda 
etmek için uyarılır, ya da kitabidir. Kitabiler ise öldükten sonra diril- 
mede müttefiktirler. Dost ve şefaatçiden bahsetmesi şunun içindir, 
çünkü Yahudi ve Hıristiyanlar, kendilerinin Allah'ın oğulları ve sevgi- 
lileri olduğunu söylediler. Aziz ve celil olan Allah da küfür ehlinin 
kendinden başka dost ve şefaatçileri olmadığını bildirdi. Başkası da 
şöyle demiştir: Onların Allah'tan başka dostları yoktur, yani onların 
Allah'tan başka ne bir dostları ne de bir şefaatçileri vardır; çünkü 
şefaat edenlerin şefaati de O'nun emriyledir. 


Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Bu ayet: “Bu Kur'an bana 
vahyolundu ki onunla sizi uyarayım” (Enam: 19) ayetine bağlıdır. 
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52 — Sabah akşam Rablerine dua ederek cemalini dileyenleri 
kovma. Onların hesabından sana bir şey yoktur. Senin hesabından 
da onlara bir şey yoktur ki, onları kovup da zalimlerden olasın. 


“Rablerine dua edenleri kovma”: Sa'd bin Ebi Vakkas şöyle 
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demiştir: Bu ayet ben, İbn Mes'ud, Suheyb, Ammar, Mikdad ve Bilal 
hakkında indi. Kureyş, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: Biz 
bunlara tabi olmak istemeyiz, onları etrafından kov, dediler. Bundan 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in içine bir şeyler girdi, bunun 
üzerine bu ayet indi. 


Habbab bin Eret de şöyle demiştir: Bu ayet bizim hakkımızda 
indi, bizler Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in etrafında zayıf 
kimseler olarak bulunurduk, bize sabah akşam faydalı şeyler öğretir- 
di. Akra bin Habis ile Uyeyne bin Hısn geldiler: Bizler kavmimizin 
eşrafındanız, bizi bunlarla beraber görmelerini istemeyiz; seninle 
oturduğumuz zaman onları kov, dediler. O da: Peki, dedi. Onlar da: 
Bunu aramızda yazmadıkça razı olmayız, dediler. Deri ve divit kalem 
getirildi. Bunu yapmak isteyince - ki biz de bir tarafta oturuyorduk - 
birden Cebrail, Allah Teala'nın: “Rablerine dua edenleri kovma... biz 
onların bazısını bazıları ile denedik” kavlini indirdi. O da elindeki 
sayfayı attı ve bizi çağırdı: “Selam size, Rabbiniz merhameti kendi 
üzerine yazdı” diyordu. Biz de o gün kendisine yaklaştık, öyle ki diz- 
lerimizi onun dizine dayadık. 

İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Kureyş'ten bir grup, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e uğradı, yanında da Habbab, Suheyb, Bilal 
ve Ammar var idi. Onlar: “Ya Muhammed, sen bunlardan razısın, 
bizim de onlara tabi olmamızı mı istiyorsun?” dediler. Bunun üzeri- 
ne: “Rablerine dua edenleri kovma” ayeti indi. 

İkrime de şöyle demiştir: Rebia'nın iki oğlu Utbe ile Şeybe, 
Mut'im bin Adiy, Haris bin Nevfel, Abdimenaf oğullarının eşrafı ile 
birlikte Ebu Talib'e geldiler: Eğer kardeşinin oğlu bizim yanaşma ve 
kölelerimizi yanından kovarsa, kalplerimizdeki yeri daha sağlam olur 
ve ona uymamız için büyük avantaj sağlar, dediler. Ebu Talib de 
geldi, ona bunu anlattı, Ömer bin Hattab da: Bunu yapsan da ne iste- 
diklerini bir görsek, dedi. Bunun üzerine bu ayetler indi. Ömer de 
dönüp dediklerinden özür diledi. 


Ebu Salih de İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Bu ayetler şu 
gibi zayıflar hakkında indi: Bilal, Suhayb, Habbab, Ammar, Mihca, 
Amir bin Füheyre ve Ebu Huzeyfe'nin azatlısı Salim. “Onunla 
Rablerinin huzurunda toplanmaktan korkanları uyar” ayeti de yine 
onların hakkında indi. 


Avfi de İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Eşraftan bazı kimse- 


6 - İbn Mace, Zühd, bab, 7. 
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ler Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: Biz sana iman edeceğiz, 
namaz kıldığımız zaman yanındaki bu adamları geriye at, arkamızda 
kılsınlar, dediler. Buna göre onları arka safa atmasını istediler, daha 
önceki görüşlere göre de onları meclisinden kovmasını istediler. 


“Rablerine dua edenler”: Bu duada da beş görüş vardır: 


Birincisi: O farz namazdır, bunu da İbn Ömer ile İbn Abbas. 
demişlerdir. Mücahit de: Onlar beş vakit namazdır, demiştir 
Mücahit ile Katade bir rivayette de: Sabah ve ikindi namazlarıdır 
demişler. Mukatil de, o günkü namazın sabah akşam ikişer rekat 
olduğunu, sonra da beş vakit namazın farz kılındığını iddia etmiştir. 


İkincisi: O, Allah'ı zikretmektir, bunu da İbrahim Nahai demiştir. 
Ondan ilk görüşün benzeri de rivayet edilmiştir. 
Üçüncüsü: O Allah'a ibadettir, bunu da Dahhak, demiştir. 


Dördüncüsü: O sabah akşam Kur'an öğrenmektir, bunu da Ebu 
Cafer, demiştir. 


Beşincisi: Allah'a tevhit, ihlas ve ibadetle dua etmektir, bunu da 
Zeccac, demiştir. 


Cumhur: “Bil - ğadati” okumuş; İbn Amir de burada ve Kehf'te 
gaynın zammesi, dalın sükunu ve arkasından vav ile: Bil- gudveti 
okumuştur. 


Ferra da şöyle demiştir: Araplar gudvenin üzerine elif lam getir- 
mezler, çünkü o, elif lamsız marifedir. Araplar onu muzaf da etmez- 
ler. Eteytüke gadatel hamisi derler de, gudvetel hamisi demezler. Bu 
da onun marife olduğuna delildir. 


Ebu Ali de şöyle demiştir: En güzeli, gadat okumaktır, çünkü o 
nekire olarak kullanılır ve elif lamla da marife olur. Gudve ise, hep 
marifedir. 


İmam Halil de şöyle demiştir: Eteytüke elyevme gudveten ve 
bükreten demek caizdir, tıpkı eteytüke dahveten demiş gibi olur. Bu 
da İbn Amir kıraatinin gerekçesidir. 


Eğer: “O topluluğun duası gece gündüz devam ediyordu, neden 
özellikle sabah akşam denildi?” denilirse, cevap şöyledir: O, gadat 
demekle bütün gündüze, aşiy ile de geceye dikkat çekmiştir. Çünkü 
gündüzün ameli halis olursa, gecenin ameli daha saf olur. 

“Cemalini dileyerek”: Zeccac: Allah'ı isteyerek, demiştir. Allah da 
onların niyetlerinin temiz ve bu hususta ihlaslı olduklarına şahitlik 
eder. 
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Ayette zikredilen hesaba gelince: Onda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, amellerin hesabıdır, bunu da Hasen, demiştir. 
İkincisi: Rızıkların hesabıdır. Üçüncüsü: O yeterlik manasınadır, 
mana da şöyledir: Onlara yetmekten sana bir şey yok, sana yetmek- 
ten de onlara bir şey yoktur. 


“Zalimlerden olursun”: İbn Enbari şöyle demiştir: Bu iş 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e ağır geldi ve zalimler grubu- 
na girmekle korkutuldu; çünkü bir an için reisleri zayıflardan üstün 
tutmayı aklından geçirmişti. 


aa "a ei 
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53 - Böylece onların bazılarını bazıları ile denedik ki: 
“Aramızdan Allah'ın onlara lütfettiği bunlar mı?” desinler. Allah 
şükredenleri daha iyi bilen değil mi? 


“Böylece onların bazılarını bazıları ile denedik”: Mana şöyledir: 
Senden önce zengini fakirle denediğimiz gibi bazılarını bazıları ile de 
denedik. “Fetenna”: Denemek ve imtihan etmektir. “Desinler için”: 
Yani büyükler, “bunlar mı?”: Fakir ve zayıfları kasdediyorlar. “Lütfetti 
Allah onlara”: Hidayeti? Bu istifhamdır, manası ise inkardır, sanki 
onların fazilette kendilerini geçmelerini kabul etmiyorlar. 


İbn Saib şöyle demiştir: Allah reisleri uşaklarla denedi, şerefli biri 
bakıp da sıradan birinin kendini geçtiğini görünce, Müslüman 
olmaktan çekinir ve: “Bu beni geçsin, öyle mi?” derdi. 


“Allah şükredenleri daha iyi bilmez mi?” Yani onlara hidayeti lüt- 
fettiği zaman nimetine şükredenleri. Mana da şöyledir: Allah ancak 
kendisine şükredeceğini bildiği kimseye hidayet eder. “Değil 
mi?”deki soru, takrir ve tesbittir: Öyledir, dernektir. 
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54 - Ayetlerimize iman edenler sana geldiği zaman de ki: 
“Selam size. Rabbiniz rahmeti kendi üzerine şöyle yazdı: 
“İçinizden kim bilmeyerek bir kötülük yapar, sonra da ardından 
tövbe eder ve (kendini) ıslah ederse, şüphesiz O, çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir. 


“Ayetlerimize iman edenler sana geldiği zaman”: Kimler hakkın- 
da indiğinde beş görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip de: 
Büyük günah işledik, diyen adamlar hakkında inmiştir. Efendimiz 
sustu, arkasından da bu ayet indi. Bunu Enes bin Malik, demiştir. 


İkincisi: O, kovmaktan men edildiği kimseler hakkında inmiştir. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onları gördüğü zaman önce 
kendisi selam verir ve: O Allah'a hamd olsun ki ümmetimde kendile- 
rine önce benim selam vermemle emrettiği kimseler kıldı, derdi. 
Bunu da Hasen ile İkrime demişlerdir. 


Üçüncüsü: O; Ebu Bekir, Ömer, Osman, Ali, Hamza, Cafer, 
Osman bin Muz'un, Ebu Ubeyde, Mus'ab bin Umeyr, Salim, Ebu 
Seleme, Erkam bin Ebi'l - Erkam, Ammar ve Bilal hakkında inmiştir. 
Bunu da Ata, demiştir. 


Dördüncüsü: Ömer bin Hattab, reisleri İslam'a çekmek için 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e fakirleri geri plana itmekle 
fikir beyan etmişti; “Rablerine dua edenleri kovma” ayeti inince, 
Ömer o sözünden özür dilemek ve istiğfar etmek üzere geldi; ayet de 
bunun üzerine indi. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


Beşincisi: Bu, Ömer bin Hattab'ın İslam'a gireceğini müjdelemek 
için indi, o da gelip de Müslüman olunca, Resulullah sallallahu aley - 
hi ve sellem bunu ona okudu. Bunu da Ebu Süleyman Dimeşki, 
demiştir. 

“Ayetlerimize iman edenler”: Manası: Delil ve kanıtlarımızı tasdik 
edenler, demektir. 

“Selam size, de”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O onlan onurlandırmak için onlara selam vermekle 
emrolundu, bunu da Hasen ile İkrime'den zikretmiş bulunuyoruz. 

İkincisi: O, Allah'ın selamını onlara tebliğ etmekle emrolundu, 
bunu da İbn Zeyd, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Selamın manâ- 
sı: Bir insana afetlerden salim kalması (afetlere uğramaması) için dua 
etmektir. 

“Kötülük” hakkında iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, şirktir. İkincisi: O masiyetler (günahlar)dır. 

“Cahilliğin” manasını da Nisa suresinde zikretmiş bulunuyoruz. 
İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai: “İnnehu men amile minküm 
suen”, “feinnehu gafurur” her ikisinde hemzenin kesri ile okumuş- 
lardır. Asım ile İbn Amir de, ikisinde de hemzenin fethi ile okumuş- 
lardır. Nafi de elifin nasbı ile “ennehu”, elifin kesri ile de “feinnehu 
gafurun” okumuştur. Ebu Ali de şöyle yorumlamıştır: Kim kesre ile 
“innehu” okursa, onu rahmetin tefsiri kılmıştır. Kim de “feinnehu 
gafurun” okursa, fe'den sonrasını yeni cümle başı kabul etmiştir. 
Kim de hemzenin fethi ile “ennehu men amile" okursa, “enne ”yi rah- 
meteten bedel yapar. Mana da: Rabbiniz “kim şöyle yaparsa yazdı” 
olur. Kim de fe'den sonrakini fetha ile okursa, bir haber gizler, takdi- 
ri de: “Felehu (ennehu ğafurun rahim) olur. Mana da: Onun için 
bağışlanma ve merhamet vardır demektir. “Fenne lehu nara cehen- 
neme” (Tevbe: 63) de böyledir. Manası da: Onun için cehennem ateşi 
vardır demek olur. Nafi'in kıraatine gelince, o da rahmetten bedel 
yapmış ve fe'den sonra yeni cümle kurmuştur. 
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55 — Böylece ayetleri açıklıyoruz ki günahkarların yolu belli 
olsun. 


“Böylece ayetleri açıklıyoruz”: Yani sana bu surede müşriklere 
karşı delillerimizi ve işaretlerimizi açıkladığımız gibi şimdi de sana 
bütün batıl erbabının inkar ettiği haktaki delilimizi açıklıyoruz. İbn 
Kuteybe: Açıklamanın manası: Onları ayrı ayrı getirmektir, demiştir. 


“Velitestebine”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, teli “velitestebi- 
»e”, “sebilü” de ref ile okumuşlardır. Nafi ile Zeyd de — Yakup'tan 
rivayetle — yine te ile okumuşlar, ancak onlar “sebile"yi nasb etmiş- 
lerdir. Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de — Asım'dan rivayetle — ye ile 
“veliyestebine sebilü” okumuşlardır. Kim ye ile yestebine veya te ile 
testebine okursa, caizdir, çünkü sebil, Al-i İmran'da açıkladığımız 
gibi müzekker de müennes de olur. Kim lamı nasb ederse, mana: Ya 
Muhammed, bunu günahkarların yolunu açıklaman için yaptık; şek- 
linde olur. Ona açıklanan yolları için de iki görüş vardır: 


Birincisi: O şirkteki yolları ve rezilliğe varacak yerleridir, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Bu, fakirleri ondan uzaklaştırmadaki maksatlarıdır ki o 
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da hasettir, yoksa onunla oturmayı ve ona tabi olmayı yeğlemeleri 
değildir. Bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 


Eğer: Litestebine'de “key (için) manasına gelen lam nasıl tek 
başına olabildi, halbuki onun yolu ya önceden geçen veya sonradan 
gelen bir fi'le şart olmaktır?” denilerse, buna İbn Enbari iki cevap ver - 
miştir: 

Birincisi: O, gizli bir fi'lin şartıdır, maksat: Ve nefalü zalike likev 
testebine, demektir. 

İkincisi: O, gizli bir lama atfedilmiştir, tevili de: Nufassilül ayati 
liyenkeşife emrühüm ve litestebine sebilühüm, şeklindedir. 


56 - De ki: Şüphesiz ben Allah'tan başka ibadet ettiklerinize 
ibadet etmekten men olundum. De ki: Ben sizin keyiflerinize tabi 
olmam. O takdirde ben sapmış ve doğru yolu bulanlardan olma- 
mış olurum. 


“De ki: Şüphesiz ben Allah'tan başka ibadet ettiklerinize ibadet 
etmem”: Yani putlara ibadet etmem. “Tedune”nin manasında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: İlah dediklerinize. 


İkincisi: İbadet ettiklerinize, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
Keyitleri de: Dinleridir. Zeccac şöyle demiştir: Demek istiyor ki: Siz 
onlara ancak keyfi olarak ibadet ettiniz, bir delil ve kanıta göre etme- 
diniz. “İzen” (o takdirde) edatı işe şart manasınadır, mana da şöyle- 
dir: Eğer ben onlara ibadet edersem, doğru yoldan sapmış olurum. 
Talha ile İbn Eli Leyla, lamın kesresi ile: “Kad daliltü” okumuşlardır 
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57 - De ki: Şüphesiz ben Rabbimden açık bir delil üzerindeyim; 
siz ise onu yalanladınız. Acele istediğiniz (azap) yanımda değildir. 
Hüküm ancak Allah'ındır. Hakkı O haber verir. O, ayırt edenlerin 
en hayırlısıdır. 


“De ki: Şüphesiz ben Rabbimden açık bir delil üzerindeyim”: İniş 
sebebi şöyledir: Nadr bin Haris ile Kureyş'in diğerleri Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e alay yollu: Ya Muhammed, bize va'dettiğin 
azabı getir, dediler. Nadr Kabe'nin yanında ayağa kalktı: Allah'ım, 
eğer Muhammed'in dediği hak ise bize azabı getir, dedi. Bunun üze- 
rine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
“Beyyine (açık delil): Hak ile batılı birbirinden ayıran belgedir. 
Zeccac şöyle demiştir: Ben açık bir durum üzerindeyim, keyfime 
uymuyorum. 

“Ve kezzebtüm bih” (onu yalanladınız): Bihinin zamiri ile kinaye 
edilen şeyde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Rabbe racidir. İkincisi: Açıklamaya racidir. Üçüncü- 
sü: Alay yollu istedikleri azaba racidir. 

“Acele istediğiniz şey yanımda değildir”: Yani benim elimde 
değildir, demektir. Acele istedikleri şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, azaptır, bunu da İbn Abbas ile Hasen Basri, demiş- 
lerdir. 

İkincisi: O getirmesini teklif ettikleri mucizelerdir, bunu da 
Zeccac zikretmiştir. 


“Hüküm ancak Allah'ındır”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O, sevap ve azabı gerçekleştirmekle ihtilaf edenlerin 
arasını ayıran hükümdür. 


İkincisi: O, muhalefet edenlerin üzerine azabın inmesini karara 
bağlayan hükümdür. 


“Yekussul hakka”: İbn Kesir, Asım ve Nafi, şeddeli sad ile “yekus- 
sul hakka” okumuşlardır ki kasastan gelir, manada da şöyledir: Onun 
her haber verdiği şey haktır. Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, 
kaza kökünden gelmek üzere: “Yakdıl hakka” okumuşlardır ki, mana 
da şöyledir: Allah hak hüküm verir. 
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58 — De ki: Eğer acele ettiğiniz şey yanımda olsa idi, benimle 
sizin aranızdaki iş bitirilmiş olurdu. Allah zalimleri çok iyi bilir. 

“De ki: Eğer acele ettiğiniz şey”: Yani azap, “iş bitirilmiş olurdu”: 
İbn Abbas şöyle demiştir: Size bir an dahi mühlet vermez ve sizi mut- 
laka helak ederdim. 

“Allah zalimleri çok iyi bilir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: İsterse onlara acele eder, isterse azapla- 
rını geciktirir. 

İkincisi: Sonlarının ne olacağını çok iyi bilir; onlardan kimi hidayete 
erecek, kimi de hidayete ermeyecektir, bunun için onlara acele etmiyor. 
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59 - Gaybin anahtarları O'nun yanındadır. Onları ancak O bilir. 
Karada ve denizde olanları bilir. Düşen bir yaprağı da bilir. Yerin 
karanlıkları altında bir tane, ne yaş ne kuru ne varsa, mutlaka 
hepsi apaçık bir kitaptadır. 

“Ve indehu mefatihül gaybi”: İbn Cerir şöyle demiştir: Miftah, 
mifteh'in çoğuludur. Milteh ve miftah, denir. Kim mifteh derse, onun 
çoğulu mefatih tir. Kim de: Miftah derse, onun çoğulu da mefatih'tır. 

“Gaybin anahtarları”: Bunun üzerinde de yedi görüş vardır: 

Birincisi: Onlar beş tanedir, onları ancak aziz ve celil olan Allah 
bilir. Buhari, tek başına rivayet ettiği İbn Ömer hadisinde şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: 
Gaybin anahtarları beştir; onları ancak Allah bilir: Kıyametin ne 
zaman kopacağını ancak Allah bilir. Rahimlerdeki çocuğun durumu - 
nu ancak Allah bilir. Yarın ne olacağını ancak Allah bilir. Hiçbir nefis 
nerede öleceğini bilemez, ancak Allah bilir. Yağmurun ne zaman 
yağacağını ancak Allah bilir.” 

İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Peygamberinize her şeyin bilgisi 
verildi, ancak gaybin anahtarları verilmedi.” 


< - Buhari, tefsirü Surcu'l - En'am; Ahmed, Müsned, 7/7. 
8 - İmam Ahmed, Müsned, 5/241. 
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İkincisi: Göklerde ve yerde gayb olan (bilinmeyen) kaderler ve 
rızıkların hazineleridir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: İnsanlar için gaip olan sevap ve azap ile işlerin sonu- 
dur. Bunu da Ata, demiştir. 

Dördüncüsü: Ne zaman ineceği bilinmeyen gaip azap hazineleri- 
dir, bunu da Mukatil, demiştir. 

Beşincisi: Soruşturularak gayb ilmine ulaşmak, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

Altıncısı: Ömrün sonları ve işlerin sonuçlarıdır. 

Yedincisi: Olmayan şey, olur mu yoksa olmaz mı? Olacak şey de, 
nasıl olur? Olmayacak şey de eğer olursa, nasıl olur? 

Berr, kara demektir. Bahr (deniz) hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O sudur, bunu da cumhur, demiştir. İkincisi: O, kentler- 
dir, bunu da Mücahit, demiştir. 

“Düşen bir yaprağı da O bilir”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: 
Allah onu düşerken de dalında dururken de bilir. Nitekim: Sana kim 
gelirse bilirim (ma yeciüke ahadün illa ve ene a'rifuhu) dersin ki, 
bunun manası: Yalnız geleni bilirim demek değildir. Yerin karanlıkla- 
rından maksat da yerin altıdır. 

Yaş ve kuru üzerinde de beş görüş vardır: 

Birincisi: Yaş su, kuru da karadır. İkincisi: Yaş bitki bitiren, kuru 
da bitirmeyendir. Üçüncüsü: Yaş diridir kuru da ölüdür. 
Dördüncüsü: Yaş mü'minin Allah'ı zikreden dilidir, kuru da kafirin 
Allah'ın zikri ile kıpırdamayan dilidir. Beşincisi: O ikisi bir halden bir 
hale geçiştir ki Allah onu yaş ikin de bilir, kuru iken de bilir. 

“Apaçık kitap”: Bu hususta da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Levh-i Mahfuz'dur, bunu da Mukatil, demiştir. 
İkincisi: Allah'ın sağlam bilgisidir, bunu da Zeccac, demiştir. Eğer: 
“Bu şeyleri bir kitapta zaptetmenin faydası nedir?” denilirse, buna üç 
cevap verilir, bunları da İbn Enbari zikretmiştir: 

Birincisi: Onu kitaba kaydetmiştir ki melekler O'nun ilminin 
geçerli olduğuna vakıf olsunlar. 

İkincisi: O, böylece hesabın büyük bir şey olduğuna kullarının 
dikkatini çekmiş ve onlara yaptıklarının gözden kaçmayacağını bil- 
dirmiştir. Çünkü sevap ve azap olmayan şeyi tesbit eden kimse, için- 
de sevap ve azap olan şeyi daha çabuk tesbit eder. 

Üçüncüsü: Kitaptan maksat ilimdir, mana da şöyledir: Bunlar 
O'nun ilminde tesbit edilmiştir. 
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60 — Gece sizi öldüren ve gündüz ne elde ettiğinizi bilen de 
O'dur. Sonra sizi onda uyandırır ki belli ecel yerine getirilsin. 
Sonra dönüşünüz O'nadır. Sonra da yaptıklarınızı size haber verir. 


“Gece sizi öldüren O'dur”: Bundan uyku murat edilmiştir, çünkü 
uyku ile ruhlar, tıpkı ölümde olduğu gibi tasarruftan men edilir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Uykularınızda ruhlarınızı alır. Cerahtüın: 
Kazandığınız demektir. “Sümme yebasüküm”: Sonra sizi uyandırır 
demektir, yani gündüzün. “Liyukda ecelün müsemma”: Hayatınız 
sona erdiği için belli ecel yerine getirilsin diye. Uykudan sonra uyan- 
ma da ölümden sonra dirilmeye delil getirilmiştir. 
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61 - Kullarının üstünde hükümdar O'dur. Üzerinize bekçi gön- 
derir. Nihayet birinize ölüm geldiği zaman, elçilerimiz onun ruhu- 
nu alır. Onlar kusur işlemezler. 


“Üzerinize bekçiler gönderir”: Bekçiler melekler demektir. Burada 
geçen hafazanın tekili hafızdır, çoğulu da hafazadır, tıpkı katip ve 
ketebe, fail ve faala gibi. Bekledikleri şeyde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Âdemoğullarının amellerini beklerler, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Amellerini ve bedenlerini beklerler, bunu da 
Süddi, demiştir. 

“Teveffethü rüsülüna”: Hamze “teveffahu rüsülüna” okumuştur, 
delili de fi'lin hakiki müennes olmayan bir şeye isnat edilmesidir. 
Onun (rüsülün) müennesliği çoğul olmasından dolayıdır. Bu “ve kale 
nisvetün” (Yusuf: 30) kavli gibidir. 

Elçilerden de kimler murat edildiğinde üç görüş vardır: 

Birincisi: O ölüm meleğidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Nahai 
de: Yardımcıları nefisleri öldürür, o da onlardan teslim alır, demiştir. 

İkincisi: Elçilerden maksat, yalnız ölüm meleğidir, bunu da 
Mukatil, demiştir. 
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Üçüncüsü: Onlar hafaza melekleridir, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Onlar kusur işlemezler”: İbn Abbas: Zayi etmezler, demiştir. 
Eğer: “Onu meleklerimiz öldürür” kavli ile “de ki: Sizi ölüm meleği 
öldürür” (Secde: 11) sözleri nasıl uzlaştırılır?” denilirse, buna iki türlü 
cevap verilir: 

Birincisi: Elçilerden bir tek ölüm meleğini kasdetmek caizdir, 
çünkü bazen çoğul, tekil yerine kullanılır. 

İkincisi: Ölüm meleğinin yardımcıları onun emriyle çalışırlar, o 
nedenle hepsi ona nisbet edilmiştir. Şöyle de denilmiştir: Ölüm 
meleğini yardımcılarının öldürmeleri ruhu çekmekledir, ölüm mele- 
ginin öldürmesi de ruha emredip onun da icabet etmesi ve davet 
etmesiyle çıkmasıyladır. Allah'ın öldürmesi de ölüde ölümü yarat- 
ması iledir. 
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62 - Sonra Hak Mevlaları olan Allah'a döndürülürler. Bilin ki 
hüküm O'nundur. O, hesap görenlerin en süratlisidir. 

“Sonra Allah'a döndürülürler”": Yani kullar, bu döndürme işini 
üstlenenlerde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar meleklerdir, onları ölümle Allah Teala'ya döndü- 
rürler. 

İkincisi: O, aziz ve celil olan Allah'tır ki onları ahirette yeniden 
diriltmekle kendine döndürür. Allah'a döndürülmelerinin manasın- 
da da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ancak bir tek Allah Teala'nın hükmedeceği meka- 
na döndürülürler. 

İkincisi: Yalnız Allah'ın tedbirine döndürülürler, çünkü onları 
yoktan var ettiği zaman tek idarecileri Allah idi; onlara davranış 
imkanı verince nefislerini kendileri idare ettiler. Sonra da ölümle 
onları bundan da men etti. Sonunda O'nun tedbirine döndürüldüler. 

“Bilin ki hüküm O'nundur”: Yani karara bağlamak. Çabuk hesa- 
ba çekmesinin manası da Bakara suresinde geçmiştir. 
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63 — De ki: Sizi karanın ve denizin karanlıklarından kim kurta- 


rır? O'na açık ve gizli dua edersiniz: Eğer bizi bundan kurtarırsa 
elbette şükredenlerden oluruz. 


64 — De ki: Sizi ondan ve bütün sıkıntılardan Allah kurtarır. 
Sonra da 0'na şirk koşarsınız. 


“Kul men yünecciküm”: Asım, Hamze, Kisai ve Ebu Cafer” “Kul 
men yünecciküm”, “kulillahu yünecciküm” ikisini de şeddeli oku- 
muşlardır. Yakup, Kazaz da Abdülvaris'ten rivayetle nunu sakin ve 


cimi de şeddesiz okumuşlardır. 


Zeccac: Şeddeli çokluk manasından dolayı daha iyidir, demiştir. 
Karanın ve denizin karanlıkları da: Zorluklarıdır. Araplar zorlukla 
karşılaştıkları güne: Karanlık bir gün, hatta: Yıldızlı bir gün derler, 
yani zifiri karanlık, öyle ki gece gibi, derler. 


Şair de şöyle demiştir: 
Zühl bin Şeyban oğullarına devem feda olsun, 
Yıldızlı ve çok iğrenç bir gün olduğu zaman. 


“O'na yalvararak dua edersiniz”; Yani fakirlik ve ihtiyacınızı arz 
ederek dua edersiniz, demektir. 


“Hufyeten”: Asım, Hafs rivayeti dışında, hının kesresi ile” hifyeten” 
okumuştur. A'raf'ta da böyle okumuştur. Diğerleri ise hının zammesiy- 
le okumuşlardır. İkisi de lügattir. 


Ferra: Bunda vav ile başka bir lügat daha vardır, demişse de kıraat- 
te hifveten ve hafveten uygun değildir. Kelamın manası şöyledir: Sizler 
içinizden dua ettiğiniz gibi dıştan da: Eğer bizi kurtarırsa diye dua eder- 
siniz. İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Ebu Amr: “Lein enceytena”; Asın, 
Hamze ve Kisai de: Elifle: “Lein encana” okumuşlar; bunda da “tedu- 
nehu”daki gaiplik durumunu dikkate almışlardır. Hamze, Kisai ve 
Halef ise cimi imaleli okurlardı. 


“Bundan”: Yani içine düştüğünüz şiddetten. Dersiniz: “Andolsun 
ki bizi bundan kurtarırsa”. İbn Abbas: Burada “şükredenler” 
mü'minlerdir, demiştir. Kureyş karada ve denizde seyahat ederler«ii, 
yollarını kaybedip de helak olmaktan korktukları zaman Allah'a 
ihlasla yalvarırlardı, O da onları kurtarırdı. “Kerb” kelimesi ise insa- 
nın içini daraltan sıkıntıdır, kerbe de öyledir. 
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65 — De ki: O; size üstünüzden ci ayaklarınızın altından 
azap göndermeye yahut sizi gruplara katıp (ayırıp) birbirinize şid- 
detinizi tattırmaya kadirdir. Bak, belki anlarlar diye ayetleri nasıl 
açıklıyoruz. 

“De ki: O; size üstünüzden yahut ayaklarınızın altından azap 
göndermeye kadirdir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Üstlerindeki, gökten inen azaptır, mesela Lut kavmine 
ve Fil ordusuna taş yağdırması gibi: Ayaklarının altındaki de, 
Karun'un yere batması gibidir. Bunu da İbn Abbas, Süddi ve Mukatil, 
demişlerdir. Başkaları da şöyle demişlerdir: Tufan, rüzgar, korkunç 
ses ve deprem de böyledir. 


İkinci görüş: Üstlerindeki, amirleri tarafından, altlarındaki de 
ayak takımından olandır. Bunu da Ali bin Ebu Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Başka bir rivayette de şöyle demiştir: Üstlerindeki, 
kötü idarecilerdir, altlarındaki de kötü hizmetçilerdir. 


“Sizi gruplara katmaya”: İbn Abbas şöyle demiştir: Aranıza kötü 
inançlar yayar da fırkalara ayrılırsınız. İbn Kuteybe de: Ev yelbise- 
küm, iltibasdan, yani karıştırmaktan gelir, demiştir. Mana da şöyle 
olur: Sizi çeşitli inançlara sarılan farklı gruplara ayırır. Sonra da bir- 
birinize savaş ve harp ile şiddetinizi, yani acınızı tattırır. Zeccac da: 
Ev yelbiseküm: İşinizi karıştırıp sizi sarsar, öyleki bir daha birleşme 
şansı bulamazsınız, demiştir. Lebestü aleyhimül emre elbesuhu 
denir ki, işi açıklamayıp kanşık bırakmaktır. Şiyean'ın manası da sizi 
fırkalara ayırır, ihtilaf ettiğiniz zaman da birbirinizi öldürürsünüz, 
demektir. 


“Birbirinize şiddeti tattırmak” da: Bazınızı bazılarınızın eliyle 
öldürür, demektir. Bu ayetten kimler kasdedildiği hususunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar namaz ehli Müslümanlardır, bunu da İbn Abbas, 
Ebu'l — Aliye ve Katade, demişlerdir. Übey bin Ka'b de bu ayet üze- 
rinde şöyle demiştir: Onlar dört haslettir, hepsi de azaptır, hepsi de 
kıyametten önce gerçekleşecektir; ikisi Resulullah sallallahu aleyhi 
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ve sellem'in vefatından yirmi “ss yıl sonra gerçekleşti; çeşitli fırkala- 
ra ayrıldılar ve birbirlerine acılarını tattırdılar. İkisi de şüphesiz daha 
sonra olacaktır, onlar da yer batması ile taş yağmasıdır. 


İkincisi: Azap müşrikleredir, ayetin geri kalan kısmı da 
Müslümanlaradır. Bunu da Hasen, demiştir. Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Rabbimden üç 
şey istedim; bana ikisini verdi, birini vermedi. Ümmetime daha 
öncekilerin azabını etmemesini istedim; bunu verdi, İslam yurdunu 
işgal edecek düşman musallat etmemesini istedim, onu da verdi; 
O'ndan sizi çeşitli gruplara ayırıp da çatıştırmamasını istedim; işte 
onu vermedi." 

Üçüncüsü: O, müşrikler için tehdittir, bunu da İbn Cerir Taberi ile 
Ebu Süleyman Dımeşki, demişlerdir. 

N e İR AE İ 
e SA ği 3 

66 — O hak iken kavmin onu yalanladı. De ki: Ben sizin üzerini- 
ze gönderilmiş bir vekil değilim. 

“Kavmin onu yalanladı” (ve kezzebe bihi kavmuk): Bihi zamirin- 
de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'a racidir. İkincisi: O, ayetlerin evrilip çevril- 
mesine racidir. 

Üçüncüsü: Azaba racidir. 

“De ki: Ben sizi. üzerinizde bir vekil değilim”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Ben sizi cezalandırmak için amellerinizin üzerinde 
vekil değilim, ben ancak bir uyarıcıyım. Bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Sizin üzerinizde sizi imandan sorumlu tutacak bir bekçi 
değilim, ben ancak Allah'a davet ediyorum, bunu da Zeccac, demiştir. 

Ayetin bu kadarı üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Burada onlar açısından sadece uyarmakla yetinilmiştir, 
sonra da bu, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 

İkincisi: Bunun manası şöyledir: Ben sizin üzerinizde bir bekçi 
değilim, ben ancak sizi zahirdeki ikrar ve amelle sorumlu tutarını, 
içinizdekilerle değil. Buna göre ayet muhkemdir. 


9 —- Ahmed bin Hanbel, Müsned, 5/134, 135. 
10- Müslim, Fiten ve Eşratussaah, hadis no, 20; İbn Mace, Fiten, hadis no, 3951; Ahmed, 
Müsned, 5/240, Muaz bin Cebel'den. 
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67 - Her haberin kararlaştırılmış bir zamanı vardır. Yakında 
bilirsiniz. 


“Her haberin kararlaştırılmış bir zamanı vardır”: Yani Allah'ın 
verdiği her haber için bir vakit vardır, zamanı gelince ne yanlışlık olur 
ne de gecikme olur. Süddi şöyle demiştir: Kur'an'ın azapla ettiği teh - 
dit haberi Bedir savaşında gerçekleşti. Mukatil de şöyle demiştir: 
Dünyada olanı Bedir'de gerçekleşti, ahirette olanı da cehennemde 
gerçekleşecektir. 
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68 — Ayetlerimize dalanları gördüğün zaman başka bir söze 
dalıncaya kadar onlardan yüz çevir. Eğer şeytan sana unutturursa, 
hatırladıktan sonra o zalimler topluluğu ile oturma. 


“Ayetlerimize dalanları gördüğün zaman”: Bu ayetle kimler kas- 
dedildiği hususunda üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar müşriklerdir. İkincisi: Yahudilerdir. Üçüncüsü: 
Bozuk fırkalardır. Ayetler ise: Kur'an'dır. Müşriklerin ona dalması, 
onu yalanlayıp ona inanmamasıdır. Yahudilerin ona dalması da 
buna yakındır. Batıl fırkaların dalması da birbirleriyle tartışıp müna- 
kaşa etmeleridir. 


“Onlardan yüz çevir": Yani başka konuya geçinceye kadar onlar- 
la oturmayı terk et. “Ve imma yünsiyenneke”: İbn Amir, nunun fet- 
hası ve sinin ve ikinci nunun şeddesi ile “yünessiyenneke” okumuş- 
tur. Bu da ğarremtuhu ve ağrumtuhu kabilindendir (yani if'al ve tef'il 
babında gelir). Kur'anda da: “Fe mehhilil kafirine emhilhnüm” (Tarık: 
17) ayeti de böyledir. Mana da şöyledir: Eğer şeytan sana unutturur 
da onlarla oturursan, seni bundan men ederiz, hatırladıktan sonra 
onlarla oturma. Zikir ve zikra ikisi birdir. İbn Abbas: Onu hatırladığın 
zaman kalk, demiştir. Zalimler ise müşriklerdir. 
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69 - Allah'tan korkanlar için onların hesabından onlara bir şev 
yoktur, ancak bir hatırlatma vardır. Belki korkarlar. 


“Allah'tan korkanlar için onların hesabından onlara bir şey yok- 
tur”: İniş sebebi hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Müslümanlar şöyle dediler: Eğer biz, müşrikler her 
Kur'anla alay edip ona daldıkça, onları men edersek, Mescid-i 
Haram'da oturamayız da Beytullah'ı tavaf edemeyiz de, dediler 
Bunun üzerine bu ayet indi. 


İkincisi: Müslümanlar: Bizler onları bu konulara dalmaktan mer 
etmezsek, günahtan korkarız, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 


Üçüncüsü: Müslümanlar: Eğer onlar bu konuya daldıkları zaman 
onlardan kalkarsak, onlarla oturmanın günahından korkarız, dediler 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bu, Mukatil'den, ilk ikisi de İbr 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

“Korkanların üzerine bir şey yoktur”: Neden korktukları hakkın: 
da da iki görüş vardır: 

Birincisi: Şirkten korkanlar. İkincisi: Yasak konuya dalmaktar. 
korkanlar. 

“Onların hesaplarından": Yani o yasak konuya dalanların hesa- 
bından. “Onların hesaplarında” da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, inkar ve günahlarıdır. İkincisi: O konuya dalmaları- 
nın cezasıdır. 

“Ancak bir hatırlatma vardır”: Yani sizin onlara hatırlatmanız var- 
dır, demektir. Onlara hatırlattıkları şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Öğütlerdir. İkincisi: Kalkıp meclislerinde oturmamanız- 
dır. Mukatil şöyle demiştir: Meclislerinden kalktığınız zaman sizder 
utanmaları ve sizinle oturmak istemeleri onları o konuya dalmaktan 
men eder. 

“Belki korkarlar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Alay etmekten korkarlar. İkincisi: Tehditten korkarlar. 

Bazıları bu ayetin mensuh olduğuna kail olmuşlardır; çünkü bu, 
o konuya dalanlarla oturmanın caiz olduğunu ve onlara hatırlatmak- 
la yetinmeyi öngörmüştür. Sonra da şu ayetle neshedilmiştir: 
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“Kitapta size şunu indirdi ki Allah'ın ayetlerine küfredildiğini ve 
onlarla alay edildiğini duyduğunuz zaman onlarla beraber oturma- 
yın”. (Nisa: 140) Doğrusu bunun muhkem olduğudur, çünkü bu 
haberdir, sadece herkesin kendi hesabından sorumlu olduğunu ve 
başkasının hesabından sorumlu olmayacağını bildirmektedir. 
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70 - Dinlerini oyuncak ve eğlence edinen ve kendilerini dünya 
hayatının aldattığı kimseleri bırak. Onunla (Kur'anla) hatırlat ki 
hiçbir nefis kazandığı ile helake atılmasın Onun için Allah'tan 
başka ne bir dost ne de bir şefaatçi yoktur. Her fidyeyi verse de 
ondan alınmaz. İşte onlar kazandıkları ile helake sürüklendiler. 
Onlar için inkarları yüzünden kaynar sudan bir içecek ve acıklı bir 
azap vardır. 

“Dinlerini oyuncak ve eğlence edinen kimseleri bırak”: Bunlar 
hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar kafirlerdir. İkincisi: Yahudilerle, Hıristiyanlardır. 

Dinlerini oyuncak ve eğlence edinmelerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'ın ayetlerini işittikleri zaman onlarla alay etme- 
leridir. 

İkincisi: Onlar hoşlarına giden şeyi din edindiler, tıpkı hoşlarına 
giden şeyle eğlendikleri gibi. 

Üçüncüsü: Onlar hoşlarına gittiği zaman dinlerini muhafaza 
ederlerdi, tıpkı hoşlarına gittiği zaman eğlendikleri gibi. Ferra şöyle 
demiştir: Bayramı olmayan ve bayramlarında eğlenmeyen bir millet 
yoktur, ancak Muhammed ümmeti bundan müstesnadır ki onların 
bayramı namaz, tekbir, iyilik ve hayırdan ibarettir. 
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Nasih ve mensuh alimlerinin ayetin bu kadarı üzerinde iki görüş- 
leri vardır: 


Birincisi: O, tehdit mahiyetinde varit olmuştur, tıpkı: “Beni yarat- 
tığım o kimse ile baş başa bırak!” (Müddessir: 11) ayetinde olduğu 
gibi. Buna göre bu muhkemdir. Mücahit de bu kanaattedir. 


İkincisi: Ayet onlara müsamaha göstermeyi ve onlardan yüz 
çevirmeyi öngörmüş, sonra da kılıç ayetiyle neshedilmiştir. Katade 
ile Süddi de bunu demişlerdir. 

“Onunla öğüt ver”: Yani Kur'an'la. “En tübsele” kavli üzerinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Liella tübsele nefsün demektir, tıpkı: “En tedıllu” (Nisa. 
176) kavli gibi ki, (en la tedıllu), demektir. 


İkincisi: Onlara cinayet işleyenlerin cinayetleri yüzünden teslim 
edilmelerini hatırlat, belki korkarlar, demektir. “Tüsbele”nin mana- 
sında da yedi görüş vardır: 

Birincisi: Teslim edilmektir, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş, Hasen, Mücahit ve Süddi de böyle demişlerdir. İbn Kuteybe 
de: Helake teslim edilmektir, demiştir. Şair de şöyle demiştir: 


Oğullarımı ne bir cürüm işlemeden 

Ne de bir kan akıtmadan (düşmana) teslim etmem (sırf barış için- 
dir). 

Yani suçsuz yere teslimi kesdetmiştir. Zeccac da şöyle demiştir 
Ameline karşılık teslim (rehin) edilir, yakasını da kurtaramaz 
Müstebsil de: Kurtulacağını bilmediği halde teslim olandır. 


İkincisi: Rezil olmaktır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tar. 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Def edip vermektir, bunu da Dahhak, İbr. 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: Helak olmaktır, bu da İbr 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Beşincisi: Yakalanıp hapsedilmektir. 
bunu da Katade ile İbn Zeyd demiştir. Altıncısı: Cezalanmaktır, bunu 
da İbn Saib ile Kisai demişlerdir. Yedincisi: Rehin edilmektir, bunu da 
Ferra, demiştir. Ebu Ubeyde de rehin edilip teslim edilmektir, demiş 
ve şu beyti misal getirmiştir: 

Suçlara karşılık teslim edildikten sonra 

Orada geceler boyu beni neşelendirecek bir hayat beklemem. 

Veli ise: Allah'ın azabına mani olacak yardımcı demektir. Adl de 
feda etmektir. İbn Zeyd: Her şeyi feda etse kabul olunmaz, demiştir. 
Hamim de: Sıcak sudur. İbn Kuteybe de: Hamama bu ismin verilme - 
side bundandır, demiştir. 
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71 —De ki Allah'ı bırakıp da bize fayda ve zarar vermeyen şeyle- 
re tapalım da, Allah bize hidayet ettikten sonra ökçelerimizin 
üstünde geri döndürülelim de şeytanın yeryüzünde şaşkın bir 
halde şaşırttığı, arkadaşlarının onu çağırıp doğru yola, bize gel 
dediği kimse gibi mi olalım? De ki: Şüphesiz Allah'ın hidayeti hida- 
yetin ta kendisidir. Biz, alemlerin Rabbine teslim olmakla emro- 
lunduk. 


72 - (Bir de) namazı dosdoğru kılın ve 0'ndan korkun (diye 
emrolunduk). Huzuruna toplanacağınız O'dur. 


“De ki: Allah'tan başkasına mı tapalım?”: Yani ona ibadet etme- 
diğimiz takdirde bize zarar veremeyen ve ibadet ettiğimiz takdirde 
de bize fayda veremeyen şeylere, yani putlara mı tapalım? “Ökçeleri- 
mizin üzerine mi döndürülelim?”: Yani küfre mi döndürülelim? 
Allah bizi hidayet ettikten sonra”: Yani İslam'a hidayet ettikten 
sonra. “Kelizis tehvethüş şeyatinü”: Hamze, (teveffahü rüsülüna”ya 
kıyas ederek “istehvahüş şeyatin” şeklinde okumuştur. “İstihva”nın 
manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Aklını çelip götürmektir, bunu İbn Kuteybe, demiştir. 
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Gözüne şeytan görünür, o da arkasına 
düşüp onunla yabana gider ve onu azdırır. 


İkincisi: Nefsi arzularını ona süsler, bunu da Zeccac, demiştir. 
Zeccac şöyle de demiştir: “Hayrane” hal olarak mansuptur, yani onu 
şaşkınken arkasına düşürdü, demek olur. Süddi de şöyle demiştir: 
Müşrikler, Müslümanlara: Bizim yolumuzdan gidin ve Muhamr- 
med'in dinini terk edin, dediler. Allah Teala da bunun üzerine: 
“Allah'ı bırakalım da bize fayda ve zarar vermeyen şeylere tapıp da 
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Allah bizi hidayet ettikten sonra gerisin geri mi dönelim?” dediler. O 
zaman bir toplulukla beraber bir yolda giden, saptırılıp da şeytanla- 
rın şaşırttığı; arkadaşlarının ise yola çağırıp: Ey filan, bize gel, biz yol- 
dayız deyip de onun da kabul etmediği kimse gibi oluruz, dediler. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Bu ayet Ebu Bekir es-Sıddik'in oğlu Abdur- 
rahman hakkında nazil oldu. Babası ve annesi onu İslam'a davet etti- 
ler, o ise kabul etmedi. Mukatil de şöyle demiştir: Arkadaşlarından 
maksat, ebeveynidir. 

“De ki: Allah'ın hidayeti hidayetin ta kendisidir”: Bu da putlara 
tapmaya çağıranları rettir, onlara icabet etmeyi mendir, sanki one: 
Bunu yapma, çünkü asıl hidayet Allah'ın hidayetidir, başkasının 
hidayeti değildir, denilmiş gibi olur. 

“Teslim olmakla emrolunduk (ümirna linüslime)”: Zeccac şöyle 
demiştir: Araplar: Emertüke en tefale, ve emertüke litefala, ve emer- 
tüke bien tefale “yapmanı emrettim” derler. Kim “be” ile söylerse, be 
ilsak (bağlaç)tır. Mana da: Emir bu işi yapman için sadır olmuştur, 
demektir. Kim de: “en tefale” derse, be'yi atmış olur. Kim de: 
“Litefale” derse, emrin illetini açıklamış olur. 


“Namazı dosdoğru kılmakla emrolunduk”: Bunda iki yorum vardır: 


Birincisi: Müslüman olmak ve namazı dosdoğru kılmakla emro- 
lunduk, demektir. 


İkincisi: Mana dikkate alınmıştır, çünkü mana: Biz İslam'la ve 
namazı dosdoğru kılmakla emrolunduk, demektir. 
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73 — O ki gökleri ve yeri hak ile yarattı. O günde ki “ol” dediği 
şey olur. Sözü haktır. Sura üfürüleceği gün mülk O'nundur. 
Görünmeyeni ve görüneni bilendir. O hikmet sahibidir, her şeyden 
haberdardır. 

“O ki gökleri ve yeri hak ile yarattı”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onları hak için yarattı. /kincisi: Onları hak olarak yarat- 
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tı. Üçüncüsü: Onları hak olan kelamı ile yarattı. Dördüncüsü: Onları 
hikmetle yarattı. 


“Ve yevme yekulu lehu kün feyekun”: Zeccac şöyle demiştir. En 
güzeli yevmenin mansup olmasıdır, mana da: O günü hatırla ki o gün 
“ol” dediği şey oluverir, demek olur. Çünkü arkadan “ve izkale 
İbrahimü” kavli gelmektedir, mana da: Onu da bunu da hatırla, 
demek olur. Ol deyip de olduğu gün hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: O kıyamet günüdür, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Kıyamette olacak şeylerdir. Üçüncüsü: O surdur. Sur hakkında söyle- 
nen şeyler de bunu göstermektedir. Bu iki görüşü Zeccac, demiştir. Ve 
şöyle demiştir: O gün “şeyin” hızla yerine getirileceğinin bildirilmesi, 
ölümden sonra dirilmenin çabucak olacağını göstermek içindir. 

“Sözü haktır”: Yani doğrudur, mutlaka yerine gelecektir. “Velehül 
mülkü yevme yünfehu fissur”: İshak bin Yusuf el — Erzak, Ebu 
Amr'dan, iki nun ile: Nenfuhu şeklinde okuduğunu rivayet etmiştir. 
Kelamın manası da şöyledir: Kralların o gün mülkü yoktur, mük tek 
başına O'nundur. Nitekim başka bir ayette de: “Emir o gün 
Allah'ındır” (İnfitar: 199) denilmiştir. 


“Sur” hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, üfürülen boynuzdur. Rivayete göre Abdullah bin Amr 
bin el — As, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e suru sordu, o da: 
“Üfürülen bir boynuzdur” dedi." Mücahit de: Sur, borazan gibi bir 
şeydir, demiştir. İbn Kuteybe'de: Sur'un Yemen halkı dilinde boynuz 
olduğunu aktarmış ve şu beyti kanıt olarak getirmiştir: 

Biz onları iki ordu birleştiği zaman tosladık, 

Tozlar içinde kişneyen atlarla. 

Öyle bir toslama ki boynuz toslaması gibi değil. 

Ferra da şu beyti getirmiştir: 

Eğer İbn Cade olmasaydı, ne kaleniz ne de Horasan 

Sur'a üfürülünceye kadar fetholmazdı. 

Cumhurun tercihi de budur. 

İkincisi: Sur, suretin cem'idir, mesela: Sur ve suver denir, tıpkı: 
Sure ve süver gibi. Süver de yapının koru, sırası demektir. Maksat da: 
Ruhların insanların suretlerine (bedenlerine) üfürülmesidir. Bunu da 
Katade ile Ebu Ubeyde, demişlerdir. Hasen, Muaz el — Kari, Ebu 


11 - İmam Ahmed, Müsned, 10/10, 11. Ayrıca bkz. Ebu Davud, Tirmizi ve Hakim de 
sahih olduğunu söylemiştir. 
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Miclez ve Ebu'l — Mütevekkil de vav ile; (fissuveri) okumuşlardır. 
Salep de şöyle demiştir: En iyisi suru boynuz manasına almaktır. 
Çünkü Allah Teala şöyle buyurmuştur: “Sura üfürülür, göklerde ve 
yerde olanlar çarpılır”. Sonra da: “Ona (fihi) bir daha üfürülür” 
demiştir. Eğer suretler olsa idi, sümme nufiha fiha veyahut fihinne, 
derdi. Bu da onun tekil olduğunu gösterir. Kur'an'ın zahiri de sura iki 
kere üfleneceğini göstermektedir. Tefsirciler, Ebu Hureyre yoluyla 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmişlerdir: Sur üfürülerek çalınan bir boynuz (borazan)dır, ona üç 
defa üfürülür. Birincisi: Korkutma üfürmesidir, İkincisi: ölüm üfür- 
mesidir. Üçüncüsü de alemlerin Rabbinin huzuruna durma üfürme- 
sidir.'? İbn Abbas da şöyle demiştir: Bu ayette zikredilen üfürme, ilk 
yani çarpılma üfürmesidir. 

“Gaybi bilendir”: Gayb, kulların görmedikleri şeylerdir. “görüne- 
nide”: O da müşahede ettikleri şeydir. Hasen: Bundan gizli ve açık 
şeyler kasdedilmiştir, demiştir. 
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74 - Hani, İbrahim, babası Azer'e: Putları tanrılar mı ediyor- 
sun? Şüphesiz ben seni ve kavmini apaçık bir sapıklık içinde görü- 
yorum” demişti. 


“Hani, İbrahim, babası Azer'e demişti”: Azer hakkında dört görüş 
vardır: 


Birincisi: O babasının ismidir, bu da İbn Abbas, Hasen, Süddi ve 
İbn İshak'tan rivayet edilmiştir. 


İkincisi: O, bir putun ismidir; İbrahim'in babasının adı ise 
Tarah'tir. Bunu da Mücahit, demiştir. O zaman mana: “Azeri, yani 
putları ilah mı ediniyorsun?”, olur. Sanki esnam azer'den bedel kılır:- 
mış olur. İstifham da inkaridir, olumsuzluk manasınadır. 

Üçüncüsü: O bir isim değildir, o bir kusurla sövmedir, manasında 
da iki görüş vardır: Birincisi: O eğri demektir, sanki haktan saptığı ve 
eğrildiği için onu kınamıştır, bunu da Ferra, demiştir. İkincisi: Hatalı 
demektir. Sanki: “Ey hatakâr, putlar mı ediniyorsun?” demiştir, bunu 
da Zeccac zikretmiştir. 


12 - İbn Kesir, Tefsirü suretil En'am: ayet, 73. 
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Dördüncüsü: O, babasının lakabıdır, ismi değildir, bunu da 
Mukatil bin Hayyan, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Bazen 
adamın lakabı ismini bastırır, öyle ki isminden daha meşhur olur. 
Cumhur nasb ile: “Azere” okur. Hasen ile Yakup ref ile (Azerü) oku- 
muşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim nasb ile okursa, Azer ebi- 
hi'den bedel olarak mahallen mansub olur. Kim de ref ile okursa onu 
mübteda kılar. 


Ge) SİLİS 5 aa EŞE —». la 


75 - Böylece İbrahim'e kesin inananlardan olması için, gökle- 
rin ve yerin mülkünü gösteriyorduk. 


“Böylece İbrahim'e gösteriyorduk”: Yani ona dininde basireti ve 
kavmi ile tartışmada gerçeği gösterdiğimiz gibi, ona “göklerin ve 
yerin melekutunu da gösteriyorduk. Nüri (gösteririz) “ereyna” gös- 
terdik manasınadır, denilmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Melekut mülk 
manasınadır, ancak melekutun manası daha abartılıdır, vav ile ye 
mübalağa için ilave edilmiştir. Rağabut (rağbet), rehebut (rehbet - 
korku) da melekut kalıbındadır. 


Mücahit şöyle demiştir: Göklerin ve yerin melekutu, ayetleri 
(harikalarıdır). Yedi kat gökler ona keşf oldu, öyle ki Arş'i bile gördü, 
onlara baktı. Yedi kat yerler de ona keşfoldu, öyle ki onlara baktı. 
Katade de şöyle demiştir: Göklerin melekutu: Güneş, ay ve yıldızlar- 
dır; yerin melekutu da: Dağlar, ağaçlar ve denizlerdir. Süddi de şöyle 
demiştir: İbrahim bir kayanın üzerine çıkarıldı, ona gökler ve yerler 
açıldı, aziz ve celil olan Allah'ın mülküne baktı, öyle ki Arş'i gördü. 
Cennetteki makamına baktı. Ona yedi kat yerler de fetholdu, öyle ki 
yerin üzerine oturtulduğu kayayı gördü. 

“Ve liyekune minel mukınin”: Bu manaya atıftır, zira ayetin 
manası şöyledir: Nürihi melekutes semavati velardı liyestedille bihi 
ve liyekune minel mukınin (ona göklerin ve yerin ayetlerini gösteri- 
yorduk ki onlardan sonuç çıkarsın ve kesin iman edenlerden olsun). 

Kesin inandığı şeyde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın birliği ve kudretidir. /kincisi: Peygamberlik ve 
elçiliğidir. Üçüncüsü: Her şeyi duyarak değil de görerek bilmesidir. 
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76 - Üzerine gece bastırınca bir yıldız gördü. “İşte, Rabbim bu” 
dedi. Yıldız batınca: “Ben batanları sevmem” dedi. 


“Üzerine gece bastırınca”: Zeccac şöyle demiştir: Cenne aleyhil 
leylü ve ecennehül leylü denir ki, gece bastırıp karanlıkta kalmaktır. 
Gizleyen her şey için: Cenne ve ecenne, denir. Tercihe şayan olanı: 
Cenne aleyhilleylü ve ecennehül leylü, demektir. 


İBRAHİM ALEYHİSSELAM KISSASININ BAŞLANGICINA İŞARET 


Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: İbrahim, Nemrut 
zamanında doğdu. Nemrud'un kâhinleri vardı, ona: Bu sene bir çocuk 
doğacak, yeryüzünün tanrılarını kıracak, insanları başka dine davet 
edecek ve hanedanının helaki onun eliyle olacaktır, dediler. O da 
kadınları erkeklerden ayırdı, Azer de evine girdi, eşiyle birleşti. O da 
hamile kaldı. Kâhinler Nemrud'a: O çocuk bu gece anasının karnına 
düştü, dediler. O da: Doğan erkek çocukları öldürün, dedi. İbrahim'in 
annesi sancılanınca, çıkıp kaçtı, onu kuru bir nehir yatağında doğur- 
du. Onu bir beze sardı, sonra onu kındıra otlarının arasına bıraktı. Onu 
babasına haber verdi. Babası geldi, ona yeraltında bir dehliz hazırladı, 
ağzını bir kaya parçası ile kapattı. Annesi zaman zaman gelir onu 
emzirirdi. Delikanlı olup da konuşunca: “Benim Rabbim kim?” dedi. O 
da: Ben, dedi. “Senin Rabbin kim?” dedi. O da: Baban, dedi. “Babamın 
Rabbi kim?” dedi. O da: Sus, sus, dedi ve kocasına döndü: Yeryüzünün 
dinini değiştireceğini konuştuğumuz o delikanlı senin oğlundur, dedi. 
Babası geldi, ona da aynısını sordu. Üzerine gece batırınca dehlizin 
kapısına yaklaştı, baktı, bir yıldız gördü. 


İbn Kesir, Hafs da Asım'dan rivayetle ranın fethi ve hemze ile 
"rea” okumuşlar; Ebu Amr da renin fethası ve hemzenin kesresi ile 
“rei” okumuştur. İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayetle ranın ve hemzenin kesri ile “rii” okumuşlardır. Sakine rast- 
ladığı zaman da onda ihtilaf etmişlerdir, bu da Kur'an'da altı yerde 
gelmektedir: “rael kamere”, “felemma raeş şemse”, Nahil'de: “Ve iziı 
raellezine zalemu” (Nahl: 85), “ve iza raellezine eşreku” (Nahl: 86), 
Kehf'te (verael mücrimunen nare” (Kehf: 53), Ahzab'da: “Velemmü 
rael mü'minune”". (Ahzab: 22) Ebu Bekir, Asım'dan rivayetle, Hamze 
de Absi rivayetinin dışında ve Halef de kendi tercihi olarak hepsinde 
ranın kesri ve hemzenin fethi ile okumuşlardır. Absi, hemzenin kes.- 
rini de rivayet etmiştir. İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Kissai, ranın ve 
hemzenin fethi ile okumuşlardır. Eğer zamire bitişirse, mesela: 
Raake, veraahu ve raaha gibi; Hamze, Kisai, Halef ve Velid de İbn 
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Amir'den rivayetle, Mufaddal, Eban ve Kazaz, Abdülvaris'ten rivayet- 
le, Kisai de Ebu Bekir'den rivayetle ranın kesresi ile hemzeyi imale 
ederek okumuşlardır. 


Gördüğü yıldızda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Zühre (Venüs)tür, bunu da İbn Abbas ile Katâde, 
demişlerdir. İkincisi: Müşteri Jüpiter)dir. Bunu da Mücahit ile Süddi, 
demişlerdir. 


“Rabbim budur, dedi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O zahir manasınadır, bunu da Ali bin Ebu Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Şöyle demiştir: Ona taptı, nihayet battı, 
aya da taptı, o da battı, güneşe de taptı, o da battı. Bu görüşün sahip- 
leri: “Eğer Rabbim bana hidayet etmezse” kavlini delil getirmişlerdir. 
Bu da bir çeşit şaşkınlığı gösterir. Ve bunlar şöyle demişlerdir: Bunu 
çocukluğunda, delille bilmeden önce aklına geldiği gibi söylemiştir. 
Bu görüş kabul edilmez, peygamberliğe aday olanlar hiçbir şekilde 
bu gibi harekette bulunmazlar. Onun: “Eğer Rabbim bana hidayet 
etmezse” sözü, şunun içindir: Peygamberler daima hidayet isterler 
ve sapıklığın kendilerinden uzaklaştırılması için yalvarırlar. Mesela: 
“Beni ve oğullarımı putlara tapmaktan uzaklaştır” (brahim: 35) kavli 
gibi. Birde o daha önce irşat olmuş, rüştüne ermişti. Allah ona kesin 
inananlardan olması için göklerin ve yerin harikalarını göstermişti. 
Öyleyse onu bu gibi şaşkınlıklardan nasıl esirgemez?! 


İkincisi: Bunu yavaş yavaş kuvvetli delil sunmak için demiştir ki 
tanrılarını ayıplasın ve battıkları için onlardan nefret ettiğini göster- 
sin. Mutlaka içinde şu gibi kelimeleri gizlemiş olmalıdır: Sizin iddia- 
nıza göre veya Sizin zannettiğiniz gibi. O zaman: “Benim ortaklarım 
nerede?” sözü gibi olur. Yahutta: Derler sözünü gizlemiştir, ozaman 
da: “Rabbimiz, bizden kabul et” (Bakara: 127) kavli gibi olur ki: Bunu 
derler, demek olur. Bu görüşleri Ebu Bekr İbn Enbari, zikretmiştir. 
Maksadı da onlara kademe kademe kuvvetli delil getirmektir. 
Nitekim şöyle bir şey anlatılmıştır: Hekimlerden biri putlara tapan 
bir kavme konuk oldu, o da onlarla beraber onlara saygı gösteriyor 
gibi davrandı. Ona ikram ettiler, fikirlerini beğendiler, birden onları 
düşman bastı, kralları onlara danıştı, o da: Tanrılarımızı çağıralım, 
başımızdaki bu sıkıntıyı def etsinler, dedi. Onun yanında toplandılar, 
hiçbir faydası olmadı, o da: Burada öyle bir ilah vardır ki ona dua 
edersek kabul buyurur, dedi; onlar da aziz ve celil olan Allah'a dua 
ettiler; Allah da o sakındıkları şeyi onlardan savdı, onlar da 
Müslüman oldular. 
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Üçüncüsü: Bunu soru sorup anlamak için demiştir, takdiri: 
“Rabbim bu mudur?” olur. Soru hemzesini takdir etmiştir, mesela: 
“Efein mitte fehümül halidun” (Enbiya: 34) kavli gibi ki: Efehümül 
halidun, demektir. Şair de şöyle demiştir: 


Gözün sana yalan söyledi yoksa Vasıt'ta 
Alaca karanlıkta bulut sisinin altında hayal mi gördün? 


Gözün sana yalan mı, söyledi demek istemiştir. Bu görüş, kural 
dışıdır, çünkü istifham edatı ihbar ile istihbar (haber vermek ve 
haber almak) arasında ayrım için olduğu zaman gizlenmez. “Rabbim 
budur” sözünün zahiri, Sani, yani Yaratıcıya işaret etmesidir. Zeccac 
da şöyle demiştir: Onlar yıldız ilmiyle uğraşırlardı, o da: Rabbim 
budur, dedi, yani beni idare eden Rabbim. Onlara şu delili getirdi: 
Sizin idare eden diye iddia ettiğiniz, idare edilen bir eserden başkası 
değildir. 

“Ben batanları sevmem”: Yani tapılan tanrı gibi sevmem, çünkü 
görünen ve batan bir şey sonradan yaratılmış ve idare edilmiş olur. 
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77 - Ay'ı doğarken görünce: “İşte Rabbim bu” dedi. O da batın- 
ca: “andolsun, eğer Rabbim bana hidayet etmezse, mutlaka ben 
sapanlar güruhundan olurum” dedi. 


78 - Güneşi doğarken görünce: “İşte Rabbim bu. Bu, daha 
büyüktür” dedi. O da batınca: “Ey kavmim, şüphesiz ben sizin tap- 
tığınız şeylerden uzağım” dedi. 

“Ay'ı (kamer'i) doğarken görünce”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Aya kamer denilmesi, beyazlığından dolayıdır. Akmer: Çok beyaz 
demektir. Leyletün kamra da: Aydınlık gecedir. Baziğ ise: Doğan, 
çıkan manasınadır. “Eğer Rabbim bana hidayet etmezse”: Beni hida- 
yet üzerinde sabit kılmazsa. Eğer: “Neden güneş için, haza dedi de, 
hazihi, demedi?” denilirse, buna dört türlü cevap verilir: 


Birincisi: O, güneşin ışığını gördü, aynını yani kurs'unu görmedi. 
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Bunu Muhammed bin Mukatil, demiştir. İkincisi: O, bu doğan 
Rabbimdir, demek istemiştir, bunu da Ahfeş demiştir. Üçüncüsü: 
Güneş ziya ve nur manasınadır, kelam manaya hamledilmiştir. 
Dördüncüsü: Güneş (şems) kelimesinde tenis (dişilik) alameti yoktur, 
o müzekkere benzemektedir, o nedenle öyle zikretmek caiz olmuş- 
tur. Bunu ve bundan öncekini İbn Enbari zikretmiştir. 


ENE SESİ 
EE yi 0 AL 
BY ç EA EYE 


o  D 


© 31 SEL e EE 


79 —“Şüphesiz ben, bir muvahhit olarak yüzümü gökleri ve yeri 
yaratana çevirdim. Ben şirk koşanlardan değilim”. 


80 - Kavmi onunla tartıştı. O da: “Bana doğru yolu göstermişken 
benimle Allah hakkında mı tartışıyorsunuz? Ben ortak koştuğunuz 
şeylerden korkmuyorum; meğer ki Rabbim bir şey dileye. Rabbim 
her şeyi ilmi ile kuşatmıştır. Düşünmüyor musunuz?” dedi. 


“Ben yüzümü çevirdim”: Zeccac şöyle demiştir: İbadet ve tevhi- 
dimde maksadım, maksudum alemlerin Rabbi Allah'tır. Ayetin kalan 
kısmı yukarıda geçmiştir. 


“Ve haccehu kavmuh”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onunla tanrıla- 
rı hakkında tartıştılar, onu tanrılarla korkuttular, o da onları redde- 
derek: “etuhacunni” (benimle tartışıyor musunuz?) dedi”: İbn Kesir, 
Ebu Amr, Hamze ve Kisai, nunun şeddesi ile: “etuhacunni” ve 
“te'murunni” (Zümer: 64) okumuşlardır. Nafi ile İbn Amir, şeddesiz 
olarak okumuşlar, ikinun da yan yana geldiği için ikincisini atmışlar- 
dır. "Allah hakkında benimle tartışıyor musunuz'un manası: Tevhid 
ve birliği hakkında, demektir. “Beni hidayet etmişken”: Yani hidayet- 
le benim bulduğumu bana göstermişken, demektir. Kisai, “heda- 
ni"'de dal'ı imale etmiştir. Aslı ye olanlarda imale güzeldir. Bu da 
heda yehdi'dendir. 


“Ben ortak koştuğunuz şeylerden korkmuyorum”: Yani tanrıları- 
nızdan çekinmiyorum. Şöyle ki: Onlar: Tanrılarımızın sana bir kötü- 
lük etmesinden korkuyoruz, dediler. O da: Ben ise onlardan korkmu- 
yorum; çünkü onlar zarar da yarar da vermezler, dedi. “Meğerki 
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Rabbim bir şey dileye”: O'nun için korkarım. “Rabbim her şeyi ilmi 
ile kuşatmıştır”: Yani onu tam olarak bilmektedir. 
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81 — Sizin ortak koştuklarınızdan nasıl korkarım ki siz; Allah'ın 
size hiç delil indirmediği şeyleri Allah'a şirk koştunuz. Eğer bili- 
yorsanız, iki gruptan hangisi güvene daha layıktır? 


82 - İman edip de imanlarını haksızlıkla karıştırmayanlar için 
emniyet vardır ve onlar doğru yolu bulmuşlardır. 


“Sizin ortak koştuklarınızdan nasıl korkarım?”: Yani zarar ve 
yarar vermeyen bu putlardan, siz ki sizi yaratan ve size rızkınızı veren 
Allah'a şirk koşuyorsunuz, O ki size zarar da yarar da vermeye kadir- 
dir. “Size onunla bir delil indirmediği şeyi”: Delil, huccet ve kanıt, 
demektir. “İki gruptan güvende olmaya hangisi daha layıktır?” Yani 
azaptan emin olmaya; zarar ve yarar vermek elinde olanı birleyen 
muvahhit mi yoksa zarar ve yarar vermeyen şeye ibadet eden müşrik 
mi? Sonra bunlardan en haklısını şu sözü ile açıkladı: “Onlar ki iman 
ettiler, imanlarını haksızlıkla karıştırmadılar”: Yani onu şirk ile karış- 
tırmadılar. Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde, İbn Mes'ud'dan şöyle 
dediğini rivayet etmişlerdir: Bu ayet inince, Müslümanlara çok ağır 
geldi: “Ya Resulallah, hangimiz böyle değildir?” dediler. O da: Bu şirk- 
tir Lokman'ın, oğluna dediklerini duymadınız mı? “Şüphesiz şirk 
elbette çok büyük bir zulümdür" dedi." (Lokman: 13) 


Bu ayetten kimlerin kastedildiği hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Onlar İbrahim aleyhisselam ile arkadaşlarıdır, bu ümmet 
değildir. Bunu da Ali bin Ebu Talib, demiştir. Başka bir rivayette de 
şöyle demiştir: Bu ayet İbrahim'e özeldir, bu ümmetle hiçbir alakası 


13 — Ayrıca bkz. Buhari, Ahadisü'l - Enbiya, bab, 41; İman, bab, 23; Tefsirü Sureti'| — 
En'am, bab, 3; Müslim, Şerhu'n —- Nevevi, 2/142, 143; İmam Ahmed, Müsned, 1/424. 
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yoktur. /kincisi: Onlar Medine'ye hicret edenlerdir. Üçüncüsü: O 
geneldir, bunu da bazı müfessirler, demişlerdir. Bu, İbrahim'in kav- 
mine dediklerinden midir? Yoksa Allah Teala'nın cevabından mıdır? 
Bunda da iki görüş vardır. 


<3 si SANIĞUZ 
BELLİ Sl eyi 


83 - İşte bu, İbrahim'e kavmine karşı verdiğimiz delilimizdir. 
Dilediğimizin derecelerini yükseltiriz. Şüphesiz Rabbin hikmet 
sahibidir, hakkıyla bilendir. 


“İşte bu, delilimizdir”: Yani onunla kavmi arasında geçen ve yıl- 
dızın, ayın ve güneşin sonradan yaratıldıklarını ortaya koyduğu deli- 
limiz ve onların da ayıplarıdır. Çünkü onlar küçükle büyüğü bir tut- 
tular ve konuşmayan şeylere ibadet ettiler, o yüzden de delil karşı- 
sında apışıp kaldılar. “Onları İbrahim'e verdik”: Yani onları ilhamla 
kendisine gösterdik. Mücahit de: Delil, İbrahim'in “iki gruptan han- 
gisi güvene daha layıktır” kavlidir, demiştir. 

“Nerfau derecatin men neşau”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amr ve İbn 
Amir, izafetle: “Derecati men neşau” okumuşlar; Asım, Hamze ve 
Kisai de, tenvinli olarak “derecatin” okumuşlardır. Yusuf, 76'da da 
böyle okumuşlardır. Sonra manada da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yükseltme ilim, fehim ve marifet iledir. İkincisi: 
Peygamberliğe seçmek iledir. 

“Şüphesiz Rabbin hikmet sahibidir”: İbn Cerir şöyle demiştir: 
Halkını idare etmede ümmetlerine karşı peygamberlerine deliller 
telkin etmede hikmet sahibidir. “hakkıyla bilendir”: Her şeyin sonu- 
nun ne olacağını bilendir. 


3, 23 MK 5 A 
yö Mr Mir e Sef ALM 97 Şval La 


| İZ”, A 


SSL iş ML ET 
ES © e Aİ G3) 
BİSMİL Ges 


218 6G/EN'AM SURESİ 2. CİLT 


5 6 o AZLA 
YANE ALEL ŞE 133 
Ki e) 


» "| 


84 - Ona İshak'ı ve Yakub'u hibe ettik (bağışladık). Her birini 
hidayete erdirdik. Daha önce Nuh'u da hidayete erdirdik. Davud, 
Süleyman, Eyyub, Yusuf, Musa ve Harun da onun neslindendir. Biz 
iyilik edenleri böyle mükafatlandırırız. 


85 - Zekeriyya, Yahya, İsa ve İlyas'ı da (hidayete erdirdik). 
Bunların hepsi iyi kimselerdir. 


86 — İsmail, Elyesa, Yunus ve Lut'u da (hidayete erdirdik). Her 
birini dünyalara üstün kıldık. 


87 - Atalarından, zürriyetlerinden ve kardeşlerinden de (hida- 
yete erdirdik). Onları seçtik ve onları doğru yola ilettik. 


“Ona İshak'ı bağışladık”: Sulbünden evladı olarak. “Yakub'u da: 
İshak'ın oğlu olarak. “Her birini”: Bu zikredilenlerden her birini, 
“hidayete erdirdik”: Yani irşat ettik. 


“Ve min zürriyetihi” (onun neslinden): He zamirinin mercii hak- 
kında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Nuh'a racidir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Ferra, Mukatil ve İbn Cerir Taberi de bunu tercih etmişlerdir. 


İkincisi: İbrahim'e racidir, bunu da Ata, demiştir. Zeccac da: Her 
iki görüş de caizdir, çünkü ikisi de geçmiştir, demiştir. İbn Cerir, 
birinci görüşe şunu delil getirmiştir: Allah Teala daha sonra Lut'tan 
bahsetmiştir ki o, İbrahim zürriyetinden değildir. Ona Ebu Süleyman 
Dımeşki şöyle cevap vermiştir: Destekleme ve yardımda Lut'u daona 
bağışladık, deme ihtimali vardır. Sonra: “İyilik edenleri böyle müka- 
fatlandırırız” kavli de onun İbrahim'e raci olduğunun en açık delili- 
dir. Çünkü söz İbrahim'e sevap olarak verilen şeylerden açılmıştır. 


Yusuf, yabancı isimdir, Ferra da şöyle demiştir: Sinin zammı ile 
hemzesiz olarak Yusuf, Hicaz halkının lügatidir. Bazı Esed oğulları da 
hemxze ile Yu'suf, derler. Bazı Araplar da sinin kesresi ile Yusif, derler. 
Bazı Akil oğulları da sinin fethası ile Yusef derler. 


“İyilik edenleri de böyle mükafatlandırırız”: Yani İbrahim'i tevhi- 
dinden ve dininde sebatından dolayı mükafatlandırdığımız yani 
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derecesini artırdığımız ve ona salih evlatlar verdiğimiz gibi iyilik 
edenleri de öyle mükafatlandırırız. İsa, İlyas, Elyesa ve Lut da Arapça 
olmayan yabancı isimlerdir. Kurraların çoğunluğu bir lam ile şedde- 
siz olarak Elyesa okurlar; İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir 
de onlardandır. Hamze ile Kisai de burada ve Sad'da iki lam ile şed- 
deli olarak “İlilyessa'” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: Bu doğ- 
ruya ve İsrail oğullarının peygamber isimlerine daha çok benzemek- 
tedir. Bir de Araplar Yef'al veznindeki kelimelere elif lam takmazlar. 
Haza Yesau cae ve haza Ya'muru ve haza Yezidü, derler. Fasih kelam 
da böyledir, Biri bana şöyle bir şiir okudu: 

El - Velid bin el - Yezid'i mübarek ve hilafet yükünü 

Taşıyacak şekilde güçlü bulduk. 


Velid'i elif lamla zikredince arkasından Yezid'i de o şekilde söyle- 
miştir. Her ikisi de doğrudur. Mekki de şöyle demiştir: Kim tek lam ile 
okursa, ona göre aslı Yesa'dır. Kim de iki lamla okursa, ona göre de aslı 
Lesya'dır, başına harf-i tarif getirmişlerdir. Diğer peygamber isimleri de 
yukarıda geçmiştir. Dünyalardan maksat da zamanlarının dünyalarıdır. 

“Ve min abaihim ve zürriyyatihim”: Buradaki “min” bazı manası- 
nadır. Mana da şöyledir: Onları hidayet ettik, bazı atalarını ve zürri- 
yetlerini de hidayet ettik. “İctebaynahüm”: Bu da tıpkı ihternahüm 
gibi, seçtik ve beğendik manasınadır. O da: Cebeytüşşey'e'den gelir 
ki, bir şeyi nefsin için ayırmaktır. Cebeytülmae filhavzı da, suyu 
havuzda biriktirmektir. Sıratı müstakim ise: Doğru yoldur. 
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88 - İşte bu, Allah'ın hidayetidir. Onunla kullarından dilediğine 
hidayet eder. Eğer şirk koşsalardı yaptıkları mutlaka boşa giderdi. 

“İşte bu, Allah'ın hidayetidir”: İbn Abbas: Bu, onların üzerinde bulun- 
dukları Allah'ın dinidir, demiştir. “Onunla kullarından dilediğine hidayet 
eder”. “Eğer şirk koşsalardı”: Yani peygamberler, “lehabita”: Amelleri 
boşa gider ve zeval bulurdu, çünkü O, müşrikin amelini kabul etmez. 
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— İşte bunlar; kendilerine kitap, hikmet ve peygamberlik 
verdiklerimizdir. Eğer onlar (Kureyşler) bunları inkar ederlerse, 
gerçekten biz bunu inkar etmeyen bir kavmi vekil kılmışızdır. 

“İşte bunlar, kendilerine kitap verdiklerimizdir”: Yani üzerlerine 
indirdiğimiz kitaplar. Hüküm de fıkıh ve ilimdir. “Eğer bunları inkar 
ederse”: Yani ayetlerimizi, demektir. 

“Haulai” (onlar) ile işaret edilenlerde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Mekke halkıdır, bunu İbn Abbas, Said bin 
Müseyyeb ve Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Onlar Kureyşlilerdir, bunu da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ümmetidir. Bunu da Hasen, 
demiştir. 

“Fekad vekkelna biha”: Ebu Ubeyde: Onu bir kavme rızık (nasip) 
ettik, demiştir. Zeccac da: Ona imana bir kavmi vekil ettik, demiştir. 
O kavimde de dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Medine halkından ensardır, bunu da İbn Abbas, 
İbn Müseyyeb, Katade ve Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Peygamberler ve iyilerdir, bunu da Hasen, demiştil. 
Katade de: Onlar burada isimleri geçen on sekiz peygamberdiı, 
demiştir ki, Zeccac ile İbn Cerir'in tercihleri de budur. 

Üçüncüsü: Onlar meleklerdir, bunu da Ebu Reca, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar muhacirlerle ensardır. 
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90 — İşte onlar Allah'ın hidayet ettiği kimselerdir; sen de onla- 
rın hidayetine uy. De ki: Sizden bunun için bir ücret istemiyorum. 
O, ancak alemler için bir öğüttür. 

“İşte onlar Allah'ın hidayet ettiği kimselerdir”: Yani adları geçen 
peygamberlerdir. 

“Sen de onların hidayetlerine uy”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Şeriat ve kanunları ile amel et, bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Sabırlarında onlara uy, bunu da Zeccac, demiştir. İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Asım, “iktedih” kavlini vasılda sakin he ile 
okurlardı. Hamze, Halef, Yakup ve Kisai de Asım'dan rivayetle, Yezidi 
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de kendi iradesi ile vasılda heyi atarlardı. Vakıfta ise heyi bulundurup 
ve sakin okumada ise ihtilaf etmezlerdi. 


“De ki: Sizden bunun için bir ücret istemiyorum”: Yani Kur'an 
için. Zikra ise: Öğüttür. Burada alemler ise cinlerle insanlardır. 
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91 - Allah'ı hakkı ile takdir edemediler. Çünkü: “Allah bir insa- 
na hiçbir şey indirmedi” dediler. De ki: “Musa'nın insanlar için bir 
nur ve hidayet olarak getirdiği kağıtlar (tomarlar) halinde getirip 
onları açıkladığınız ve birçoğunu da gizlediğiniz o kitabı kim indir- 
di? Sizin ve atalarınızın bilmediği şeyler size öğretildi”. Allah” de, 
sonra da onları daldıkları şeyin içinde bırak oynasınlar. 


“Allah'ı hakkı ile takdir edemediler”: İniş sebebi hakkında yedi 
görüş vardır: 


Birincisi: Yahudilerin reisi Malik bin Sayf, bir gün Resulullah salla- 
lalhu aleyhi ve sellem'e geldi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
ona: Musa'ya Tevrat'ı indiren Allah aşkına, Tevrat'ta Allah'ın şişman 
alime buğzettiğini görüyor musun?” dedi. O da: Evet, dedi. Efendimiz 
de: İşte o şişman alim sensin, dedi. O da kızdı, sonra da: "Allah bir insa- 
na hiçbir şey indirmedi” dedi. İşte bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Said bin Cübeyr ile İkrime 
de, aynı şekilde: Malik bin Sayf hakkında inmiştir, demişlerdir. 

İkincisi: Yahudiler: Ya Muhammed, Allah hiç kitap indirdi mi?” 
dediler. O da: Evet, dedi. Onlar da: Allah'a yemin ederiz ki Allah gök- 
ten hiçbir kitap indirmedi, dediler. İşte bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Yahudiler: Ya Muhummed, Musa Tevrat levhalarını 
Allah'tan yüklenerek getirdi; sen de bize Musa gibi getir, dediler. 
Bunun üzerine şu ayet indi: “Kitap ehli senden üzerlerine bir kitap 
indirmeni isterler... Meryem'e büyük bir iftira attılar”. (Nisa: 153 — 
156) Onlara kötü amellerini haber verince: Allah'a yemin ederiz ki 
Allah ne Musa'ya ne İsa'ya ne de başka bir insana bir şey indirmedi, 
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dediler. İşte bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Muhammed bin 
Ka'b, demiştir. 

Dördüncüsü: Bu; Yahudi ve Hıristiyanlar hakkında indi; Allah on- 
lara ilim vermişti, ondan yararlanamadılar, bunu da Katade, demiştir. 

Beşincisi: O, Yahudi Finhas hakkında indi, o: “Allah hiçbir beşere 
bir şey indirmedi” demişti. Bunu da Süddi, demiştir. 

Altıncısı: O Kureyş müşrikleri hakkında indi: Allah'a yemin ederiz 
ki Allah hiçbir beşere bir şey indirmedi, dediler. Bunu da İbn Ebi 
Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

Yedincisi: Başından: “Hiçbir şey"e kadar Kureyş müşrikleri de, 
“Musa'nın getirdiği kitabı kim indirdi?” kavli de Yahudiler hakkında 
indi. Bunu da İbn Kesir, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

“Allah'ı hakkı ile takdir edemediler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah'a layık olduğu şekilde saygı gösteremediler, bunu 
da İbn Abbas, Hasen, Ferra, Salep ve Zeccac, demişlerdir. 

İkincisi: Onu gerçek sıfatı ile niteleyemediler, bunu da Ebu'l — 
Aliye demiş ve Halil de beğenmiştir. 

Üçüncüsü: O'nu gerçek şekilde tanıyamadılar, bunu da Ebu 
Ubeyd, demiştir. 

“Onu kağıtlar halinde yapıyorsunuz”: Manası: Onu kağıtlara yazı- 
yorsunuz, demektir. Kağıtlar demesi, tomar haline gelmesin ve ondan 
istediklerini gizlemek için onu parça parça kağıtlara yazarlardı. 

“Yübduneha”: İbn Kesir ile Ebu Amr ye ile, “yecalunehu karatise ve 
yübduneha”, “ve yuhfune” okurlardı; Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve 
Kisai de, bunları te ile okurlardı. Kim ye ile okursa, çünkü o topluluk 
gaip idi, delili de: “Vema kaderullaha hakka kadrihi”dir. Kim de te ile 
okura, muhatap kılar, mana da şöyledir: Ondan istediklerinizi açıklı- 
yor ve çoğunu da gizliyorsunuz, mesela Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'in sıfatı, recm ayeti ve daha birçok gizledikleri şeyler gibi. 

“Sizin ve atalarınızın bilmediği şeyler size öğretildi”: Bununla 
kimlerin muhatap oldukları hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da cumhur, demiştir. 

İkincisi: O, Müslümanlara hitaptır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Birinciye göre: Kendilerine Tevrat'ta olanlar öğretildi. İkinciye göre 
de: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in dili ile öğretildiler. 

“De ki: Allah”: Bu, “kitabı kim indirdi?” kavlinin cevabıdır, takdir, 
de şöyledir: Eğer sana cevap verirlerse, ne a'lâ, yoksa: Allah indirdi, de. 
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“Sonra onları bırak": Bu tehdittir. “Daldıkları şeyin içinde”: 
Batıllarında. Bunun onlardan yüz çevirme emri olduğu, sonradan da 
kılıç ayetiyle bozulduğu söylenmiştir. 
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92 - Bu, önündekini tasdik eden ve Mekke'yi ve çevresindekile- 
ri uyarman için indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. Ahirete iman 
edenler ona inanırlar ve onlar namazlarına devam ederler. 

“Bu, indirdiğimiz bir kitaptır”: Yani Kur'an'dır. Zeccac şöyle 
demiştir: Mübarek: Onun tarafından çok hayır gelen şey demektir. 
Mana da şöyledir: Onu bereket ve uyarma için indirdik. 

“Önündeki o şeyi tasdik edici”: Yani kitaplanı. 

“Velitünzire ümmel kura”: Asım — Hafs rivayeti dışında — ye ile 
“liyünzire” okumuştur, o zaman uyaran kitap olur. Diğerleri de te ile 
okumuşlardır ki Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitap olur. 
Ümmülkura (kentlerin anası, başkent): Mekke'dir. Zeccac şöyle 
demiştir: Mekke halkını uyarman için. 

Ona Ümmülkura denilmesinde dört görüş vardır: 

Birincisi: Ona böyle denilmesi, yerin onun altından döşenmesin- 
dendir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Çünkü o eski şehirdir, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 
Üçüncüsü: Çünkü o bütün insanların kıblesidir, ona dönerler. 
Dördüncüsü: Çünkü onun şanı çok büyüktür, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

“Ve çevresindekileri”: İbn Abbas: Bütün yeryüzünü murat etmiş- 
tir, demiştir. 

“Ahirete iman edenler ona inanırlar”: (Ona - bihi) zamirinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O Kur'an'a racidir. 

İkincisi: Peygamber Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e 
racidir. Mana da şöyledir: Kim ahirete iman ederse, ona da inanır, 
kim de ona inanmazsa, onun ahirete imanı gerçek değildir, ona itibar 
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edilmez. Baksanıza: “Onlar namazlarına devam ederler” demiştir ki, 
bundan da namazlarını muhafaza eden, kaçırmayan mü'minleri 


murat etmiştir. 
<< 7 
ye ye 65 


3s vee ae 


# 


z Sos 3 Tet o» 2 pi ei 
- ZE > O ALA 


a KESE GO gezi 
w SELA E3 


93 - Allah'a karşı yalan uydurandan ve kendisine bir şey vahye- 
dilmediği halde “Bana vahyedildi; ben de Allah'ın indirdiği gibi indi- 
receğim” diyenden daha zalim kimdir? Zalimleri ölüm sarhoşlukları 
içinde, melekler ellerini uzatmışlar, “canlarınızı çıkarın. Bugün 
Allah'a karşı hak dışı konuştuklarınızdan ve ayetlerinden kibirlen- 
diklerinizden dolayı hakaret azabını tadın!” dediklerini bir görsen! 


“Allah'a karşı yalan uydurandan veya bana vahyedildi diyender 
daha zalim kimdir?” Kimler hakkında indiğinde üç görüş halinde 
ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Başından: “Ona bir şey vahyedilmediği halde” kısmın: 
kadar olanı, Müseyleme el — Kezzab hakkında inmiştir. 


“Ben de Allah'ın indirdiği gibi indiririm” kavli de Abdullah bir 
Sa'd bin Ebi Serh hakkında inmiştir. O, kelime-i şahadet getirmişti 
bazı vakitlerde Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e vahiy yazar 
dı. Efendimiz ona: “Azizün hakim” dikte ettirdiği zaman: “Gafurur 
rahim” yazar ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: Bu da o d: 
birdir, derdi. “Velekad halaknel insane min sülaletin min tın” ayet 
inince, ona yazdırdı, “halkan aher”e gelince, Abdullah bin Sa'd hay: 
ret edip: “Tebarekallahu ahsenül halikin” (Mü'minun: 12 - 14) dedi 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Bana böyle indirildi, onı 
yaz, dedi. O zaman şüphe etti ve: Eğer Muhammed doğru ise, on: 
vahyedildiği gibi bana da vahyedildi, eğer yalancı ise, ben de onur 
gibi dedim, dedi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir 


2: GELE 6G/EN'AM SURESİ 225 


İkrime de: Abdullah bin Sa'd sonradan Mekke'nin fethinden önce 
İslam'a döndü, demiştir. 

İkincisi: Ayetin hepsi Abdullah bin Sa'd hakkında inmiştir. Bunu 
da Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: O; Müseyleme ile Esved el — Ansi hakkında inmiştir, 
bunu da Katade, demiştir. Eğer: “Evkale uhiye ileyye” kavli, “vemen 
azlemü mimmeniftera” kavlinden nasıl ayrıldı, halbuki o da iftiracı- 
dır?” denilirse, buna iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Bu ikisi bir adamın sıfatıdır, arka arkaya sıfatla nitelen- 
di ki, cüretini göstersin. 

İkincisi: Önce: “İftera alallahi” denerek genelleme yapıldı, sonra 
da, “evkale uhiye ileyye” demekle tahsis edildi. Çünkü her Allah'a 
iftira eden, kendisine vahiy geldiğini iddia etmez. Bu ikisini İbn 
Enbari, zikretmiştir. 

“Ben de Allah'ın indirdiği gibi indiririm”: Yani ben de öyle sözler 
söylerim, demektir. İbn Abbas: Şi'ri kastediyorlar, onlar bu şekilde 
alay ederlerdi, demiştir. Bunun Abdullah bin Ebi Serh olduğu söylen- 
miştir. Zeccac da: Bu: “Eğer istersek biz de onun gibi deriz” sözlerine 
cevaptır, demiştir. 

“O zaman zalimleri bir görsen”: Bunlar hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Mekke'de bir topluluk idiler, kafirler onları Bedir 
savaşına yanlarında götürdüler; Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ashabının azlığını görünce imandan döndüler, işte ayet onla- 
rın hakkında indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onlar: “Allah hiçbir insana bir şey indirmemiştir” diyen- 
lerdir. Bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 

Üçüncüsü: Bu ayette nitelenenler iftira edenler ve kendilerine 
vahiy geldiğini ve Allah'ın kelamı gibi söyleyeceklerini iddia edenler- 
dir. Zeccac şöyle demiştir: “Lev”in cevabı mahzuftur, mana da şöyle- 
dir: “Onları ölüm sarhoşluklarında görseydin, korkunç bir şey görür- 
dün”. Büyük bir şeyin içine düşen herkese: Kad ğamere fülanen zali- 
ke (olayın içine gömüldü) denir. İbn Abbas: Gamaratülmevt: Ölüm 
sarhoşlukları, baygınlıklarıdır, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Dilciler şöyle demişlerdir: Onlara gamerat denilmesi, içine düşeni 
korkuları ile boğdukları içindir. 

“Melekler onlara ellerini uzatmışlardır”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Vurmakla, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Azapla, 
bunu da Hasen ile Dahhak, demişlerdir. Üçüncüsü: Ruhları cesetler- 
den kabzetmekle, bunu da Ferra, demiştir. 
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Bunun vaktinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Ölüm anında. İbn Abbas: Bu, ölüm anındadır, melekler 
onların yüzlerine ve sırtlarına vururlar, ölüm meleği de canlarını alır, 
demiştir. 

İkincisi: Kıyamet gününde, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Cehennemde, bunu da Hasen Basri, demiştir. 

“Canlarınızı çıkarın”: Burada “derler” kelimesi gizlidir. Manasında 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Canlarınızı çıkarmak için teslim olun. 

İkincisi: Eğer gücünüz yeterse nefislerinizi azaptan çıkarın. 


“Tüczevne azabel huni”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Hun, zamme- 
lidir, hevan ile aynı manayadır, hakaret demektir. Eğer fetha ile hevn 
denirse, yumuşaklık ve sükunet manasınadır. Zeccac da şöyle demiştir: 
Mana: Büyük hakarete uğrayacağınız azapla cezalanacaksınız. 
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94 - Andolsun, sizi ilk defa yarattığımız gibi bize teker teker 
geldiniz ve size verdiklerimizi sırtlarınızın arkasında bıraktınız. 
Ortaklarınız olduğunu iddia ettiğiniz şefaatçilerinizi de sizinle gör- 
müyoruz. Gerçekten aranızdaki bağ kopmuş ve iddia ettiğiniz o 
şeyler sizden sapıp kaybolmuştur. 


“Andolsun, sizi ilk defa yarattığımız gibi bize teker teker geldiniz ": 
İniş sebebi şöyledir: Nadr bin el — Haris: Lat ve Uzza ileride bana 
şefaat edeceklerdir, dedi, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
İkrime, demiştir. 


Fürada'nın manası: Teker teker, demektir. Bu da Allah Teala'nın 
müşrikleri kıyamet gününde ne ile azarlayacağını haber vermesidir. 
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Fürada: Fert fert, demektir. İbn Kuteybe 
de: Fürada, ferdin cem'idir, demiştir. 
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Müfessirlerin “fürada”nın manasında birbirine yakın beş görüş- 
leri vardır: 


Birincisi: Aile, mal ve evlattan ayrı olarak, bunu İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Herkes kendi başına, bunu da Hasen, demiştir. 
Üçüncüsü: Yanınızda dünyadan hiçbir şey olmayarak, bunu da 
Mukatil, demiştir. Dördüncüsü: Herkes suç ortağından ve öz karde- 
şinden ayrı olarak, bunu da Zeccac, demiştir. Beşincisi: Mabutlardan 
ayrı olarak, bunu da İbn Keysan, demiştir. 


“Sizi ilk defa yarattığımız gibi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Ne mal ne aile ne de evlat olmayacaktır. /kincisi: Yalın 
ayak, çıplak ve sünnetsiz olarak. Burada geçen gurl, kabuklu demek- 
tir. Üçüncüsü: Canlı olarak. “Havvelnaküm”: Size mülk olarak verdik, 
demektir. “Sırtlarınızın arkasında”: Yani dünyada bıraktınız, demek- 
tir. Mana da şöyledir: Dünyada onu elde etmek için harcadığınız 
çaba boşa gitti, kötü seçiminizden dolayı da pişmanlık kaldı. 
Şefaatçileri hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar putlardır. İbn Abbas da: Şefaatçileriniz: Size şefa- 
at edeceklerini zannettikleriniz, demiştir. “Onların sizinle olacağını 
zannettiniz”: Yani yanınızda ortaklarınız olacaklarını zannettiniz. 
İbn Kuteybe de: Onların sizin yaratılmanızda ortaklar olduklarını 
zannettiniz, demiştir. 


İkincisi: Onlar meleklerdir, onların şefaat edeceklerine inanırlar- 
dı, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Lekattekattaa beyneküm”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze 
ve Ebu Bekir — Asım'dan rivayetle — ref ile “beynüküm”; Nafi, Kisai, 
Hafs da — Asım'dan rivayetle — nunun nasbı ile zarf olarak (beyne- 
küm) okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Ref daha iyidir, manası 
da: Temasınız kesildi, demektir. Nasb de caizdir, manası da: 
Aranızdaki ortaklık kesildi, demektir. İbn Enbari takdir şöyledir; 
demiştir: Lekattekattaa ma beyneküm, “ma”, manası açık olduğu 
için atılmıştır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Onu merfu okuyanlar, isim 
yaparlar, “tekattaa” fi'lini de ona isnat ederler. Mana da şöyle olur: 
Temasınız kesildi. Mansup okuyanlar da ism-i faili fiilde gizlerler. 
Gizlenen de vuslat (temas)tır. Takdiri: Lekattekatta vaslüküm beyne - 
küm (aranızdaki bağlantı kesildi) şeklindedir. 


İddia ettikleri şey hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: İlahlarının şefaati. 
İkincisi: Öldükten sonra dirilmenin ve cezanın olmayacağı. 
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95 — Şüphesiz Allah; tohumu ve sü yarandır. Ölüden 
diriyi çıkarır; diriden ölüyü çıkarandır. İşte Allah budur; nasıl çev- 
riliyorsunuz? 


“İnnallaha falikul habbi venneva”: Felk'ın manasında iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O, yaratma manasınadır, mana da şöyledir: Allah tohu- 
mu ve çekirdeği yaratandır, bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Dahhak ile Mukatil de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Felk, yarmak manasınadır, sonra kelamın manasında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O tohumu başaktan, çekirdeği de hurmadan yardı. Bu 
manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Süddi ve İbn 
Zeyd de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Otohumda ve çekirdekte olan iki şıktır, bunu da Mücahit 
ile Ebu Malik, demişlerdir. İbn Saib de şöyle demiştir: Tohum; buğ- 
day ve arpa gibi çekirdeği olmayandır, çekirdek de hurma çekirdeği 
gibidir. 

“Ölüden diri çıkarır, diriden de ölüyü çıkarandır”: Bunun tefsiri 
de Al-i İmran suresinde geçmiştir. 

“Nasıl çevriliyorsunuz?”: Yani bu açıklamadan sonra haktan nasıl 
da çevriliyorsunuz? 
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96 — Sabahı yarandır. Geceyi dinlenme; güneşi ve ayı da hesap 
için yaptı. İşte bu, mutlak galip ve her şeyi bilenin takdiridir. 


“Falikul ısbah”: Felk'ın manası yukarda geçmiştir. Isbah'a gelin - 
ce: Ahfeş: O, asbaha fi'linin mastarıdır, demiştir. Isbah ile subh birdir. 


Müfessirlerin ısbah'ın manasında üç görüşleri vardır: 
Birincisi: O, güneşin gündüz ışığı ve ayın da geceleyin nurudur. 
Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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İkincisi: O, şafağın aydınlığıdır. İbn Zeyd şöyle demiştir: Allah 
sabahı geceden yarıp ayırdı. 

Üçüncüsü: O, gündüzü ışıklandırdı, bunu da Dahhak, demiştir. 
Enes bin Malik, Hasen, Ebu Miclez, Eyyub ve Cahderi, hemzenin 
fethi ile “falikul asbah” okumuşlardır. Ebu Ubeyde de: Asbah, saba- 
hın çoğuludur, demiştir. 

“Cailiül leyi sekenen”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, elif- 
le “Cail”; Asım, Hamze ve Kisai de, elifsiz olarak “caale” okumuşlar- 
dır. “Leyle”yi de nasb ile kıraat etmişlerdir. Ebu Ali şöyle demiştir: 
Kim “cail” okursa, “falik'ten dolayıdır, şeklen uymalarını dikkate 
almıştır. Kim de “caale” okursa, çünkü “fail” burada “faale” manası- 
nadır, delili de: “Veşşemse velkamere hüsbanen” kavlidir. Seken ise: 
Sakinleşip dinlendiğin şeydir. Mana da şöyledir: İnsanlar onda sakin- 
leşir ve rahat ederler. Hüsbanda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O hesaptır, bunu da cumhur, demiştir. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Huz min külli şey'in bihüsbanihi, denir ki, her şeyden 
hesabı ile al, demektir. Hesaptan maksat da ne olduğunda üç görüş 
vardır: Birincisi: O ikisi, yani ay ile güneş, kendilerine biçilen bir süre- 
ye kadar akarlar. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
İkincisi: Yörüngelerinde hesapla dolaşırlar; artar ve eksilirler. Bunu 
da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Onların akışı ayları ve yılları bilmek 
içindir, bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Husban'ın manası, ışık demektir, bunu da Katade, 
demiştir: Maverdi de şöyle demiştir: Sanki bu görüşü “ve yursilü aley- 
ha husbanen minessemai” (Kehf: 40) kavlinden almıştır ki, burada 
ateş manasınadır. İbn Cerir de: Bunun onunla hiçbir alakası yoktur, 
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97—-Oki, yıldızları karanın ve denizin karanlıkları içinde yol 
bulmanız için yaptı. Bilen bir topluluk için ayetleri gerçekten açık- 
lamış bulunuyoruz. 


“Ve hüvellezi caale lekümün nucume”: Burada caale halaka, 
yani yarattı manasınadır. Neden yıldızları ihsan ettiğini bildirmiş- 
tir? Çünkü karada ve denizlerde hareket edenler, yönlerini onlarla 
bulurlar. 
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98 - Oki, sizi bir candan yarattı. (Sonra sizin için) bir karar 
yeri, bir de emanet yeri vardır. Anlayan bir topluluk için ayetleri 
gerçekten açıklamış bulunuyoruz. 


“Oki sizi bir candan yarattı”: Yani Adem'den. “Femüstakarrun”: 
İbn Kesir, Ebu Amr ve Yakup — Rüveys rivayeti hariç — kaf'ın kesre- 
siyle “müstekır”; Nafi, İbn Amir, Asım, Hamze ve Kisai fethi ile 
(müstekar) okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim kesre ile okur- 
sa, mana: İçinizden kimi karar kılar; kim de fetha ile okursa, mani: 
Sizin için karargah vardır, olur. Müstevda ise hep fetha iledir, başka 
değil. Manası da mesetekar okunuşuna göre: Sizin için emanet yezi 
vardır; mustekir okunuşuna göre de: Sizden emanet yeri vardır şek- 
linde olur. 


Müfessirlerin bu müstekar ve müstevda üzerinde dokuz görüşle - 
ri vardır: 

Birincisi: Müstekar rahimlerde, müstevda da sulplerdedir. Bunu 
el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve Said bin Cübeyr, Mücahit, 
Ata, Dahhak, Nahai, Katade, Süddi ve İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Müstekar rahimlerde, müstevda da kabirdedir, bunu da 
İbn Mes'ud, demiştir. 

Üçüncüsü: Müstakar yerde, müstevda da sulplerdedir. Bunu da 
İbn Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Müstekar da müstevda da rahimdedir, bunu Kabus, 
babasından, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Müstekar barındığı yerdir, müstevda da öldüğü yerdir. 
Bunu da Mukassim, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Altıncısı: Müstekar dünyada, müstevda da kabirdedir. 

Yedincisi: Müstekar kabirde, müstevda da dünyadadır, bu bir 
öncekinin aksinedir. Bu ikisi Hasen'den rivayet edilmiştir. 

Sekizincisi: Müstekar dünyada, müstevda da Allah Teala'nın 
yanındadır, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dokuzuncusu: Müstekar sulplerde (bellerde), müstevda da 
rahimlerdedir, bunu da İbn Cerir demiştir ki bu, birincinin aksinedir. 
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99—Oki, gökten su indirdi. Onunla her şeyin bitkisini çıkardık. 
Ondan yeşillik çıkardık. Ondan sırt sırta binmiş taneler; hurma- 
dan da tomurcuğundan yakın salkımlar; hem benzeyen hem de 
benzemeyen üzüm bağları, zeytin ve nar bahçeleri çıkartıyoruz. 
Meyve verdiği zaman meyvesine ve olgunlaşmasına bakın. 
Şüphesiz bunda inanan bir topluluk için ayetler vardır. 


“O ki, gökten su indirdi”: Yani yağmur. “Onunla çıkardık”: Yani 
yağmurla. “Her şeyin bitkisini”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Her çeşit meyvenin bitkisini, çünkü biten her şeyin bit- 
mesi ve büyümesi su iledir. İkincisi: Her şeyin rızkını ve gıdasını. 
“Ondan çıkardık”: Kavlinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Sudan, yani onunla. 
İkincisi: Bitkiden. Zeccac şöyle demiştir: Hadır ahdar (yeşillik) 


manasınadır. İhdarra, fehüve ahdar ve hadar (yeşil oldu) denir, tıpkı 
iverre, fehüve a'ver ve avir (Şaşı olmak) gibi. 


“Ondan çıkarırız”: Yani yeşillikten. “Sırt sırta binmiş taneler”: 
Mesela başak ve arpa gibi. Müterakib: Birbirinin üstüne binmiş 
demektir. 


“Ve minennahli min taliha kınvanün daniyetün” (hurmanın 
tomurcuğundan yakın salkımlar vardır): Haffaf, Ebu Amr'dan riva- 
yetle kafın zammesiyle: “Kunvan” okumuştur. Harun da ondan fethi- 
ni rivayet etmiştir (kanvan). Ferra şöyle demiştir: Minen nahl ma 
kunvanuhu daniyetün. Hicazlılar, kafın kesriye “kınvan” derler. Kays 
kabilesi ise zamme ile okurlar. Dabbe ile Temim kabileleri de “kun- 
yan” derler. El -— Mufaddal, onlardan bana şöyle bir şiir okudu: 
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Ağacın tepesi büyüdü (meyve ile ağırlaştı), dalları kıvrıldı ve eğildi. 
Kırmızı hurma salkımları ile eğildi (kınyan). 


Hepsi de şöyle okurlar: “Kınvun”, “kunvun”, derler; “kınan” veya 
“kunan” demezler. Kelb kabilesi ise: “Malun bikınyan” (salkımlı mal) 
derler. Musannif der ki: Yukarıdaki beyt İmruulkays'e aittir. Bunu Ebu 
Said es — Sükkeri rivayet etmiştir. Kafın kesresi ve vav ile: “Malun 
bikınvan”"da dört lügat vardır: Kınvan, kunvan, kınyan ve kunyan 
(hepsi salkımlar demektir). Şiirde geçen “esset” çoğalmak manasına- 
dır. Şa'run csisün de bundandır ki çok saç, demektir. “Âdet” kelimesi 
de: Zorlandı, ağırlaştı, demektir. İbn Kuteybe de: el - Kınvan: Hurma 
salkımlarıdır, tekili de: kınvundur. Kınvan tesniye şeklinde cemidir. 
Sınvan da öyledir ki tesniyesinde de cem'inde de sınvan, derler. 
Zeccac da şöyle demiştir: Kınvan, kınvun'un çoğuludur, onu tensiye 
ettiğin zaman nunun kesri ile kınvani dersin. Daniye ise: Eİ yetecek 
kadar yakın demektir. Kimi salkımları da uzaktır, demedi, çünkü keli- 
mın akışından uzak olanın da el yetecek kadar olmadığı anlaşılmaktır. 
Onun için uzak lafzına ihtiyaç kalmamıştır. Mesela: Elbise sizi sıcaktan 
korur” (Nahl: 81) ayetinde olduğu gibi (soğuktan da korur, demeye 
gerek kalmamıştır. Mütercim). İbn Abbas da: El atımı salkımlar, dalla- 
rı yere değen kısa boylu bodur hurma ağaçlarıdır, demiştir. 


“Ve cennatin min anabin (üzüm bağları)”: Bu da “hadıran” kavli 
üzerine atıftır. “vezzeytune verrummane”: Mana: Ondan zeytin ve 
nar ağaçları çıkardık, demektir. Ebu Zeyd, Mufaddal'dan, ref ile: “Ve 
cennatün” okuduğunu rivayet etmiştir. 

“Hem benzeyen hem de benzemeyen”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Görünüşte benzeyen, tatta benzemeyen, bunu Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Yaprakları benzer, meyvesi benzemez, bunu da Katade, 
demiştir. Bu da birincinin manasındadır. 

Üçüncüsü: Birbirine benzeyen var, benzemeyen var. Zeccac şöyle 
demiştir: Zeytinle nar niçin yan yana zikredildi? Çünkü Araplar bu iki 
ağacın yapraklarının dalı başından sonuna kadar kapladığını bilirler. 
Şair de şöyle demiştir: 

Nar ve zeytin ağacının yaprakları nasıl mübarek ise 

Yabancı ölü de öyle mübarektir. 

Bunun manası şöyledir: Bereket yaprağının bütün dalı kaplama- 
sındadır. 

“Unzuru ila semerihi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve 
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Asım: “Unzuru ila semerihi”, “Ve külu min semerihi”, (En'am: 141) 
“Liye'külu min semerihi", (Yasin: 35) hepsini fetha ile semer şeklinde 
okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Halef de, zamme ile (sümür) okumuş- 
lardır. Zeccac şöyle demiştir: Semeretün, ve sermerün, ve simarün, ve 
sümürün, denir. Kim zamme ile “sümürihi” okursa, cem'i cem etmiş 
olur. Ebu Ali de şöyle demiştir: Bunun iki ihtimali vardır: Birincisi: 
Budur, o da sümürün simar'ın cem'i olmasıdır. İkincisi de: Sümürün 
semerenin cem'i olmasıdır, tıpkı ekeme ve üküm, haşebe ve huşub 
gibi. Ferra da şöyle demiştir: Ona bir defa ilk oluşumunda (ham iken) 
bakın, bir de yetişip olgunlaştığı zaman bakın. Hicazlılar, olgunlaş- 
mak için, yenin fethası ile; Yen', derler. Bazı Necitliler de, yenin zam- 
mesiyle: Yun', derler. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Yenaatis semeretü 
ve eyncat denir ki: Meyve yetişti, demektir. Ona yen' ve yun' da denir. 
Hasen, Mücahit, Katade, A'meş ve İbn Muhaysın, yenin zammesiyle 
“yun'ihi” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Yen', meyvenin 
olgunlaşmasıdır. Şair şöyle demiştir: 

Meyhanenin etrafındaki çadırlarda, 

Etrafında da olgunlaşmış zeytinler vardır. 

Allah Teala yarattıklarını evirip çevirmek ve mahlukunun yapa- 
mayacağı şekilde halden hale geçirmekle ölüleri de öyle dirilteceğini 
beyan etmiştir. 

“Şüphesiz bunda inanan topluluk için ayetler vardır”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: İnanan toplum, bu bitkiyi çıkaranın ölüleri de dirilt- 
meye kadir olduğunu tasdik ederler. Mukatil de: Birliğini tasdik eder- 


ler, demiştir. 
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100 — Cinleri Allah'a ortaklar yaptılar. Oysa onları da O yarattı. 
Bilmeden O'na oğullar ve kızlar uydurdular. O'nu tenzih ederiz. O, 
onların nitelediklerinden çok yücedir! 

“Caalu lillahi şurekael cinne”: Allah'ı böyle nitelediler, manasınadır. 
Zeccac şöyle demiştir: “El — cinne”nin mansub olması iki açıdandır: 

Birincisi: Meful olması, ozaman mana: Cinleri Allah'a ortak koş- 
tular, olur ve cin de ikinci meful olur, mesela: “Caalul melaiketellezi- 
ne hüm ibadürrahmani inasa” (Zuhruf: 19) ayetinde olduğu gibi. 
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İkincisi: Cin'in şürekae'den bedel olup şürekae'yi tefsir etmesi. 
Ebu'l - Mütevekkil, Ebu İmran, Ebu Hayve ve Cahderi, nunun refi ile 
“şürekael cinnü” okumuşlar; İbn Ebi Able ile Muaz el — Kari de, 
nunun kesri ile: “El — cinni” okumuşlardır. 

Cinleri ortak kılmalarında üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar putlara tapmada şeytanlara itaat ettiler, o şekilde 
onları Allah'a ortak kıldılar, bunu da Hasen ile Zeccac, demişlerdir. 

İkincisi: Melekler Allah'ın kızları, ortaklarıdır, dediler, tıpkı: 
O'nunla cinler arasında bir nesep bağı kurdular” (Saffat: 158) ayetin - 
de olduğu gibi. Meleklere cin denilmesi, saklanıp göze görünmedik- 
leri içindir. Bunu da Katade, Süddi ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Zındıklar şöyle dediler: Allah; nurun, suyun, hayvan - 
ların ve davarların yaratıcısıdır; İblis de karanlığın, canavarların, 
yılanların ve akreplerin yaratıcısıdır. İşte ayet onların hakkında indi. 
Bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Onları O yarattı”: Bu zamirin mercii hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, ortak kılanlara racidir, bu takdirde mana şöyle olur: 
Kendilerini yaratan için ortaklar kıldılar ki onlar yaratmazlar. 

İkincisi: Cine racidir, ozaman da mana: Allah cinleri yarattı, şek- 
linde olur. Allah'ın ortağı nasıl sonradan yaratılmış olur? Bu ikisini 
Zeccac, demiştir. 

“Ve haraku lehu benine ve benatin”: Nafi, mübalağa ve çokluk 
manası için şedde ile “ve harraku” okumuştur. Çünkü müşrikler 
meleklerin Allah'ın kızları olduklarını iddia ettiler; Hıristiyanlar da 
Mesih'i, Yahudiler de Uzeyr'i iddia ettiler. İbn Abbas, Ebu Reca ve 
Ebu'l — Cevza, noktasız ha, ranın şeddesi ve fe ile: “Harrefu” okudu- 
lar; İbn Semeyfa ile Cahderi de elif ve noktalı hı ile: “Hareku” okudu- 
lar. Süddi şöyle demiştir: “Oğullar”: Yahudilerin: Uzeyr Allah'ın oğlu- 
dur, Hırıstiyanların: İsa Mesih Allah'ın oğludur, demeleridir. “Kızlar” 
ise: Arap müşriklerinin: Melekler Allah'ın kızlarıdır, demeleridir. 
Ferra da şöyle demiştir: Haraku, ihteraku, haleku ve ihteleku, iftira 
ettiler manasınadır. Ebu Ubeyde de: Hareku: Kıldılar, demiştir. 
Zeccac da: “Bilmeden”: Onlar bunu bilerek değil, yalan söyledikleri 
için zikrettiler, demiştir. 
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101 — Göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısıdır. O'nun çocuğu nasıl 
olur ki O'nun eşi (zevcesi) yoktur. O her şeyi hakkıyla bilendir. 


102 - İşte Rabbiniz Allah budur. O'ndan başka İlah yoktur. Her 
şeyin yaratıcısıdır. Öyleyse O'na ibadet edin. O her şeye vekildir. 


“O'nun çocuğu nasıl olur?”: Zeccac şöyle demiştir: O'nun çocuğu 
nereden olur? Çocuk ancak eşten olur?! Çocuğunun olmaması için de 
onlara: “Her şeyi O yarattı” kavlini delil getirdi. Eşyayı yaratan 
Allah'ın bir benzeri yoktur, öyleyse benzeri olmayanın çocuğu nasıl 
olur?! Çocuğu vardır, denilirse, benzeri vardır denilmiş olur. 
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103 — Gözler O'nu görmez; O ise gözleri görür. O lütuf sahibidir, 
her şeyden haberdardır. 


“Gözler O'nu görmez (idrak etmez)”: İdrak hususunda iki görüş 
vardır: 


Birincisi: İdrak ihata etmek, kuşatmak manasınadır. İkincisi: 
Görmek manasınadır. “Ebsar'da da iki görüş vardır: Birincisi: O göz- 
lerdir, bunu cumhur, demiştir. /kincisi: O akıllardır, bunu da 
Abdurrahman bin Mehdi, İbn Husayn el — Kari'den rivayet etmiştir. 
Ayetin manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Gözler O'nu kuşatmaz, bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş, Said bin Müseyyeb ile Ata da böyle demişlerdir. Zeccac 
ayetin manası şöyledir, demiştir: Gözler O'nu gerçek olarak kavraya- 
maz. Bunda da O'nun görülmeyeceğine dair bir şey yoktur, çünkü 
görülmesi için Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den sahih hadis 
vardır. Bu da ehl-i sünnet ile ilim ve hadis erbabının mezhebidir. 


İkincisi: Esas nuru ile tecelli ettiği zaman gözler onu idrak ede- 
mez, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Gözler O'nu dünyada göremez, bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Hasen de böyle demiştir. Ayetin dünya- 
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ya ait olduğuna: “Öyle yüzler vardır ki o gün terü tazedir, Rabbine 
bakmaktadır” (Kıyamet: 22 — 23) kavli delalet etmektedir. O'na 
bakma kıyamet günü ile kayıtlanmıştır, bu ayette ise mutlak zikredil- 
miştir. Mutlak da mukayyede hamlolunur. 


“O gözleri görür": Bunda da iki görüş vardır: Zeccac şöyle demiş- 
tir; Bu bilgilendirmede, mahlukun görmeyi idrak edemeyeceğine 
delil vardır, yani görme gerçeğini anlayamazlar. İnsanın, diğer organ - 
ları ile değil de gözü ile görmesini sağlayan şey nedir? Allah Teala 
şunu bildiriyor ki, mahluklar O'nun yarattığı şeylerden birinin gerçe - 
ğini anlayamıyor ve onun bilgisini kavrayamıyorlar, artık aziz ve celil 
olan Allah'ı nasıl idrak ederler? 


“Latif”: Ebu Süleyman el — Hattabi şöyle demiştir: O, kullarına iyi - 
lik edendir, onlara bilmedikleri yerden lütfeder, ummadıkları yerden 
menfaatleri için sebepler halk eder. İbn el — A'rabi de şöyle demiştir: 
Latif: Sana ihtiyacını yumuşaklıkla ulaştıran kimsedir. Latafallahu 
bike kavli de bundandır ki: Allah sana lütfetti demektir. O, nasıl oldu - 
gu bilinmeyecek kadar latif (ince)dir, Lutf bazen ince ve kapalılık 
manasına gelir, bazan da cisimlerin ufaklığını ifade eder. Bu sıfatlar 
Allah Teala'ya yaraşmayacak şeylerdir. Ezheri de şöyle demiştir: Latif, 
Allah'ın güzel isimlerindendir, manası da: Kullarına yumuşak davra- 
nan, demektir. Habir ise: Bir şeyin gerçeğini bilen, hakiki durumun- 
dan haberdar olan manasınadır. 
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104 — Gerçekten Rabbinizden size deliller (basiretler) geldi. 
Artık kim görürse, kendi lehine. Kim de kör olursa, kendi aleyhi- 
nedir. Ben sizin üzerinizde bir bekçi değilim. 


“Size Rabbinizden besair (basiretler) geldi”: Besair: Basiretin 
çoğuludur, o da bir şeyi görmeyi ve bilmeyi sağlayan delalettir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Mana: Size içinde açıklama ve basiretler 
olan Kur'an geldi, demektir. “Kim görürse, kendi lehinedir”: Onun 
menfaati kendinedir. “Kim de kör olursa”: Bunun zararı da kendine- 
dir. Çünkü Allah Teala'nın mahlukatına ihtiyacı yoktur. “Ben üzeri- 
nizde bir bekçi değilim”: Yani sizi bir bekçi ve gözcü gibi imanla 
sorumlu tutan biri değilim. Bu da savaş emrinden önce idi. 
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Müfessirler bu ayetin kılıç ayeti ile neshedildiğini zikretmişlerdir. 
Bazıları da manası şöyledir, demişlerdir: Ben sizin üzerinizde amel- 
lerinizi sayıp deftere geçiren bir gözcü değilim. Buna göre nesih söz 
konusu olamaz. 
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105 — İşte ayetleri bu şekilde açıklıyoruz ki, dersini görmüşsün 
desinler ve biz onu bilen bir topluluğa açıklayalım. 


“İşte ayetleri bu şekilde açıklıyoruz”: Ahfeş: “Kezalike”: Böyle 
manasınadır, demiştir. Zeccac da mana şöyledir, demiştir: Sana bu 
okunanları açıkladığımız gibi ayetleri de açıklıyoruz. İbn Abbas da: 
Ayetleri tasrif ediyoruz: Onları her yönde açıklıyoruz; bir defa onlarla 
davet ediyoruz, başka bir defa da onlarla korkutuyoruz, demiştir. 
“Desinler”: Yani Mekke halkı onlara Kur'an'ı okuduğun zaman. “ders 
görmüşsün desinler”. İbn Enbari de ayetin manası şöyledir, demiştir: 
Ayetleri böyle evirip çeviriyoruz ki delille onları susturalım ve; Sen der- 
sini görmüşsün, desinler. Ayetlerin açıklanması onu anlayan ve onunla 
amel eden bir toplumun mutlu olması, ondan yüz çevirenlerin de bed- 
baht olması içindir. Artık kim onlarla amel ederse, mutlu olur, kim de 
dersini okumuşsun, derse bedbaht olur. Zeccac da: “liyekulu”daki 
lam'a dilciler, lam-ı sayruret (dönüşüm) lamı derler. Mana da şöyledir, 
demiştir: Onları böyle dedirten sebep, ayetlerin okunmasıdır. Bu da 
şunun gibidir: “Musa'yı Fir'avn ailesi Nil'den aldılar ki kendilerine düş- 
man ve üzüntü olsun”. (Kasas: 8) Onlar onu almakla kendilerine düş- 
man olsun istemediler, ancak işin sonu onlar için düşmanlık ve üzün- 
tü oldu. Adam ölmek için yazdı, sözün de böyledir; yazmakla kendini 
helak etmek istedi değil de, ancak sonu helak oldu, demektir. 
“Dareste”: İbn Kesir ile Ebu Amr, elif, sinin sükunu ve tenin fethası ile 
okumuşlardır ki manası: Ehl-i kitap ile müzakere ettin, demektir. Asım, 
Hamze ve Kisai de: Sinin sükunu ve tenin fethası ile elifsiz olarak 
“dereste” okumuşlardır ki, manası: Ehl-i kitabın kitaplarını okudun, 
demektir. Müfessirler de: Sen Cabir ile Yesar'dan öğrendin, demişler- 
dir. Bunu da “Ona ancak bir insan öğretiyor” (Nahl: 103) ayetinde açık- 
layacağız, inşallah. İbn Amir ile Yakup de, ranın ve sinin fethi, tenin 
sükunu ile elifsiz olarak: “dereset” okumuşlardır ki bu da: Bu okuduğun 
haberler eskidir, geçmiş ve tarihten silinmiştir, demektir. Adlarını ver- 


218 6/EN'AM SURESİ 2. CİLT 


diğimiz bütün kurralar dalı fetha ile okumuşlardır. Nafi'den ise dalın 
fethi, ranın kesri ve tenin sükunu ile: “Düriset” okuduğu rivayet edil- 
miştir ki Ya'mur kıraati de böyledir, manası da: “Okundu” demektir. 
Übey bin Ka'b de, dal'ın ve sinin fethi, ranın zammı ve tenin sükunu ile 
“derüset” okumuştur. Zeccac şöyle demiştir: Bu, “dereset” manasına- 
dır ki, silindi, yok oldu, demektir. Ancak ramazmum olursa mana daha 
da mübalağalı olur. Muaz el — Kari, Ebu'l — Aliye ve Müverrik, dalın ref'i, 
ranın kesri ve şeddesiyle, “dürriset” okumuşlardır. İbn Mes'ud, Talha 
bin Musarrifde: ranın ve sinin fethi, elifsiz ve tesiz olarak “derese” oku- 
muşlardır. İsmet de A'meş'ten, elifle “darese” rivayet etmiştir. 
“Velinübeyyinehu”: Ayetlerin verilişini açıklayalım, demektir. “Bilen 
bir topluluğa”: Kendilerine açıklananı bilsinler de onu kabul etsinler. 


azade 
GALA 8 İYİ 
SEAT NE 


106 — Rabbinden sana vahyolunana tabi ol. O'ndan başka İlah 
yoktur. Müşriklerden yüz çevir. 


107 — Eğer Allah dileseydi şirk koşmazlardı. Seni onların üzeri- 
ne bekçi yapmadık. Sen onların üzerinde vekil de değilsin. 

“Müşriklerden yüz çevir”: Müfessirler: Bunun kılıç ayetiyle nes- 
hedildiğini söylemişlerdir. 

“Eğer Allah dileseydi şirk koşmazlardı”: Bunda da üç görüş vardır 
ki bunları Zeccac aktarmıştır: 


Birincisi: Eğer dileseydi onları mü'minler kılardı. /kincisi: Eğer 
dileseydi onları imana mecbur eden bir ayet indirirdi. Üçüncüsü: 
Eğer dileseydi köklerini kazır ve şirk sebeplerini keserdi. İbn Abbas: 
Ayetin kalan kısmı kılıç ayetiyle bayi demiştir. 
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108 — Onların Allah'tan başka dua ettiklerine sövmeyin ki, 
sonra tecavüz ederek cahillikle Allah'a söverler. Böylece her 
ümmete amelini süsledik. Sonra dönüşleri Rablerinedir. O da 
onlara yaptıklarını haber verir. 

“Onların Allah'tan başka dua ettiklerine sövmeyin”: İniş sebebin- 
de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, müşriklere: “Sizler ve Allah'tan başka taptıklarınız 
cehennemin odunlarıdır” deyince, onlar da: Ya Muhammed, ya tan- 
rılarımıza sövmekten ve onları ayıplamaktan vazgeçersin yahutta biz 
de senin ibadet ettiğin tanrını yereriz, dediler; işte ayet bunun üzeri- 
ne indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Müslümanlar kafirlerin putlarına söverlerdi, onlar da 
buna karşılık verirlerdi; Allah Teala onları bundan men etti ki onlar 
da cahillikle bilmeyerek Allah'a kötü söylemesinler. Bunu da Katade, 
demiştir. “Yed'une”. İbadet ederler, demektir, ibadet ettikleri de put- 
lardır. Allah'a söverler”: Yani size onları ayıplamayı emrettiği kimse- 
ye söverler, bu da Allah Teala'ya döner, yoksa onlar açıktan Allah'a 
sövmezlerdi. Çünkü onlar da, müşrik olmalarına rağmen 
Halıklarının Allah olduğunu ikrar ederlerdi. 

“Adven biğayri ilm”: Cahillikle haksız yere demektir. Yakup, aynın 
ve dalın zammesi ve vavın şeddesiyle “uduvven” okumuştur. Araplar 
zulüm hakkında: Ada fülanün adven ve uduvven, udvanen, derler. 
Ada: Zulmetti, demektir. 

“Böylece her ümmete amelini süsledik”: Yani bu müşriklere put- 
lara tapmayı ve şeytana itaat etmeyi süslediğimiz gibi hak ve batıl 
üzerinde toplanan her ümmete de hayır veya şer amellerini süsledik. 
Müfessirler: Bu ayetin kılıç ayetiyle neshedildiğini söylemişlerdir. 
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109 — Andolsun, eğer kendilerine bir ayet (mucize) gelirse ona 
mutlaka inanacaklarına dair Allah'a olanca kasemleriyle yemin 
ettiler. De ki: Ayetler ancak Allah katındandır. O (ayet) geldiği 
zaman inanmayacaklarını size ne bildiriyor! 
“Olanca kasemleriyle Allah'a yemin ettiler”: İniş sebebi için iki 
görüş vardır: 
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Birincisi: Şuara: 4'te: “Eğer isteseydik üzerlerine gökten bir muci- 
ze indirirdik” ayeti nazil olunca müşrikler: Onu üzerimize indir, 
Allah'a yemin ederiz ki ona inanırız, dediler. Bunun üzerine 
Müslümanlar da: Ya Resulallah, onlara bu ayeti indir ki iman etsinler, 
dediler. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Kureyşliler: Ya Muhammed, bize Musa'nın elinde bir asa 
olduğunu, onu taşa vurduğu zaman on iki pınar çıkardığını; İsa'nın 
da ölüleri dirilttiğini, Semud'un da kayadan çıkan bir dişi devesi 
olduğunu haber veriyorsun; sen de bunlar gibi mucizeler getir de 
sonunda seni tasdik edelim, dediler. O da: “Ne istiyorsunuz?” dedi. 
Onlar da: Safa tepesini altına çevir, dediler. O da: “Eğer bunu yapar - 
sam bana inanır mısınız?” dedi. Onlar da: Evet, Allah'a yemin ederiz 
ki eğer bunu yaparsan hepimiz sana tabi oluruz, dediler. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem dua etmek üzere kalktı; Cebrail geldi: 
İstersen Safa tepesi sabahleyin altın olur, ancak ben ne zaman bir 
mucize getiririm de kim ona iman etmezse, mutlaka başlarına azap 
indiririm; istersen de içlerinden bazıları tövbe edinceye kadar onları 
bırakırım, dedi. Bunun üzerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sel - 
lem: Onları bırak, tövbe edecekler tövbe etsinler, dedi. Bunun üzeri- 
ne bu ayet indi. Bu da Muhammed bin Ka'b el - Kurazi'nin görüşü- 
dür. “Cehde eymanihim” kavlinin manasını da Maide suresinde 
zikretmiş bulunuyoruz. Onların teklif ettikleri mucizeler de: Bize yer- 
den bir pınar fışkırtmadıkça sana asla iman etmeyiz gibi şeylerdi. 
(İsra: 90) 


“De ki: Ancak ayetler Allah katındadır”: Yani mucizeler getirmeye 
sadece O'nun gücü yeter, ne benim ne de başkasının değil. “Vema 
yüşirüküm enneha”: Onları size bildiren nedir? İbn Kesir, Ebu Amr 
Ebu Bekir -Asım'dan rivayetle — Halef de kendi tercihi olarak hemze- 
nin kesri ile “inneha” okumuşlardır. Bu kıraate göre “yüşirüküm "deki 
hitap müşriklere olur. Söz de: “Veme yüşirüküm”"de bitmiş olur. 
Mana da şöyle olur: Onlar geldiği zaman onlara inanacağınızı size ne 
bildiriyor? “İnneha” da yeni cümle başı olur ve onların halini haber 
verir. Ebu Ali de, takdir: “Vema yüşirüküm imanehum" olur ki meful 
zikredilmiş ve mana da: Eğer o teklif ettikleri mucizeler gelse idi, 
iman etmezlerdi, olur. Buna göre hitap mü'minleredir. Sibeveyh 
şöyle demiştir. İmam Halil'e: “Vema yüşirüküm inneha” kavlini sor- 
dum: Neden: “Ma yüdrike ennehu layefalu” tarzında olmasın, 
dedim. O da: Burada güzel olmaz, o sadece: “Ve mayüşirüküm” dedi, 
sonra da yeni söze başladı ve müsbet olarak: “Mucizeler gelirse iman 
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etmezler” dedi. Eğer: “Vema yüşirüküm enneha iza caet la yü'mi- 
nun” dese idi, bu onlar için mazeret olurdu. Nafi, Hafs da Asım riva- 
yetinde, Hamze ve Kisai, hemzenin fethi ile “enneha” okumuşlardır. 
Buna göre “vema yüşirüküm”deki hitap, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem ile ashabına olur. 


Kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O ayetler geldiği zaman belki inanmayacaklarını ne bili- 
yorsunuz? Araplar “enne”"yi “lealle” yerine kullanırlar: İ'tissuka enne- 
ke teşteri lena şey'en (çarşıya çık, belki bize bir şey alırsın) derler. 


Şair Adiy bin Zeyd de şöyle demiştir: 
Ey beni kınayan, benim bugünün bir saatinde 
Veyahut yarın kuşluk vaktinde öleceğimi ne biliyorsun? 


Yani belki öleceğimi demek istemiştir. Halil, Sibeveyh ve Ferra da 
bu kıraatin gerekçesinde bu manaya gitmişlerdir. 


İkincisi: Mana şöyledir: O ayetler geldiği zaman inanacaklarını 
ne biliyorsunuz? O zaman “la” bağlaç (dolgu malzemesi ve zait) olur, 
tıpkı: “Ma mencake en la tescüde iz emertük” (ATaf: 12) ve: “Ve hara- 
mun ala karyetin ehleknaha ennehüm la yerciun” (Enbiya: 95) ayet- 
lerinde olduğu gibi. Zeccac ise bunu reddetmiş ve birinciyi tercih 
etmiştir. Çoğunluk, ye ile: “Yü'minun” kıraati üzerindedirler ki İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr, Kisai ve Hafs da Asım rivayetinde onlara dahil- 
dir. İbn Amir ile Hamze de te ile müşriklere hitap olarak okumuşlar- 
dır. Ebu Ali şöyle demiştir: Kim ye ile okursa, yemin edenlerin gaip 
olmalarını nazar-ı dikkate alır, kim de te ile okursa, gaipten muhata- 
ba geçmiş olur. 
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110—Onailk sefer iman etmedikleri gibi kalplerini ve gözlerini 
çevirir ve onları taşkınlıkları içinde şaşkın şaşkın bocalamaya 
bırakırız. 
“Kalplerini ve gözlerini çeviririz”: Çevirmek (taklib): Bir şeyi ters 
yüz etmektir. Kelamın manasında ise dört görüş vardır: 
Birincisi: Onlara istedikleri gibi bir mucize verseydik, kalplerini 
ve gözlerini ona iman etmekten çevirir ve onlarla hidayetin arasına 
girerdik, daha önce gördüklerine iman etmedikleri gibi buna da iman 
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etmezlerdi. Bunu da onlara ceza için yapardık. İbn Abbas, Mücahit 
ve İbn Zeyd, bu manaya gitmişlerdir. 


İkincisi: Bu, ahirette dünyaya dönmek istemelerinin cevabıdır, 
mana da şöyledir: Eğer dünyaya döndürülselerdi, dünyada iken 
onlarla hidayetin aralarına girdiğimiz gibi yine girerdik. Bu manayı 
da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Eski milletler ayetleri gördükleri zaman onlara nasıl 
iman etmedilerse bunların da kalplerini ve gözlerini ayetlere iman 
etmekten öyle çeviririz. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Dördüncüsü: Bu çevirme onlara ceza için cehennemde olacaktır, 
bunu da Maverdi, demiştir. 


“Bihi” (ona) zamirinin merciinde de dört görüş vardır: 
Birincisi: O, Kur'an'a racidir. 

İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir. 
Üçüncüsü: Görülen ayetlere racidir. 

Dördüncüsü: (Kalplerini ve gözlerini) çevirmeye racidir. 

“İlk sefer”den ne kastedildiği hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: İlk sefer: Dünya yurdudur. 


İkincisi: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'den önceki 
peygamberlerin mucizeleridir. 

Üçüncüsü: O, ayetler inmeden önce, inmiş gibi kalplerini iman- 
dan çevirmedir. 

Tuğyan ve ameh kelimeleri de Bakara suresinde zikredilmiştir. 
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111 — Eğer onlara melekleri indirsek, onlara ölüleri konuştur- 
sak ve her şeyi kefiller olarak grup grup toplasa idik, Allah dileme- 
dikçe yine de iman etmezlerdi. Fakat onların çokları cahillik edi- 
yorlar. 

“Eğer onlara melekleri indirse idik”: İniş sebebi şudur: Alay eden- 
ler Mekke halkından bir grup halinde Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e geldiler: Bize ölüleri dirilt de onlara, dediklerinin doğru mu 
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yoksa yanlış mı olduğunu soralım yahut melekler göster de senin 
Resulullah olduğuna şahitlik etsinler veyahut Bize Allah'ı ve melekle- 
ri bölük bölük getir, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ayetin manası şöyledir: Eğer 
onlara melekleri istedikleri gibi indirsek veya ölüler onlarla konuşsa 
da senin peygamberliğine şahitlik etseler, “haşerna”: Toplasak, “her 
şeyi onlara”: Yani dünyada, “grup grup, yine de Allah dilemedikçe 
iman etmezlerdi”. Böylece imanın dilemesiyle olacağını, yoksa ken- 
dilerinin zannettikleri gibi istedikleri zaman iman edeceklerini, iste- 
medikleri zaman da iman etmeyeceklerini zannettikleri gibi olmadı- 
ğını haber vermiştir. 


“Kıbelen”: İbn Amir ile Nafi kafın kesri ve benin fethi ile “kıbelen” 
okumuşlardır. İbn Kuteybe de manasının: Gözle görmek olduğunu 
söylemiştir. İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze ve Kisai de, kafın ve 
benin zammesiyle “kubulen” okumuşlardır. Manasında da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: O, kabil'in çoğuludur, sınıf ve bölük demektir. Mana da: 
Onlara her şeyi sınıf sınıf toplasa idik olur. Bunu Mücahit demiş, Ebu 
Ubeyde ile İbn Kuteybe de tercih etmişlerdir. 


İkincisi: O yine kabil'in çoğuludur, ancak o kefil, demektir. Mana 
da: Her şeyi onlara toplasak da senin dediğinin doğruluğuna kefil 
olsalar demektir. Ferra da bunu tercih etmiştir. Ona şöyle itiraz edil- 
miştir: Meleklerin inmesine ve ölülerin konuşmasına iman etmezler- 
se, senin sözün demek olan kefaletle hiç iman etmezler. Buna da: O 
toplanan şeyler kefil olsa da konuşmayan şeyler konuşsa, bu da apa- 
çık bir ayet olurdu, diye cevap vermişlerdir. 


Üçüncüsü: O, karşılaşmak manasınadır; o zaman mana şöyle 
olur: Her şeyi onlara toplasak da onlarla karşılaşsalar. Bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. Ebu Zeyd de şöyle demiştir: Lakıytü fülanen kıbelen 
ve kabelen ve kubulen ve kabilen ve kabeliyyen ve mukabeleten, 
denir ki hepsi birdir, o da yüz yüze gelmektir. Ebu Ali de şöyle demiş- 
tir: Ebu Zeyd'in dediğine göre Kur'andaki bu kelimeler her ne kadar 
lafızları farklı olsa da birdir, aynı manayadır. 


“Ancak onların çoğu cahillik ediyorlar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu şeylerin ancak Allah'ın dilemesiyle olacağında cahil- 
lik ediyorlar. 

İkincisi: Bütün ayetler getirilse yine de iman etmeyeceklerini bil- 
miyorlar. 
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112 — Böylece her peygamber için insan ve cin şeytanlarını düş- 
man yaptık. Bunların bazıları bazılarına aldatmak için yaldızlı söz- 
ler telkin eder. Eğer Rabbin dileseydi bunu yapmazlardı. Artık 
onları uydurdukları şeylerle baş başa bırak. 


“Böylece her peygamber için bir düşman yaptık”: Yani sana ve 
ümmetine insan ve cin şeytanlarını düşman yaptığımız gibi, senden 
önce geçmiş peygamberler ve ümmetlerine aynısını yaptık. Mana şöv- 
ledir: Seni düşmanlarla denediğimiz gibi senden öncekileri de denedik 
ki eziyetlere sabredenlerin mükafatı büyük olsun. Zeccac “düşman”, 
düşmanlar manasınadır, demiştir. “Şeyatinel insi velcinni": 
“Adüvven”den bedel ve açıklama olarak mansuptur. “Adüvven”in ikin- 
ci meful olması da caizdir ki o zaman mana şöyle olur: Aynı şekilde 
onların ümmetleri için de insan ve cin şeytanlarını düşmanlar kıldık. 


İnsan ve cin şeytanları üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar insanların ve cinlerin azgınlarıdır. Bunu da 
Hasen ile Katade, demişlerdir. İkincisi: İnsan şeytanları, insanlarla 
beraber olanlardır, cin şeytanları da cinlerle beraber olanlardır. Bunu 
da İkrime ile Süddi, demişlerdir. Üçüncüsü: İnsan ve cin şeytanları: 
Onların kafirleridir, bunu da Mücahit, demiştir. 

“Yuhi”: (Vahiy ve telkin eder): Vahyin aslı bir şeyi gizli ve örtülü 
şekilde bildirmek ve andırmaktır. 


Burada ondan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Emreder. İkincisi: Vesvese verir. Üçüncüsü: İşaret eder, 
gösterir. 


“Zuhrüfel kavl (yaldızlı söz)”: Bu da; süslenen, güzelleştirilen ve 
yaldızlanan sözdür. Zuhrufün aslı altındır. Ebu Ubeyde şöyle demis- 
tir: Batıl olup da süsleyip güzelleştirdiğin her şey zühruftür. Zeccac 
da şöyle demiştir: Zühruf lügatte ziynettir, mana da şöyledir: Onlar 
birbirlerine çirkin amelleri süslerler. “Gurura”: Masdar olarak marı- 
suptur. Bu da manaya göre yapılmıştır, çünkü yaldızlı söz telkin 
etmenin manası, aldatmadır, sanki: Yeğurruna gurura demiş gibi 
olur. İbn Abbas şöyle demiştir: “Aldatmak için telkin edilen yaldızlı 
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söz”: Batıl temennilerdir. Mukatil de şöyle demiştir: İblis onları kan- 
dırmak için insanlara şeytanlar musallat etti. İnsan şeytanı cin şeyta- 
nı ile karşılaşınca, biri arkadaşına der ki: Ben kendi adamımı şu şu 
şeylerle kandırdım, sen de adamını onlarla kandır, der. İşte birbirle- 
rine yaldızlı söz telkin etmelerinin manası budur. Başkası da şöyle 
demiştir: Mü'min şeytanını yorduğu zaman en azgın insan şeytanına 
gider, o da mü'mini fitneye düşürmesi için kışkırtır. Katade şöyle 
demiştir: Cinlerden de şeytanlar vardır, insanlardan da şeytanlar var- 
dır. Malik bin Dinar da şöyle demiştir: İnsan şeytanı cin şeytanından 
daha çetindir; çünkü ondan Allah'a sığındığım zaman benden uzak- 
laşır da o ise beni günahlara göz göre göre sürükler. 

“Velev şae rabbuke ma faaluhu”: Hu zamirinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, vesveseye racidir. İkincisi: O küfre racidir. Üçüncüsü 
de gurura ve peygamberlere eziyete racidir. 

“Onları uydurdukları şeyle baş başa bırak”: Mukatil şöyle demiş- 
tir: Allah Teala Mekke kafirlerini uydurdukları yalanla baş başa bırak- 
mayı murat ediyor. Başkası da şöyle demiştir: Müşrikleri dostlarının 
kendilerine telkin ettiği ve uydurdukları yalanlar dolayısıyla seninle 
tartıştıkları şeyle baş başa bırak. Ayetin bu kadarısı kılıç ayetiyle nes- 
hedilmiştir. 
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113 —- (Bunu da) ahirete iman etmeyenlerin gönülleri (süslü 
söze) meyletsin, ondan razı olsunlar ve irtikap ettiklerini irtikap 
etsinler diye yaparlar. 


“Velitesğa”: Meyletmek demektir. İleyhi zamiri yaldız ve aldat- 
maya racidir. Efide ise, fuad'ın çoğuludur, tıpkı gurab ve ağribe gibi. 
İbn Enbari şöyle demiştir: Onlara bunu yaptık ki ahirete inanmayan - 
ların gönülleri batıla meyletsin. “Ve razı olsunlar”: Batıldan. 
“Veliyakterifu”: Kazansınlar ve yaptıklarının ne olduğunu bilsinler, 
demektir. 


2 


Mİ: >> vE 2 1 3, > 0... 
AZ SL NANE GELE 


dk | 


ENLİ er NE e 
uz iy e ZAN ri EA 


s» 


246 6/EN'AM SURESİ 2. CİLT 


114 — Allah'tan başkasını mı hakem olarak arayacağım? O ki 
size kitabı açıklanmış olarak indirdi. Kendilerine kitap verdikleri - 
miz şüphesiz onun Rablerinden hak ile indirildiğini bilirler. Artık 
sakın şüphe edenlerden olma. 


“Allah'tan başkasını mı hakem olarak arayacağım?”: İniş sebebi 
şöyledir: Kureyş müşrikleri Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem e: 
Aramızda bir hakem tayin et, ister Yahudi hahamlarından olsun 
isterse Hıristiyan keşişlerinden olsun, bize kitaplarında seninle ilgili 
olan şeylerden haber versinler, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu Maverdi, zikretmiştir. “Hakem”, hakim manasınadır. Mana da 
şöyledir: Aramızda hakem olması için Allah'tan başka bir hakim mi 
arayacağım?! “Kitap: Kur'an, “açıklanmış” da: Apaçık olup hak ile 
batılı, emirle yasağı ve helalle haramı ayıran demektir. 

“Kendilerine kitap verdiklerimiz”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: İki ehl-i kitabın alimleridir, bunu da cumhur, demiştir. 
İkincisi: Peygamber Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in Ebu 
Bekir, Ömer, Osman, Ali ve benzerleri gibi ileri gelen ashabıdır. 


“Yalemune ennehu münezzelün”: İbn Amir ile Hafs — Asım riva- 
yetinde — şedde ile “münezzelün”, diğerleri de şeddesiz (münzelün) 
okumuşlardır. 
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115 — Rabbinin sözü doğruluk ve adalet bakımından tamam- 
landı. O'nun kelimelerini değiştirecek yoktur. O, hakkıyle işiten, 
her şeyi bilendir. 


“Ve temmet kelimetü rabbike”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Nafi, cemi sigası ile: “kelimatü”,; Asım, Hamze, Kisai ve Yakup da 
müfred olarak: “kelimetü” okumuşlardır. Araplar, kelime, derler, çok 
sözü kastederler, mesela: Kus bin Saide bir kelimesinde dedi ki, der- 
ler, hutbesini kastederler; Züheyr kelimesinde dedi derler, kasidesini 
kastederler. 


Bu kelimelerden murat edilen şey üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, Kur'an'dır, bunu Katade, demiştir. /kincisi: Karar 
ve vaatleridir. Üçüncüsü: Vaad ve tehdidi, sevap ve azabıdır. 
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“Doğruluk ve adalet bakımından”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Haber verdiği şeyde doğruluk, kaza ve kaderinde adalet 
bakımından. /kincisi: Vaat ve tehditlerinde doğruluk, emir ve yasak- 
larında adalet bakımından, demektir. 


“O'nun kelimelerini değiştirecek yoktur”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: İftira edenler onlarda arttırma ve eksiltme yapamazlar. 
İkincisi: Vaatlerinde durmazlık ve hükmünü değiştirecek yoktur. 
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116 — Eğer yeryüzündekilerin çoğuna itaat edersen, seni Allah 
yolundan saptırırlar. Onlar ancak zanna tabi olurlar ve onlar sade- 
ce yalan söylerler. 

“Eğer yeryüzündekilerin çoğuna itaat edersen”: İniş sebebi şöy- 
ledir: Kafirler, Müslümanlara: “Kendi öldürdüğünüzü yiyorsunuz da 
Rabbinizin öldürdüğünü yemiyorsunuz?” dediler; bunun üzerine bu 
ayetindi. Bunu da Ferra, zikretmiştir. “Yeryüzündekilerin çoğun”dan 
maksat: Kafirlerdir. İtaat ettikleri şeyde de dört görüş vardır: 

Birincisi: Ölü etini yemede. İkincisi: Putlar için kestiklerini yeme- 
de. Üçüncüsü: Putlara tapmada. Dördüncüsü: Bozuk fikirlerine tabi 
olmada. “Allah'ın yolu” da: Dinidir. İbn Kuteybe: “Yahrusun”: 
Tahmin ve şüphe ederler, demiştir. Onun için tahmin edene: Harıs, 
derler. Eğer: “Şirkinde zan üzere olup da küfründe kesin olmayana 
azap etmek nasıl caiz olur?" denilerse, buna şöyle cevap verilir: Onlar 
delil aramayı bırakıp da keyiflerine uyarak zan ve cahillikle yetinince, 
azap edildiler. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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117 — Şüphesiz Rabbin kendi yolundan sapanları pekiyi bilir ve 
O, doğru yolda olanları da pekiyi bilir. 


“İnne rabbeke hüve a'lemü men yedillü an sebilihi”: Zeccac şöyle 
demiştir: “Men” mübteda olarak mahallen merfudur, lafzı ise istif- 
hamdır. Mana da şöyledir: Şüphesiz Rabbin hangi insanların kendi 
yolundan saptıklarını çok iyi bilir. Hasan, yenin zammesi ve dadın 
kesresi ile “men yudillü” okumuştur. İbn Ebi Şüreyh rivayeti de böy- 
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ledir. Ebu Süleyman da şöyle demiştir: Ayetten kastedilen şudur: 
Ayetler geldiği zaman iman edeceğine yemin edenin yeminine iltifat 
etme; ancak kaderinde iman edeceği geçmiş olan iman eder. 
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118 —- Öyleyse eğer O'nun ayetlerine inanıyorsanız üzerine 
O'nun adının anıldığı şeylerden yiyin. 


“Üzerine O'nun adının anıldığı şeylerden yiyin”: İniş sebebi şöy- 
ledir: Allah Teala ölü etini haram edince, müşrikler mü'minlere: 
Sizler Allah'a ibadet ettiğinizi iddia ediyorsunuz; Allah'ın öldürdüğü 
yeme bakımından sizin öldürdüğünüzden daha haklıdır, dediler ve 
leşi kastettiler. Bunun üzerine bu ayet indi. 


Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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119 -— Neden üzerine Allah'ın adının anıldığı şeylerden yemiyor - 
sunuz? Halbuki mecbur kalmadıkça size haram ettiğini açıklamış- 
tır. Şüphesiz onları bilmeden keyiflerine uyarak (insanları) gerçek- 
ten saptırırlar. Şüphesiz Rabbin haddi aşanları pekiyi bilendir. 


“Vemaleküm ella te'külu” (neden yemiyorsunuz?): Zeccac: Mana 
şöyledir, demiştir: “Ve eyyü şeyin yekau leküm fi en la te'külu; “en 
mahallen mansuptur, çünkü “fi” düşmüştür; mana da “en” ile bitiş- 
miş, o nedenle onu nasbetmiştir. 


“Ve kad fassale leküm”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, merfu 
olarak: “Fussıleleküm ma hurime aleyküm” okumuşlardır; Nafi, Hafs 
da Asım kıraatinde, Yakup, Kazaz da Abdülvaris'ten naklen, fenin fet - 
hası ile; “Fassale”, hanın fethası ile de: “Harreme” okumuşlardır. 
Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayeten fenin fethası ile: 
“Fassale”, hanın zammesi ile: “Hurrime” okumuşlardır. 


Zeccac da şöyle demiştir: Yani sizin için helal haramdan ayırt 
edildi, darda kalınca da, haram edilen size helal edildi. 
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Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Size haram edilenler açıklan- 
dı, yani Maide suresinde ölü, kan... vs. gibi şeyler açıklandı. 


“Ve inne kesiren leyedillune biehvaihim”: Yani Arap müşrikleri 
boğazlama vs. hususlarda saparlar, demektir. İbn Kesir ile Ebu Amr, 
“leyedillune”, Yunus: 88'de: “Rabbena liyedıllu”, İbrahim 30'da: 
“Endaden liyedıllu”, Hac: 9'da: “Saniye itfihi leyedille”, Lokman: 
6'da: “Liyedılle an sebilillahi biğayri ilmi”, Zümer: 8'de: “Endaden 
liyedille”, bu altı yerde yenin fethası ile okurlar. Asım, Hamze ve Kisai 
de zamımesi ile okudular. Nafi ile İbn Amir de: “Leyedallune biehvai- 
him”, Yunus'ta da feth ile “liyedallu” okumuşlar. İkisi, yani Nafi ile 
İbn Amir de kalan dördü zamme ile okumuşlardır. Kim fetha ile okur- 
sa, kendilerinin saptıklarını, kim de zamme ile okursa, başkalarını 
saptırdıklarını murat etmiş olurlar. Bu da saptırmada daha abartılı- 
dır. Zira her saptıran sapıktır da, her sapık, saptırıcı değildir. 
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120 - Günahın açığını da gizlisini de bırakın. Şüphesiz günah 
kazananlar kazandıkları şeyin cezasını çekeceklerdir. 


“Günahın açığını da gizlisini de bırakın”: Burada günah hakkın- 
da üç görüş vardır: 


Birincisi: O zinadır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Buna göre günahın açığında ve gizlisinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onun açığı onu duyurmaktır, gizlisi de onu kapatmak- 
tır. Bunu da Dahhak ile Süddi, demişlerdir. Dahhak şöyle demiştir: 
Onlar gizli zinayı helal sayarlardı. İkincisi: Onun açığı; analar, kızlar 
ve babaların nikah ettiği gibi haram kadınları nikah etmektir. Gizlisi 
de zinadır. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

İkincisi: O, bütün günahlar için geneldir. Mana da şöyledir: 
Gizlisi ve açığıyla bütün günahları terk edin. Ebu'l — Aliye, Mücahit, 
Katade ve Zeccac da bu görüştedirler. İbn Enbari de mana şöyledir 
demiştir: Günahı her yönüyle terk edin. 

Üçüncüsü: Günah isyandır, burada ondan özel bir şey kastedil- 
miştir. İbn Zeyd: Burada onun açığı, elbiselerini çıkarmalarıdır; zira 
onlar Beytullah'ı çıplak tavaf ederlerdi. Gizlisi de zinadır. 
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121 — Üzerinde Allah'ın adının anılmadığı şeylerden yemeyin. 
Şüphesiz o, yoldan çıkmadır. Gerçekten şeytanlar, sizinle mücade - 
le etmek için kendi dostlarına telkin ederler. Eğer onlara uyarsa- 
nız, şüphesiz elbette müşriklersiniz. 


“Üzerine Allah'ın adının anılmadığı şeylerden yemeyin”: İniş 
sebebi şöyledir: Müşrikler, mü'minlere: Siz kendi öldürdüklerinizden 
yiyorsunuz da Allah'ın öldürdüklerini yemiyorsunuz diyerek onlarla 
tartıştılar, bunu da: Üzerine Allah'ın adının anılmadığı şeylerden 
yemeyin” (En'am: 118) ayetinde anlatmıştık. Bu, İbn Abbas'ın görü- 
şüdür. İkrime de şöyle demiştir: İranlılar Kureyşlilere şöyle yazdılar: 
Muhammed ve ashabı Allah'ın boğazladığından yemiyorlar da kendi 
nefisleri için boğazladıklarından yiyorlar, dediler. Müşrikler de bunu 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabına yazdı, bundan da 
Müslümanların içine biraz kuşku düştü, işte ayet bunun üzerine indi. 


Üzerine Allah'ın adının anılmadığı şeylerden murat edilen husu- 
sunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, ölü (leş)tir, bunu da İbn Cerir, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: O ölü, boğulmuş hayvan...ve sunaklarda kesilenlerdir. 
(Maide: 3) Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, Arapların putları için kestikleridir, bunu da Ata, 
demiştir. 

Dördüncüsü: O, kesilirken üzerine Allah'ın adının anılmadığı 
şeyler için geneldir. Abdullah bin Yezid el — Hatmi ile Muhammedi 
bin Sirin bu manaya gitmişlerdir. 

Hayvan keserken Allah'ın adını anmayı kasden terk ederse, eti 
yenir mi? Bu hususta İmam Ahmet'ten iki rivayet vardır. Eğer onu 
unutarak terk ederse, yemesi mubah olur. Şafii de: Her iki halde de 
haram olmaz, demiştir. Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah da şöyle demiş- 
tir: Eğer biz: Kasden bismillah'ı terk ederse, mubah olmaz dersek, 
ehl-i kitabın kestikleri: “ Kendilerine kitap verilenlerin yiyecekleri 
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size helaldir” (Maide: 5) ayetiyle neshedilmiştir. Ayet Şafii'nin kavli- 
ne göre ise muhkemdir (mensuh değildir). 


“Şüphesiz o, yoldan çıkmadır (fasıklıktır)”: Yani üzerine Allah'ın 
adının anılmadığı şeyi yemek fasıklıktır, yani haktan ve dinden çık- 
madır. Burada şeytanlardan ne kastedildiği hususunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar cinlerin şeytanlarıdır, bu da İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. İkincisi: İran halkından bir gruptur, bunu da İkrime'den 
zikretmiş bulunuyoruz. Birinciye göre, onların vahyi vesvesedir. 
İkinciye göre de onların vahyi mektup yazmalarıdır. “Dostları”ndan 
maksat ölü eti yemede Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile 
mücadele eden kafirlerdir. Sonra onlar hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Kureyş müşrikleridir. İkincisi: Yahudilerdir. “Eğer 
onlara uyarsanız”: Ölü etini helal saymada, “şüphesiz sizler müşrik- 
lersiniz”. 
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122 - Hiç ölü olup da kendisini dirilttiğimiz ve kendisine onun- 
la insanlar arasında yürüyeceği bir nur verdiğimiz kimse, karan- 
lıklar içinde kalıp da hiçbir zaman ondan çıkamayan kimse gibi 
midir? İşte kafirlere yaptıkları şeyler böyle süslü gösterilmiştir. 

“Hiç ölü olup da kendisini dirilttiğimiz”: Kimler hakkında indi- 
ğinde beş görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onlar Hamza bin Abdulmuttalib ile Ebu Cehil hakkında 
inmiştir. Şöyle ki Ebu Cehil, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
üzerine tezek attı, Hamza henüz Müslüman olmamıştı. Ebu Cehil'in 
yaptığı Hamza'ya haber verildi, o da dönüp Ebu Cehil'in başına yayı 
kaldırdı. Ebu Cehil de: “Onun getirdiği şeyleri görmüyor musun? Bizi 
aptal sayıyor ve tanrılarımıza kötü söylüyor?" dedi. Hamza da: 
“Sizden daha aptalı var mı; Allah'ı bırakıp taşlara tapıyorsunuz?! 
Şahadet ederim ki Allah'tan başka İlah yoktur ve şahadet ederim ki 
Muhammed O'nun kulu ve Resul'üdür, dedi. İşte ayet bunun üzerine 
indi. Bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. 
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İkincisi: O; Ammar bin Yasir ile Ebu Cehil hakkında indi. Bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, İkrime de bunu demiştir. 

Üçüncüsü: Ömer bin Hattab ile Ebu Cehil hakkında indi, bunu da 
Zeyd bin Eslem ile Dahhak, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile Ebu Cehil! 
hakkında inmiştir, bunu da Mukatil, demiştir. 

Beşincisi: O, bütün mü'min ve kafirler için geneldir, bunu da 
Hasen ile diğerleri demişlerdir. 

“Ölü olup da dirilttiğimiz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Sapık olup da hidayet ettiğimiz, demektir. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Cahil olup da öğrettiğimiz demektir, bunu da Maverdi 
demiştir. Nafi şedde ile “meyyiten” okumuş; Ebu Ubeyde de, şeddesiz. 
(meyten) okumuştur ki manaları birdir. “Nur'da da üç görüş vardır: 

Birincisi: O hidayettir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Kur'an'dır, bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: İlimdir. “İnsanlar arasında onunla yürür”: Bunda da 
üç görüş vardır: 

Birincisi: İnsanların arasında onunla doğru yolu bulur, bunu 
Mukatil, demiştir. /kincisi: İnsanlar arasında onunla cennete doğru 
yürür. Üçüncüsü: Dinini insanların arasında yayar, o zaman da yürü. 
müş gibi olur, bu ikisini Maverdi, zikretmiştir. 

“Kemen meseluhu”: Mesel zaittir, mana da: Karanlıkta olan gibi- 
dir. Mananın: O, bir şeye benzetilse karanlıklarda kalana benzer. 
demek olduğu da denilmiştir. Burada karanlıklardan maksat, küfür 
olduğu da söylenmiştir. 

“Böylece süslü gösterildi”: Yani bu, karanlıklarda kalıp da kurtu- 
lamadığı gibi, “kafirlere de yaptıkları şeyler süslü gösterildi”, yani şirk 
ve isyanları onlara süslü gösterildi. 
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123 — İşte böyle, her kentte ekabir günahkarlar yaptık ki orada 
hile etsinler. Hileyi ancak kendilerine ederler de bunun farkında 


değiller. 
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“İşte böyle her kentte yaptık”: Yani kafirlere amellerini süslediği- 
miz gibi, öyle de her kentte ekabir günahkarlar yaptık. Mananın şöyle 
olduğu da söylenmiştir: Mekke'nin fasıklarını oranın ekabirleri yap- 
tığımız gibi her kentin fasıklarını da ekabirler yaptık. Neden ekabir- 
ler her kentin fasıkları yapılmıştır? Çünkü onlar riyaset ve zenginlik 
dolayısıyla küfre daha yakındırlar. İbn Kuteybe de: Ayetin takdiri şöy- 
ledir, demiştir: Her kentin günahkarlarını oranın ekabiri kıldık. 
“Ekabir”: gayri munsariftir (cer ve tenvin kabul etmez). Onlar kentin 
büyükleridir. 

“Liyemkuru fiha”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Mekr: Hile, tuzak, 
günahkarlık, gaddarlık ve muhalefet gibi şeylerdir. İbn Abbas da: 
Orada yalan söylemeleri için, demiştir. Mücahit de: Mekke'nin dört 
bir köşesine birer adam oturttular, insanları Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'e imandan çevirmek istediler. İnsanlara: O şairdir, 
kahindir, diyorlardı. 


“Ancak kendilerine hilekarlık ederler”: Yani o hile kendilerini 
kuşatır. 
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124- Onlara bir ayet geldiği zaman, “Allah'ın peygamberlerine 
verilenin aynısı bize de verilmedikçe asla iman etmeyiz” derler. 
Allah, elçiliğini kime vereceğini pekiyi bilir. Cürüm işleyenlerin 
başına yaptıkları hile yüzünden Allah katında bir horluk ve şiddet- 
li bir azap gelecektir. 


“Onlara bir ayet geldiği zaman”: İniş sebebi şöyledir: Ebu Cehil: 
Abdimenaf oğulları hep bizimle şerefte rekabet ettiler, öyle ki onlar- 
la iki yarış atı gibiydik. Şimdi ise onlar: Bizden bir peygamber vardır, 
ona vahiy geliyor, dediler; işte biz ona iman etmeyiz ya da bize de 
ona geldiği gibi vahiy gelir, dedi. Ayet de bunun üzerine indi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: “Hum” zamiri adları geçen 
ekabire racidir. Ebu Süleyman da: Ölü etini yemede mücadele eden- 
lere racidir, demiştir. Mukatil de: Ayet, ayın yarılması ve duman gibi 
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şeylerdir, demiştir. İbn Abbas: “Allah'ın peygamberlerine verilenin 
aynısı” sözü üzerinde: Bize de vahyedilene ve bize de Cebrail gelip de 
Muhammed'in doğru olduğunu haber verene kadar, demiştir. 
Dahhak da: Onlardan her biri özel olarak kendisine elçilik verilmesi- 
ni ve vahiy gelmesini istediler, demiştir. 


“Allahu a'lemu haysü yecalü risaleteh”: İbn Kesir, Hafs da 
Asım'dan rivayetle müfred olarak tanın nasbı ile “risaletehu” oku- 
muşlardır, mana da: Onlar buna ehil değildirler, demektir. Şöyle ki 
Velid bin Muğire: Allah'a yemin ederim ki eğer peygamberlik hak 
olsa idi, içinizden ona en layık olan ben olurdum; çünkü sizden daha 
yaşlıyım ve sizden daha zenginim, dedi. Bunun üzerine: “Allah elçili- 
ğini kime vereceğini daha iyi bilir” kavli indi. Maani alimleri şöyle 
demişlerdir: Peygamberleri tasdik etmede en etkili şey, onların 
kavimleri arasından gönderilmeden önce soylarına dil uzatılmamış 
olmasıdır. Çünkü bu onlara zarar verir ve insanlar: Onlar reis olduk- 
ları için halk arkalarına düşüyor, derlerdi. O nedenle Allah peygam- 
berliği Ebu Cehil, Velit gibi Mekke'nin ekabir takımına değil de Ebu 
Talib'in yetimine vermenin daha iyi olacağını pekiyi bilir. 

“Seyusibüllezine ecremu sağarun”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Sağar: Zilletin en aşağı şeklidir. Zeccac da şöyle demiştir: Mana: 
Onlar, her ne kadar dünyada ekabir takımından iseler de Allah katın- 
da onlara bir horluk gelecektir, yani Allah katında onlar için değiş- 
mez bir horluk vardır. Mananın şöyle olması da caizdir: Allah katın- 
da onlara bir horluk gelecektir. Ferra da şöyle demiştir: Manası: 
Sağarun min indillah şeklindedir, “min” hazfedilmiştir. Ebu Ravk da 
şöyle demiştir: Onlar için dünyada horluk ve ahirette de çetin bir 
azap vardır. 
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125 - Allah kimi doğru yola iletmek dilerse, onun göğsünü 
İslam'a açar. Kimi de saptırmak dilerse, sanki göğe çıkıyormuş gibi 
onun göğsünü daraltır. İşte Allah böylece inanmayanların üzerine 
azap musallat eder. 


“Allah kimi doğru yola iletmek dilerse”: Mukatil şöyle demiştir: 
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Ayet Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Ebu Cehil hakkında 
inmiştir. 

“Göğsünü açar (şerh eder)”: İbn El — A'rabi şöyle demiştir: Şerh 
açmak demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Şerahtü lekel emre 
ve şerahtüllahame denir ki durumu ve eti şerh ettim (dilim haline 
getirdim) demektir. İbn Abbas da: “Yeşrah sadrahu” kalbini tevhit ve 
imana açar, genişletir, demiştir. İbn Mes'ud şöyle rivayet etmiştir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, bu “Allah kimi dilerse göğsü- 
nü İslam'a açar” ayetini okudu; kendisine: “Ya Resulallah, açmak 
nedir?” dediler. O da: O bir nurdur, Allah onu kalbin içine atar, kalp 
de açılır, dedi. “Bunun işareti var mıdır?” dediler. O da: Evet, dedi. “O 
nedir?” dediler, o da: Ebediyet yurduna yönelmek, aldatıcı yurttan 
uzak durmak ve gelmeden önce ölüme hazırlanmaktır, dedi. (Taberi: 
Tefsir, 12/100, 101) 


“Dayyikan”: Çoğunluk şedde ile: “Dayyıkan” okumuşlardır. İbn 
Kesir de şeddesiz olarak: “Daykan” ve Furkan: 13'de: “Mekanen day- 
kan” okumuştur. Ebu Ali de: Dayyık, dayk, meyyit ve meyt gibidir, 
demiştir. 

“Harecen”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai, ranın 
fethası ile “harecen” okumuşlar; Nafi ile Ebu Bekir de — Asım'dan 
naklen — ranın kesri ile (haricen) okumuşlardır. Ferra: Bu ikisi de iyi 
lügattir, demiştir. Yunus bin Habib en — Nahvi de: İkisi de lügattir, 
ancak feth (harec) Arap dilinde kesrden (haric) daha çoktur; onlar 
denef ve denif kalıbındandır. Zeccac da şöyle demiştir: Harec lügat- 
te: Darın darına denir. 


“Keennema yassâadu”: Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai, 
yenin ve aynın şeddesi ve elifsiz olarak: “Yessa'adu” okumuşlardır. 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle sadın şeddesi ve arkasından elifle: 
Yessâadu” okumuştur. İbn Kesir sadı şeddesiz, elifsiz ve sad da sakin 
olarak: “Yes'adü” okumuştur. İbn Mes'ud ile Talha da te ile elifsiz ola- 
rak “tesadü” okumuşlardır. Übey bin Ka'b de elif ve te ile: 
“Yetesaadü” okumuştur. “Zeccac şöyle demiştir: “Keennema yas- 
sa'adü fissema”: Yessa'adü, bu ikisinin aslı “yetesâadü” ve “yete- 
sa'adü"dür. Ancak mahreçleri yakın olduğu için te sada idgam 
olmuştur. Sanki o kimse İslam'a davet edildiği zaman bundan sıkıl- 
dığı için göğe çıkmakla karşı karşıya gelmiş gibidir. Mananın şöyle 
olması da caizdir: Kalbi İslam'dan ve hikmetten kaçtığı için göğe çıkı- 
yor gibidir. Ferra da şöyle demiştir: Bütün yollar ona daralmıştır, 
göğe çıkmaktan başka çare bulamamıştır. Buna da gücü yetmez. Ebu 
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Ali de şöyle demiştir: “Yessa'adu” ve “Yessâadü” meşakkatten ve bir 
şeyin zor olmasından gelir. Hazreti Ömer'in: Hiçbir şey bana nikah 
töreninde konuşma kadar zor gelmemiştir sözü de bundandır. 


“Böylece”: Yani sana anlattığımız gibi, “yecalullahürricse”: Bu 
rics hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: O şeytandır, bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir, yani Allah onu iman etmeyenlere musallat eder, demektir. 


İkincisi: O, günahtır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: O içinde hayır olmayan şeydir, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Dördüncüsü: O azaptır, bunu da Ata, İbn Zeyd ve Ebu Ubeyde, 
demişlerdir. 


Beşincisi: O dünyada lanet, ahirette de azaptır, bunu da Zeccac, 
demiştir. Bu ayet, Kaderiye fırkasının delilini iptal eder, çünkü hidayet 
ve sapıklığın Allah'ın iradesine bağlı olduğunu açıkça ifade etmiştir. 
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126 - İşte Rabbinin dosdoğru yolu budur. Öğüt alacak bir top- 
luluk için ayetleri açıklamış bulunuyoruz. 

“İşte Rabbinin yolu budur”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'dır, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. /kincisi: 
Tevhittir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Üçüncüsü: O üzerinde bulun - 
duğu dindir, bunu da Ata, demiştir. Doğru olmasının manası da: 
Ondan gidenleri başarıya götürmesidir. Mekki bin Ebu Talib şöyle 
demiştir: “Müstekımen”: Sırat'tan hal olmak üzere mansuptur. Bu 
hale tekit eden hal, denir. Çünkü Allah'ın yolu hep doğru olur, onun 
iki hali olamaz, çünkü Allah'ın yolu doğruluktan hiçbir zaman ayrıla- 
maz. Bu hal, gramerde: Haza Zeydün rakiben (işte Zeyd binili olarak 
geliyor) cümlesindeki hal gibi değildir, çünkü Zeyd binmeyebilir de. 
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127 — Onlar için, yaptıklarından dolayı Rableri katında selamet 

yurdu vardır. 


“Onlar için selamet yurdu vardır": Yani cennet vardır. Ona bu 
ismin verilmesinde de dört görüş vardır: 
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Birincisi: Selam, Allah'tır, o da O'nun yurdudur, bunu da İbn 
Abbas, Hasen, Katade ve Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: O kesintiye uğramayan selamet yurdudur, bunu da 
Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Oradakilerin esenlik dilekleri selamdır, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 

Dördüncüsü: Onun her hali selamla iç içedir; ilk girdiklerinde: 
“Oraya selametle girin” (Hicr: 46) denilir. Yerleştikten sonra: 
“Melekler bütün kapılardan yanlarına girer: Selam size” (Ra'd: 23, 24) 
derler. “Hep selam selam sözü vardır”. (Vakıa: 25) Allah'a kavuştuk- 
ları zaman: “Merhametli Rab tarafından onlara selam sözü vardır”, 
(Yasin: 58) “O'na kavuştukları gün esenlik dilekleri selamdır”. 
(Ahzab: 44) “Rablerinin katında”: Yani O'nun katında bu garantilidir, 
demektir. “O onların dostlarıdır”: Yani menfaatleri onlara ulaştırma- 
da ve zararları onlardan savmada onların mütevellileridir. 
“Yaptıklarından m Yani taatlerinden ötürü. 
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128 — Hatırla o günü ki, (Allah) onların hepsini toplar. Ey cin 
topluluğu, insanlarla çok uğraştınız, der. Onların insanlardan 
dostları da: Rabbimiz, bazımız bazımızla yararlandı ve biz bize 
takdir ettiğin va'demize ulaştık, dediler. O da: Karargahınız ateştir, 
içinde ebedi kalmak üzere. Ancak Allah'ın dedikleri hariç, dedi. 
Şüphesiz Rabbin hikmet sahibidir, hakkıyle bilendir. 

“O gün onların hepsini toplar”: Yani cinlerle insanları. 
“Yahşuruhum”: Hafs, Asım'dan rivayetle yeli olarak: “Yahşuruhum” 
okumuştur. Ebu Süleyman da: Müşriklerle şeytanlarını kasdetmiştir, 
demiştir ki bunlar, Allah'ın haram ettiği ölü gibi şeylerde mücadele 
etmeleri için fit verenlerdir. 

“Ey cin topluluğu (maşer)”: Bunda gizli kelime vardır, yani onla- 
ra: Ey cin topluluğu, denilir. Maşer: bir ideal üzerinde toplanan 
cemaattir. Çoğulu da: Maaşir'dir. 
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“İnsanlarla çok uğraştınız”: Yani onları azdırmak ve saptırmak 
için. “İnsanlardan dostları dedi ki”: Yani cinlerin azdırdığı kimseler, 
dediler ki. “Rabbimiz, bazımız bazımızla yararlandı”: Bunda da üç 
görüş vardır: 

“Birincisi: İnsanların cinlerden yararlanması şöyledir: Onlar yol- 
culuk ettikleri ve bir vadiye konup da orada gecelemek istedikleri 
zaman: Bu vadinin büyüğüne bu vadide yaşayanların şerrinden sığı- 
nırım, derlerdi. Cinlerin de insanlardan yararlanması ise onların 
kendi kavimlerine karşı böbürlenip: Bizler insanlara hakim olduk, 
öyleki bize sığınır oldular, demeleridir. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş, Mukatil ile Ferra da böyle demişlerdir. 


İkincisi: Cinlerin insanlardan yararlanması, onları teşvik ettikleri 
sapıklık, küfür ve isyanlarda onlara itaat etmeleridir. Cinlerin de 
insanlardan yararlanması şöyledir: Cinler onlara hoşlarına giden 
şeyleri süsler ve iştahlarını artırırlardı, öyleki onları yapmak kendile- 
rine kolay gelirdi. Bu manayı Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Muhammed bin Ka'b ile Zeccac da böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Cinlerin insanlardan yararlanması, onları aldatması - 
dır. İnsanların da cinlerden yararlanması, onlardan büyü, bakıcılık 
vb. şeyleri öğrenmeleridir. Bu ayetteki cinlerden maksat şeytanlardır. 


“Bize takdir ettiğin va'demize ulaştık”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ölümdür, bunu da Hasen ile Süddi, demişlerdir. 
İkincisi: Haşirdir, bunu da Maverdi, zikretmiştir. 


“Ateş karargahınızdır, dedi”: Zeccac: Mesva, ikametgahtır, demiş- 
tir. “Halidine”: Hal olmak üzere mansuptur, mana da: Ölümsüz ve 
ebedi kalmak üzere ateş sizin ikametgahınızdır, demektir. “İlla 
maşallah”: Kıyamet gününden istisnadır, mana da: Orada diriltildik- 
leri andan itibaren ebedi kalacaklardır, demektir. Allah'ın dilediği de: 
Kabirlerinden çıkarılmalarından ve hesap sürelerinden demek olur. 
“İlla maşaallah” azaplarının artırılmasından istisna da olabilir. 
Bazıları da: Dünyada azapsız kalmaları demişlerdir. Bunun üzerinde 
daha başka görüşler de vardır ki onları Hud suresinde açıklanmış 
olarak bulacaksın inşallah. 
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129 — Böylece kazandıkları yüzünden zalimlerin bazısını bazı- 
sının başına geçiririz. 
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“Böylece kazandıkları yüzünden zalimlerin bazısını bazısının 
başına geçiririz”: Bunun manasında dört görüş vardır: 

Birincisi: Bazılarını bazılarına veli kılarız, bunu Said, Katade'den 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onları amelleri yüzünden arka arkaya cehenneme ata- 
rız, bu da müvalattan gelir ki izlemek, demektir. Bunu da Mamer, 
Katade'den rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Bazılarını bazılarına musallat ederiz, demektir, bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. 

Dördüncüsü: Bazılarını bazılarına havale ederiz, onlara yardım 
etmeyiz, demektir, bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Kazandıkları şeyler yüzünden”: Yani masiyet ve günahlardan 
dolayı demektir. 
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130 — Ey cin ve insan topluluğu, içinizden size ayetlerimi oku- 
yacak ve sizi bugününüze çatacağınızdan korkutacak peygamber - 
ler gelmedi mi? Onlar da: Kendi aleyhimize şahitlik ettik, dediler. 
Dünya hayatı onları aldattı ve kafir olduklarına dair kendi aleyhle- 
rine şahitlik ettiler. 


“Ya maşerelcinni velinsi elem ye'tiküm”: Hasen ile Katade, te ile 
“te'tiküm” okumuşlardır. “İçinizden peygamberler”: Cinlerin pey- 
gamberliği hakkında dört görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Peygamberler özel olarak insanlara gönderilirdi, Allah 
Teala Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i hem insanlara hem de 
cinlere gönderdi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Cinlerin peygamberleri, Kur'an'ı dinleyenler, uyarmak 
üzere kavimlerine dönenlerdir. Bu, İbn Abbas'tan da rivayet edilmiş- 
tir. Mücahit de şöyle demiştir: Peygamberler insanlardan, uyarıcılar 
da cinlerdendir. Bunlar peygamberlerin sözlerini dinler, işittiklerini 
cinlere tebliğ ederlerdi. 
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Üçüncüsü: Allah Teala insanlara içlerinden peygamberler gön- 
derdiği gibi onlara da içlerinden peygamberler göndermiştir. Bunu 
da Dahhak, Mukatil ve Ebu Süleyman demişlerdir. Kelamdan zahir 
olan mana da budur. 


Dördüncüsü: Allah Teala onlardan peygamber göndermedi, 
ancak onlara insanların peygamberleri geldi, bunu da İbn Cüreyc, 
Ferra ve Zeccac, demişlerdir. Bunlar şöyle demişlerdir: “Elem ye'ti- 
küm rüsülün minküm” ifadesinin çoğul olması, bu iki gruptan birin- 
den peygamber gelmesine mani değildir, mesela: “O ikisinden inci 
ile mercan çıkar” (Rahman: 22) denilmiştir ki, o sadece tuzlu olan 
denizden çıkar (yani tesniye ve cemi tekil yerine kullanılabilir. Mü- 
tercim). 


İman ettikleri takdirde cennete girmelerinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Ona girerler, yerler ve içerler, bunu Dahhak, demiştir. 


İkincisi: Onların sevapları ateşten korunma şeklindedir, sonunda 
toprak olurlar, bunu da Süfyan, Leys'ten rivayet etmiştir. 


“Yekussune aleyküm ayati”: Yani size kitaplarımı okurlar, “ve 
yünziruneküm”: Sizi kıyamet gününden korkuturlar. 


“Kendimize şahitlik ettik”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Peygamberlerin bizi ikaz ettiklerini kendi nefislerimize 
ikrar ettik. 


İkincisi: Peygamberlerin onları ikaz ettiğini birbirlerimize şahit- 
lik ettik. Sonra da Allah Teala onların hallerini bize haber verip: 
“Dünya hayatı onları aldattı” dedi. Yani ziyneti ve orada onlara süre 
tanıması ile. “Kendilerine şahitlik ettiler”: Yani dünyada kafir olduk- 
larını ikrar ettiler. Mukatil şöyle demiştir: Bu da organlarının onlara 
şirk ve küfür ile şahitlik ettiği zaman olacaktır. 
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131 — Çünkü Rabbin, halkı gafil olan kentleri zulüm ile helak 
etmez. 


“Çünkü Rabbin, halkı gafil olan kentleri zulüm ile helak etmez : 
Zeccac şöyle demiştir: Bu anlattığımız peygamberlerin durumu ve 
inanmayanın azap edilmesi şunun içindir; zira Rabbin kentleri 
zulüm ile helak etmez, yani onlara peygamber göndermedikçe onl:- 
rı helak etmez. İbn Abbas: Zulüm ile'yi şirk ile tefsir etmiştir. “Halkı 
gafil”: Onlara peygamber gelmemişken, demektir. 
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132 - Herkesin yaptıkları şeylerden dolayı dereceleri vardır. 
Rabbin onların yaptıklarından gafil değildir. 


“Herkesin yaptıklarından dolayı dereceleri vardır”: Yani Allah'a 
itaat eden her amilin ve O'na isyan eden herkesin dereceleri, yani 
ameliyle ulaşacağı menzilleri vardır; eğer hayırsa hayır, şerse şer. 
Neden dereceler demiştir; onların da yükseklikte ve alçaklıkta dere- 
celer gibi üstünlükleri vardır da ondan. 


“amma yamelun”: Cumhur ye ile, İbn Amir de muhatap sigasıyla 
te ile okumuştur. 
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133 — Rabbin zengindir, rahmet sahibidir. Eğer dilerse sizi 
götürür ve ardınızdan sizi başka bir kavmin neslinden meydana 
getirdiği gibi dilediklerini getirir. 


134 — Gerçekten size va'dedilen mutlaka gelecektir ve siz (bizi) 
engelleyemezsiniz. 


“Rabbin zengindir”: Mahlukundan daha zengindir, demek isti- 
yor. “Rahmet sahibidir”: İbn Abbas şöyle demiştir: Dostlarına ve ken- 
dine itaat edenlere rahmet sahibidir. Başkası da: Herkese rahmet 
sahibidir, demiştir; kendine muhalefet edenlerden hemen intikam 
almaması da rahmetindendir. “Dilerse sizi götürür”: Helak eder. 
Bunun Mekke halkına tehdit olduğu da söylenmiştir. “Sizin ardınız- 
dan dilediğini getirir, sizi yarattığı gibi”: Yani önceden meydana 
getirdiği gibi. “Başka bir kavmin neslinden”: Yani geçmiş atalarınızın 
neslinden meydana getirdiği gibi. “Şüphesiz size va'dedilen”: 
Kıyametin kopması ve mahşerin olması gibi şeyler, “mutlaka gele- 
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cekür ve siz bizi aciz bırakamazsınız”: Yani elimizden kaçamazsınız. 
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: A'cezeni keza: Beni aciz bıraktı, demek, 
elimden kaçtı ve beni geçti, demektir. 
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135- De ki: Ey kavmim, elinizden geleni yapın. Şüphesiz ben de 
yapıyorum. İleride ahiret yurdunun iyi sonucu kimin olacağını 
bileceksiniz. Muhakkak zalimler iflah olmazlar. 


“Ala mekanetiküm”: Ebu Bekir, Asım'dan rivayet ederek, çoğul 
sigası ile: “Mekanatiküm” okumuştur. İbn Kuteybe: Yerinde demiştir. 
Mekan ve mekane, menzil ve menzile aynıdır. Zeccac da: İyice yer- 
leşmişken, demiştir. Mananın: Olduğunuz hal üzere amel edin şek- 
linde olması da caizdir. Bir adama, şeklini bozma diye emrederken: 
Kün ala mekanetike, dersin. 

“Şüphesiz ben de yapıyorum”: Yani Rabbimin bana emrettiğiri. 
“Fesevfe talemune men tekunu lehu akıbetüddar”: İbn Kesir, Nafi, 
Ebu Amr, İbn Amir ve Asım, te ile “tekunu”; Hamze ile Kisai de ye ile 
(yekunu) okumuşlardır. Kasas 37'de ihtilafları da böyledir. Müennes 
okunmasının gerekçesi akibet lafzının müennes olmasıdır. 
Müzekker okunmasının gerekçesi de gerçek müennes olmamasıdır. 
Yurdun sonu da: Cennettir. Burada zalimler ise: Müşriklerdir. Eğer: 
Bu ayetin zahiri onları bulundukları hal üzere bırakmak gibi görünü- 
yor, bu da caiz değildir, denirse, cevap şöyledir: Bu emrin manası, 
abartılı şekilde tehdit etmektir, sanki onlara: Eğer azaba razı iseniz, 
olduğunuz hal üzere devam edin, demiş gibidir. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

Bu ayette iki görüş daha vardır: 

Birincisi: Bundan maksat tehdittir, buna göre o muhkemdir. 


İkincisi: Bundan maksat onlarla savaşmamaktır, buna göre de 
kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
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136 — Allah'a yarattığı ekinden ve hayvanlardan bir pay ayırdı- 
lar, kendi iddialarınca, “bu, Allah'ın, şu da ortaklarımızın, dediler. 
Ortaklarının olan Allah'a ulaşmaz da, Allah'ın olan ortaklarına 
ulaşır. Ne kötü hüküm veriyorlar. 


“Ve caalu lillahi mimma zeree”: İbn Kuteybe: Zeree yarattı mana- 
sınadır, demiştir. “minel hars”: Hars de ekin, demektir. “En'am”: 
Deve, sığır ve koyundur. Onlar (cahiliye halkı) ekin ektikleri zaman 
bir çizgi çizer: Bu Allah'ındır, bu da ilahlarımızın, derlerdi. Allah'a ait 
olanı biçerler de ondan ilahlarına ayırdıklarına bir şey düşerse, onu 
öyle bırakırlar ve: Ona muhtaçtırlar, derler. İlahlarına ait olanı biçer- 
ler de ondan Allah'ın malına bir şey düşerse, onu yerine iade eder- 
lerdi. Davarlardan da Allah'a bir şeyler ayırırlardı, dişileri ölü bir 
yavru doğurduğu zaman onu yerlerdi. İlahlarına ait olan ölü bir 
yavru doğurduğu zaman ona hürmet gösterir ve yemezlerdi. 


Zeccac şöyle demiştir: Ayetin manası şöyledir: Allah'a ekinden ve 
davarlardan hisse ayırdılar ve ortaklarına (putlara) da hisse ayırdılar. 
Buna da: İddialarına göre: Bu Allah'ındır, bu da ortaklarımızındır, 
kavli delalet eder. İki hisseyi gösterince, ortaklarının hissesini de gös- 
termiş oldu. Allah'a ait olan artar da ortakları putlara ait olan art- 
mazsa, artanı putlarına iade ederler ve: Bunlar daha muhtaçtırlar, 
Allah ise zengindir, derlerdi. Putlara ait olan artar da Allah'a ait olan 
artmazsa, onu olduğu gibi bırakırlardı. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah'a ayırdıklarını misafirlere ve 
fakirlere verirlerdi. “Allah'a ulaşmaz” kavlinin manası: Onlara ulaş- 
maz, demektir; ilahlarının ekindeki hissesini de hizmetçilerinin 
nafakasına sarf ederlerdi. 

Davarlardaki hisselerine gelince bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O da onlara nafaka içindi. 

İkincisi: Onlar bununla Allah'a yaklaşmak isterler, onu ilahları 
için keserlerdi. 
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Üçüncüsü: Bahire, saibe, vasiyle ve ham'dır. 


Hasen şöyle demiştir: Putlarına ait olan telef olduğu zaman onu 
borçlanırlardı, Allah'a ait olan telef olduğu zaman onu borçlanmaz- 
lardı. 


İbn Zeyd de şöyle demiştir: Onlar Allah'a ait olanı yemezler, üze- 
rine putlarının adını anarlardı. Putlara ait olanın üzerine ise Allah'ın 
adını anmazlardı. 


“Biza'mihim” kavline gelince: Cumhur, zenin fethası ile okumuş- 
tur. Kisai ile A'meş de zammesiyle (bizu'mihim) okumuşlardır. 
Za'm'da zenin zammı, fethi ve kesri ile üç lügat vardır; sukt, sakt ve 
sıkt; fetk, fütk ve fitk; za'm, zu'm ve zi'm gibi. Ferra şöyle demiştir: 
Zanın fethi ile za'm Hicaz halkının, zammı Esed kabilesinin, kesri de 
bazı Kayşslilerin lehçesidir, bunu da Kisai nakletmiştir. 
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137 — Böylece birçok müşriklere ortakları onları helak etmek 
ve onların dinlerini karıştırmak için evlatlarını öldürmeyi süsledi. 
Eğer Allah dileseydi onu yapmazlardı. Sen de onları uydurdukları 
o şeyle baş başa bırak. 

“Böylece süsledi”: Yani Cahillikle taksim ettikleri şeyde o çirkin iş 
gibi bu da onlara süslendi. İbn Enbari şöyle demiştir: “Böylece” ifa- 
desinin daha öncekine işaret olmadan cümle başı olması da caizdir. 
O zaman mana şöyle olur: Böylece müşriklere süslendi. Bunu cum- 
hur, zenin ve yenin fethi ile “zeyyene”, katle"nin lamını nasb ile 
“evladihim'in dalını kesr ile “şüraku”yü de ref ile okumuşlardır. Bu 
kıraatin gerekçesi açıktır. İbn Amir de, zenin zammı ile “züyyine”, 
lamın ref'i ile “katlü”, dalın nasbı ile “evladehüm” ve hemzenin kesıi 
ile “şürekaihim” okumuştur. Ebu Ali de şöyle demiştir: Manası da: 
“Katlü şürekaihim evladehum” olur ki muzaf ile muzafun ileyhin ara- 
sına meful girmiş olur. Bu ise çirkindir ve az kullanılır. Ebu 
Abdurrahman es — Sülemi ile Hasen de, refile “katlü”, cer ile “evladi- 
him” ve ref ile “şürakühüm” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: 
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“Katlü” lafzını naibi fail olarak, şürekaü'yü de gizli bir fiil ile merfu 
okumuştur. Sanki: Zeyyenehu lehüm şürekaühüm demiş gibi olur. 
Sibeveyh de bu kıraat üzerinde şöyle demiştir: Sanki: “Men zeyyene- 
hu?” (onu kim süsledi denilmiş), o da: şürekaühüm, demiştir. Mekki 
bin Ebi Talib de şöyle demiştir: İbn Amir'den de onun zenin zammı, 
lamın ref'i ve evlad ve şürakainin cerri ile okuduğu rivayet edilmiştir. 
O zaman şürekai evladın ismi olmuş olur, çünkü onlar da soyda, 
mirasta ve dinde babalarına ortaktırlar. 


Ortaklarından ne kastedildiği hususunda da müfessirlerin dört 
görüşü vardır: 

Birincisi: Onlar şeytanlardır, bunu da Hasen ile Süddi, demişler- 
dir. İkincisi: Şirkte ortaklarıdır, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: 
Onlar putlara hizmet eden bir cemaat idiler, bunu da Ferra ile 
Zeccac, demişlerdir. Dördüncüsü: Onlar insanların azgınlarıdır, bunu 
da Maverdi, zikretmiştir. Ortakların onları nispet edilmesi, bunu 
onların uydurup iddia etmelerindendir. 


Onlara evlatlarını öldürmeyi süslemeleri hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: O fakirlik korkusu ile kız çocuklarını diri diri toprağa 
gömmektir, bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Birileri, oğlan çocuğu doğarsa onu kurban edeceğine 
yemin ederdi, nitekim Abdülmuttalib de Abdullah'ı kurban etmeye 
ant içmişti. Bunu da İbn Saib ile Mukatil demişlerdir. 


“Liyurduhum”: Onları helak etmek için, demektir. Bu lam'da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, “key” (için) lamıdır. İkincisi: O akibet (sonuç) lamı- 
dır, mesela: “Liyekune lehüm adüvven” (Kasas: 8) ayetinde olduğu 
gibi ki, durumları Fir'avn hanedanını sonunda helake sürükledi 
demektir, yoksa onlar bunu istediler, demek değildir. 


“Ve liyelbisu aleyhim dinehüm”: Dinlerini karıştırmak için, 
demektir. İbn Abbas da: Dinlerine şüphe katmak için, demiştir. Onlar 
İsmail dininden idiler, şeytanın süslemesi ile ondan döndüler. 


“Onları uydurdukları şeyle baş başa bırak”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Cahiliye halkı kız çocuklarını diri diri gömdükleri zaman: 
Bize bunu Allah emretti, derlerdi, bunun üzerine: “Onları iftiraları ile 
baş başa bırak” dedi, yani yalanları ile bırak, demektir. Bu da tehdit 
ve gözdağıdır. Bu durumda bu bölüm muhkemdir. Bir grup alim de 
şöyle demişlerdir: Maksat onlarla savaşmamaktır; bu durumda kılıç 
ayetiyle neshedilmiş olur. 


266 G/EN'AM SURESİ 2. CİLT 


/öb AÇEV ie Pa pm 
v3 Dee 
YE y ala e 


A 


Mİ WA 
138 — Kendi zanları ile şöyle dediler: Bu davarlar ve ekinler 
yasaktır; onları ancak bizim istediğimiz kimseler yerler. Öyle davar- 
lar da vardır ki sırtlarına binmek haram edilmiştir. Öyle davarlar da 


vardır ki 0'na iftira ederek onların üzerine Allah'ın adını anmazlar. 
Allah onlara iftira ettikleri şeyin cezasını verecektir. 


“Ve kalu hazihi en'amün ve harsün hicrün”: Hars: Ekin, hicr de: 
Haramdır, mana da: Onlar bazı hayvanları ve ekinleri putlarına ayı- 
rarak onları haram ettiler, dernektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Harama hicr denilmesi, ona dokunmanın insanlara yasak edilmesin- 
den (tabu olmasından) dolayıdır. Hasen ile Katade, ha'nın zammı ile: 
“Hucr” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: Hanın kesri ve zammı 
ile: Hicr ve hucr, denir. Bu, İbn Mes'ud'un kıraatinde, “harc” şeklin- 
dedir, tıpkı “cezb” ve “cebz” gibi. 

Putlarına ayırdıkları bu davarlarda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar; bahire, saibe, vasiyle ve ham'dır. 

İkincisi: Onlar putlara kestikleri hayvanlardır. Bu iki görüş yuka- 
rıda geçmiştir. 

“Onu ancak bizim istediklerimiz yer”: Bu, onu ancak bizim dile- 
diğimiz tadar sözün gibidir. Kimlerin yiyeceği hususunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Onları kadınlara yasak edip erkeklere tahsis etmişlerdi, 
bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Bunun aksidir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Allah bu yasaklamanın onların kuru iddilarna göre 
olduğunu, delil ve kanıta dayanmadığını bildirmiştir. 

“Sırtı haram kılınan hayvanlar”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O Ham'dır, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: O, 
Bahire'dir, onlar onun üzerinde haccetmezlerdi. Bunu da Ebu Vail, 
demiştir. Üçüncüsü: Bahire, Saibe ve Ham'dır, bunu da Süddi, demiştir. 
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“Öyle davarlar vardır ki onların üzerine Allah'ın adını anmazlar”: 
Bunlar tanrılarına kurbanlarıdır, bunların üzerine özellikle putları- 
nın adlarını anarlardı. Ebu Vail: Onlar onların üzerinde hacca git- 
mezlerdi, demiştir. Bunu da: “Sırtları haram kılınan hayvanlar” kav- 
linde zikretmiştik. Onun dediğine göre iki sıfat, bir mevsufun olur. 
Mücahit de şöyle demiştir: Develerinden bir bölük vardı ki onların 
üzerine hiçbir şeyde Allah'ın adını anmazlardı; ne binerler ne yük 
vururlar ne sütünü sağarlar ne de yavrusunu alırlardı. 


“Allah'a iftira ederek”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Putların adlarını anmak ve Allah'ın adını zikretmeyi 
terk etmek, işte iftira odur. 


İkincisi: Onu Allah'a nispet etmeleri, iftiranın danıskasıdır, 
çünkü onlar: Bunu O haram etti, derlerdi. 
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139 — Ve şöyle dediler: “Şu davarların karınlarındakiler erkek- 
lerimize helal, kadınlarımıza haramdır”. Eğer o, ölü olursa onlar 
onda ortaktırlar. Allah onları nitelendirmeleri ile cezalandıracak- 
tır. Şüphesiz O, hikmet sahibi, hakkıyle bilendir. 

“Şu davarların karınlarındakiler”: Davarlardan kendilerine göre 
haram edilen bahire, saibe, vasile'yi kasdediyorlar. 

Karınlarındakinden ne kastettikleri hususunda da müfessirlerin 
üç görüşü vardır: 

Birincisi: O süttür, bunu İbn Abbas ile Katade, demişlerdir. 
İkincisi: Ana karnındaki yavrulardır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Üçüncüsü: Yavru ve süttür, bunu da Süddi ile Mukatil, demişlerdir. 

“Halisatün lizükurina”: Cumhur, müennes lafızla “halisatün” 
okumuştur, bunda da dört gerekçe vardır: 

Birincisi: Onun müennes kılınması, en'am lafzının müennes 
olmasındandır, vema fi butuniha da öyledir, bunu da Ferra, demiştir. 


İkincisi: “Ma'nın manası müennestir, çünkü o, cemaat manası- 
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nadır, sanki: Cemaatü ma fi butuni hazihil en'ami halisatün, demiş 
gibidir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: He sıfatta mübalağa için girmiştir, “allame” ve nes- 
sabe” gibi. 

Dördüncüsü: O, müzekker isimlerin müennes lafızlarla ifade 
edildiği mastarlar grubundandır, mesela: Ataüke afiyetün (vermen 
afiyettir), erruhsu nimetün (müsaade nimettir) gibi. Bu ikisini İbn 
Enbari zikretmiştir. İbn Mes'ud, Ebu'l — Aliye, Dahhak, A'meş ve İbn 
Ebi Able merfu olarak hesiz “halisün” okumuşlardır. Ferra da: “Ma” 
müzekker olduğu için o da müzekker olmuştur, demiştir. İbn Abbas, 
Ebu Rezin, İkrime ve İbn Yamur, sadın ve henin zammı ve müzekker 
zamiri ile: “halisuhu” okumuşlardır. Zeccac da: Mana, dirilere ait 
demek olur, demiştir. Katade de, nasb ile: “Halisaten" okumuştur. 
Zükur: Erkekler, ezvac da: Kadınlardır. 

“Ve in yekün meyteten”: Çoğunluk ye ile: “yekun”, meyteten”i de 
nasb ile okumuştur. Bu da “ma” lafzına dönüktür. Mana da: Eğer bu 
hayvanların karnındaki ölü olursa, demektir. İbn Kesir de, ye ile: 
“yekün” ve ref ile: “Meytetün” okumuştur. İbn Amir de meytetün'ün 
refinde ona katılmıştır, ancak o te ile “tekün” okumuştur. Mana da: 
Eğer böyle bir şey olur ve vuku bulursa, demek olur. Bu durumda 
“kâne“"yi tamme yapmıştır, habere ihtiyacı yoktur. Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayeten te ile mansup olarak “meyteten” okumuştur. 
Mana da: Eğer bu davarların karınlarındakiler ölü olursa, demektir. 

“Onlar onda ortaktırlar”: Yani erkekler ve kadınlar beraber. 
“Onlara vasıflamalarının cezasını verecektir”: Yalancılık olan nitelik- 
lerinin cezasını verecektir, demek istemiştir. 
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140 — Çocuklarını beyinsizce bilgisizce öldürenler mutlaka 
ziyan etmiş ve Allah'a iftira ederek Allah'ın verdiği rızkı haram 
etmişlerdir. Şüphesiz sapmışlar ve hidayeti de bulamamışlardır. 

“Kad hasirellezine katelu evladehüm”: İbn Kesir ile İbn Amir, 
şedde ile: “Kattelu” okumuşlardır. İbn Abbas şöyle demiştir: Bu ayet; 
Rebia ve Mudar kabileleri hakkında inmiştir; onlar Arapların cahiliye 
döneminde kız çocuklarını diri diri toprağa gömerlerdi. Katade şöyle 
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demiştir: Cahiliye halkı, esir edilmek ve fakirlik korkusu ile kızlarını 
öldürür ve köpekleri beslerlerdi. Zeccac şöyle demiştir: “Sefehen” 
mefulu leh olarak mansuptur, mana da: Beyinsizlik için demek, olur. 
Faaltü zalike hazereşşer dersin ki, bunu şer korkusu ile yaptım, 
demektir. İbn Semeyfa, Cahderi ve Muaz el — Kari sinin ref'i, fenin ve 
henin fethi, med ve nasb ile hemzeli olarak: “Süfehâe” okumuşlardır. 


“Bilgisizce”: Yani bunu kendilerine bir bilgi gelmeden beyinsizce 
yapar ve Allah'ın kendilerine nzk olarak verdiği hayvanları haram 
ederlerdi. Bunu da Allah'ın emrettiğini iddia ederlerdi. 


24), 


eri? alğağ 
ei EL EE 
ÇEZz in LİGİ ĞEZ 
GEKA A SE VELİSİ 
5 ZMEAİ KE 


141— 0 ki çardaklı çardaksız bahçeler, ürünleri farklı hurmalar 
ve ekinler ve birbirine benzer ve benzemez zeytinler ve narlar 
yarattı. Meyve verdiği zaman meyvesinden yiyin. Hasat günü hak- 
kını verin, israf etmeyin. Çünkü O, israf edenleri sevmez. 


“O ki çardaklı çardaksız bahçeler yarattı”: Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Çardaklı, yeryüzüne yayılıp dağılan ve çardak yapılan 
şeylerdir, mesela asma, kabak ve karpuz gibi. Çardaksız da hurma, 
ekin ve diğer ağaçlar gibi gövdesi üzerine dikilenlerdir. 

İkincisi: Çardaklılar, insanların diktiği, çardaksızlar da kırlarda ve 
dağlarda yabani olarak bitenlerdir. Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. 

Üçüncüsü: Çardaklı ve çardaksızlar asmadır ki onun kimisi çar- 
daklı, kimisi de çardaksızdır, bunu da Dahhak, demiştir. 


Dördüncüsü: Çardaklılar, asma gibi üzümü için çardak yapılan, 
çardaksızlar da bunu istemeyen diğer ağaçlardır, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. “Ükül": Meyve demektir. “Birbirine benzeyen zey- 
tin ve nar” da yukarıda geçmiştir. 
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“Meyve verdiği zaman meyvesinden yiyin”: Bu emir ibaha (ser- 
bestlik) içindir. Hemen yiyin demesi, cahiliye halkının yaptığı gibi 
haramlama cihetine gitmemek içindir. 

“Ve atu hakkahu yevme hasadihi”: İbn Amir, Asım ve Ebu Amı, 
hanın fethi ile hasad okumuşlardır ki bu, Necid ve Temim halkının 
lehçesidir. İbn Kesir, Nafi, Hamze ve Kisai de kesri ile (hisadihi) oku- 
muşlardır ki bu da Hicaz halkının lehçesidir. Bunu da Ferra zikret- 
miştir. 

Hasat zamanı verilecek hak üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, zekattır, bu da Enes bin Malik, İbn Abbas, Said bin 
Müseyyeb, Hasen, Tavus, Cabir bin Zeyd, İbn Hanefiyye, Katade ve 
diğerlerinden rivayet edilmiştir. Buna göre ayet muhkemdir (mensuh 
değildir). 

İkincisi: O, hasat zamanı zekattan başka bir farzdır, bu da orada 
bulunana yedirmektir, düşen ekin ve meyveleri terk etmektir. Bunu 
da Ata ile Mücahit demiştir. Bu neshedildi mi yoksa edilmedi mi? 
Eğer: Bu vacip bir emirdir, dersek, bu, zekatla neshedilmiştir. Eğer: O 
müstehap bir emirdir, dersek, onun hükmü devam etmektedir. 


Eğer: Hasat günü hakkını vermek vacip midir?” denilirse, cevap 
şöyledir: Eğer: “O orada bulunan fakirleri yedirmektir, dersek, bu 
hasat (devşirme) günü olur. Eğer: O zekattır, dersek, buna da üç türlü 
cevap verilmiştir: 

Birincisi: Verme emri, hurma içindir, çünkü onun sadakası hasa: 
günü vacip olur. Ekine gelince, ondan verme emri ürünü almaya 
bağlıdır, çünkü hasat vaktinde bu mümkün olmaz; ayıklama (har- 
man) zamanına bırakılır. Bunu da bazı selef uleması demiştir. 


İkincisi: Gün, hakkın zarfıdır, yoksa vermenin değil, sanki: 
Hakkını hasat günü ayıkladıktan sonra verin demiş gibi olur. 

Üçüncüsü: Hasattan bahsetmenin faydası şudur, çünkü hak 
ürünü toplamakla vacip olmaz, ancak işleyip elde ettikten sonra 
vacip olur. Aksi takdirde hemen dalda görünür görünmez hakkını 
vermek akla gelebilirdi. Ayet ancak elde edildiği zaman hakkın vacip 
olacağını, telef olup giden için bir şey lazım gelmeyeceğini ifade 
etmiştir. Bu iki cevabı da Kadı Ebu Ya'la vermiştir. 

“İsraf etmeyin”: Bunun üzerinde altı görüş vardır: 


Birincisi: O zekatta malı bitirecek şekilde farz olan sınırın dışına 
çıkmaktır, bunu da Ebu'l — Aliye ile İbn Cüreyc demişlerdir. Ebu Salih. 
İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Sabit bin Kays bin Şemmas, beş 
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yüz ağaçlık hurma bahçesini kesti (meyvesini topladı), sonra da onu 
bir günde dağıttı, ailesine hiçbir şey bırakmadı, Allah Teala bunu 
beğenmedi, bunun üzerine: “İsraf etmeyin; Allah israf edenleri sev- 
mez” kavli indi. 


İkincisi: İsraf; vacip olan sadakayı (zekatı) vermemektir, bunu da 
Said bin Müseyyeb, demiştir. 

Üçüncüsü: O, günah olan yerlere harcamadır, bunu da Mücahit 
ile Zühri, demişlerdir. 


Dördüncüsü: O, tanrıları ekinlere ve hayvanlara ortak etmektir. 
Bunu da Atıyye el — Avfi ile İbn Saib, demişlerdir. 


Beşincisi: O, sadakayı vacip olanın üstünde almaması için devlet 
görevlilerine hitaptır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Altıncısı: O, zekatı vermeden önce yemede israftır, bunu da İbn 
Bahr, demiştir. 
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142 - Hayvanlardan yük taşıyacak ve tüyünden döşek yapılacak 
olanları da yarattı. Allah'ın size rızık ettiği o şeylerden yiyin, şeyta- 
nın adımlarını izlemeyin. Çünkü o, sizin için apaçık bir düşmandır. 


“Ve minel en'ami hamuleten ve ferşa”: Bu, yukarısına atfedilmiş- 
tir, mana: Bahçeler yarattı ve binecek ve postu serilecek hayvanlar 
yarattı, demek olur. Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Hamule: Deve gibi binilecek, ferş de: Onların küçükleri- 
dir, bunu İbn Mes'ud, Hasen, Mücahit ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 


İkincisi: Hamule: Sırtından istifade edilen, ferş de otlayandır, 
bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Hamule: Deve, katır, merkep ve sırtına binilen her 
türlü hayvandır, ferş de: Koyundur. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Hamule: Deveden, ferş de koyundandır, bunu da 
Dahhak, demiştir. 

Beşincisi: Hamule: Deve ve sığır, ferş de: Koyun ve devenin binil- 
meyenidir. Bunu da Katade, demiştir. İkrime, Ebu'l — Mütevekkil ve 
Ebu'l — Cevza, hanın zammesiyle: “humule” okumuşlardır. 
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Allah'ın size rızık ettiklerinden yiyin”: Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Haram ettiğiniz adı geçen şeyleri haram etmeyin. “Şeytanın 
adımlarını izlemeyin”: Yani yolundan gitmeyin, demektir. 
“Semaniyete ezvac” kavli: “Hamuleten ve ferşa” kavlinden bedeldir. 
Zevc lügatte çifti çift eden tektir. Musannif şöyle der: Bu kelamda 
tamamlayıcı unsur eksiktir, o da şöyle demektir: Zevc, yanında kendi 
cinsinden olan şeydir (ayakkabı teki gibi. Mütercim). O zaman her 
birine zevce (çift) denir. 
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143 - Allah sekiz çift yarattı: Koyundan iki, keçiden iki. De ki: 
İkierkeği mi haram etti, yoksa iki dişiyi mi; ya da iki dişinin rahim- 
lerinin bürüdüğünü mü? Eğer doğru kimseler iseniz bana ilimle 
haber verin. 


144 — Deveden iki ve sığırdan da iki (çift yarattı). De ki: İki erke- 
gi mi haram etti, yoksa iki dişiyi mi; ya da iki dişinin rahimlerinin 
bürüdüğünü mü? Allah bunu size tavsiye ederken orada şahitler 
mi idiniz? Bilgisizce insanları saptırmak için Allah'a yalan iftira 
edenden daha zalim kimdir? Şüphesiz Allah zalimler topluluğuna 
hidayet etmez. 

“Minedda'nisneyn”: Da'n: Koyun gibi yünü olana, maiz de kılı 
olana denir. İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, aynın fethası ile: “maaz” 
okumuşlardır. Nafi, Hamze, Asım ve Kisai de, aynın sükunu ile (ma'z) 
okumuşlardır. İkiden maksat da erkek ile dişidir. “De ki: İki erkeği 
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mi?”: Allah koyun ve keçiden size iki erkeği mi haram etti? Yoksa 
onlardan iki dişiyi mi? Mana şöyledir: Eğer size iki erkeği haram etti 
ise, bütün erkekler haramdır, eğer iki dişiyi haram etti ise, bütün dişi- 
ler haramdır. Eğer iki dişinin rahimlerinin bürüdüğünü haram etti 
ise, bu da erkekleri de kapsar, dişileri de kapsar; erkeklere ve dişilere 
şamil olur. O zaman bütün yavrular haram olur. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Ayetin manası şöyledir: Size haramlık iki erkek tarafından 
mı, yoksa iki dişi tarafından mı geldi? Eğer: İki erkek tarafından geldi, 
derlerse, onlara bütün erkekler haram olur. Eğer: İki dişi tarafından 
geldi, derlerse, onlara bütün dişiler haram olur. Eğer: Rahim tarafın- 
dan, derlerse, onlara erkek de dişi de haram olur. İbn Cerir Taberi de 
şöyle demiştir: Eğer: İki erkeği haram etti, derlerse, koyun ve keçiden 
bütün erkeklerin haram olmasına sebep olurlar. Halbuki onlar bazı 
erkeklerin etinden ve sırtından istifade ediyorlar. Bu da davalarının 
bozuk olduğunu gösterir. Eğer: İki dişiyi haram etti, derlerse, koyun 
ve keçi yavrularından bütün dişileri haram etmiş olurlar, halbuki 
onlar bazılarının etinden ve sırtından istifade ediyorlar. Eğer: İki dişi- 
nin rahimlerinin bürüdüğünü haram etti, derlerse; onların bazı 
erkek ve dişilerinden istifade ediyorlardı. Allah Teala bu ayet ve 
ondan sonrası ile onlara karşı koyamayacakları delil getirdi. Çünkü 
onlar bazı cins davarları bazı erkeklere ve kadınlara haram ediyorlar, 
bazılarını da erkeklere değil kadınlara haram ediyorlardı. 

“De ki: İki erkeği mi haram etti, yoksa iki dişiyi mi?”: Bu da haram 
(yasak) ettikleri bahire, saibe, vasiyle ve ham'ı iptal etmektedir. 

“Yoksa iki dişinin rahimlerinin bürüdüğünü mü haram etti?”: Bu 
da: “Bu hayvanların karındakiler erkeklerimize helal, kadınlarımıza 
haramdır” sözlerini iptal etmektedir. 


“Bana ilimle haber verin”: Zeccac şöyle demiştir: Mana: Haram 
ettiğiniz şeyleri ilimle açıklayın, yani sizin bilginiz yoktur, çünkü siz 
kitaba inanmıyorsunuz, demektir. “Yoksa sizler şahitler mi idiniz?”: 
Yani bir peygambere iman etmediğiniz halde Allah'ın bunu haram 
ettiğine şahit mi oldunuz? 


“Bilgisizce insanları saptırmak için Allah'a yalan iftira edenden 
daha Zalim kimdir?”: İbn Abbas şöyle demiştir: Amr bin Luhay ile 
ondan sonra gelenleri kasdetmiştir. Burada zalimler ise: 
Müşriklerdir. 
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145 - De ki: Bana vahyedilenler arasında yiyen birine haram 
edilmiş olarak ancak şunları buluyorum: Ölü yahut akıcı kan veya- 
hut domuz eti — çünkü o, pistir — veyahut da Allah'tan başkası için 
boğazlanmış bir fısk. Artık kim saldırmadan ve tecavüz etmeden 
darda kalırsa, şüphesiz Rabbin çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“De ki: Bana vahyedilenler arasında yiyen birine haram edilmiş 
olarak ancak şunları buluyorum”: Bununla haram ve helal etmenin 
ancak vahiy ile sabit olacağına dikkatlerini çekti. Tavus ile Mücahit, 
mana şöyledir, demişlerdir: Cahiliyede helal saydığınız şeylerden 
haram edilenleri ancak şunlar olarak görüyorum. Taim, yiyen 
demektir. “İlla en yekune meyteten”: Yani ancak yenen şeyin ölü (leş) 
olması hariçtir, demektir. İbn Kesir ile Hamze, ye ile “illa en yekune”, 
“meyteten”i de nasb ile okumuşlardır. İbn Amir de, te ile: “İlla en 
tekune”, meytetün'ü de merfu olarak okumuşlardır. Mana da: 
Meğerki o yenen ölü ola veya ölü olarak meydana gele, demek olur. 
“Yahut akıcı kan”: Katade: Ancak akıcı kan haram edilmiştir. Ama ete 
karışan kanda bir mahzur yoktur, demiştir. Zeccac da: Mefsuh, 
dökülmüş kan demektir, demiştir. Onlar hayvan kestikleri zaman et 
gibi kanı da yerlerdi (içerlerdi). Rics ise: Tiksinilen şeye ve azaba, 
denir. “Yahut fisk”: Yani yenen şeyin fisk (murdar) olması, demektir. 
“Ühille liğayrillahi bih”: Yani boğazlanırken üzerine Allah'tan başka- 
sının adı söylenen demektir. Üzerine Allah'tan başkasının adı sövle- 
nene fisk denilmiştir ki, fisk: Dinden çıkmak demektir. 


Nasih ve mensuh alimleri bu ayette iki görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 

Birincisi: O muhkemdir, bu görüş sahiplerinin muhkem olmasın- 
da da üç görüşleri vardır: Birincisi: O, haberdir, haberde nesh olmaz. 
İkincisi: O sordukları bir soruya cevap olarak gelmiştir, cevap da sual 
kadar olur. Sonra da haram edilenler haram edilmiştir. Üçüncüsü: 
Hayvanların içinde bu zikredilenlerden başka haram edilen yoktur. 
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İkinci görüş: O, Maide suresinde zikredilen boğulmuş ve süsül- 
müş hayvanlar; sünnette de evcil merkeplerin ve yırtıcı dişi olan 
bütün canavarların ve kesici pençesi olan bütün kuşların haram edil- 
mesiyle haram edilmiştir. Maide ayetinin bu ayete dahil olduğu da 
söylenmiştir; çünkü bu şeylerin hepsi ölüdür. 
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146 — Yahudilere de bütün tırnaklıları haram ettik. Sığırdan ve 
koyundan da iç yağlarını (haram ettik). Ancak bu ikinin sırtlarına 
veya bağırsaklarına yapışan veyahut kemiğe karışan müstesnadır. 
Onları zulümlerinden dolayı böyle cezalandırdık. Ve bizler elbette 
doğrularız. 


“Ve alellezine hadu harremna külle zi zufur”: Hasen ile A'meş 
fenin sükunu ile: “Zufr” okumuşlardır. Bu yasaklama deneme ve 
azap yasaklaması idi. 


“Tırnaklı”larda üç görüş vardır: 


Birincisi: Deve, devekuşu, kaz ve ördek gibi parmakları açık 
olmayanlardır, bunu da İbn Abbas, İbn Cübeyr, Mücahit, Katade ve 
Süddi, demişlerdir. 


İkincisi: Yalnız devedir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Üçüncüsü: Toynaklı bütün hayvanlar ve pençeli bütün kuşlardır, 
bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Ve: Toynağa tırnak denmesi istiare 
yolu iledir. Araplar toynakları ve tırnakları istiare yoluyla ayak yerine 
kullanırlar. 

Şu beyti örnek getirmişlerdir: 

Onu önleyeceğim yahut onu öyle bir krala 

Havale edeceğim ki tırnakları çatlamamıştır (yalınayak değildir). 

Tırnaklardan ayaklarını kasdetmiştir. Çünkü toynak ancak 
koyunlarda ve sığırlarda olur. İbn Enbari de şöyle demiştir: Burada 
zufr insanın tırnağı gibi kabul edilmiştir. Bunda da üç lügat vardır: En 
üstünü: Zufr'dur. Zufr ve uzfur de, denilir. Şair de şöyle demiştir: 
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Görmedin mi ölüm geçenlere yetişti; 

Geriye kanadı veya tırnağı olan kalmadı (uçan kaçan elinden 
kurtulmadı). 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Benim düşmana karşı dişim de tırnağım da vardı; 

Şimdi ise ne dişimden ne de tırnağımdan korkuyorlar. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

İlk lokması boğazından geçtiği zaman 


İkincisi ile aralarında ancak tırnak kadar bir mesafe vardır (dur- 
madan tıkıştırır). 


Sığır ile kolunun yağlarına gelince, bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Haram edilen sadece iç yağıdır, bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: İç yağları ile böbrek yağlarıdır, bunu da Süddi ile İbn 
Zeyd, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Kemiğe karışmamış ve kemik üzerinde olmayanın 
dışındaki bütün yağlardır. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. “Sırtlarına 
yapışan dışında”: Bunda üç görüş vardır: 


Birincisi: O, sırta yapışan yağlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Kuyruk yağlarıdır, bunu da Ebu Salih ile Süddi, demişlerdir. 
Üçüncüsü: Sırta ve yana içeriden yapışan yağlardır. Bunu da Katade, 
demiştir. 

Havaya'ya gelince: Bunda da müfessirlerin manaları biribirine 
yakın görüşleri vardır. İbn Abbas, Hasen, İbn Cübeyr, Mücahid, 
Katade, Süddi ve İbn Kuteybe: Onlar mumbarlardır, demişlerdir. İbn 
Zeyd de: Onlar bağırsağı içinde bulunduran yağlı organlardır, demiş- 
lerdir. Ferra da: Onlar çözlük ve bağırsaklardır, demiştir. Asmai de: İç 
organlardır demiştir. Havaya'nın tekili: Haviya, haviye ve haviyyedir. 
Şair (Hazreti Ali) de şöyle demiştir: 

Onları öldürüyorum, Muaviye'i ise göremiyorum, 

O patlak gözlü, şişko karınlıyı. 


Başkası da şöyle demiştir: 
Hububatın onun bağırsaklarındaki guruldaması, 
Yılanların fısıldaması veyahut akreplerin ses çıkarması gibidir. 


Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Havaya: Karnın ihtiva ettiği yuvar- 
lak kısmıdır (göbektir). Zeccac da şöyle demiştir: Havaya: 
Bağırsakların ihtiva ettiği her şeyin adıdır. İbn Cerir Taberi de: 
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Havaya: Karnın ihtiva ettiği toplu ve yuvarlak şeylerdir ki bağırsaklar 
ve çözlerdir. Onlara merabıd denir ki bağırsaklar da onun içindedir, 
demiştir. 

“Veya kemiğe karışan”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O karın ve kuyruk yağlarıdır, çünkü bu ikisi kemik üze- 
rindedir, bunu da Süddi, demiştir. 


İkincisi: Ayaklarda, yanda, başta, gözlerde ve kulaklarda olan 
bütün yağlardır. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. O iki hayvanın sırtla- 
rına yapışan yağlar, istisna edilerek helal kılınmıştır ki bunda da itti- 
fak etmişlerdir. Bağırsaklara yapışan veya kemiğe karışana gelince, 
bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, istisnaya dahildir ki mubahtır, mana da şöyledir: 
Bağırsaklara bağlı olan ve kemiğe karışan yağlar onlara mubah kılın- 
mıştır. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Bu, istisna edilenlere değil, haram edilenlere atfedilmiş- 
tir mana da şöyledir: Onlara bu iki hayvanın yağlar veya bağırsakla- 
rı veyahut kemiğe karışan haram edilmiştir, ancak sırta yapışan 
hariç; çünkü o haram edilmemiştir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
Burada zikredilen “ev” edatı ise, “asimen ev kefura” (Dehr: 24) kav- 
linde olduğu gibi, vav manasınadır. 


“Bununla onları cezalandırdık”: Yani bu yasak, onların haksızlık- 
larına karşı onlar için bir cezadır. Onların haksızlığı üzerinde de iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, peygamberleri öldürmeleri ve faiz yemeleridir. 
İkincisi: O, helal kılınanı haram etmeleridir. 
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147 — Eğer seni yalanlarlarsa, de ki: Rabbiniz geniş rahmet 
sahibidir. Azabı günahkarlar topluluğundan geri çevrilmez. 


“Eğer seni yalanlarlarsa”: İbn Abbas demiştir ki: Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem, müşriklere: “Bana vahyedilen budur ki Oo, 
hem Müslümanlara hem de Yahudilere haram edilmiştir” dediği 
zaman: Sen isabet edemedin, dediler, ayet de bunun üzerine indi. 
Yalanlayanlar hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar müşriklerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
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İkincisi: Yahudilerdir, bunu da Mücahit, demiştir. Geniş rahme- 
tin zikredilmesinden maksat, O'nun cezada acele etmemesidir. Be's 
de: Azaptır. 


Günahkarların da kimler olduğunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar müşriklerdir. İkincisi: Yalanlayanlardır. 
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148 — Şirk koşanlar şöyle diyecekler: “Eğer Allah dileseydi, ne 
biz ne de atalarımız şirk koşmaz, hiçbir şeyi de haram etmezdik”. 
Kendilerinden öncekiler de böyle yalanladılar; sonunda azabımızı 
tattılar. De ki: Yanınızda bir bilgi var mı; onu bize çıkarasınız? Siz 
zandan başka bir şeye tabi olmuyorsunuz ve siz ancak yalan söylü- 
yorsunuz. 


“Şirk koşanlar şöyle diyecekler”: Yani deliller karşısında dilleri 
tutulunca şirklerinin ve Allah'ın haram etmediği şeyleri haram etme- 
lerinin batıl olduğunu kesin olarak bildikleri zaman, “eğer Allah dile- 
seydi şirk koşmazdık diyecekler”; bunu da batıl üzerinde ısrarlarına 
bir kanıt sayarak, sanki şöyle demişlerdir: Eğer Allah o halimizden 
razı olmasaydı, bize onu yaptırmazdı. Bunu da ancak alay yollu ve 
karşı delili çürütme maksadıyla diyecekler. Onlara: “Neden muhalif- 
lerinizin eğri yolda olduklarını söylüyorsunuz, onlar da sizin gibi 
Allah'ın dilemesine bağlıdırlar?” denir. O zaman ileri sürecek bir 
delilleri kalmaz. Çünkü onlar Allah'ın dilemesine sarıldılar, emrini 
terk ettiler. Hâlbuki Allah'ın dilemesi bütün kainatı kaplar, emri ise 
iradelerini kaplamaz. Öyleyse kula düşen, emre tabi olmaktır, emir 
geldikten sonra dileği bahane etmek değildir. 


“Kendilerinden öncekiler de böyle yalanladılar”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Peygamberlerine bunların sana dediklerini dediler. 
“Sonunda şiddetimizi tattılar”: Yani azabımızı. “De ki: Yanınızda bir 
bilgi var mı?”: Yani haram ettiğiniz şeyler hakkında Allah katından 
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inmiş bir kitap var mı? “Siz zandan başka bir şeye tabi olmuyorsu- 
nuz”: Burada zan yakin manasına, “in” de olumsuzluk manasınadır. 
“Tahrusun” ise: Yalan söylüyorsunuz, demektir. 
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149 — De ki: Tam kanıt Allah'ındır. Eğer dileseydi hepinizi 
doğru yola iletirdi. 


“De ki: Tam kanıt Allah'ındır”: Tam kanıt “el — hüccetül baliğa”: 
O'nun birliğini açıklaması ve peygamberleri karşı konulamayacak 
delillerle göndermesidir. “Eğer dileseydi hepinizi doğru yola iletirdi”: 
Adem'in belinden söz aldığı gün (elestü bezminde. Mütercim). 
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150 — De ki: Şüphesiz Allah'ın bunu haram ettiğine dair şahitlik 
edecek şahitlerinizi getirin. Eğer onlar şahitlik ederlerse, sen 
onlarla beraber şahitlik etme. Ayetlerimizi yalanlayanların ve 
Allah'a denk tuttukları halde ahirete iman etmeyenlerin keyifleri- 
ne uyma. 


“Kul helümme şühedaeküm”": Zeccac şöyle demiştir: Sibeveyh şu 
iddiada bulunmuştur: “Helümme”nin aslı ha'dır, sonradan ona 
“lümme” ilave edilmiş ve ikisi bir kelime gibi kılınmıştır. Lügatte en 
çok kullanılan, tekil, tesniye ve cemi için “helümme” denilmesidir. 
Kur'an'da böyle gelmiştir. Araplardan onu tesniye, cemi ve tenis 
edenler vardır; erkek için: “Helümme”, kadın için: “Helümmi”; erkek 
tesniye için: “Helümma”, kadın tesniye için yine: “Helümma”, erkek 
cemi için: “Helümmu” ve kadın cemi için de “Helmümne” derler. İbn 
Kuteybe de: Helümme'nin manası, gel, demektir demiştir. Hicazlılar 
onu tesniye ve cemi etmezler. Necidliler ise onu “helmemet”ten geti- 
rir; tesniye ve cemi ederler. Ona lam eklenir: “Helümme leke” ve 
“helümme leküma” denilir. İmam Halil de şöyle demiştir: Onun aslı 
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“lümme”dir, başına ha ilave edilmiştir. Ferra ona muhalefet etmiş ve 
aslının “hel” olduğunu, ona sonradan “ümme” ilave edildiğini söyle- 
miştir. Lamdaki ref, “ümme”"nin hemzesindendir, terk edilince bir 
öncekine intikal etmiştir. “Allahümme” de böyledir ki onun da aslı 
“ya Allah ümmena bihayr” (Allah'ım, bize hayır murat eyle)dir. Dilde 
çok kullanılmaya başlayınca karıştı ve hemzesi terk edildi. İbn Enbar: 
de şöyle demiştir: “Helümme”"nin manası, gel, demektir. Aslı. 
“Ömme ya recül'dür; ey adam, bana gel, demektir. “Ümme”ye “hel” 
ilave ettiler ve ikisini bir kelime yaptılar. “Ümmü” kullanımdan kal- 
dırdılar, ümmün hemzesini de lama aktarıp hemzeyi düşürdüler. O 
zaman mim lama bitişti. Bir adam, birine: Helümme” der de, yapa- 
mayacağım demek isterse: “La ehelümme” ve “la ühelümme” der 
Mücahit de şöyle demiştir: Bu ayet, "Allah bahireyi ve saibeyi hararr: 
etmiştir” sözlerine cevaptır. Mukatil de şöyle demiştir: Allah bu ekin- 
leri ve hayvanları haram etti diye şahitlik edenler var ya, “eğer böyle 
şahitlik ederler de” gerçekten onu Allah haram etti, derlerse, “seri 
onlarla beraber şahitlik etme”: Yani onların sözlerini tasdik etme. 
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151 — De ki: Gelin size Rabbinizin neleri haram ettiğini okuya- 
yım: O'na hiçbir şeyi şirk koşmayın, anaya babaya iyilik edin, fakir- 
lik korkusu ile çocuklarınızı öldürmeyin. Sizin de onların da rızk- 
larını biz veriyoruz. Çirkin şeylerin görünenine ve görünmeyenine 
yaklaşmayın. Allah'ın haram ettiği canı haksız yere öldürmeyin. 
Belki aklınızı çalıştırırsınız diye Allah size bunları tavsiye etmiştir. 

“De ki: Gelin size Rabbinizin neleri haram ettiğini okuyayım: 
O'na hiçbir şeyi şirk koşmayın” (kul tealev etlü ma harreme rabbü- 
küm aleyküm en la tüşriku bihi şey'a): “Ma” “ellezi - şey” manasına- 
dır, “la”da da iki görüş vardır: 

Birincisi: O zaittir, “en la tescüde (A'raf: 12) ayetinde olduğu gibi. 
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İkincisi: O zait (fazla) değildir, o olumsuzluk manasınadır. Buna 
göre kelamın takdirinde üç görüş vardır: 

Birincisi: “En la tüşriku” kavli, manaya bağlıdır, takdiri de şöyle- 
dir: Etlü aleyküm en la tüşriku: Yani size şirkin haram olduğunu oku- 
yayım. 

İkincisi: Mana: Size şirk koşmamanızı tavsiye ederim, olur. 
Çünkü “ve bilvalideyni ihsana” (İsra: 23) kavli: Size ana babaya iyilik 
etmenizi tavsiye ederim, manasına hamledilmiştir. Bu ikisini Zeccac 
zikretmiştir. 

Üçüncüsü: Söz: “Harreme rabbüküm”de bitmiştir. Sonra: 
“Aleyküm” kavli üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O teşviktir, “aleyküm enfüseküm” (Maide: 105) kavli 
gibi ki takdiri: Aleyküm en la tüşrikü (şirk koşmamaya bakın) demek- 
tir. Bunu da İbn Enbari, zikretmiştir. 

İkincisi: Size farz kılındı ve şirk koşmamanızı size vacip kıldı, 
demektir. 

Bu şirkte de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'la beraber bir ortak olduğunu 
iddia etmektir. İkincisi: O'na isyan ederek başkasına itaat etmektir. 

“Evlatlarınızı öldürmeyin”: Kızları diri dirigömmeyin demek isti- 
yor. “min imlak”: Fakirlik korkusundan demektir. 

“Çirkin şeylerin (fevahiş) görünenine ve görünmeyenine yaklaş- 
mayın”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Fevahiş (fuhuş) zinadır, görüneni, onu açıklamak, gizli- 
side onu saklamaktır. Bunu İbn Abbas, Hasen ve Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Görüneni, içki ve haram kadınları nikah etmektir, görün- 
meyeni de zinadır. Bunu da Said bin Cübeyr ile Mücahit, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Görüneni içkidir, görünmeyeni de zinadır. Bunu da 
Dahhak, demiştir. 

Dördüncüsü: O fuhuş sayılan şeyler için geneldir, görüneni onu 
açıktan yapmaktır, görünmeyeni de gizli yapmaktır. Bunu da Katade, 
demiştir. 

Beşincisi: Görüneni organlarla yapmaktır, görünmeyeni de kalp 
ile itikat etmektir. Bunu da Maverdi, buranın ve “günahın açığını ve 
gizlisini bırakın” (En'am: 120) ayetinin tefsirinde zikretmiştir. 

“Allah'ın haram ettiği can da: Müslümanın veya sözleşmeli din 
gayrisinin canıdır. Hak'tan maksat da: Şeriatin iznidir. 
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152 - Yetim malına, en güzeli dışında, erginliğine varıncaya 
kadar yaklaşmayın. Ölçüyü ve tartıyı adaletle tam yapın. Biz hiç 
kimseye gücünün yetmediğini teklif etmeyiz. Söz söylediğiniz 
zaman adil olun, ister ki akraba olsun. Allah'ın sözünü yerine geti- 
rin. İşte Allah size bunları tavsiye etti. Umulur ki öğüt alırsınız. 

“Yetim malına, en güzeli dışında, erginliğine varıncaya kadar 
yaklaşmayın”: Özellikle yetim malından bahsedilmesi; ona riayet 
edenlerin azlığı ve sahibinin zayıflığından dolayı ona tamah edenle- 
rin çok olmasından dolayıdır. 

“En güzeli dışında”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, ıslah eden vasinin, malı ihtiyaç halinde usulü daire - 
sinde yemesidir. Bunu da İbn Abbas ile İbn Zeyd, demişlerdir. 

Ikincisi: Onda ticaret etmektir, bunu da Said bin Cübeyr, 
Mücahit, Dahhak ve Süddi, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onu teslim anına kadar muhafaza etmektir, bunu da 
İbn Saib, demiştir. 

Dördüncüsü: Onu muhafaza etmek ve çalıştırmaktır, bunu da 
Zeccac, demiştir. Ve şöyle demiştir: “Hatta” edatı manaya göre denil- 
miştir, mana da şöyledir: Yetim erginliğine varıncaya kadar malını 
onun adına muhafaza edin; erginliğine vardığı zaman da ona teslim 
edin. Ayette geçen “eşüdd”: Gençlik ve kuvvetinin güçlenmesi ve 
yaşın kemale ermesidir. İbn Kuteybe: Ayetin manası: Yetişip de 
erkeklik çağına erinceye kadar, demiştir. İyice kemale erip de düşme- 
ye başlamadan öncesine: Belağa eşüddehu denir. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Eşüdd kelimesinin kendi kökünden tekili yoktur, eğer zor- 
lanırlarsa, dabb kalıbında şedd derler, cem'i de edubb (eşüdd)ür. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Basra ekolünden bir grup dilci: Eşüdd'ün 
tekili, şinin zammesiyle: Şüd'dür, demişler. Bazı Basralılar da: 
Eşüdd'ün tekili; Şiddet'tir, demişlerdir, tıpkı: Nimet ve en'üm, gibi. 
Bazı dilciler de: Eşüd'ün tekili yoktur, demişlerdir. 
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Müfessirlerin eşüd üzerinde sekiz görüşleri vardır: 

Birincisi: Otuz üç yaşıdır, bunu İbn Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: On sekiz ila otuz yaş arasıdır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. 


Üçüncüsü: Kırk yıldır, bu da Hazreti Aişe radıyallahu anha'dan 
rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: On sekiz yaşıdır, bunu da Said bin Cübeyr ile 
Mukatil, demişlerdir. 


Beşincisi: Yirmi beş yıldır, bunu da İkrime, demiştir. 
Altıncısı: Otuz dört yaşıdır, bunu da Süfyan Sevri, demiştir. 


Yedincisi: Otuz yaşıdır, bunu da Süddi, demiştir. Ve şöyle demiş- 
tir: Bu ayetten sonra: “Evlenme yaşına varınca” (Nisa: 6) ayeti gel- 
miştir ki, mensuh olduğuna işaret eder gibidir. 


Sekizincisi: Aklı başına gelmektir, bunu da Zeyd bin Eslem, Şa bi, 
Yahya bin Yamur, Rebia ve Malik bin Enes, demişlerdir. Doğru olan 
da budur. Bundan önce görüşlerini naklettiklerimizin bu ayeti böyle 
tefsir ettiklerini zannetmiyorum; ancak tefsirleri toplayanlar, bu 
görüşleri Allah Teala'nın: “Ve lemma beleğa eşüddehu” (Yusuf: 22 ve 
Kasas: 14) kavlinin tefsirini buraya naklettiklerini sanıyorum. 
Oradaki, erginliğin sonudur, buradaki ise başıdır. Bu onun gibi değil- 
dir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Kelamda söylenmeyen kısım vardır, 
belli olduğu için atılmıştır, çünkü mana şöyledir: Erginliğine varıncı- 
ya kadar ona yaklaşmayın, erginliğine varır da ondan akıllılık hisse- 
derseniz, ona malını verin. 


Musannif şöyle demiştir: Eğer görülenden bu ayette görüleni kas- 
dederse doğru değildir; akıllılığın sezilmesi ve malın teslimi konusun- 
da başka bir ayetten istifade edilmiştir. Başka yerde mukayyed olan bu 
ayette mutlak zikredilmiş; mutlak mukayyede hamledilmiştir. 

“Ölçüyü tam yapın”: Yani eksik yapmayın, demektir. “Velmizan”: 
Terazi ile tartılanı da demektir. Kıst ise: Adalet manasınadır. “Hiç 
kimseye gücünün yetmediğini teklif etmeyiz”: Yani kaldıramayacağı 
ve zorlanacağı şeyi demektir. Kadı Ebu Yala da şöyle demiştir: Ölçü 
ile tartıda belirsizliği en aza indirmek mümkün olmadığından araş- 
tırmakla mükellef kılınmışız, yoksa farkı sıfıra indirmekle değil (o 
zaman hassas ölçü ve tartı aletleri olmadığını söylemek istiyor. 
Mütercim). 


“Söylediğiniz zaman adil olun”: Yani konuştuğunuz veya şahitlik 
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ettiğiniz zaman, hakkı söyleyin, ister ki lehine veya aleyhine şahitlik 
ettiğiniz akraba olsun. Allah'ın sözü ise: Halkına emredip tavsiye etti: 
ği şeyler ile insanın adak vs. ile kendine vacip kıldığı şeylerdir 
“Zaliküm vassaküm bihi lealleküm tezekkerun” (Allah bunları tavsiye 
ediyor, umulur ki öğüt alırsınız): Yani öğüt alıp tutmanız için. İbn 
Kesir ile Ebu Amr: En'am: 153'te “tezekkerun”, En'am: 126'da “yez- 
zekkerun”, Meryem 67'de: Yezzekkerül insanu”, Furkan: 62'de “Er 
yezzekkere”, İsra: 41'de “liyezzekkeru”, hepsini şeddeli okumuşlardır 
Nafi, Ebu Bekir de - Asım'dan naklen - İbn Amir, bunların hepsini şed- 
deli, ancak Meryem: 67'de “evela yezzekkerülinsan'ı şeddesiz okumuş- 
lardır. Hafs da Asım'dan Kur'an'ın her yerinde zalı şeddesiz olarak 
“yezkürun” okumuştur. Hamze ile Kisai de, ye ile olunca şeddeli “yez- 
zekkerun”, te ile olunca da şeddesiz (tezkürun) okumuşlardır. 
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153 — Bu, benim doğru yolumdur, siz de ona tabi olun; aykırı 
yollara tabi olmayın ki, sonra sizi O'nun yolundan ayırır. İşte size 
bunu tavsiye etti. Belki sakınırsınız. 


“Ve enne haza sırati müstekıma”: İbn Kesir, Nafi, Asım ve Ebu 
Bekir, hemzenin fethi ve nunun şeddesiyle: “Veenne” okumuşlardır. 
Ferra da şöyle demiştir: İstersen ütlü'nün mef'ulu olarak “enne” 
okursun, istersen meksur okursun, mana da enne'ye göre şöyledir: 
İşte size bunu ve doğru yolum budur diye tavsiye etti (zaliküm vessa- 
küm bihi ve bienne haza sırati müstekıma). İbn Amir de hemzenin 
fethi ile okumuş, ancak o, nunu şeddelememiş, onu sakileden hafife- 
ye çevirmiş ve irabını da ona vermiştir (amel ettirmiştir). Hamze ile 
Kisai de nunun şeddesi ve meksur hemze (inne) okumuş ve bunu 
cümle başı yapmışlardır. Sırat (yol)da da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Kur'an'dır. İkincisi: İslam'dır. Müstekıma'nın irabını 
yukarıda açıklamış bulunuyoruz. Sübül (aykırı yollar) ise: İbn Abbas 
onların sapıklıklar olduğunu söylemiştir. Mücahit de: Bid'atler ve 
şüphelerdir, demiştir. Mukatil de: Kendilerine haram ettikleri davar- 
lar ile ekinlerdir, demiştir. “Sonra sizi yolundan ayırır”: Sizi dininden 
saptırır. 
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154 — Sonra Musa'ya o kitabı iyilik edene (nimetimizi) tamam- 
lamak ve her şeyi açıklamak için bir hidayet ve rahmet olarak ver- 
dik. Umulur ki Rablerine kavuşacaklarına iman ederler. 

“Sonra Musa'ya o kitabı verdik (sümme ateyna Musel kitabe): 
Zeccac şöyle demiştir: “Sümme” edatı okumanın manasına atıf için- 
dir, mana da şöyledir: Ütülü ma harreme rabbüküm sümmetlü aley- 
küm ma atahullahu Musa. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
“Sümme”den sonraki kısım mana bakımından daha öncedir, takdir 
şöyledir: Sonra biz Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e Kur'an'ı 
indirmeden önce Musa'ya o kitabı vermiştik. 

“Temamen alellezi ahsene”: Temamen üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: O, kendinden sonra gelene bitişiktir, şöyle dersin: 
A'teytüke keza temamen ala keza ve temamen likeza (şunu tamam- 
lamak için sana şunu da verdim). Bu da cumhurun görüşüdür. 

İkincisi: Temamen kelimesi, kendi başına bir kelimedir, arkasın- 
daki ile ilişkisi yoktur. Takdir şöyledir: Musa'ya kitabı tam olarak ver- 
dik, yani bir defada verdik, onu Kur'an gibi azar azar indirmedik. 
Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Ahsene” (iyilik eden) kelimesiyle işaret edilen kimse üzerinde de 
dört görüş vardır: 

Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'tır. Sonra kelamın manasında 
da iki görüş vardır: Birincisi: Allah'ın peygamberlerine ihsanını 
tamamlamak için, bunu da ibn Zeyd, demiştir. /kincisi: Allah'ın 
Musa'ya olan ihsanını tamamlamak için. Bu iki görüşe göre “ellezi” 
“ma - şey) manasına olur. 

Birincisi: O İbrahim aleyhisselam'dır, mana da şöyledir: Allah'a 
güzel itaat eden İbrahim'e nimeti tamamlamak için. Musa'nın pey- 
gamberliği İbrahim'e nimet idi, çünkü Musa onun soyundandır. 
Bunu da Maverdi, demiştir. 

Üçüncüsü: O; iyilik eden bütün peygamberler ve diğerleridir. 
Mücahit de şöyle demiştir: İyilik edenlere tamamlamak için, yani 
bütün iyilik edenlere nimeti tamamlamak için. Buna göre de “ellezi”, 
“men” (kim), “ala” da cer lamı (lehu) manasına olur. Arapların: 
Etimme aleyhi ve etimme lehu (ona tamamla) sözü de bundandır. 
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Şair Rai şöyle demiştir: 
O deveyi aylarca otlattı ve onunla kendisi baş başa kaldı. 
Burada aleyha, leha manasına kullanılmıştır. 


İbn Kuteybe de şu sözün de böyledir, demiştir: Malımı gaza ve 
haccedene vasiyet ediyorum, yani gazilere ve hacılara demektir. 


Dördüncüsü: O, Musa'dır, sonra iyilik edenin manasında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Dünyada aziz ve celil olan Allah'a itaat etmekle iyilik 
etti, demektir. Hasen ile Katade de şöyle demiştir: Dünyadaki iyiliği- 
ne cennetteki iyiliği katıp tamamlamak için. Rebi de şöyle demiştir: 
O, itaati dolayısıyla Musa'ya ihsanıdır. İbn Cerir de şöyle demiştir: 
Emir ve yasaklarımızı yerine getirmekle iyilik ettiği için ona olan 
nimetimizi tamamlamak için. 


İkincisi: İlimden ve Allah'ın eski kitaplarından ilave (ziyade) etti, 
sanki Tevrat'tan verdiğine ilave etmiştir. O zaman “tamam” ziyade 
manasına olur. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Bu iki görüşe göre 

“ellezi” “ma - şey” manasına olur. Ebu Abdurrahman es — Sülemi, 
Ebu Rezin, Hasen ve İbn Yamur, ref ile: “Alellezi ahsenü” okumuşlar- 
dır ki, manası da: Şeylerin en güzeli üzerine, demektir. Abdullah bin 
Yamur, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu'l — Aliye de hemzenin ref'i, sinin 
kesri ve nunun fethi ile : “Alellezi uhsine” okumuşlardır ki ihsana da 
ihtimali vardır, ilme de ihtimali vardır. 

“Her şeyi açıklamak için”: Yani bilme ihtiyacında oldukları şeriat 
işleriyle ilgili her şeyi açıklamak için, o zaman öldükten sonra diril- 
meye ve cezaya iman ederler. 
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155 — Bu da indirdiğimiz mübarek bir kitaptır; ona tabi olun ve 


sakının. Ta ki esirgenesiniz. 


“Bu da indirdiğimiz mübarek bir kitaptır”: Yani Kur'an'dır. “Ona 
tabi olun ve sakının”: Ona karşı gelmekten. Zeccac da şöyle demiştir: 
Rahmeti ummanız için. 
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156 — Bu kitabı indirdik ki, “Kitap ancak bizden önceki iki züm- 
reye indirildi. Biz, onların okumalarından gerçekten gafil idik” 
demeyesiniz. 


“Demeyesiniz”: İniş sebebi şöyledir: Mekke kafirleri: Allah 
Yahudilerle Hıristiyanları kahretsin, peygamberlerini nasıl da yalan- 
ladılar; Allah'a yemin ederiz ki eğer bize bir kitap veya uyarıcı biri 
gelse idi, onlardan daha doğru yolda olurduk, dediler. İşte bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Ferra da şöyle demiştir: “En” iki yerde de mahallen mansuptur: 
Birincisi: Enzelnahü liella tekulu demekir. 
İkincisi: Vetteku en tekulu demektir. 


Zeccac da Basralılardan şunu nakletmiştir: Cümlenin manası 
şöyledir: Böyle demenizi istemediğimiz için onu indirdik. Onlar “la” 
edatını gizlemeyi caiz görmezler. Bu ayette hitap Mekke halkınadır. 
Maksat da Kur'an'ı indirmekle kıyamette şöyle demelerini önlemek- 
tir: Şüphesiz Tevrat ile İncil Yahudilerle Hıristiyanlara indirildi, biz 
ise onlardakinden gafil idik. “Dirasetihim”: Kitapları okumaktır. Kisai 
de şöyle demiştir: “Ve in künna an dirasetihim leğafilin”: Biz onlarda 
ne olduğunu bilmiyorduk, çünkü onların kitapları bizim dilimizle 
değildi; Allah Teala da onların seslerini kesmek için kendi dilleriyle 
bir kitap indirdi. 
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157 — Yahut “Eğer bize kitap indirilse idi, mutlaka onlardan 
daha doğru yolda olurduk” demeyesiniz. İşte size Rabbinizden 
açık bir delil, bir hidayet ve bir rahmet gelmiştir. Allah'ın ayetleri- 
ni yalan sayandan ve onlardan yüz çevirenden daha zalim kimdir? 
Ayetlerimizden yüz çevirenleri, yüz çevirdikleri şeyden dolayı en 
kötü azapla cezalandıracağız. 
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“Mutlaka onlardan daha doğru yolda olurduk”: Zecacc şöyle 
demiştir: Bunu demeleri şunun içindir; çünkü onlar akıl ve fikirlerini 
çalıştırırlardı; şiirleri ve haberleri ezberler idiler, onlar ümmi olduk- 
lar için okuma yazma bilmezlerdi. “Size Rabbinizden açık bir delil 
gelmiştir”: Yani içinde açıklama olan ve şüpheleri kesip atan şey gel- 
miştir. İbn Abbas: “Size beyyine gelmiştir” kavlinde: Delil gelmiştir ki 
o da; Peygamber, Kur'an, hidayet, açıklama, rahmet ve nimettir, 
demiştir. “Daha zalim kimdir?”: Yani daha kafir kimdir, demektir. 
“Allah'ın ayetlerini yalanlayandan”: Yani Muhammed sallallahu aley- 
hi ve sellem ile Kur'an'ı. “Ondan yüz çevirenden”: Ondan yüz çevirip 
de onlara inanmayanlardan. Kötü azap da: En çirkin (onur kırıcı) 
azap demektir. 
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158 — Onlar kendilerine meleklerin gelmesini mi yahut 
Rabbinin gelmesini mi veyahut Rabbinin bazı ayetlerinin gelmesi - 
ni mi bekliyorlar. Rabbinin bazı ayetleri geldiği gün hiç kimseye, 
eğer daha önce iman etmemiş veyahut imanında bir hayır kazan- 
mamışsa, imanı fayda vermez. De ki: Bekleyin; çünkü biz de bekli- 
yoruz. 


“Hel yanzurune”: Bekliyorlar mı, demektir. “İlla en te'tiyehümül 
melaiketü”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, te ile: 
“Te'tiyehüm” okumuşlardır: Hamze ile Kisai de, ye ile “ye'tiyehüm.” 
okumuşlardır. Meleklerin gelmesi de canlarını almak içindir. Mukatil 
şöyle demiştir: Meleklerden maksat yalnız ölüm meleği (Azrail)dir. 

“Yahut Rabbinin gelmesi”: Hasen: Yahut Rabbinin emrinin gel- 
mesidir, demiştir. Zeccac da: Helaki ve intikamının gelmesidir; o da 
ya acil azapla yahutta kıyametle olacaktır, demiştir. 

“Ev ye tiye badu ayati rabbik”: Abdülvaris - Kazaz hariç - yenin 
sükunu ile “ev ye'ti” okumuş; diğerleri ise fetha ile 'ye'tiye” okumuş- 
lardır. Bu ayette de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, güneşin batıdan doğmasıdır, bunu da Ebu Said el — 
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Hudri, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiş,” İbn 
Mes'ud da böyle demiştir. Zürare bin Evfa, Abdullah bin Amr, 
Mücahit, Katade ve Süddi de bir rivayette böyle demişlerdir. Buhari ile 
Müslim, Sahih lerinde, Ebu Hureyre'nin Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'den şöyle dediğini rivayet emişlerdir: Güneş batıdan doğ- 
madıkça kıyamet kopmaz. Oradan doğup da insanlar onu görünce 
yeryüzündeki herkes iman eder. O zaman daha önce iman etmeyene 
veya imanında bir hayır kazanmayana imanı fayda etmez.'* Abdullah 
bin Amr bin el - As da, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Güneş batıdan doğuncaya kadar tövbe kabul 
edilir, oradan doğduğu zaman, herkesin kalbinde ne varsa onun üze- 
rine mühür vurulur ve insanlar ne amel ediyorlarsa kendilerine yeter. “ 


İkincisi: O, güneşle ayın batıdan doğmasıdır. Bunu da Mesruk, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O, üç mucizeden biridir: Güneşin batıdan doğması, 
Dabbetülarz ve Ye'cuc ve Me'cuc seddinin yarılması. Bu manayı 
Kasım, İbn Mes'ud'dan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Güneşin batıdan doğması, Deccal ve 
Dabbetülarz'dır. Bunu da Ebu Hureyre, demiştir. En doğrusu birinci- 
sidir. Burada hayırdan maksat, iyi ameldir. O zaman iman ve iyi arel 
niçin fayda vermiyor? Çünkü o zaman insanı imana zorlayan ayet 
görünmüştür. Dahhak da şöyle demiştir: Kime imanla beraber iyi 
amel üzerinde iken bazı ayetler gelirse, ayetten önce olduğu gibi 
ondan kabul olunur. Şöyle denilmiştir: Güneşin batıdan doğması 
şunun içindir; çünkü imansızlar ve müneccimler bunun olmayacağı- 
nı iddia etmişlerdir. Allah Teala onlara ayetlerini gösterecek ve onu 
doğudan olduğu gibi batıdan doğduracaktır, ta ki Nemrud'un acziye- 
ti ortaya çıksın. Çünkü İbrahim ona: “Sen de onu batıdan getir, 
demişti de o dalal olmuştu” (Bakara: 258) demişti. 


“De ki: Bekleyin, biz de beklemekteyiz”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bundan maksat tehdittir ve muhkemdir (mensuh değildir). 
İkincisi: Savaştan çekilme emridir ve kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 


14 - İmam Ahmed, Müsned, 3/31. 

15 - Buhari, Tefsirü suretil En'am, bab, 9; Müslim, İman, hadis no, 248; Ebu Davud, 
Cihad, bab, 2; Melahim, bab 12; Tirmizi, Tefsirü suretil En'am, bab, 8, 9; İbn Mace, 
Fiten, bab, 25, 28,32; Ahmed, Müsned,2/164,201,231,324,337,350, 372, 395, 398, 
407, 427, 446, 495, 507,511, 533. 


16 - İmam Ahmed, Müsned, 3/133. 
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159 — Şüphesiz dinlerini parça parça edenler ve fırkalara ayrı- 
lanlardan sen hiçbir şeyde değilsin (onlarla alakan yoktur). Ancak 
onların işi Allah'a kalmıştır. Sonra onlara neler yaptıklarını haber 
verir. 


“İnnellezine ferraku dinehüm”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, şed- 
deli olarak: “Ferraku” okumuşlar; Hamze ile Kisai de elifle: “Fareku” 
okumuşlardır. Rum: 32'de de böyle okumuşlardır. Kim “ferreku” 
okursa: Bir kısmına iman ettiler, bir kısmını da inkar ettiler demek 
ister. Kim de “faraku” okursa: Ayrıldılar demek ister. İşaret edilen 
bunlar hakkında dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar bu ümmetin sapıklarıdır, bunu Ebu Hureyre, 
demiştir. 

İkincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da İbn Abbas, 
Dahhak, Katade ve Süddi, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Yahudilerdir, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Bütün müşriklerdir, bunu da Hasen, demiştir. Bu 
görüşe göre dinleri: Din olarak kabul ettikleri küfür (inançsızlıktıı). 
Bir öncekine göre de dinleri: Allah'ın onlara emrettiği şeydir. Şiya”: 
Fırkalar ve partiler (gruplar)dır. Lügatte: Şeyya'tü: Tabi oldum, 
demektir. Araplar: Şaakümüsselam ve eşaakümüsselam derler ki: 
Selam sizi izlesin (nereye gidersen seninle gitsin), demektir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Ey Zatıırk'taki gölgesi serin hurma ağacı, 

Selam seninle olsun! 

Eteytüke gaden ev şiyeaten denir ki: Sana bugün yahut ertesi gin 
geldim, demektir. Şia'nın manası da: Birbirine tabi olup da ittifak 
edemeyen topluluk (taraftar) demektir. 

“Sen hiçbir şekilde onlardan değilsin”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlarla savaşmakla hiçbir şekilde alakan yoktur, demektir. 
Sonra bu, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. Bu da Süddi'nin görüşüdür. 

İkincisi: Onlardan değilsin demek; sen onlardan uzaksın, onlar 
da senden uzaktır; onların işi Allah'a kalmıştır, demektir ki, bu 
durumda ayet muhkemdir. 
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160 — Kim iyilikle gelirse, ona onun on katı vardır. Kim de kötü- 
lükle gelirse, ancak misli ile cezalanır. Onlar haksızlığa uğramazlar. 


“Men cae bilhaseneti felehu aşrü emsaliha”: Yakup, Kazzaz da 
Abdülvaris'ten rivayeten tenvinle: “Aşrün” ve ref ile de: Emsalüha” 
okumuşlardır. İbn Abbas da şöyle demiştir: Kim iyilikle amel ederse, 
ona on sevap yazılır demektir. “Kim de kötülükle gelirse ancak misli 
ile cezalanır”: Başka değil, misliyle karşılık görür. Burada iyilik ve 
kötülük üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: İyilik: Lailahe illallah'tır, kötülük de: Şirktir, bunu İbn 
Mes'ud, Mücahit ve Nahai, demişlerdir. 

İkincisi: O bütün iyilik ve kötülük için geneldir. Müslim, 
Sahih'inde Ebu Zer hadisi olarak Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Aziz ve celil olan Allah der ki: 
Kim bir iyilikle gelirse ona on misli vardır veyahut artırırım, kim de 
kötülükle gelirse, ona misli ceza vardır veyahut onu bağışlarım." 


Eğer: “İyilik lailahe illallah olursa, onun ne gibi karşılığı vardır ki 
onu diyene on katı verilsin?” denilirse, cevap şöyledir: İyiliğin Allah 
katındaki karşılığı bellidir, oda onu yapanı on katı ile mükafatlandı- 
rr, kötülük de böyledir. Maide suresinde: “Sanki bütün insanları 
öldürmüştür” (Maide: 32) kavlinde buna işaret etmiştik. 


Eğer: “Misi” kelimesi müzekker olduğu halde, neden müennes 
zamiri ile “aşrü emsaline” denildi, halbuki ha (ancak) müennes sayı- 
larda düşer?” denilirse, cevap şöyledir: İnnelemsale hulikat hasena- 
tin demektir ki bu da müennestir. Mananın özeti de şöyledir: Felehu 
aşrü hasenatin emsalüha; böylece aşr lafzından he düşmüştür. 
Çünkü o, müennes bir sayıdır. Nitekim: Aşrü nialin ve aşrü cibabin 
(on ayakkabı ve on cübbe) kavlinden de gü 


Bia Miz ss kal alı gi 


17 - Müslim, Zikir ve Dua, hadis no, 22. 
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161 — De ki: Şüphesiz beni Rabbim doğru bir yola, hakka yöne- 
len İbrahim'in dimdik ayakta duran dinine hidayet etti. O, müşrik- 
lerden değildi. 


“De ki: Rabbim beni doğru yola hidayet etti”: Zeccac: Beni hak 
din olan dine hidayet etti, diye mana vermiş, sonra da bunu: “Dinen 
kıyemen” ile tefsir etmiştir. İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr kafı meftuh ve 
yeyi de şeddeli olarak “kayyimen” okumuştur. Kayyim: Dosdoğru 
demektir. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de: Kafın kesresi ve ye de 
şeddesiz olarak: “kıyemen” okumuşlardır. Zeccac da: O; sığar ve 
kiber gibi mastardır, demiştir. Mekki de şöyle demiştir: Kim şeddesiz 
okursa onu “fial” vezninde kabul etmiş olur ki, aslı vav ile “kıvem” idi, 
nitekim ivaz ve hivel de aynı kalıptadır, ancak o, kıyasa ters düşmüs- 
tür. Zeccac da şöyle demiştir: “Dinen kıyemen”"in mansup okunması 
manaya göredir; çünkü: “Hedani” deyince, bana bir din tarif etti 
manası akla gelir. Onun “ila sıratın müstekim” kavlinden bedel olma- 
sı da caizdir ki ozaman mana: Beni dimdik bir din olan doğru yola 
hidayet etti, olur. “Hanifen” ise: İbrahim'den hal olarak mansuptur, 
mana da: Hedani millete ibrahime fi hali hanefiyyetihi demek olur. 
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162 — De ki: Şüphesiz namazım, ibadetlerim, hayatım ve ölü- 


müm alemlerin Rabbi Allah içindir. 


163 — O'nun ortağı yoktur. Ben bununla emrolundum ve ben 
Müslümanların ilkiyim. 

“De ki: Şüphesiz namazım": Meşru kılınan namazı demek istiyor. 
Nüsük de: Nesike'nin çoğuludur. 

Burada nüsük hakkında dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar kurbanlardır, bunu İbn Abbas, Said bin Cübeyr, 
Mücahit ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 

İkincisi: Dindir, bunu da Hasen Basri, demiştir. Üçüncüsü: 
İbadettir. Zeccac şöyle demiştir: Nüsük; aziz ve celil olan Allah'a yak- 
laşmaya vesile olan her şeydir, ancak çoğunlukla kurbana denir. 
Dördüncüsü: O din, hac ve kurbanlardır. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

“Ve mahyaye ve memati”: Cumhur “mahyaye'nin yesini harekeli 
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ve “memati'nin yesini harekesiz okumuştur. Nafi ise “mahyay” şek- 
linde yeyi sakin ve “mematiye” şeklinde de yeyi nasb ile okumuştur. 
Sonra müfessirlerin bunun manasında iki görüşleri vardır: 

Birincisi: Onun manası: Hayatıma ve ölümüme ancak Allah sahip 
olur, demektir. 


İkincisi: Hayatım taatinde Allah için, ölümüm de cezasına dön- 
memde yine Allah içindir. Ayetten kasdedilen şudur: Allah Teala 
şöyle demelerini haber vermiştir: Fillerim ve hallerim yalnız Allah 
içindir, sizin O'na şirk koştuğunuz gibi başkası için değildir. 

“Ve ben Müslümanların ilkiyim”: Hasen ile Katade şöyle demiş- 
lerdir: Ben bu ümmetin Müslümanlarının ilkiyim. 
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164 - De ki: Allah'tan başka Rab mi arayacağım. O ki her şeyin 
Rabbidir. Her nefis ancak kendi aleyhine kazanır. Bir günahkar bir 
başkasının günahını taşımaz. Sonra dönüşünüz Rabbinizedir; ihti- 
laf ettiğiniz şeyleri size haber verecektir. 

“De ki: Allah'tan başka Rab mi arayacağım?”: İniş sebebi şöyledir: 
Kureyş kafirleri Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: Bu işten 
vazgeç, bütün sorumluluklarına kefiliz, dediler. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Her nefis ancak kendi aleyhine kazanır": Yani başkasının ame- 
liyle sorumlu tutulmaz. Mananın şöyle olduğu da denilmiştir: 
İsyanının azabı ona, taatinin sevabı da yine onadır. 


“Bir günahkar bir başkasının günahını taşımaz”: Zeccac şöyle 
demiştir: Hiçbir günahkar başka birinin günahından sorumlu olmaz. 
Mana da şöyledir: Kimse başkasının günahı ile hesaba çekilmez. Ebu 
Süleyman da şöyle demiştir: Yahudi, Hıristiyan ve müşriklerden her 
grup Allah'a başkasından daha yakın olduğunu iddia edince, Allah 
aralarında hükmedecek olanın kendisi olduğunu: “Size ihtilaf ettiği- 
niz şeyi haber verir” kavli ile bildirdi. Bunun bir benzeri de: “Şüp- 
hesiz Allah kıyamet gününde aralarında karar verecektir” kavlidir. 
(Hac: 17) 


294 6G/EN'AM SURESİ 2. CİLT 


AE 
pe AES az > Yİ 
A ei ke) 


165 - O ki sizi yeryüzünün halifeleri kıldı ve kiminizi kiminizin 
üstüne derecelerle yükseltti ki verdiklerinde sizi denesin. Şüphesiz 
Rabbin cezayı çabuk verendir. Şüphesiz O, elbette çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir. 

“O ki sizi yeryüzünün halifeleri kıldı”: Ebu Ubeyde şöyle demiş- 
tir: Halaif: Halifenin çoğuludur. 

Şair Şemmah şöyle demiştir: 

Ölüm onları vurur, beni ise ıskalar, 

Ben de bir kavimden ötekine halife olurum (aralarında dolaşırım). 

Onların kimlere halife (halef) olduklarında da müfessirlerin üç 
görüşü vardır: 

Birincisi: Onlar yeryüzünde yaşayan cinlere halef oldular, bunu 
İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Onlar birbirlerine halef olurlar. Bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Ümmet-i Muhammed, diğer ümmetlere halife olmuş- 
tur. Bunu da Zeccac zikretmiştir. 

“Bazınızı bazınızın üzerine derecelerle yükseltti”: Yani rızıkta, 
ilimde, şerefte, kuvvette vs. şeylerde. “liyeblüveküm”: Yani sizi dene- 
mek için; o zaman sevap kazanacağınız veya azap göreceğiniz şeyler 
açığa çıkar. 

“Şüphesiz Rabbin cezayı çabuk verendir”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Ona çabuk, dedi, çünkü o gelecektir; her gelecek de 
yakındır. 


İkincisi: O azap vermek isterse, azabı çabuk verir. 
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Mekke'de inmiştir. 206 ayettir. 


İNİŞ SEBEBİ 


El — Avfi, İbn Ebi Talha ve Ebu Salih, İbn Abbas'tan, A'raf suresi- 
nin Mekke'de indiğini rivayet etmişlerdir. Hasen Basri, İkrime, Ata, 
Cabir bin Zeyd ve Katade'nin görüşleri de böyledir. İbn Abbas'tan, 
Onun Mekki olduğu ancak şu beş ayetinin Medeni olduğu da rivayet 
edilmiştir, başı da: Ves'elhüm anilkaryeti ayetidir. Mukatil şöyle 
demiştir: Onun tamamı Mekki'dir, ancak ves'elhüm anilkaryeti... ve 
iz ahaze Rabbüke min beni Ademe min zuhurihim zürriyatihim” 
(Araf: 163-— 172) ayetleri Medeni'dir. 


ila, 
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l e Elim. Lâm. Mim. Sâd. 


Tefsiri: Elim. Lâm. Mim. Sâd. Bakara suresinin başında bu huruf- 
ı mukattaa (tek tek harfler) hakkında kısa bir açıklama yapmıştık. O, 
burayı da kapsar. Bu ayete özgü olana gelince, bunda da yedi görüş 
vardır: 


295 
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Birincisi: Bunun manası şöyledir: Ben Allah'ım daha iyi bilirim ve 
aranızda hüküm veririm. Bunu Ebudduha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: O, Allah Teala'nın bu harflerle ettiği bir yemindir, bunu 
da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, Allah Teala'nın isimlerinden bir isimdir. Bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Elif, “Allah” isminin baş harfidir, lam “Latif” isminin 
baş harfidir, mim “Mecid” isminin baş harfidir, sad da “Sadık” ismi- 
nin baş harfidir. Bunu da Ebu'l — Aliye demiştir. 

Beşincisi: Elif, lam, mim, sad, surenin ismidir, bunu da Hasen 
Basri, demiştir. 

Altıncısı: O, Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da Katade, 
demiştir. 

Yedincisi: O, bir kelimenin kısaltmasıdır. Sonra bu kelime hak- 
kında da iki görüş vardır: 

O, musavvir kelimesidir, bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: O “el — 
masir ila kitabin ünzile ileyke (dönüş sana indirilen kitabadır) sözü- 
nün kısaltmasıdır. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 
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2-Bu, sana indirilen bir kitaptır. Göğsünde (yüreğinde) ondan 
bir sıkıntı olmasın. Onunla (insanları) uyarman ve mü'minlere bir 
öğüt için. 

“Kitabun ünzile ileyke”: Ahfeş şöyle demiştir: Kitap mübteda ola- 
rak merfudur. Ferra'nın kanaati de şudur: Allah Teala bazı surelerin 
başında hece harflerinin bazısını söylemekle yetindi, nitekim biri: Elif 
be tese der ve yirmi dokuz harfi kasteder. Mana da şöyledir: Hece harf- 
leri sana indirdiğimiz kitaptır. İbn Enbari de şöyle demiştir: Kitabın 
gizli bir şeyle de merfu olması caizdir; mesela: Hazel kitabu gibi. 

Sıkıntı üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: O, şüphedir, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Katade, 
Süddi ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 

İkincisi: O, darlıktır, bunu da Hasen ile Zeccac, demişlerdir. 
“Minhü'nün zamirinde de iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, kitaba racidir, buna göre kelamın manasında da iki 
görüş vardır: Birincisi: Tebliğ etmekle göğsün daralmasın ve korkma. 
Bunu da Zeccac, demiştir. İkincisi: Onun Allah katından olduğunda 
şüphe etme. 

İkincisi: O gizli bir şeye racidir, uyarma da onu göstermektedir ki 
o da yalanlamadır (tekzibtir). Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Ferra, 
ayetin manası şöyledir, demiştir: Eğer seni yalanlarlarsa, buna göğ- 
sün daralmasın. Zeccac da şöyle demiştir: “Uyarman için” kavli daha 
öncedir, mana da şöyledir: Onunla insanları uyarman ve öğüt için 
sana indirildi, artık içinde bir sıkıntı olmasın. “Zikra”: Bunun da 
mahallen merfu, mansup ve mecrur olması caizdir. Mansup olması, 
Ünzile ileyke litünzire bihi ve zikra lilmü'minin kavline göredir, yani 
onunla öğüt vermen için demektir. Çünkü uyarmada öğüt verme 
manası vardır. Merfu olması da caizdir ki, hüve zikra demektir, tıpkı: 
Ve hüve zikra lilmü'minin kavli gibidir. Cer ise, litünzire'nin manası- 
na göredir, zira mana: Lientünzire ve zikra demektir. O da mahallen 
mecrurdur. 


oi SEE İİ 


3 - Rabbinizden size indirilene tabi olun. O'ndan başka dostla- 
ra tabi olmayın. Ne de az öğüt alıyorsunuz. 


“Rabbinizden size indirilene tabi olun”: Eğer: İlk ayette nasıl 
müfred olarak hitap etti de sonra “ittebiu” diyerek cemi etti?” deni- 
lirse, buna üç cevap verirler: 

Birincisi: O; hitabın kendine ve ümmetine olduğunu bildiği için 
bu manadan dolayı cemi sigası güzel olmuştur. 

İkincisi: İlk hitap özeldir, ikincisi ise uyarmaya hamledilmiştir. 
Uyarma da söyleme gibidir sanki: Litekule lehüm münziren: “İttebiu 
ma ünzile ileyküm min rabbikim” demiştir. Bu ikisini İbn Enbari 
zikretmiştir. 

Üçüncüsü: İkinci hitap müşrikleredir, bunu da bir bölük müfessir 
demişlerdir. Ve: Onlara indirilen de Kur'an'dır, demiştir. Zeccac: 
İndirilen, Kur'an'dır ve Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
gelendir, çünkü o da kendisine indirilenlerdendir, demiştir. Zira 
Allah Teala: Peygamber size ne verirse alın, sizi neden men ederse 
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ondan vazgeçin (Haşr: 7) buyurmuştur. “O'ndan başka dostlara tabi 
olmayın”: Yani hak dinden sapanı dost edinmeyin. Bir mezhebe razı 
olan, o mezhep mensuplarının dostudur (inanç birliği). “Kalilen ma 
tezekkerun”: Ma, zaittir, tekit için gelmiştir. Mana da: Az öğüt alıyor- 
sunuz, demektir. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayetle zalı ve kâfı şeddeli olarak “tezzekkerun” okumuşlardır. 
Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayetle zalı şeddesiz ve kâfı şed- 
deli okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim şedde ile “tezekke- 
run” okursa, tetezekkerun olarak düşünmüş ve teyi zala idgam 
etmiştir. Bu idgam da güzeldir, çünkü te fısıltılı, zal da açık harfler- 
dendir. Açık harfin sesi fısıltılıdan daha fazla ve daha güçlüdür. 
Binaenaleyh eksiği artığa ıdgam etmek güzeldir. Hamze ile ona katı- 
lanlara gelince, onlar da ötekilerin idgam ettiği teyi atmışlardır ki bu 
da güzeldir; çünkü birbirine yakın üç harf arka arkaya gelmiştir. İbn 
Amir de ye ve te ile peygambere hitap olarak “yetezekkerun” oku- 
muştur ki mana: Bu hitapla öğüt verilenler ne de az öğüt alıyorlar, 
demek olur. 


DEİL 


4 - Nice kentleri helak ettik de onlara azabımız geceleyin yahut 
öğle uykusunda iken geldi. 


“Ve kem min karyetin ehleknaha”: “Kem” çokluğu, “rübbe” de 
azlığı gösterir. Zeccac da şöyle demiştir: Mana: Vekem min ehli kar- 
yetin (nice kent halkı vardır ki) şeklindedir. Ehl kelimesi atılmıştır, 
çünkü kelamda ona delalet eden şey vardır. 


“Fecaehüm be'süna”": Bu da karye lafzına göredir, mana da şöy- 
ledir: Azabımız onlara gaflette iken, onu beklemezlerken geldi, ya 
gece uyurlarken yahutta gündüzün öğle uykusunda iken. İbn 
Kuteybe: Be'süna: Azabımız, beyaten de geceleyin, demiştir. Kailun 
ise öğle uykusu, demektir. Eğer: “azap onlara helak etmeden önce 
geldi, bu durumda helak niye önce zikredildi?"” denirse? Buna üç 
türlü cevap verilir: 


Birincisi: Helak ile azap birlikte olur, mesela: Bana verdin ve 
güzel ettin, dersin ki, güzel etmek ne vermekten sonradır ne de önce- 
dir, ancak ikisi birlikte olmuştur. Bunu da Ferra, demiştir. 

İkincisi: Ayette gizli kelime vardır, takdiri şöyledir: Ehleknaha, ve 
kane be'süna kad caeha (onları helak ettik, zaten azabımız da gel- 
mişti). Burada “kane” gizlenmiştir, “vettebeu ma tetluşşeyatinü" 
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(Bakara: 102) kavlinde olduğu gibi ki, ma kanetişşeyatinü tetluhu 
demektir. Şu da öyledir: “İn yesrik”, (Yusuf: 77) yani: İn yekün yesrik, 
demektir. 

Üçüncüsü: Ayette takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: “Ve kem 
min karyetin caeha be'süna beyaten, ev hüm kailune feehleknaha. 
Tıpkı: “İnni müteveffike ve raifüke ileyye” (Al-i İmran: 55) ayeti gibi ki, 
rafiüke ve müteveffike, demektir. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 

“Ev hüm kailun”: Ferra şöyle demiştir: Burada gizli bir vav vardır, 
mana da: Fecaeha be'süna beyaten evhum kailune, demektir. Üst 
üste atfı dile ağır görmüşlerdir. 


Aİ z 
OAB le 13 


5 - Azap onlara geldiği zaman sözleri: “Şüphesiz biz zalimler 
idik” demekten başka bir şey olmadı. 

“Fema kâne da'vahüm”: Dilciler: Burada da'va dua ve söz 
demektir: Mana da şöyledir demişlerdir: Azap onlara geldiği zaman 
söz ve çağrışmaları haksızlığı kabullenmekten başka bir şey olmadı. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu kelamda davanın iki yeri vardır: 

Birincisi: İddiadır. İkincisi: Söz ve duadır. 

Şair de şöyle demiştir: 

Ayağım uyuştuğu zaman adını anar ve şifa bulurum, 

Ayağımdaki uyuşukluk hemen geçer. 


Ol NEZ; İNİ MESİ ir 
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6 - Mutlaka kendilerine peygamber gönderilenlere de soraca- 
ğız ve mutlaka gönderilen peygamberlere de soracağız. 

7 - Mutlaka onlara bilerek anlatacağız. Bizler gaipler değiliz. 

“Kendilerine peygamber gönderilenlere de soracağız”: Yani 
ümmetlere sorulur: “Peygamberler size tebliğ etti mi, siz de ne cevap 
verdiniz?” diye sorulur. 

“Onlara mutlaka anlatacağız”: Yani yaptıklarını ilmimizle onlara 
haber vereceğiz. “Bizler gaipler değiliz": Peygamberlerden de 
ümmetlerden de. İbn Abbas şöyle demiştir: Kitap ortaya konur, yap- 
tıklarını anlatır. 
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8—-O gün tartı / mizan haktır. Kimin tartıları / mizanları ağır 
gelirse, işte kurtulanlar onlardır. 


9 — Kimin de tartıları / mizanları hafif gelirse, işte ayetlerimizi 
inkar etmeleri nedeniyle kendilerini ziyan edenler onlardır. 


“O gün tartı haktır”: Yani adalettir, neden “mevazinuhu” şeklin- 
de çoğul dedi? Zira “men” çoğul manasınadır, buna da “ülaike” lafzı 
delalet eder. “Yazlimun: Bunun manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: İnkar ederler, demektir. İkincisi: Küfrederler, demektir. 


Ferra şöyle demiştir: “Mevazin"den maksat, tartıdır. Araplar 
şöyle derler: Hel leke fi dirhemin bimizani dirhemik ve vezni dirhe- 
mik (senin dirheminin tartısındaki bir dirheme diyeceğin var mı”): 
Dari bimizani darik ve vezni darik derler ki, evim evinin karşısında- 
dır demek isterler. 


Şair de şöyle demiştir: 
Ben size rastlamadan önce güçlü biri idim, 
Yanımda her hasmın tartısı vardı (onu tartardım). 


Yani kelam ve sözüne karşılık verirdim. 


Mizan hadiste meşhurdur, Kur'an'ın zahiri de onu söyler. 
Mutezile ise bunu inkar eder ve: “Arneller, arazi yani bizzat varlığı 
olmayan şeylerdir, nasıl tartılır?” derler. Cevap şöyledir: Ameller değil 
amel defterleri tartılır, delili de Abdullah bin Amr bin el — As'ın, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet ettiği şu hadistir: 
Aziz ve celil olan Allah ümmetimden bir adamı kıyamet günüde hal- 
kın önüne getirir, ona doksan dokuz sicil açar, her sicilin uzunluğu 
göz görecek kadardır. Sonra ona: “Bunlardan bir şey inkar ediyor 
musun? Hafaza melekleri sana haksızlık ettiler mi?” der. O da: Hayır, 
ya Rabbi, der. Ona: “Bir mazeretin veya bir iyiliğin var mı?” der. Adam 
şaşar: Hayır, ya Rabbi, der. O da: Evet, senin bizim yanımızda bir tek 
iyiliğin vardır, bugün sana haksızlık edilmeyecektir, der ve bir pusula 
çıkarılır, onda: Eşhedü enlailahe illallah ve eşhedü enne 
Muhammeden abduhu ve resuluhu, yazılıdır. Siciller terazinin bir 
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kefesine, pusula da bir kefesine konulur; siciller havaya kalkar, pusu- 
la ağır gelir. Bunu İmam Ahmed Müsned'inde tahriç etmiştir, ayrıca 
Tirmizi de rivayet etmiştir.' 

Ebu Hureyre de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Uzun boylu çok yiyen ve çok içen (şişman) 
bir adam getirilir ki bir sivrisineği tartamaz. Buna göre kıyamette 
insanlar tartılır. İbn Abbas şöyle demiştir: İyilikler ve kötülükler bir 
dili ve iki gözü (kefesi) olan bir terazide tartılır. Mü'mine ameli en 
güzel bir biçimde getirilir, terazinin bir gözüne konulur, iyilikleri 
kötülüklerine ağır basar. Kafire ise ameli en çirkin bir surette getirilir, 
terazinin gözüne konulur, iyilikleri havaya kalkar. Hasen Basri de: 
Mizanın bir dili ve iki gözü vardır, demiştir. Hadiste şöyle gelmiştir: 
Davud aleyhisselam, Rabbine mizanı göstermesi için dua etti; o da 
ona gösterdi: Ya İlahi, kim bunun gözlerini iyiliklerle doldurabilir?” 
dedi. O da: Ey Davud, ben bir kulumdan razı olursam, onu bir tek 
hurma ile doldururum, dedi. Huzeyfe de şöyle demiştir: Kıyamet 
gününde mizanın başında Cebrail duracaktır, Rabbi ona: Onların 
amellerini tart; bazısından al, bazısının üzerine koy, der. Zalimin iyi- 
liği mazluma verilir. Eğer iyiliği yoksa, mazlumun kötülüklerinden 
alınır, zalimin kötülüklerinin üzerine konulur. Üzerinde dağlar gibi 
günahlarla döner. 


Eğer: “Allah amellerin miktarını bilmiyor mu, onları tartmakta ne 
gibi hikmet var?” denilirse, onda beş hikmet vardır diye cevap verilir: 


Birincisi: Halkı dünyada ona inanmakla imtihan etmektir. 
İkincisi: Ahirette mutluluk ve bedbahtlık alametini göstermektir. 
Üçüncüsü: Kullara onlar için olan hayır ve şerri tanıtmaktır. 
Dördüncüsü: Onlara karşı delil hazırlamaktır. Beşincisi. Allah'ın adil 
olup haksızlık etmeyeceğini bildirmektir: Bunun bir benzeri de unut- 
ma ihtimali olmadığı halde amelleri deftere kaydetmesidir. 


NİZ EE 
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10 —- Andolsun, sizi yeryüzüne yerleştirdik ve sizin için orada 
geçimlikler kıldık (hazırladık). Ne de az şükrediyorsunuz? 


“Andolsun, sizi yeryüzüne yerleştirdik”: Bunda da iki görüş vardır: 


I - Müsned, 2/213; Tirmizi. İman, bab, 17; İbn Mace, Zühd, bab, 35. 
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Birincisi: Size orada imkan sağladık. İkincisi: Size orada tasarruf 
etmeyi kolaylaştırdık. 

“Geçimlikler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar geçineceğiniz yiyecek ve içeceklerdir. 

İkincisi: Ziraat ve iş gibi geçimliklere ulaşacağınız şeylerdir. 
Kurraların çoğu “maayiş”de hemzeyi terk ederler. Harice ise onu 
Nafi'den hemzeli olarak rivayet etmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Basra 
ekolüne mensup bütün Arap dilcileri onda hemzenin olmasını hata 
sayarlar; zira hemze ancak ye'si zait olanda olur, mesela sahife ve 
sahaif gibi. Bunda ye zaittir. Ama maayiş, ayş'ten gelir ki yesi aslidir. 

“Ne de az şükrediyorsunuz”: Yani şükrünüz azdır, demektir. İbn 
Abbas da: Sizler şükretmiyorsunuz demek, istemiştir, demiştir. 


Sie 
li? 5 ENNE 


11 — Andolsun, sizi yarattık, sonra size şekil verdik. Meleklere: 
“Adem'e secde edin” dedik. Onlar da secde ettiler. Ancak İblis 
secde edenlerden olmadı. 

“Andolsun, sizi yarattık, sonra size şekil verdik”: Bunda da sekiz 
görüş vardır: 

Birincisi: Sizi Adem'in belinde yarattık, sonra size ana rahimle- 
rinde şekil verdik. Bunu Abdullah bin el — Haris, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

İkincisi: Sizi erkeklerin bellerinde yarattık, kadınların rahimlerin- 
de de şekillendirdik. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş, İkrime de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: “Sizi yarattık”: Yani Adem'i, “sonra size şekil verdik”, 
yani kendisinden sonra zürriyetine. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: “Sizi yarattık”, yani Adem'i, “sonra size şekil ver- 
dik”, onun belinde, bunu da Mücahit, demiştir. 

Beşincisi: “Sizi yarattık”, erkeklerin bellerinde ve kadınların 
göğüslerinde. “Sonra size suret verdik”, meniler rahimlerde birleşir- 
ken. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

Altıncısı: “Sizi yarattık”, annelerinizin karınlarında, “sonra size 
şekil verdik”, yarattıktan sonra kulak ve göz vermekle. Bunu da 
Mamer, demiştir. 
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Yedincisi: “Sizi yarattık", yani Adem'i topraktan yarattık, “sonra 
da size şekil verdik”, yani ona şekil verdik. Bunu da Zeccac ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Yaratılma onlara 
nisbet edildi, çünkü ondan meydana geldiler. Kim: “Sizi yarattıktan” 
Adem'i kastederse, manası: Aslınızı yarattık, olur. Kim de onun zürri- 
yetine belinde şekil verdik derse, onları elestü bezminde karıncalar 
gibi çıkardığını kasteder. 


Sekizincisi: “Sizi yarattık”, yani ruhları, “sonra size şekil verdik”, 
yani cesetlere. Bunu da Kadı Ebu Ya'la, “Mutemed' kitabında naklet- 
miştir. İki kere zikredilen “sümme” üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Vav manasınadır, bunu da Ahfeş, demiştir. İkincisi: 
Tertip içindir, bunu da Zeccac, demiştir. 


e 
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12 - (Allah) dedi: “Sana emrettiğim zaman seni secde etmekten 
ne men etti?” (İblis) dedi: Ben ondan hayırlıyım; beni ateşten 
yarattın, onu çamurdan yarattın. 


“Ma meneake en la tescüde”: “Ma” istifham edatıdır, manası da 
inkardır (olumsuzluktur). Kisai: “La” burada zaittir, mana da: “Seni 
secde etmekten ne men etti?” demiştir. Zeccac şöyle demiştir: “Ma” 
mahallen merfudur, mana da: “Hangi şey seni secdeden alıkoydu” 
şeklindedir, demiştir. “La” ise zaittir, tekit için gelmiştir.”Liella yale- 
me ehlül kitab” (Hadid: 29) da böyledir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Bazen “la” kelamda ziyade kılınır, maksat da bu ayette olduğu gibi 
kelamı ret ve inkar etmek için onu atmaktır. Burada la'nın ziyade 
kılınması, onun secde etmemesindendir. Şu ayet de öyledir: “Enneha 
iza caetlayü minun”. (En'am: 109) Bu da “ennaha” okuyana göredir. 
La'yı ziyade etmesi, onların iman etmemelerindendir. Şu da öyledir: 
“Ve haramun ala karyetin ehlaeknaha ennehüm la yerciun”. (Enbiya: 
95) Ferra da şöyle demiştir: “La” burada sırf inkar içindir, zait değil- 
dir. Mana da kavli tevile dönüktür. Tevil de şöyledir: Men kaleleke: La 
tescüd (kim sana: Secde etme, dedi). Olumsuzluk söz yerine geçmiş, 
ondan sonra da “en” gelmiştir ki dille söylenmeyen sözün teviline 
delalet etsin. İbn Cerir de şöyle demiştir: Kelamda atma vardır, tak- 
diri şöyledir: Ma meanake minessücud, feahveceke enla tescüde? 
(Seni secdeden ne men etti de secde etmemeye muhtaç kıldı?). 
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Zeccac şöyle demiştir: Allah Teala'nın, İblise: “Seni ne men etti?” 
suali onu azarlamak ve onun inatçı olduğunu meydana çıkarmak 
içindir. Onun içindir ki o da tövbe etmedi ve cevap yerine başka bir 
şey söyledi, onun kelamı cevap değildir. Çünkü onun: “Ben ondan 
hayırlıyım” sözü, ancak: “Hanginiz hayırlısınız” sorusuna cevap olur. 
Ancak mana şöyledir: Beni secde etmekten alıkoyan, ondan üstün 
oluşumdur. Bu şuna benzer: Bir adama: “Nasıl idin?” dersin, o da 
sana: Ben iyiyim, der. Aslında cevap: Ben iyi idim olacaktır. Hem ihti- 
yaç duyulan hem de fazlası ile cevap verir. Alimler şöyle demişlerdir: 
İblis, nass varken kıyas cihetine gitmekle hataya düştü ve çamurun 
ateşten üstün olduğunu anlayamadı. Çamur ateşten şu cihetlerden 
üstündür: 

Birincisi: Ateşin karakteri parlamak, alevlenmek ve acele etmek- 
tir, çamurun karakteri ise sükunet ve ağırbaşlılıktır. 

İkincisi: Çamur bitki bitirme ve icat etme sebebidir, ateş ise yok 
ve helak etme sebebidir. 

Üçüncüsü: Çamur eşyayı toplama sebebidir, ateş ise dağıtma 
sebebidir. 


OYADİLİLAG Çak AĞİR 


13 — (Allah) dedi: İn oradan; senin için orada kibirlenme olmaz. 
Hemen oradan çık; çünkü sen alçaklardansın. 


“Fehbit minha” (İn oradan): Ha zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, göğe racidir, çünkü İblis orada idi, bunu da Hasen, 
demiştir. 

İkincisi: Cennete racidir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Senin için orada kibirlenme olmaz”: Eğer: “Bir kimse için oranın 
dışında kibirlenme olur mu?” denilirse, cevap şöyledir: Mana: Kibirli 
orada olamaz, kibirli ancak başka yerde olur, şeklindedir. Sâğir ise: 
Hor, demektir. Sağar da: Horluktur. Zeccac şöyle demiştir: İblis sec- 
deden çekinmekle kibir tasladı, Allah da ona böylece alçak ve aşağı- 
lık olduğunu bildirdi. 


BELİN OLEG 


14 - (İblis) dedi: Bana diriltilecekleri güne kadar süre ver. 
15 - (Allah) dedi: Şüphesiz sen süre verilenlerdensin. 
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“Bana süre ver, dedi”: Yani bana mühlet ver ve beni geriye bırak. 
“Diriltilecekleri güne kadar”: Böylece İblis, ölüm köprüsünü geçmek 
ve ebedi yaşamak istedi. Allah Teala bunu kabul etmedi ve ona bütün 
mahlukatın öleceği zaman olan ilk sura üfürülünceye kadar süre tanı- 
dı. Hicr suresinde de ona verilen süreyi şöyle açıkladı. “Belli vaktin 
gününe kadar”. (Hicr: 38) Mühlet istediği şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Ölümdür. İkincisi: Cezadır. Eğer: Nasıl: “Sen süre veri- 
lenlerdensin?” denir ki ondan başka kimseye süre verilmemiştir?” 
denilerse, cevap şöyledir: Üzerlerine kıyamet kopanlar da ecelleri ile 
o vakte kadar süre verilenlerdendir, işte İblis de onlardandır. 


Y Uye Hs 1 o. 200.214 
BAZİ ALA 


16 - (İblis) dedi: Beni azdırdığın şeye ant içerim ki, onlar için 
elbette doğru yolunun başına oturacağım. 

“Beni azdırdığın şeye ant içerim ki”: Azdırmanın manasında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O (iğva), yoldan çıkarmak manasınadır, bunu da İbn 
Abbas ile cumhur, demişlerdir. İkincisi: O, helak etme manasınadır, 
“fesevfe yelkavne gayya”; (Meryem: 59) da ondandır ki helakle karşı- 
laşacaklar, demektir. Bunu da İbn Enbari, zikretmiştir. “Febima” üze- 
rinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O yemin manasınadır, yani beni helak etmene yemin 
ederim ki, demek olur. İkincisi: Ceza manasınadır ki, beni azdırdığın 
ve beni cezalandırdığın için, demek olur. “Leakudenne lehüm sırata- 
kel müstakim”: Ferra: Ala sıratıke (yolunun üzerine) demiştir. Duribe 
Zeydün ezzahra velbatne (Zeyd'in sırtına ve karnına vuruldu) kavli 
de böyledir ki burada alâ edatı gizlidir, demektir. Burada yoldan ne 
murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Mekke yoludur, bunu da İbn Mes'ud, Hasen ve Said 
bin Cübeyr, demişlerdir. Sanki maksat onları hactan men etmesidir. 
İkincisi: O, İslam'dır, bunu da Cabir bin Abdullah, İbn el — Hanefiyye 
ve Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: O, haktır (yoluna oturup onları 
aktan çevireceğim, demektir). 
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17 - Sonra onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından ve 
sollarından mutlaka geleceğim. Sen de çoklarını şükredenler (ola- 
rak) bulamazsın. 

“Sonra onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından ve solların- 
dan mutlaka geleceğim”: Bunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: “Önlerinden”: Onları ahiretleri hususunda şüpheye 
düşüreceğim. “Arkalarından”: Onları dünyaya özendireceğim. 
“Sağlarından”: Yani iyilikleri tarafından. “Sollarından”: Yani kötülük- 
leri tarafından. Bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Yine böyledir, ancak “önlerinden” ifadesini dünya, 
“arkalarından” ifadesini de ahiret kabul etmişlerdir. Bunu da Nahai 
ile Hakem bin Uteybe, demişlerdir. 


Üçüncüsü: İkincisi gibidir, ancak, “önlerinden”i onları haktan 
çeviririm, “arkalarından”ı, batıl tarafından gelir onları ona yönlendiri- 
rim, manasını vermişlerdir. Bunu da Mücahit ile Süddi, demişlerdir. 


Dördüncüsü: “Önlerinden”: Hak yolundan, “arkalarından”: Batıl 
yolundan, “sağlarından”: Ahiretleri tarafından, “sollarından” da: 
Dünya işi tarafından, demektir. Bunu da Ebu Salih, demiştir. 


Beşincisi: “Önlerinden ve sağlarından”: Gördükleri yerden, 
“arkalarından ve sollarından” da görmedikleri yerden, demektir. 
Yine bu da Mücahit'ten nakledilmiştir. 


Altıncısı: Mana şöyledir: Onları saptırmak için bütün yönlerden 
geleceğim. Bunu da Zeccac ile Ebu Süleyman Dımeşki, demişlerdir. 
Buna göre bu yönlerin zikredilmesi, tekitte mübalağa içindir. 


Yedincisi: “Önlerinden”: Kalan ömürlerinde, demektir ki onda 
itaate atılmazlar. “Arkalarından”: Geçen ömürlerinde, demektir ki 
onda günahtan tövbe etmezler. “Sağlarından”: Zenginlik tarafın- 
dan ki onu makbul bir yere harcamazlar. “Sollarından”: Fakirlik 
tarafından ki ondaki mahzurdan çekinmezler. Bunu da Maverdi, 
demiştir. 

“Çoklarını şükredenler olarak bulmazsın”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Seni birleyen muvahhitler olarak, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 
İkincisi: Nimetine şükredenler olarak, bunu da Mukatil, demiştir. 


Eğer: “İblis bunu nereden bildi?” denilerse, buna Nisa suresinde 
cevap vermiştik. 


e Mi 
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18 - (Allah) dedi: Oradan hor ve kovulmuş olarak çık. Yemin 
ederim ki kim sana uyarsa, cehennemi bütün sizden elbette doldu- 
racağım. 


19 — Ey Adem, sen ve zevcen cennete yerleş. İstediğiniz yerden 
yiyin. Şu ağaca yaklaşmayın; sonra zalimlerden olursunuz. 


“Kalehruc minha mez'umen”: A'meş, zalın zammesiyle hemze- 
siz olarak “mezumen” okumuştur. Ferra da şöyle demiştir: Ez — 
Ze'mü vezzemmü, zeemtürrecüle, ez'emuhu ze'men, ve zememtu- 
hu, ezummuhu zemmen; ve zimtuhu, ezimuhu zeymen, denir ve: 
Recülün mez'umun, ve mezmumun, ve mezimun, denir ki hepsi aynı 
manayadır (hor demektir). 


Şair Hassan bin Sabit de şöyle demiştir: 


Kalktılar, hepsi de o yerde kırıldılar, 
Hepsi mez'um (hor ve hakir) olarak. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Mez'um, mezmum'dan horlukta 
daha abartılıdır. Medhur da: Uzaklaştırılmış, sürülmüş, demektir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Mez'um ile mezmum aynı manayadır. 
Medhur da: Allah'ın rahmetinden uzaklaştırılmış, demektir. 
“Leemleenne”deki lam, kasem lamıdır, kelam şart ve ceza manasına- 
dır, sanki: Men tebiake uazzibhu (kim sana uyarsa ona azap ederim” 
demiş gibi oldu, lam da mübalağa ve tekit için dahil oldu. 
“Leemleenne”nin lamı kasem içindir, “lemen tebiake”"nin lamı ise 
ona hazırlık içindir. “Minhum” kavline gelince: İbn Enbari şöyle 
demiştir: Hum zamiri Adem oğullarına racidir, çünkü Adem oğulları- 
na hitap ederek: “Sizi yarattık, sonra da sizi şekillendirdik” (Araf: 11) 
deyince, onlara döndü ve: “Onlardan sana kim tabi olursa” dedi ve 
onları gaip sigası ile ifade etti. Çünkü burada muhatap sigası karışık- 
lığa sebep olur. Araplar hitaptan gaibe, gaipten de hitaba geçerler. 
Kim: “Sizi yarattık, sonra da size şekil verdik” ifadesinin Adem'e 
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hitap olduğunu söylerse, hum zamirini evlatlarına iade etmiş, der. 
Çünkü babanın zikri onların da yerine geçer. Araplar, eğer mana belli 
olur ve karışıklık olmazsa, babayı söyler, evladı söylemezler. Şâir 
şöyle demiştir: 

Ferezdak'ın, Hatafa'nın şirini geçtiğini görüyorum, 

Ancak Küleyb kabilesi, Mücaşi kabilesinden daha iyidir. 

Hatafa'nın oğlunun demek istemiştir, Hatafa dernekle oğlunu 
zikretmeye gerek duymamıştır (İbrahim Edhem de öyledir ki: 
İbrahim bin Edhem, demektir. Mütercim). 


“Cehennemi bütün sizlerden elbette dolduracağım”: Yani 
Allah'ın emrine muhalefet eden Adem oğulları ve uydukları şeytan- 
larla, demektir. 
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20 - Şeytan, kapanan ayıp yerlerini açığa çıkarmak için o ikisi- 
ne vesvese verdi ve: Rabbiniz sizi bu ağaçtan men etmedi ancak iki 
melek olursunuz yahut ölümsüz olursunuz diye men etti, dedi. 


“Şeytan o ikisine vesvese verdi”: Şöyle denilmiştir: Vesvese gizli 
sestir. İbn Faris de: Vesvas, ziynetin (takının) sesidir, şeytanın vesve- 
sesi de ondandır. “lehüma”, “ileyhima” manasınadır. “Lidübdiye 
lehüma”: Yani o ikisine göstermek için. “Ma vuriye anhuma”: Yani 
onlara gizli bırakılanı, demektir. “Liyübdiye”deki lamın, akibet lamı 
olduğu söylenmiştir; zira vesvesenin akibeti avret yerlerinin açılma- 
sına götürdü, demektir, yoksa vesvese onun açılması içindi, demek 
değildir. 

“Ancak iki melek olursunuz diye": Ahfeş ile Zeccac: Sizi ondan 
men etmesi, melek olmanızı istemediği içindir, demişlerdir. İbn 
Enbari de mana: Melek olmamanız için, demiştir, “en” ile yetinilip 
“la” düşürülmüştür. Eğer: “Nasıl melek olmaya göz dikerek İblis'e 
itaat etti, halbuki meleklerin kendisine secde ettiklerini görmüştü?” 
denilirse, buna iki cevap verilir: 

Birincisi: O, meleklerin Allah'a yakın olduklarını ve çoklarının 


Arş'in etrafında toplandıklarını görünce, buna göz dikti. Bunu da İbn 
Enbari, demiştir. 
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İkincisi: Mana şöyledir: Melekler gibi uzun ömürlü olmanızı iste- 
medi, demektir. “Yahut ölümsüz olmanızı”: Yani ebediyen ölmeme- 
nizi, demektir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Ya'la bin 
Hekim'in, İbn Kesir'den lamın kesri ile “en tekuna melikeyni” (kral 
olmamanızı şeklinde) okuduğunu rivayet etmiştir ki, Zühri'nin kıraa- 
ti de böyledir. 
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21 —- Onlara: Ben şüphesiz sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim, diye 


yemin etti. 

22 - Aldatarak onları düşürdü. O ikisi ağaçtan tadınca, onlara 
ayıp yerleri göründü; üzerlerine cennet yapraklarından yapıştır- 
maya başladılar. Rabbi onlara: “Ben sizi, ikinizi bu ağaçtan men 
etmedim mi ve size: Muhakkak şeytan sizin için apaçık bir düş- 
mandır, demedim mi?” diye seslendi. 

23 - İkisi dediler: Ey Rabbimiz, biz kendimize yazık ettik. Eğer 
bizi bağışlamaz ve bize acımazsan, mutlaka ziyan edenlerden ola- 
cağız. 

(Allah) dedi: Kiminiz kiminize düşman olarak inin. Yeryüzünde 
sizin için bir süreye kadar yerleşmek ve istifade etmek var. 

25 — (Allah) dedi: Orada yaşarsınız, orada ölürsünüz ve oradan 
(dirilip kabirlerinizden) çıkarılırsınız. 


“Ve kasemehüma”: Zeccac: Onlara yemin etti, demiştir. Onları 
aldatarak günaha düşürdü. İbn Abbas: Onları yeminle aldattı, demiş- 
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tir. Adem, hiç kimsenin yalan yere Allah'a yemin edeceğini zannet- 
memişti. 

“Ağaçtan tadınca”: Yani ağacın meyvesinden tadınca, demektir. 
Zeccac şöyle demiştir: Bu, onların şöyle bir tattıklarını, aşırı şekilde 
yemediklerini gösterir. Çirkin yer, cinsel organdan kinayedir, o ismi 
almasında aslı yoktur (aslında yer çirkin değildir). “Tafika”: İşe başia- 
dılar, demektir. Çoğunluk: Tafika yatfaku, der. Fenin kesri ile: Tafika 
yatfiku da rivayet edilmiştir. “Yahsıfani”nin manası: yaprağı yaprak 
üstüne yamadılar, demektir. Bu nedenle ayakkabıya taban geçirene: 
Hassaf, denir. 

Ayette ayıp yeri açmanın insanoğlu için çirkin olduğuna işaret var- 
dır; baksanıza: “Kapanan ayıp yerlerini açığa çıkarmak için” demiştir. 
Zira onlar açıklık çirkin olduğu için hemen örtünmeye çalıştılar. Avıp 
yere sev'et denilmesi, açılmasının insanı üzdüğünden dolayıdır, denil- 
miştir. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Onların libasları avret 
yerlerinin üzerinde nur idi. Biri ötekinin avretini görmezdi. O hatayı 
işleyince çirkin yerleri göründü. Hasen, tekil olarak: “sev'etühüma” 
okumuştur. Aynı şekilde “yihissıfani” okumuştur ki, yenin ve hının 
kesri ve sadın şeddesiyledir. Zühri de, yenin zammı, hının fethi ve sadın 
şeddesiyle okumuştur. Yaprak hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: İncir yaprağıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Muz yaprağıdır, bunu da tefsirciler demişlerdir. Bundan 
sonrasının tefsiri ise “kale fiha tahyevne"ye kadar yukarıda geçmiştir. 
Orada (fiha) dediği de yeryüzüdür. Kurralar, “tuhrecune”nin tesi hak- 
kında ihtilaf etmişlerdir; İbn Kesir, Asım ve Ebu Amr, burada tenin 
zamımesi ve ranın fethesıi ile okumuşlardır. Şuralarda da öyle okumuş- 
lardır: “Ve kezalike tuhrecun” (Zuhruf: 11) “La yuhrecune minha”. 
(Casiye: 35) Hamze ile Kisai de bunları tenin fethası ve ranın zamme- 
siyle okumuşlardır. İbn Amir ise yalnız A'raf'takini meftuh te ile oku- 
muştur. Rum: 25'teki “iza entüm tahrucun” ve seele sailün suresinde- 
ki “yevme yahrucune” (Maaric: 43), bu ikisi ihtilafsız olarak meftuhtur. 
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26 — Ey Adem oğulları, üzerinize çirkin yerlerinizi örtecek bir 
elbise ve bir süs indirdik. Takva elbisesi, o daha hayırlıdır. Bunlar 
Allah'ın ayetlerindendir. Umulur ki iyi düşünürler. 
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“Ey Adem oğulları, üzerinize bir elbise indirdik”: İniş sebebi şöy- 
ledir: Araplardan bazı insanlar Beytullah'ı çıplak olarak tavaf ederler- 
di, ayet bunun üzerine indi. Bunu Mücahit, demiştir. Şöyle de denil- 
miştir: Adem'in çıplaklığını zikredince, bize elbiseyi minnet (ihsan) 
olarak lütfetti. “Üzerinize indirdik” ifadesinin manasında da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Sizin için yarattık, demektir. İkincisi: Size nasıl yapıla- 
cağını ilham ettik, demektir. Üçüncüsü: Elbise yapılacak şeylerin bit- 
mesine sebep olan suyu indirdik, demektir. Kurraların çoğu: “Ve rişa” 
okumuşlardır. İbn Abbas, Hasen, Zir bin Hubeyş, Katade, Mufaddal 
ve Eban da Asım'dan rivayeten elifle: “Ve riyaşen” okumuşlardır. 
Ferra şöyle demiştir: Riyaş'n riş'in çoğulu olması da caizdir, riş 
manasına olması da caizdir, mesela libs ve libas dedikleri gibi. 

Şair de şöyle demiştir: 

Kadınlar onun libasını (lisbini) açınca, 

Dövmeli bileği süsleyen yumuşak parmak uçlarıyla ona dokun- 
dular. 


İbn Abbas ile Mücahit de: “Riyaş” maldır, demişlerdir. Ata da: 
Mal ve nimettir, demiştir. İbn Zeyd de: Riş (tüy), güzelliktir, demiştir. 
Mabed el — Cüheni de: Riş, rızktır, demiştir. İbn Kuteybe de: Riş ve 
riyaş, dış elbisedir, demiştir. Zeccac da: İnsanın cismini ve maişetini 
örten her şeye riş, denilir, demiştir. Tereyyeşe fülanün denir ki: 
Geçim sağlayacak şeyi olmaktır. Sibeveyh de misal olarak şu beyti 
getirmiştir: 

Geçimim (riyaşi) sizden, arzum da sizinledir, 

Sizi ziyaretim seyrek olsa da. 

Çoğunluğun görüşünegöre: Riş ile riyaş aynı manayadır. Kutrub 
da şöyle demiştir: Riş ile riyaş birdir. Süfyan Sevri de şöyle demiştir: 
Riş maldır, riyaş da giysidir. 

“Ve libasüttakva”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım ve Hamze, refile: “Ve 
libasüttakva” okumuşlardır. İbn Amir, Nafi ve Kisai de libase şeklin- 
de nasb ile okumuşlar ve onu riş'in üzerine atfetmişlerdir. Kim merfu 
okursa, mübteda kılması da caizdir, gizli hüve ile haber kılması da 
caizdir. Mana da: Hüve libasüttakva (0 takva libasıdır) olur. Yani 
avret yerini örtmek müttakilerin giyimidir. Müfessirlerin takva libası 
üzerinde on görüşleri vardır: 


Birincisi: O, güzel davranıştır. Bunu Osman bin Affan, demiştir. 
Onu Zeyyal bin Amr de İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. /kincisi: O iyi 
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ameldir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: 
İmandır, bunu da Katade, İbn Cüreyc ve Süddi, demişlerdir. Buna 
göre imana, takva libası denmesi, insanı azaptan koruduğu içindir. 
Dördüncüsü: Allah korkusudur, bunu da Urve bin Zübeyr, demiştir. 
Beşincisi: Hayadır, bunu da Mabed el — Cüheni ile İbn Enbari, demiş- 
lerdir. Altıncısı: Namazda setri avrettir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
Yedincisi: O, zırh ve diğer savaş aletleridir, bunu da Zeyd bin Ali, 
demiştir. Sekizincisi: İffettir bunu da İbn Saib, demiştir. 
Dokuzuncusu: O, sıcaktan ve soğuktan koruyan şeylerdir, bunu da 
İbn Bahr, demiştir. Onuncusu: Mana şöyledir: Müttakilerin ahirette 
giyecekleri şeyler dünya halkının giydikleri şeylerden daha hayırlıdır. 
Bunu da Osman bin Ata, babasından rivayet etmiştir. 

“O daha hayırlıdır”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Mana: Takva 
elbisesi, diğer giysilerden daha hayırlıdır. Çünkü hayasız bir kimse, 
güzel elbise giyse de çıplaktır, avret yeri açıktır. “Zalike”: İsm-i işare- 
ti zaittir. 

Şair de bu manada şöyle demiştir: 

Ben hayası ve güvenirliği olmayanları, 

Toplumun ortasında da olsa çıplak görüyorum. 

İbn Enbari şöyle demiştir: Takva libası, ilk zikredilen elbisedir. 
Onu tekrar etmesi, onun çıplaklıktan hayırlı olduğunu haber verme - 
sindendir, çünkü onlar cahiliye döneminde Ka'be'yi çıplak tavaf 
ederlerdi. Bunu da bazıları demiştir. 

“Bunlar Allah'ın ayetlerindendir”: Yani elbiseler ve mallar, 
Allah'ın ayetlerinden ve O'nun işindendir; iyi düşünüp ibret almanız 
için bunları yaratmıştır. 
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27 - Ey Adem oğulları, şeytan sizi saptırmasın; nitekim ebevey- 


ninizi de onlara ayıp yerlerini göstermek için onlardan elbiselerini 
soyarak cennetten çıkarmıştı. Çünkü o ve kabilesinden olanlar sizi 
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onları görmediğiniz yerlerden görürler. Muhakkak biz şeytanları 
iman etmeyenler için dostlar kıldık. 


“Ey Adem oğulları, şeytan sizi saptırmasın”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Bu hitap, çıplak tavaf edenleredir. Mana da şöyledir: 
Şeytan sizi aldatmasın ve sizi kandırarak saptırmasın, sonra size 
avret yerlerinizi açmayı süsler. Nitekim ebevininizi de yanıltarak 
cennetten çıkarmıştı. Cenneten çıkarmak ve elbisesini soymak şey- 
tandan bilinmiştir, çünkü o sebep olmuştur. “O ikisinin elbiseleri” 
hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O nurdur, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. Bunu da yukarıda İbn Münebbih'ten zikretmiştik. 

İkincisi: O, urnaksı bir şeydi, o ağaçtan yiyince üzerlerinde ondan 
ancak tırnak kaldı. Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İkrime ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: O cennet elbiselerinden idi, bunu da Kadı Ebu Ya'la, 
zikretmiştir. | 

“Onlara ayıp yerlerini göstermek için”: Yani biri diğerinin ayıp 
yerini görmesi için. “Çünkü o ve kabilesinden olanlar”: Mücahit: 
Onun kabilesi; cinlerle şeytanlardır, demiştir. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Allah onlara insanoğlunun damarlarında kan gibi dolaşma 
imkanı verdi. İnsanoğullarının göğüsleri onların meskenleridir. 
Onlar ademoğullarını görürler, ademoğulları ise onları göremezler. 

“Biz şeytanları iman etmeyenlere dostlar kıldık”: Zeccac şöyle 
demiştir: Onlara musallat ettik, onların azgınlıklarını artırırlar. Ebu 
Süleyman da: Şeytanları onlara veli kıldık, demiştir. 
“ » >> 
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28 — Onlar çirkin bir şey yaptıkları zaman: Atalarımızı bunun 
üzerinde bulduk ve bunu bize Allah emretti, derler. De ki: Şüphesiz 
Allah çirkin şeyleri emretmez. Bilmediğiniz şeyleri Allah'a karşı mı 
söylüyorsunuz? 


“Onlar çirkin bir şey yaptıkları zaman”: Bu ayetten kimlerin kas- 
tedildiği hususunda üç görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar Beytullah'ı çıplak tavaf edenlerdir. Fahişe de: 
Avret yerini açmaktır. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş ve Mücahit, Zeyd bin Eslem ve Süddi de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Onlar saibe, vasile ve ham denilen o çirkin şeyi icat 
edenlerdir. Bu manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar müşriklerdir; fahişe de: Şirktir. Bunu da Hasen 
ile Katade, demişlerdir. Zeccac da şöyle demiştir: Aziz ve celil olan 
Allah, onlara çirkin şeyi emretmeyeceğini bildirdi; çünkü O'nun hik- 
meti O'nun ancak güzel şeyler yapacağını gösterir. Kıst: Adalettir, 
adalet de: insanların içine yerleşip de aklı başında bir kimsenin red- 
dedemeyeceği şeydir. Artık O, çirkin ve iğrenç şeyleri nasıl emreder? 


...—. 
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29 - De ki: Rabbim adaleti emretti. Her mescitte yüzlerinizi 
(kıbleye) doğrultun. Dini O'na halis kılarak O'na dua edin. Sizi 
ilkin başlattığı gibi O'na döneceksiniz. 

“Her mescitte yüzlerinizi kıbleye doğrultun”: Bunda dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Namaz vakti geldiği zaman ve sizler mescitte iken, 
orada namaz kılın; hiçbiriniz: Ben kendi mescidimde kılarım, deme- 
sin. Bunu İbn Abbas ile Dahhak, demişlerdir, İbn Kuteybe de bunu 
tercih etmiştir. 

İkincisi: Nerede namazda olursanız Ka'be'ye dönün. Bunu da 
Mücahit, Süddi ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Secdenizi Allah için ihlasla yapın, başkasına yapma- 
yın. Bunu da Rebi bin Enes, demiştir. 

Dördüncüsü: Her namaz vaktinde cemaatle kılmak için mescide 
gidin, bunu da Maverdi, demiştir. “O'na dua edin”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, ibadettir. İkincisi: Duadır. “Dini O'na halis kılarak”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yalnız O'na ibadet ederek. İkincisi: Şirk koşmadan O'nu 
birleyerek. 


“Sizi başlattığı gibi O'na döneceksiniz”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Sizi mutlu ve bedbaht olarak başlattı, öyle de dirilecek- 
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siniz. Bu manayı Ali bin Ebu Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit, Kurazi, Süddi, Mukatil ve Ferra da böyle demişlerdir. 

İkincisi: O'nun kudreti ile yaratıldığınız gibi, öyle de sizi tekrar 
edecektir. Bu manayı da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, 
İbn Zeyd ve Zeccac da böyle, demişlerdir. Ve Zeccac: Bu söz, “Orada 
dirilir ve orada ölürsünüz” (A'Taf: 25) kavline bağlıdır, demiştir. 

Üçüncüsü: Sizi ilk başlattığında hiçbir şeye sahip değildiniz, o 
şekilde de ahirete döneceksiniz. Bunu da Maverdi, demiştir. 
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30 — (Allah) bir kısmına hidayet etti ve bir kısmına da sapıklık 
hak oldu. Çünkü onlar Allah'tan başka şeytanları dostlar edindiler 
ve kendilerinin doğru yolda olduklarını sanıyorlar. 

“Ferikan heda”: Ferra şöyle demiştir: “Ferikan” kelimesi “teu- 
dun” fili ile mansup olmuştur. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
“Ferikan”: “Teudune”"deki zamirden hal olarak mansuptur, mana da 
şöyledir: Sizi bazınız mutlu, bazınız bedbaht olarak farklı yarattığı 
gibi öyle de O'na döneceksiniz demek istiyor. 

“Onlara sapıklık hak oldu”: Yani Allah'ın eski kelimesi ve ezeli 
iradesi ile. 
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31 — Ey Adem oğulları, her mescit yanında ziynetinizi alın. 
Yiyin, için; israf etmeyin. Çünkü O, israf edenleri sevmez. 
“Ey Adem oğulları, ziynetinizi alın”: İniş sebebi şöyledir: Bazı 


bedeviler; erkekler gündüzün, kadınlar da geceleyin Beytullah'ı çıp- 
lak tavaf ederlerdi. Kadın ut yerini sırımlarla kapatır ve şöyle derdi: 


Bugün bir kısmı veya hepsi görünür, 
Ancak görüneni kimseye serbest etmem. 


İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. Ebu 


2 -Illakim, Müstedrak, 2/319 — 320. Sahih hadistir, buna rağmen Buhari ile Müslim tah- 
riç etmemişlerdir. Zehebi de bu görüşe katılmıştır. 


316 7IA'RAEF SURESİ 2. CİLT 


Seleme bin Abdurrahman da şöyle demiştir: Onlar haccedip de 
Mina'dan hareket ettikleri zaman, içlerinden hiç kimse kendi dinine 
göre ihramının içinde tavaf etmez, onları atar öyle tavaf ederdi. Ayet 
de bunun üzerine indi. Zühri de şöyle demiştir: Araplar Beyt'i çıplak 
tavaf ederlerdi, ancak humus denen Kureyş eşrafı ile müttefikleri 
bundan müstesna idiler. Ötekilerden biri kendi elbisesini atar ve 
Kureyş eşrafının elbisesi ile tavaf ederdi. Bunu bulamazsa, kendi 
elbisesini atar ve çıplak tavaf ederdi. Eğer kendi elbisesi ile tavaf 
ederse, tavaf bitince onu kendine haram ederdi. İşte ayet bunun üze- 
rine geldi. Bu ziynette de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, elbisedir, sonra bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O 
tavafta setri avret hususunda varit olmuştur. Bunu da İbn Abbas ile 
içlerinde Hasen Basri'nin de bulunduğu bir grup, demiştir. İkincisi: O 
namazda setri avret hakkında varit olmuştur. Bunu da Mücahit ile 
Zeccac, demişlerdir. Üçüncüsü: O, cuma ve bayramlarda en güzel 
elbise ile süslenme hakkında varit olmuştur. Bunu da Maverdi. 
demiştir. 

İkincisi: Ziynetten maksat, saçı taramaktır, bunu da Ebu Rezin. 
demiştir. 

“Yiyin, için”: İbn Saib şöyle demiştir: Cahiliye halkı hac günlerin- 
de hacca hürmeten tereyağı yemez ve ancak ölmeyecek kadar yerler- 
di. Bunun üzerine. “Yiyin, için” kavli nazil oldu. “İsraf etmeyin” kavl: 
üzerinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Size helal edileni haram etmekle israf etmeyin, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Haram yemeyin, bu israftır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Allah'a şirk koşmayın, israfın buradaki manası: Şirktir 
Bunu da Mukatil, demiştir. 

Dördüncüsü: Helali de ihtiyaçtan fazla yemeyin, bunu da Zeccac. 
demiştir. 


Anlatıldığına göre: Harun Reşid'in mahir bir Hıristiyan doktoru 
vardı, bir gün Ali bin Hüseyn bin Vakıd'a: Sizin kitabınızda tıpla ilgi- 
li bir şey yoktur, dedi. Alide ona: Allah tıp ilmini bizim kitabımızda 
yarım ayette toplamıştır, dedi. O da: “O nedir?” dedi. Ali de: O 
“Yiyin, için; israf etmeyin” ayetidir, dedi. Hıristiyan doktor: Sizin 
Peygamberinizden tıpla ilgili bir şey nakledilmiyor, dedi. O da: 
Bizim Peygamberimiz de tıp ilmini bir iki sözle özetlemiştir, dedi. O ' 
da: “O nedir?” dedi. Ali de şudur dedi: “Mide hastalığın evidir. 
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Perhiz ilaçların başıdır. Her bedene alıştığı şeyi yedirin”. Doktor da: 
Sizin kitabınız ve Peygamberiniz, doktor Calinus'a (Galen)e bir şey 
bırakmamış, dedi. 


Musannif der ki: Bu hikaye böyle aktarılırsa da, burada 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den nakledilen hadis sabit 
değildir. Ondan ise tıpla ilgili çok hadis varit olmuştur ki ben onları, 
“Lukatü'l - Menafi fi't — Tıb” kitabında topladım. 
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32 - Deki: Allah'ın, kulları için çıkardığı ziyneti ve temiz rızık- 
ları kim haram etti? De ki: Onlar kıyamette kendilerine mahsus 
olmak üzere dünya hayatında iman edenler içindir. İşte bilmeyen 
bir topluma ayetleri böyle açıklıyoruz. 

“De ki: Allah'ın ziynetini kim haram etti”: İniş sebebi hakkında üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Müşrikler, tavafta elbise giydikleri ve temiz şeyleri 
yedikleri için Müslümanları kınadılar, ayet bunun üzerine indi. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onlar Allah'ın helal ettiği ekin vs. gibi şeyleri haram 
ederlerdi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Ayet, onların Beytullah'ı çıplak tavaf etmeleri üzerine 
indi. Bunu da Tavus ile Ata, demişlerdir. 

Allah'ın ziynetinde iki görüş vardır: 

Birincisi: O, setri avrettir, mana da şöyledir: Tavafınızda avret 
yerinizi kapatacak şeyler giymeyi kim haram etti? 

İkincisi: O, elbise ziynetidir. Temiz şeyler hakkında da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O helaldir. İkincisi: Lezzet alınan şeylerdir. 

Sonra bunlardan ne kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar haram ettikleri bahireler, saibeler, vasileler ve 
hâmlardır, bunu da İbn Abbas ile Katade, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar tereyağları, etler ve sütlerdir. Onları ihramda ken- 
dilerine haram etmişlerdi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Üçüncüsü: Ekinler, davarlar ve sütlerdir, bunu da Mukatil, demiştir 


“De ki: Onlar kıyamette kendilerine mahsus olmak üzere dünya 
hayatında iman edenler içindir”: İbn Enbari şöyle demiştir 
“Halisaten” gizli lamdan hal olmak üzere mansuptur, takdiri de şöy- 
ledir: Hiye lillezine amenu filhayatiddünya müşterketün, vehiye 
lehüm filahireti halisatün. Manası açık olduğu için lam hazfedilmiş- 
tir. Nitekim Araplar düşmesi karışıklık meydana getirmeyen şeyleri 
düşürürler: 


Şair şöyle demiştir: 


Kızım benzimin solgun olduğunu görünce şöyle der: 
Sanki doktor sana yiyeceklerden perhiz vermiştir. 


Olayların arka arkaya gelişi kardeşlerimi elimden aldılar, 
Saçımı da ağarttılar, olaylar insanın saçını ağartır. 


Ben ona şöyle dedim demek istiyor: Bu gördüklerini başıma geti- 
renler bitmez tükenmez olaylardır (ızdıraplardır). Bu kısım mana 
belli olduğu için atılmıştır. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Müşrikler temiz şeylerde mü'min - 
lere katıldılar; yediler, içtiler ve evlendiler. Sonra Allah temiz şeyleri 
ahirette özel olarak mü'minlere verecektir, müşrikler için orada bir 
şey olmayacaktır. Şöyle de denilmiştir: Halisatün, zarar veya günah - 
tan arındırılmış. 

Nafı, ref ile: Halisatün okumuştur. Zeccac da ref haber bade 
haber olmak üzeredir demiştir, mesela: Zeydün akılün lebibün (Zeyd 
akıllıdır, zekidir) sözünde olduğu gibi. Mana ise şöyledir: De ki: Onlar 
kıyamette onlara has olmak üzere dünyada iman edenler içindir. 


Kezalike nufssilül ayati”: Ayetleri böyle açıklıyoruz, demektir. 
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33 — De ki: Rabbim ancak açık ve gizli çirkin şeyleri, günahı, 
haksız yere saldırıyı, bir kanıt indirmediği şeyleri Allah'a şirk koş- 
manızı ve bilmediğiniz şeyleri Allah'a demenizi haram etti. 

“Kul innema harreme rabbiyel fevahişe": Hamze yenin sükunu 
ile: “Rabbil fevahişe” okumuştur. “Onlardan açık ve gizli olanını”: 
Bunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: Onlardan maksat zinadır; ondan açık olanı onu ilan 
etmektir, gizli olanı da onu saklamaktır. Bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş ve Said bin Cübeyr de böyle, demiştir. 

İkincisi: Açık olanı, anaları nikah etmektir, gizli olanı da zinadır. 
Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ali bin 
Hüseyn de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Açık olanı oğulların babaların nikah ettiklerini nikah 
etmeleri, iki kız kardeşi bir adama almaları, bir kadının halasının 
veya teyzesinin üzerine nikah edilmesidir. Gizli olanı da zinadır. Bu 
da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: Açık olanı: Zinadır, gizli olanı da: Azldir (bir çeşit 
doğum kontrolü). Bunu da Şüreyh, demiştir. 

Beşincisi: Açık olanı: Cahiliyedeki çıplak olarak tavaf etmektir. 
Gizli olanı da zinadır, bunu da Mücahit, demiştir. 

Altıncısı: O, bütün günahlar için geneldir. Sonra onların açık ve 
gizli olanında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Açık olan: Onu herkese duyurmaktır. Gizli olanı da sak- 
lamaktır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

İkincisi: Açık olan: Organlarla yapılandır. Gizli olan da: Kalben 
inanmaktır. Bunu da Maverdi, demiştir. 

Sonra günahta (ismde) de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, haddi gerektirmeyen günahtır, bunu da İbn Abbas, 
Dahhak ve Ferra, demişlerdir. 

İkincisi: Bütün masiyetlerdir, bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: O, içkidir, bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Biz Saleb'in huzurunda mecliste idik, bir 
adam, Ebu Ubeyde'nin şöyle bir şiir aktardığını iddia etti: 

Biz günahı (içkiyi) kupa ile açıktan içeriz, 

Turuncu da aramızda ödünç görürüz. 

Ebu'l - Abbas da: Ben bunu bilmiyorum, ismin Arap dilinde içki 
manasına geldiğini bilmiyorum, dedi. Başka bir adam da bize şöyle 
bir beyit okudu: 
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İsm (içki) içtim, aklım başımdan gitti, 

İçki böyle akılları baştan giderir (alır). 

Ebu Bekir de şöyle demiştir: Bu beyit, şiirde delil olacak kadar 
bilinen bir şey değildir. Dilin inceliklerini bilenlerden hiçbirinin ism 
kelimesini içkiye ad olarak kullandığını ve Arapların ne cahiliyede ne 
de islam'da ona bu ismi verdiklerini görmedim. 

Eğer: İçki de ism (günah) kelimesinin içine girer denilirse, doğru- 
dur, ancak onun adı değildir. 

Eğer: “Günah nasıl fahiş şeylerden ayrı zikredildi, halbuki fahiş 
şeylerin içine günah da girer?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Bütün fahiş şeyler günahtır, fakat her günah fahiş 
değildir. Buna göre günah, kötü olan her şeydir. Fahiş de onun büyü- 
güdür. Bağy (saldırı) ise: İnsanlara tepeden bakmadır. 

“Ve en tüşriku”: Zeccac, bu mahallen mansuptur, demiştir, mana 
da şöyledir: Allah fahiş şeyleri de haram etti, şirki de haram etti. 
Sultan ise: Delil ve kanıttır. 

“Bilmediğiniz şeyleri Allah'a demenizi de”: Bu da din hakkında 


kesin olarak bilmediği şeyi söylemenin, genel olarak haram olduğu- 
nu gösterir. 
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34 - Her ümmet için bir süre (ecel) vardır. Süreleri geldiği 
zaman ne bir saat geri kalırlar ne de ileri giderler. 


“Her ümmet için bir ecel vardır”: İniş sebebi, Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'den azap istemeleridir, ayet bunun üzerine inmiş- 
tir. Bunu da Mukatil, demiştir. Ecel hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O azap ecelidir. 

İkincisi: Hayat (ömür) ecelidir. Zeccac şöyle demiştir: Ecel: Belirli 
vakittir. “Ecelleri geldiği zaman ne bir saat geri kalırlar”: Mana: Bir an 
dahi geri kalmazlar, demektir. Saat (an) denilmesi, en kısa zaman 
birimi olmasındandır. 
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35— EyAdem oğulları, eğer size içinizden peygamberler gelir de 
size ayetlerimi anlatırlarsa, kim sakınır ve kendini ıslah ederse, 
onlara korku yoktur. Onlar üzülmezler de. 


36 — Ayetlerimizi yalanlayıp onlara karşı büyüklük taslayanlar, 
işte onlar ateşin yaranıdır. Onlar orada ebedi kalıcılar. 


37 —- Öyleyse Allah'a yalan iftira edenden yahut ayetlerini 
yalanlayanlardan daha zalim kimdir? İşte onlara yazgıdan nasiple- 
ri erişecektir. Nihayet onlara elçilerimiz geldiği zaman canlarını 
alırlar: “Allah'tan başka ibadet ettikleriniz nerede?” derler. Onlar 
da: “Bizden kayboldular” derler ve kafir olduklarına dair aleyhleri- 
ne şahitlik ederler. 


“Ey âdemeoğulları, eğer size içinizden peygamberler gelirse”: 
Zeccac: “Onlara itaat edin” demiştir. Bu söz söylenmemiştir. 
“İmma"nın manası da Bakara: 38'de geçmiştir. “Onlara yazgıdan 
nasipleri erişecektir” kavline kadar olanlar ise açıktır. Bu cümlenin 
manasında da yedi görüş vardır: 


NE 


Birincisi: Onlar için takdir edilen hayır ve şer onlara erişecektir. 
Bunu Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Amellerden hisseleri onlara erişecektir, onlara göre karşı- 
lık görecekler. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Onlara yazılan sapıklık ve hidayet, bunu da Hasen, 
demiştir. Mücahit ile İbn Cübeyr de: Saadet ve şekavetten (mutluluk 
ve bedbahtlıktan) hisseleri, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Onlar için yazılan nzıklar, ömürler ve ameller, 
demektir. Bunu da Rebi, Kurazi ve İbn Zeyd, demişlerdir. 


Beşincisi: Onlar için yazılan azap demektir. Bunu da İkrime, Ebu 
Salih ve Süddi, demişlerdir. 
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Altıncısı: Allah Teala'nın bütün kitaplarda haber verdiği: “Kin 
Allah'a yalan iftira ederse, yüzü kararır” şeklinde haber verdiğidir. 
Bunu da Mukatil, demiştir. 

Yedincisi: Kitapta haber verdiği cezalardır; mesela: “Sizi alevli 
ateşten ikaz ettim” (Leyl: 14) vb. gibi. Bu durumda kitap üzerinde beş 
görüş vardır: 

Birincisi: O, Levh-i Mahfuz'dur. İkincisi: Allah'ın bütün kitapları- 
dır. Üçüncüsü: Kur'an'dır. Dördüncüsü: Amel defterleridir. Beşincisi: 
Kaza ve kaderdir. 


“Onlara elçilerimiz geldiği zaman”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar ölüm meleğinin yardımcılarıdır, bunu da Nahai, 
demiştir. İkincisi: Yalnız ölüm meleğidir, bunu da Mukatil, demiştir. 
Üçüncüsü: Kıyamet gününde azap melekleridir. 

“Canlarını alırlar”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Ölümle canlarını alırlar. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 
İkincisi: Kiyamet gününde ateşe sürmekle canlarını çıkarırlar, bunu 
da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Azapla canlarını çıkarırlar, nitekiın: 
Filana azap ederek canını çıkardım, dersin, ölmese de böyle dersin. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Eyne ma küntüm ted'un”: Yani, ibadet ettikleriniz nerede, 
demektir. "Allah'tan başka”: Bu da azarlama ve paylara sorusudur. 
Mukatil, mana: Öyleyse sizi ateşten kurtarsınlar, demiştir. Zeccac da: 
“Bizden kayboldular”ın manası: Batıl olup gittiler, demiştir. Ölüm 
anında kafir olduklarını itiraf ederler. Başkası da: İtiraf kıyamet 
gününde olur, demiştir. 


: A NE o ,0i zo SE ,— .,— 
İY İLE AE 


ÇİG GLA 


* veri li VA )e e Mi. 

ae Ya Sağ İNLER 

TA Ye Ev Ye. e telik Od iki dei 

© 9 EYS İRİ Ü NK 
38 - (Allah): Sizden önce cin ve insanlardan geçen ümmetler 
arasında ateşe girin, dedi. Ne zaman bir ümmet (ateşe) girse, hem- 


şiresine (ortağına) lanet eder. Nihayet hepsi orada buluştukları 
zaman sonları ilklerine: “Rabbimiz, işte onlar bizi saptırdılar. Sen 
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de onlara ateşten bir kat azap ver” der. (Allah) da: Herkes için bir 
kat (azap) vardır. Fakat bilmezsiniz, der. 


“Allah: Girin, dedi”: Allah Teala bunu onlara melekler aracılığıyla 
der, çünkü Allah Teala kıyamet gününde kafirlerle konuşmaz. İbn 
Kuteybe: “Fi”, “maa” manasınadır, demiştir. 

“Sizden önce geçti”: Bunun üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Azaba geçti, demektir. 

İkincisi: Zaman itibarı ile geçti demektir ki onlar eski milletlerin 
kafirleridir. 

“Ne zaman bir ümmet ateşe girerse, kardeşine lanet eder”: Bu, 
din ve inanç kardeşliğidir, kan kardeşliği değildir. İbn Abbas: 
Kendilerinden öncekine lanet ederler, demiştir. Mukatil de şöyle 
demiştir: Her millet girdikçe kendi milletleri mensuplarına lanet 
ederler; Yahudi Yahudiye, Hıristiyan Hıristiyana, müşrik müşrike ve 
aslar üstlere lanet eder ve: Size itaat etmekle bizi bu uçuruma siz attı- 
nız, derler. Zeccac da şöyle demiştir: Birbirlerine lanet etmeleri, bir- 
birlerine tabi olarak sapmalarından dolayıdır. 

“Hatta izeddareku”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Aslı: 
Tedareku'dur, te dele idgam edildi ve sükunla başlamak mümkün 
olmadığı için de başına hemze-i vasl getirildi. Arka arkaya gelip top- 
lanmak manasınadır, demiştir. 

“Her ümmetin sonu başına der”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Ümmetin sonu başına der, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: Bir zaman halkının sonu o dini başlatan ilklerine der. 
Bunu da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Cehenneme son girenler, aslar- 
dır, ilk girenlerine derler ki onlar da üstler (liderler)dir. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 

“İşte bunlar bizi saptırdılar”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bize sen- 
den başka İlahlar edinmemizi sağladılar. 

“Onlara bir kat azap ver”: Zeccac: Katlanmış azap ver, demek 
istemiştir, demiştir. 

“Herkese kat kat vardır”: Bu katlanmış azaptır, ancak bilmezsi- 
niz. Ebu Bekir, Mufaddal da Asımdan rivayeten ye ile “yalemun” oku- 
muşlardır. Zeccac da mana: Her fırka öteki fırkanın azabını bilmez, 
demiştir. Diğerleri de, te ile “talemun” okumuşlardır. Bunda da iki 
ihtimal vardır, bunları da Zeccac, demiştir: 

Birincisi: Ey muhataplar, her fırkanın ne gibi azabı olduğunu bil- 
mezsiniz. 
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İkincisi: Ey dünya halkı, bunun miktarını bilmezsiniz. Asların 
üstlerin azabının artırılmasını istemeleri, azaplardan birinin küfür 
üzerine, ikincisini de onları kışkırtmaları üzerine olması içindir. 
Onlara: “Herkes için kat kat vardır” denmekle onlara cevap verildi: 
Yani liderler için olduğu gibi sizin için de inkarınızdan dolayı bir azap 
ve tabi olmanızdan dolayı da bir azap vardır. 

ye 
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39 —- Öncekiler sonrakilere: “Sizin bizim üzerimizde bir üstünlü- 
günüz yoktu. O halde kazandığınız şeyler yüzünden azabı tadın” der. 

“Sizin bizim üzerimizde bir üstünlüğünüz yoktu”: Bunda da iki 
görüş varllır: 


Birincisi: Küfürde, siz de biz de eşitiz. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Azabın hafifletilmesinde, bunu da Mücahit, demiştir. 


“Kazandığınız şeyler yüzünden”: Mukatil: Şirk ve yalanlama 
nedeniyle, demiştir. 
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40 - Şüphesiz ayetlerimizi yalanlayanlara ve onlara karşı 
büyüklük taslayanlara, deve iğnenin deliğinden geçinceye kadar 
cennet kapıları açılmaz. İşte günahkarları böyle cezalandırırız. 


“Şüphesiz ayetlerimizi yalanlayanlara”: Yani Allah'ın birliğine ve 
peygamberlerin doğruluğuna delalet eden kanıt ve işaretlerimizi 
yalanlayıp onlara imandan büyüklenenlere. “La tüfettehu lehüm 
ebvabüssemai”: İbn Kesir, Nafi, Asım ve İbn Amir, te ile okumuş ve 
ikinci teyi şeddelemişlerdir. Ebu Amr da şeddesiz te ve sakin fe ile: 
“La tüftahu” okumuştur. Hamze ile Kisaide mazmum ye ile şeddesiz: 
“La yüftehu” okumuşlardır. Yezidi de kendi tercihi ile teyi meftuh 
olarak “la teftehu”, “ebvabessemai”yi de mansup be ile okumuştur. 
Sanki fail zamirini fiillerine gönderir gibi işaret etmiştir. Hasen de 
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meftuh ye ve ebvabe'yi de mansup okumuş, o da zamiri Allah 
Teala'ya göndermeye işaret eder gibi olmuştur. Kelamın manasında 
da dört görüş vardır: 


Birincisi: Ruhlarına gök kapıları açılmaz, demektir. Bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu aynı zamanda Ebu 
Musa'|- Eş'ari, Süddi ve diğerlerinin de görüşüdür. Hadisler de buna 
şahitlik etmektedir. 


İkincisi: Amellerine gök kapıları açılmaz, bunu da el - Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Amellerine de dualarına da açılmaz. Bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Ne ruhlarına ne de amellerine açılır, bunu da İbn 
Cüreyc ile Mukatil, demişlerdir. 


Gök hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O bilinen göktür, meşhur görüş budur. 

İkincisi: Mana şöyledir: Onlara cennetin kapısı açılmaz, ona gir- 
mezler de, çünkü cennet göktedir. Bunu da Zeccac zikretmiştir. 


“Hatta yelicel cemelü fi semmil hıyat”: Cemel bilinen hayvandır. 


Mukatil şöyle demiştir: Eğer biri: “Neden diğer hayvanlar arasın- 
dan deve tahsis edildi, halbuki ondan daha irisi vardır?” derse, buna 
iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Deve ile verilen misal, maksada kafidir, maksat, deve 
nasıl iğnenin deliğinden geçemezse, onlar da cennete giremeyecek- 
lerdir. Eğer ondan daha büyük veya küçük bir şey zikredilse idi, o da 
caiz olurdu. Filan bir dirhem değmez, onun sana bir zırnık faydası 
olmaz derler ki, dirhemden ve zırnıktan az bir şeyin bulunması zarar 
vermez. 


İkincisi: Deve Araplara göre en iri hayvandır, onlar onu kuvvet ve 
sairede diğerlerinden üstün tutarlar. Çünkü o, diğer hayvanların kal- 
dıramayacağı yükü kaldırır. Bunun içindir ki Allah Teala devenin 
yaratılması ile onların dikkatini çekmiş ve: “Deveye bakmazlar mı, 
nasıl yaratılmış?” (Gaşiye: 17) buyurmuştur. Allah Teala bu manadan 
dolayı onu zikretmeyi diğerlerine tercih etmiştir. Bu iki cevabı da İbn 
Enbari zikretmiştir. Ve şöyle demiştir: Şehr bin Havşeb, İbn 
Abbas'tan, cimin zammesi ve mimin şeddesi ile “hatta yelicel cüm- 
melü” okuduğunu rivayet etmiştir ki o, kalın halat, demektir. 


3 - Bkz. İmam Ahmed, Müsned. 4/287, 288, 295, 296; Taberi Tefsiri, 12/424. 
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Musannif der ki: Ebu Rezin, Mücahit, İbn Muhaysın, Ebu Miclez, 
İbn Yamur ve Eban da Asım'dan rivayetle hepsi de böyle okumuşlar- 
dır. Ve şöyle demiştir: Mücahit, İbn Abbas'tan cimin zammı, mimin 
fethi ve şeddesiz olarak: “Hatta yelicel cümelü” okuduğunu da riva- 
yet etmiştir. 

Ben de derim ki: Katade'nin kıraati de böyledir. Said bin Cübeyr'den, 
cimin zammı ve mimin sükunu ile “hatta yelicel cümlü” okuduğu da 
rivayet edilmiştir. Ben de derim ki: İkrime'nin kıraati de böyledir. 


İbn Enbari şöyle demiştir: Cümel'in iki duruma ihtimali vardır: 
Cümmel manasına olması da caizdir, cimal'den cümle manasına 
olması da caizdir. Onun cem'inde: Cümel denilmiştir, tıpkı hücre ve 
hücer, zulme ve zulem gibi. Aynı şekilde cüml okuyan için de cürn- 
mel manasına cüml demesi de, cümlenin cem'i olarak cüml demesi 
de caizdir; mesela: Büsre ve büsr gibi. Bu kıraatlerin sahipleri: İp ve 
ipler, iğne ve ipliğe develerden daha münasiptir, derler. Ata bin Yesar 
da, İbn Abbas'tan, onun cimin ve mimin zammı ve şeddesiz olarak: 
“cümül” okuduğunu rivayet etmiştir ki Dahhak ile Cahderi'nin kıra- 
atları da böyledir. Ebu'l - Mütevekkil ile Ebu'l — Cevza da, cimin fethi 
ve mimin sükunu ile şeddesiz olarak “el — cemi” okumuşlardır. 


“Fi semmil hıyat”: Sem lügatta deliktir. Onda üç lügat vardır: 
Sinin fethi (sem), çoğunluk böyle okumuştur. Sinin zammı (süm), 
İbn Mes'ud, Ebu Rezin, Katade, İbn Muhaysın ve Talha bin Musarrif 
böyle okumuşlardır. Sinin kesri (sim); Ebu İmran el — Cevni, Ebu 
Nehik ve Asmai de Nafi'den rivayetle böyle okumuşlardır. İbn Kasım 
da şöyle demiştir: Hıyat ve mihyet, lihaf ve milhaf, kıram ve mikram 
veznindedir. İbn Mes'ud, Ebu Rezin ve İbn Miclez, “fi semmil mihye- 
t1” okumuşlardır. Zeccac da: Hıyat iğne, semmi de onun deliğidir, 
mana da şöyledir, demiştir: Onlar cennete ebediyen girmezler. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Bu: Bu iş karga kırlaşıncaya ve zift ağarın- 
caya (balık kavağa çıkıncaya) kadar olmaz, demelerine benzer. 


“Günahkarları böyle cezalandırırız”: Yani bunun gibi kafirleri de 
böyle cezalandırırız, onlar cennete giremezler. 
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41 - Onlar için cehennemden bir döşek, üstlerinden de örtüler 
(yorganlar) vardır. İşte zalimleri böyle cezalandırırız. 


42 - İman edip iyi işler yapanlara gelince, ki biz hiç kimseye 
gücünün yetmeyeceği şeyi yüklemeyiz, işte onlar cennetin arka- 
daşlarıdır. Orada ebedi kalacaklar. 


“Lehüm min cehenneme mihadün” (Onlar için cehennemden 
bir döşek vardır): Mihad, döşek demektir. 


“Gavaş”tan da ne murat edildiği hususunda üç görüş vardır: 


Birincisi: Yorganlardır, bunu İbn Abbas, Kurazi ve İbn Zeyd, 
demişlerdir. İkincisi: Onları üstlerinden bürüyen dumandır, bunu da 
İkrime, demiştir. Üçüncüsü: Ateşten üst üste binmiş bürüyücülerdir, 
bunu da Zeccac, demiştir. 


İbn Abbas da: Burada zalimler, kafirlerdir, demiştir. 
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43 - Göğüslerindeki kinden ne varsa söktük. Altlarından ırmak- 
lar akar.“Bizi buna kavuşturan Allah'a hamd olsun. Eğer O bize hida- 
yet etmeseydi, biz hidayete erecek değildik. Andolsun, Rabbimizin 
elçileri bize gerçeği getirmiş” derler. Onlara: “İşte yaptıklarınıza kar- 
şılık mirasçı kılındığınız cennet budur” diye seslenilir. 


“Göğüslerindeki kinden ne varsa söktük”: Bundan kimlerin kas- 
tedildiği hususunda dört görüş vardır: 


Birincisi: Bedir gazileridir. Hasen, Ali radıyallahu anh'ten şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Allah'a yemin ederim ki: “Göğüslerindeki 
kinden ne varsa söktük” kavli biz Bedir gazileri hakkımızda indi. Amr 
bin Şerid de Hazreti Ali'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ben, 
Osman, Talha ve Zübeyr, Allah Teala'nın: “Göğüslerindeki kini sök- 
tük” dediklerinden olduğumuzu umarım. 

İkincisi: Onlar, cahiliye halkından Müslüman olan kindar kimse- 
lerdir. Kesir en - Nevva, Ebu Cafer'den şöyle dediğini rivayet etmiş- 
tir: Bu ayet Hazreti Ali, Ebu Bekir ve Ömer hakkında indi. Ben de Ebu 
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Cafer'e: “Bu kin nedir?” dedim, o da şöyle dedi: Cahiliye kinidir, 
Haşim oğulları ile Teym oğulları ve Adiy oğulları arasında bir şeyler 
vardı. Bunlar Müslüman olunca, seviştiler. Ebu Bekir'i bel ağrısı 
tuttu, Hazreti Ali elini ısıtıp ısıtıp Ebu Bekir'in beline kompres yap- 
maya başladı, ayet de bunun üzerine indi. 


Üçüncüsü: Onlar ashaptan on kişilerdir: Ebu Bekir, Ömer, 
Osman, Ali, Talha, Zübeyr, Abdurrahman bin Avf, Sa'd bin Ebi 
Vakkas, Said bin Zeyd ve Abdullah bin Mes'ud. Bunu da Ebu Salih, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Ayet cennete girdikleri zaman mü'minlerin sıfatın- 
dan bahsetmektedir. Ebu Said el — Hudri, Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Mü'minler cehen- 
nemden kurtarılır, cennetle cehennem arasında bir köprünün üze- 
rinde durdurulurlar. Nihayet arınıp da durulanınca onlara cennete 
girme izni verilir. Ruhumu elinde tutan Allah'a yemin ederim ki, 
onlardan biri cennetteki yerini dünyadakinden daha iyi bilir.* İbn 
Abbas şöyle demiştir: Cennetlikler cennete ilk girdikleri zaman onla- 
ra iki pınar görünür; birinden içerler; Allah dünyada kalplerinde ne 
kadar kin varsa hepsini giderir. Sonra öteki pınara girerler; onda yıka- 
nırlar, renkleri parlar, yüzleri berraklaşır ve üzerlerine nimetin tazeli- 
ği gelir. 

Nez' ise: Bir şeyi yerinden sökmektir. Gil de: Göğüsteki kindir. İbn 
Kuteybe; Gil: Haset ve düşmanlıktır, demiştir. 

“Bizi buna hidayet eden Allah'a hamd olsun”: Zeccac, manası: 
Bizi içinde bulunduğumuz bu hale kavuşturan Allah'a hamd olsun, 
demiştir. İbn Abbas da: Vasıl oldukları İlahi rıza ve ikramı kastetmiş- 
lerdir, demiştir. Asım bin Damra da, Hazreti Ali kerremallahu vec- 
he'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onları saçılmış inciler gibi 
genç çocuklar karşılar, onları gurbetten gelmiş sıcak bir dost gibi 
sararlar. Onlara Allah'ın kendilerine hazırladığı şeyleri muştular ve 
eşlerine gider onlara müjde verirler. Onlar da sevinçlerinden uçarlar, 
kapının eşiğinde durur: “Sen onu gördün mü? Sen onu gördün mü?” 
derler. O da evine gelir, temeline bakar ki, inciden kayalar. Sonra 
gözünü kaldırır, eğer Allah onu muhafaza etmeseydi, gözü giderdi. 
Sonra aşağıya bakar ki tahtlar dizilmiş, kalın döşekler konulmuş, 
tüylü halılar serilmiş. O zaman: Bizi buna kavuşturan Allah'a hamd 
olsun. Eğer O bize hidayet etmeseydi, biz hidayete erecek değildik, 


4 - Buhari, Rikak, bab, 48; Ahmed, Müsned, 3/13,57,63, 74. 
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derler. Bütün kurralar vavla “vema künna” okumuşlardır. Ancak İbn 
Amir hariçtir ki o, “makünna linehtediye” şeklinde vavsız okumuştur. 
Şam Mushaflarında da böyledir. Ebu Ali de şöyle demiştir: Vava ihti- 
yaç duyulmaması, hikayenin öteden beri devam etmesindendir, o 
nedenle atıf harfine ihtiyaç duyulmamıştır ki “rabiuhum kelbühüm” 
(Kehf: 22) ayeti böyledir. 

“Andolsun ki Rabbimizin elçileri gerçeği getirdi”: Bu, cennetlikle- 
rin elçilerin va'dettiklerini gözleriyle görünce dedikleri sözleridir. “Ve 
nudu en tilkümül cennetü”: Zeccac şöyle demiştir: Neden “tilküm” 
(işte bu) dedi? Çünkü onlara bunlar dünyada va'dedilmişti. Sanki 
onlara: İşte size va'dedilen cennet budur denilmiş gibidir. Bunu gir- 
meden, fakat onu gördükleri zaman demeleri de caizdir. İbn Kesir, 
Nafi, Asım ve İbn Amir, idgamsız olarak: “Uristümuha” okumuşlar- 
dır. Ebu Amr, Hamze ve Kisai de, idgamlı olarak “urittümuha” oku- 
muşlardır. Zuhruf: 72'de de böyle okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle 
yorumlamıştır: Kim idgam yapmazsa, iki harfin mahreçlerinin farklı 
olmasındandır. Kim de idgam yaparsa, te ile senin fısıltılı harflerden 
ve mahreçlerinin de yakın olmasındandır. 


“Mirasçı edildiğiniz”: Bunda dört görüş vardır: 


Birincisi: Ebu Hureyre'nin rivayet ettiği hadiste Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur: Hiçbir kimse yoktur ki 
onun cennette bir yeri ve cehennemde de bir yeri olmasın; kafir 
mü'minin cehennemdeki yerine mirasçı olur, mü'min de kafirin cen- 
netteki yerine mirasçı olur. İşte: “Yaptıklarınıza karşılık mirasçı edil- 
diğiniz cennet budur” kavli bunu anlatmaktadır. Bazıları da şöyle 
demiştir: Kafirlere: “Ölüler, diri değiller” (Nahl: 21) deyip de, 
mü'minlere de: “Diri olanı uyarman için” (Yasin: 70) diri adını verin- 
ce, dirileri ölülere mirasçı kıldı. 

İkincisi: Onlar cennete amelleri ile mirasçı oldular, çünkü o, 
amellerinin karşılığı ve onun sevabıdır. O da onların sonucudur. 
Bunu da Ebu Süleyman Dimeşki, nakletmiştir. 

Üçüncüsü: Cennete girmek Allah'ın rahmeti, derecelere yüksel- 
mek de ameller iledir. Ona karşılıksız nail olununca ona miras adını 
verdi. Miras da karşılıksız alınan şeydir. 

Dördüncüsü: Mirasın buradaki manası şudur: İşlerin sonu oraya 
cennete varır, tıpkı mirasın varise vardığı gibi. 


5 - Taberi, Tefsir, 18/6. 
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44 — Cennet yaranı ateş yaranına seslendi: “Biz, Rabbimizin 
bize va'dettiğini hak olarak bulduk. Siz de Rabbinizin va'dettiğini 
hak olarak buldunuz mu?” Onlar da: Evet, dediler. Aralarında bir 
ünleyici şöyle ünledi: Allah'ın laneti zalimlerin üzerinedir. 


45 — Ki onlar (insanları) Allah'ın yolundan çevirirler ve ona bir 
eğrilik isterler. Onlar ahireti de inkar ederler. 


“Rabbinizin va'dettiğini hak olarak buldunuz mu?”: Yani azabı. 
Bu, tehdit ve suçlama sorusudur. “Kalu naam”: Cumhur Kur'an'ın 
diğer yerlerinde de aynın fethası ile “naam” okumuştur. Kisai ise 
kesre ile (ni'me) okurdu. Ahfeş: İkisi de lügattir, demiştir. 


“feezzene müezzinün beynehüm”: Yani bir ünleyici seslendi, 
demektir. “En lanetullahi”: İbn Kesir, Kunbul rivayetinde, Nafi, Ebu 
Amr ve Asım, nunu şeddesiz ve sakin olarak: “En lanetullahi” oku- 
muşlardır. İbn Amir, Hamze ve Kisai ise, şeddeli olarak: “Enne”, “lane- 
tallahi”yi de nasb ile okumuşlardır. Ahfeş de, Araf: 43'teki: “En tilkür- 
mül cennetü”, “en lanetullahi”, Yunus: 10'da “enilhamdü lillah” ve 
“en kad vecedna”'da bu en, “enne”den tahfıif edilen en'dir, demiştir. 


Şair de şöyle demiştir: 

Kılıç (zıpkın) gibi gençlerin arasında bildiler ki, 

Bütün yalınayak da çizmeli de ölecektir. 

Yine şöyle bir beyit getirmiştir: 

Ona sırıtıyorum (yalandan gülüyorum) ve ikimiz de biliyoruz ki, 
Her birimiz hasmını üzmek için hırs göstermektedir. 


Manası: Gerçekten ikimiz, demektir. O zaman: “En kad veced- 
na”daki en, yani manasına olur. İbn Abbas da: Burada zalimler, kafir- 
ler manasınadır, demiştir. 


“Onlar ki insanları Allah'ın yolundan çevirirler”: Yani ünleyici 
şöyle seslenir: Allah'ın laneti inkar edip de insanları Allah'ın yolu 
olan İslam'dan çevirenlerin üzerinedir, diye seslenir. “Ona eğrilik 
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isterler”: Bu da Al-i İmran: 99'da tefsir edilmiştir. “Onlar ahireti inkar 
ederler”: Yani onlar ahiretin var olduğuna inanmazlar. 
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46 — Aralarında bir perde vardır: A'raf'ın üzerinde de birtakım 
adamlar vardır; (cennet ve cehennemdekilerden) her birini sima- 
larından tanırlar. Cennet yaranına: “Selam size” derler. Ona henüz 
girmediler, fakat onu umut ediyorlar. 


“Aralarında bir perde vardır”: Yani cennetle cehennemin arasın- 
da bir engel vardır. O da Allah Teala'nın “Aralarına kapısı olan bir sur 
çekildi" (Hadid: 13) kavlinde zikrettiği surdur. Bu sura A'raf denmesi 
yüksekliğinden dolayıdır. İbn Abbas şöyle demiştir: A'raf: Cennetle 
cehennem arasında horoz ibiği gibi (tırtırlı) yüksek bir surdur. Ebu 
Hureyre de şöyle demiştir: A'raf: Cennetle cehennem arasındaki dağ- 
lardır, onlar da onların zirvesindedirler. O dağlar horoz ibiği görünü- 
mündedir. Dilciler de şöyle demişlerdir: Araf Araplara göre her tüm- 
sek ve yüksek yere denir. Her yüksek yere urf denir ki, çoğulu: 
A'Traf'tır. 


Şair de şöyle demiştir: 
Eti (kası) sert ve uzun boylular, 
Dağ üstüne dağ gibi heybetliler. 


Diğeri de şöyle demiştir: 
Ben atalarımdan öyle yüksek bir yapıya mirasçı oldum ki, 
Şerefle yükselmiş kale burçları gibidir. 


A'Traftakiler hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar âdemoğullarındandırlar, bunu da cumhur, 
demiştir. Mukatil de onların sadece ümmet-i Muhammed'den 
olduklarını savunmuştur. Amellerinde ise dokuz görüş vardır: 


Birincisi: Onlar babaları'ın günahları yüzünden Allah yolunda 
öldürülen kimselerdir ki, babalarının günahı cennete girmelerine 
mani olmuş, Allah yolunda öldürülmeleri de cehenneme girmelerine 
mani olmuştur. Bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den riva- 
yet edilmiştir. 


332 7/A'RAF SURESİ 2. CİLT 


İkincisi: Onlar, iyilikle kötülükleri eşit gelen bir kavimdir; iyilikle- 
rionları cennete girdirememiş, kötülükleri de onları cehenneme sok- 
mamıştır. Bunu İon Mes'ud, İbn Abbas, Ebu Hureyre, Şa'bi ve 
Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar veled-i zinadırlar, bunu Tev'eme'nin azatlısı 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Onlar fakih ve salih iyi kimselerdir, bunu da Hasen 
ile Mücahit, demişlerdir. Buna göre A'raf'ta kalmaları gezinti mahi - 
yetinde olur. İ 


Beşincisi: Onlar kendilerinden anaları değil de babaları razı olan 
yahut babaları değil de anaları razı olan kimselerdir. Bunu da 
Abdülvehhab bin Mücahit, İbrahim'den rivayet etmiştir. 


Altıncısı: Onlar fetret devrinde ölüp de dinlerini değiştirmeyen- 
lerdir, bunu da Abdülaziz bin Yahya, demiştir. 


Yedincisi: Onlar, peygamberlerdir, bunu da İbn Enbari aktarmıştır. 

Sekizincisi: Onlar müşriklerin evlatlarıdır, bunu da el -— Mencufi 
Tefsir'inde zikretmiştir. 

Dokuzuncusu: Onlar Allah için amel eden, fakat amellerine riya 
karıştıran bir kavimdir. Bunu da bazı alimler, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar meleklerdir, bunu da Ebu Miclez, demiştir. Ona iti- 
raz edilmiş ve: “Onlar erkeklerdir, sen nasıl meleklerdir?” dersin, 
demişler. O da: Onlar erkeklerdir, kadınlar değildir, demiştir. “Alel a'ar- 
fi ricalün” kavlinin manası: Cennet halkı cehennem halkını bilerek 
diye mana verenler de olmuştur ki bunu Zeccac ile İbn Enbari zikret- 
mişlerdir. Bu görüş akla uzak ve müfessirlerin dediklerine terstir, 


“Her birini simalarından tanırlar”: Yani A'raf halkı cennet ve 
cehennem halkını simalarından tanırlar. Cennet halkının siması, 
yüzlerinin aklığı, cehennem halkının siması da yüzlerinin karalığı ve 
gözlerinin maviliğidir. Sima: Alamet demektir. İnsanları tanımaları, 
yüksek yerde olup cennet ve cehennem halkına tepeden bakmala- 
rndandır. “Seslendiler”: Yani A'raf'takiler, “cennet halkına: Size 
selam olsun, diye”. “Oraya girmediler, fakat umuyorlar” kavlinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, Allah Teala'nın A'raftakilerin cennete girmediklerini 
ve ona girmeyi ümit ettiklerini haber vermesidir. Bunu da cumhur, 
demiştir. /kincisi: Bu, Allah Teala'nın A'raf halkından haber vermesidir 
ki, onlar cennete giden bir bölüğü gördükleri zaman oraya girmedikle- 
rini görürler, gireceklerini ise umarlar. Bu da Süddi'nin görüşüdür. 
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— Gözleri cehennem yaranı tarafına çevrilince: “Rabbimiz, 
bizi zalimler topluluğu ile beraber kılma” derler. 


“Gözleri çevrilince”: Yani A'raf'takilerin gözleri, demektir. Tilka: 
Birine kavuştuğun, yani karşı taraftır. Ebu Ubeyde de: Tilka, karşıdır, 
demiştir. 
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48 — A'raf yaranları, simalarından tanıdıkları adamlara seslen- 
diler: “Çokluğunuz ve kibirlenmeniz size fayda vermedi”. 


“A'raf yaranları, simalarından tanıdıkları adamlara seslendiler”: 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Ey Velid bin Muğire, ey 
Ebu Cehil bin Hişam, ey As bin Vail, ey Ümeyye bin Halef, ey Übey bin 
Halef, ey kafirlerin diğer reisleri, dünyada mal ve evlat biriktirmeniz 
size fayda vermedi, diye seslenilir. “Kibirlendiğiniz şeyler de”: Yani 
kendinizi büyük sanıp imandan kaçmanız da size fayda vermedi. 
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49 —- Kendilerini Allah'ın hiçbir rahmete erdirmeyeceğine 


yemin ettikleriniz bunlar mı?” (Ey cennettekiler), cennete girin. 
Size korku yoktur. Sizler üzülmeyeceksiniz de. 


“Kendilerini Allah'ın hiçbir rahmete erdirmeyeceğine yemin 
ettikleriniz bunlar mı?”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar cehennem halkıdır ki, A'raf halkı bizimle beraber 
ateşe girecektir, Allah onları cennete girdirmeyecektir, diye yemin 
ederler. Allah da cehennem halkına: “Bunlar mı?": Yani A'raf halkı 
mı? “Allah onları hiçbir rahmete erdirmeyecektir, diye yemin ettikle- 
riniz? Girin cennete” der. Bunu da Vehb bin Münebbih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Huzeyfe şöyle demiştir: A'raf halkı orada 
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iken Rableri onlara yüksekten bakar ve onlara: “Cennete girin, ber 
sizi bağışladım, der. 


İkincisi: A'raf halkı, kafirlerin alay ettikleri Selman, Suhayb ve 
Habbab gibi fakir ve zavallıları görürler, kafirlere seslenirler: 
Dünyada “yemin ettiğiniz” ve “Allah onlara hiçbir rahmet vermeye- 
cektir” dediğiniz kimseler bunlar mı, derler? Buna göre A'raftakilerin 
sözü: “Rahmet” kelimesinde sona ermektedir. Kalan da Allah'ın cen- 
net halkına hitabından olur. 


“Cennete girin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Allah'tan A'raf halkına hitap olmasıdır ki, onu zikretmiş 
bulunuyoruz. 


İkincisi: Allah'tan cennet halkına hitap olmasıdır. 


Üçüncüsü: A'raf halkından cennet halkına hitap olmasıdır. Bu ikisi- 
ni Zeccac zikretmiştir. Son görüşe nazaran A'raf halkının cennet halkı - 
na: “Cennete girin” sözünün manası: Yüksek saraylara çıkın, yüce men - 
zillere tırmanın olur, çünkü onları cennette görmüşlerdir. Mücahit, 
Abdullah bin Haris'ten şöyle dediğini rivayet etmiştir: A'raf halkı, hayat 
denen bir ırmağa getirilir, üzerinde inci ile süslü altın çubuklar vardır, 
ona daldınlırlar; çıktıklarında göğüslerinde beyaz benler görülür ki 
onlarla tanınırlar. Onlara: Ne dilerseniz isteyin, size yetmiş katı verile- 
cektir, denir ki daha onlar cennet halkının miskinleridir. 


EAA 
|, bi. ir ., TA 
AĞU Gİ LL Zİ 
TN EE 


50 - Ateş yaranları, cennet yaranlarına: “Üzerimize sudan 
yahut Allah'ın size rızık ettiğinden akıtın, diye seslendiler. Onlar 
da: Allah bu ikisini kafirlere haram etti”, dediler. 


“Ateş yaranları, cennet yaranlarına seslendi”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: A'raf halkı cennete dönünce, cehennem halkı umutsuzluk - 
tan sonra sevinç umut eder: Ya Rabbi, bizim cennet halkından akra- 
balarımız var, bize izin ver de onları görelim ve onlarla konuşalını, 
derler. Onlara ve içinde bulundukları nimetlere bakar, onları tanırlar. 
Cennet halkı da cehennemdeki akrabalarına bakarlar, onları tanı- 
mazlar; yüzleri kararmış ve başka bir yaratık olmuşlar. Cehenneın 
halkı cennet halkına isimleri ile seslenir ve onlara akrabalıklarını 
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haber verirler; adam kardeşine seslenir, ey kardeşim, yandım, beni 
kurtar, der. O da: “Şüphesiz Allah bunları kafirlere haram etti” der. 
Süddi şöyle demiştir: “Veyahut size rızık ettiklerinden” kavli ile yiye - 
ceği kasdetmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Allah Teala âdemoğluna 
şunu bildirmiştir ki o azap altında olsa bile yiyeceğe muhtaçtır. 
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51 - Ki onlar dinlerini bir eğlence ve bir oyun edindiler. Dünya 


hayatı onları aldattı. Onlar nasıl bu günlerini unuttular ve ayetle- 
rimizi inkar ettilerse, biz de bugün onları unutacağız. 


“Onlar dinlerini bir eğlence ve bir oyun edindiler”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Mana şöyledir: Onlar kendileri için meşru kılınan din- 
leriyle oynadılar. Ebu Ravk da: Dinleri: Bayramlarıdır, demiştir. 
Katade de: “Oyun ve eğlenceye”: Yeme ve içme demiştir. Başkası da 
şöyle demiştir: O, şeytanın bahire, saibe, vasile, ham, ıslık çalma ve el 
çırpma gibi süslediği haramlardır ki bunlar cahiliye adetlerindendi. 


“Bugün onları unutacağız”: Zeccac şöyle demiştir: Onlar bugüne 
hazırlık olarak ameli nasıl unuttularsa, biz de onları azapta öyle terk 
edeceğiz. “ma” edatı, “kema”daki ma'nın üzerine matuftur ve 
mahallen mecrurdur. Mana da: Onların inkarı gibi demektir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Mananın şöyle olması da caizdir: Bugün onla- 
rı bilerek unutan ve gafil kalan biri gibi ateşte terk edeceğiz, tıpkı 
onlar da unutan ve gaflet eden biri gibi bildikleri halde ayetlerimiz- 
den yüz çevirmişlerdi. 


52 — Andolsun, biz onlara bilerek açıkladığımız ve iman eden 
bir topluluğa hidayet ve rahmet olan bir kitap getirdik. 

“Andolsun, biz onlara bir kitap getirdik”: Yani Kur'an'ı getirdik. 
Onu açıkladık”: Yani hakkı batıldan ayırarak onu izah ettik. Şöyle de 
denilmiştir: Bir defa helali tarif ederek, bir defa haramı tarif ederek, 
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bir defa va'd ederek, bir defa tehdit ederek ve bir defa da milletlerin 
kıssalarını vererek onu açıkladık. 


“Bilerek”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Açıkladığımızı bilerek, demektir. İkincisi: İndirdiğimiz 
şeylerde size uygun olanları bilerek, demektir. İbn Semeyfa, İbn 
Muhaysın, Asım, Cahderi ve Muaz el — Kari, noktalı dad ile: “faddal- 
nahu” (onu üstün kıldık) şeklinde okumuşlardır. 
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53 - Onun tevilini mi bekliyorlar : Onun tevili geldiği gün, onu 
daha önceden unutanlar: “Rabbimizin peygamberleri gerçeği 
getirmişlerdir. Bizim için şefaatçiler var mı ki bize şefaat etsin; 
yahut (dünyaya) döndürülelim de yaptıklarımızdan başka ameller 
yapalım, der. Bunlar kendilerine yazık etmişlerdir. Uydurdukları 
şeyler de (putlar) onlardan kaybolmuştur. 


“Onun tevilini mi bekliyorlar?”: İbn Abbas: Kur'an'da va'dedilen 
şeylerin tasdikini mi, demiştir? “Onun tevili geldiği gün”: O da kıya. 
met günüdür, “onu unutanlar der”: Yani onu *erk edenler, der, “daha 
önce”: Dünyada: “Rabbimizin peygamberleri gerçeği getirmişlerdir”. 
Yani öldül ten sonra dirilmeyi haber vermişlerdir. 

“Yahut dünyaya döndürülelim de”: Zeccac, mana: “Döndürülür 
müyüz?” demiştir. “Fena'mele”: istifham fe'sine cevap olmak üzere 
mansuptur. 
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54 — Şüphesiz Rabbiniz olan Allah gökleri ve yeri altı günde 
yarattı, sonra da Arş'e hükümran oldu. Geceyi onu durmadan ara- 
yan gündüzün üzerine örter. Güneşi, ayı ve yıldızları da emrine 
amade olarak (O yarattı). Bilin ki yaratma ve emretme O'nundur. 
Alemlerin Rabbi Allah ne yücedir! 


“Şüphesiz Rabbiniz olan Allah gökleri ve yeri altı günde yarattı": 
Mahlukatın yaratılmaya başladığı günde üç görüş beyan ederek ihti- 
laf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Cumartesi günüdür. Müslim, “Sahih”inde Ebu 
Hureyre'den şöyle rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem elimden tuttu: Aziz ve celil olan Allah Yer'i Cumartesi günü 
yarattı, ondaki dağları Pazar günü yarattı, ağaçları Pazartesi günü 
yarattı, kötülüğü Salı günü yarattı, nuru Çarşamba günü yarattı, can- 
lılarıda onda Perşembe günü yaydı, Adem'ide Cuma günü ikindiden 
sonra akşama doğru son saatlerden birinde yarattı, dedi." 
Muhammed bin İshak'ın tercihi budur, ilim adamları bunun üzerin- 
de ittifak etmişlerdir. 


İkincisi: Pazar günüdür, bunu da Abdullah bin Selam, Ka'b, 
Dahhak ve Mücahit demişler; İbn Cerir Taberi de bunu demiştir. 
Tevrat ehli (Yahudiler) de böyle, derler. 


Üçüncüsü: Pazartesi günüdür, bunu da İbn İshak, demiş; İncil 
ehli (Hıristiyanlar) da böyle derler. “Altı günde': Bunun manası: O 
kadar zamanda, demektir. Çünkü gün, güneşin doğmasına ve bat- 
masına denir. O zaman güneş yoktu. İbn Abbas da: O günlerden her 
biri dünya gününün bin yılı kadardır, demiştir. Ka'b, Mücahit ve 
Dahhak da böyle demişler, bunda da ihtilaf edeni bilmiyoruz. Eğer 
biri: O dünya günleri gibiydi, derse, iki yönden gerçeğe uzak olur: 

Birincisi: Nakle muhaliftir. /kincisi: Altı bin senede meydana 
gelen gecikmenin “O'nun işi şöyledir: Bir şey yaratmak istediği 
zaman ona “ol” der, o da oluverir” (Yasin: 82) ayetini düşündüğü 
zaman o gecikmenin altı günde meydana geldiğini zanneder. 


Eğer: “Onları niçin bir anda yaratmadı, buna gücü yeterdi?” deni- 
lirse, buna beş türlü cevap verilir: 


Birincisi: O her gün meleklerin ve görenlerin hayret edeceği bir 
şey meydana getirmek istedi. Bunu İbn Enbari, demiştir. 


İkincisi: Adem var olmadan önce o ve zürriyeti için yaratılan şey- 


6 - Müslim, Sıfatü'l - Münafikin ve Ahkamihim, hadis no, 27: Ahmed, Müsned, 2/327. 
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lerde acele etmemek, onun melekler katındaki saygınlığını daha çok 
artırır. 


Üçüncüsü: Acele etmek kudreti daha çok gösterir, ağır davran- 
mak hikmeti daha çok gösterir. O da bunda hikmetini göstermek 
istemiştir, nitekim kudretini de: “Ol der ve oluverir” kavli ile göster- 
miştir. 

Dördüncüsü: O, kullarına düşünmeyi ve acele etmemeyi öğret- 
miştir. Hiç hata yapmayan acele etmezse, hata yapanın hiç acele 
etmemesi gerekir. 


Beşincisi: Bir şeyi yaratmada böyle aşamalı davranmak, bunun 
tabiat tarafından veya kendiliğinden yaratılmadığını daha iyi göste- 
Tir. 


“Sonra Arş'e hükümran oldu": Halil bin Ahmed şöyle demiştir: 
Arş, sedir demektir. Kralın sedirine arş (taht) denir. Bir zorunluluk 
olmadıkça arş kelimesi çoğul yapılmaz. Bil ki Arş Araplarda cahiliye 
ve İslam dönemlerinde meşhurdur. Ümeyye bin Salt şöyle demiştir: 

Allah'ı övdüler, O övgüye layıktır, 

Rabbimiz gökte büyük olarak durmaktadır. 


İnsanlardan önce büyük bir binaya çekildi, 
Göğün üzerinde tahta kuruldu. 


Bir taht ki gözler onu görmez, 
Onun yanında meleklerin saf tuttuğunu görürsün. 


Ka'b de şöyle demiştir: Gökler Arş'in yanında gökle yer arasında 
asılı bir kandil gibi küçüktür. İsmail bin Ebi Halid de Sa'd et - Tai'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir. Arş kırmızı yakuttandır. Selef uleması 
ayeti okuyup geçmekten başka bir yoruma gidilmemesi üzerinde 
müttefiktirler. Bazıları kural dışına çıkıp: Arş mülk manasınadır, 
dediler. Bu da hakikati terk edip mecaza geçmektir ki, nakle da aykı- 
rdır. Baksanıza, Allah Teala: “O'nun Arş'i su üzerinde idi” (Hud: 7) 
buyuruyor. Hiç O'nun mülkü suyun üzerinde olur mu? Sonra mülk 
nasıl kırmızı yakuttan olur. Bazıları da, isteva: İstila etti manasına, 
der ve şairin şu beytini delil getirirler: 

Bişr Irak'ı istila (istiva) etti, 

Kılıç çekmeden ve kan akıtmadan. 

Yine bir şair de şöyle demiştir: 

Onların ikisi de faziletleriyle kralların 

Tahtını istila ettiler, bunda da yalan yoktur. 
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Bu, dilciler tarafından beğenilmeyen bir görüştür. İbn el — A'rabi 
şöyle demiştir: Araplar, isteva'nın istila manasına geldiğini bilmezler. 
Kim böyle bir şey derse, büyük hata etmiş olur. Onlar sadece şöyle 
dediler: İstevla fülanün ala keza denir ki, biri bir şeyden uzak olur, 
sonra da imkan bulur ve onu ele geçirirse böyle derler. Allah Teala ise 
her zaman eşyayı elinde tutmaktadır. O iki beytin sahipleri bilinme- 
mektedir. İbn Faris de böyle demiştir. Eğer o iki beyt gerçek olsalar 
bile burada delil olamazlar. Çünkü istilanın sonradan ele geçirme 
olduğunu anlatmış bulunuyoruz. İnançsızların ve mücessimelerin 
böyle yakışıksız zorlamalarından Allah'a sığınırız. 


“Yuğşilleylen nahar”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, gayn 
sakin ve şeddesiz olarak “yuğşi” okumuşlar; Hamze, Kisai ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayetle ğayn meftuh ve şeddeli olarak “yuğaşşi” 
okumuşlardır. Ra'd: 13'te de böyle okumuşlardır. Zeccac, mana şöy- 
ledir, demiştir: Gece gündüzün üzerine gelir, onu bürür. Neden: 
“Gündüz de geceyi bürür” demedi, çünkü o anlaşılmaktadır. Başka 
bir yerde de: “Geceyi gündüzün üzerine sarar, gündüzü de gecenin 
Üzerine sarar” (Zümer: 5) demiştir. Ebu Ali de şöyle demiştir: 
Gündüzü de geceye bürür dememesi, sözün akışından belli olduğu 
içindir, mesela: “Elbiseler sizi sıcaktan korur” (Nahl: 81) kavli gibi ki 
(soğuktan da korur, demektir). Leyl ile nahar'ın mansup olması, her 
birinin mefulunbih olmasındandır. Hasis ise: Hızlı, demektir. 


“Veşşemse velkamere vennücume musahharatin”: Çoğunluk 
bunları mansup okumuştur: Mana da: Halakassemavati velarda, 
demektir. İbn Amir de bunları burada ve Nahl: 12'de ref ile: 
“Veşşşemsü velkamerü vennücumu musahharatün” okumuş, Hafs 
da sadece Nahl: 12'de onu izlemiştir. Merfu okuması cümle başı 
olması hasebiyledir. Müsahharat: Emre amade demektir ki Allah'ın 
irade buyurduğu gibi doğar, batar ve dolaşırlar. 


“Bilin ki yaratma O'nundur”: Çünkü onları O yarattı. “Emir de”: 
Emir de O'nundur, dilediği şeyi emreder. Emir: Kaza ve hüküm 
manasınadır, diyenler de olmuştur. 

“Tabarekallah”: Bunda dört görüş vardır: 

Birincisi: Bereketten tefaul veznindedir, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Kuteybi ile Zeccac da böyle demişlerdir. 
Ebu Malik de: Bereketten ifteale veznindedir, demiştir. Hasen de: 
Bereket O'nun tarafından gelir, demiştir. Ferra da: Tebareke, bereket- 
tendir, o ise Arapçada: Rabbimiz mukaddestir manasınadır, demiştir. 


İkincisi: Tebareke: Yüce oldu manasınadır, bunu da Ebu Salih, 
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İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu'l — Abbas da şöyle demiştir: 
Tebareke: Yüceldi, mütabarik de: Yüce'dir, demiştir. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Her şeyde O'nun adından bereket 
umulur. Bunu da İbn Enbari, demiştir. 


Dördüncüsü: Tabareke: Mukaddes, yani temiz, demektir. Bunu 
da yine İbn Enbari zikretmiştir. 


SALİ İİİ ei e Sesi 


55 — Rabbinize yalvararak ve pe. dua edin. Çünkü O, haddi 
aşanları sevmez. 


“Rabbinize yalvararak dua edin”: Tazarru: Zillet ve tevazu göster- 
mektir. Hufye ise: Açığın zıddıdır ki gizli, demektir. Hasen de şöyle 
demiştir: Eskiler o kadar dua ettikleri halde fısıltıdan başka bir şey 
duymazdın. Ebu Musa hadisinden: Kendinizi zorlamayın; sizler ne 
sağıra ne da gaibe dua etmiyorsunuz.” 


Burada zikredilen haddi aşma hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O duada haddi aşmadır. Sonra bunda da üç görüş var- 
dır: Birincisi: Mü'minlere rezillik ve lanet gibi beddua etmektir. Bunu 
da Said bin Cübeyr ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Peygamberlerin 
dereceleri gibi hak etmediği şeyleri istemektir. Bunu da Ebu Miclez, 
demiştir. Üçüncüsü: O sesli dua etmektir. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Emredilen sınırı aşmaktır, bunu da Zeccac, demiştir. 


, 
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— Islah ettikten sonra eni fesat çıkarmayın. O'na 
korkarak ve umarak dua edin. Şüphesiz Allah'ın rahmeti iyilik 
edenlere yakındır. 


“Islah ettikten sonra yeryüzünde fesat çıkarmayın”: Bunda altı 
görüş vardır: 


7 - Buhari, Cihad, bab, 131; Mağazi, bab, 38; Daavat, bab, 51; Kader, bab, 7; Tevhid, bab, 
9; Müslim, Zikir ve Dua, hadis no, 44; Ebu Davud, Vitr, bab, 26; Ahmed, Müsned, 
4/1394, 402, 418. 
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Onu imanla ıslah ettikten sonra küfürle ifsat etmeyin. İkincisi: 
Onu adaletle ıslah ettikten sonra zulümle ifsat etmeyin. Üçüncüsü: 
Onu taatle ıslah ettikten sonra günahla ifsat etmeyin. Dördüncüsü: 
İsyan etmeyin, sonra Allah yağmuru tutar da onu yağış ve bollukla 
ıslah ettikten sonra ekini helak eder. Beşincisi: Mü'mini yaşatarak 
ıslah ettikten sonra onu öldürmekle bozgunculuk etmeyin. Altıncısı: 
Peygamberleri vahiyle ıslah ettikten sonra onları yalanlamakla yer- 
yüzünü ifsat etmeyin. 


“O'na korkarak ve umarak dua edin”: Bunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Azabından korkarak ve sevabını umarak. İkincisi: 
Reddinden korkarak ve icabetini ümit ederek. i 


“İnne rahmetallahi karibün minel muhsinin”: Ferra şöyle demiş- 
tir: Arapların nesep hususunda karib kelimesini müennes ettiklerini 
gördüm. Bunda da ihtilaf etmezler. Daruke minna karib, ev fülane- 
tün minna karib derler de (evinin ve filancanın) yakın veya uzak 
olduğunu kasdederlerse, müzekker de müennes de yaparlar. Çünkü 
onlar yakını mekan manasına alırlar, mesela: “Vema hiye minezzali- 
mine bibaid” (Hud: 83); “Vema yüdrike laallessaate tekunu kariba” 
(Ahzab: 63) ayetlerinde olduğu gibi. Eğer müennes yapsa idi (karibe- 
ten diyerek) yine de doğru olurdu. Şair Urve de şöyle demiştir: 

Akşam üzeri Afra sana yakın değildir ki 

Ona yaklaşasın; Afra senden uzak da değildir. 


Zeccac şöyle demiştir: “Karib” denilmesi; rahmet, gufran ve af 
kelimelerinin aynı manaya olmasındandır. Hakiki müennes olma- 
yanların hepsi de böyledir. Ahfeş de şöyle demiştir: Burada rahmetin 
yağmur manasına olması da caizdir. 
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57 — O ki rüzgarları rahmetinin önünde bir müjdeci olarak gön- 
derir. Nihayet ağır bulutları yüklendiği zaman biz onu ölü bir top- 


rağa göndeririz. Onunla su indiririz; onunla bütün ürünlerden 
çıkarırız. Ölüleri de böyle çıkarırız. Belki ibret alırsınız. 
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“Hüvellezi yürsürriyaha”: Ebu Amr, Nafi, İbn Amir ve Asım, cemi 
sigasıyla “er - riyah”; İbn Kesir, Hamze ve Kisai de müfred kalıbıyla 
“er -rih” okumuşlardır. Bazen de müfret sigası kullanılır, cemi mana- 
sı kastedilir; mesela: Kesüreddirhemü fi eydinnas (halkın elinde para 
çoğaldı” gibi. “İnnel insane lefi husrun” (Asr: 2) ayeti de böyledir. 

“Büşren”: Ebu Amr, İbn Kesir ve Nafi, nunun ve şinin zammı ile 
“nüşren” okuyup, nüşur'un cem'ini kastetmişlerdir ki o da hoş (ılgıt 
ılgıt) esen rüzgar demektir. Her taraf ve cihetten eser. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Nüşr: Her tarafa dağılan, demektir. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: Nuşur'un münşir (dağıtan) ve münteşir (dağılan) ve naşir 
(yayan) manasına olma ihtimali de vardır. Enşerallahurriyaha denir 
ki; Onu (rüzgarı) ihya etti demektir. Neşeret da hayiyet (canlan«lı) 
manasınadır. Rüzgarın yayılmasının canlanma (kımıldama) manası- 
na olduğunun delili de Şair Fak'asi'nin şu beytidir: 

Ona güney rüzgarı esti, ona esmesi 

Suları canlandıran yumuşak rüzgar esti. 

Rüzgarın ölümle nitelenmesi de buna delildir. 

Şair şöyle demiştir: 

Rüzgarın ölmesini umarım; 

Bugün oturur istirahat ederim. 

Beytte geçen reyde (ve reydana): Rüzgar demektir. 

İbn Amir, Abdülvaris ve Hasen el —- Basri, mazmum nun ve sakin 
şin ile “nüşren” okumuşlardır ki bu, “nüşüren” manasınadır; mesela: 
kütüb ve kütb, rüsül ve rüsl gibi. Hamze, Kisai, Halef ve Mufaddal da 
Asım'dan rivayetle meftuh nun ve sakin şin ile “neşren” okumuşlardır. 
Ferra da şöyle demiştir: Neşr: Bulut oluşturan hoş ve yumuşak rüzgar- 
dır. İbn Enbari de şöyle demiştir: Neşr: Geniş çapta yayılıp esen rüz- 
gardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Neşr'in dürmenin zıddı olma ihtima- 
lide vardır ki, sanki rüzgar kesilmekle dürülmüş gibi olur. Manasının, 
Ebu Ubeyde'nin neşr hususunda dediği gibi olma ihtimali de vardır ki 
o, her yöne dağılan rüzgar demektir. Manasının hayat anlamına gelen 
neşr olması da muhtemeldir, mesela şairin dediği gibi: 

Hayret dirilen ölüye! Ve şöyle demiştir: İşte gerçek görüş budur. 
Ebu Reca el — Utaridi, İbrahim Nahai, Mesruk ve Muverrik el — İcli, 
nunun ve şinin fethi ile: “Neşeren” okumuşlardır. İbn Kasım da şöyle 
demiştir: Neşer'de de iki yorum vardır; 

Birincisi: Nuşur'un çoğulu olmasıdır, nitekim: Amud ve amed, 
ihab ve eheb, derler. 


İkincisi: Çoğul olup tekili naşir olmaktır. Gaib ve gayeb, hafid ve 
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hafed gibi. Bütün kurralar kelimeyi tenvinli okumuşlardır. Furkan: 48 
ve Neml: 63'deki ihtilafları da böyledir. Bunlar tenvinle okuyanların 
kıraatlarıdır. Diğerleri ise be ile okumuşlardır; Asım da Mufaddal riva - 
yetinin dışında mazmum be ve sakin şin ile fu'la vezninde: “Büşra” 
okumuştur. İbn Enbari şöyle demiştir: O, beşire'nin çoğuludur, o da 
yağmur müjdeleyen rüzgardır. Aslı şinin zammı iledir, ancak onlar iki 
zammeyi dile ağır gördüler. İbn Husaym ile İbn Cezlem de böyle oku- 
muşlar; ancak o ikisi rayı tenvinlemişlerdir. Ebu'l — Cevza, Ebu İmran 
ve İbn Ebi Able de banın ve şinin zammesiyle okumuşlardır. Bu da 
onun beşire'nin çoğulu olmasına göredir. Burada rahmet, yağmurdur. 
Ona rahmet adını vermesi, onun rahmetle olmasındandır. “Ekallet”: 
Yüklendi, demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Sehab, sehabe'nin çoğu- 
ludur. İbn Faris de şöyle demiştir: Buluta sehab denilmesi, onun hava- 
ya ağmasındandır (yükselmesindendir). 


“Sikalen”: Su ile ağırlaşmış demektir. “Suknahu”: Hu zamiri 
buluta racidir. Lafzı da müfret şeklindedir. “Libeledin”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: İla beledin demektir. /kincisi: Liihyai beledin demektir. 
Meyyit: Ot bitirmeyen ve yağmura muhtaç olan topraktır. “Feenzelna 
bihi”: Bihi zamirinin merciinde üç görüş vardır: 

Birincisi: Buluta racidir. İkincisi: Yağmura racidir. Bu ikisini 
Zeccac demiştir. Üçüncüsü: Belede (toprağa) racidir, bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. “Feahrecna bihi”: Buradaki zamirin de geçen üç 
görüşe ihtimali vardır. 

“İşte böyle de”: Yani o toprağı dirilttiğimiz gibi ölüleri de böyle 
diriltiriz, demektir. Mücahit de: Ölü toprağı yağmurla dirilttiğimiz 
gibi ölüleri de yağmurla diriltiriz, demiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Allah Teala sura iki üfürme arasında erkeklerin menisi gibi bir yağ- 
mur gönderir; onunla insanları analarının karınlarında bitirdiği gibi 
kabirlerinde de bitirir (canlandırır). 


“Lealleküm tezekkerun”: Zeccac şöyle demiştir: Lealle reca 
manasınadır, insanlara birbirlerine hitap ettikleri gibi hitap edilmiş- 
tir. Mana da şöyledir: Umulur ki bu açıkladığımız şeylerle Allah'ın 
birliğine ve O'nun ölüleri dirilteceğine fikren ulaşırsınız. 
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38 — Güzel toprağın bitkisi, Rabbinin izni ile (bol) çıkar. Kötü 
olanın ise ancak az ve yararsız çıkar. Şükreden bir topluluk için 
ayetleri böyle açıklıyoruz. 

“Güzel toprağın”: Yani toprağı hoş olan yerin. “Yahrucu nebatu- 
hu”: İbn Ebi Able, yenin zammı ve ranın kesri ile “yuhricu” okumuş - 
tur. “Nebatehu'yu da tenin nasbı ile okumuştur. “Vellezi habuse 
layahrucu”: Bunda da aynı okunuşlar söz konusudur. Eban, 
Asım'dan, yenin zammı ve ranın kesri ile: “Yayuhricu” okuduğunu 
rivayet etmiştir. Kötü toprak: Çorak ve tuzlu, demektir. 


“İlla nekida”: Cumhur nunun fethi ve kâfın kesri ile okumuştur. 
Ebu Cafer de, kâfın fethi ile “nekeda” okumuştur. Mücahit, Katade ve 
İbn Muhaysın da, kâfın sükunu ile “nekda” okumuşlardır. Ebu Ubeyde 
de: Nekida, az ve zor manasınadır, demiş ve şu şiiri kanıt getirmiştir: 

Sen söz verdiğin zaman sözünü yerine getirmez, 

Verdiğin zaman da ancak az ve zor verirsin. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, Allah Teala'nın mü'min ve 
kafir için getirdiği bir misaldir; mü'min Kur'an'ı dinleyip de düşün- 
düğü zaman ondan yararlanır ve tesiri üzerinde görülür. O nedenle 
verimli ve bol mahsul veren, yağmurun tesiri üzerinde iyice görülen 
toprağa benzetilmiştir. Kafir ise bunun aksinedir. 
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59 — Andolsun Nuh'u kavmine gönderdik. “Ey kavmim, Allah'a 
ibadet edin. Sizin için O'ndan başka bir İlah yoktur. Sizin için 
büyük bir günün azabından korkuyorum” dedi. 

60 - Kavminden ileri gelenler: “Şüphesiz biz elbette seni apaçık 
bir sapıklık içinde görüyoruz” dediler. 

6l - “Ey kavmim, bende hiçbir sapıklık yoktur. Ancak ben 
alemlerin Rabbinden bir elçiyim” dedi. 
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62 - Size Rabbimin mesajlarını tebliğ ediyorum ve size öğüt 
veriyorum. Sizin bilmediklerinizi Allah'tan biliyorum. 


“Allah'a ibadet edin”: Mukatil: O'nu birleyin, demiştir. Bundan 
sonraki diğer kıssalarda da böyledir. 

“Maleküm min ilahin ğayruh”: Kisai, cer ile (esre) “gayrih” oku- 
muştur. Ebu Ali de: Onu İlah lafzına sıfat yapmıştır, demiştir. 

“Übelliğuküm”: Ebu Amr, beyi sakin, lamı da şeddesiz olarak: 
“Übliğukum” okumuştur. Diğerleri de, beyi meftuh, lamı da şeddeli 
olarak: “Übelliğuküm” okumuşlardır. 

“Ve ensahu leküm”: Nasahtuhu ve nasahtu lehu (lamlı da lamsız 
da) denir. Şekertuhu ve şekertu lehu gibi. 

“Sizin bilmediklerinizi Allah'tan biliyorum”: Yani tövbe edeni 
affedeceğini ve günahta ısrar edene azap edeceğini biliyorum. 
Mukatil de şöyle demiştir: Azabın inmesi hakkında sizin bilmedikle- 
rinizi biliyorum. Zira Nuh kavmi kendilerinden önce azap edilen bir 
kavim duymamışlardı. 
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63 - İçinizden bir adama sizi uyarması, sakınmanız ve belki 


merhamet olunursunuz diye Rabbinizden bir öğüt gelmesine taac- 
cüp mü ettiniz? 


64 — Derken onu yalanladılar; biz de onu ve gemide onunla 
beraber olanları kurtardık. Ayetlerimizi inkar edenleri suda boğ- 
duk. Çünkü onlar kör bir kavim idiler. 


“Eve aciptüm”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, atıf vavıdır, üzerine 
istifham hemzesi dahil olmuş, öylece meftuh kalmıştır. Zikir hakkın- 
da da iki görüş vardır: Birincisi: Öğüttür. İkincisi: Açıklamadır. 

“Ala recülin minküm”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: “Ala”: 
“Maa - ile” manasınadır. /kincisi: Mana şöyledir: Sizden bir adamın 
dili ile öğüt gelmesine. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Kör bir kavim”: İbn Abbas şöyle demiştir: Kalpleri Allah'ın mari- 
fetinden, kudretinden ve şiddetli azabından kör oldu. 
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65 - Ad kavmine de kardeşleri Hud'u gönderdik. “Ey kavmimı, 
Allah'a ibadet edin. Sizin için O'ndan başka bir İlah yoktur. 
Korkmuyor musunuz?” dedi. 


66 — Kavminden ileri gelenler: “Şüphesiz biz elbette seni bir 
beyinsizlik içinde görüyoruz ve biz seni elbette yalancılardan sanı- 
yoruz” dediler. 


67 — Ey kavmim, bende beyinsizlik yoktur. Ben ancak alemlerin 
Rabbinden bir elçiyim” dedi. 


68 - Size Rabbimin mesajlarını tebliğ ediyorum ve ben sizin 
için güvenilir öğütçüyüm” dedi. 

69 — Sizi uyarmak için içinizden bir adamla Rabbinizden size 
bir öğüt gelmesine mi taaccüp ettiniz? Hatırlayın ki, sizi Nuh kav- 
minden sonra halifeler kıldı ve size yaratılışta kuvvetçe onlardan 
fazla verdi. Allah'ın nimetlerini hatırlayın. Belki kurtuluşa erersi- 
niz. 
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70 - Dediler: “Bize bir tek Allah'a ibadet etmemiz ve atalarımı- 
zın ibadet ettiklerini bırakmamız için mi geldin? Öyleyse eğer 
doğru söyleyenlerden isen tehdit ettiğin şeyi bize getir”. 


“Ve ila Âd”: Mana: Âd'a gönderdik, demektir. “Kardeşleri Hud'u”: 
Zeccac şöyle demiştir: Kardeşleri demesi, onun da onlar gibi Adem'in 
oğullarından olmasındandır. Kavimlerinden olması dolayısıyla 
denilmiş olması da caizdir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
Ad, Sam bin Nuh'tan gelen bir kabiledir. Onlara kardeşleri demesi, 
onların soyundan olmasındandır. Onun soyu şöyledir: Ad bin Avs bin 
İrem bin Sam. 


“İnna lenerake fi sefahetin”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Sefahet 
cahilliktir. Zeccac da şöyle demiştir: Sefahet: Akıl hafifliği ve görüş 
basitliğidir. Sevbün sefihün denir ki: seyrek kumaş demektir. 

“Biz seni yalancılardan zannediyoruz”: Onu kesin bildiklerinden 
değil de zanlarından dolayı inkar ettiler. “Ey kavmim, bende beyin- 
sizlik yoktur, dedi”: Bu da karşıya hitap ederken gayet güzel bir edep 
türüdür. Çünkü onların beyinsizlik diye nispet ettikleri şeyi sadece, o 
bende yoktur demekle reddetti. 

“Ben sizin için güvenilir bir öğütçüyüm”: Dahhak: Elçiliğe güve- 
nilir biriyim, demiştir. İbn Saib de: Ben bugüne kadar aranızda emin- 
dim, demiştir. 

“Hatırlayın ki, sizi halifeler kıldı”: Onlara nimeti hatırlattı; şöyle 
ki kendilerinden öncekileri helak etti ve kendilerini onların yerlerine 
geçirdi. “Ve zadeküm filhakı bestah”: Yani size uzun boy ve kuvvet 
verdi. İbn Abbas şöyle demiştir: En uzunları yüz arşın, en kısaları da 
altmış arşın idi. Zeccac şöyle demiştir: “Âlâullah”: Allah'ın nimetleri 
demektir. Tekili: İla'dır, Şair de şöyle demiştir: 


Beyaz benizlidir, zayıflıktan korkmaz. 

Sıla-i rahmi terk etmez ve yemini yerine getirir. 

Tekilinin “ilye” ve “ela” olması da caizdir. 

“Bize tehdit ettiğin şeyi getir”: Yani azabın inmesi ile ilgili olarak. 
“Eğer doğru söyleyenlerden isen": Azabın inmesi hakkında. Ata da: 
Peygamberliğin ve bize gönderilmen hakkında, demiştir. 
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71 - Dedi: “Size Rabbinizden bir azap ve gazap hak oldu. Sizin 
ve atalarınızın ad taktığınız ve Allah'ın, onlara hiçbir delil indir- 
mediği bazı isimler (putlar) hakkında mı benimle mücadele edi- 
yorsunuz? Bekleyin; şüphesiz ben de sizinle bekleyenlerdenim. 

72 - Biz de onu ve beraberindekileri bizden bir rahmetle kurtar- 
dık. Ayetlerimizi inkar edenlerin ve inanmayanların kökünü kestik. 

“Kad vakaa”: Vacip oldu demektir. “Aleyküm min Rabbiküm ric- 
sün ve ğadab”: İbn Abbas (rics ve ğadab): Azap ve öfke, demiştir. Ebu 
Amr bin Ala da: Zeile ricz ve sin ile rics: Aynı manayadır, sin zeye kalb 
olunmuştur. 

“Sizin ve atalarınızın ad taktığınız isimler hakkında mı benimle 
mücadele ediyorsunuz?”: Bu isimler putlardır. Onlara ad takmaların- 
da da iki görüş vardır: Birincisi: Onlara tanrılar dediler. /kincisi: 
Onlara çeşitli isimler verdiler. Sultan da: Delil, demektir. “Bekleyin”: 
Azabın inmesini. “Şüphesiz ben de sizinle beraber bekleyenlerde- 
nim”: Bana inanmadığınız için başınıza gelecek azabı. 
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/3 - Semud kavmine de kardeşleri Salih'i gönderdik. “Ey kav- 
mim, Allah'a ibadet edin. Sizin için O'ndan başka bir İlah yoktur. 
Size Rabbinizden açık bir mucize gelmiştir. İşte size bir mucize ola- 
rak Allah'ın dişi devesi! Bırakın onu, Allah'ın arzında yesin. Ona bir 
kötülükle dokunmayın. Sonra sizi acıklı bir azap yakalar” dedi. 


74— Hatırlayın ki Allah sizi Ad (kavmin)den sonra halifeler kıl- 
mış ve sizi yeryüzüne yerleştirmişti. Ovalarından köşkler edinir ve 
dağlarından evler yontarsınız. Öyleyse Allah'ın nimetlerini hatırla- 
yın ve yeryüzünde bozgunculuk etmeyin. 

“Ve ila Semude”: Ebu Amr bin Alâ şöyle demiştir: Ona Semud 
denmesi suyunun azlığındandır. İbn Faris: Semud kaynağı olmayan 
az suya, denir demiştir. 


“İşte bu, Allah'ın dişi devesi”: Allah'a nispet edilmesinde iki 
görüş vardır: Birincisi: Bu, özelleştirme ve üstün kılma içindir, mese- 
la, Kâbe için: Allah'ın Evi denilmesi gibi. /kincisi: Çünkü o, bir muci- 
ze olarak yaratılmıştı. 

“Size bir mucize olarak”: Yani Allah'ın kudretini gösteren bir alamet 
olarak. Neden “size” demiştir? Çünkü onlar teklif etmişlerdi. Hem ken- 
dileri hem de başkaları için mucize ise de teklif onlardandı. Onun muci- 
ze olmasında da iki görüş vardır: Birincisi: Düz bir kayadan çıkmıştı; 
gebe gibi sancılandı, sonra da istedikleri gibi yarıldı, içinden çıktı. 
İkincisi: O bir günde vadideki suyu içiyor ve o kadar süt veriyordu. 


“Bırakın onu, Allah'ın arzında yesin”: İbn Enbari şöyle demiştir: 
Bakımı ve yemi sizin üzerinize değildir. “Te'kül” gizli şartın cevabı 
olarak meczumdur, takdiri şöyledir: İn tezeruha te'kül (eğer onu 
bırakırsanız yemini yer). 


“Ona kötülükle dokunmayın”: Onun ayaklarını doğramayın, 
demektir. 


“Ve bevveeküm filardı”: Sizi oraya yerleştirdi, demektir. Tebevve 
fülanün menzilen denir ki: Bir yere indi manasınadır. Bevve'tühu: 
Onu bir yere indirdim, yerleştirdim, demektir. Şair de şöyle demiştir: 

Toplumlarının ortasına yerleştirildi, 

Kavminin içinde yeri tamam oldu. 

Yani asaletten soyun merkezine yerleşti demek istiyor. 

“Tettehizune min suhuliha kusura”: Sehl: Engebeli olmayan düz 
yer demektir. Kasr da: Yüksek bina manasınadır. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Ovalarında yazlık için köşkler edindiler, kışlık için de dağ- 
larda yontmalar yaptılar. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: 


350 TIA'RAEF SURESİ >. -EVLT 
mm m m — — ——— 


Onlardan bir adam binalar yapardı, üzerinden yüz yıl geçerdi, harap 
olurdu. Sonra onu yenilerdi. Yine üzerinden yüz yıl geçer harap olur- 
du, yine onu yenilerdi. Yüz yıl daha geçer harap olurdu. Bundan 
bıkınca, dağlarda kaya evler edindiler. 
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75 — Kavminden büyüklük taslayanlar, içlerinden iman eden 
hor görülenlere: “Salih'in gerçekten Rabbinden gönderilmiş bir 
peygamber olduğunu biliyor musunuz?” dediler. Onlar da: “Biz, 
onunla gönderilen şeylere inanıyoruz” dediler. 

76 - Büyüklük taslayanlar: “Biz, sizin iman ettiğiniz şeyleri 
inkar ediyoruz” dediler. 

“Kalel meleüllezines tekberu min kavmihi”: İbn Amir vav ziyade- 
siyle: “Ve kale” okumuştur. Onların Mushaflarında da böyledir. Ayetin 
manası da şöyledir: Allah'a ibadetten büyüksündüler. “Hor görülenle- 
re”: Zavallıları kastediyor. “Onlardan iman edenler” de zavallılardarı 
bedeldir, onlar da mü'minlerdir. “Salih'in gerçekten Rabbinden gön 
derilmiş bir peygamber olduğunu biliyor musunuz?”: Bu, ret manası- 
na bir sorudur (0 peygamber değildir, demek istiyorlar. Mütercim). 
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77- Derken o dişi deveyi kestiler ve Rablerinin emrinden uzak- 
laştılar. “Ey Salih, eğer sen gönderilenlerden isen, tehdit ettiğin 
şeyi bize getir” dediler. 

78 — Bunun üzerine onları o sarsıntı tuttu; yurtlarında diz 
çökenler (helak olanlar) oldular. 

“Feakarunnakate”: Yani deveyi öldürdüler demektir. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Akr öldürmek manasına gelir; Peygamber aleyhisse - 
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lam'ın şehitlerden bahsederken: “Kim atını akr ederse demiştir ki 
öldürürse, demektir." İbn İshak da şöyle demiştir: Deveyi öldüren bir 
ağacın arkasına gizlendi, ona bir ok attı; bacak kasına saplandı. Sonra 
da ona kılıçla saldırdı, ökçe veterini (aşil kirişini) kesti, sonra da onu 
boğazladı. Ezheri şöyle demiştir: Akr, Araplarda devenin ökçe siniri- 
ni kesmektir. Sonra akr boğazlama için kullanıldı, çünkü devenin o 
damarını kesen onu boğazlar. 

“Uzaklaştılar (atev)”: Zeccac şöyle demiştir: Küfürde haddi aştı- 
lar. Ebu Süleyman da: Rablerinin emrinin dışına çıktılar, demiştir. 

“Bizi tehdit ettiğin şeyi getir”: Yani azabı, demektir. 

“Onları sarsıntı (recfe) tuttu”: Zeccac: Recfe şiddetli sarsıntıdır, 
demiştir. 

“Feasbahu fi darihim” (yurtlarında oldular): Yani şehirlerinde, 
demektir. Eğer: “Burada nasıl tekil yaptı da, başka bir yerde çoğul 
yaparak: “Fi diyarihim” (Hud: 67) dedi?” denilirse, buna iki cevap 
verilir: Bunları da İbn Enbari zikretmiştir: 

Birincisi: Yurttan (dardan), askeri kamplarını kastetmişlerdir. 
Diyarihim derken de her birinin konakladığı menzili kastetmişlerdir. 

İkincisi: Dâr demekle diyarı kastetmiştir, tekil söylemekle çoğul 
söylemeye gerek duymamıştır. Mesela şairin şu mısraı gibi: 

Yarı karın yiyin, yaşarsınız. (Yarı karınlar, demek istemiştir). 

Bu kitapta bunun misalleri çoktur. 

“Casimin”: Ferra şöyle demiştir: Sabahleyin çökmüş kül gibi yığı- 
lıp kaldılar. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Birbirlerinin üzerine çök- 
tüler. Cüsum insanlar ve kuşlar için devenin çökmesi gibidir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Cüsüm dizlerin üzerine çökmektir. 
Başkası da şöyle demiştir: Bu şekilde ölüp kaldılar. Zeccac da şöyle 
demiştir: Üst üste atılan kül gibi cesetler haline geldiler. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Azap gelirken birbirlerinin üzerine düşüp kaldılar. 
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8 - İmam Ahmed, Müsned, 3/391, Cabir bin Abdullah'tan rivayet edilmiştir. 
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79 - O da onlardan yüz çevirdi: “Ey kavmim, gerçekten size 
Rabbimin mesajını tebliğ ettim ve size öğüt verdim. Fakat siz öğüt 
verenleri sevmiyorsunuz” dedi. 

80 — Lut'u da (gönderdik); hani kavmine: “Sizden önce dünya- 
lardan kimsenin yapmadığı o çirkin harekete mi varıyorsunuz?” 
demişti. 

81 - “Şüphesiz sizler, kadınları bırakarak erkeklere şehvetle 
varıyorsunuz. Meğer siz haddi aşan bir kavim imişsiniz!” 

82 - Kavminin cevabı: “Onları kentinizden çıkarın; çünkü 
onlar iyice temizlenen insanlar!” demelerinden başka bir şey 
olmadı. 

“Onlardan yüz çevirdi”: Allah Teala diyor ki: Salih, onlar deveyi 
kestikten sonra onlardan ayrıldı; çünkü Allah Teala ona, “aralarından 
çık; ben onları helak edeceğim” diye vahyetti. Katade de şöyle demiş- 
tir: Bize anlatıldığına göre sizin Peygamberiniz Muhammed Mustafa 
nasıl Bedir'de öldürülen müşriklere sesini duyurdu ise Salih aleyhis- 
selam da ölümlerinden sonra kendi kavmine sesini öyle duyurdu. 

“O çirkin harekete mi varıyorsunuz?”: Yani erkeklere yanaşmaya. 
“Sizden önce dünyalardan kimse onu yapmadı”: Amr bin Dinar şöyle 
demiştir: Lut kavmine gelinceye kadar dünyada bir erkek bir erkeğin 
üzerine çıkmadı. Bazı dilciler: Lut kelimesinin: Lattul havza (havuzu 
çamurla sıvayıp düzledim) kavlinden geldiğini söylemişlerse de bu, 
yanlıştır. Çünkü o, İshak gibi yabancı bir isimdir. İshak'ın da uzaklık 
manasına gelen sahk kökünden geldiği söylenemez. 

“Erkeklere mi geliyorsunuz?” Bu, ret manasına bir sorudur. 
Müsrif de: Kendisine emredilen şeyde haddi aşan demektir. “Onlan 
kentinizden çıkarın”: Yani Lut'u ve ona tabi olan mü'minleri. “Onlar 
iyice temizlenen insanlardır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar erkek- 
lerin arkalarından ve kadınların arkalarından uzak dururlardı. 


2. CİLT 7/A'RAF SURESİ 353 


ç ei ği AYRİ 


» N »; a 
ez om AĞ ear Le ekler 

83 — Biz de onu ve ailesini kurtardık, ancak karısı hariç. Çünkü 
o, kalanlardan oldu. 

84 - Üzerlerine bir yağmur yağdırdık ki! Bak, günahkarların 
akibetleri nasıl oldu? 

“Onu ve ailesini kurtardık”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: İki kızıdır. İkincisi: Ona iman edenlerdir. 

“Ancak karısı müstesna. O kalanlardan oldu”: Yani Allah'ın aza- 
bında kalanlardan oldu. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Neden “gabi- 
rin" diyerek erkek cemi kalıbı kullandı? Çünkü erkeklerle kadınlar 
beraber zikredilirse, erkek kalıbı kullanılır. 

“Üzerlerine bir yağmur yağdırdık ki”: Yani taş yağmuru indirdik. 
Mücahit şöyle demiştir: Cebrail yere indi, kanadını Lut kavminin 
şehirlerinin altına soktu, onları havaya kaldırdı, sonra da onları ters 
çevirdi; altını üstüne getirdi, sonra da üzerlerine taş yağdırıldı. 


ALİNİR CA, RAY 


aye A AN 
İLİ ENES ği 
GENİN İZ A SAN 


> a İİ 


85 - Medyen'e de kardeşleri Şuayb'i (gönderdik). “Ey kavmim, 
Allah'a ibadet edin. Sizin için O'ndan başka İlah yoktur. Size 
Rabbinizden bir mucize geldi; ölçüyü, tartıyı tam yapın. İnsanların 
eşyalarını kısmayın. Islah edilmesinden sonra yeryüzünde boz- 
gunculuk etmeyin. Eğer inanan kimseler iseniz bu, sizin için daha 
hayırlıdır” dedi. 

“Medyen'e”: Katade şöyle demiştir: Medyen, Şuayb kavminin 
üzerinde toplandıkları bir su idi. Zeccac da böyle demiştir. O şöyle de 
demiştir: Medyen gayri munsariftir, çünkü yer ismidir. Mukatil de 
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şöyle demiştir: Medyen, İbrahim Halil'in öz oğludur. Ebu Süleyman 
Dımeşki de şöyle demiştir: O, İbn Medyen bin İbrahim'dir. Mana da 
şöyledir: Şuayb'i de Medyen oğullarına gönderdik. Buna göre 
Medyen, kabilenin adıdır. Bazıları da: O, şehrin adıdır, demişlerdir. 
Mana da: Medyen halkına gönderdik olur. Şeyhimiz dilci Ebu 
Mansur da şöyle demiştir: Medyen yabancı (Arapça olmayan) bir 
isimdir. Eğer Arapça ise, ye fazladır; medene bilmekâni kavlinden 
gelir ki, bir verde ikamet etmek manasınadır. 


“Vela tebhasunnase eşyaehüm” (halkın eşyasını kısmayın): 
Zeccac şöyle demiştir: Bahs, eksiklik ve azlıktır, sin ile, behastü ebha- 
sü, denir. Sad ile behastü aynehu denirse: Gözünü çıkardım olur. 
“Yeryüzünde bozgunculuk etmeyin”: Yani Allah orayı adalet emri ve 
peygamberler göndermekle ıslah ettikten sonra günahlar işlemeyin, 
demektir. 

“Eğer inananlar iseniz”: Yani size Allah'tan haber verdiğim şeyle- 
ri tasdik eden kimseler iseniz, deniektir. 
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86 — O'na (Allah'a) iman edenleri tehdit ederek ve onları 
Allah'ın yolundan çevirerek her yola oturmayın ve onun eğrilmesi- 
ni istemeyin. Hatırlayın, hani siz az idiniz de sizi çoğaltmıştı. 
Bakın, bozguncuların sonu ne oldu!” 


“Vela tak'udu bukülli sıratın”: Sırat yol, demektir. “Tehdit ede- 
rek”: Şuayb'e iman edenleri kötülükle tehdit ederek ve azap ve öldür- 
mekle korkutarak. Iğer: “Fi'li (tuiduneyi) nasıl mef'ulsüz (nesnesız) 
zikretti. Tuidune bikeza deseydi?” denirse, cevap şöyledir: Araplar bu 
fili nesnesiz söylerlerse, mutlaka kötü şey akla gelir, mesela bu 
manada nesnesiz olarak, ev'attü fülanen derler. Ama nesnesiz olarak 
vaattü derlerse, o da yalnız hayra delalet eder. Ferra şöyle demiştir: 
Vaattuhu hayran ve evattuhu şerren, derler. Eğer hayrı ve şerri atar- 
larsa, hayırda: Vaattuhu, şerde de: Evattuhu, derler. Be getirerek de: 
Vaattuhu bişşerri, deler. Halk şairi şöyle demiştir: 
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Beni zindan ve prangalarla tehdit etti (evadeni bissicni). 

Musannif şöyle demiştir: Ben şeyhim dilci Ebu Mansur'dan şöyle 
okudum, dedi ki: Evattü ile tehdit ettikleri şeyi zikretmek isterlerse, 
be getirir: Evattuhu biddarbi (onu dayakla tehdit ettim) derler. 
Evattuhuddarbe, demezler. Süddi de şöyle demiştir: Şuayb'in kavmi 
aşarcı idiler. İbn Zeyd de: Yol keserlerdi, demiştir. 


“Allah'ın yolundan çevirerek”: Yani O'na iman edenleri Allah'ın 
dininden döndürerek, demektir. “Onun eğriliğini arayarak (tebğune- 
ha iveca)”: Kavli de Al-i İmran: 99'da tefsir edilmiştir. 

“Hatırlayın, hani siz az idiniz de sizi çoğaltı”: Zeccac şöyle 
demiştir: Mananın şöyle olması caizdir: Siz fakirken sizi zengin etti. 
Şöyle olması da caizdir: Sayınız az iken sizi çoğalttı. Şöyle olması da 
caizdir: Güçsüz iken size güç verip sizi kuvvetlendirdi. 


ZAVığ YY İE 


5 Eğ) bk bsi 
wi vr | 


ds 
da ÇEKİ Z Di 
A me GEL: YANA 


87 — Eğer içinizden bir grup bana gönderilenlere iman etti ve 
bir grup da iman etmedi ise, Allah aramızda hüküm verinceye 
kadar sabredin. O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır. 


88 — Kavminden büyüklük taslayanlar: “Ey Şuayb, elbette seni 
ve seninle beraber iman edenleri mutlaka çıkaracağız yahut dini- 
mize dönersiniz” dediler. O da: “İstemesek de mi?” dedi. 

“Eğer içinizden bir grup bana gönderilenlere iman etti ve bir 
grup da iman etmedi ise”: Yani peygamberliğimde ihtilaf edip de tas- 
dik edenler ve inanmayanlar olmak üzere iki fırkaya ayrıldınızsa, 
“Allah aramızda hükmedinceye kadar sabredin": İnanmayanlara 
azap etmek ve tasdik cdenleri de kurtarmakla. “O, hüküm verenlerin 
en hayırlısıdır”: Çür:.kü O, haksızlık etmez. 

“Yahut bizim dinimize dönersiniz”: Dinleri de şirktir, çok tanrıcı- 
lıktır. Ferra şöyle demiştir: “Leteudünne”deki lamı yeminin cevabı 
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gibi kılmıştır, o da şart manasınadır. Konuşmada bunun örneği şöy- 
ledir: Vallahi leardibenneke ev tukırru li, manası: Allah'a yemin ede- 
rim ki seni döveceğim meğerki suçunu ikrar edesin, yahutta mana 
şöyledir: Suçunu ikrar edinceye kadar seni döveceğim. “Ded: 
İstemesek de mi?”: Yani ona girmek istemesek de mi bizi dininize gir- 
meye zorlayacaksınız?! Buradaki hemze istifham içindir. Eğer: “Nasıl, 
yahutta dinimize dönersiniz” dediler, hâlbuki Şuayb hiçbir zaman 
onların dinine girmiş değildi ki ona dönsün?” denilirse, buna iki 
şekilde cevap verilir: 


Birincisi: Onlar Şuayb'e hitap ederken yanındaki kafirleri kaste- 
dince, onlara hitap etmekle Şuayb'e de hitap etmiş oldular ve onlar 
çoğunluk, o ise azınlık olduğundan onu da onların içine kattılar. 


İkincisi: Mana şöyledir: Yahutta dinimize dönersiniz, buradaki 
dönme başlama manasınadır, mesela: Filandan bana kötülük döndü, 
denir ki daha önce ona hiç kötülük etmemiş olabilir. 


Şair de şöyle demiştir: 
Eğer günler bana bir defa iyilik etmiş olursa, 
Onlara da günahlar dönmüştür. 


Bunu da Bakara suresi: 210'da “ve ilallahi turceul umur” kavlinde 
şerh etmiş idik. Bu iki cevabın manasını Zeccac ile İbn Enbari zikret- 
mişlerdir. 
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89 — “Eğer, Allah bizi ondan kurtardığı halde sizin dininize 
dönersek, Allah'a yalan uydurmuş oluruz. Rabbimiz Allah dileme- 
dikçe bizim ona dönmemiz (söz konusu) olamaz. Rabbimiz her 
şeyi ilimce kaplamıştır. Yalnız Allah'a tevekkül ettik. Rabbimiz, 
bizimle kavmimiz arasında hak ile hükmet. Sen hükmedenlerin en 
hayırlısısın”, 


90 —- Kavminden kafir olan ileri gelenler: “Eğer Şuayb'e tabi 
olursanız, şüphesiz siz, o takdirde kesinlikle ziyan edenlerdensi- 
niz” dediler. 


91 — Derken onları o sarsıntı tuttu; sabahleyin yurtlarında diz 
çökenler (helak olanlar) oldular. 


92 —- Şuayb'i yalanlayan kimseler, hiç orada ikamet etmemiş 
gibi oldular. Şuayb'i yalanlayanlar ziyan edenlerin ta kendileri 
oldular. 


93 - Şuayb onlardan yüz çevirdi ve: “Ey kavmim, andolsun, ger- 
çekten ben size Rabbimin mesajlarını ulaştırdım ve size öğüt ver- 
dim. Artık kafir bir kavme nasıl üzülürüm!” dedi. 

“Eğer sizin dininize dönersek Allah'a yalan uydurmuş oluruz”: 
Şöyle ki: O kavim, yaşadıkları dini Allah'ın kendilerine emrettiğini 
iddia ediyorlardı, bunun için ona millet (din) dediler. “Ona dönme- 
miz söz konusu olamaz”: Yani dininize. “Meğerki Allah dilemiş ola”; 
Yani ilm-i ezelisinde ve geçmiş takdirinde böyle bir şey yapmış ola. 
“Rabbimiz her şeyi ilimce kaplamıştır”: İbn Abbas: olan şeyi olmadan 
önce bilir, demiştir. 

“Yalnız Allah'a tevekkül ettik”: Yani bizi tehdit ettiğiniz şeyde ve 
bizim de kaçındığımız sapıklıkta. 

“Rabbimiz bizimle kavmimiz arasında hak ile hükmet”: Kelime 
anlamı: Aramızı aç, demektir ki aramızda hüküm ver manasınadır. 
Şair şöyle demiştir: 

Benden Usm oğullarına bir elçi gönder, 

Benim hakkımda verdiğiniz hükümlere ihtiyacım yoktur (onları 
tanımıyorum). 


Ferrada şöyle demiştir: Uman halkı kadıya: Fatih ve fettah (açıcı) 
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derler. Zeccac da şöyle demiştir: Mananın şöyle olması caizdir: 
İşimizi (dolaşığımızı) aç ki aramızdaki şeyler ortaya çıksın. Onların 
bu sözleriyle kavimlerine azap inmesini, böylece hakkın da kendile- 
rinde olduğunun açığa çıkmasını istemiş olmaları da caizdir. 


“Sanki orada ikamet etmemiş gibi oldular”: Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Yurtlarında hiç yaşamamış gibi oldular. Bunu İbn 
Abbas ile Ahfeş, demişlerdir. Hatim Tayyi' de şöyle demiştir: 


Bir zamanlar fakirliği de zenginliği de yaşadık, 
Her ikisini de bize zaman kadehlerle içirdi. 


Zenginliğimiz akrabalara taşkınlığımızı artırmadı, 

kakirlik de soydaşlarımızı hor gördürmedi. 

/.cccac, şiirde geçen “ganiyna” sözcüğünün, yaşadık manasına 
geldiğini söylemiştir. Yine şiirdeki tasa'luk, fakirliktir. Araplar fakire: 
Sa'luk, derler. 

ikincisi: Orada hiç nimet tatmamış gibi oldular. Bunu da Katade, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Orada hiç bulunmamış gibi oldular. Bunu da İbn Zeyd 
lw Mukatil, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Oraya hiç inmemiş (konmamış) gibi oldular. 
Z.veccac şöyle demiştir: Asmai dedi ki: Mağani: Menziller manasına- 
dır. Ganiyna bimekanin keza denir ki: Oraya indik, demektir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Orada ikamet etmemiş gibi oldular. 
Ganiyna bimekanin keza: Orada ikamet ettik, demektir. İbn Enbari 
şövle demiştir: “Şuayb'c inanmayanlar” kavli, onları daha çok kına- 
mak için iki kere tekrar edilmiştir. Mesela şöyle dersin: O senin kar- 
deşin malımızı aldı, o senin kardeşin namusumuza sövdü. 

“Onlardan yüz çevirdi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yüz çevirdi. İkincisi: Bir tarafa çekildi. “Ey kavmim, size 
Rabbimin mesajlarını tebliğ ettim”: Katade şöyle demiştir: Bizim 
Peygamberimiz Bedir'de helak olduktan sonra kendi kavmine sözle- 
rini nasıl duyurdu ise Şuayb vc Salih de kendi kavimlerine helak 
olduktan sonra seslerini öyle duyurmuşlardır. 


“Eekeyfe âsâ”: Nasıl üzülürüm, demektir. İbn İshak şöyle denıiş- 
lir: Şuayb, kavminin helakinc çok üzüldü, sonra da kendini kınadı ve: 
“Kafirler topluluğuna nasıl üzülürüm?” dedi. 
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94 - Bir kente hiçbir peygamber göndermedik, ancak onun hal- 
kını belki yalvarırlar diye fakirlikle ve sıkıntı ile yakaladık. 


“Bir kente göndermedik”: Zeccac şöyle demiştir: Her şehre, kent 
(karye) denir, çünkü insanlar orada toplanırlar. Başkası da şöyle 
demiştir: Burada kısaltma vardır, takdiri: Ona inanmazlarsa, demek- 
tr. “Biz de onun halkını fakirlik ve sıkıntı ile yakaladık”: Bunun tefsi- 
ride En'am: 42 ve bu surede: (A'raf: 55'te) geçmiştir. Ayetten kastedi- 
len: İnanmayanlara Allah'ın adetini bildirmek ve Kureyş'i tehdit 
etmektir. 
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95 — Sonra kötülüğün yerine iyilik getirdik. Nihayet çoğaldılar 
ve: “Atalarımıza keder / yoksulluk ve sevinç dokunmuştu” dediler. 
Biz de onları farkında olmadan ansızın yakaladık. 

96 — Eğer kentler halkı iman etseler ve sakınsalardı, üzerlerine 
gökten ve yerden kesinlikle bereketler açardık. Ancak onlar yalan- 
ladılar; biz de onları kazandıkları şeyle yakaladık. 


97 — Kentler halkı azabımızın kendilerine geceleyin uyurlarken 
gelmesinden emin mi oldular? 

“Sonra kötülüğün yerine iyilik getirdik”: Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Kötülük, şiddet, iyilik de bolluktur. Bunu İbn Abbas, 


ct 
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demiştir. İkincisi: Kötülük, şer, iyilik de hayırdır. Bunu da Mücahir, 
demiştir. 

“Sonunda çoğaldılar”: İbn Abbas, kendileri çoğaldı, malları da 
arttı, demiştir. “Atalarımıza keder ve sevinç dokunmuştu, dediler”: 
Biz de onlar gibiyiz; onların başına gelenler bizim de başımıza gelir, 
yani onları zamanın adeti helak etti; o bir ceza değildi, dediler. 


“Biz de onları ansızın yakaladık”: Yani habersiz olarak azabın 
inmesiyle. “Farkında değillerdi”: Azabın inişinin, sonunda Allah 
onları helak etti. 


“Üzerlerine göğün ve yerin bereketlerini elbette açardık”: Zeccac 
şöyle demiştir: Mana: onlara gökten yağmur gelirdi, yerden de ot 
biterdi. Bu da çok ve bol olurdu. 
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98 — Kentler halkı azabımızın kendilerine kuşluk vakti oynar- 
larken gelmesinden emin mi oldular? 


99 — Allah'ın tuzağından emin mi oldular? Allah'ın tuzağından 
ziyan eden topluluktan başkası emin olmaz. 


“Eve emine ehlül kura”: İbn Kesir, İbn Amir ve Nafi, vavın sükunu 
 “Evemine ehlü” okumuşlardır. Asım, Hamze ve Kisai de, vav hare- 
ih olarak: “Eve emine” okumuşlardır. Verş de Nafi'den, hemzeyi 
nizam ederek: “Evamine” okumuş, harekesini sakinin üzerine atmıştır. 
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100 — Yeryüzüne (eski) halkından sonra mirasçı olanlar için 
belli olmadı mı ki, eğer biz istese idik, onlara günahları yüzünden 
musibet verirdik. Kalplerinin üzerine mühür basarız da artık onlar 
işitmezler. 


101 — İşte bu kentlerin haberlerinden sana anlatıyoruz. 
Andolsun, onlara peygamberleri mucizeler getirmişti. Daha önce 
yalanladıklarına iman edecek değillerdi. İşte Allah kafirlerin kalp- 
lerini böyle mühürler. 


“Evelem yehdi lillezine”: Yakup, nun ile: “Nehdi” okumuştur. Taha: 
128 ve Secde: 26'da da böyle okumuştur. Zeccac şöyle demiştir: Kim ye 
ile okursa, mana: Allah onlara açıklamadı mı, olur. Kim de nun ile okur- 
sa, mana: Biz onlara açıklamadık mı olur. “Ve natbau”: Bu, “esabna- 
hüm” üzerine matuf değildir; çünkü “esabnahüm” üzerine matuf olsa 
idi, “letaba'na” derdi. Mana sadece şöyledir: Biz kalplerini mühürleriz. 
Mananın lafzan mazi, mana bakımından müstakbel (muzari) üzerine 
matuf olması da caizdir, mesela: “Enlev neşaü” dediği gibi ki, mana: Lev 
şi'na (mazi olarak, istese idik) demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
“Esabna”nın üzerine matuf olması da caizdir, o zaman esabna, nusibü 
manasına; mazi muzari yerine kullanılmış olur. Mana açık olunca bu 
caizdir. Mesela: "Tebarekellezi in şae caale leke hayran min zalike" 
(Furkan: 19) demiştir ki: İn yeş'e, demektir. “Yecal leke kusura” kavli de 
bunu gösterir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Eğer hakkımda şüpheli bir şey duyarlarsa, sevinçlerinden uçarlar, 

İyi bir şey duyarlarsa, gömerler. 

Burada mazi olan defenu, muzari olan yedfinu yerine kullanıl- 
mıştır. 

“Onlar işitmezler”: Yani kabul etmezler, demektir. Semiallahu 
limen hamideh (Allah kendine hamd edeni işitir) de böyledir ki, 
kabul eder, demektir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Allah'a dua ettim öyle ki Allah'ın, 

Dediğimi işitmeyeceğinden (kabul etmeyeceğinden) korktum. 


“Daha önce yalanladıklarına iman edecek değillerdi": Bunda da 
beş görüş vardır: 

Birincisi: Peygamberler geldiği zaman iman edecek değillerdi; 
çünkü onlar Allah'ın ilminde kalu bela bezminde Adem'in sulbünden 
çıkarıldıkları gün inkar etmişlerdi. Bu, Übey bin Ka'b'in görüşüdür. 
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İkincisi: Peygamberler gönderildiği zaman kalu bela bezminde 
Adem'in sulbünden çıkarıldıkları zaman yalanladıkları şeye iman 
edecek değillerdi; çünkü dilleriyle iman etmiş, içlerinde ise küfrü giz- 
lemişlerdi. Bunu da İbn Abbas ile Süddi, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Eğer onları ölümlerinden sonra dünyaya gönderse 
idik, helaklerinden önce inkar ettikleri şeye inanacak değillerdi. Bu 
da Mücahid'in görüşüdür. 

Dördüncüsü: Eski milletlerden geçmişlerinin inkar ettiklerini 
kendileri ikrar edecek değillerdi, bilakis inkarda onlara katılırlardı. 
Bunu da Yeman bin Rebab, demiştir. 

Beşincisi: Mucizeler ve acayiplikler gördükten sonra onları gör- 
mezden önce inkar ettikleri şeye iman edecek DM 
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fasıklar olarak bulduk. 


“Çoklarını bulamadık”: Yani geçmiş çağların çoklarını. “Min 
ahd”: Vefa demektir. İbn Abbas: Allah onları Adem'in sulbünden 
çıkardığı zaman verdikleri ahde vefayı murat etmiştir, demiştir. 
Hasen de: Ahd burada Peygamberlerle beraber şirk koşmayacakları- 
na dair verdikleri sözdür, demiştir. 


“Ve in vecedna”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Çoklarını ancak 
fasıklar olarak bulduk demiştir (in olumsuzluk edatıdır. Mütercimi. 
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103 — Sonra arkalarından Musa'yı mucizelerimizle Fir'avn'e ve 
ileri gelenlerine gönderdik. Onlara (mucizelere) haksızlık ettiler. 
Bak, bozguncuların sonucu nasıl oldu? 


104 - Musa. “Ey Fir'avn, şüphesiz ben, alemlerin Rabbinden bir 
peygamberim” dedi. 


105 - Bana Allah'a karşı ancak hakkı söylemek yaraşır. Ben size 
Rabbinizden bir mucize getirdim; İsrail oğullarını benimle bera- 
ber gönder. 

106 - (Firavn) dedi: Eğer bir mucize getirdi isen, eğer doğru- 
lardan isen onu getir. 

107—O0 daasasını attı; bir de ne görsünler, o, apaçık büyük bir 
yılan. 

“Sonra arkalarından”: Yani adı geçen peygamberlerin ardından, 
demektir. 


“Fezalemu biha”: İbn Abbas: Onları yalanladılar, demiştir. 
Başkası da: Onları inkar ettiler, demiştir. 


“Hakikun alâ enla ekule alallahi illelhakka”: Burada “alâ” be 
manasınadır. Ferra şöyle demiştir: Araplar ala yerine be kullanırlar, 
mesela şöyle dersin: Remeytü bilkavsi ve alel kavsi, ve ci'tü bihalin 
hasenctin, ve ala halin hascnetin. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
“Hakikun”: Ilaris demektir. Nafi ile Eban da— Asım'dan rivayetle — ye 
şeddeli ve meftuh, mütekellim yasına muzaf olarak “hakikun aleyye” 
okumuştur. Mana da: Hakkı söylemek benim üzerime borçtur, 
demektir. 

“Size bir mucize getirdim”: Yani asa mucizesi. “Sen de İsrail oğul- 
larını benimle gönder”: Yani onları serbest bırak; onları zor işlerde 
çalıştırıyordu. “Baktılar ki o apaçık bir yılan”: Ebu Ubeyde: Görünen 
bir yılan, demiştir. Ferra: Su'ban: Yılanların en büyüğüdür, demiştir. 
O erkek yılandır. Dahhak da İbn Abbas'tan: Su'ban: Erkek yılandır, 
dediğini rivayet ctmiştir. 
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108 — Elini çıkardı; bir de ne görsünler, o, bakanlar için bembe- 
yaz! 

109 — Fir'avn'in kavminden ileri gelenler: Şüphesiz bu, elbette 
bilgili bir sihirbazdır, dediler. 

110 — “Sizi toprağınızdan çıkarmak istiyor”. (Fir'avn): “Ne 
emredersiniz?” dedi. 

111 - Onlarda: “Onu ve kardeşini alıkoy ve şehirlere toplayıcı- 
lar gönder”. 

112- “Bütün bilgili sihirbazları sana getirsinler” dediler. 

113 — Sihirbazlar Fir'avn'e gelip: “Eğer biz galip olursak, ger- 
çekten bize bir ücret var mı?” dediler. 

114-Oda: “Evet, şüphesiz siz (bana) yaklaştırılanlardan olur- 
sunuz” dedi. 

115 — (Sihirbazlar): “Ey Musa, sen mi atarsın, yoksa biz mi ata- 
lım?” dediler. 

116 - O da: “Siz atın” dedi. Onlar atınca, insanların gözlerini 
büyülediler / boyadılar ve (ortaya) büyük bir sihir getirdiler. 
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117 — Musa'ya: “Asanı at” diye vahyettik. Bir de gördüler ki o, 
onların uydurduklarını yutuyor. 


118 — Böylece hak gerçekleşti, yaptıkları da batıl (hiç) oldu. 
119 — Orada mağlup oldular ve küçülerek döndüler. 

120 - Sihirbazlar secdeye kapandılar. 

121 — “Biz, alemlerin Rabbine iman ettik” dediler. 

122 — “Musa ile Harun'un Rabbine”. 


“Elini çıkardı”: İbn Abbas şöyle demiştir: Elini koynuna soktu, 
sonra da onu çıkardı; şimşek gibi parladığını gördüler. Öyle bir ışığı 
vardı ki güneşin ışığını bastırıyordu. Yüzleri üstü secdeye kapandılar. 
Sonra da onu koynuna soktu, eskisi gibi oldu. Mücahit: Alaca hasta- 
lığı olmadığı halde bembeyaz idi, demiştir. 


“Ne emredersiniz?”: İbn Abbas: “Ne önerirsiniz?” demiştir. Bu da 
onun Fir'avn'in sözünden olduğunu gösterir ve söz “toprağınızdan” 
kelimesinde son bulmuştur. Zeccac şöyle demiştir: Bunun, ileri 
gelenlerin sözlerinden olması da caizdir; sanki Firavn'e ve gözdeleri- 
ne veyahut yalnız ona hitap etmişlerdir. Çünkü sözü dinlenen reise: 
“Ne buyurursunuz?” denir. 


“Erci'hü”: İbn Kesir hemzeli, he'den sonra vavlı olarak: “Erci'hü” 
okumuştur. İbn Amr da öyle okumuş, ancak o, he'yi zammeli okumuş 
ve sonuna vav ilave etmemiştir. İkisi de: “mürceune” (Tevbe: 106) ve 
“türciü” (Ahzab: 51) okumuşlardır. 


Kalun ile Müseyyebi de Asım'dan rivayetle henin kesresiyle 
sonunda yesiz ve hemzesiz olarak: “Ercihi” okumuştur. Verş de 
ondan sonuna ye ulayarak: “Ercihi” rivayet etmiş, cimle he arasına 
hemze koymamıştır. İsmail bin Cafer de Nafi'den rivayetle böyle 
okumuştur. Bu Kisai'nin de okuyuşudur. Hamze de, he sakin ve hem- 
zesiz olarak: “Ercih” okumuştur. Asım da, Mufaddal rivayetinin 
dışında böyle okumuştur. Mufaddal ondan henin kesresi ile işbasız 
ve hemzesiz okuduğunu rivayet etmiştir. Şuara: 36'da daki ihtilafları 
da böyledir. İbn Kuteybe: Errichu okumuştur, onu tehir et, ertele 
demektir. Bazen hemzeli olarak: Erce'tüşşey'e ve (hemzesiz olarak 
da) erceytühu denir (tehir etmek manasınadır). “Türci men teşaü 
minhünne” (Ahzab: 51) de ondandır. Ferra şöyle demiştir: Esed oğul- 
ları, hemzesiz olarak. Erceytül emre, derler ki işi tehir ettim, demek- 
tir. Kays kabilesinin geneli de böyle der. Temim oğullarının bazıları 
ise, hemze ile: Erce'tül emre, derler. Kurralar hemzeye düşkün 
(hevesli) iseler de hemzenin terki daha iyidir. 
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“Şehirlere gönder”: Yani Mısır şehirlerine. “Haşirin”: Sihirbazlar 
sana toplayıp getirecek kimseler, demektir. İbn Abbas: Onlar: 
Zaptiyelerdir, demiştir. 


“Ye'tüke bikülli sahirin alim”: İbn Kesir, Nafi Ebu Amr, Asım ve 
İbn Amir: “Sahir”, Yunus: 79'da: “Bikülli sahir” okumuşlar; Hamze ile 
Kisai de, iki yerde de: “Sehharin" okumuşlardır. Şuara: 37'de ise onun 
“sehhar” olduğunda ihtilaf yoktur. 


“İnne lena leccren”: İbn Kesir, Nafi ve Hafs da Asım'dan rivayet - 
le haber olarak hemzenin kesri ile: “İnne lena leecren” okumuşlardır. 
Şuara: 41'de de medli ve hemzenin fethi ile: “Âyinne” okumuşlardır. 
Ancak Hafs, Asım'dan Şuara: 41'de iki hemze ile: “Einne” rivayet 
etmiştir. Ebu Amr da iki surede de medli olarak "Âyinne lena” oku- 
muştur. İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan naklen, iki 
yerde de iki hemze ile okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Burada 
istifham konuya daha uygundur; çünkü onlar kendileri için ücretin 
kesin olduğunu bilmediler, sadece bunu sordular. 


“İnsanların gözlerini boyadılar”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
İnsanların gözlerini büyülediler ve gözlerini aldılar. “Vesterhe- 
buhum”: Onları korkuttular, demektir. Zeccac şöyle demiştir: 
Korkunç adamlarını çağırdılar, insanları korkuttular. 


“Feiza hiye telkafu”: Asım, lam sakin kaf da burada, Taha: 69'da 
ve Şuara; 45'te şeddesiz olarak “telkafu” okumuştur. Bezzi, İbn 
Füleyh de İbn Kesir'den rivayetle kafın şeddesi ile: “Telekkafu” oku- 
muşlardır. Ferra şöyle demiştir: Lekaftüşşey'e lekafen ve lekafanen 
denir ki: Yutmak manasınadır. 


“Ma ye fikun”: Yalandan uydurdukları şeyleri, demektir. Çünkü 
onların yılan olduklarını iddia etmişlerdi. 


“Hak gerçekleşti”: İbn Abbas: Meydana çıktı, demiştir. “Yaptıkları 
şeyler de batıl oldu”: Yani gösterdikleri büyüler. 


KISSALARINA İŞARET 


Sihirbazların sayısında on üç görüş ileri sürerek ihtilaf etmişler. 
dir: Birincisi: Yetmiş ikidir, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. /kincisi: Yetmiş iki bindir, bu da İbn Abbas'tan rivayet edil. 
miştir. Mukatil de böyle demiştir. Üçüncüsü: Yetmiştir, bu da İbr 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: On iki bindir, bunu da 
Ka'b, demiştir. Beşincisi: Yetmiş bindir, bunu da Atıyye, demiştir. Bir 
rivayette Vehb de böyle demiştir, ancak Fir'avn içlerinden yedi bini- 
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ni seçmiştir. Abdümünim bin İdris, babasından, o da Vehb'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Musa ile yedi yüz bin sihirbazdan seçilen 
yetmiş bin sihirbaz karşılaştı. Sonra Fir'avn yetmiş binden de yedi 
bini seçti. Yedincisi: Yirmi beş bindir, bunu da Hasen, demiştir. 
Sekizincisi: Dokuz yüzdür, bunu da İkrime, demiştir. Dokuzuncusu: 
Seksen bindir, bunu da Muhammed bin Münkedir, demiştir. 
Onuncusu: Otuz küsur bindir, bunu da Süddi, demiştir. On Birincisi: 
On beş bindir, bunu da İbn İshak, demiştir. On İkincisi: On dokuz 
bindir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, rivayet etmiştir. On Üçüncü- 
sü: Dört yüzdür, bunu da Salebi hikaye etmiştir. 


Reislerinin isimlerine gelince, İbn İshak şöyle demiştir: 
Sihirbazların reisleri şunlardır: Satur, Azur, Hutat ve Musaffa. Onlar 
iman ettiler. İbn Makula da böyle hikaye etmiştir. İbn İshak'ın dışın- 
dakilerden de Sabura ile Azura'yı gördüm. Mukatil: En büyüklerinin 
ismi, Şem'un idi, demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Kalın ipler ve 
uzun tahtalar attılar ki mile mil çapında idi. Musa da asasını attı, O 
iplerinden ve sopalarından daha büyük idi. Ufku kapladı, sonra sek- 
sen ziralık ağzını açtı, onların attıkları ipleri ve sopaları yuttu. Eline 
geçirdiği ne kadar kaya ve ağaç varsa hepsini yemeye başladı. 
İnsanlar da bakıyorlardı. Fir'avn ise bozuntuya vermeyerek gülüyor - 
du. Yılan Fir'avn'e doğru geldi, oda: Musa, Musa, diye bağırdı, Musa 
da onu tuttu. Sihirbazlar bunun gökten (ilahi) olduğunu, sihir olma- 
dığını anladılar; secdeye kapandılar: Alemlerin Rabbine iman ettik, 
dediler. Firavn de: “Beni mi kastediyorsunuz?" dedi. Onlar da Musa 
ile Harun'un Rabbini, dediler. Sabahleyin sihirbaz idiler, akşamleyin 
şehit oldular. 


Vehb bin Münebbih şöyle demiştir: Asa büyük bir yılan olunca 
insanların üzerine saldırdı, ondan kırıldılar, birbirlerini ezdiler. 
Onlardan yirmi beş bin kişi öldü. Süddi şöyle demiştir: Musa, sihir- 
bazların büyüğü ile karşılaştı, ona: “Söyler misin, yarın seni n:ağlup 
edersem, bana iman eder misin?” dedi. O da: Yarın sana öyle bir sihir 
getireceğim ki onu hiçbir sihirbaz mağlup edemez, Allah'a yemin ede- 
rim ki eğer beni mağlup edersen, mutlaka sana iman ederim, dedi. 


Eğer: Musa'nın onlara: “Ne atacaksanız atın, demesi caiz midir, 
halbuki sihir işi küfürdür?” denirse, buna üç türlü cevap verilir: 
Birincisi: Emrinin anlamı şöyledir: Eğer haklı iseniz hünerinizi atın, 
dedi. İkincisi: Doğru olanı atın; bozuk ve imkansız olanı atmayın, 
dedi. Bu ikisini Maverdi, zikretmiştir. Üçüncüsü: Onlara atmalarını 
emretmesi, mucizesinin daha açık olması içindir. Çünkü onlar atın- 
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ca, Musa da asasını attı ve onları yuttu. Bunu da Vahidi, demiştir. 


Eğer: Nasıl: “Sihirbazlar secdeye atıldı” denir ki, onlar kendi 
istekleri ile secdeye kapanmışlardı?” denilirse, cevap şöyledir: Allah 
Teala'nın gösterdiği şeyle bütün şüpheler ortadan kalkınca, gördük- 
leri o büyük şey onları hemen secdeye kapanmaya zorladı, böylece 
mucizelerin büyüklüğünü gördüklerinden dolayı bundan etkilenmiş 
oldular. Bunu da İbn Enbari, demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
Sihirbazlar iman edince, İsrail oğullarından altı yüz bin kişi Musa'nın 
arkasına düştü. 


e a KA 
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123 - Fir'avn: “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz. 
Şüphesiz bu, şehirde halkını ondan çıkarmak için kurduğunuz bir 
tuzaktır. Yakında bilirsiniz!” dedi. 


124 - “Elbette ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim, 
sonra da sizi, hepinizi mutlaka asacağım”. 


125 - (Sihirbazlar): Gerçekten biz, Rabbimize döneceğiz” dediler. 


“Amentüm”: Nafi, İbn Amir ve Ebu Amr soru şeklinde hemze ve 
med ile okudular; Hamxze, Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle 
ikincisi medli olmak üzere iki hh mze ile okudular. Hafs da Asım'dan 
rivayetle haber tarzında “âmentüm” okudu. İbn İhrit, İbn Kesir'den: 
“Kale Fir'avnü ve'mentüm” şeklinde istifham hemzesini vava çevire- 
rek ve ikincisini şöyle böyle yumuşatarak okuduğunu rivayet etmiş- 
tir. Kunbul da Kavvas'tan İbn İhrit kıraatinin aynısını aktardığını 
rivayet etmiştir. Ancak o, vavdan sonra hemze getirirdi. Ebu Ali de: 
Vavdan sonra hemze vardır, çünkü bu vav, istifham hemzesinden 
dönüşmüştür, istifham hemzesinden sonra “efealtüm”ün hemzesi 
vardır, demiş ve onu gerçekleştirmiş ve harekeli okumuştur. 

“Şüphesiz bu kurduğunuz bir tuzaktır”: İbn Saib şöyle demiştir: 
Bu Musa ile kendi aranızda buraya gelmeden önce Mısır'ı işgal edip 
halkını oradan çıkarmak için kurduğunuz bir plandır. “Yakında bilir- 
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siniz”: Yaptığınız şeyin akibetini bilirsiniz. “Elbette ellerinizi ve ayak- 
larınızı çaprazlama keseceğim”: Bu da sağ el ile sol ayağı kesmektir. 
İbn Abbas: Bunu ilk yapan ve ilk insan asan Fir'avn'dir, demiştir. 


Ye EĞE ic iyi Gal 
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126 - “Senin bizden hoşlanmaman, sadece Rabbimizin bize 
gelen ayetlerine iman ettiğimiz içindir. Rabbimiz, üzerimize sabır 
aktar ve bizi Müslümanlar olarak öldür”. 


127 - Firavn'in kavminden ileri gelenler: “Musa'yı ve kavmini, 
bu toprakta bozgunculuk etmeleri ve seni ve tanrılarını bırakma- 
ları için terk mi edeceksin?” dediler. O da: “Oğullarını öldüreceğiz 
ve kızlarını sağ bırakacağız. Şüphesiz biz, onların üstünde ezicile- 
riz” dedi. 

128 - Musa, kavmine: “Allah'tan yardım isteyin ve sabredin. 
Şüphesiz yeryüzü Allah'ındır. O'na kullarından dilediklerini 
mirasçı kılar. Sonuç müttakilerin” dedi. 

“Bizden hoşlanmaman”: Yani bizim hiçbir şeyimizi beğenme- 
men ve bize dil uzatman sırf iman ettiğimiz içindir. “Rabbimiz, üze- 
rimize sabır aktar”: Mücahit şöyle demiştir: Ellerimizi ve ayaklarımı- 
zı kesmesine ve bizi asmasına karşı sabır ver ki geri küfre dönmeye- 
lim. “Bizi Müslümanlar olarak öldür": Musa'nın dininde ihlaslı kulla- 
rın olarak. 


“Musa'yı ve kavmini bırakacak mısın?”: Bu ileri gelenlerin 


Fir'avn'i kışkırtmasıdır. Yeryüzünde bozgunculuktan da ne kastettik- 
leri hususunda iki görüş vardır: Birincisi: Kıbtilerin oğlan çocuklarını 
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öldürmek ve kızlarını sağ bırakmak, tıpkı onların İsrail oğullarına 
yaptıkları gibi. Bunu Mukatil, demiştir. /kincisi: Onların halkı 
Firavn'e muhalefete ve ona tapmayı terk etmeye çağırmalarıdır. 


“Veyezereke”: Kurraların çoğunluğu rayı mansup olarak okumuş- 
lardır. Hasen ise merfu okumuştur. Zeccac şöyle demiştir: Kim man- 
sup okur da, “veyezereke" derse, vavla istifhamın cevabı olarak min- 
sup okur. Mana da: “Sen Musa'yı, Musa da seni terk mi etsin?” olur. 
Kim de merfu okursa, onu cümle başı yapar ve mana da: “Musa ile 
kavmini terk mi edeceksin ki o da seni ve tanrılarını terk eder?” olur. 
En iyisi “Etezerü"nün üzerine matuf olmasıdır, ozaman mana: “Sen 
Musa'yı, Musa da seni mi edecek?”, yani onu salıverecek misin?” olur. 


“Tanrılarını”: İbn Abbas şöyle demiştir: Fir'avn kavmi için küçük 
tanrı heykelcikleri yapmış ve onlara tapmalarını emretmiş; ben de 
sizin tanrınızım ve bu putların da tanrısıyım, demişti. “En büyük tan- 
rınız benim” (Naziat: 24) kavli de bunu gösterir. Başkası da şöyle 
demiştir: Kavmi, ona yaklaşmak için bu putlara taparlardı. Hasen de 
şöyle demiştir: O, gizlice bir tekeye tapardı. Onun gizlice bir sığıra 
(Apis öküzüne) taptığı da söylenmiştir. Boynuna bir şey asar ve ona 
tapardı diyenler de olmuştur. 

İbn Mes'ud, İbn Abbas, Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit, Ebu'l — 
Aliye ve İbn Muhaysın, hemzenin kesri ve kasrı, lamın fethi ve arka- 
sından elifle: “Veilaheteke” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: 
Mana: Seni ve tanrılığını terk mi etsin? İbn Enbari şöyle demiştir: 
İlahe, ibadet etmek demektir, mana da şöyle olur: Seni ve insanların 
sana ibadet etmesini terk eder. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kım: 
“Ve aliheteke" okursa; seni ve taptığın güneşi terk eder olur. 
Araplarda güneşe tapan bir kavim vardı, ona yani güneşe, İlahe, yani 
Tanrıça, derlerdi. Şair A'şa da şöyle demiştir: 

Devem Rehb'i hatırlamıyorum, 

Yakınımdaki İlaheye de az önce döndüm. 


Yani güneşe taptığını ve o kadınla meşgul olduğu için devesini 
ihmal ettiğini demek istiyor. 

“Senukattilü ebnaehüm”: Ebu Amr, Asım, İbn Amir, Hamze ve 
Kisai, şedde ile “senükattilü” ve “yukattilüne ebnaeküm” (A'raf: 141) 
şeklinde; Nafi de şeddesiz okumuştur. İbn Kesir de, şeddesiz olarak 
“senaktülü”, şeddeli olarak da “yukattilune” okumuştur. Musa'yı 
öldürmekten oğlan çocuklarını öldürmeye dönmesi, bunu rahat 
yapacağını bildiği içindir. “Biz onların üzerinde ezicileriz”: Yani mülk 
ve saltanat ile onların üzerindeyiz. İsrail oğulları oğlan çocuklarının 
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tekrar öldürülmesinden dert yanınca Musa: "Allah'tan yardım isteyin 
ve sabredin” dedi. Yani sizce yapılana dayanın, dedi. “Şüphesiz yeryü- 
zü Allah'ındır, onu kullarından dilediğine miras kılar”: Ayette geçen 
yurisüha lafzını Hasen, Hübeyre de Hafs ve Asım'dan rivayetle şed- 
deli olarak “yüverrisüha” okumuşlardır. Böylece Musa onlara Fir'avn 
ve kavmi helak olduktan sonra topraklarını Allah'ın kendilerine vere- 
ceği ümidini sağlamak istemişti. 

“Sonuç müttakilerindir”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Cennettir. İkincisi: Galibiyet ve zaferdir. 
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129 — Onlar da: “Biz sen bize gelmeden önce de, bize geldikten 
sonra da eziyet çektik” dediler. O da: “Umulur ki Rabbiniz düşına- 
nınızı helak eder ve sizi bu yerde onların yerine geçirir de nasıl 
yaptıklarınıza bakar” dedi. 


130 — Andolsun, Fir'avn hanedanını, belki ibret alırlar diye kıt- 
lıkla ve ürün eksikliği ile yakaladık. 


“Sen bize gelmeden önce de, geldikten sonra da eziyet çektik”: 
Bu eziyette de altı görüş vardır: 

Birincisi: Birinci ve ikinci eziyet, cizye alınmasıdır, bunu da 
Hasen, demiştir. 

İkincisi: Birincisi, oğlan çocuklarının boğazlanması, ikincisi de 
Firavn'in onları takip ederken arkalarından yetişmesidir. Bunu da 
Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: Birincisi, öğleye kadar zor işlerde çalıştırılıp günün 
kalan kısmında kendileri için kazanç sağlamalarıdır. İkincisi de gün- 
düz boyu yemeden içmeden zor işlerde çalışmalarıdır. Bunu da 
Cüveybir, demiştir. 

Dördüncüsü: Birincisi, kerpiç kesmeleridir, çamura karıştırdıkla- 
rı samanı Kıptiler verirdi; ikincisi arık samanı da kendileri temin 
etmek zorunda kaldılar. Bunu da İbn Saib, demiştir. 
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Beşincisi: Birincisi oğlan çocuklarının öldürülmesi ve kız çocuk- 
larının sağ bırakılmasıdır. İkincisi de Fir'avn'in onlara takat getire- 
meyecekleri işleri teklif etmesidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Altıncısı: Birincisi, ağır işlerde çalıştınlmaları, oğlan çocuklarının 
öldürülüp kız çocuklarının sağ bırakılmasıdır. İkincisi de o işkence- 
nin tekrar edilmesidir. 


“Bize gelmenden önce”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bize mesajla gelmenden önce ve onu getirdikten sonra. 
Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Bizi halas edeceğine dair Allah'ın va'dini getirmenden 
önce ve onu getirdikten sonra, Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 


“Umulur ki Allah düşmanınızı helak eder”: Zeccac: Asâ fi'li umut 
ve korku içindir, ancak Allah'ın verdiği ümide bel bağlamak vaciptir. 


“Sizi yeryüzüne halife kılar”: Bu halife kılmada da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Fir'avn ve kavmine halef olmaktır. /kincisi: Allah'ın 
halifesi olmaktır, çünkü mü'minler yeryüzünde Allah'ın halifeleridir. 
Yeryüzünde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Mısır toprağıdır, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Şam toprağıdır, bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Nasıl amel edeceğinize bakacaktır”: Zeccac şöyle demiştir: O 
işin sizden sadır olmasını görecektir; çünkü sizi yaptığınız şeyle ceza- 
landırır, yapacağınızı bildiği şeyle değil. 

“Firavn hanedanını kıtlıkla yakaladık”: Ebu Ubeyde şöyle demiş- 
tir: Bu mecaz yoluyla: Onları kıtlıkla denedik, demektir. Fir'avn hane- 
danı da: Dininin mensupları ve kavmidir. Mukatil şöyle demiştir: 
Onlar Mısır halkıdır. “Sinin”: Yıllarca süren kıtlık ve yokluktur. Zeccac 
şöyle demiştir: “Es — Sinün”: Arap dilinde uzun süren kıtlık demektir. 
Messethümüs senetü denir ki: Kıtlık yıllar ve zor yıllar, onlara dokun- 
du, demektir. Onları neden sıkıntı ile yakalamıştır? Çünkü şiddet hal- 
leri kalpleri inceltir ve Allah'ın yanındaki şeylere ve onlara dönmeye 
rağbeti artırır. Katade şöyle demiştir: Kıtlık: Kırlarda ve davarlarda 
olmuştu, ürün eksikliği de şehirlerde ve köylerde olmuştu. Dahhek, 
İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onların her şeyleri kuru- 
du, davarları kırıldı, öyle ki Nil de kurudu. Fir'avn'in etrafında topla- 
nıp: Eğer sen, iddia ettiğin gibi tanrı isen Nil'imizi su ile doldur, decli- 
ler. O da: Sabahleyin su sizi bastıracaktır, dedi. Yanından çıktıkları 
zaman Fir'avn: “Ben ne yaptım? Ben sabahleyin Mısır Nil'inin suyunu 
getirebilir miyim? Yoksa bana inanmazlar, dedi. Gece yarısı olunca 


2. CİLT 7Z/IA'RAF SURESİ 373 


gusül etti, sonra kıl bir kaftan giydi, sonra yalın ayak çıktı, Nil'in orta- 
sında durdu: Allah'ım, bilirsin ki senin Nil'i su ile doldurmaya gücün 
yeter, dedi. Henüz yerinden kımıldamamıştı ki suyun şırıltısını duydu, 
çünkü Allah onu o yüzden helak etmek istemişti. Ben de (İbn Cevzi) 
derim ki: Bu hadis, pek sağlam değildir; çünkü adam yani Fir'avn tanrı 
tanımaz, Allah'a inanmaz idi. Eğer bu olay doğru ise onun ikrarı 
İblis'in ikrarı gibidir ve inadına muhalefet etmektedir. 


v.” 2-4, VE Gİ 
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131 — Onlara iyilik geldiği zaman: “Bu, bize aittir” derler. Eğer 
başlarına bir musibet gelirse, Musa'ya ve yanındakilere uğursuz- 
luk yüklerlerdi. Bilin ki onların uğursuzlukları Allah katındadır; 
ancak çokları bilmezler. 


> EL Ayy O sa 


“Onlara iyilik geldiği zaman”: O; yağmur, bolluk, rızık genişliği ve 
esenliktir. “Bu bize âittir, derler”: Yani ileriden beri rızkımız bol oldu- 
gu gibi bunu hak ettik, derler; onu Allah'tan bilip de ona şükretmez- 
ler. “Eğer başlarına bir kötülük gelirse”: O da kıtlık, kuraklık ve bela- 
dır. “Musa'ya ve yanındakilere uğursuzluk yüklerler”: Onları uğursuz 
sayarlar. Araplar kuş uçurtur; soldan uçanı uğursuz, sağdan uçanı da 
uğurlu sayarlardı. 

“Bilin ki onların uğursuzlukları Allah katındadır”: Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: “Elâ”: Dikkat, pekiştirme ve mecaz edatıdır. 
“Tairuhum”: Hisse ve payları demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
“Bilin ki onların uğursuzları Allah katındadır”: Yani Başlarına gelen- 
ler Allah'tandır. Zeccac da şöyle demiştir: Mana: Bilin ki, başlarına 
gelen uğursuzluk, ahirette kendilerine va'dedilendir, yoksa dünyada 
karşılaştıkları şeyler değildir. 
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132 - Dediler: “Bizi büyülemek için bize her ne mucize getir 
sen, biz sana inanmayız”dediler. 


133 - Biz de onların üzerine tufan, çekirge, haşerat, kurbağa 
ve kanı ayrı ayrı mucizeler olarak gönderdik. Onlar da kibir tas 
dılar ve günahkar bir kavim oldular. 

“Ve kalu mehma”: Zeccac şöyle demiştir: Nahiv bilginle 
“mehma”nın aslının ma ma olduğunu, ancak dilde kolaylık ols 
diye ilk elifin heye dönüştüğünü söylemişlerdir. Birinci “ma” ct 
ma'sıdır, ikincisi ise cezayı pekiştirmek için ilave edilmiştir. Dilcile 
buna delili de şudur: Ceza harfleri içinde “ma"dan başka kendisi 
ilave edilen bir edat yoktur. Allah Teala şöyle demiştir: “Feimma t 
kalennehüm” (Enfa: 57), in teskafennehüm kavlin gibidir. Ve şö 
demiştir: “Ve imma tu'ridanne anhüm”. (İsra: 28) Bu durumda ikil 
“ma” şart ve ceza için olur. Esas söz ilk açıklamadır, halkın kullar 
da onun üzerinedir. İbn Enbari şöyle demiştir: “Meh"in manası 
“yapma” olduğunu söyleyenlere göre, “meh” üzerinde vakfetm 
güzel olur. Tercihe şayan olan ise “ma”sız onun üzerinde vakfetn 
mektir. Çünkü o, Kur'an'da tek harf halindedir. 


Tufan üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O sudur, İbn Abbas şöyle demiştir: Allah üzerleri 
sekiz gün boyunca yağmur indirdi. Said bin Cübeyr, Katade, Dahh 
Ebu Malik ve Mukatil bu manaya kail olmuşlar; Ferra ile İbn Kutey 
de onu tercih etmişlerdir. 


İkincisi: O ölümdür, bunu da Hazreti Aişe radıyallahu an 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiş; Mücal 
Ata, Vehb bin Münebbih ve İbn Kesir de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: O ölettir, yine Mücahit ile Vehb'ten nakledilmiş 
Haşarat üzerinde de yedi görüş vardır: 

Birincisi: O, buğdaya düşen güvedir, bunu Said bin Cübeyr, İ 
Abbas'tan rivayet etmiş, kendisi de bunu demiştir. 

İkincisi: O debadır (küçük çekirgedir). Bunu el — Avfi, İ 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit ile Ata da onu demişlerdir. Kat: 
şöyle demiştir: Kummel: Çekirge yavrusudur. İbn Abbas da: De 
kanadı bitmemiş çekirgedir, demiştir. 

Üçüncüsü: O, siyah küçük hayvanlardır. Bunu da Hasen ile S: 
bin Cübeyr, demişlerdir. Bu hayvanın güve olduğu da söylenmişti 

Dördüncüsü: O bokböceğidir, bunu da Habib bin Ebi Sal 
demiştir. 
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Beşincisi: O, kımıldır, bunu da Ata el — Horasani ile Zeyd bin 
Eslem, demişlerdir. 


Altıncısı: O piredir, bunu da İbn Zeyd nakletmiştir. 


Yedincisi: O hamnan denen bir çeşit kenedir. Bunu da Ebu 
Ubeyde demiştir. Hasen, İkrime ve İbn Yamur, kafın zammı ve 
mimin sükunu ile “kuml” okumuşlardır. 


Kan hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Suları kan oldu, bunu 
da cumhur demiştir. /kincisi: O yakalandıkları burun kanamasıdır, 
bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 


OLAYIN ŞERHİNE İŞARET 


İbn Abbas şöyle demiştir: Onlara tufan geldi, bir kimse işine çıka- 
maz oldu, öyle ki boğulmaktan korktular, Mısırlılar: Ey Musa, 
Rabbine dua et de bunu üzerimizden kaldırsın, o zaman sana iman 
ederiz ve İsrail oğullarını seninle beraber göndeririz, dediler. Onlar 
için dua etti, Allah da onlardaki sıkıntıyı def etti, onlara daha önce 
olmadığı kadar bolluk verdi. Onlar da: Biz bunu istemiyorduk, dedi- 
ler. Allah da onların üzerine çekirge gönderdi; yerden biten her şeyi 
yedi. Onlar da: Rabbine dua et, dediler. O da dua etti; Allah da o sıkın- 
tılarını da def etti. Mahsullerini evlerde sakladılar, Allah da onların 
üzerine buğday biti gönderdi; adam değirmene on ölçek buğday 
götürürdü, geriye üç ölçek kaldığını görürdü. Ondan bunun da kaldı- 
rılması için dua etmesini istediler, o da dua etti, bu sıkıntıları da gitti, 
yine iman etmediler; Allah onlara kurbağalar gönderdi. Bundan daha 
zoru yoktu. Kurbağalar kaynayan ve köpüren tencerelere gelir, ken- 
dini onların içine atardı, yemekleri murdar olur ve ateşleri sönerdi. 
Kurbağalar kara hayvanı idiler, Allah onlara kıyamete kadar suyu ve 
toprağı soğutma kabiliyeti vermiştir. Ondan istekte bulundular, onlar 
için dua etti; yine iman etmediler. Allah da onların üzerine kan gön- 
derdi; nehirleri ve kuyuları kan aktı, tatlı su bulamadılar. İsrail oğul- 
ları tatlı su içerlerdi. Onlardan biri İsrail oğullarının nehrine gider de 
temiz su almak isterse, içine girdiği andan itibaren kan olurdu. 
Önündeki ve arkasındaki su ise tatlı ve temiz idi. Ona bir türlü ulaşa- 
mazdı. Fir'avn, tanrıma yemin ederim ki, ey Musa, eğer bu pisliği 
üzerimizden kaldırırsan, sana mutlaka iman ederiz ve İsrail oğulları- 
nı kesinkes seninle göndeririz, dedi. Musa dua etti, kan gitti, suları 
tatlandı. Onlar da: Allah'a yemin ederiz ki sana iman etmeyiz de 
İsrail oğullarını seninle göndermeyiz, de dediler. 


“Ayrı ayrı mucizeler olarak”: İbn Kuteybe: Her iki mucizenin ara- 
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sında bir mevsim vardı, demiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Bir 
mucize cumartesinden gelecek cumartesine kadar kalırdı, sonra 
onun ardından bir ay rahat ederlerdi. Sonra da öteki mucize gelirdi. 
Vehb bin Münebbih de: Her iki mucize arasında kırk gün vardır, 
demiştir. İkrime de İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Musa, sihirbazları yendikten sonra Fir'avn ailesinin arasında yirmi 
yıl kaldı, onlara çekirge, haşarat, kurbağalar ve kan gibi mucizeler 
gösterirdi. 

“Kibir tasladılar: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: İman 
etmekten. İkincisi: Uslanmaktan. 


© e. eN 


134 - Üzerlerine azap çökünce: “Ey Musa, Rabbinin adına sana 
verdiği söz hürmetine, bizim için dua et. Eğer bizden azabı kaldı- 
rırsan, mutlaka sana iman edeceğiz ve mutlaka İsrail oğullarını 
seninle göndereceğiz” dediler. 


135-— Onlardan azabı onların ulaşacakları bir süreye kadar kal- 
dırınca, birden yeminlerini bozdular. 

136 - Biz de onlardan intikam aldık; ayetlerimizi yalanlamala- 
rı ve onlardan gafil olmaları nedeniyle onları denizde boğduk. 

“Üzerlerine azap (ricz) çökünce”: Bu azap hakkında da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O taun (ölet)tir, onlardan yetmiş binini helak etti. Bunu 
İbn Abbas ile Said bin Cübeyr, demişlerdir. 

İkincisi: O Allah'ın onlara musallat ettiği çekirge, haşarat vd. gibi 
azaptır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Zeccac: Ricz azap yahut azaba 
götüren iştir, demiştir. Azapta riczin manası şiddetli ve arka arkaya 
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gelen sarsıntıdır. Ricz lügatte: Sürekli harekettir, nakatün recazü der- 
ler ki, ayağa kalktığı zaman ayakları titreyen deve demektir. Şiirde 
recez de bundandır, çünkü o da çok kısa beytlerdir, beytten beyte 
geçiş hızlıdır mesela şunun gibi: 

Ya leyteni fiha ceza, 

Ahubbu fıha ve ada' 

(Keşke genç bir devem olsa da tırıs ettirsem ve koştursam.) 

İmam Halil, recezin şiir olmadığını iddia etmiş, onun iki üç beyt- 
lik şeyler olduğunu söylemiştir. 

“Sana verdiği söz hürmetine": Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onunla dua etmeni tavsiye ettiği şey hürmetine. 
İkincisi: Sana takdim edip de onunla dua ettiğin takdirde kabul ettiği 
şey hürmetine. Üçüncüsü: İman edenden azabı kaldıracağına dair 
sana verdiği söz hürmetine. Dördüncüsü: Bu yemin manasınadır, 
sanki kendilerine dua etmesi için yemin ettirdikleri söz hürmetine 
demek olur. 

“Ulaşacakları bir süreye kadar”: Yani denizde boğulma vakitleri- 
ne kadar, demektir. “Birden yeminlerini bozarlar": Yani verdikleri 
sözü tutmazlar. 

“Biz de onlardan intikam aldık”: Ebu Süleyman Dimeşki şöyle 
demiştir: Onlara gazap ederek onlardan öcümüzü aldık. Bu öç de 
onları denizde boğmamızdır. İbn Kuteybe: Yemm Süryanice'de 
denizdir, demiştir. 

“Onlardan gafil idiler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mucizelerden gafil idiler. Gafletleri de onlardan ibret 
almamalarıdır. 

İkincisi: İntikamdan gafil idiler. 
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137— Zayıf görülen o kavmide bereket verdiğimiz o yerin doğu- 
larına ve batılarına mirasçı kıldık. Rabbinin İsrail oğullarına güzel 
kelimeleri, sabretmeleri yüzünden tamam oldu. Fir'avn ve kavmi- 
nin yaptıkları şeyleri ise helak ettik. 


138 — İsrail oğullarını denizden geçirdik. Putlarına ibadet eden 
bir kavme geldiler. “Ey Musa, onların tanrısı gibi bize de bir tanrı 
yap” dediler. O da: Şüphesiz siz cahillik eden bir kavimsiniz”, dedi. 


“O kavmi mirasçı kıldık”: Yani İsrail oğullarını. “Onlar ki zayıf 
görülüyorlardı”: Yani oğullarının boğazlanması, kızlarının istihdaın 
edilmesi ve erkeklerinin ağır işlerde çalıştırılması ile hor görülüyor- 
lardı. “O yerin doğularına ve batılarına”: Bunda üç görüş vardır: 


Birincisi: Şam'ın doğularına ve batılarına, bunu da Hasen, 
demiştir. İkincisi: Şam ve Mısır topraklarının doğularına ve batıları- 
na. Üçüncüsü: Bu geneldir, yerin doğusuna ve batısına demektir. 


“Oraya bereket verdik”: İbn Abbas: Su ve ağaçla, demiştir. 


“Rabbinin güzel sözü tamam oldu”: Bu da İsrail oğullarına düş- 
manlarının helak edilmesi ve onların yerlerine geçmeleriyle ilgili ola- 
rak Allah'ın verdiği sözdür. Bu: “Yeryüzünde zayıf görülenlere ikram 
etmek istiyoruz” (Kasas: 5) ayetinde açıkça görülmektedir. Bütün 
bunlara neden böyle denildiğinin sebebini de Al-i İmran: 146'da 
açıklamış bulunuyoruz. 

“Sabretmeleri nedeniyle”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah Teala'nın taatine. /kincisi: Fir'avn'in eziyetine. 

“Demmerna”: Helak ettik, demektir. “Fir'avn'in ve kavminin yap- 
tuklarını”: Binaları, çiftlikleri helak ettik, demektir. Dimar ise helak 
manasınadır. “Vema kanu yarişun”: Ve kurdukları binaları. İbn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr, Hamxze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayetle burada ve 
Nahl: 68'de ranın kesresiyle “yarişun”, İbn Amir ile Ebu Bekir de Asım 
rivayetinde ikisini de ranın zammesiyle (yaruşun) okumuşlardır. İba 
Ebi Able de, şedde ile, “yuarrişun” okumuştur. Zeccac şöyle demiştir: 
Areşe yarişü ve yaruşu, bina etmek, yapmak manasınadır. 

“Yakufun”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım, İbn Amir ve Yakup, 
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kâfın zammesiyle “yakufun”; Hamze, Kisai ve Mufaddal da, kâfın 
kesresiyle okumuşlardır. İbn Ebi Able de ye ile kâf da şeddeli olarak 
okumuşlardır. “Yakufune ala esnamin lehum”: Putlarına ibadete 
devam eden, onu bırakmayan demektir. Bir şeyi bırakmayan ve ona 
devam edene: Akefe yakifu ve yakufu, denir. Katade de şöyle demiş- 
tir: Onlar Rakka'da konaklayan bir kavim idi. Lahm kabilesinden idi- 
ler. Başkası da şöyle demiştir: Onların putları sığır heykelleri şeklinde 
idi. Bu onların büyük cahilliklerini haber vermektedir, çünkü muci- 
zeleri gördükten sonra bile Allah'tan başkasına ibadet etmenin caiz 
olacağını zannetmişlerdi. 


o... m O 
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139 —- “Şüphe yok ki bunların içinde bulundukları şey helak 
olmuştur ve yaptıkları batıldır”. 

“Şüphe yoktur ki bunların içinde bulundukları şey helak olmuş- 
tur”: İbn Kuteybe: Burada geçen mütebberün kelimesi helak olmuş- 
tur, tebâr da helaktir, demiştir. 


— Teli? 174, o) (a AV 
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140 — Dedi: “Allah'tan başkasını mı size bir Tanrı olarak araya- 
yım? O ki sizi alemlere üstün kılmıştır”. 

'Kalc eğayrallahi ebğiküm ilahen”: Ebgğiküm: “Size arayayım 
mı?” demektir. Bu istifham, olumsuzluk manasınadır. İçlerinde İbn 
Abbas ile Mücahid'in de bulunduğu bir grup müfessir: Burada alem- 
lerden maksat kendi zamanlarıdır, demişlerdir. 
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141 - Hani, sizi Fir'avn hanedanından kurtarmıştık. Size aza- 
bın kötüsünü reva görüyorlardı. Oğullarınızı öldürüyor ve kadın- 
larınızı canlı bırakıyorlardı. Bunda da size büyük bir azap vardı. 


“Ve iz enceynaküm”: İbn Amir, müfred gaip sıgasıyla: “Ve iz enca- 
küm” okumuştur. 
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142 — Musa ile otuz gece sözleştik ve onu on ile tamamladık. 
Böylece Rabbinin tayin edilen vakti kırk gece olarak tamam oldu. 
Musa, kardeşi Harun'a: “Kavmimde halifem ol, ıslah et ve bozgun- 
cuların yoluna uyma"dedi. 


“Musa ile otuz gece sözleştik”: Mana şöyledir: Ona otuz gecenin 
geçmesini va'dettik. İbn Abbas şöyle demiştir: Musa kavmine: 
Rabbim bana otuz gece va'detti, dedi. Musa Rabbine gidince, on 
artırdı; işte fitneye düşmeleri bu on günde oldu. Eğer: “Bu on gece 
niçin artırıldı?” denilirse, cevap şöyledir: İbn Abbas demiştir ki: Musa 
o otuz günü gecesi ve gündüzüyle oruç tuttu, ay bitince, oruçlunun 
ağız kokusu ağzında iken Rabbisiyle konuşmak istemedi ve yeryüzü 
bitkilerinden bir şeyler yedi ve onu çiğnedi. Allah da ona: “Ağzın eski 
halini alıncaya kadar seninle konuşmam. Oruçlunun ağzının kokusu 
misk kokusundan daha güzel olduğunu bilmez misin?” diye vahyetti 
ve ona on gün daha oruç tutmasını buyurdu. Ebu'l — Aliye de şöyle 
demiştir: Musa Tur'da kırk gece eğleşti. Bize ulaştığına göre oradan 
ininceye kadar abdest bozmadı. 


Eğer: “Rabbinin tayin edilen vakti tam kırk gece oldu” demenin 
ne manası vardır, otuza on daha ilave edilince bu bilindi?” denilirse, 
buna birkaç türlü cevap verilir: 

Birincisi: O, tekit (pekiştirme) içindir. İkincisi: onun on saat değil, 
on gece olduğunu bildirmek içindir. Üçüncüsü: Eklenen on'un otuz? - 
dan olmasını ortadan kaldırmak için. Çünkü onun yirmi olup da on 
eklenmekle otuz olduğu akla gelebilir. Bu va'din de ne için olduğunu 
Bakara: 51'de açıklamış bulunuyoruz. 


“Islah et”: İbn Abbas: Islah emri ver, demiştir. Mukatil de: Kibar 
davran, demiştir. 


: 7 —# 

EE EĞ pl 
> İ.5 N ag vee ) 077 
MY ML EA DİGİ 


4 GİLT 7IA'RAF SURESİ 381 


HE ai 
AE EYL 
BELT ALE LİR 
YANE Fal ae ğe 
oya; SERİ 


143 - Musa, tayin ettiğimiz vakitte gelip de Rabbi onunla konur- 
şunca: “Rabbim, bana görün; sana bakayım” dedi. O da: “Sen beni 
asla göremezsin. Ancak dağa bak; eğer yerinde durursa, sen de 
beni görürsün” dedi. Rabbi dağa tecelli edince, onu param parça 
etti ve Musa baygın düştü. Ayılınca: “Seni tenzih ederim. Sana 
tövbe ettim ve ben, mü'minlerin ilkiyim” dedi. 


144 — Dedi: “Ey Musa, şüphesiz ben, seni mesajlarımla ve kela- 
mımla insanların üzerine seçtim. O halde sana verdiğimi al ve şük- 
redenlerden ol”, 


“Musa tayin ettiğimiz vakitte gelince”: Zeccac: Ona belirlediği - 
miz vakitte gelince, demiştir. “Rabbi onunla konuştu”: Ona kelamını 
duyurdu. Onun Allah'tan duyduklarında arada kimse yoktu. “Kale 
Rabbi erini enzur ileyk”: Yani kendini bana göster, dedi. 


“Kale len terani”: Allah'ın görülmeyeceğini söyleyenler: “Len” 
edatı ebedi olumsuzluk edatıdır demişlerdir ki bu, yanlıştır. Çünkü 
ebedilik kastedilmeyen yerlerde de bu gelmiştir; mesela: “Velen yete- 
mennevhu bima kaddemet eydihim” (Bakara: 95) ayetinde olduğu 
gibi. Sonra bunu cehennemde iken temenni edeceklerini haber verdi 
ve: “Ya Malikü liyakdı aleyna rabbuk” (Zuhruf: 77) dedi. Bir de İbn 
Abbas, Tefsir'inde şöyle demiştir: Bu, Musa'nın: “Kendini bana gös- 
ter" sözünün cevabıdır; bana kendini ahirette göster, demedi. Sadece 
dünyada göster, demek istedi. Onun da sualine cevap verildi. Bazıları 
da: Beni istemekle göremezsin, demiştir. Bu ayette görmenin müm- 
kün olduğuna delil vardır, çünkü Musa Allah'ı bildiği halde O'ndan 
bunu istedi. Eğer imkansız olduğunu bilse idi, Musa için onu istemek 
caiz olmazdı. Musa'nın bu gibi şeyi bilmemesi caiz değildir. Çünkü 
Peygamberlerin Allah bilgisinde eksiklik yoktur. Bir de Allah Teala, 
neden benden böyle bir şey istedin, demedi: ancak göremeyeceğini 
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bildirdi. Eğer mümkün olmasa idi, “ben görünmem” derd 
Baksanıza, Nuh aleyhisselam: “Şüphesiz oğlum benim ailemdendi! 
(Hud: 45) demekle; “şüphesiz o senin ailenden değildir” (Hud: 46 
dedi ve onu reddetti. Allah'ı görmenin caiz olduğunu gösteren şe 
lerden biri de onu dağın yerinde durmasına bağlamış olmasıdır. B 
da imkansız değildir. Bu da onun mümkün olduğunu gösteri 
Baksanıza, kafirlerin cennete girmeleri imkansız olunca, onu imkar 
sıza bağladı ve: “Deve iğnenin deliğinden geçmedikçe giremezler 
dedi (A'Taf: 40). 

Eğer dağ yerinde durursa”: Sabit kalır ve sarsılmazsa, demektir. 


“Felemma tecella rabbuhu”: Zeccac: Rabbi tecelli edince, göri 
nüp açığa çıkınca, demiştir. “Caalehu dekken”: İbn Kesir, Nafi, Eb 
Amr ve İbn Amir, burada ve Kehf: 98'de tenvinle “dekken” okumu: 
lardır. Asım da burada tenvin ve elif-i maksura ile “Dekkâ”; Keh 
98'de de tenvinsiz olarak ve elif-i memdude ile “dekkâe” okumuştu 
Hamze ile Kisai de, her iki yerde de tenvinsiz ve elif-i memdude il 
“dekkâe” okumuşlardır. Ebu Ubeyde: “Caalehu dekken”: Onu dün 
düz etti, demiştir. Çünkü dek yeryüzü ile bir olandır. Nakatün dekkâ 
denir ki: Hörgücü silinmekle sırtı dümdüz olmuş deve, demektir. İb 
Kuteybe de: Hörgücü yapışmış, demiştir. Dekektü'nün aslınıı 
Dakaktu olduğu; mahreçleri yakın olduğu için de kafın kâf çevrildi; 
söylenmiştir. Enes bin Malik de, “caalehu dekken” kavlinde: Dağ yel 
battı, demiştir. O dağın adı: Zübeyr'dir; Medyen'de en büyük da 
odur. Dağlar böbürlendiği zaman o tevazu gösterince, Allah on 
tecelli etti. 

“Ve harra Musa saika”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Baygın düştü, bunu da İbn Abbas, Hasen ve İbn Zeyı 
demişlerdir. 

İkincisi: Ölü olarak düştü. Bunu da Katade ile Mukatil, demi: 
lerdir. Birincisi daha doğrudur; çünkü Allah Teala: “Ayılınca” demi: 
tir ki bu, ölü için denilmez. Bir gün bir gece baygın kaldığı da sö; 
lenmiştir. 

“Seni tesbih ederim, sana tövbe ettim”: Tövbe ettiği şeyde de ü 
görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ı görmek istemesinden, bunu İbn Abbas il 
Mücahit, demiştir. İkincisi: İzin istemeden önce meseleye atılmal 
tan. Üçüncüsü: Dünyada O'nu görmeyi caiz görmesinden. 

“Ben mü minlerin ilkiyim”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Dünyada asla görülmeyeceğine iman edenlerin ilkiyim. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
İkincisi: İsrail oğulları mü'minlerinin ilkiyim. Bunu da İkrime, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“İnnistafeytüke”: İbn Kesir ile Ebu Amr ye'nin fethi ile: “İnniye"” 
okumuşlardır. Nafi de (tekil olarak) “birisaleti” okumuştur. Zeccac, 
mana şöyledir, demiştir: Seni mesajım ve kelamım nedeniyle insan- 
ların üzerine seçkin kıldım. Eğer Musa Allah'tan başkasının kelamını 
işitmiş olsa idi, “seni mesajım ve kelamımla seçtim” demezdi. Çünkü 
Allah'ın kelamını melekler indirir. 
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145 — Biz onun için levhalarda bir öğüt ve her şey için bir açık- 
lama olmak üzere her şeyden yazdık. “Öyleyse sen de onları sıkıca 
tut ve kavmine, en güzelini almalarını emret. Size fasıkların yur- 
dunu göstereceğim”. 


“Ona levhalarda her şeyden yazdık”: Levhaların mahiyetinde (ne 
olduğunda) yedi görüş vardır: 


Birincisi: Onlar zebercettir, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Yakuttur, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: Yeşil züm- 
rüttür, bunu da Mücahit, demiştir. Dördüncüsü: Dolu (buz tabaka- 
sı)dır. Beşincisi: Tahtadır, bunu da Hasen, demiştir. Altıncısı: Taştır, 
bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. Yedincisi: Zümrüt ve yakut- 
tur, bunu da Mukatil, demiştir. 

Levhaların sayılarında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Yedi adettir, bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. İkincisi: İki adet levhadır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş, Ferra da tercih etmiştir. Ve şöyle demiştir: 
(İki levha olduğu halde) Allah Teâla'nın onlara levhalar demesi, 
Arapların cem'i tesniye yerinde kullanma adetlerine göredir, mesela 
şuralarda olduğu gibi: “Ve künna lihükmihim şahidin"(Enbiya: 78); 
Davud ile Süleyman'ı murat etmiştir; “fekad sağat kulubuküma” 
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(Tahrim: 4) Üçüncüsü: On adettir, bunu da Vehb, demiştir. Dördün- 
cüsü: Dokuz adettir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Her şeyden”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Dininde helal, 
haram, vacip vs. gibi ihtiyaç duyulan her şeyden. İkincisi: Hikmet ve 
ibretlerden. 

“Öğüt olmak için”: Yani cahillikten men etmek için. “Açıklamak 
için”: Emir, yasak, hudut ve hükümler gibi her şeyi açıklamak için. 

“Onu sıkı tut”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Ciddiyet ve kararlılıkla tut, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: İtaatle tut, bunu da Ebu'l - Aliye, demiştir. Şükürle tut, 
bunu da Cüveybir, demiştir. 


“Kavmine en güzelini almalarını emret”: Eğer: “İçindekilerin 
hepsi güzel değil midir?” denilirse, buna şöyle iki cevap verilir: 

Birincisi: Mana şöyledir: Güzelini alsınlar, ki hepsi güzeldir. Bunu 
da Kutrub, demiştir. İbn Enbari: “En güzeli”, “güzel” yerine kullanıl- 
mıştır, demiştir; mesela Şair Ferezdak'ın şu beytinde olduğu gibi: 

Göğü yükselten Allah, bize direkleri 

Çok sağlam ve çok uzun bir bina yapmıştır. 


Sağlam ve uzun demek, istemiştir. Başkası da şöyle demiştir: 
Burada “en güzel" kelimesi dolgu için (zait olarak) kullanılmıştır. 


İkincisi: Onun içindekilerin bazıları diğer bazılarından daha 
güzeldir. Sonra bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlara orada hayır emredildi, şerden de men edildiler; 
binaenaleyh hayır işlemek daha güzeldir. 


İkincisi: Onlar içine öyle güzel şeyler almıştır ki bazısı bazısından 
daha güzeldir; mesela kısas ile af, intikam ile misilleme gibi. Böylece 
onlar en güzelini almakla emrolundular. Bu iki görüşü Zeccacç, 
demiştir. Buna göre mana şöyle olur: Onlar kesin emirlere ve fazilet- 
lere tabi olurlar. Bir öncekine göre de mana şöyle olur: Onlar güze: - 
likle nitelenen şeye tabi olurlar ki o da taattir, çirkinlikle nitelenen 
şeyden de uzak dururlar ki o da masiyettir. 


Üçüncüsü: En güzeli; farzlar ve nafilelerdir, daha az güzeli de 
mubahlardır. 


Dördüncüsü: Bir kelimenin iki veya üç manası olup hakka en 
yakın olanını almaktır. 


Beşincisi: En güzeli; farzlarla nafileleri cem etmektir. 
“Size fasıkların yurdunu göstereceğim”: Bunda da dört görüş vardır: 
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Birincisi: O cehennemdir, bunu da Hasen ile Mücahit, demişler- 
dir. İkincisi: O, Fir'avn ve kavminin yurdudur ki Mısır'dır, bunu da 
Atıyye el — Avfi, demiştir. Üçüncüsü: Helak olan zorbaların ve 
Amalikalıların yurtlarıdır. Şam'a girerken onlara gösterecektir. Bunu 
da Katade, demiştir. Dördüncüsü: Onlar fasıkların ölecekleri yerler- 
dir, bunu da Süddi, demiştir. Kelamın manası şöyledir: Emrime karşı 
gelenlerin akibetlerini size göstereceğim. Bu da muhalefet eden için 
tehdit ve muvafakat eden (dinleyen) için de bir uyarıdır. 
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146 — Yeryüzünde haksız yere kibir gösterenlerden ayetlerimi 
çevireceğim. Eğer bütün ayetleri görseler, onlara iman etmezler. 
Eğer doğru yolu görseler, onu yol edinmezler. Eğer sapık yolu gör- 
seler, onu yol edinirler. Bu böyle; çünkü onlar bizim ayetlerimizi 
yalanladılar ve onlardan gafil oldular. 


147 — Ayetlerimizi ve ahirete kavuşmayı yalanlayanların amel- 
leri boşa gitmiştir. Onlar yaptıklarından başkasının mı cezasını 
çekecekler? 

“Yeryüzünde haksız yere kibir gösterenlerden ayetlerimi çevire- 
ceğim”: Bu ayette iki görüş vardır: 

Birincisi: O, gördükleri mucizelerde Mısır halkına özeldir. 
İkincisi: O, geneldir, doğrusu da budur. Ayetlerde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar okunan ayetlerdir. Sonra kelamın manasında da 
üç görüş vardır: Birincisi: Onları anlamalarına mani olacağım. 
İkincisi: Onları iptal etmek gayesiyle itirazdan alıkoyacağım. 
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İkincisi: Onlar; gök, yer, güneş, ay vs. gibi mahluklardır; buna 
göre de mana şöyle olur: Onları yarattığım şeyleri düşünmek ve 
onlardan ibret almaktan çevireceğim. “Kibir gösterenlerin” manâ- 
sında da iki görüş vardır: 


Birincisi: İmandan ve Peygambere tabi olmaktan kibir gösterenler. 
İkincisi: İnsanları hor görüp kendilerini onlardan üstün görenler. 


“Ve in yerev sebilerrüşdi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Asım, ranın 
zammesi ve sükunla “sebilerrüşdi” okumuşlardır. Hamze ile Asım da, 
ranın fethası ve şin de harekeli olarak “sebilerreşedi” okumuşlardır. 


“Bu böyle, çünkü onlar”: Zeccac şöyle demiştir: Allah bunu onla- 
ra, “ayetlerimizi yalanlamaları ve onlardan gafil olmaları nedeniyle 
yaptı”: Yani onlara imanı terk etmek ve onların üzerinde düşünme- 
mekle gafillerin durumuna düştüler. Mananın: Onun cezasından 
gafil idiler, şeklinde olması da caizdir. 
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148 - Musa'nın kavmi onun ardından ziynet takımlarından 
böğürmesi olan bir buzağı heykeli edindiler. Onun kendileriyle 
konuşmadığını ve onlara yol göstermediğini görmediler mi? Onu 
edinmekle zalim oldular. 


“Musa'nın kavmi onun arkasından edindiler”: Yani sözleşme için 
dağa hareketinden sonra. “min huliyyihim”: İbn Kesir, Nafi, Ebu 
Amr, Asım ve İbn Amir, hanın zammesiyle: “Min huliyyihim” oku- 
muşlardır. Hamze ile Kisai de, hanın kesresi ile (hiliyyihim) okumu;ş- 
lardır. Yakup da hanın fethi, lamın sükunu ve ye de şeddesiz olarak 
okumuşlardır. Huliyy: Haly'in cem'idir, sedy ve südiy gibi. O da: Altın 
ve gümüşten süs eşyasıdır. Zeccac şöyle demiştir: “Huliyyihim”de 
hayı kesre okuyan lamın kesresine tabi olmak için okumuştur. Ceset 
de düşünmeyen ve iyiyi kötüyü ayırmayan demektir. O sadece cüsse 
manasınadır. İbn Enbari şöyle demiştir: Ona ceset denmesi, onda 
ruh olmadığını ve şahsının da heykel ve suret şeklinde olduğunu ve 
ona ne ruh ne de nefis verilmediğini gösterir. Huvar ise öküzün sesi- 
dir: Haretil bakaratü tehuru ve ceeret tec'erü denir ki: Böğürmek 
manasınadır. Araplardan hayvanların sesleri için şöyle dedikleri nak- 
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ledilmiştir: Raal bairü ve cercecre ve hedere ve kabkabe, deve köpür- 
dü demektir; sahalel feresü ve hamhame denir ki, at kişnedi demek- 
tir; şehakal himarü ve nehaka denir ki, eşek anırdı demektir; şahacel 
bağlu denir ki katır anırdı demektir; seğatişşatü ve yaaretinna'cetü 
denir ki koyun meledi demektir; beğamezzabyü ve nezebe denir ki 
ahu meledi demektir; zeerel csedü ve nehet ve neet denir ki, aslan 
kükredi demektir; va'vaazzi'bu denir ki kurt uludu demektir; nehe- 
mel filü denir ki fil homurdandı demektir; zekahal kırdu denir ki 
maymun ses çıkardı demektir. Dabahassalebü denir ki tilki ava 
çıkardı demektir; avel kelbü ve nebeha denir ki köpek uludu demek- 
tir; sactil fe retü denir ki fare ciyakladı demektir; naakal ğurabu denir 
ki karga gakladı demektir; zekaaddikü ve sekaa denir ki horoz öttü 
demektir; saferennesrü denir ki kartal ıslık çaldı demektir; hederel 
hamamü ve hedele denir ki güvercin öttü demektir; nekadatid dafa- 
diu ve nakkat denir ki, kurbağa virakladı demektir; azakatil cinnü 
denir ki cin ses verdi demektir. 


İbn Abbas şöyle demiştir: Öküz böğürdüğü zaman secdeye kapa- 
nırlardı, sustuğu zaman da başlarını kaldırırlardı. Ebu Salih rivaye- 
inde de şöyle denilmiştir: O sadece bir defa böğürdü, bir daha 
böğürmedi. Vehb de böyle demiştir. Mücahit şöyle derdi: Onun 
böğürmesi içine hafif rüzgarın girmesiyle idi. Bu da onda ruh olma- 
dığını gösterir. Ebu Rezin el — İcli ile Ebu Miclez de, merfu cim ile: 
“Lehu cuvarun” okumuşlardır. 

“Onun kendileriyle konuşmadığını görmüyorlar mı?”: Yani konu- 
şamadığını, demektir. “Onlara yol göstermediğini”: Delile giden bir 
yol açmadığını görmüyorlar mı? “Onu edindiler”: Yani onu tanrı 
edindiler, demektir. 

“Zalimler oldular”: İbn Abbas: Müşrikler oldular, demiştir. 
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149 - Buna pişman olup da kendilerinin saptıklarını görünce: 
“Eğer Rabbimiz bize merhamet etmez ve bizi bağışlamazsa, mutla- 
ka ziyan edenlerden oluruz” dediler. 


150 — Musa kavmine öfkeli ve üzgün olarak dönünce: 
“Arkamdan ne kötü halifelik ettiniz. Rabbinizin emrini acele mi 
ettiniz?” dedi ve levhaları atarak kardeşinin başından (saçından) 
tutup kendine doğru çekti. (Kardeşi): “Anamın oğlu, kavim beni 
zayıf gördüler (horsundular), neredeyse beni öldüreceklerdi. 
Düşmanları bana güldürme ve beni zalimler kavmi ile bir tutma” 
dedi. 


151 - (Musa): Rabbim, beni ve kardeşimi bağışla. Sen merha- 
met edenlerin en merhametlisisin, dedi. 


152 —- Şüphesiz buzağıyı (tanrı) edinenlere Rablerinden bir 
gazap ve dünya hayatında bir horluk erişecektir. İşte biz, iftiracıla- 
rı böyle cezalandırırız. 


“Velamma sukita fi eydihim”: Pişman oldukları zaman, demektir. 
Zeccac şöyle demiştir: Yaptığına pişman ve ettiği kusurdan dolayı 
hayıflanan kimseye: Kad sukita fi yedihi, ve uskıta fiyedihi (pişman 
oldu) denir. İbn Semeyfa ile Ebu Amr el — Cuni, sinin fethi ile: “seka- 
ta” okumuşlardır. Zeccac da mana şöyle demiştir: Pişmanlık ellerine 
düşünce, kalbe ve nefse düşen şey gözle görülene benzetilmiştir. 
Müfessirler: Bu pişmanlık Musa'nın dönüşünden sonra olmuşıu, 
demişlerdir. 

“Lein lem yerhamna rabbuna”; İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir ve Asım, ye ve ref ile “yerhamna rabbuna” “ve yağfir lena” oku- 
muşlardır. Hamze ile Kisai de, te ile “terhamna” “ve tağfirlena” ve 
nasbile de: “Rabbena” okumuşlardır. 

“Gadbane esifa”: Esif lafzında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O üzgündür, bunu da İbn Abbas, Hasen ve Süddi, 
demişlerdir. İkincisi: Telaş ve paniktir, bunu da Mücahit, demiştir. 
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Üçüncüsü: Çok öfkeli demektir, bunu da İbn Kuteybe ile Zeccac, 
demişlerdir. Ebudderda da: Esif, öfkenin ötesinde ondan daha şid- 
detli bir aşamadır, demiştir. 


“Kale”: Dedi, yani kavmine, “bi'sema haleftumuni min ba'diye”: 
Hicaz halkı ile Ebu Amr, ye'yi fetha ile okumuşlar, mana da: 
Ayrılığımdan sonra buzağıya tapmakla ne kötü yaptınız, demek olur. 
“Eaciltüm emre rabbiküm”: Ferra şöyle demiştir: Aciltülemre veş- 
şey'e denir ki: onu geçtim, demektir. Bu ayet de ondandır. A'celtuhu 
ise: Onu acele etmeye kışkırttım, demektir. İbn Abbas da: Rabbinizin 
belirlediği vakti acele ettiniz, ona sabretmediniz, demiştir. Hasen de: 
Kırk gecelik randevuyu kastediyor, demiştir. 


“Levhaları attı”: Yani üzerinde Tevrat yazılı olanları. Atma sebe- 
binde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onların buzağıya tapmış olmalarını görünce kızması- 
dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Başkasının, yani ümmet-i Muhammed'in faziletlerini 
görünce bu ona 2or geldi, onları yere attı, bunu da Katade, demiştir 
ki uzak bir ihtimaldir. İbn Abbas şöyle demiştir: Levhaları atıp da kırı- 
lınca, onlardan yedide altısı kaldırıldı, geriye yedide biri kaldı. 


“Kardeşinin başını tuttu”: Başından neresini tuttuğunda üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Sakalı ve örgüsüdür. İkincisi: Başının saçıdır. Üçüncüsü: 
Kulağıdır. Bunu yapması da şunun içindir: Onun yani Harun'un 
onların arasında kalıp kendisine yetişmemesi ve neler yaptıklarını 
bildirip de dönüp durumu telafi etmemesi ve onları doğruya çevir- 
mesi olayını terk etmekle Allah'a isyan ettiğini sanmıştı. Bunu da: 
“Onların saptıklarını gördüğün zaman bana gelmekten seni ne men 
etti?" (Taha: 92 — 93) kavli göstermektedir. 


“İbne ümme”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Hafs -Asım rivayetin- 
de- mansup olarak: “Kalebne ümme” okumuşlardır. İbn Amir, 
Hamze, Kisai, Ebu Bekir de -Asım'dan rivayetle— mimin kesresiyle 
okumuşlardır. Taha: 94'te de durum böyledir. Zeccac şöyle demiştir: 
Kim mimi fetha ile okursa, bu ismin çok kullanılmasındandır. Kim de 
kesre ile okursa, onu tek isim kıldıktan sonra nefsine muzaf etmesin- 
dendir. Araplardan kimi, yeyi isbat ederek: “Yebne ümmi” derler. Şair 
de şöyle demiştir: 

“Yebne ümmi (anamın oğlu) ve ey öz kardeşim, 

Beni uzun süre şiddetli zamana sen bıraktın. 
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Ebu Ali de şöyle demiştir: “Yebne ümme” diye meftuh okuyanın, 
Ümmi deyip de elifi atması muhtemeldir. Meksur okuyup da “ibne 
ümmi" diyenin de yeyi atması da muhtemeldir. “Eğer: “Neden “ana- 
mın oğlu” dedi, “babamın oğlu demedi?” denilirse, İbn Abbas, cevap 
şöyledir, demiştir: O, onun ana baba bir kardeşi idi. Böyle demesi de 
onu acındırmak içindir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
İnsan ananın adı anılınca babanın adından daha çok duygulanır. 
Bunu da Salebi hikaye etmiştir. 


“Gerçekten kavim”: Yani buzağıya tapanlar, “istadafuni”: Beni 
horsundular. “Fela tüşmit biyel a'dac”: Abdullah bin Abbas, Maiik 
bin Dinar ve İbn Asım, meftuh te ve meftuh mim ile “fela teşmet”, ref 
ile “cla'dau” okumuşlardır. Mücahit, Ebu'l — Aliye, Dahhak ve Ebu 
Reca da, tenin fethi ve mimin kesri “felateşmit”, nasb ile de, “e) — 
a'dac” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile İbn Ebi Abice de böyle oku- 
muşlar; ancak “cl - a'dau"yu merfu okumuşlardır. A'dadan, yani düş- 
manlardan kasıt da buzağıya tapanlardır. “beni kılma”: Yani kızgıniıık 
ve bana cezada, “zalim kavimle beraber”: Onlar ise yine buzağıya 
tapanlardır. Kardeşinin mazereti meydana çıkınca: “Rabbim, beni 
bağışla, dedi”. 

“Dünya hayatında bir horluk”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, cizyedir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Kendilerini öldürmeleri emridir, bunu da Zeccac, demiştir. Birinciye 
göre onlara nispet edilen cizye evlatları için mevzu bahis olur. Çünkü 
onlar öldürüldüler ve cizye vermediler. Atıyye de şöyle demiştir: Bu 
ayet; Kurayza ve Nadiyr oğullarının başına gelen ölüm ve sürgün 
hakkındadır; çünkü onlar da buzağıya tapanları tutmuş ve onlardan 
razı olmuşlardı. 


“İftiracıları da böyle cezalandırırız”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
İşte benden başka tanrı edinenleri böyle cezalandırırım. Malik bin 
Enes de: Nerede bir bid'atçı varsa, mutlaka onu bir horluk bürü- 
müştür, demiş ve bu ayeti okumuştur. Süfyan bin Uyeyne de şövle 
demiştir: Yeryüzünde nerede bir bid'atçı varsa, mutlaka kendini kap- 
layan bir zillet içinde kalmıştır ve o da Allah Teala'nın kitabındadır. 
“O nerede?” dediler, o da: şu ayeti okumadınız mı?” dedi: “Şüphesiz 
buzağıyı tanrı edinenlere Rablerinden dünya hayatında bir gazap ve 
horluk erişecektir”. Onlar da: “Ey Muhammed'in babası, bu, buzağı- 
ya tapanlara hastır, dediler. O da: Hayır, arkasını okuyun: “Biz iftira- 
cıları da böyle cezalandırırız” buyuruyor; o nedenle o kıyamet günü- 
ne kadar bütün iftiracılar ve bid'atçılar için geçerlidir, dedi. 
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153 — Kötülükleri yapıp da sonra arkasından tövbe ve iman 
edenler var ya, şüphesiz Rabbin bunların ardından elbette çok 
bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

“Kötülükleri yapanlar”: Kötülükler hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O şirktir. İkincisi: Şirk ve diğer günahlardır. “Sonra bun- 
ların ardından tövbe ettiler”: Yani kötülüklerinin ardından, demektir. 
“İman ettiler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi. Allah'a iman ettiler. Bu da: Kötülükler şirktir, diyenlerin 
görüşlerine göredir. 

İkincisi: Allah'ın tövbeyi kabul edeceğine iman ettiler. “Şüphesiz 
Rabbin bunların ardından”: Yani kötülüklerin ardından, demektir. 
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154 — Musa'nın öfkesi dinince, levhaları aldı. Bir nüshasında: 
“Hidayet ve rahmet Rablerinden korkanlar içindir” yazılı idi. 


“Ve lemma sekete an Musal ğadabu”: İbn Abbas ile Ebu İmran, 
sinin fethi, kâfın şeddesi ve arkasından te ile “sekkete” okumuşlar ve 
nasb ile “el — ğadaba” okumuşlardır. Said bin Cübeyr, İbn Yamur ve 
Cahderi, sinin zammesi, kâfın şeddesi ve kesri ile “sükkite” okumuş- 
lardır. İbn Mes'ud, İkrime ve Talha da nun ile “sekene” okumuşlardır. 
Zeccac: “Sekete” sekene manasınadır, demiştir. Sekete yeskütü sek- 
ten denir ki, sakinleşmek demektir. Sekete yeskütü sükten ve sükuten 
denir ki, susmak manasınadır. Bazıları da ters çevirerek mana: 
Velamma sekete Musa anil gadabi demiştir, mesela: Edhaltül kalen- 
süvete fire'sidenir ki, mana: Başımı şapkanın için soktum, demektir. 
Birincisi Arapça bilginlerinin görüşüdür. 

“Levhaları aldı”: Yani attığı levhaları aldı. “Vefi nüshatiha” kav- 
linde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlardan kalanlarda, demektir, bunu da İbn Abbas, 
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demiştir. İkincisi: Ondan alınan bir nüshada demektir, bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 
“Rablerinden korkanlar için”: Bunlar hakkında iki görüş vardır: 
Birincisi: O, bütün Allah'tan korkanlar içindir, İbn Abbas'ın görü- 
şünün manası da budur. 


İkincisi: Onlar özellikle Muhammed ümmetidir, Katade'nin 
görüşünün manası da budur. 
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155 — Musa o belli vaktimiz için kavminden yetmiş adam seçti. 
Onları sarsıntı tutunca: “Rabbim, eğer isteseydin, bunları da beni 
de daha önce helak ederdin. Bizi içimizden beyinsizlerin yaptığı 
yüzünden mi helak edeceksin? Bu, senin imtihanından başka bir 
şey değildir. Onunla dilediğini saptırır ve dilediğini doğru yola ile- 
tirsin. Bizi bağışla, bize merhamet et. Sen bağışlayanların en hayır- 
lısısın” dedi. 


“Vehtare Musa kavmehu”: Mana: İhtare min kavmihi (kavmin- 
den) seçti demektir, “min” edatı atılmıştır. Araplar: İhtertükel kavme 
derler ki: İhtertüke minel kavmi, demektir. Şahit olarak şöyle bir şiir 
getirmişlerdir: 

Minnel lezihtiyrer ricale semahaten 

Ve cuden iza hebber riyahuz zeaziu. 


(Her tarafı sarsan rüzgarlar estiği zaman seçilen 
Cömert ve eli bol adamlar bizdendir). 


Bu; İbn Kuteybe, Ferra ve Zeccac'ın görüşüdür. Bu belli vakitte de 
dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Musa'nın Tevrat'ı alması için Allah Teala'nın belirle- 
diği vakittir. Ona yanında yetmiş kişi getirmesini emretmişti. Bunu 
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Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Nevf el — Bikali de böyle 
demiştir. 


İkincisi: O, Allah Teala'nın Musa'ya belirlediği vakittir, ona 
Rablerine dua etmeleri için kavminden yetmiş kişi seçmesini emret- 
mişti. Onlar da dua ettiler: Allah'ımız, bize bizden önce kimseye ver- 
mediğin ve bizden sonra da kimseye vermeyeceğin şeyi ver, dediler. 
Allah da bundan hoşlanmadı ve onları sarsıntı tuttu. Bunu Ali bin Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Bu, Allah'ın Musa için belirlediği vakittir; çünkü İsrail 
oğulları ona: Bir grup, Allah'ın seninle konuşmadığını iddia ediyor, 
bizden yanına başka bir grup al da konuşmanı dinlesin, iman etsin- 
ler ve otöhmet gitsin, dediler. Allah da ona kavminden yetmiş adam 
seç, sonra onları sen ve Harun'la beraber dağa çıkar, dedi. O da Yuşa 
bin Nun'u yerine halife bıraktı ve bunu yaptı. Bunu da Vehb bin 
Münebbih, demiştir. 


Dördüncüsü: Bu, Allah'ın Musa'ya belirttiği bir vakittir ki bir grup 
İsrail oğulları ile huzuruna çıksın ve buzağıya tapanların yaptıkların- 
dan özür dilesin. Bunu da Süddi, demiştir. İbn Saib de: Musa, 
Rabbine izni olmadan gelmezdi, demiştir. 


Recfe ise, şiddetli sarsıntı, demektir. Onları sarsıntı tutmasının 
sebebinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Bu, onların Musa'nın Harun'u öldürdüğünü iddia 
etmeleridir, bunu da Ali bin Ebi Talib, demiştir. 


İkincisi: Duada haddi aşmalarıdır. Bunu da Ebu Talha'nın İbn 
Abbas'tan rivayetinde zikretmiştik. 


Üçüncüsü: Onlar buzağıya tapanları men etmediler de razı olma- 
dılar da. Bu da İbn Abbas'tan nakledilmiştir. Katade ile İbn Cüreyc de 
şöyle demişlerdir: Onlara iyiliği emretmediler ve onları kötülükten 
men etmediler ve onlardan ayrılmadılar. 


Dördüncüsü: Allah'ın kelamını duymayı istediler, onu duyunca 
da “Allah'ı açıkça görmedikçe sana asla iman etmeyiz” (Bakara: 55) 
dediler. Bunu da Süddi ile İbn İshak, demişlerdir. 


“Rabbim, eğer dileseydin onları da beni de daha önce helak eder- 
din”: Süddi şöyle demiştir: Musa kalkıp ağladı ve: Rabbim, İsrail 
oğullarına döndüğüm zaman onlara ne diyeceğim, sen onların en 
iyilerini helak ettin? “İsteseydin beni de onları da daha önce helak 
ederdin” dedi. Zeccac şöyle demiştir: Eğer isteseydin onları üzerleri- 
ne yazdığın sarsıntı ile denemeden önce helak ederdin. Şöyle de 
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denilmiştir: Eğer isteseydin onları ve beni çıkışımızdan önce helak 
ederdin. İsrail oğulları bunu gözleriyle görür ve beni suçlamazlardı. 

“Bizi içimizden beyinsizlerin yaptığı ile mi helak edeceksin?” Bu 
merhamet dilenme sorusudur, yani bizi helak etme, demektir. İbn 
Enbari de: Bu inkar yoluyla sorudur ki: Sen bunu yapmazsın, demek 
istemiştir. Burada “beyinsizler”: Buzağıya tapanlardır. Ferra da şöyle 
demiştir: Musa onların, arkadaşlarının buzağıya tapmalarıyila helak 
edildiklerini zannetmişti; halbuki: “Allah'ı bize açıkça göster” deme- 
leriyle helak edilmişlerdi. 


“Bu senin imtihanından başkası değildir”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Odenemedir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş ve Said bin Cübeyr ile Ebu'l — Aliye de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Azaptır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş ve Katade de böyle demiştir. 


“Sen bizim velimizsin”: Yani yardımcımız ve koruyucumuzsun 
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156 — Bize bu dünyada da iyilik yaz, ahirette de. Şüphesiz biz 
sana döndük. (Allah) buyurdu: “Azabımı dilediklerime dokundu- 
rurum. Rahmetim ise her şeyi kaplamıştır. Onu da sakınanlara, 
zekatı verenlere ve ayetlerime inananlara yazacağım”. 


157 — Onlar ki ümmi Peygamber Resul'e uyarlar. Onu yanların- 
daki Tevrat ve İncil'de yazılı bulurlar. Kendilerine iyiliği emreder 
ve onları kötülükten men eder. Onlara temiz şeyleri helal, murdar 
şeyleri de haram eder. Ağır yüklerini ve üzerlerindeki zincirleri 
onlardan atar. Ona iman edenler, ona saygı gösterenler, ona yar- 
dım edenler ve onunla beraber indirilen nura tabi olanlar var ya, 
işte onlar kurtulanların ta kendileridir. 

158 — De ki: “Ey insanlar, şüphesiz ben, sizin hepinize gönderi- 
len Allah'ın peygamberiyim. O (Allah) ki göklerin ve yerin mülkü 
O'nundur. O'ndan başka İlah yoktur. Diriltir ve öldürür. Öyleyse 
Allah'a ve Allah ve kelimelerine iman eden o ümmü peygambere 
iman edin. Ona tabi olun ki hidayete eresiniz. 

“Bize yaz”: Yani bize gerçekleştir ve vacip kil. “Bu dünyada iyilik: 
Bu da salih amellerdir. “Ahirette de”: O da bağışlanma ve cennettir. 
“Şüphesiz biz sana döndük”: Yani tövbe ettik. Bunu İbn Abbas, Said 
bin Cübeyr, Mücahit, Ebu'l — Aliye, Katade, Dahhak ve Süddi, demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe de: “Ellezine hadu” (Bakara: 62) kavli de bundan - 
dır ki, sanki bir şeyden başka bir şeye dönmüş gibidirler, demiştir. 
Ebu Vecze es - Sa'di, henin kesresiyle: “İnna hidna ileyk” okumuştur. 
İbn Enbari de mana: Değişmeyiz, demiştir. Çekimi de: Hade yehudu 
ve yehidü şeklindedir. 

“Azabi usiybü bihi men eşcü”: Hasen cl — Basri, A'meş ve Ebu'l — 
Aliye, noktasız sin ile, mansup olarak: “Men ecsac” okumuştur. 

“Rahmetim her şeyi kaplamıştır”: Bu kelamda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Çıkışı genel ise de manası özeldir, tevili de: Rahmetim 
ümmet-i Muhammed'den bütün mü'minleri kaplamıştır, demektir. 
Cünkü: “Onu takva sahiplerine yazacağım” demiştir. Bunu da İbn 
Abbas, söylemiştir. 
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İkincisi: Bu rahmet dünyada genel, ahirette ise özeldir, tevili de: 
Rahmetim dünyada iyi ve kötü her şeyi kaplamıştır, ahirette ise takva 
sahiplerine özeldir. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. Buna 
göre rahmetin dünyada kafire olması rızık kazanması ve sıkıntısının 
def edilmesidir, mesela Karun hakkındaki: “Allah'ın sana iyilik ettiği 
gibi sen de iyilik et” kavli gibi (Kasas: 77). 

Üçüncüsü: Rahmet tövbedir ki o herkes için geneldir, bunu da 
İbn Zeyd, demiştir. 

Dördüncüsü: Rahmet bütün halkı kapsar, ancak kafirler bundan 
hariçtir; eğer faraza onun içine girmeleri takdir edilse idi, onları da kap- 
lardı. Bunu da İbn Enbari, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir. 
Rahmetim dünyada her şeyi kaplamıştır: “Onu da (ahiretten) korkanlar 
için yazacağım”. Müfessirler de: “Onu yazacağım”: Vacip kılacağım. 
manasınadır, demişlerdir. Sakınanlar hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar şirkten sakınanlardır, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: İsyanlardan sakınanlardır, bunu da Katade, demiştir 
“Zekatı verirler”: Kavli üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, malların zekatıdır, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Ondan maksat Allah ve Resul'üne itaattir, bunu da İbn 
Abbas ile Hasen Basri, demişlerdir. Onlar zekatın nefsi temizleyip 
arındıran şeyle amel etmek olduğuna kail olmuşlardır. 


İbn Abbas ile Katade şöyle demişlerdir: “Rahmetim her şeyi kap- 
ladı”: Ayeti inince, İblis: Ben de o şeyin içine dahilim, dedi ve ümit- 
lendi; Allah Teala bunu İblis'in içinden çekip çıkardı ve şöyle dedi 
“Onu kötülüklerden sakınanlar, zekat verenler ve ayetlerime imar 
edenlere yazacağım” dedi. Bu sefer de, Yahudiler: Biz de kötülükler- 
den sakınıyoruz, zekatı veriyor ve Rabbimizin ayetlerine iman ediyo- 
ruz, dediler: Allah Teala bunu da kursaklarında koydu: “Onlar ki 
ümmi peygambere iman ederler” kısmını indirdi. Nevf şöyle demiş- 
tir: Allah Teala Musa'ya: Yeryüzünü size temizleyici ve mescit yapa- 
cağım, evlerinize sekine koyacağım ve size Tevrat'ı ezbere okuttura- 
cağım; öyle ki onu içinizden erkek, kadın, hür, köle, küçük ve büyük. 
herkes okuyacaktır, dedi. Musa da bunu kavmine haber verdi; onlar 
da: Biz ancak kilise ve havralarda namaz kılmak istiyoruz; sekinenin 
de ancak Tabut'ta olmasını istiyoruz; Tevrat'ı da ancak yüzünden 
okumak istiyoruz, dediler. Cenab-ı Allah da: “Ben de onu takva 
sahiplerine (müflihun'a kadar: ayet 157) yazacağım, dedi. 


Takva sahipleri, sakınanlar, zekat verenler... kurtuluşa erenler 
onlardır, denen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e iman 
edip ona tabi olanların hepsidir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da 
Süddi ile Katade, demişlerdir. Ona ümmi denilmesinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Çünkü o, okuyup yazmaz. İkincisi: Çünkü o, Ümmülku- 
raya (Mekke'ye) mensuptur. 

“Onu yanlarında yazılı bulurlar": Yani onun sıfat ve peygamber- 
liğini bulurlar. “Onlara iyiliği emreder”: Zeccac şöyle demiştir: 
Bunun cümle başı olması da caizdir, “onu yanlarında bulmaları” 
onlara iyiliği emretmesi manasına olması da caizdir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Maruf: İyi ahlak ile sıla-i rahimdir. Kötülük de: Putlara tap- 
makla sıla-i rahmi terk etmektir. Mukatil de şöyle demiştir: Maruf: 
İman, münker de: Şirktir. Başkası da şöyle demiştir: Maruf: Haktır, 
çünkü akıl onun doğruluğunu bilir. Münker de: Batıldır, çünkü akıl 
onun doğruluğunu kabul etmez. 


Temiz şeyler üzerinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, helaldir, mana da: Onlara helali helal eder olur. 
İkincisi: Onlar eski Arapların temiz gördüğü şeylerdir. Üçüncüsü: 
İsrail oğullarına haram edilen içyağlarıdır. Dördüncüsü: Arapların 
bahire, saibe, vasıyle ve ham gibi haram ettikleri şeylerdir. 


Murdar şeyler hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar haramdır, mana da: Onlara haramı haram eder 
olur. İkincisi: Arapların pis kabul edip yemedikleri şeylerdir, mesela 
yılan ve haşarat gibi. 


Üçüncüsü: Onların helal gördükleri bazı şeylerdir, mesela leş, kan 
ve domuz eti gibi. 


“Ve yedau anhum ısrahum”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım, 
Hamze ve Kisai, “ısrahum” okumuşlar; İbn Amir de cemi olarak elif-i 
memdude ile “âsarahum” okumuştur. Bu ısr üzerinde de iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, Allah Teala'nın İsrail oğullarından Tevrat'taki şeyler- 
le amel edeceklerine dair aldığı sözdür, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Cumartesinin haram edilmesi, içyağlarının, damar ve 
sairenin yemesi ve diğer zor işler gibi onlara getirdiği zorluklardır. 
Bunu da Katade, demiştir. Mesruk şöyle demiştir: İsrail oğullarından 
biradam günah işlerdi; sabahleyin kefaretinin evinin kapısı üzerinde 
yazılı olduğunu görürdü; eğer kefareti iki gözünü çıkarmak ise, onla- 
rı çıkarırdı. 
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“Üzerindeki zincirleri (ağlalı) da atar”: Zeccac şöyle demiştir: 
Zincirin zikredilmesi temsil yoluyladır, mesela: Bunu boynuna tok 
yaptın, dersin ki orada tok filan yoktur. Maksat tok gibi ondan ayrıl - 
mıyorsun, demektir. Zincirler: Onlardan diyetin kabul edilmemesi, 
Cumartesi günü çalışmamaları ve derilerine değen idrarı makasla 
kesmeleri gibi şeylerdir. 


“Ona iman ederler”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e iman edenler. Ona saygı gösterenler (ve azzeruhu)”: Eban 
bunu şeddesiz olarak “azeruhu” şeklinde rivayet etmiştir. Manasında 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ona yardım edip destek verenler, bunu da Mukatil, 
demiştir. 

İkincisi: Ona tazim edenler, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Onunla beraber indirilen nur da: Kur'an'dır, ona nur demesi, 
onun kalplerde açıklamasının gözlerdeki ışığın açıklaması gibi olma- 
sındandır. “Maahu” kavlinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: “Aleyhi — üzerine" manasınadır. 

İkincisi: Zamanında indirilen demektir. Katade şöyle demiştir: 
Ona yardım meselesine gelince, onda herkesi geçtiniz. Ancak en 
hayırlınız onunla beraber indirilen nura tabi olandır. 

“O ki Allah'a ve kelimelerine iman cder”: Kelimeler hususunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Kur'an'dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. Katade de: 
Kelimeleri, ayetleridir, demiştir. 

İkincisi: O İsa aleyhisselam'dır, bunu da Mücahit ile Süddi, 
demişlerdir. 
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159 — Musa'nın kavminden de hakkı gösteren ve onunla adalet 
eden bir cemaat vardır. 

“Musa'nın kavminden hakkı gösteren bir cemaat vardır”: Bunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Hakka davet ederler. İkincisi: Onunla amel ederler. 


“Onunla adalet ederler”: Hak ile hüküm verirler, demektir. İşaret 
edilen cemaat hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Çin'in ötesinde kendilerine İslam daveti ulaşma- 
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mış bir kavimdir. Bunu da İbn Abbas ile Süddi, Pe İkincisi: 
Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e iman edenlerdir, 
mesela Abdullah bin Selam ve arkadaşları gibi. Bunu da İbn Saib, 
demiştir. Üçüncüsü: Onlar kendi peygamberleri zamanında hakka 
sarılan kimselerdir. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 
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160 — Onları on iki ümmet kabilelere ayırdık. Musa'ya da, kavmi 
kendisinden su istedikleri zaman, âsanı taşa vur” diye vahyettik. 
Ondan on iki pınar fışkırdı. Her grup su içecek yerlerini bildi. Bulutu 
onlara gölgelik yaptık ve üzerlerine kudret helvası ile bıldırcın (eti) 


indirdik. “Size rızık ettiklerimizin temizlerinden yiyin” dedik. Onlar 
bize zulmetmediler; ancak kendilerine zulmediyorlardı. 

161 - Hatırla o zamanı ki onlara: “Şu kente yerleşin. Ondan iste- 
diğiniz yerden yiyin. “Hıtta” deyin, kapıdan secde ederek girin ki 
hatalarınızı bağışlayalım. İyilik edenlere daha fazla vereceğiz” dedik. 
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162 - İçlerinden zalim olanlar, o sözü kendilerine denenden 
başkası ile değiştirdiler. Biz de ettikleri zulüm yüzünden üzerleri- 
ne gökten bir azap indirdik. 


“Katta'nahum”: Onları ayırdık, demektir. “On iki kabileye 
(esbat)”: Bunlar Yakup evlatlarıdır. On iki erkek çocuğu idiler, her 
birinin bir torunu oldu. Ferra şöyle demiştir: “Sıbt müzekker olduğu 
halde neden “isnetey aşrete” dedi? Çünkü arkasında “ümemen” lafzı 
vardır, ümemden dolayı tenis cihetine gitmiştir. Eğer sıbtın müzek- 
ker oluşundan dolayı “isney aşere” deseydi, yine de acizdi. Zeccac: 
Mana: Onları on iki fırkaya ayırdık, demiştir. “Esbatan” “firkaten” laf- 
zının sıfatıdır, sanki: Caalnahum esbatan ve ferraknahum esbatan 
demiş gibi olur. Bu durumda “esbatan”, “isnetey aşrete"den bedel, 

“ümemen” de esbatan'ın sıfatı olur. Esbat İsmail oğulları ile İshak 
oğullarını ayırmak için İshak oğullarında kabileler karşılığında kulla- 
nılan bir terimdir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Esbat, İsrail oğulları- 
nın kabileleridir, tekili sıbt'tır. “Min eyyi sıbtın ente?” denir ki: Sen 
hangi kabile ve soydansın, demektir. 


“Fenbeceset”: İbn Kuteybe: Fışkırdı, demiştir. Tebeccesel mau 
denir ki tefeccere gibidir. Kıssa da Bakara: 58 — 60 ayetlerinde zikre- 
dilmiştir. 

“Nağfir leküm hatayaküm”: İbn Kesir, Asım, Hamze ve Kisai, te 
ile hemzeli ve cemi olarak: “Nağfir leküm hatiatiküm” okumuşlardır. 
Ebu Amr da: “Nağfir leküm hatayaküm” okumuştur ki, hatayaküm, 
kadayaküm veznindedir ve onda te yoktur. Nafi de mazmum te ile 
“tuğfer” ve mazmum te ve hemze ile cemi kalıbında “hatiatükünı” 
okumuş, İbn Amir de mazmum te ile “tuğfer” okumada ona katılmış, 
ancak o, hatietüküm”ü müfret okumuştur. 
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163 - Onları deniz kıyısındaki o kentten sor. Hani Cumartesi 
günü haddi aşıyorlardı. Çünkü Cumartesi tatil yaptıkları gün 
balıkları akın akın geliyor; tatil yapmadıkları günde onlara gelmi- 
yordu. İşte ettikleri fasıklık yüzünden onları böyle deneriz. 
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“Onları sor”: Yani Yahudi sıbtlarını (kabilelerini). Bu, onaylatma 
ve azarlama sorusudur ki onlara eski küfürlerini ve geçmiş peygam- 
berlerine muhalefetlerini ikrar ettiriyor ve onlara ancak vahiyle bili- 
necek şeyi haber veriyor. 


O kent hakkında beş görüş vardır: 


Birincisi: O, Eyle'dir, bunu da Mürre, İbn Mes'ud'dan, Ebu Salih 
de İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve Hasen, Said bin Cübeyr, Katade ve 
Süddi de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O Medyen'dir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 


Üçüncüsü: O Medyen sahilidir, bu da Katade'den rivayet edilmiştir. 
Dördüncüsü: O Taberiye'dir, bunu da Zühri, demiştir. 


Beşincisi: O Makna denen bir kenttir, Medyen ile Aynuna arasın- 
dadır. Bunu da İbn Zeyd demiştir. “Hadıratel bahr”: Denize mücavir, 
yakın ve sahil kenti demektir. “İz yadune”: Zulmediyorlardı, demek- 
tir. Ada fülanün yadu udvanen ve adven ve uduvven denir ki zulmet- 
mek manasınadır. “İz” mahallen mansuptur, mana: Cumartesi günü 
zulmettikleri vakitten sor, demektir. “İz te'tihim hitanuhum” da 
“yadune”nin mefulu olarak mahallen mansuptur, mana da: 
Balıkların geldiği vakit onların zulümlerini sor, demektir. “Şurrean” 
ise: Açıktan demektir. “Böylece deneriz”: Yani bu şiddetli deneme 
gibi onları fasıklıkları yüzünden böyle deneriz. Uzak bir ihtimal 
olmak üzere mananın şöyle olması da caizdir: “Cumartesi olmadığı 
gün balıklar böyle açıktan ve akın akın gelmezdi. Bu durumda “neb- 
luhum” cümle başı olmuş olur. Hasen, A'meş, Eban ve Mufaddal da 
- Asım'dan rivayetle — yenin gü “yüsbitun” okumuşlardır. 


yi ni ra KALENİN 
ZAKİR 


164 — Hani içlerinden bir cemaat: “Allah'ın helak edeceği veya- 
hut şiddetli bir azap edeceği bir topluma niçin öğüt veriyorsunuz?” 
demişlerdi. Onlar da: Rabbinize özür dilemek ve umulur ki sakın- 
maları için, demişlerdi. 


“İçlerinden bir cemaat dedi”: Kent halkı üç gruba ayrıldılar: 


Birincisi: Balık avlayıp yiyen grup. İkincisi: Onları men eden ve azar- 
layan grup. Üçüncüsü: Avlanmayıp da men eden gruba: “Allah'ın 
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helak edeceği bir topluluğa niçin öğüt veriyorsunuz?” diyen grup. O 
işi bırakmayacaklarını bildikleri bir topluluğa öğüt vermelerinden 
dolayı onları kınadılar. Men eden grup da: “Mazircten ila rabbiküm 
(Rabbinize karşı mazeret için)” dediler: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir, Hamze ve Kisai, merfu olarak: “Maziretün” okumuşlardır ki: 
Bizim onlara öğüt vermemiz, bir mazerettir, demektir. Mana da şöy- 
ledir: İyiliği emretmek boynumuzun borcudur, Allah katında mazur 
olmak için onlara öğüt vermemiz lazımdır. Hafs da Asım'dan rivayet- 
le mansup olarak “mazireten” okumuştur. Bu da: İyice özür dilemek 
için demektir. “Umulur ki sakınırlar”: Yani öğüdü dinleyip de isyanı 
terk etmeleri mümkündür, demektir. 
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165 — Onlar kendilerine verilen öğüdü unutunca, kötülükten 
men edenleri kurtardık ve zulmedenleri fasıklıkları yüzünden şid- 
detli bir azapla yakaladık. 


166 - Men edildikleri şeye karşı kibirlik edince, onlara: 
“Aşağılık maymunlar olun” dedik. 


167 —- Hani, Rabbin, andolsun ki onların üzerlerine kıyamet 
gününe kadar onlara azabın kötüsünü reva görecek kimseleri gön- 
dereceğim, diye bildirmişti. Şüphesiz Rabbin cezayı gerçekten 
çabuk verendir. Şüphesiz O, pek bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Onlar kendilerine verilen öğüdü unutunca”: Yani kendilerine 
verilen va'zı terk edince, demektir. “Kötülükten men edenleri kurtar- 
dık”: Onlar da münkerden alıkoyanlardır. Zulmedenler de Cumartesi 
günü haddi aşanlardır. 


“Biazabin beisin”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, fail vez- 
ninde ve be ile ye arasında henıze ile “beisin” okumuşlardır. Nafi de 
hemzesiz olarak benin kesresi ile “biysin” okumuştur. İbn Amir de 
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öyle okumuştur, ancak o hemzelemiştir. Harice de Nafi'den benin 
fethası ile hemzesiz olarak “fa'l” vezninde “beysin” rivayet etmiştir. 
Ebu Bekir de Asım'dan, “fey'al vezninde, “bey'esin” rivayet etmiştir. 
İbn Abbas, Ebu Rezin ve Eyyub da, “fey'al" vezninde “bey'âs” oku- 
muşlardır. Ebu Abdurrahman es — Sülcmi ile Muaz cl — Kari de benin 
fethası, hemzenin kesri ve yesiz olarak “ncis” vezninde “beis” oku- 
muşlardır. Dahhak ile İkrime de, “kayyim” gibi yenin şeddesi ile 
“beyyis” okumuşlardır. Ebu'l — Aliye ile Ebu Miclez de, benin ve sinin 
fethası, meksur heme ile yesiz ve elifsiz “fcil” vezninde “beis” oku- 
muşlardır. Ebu'l — Mütevekkil ile Ebu Reca da be'den sonra elif ve 
med ve meksur hemxze ile “fail” vezninde “bais” okumuşlardır. Ebu 
Ubeyde de: Bcis: Çok şiddetlidir, demiş ve şu beyti delil getirmiştir: 

Bana çok kızdığından benim için onlarda 

Şiddetli bir tesir görmezsin. 

Zeccac da şöyle demiştir: Beise yebesü be'sen denir ve dördüncü 
baptan geldiği gösterilir. Âti ise: Çok kötü, bozgunculuğun içine 
dalan ve öğüt dinlemeyen dik kafalı demektir. Bakara suresi, ayct: 
65'te de suretlerinin nasıl değiştiğini zikretmiştik. Hasen Basri şöyle 
derdi. Allah'a yemin ederim ki o balıkların etini yemek, Allah katında 
Müslümanların kanlarını akıtmaktan daha büyük günah değildir. 


“Ve iz teezzene rabbüke": Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Rabbin bildirdi, demektir. Bunu da Hasen ile Katade, 
demişlerdir. Ve şöyle demiştir: O, âzentüke bilemri (işi sana bildirdim) 
sözünden gelir. İbn Enbari de. “Teezzene” ilan etti manasınadır, demiş- 
tir. Mesela: Taallem enne fülanen kaimün (bil ki filanca ayaktadır) 
denir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Allah İsrail oğulları 
peygamberlerine bildirdi. İkincisi: Buyurdu manasınadır, bunu da Ata, 
demiştir. Üçüncüsü: Va'detti, demektir ki bunu da Kutrub demiştir. 
Dördüncüsü: Yemin etti, demektir, bunu da Zeccac, demiştir. 

“Onlara mutlaka gönderecektir”: Yani Yahudilerin üzerine. 
Mücahit de: Yahudilerle Hıristiyanların üzerine isyanlarından dolayı 
gönderecektir, demiştir. “men yesumuhum”: onlara reva görecek”, 
“azabın kötüsünü”. Gönderilen hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile ümmetidir. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi. Araplardır, onlardan haraç 
alırlardı, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. O şöyle demiştir: 
Musa'dan başka haraç alan peygamber yoktur, o on üç sene haraç 
aldı, sonra da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e verildi. Süddi 
şöyle demiştir: Allah onlara Arapları gönderdi; onlardan cizye alır ve 
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onları öldürürlerdi. Azabın kötüsünde de dört görüş vardır: 

Birincisi: Cizye almaktır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. İkincisi: Miskinlik ve cizyedir, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Haraçtır, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş ve Said bin Cübeyr de bunu demiştir. 
Dördüncüsü: O, Müslüman oluncaya veya cizye verinceye kadar 
öldürülmeleridir. 
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168 — Onları yeryüzünde ümmetlere ayırdık. İçlerinde iyiler de 
vardır, bunun altında olanlar da vardır. Onları, belki dönerler diye 
iyiliklerle ve kötülüklerle denedik. 

“Onları yeryüzünde ümmetlere ayırdık”: Ebu Ubeyde: Onları fır- 
kalara ayırdık, demiştir. İbn Abbas da: Onlar Yahudilerdir; içinde 
Yahudi olmayan bir memleket yoktur. Mukatil de: Onlar İsrail oğul- 
larıdır, demiştir. Manasının: İşleri karışık, söz birlikleri yoktur şeklir- 
de olduğu da söylenmiştir. “İçlerinde iyiler vardır”: Onlar; İsa ile 
Muhammed aleyhimesselam'a iman edenlerdir. “Bunun altında 
olanlar da vardır”: Onlar da kafirlerdir. İbn Cerir şöyle demiştir: 
Onlar İsa gönderilmeden ve dinden dönmeden önce bu sıfatta idiler. 

“Ve belevnahüm”: Onları denedik, demektir. “İyiliklerle”: Yani 
hayır, bolluk ve esenlikle demektir. “ve kötülüklerle”: O da kıtlık, şer 
ve zorluklardır. İyilik ve kötülükler insanı itaate teşvik eder; nimetler 
artması ve elden çıkma korkusu ile teşvik eder. Kötülükler de def edil- 
mesi ve onlardan kurtulmak için taate teşvik eder. “Umulur ki döner- 
ler”: Yani tövbe ederler. 


İN Di om ame ki 
—İ GE 2 Lg ai 50 YI 
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169 — Onların artlarından kitaba mirasçı olan kötü bir nesil 
geldi. Onlar bu en adi dünyanın metaını alır ve: “Yaptıklarımız 
bağışlanır” derler. Eğer onlara benzeri bir meta gelirse, onu alır- 
lar. Kendilerinden, Allah'a karşı hak olmayan şeyi söylemeyecek- 
lerine dair kitabın sözü alınmadı mı? Ondaki şeyleri okumamış- 
lar mıydı? Halbuki ahiret yurdu sakınanlar için daha hayırlıdır. 
Akıl etmiyorlar mı? 


“Artlarından geldi”: Yani bu anlattıklarımızın arkalarından. 
“Halfün”: El — Cuni ile Cahderi lamın fethi ile: “Halefun” okumuşlar - 
dır. Ebu Ubeyde: Half ile halef birdir, demiştir. Bazıları da lamı hara- 
keli olanı (halefi) iyi, sakin olanı (halfi) de kötü olana tahsis ederler. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: Half: Kötü insan ve kötü sözdür ki haza 
halfün minel kavl derler. İbn Enbari de şöyle demiştir: Araplar lamın 
sükunu ile halfi kötü ve yerilen şeyde, lamın fethi ile halefi de iyi ve 
övülen şeyde kullanırlar. Bazen de half övülen, halef de yerilen kimse 
için kullanılır; ancak tercihe şayan olan bizim anlattığımızdır. 


Bu arkadan gelenlerin kimler olduğunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da İbn Abbas ile İbn Zeyd, 
demişlerdir. İkincisi: Hıristiyanlardır. Üçüncüsü: Bunlar ümmet-i 
Muhammed'dendir. Bu iki görüş Mücahit'ten nakledilmiştir. 

Eğer: “Half tekildir, nasıl çoğul kalıbı ile “ye'huzune” dedi? 
Meryem: 59'da da bu şekilde: “edau” demiştir?” denilirse, İbn Enbari 
buna iki cevap vermiştir: 

Birincisi: Half, halifin cem'idir, mesela: Rekb'in rakib'in ve 
şerb'in de şarib'in çoğulu olması gibi. 

İkincisi: Half masdardır, tesniye ve cemi, müzekker ve müennes 
için kullanılır. 


“Mirasçı oldular”: Kitap onlara seleften halefe miras gibi intikal 
etti. Bu durumda kitap hakkında da kendiliğinden üç görüş meyda- 
na çıkar: 

Birincisi: O Tevrat'tır. İkincisi: İncil'dir. Üçüncüsü: Kur'an'dır. 

“Bu en adi dünyanın metaını alırlar”: Dünya metaına araz denme- 
si, göze arız olup göründüğü içindir. Ona devam süresi kısa olduğu için 
denilmiştir diyenler de vardır. İbn Abbas da: Helal ve haramdan hoşla- 
rına gideni alırlar, demiştir. Bunun, hükümde rüşvet alınmak olduğu da 
söylenmiştir. Metaın el — edna ile nitelenmesinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O dünüv'den (yakınlıktan)dır. İkincisi: O denaet (adi- 
lik)tendir. 
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“Yaptıklarımız bağışlanır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Biz sorumlu tutulmayız. Bunu Allah'a 
karşı boş hülyalara daldıkları için derler. 


İkincisi: O öyle günahtır ki onu Allah bizim için bağışlar. Bunu da 
Allah Teala'nın rahmetini umdukları için derler. 


“Eğer onlara benzeri bir meta gelirse onu alırlar”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Onları hiçbir şey doyurmaz, onlar muh- 
taç olmadıkları şeyi de alırlar, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
Onlar günahta ısrar eden kimselerdir, bunu da Mücahit, demiştir. 


“Kendilerinden, Allah'a karşı hak olmayan şeyi söylemeyecekle- 
rine dair kitabın sözü alınmadı mı?” İbn Abbas şöyle demiştir: Allah 
Teala Tevrat'ta onlardan haktan başka söz söylemeyeceklerine dair 
sağlam söz aldı. Onlar isc batıl sözleri söylediler. O da tövbe etme- 
dikleri günahı Allah'ın mecburen bağışlayacağını söylemeleridir. 
Tevrat'ta ise üzerinde ısrar edilen günahın bağışlanacağı hususunda 
bir kayıt yoktur. 


“Ve deresu ma fihi”: Bu, “verisu” lafzına matuftur, mana da: 
“Ondakini okudular” demektir. Sanki: Bilerek muhalef ettiler manası 
çıkar. “Ahiret yurdu”: Yani ondaki sevap, “sakınanlar için daha hayır- 
lıdır. Akıl etmiyorlar m1?” Baki (aniden hayırlıdır, demek istiyor. İbn 
Amir, Nafi ve Hafs da Asım'dan rivayetle te ile (takılun), diğerleri de 
ye ile (yakılun) okumuşlardır. 


SELAY e sile er 


170 — Kitaba sarılıp da namazı dosdoğru kılanlara gelince, şüp- 
hesiz biz, ıslah edenlerin mükafatını zayi etmeyiz. 


“Vellezine yümessikune bilkitabi”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, 
Hamze, Kisai, Hals da Asım'dan rivayetle şeddeli olarak “yümessiku- 
ne” okumuşlardır. Vela tümsiku biisamil kevafiri” (Mümtehine: 10) 
şeddesiz okumuşlardır. Ebu Amr ise bu ikisini şeddeli okumuştur. Ebu 
Bekir de Asım'dan bu ikisini şeddesiz okuduğunu rivayet etmiştir. 
Messektü bişşey'i, ve temessektü bihi, vestemsektü bihi, vemtesektü 
bihi, denir. Bu ayet Yahudi ve Hıristiyanların kitabın hududuna riayet 
edip onu değiştirmeyen mü'minleri hakkında inmiştir. İbn Selam ile 
arkadaşları da bunlardandır. İbn Enbari şöyle demiştir: “Ellezine”nin 
haberi, “inna” ile arkasından gelenlerdir. Onun “muslihin” kelimesin- 
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den sonra takdir edilen bir zamiri vardır; tevili şöyledir: Vellezine 
yümessikune bilkitabi inna lanudiu ecrel muslihine minhüm. İşte bu 
sebepten dolayı ecrin korumasını şarta bağlamıştır. Çünkü içlerinde 
ıslahatçı olmayanlar da vardır. Bazı nahivciler de şöyle demişlerdir: 
Muslihun, ayetin başındaki ellezineden ibarettir, onlara göre mana 
özetle şöyledir: Vellezine yümessikune bilkitabi, ve ekamussalate, inna 
lanudiu ecrehüm (kitaba sarılan ve namazı kılan ıslahatçıların ecirle- 
rini zayi etmeyiz). Hüm zamiri muslihin şeklinde açıklanmıştır. 
Mesela şöyle denir: Aliyyün lakiytül Kisaiyye, ve Ebu Saidün reveytü 
anil Hudri (Ali Kisai ile görüştüm ve Ebu Said el — Hudri'den hadis riva- 
yet ettim). Lakiytühu ve reveytü anhu demek istemiştir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Ey Leyla'nın Rabbi, sen her yerdesin 

Ve sen Allah'ın umduğum rahmetisin. 

O'nun rahmetisin ği e Allah'ın rahmetisin, demiştir. 


ARUBA ERSİN 
ME e İİ 


171 — Hani biz dağı sanki bir gölgelik gibi üstlerine kaldırmıştık da 
onun üstlerine düşeceğini iyice anlamışlardı. “Size verdiklerimizi kuv- 
vetle (sıkı) tutun ve ondakini hatırlayın. Belki sakınırsınız (demiştik). 

“Ve iz netaknel cebele fevkahum”: Yani dağı tepelerine kaldırdı- 
gımızı hatırla. Mücahit: Dağı yerden çıkardı, üstlerine gölgelik gibi 
kaldırdı, onlara: Ya iman edersiniz yahutta üzerinize düşer, denildi. 
Katade de şöyle demiştir: Dağın dibine kondular, dağ üstlerine kaldı- 
rıldı: Ya emrimi tutarsınız yahutta onu üstünüze atarım, dedi. 

“Ve zannu ennehu vakıun bihim”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O bildiğimiz zandır. İkincisi: O, yakin (kesin bilgi) 
manasınadır. Ayetin kalan kısmı ise Bakara suresi, ayet: 63'de tefsir 
edilmiştir. 
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172 - Hani, Rabbin âdemeoğullarından, bellerinden zürriyetle- 
rini almış ve onları kendilerine şahit tutmuş: “Ben sizin Rabbiniz 
değil miyim?” demişti. Onlar da: “Evet, şahit olduk” demişlerdi. 
(Bunu yapması) kıyamet gününde: “Gerçekten biz bundan gafil- 
dik” dememeniz içindir. 


“Hani Rabbin âdemoğullarından almıştı”: İbn Abbas, Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'den: “Allah Adem'in belinden Na'man 
denen yerde söz aldı” dediğini rivayet etmiştir. Na'man, Arafat'a 
yakın bir yerdir. Bunu da İbn Kuteybe zikretmiştir. Yarattığı bütün 
zürriyeti onun belinden çıkardı, onları küçük karıncalar gibi önüne 
saçtı, sonra da onlarla karşı karşıya konuştu ve: “Ben sizin Rabbiniz 
değil miyim?” dedi. Onlar da: Evet, şahitlik ettik, dediler ki kıyamet 
gününde biz bundan gafildik demeyesiniz". Ayetin manası şöyledir: 
Rabbin âdemeoğullarından bellerinden söz aldı. “Min zuhurihim” 
kavli, “min beni ademe”den bedeldir. Neden: “Min zuhurihim, dedi 
de, min zahri Ademe, demedi?” denirse, cevap şöyledir: Çünkü onlö- 
rı birbirlerinin bellerinden çıkardı, bu nedenle Adem'i zikretmeye 
gerek kalmadı; çünkü onların Adem'in evlatları olduklarını biliyordu. 
Onlar ise onun belinden çıkarılmışlardı. 


“Zürriyyatihim”: İbn Kesir, Asım, Hamze ve Kisai, tekil olarak: 
“zürriyyetehüm” okumuşlardır; Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir de, cemi 
olarak: “Zürriyyatihim” okumuşlardır. Ebu Ali: Zürriyet kelimesi tekil 
de çoğul da olur, demiştir. 


“Onları kendilerine şahit tuttu”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onları ikrar ettirerek kendilerine şahit tuttu, bunu da 
Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Onlara yaratıkları ile birliğini göstermiştir, bunu da 
Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: Bunu ikrar ettirmekle onları birbirlerine şahit tuttu, 
bunu da İbn Cerir, demiştir. 

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” Mana: Onlara: “Ben sizin 
Rabbiniz değil miyim?” dedi şeklindedir. Bu da ikrar ettirme sorusu- 
dur. Onlar da: Evet, Rabbimiz olduğuna şahitlik ettik, dediler. Süddi, 
şöyle demiştir: “Şehidna” Allah Teala'nın ve meleklerinin onların 
âdemoğullarının ikrarına şahit olduklarını haber vermesidir. “Bela” 
üzerinde vakfetmek hoş olur, çünkü zürriyetin sözü orada bitmiştir. 
Kelbi de şöyle iddia etmiştir: Zürriyet: Evet deyince, Allah da melek- 
lere. Şahitlik edin, dedi. Onlar da: Şahitlik ettik, dediler. Ebu'l — Aliye 
de Übey bin Ka'b'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah onların 
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hepsini topladı, onları çifter çifter etti, sonra onlara şekil verdi, sonra 
da konuşmalarını istedi, arkasından da: “Ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?” dedi. Onlar da: Evet, bizim ilahımız olduğuna şahitlik ettik, 
dediler. O da: Ben de yedi kat gökleri ve yedi kat yerleri şahit tutuyor 
ve atanız Adem'i de şahit tutuyorum ki, yarın “kıyamet gününde, 
bizim bundan haberimiz yoktu”, biz bunu bilmiyorduk demeyesiniz. 
Süddi de şöyle demiştir: Bir kısmı isteyerek cevap verdiler, bir kısmı 
da istemeyerek takiyye ederek cevap verdiler. 


“Enyekulu”: Ebu Amr, ye ile “en yekulu”, “ev yekulu” şeklinde, 
diğerleri de bu ikisini te ile (tekulu) okumuşlardır. Ebu Ali şöyle 
demiştir: Ebu Amr'in dayanağı: “Ve iz ahaze rabbüke” kavli ile “kalu 
bela” kavlidir. Te ile okuyanların dayanağı da sözün: “Ben sizin 
Rabbiniz değil miyim?'şeklinde hitap sigasıyla devam 
etmesidir."Yekulu” (desinler) sözünün manası da: Liella yekulu 
(demesinler)dir, tıpkı “en temide biküm” (Lokman: 10) kavli gibi. 
“İnna künna” kavlinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O söz ve ikrara işarettir. 


İkincisi: O'nun yaratıcı olduğuna işarettir. Bu ayet bütün kafirler- 
den söz aldığına dair bir hatırlatma ve kafirlerin: Biz bu sözden gafil- 
dik, onu hatırlamıyoruz dememeleri için bir kanıttır. Allah Teala 
doğru sözlü Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in dili ile haber 
verdikten sonra onu unutmaları bu delili düşürmez. Bu, doğru sözlü 
peygamberin ifadesi ile sabit olunca, insanların içinde bir hatırlatma 
gibi olur ve delil sürekliliğini korur. 


mi Pa s5 2. 
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173 — Yahut: “Sadece atalarımız daha önce şirk koşmuşlardı. 
Biz de onlardan sonra gelen bir nesil idik. Batıla sapanların yap- 
tıkları yüzünden bizi helak mi edeceksin?” dememeniz için. 
“Yahut: Sadece atalarımız daha önce şirk koşmuşlardı. Biz de 
onlardan sonra gelen bir nesil idik”: Biz de senin İlahlığını bilmeden 
onların yolundan gittik. “Batıla sapanların yüzünden bizi helak mi 


edeceksin?”: Onlar seninle beraber bir ilahın olduğu iddiasında batıl 
idiler. Allah da onların ileri sürdükleri delili bu gibi şeyle kesip attı. 
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Çünkü onlara her birinden söz aldığını hatırlattı. İlim adamları zürri- 
yeti konuşturması ve onlara akıl ve fikir verip de kendilerine arz edi- 
leni anlamaları hususunda bizim açıkladığımız görüştedirler. 
Bazıları zürriyetlerden söz almanın manası, nutfe olduktan sonra 
onları dünyaya getirmesi; kendilerini şahit tutmasının manasının da 
O'nun ayet ve delillerle yaratıcı olduğu zorunlu bilgisini vermesidir, 
demişlerdir. Onlar bunu bilip de bütün görüp ve müşahede ettikleri 
şeyler onları tasdike davet edince, kendi nefislerine karşı şahitlik 
etmiş gibi oldular. Nitekim bir ayette: “Kendilerine karşı küfürle 
şahitlik ettiler” (Tevbe: /7) demiştir ki kendilerini şahit tutma ile 
aynıdır. Biz kafirdik demescler de, böyle demiş gibilerdir. Nitekim bir 
adam: Bütün organlarım senin doğruluğuna şahitlik etti der ki, burnu 
bildim, demektir. “Allah şahitlik etti” (A/-i İmran: 19) kavli de bu 
kabildendir. Allah'ın şahitlik etmesi, açıklayıp bildirmesidir. Bu 
sözün benzerini İbn Enbari de nakletmiştir ki, birincisi daha doğru- 
dur. Çünkü nakillere uygundur. 


Biye 0». 7 Vİ AİN A 


174 — İşte ayetleri böyle açıklıyoruz, belki dönerler. 

“İşte ayetleri böyle açıklıyoruz”: Yani söz almada açıkladığımız 
gibi, ayetleri de böyle açıklıyoruz ki kullar onları iyice düşünsünler de 
gereği üzerc amel etsinler. “Belki dönerler”: Yani üzerinde bulunduk- 
ları küfürden tevhide dönerler. 


EECENENEN EE 
a Pİ e 
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175— Onlara, kendisine ayetlerimizi verip de onlardan sıyrılan, 
şeytanın kendisini peşine taktığı için azgınlardan olan kimsenin 
haberini oku. 


“Onlara oku”: Zeccac şöyle demiştir: Bu yukarıya matuftur, mana 
da şöyledir. Onlara Rabbinin Adem'in zürriyetlerinden söz almasını 
oku “ve onlara kendisine ayetlerimizi verdiğimiz kimsenin haberini 
de oku”: Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: O, İsrail oğullarından Belam bin Ebur adında bir adanı- 
dı, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. İbn Abbas da: O, Belam bin 
Baur'dur, demiştir. Mücahit, İkrime ve Süddi de böyle demişlerdir. E| 
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- Avfi de İbn Abbas'tan onun Yemen halkından Belam olduğunu riva- 
yet etmiştir. İbn Ebi Talha da ondan onun Zorbalar şehrinden oldu- 
gunu rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, Ümeyye bin Ebissalt'tır. Bunu da Abdullah bin Amr 
bin el — As, Said bin Müseyyeb, Ebu Ravk ve Zeyd bin Eslem, demiş- 
lerdir. Ümeyye, kitap okumuştu, Allah'ın bir peygamber gönderece- 
gini bilirdi, onun da kendisi olduğunu ummuştu. Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem gönderilince onu kıskandı ve kafir oldu. 

Üçüncüsü: O, Rahip Ebu Amr idi. Şa'bi, İbn Abbas'tan şöyle dedi- 
gini rivayet etmiştir: Ensar: O, Mescid-i Dırar'ın kendisi için yapıldığı 
Rahiptir, derlerdi. İbn Müseyyeb'ten de aynısı rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: O İsrail oğullarında bir adamdı, kendisine kabul olu- 
nacak üç dua verilmişti: Bir karısı vardı, ondan da bir çocuğu vardı. 
Kadın çirkin ve iğrenç idi. Kadın: Allah'a dua et de beni İsrail oğulları- 
nın en güzel kadını yapsın, dedi. O da dua etti. Kadın, İsrail oğulların- 
da bir benzerinin olmadığını anlayınca, kocasını istemedi ve başkası- 
nı istedi. Kadın onu istemeyince o da onu uluyan dişi bir köpek yap- 
ması için Allah'a dua etti. Böylece iki duası gitti. Kadının oğulları gel- 
diler: Biz buna dayanamayız, annemiz uluyan bir dişi köpek oldu, 
insanlar bizi kınıyor; Allah'a dua et de onu eski haline getirsin, dediler. 
O da Allah'a dua etti. Kadın da eski haline döndü. Böylece adamın üç 
duası da gitmiş oldu. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bize 
bu hadiste rivayet edilen “semicc” kelimesi mimin kesresi iledir. 
Sibeveyh Araplardan sinin sükunu ile: Recülün semcün dediklerini; 
sinin kesresi ile semicün demediklerini rivayet etmiştir. 

Beşincisi: O münafıktır, bunu da Hasen Basri, demiştir. 


Altıncısı: O, kendisine hak verildikten sonra ondan soyunup çıkan 
bütün Yahudi, Iırıstiyan ve haniflerdir. Bunu da İkrime demiştir. 

Ona verilen ayetler üzerinde de beş görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'ın en büyük ismidir (ismi azam). Bunu Ali bin 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, İbn Cübeyr de böyle demiştir. 
İkincisi: O Aziz ve celil olan Allah'ın kitaplarından bir kitaptır. İkrime, 
İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: O Belam'dır, ona bir 
kitap verilmişti, o ise ondan sıyrılıp çıku. Üçüncüsü: Ona peygam- 
berlik verilmişti, susması için kavıni ona rüşvet verdi; o da sustu, 
onlara karışmadı. Bunu da Mücahit, demiştir. Bu akla uzaktır, çünkü 
Allah Teala ancak bu gibi halden masum olanı elçiliğine seçer. 


Dördüncüsü: Onlar, tevhit delilleridir ve o delilleri anlamaktır. 
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Beşincisi: Onlar aziz ve celil olan Allah'ın kitapları hakkında bilgi- 
dir. Tefsirlerde meşhur olan onun Belam olduğudur. Müfessirlerin 
anlattıklarına göre onun hikayesi şöyledir: Musa aleyhisselam onun 
memleketini işgal etti, onlar kafir idiler, o duası kabul olunan biri idi. 
Kralları ona: Musa'ya beddua et, dedi. O da: O benim dinimdendir, 
ona beddua etmem yakışık almaz, dedi. Kral, asılması için bir dar- 
ağacı kurulmasını emretti, Belam bunu görünce dişi merkebine 
bindi ve Musa'ya beddua etmek üzere çıktı. Onların askerlerini 
görünce, merkep durdu, Belam ona vurdu; o da: Bana niçin vuruyor- 
sun? İşte ateş, önümde alevleniyor, benim yürümeme mani oluyor, 
dön, dedi. O da dönüp krala haber verdi. Kral da: Ya ona beddua 
edersin yahutta seni asarım, dedi. Şehre girmemesi için Musa'va 
ismi azam ile beddua etti, Allah da onun duasını kabul etti, Musa ile 
kavmi onun bedduasından dolayı Tih çölüne düştü. Musa: Ya Rabbi, 
biz hangi günahtan Tih çölüne düştük, dedi? O da: Belam'ın duası ile 
dedi. O da: Ya Rabbi, bana karşı duasını kabul ettiğin gibi benim de 
ona karşı duamı kabul et, dedi. İsmi azamı ondan çekip alması için 
Allah'a dua etti. Dua da ondan alındı. 


Şöyle de denilmiştir: Belam kavmine kadınları süsleyip Musa'nın 
askerlerinin arasına göndermelerini emretti, böylece zina aralarında 
yayılsın da onları yensinler istiyordu. Dediklerine göre, daha sonra 
Musa onu öldürdü. Süddi şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: Bel'am 
gönüllü olarak kavmine geldi: İsrail oğullarından korkmayın, siz 
onlarla savaşmak için çıkar, ben de onlara beddua edersem helak 
olurlar, dedi. Onların dünyalıklarından istifade etti. Bu da Tih sahrir- 
sında kırk sene dolaştıktan sonra idi. O zaman peygamberleri Yuşa 
bin Nun idi; Musa değildi. 

“Onlardan sıyrıldı”: Yani onların ilminden çıktı, demektir. 
“Şeytan onu peşine taktı”: İbn Kuteybe. Ona yetişti, demiştir. 
İttebatül kavme, denir ki, birilerine yetişmek manasınadır. 
Tebitühüm ise: Arkalarından gitmektir. Talha bin Musarrif de şedde 
ile: “Fettebeahu” okumuştur. Yezidi de: Etbeahu ile ittebeahu ikisi de 
lügattir, ancak “etbeahu” şeddesizdir, birinin izini takip etmek 
manasınadır. “İttebaahu” ise şeddeli olup birinin yaptığını yapmak, 
demektir. Etbaneke deyip de ittebanake manasını kasdetmek caiz 
değildir; çünkü onun manası sana uyduk, demektir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Tebiarrecülü eşşey'e vettebeahu denir ki ikisi bir manaya- 
dır. Zira Allah Teala bir yerde: “Femen tebia hüdaye” (Bakara: 33) 
demiş, bir yerde de: “Feetbeahüm Fir'avnü” (Yunus: 90) demiştir. 
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“Azgınlardan oldu”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sapıklardan oldu. İkincisi: Bozulup helak olanlardan 
oldu. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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176 — Eğer istese idik, bunlar (ayetler) vasıtasıyla onu elbette 
yükseltirdik. Fakat o, yere saplandı ve keyfine uydu. Onun hali 
köpeğin hali gibidir ki; ona saldırsan da solur yahut bıraksan da 
solur. İşte ayetlerimizi inkar eden o kavmin hali budur. Sen kıssa- 
yı anlat, belki iyice düşünürler. 

“Eğer isteseydik onu bunlarla elbette yükseltirdik”: “Refa'na- 
hu”daki hu (onu) zamirinde iki görüş vardır: 


Birincisi: O zikri geçen insana racidir, bu da cumhurun görüşü- 
dür. Mana da şöyledir: Eğer istese idik kendisine öğrettiğimiz şeyle o 
insanın derecesini elbette yükseltirdik. 


İkincisi: O, ayetleri inkara racidir, bu durumda da mana şöyle 
olur: Eğer isteseydik onu ayetlerimizi inkar etmekten elbette yüksel- 
tirdik. Bu mana Mücahit'ten rivayet edilmiştir. Zeccac şöyle demiştir: 
Eğer isteseydik onunla işlediği günahın arasına girerdik. 


“Ancak o yere saplandı”: Yani dünyaya meyletti ve onda huzur buldu. 
Zeccac şöyle demiştir: Ahlede ve halede denir, ancak birincisi lügatte 
daha çoktur. Burada geçen yer, dünyadan ibarettir. Çünkü dünya, üzerin- 
deki her şeyle Yer'dir. Kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, dünya halkına meyletti. Onun, bu hareketiyle karısı- 
nı razı ettiği de söylenmiştir; çünkü onu bu yaptıklarına o sürükle- 
miştir. Amca oğullarını ve kavmini razı ettiği de söylenmiştir. 


İkincisi: O dünya şehvetlerine meyletti. Bu da: “Hevesine uydu” 
kavli ile açıklanmıştır ki mana şöyledir: O hevesinin isteğine uydu. 
İbn Zeyd de: Hevesi kavminin isteğiyle beraberdi, demiştir. Bu ayet, 
ilimden sapıp hevesine uyan alimler için en zor ayetlerdendir. 
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“Onun hali köpeğin hali gibidir ki ona saldırsan da solur yahut 
bıraksan da solur”: Manası şöyledir: Kafiri azarlasan da vazgeçme, 
hali üzere bıraksan da doğru yolu bulamaz. Her iki durum ona göre 
köpeğin iki hali gibidir; çünkü o kovulsa ve kovmak için üzerine gidi: - 
se de solur, hali üzere bırakılsa ve yatsa da solur. Özellikle soluyan 
köpeğe benzetilmiştir. Mana şöyledir: Onun hali soluyan köpeğin 
hali gibidir. Yalnız soluyan köpeğe benzetilmesi, onun en çirkin ve en 
iğrenç bir durum olmasındandır. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Her soluyan ya yorgunluktan veya 
susuzluktan solur, ancak köpek hariçtir ki o, rahatken de solur, yor- 
gunken de solur. Allah onu, ayetlerini ikrar edene misal getirmiş ve 
şöyle demiştir: Ona öğüt versen de o sapıktır, öğüt vermesen de 
sapıktır; köpek gibi ki onu azarlasan koştursa da solur veya hali üzele 
yatarken bıraksan da solur. Müfessirler şöyle demişlerdir: O, rüyasırı- 
da İsrail oğullarına beddua etmekten men edildi, yine vazgeçmedi; 
dişi merkebi ona seslendi, yine de aymadı. Bunun için ona ve diğer 
kafirlere bu misal getirildi. Bu da: “İşte bu, ayetlerimizi inkar eden 
kavmin misalidir” sözü ile ilade edilmiştir. Çünkü kafire vaaz etsen 
de o sapıktır, onu bıraksan da o sapıktır. Ona peygamber ve ayet gön- 
derilse de gönderilmese de birdir. 


“Sen kıssayı anlat”: Ata şöyle demiştir: Küfredip peygamberleri 
inkar edenlerin kıssasını anlat. 


# 
Ye > 
SİYA ere 
i j 
LE 


Pr e KN GAL 


©) fg e su, sö er TN Te 


177 - Ayetlerimizi yalanlayan ve kendilerine zülmedeli güru- 
hun hali ne kötüdür! 


178 - Allah kime hidayet ederse o, doğru yolu bulur. Kimi de 
saptırırsa, işte onlar ziyan edenlerin ta kendileridir. 

“Sac meselen”: Saeşşey'ü yesuu, denir ki: Bir şey çirkin olmaktır. 
Mana da: Sae meselen meselül kavmi (© kavmin misali ne kötü 
misaldir) şeklindedir. Muzaf atılmış, “meselen” de temyiz olarak 
mansup olmuştur. 


“Onlar kendilerine zulmediyorlardı”: Yani günahla kendilerine 
zarar veriyorlardı. 
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179 - Andolsun, gerçekten cinden ve insanlardan birçoğunu 
cehennem için yarattık. Onların kalpleri var, onlarla anlamazlar; 
gözleri var, onlarla görmezler; kulakları var, onlarla işitmezler. İşte 
onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da sapıktırlar. İşte onlar gafil- 
lerin ta kendileridir. 


“Ve lekad zere'na”: Yarattık, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiş- 
tir: Adamın zürriyeti de bundandır ki o da ondan yaratılmıştır. Ancak 
Araplar onu hemxzesiz telaffuz ederler. 


“Licehenneme”: Bu lam'a bazı edebiyatçılar, akibet lamı derler, 
mesela: “Liyekuna lehum adüvven ve hazcna” (Kasas: 8) ayetinde de 
böyledir. Şairin şu şi'ri de bunun gibidir: 

Mallarımızı mirasçılar için biriktiririz, 

Evlerimizi de zamanın harap etmesi için yaparız. 


Bir adam, Ömer bin Abdülaziz'i ölen oğlundan dolayı taziye 
etmek için huzuruna girdi ve şöyle bir beyit okudu: 

Ey Mü'minlerin Emiri, sizi taziye ederim (müteselli olun), 

Küçük çocuk, bu gördüğün şey için doğar ve beslenir. 

Allah Teala bu ayette geleceğe nüfuz cden ilmiyle onların inkar- 
dan dolayı bu akibete maruz kalacaklarını haber vermiştir. 


“Onların kalpleri vardır, onlarla anlamazlar": O kavim haktan ve 
onu düşünmekten yüz çevirince, anlamayan, görmeyen ve işitmeyen 
durumuna düştüler. Muhammed bin Kasım en - Nahvi de şöyle 
demiştir: Allah Teala bütün bunlardan ahiret işini murat etmiştir, 
çünkü onlar, dünya işini iyi bilirler. 

“Onlar hayvanlar gibidirler”: Onları hayvanlara benzetti; çünkü 
onlar işitmez, görmez ve ibret almazlar. Sonra da: “Hatta onlar daha 
da sapıktırlar” dedi. 


Çünkü hayvanlar kendilerine yararlı ve zararlı şeyi görürler; bazı 
gördüklerini bırakmazlar. Bunların çoğu ise kendisinin muannit 
olduğunu bilir ve ateşe atılır. “İşte onlar gatillerin ta kendileridir”: 
Ahiret işinden gafildirler. 


— 
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180— En güzel isimler Allah'ındır; O'na onlarla dua edin. O'nun 


isimlerinde sapanları bırakın. Onlar yaptıkları o şeyle cezalana- 
caklar. 


“En güzel isimler Allah'ındır”: İniş sebebi şöyledir: Bir adam 
namazında Allah'a dua etti, Rahman'a dua etti; Ebu Cehil: 
Muhammed ve ashabı bir tek Rabb: ibadet ettiklerini iddia etmiyor- 
lar mıydı? Buna ne oluyor da ikiye dua ediyor?” dedi. Allah Teala 
bunun üzerine bu ayeti indirdi. Bunu Mukatil, demiştir. El — Hüsna, 
ahsen'in müennesidir. Ayetin manası da: Allah'ın isimleri güzeldir 
demektir. Maksat içlerinde güzel olmayanlar da vardır, demek değil- 
dir. Maverdi şöyle demiştir: Bundan maksat, öyle isimler vardır ki 
onlarla dua edildiği zaman nefisler gazap ve azaba değil de af ve rah- 
mete meyleder, demektir. “O'na onlarla dua edin”; Yani onlarla çağı- 
rın, mesela: Ya Allah, ya Rahman gibi. 


“Vezerullezine yülhidune fi esmaihi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, 
Asım ve İbn Amir, yenin zammesiyle “yülhidune” okumuşlardır. 
Nahl: 103 ve Secde (Fussilet): 40'ta da böyle okumuşlardır. Hamze ise 
bunlarda hanın ve yenin fethi ile: “Yelhadune” okumuştur. Halef de, 
Nahl: 103'de böyle okumuştur. Ahfeş de şöyle demiştir: Elhade ile 
lahade ikisi de lügattir. Kim bu ikisi ile okursa, ikilügati de almak iste- 
miştir. Sanki ilhad, doğruluktan sapmaktır. İbn Kuteybe şöyle demis- 
tir: Haksızlık eden ve sapanlar demiştir. Kabrin lahdi de bundandır ki 
o da bir tarafa açıldığından böyle denilmiştir (buna sapıtma, derler. 
Mütercim). Zeccac da şöyle demiştir: Bir kimsenin Allah Teala'nın 
kendine vermediği isimle dua etmesi uygun değildir; mesela: Ya 
cevad der de, ya sahi diyemez. Ya kavi der de, ya celd diyemez; ya 
rahim der de, ya refik diyemez. Çünkü Allah kendini bu isimlerle 
nitelememiştir. 


Ebu Süleyman el — Hattabi de şöyle demiştir: Bu ayetin delili de 
şudur: Allah'ın isimlerinde yanlış etmek ve onlardan ayrılmak sap- 
maktır. Halkın dilinde: Ya Sübhan, ya Burhan gibi şeyler duyulur ki 
bunlar terk edilmesi gereken yakışıksız şeylerdir, bunlara itibar edii- 
mez. Hatta bazıları: Ya Rabbe Taha ve Yasin, der. İbn Abbas: Ya 
Rabbel Kur'an diyen bir adamı reddetmiştir. İbn Abbas'tan şöyle 
dediği de rivayet edilmiştir: O'nun isimlerinden sapmaları onun 
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isimlerini putlara vermeleridir; mesela Allah'tan Lat'ı, Aziz'den 
Uzza'yı ve Mennan'dan da Menat'ı türettiler. 


Cumhur bu ayetin muhkem olduğu görüşündedir; çünkü o, teh- 
dit mahiyetinde varit olmuştur, mesela: “Beni yarattığım o kimse ile 
baş başa bırak” (Müddessir: 11) ayeti gibi. Bazıları da onun savaş aye- 
tiyle mensuh olduğunu söylemiştir; çünkü “isimlerinde sapanları 
bırakın” kavli, kafirlere ilişmemeyi gerektirir. Bu da İbn Zeyd'in görü- 
şüdür. 
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181 — Yarattıklarımızdan bir ümmet vardır ki hakkı gösterir ve 
onunla adalet ederler. 


“Yarattıklarımızdan bir ümmet vardır ki hakkı gösterirler”: Yani 
hak ile amel ederler. “Onunla adalet ederler": Yani onunla amel 
etmekle adaleti sağlarlar. Bu ayetten kimlerin kastedildiği hususun- 
da da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar muhacirler, ensar ve bu ümmetten onlara güzellik- 
le tabi olanlardır. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İbn Cüreyc şöyle demiş- 
tir: Bize anlatıldığına göre Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Bu, 
hakkı tutan, hak ile veren ve hak ile hükmeden ümmetimdir” demiştir." 
Katade de şöyle demiştir: Bize ulaştığına göre Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem: “Bu size aittir, ötekilere de aynısı verilmiştir” der ve 
sonra da: “Musa kavminden bir kavim vardır ki hak ile yol gösterir ve 
onunla adalet ederler” (A'raf: 159) ayetini okurdu. 


İkincisi: Onlar bütün halktır, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar peygamberlerdir. 

Dördüncüsü: Onlar alimlerdir. Bu iki görüşü Maverdi, beyan 
etmiştir. 
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182 — Ayetlerimizi yalanlayanları ise bilmedikleri yerden yavaş 
yavaş yakalarız. 
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8 - Taberi, Tefsir, 137/286. 
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183 — Ben onlara süre tanıyorum. Şüphesiz benim tuzağım sağ - 
lamdır. 


“Ayetlerimizi yalanlayanlar”: Ebu Salih, İbn Abbas'tan: Onlar 
Mekke halkıdır, dediğini rivayet etmiştir. Mukatil de: Ayet alay eden 
Kureyşliler hakkında inmiştir, demiştir. 


“Senestedricühüm"”: Halil bin Ahmed: Onların ansızın ömür def- 
terlerini düreriz, demiştir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: İstidrac: Bir 
şeye gizlice azar azar hücum etmeden yaklaşmaktır (sokulmaktır). 
Aslı dereceden (basamaktan) gelir ki çıkan ve inen basamak basamak 
çıkar ve iner. Derecel kitaba da ondandır ki kitabı yavaş yavaş dür- 
mektir. Derecel kavmu da: İnsanların arka arkaya ölmeleridir. Yezidi 
de şöyle demiştir: İstidrac: Birine bilmediği yerden gelmektir. İbn 
Kuteybe de: Onlara azar azar bilmedikleri yerden şiddet tattırmak, 
onlara ansızın saldırmayıp açıktan gelmemektir. Ezheri de şöyle 
demiştir: Onları ummadıkları yerden azar azar yakalayacağız. Şöyle 
ki Allah onlara aldanacakları ve meyledecekleri nimetler verir, sonra 
da onları en gafil anlarında yakalar. Dahhak da şöyle demiştir: Orlar 
yeni yeni günahlar işledikçe, biz de onlara yeni yeni nimetler veririz 
(tuzak için, gazabına. Mütercim). 


“Bilmedikleri yerden”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: İstidracı bilmedikleri yerden. İkincisi: Helaki bilmedik- 
leri yerden. 

“Ve ümli lehüm”: İmla: Mühlet vermek ve ertelemektir. 

“İnne keydi metin”: İbn Abbas: Tuzağım sağlamdır, demiştir. İbn 
Faris de: Keyd, hile ve tuzaktır, demiştir. Uğraştığın her şeye keyd, hile 
(çare) bulmak denir. Allah'ın tuzak ve hilesi, tuzak kuranlara karşılığı- 
nı vermesidir. Bunu da Bakara: 15 ve Al-i İmran: 54'te anlatmış bulur- 
nuyoruz. Allah'ın onlarla alay etmesi, onları aldatması da böyledir. 
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184 — Arkadaşlarında herhangi bir delilik olmadığını düşün- 
mediler mi? O, apaçık bir uyarıcıdan başkası değildir. 


185 - Göklerin ve yerin mülküne, Allah'ın yarattığı şeylere ve 
ecellerinin yaklaşmış olacağına bakmadılar mı? Artık ondan 
(Kur'an'dan) sonra hangi söze iman edecekler? 


186 - Allah kimi saptırırsa, ona hidayet edecek yoktur. Onları 
taşkınlıkları içinde bocalamaya bırak. 


“Arkadaşlarında herhangi bir delilik olmadığını düşünmediler 
mi?” Ayetin iniş sebebi şöyledir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem, geceleyin Safa tepesinin üzerine çıktı ve Kureyş aşiretini kol kol 
çağırdı: Ey filan oğulları, ey filan oğulları, ey filan oğulları, dedi, onla- 
rı Allah'ın şiddet ve azabından uyardı. İçlerinden sözcüleri: Sizin bu 
arkadaşınız mutlaka delidir, sabaha kadar seslenip durdu, dedi. Ayet 
bunun üzerine indi.* Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. Ayetin 
manası şöyledir. Düşünmediler mi ki arkadaşlarında bir delilik yok- 
tur. Böylece onları onun durumunu düşünmeye teşvik etti ki, onun 
delilikten beri olduğunu bilsinler. “O değildir, ancak apaçık bir uyarı- 
cıdır”: Doğru yolu açıklar. Sonra da onları ilme götürecek bakışa teş- 
vik edip: “ Göklerin ve yerin mülküne bakmadılar mı?” dedi. Maksat 
buradan hareketle bunların yaratıcısına ve idarccisine ulaşmalarıdır. 
Melekutun manası da En'am: 75'de geçmiştir. 


“Vema halakallahu min şeyin ve en asa cn yekune kadikterebe 
ecelühüm”: İbn Mes'ud, Übey ve Cahderi, çoğul olarak: Acaluhum” 
okumuşlardır. Ayetin manası şöyledir: Yerin ve göklerin mülküne, 
Allah'ın onlarda yarattığı bütün şeylere, ccellerinin yaklaşmış olup 
da küfür üzere ölerek cehenncme gideceklerine bakmadılar mı? 
“Ondan sonra hangi söze iman ederler?”: Yani Kur'an ve ondaki açık- 
lamalardan sonra. Sonra imandan yüz çevirme sebeplerini anlata- 
rak: “Men yudlilullahu fcla hadiye leh ve yezeruhum (Allah kimi sap- 
tırırsa, ona hidayet edecek yoktur ve onları bırakır) dedi. İbn Kesir, 
Nafi ve İbn Amir, nun ile merfu olarak “nezeruhum” okuınuşlardır. 
Ebu Amr da: Ye ile merfu olarak “yezeruhum” okumuştur. Hamze ile 
Kisai de, ye ile cezimli olarak: “Yezerhüm” okumuşlardır. Kim merfu 
okursa, cümle başı yapar. Kim cezm eder de “ve yezerhüm” derse, 
onu İenin mahalline atfeder. Sivebeyh: Fe mahallen meczumdur, 
mana da: Men yulilullahu yezerhu, demiştir. Tuğyan ile ameh'in 
manaları da Bakara suresi, ayet: 15'te geçmiştir. 


9 — Taberi, lefsir, 137/289, 
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187 — Sana kıyametten, ne zaman gerçekleşeceğinden soruyor- 
lar. De ki: Onun ilmi ancak Allah katındadır. Onu vaktinde ancak O 
açıklar. O göklere ve yere ağır basmıştır. Size ancak ansızın gelir. 
Sanki sen onu tam manasıyla biliyormuşsun gibi onu sana soru- 
yorlar. De ki: Onun ilmi ancak Allah katındadır. Fakat insanların 
çoğu bilmezler. 

“Sana kıyametten soruyorlar”: İniş sebebi hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Yahudilerden bir topluluk: “Ya Muhammed, bizce haber 
ver, kıyamcı ne zamandır?” dediler. Ayet bunun üzerine indi. Bunu 
da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Kureyşliler: Ya Muhammed, bizimle senin aranda akr.ı- 
balık vardır, bize kıyametin ne zaman kopacağını açıkla, dediler; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade, demiştir. Urve de şöyle 
demiştir: Kıyametten soran, Utbe bin Rebia'dır. Burada kıyametin 
maksat da mahlukatın öldüğü andır. 

“Eyyanc mürsaha”: Ebu Ubeyde: Mürsası, yani sonu ne zaman- 
dır, demiştir. Mürsessefine: Geminin durduğu, demir atılan yerdır. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Eyyane”: Meta manasınadır; meta da: 
Ne zaman demektir. Bize göre aslı: Eyye evanin'dir. Hemze ile vav 
atılmış ve ikisi bir kelime kılınmıştır. Resa filardı da: Yere gömülüp 
sabit olmaktır, dağlara, revasiy denmesi de bundandır. Zeccac da 
kelamın manası: “O ne zaman olacaktır?” demiştir. 

“De ki: Onun ilmi ancak Rabbimin katındadır”: Yani onun ilmini 
kendine saklamıştır. “La yücelliha livaktihe”: Onu vaktinde açıklı- 
maz “ancak O” açıklar. 

“O yere ve göğü ağır basmıştır”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onun vukuu gökler ve yer halkına ağırdır, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Gerekçesi şudur: İyi ve kötü herkes ondan korkar. 

İkincisi: Onun durumu göklerde de yerde de azimdir, büyüktür. 
Bunu da İkrime, Mücahit ve İbn Cüreyc demişlerdir. 
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Üçüncüsü: Onun durumu gizlidir, ne zaman olacağı bilinmez. 
Bunu da Süddi, demiştir. 

Dördüncüsü:“Fi”, “ala” manasınadır, anlam da şöyledir: O gökle- 
re ve yere ağır basmıştır. Bunu da Katade, demiştir. 

“Size ancak ansızın gelir”: Yani füc'eten (hiç beklenmediği anda) 
gelir. 

“Kcennekce hafiyyün anha”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Sana onu 
soruyorlar, sanki sen onlara bunu lütfediyorsun, gibi. “O bana çok 
lütufkârdır” (Meryem: 47) ayetinde de böyledir. Avfi, İbn Abbas'tan, 
Esbat da Süddi'den: Sanki onların arkadaşı imişsin gibi, demişlerdir. 


İkincisi: Sanki onlara cevap verecekmişsin gibi. İbn Ebi Talha da, 
İbn Abbas'tan: Sanki sen onların sorusundan hoşlanıyorsun gibi, 
demişlerdir. Husayf de, Mücahit'ten: Sanki sen onu sormalarını isti- 
yormuşsun gibi, demişlerdir. Zeccac da: Sanki sen sorularından neşe 
duyuyormuşsun gibi, demiştir. 

Üçüncüsü: Sanki sen onu biliyormuşsun gibi. Bunu Dahhak, İbn 
Abbas'tan nakletmiştir. İbn Zeyd ile Ferra da aynı görüştedirler. 

Dördüncüsü: Sanki sen son bilgiyi aldın da onu öğrendin gibi. 
Bunu da İbn Ebi Nüceyh, İbn Abbas'tan demiştir. İkrime de: Sanki 
sen ondan sorumlusun gibi, demiştir. İbn Kuteybe de: Onu bilenden 
maksat senmişsin gibi, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Bunda 
takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Bütün hedef senmişsin gibi 
onu sana soruyorlar. Hafiy, Arap dilinde: İlgili kimse, demektir. 


“De ki: Onun ilmi ancak Allah katındadır”: Yani onu ancak Allah 
bilir. “Fakat insanların pek çoğu bilmezler”: Mukatil ile kalabalık bir 
grup: Burada insanlardan maksat Mekke halkıdır, demişlerdir. 
“Bilmezler”: Kavlinde de iki görüş vardır: Birincisi: Onun olacağını 
bilmezler, bunu da Katade, demiştir. /kincisi: Onun ilminin Allah 
katında saklı olduğunu bilmezler. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. 
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188 — De ki: Allah dilemedikçe ben kendime ne bir fayda ne de 
bir zarar vermeye sahip değilim. Eğer ben gaybi bilse idim, mutla- 
ka hayrı çoğaltırdım ve bana kötülük de dokunmazdı. Ben iman 
edecek bir kavim için sadece bir uyarıcı ve müjdeciyim. 


“De ki: Ben kendime ne bir fayda ne de bir zarar vermeye sahip 
değilim”: İniş sebebi şöyledir: Mekke halkı. “Ya Muhammed, Rabbin 
sana fiyatlar yükselmeden önce ucuzluğu haber vermiyor mu ki, 
satın alır ve kâr edersin, kıtlık olacak toprağı bildirmiyor mu ki, ora- 
dan bol bölgeye gidersin?” dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bu da 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Fayda ve zarardan ne kastedildiği 
hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O bütün fayda ve zarar verecek şeyler için geneldir, 
bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Fayda: Hidayet, zarar da: Sapıklıktır, bunu da İbn 
Cüreyc, demiştir. 

“Allah dilemedikçe”: Yani O'nun bana mülk edindirmek istediği 
hariçtir. Bu sıfatta olan bir kimse kıyametin ne zaman kopacağını 
nereden bilir? 

“Eğer ben gaybi biliyor olsa idim”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Eğer bir yerde kıtlık olacağını ve yağmur yağmayacağı- 
nı daha önce bilse idim, önceden tedbir alırdım, demektir. Bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Eğer satın aldığım zaman kâr edeceğim şeyi bilseydim, 
çok hayır işlerdim. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Eğer ne zaman öleceğimi bilse idim, iyi ameli çok 
yapardım, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Eğer bana sorulan gaip şeyi bilseydim, ona cevap 
verirdim. “Bana kötülük de dokunmazdı”: Yani beni yalancı çıkar- 
mazlardı. Bunu da Zcccac, demiştir. Gayb, göremediğin her şeydir. 
Burada hayırdan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O iyi ameldir. İkincisi: Maldır. Üçüncüsü: Rızıktır. 

“Bana kötülük dokunmazdı”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, fakirliktir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: O 
bütün üzücü şeylerdir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Deliliktir bunu da Hasen Basri, demiştir. 
Dördüncüsü: Yalanlamadır, bunu da Zeccac, demiştir. Hasen 
Basri'nin görüşüne göre bu kelam, söz başı olur, mana da şöyledir: 
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Bende delilik yoktur. Ben ancak bir uyarıcıyım. Diğer görüşlere göre 
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189— O ki sizi bir erkek candan yarattı ve ondan da ona alışsın 
diye eşini yarattı. Onu bürüyünce hafif bir yük yüklendi de onunla 
geçti. Ağırlaşınca, ikisi Rableri Allah'a şöyle dua ettiler; eğer bize 
sağlıklı bir çocuk verirsen, mutlaka şükredenlerden olacağız. 


190 — Onlara sağlıklı bir çocuk verince, kendilerine verdiği 
şeyde O'na ortaklar koşmaya başladılar. Allah, onların ortak koş- 
tukları şeyden yücedir! 


“O ki sizi bir erkek candan yarattı”: Candan maksat: Adem; eşin- 
den maksat da: Havva'dır. “Ona alışsın diye”: Onunla arkadaşlık etsin 
ve ona sokulsun, diye. “Onu bürüyünce": Yani onunla birleşince, 
demektir. Zeccac: Bu, cimadan en güzel kinayedir, demiştir. Ham, 
hanın fethi ile: Karında olan şeydir, yahut ağacın çıkardığı meyvedir. 
Himil ise, hanın kesresiyle: Taşınan yüktür. Hafif yükten maksat: 
Sudur (menidir). 


“Femerret bih (onunla geçti)”: Bir süre onunla geçti; oturup kalk- 
tı, ona ağır gelmedi. Sa'd bin Ebi Vakkas, İbn Mes'ud, İbn Abbas ve 
Dahhak: “Festemerret bih” okumuşlardır. Übey bin Ka'b ile el — Cuni 
de elif ziyadesiyle: “İstemarret bih” okumuşlardır. Abdullah bin Amr 
ile el — Cahderi de, elifle ra da şeddeli olarak: “Femarret bih” oku- 
muşlardır. Ebu'l — Aliye, Eyyub ve Yahya bin Yamur de, ra şeddesiz 
olarak: “Femeret bih” okumuşlardır ki: Hamile olup olmaması husur- 
sunda şüphe etti, demektir. “Felemma eskalet”: Yükü ağırlaşınca, 
demektir. Ahfeş şöyle demiştir: Ağır yük sahibi olunca. Çünkü esmar- 
nademek: Meyve sahibi olduk demektir. 
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Rableri Allah'a dua ettiler”: Yani Adem ile Havva. “Eğer bize sağ- 
lıklı bir çocuk verirsen diye”: Sağlıklı çocuktan da ne murat edildiği 
hakkında iki görüş vardır: Birincisi: O, kendilerine benzeyen bir 
insandır. Onun hayvan olmasından korkmuşlardı. Bu çoğunluğun 
görüşüdür. İkincisi: O erkek çocuktur, bunu da Hasen ile Katade, 
demişlerdir. 


DUA ETME SEBEBİNİN AÇIKLANMASI 


Tefsirciler şöyle anlatmışlardır: İblis, Havva'ya geldi: 
“Karnındakinin ne olduğunu biliyor musun, belki köpek veya domuz 
veyahut eşektir? Nereden çıkacağını biliyor musun; karnını mı yara- 
cak yoksa ağzından mı çıkacak veyahut burnundan mı çıkacak?” 
dedi. 

Bu, Havva'yı üzdü; o zaman Allah'a dua ettiler. İblis geldi: 
“Kendini nasıl buluyorsun?” dedi. O da: Oturduğum zaman kalkamı- 
yorum, dedi. O da: “İster misin, Allah'a dua edeyim, onu sen ve Adem 
gibi bir insan yapsın; ona benim adımı kor musun?” dedi. O da: Evet, 
dedi. Onu sapasağlam doğurunca İblis ona geldi: “Neden ona bana 
va'dettiğin gibi isim vermiyorsun?” dedi. O da: “Senin ismin nedir?” 
dedi. O da: Haris, dedi. İblis'in melekler arasındaki adı Haris, idi. 
Havva da ona: Haris adını verdi. Adem'in rızasıyla: Abdişems adını 
verdiği de söylenmiştir. 

Nitekim: “Felamma atahuma salihan caala lehu şürekae” kavli de 
bunu gösterir. İbn Kesir, İbn Amir, Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Hafs da 
Asım'dan rivayetle, şin mazmum ve medli olarak: “Şürekae” oku- 
muşlardır ki şerik'in çoğuludur. Nafi, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet 
ederek şinin kesresiyle cemi değil de masdar olarak “şirken” oku- 
muşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim “şirken” okursa, muzgfı 
hazfetmiş olur, sanki: Caala lehu za şirkin ve zevi şirkin demek iste- 
miştir. O zaman mana: Başkası için şirk kıldılar olur. Çünkü takdiri: 
Caala lahu zevişirkin olursa, mana da: Başkası için şirk kıldılar demek 
olur. Bu kıraat mana bakımından “şüreka” okuyanınki gibidir. 
Başkası da şüreka, şerik manasınadır, demiş; cem'i tekil yerinde kul- 
lanmıştır; tıpkı “ellezine kale Iehümünnasü innennase kad cemau 
leküm” (Al-i İmran: 173) kavlinde olduğu gibi. Şerik (ortak)tan mak- 
sat da İblis'tir, çünkü isimde ona itaat ettiler. Böylece taatte ortak 
oldu, ibadette değil. Haris'in Rableri olduğunu kastetmediler; ancak 
çocuklarının kurtuluşuna sebep olduğunu kastettiler. Bazen abd köle 
olmayana da denir. Şair şöyle demiştir: 
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Ben misafirin kölesiyim; evimde ikamet ettikçe, 

Benim bundan başka kölelik tabiatım yoktur. 

Mücahit de şöyle demiştir: Adem'in çocuğu yaşamazdı, şeytan: 
Çocuğunuz olduğu zaman ona benim adımı koyun, dedi. Onlar da 
ona: Abdülharis adını koydular. Böylece isimde ona itaat etmiş oldu- 
lar. İşte: “Caala lehu şürekae fima atahuma” kavli budur. Bu da cum- 
hurun görüşüdür. 

Bunda ikinci bir görüş daha vardır; bunu da Said bin Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir: Adem şirk koşmadı, ayetin başı 
şükür, sonu ise “caala lehu şürekae fima atahuma” kavli ile kendine 
ibadet edenlere getirdiği bir misaldir. Katade, Hasen'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır. Allah 
onlara evlat nasip etti; onlar ise onları Yahudileştirdiler ve 
Hıristiyanlaştırdılar. Hasen ile Katade'den şöyle dedikleri rivayet 
edilmiştir: “Caala lehu şüreka” kavlindeki zamir, Adem oğulların- 
dan cana ve zevcesine aittir, Adem ile Havva'ya ait değildir. 
Zamirin, veled-i saliha raci olduğu da söylenmiştir ki o, kusursuz 
çocuk demektir. Mana da: O çocuk Allah'a ortak kılındı olur. Neden, 
tesniye kalıbı ile: Caala denildi? Çünkü Havva her karında bir erkek 
bir kız olmak üzere ikiz doğururdu. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
O'na ortaklar koşanlar Yahudiler, Hıristiyanlar ve diğer Mekke kafir- 
leridir ki onlar Adem ile Havva evladındandır. Buna göre ayetin 
tevili şöyledir: Allah onlara düzgün bir evlat verince, evlatları O'na 
ortak kılındı. Evlat kaldırıldı, onlar yerine geçti. Nitekim: “Veselil 
karyete” (Yusuf: 82) demiştir. Süddi de şuna kani olmuştur: “Allah 
onların ortak koştukları şeylerden yücedir!” kavli özel olarak Arap 
müşrikleri içindir ve o, Adem kıssasından ayrıdır. 


6 e a... 3 
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191 - Bir şey yaratmayan ve kendileri yaratılanları mı ortak 
koşuyorlar? 

“Bir şey yaratmayan şeyleri mi ortak koşuyorlar?”: İbn Zeyd şöyle 
demiştir: Bu Adem ve Hawva ile ilgilidir, çünkü çocuklarına Abdişems 
adını koydular. Şems (güneş) ise bir şey yaratamaz. Başkası da şöyle 
demiştir: Bu, kalirlere racidir; şöyle ki onlar putları Allah'a ortak koş- 
tular, onlarsa yaratamazlar. “Onlar yaratılmışlardır” kavli onların 
mahluk olduğunu gösterir. İbn Enbari şöyle demiştir: Neden “ma” 
dedikten sonra “vehüm yuhlakun” dedi? Çünkü “ma” bire, ikiye ve 
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çoğula denir. Putlar için neden “vehüm”" dedi: Çünkü onlara tapan - 
lar onların düşündüklerini ve iyiyi kötüyü ayırdıklarını iddia ettiler. O 
nedenle onlar insan yerine konuldu. Bu da: “Raeytühüm li sacidin ' 
(Yusuf: 4) ve “ya eyyühen nemlüdhulu mesakineküm” (Neml: 18) ve 
“veküllün fifelekin yesbehun” (Yasin: 40) kavilleri gibidir. Şair de 
şöyle demiştir: 

Ben şarabımı yudumladım, horoz da sabahleyin ötüyordu; 

Büyükayı takımyıldızı yaklaşıp da aşağıya doğru inerlerken. 

Salep de Abde bin Tabib'e şu şi'ri kanıt olarak getirmiştir: 

Horoz yüksek yere çıkıp ailesinin bazılarını 

Sabah vakti çağırdığı zaman, onlar silahsızlardı. 


Onu davet eder kılınca, horozları bir topluluk kabul etti ve onları 
silahsız gösterdi, onları bir aile saydı. Adamın ailesi de cemaati ve 
kavmidir (şair horoza insan gibi yaklaşmıştır. Mütercim). 


/7)30ş2, Li o. 
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192 - Bunlar ne onlara (tapanlara) yardım edebilirler ne de 
kendilerine yardım ederler. 


“Ne de kendilerine yardım ederler”: Diyor ki: Putlar kendilerine 
ibadet edenlere yardım edemezler de kendilerini koruyamazlar da. 
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193 — Eğer onları doğru yola çağırırsanız, size uymazlar. Onları 
davet etmeniz de davet etmeyip susmanız da sizin için birdir. 


“Eğer onları davet ederseniz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar zamiri putlara racidir, mana da şöyledir: Ey müş- 
rikler, eğer putlarınızı doğru yola davet ederseniz, size uymazlar, 
çünkü onların aklı yoktur. 


İkincisi: Kafirlere racidir, mana da şöyledir: Ey Muhammed, eğer 
bu müşrikleri doğru yola çağırırsan, size tabi olmazlar; öyleyse sizin 
onları çağırmanız da susup da onlara bir şey dememeniz de birdir. 
Çünkü onlar hakka boyun eğmezler. Nafi tenin sükunu ile “layetbeu- 
küm” okumuştur. 
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194 - Şüphesiz Allah'tan başka dua ettikleriniz de sizin gibi kul- 
lardır. Öyleyse onları çağırın da, eğer doğru söylüyorsanız size 
cevap versinler. 


195 — Onların yürüyecekleri ayakları var mı? Yahut onların 
tutacakları elleri var mı? Yahut onların görecekleri gözleri var mı? 
Yahut onların işitecekleri kulakları var mı? De ki: Ortaklarınızı 
çağırın, sonra da bana tuzak kurun; beni bekletmeyin. 


196 — Şüphesiz benim velim; kitabı indiren Allah'tır. O, salihle- 
re de velilik eder. 


“Şüphesiz Allah'tan başka dua ettikleriniz”: Yani putlar”, “sizin 
gibi kullardır”: Yani onlar da Allah'ın emrine amade ve uysaldırlar. 
Neden “ibadun” dedi ve “fed'uhum” dedi, halbuki putlar cansızdır- 
lar? Bunu da “vehüm yuhlekun” (ayet: 191) kavlinde açıklamış bulur- 
nuyoruz. 


“Felyestecibu leküm”: Size cevap versinler, demektir. “Eğer 
doğru söyleyenler iseniz”: Onların size yardım edecekleri ve karşılık 
verecekleri hususunda. “Onların yürüyecekleri ayaklar var mı?”; 
Yani iyi şeylere doğru. “Yahut onların tutacak elleri var mı?”; 
Kendilerini rahatsız edecek şeyi def etmede. Ebu Cafer, burada ve 
Kasas: 19 ve Duhan: 16'da tının zammesiyle “yabtuşun” okumuşlar- 
dır. “Yahut onların işitecekleri kulakları var mı?”": Yalvarmanızı ve 
duanızı işitecekleri kulakları var mı? Burada ibadet edenlerin ibadet 
edilenlerden üstün olduklarına ikaz ve üstün oldukları şeylere ibadet 
ettikleri için de azarlama vardır. “De ki: Ortaklarınızı çağırın”: Hasen: 
Peygamberi tanrıları ile korkuturlardı, demiştir. Allah Teala da: “De 
ki: ortaklarınızı çağırın” dedi. “Sonra bana tuzak kurun”: Yani siz ve 
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onlar, demektir. “Beni bekletmeyin”: Bunu geciktirmeyin. İbn Kesir, 
Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisa, vasılda ve vakıfta yesiz “sümme kidu- 
ni” okurlardı. Ebu Amr, Nafi de İbn Hammad rivayetinde vasılda ye 
ile okumuşlardır. Verş, Kalun ve Müseyyebi de vasılda yesiz okudu- 
gunu, vakfetmediğini rivayet etmiştir. “Tunziruni”: Yakup vasılda da 
vakıfta da ye ile okumuştur. “Şüphesiz benim velim Allah'tır”: Yani 
yardımcım Allah'tır. “O ki kitabı indirdi”: Kitap Kur'andır, Yani: Beni 
kitap indirmekle teyit ettiği gibi bana yardım da eder, demektir. 
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197 — O'ndan başka taptıklarınız, size yardım edemezler, ne de 
kendilerine yardım ederler. 

“O'ndan başka taptıklarınız”: Yani putlar, “size yardım edemez- 
ler”: Yani size kötülük etmek isteyeni def edemezler ve kendilerine 
yapılmak istenen kötülüğü de savamazlar. 


di .... 
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198 — Eğer onları doğru yola çağırırsanız, duymazlar. Onların 
sana baktıklarını görürsün, hâlbuki onlar görmezler. 

“Eğer onları doğru yola çağırırsanız duymazlar”: Onların kimler 
olduğunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar putlardır. Sonra: “Sana baktıklarını görürsün” 
kavlinde de iki görüş vardır: Birincisi: Karşında durduklarını görür- 
sün, demektir. Araplar: Dari tanzuru ila darike (evim evine bakar) 
derler. “Onlar görmezler”: Çünkü onlarda ruh yoktur. İkincisi: 
Veterahum keennchüm yanzurune ileyke (onların sana bakar gibi 
olduklarını görürsün), çünkü onların yapma gözleri vardır; teşbih 
kâfı düşürülmüştür, mesela şurada olduğu gibi: “Ve terennase sükâ- 
ra” (Hac: 2), keennehüm sükâra, demektir. “Vehüm layübsırun ": 
Aslında görmezler, demektir. Neden onlara canlı gibi “hüm” zamiri 
kullandı, çünkü onlar görünüşte insan gibidirler. 

İkinci görüş: Onlar müşriklerdir, mana da şöyledir: Onların sana 
gözleriyle baktıklarını görürsün, kalpleriyle vie 


YAN 1? e 1 > 
BÜKEY AZA 
199 — Sen affı tut, iyiliği emret ve cahillerden yüz çevir. 
“Affı tut”: Kolayı al, demektir. Bunun şerhi de Bakara suresi, 
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ayet: 219'da geçmiş bulunuyor. Tutması emredilen af hususunda üç 
görüş vardır: 

Birincisi: İnsanların ahlakıdır, bunu İbn Zübeyr, Hasen ve 
Mücahit, demişlerdir. O zaman mana şöyle olur: İnsanların ahlakın- 
dan kolay olanı al, derine dalma, sonra sana kin beslerler. 

İkincisi: O maldır. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Malın 
affından maksat zekattır. Bunu Mücahit, Dahhak rivayetinde demiş- 
tir. İkincisi: O zekat farz kılınmadan önce alınan sadakadır. Sonra 
zekatla neshedildi. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: 
Ondan maksat, müşriklere tolerans göstermek ve onları affetmektir. 
Sonra bu da kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 

“Ve'mür bilurfi”: İyiliği, akla yatkın olanı emret. 

“Cahillerden yüz çevir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar müşriklerdir, onlardan yüz çevirmesi emredil- 
miştir. Sonra bu da kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 

İkincisi: Bu cahillik eden herkes için geneldir; her ne kadar onla- 
rı onaylamamak gerekirse de cahilliklerine karşılık vermeyerek 
nefsi korumakla emredilmiştir. Bu ayet, çoklarına göre muhkemdir. 
Bazılarına göre de ortası muhkem, iki ucu, açıkladığımız gibi men- 
suhtur. 


EM Çi SUE 
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200 — Eğer seni şeytandan bir fit dürterse, Allah'a sığın. Çünkü 
O, hakkıyle işiten, her şeyi bilendir. 

201 - Şüphesiz sakınan kimselere şeytandan bir fit / vesvese 
dokunursa, iyice düşünürler; hemen onlar (gerçeği) görürler. 

“Eğer seni şeytandan bir fit dürterse”: İbn Zeyd şöyle demiştir: 
“Affı tut” ayeti inince, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Ya 
Rabbi, ya öfke?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. “İmma” edatının 
açıklaması da : “Fcimma ye'tiyenneküm minni hüden” (Bakara: 38) 
ayetinde geçmiştir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Kelamın mecaz yönü 
şöyledir: Seni şeytandan bir rahatsızlık, öfke ve acelecilik tutarsa. 
Süddi de şöyle demiştir: Ayette geçen nezğ; Vesvese ve kuruntu, 
demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Nezg: En küçük bir harekettir. 
Kad nezağtuhu dersin ki: Hareket ettirdim manasınadır. İstiazenin 
manası da yukarıda geçmiştir. 
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“Ve iza messhüm taifün”: İbn Kesir, Ebu Ubeyde ve Kisai, elifsiz 
olarak: “Tayfun” okumuşlardır. Nafi, Asım, İbn Amir ve Hamze de, 
elif-i memdude ve hemze ile: “Taifün” okumuşlardır. İbn Abbas, İbn 
Cübeyr, Cahderi ve Dahhak, şeddeli ye ve elifsiz olarak: “Tayyifün” 
okumuşlardır. Taif ile tayyif aynı manaya mıdır yoksa farklı mıdırlar, 
bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar aynı manayadır, bunlar da hayal gibi, gözünün 
önünden geçen şeydir. Bu, Ferra'dan hikaye edilmiştir. Ahfeş de 
şöyle demiştir: Tayf, Arap dilinde taiften daha çoktur. Şair de şöyle 
demiştir: 

Ey kavim, o uzaktaki, nazlı ve baygın bakışlı 

Kadının hayali (tayfi) ne kadar da hoştu! 


İkincisi: Taif, bir şeyin etrafında dolaşan ve tavaf edendir. Tavf 
ise: Kaçıklık, vesvese akıldan geçen hatıradır. Bu da Ebu Amr'dan 
aktarılmıştır. İbn Abbas'tan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Taif: 
Şeytanın fitidir; tayf ise, öfkedir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Taif, 
tayiten gelir, fail veznindedir. Tayf de dilcilere göre: Şeytanın dürtü- 
südür. Mücahit de onun öfke olduğunu iddia etmiştir. 


“İyi düşünürler”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Günahlara niyet ettikleri zaman Allah'ı iyice düşünür, 
onları terk ederler. Bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Allah'ın onlara açıkladığı delil ve kanıtları iyi düşünürler. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: Allah'ın gazabını iyi düşünürler, mana da şöyledir: 
Şeytan onları helal olmayan şeye sürüklediği zaman Allah'ın gazaı- 
bını düşünür, geri çekilir ve düşünmekle hata yerlerini hemen 
görürler. 


371. 1077, 
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202 - Onların kardeşleri onları sapıklığa çekerler, sonra da 
bırakmazlar. 


“Ve ihvanuhum” (onların kardeşleri): Bu hum (onlar) zamiri hak- 
kında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, müşriklere aittir, bu durumda bu ayet, öncekinden 
evvel olur, takdiri de şöyledir: Cahillerden ve cahillerin kardeşlerinden 
yüz çevir, onlar da şeytanlardır. “Yemuddunehüm filğayyi”: Nafi, yenin 
zammesi ve mimin kesresiyle: “Yümiddunehüm” okumuştur. 
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Diğerleri de, yenin fethi ve mimin kesri ile okumuşlardır. Ebu Ali de 
şöyle demiştir: Genel olarak Kur'an'da övülen ve beğenilen şey için, 
ef'altü vezninde: Emdettü denilmiştir; mesela. “Etümidduneni bima- 
lin” (Neml: 36); “Ennema nümidühüm bihi min malin” (Mü'minun: 
59); “Ve emdednahüm bifakihetin” (Tur: 22) gibi. Bunun aksine olan 
da medettü vezninde gelmiştir, mesela: “Veyemüddühüm fi tuğyani- 
him” (Bakara: 15) gibi. Bu da burada yenin fethası ile okumanın daha 
uygun olduğunu gösterir. Ancak Nafi kıraatinin gerekçesi de bunun 
“febeşşirnüm biazabin elim” (Tevbe: 34) türünden olmasıdır. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: “Yemüddunehüm filğayyi”: Yani onlara 
süslerler ve onlardan onu bırakmamalarını isterler, demektir. Bu 
durumda mana da şöyle olur: Allah'tan korkanları şeytan bir hataya 
sürüklediği zaman ondan tövbe ederler. Cahillerin kardeşleri olan şey- 
tanlar da onları sapıklığa çekerler. Bu da alimlerin çoğunun görüşü- 
dür. Bazıları da hüm zamirinin şeytanlara raci olduğunu söylemişler- 
dir. Çünkü “şeytanlar” kelimesi daha önce geçmiştir. Mana da şöyle- 
dir: Şeytanların kardeşleri onları sapıklığa çekerler. 


İkincisi: Hüm zamiri sakınanlara racidir, mana da şöyledir: 
Sakınanların müşriklerden kardeşleri onları çekerler. Şöyle de denil- 
miştir: Şeytanlardan kardeşleri onları çekerler, yani: Müslümanların 
da kendileriyle beraber küfre girmelerini isterler. Bu da bir cemaatin 
görüşüdür ki İbn Enbari de içlerindedir. Eğer: Nasıl “kardeşleri” 
denildi, halbuki onların dinlerinden değiller?” denilerse, cevap şöyle- 
dir: Eğer biz: Onlar müşriklerdir, dersek, onların neseben kardeşleri 
olmaları caizdir, yahutta insan olmalarından dolayıdır veyahutta 
kardeşleri gibi onlara nasihat etmelerinden dolayıdır. Eğer: Onlar 
şeytanlardır, dersek, bu da caizdir, çünkü onlarla sohbet etmektedir- 
ler. Birinci görüş daha doğrudur. 


“Sümme la yuksirun”: Zühri ile İbn Ebi Able, şeddeli olarak: “La 
yukassırun” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Aksara yuksıru ve 
kassara yukassıru, denir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Onlar yaptıkla- 
rı kötülükleri bırakmazlar, şeytanlar da onları bırakmazlar. Buna göre 
“yuksırun” kavli her iki grubun fi'linden olur. Bu da meşhur görüşe 
göredir. İkinci görüşe göre ise bunun yalnız kardeşlerin sıfatı olması 
gerekir. 
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203 — Onlara bir mucize getirmediğin zaman: “Onu (sağdan 
soldan) derleseydin ya”, derler. De ki: Ben ancak bana Rabbimden 
vahyedilene uyarım. Bu (Kur'an), Rabbinizden kanıtlar ve iman 
eden bir toplum için de bir hidayet ve bir rahmettir. 

“Onlara bir mucize getirmediğin zaman”: Kelamın manasında iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlara bir mucize getirmediğin zaman, onu inadına 
isterler, bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Onlara vahiy geciktiği için bir mucize getirmediği 
zaman. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Onu sen derleseydin ya”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu kendiliğinden uydursaydın ya, bunu da İbn Abbas, 
Mücahit, Katade, Süddi, İbn Zeyd, Ferra, Zeccac, İbn Kuteybe ve 
diğerleri demişlerdir. Ferra'dan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Araplar kendi uydurduğun söz için: İctebeytül kelame, vahtelaktuhu 
verteceltuhu, derler. 

İkincisi: Senden istemeden önce onu bizim için arasaydın ya! 
Bunu da Maverdi zikretmiştir. Birincisi daha doğrudur. 

“De ki: Ben ancak Rabbimden bana vahyedilene tabi olurum": 
Yani durum benim elimde değildir. 


“Bu, Rabbinizden kanıtlardır (basiretlerdir): Kur'an'ı kastediyor. 
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Besair; kanıtlar, delil ve açıklama mane- 
sınadır, tekili: Basirettir. Zeccac da: Besair, bir şeyin meydana çıkıp 
açıklanmasıdır, demiştir. 
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204 - Kur'an okunduğu zaman onu dinleyin ve susun; belki 
esirgenirsiniz. 

“Kur'an okunduğu zaman onu dinleyin”: İniş sebebi hakkında 
beş görüşle ihtilaf ettiler: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem farz namazda 
okudu, ashabı da arkasında yüksek seslerivle okudular; işte ayet 
bunun üzerine indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Müşrikler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem namaz 
kıldığı zaman gelir, birbirlerine: Bu Kur'an'ı dinlemeyin, gürültü 
çıkarın, derlerdi. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu da Said bin 
Müseyyeb, demiştir. 
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Üçüncüsü: Ensardan bir genç, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem bir şey okuduğu zaman o da okurdu, bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da Zühri, demiştir. 


Dördüncüsü: Onlar namaz ilk farz kılındığı zamanlarda namazda 
konuşurlardı; adam gelir, arkadaşına: “Kaç rekat kıldınız?” derdi, o 
da: Şu kadar, diye cevap verirdi. İşte bu ayet onun üzerine indi. Bunu 
da Katade, demiştir. 

Beşincisi: O Cuma günü hutbede imamı dinleme hakkında indi. 
Bu da Hazreti Aişe, Said bin Cübeyr, Ata, Mücahit, Amr bin Dinar ve 
diğerleri tarafından rivayet edilmiştir. 
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205 — Rabbini içinden yalvararak, korkarak ve yüksek olmayan 
açık bir sesle sabah akşam zikret. Gafillerden olma. 


“Rabbini içinden zikret”: Bu zikir hakkında dört görüş vardır: 


Birincisi: O namazda okumadır, bunu ibn Abbas, demiştir. Buna 
göre gizli okunan namazlarda içinden okuması emredilmiştir. 


İkincisi: Bu imamın arkasında içinden sessizce okumadır, bunu 
da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: O Allah'ı dille zikretmektir. 


Dördüncüsü: O, Allah'ı devamlı düşünerek zikretmektir, Allah 
Teala'dan gafil olmamaktır. Bu iki görüşü Maverdi, demiştir. Bu zikir- 
le kimin muhatap olduğu hususunda da iki görüş vardır. 


Birincisi: O, namazda olsun veya hatipten olsun Kur'an'ı dinle- 
yendir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitap ise de 
manası bütün mükellefler için geneldir. 


“Yalvararak ve korkarak (tazarruan ve hifeten)”: Tazarru: Tevazu 
göstererek önüne bakmaktır. Hiyfe de: Azabından sakınmaktır. , 


“Dunel cehri minel kavl (açık olmayan bir sesle)”: Cehr: Bir şeyi 
ilan etmektir. Recülün cehirrüssavt de: Yüksek sesli adam, demektir. 
Bu, zikrin dille olması için nasstır. İki şıkka ihtimali vardır: Birincisi: 
Kur'an okumaktır. /kincisi: Dua etmektir. İkisinde de gizli yapmak 
menduptur (adaba uygundur). Ancak açık okunan namazlardaki 
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adap da: “Namazında yüksek sesle okuma, onda sesini fazla da 
kısma” (İsra: 110) diyerek belirtilmiştir. Gudüv, ğudve'nin çoğuludur, 
âsâl da usul'un çoğuludur. Usul da asil'in çoğuludur. Âsâl ise, çoğu- 
lun çoğuludur. Âsâl da akşam üzeri demektir. Ebu Ubeyde: O, ikindi— 
akşam arasıdır, demiştir ve şu beyti örnek getirmiştir: 

Hayatıma yemin ederim ki sen, halkına saygı gösterdiğim 

Ve akşamüzerleri avlusunda oturduğum evin reisisin. 


İbn Abbas'tan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Guduv: Sabah 
namazıdır. Âsâl da ikindi namazıdır. 
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206 — Rabbinin katındakiler O'na kulluktan kibirlenmezler, 
O'nu tesbih ederler ve O'na secde ederler. 


“Rabbinin katındakiler”: Yani melekler, “kibirlenmezler”: 
Büyüklenmez ve gururlanmazlar. “O'na kulluktan”: Bu kullukta da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, taattir. İkincisi: Namaz ve onda tevazu göstermektir. 

“Tesbih ederler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'nu kusurdan tenzih ederler. İkincisi: Sübhanallah, 
derler. 


“O'na secde ederler”: Yani namaz kılarlar. Ayetin sebeb-i nüzulü 
şöyledir, denilmiştir: Mekke kafirleri: “Emrettiğin şeye mi secde ede- 
ceğiz?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi; kendilerinden daha şanlı 
olan meleklerin bile Allah'a ibadetten büyüklenmediklerini haber 
verdi. Ebu Hureyre de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: 

Adem oğlu secde ayetini okur da secde ederse, şeytan ondan 
ağlayarak uzaklaşır ve şöyle der: Eyvah bana, bu, secde ile emredildi, 
secde etti; ona cennet vardır; ben ise secde ile emredildim; isyan 
ettim, benim için de cehennem vardır." 


10 - Müslim, Iman, hadis no, 133; İmam Ahmed, Müsned, 2/440. 
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Medine'de inmiştir. 
75 ayettir. 
Medine'de inmiştir, bunda da icma vardır. Maverdi, İbn 


Abbas'tan yedi ayetin Mekke'de indiğini nakletmiştir, başı “Ve iz 
yemkürü bikellezine keferu”"dur. (Enfal: 30) 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Sana ganimetlerden sorarlar. De ki: Ganimetier Allah'ın ve 
Resul'ünündür. Allah'tan korkun ve aranızı düzeltin. Eğer 
mü'minler iseniz Allah'a ve Resul'üne itaat edin. 

“Sana ganimetlerden sorarlar”: İniş sebebinde üç görüş vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Bedir savaşında: 
“Kim birini öldürürse onun için şöyle şöyle vardır; kim birini esir alır- 
sa, onun için şöyle şöyle vardır, dedi. Yaşlılar, sancakların altından 
ayrılmadılar; gençler ise vuruşmaya ve ganimetlere koşuştular. 
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Yaşlılar ihtiyarlara: Bizi de sizinle ortak edin, çünkü size destek idik, 
dediler. Onlar da kabul etmediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e başvurdular; bunun üzerine Enfal suresi indi. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Sa'd bin Ebi Vakkas, Bedir savaşında bir kılıç elde etti: Ya 
Resulallah, bunu bana bağışla, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu Mus'ab bin Sa'd, babasından rivayet etmiştir. Başka bir riva- 
yette de Sa'd şöyle demiştir: Said bin el — As'ı öldürdüm, kılıcını alıp 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e getirdim: Götür onu toplanin 
ganimetlerin içine at, dedi. Ben de döndüm, içimde öyle bir şey vardı 
kionu ancak Allah bilir. Az bir şey gitmiştim ki, Enfal suresi indi: “Git, 
kılıcını al, dedi.' Süddi şöyle demiştir: Sa'd ile başka birkaç kişi bu 
kılıç üzerinde dava ettiler; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e 
sordular; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de onlardan aldı. 
Bunun üzerine bu ayet indi. 


Üçüncüsü: Ganimetler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e âit 
idi, kimsenin onlarda bir şeyi yoktu. Bazıları ondan kendilerine bir 
şey vermesini istediler, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Enfal'dan ne kastedildiği hususunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: Onlar ganimetlerdir, bunu İkrime, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Hasen, Mücahit, Ata, İkrime, Dahhak, Ebu Ubeyde, 
Zeccac, İbn Kuteybe ve diğerleri de böyle demişlerdir. Enfal'ın tekili: 
Nefeldir. Şair Lebid şöyle demiştir: 

Allalı'tan korkmak en büyük nefel (vergi ve lütuf)tur, 

Yavaşım da hızım da Allah'ın izni iledir. 


İkincisi: Onlar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in katile 
maktulün üzerinden çıkan eşyadan verdiğidir. 


Üçüncüsü: Onlar, müşriklerden Müslümanlara savaşmadan 
kalan mallardır. Bunu da Ata, demiştir. Bu ve bundan önceki görüş, 
yine İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: Onlar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem in 
ganimetten aldığı beşte bir hissedir. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Beşincisi: Onlar, öncü süvari birliğinin ganimetidir, bunu da Ali 
bin Salih bin Hay, demiştir. Hasen'den de: Onlar, ordunun önünde 
giden akıncıların elde ettiği ganimetlerdir. 


I - İmam Ahmed, Müsned, 1/1680. 
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Altıncısı: Onlar, devlet başkanının bazı mülahazalarla bazı asker- 
lere özel olarak verdiği şeylerdir. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 


Ayette geçen “an” edatı hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O fazladır, mana da: Sana ganimetleri sorarlar şeklinde- 
dir. Sa'd bin Ebi Vakkas, İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b ve Ebu'l — Aliye, 
“an'iatarak: “Yeselunekel enfale” şeklinde okumuşlardır. 


İkincisi: Asıldır (zait değidir), mana şöyledir: “Sana ganimetler- 
den, onlar kimindir?” diye sorarlar. Yahut: Ganimetlerin hükmünü 
sorarlar. İniş sebebinde bu iki görüşle ilgili şeyleri anlatmış bulunu- 
yoruz. Onların hükmünü sormaları, ganimetin önceki ümmetlere 
haram olmasındandır. 


Nasih ve mensuh alimleri bu ayette ihtilaf etmişler; bazıları: Bu, 
bir açıdan nesh edici, bir açıdan da mensuhtur, demişlerdir. Şöyle ki 
ganimetler, geçmiş peygamberlerin şeriatlerinde haram idi. Allah da 
onu bu ayetle neshetti. Ganimet işini Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'in görüşüne bıraktı. Sonra da bunu: “Bilin ki ganimet olarak 
aldığınız şeylerin beşte biri Allah'ın'dır...” kavli ile neshetti. (Enfal: 
41) Diğerleri de: Enfal'dan iki şey kastedilmiştir, demişlerdir: 

Birincisi: O, bazı yiğit ve öncü askerlere Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in onların dürüstlüğürü kazanmak ve onları savaşa 
teşvik etmek amacıyla verdiği şeylerdir. 


İkincisi: Ganimet bölüşüldükten sonra artan şeylerdir, nitekim 
İbn Ömer'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem bizi bir askeri birlikle gönderdi, biz de deve elde 
ettik. Her birimize onar deve düştü. Bize birer deve de fazladan verdi. 
Buna göre ayet muhkemdir; çünkü bu hüküm, şu günümüze kadar 
(hicri altıncı asır) geçerlidir. 


Ganimet elde etmeden önce hibe vermek de caizdir; bu da devlet 
başkanının: Kim bir şey elde ederse kendisinindir, demesidir. Bu 
cumhurun görüşüdür. Ganimet elde edildikten sonrasında ise İmam 
Ahmet'ten iki görüş vardır. Başkan böyle bir şart koymazsa maktulün 
üzerinden çıkan şeyleri katil hak eder mi? 

Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Hak eder, bunu da Evzai, Leys ve Şafii, demişlerdir. 

İkincisi: Hak etmez, ordunun ganimeti olur, bunu da Ebu Hanife 
ile Malik, demişlerdir. 


İmam Ahmet'ten de önceki iki görüş gibi iki rivayet vardır. 
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“De ki: Ganimetler Allah'ın ve Resul'ündür”: Onlar istedikleri 
hükmü verirler. “Allah'tan korkun”: O'na muhalefeti terk ederek. 
“Aranızı düzeltin”: Zeccac: Aranızı düzeltin demek: Gerçek teması 
sağlayın, demiştir. Ayette geçen “beyn”: Temas manasınadır, tıpkı: 
“Lekattekattaa beyneküm” (En'am: 94) kavlinde olduğu gibi. 


Sonra bu kelamdan ne murat edildiği hususunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Güçlünün zayıfa havale edilmesidir, bunu da Ata, 
demiştir. İkincisi: Allah'a ve Resul'üne teslim olarak çekişmeyi terk 
etmektir. 


“Allah'a ve Resul'üne itaat edin”: Yani ganimet ve diğer hususlar- 
da size emredileni kabul edin. 
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2—- Mü'minler ancak o kimselerdir ki, Allah zikredildiği zaman 
kalpleri ürperir. Onlara O'nun ayetleri okunduğu zaman imanları- 
nı artırır ve onlar, Rablerine güvenirler. 


“Mü'minler o kimselerdir ki, Allah zikredildiği zaman”: Zeccac 
şöyle demiştir: Azameti, kudreti ve asileri korkuttuğu şeyleri zikredil- 
diği zaman kalpleri korkar. Şair de şöyle demiştir: 


Hayatına ant içeri ki bilmiyor ve korkuyorum; 
Ölüm ikimizden hangimize daha önce gelecek diye (leevcelü). 


Vecile yevcelü ve yacelü ve yeycelü ve yiycelü denir, bu dört lüga- 
tı Sibeveyh nakletmiştir; en iyisi yevcelü'dür. Süddi de şöyle demiştir: 
Vecil: Günah işlemeye niyet edip de Allah'ı hatırlayarak ondan elini 
çeken kimsedir. 


“Onlara O'nun ayetleri okunduğu zaman”: Yani Kur'an okundu- 
gu zaman demektir. 


“İmanlarını artırır”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Tasdikleri artar, bunu da İbn Abbas, demiştir. Mana da 
şöyledir: Onlara Allah'tan bir şey geldikçe ona iman ederler; ayetlerin 
artmasıyla da imanları artar. İkincisi: Yakinleri (kesin inançları) artar, 
bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Allah korkuları artar, bunu da 
Rebi bin Enes, demiştir. Tevekkül'ün manasını da Al-i İmran, ayet: 
122'de anlatmış bulunuyoruz. 
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3 - Onlar namazı dosdoğru kılar ve kendilerine rızık ettiğimiz- 
den (Allah yolunda) harcarlar. 

“Onlar namazı dosdoğru kılarlar”: İbn Abbas: Beş vakit namazı, 
demiştir. “Rızık ettiğimizden harcarlar” da: Zekattır. 
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4 - İşte onlar gerçek mü'minlerdir. Onlar için Rableri katında 
dereceler, bağış ve tükenmez bir rızık vardır. 

“İşte onlar gerçek mü'minlerdir (ülaike hümül mü'minune 
hakka)”: Zeccac şöyle demiştir: Hakka, “ülaike hümül mü'minune" 
cümlesinin delalet ettiği şeyle mansuptur (mefulu mutlak). Mana da: 
Bunu tam manasıyla hak ettiler, demektir. Mukatil de şöyle demiştir: 
Onlar öyle mü'minlerdir ki imanlarında münafıklarda olduğu gibi 
şek ve şüphe yoktur. 

“Onların Rableri katında dereceleri vardır”: Ata şöyle demiştir: 
Cennet derecelerine amelleriyle çıkarlar. Tükenmez rızık da: Allah'ın 
orada onlar için hazırladığı şeylerdir. 
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5- Nitekim Rabbin seni evinden hak ile (Bedir'e) çıkardığı 
zaman da (durum böyleydi). Hâlbuki mü'minlerden bir grup istek- 
sizdiler. 

6 — Hak açığa çıktıktan sonra da seninle mücadele ediyorlar. 
Sanki göz göre göre ölüme sevk ediliyorlar. 

“Kema ahreceke rabbüke“: Bu kğfın müteallıkında (bağlantısın- 
da) beş görüş vardır: 

Birincisi: O, ganimetlere bağlıdır, sonra kelamın manasında da 
üç görüş vardır: Birincisi: Onun tevili şöyledir: Ganimetler hususun- 
da onlar isteksiz davransa da sen Allah'ın emrini yürüt, nitekim evin- 
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den çıkarken de onlar isteksiz idiler. Bunu da Ferra, demiştir. İkincisi: 
Ganimetler vacip hak nedeniyle Allah'a ve Resul'e aittir, tıpkı Rabbin 
seni hak ile evinden çıkardığı gibi. Bunu da Zeccac, demiştir. Üçür- 
cüsü: Mana şöyledir: Seninle tartışarak sana ganimetlerden sorarlar, 
tıpkı evinden çıkışında da seninle tartıştıkları gibi. Bunu da bir grup 
müfessir nakletmiştir. 


İkincisi: O, “Fettekullaha ve aslıhu” kavline müteallıktır, mana da 
şöyledir: Takva ve iyi hal sizin için daha hayırlıdır, tıpkı Allah'ın, 
Peygamber'i Muhammed'i bazıları hoşlanmasa da çıkarmasının 
sizin için hayırlı olduğu gibi. Bu da İkrime'nin görüşüdür. 

Üçüncüsü: O, “yücadiluneke” kavline mütcallıktır, mana da şöy- 
ledir: Ganimetlerde seninle mücadele etmeleri, Allah'ın seni Bedir'e 
onların istemediği halde çıkarması gibidir. Bunu da Kisai, demiştir. 

Dördüncüsü: O, “ülaike hümül mü'minune hakka” kavline bağlı- 
dır, mana da şöyledir: Onlar gerçek mü'minlerdir, tıpkı Rabbinin seni 
evinden hak ile çıkardığı gibi. Bunu da müfessirlerden nakledenler- 
den biri zikretmiştir. 

Beşincisi: “Kema” kasem (yemin) yerindedir, mana da şöyledir: 
Seni evinden çıkarana yemin ederim ki. Bunu da Ebu Ubeyde, demiş 
ve: “Ma”nın “ellezi” yerinde olmasını delil göstermiş; bunlardan birı- 
nin de: “Vema halakazzekere velünsa” (Leyl: 3) ayeti olduğunu söyle - 
miştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu görüş akla uzaktır; çünkü kâf 
yemin harflerinden değildir. 

Bu çıkış hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'nun Bedir'e çıkışıdır ki ashabından bir bölük bundan 
hoşlanmamışlardı, çünkü onlar ganimetin ancak savaşla elde edile- 
ceğini biliyorlardı. 

İkincisi: Bu, onun hicret için Mekke'den Medine'ye çıkmasıdır. 

“Hak ile” kavlinde iki görüş vardır: Birincisi: Sen çıktın, hak 
seninle idi. /kincisi: Sen sana vacip olan hak ile çıktın. 

“Mü'minlerden bir grup isteksizdirler”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Çıkmanda isteksizdirler. 


İkincisi: Ganimetisonlara vermemenden isteksizdirler. Bu istek- 
sizlik ise sefer ve savaşın zorluğundan kaynaklanan doğal isteksizlik- 
tir, yoksa Allah Teala'nın emrine karşı isteksizlik değildir. 


“Hak hususunda seninle mücadele ediyorlar": Yani Bedir günü 
savaşmakta, çünkü onlar hazırlıksız çıktılar: Bize daha önce haber 
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verseydin de hazırlık yapsaydık, dediler; savaşı terk etme hususunda 
izin almak için onunla mücadele ettiler. 


“Hak açığa çıktıktan sonra”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onun farz olduğu açığa çıktıktan sonra. /kincisi: Doğru 
olduğu onlar için açığa çıktıktan sonra. Üçüncüsü: Senin ancak emir- 
le hareket ettiğin onlar için açığa çıktıktan sonra. “Mücadele eden- 
ler”: Hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Müslümanlardan belli bir gruptur, bunu da İbn 
Abbas ile cumhur, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar müşriklerdir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Buna 
göre onlarla mücadele etmesi tevhit demek olan hak hususundadır, 
savaşmada değildir. Birinciye göre de: “Sanki göz göre göre ölüme 
sürülüyorlar” kavlinin manası şöyle olur: Çünkü ölüme sevk edilenin 
en Zor hali, ölümü görmesi ve onu bilmesidir. İbn Zeyd'in görüşüne 
göre de şöyledir: Sanki onlar İslam'a davet edilirken ölüme sürükle- 
niyorlar gibidirler, çünkü onu e 
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7- Hani, Allah sana iki bölükten birinin şüphesiz sizin olacağı- 
nı va'dediyordu. Siz ise dikensizin (silahsızın) sizin olmasını isti- 
yordunuz. Allah ise kelimeleri ile hakkı gerçekleştirmek ve kafirle- 
rin kökünü kesmek istiyordu. 


8 - Ta ki hakkı gerçekleştirsin ve batılı iptal etsin. Günahkarlar 
istemese de. 

“Hani, Allah sana iki bölükten birini va'dediyordu”: Tefsirciler 
şöyle demişlerdir: Ebu Süfyan, Kureyş kervanı ile Şam'dan dönüyordu, 
Bedir'e yaklaşınca, Cebrail indi; bunu Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e haber verdi. O da Bedir'e gitmek üzere bir grup ashabı ile çıktı. 
Bu da onlara (kervana) ulaştı. Amr bin Damdam el - Gifari'yi yardım 
istemek amacıyla Mekke'ye gönderdiler. Kureyşliler de onu müdafaa 
etmek için çıktı. Ebu Süfyan deniz sahiline ulaştı, Resulullah'ın elinden 
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kurtuldu. Cebrail de bu ayeti indirdi: “Hani Allah size va'dediyordu”. 
Mana şöyledir: O zamanı hatırlayın ki Allah size iki bölükten birini 
va'dediyordu. İki bölük: Ebu Süfyan ve yanındaki malla Ebu Cehil ve 
yanındaki Kureyşlilerdir. Ebu Süfyan yanındaki malı kaçırınca 
Kureyş'e: Eğer kervanınızı korumak için çıktınızsa, ben onu sizin için 
kurtardım, diye yazdı. Ebu Cehil de: Allah'a yemin ederiz ki dönmeye- 
ceğiz, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de, onları kastederek 
çıktı. Ashabı bundan hoşlanmadılar; savaşmayı değil de ganimet ola- 
cak bölüğü elde etmek istediler. İşte: “Silahsızın sizin olmasını istiyor - 
sunuz" dediği budur. Fülanün şakissilah, ve şakkün fissilah ve şaikün 
denir ki, silahlı manasınadır. Dikene mecazen silah denmesi, sivri ve 
keskin olmasındandır. Maeşedde şevkete beni fülanin denir ki: 
Silahları ne de keskindir, demektir. Ahfeş de: “Zatüşşevke” diyerek 
müennes zikredilmesi, taife (bölük) manası itibariyledir, demiştir. 


“Allah ise hakkı gerçekleştirmek istiyor”: Haktan ne kastedildiği 
hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, İslam'dır, bunu da İbn Abbas ile diğerleri demişlerdir. 

İkincisi: O, Kur'an'dır, mana da şöyledir: Sana Kur'andan indirdi - 
ğini gerçekleştirmek istiyor. 

“Kelimeleri ile”: İlm-i ezelisinde dini güçlendireceğine dair vaat- 
leriyle, mesela: “Onu bütün dinlerin üzerine çıkarsın diye” (Tevbe: 
33) kavli gibi. 

“Kafirlerin kökünü kesmek istiyordu”: Bunu da En'am: 45'te 
açıklamış bulunuyoruz. 

“Hakkı gerçekleştirmek için”: Mana şöyledir: Hakkı gerçekleştir 
mek için kafirlerin kökünü kesmek istiyor. Bu hak üzerinde de geçer 
iki görüş vardır. Batıl ise: Şirktir. Burada mücrimler ise: Müşriklerdir. 
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9 - Hani, Rabbinizden yardım istiyordunuz da sizin için, birbi- 
ri ardınca size bin melekle yardım edeceğim, diye kabul etmişti. 
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10 — Allah onu ancak bir müjde ve kalplerinizi rahatlatmak için 
yapmıştı. Zafer ancak Allah katındandır. Şüphesiz Allah mutlak 
galip, hikmet sahibidir. 


“Hani, Rabbinizden yardım istiyordunuz”: İniş sebebi şöyledir: 
Ömer bin Hattab radıyallahu anh diyor ki: Bedir günü gelince 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ashabına baktı, onlar ise üç 
yüz küsur idiler. Müşriklere baktı, onlar da binden fazla idiler. 
Kıbleye döndü, sonra ellerini kaldırdı, üzerinde de şalı ile eteği vardı, 
sonra da şöyle dedi: Allah'ım, bana va'dettiğini gerçekleştir, Allah'ım, 
bana va'dettiğini gerçekleştir, Allah'ım, eğer bu birliği helak edersen, 
yeryüzünde sana bir daha ibadet edilmez! Rabbine o kadar yalvardı 
ve dua etti ki şalı omzundan düştü. Ebu Bekir onu alıp omzuna geçir- 
di. Sonra da ona şalının üzerinden sarıldı ve: Ey Allah'ın Peygamberi, 
Rabbinden böyle istedin, şüphesiz sana olan va'dini gerçekleştire - 
cektir, dedi. Allah Teala da bu ayeti indirdi. 


“İz”: İbn Cerir, bu “yubtlu” kavline ilişiktir, demiştir. 
“Testeğisune” kavlinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Yardım istiyorsunuz, demektir. İkincisi: Sığınıyorsunuz, 
demektir. Aralarındaki fark şudur: Yardım isteyen zafer bekler. 
Sığınan ise halas (kurtuluş) bekler. Yardım isteyenler hakkında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Müslüman- 
lardır, bunu Zühri, demiştir. 


İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da 
Süddi, demiştir. İmdadın manası da Al-i İmran: 124'de geçmiştir. 
“Bielfin”: Dahhak ile Ebu Reca, uzun hemze ve lam, arkasından vav ile 
cemi olarak: “Bialafin” okumuşlardır. Ebu'l-Aliye ile Ebu'i-Mütevekkil 
de, hemze ve lamın ref'i ve arkasından vav ile cemi sigasıyla: “Biulüfin” 
okumuşlardır. Hazlem ile Cahderi de, hemzenin ve lamın zammı ile 
vavsız ve elifsiz olarak: “Biulufin” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile Ebu 
İmran da, meftuh ye, sakin lam, vavsız ve elifsiz olarak: “Biyelfin” oku- 
muşlardır. “Mürdifin”e gelince: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai, dalın kesresiyle: “Mürdifin” okumuşlardır. İbn Abbas, 
Katade, Dahhak, İbn Zeyd ve Ferra da: O, arka arkaya gelenlerdir, 
demişlerdir. Ebu Ali de iki yoruma ihtimali vardır, demiştir: 


Birincisi: Kendileri kadar da arkalarına almış olmalarıdır (en 
yekunu mürdifine mislehüm) Mesela: Erdeftü Zeyden dabbeti, der- 
sin ki Zeyd'i hayvanımın terkisine aldım demektir. Bu durumda ayet- 
te ikinci meful (mislehüm) atılmış olur. 
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İkincisi: Arkalarından gelmiş olmalarıdır. Araplar: Benu fülanin 
mürdifuna derler ki: Arkamızdan geliyorlar, demektir. Ebu Ubeyde 
ise: Mürdifin: Henüz geldiler, demiştir. Nafi, Ebu Bekir de Asım'danı 
rivayet ederek, dalın fethasıyla: “Mürdefin” okumuşlardır. Ferra da 
şöyle demiştir: Bu, onlara yapıldı, yani Allah Müslümanlara o kadar 
sayı ile yardım etti (ihtiyat askeri gönderdi). Muaz el — Kari, Ebu'l - 
Mütevekkil en — Naci ve Ebu Miclez, ranın ve dalın fcthası ve şedde 
ile. “Müreddefin” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile Ebu İmran da. 
ranın zammesi ve dalın keseri ile “Mürüdifin” okumuşlardır. Zecca« 
şöyle demiştir: Rediftürrecüle denir ki: Adamın terkine bindim 
demektir. Erdeftuhu ise: Terkime aldım demektir. Hazihi dabbetün 
latüradif denir de latürdifü denilmez (bu hayvan terkisine kimseyı 
bindirmez). Erdeftürrecüle de: Adamın arkasından geldim, demektir 
Bu durumda: “Mürdifin”: Bölük bölük gelenler demektir. Lügat itiba- 
rı ile şu caizdir: Müreddifin, mürüddifin ve müriddifin; dal her halu 
kârda şeddelidir. Ranın ise meftuh, mazmum ve meksur olması caiz. 
dir. Sibeveyh şöyle demiştir: Bunun aslı: Mürtedifin idi; te dele idgam 
oldu, müreddifin oldu. Çünkü sen tenin harekesini ranın üzerine 
attın; istersen tenin harekesini onun üzerine atmaz, iki sakin birleş- 
tiği için rayı meksur okursun. Rayı zammeli okuyanlar ise öncesin- 
deki mimin zammesine uydurmak istemişlerdir. 


“Allah bunu ancak bir müjde kılmak istemiştir” kavlinin manası 
ise, Al-i İmran: 126'da geçmiştir. Mücahit şöyle derdi: Allah Enfal 
10'da zikredilen bu bin melekten fazlasıyla imdat etmemiştir 
Bahsettiği üç ve beş bin ancak müjdedir, onlarla imdat edilmemiştir 
Cumhur ise böyle demez. Meleklerin sayılarındaki ihtitaflarını da Al- 
i lmran: 126'da eni Miş 


w YE Ken Hee 


11 — Hatırla ki, kendisinden bir güven olarak size uykuyu bürü- 
yor ve sizi temizlemek, sizden şeytanın murdarlığını gidermek, 
kalplerinizi kuvvetlendirmek ve onunla ayakları sağlamlaştırmak 
için gökten üzerinize su indiriyordu. 

“Hatırla ki, kendisinden bir güven olarak size uykuyu bürüyor- 


2x “CULE R/ENFAL SURESİ 445 


du” (iz yağşakümün nüasü ementen minhü): Zeccac şöyle demiştir: 
“İz” Ve ma caalehullahu illa Büşra, fi zalikel vakti kavlinin manasın- 
dan dolayı mahallen mansuptur. Mananın şöyle olması da caizdir: 
Üzküru iz yağşakümün nüasu. İbn Kesir ile Ebu Amr, yenin fethi, 
gaynın cezmi, şinin fethi ve elifle: “Yağşaküm”, “ennuasu” da merfu 
okumuşlardır. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, yenin zammesi, 
gaynin fethi, şeddeli şin de meksur olarak: “Yuğaşşiküm”, ennuase'yi 
de mansup olarak okumuşlardır. Nafi de yenin zammesi, gaynın 
cezmi ve şinin kesri ile: “Yuğşiküm”, ennuase'yi de nasb ile okumuş- 
tur. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Kelam “Ve litatmeinne 
bihi kulubuküm” iz yağşakümün nuasu kavline dönüktür. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Emeneten” mefulunleh olarak mansuptur, tıpkı: 
Faaltü zalike hazereşşerri (bunu şerden kaçmak için yaptım) kavli 
gibidir. Emintü amenü emnen ve emanen ve emeneten denir. Ebu 
Abdurrahman es — Sülemi, Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — Aliye, İbn 
Yamur ve İbn Muhaysın da mimin sükunu ile: “Emneten minhu” 
şeklinde okumuşlardır. 

“Üzerinize gökten su indirir”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Bedir savaşında bir yere 
konakladı, onunla suyun arasında bir kumluk vardı. Müşrikler suyu 
onlardan önce tuttular. Müslümanlar susuz kaldılar, namazlarını 
abdestsiz kılmaya başladılar. Şeytan kalplerine vesvese attı: Siz de 
içinizde Allah'ın Resul'ü olduğu halde kendinizi onun dostları sanı- 
yorsunuz, müşrikler ise suyu elinizden aldılar, siz ise abdestsiz olarak 
namaz kılıyorsunuz, dedi. Bunun üzerine Allah Teala bir yağmur 
indirdi. Ondan içtiler ve temizlendiler. Kumluk yer de yağmurun 
değmesiyle sertleşti. Allah Teala şeytanın vesvesesini giderdi. Çünkü 
o: Müşrikler sizi suya yaklaştırmıyor, diyordu. İbn Zeyd: 
Riczüşşeytan, onun hilesidir demiştir, çünkü o: Sizin onlarla savaşa- 
cak gücünüz yoktur, demişti. İbn Enbari de şöyle demiştir: Suyun 
olmaması onları üzünce Allah gökten yağmur indirdi; böylece 
Allah'ın azap ve gazabına sebep olan şeytanın vesvesesini giderdi. 
Çünkü ricz: Azap demektir. 


“Veliyarbita ala kulubiküm”: Rabt bağlamak ve kuvvetlendirmek 
demektir. “Alâ” edatı da bazılarına göre zaittir, mana da: Kalplerinizi 
kuvvetlendirmek için, olur. Kalplerini kuvvetlendirip sağlamlaştırdı- 
ğı o şey hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, sabırdır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İkincisi: O, imandır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: 
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O, Allah'ın yukarıda geçen vesvese ile sarsılan kalpleri sağlamlaştır- 
mak için indirdiği yağmurdur. 
“Ve yüsebbite bihil akdam”: Bihi zamirinde iki görüş vardır: 
Birincisi: O, suya racidir; zira toprak kumluk idi, yağmurla sert- 
leşti ve ayaklar üzerinde kaymadı, yer tuttu. Bunu da İbn Abbas, 
Mücahit, Süddi ve diğerleri demişlerdir. 


İkincisi: O, bağlamaya ve sağlamlaştırmaya racidir, mana da 


şöyledir: Onunla ayakları sağlamlaştırmak istedi. Bunu da Zeccac 
zikretmiştir. 
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12 - Hani, Rabbin meleklere, şüphesiz ben sizinleyim; iman 
edenlere sebat verin. Kafirlerin kalplerine korku salacağım. 
Boyunların üzerine vurun, vurun onların her parmak uçlarına, 
diye vahyediyordu. 


13 — Zira onlar Allah'a ve Resul'üne karşı geldiler. Kim Allah'a 
ve Resul'üne karşı gelirse, şüphesiz Allah'ın cezası ağırdır. 


-— İşte onu tadın. Ve şüphesiz kafirler için cehennem azabı 
vardır. 


“Hani, Rabbin meleklere, şüphesiz ben sizinleyim” (iz yuhi rab- 
büke): Zeccac şöyle demiştir: “İz” mahallen mansuptur, mana da: 
Veliyarbita iz yuhi (vahyettiği zaman kalplerinizi kuvvetlendirmek 
için), demektir. Mananın: Vezküru iz yuhi (vahyettiği zamanı hatırla- 
yın) şeklinde olması da caizdir. İbn Abbas: Bu vahiy, ilham şeklinde - 
dir, demiştir. “Meleklere”: Onlar Müslümanlara imdat için gelenler- 
dir. “Şüphesiz ben sizinle beraberim”: Yardım ve destek bakımından. 
“İman edenlere sebat verin”: Bunda da dört görüş vardır: 
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Birincisi: Onlarla beraber savaşın, bunu da Hasen Basri, demiştir. 


İkincisi: Onlara yardım müjdesi verin; melek safın önünde insan 
suretinde yürür ve: Müjde, şüphesiz Allah size yardım edecektir, 
derdi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Onların kalplerine onları kuvvetlendirecek şeyler 
atmakla onlara sebat verin. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Dördüncüsü: Cihada olan azim ve niyetlerini düzeltin, bunu da 
Salebi, demiştir. Ayette geçen ru'b: Korkudur. İbn Saib de şöyle 
demiştir: Biz Yezid bin Amir es — Suvai'ye, Allah'ın müşriklerin kalp- 
lerine attıkları korkuyu sorduğumuz zaman, bakır tasa bir taş atar, 
ses çıkarırdı: Biz içimizde buna benzer ses hissederdik, derdi. 


“Boyunların üzerine vurun”: Bununla muhatap olanlar hakkında 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar meleklerdir, İbn Enbari şöyle demiştir: Melekler 
insanların neresine vuracaklarını bilmediler, Allah da onlara bunu 
öğretti. 

İkincisi: Onlar mü'minlerdir, bunu da bir grup müfessir demiştir. 
Kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Fardubil a'naka demektir ki bu durumda “fevka” keli- 
mesi dolgu maddesi olur. Bu da Atıyye, Dahhak, Ahfeş ve İbn 


Kuteybe'nin görüşüdür. Ebu Ubeyde de: “Fevka” “Alâ” manasınadır; 
darabtuhu fevkarre'si de darabtuhu alerre'si de denir. 


İkincisi: Başlara vurun, çünkü onlar boyunların üzerindedir. 
Bunu da İkrime demiştir. Benan'dan ne murat edildiği hususunda üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O, parmak uçlarıdır, bunu İbn Abbas ile Dahhak, demiş- 
lerdir. Ferra da şöyle demiştir: Allah onlara vurulacak yeri öğretmiş 
ve: Başlara, ellere ve ayaklara vurun, demiştir. Ebu Ubeyde ile İbn 
Kuteybe: Benan, parmak uçlarıdır, demişler. İbn Enbari de: Bunu 
demekle elin ve ayağın tamamı kastedilmiştir, demiştir. 

İkincisi: O, bütün eklemlerdir, bunu da Atıyye ile Süddi, demiş- 
lerdir. 


Üçüncüsü: O; parmaklar ve diğer bütün organlardır, mana: Her 
çeşiti ile öldürülmelerini mubah etti, demektir. Bu da Zeccac'ın görü- 
şüdür, O: Benan lafzı: Ebenne bilmekâni sözlerinden türetilmiştir ki, 
bir yerde ikamet etmektir. İkamet etmek ve yaşamak için her şey de 
onunla yapıldığından benan, denilmiştir. 
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“Zalike biennehüm şâkkullahe”: Zalike (bu), vurmaya işarettir, 
şâkku da: Bir tarafa çekildiler; mü'minlerinkinden başka şıkka (tar.ı- 
fa) geçtiler, demektir. 


“Zaliküm fezukuhu”: Müşriklere hitaptır; mana da: Bunu yalancı 
dünyada tadın, demektir. “Enne”nin meftuh okunmasında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Gizli bir fil iledir, takdiri de şöyledir: Zaliküm fezukuhu 
valemu enne lilkafirine (bunu tadın ve kafirler için cehennem azabı 
olduğunu bilin). 

İkincisi: Mananın şöyle olmasıdır: Zalike bienne lilkafirine aza- 
bennar (bunun da sebebi kafirler için ateş azabının olmasıdır). Be'yi 
düşürdüğün takdirde (enne) mansup olur. Eğer istersen “enne”yi 
mahallen merfu kabul edersin, o zaman da şöyle olur: Zaliküm fezi- 
kuhu, ve zaliküm enne lilkafirine azabennar (onu tadın, o da kafirler 
için ateş azabının olmasıdır). 
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15 — Eyiman edenler, kafirlerle topluca ilerlerken karşılaştığı- 
nız zaman onlara arkaları(nızı) dönmeyin. 


16 — Kim o gün savaşmak için çekilmek veyahut bir takıma 
katılmak için olmaksızın onlara arkasını dönerse, gerçekten 
Allah'ın gazabına uğramıştır. Onun yeri cehennemdir. (Orası) ne 
kötü dönüş yeridir. 


“Feiza lekıytümüllezine keferu zahfen”: Zahf: düşmana sürüne- 
rek yaklaşan kalabalıktır. Bunu Leys, demiştir. Tezahuf da yaklaşmak 
ve karşı karşıya gelmektir. Şair A'şa şöyle demiştir: 

Mahfe içinde nice kadınlar vardır ki yürüyüşü sürünme gibi 
(yavaşl)tır. 

Zeccac da: Kelamın manası şöyledir, demiştir; Savaşmak için kar- 
şılarına durduğunuz zaman onlara arka çevirmeyin. “Kim onlara 
çevirirse”: Onlarla savaştığı gün, “arkasını”, savaşmak için bir tarafa 
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çekilmek ve bir birliğe katılmak hariç. “Müteharrifen” ve “mütehay- 
yizen” hal olmak üzere mansupturlar. Müstesna olarak mansup 
olmaları da caizdir. O zaman mana şöyle olur: Bir tarafa çekilen veya 
bir gruba katılan hariçtir. Mütehayyiz'in aslı: Mütehayvizdir; ye vava 
idgam edilmiştir. 

“Ve me'vahu cehennem”: Yani onun dönüş yeri orasıdır, bu da 
onun ebedi kalacağını göstermez. 


Alimler bu ayetin hükmünde ihtilaf etmişlerdir: Bir grup: Bu, Bedir 
gezilerine hastır, demiştir. Bu da İbn Abbas, Ebu Said el — Hudri, 
Hasen, İbn Cübeyr, Katade ve Dahhak'tan rivayet edilmiştir. Diğerleri 
de şöyle demişlerdir: Bu, geneldir, bütün savaştan kaçanları içine alır. 
Bu da yine İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Diğerleri de şöyle demiş- 
lerdir: O, geneldir, ancak “eğer sizden sabırlı yüz kişi olursa iki yüz kişi- 
yi yenerler” (Enfal: 66) kavliyle mensuhtur. Buna göre Müslümanların 
iki katı düşmandan kaçmaları yoktur. Bunu da Ata bin Ebi Rebah, 
demiştir. Ebu Talib de şöyle demiştir: İmam Ahmed'e savaştan kaçma 
soruldu: O da: Bir adam iki adamdan kaçmaz; eğer üç kişi olurlarsa bir 
zarar yoktur, dedi. Bunun benzeri İbn Abbas'tan da rivayet edilmiştir. 
Muhammed bin Hasen de şöyle demiştir: Ordu on iki bin askere ula- 
şırsa, onlar için düşmanlarından kaçma yoktur, düşmanın da sayısı ne 
kadar çok olursa olsun. Bunun dayanağı Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'den rivayet edilen şu hadistir: “Sayıları on iki bine varan bir 
ordu, azlıktan mağlup olmaz”? 
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17 - Onları siz öldürmediniz, onları ancak Allah öldürdü. 
Attığın zaman da sen atmadın; ancak Allah attı. (Bunu) da 
mü'minleri kendinden güzel bir deneme ile denemek için (yaptı). 
Şüphesiz Allah hakkıyle işiten, her şeyi bilendir. 


18 - İşte böyle. Şüphesiz Allah kafirlerin tuzağını çürütecektir. 


2 - Ebu Davud, Cihad, bab, 89; Hakim, Müstedrek, 1/443,2/101. 
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“Felem taktuluhum velakinnallahe katelehüm”: İbn Arnir ile Kufe 
kurraları — Asım hariç — nunu şeddesiz ve her ikisinde de Allah ismi- 
ni merfu olarak “velakinillahu katelehüm” “velakinillahu rema” oku- 
muşlardır. Bu kelamın iniş sebebi de şöyledir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in ashabı Bedir'den dönerlerken: Biz öldürdük, biz 
öldürdük, dediler. Bu da Mücahid'in görüşünden çıkarılmıştır. 

“Attığın zaman sen atmadın”: Bunun da iniş sebebinde üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Hazreti Ali'ye: 
“Bana bir avuç çakıl taşı ver” dedi; onu düşmanların yüzlerine attı; 
gözüne çakıl taşı değmeyen biri kalmadı. Şöyle de denilmiştir: Bir 
avuç toprak aldı: “Yüzleri kara olsun” diye onu savurdu; gözüne o 
topraktan girmeyen bir müşrik kalmadı; bunun üzerine “attığın 
zaman sen atmadın, ancak Allah attı” ayeti indi. Bu da Bedir savaşın - 
da oldu. Çoğunluğun görüşü budur. İbn Enbari şöyle demiştir: 
Hadiste geçen şahet: Çirkin oldu manasınadır. Şahe vechuhu yeşuhu 
şevhen ve şuheten diye çekimi yapılır. Recülün eşveh, vemreetün 
şevhau da: Çirkin erkek ve kadın, demektir. 


İkincisi: Übey bin Halef, Bedir savaşında Peygamb r sallallahu 
aleyhi ve sellem'e doğru geldi; mü'minlerden birkaç kişi onun yolu- 
nu kestiler; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem emretti, yolunu 
açtılar. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ona bir mızrak sapladı, 
Übey de atından düştü. Mızrağın battığı yerden kan çıkmadı. 
Arkadaşları geldiler; o ise öküz gibi böğürüyordu: Bu sadece bir sıv- 
rıktır, dediler. O da: Ruhumu elinde tutan Allah'a yemin ederim ki 
benim bu yaram bütün Hicaz halkında olsa hepsi de ölürdü, dedi. 
Mekke'ye varmadan önce öldü. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu 
da Said bin Müseyyeb, babasından rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hayber savi- 
şında bir ok attı; ok fırlayıp gitti, yatağındaki İbn Ebi'l -— Hukayk a 
saplandı. Ayet de bunun üzerine indi. Bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki ve diğerleri zikretmişlerdir. 

“Ancak onları Allah öldürdü”: Onları Allah'ın öldürmesinde dört 
görüş vardır: 

Birincisi: Onları Allah'ın gönderdiği melekler öldürdü. İkincisi: 
Onları Allah'ın öldürmesi, öldürme işini O'nun yürütmesindendir. 
Üçüncüsü: Onları mü'minlere O gönderdi ve onlara bu imkanı O 


3 - Taberi Tefsiri, 13/445. 
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verdi. Dördüncüsü: Kalplerine korkuyu O saldı. “Attığın zaman sen 
atmadın”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Sen muzaffer olmadın ve sen yaralama- 
dın, ancak Allah seni muzaffer etti ve destekledi. Bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 

İkincisi: Senin attığın bir avuç toprak veya çakıl taşı o kadar kala- 
balık ordunun gözlerine yetişemezdi; ancak onu Allah yaptı. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: Yüzlerine toprak attığın zaman kalplerine korkuyu 
sen salmadın. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

“Bu, mü'minleri kendinden bir deneme içindi”: Yani onlara nusret 
ve ecirle büyük nimet vermek içindi. “Şüphesiz Allah hakkıyla işiten- 
dir”: Onların dualarını, “hakkıyla bilendir: Onların gerçek niyetlerini. 

“Zaliküm (işte bu)”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, mahallen merfu- 
dur, mana da: Mesele şunun içindir, demektir. Başkası da şöyle 
demiştir: “İşte bu”: Öldürmeye, atmaya ve güzel denemeye işarettir. 
“Ve ennellahe”: Yani, bilin ki Allah şöyle yapacaktır, demektir. “Ve 
enne lilkafirine azabennar” kavlinde “enne"nin meftuh olması için 
dediklerimiz, bu “enne” için de geçerlidir (Enfal: 14). 

“Muhinü”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, fethalı vav ve şeddeli ve 
tenvinli he ile: “Müvehhinün”, “keyde”yi de nasb ile okumuşlardır. 
İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle vavı sakin 
olarak “mühinü”, “keyde”yi de nasb ile okumuşlardır. Hafs da 
Asım'dan rivayeten izafetle: “Muhinü keydi” şeklinde rivayet etmiş- 
tir. Muhin: Zayıflatan ve çürüten, “keyd”" de tuzak demektir. 
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19 — Eğer fetih / hüküm istiyorsanız, işte size fetih gelmiştir. 
Eğer vazgeçerseniz, bu sizin için daha hayırlıdır. Eğer siz dönerse- 
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niz biz de döneriz. Kalabalığınız, çok olsa da size hiçbir fayda ver- 
mez. Şüphesiz Allah, mü'minlerle beraberdir. 


20 - Eyiman edenler, Allah'a ve Resul'üne itaat edin. (Kur'an'ı) 
dinlediğiniz halde O'ndan yüz çevirmeyin. 


“Eğer fetih istiyorsanız”: İniş sebebinde beş görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı 
Allah'tan yardım ve fetih istediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bu 
mana, Übey bin Ka'b ve Ata el — Horasani'den rivayet edilmiştir. 

İkincisi: Ebu Cehil şöyle dedi: Allah'ım, hangimiz senin yanında 
daha sevgili ve ondan daha çok razı isen bugün ona yardım et, dedi. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

Üçüncüsü: Müşrikler Bedir'e çıkmadan önce Ka'be'nin örtüsüne 
sarılıp: Allah'ım, iki ordudan en üstününe ve iki bölükten en kıymet 
verdiğine yardım et, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Süddi, demiştir. 

Dördüncüsü: Müşrikler: Allah'ımız, biz Muhammed'in getirdiği 
şeyleri tanımıyoruz, sen bizimle onun arasında hak ile hüküm ver, 
dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İkrime, demiştir. 


Beşincisi: Onlar Mekke'de: "Allah'ım, eğer bu, senin katından hak 
ise, başımıza gökten taş yağdır...” (Enfal: 32) dediler; Bedir savaşır: - 
da da cezalarını çektiler. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Bu görüşlerden: 
“Eğer fetih isterseniz” kavlinden iki düşünce çıktı: 


Birincisi: Onlar (fetih isteyenler) mü'minlerdir. İkincisi: 
Müşriklerdir ki, en meşhuru da budur. 


Fetih istemede de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, yardım istemedir, bunu da İbn Abbas, Zeccac ve 
diğerleri, demişlerdir. Eğer: Onlar Müslümanlardır, dersek, mana 
şöyle olur: Eğer yardım istiyorsanız, size yardım meleklerle gelmiştir. 
Eğer: Onlar müşriklerdir, dersek, iki manaya ihtimali vardır: Birincisi: 
Eğer yardım istiyorsanız, aleyhinize yardım gelmiştir. İkincisi. Eğer 
iki gruptan Allah'ın en çok sevdiğine yardım istiyorsanız, iki gruptan 
en sevdiğine yardım gelmiştir. 

İkincisi: Fetih istemek, hüküm istemektir, mana şöyledir: Eğer 
sizinle Müslümanlar arasında hüküm istiyorsanız, size hüküm gel- 
miştir. İkrime, Mücahit ve Katade bu manaya kail olmuşlardır. “Eğer 
vazgeçerseniz o da sizin için daha hayırlıdır”: Bu da cumhura göre 
müşriklere hitaptır. Manasında da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Eğer Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile savaş- 
maktan ve inançsızlıktan vazgeçerseniz, demektir. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Eğer hüküm istemekten vazgeçerseniz bu, sizin için 
daha hayırlıdır. Çünkü o, onların aleyhine idi, lehlerine değildi. Bunu 
da Maverdi zikretmiştir. 

“Eğer siz dönerseniz biz de döneriz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Eğer siz savaşa dönerseniz, biz de sizi mağlup etmeye 
döneriz. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan nakletmiştir. /kincisi: Eğer 
siz fetih istemeye dönerseniz, biz de Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'e fetih vermeye döneriz. Bunu da Süddi, demiştir. 


“Kalabalığınız size fayda vermez”: Ne kadar çok olsa da, demek- 
tir. “Ve enneallahe maal mü'minin” (şüphesiz Allah mü'minlerle 
beraberdir): Yardım ve destek ile. İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek hemzenin kesri ile: “Ve innallahe” 
okumuşlardır. Nafi, İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, 
hemzenin fethi ile: “Ve enne” okumuşlardır. Kim kesre ile: “İnne” 
okursa, yeni cümle başı yapmış olur. Ferra şöyle demiştir: Bu, bana 
göre meftuh “enne” okumaktan daha güzeldir. Kim de fetha ile 
(enne) okursa, veliennallahe maal mü'minin (çünkü Allah mü'min- 
lerle beraberdir) demek istemiş olur. 


“Ondan yüz çevirmeyin”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den yüz çevirmeyin. 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in emrinden yüz 
çevirmeyin. “Dinlediğiniz halde”: Kur'an'dan ineni. Bu iki görüş İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 
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21 - İşitmedikleri halde, işittik, diyenler gibi olmayın. 

22 - Allah katında hayvanların en kötüsü, akıl etmeyen sağırlar 
ve dilsizlerdir. 

“İşittik diyenler gibi olmayın”: Kimler hakkında indiğinde üç 
görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 
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Birincisi: O, Abdüddar bin Kusay oğulları hakkında inmiştir. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 

İkincisi: Yahudi Kurayza ve Nadıyr oğulları hakkında inmiştir. 
Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Münafıklar hakkında inmiştir, bunu da İbn İshak, 
Vakıdi ve Mukatil, demişlerdir. 

Kelamın manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar: İşittik, dediler, hâlbuki işittikleri şey üzerinde 
düşünmediler; o nedenle işitmemiş gibi oldular. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

İkincisi: Onlar kabul eden biri gibi işittik, dediler, hâlbuki övle 
değillerdi. Bu da Mukatil'den rivayet edilmiştir. 

“Allah katında hayvanların en kötüsü sağırlar ve dilsizlerdir”: 
Kimler hakkında indiğinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Abdüddar bin Kusay oğulları hakkında inmiştir. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 

İkincisi: Münafıklar hakkında inmiştir, bunu da İbn İshak ile 
Vakıdi, demişlerdir. Devab (hayvanlar): Yeryüzünde kımıldayan her 
canlıdır. Sağırlar ile dilsizlerin manasını ve onlara niçin böyle denil- 
diğini de Bakara suresi, ayet: 18'de açıklamış bulunuyoruz. 
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23 - Eğer Allah onlarda bir hayır olduğunu bilseydi / görseydi 
onlara mutlaka işittirirdi. Eğer işittirseydi yine de yüz çevirerek 
arkalarını dönerlerdi. 

“Eğer Allah onlarda bir hayır olduğunu bilseydi”: Bunda da dört 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlarda sadakat ve teslimiyet olduğunu bilseydi. 
İkincisi: Eğer onlarda ezeli takdirinde bir hayır olduğunu bilseydi. 
Üçüncüsü: Eğer onların salih (iyi) kimseler olduklarını bilseydi. 
Dördüncüsü: Eğer onların kulak vereceklerini bilseydi. 

“Onlara mutlaka işittirirdi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Soruldukları her şeyin cevabını onlara işittirirdi. Bunu da Zeccac, 
demiştir. İkincisi: Onlara anlayış nasip ederdi. Bunu da Ebu 
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Süleyman Dımeşki, demiştir. Üçüncüsü: Onlara ölülerin senin pey- 
gamberliğine şahitlik ettikleri kelamlarını işittirirdi. Bunu da Maverdi 
hikaye etmiştir. “Onlar yüz çevirenlerdir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar inanmayanlardır. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 
İkincisi: Onlar inatlarından dolayı Allah'ın kendilerine duyur- 
dukları şeylerden yüz çevirenlerdir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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24 — Ey iman edenler, sizi size hayat verecek şeye davet ettiği 
zaman Allah'a ve Resul'e icabet edin. Bilin ki Allah, kişi ile kalbi 
arasına girer. Şüphesiz siz yalnız O'na toplanacaksınız. 


“İstecibu”: Ecibu (icabet edin, cevap verin) demektir. 


“Sizi çağırdığı zaman”: Yani Resulullah. “Size hayat verecek 
şeye": Bunda altı görüş vardır: 


Birincisi: Size hayat verecek şey: Peygamberin davet ettiği her 
şeydir. Bu mana da Ebu Salih'in, İbn Abbas'tan dediği şeyden çıkarıl- 
mıştır. Buhari'nin efrad hadislerinde Said bin Mualla şöyle demiştir: 
Ben mescitte namaz kılıyordum; Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem beni çağırdı, ben de ona cevap vermedim, sonra ona geldim: Ya 
Resulallah, ben namaz kılıyordum, dedim. O da: Allah Teala: 
“Resulullah sizi çağırdığı zaman Allah'a ve Resul'e cevap verin, 
demedi mi?” dedi. Ben de: Evet, inşallah bir daha olmaz, dedim. 

İkincisi: O haktır. Bunu da Şibi, İbn Ebi Necih ile Mücahit'ten 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, imandır. Bunu da Verka, İbn Ebi Necih ile 
Mücahit'ten rivayet etmiştir; Süddi de böyle demiştir. 


Dördüncüsü: O, Kur'an'a sarılmaktır, bunu da Katade ile İbn 
Zeyd, demişlerdir. 


Beşincisi: O, cihattır, bunu da İbn İshak, demiştir. İbn Kuteybe de: 
O; dinlerini ihya edip kendilerini yücelten cihattır, demiştir. 


4 - Buhari, 8/119, 231; Ahmed, Müsned, 18/65 (Saati tertibi ile); Tirmizi, 2/111. 
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Altıncısı:'O, işlerini canlandırmaktır. Bunu da Ferra demiştir. 
Onları ihya etmede de beş görüş vardır: 


Birincisi: Dünya ve ahiret işlerini ıslah etmektir. 


İkincisi: Dünyada iyi bir ad ve ahirette de ebedi bir hayat ver- 
mekle. 


Üçüncüsü: O, ahiretteki sonsuz nimetlerdir. 
Dördüncüsü: Onların mü'min olmalarıdır, çünkü kafir ölü gibidir. 


Beşincisi: Onları ölümlerinden sonra diriltecektir. Bu da: O, cihat- 
ur, diyenlerin görüşünden çıkar. Çünkü şehitler diridirler; bir de 
cihat onları zilletten sonra aziz eder, sanki onlar bu sayede dirilmiş 
gibi olurlar. 


“Bilin ki Allah kişi ile kalbi arasına girer”: Bunda da on görüş vardır: 

Birincisi: Mü'minle küfür, kafirle iman arasına girer. Bunu da İbn 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Said bin Cübeyr de böyle 
demiştir. 

İkincisi: Mü'minle günahın, kafirle sevabın arasına girer, bunu da 
el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Dahhak ile Ferra da böyle 
demişlerdir. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Allah kişi ile aklı arasına girer; binae- 
naleyh hemen ameller işleyin; çünkü aklınızın gitmesinden emin 
değilsiniz. O zaman önden gönderdiklerinizi devşirirsiniz. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: O, kişiye yakındır; onun hiçbir sırrı 
ona gizli kalmaz. Mesela: “Biz ona şahdamarından daha yakınız.” 
(Kaf: 16) ayeti gibi. Bu mana Katade'nin görüşünden alınmıştır. 

Beşincisi: Allah kişi ile kalbi arasına girer; O'nun izni olmadan ne 
iman edebilir ne de inkar edebilir. Bunu da Süddi, demiştir. 

Altıncısı: Kişi ile onun nefsi hevesinin arasına girer, bunu da İbn 
Kuteybe, zikretmiştir. 

Yedincisi: Kişi ile kalbinden geçirdiği uzun yaşama, başarı vs. gibi 
şeylerin arasına girer. 

Sekizincisi: Öldürmekle kişi ile kalbinin arasına girer; öyleyse 
ölüm gelip çatmadan önce iyi ameller ediniz. 

Dokuzuncusu: Kişi ile kalbinin arasına ilmiyle girer; artık kul için- 
de ne saklarsa Allah onu bilir, Allah'tan bir şey kaçıramaz. 

Onuncusu: Kişi ile kalbine düşürdüğü korku veya güven gibi şev- 
lerin arasına girer; böylece korktuktan sonra emin olur ve emin 
olduktan sonra korkar. Bu görüşleri İbn Enbari zikretmiştir. 
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Zeccac şöyle hikaye etmiştir: Onlar düşmanlarının çokluğunu ve 
kendi sayılarının azlığını düşünüp de kalplerine korku girince, onla- 
ra Allah'ın kişi ile kalbinin arasına gireceğini; korkuyu güvene çevire- 
ceğini ve kuvvet ile düşmanı zayıflatacağını bildirdi. Bu ayet, Allah 
Teala'nın kalpleri çevireceğini ve onlarda istediği gibi tasarruf edece- 
ğini de bildirmiştir. 

“Şüphesiz yalnız onun huzurunda toplanacaksınız”: Yani amelle- 
rinizin karşılığını görmek için. 
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25 - Bir fitneden sakının ki içinizden yalnız zulmedenlere 
dokunmaz. Bilin ki Allah'ın azabı çok çetindir. 


“Bir fitneden sakının”: Kimler hakkında indiğinde dört görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, özellikle Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in 
ashabı hakkında inmiştir. Bunu İbn Abbas ile Dahhak, demişlerdir. 
Zübeyr bin el — Avvam da şöyle demiştir: Biz bu ayeti bir zaman oku- 
duk; bizim de onlardan olduğumuz aklımıza gelmezdi; sonra bizleri 
kastettiğini fark ettik. 


İkincisi: O, Kureyş'ten iki adam hakkında indi, bunu Ebu Salih, 
Abbas'tan demiş, isimlerini ise vermemiştir. 


Üçüncüsü: O geneldir. İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan naklen şöyle 
demiştir: Bu ayette Allah Teala mü'minlere kötü şeyi aralarında dur- 
durmamakla emretmiş; aksi takdirde hepsine azap edeceğini bildir- 
miştir. Mücahit: Bu ayet sizin içindir de, demiştir. 

Dördüncüsü: O, Hazreti Ali, Ammar, Talha ve Zübeyr hakkında 
inmiştir. Bunu da Hasen Basri, demiştir. Süddi de: Özellikle Bedir 
gazileri hakkında inmiştir, onlar fitneye Cemel savaşında yakalan- 
mışlardı, demiştir. 

Buradaki fitne hususunda da yedi görüş vardır: 

Birincisi: O, savaştır. İkincisi: Sapıklıktır. Üçüncüsü: Kötü şeye ses 
çıkarmamaktır. Dördüncüsü: İmtihandır. Beşincisi: Mal ve evlat fitne- 
sidir. Alfıncısı: Beladır. Yedincisi: Bid'atların çıkmasıdır. “İçinizden 
yalnız zulmedenlere dokunmaz”: Ferra şöyle demiştir: Burada onla- 
ra önce emretti, sonra da onları men (nehiy) etti, her ne kadar nehiy 
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şeklinde ise de bunda bir nevi ceza anlamı vardır, tıpkı: “Ey karınca- 
lar, yuvalarınıza girin; Süleyman ve askerleri sizi çiğnemesinler” 
(Neml: 18) ayetinde olduğu gibi. Burada onlara (karıncalara) önce 
emretti, sonra da onları nehyetti. Bunda da ceza yorumu vardır. 
Ahfeş de şöyle demiştir: “Latusibenne” cevap değildir, o sadece yasak 
üstüne yasaktır. Eğer cevap olsa idi sonuna nun gelmezdi. İbn Enbari 
de bunda iki görüş vardır, demiştir: 


Birincisi: Kelamın tevili haber tevilidir; çünkü mana şöyledir: 
Eğer ondan sakınmazsanız, zulmedenlere de başkalarına da doku- 
nur. Yani yalnız zalimlere dokunmakla kalmaz, iyilere de kötülere de 
ulaşır. Fiil (latusibenne) nehiy gibi görünüp de nehiy de emir mana- 
sına olunca — çünkü biri: Kalkma, der, kalkmayı bırak demek ister — 
bununla beraber emre cevap olup yahut ona cevap gibi olup da 
nehye benzeyen fiil de tekit edilince nehye ve benzerlerine gelen o 
bilinen nun dahil oldu. 


İkincisi: O sırf (katışıksız) nehiydir, manası da şöyledir: Zalimler 
bu fitneyi istemesinler, sonra helak olurlar. Nun da tevkid-i istikbal 
için dahil oldu, “layahtımenneküm” kavlinde olduğu gibi. 
Müfessirlerin kelamın manasında iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Fitne yalnız zalimlere isabet etmez. 


İkincisi: Fitne azabı yalnız onlara isabet etmez. Eğer: 
“Zulmetmeyenin günahı ne?” denirse, cevap şöyledir: O da kötülere 
katılmak veyahut onlara ses çıkarmamakla veyahut aralarından kaç- 
mamakla o da azaba müstahak olmuştur. Hazreti Ali, İbn Mes'ud ve 
Übey bin Ka'b, elifsiz olarak: “Letusibennellezine” (mutlaka isabet 
eder) şeklinde okumuşlardır. 
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26 — Hatırlayın o zamanı ki siz, az idiniz, yeryüzünde aciz tanı- 
nıyor ve insanların sizi kapmalarından (kaçırmalarından) korku- 
yordunuz da sizi barındırdı, sizi yardımı ile destekledi ve size temiz 
şeylerden rızık verdi. Umulur ki şükredersiniz. 


“Hatırlayın o zamanı ki siz az idiniz”: İbn Abbas şöyle demişür: 
Ayet özellikle muhacirler hakkında indi, onlar Mekke toprağında 
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ezilmiş idiler, müşriklerin onları kaçırmalarından korkarlardı. 
İnsanlardan da kimlerin kastedildiği hususunda üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Mekke halkıdır, bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: İranlılarla Rumlardır, bunu da Vehb bin Münebbih, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar Bedir'de hazır bulunan müşriklerdir. 
Müslümanlar ise o gün az idiler. Bunu da Katade, demiştir. 

“Sizi barındırdı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Sizi hicretle Medine'de barındırdı, bunu da İbn Abbas 
ile çoğunluk, demiştir. 

İkincisi: Size güvenle yerleşeceğiniz bir barınak verdi, bunu da 
Maverdi, zikretmiştir. 

“Sizi yardımı ile destekledi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sizi Bedir savaşında meleklerle takviye etti, bunu da 
cumhur, demiştir. /kincisi: Size Bedir'de ve diğer yerlerde yardımı ile 
el verdi. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. “Size temiz şey- 
lerden rızık verdi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar helal ettiği ganimetlerdir, bunu da Süddi, demiştir. 


İkincisi: Onlar size imkan verdiği hayırlardır, bunu da Maverdi, 
zikretmiştir. 
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27—Eyiman edenler, Allah'a ve Resul'e hainlik etmeyin ki, bile- 
rek emanetlerinize hainlik etmiş olursunuz. 


“Allah'a ve Resul'e hainlik etmeyin”: Kimler hakkında indiğinde 
dört görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Ebu Lübabe bin Abdülmünzir hakkında indi; şöyle ki: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Kurayza Yahudilerini kuşatın- 
ca, onunla Nadiyr oğullarının şartlarıyla banş yapmak ve Şam topra- 
ğına gitmek istediler. O da bunu ancak Sa'd bin Muaz'ın hakemliği ile 
kabul edeceğini söyledi. Onlar da bunu kabul etmediler ve: Bize Ebu 
Lübabe'yi gönder, dediler. O da kendilerinin samimi dostu idi; çünkü 
oğlu ve ailesi onların yanında idiler; o da onu gönderdi. Yahudiler: 
“Ne dersin, Sa'd bin Muaz'ın hakemliğini kabul edelim mi?” dediler. 
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O da elini boğazına götürerek: Bunun boğazlanma olduğunu söyledi. 
yapmayın, dedi. Onlar da onu dinlediler. İşte onun hiyaneti bu idi. 
Ebu Lübabe diyor ki: Daha ayaklarımı atmamıştım ki Allah'a ve 
Resul'üne hiyanet ettiğimi bildim. Bu ayet bunun üzerine indi. Bu 
İbn Abbas ile çoğunluğun görüşüdür. Rivayete göre Ebu Lübabe bu 
ayet indikten sonra kendini mescidin sütunlarından birine bağladı 
ve Allah'a yemin ederim ki ölünceye veyahut Allah tövbemi kabul 
edinceye kadar yiyecek ve içecek bir şey tatmayacağım, dedi. Yedi 
gün öyle bekledi, sonunda Allah Teala tövbesini kabul etti, o da: 
Allah'a yemin ederim ki bizzat Resullah sallallahu aleyhi ve sellenı 
beni çözmedikçe kendim bağımı çözmem, dedi. O da gelip bağını 
eliyle çözdü. Ebu Lübabe de: Benim tam tövbe etmem için günah 
işlediğim evi terk etmeliyim ve malımdan da elimi çekmeliyim, dedi. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Üçte birini sadaka etmek 
sana yeter, dedi. 

İkincisi: Cebrail, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: 
Ebu Süfyan filanca yerdedir, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem de ashabına: Ona doğru çıkın ve bunu gizleyin, dedi. 
Münafıklardan biri ona bir mektup yazdı: Muhammed seni istiyor, 
tedbirinizi alın, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Cabir bin 
Abdullah, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Osman bin Affa'nın öldürülmesi hakkında indi, 
bunu da Muğire bin Şube, demiştir. 

Dördüncüsü: Bir topluluk Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem i 
dinler, müşriklere yetişmesi için onu ifşa ederlerdi. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu da Süddi, demiştir. 

Allah'a hiyanet hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'nun farzlarını terk etmektir. İkincisi: Resul'üne isyan 
etmektir. Resul'e hiyanet hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Açıkça itaat ettikten sonra ona gizlice muhalefet etmek - 
tir. /kincisi: Sünnetini terk etmektir. 


Emanetlerden ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar farzlardır, bunu da İbn Abbas demiştir. Onlara 
hiyanet hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar eksik yapmak - 
tır. Jkincisi: Onları terk etmektir. 

İkincisi: Onlar dindir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Bu durumda mana şöyle olur: İçeride küfrü gizleyip de dışarıda 
imanı göstermeyin. 
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Üçüncüsü: O, bütün emanet edilen şeylere hainlik hususunda 
geneldir. Ebu Lübabe macerasında inişi de bunu tekit eder, destekler. 


40 META 
pa ogi 1 deere 
GM ye 
KOPAN FAYDA L ri 


28 - Bilin ki mallarınız ve evlatlarınız ancak bir imtihandır ve 
şüphesiz Allah katında büyük bir mükafat vardır. 


29— Eyiman edenler, Allah'tan korkarsanız, size (iyi ile kötüyü) 
ayırma gücü verir, sizin suçlarınızı örter ve sizi bağışlar. Allah 
büyük lütuf sahibidir. 


“Bilin ki mallarınız ve evlatlarınız ancak bir imtihandır”: İbn 
Abbas: Bu, Ebu Lübabe'ye hitaptır demiştir. Çünkü onun malları ve 
evlatları Kurayza oğullarının yanında idi. Burada fitneden murat 
nefisteki arzuya uyma veya ondan uzak durma gibi şeyi açığa çıkaran 
deneme ve imtihandır. “Şüphesiz Allah katında büyük mükafat var- 
dır”: O, mallardan ve evlatlardan daha hayırlıdır. 

“Eğer Allah'tan korkarsanız”: Yani O'na isyanı terk etmek; Allah'a 
ve Resul'üne hiyanetten uzak durmakla. 

“Allah size iyi kötüyü ayırma gücü verir”: Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: O çıkış yoludur, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş ve İkrime, Mücahit, Dahhak ve İbn Kuteybe de bunu 
demiştir. Mana da şöyledir: Size dinde sapıklıktan bir çıkış yolu gös- 
terir. 

İkincisi: O, kurtuluştur (necattır), bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Katade ile Süddi de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, yardımdır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Ferra da böyle demiştir. 

Dördüncüsü: O, kalplerde bir hidayettir ki onunla hak ile batılı 
ayırırlar. Bunu da İbn Zeyd ile İbn İshak demişlerdir. 
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30 — Hani, kafirler seni hapsetmeleri yahut seni sürmeleri için 
tuzak kuruyorlardı. Onlar tuzak kurarlarken Allah da tuzak kuru- 
yordu. Allah tuzak kuranların en hayırlısıdır. 


“Hani kafirler sana tuzak kuruyorlardı”: Bu ayet: “O zamanı 
hatırlayın ki siz az idiniz” (A Taf: 86) ayetiyle ilgilidir; mana da şöyle- 
dir: Mü'minlere Allah'ın kendilerine ihsan ettiği nimetleri hatırlat ve 
kafirlerin sana tuzak kurmalarını hatırla. 


NASIL TUZAK KURDUKLARINA İŞARET 


Tefsirciler şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel - 
lem'e Akabe gecesinde biat edilip de ashabına Medine'ye yetişme - 
lerini emredince, Kureyş durumunun güçleneceğinden endişe 
edip: Allah'a yemin ederiz ki, Muhammed, bu adamlarla üzerinize 
saldırmış gibidir, dediler. Bunun üzerine eşraflarından ileri gelen 
bazı kimseler Darunedve'ye girip durumu görüşmek istediler. 
Karşılarına İblis, yaşlı bir ihtiyar suretinde çıktı. “Sen kimsin?” dedi- 
ler. Oda: Ben Necidli bir ihtiyarım, niçin toplandığınızı işittim; ber 
de bulunmak istedim; samimi fikirlerimden istifade edeceğinizi 
sanıyorum, dedi. Onlar da: İçeri gir, dediler. O da onlarla beraber 
içeri girdi. Onlar: Bu adamın (Muhammed'in) durumunu gözden 
geçirelim, dediler. Bazıları: Onu bağlayın, zaman ne gösterecek 
bekleyelim, dediler. İblis de: Bu bir görüş değildir; arkadaşları saldı- 
rp onu elinizden alabilirler, dedi. İçlerinden biri: Onu aranızdan 
çıkarın (sürün), dedi. O da: Bu da bir görüş değildir; tez zamanda 
adam toplayıp üzerinize yürür, dedi. Ebu Cehil: Her kabileden bir 
genç alalım, sonra her birine birer kılıç verelim; ona hep birlikte bir 
darbe indirsinler, kanı kabilelere dağılır. Kureyş'ten hiçbir kabilenin 
bütün Kureyş'in indirdiği darbeye karşı koyacağını sanmıyorum. O 
zaman diyeti kabul ederler, biz de rahatlarız, dedi. İblis de: Allah'a 
yemin ederim ki, işte görüş budur, dedi. Bunun üzerine dağıldılar. 
Cebrail, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi, bu gece yata- 
ğında yatmamasını ve kavminin kurduğu tuzağı kendisine haber 
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verdi. O da gece yatağında yatmadı, Hazreti Ali'ye kendinin yerinde 
yatmasını buyurdu. Müşrikler ise o gece evi gözetlemeye başladılar. 
Sabah olunca Cenab-ı Allah, Resul'üne Medine'ye çıkması için izin 
verdi. Sabah olunca müşrikler geldiler; Hazreti Ali'yi gördüler: 
“Arkadaşın nerede?” dediler. O da: Bilmiyorum, dedi. İzini sürdüler; 
dağa geldiler. Mağaraya uğradılar; örümceğin ağını gördüler: Eğer 
içeri girseydi ağ bozulurdu, dediler. 

“Liyüsbituke”: İbn Kuteybe, manası: Seni hapsetmeleri için, 
demiştir. Fülanün müsbetün vecean derler ki: Ağrıdan yerinden 
kımıldayamıyor, demektir. Müfessirlerin bunun üzerinde de iki 
görüşleri vardır: 


Birincisi: Seni bağlamaları için, demektir, bunu da İbn Abbas ile 
diğerleri demişlerdir. 


İkincisi: Seni hapse atmaları için demektir ki, bunu da Ata, Süddi 
ve diğerleri, demişlerdir. Kavmi onu bir evde hapsedip kapısını 
kapatmak ve ona ölmeyecek kadar yiyecek ve içecek atmak istediler. 
Tuzağın açıklaması da Al-i İmran, ayet 54'te geçmiş bulunuyor. 
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31 — Onlara ayetlerimiz okunduğu zaman: "Gerçekten işittik; 
eğer istersek biz de bunun gibi (bir söz) söyleriz. Bu, öncekilerin 
masallarından başka bir şey değildir” dediler. 


“Onlara ayetlerimiz okunduğu zaman”: Tefsirciler bu ayetin 
Nadr bin el - Haris bin Aklama bin Kelede hakkında indiğini zikret- 
mişlerdir. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in geçmiş milletlerin 
kıssalarını anlattığını işitince: İstesem ben de böyle söylerim, dedi. 
“Gerçekten işittik”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Senden işittik, fakat sana itaat etmeyeceğiz. 


İkincisi: Bundan önce de benzerini işittik. Nadr ticaret için İran'a 
gider gelirdi. Oradaki abitlerden İncil okuduklarını görürdü. Allah 
Teala'nın meydan okuması ise “eğer istersek biz de bunun gibi deriz” 
sözlerinin yalan olduğunu açığa çıkarmıştır. Masallarn manası da 
En'am: 25'te geçmiştir. 


4 


# 


464 8/ENFAL SURESİ 2. CİLT 


32 - Hani, şöyle demişlerdi: “Ey Allah, eğer o, senin katından 
gelmiş bir hak ise, üzerimize gökten taş yağdır yahut bize acıklı bir 
azap getir.” 


“Hani, şöyle demişlerdi: “Ey Allah; eğer o, senin katından gelmiş 
bir hak ise": Bunun kimler hakkında indiğinde üç görüş beyan ede- 
rek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, yine Nadr bin el — Haris hakkında inmiştir. Bunu bir 
cemaat İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, Mücahit, Ata ve 
Süddi, de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O, Ebu Cehil hakkında inmiştir, bu sözü söyleyen de 
odur. Bunu Enes bin Malik, demiştir ve bu “Sahihayn'da (Buhari ile 
Müslim'de) rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O Kureyş hakkında inmiştir, onlar bunu dediler, sonra 
pişman olup: Allah'ımız, bağışlamanı dileriz, dediler. Bunun üzerine 
Allah Teala: “Onlar istiğfar ettikleri sürece Allah onlara azap edecek 
değildir” ayetini indirdi. Bunu Ebu Maşer, Yezid bin Ruman ile 
Muhammed bin Kays'ten rivayet etmiştir. “Eğer bu” kavlinde işaret 
edilen şey hakkında da üç görüşle ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Kur'an'dır. İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in tevhit ve diğer şeylerle ilgili olarak bütün dedikleridir. 
Üçüncüsü: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e Kureyş ara- 
sından Peygamberliğin ikram edilmesidir. 
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33 - Sen içlerinde olduğun sürece Allah onlara azap edecek değil- 
dir ve onlar istiğfar ettikleri halde Allah onlara azap edecek değildir. 


“Sen içlerinde olduğun sürece Allah onlara azap edecek değil- 
dir”: Bunların kim oldukları hakkında iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar Mekke halkıdır, kelamın manasında da iki görüş 
vardır: Sen aralarında ikamet ettiğin sürece Allah onıara azap edecek 
değildir. İbn Abbas şöyle demiştir: Bir kentten Peygamberi ve onunla 
beraber mü'minler de çıkmadıkça azap edilmiş değildir. /kincisi: Sen 
hayatta iken Allah onlara azap edecek değildir. Bunu da Ebu 
Süleyman, demiştir. 

İkincisi: Burada işaret edilenler mü'minlerdir, mana da şöyledir: 
Sen hayatta olduğun sürece Allah mü'minleri kendilerinden önceki- 
leri helak ettiği bir azapla sindirecek değildir. Bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki zikretmiştir. 


Hasen ile İkrime: Bu ayet: “Allah onlara niçin azap etmesin ki” 
(Enfal: 34) ayetiyle neshedilmiştir, demişlerse de bu akla uzaktır, çünkü 
haberlere nesih girmez. İbn Ebza da şöyle demiştir: Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem Mekke'de idi, aziz ve celil olan Allah “sen içlerin- 
de olduğun sürece Allah onlara azap edecek değildir” ayetini indirdi; o 
da Medine'ye çıktı. Bunun üzerine Allah Teala “onlar istiğfar ettikleri 
sürece Allah onlara azap edecek değildir” kavlini indirdi. Mekke'de 
kalan o Müslümanlar istiğfar ederlerdi. Onlar da çıkınca "Allah onlara 
niçin azap etmesin ki” ayetini indirdi. Bütün müfessirlerin sözleri şunu 
gösterir ki “onlar istiğfar ettikleri sürece Allah onlara azap edecek değil- 
dir” kavli, yeni bir söz başıdır ve aziz ve celil olan Allah tarafından bir 
haberdir. Muhammed bin İshak'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bu 
ayet müşriklerin sözlerindendir, onlar: Allah'a yemin ederiz ki biz istiğ- 
far ettiğimiz sürece Allah bize azap etmez, dediler. Allah bunu: “Allah 
onlara niçin azap etmesin” kavliyle reddetti. 


“Onlar istiğfar ettikleri sürece Allah onlara azap edecek değildir” 
kavlinin manasında beş görüş vardır: 


Birincisi: Müşriklerin içinde Allah'ın ezeli ilminde iman edecek- 
ler varken Allah müşriklere azap edecek değildir. Bunu İbn Ebi Talha, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve Zeccac da bunu tercih etmiştir. 


İkincisi: Onlar istiğfar ettikleri sürece Allah onlara azap edecek 
değildir. Çünkü onlar lebbeyk okur ve: Gufraneke (bağışlamanı dile- 
riz) derlerdi. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir, bunda zayıf- 
lık vardır. Çünkü müşriklerin istiğfarinin kabulde etkisi yoktur. 


Üçüncüsü: Allah onlara yani müşriklere azap edecek değildir, yani 
istiğfar ettikleri takdirde aralarındaki mü'minlere azap edecek değildir. 
Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş, Dahhak ile Ebu Malik de 
böyle demişlerdir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Onlar bazılarının sıfat- 
larıyla nitelendiler, zira mü'minler onların arasındalar; o nedenle özeli 


466 8/ENFAL SURESİ 2. CİLT 
ENE RM ZEN EŞ ME AM EREL ERİ İLAN MİŞ a e MA A 


genel ifadesiyle belirtti, mesela: Mescittekiler bir adam öldürdü, 
Basra'yı filan aldı, denir ki belki de bunu ancak bir kişi yapmış olabilir. 


Dördüncüsü: Onların bellerinde Allah'a istiğfar edecek zürriyet- 
ler varken Allah onlara azap edecek değildir, bunu da Mücahit, 
demiştir. İbn Enbari şöyle demiştir: Bu durumda azap edilmelerinin 
manası, helak edilmeleri olur, mana da şöyle olur: Allah'ın ilminde 
onlardan iman edecek ve istiğfar edecek evlatlar olacağı geçmiştir. 
Böylece onları zürriyetlerinin sıfatlarıyla nitelemiştir. Geçen cevapta 
belirtildiği gibi burada genelleme yapılmıştır. 


Beşincisi: Mana şöyledir: Eğer istiğfar etselerdi Allah onlara azap 
etmezdi, ancak onlar istiğfar etmediklerinden azaba müstahak oldu- 
lar. Bu, Arapların şu sözüne benzer: Sen beni saydıkça ben de sana 
saygısızlık etmem; yani beni sayarsan ben de sana ihanet etmen), 
ama sen beni saymazsan sen de saygısızlığı hak edersin, demek ister- 
ler. Katade ile Süddi, bu görüşe kail olmuşlardır. İbn Enbari de: 
Dilcilerin tercihi de budur, demiştir. Müfessirler bu ayette üç görüş 
beyan etmişlerdir: 


Birincisi: O, bilinen istiğfardır, bunu da İbn Abbas'tan zikretmiş 
bulunuyoruz. 


İkincisi: O, namaz manasınadır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan, Mansur da Mücahit'ten rivayet etmişler; Dahhak da bunu 
demiştir. 

Üçüncüsü: O, İslam manasınadır, bunu da İbn Ebi Necih, 
Mücahit'ten rivayet etmiş, İkrime de böyle Gü 
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34 - Allah onlara neden azap etmesin ki onlar, (insanları) 
Mescid-i Haram'dan çeviriyorlar. Oysa onlar onun mütevellileri 
değiller. Onun mütevellileri ancak müttakilerdir. Fakat onların 
çoğu bilmezler. 

“Allah onlara neden azap etmesin ki”: Bu ayet onlara azap etme- 
yi caiz görüyor, birincisi ise onu reddediyor. Bundan maksat, birinci 
azap mıdır yoksa değil midir? Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, birinci azaptır, ancak o, iki şeyle engellenmiştir: 
Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in içlerinde olması. 
İkincisi: İstiğfar eden mü'minlerin aralarında olması. Hicretle ayrım 
gerçekleşince, kalanlara azap Bedir günü tahakkuk etti. Hayır, 
Mekke'nin fethinde gerçekleşti, diyenler de olmuştur. 


İkincisi: Onlar ayrıdırlar; bu hususta da iki görüş vardır: Birincisi: 
İkinci azap bazılarının Bedir savaşında öldürülmesidir. Birincisi de 
hepsinin köklerinin kazılmasıdır. Birincisinin olmaması, bazılarının 
iman edeceklerinin bilinmesinden ve bazı zürriyetlerin de 
Müslüman olacaklarındandır. Böylece ikincisi gerçekleşmiştir. 
İkincisi: Birinci azap dünya azabıdır, ikinci azap da ahiret azabıdır. 
Bunu da İbn Abbas demiştir. O zaman mana şöyle olur: Allah müş- 
riklere istiğfar ettikleri için dünyada azap edecek değildir, Allah onla- 
ra ahirette niye azap etmesin ki? 


“Onlar Mescid-i Haram'dan onun mütevellilerini çeviriyorlar”: 
Onun zamirinde de iki görüş vardır: 


Birincisi. O, “Mescid”e racidir, bu da cumhurun görüşüdür. 
Hasen de şöyle demiştir: Müşrikler: Biz Mescid-i Haram'ın mütevel- 
lileriyiz, dediler; Allah da bunu reddetti. 

İkincisi: O zamir aziz ve celil olan Allah'a racidir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki zikretmiştir. 

“O'nun mütevellileri ancak sakınanlardır": Şirk ve isyanlardan 
sakınanlardır. Fakat Mekke halkı Beytullah'a kimlerin daha layık 
olduğunu bilmezler. 
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35 — Onların Beytullah'ın huzurunda namazları ancak ıslık çal- 
maktan ve el çırpmaktan ibarettir. Öyleyse inkarınız yüzünden 
azabı tadın. 


“Onların Beytullah'ın huzurunda namazları değildir”: İniş sebe- 
bi şöyledir: Onlar Beytullah'ı tavaf ederler, el çırpar, ıslık çalar ve 
yanaklarını yere koyarlardı. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn 
Ömer, demiştir. Mükâ'ya gelince onda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, ıslıktır, bunu İbn Ömer, İbn Abbas, İbn Cübeyı, 
Katade, Ebu Ubeyde, Zeccac ve İbn Kuteybe, demişlerdir. İbn Faris 
de şöyle demiştir: Mekattairü yemku mükâen denir ki, kuş ötmektir. 
Mekiyet yeduhu temki meken de denir ki, eli sertleşmek ve katılaş- 
maktır. Temekkâ da: Abdest almaktır. Bu mana da şöyle bir şiir oku- 
muşlardır: 

Sen yol üzerinde haksızlık yaparken, 

Maktulün kanı ile abdest alan gibisin (mütemekki). 

İkincisi: O, parmaklarını ağızlarına sokup karışıklık yaparak ve 
ıslık çalarak Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in namazını boz- 
maktır. Bunu da Mücahit, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Lügatçiler mükânın parmakları ağza sokma olduğunu kabul etmez- 
ler; o ancak ıslıktır, derler. Tasdiyeye gelince onda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O el çırpmadır, bunu da İbn Ömer, İbn Abbas, Haser, 
Mücahit, Katade ve cumhur, demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Sadda denir ki: İki eliyle alkış yapmaktır. Raciz (halk şairi) 
şöyle demiştir: 

Cimrilik edip yanağını göstermedi, cömertlik edip yanağını açtı, 

Ben ise aşkın şaşkınlığından alkış tutuyorum. 


Beyitte geçen garv, şaşkınlıktır, lağarve min keza: Bunda şaşılacak 
bir şey yoktur, demektir. 


İkincisi: Tasdiye: İnsanları Beytulharem'den çevirmektir, bunu 
da Said bin Cübeyr, demiştir. İbn Zeyd de: O, insanları Allah'ın yolun - 
dan ve dininden çevirmektir, demiştir. Mukatil şöyle iddia etmiştir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Mescid-i Haram'da namaz 
kılıyordu, müşriklerden Abdüddar bin Kusay oğullarından iki adam 
kalktılar; sağına geçip ıslık çalmaya, ikisi de soluna geçip el çırpmaya 
başladılar; maksatları Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in 
namazını ve okumasını karıştırmak idi. Allah onları Bedir savaşında 
öldürdü. İşte: “İnkarınıza karşılık azabı tadın” kavli budur. İnkarları 
Allah'ın birliğini kabul etmemeleridir. 

Eğer: “Islık çalmaya ve el çırpmaya neden namaz denildi?” deni- 
lirse, İbn Enbari bunun için iki cevap zikretmiştir: 

Birincisi: Onlar bunu namaz yerine koyarlardı. Arap dilinde şu meş- 
hurdur: Abdullah'ı ziyaret ettim, bana ikram edeceği yerde cefa etti, der- 
ler. Yani cefayı ikramın yerine koydu, demektir. Şair de şöyle demiştir: 

Ey Amim, bana hurma ikram et, dedim, 

Benim hurmam ise azarlanmam ve terslenmem oldu. 
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Yani bağırmayı hurma yerine koymuştur (onlar da el çırpmayı ve 
ıslık çalmayı namaz yerine koymuşlardır. Mütercim). 

İkincisi: Namazı ıslık ve el çırpma olanın namazı yoktur, demek- 
tir. Nitekim Araplar: Filancanın cömertlikten başka kusuru yoktur 
derler ki onun hiç kusuru yoktur, demektir. Şair de şöyle demiştir: 


Öyle bir delikanlıdır ki meziyetleri kemale ermiştir, 
Ancak o kadar cömerttir ki geriye mal bırakmaz. 


SAN 
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Vİ DE ag 
ENER 


36 — Şüphesiz kafirler mallarını (insanları) Allah yolundan 
çevirmek için harcarlar. Onu harcayacaklar, sonra da onlara yürek 
yangısı olacak, daha sonra da mağlup edilecekler. Kafirler cehen- 
neme sürülecekler. 

“Şüphesiz kafirler mallarını (insanları) Allah yolundan çevirmek 
için harcarlar": Kimler hakkında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 

Birincisi: O, Bedir savaşında yemek yedirenler hakkında inmiştir, 
onlar on iki kişi idiler, insanlara yemek yedirirlerdi. Her adam bir gün 
yedirirdi, bunlar da şunlar idiler: Utbe, Şeybe, Haccac'ın iki oğlu 
Münebbih ile Nübeyh, Ebu'l — Bahteri, Nadr bin el — Haris, Ebu Cehil, 
kardeşi el — Haris, Hakim bin Hizam, Übey bin Halef, Zem'a bin el — 
Esved ve Haris bin Amir bin Nevfel. Bu görüşü Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, Ebu Süfyan bin Harb hakkında inmiştir, Uhut sava- 
şında Resulullah sallallahu aleyhi ve selleme karşı savaşmak için 
ayaklandırdığı Araplar dışında iki bin de öz Kureyşlilerden adam 
kiralamıştı. Bunu Said bin Cübeyr, demiştir. Mücahit de: Ebu 
Süfyan'ın Uhut savaşında harcaması hakkında inmiştir, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Bedir'e katılanlar hakkında inmiştir, bunu da 
Dahhak, demiştir. Allah yolu ise Allah'ın dinidir. “Sonra onlara yürek 
yangısı olur”: Yani masraflarının sonucu onlara pişmanlık olur, 
çünkü zafer elde edemediler. 
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37 — Ta ki Allah murdarı temizden ayırsın. Murdarın kimini 
kiminin üzerine koysun da hepsini yığıp cehenneme atsın. İşte 
onlar ziyan edenlerin ta kendileridir. 


“Liyemizallahul habise minettayyibi”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu 
Amr ve İbn Amir, şeddesiz olarak: “Liyemize” okumuşlar; Hamze ile 
Kisai de, şeddeli olarak: “Liyümeyyize” okumuşlardır. Her ikisi de 
lügattir; miztuhu ve meyyeztuhu, dersin. “Liyemize”"nin lam'ı hax- 
kında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, “Feseyünfikuneha” kavline müteallıktır, bunu da İbn 
Enbari, demiştir. 


İkincisi: O, “İla cehenneme yuhşerun” kavline müteallıktır, bunu 
da İbn Cerir Taberi, demiştir. Ayetin manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mutluları bedbahtlardan ayırması için. Bunu İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Süddi ile Mukatil de: Mü'mini 
kafirden ayırması için, demiştir. 


İkincisi: İyi ameli kötü amelden ayırması için. Bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Kendi yolunda harcamayı şeytanın yolunda harcami- 
dan ayırması için. Bunu da İbn Zeyd ile Zeccac, demişlerdir. 

“Kötüyü kimini kiminin üzerine koyar”: Yani onları üst üste birik- 
tirir “küme yapar”: Zeccac şöyle demiştir: Rekm: Bir şeyi üst üste yıf- 
maktır. Rekemtüşşey'e erkumuhu rekmen, denir. Rükâm ise isimdir 
(yığın). Kim: Murdardan maksat kafirlerdir, derse, onlar ateşte bir- 
birlerinin üzerinde olacaklardır. Kim de: Mallarıdır derse, bunun için 
de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar sahipleri onlarla azap görsün diye ateşe atılacak- 
tır, nitekim Allah Teala: “O mallarla alınları dağlanacaktır” (Tevbe: 35) 
demiştir. 

Ikincisi: Onlar mallara aşırı saygı gösterince onları ateşe atmakla 
değersiz olduğunu onlara gösterecektir; nitekim güneşle ay da onla- 
ra tapanlar onların değersizliklerini görmesi için ateşe atılacaktır. 
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38 — Kafirlere de ki: Eğer vazgeçerlerse, geçmiş şeyleri (günah- 
ları) bağışlanacaktır. Eğer (eski hallerine) dönerlerse, öncekilerin 
kanunu geçmiştir. 


“Kafirlere de ki: Bu, Ebu Süfyan ve arkadaşları hakkında inmiştir. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ayetin manasında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar savaşmaktan vazgeçerlerse, geçmiş savaşları 
bağışlanacaktır; onunla sorumlu tutulmayacaklardır. Eğer savaşa 
dönerlerse, Allah'ın velilerine yardımındaki kanunu geçmiştir. 
Bunun Bedir savaşında öldürülen ve esir alınanlar hakkında denildi- 
ği de söylenmiştir. 

İkincisi: Eğer küfre son verirlerse, geçmiş günahları bağışlana- 
caktır. Eğer ona dönerlerse, eski ümmetlerin köklerini kazıyan azap- 
la yakalandıkları kanunlar geçmiştir. Yahya bin Muaz bu ayette şöyle 
demiştir: Bir tevhit ki kendinden önceki küfrü yıkmaktan aciz kalma- 
mıştır, kendinden sonraki günahı devirmede de aciz kalmayacaktır. 


FE LAĞ 
zl Ga, NİŞ Şi a 
İ SAL Ça ir 
39 —- Onlarla savaşın, ta ki fitne kalmasın ve dinin hepsi Allah'ın 


olsun. Eğer vazgeçerlerse, şüphesiz Allah yaptıklarını hakkıyle gör- 
mektedir. 


“Onlarla savaşın, ta ki fitne kalmasın”: Yani şirk kalmasın, 
demektir. Zeccac da: Ta ki insanlar inançsızlık fitnesine düşmesinler, 
demiştir. “Ve dinin hepsi Allah'ın olsun” kavli de bunu gösterir. 

“Eğer vazgeçerlerse”: Yani küfür ve savaştan, demektir. 
“Feinnallahe bima yamelune basir”: Yakup, Ravh rivayeti dışında te 
ile “tamelun” okumuştur. 
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40 - Eğer yüz çevirirlerse, şüphesiz Allah sizin Mevla'nızdır. O 
ne güzel Mevla ve ne güzel yardımcıdır. 

“Eğer yüz çevirirlerse": Yani imandan yüz çevirirler de savaşa geri 
dönerlerse, demektir. “Şüphesiz Allah sizin Mevla'nızdır”: Yani veli 
(yâr) ve yardımcınızdır. İbn Kuteybe: “Nimel Mevla”: Ne güzel veli, 

“ve nimennasir” de ne güzel yardım edicidir, demiş; bunların kadir 
ve kadir, semi ve sami gibi olduğunu söylemiştir. 


di 
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41 -Bilin ki, Mi olarak elde ettiğiniz şeyin şüphesiz beşte 
biri Allah'ın, Resul'ünün, akrabaların, yetimlerin, yoksulların ve 
yolcularındır; eğer Allah'a ve hak ile batılın ayrıldığı gün, iki ordu- 
nun karşılaştığı gün kulumuza indirdiğimize iman ettinizse. Allah 
her şeye kadirdir. 


“Bilin ki ganimet olarak elde ettiğiniz şeyin”: Ganimet ile fey bir 
manaya mıdır yoksa ayrı mıdırlar? Bunda iki görüş halinde ihtilaf 
ettiler: 


Birincisi: Onlar ayrıdırlar, sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ganimet: müşriklerin ele geçirilen malıdır, fey ise: Onlar:n 
ele geçirilen toprağıdır. Bunu da Ata bin Saib, demiştir. /kincisi: 
Ganimet: Savaşla alınandır, fey ise: Barışla alınandır. Bunu da Süfyan 
Sevri, demiştir. Şöyle de denilmiştir: Hayır, fey: At ve deve sürülme- 
den elde edilen şeylerdir, mesela öşür, cizye, ateşkes, sulh ve kaçarak 
bıraktıkları mallardır. 


İkincisi: O ikisi birdir; onlar da müşriklerden elde edilen her türtü 
şeylerdir. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Mallar üç sınıftır: Savaş halinde müşriklerden Müslümanlara geçen - 
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dir ki Allah Teala buna enfal ve ganimet, demiştir. Haraç ve cizye gibi 
savaşta müşriklerden alınan şeylerdir ki buna da fey, demiştir. 
Müslümanlardan zekat, adak ve ibadet olarak çıkan mallardır ki bun- 
lara da sadaka ismini vermiştir. “Şeyden” maksat da kendisine şey 
denen her nesnedir. Mücahit: İğne de şeydir, demiştir. 

“Şüphesiz onun beşte biri Allah'ındır (humusehu)”: Abdülvaris 
mimin sükunu ile “humsehu” rivayet etmiştir. Kelamdan murat edi- 
len şey hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın hissesi haktır ve O'nun Ev'ine harcanır. Ebu'l — 
Aliye şöyle demiştir: Ganimet getirilirdi; Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de onu beş paya ayınıdı; dördü insanlara taksim edilirdi, 
sonra da beşinci hisse Ka'be için ayrılırdı. Bu manayı yalnız Ebu'l — 
Aliye söylemiştir. 

İkincisi: Burada Allah'ın adının geçmesi iki mülahaza iledir: 
Birincisi: Çünkü bunda hükmü veren ve mülk sahibi kendisidir. 
Mana da şöyledir: Onun beşte biri Resul'ün ve akrabalarındır, tıpkı: 
“Sana ganimetlerden sorarlar; de ki: Ganimetler Allah'ın ve 
Resul'ünündür” (Enfal: 1) kavli gibi. İkincisi: Mananın şöyle olması- 
dır: Beşte biri Allah'a yakınlık olan cihetlere sarf edilir. Bu da cumhur- 
run görüşüdür. Buna göre vav zaittir, tıpkı: “Felamma eslama ve tel- 
lehu lilcebini ve nadeynahu” (Saffat: 103) kavlinde olduğu gibi. Mana 
da (vavsız olarak): Nadeynahu (ona seslendik) demektir. Bunun ben- 
zeri çoktur. 

Alimler ganimetin beşte dördünün özellikle savaşanlara ait oldu- 
gunda icma etmişlerdir. Beşinci hisseye gelince o nasıl paylaştırılır? 
Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O Allah ve Resul'ü için ve ayette zikredilenler için pay- 
laştırılır. Bunu da yalnız Ebu'| — Aliye'nin söylediğini zikretmiştik. Bu 
da hisselerin altı paya ayrılmasını gerektirir. 

İkincisi: O, beşe taksim edilir: Ayetin zahirine göre bir hisse 
Peygamber'e, bir hisse akrabalara, bir hisse yetimlere, bir hisse fakir- 
lere ve bir hisse de yolculara ayrılır. Bu da cumhurun görüşüdür. 

Üçüncüsü: Dört hisseye ayrılır: Allah'ın hissesi ile Peygamber'in 
hissesi, akrabalara aittir; çünkü Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
ondan bir şey almazdı. Bu manayı İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hissesine gelince: Onda 
açıkladığımız şeyi yapardı. Onun ölümüyle bu düştü mü yoksa düş- 
medi mi? Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onun ölümüyle düşmedi; bunu da İmam Ahmed, Şafii 
ve diğerleri demişlerdir. Ona ne yapılacağı hususunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: O, kendisinden sonraki halifenindir, bunu Katade, 
demiştir. İkincisi: O, memleket hizmetine sarf edilir, İmam Ahmed ile 
Şafii böyle demişlerdir. 


İkincisi: O, onun ölümüyle düşmüştür, tıpkı özellikle kendine ait 
olan payın (aslan payının) düşmesi gibi. O da ganimete iade edilir. 
Ebu Hanife de böyle demiştir. Akrabalara gelince bunlarda da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar bütün Kureyşlilerdir. İbn Abbas diyor ki: Onların 
biz olduğunu söylerdik, ama kavmimiz bunu kabul etmedi: Bütün 
Kureyş akrabadır, dediler. 


İkincisi: Haşim oğulları ile Muttalib oğullarıdır. Bunu da İmanı 
Ahmed ile Şafii demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar yalnız Haşim oğullarıdır, bunu da Ebu Hanife, 
demiştir. Hangi gerekçe ile hak ederler? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Akrabalıkla, ister ki zengin olsunlar. Bunu da İmam Ahmed 
ile Şafii, demişlerdir. 

İkincisi: Fakirlikle hak ederler, isimle deği. Bunu da Ebu Hanife, 
demiştir. Yetimlerin, fakirlerin ve yolcuların manası da Bakara: 177 
ayetinde geçmiş bulunuyor. 

Yetimde de dört sınıfa itibar edilmesi gerekir: Babanın ölümü, 
ister ki anne hayatta olsun. Küçüklük, çünkü Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem: “Buluğdan sonra yetimlik yoktur” buyurmuştur. 
Biri de Müslüman olmaktır, çünkü o, Müslümanların malıdır ve ihti- 
yaç. Çünkü o, Müslümanların çıkarı için hazırlanmıştır. 


“Hak ile batılın ayrıldığı gün kulumuza indirdiğimize”: O Bedir 
günüdür, onda mü'minlerin zafer kazanmasıyla hak ile batıl birbirin- 
den ayrıldı. O gün ona indirilen de: “Sana ganimetlerden sorarlar" 
(Enfal: 1) ayetidir. Onlar ganimetlerde ihtilaf edince inmiştir. Mana 
da şöyledir: Eğer buna inandınızsa, bu hususta da Peygamber'in 
emrine göre hareket edin. 
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42 - Hani siz (vadinin) yakın kenarında, onlar uzak kenarında 
idiniz ve kervan da sizden aşağıda idi. Eğer sözleşse idiniz, belirti- 
len yerde elbette ihtilaf ederdiniz. Ancak Allah (böyle yaptı ki) 
yapılması gereken bir işi yerine getirsin, helak olan delille helak 


olun ve yaşayan da delille yaşasın. Şüphesiz Allah elbette hakkıyle 
işiten, her şeyi bilendir. 


“İz entüm bil udvetiddünya”: İbn Kesir ile Ebu Amr ikisinde de 
aynın kesresi ile: “Bilidveti”, “velidveti” okumuşlar; Nafi, Asım, İbn 
Amir, Hamze ve Kisai de, ikisinde de aynın zammesiyle okumuşlar- 
dır. Ahfeş de: Araplardan kesrden başkası işitilmemiştir, demiştir. 
Salep ise: Hayır, zamme lügati daha çoktur, demiştir. İbn Sikkit: 
Udvetül vadi ve idvetuhu: Derenin kenarıdır, cem'ide: Udan ve iden- 
dir, demiştir. Dünya ise, edna'nın müennesidir, zıddı da kusva'dır ki 
o da aksa'nın müennesidir. Vavlı sıfatlardan “fu'la” vezninde olanla- 
rı Araplar ya'ya çevirir; mesela denevtü'den dünya, alavtü'den ulya 
gibi. Çünkü onlar öncesi mazmum vavı ağır kabul ederler, bunda da 
ihtilaf yoktur. Ancak Hicaz halkı: Kusva diyerek vavı ortaya çıkarırlar 
ki bu da nadirdir. Diğerleri ise: el — Kusya, derler. Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Siz vadinin Medine'ye yakın kenarında idiniz, düşmanı- 
nız da Mekke'ye yakın kenarında idi. İki topluluk Bedir vadisine bu 
tarzda inmişlerdi. Kervan ise: Ebu Süfyan ile arkadaşlarıdır. Zeccac 
şöyle demiştir: Kim “esfele” diyerek mansup okursa: Verrekbü mekâ- 
nen esfele minkum demek istemiştir. Merfu okuyup da: Verrekbü 
eşeddü teseffülen minküm manasını vermek de caizdir. Katade de 
şöyle demiştir: Müslümanlar vadinin yukarısında, müşrikler ise aşa- 
gısında idiler. 


“Eğer sözleşse idiniz belirtilen yerde elbette ihtilaf ederdiniz”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Eğer sözleşse idiniz de sonra onların kalabalık oldukla- 
rı size ulaşa idi, randevuya geç kalırdınız. Bunu İbn İshak demiştir. 
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İkincisi: Eğer vadinin iki kenarında toplandığınız yerde buluş- 
mak üzere sözleşse idiniz, bunda ihtilaf ederdiniz. Bunu da Ebu 
Süleyman, demiştir. Maverdi şöyle demiştir: İlle artıklık ve eksiklik 
olurdu, veya istemeden ille erken gelme ve geç kalma olurdu. 


“Ancak Allah yapılması gereken bir işi yerine getirmek için böyle 
yaptı”: O da İslam'ı aziz, şirki ise hor etmektir. 


“Liyehlike men heleke an beyyetin”: Halef, Yahya'dan, yenin 
zammı ve lamın fethi ile: “Liyühleke” rivayet etmiştir. 


“Ve Yahya men hayye an beyyinetin”: Ebu Amr, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai de şeddeli tek ye ile “hayye” okumuşlardır. Bu, Hafs'ın 
Asım'dan, Kunbul'ün de İbn Kesir'den ettiği rivayettir. Şibl de İbn 
Kesir'den, Ebu Bekir de Asım'dan, birincisi meksur, ikincisi meftulı 
iki ye ile: “hayiye” rivayet etmişlerdir. Buna göre kim iki ye ile okursa, 
ızhar eder, idgam etmez. Kim de “hayiye”nin yesini idgam ederse, 
aynı cinsten iki harfin birleşmesinden dolayı eder. Kelamın mana- 
sında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Müşriklerden öldürülen kanıt gereği öldürülsün, onlar- 
dan kalan da kanıt gereği kalsın. 


İkincisi: İnkar eden delille inkar etsin, iman eden de delille iman 
etsin. 
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43 — Hani, Allah sana rüyanda onları sana az gösteriyordu. Eğer 
çok gösterse idi, elbette korkardınız ve iş hakkında elbette çekişir- 
diniz. Ancak Allah kurtardı. Çünkü O, göğüslerin özünü (içindeki - 
ni) hakkıyle bilendir. 


“Hani, Allah sana rüyanda onları sana az gösteriyordu”: Bunda 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın Nebisi müşriklerin askerini onlarla karşılaşme- 
dan önce rüyada az gördü. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş- 
tir. Mücahit de şöyle demiştir: Ashabına rüyasında onları az gördü- 
günü haber verince, bu da onları daha da sabitleştirdi. Ebu Süleyman 
Dımeşki de şöyle demiştir: Kelam öncesine bağlıdır, mana da şöyle- 
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dir: Allah senin ashabına dediğini işitmekte, kalplerinde gizledikleri- 
ni bilmektedir, bu da rüyanda gördüğünü onlara dediğin zamandır. 


İkincisi: Allah sana onları uyuduğun gözünle (rüyada) gösterdi. 
Bunu da Hasen, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Nahivcilerin 
çoğu bu görüştedirler. Onlara göre manası da şöyledir: İz yürikehu- 
mullahu fi mevdıi menamike (Allah onları sana rüyanda gösterdi), 
sonra mevdi kelimesi atıldı, menam onun yerine geçti. 


“Lefeşiltüm”: Yani korkar, onlarla savaşmaktan geri çekilirdiniz. 
Mücahit de: Ashabın korkar ve bunu da senin yüzünde görürlerdi, 
demiştir. 

“Elbette iş hakkında çekişirdiniz”: Yani onlarla savaşmakta ihtilaf 
ederdiniz, bu da yenilmenize sebep olurdu. “Ancak Allah kurtardı”: 
Muhalefet ve korkaklıktan. 
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44 - Hani, karşılaştığınız zaman onları sizin gözünüzde az gös- 


teriyor ve sizi de onların gözünde az gösteriyordu ki, Allah yapıl- 
ması gereken bir işi yerine getirsin. İşler yalnız Allah'a döndürülür. 


“Hani, karşılaştığınız zaman onları sizin gözünüzde az gösteri- 
yordu”: Mukatil şöyle demiştir: Allah, Resul'ünün düşmanlarla karşı - 
laşmadan önce mü'minlere sayılarının az olduğuna dair gösterdiği 
rüyayı gerçekleştirdi; şöyle ki karşılaştıkları zaman sayılarını onların 
gözlerine az gösterdi. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Bizim gözümüzde o 
kadar az idiler ki, yanımdaki adama: “Onlar yetmiş kişi varlar mı?” 
dedim. O da: Yüz varlar, dedi. Sonra onlardan birini tuttuk; ona bunu 
sorduk, o da: Biz bin kişiyiz, dedi. Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Müslümanlar müşrikleri az gördüler, müş- 
rikler de Müslümanları az gördüler ki birbirlerine karşı cesaretleri 
artsın. 


Eğer: “Burada görmeyi tekrar etmenin ne faydası vardır, hâlbuki 
“Allah onları sana gösteriyordu” kavlinde zikredilmişti?” denilirse, 
buna iki cevap verilir: 


Birincisi: İlki rüyada idi, ikincisi uyanıklıkta idi. 
İkincisi: İlki Peygamber sallallahu aleyhi ve selleme mahsus idi, 
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ikincisi ona ve ashabına âit idi. Eğer: “Aslında mü'minler kafirlerin 
gözlerinde çok gösterilmeli idi, çünkü o zaman güçlü olurlardı” deni- 
lirse, buna da üç türlü cevap verilir: 


Birincisi: Eğer onların gözünde çok olsa idiler, onlara saldırmaz- 
lardı ve savaş da olmazdı. Hâlbuki savaş zaferin sebebidir. O neden- 
le onları az gösterdi. 


İkincisi: Onları az gösterdi ki müşrikler tam hazırlanmasınlar. 
Savaş da çıkınca Müslümanlar onları hazırlıksız yakalar ve onlara 
karşı zafer kazanırlardı. 


Üçüncüsü: Onları az gösterdi ki kalabalık olan düşmanlar saldır- 
sınlar da Müslümanlar onları mağlup etsin. Bu da müşriklerin hak- 
kın galibiyetini görmelerine bir işaret ve bir ikaz olurdu. 
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45 — Ey iman edenler, (savaşta düşman) bir toplulukla karşılaş- 
tığınız zaman sebat edin ve Allah'ı çok zikredin ki felah bulasınız. 


46 - Allah'a ve Resul'üne itaat edin, çekişmeyin; sonra korkuya 
kapılırsınız ve rüzgarınız (havanız, gücünüz) gider. Şüphesiz Allah 
sabredenlerle baraberdir. 


“Savaşta düşman bir toplulukla karşılaştığınız zaman”: Ayette 
geçen fiet, cemaat, topluluk, demektir. “Allah'ı çok zikredin”: Bunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Zikir; dua ve yardımdır. İkincisi: Allah'ı mutlak olarak 
zikretmektir. 

“Vela tenazeu fetefşelu”: Tenazu ve feşel'in manası da az önce 
geçmiştir. 

“Ve tezhebe rihuküm": Eban, ye ve cezm ile: “Ve yezheb” rivayet 
etmiştir, bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Şiddetiniz gider, demektir. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Süddi de: Sertliğiniz ve ciddiyetiniz gider. 
demiştir. Zeccac da: Kuvvet ve gücünüz gider, demiştir. 
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İkincisi: Başarınız gider demektir. Bunu da Mücahit ile Katade, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: Devletiniz sona erer, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Hebbet lehu rihunnasr: Ona zafer rüz- 
garı esti denir ki, devlet kuşu başına kondu, demektir. Lehurrih 
elyevm de: Bugün rüzgar, yani devlet onundur, dernektir. 


Dördüncüsü: O gerçek rüzgardır, ne zaman bir zafer kazanılmış- 
sa mutlaka Allah'ın gönderdiği bir rüzgar ile olmuştur. O rüzgar düş- 
manın yüzüne vurur. Aleyhisselam Efendimizin: “Bana saba rüzgarı 
ile yardım edildi, Âd kavmi de batı rüzgarı ile helak oldu” hadisi de 
bundandır.! Bu da İbn Zeyd ile Mukatil'in görüşleridir. 
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47 — Yurtlarından şımararak, insanlara gösteriş ve Allah yolun- 
dan çevirmek için çıkanlar gibi olmayın. Allah onların yaptıklarını 
kuşatmıştır. 


“Yurtlarından şımararak çıkanlar gibi olmayın”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Onlar Ebu Cehil ile onunla beraber Mekke'den 
çıkanlardır. Onlar Ebu Süfyan'la beraber olan kervanı savunmak için 
çıkmışlardı. Yanlarında kadın şarkıcılar ve çalgılar vardı. İçki içiyor- 
lardı. Ebu Süfyan yanındaki malları emniyete aldığını görünce onla- 
ra: Ben güvendeyim, geri dönün, mealinde mektup yazdı. Ebu Cehil 
ise: Allah'a yemin ederiz ki yapmayız; Bedir'e varacak orada üç gün 
ikamet edeceğiz, yemek yedirecek ve içki içeceğiz, Araplar da bizi işi- 
tir ve bizden korkarlar, dedi. Bedir'e yürüdüler, çatışma da gerçekleş- 
ti. İçki yerine ölülerin kafataslarını içtiler, şarkıcı kadınların yerine 
ağıtçı kadınları dinlediler. 

Ayette geçen batar ise, nimette taşkınlık edip şükrü terk etmektir. 
Riya ise: İnsanlara gösteriş için amel etmektir. Burada Allah'ın yolu 
ise: Dinidir. 


6 - Buhari, İstiska, bab, 26; Mağazi, bab, 29; Bed'ül — Halk, bab, 5; Ahadisü'l — Enbiya, 
bab, 1; Müslim, İstiska, hadis no, 17; Ahmed, Müsned, 1/23, 324, 355; 373. 
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48 - O zaman şeytan onlara amellerini süslemiş ve “bugün 
insanlardan sizi yenecek yoktur ve ben sizin yardımcınızım” 
demişti. İki ordu birbirini görünce, ökçesi üzerinde döndü ve “şüp- 
hesiz ben sizin görmediğinizi görüyorum, dedi. Allah azabı çetin 
olandır” dedi. 


“O zaman onlara şeytan amellerini süslemişti”: Urve bin Zübeyr 
şöyle demiştir: Kureyş Bedir'e yürümeye karar verince, Kinane kabi- 
lesi ile aralarındaki savaş halini hatırladılar; şeytan onlara Süraka bin 
Malik el — Müdlici kılığında göründü. O, Kinane oğullarının eşrafın- 
dan idi, onlara: “Bugün insanlardan sizi yenecek yoktur ve ben sizin 
yardımcınızım” Onlardan hoşunuza gitmeyecek hiçbir şey görmeye - 
ceksiniz, dedi, onlar da acele ile çıktılar. 


Burada amellerinden ne kastedildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Şirkleridir. İkincisi: Bedir'e yürüyüşleridir. Üçüncüsü: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile savaşlarıdır. 

“İki ordu birbirini görünce”: Yani biri diğerini görecek duruma 


gelince, demektir. İki ordudan ne kastedildidiği hususunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Müslümanların ordusu ile müşriklerin ordusudur. Bu 
da cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Müslümanlar cemaati ile meleklerin cemaatidir, bunu 
da Maverdi, zikretmiştir. 


“Ökçesi üzerine döndü”: Ebu Ubeyde: Geldiği yerden gitti, 
demiştir. İbn Kuteybe de: Geri çekildi, demiştir. İbn Saib ise şöyle 
demiştir: İblis, müşriklerin safına Süraka kılığında katılmıştı, Haris 
bin Hişam'ın elinden tutmuştu. Melekleri görünce gerisin geri 
döndü, Haris ona: Savaşmadan mı kaçıyorsun?” dedi. O da: “Ben 
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sizin görmediğinizi görüyorum” dedi. Müşrikler yenilince: İnsanları 
Süraka hezimete uğrattı, dediler. Bu da ona «esas Süraka'ya) ulaşın- 
ca: Allah'a yemin ederim ki yenilginiz bana ulaşıncaya kadar ben 
Bedir'e yürüdüğünüzü bilmedim, dedi. Katade şöyle demiştir: 
Allah'ın düşmanı: “Ben sizin görmediğinizi görüyorum” derken 
doğru söyledi. Bize anlatıldığına göre o, Cebrail'i meleklerle beraber 
görünce, onlara karşı koyamayacağını anladı, bunda da doğru söyle- 
di. Ama: “Ben Allah'tan korkarım” sözünde yalan söyledi. Allah'a 
yemin ederim ki onda Allah korkusu yoktur. Ancak onlara karşı gücü- 
nün olmadığını bildi. Ata da: Manası şöyledir, demiştir: Allah'ın beni 
helak etmesinden korkarım. İbn Enbari de şöyle demiştir: Meleklerin 
indiğini görünce, kıyametin kopacağından ve kendisine verilen süre- 
nin sona ereceğinden, bu yüzden de azaba duçar olacağından kork- 
tu. “Nekasa”nın manası: Dönüp rezalet ve hakaret içinde kaçmaktır. 
“Allah azabı çetin olandır”: Kavlinde: “O söz başı mıdır yoksa 
İblisin'in hikayesinin devamı mıdır?” diye iki görüş belirterek ihtilaf 
ettiler. 
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49 — O zaman üye ve kalplerinde hastalık olanlar: 
“Bunları dinleri aldattı” diyordu. Kim Allah'a güvenirse, şüphesiz 
Allah mutlak galip, hikmet sahibidir. 


“Münafıklar diyordu”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar Medine 
halkından Evs ve Hazreçlilerdir. Kalplerinde hastalık olanlara gelin- 
ce: Onlar hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Mekke'de iken kelime-i şahadet getirmişlerdi; 
müşrikler onları kendileriyle beraber Bedir'e istemeyerek getirdiler. 
Onlar Müslümanların azlığını ve müşriklerin çokluğunu görünce, 
şüphe ettiler ve münafıklık gösterip: “Bunları dinleri aldattı” dediler. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş; Şabi ile diğerleri de buna 
kail olmuşlardır. Mukatil de onları saymış ve yedi kişiydiler demiştir: 
Kays bin Velid bin Muğire, Ebu Kays bin Fakih bin Muğire, Haris bin 
Zem'a, Ali bin Ümeyye bin Halef, As bin Münebbih bin Haccac, Velid 
bin Velid bin Muğire ve Velid bin Utbe bin Rebia. 


402 8/ENFAL SURESİ 2. CİLT 


İkincisi: Onlar müşriklerdir, Müslümanların azlığını görünce: 
“Bunları dinleri aldattı” dediler. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş, Hasen de böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar şüphe eden bir topluluk idiler, Paygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e açıktan düşmanlık etmediler. Bunu da 
Maverdi zikretmiştir. Burada hastalık: Şüphedir. “Onlar” diye işaret 
edilenler de Müslümanlardır. Bunu demeleri onları az görmelerin- 
dendir. Kureyş'in galip geleceğinden emin idiler. 
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50 — Kafirleri melekler; yüzlerine ve arkalarına vurarak ve: 
“Yangın azabını tadın” diyerek canlarını aldığı zaman görsen! 


“Velev tera iz yetevellizine keterul melaiketü”: Cumhur, ye ile: 
“Yeteveffa” okumuş; İbn Amir de iki te ile: “Teteveffa” okumuştur. 
Müfessirler şöyle demişler: Bu ayet: “Onları dinleri aldattı” diyen 
bölük hakkında inmiştir. Meleklerden murat edilenler hakkında da 
üç görüş vardır: 

Birincisi: O yalnız ölüm meleği Azrail'dir, bunu da Mukatil, 
demiştir. İkincisi: Azap melekleridir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. Üçüncüsü: Bedir savaşında çarpışan meleklerdir, 
bunu da Maverdi, demiştir. 

“Yüzlerine ve arkalarına vururlar”: Bunda da dört görüş vardı” 


Birincisi: Bedir'de savaştıkları zaman yüzlerine, yenildikleri 
zaman da arkalarına vururlardı. 

İkincisi: Onlar önlerinden ve arkalarından geldiler; önden gelen- 
lerin yüzlerine, arkadan gelenlerin arkalarına vuruyorlardı. 

Üçüncüsü: Kıyamet gününde onlarla karşılaştıkları zaman yüzle- 
rine vururlar, onları cehenneme sürdükleri zaman da arkalarına 
vururlar. 

Dördüncüsü: Ölüm anında ateşten kırbaçlarla yüzlerine ve arka- 
larına vururlar. Maksat bizzat yüzler ve arkalar mıdır? Yoksa beden- 
lerin ön ve arkaları mıdır? Bunda da iki görüş vardır. 


“Yangın azabını tadın”: Bu kavilde de iki görüş vardır: 
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Birincisi: O dünyadadır, bunda da “derler” kelimesi gizlenmiştir, 
mana da: Vurur ve derler, demektir, tıpkı şu kavli gibi: “Hani İbrahim 
ile İsmail Beyt'in temellerini yükseltiyor ve: Rabbimiz” (Bakara: 127), 
yani diyorlardı. Şair Nabiğa da (gizli kelime örneği hakkında) şöyle 
demiştir: 

Sanki sen Ukayş oğulları devesindensin, 

Ayakları arasında kuru deri çalınan (ürkütülen). 


Mana: Sanki sen Ukayş oğulları devesinden bir devesin, demek- 
tir (bir deve kelimesi söylenmemiştir. Mütercim). Bu da Ferra ile Ebu 
Ubeyde'nin görüşleridir. 

İkincisi: Onlara vurma dünyadadır, kıyamette ise ateşe vardıkları 
zaman cehennem hazinleri onlara: Yangın azabını tadın, derler. Bu 
da Mukatil'in görüşüdür. 
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51 — İşte bu, ellerinin öne sürdüğü şeydendir ve Allah şüphesiz 
kullara zulmedici değildir. 

“İşte bu, ellerinin öne sürdüğü şeydendir”: Yani kazandığınız çir- 
kin ameller dolayısıyladır. “Ve Allah kullara zulmedici değildir”: 
Kullarına inkarlarından dolayı zulmetmez, her ne kadar inkarları 
O'nun kaza ve kaderiyle olsa da böyledir. Çünkü O, mülkün sahibidir, 
mülkünde istediği gibi tasarruf etme hakkı vardır. Zulmün O'na nis- 
pet edilmesi imkansızdır. 
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52 - (Bunların gidişi) Fir'avn hanedanının ve onlardan önceki- 
lerin gidişi gibidir. Onlar Allah'ın ayetlerini inkar ettiler; Allah da 
onları günahları ile yakaladı. Şüphesiz Allah çok güçlüdür, cezası 
çetindir. 


“Kede'bi âl-i Fir'avne”: Onların adetleri gibi demektir, mana da 
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şöyledir: Onlar nasıl inanmadılarsa bunlar da öyle inanmadılar; 
onlara nasıl azap indi ise bunlara öyle azap indi. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Fir'avn ailesi nasıl Musa'nın Allah'ın peygamberi olduğunu 
yakinen bildiği hâlde ona inanmadılarsa bunlar da Muhammed aley- 
hisselam hakkında öyledirler. 
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53 — Sebebi şu ki Allah bir topluma lutfettiği bir nimeti onlar 
kendilerindeki o şeyi değiştirmedikçe değiştirmez. Şüphesiz Allah 
hakkıyle işiten, her şeyi bilendir. 


“Sebebi şu ki”: Yani bu yakalama ve azabın sebebi şudur ki “Allah 
bir toplulı&a lutfettiği bir nimeti onlar kendilerindeki o şeyi bozmu- 
dıkça değiştirmez”. Nankörlük etmek ve şükrü terk etmekle değiştir- 
medikçe onu kaldırmaz. Mukatil şöyle demiştir: Burada bu kavimden 
maksat Mekke halkıdır; onları açlıktan doyurdu ve korkudan emin 
etti. Sonra onlara Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i gönderdi. 
Onlar da kendilerine o nimeti vereni bilmeyince Allah da onlardaki o 
şeyi değiştirdi. Süddi de şöyle demiştir. Onlar Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'e inanmadılar, Allah da bu imkanı Medine'deki 
ensara nakletti. Ebu Süleyman el - Hattabi de şöyle demiştir: Güçlü, 
bazen kudretli manasına olur; binaenaleyh kim bir şeye karşı güçlü 
olursa ona karşı kudretli de olur. Bazen de güçlünün manası şöyle 
olur: O, hiçbir halde kendisine acizlik gelmeyen tam kudret sahibidir. 
Mahluk ise kuvvetle nitelense de onun kuvveti sınırlıdır, o, bazı işler- 
de güçsüzdür. 
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— (Bunların gidişi) Fir'avn hanedanının ve onlardan önceki- 
lerin gidişi gibidir. Onlar Rablerinin ayetlerini yalanladılar; biz de 
onları günahları ile helak ettik. Firavn hanedanını suda boğduk. 
Hepsi zalim idiler. 
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“(Bunların gidişi) Fir'avn hanedanının ve onlardan öncekilerin 
gidişi gibidir”: Yani Mekke halkı Muhammed'i ve Kur'an'ı inkar etti, 
tıpkı Fir'avn hanedanı Musa'yı ve Tevrat'ı inkar ettiği gibi. Onlardan 
öncekiler de kendi peygamberlerini yalanladılar. Mekki bin Ebi Talib 
şöyle demiştir: “Kede'bi”deki kâf, mahzuf bir na'atten dolayı mahal- 
len mensuptur, takdiri de şöyledir: Gayyerna bihim lemma ğayyeru 
tağyiren misle adetine fi ali fir'avne. Birinci ayet de bunun gibidir, 
ancak birincisi azaptaki adetle ilgilidir, takdiri de şöyledir: Faalna 
bihim zalike fi'len misle adetine fi ali- fir'avne. 

“Onları helak ettik”: Yani eski milletleri; bazılarını sarsıntı ile 
bazılarını fırtına ile. Mekke kafirlerini de Bedir'de öyle helak ettik. 
Bazıları da: “Onları helak ettik” kavli ile Bedir'de helak edilenler kas- 
tedilmiştir, demiştir. 
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55 — Allah katında hayvanların en kötüsü, kafirlerdir. Artık 
onlar iman etmezler. 

“Allah katında hayvanların en kötüsü kafirlerdir”: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ayet Kurayza Yahudileri 
hakkında nazil oldu, Ka'b bin Eşref ile arkadaşları da onlardır. 
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56 — Onlar; senin sözleştiğin, sonra da sözlerini her seferinde 
bozan kimselerdir. Onlar sakınmazlar. 

“Ellezine ahette minhüm”: “Min” edatı hakkında dört görüş vardır: 

Birincisi: O zaittir, mana da: Sözleştiğin kimseler, demektir. 

İkincisi: Bazı manasınadır, mana da: Hayvanların en kötüsü 
kafirlerdir, onların en kötüsü de sözleştiğin ve sözleşmelerini bozan- 
lardır, demek olur. 

Üçüncüsü: O, “maa - ile” manasınadır, mana da: Kendileriyle 
sözleştiğin kimseler demek olur. 

Dördüncüsü: O girmiştir, çünkü sözleşme onlardan alınmıştır. 

“Sonra her seferinde sözleşmelerini bozarlar”: Yani ne zaman 
onlarla sözleşme yapsan, bozarlar, demektir. “Onlar sakınmazlar”: 
Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar sözleşmeyi bozmaktan sakınmazlar. 
İkincisi: Sözleşmeyi bozmada Allah'tan korkmazlar. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem Kurayza Yahudileriyle kendisiyle savaşmamak ve aleyhine yar- 
dım etmemek üzere sözleşmişti, onlar da sözleşmeyi bozdular, ona 
karşı Mekke müşriklerine silahla yardım ettiler. Sonra da: Unuttuk, 
hata ettik, dediler. Sonra ikinci kez onunla sözleştiler, bu sefer de söz- 
leşmeyi bozup Hendek savaşında kafirlerden yana çıktılar. Ka'b bin 
Eşref Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e muhalefet etmek üzcre 
Mekkelilere katılacağına dair mektup yazdı. 
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57 — Eğer onları savaşta yakalarsan, onlarla (onlara vereceğin 
ceza ile) arkalarındakini ürküt; belki ibret alırlar. 


“Feimma teskafennehum”: Ebu Ubeyde: Mecazı: Fcin teskafen- 
nehüm demiştir ki, onun görüşüne göre “ma” zaittir. “Feimma”nın 
açıklaması da Bakara: 38'de geçmiş bulunuyor. 


İbn Kuteybe: “Teskafennehüm"ün manası: Onları yakalarsın, 
demiştir. “Onlarla arkalarındakileri ürküt”: Yani onlara öyle bir ceza 
ver ki arkalarındaki düşmanları dağıtsın. Şerrid bihim: Onları herke - 
se duyur demek olduğu da söylenmiştir. Şair de şöyle demiştir: 


Ben her gün Mekke deresinde Kabe'yi tavaf ediyorum, 
Hakim ayıplarımı herkese duyur endişesiyle. 


İbn Abbas da şöyle demiştir: Onlara öyle gözdağı ver ki sözleş- 
meyi bozan herkes ibret alsın da belki onu hatırlayıp sözleşmeyi boz- 
maktan vazgeçerler. 
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58 — Eğer bir kavmin hainliğinden korkarsan, onlara (anlaşma- 
yı bozduğunu) aynı şekilde onlara at (bildir). Çünkü Allah hainleri 
sevmez. 


“Eğer bir kavmin hainliğinden korkarsan”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Burada korkmak bilmek manasınadır, mana da şöyledir: 
Eğer sözleşme yaptığın bir kavmin hainliğini, yani sözleşmeyi boz- 
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duğunu bilirsen. Mücahit; Bu ayet Kurayza oğulları hakkında inmiş- 
tir, demiştir. 

“Onlara aynı şekilde at”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Sözleşmeyi bozduğunu onlara ulaştır ki sen de onlar da 
bilgide eşit olasınız. Bu, çoğunluğun görüşüdür; Ferra, İbn Kuteybe 
ve Ebu Ubeyde bunu tercih etmişlerdir. 

İkincisi: Onlara açıkça ulaştır, gizlice değil. Yine bunu da Ferra ile 
arkadaşları demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onlara süre tanıyarak ulaştır, bunu da Velid bin 
Müslim, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlara insafla ulaştır, zulümle değil. 

Bu hususta şu beyti kanıt getirmişlerdir: 

Vefasız düşmanların yüzüne çarp ki 

Sana insaf ile cevap versinler. 

Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki zikretmiştir. 
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59 — Kafirler geçtiklerini (kurtulduklarını) asla sanmasınlar. 
Çünkü onlar (bizi) aciz bırakamazlar. 


“Vela tahsibennellezine keferu sebeku”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, 
Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek te ile ve sin de meksur 
olarak “vela tahsibenne” okumuşlardır. Ancak Asım sini meftuh oku- 
muştur. İbn Amir, Hamze ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek ye ile 
sini de meftuh okumuşlardır. 

Burada kafirlerden de kimler murat edildiğinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Bütün kafirlerdir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. 

İkincisi: Onlar Bedir'de mağlup olanlardır. Bunu da Muhammed 
bin Kasım en — Nahvi ve diğerleri demişlerdir. 

“Sebeku”: Kaçmak manasınadır. 

İbn Enbari şöyle demiştir: Onlar bazı vakitlerde başlarına gelen 
tehlikelerden kurtuldular; onlardan kurtulunca: Onlar şimdi kurtul- 
maları ile bizi aciz bırakacaklarını zannetmesinler, yani ileride biz- 
den kurtulamayacaklardır. 


“İnnehüm layucizun”: Cumhur hemzenin kesri ile okumuştur. 
İbn Amir ise fethi ile okumuştur. Onun okuyuşuna şöyle itiraz edil- 
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miştir: Eğer ye ile “yahsibenne” okur ve hemzenin fethi ile “enne- 
hüm” okursa, onların aciz bırakmayacaklarını kabul etmiş olur. 
Onlar da ne zaman aciz bırakmayacaklarını bilirlerse, kınanmazlar. 

Buna İbn Enbari şöyle cevap vermiştir: “Kafirler kurtulacaklarını 
sanmasınlar” kavlinin manası: “Layahsibennehüm yucizun” demek- 
tir ki “la” zaittir. 

Ebu Ali de: Mana şöyledir, demiştir: Kafirler kendilerinin kurtul- 
duklarını ve atalarının da kurtulduklarını zannetmesinler; çünkü 
onlar elimizden kurtulamazlar. Onlar inkarlarının cezasını çekerler. 
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60 - Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet ve (savaş 
için) bağlanan atlar hazırlayın. Bununla Allah'ın düşmanını, sizin 
düşmanınızı ve onlardan başka sizin bilmediğiniz fakat Allah'ın 
bildiğini korkutursunuz. Allah yolunda ne zaman harcarsanız, size 
tam olarak ödenir. Size zulmedilmez. 

“Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet hazırlayın”: 
Kuvvetten ne murat edildiği hususunda dört görüş vardır: 

Birincisi: Atmaktır, bunu Ukbe bin Amir, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. Hakem bin Eban da: O, cek 
atmaktır, demiştir. 

İkincisi: Erkek atlardır, bunu da İkrime, demiştir. 

Üçüncüsü: Silahtır, bunu da Süddi ile İbn Kuteybe demişlerdir. 

Dördüncüsü: O düşmanla savaşa kuvvet kazandıran bütün savaş 
araç ve gereçleridir. 

“At bağlamak”: Yani savaş için onları bağlayıp edinmektir. Bu da 
cumhura göre erkek ve dişi için geneldir. İkrime de: “At bağlamaktan” 
maksat, dişi atlardır (kısrak), derdi. 

“Türhibune bihi”; Rüveys ve Abdülvaris, ranın fethası ve henin 
şeddesi ile “türehhibune” rivayet etmişlerdir ki, onunla Allah'ın düş- 
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manını ve kendi düşmanınızı korkutursunuz, demektir. Onlar da 
Mekke müşrikleri ile Arap kafirleridir. 

“Onlardan başka diğerlerini de”: Yani Arap kafirlerinden başkala- 
rını, demektir. Bunlar kimler olduğu hakkında da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar cinlerdir, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Onlar cinlerdir. Şeytan evin- 
de asil at bulunan bir kimsenin aklını karıştıramaz.” 

İkincisi: Onlar Yahudi Kurayza oğullarıdır, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Perslerdir, bunu da Süddi, demiştir. 

Dördüncüsü: Münafıklardır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Beşincisi: Yahudilerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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61 — Eğer onlar barışa meylederlerse, sen de meylet ve Allah'a 
güven. Şüphesiz O, hakkıyla işiten, her şeyi bilendir. 

“Ve in cenehu lisselmi”: Ebu Bekir, Asım'dan rivayet ederek, sinin 
kesri ile “lissilmi” okumuştur. Zeccac da: Silm sulh ve barıştır, demiş- 
tir ki selm, silm ve selem hepsi aynı manayadır, yani sulha meyleder- 
lerse sen de ona meylet, demektir. Ferra da şöyle demiştir: İstersen 
“leha” zamirini selm'e gönderirsin, çünkü o, müennestir. İstersen 
onu “fa'le” (olaya) gönderirsin, mesela: “İnne rabbeke min badiha 
leğafurur rahim” kavlinde olduğu gibi. (A'raf: 153) 

Eğer. “Niçin “leha” dedi de “ileyha” demedi?" denilirse, cevap 


şöyledir: “Lam” ile “ila” birbirlerinin yerlerine kullanılır. Ayetten 
kimlerin kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar müşriklerdir ve bu, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
İkincisi: Ehl-i kitaptır. Eğer: Ayet onlar cizye vererek ve zimmet 
şartını yerine getirerek savaşı terk etmeleri hakkında indi, denilerse, 
muhkemdir. 


Eğer: Cizye vermeden onlara karşı silah bırakma hakkında indi, 
denilirse, o da cizye ayetiyle neshedilmiş olur. 


7 - Ibn Kesir, Tefsir, İbn Ebi Hatim'den rivayet etmiştir. 
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62 — Eğer seni aldatmak isterlerse, ün Allah sana yeter. O 
ki seni yardımı ile ve mü'minlerle destekledi. 


63 - Onların kalplerini uzlaştırdı. Eğer yeryüzündeki şeylerin 
hepsini verseydin, kalplerini uzlaştıramazdın. Ancak onların ara- 
larını Allah uzlaştırdı. Çünkü O, mutlak galip, hikmet sahibidir. 


“Eğer isterlerse”; Yani Kurayza Yahudileri, “seni aldatmak”, onla- 
ra karışmaman için barış yaparak. Arap müşrikleri geldiği zaman da 
sana karşı onlara yardım ederler. “Şüphesiz Allah sana yeter": 
Zeccac: Sana yetecek olan Allah'tır, demiştir. “O seni destekledi”: 
Yani takviye etti. Mukatil de: Seni yardımı ile ve Bedir savaşında 
ensardan mü'minlerle kuvvetlendirdi, demiştir. 


“Kalplerini uzlaştırdı”: Yani Evs ile Hazrec'in, onlar ensardır, 
cahiliyede aralarında düşmanlık vardı, Allah aralarını İslam'la uzlaş- 
tırdı. Bu da en acayip ayetlerdendir; çünkü onlar çok gururlu idiler; 
eğer bir adam bir adama bir tokat atsa, kabilesi öcünü alıncaya kadar 
onun adına savaşırdı. İslam onları öyle bir hale getirdi ki adam İslam 
için oğlunu ve babasını öldürür oldu. 
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64 — Ey o Peygamber, Allah ve sana tabi olan mü'minler sana 
yeter. 


“Allah ve sana tabi olan mü'minler sana yeter”: Bunda iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Allah sana yeter ve sana tabi olanlar sana yeter. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve İbn Zeyd, Mukatil ve bir- 
çokları da böyle demişlerdir. 


İkincisi: Allah ve sana tabi olanlar sana yeter, bunu da Mücahit, 


demiştir. Şa'bi'den de her iki görüş nakledilmiştir. Ferra ile Zeccac da 
iki görüşü kabul etmişlerdir. 
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Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile otuz dokuz kişi Müslüman 
oldu. Sonra da Ömer Müslüman oldu ve kırk oldular. Bu ayet bunun 
üzerine indi. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Bu hıfzedilme- 
miştir (mazbut değildir), sure icma ile Medine'de inmiştir. Birinci 
görüş daha doğrudur. 
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65 —- Ey o Peygamber, mü'minleri savaşa teşvik et. Eğer sizden 
sabırlı yirmi kişi olursa, iki yüz kişiyi yenerler. Eğer sizden yüz kişi 
olursa, kafirlerden bin kişiyi yenerler. Çünkü onlar, anlamaz bir 
topluluktur. 


66 - Allah şimdi sizden (yükü) hafifletti ve sizde zayıflık oldu- 
ğunu bildi. Eğer sizden sabırlı yüz kişi olursa, iki yüz kişiyi yener- 
ler. Eğer sizden bin kişi olursa, Allah'ın izni ile iki bin kişiyi yener- 
ler. Allah sabredenlerle beraberdir. 


“Harridil mü'minine alel kıtal”: Zeccac: Tevili: Onları teşvik et 
demektir, demiştir. Tahrid lügatte insanı bir şeye öyle teşvik etmektir 
kiondan geri çekildiği takdirde hard yani helak olacağını bilir. Harıd, 
helake yaklaşmak demektir. 

“Eğer sizden sabırlı yirmi kişi olursa, iki yüz kişiyi yenerler”: 
Kelamın lafzı haber ise de manası emirdir: İki yüz kişiyle savaşsınlar, 
demektir. Bu, işin başında farz idi, sonra: “Allah şimdi sizden hafiflet- 
ti” kavli ile neshedildi. Buna göre bir adama iki kişinin karşısında 
durması farz kılındı. Eğer ikiden çok olurlarsa, kaçması caizdir. Bu 
zorlama Bedir savaşında idi. Kurralar “in yekün minküm” kavlinin ye 
ile olduğunda ittifak etmişlerdir. “Ve inyekün minküm mictün yağli- 
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bu elfen” kavlinde ve “fein yekün minküm mietün sabiretün” kavlin- 
de ihtilaf etmişlerdir; İbn Kesir, Nafi ve İbn Amir ikisinde de te ile 
okumuşlardır. Onları Hamze ile Kisai de ye ile okumuşlardır. Ebu 
Amr da “yekün minküm mietün yağlibu”yu ye ile “fein yekün min- 
küm mietün sabiretün” kavlini de te ile okumuşlardır. Zeccac şöyle 
demiştir: Kim müennes okursa, miet lafzından dolayıdır. Kim de 
müzekker okursa, mietin müzekker sayıya denmiş olmasındandır. 
Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim ye ile okursa, ondan müzekker kaste- 
dildiği içindir, delili de “yağlibu” kavlidir. Ayrıca sabreden yüz kişi de 
erkeklerdir. Onun için ye ile okudular, müzekker mahallini nazar-ı 
itibara aldılar. Ebu Amr ise, mietin sıfatı sabiretünün müennes oldu- 
gunu görünce fi'lide müennes etti. “Yağlibu”"yu müzekker görünce, 
müzekker etti. Kelamın manası şöyledir: Eğer sizden sabırlı yirmi kişi 
olursa, karşılaşma anında sebat gösterirler. Çünkü mü'minler hasbi 
davranırlar, müşrikler ise hasbi de davranmazlar sevap da istemezler. 
Bu takdirde mü'minler onlarla sıdk ile savaşırlarsa, onlar dayana- 
mazlar. İşte: “Anlamazlar” kavlinin manası budur. 


“Ve alime”: Mufaddal aynın zammasiyle “ve ulime”, “enne fiküm 
du'fe"ni de dadın zammesiyle rivayet etmiştir. Asım ile Hamze de, 
dadın fethası ile okumuşlardır. Rum: 55'teki ihtilafları da bu minval 
üzeredir. Ferra şöyle demiştir: Zam Kureyş lügatidir, feth de Temim 
lügatidir. Zeccac da: Her iki kıraatin manası birdir, demiştir. Da'f ve 
du'f, meks ve müks, fakr ve fukr, denir. Fa'l ve fuul babı çoktur, mana 
da birdir. Ebu Cafer ise, fualae vezninde “ve alime enne fikün duafae” 
okumuştur. “Allah'ın izni ile”: Bu da galibiyetin ancak Allah'ın dile- 
mesiyle olacağını bildirmektedir. 
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67 - Bir peygamber için yeryüzünde düşmanları iyice sindirin- 
ceye kadar esirleri olmaz. Sizler dünya metaını istiyorsunuz. Allah 
ise ahireti istiyor. Allah mutlak galip, hikmet sahibidir. 

“Bir peygamber için yeryüzünde düşmanları iyice sindirinceye 
kadar esirleri olmaz”: Müslim yalnız kendinin rivayet ettiği hadisler- 
de Ömer bin Hattab'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah Bedir 
savaşında müşrikleri yenilgiye uğratıp da içlerinden yetmiş kişi öldü- 
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rülüp yetmişi de esir alınınca, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
Ebu Bekir, Ömer ve Ali ile fikir alışverişinde bulundu. Ebu Bekir: Ey 
Allah'ın Nebisi, onlar senin amcaoğulların, aşiretin ve kardeşlerindir. 
Ben onlardan fidye almanı öneririm; aldığımız bizim için kafirlere 
karşı kuvvet olur. Umulur ki Allah onlara hidayet eder de bize kol 
kanat olurlar, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: “Sen ne 
dersin, ey Hattab'ın oğlu?” dedi. Ben de: Allah'a yemin ederim ki ben 
Ebu Bekir'le aynı görüşte değilim; ancak ben, akrabam olan filanca- 
ya karşı bana imkan vermeni; onun da başını vurmamı; Ali'ye de kar- 
deşi Akil'e karşı imkan vermeni, onun da boynunu vurmasını; 
Hamze'ye de kardeşine karşı imkan vermeni, onun da boynunu vur- 
masını teklif ederim. Ta ki Allah bizim kalplerimizde müşriklere karşı 
acıma olmadığını bilsin. Bunlar Kureyş'in kahramanlarıdır, liderleri 
ve önderleridirler, dedim. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Ebu 
Bekir'in dediğine meyletti, benim dediğime kulak asmadı ve onlar- 
dan fidye aldı. Ertesi sabah olunca erkenden Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e gittim; baktım o ve Ebu Bekir oturmuş ağlıyorlar. 
Ben: “Ya Resulallah, senin ve arkadaşının niçin ağladığınızı bana 
haber verin; eğer ağlayacak bir şey görürsem ben de ağlayayım, eğer 
ağlayacak bir şey bulamazsam ağlar gibi yapayım” dedim. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: Arkadaşının teklifinden dola- 
yı ağlıyorum; azabınızın bana şu ağaçtan daha yakın olduğu gösteril- 
di, dedi ve yakındaki bir ağacı gösterdi. Bunun üzerine Allah Teala: 
“Bir peygamber için esir alma yoktur... o aldığınız şeyde size azap 
dokunabilir 67 ve 68 ayetlerini indirdi." 


İbn Ömer'den de şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ömer onların 
öldürülmelerini teklif edip de Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
onlardan fidye alınca, Allah Teala: “Bir peygamber için esir almak 
olmaz... Elde ettiğiniz ganimetlerden helal ve hoş olarak yiyin” ayet- 
lerini indirdi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Ömer'le karşı- 
laştı: “Sana muhalefet etmekle neredeyse başımıza bela gelecekti” 
dedi. 

Cumhur ye ile “en yekune” okumuştur, çünkü esirler erkektirler. 
Ebu Amr da “en tekune”" okumuştur. Ebu Ali şöyle demiştir: Esra laf- 
zını dikkate alarak müennes okudu, çünkü esradan her ne kadar hem 
erkekler hem de kadınlar murat edilmişse de lafzı müennestir. 


8 - Müslim, Cihad, hadis no, 58; Ahmed, Müsned, 1/31, 33. Hadis Ebu Davud ile Tirmizi 
de de kısaca rivayet edilmiştir. 


9 — Suyuti, ed— Dürrülmensur, Ebu Nuaym'in Hilyetül Evliya'sından nakletmiştir. 
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Çoğunluk ise “esra” okumuşlardır. “Limen fi eydiküm minel esra da 
böyledir. Ebu Caler ile Mufaddal da her iki yerde de “üsara” şeklinde 
okumuşlardır. Ebu Amr ile Eban da ikincisinde ona katılmışlardır. 
Zeccac şöyle demiştir: İshan her şeyde kuvvet ve şiddet göstermektir, 
Eshanchul maradu denir ki hastalık onu çökertti, demektir. Mana da: 
Düşmanları kırıp geçirmektir. Mananın: Yeryüzünde imkan sağlayın- 
caya kadar demek olması da caizdir. Müfessirler: Ayetin manası şöy- 
ledir, demişlerdir: Bir Peygamber için yeryüzünde iyice imkan sağla- 
madan fidye için veya karşılıksız olarak bir kafiri tutması olamaz. 
Bedir gazası Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ilk gazasıdır, v 
zaman henüz yeryüzünde güç kazanmış değildi. “Siz dünya metaını 
istiyorsunuz”. O da maldır. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in 
ashabı o gün adam başına dörder bin dirhem fidye almışlardı. “Allah 
ise ahireti istiyor”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sizin için cenneti ister, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Ahiret sevabını kazandıracak şeyle amel etmenizi ister, 
bunu da Maverdi zikretmiştir. 


İbn Abbas, Mücahit ve diğerlerinden, bu ayetin: “Ya karşılıksız ya 
da fidye karşılığı salıverin” (Muhammed: 4) kavliyle mensuh olduğu 
rivayet edilmiştir ki bunun nesihle bir ilgisi yoktur. Çünkü Bedir sava- 
şı Müslümanlar az iken olmuştur. Çoğalıp güçleri artınca, öteki ayet 
indi. Bunu da: “Yeryüzünde (düşmanı) sindirinceye kadar” kavii 
açıklamaktadır. 
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68 - Eğer Allah'ın geçmiş bir yazısı olmasa idi, aldığınız şeyden 
(fidyeden) dolayı size elbette bir azap dokunurdu. 


“Eğer Allah'ın geçmiş bir yazısı olmasa idi”: Bunun manasında 
da beş görüş vardır: 

Birincisi: Eğer Allah ana kitapta ganimetleri size helal edeceğini 
yazmış olmasaydı, Bedir savaşında size emir gelmeden önce acele ile 
ganimet ve fidyc almanızdan dolayı size büyük bir azap dokunurdu. 
Bu manayı Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Mukatil de 
böyle demiştir. Ebu Hureyre de şöyle demiştir. Bazı insanlar acele 
edip ganimet topladılar, bunun üzerine bu ayet indi. 


İkincisi: Eğer bilmeden bir günah işleyene azap etmeyeceğine 
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dair Allah'tan bir yazı geçmemiş olsaydı, cezaya çarptırılırdınız. Bu 
manayı Ata, İbn Abbas'tan, İbn Cüreyc de Mücahit'ten rivayet etmiş- 
lerdir. İbn İshak da: Ancak men ettikten sonra azap edeceğine dair 
yazı geçmiş olmasaydı, demiştir ki, ozaman onları henüz men etme- 
mişti. 

Üçüncüsü: Bedir gazilerine azap etmeyeceğine dair yazı geçmese 
idi, mutlaka size azap edilirdi. Bunu da Hasen, İbn Cübeyr ve İbn Ebi 
Necih, Mücahit'ten rivayet etmişlerdir. 


Dördüncüsü: Eğer hata işleyip de sonra yaptığını bilen ve tövbe 
edeni bağışlayacağına ilişkin Allah'tan yazı geçmemiş olsa idi. Bunu 
da Zeccac zikretmiştir. 


Beşincisi: Eğer küçük günahların bağışlanacağını gösteren Kur'an 
olmasaydı, elbette azap edilirdiniz. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 
Kitap hakkında da iki görüş ileri sürülebilir: 

Birincisi: O gerçekten yazılmış bir kitaptır. Sonra bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: O, Allah'ın Levh-i Mahfuz'da yazdığıdır. 
İkincisi: O Kur'an'dır. 

İkincisi: O, kaza ve takdir manasınadır. 
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69 — Artık elde ettiğiniz ganimetlerden helal ü hoş olarak yiyin. 
Allah'tan korkun. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

70 — Ey o Peygamber, ellerinizdeki esirlere de ki: “Eğer Allah 
kalplerinizde bir hayır bilirse, size, sizden alınandan daha hayırlı- 
sını verir ve sizi bağışlar. Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Artık elde ettiğiniz ganimetlerden yiyin (fekülu mimma ğanim- 
tüm)”: Zeccac: Fa ceza içindir, mana da şöyledir, derniştir: Fidyeyi 
size helal ettim onu yiyin. Helal lafzı ise hal olarak mansuptur. 
Mukatil de şöyle demiştir: Şüphesiz Allah ganimetten helal kılınma- 
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dan önce aldığınızı bağışlayandır, onu size helal etmekle de size çok 
merhametlidir. 

Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem; Ömer bin Hattab ile 
Habbab bin Eret'i Bedir savaşında ganimetin başına (görevli) getirdi; 
onu da Medine'de taksim etti. Esirleri de serbest bıraktı; bunların 
arasında Abbas, Akil ve Nevfel bin Haris bin Abdülmuttalib vardı. 
Abbas'ın yanında o gün yirmi okka altın vardı. Bunlar onun fidyesin- 
den hesap edilmedi ve iki yeğeninin de fidyesini vermekle sorumlu 
kılındı. Onların yerine de seksen okka altın verdi. Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem: “Abbas'ın fidyesini katlayın” dedi. Ondan seksen 
okka aldılar. Her esirin fidyesi kırk okka idi. Bunun üzerine Abbas, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: Beni yaşadığım sürece 
Kureyş'e el açmak durumunda bıraktın, dedi. O da: “(Karın) Ümmül- 
fadl'ın yanında bıraktığını altınlar nerede?” dedi. O da: “Hangi altın- 
lar?” dedi. Efendimiz de: Sen ona: Ben gidiyorum, bu seferimde başı- 
ma ne geleceğini bilmiyorum; eğer başıma bir şey gelirse, bu senin ve 
evlatlarınındır, dedin, dedi. O da: “Kardeşimin oğlu, bunu sana kim 
haber verdi?” dedi. O da: Allah haber verdi, dedi. Abbas da: Şahadet 
ediyorum ki sen doğrusun, bugüne kadar senin Allah'ın Resul'ü 
olduğunu bilmedim, dedi ve iki yeğenine Müslüman olmalarını 
emretti; onlar da Müslüman oldular. “Ellerinizdeki esirlere deyin 
ki...” ayeti de bunun üzerine indi. E| — Avfi de İbn Abbas'tan: Bunun 
Bedir savaşında bütün esir edilenler hakkında indiğini rivayet etmiş- 
tir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
gönderilince, ona bazı adamlar geldiler: Eğer şunlardan korkmasa 
idik Müslüman olurduk. Ancak Allah'tan başka İlah olmadığına ve 
senin de O'nun Resul'ü olduğuna şahadet ederiz, dediler. Müşrikler, 
Uhut savaşı çıkınca: Kim bize katılmazsa evini yakar, malını yağma 
ederiz, dediler. Onlar da savaşa çıktılar. Onlardan bir kısmı öldürü!- 
dü, bir kısmı da esir edildi. Öldürülenler hakkında Allah Teali: 
Nefislerine zulmedenleri melekler öldürürken ayetini indirdi. (Nahl: 
28) Esir edilenler de: Ya Resulallah, sen bilirsin ki biz Allah'tan başka 
İlah olmadığına ve senin de O'nun Resul'ü olduğuna şahadet eder- 
dik, biz bunlardan korktuğumuz için çıktık, dediler. İşte: 
“Ellerinizdeki esirlere de ki...” 70 ve 71 ayetleri bu olayı canlandırır. 


“Eğer Allah kalplerinizde bir hayır olduğunu bilirse”: Bunun 
manası: İslam ve doğruluk olduğudur. “Size sizden alınandan daha 
hayırlısını verir”: Sizden alınan fidyeden, demektir. Bunda da iki 
görüş vardır: 
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Birincisi: Sizden alınandan daha çoğunu verir. İkincisi: Daha 
helal ve daha temizini verir. Hasen, Mücahit, Katade ve İbn Ebi Able, 
hının fethası ile: “Mimma ahaze minküm” okumuş, zamiri de Allah'a 
göndermişlerdir. “Sizi bağışlar” kavli hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Küfrünüzü ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile 
savaşmanızı bağışlar. Bunu da Zeccac, demiştir. 


İkincisi: Müşriklerle beraber çıkmanızı bağışlar. Bunu da İbn 
Zeyd ilk sözünün bitiminde söylemiştir. 
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71 - Eğer sana hiyanet etmek isterlerse, daha önce Allah'a 
hainlik etmişlerdi de sana karşı onlara imkan (zafer) vermişti. 
Allah hakkıyle bilen, hikmet sahibidir. 


“Eğer sana hiyanet etmek isterlerse”: Yani esirler İslam'a girdikten 
sonra küfre dönmekle sana hiyanet etmek isterlerse, demektir. “Daha 
önce Allah'a hainlik etmişlerdi”: Esir edilmelerinden önce inkar 
etmekle. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Müşriklerle beraber çıkmakla 
hiyanet etmişlerdi. Ayetin kelime-i şahadet getiren bir topluluk hak- 
kında indiğini zikretmiştik. Mukatil de şöyle demiştir: Mana şöyledir: 
Eğer sana hiyanet ederlerse, sana imkan veririm, Bedir'de imkan ver- 
diğim gibi sen de onları öldürür ve esir edersin. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: “Allah hakkıyle bilir”: Eğer hiyanet ederlerse hiyanetlerini, “hikmet 
sahibidir”: Onlara karşı tedbirde ve onları cezalandırmada. 
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72 - Şüphesiz iman edenler, hicret edenler, malları ve canlarıy- 
la Allah yolunda cihat edenler, (muhacirleri) barındıranlar ve yar- 
dım edenler (var ya), işte onların kimileri kimilerinin dostlarıdır. 
Onlar ki iman edip de hicret etmediler, onlar hicret edinceye kadar 
sizin onlar için hiçbir velayetiniz yoktur. Eğer sizden yardım ister- 
lerse size onlara yardım etmek düşer. Ancak sizinle onların arasın- 
da antlaşma olan bir kavim müstesna (onlara karşı yardım etme- 
yin). Allah yaptıklarınızı pekiyi görendir. 

“Şüphesiz iman edenler, hicret edenler, malları ve canlarıyla Allah 
yolunda cihat edenler”: Dine yardım için hicret edip yurt ve mallarını 
terk edenler, muhacirleri kastedediyor. “Barındırıp yardım edenler”: 
Yani ensar, onlar Resulullah'ı barındırdılar, onları kendi yurtlarına yer- 
leştirdiler ve düşmanlarına karşı onlara yardım ettiler. “İşte onların 
kimileri kimilerinin dostlarıdır”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yardımda birbirlerinin dostlarıdır. İkincisi: Mirasta. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar hicret ile mirasçı olurlardı, 
mü'min hicret etmeyen yakınına mirasçı olmazdı. İşte: “Maleküm 
min velayetihim min şeyin” kavlinin manası budur. İbn Kesir, Ebu 
Amr, Nafi, İbn Amir, Asım ve Kisai, vavın fethi ile: “Velayetihim” oku- 
muşlardır; Hamze de vavın kesri ile okumuştur. Zeccac, mana şöyle- 
dir, demiştir: Hicret edinceye kadar sizinle onların arasında miras 
yoktur. Kim vilayetin vavını meksur okursa, o emirlik gibidir. Kim de 
meftuh okursa, oda yardımdır. Nahivci Yunus şöyle demiştir: Feth ile 
velayet aziz ve celil olan Allah'a aittir, kesr ile de işi üstlenmekten 
gelir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Feth ile velayet Halık'a, kesr ile 
vilayet de mahluka aittir. İbn Enbari şöyle demiştir: Feth ile velayet, 
velinin mastarıdır, vilayet ise valinin mastarıdır. Veliyyün beyyinül 
velayet ve valin beyyinül vilayet, denir. Tercihe şayan olan budur. 
Sonra bu onun yerinde, o da bunun yerinde kullanılabilir. İbn Faris 
de şöyle demiştir: Feth ile velayet: Yardımdır, kesr ile vilayet ise: 
Yetkidir. 


Bazıları da bu velayetten maksat yardım ve sevgi ilişkisi olduğu- 
nu söylemiş ve: Bu hüküm: “Erkek ve kadın mü'minler birbirlerinin 
velileridir” (Tevbe: 71) ayetiyle neshedildi, demişlerdir. Bunun miras 
velayeti olduğunu söyleyenler de onun: “Akrabalar birbirlerine daha 
yakındırlar” (Enfal: 75) ayetiyle neshedildiğini söylemişlerdir. 

“Eğer dinde sizden yardım isterlerse”: Yani hicret etmeyen 
mü'minler sizden yardım isterlerse, onlara yardım edin, ancak sizin- 
le aralarında antlaşma olan bir kavme karşı yardım istemeleri hariç- 
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tir. Binaenaleyh sözleşmelerine haksızlık etmeyin. Bazıları da şöyle 
demişlerdir: Hicret edene hicret etmeyene karşı istemedikçe yardım 
etmek yoktur. 
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73 — Kafirler ise, onların kimileri kimilerinin velileridir. Eğer 
bunu yapmazsanız, yeryüzünde bir fitne ve büyük bir fesat olur. 


74 — İman edenler, hicret edenler, Allah yolunda cihat edenler 
ve (muhacirleri) barındırıp yardım edenler, işte onlar gerçek 
mü'minlerdir. Onlar için bağış ve tükenmez rızık vardır. 


“Kafirler ise, onların kimileri kimilerinin velileridir”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Mirasta velidirler, bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Yardımda velidirler, bunu da Katade, demiştir. 

“Eğer bunu yapmazsanız” (illa tefaluhu): Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Hu zamiri mirasa racidir, mana da şöyledir: Eğer size mirasta 
emrettiğimi tutmazsanız, demektir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Yardımlaşmaya racidir, mana da şöyledir: Eğer dinde 
yadımlaşmaz ve birbirinize destek vermezseniz. Bunu da İbn Cüreyc 
demiştir. Açıklaması da şöyledir: Eğer mü'min mü'mine gerçek şekil- 
de dost olmaz ve kafirden elini tamamen çekmezse bu, dinde sapık- 
lığa ve fesada götürür. Eğer Müslüman, kafir akrabalarını terk eder ve 
Müslümanlara yardım ederse bu, kafir akrabalarını İslama ve şirki 
terk etmeye daha çok götürür. 

“Ve fesadün kebir”: Ebu Hureyre ile İbn Semeyfa, se ile: “Kesir” 
okumuşlardır. 

“Onlar gerçek mü'minlerdir”: Onlar hicret ve yardım iktizasıyla 
imanlarını gerçekleştirmişlerdir. Şirk üzerinde duran ise öyle değil- 
dir. Rızkun kerim de: Güzel rızıktır ki, o da cennettedir. 
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75 — Sonradan iman edenler ve sizinle beraber cihad edenler, 
işte onlar sizdendir. Akrabalar ise Allah'ın kitabında birbirlerine 
daha yakındırlar. Şüphesiz Allah her şeyi pekiyi bilendir. 


“Sonradan iman edenler”: Yani ilk muhacirlerden sonra iman 
edenler, demektir. İbn Abbas: Onlar Hudeybiye seferinden sonra hic- 
ret edenlerdir, demiştir. 

“Akrabalar birbirlerine daha yakındırlar”: Yani hicretle mirastan, 
demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem, ashabını birbirleriyle kardeş yaptı, onlar bu ayet ininceye 
kadar birbirlerine bu kardeşlikle mirasçı oldular; sonra da kan bağı 
ile mirasçı oldular. 

“Allah'ın kitabında”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Levh-i Mahfuz'dur. 

İkincisi: O, Kur'an'dır. Onlara miras taksimini Nisa suresi 11 ve 
12. ayetlerde beyan etmiştir. 

Üçüncüsü: O, Allah'ın hükmüdür, bunu da Zeccac zikretmiştir. 


GE» 
9-TEVBE SURESİ 


Medine'de inmiştir. 
129 ayettir. 
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O ALANLAR 


1- Allah ve Resul'ünden kendileriyle antlaştığınız müşriklere 
ültimatomdur! 


İNİŞİ 

O, icma ile Medine'de inmiştir. Ancak sonundaki şu iki ayet hariç; 
“Lekad caeküm Resulün min enfüsiküm... (Tevbe: 128, 129) Onlar 
Mekke'de inmiştir. Buhari, Sahih'inde Bera hadisinde şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: En son inen Beraet suresidir.' Bir Araptan bu sureyi 
işittiği zaman: Bunun Kur'an'dan en son inen sure olduğunu sanıyo- 
rum, dediği nakledilmiştir. “Nereden bildin?” denilince: Çünkü onda 
bozulan sözleşmeler ve yerine getirilen vasiyetler işitiyorum, demiştir. 

Beraet suresinden ilk inen ayetler hakkında üç görüş beyan ede- 
rek ihtilaf etmişlerdir: 


I - Buhari, Tefsir, Tefsirü suretit Tevbe. 
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Birincisi: Ondan ilk inen: “Lekad nasarakumullahu fi mevatıne 
kesiretin” (Tevbe: 25) ayetidir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: “İnfiru hifafen ve sikalen” ayeti kerimesidir. (Tevbe: 41) 
Bunu da Ebudduha ile Ebu Malik, demişlerdir. 


Üçüncüsü: “İlla tansuruhu” (Tevbe: 40) ayetidir. Bunu da Mukatil, 
demiştir. Bu ihtilaf, ondan Medine'de ilk inenler hakkındadır, yoksa 
onlar sonundaki iki ayetin Mekke'de indiğini söylemişlerdir. 


Onun dokuz ismi vardır: Birincisi: Tevbe suresidir. İkincisi; 
Beraet'tir. Bu ikisi halk arasında meşhurdur. Üçüncüsü: Azap suresi- 
dir, bunu da Huzeyfe, demiştir. Dördüncüsü: Mukaşkışe (ortamı 
yatıştıran) suresidir, bunu da İbn Ömer, demiştir. Beşincisi: Buhus 
suresidir, çünkü o, münafıkların gizli sırlarını araştırmıştır. Bunu da 
Mikdad bir Esved, demiştir. Altıncısı: Fadıha suresidir, çünkü O, 
münafıkların gizli çamaşırlarını ortaya dökmüştür. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Yedincisi: Muba'sire suresidir, çünkü o, halkın 
haberlerini yaymış ve gizlerini ilan etmiştir. Bunu da İbn Zeyd ile İbn 
İshak, demişlerdir. Sekizincisi: Müsiredir, çünkü o, münafıkların 
rezalet ve kusurlarını gözler önüne sermiştir. Dokuzuncusu: Hafire 
suresidir, çünkü o, münafıkların kalplerini kazmıştır. Bunu da Zeccac 
demiştir. 

Başına besmele yazmamaları hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bunu İbn Abbas rivayet etmiş ve şöyle demiştir: Osman 
bin Affan'a: “Size ne oldu da mesani (ayet sayısı yüzden az olan) 
Enfal'i, ayet sayısı yüzden fazla olan Beraet suresiyle birleştirdiniz ve 
aralarına besmele yazmadınız?” dedim. O da şöyle dedi: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem ona bir şey indirildiği zaman vahiy katip- 
lerini çağırır: Bunu falanca surenin içine koyun, derdi. Enfal da 
Medine'de inen ilk surelerdendi, Beraet de Kur'an'dan son inen sure 
idi. Konuları birbirine benziyordu. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ruhunu teslim etti, bize bundan bir şey açıklamadı. Biz de bunun 
da ondan olduğunu zannettik. O nedenle ben de onları birleştirdim 
ve aralarına: “Bismillahirrahmanirrahim” yazmadım. Aynı izah 
Übey bin Ka'b'den de rivayet edilmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bu 
iki surenin aralarındaki benzerlik şudur: Enfal'da antlaşmalar zikre- 
diliyor, Beraet'te de bozulmaları zikrediliyor. Katade: O ikisinin bir 
sure olduğunu söylerdi. 

2 - Imam Ahmed, Müsned, 1/57; Ebu Davud, Salat, bab, 133; Tirmizi, Tefsirü sureti ; 0; 
Hakim, Müstedrek, 2/330. 
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İkincisi: Bunu da Muhammed bin el — Hanefiyye rivayet etmiş ve 
şöyle demiştir: Babama (Hazreti Ali'ye): “Neden Beraet'in başına 
(bismillahirrahmanirrahim) yazmadınız?” dedim. O da: Oğlum, 
Beraet suresi kılıçla indi, “bismillahirrahmanirrahim” ise aman 
(güvence)dir, dedi. Süfyan bin Uyeyne'ye de bu sorulmuş: Çünkü 
besmele rahmettir, rahmet ise amandır. Bu sure ise münafıklar hak- 
kında indi, demiştir. 


Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hudeybiye 
barışında “Bisımillahirrahmanirrahim” yazınca, onu kabul etmediler 
ve reddettiler. Allah ise onları reddetmedi. Bunu da Abdülaziz bin 
Yahya el — Mekki, demiştir. 

İniş sebebi: Müfessirler şöyle demişlerdir: Araplar Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile yaptıkları antlaşmaları bozmaya başladı- 
lar, Allah ona antlaşmalarını yüzlerine çarpmasını emretti. Bunun 
üzerine dokuzuncu senede Beraet suresini indirdi. Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de Ebu Bekir'i Hac Emiri ve insanlara hac yap- 
tırması için gönderdi. Onunla beraber Beraet suresinin baş tarafını 
da insanlara okuması için gönderdi. Ebu Bekir hareket edince, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Ali'yi çağırdı: “Bu surenin baş 
kısmını götür, insanlara bunu ilan et” dedi. Ali de Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'in Adba adlı devesinin üzerinde çıktı, Ebu Bekir'e 
yetişti. Ebu Bekir döndü: “Ya Resulallah, senim hakkımda bir şey mi 
indi?” dedi. O da: “Hayır, ancak benim adıma benden biri ilan eder; 
sen benim mağara arkadaşım ve ben de senin Havz-ı Kevser arkada- 
şın olmama razı değil misin?” dedi. O da: Peki, ya Resulallah, dedi. 
Ebu Bekir de Hac Emiri, Hazreti Ali de Beraet suresini ilan etmek 
üzere yürüdü. 


Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in Beraet suresinin başın- 
dan gönderdiği ayetlerin sayısında da beş görüş vardır: 

Birincisi: Kırk ayettir, bunu Hazreti Ali radıyallahu anh demiştir. 

İkincisi: Otuz ayettir, bunu da Ebu Hureyre, demiştir. 

Üçüncüsü: On ayettir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 

Dördüncüsü: Yedi ayettir, bunu da İbn Cüreyc, Ata'dan rivayet 
etmiştir. 

Beşincisi: Dokuz ayettir, bunu da Mukatil, demiştir. 


Eğer biri vehme kapılır da, Beraet suresinin Ebu Bekir'den alınıp 
Hazreti Aliye verilmesinde Ali'nin Ebu Bekir'den üstün olduğunu 
çıkarmaya çalışırsa, cahillik etmiş olur. Çünkü Peygamber sallallahu 
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aleyhi ve sellem bu hususta Arapların adetini yerine getirmiştir. 
Araplar antlaşmayı yapar veya bozarken bu görevi kendi kabilelerin- 
den birine verirlerdi. Eğer öyle olmasa idi Araplar, bu bozma bizim 
adetlerimize aykırıdır, derlerdi. İşte Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem, bu davranışı ile bunu ortadan kaldırdı. Amr bin Bahr de şöyle 
demiştir: Bu, Hazreti Ali'nin Ebu Bekir'den üstün olduğunu göster- 
mez, Peygamber onlara akitleri bozmadaki adetleriyle muamele 
etmiştir. Bunu da içlerinden ya bir seyyid veya kardeşi veya amcası 
oğlu gibi yakınından biri yapardı. Ebu Bekir o hac mevsiminde imaın 
idi, Alide namazda ona uyardı. Ebu Bekir hutbe okurdu, Hazreti Ali 
dinlerdi. 


Ebu Hureyre de şöyle demiştir: Ebu Bekir o hac mevsiminde 
Mina'da ilan edecek tellallar arasında beni de gönderdi, biz şöyie 
seslendik: Bu seneden sonra bir müşrik hac etmeyecektir. Kimse 
Beytullah'ı çıplak tavaf etmeyecektir. Hazreti Ali bizimle beraber 
hem Beraet suresini hem de bu maddeleri ilan etti. Şabi de şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hazreti Ali'yi şu dört 
maddeyi duyurmak üzere gönderdi: Bu yıldan sonra hiçbir müşrik 
hac etmeyecektir. Kimse Beytullah'ı çıplak tavaf etmeyecektir. 
Cennete Müslüman olmayan giremez. Kimin Muhammed'le belli bir 
süreye kadar antlaşması varsa, süre bitimine kadar geçerlidir. Allah 
ve Resul'ü müşriklerden beridir. 


Tefsir: “Beraetün”: Ferra bu, gizli “hazihi" mübteda zamiri ile 
merfudur; “suretün enzellnaha” (Nur: 2) da böyledir, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Beri'tü minerrecüli veddeyni beraeten, ve 
beritü minel maradı, ve beri'tü ebreü bür'en denir. Beri'tü ebreü 
büruen de denir ki, hepsi kötü bir şeyden, hastalık ve borçtan beri 
(uzak) olmak manasınadır. Lamı hemze olan maddeler arasında 
bundan başka: Faaltü ef'ulu vezninde olan yoktur. Bereytül kaleme, 
ebrihi beryen denir ki bu da kalem ve benzeri gibi şeyleri yontmaktır. 
Ebu Reca, Müverrik ve İbn Yamur, nasb ile: “Beraeten” okumuşlardır. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Burada beraet, dostluğu kesmek, 
dokunulmazlığı kaldırmak ve amana son vermektir. “Antlaştığınız.” 
kavlindeki hitap, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabına 
ise de maksat Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in kendisidir. 
Çünkü antlaşma işini bizzat yapan odur. Ashabı ise bundan razı idi- 
ler. Razı olmakla onlar da antlaşma yapmış gibidirler. Bu, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem ile bütün antlaşma yapanlar için geneldir. 
Mukatil ise: Onlar Araplardan üç kabiledir: Huzaa, Müdlic oğulları ve 
Cezime oğullarıdır, demiştir. 
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2 - Yeryüzünde dört ay dolaşın. Bilin ki siz, Allah'ı aciz bıraka- 
mazsınız. Şüphesiz Allah kafirleri aciz bırakacaktır. 


“Yeryüzünde dolaşın”: Yani emniyet içinde hareket edin, bizden 
size bir kötülük dokunmayacaktır. 

Eğer biri: Bu, hazıra hitaptır, birinci ayet ise gaipten haber veriyor 
(üçüncü şahıstır) derse, buna iki cevap verilir: 

Birincisi: Araplarda gaipten hitaba geçmek caizdir, ünlü kahra- 
man şair Antere de şöyle demiştir: 

(Sevgilim Able) aşıkların mezarından uzaktır, 

Ey Mahrem'in kızı, seni aramak bana zor geliyor. 

Bu, Ebu Ubeyde'nin görüşüdür. 

İkincisi: Kelamda gizli sözler vardır, takdiri şöyledir: Onlara, yer- 
yüzünde seyahat edin, yani istediğiniz yere gidin, de. Bu da Zeccac'ın 
görüşüdür. 

Bu dört ay kimlere verildi, bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, antlaşma yapanlara amandır; binaenaleyh kimin 
antlaşması bundan uzun ise buna indirilir, eğer bundan kısa ise ona 
çıkarılır. Antlaşması olmayanın süresi de Muharrem'in sonuna kadar 
elli gündür. Bunu İbn Abbas, Katade ve Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: O; sözleşmesi olan ve olmayan bütün müşrikler içindir. 
Bunu da Mücahit, Zühri ve Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in dört aydan 
daha az süre tanıdığı veya sınırsız aman verdiği kimseler için bir süre- 
dir. Amanı olmayana da savaş ilanıdır. Bunu da İbn İshak, demiştir. 


Dördüncüsü: Bu, aman veya sözleşmesi olmayanlara amandır; 
sözleşmesi olanlar sürelerinin sonuna kadar serbesttirler. İbn Saib 
şöyle demiştir: Bunu şu da teyit eder: Rivayete göre o gün Hazreti Ali 
şöyle ilan etmiştir: Kimin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile 
belli süreye kadar sözleşmesi varsa, o süreye kadar geçerlidir. Bir var- 
yantta da: Onun süresi dört aydır, denilmiştir. 


Bu dört ayın başlangıcı hakkında da dört görüş beyan ederek ihti- 
laf etmişlerdir: 
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Birincisi: O, haram aylardır: Recep, Zilkade, Zilhicce ve 
Muharrem. Bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Başı hacc-ı ekber 
günüdür, o da kurban günüdür, sonu da rebiülahirin sonudur. Bunu 
da Mücahit, Süddi ve Kurazi, demişlerdir. Üçüncüsü: O şevval, zilka- 
de, zilhicce ve muharrem aylarıdır. Çünkü bu ayet şevval ayında 
inmiştir. Bunu da Zühri, demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle 
demiştir: Görüşlerin en zayıfı budur. Çünkü eğer böyle olursa, onlara 
bunu ilanın zilhiccenin sonuna bırakılması caiz olmaz; eğer öyle 
olursa, ilandan sonra onlara hiçbir şey lazım gelmez. Dördüncüsü: 
Başı zilhiccenin onu, sonu da rebiülevvelin onudur. Çünkü hac o 
sene o günde idi, sonra ikinci senede zilhiccenin onunda oldu. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de onda haccetti ve: Tarih doğ- 
ruldu, buyurdu.” 


“Bilin ki siz, Allah'ı aciz bırakamazsınız”: Yani size bu dört aylık 
süre verilse de Allah'ın elinden kaçamazsınız, demektir. 


“Şüphesiz Allah kafirleri perişan edecektir (ve ennallahe muhzul 
kafirin)”: Zeccac, en iyisi, hemzenin fethi ile: İ'lemu enne okumaktır. 
Cümle başı olarak da kesr ile (inne) okumak da caizdir. Bu, Allah'ın 
kafirlere karşı mü'minlere yardım edeceğine garantidir. 


NA 5 AL 
mi v KAZAN 1) di 
GAVS lez ER ŞA 

OYUNA 


3 — Allah ve Resul'ünden hacc-ı ekber günü insanlara duyuru - 
dur: Şüphesiz Allah ve Resul'ü müşriklerden uzaktır. Eğer tövbe 
ederseniz o, sizin için daha hayırlıdır. Eğer yüz çevirirseniz, bilin ki 
siz Allah'ı aciz bırakamazsınız. Kafirleri acıklı bir azapla müjdele. 


“Ve ezanün minallahi ve resulihi”: Yani ilandır, namaz ezanı da 
bundandır. Dahhak, Ebu'l — Mütevekkil, İkrime, Cahderi ve İbn 
Yamur, hemzenin kesri, zalın sükunu ve elifsiz olarak: “Ve iznün” 
okumuşlardır. 


3 - Buhari, Tefsirü surctit Tevbe, bab, 8; Bed'ülhalk, bab, 2; Mağazi, bab, 77; Adahi, bat, 
5; Tevhid, bab, 24; Müslim, Kasame, hadis no, 29; Ebu Davud, Menasik, bab 67; Ahmec, 
Müsned, 5/37, 73, Hadis Ebu Bekre'den rivayet edilmiştir. 


2. CİLT S/TEVRBE SURESİ 507 


“İlennasi”: Linnasi, demektir. Haza ilamün leke ve ileyke, denir 
ki, bu sana bildiridir demektir (ila lam manasına kullanılmıştır. 
Mütercim). Burada insanlar; mü'minleri ve müşrikleri de içine alır. 
Hacc-ı ekber (en büyük hac) tabirinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Arafe günüdür, bunu da Ömer bin Hattab, İbn 
Zübeyr, Ebu Cuhayfe, Tavus ve Ata, demişlerdir. 


İkincisi: Kurban günüdür, bunu da Ebu Musa'l — Eş'ari, Muğire 
bin Şube, Abdullah bin Ebi Evfa, İbn Müseyyeb, İbn Cübeyr, İkrime, 
Şabi, Nahai, Zühri, İbn Zeyd, Süddi ve diğerleri demişlerdir. Hazreti 
Ali ile İbn Abbas'tan da iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: O, bütün hac günleridir, ondan gün diye tekil olarak 
ifade edilmiştir. Bunu da Süfyan Sevri, demiştir. Süfyan şöyle de 
demiştir: Buas günü, Cemel günü ve Sıffin günü denir ki, o günler, 
demektir. Zira o savaşlardan her biri günlerce devam etmiştir. 
Mücahit'ten de üç görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

Ona hacc-ı ekber denilmesinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Ona bu isim verilmiştir, çünkü o Müslümanların ve 
müşriklerin birlikte haccettikleri bir seneye rastlamıştır. Ona Yahudi 
ve Hıristiyanların bayramları da denk gelmişti. /kincisi: Hacc-ı ekber 
esas hactır, hacc-ı asgar da umredir. Bunu da Ata ile Şabi, demişler- 
dir. Üçüncüsü: Hacc-ı ekber kıran haccıdır, hacc-ı asgar ise ifrat hac- 
cıdır, bunu Mücahit, demiştir. 


“Ennellahe beriün”: Hasen, Mücahit ve İbn Yamur, hemzenin 
kesri ile: “İnnallahe” okumuşlardır (Allah uzaktır, demektir). “Minel 
müşrikin”: Yani min ahdil müşrikin (onlarla yapılan antlaşmadan) 
demektir ki muzaf hazfedilmiştir. “Ve resuluh”: Mübteda olarak mer- 
fudur, haberi de gizlidir, mana da: Ve resuluhu eydan beriün (Resul'ü 
de ondan uzaktır) demektir. Ebu Rezin, Ebu Miclez, Ebu Reca, 
Mücahit, İbn Yamur ve Zeyd de Yakup'tan rivayet ederek nasb ile: 
“Veresulehu” okumuşlardır. Allah Teala sonra müşriklere hitaba 
dönerek: “Eğer tövbe ederseniz”: Yani şirkten dönerseniz, 'eğer yüz 
çevirirseniz”: Yani imandan, dedi. 
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4 — Ancak anlaştığınız, sonra da size karşı hiçbir şeyi eksik 
bırakmayan ve size karşı hiçbir kimseye yardım etmeyen müşrik- 
ler müstesna. Onlara antlaşmalarını sürelerine kadar tamamla. 
Şüphesiz Allah müttakileri sever. 


“Ancak antlaştığınız müşrikler müstesna”: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Hazreti Ali, Beraet suresini 
okuyunca, Damra oğulları, biz de onlar gibiyiz, dediler. O da: Hayır, 
çünkü Allah Teala sizi istisna etti, dedi, sonra da bu ayeti okudu. 
Mücahit de şöyle demiştir: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ile bir süreye kadar antlaşma yapanlardır; onlara karşı bunu yeri- 
ne getirmekle emrolundu. 


Zeccac şöyle demiştir: Kelamın manası şudur: Antlaşmalarını 
bozan taraflara duyurudur, ancak sizinle antlaşıp da antlaşmalarını 
bozmayanlar hariçtir; onlar antlaşmalarını bozmadıkça duyuruya 
dahil değildirler. Kadı Ebu Yala şöyle demiştir: Bu bapta sözün özü 
şudur: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile bütün müşrikler ara- 
sında genel bir antlaşma vardı, o da hiç kimsenin Beytullah'tan çev- 
rilmemesi ve haram aylarda kimsenin korkutulmaması idi. Allah 
bunlara dört ay süre tanıdı. Yine onunla bazı kavimlerin arasında 
belli sürelere kadar antlaşma vardı, buna da riayet etmesi ve hiya- 
netlerinden korkulmadığı takdirde sürelerinin sonuna kadar onlara 
dokunmaması emrolundu. 
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5 — Haram aylar çıkınca müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün, 
onları hapsedin ve bütün geçitlerini tutun. Eğer tövbe eder, nama- 


zı dosdoğru kılar ve zekatı verirlerse, yollarını açın. Şüphesiz Allah 
çok bağışlayıcı, çok merhamet edicidir. 


“Haram aylar çıkınca”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar recep, zilkade, zilhicce ve muharrem aylarıdır. 
Bunu da çoğunluk, demiştir. 
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İkincisi: Onlar seyahatin serbest edildiği dört aylardır, bunu da 
Hasen ile diğerleri demişlerdir. Buna göre bunlara haram denilmesi, 
müşriklerin kanlarının onlarda haram edilmesinden dolayıdır. 


“Müşrikleri öldürün”: Yani antlaşmaları olmayanları, demektir. 
“Nerede bulursanız”: İbn Abbas şöyle demiştir: Serbest bölgede, 
haremde ve haram aylarda. 

“Ve huzuhum (onları yakalayın)”: Yani esir edin. Ahiz tutsak, 
demektir. “Vahsuruhum”: Onları hapsedin, demektir. Hasr, hapis 
manasınadır. İbn Abbas: Eğer müdafaaya çekilirlerse onları muhasa- 
raedin, demiştir. 

“Vakudu lehum külle marsad (onların bütün geçitlerini tutun)”: 
Ahfeş: Ala külli marsad, demiştir. “Ala” edatı atılmış ve fiil de amel 
ettirilmiştir. Şair de şöyle demiştir: 

Biz çiğ eti pahalıya alır, 

Tencerelerde piştiği zaman ucuza veririz. 

Mana: Nuğali billahmi, demektir; “ala” atıldığı gibi be de hazfe- 
dilmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: “Külle marsad”: Zehebtü mezhe- 
ben (gidecek yere gittim) sözündeki gibi zarftır. Burada half (arka) ve 
kuddam (ön) zarflarında olduğundan başka yapacağın bir şey yoktur. 

“Eğer tövbe ederlerse”: Yani şirklerinden, demektir. 


“Namazı dosdoğru kılar ve zekatı verirlerse”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Bunu itiraf ederlerse, demektir. /kincisi: Bunu bilfiil 
yaparlarsa, demektir. 

Nasih ve mensuh alimleri bu ayette üç görüş beyan ederek ihtilaf 
etmişlerdir: 

Birincisi: Esirlerin hükmü öldürülmelerinin vacip olması idi, 
sonra: “Ya iyilik edersiniz ya da fidye alırsınız” (Muhammed: 4) aye- 
tiyle neshedildi. Bunu da Hasen ile diğerleri demiştir. 

İkincisi: Tam aksine idi, esirlerde hüküm hapsedilerek öldürül- 
meleri caiz değildi; ya serbest bırakılacaklar yahutta fidyeleri alına- 
caktı, sonra bu da: Müşrikleri öldürün ayetiyle neshedildi. Bunu da 
Mücahit ile Katade demişlerdir. 

Üçüncüsü: İki ayet de muhkemdir, esir devlet başkanının eline 
düşünce o serbesttir; isterse onu azat eder, isterse fidye karşılığında 
salıverir, isterse de onu hapsederek öldürür. Bunların hangisinde 
yarar görürse onu yapar. Bu da Cabir bin Zeyd'in görüşüdür. 
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Fukahanın çoğunluğu bunun üzerinedir. İmam Ahmed'in görüşü de 
budur. 


Geli OLE İŞ 
ELLEN Vi LİNA 


6 - Eğer müşriklerden biri senden aman dilerse, ona aman ver. 
Ta ki Allah'ın kelamını dinlesin. Sonra da onu güven duyacağı yere 
ulaştır. Çünkü onlar bilmeyen bir kavimdir. 

“Eğer müşriklerden biri senden aman dilerse”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Sana öldürülmelerini emrettiğim müşriklerden biri, 
Kur'an'ı dinlemek ve hakkındaki emir ve yasaklara bakmak için sen - 
den aman dilerse, ona aman ver, sonra da onu güven duyacağı yere 
ulaştır. 

“Çünkü onlar bilmeyen bir kavimdir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Sana öğretilmelerini ve korunmalarını 
emrettiğim bu şey, onların ilimden anlamamaları nedeniyledir. 


İkincisi: İman etmek istemediği zaman güven duyacağı yere 
götürmeni emrettiğim şey, onların Allah'ın hitabını bilmemelerin- 
dendir. 


YÜN PE ERE e 
e GİY ALLİ Kİİ v 
O ZE ZA XD 


7 - Müşrikler için Allah katında ve Resul'ü katında nasıl bir 
antlaşma olabilir? Ancak Mescid-i Haram yanında antlaşma yap- 
tıklarınız hariç. Onlar size dürüst davrandıkları sürece siz de onla- 
radürüst davranın. Şüphesiz Allah müttakileri sever. 


“Müşrikler için nasıl antlaşma olur?": Yani bu onlar için olamaz, 
demektir. “Ancak Mescid-i Haram yanında antlaşma yaptıklarınız 
hariç”: Bunlar hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Damre oğullarıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Onlar Kureyşlilerdir, yine bunu da İbn Abbas, demiştir. 
Katade de şöyle demiştir: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sei- 


2. CİLT 9/TEVBE SURESİ 511 


lem ile Hudeybiye seferinde barış antlaşması yapıp da sonra onu 
bozarak müşriklere arka çıkanlardır. 


Üçüncüsü: Onlar Huzaalılardır, bunu da Mücahit, demiştir. Siyer 
alimleri şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, 
Hudeybiye seferinde Süheyl bin Amr ile sulh yapınca, şunu yazdı: 
“Bu, Muhammed bin Abdullah'ın Süheyl bin Amr'la yaptığı sulh 
antlaşmasıdır: Taraflar on yıl savaşmayacaklar, insanlar bu süre için- 
de güvende olacaklar, birbirlerine karışmayacaklardır; şöyle ki hırsız- 
lık yoktur, hiyanct yoktur. Torbanın ağzı kapatılmıştır. İsteyen 
Muhammed'in tarafına geçebilir, isteyen de Kureyş'in tarafına geçe- 
bilir. Kim velisinin izni olmadan Muhammed'in tarafına geçerse, geri 
iade edilir. Muhammed'in ashabından da kim Kureyş'e gelirse, geri 
reddedilmez. Muhammed bu yıl umre yapmadan ashabıyla geri 
dönecektir. Ertesi sene ashabıyla gelecek, Mekke'de üç gün kalacak- 
tır. Yolcu silahından başka silah taşımayacaklardır. Kılıçlar da kının- 
dan çıkarılmayacaktır”. Bunun üzerine Huzaa kabilesi sıçradı: Biz 
Muhammed'in tarafına geçiyoruz, dediler. Bekir oğulları da sıçradı: 
Biz de Kureyş tarafını tutuyoruz, dediler. Sonra Kureyş, Huzaalılara 
karşı Bekir oğullarına yardım edip bir gece Huzaalılara baskın yaptı- 
lar; yirmi adamlarını öldürdüler. Sonra Kureyş, yaptığına pişman 
oldu; bunun Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile yaptıkları 
antlaşmayı bozmak olduğunu anladılar. Huzaa'dan bir grup çıkıp 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e başlarına geleni haber verdi- 
ler. O da onlarla çıktı ve Mekke'nin fethi ile sonuçlandı. Ebu Ubeyde: 
Metinde geçen islal kelimesi, hırsızlık, iğlal de hiyanet manasınadır, 
demiştir. Torbanın ağzı kapalıdır sözü de bir misaldir; barışımız sağ- 
lam ve güvencelidir; ağzı kapalı torba gibi emniyetlidir, demektir. 
Bazı müfessirler de: “Ancak Mescid-i Haram yanında anlaştıklarınız 
hariçtir” kavlinin: “Müşrikleri nerede yakalarsanız öldürün” (Tevbe: 
5) ayetiyle mensuh olduğunu iddia etmişlerdir. 
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8 - Nasıl (antlaşması olabilir ki), eğer size karşı zafer elde eder- 
lerse, sizin hakkınızda ne akrabalık ne de bir vecibe gözetmezler. 
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Sizi ağızlarıyla memnun eder, kalpleri ise bunu kabul etmez. 
Onların çoğu fasıklardır. 

“Nasıl antlaşması olabilir ki”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: 
Keyfe yukunu lehüm ahdün ve in yazharu aleyküm, bu hazfedilmiş- 
tir; çünkü yukarıda geçmiştir. Şair de şöyle demiştir: 

İkiniz bana ölümün köylerde olduğunu haber verdiniz, 

Nasıl olur, burası yayla ve kuyular semtidir? 

Yani: Nasıl ölmüş, burası köy değildir? Şair Hutay'a'nın sözü de 
böyledir: 

Nasıl olur, ben onları sizi olay karşısında yalnız bıraktıklarını 

Ve derinizi dildiklerini (soyunuza dil uzattıklarını) bilmiyorum? 

Yani Böylesi bir kavmi methettiğim için beni nasıl kınarsınız, 
demek istiyor. Bunu söyleme gereğini de duymamıştır. Çünkü kasi- 
dede bunu gösteren şey geçmiştir. “Yazharu”: Güçleri yeter de zafer 
elde ederlerse, demektir. 

“Layerkubune (gözetmezler)”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Hakkınızı korumazlar, demektir. İkincisi: Korkmazlar, 
bunu da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Hukukunuza riayet etmezler, 
demektir, bunu da Kutrub, demiştir. 

“1” hususunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: O, akrabalıktır, bunu bir cemaat İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş, Dahhak, Süddi, Mukatil ve Ferra da böyle demişlerdir. Şöyle 
bir şiir getirmişlerdir: 

Arabozucular çoktur, eğer onları dinlerseniz, 

Ne akrabalığımıza ne de hukukumuza riayet ederler. 

Başkası da şöyle demiştir: 

Hayatına yemin ederim ki senin Kureyşle akrabalığın 

Potuğun devekuşu yavrusu ile akrabalığı gibidir. 

İkincisi: O, komşuluktur, bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Allah Teala'dır, bunu da İbn Ebi Necih, Mücahit'ten 
rivayet etmiş ve İkrime de böyle demiştir. 

Dördüncüsü: O, sözleşmedir, bunu da Hasif, Mücahit'ten rivayet 
etmiş; İbn Zeyd ile Ebu Ubeyde de böyle demişlerdir. 

Beşincisi: O, yemindir, bunu da Katade, demiştir. Abdullah bın 
Amr, İkrime, Ebu Reca ve Talha bin Musarrif, hernzeden sonra ye ile: 
“İylen” okumuşlardır. İbn Semeyfa ile Cuhduri de, hemzenin fethası 
ve lamın şeddesi ile: “Ellen” okumuşlardır. 


2. CİLT 9$/TEVBE SURESİ 313 
—ğ—ğ—ğ—ğ—ğ—ğ—ğ————şğ———— Nc. 


Zimmetten de ne murat edildiği hususunda üç görüş vardır: 

Birincisi: O, antlaşmadır, bunu İbn Abbas, Said bin Cübeyr, 
Katade, Dahhak ve diğerleri demişlerdir. 

İkincisi: Antlaşması olmayanlara sahip çıkmaktır, bunu da Ebu 
Übeyde demiş ve şu beyti şahit göstermiştir: 

Bizim akrabalığımıza ve hukukumuza sahip çıkmazlar. 

Üçüncüsü: Aman vermektir, bunu da Yezidi, demiş ve: “En aşağı- 
da olanları bile aman verebilir” hadisini delil getirmiştir." 

“Sizi ağızlarıyla memnun ederler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Sizi vefakarlık hususunda ağızlarıyla memnun ederler, 
kalpleri ise ancak haksızlık eder. 

İkincisi: Sizi iman va'dinde ağızlarıyla razı ederler, kalpleri ise 
şirkten başka bir şeyi kabul etmez. 

Üçüncüsü: Sizi itaat hususunda ağızlarıyla memnun ederler, 
kalpleri ise isyandan başka bir şeyi kabul etmez. Bunları Maverdi 
zikretmiştir. 

“Çokları fasıklardır”: İbn Abbas: Sadakatten çıkmış, antlaşmaları- 
nı bozmuşlardır, demiştir. 
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9 — Allah'ın ayetlerini az bir pahaya satıp insanları O'nun 
yolundan çevirdiler. Hakikaten onların yaptıkları ne kötüdür! 


10 — Bir mü'min hakkında ne akrabalık ne de bir vecibe gözet- 
mezler. İşte onlar mütecavizlerin ta kendileridir. 


4 - Buhari, Feraiz, bab, 21; Cizye, bab, 10; İtisam, bab, 5; Müslim, Hac, hadis no, 467, 
470; İtk, hadis no, 20; Ebu Davud, Menasik, bab, 95; Cihad, bab, 147; Diyat, bab, 11; 
Tirmizi, Siyer, bab, 25; Vela, bab, 3; Nesei, Kasame, bab, 10, 14; Ibn Mace, Diyat, bab, 31; 
Ahmed, Müsned, 1/81, 119, 122, 126,151,2/192,211, 398. 
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11 — Eğer tövbe eder, namazı dosdoğru kılar ve zekatı verirler - 
se, din kardeşlerinizdir. Bilen bir toplum için ayetleri açıklıyoruz. 


“Allah'ın ayetlerini az bir pahaya sattılar”: Bunların kimler 
olduğunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Ebu Süfyan'ın yemek sofrası üzerinde topladığı 
bedevilerdir, bunu Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Onlar Yahudilerden bir cemaattir, bunu da Ebu Salih 
demiştir. Birinciye göre, Allah'ın ayetleri: Delilleridir. İkinciye göre 
de, onlar Tevrat'ın ayetleridir. Az paha ise: Ayetlere karşılık aldıkları 
şeylerdir. Az olarak nitelenmesinde de iki mülahaza vardır: 

Birincisi: Çünkü o haramdır, haram ise azdır. İkincisi: Çünkü o, 
dünya metaıdır, süresi azdır. 


“O'nun yolundan çevirdiler”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O'nun Ev'inden çevirdiler, çünkü Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'i Hudeybiye seferinde Mekke'ye girmekten men etti- 
ler. İkincisi: İnsanları O'nun dininden menettiler. Üçüncüsü: Ahde 
vefa göstermeyip itaatten kaçındılar. 


Kiye elemi 
ON Ee ai Ek A LAİSEİNE AZA 


12 —- Eğer antlaşmalarından sonra yeminlerini bozar ve dinini- 
ze dil uzatırlarsa, küfrün liderleri ile savaşın. Çünkü onların 
yeminleri yoktur. Belki vazgeçerler. 


“Eğer yeminlerini bozarlarsa”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bu ayet; 
Ebu Süfyan bin Harb, Haris bin Hişam, Sehl bin Amr, İkrime bin Ebu 
Cehil ve Kureyş'in diğer reisleri hakkında inmiştir. Onlar Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in müttefikleri olan Huzaalılara karşı Bekir 
oğullarına yardım ederek antlaşmayı bozdular. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem de üzerlerine yürüyüp Huzaalılara yardım etmekle 
emrolundu. İşte Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i Mekke'den 
çıkarmaya yeltenenler onlardır. Ayette geçen neks lafzının manası: 
Bozmaktır. Yeminler de burada: Antlaşmalardır. Dine dil uzatmak da: 
Onu ayıplamaktır. Eğer bir zimmi İslam'a dil uzatırsa, öldürülmesini 
gerektirir; çünkü ondan alınan söz, dine dil uzatmamaktır, saygılı 
olmaktır. 


“Fekatilu eimmetel küfri”: Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, iki 
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hemze ile “eimme” okumuşlar; İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr da birinci 
hemzeyi normal, ikincisini de yumuşak olarak okumuşlardır. Küfrün 
liderlerinden maksat da müşriklerin reisleri ve önderleridir. “Çünkü 
onların yeminleri yoktur”: Yani onların gerçek antlaşmaları yoktur. 
Bu, hemzenin fethi ile eymane okuyanlara göredir ki bunlar da 
çoğunluktur. İbn Amir de kesr ile: “La imane lehüm” okumuştur. 
Bunun da iki gerekçesi vardır ki onları Zeccac dile getirmiştir: 

Birincisi: Onları küfür ve imansızlıkla nitelemiştir. /kincisi: Onlar 
için aman yoktur. Amentuhu imanen denir, mana da: Antlaşmayı 
bozmakla sizin amanınız geçersiz oldu, demektir. 


“Belki vazgeçerler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Şirkten vazgeçerler. İkincisi: Antlaşmaları bozmaktan 
vazgeçerler. 

“Lealle”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O reca (umut) manasınadır, anlamı da: Onların vazgeç- 
meleri umulur, demektir. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 

İkincisi: O (key — için) manasınadır, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. 
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13 — Yeminlerini bozan ve Peygamber'i çıkarmayı tasarlayan, 
üstelik sizinle savaşa ilk defa kendileri başlayan bir toplulukla 


savaşmaz mısınız? Onlardan korkuyor musunuz? Allah korkulma- 
ya daha layıktır; eğer mü'minlerseniz. 

14 - Onlarla savaşın ki Allah onlara sizin ellerinizle azap etsin, 
onları perişan etsin, onlara karşı size yardım etsin ve mü'min bir 
kavmin göğüslerine şifa versin (yüreklerini soğutsun). 
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15 - Kalplerindeki kini gidersin. Allah dilediğinin tövbesini 
kabul eder. Allah hakkıyle bilen, hikmet sahibidir. 


“Bir toplulukla savaşmaz mısınız?”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, 
azarlama mahiyetinde söylenmiştir, manası da onlarla savaşa teşvik 
etmektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in Hudeybiye sulhunda Huzaalıların aleyhine çalış- 
mayacaklarına dair Kureyş'ten aldığı söz ve onların da bunu bozma- 
ları üzerine inmiştir. 

“Peygamberi çıkarmayı tasarladılar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar içlerinde Ebu Süfyan'ın da bulunduğu Kureyş'ten 
bir topluluktur. Bunlar Peygamber'i Mekke'den çıkarmak isteyenler 
arasında idiler. 


İkincisi: Onlar Yahudilerden bir cemaattir, Resulullah sallallahu 
aleyhi sellem ile yaptıkları antlaşmaya sadık kalmadılar, sözleşmesi - 
ni bozduii ve onu Medine'den çıkarmak için münafıklara yardım 
etmeyi düşündüler. 


“Sizinle savaşa ilk defa kendileri başladılar (savaşı onlar başlattı- 
lar): Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Müttefiklerinize saldırmakla savaşı önce onlar başlattı- 
lar, bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Bedir günü sizinle savaşa onlar başladılar, bunu da 
Mukatil, demiştir. 

“Onlardan korkuyor musunuz?”: Zeccac şöyle demiştir: Onlarla 
savaşmaktan başınıza kötü bir şey geleceğinden mi korkuyorsunuz? 
Allah'ın kötü azabı korkulmaya daha layıktır, eğer O'nun azabını ve 
sevabını tasdik ediyorsanız. 

“Mü'min bir kavmin göğüslerine şifa versin”: İbn Abbas ile 
Mücahit: Yani Huzaalıların göğüslerine şifa versin, demişlerdir. 

“Kalplerindeki kini gidersin”: Yani Kureyş'in kendilerine karşı 
Bekir oğullarına yardım etmeleriyle sıkıntı ve öfkesini gidersin. 

“Allah dilediği kimsenin tövbesini kabul eder”: Zeccac: Bu, yeni 
söz başıdır, “onlarla savaşın” kavlinin cevabı değildir, demiştir. 
Bunlardan kimlerin kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Huzaa oğullarıdır, mana şöyledir: Allah Huzaa 
oğullarından dilediğinin tövbesini kabul eder. Bunu da İkrime, 
demiştir. 

İkincisi: O; Ebu Süfyan, İkrime ve Süheyl'in tövbelerini kabul etti- 
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gi gibi müşrikler için genel bir hükümdür. “Allah hakkıyla bilendir”; 
Mü'minlerin niyetlerini. “Hikmet sahibidir”: Hükmettiği şeyde. 
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16 — Allah henüz içinizden cihat edenleri ve ne Allah'tan ne 
Resul'ünden ne de mü'minlerden başkasını sırdaş edinmeyenleri 
bilmeden bırakılacağınızı mı sandınız? Allah yaptıklarınızdan 
haberdardır. 


“Bırakılacağınızı mı sandınız?”: Bununla muhatap olanlar hak- 
kında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar mü'minlerdir, savaş bazılarına zor gelince 
bununla hitap edildiler. Bunu da çoğunluk demiştir. 


İkincisi: Onlar münafıklardan bir cemaattir, özür dilemek için 
onunla beraber savaşa çıkmak isterlerdi. Bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. Neden istifham edatına mim dahil olarak “em” denilmiştir? 
Çünkü o, sözün arasında bulunan bir sorudur; onun başlangıç soru- 
sundan ayırmak için gelmiştir. Ferra şöyle demiştir: Eğer söz başı olsa 
idi, ya elifle (hemze ile) ya da “hel” ile olurdu. Kelamın manası da 
şöyledir: “Doğruyu yalancıdan ayıracak bir imtihan olmadan mı? 
“Henüz Allah bilmeden”: Yani siz cihat edip de Alah da bunu sizden 
bilmeden önce demektir. Onu zaten gayp halinde iken biliyordu; 
şimdi de amele göre ceza vermek için bildiğini açığa çıkarmak istedi. 

Velice: İbn Kuteybe şöyle demiştir: O, gayri Müslimlerden tutulan 
sırdaştır. Bu, bir müslümanın müşriklerden bir dost ve arkadaş edin- 
mesidir ki vüluç'tan (girmekten, sokulmaktan) gelir. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Dışarıdan bir şeyi başka bir şeyin içine girdirirsen ona 
velice, denir. Bir toplumun içinde bulunan yabancı kimseye de veli- 


ce, denir. 
KG 
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17 — Müşrikler için, kafir olduklarına dair şahitlik edip durur- 
larken Allah'ın mescitlerini imar etmeleri olmaz. İşte onların 
amelleri boşa gitmiştir. Ve onlar ateşte ebedi kalıcıdırlar. 

18 — Allah'ın mescitlerini ancak Allah'a ve ahiret gününe iman 
eden, namazı kılan, zekatı veren ve Allah'tan başkasından kork- 
mayan kimseler imar ederler. İşte onların doğru yolu bulanlardan 
olmaları umulur. 

“Makâne lilmüşrikine en yamuru mesacidallahi”: İbn Kesir ile 
İbn Amr, tekil olarak: “Mescidallahi”, çoğul sigasıyla da: “İnnema 
yamuru mesacidallahi” okumuşlardır. Asım, Nafi, Hamze ve Kisai de, 
ikisini de cemi okumuşlardır. İniş sebebi de şöyledir: Kureyş'ten bir 
grup Bedir savaşında esir edildiler; içlerinde Abbas bin 
Abdülmuttalib de vardı. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
ashabından bir bölük gelip onları şirklerinden dolayı ayıpladılar. Ali 
bin Ebu Talib, Abbas'ı Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile sdvaş- 
masından ve akrabalık hukukuna riayet etmemesinden dolayı kına- 
dı. Abbas da: “Neden kötülüklerimizden bahsediyorsunuz da iyilikle- 
rimizi saklıyorsunuz?” dedi. Onlar da: “Sizin iyilikleriniz var mı?” 
dediler. Onlar da: Evet, biz mükafat bakımından sizden daha üstü- 
nüz; bizler Mescid-i Haram'ı tamir ediyor, Ka'be'yi koruyor, hacılara 
su dağıtıyor ve esirleri azat ediyoruz, dediler. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da bir cemaat ile Mukatil, demişlerdir. 

“Mescidi imar etme hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: İçine girip oturmaktır. İkincisi: Onu tamir edip onar- 
maktır. Her ikisi de kafire yasaktır. “Müşrikler için yoktur” ifadesi de: 
Müslümanların onlar bundan men etmeleri gerekir Jemektir. 
“Şahidine (şahitlik ederek)”: Bu da hâldır, mana da: Onlar küfrü ikrar 
edip dururlarken onu imar etmeleri yoktur, demektir. “Onların amel- 
leri boşa gitmiştir”: Çünkü inkarları sevaplarını gidermiştir. 

Eğer: “Nasıl inkarlarına şahitlik ederler ki, onlar kendilerinin 
doğru olduklarına inanırlar?” denilirse, buna üç türlü cevap verilir: 

Birincisi: Bu, Yahudi'nin: Ben Yahudiyim, Hıristiyanın da: Ben 
Hıristiyanım, demesidir. Bunu da Süddi, demiştir. 


2. CİLT 9/TEVBE SURESİ 219 


İkincisi: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in aklı 
başında herkesin hak olduğunu bildiği durumundan saptıkları için 
kendi aleyhine şahitlik eden kimsenin (kalesine gol atanın) durumu- 
na düştüler. 


Üçüncüsü: Onlar Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i tasdik 
eden ve ona tabi olmaya teşvik eden peygamberlere iman ettiler; 
onlara iman edip de ona (Muhammed'e) iman etmeyince, bu onların 
inkarlarını gösterdi, bu da onları kendi nefislerine karşı küfürle şahit- 
lik etmiş durumuna düşürdü. Çünkü şahitlik açıklamak ve meydana 
çıkarmaktır. Bu iki görüşü İbn Enbari zikretmiştir. 


Eğer: "Allah'ın mescitlerini ancak Allah'a ve ahiret gününe iman 
eden imar eder deyip de, Peygamber'i zikretmemesinin sebebi nedir? 
Hâlbuki iman ancak onunla tamam olur?” denilirse, cevabı şöyledir: 
Bunda Peygamber'e de işaret vardır; çünkü “namazı kılan” demiştir. 
Yani Peygamber'in getirdiği namaz demektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
Eğer: "Asâ” reca fi'lidir; bu hasletleri yapan da şüphesiz hidayete ermiş- 
tir, denilerse bunun da cevabı şöyledir: Bu fi'lin Allah'a dönük yönü 
vaciptir, bunu da İbn Abbas, demiştir (yani Allah'ın verdiği umuda bel 
bağlamak vaciptir. Mütercim). Eğer: Bazen Allah'ın mescitlerini bu nite- 
likte olmayanlar da imar eder, denirse, cevap şöyledir: Maksat, zikredi- 
len bu sıfatları taşıyanlar imar etmeye hak kazanırlar demektir; yoksa 
onları imar edenler bu sıfatı kazanırlar demek değildir. 


ci iy Yy si S3 ZE 
yn o 
Ğİ 8 AB öne 5 
el z eN 

©; Zİ W a. 
i eve YO diya ER 


BİLEK ÇA ALE 7 


19 — Siz; hacılara su vermeyi ve Mescid-i Haram'ı imar etmeyi 
Allah'a ve ahiret gününe iman eden ve Allah yolunda cihat eden 
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kimseler(in ameli) gibi mi tuttunuz? Bunlar Allah katında bir 
olmazlar. Allah zalimler topluluğuna hidayet etmez. 


20 - İman edenlerin, hicret edenlerin ve Allah yolunda malla- 
rıyla canlarıyla cihad edenlerin, Allah katındaki dereceleri daha 
büyüktür. Ve işte onlar başaranların ta kendileridir. 


21 - Rableri onları kendinden bir rahmet, rıza ve içinde tüken- 
mez nimetler bulunan cennetlerle müjdeliyor. 


22 - Orada devamlı olarak ebedi kalacaklardır. Şüphesiz 
Allah'ın yanında büyük bir mükafat vardır. 


“Hacılara su vermeyi böyle mi saydınız?”: İniş sebebi üzerinde 
altı görüş vardır: 

Birincisi: Müslim, Sahih'inde Numan bin Beşir'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Ben, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in minberi- 
nin yanında oturuyordum, bir adam: Ben hacılara su verdikten sorıra 
hiçbir amel etmesem gam yemem, dedi. Bir başkası da: Ben de Mescid- 
i Haram'ı tamir ettikten sonra hiçbir amel etmesem gam yemem, dedi. 
Bir başkası da: Allah yolunda cihat, sizin dediklerinizden daha faziletli- 
dir, dedi. Hazreti Ömer bunları azarladı ve: Şu Cuma günü Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in minberinin altında seslerinizi yükseltme- 
yin; ben cumayı kıldığım zaman girer bu tartıştığınız şeyleri 
Resulullah'a danışırım, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi." 


İkincisi: Abbas bin Abdülmuttalib, Bedir savaşında: Eğer siz 
İslam, hicret ve cihatta bizi geçtinizse de biz de Mescid-i Haram'ı 
tamir eder, hacılara su verir ve esirleri azat ederiz, dedi. Bunun üze- 
rine bu ayet indi." || 

Üçüncüsü: Müşrikler Beytullahilharam'ı imar eden ve hacılara su 
veren, iman ve cihat edenden daha hayırlıdır, dediler. Onlar haremin 
halkı olmakla övünürlerdi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Atıyye el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Ali, Abbas ve Talha — yani Kabe'nin koruyucusu — 
övündüler; Talha: Ben Beytullah'ın koruyucusuyum, anahtarı elin- 
dedir; istersem içinde gecelerim, dedi. Abbas da: Ben de Hacılara su 
dağıtma görevinin başındayım, ben de istersem Mescit'te yatarım, 
dedi. Hazreti Ali de: Ne dediğinizi anlamıyorum; ben de bütün insan- 
lardan altı ay önce namaz kıldım, ben cihat adamıyım, dedi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Hasen, Şa'bi ve Kurazi, demişlerdir. 


5 - Müslim, İmare, hadis no, 111; Ahmed, Müsned, 4/269. 
6 — Taberi, tefsir, 14/170 
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Beşincisi: Onlar hicret etmekle emrolununca Abbas: Ben hacılara 
su veririm; Talha: Ben de Kabe'nin bekçisiyim, bizler hicret etmeyiz, 
dediler; bunun üzerine bu ve bundan sonraki ayet indi. Bunu 
Mücahit, demiştir. Mücahit böyle anlatmıştır; ancak doğrusu: 
Osman bin Talha'dır. Çünkü bu Talha Müslüman olmamıştı. 


Altıncısı: Hazreti Ali, Abbas'a: “Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e katılmayacak mısın?” dedi. O da: “Benim işim hicretten 
daha üstün değil midir? Ben Hacılara su dağıtmıyor ve Mescid-i 
Haram'ı imar etmiyor muyum?” dedi. Bunun üzerine bu ve bundan 
sonraki ayet indi. Bunu da Mürre el — Hemedani ile İbn Sirin, demiş- 
lerdir. Zeccac da, ayetin manası şöyledir, demiştir: Siz hacılara su 
vereni ve Mescid-i Haram'ı imar edeni Allah'a iman eden gibi mi say- 
dınız? Burada muzafı (ehle'yi) hazfetti, muzafun ileyhi onun yerine 
geçirdi. Hasen Basri de şöyle demiştir: Kuru üzüm şırası yapılır ve 
hac mevsiminde hacılara içirtilirdi. İbn Abbas: Mescidin imarı: Onu 
tütsülemek ve güzel koku vermektir, demiştir. Allah Teala bu fiilleri- 
nin şirkle beraber onlara fayda vermeyeceğini haber vermiş ve şirk- 
lerinden dolayı onlara zalimler ismini vermiştir. 


Âzamu dereceten”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, temyiz olarak 
mansuptur, mana da: Dereceleri başkalarınkinden daha yüksektir, 
demektir. Faiz: Umut ettiği hayrı ele geçiren, başarandır. Naim ise: 
Rahat hayat demektir. Mükim de: Sürekli manasınadır. 
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23 - Ey o iman edenler, babalarınızı ve kardeşlerinizi, eğer 
küfrü imana tercih ederlerse, dostlar edinmeyin. İçinizden kim 
onları dost edinirse, işte onlar zalimlerin ta kendileridir. 


“Babalarınızı ve kardeşlerinizi dostlar edinmeyin”: İniş sebebi 
için beş görüş vardır: 

Birincisi: Müslümanlar hicret etmekle emrolununca, adam aile- 
sine: Bize hicret emrolundu, derdi; bunun üzerine kimi ona koşar, 
kimine de ailesi ve eşi sarılır: Allah için olsun, bizi hiçbir şeysiz bırak- 
ma, derlerdi. Onun da kalbi acır, onlarla beraber otururdu. İşte ayet 
bunun üzerine indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 
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İkincisi: Allah mü'minlere hicreti emredince, Müslümanlar: Ey 
Allah'ın Nebisi, eğer biz dinde bize muhalefet edenlerden ayrılırsak, 
atalarımızı ve aşiretlerimizi bırakmış oluruz ve ticaretimiz gider, yur - 
dumuz harap olur, dediler. İşte bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan demiştir. 

Üçüncüsü: Abbas: Ben hacılara su veririm, Talha da: Ben de 
Ka'be'yi korurum, biz hicret etmeyiz, dediler; bu ve bundan önceki 
ayet bunun üzerine indi. Bu da Katade'nin görüşüdür. Bunu da 
Mücahit'ten zikretmiş bulunuyoruz. 

Dördüncüsü: Birkaç kişi İslam'dan dönüp Mekke'ye iltihak etti- 
ler; Allah da onlara sahip çıkmayı yasakladı ve bu ayeti indirdi. Bunu 
da Mukatil, demiştir. 

Beşincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, insanlara 
Kureyş'e karşı Huzaalılara yardım etmelerini emredince Ebu Bekir 
es- Sıddik: “Ya Resulallah, kendi kavmimize karşı hareket edeceğiz?” 
dedi. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. 
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24 — De ki: Eğer babalarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, akrabala- 
rınız ele geçirdiğiniz mallar, durgunluğundan korktuğunuz ticaret 
ve hoşlandığınız meskenler, size Allah'tan, Resul'ünden ve O'nun 
yolunda cihattan daha sevgili ise, Allah emrini getirinceye kadar 
bekleyin. Allah fasıklar topluluğuna hidayet etmez. 

“De ki: Eğer babalarınız..." Ayetin iniş sebebi için üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Mekke'de aileleriyle beraber kalıp da hicret etme- 
yenler hakkında inmiştir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 
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İkincisi: Ali bin Ebu Talib Mekke'ye geldi, bazılarına: “Hicret 
etmeyecek misiniz?” dedi. Onlar da: Bizler kardeşlerimiz, aşiretleri- 
miz ve evlerimizde kalacağız, dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. 
Bunu İbn Sirin, demiştir. 


Üçüncüsü: Bu ve bundan önceki ayet inince: Ya Resulallah, eğer 
biz, dinde muhaliflerimizden aynılırsak, baba ve aşiretlerimizden 
bağlarımızı koparırız, ticaretimiz gider ve yurtlarımız harabe olur, 
dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu bazı müfessirler bu ayet 
üzerinde demişlerdir. Bazıları da birinci ayette, İbn Abbas'tan hikaye 
ettiğimizi demişlerdir. Aşiret: Yakın akrabalardır. Ebu Bekir, 
Asım'dan, cemi vezniyle “ve aşiratüküm” rivayet etmiştir. Ebu Ali de: 
İzahı, muhataplardan her birinin bir aşireti olmasıdır, demiştir. 
Çoğul yaptığın zaman: Aşiratüküm, dersin. Tekil okuyanların daya- 
nağı da şudur: Aşiret çoğula da denir; onun için cem'e gerek kalma- 
mıştır. Ahfeş de: Araplar neredeyse aşireti, aşirat diye cemi yapmaz, 
onu ancak aşair şeklinde cemi yaparlar, demiştir. Tarabbus da: 
Beklemektir. 

“Allah emrini getirinceye kadar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Mekke'nin fethidir, bunu da Mücahitle çoğunluk 
demişlerdir. Ayetin manâsı da şöyledir: Eğer ailenizin arasında otur- 
mak ve kazandığınız mallar “durgunluğundan korktuğunuz ticaret” 
ülkenizden ayrılmanızdan dolayı “hoşunuza giden evler size daha 
sevgili ise” hicretten, o zaman Mekke fethedilinceye kadar sevap 
almadan bekleyin ki hicretin farzlığı üzerinizden düşsün. 


İkincisi: O, azaptır, bunu da Hasen Basri, demiştir. 
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25 — Andolsun ki Allah, size birçok yerde ve Huneyn (savaşı) 
gününde yardım etmişti. Hani, çokluğunuz sizi şımartmış, fakat 


sizden hiçbir şeyi gidermemiş ve yeryüzü bütün genişliğiyle size 
dar gelmişti. Sonra da yenilerek arkanızı dönmüştünüz. 


“Andolsun ki Allah, size birçok yerde yardım etmişti”: Mevatın, 
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yerler, mekanlar demektir. Her cemi ki içinde elif olur, ondan önce iki 
harfi olur ve ondan sonra da iki harf olursa, cer kabul etmez. Mesela: 
Savami' ve mesacid gibi. Huneyn'in cer alması ise müzekker isim 
olmasındandır. O, Mekke ile Taif arasında bir vadidir. Bir suya veya 
bir vadiye veyahut bir dağa müzekker ismi verir de onda da illet harfi 
olmazsa, onu cer edersin, Huneyn, Bedir, Hira, Sebir ve Dabık gibi. 
Ayetin manası şöyledir: Aziz ve celil olan Allah onlara ancak Allah'ın 
yardımı ile galip geleceklerini haber vermiştir. Sayı çokluğu ile değil. 
O günkü sayılarında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar on altı bin kişi idiler, bunu Ata, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Yirmi bin kişi idiler, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Onlar on iki bin kişi idiler, bunu da Katade, İbn Zeyd, 
İbn İshak ve Vakıdi, demişlerdir. 


Dördüncüsü: On bir bin beş yüz kişi idiler, bunu da Mukatil, 
demiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: O gün bu sözü Seleme bin Vakş 
söyledi, insanların çokluğunu görünce: Bugün azlıktan yenilmeyiz, 
dedi. Bu söz, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i üzdü ve o ada- 
mın sözüne göre mağlup oldular. “O gün çokluğunuz sizi şımartmış 
sizden hiçbir şeyi savmamıştı” sözü budur. Said bin Müseyyeb de: O 
sözü söyleyen Ebu Bekir es — Sıddik idi, demiştir. İbn Cerir de o sözü 
söyleyenin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem olduğunu naklet- 
miştir. Hayır, Abbas idi ve: Bekir oğullarından bir adam idi, diyenler 
de olmuştur. “Ve dakat aleykümül ardu bima rahubet”: Yeryüzü 
genişliğiyle size dar geldi, demektir. Buradaki be “fi” yerindedir: 
Dakat aleykümül ardu firahbiha ve birahbiha demiş gibi olursun. 


HUNEYN KISSASINA İŞARET: 


Siyer alimleri şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem Mekke'yi fethedince, Hevazin ve Sakif kabileleri karar aldılar, 
gelip Evtas bölgesinde konakladılar. Onun üzerine yürümeye karar 
verdiler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de onlara doğru çıktı; 
birleşince Müslümanlar kalabalıklarından gururlandılar, bunun üze- 
rine yenildiler. 

Bera bin Azib şöyle demiştir: Biz onların üzerine saldırınca dağıl- 
dılar, biz ganimetlere dalınca da oklarla üzerimize saldırdılar. 
Müslümanlar yarılıp Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i yalnız 
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bıraktılar.” Bazıları: O gün Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
yanında ashabından Ebu Bekir, Ömer, Ali, Abbas ve Ebu Süfyan bin 
Haris kaldığını söylerler. 


Bazıları da: Yanında Abbas ile Ebu Süfyan'dan başkasının kalma- 
dığını söylerler. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Abbas'a: Ey 
Ensar, ey Semüre ağacının altında Hudeybiye'de biat edenler, ey 
Bakara suresinin sahipleri, diye seslen, dedi. O da seslendi - sesi de 
gür idi — yavrusunu özleyip de ona doğru koşan develer gibi ona koş- 
tular: Buyur, ya Resulullah, buradayız, dediler. Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem canla başla savaştıklarını görünce: İşte savaş şimdi 
kızıştı; ben Peygamberim, bunda yalan yoktur; ben Abdülmuttalib'in 
oğluyum, dedi. Sonra Abbas'a: Bana bir avuç çakıl taşı ver, dedi. O da 
verdi: Yüzleri kara olsun diyerek onu düşmanlara doğru attı. Diyor ki: 
Ka'be'nin Rabbine yemin ederim ki hezimete uğradılar. Allah kalple- 
rine korku saldı, onlar da yenildiler.?* Onlar: İçimizde gözüne toprak 
girmeyen biri kalmadı, derlerdi.” 
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26 — Sonra Allah sükunetini Resul'ünün ve mü'minlerin üzeri- 
ne indirdi. Görmediğiniz askerler indirdi. Kafirlere de azap etti. 
İşte kafirlerin cezası budur. 

27 - Sonra bunun ardından Allah dilediğinin tövbesini kabul 
eder. Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Sonra Allah sükunetini indirdi”: Yani yenilgiden sonra, demek- 
tir. 
7 - Buhari, Mağazi, bab, 54; Müslim, Cihad, hadis no, 80; Ahmed, Müsned, 4/281 


8 - Müslim, Cihad, hadis no, 81; Ahmed, Müsned, 1/207. 
9 - İmam Ahmed, Müsned, 5/286. 
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Ebu Ubeyde: Sekine feile veznindedir, sükunetten gelir, demiş ve 
şu şi'ri ckumuştur: 

Allah için olsun, o kabri, içinde sakladığı şey kıymetlendiriyor, 

İçinde sükunet ve vakar saklamaktadır. 

Müfessirler de aynı şekilde: O güven ve huzurdur (kuvve-i ma- 
neviyedir), demişlerdir. 

“Görmediğiniz askerler indirdi”: İbn Abbas: Melekler indirdi, 
demiştir. 

Onların o günkü sayılarında da üç görüş vardır: 

Birincisi: On altı bin idiler, bunu da Hasen, demiştir. Beş bin idi- 
ler, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: Sekiz bin idiler, 
bunu da Mücahit, demiştir. O gün melekler savaştılar mı yoksa savaş- 
madılar mı? Bunda da iki görüş vardır. 

“Kafirlere azap etti”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Öldürmekle, bunu İbn Abbas ile Süddi, demişlerdir. 
İkincisi: Öldürmek ve yenmekle, bunu da İbn Ebza ile Mukatil, 
demişlerdir. Üçüncüsü: Korku ve tedirginlikle, bunu da Maverdi 
zikretmiştir. Dördüncüsü: Öldürmek, esir etmek, çocuklarını tutsak 
etmek ve mallarını almakla. Bunu da tefsir nakilcilerinden bazıları 
demişlerdir. 

“Sonra Allah bunun ardından dilediğinin tövbesini kabul eder”: 
Yani onu şirkten çıkarıp tövbeye muvaffak kılar, demektir. 
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28— Eyiman edenler, müşrikler ancak necistir (pistir). Artık bu 
yıllarından sonra Mescid-i Haram'a yaklaşmasınlar. Eğer fakirlik- 


ten korkarsanız, yakında Allah dilerse sizi lütfundan zengin eder. 
Şüphesiz Allah hakkıyle bilen, hikmet sahibidir. 

“Müşrikler ancak necistir”: Ebu Ubeyde: Manası: Pistir, demiştir. 
Zeccac da: Her pis şeye neces denir, demiştir. Ferra da: Araplar, eğer 
öncesinde rics kelimesi geçmezse, neredeyse nics demezler. Oyu yal- 
nız kullanırlarsa: Neces, derler. 
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Necis olmalarından ne murat edildiği hususunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onların bedenleri necistir, tıpkı köpek ve domuz gibi. 
Bunu Maverdi, Hasen ile Ömer bin Abdülaziz'den nakletmiştir. İbn 
Cerir de Hasen'den: Kim onlarla tokalaşırsa, abdest alsın, dediğini 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onlar necis gibidirler, çünkü cenabetten gusül gibi vacip 
olan şeyleri yapmazlar, bedenleri bizzat necis olmasa da böyledir. 
Bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Bizim onlardan necisten sakınır gibi sakınmamız 
lazım gelince, onlar da sakınma bakımından necis gibi oldular. Bu da 
çoğunluğun görüşüdür ve en doğrusu da budur. 


“Arık Mescid-i Haram'a yaklaşmasınlar”: Tefsirciler şöyle demiş- 
lerdir: Haremin tamamı kastedilmiştir. “Bu yıllarından sonra”: O da 
hicretin dokuzuncu senesidir. Bu senede Ebu Bekir hac emiri idi ve 
Beraet suresi okundu. İmam Ahmed radıyallahu anh ayetin zahirini 
almış ve onların hareme girmeleri yasaktır, demiştir. İmam Malik ile 
Şafii'nin görüşleri de böyledir. Mescid-i Haram'dan başka mescitlere 
girme hususunda ise ondan değişik rivayetler vardır. Bir ihtiyaç 
olmadıkça, tıpkı Harem gibi onlara girmesini de yasaklamıştır. 
Malik'in görüşü de böyledir. Ondan bunun caiz olduğu da rivayet 
edilmiştir ki Şafii de bu görüştedir. Ebu Hanife ise: Mescid-i Haram'a 
da diğer mescitlere de girmeleri caizdir, demiştir. 

“Ve in hıftüm ayleten”: Sa'd bin Ebi Vakkas, İbn Mes'ud, Şa'bi ve 
İbn Semeyfa': “Ayileten” okumuşlardır. Said bin Cübeyr de şöyle 
demiştir: “Müşrikler ancak necistir, bu yıllarından sonra Mescid-i 
Haram'a yaklaşmasınlar” ayeti inince bu, Müslümanlara ağır geldi: 
“Bize kim gıda maddesi getirir?” dediler. Onlar ticaret malı getirirler- 
di. Bunun üzerine: “Eğer fakirlikten korkarsanız... “ ayeti indi. Ahfeş 
şöyle demiştir: Ayle fakirliktir. Ale yeilü ayleten denir ki: Fakir olmak- 
tır. Eale ialeten fehüve yuilü ise: Aile sahibi olmaktır. Ebu Ubeyde de: 
Burada ayle, ale fülanün'den mastardır ki fakir olmak manasınadır 
demiş ve şu beyti okumuştur: 


Fakir ne zaman zengin olacağını bilemez, 
Zengin de ne zaman fakir olacağını bilemez. 


Müfessirlerin “vein” edatı üzerinde iki görüşleri vardır: 
Birincisi: O şart içindir, en açığı da budur. 
İkincisi: O “veiz — hatırla o zamanı” manasınadır, bunu da Amr 
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bin Fayed, demiştir. Onlar şöyle demişlerdir: Müslümanların fakirlik- 
ten korkmaları, müşriklerin onlara ticaret malı getirmelerindendir. 
Onlar gıda maddesi vs. şeyler getirirlerdi. 

“Allah dilerse sizi lütfünden zengin eder”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Müşrikler onlardan çekilince Allah onlara yağmur 
verdi, her şey çoğaldı. Bunu da İkrime, demiştir. 


İkincisi: Onları ehl-i kitaptan aldıkları cizye ile zengin etti. Bunu 
da Katade ile Dahhak, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Necid, Cüreş ve San'a halkı Müslüman oldular; 
Mekke'ye kervanlarla gıda maddesi taşıdılar; Allah da onları bu saye- 
de zengin etti. Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Şüphesiz Allah hakkıyle bilendir”: İbn Abbas: Size yarayanı bilir, 
“hikmet sahibidir”: Müşrikler hakkında verdiği hükümde, demiştir. 
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29 - Allah'a ve ahiret gününe iman etmeyen, Allah ve 
Resul'ünün haram ettiklerini haram etmeyen ve hak dini din edin- 
meyen kitap ehli ile, cizyeyi elden ve küçülerek vermedikçe savaşın. 


“Allah'a iman etmeyenlerle savaşın”: Müfessirler, bu ayet Yahudi 
ve Hıristiyanlar hakkında inmiştir, demişlerdir. Zeccac, manası: 
Allah'a muvahhitler gibi iman etmeyenlerle savaşın, demiştir. Çünkü 
onlar yaratıcının O olduğunu ikrar ettikleri halde çocuğu olduğunu 
ikrar ettiler. Öldükten sonra dirilmeye imanları da böyledir; çünkü 
onlar cennet halkının yiyip içeceklerini kabul etmezler. Maverdi 
şöyle demiştir: Ahireti ikrar etmek, O'nun haklarını da ikrar etmeyi 
gerekli kılar. Onlarsa onu ikrar etmediklerinden O'nu da ikrar etme- 
miş gibi oldular. 


“Allah ve Peygamber'in haram ettiğini haram etmezler”: Said bin 
Cübeyr: Yani içki ve domuz etini haram etmezler, demiştir. 
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“Hak dini din edinmezler”: Hak hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah'ın adıdır, mana da: Allah'ın dini demek olur. 
Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: O, dinin sıfatıdır, mana da; Hak dini din edinmezler olur. 
Bu durumda isim sıfata izafe edilmiştir. 


“Din edinmek”te de iki görüş vardır: 


Birincisi: O itaat manasınadır, mana da: Allah'a hakkı ile itaat 
etmezler olur. Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


İkincisi: O, dane yedinü'den gelir ki, bir şeye sarılmaktır. Sonra 
kelamın tamamında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in dinine girmezler, çünkü o, kendinden öncekini hükümsüz kıl- 
mıştır. 

İkincisi: Tevrat'ta Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e tabi 
olmayı öneren şeylerle amel etmezler. 

“Cizyeyi verinceye kadar”: İbn Enbari şöyle demiştir: Cizye onla- 
rın başlarına konan haraçtır. Cizye denmesi, ödenmesi gerekli şey 
olmasındandır, ceza yeczi sözünden gelir ki ödemek manasınadır. 
“Hiçbir nefis başka bir nefis adına bir şey ödemez” (Bakara: 48) ayeti 
ile “senden sonra kimseden ödemez (kabul olunmaz)”" hadisinde de 
bu manayadır. “Elden”: Sözü hakkında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Zorla, demektir, bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. 
Zeccac da: Ezilerek, büzülerek, demiştir. 


İkincisi: O nakden ve peşinen, demektir, bunu da Şerik ile Osman 
bin Mukassim, demişlerdir. 


Üçüncüsü: O, karşılıksız vermektir, bedel olarak vermek değildir, 
bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Dördüncüsü: Mana şöyledir: Müslümanların ellerinin kendi elle- 
rinin üstünde olduğunu itiraf ederek. 


Beşincisi: Bunun bir nimet ve ikram olduğunu bilerek. Çünkü 
müslümanların onlardan cizyeyi kabul etmeleri kendileri için bir 
ikramdır. Bu iki görüşü Zeccac nakletmiştir. 

Altncısı: Onu elleriyle öderler, aracılarla değil. Bunu da Maverdi 
zikretmiştir. 

“Vehüm sağirun”: Sâğir; hor ve hakir, demektir. 


10 - Müslim, Adahi, hadis no, 7. 
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Küçülerek vermeleri gereken tavır hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: Yakalarından tutularak sürüklenirler, bunu Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Verdikleri için onlara teşek- 
kür edilmez, bunu da Selman Farisi, demiştir. Üçüncüsü: Ayakta 
verirler, alan ise oturur, bunu da İkrime, demiştir. Dördüncüsü: Cizye 
vermek aşağılıktır. Beşincisi: Onlara İslam'ın hükümlerini uygulamak 
onlar için küçüklüktür. 

Hangi kafirlerden cizye alınacağı hususunda ihtilaf edilmiştir: 
imam Ahmed'den meşhur olan görüş, ancak Yahudi, Hıristiyan ve 
Mecusilerden kabul edileceğidir. Şafii de böyle demiştir. Hasen bin 
Sevap, İmam Ahmed'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Arap ve 
Acemlerden din sahibi olanlar esir edilirse; Araplar Müslümanı 
olmazlarsa, kılıçla öldürülür. Ötekiler ise Müslüman olmazlarsa, 
cizye verirler. Bunun zahirinden anlaşıldığına göre cizye hepsinden 
alınır. Ancak putperest Araplar müstesnadır. Bu da Ebu Hanife ile 
İmam Malik'in görüşleridir. 

Cizye hangi nitelikte olanlardan alınır? O savaşanlardan alınır. 
Hasta, kör, felçli, yaşlı ihtiyar, kadınlar, çocuklar ve insanlara karış- 
mayan rahiplerden cizye alınmaz. 


Cizyenin miktarına gelince: Arkadaşlarımız şöyle demişlerdir: 
Zenginden kırk sekiz dirhem, orta halliden yirmi dört dirhem, çalışarı 
fakirden on iki dirhem alınır. Bu Ebu Hanife'nin görüşüdür. İmanı 
Malik ise şöyle demiştir: Altını olanlar dörder dinar, gümüşü olanlar 
da kırkar dirhem verirler. Bu hususta zengin ile fakir birdir. Şafii de: 
Zengine de fakire de birer dinar vardır, demiştir. Bunlardan eksik ve 
fazla alınır mı? Esrem, İmam Ahmet'ten: Varlıklarına göre artılır ve 
eksiltilir dediğini rivayet etmiştir. Bunun zahirinden anlaşıldığına 
göre durum, devlet başkanının içtihat ve görüşüne bırakılır. Yakup 
bin Bahtan da: Devlet başkanının bu hususta indirime gidemeyip 
artırabileceğini nakletmiştir. 


Cizyenin ödeme zamanı: Cizye yılsonunda ödenir, Şafii böyle, 
demiştir. Ebu Hanife ise: Yılbaşında vacip olur, demiştir. Sene seneye 
girerse, geçen senenin cizyesi düşer mi? Bize göre düşmez. Ebu 
Hanife ise: Düşer, demiştir. Cizye veren müslüman olursa, cizye 
İslam ile düşer. Ölürse, İbn Hamid: Düşmez, demiştir. Kadı Ebu Yala 
da: Düşme ihtimali vardır, demiştir. 
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30 - Yahudiler: “Uzeyr Allah'ın oğludur” dediler. Hıristiyanlar: 
“Mesih (İsa) Allah'ın oğludur” dediler. Bu, onların ağızlarıyla (gevele- 


yerek) söyledikleri sözlerdir. Daha önceki kafirlerin sözlerine benze- 
tiyorlar. Allah onları kahretsin, (haktan) nasıl da döndürülüyorlar? 


31 - Hahamlarını, rahiplerini ve Meryem oğlu İsa'yı Allah'tan 
başka Tanrılar edindiler. Hâlbuki sadece bir tek İlah'a ibadet 
etmekle emrolunmuşlardı. O'ndan başka İlah yoktur. O, onların 
koştukları şirkten münezzehtir. 


“Ve kaletil yahudu Uzuyrunibnullah”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, 
İbn Amir ve Hamze, tenvinsiz olarak: “Uzuyrubnullah” okumuşlar; 
Asım, Kisai, Yakup ve Abdülvaris de Ebu Amr'dan naklen, tenvinle 
okumuşlardır. Mekki bin Ebi Talib şöyle demiştir: Kim Uzeyr'i ten- 
vinle okursa, onu mübteda olarak merfu eder, “ibn” de haberi olur. 
Bu durumda iki sakinin birleşmesinden dolayı “Uzeyr"den tenvini 
atmak güzel olmaz. “İbn”in hemzesi de yazıdan düşürülmez. İki 
sakin yan yana geldiği için tenvin meksur kılınır. Kim de “Uzeyr'i ten- 
vinlemezse yine onu mübteda kılar, “ibn” de onun sıfatı olur. Buna 
göre iki sakin birleştiği ve sıfatla mevsuf tek şey gibi olduğu için ten- 
vin atılır. “İbn”in hemzesi de hazfedilir. Haber de gizlidir, takdiri şöy- 
ledir: Uzeyrubnullahi nebiyyüna ve sahibüna” (Allah'ın oğlu Uzeyr, 
peygamberimiz ve arkadaşımızdır). 


Us 


İniş sebebi şöyledir: Selam bin Mişkem, Numan bin Evfa, Şase 
bin Kays ve Malik bin Sayf, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
geldiler: “Sana nasıl tabi oluruz ki sen kıblemizi terk ettin ve sen 
Uzeyr'in Allah'ın oğlu olduğunu kabul etmiyorsun?” dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İbn Ömer ile İbn 
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Cüreyc de: Bunu söyleyen Finhas'tır, demişlerdir. Şeyhimiz dilci Ebu 
Mansur der ki: O (Uzeyr), yabancı bir kelimedir, Arapçalaşmıştır; 
lafzı Arapça'ya benzerse de o, İbranice'dir. Ben ondan böyle oku- 
dum. Mekki bin Ebi Talib de şöyle demiştir: Uzeyr bütün nahiv bil- 
ginlerine göre Arapça'dır, yuazziruhu kavlinden türetilmiştir. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Böyle demelerinin sebebi şudur; çünkü 
onlar hak dışı şeyle amel edince Allah onlara Tevrat'ı unutturdu ve 
onu kalplerinden sildi. Uzeyr Allah'a dua etti; kalplerinden silinen, 
onun aklına geri geldi ve gökten bir nur inip içine (göğsüne) girdi. 
Kavmine: Allah bana Tevrat'ı verdi, diye seslendi. Onlar da: Onu sana 
vermesi başka değil, Allah'ın oğlu olmandan dolayıdır, dediler. 


İbn Abbas'tan başka bir rivayet de şöyledir: Buhtunassar, İsrail 
oğullarını yenip de Beyt-i Makdis'i yıkınca Tevrat'ı okuyanları öldür- 
dü. Uzeyr ise gençti, onu bıraktı. Uzeyr Babil toprağında ölüp de yüz 
yıl kalınca Allah onu diriltti, sonra da onu İsrail oğullarına gönderdi: 
Ben Uzeyr'im, dedi. Ona inanmadılar ve: Atalarımızın bize anlattık- 
larına göre Uzeyr Babil toprağında ölmüştür; eğer sen Uzeyı isen 
Tevrat'ı bize yazdır, dediler. O da onlara yazdı, onlar da: Sen Allah'ın 
oğlusun, dediler. 


Uzeyr'e bunu diyenler hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar bütün İsrail oğullarıdır, bu da İbn Abbas'tan riva- 
yet edilmiştir. İkincisi: Geçmişlerinden bir gruptur, bunu da Maverdi, 
demiştir. Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanın- 
da yaşayan bir cemaattir. Bunların hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, yalnız Finhas'tır, bunu da İbn Ömer ile İbn 
Cüreyc'ten zikretmiş bulunuyoruz. 

İkincisi: Onlar ayetin başında İbn Abbas'tan zikrettiklerimizdir 

Eğer: “Bunu bazıları dediyse neden hepsine nispet ediliyor?” 
denilirse, buna iki cevap verilir: 

Birincisi: Tek kişiye de cemaat denilmesi lügatte bilinen bir şey- 
dir. Araplar: Basra'dan katırların üzerinde geldim, der, hâlbuki o, bir 
tek katıra binmiştir. 

İkincisi: Bunu demeyenler de içlerinden onu reddetmemişlerdir. 

“Hıristiyanlar da Mesih, Allah'ın oğludur, dediler”: Bunu demele- 
rinin sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Çünkü o, erkeksiz (babasız) dünyaya gelmiştir. 

İkincisi: Çünkü o, ölüleri diriltmiş, gözsüz ve abraş hastalarını iyi- 
leştirmiştir. Biz de bu manayı Maide: 110'da şerh etmiş bulunuyoruz. 
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“Bu onların ağızlarıyla söyledikleri sözleridir”: Eğer biri: “Bunun 
faydası nedir?” derse, cevap şöyledir: Mana şöyledir: Bu sırf ağızla 
söylenen bir sözdür, bunda bir açıklama ve kanıt yoktur. Altında da 
doğru bir mana yoktur. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Yudahune”: Cumhur hemzesiz okumuştur; Asım ise “yudahiu- 
ne” okumuştur. Salep de: Hiç kimse hemze ile okuyarak Asım'ı taklit 
etmemiştir, demiştir. Ferra da: O da bir lügattir, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Yudahune”: Sözlerini kendilerinden önceki kafirle- 
rinkine benzetirler. Bunu demeleri sırf eskilere tabi olmak içindir. 
Asıl müdahat lügatte: Benzemek demektir. Genellikle hemzesiz oku- 
nur. İmreetün dahyau kavlinden türetilmiştir ki, göğsü tümermeyen 
kadın demektir. Hayız görmeyen de denilmiştir. Mana da: Erkeğe 
benzeyen kadın demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Daheytü ve 
dahe'tü dersin ki: Benzetmek manasınadır. 


“Kafir oldular”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar putlara tapanlardır, mana da şöyledir: Onlar, 
Melekler Allah'ın kızlarıdır, dediler. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onlar Yahudilerdir, mana da: Onlar Hıristiyanlardır; İsa 
Mesih, Allah'ın oğludur, dediler. Bunu da onların: Uzeyr Allah'ın 
oğludur sözlerine benzettiler. Bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar geçmiş atalarıdır, onların sözlerini taklit ederek 
arkalarına düştüler. Bunu da Zeccac ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 


“Allah onları kahretsin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası: Allah onlara lanet etsindir, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Allah onları öldürsün, bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. Üçüncüsü: Allah onlara düşmanlık etsin. Bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. 


“Nasıl da döndürülüyorlar?”: Yani nasıl da haktan çevriliyorlar! 


“Hahamlarını tanrılar edindiler”: Haham ve rahiplerin manası da 
Maide: 44'te geçmiştir. Rivayete göre Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e bu ayetten soruldu, o da: Aslında onlara tapmıyorlardı, 
ancak onlara bir şeyi helal ettikleri zaman helal biliyor, bir şeyi de 
haram ettikleri zaman onu da haram biliyorlardı, demiştir." Buna 
göre mana şöyledir: Onlar reislerine tanrı demeseler de onları tanrı- 
lar gibi kabul etmişlerdir. 


“Meryem oğlu Mesih'i de”: Yani onu da tanrı edindiler, demektir. 


11 - Tirmizi, Tefsirü'l - Kur'an, hadis no, 3095. 
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32 — Allah'ın nurunu ağızları ile söndürmek istiyorlar. Allah ise 
nurunu tamamlamaktan başka bir şey istemiyor. Kafirler hoş gör- 
mese de! 

“Allah'ın nurunu söndürmek istiyorlar”: İbn Abbas: Allah'ın dini- 
ni yalanlamakla dindirmek istiyorlar, demiştir. Yani yalanlayarak ve 
ondan yüz çevirerek onu iptal etmek istiyorlar. Hasen ile Katade: 
Allah'ın nuru: Kur'an ile İslam'dır, demişlerdir. Özellikle ağızlarıyla 
demesini de bundan önceki ayette zikretmiş bulunuyoruz. Şöyle de 
denilmiştir: Allah Teala ne zaman bir sözü ağız ve dille birlikte zikret- 
mişse, mutlaka o yalandır. 


“Ve ye'bellahu illa en yütimme nurehu”: Ferra şöyle demiştir: 
Burada “illa”nın gelmesi, ye'ba fi'linde bir çeşit inkar manası olmıa- 
sındandır. Baksanıza: “Ebeytü” demek: Yapmadım, yapmam, 
demektir. Sanki o: Mazehebe illa Zeydün (Zeyd'den başkası gitmedi) 
kavli gibidir. Şair de şöyle demiştir: 

Onu terk edersem benim ondan başka anam var mıdır? 

Allah onun oğlu olmamdan başkasını istememiştir (eba). 


Zeccac da: Mana şöyledir, demiştir: Allah nurunu tamamlamak- 
tan başka bir şey istemez. Mukatil de: “Nurunu tamamlamak”; 
Dinini meydana çıkarmaktır, demiştir. 


v1 . # A 1 # 1 çi > 
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33 - O ki, Peygamberini hidayet ve hak din ile gönderdi ki, onu 


bütün dinlerden üstün kılsın. Müşrikler hoşlanmasa da! 


“O ki Peygamberini gönderdi”: Yani Muhammed sallallahu aley- 
hi ve sellem'i, “hidayetle”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, tevhittir. İkincisi: Kur'an'dır. Üçüncüsü: Farzları açık- 
lamaktır. Hak din ise, İslam'dır. 

“Liyuzhirehu”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Hu zamiri Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e raci- 
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dir, mana da şöyledir: Ona bütün dinlerin şeriatlerini öğretmek ve 
ona hiçbir şey gizli kalmamak için göndermiştir. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: O dine racidir. Sonra kelamın manasında da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Bu dini diğer dillerin üstüne çıkarması için. Bu ne 
zaman olacaktır? Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: İsa aleyhisse- 
lam indiği zaman, çünkü bütün din mensupları ona tabi olur. Dinler 
bir din olur. İslam'a girmedik veya cizye vermedik bir din mensubu 
kalmaz. Bunu Ebu Hureyre ile Dahhak, demişlerdir. /kincisi: Mehdi 
çıktığı zaman, bunu da Süddi, demiştir. 


İkinci görüş: Dinin üstün kılınması, insanlar ona girmese de açık 
delillerle ispat edilmesidir. 
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34 — Ey o iman edenler, hahamlardan ve papazlardan çoğu, 
insanların mallarını batılla yer ve insanları Allah'ın yolundan çevi- 
rirler. Altını ve gümüşü yığıp da onları Allah yolunda harcamayarı- 
ları, onları acıklı bir azapla müjdele. 


“İnne kesiren minel ahbari”: Ahbar Yahudi, ruhban da Hıristiyan 
alimleridir. Batılda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O zulüm (haksız kazançtır), bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: Rüşvetle hüküm vermektir, bunu da Hasen, demiştir. 
Üçüncüsü: Yalandır, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. Dördüncüsü: 
Helal olmayan yerden almaktır, bunu da Kadı Ebu Yala, demiştir. 
Maksat, malları almaktır; yemekten bahsedilmesi, istifade cihetinin 
çoğunun yemeden ibaret olmasındandır. Burada Allah'ın yolu hak- 
kında iki görüş vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e iman etmektir, 
bunu İbn Abbas ile Süddi, demişlerdir. 


İkincisi: O hak ve hükümdür. 
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“Altını ve gümüşü yığanlar”: Bunun kimler hakkında indiğinde üç 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O genel olarak ehl-i kitap ve Müslümanlar hakkında 
inmiştir. Bunu da Ebu Zer ile Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: O özellikle ehl-i kitap hakkındadır, bunu da Muaviye bin 
Ebu Süfyan, demiştir. 

Üçüncüsü: Müslümanlar hakkındadır, bunu da İbn Abbas ile 
Süddi, demişlerdir. 


Bu tehdidi hak eden kenz (yığılan mal) hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O zekatı ödenmeyen maldır. İbn Ömer şöyle demiştir: 
Bir mal yedi kat yerin altında da olsa zekatı verildiği sürece kenz 
değildir. Zekatı verilmeyen mal da yeryüzünde de olsa kenzdir. 
Cumhur da bu manaya kail olmuşlardır. Buna göre infakın manası: 
Zekatı vermektir. 

İkincisi: O, dört bin dirhemden fazla olan maldır. Ali bin Ebu 
Talib'den: Nafaka dört bin dirhemdir, üstü kenzdir, dediği rivayet 
edilmiştir. 

Üçüncüsü; İhtiyaç fazlasıdır, İslam'ın ilk yıllarında bunu vermek 
vacip idi, sonra zekatla neshedildi. 

Eğer: Nasıl “onu harcarlarsa” , dedi? Hâlbuki iki şeyden bahs 
etti?” denilerse, buna iki cevap verilir: 

Birincisi: Mana: Kenzlere ve mallara dönüktür (zamir onlara raci- 
dir). 

İkincisi: O, gümüşe racidir, altın ise hazfedilmiştir, çünkü o da 
gümüşe dahildir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Biz ve sen yanımızdakine razıyız, 

Ancak görüşler farklıdır. 

Biz yanımızdakine razıyız, sen de yanındakine razısın, demek 
istemiştir, İki görüşü de Zeccac, zikretmiştir. 

Ferra da şöyle demiştir: istersen zikredilen iki şeyden biri ile yeti- 
nirsin, mesela: “Kim bir hata veya günah işler de sonra onu bir suç- 
suzun üzerine atarsa” (Nisa: 112), “onlar bir ticaret veya bir eğlence 
gördükleri zaman ona koşar” (Cuma: 11) kavilleri gibi. Şöyle bir şi'ri 
kanıt getirmişlerdir: 

Kim bana gelirse onun cinayetine ve serkeşliğine garanti veriyorum, 

Ben ve o vefasız değiliz. 
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Vefasızlar değiliz, dememiştir. Tek ile yetinmesi, mananın bir 
olmasındandır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Araplar müşterek iki şey- 
den bahs ederlerse kısa keser ve birini söylemekle yetinirler; çünkü 
ötekinin de ona ortak olduğunu ve o haberde onun içine girdiğini 
bilirler. Şöyle bir şahit getirmişlerdir: 

Kim yükünü şehre yıkarsa, 

Ben ve Kayyar orada garibiz. 


“Kayyar”ı mansup okumak daha iyidir. Merfu da olabilir. Hassan 
bin Sabit de şöyle demiştir: 

Delikanlılık ve siyah saçlar, 

Karşı konulmadıkça delilik olur. 


İkisine karşı konulmadıkça dememiştir. 
ri ei EE ÇE 
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35 — O gündeki onlar cehennem ateşinin içinde kızdırılır ve 
onlarla alınları, yanları ve sırtları dağlanır. Bu, kendiniz için birik- 
tirdiğinizdir. Biriktirdiğiniz şeyleri tadın. 


“O günde ki onlar cehennem ateşinin içinde kızdırılır”: Yani o 
mallar kızdırılır, demektir. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Bir adam mal 
biriktirirse hiçbir dirhem veya dinar üst üste konulmaz; fakat derisi 
genişletilir, her dirhem tek tek konulur. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
O, yılandır, beline ve başına dolanır: Ben senin cimrilik ettiğin malla- 
rınım, der. 


“Haza ma keneztüm”: Burada söylenmeyen söz vardır, takdiri 
şöyledir: Yukalu lehüm haza ma keneztüm lienfüsiküm (onlara: bu, 
kendiniz için biriktirdiğiniz maldır, denilir. “Biriktirdiğiniz şeyi 
tadın”: Yani onun azabını tadın. 

Eğer: “Neden özellikle alınlar, yanlar ve sırtlar dile getirildi?” 
denilirse, cevap şöyledir: 

Bu organların içi boştur, sıcaklık içlerine girer; el ve ayak ise öyle 
değildir. Ebu Zer şöyle derdi: Mal biriktirenleri alınlarının dağlanma- 
sı, yanlarının dağlanması ve sırtlarının dağlanması ile müjdele; ta ki 
sıcaklık içlerine işlesin. Başka bir cevap da şudur: Zengin fakiri gör- 
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düğü zaman rahatsız olur, öyle ki onunla bir mecliste oturduğu 
zaman ondan uzaklaşır ve ona sırtını döner. Bunu da Ebu Bekir e, — 
Verrak, demiştir. 
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36 — Muhakkak Allah katında ayların sayısı, Allah'ın gökleri ve 
yeri yarattığı gündeki kitabında on ikidir. Onlardan dördü haram 
aylardır. İşte doğru din budur. Öyleyse bunlarda kendinize haksız- 
lık etmeyin ve müşriklerle sizinle topyekün savaştıkları gibi siz de 
onlarla topyekün savaşın. Bilin ki şüphesiz Allah müttakilerle 
beraberdir. 


“Muhakkak Allah katında ayların sayısı": Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Bu ayet Arapların ayların yerini değiştirmeleri üzerine 
inmiştir; şöyle ki bazen hacları ramazana, bazen şevvala, bazen de 
başka aylara denk gelirdi. Bir sene muharrem ayını helal sayar, onun 
yerine saferi haram ederlerdi. Bazen da muharremi haram eder, 
onun yerine saferi helal ederlerdi. Zeccac şöyle demiştir: Aziz ve celil 
olan Allah Müslümanların ay hesabına göre sene içinde ibadet ede- 
cekleri ayların on iki olduğunu bildirdi. Haclarını ve bayramlarını 
buna göre tespit etti. Buna göre hac ve oruç bazen kışa, bazen de 
yaza denk gelir. Ehl-i kitabın hesabı ise böyle değildir; onlar yılı üç 
yüz altmış beş gün ve birkaç saat kabul ederler. 


Kurraların çoğunluğu aynın fethi “isna aşere” okumuşlar; Ebu 
Cafer ise hepsinde de aynın sükunu ile “isna'şer ve ahade'şer ve 
tis'ate'şer okumuştur. 

“Allah'ın kitabında”: Yani Levh-i Mahfuz'da, demektir. İbn Abbas 
da şöyle demiştir: Allah katında ana kitapta, onu “gökleri ve yeri 
yarattığı günde yazmıştır, onlardan dördü haram aylardır”: Bunlar 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar recep, zilkade, zilhicce ve muharremdir. 
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Çoğunluk böyle demiştir. Kadı Ebu Yala da şöyle demiştir: Onlara 
haram ismini vermesi iki sebepten dolayıdır: Birincisi: Onlarda sava- 
şın haram olmasıdır, cahiliye halkı da böyle inanırlardı. İkincisi: 
Onlarda işlenen bir haramın diğer aylardakinden daha ağır olmasın- 
dandır, onlarda yapılan taatlar da böyledir. 


İkincisi: Onlar müşriklere dolaşmaları müsaade edilen aylardır, 
bunu da İbn Kuteybe zikretmiştir. 


“İşte doğru din budur”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: İşte bu doğru hükümdür, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: İşte bu doğru hesap ve yanlışsız sayıdır, bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 


“Fela tazlimu fihinne (onlarda kendinize haksızlık etmeyin)": 
“Fihinne” zamirinin neye raci olduğu hususunda iki görüş beyan 
ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, on iki aya racidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Buna 
göre mana şöyle olur: Cahiliye halkının yaptıkları gibi onların hara- 
mını helal, helalini de haram etmeyin. 


İkincisi O haram olan dört aya racidir, bu da Katade ile 
Ferra'nın görüşleridir; şöyle delil getirmişlerdir: Araplar üç ila on 
arasına: Liselasi leyalin halevne ve eyyamin halevne, derler. On'u 
geçince: Halet ve madat, derler. Üç ila on arasını zamirle söylemek 
isterlerse: Hünne ve haülai, derler. On'u geçerse: Hiye ve hazihi, 
derler. Bunu da azı çoktan ayırmak için yaparlar. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Araplar he ve nun (hünne) zamirini az sayıya, he ve 
elif (ha) zamirini de çoğa gönderirler. Az: Üç - on arası demektir; 
çok da on'dan ötesi demektir. Veccehtü ileyke ekbüşen fezbahhün- 
ne (cemi killet) ve kibaşen fezbahha (cemi kesret) sana koçlar gön- 
derdim onları boğazla, demektir. Bunun içindir ki: “Minha erbaa- 
tün hurum” demiş ve: “Fela tazlimu fihinne” demiştir, çünkü 
“fihinne” kavlinden dördü kastetmiştir. Bazı müfessirler de: 
“Fihinne” zamiri on iki aya racidir, demişlerdir ki bu da mümkünr- 
dür çünkü Araplar azın alametini çok için, çoğun alametini de az 
için kullanırlar. “Fihinne” zamiri dört aya racidir diyenlere göre 
onlarda haksızlık etmemede dört mana ortaya çıkar: 


Birincisi: O isyanlardır; o aylarda isyanın yasaklanmasının fay- 
dası da şudur: Onlarda yapılan isyanlar diğerlerindekinden kat kat 
ağırdır, çünkü onlar diğerlerinden faziletlidir. Mesela: “Ve Cibrile 
Mikale” (Bakara: 98) demesi gibi; bu ikisi meleklere dahil olmakla 
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beraber tahsis edilmişlerdir. “Meyveler, hurma ve nar” (Rahman: 
68) kavli de böyledir: hurma ile nar meyvelere dahil olduğu halde 
tahsis edilmişlerdir. “Fela refese vela fusuka vela cidale fihac” 
(Bakara: 197) ayeti de öyledir. Müstehcenlik, fasıklık ve kavga hac 
ayları dışında da haram olduğu halde, dikkat çekmek için tahsis 
edilmiştir. Aynı şekilde bütün namazların kaçırılmaması istenildiği 
halde özellikle orta namazın üzerinde durulması da bundandır. Bu 
da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Bunlardaki haksızlıktan maksat bunları ertelemedir ki o 
da haram ayı helal, helal ayı da haram etmektir. Bunu da İbn İshak, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Bu, o aylarda savaş başlatmaktır, ozaman mana şöyle 
olur: Onlarda kendinize haksızlık etmeyin, meğer ki size savaş açıl- 
mış olsun. Bunu da Mukatil demiştir. 


Dördüncüsü: Bu, onlarda savaşı terk etmektir, ozaman da mana 
şöyle olur: Düşmanlarınızla savaşı terk ederek kendilerinize haksızlık 
etmeyin. Bunu da İbn Bahr, demiştir ki Mukatil'in görüşünün tersi 
olur. Allah Teala'nın bazı ayları bazılarından daha büyük yapmasının 
sırrı şudur: Bunlarda nefsani şeylerden çekinmekle nefsi diğer 
zamanlarda da şer'an kötü sayılan şeylerden tedrici olarak çekmeye 
alıştırmaktır. 
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37 - Haram ayı geciktirmek (yerini değiştirmek) küfürde bir 
artırmadır ki onunla kafirler saptırılır. Allah'ın haram ettiğinin 
sayısını denkleştirip de Allah'ın haram ettiğini helal etsinler. 
Onlara kötü amelleri süslü gösterildi. Allah kafirler topluluğuna 
hidayet etmez. 


“İnnemennesiü ziyadetün filküfr”: Cumhur nesi' lafzını hemzeli, 
medli ve sinin kesresi ile okumuştur. Şibl de İbn Kesir'den (ayınla) 


9) 7) 


“nis” vezninde (hemze ile) “nis'” rivayet etmiştir. Şibil'den başka bir 
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rivayette de, ye şeddeli olarak ve hemzesiz: “en — nesiyy” nakledil- 
miştir. Ebu Cafer kıraati de böyledir. Nesi'den maksat ertelemektir. 
Lügatçiler şöyle demişlerdir: Nesi": Bir şeyi ertelemektir. Araplar dört 
ayı haram sayarlardı. Bunu da İbrahim dininden almışlardır. Bazen 
savaş yapmak için haram ayı helal yapmak zorunda kalıyorlar; 
muharrem'in yerini safere bırakıyorlardı. Bazen de saferi arkasında- 
ki aya bırakmak zorunda kalıyorlardı. Sonra ayları değiştiriyorlardı ki 
bütün senede aylar yerinden oynuyordu. Sanki onlar haram ayı vere- 
siye ve ödünç alıyorlardı. Allah Teala da bunun küfürde artırma (ileri 
gitme) olduğunu bildirdi. Çünkü onlar haramı helal ettiler, helali de 
haram ettiler. “Liyuvatıu”": Denkleştirmek ve uydurmak için. 
“Allah'ın haram ettiğinin sayısını”. Böylece dört ayın haramlığından 
çıkmamış olur ve bunlar da dört haram aylar gibidir, derlerdi. 
Böylece haramı helal etmek ve helali haram etmekle günah işleme- 
diklerini sanırlar. O günkü insanlar bunu zilhicce ayında hac için 
toplandıkları zaman yaparlardı. Ferra şöyle demiştir: Araplar cahiliye 
döneminde hac yaparlarken Mina'dan dönecekleri zaman Kinane 
oğullarından hac emiri olan Nuaym bin Salebe adında bir adam kal- 
kar: Benim kararım eleştirilmez, bana cevap verilmez ve hükmüm 
geri çevrilmez, derdi. Onlar da: Bize bir ay ertele, derler, yani muhar- 
rem ayının haramlığını ertele, onu safere al, derlerdi. O da bunu 
yapardı. Onları buna götüren sebep de, üç haram ay boyunca yağma 
edememeleri idi. Onların geçimi ise yağmadandı. Daha önce anlattı- 
ğımız gibi aylar dolaşır, yerleri değişirdi. Şöyle de denilmiştir: Onlar 
Muharrem ayını bir yıl ertelerlerdi, ertesi sene olunca da onu eskisi 
gibi haram kılarlardı. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Birinci izah daha 
çok hoşuma gidiyor, çünkü bu görüşte ayların yeri değişmemiş olu- 
yor. Mücahit de şöyle demiştir: Ayların yerini ilk defa değiştiren 
Cünade bin Avf el — Kinani idi. Ebu Bekir'in haccı zilkade'ye denk gel- 
mişti. Sonra ertesi sene Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem zilhic- 
ce'de hac yaptı ve o zaman: Bilin ki zaman, Allah Teala'nın gökleri ve 
yeri yarattığı günkü gibi ilk haline döndü, dedi.” Kelbi de: Bunu ilk 
yapan, Nuaym bin Salebe'dir, demiştir. 

“Yudallu bihillezine keferu”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir 
ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, yenin fethi ve dadın kesri 
ile: “Yedıllü” okumuşlardır, mana da şöyledir. Onlar bu hareketleriy- 


12 - Buhari, Tefsirü sure 9, bab, 8; Bed'ü'l - Halk, bab, 2; Mağazi, bab, 77; Adahi, bab, 5; 
Tevhid, bab, 24; Müslim, Kasame, hadis no, 29; Ebu Davud, Menasik, bab, 67; 
Ahmed, Müsned, 5/37, 73. 
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le sapıklığı satın alırlar. Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayetle, 
yenin zammesi ve dadın fethası ile meçhul olarak: “Yudallu” oku- 
muşlardır. Hasen Basri ile Yakup da -Velid rivayeti hariç- yenin zam- 
mesi ve dadın kesresi ile “yudıllü” okumuşlardır. Bunda da üç müla- 
haza vardır: 

Birincisi: Bu hareketleriyle Allah onları saptırır. İkincisi: Şeytan 
onları saptırır. Bu ikisini İbn Kasım zikretmiştir. Üçüncüsü: Kafirler 
insanları saptırırlar; çünkü bu adeti onlar getirmişlerdir. Ebu Ali de, 
takdir şöyledir, demiştir: Kafirler bu hareketleriyle kendilerine tabi 
olanları saptırırlar. İbn Kasım: “Bihi”deki he zamirinin nesi'e raci 
olduğunu söylemiştir. Nesi'in aslı, mensu', yani ertelenmiştir. 
“Mef'ul” vezninden “fail” veznine dönülmüştür; nitekim şunlar da 
öyledir Matbuh ve tabih, makdur ve kadir. He'nin zulme raci olduğu 
da söylenmiştir, çünkü nesi, dolayısıyla zulümdür, açıkça söylenmiş 
gibi kabul edilmiştir. Bizim tercihimiz ise birincisidir. 
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38 - Ey o iman edenler, size ne oluyor ki size: “Allah yolunda 
seferber olun” denildiği zaman yere ağdınız (meylettiniz). Ahirete 
karşılık dünya hayatına mı razı oldunuz? Dünya zevki ahirete nis- 
betle pek azdır. 


“Size ne oluyor ki, seferber olun denildiği zaman”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Tebuk gaza- 
sına çıkmayı emredince, ki çetin, kıtlık ve çok sıcak bir mevsimde idi, 
meyveler olgunlaşmıştı; bu, insanlara ağır geldi ve gitmemeyi tercih 
ettiler. Bunun üzerine bu ayet indi. “Size ne oluyor?” kavli, soru ise 
de, manası azarlamadır. “İnfiru"nun manası da: Sefere çıkın, demek- 
tir. Nefrin aslı: Tahrik edici bir sebepten dolayı bir yerden başka bir 
yere ayrılmaktır. “İssakaltüm”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Tesakaltüm manasınadır, te seye idgam edilmiş ve başına bir hemze- 
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i vasi getirilmiştir. Oturdunuz, savaşa çıkmadınız, demektir. İbn 
Mes'ud ile A'meş kıraati de: “Tesakaltüm” şeklindedir. 


“Yere meylettiniz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Yer meyvelerini çıkarınca dünya şehvetlerine meyletti- 
niz, bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Dünyaya kandınız, bunu da Dahhak, demiştir. 


Üçüncüsü: Kendi yerinizde kalmayı tercih ettiniz, bunu da 
Zeccac, demiştir. 


“Dünya hayatına mı razı oldunuz?” Yani ahireti bırakıp dünya 
nimetlerine mi razı oldunuz? Hâlbuki dünya zevki, cennette velilerin 
istifade ettiği şeylere nispetle pek azdır. 
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39 — Eğer seferber olmazsanız size acıklı bir azap eder ve sizin 


yerinize sizden başka bir topluluk getirir. O'na hiçbir şeyle de zarar 
veremezsiniz. Allah her şeye kadirdir. 


“Eğer seferber olmazsanız”: İniş sebebi şöyledir: Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem onları Rumlarla savaşa teşvik edince, ağır dav- 
randılar, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Bir 
topluluk da şöyle demiştir: Bu özellikle, Resulullah sallalahu aleyhi ve 
sellem'in seferber olmalarını isteyip de savaşa gitmeyen topluluk hak- 
kındadır. İbn Abbas şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem Araplardan bir kabileyi sefere davet etti, onlar da ağırlaşınca Allah 
onlardan yağmuru çekti; işte onların azabı bu idi." “Yerinize sizden 
başka bir topluluk getirir”: Cihattan geri kalma hususunda ağır bir teh- 
dittir ve Peygamberine yardımda ağır davranmayacak bir kavmi getir- 
ceğini ilandır. Sonra ona yardım etmedikleri takdirde ona zarar vere- 
meyeceklerini bildirdi, tıpkı Mekke'de ona zarar veremedikleri gibi. 
“Tedurruhu”: Hu zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'a racidir, mana da şöyledir: Seferberliği terk 
etmekle Allah'a zarar veremezsiniz. Bunu da Hasen Basri, demiştir. 


13 - Ebu Davud, Cihad, hadis no, 2065. 
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İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'a racidir, mana 
da şöyledir: Ona yardım etmemekle ona zarar veremezsiniz. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 


İbn Abbas, Hasen ve İkrime'den şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: 
“Eğer seferber olmazsanız “ kavli, “mü'minlerin hepsi seferber olmak 
zorunda değildir” (Tevbe: 122) kavli ile neshedilmiştir. Ebu Süleyman 
Dımeşki de şöyle demiştir: Bu, nesihle ilgili değildir, çünkü iki ayet 
arasında çelişki yoktur. Her ayetin hükmü kendi alanında geçerlidir. 
Kadı Ebu Yala da bazı alimlerden şöyle dediklerini zikretmiştir: 
Burada nesih yoktur, ne zaman sınırdakiler düşmana karşı koyamaz - 
sa, halkın onlara yardım için seferber olması farzdır. Ne zaman da 
buna gerek kalmazsa, gitmeyenler mazur sayılırlar. Bir grup da şöyle 
demiştir: Ancak seferlik Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile olan 
birtakım kimselere farz kılınmıştı. 


4333027 
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40 - Eğer ona yardım etmezseniz, Allah ona kafirler onu ikinin 
ikincisi olarak çıkardıkları zaman onlar mağarada iken yardım 
etmişti. O zaman arkadaşına: “Üzülme, şüphesiz Allah bizimledir” 
diyordu. Bunun üzerine Allah ona sükunetini indirdi ve onu gör- 
mediğiniz askerlerle destekledi. Kafirlerin sözünü alçalttı. Allah'ın 
sözü ise o, en yüksektir. Allah mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 


“Eğer ona yardım etmezseniz”: Yani onunla beraber seferber 
olmakla, demektir. “Allah ona yardım etmişti”: Düşmanlarına karşı. 
“Kafirler onu çıkardığı zaman”: “Hani, kafirler sana tuzak kuruyor- 
lardı” (Enfal: 30) ayetini şerh ederken anlatımız gibi onu öldürme- 
ye kastettikleri zaman. Ona yardımının onlara bağlı olmadığını bil- 
dirmiştir. 
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“İkinin ikincisi”: Araplar: İkinin ikincisi, derler ki, ikinin biri; 
üçün üçüncüsü, derler ki, üçün biri demek isterler. Zeccac şöyle 
demiştir: “Saniyesneyni” hâl olarak mansuptur. Mana da şöyledir: 
Allah ona ikinin biri olarak yardım etti, yani tek başına yardım etti, 
ancak Ebu Bekir bundan müstesnadır. Bu mana da Şabi'nin şu 
sözünden alınmıştır: Allah Ebu Bekir'in dışında bütün yeryüzündeki- 
lere itap etmiştir. İbn Cerir mana şöyledir, demiştir: Onu, o ikinin biri 
iken çıkardılar, onlar da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Ebu 
Bekir'dir. Gar (mağara) ise: Dağdaki oyuktur. İbn Faris de: Gar, kehf, 
yani mağaradır, demiştir. Aynı zamanda gar: Defne ağacıdır. Ayrıca 
gar: Bir bölük insan manasına gelir. El — aran da: İnsanın kamı ile 
fercidir, çünkü onların da içi boştur. O, iki deliğinin kölesidir denir ki, 
karnı ile avret yerinin kölesidir demektir. Şair de şöyle demiştir: 

Görmedin mi zaman gün ile geceden ibarettir, 

İnsan da her zaman iki deliğinin kölesidir. 


Katade şöyle demiştir: Bu mağara Mekke'deki Sevr dağındadır. 
Mücahit de şöyle demiştir: Efendimiz ile Ebu Bekir orada üç gece kal- 
dılar. Ben hicret hadisini “el — Hadaik” kitabında anlattım. Enes bin 
Malik şöyle demiştir: Allah Teala bir ağaca emretti, o da mağarada 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in önünde bitti. Örümceğe de 
ağ yapmasını emretti, o da mağaranın ağzında ağ yaptı. İki yaban 
güvercinine de emretti; onlar da mağaranın ağzında yuva yaptılar. 
Onlar mağaraya yaklaşınca birisi acele ile mağaraya bakmaya gitti; 
iki güvercini görünce döndü: Mağaranın ağzında iki güvercin gör- 
düm; içinde kimsenin olmadığını anladım, dedi. Mukatil de şöyle 
demiştir: İzci geldi, ayak izlerine baktı: Bu, İbn Ebi Kuhafe'nin oğlu- 
nun, yani Ebu Bekir'in ayak izidir, ötekisini ise tanımıyorum, ancak o 
da Makam -ı İbrahim'deki ayağa benziyor, dedi. Müşrikler mağara- 
nın ağzına gelince Ebu Bekir ağlamıştı; Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem de ona: “Üçüncüleri Allah olan iki kimse için ne düşünü- 
yorsun?”" dedi." 


“Sekine (sükunet) hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, rahmettir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Vakardır, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Sükunet ve huzurdur, 
bunu da İbn Kuteybe demiştir ki en doğrusu budur. 


“Aleyhi”: Zamiri hakkında da üç görüş vardır: 


14 - Buhari, Fedailü's — Sahabe, bab, 2; Menakıbu'l - Ensar, bab, 45; Müslim, Fedailü's — 
Sahabe, hadis no, 1; Tirmizi. Tefsirü sure 9, bab, 1; Ahmed, Müsned, 1/4. 
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Birincisi: O, Ebu Bekir'e racidir, bu da Ali bin Ebi Talib, İbn Abbas 
ve Habib bin Ebi Sabit'in görüşüdür. Bu görüşü destekleyenler, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in rahat olmasını delil getir- 
mişlerdir. 


İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, bunu 
da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Buradaki ha zamiri tesniye manasınadır, takdiri de: 
Feenzelallahu sekinetehu aleyhima şeklindedir. Birini zikretmekle 
diğerine gerek kalmamıştır, mesela: “Allahu ve Resuluhu ahakku en 
yurduhu” (Tevbe: 62) ayetinde olduğu gibi. Bunu da İbn Enbari 
zikretmiştir. 


“Onu destekledi”: Yani Peygamber sallallahu aleyhi ve selleni'i 
takviye etti, demektir, bunda da ihtilaf yoktur. “Görmediğiniz asker- 
lerle”: Onlar da meleklerdir. Bu ne zaman olmuş idi? Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Bedir savaşında, Ahzab savaşında ve Huneyn savaşında 
olmuştur, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O mağarada iken melekler kafirlerin yüzlerini ve gözleri- 
ni onu görmekten çevirmişlerdi. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Eğer: “Eyyedehu”nun zamiri ittifakla Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'e raci ise, “aleyhi”deki he ondan nasıl ayrı oluyor, hâlbu- 
ki onlar Kur'an'ın nazmı bakımından eşittirler?” denilirse, cevap şöy- 
ledir: 


Her lafız, kendine layık olana raci olur; sükunete ancak panik 
içinde olan muhtaç olur; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ise 
panik içinde değildi. Meleklerin desteklemesine gelince, bu da 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den başkası değildi. Bunun bir 
benzeri de şu ayettir: "Allah'a ve Peygamberine iman etmeniz ve 
saygı gösterip ve onu tazim etmeniz için” (Feth: 8); bu, Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem için, “O'nu takdis etmeniz için” ise, bu da 
aziz ve celil olan Allah'tır. 

“Kafirlerin sözünü alçalttı": Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kafirlerin sözü şirktir, Allah da onu alçattı, çünkü o, çiğ- 
nenmeye mahkumdur. Allah'ın kelimesi ise tevhittir, oda en yücedir, 
zira meydana çıktı. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Kafirlerin kelimesi, onu öldürmek için kendi aralarında 
kurdukları hiledir, Allah'ın kelimesi ise ona yardım edici olmasıdır. 
Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Abbas, Hasen, 
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İkrime, Katade, Dahhak ve Yakup da, nasb ile: “Vekelimetallahi” oku- 
muşlardır. 


“Allah mutlak galiptir”: Yani kafirlerden intikam almada. “hikmet 
sahibidir”: İdaresinde. 
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41 — Hafif ve ağır olarak seferber olun ve Allah yolunda malla- 
rınızla, canlarınızla cihat edin. Bu, eğer bilirseniz, sizin için daha 
hayırlıdır. 


“Hafif ve ağır olarak cihad edin”: İniş sebebi şöyledir: Mikdad, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi, o ise iri ve şişman idi, 
Efendimize şikayet etti ve kendisine izin vermesini istedi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu Süddi, demiştir. “Hafif ve ağır olarak” kav- 
linde ise on bir görüş vardır: 

Birincisi: Yaşlı ve genç olarak. Bunu Enes, Ebu Talha'dan rivayet 
etmiş; Hasen, Şa'bi, İkrime, Mücahit, Ebu Salih, Şemr bin Atıyye, İbn 
Zeyd ve diğerleri de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Yaya ve binekli olarak, bunu da Ata, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş ve Evzai de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Aktif ve pasif olarak, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Katade ile Mukatil de böyle demişlerdir. 

Dördüncüsü: Zengin ve fakir olarak. Bu da İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. Sonra bu mülahazanın anlamında da iki görüş vardır: 
Hafif: Darlıkta ve aile sahibi olan; ağır da: Aile sahibi ve bolluk içinde 
olandır. Bunu da Ferra, demiştir. İkincisi: Hafif: Bollukta olanlar, ağır 
da: Darlıkta olanlardır. Bu da Zeccac'tan nakledilmiştir. 

Beşincisi: Aile sahibi olarak ve olmayarak, bunu da Zeyd bin 
Eslem, demiştir. 

Altıncısı: Mal sahibi olarak ve olmayarak, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. 

Yedincisi: Meşgul olarak ve olmayarak, bunu da Hakem, demiştir. 

Sekizincisi: Sağlıklı ve hasta olarak, bunu da Mürre el - Hemedani 
ile Cüveybir, demişlerdir. 

Dokuzuncusu: Bekar ve evli olarak, bunu da Yeman bin Reyyab, 
demiştir. 
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Onuncusu: Taate karşı hafif ve günaha karşı ağır olarak. Bunu da 
Maverdi, demiştir. 


On Birincisi: Hafif silahlı ve ağır silahlı olarak, bunu da Salebi, 
demiştir. 

Ata el - Horasani, bu ayetin: “Bütün mü'minlerin seferber olmala- 
rı uygun değildir” (Tevbe: 122) kavli ile mensuh olduğunu İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Süddi de: “Zayıflara da hastalara da sorum- 
luluk yoktur” (Tevbe: 91) ayetiyle mensuh olduğunu söylemiştir. 


“Mallarınızla canlarınızla cihat edin”: Kadı Ebu Yala şöyle demiş- 
tir: Cihat hem mal hem de canla vacip olmuştur; kimin malı olur da 
kendisi hasta veya kötürüm veya zayıf olur, savaşamazsa, ona malı ile 
cihat etmek düşer. Mesela malını başkasına verir o da onunla savaşır, 
tıpkı güçlü olduğu takdirde kendisine savaşın lazım geldiği gibi. Eğer 
malı ve gücü olursa, ona malla ve canla cihat etmek lazım gelir. Kin 
de yoksui .c aciz olursa, ona da Allah ve Resulü için insanlara öğüt 
vermekle cihat etmesi gerekir; çünkü Allah Teala şöyle buyurmuştur: 
Ne de Allah ve Resulu için insanlara öğüt verenlere bir sıkıntı vardır” 
(Tevbe: 91). 


“Bu sizin için daha hayırlıdır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu cihat sizin için onu terk etmekten ve ağır davrarı- 
maktan daha hayırlıdır. 


İkincisi: Bu cihat sizin için daha hayırlıdır, “eğer bilirseniz”: Sizin 
için onda ne kadar sevap olduğunu. 


SE İY KE) GEEK 
ÇE YE >. MM 


: 7 0” İy ta o <? #, 
Rİ ya <p le 
SE EŞ 
42 — Eğer (davet olundukları şey) yakın bir menfaat ve orta bir 
sefer olsaydı, elbette sana uyarlardı. Fakat meşakkatli sefer onlara 
uzak geldi. “Eğer gücümüz yetseydi herhalde sizinle çıkardık” diye 


yemin edecekler. Kendilerini helak ediyorlar. Allah biliyor ki şüp- 
hesiz onlar muhakkak yalancrHardır. 


“Eğer yakın bir menfaat olsaydı”: Müfessirler: Bu ayet Tebuk 
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seferinden geri kalan münafıklar hakkında inmiştir, demişlerdir. 
Ayetin manası şöyledir: Eğer davet edildikleri şey yakın bir araz 
olsaydı, ki araz da dünya menfaatlerinden önüne çıkan her şeydir, o 
zaman mana şöyle olur: Eğer yakın bir ganimet veya kısa ve kolay bir 
sefer olsaydı, mala tamahlarından dolayı sana uyarlardı. “Velakin 
beudet aleyhimüşşukkah”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Şukka sefer 
demektir. Zeccac da: Şukka, gaye ve hedeftir, demiştir. İbn Faris de 
şöyle demiştir: Şukka: Uzak bir yere gitmektir ki: Şukkatün şâkkatün, 
dersin. 

“Allah'a yemini edecekler”: Yani münafıklar onlara döndüğünüz 
zaman yemin edecekler, demektir. “Levisteta'na”: Zaide, A'meş'ten 
rivayetle, Asmai de Nafi'den naklen, vavın zammesiyle: “levüste- 
ta'na” okumuşlardır. Nerede olursa da böyle okumuşlardır, mesela 
“levuttala'te aleyhim” (Kehf: 18) kavlinde olduğu gibi. Sanki vavın 
harekesine ihtiyaç duyulunca zamme ile harekelenmiştir. Çünkü 
zamme vavın kardeşidir. Mana da: Eğer gücümüz yetseydi ve imka- 
nımız olsaydı, demektir. “Kendilerini helak ediyorlar”: Yalan ve 
münafıklıkla. “Allah onların muhakkak yalancılar olduklarını bilir”: 
Çünkü onlar zengin idiler ve sefere çıkmadılar. 
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43 - Allah seni affetsin, doğru söyleyenler sana belli oluncaya 
ve yalancıları da sen bilinceye kadar onlara niçin izin verdin? 


“Allah seni affetsin, onlara niçin izin verdin?”: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem Tebuk seferine çıktığı zaman geride kalan münafıklara 
sefere katılmamaları için izin vermişti. İbn Abbas şöyle demiştir: O gün 
için münafıklar bilinmiyordu. Amr bin Meymun da şöyle demiştir: İki 
hareket vardır ki Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onları yaptı: 
Münafıklara izin vermesi ve esirlerden fidye alması. Allah Teala sizin de 
dinlediğiniz gibi ona itap (paylama) etti. Müverrik: Rabbi bu nedenle 
ona itap etmiştir, demiştir. Süfyan da şöyle demiştir: Şu letafete bak, 
onu günahla paylamadan önce onu affetmekten bahsetti. İbn Enbari 
de şöyle demiştir: Ona yaptığı bir suçtan dolayı böyle hitap etmedi, 
ancak: “Allah seni affetsin” demekle ona önem verdi. Tıpkı bu, senin 
için kıymetli olan birine: “Allah seni affetsin, benim işimi ne yaptın? 
Allah senden razı olsun, ziyaretime gelseydin” sözü gibidir. 
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“Doğru söyleyenler sana belli oluncaya kadar": Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Bunun manası şudur: Savaşa katılmamada özrü olan- 
larla olmayanları bilinceye kadar. 


İkincisi: Eğer onlara izin vermese idin savaşa katılmazlardı, özür- 
lerindeki yalancılıkları da ortaya çıkardı. Katade şöyle demiştir: 
Sonra Allah Teala bu ayeti: “Onlardan istediğine izin ver” (Nur: 62) 
kavli ile neshetti. 
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44 - Allah'a ve ahiret gününe iman edenler, mallarıyla, canla- 
rıyla cihat etmeleri için senden izin istemez. Allah müttakileri 
pekiyi bilir. 

45 -Senden ancak Allah'a ve ahiret gününe iman etmeyen, kalp- 
leri şüphe edip de şüphelerinin içinde bocalayanlar izin isterler. 


“Allah'a iman edenler senden izin istemez”: İbn Abbas şöyle demis- 
tir. Bu, savaşa katılmamak için izin isteyen münafıkları ayıplamadır. 
Zeccac da şöyle demiştir: Allah Peygamberine o vakitte münafıklık ala- 
metinin savaşa gitmemek için izin istemek olduğunu bildirmiştir. 

İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bu ayet: “Ondan izin 
almadan gitmezler...” (Nur: 62) kavli ile neshedildi. Ebu Süleyman da 
şöyle demiştir: Burada neshin rolü yoktur, çünkü iki ayetle de amel 
etmek mümkündür. Şöyle ki, münafıkları mazeretleri olmadığı halde 
savaşa katılmamak için izin istemekle ayıpladı, ihtiyaçları olduğu için 
de mü'minlere izin vermeyi caiz gördü. Münafıklar onunla beraber olup 
da bir ihtiyaçları çıkarsa, ondan izin almadan giderlerdi. 
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46 — Eğer cihada çıkmak isteselerdi, onun için mutlaka bir 
hazırlık yaparlardı. Ancak Allah onların davranmalarını istemedi 
de onları geri koydu. Ve: “Oturanlarla beraber oturun” denildi. 


47 — Eğer sizinle çıksalardı, bozgununuzu artırmaktan başka bir 
şey yapmazlar ve sizi fitneye düşürmek isteyerek aranıza koşarlar- 
dı. İçinizden onları dinleyenler vardır. Allah zalimleri çok iyi bilir. 


“Eğer çıkmak isteselerdi”: Savaşa katılmamak için izin isteyenle- 
ri kastediyor. 


Hazırlıktan murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Niyettir, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Silah, binek hayvanı ve savaşa çıkmak için lazım olan 
araç ve gereçlerdir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. İnbias: Hareket edip atılmaktır, tesebbut da: Bir insanı yapmak 
istediği şeyden alıkoymaktır. 


“Onlara: Oturun, denildi”: Onlara bunu diyen hakkında da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: onları perişan etmek için bu onlara ilham edildi, bunu 
Mukatil, demiştir. İkincisi: Onlara kızdığı için bunu Pygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem demiştir. Üçüncüsü: Bunu onlar birbirlerine 
dediler. Bu ikisini Maverdi zikretmiştir. 


Oturanlardan kimlerin kastedildiği hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar mazeretleri olmadığı halde oturan (savaşa katıl- 
mayan)lardır. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


İkincisi: Kadınlar ve çocuklar gibi mazeret dolayısıyla oturanlar- 
dır. Bunu da Ali bin İsa zikretmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Sonra 
Allah Teala çıkmalarını niçin istemediğini şu sözü ile bildirdi: “Eğer 
aranızda savaşa çıksalardı bozgununuzu artırmaktan başka bir şey 
yapmazlardı”. Ayette geçen habal: Bozgunculuk ve bir şeyin gitmesi- 
dir. İbn Kuteybe de: Habal: Şer ve kötülüktür, demiştir. 


Eğer: Sanki ashapta bozgunculuk varmış gibi: “Bozgununuzu 
artırmaktan başka bir şey yapmazlardı, denildi diye akla gelirse, cevap 
şöyledir: Bu, istisnai munkatıdır, mana da: Sizin gücünüzü artırmaz 
ancak aranıza fesat sokarlar, demektir. Bu ayetin iniş sebebi için de 
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şöyle denilmiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem askerinin 
çadırını Veda tepesinin üzerine kurunca, Abdullah bin Übey de çıkıp o 
da çadırını tepenin aşağısına kurdu. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem hareket edince Abdullah bin Übey, savaşa katılmayan münafık- 
larla beraber geri döndü. İşte ayet bunun üzerine indi. 

“Veleevdau hilaleküm”: İyda: Kalabalığın arasında yürümektir. 
Ebu Ubeyde: Aranızda koşarlardı, demiştir. Aslı tahallül (araya gir- 
mekjten gelir. Zeccac da: Evda'tü fisseyr: Hızlı yürümektir, demiştir. 

“Sizi fitneye düşürmek isterler”: Yani sizin için fitne ararlar. 
demektir. Fitne hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Küfürdür, bunu da Dahhak, Mukatil ve İbn Kuteybe 
demişlerdir. 

İkincisi: Cemaati dağıtmak ve söz birliğini bozmaktır. Hasen de 
şöyle demiştir: Aranızı bozmak için söz getirip götürürler. 

“İçinizde onları dinleyenler vardır”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Haberlerinizi onlara taşıyan casuslar vardır, bunu da 
Mücahit ile İbn Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: Onların sözünü dinleyip onlara itaat edenler vardır, 
bunu da Katade ile İbn İshak, demişlerdir. 
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48 - Andolsun, bundan önce de fitne (çıkarmak) istemiş ve 
senin için (birtakım) işler çevirmişlerdi. Sonunda hak geldi ve 
onların hoşlanmamasına rağmen Allah'ın emri üstün geldi. 


“Fitne çıkarmak istemişlerdi”: Fitnede iki görüş vardır: 


Birincisi: Şerdir, bunu İbn Abbas demiştir. İkincisi: Şirktir, bunu 
da Mukatil, demiştir. 


“Bundan önce”: Yani Tebuk gazasından önce. 
“Senin için işler çevirmişlerdi”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Başına iş açmak istemişlerdi, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Şöyle denilmiştir: Münafıklardan on iki adam geceleyin 
Peygamberimizin yolunu kestiler, ona suikast yapmak istediler, Allah 
da kendisini onlardan korudu. 


İkincisi: İşini dağıtmak ve dinini iptal etmek için tuzak kurdular, 
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bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. İbn Cerir de şöyle demiş- 
tir: Bu da İbn Übey'in adamlarıyla beraber Uhut savaşından çekil- 
meleri gibidir. 

Üçüncüsü: Kalplerinde olmayanı söylemeleridir. 

Dördüncüsü: Görünürde sana meyledip içten müşriklerle güçbir- 
liği yapmalarıdır. 

Beşincisi: Onların “eğer gücümüz olsaydı sizinle beraber çıkardık” 
diye Allah'a yemin etmeleridir. Bu görüşleri Maverdi serdetmiştir. 


“Sonunda hak geldi”: Yani yardım geldi, “Allah'ın emri üstün 
geldi”: Yani İslam. 
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49 - Onlardan kimi: “Bana izin ver; beni fitneye düşürme” der. 
Bilin ki onlar fitneye düşmüşlerdir ve cehennem kafirleri gerçek- 
ten kuşatmıştır. 


“Onlardan kimi bana izin ver, der”: İniş sebebi şöyledir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Ced bin Kays'e: “Ey Ced, sarı 
benizlilerle (Rumlarla) dövüşmek ister misin, belki bazı kızlarını 
ganimet olarak alırsın?” dedi. O da: Ya Resulallah, bana müsaade et, 
ben evimde kalayım, beni Rum kızlarına meftun eyleme, dedi ve 
Efendimiz'den yüz çevirdi. O da: Sana izin verdim, dedi. Bu ayet 
bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Bu ve 
bundan sonraki “innemassaadakütü”ye kadar olan ayetler, münafık- 
lar hakkındadır. 


“Onlardan”: Yani münafıklardan, “kimisi, bana izin ver, der”: 
Yani savaşa gitmemek için. O da Ced bin Kays'tir. “Beni fitneye 
düşürme” kavli hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Başımı kadınlarla derde sokma, bunu İbn Abbas, 
Mücahit ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: Benim için zor olan savaşa çıkmayı emretmekle beni 
günaha sokma, sonra sana muhalefet etmekle günaha girerim. Bunu 
da Hasen, Katade ve Zeccac, demişlerdir. 


15 - Suyuti, ed - Dürrü'l - Mensur, Muhammed bin İshak rivayeti, İbn Münzir ve 
Beyhaki, Delail. 
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Üçüncüsü: Seninle çıkmamı zorunlu kılarak beni inkara sevk 
etme. Bunu da Dahhak, demiştir. 

Dördüncüsü: Beni işimden alıkoyma (Ced, bütün bunları alay 
yollu söylemektedir. Mütercim). 

“Bilin ki onlar fitneye düştüler”: Bu fitnenin ne olduğunda da 
dört görüş vardır: 

Birincisi: O küfürdür, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 
İkincisi: Sıkıntıdır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan, demiştir. 
Üçüncüsü: Günahtır, bunu da Katade ile Zeccac, demişlerdir. 
Dördüncüsü: Cehennem azabıdır, bunu da Maverdi zikretmiştir. 
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50 — Eğer sana bir iyilik gelirse, onları üzer. Eğer sana bir musi- 
bet gelirse, “biz gerçekten işimizi (tedbirimizi) önceden aldık” der- 
ler ve sevinerek döner giderler. 

51—De ki: “Başımıza asla Allah'ın yazdığından başka bir şey gel- 
mez. O; Mevla'mızdır. Mü'minler yalnız Allah'a tevekkül etsinler”. 

“Eğer sana bir iyilik gelirse”: Yani yardım ve ganimet, demektir. 
Musibet: Ölüm ve yenilgidir. “Biz tedbirimizi aldık, derler”: Yani işi 
sağlam tutup savaşa çıkmadık, derler. “Sevinerek dönerler”: Senin 
başına gelenden ve kendilerinin esenlikte olmalarından dolayı. 

“Allah'ın yazdığı”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın takdir ettiği, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Kitabında bizim zafer kazanacağımızı açıklayıp da 
bunun da bizim için bir güzellik olacağını yahut öldürülüp de şehit 
düşerek yine bizim için bir güzellik olacağını açıkladığı. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Sonunda başımıza ancak Allah'ın bizim için yazdığı 
ve bize va'dedilen şey gelir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“O, Mevla'mızdır”: Yani yardımcımızdır. 
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52 - De ki: “Bizim için iki güzellikten birini mi bekliyorsunuz? 
Bizse Allah'ın, kendi katından yahut bizim elimizle başınıza bir 


azap getirmesini bekliyoruz. Siz bekleyin; biz de sizinle beraber 
beklemekteyiz”. 


“Kul hel terabbesune bina”: Bekliyor musunuz, demektir. İki 
güzellik: Zafer ve şehitliktir. “Bizse Allah'ın kendi katından yahut 
bizim elimizle başınıza bir azap getirmesini bekliyoruz”: Bu azap 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yıldırımlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Ölümdür, bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 


“Elimiz”: Yani öldürmekle, demektir. 
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53 — İster isteyerek ister istemeyerek harcayın; sizden asla 
kabul olunmayacak. Çünkü siz gerçekten bir fasıklar topluluğu 
oldunuz. 


“İster isteyerek ister istemeyerek harcayın”: İniş sebebi şudur: 
Ced bin Kays, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ona Rumlarla 
savaşmayı teklif edince şöyle dedi: Ben kadınları gördüğüm zaman 
dayanamam, hemen vurulurum; sana malımla yardım edeyim, dedi. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Bu emir kalıbında ise de manası şarttır ve şöyledir: 
Gönüllü veya gönülsüz harcasanız sizden asla kabul olunmayacaktır. 
Bunun örneği şiirde çoktur: 


Bize ister iyilik et istersen kötülük et, kınanmazsın, 
Eğer bizden nefret edersen senden nefret edilmez. 
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Ona, kötülük etmesini söylemiyor; ancak iyilik etse de kötülük 
etse de sözünden dönmeyeceğini bildiriyor. Ferra da: “Onlar için 
istiğfar etsen de istiğfar etmesen de birdir” (Tevbe: 80) kavli de böyle- 
dir, demiştir. 
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54 — Harcamalarının kabul olunmamasına sadece Allah'ı ve 
Peygamberini inkar etmeleri, namaza ancak tembel tembel gelme - 
leri ve harcamayı da ancak istemeyerek yapmaları mani oldu. 


“Vema meneahüm entukbele minhüm nefekatühüm”": İbn Kesir, 
Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, te ile: “Tukbele” okumuşlar; Hamze 
ile Kisai de, ye ile: “Yukbele” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: 
Kim müennes okursa, failin şeklen müennes olmasındandır, kim de 
ye ile okursa, failin hakiki müennes olmamasındandır. O nedenle 
müzekker olması caizdir, mesela “femen caehu mevizetün min rab- 
bihi” (Bakara: 275) gibi. Cuhduri ise, meftuh ye ile “yakbele” ve tenin 
kesresi ile “nefekatihim” okumuştur. A'meş de, elifsiz ve te de merfu 
olarak: Nefekatühüm” okumuştur. Ebu Miclez ile Ebu Reca da ye ile 
“en yakbele” ve tekil olarak da mansup te ile “nefekatehum” oku- 
muşlardır. 


“İla ennehüm”: İbn Enbari: “Enne” burada meftuhtur, çünkü Oo, 
müevvel masdar olarak “meneahüm" ile merfudur, takdir de şöyle- 
dir, demiştir: Ve ma meneahüm kabulen nefekati minhüm illa küfrü- 
hüm billahi. 

“Ancak namaza tembel olarak kalkarlar”: Bunu da Nisa suresi 
ayet: 142'de şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Ancak istemeyerek harcarlar”: Çünkü onlar Allah yolunda har- 
camayı para cezası sayarlar. 
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55 — Onların ne malları ne de evlatları seni imrendirmesin. 
Allah ancak bunların yüzünden onlara dünya hayatında azap 
etmeyi ve ruhlarının da kafir olarak çıkmasını istiyor. 


“Onların malları seni imrendirmesin”: Yani onlara mal ve evlat 
olarak verdiğimiz nimetler hoşuna gitmesin, demektir. Ayetin mana- 
sında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Dünya hayatındaki malları ve evlatları hoşuna gitme- 
sin, Allah ancak onlara ahirette bu yüzden azap etmek istiyor. Bunu 
da İbn Abbas, Mücahit, Katade, Süddi ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 
Buna göre ayette takdim ve tehir vardır; ahiretteki azapları da mal 
kazanma ve onu harcamadaki yaptıkları şey yüzünden olacaktır. 

İkincisi: Bu, nazımda (Kur'an'da) olduğu gibidir (takdim ve tehir 
yoktur), mana da şöyledir: Dünyada onlara malları ve evlatları nede- 
niyle musibet vermesi için; bunlar onlar için azap, mü'minler için ise 
mükafattır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Mallarından zekat almak ve onu Allah 
yolunda harcamakla onlara azap etmek içindir. Bunu da Hasen, 
demiştir. Buna göre (ha) zamiri yalnız mallara raci olur. 

Dördüncüsü: Evlatlarını esir ve mallarını ganimet etmekle onlara 
azap etmesi için, demektir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. Buna göre 
bu olay müşriklerde gerçekleşecektir. 

“Ve tezhaka enfüsühüm”: Canları çıksın, demektir. Zehakas- 
sehmü denir ki, ok hedefi delip geçmektir. 
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56 - Sizden olmadıkları halde şüphesiz sizden olduklarına dair 
Allah'a yemin ederler. Onlar ancak korkan bir topluluktur. 

57 — Eğer bir sığınak yahut mağaralar veyahut sokulacak bir 
yer bulsalar, elbette koşarak yüzlerini oraya çevirirlerdi. 

“Sizden olduklarına dair yemin ederler”: Yani mü'min oldukları- 
na dair, demektir. “Yefrakun” da: Korkarlar manasınadır. Melce': 
Zeccac şöyle demiştir: Melce' ve lece” medsiz ve hemze ile: Korunak 
demektir. Mağaralar ise: İnsanın gizlendiği kovuklardır. Said bin 
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Cübeyr ile ibn Ebi Able, mimin zammesiyle: “Ev muğaratin” oku- 
muşlardır. Çünkü Ağartü ve gurtü denir ki: Derin yere girmektir. 
Müddehal'in aslı: Müdtehal'dir, ancak te dal olmuştur, çünkü te fısıl- 
tılı, dal da açık okunan harflerdendir. Te ile dal aynı yerden çıkar; 
böylece kelam bir açıdan daha hafif olur. Übey, Ebu'l — Mütevekkil ve 
Ebu'l — Cevza, mimin refi, meftuh te ve dal ile hı da şeddeli olarak: 
“Ev mütedehhalen” okumuşlardır. İbn Mes'ud ile Ebu İmran da maz- 
mum mimden sonra nun ile: “Mündehalen” okumuşlardır. Hasen, 
İbn Yamur ve Yakup da, mimin fethi, dal şeddesiz ve sakin olarak: 
“Medhalen” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim medhal 
okursa, dahale yedhulu medhalen'den getirmiş olur, kim de “müd- 
halen” derse, edhaltuhu müdhalen'den getirmiş olur. Şair de şöyle 
demiştir: 

Sabah akşam Allah'a hamd ederiz, 

Rabbim bizi hayırla sabaha ve akşama çıkardı (mümsa ve musbah). 


Müddehal ve müdhal'ın manası şöyledir: Keşke aralarına sokula- 
cak bir topluluk bulsalardı, “levellev ileyhi”: Bu şeylerden birine 
yönelirlerdi. “Ve hüm yecmehun”: Öyle bir koşarlardı ki hiçbir şey 
onların yüzlerini çeviremezdi. Ayette geçen cemaha, ki tamaha da 
aynıdır, bir şeye doğru hızla koşup hiçbir şey onu çevirmemektir. 
Gemin zaptedemediği ata da bundan dolayı feresün cemuhun, denir. 
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58 — Onlardan kimi sadakalar hususunda seni ayıplar; eğer 
onlardan kendilerine verilirse, hoşlanır; eğer onlardan kendilerine 
verilmezse, hemen kızarlar. 


“Onlardan kimi sadakalar hususunda seni ayıplar”: Kimler hak- 
kında indiğinde iki görüş vardır: 

Birincisi: O (ayıplayan) Zülhuvaysıra et — Temimi'dir. Bir gün 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: Adil ol, ya Resulallah, dedi. 
Bu ayet bunun üzerine indi. Buna Ebu'l - Havasır, İbn Zil Huvaysıra 
da, denilmiştir. 

İkincisi: Salebe bin Hatıb'tır:. Muhammed ancak istediğine verir 
derdi; ayet bunun üzerine indi. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
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“Yelmizüke”: Seni ayıplar ve sana dil uzatır, demektir. Hemeztü füla- 
nen ve lemeztuhu denir ki, birini gıybet edip ayıplamaktır. Çoğunluk 
mimin kesri ile “yelmizüke” okur, Yakup, Nazif de Kunbul'dan, Eban 
da Asım'dan, Kazzaz da Abdülvaris'ten hepsinde mimin zammesiy- 
le: “Yelmuzune” (Tevbe: 79), “yelmüzüke” ve “vela telmuzu"” 
(Hucurat: 11) okumuşlardır. İbn Semeyfa' da yufailüke vezninde 
“yülamizüke” okumuştur. Bunu da Hammad bin Seleme, İbn 
Kesir'den rivayet etmiştir. Ebu Ali el — Farisi de: Burada faaltü vezni 
müşareket için olmamalıdır demiştir, mesela taraktunna'le ve âfa- 
hullah örneklerinde olduğu gibi. Çünkü Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem böyle bir şey yapmaz. A'meş ise, mimin şeddesi ve elifsiz 
olarak yufa'ilüke vezninde “yülemmizüke” okumuştur. Zeccac şöyle 
demiştir: Lemeztürrecüle elmizuhu ve elmuzuhu denir ki birini ayıp- 
lamak manasınadır. Hemeztuhu ehmizuhu da aynı manayadır. Şair 
de şöyle demiştir: 

Seninle karşılaştığım zaman bana sırıtıyor (gülümsüyor)sun, 

Gözden kaybolduğum zaman da beni kötülüyorsun. 
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59 - Eğer onlar Allah ve Resul'ünün verdiklerine razı olsalar ve: 
“Allah bize yeter. Yakında bize Allah da Resul'ü de verecektir. 
Şüphesiz biz, Allah'a rağbet edenleriz” deselerdi (ne olurdu!) 

60 - Sadakalar Allah'tan bir farz olarak ancak fakirlere, yoksulla- 
ra, onun (sadakanın) üzerinde çalışanlara, kalpleri (İslam'a) ısındı- 
rılmak istenenlere, kölelere, boçlulara, Allah yolunda ve yol oğluna 
(yolda kalanlara) aittir. Allah hakkıyle bilendir, hikmet sahibidir. 

“Eğer onlar Allah ve Resul'ünün verdiğine razı olsalardı”: Yani 
kendilerine verilen şeye kanaat etselerdi, demektir. “Biz Allah'a rağbet 
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edenleriz”: Yani fazla vermede, eğer böyle deselerdi kendileri için 
daha hayırlı olurdu. Bu, “lev”in cevabıdır, o da lafızdan hazfedilmiştir. 


Sonra: “Sadakalar ancak fakirlerin ve miskinlerindir” diyerek 
sadakaları hak edenleri açıkladı. Fakir ile miskinin sıfatlarında altı 
görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Fakir: Dilenmeye tenezzül etmeyendir. Miskin ise iste- 
yen ve canı üzerinde olandır (kıt kanaat geçinendir). Bunu İbn 
Abbas, Hasen, Mücahit, Cabir bin Zeyd, Zühri, Hakem, İbn Zeyd ve 
Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Fakir: Kronik hastalığı olduğu halde muhtaç olandır. 
Miskin ise: Böyle bir hastalığı olmayandır. Bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Fakir: Hicret edendir, miskin de: Hicret etmeyendir. 
Bunu Dahhak bin Müzahim ile Nahai demişlerdir. 


Dördüncüsü: Fakir: Müslümanların yoksuludur. Miskin de: Ehl-i 
kitaptan olandır. Bunu da İkrime demiştir. 

Beşincisi: Fakir: bir şeyleri olandır, miskin ise hiçbir şeyi olma- 
yandır. Bunu da Ebu Hanife, Yunus bin Habib, Yakub bin Sikkit ve 
İbn Kuteybe, demişlerdir. Delilleri de Şair Rai'nin şu sözüdür: 


Fakir ailesine yetecek kadar sütlü devesi olandır, 
Başka devesi ve koyunu olmayandır. 


Ona ve ailesine yetecek kadar sütlü devesi olana fakir, demiştir 
Bir bedeviye: “Sen fakir misin?” dedim. O da: Hayır vallahi, ben mis- 
kinim, dedi. Ben fakirden daha kötü durumdayım demek istedi. 


Altıncısı: Fakir miskinden daha muhtaçtır, bu da İmam Ahmed'in 
mezhebidir. Çünkü fakir, fakar'ın (omurların) kırılmasından alınmış- 
tır, miskin ise sükunet ve tevazudan alınmıştır. Ötekisi daha düşkün- 
dür. İbn Enbari de şöyle demiştir: Asmai'den: Miskin hali fakirinkin- 
den daha iyi olandır. Ahmed bin Ubeyd de: Miskin hali fakirden daha 
iyi olandır. Çünkü fakir lügatte sırt omurlarından biri çıkarılana 
denir; sanki şiddetli fakirlikten beli kırılmış gibidir. Sonra mefkur 
yerine fakir denilmiştir; tıpkı mecruh ve cerih, matbuh ve tabih 
denildiği gibi. Şair de şöyle demiştir: 

Akbabaların keçe gibi kanatlarıyla uçuştuğunu görünce, 

O da beli eğri at gibi kanatlarını kaldırdı. 

Bu görüşün delili de: “Ve emmessefinetü fekanet limesakine 
yamelune filbahr” (Kehf: 79) ayetidir. Mali değeri olan gemiye sahip 
kimseleri miskin diye nitelemiştir. Bizce de doğrusu budur. 
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“Onların üzerinde çalışanlara”: Bunlar da sadaka toplamak için 
çalışanlardır, bunlara normal ücretleri kadar verilir, aldıkları zekat 
değildir. 

“Kalpleri ısındırılmak istenenlere”: Bunlar da öyle bir topluluktur 
ki Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bunlara verdiği şeyle onları 
kazanmak isterdi. Bunlar şerefli kimselerdi ve Müslüman ve kafir 
olmak üzere iki sınıf idiler. Müslümanlar da iki sınıf idiler, bir sınıfın 
İslam'a karşı niyetleri zayıf idi, onların niyetlerini düzeltmek için 
onları ısındırmak istedi, mesela Uyeyne bin Hısn ile Akra (bin Habis) 
gibi. Bir sınıfın da niyetleri düzgün idi, onların da müşrik aşiretlerini 
ısındırmak için onlara verilirdi, mesela Adiy bin Hatim gibi. 
Müşrikler de iki sınıf idiler; bir sınıfı Müslümanlara eziyet etmek 
isterlerdi; onların eziyetlerini def etmek için ısındırdı, mesela Amir 
bir Tufeyl gibi. Bir sınıfın da İslam'a meyli vardı, iman etmeleri için 
onlara verdi, mesela Safvan bin Ümeyye gibi. Ben müellefe-i kulu- 
bun sayılarını “Telkih” kitabında zikrettim. İmam Ahmed'in bir riva- 
yetinde bunların hükmü bakidir. Ebu Hanife ile Şafii: Hükümleri 
mensuhtur, demişlerdir. Zühri ise: Ben müellefe-i kulubun hükmünü 
nesheden bir şey bilmiyorum, demiştir. 


“Kölelere”: Bunu da Bakara suresi ayet 177'de zikretmiş bulunuyoruz. 


“Borçlulara”: Bunlar da borçlanıp da ödeme imkanı bulamayanlar- 
dır. Katade: Bunlar kötü yola sapmadan, israf ve dağıtma cihetine git- 
meden borç altına girmiş kimselerdir, demiştir. Böyle demesinin sebe- 
bi şudur, çünkü kötü yola giden bir kimse, borcu ödenirse aynı mak- 
satla tekrar borçlanabilir. Onun da borcunu ödemede ve ona da zekat 
vermede ihtilaf yoktur, ancak Katade bunu hoşlanmayarak demiştir. 


“Allah yolunda”: Yani gazilere ve sınırları bekleyenlere. Bize göre 
bunların zenginine de fakirine de zekat vermek caizdir. Şafii'nin 
görüşü de budur. Ebu Hanife ise: Onlardan ancak fakire verilir, 
demiştir. Zekattan hacc için verilir mi yoksa verilmez mi? Bunda da 
İmam Ahmet'ten iki rivayet vardır. 


“Yolculara”: Bu da sefere çıkıp da kesilip kalandır, ister ki mem- 
leketinde malı olsun. Bunu Mücahit, Katade, Ebu Hanife ve İmam 
Ahmed, demişlerdir. Ama yeni sefere çıkmak isteyenlere zekat ver- 
mek caiz midir? Şafii: Caizdir demiştir, İmam Ahmet'ten de aynısı 
rivayet edilmiştir. Biz de Bakara suresi ayet 177'de bu hususta müfes- 
sirlerin görüşlerini zikretmiş bulunuyoruz. 


“Allah'tan bir farz olarak”: Yani Allah Teala bunu farz etmiştir, 
demektir. 
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Bize göre zekat almaya mani olan zenginliğin iki tarifi vardır: 
Birincisi: Elli dirhem gümüşe veyahut o kadar altına sahip olmaktır. Bu 
da ister yetsin isterse yetmesin. İkincisi: Yetecek kadar sanatı, akardan 
geliri veya kârından geçinecek kadar ticaret malı olmaktır. Ebu Hanife: 
Bu hususta itibar, zekat vacip olacak nisaba malik olmaktır, demiştir. 


Sadaka almaları haram olan akrabalar ise Haşim oğulları ile 
Abdülmuttalib oğullarıdır. Ebu Hanife şöyle demiştir: Haşim oğulları- 
na sadaka haramdır da Muttalib oğullarına haram değildir. Haşim ve 
Muttalib oğullarının sadaka üzerinde çalışıp ondan işçiliklerini alma- 
ları caizdir; Ebu Hanife'ye göre caiz değildir. Haşim ve Muttalib oğul - 
larının müttefiklerine de sadaka haramdır, buna Malik muhalefet eder. 


Nafakasını temin etmesi lazım gelen kimseye sadaka vermek cai” 
değildir; Malik ile Sevri böyle demişlerdir. Ebu Hanife ile Şafii de: Ne 
kadar yukarı çıkarsa çıksın babasına, ne kadar aşağı inerse insin 
çocuğuna sadaka veremez. Zevcesine de veremez. Bunlardan başka - 
sına verir. 


Zimmiye zekat vermeye gelince, çoğunluk bunun caiz olmadığı 
görüşündeler. Ubeydullah bin Hasen ise: Müslüman bulamazsa zim - 
miye verir, demiştir. Bütün sınıflara dağıtmak vacip değildir. Her 
sınıfın da sayısına itibar yoktur. Bu; Ebu Hanife ile Malik'in görüşü- 
dür. Şafii ise: Her sınıftan üç tanesine vermek vaciptir, demiştir. 


Sadakayı bir memleketten namazı kısa kılacak kadar uzak bir 
yere nakletmek isterse, bu caiz değildir. Eğer naklederse zekat vermiş 
olmaz. Bu Malik ile Şafii'nin görüşleridir. Ebu Hanife ise: Nakli caiz- 
dir, zekatı da geçerlidir, demiştir. Bir fakire elli dirhemden fazla ver- 
mez. Ebu Hanife ise: Bir adama iki yüz dirhem vermek hoşuma git- 
mez; eğer yine de verirsen zekatın geçerlidir, demiştir. Şafii ise bir 
sınır belirtmeden ihtiyacı görmeye itibar etmiştir. Eğer bir fakire verir 
de zengin olduğu meydana çıkarsa, zekatı geçerli midir? Bunda 
İmam Ahmet'ten iki rivayet vardır. 
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61 - Onlardan kimileri de Peygambere eziyet eder ve: “O bir 
kulaktır”derler. De ki: “O, sizin için bir hayır kulağıdır. Allah'a iman 
eder, mü'minlere inanır. İçinizden iman edenler için de bir rahmet- 
tir. Allah'ın Resul'üne eziyet edenler için acıklı bir azap vardır. 


“Onlardan kimileri de Peygambere eziyet eder”: İniş sebebinde 
üç görüş vardır: 

Birincisi: Hizam bin Halid, Cülas bin Süveyd, Ubeyd bin Hilal ve 
diğerleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e eziyet eder, birbirle- 
rine: Yapmayın, kulağına gider de bize kötü söyler, dediler. Cülas da: 
Hayır, biz istediğimizi söyleriz, Muhammed dinleyen bir kulaktır, 
sonra ona gideriz, o da bize inanır, dedi. İşte bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: Münafıklardan Nebtel bin el-Haris denen bir adam, Re- 
sulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in sözlerini münafıklara götürür- 
dü. Ona: Yapma, dediler; o da: Muhammed bir kulaktan başkası 
değildir, ona kim bir şey söylerse onu tasdik eder; biz de istediğimizi 
söyleriz, sonra da ona gider yemin ederiz, o da bize inanır, dedi. Bu- 
nun üzerine bu ayet indi. Bunu da Muhammed bin İshak, demiştir. 


Üçüncüsü: Münafıklardan Cülas bin Süveyd ile Vedia bin Sabit 
bir araya geldiler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem hakkında 
kötü konuşmak istediler. Yanlarında da Amir bin Kays adında bir 
genç vardı, ona da hakaret edip ileri geri konuştular: Eğer 
Muhammed'in dedikleri doğru ise biz eşekten daha kötüyüz, dediler. 
Genç de kızdı ve: Allah'a yemin ederim ki Muhammed'in dedikleri 
doğrudur ve siz de eşekten daha kötüsünüz, dedi. Sonra da 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip durumu haber verdi. 
Peygamber onları çağırdı, onlara bunu sordu; onlar da Amir'in yalan 
söylediğine yemin ettiler. Amir de onların yalan söylediklerine yemin 
etti ve: Allah'ım, buradan kalkmadan içimizden doğru söyleyenle 
yalan söyleyeni ayır, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi ve: “Sizi razı 
etmek için Allah'a yemin ederler” kavli de indi. Bunu da Süddi, 
demiştir. 

Eziyet ise onu kötülemek ve konuştuklarını başkalarına götür- 
mektir. “Kulak” kelimesinin manası: Kendisine her söyleneni kabul 
eder, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bunun aslı şudur: Kulak 
dinleme organıdır, bu nedenle işittiği her haberi tasdik edene: Kulak, 
denilmiştir. Bütün kurralar harekeli olarak “hüve üizünün kul üzü- 
nün” okurlar. Nafi ise ikisinde de zalın sükunu ile “üznün kul üznü 
hayrin” okur. “Sizin için hayır kulağıdır” sözünün manası: O hayır 
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kulağıdır, şer kulağı değildir; hayrı dinler, onunla amel eder, şerri ise 
işittiği zaman onunla amel etmez, demektir. İbn Mes'ud, İbn Abbas, 
Hasen, Mücahit, İbn Yamur ve İbn Ebi Able tenvinle “üzünün” ve ref 
ilede “hayrun” okumuştur. Mana da şöyledir: Eğer dediğiniz gibi sizi 
dinleyip de size inanırsa, sizi yalanlamaktan daha hayırlıdır. Ebu Ali 
de şöyle demiştir: Kulak deyip bütün vücudu, yani insanı anlamak da 
caizdir. Nitekim İmam Halil şöyle demiştir: Deveye nab (köpekdişi) 
denilmesi o dişinin iri olmasındandır; bu nedenle bütün deveye 
onun ismi verilmiştir. Çok kullanılıp da kulak verilmesi düşüncesiyle 
bütün vücuda o organın ismi verilmiştir (Kelle Kasım gibi. 
Mütercim). 


Sonra da kimden kabul edeceğini beyan ederek: “yü'minü billahi 
ve yü'minü lilmü'minin” demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Be 
ilelam zaittir, mana da: Yusaddikullaha ve yusaddikul mü'minine, 
demektir. Zeccac şöyle demiştir: O, Allah'ın kendisine indirdiğini 
dinler, onu tasdik eder. Mü'minlerin de haber verdikleri şeyleri tasdik 
eder. “Rahmettir”: Yani o rahmettir, çünkü o, mü'minlerin iman 
etmelerine sebep idi. Hamze kesre ile “ve rahmetin” okumuştur. Ebu 
Ali de, mana: O hayır ve rahmet kulağıdır demiştir, daha açıkçası: 
Hayır ve rahmeti dinler, demektir. 
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62 - Sizi razı etmek için Allah'a yemin ederler. Hâlbuki Allah ve 


Resul'ü onu razı etmelerine daha haklıdır; eğer onlar mü'minler 
iseler. 


“Sizi razı etmek için Allah'a yemin ederler”: İbn Saib şöyle demiş- 
tir: Ayet Tebuk seferine katılmayan bir grup münafık hakkında inmiş- 
tir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem dönünce mü'minlere gelip 
onlardan özür dilediler, yemin ettiler, bahaneler ileri sürdüler. 
Mukatil şöyle demiştir: İçlerinden Abdullah bin Übey, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den geri kalmayacağına ve düşmanına karşı 
onunla beraber olacağına yemin etti. Biz de bundan önceki ayetle 
onların kötü konuşmadıklarına dair yemin ettiklerini zikretmiştik. 
Zeccac bazı nahiv bilginlerinden şöyle dediklerini nakletmiştir: 
“Liyurduküm”deki lam kasem manasınadır, mana da şöyledir: Sizi 
elbette razı edeceğiz diye Allah'a yemin ederler. Zeccac bunun yanlış 
olduğunu söylemiştir; çünkü kendilerinden nakledilen sözleri söyle- 
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mediklerine dair yemin ettiler; ileride razı edeceklerine dair yemin 
etmediler. Ben de derim ki: Mukatil'in görüşü ise Zeccac'ın kabul 
etmediğini destekler mahiyettedir. Ahfeş de o görüşe meyletmiştir. 

“Allah ve Resul'ü onurazı etmelerine daha haklıdır”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Tövbe etmek ve O'na dönmekle. 

İkincisi: Dil uzatmayı ve kınamayı terk etmekle. 

Eğer: “Neden “yurduhu” dedi de “yurduhuma” demedi?” deni- 
lerse, bunu da: “Vela yünfikuneha fi sebilillahi” (Tevbe: 34) ayetinde 
şerh etmiştik. 
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63 —- Bilmediler mi ki, şüphesiz kim Allah'a ve Resul'üne karşı 


gelirse, şüphesiz onun için içinde ebedi kalmak üzere cehennem 
ateşi vardır. İşte bu, en büyük perişanlıktır. 

“Elem yalemu”: Ebu Zeyd, Mufaddal'dan te ile “elemtalemu” 
rivayet etmiştir. “Kim Allah'a karşı gelirse”* Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kim Allah'a muhalefet ederse, bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Kim Allah'a düşmanlık ederse, demektir. Bu: Kim 
Allah'ın ve Resul'ünün karşısına çıkarsa sözü gibidir. 

“Feenne lehu nara cehenneme”: Cumhur hemzenin fethi ile “feen- 
ne” okumuştur. Ebu Rezin, Ebu İmran ve İbn Ebi Able, hemzenin kesri 
ile (feinne) okumuşlardır. Kim kesre ile okursa, cümle başı yapmış olur, 
sanki: Felehu naru cehenneme demiş gibi olursun, “İnne” de tekit için 
gelmiş olur. Kim de: “Feenne lehu” derse, ilk “enne”yi tekit etmek için 
tekrar etmiş olur. Çünkü söz uzayınca tekidi elzem olmuştur. 
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64 - Münafıklar; kalplerindekini kendilerine haber verecek bir 
surenin üzerlerine indirilmesinden endişe ederler. De ki: Siz alay 
edin. Şüphesiz Allah gocunduğunuz şeyi ortaya çıkaracaktır. 


“Münafıklar endişe ederler”: İniş sebebi hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Münafıklar Reslullah sallallahu aleyhi ve sellem'i kendi 
aralarında ayıplar ve: Olur ki Allah sırrımızı ifşa eder, derlerdi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Bir münafık: İsterdim ki yüz kırbaç yiyeyim de hakkımda 
beni rezil edecek bir ayet inmesin. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
da Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: Münafıklardan bir cemaat bir karanlık gecede 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Tebuk'ten dönerken suikast 
yapmak üzere yoluna çıktılar; Cebrail aleyhisselam bunu haber 
verdi. Ayet de bunun üzerine indi. Bunu da İbn Keysan, demiştir. 


“Münafıklar endişe ederler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, aziz ve celil olan Allah'ın onlardan haber vermesi- 
dir. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir, İbn Kasım da bunu tercih 
etmiştir. 

İkincisi: Bununla aziz ve celil olan Allah onlara sakınmalarını 
emretmiştir, takdiri: Münafıklar sakınsınlar, demektir. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Araplar çoğu zaman emri haber kalıbı ile verirler, 
mesela: Yerhamullahul mü'mine (Allah mü'mine rahmet etsin) ve 
yuazzibel kafire (Allah kafire azap etsin) derler ki: Liyerham ve liyüaz- 
zip, demektir. Lam'ı düşürürler ve merfu okuyarak onu haber tarzında 
icra ederler. Bunu da ancak duada yaparlar, dua ise emre benzer. 

“De ki: Siz alay edin”: Bu, emir mahiyetinde söylenmiş bir teh- 
dittir. 

Allah gocunduğunuz şeyi ortaya çıkaracaktır”: Bunda da iki 
yorum vardır: 


Birincisi: Gizlediğinizi açıklayacaktır. İkincisi: Desteksiz bıraktık- 
larınıza yardım edecektir. Bu ikisini de Maverdi zikretmiştir. 
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65 — Andolsun, der onlara (niçin alay ettiklerini) sorsan, mut- 
laka: “Ancak biz söze dalıyor ve oynuyorduk”, derler. De ki: “Allah 
ile mi, ayetleri ile mi, Resul'ü ile mi alay ediyorsunuz?” 


66 — Özür dilemeyin; siz gerçekten imanınızdan sonra kafir 
oldunuz. İçinizden bir bölüğü affedersek, bir bölüğe de günahkar- 
lar oldukları için azap ederiz. 

“Eğer onlara sorsan”: İniş sebebi için altı görüş vardır: 

Birincisi: Ced bin Kays, Vedia bin Hizam ve Cüheyr bin Humeyr, 
Tebuk dönüşünde Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in önünde 
yürüyorlardı. İçlerinden ikisi Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
ile alay ediyor, üçüncüsü ise onların dediklerine gülüyordu, hiçbir 
şey konuşmuyordu. Cebrail indi, alay edip güldükleri şeyi haber 
verdi. Efendimiz, Ammar bin Yasir'e: “Git onlara niçin güldüklerini 
sor ve onlara: Allah sizi yaktı, de” buyurdu. O da: Allah sizi yaktı, dedi. 
Onlar da haklarında Kur'an indiğini anladılar. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e dönüp özür dilediler. Cüheyr: Allah'a yemin ede- 
rim ki ben bir şey konuşmadım, ben sadece onların sözlerine şaşarak 
güldüm, dedi. Bunun üzerine: “Özür dilemeyin” kavli indi ve Ced bin 
Kays ile Vedia'yı kastetti. “Eğer bir bölüğü affedersek”: Yani Cüheyr'i 
affedersek, “bir bölüğe de azap ederiz”: Yani Ced ile Vedia'ya. Bu, 
Ebu Salih'in İbn Abbas'tan naklettiği görüşüdür. 

İkincisi: Münafıklardan biri: Bizim bu alimlerimiz gibisini, bunlar 
gibi karnı büyükleri, bunlar gibi yalancıları ve bunlar gibi düşmanla 
karşılaşıldığı zaman korkağını görmedim, dedi. Bununla Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabını kastediyordu. Avf bin Malik 
ona: Yalan söyledin, sen münafıksın, seni mutlaka Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'e haber vereceğim, dedi; Kur'an'ın kendisini 
geçtiğini gördü. O adam gelip: Ya Resulallah, biz söze dalmıştık, 
oynayıp eğleniyorduk, dedi. Bu da İbn Ömer, Zeyd bin Eslem ve 
Kurazi'nin görüşüdür. 

Üçüncüsü: Münafıklardan bir grup Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem ile yürüyordu: Eğer bunun dediği doğru ise biz eşekten de 
kötüyüz, dedi. Allah Teala da dediklerini Peygamberine bildirdi ve 
“eğer onlara sorsan” ayeti indi. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
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Dördüncüsü: Münafıklardan biri: “Muhammed bize, filancanın 
dişi devesinin filan vadide olduğunu söylüyor, o gaybi mi biliyor?” 
dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Beşincisi: Münafıklardan bazıları: Bu adam Şam'ın saraylarını ve 
kalelerini fethedeceğini umut ediyor, heyhat, dediler. Allah da 
Nebisini bundan haberdar etti. Allah'ın Nebisi: Alayı (birliği) durdu- 
run, dedi. Onlara geldi: Siz şöyle şöyle söylediniz, dedi. Onlar da: Biz 
dalmış konuşuyor ve eğleniyorduk, dediler. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da Katade, demiştir. 


Altıncısı: Abdullah bin Übey ile yanındaki topluluk Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile ashabı hakkında yakışıksız şeyler söylerler- 
di. Bu da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e ulaşınca: Biz sadece 
dalmış konuşuyor ve eğleniyorduk, dediler. Allah Teala da: “De ki": 
Yani onlara söyle ki, “Allah, ayetleri ve Peygamberi ile mi alay ediyor- 
sunuz?” Bunu Dahhak, demiştir. “Andolsun, eğer onlara sorsan”: Alay 
ettikleri şeyi, “mutlaka biz konuşmaya dalmış eğleniyorduk diyecek- 
lerdir”: Yani konuşarak oyalanıyorduk, derler. “Kafir oldunuz”: Yani 
imanınızı açıkladıktan sonra küfrünüzü açıkladınız. Bu da küfür keli- 
mesini söylemede ciddi ile şakanın bir olduğunu gösterir. 

“İn yu'fe an taifetin minküm”: Çoğunluk ye ile “in yu'fe”, te ile de 
“tüazzeb” okumuştur. Asım ise, Eban rivayeti dışından, “in nafü”, 
“nüazzib” nasb ile de “taifeten” okumuştur. Mana da şöyledir: 
İçinizden bir bölüğü tövbeye muvaffak kılmakla affedersek, bir bölü- 
ge de tövbeyi terk etmeleriyle azap ederiz. Şöyle denilmiştir: Burada 
üç bölük (taife) vardır: İkisi alay etti, biri güldü. Sonra Allah dinledik- 
leri şeyi kabul etmedi. İbn Abbas'tan o üç kişinin adını zikretmiştik 
Gülenin ismi ise Cüheyr'dir. Başkası da: Mahşi bin Humeyr'dir, 
demiştir. İbn Abbas ile Mücahit şöyle demişlerdir: Taife: Bir ve üstün- 
dekilere denir. Zeccac da şöyle demiştir: Taife lügatte cemaattir. Teke 
de taife demek caizdir ki ondan da taifenin kendisi kastedilir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Eğer taifeden tek kişi kastedilirse, aslı taif olur 
kaid ve kaim gibi. Sıfatta mübalağa için de ona he dahil olur, mesela 
raviye, allame ve nessabe gibi. Ömer bin Hattab radıyallahu anh 
şöyle demiştir: Beraet suresinin inmesi bitinceye kadar hepimiz 
kendi hakkında bir şeyler ineceğinden korktuk. 
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67 — Münafık erkeklerle münafık kadınlar birbirlerindendir. 
Kötülüğü emreder, iyilikten men eder ve ellerini (cimrilikle) sıkar- 
lar. Kendileri Allah'ı unuttular; Allah da kendilerini unuttu. 
Şüphesiz münafıklar fasıkların ta kendileridir. 

68 - Allah; erkek münafıklara, kadın münafıklara ve kafirlere 
içinde ebedi kalacakları cehennem ateşini va'detti. O, onlara yeter. 
Allah onlara lanet etti ve onlar için sürekli bir azap vardır. 

69 — (Ey münafıklar) siz de tıpkı sizden öncekiler gibisiniz. Oysa 
onlar sizden daha kuvvetli; mal ve evlatları daha çok idi. Onlar 
nasiplerinden istifade ettiler. Sizden öncekiler nasiplerinden isti- 
fade ettikleri gibi siz de nasibinizden istifade ettiniz. Onların (batı- 
la) daldıkları gibi siz de daldınız. İşte onların amelleri dünya ve 
ahirette boşa gitmiştir. İşte onlar ziyan edenlerin ta kendileridir. 


70— Onlara kendilerinden öncekilerin; Nuh, Ad, Semud kavim- 
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lerinin; İbrahim kavminin; Medyen sahiplerinin ve Mü'tefike'nin 
(Lut kavminin alt üst olan kasabaları) haberi onlara gelmedi mi? 
Elçileri onlara mucizeler getirdiler. Allah onlara zulmedecek değil- 
di; ancak onlar kendilerine zulmediyorlardı. 


“Münafık erkeklerle münafık kadınlar birbirlerindendir”: İbn 
Abbas: Birbirlerinin dinindendir, demiştir. Mukatil de: Birbirlerinin 
dostlarıdır, demiştir. “Kötülüğü emrederler”: O da küfürdür. “İyilik- 
ten men ederler”: O da imandır. 


“Ellerini sıkı tutarlar”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Allah yolunda harcamaktan. Bunu da İbn Abbas, Hasen 
ve Mücahit, demişlerdir. İkincisi: Bütün hayırlardan, bunu da 
Katade, demiştir. Üçüncüsü: Allah yolunda cihattan. Dördüncüsü: 
Duada ellerini Allah'a kaldırmaktan. Bu ikisini Maverdi, zikretmiştir. 


“Allah'ı unuttular, Allah da onları unuttu”: Zeccac şöyle demiştir: 
O'nun emrini terk ettiler, O da onlan rahmet ve tevfikinden terk etti. 
“Hiye hasbuhum”: O, günahlarına yeter demektir. Mesela: Sana fi'li- 
ne göre azap ettim, filana başına gelen yeter sözün gibidir ki o, tam 
fili kadardır, demektir. “Kellezine minkablihim”deki kâf mahallen 
mansuptur: Vaadekümullahu alel küfri bihi kema vaadellezine min 
kabliküm, demektir. Başkası da şöyle demiştir: Allah gaip sigasından 
hitaba geçti, onları emrinden sapmada geçmiş eski milletlere ben- 
zet. 


“Nasiplerinden istifade ettiler”: İbn Abbas: Ahiretteki nasipleri- 
nin yerine dünyada istifade ettiler, demiştir. Zeccac da: Dünyadaki 
hisselerinden istifade ettiler, demiştir. 


“Daldınız”: Yani dine dil uzatmaya ve Peygamberinizi yalanla- 
maya onlar gibi daldınız demektir. “İşte onların amelleri dünyada 
boşa gitmiştir”: Çünkü onlardan kabul edilmemiştir. “Ahirette de”: 
Zira onun sevabını alamamışlardır. “İşte onlar ziyan edenlerin ta 
kendileridir”: Sevabı kaçırmak ve azaba duçar olmakla. 


“İbrahim kavmi”: İbn Abbas: Nemrut bin Kenan kastedilmiştir, 
demiştir. “Medyen sahipleri”: Bunlar da Şuayb kavmidir. 
“Mü'tefikat”: Lut'un kasabalarıdır. Zeccac şöyle demiştir: Tekili: 
Mü'tefike'dir, yer alt üst olmak manasınadır. Onların hepsinin helak 
oldukları söylenmiştir. Nitekim helak olana da: Dünya başına ters 
döndü denir. 


“Onlara geldi”: Yani bu ümmetlere geldi, “elçileri mucizelerle”: 
Onlar da inanmadılar. “Allah onlara zulmedecek değildi”: İbn Abbas: 
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Onları uyaracak bir peygamber göndermedikçe onları helak edecek 
değildi, demiştir. Mana da: Helaki hak ettiler, demektir. 


2 Cl.) 103), 7.3 e, >” 
biptyan KA ll 2313 0 ir 


ENEL ENİ GA 
17? 


“3 Mi gi ad # 

LAS dai) Um e$ 193 YDİ 

MİLL © 2 SEAN 

KL EE Lİ 5 

Eyi A 

a, yi ' o rv ru 

ON PS SsallZa SE yy 
71— Mü'min erkeklerle mü'min kadınların kimileri kimilerinin 
dostlarıdır. İyiliği emreder, kötülükten men ederler. Namazı dos- 
doğru kılar, zekatı verir ve Allah'a ve Resul'üne itaat ederler. İşte 


Allah onlara merhamet edecektir. Şüphesiz Allah mutlak galiptir, 
hikmet sahibidir. 


72 - Allah mü'min erkeklere ve mü'min kadınlara içlerinde 
ebedi kalmak üzere altlarından ırmaklar akan cennetler ve Adn 
cennetinde güzel meskenler va'detmiştir. Allah'ın rızası ise en 
büyüktür. İşte büyük kurtuluş budur. 


“Mü'min erkeklerle mü'min kadınlar kimileri kimilerinin dostla- 
rıdır”: Yani birbirlerinin velileridir; onlar tekeldirler, imanı emreder, 
küfürden men ederler. 


“Adn cennetlerinde”: Ebu Ubeyde: Huld (ölümsüzlük) cennetle- 
rinde demiştir. Adene fülanün biardı keza denir ki, bir yerde ikamet 
etmektir. Maden de oradan gelir; vehüve fi madeni sıdk, onun kökü 
sağlam, aslı temiz demektir. Şair A'şa da şöyle demiştir: 

Eğer onun hilmine sığınırsanız, 

Sağlam ve ağırbaşlı birine sığınmış olursunuz (adin). 


Yani dengeli, hafif olmayan, oturaklı birine demektir. İbn Abbas 
da şöyle demiştir: Adn cennetleri, cennetin ortasıdır, o da cennette 
en yüksek derecedir. O aziz ve celil olan Rahman'ın yurdudur. Arş 
onun tavanıdır. Allah onu eliyle yaratmıştır. Tesnim ırmağı onun 
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içindedir. Cennetler dışarıdan onu kuşatmıştır. 


“Allah'ın rızası ise en büyüktür”: İbn Abbas: Tarif edilemeyecek 
kadar büyüktür, demiştir. Zeccac da: İçinde bulundukları nimetlerin 
en büyüğüdür, demiştir. 


Eğer: “Rıza neden nimetlerin en büyüğü oldu?” denilirse, buna 
iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Rabbin razı olmasıyla kalbin sevinmesi, kalbe özgü bir 
nimettir. Bu da yeme ve içme nimetinden daha büyüktür. Ebu Said el 
— Hudri'den rivayet edilen hadiste Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem şöyle demiştir: Aziz ve celil olan Allah cennet halkına: “Ey 
cennet halkı, razı oldunuz mu?” der. Onlar da: Ey Rabbimiz, niye razı 
olmayalım ki, bize yarattıklarına vermediğin şeyleri verdin, derler. O 
da: “Size bundan daha faziletlisini vereyim mi?” der. Onlar da: 
“Bundan daha faziletlisi var mıdır?” derler. O da: Evet, sizden razı 
olacağım ve size bir daha kızmayacağım, der." 


İkincisi: Nimeti kazandıran nzadır, nimet ise rızanın sonucudur. 
Binaenaleyh aslolan odur. 


İÜ İÇİ 
Mİİ KUŞ 


73 — Eyo Peygamber, kafirler ve münafıklarla cihat et ve onla- 
ra sert davran. Onların yeri cehennemdir. Orası ne kötü dönüş 
yeridir! 

“Kafirler ve münafıklarla cihat et”: Kafirlerle cihat kılıç iledir. 
Münafıklarla cihat hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O da dil iledir, bunu da İbn Abbas, Hasen Basri, Dahhak 
ve Rebi bin Enes, demişlerdir. 

İkincisi: Onlarla cihat, onlara haddi tatbik etmektir. Bu da Hasen 
ile Katade'den rivayet edilmiştir. 

Eğer: “Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlarla cihat etmek- 
le emrolundu, hâlbuki onları bizzat (şahsen) biliyordu; öyleyse onla- 
rı nasıl ashabının arasında bıraktı da onlan öldürmedi?” denilirse, 

Cevap şöyledir: O, ancak küfrünü açıklayıp onun üzerinde 
duranla savaşmakla emrolundu. Küfrünü bildiği halde inkar eder ve: 


16 — Buhari, Sıfatü'l - Cenneti; Müslim, Kitabu'l — Cenneti, hadis no, 9 
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Ben müslümanın diye yemin ederse, onu da olduğu gibi bırakmak ve 
içini araştırmamakla emrolundu. 

“Onlara sert davran”: İbn Abbas: Onları şiddetle azarlaması, 
onlara sertçe bakması ve kızması kastedilmiştir, demiştir. “Hüm” 
zamirinin mercii hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O iki gruba racidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Yalnız münafıklara racidir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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— (O kötü sözü) demediklerine dair yemin ederler. Andolsun 
ki o küfr kelimesini demişlerdir. İslamlarından sonra kafir oldular. 
Elde edemedikleri şeye yeltendiler. Onlardan (mü'minlerden) hoş- 
lanmamaları sırf Allah ve Resul'ünün kendilerini (münafıkları) 
lütfu ile zengin etmelerindendir. Eğer tövbe ederlerse, kendileri 
için hayırlı olur. Eğer yüz çevirirlerse, Allah onlara dünya ve ahi- 
rette acıklı bir azap ile azap eder. Yeryüzünde onlar için de ne bir 
dost ne de bir yardımcı yoktur. 

“Demediklerine dair yemin ederler”: İniş sebebi için üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem münafıkları zikre- 
dip onları ayıpladı; Cülas bin Süveyd: Eğer kardeşlerimizin dedikleri 
doğru ise, biz muhakkak eşekten daha kötüyüz, dedi. Amir bin Kays 
de: Allah'a yemin ederim ki o doğrudur ve siz eşekten daha kötüsü- 
nüz, dedi ve bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e haber 
verdi. Cülas da gelip: Ben bir şey söylemedim, dedi. Minberin yanın- 
da yemin ettiler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn 


Abbas'tan rivayet etmiştir. Hasen, Mücahit ve İbn Sirin de böyle 
demişlerdir. 
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İkincisi: Abdullah bin Übey: Allah'a yemin ederim ki eğer 
Medine'ye dönersek şerefliler şerefsizleri oradan çıkaracaktır, dedi. 
Bunu da Müslümanlardan biri duydu; Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e haber verdi; o da onu çağırttı, o da demediğine dair yemin 
etmeye başladı. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Münafıklar yalnız kaldıklarında Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ile ashabına söver, dine dil uzatırlardı. Huzeyfe de 
bunların bir kısmını Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e götürdü; 
onlar da bir şey demediklerine dair yemin ettiler; işte ayet bunun 
üzerine indi. Bunu da Dahhak, demiştir. Küfr kelimesi; Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e sövmeleri ve dine dil uzatmalarıdır. 


“Elde edemedikleri şeye yeltendiler”: Bu hususta da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: O, Übey'in: Eğer Medine'ye dönersek şöyle yaparız, 
demesi üzerine indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş 
ve Katade de böyle demiştir. 


İkincisi: Bu, onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i öldür- 
meyi kurdukları zaman indi. Bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan demiş- 
tir. Bunu kuran kişi de Esved adında biridir. Mukatil de: Onların on 
beş kişi olduklarını, Akabe biatinde onu öldürmeyi planladıklarını 
söylemiştir. 

Üçüncüsü: Bir münafık: Eğer Muhammed'in dediği doğru ise biz 
eşekten daha kötüyüz, dediği zaman, mü'minlerden biri: Siz gerçek- 
ten eşekten daha kötüsünüz, deyince, münafık onu öldürmeye kas- 
tetti. İşte: “Elde edemedikleri şeye yeltendiler” kavli budur. Bu da 
Mücahid'in görüşüdür. 

Dördüncüsü: Onlar Tebuk gazasında: Medine'ye vardığımız zaman 
Abdullah bin Übey'in başına bir taç geçirir ve onunla Muhammed'e 
karşı övünürüz, dediler. Yeltendikleri şeyi elde edemediler. 


“Onlardan hoşlanmamaları sırf Allah ve Resul'ünün onları zen- 
gin etmelerindedir”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Hoşlanmayacakları 
bir şey yoktu, Allah'ın ikramından başka bir şey de bilmiyorlardı. 
Şairin şu sözü de öyledir: 

Halkın Ümeyye oğullarından hoşlanmamaları, 

Sırf onların kızdıkları zaman cahillik etmemelerinden başka bir 
şey değildir. 

Onlar Kralların ulularıdır, 

Araplar da onlardan başkasının üzerinde birlik olmazlar. 
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Bu da kızılacak ve hoşlanmayacak bir şey değildir. İnsanlar onlar- 
dan hoşlanmayacak bir şey bulamazlar demek istemiştir. Şair 
Nabiğa'nın şu sözü de böyledir: 


Onların kusurları yoktur ancak kılıçları, 
Düşmanları kırmaktan dolayı körelmiştir. 


Yani onlarada kusur yoktur, demek istemiştir. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Medine'ye gel- 
meden önce geçim sıkıntısı çekerlerdi; o gelince ganimet elde ettiler 
ve malları oldu. Buna göre kelam geneldir. Katade ise: Bu Abdullah 
bin Übey hakkında inmiştir, demiştir. Urve de şöyle demiştir: O, 
Cülas bin Süveyd'dir, bir adamı öldürüldü, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem diyetinin verilmesini buyurdu; böylece zengin oldu. 
“Eğer tövbe ederlerse, kendileri için hayırlı olur” ayeti inince Cülas: 
Ben Allah'a tövbe ediyorum, dedi. 


Eğer yüz çevirilerse”: Yani imandan yan çizerlerse, demektir. İbn 
Abbas: Abdullah bin Übey yan çizdiği gibi, demiştir. “Allah onlara 
dünyada acıklı bir azap ile azap eder”: Öldürülmekle, ahirette de 
ateşle. 
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— Onlardan kimi: “Eğer Allah bize lütfundan verirse, mutla- 
ka sadaka vereceğiz ve mutlaka iyilerden olacağız” diye Allah'a söz 
vermişti. 

“Onlardan kimi Allah'a söz vermişti”: İniş sebebi için dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Salebe bin Hatıb el — Ensari, Reslulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem'e geldi: Ya Resulallah, Allah'a dua et de bana mal versin, 
dedi. O da: Vay sana ey Salebe, şükrünü eda ettiğin az mal, altından 
kalkamadığın çok maldan daha hayırlıdır, dedi. Sonra bir defa daha 
dedi, Efendimiz de: Allah'ın Peygamberi gibi olmak istemez misin? 
Ruhumu elinde tutan Allah'a yemin ederim ki, eğer şu dağların altın 
ve gümüş olarak benimle beraber yürümesini istesem, yürürdü, 
dedi. Salebe de: Seni hak Peygamber olarak gönderen Allah'a yemin 
ederim ki, eğer bana mal vermesi için Allah'a dua edersen, her hak 
sahibinin hakkını mutlaka öderim, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de: Allah'ım, Salebe'ye mal ver, diye dua etti. O da birkaç 
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tane koyun edindi, onlar da çoğaldı, Medine dar gelmeye başladı. 
Oradan uzaklaştı, vadilerinden birine indi. Ancak öğle ile ikindiyi 
cemaatle kılmaya, diğerlerini terk etmeye başladı. Sonra koyunlar 
daha da arttı, Cuma dışında cemaate gelmez oldu. Sonra koyunlar 
daha da çoğaldı, Cuma'yı da terk etti. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem onu sordu, haberini alınca: Eyvah Salebe'ye, eyvah Salebe'ye, 
eyvah Salebe'ye, dedi ve Allah Teala: “Onların mallarından sadaka 
“zekatal” (Tevbe: 9) ayetini indirdi. Zekatın miktarını bildirdi. Bunun 
üzerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zekat toplamak üzere 
iki memur gönderdi, onlara zekat almaları için bir yazı verdi ve: 
Salebe'ye ve Süleym oğullarından filancaya uğrayın, dedi. Onlar da 
çıktılar, Salebe'ye geldiler, ondan zekatını istediler ve Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in yazısını gösterdiler. O da: Bu cizyeden ve 
cizyenin kız kardeşinden başka bir şey değildir. Bunun ne olduğunu 
bilmiyorum. Siz gidin, işinizi bitirin, sonra bana gelin, dedi. Onlar da 
gittiler, Süleym'den olan o kişiye haber gönderdiler, o da onları malı- 
nın en iyileri ile karşıladı. Onlar da: Bunu vermen gerekmez (orta hal- 
lisini ver) dediler. O da: Siz bunu alın, ben bunu gönül rızası ile veri- 
yorum, dedi. Onlar da aldılar. Diğer işlerini de bitirince Salebe'ye 
uğradılar. O da: Bana yazınızı gösterin, dedi. Onlar da gösterince: Bu, 
cizyeden başka bir şey değildir, gidin ben bir düşüneyim, dedi. Onlar 
da olup biteni Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e haber verdiler. 
Bunun üzerine bu ayet indi, “bima kanu yekzibune” kadar devam etti 
(ayet: 77). 

Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında Salebe'nin 
akrabalarından biri vardı, Salebe'ye koştu, ona durumu haber verdi, 
o da Resulallah'a geldi, sadakasını kabul etmesini istedi. O da: Allahı 
beni senin sadakanı kabul etmekten men etti, dedi. Salebe başına 
toprak savurmaya başladı, Efendimiz de: Bunu sen yaptın, sana 
emrettim, bana itaat etmedin, dedi. Salebe yurduna döndü. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ruhunu teslim etti, ondan bir 
şey kabul etmedi. Ebu Bekir başa geçince ondan kabul etmesini iste - 
di, o da etmedi. Ömer Halife olunca ondan kabul etmesini istedi, o 
da: Resulullah ile Ebu Bekir kabul etmediler, Ömer de kabul etmez, 
dedi. Salebe Osman radıyallahu anh zamanında öldü. Bu hadisi 
Kasım, Ebu Umame el — Bahili'den rivayet etmiştir." 


İbn Abbas da şöyle demiştir: Salebe bir meclise uğradı: Eğer Allah 
bana lutfundan mal verirse her hak sahibinin hakkını eda edeceğine 


17 - Taberi, Tefsir, 14/371, 372. 
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ve gerekli şeyleri yerine getireceğine dair onları şahit tuttu. Allah da 
ona lutfundan mal verdi, o da va'dinde durmadı. Allah da bize onun 
durumunu anlattı. 


İkincisi: Amr bin Avf oğullarından bir adamın Şam'da malı vardı, 
gecikti, buna çok sıkıldı; eğer Allah bana lutfundan yani o maldan 
verirse sadakasanı vereceğine ve akrabalarına bakacağına yemin etti. 
Allah da o malı ona verdi, o da dediklerini yapmadı. Bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu da İbn Saib, Ebu Salih'ten, o da İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. İbn Saib: Adamın Hatıb bin Ebi Beltea olduğunu söy- 
lemiştir. 


Üçüncüsü: Salebe ile Muattib bin Kuşeyr, halkın huzuruna çıktı- 
lar: Eğer Allah bize mal verirse biz de mutlaka sadakasını veririz, 
dediler. Allah da onlara mal nasip edince cimrilik ettiler. Bunun üze- 
rine bu ayet indi. Bunu da Hasen ile Mücahit, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Nebtel bin Haris, Ced bin Kays, Salebe bin Hatıb ve 
Muattib bin Kuşeyr: Allah'a yemin ederiz ki eğer Allah bize lutfundan 
mal verirse, biz de sadakasını veririz, dediler. Allah da onlara lutfun- 
dan mal verince onlar da onda cimrilik ettiler. Bu ayet de bunun üze- 
rine indi. Bunu da Dahhak, demiştir. 


Tefsiri ise şöyledir: “Onlardan”: Yani münafıklardan, “kimileri 
Allah'a söz verdi”: Yani Allah'a yemin ederim ki, dedi. “Lenessadde- 
kanne”: Aslı lenetesaddekannedir, mahreçleri yakın olduğu için te 
sada idgam oldu. “Ve mutlaka iyilerden olacağız”: Yani iyi kimselerin 
mallarında yaptığı sıla-i rahim ve hayır yollarında harcama gibi şey- 
leri biz de yapacağız, dediler. Kehmes, Mabed bin Sabit'ten şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Onların söz vermesi, böyle şeyleri içlerin- 
den geçirmeleridir, yoksa bir şeyler demiş değillerdir. Baksanıza 
Allah Teala: “Bilmediler mi ki Allah onların sırlarını da fısıltılarını da 
bilir?” demiştir. 


 N 
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76 — Allah da onlara lutfundan verince, onda cimrilik ettiler ve 
yüz çevirerek arkalarını döndüler. 

“Allah da onlara lutfundan verince”: Yani istedikleri malı verince, 
“onda cimrilik ettiler”, verdikleri sözü yerine getirmediler. “Yüz çevi- 
rerek arkalarını döndüler”: Yani sözlerinden yüz çevirerek, demektir. 
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77—Oda;Allah'a karşı ettikleri va'di tutmamaları ve yalan söy- 
lemeleri yüzünden O'nun huzuruna çıkacakları güne kadar bunu 
kalplerinde bir nifak yaptı. 


78 - Bilmediler mi ki Allah onların sırlarını da fısıltılarını da 
bilir. Şüphesiz Allah gaypleri çok iyi bilendir. 

“Feakahehüm”: Yani işlerinin sonucunu nifak yaptı, demektir. 

“Akabehüm”deki zamir hususunda ise iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'a racidir, mana da şöyledir: Allah onları nifak 
(münafıklık) ile cezalandırdı. Bu da İbn Abbas ile Mücahid'in görü- 
şüdür. 

İkincisi: O, cimriliğe racidir, mana da şöyledir: Adak ettikleri şeye 
karşı cimrilikleri nifak sonucunu getirdi. Bunu da Hasen, demiştir. 


“Bilmediler mi?”: Yani münafıklar, “ki Allah onların sırlarını da 
bilir” ki o da içlerindeki şeylerdir, “fısıltılarını da bilir”: O da kendi 
aralarındaki konuşmalarıdır. 
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79 - Onlar ki mü'minlerden ii sadaka verenlerle güçleri- 
nin yeteceğinden fazlasını bulamayanlara dil uzatır ve onlarla alay 
ederler; işte Allah da onlarla alay etmiştir ve onlar için acıklı bir 
azap vardır. 

“Onlar ki gönüllü sadaka verenlerle alay ederler”: İniş sebebi için 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Sadaka ayeti indiği zaman bir adam bir ölçek gıda mad- 
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desi getirip sadaka etti, onlar: Allah'ın bu adamın bir ölçeğine ihtiya- 
cı yoktur, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi." Bunu da Ebu Mes'ud, 
demiştir. 

Ikincisi: Abdurrahman bin Avf, kırk okka altın getirdi, ensardan 
bir adam da bir ölçek buğday getirdi, bazı münafıklar: Abdurrahman 
sırf gösteriş için getirdi, Allah ve Resul'ünün de o bir ölçek buğdaya 
ihtiyacı yoktur, dediler. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

O ensari hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Ebu Hayseme'dir, bunu da Ka'b bin Malik, demiştir. 
İkincisi: Ebu Akil'dir. Ebu Akil'in ismi hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Abdurrahman bin Bican'dır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Bihan veya Sihan diyenler de olmuş- 
tur. Mukatil de: O Ebu Akil bin Kays 'tir, demiştir. 


İkincisi: Adı Habhab'tır, bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Hubab'tır. Katade şöyle demiştir: Abdurrahman (bin 
Avf) dört bin dirhem, Asım bin Adiy bin Aclan da yüz yük kuru hurma 
getirdi. “Yelmizune”: Dil uzatırlar, demektir. “Muttavviin”in de aslı 
mütetavviindir. Ferra şöyle demiştir: Te tıya idgam edildi, böylece tı 
şeddelenmiş oldu. Cühd Hicazlıların lügatidir, başkalarının lügati ise 
cehddir. Ebu Ubeyde: Feth ve zam ile cehd ve cühd birdir, mecazi 
manası da gücünün yettiğidir, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiş- 
tir. Cühd güçtür, cehd de meşakkattir. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Gönüllülerden Abdurrahman bin Avf ile Asım, güçleri yetenlerden de 
Ebu Akil kastedilmiştir. “Allah onlarla alay etti”: Yani onları o fiillerin- 
den dolayı cezalandırdı, demektir. Bu mana da yukarıda geçmiştir. 
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80 — Onlar için ister bağışlanma dile, ister onlar için bağışlan- 
ma dileme. Onlar için yetmiş defa bağışlanma dilesen, Allah onları 


asla bağışlamaz. Çünkü onlar Allah ve Resul'ünü inkar ettiler. 
Allah fasıklar topluluğuna hidayet etmez. 


18 - Buhari, Zekat, bab, 1. 
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“Onlar için ister bağışlanma dile, onlar için ister bağışlanma dile- 
me”: İniş sebebi şöyledir: Dil uzatanlar hakkında tehdit ayetleri inin- 
ce: Ya Resulallah, bizim için istiğfar et, dediler. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Onlar için yet- 
mişten daha çok istiğfar edeceğim, belki Allah onları bağışlar, dedi. 
Bunun üzerine: “Onlar için istiğfar etsen de istiğfar etmesen de bir- 
dir” (Münafikun: 6) ayeti indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. “Onlar için istiğfar et” kavlinin dış manası emirdir, öyle 
değildir, asıl mana şöyledir: İstiğfar etsen de istiğfar etmesen de onlar 
bağışlanmaz. Bu: “İsteyerek veyahut istemeyerek infak edin” (Tevbe: 
53) kavli gibidir. Bu mananın şerhi de orada geçmiştir. Bu, araştırma- 
cı müfessirlerin görüşüdür. Bir topluluk da dış manadan şu çıkar 
demişlerdir: Onlar için yetmişten fazla istiğfar edilirse, bağışlanma 
umutları vardir. Sonra da bu, “onlar için istiğfar etsen de etmesen de 
birdir” ayetiyle neshedildi. | 

Eğer: “Onlar için istiğfar etmesi nasıl caiz olur ki, onların kafir 
olduğu haber verilmiştir?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Onların İslam'dan çıktıklarını araştırmadan 
ancak dış görünüşlerine göre onlar için istiğfar etti. Kafir olduklarını 
bildi, sonra da onlar için istiğfar etti, demek caiz değildir. 

Eğer: “Sayıyı yetmişle sınırlamanın manası nedir?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Araplar birlerde yediyi, onluklarda da yetmişi çok 
kabul ederler. 
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81 — (Savaştan) geri kalanlar; Resulullah'a muhalefet etmek 
için sevindiler ve mallarıyla canlarıyla Allah yolunda cihat etmek- 


ten hoşlanmadılar. “Sıcakta harbe çıkmayın” dediler. De ki: 
“Cehennem ateşi daha sıcaktır”. Bir anlasalardı! 

“Savaştan geri kalanlar oturmalarıyla sevindiler”: Yani Tebuk 
savaşında Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den geri kalanlar, 
demektir. Muhallef: Giden birinin arkasında terk edilendir. 
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“Bimak'adihim”: Yani oturmalarıyla. “Hilafe Resulillah” kavlinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Bunun manası: Resulullah'ın ardından, ondan sonra, 
demektir. Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


İkincisi: Bunun manası: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
muhalefet etmek için, demektir. O da mef'ulunleh olmakla mansup- 
tur. Mana da: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e muhalefet 
etmek için oturdular, demektir. Bunu da Zeccac demiştir. İbn 
Mes'ud, İbn Yamur, A'meş ve İbn Ebi Able: “Halfe Resulillah” oku- 
muşlardır ki manası: Onlar cihattan geri kaldılar, demektir. 


“Sıcakta harbe çıkmayın”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunu birbirlerine dediler. Bunu da İbn İshak ile 
Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Bunu mü'minlere dediler, bunu da 
Maverdi zikretmiştir. Bunun demelerinin sebebi şudur; çünkü 
zaman o mevsim çok sıcak idi. “De ki: Cehennem ateşi daha sıcak- 
tır”: Allah'ın emrine karşı gelenlere böyle de. 


“Yefkahun”: Bunun manası bilirler, demektir. İbn Faris şöyle 
demiştir: Fıkh: Bir şeyi bilmektir. Fekıhtül hadise efkahuhu denir, her 
şeyi bilmeye fıkh, denir. Sonra bu özellikle şeriat ilmi için kullanıldı; 
Onu bilen herkese: Fakih, denildi. Musannif de şöyle der: Şeyhimiz 
Ali bin Ubeydullah şöyle dedi: Fıkh lügatte anlamak demektir. Şeriat 
terminolojisinde ise mükelleflerin filleriyle ilgili şeyleri bilmekten 
ibarettir; mesela helal, haram, vacip, caiz, sahih, fasit, ceza, tazmin 
vs. gibi. Bazıları: Fıkh bir şeyi anlamaktır, demeyi tercih ederler, bazı- 
ları da: Bir şeyi bilmektir, demeyi tercih ederler. 
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82 — Kazandıklarına ceza olarak az gülsün;.çok ağlasınlar. 
“Az gülsünler”: Bunun lafzı emir ise de manası tehdittir. Az gül- 
melerinde iki mülahaza vardır: 


Birincisi: Dünyada gülmek sıkıntı ve kederi çok olduğu için azdır, 
orada gülmeleri daha azdır, çünkü tehdit edilmektedirler. 


İkincisi: Onlar dünyada gülüyorlar ama, dünyanın ömrü kısadır. 
“Çok ağlasınlar”: Ahirette. Ebu Musa'l — Eş'ari şöyle demiştir: 
Cehennemdekiler ateşin içinde gözyaşı dökerler, öyle ki gözyaşların- 
da gemiler yüzdürülse yüzerdi. Sonra onlar gözyaşının ardından kan 
ağlarlar. İşte ağlayan bunun için ağlasın. 
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“Kazandıklarına ceza olarak": Yani münafıklık ve isyanlarnına 
ceza olarak. 
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83 - Eğer Allah seni onlardan bir gruba döndürür de (savaşa) 
çıkmak için senden izin isterlerse, “benimle asla çıkmayacaksınız 
ve benimle beraber hiçbir zaman bir düşmanla savaşmayacaksı- 
nız. Çünkü siz ilk seferinde oturmaya razı oldunuz. Öyleyse otu- 
ranlarla beraber oturun” de. 


“Eğer Allah seni döndürürse”: Yani Tebuk gazasından Medine'ye, 
demektir. “Bir gruba”: Münafıklardan mazeretsiz geri kalan gruba. 
Neden: “Bir gruba” dedi? Çünkü Tebuk'ten geri kalanların hepsi 
münafık değildi. “Senden izin isterlerse”: Seninle beraber savaşmak 
için. “Benimle asla çıkmayacaksınız, de”: Yani savaşa. “Siz ilk sefe- 
rinde oturmaya razı oldunuz”: Tebuk seferine çıkmadınız. Maverdi: 
“İlk sefer” kavlinde iki görüş zikretmiştir: 


Birincisi: İlk davet edildiğinizde. İkincisi: İzin istemenizden önce. 


Geri kalanlar ifadesine gelince: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Geri 
kalan: Bir şahıstan sonra kalandır ki evinde oturandır, yani topluluk- 
tan geri kalan demektir. 


Geri kalanların kimler olduğunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar mazeretleri dolayısıyla geri kalan erkeklerdir, bu- 
nu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onlar kadınlar ve çocuklardır, bunu da Hasen ile Katade, 
demişlerdir. 
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84 - İçlerinden ölen herhangi birine hiçbir zaman namaz kılma 
ve kabrinin başında durma. Çünkü onlar Allah'ı ve Resul'ünü 
inkar ettiler. Ve onlar fasık olarak öldüler. 
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“Onlardan ölen birine namaz kılma”: İniş sebebi şöyledir: 
Abdullah bin Übey ölünce, oğlu Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e geldi: Bana gömleğini ver, babama kefen yapayım. Namazını 
kıl ve ona istiğfar et, dedi. O da ona gömleğini verdi ve: Hazır olunca 
bana bildir, namazını kılayım, dedi. O da haber verdi. Namazını kıl- 
mak isteyince, Ömer bin Hattab, onu çekti: “Allah münafıkların 
namazını kılmaktan seni men etmedi mi?” dedi. O da: Beni: “İster 
bağışlama dile ister dileme” (Tevbe: 81) diye serbest bıraktı, dedi ve 
namazını kıldırdı. Bunun üzerine bu ayet indi.” Bunu Nafi, İbn 
Ömer'den rivayet etmiştir. Katade de şöyle demiştir: Bize anlatıldığı- 
na göre Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: Benim 
gömleğim onu Allah Teala'nın azabından kurtarmaz. O sayede 
Allah'ın onun kavminden bin kişiyi Müslüman edeceğini umarım.” 
Zeccac da şöyle demiştir: Rivayete göre onun Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in elbisesinden şifa istediğini ve üzerine namaz kıl- 
masını arzu ettiğini görünce Hazrec'ten bin kişi Müslüman olmuş- 
tur. “Onlardan”: Kavli, münafıklardan demektir. “Kabrinin üzerinde 
durma”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem, ölü defnedildiği zaman kabrinin başında durur ve ona dua 
ederdi. Münafıklar hakkında bundan men edildi. İbn Cerir Taberi de 
şöyle demiştir: Bunun manası: Defin işini üstlenme, bu da: Kame 
fülanün biemri fülanin kavlinden gelir ki birinin işini görmektir. 
Bunun tefsiri de yukarıda geçmiştir. 
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19 - Buhari, Cenaiz, bab, 22; Nesei, Cenaiz, bab, 40: İbn Mace, Cenaiz, bab, 31. 
20 - Taberi Tefsiri, 14/410. 
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85 — Ne malları ne de evlatları seni imrendirmesin. Ancak Allah 
bunların yüzünden onlara dünyada azap etmeyi ve canlarının da 
kafirler olarak çıkmasını diler. 


- “Allah'a iman edin ve Resul'ü ile beraber cihat edin” diye 
bir sure indiği zaman içlerinden servet sahipleri senden izin ister- 
ler ve “bırak bizi, oturanlarla beraber olalım” derler. 


— Geride kalanlarla beraber olmaya razı oldular. Kalpleri 
mühürlendi; artık anlamazlar. 


88 - Ancak Peygamber ve onunla beraber iman edenler; malla- 
rıyla canlarıyla cihat ettiler. İşte hayırlar onlar içindir ve işte onlar 
felaha erenlerin ta kendileridir. 


89 — Allah onlara, altlarından ırmaklar akan, içinde ebedi kala- 
cakları cennetler hazırlamıştır. İşte büyük kurtuluş budur. 

“Malları seni imrendirmesin”: Bunun tefsiri, Tevbe: 55'te geçmiş- 
tir. 

“Bir sure indirildiği zaman”: Bu, bütün sureler için geneldir. 
Mukatil de: Maksat Beraet suresidir, demiştir. 


“İman edin diye”: Bunda da üç yorum vardır: 

Birincisi: İmanı devam ettirin. İkincisi: İman eden gibi işler 
yapın. Üçüncüsü: Dillerinizle iman ettiğiniz gibi kalplerinizle de 
iman edin. Buna göre bu, münafıklara hitaptır. 

“Senden izin ister”: Savaşa gitmemek için. “Ülüttavl”: Servet 
sahipleri, yani zenginler demektir. Bunlar da geri kalmak için maze- 
retleri olmayanlardır. 


“Havalif” (geri kalanlar): Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kadınlardır, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Katade, 
Şimr bin Atıyye, İbn Zeyd ve Ferra, demişlerdir. Ebu Ubeyde de şöyle 
demiştir: Burada havalif'in kadınlar olması caizdir. Çünkü Araplar 
erkekleri fevail vezninde çoğul yapmazlar, ancak faris ve fevarisi, 
halik ve hevaliki bundan istisna etmişlerdir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Havalif ancak kadınlara denir, çünkü Araplar faile veznini 
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fevail vezninde cemi yapar ve daribe ve davarib, şatime ve şevatim, 
derler. Fail'i, fevail şeklinde cemi etmezler. Ancak fevaris ve hevalik 
olarak iki kelime müstesnadır. Geride kalanların, evlerde kalanlar 
olması da caizdir; muhalefet ve isyan edenler olması da caizdir; ken- 
dilerini savunan kadınlarla beraber olmaları da caizdir. 

İkinci görüş: Havalif: Adi ve aşağılık kimselerdir. Fülanün hâlife- 
tü ehlihi derler ki, ailesinin en düşüğüdür, demektir. Bunu da İbn 
Kuteybe zikretmiştir. “Tabaa” kelimesine gelince, Ebu Ubeyde: 
Manası: Mühürledi demektir, demiştir. 

“Hayırlar”dan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar her şeyin üstünleridir, bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. /kincisi: Üstün nitelikli cariyelerdir, bunu da Müberrid, 
demiştir. Üçüncüsü: Dünyanın ganimetleri ve cihadın menfaatleri- 
dir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 
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90 —- Bedevilerden özür dileyenler, kendilerine izin verilmesi 
için geldiler. Allah'a ve Resul'üne yalan söyleyenler ise (savaşa git- 
meyip) oturdular. İçlerinden kafirleri acıklı bir azap çarpacaktır. 

“Ve cael muazzirune”: İbn Mes'ud: el -— Mutezirune” okumuştur. 
İbn Abbas, Mücahit, Katade, İbn Yamur ve Yakup da, aynın sükunu 
ve zal da şeddesiz olarak, “el — mu'zirune” okumuşlardır. İbn 
Semeyfa' da, elifle “el - muazirune” okumuştur. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Muazzirun, özür beyan edip de ciddi olmayanlardır. O yap- 
madığı şeyi ortaya atar veya içinde olmayanı açıklar. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Azzertü filemri denir ki kusur etmektir. A 'zertü ise 
ciddi mazeret beyan etmektir. Zeccac da şöyle demiştir: Zalin şedde- 
siyle “el — muazzirun” okuyanlar şöyle tevil etmişlerdir: Mutezir ger- 
çek özrü olana da almayana da denir. Burada ise gerçek özürleri var 
gibi görünüyor, şu şi'ri de örnek göstermişlerdir: 

Bana bir yıl ağlayın, sonra size Allah selamet versin. 

Kim bir yıl ağlarsa, mazur sayılır (i'tezer). 

Yani gerçek özür beyan etmiş olur. “el -— Muazzirun"un mazeret- 
leri olmadığı halde yalandan özür beyan ediyormuş gibi olmaları da 
caizdir. Nahiv ilmi açısından aynın kesri ile, el - muizzirun ve aynın 
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zammı ile el — muuzzirun demek caiz ise de ancak bu ikisi kıraat ola- 
rak kabul edilmemiştir. Çünkü bunlar dile ağırdır. Kim aynın sukunu 
ile “el — mu'zirun” okursa, tevili: gerçek özür beyan edenler olur. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Burada el — muazzirun geçerli mazeretleri 
olanlardır. Nahiv alimlerine göre aslı el — mutezirun'dur, tenin fetha- 
sı ayne verilmiş, zal da te olmuş ve kendisinden sonraki zala idgam 
edilmiştir. Böylece zal şeddelenmiştir. Arap dilinde: İ'tezere, gerçek 
özür beyan edene de hiç mazereti olmayana da denir. Allah Teala: 
“Kul la tateziru demiştir ki, özürlerinin geçersiz olduğunu göster- 
mektedir. Şair Lebid de şöyle demiştir: 

Kim ölüsüne bir yıl ağlarsa, gerçek mazeret beyan etmiş olur 
(itezer). 

Yani özrü geçerlidir, demiştir. İbn Abbas da: “el — Muazzirun” 
okur, Allah bu muazzirlere lanet etsin, derdi ki mazeretleri geçerli 
olmayan münafıkları ve diğerlerini kastederdi. El — Muzirun ise, ger- 
çek özür beyan edenlerdir. Bu kelamdan anlaşılmıştır ki şeddesiz 
okuyanlara göre mazeretleri doğrudur. Şeddeli okuyanlara göre ise 
mazeretleri geçerli midir? Bunda da iki görüş vardır. 


Müfessirler şöyle demiştir: Bunlar Tebuk seferine katılmamak için 
izin istemek üzere geldiler; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de 
onlara izin verdi. Diğer münafıklar da Allah'a karşı cesaret göstererek 
özürleri olmadığı halde yalandan özür beyan ederek oturup kaldılar. 
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91 —- Ne zayıflara ne hastalara ne de harcayacak bir şey bulama- 
yanlara, Allah ve Resul'ü için nasihat ettikleri takdirde, zorluk yok- 
tur. İyilere karşı da bir yol yoktur. Allah çok bağışlayıcı, çok esirge- 
yicidir. 

92 - Ne kendilerini bindirmen (binek sağlaman) için sana gel- 
dikleri zaman: “Sizi bindirecek bir şey bulamıyorum” deyip de 
harcayacak bir şey bulamadıkları için gözleri yaş dökerek geri 
dönenler için de yol yoktur. 

93 — Yol ancak şunlara karşıdır ki, zengin oldukları halde sen- 
den izin isterler. Onlar geride kalanlarla beraber olmaya razı oldu- 
lar. Allah da onların kalplerine mühür bastı. Artık onlar bilmezler. 

“Zayıflara yol yoktur”: Ayetin kimler hakkında indiğinde iki görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Aiz bin Amr ve diğer mazeret sahipleri hakkında 
inmiştir. Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: İbn Mektum hakkında inmiştir, bunu da Dahhak, demiştir. 
Zayıflardan da kimlerin murat edildiği hususunda üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar müzmin hastalar ve yaşlı ihtiyarlardır. Bunu da 
İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar küçük çocuklardır. 


Üçüncüsü: Delilerdir, çünkü akılları zayıftır. Bu iki görüşü 
Maverdi zikretmiştir. Doğrusu onların müzmin hastalık veya körlük 
veya yaşlılık veyahut vücutlarında bir zafiyet dolayısıyla zayıf olan- 
lardır. Hastalar da savaşa çıkmalarına engel bir illetleri olanlardır. 
“Bulamayanlar” da: Yoksullardır. Harec ise savaşa çıkmak için sıkın- 
tıları olanlardır ki Allah ve Resul'ü için nasihat ettikleri takdirde 
mazurdurlar. Bunda da iki yorum vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Münafıklıktan uzak oldukları takdirde. 

İkincisi: Çoluk çocuğu muhafaza ettikleri takdirde. 

Eğer birinci yorum alınırsa bu, zikredilenlerin hepsi için geçerli- 
dir. Eğer ikincisi alınırsa bu da ancak yoksulları içine alır. Neden nasi- 
hat şart kılınmıştır; çünkü bozgunculuk maksadıyla geri kalmak 
kötüdür. Allah için nasihat etme de: Müslümanları cihada teşvik 
etmek, aralarını düzeltmek ve dini doğrultmakla ilgili diğer şeylerdir. 

“İyilere yol yoktur”: Yani cezalandırmaya giden yol demektir. 
Çünkü iyi kimse iyiliği ile ceza yolunu kapatmış demektir. 

“Binek istemek için gelenlere de yol (diyecek bir şey) yoktur”: Bu 
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da gelip de ağlayanlar için inmiştir, bunların sayılarında ve isimlerin- 
de ihtilaf edilmiştir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan: Onların şu altı kişi 
olduğunu rivayet etmiştir: Abdullah bin Muğaffel, Sahr bin Selman, 
Abdullah bin Ka'b el — Ensari, Uleyye bin Zeyd el — Ensari, Salim bin 
Amr ve Salebe bin Aneme'dir. Bunlar binek istemek için Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler: “Sizi bindirecek bir şey bulamı- 
yorum" dedi. Onlar da ağlayarak geri döndüler.” Vakıdi'nin katibi 
Muhammed bin Sa'd ise Sahr bin Selman'ın yerine Seleme bin Sahr; 
Salebe bin Aneme'nin yerine de Amr bin Aneme, demiştir. Makıl bin 
Yesar'ın da onlardan olduğu söylenmiştir. Ebu İshak da şeyhlerinden 
bu ağlayanların şu yedi kimse olduğunu rivayet etmiştir: Salim bin 
Umeyr, Uleyye bin Zeyd, Ebu Leyla Abdurrahman bin Ka'b, Amr bin 
Humam bin el -— Cemuh ve Abdullah bin Muğaffel. Bazı kimseler de: 
Hayır, Abdullah bin Amr el - Müzeni, Irbad bin Sariye ve Vakıf oğul- 
larından Heremi bin Abdullah, demişlerdir. Mücahit de şöyle demiş- 
tir: Ayet Mukarrin oğulları hakkında inmiştir ki bunlar yedi kardeştir- 
ler. Ebu Hayseme isimlerini şöyle vermiştir: Numan bin Mukarrin, 
Süveyd bin Mukarrin, Makıl bin Mukarrin, Sinan bin Mukarrin, Akil 
bin Mukarrin, Abdurrahman bin Mukarrin, Abdurrahman bin Akil 
bin Mukarrin. Hasen Basri de: Ebu Musa ve arkadaşları hakkında 
inmiştir, demiştir. 

Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den ne istedikleri hakkında 
da üç görüş halinde ihtilaf edilmiştir: 

Birincisi: Binek istemişlerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Azık istemişlerdir, bunu da Enes bin Malik demiştir. Üçün- 
cüsü: Ayakkabı istemişlerdir, bunu da Hasen Basri, demiştir. 
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94 —- Onlara döndüğünüz zaman sizden özür dilerler. De ki: 
“Benden özür dilemeyin. Size asla inanmayacağız. Durumlarınızdan 


21 - İbn Hişam, Siret, 2/518. 
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bazılarını gerçekten Allah bize haber verdi. Amelinizi Allah ve 
Resul'ü görecek, sonra da gaybı ve görüneni bilene döndürüleceksi- 
niz. O da size yaptıklarınızı haber verecek. 

“Sizden özür dilerler”: İbn Abbas şöyle demiştir: Ayet, münafıklar 
hakkında inmiştir. Tebuk gazasından döndüğünüz zaman sizden 
özür dilerler; onların özürlerini kabul etmeyin, onların mazeretleri 
yoktur. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem dönünce ona özür dile- 
meye geldiler; Allah Teala da: “Özürlerini kabul etmeyin”, sizi asla 
tasdik etmeyeceğiz, dedi. Allah bize mazeretiniz olmadığını haber 
verdi. “Allah ve Resul'ü amelinizi görecektir” eğer hayır işler ve geri 
kaldığınız için tövbe ederseniz. “Sonra da döndürüleceksiniz” ölüm- 
den sonra “gaybi ve görüneni bilene” o da size gizli ve açık yaptıkla- 
rınızı haber verecektir. 
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95 — Onlara döndüğünüz zaman kendilerinden vazgeçmeniz 
için Allah'a yemin edecekler. Onlardan yüz çevirin. Çünkü onlar 
pisliktir. Yerleri de kazandıkları şeye karşılık olarak cehennemdir. 

“Allah'a yemin edecekler”: Mukatil şöyle demiştir: İçlerinden sek- 
sen küsur insan yemin etti; Ced bin Kays ile Muattib bin Kuşeyr de 
onlardandır. 

“Onlardan vazgeçmeniz için”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kusurlarını görmemeniz için. 

İkincisi: Onlardan yüz çevirmeniz için. Pislik (rics) kelimesinin 
manasını da Maide: 90'da şerh etmiş bulunuyoruz. 


> 


ğa EİN AN Oyal 
OGLU YE 


96 — Onlardan razı olmanız için size yemin ederler. Eğer onlar- 
dan siz razı olsanız bile, şüphesiz Allah fasıklar topluluğundan razı 
olmaz. 


“Onlardan razı olmanız için size yemin ederler”: Mukatil şöyle 
demiştir: Abdullah bin Übey, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
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'm'e: Senden geri kalmayacağım, düşmanına karşı seninle olacağım 
iye yemin etti ve kendisinden razı olmasını istedi. Abdullah bin Sa'd 
in Ebi Serh de Ömer bin Hattab'a yemin etti; Peygamber sallallahu 
leyhi ve sellem ile ashabını razı etmeye çalıştılar. Resulullah sallal- 
hu aleyhi ve sellem Medine'ye gelince: Onlarla oturmayın ve onlar- 
ı konuşmayın, derdi.” 


97 — Bedeviler inkar ve nifakça daha beter ve Allah'ın, 
esul'üne indirdiği şeylerin sınırlarını tanımamaya daha layıktır- 
ır. Allah çok iyi bilendir, hikmet sahibidir. 


“Bedeviler inkarca daha beterdirler”: İbn Abbas şöyle demiştir: Ayet 
fedine'nin çevresindeki Esed ve Gatafan bedevileri hakkında indi. Allah 
nların küfür ve nifaklarının Medine halkından daha beter olduğunu 
aber verdi; çünkü onlar şehir halkından daha katı ve daha kaba idiler. 


“Ve ecderü ella yalemu”: Zeccac, “en” mahallen mansuptur, demiş- 
r, çünkü “en”den be edatı atılmıştır, mana da şöyledir: Ecderü biterkil 
mi. Cedirün en tefale ve cedirün bien tefale dersin, tıpkı: Ente halikun 
ien tefale sözün gibi ki: Sen bu işi kolay yaparsın, demektir. Be 'yi atar- 
an ancak “en” kullanman gerekir. Eğer be getirirsen “en” de başkası da 
lur: Ente cedirün bien tekume ve cedirün bilkıyami dersin. Ente cedi- 
in elkiyame dersen, yanlış olur. Ancak “en” kullanırsan doğru olur. 
ünkü “en” istikbale delalet eder; sanki atılanın yerine geçmiş gibi olur. 
illah'ın indirdiğinin sınırları” ise: Helal, haram ve farzlardır. Ayetin ana 
kri, bu karakterlerin bedevilerde yaygın olduğudur. 
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98 - Bedevilerden kimi (hak yolunda) harcadığı şeyi bir ceza 
edinir (sayar) ve size belalar(ın gelmesini) bekler. Kötü belalar 
onların üzerine olsun Allah hakkıyle işiten, çok iyi bilendir. 


“Bedevilerden kimi harcadığını bir ceza sayar”: Savaşa çıktığı 
zaman ettiği masrafı. Verdiği sadakayı diyenler de olmuştur. “mağ- 
rem” (para cezası): Çünkü sevabını ummaz. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Mağrem: Zarar ve ziyandır. İbn Faris de şöyle demiştir: 
Gurm: Ödenmesi gereken şeydir, ğaram da insanı bırakmayan nes- 
nedir. Alacaklıya ğarim denilmesi, ısrarından dolayıdır. Başkası da 
şöyle demiştir: Gurm: Haksız ödemedir. 


“Veyeterabbesu”: Yani bekler, demektir. “Size belalar”: Yani 
zamanın getireceği ölüm, öldürülme veya yenilgi gibi kötü şeylerdir. 
Şöyle de denilmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ölmesi- 
ni ve müşriklerin galip gelmesini bekler. 


“Aleyhim dairetüssev'”: İbn Kesir ile Ebu Amr sinin zammı ile 
(su') okumuşlar; Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de sinin fethi 
ile “sev” okumuşlardır. Feth: 16'da da böyle okumuşlardır. Mana da: 
Bekledikleri bela başlarına dönsün, demektir. Ferra da şöyle demiş- 
tir: Burada sev' okumak daha uygundur. Kim sev' okursa: Su 'tuhu 
sev'en ve mesaeten'den getirerek mastar yapar. Kim de su' okursa, 
onu isim kabul eder, mesela: Aleyhim dairetül belai velazab gibi. Ne 
“makâne ebukimree sevin” (Meryem: 28), ne de “ve zanentüm zan- 
nessev'” (Ferh: 12) ayetlerinde su' okumak caiz değildir. Çünkü bu, 
recülü sıdk (doğru adam) sözünün tersidir ki burada sev' kelimesinin 
ne azap ne de bela ile alakası yoktur. Onun için su' okunamaz. 
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99 —- Bedevilerden kimi de Allah'a ve ahiret gününe iman eder 
ve harcadığını Allah katında yakınlıklara ve Peygamberin duaları- 
na (vesile) edinir. Bilin ki onlar kendileri için bir yakınlıktır. Allah 
onları rahmetine girdirecektir. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok 
esirgeyicidir. 
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Bedevilerden kimi de Allah'a iman eder”: İbn Abbas şöyle demiş- 
tir: Bunlar Cüheyne, Eslem ve Gıfar bedevileridir. 


“Harcadığını vesile edinir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Cihatta harcadığını. İkincisi sadaka harcadığını. 
Kurubat ise: Kurbet kelimesinin çoğuludur; o da kulu Allah'ın rıza ve 
sevgisine yaklaştıran şeydir. Zeccac da şöyle demiştir: Kurubat'ta üç 
okuyuş vardır: Ranın zammı, fethi ve sükunu. Resul'ün salavatların- 
dan ne murat edildiğinde de iki görüş vardır: Birincisi: İstiğfarıdır, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Duasıdır, bunu da Katade, İbn 
Kuteybe ve Zeccac demişlerdir. Zeccac şu beyti kanıt getirmiştir: 

Ettiğin duanın bir misli de sana olsun, rahat uyu, 

Çünkü adamın yanını koyacağı bir yatağı vardır. 

Zeccac şöyle demiştir: İstersen beyitte geçen kelimeyi: Mislellezi 
de mislüllezi de okursun. Birincisi ona duadır, sanki, duan gibi bana 
da dua et demiş olur. İkincisinin manası da: Sana da o duanın bir 
misli olsun demektir. 

“Ela inneha kurbetün lehüm”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze 
ve Kisai, sükun ile “kurbetün lehüm” okumuşlardır. Verş, İsmail bin 
Cafer de Nafi'den, Mufaddal da Asım'dan ranın zammesiyle “kuru- 
betün lehüm” rivayet etmişlerdir. 

“İnneha” zamiri ile işaret edilen şeyde de iki yorum vardır: 

Birincisi: Ha zamiri onların nafaka ve imanlarına racidir. /kincisi: 
Peygamberin dualarına racidir. 

“Allah onları rahmetine girdirecektir”: İbn Abbas: Cennetine 
demiştir. 
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100 — Muhacirlerden ve ensardan ilk geçenler (öncüler) ve güzelce 

onlara tabi olanlar var ya, Allah onlardan razı olmuş, onlar da O'ndan 

razı olmuşlardır. Onlara içlerinde ebedi kalmak üzere altlarından 
ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. İşte büyük kurtuluş budur. 
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“İlk öncüler”: Bunlarda altı görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile iki kıble- 
ye dönerek namaz kılanlardır. Bunu da Ebu Musa'l — Eş'ari, Said bin 
Müseyyeb, İbn Sirin ve Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
Hudeybiye'de Rıdvan biatini edenlerdir. Bunu da Şa'bi, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar Bedir savaşına katılan gazi ve şehitlerdir. Bunu 
da Ata bin Ebi Rebah, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in bütün 
ashabıdır, onlar sohbet bereketiyle öncülük kazanmışlardır. 
Muhammed bin Ka'b el — Kurazi şöyle demiştir: Allah Teala 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in bütün ashabını bağışlamıştır, 
“ilk öncüler” diyerek iyilerine de kötülerine cenneti vacip kılmıştır. 

Beşincisi: Onlar ölüm ve şehitlikle öncülerdir, Allah Teala'nın 
sevabına koşmuşlardır. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

Altıncısı: Onlar hicretten önce Müslüman olanlardır, bunu da 
Kadı Ebu Yala zikretmiştir. 

“Minelmuhacirine velensar”: Yakup ranın zammı ile “elensaru” 
okumuştur. “Onlara güzelce tabi olanlar”: Kim: öncüler bütün 
ashaptır, derse bunları ashaba tabi kılar, onlar da Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem ile sohbet etmeyenlerdir. İbn Abbas'tan şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Onlar kıyamet kopuncaya kadar onlara 
güzelce tabi olanlardır. Kim de: Onlar ashabın öncüleridir, derse, 
bunlar da onların yolunu izleyenler ve fiillerinde onlara uyanlar olur. 
Hepsi sohbete nail olmuşlarsa da onlar öncülükle faziletli kılınmış- 
lardır. Ata da şöyle demiştir: Onlara güzelce tabi olmaları: Onların 
iyiliklerini zikredip onlara rahmet okumalarıdır. 

“Tecri tahtehel enharu”: İbn Kesir: “Min tatiha” okuyarak “min” 
ilave etmiş ve ikinci te'yi meksur kılmıştır. 

“Allah onlardan razı olmuştur”: Bu da hepsini kapsar. Zeccac: 
Allah onların yaptıklarından razı olmuş, onlar da Allah'ın verdiği 
mükafattan razı ln iri demiştir. 
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101 — Çevrenizdeki bedevilerden münafıklar vardır. 
Medinelilerden de nifak üzerinde idman yapanlar vardır. Sen onla- 
rı bilmezsin. Biz onları biliriz. Onlara iki defa azap edeceğiz. Sonra 
da büyük azaba döndürülürler. 

“Çevrenizdeki bedevilerden münafıklar vardır”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Bunlar Müzeyne, Cüheyne, Eslem, Gıfar ve Eşca kabileleri- 
dir. Onlarda Müslüman olduktan sonra münafıklar vardı. Mukatil de: 
Yurtları Medine'nin çevresinde idi, demiştir. 

“Ve min ehlil medineti meredu alennifaki”: İbn Abbas: Onlar 
münafıklığın eğitimini almış ve onda sebat etmişlerdir, demiştir. 
Abdullah bin Übey, Ced bin Kays, Cülas, Muattib, Vahvah ve Ebu 
Amir er — Rahib de bunlardandır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: İnat: 
edip nifak üzerinde alıştırma yaptılar. Bu: Temerrede fülanün kavlin- 
den gelir. Şeytanün merid de bundandır ki inatçı ve azgın demektir. 

Eğer: Nasıl “vemin ehlil medineti meredu” dedi, hâlbuki konu- 
şurken: Minelkavmi meredu denilmez?” diye itiraz edilecek olursa. 
buna üç türlü cevap verilir: 

Birincisi: İkinci “min"in birinciye dönük olmasıdır, takdir de şöyle 
olur: Ve mimmen havleküm minelarbai ve min ehlil medineti münafi- 
kun. Daha sonra da “meredu” diyerek yeni cümle başlatmıştır. 

İkincisi: Kelamda söylenmeyen söz vardır, takdiri şöyledir: Ve 
min ehlil medineti men meredu. Bu durumda “min” ona delalet etti- 
ği için “men” gizlenmiştir. Mesela: “Vema minna illalehu makamün 
malum” (Saffat: 164) kavlinde olduğu gibi ki: İlla men lehu makamun 
malum demek istemiştir. Buna göre söz “münafikun” lafzında biter. 

Üçüncüsü: “Meredu” münafikun'e bağlıdır, takdiri de şöyledir: 
Ve min ehlil medineti münafikune meredu. Bu cevapları İbn Enbari 
zikretmiştir. 

“Sen onları bilmezsin”: Bunda da iki yorum vardır: 

Birincisi: Onları biz sana bildirinceye kadar sen onları bilmezsin. 
İkincisi: Akibetlerini bilmezsin. 

“Onlara iki kere azap edeceğiz”: Bunda da on görüş vardır: 

Birincisi: İlk azap dünyadadır, o da münafıklıkla rezil olmalarıdır. 
İkinci azap da kabir azabıdır. Bunu da İbn Abbas demiş ve şu riva- 
yette bulunmuştur: Bir gün Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
hutbe okumaya kalktı: Ey filan, sen çık, sen münafıksın ve ey filan, 
sen de çık, sen de münafıksın, dedi ve onları rezil etti.” 


23 - Taberi, Tefsir, 14/441, 442. 
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İkincisi: Birinci azap onlara had cezası tatbik etmektir, ikincisi 
kabir azabıdır. Bu da yine İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: İki azaptan biri onlardan alınan zekattır. Ötekisi de 
kendilerine emredilen cihattır. Bunu da Hasen, demiştir. 

Dördüncüsü: Açlık ile kabir azabıdır. Bunu da Şibi, Ebu Necih 
aracılığı ile Mücahit'ten rivayet etmiştir. Ebu Malik de böyle demiştir. 

Beşiacisi: Açlık ve öldürülmedir, bunu da Süfyan, İbn Ebi Necih 
aracılığı ile Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

Altıncısı: Öldürme ve esir edilmedir, bunu da Mamer, İbn Ebi 
Necih kanalı ile Mücahit'ten rivayet etmiştir. Katade de: Öldürülme 
ve tutsaklıktır, demiştir. 

Yedincisi: Onlara açlıkla iki kere azap edildi. Bunu da Husayit, 
Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

Sekizincisi: Onların dünyadaki azabı mal ve evlatlardaki musi- 
betlerle ahiretteki de ateş iledir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Dokuzuncusu: Birincisi ölüm anındadır; melekler onların yüzle- 
rine ve sırtlarına vurur. İkincisi kabirde münker ve nekir iledir, bunu 
da Mukatil bin Süleyman, demiştir. 

Onuncusu: Birincisi kılıç iledir, ikincisi de ölüm anındadır. Bunu 
da Mukatil bin Hayyan, demiştir. 


“Sonra büyük bir azaba döndürülürler”: Yani cehennem azabına. 
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102 — Diğerleri de günahlarını itiraf ettiler; iyi ameli başka bir 
kötü ile karıştırdılar. Umulur ki Allah tövbelerini kabul eder. 
Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

“Diğerleri de günahlarını itiraf ettiler": Kimler hakkında indiğin- 
de iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar on kişilik bir gruptur, Tebuk seferine katılmayıp 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den geri kaldılar. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in dönüşü yaklaşınca içlerinden yedisi 
kendilerini mescidin sütunlarına bağladılar. Resulullah sallallahu 
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aleyhi ve sellem onları görünce. “Bunlar kim?” dedi. Bu Ebu Lübabe 
ile senden geri kalan arkadaşlarıdır, kendilerini sen çözüp de özürle- 
rini kabul edinceye kadar kendilerini çözmeyeceklerine yemin etti- 
ler, dediler. O da: Ben de Allah'a yemin ederim ki. ne onları çözerim 
de ne de özürlerini kabul ederim, onların bağını Allah çözsün. Onlar 
bana katılmadılar, Müslümanlarla birlik olup düşmanla savaşmadı- 
lar, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi.“ Bunun üzerine onlara haber 
gönderdi, onları salıverdi ve özürlerini kabul etti. Bunu Ali bin Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. El — Avfi de İbn Abbas'tan şöyle 
rivayet etmiştir: Savaşa katılmayanlar altı kişi idiler, Ebu Lübabe ile 
iki adam kendilerini bağladılar. Üçü ise bağlamadılar. Bu ayet inince 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bağlarını çözdü ve özürlerini 
kabul etti.” Ebu Salih de, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Onlar 
üç kişi idiler: Ebu Lübabe bin Abdülmünzir, Üveys bin Salebe ve 
Vedia bin Hizem el — Ensari. Said bin Cübeyr, Mücahit ve Zeyd bin 
Eslem de sekiz kişi olduklarını söylemişlerdir. Katade de: Bize onların 
yedi kişi oldukları anlatıldı, demiştir. 


İkincisi: O Yalnız Ebu Lübabe hakkında inmiştir. Onun günahı 
hususunda iki görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, Kurayza oğulları, Sa'din hakemliğine razı olmaları 
hususunda onunla müşavere edince elini boğazına götürüp, bu 
ölümdür, demişti. Bu da Mücahid'in görüşüdür.” Biz de bunu Enfal: 
27'de açıklamış bulunuyoruz. 


İkincisi: Onun Tebuk seferine katılmamasıdır, bunu da Zühri, 
demiştir. İtiraf, bir şeyi bilerek ikrar etmektir. Suçu itiraf etmek töv- 
benin doğruluk ve kabulünü daha çok gösterir. 


“Haletu amelen salihan ve ahara seyyia”: İbn Cerir şöyle demiş- 
tir: Be'nin yerine vav konulmuştur. Mana da: Biahara seyyiin demek- 
tir. Tıpkı: Halattül mae vellebene gibi (yani bunlar birbirinin yerine 
kullanılır demek istiyor. Mütercim). 


O amel hususunda iki görüş vardır: 

Birincisi: İyi amel: Daha önce yaptıkları cihattır. Kötüsü de: 
Cihattan geri kalmalarıdır. Bunu da Süddi, demiştir. 

İkincisi: İyi amel: Tövbeleridir, kötüsü de: Savaştan geri kalmala- 
rıdır. Bunu da Ferra zikretmiştir. 


24 -— Taberi, Tefsir, 14/447, 448. 
25 - Taberi, Tefsir, 14/448, 449. 
26 — Taberi, Tefsiri, 14/451. 
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“Umulur ki”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, Allah Teala'dan vaciptir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onların ümitle korku arasında gelip gidişleridir, bu da 
insanı eğlence ve ihmalden alıkoyar. 
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103 — Onların mallarından sadaka al ki onları onunla temizle- 
yip arındırasın. Onlara dua et. Çünkü senin duan onlar için bir 
sükunettir. Allah hakkıyle işiten, çok iyi bilendir. 


“Onların mallarından sadaka al”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Aziz ve celil olan Allah, Ebu Lübabe ile arkadaşlarının tövbesini kabul 
edince: Ya Resulallah, işte mallarımız, onları bizim adımıza sadaka 
et, dediler. O da: Ben mallarınızdan bir şey almakla emrolunmadım, 
dedi. Bunun üzerine bu ayet indi.” 


Bu “sadaka” hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O nafile olarak verdikleri sadakadır, bunu da İbn Zeyd 
-ile cumhur, demişlerdir. İkincisi: Zekattır, bunu da İkrime, demiştir. 


“Tutahhirühüm”: Hasen ranın cezmi ile “tutahhirhüm” okumuş- 
tur. Zeccac da şöyle demiştir: Sadakanın sıfatı olarak “tutahhirü- 
hüm” okumak da caizdir. Sanki: Mallarından onları temizleyecek 
sadaka al demiş gibi olur. En iyisi Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in sıfatı olmasıdır. Mana da şöyledir: Sen onları o sadaka ile 
temizlersin. Bu durumda emrin cevabı olarak cezm ile “tutahhir- 
hüm” okunur. Mana da şöyle olur: Eğer onların mallarını alırsan, 
onları temizlersin. “Tüzekkihim” de ise Kur'an hattının korunması 
için medli ye'den başkası caiz değildir. İbn Abbas: Onları günahlar- 
dan *“temizlersin” demiştir. “Tüzekkihim” de: Onları ıslah eder halle- 
rjni düzeltirsin, demektir. “Salli aleyhim”"de de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar için istiğfar et. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Onlara dua et. Bunu da Süddi, demiştir. 


27 - Taberi, Tefsir, 14/454, 455. 
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“İnne salavatike”: İbn Kesir, Ebu Amr, Nafi, İbn Amir ve Ebu Bekir 
de Asım'dan rivayetle çoğul şeklinde “inne salavatike” okumuşlardır. 
Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayetle tekil olarak “inne salate- 
ke” okumuşlardır. “Sekenün lehüm”de ise beş görüş vardır: 


Birincisi: Allah Teala'nın onlardan kabul etmesiyle senin duan 
onlar için huzurdur. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Ebu 
Ubeyde de: Takviye ve sükunettir, demiştir. İkincisi: Onlar için ralı- 
mettir. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçün- 
cüsü: Onlar için Allah'a yakınlık vesilesidir, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: Onlar için vakardır, bunu da 
Katade, demiştir. Beşincisi: Onlar için tezkiye ve temize çıkmadır, 
bunu da Salebi nakletmiştir. Hasen ile Katade de: Bunlar seferden 
geri kalan o üç kişiden başkadır, demişlerdir. 
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104 — Allah'ın şüphesiz kullarından tövbeyi kabul edeceğini ve 
sadakaları alacağını bilmediler mi? Şüphesiz Allah tövbeleri çok 
kabul eden, çok esirgeyendir. 


105 — De ki: Amelinizi Allah, Resul'ü ve mü'minler görecektir. 
Gaybi ve görüneni bilene döndürüleceksiniz de size yaptıklarınızı 
haber verecektir. 

“Allah'ın tövbeyi kabul edeceğini bilmediler mi (elem yalemu 
ennallahe huve yakbulüttevbete)”: Cumhur ye ile “yalemu” okumuş- 
tur. Abdülvaris de te ile “talemu” rivayet etmiştir. “Yakbelüttevbete 
an ibadihi”: Ebu Ubeyde: Min abidihi, demiştir. Ahaztühu minke ve 
ahaztühu anke dersin (ikisi de senden aldım demektir). 

“Allah sadakaları alır”: İbn Kuteybe: Kabul eder, demiştir. “Affı al” 
(A'raf: 199) da böyledir ki onu kabul et, demektir. 


“De ki: Amel edin”: İbn Zeyd: Bu, tövbe edenlere hitaptır, demiştir. 
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106 — Diğerleri de Allah'ın emrine bırakılmışlardır; ya onlara 
azap eder yahut tövbelerini kabul eder. Allah çok iyi bilendir, hik- 
met sahibidir. 


“Ve aharune murceune”: Nafi, Hamze ve Kisai, hemzesiz olarak 
“mürcevne” okumuşlardır. Ayet Ka'b bin Malik, Mürare bin Rebi ve 
Hilal bin Ümeyye hakkında inmiştir. Bunlar Tebuk seferine mazeret- 
siz olarak katılmayanlar arasında idi. Sonra Ebu Lübabe ve arkadaş- 
ları gibi ciddi özür dilemediler ve kendilerini sütunlara bağlamadılar. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de bunların durumunu ertele- 
di, insanları onlarla konuşmaktan ve onlarla oturup kalkmaktan men 
etti. Sonunda: “Geri bırakılan üç kişi” (Tevbe: 118) ayeti indi. Zeccac: 

“Ve aharune”, “ve min ehlil medineti” kavli üzerine matuftur, mana 
da şöyledir, demiştir: Onlardan “başkaları da vardır bırakılmışlardır”: 
Yani durumları ertelenmiştir. “İmma” edatı iki şeyden birinin olması 
içindir. Allah Teala durumlarının nereye varacağını biliyordu, ancak 
kullarına bildikleri şeyle hitap etti. Mana da şöyledir: Onlar umutla 
korku arasında beklesinler. 


“Allah çok iyi bilendir, hikmet sahibidir”: Yani durumlarının 
nereye varacağını bilendir, onlara yaptığında da hikmet sahibidir. 
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107 —- Bir de şöyleleri vardır: Bunlar; zarar vermek, inkar 
etmek, mü'minlerin arasını açmak ve daha önce Allah ve Resul'ü 
ile savaşanı beklemek için bir mescit edindiler. Biz, iyilikten başka 
bir şey istemedik, diye muhakkak yemin edecekler. Allah şahitlik 
eder ki onlar elbette yalancılardır. 

“Vellezinet tehazu mesciden”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze 
ve Kisai, vav ile: “Vellezine” okumuşlardır. Mushaflarında da böyle- 
dir. Nafi ile İbn Amir de vavsız olarak: “Ellezine” okumuşlardır. 
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Medine ve Şam halkının Mushaflarında da böyledir. Ebu Ali şöyle 
demiştir: Kim vavla okursa, o, makabline matuftu, mesela: “Ve min- 
hüm men âhedallahe” (Tevbe: 75), “ve minhüm men yelmizüke” 
(Tevbe: 58) ve “ve minhüm ellezine yu'zunennebiyye” (Tevbe: 67) 
gibi. Mana da: Böyle bir mescit edinenler de onlardandır, demektir. 
Kim de vavı atarsa, o da iki mülahaza iledir: 


Birincisi: Bazı kelimeyi gizler, veminhüm ellezinet tehazu gibi. 
Ekefertüm kavli de öyledir ki: Feyukalu lehüm: Ekefertüm, demektir. 


İkincisi: Arkasında haber gizlemektir, mesela: “İnnellezine keferu 
ve yesuddune an sebilillahi velmescidil harami” (Hac: 25) gibi ki, 
mana da şöyledir: Yüntekamu minhüm ve yuazzebune. 


Tefsirciler şöyle demişlerdir: Amr bin Avf oğulları Kuba mescidi- 
ni edinip Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e haber gönderip de 
o da gelip içinde namaz kılınca, kardeşleri Ganem bin Avf oğulları 
onları kıskandılar. Bunlar ensarın münafıklarından idiler: Biz de bır 
mescit edinir, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e haber gönderi- 
riz, oda içinde namaz kılar, Ebu Amir er —- Rahip de Şam'dan döndü- 
gü zaman içinde namaz kılar, dediler. Ebu Amir cahiliyede rahip 
olmuş ve Hıristiyan dinine girmişti. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem Medine'ye gelince ona düşman oldu ve Şam'a kaçtı. 
Münafıklara haber gönderdi: Elinizden geldiği kadar kuvvet ve silah 
hazırlayın, benim için bir mescit yapın, ben Sezar'a gidiyorum, Rum 
askerlerini getirip Muhammed ile ashabını çıkartınm, dedi. Onlar da 
Kuba mescininin yanına bu mescidi yaptılar. Onu yapanlar on iki kişi 
idiler: Hizam bin Halit — ki mescit onun evinin avlusuna yapıldı — 
Nebtel bin Haris, Bicad bin Osman, Salebe bin Hatib, Muattib bin 
Kuşeyr, Abbad bin Huneyf, Vedia bin Sabit, Ebu Habibe bin Ezar, 
Cariye bin Amir, iki oğlu Yezid ile Mücemmi. Mücemmi mescitte 
imamları idi. Sonradan hali düzeldi ve Bahdec bin Abdullah bin 
Huneyf. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in: “Bu gördüğüm 
şeyle ne kastediyorsun?” dediği odur. O da: Allah'a yemin ederim ki 
ben iyilikten başka bir şey kastetmedim, dedi, hâlbuki yalan. söylü- 
yordu. Mukatil de şöyle demiştir: Yemin eden, Mücemmmi idi. Onların 
on yedi kişi oldukları da söylenmiştir. Mescidi yapmayı bitirince 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler: Biz hastalar, ihtiyaç 
sahipleri ve yağmurlu geceler için bir mescit yaptık, gelip içinde 
namaz kılmanı istiyoruz, dediler. O da giymek için gömleğini istetti. 
Üzerine Kur'an indi, Allah onların haberini bildirdi. O da Ma'n bin 
Adiy, Malik bin Duhşum ve diğerlerini çağırdı: Şu, halkı zalim mesci- 
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de gidin, onu yıkın ve ateşe verin, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem orasının leşlerin atıldığı çöplük yapılmasını emretti.” Ebu 
Amir de Şam'da gurbette tek başına öldü. 


Ayetin tefsiri: Zeccac şöyle demiştir: “Ellezine” mahallen merfu- 
dur, mana da şöyledir: Onlardan kimi de sırf zarar vermek için bir 
mescit edindiler. “Dıraren": Mefulunleh olarak mansuptur, mana da 
şöyledir: İttehazuhu liddırari velküfri vettefriki velirsadi (zarar ver- 
mek, inkar etmek, ayrılık çıkarmak ve mü'minleri gözetlemek için bir 
mescit edindiler). Lam hazfedilince fiil devreye girip mef'ulü nasbet- 
ti. Müfessirler şöyle demişlerdir: Dırar: Kuba mescidine zarar ver- 
mektir. “Küfren”: Allah'ı ve Peygamberini inkar etmek, “ve tefrikan 
beynel mü'minin” mü'minlerin arasını açmak için, demektir, çünkü 
onlar Kuba mescidinde hep birlikte namaz kılıyorlardı. Onların birli- 
ğini dağıtmak istediler. İrsad ise: Beklernektir, bununla Ebu Amir'in 
gelmesini beklediler. Allah ve Resul'ü ile mescid-i dırarın yapımın- 
dan önce savaşan o idi. “Biz iyilikten başka bir şey kastetmedik” kav- 
lindeki iyilikte de üç mülahaza vardır: 

Birincisi. Allah'a itaattir. /kincisi: Cennettir. Üçüncüsü: Dinin 
emrini yerine getirmek ve namaz için toplanmak gibi en güzel şeyle- 
ri yapmaktır. Yemin edenin adını da vermiştik. 
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108 — Orada asla durma. İlk gününden takva üzerine kurulan 
mescit, içinde durmana daha layıktır. Orada iyice temizlenmeleri- 
ni seven birtakım adamlar vardır. Allah iyice temizlenenleri sever. 


“Orada durma”: Yani orada asla namaz kılma. “Takva üzerine 
kurulan mescit”: Yani taat üzerine kurulan ve takva sahiplerinin yap- 
tığı mescit “ilk gününden”: Yani ilk gününden itibaren, demektir. 
Zeccac şöyle demiştir: “Min” edatı zaman içindir, aslında müz ve 
münzü kullanılır, bunlar daha çok kullanılır. “Min"in gelmesi de 
caizdir, çünkü o da sürenin başını gösterir ve parçalara ayırma için 
kullanılır. Şair Züheyr'in şu sözü de böyledir: 


26 - Taberi, Tefsir, 14/468. 
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Hicr dağının zirvesindeki yurtlar kimindir? 
Onlar aylar ve yıllardır boş durmaktadır (min). 


Manasının: Ayların ve yılların geçmesinden boş kaldığı da söy- 
lenmiştir. 


Bu mescit hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in Medine'deki 
mescididir ki içinde minberi ve kabri vardır. Sehl bin Sa'd şöyle riva- 
yet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanında iki 
adam, takva üzerine kurulan mescit üzerinde ihtilaf ettiler; biri: O, 
Peygamber'in mescididir, dedi. Diğeri de: O, Kuba mescididir, dedi. 
Bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e anlatılınca: O, bu mesci- 
dimdir, dedi.” İbn Ömer, Zeyd bin Sabit, Ebu Said el — Hudri ve Said 
bin Müseyyeb de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O, Kuba mescididir, bunu da Ali bin Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş ve Said bin Cübeyr, Katade, Urve, Ebu 
Seleme bin Abdurrahman, Dahhak ve Mukatil de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, Medine'deki bütün mescitlerdir, bunu da 
Muhammed bin Ka'b, demiştir. 


“Onda temizlenmeyi seven adamlar vardır”: İniş sebebi şöyledir: 
Kuba halkından bazı kimseler su ile taharet ederlerdi, ayet bunun 
üzerine indi. Bunu da Şa'bi, demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Bu 
ayet inince, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara geldi: “Allah 
Teala sizi ne için methetti?” dedi. Onlar da: Biz su ile taharet ederiz, 
dediler.” Buna göre, bundan (temizlenmeden) maksat, su ile temiz- 
lik yapmaktır. Ebu'l — Aliye de: Günahtan temizlenmedir, demiştir. 
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29 - Müslim, Kitabu'l — Hac, bab, la tüşeddürrihalu; Ahmed, Müsned, 5/331. 


30 - Suyuti, ed - Dürrü'l - Mensur; Tabarani, Ebuşşeyh, Hakim ve Ibn Merduye'den 
nakletmiştir. 
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109 — Yapısını Allah'ın takva ve rızası üzerine kuran mı yoksa 
yapısını yıkılacak uçurumun kenarına kurup da onunla cehennem 
ateşine sürüklenen kimse mi daha hayırlıdır? Allah zalimler toplu- 
luğuna hidayet etmez. 


“Efemen essese bünyanehu”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze 
ve Kisai, iki yerde de meftuh hemze ve meftuh nun ile “essesse bün- 
yanehu” okumuşlardır. Nafi ile İbn Amir de mazmum hemze ile 
“üssise” ve merfu nun ile “bünyanuhu” okumuşlardır. Bünyan mas- 
tardır, bina manasınadır. Tesis de: Binanın temelini sağlam atmadır, 
temel binanın aslıdır, mana da şöyledir: Binasını Allah'tan korkup 
rızasını umarak kuran mı daha hayırlıdır, yoksa onu korkmadan 
kuran mı daha hayırlıdır? Zeccac şöyle demiştir: Şefa: Bir şeyin kena- 
rı ve sınırıdır. Şefa elifle yazılır ve kısa hece ile okunur, tesniyesi: 
Şefevani'dir. 


“Cüruf”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Kisai, zamme ile “cürufin” 
okumuşlar; İbn Amir, Hamze ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle ra 
sakin olarak “cürfin” okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Zamme 
asıldır, sükun da hafiftir, mesela şuğul ve şuğl gibi. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Mana: Kayan uçurum demektir. Cüruf: Sellerin vadilerden 
getirdiği şeylerdir. Hair de: Kayan, düşen demektir. Tehevverel binau 
venhare de bundandır ki bina çöktü, demektir. İbn Kesir ile Hamze 
henin fethası ile “harin” okumuşlardır. Nafi ile Ebu Amr da he'yi 
imale (ey sesi) ile okumuşlardır. Asım'dan da her iki kıraat nakledil- 
miştir. 

“Fenhare bihi”: Binayı yapanı da sürükleyip götürdü, demektir. 
“Cehennem ateşine": Zeccac bu temsildir demiştir, mana da şöyle- 
dir: Bu mescidin binası, cehennemin kıyısına yapılıp da sahibiyle 
beraber içine yuvarlanan bina gibidir. Katade de şöyle demiştir: Bize 
anlatıldığına göre onlar orada bir çukur kazmışlar, içinde duman 
görülmüştür. Cabir de: Ben dırar mescidinden dumanın çıktığını 
gördüm, demiştir. 
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110 — Kurdukları yapı hep kalplerinde bir şüphe olarak kala- 


caktır; meğerki kalpleri parçalana. Allah çok iyi bilendir, hikmet 
sahibidir. 
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“Kurdukları yapı hep öyle kalacaktır”: Yani dırar mescidi. 
Ribeten'de üç görüş vardır: 


Birincisi: Şüphe ve nifak olarak kalacaktır, çünkü onlar onu yap- 
makla iyilik ettiklerini sanıyorlardı. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Üzüntü ve pişmanlık olarak kalacaktır, çünkü onu yap- 
tıklarına pişman oldular. Bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Binalarını yıkma onların kalplerinde 
kin ve nefret olarak kalacaktır. Bunu da Süddi ile Müberrid, demiş- 
lerdir. 


“İlla en takattaa kulubuhum”: Çoğunluk “illa” okumuşlardır ki o 
da istisna edatıdır. Yakup ise “ila en" okumuş, onu harfi cer kabul 
etmiştir. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayet ederek mazmum te ile “tukattaa” okumuşlardır. İbn Amir, 
Hamze ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek tenin fethası ile “tekat- 
taa" okumuşlardır. Sonra manada iki görüş vardır: 


Birincisi: Meğerki öleler, demektir. Bunu da İbn Abbas, Mücahit, 
Katade ve diğerleri, demişlerdir. 


İkincisi: Ancak kusurlarına karşı duydukları pişmanlık ve üzün- 
tüden kalplerinin parça parça olması hariç. Bunu da Zeccac demiştir. 
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111 — Şüphesiz Allah, cennet kendilerinin olmak üzere 
mü'minlerden canlarını ve mallarını satın almıştır. Onlar Allah 
yolunda savaşırlar; öldürür ve öldürülürler. Bu; Tevrat'ta, İncil'de 
ve Kur'an'da kendi üzerine aldığı bir vaattir. Sözünü Allah'tan 
daha çok yerine getiren kinidir? Öyleyse yaptığınız alışverişten 
dolayı sevinin. İşte en büyük kurtuluş budur. 

“Allah mü'minlerden canlarını satın aldı”: İniş sebebi şöyledir: 
Ensar Akabe gecesinde Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e biat 
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ettikleri zaman ki, yetmiş kişi idiler, Abdullah bin Revaha: Ya 
Resulallah, Rabbin ve nefsin için istediğin şartı ileri sür, dedi. O da: 
Rabbim için O'na ibadet edip hiçbir şeyi O'na ortak koşmamanızı 
şart ediyorum; Nefsim için de kendinizi koruduğunuz gibi beni de 
korumanızı şart ediyorum, dedi. Onlar da: “Bunu yaparsak bizim için 
ne var?” dediler. O da: Cennet, dedi. Onlar da: Kârlı alışveriş, ne fes- 
hederiz, ne de feshedilmesini isteriz, dediler. Bunun üzeni bu ayet 
indi. Bunu da Muhammed bin Ka'b el - Kurazi, demiştir." Canın 
satın alınması cihat iledir. Malların satın alınması da iki türlüdür: 


Birincisi: Cihada sarf etmek ile. İkincisi: Sadakalarla. Burada 
satın alma mecaz yoluyla zikredilmiştir; çünkü gerçekte satın alan 
satın aldığı şeye sahip değildir. Mesela: “Allah'a kim ödünç 
verir?" (Bakara: 245) kavlinde olduğu gibi. Kelamdan murat edilen 
şudur: Allah onlara canlarıyla mallarıyla cihadı emretmiştir ki karşı- 
lığında onlara cenneti versin. Buna satın alma demiştir, çünkü bunda 
da karşılık ve bedel vardır. Hasen de şöyle derdi. Hayır vallahi, dün- 
yada biatı alınmamış bir tek mü'min yoktur. Katade de şöyle demiş- 
tir: Allah onlara bedelini verdi, hem de fazlasıyla. 


“Feyaktülun ve yuktelun”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Asım, malum ve meçhul kalıbıyla “feyaktülun ve yuktelun” okumuş- 
lardır. Hamze ile Kisai de, meçhul ve malum kalıbıyla “feyuktelun ve 
yaktulun” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Birinci kıraat şu 
manayadır: Onlar önce öldürürler sonra da öldürülürler, Ötekinin 
manasının da birinci gibi olması caizdir, çünkü vavla atıfta takdim 
caizdir (sıra önemli değildir), eğer takdim varsa bile mana şöyledir: 
Öldürülenlerden kalanlar da düşmanları öldürürler, mesela “başları- 
na gelen şeyden dolayı gevşemediler” (Al-i İmran: 146) kavli gibi ki, 
öldürülenlerden kalanlar gevşemediler, demektir. Kelamın manası 
da şöyledir: Öldürseler de veyahut öldürülseler de cihatlarının karşı- 
lığı cennettir. Zeccac şöyle demiştir: “va'den” mana itibarı ile man- 
suptur, çünkü “bienne lehümül cenneh” kavlinin manası, “va'den 
aleyhi hakka” demektir. “Tevrat'ta ve İncil'de” kavli de her milletin 
savaşla emredildiği ve ona karşı cennetle va'dolunduğudur. 

“Sözünü kim daha çok yerine getirir?": Yani kimse sözünü 
Allah'tan daha çok yerine getiremez, demektir. “Sevinin”: Yani bu 
alışverişle neşelenin, demektir. 


31 - Taberi, Tefsir, 14/499. 
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112 — Tövbe edenler, ibadet edenler, hamd edenler, seyahat 
edenler, ruku edenler, secde edenler, iyiliği emredenler, kötülük- 
ten men edenler ve Allah'ın sınırlarını koruyanlar (yok mu), işte o 
mü'minleri müjdele. 


“Tövbe edenler”: İniş sebebi şöyledir: Bundan önceki ayet inince 
bir adam: “Ya Resulallah, hırsızlık yapsa, zina etse, içki içse de mi?” 
dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Burada ref (ettaibun şekli) birkaç bakımdan caizdir: 
Birincisi: Medih içindir, sanki: Haulai ettaibun (onlar tövbe edenler- 
dir), demiştir. İkincisi: Bedel olması da caizdir, mana da: 
Yukatilüttabine (tövbe edenler savaşırlar) demektir. Bu da dilcilerin 
görüşüdür. Bence merfu olması mübteda olduğu içindir, haberi de giz- 
lidir, mana da da şöyledir: Ettaibun ve men zükire maahüm lehümül 
cennetü eydan (tövbe edenler ve onlarla beraber zikredilenler için 
cihat etmeseler de cennet vardır, yeter ki cihadı terk etmeyi akılların- 
dan geçirmesinler ve inat etmesinler). Çünkü bazı Müslümanların 
cihat etmeleri onların da cihadı yerine geçer (farz-ı kifaye). 


Müfessirlerin: “Tövbe edenler” hususunda da iki görüşleri vardır: 
Birincisi: Şirkten, nifaktan ve isyanlardan dönenlerdir. İkincisi: Emre- 
dileni yapmada ve yasak edileni terk etmede Allah'a rucu edenlerdir. 


“İbadet edenler” hakkında üç görüşleri vardır: Birincisi: Allah'a 
ibadetle itaat edenler. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İkincisi: Namazı kılanlar. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Allah'ı birleyenler. Bunu da Said bin 
Cübeyr demiştir. 

“Hamd edenler”: Katade: Her hâl u kârda Allah'a hamd edenler, 
demiştir. 

Seyahat edenler hususunda dört görüş vardır: 


Birincisi: Oruç tutanlardır, bunu İbn Mes'ud, İbn Abbas, Hasen, 
Said in Cübeyr, Katade ve diğerleri demişlerdir. Ferra da şöyle demiş- 
tir: Görüş sahipleri şöyle derler: Oruçluya seyahat eden denilmesi, 
gezgine benzetildiği içindir; çünkü seyahat edenin yanında azık 
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olmaz. Araplar bir at ayakta durur da önünde yem olmazsa, ona: 
Saim (oruçlu) derler. Çünkü onun (atın) sabah akşam olmak üzere iki 
beslenme vakti vardır. İnsanın tuttuğu oruç da sahur ve iftardan 
dolayı ona benzetilmiştir. /kincisi: Onlar gazilerdir, bunu da Ata, 
demiştir. Üçüncüsü: İlim öğrenenlerdir, bunu da İkrime, demiştir. 
Dördüncüsü: Hicret edenlerdir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Ruku edenler ve secde edenler”: Yani namazda. “İyiliği emre- 
denler”: O da (iyilik de) Allah'a itaattir. “Kötülükten men edenler”: O 
da (kötülük de) Allah'a isyandır. 

Eğer: “Vennahune”de vav gelmesinin gerekçesi nedir?” denilirse, 
buna iki cevap verilir: 

Birincisi: Burada vav, sekizinci sıfat için gelmiştir, Araplar yedinin 
üzerine atıf yapacak olurlarsa bunu vavla yaparlar. Mesela: 
“Vesaminühüm kelbühüm” (Kehf: 22) kavli ve cennetin sıfatında: “Ve 
fütihat ebvabuha” (Zümer: 73) gibi. Bunu da bir grup müfessirler, 
demişlerdir. 

İkincisi: Vav şunun için gelmiştir, çünkü iyiliği emreden aynı 
zamanda kötülükten de men etmektedir. Bu durumda vavın gelmesi, 
kötülükten men etmeden iyiliği emretme olmaz demektir. Hâlbuki 
seyahat etmeden hamd etmek, hamdetme olmadan da seyahat 
etmek bazı hal ve vakitlerde mümkündür. 


Allah'ın sınırlarını koruyanlar”: Hasen: Allah'ın emrini yerine 
getirenler, demiştir. 
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113 — Peygamber ve iman edenler için, müşriklerin, cehennem 


yaranı oldukları kendilerine belli olduktan sonra, akraba da olsa- 
lar, onlar için istiğfar etmeleri yoktur. 
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114 — İbrahim'in, babasına istiğfar etmesi, sadece ona ettiği bir 
vaatten dolayı idi. Onun, Allah'ın düşmanı olduğu kendine belli 
olunca, ondan uzaklaştı. Gerçekten İbrahim, çok niyaz eden, çok 
uysaldır. 


“Peygamber ve iman edenler için, müşriklere istiğfar etmeleri 
yoktur”: İniş sebebi hakkında dört görüş vardır: 


Birincisi: Ebu Talib öleceği zaman Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem onun yanına girdi, orada Ebu Cehil ile Abdullah bin Ebi 
Ümeyye vardı. Amca, Lailahe illallah, de Allah katında seni müdafaa 
edeyim, dedi. Ebu Cehil ile İbn Ebi Ümeyye: “Ey Ebu Talib, 
Abdülmuttalib'in dininden yüz mü çeviriyorsun?” dediler. Onunla 
durmadan konuştular, sonunda o: Ben Abdülmuttalib'in dini üzerin- 
deyim, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: 
“Yasaklanmadığım sürece senin için istiğfar edeceğim, dedi. Bunun 
üzerine bu ayet ile: “Şüphesiz sen istediğini hidayete erdiremezsin” 
(Kasas: 56) ayeti indi. Bunu Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde rivayet 
etmişledir. Hadisi Said bin Müseyyeb, babasından nakletmiştir.” 
Şöyle de denilmiştir: Ebu Talib ölünce Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem ona istiğfar etmeye başladı, Müslümanlar da: Biz niçin baba- 
larımıza ve akrabalarımıza istiğfar etmeyelim; İbrahim de babasına 
istiğfar etti, işte Muhammed de amcasına istiğfar ediyor, dediler ve 
müşrikler için istiğfar ettiler. Bunun üzerine bu ayet indi. Ebu'l — 
Hüseyn bin el - Münadi şöyle demiştir: Bu doğru değildir, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem sadece ölmeden önce amcası 
için: Yasaklanmadığım sürece senin için istiğfar edeceğim, dedi. 
Zaten siyak ve sibak da bunu göstermektedir. Ölümünden sonra 
istiğfar etmesi ise böyle bir şey yoktur. Raviler bunu ters anladılar, bu 
da devam edip gitti. 


İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem annesi Amine'nin 
kabrine uğradı, abdest alıp iki rekat namaz kıldı, sonra da ağladı; 
onun ağlamasıyla insanlar da ağladılar. Sonra yanlarına geldi, onlar 
da: “Niçin ağladın?” dediler. Kendisi de: Annemin kabrine uğradım, 
ikirekat namaz kıldım, sonra ona istiğfar etmem için Rabbimden izin 
istedim, bundan da men edildim. İşte ona ağladım. Sonra dönüp iki 
rekat namaz kıldım, ona istiğfar etmek için Rabbimden izin istedim, 
yine men edildim, bu da beni ağlattı, dedi. Sonra da bineğini istedi, 


32 - Buhari, Menakıbu'l — Ensar, bab, 40 ve Tefsirü sure, 9, bab, 16, Tefsirü sure 28, bab, 
1; Eyman, bab, 19; Müslim, İman, hadis no, 83; Ahmed, Müsned, 5/433. 
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ona bindi. Az gitmişti ki, vahyin ağırlığından deve durdu; bu ve bun- 
dan sonraki ayet indi. Bunu da Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den Büreyde rivayet etmiştir.” 

Üçüncüsü: Bir adam müşrik olan ebeveynine istiğfar etti, Ali bin 
Ebu Talib ona: “O müşriklere mi istiğfar ediyorsun?” dedi. O da: 
“İbrahim, babasına istiğfar etmedi mi?” dedi. Ali de bunu Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e anlattı, bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da Halil, Hazreti Ali radıyallahu anh'ten rivayet etmiştir.” 


Dördüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabın- 
dan birkaç kişi: “Ey Allah'ın Nebisi, babalarımız güzel komşuluk 
eder, akrabalarına bakar, esirleri salıverir ve sorumluluklarını yerine 
getirirlerdi; onlar için istiğfar edelim mi?” dediler. O da: Evet, Allah'a 
yemin ederim ki ben de İbrahim'in babasına istiğfar ettiği gibi baba- 
ma istiğfar edeceğim, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi ve İbrahim'in 
mazeretini beyan etti. Bunu da Katade, demiştir.” “Onların cehen- 
nemlik oldukları belli olduktan sonra”: Yani kafir olarak öldükleri 
belli olduktan sonra demektir. 


“Ancak ona ettiği bir vaatten dolayı idi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: İbrahim babasına istiğfar edeceğini vaad etti, bu da: Senin 
için Rabbime istiğfar edeceğim” (Meryem: 47) ayetinde belirtilmektir. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, müşrikler için istiğfar etmenin 
yasak olduğunu bilmiyordu, nihayet Allah Teala ona haber verdi. 


İkincisi: Babası, istiğfar ettiği takdirde iman edeceğini vaad 
etmişti; İbrahim de babasının küfür üzere ölmekle Allah'ın düşmanı 
olduğunu anlayınca ona dua etmeyi bıraktı. Birinciye göre “iyya- 
hu”daki ha zamiri Azer'e racidir. İkinciye göre de İbrahim'e racidir. 
İbn Semeyfa, Muaz el — Kari ve Ebu Nehik, be ile “ebahu” okumuş- 
lardır. 


“Evvah” kelimesi üzerinde de sekiz görüş vardır: 


Birincisi: O mütevazı, çok dua eden ve yalvarandır. Bunu da 
Abdullah bin Şeddad bin el — Hâd, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, çok dua edendir. Bunu da Zir, Abdullah'tan rivayet 
etmiş ve Ubeyd bin Umeyr de böyle demiştir. 


33 - Müslim, Cenaiz, hadis no, 105; Ahmed, Müsned, 5/359. 
34 — Taberi, Tefsir, 14/514, 515. 
35 —- Taberi, Tefsir, 14/514, 515. 
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Üçüncüsü: O, çok merhametlidir. Bunu da Ebu'l — Abid bin el - 
Amiri, İbn Mes'ud'dan rivayet etmiş; Hasen, Katade ve Ebu'l -- 
Meysere de böyle demişlerdir. 

Dördüncüsü: O, yakin sahibidir, bunu da Ebu Zabyan, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahid, Ata, İkrime ve Dahhak da böyle 
demişlerdir. 

Beşincisi: O iman edendir, bunu da el — Avfi, Mücahit ve İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmişlerdir. 

Altıncısı: O tesbih edendir, bunu da Ebu İshak, Ebu Meysere'den 
rivayet etmiştir. Said bin Müseyyeb ile İbn Cübeyr de böyle demiş- 
lerdir. 

Yedincisi: O, Allah'ın azabını hatırladığı zaman ah edendir, bunu 
da Şa'bi, demiştir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Evvah teevüh 
kökünden mübalağa kalıbıdır, manası da: Korkusundan ve Rabbinin 
taatine karşı titizliğinden dolayı yalvarıp yakaran, demektir. 
Müsakkab de şöyle demiştir: 

Ben gece kalkıp da o deveye semer vurduğum zaman, 

Üzgün bir adam gibi ahedip iniler. 

Sekizincisi: O fakihtir, bunu da İbn Cüreyc, Mücahit'ten rivayet 
etmiştir. Halim ise, günahtan yüz çevirendir. 
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115 — Allah bir kavmi hidayet ettikten sonra sakınacakları şeyi 


kendilerine açıklayana kadar onları saptıracak değildir. Şüphesiz 
Allah her şeyi gayet iyi bilir. 


116 — Şüphesiz göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Diriltir ve 
öldürür. Sizin için Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı 
yoktur. 

“Allah bir kavmi saptıracak değildir”: Ayetin sebeb-i nüzulü 
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şudur: Farzlar inip de bazıları da nesh edilince, bazı kimseler orada 
yok idiler, onlar sadece ilk emri biliyorlardı, mesela kıblenin durumu 
ve içki gibi. Bazıları da bunun üzerine öldüler, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e bunu sordular; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. Bazıları da mana şöyledir, demiş- 
lerdir: Allah yasaklamadan önce müşriklere istiğfar edenleri sorumlu 
tutmayacağını bildirdi. Artık onu haram ettiği halde ondan çekin- 
mezlerse sapmış olurlar. Ayette atma ve kısaltma vardır, yorumu şöy- 
ledir: Sakınacakları şeyleri onlara açıklar da ondan kaçınmazlarsa, 
işte o zaman sapıklığı hak ederler. Bunlar manası belli olduğu için 
atılmıştır. Nitekim Araplar: Emertüke bitticareti fekesebtel emvale 
(ticaret yapmanı söyledim, sen de mal kazandın) derler; ticaret ettin, 
mal kazandın demek isterler. 
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117 - Şüphesiz Allah; Peygambere ve içlerinden birtakımının 
neredeyse kalplerinin eğrilmesinden sonra zorluk saatinde ona 
tabi olan muhacirlerle ensara da tövbe bahş etti. Sonra da tövbele- 
rini kabul etti. Çünkü O, çok şefkatli, çok merhametlidir. 


Allah Peygamberin tövbesini kabul etti”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Münafıklara savaşa katılmamaları için izin verdiği için 
tövbesini kabul etti. Maani ehli alimler de: Bu söze giriştir, demişler- 
dir, şöyle ki, tövbe edenlerin tövbesine o sebep olduğu için zikredil- 
miştir (yoksa günah işlediği için değil. Mütercim); mesela “feenne lil- 
lahi humusehu” (Enfal: 41) ayeti böyledir. 

“Onlar ki ona zorluk saatinde tabi oldular”: Zeccac şöyle demiş- 
tir. Onlar Peygambere Tebuk gazasında tabi olanlardır. Zorluk saa- 
tinden maksat, zorluk zamanıdır, çünkü saat, zamana denir. Bu da 
çok sıcak bir vakitte idi, insanlar çok darlıkta idiler. Bir deveye nöbet- 
leşe biniyorlardı. Fakirlik diz boyu idi. Bazen bir hurmayı iki kişi 
bölüşüyorlardı. Bazen de üzerine su içmek için bir hurmayı bir bölük 
somuruyordu. Zaman olurdu develeri keser, işkembesindeki suyu 
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içerlerdi. Ömer bin Hattab'a: Bize o zorluk anını anlat, dediler, o da 
şöyle dedi: Tebuk'e çok sıcak bir mevsimde çıktık, bir yere konakla- 
dık, o kadar susadık ki boyunlarımızın kopacağını zannettik. Öyleki 
bir adam su aramak için giderdi, bulamadan döner, boynunun kopa- 
cağını zannederdi. Bazen bir adam devesini keser, fışkısını sıkar 
suyunu içerdi. Kalanı da ciğerinin üzerine koyardı. Bunun üzerine 
Ebu Bekir: Ya Resulallah, Allah senin hayır duanı geri çevirmez, bize 
dua et, dedi. O da: “Bunu istiyor musun?” dedi. O da: Evet, deyince, 
ellerini kaldırdı, henüz indirmeden bulutlar göründü. Kaplarını dol- 
durdular. Sonra bakmak üzere gittik, yağmurun askeri geçmediğini 
gördük.“ 

“Min badi ma kâde yeziğu kulubi ferikin minhüm”: Hamze, Hafs 
da Asım'dan rivayet ederek ye ile “kâde yeziğu” okumuşlardır. 
Diğerleri de te ile (teziğu) okumuşlardır. Kelamın manasında da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Kalpleri savaşa katılmamaya meyletti. Bunlar Müs- 
lümanlardan bazı kimseler idiler, akıllarından bunu geçirdiler. Sonra 
da Peygambere yetiştiler. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiş- 
tir. 

İkincisi: Karşılaştıkları şiddetten dolayı kalplerinden yoldan 
dönme geçti, fakat imandan kaymadı. Bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Şiddet ve zorluktan dolayı kalpler neredeyse telef olup 
kayacaktı. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Sonra tövbelerini kabul etti”: Tövbeyi tekrar etti, çünkü ayetin 
başında günahları zikredilmedi. Bir lütuf olarak önce tövbeyi zikretti, 
ardından da günahlarını dile getirdi, daha sonra da tövbeyi tekrar etti. 
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118 — (Savaştan) geri bırakılan üç kişinin de (tövbesini kabul 
etti). Nihayet yeryüzü (bütün) genişliği ile başlarına dargeldi, vic- 


36 - Taberi, Tefsir, 14/541, 542. 
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danları da kendilerini sıkıştırdı ve Allah'tan yine kendisinden 
başka sığınak olmadığını iyice bildiler. Sonra tövbe etmeleri için 
onlara tövbe nasip etti. Şüphesiz Allah, O, tövbeleri çok kabul 
eden, çok esirgeyendir. 


“Ve ales selasetil lezine hullifu”: Ebu Rezin, Ebu Miclez, Şa'bi ve 
İbn Yamur, elifle: “Hâlefu” okudular, Muaz el - Kari, İkrime ve 
Humeyd de hının fethi ve lam da şeddesiz olarak: “Halefu” okudular. 
Ebu'l - Cevza ile Ebu'l — Aliye de, hının fethi ve lamın şeddesi ile “hal- 
lefu” okudular. Bu üç kişi, “ötekiler de bırakılmışlardır” kavli ile 
murat edilenlerdir. Onların isimleri de Tevbe: 106'da geçmiş bulunu- 
yor. “Geri bırakılan” tabirinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Tövbeden geri bırakılandır, bunu da İbn Abbas ile 
Mücahit demişlerdir. O zaman mana şöyle olur: Ebu Lübabe ile arka- 
daşlarının tövbesinden geri bırakılan üç kişi, çünkü bunlar ötekiler 
gibi boyun eğmediler. 

İkincisi: Tebuk savaşından geri bırakılandır, bunu da Katade 
demiştir. Hadisleri de Ka'b bin Malik'in tövbesinde zikredilmiştir. 
Ben de onu “el — Hadaik” kitabında rivayet ettim. 

“Yeryüzü bütün genişliği ile onlara dar geldi: Şöyle ki 
Müslümanlar onlarla muamele etmekten ve onlarla konuşmaktan 
men edildiler. Eşlerinden ayrılmaları emredildi. Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem onlara yüz vermedi. “Vicdanları da onları sıktı”: 
Gam ve kedere boğuldular. “Zannu”: Kesin bildiler, demektir. 
“Sığınacak yer yoktur”: Yani Allah'tan ve azabından yine O'ndan 
başka sığınacak yoktur. “Sonra tövbelerini kabul etti”: Tövbeyi tekrar 
etmesi, pekiştirmek ve önemini vurgulamak içindir. “Tövbe etmeleri 
için”: İbn Abbas: kendilerini düzeltmeleri için, demiştir. Başkası da: 
Onları tövbeye muvaffak kıldı ki devam etsinler ve onu iptal edecek 
şeye başvurmasınlar. Birilerine: Tevbe-i nasuh nedir, dediler? O da: 
Ka'b bin Malik ve arkadaşlarında olduğu gibi yeryüzü tövbe edene 
dar gelmek ve vicdanı da onu sıkmaktır, dedi. 
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119 — Eyo iman edenler, Allah'tan korkun ve doğrularla bera- 
ber olun. 


“Ey o iman edenler, Allah'tan korkun ve doğrularla beraber 
olun”: İniş sebebi hakkında iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, savaştan geri kalan üç kişi hakkında inmiştir. 

İkincisi: O, ehl-i kitap hakkında inmiştir. Mana da şöyledir: Ey 
Musa'ya ve İsa'ya iman edenler, Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e iman etmenizde Allah'tan korkun ve doğrularla beraber olun. 


Doğrulardan kimlerin murat edildiği hususunda da beş görüş 
vardır: 


Birincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabıdır, 
bunu da İbn Ömer, demiştir. 


İkincisi: Ebu Bekir ile Ömer'dir, bunu da Said bin Cübeyr ile 
Dahhak, demişlerdir. İbn Semeyfa, Ebu'l — Mütevekkil ve Muaz el - 
Kari, kafın fethası ve nunun kesresi ile tesniye olarak “maassadikay- 
ni” okumuşlardır. 

Üçüncüsü: Onlar savaştan geri bırakılan üç kişidir ki geri kalma- 
larında gerçekten mazur idiler. Bunu da Süddi, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar muhacirlerdir, çünkü onlar cihatta 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den geri kalmadılar. Ebu 
Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Ebu Bekir, bu ayeti Sakife olayın- 
da (Halife seçiminde) delil olarak kullanmış ve şöyle demiştir: El 
ensar, şüphesiz ki Allah kitabında: “Yurtlarından çıkarılan muhacir- 
ler için... İşte gerçek doğrular da onlardır” (Haşr: 8) dedi. Onlar kim- 
lerdir? Ensar da: Onlar sizlersiniz, dediler. O: Şüphesiz Allah Teala: 
“Allah'tan korkun ve doğrularla beraber olun” diyor, size bizimle 
beraber olmanızı buyurdu, bize sizinle beraber olmamızı buyurma- 
dı. Binaenaleyh bizler Emiriz, sizler de vezirsiniz, dedi. 

Beşincisi: O, geneldir, bunu da Katade, demiştir. “Maa”, “min” 
manasınadır. İbn Mes'ud kıraatinde de: “Vekunu minessadikin” şek- 
lindedir. 
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120 —- Medine halkı ve çevrelerindeki bedeviler için, 
Resulullah'tan geri kalmaları ve canlarını onun canından esirge- 
meleri (hakkı) yoktur. Çünkü onlara ne bir susuzluk ne bir yor- 
gunluk ne de bir açlık dokunmaz ve kafirleri kızdıracak bir yere 
ayak basmaz ve düşmandan bir başarı elde etmezler ki ona karşı- 
lık kendilerine iyi bir amel yazılmış olmasın. Şüphesiz Allah iyilik 
edenlerin mükafatını zayi etmez. 


121 — Küçük veya büyük bir masraf eder ve bir dereyi geçerler- 
se, mutlaka bu, onlar için yazılır ki Allah onları yaptıklarının en 
güzeli ile mükafatlandırsın. 


“Medine halkı ve çevrelerindeki bedeviler için yoktur”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Müzeyne, Cüheyne, Eşca, Eslem ve Gıfar kabileleri 
kastedilmiştir. “Resulullah'tan geri kalmaları”: Yaptığı herhangi bir 
gazadan. “Canlarını onun canından esirgemeleri”: Resulullah sıcak- 
ta ve meşakkatte iken kendileri için rahat ve sükun aramaları. Ayette 
geçen rağibe anişşey': Bir şeyi istememek ve ondan kaçınmaktır. 


“Zalike — bu”: Yani bu geri kalma yasağı şunun içindir, “ne zaman 
susuz kalır, yorulur ve aç kalır ve düşmana karşı bir başarı elde eder- 
lerse”: Esir alma, öldürme ve yenme gibi (bir misli de onlara yazılır). 
Böylece Allah kendilerine bütün bunların mükafatını vereceğini bil- 
dirmiştir. 

“Küçük bir masraf yaparlarsa”: İbn Abbas bir hurma ve üstü gibi, 
demiştir. “Bir vadiyi kat ederlerse”: Giderken veya dönerken, “mutla- 
ka onlar için de yazılır”: Yani ecri onlar için de tespit edilir. “Ta ki 
Allah onları yaptıklarının en güzeli ile mükafatlandırsın”. Ayette 
geçen “ahsene” sıfatının başından be cer edatı hazfedilmiştir. 


Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah şöyle demiştir: Müfessirler bu 
ayette ihtilaf etmişlerdir: Bir grup şöyle demiştir: Bu, ilk zamanlar- 
da böyleydi, Resulullah'tan geri kalmak caiz değildi, çünkü cihat 
herkes için lazım idi. Sonra bu, “mü'minlerin topyekün savaşa 
katılmaları gerekmez” (Tevbe: 122) ayetiyle neshedildi. Bir grup da 
şöyle demiştir: Allah Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem zama- 
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nında bütün mü'minlere onunla beraber savaşa çıkmayı şu iki şey 
için farz kıldı: 


Birincisi: Onu canlarıyla korumaları onlara vacip idi. 


İkincisi: Peygamber savaşa çıktığı zaman bütün din de çıkmış 
olur. Bunun için onu desteklemeleri emredilmiştir ki sayı azalmasın. 
Bu hüküm günümüze kadar geçerlidir. Binaenaleyh eğer 
Mü'minlerin Emiri savaşa çıkarsa, bütün Müslümanların dediğimiz 
sebepten dolayı ona katılmaları vacip olur. Buna göre ayet mensuh 
değildir. Ebu Süleyman da şöyle demiştir: Her iki ayetin de kendine 
has özel durumu vardır, bu nedenle nesih söz konusu değildir. 
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122 -— Mü'minlerin topyekün savaşa çıkmaları (doğru) olmaz. 
Her kabileden bir grup; dinde ilim öğrenmek ve kavimlerine dön- 
dükleri zaman belki (yanlışlıklardan) kaçınırlar diye onları uyar- 
mak için (evet o grup) çıkmalı değil miydi? 

“Mü'minlerin topyekün savaşa çıkmaları (doğru) olmaz”: İniş 
sebebi için dört görüş vardır: 

Birincisi: Allah Teala Tebuk gazasında münafıkların ayıplarını 
açıklayınca mü'minler: Allah'a yemin ederiz ki ne Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'in yaptığı gazadan ne de askeri birlikten asla geri 
kalmayacağız, dediler. Tebuk'ten sonra birlikler gönderilince müslür- 
manların hepsi seferber oldu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i 
ek başına bıraktılar. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Mudar kabilesine 
zeddua edince yurtlarında kıtlık oldu, kabileler zorluktan dolayı 
Medine'ye gelmeye başladı, yalandan Müslüman oluyorlardı; 
tesulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabını sıkıştırdılar; bunun 
izerine bu ayet indi. Bunu da Ebu Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
'tmiştir. 

Üçüncüsü: Bazı kimseler Müslüman olup kavimlerine dini öğret- 
nek için çöle çıktılar; bunun üzerine: “Eğer seferber olmazsanız 
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Allah size azap eder” (Tevbe: 39) ayeti indi. Münafıklardan bazı kim- 
seler de: Çöl halkından seferber olmayanlar yandı, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da İkrime, demiştir. 


Dördüncüsü: Bazı insanlar halkı eğitmek ve onlara doğru yolu 
göstermek için çöllere çıktılar; odun toplayıp istifade ediyorlardı. 
İnsanlar onlara: Bakıyoruz da arkadaşlarınızı bırakıp bize geldiniz, 
dediler; bunun üzerine çöldekilerin hepsi şehre geldi, ayet de bunun 
üzerine indi. Bunu da Mücahit, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: 
Ayetin lafzı haber şeklinde ise de manası emirdir, mesel&şu ayet gibi: 
“Peygamberin ve mü'minlerin müşriklere istiğfar etmeleri olmaz”. 
(Tevbe: 113) Mana şöyledir: Uygun olan, bir kısmının orduya katıl- 
ması, bir kısmının ise geride kalmasıdır. Ferra da şöyle demiştir: 
Fenin kesresi ve zammesi ile yenfirü ve yenfürü, ikisi de lügattir. 


Müfessirler bu gidiş hakkında da iki görüş belirterek ihtilaf etmiş- 
lerdir: 

Birincisi: Bu, düşmana gitmektir, mana da şöyledir: Onların top- 
yekün savaşa gitmeleri doğru değildir, bilakis bir grup gidecek, bir 
grup da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile beraber kalacaktır. 
“Din ilmi öğrenmeleri için”: Yani oturan grubun öğrenmeleri için. 
Kendilerinden sonra Kur'an inmiş veya bir durum değişmişse, gelen- 
lere bunu öğretir ve onları uyarırlar. Bu mana İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. 

İkincisi: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gitmektir, 
hepsinin ona gelmesi uygun değildir, bilakis içlerinden bir grup din 
ilmi öğrenmek için ona gider, geride kalan kavimlerini uyarırlar. Bu 
da Hasen Basri'nin görüşüdür ki, ayetin dış manasına daha uygun- 
dur. Birinci görüşe göre bu grubun gidişi bir gazaya çıktığı zaman 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e veya gönderdiği birlikleredir. 
İkinci görüşe göre de o grubun gidişi bilgi öğrenmek için Resulul- 
lah'adır. 
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123— Eyoiman eden kimseler, yakınınızdaki kafirlerle savaşın 
ve sizde bir sertlik bulsunlar (görsünler). Bilin ki şüphesiz Allah 
müttakilerle beraberdir. 


124 — Bir sure indirildiği zaman içlerinden kimi: “Bu, hangini- 
zin imanını artırdı?” der. İman edenlere gelince bu, onların imanı- 
nı artırdı. Ve onlar (buna) sevinirler. 


125 - Kalplerinde hastalık olanlara gelince, onların küfürlerine 
ilaveten küfürlerini artırdı. Ve onlar kafirler olarak öldüler. 


126 — Onlar, şüphesiz her sene bir veya iki defa denendikletini 
görmüyorlar mı? Sonra da tövbe etmiyor ve ibret almıyorlar. 


“Yakınınızdaki kafirlerle savaşın”: Genel olarak kafirlerle savaşı 
emrediyor, en yakından başlanarak savaşa devam edilir. Yakındaki- 
lerden kimlerin murat edildiğine dair beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Rumlardır, bunu da İbn Ömer, demiştir. İkincisi: 
Kurayza, Nadiyr, Hayber ve Fedek Yahudileridir. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Üçüncüsü: Deylem'dir, bunu da Hasen, demiştir. 
Dördüncüsü: Araplardır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Beşincisi: O en 
yakından uzağa doğru olanlarla savaşmak için genel bir hükümdür, 
bunu da Katade, demiştir. 


Zeccac şöyle demiştir: Bu ayette her sınır halkının yakınlarında- 
kilerle savaşmasına delil vardır. Şöyle de demiştir: Peygamber sallal- 
ahu aleyhi ve sellem daha çok korkutmak için yakındakileri atlardı. 
Yakındaki ile savaşması emredilmesi sünnet olması içindir. Sertlik 
manasına gelen gılzat kelimesinde üç lügat vardır: Gaynının kesresi 
le gılzattır ki, çoğunluk böyle okumuştur; ğaynın fethası ile galzattır 
di bunu da Cebele, Asım'dan rivayet etmiştir. Gaynın zammesi ile 
rulzattır ki, bunu da Mufaddal, Asım'dan rivayet etmiştir. Şu kelime- 
er de böyledir: Cizvet, cezvet, cüzvet; vicnet, vecnet, vücnet; riğvet, 
ağver, ruğvet; ribvet, rebvet, rübvet; kısvet, kasvet, kusvet; ilvet, 
'Ivet, ülvet (yeminde kullanılır); licbet, lecbet ve lücbet (bu da sütü 
ekilen koyunda kullanılır). İbn Abbas da: Gılzat, şecaat ve yiğitliktir, 
lemiştir. Mücahit de. Şiddettir, demiştir. 
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“İçlerinden kimi: “Bu hanginizin imanını artırdı?” der”: Bunu 
münafıklar Allah'ın kelamı ile alay etmek için birbirlerine derlerdi. 
“İman edenlere gelince bu, onların imanını artırdı”: Çünkü onlar 
bunları tasdik edip de bunlardaki şeyleri öğrenince, imanları artar. 
“Ve onlar sevinirler”: Bunların inmesine. “Kalplerinde hastalık olan- 
lar”: Yani şüphe ve münafıklık olanlar, demektir. 


Ayette geçen ricsten ne murat edildiği hususunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: O, şüphedir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Günahtır, bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: Küfürdür, çünkü onlar her süreyi inkar ettikçe küfür- 
leri artar. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Görmüyorlar mı? (evelayerevne)” Yani münafıklar görmüyorlar 
mı? Hamze te ile mü'minlere hitap olarak: “Evelaterevne” okumuş- 
tur. “Yüftenun” lafzının manasında da sekiz görüş vardır: 

Birincisi: Bir veya iki kere yalan söylüyor, onunla insanları saptı- 
rıyorlar. Bunu Huzeyfe bin el — Yeman, demiştir. 

İkincisi: Münafıklık ediyorlar, sonra iman ediyorlar, sonra yine 
münafıklık ediyorlar. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 


Üçüncüsü: Allah yolunda gaza etmekle deneniyorlar. Bunu da 
Hasen ile Katade, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Kıtlık ve açlıkla deneniyorlar, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Beşincisi: Ağrı ve hastalıklarla deneniyorlar. 

Altıncısı: Antlaşmalarını bir veya iki kere bozuyorlar. 

Yedincisi: İnkar ediyorlar, şöyle ki Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem yalnız kaldıkları zaman konuştuklarını haber verince onun 
peygamber olduğunu biliyorlardı. Sonra şeytan onlara gelip de: 
Bunu ancak sizden biri aracılığı ile bildi deyince de şirk koşuyorlardı. 
Bunu da Mukatil bin Süleyman, demiştir. 

Sekizincisi: Münafıklıklarını açığa çıkarmakla rezil ediliyorlar. 
Bunu da Mukatil bin Hayyan, demiştir. 

“Sonra da tövbe etmiyorlar”: Yani münafıklıklarından. “Öğüt al- 
mıyorlar”: İbret almıyorlar, demektir. 
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127 — Bir sure indirildiği zaman, birbirlerine bakar: “Sizi bir 
kimse görüyor mu?” deyip sonra da dönerler (sıvışırlar). Onlar 
anlamaz bir kavim oldukları için Allah da kalplerini çevirmiştir. 


“Bir sure indirildiği zaman birbirlerine bakarlar”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Münafıkları kötüleyen bir sure inip de Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem onlara hitap ederek hutbesinde onlara sataştığı 
zaman, bu zorlarına gider ve kaçmak için birbirlerine bakarlar: “Sizi 
bir kimse görüyor mu?” derler, yani kalktığınız zaman mü'minler- 
den. Eğer onları kimse görmüyorsa, mescitten çıkarlar. Zeccac şöyle 
demiştir: Sanki onlar bunu kendilerini kimse görmesin diye ima ile 
derlerdi, “sonra da çekilirler”: Yani o mekandan ayrılırlar. Dinledik- 
leri şeyle amel etmekten çekilirler, demek de caizdir. Hasen de şöyle 
demiştir: Sonrada Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile getirdi- 
ği şeyleri yalanlamak kararıyla oradan ayrılırlar. 


“Allah da kalplerini çevirdi”: İbn Abbas: İmandan çevirdi, demiş- 
tir. Zeccac da: Yaptıklarına karşılık olarak onları saptırdı, demiştir. 
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128 — Andolsun, size içinizden bir Peygamber gelmiştir. 
Sıkıntıya düşmeniz ona ağır gelir. Size gayet düşkündür, mü'min- 
lere de çok şefkatli, çok merhametlidir. 

Cumhur, fenin zammesiyle “enfüsiküm” okumuştur. İbn Abbas, 
Ebu'l - Aliye, Dahhak, İbn Muhaysın ve Mahbub da Ebu Amr'dan 
rivayeten fenin fethasiyle (enfesiküm) okumuştur. Zammeli okunu- 
şunda dört görüş vardır: 

Birincisi: Bütün Araplardan demektir, bunu İbn Abbas demiş ve: 
Araplarda Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile irtibatı olmayan 
bir kabile yoktur, demiştir. 
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İkincisi: Bildiğiniz demektir, bunu da Katade, demiştir. 
Üçüncüsü: Nikahtan meydana gelmiştir, cahiliye adetiyle hiç ilgi- 
si yoktur. Bunu da Cafer-i Sadık demiştir. 


Dördüncüsü: O da sizin gibi bir insandır. Bu, delil yönünden 
daha güçlüdür. Çünkü sizler ancak sizin gibi birinden anlarsınız. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 

Meftuh okunuşunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Ahlakça en üstününüzden. İkincisi: Soyca en şerefliniz- 
den. Üçüncüsü: Aziz ve celil olan Allah'a en çok itaat edeninizden. 

“Sıkıntıya düşmeniz ona ağır gelir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Size zor gelen şey onu çok sıkar. Bunu Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Zeccac da: Sıkıntıya düşmeniz onun çeti- 
nine gider, demiştir. 

Anet: Şiddete maruz kalmaktır. 

İkincisi: Sizi günaha sokan şey ona çok zor gelir. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

“Size çok düşkündür”: Hasen: İman etmenize çok düşkündür, 
demiştir. 

“Mü'minlere çok şefkatlidir, çok merhametlidir”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Allah ona kendi isimlerinden ikisini verdi (Raüf ve Rahim). 
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Raüf re'fet kökünden faül veznindedir; 
bu, rahmetten daha ince bir duygudur. Rauf (medsiz) de denir. 


Şair şöyle demiştir: 
Mü'minlerin sende hakkı olduğunu görürsün, 
Rauf (şefkatli) ve merhametli babanın yaptığı gibi. 


İtaat edenlere şefkatli ve günahkarlara da merhametlidir de, 
denilmiştir. 
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129 — Eğer yüz çevirirlerse: “Allah bana yeter. O'ndan başka 
İlah yoktur. Yalnız O'na güvendim. O, ulu Arş'in Rabbidir” de. 


“Eğer yüz çevirirlerse”: Yani imandan, "Allah bana yeter, de”: 
Bana kafidir, de. “Rabbül arşil azim”: İbn Muhaysın, mimin zammı 
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ile, “azimü” okumuştur. Neden özellikle Arş zikredildi? Çünkü o, 
yaratıkların en büyüğüdür. Küçükler ona dahildir. Übey de şöyle 
demiştir: En son inen ayet: “Lekad ceküm resulün...” ile arkasındaki 
son ayettir.” 


'—İmam Ahmed, Müsned, 5/117; Hakim, Müstedrek, 2/338. 


Fİ İLMİ'T-TEFSİR 


3. CİLT 


Ofset Hazırlık 
Yedigece 


Baskı 
Ofis Matbaa Ltd. Şti. 
Davutpaşa Kışla Cd. 75/386 Topkapı-İst. 
Sertifika No: 14973 


İstanbul 
2009 
ISBN 978-975-7954-40-8 (Takım) 
ISBN 978-975-7954-41-5 (3.Cilt) 


© 
Kahraman Yayınları 
Sertifika No: 0107-34-006330 


KAHRAMAN 
YAYINLARI 


Merkez: 

Davutpaşa Cd. TİM-2 12/322 Topkapı-İstanbul 
Tel: 0212 613 83 05 Fax: 0212 5652584 
infoc©kahramanyayinlari.com 
Şube: 

Çatalçeşme Sk. 19/1 Kat: 4 Cağaloğlu-İstanbul 
Tel: 0212. 51232 69 


İMAM EBU'L - FEREC 
CEMALÜDDİN ABDURRAHMAN ALİ 
İBN MUHAMMED CEVZİ 


Kur'an-ı Kerim 
Tefsiri 
5 
ZADU'L-MESİR 
Fİ İLMİ'T-TEFSİR 
Tefsir İlminde Yolculuk Azığı 
3. CİLT 


TERCÜME: 
DOÇ.DR. ABDÜLVEHHAB ÖZTÜRK 


KAHRAMAN 
YAYINLARI 


BU CİLTTE YER ALAN SURELER 


10- Yu..usSuresi................ 5 
11- HudSuresi................. 73 
12- Yusuf Suresi............. 169 
13-Ra'dSuresi............... 279 
14- İbrahim Suresi.........317 
15- HicrSuresi................ 351 
16- NahlSuresi............... 391 


17- İsraSuresi................. 471 


GER 
10-YUNUS SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 109 ayettir. 


İNİŞ SEBEBİ 


Atıyye ile İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan onun Mekke'de indiğini 
rivayet etmişler; Hasen ile İkrime de öyle demişlerdir. Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, onda: “Ve minhüm men yü'minü bihi ve minhüm men la 
yü minü bih” (Yunus: 40) ayetinin Medeni olduğunu rivayet etmiştir. 
İbn Abbas'tan gelen bir rivayette de, ondan üç ayetin Medeni olduğu 
rivayet edilmiştir ki başı: “Fein künte fi şekkin” kavlidir (Yunus: 94). 
Katade de böyle demiştir. Mukatil de onun: “Fein künte fi şekkin” ile 
arkasındaki ayetin (Yunus: 94, 95) dışındakilerin Mekki olduğunu 
söylemiştir. Bazıları da Onun Mekki olup ancak iki ayetinin Medeni 
olduğunu söylemişlerdir. Onlar da: “Kul bifadlillahi ve birahmetihi” 
ile arkasındaki ayettir (Yunus: 58, 59). 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Elif. Lam. Ra. İşte bunlar hikmetli kitabın ayetleridir. 


“Elif. Lam. Ra”: İbn Kesir: Ra'nın fethası ile okumuştur. Ebu Amr, 
İbn Amir, Hamze ve Kisai de hece halinde, kesre ile: Elif. Lam, Rı oku- 
muşlardır. Biz de Bakara suresinin başında bu cinsten olanları izah 
etmiştik. Özel olarak bu harflere gelince, bunda da altı görüş vardır: 
Birincisi: Manası: Ben Allah'ım, her şeyi görürüm, demektir. Bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Ben Rahman olan 
Allah'ım. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Bu, 
Allah'ın bir isminin kısaltmasıdır. İkrime, İbn Abbas'tan: Elif lam ra, 
ha mim ve nun'un Rahman'ın harfleri olduğunu rivayet etmiştir. 
Dördüncüsü: O, Allah Teala'nın kasem ettiği bir yemindir. Bunu da 
İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Beşincisi: O, Kur'an'ın 
isimlerinden biridir. Bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 
Altıncısı: O, surenin ismidir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

“Tilke”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: “Hazihi (yakına işa- 
ret) manasınadır. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Ebu 
Ubeyde de bunu tercih etmiştir. /kincisi: O esas manasındadır (uzağa 
işarettir). Sonra bunda da üç görüş vardır. Birincisi: O; Tevrat ve İncil 
gibi eski kitaplara işarettir. Bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 
Bu durumda mana şöyle olur: Dinlediğiniz bu kıssalar, Tevrat ve 
İncil'de nitelenen o ayetlerdir. /kincisi: İşaret, daha önce Kur'an'dan 
zikredilen ayetleredir. Bunu da Zeccac, demiştir. Üçüncüsü: “Tilke” 
Elif. Lam. Ra ve onlar gibi huruf-ı mukattalara işarettir: Yani surele- 
rin başındaki bu harfler, “kitabın ayetleridir” demektir. Çünkü kitan- 
lar bunlarla okunur. Lafızları bunlarla teşkil edilir. Bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. Ebu Ubeyde de: “el -— Hakim”: Muhkem, açık ve 
net manasınadır, demiştir. Araplar fail veznini muf'al vezni yerine 
kullanırlar. Allah Teala: “Ma ledeyye atid” (Kaf: 18) buyurmuştur ki, 
muad, (yanımda hazırdır) demektir. 
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2 - İçlerinden bir adama, “insanları uyar ve iman edenlere, 
kendileri için Rablerinin katında yüksek makam olduğunu müjde- 
le” diye vahyetmemiz, insanlar için şaşılacak bir şey mi oldu. 
Kafirler: “Şüphesiz bu, elbette apaçık bir sihirbazdır” dediler. 


3 - Şüphesiz Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan 
Allah'tır. Sonra da Arş'e hükümran oldu. İşi idare eder. O'nun izni 
olmadan hiçbir şefaatçi yoktur. İşte Rabbiniz Allah budur; O'na 
ibadet edin. Hâlâ ibret almıyor musunuz? 

“İnsanlar için şaşılacak bir şey mi oldu?” İniş sebebi şöyledir: 
Allah Teala Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i gönderince, 
kafirler bunu inkar ettiler ve: Allah Muhammed gibi bir insanı gön- 
dermeyecek kadar büyüktür, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Burada insanlardan maksat Mekke halkıdır. Adamdan maksat da 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. “İçlerinden”: Soyunu 
biliyorlar, demektir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İstifham hemzesi 
azarlama ve ret içindir. İbn Enbari şöyle demiştir: Muhammed'in 
gönderilmesine şaşmalarına verilen cevap burada atılmış, o; “geçim- 
lerini aralarında biz taksim ettik” (Zuhruf: 32) kavlinde açıklanmıştır. 
Yani, Bu geçim üstünlüğü gözle görülür şekilde açık olduğu gibi, 
Allah'ın dilediğini peygamberlikle üstün kılmasını da inkar etmeyin, 
demektir. Bunu söylemeyip atması başka yerde açıklamasına bina- 
endir. İbn Enbari devamla diyor ki: Şöyle de denilmiştir: Ölümden 
sonra dirilme ve mahşere sürülmeden şaşmaları uyarma ile müjdele- 
menin bunlarla ilgili olmasındandır. Onlara birçok yerlerde cevap 
vermesi de bunu gösterir. Mesela şu ayetlerde olduğu gibi: “Yeniden 
yaratma Allah'a daha kolaydır (Rum: 27). “Ölü kemiği onu ilk defa 
meydana getiren diriltir” (Yasin: 79). 

“Kadem-i sıdk (yüksek makam)”: Bundan ne murat edildiği 
hususunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O daha önce yaptıkları amellerin güzel karşılığıdır. 
Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Salih de ondan: 
Varacakları iyi ameldir, diye rivayet etmiştir. 
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İkincisi: İlk zikirde (kalu bela'da) onlar için geçmiş olan bahtiyar- 
lıktır. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu 
Ubeyde de: Geçmiş iyiliktir, demiştir. 

Üçüncüsü: Doğru şefaatçidir ki bu da kıyamet gününde şefaat 
edecek olan Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Bunu da 
Hasen, demiştir. 


Dördüncüsü: İmanla geçmiş olan selef-i salihindir. Bunu da 
Mücahit ile Katade, demişlerdir. 


Beşincisi: Zevale ermeyen doğru bir makamdır, bunu da Ata, 
demiştir. 

Altıncısı: Kadem-i sıdk, yüksek derecedir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

Yedincisi: Burada kadem (ayak); Müslümanların Peygamberlerini 
ve onu kaybetmelerine üzülerek, onu görmelerine sevinerek elde 
ettikleri sevabın gitmesi ile başlarına gelen musibettir. Bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. 

Eğer: “Burada niçin ayağı (kademi) ele tercih etmiştir, hâlbuki 
Araplar eli iyilik yerinde kullanırlar?” denilirse, cevap şöyledir: 
Burada ayak ilerlemek için zikredilmiştir. Çünkü adet koşan kimse- 
nin ayakları üzerinde ilerlemesi ile sürer gider. Araplar ayağı hep ileri 
giden ve içinde gerileme olmayan işi kinaye yollu anlatmada kullanır. 
Nitekim Şair Zürrimme şöyle demiştir: 

Sizin öyle bir ayağınız vardır ki insanlar onun 

Köklü soyla birlikte denizi kapladığını inkar etmezler. 

Eğer: Ayak neden sadakate (sıdka) izafe edilmiştir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Bu, ayak için övgüdür, sadakate nispet edilen her 
şeyi methetmiş olursun, mesela şuralarda olduğu gibi: “Beni doğru- 
lukla girdir ve doğrulukla çıkar” (İsra: 80); “sadakat koltuğunda” 
(Kamer: 55). Kelamda zikredilmeyen kısım vardır, takdiri şöyledir: 
Biz onlardan bir adama vahyettik, onlara vahiy gelince, “kafirler: Bu, 
apaçık bir sihirdir” dediler. İbn Kesir, Asım, Hamze ve Kisai, elifle 
“lesâhirün” okumuşlardır; Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir de, elifsiz ola- 
rak “lesihrün” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: “Biz içlerin- 
den bir adama vahyettik” sözü daha önce geçmiştir. Buna göre kim: 
Sahir (sihirbaz) okursa, adamı kastetmiş olur. Kim de sihrün derse, 
vahyedilen şeyin, yani sizin vahiy dediğiniz şeyin sihir olduğunu kas- 
tetmiş olur. Zeccac da şöyle demiştir: Onları yeniden diriltme ve 
mahşere sürülme ile korkutunca, onlar: Bu sihirdir, dediler. Allah 
Teala da onlara “Rabbiniz Allah'tır” diyerek gökleri ve yeri yaratanın 
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onları öldükten sonra diriltmeye de kadir olduğunu bildirdi. Bunun 
tefsiri de A'raf: 54'te geçmiştir. 

“İşi idare eder": Mücahit: İşi görür, demiştir. Başkası da: Onu 
emreder ve yürütür, demiştir. 

“O'nun izni olmadan hiçbir şefaatçi yoktur”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O izin vermeden kimse şefaat edemez. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Şefaat daha önce zikredil- 
medi, ancak kendilerine hitap edilenler: Putlar şefaatçilerdir, dedik- 
leri için böyle demiştir. 

İkincisi: Mana şöyledir: O'nun ikincisi yoktur. Şefi kelimesi şef” 
(çifüten alınmıştır, çünkü O'nun yanında kimse yoktu, O eşyayı daha 
sonra yarattı. Ancak izninden sonra': Bu da halkı var etmek için 
emrinden sonra demektir ki hemen var olur. 


“O'na ibadet edin”: Mukatil: O'nu birleyin, demiştir: Zeccac da, 
mana: Bir tek O'na ibadet edin, demiştir. “İbret almıyor musunuz?”: 
Bu da “öğüt almıyor musunuz?” demektir. 
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4 - Dönüşünüz yalnız O'nadır. (Bu), Allah'ın gerçek bir va'di 
olarak. Şüphesiz O, yaratmaya başlar, sonra da onu tekrar eder ki, 
iman edip iyi ameller işleyenleri adaletle mükafatlandırsın. 
Kafirler için ise kaynar sudan bir içecek ve inkarlarına karşılık da 
acıklı bir azap vardır. 


“Dönüşünüz yalnız O'nadır”: Yani kıyamet gününde dönüşünüz 
O'nadır, demektir. “Va'dallahi hakka”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Va'dallah” mana itibarı ile mansuptur, o da: Vaadekümullahu 
va'den” demektir. Çünkü “ileyhi merciüküm” kavlinin manası, 
dönüş va'didir. “Hakkan” ise: Ahakka zalike hakka mülahazasıyla 
mansuptur. 


“İnnehu yebdeül halka”: Çoğunluk hemzenin kesri ile (innehu) 
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okumuşlardır. Hazreti Aişe, Ebu Rezin, İkrime, Ebu'l — Aliye ve Ameş 
de, fethi ile (ennehu) okumuşlardır. Zeccac da şöyle yorumlamıştır: 
Kim kesre ile okursa yeni cümle başı yapmıştır. Kim de fetha ile ukur- 
sa, mana şöyledir: İleyhi merciüküm liennehu yebdeül halka. 
Mukatil de şöyle demiştir: Şeyi yoktan var eder, sonra da onu ölüm- 
den sonra tekrar eder. Kıst ise, adalet demektir. 

Eğer: “Nasıl mü'minlerin mükafatını adaletle verir dedi, hâlbuki 
kafirlerin cezasını da adaletle verir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Eğer her iki grup için de adaleti zikretseydi, bir- 
leştikleri zaman kafirlerin başına gelecek olan acıklı azap ve kaynar 
su içme gibi şeyler belli olmazdı. İşte onları mü'minlerden ayırdı ki 
onlara verdiği cezanın da adalet olduğu meydana çıksın. Bunu da 
İbn Enbari zikretmiştir. Hamim ise: Sıcak (kaynar) sudur. Ebu 
Ubeyde de: Bütün sıcak şeyler hamim'dir, demiştir. 
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takdir etti ki, yılların sayısını ve hesabı bilesiniz. Allah bunu ancak 
hak ile yarattı. Bilen bir topluluk için ayetlerini açıklıyor. 


“ 
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6 — Şüphesiz gece ile gündüzün arka arkaya gelmesinde ve 
Allah'ın göklerde ve yerde yarattığı şeylerde, sakınan bir topluluk 
için elbette ayetler vardır. 


7 - Şüphesiz bize kavuşmayı ummayıp dünya hayatına razı 
olanlar ve onda huzur bulup da ayetlerimizden gafil olanlar var ya, 


8 — İşte onların varacakları yer, kazandıkları şeyler yüzünden 
ateştir. 


9 - Şüphesiz iman edip iyi şeyler yapanları Rableri imanları ile 
doğru yola iletir. Nimet cennetlerinde altlarından ırmaklar akar. 


10 - Orada duaları: “Ya Allah, seni tenzih ederiz”dir. Orada sağ- 
lık dilekleri de, selamdır. Dualarının sonu da: “Alemlerin Rabbi 
Allah'a hamdolsun” (demektir). 


“Hüvellezi cealeşşemse dıyaen”: Çoğunluk, tek hemze ile: 
“Dıyaen” okumuşlardır; İbn Kesir ise, Kur'an'ın her yerinde iki hemze 
ile: “Dıaen” okumuştur, yani ziyalı, ışıklı demektir. “Ayı da nur yaptı”: 
Yani nurlu kıldı. “Ona menziller takdir etti (ve kadderehu menazile)”: 
Yani kaddere lehu demektir ki cer harfini atmıştır. Mana da: Ona 
duraklar hazırladı ve ona menziller tayin etti, demektir. Zeccac da: Hu 
zamirinin aya raci olduğunu söylemiştir, çünkü yılları ve hesabı bil- 
mek için takdir edilen odur. Güneş ile aya raci olması da caizdir; o 
zaman kısaltmak için birini atmıştır. Ferra da şöyle demiştir: Eğer 
istersen menzil takdirini yalnız aya verirsin, çünkü aylar onunla bilinir. 
İstersen ikisine birden verirsin, o zaman biri ile yetinilmiş olur. 
Mesela: “Vallühu ve resuluhu ahakku enyurduhu” (Tevbe: 62) ayetinde 
olduğu gibi. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: ayın menzilleri yirmi sekiz- 
dir, ayın başından yirmi sekizinci geceye kadar devam eder, sonra bir 
gece gizlenir. Bu menziller Arapların yağmuru onların yağdırdığına 
inandıkları yıldızlardır. İsimleri şöyledir: Şirtan, Butayn, Süreyya, 
Deberan, Hak'a, Hen'a, Zira, Nesre, Tarf, Cebhe, Zübre, Sarfe, Avva, 
Simak, Gafr, Zübana, İklil, Kalb, Şevle, Naim, Belde, Sa'düzzabih, 
Sa'dü Bula', Sa'düssuud, Sa'dülahbiye, Ferğuddelvil mukaddem, 
Ferğuddelvil muahhar ve Rişa'dır ki ikinci adı Hut (Balık burcu)dur. 


“Allah bunları ancak hak ile yarattı”: Yani hak için, sanat ve kud- 
retini göstermek ve birliğine delil olmak için yarattı. “Yufassilül 
ayati”: İbn Kesir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, ye ile: “yufassi- 
lü” okumuşlardır. Nafi, İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayeten nun ile “nufassilül ayati” okumuşlardır. Mana da: 
Ayetleri açıklıyoruz, demektir. “Bilen bir toplum için”: İşaretlerle 
kudretini anlayacak toplum için, demektir. 
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“Sakınan bir topluluk için”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Şirkten sakınan. /kincisi: Allah'ın azabından sakınan. O zaman mana 
şöyle olur: Ayetler nefsi arzuları kendisini görünen hakkın tersine 
götürmeyenler içindir. 

“Bize kavuşmayı ummazlar”: İbn Abbas: Öldükten sonra diril- 
mekten korkmazlar, demiştir. “Dünya hayatına razı oldular”: Ondaki 
şeyleri ahirete tercih ettiler. “Onda huzur buldular": Onu yeğlediler. 
Başkası da şöyle demiştir: Ona meylettiler, çünkü onlar ahirete inan- 
mazlar. “Onlar ayetlerimizden gafildirler”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Kur'an ayetleriyle Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'dir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Surenin başında 
zikrettiği eserleridir. Bunu da Mukatil, demiştir. “Gafiller”: İbn Abbas: 
Ayetleri yalanlayanlardır, demiştir. Başkası da: Yüz çevirenlerdir, 
demiştir. İbn Zeyd de: Onlar kafirlerdir, demiştir. 


“Kazandıkları şeyler yüzünden": Mukatil: İnkar ve yalanmaları 
yüzünden, demiştir. 

“Rableri onları imanlarıyla iletir”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Onları imanlarının sevabı ile cennete iletir. İkincisi: 
Onlara nur verir, imanlarıyla onun aydınlığında yürürler. Üçüncü- 
sü: İmanları nedeniyle hidayetlerini artırır. Dördüncüsü: İmanları 
nedeniyle onlara sevap verir. Hidayet ise onlar için ezelde takdir 
edilmiştir. 

“Altlarından ırmaklar akar”: Yani önlerinden akar, onlarsa onu 
yukarıdan görürler. 

“Orada duaları”: Bunu da A'raf'ın başında 5. ayette şerh etmiş 
bulunuyoruz. 

Duadan ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Gönüllerin çektiğini istemeleridir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Cennet halkı ne zaman gönülleri bir şey çekerse. “sübha- 
kellahümme” (Allah'ım, seni tenzih ederiz)” derler. Gönüllerinden 
geçen hemen önlerine gelir. Yemek yedikleri zaman da: Elhamdü lil- 
lahi rabbil alemin (bütün övgüler alemlerin Rabbi Allah'a mahsus- 
tur) derler. Bu da dualarının sonudur. İbn Cüreyc şöyle demiştir: 
Yanlarından içlerinin çektiği bir kuş geçerse, “sübhanekallahümme” 
derler. Melek o gönüllerinin çektiği şeyi onlara getirir ve onlara selam 
verir, onlar da selamını alırlar. İşte “orada sağlık dilekleri selamdır” 
dediği budur. Yedikleri zaman da Rablerine hamd ederler, işte: 
“Dualarının sonu da “Alemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun” sözü de 
budur. 
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İkincisi: Onlar ettikleri bir duada Allah'a rağbet ettikleri zaman: 
“Sübhanekallahümme” derler. Bunu da Katade, demiştir. 


“Sağlık dilekleri de selamdır (tahiyyetühüm) ”: Bunda da üç 
görüş vardır: Birincisi: Onların birbirlerine ve meleklerin onlara sela- 
mı budur. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Allah Teala onları 
selam ile karşılar. Üçüncüsü: Tahiyye mülk demektir, bu durumda 
mana şöyledir: Oradaki mülkleri emniyettedir. Bu ikisini Maverdi 
zikretmiştir. 

“Ve ahirü da'vahum”: Dualarının sonu demektir. “Enilhamdü lil- 
lahi rabbil alemin”: Ebu Miclez, İkrime, Mücahit, İbn Yamur, Katade 
ve Yakup, nunun şeddesi ve dalın nasbı ile: “Ennel hamde lillahi” 
okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Allah Teala onların sözlerine 
Allah'ı tazim ve tenzih ile başlayıp şükür ve sena ile bitirdiklerini bil- 
dirmiştir. İbn Keysan da şöyle demiştir: Onlar sözlerini tevhit ile baş- 
latır ve tevhit ile bitirirler. 


eliyle la Eğ 
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11 — Eğer Allah, insanlara şerri de hayrı acele istemeleri gibi 
verseydi, elbette onlara ecelleri hükmedilirdi. Biz, bize kavuşmayı 
ummayanları taşkınlıkları içinde bocalamaya bırakırız. 


“Eğer Allah, insanlara şerri de acele verseydi”: Bazıları bunun 
Nadr bin el - Haris hakkında indiğini söylemişlerdir. O: “Allah'ım, 
eğer o senin kendi katından bir hak ise, üzerimize gökten taş yağdır” 
(Enfal: 32) demişti. Acele etmek: Bir şeyi vaktinden önce istemektir. 
Ayette bundan ne murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Eğer Allah insanlara kendilerine veya ailelerine kızıp da 
beddua ettikleri ve acele istedikleri zaman hayrı acele verdiği gibi 
şerri de verseydi, helak olurlardı. Bu İbn Abbas, Mücahit ve 
Katade'nin görüşüdür. 

İkincisi: Eğer kafirlere dünya malı ve evlat gibi hayırları acele ver- 
diği gibi küfürlerine karşı azabı da acele verseydi, ahiret azabının 
gerçekleşmesi için ecelleri bitirilirdi. Bunu da Maverdi hikaye etmiş- 
tir. Bunu da ayetin devamı ve iniş sebebi destekler. Cumhur, kafın 
zammesi ile “lekudıye”, lamın zammesi ile de “ecelühüm” okumuş- 
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tur. İbn Amir ise kafın fethi ile “lekada”, lamın nasbı ile de “ecele- 
hüm” okumuştur. Tuğyan ve ameh lafızlarının manasını da Bakara 
suresinin başında 15. ayette zikretmiş bulunuyoruz. 
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12 - İnsana sıkıntı dokunduğu zaman bize yanı üstü yahut otu- 
rarak veyahut ayakta dua eder. Ondan sıkıntısını açtığımız zaman, 
kendine dokunan sıkıntıya bizi çağırmamış gibi çeker gider. İste 
israfçılara yaptıkları şeyler böyle süslenmiştir. 

“İnsana sıkıntı dokunduğu zaman”: Kimin hakkında indiğinde 
iki görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Ebu Huzeyfe hak- 
kında inmiştir. Onun adı Haşim bin Muğire bin Abdullah el — 
Mahzumi'dir. Bunu da İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: 
O, Utbe bin Rebia ile Velid bin Muğire hakkında inmiştir. Bunu da 
Ata, demiştir. Sıkıntı: Zorluk ve meşakkat, demektir. “Licen- 
bihi”deki lam “ala” manasınadır. Ayetin manasında da iki görüş 
vardır: Birincisi: Ona sıkıntı dokunduğu zaman yanı üstü yahut otu- 
rarak veyahut ayakta dua eder. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Bu hallerde ona sıkıntı dokunduğu zaman dua eder. Buru 
da Maverdi zikretmiştir. 


“Sıkıntısını açtığımız zaman çeker gider”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Duadan vazgeçer, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: 
Belaya maruz kalmadan önceki gibi çeker gider ve başına gelen şey- 


den öğüt almaz. Bunu da Zeccac, demiştir. Üçüncüsü: Şükrü terk 
etmekle taşkınlık içinde çeker gider. 


“Keen lem yed'una”: Zeccac şöyle demiştir: Bu “keen” sakileden 
(keenne'den) tahfif edilmiştir. Mana da: Keennehu leyeduna (sanki 
bize dua etmemiş gibi)dir. Kadın şaire Hansa da şöyle demiştir: 

Sanki hiç çekinilen kimseler olmadılar, 

Çünkü o zaman insanlar: Hak güçlünün, derlerdi. 

“Böylece israfçılara süslendi”: Mana şöyledir: Bu kafire bela 
anında dua ve rahatlık halinde yüz çevirme süslü gösterildiği gibi 
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15 — Onlara ayetlerimiz açık olarak okunduğu zaman, bize 

kavuşmayı ummayanlar: “Bundan başka bir Kur'an getir yahut 

onu değiştir” derler. De ki: “Ben onu kendiliğimden değiştiremem. 

Ben ancak bana vahyolunana tabi olurum. Şüphesiz ben, eğer 
Rabbime asi olursam, büyük bir günün azabından korkarım”. 


“Onlara ayetlerimiz okunduğu zaman”: Kimler hakkında indiğin- 
de iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Kur'anla alay eden Mekke halkı hakkında inmiştir. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: O Mekke müşrikleri hakkında inmiştir. Bunu da Mücahit 
ile Katade, demişlerdir. Ayetlerden kastedilen de Kur'an'dır. 
“Umarlar”: Korkarlar, demektir. Bu Kur'an'dan başkasını veya değiş- 
tirilmesini istemelerindeki sebep hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar azap ayetini rahmet ve rahmet ayetini de azapla 
değiştirmek istediler. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Onlar 
ondaki ölümden sonra dirilme ve mahşere sevk edilmeden hoşlan- 
madılar; çünkü buna inanmazlardı. İlahlarının kötülenmesinden de 
hoşlanmadılar, içinde böyle şey olmayanını istediler. Bunu da 
Zeccac, demiştir. Değiştirmekle başkasını getirmek arasında şu fark 
vardır: Bir şey değiştirilirken yanında eskisi olmaz, ama başkasını 
getirirken yanında başkası olabilir. 


“Ma yekunu li”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr ye'yi harekeli (liye) 
okumuşlar; kalanlar ise sakin okumuşlardır. “Min tilkai nefsi” Bunu 
da Nafi ile Ebu Amr harekeli (nefsiye), diğerleri ise sakin okumuşlar- 
dır. Mana da kendiliğimden demektir. Daha açıkçası şöyledir: Benim 
getirdiğim şey, Allah katındandır, benim tarafımdan değildir ki onu 
değiştireyim. “İnni ehafü”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr bu yeyi fethe 
ile harekelemişlerdir. “Eğer Rabbime isyan edersem”: Onu değiştir- 
mede veya başkasını getirmede. “Büyük bir günün azabı”: Yani kıva- 
mette demektir. 


Nasih ve mensuh alimleri bu ayet üzerinde de benzeri olan 
En'am: 15'te açıkladığımız gibi konuşmuşlardır. Her iki ayetten mak- 
sat, muhalifleri tehdit etmektir. Bunun Resulullah'a nispet edilmesi, 
işin zorluğunu göstermek içindir. 
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16 - De ki: Eğer Allah dilese idi, onu size okumazdım ve onu 


size bildirmezdi de. Gerçekten bundan önce aranızda bir ömür 
kaldım; düşünmüyor musunuz? 


17 - Allah'a yalan uydurandan yahut ayetlerini yalanlayandan 
daha zalim kimdir? Şüphesiz günahkarlar iflah olmazlar. 


“De ki: Eğer Allah dileseydi, onu size okumazdım”: Yani Kur'an'ı. 
Zira onu bana indirmez ve onu size okumamı emretmezdi. “Vela 
edraküm bih (onu size bildirmezdi de)”: İbn Kesir, tekit lamı ile elif- 
siz olarak “veleedraküm” okumuş, lamı “edraküm”"ün başına getir- 
miştir. Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle 
imale ederek: “Edreyküm” okumuşlardır. Hasen, İbn Ebi Able ve 
Şeybe bin Nisah da, elifle kâf arasında te ile: “Vela edre'tüküm” oku- 
muşlardır. “Fekad lebistü fiküm umüren”: Hasen ile A'meş, mimin 
sükunu ile “umren” okumuşlardır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: 
Umr'de üç lügat vardır: Umr, umur ve amr. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Aranızda kırk sene kaldım, size Kur'an'dan bir şey söylemi- 
yordum. “Düşünmüyor musunuz?”: Yani benim tarafımdan olmadı- 
ğını. “Allah'a yalan uydurandan daha zalim kimdir?”; Yani, ben 
Allah'a karşı bir şey uydurmadım ve O'na yalan da söylemedim. 
O'nun ortağı olduğunu iddia etmekle bunu siz yaptınız. Burada 
günahkarlar da: Müşriklerdir. 
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18 -— Allah'tan başka, kendilerine ne zarar ne de fayda verme- 
yen şeylere tapıyorlar ve: “Bunlar bizim Allah katında şefaatçileri- 
miz” diyorlar. De ki: “Allah'a göklerde ve yerde bilmediği şeyleri mi 
haber veriyorsunuz?” O'nu tenzih ederiz. O, onların şirk koştukla- 
rı şeylerden yücedir. 


“Allah'tan başka, kendilerine zarar vermeyen şeylere tapıyorlar”: 
Yani ibadet etmedikleri takdirde kendilerine zarar vermeyen ve iba- 
det ettikleri takdirde de fayda vermeyen şeylere. Bunu da Mukatil ile 
Zeccac, demişlerdir. 


“Diyorlar”: Yani müşrikler, “şunlar”: Yani putlar. Ebu Ubeyde: 
Onlara insanlar gibi hitap edilmiştir, demiştir. Biz de bu manayı 
A'raf: 19'da “onlar yaratılmışlardır” kavlinde zikretmiş bulunuyoruz. 
“Allah katında şefaatçilerimizdir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ahirette şefaatçilerimizdir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas ile 
Mukatil'den demiştir. /kincisi: Dünyada geçimlerimizi düzeltmede 
şefaatçilerimizdir, çünkü onlar öldükten sonra dirilmeye inanmaz- 
lardı. Bunu da Hasen, demiştir. 


“De ki. Allah'a bilmediği şeyi mi haber veriyorsunuz?”: Dahhak 


şöyle demiştir: Allah'ın ortağı olduğunu ve göklerde ve yerde ortağı 
olduğunu bilmediğini mi haber veriyorsunuz? 
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19 - İnsanlar ancak tek bir ümmet idilerdi; fakat ihtilafa düştü- 
ler. Eğer Rabbinden bir kelime geçmese idi, mutlaka ihtilaf ettikle- 
ri şeylerde aralarında hüküm verilirdi. 


“İnsanlar ancak tek bir ümmet idilerdi”: Bunu Bakara suresi ayet 
213'te şerh etmiş bulunuyoruz. Görüşlerin en güzeli şudur: Onlar tek 
din üzerinde muvahhit idiler, ihtilafa düşüp putlara taptılar. Onlara 
ilk gönderilen Peygamber de Nuh aleyhisselam idi. 

“Eğer Rabbinden bir kelime geçmese idi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Eğer bu ümmetin kendinden öncekiler gibi helak edil- 
meyeceğine dair bir söz geçmiş olmasa idi, aralarına azabın inmesiy- 
le hükmedilirdi, bu da ihtilaf ettikleri din hususunda kesin bir hüküm 
olurdu. 
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İkincisi: Geçen söz şudur: Her ümmetin bir eceli vardır, dünya- 
nın da vaktinden önce gelmeyecek bir eceli vardır. 

Üçüncüsü: Geçen kelime şudur: Hiç kimse aleyhine delil sabit 
olmadıkça sorumlu tutulmaz. 

“Aralarında hüküm verilirdi”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Kıyametin onların başına kopacağına hüküm verilirdi. İkincisi: 
İnanmayanlara azabın ineceğine hüküm verilirdi. 
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— “Ona Rabbinden bir mucize indirilmeli değil miydi?” der- 
ler. Sen de de ki: “Gayb ancak Allah'a aittir. Siz bekleyin. Şüphesiz 
ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim. 


“Derler”: Yani müşrikler, derler. “Levla”: Değil miydi? “Ona 
Rabbinden bir mucize indirilmeli”: Mesela Musa'nın asa ve beyaz el 
mucizesi ve diğer peygamberlerin mucizeleri gibi."De ki: Gayb ancak 
Allah'a aittir”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Sizin: “Niçin muci- 
ze inmedi?” sözünüz gaybtir, niçin inmediğini de ancak Allah bilir. 
İkincisi: Mucizenin ne zaman ineceği gaybtir, onu da ancak Allah bilir. 

“Bekleyin”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Mucizenin inme - 
sini bekleyin. İkincisi: Allah'ın aramızda kimin haklı kimin haksız 
olduğuna dair hükmünü bekleyin. 
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21 - Eğer insanlara kendilerine dokunan sıkıntıdan sonra bir 
rahmet tattırırsak, birden ayetlerimizde bir hileleri (vardır). De ki: 
“Allah hilece daha hızlıdır”. Şüphesiz elçilerimiz yaptığınız hileleri 
yazıyorlar. 


“İnsanlara bir rahmet tattırırsak”: İniş sebebi şöyledir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Mekkelilere kıtlıkla beddua 
edince yedi yıl kıtlık oldu. Ebu Süfyan ona geldi: Bize bolluk için dua 
et; eğer bolluk olursa seni tasdik ederiz, dedi. O da onlar için dua etti; 
yağmurlar yağdı, yine inanmadılar. Bunu Maverdi, zikretmiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Burada insanlardan murat: Kafirlerdir. 
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Rahmet ve sıkıntı ile ne murat edildiğine dair üç görüş vardır: 

Birincisi: Rahmet: Afiyet ve sevinçtir, sıkıntı da: Fakirlik ve bela- 
dır. Bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Rahmet: İslam, sıkıntı da: Küfürdür. Bu da münafıkların 
hakkındadır. Bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Rahmet: Bolluk, darlık da: Kıtlıktır. Bunu da Dahhak, 
demiştir. 

Hileden de ne murat edildiğine dair dört görüş vardır: 

Birincisi: O; alay etme ve yalanlamadır. Bunu da Mücahit ile 
Mukatil, demişlerdir. 

İkincisi: O, inkar ve rettir, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 

Üçüncüsü: O, nimeti Allah'tan başkasına nispet etmektir. Onlar: 
Filanca yıldızdan dolayı bize yağmur yağdı, derlerdi. Bunu da 
Mukatil bin Hayyan, demiştir. 

Dördüncüsü: Hile: Münafıklıktır, çünkü o, imanı açıklayıp küfrü 
gizlemektir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“De ki: Allah hilece daha hızlıdır”: Yani hileye ceza vermede en 
hızlıdır. “Şüphesiz elçilerimiz”: Yani hafaza melekleri. “Yaptığınız 
hileleri yazıyorlar”: Yani sizi onlara göre cezalandırmak için hileleri- 
nizi muhafaza ediyorlar. Yakup — Rüveys ve Ebu Hatim rivayetleri 
dışında —- Eban da Asım'dan, ye ile: “Yemkurun” okumuşlardır. 
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22 - O (Allah) ki sizi karada ve denizde yürütüyor. Nihayet 
gemilerde olduğunuz zaman onları (yolcuları) hoş bir rüzgarla 
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yüzdürüp de buna sevindikleri zaman, onlara şiddetli bir rüzgar 
gelir ve dalgalar onlara her taraftan hücum eder. Onlar da iyice 
kuşatıldıklarını sanırlar. İşte o zaman dini O'na has kılarak: 
“Andolsun, eğer bizi bundan kurtarırsan, mutlaka şükredenlerden 
oluruz!” diye dua ederler. 


23 — Onları kurtarınca, hemen yeryüzünde haksız yere taşkın- 
lık ederler. Ey o insanlar, taşkınlığınız ancak kendinizedir. (Bu da) 
dünya menfaati gibi (geçicidir). Sonra dönüşünüz bizedir; biz de 
size yaptıklarınızı haber veririz. 


“O ki sizi yürütüyor: Yani o hilesi en hızlı olan Allah sizi yürütü- 
yor. “Karada”: Hayvanların üzerinde, denizde gemilerde. Eğer dilerse 
sizden karada veya denizde intikam alır. İbn Amir ile Ebu Cafer, nun 
ve şin ile neşr kökünden “yenşürüküm” okurlar. O da mana itiban ile: 
“O ikisinden birçok erkekler ve kadınlar türetti” (Nisa: 2) ayetiyle 
aynı manayadır. Fülk: Gemiler demektir. Ferra da şöyle demiştir: 
Fülk müzekker de olur, müennes de olur; tekil de olur, çoğul da olur. 
Allah Teala (burada): “Caetha” diyerek müennes etmiştir. Yasin 41'de 
de “filfülkil meşhun” diyerek müzekker etmiştir. 


“Ve cereyne bihim”: Hitap sigasından gaip sigasına dönmüştür. 
Zeccac şöyle demiştir: Her kim gaibi muhatap yerine koyarsa, onu 
gaibe çevirmesi caizdir. 

Şair şöyle demiştir: 

(Sevgilim) aşıkların mezarından uzaktadır, 

Ey Mahrem'in kızı, seni arayıp bulmak bana zordur. 


“Hoş bir rüzgarla": Yani yumuşak bir rüzgarla, demektir. “Ona 
sevinirler”: Yumuşaklığına ve hoşluğuna sevinirler. “Onlara gelir”: 
Yani gemilere gelir. Ferra şöyle demiştir: İstersen zamiri rüzgara gön- 
derirsin, sanki: O hoş rüzgara bir fırtına gelir, demiş gibi olursun. 
Araplar fırtınaya: Asıf ve asıfa, derler. Asafetirrihü ve a'asafat de der- 
ler. Hemzeli şekli Esed oğulları lehçesidir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Asıf: Şiddetli demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Asaftirrihü, fehiye 
asıfün ve asıfetün, fehiye mu'sifün ve mu 'sifetün (üçlü ve dörtlü kul- 
lanılır demek istiyor. Mütercim). “Dalga ona her taraftan gelir”: Yani 
dalgaların olduğu taraflardan demektir. 

“Zannu”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Yakin (kesin bilgi) 
manasınadır. İkincisi: Vehim (zan) manasınadır. “Kuşatılırlar”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Helake yaklaşırlar, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 
Bunun aslı şudur: Düşmanlar bir memleketi kuşatınca halkı için 
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helak (ölüm) yaklaşmış demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Belaya 
maruz kalan herkese: Kuşatıldı, denir ki, bela onu kuşattı, demektir. 


İkincisi: Melekler onları kuşatır, etraflarını sarar, demektir. Bunu 
da Zeccac zikretmiştir. 


“Dini Allah'a has kılarak O'na dua ederler”: Putlarına deği!. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Şirki terk eder, Rabliği yalnız Allah'a tanıriar ve 
derler ki: “Eğer bizi bundan kurtarırsan”: Bu fırtınadan. “Mutlaka 
şükredenlerden oluruz”: Yani Allah'ı birleyenlerden oluruz. 


“Yebğune fil'ardı (yeryüzünde taşkınlık ederler)": Bağy: 
Bozgunculukta ileri gitmektir. Asmai şöyle demiştir: Beğal cürhü der- 
ler ki, yara azdı, demektir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Allah'tan baş- 
kasına dua etmek ve günah ve fesat işlemekle yeryüzünde taşkınlık 
ederler. 

“Ey oinsanlar”: Yani, ey Mekke halkı. “Taşkınlığınız ancak kendi- 
nizedir”: Yani haksızlığınızın ceremesi kendi nefsinizedir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Yaptığınız haksızlık sonunda size döner. 

“Metaal hayatid dünya”: İbn Abbas, Ebu Rezin, Ebu 
Abdurrahman es — Sülemi, Hafs ve Eban da Asım'dan, metaın rasbı 
ile: “Metaal hayatid dünya” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: 
Kim ref ile metau okursa, mana şöyledir: Bu taşkınlıkla elde ettiğiniz 
şey ancak dünya menfaatidir. Kim de nasb ile metaa okursa, müstar 
kabul eder ve mana da şöyle olur: Dünya metaı gibi yararlanırsınız. 
Ebu'l - Mütevekkil, Yezidi de kendi tercihi olarak ve Harun el — Ateki 
de Asım'dan rivayet ederek aynın kesresiyle: “Metail hayati” oku- 
muşlardır. İbn Abbas da şöyle demiştir: “Dünya hayatının metal”: 
Dünya menfaatidir. 
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24 - Dünya hayatının hali gökten indirdiğimiz bir su gibidir ki, 
onunla insanların ve hayvanların yediğinden bitkiler birbirine 
karışır. Nihayet yeryüzü ziynetini alıp da süslendiği ve sahiplerinin 
de buna muktedir olacaklarını zannettikleri zaman, ona emrimiz 
gece yahut gündüz gelir; biz de onu hiç olmamış gibi biçilmiş kıla- 
rız. Biz, ayetleri düşünen bir topluluk için işte böyle açıklıyoruz. 

“Dünya hayatının hali gökten indirdiğimiz bir su gibidir”: Bu, 
Allah Teala'nın fani dünya için getirdiği bir misaldir. Onu gökten 
inen yağmura benzetmiştir. “Onunla yerin bitkisi karıştı”: Yani bitki 
yağmurla karıştı, demektir ve çoğaldı “insanların yediği”: hububat vs. 
“ve hayvanların” çayırlığı. “Hatta iza ahazetil ardu zuhrüfeha (niha- 
yet yeryüzü ziynetini alınca)”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bitki süsü- 
nü takınınca. Zuhrüf, aslında altın demektir. Sonra nakış, çiçek, süs- 
leme ve her türlü süslü şeye zuhruf denildi. Zeccac da: Zuhruf: 
Güzellikte kemale eren şeye denir, demiştir. 


“Vezzeyyenet”: Cumhur şedde ile: “Vezzeyyenet” okumuştur. 
Sa'd bin Ebi Vakkas, Ebu Abdurrahman, Hasen ve İbn Yamur, meftuh 
hemze-i katı' ve sakin ze ile efalet vezninde: “Ve ezyenet” okumuş- 
lardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim şedde ile “vezzeyyenet” okursa, 
mana tezeyyenet ile aynıdır; te zeye idgam edilmiş, ze de sakin kılın- 
dığı için başına hemze-i vasi getirilmiştir. Kim de ef'alet vezninde “ve 
ezyenet” okursa, mana: Ziynet getirdi olur. Übey ile İbn Mes'ud da: 
“Ve tezeyyenet” okumuşlardır. 


“Onun sahipleri zannetti”: Yanın o yerin sahipleri demektir. “Buna 
muktedir olduklarını”: Yani yerin bitirdiğine. Yer'i zikretmişse de mak- 
sat bitkidir, çünkü mana anlaşılmaktadır. “Ona emrimiz geldi”: Yani 
helakine verdiğimiz hüküm. “Biz de onu biçilmiş kıldık”: Yani biçilmiş, 
üzerinde bir şey kalmamış kıldık. Hasid: Kökünden kazılmış, demektir. 
“Keen lem tağne bilems”: Zeccac: İmar edilmemiş gibi, demiştir. 
Mağani (tağne): İnsanların konarak imar ettikleri yerlerdir. Ganiyna 
bilmekan denir ki: Bir yere konmaktır. Hasen ye ile: “Keenlem yağne” 
okumuştur, yani o biçilen şey, hiç olmamış gibi oldu, demektir. Bazı 
müfessirler de ayetin tevili şöyledir demişlerdir: Dünya hayatı; malın 
ve dünyanın dikkat çekip hoşa giden şeylerinin toplanmasına sebep- 
tir. Nihayet bu, sahibinin yanında tamamlanıp da ondan yararlanaca- 
ğını zannettiği zaman ölümü veya tehlikeli bir hadise ile elinden çeki- 
lip alınır. Nitekim su da bitkilerin birbirine dolaşmasına sebeptir, yer- 
yüzü onunla süslenip de insanlar ondan yararlanacaklarını düşündük- 
leri zaman Allah onu helak eder. O da hiç olmamış gibi olur. 
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25 — Allah selamet yurduna çağırır ve dilediğini doğru yola iletir. 


26 - İyilik edenler için daha güzeli ve fazlası vardır. Yüzlerini ne 
toz ne de horluk kaplamaz. İşte onlar cennet yaranıdırlar. Onlar 
orada ebedi kalıcıdırlar. 


“Allah selamet yurduna çağırır”: Yani cennete. Ona niçin bu adın 
verildiğini: “Onlar için Rableri katında selamet yurdu vardır” (En'am: 
127) ayetinde zikretmiştik. Bil ki Allah Teala daveti herkese yapmış, 
ancak dilediğini özel olarak hidayet etmiştir. Çünkü yaratıkları üze- 
rinde hüküm yalnız kendinindir. 


Doğru yoldan ne murat edildiği hususunda dört görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın kitabıdır. Bunu da Hazreti Ali, Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. İkincisi: İslam'dır, bunu 
da Nevvas bin Sem'an, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Haktır, bunu da Mücahit ile Karade, 
demişlerdir. Dördüncüsü: Sapıklık ve şüphelerden çıkaran şeydir. 
Bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. 


“İyilik edenler için”: İbn Abbas: Lailahe illallah diyenler için, 
demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: el — Hüsna kelimesini anlatıp 
nitelemeye gerek yoktur, çünkü Araplar istenen ve sevilen her hasle- 
te hüsna (güzellik) derler. Arapların bildiği bir şeyi anlatmaya gerek 
yoktur. Fazlası da onun manasına göredir ve onun tarafından bilin- 
mektedir. Ünlü şair İmruulkays'in şu sözü de bunu gösterir: 

(Sevgili ile) karşılıklı konuşup da o uysallaştığı zaman, 

Ben (ona) çöpleri olan eğri bir dal (bir salkım üzüm) uzattım. 

Öyle haz duyduk ki güzelliğe (hüsna'ya) vardık ve sözlerimiz inceldi. 

Böylece onu uysallaştırdım, o da dik başlığı bırakıp uysallaştı, 
hem de nasıl uysallaştı! 

Müfessirler güzellikten ne murat edildiği hususunda beş görüş 
beyan etmişlerdir: 


GN 
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Birincisi: O cennettir ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den rivayet edilmiştir. Çoğunluk da böyle demiştir. 

İkincisi: O güzel bir amele güzel bir karşılıktır, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: Yardımdır, bunu da Abdurrahman bin Sabit, demiştir. 

Dördüncüsü: Ahirette mükafattır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Beşincisi: Emniyettir, bunu da İbn Enbari demiştir. 

Fazlası üzerinde de altı görüş vardır; 

Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'ın cemalini seyretmektir. 
Müslim, Sahih'inde Suheyb hadisinde Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Fazlası, aziz ve celil olan 
Allah'ın cemaline bakmaktır.' Ebu Bekir es — Sıddik, Ebu Musa'l — 
Eş'ari, Huzeyfe, İkrime, Katade, Dahhak, Abdurrahman İbn Ebi 
Leyla, Süddi ve Mukatil de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Fazlası: İnciden bir odadır ki dört kapısı vardır. Bunu da 
Hakem, Hazreti Ali'den rivayet etmiştir, sahih değildir. 

Üçüncüsü: Fazlası: İyiliğin on kat (ve daha çok) artırılmasıdır. 
Bunu da İbn Abbas ile Hasen demişlerdir. 

Dördüncüsü: Fazlası: Allah'ın bağışı ve rızasıdır. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

Beşincisi: Fazlası: Onlara dünyada verip de ahirette hesabını sor- 
mayacağı şeylerdir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Altıncısı: Fazlası: Gönüllerinin çektiği şeylerdir. Bunu da Maverdi 
zikretmiştir. 

“Vela yerhaku”: Kaplamaz, “vücuhehüm kKaterün (yüzlerini toz)": 
Hasen, Katade ve A'meş, tenin sükunu ile “katrün” okumuşlardır. 
Bunun manasında da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, siyahlıktır. İbn Abbas: Moral bozukluğundan netice- 
lenen yüzlerdeki siyahlıktır, demiştir. Zeccac da: Kater, siyahlıkla 
beraber tozdur, demiştir. İkincisi: O cehennem dumanıdır, bunu da 
Ata, demiştir. Üçüncüsü: Rezillik ve utançtır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Dördüncüsü: Tozdur, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 

Horluk (zillet) hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Moral bozukluğudur, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Değersizliktir, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 


I - Müslim, İman, hadis no, 297; Ahmed bin Hanbel, Müsned, 4/333, 6/16. 
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27 — Kötülükler kazananların cezası misliyle kötülüktür ve 
onları bir aşağılık (kompleksi) kaplar. Onlar için Allah'tan bir 
koruyucu yoktur. Yüzleri sanki karanlık gece parçaları ile kaplan- 


mıştır. İşte onlar ateşin yaranlarıdır. Onlar orada ebedi kalıcıdır- 
lar. 


“Kötülükler kazananlar”: İbn Abbas: Şirk işleyen, demiştir. Avette 
atılan (söylenmeyen) kelime vardır, takdirinde iki görüş vardır: 

Birincisi: “Lehüm (onlara)” sözcüğü gizlenmiştir, mana da şöyledir: 
Onlar için misliyle kötülük vardır. Salep şöyle bir kanıt getirmiştir: 

Eğer muhbirler onu sorarlarsa, 

Ki bu onlar için büyük bir ikramdır, 


Leyla'yı kısa bir ziyaret edip de 
Sonra da ondan ayrılan, uzun kalmış demektir. 


O (hüve) uzun kalmış, demek istemiştir. 

İkincisi: “Minhüm (onlardan)” sözcüğü gizlenmiştir, mana da 
şöyledir: Onların kötülüğü misli iledir. Araplar: Raeytül kavme sai- 
mün ve kajimün derler ki: Minhüm saimün ve kaimün demektir 
(kavmi ziyaret ettim, kimi oruçlu idi, kimi de namaz kılıyordu). Ferra 
şahit için şöyle bir şiir getirmiştir: 

Alaca karanlıkta sabah ağarıp da bakla tarlası terk edilince, 

Kimisi eğilmiş, kimisi de biçilmiş idi. 

Yani minhü (ondan) kimisi eğilmiş demektir. Bu İbn Enbari'nin 
görüşüdür. Bazıları da: Burada “bimisliha”daki be ile “min asım”daki 
“min” zaittir, demiştir. Asım da koruyucu, demektir. “Sanki yüzleri 
kaplanmıştır”: Yani yüzlerine geçirilmiştir, demektir. “Kıtaan'”: Nafı, 
Asım, İbn Amir, Ebu Amr ve Hamze, tının fethası ile “kıtaan” oku- 
muşlardır. O da kıt'a'nın çoğuludur. İbn Kesir, Kisai ve Yakup da, 
tının sükunu ile: “Kıt'an” okumuşlardır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Kıtaan, kesilen şeye denir. İbn Cerir de şöyle demiştir: “Muzlimen” 
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deyip de, “muzlimeten” dememesi şunun içindir; çünkü mana: Kıtan 
minelleylil muzlimi demektir. Sonra “el — muzlumden” elif lam takı- 
sı atıldı, nekire olunca — ki o, leyl'in sıfatıdır — hal olarak mansup 
oldu. Dilcilerden kimi bu duruma hal, derler, kimileri kat”, derler. 
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28 — O gün onların hepsini toplarız, sonra da şirk koşanlara: 
“Siz ve ortaklarınız yerinizden ayrılmayın” deriz. Böylece aralarını 
ayırdık. Ortakları: “Siz, bize ibadet etmiyordunuz” derler. 


29 - “Allah sizinle bizim aramızda şahit olarak yeter. Şüphesiz 
biz, sizin ibadetinizden gafiller idik (haberimiz yoktu)”. 

“O gün onların hepsini toplarız”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Kafirlerle tanrıları toplanır. “Sonra şirk koşanlara: “Siz ve ortaklarınız 
yerinizden ayrılmayın” deriz": Ortaklarınız: Tanrılarınız, demektir. 
Zeccac şöyle demiştir: “Mekâneküm” hal olarak mansuptur, sanki 
onlara şöyle denilmiştir: İnteziru mekâneküm hatta nefsıle beyne- 
küm (aranızda karar verinceye kadar yerinizden ayrılmayın). Araplar 
tehdit mahiyetinde: Mekâneke, derler ki, yerinde bekle, demektir. Bu 
tehdit tarzında söylenen bir kelimedir. 


“Fezeyyelna beynehüm”: İbn Ebi Able, elifle: “Fezâyelna” oku- 
muştur. İbn Abbas da: Onlarla tanrılarının arasını açtık, demiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: O, zale yezulu ve zeltuhu'dan gelir (yerin- 
den kaydırmaktır). İbn Cerir de şöyle demiştir: “Fezeyyelna” deyip de 
“fezilna” demesi, fiili tekrar etmek ve çoğaltmak içindir. 


Eğer: “Onlar nasıl ayrılabilirler ki onlar da ateşin içindedir; çünkü 
“şüphesiz siz de Allah'tan başka ibadet ettikleriniz de cehennem 
odunusunuz” (Enbiya: 98) denilmiştir?” denilirse, 

Cevabı şöyledir: Ayrılık her tapılanın tapandan elini çekmesiyle- 
dir. Bu da: “Ortakları dedi ki” kavli ile ifade edilmiştir. İbn Abbas 
şöyle demiştir: Ortakları tanrılarıdır. Allah putları konuşturur. Putlar: 
“Siz bize ibadet etmiyordunuz” der: Yani bize taptığınızı bilmiyor- 
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duk, çünkü bizim ruhumuz yoktu, derler. Tapanlar da: Hayır, biz size 
taptık, derler. Tannlar da: “Aramızda şahit olarak Allah yeter. 
Şüphesiz biz, sizin ibadetinizden gafildik”: Yani onu bilmiyorduk, 
derler. Zeccac da şöyle demiştir: “İn künna”nın manası: Biz başka 
değil gafildik demektir. 


Eğer: “Fekefa billahi şehida” kavline be'nin girmesinin gerekçesi 
nedir?” denilirse, buna iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: O, daha fazla övmek için girmiştir, nitekim: Azrif biab- 
dillahi (Abdullah ne kibardır!), enbil biabdirrahman (Abdurrahman 
ne asildir!), nahike biahina (kardeşimiz sana yeter!” ve hasbüke bisa- 
dikına (arkadaşımız sana yeter!) derler. Bu, Ferra ile arkadaşlarının 
görüşüdür. 

İkincisi: O, sözü pekiştirmek için girmiştir, çünkü düşmesi müm- 
kündür, mesela: Huz bilhitami ve huzil hitame denir ki, (yuları tut) 
demektir. Bunu da İbn Enbari, demiştir. 
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30 — Orada her nefis önceden yaptığı şeyin imtihanını verir. 
Mevlaları olan Allah'a döndürüldüler. Uydurdukları şeyler de 
onlardan kayboldu. 


“Hunalike teblu”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir, be 
ile: “Teblu” okumuşlardır. Hamze, Kisai, Halef ve Zeyd bin Yakup da 
te ile: “Tetlu” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: “Hunalike': 
Zarftır, mana da: O vakitte imtihan verir, demektir. O, teblu ile man- 
suptur, ancak zarf-ı lağvdir. Lam da fazladır, aslı: Hunake'dir, Lam 
kendisi sakin, elif de sakin olduğu için ictima-i sakineynden dolayı 
meksur kılınmıştır. Kâf da hitap içindir. “Teblu”: Dener, yani bilir 
demektir. Kim iki te ile “tetlu” okursa, Ahfeş ve diğerleri onu tilavet- 
ten gelmekle tefsir etmişlerdir ki okumak manasınadır. Yine onu: Her 
nefis önceden yaptığı ameli takip eder diye de yorumlamışlardır: Şair 
de o kelimeyi aynı manaya kullanmıştır: 


Kovam o kadar dolu idi ki, beni kuyuya çekiyordu. 
Yani ardına düşmemi istiyordu, demektir. 
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“Döndürüldüler”: Yani ahirette, “gerçek Mevlaları olan Allah'a”: 
O ki onların gerçek durumlarına hakimdir, O'na ortak koştukları şey- 
ler ise öyle değildirler. “Onlardan kayboldu”: Yani zail ve batıl oldu, 
“uydurdukları”: Tanrıları yok olup gitti. 
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31 — De ki: “Size gökten ve yerden rızık veren kimdir? Yahut 
kulaklara ve gözlere sahip olan kimdir? Ölüden diriyi çıkaran ve 
diriden ölüyü çıkaran kimdir? İşi kim çeviriyor?” “Allah” diyecek- 
ler. De ki: “Korkmuyor musunuz?” 

“De ki: Size gökten nzık veren kimdir?”: Yani yağmur indiren ve 
yerden ot bitiren. “Kulaklara sahip olan kimdir?”: Yani kulakları ve 
gözleri yaratan kimdir? Ölüden diri ve diriden ölü çıkarmanın mana- 
sı da Âl-i İmran: 27'de geçmiş bulunuyor. 

“İşi kim çeviriyor?”: Yani dünya ve ahiret işini. “Allah, diyecekler”: 
Çünkü onlara öyle şeyler sorulmuştur ki cevabını ancak Allah verebi- 
lir. Bunda da O'nun birliğine delil vardır. 


“Korkmuyor musunuz?”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Öğüt almıyor musunuz? Bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Şirkten korkmuyor musunuz? Bunu da Mukatil, demiştir. 
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— İşte hak Rabbiniz Allah'tır. Haktan sonra da sapıklıktan 
başka bir şey yoktur. Nasıl da (imandan) döndürülüyorsunuz? 
“İşte hak Rabbiniz Allah'tır”: Hattabi şöyle demiştir: Hak varlığı 
gerçek olandır. Sahiden var ve mevcut olan haktır. 
“Nasıl da döndürülüyorsunuz?”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Aklınız rızık vermeyen, diriltmeyen ve öldürmeyene ibadete nasıl da 
çevriliyor! 
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33 — İşte böylece Rabbinin, fasıklara: “Şüphesiz onlar iman 
etmezler” sözü hak oldu. 


34 — De ki: “Ortaklarınızdan yaratmayı başlatan, sonra da onu 
tekrarlayan var mıdır? De ki: “Allah yaratmayı başlatır, sonra da 
onu tekrarlar. Nasıl da (doğru yoldan) çevriliyorsunuz? 


35 De ki: “Ortaklarınızdan hakka ileten var mı? De ki: “Hakka 
Allah iletir. Hakka ileten kimse mi uyulmaya daha layıktır yoksa 
doğru yola götürülmedikçe doğru yolu bulamayan mı? Size ne olu- 
yor? Nasıl karar veriyorsunuz? 


“Kezalike hakkat kelimetü rabbike”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, 
Hamze ve Kisai, “kelimetü rabbike” okumuşlardır. Surenin sonunda 
da böyle okumuşlardır. Nafi ile İbn Amir de her ikisini de cemi sigası 
ile “kelimâtü” okumuşlardır. 


Zeccac şöyle demiştir: Kâf mahallen mansuptur. Yani misle efâli- 
him cazahüm rabbüke (Rabbin onları fiilleri gibi cezalandırdı) şek- 
lindedir ki manası: İman etmemek onlara hak oldu demektir. 
“Ennehüm layu'minun” kavli de “kelimetü rabbike”den bedeldir. 
İman etmeyecekleri için onlara söz hak oldu demek de caizdir. 
Kileme de onlara va'dedilen azap olur. 


İbn Enbari “kezalike” üzerinde iki görüş zikretmiştir: 


Birincisi: Bu, “tusrafun”daki masdara işarettir, mana da şöyledir: 
O çevirme gibi Rabbinin kelimesi onlara hak oldu. 


İkincisi: O, böylece, demektir. 


“Hak oldu”nun manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Vacip 
oldu. İkincisi: Geçti. 
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O'nun kelimesinin ne olduğunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, va'di manasınadır. 


İkincisi: Hükmü manasınadır. Kim “Kelimâtü” şeklinde okursa, 
onlara va'dedilen kelimelerden her birini bir kelime kabul etmiş olur. 
Biz de kelimenin manasını A'raf: 137 ve 158'de şerh etmiş bulunuyo- 
ruz. 

“Kulillahü yehdi lilhakkı”: Yani ilel hakkı demektir ki lam ila 
manasınadır, mana aynıdır. 


“Emmen la yehiddi”: İbn Kesir, İbn Amir, Verş de Nafi'den, yenin 
ve henin fethi ve şeddeli dal ile: “Yaheddi” okumuşlardır. Zeccac 
şöyle demiştir: Aslı: Yehtedi'dir; te dala idgam edildi, fethası heye 
atıldı. Nafi de Verş kıraati dışında ve Ebu Amr, yenin fethi, henin 
sükunu ve dalın şeddesiyle: “Yehddi” okumuşlardır. Ancak Ebu Amr 
heye biraz fetha koklatırdı. Hamze ile Kisai de, yenin fethi, henin 
sükunu ve şeddesiz dal ile: “Yehdi” okumuşlardır. Ebu Ali de mana 
şöyledir demiştir: Kendisi hidayete erdirilmedikçe başkasını hidayet 
edemez. Eğer sağır hidayet edilse doğru yolu bulamaz. Ancak onları 
akıllı yerine koydukları için öyle muamele edilmiştir. Yahya bin 
Adem de Ebu Bekir, o da Asım'dan rivayet ederek, yenin ve henin 
kesresi ve dalın şeddesi ile: “Yihiddi” rivayet etmiştir. Eban ile Cebele, 
Mufaddal ile Abdülvaris'ten böyle rivayet etmişlerdir. Zeccac şöyle 
demiştir: Arka arkaya iki kesre getirmişlerdir ki bu, yenin kesresinden 
dolayı adi bir lügattir. Hafs, Asım'dan, Kisai de Ebu Bekir'den onun, 
yenin fethası, henin kesresi ve dalın şeddesiyle: “Yehiddi” okuduğu- 
nu rivayet etmişlerdir. Zeccac: Bu kalitede henin fethalısı gibidir, 
ancak iki sakin bir araya geldiği için he meksur kılınmıştır, demiştir. 
İbn Semeyfa' da, te ziyadesiyle: “Yehtedi” okumuştur. “Doğru yolu 
bulamaz olan mı?"dan maksat, sağırdır. “Meğer ki hidayet edile”: 
Kavlinin zahiri de putların hidayet edildiği takdirde hidayete ereceği- 
ni göstermektedir, hâlbuki öyle değildir, çünkü onlar taştır, doğru 
yolu bulamaz. Fakat onları tanrı edindikleri için onlardan akıllı gibi 
bahsedilmiş ve gerçekte öyle olmasa da akıllı gibi nitelenmiştir. Bu 
manadan dolayıdır ki onların sıfatında: “Emmen” demiştir; çünkü 
onları akıllı gibi kabul etmiştir. Onlara esas konumlarındaki hakkını 
verince de: “Ya ebeti lime tabudu mala yesmau” (Meryem: 42) demiş- 
tir (akılsıza hitaben ma kullanmıştır. Mütercim). 

Ferra da şöyle demiştir: “Emmen layehiddi”: Yerinden değiştiril- 
medikçe kımıldamayan şeylere mi tapıyorsunuz? Bazıları bunu onla- 
rın başkan ve saptırıcılarına sarf etmişlerse de birincisi daha doğru- 
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dur (o zaman akıllı olur ve kullanılan edatlar da yerinde olur. 
Mütercim). 


“Size ne oluyor?”: Zeccac: Bu, tam cümledir, demiştir. Sanki 
onlara: “Putlara tapmada neyiniz var?” denilmiştir. Sonra da onlara”: 
“Nasıl karar veriyorsunuz?” demiştir: Yani “neye göre hüküm veri- 
yorsunuz?” demektir. 


İbn Abbas da: “Kendi nefisleriniz için nasıl hüküm veriyorsu- 
nuz?” demiştir. 
Mukatil de: “Nasıl haksız karar veriyorsunuz?” demiştir. 


NEİL NİN GEL 
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36 — Onların çoğu zandan başka bir şeye tabi olmaz. Şüphesiz 
zan, haktan hiçbir şeyi kurtarmaz. Şüphesiz Allah onların yaptık- 
larını pekiyi bilendir. 

“Onların çoğu zandan başka bir şeye tabi olmaz”: Yani orıların 
tanrılar olduklarını kesin bilmiyorlar, bilakis bir şeyler zannedip ona 
uyuyorlar, demektir. “Şüphesiz zan, haktan hiçbir şeyi kurtarınazZ”: 
Yani. O, yakin (kesin bilgi) gibi değildir, hakkın yerine geçmez. 
Mukatil de şöyle demiştir: Onları tanrı zannetmeleri onlardan hiçbir 
azabı savmaz. Başkası da şöyle demiştir: Onların, kendilerine şefaat 
edeceği zanları, onların hiçbir işine yaramaz. 
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37—Bu Kur'an, Allah'tan başka biri tarafından uydurulacak bir 
şey değildir. Ancak o, önündekinin tasdiki ve o kitabın açıklaması- 
dır. Onda şüphe yoktur. Alemlerin Rabb'indendir. 


“Bu Kur'an, Allah'tan başka biri tarafından uydurulacak bir şey 
değildir”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, onların “bundan başka bir 
Kur'an getir yahut onu değiştir” (Yunus: 15) ve “Onu kendisi uydur- 
du” (Furkan: 4) sözlerinin cevabıdır. 
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Ferra da şöyle demiştir: Ayetin manası şudur: Bu Kur'an'a 
Allah'tan başkası tarafından uydurulmuş olması yaraşmaz. “En” 
edatı yaraşmak manasına gelmiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: En 
yüftera'nın müevvel masdar olması da caizdir ki ozaman mana: Bu 
Kur'an, uydurma değildir, olur. “Kâne”nin tamme olması da caizdir 
ki, ozaman mana: Ma nezelel Kur'anu ve ma zahara hazel Kur'anu 
lien yüftera ve bien yüftera (bu Kur'an uydurulmak için meydana 
çıkmadı) olur. “En” de Ferra'nın görüşüne göre harfi cerin olmaması 
ile Kisai'nin görüşüne göre de harfi cerin gizlenmesiyle mahallen 
mecrur olur. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Uydurulmanın” mana- 
sı, Allah'tan başkasına nispet edilip tasarlanmasıdır. 


“Ancak o, önündekinin tasdikidir”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, önceki kitapların tasdikidir. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Buna göre “ellezi” demesi, vahyi kastetmiş olmasındandır. 


İkincisi: Önündeki dirilme ve mahşere sürülmenin tasdikidir. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: Kur'an'ın önündeki Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'in tasdikidir. Çünkü onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i Kur'an'ı işitmelerinden önce de görmüşlerdi. Bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. 

“Kitabın açıklamasıdır”: Yani Allah'ın Muhammed ümmetine 
içinde farzları yazdığı kitabın izahıdır. 
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38 - Yoksa, “onu kendisi mi uydurdu?” diyorlar. De ki: “Siz de 
onunki gibi bir sure getirin ve eğer doğru söylüyorsanız, Allah'tan 
başka gücünüzün yettiğini çağırın”. 

“Em yekulunefterahu”: “Em” edatı üzerinde iki görüş vardır: 
Birincisi: O, vav manasınadır, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. İkincisi: 


“Bel” edatı manasınadır, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Siz de onun gibi bir sure getirin”: Zeccac, mana şöyledir, demiş- 
tir: Onun suresi gibi bir sure getirin. Misl (gibi) demiştir, çünkü ben- 
zer cinsten bir şey istemiştir. “Gücünüzün yettiği kimseleri çağırın”: 
Sizin gibi yalanlayıp inanmayanlardan. “Eğer doğru söyleyenler ise- 
niz”: Onu kendisi uydurdu, demenizde. 
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39 - Hayır, onlar bilgisini kavrayamadıkları ve kendilerine tevi- 
li henüz gelmeyen şeyi yalanladılar. Kendilerinden öncekiler de 
böyle yalanladılar. Bak, o zalimlerin sonu nasıl oldu? 


“Hayır, onlar bilgisini kavrayamadıkları şeyi yalanladılar”: Bunda 
da iki görüş vardır: Birincisi: Mana şöyledir: İçinde cennet, cehennem 
ve ceza zikri geçen şeyin ilmini kavrayamadılar. İkincisi: Onu yalanla- 
ma ilmini kavrayamadılar, çünkü onlar o hususta şüphecidirler. 


“Tevili onlara henüz gelmedi”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Kendilerine va'dedilen tehdidin tasdiki. Tevil: Bir şeyin 
sonucu demektir. İkincisi: Onlarda onun sonuç bilgisi yoktur. Bunu 
da Zeccac, demiştir. 


Süfyan bin Uyeyne'ye: Halk: İnsan bilmediğinin düşmanıdır, 
diyorlar, dediler. O da: Bu, Allah'ın kitabında vardır, dedi. “Nerede?” 
dediler. O da: Hayır, onlar ilmini kavrayamadıkları şeyi inkar ettiler” 
ayeti, dedi. 

Hüseyn bin Fadl'a: Kur'anda: İnsan bilmediği şeyin düşmanıdır, 
diye bir söz görüyor musun?” dediler. O da: Evet, hem de iki yerde 
dedi: “Hayır onlar ilmini kavrayamadıkları şeyi inkar ettiler” ve 
“onunla doğru yola girmek istemedikleri için, “bu eski bir yalandır” 
dediler (Ahkaf: 11). 
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40 - Onlardan kimi ona iman eder, onlardan kimi de ona iman 
etmez. Rabbin bozguncuları pekiyi bilendir. 

“Onlardan kimi ona iman eder”: Onlar diye işaret edilen kimse- 
ler hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. 

İkincisi: Onlar Kureyşlilerdir, bunu da Mukatil bin Süleyman, 
demiştir. 
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“Ona (bihi)” zamirinin mercii hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile dinine racidir. 
Bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: Kur'an'a racidir, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 


Bu ayet, Allah'ın ilminde geçen şeyleri içine almaktadır, mana da 
şöyledir: Onlardan kimi ona iman edecektir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Onlardan kimi onun hak olduğunu ve tasdik etmesi gerektiğini 
bilir, fakat inat eder küfrünü meydana koyar. “Onlardan kimi de ona 
iman etmez”: Yani şüphe eder, onaylamaz. 


“Rabbin bozguncuları pekiyi bilendir”: Ata, inanmayanları irade 
etmiştir, bu da onlar için tehdittir, demiştir. 
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41 - Eğer seni yalancı çıkarırlarsa, de ki: “Benim amelim bana, 
sizin ameliniz de size. Siz benim yaptığımdan berisiniz, ben de 
sizin yaptığınızdan beriyim”, 


“Eğer seni yalancı çıkarırlarsa...” Ebu Salih, İbn Abbas'tan naklen 
bu ayetin kılıç ayetiyle neshedildiğini söylemiştir. Bu, doğru değildir, 
çünkü iki ayet arasında çelişki yoktur. 


“...) 
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42 - Onlardan kimi seni dinlerler. Sağırlara sen mi duyuracak- 
sın? Akıllarını ç. lıştırmasalar dal 


“Onlardan kimi seni dinlerler”: Kimler hakkında indiğinde üç 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelir, hay- 
ran kalır ve onu arzu ederlerdi, fakat bedbahtlıklarına mağlup olur- 
lardı. Bunun üzerine bu ayet indi. 

İkincisi: O, alay edenlerle hakkında inmiştir; onlar Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e sırf onunla alay etmek ve onunla dalga 
geçmek için gelirlerdi; bu yüzden yararlanamadılar. Bunun üzerine 
bu ayet indi. Bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: O, Kureyş müşrikleri hakkında inmiştir, bunu da 
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Mukatil, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Onlar dıştan bakınca 
dinler gibi görünürlerdi, fakat aşırı düşmanlıklarından ötürü sağırlar 
gibi idiler. “Akıllarını çalıştırmasalar da mı!” Yani bununla beraber 
cahil olsalarda mı, demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar sağır- 
lardan daha kötüdürler, çünkü sağırların kalpleri ve akılları vardır, 
bunların ise Allah kalplerini sağır etmiştir. 
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43 — Onlardan kimi sana bakar. Körlere sen mi yol gösterecek- 
sin? Görmüyor olsalar da! 


“Onlardan kimi sana bakar”: İbn Abbas şöyle demiştir: Sana şaş- 
kınlıkla bakar, demek istiyor. “Körlere sen mi yol göstereceksin”: 
Demek istiyor ki: Allah onların gözlerini kör etmiştir, artık onlar gör- 
mezler. Zeccac da şöyle demiştir: Kimi karşına geçer sana bakar, 
aslında sana nefretinden ve senden gördüğü ayetlerden tiksinmesin- 
den kör gibidir. İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Fakat Allah onlar- 
dan tevfiki (muvaffakiyeti) çekip almıştır. Mukatil de: İki aye:te de 
“lev” edatı “iza” manasınadır, demiştir (aralarında pek fark yoktur. 
Mütercim). 
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44 - Allah insanlara hiçbir şeyle zulmetmez. Ancak insanlar 
kendilerine zulmederler. 


“Allah insanlara hiçbir şeyle zulmetmez”: Bedbaht oldukları yazı- 
lanların zikri geçince, bunun onlara bir haksızlık olmadığını haber 
verdi. Çünkü O, mülkünde nasıl isterse öyle tasarruf eder. Onlar da 
günah işlemekle nefislerine zulmederler. Çünkü o fiil, her ne kadar 
Allah'ın kaza ve kaderiyle olmuşsa da kendilerine nispet edilmiştir 
(faili kendileridir). 

“Velakinnennase”: Hamze, Kisai ve Halef, nunu şeddesiz ve kesre 
ile: “Velakin”, arkasındaki ismi de merfu olarak okumuşlardır (velaki- 
ninnasü”. 
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45 — O gün Allah onları toplar. Sanki gündüzden bir saat kalmış- 
lar gibi. Kendi aralarında tanışırlar. Allah'la karşılaşmayı yalanla- 
yan ve doğru yolu bulamayanlar gerçekten ziyan etmişlerdir. 

“Ve yevme yahşürühüm”: Hamze, ye ile: yahşürühüm” okumuş- 
tur. Ebu Süleyman da: Onlar müşriklerdir, demiştir. 

“Sanki gündüzden bir saat kalmışlar gibi": Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Kabirlerinde bir saat kalmışlar gibi. Bunu İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Dünyada bir saat kalmışlar gibi. Bunu da Mukatil, 
demiştir. Dahhak şöyle demiştir: Ölümle yeniden dirilmeleri arasın- 
daki vakit onlara kısa gelmiş, gündüzün bir saati gibi olmuştur, 
çünkü önlerindeki kıyamet daha korkunçtur. 


Aralarında tanışırlar”: İbn Abbas şöyle demiştir: Kabirlerinden 
kalktıkları zaman tanışırlar, sonra tanışma kesilir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Birbirlerini tanımada ve birbirlerini saptırdıklarını bilmede 
onlar için tekdir ve aleyhlerine delil vardır. Şöyle de denilmiştir: 
Tanıştıkları zaman birbirlerini kınar ve: Beni sen saptırdın ve beni 
cehenneme sen girdirdin, derler. 


“Yalanlayanlar ziyan etmişlerdir”: Bu, Allah Teala'nın sözünden- 
dir, onların sözünden değildir. Mana da şöyledir: Yeniden dirilmeyi 
inkar etmekle cennet sevabını kaçırmışlardır. “Doğru yolu da bula- 
madılar”: Sapıklıktan çıkarak. 
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46 - Eğer onlara va'dettiğimizin bir kısmını sana gösterir yahut 
seni öldürürsek, yalnız bizedir onların dönüşü. Sonra Allah onla- 
rın yaptıkları şeylere şahittir. 

47 - Her ümmetin bir peygamberi vardır. Peygamberleri onla- 


ra geldiği zaman aralarında adaletle hükmolunur ve onlara zulme- 
dilmez. 


“Eğer sana va'dettiğimizin bir kısmını gösterirsek”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Bedir savaşı Allah'ın ona hayatında onların aza- 
bından gösterdiği şeylerdendi. “Yahut seni öldürürsek”: Sana göster- 
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meden önce. “Yalnız bizedir onların dönüşü”: Ölümden sonra, mana 
da şöyledir: Eğer onlardan acilen intikam almazsak, sonra intikaın 
alırız. 


“Sonra Allah onların yaptıkları şeylere şahittir”: İnkar ve yalanlı- 
malarına şahittir. Ferra şöyle demiştir: “Sümme” edatı burada atıftır. 
Eğer: Manası: Allah orada şahittir, denirse, bu da caizdir. Başkası da 
şöyle demiştir: Burada “sümme” vav (bağlaç) manasınadır. İbn Ebi 
Able de, se'nin fethası ile: Semmallahu şehidiün” okumuştur. 
Maksat: Allah orada şahittir, demektir. 


“Peygamberleri onlara geldiği zaman aralarında adaletle hükmea- 
lunur”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Peygamber onlara beddua etmeye izin verildikten 
sonra gelirse, aralarında acil intikam ile hükmolunur. Bunu da 
Hasen, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Peygamber dünyada 
onlara geldiği zaman ona tabi olanlar hakkında itaat, muhalefet 
edenler hakkında da isyan ile hükmolunur. 


İkincisi: Peygamber kıyamet gününde geldiği zaman, bunu da 
Mücahit, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Onlara şahit olarak gel- 
diği zaman. 

Üçüncüsü: Dünyada onu yalancılıkla itham ettikten sonra kıya- 
mette geldiği zaman demektir. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Aralarında adaletle hükmolunur”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ümmet arasında; iyilik edene sevapla kötülük edene de 


azapla hükmedilir. İkincisi: Kendileriyle peygamberleri arasında 
hükmedilir. 


Dis ORAL Mazi J3 


48 - “Eğer doğru söylüyorsanız bu va'd ne zamandır?” derler. 

“Bu va'd ne zamandır?” derler: Bunu diyenler hakkında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Geçmiş ümmetlerdir. Peygamberlerinden aceleyle azap 
istediklerini haber vermektedir. Bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Onlar Peygamberimiz sallallahu aleyhi ve sellem'in 
uyardığı müşriklerdir. Bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 

Va'dten ne kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Azaptır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Kıyametin kopmasıdır. 
“Eğer doğru söylüyorsanız": Sen ve sana uyanlar. 


3. CİLT I0/YUNUS SURESİ 34 


mii kg ağdan Cİ 


r. “1 —. 


2 © 5 Dak A EL 
© Ol ve ez me 
OE İ şi iel al Gİ 
Sky roi ğa 


49—De ki: “Ben Allah'ın dediğinin haricinde nefsim için ne bir zara- 
rane de bir yarara sahip değilim. Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri 
geldiği zaman ne bir saat geri kalırlar ne de bir saat öne geçerler. 

50 — De ki: “Bana söyleyin; eğer size O'nun azabı geceleyin 
yahut gündüzün gelirse, günahkarlar bundan ne acele ediyor? 

51 — (Bu azap) meydana geldikten sonra mı ona iman ettiniz? 
Hâlbuki onu gerçekten acele ediyordunuz! 


52 - Sonra o zalimlere: “Sonsuzluk azabını tadın. Kazandığınız 
şeyden başkası ile ml cezalandırılacaksınız?”denir. 


“De ki. Ben nefsim için bir zarara sahip değilim...” Bu iki ayetin 
tefsiri A'raf suresi: 34 ve 188 ayetlerinde zikredilmiştir. 


“İn etaküm azabuhu beyaten”: Zeccac şöyle demiştir: Beyat: Gece 
meydana gelen her şeydir (ekmek ve yemek bayatlamak deyimini hatır- 
layın. Mütercim). “Maza”: Bu iki açıdan mahallen merfudur: Birincisi: 
“Za”nın ellezi manasına olmasıdır ki mana da şöyle olur: Günahkarların 
acele istedikleri şey nedir? “Maza'nın bir isim olması da caizdir, mana 
da şöyle olur: Günahkarlar hangi şeyi acele ile istiyorlar? “Minhu”deki 
hu zamiri azaba racidir. Allah Teala'ya raci olması da caizdir, o zaman 
mana şöyle olur: Günahkarlar Allah Teala'dan acele ile hangi şeyi isti- 
yorlar? En iyisi azaba raci olmasıdır, çünkü: “O meydana geldikten 
sonra mıiman ettiniz” denilmiştir. Bazı müfessirler de: Günahkarlardan 
maksat, müşriklerdir, demişlerdir. Onlar: Biz azabı inkar eder ve onu 
acele ile isteriz; sonra da meydana gelince ona iman ederiz, derlerdi. 
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Allah Teala da onları azarlayarak: “Meydana geldikten sonra mı ona 
iman ettiniz?” dedi. Yani orada mı iman ediyorsunuz, o iman sizden 
kabul olunmaz. Size: “Şimdi mi iman ediyorsunuz?” denir. Ona (azabe) 
şimdi mi iman ediyorsunuz sözünü gizlemiştir. “Hâlbuki onu acele isti - 
yordunuz”: Alay ederek. O (azap) da şu sözüdür “Sonra zalimlere 
denir”: Yani kafirlere denir, azap indiği zaman, “sonsuzluk azabını 
tadın”: Çünkü onlara azap indiği zaman ondan, sürekli olan ahiret aze - 
bına geçerler. 
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53 — “O (azap) gerçek mi” diye senden haber isterler. De ki: 
“Evet, Rabbine yemin ederim ki şüphesiz o, mutlak bir gerçektir ve 
siz (Allah'ı) aciz bırakamazsınız”. 

“Ve yestenbiuneke”: Yani senden haber sorarlar, “gerçek mi” diye. 
Yeniden dirilmeyi ve azabı kastediyorlar. “Ve rabbi”: Nafi ile Ebu Amr 
bu ye'yi fetha ile okumuşlardır (ve rabbiye). Haber vermekle beraber 
yemin etmesi pekiştirme içindir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “İy” 
“bel” manasınadır, ancak yeminden önce sıla olarak gelir. 

“Siz (Allah'ı) aciz bırakamazsınız”: İbn Abbas: Allah'tan kaça- 


mazsınız, demiştir. Zeccac da: Küfrünüzün karşılığını çekmekten 
kurtulamazsınız, demiştir. 
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- Eğer zulmeden her nefis yeryüzündeki şeylere sahip olsay - 
dı, (azaptan kurtulmak için) onu mutlaka feda ederdi. Azabı gör- 


dükleri zaman pişmanlığı gizlediler. Aralarında adaletle hükmolu- 
nur ve onlara zulmedilmez. 
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55 - Bilin ki, göklerde ve yerde ne varsa, Allah'ındır. Bilin ki, 
Allah'ın va'di haktır. Ancak onların çoğu bilmiyorlar. 


56 - O, diriltir ve öldürür ve yalnız 0'na döndürüleceksiniz. 


“Eğer zulmeden her nefis”: İbn Abbas: Şirk koşan her nefis, 
demiştir. “Yeryüzündeki her şeyi feda ederdi”: Azap indiği zaman. 
“Pişmanlığı gizlediler”: Yani reisler, kendilerine tabi olanlardan gizle- 
diler, demektir. “Aralarında hükmolundu”: Yani iki tarafın. İçlerinde 
Ebu Ubeyde ile Mufaddal'ın bulunduğu bir gurp ulema da: 
“Eserrunnedamete”: Pişmanlığı açıkladılar, demişlerdir. Çünkü o 
gün yapmacıklık ve yalandan sabır gösterme yoktur. İsrar kelimesi zıt 
anlama gelen kelimelerdendir: Esrertüşşey'e: Gizlemek manasına da 
açıklamak manasına da kullanılır. Şair Ferezdak şöyle demiştir: 

Haccac'ın kılıcını sıyırdığını görünce, 

Haruri (anarşisi) içinde sakladığı şeyi açıkladı. 

Burada “eserre” açıkladı manasına kullanılmıştır. Bu görüşe göre 
şöyle demek olur: Ateş onları yaktığı zaman pişmanlıklarını açıkladı- 
lar, çünkü ateş onların yapmacık hareket etmelerine ve gizlemeleri- 
ne fırsat vermez. Birinci görüşe göre de mana şöyle olur: Ateş onları 
yakmadan önce pişmanlıklarını gizlediler. 

“Bilin ki Allah'ın va'di haktır”: İbn Abbas: Dostlarına va'dettiği 
sevap ve düşmanlarına va'dettiği azap haktır, demiştir. “Ancak onla- 
rın çoğu bilmezler”: Yani müşrikler bilmezler. 
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57 - Ey o insanlar, size Rabbinizden bir öğüt, göğüslerdekine 
bir şifa ve mü'minler için bir hidayet ve rahmet gelmiştir. 

“Ey o insanlar”: İbn Abbas: Ey Kureyş, demiştir. “Size bir öğüt 
geldi”: Yani Kur'an geldi. “Göğüslerdekine şifa”: Yani cahilliğe deva 
geldi. “Bir hidayet”: Yani sapıklığın ne olduğunu bildiren şey geldi. 
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58 — De ki: “Allah'ın lütfü ve rahmeti ile, işte bununla sevinsin- 
ler. Bu, onların topladıklarından daha hayırlıdır. 


“De ki: Allah'ın lütfü ve rahmeti ile”: Bunda da sekiz görüş vardır: 
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Birincisi: Allah'ın lütfü: İslam, rahmeti de: Kur'an'dır. Bunu İbn 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Katade ile Hilal bin Yesaf da 
böyle demişlerdir. Bir rivayette de Hasen ile Mücahit de böyle demiş- 
lerdir. Bu, İbn Kuteybe'nin görüşüdür. 

İkincisi: Allah'ın lütfü: Kur'andır, rahmeti de: Onları Kur'an ehli 
kılmasıdır. Bunu el-Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Ebu Said 
el-Hudri de böyle demiştir. Bir rivayette Hasen de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Allah'ın lütfü: İlimdir, rahmeti de: Muhammed sallalla - 
hu aleyhi ve sellem'dir. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Allah'ın lütfü: İslamdır, rahmeti de: Kalpleri süsle- 
mesidir. Bunu da İbn Ömer, demiştir. 


Beşincisi: Allah'ın lütfü: Kur'andır, rahmeti de: İslam'dır. Bunu da 
Dahhak, Zeyd bin Eslem, oğlu ve Mukatil, demişlerdir. 


Altıncısı: Allah'ın lütfü ve rahmeti: Kur'an'dır, bunu da İbn Ebi 
Necih, Mücahit'ten rivayet etmiş, Zeccac da bunu tercih etmiştir. 


Yedincisi: Allah'ın lütfü: Kur'an'dır, rahmeti de: Sünnettir. Bunu 
da Halid bin Ma'dan, demiştir. 


Sekizincisi: Allah'ın lütfü: Tevfikidir, rahmeti de: Korumasıdır. 
Bunu da İbn Uyeyne, demiştir. 


“Febizalike felyefrahu”: Übey bin Ka'b, Ebu Miclez, Katade, Ebu'l -. 
Aliye ve Rüveys de Yakup'tan rivayeten te ile: “Feltefrahu” okumuşlar.- 
dır. Hasen, Muaz el — Kari ve Ebu'l - Mütevekkil de böyle okumuşlar. 
dır. Ancak onlar lamı meksur kılmışlardır. İbn Mes'ud ile Ebu İmran 
da, “febizalike fefrahu” (buna sevinin) okumuşlardır. İbn Abbas da: O 
lütuf ve rahmetle sevinin, demiştir. “O, kendilerinin topladıklarındarı 
daha hayırlıdır”: Yani kafirlerin topladıkları mallardan. Ebu Cafer, İbrı 
Amir ve Rüveys, te ile “tecmeun” okumuşlardır. İbn Enbari de, “bifad- 
lillahi”deki be'nin gizli bir ismin haberi olduğunu hikaye etmiştir. 
Tevili şöyledir: Bu şifa ve bu öğüt, Allah'ın lütfü ve rahmeti iledir. 
Allah'ın bu ihsanına sevinsinler (hazeşşifa bifalillahi.. .). 
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59 — De ki: “Allah'ın size indirip de sizin de ondan helal ve 


haram yaptığınız rızıktan haber verin”. De ki: “Buna Allah mı izin 
verdi yoksa Allah'a iftira mı ediyorlar?” 
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“De ki: Allah'ın size indirdiği rızıktan haber verin”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Bu, Kureyş kafirlerine hitaptır, onlar istedikleri şeyi 
haram eder ve istedikleri şeyi de helal ederlerdi. “İndirdi”: Kelimesi, 
yarattı, manasınadır. Biz de onların bahire, saibe vs. hakkındaki 
inançlarını Maide: 103 ve En'am: 139'da şerh etmiş bulunuyoruz. 


“De ki: Size Allah mı izin verdi?”: Yani bu helal ve haram kılmada. 
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60 - Allah'a yalan iftira edenlerin kıyamet günü (hakkında)ki 
zannı nedir? Şüphesiz Allah insanlara lütuf sahibidir. Ancak onla- 
rın çoğu şükretmezler. 


“Allah'a yalan iftira edenlerin zannı nedir?”: Bu sözde söylenme- 
yen kısım vardır, takdiri şöyledir: Yalanlamaları dolayısıyla Allah'ın 
kıyamet gününde onlara ne yapacağı hakkındaki zanları nedir (bu 
hususta ne düşünüyorlar)? “Şüphesiz Allah insanlara lütuf sahibi- 
dir”: Çünkü onlara acele ile azap etmedi. “Ancak onların çoğu şükret- 
mezler”: Onlardan azabı ertelemesine. 
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61 — Hangi durumda olursan, Kur'an'dan ne okursan, ne amel 
yaparsan, mutlaka siz ona giriştiğiniz zaman biz üzerinizde şahit 
idik. Ne yerde ne gökte zerre ağırlığında bir şey Rabbinden gizli 
kalmaz. Bundan daha küçük ve daha büyük ne varsa, mutlaka apa- 
çık bir kitaptadır. 


“Vema tekunu fi şe'nin (hangi durumda olursan)”: Hangi işte 
olursan, demektir. Şen'in çoğulu da şuun'dur. “Vema tetlu minhu 
(ondan ne okursan)”: Hu zamirinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Şe'ne (işe) racidir. Zeccac, ayetin manası şöyledir, 
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demiştir: Allah'a hangi ibadette olursan ve hangi durumda Kur'an 
okursan. 


İkincisi: O, Allah Teala'ya racidir, mana da şöyledir: Allah'tan ne 
okursan, yani Kur'an'dan inenden ne okursan. Bunu da bir grup 
ulema, demiştir. Hitap Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'edir, 
ümmeti de ona dahildir, çünkü arkasından: “Ne amel ederseniz" 
demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Burada cemi sigası getirmesi, 
onların da ilk iki fiile dahil olmalarındandır. 


“İz tüfidune fihi”: He zamiri işe racidir. İbn Kuteybe: Tüfidune, 
başlamak manasınadır, demiştir. Zeccac da: Yayılmak ve dağılmak 
manasınadır, demiştir. Efadal kavmu filhadis: Konuşmaya dalmaktır. 
“Ma ya'zübü”": Uzak kalmaz, demektir. İbn Kuteybe de: Uzak ve gizli 
kalmaz, demiştir. Kisai, burada ve Sebe: 3'te, zenin kesresi ile: 
“Yazibü” okumuştur. Zerre ağırlığını da Sebe' suresi, ayet: 40'ta açık- 
lamış bulunuyoruz. 


“Vela asğara minzalike vela ekbere”: Cumhur ikisinde de rayı fetha 
ile okumuştur. Hamze, Halef ve Yakup da, ikisinde de rayı zamme ile 
okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim fetha ile okursa, mana şöyle- 
dir: Zerre ağırlığınca bir şey, ondan daha küçük ve daha büyük bir şey 
Rabbinin gözünden kaçmaz. Asğar ve ekber mecrur olmak lazım gelir- 
ken, gayri munsarif olduğu için cer kabul etmemiştir. Kim de merfu 
okursa, mana şöyledir: Zerre ağırlığı, daha küçüğü ve daha büyüğü 
Rabbine gizli kalmaz. Mübteda olarak merfu olması da caizdir, ozaman 
da mana şöyle olur: Ondan daha küçük ve daha büyük ne varsa, “hepsi 
apaçık bir kitaptadır”. İbn Abbas: O, Levh-i Mahfuz'dur, demiştir. 
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62 - Haberiniz olsun ki, Allah'ın veli kullarına korku yoktur. 
Onlar üzülmezler de. 


63 — Onlar ki iman ettiler ve korkuyorlardı. 


64 - Onlar için dünya hayatında da ahirette de müjde vardır. 
Allah'ın kelimeleri için değişme yoktur. İşte büyük kurtuluş budur. 


3. CİLT I0O/YUNUS SURESİ 45 


“Haberiniz olsun ki”: Rivayet edildiğine göre bir adam: “Ya 
Resulallah, Allah'ın veli kulları kimlerdir?” dedi. O da: Onlar görüldüğü 
zaman Allah akla gelir, dedi. Örer bin Hattab da Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah'ın öyle kulla- 
rı vardır ki onlar ne peygamberlerdir ne de şehitlerdir. Peygamberler ve 
şehitler kıyamet gününde onlara imrenirler. Çünkü Allah katında o 
kadar yüksek dereceleri olacaktır. “Ya Resulallah, onlar kimlerdir, amel- 
leri nedir? Belki onları severiz?” dediler. O da: Onlar birbirlerini Allah'ın 
ruhu ile severler, akrabalık ve mal kaygısı ile değil. Allah'a yemin ede- 
rim ki onların yüzleri nurdur ve onlar nurdan kürsüler üzerindedirler. 
İnsanlar korktuğu zaman onlar korkmazlar." Sonra da şu ayeti okudu: 
“Bilin ki Allah'ın veli kullarına korku yoktur, onlar üzülmezler de”. 


“Onlar için dünya hayatında müjde vardır”: Bunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: O, iyi kkmsenin gördüğü veya kendisi hakkında görülen 
iyirüyadır. Bunu Ubade bin Samit, Ebudderda, Cabir bin Abdullah ve 
Ebu Hureyre Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet 
etmişlerdir. 


İkincisi: O, meleklerin ölüm anında onlara verdiği müjdedir. 
Bunu da Dahhak, Katade ve Zühri, demiştir. 


Üçüncüsü: O, Allah'ın kitabında cennet ve sevapla ilgili olarak 
verdiği müjdedir, mesela şunlar gibi: “İman edenleri müjdele” 
(Bakara: 25), “Cennetle sevinin” (Fussilet: 30), “Rableri onları müjde- 
ler” (Tevbe: 21). Bu Hasen'in görüşüdür; Ferra ile Zeccac da bunu ter- 
cih etmiş ve: “Allah'ın kelimeleri için değişiklik yoktur” sözünü delil 
getirmişlerdir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Allah sözünde durmazlık 
etmez, şöyle ki, O'nun sözü kelimeleri iledir. Kelimeleri de değişme - 
yince, vaatleri de değişmez. 


Ahiretteki müjdelerine gelince, onda da üç görüş vardır: 
Birincisi: O, cennettir, bunu Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den rivayet etmiş, İbn Kuteybe de onu tercih etmiştir. 


İkincisi: O, Ruh çıkarken Allah'ın rızası ile müjdelenmesidir, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. 


Üçüncüsü: O, kabirlerinden çıktıkları andadır. Bunu da Mukatil, 
demiştir. 


2 - Suyuti, ed - Dürrü'l - Mensur, İbn Mubarek, Taberi, Hakim Tirmizi, Ibn Münzir, Ibn 
Ebi Hatim, Ebüşşeyh ve İbn Merduye'den nakletmiştir. 


3 - Ebu Davud, Buyu”, bab, 78. 


16 I0O/YUNUS SURESİ 3 GİT 


BL ACE iri iğ AŞEY3 


65 — Onların sözleri seni üzmesin. Şüphesiz bütün izzet / kuv- 
vet Allah'ındır. O, hakkıyle işiten, kemaliyle bilendir. 


“Onların sözleri seni üzmesin”: İbn Abbas: Yalanlamaları seri 
üzmesin, demiştir. Başkası da sana düşmanlıkta birleşmeleri, inkar - 
ları ve eziyetleri, demiştir. Söz burada bitti (burası cümle sonudur. 
Sonra yeni bir söze başlayıp şöyle dedi: “Şüphesiz bütün izzet 
Allah'ındır”: Yani galibiyet O'nundur. O, senin ve dininin yardımcısı- 
dır. “O hakkıyle işitendir”: Onların dediklerini. “Kemaliyle bilendir: 
Kalplerinde sakladıklarını; onları ona göre cezalandırır. 
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66 - Bilin ki, göklerde ve yerde kim varsa, Allah'ındır. Allah'tan 
başkasına ibadet edenler de ortaklara (putlara) tabi olmuyorlar. 
Onlar ancak zanna tabi oluyorlar ve onlar ancak yalan söylüyorlar. 


“Ela inne lillahi men fissemavati ve men filardı”: Zeccac şöyle 


demiştir: “Elâ” edatı söze başlama ve tembih içindir: Yani bir kimse 
ki onlar O'na aittirler, onların üzerinde istediğini yapar, demektir. 

“Allah'tan başkasına ibadet edenler ortaklara tabi olmuyorlar”: 
Yani gerçekte putlara tabi olmuyorlar, çünkü onları Allah'ın ortakları 
ve kendileri için de şefaatçi sayıyorlar, hâlbuki zannettikleri gibi 
değildir. “Ancak zanna tabi oluyorlar”: Bu hususta. “Ve onlar ancak 
yalan söylüyorlar”: İbn Abbas: Hilaf-ı hakikat konuşuyorlar, demiştir. 
İbn Kuteybe de: Tahmin ve varsayım yürütüyorlar, demiştir. 
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67 - O (Allah) ki geceyi dinlenmeniz için karanlık, gündüzü de 
(çalışmanız için) aydınlık kıldı. Şüphesiz bunda dinleyen bir top- 
lum için elbette deliller vardır. 

“O ki geceyi dinlenmeniz için kıldı”: Mana şöyledir: Sizin Rabliğine 
inanmanız gereken Rabbiniz, geceyi dinlenmeniz için kıldı. Gece din- 
lenmekle gündüzün yorgunluk ve bitkinliği sona erer. Gündüzü de 
aydınlık kıldı, eşyayı göreceğiniz vaziyete getirdi. Ayette geçen mubsır, 
gösteren demektir, gündüze gösterici demesi, dinleyicinin maksadı 
anlamasındandır, çünkü gündüz göstermez, o sadece başkasının onda 
çalışması için zarftr (gösteren Allah'tır). Tıpkı: “Memnun hayat tarzı” 
(Hakka: 21) ayetinde olduğu gibi. Hayat memnun olmaz, onu yaşayan 
insan memnun olur. Aynı şekilde uyuyan gece, sözü de böyledir (gece 
uyumaz, insan uyur). Şair Cerir de bu manada şöyle demiştir: 

Ey Gaylan'ın anası, bizi gece yolculuğunda kınadın ve sen uyu- 
dun, Ama binekteki insanın gecesi uyumaz. 


“Şüphesiz bunda dinleyen bir toplum için elbette ibretler vardır”: 
İbretle dinleyen için demektir. O zaman buna ancak her şeye kadir 
Allah'ın gücünün yettiğini anlarlar. 
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- “Allah çocuk edindi” dediler. O'nu tenzih ederiz. O zengin- 
dir. Göklerde ve yerde ne varsa O'nundur. Yanınızda buna bir delil 
yoktur. Siz Allah'a karşı bilmediğiniz şeyi mi söylüyorsunuz? 


69 — De ki: “Şüphesiz Allah'a yalan uyduranlar iflah olmazlar”. 
70 - (Bu yalanları) dünyada bir yararlanmadır. Sonra da 


dönüşleri yalnız bizedir. Sonra onlara inkarları yüzünden çetin 
azabı tattıracağız. 
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“Allah çocuk edindi, dediler”: İbn Abbas: Yani Mekke halkı 
demiştir. Onlar melekleri Allah'ın kızları kabul ederlerdi. 


“Sübhanehu”: Allah'ı onların dediklerinden tenzih ederiz. “O 
zengindir”: Eşe ve çocuğa ihtiyacı yoktur. “İn indeküm min sultan”: 
Yanınızda dediklerinize bir delil yoktur, demektir. 

“İflah olmazlar”: Bunda üç görüş vardır: Birincisi: Dünyada ebedi 
kalmazlar. İkincisi: Sonunda mutlu olmazlar. Üçüncüsü: Başarılı 
olmazlar. Zeccac şöyle demiştir. Burada vakf-ı tam vardır (okurken 
durulması lazımdır). “Metaun fiddünya”: Zalike metaun fiddünya 
manasında merfudur (bu dünyada bir yararlanmadır). 
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71 — Onlara Nuh'un haberini oku. Hani kavmine: “Ey kavmim, 
eğer konumum ve Allah'ın ayetlerini hatırlatmam size ağır oldu 
(geldi) ise, ben ancak Allah'a güvendim. Siz de işinizi ve ortakları - 
nızı toplayın; sonra işiniz gizli kalmasın; sonra da bana hükmünü- 
zü verin ve beni (hiç) bekletmeyin”. 


“Onlara Nuh'un haberini oku”: Bunda onun peygamberliğine 
kanıt vardır, çünkü kitap okumadığı halde peygamber kıssalarındaıı 
haber vermiştir. Bunda sabra özendirme ve Nuh kavmini yalanlama - 
ları nedeniyle başlarına gelen azabı hatırlatma ile kendi kavmine 
öğüt vardır. 


“Eğer size ağır geldiyse”: Yani zor geldiyse, demektir. “Mukami”: 
Yani aranızda uzun süre kalmam zor geldiyse. Ebu Miclez, Ebu Reca ve 
Ebu'l — Cevza, mimin zammı ile: “Mukami” okumuşlardır. “Tezkiri"; 
Vaaz ve öğüdüm, demektir. “Yalnız Allah'a güvendim”: Bana yardı- 
mında ve şerrinizi benden def etmesinde. “Feecmiu emreküm"”: 
Cumhur, hemze ve meksur mim ile “ecma'tü” babından getirerek: 
“Feecmiu” okumuştur. Asmai de Nafi'den, “cema'tü”den getirerek 
mimin fethi ile: “Fecmau” rivayet etmiştir. “Ecmiu emreküm”: İşinizi 
sağlam tutun ve karar verin, demektir. Müerric de: “Ecma'tül emre”. 
“ecma'tü aleyhi”den daha fasihtir, demiş ve şu kanıtı getirmiştir: 
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Keşke bilseydim — ki temenni hiç fayda vermiyor — 

Bir gün sabah erkenden işime karar verecek miyim? 

Asmai'nin rivayeti de şöyledir: Ebu Ali şöyle demiştir: Mananın 
şöyle olması da caizdir: Emir verme yetkisi olanları, yani reislerinizi 
toplayın. İşlerini, kurdukları tuzak olarak kabul etmek de mümkün- 
dür, mesela şu ayette olduğu gibi: “Hilenizi kurun, sonra sıra halinde 
gelin” (Taha: 64). 

“ Ve şürekaeküm (ortaklarınızı)”: Ferra ile İbn Kuteybe şöyle 
demişlerdir: Ortaklarınızı çağırın. Zeccac şöyle demiştir: Burada vav 
“maa - beraber” manasınadır. Mana da: Maa şürekaiküm demektir. 
Lev türiketünnaktü ve fasileha leredaaha (eğer potuk/deve yavrusu 
annesiyle beraber bırakılırsa onu emer) denir ki maa fasiliha, demek- 
tir. Yakub daref ile “şürekaüküm” okumuştur. 


“Sümme layekün emrüküm aleyküm gummeten”: Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: İşiniz gizli kalmasın, demektir, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Size gam olmasın, demektir. Nitekim aynı 
vezinde kerb ve kürbe vardır. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Her iki 
görüşü de Zeccac zikretmiştir. “Sümmakdu ileyye”: Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Bana düşündüğünüz hükmü verin, demektir. Bunu 
da Mücahit, demiştir. /kincisi: İstediğinizi yapın, demektir, bunu da 
Zeccac ile İbn Kuteybe, demişlerdir. İbn Enbari de, mana şöyledir, 
demiştir: Kötülüğünüzü ve tehdidinizi bana icra edin (işimi bitirin). 
Nitekim Araplar: Kad kada fülanün derler ki, ölüp gitti, demektir. 
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72 - Eğer yüz çevirirseniz, ben sizden bir ücret istemedim. 
Benim ücretim ancak Allah'ın üzerinedir. Ve ben, Müslümanların 
ilki olmakla emrolundum. 


73 — Onu yalanladılar; biz de onu ve gemide onunla beraber 
olanları kurtardık. Onları halifeler kıldık. Ayetlerimizi yalanlayan - 
ları da (suda) boğduk. Bak, uyarılanların sonucu nasıl oldu? 
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“Eğer yüz çevirirseniz”: Yani imandan yan çizerseniz, “ben Siz- 
den bir ücret istemedim”: Benim sizi davet etmem, mallarınıza göz 
koyduğum için değildir. 

“İn ecriye”: İbn Arnir, Ebu Amr, Nafi ve Hafs da Asım'dan rivayet- 
le, bu ye'yi harekeli okumuşlardır. Diğerleri ise sükunlu okumuşlardır. 


“Onları halifeler kıldık”: Yani gemide Nuh ile kurtulanları helak 
olanların yerine geçirdik. 
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74 - Sonra onun ardından kavimlerine peygamberler gönder- 
dik. Onlara mucizeler getirdiler. Önceden yalanladıklarına iman 
edecek değillerdi. İşte haddi aşanların kalplerine böyle mühürler 
basarız. 


“Sonra onun ardından gönderdik”: Yani Nuh'tan sonra, demek- 
tir. “Kavimlerine peygamberler”: İbn Abbas: İbrahim, Hud, Lut ve 
Şuayb kastedilmiştir, demiştir. “Onlara mucizeler getirdiler”: Yani 
onların Allah'ın elçileri olduğu açığa çıktı. “Değillerdi”: Yani o kavim - 
ler”, “yalanladıkları şeye iman edecek değillerdi”: Yani kendilerinden 
öncekilerin. Maksat şudur: Sonrakiler peygamberleri yalanlamada 
eskilerin yollarından gittiler. Mukatil de şöyle demiştir: Azaba inme- 
den önce iman edecek değillerdi. 


“İşte böyle mühür basarız”: Yani onların kalplerini mühürlediği- 
miz gibi, “haddi aşanların kalplerini de öyle mühürleriz”: 
Emredildikleri şeylerde haddi aşanların demektir. 


5 5 AN YER şek “d 
> ., > e 
KÖR GENE Gil 


75—Sonra onların ardından Musa ile Harun'u Fir'avn ve adam- 
larına mucizelerimizle gönderdik. Onlar da büyüklük tasladılar ve 
günahkar bir toplum oldular. 

“Sonra onların ardından gönderdik”: Yani Nuh'tan sonra gönde- 
rilen peygamberlerden sonra demektir. 
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76 — Onlara katımızdan hak gelince: “Şüphesiz bu, elbette apa- 
çık bir büyüdür” dediler. 

77-— Musa: “Size hak geldiği zaman böyle mi diyorsunuz? Bu bir 
sihir mi? Hâlbuki sihirbazlar iflah olmazlar” dedi. 

78 - Onlar da: “Bizi atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeyden 
çevirmen ve bu yerde ululuk ikinizin olması için mi geldin? Biz, 
ikinize de inanacak değiliz” dediler. 

79 — Fir'avn: “Bütün bilgili sihirbazları bana getirin” dedi. 

80 - Sihirbazlar gelince Musa onlara: “Atacaklarınızı atın” 
dedi. 

81 —- Onlar da atınca Musa: “Sizin getirdiğiniz şey sihirdir. 
Şüphesiz Allah onu iptal edecektir. Kuşkusuz Allah bozguncuların 
işini düzeltmez” dedi. 

82 - “Allah hakkı kendi sözleri ile gerçekleştirecek, günahkar- 
lar hoşlanmasa da!” 

“Onlara hak katımızdan gelince”: O da Musa'nın getirdiği muci- 
zelerdir. 

“Bu sihir mi?”Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Size gelen hak için 
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böyle mi diyorsunuz? O da: “Şüphesiz bu apaçık bir sihirdir” sözler:- 
dir. Sonra da onlara ikrar ettirip: “Bu sihir midir?” dedi. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Soru hemzesi getirmeleri, işin fecaatini göstermek 
içindir. Nitekim bir adam, lüks bir elbise gördüğü zaman: “Bu elbise 
mi?” der. Bu soru ile onu gözünde büyütmek ister. Bir adama bir ödül 
gelir: “Gördüğüm gerçek mi (yoksa rüya mı görüyorum)?” der. O 
gelen şeyi büyütmek ister. Başkası da şöyle demiştir: Kelamın takdiri 
şöyledir: Size gelen hak için: “Bu, sihir midir, diyorsunuz? Bu sihir 
midir?” Sözün siyak ve sibakından anlaşıldığı için birinci sihri söyle - 
memiştir. Mesela şu ayette olduğu gibi: “Feiza cae va'dül ahireti liye- 
suu vücuheküm” (İsra: 7), mana şöyledir: Baasnahüm liyesuu vücu- 
heküm (daha önce geçtiği için birinci baasnahüm kelimesini atmış- 
tır. Mütercim). 

“Eci'tena litelfitena”: İbn Kuteybe: Bizi çevirmen için mi geldin. 
demiştir. Lefettü fülanen an keza denir ki, onu o şeyden çevirdim, 
demektir. İltifat da bundandır ki dönüp bakmaktır. 


“Vetekune lekümel kibriyau filardı”: Eban ile Zeyd, Yakup'tan, ye 
ile “ve yekune lekümel kibriyau” rivayet etmişlerdir. Kibriyadan ne 
murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: Mülk ve şeref- 
tir. Bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: İtaattir, bunu da Dahhak, 
demiştir. Üçüncüsü: Büyüklüktür, bunu da İbn Zeyd, demiştir. İbn 
Abbas: “Bu yerden” maksat, Mısır toprağıdır, demiştir. 

“Bikülli sahirin”: Hamze, Kisai ve Halef, ha'nın şeddesi ve arka- 
sından elif ile “bikülli sehharin” okumuşlardır. 


“Maci'tüm bihissihr”: Çoğunluk, medsiz olarak haber tarzında 
“essihr”okumuştur, mana da şöyledir: Sizin getirdiğiniz ipler ve sopa- 
lar sihirdir. Bu da onların hakkı kabul etmemek için: “Bu sihirdir” söz- 
lerine reddiyedir. Takdiri de şöyledir: Ellezi ci'tüm bihissihr, elif lam 
takısı gelmiştir; çünkü nekire tekrar edilirse, marife olarak döner. 
Nitekim şöyle dersin: Raeytü recülen, fekale liyercülü (ikinci recül 
marife olarak gelmiştir. Mütercim). Mücahid, Ebu Amr, Ebu Cafer, 
Eban da Asım'dan, Ebu Hatim de Yakup'tan rivayet ederek elif-i mem- 
dude ile “âssihr” okumuşlardır. Zeccac da, mana şöyledir demiştir: 
Getirdiğiniz şey nedir? Sihir mi? Bunu da onları azarlamak için demiş- 
tir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu istifhamın manası sihri büyütmek 
(önemsetmek) içindir; yoksa bilinmeyen bir şeyi sormak için değildir. 
Bu, birinin yaptığı hata için: “Bu hata mı?” diyen insanın sözüne ben- 
zer. Bu, hatadan daha büyük bir şey demek istemiştir. Araplar kendile- 
rince bilinen şeyden sorarlar. Şair İmruulkays şöyle demiştir: 
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Seni aldatan, sevginin benim katilim olması 

Ve emrettiğin her şeyi kalbimin kabul etmesi midir? 

Şair Kays bin Zerih de şöyle demiştir: 

Ey Lübne (kadın), Zittalh'daki günlerimiz geri gelir mi? 

Yoksa onlar için dönme imkanı yok mu? 

Onların geri dönmeyeceğini bildiği halde sormuştur. 

“Şüphesiz Allah onları iptal edecektir”: Yani helak edecek ve 
rezaletinizi açığa çıkaracaktır. “Şüphesiz Allah bozguncuların işini 
düzeltmez”: Onu kendileri için yararlı hale getirmez. “Allah hakkı 
gerçekleştirecektir”: Yani açığa çıkaracak ve ona imkan verecektir. 
“Kelimeleriyle”: Bu hususta ezeli ilminde ettiği vaatle. 
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83 - Musa'ya kendi kavminden ancak genç bir grup Fir'avn'den 
ve ileri gelenlerinden kendilerine azap etmelerinden korkarak 
iman etti. Şüphesiz Fir'avn o yerde pek üstündü. Ve şüphesiz o, 
gerçekten aşırı gidenlerdendi. 

84 — Musa: “Ey kavmim, eğer Allah'a iman ettiyseniz, yalnız 
O'na tevekkül edin, eğer Müslümanlar iseniz” dedi. 

85 - Onlar da: “Yalnız Allah'a tevekkül ettik. Rabbimiz, bizi 
zalimler güruhuna fitne konusu etme!” dediler. 


86 - “Bizi rahmetinle kafirler topluluğundan kurtar”. 


87 - Musa'ya ve kardeşine: “Kavminiz için Mısır'da evler edinin 
ve evlerinizi kıble yapın. Namaz kılın. (Ey Musa), inananları müj- 
dele!” diye vahyettik. 


88 - Musa: Rabbimiz, sen Fir'avn'e ve adamlarına (insanları) 
senin yolundan saptırsınlar diye dünya hayatında süs ve mallar 
verdin. Rabbimiz, mallarını silip süpür ve kalplerini sık ki acıklı 
azabı görünceye kadar iman etmesinler. 


89 — (Allah) dedi: “Gerçekten ikinizin duası kabul olundu. Siz 
de doğru olun ve bilmeyenlerin yoluna sakın uymayın”. 


90 — İsrail oğullarını denizden geçirdik; Fir'avn ve askerleri zul- 
metmek ve saldırmak için arkalarına düştü. Nihayet ona boğulma 
yetişince: “İman ettim, gerçekten İsrail oğullarının iman ettiğin- 
den başka Tanrı yoktur ve ben Müslümanlardanım” dedi. 

91 — “Şimdi mi (iman ediyorsun?) Hâlbuki önceden isyan etmiş 
ve bozgunculardan olmuştun!” 

92 - Arkadakilere bir ibret olman için bugün cesedini kurtaraca- 
gız. Gerçekten insanlardan çoğu ayetlerimizden elbette gafillerdir. 
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“Musa'ya ancak genç bir grup (bir zürriyet) iman etti”: Burada 
zürriyetten murat edilen şey üzerinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Zürriyetten maksat: Az kimse, demektir. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onlar kendilerine Musa'nın gönderildiği kimselerin 
çocuklarıdır, aradan uzun zaman geçtiği için babaları öldü, onlar ise 
iman ettiler. Bunu da Mücahit, demiştir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: 
Onlar Fir'avn oğlan çocuklarını boğazlamaktan vazgeçince Musa ile 
beraber yetişenlerdir. İbn Enbari şöyle demiştir: Onlara ergin kimse- 
ler oldukları halde “zürriyet” denilmesi, onların Musa'nın gönderil- 
diği kimselerden (ikinci nesil) olmalarındandır. 


Üçüncüsü: Onlar anaları Yahudi, babaları Kıpti olan bir gruptur. 
Bunu da Mukatil, demiş, Ferra da tercih etmiştir. Onlara zürriyet 
denilmesi, Fürs (Pers) çocuklarına “ebna - oğullar” denilmesi gibidir. 
Çünkü onların anaları başka ırktandır. “Kavmihi”deki zamir hakkın- 
da da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Musa'ya racidir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir 


İkincisi: Fir'avn'e racidir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Birinci görüşe göre “ala havfin min fir'avne ve melei- 
him”deki zamir Fir'avn'e raci olur. Ferra şöyle demiştir: Neden cemi 
siygası ile “meleihim” dedi? Hâlbuki Fir'avn tektir? Çünkü kral anıldı- 
ğı zaman etrafı ile beraber akla gelir. Halife geldi, insanlar çoğaldı, 
dersin, yanındakilerle beraber demek istersin. Fir'avn'den, hanedanı- 
nı kastetmek de caizdir, mesela: “Ves'elil karyete (köye sor)” (Yusuf: 
82) gibi (köy halkına sor, demektir. Mütercim). İkinci görüşe göre de 
mele” (adamlar)dan maksat, zürriyettir. İbn Cerir şöyle demiştir: Bu 
daha doğrudur, çünkü o zürriyetin içinde babası Kıbti, anası Yahudi 
olanlar vardı. Bunlar Fir'avn'den taraf olup Musa'ya karşı çıkmışlardı. 

“Enyeftinehüm': Yani Fir'avn'in işkencesinden korkuyorlardı, 
demektir. Yeftinuhm demedi, çünkü kavmi de onunla hemfikir idi 
(özdeşleşmişlerdi). Bu fitne hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, öldürülmedir, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Azap etmedir, bunu da İbn Cerir, demiştir. 

“Firavn o yerde pek üstündü”: İbn Abbas: Mısır toprağında 
üstünlük kurmuştu, demiştir. “Şüphesiz o, aşırı gidenlerdendi”: Bir 
kul olduğu halde tanrılık iddia etmişti. 

“Eğer Allah'a iman etti iseniz, yalnız O'na tevekkül edin”: İsrail 
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oğulları Fir'avn'in erkek çocuklarını boğazlama ve kızlarını diri 
bırakma gibi tehdidinden şikayet edince, Musa onlara bunu dedi. 


“Bizi fitne konusu yapma”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bizi Fir'avn kavminin eliyle de kendi k :tından azapla da 
helak etme; yoksa Fir'avn kavmi, eğer hak dinde ölsalardı azap edil- 
mezler ve biz de onlara musallat olmazdık, derler. 


İkincisi: Onları bize musallat etme ki bize işkence etmesinler. Bu 
iki görüş Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Onları bize musallat etme ki, bizi dinimizden döndür- 
mesinler, çünkü kendilerinin haklı olduklarını zannederler. Bunu da 
Ebudduha ile Ebu Miclez, demişlerdir. 


“Kavminiz için Mısır'da evler edinin”: Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Fir'avn emir verdi, İsrail oğullarının bütün mescitleri yıkıldı, 
namaz kılmaları engellendi, çünkü onlar yalnız navralarda ibadet 
ederlerdi. Böylece evlerinde mescitler edinmeleri ve Fir'avn'in kor- 
kusundan oralarda namaz kılmaları emredildi. “Tebevveâ”: Edinin 
demektir. Biz de bunu A'raf: 74'te şerh etmiş bulunuyoruz. Mısır'dan 
ne murat edildiğinde de iki görüş vardır: Birincisi: Bilinen ülkedir, 
bunu Dahhak, demiştir. İkincisi: O, İskenderiye'dir. Bunu da 
Mücahit, demiştir. Evler konusunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
onlar mescitlerdir, bunu Dahhak, demiştir. /kincisi: Köşklerdir, bunu 
da Mücahit, demiştir. “Evlerinizi kıble yapın”: Bunun üzerinde de 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Onları mescit yapın. Bunu Mücahit, İkrime ve Dahhak. 
İbn Abbas'tan rivayet etmişler; Nahai ile İbn Zeyd de böyle demişler- 
dir. Biz de Fir'avwn'in mescitlerin yıkılmasını emrettiğini zikretmiştik. 
Onlara; mescitlerin yerine evlerinizi kıble edinin denildi. 


İkincisi: Onları kıble tarafına yapın, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dahhak da İbn Abbas'tan: Mekke istika- 
metine, dediğini rivayet etmiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Evlerini 
Ka'be istikametine çevirmeleri emredildi. Mukatil, Katade ve Ferra 
da böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onları birbirine karşı yapın, bu da yine İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiş, Said bin Cübeyr de böyle demiştir. 

Dördüncüsü: Şam'daki evlerinizi namazda kıble edinin. Onlar 
günümüzde de kıbledir. Bunu da İbn Cerir, demiştir. 

Eğer: “Buyut” cemidir, nasıl tekil olarak “kıbleten” denildi diye 
sorulursa, buna İbn Enbari şöyle cevap vermiştir: Kim: Kıbleden 
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maksat Kabe'dir, derse, Ka'be tekil olduğu için kıbleyi de tekil yap- 
mıştır. Ve şu da caizdir, demiştir: Evlerinizi kıbleler yapın demek iste- 
miş de, çoğul yerine tekille yetinmiştir. Nitekim Abbas bin Mirdas 
şöyle demiştir: 

Müslüman olun, biz sizin kardeşininiz, 

Göğüslerde kin diye bir şey kalmasın. 


Biz sizin kardeşlerininiz demek istemiştir. Şöyle demek de müm- 
kündür: “Kıbleten” diye tekil söylemesi, onu mastar yerine koyma- 
sındandır; o zaman mana şöyle olur: Evlerinizi Allah'a dönmek ve 
onları mescit yerine kullanmak için yapın. Şu maksatla tekil yapmış- 
tır da denilebilir: Evlerinizi bir şey, yani kıble yapın, kıble mekânı 
yapın, kıble mahalli yapın (böylece kıbleyi çoğul gibi yapmış oluyor. 
Mütercim). 

“Namazı kılın”: Yani namazı tam yapın. “Mü'minleri müjdele”: 
Sen ya Muhammed. Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Onları dünyada 
zafer ve ahirette de cennetle müjdele. 


“Rabbimiz, sen Fir'avn'e ve adamlarına (insanları) senin yolun- 
dan saptırsınlar diye mallar verdin”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Onların Mısır'ın Fustat bölgesinden Habeş toprağına kadar içinde 
altın, gümüş, zebercet ve yakut madenleri olan dağları vardı. 


“Yolundan saptırsınlar diye (liyudıllu)”: “Liyudıllu”nun lamı üze- 
rinde de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, “key - için, diye” manasına gelen lamdır, mana da 
şöyledir: Sen onlara insanları saptırmaları için mallar verdin. Bu, 
Ferra'nın görüşüdür. 

İkincisi: Sonuç lamıdır, mana da şöyledir: Sen onlara bunu ver- 
din, bu da onları sapıklığa götürdü. Şu ayette de öyledir: “Liyekune 
lehüm adüvven ve hazena” (Kasas: 8), yani durumları onları 
Musa'nın onlara düşman olmasına götürdü. Yoksa onlar bunu iste- 
miş değillerdi. Bu, mal kazanıp da o da onu helake götüren insan 
için: İnnema kesebe fülanün lihatfihi (filanca ölmek için mal kazan- 
dı). Aslında o, malı ölüm için kazanmadı, durum ona götürdü. Şöyle 
bir şiir getirmişlerdir: 

Her anne çocuğunu ölüm için büyütür, 

İnsanlar da harap olmak için imar ederler. 


Bir başkası da şöyle demiştir: 


Anneler kuzularını ölmek için doğururlar, 
Nitekim yurtlar da harap olmak iyin kurulur. 
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Bir başkası da şöyle demiştir: 

Eğer ölüm onları bitirdiyse, 

(Zaten) anne çocuğunu ölüm için doğurur. 

Demek istiyor ki: İşin sonu ve akibeti oraya götürür. Bu, Zec- 
cac'ın görüşüdür. 

Üçüncüsü: Bu, dua lamıdır, mana da şöyledir: Rabbimiz, senirı 
yolundan saptırdıkları için onları derde mübtela kıl. Bunu da İbr 
Enbari zikretmiştir. 

Dördüncüsü: Bu, “için” manasına gelen lamdır, mana da şöyle- 
dir: Sen kendinden onlara bir ceza olarak onları saptırmak için bu 
malları verdin. Şu ayet de öyledir: “Seyahlifune billahi leküm izenka- 
lebtüm ileyhim litu'ridu anhüm” (onlardan vazgeçmeniz için gelip 
size yemin edecekler) (Tevbe: 59). Bunu da bazı müfessirler naklet- 
mişlerdir. Kufeliler — Mufaddal'ın dışında — Ebu Hatim de Yakup'tan 
rivayeten yenin zammasiyle: “Liyudıllu” okumuşlardır ki, başkalarını 
saptırmak için, demektir. 


“Rabbenatmis (Rabbimiz mallarını sil süpür)”: Halebi, 
Abdülvaris'ten, mimin zammesiyle “utmus” rivayet etmiştir. 
“Mallarını sil süpür”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Malları taş oldu, bunu Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Katade, Dahhak, Ebu Salih ve Ferra da böyle demişlerdir. 
Kurazi de: Şekerleri taşa döndü demiştir. İbn Zeyd de: Altınları, 
gümüşleri ve mercimekleri taş oldu, demiştir. Mücahit de: Allah hur- 
malarını, meyvelerini ve gıdalarını taşa çevirdi; dokuz mucizeden 
biri oldu, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Tams, bir şeyi yararlanı- 
lacak ilk hal ve suretinden çıkarmaktır. 

İkincisi: O (tams) helak manasınadır, mana da: Mallarını helak et, 
demektir. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, 
Ebu Ubeyde ve İbn Kuteybe de böyle demişlerdir. Tumiset aynuhu 
da bundandır ki, gözü gitmektir. Tumisetittarik de: Yolun silinip kay- 
bolmasıdır. 


“Kalplerini sık”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onları mühürle, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Mukatil, Ferra ve Zeccac da böyle demişlerdir. 

İkincisi: Onları kafirler olarak helak et. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Dahhak da böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Kalplerini sapıklıkla sıkıştır, bunu da Mücahit, demiş- 
tir. 


3. CİLT IU/YUNUS SURESİ 59 
ark mn aa 1 aka an kl a a ka m amm m m lame 


Dördüncüsü: Bunun manası: Kalplerini katılaştır, demektir. Bunu 
da İbn Kuteybe, demiştir. 


“İman etmesinler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu da onlara bedduadır, sanki: Allah'ım, iman etmesin- 
ler, demiştir. Bunu Ferra, Ebu Ubeyde ve Zeccac demiştir. İbn Enbari 
de, mana: İman etmediler, demiştir. Şair A 'şa da şöyle demiştir: 

Beni gördüğün zaman kaşlarının çatıklığı gitmedi, 

Benimle karşılaştığın zaman hep isteksiz davrandın. 


Şiirde geçen layenbesit, vela telkani: Lenbseta vela lekiyteni 
manasına kullanılmıştır (muzarilere mazi manası verilmiştir. Müter- 
cim). 

İkincisi: O, “Yolundan saptırmaları için” kavlinin üzerine matuf- 
tur, mana da şöyledir: Sen onlara mal verdin ki yoldan sapsınlar da 
iman etmesinler. Bunu da Zeccac, Müberrid'den nakletmiştir. 


“Acıklı azabı görünceye dek”: İbn Abbas: O, suda boğulmadır, 
demiştir. Musa dua eder, Harun da amin, derdi. Allah Teala da: 
“Dualarınız kabul olundu” buyurdu. Dua ile kabul olunması arasın- 
da kırk yıl vardır. 


Eğer: “Nasıl (tekil olarak) “davetüküma” dedi, hâlbuki iki dua 
vardır?” denilerse, buna üç cevap vardır: 


Birincisi: Davet (dua) iki duaya da denilir, çok duaya da denilir, 
uzun söze de denilir. Nitekim bunu A'raf: 158'da açıklamış bulunu- 
yoruz. Kelime de birçok kelimelere denir. Şair şöyle demiştir: 


Kavmine bir davette bulundu, 
Kesinleşmiş işe gelin, dedi. 
“Davet” kelimesini beytinin sonundaki lafızlara kullanmıştır. 


İkincisi: Mananın şöyle olmasıdır: Dualarınız kabul olunmuştur. 
Birini söyleyerek diğerlerini terk etmiştir. Bu iki cevabı İbn Enbari 
zikretmiştir. Hammad bin Seleme de, Asım'dan, onun elifle ayın da 
meftuh olarak çoğul halinde “daavatüküma” okuduğunu rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: Dua eden, Musa aleyhisselam idi, binaenaleyh dua 
onundur, ancak Harun da amin dediği için o da katılmıştır. Çünkü 
amin de duadandır. 


“Siz doğru olun”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Elçilikte ve ikinize emrettiğim şeylerde doğru olun. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 
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İkincisi: Fir'avn ve kavmini Allah'a itaate çağırmada doğru olun, 
bunu da İbn Cerir, demiştir. 

Üçüncüsü: Fir'avn ve kavmine bedduada doğru olun. 

Dördüncüsü: Dinimde doğru olun. Bu ikisini Ebu Süleyman 
Dımeşki zikretmiştir. 

“Vela tettebiânni”: Çoğunluk “tettebiânni”nin te'sini şedde ile 
okumuştur. İbn Amir de “tettebiânni”nin nun'unu şeddelemede 
onlara katılmakla beraber şeddesiz okumuştur. Ancak şeddeli nun 
yasağı tekit için gelmiştir. Kendisi sakin ve kendisinden önceki harf 
de sakin olduğu için meksur kılınmıştır. Ona kesrenin tercih edilme- 
si de elifden sonra olmasından; tesniye nununa benzemesindendir. 
Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim nunu meksur okursa, nun-ı sakileyi 
şeddesiz yapması mümkündür. İstersen haber tarzında olmakla 
beraber emir manasında olur; yeterebbasne bienfüsihenne" 
(Bakara: 228, 234), “la tudârra validetün” (Bakara: 233) ayetlerinde 
olduğu gibi. İstersen onu: “Festekima” kavlinden hal yaparsın, takdi- 
ride şöyledir: İstekime gayra müttebiine. 


“Bilmeyenler”den kimlerin murat edildiğine dair iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Fir'avn ile kavmidir. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. İkincisi: Acele ile azap isteyenlerdir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki zikretmiştir. 

Eğer: “Musa'nın, kavmine beddua etmesi nasıl caiz olur?” deni- 
lerse, 


Cevap şöyledir: Bazı alimler şöyle demişlerdir: Bu vahiy ile idi, bu 
da doğru bir görüştür. Çünkü bir peygamberin aziz ve celil olan 
Allah'tan izin almadan böyle bir şeye girişmesi düşünülemez. Zira 
onun duası onlardan intikam almaya sebeptir. 


“Feetbeahüm firavnu ve cunuduh": Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Etbeahüm ile tebiahüm aynıdır. İbn Kuteybe de: Etbeahüm: Onlara 
yetişti, demiştir. “Bağyen ve adva”: Zulmetmek için. Hasen, şedde ile 
“fettebeahüm” okumuştur. “Uduvven”i de aynın zammesi ile şedde- 
li okumuşlardır. 


“Hatta iza edrekehül garaku”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve 
İbn Amir, hemzenin fethi ile “ennehu” okumuşlardır. Mana da: 
Amentü biennehu, demektir. Cer harfi atılınca fiil “enne”ye bitişmiş 
ve onu nasb etmiştir. Hamze ile Kisai de hemzenin kesri ile “innehu” 
okumuşlardır. Orada kavl maddesini gizlemişlerdir, sanki Fir'avn 
şöyle demiştir: Amentü, fekultu: İnnehu. İbn Abbas da: Allah, 
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Fir'avn'in azabı gördüğü zaman iman etmesini kabul etmemiştir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Firavn boğulacağı zaman ölüm geldiği ve 
melekleri de gördüğü için tövbe etmeye yeltenince, kendisine: 
“Şimdi mi?” denildi. Yani şimdi mi tövbe ediyorsun, hâlbuki tövbeyi 
vaktinde kaçırdın ve aziz ve celil olan Allah'tan başkasına dua etmek- 
le bozgunculardan oldun. Bu hitabı eden Cebrail idi. Hadiste şöyle 
gelmiştir: Cebrail, iman eder endişesiyle Firavn'in ağzına çamur 
tıkadı. Dahhak bin Kays de şöyle demiştir: Allah'ı bollukta zikredin ki 
O dasizi darlıkta zikretsin. Zira Yunus aleyhisselam iyi kul idi, Allah'ı 
zikrederdi. Balığın karnına düşünce Allah'tan kurtuluş istedi, Allah 
da: “Eğer tespih edenlerden olmasa idi balığın karnında kıyamete 
kadar kalırdı” (Saffat: 143) buyurdu. Fir'avn ise azgın bir kul idi, 
Allah'ın zikrini unutmuş idi, suya boğulacağı zaman: İman ettim, 
dedi; Allah da: “Şimdi mi, hâlbuki daha önce isyan etmiştin!” dedi. 


“Felyevme nüneccike”: Yakup şeddesiz olarak “nüncike” okumuş- 
tur. Dilciler, içlerinde Yunus ve Ebu Ubeyde olmak üzere şöyle demiş- 
lerdir: Seni yüksek bir yere atacağız ki suya boğulduğunu cümle alem 
görsün. İbn Semeyfa da, ha harfi ile “nünahhike” okumuştur. 


Suya boğulduktan sonra denizden çıkarılma sebebinde de üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Musa ile ashabı denizden çıkınca, Fir'avn kavminden 
şehirlerde kalanlar: Fir'avn boğulmadı, ancak o ve arkadaşları deni- 
zin adalarında avlanıyorlar, dediler. Allah Teala denize Fir'avn'i çıp- 
lak olarak dışarı atması için vahyetti; bu itibarla Fir'avn'in dışarı atıl- 
ması ibret mahiyetinde idi. Allah Teala denize: İçindekini dışarı at, 
dedi. O da onları sahile attı, daha önce hiçbir boğulanı dışarı atmaz- 
dı. Ondan sonra kıyamete kadar boğulanı kabul etmeyip dışarı attı. 
Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Musa'nın ashabı: Biz Fir'avn'nin boğulmuş olmamasın- 
dan korkuyoruz, onun öldüğünden emin değiliz, dediler. Musa da 
Rabbine dua etti, O da onu çıkardı; helak olduğunu yakinen gördüler. 
Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Aynı görüşü 
Kays bin Ubad, Abdullah bin Şeddad, Süddi ve Mukatil de benimse- 
mişlerdir. Süddi de şöyle demiştir: İsrail oğulları: Fir'avn boğulmadı 
deyince, Musa dua etti, Fir'avn de altı yüz yirmi bin zırhlı askeriyle 
denizden çıktı. İsrail oğulları onu alıp işkence ettiler. Başkası da şöyle 
demiştir: O denizden yalnız çıkmıştır, yanında adamları yoktu. İbn 
Cüreyc de şöyle demiştir: Bazı İsrail oğulları onun boğulduğuna 
inanmadılar, deniz onu kıyıya attı, İsrail oğulları da onu kısa boylu, 
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kırmızı bir öküz gibi gördüler. Ebu Süleyman da şöyle demiştir: İsrail 
oğulları onu inci zırhından tanıdılar, hiç kimsenin öyle bir zırhı 
yoktu. Yüzüne gelince, Allah Teala gazabından onu değiştirdi. 


Üçüncüsü: O tanrı olduğunu iddia ederdi, kavmi de ona taparcdı. 
Allah Teala onun durumunu açığa çıkardı; onu ve arkadaşlarını suda 
boğdu, sonra da onu aralarından çıkardı. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Bibedenike”: Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: Ruhsuz cese- 
dinle demektir. Bunu da Mücahit, demiştir. Beden (ceset) denmesi ruh- 
suz olduğunu gösterir. /kincisi: Zırhınla, demektir, bunu da Ebu Sahr, 
demiştir. Onun inciden bir zırhı olduğunu az önce söylemiştik. Zırhının 
altından olduğu da söylenmiştir, zırhından tanınmıştır. Üçüncüsü: Seni 
çıplak olarak dışarı atacağız, bunu da Zeccac, demiştir. Dördüncüsü: 
Seni tek başına atacağız. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Arkandakilere ibret olman için”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Senden sonrakilerin senin gibi dememeleri için onlara 
ibretlik bir ceza olman için. Çünkü sen tanrı olsaydın, boğulmazdın. 


Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Ebu Ubeyde de: 
“Halfeke” senden sonra demektir, demiştir. Ayet de ibrettir. 


İkincisi; İsrail oğullarına bir ibret olman için. Bunu da Süddi, demiştir. 


Üçüncüsü: Geride kalan kavmine ibret olması için, çünkü onlar, 
ayetin başında dediğimiz gibi, boğulduğunu kabul etmediler. Bu 
durumda ayetin manasında iki görüş ortaya çıkar: 


Birincisi: İnsanlara ibret için. İkincisi: Boğulduğuna işaret olmak 
için. Zeccac şöyle demiştir: İbret olması, şöyledir, o tanrı olduğunu 
iddia ederdi, böylece durumu ortaya çıktı. Boğulan arkadaşlarının 
arasından kendisi çıkarıldı. İbn Semeyfa, Ebu'l — Mütevekkil ve 
Ebu'i- Cevza, kafile “limen halekake” gi Yaratan'a) okumuşlardır. 
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93 - Andolsun, İsrail oğullarını doğru bir yere yerleştirdik ve 
onlara temiz şeylerden rızık verdik. Kendilerine ilim gelinceye 


kadar ayrılığa düşmediler. Şüphesiz Rabbin ihtilaf ettikleri şeyde 
onların aralarında kıyamet gününde hüküm verecektir. 


2 


94 - Eğer sana indirdiğimiz o şeyden şüphe içinde isen, senden 
önce kitap okuyanlara sor. Andolsun ki Rabbinden sana hak gel- 
miştir. Sakın şüphecilerden olma! 


95 — Sakın Allah'ın ayetlerini yalanlayanlardan olma; sonra 
ziyan edenlerden olursun. 


96 — Şüphesiz kendilerine Rabbinin sözü hak olanlar iman 
etmezler, 


97 — Acıklı azabı görünceye kadar, ister ki kendilerine bütün 
ayetler gelsin. 


“İsrail oğullarını yerleştirdik”: Yani onları doğru bir yere, kıymet- 
li bir yere indirdik. İsrail oğullarından kimlerin kastedildiği hususun- 
da iki görüş vardır: Birincisi: Musa'nın ashabıdır. İkincisi: Kurayza ve 
Nadiyr oğullarıdır. İndirildikleri yer hakkında da beş görüş vardır: 
Birincisi: O Ürdün ile Filistin'dir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, 
demiştir. İkincisi: Şam ile Beytülmukaddes'tir, bunu da Dahhak ile 
Katade, demişlerdir. Üçüncüsü: Mısır'dır, yine bu da Dahhak'tan 
rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: Beytülmukaddes'tir, bunu da 
Mukatil, demiştir. Beşincisi: Yesrib toprağından Medine ile Şam ara- 
sıdır. Bunu da Ali bin Ahmed Nisaburi zikretmiştir. “Temiz şeyler- 
den”: Bundan maksat da kendilerine helal edilen hoş şeylerdir. 
“İhtilaf etmediler”: Yani İsrail oğulları. İbn Abbas: Muhammed'de 
ihtilaf etmediler, onu hep tasdik ettiler, demiştir. “Onlara ilim gelin- 
ceye kadar”: Yani Kur'an. Ondan şöyle dediği de rivayet edilmiştir: 
Onlar ilim, yani Muhammed gelinceye kadar. Buna göre burada ilim, 
bilinen şeyden ibaret olur. Bunun açıklaması da şöyledir: Onlara 
gelince, onu tasdikte ihtilaf ettiler; çokları kin ve ihtiraslarından onu 
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inkar ettiler, hâlbuki ortaya çıkmadan önce onu tasdik etmede birlik 
idiler. 

“Eğer şüphe içinde isen”: Ayetin tevilinde (yorumunda) üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Hitap Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'edir, ama 
maksat şüphe eden başkalarıdır. Delil de surenin sonundaki: “Eğer 
dinimden şüphe içinde iseniz" (Yunus: 105) ayetidir. “Ey O 
Peygamber, Allah'tan kork, kafirlere ve münafıklara uyma. Şüphesiz 
Allah bilendir, hikmet sahibidir” (Ahzab: 2) ayeti de böyledir. Sonra 
Allah Teala: “Yaptıklarınızı bilir” (Ahzab; 3) demiş; yaptığını deme - 
miştir. Bu da çoğunluğun görüşüdü.. 

İkincisi: Hitap Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'edir, kaste- 
dilen de odur. Sonra manada da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onun içinde şüphe olmasa da böyle denilmiştir, çünkü 
Arap dilinde şu çok yaygındır: Bir adam, çocuğuna: Eğer benim 
oğlum isen, bana itaat et; kölesine de: Eğer benim kölem isen, sözü- 
mü dinle, der. Bu da Ferra'nın tercihidir. İbn Abbas da şöyle demiş- 
tir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'de şüphe de yoktu, sorma- 
dı da. İkincisi: “İn"in “ma” manasına olmasıdır ki, bu durumda mana 
şöyledir: Sen şüphe içinde değilsin. “Sor”: Mana şöyledir: Biz sana 
şüphe içinde olduğun için sor, demiyoruz, ancak basiretin artsın diye 
emrediyoruz. Bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Hitap müşrikleredir, mana da şöyledir: Ey o insan, 
eğer Muhammed'in diline indirdiğimiz şeyden şüphe içinde isen, 
başkalarına sor. Bu da İbn Kuteybe'den rivayet edilmiştir. 

Ona indirilen şey hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Ona 
Allah'ın Resul'ü olduğu indirilmiştir. İkincisi: Onun Tevrat ve İncil'de 
yazılı olmasıdır. 


“Senden önce kitap okuyanlara sor": Onlar da Yahudilerle 
Hıristiyanlardır. Sorması emredilen kimseler hakkında da iki görüş 
vardır: Birincisi: Abdullah bin Selam gibi iman edenlerdir. Bunu da 
bn Abbas, Mücahit ve diğerleri demişlerdir. İkincisi: Onlardan doğru 
lanlardır, bunu da Dahhak, demiştir. Bu da birinci görüşe göredir, 
'ünkü ancak iman eden doğru olur. 


“Andolsun ki sana Rabbinden hak gelmiştir”: Bu, yeni söz başıdır. 


“Şüphesiz hak oldu”: Yani vacip oldu, “kendilerine Rabbinin keli- 
nesi (sözü)”: Söz onlara ne ile hak oldu (onu ne ile hak ettiler)?: 
unda da dört görüş vardır: 
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Birincisi: Lanetle. İkincisi: Azabın inmesiyle. Üçüncüsü: Gazapla. 
Dördüncüsü: Hınç ile. 

“Velev caethüm küllü ayetin”: Ahfeş şöyle demiştir: “Küllü"nün 
fili neden müennes oldu? Çünkü o, ayet lafzına izafe edilmiştir, oda 
müennestir de ondan. 


BY ALAZ 
cadi liz ei 
Dal Ez 


98 — (Azabamız geldiği zaman) iman etmiş ve bu imanı kendisi- 
ne fayda vermiş bir tek kent olsaydı ya! Ancak Yunus kavmi bun- 
dan müstesna. Onlar iman edince dünya hayatında onlardan rüs- 
valık azabını kaldırdık ve onları bir süreye kadar faydalandırdık. 


“Bir kent iman etseydi ya": Yani kent halkı demektir. “Levla” 
edatı hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Mana şöyledir: Bir kent 
iman etmedi, “imanı ona fayda versin”: Yani ondan kabul olunsun 
(böyle bir kent olmadı), “ancak Yunus kavmi hariç”. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Katade de şöyle demiştir: Bu ümmet, azap indiği 
zamanda iman etmiş değildi, ancak Yunus kavmi müstesna. İkincisi: 
O (levla) hella manasınadır, bunu da Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe, 
demişlerdir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Bir kent böyle bir 
vakitte iman etseydi de imanından yararlansaydı, böyle bir şey olma- 
mıştır, ancak Yunus kavmi bundan müstesnadır. Burada “illa” ilk 
geçenden istisna değildir, sanki: Lakin kavmu Yunus, demiş gibidir. 
Ferra da şöyle demiştir: Kavm kelimesi istisna-i munkatı olarak nes- 
bedilmiştir. Baksanıza, olumsuz cümlede “illa”dan sonraki “ma 
makabline tabi olur. Mesela: Makame ahadün illa ahuke dersin. Eğer: 
Mafiha ahadün illa kelben ev himaren dersen, mansup okursun. 
Çünkü cinsle ilişkisi yoktur. Yunus kavmi de böyledir, onların da ken- 
dilerinden önceki ümmetlerle ilişkisi yoktur (onlar helak edildiler). 
Eğer istisna onlardan bir grup üzerine olsaydı merfu olurdu. İbn 
Enbari de “illa” üzerinde başka iki görüş daha ileri sürmüştür: 
Birincisi: O, vav manasınadır, mana da şöyledir: Yunus kavmi iman 
edince, onlara şöyle şöyle yaptık. Bu da Ebu Ubeyde'den rivayet edil- 
miştir. Ferra ise bunu kabul etmemiştir. /kincisi: İstisna, bundan 
önceki ayettendir, takdiri de şöyledir: Hatta yeravul azabel elime illa 
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kavme Yunus. Buna göre istisna, muttasıldır, munkatı değildir. 


“Onlardan kaldırdık”: Yani onlardan çevirip def ettik. “Rüsvalık 
azabını”: Yani horluk ve aşağılık azabını. “Onları bir süreye kadar 
yararlandırdık”: Yani ecelleri gelinceye kadar. 


KISSALARINA İŞARET 


Siyer ve tefsir alimleri şöyle demişlerdir: Yunus Kavmi Musul top- 
rağından Ninova şehrinde yaşardı. Allah Teala onlara Yunus'u pey- 
gamber gönderdi, onları Allah'a davet etmek ve onlara puta tapmayı 
bıraktırmak üzere gönderdi. Onlarsa bunu kabul etmediler. Allah da 
onlara üç gün sonra sabahleyin azap geleceğini haber verdi. Azap onla- 
rı sardı. İbn Abbas ile Enes: Azap onlara ancak bir milin üçte ikisi kadar 
kaldı, demişlerdir. Mukatil de: Bir mil kadar kaldı, demiştir. Ebu Salih 
İbn Abbas'tan: Azabın sıcaklığını omuzlarında (enselerinde) hissettiler. 
demiştir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Azap onları kabrin üzerin- 
deki gölgelik gibi sardı. Bazıları da şöyle demişlerdir: Hava bulutlandı, 
içinden siyah bir bulut çıkıp şehirlerini sardı. Duvarlar karardı. Helak 
olacaklarını iyice anlayınca, çullar giydiler, başlarına küller savurdular. 
Anneyle çocuğunu, hayvanla yavrusunu ayırdılar. Gerçek tövbe ederek 
yüksek sesle Allah'a yakardılar. Yunus'un getirdiği şeylere iman ettik, 
dediler. Allah da dualarını kabul etti. 


İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Tövbeleri o raddeye vardı ki en ufak 
şeyleri dahi birbirleriyle helalleştiler, öyle ki adam, üzerine evinin teme- 
lini attığı taşı bile söküp eski yerine koydu. Ebu'l — Celd de şöyle demiş- 
tir: Azap onları sarınca, alimlerinden kalan yaşlı birine gittiler: “Halimiz 
ne olacak?” dediler. O da şöyle: “Ya hayyu, hine la hay, ya hayyu muhyil 
mevta, ya hayyu lailahe illa ente (ey diri yokken diri olan, ey ölüleri diril- 
ten diri, ey kendisinden başka ilah olmayan diri) demelerini söyledi, 
onlar da deyince azap kaldırıldı. Mukatil de şöyle demiştir: Kırk gece 
Allah'a yakardılar, bunun üzerine onlardan azap kaldırıldı. Tövbeleri 
aşureye rastlayan Cuma günü kabul olundu. Diyor ki: O sırada Yunus 
aralarından çıkmıştı, kendisine: Onlara dön, denildi. O da: “Nasıl döne- 
yim, beni yalancı sayarlar?” dedi. O zaman yalan söyleyeni öldürürlerdi. 
O da öfke ile dönünce onu balık yuttu. Ebu Salih de İbn Abbas'tan şöyle 
nakletmiştir: Allah İsrail oğullarının Şa'ya denen peygamberine vahyet- 
ti, ona: Filanca krala git, ona İsrail oğullarına güçlü ve güvenilir bir pey- 
gamber göndermesini söyle, denildi. Onun memleketinde beş peygam- 
ber vardı. Kral, Yunus'a: Onlara sen git, dedi. O da: Benden başkasını 
gönder, dedi. O da gitmesi için diretti. Bunun üzerine Yunus, Rum deni- 
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zine geldi, bir gemiye bindi. Onu balık yuttu. Balığın karnından çıkınca 
kavmine gitmesi emredildi, o da onları uyarmak üzere gitti. Onlar da 
kabul etmediler, o da onları azap ile tehdit etti ve çıktı. Onlar tövbe edin- 
ce azapları kaldırıldı. Birinci görüş ulemaca daha sağlamdır. Onu balığın 
yutması onları uyarmasından ve tövbelerinden sonra idi. Onu balığın 
yutması hadisesi inşallah yerinde, Saffat: 143'te gelecektir. 


Eğer: “Yunus kavmine gelen azap nasıl kaldırıldı, hâlbuki Fir'avn 
iman ettiği zaman kaldırılmadı?” denilirse, 


Buna üç türlü cevap verilir: Birincisi: Bu, cnlara has bir durum- 
dur, nitekim bunu ayetin başında zikretmiştik. İkincisi: Fir'avn'de 
azap başlamıştı, bunlarda işe başlamamıştı. Onlar; ölmekten korkan 
ve şifa da uman hasta gibiydiler. Ama azabı gözüyle görene tövbe 
yoktur. Bunu da Zeccac zikretmiştir. Üçüncüsü: Allah Teala onların 
niyetlerinin iyi olduğunu bildi, daha önce helak olanlar ise değillerdi. 
Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 
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99 - Eğer Rabbin dileseydi yeryüzündekilerin hepsi iman eder- 
lerdi. Mü'min olmaları için insanları sen mi zorlayacaksın? 


“Eğer Rabbin dileseydi yeryüzündekilerin hepsi iman ederlerdi”: 
İbn Abbas şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
bütün insanların iman etmelerini candan istiyordu. Allah Teala da 
ona ancak ezelde bahtiyar olacakları yazılanlar iman eder, dedi. Ahfeş 
şöyle demiştir: Hem “cemian" hem de “küll” demesi, tekit içindir, 
mesela şu ayette olduğu gibi: “Latettehizu ilaheynisneyni” (Nahl: 51). 

“İnsanları imana sen mi zorlayacaksın?”: Müfessirlerden içlerin- 
de Mukatil'in de bulunduğu bir grup: Bunun kılıç ayetiyle mensuh 
olduğunu söylemiştir. Doğrusu, bunun mensuh olmadığıdır. Çünkü 
imana zorlama geçerli değildir, zira o, kalp işidir. 


İŞLBAAYLİ 
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100 — Allah izin vermedikçe hiçbir nefis iman edemez. (Allah) 
aklını çalıştırmayanların üzerine pislik atar. 
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“Allah izin vermedikçe hiçbir nefis iman edemez”: Bunda da altı 
görüş vardır: 

Birincisi: İman Allah'ın kaza ve kaderiyledir. İkincisi: Allah'ın 
emriyledir. Bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: 
Allah'ın dilemesiyledir, bunu da Ata, demiştir. Dördüncüsü: Allah ın 
buna izin vermesiyledir. Bunu da Mukatil, demiştir. Beşincisi: 
Allah'ın ilmiyledir. Altıncısı: Allah'ın muvaffak kılmasıyladır. Son iki- 
sini Zeccac ile İbn Enbari, demişlerdir. 


“Pisliği atar": Yani Allah atar. Ebu Bekir, Asım'dan nun ile “ve 
nec'alurricse” rivayet etmiştir. Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: O, öfkedir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Günah ve düşmanlıktır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 

Üçüncüsü: O, içinde hayır olmayan şeydir, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Azaptır, bunu da Hasen, Ebu Ubeyde ve Zeccac, 
demişlerdir. 


Beşincisi; Azap ve gazaptır, bunu da Ferra, demiştir. 


“Akıllarını çalıştırmayanların üzerine”: Yani Allah'ın emir ve 
yasağını anlamayanların üzerine atar. Delil ve kanıtlarını anlama- 
yanların üzerine atar, diyenler de olmuştur. 
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101 - De ki: “Göklerde ve yerde ne var, bakın”. Ayetler ve uya- 
rılar iman etmeyen bir topluluğa fayda vermez. 


“De ki: Göklerde ve yerde ne var, bakın”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Senden Allah'ın birliğine deliller isteyen müşriklere, 
göklerde ve yerde O'nun birliğini ve kudretinin büyüklüğünü göste- 
ren ayet ve ibretlere düşünce ve tefekkürle bakın de; mesela güneş 
ay, yıldızlar, dağlar ve ağaçlar gibi. Bütün bunları idare eden bir 
Yaratıcı'nın olmasını gerektirir (ustasız eser olmaz). “Ayetler ve uya- 
nlar iman etmeyen bir topluluğa fayda vermez”: Bu, Allah'ın ilmin- 
de böyledir. 
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102 - Hep kendilerinden önce geçenlerin günleri gibisini mi bek- 


liyorlar? De ki: Bekleyin, ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim. 


103 - Sonra elçilerimizi ve iman edenleri böyle kurtarırız. Üze- 
rimize bir hak olarak mü'minleri kurtarırız. 

“Bekliyorlar mı?” İbn Abbas: Yani Kureyş kafirleri, demiştir. 
“Ancak kendilerinden öncekilerin günleri gibisini mi?”: İbn Enbari: 
Kendilerinden önce geçenlerin olayları gibisini mi bekliyorlar, 
demiştir. Araplar şer ve savaşları günler diye kinayeli söylerler. Bazen 
de bilindiği takdirde sevinç ve neşe anlarını da böyle ifade ederler. 

“De ki: Bekleyin”: Yani helakimi bekleyin. “Şüphesiz ben de bek- 
leyenlerdenim”: Size azabın inmesini. “Sonra elçilerimizi ve iman 
edenleri böyle kurtarırız”: İnen azaptan. Ne zaman bir kavim helak 
olmuşsa mutlaka peygamberleri ve ona inananlar kurtulmuşlardır. 

“Kezalike hakkan aleyna nüncil mü'minin”: Yakup, Hafs ve Kisai hem 
kendi kıraatinde hem de Ebu Bekir'den rivayetinde, şeddesiz olarak: 
Nüncil mü'minin” okumuşlardır. Sonra bu kurtarmada da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onları yalanlayanlara inen azaptan kurtarırız. Bunu da 
Rebi bin Enes, demiştir. 


İkincisi: Onları ahirette ateşten kurtarırız. Bunu da Mukatil, 
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104 — De ki: Ey insanlar, eğer benim dinimden bir şüphe içinde 
iseniz, ben sizin Allah'tan başka ibadet ettiklerinize ibadet etmem. 
Ben ancak sizin canınızı alan Allah'a ibadet ederim. Ben mü'min- 
lerden olmakla emrolundum. 


105 — (Bana şu da emrolundu): “Yüzünü tevhit dinine döndür 
ve sakın müşriklerden olma”)! 


106 - Allah'tan başka, sana fayda vermeyen, zarar da vermeyen 
şeylere dua etme. Eğer böyle bir şey yaparsan, şüphesiz sen o tak- 
dirde zalimlerdensin. 


“De ki: Ey o insanlar”: İbn Abbas: Yani ey Mekke halkı, demiştir. 
“Eğer benim dinimden bir şüphe içinde iseniz”: Yani İslam'dan. 
“Ben Allah'tan başka ibadet ettiklerinize ibadet etmem”: Yani putle- 
ra ibadet etmem. “Ben ancak O Allah'a ibadet ederim ki”: Sizi öldür - 
meye gücü yeter. İbn Cerir, ayetin manası şöyledir, demiştir: Benim 
dinimden kuşku duymanız size yaraşmaz, çünkü ben öldüren, fayda 
ve zarar veren Allah'a ibadet ediyorum. Bunu yapana ibadet etmek 
de yadsınmaz. Ancak sizin zarar ve fayda vermeyen putlara ibadet 
etmenizde şüphe edip onu reddetmeniz yaraşır. 

“Eğer: Neden: “ O ki sizi öldürür” dedi de, “sizi yarattı, demedi?" 
denirse, 


Cevap şöyledir: Bu aynı zamanda tehdit içermektedir, zira onlar 
için belirlenen azap zamanı ölümdür. 


“Yüzünü döndür diye”: Yani bana: Yüzünü döndür diye de vahyo- 
lundu, demektir. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Amelini ihlasla 
yap, demektir. İkincisi: Emrolunduğun şeye yüzünü çevirmekle doğru 
ol, demektir. Hanif'ten ne murat edildiği hususunda üç görüş vardır: 

Birincisi: O, kendisine uyulan kimsedir, bunu da Mücahit, demiş- 
tir. İkincisi: İhlaslı kimsedir, bunu da Ata, demiştir. Üçüncüsü: Doğru 
kimsedir, bunu de el — Kurazi, demiştir. 


“Allah'tan başka sana fayda vermeyen şeylere ibadet etme”: Yani 
ibadet ettiğin takdirde fayda vermeyen şeylere. “Sana zarar da ver- 
meyene”: Ona ibadet etmediğin takdirde. “Zalim” İse: Bir şeyi yerine 
koymayan (başka yere koyan, yersiz iş yapan) kimsedir. 
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107 — Eğer Allah sana bir zarar dokundurursa, O'ndan başka 
onu kaldıracak yoktur. Eğer sana bir hayır isterse, O'nun lütfunu 
reddecek kimse yoktur. Onu kullarından dilediğine isabet ettirir. 
O, çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

108 — De ki: Ey insanlar, muhakkak size Rabbinizden bir hak 
geldi. Artık kim doğru yolu bulursa, ancak kendisi için bulmuş 
olur. Kim de saparsa, hemen ancak kendi aleyhine sapar. Ben sizin 
üzerinizde bir vekil değilim. 


109 — Sana vahyolunana tabi ol. Allah hüküm verinceye kadar 
sabret. O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır. 


“Eğer Allah sana bir zarar dokundurursa”: Yani bir zorluk ve bela 
ile. “Onu ancak kendisi açar”: Müşriklerin taptıkları putlar değil. Eğer 
sana bolluk, nimet ve sağlıkla bir hayır dokundurursa, kimse onu 
durduramaz. “O şeyi dokundurur”: Yani her türlü hayır ve şerri 
dokundurur, demektir. 


“De ki: Ey insanlar, muhakkak size Rabbinizden bir hak geldi”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Kur'an'dır. İkincisi: O, Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'dir. 


“Kim saparsa ancak kendi aleyhine sapar": Yani sapmasının 
vebalini ancak kendisi çeker. 


“Ben sizin üzerinizde bir vekil değilim”: Yani sizi batıl inanıştan 
çekip çevirecek bir vekil değilim. Mana şöyledir: Ben eşyayı helak 
olmaktan koruyan vekil gibi sizi helak olmaktan koruyan bekçi değilim. 
İbn Abbas şöyle demiştir: Bu, savaş ayetiyle neshedilmiştir, arkasından 
gelen şu ayet de öyledir: “Allah hüküm verinceye kadar sabret”. Çünkü 
Allah Teala kafirlerin öldürülmesine ve ehl-i kitabın cizye vermesine 
hükmetmiştir. Doğrusu: Burada nesih yoktur. Birinci ayete gelince, 
onun üzerinde benzeri olan En'am: 107'de, ikinci ayete de gelince, 
onun üzerinde de benzeri olan "Allah emrini getirinceye kadar onları 
affedip bağışlayın” (Bakara: 109) ayetinde konuşmuş bulunuyoruz. 


aa 
11-HUD SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 123 ayettir. 


İNİŞ SEBEBİ: 

İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan onun tamamının Mekke'de indiğini 
rivayet etmiştir. Hasen, İkrime, Mücahit, Cabir bin Zeyd ve Katade de 
böyle demişlerdir. 

İbn Abbas'tan: Onun Mekki olduğu, ancak “Ekiımissalate tarafe- 
yinnehari” (Hud: 114) ayetinin Medeni olduğu da rivayet edilmiştir. 
Katade'den de aynısı rivayet edilmiştir. 

Mukatil de: O, “felealleke tarikün bada mayuha ileyke” (Hud: 12), 
“ulaike yü'minune bih” (Hud: 17) ve “innel hasenati yüzhibnes sey- 
yiat” (Hud: 114) ayetleri hariç, Mekki olduğunu söylemiştir. 

Ebu Bekir radıyallahu anh'ten rivayet edilmiştir: Ya Resulallah, 
saçların erken ağardı, dedim. O da şöyle dedi. Beni Hud suresi ile 
benzerleri olan el — Hakka, Vakıa, Amme yetesaelun ve Hel etake 
hadisül gaşiye sureleri kocalttı, dedi.' 


I - Tirmizi, Tefsirü sure 56, bab, 6. 
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I — Elif. Lam. Ra. Bu, bir kitaptır ki ayetleri hikmet sahibi, her 
şeyden haberdar olan (Allah) tarafından sağlamlaştırılmıştır. 


“Elif. Lam. Ra”: Bunun tefsirini Hud suresinde yapmış bulunuyoruz. 

Ferra şöyle demiştir: “Kitabun”: kendinden önceki hece ile merfu 
olmuştur, sanki: Huruful hecai hazel Kur'an (alfabe harfleri bu 
Kur'an'dır) demiş gibisin. İstersen onu gizli mübteda ile merfu eder- 
sin (haza kitabu). Kitap ise: Kur'an'dır. 

“Ayetleri sağlamlaştırılmıştır”: Bunda dört görüş vardır: 

Birincisi: O sağlamlaştırılmıştır; diğer kitaplar ve şeriatler gibi 
neshedilmemiştir. Bunu da İbn Abbas, demiş, İbn Kuteybe de tercih 
etmiştir. 

İkincisi: Emir ve yasaklarla sağlamlaştırılmıştır, bunu da Hasen 
ile Ebu'l — Aliye demişlerdir. 

Üçüncüsü: Batıldan sağlamlaştırılmış, yani uzaklaştırılmıştır. 
Bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Sağlamlaştırılmış, toplanmıştır, demektir. Bunu da 
İbn Zeyd, demiştir. 

Eğer “Nasıl burada bütün ayetleri demiş de, “ondan bazı ayetler 
muhkemdir” (A/-i İmran: 8) demiş?" denilirse, bunun iki cevabı vardır: 


Burada genel olarak bildirilen sağlamlaştırma oradaki özel sağ- 
lamlaştırmadan başkadır. 


Birincisi: Genel sağlamlaştınmanın manasında beş görüş vardır: 
Bunun dördünü “ayetleri sağlamlaştırılmıştır” kavlinde zikretmiş 
bulunuyoruz. Beşincisi de şudur: O, Kur'an nazmının icazı, belagati 
ve içine harika hikmetleri almasıdır. Özel sağlamlaştırmanın mana- 
sı da: onda karışıklığın olmayıp ayeti dinleyenlerin aynı şeyi anla- 
masıdır. 


İkincisi: Sağlamlaştırma her iki yerde de birdir, “ayetleri sağlam- 
laştırılmıştır” kavlinden murat edilen şudur: Bazıları gayet açık olmak 
ve karışık olmamakla sağlamlaştırılmıştır. Böylece özele genel ifadesi 
kullanılmıştır. Nitekim Araplar şöyle derler: Kad ekeltü taame Zeyd'in 
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(Zeyd'in yemeğini yedim), yani bir kısmını yediğini kastederler ve: 
Kutilna ve rabbil Ka'beti (Ka'be'nin Rabbine yemin ederim ki öldürül- 
dük) derler, bazımız öldürüldü demek isterler. Bunu da İbn Enbari 
demiştir. 

“Sonra da açıklanmıştır”: Bunda altı görüş vardır: 

Birincisi: Helal ve haram ile açıklanmıştır. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Mükafat ve azap ile açıklanmıştır, bunu da Cisr bin 
Ferkad, Hasen'den rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Vaat ve tehditle açıklanmıştır, bunu Ebu Bekir el — 
Hüzeli yine Hasen'den rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Açıklanmış, tefsir edilmiştir, manasınadır, bunu da 
Mücahit, demiştir. 

Beşincisi: Parça parça indirilmiştir, toptan indirilmemiştir. Bunu 
da İbn Kuteybe zikretmiştir. 

Altıncısı: Allah'ın birliği, peygamberliğin gerçek oluşu ve şeriatle- 
rin mevcudiyeti için ihtiyaç duyulan bütün delillerle açıklanmıştır. 

“Hikmet sahibi Allah tarafından": Yani katından demektir. 
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2 — Allah'tan başkasına ibadet etmeyin, diye. Şüphesiz ben 
O'ndan (gelen) bir uyarıcı ve bir müjdeciyim. 

3- Rabbinizden bağışlanma dileyin, diye. Sonra da 0'na tövbe 
edin ki sizi belli bir süreye kadar faydalandırsın ve her fazilet sahi- 
bine sevabını versin. Eğer yüz çevirirseniz, şüphesiz ben, sizin için 
büyük bir günün azabından korkarım. 

4 — Dönüşünüz yalnız Allah'adır. O, her şeye kadirdir. 

"Allah'tan başkasına ibadet etmeyin, diye”: Ferra, mana: Ayetleri, 
Allah'tan başkasına ibadet etmeyin, diye açıklanmıştır, demiştir. “Ve 
enistağfiru”: “En” harfi cerin atılması ile mahallen mecrurdur. 
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Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Size Allah'tan başkasına ibâ- 
det etmemenizi ve O'na istiğfar etmenizi emrediyorum. 


Mukatil de şöyle demiştir: Bu ibadetten maksat, tevhittir, hitap 
da Mekke kafirlerinedir. 


“Rabbinize istiğfar edip sonra da O'na tövbe etmenizi”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Burada tövbe ve istiğfar şirktendir, bunu da Mukatil 
demiştir. 

İkincisi: Geçmiş günahlardan O'na istiğfar edin, sonra da gelecek 
günahlar ne zaman işlenirse ona da tövbe edin. Ferra'dan, onun: 
Burada “sümme — sonra” vav manasınadır, dediği rivayet edilmiştir. 


“Sizi güzel bir fayda ile faydalandırsın”: İbn Abbas: Size rızık ve 
bolluk lutfetsin, demiştir. İbn Kuteybe de: Size ömür versin, demiştir. 
Aslında imta: Uzatmaktır: Emtaallahu bike, metteallahu bike, imtaan 
ve meatan denir ki: Allah sana uzun ömürler versin, demektir. 
Araplar uzun şeye: Mati, derler, Mesela: Cebelün mati (yüksek dağ) 
gibi. Ve kad meteanneharü” da: Günler uzadı, demektir. 


“Belli bir süre (ecel-i müsemma)”: Bundan murat edilen şey 
hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, ölümdür, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Hasen ile Katade de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O, kıyamet günüdür, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

“Her fazilet sahibine sevabını versin”: (Fadlehu) zamirinde iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah Teala'ya racidir. Sonra kelamın manasında da 
iki görüş vardır: Birincisi: Her iyilik ve hayır gibi fazilet sahibine seva- 
bını versin, o da cennettir. İkincisi: İyi amele hidayet etme gibi lütfu- 
nu versin. 

İkincisi: O, kula racidir, o zaman da mana şöyle olur: İyiliğini ve 
itaatini artıran herkese artırdığı iyliğin sevabını versin de onu dünya- 
da yüksek makam, ahirette de bol ecirle üstün kılsın. 

“Eğer yüz çevirirseniz (ve in tevellev)”: Yani emredildiğiniz şey- 
lerden yan çizerseniz, demektir. Ebu Abdurrahman Sülemi, Ebu 
Miclez ve Ebu Reca, tenin zammesiyle: “Ve in tuvellu” okumuşlardır. 
“Şüphesiz ben sizin için korkarım”: Burada: “Kul - de” sözü gizlidir. 
“Büyük bir gün”: Bu da kıyamet günüdür. 
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5 - Bilin ki, onlar ondan gizlenmek için göğüslerini kıvırırlar. 
Bilin ki onlar elbiselerine bürünürlerken onların gizlediklerini 
de, açıkladıklarını da bilir. Şüphesiz O, göğüslerin özünü pekiyi 
bilendir. 


“Bilin ki onlar göğüslerini kıvırırlar”: İniş sebebi üzerinde beş 
görüş vardır: 


Birincisi: O, Ahneş bin Şerik hakkında inmiştir. O, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile oturur, onu gerçekten sevdiğine dair 
yemin ederdi. İçindekinin tersini gösterirdi. Ayet bunun üzerine indi. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, açık arazide abdest bozmaktan ve kadınla cima 
etmekten utanan kimseler hakkında indi. Bunu da Muhammed bin 
Abbad, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O, bir münafık hakkında inmiştir; Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem ile karşılaştığı zaman onu görmemek için göğsü- 
nü ve sırtını döner, başını eğer ve yüzünü kapatırdı. Bunu da 
Abdullah bin Şeddad, demiştir. 


Dördüncüsü: Müşriklerden birkaç kişi şöyle dediler: 
“Kapılarımızı kapatır, perdelerimizi indirir, elbiselerimizi başımıza 
çeker ve göğüslerimizde Muhammed'in düşmanlığını saklarsak, 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem bizi nereden bilecek?” dedi- 
ler. Allah da ona içlerinde gizledikleri şeyi haber verdi. Bunu da 
Zeccac zikretmiştir. 


Beşincisi: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e şiddetle 
düşmanlık eden bir topluluk hakkında indi. Ondan Kur'an'ı işitikleri 
zaman sesini duymamak ve kulaklarına Kur'an'dan bir şey girmeme - 
si için göğüslerini kıvırır, başlarını eğer ve örtülerini üzerlerine çeker- 
lerdi. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


“Yesnune sudurehum”: Seneytüşşey'e denir ki, katlamak ve dür- 
mektir. Kelamın manasında da beş görüş vardır: 
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Birincisi: Göğüslerinde Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e 
düşmanlık saklarlardı. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Göğüslerinde küfrü gizlerlerdi, bunu da Mücahit, demis- 
tir. 

Üçüncüsü: Allah'ın kitabını duymamak için göğüslerini kıvırırlar- 
dı, bunu da Katede, demiştir. 

Dördüncüsü: Birbirlerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sellemle 
ilgili bir şeyler fısıldarlardı. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Beşincisi: Allah'tan utandıklarından göğüslerini kıvırırlardı. Bu 
da İbn Abbas'tan naklettiğimiz şeye göredir. İbn Enbari şöyle demiş- 
tir: İbn Abbas bunu “ela innehüm testevni suduruhum” şeklinde 
okur ve şöyle tefsir ederdi: Bazıları açık arazide abdest bozmaktan ve 
kadınla cima etmekten utanırlardı. Testesni: Tef'av'ilü veznindedir. 
manası göğsünü aşırı derecede kıvırmaktır. Nitekim Araplar 
İhlevleşşey'ü derler ki: Bir şey çok tatlı olmaktır. Antere de şöyle 
demiştir: 

Allah eski yurt kalıntılarını kahretsin, 

Geçen yılları anmanı da kahretsin. 


Arzulayıp da eline geçmeyen 
Ve çok tatlanan şeyi de kahretsin. 


Buna göre bu, mü'minler hakkındadır. Diğer görüşlere göre ise 
münafıklar hakkındadır. Bu görüşlerden “göğüslerini katlarlar” kav- 
linin manasında iki görüş ortaya çıkmıştır: 

Birincisi: O gerçek göğüslerdir. İkincisi: Göğüslerdekini gizle- 
mektir. 

“Liyestahfu minhü”: “Minhü”nün hesi hakkında iki görüş vardır: 
Birincisi: O Allah Teala'ya racidir. İkincisi: Resulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem'e racidir. 


“Ela yestağşune siyabehüm”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Araplar 
“ela” edatını tekit ve ikaz için getirirler. İbn Kuteybe de şöyle demiş- 
tir: “Yestağşune siyabehüm”: Elbiseye bürünmek ve içinde gizlen- 
mektir. Katade de şöyle demiştir: Ademoğlunun en gizli hali belini 
eğip de elbisesine bürünüp düşüncesini içinde sakladığı pozisyon- 
dur. İbn Enbari şöyle demiştir: Allah ona onların açıkladıklarını bil- 
diği gibi gizlediklerini de bildiğini de bildirmiştir. 

“Şüphesiz O, göğüslerin özünü pekiyi bilendir”: Bunu da Al-i 
İmran: 119'da şerh etmiş bulunuyoruz. 
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6 - Yeryüzünde yürüyen hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah'ın 
üzerine olmasın. Allah onun duracak yerini de emanet edilecek 
yerini de bilir. (Bunların) hepsi apaçık bir kitaptadır. 

7 - O (Allah) ki gökleri ve yeri altı günde yarattı. Arş'i su üzerinde 
idi. (Bunu da) hanginizin ameli daha güzeldir sizi denemek için yaptı. 
Andolsun ki, eğer onlara, “şüphesiz siz ölümden sonra diriltileceksi- 
niz” desen, “kafirler mutlaka: “Bu ancak apaçık bir sihirdir” derler. 


“Vema min dabbetin filardı”: Ebu Ubeyde: “Min” zait harflerden- 
dir, mana da: Vema dabbetün şeklindedir, demiştir. Dabbe: Hareket 
eden her canlıdır. “Ancak Allah'ın üzerinedir”: Üleman: Bu, O'nun 
için bir lütuftur, mecburiyet değildir, demişlerdir. Burada “ala” da 
“min” manasınadır. Biz müstekar ve müstevda kelimelerinin mana- 
sını da En'am: 67'de zikretmiş bulunuyoruz. 


“Hepsi bir kitaptadır": Yani Allah'ın yanında Levh-i Mahfuz'da- 
dır. Bu da müfessirlerin görüşüdür. Zeccac da, mana: Aziz ve celil 
olan Allah'ın ilminde tespit edilmiştir, demiştir. 


“O'nun Arş'i su üzerinde idi”: İbn Abbas. Arş tahttır, demiştir. Arş 
suyun üzerinde iken su da havanın üzerinde idi. Katade de: Bu, gök- 
lerle yer yaratılmadan önce idi, demiştir. 

“Sizi denemek için”: Yani karşılık vereceği şekilde denemek için; 
o zaman göklerin ve yerin ayetlerinden ibret alana sevap verir, inat 
edenlere de azap eder. 


p 
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“Hanginiz amelce daha güzeldir”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Hanginiz akılca daha güzel, aziz ve celil olan Allah'ın 
haramlarından daha çok çekinen ve Allah'ın taatine daha hızlı 
koşandır. Bunu İbn Ömer, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet etmiştir. İkincisi: Hanginiz Allah'ın taatini daha çok yapandır, 
bunu da İbn Abbas demiştir. Üçüncüsü: Hanginiz akılca daha tamdır, 
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bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü: Hanginiz dünyaya daha az 
kıymet verendir. Bunu da Hasen ile Süfyan, demiştir. 


“Bu ancak apaçık bir sihirdir”: Zeccac: Sihir onlara göre batıl şey- 
dir, sanki: Şüphesiz bu, apaçık batıl bir şeydir, demişlerdir. Böylece 
Allah Teala onlara gökleri ve yeri yaratmanın ölüleri diriltmeye de 
delalet ettiğini bildirmiştir. 
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8— Andolsun, eğer azabı onlardan sayılı bir süreye kadar gecik- 
tirsek mutlaka, “onu ne tutuyor?” diyecekler. Bilin ki, onlara geldi- 
gi zaman onlardan çevrilmiş değildir ve o alay ettikleri şey onları 
kuşatmıştır. 


“Andolsun, eğer azabı onlardan geciktirsek”: Müfessirler: Bunlar 
Mekke kafirleridir, demişlerdir. Belli süreden maksat da belli eceldir, 
mana da şöyledir: Onlar bir ümmet gelip ondan önceki ümmetin 
geçmesine kadar bekletilirler, demektir. “Onu ne tutuyor diyecekler”: 
Bunu da sırf yalanlamak ve alay etmek için dediler. 


“Bilin ki onlara geldiği gün onlardan çevrilmiş değildir”: Bazıları 
şöyle demişlerdir: Azap onlara geldiği zaman geri çevrilmez. 
Diğerleri de şöyle demişlerdir: Onlara Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in kılıcı çekildiği zaman küfür ehli bitinceye ve tevhit kelamı 
yükselinceye kadar kınına sokulmayacaktır. 


“Onları kuşattı”: Ebu Ubeyde: Onlara indi ve başlarına geldi, 
demiştir. 

“Alay ettikleri şeyde” de: İki görüş vardır: Birincisi: O, Peygamber 
ile kitaptır. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. O zaman 
mana şöyle olur: Alaylarının cezası onları kuşatmıştır. /kincisi: O 
azaptır, “onu ne tutuyor" diyerek onunla alay ederlerdi. Bu da 
Mukatil'in görüşüdür. 
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9 - Andolsun, eğer insana bizden bir rahmet tattırsak, sonra da 
ondan çekip alsak, şüphesiz o, elbette umudunu kesendir, çok 
nankördür. 


“Andolsun, eğer insana bizden bir rahmet tattırsak”: Kimin hak- 
kında indiğinde üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, Velid bin Muğire hakkında inmiştir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: O Abdullah bin Ebi Ümeyye el -— Mahzumi hakkır.da 
inmiştir. Üçüncüsü: İnsan burada cins ismidir, mana da: İnsana (herkese) 
tattırsak, demektir. Bunu da Zeccac, demiştir. Rahmetten maksat da afi- 
yet, mal ve evlat gibi nimettir. Yeus: Umut kesendir. Ebu Ubeyde: O, yeis- 
tü kökünden feul veznindedir, demiştir. Mukatil de: O, darlıkta hayırdan 
umudunu kesen, bollukta da O'nun nimetini inkar edendir, demiştir. 
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10—- Andolsun ki, eğer ona kendisine dokunan sıkıntıdan sonra 
nimet tattırsak, mutlaka: “Kötülükler benden gitti” der. Şüphesiz 
o, şımarıktır, böbürlenendir. 


“Andolsun ki, ona nimet tattırsak”: İbn Abbas: Sağlık ve bol rızık 
demiştir. “Kendisine dokunan sıkıntıdan sonra”: Hastalık ve fakirlik- 
ten sonra. “Mutlaka kötülük benden gitti, der”: Kötülük demekle 
sıkıntı ve hastalığı kastetmiştir. “Şüphesiz o şımarıktır”: Kibirli ve 
mağrurdur. “Böbürlenendir”: İbn Abbas: Ona verdiğim bol rızıkla 
evliyalarıma karşı övünür, demiştir. 

Eğer: “İnsanın “kötülük benden gitti” demekle suçlanmasının ve 
sevinmekle de kınanmasının mantığı nedir? Hâlbuki Allah Teala 
şehitler için: “Sevinirler?” demiştir, denilirse, 

Buna İbn Enbari cevap vermiş ve şöyle demiştir. “Benden kötü- 
lük gitti” demesi, Allah'ın nimetini itiraf etmeyip, savulan beladan 
dolayı O'na şükretmemesinden dolayıdır. Onu sevinmekle kınaması 
da, sevinmenin şımarıklığa ve Allah'ın ibadetinden büyüksünmeye 
götürmesindendir. Şair şöyle demiştir: 

Terslikler bana namusumu unutturmaz, 

Neşe anında da üstümü başımı çıkarmam. 
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Yani şımarıklıktan böyle yapmam, demektir. Şehitlerin sevinme- 
sinde ise ne kibir ne de kendini beğenme yoktur. Bilakis o, şükürle 
birleştiği için güzel m 
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11- Ancak sabreden ve iyi şeyler yapanlar bundan müstesnadır 
ki, işte onlara bağışlanma ve büyük bir mükafat vardır. 


“Ancak sabredenler müstesnadır”: Ferra şöyle demiştir: Bu istis- 
na insandandır, sabredenler insan manasınadır, mesela: “Şüphesiz 
insan zZiyandadır, ancak iman edenler müstesnadır” (Asr: 2, 3) ayetle- 
rinde olduğu gibi. Zeccac da: Bu istisna, birinciden değildir, mana da 
şöyledir, demiştir: Ancak sabreden öyle değil. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Birinci sıfat kafirlerindir, sabredenler ise Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır. 


—)>) A,*7 m 


Be A, LE ANE Ka 


» 


vE Yv,# e” ir, 
ir AS UA AYI A 

Güi m > iki vi * 
SE zen 


12 - Belki de sen, onların: “Ona bir hazine indirilmeli değil 
miydi? Yahut onunla beraber bir melek gelmeli değil miydi?” 
demelerinden, sana vahyedilenlerin bazılarını terk edeceksin ve 
buna göğsün daralacaktır. Sen ancak bir uyarıcısın. Allah her şeye 
vekildir. 


“Belki de sen, sana vahyedilenlerin bazısını terk edeceksin”: İniş 
sebebi şudur: Mekke kafirleri, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: “Bundan başka bir Kur'an getir yahut onu değiştir” (Yunus: 15) 
dediler; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de Müslüman olurlar 
ümidiyle onlara tanrılarının ayıplarını duyurmamak istedi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu Mukatil, demiştir. Ayetin manasında iki 
görüş vardır: Birincisi: Belki de sen tanrıların durumuyla ilgili olarak 
sana vahyedilenlerin bir kısmından vaz geçmek istiyorsun ve: “Ona 
bir hazine indirilmeli değil mi?” demeleri korkusuyla da yüklendiğin 
şeye göğsün daralıyor. İkincisi: Belki de sen aklını karıştırmalarından 
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dolayı onların seni Rabbinin emri olan bazı vahiylerden uzaklaştıra- 
caklarını sanıyorsun. Ayette geçen daik: Dar manasınadır. Zeccac 
şöyle demiştir: “Demelerinden sözünün, “demelerini istemediğin - 
den" manasına olduğunu söylemiştir. Senin görevin onları sana indi- 
rilen vahiyle uyarmaktır, yoksa onların teklif ettikleri mucizeleri 
getirmek değildir. 

“Allah her şeye vekildir”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Allah her şeyin muhafızıdır. İkincisi: Her şeye şahittir. Biz de bunu Al- 
i İmran: 173'te zikretmiş bulunuyoruz. 
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13 — Yoksa: “Onu (Kur'an'ı) kendisi mi uydurdu?” diyorlar. De 
ki: Siz de onun gibi uydurulmuş on sure getirin ve eğer doğru söy- 
lüyorsanız Allah'tan başka gücünüzün yettiklerini çağırın. 


14 — Eğer sana cevap vermezlerse, bilin ki o, ancak Allah'ın ilmi 
ile indirilmiştir ve O'ndan başka İlah yoktur. Artık sizler 
Müslümanlarsınız, değil mi? 


“Em yekulunefterahu”: “Em” edatı, “bel - hayır” manasınadır. 
“İfterahu” da: Kendi uydurdu, demektir. “De ki. Getirin onun gibi on 
sure”: Bana cevap için belagatli on sure, “uydurulmuş”: Sizin iddia- 
nıza göre. “Allah'tan başka gücünüzün yettiklerini çağırın”: Benzerini 
getirmede yardımcı olmak üzere. “Eğer doğru iseniz": “Onu kendi 
uydurdu” sözünüzde. 


“Eğer size cevap vermezlerse”: Benzerini getirmede, o zaman 
delil karşısında mağlup olmuşlar, demektir. 


Eğer: “Nasıl: De ki: getirin” sözünde tekil kullandı da, “eğer size 
cevap vermezlerse” sözünde çoğul kullandı?” denilerse, buna iki 
cevap verilir: Birincisi: İki yerde de hitap Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem'edir. Bu durumda “size” hitabı saygı ve ululama için 
olmuş olur. Çünkü teke çoğul lafzı ile hitap etmek onu ululamaktır. 
Bu da müfessirlerin görüşüdür. /kincisi: O, birincide Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e hitap olduğu için tekil yapmış, ikincide de 
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Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabına hitap olduğu için 
çoğul yapmıştır. Bunu da İbn Enbari, demiştir. 

“Bilin ki ancak Allah'ın izni ile indirilmiştir”: Bunda da iki görüş 
vardır: Onu, indirdiğini bilerek ve onun kendisi tarafından hak oldu- 
gunu bilerek indirmiştir. İkincisi: Onu içindeki gaybi haber vererek, 
bu da olmuş ve olacak şeye delalet ederek indirmiştir. Bu ikisini 
Zeccac zikretmiştir. 


“O'ndan başka İlah yoktur”: Yani bunu bilin, demektir. “Artık siz- 
ler Müslümanlarsınız, değil mi?”: Bu istifham da emir manasınadır. 
Bununla kimlere hitap edildiği hususunda iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar Mekke halkıdır. Müslüman olmalarının manası da Allah'a 
ihlasla ibadet etmeleridir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş- 
tir. İkincisi: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır. 
Bunu da Mücahit, demiştir. 
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15 — Kim dünya hayatını ve onun süsünü istiyorsa, onlara 
amellerini tam olarak veririz. Onların orada hakları kısılmaz. 


16 - İşte onlar için ahirette ateşten başka bir şey yoktur. 
Yaptıkları orada boşa gitmiştir ve yaptıkları hükümsüzdür. 


“Kim dünya hayatını ve süsünü istiyorsa”: Kimler hakkında indi- 
ğinde dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O bütün insan- 
lar hakkında geneldir, bu da çoğunluğun görüşüdür. /kincisi: O, ehl-i 
kıble (Müslümanlar) hakkındadır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. Üçüncüsü: O, Yahudi ve Hıristiyanlar hakkındadır, bunu da 
Enes, demiştir. Dördüncüsü: O, gösteriş için ibadet edenler hakkın- 
dadır, bunu da Mücahit, demiştir. Ata da İbn Abbas'tan: Kim peşin 
dünyayı ister ve öldükten sonra dirilmeye ve amelin karşılığına inan- 
mazsa dediğini rivayet etmiştir. Başkası da: O, ancak kafir hakkında- 
dır, çünkü mü'min dünyayı da ahireti de ister, demiştir. 

“Onlara amellerini tam olarak veririz”: Yani amellerinin karşılığı - 
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nı, demektir. “Orada”: Said bin Cübeyr: Yaptıkları iyiliğin karşılığı 
dünyada verilir, demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Kim sadaka ve 
sıla-i rahim gibi bir amel eder de Allah'ın rızasını kastetmezse, Allah 
onun sevabını dünyada verir ve dünyada onu belalardan esirger. 


“Onların orada”: İbn Abbas: Yani dünyada, demiştir. “Hakları 
kısılmaz”: Dünyada amellerinden hiçbir şey eksiltilmez. “İşte onlar”: 
Yani Allah'tan başkası için amel edenler, “onlar için ahirette ateşten 
başka bir şey yoktur ve yaptıkları boşa gitmiştir”: Yani dünyada yap- 
tıkları iyilikler. Allah'tan başkası için “yaptıkları da boşa gitmiştir”. 

İçlerinde Mukatil'in de bulunduğu bir grup müfessir: Bu ayete 
göre, kim ameliyle dünyayı isterse ona amelinin sevabı olan rızık ve 
hayır orada verilir. Ancak bu ayet: “Dilediğimiz kimseye dilediğimiz 
kadarını dünyada hemen veririz” (İsra: 18) kavli ile neshedilmiştir, 
demişlerdir. Bu doğru değildir; çünkü ancak O'nun dilediğine eksik- 
siz verilir (her dünyalık isteyene değil. Mütercim). 
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17 - (Hiç bu); Rabbinden bir delil üzerinde bulunan, onu 
O'ndan bir şahit takip eden ve ondan önce de Musa'nın kitabı 
önder ve rahmet olarak (kendisini haber veren) kimse gibi midir? 
İşte onlar ona iman ederler. Hiziplerden kim onu inkar ederse, ona 


va'dedilen yer ateştir. Öyleyse ondan şüphe içinde olma. Çünkü o, 
Rabbinden (gelen) haktır. Ancak insanların çoğu iman etmezler. 
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18 — Allah'a yalan uydurandan daha zalim kimdir? İşte onlar 
Rablerine sunulurlar. Şahitler: “İşte Rablerine yalan söyleyenler 
bunlardır” derler. Bilin ki Allah'ın laneti zalimlerin üzerinedir. 

“(Hiç bu); Rabbinden bir delil (beyyine) üzerinde olan gibi 
midir?”: Beyyineden ne murat edildiği hususunda dört görüş vardır: 

Birincisi: O dindir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 
İkincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da 
Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Kur'an'dır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
Dördüncüsü: Beyan (açıklama)dır. Bunu da Mukatil, demiştir. “Mer” 
(kim) ile işaret edilen hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da 
İbn Abbas ile cumhur, demiştir. İkincisi: Onlar Müslümanlardır. Bu 
da Dahhak'ın görüşünün sonucudur. “Yetluhu”: Bunun üzerinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu takip eder (ona uyar) demektir. İkincisi: Onu okur, 
demektir. “Yetluhu”daki he zamiri konusunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir. 
İkincisi: Kur'an'a racidir. “Onun gibi uydurulmuş on sure getirin” 
(Hud: 13) ayetinde de konusu geçmiştir. 

Şahitten ne kastedildiği hususunda da sekiz görüş vardır: 

Birincisi: O Cebrail'dir. Bunu da İbn Abbas, Said bin Cübeyr, 
Mücahit, İkrime, İbrahim ve diğerleri demişlerdir. 

İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in Kur'an oku- 
yan dilidir. Bunu da Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh ile Hasen, 
Katade ve diğerleri demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh'tir, “yetluhu” da 
ona tabi olur manasınadır. Bunu da bir topluluk Ali bin Ebu Talib'ten 
rivayet etmiş; Muhammed bin Ali ile Zeyd bin Ali de böyle demişlerdir. 

Dördüncüsü: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir; o, Allah 
Teala'dan şahittir. Bunu da Hasen bin Ali radıyallahu anh, demiştir. 

Beşincisi: O, onu muhafaza eden ve onu doğru yola sevk eden 
melektir, bunu da Mücahit, demiştir. 

Altıncısı: O, Kur'an'ı tasdik ederek okuyan İncil'dir; her ne kadaı 
Kur'an'dan önce inmişse de böyledir. Çünkü Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'i Tevrat müjdelemiştir. Bunu da Ferra, demiştir. 

Yedincisi: O; Kur'andır, onun nazım ve i'cazı (mucizeliği)dir. 
Bunu da Hüseyn bin Fadil, demiştir. 
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Sekizincisi: O; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in şekli 
(eşkâli), yüzü ve özellikleridir. Çünkü her akıllı kimse ona baktığı 
zaman onun, Allah'ın Peygamberi olduğunu anlar. 

“Minhu”daki he zamirinde de üç görüş vardır: Birincisi: O, Allah 
Teala'ya racidir. İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e 
racidir. Üçüncüsü: Beyyineye (delile) racidir. 

“Ve min kablihi (ondan önce)”: Bu he zamirinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, bunu 
Mücahit, demiştir. İkincisi: Kur'an'a racidir, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. Üçüncüsü: İncil'e racidir.Yani İncil'den önce “Musa'nın 
kitabı” tasdik ederek Muhammed'e tabi olur. Bunu da İbn Enbari 
zikretmiştir, mana da şöyledir: Bundan önce de Musa'nın kitabı, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in durumunu açıklayan bir 
delil olur. Bu durumda “kitabu Musa” kavli, “ve yetluhu şahidün 
minhu” kavli üzerine matuf olur, yani onu Musa'nın kitabı okur (izah 
eder) demek olur. Çünkü Musa ile İsa, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'i Tevrat ve İncil'de müjdelemişlerdir. “İmamen” de hal olarak 
mansuptur. 


Eğer: “Onu Tevrat nasıl okur ki o, ondan öncedir?” denilerse, 
şöyle cevap verilir: Onu müjdeleyince sanki onu okumuş gibi okur. 
Çünkü tasdik ederek ona tabi olmuştur. 


İbn Enbari şöyle demiştir: “Kitabı Musa” mana itibarı ile mef'ul- 
dur, çünkü (lienne Cibrile telahu ala Musa, demektir (Cebrail onu 
Musa'ya okumuştur). Kitap merfudur, aslında o arkasında gizli bir 
şeyin mef'uludur, tevili (açılımı) da şöyledir: Ve min kablihi kitabu 
Musa, yani telahu Cibrilü eydan. Nitekim Araplar: Ekremtü ahake ve 
ebuke, der ve eb kelimesini merfu okurlar; yeni cümle kurmuş gibi 
vehüve mükremün demek isterler. Mana da: Ona da ikram edilmiş- 
tir, demektir. Bazıları da, kitabu Musa'nın fail olduğuna kail olmuş- 
lardır; çünkü o da İncil'in okuduğu gibi Muhammed sallallahu aley- 
hi ve sellem'i tasdik ederek okumuştur. 


Ayetin özeti şöyledir: Rabbinden bir delil üzerinde olan, böyle 
olmayan gibi midir? Zeccac şöyle demiştir: Zıddı (yani böyle olma- 
yan) zikredilmemiştir; çünkü arkasında ona delil vardır, o da: 
“Meselül fekirayni kela'ma velasammi” (Hud: 24) kavlidir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Ayetten önce, dünyaya meyleden bir 
kavim zikredilince, bu ayet geldi, kelamın takdiri de şöyledir. Hali 
böyle olan kimse, dünyayı isteyen kimse gibi midir? Cevaptan yuka- 
rıda geçen ile yetinildi. Çünkü onda bunu gösteren delil vardır. İbn 
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Enbari de şöyle demiştir: Hazfedilmesi, mananın açık olmasından- 
dır. Kur'an'da ve şiirde hazfedilip de takdir edilen çok şey vardır, 
mesela şair şöyle demiştir: 

Yemin ederim ki eğer bize O'nun elçisi olarak senden başkası gel- 
seydi, 

Fakat seni asla reddetmeyiz 

(onu reddederdik demek istiyor ve bu kısmı atmıştır. Mütercim). 


Eğer: Rabbinden bir delil üzerinde olandan Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem murat edilirse, ayetin manası şöyle olur: Bu 
Peygamber'e bir şahit tabi olur o da Cebrail aleyhisselam'dır. “Minhu”: 
Yani Allah'tan demek olur. “Şahid”in Ali bin Ebu Talib olduğu da denil- 
miştir. “Minhu” (ondan): Yani Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den, demek olur. “Yetluhu” onu, yani Kur'an'ı Cebrail okur, diyen- 
ler olmuştur ki o Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in Allah katın- 
dan geldiğine şahittir. Şöyle de denilmiştir: Kur'an'ı Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem okur ve o, Allah'tan gelen bir şahittir. Kur'an'ı 
Peygamber'in dili okur; öyleyse onun dili O'ndan bir şahittir. Bir şahit 
Muhammed'i tasdik ederek ona tabi olur da denilmiştir ki o da Allah 
Teala tarafından gönderilen Cebrail'dir. Peygamber'e kendi nefsinden 
bir şahit de tabi olur denilmiştir ki o da onun hâli ve doğruluğuna dela- 
let eden tavır ve hareketidir. Eğer: Rabbinden bir delil üzerine olanlar 
Müslümanlardır, dersek, mana şöyle olur: Onlar Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e tabi olurlar, o da delil (rehber)dir. Bu Peygamber'e 
de onu tasdik eden bir şahit tabi olur. 


“Önder ve rahmet olarak”: Ona önder denilmesi, doğru yolun 
onunla bulunmasındandır. Rahmettir, yani rahmet sahibidir, demek- 
tir. Bundan da Tevrat'ı murat etmiştir, çünkü o, ona iman eden için 
rehber idi ve rahmete sebep idi. 


“İşte onlar”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Musa'nın ashabına işarettir. İkincisi: Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in ashabına işarettir. Üçüncüsü: Musa, İsa ve 
Muhammed ümmetlerinden hakka tabi olanlara işarettir. 


“Bihi”deki he üzerinde de üç görüş vardır: Birincisi: Tevrat'a raci- 
dir. /kincisi: Kur'an'a racidir. Üçüncüsü: Muhammed sallallahu aley- 
hi ve sellem'e racidir. 

“Hiziplerden”: Kimlerin murat edildiğine dair dört görüş vardır: 
Birincisi: Bütün milletlerdir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
İkincisi: Yahudi ve Hıristiyanlardır, bunu da Katade, demiştir. Üçün- 


3. CİLT II/HUD SURESİ 89 


cüsü: Kureyş'tir, bunu da Süddi, demiştir. Dördüncüsü: Ümeyye 
oğulları, Muğire bin Abdullah el — Mahzumi oğulları ve Ebu Talha bin 
Abdüluzza ailesidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Ona va'dedilen yer cehennemdir”: Yani onun varacağı yer 
cehennemdir, demektir. Hassan bin Sabit şöyle demiştir: 


Onları kuşluk vakti ölüm havuzlarına sürdünüz, 
Onların varacağı yer cehenemdir, ölüm de onlara yetişecektir. 


“Fela tekü fi miryetin minh”: Hasen ile Katade, Kur'an'ın her 
yerinde mimin zammesi ile “müryetin” okumuşlardır. Kinaye (hu 
zamiri) ile ne kastdedildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, kafirin sonunu haber vermektir, mana da şöyledir: 
Ona inanmayanların sonunun ateş olacağında şüphe etme. Bu da 
İbn Abbas'ın görüşüdür. 


O, Kur'andır, mana da şöyledir: Kur'an'ın Allah tarafından oldur- 
gunda şüphe etme. Bunu da Mukatil, demiştir. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Burada insanlardan maksat: Mekke halkıdır. 


“İşte onlar Rablerine sunulurlar”: Başkaları da sunulacak olmak- 
la beraber yalnız onlardan bahsedilmesi, onlardan behemehal inti- 
kam alınacağını tekit etmek içindir. 


“Şahitler” gelince: Bunda da beş görüş vardır: Birincisi: Onlar 
peygamberlerdir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 
İkincisi: Meleklerdir, bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. Üçün- 
cüsü: Bütün mahşer halkıdır, yine bunu da Katade, demiştir. Mukatil 
de: “Şahitler”: İnsanlardır, demiştir. Nitekim: “Şahitlerin önünde” 
denir ki: İnsanların önünde, demektir. Dördüncüsü: Melekler, pey- 
gamberler ve ümmet-i Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem, 
insanlara şahitlik ederler, organlar âdemoğluna şahitlik eder. Bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. Beşincisi: Peygamberlerle mü'minlerdir, bunu 
da Zeccac, demiştir. İbn Enbari şöyle demiştir: Şahitlerin Allah 
Teala'nın bildiği bir şeyi haber vermelerinin faydası: Şahitlik edilen 
konunun önemini ve inkarı mümkün olmadığını göstermektir. 
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19 — Onlar ki insanları Allah'ın yolundan çevirirler ve ona bir 
eğrilik ararlar. Onlar ahireti de inkar ederler. 
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“Onlar ki insanları Allah'ın yolundan çevirirler”: Bunun tefsiri 
yukarıda geçmiştir (A'raf: 45). 

“Vehüm bilahireti hüm kafirun”: Hüm zamirinin iki defa tekrar 
edilmesi, küfür hallerini vurgulamak içindir. 


akli ge GA 
SİL YE TAYA “ayıp 


b Sl © darp eg 


3) 7.0.) .. '17 “- N 3 * 
EM A 


20 - İşte onlar yeryüzünde (bizi) aciz bırakamazlar ve onlar için 
Allah'tan başka dostlar yoktur. Onların azapları katlanır. Çünkü 
onlar (hakkı) dinleyemiyor ve (onu) göremiyorlar. 


21 - İşte onlar kendilerini ziyan ettiler ve uydurdukları şeyler 
de onlardan kaybolup gitti. 


“İşte onlar yeryüzünde bizi aciz bırakamazlar”: İbn Abbas: Yere 
emredip de onları yutmasını emretmemi önleyemezler, demiştir. 


“Onlar için Allah'tan başka dostlar yoktur”: Yani onların taptıkları 
arasında benim azabımı önleyecek dostu yoktur, demektir. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Araplarda: Benden kaçacak ne bir dağın ne de bir deli- 
ğin yoktur, sözü yaygın olduğu için Allah Teala onlara bu kabilder 
şunu bildir ki, onlar O'ndan kaçıp kurtulamazlar, bütün yeryüzünü 
dolaşsalar onun azabına engel olacak bir şey bulamazlar. “Dostlardan” 
kavlinde gizli söz vardır, özeti şöyledir: Onları Allah'ın azabından kur- 
taracak dostlar yoktur. Bu kısım, belli olduğu için atılmıştır. 


“Onların azabı katlanır”: Yani insanları Allah'ın yolundan çeviren 
başkanların azabı katlanır. Bu da onları saptırmalarından ve başkala- 
rının onlara uymalarındandır. Zeccac şöyle demiştir: Yeryüzünde 
bizi aciz bırakamazlar”: Yani dünyada demektir. Ve onları Allah'ın 
intikamından alıkoyacak dostları yoktur. Sonra yeni söze başlayıp: 
“Onlar için azap katlanır”, dedi. Bu da O'nun Peygamberini, ölüm- 
den sonra dirilip mahşerde toplanma gibi büyük olayları inkar etme- 
lerinden dolayıdır. 


“Onlar hakkı dinleyemiyorlardı”: Bundan kimlerin kastedildiği 
hususunda da iki görüş vardır: 


3. CİLT II/HUD SURESİ gı 


Birincisi: Onlar kafirlerdir. Sonra bunun manasında da üç görüş 
vardır: Birincisi: Onlar hayrı dinlemeye, hakkı görmeye ve Allah'a 
itaat etmeye güç yetiremediler. Çünkü Allah Teala onlarla bunun ara- 
sına girdi. Bu da İbn Abbas ile Mukatil'in görüşlerinden çıkarılmıştır. 
İkincisi: Mana şöyledir: Dinleyebilecekleri halde dinlemedikleri ve 
Allah'ın delillerini görüp ibret alabilecekleri halde almamaları nede- 
niyle onlara azap katlandı. “makânu”: Bima kânu demektir. Be haz- 
fedilmiştir, nitekim Araplar: Leecziyenneke ma amilte ve bima amil- 
te (çalışmanın karşılığını mutlaka vereceğim), derler. Bunu da Ferra 
zikretmiştir. İbn Enbari de kanıt olarak şu beyti getirmiştir: 

Biz çiğ eti pahalıya alır, 

Tencelerde pişirdikten sonra misafire bolca ikram ederiz. 

Beytte geçen, nuğalillahme, nuğali billahmi, demektir. Üçüncü- 
sü: Onlar şiddetle küfürlerinden ve Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e aşırı düşmanlıklarından dolayı onun dediklerini anlamaya- 
madılar. Bunu da Zeccac demiştir. 


İkincisi: Onlar putlardır, mana da şöyledir: Tanrılarının ne kulak- 
ları ne de gözleri vardır, bunun için dinleyemediler ve göremediler. 
Buna göre “makânu” sözü onların dostlarına raci olur ki onlar da 
putlardır. Yine bu mana da İbn Abbas'tan nakledilmiştir. 
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22 - Şüphe yok ki onlar ahirette en çok ziyan edenlerin ta ken- 


dileridir. 


23 - Şüphesiz onlar ki iman ettiler, iyi şeyler yaptılar ve Rablerine 
boyun eğdiler, işte onlar cennet yaranıdırlar. Onlar orada ebedi kalı- 
cılar. 


24 — O iki grubun hali kör ve sağırla gören ve işitenin hali gibi- 
dir. Bunların hali bir olur mu? Öğüt almıyor musunuz? 
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“Lacereme”: İbn Abbas: Gerçekten onlar ziyan edenlerdir, demiştir. 
Ferra da şöyle demiştir: “Lacereme” aslında labüdde ve lamehalete 
(şüphe yoktur) demektir. Böyle devam etti, sonra çok kullanılınca, “ger- 
çekten” manasına geldi. Baksanıza, Araplar, Lacereme leatiyenneke 
(şüphe yok sana geleceğim), lacereme lekad ahsente (gerçekten iyi ettin) 
derler ki aslı ceremtü'den gelir ki, günah işledim, demektir. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Lacereme”: Faydalı olduğunu zannetleri şeyi bertaraf 
etmektedir, sanki mana şöyledir: Layenfaahüm zalike cereme ennehüm 
filahireti hümül ahserun: Yani bu fiil onları ahirette hüsrana götürdü 
demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: “La” kafirlerin ahirette şerden 
kurtulacaklarını zannettikleri şeyi rettir, mana da şöyledir: Azabım 
onlardan def olmaz, onlara olan gazabımı çevirecek bir dost da bula- 
mazlar. Sonra “cereme” ile yeni bir söze başladı, bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O, şu manayadır: Kesebe küfrühüm vema kadderu 
minel batıli vukual azabi bihim (küfürleri ve takdir ettikleri batıl 
onlara azaba düşmeyi kazandırdı); cereme fiili mazidir, manası da 
kesebe (kazarıdırdı)dır. Faili ise tahtinde müstetir küfür ve batıldır. 


İkincisi: Cereme'nin manası: Gerçekleştirdi ve doğruladı demek- 
tir. O fhil mazidir, faili de altında gizlidir. Mana da şöyledir: Ehakka 
küfrühüm vukual azabi velhüsrani bihim (küfürleri onlara azap ve 
hüsran kazandırdı). Şair de şöyle demiştir: 


Ebu Uyeyne'ye öyle bir darbe indirdi ki 
Sonunda Fezare kabilesinin kızmasını temin etti (ceremet). 


O vuruş Fezare'yi öfkelendirdi demek istemiştir. Araplardan 
kimileri “cereme” lafzını özellikle “la” ile birlikte kullandığı zaman 
bozarlar; bazıları: “La cürm” derler. Başkaları: mimi atarak “Lacer' 
derler. “La za cerem”, mimsiz şekilde “la za cer”, “vela in za cerem”, 
“vela an za cerem” diyenler de vardır ki hepsi aynı manayadır, ger- 
çekten, demektir. 


“Ve ahbetu ila rabbihim”: Bunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: Rablerinden korktular, bunu İbn Ebi Talha, İbr 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Rablerine döndüler, bunu da el -- 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Rablerine tövbe etti- 
ler, bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü: Rablerinde huzur buldu- 
lar, bunu da Ferra, demiştir. Yedincisi: Rablerine tevazu gösterdiler 
bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Eğer: “Ve ahbetu ila rabbihim” deyiminde neden “İla” lam'a tercih 
edildi? Hâlbuki adet icabı ahbetu lirabbihim denilmeli idi?” denilirse, 
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Cevap şöyledir: Mana: Korkularını, huşularını ve ihlaslarını 
Rablerine yönelttiler ve Rablerinde huzur buldular, demektir. Ferra 
da şöyle demiştir: Araplar bazen “ila” yerine lam kullanırlar, mesela: 
“Bienne rabbeke evlah leha” (Zelzele: 5); “ellezi hedana lihaza” (A raf: 
43) ayetlerinde olduğu gibi. Arapçada: Fülanün yuhbitü ilallah deyip 
de, yef'alü zalike muveccihehu ilallah (bunu Allah'a yönelerek yapı- 
yor) manasına almak caizdir. Bazı müfessirler de şöyle demişlerdir: 
Bu ayet Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı hakkında, 
önceki de müşrikler hakkında nazil olmuştur. Sonra iki grup için bir 
misal getirip: “İki grubun hali körle sağır gibidir” dedi. Mücahit şöyle 
demiştir: İki grup: Mü'minle kafirdir. Kör ile sağır kafirdir, görenle işi- 
ten de mü'mindir. Katade de şöyle demiştir: Kafir haktan kör ve sağır 
olandır, mü'min de hakkı gören, onu işiten, sonra da ondan yararla- 
nandır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bu kelamda söylenmeyen kelime 
vardır, takdiri de: Meselül ferikayni kemeselil a'ma demektir (iki 
gurubun hali körün hali gibidir). Zeccac da şöyle demiştir: 
Müslümanlar grubunun hali görenle işiten, kafirler grubunun hali de 
kör ile sağırın hali gibidir. Çünkü onlar düşmanlıklarında ve anlama- 
malarında işitmeyen ve görmeyen gibidir. 

“Bu ikisinin halleri bir olur mu?”: Yani eşit değildirler, demektir. 
Mana da şöyledir: Nasıl bu ikisi sizce eşit değilse, kafirle mü'min de 
Allah katında eşit değildir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Burada “hel” 
edatı olumluluk bildirir, soru manasına değildir. Mana da: Bir olmaz- 
lar demektir. Ferra da şöyle demiştir: “Yestevun” dememesi, körle 
sağırın aynı cinsten ve işitenle görenin de aynı cinsten olmasından- 
dır. Mesela biri: Merertü bilakili velebibi (akıllı ve zekiye rastladım) 
demesi gibi ki ikisi aynı kişidir. Şair de şöyle demiştir: 

Bilmiyorum, bir yere gitmeye niyetlendiğim zaman, 

Hayrı kastederek, karşıma hangisinin çıkacağını. 

Tesniye kalıbı ile “eyyühüma” (hayırla şerden hangisini) dedi, hâl- 
buki yalnız hayrı zikretti; çünkü mana bilinmektedir. Zira hayrı arayan 
şerden kaçar. İbn Enbari de şöyle demiştir: Körle sağır kafirin sıfatları, 
işitenle gören de mü'minin sıfatlarıdır. Dört mevsuf varken fiil iki 
mevsufa yöneltildi. Nitekim şöyle dersin: Elakıl velalim vezzalim vel- 
cahil hadara meclisi (akıllı ile alim ve zalim ile cahil meclisime geldi- 
ler). Dört şeyden bahsettikten sonra ikiden haber verirsin. Çünkü ilim- 
le nitelenen kişi aynı zamanda akılla da nitelenendir. Cahillikle nitele- 
nen de zulümle nitelenendir. Nitelenen iki olunca, onlardan haber de 
iki ile verilmiş, sıfatların ayrı olmasına iltifat edilmemiştir. Baksanıza 
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şöyle demen caizdir: Eledibü Vellebibü velkerimü velcemilü kasadeni 
(edepli, akıllı, kerem sahibi ve güzel kişi beni ziyaret etti). Birkaç sıfat 
geçtikten sonra fi'li tekil olarak kullandı, çünkü bunlarla nitelenen tek 
kişidir. Sıfatları sıfatların üzerine atıf harfi ile atfetmek caizdir. Mesela: 
“Ettaibunel abidune” (Tevbe: 112) dedikten sonra: “elamirune bilme- 
rufi vennahune anilmünker” demiş; vavın gelmesi emredenlerle men 
edenlerin ayrı olmalarını gerektirmemiştir. Şöyle de denilmiştir: İyiliği 
emreden aynı zamanda kötülükten de men eder. Vavın gelmesi, iyiliği 
emretmeye delalet eder. Çünkü iyiliği emretme, kötülüğü men etmek - 
ten ayrılamaz, ama hamd edenler seyahat edenlerden, seyahat eden- 
lerde hamd edenlerden ayrı olabilir. Bu aynı zamanda Arapların mev- 
suf bir iken sıfatı sıfatın üzerine atfettiklerini de gösterir. Şairin, Said 
bin Amr bin Osman Bin Affan'a şöyle hitap etmesi gibi. 

Said, Amr'ın oğlu zannediyor ki, 

Beni horladığı zaman ben buna razı olacağım. 


İbn Amr'ı, Said'in üzerine atfetmiştir, hâlbuki ikisi birdir. 
UL 
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25 — Andolsun biz, Nuh'u kavmine gönderdik. “Şüphesiz ben, 
sizin için apaçık bir uyarıcıyım” (dedi). 

26 - “Allah'tan başkasına ibadet etmeyesiniz, diye. Şüphesiz 
ben sizin için acıklı bir günün azabından korkuyorum”. 


27 - Kavminden ileri gelen kafirler: “Biz seni ancak kendimiz 
gibi bir insan görüyoruz ve sana ancak basit görüşlü ayak takımı- 
mızın tabi olduğunu görüyoruz. Senin için üzerimizde bir üstün- 
lük görmüyoruz. Bilakis sizi yalancılar zannediyoruz” dediler. 


28—-Oda:“Ey kavmim, söyleyin bana, ya ben Rabbimden bir kanıt 
üzerinde isem, bana kendi katından bir rahmet vermiş de bu size gizli 
kalmışsa? Hoşlanmadığınız halde sizi ona zorlayacak mıyız?” 


29 - “Ey kavmim, buna karşı sizden bir mal istemiyorum. 
Benim ücretim ancak Allah'ın üzerinedir. Ben, iman edenleri 
kovacak değilim. Çünkü onlar, Rablerine kavuşacaklar. Ancak ben 
sizi cahillik eden bir kavim olarak görüyorum”. 


“Velekad erselna Nuhan ila kavmihi inni”: İbn Kesir, Ebu Amr ve 
Kisai, hemzenin fethi ile: “Enni” okumuşlardır. Takdiri de: Erselnahu 
bienni, şeklindedir. Aslında, “biennehu lehüm nezirün” şeklinde 
olmalı idi. Fakat gaipten haber sigasından Nuh kavmine hitaba geçil- 
miştir. Nafi, Asım, İbn Amir ve Hamze de, hemzenin kesri ile: “İnni” 
okumuşlar, kavl maddesi gizlemişlerdir; takdiri de: “Fekale lehüm 
inni nezirün” şeklindedir. 

“Seni ancak kendimiz gibi bir insan olarak görüyoruz": Yani 
bizim gibi bir insan olarak görüyoruz. Senin bize üstünlüğün yoktur. 
Erazil lafzına gelince, İbn Abbas: Aşağılar, ayak takımı, demiştir. İbn 
Kuteybe de: O, “erzel"in çoğuludur, recülün rezlün, ve kad rezüle 
rezaleten ve rüzuleten babından gelir, demiştir. Erazilin manası da: 
Kötü kimseler, demektir. 


1. 


“Badiyerre'y”: Çoğunluk hemzesiz olarak “badiye” okumuştur. 
Ebu Amr ise dald'dan sonra hemze ile okumuştur. “Er— Re'y” lafzını 
Ebu Amr'ın dışındakilerin hepsi hemze ile okumuşlardır. Ulemanın 


hemzesiz “badi” kelimesinin manası üzerinde üç görüşü vardır: 
Birincisi: Mana şöyledir: Sana ancak aşağı ve ayak takımımızın ilk 
görüşte uyduklarını görüyoruz. Yani şöyle demek istiyorlar: 
Onlardaki bu akıl noksanlığı hiç kimseye kapalı değildir ki bize 
muhalefet etsinler. Bu Mukatil ile diğerlerinin görüşüdür. 
İkincisi: Mana şöyledir: Bu topluluk görünürde sana tabi olmuş- 
lardır; onların içinde ise bunun aksi vardır. 
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Üçüncüsü: Mana şöyledir: Onlar dış görüşleri ile sana tabi oldu- 
lar; eğer senin dediklerini iyice düşünseler ve üzerinde dursalardı, 
sana tabi olmazlardı. Bu iki görüşü Zeccac, demiştir. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Bu üç görüş, hemzesiz okuyanlara göredir. Çünkü o 
beda yebdu babındandır ki görünmek manasınadır. Ama kim de 
“badi?” diye hemzelerse, onun manası da: İlk düşüncedir, yani: Sana 
ilk gördüklerinde tabi olmuşlardır. Eğer düşünselerdi onlar da bizin 
gibi sana inanmazlardı, demektir. 

“Sizin için üzerimizde bir üstünlük görmüyoruz": Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Yaratılışta bir üstünlük görmüyoruz. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Mal, mülk vb. şeylerde bir üstünlük görmüyoru:. 
Bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Siz Nuh'a tabi olmakla üstün 
kılınmadınız, bize muhalefetiniz de bir fazilet değildir ki onu elde 
etmek için size tabi olalım. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Bilakis sizi yalancılar zannediyoruz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Sizi kesin olarak böyle biliyoruz. İkincisi: Sizi böyle 
sanıyoruz. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Söyleyin bana, ya ben Rabbimden bir kanıt üzerinde isem”: Yani 
bir yakin ve basiret üzerinde isem, demektir. İbn Enbari şöyle demiş- 
tir: “İn küntü” şarttır, arkasından şüphe istemez; şüphe ancak batıl 
ehli muhataplarda olur. Takdiri şöyledir: Ben size göre Rabbimden 
bir kanıt üzerinde isem. “Ve bana kendi katından bir rahmet vermiş- 
se”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O peygamberliktir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Hidayettir, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Feummuiyet aleyküm”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek, mim şeddesiz ve ayın da meftuh ola- 
rak: “Feamiyet” okumuşlardır. İbn Kuteybe de mana şöyledir, demiş- 
tir. Ona karşı kör oldunuzsa. Amiye aleyyel emrü denir ki, meseleyi 
anlamadım demektir. Amiytü anhu da aynı manayadır. Ferra şöyle 
demiştir: Bu Arapların fiil isnat ettikleri şeylerdendir, mesela: Yüzük 
parmağıma girdi, mest ayağıma girdi, gibi. Aslında parmak yüzüğe 
girer ve ayak meste girer. Durum bilindiği takdirde bunu caiz görmüş- 
lerdir. Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, aynın zam- 
mesi ve mimin şeddesi ile “Feummiyet” okumuşlardır. İbn Enbari 
bunun manası şöyledir demiştir: Allah sizi ondan kör etti, çünkü siz 
bedbahtlığa mahkum kimselersiniz. Übey bin Ka'b ile A'meş de böyle: 
“Feammaha aleyküm” (Allah sizi ondan kör etti) okumuşlardır. 
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İşaret edilen şey hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Kanıttır. İkincisi: Rahmettir. 


“Sizi ona zorlayacak mıyız?”: Yani onu kabul etmeye zorlayacak 
mıyız? Bu da manası ret olan bir istifhamdır: Sizi kendiliğimizden 
zorlamaya gücümüz yetmez, demektir. Katade de şöyle demiştir: 
Allah'a yemin ederim ki eğer Allah'ın Nebisinin (Nuh'un) gücü yet- 
seydi kavmini ona zorlardı, fakat buna gücü yetmedi. Şöyle de denil- 
miştir: Nuh'un maksadı onların: “Sizin için bize karşı bir üstünlük 
görmüyoruz” sözlerine cevap vermek idi; böylece kendisinin üstün- 
lüğünü ve Rabbinden getirdiği şeylere iman edenlerin üstünlüğünü 
açıklamak istedi. Çünkü Allah ona kendi katından bir rahmet vermiş 
ve yalanlayanlardan ise bu çekilip alınmıştı. 


“Buna karşı sizden istemiyorum”: Yani nasihatime ve sizi daveti- 
me karşı, demektir. “mal” (para, ücret): İstemiyorum ki beni itham 
edesiniz. İbn Enbari şöyle demiştir: Rahmet; hidayet ve iman mana- 
sına olduğu için, müzekker kullanması (aleyhi) caiz olmuştur. 

“Ben iman edenleri kovacak değilim”: İbn Cüreyc şöyle demiştir: 
Ondan kibir ve gururlarından dolayı onları kovmasını istemişlerdi. O 
da: Onları kovmak benim için caiz değildir, çünkü onlar Rablerine 
kavuşacaklar, O da onlara imanlarının mükafatını verecek; kendileri- 
ne zulmeden ve kendilerini küçültenlerden de haklarını alacaktır. 

“Ancak ben sizi cahillik eden bir kavim olarak görüyorum”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu işin Allah Teala tarafından olduğunu cahillik edip 
bilmiyorsunuz. Bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Bana mü'minleri kovmamı emrettiğinizi bilmiyorsunuz. 
Bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 
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30 — “Ey kavmim, eğer onları kovarsam, bana Allah'tan ki 
yardım eder. Hiç düşünmüyor musunuz?” 


31 — Ben: “Yanımda Allah'ın hazineleri var, demiyorum. Gaybi 
de bilmem. Ben meleğim de demiyorum. Gözlerinizin hor gördük- 
leri için: “Allah onlara asla bir hayır vermeyecektir” de demen. 
Onların içlerindekini Allah bilir. Şüphesiz ben, o takdirde elbette 
zalimlerden olurum”. 


32 - Onlarda: “Ey Nuh, gerçekten sen bizimle uğraştın, hem de 
çok uğraştın. Öyleyse, eğer doğru söyleyenlerden isen, ettiğin teh- 
didi bize getir” dediler. 


33 - Dedi: “Onu size ancak Allah getirir. Ve siz O'nu aciz bıra- 
kacaklar da değilsiniz”. 


34 — “Eğer Allah sizi azdırmak istiyorsa, ben size öğüt vermek 
istesem de öğüdüm size fayda vermez. Rabbiniz O'dur ve yalnız 
O'na döndürüleceksiniz”. 


“Ey kavmim, bana kim yardım eder”: Yani eğer onları kovarsam 
beni Allah'ın azabından kim kurtarır? 


“Yanımda Allah'ın hazineleri var, demiyorum”: İbn Enbari şöyle 
demiştir: Hazinelerden Allah'ın halktan gizlediği gayb ilmini kastet- 
miştir. Çünkü ona: Sana ancak onlar görünüşte tabi oldular, aslında 
seninle beraber değillerdir, demişlerdi. O da onlara: Benim yanımda 
Allah'ın gayb hazineleri yoktur ki onların içlerindekini bileyim, dedi. 
Neden gaybelere, hazineler, denildi? Çünkü onlar insanlardan saklı 
ve onlardan gizlidir de ondan. Süfyan bin Uyeyne de şöyle demiştir: 
Kur'an ayetleri hazinelerdir, bir hazineye girdiğin zaman ondakin! 
tanımadar çıkmamaya çalış. 


“Gaybi de bilmem”: Şöyle denilmiştir: Onlara böyle demesi, şun- 
dan dolayıdır: Kuraklık olmuştu, ona, “yağmur ne zaman gelir?” dedi- 
ler. “Azap ne zaman gelir?” diyenler de olmuştur. O da: Ben gaybi bil- 
mem, dedi. “Ben bir meleğim de demiyorum”: Bu da onların: “Sen de 
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bizim gibi bir insansın” (Hud: 27) sözlerine cevaptır. “Vela ekulu lille- 
zine tezderi a'yunukum”: Gözlerinizin mü'minlerden hakir ve küçük 
gördükleri için diyemem. Zeccac şöyle demiştir: “Tezderi”: Az ve 
değersiz görmektir. Zereytü alerrecüli: Bir adamı ayıplamak ve yaptı- 
ğını hor görmektir. Ezreytü bihi de: Kusurlu saymaktır. Tezderi'nin 
aslı: Tezteri'dir. Te, ze'den sonra geldiği için dal olmuştur. Çünkü te 
fısıltılı harflerdendir, fısıltılı harflerin sesi de gizlidir, ze'den sonra da 
te gizlenir; o nedenle sesi çıksın diye dal'a çevrilmiştir. 


“Allah onlara asla bir hayır vermeyecektir”: İbn Abbas: İman ver- 
meyecektir, demiştir. Kelamın manası şöyledir: Onların içlerini bilme 
imkanım yoktur ki onlar için kesin bir şey söyleyeyim. Onları hor gör- 
menizden dolayı ecirleri boşa gitmez. “Şüphesiz ben o takdirde 
elbette zalimlerden olurum”: Eğer yukarıda zikri geçen sözleri der- 
sem zalimlerden olurum. Eğer onları kovarsam zalimlerden olurum 
diyenler de olmuştur. 


“Kad cadeltena” (bizimle uğraştın): Zeccac şöyle demiştir: Cidal 
aşırı derecede husumet ve tartışmadır. O, cedl kökünden alınmıştır ki ipi 
şiddetle bükmektir. Şahin kuşuna ecdel denir, çünkü o en şiddetli (yırtı- 
cı) kuştur. Bu kelime: “Fe ekserte cedlena” şeklinde de okunmuştur. 


“Bizi tehdit ettiğin şeyi getir”: İbn Abbas: Azabı kastediyorlar, 
demiştir. “Eğer doğru söyleyenlerden isen": Onun bize geleceğini 
doğru söyleyenlerden isen, demektir. 

“İn erettü en ansaha leküm”: Bu ayette iki şart vardır; birincinin 
cevabı nasihattır, ikincinin cevabı da, faydadır. 


“İn kânallahu yüridü en yuğviyeküm”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Sizi azdırmak isterse demektir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Sizi helâk etmek isterse, demektir. Bunu da İbn 
Enbari nakletmiş ve bu, kabul edilemez bir görüştür, demiştir. Üçün- 
cüsü: Sizi azdırıp helak etmek isterse, demektir. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

“O Rabbinizdir”: Yani size en yakındır, mülkünde dilediği gibi 
tasarruf eder (davranır). “Yalnız O'na döndürüleceksiniz”: Ölümden 
sonra. 
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35 — Yoksa, “onu (Kur'an'ı) kendisi mi uydurdu?” diyorlar. De 
ki: “Eğer ben uydurdu isem, günahım banadır. Ben sizin işlediğiniz 
günahlardan beriyim”. 

“Em yekulune”: Zeccac: Eyekulune ile eşittir, demiştir. 
“İfterahu”: İbn Kuteybe: İftira: Uydurmaktır, demiştir. “Fealeyye icra- 
mi (günahım banadır)”: Yani eğer ben yaptı isem o uydurmanın 
günahı banadır. “Ben sizin işlediğiniz günahlardan beriyim': 
İnanmamadan dolayı işlediğiniz günahlardan, demektir. Ebu'l — 
Mütevekkil ile İbn Semeyfa, hemzenin fethi ile: “Fealeyye ecrami' 
okumuşlardır. 
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36 — Nuh'a şöyle vahyolundu: “Şüphesiz kavminden (şimdiye 
kadar) gerçek iman edenlerden başkası iman etmeyecektir. Sen 
onların yaptıklarına üzülme”. 

“Nuh'a şöyle vahyolundu: “Şüphesiz kavminden sana (şimdiye 
kadar) gerçek iman edenden başkası iman etmeyecektir” 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Ona böyle vahyedilince onlara 
“Yeryüzünde kafirlerden hiç kimseyi bırakma” (Nuh: 26) diye beddua 
etmeyi caiz gördü. 

“Fela tebteis”: İbn Abbas ile Mücahit: Üzülme, demişlerdir. Ferra 
da: Kendini bırakıp üzülme, demiştir. Ebu Salih de İbn Abbas'tan 
“Yaptıkları şey yüzünden” suya boğuldukları zaman üzülme, dediği- 
ni nakletmiştir. 
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37 — “Gemiyi gözümüzün önünde ve vahyimizle yap. Zalimler 
hakkında bana hitap etme. Çünkü onlar boğulmuşlardır”. 


38 — Nuh gemiyi yapıyordu; ne zaman kavminden bir cemaat 
yanından geçse onunla alay ediyorlardı. O da: “Siz bizimle alay 
ederseniz, sizin alay ettiğiniz gibi biz de sizinle alay ederiz” dedi. 


“Vasnail fülke”: Gemiyi yap, demektir (gemi sanayine dikkat. 
Mütercim). 


“Bia'yünina”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Gözümüzün önünde, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Bizim esirgememizle, bunu da Rebi demiştir. Üçüncüsü: 
İlmimiz dahilinde, bunu da Mukatil, demiştir. İbn Enbari şöyle 
demiştir: Bizim ifadesini kullanması Arapların çoğulu tekil yerine 
kullanma adetlerinden dolayıdır. Mesela: Basra'ya gemilerle gittik 
dersin. Ayette çoğul kullanması şunun içindir: Çünkü Krallar: Biz 
emir verdik ve biz yasakladık, derler. 


“Vahyimizle”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onu yapmanı emretmemizle. İkincisi: Onu nasıl yapa- 
cağını sana öğretmemizle. 


“Zalimler hakkında bana hitap etme”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onları görmezden gelmemi isteme. İkincisi: Onlara 
süre tanımamı isteme. Onu böyle konuşmaktan men etmesi, kabul 
edilmeyecek duada bulunmaması içindir. 


GEMİYİ NASIL YAPTIĞINA İŞARET 


Dahhak, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Nuh'u 
döver, sonra da bir keçeye sarar evinin önüne atarlardı. Öldüğünü 
sanırlardı. Sonra çıkar onları yine davet ederdi. İmanlarından ümidi- 
ni kesince, ona bir adam geldi, yanında da oğlu vardı, Nuh ise asası- 
na dayanmış idi. Adam: Oğulcağızım, bu ihtiyara iyi bak, sakın seni 
kandırmasın, dedi. Oğlu da: Baba, bana bir sopa ver dedi; sopayı aldı, 
ona bir vurdu ki başını yardı, kemiği göründü. Kanlar yüzüne aktı, o 
da: Rabbim, kullarının bana yaptığını görüyorsun. Eğer onlara ihti- 
yacın varsa, onları hidayet et, yoksa onlara hükmünü verinceye 
kadar bana sabır ver, dedi. Allah da ona şöyle vahyetti: “Şüphesiz 
kavminden şimdiye kadar gerçek iman edenlerden başkası iman 
etmez... Gemiyi yap”. “Ya Rabbi, gemi nedir, dedi? O da şöyle dedi. 
O, ağaçtan bir evdir, suyun üzerinde yüzer, bana itaat edenleri onun- 
la kurtarır, isyan edenleri suya boğarım, dedi. O da: “Ya Rabbi, su 
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nerede?” dedi. O da: Ben her istediğimi yapmaya kadirim, dedi. Nuh: 
“Ya Rabbi, ağaç nerede?” dedi. O da: Ağaç dik, dedi. O da yirmi sene 
sac (tik) ağacı dikti. Onları davet etmekten vazgeçti. Onlar ise kendi- 
siyle alay ediyorlardı. Ağaçlar yetişince, Rabbi ona emretti; o da onla- 
rı kesti, kuruttu ve dizdi: “Ya Rabbi, bu evi nasıl yapacağım?” dedi. O 
da: Onu üç surette yap; başı tavus kuşu başı gibi olsun, göğsü kuş 
göğsü gibi olsun, kuyruğu da horoz kuyruğu gibi olsun. Onu çok katlı 
yap, dedi. Allah ona gemi yapmayı öğretmek için Cebrail'i gönderdi. 
Ona gemiyi hızlı yapmasını emretti, bana isyan edenlere öfkem arttı, 
dedi. O da kendisiyle beraber çalışmak üzere iki marangoz kiraladı. 
Ayrıca yanında oğulları Sam, Ham ve Yafes de vardı. Onlar ağaçları 
yontuyorlardı. Gemiyi altı yüz arşın uzunluğunda, üç yüz otuz arşın 
eninde ve otuz üç arşın yüksekliğinde yaptı. Allah Teala ona zift pına- 
rını fışkırttı, o da tahtaları onunla ziftledi. 


İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Onu üç katlı yaptı; 
birinci kata vahşi hayvanları, yırtıcıları ve haşaratı koydu, orta kata 
hayvanları ve davarları yerleştirdi. Kendisi ve yanındakiler de üst 
kata çıktılar. Hasen Basri'den de şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Nuh'un gemisinin uzunluğu bin iki yüz arşın, eni de altı yüz arşın idi. 
Katade de şöyle demiştir: Bize anlatıldığına göre uzunluğu üçyüz 
arşın, eni beş yüz arşın, yüksekliği de otuz arşın idi. İbn Cüreyc de 
şöyle demiştir: Uzunluğu üç yüz arşın, eni yüz elli arşın ve yüksekliği 
de otuz arşın idi. En üst katta kuşlar, orta katta insanlar ve alt katta da 
yırtıcılar vardı. Mukatil Nuh'un gemiyi dört yüz yılda yaptığını iddia 
etmiştir. 

“Ne zaman kavminden bir cemaat yanından geçse onunla alay 
ediyorlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Nuh'un gemi yaptığını görünce - ki hiç gemi gör- 
memişlerdi — onunla alay eder ve: “Peygamberlikten sonra maran- 
gozluğa mı başladın?” derlerdi. Bu da İbn İshak'ın görüşüdür. 
İkincisi: Onlar Nuh'a: “Ne yapıyorsun?” dediler, o da: Suda yüzecek 
bir ev yapıyorum, dedi. Onun bu sözüile alay ettiler. Bu da Mukatil'in 
görüşüdür. 

“Siz bizimle alay ederseniz biz de sizinle alay ederiz”: Bunda da 
beş görüş vardır: 


Birincisi: Eğer bizim sözümüzle alay ederseniz, biz de sizin gafle- 
tinizle alay ederiz. 

İkincisi: Gemiyi yaparken işimizle alay ederseniz, biz de boğulur- 
ken sizinle alay ederiz. Bunu da müfessirler zikretmişlerdir. 
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Üçüncüsü: Eğer bizimle dünyada alay ederseniz, biz de sizinle 
ahirette alay ederiz. Bunu da İbn Cerir Taberi, demiştir. 

Dördüncüsü: Eğer bizimle alay ederseniz, biz de size karşı 
Allah'tan yardım dileriz, dedi. Buna alay etme adını verdi ki iki lafız 
bir olsun, “Allah onlarla alay ediyor” (Bakara: 15) kavlinde olduğu 
gibi. Bu da İbn Enbari'nin görüşüdür. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
Tufandan önce yeryüzünde ne ırmak ne de deniz vardı. Bunun için 
onunla alay ettiler. Deniz suları tufanın kalıntısıdır. 
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39 - “İleride kendisini perişan edecek azabın kime geleceğini ve 
sürekli azabın kimin başına geleceğini (çullanacağını) bileceksiniz!” 


“İleride bileceksiniz!”: Bu tehdittir, manası da şöyledir: İleride 
kimin alay edilmeyi daha çok hak ettiğini ve kimin akibetinin hayır 
olduğunu öğreneceksiniz. 

“Perişan edecek azabın kime geleceğini”: Hor edecek azap 
demektir ki o da suya boğmaktır. “Yehullu aleyhi”: Hak eden, demek- 
tir. “Sürekli azap” da ahirette olacaktır. 
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40 - Nihayet emrimiz gelip de fırın kaynayınca: “Ona her çift- 
ten ikişer yükle, aileni de; ancak üzerine söz geçen hariç. Bir de 


iman edenleri!” dedik. Onunla beraber ancak az kimse iman 
etmişti. 

“Nihayet emrimiz gelince”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Azap ve helaklerine dair emrimiz gelince. /kincisi: 
Azabımız gelince, ki o da sudur. Su yerin etrafından gelmeye başladı, 
onu taç gibi kuşattı. Yağmur gökten bardaktan boşanırcasına yağdı, 
vahşi hayvanlar sudan kaçmak için yerin ortasını aradılar, sonunda 
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geminin yanında toplandılar. O zaman her çiftten ikişer ikişer gemi- 
ye bindirdi. 

“Ve farettennuru (fırın kaynadı)”: Fevr: Kaynamaktır, fevvare de 
kaynayan kazanın attığı köpüktür. Bunu İbn Faris, demiştir. 


Müellif şöyle demiştir: Ben şeyhimiz Ebu Mansur el — Lügavi'den, 
İbn Düreyd'den naklen şöyle dediğini dinledim: Tennur Farsça bir 
isimdir, Arapçalaşmıştır. Araplar onun bundan başka ismini bilmez- 
ler. Bunun içindir ki Kur'an'da bu gelmiştir. Çünkü onlara bildikleri 
şeyle hitap edildi. İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Tennur, Arapça olsun, yabancı olsun bütün dillerde vardır. 

Tennurdan ne kastedildiği hususunda altı görüş vardır: 

Birincisi: O yeryüzünün ismidir, bunu İkrime, Hazreti Ali radıyal- 
lahu anh'ten rivayet etmiştir. Dahhak da İbn Abbas'tan: Tennur yer- 
yüzüdür, dediğini rivayet etmiştir. Sanki ona: Suyun yeryüzünü kap- 
ladığını gördüğün zaman sen ve ashabın gemiye binin, denilmiştir. 
Bu da İkrime ile Zühri'nin görüşüdür. 

İkincisi: O sabah aydınlığıdır, bunu da Ebu Cuhayfe, Hazreti Ali 
radıyallahu anh'ten rivayet etmiştir. İbn Kuteybe de: Tennur, namaz 
vaktindeki aydınlıktır, demiştir. 

Üçüncüsü: O, şafağın sökmesidir, bu da Hazreti Ali'den rivayet 
edilmiş, “farettennur”: Şafak söktü, demiştir. 

Dördüncüsü: O, güneşin doğmasıdır, yine bu da Hazreti Ali'den 
nakledilmiştir. 

Beşincisi: O, Nuh ailesinin ekmek fırınıdır. El — Avfi, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ailenin fırınından suyun çıktığını gör- 
düğün zaman o, kavminin helakidir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan şunu 
da rivayet etmiştir: O, Adem aleyhisselam'ın fırını idi, Allah onu 
Nuh'a hediye etti ve ona: Bundan su fışkırdığı zaman emrolunduğun 
şeyleri gemiye yükle denildi. Hasen Basri de şöyle demiştir: O, taş 
fırın idi, bu da Mücahit, Ferra ve Mukatil'in görüşüdür. 

Altıncısı: O, yerin en yüksek ve şerefli kısmıdır. 


İbn Enbari şöyle demiştir: Yerin yüksek ve değerli yerleri yüceli- 
ginden dolayı fırınlara benzetilmiştir (ekmek fırını, buğday anbarı). 

Tennurun nerede fışkırdığı hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O Kufe mescidinin yerinden kaynadı, bunu Habbe el — 
Ureni, Hazreti Ali radıyallahu anh'ten rivayet etmiştir. Zir bin 
Hubeyş de: Fırın Kufe mescidinin sağ köşesinden kaynadı, demiştir. 
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Mücahit de: Su fırından fışkırdı, karısı onu bildi ve Nuh'a haber verdi. 
Bu da Kufe tarafında idi. Şabi de tennurun başka yerde değil Kufe 
tarafında olduğuna yemin ederdi. 


İkincisi: O Hindistan'da /ışkırdı, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O Nuh yurdunun en uzak bir yerinde idi, Şam'da Aynı 
Verde denilen bir mekanda idi. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Ona yükle”: Yani gemiye bindir. “Min küllin zevceynisneyni (her 
birinden ikişer çift)”: Hafs, Asım'dan tenvinle “küllin” rivayet etmiş- 
tir. Ebu Ali de, mana şöyledir, demiştir: Her şeyden ve her çitten iki- 
şer. Bu durumda muzafı hazfetmiştir. “İsneyn”in mansup oluşu da 
zevceyn'e sıfat olmasındandır. Zevceynin çift olduğu bilindiği halde 
“isneyn” lafzı ile tekit edilmiştir. Mücahit de: Erkek ve dişi her sınıf- 
tan, demiştir. İbn Kuteybe de: Zevc tek de olur, çift de olur. Burada 
tektir, ayetin manası da şöyledir: Her erkek ve dişiden iki tane yükle, 
demiştir. Zeccac da mana: Her şeyden iki çift yükle, demiştir. Zevc 
Arap dilinde tek de olur, iki de olur, onlara zevcan, denir. İndi zevca- 
ni minettayr ise: Yanımda bir çift kuş vardır, demektir ki erkekli ve 
dişili, demektir. Allah Teala: “İsneyn” diyerek zevci tesniye yapması 
da her hayvandan erkek ve dişiyi kastetmesindendir. Takdiri de: Min 
külli zekerin ve ünsa (her erkek ve dişiden) demektir. 


“Aileni de”: Yani aileni de gemiye bindir, demektir. Müfessirler: 
Ailesiyle, ev halkını ve çocuklarını kastetmiştir, demiştir. “Ancak aley- 
hinde söz geçen hariç”: Yani Allah'tan helakine dair söz geçen hariç, 
demektir. Dahhak da: Onlar Nuh'un karısı ile oğlu Kenan'dır, demiştir. 

“İman edeni de”: Manası: İman edeni de gemiye bindir, demek- 
tir. “Onunla beraber ancak az kimse iman etti”: Bunların sayısında da 
sekiz görüş vardır: 

Birincisi: Onlar seksen erkek idiler, yanlarında da aileleri vardı. 
Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Nuh kendisiyle beraber sekiz insan aldı: Üç oğlu, bunla- 
rın üç karısı ve Nuh'un karısı. Bunu da Yusuf bin Mihran, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Onlar sekiz kişi idiler, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. Mukatil de: Onlar kırk erkek ve kırk kadın idiler, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Kırk kişi idiler, bunu da İbn Cüreyc, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 
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Beşincisi: Onlar otuz erkek idiler, bunu da Ebu Nehik, İbn Ab- 
bas'tan rivayet etmiştir. 


Altıncısı: Sekiz kişi idiler. Hakem bin Uteybe de şöyle demiştir: 
Nuh, üç oğlu ve dört de kadını. Katade şöyle demiştir: Bize anlatıldı- 
gına göre gemiye binerek ancak Nuh, karısı, üç oğlu ve kadınları kur- 
tulmuştur ki, toplam sekiz kişidirler. Bu da el-Kurazi ile İbn Cü- 
reyc'in görüşüdür. 

Yedincisi: Onlar yedi kişi idiler: Nuh, üç kadını ve üç oğlu. Bunu 
da A'meş, demiştir. 

Sekizincisi: Onlar kadınları hariç on kişi idiler, bunu da İbn İshak, 
demiştir. Ondan şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Nuh'la beraber 
kurtulanlar şunlardır: Öç oğlu, bunların üç karısı ve iman edenlerden 


de altı kişi. 
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41 - Ve dedi: “Binin ona. Onun akması da durması da Allah'ın 
adıyladır. Şüphesiz Rabbim elbette çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Ve dedi": Yani Nuh, gemiye bindirmesi emredilenlere dedi. 
“Binin” gemiye. İbn Abbas şöyle demiştir: Ona recebin onunda bin- 
diler, ondan Aşure günü çıktılar. İbn Cüreyc de şöyle demiştir: 
Recebin onunda Cuma günü Ayni Verde'den hareket ettiler. Gemi 
Beytullah'ın olduğu yere geldi, orada bir hafta tavaf etti. Beyt o 
zaman göğe kaldırılmıştı. Gemi Cudi'de Bakırda (Bakırdağ) denen 
bir yerde Aşure günü durdu. İbn Abbas şöyle demiştir: Fare geminin 
iplerini kemirdi, Nuh bundan şikayet etti, Allah Teala ona vahyetti, o 
da aslanın kuyruğunu sıvazladı, iki kedi çıktı. Gemide dışkı vardı, 
bundan da Rabbine şikayet etti, Allah ona vahyetti, o da filin kuyru- 
gunu sıvazladı, iki domuz çıkıp onu yediler. 


“Bismillahi mecraha ve mürsaha”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, mimin zammesiyle: 
“Mücraha” okumuşlardır. Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ede- 
rek, mimin fethasıyla ve ranin kesriyle: “Mecriha” okumuşlardır. Hepsi 
mimin zammı ile: “Mürsaha” okumuşlardır. Ancak İbn Kesir, Ebu Amr, 
İbn Amir, Hafs da Asım'dan rivayet ederek sini meftuh okurlardı. Nafi, 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle sin'i meksur ve tefhim ile (vurgulu) 
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okurlardı. Hamze, Kisai ve Halef de imale ile okurlardı. Bunların içinde 
onu Allah'a sıfat yapan yoktur; o iki sıfatı ancak Hasen, Katade, 
Humeyd el — A'rec, İsmail bin Mücalid de Asım'dan rivayet ederek 
Allah'a sıfat yapmış; mimin zammı ve tam iki ye ile mübdiha ve mün- 
şiha vezninde “mücriyha ve mürsiyha” okumuşlardır. İbn Mes'ud, 
mimin fethi ve ranın imalesi, arkasından da elifle “mecraha”, mimin 
zammı ile de “mürsaha” okumuştur. Eliften sonra sini de imale etmiş- 
tir. Ebu Rezin ile Ebu'l -— Mütevekkil de, mimin ve ranın fethi, arkasın- 
dan elifle “mecraha”, mimin zammesi ve sinin fethi, arkasından da elif- 
le “mürsaha” okumuşlardır. Ebu'l - Cevza ile İbn Yamur da her ikisin- 
de de mimin fethi, ranın ve sin'in de fethi, arkalarından elifle “mecra- 
ha ve mersaha” okumuşlardır. Yahya bin Vessab da iki mimi de fetha ile 
okumuş, ancak onlardaki ra'yı ve sin'i imale etmiştir. Ebu İmran el — 
Cuni ile İbn Cübeyr de ikisinde de mimin fethi, ranın ve sin'in fethi, 
hepsinde de arkasından elifle okumuşlardır. Kim iki mimi zamme ile 
okursa, onları ecra ve ersa babından getirir, kim de fetha ile okusa onla- 
rı cereşşey'ü yecri mecra, resa yersi mersa babından getirir. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Bismillah”, billahi demektir, mana da şöyledir: Allah 
onlara gemi yüzerken de dururken de bismillah demelerini emretti. 


Kim iki mimin zammı ile okursa, mana şöyledir: Onun yüzmesi de 
demir atması da Allah iledir. Kim de fethi ile okursa, mana şöyledir: 
Onun yüzmesi Allah ile olur, durması da Allah ile olur. Şeyhimiz Ebu 
Mansur el — Lügavi'den şöyle dediğini işittim: Kim mimin zammı ile 
“mücraha” okursa: Onu Allah yüzdürdü demek ister. Kim de fetha 
okursa, gemi kendisi yüzdü demek ister. Dahhak da şöyle demiştir: 
Nuh geminin yüzmesini istediği zaman, bismillah derdi, o da yüzerdi. 
Demir atmasını istediği zaman da, bismillah derdi, o da dururdu. 
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42 — O (gemi), dağlar gibi dalgaların arasında onları götürüyor- 


du. Nuh, ayrı bir yerde duran oğluna: “Oğulcuğum, bizimle bera- 
ber bin, kafirlerle beraber olma!” diye seslendi. 
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43 — Oğlu: “Dağa sığınacağım; beni sudan korur” dedi. Nuh da: 
“Bugün Allah'ın emrinden koruyacak yoktur, ancak Allah'ın esir- 
gediği müstesna (o korunur)” dedi ve aralarına dalga girdi; o da 
boğulanlardan oldu. 


“O (gemi) dağlar gibi dalgaların arasında onları götürüyordu”: 
Dalgaları büyüklükte ve yükseklikte dağlara benzetti. Suyun en yük- 
sek dağdan kırk arşın yükseldiği söylenmiştir. On beş arşın rivayeti de 
vardır. Bazı müfessirler suyun yerden göğe doğru yetmiş fersah yük- 
seldiğini zikretmişlerdir. 

“Nuh oğluna seslendi”: Onun kafir olduğunda ihtilaf etmemişler- 
dir. İsminde ise iki görüş vardır: 

Birincisi: Kenan'dır, bu da çoğunluğun görüşüdür. İkincisi: İsmi 
Sam'dır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ubeyd bin 
Umeyr ile İbn İshak da böyle demişlerdir. 

“Ve kâne fima'zilin”: Ma'zil: Ayrı yer, demektir. Azl: Bir şeyi uzak- 
laştırmaktır. Kelamın manasında da iki yorum vardır; bunları da Zec- 
cac zikretmiştir: 

Birincisi: Gemiden uzak bir yerde idi. İkincisi: Babasının dinin- 
den uzakta idi. 


“Ya büneyyerkem mana”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai, muzaf olarak ve yenin kesresi ile “ya büneyyirkem” oku- 
muşlardır. Ebu Bekir de Asım'dan burada yenin fethi ile “ya büneyye”, 
Kur'an'ın diğer yerlerinde kesresi ile rivayet etmiştir. Hafs da ondan 
Kur'an'ın her yerinde tekil olduğu takdirde feth ile “ya büneyye” rivayet 
etmiştir. Nahiv alimleri şöyle demişlerdir: “Büneyye”de asli olarak üç ye 
vardır: Tasgir yesi, ondan sonra gelen ve lamül fiil denilen lam, lamül fiil - 
den sonra gelen izafet (iyelik) yesi. Kim “ya büniy” okursa, ya büneyye 
kastetmiş, izafet yesini atmış, ona delalat etmesi için de kesreyi yerinde 
bırakmış olur, nitekim: Ya gulami akbil, denir. Kim de yeyi fetha ile okur- 
sa,lamel fi'lin kesresini fethaya çevirmiş olur, çünkü kesre ile beraber üç 
ye birleşirse dile ağır gelir. O nedenle izafet yesi elife çevrilir. Sonra da ye 
hazfedildiği gibi elif de hazfedilir; fetha de olduğu gibi kalır. Mananın 
şöyle olduğu da denilmiştir: Oğulcuğum, iman et ve bizimle beraber bin. 


“Seâvi”: Döneceğim, demektir. “Dağ beni sudan korur”: Yani 
suya boğulmaktan korur demektir. 


“Bugün koruyucu yoktur”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bugün Allah'ın emrini durduracak yoktur. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 
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İkincisi: Bugün korunmuş kimse yoktur. Dafık medfuk, sirrün 
kâtim (mektum) leylün naim gibi. Bunu da İbn Kuteybe demiştir 
(bunlarda fail kalıbı mef'ul yerine kullanılmıştır. Mütercim). 


“İlla men rahim”: Bu, birinciden istisna değildir, mana da şöyle- 
dir: Ancak Allah'ın merhamet ettiği korunmuştur. Mukatil de: 
Merhamet ettiği ve gemiye binen kurtuldu, demiştir. 

“Aralarına dalga girdi”: O ikinin kim ve ne olduğunda iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Nuh'un oğlu ile kurtarıcısı olduğunu zannettiği dağdır. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit de böyle 
demiştir. İkincisi; Nuh ile oğludur, bunu da Mukatil, demiştir. 
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4 — “Ey yer, (suyunu) yut, ey gök, sen de (yağmurunu) kes, 
denildi. Su çekildi. İş bitirildi. Gemi Cudi'nin üzerinde durdu. 
“Zalimler kavmi için uzak olsun!” denildi. 


45 - Nuh, Rabbine seslendi: “Rabbim, şüphesiz oğlum, benim 
ailemdendir. Şüphesiz senin va'din haktır. Sen hakimlerin hakimi- 
sin!” 

46 — (Allah): “Ey Nuh, şüphesiz o, senin ailenden değildir. 
Çünkü o(nun yaptığı) uygun olmayan bir ameldi. Öyleyse bilgin 


olmayan şeyden bana (soru) sorma. Cahillerden olmandan seni 
men ediyorum” dedi. 
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47 — Nuh, “Rabbim, bilgim olmayan şeyi senden istemekten 
sana sığınırım. Eğer beni bağışlamaz ve bana acımazsan, ziyan 
edenlerden olurum!” dedi. 


“Ey yer, suyunu yut”: Bazıları ayetin dış manası üzerinde durmuş 
ve: Yer kendinden kaynayanı yuttu, gökten ineni yutmadı; o da deniz 
ve nehir haline geldi, demişlerdir. Bu İbn Abbas'ın görüşüdür. 
Bazıları da şu kanaate sahip olmuşlardır: Ey yer, sen üzerindeki suyu 
yut, oda yerden kaynayan ve gökten inen sudur. Bu da yeryüzünde- 
ki her şey suya battıktan sonra olmuştur. 


“Ey gök, sen de (yağmurunu) kes”: Yani su indirmeyi durdur. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Su daha önce zikredildiği için mananın: “Su 
indirmeyi kes” demek olduğu anlaşılmıştır. 


“Giydel mau”: Yani su çekildi, azaldı, demektir. Zeccac: 
Gadalmau yeğiydu, suyun yere çekilip kaybolmasıdır, demiştir. 
“Giyde” de işmam yaparak hafif zammeli okumak caizdir (mesela: 
Guyde gibi). 

“İş bitirildi”: İbn Abbas: Suya boğulan boğuldu, kurtulan kurtul- 
du, demiştir. Mücahit de: İş bitirildi, yani Nuh kavminin helaki biti- 
rildi, demiştir. İbn Kuteybe de: İş bitirildi, yani faaliyet tamamlandı, 
paydos oldu, demiştir. İbn Enbari de, mana şöyledir, demiştir: Nuh 
kavminin helakı sonuçlandı. Kıssa onların helakinkaçıkça gösterdiği 
için işin ne olduğunu söylemeye gerek kalmamıştır. 

“Gemi Cudi'nin üzerinde durdu”: Cudi bir dağın ismidir. A'meş, 
yenin sükunu ile: “Alel Cudiy” okumuştur. İbn Enbari de, yenin şed- 
desi ile “el -— Cudiyy” okumuştur, çünkü onda nisbet ye'si vardır. O, 
Aleviy ve Haşimiy'deki ye gibidir. Bazı kurralar ise şeddesiz okumuş- 
lardır. Araplardan nisbet yesini şeddesiz telaffuz edenler vardır. Onu 
ref ve cer halinde sakin, nasb halinde de meftuh okur ve: Kame 
Zeydün el — Aleviy, reeytü Zeyden el — Aleviyye, derler. İbn Abbas da 
şöyle demiştir: Gemi Beytullah'ın yerini kırk gün tavaf etti, sonra da 
Allah onu Cudi'ye yönlendirdi; onun üzerinde durdu. 


Bu dağın nerede olduğunda üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Musul'dadır, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Dahhak da böyle demiştir. 

İkincisi: Cezirede'dir, bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 
Mukatil de şöyle demiştir: O Musul'a yakın Cezire'dedir. 

Üçüncüsü: Amid (Diyarbakır) tarafındadır, bunu da Zeccac, 
demiştir. 
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Onun üzerinde durmasının sebebine gelince, bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O suya gömülmedi, çünkü o gün dağlar yükseklik yarı- 
şına girip övündüler; o ise tevazu gösterdiğinden suya batmadı; gemi 
de onun üzerinde durdu. Bunu Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Su azalınca gemi onun üzerinde durdu, onun üzerinde 
durması da suyun azaldığını gösterdi. 


“Zalimler kavmi için uzak olsun!” denildi”: İbn Abbas: Kafirler 
Allah'ın rahmetinden uzak olsunlar, demiştir. 


Eğer: “Suya boğulan hayvan ve çocukların günahı ne idi?” deni- 
lerse, cevap şöyledir: Onların da eceli gelmişti, suya boğularak öldü- 
ler. Bunu da Dahhak ile İbn Cüreyc, demişlerdir. 


“Rabbim, şüphesiz oğlum benim ailemdendir”: Nuh bunu niçin 
dedi? Çünkü Allah Teala ona ailesini kurtaracağını va'detmişti. O da: 
“Şüphesiz senin va'din haktır ve sen hakimlerin hakimisin” demişti. 
İbn Abbas da: Sen adillerin adilisin, demiştir. İbn Zeyd de: Sen hak ile 
hüküm verenlerin en hakimisin, demiştir. 


Nuh'un tartıştığı bu kimse hakkında iki görüş belirterek ihtilaf 
etmişlerdir: 


Birincisi: O, Nuh'un sulbünden (nesebi sahih) oğludur, bunu da 
İbn Abbas, İkrime, Said bin Cübeyr, Mücahit, Dahhak ve cumhur, 
demişlerdir. 

İkincisi: O, yatağında doğmuş, fakat nesebi gayri sahih çocuğu 
idi, kendi oğlu değildi. İbn Enbari senedini göstererek Hasen 
Basri'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: O, Nuh'un oğlu değildi. 
Karısı zina etmişti. Şabi de şöyle demiştir: O, Nuh'un oğlu değildi, 
karısı ona hiyanet etmişti. Mücahit'ten aynısı rivayet edilmiştir. İbn 
Cüreyc de şöyle demişti: Nuh, onu oğlu zannettiği için ona seslendi, 
o ise sadece yatağında doğmuş birisi idi. Birinci görüşe göre “o senin 
ailenden değildir” kavlinin manasında iki görüş ortaya çıkar: 

Birincisi: O senin dininden değildir. 

İkincisi: O, sana kurtaracağımı va'dettiğim aile efradından değil- 
dir. İbn Abbas: Hiçbir Peygamberin karısı kötü bir hareket etmiş 
değildir, mana şöyledir, demiştir: O kurtaracağımı va'dettiğim aile 
halkından değildir. Diğer görüşe göre: Kelam zahirine göredir, birin- 
ci görüş daha doğrudur. Çünkü Kur'an'ın zahirine uygundur ve 
çoğunluk da onun üzerinde icma etmiştir. Bu, bir peygamberin karı- 
sına zina isnadından daha iyidir. 
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“İnnehu amelün gayrü salih”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir 
ve Hamze, merfu ve tenvinli olarak “innehu amelün” ve yine merfu 
olarak “ğayru salihin” okumuşlardır. 


Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Hu (0) zamiri soruya racidir, mana da şöyledir: Bana o 
hususta soru sorman uygun bir hareket değildir. Bunu İbn Abbas ile 
Katade, demişlerdir. Bu da açıktır. Çünkü o hususta soru: “Rabbim, o 
benim ailemdendir” kavlinde geçmişti. Zamir de ona raci oldu. 


İkincisi: Zamir mevzu bahis olan kişiye racidir. 
Bu manada da ortaya iki görüş çıkmıştır: 
Birincisi: O, veledi zinadır, bunu da Hasen Basri, demiştir. 


İkincisi: Onun yaptığı iyi bir hareket değildir, bunu da Zeccac, 
demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Kim veled-i zina derse, mana 
şöyledir: Oğlun olduğunu zannettiğin o kimsenin aslı bozuktur. Kim 
de: Onun yaptığı hareket uygun değildir (innehu zu amelin ğayrü 
salih), derse, muzaf olan zu'yu atmış, ameli onun yerine geçirmiş 
olur. Nitekim Araplar: Abdullah ikbalun ve idbarun, derler ki: Sahibü 
ikbalin ve idbarin demektir (Abdullah hem bahtiyardır hem de baht- 
sızdır). Kisai de mimin kesri velamın fethi ile: “Amile”, ranın fethi ile 
de “Şayra salihin” okumuş, onun müşrik olduğuna işaret etmiştir. 


“Fela tes'elni ma leyse leke bihi ilm”: İbn Kesir, Nafi ve İbn Amir, 
lamın fethi ve nunun şeddesi ile: “Fela tes'elenne” okumuşlardır. 
Ancak Nafi ile İbn Amir, nunu meksur, İbn Kesir de meftuh okumuş- 
lardır. Vasılda da vakıfta da yeyi atmışlardır. Asım, Ebu Amr, Hamze 
ve Kisai de, lamı sakin ve nunu da şeddesiz okumuşlardır. Ancak Ebu 
Amr ile Ebu Cafer vasılda ye ile okumuş, vakıfta onu atmışlardır. 
Yakup yenin üzerinde vakfetmiş, her iki halde de onu atmışlardır. 
Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim nunu meksur okursa, sual maddesine 
iki meful vermiştir: Birisi: Mütekellim yesidir. Ötekisi de ismi mevsul 
(ma)dır. Mütekellim vesine muzaf olan ye de nunlar yan yana geldiği 
için atılmıştır. Vasıl halinde yenin atılmaması esastır, hazfi ise daha 
hafiftir, kesre de ona delalet etmekte ve mefulun manada saklı oldu- 
ğunu bildirmektedir. 


Sonra kelamın manasında (bilmediği şeyi istemesinde) üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Çocuğu kendine nisbet etmiştir ki ondan değildir. 


İkincisi: Onu Allah'ın kurtaracağını va'dettiği ailesinin arasına 
sokması. 
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Üçüncüsü: Kafirleri azaptan kurtarmasını istemesi. 


“Cahillerden olmandan seni men ediyorum”: Bunda üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Senin partinden olmayanı kurtarmamı istemekte cahil- 
lerden olmandan. 


İkincisi: Va'dimi bilmeyenlerden olmandan, çünkü ben inanan- 
ları kurtaracağımı va'dettim. 


Üçüncüsü: Soyunu bilmemenden, çünkü o, senin soyundan 
değildir. 
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48 — “Ey Nuh, bizden selametle; senin ve seninle beraber olan 

ümmetlerin üzerine bereketlerle in. Birtakım ümmetler vardır; 

onları da yararlandıracağım, sonra da onlara bizden acıklı bir azap 
dokunacaktır”, denildi. 


“Ey Nuh, in”: İbn Abbas: Gemiden yere inmesini istemiştir, 
demiştir. “Biselamin minna”: Selametle demektir. 


“Senin üzerine bereketlerle”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Onun üzerindeki bereketler, bütün insanlığın babası olmasıdır; 
çünkü bütün halk onun neslindendir. “Seninle beraber olan 
ümmetlerin üzerine”: İbn Abbas: Evlatları kastedilmiştir, demiştir. 
İbn Enbari de mana: Seninle beraber olanların zürriyetlerinden 
demiştir. Maksat: Zürriyetinden iman edenlerdir. Sonra da kafirleri 
zikredip: “Birtakım ümmetler de vardır” dedi. Onlar da zürriyetin- 
dendir, mana da: Sana anlattıklarımızın içinde birtakım ümmetler 
vardır. Durumlarını sana hikaye ettiklerimiz içinde de öyle ümmet- 
ler vardır ki, “onları yararlandıracağız” yani dünyada. “Sonra da biz- 
den onlara acıklı bir azap dokunacaktır”: Yani ahirette. Muhammed 
bin Ka'b el — Kurazi şöyle demiştir: O gün mü'min erkeklerin belle- 
rinde ve mü'mine kadınların rahimlerinde ne kadar iman eden 
erkek veya kadın varsa, bu selamet ve bereketlere dahil olmuş, ne 
kadar da kafir varsa o istifadeye ve azaba girmiştir. 
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49 - Bunlar sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir. Bunları 


önceden ne sen ne de kavmin bilmiyordunuz. Öyleyse sabret. 
Şüphesiz sonuç müttakilerindir. 

50 - Ad (kavmin)e de kardeşleri Hud'u gönderdik. “Ey kavmim, 
Allah'a ibadet edin. Sizin için O'ndan başka bir tanrı yoktur. Siz 
ancak iftira edenlerlersiniz!” dedi. 


51 — “Ey kavmim, bunun için sizden bir ücret istemiyorum. 


Benim ücretim, ancak beni Yaradan'ın üzerinedir. Aklınızı çalıştır - 
mıyor musunuz?” 


ır 


52 - “Ey kavmim, Rabbinizden bağışlanma dileyin (istiğfar edin). 
Sonra da O'na tövbe edin ki üzerinize bol bol yağmur göndersin ve 
gücünüze güç katsın. Günahkarlar olarak yüz çevirmeyin”. 

53 - Onlar da: “Ey Hud, sen bize bir delil (kanıt) getirmedin. Biz 
senin sözünden dolayı tanrılarımızı bırakacak değiliz ve sana ina- 
nacak da değiliz” dediler. 


“Bunlar gayb haberlerindendir”: “Tilke” (bunlar) ile işaret edilen 
şey hakkında iki görüş vardır: 
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Birincisi: Nuh kıssasıdır. İkincisi: Kur'an ayetleridir. Mana şöyle- 
dir: Bunlar sana ve kavmine gaip olan (bilmediğiniz) haberlerdir. 

Eğer: “Burada nasıl “tilke” dedi de başka bir yerde “zalike” dedi?” 
denilirse: 

Buna İbn Enbari şöyle cevap vermiştir: “Tilke” Kur'an ayetlerine 
işarettir, “zalike” ise haber ve söze işarettir. İkisi de fasih lügatte bilinen 
şeylerdir. Adam: Kadime fülanün der, bunu işiten de: Kad ferihtü bihi ve 
kad sürirtü biha, der. Müzekker yaparsa kudum'u kasteder, müennes 
yaparsa kadme'yi kasteder (ikisi de, gelmesine sevindim demektir). 

“Bundan önce”: Yani Kur'an'dan önce, demektir. “Sabret”: 
Nuh'un, kavminin eziyetlerine sabrettiği gibi. “Şüphesiz sonuç”: Yani 
zafer ve iktidar “müttakilerindir”": Yani Nuh kavminin mü'minlerinin 
olduğu gibi senin ve kavminindir. 

“Sizler ancak iftira edenlersiniz”: Yani sizler Putları Allah'a ortak 
etmekle yalancılarsınız. Bundan sonrasının “bol yağmur göndersin” 
cümlesine kadar tefsiri Yunus: 72'de geçmiştir. Bunun tefsiri de 
En'am suresi, ayet: 61'de geçmiştir. Onlara bunu (yağmur gönderme- 
yi) demesinin sebebi şudur: Allah Teala onlara üç yıl yağmur verme - 
di, kadınlarını da kısırlaştırdı. İman ettikleri takdirde ülkelerini ihya 
edeceğini ve onlara bol rızık vereceğini va'detti. 

“Gücünüze güç katsın”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, evlat ve torunlardır. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Şiddetinize şiddet katsın, bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, 
demişlerdir. 

Üçüncüsü: Bolluğunuza bolluk katsın, bunu da Dahhak, demiştir. 

“Günahkarlar olarak yüz çevirmeyin": Mukatil: Şirk koşarak tev- 
hitten yan çizmeyin, demiştir. 

“Sen bize bir delil getirmedin”: Açık bir kanıt demek istiyorlar. 
“Biz tanrılarımızı terk edecek değiliz”: Yani putları. “An kavlike” 
(senin sözünden): “Bikavlike” (senin sözünle demektir.) “Be” ile “an” 
birbirinin yerine kullanılır. 
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54 - “Seni ancak bazı tanrılarımız çarpmış demekten başka bir 
şey söylemeyiz”. O da: “Şüphesiz ben Allah'ı şahit tutarım. Siz de 
şahit olun ki ben sizin ortak koştuklarınızdan uzağım” dedi. 


55 — “O'ndan başka (ortak koştuklarınızdan). Öyleyse hepiniz 
bana tuzak kurun. Sonra da beni bekletmeyin”. 


56 —“Şüphesiz ben, benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz Allah'a 
tevekkül ettim. Hiçbir canlı yoktur ki O, onların perçemlerinden 
tutmuş olmasın. Şüphesiz Rabbim doğru yoldadır”. 


“Biz ancak şunu deriz”: Yani sana karşı çıkmamızın sebebinde 
sadece şunu deriz: Bazı tanrılarımıza küfrettiğin için mutlaka onlar seni 
çarpmışlardır. Onları açıktan kötülemen aklının karışmasındandır. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Arani keza va'terai keza denir ki, başıma bir 
hal geldi, demektir. Bundan türeterek, senden ihsan istemeye gelene 
de: Arin, demişlerdir. Nabiğa da bunu şu beytinde kullanmıştır: 


Senden ihsan istemeye geldim (ariyen); 
Elbisem eskimiş ve hakkımda kötü şeyler düşünülmüşken. 


“İnni üşhidüllaha...": Nafi “inni”nin yesini harekeli okumuştur, 
mana da şöyledir: Eğer ben onları kötülediğim için tanrılar beni 
cezalandırdı ise, ben onların kusurundan kesin bir bilgi üzerindeyim 
ve onlardan da uzağım. İşte ben onlara sataşmaya devam ediyorum. 


“Öyleyse hepiniz bana tuzak kurun”: Yani siz ve putlarınız bana 
zarar vermek için çare arayın, sonra da beni hiç bekletmeyin. Zeccac 
şöyle demiştir: Peygamberin tek başına olup da ümmetinin ona karşı 
birlik olması onların en büyük mucizeleridir. Onlara: Bana tuzak 
kurun der; onlardan hiç kimse de ona zarar veremez. Aynı şekilde 
Nuh da kavmine: “İşinizi ve ortaklarınızı toplayın” (Yunus: 71) 
demişti. Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem de: “Eğer bir tuzağı- 
nız varsa bana karşı kurun” demişti (Mürselat: 39). 

“Ne kadar canlı varsa Allah onların perçeminden tutmuştur”: 
Ebu Ubeyde, mana şöyledir, demiştir: Onlar Allah'ın kabza-i kudre- 
tinde, mülk ve saltanatındadır. 

Eğer. “Neden özellikle perçem söylenmiştir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Perçem başın ön kısmındaki saçtır, bir şahıs 
ondan yakalanırsa, bütün bedeninden yakalanmıştır ve onun için 
zillettir. 
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“Şüphesiz Rabbim doğru yoldadır”: Mücahit: Hak üzerindedir, 
demiştir. Başkası da: Kelamda söylenmeyen kelime vardır, takdiri de 
şöyledir, demiştir: Şüphesiz Rabbim doğru yolu gösterir. 

Eğer: “Onları perçeminden yakalar” sözü ile doğru yolda olması 
arasında ne münasebet vardır?” denilirse, buna iki cevap verilir: 


Birincisi: O, mahlukatın perçeminden yakaladığını haber verin- 
ce, manası: “Onun kabzasından çıkamazlar” demektir. Böylece 
O'nun öyle bir yolda olduğunu haber vermiştir ki kaçan ondan kur- 
tulamaz, saklanan da ona gizli kalmaz. 


İkincisi: Mana şöyledir: O, her kadar onlara kadir ise de onlara 
zulmetmez, onlara adaletten başka bir şey yapmaz. Bu ikisini İbn 
Enbari zikretmiştir. 
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57 — “Eğer yüz çevirirseniz, benimle gönderilen şeyi size tebliğ 
etmiş bulunuyorum. Rabbim sizden başka bir kavmi sizin yerinize 
getirir; O'na hiçbir şeyle de zarar veremezsiniz. Şüphesiz Rabbim 
her şeyi muhafaza edendir. 

“Eğer yüz çevirirseniz (fein tevellev)”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, fi'l-i mazidir, manası da: Eğer yüz çevirirlerse, 
demektir. Buna göre ayette söylenmeyen kelimeler vardır, özeti şöy- 
ledir: Eğer yüz çevirirlerse onlara: Ben size tebliğ ettim, de. Bu da 
Mukatil ile diğerlerinin görüşüdür. 

İkincisi: O hazıra hitaptır (emr-i hazırdır), takdiri de: Eğer yüz 
çevirirseniz, şeklindedir. Harckeli iki tenin yan yana oluşu dile ağır 
geldiğinden birisi ile yetinildi, ötekisi düşürüldü. Nitekim ünlü şair 
Nabiğa da şöyle demiştir: 

Kişi uzun yaşamak ister, 

Uzun yaşamak ise bazen zarar verir: 

Yüzünün güleçliği gider 

Ve tatlı hayat acı olur. 

Günler öyle geçer ki, 

Sevinecek bir şey bulamaz. 

Şair, tetesarrafu diyecek yerde, tesarrafu demiş ve iki te'den biri- 
ni düşürmüştür. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 
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“Rabbim sizin yerinize başka bir kavim getirir”: Bunda da orlar 
için helakle tehdit vardır. “İnne rabbi ala sıratın müstekim (şüphesiz 
Rabbim her şeyi muhafaza edendir)”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kullarının amellerini muhafaza etmektedir, onlara cna 
göre karşılık verecektir. İkincisi: “Ala” lam manasınadır, mana şöyle- 
dir: Likülli şeyin hâfız (O her şeyi muhafaza edendir, beni de kötü- 
lükten muhafaza eder). 
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58— Emrimiz gelince, Hud'u da onunla beraber iman edenleri de 
bizden bir rahmetle kurtardık ve onları ağır bir azaptan kurtardık. 

“Emrimiz gelince”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Azabımız gelince, demektir. Bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. /kincisi: Onları helak etme emrimiz gelince. 

“Hud'u da onunla beraber iman edenleri de bizden bir rahmetle 
kurtardık”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onları azaptan nimetimizle kurtardık. İkincisi: Onları 
imana hidayet etmek ve onları küfürden esirgemekle kurtardık. Bu 
iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

“Onları ağır bir azaptan kurtardık”: Yani çetin, demektir ki o da 
Hud kavminin hak ettiği dünya ve ahiret azabıdır. 
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59 - İşte Âd budur! Rablerinin ayetlerini inkar ettiler. O'nun 
elçilerine isyan ettiler ve her inatçı zorbanın emrine uydular. 

“İşte Âd budur”: Yani Âd kabilesi, demektir. “O'nun elçilerine 
isyan ettiler”: Birisi şöyle diyebilir: Onlara yalnız Hud elçi olarak gön- 
derilmişti, nasıl çoğul kalıbı kullanıldı? 

Cevap üç mülahaza iledir: 

Birincisi: Çoğul lafzı zikredilmiş tekil kastedilmiştir, mesela: 
“İnsanları kıskanıyorlar mı?” (Nisa 54) kavlinde insanlardan yalnız 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem irade edilmiştir. 

İkincisi: Bir peygamberi reddeden bütün peygamberleri reddet- 
miş olur. 
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Üçüncüsü: Peygamberin her uyarışı yeni bir mesajdır ve onu geti- 
ren peygamberdir. 


“Her inatçı zorbanın (cebbar) emrine uydular”: Yani astlar üstle- 
rin emrine tabi oldular. 


Cebbar: Uzun olup da el yetmeyen, demektir. 
Ulemanın cebbar kelimesi üzerinde dört görüşü vardır: 


Birincisi: O, öfke ile öldüren ve öfke ile cezalandırandır. Bunu da 
Kelbi, demiştir. 


İkincisi: O, istediği şeyi insanlara zorla yaptırandır. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: O, musallattır. 


Dördüncüsü: Kendini büyük gören, insanlara karşı kibir tasla- 
yandır. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. Bizim zikrettiğimiz bu 
görüşlerin hepsini içine alır. Biz bunu Maide: 22'de daha geniş olarak 
şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Anid (inatçı)” da: Hakkı kabul etmeyendir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Anud, anid ve ânid: Sana karşı çıkıp itiraz edendir. 
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60 - Bu dünyada da kıyamet gününde de lanete tabi tutuldular. 
Bilin ki Âd, Rablerini inkar ettiler. Bilin ki, Hud kavmi Âd'e uzaklık 
(yazıldı)! 

61 - Semud kavmine de kardeşleri Salih'i (gönderdik). “Ey kav- 
mim, Allah'a ibadet edin. Sizin için O'ndan başka tanrı yoktur. O, 
sizi yerden (topraktan) meydana getirdi. Sizi orada imara memur 
etti. Öyleyse O'na istiğfar edin. Sonra da O'na tövbe edin. Şüphesiz 
Rabbim yakındır, (duaları) kabul edendir. 


62 - “Ey Salih, sen bundan önce içimizde ümit beslenen biri 
idin. Bizi, atalarımızın taptıkları şeylere ibadetten men mi ediyor- 
sun? Şüphesiz biz, bizi davet ettiğin şeyden işkillendiren bir şüphe 
içindeyiz” dediler. 

63 — Dedi. “Ey kavmim, söyleyin bana, ya ben Rabbimden bir 
kanıt üzerinde isem ve bana kendinden bir rahmet vermiş ise, O'na 
asi olursam, bana Allah'tan kim yardım eder? Siz benim zararım- 
dan başka bir şeyimi artırmıyorsunuz!” 

64 - “Ey kavmim, işte size bir mucize olarak Allah'ın devesi! 
Onu bırakın, Allah'ın arzında yesin. Ona kötülükle dokunmayın; 
sonra sizi yakın bir azap yakalar”. 
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65 - Derken onu kestiler; o da: “Yurdunuzda üç gün faydalanın 
(yaşayın). İşte bu, yalanlanmamış bir vaattir”, dedi. 

66 — Emrimiz gelince Salih'i de onunla beraber iman edenleri 
de bizden bir rahmetle (azaptan) ve o günün rezilliğinden kurtar- 
dık. Şüphesiz Rabbin O, çok kuvvetlidir, mutlak galiptir. 


67 — O zalimleri o (korkunç) ses yakaladı; yurtlarında diz çöke- 
rek kaldılar. 


68 — Sanki orada (hiç) ikamet etmemiş gibi. Bilin ki şüphesiz 
Semud kavmi Rabbini inkar ettiler. Bilin ki Semud için uzaklık 
(yazıldı)! 

69 — Andolsun ki elçilerimiz İbrahim'e müjde ile geldiler. 
“Selam” dediler. O da: “Selam” dedi. Eğlenmeden kızartılmış bir 
buzağı getirdi. 


“Bu dünyada lanete tabi tutuldular”: Yani onlara lanet ulandı, 
nereye gitseler onlarla beraber gider. “Kıyamet gününde de”: Yani 
kıyamet gününde de lanete tabi tutuldular, demektir. “Elâ inne Âden 
keferu rabbehüm”: Keferu birabbihim demektir, böylece be edatı 
hazfedilmiştir. Misal olarak şöyle bir mısra getirmişlerdir: 


Emertükel hayra fefa'l ma ümirte: Sana hayrı emrettim, sen de 
sana emredileni yap (emertüke bilhayri demektir). Zeccac da şöyle 
demiştir: “Elâ”: başlama ve uyarı edatıdır. “Bu'den” ise: Eb'adehu- 
mullahu febuidu bu'den, demektir. Mana da şöyledir: Allah onlan 
uzaklaştırdı, onlar da adam akıllı uzaklaştınıldılar. Esas mana: Onları 
rahmetinden uzaklaştırdı, demektir. 


“Sizi topraktan yarattı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Atanız Adem'i topraktan yarattı. İkincisi: Sizi dünyada 
meydana getirdi. “Vesta'mereküm fiha': Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Sizi ömrünüz olduğu sürece oraya yerleştirdi, demektir. 
Umra (hayat boyu geçerli olma) da bundan gelir. Bu Mücahit'in 
görüşüdür. 

İkincisi: Allah ömürlerinizi uzattı, demektir. Onlar bin — ilâ üç yüz 
yıl yaşarlardı. Bunu da Dahhak, demiştir. 

Üçüncüsü: Sizi onu imara memur etti. Bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. 

“Sen aramızda ümit edilen biri idin”: Bunda üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ona mevcut krallarından sonra krallık düşünü- 
yordu; çünkü soylu ve servet sahibi idi. Bunu da Ka'b, demiştir. 
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İkincisi: O, putlarından nefret eder ve onların dininden uzak 
dururdu, dinlerine dönmesini umut ederlerdi. Onları açıktan uyar- 
maya başlayınca ümitleri kesildi. Mukatil de böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar ondan hayır bekliyorlardı, onları uyarınca, hay- 
rının kalmadığını iddia ettiler. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“Şüphesiz biz işkillendiren bir kuşku içindeyiz”: Eğer biri: 
“Neden burada “innena” dedi de, İbrahim suresinde “inna” dedi?” 
derse, 


Cevap şöyledir: İkisi de Kur'an'ın indiği Kureyş lehçesindendir. 
Ferra şöyle demiştir: Kim “innena” derse, harfi aslından çıkarmış 
olur, çünkü mütekillem zamiri “na”dır. Bu durumda üç nun bir araya 
gelmiş olur: “İnne”nin iki nunu ile elife bitişik olan “na”. Kim de 
“inna” derse, üç nunun yan yana gelemesini dile ağır görüp üçüncü- 
sünü atmış, ilk ikisini bırakmıştır. “İnni ve inneni, lealli ve lealleni, 
leyti ve leyteni de böyledir. Allah Teala en üstün lehçe ile: “Laalli 
ebluğul esbabe” (Gafir: 36) demiştir. Şair de öteki lehçe ile şöyle 
demiştir: 

Ey kadın, bana bir cömert göster ki zayıflıktan ölmüş olsun, 

Veya ebedi yaşayan bir cimri göster, belki (lealleni) ben de senin 
gördüğünü görürüm. 

Allah Teala “Ya leyteni küntü maahüm” (Nisa: 73) demiştir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Cabir'in dileği gibi ki hani, keşke ben (leyti), 

Ona tesadüf etsem de malımın bir kısmını yolunda harcasaydım, 
demişti. 

Mürib ise: Şüpheye ve töhmete sebep olan şeydir. Burada ral)- 
metten peygamberlik kastedilmiştir. 


“Fema teziduneni gayra tahsir”: Tahsir: Zarar ve ziyan, demektir. 
Kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ziyanınızı görmemi artırmaktan başka bir şey yapmaz. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. Ferra da, mana şöyledir, demiştir: 
Ziyanınızı görmemden başkasını artırmaz, yani yanımda ne zaman 
bir özür beyan etseniz, bu sizin ziyanınızı artırır (özrünüz kabahati- 
nizden büyük olur). İbn el — A'rabi de şöyle demiştir: Sizin ziyanınızı 
artırır, benimkini değil. Bazıları mana şöyledir, demişlerdir: 
Dediğiniz şey yüzünden size nisbet ettiğim ziyandan başkasını artır- 
mazsınız. 
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İkincisi: Eğer sizin dininize dönersem, benim ziyanımı artırmak- 
tan başka bir işe yaramaz. Bu mana da Mukatil'in görüşünden alın- 
mıştır. 


Eğer: “Bunun dış manası, Salih'in de ziyanda olduğunu, onların- 
sa bunu artırdığını gösterir?” denilirse, bunun cevabını “lev haracu 
fiküm ma zadukum illa habala” (Tevbe: 47) ayetinde vermiş bulunu- 
yoruz. 


İşte size bir mucize olarak Allah'ın devesi”: Bunu da A'raf suresi, 
ayet: 73'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Yurdunuzda faydalanın”: Yani hayatınızı yaşayın. Neden hayat 
için faydalanma demiştir? Çünkü canlı duyularından yararlanır da 
ondan (ölünce her şey biter). 


“Üç gün”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Deve kesilince yavrusu 
dağa çıktı, üç defa köpürerek seslendi. Salih aleyhisselam da şöyle 
dedi: Her seslenmesi için size bir gün süre tanındı. Şunu bilin ki 
birinci gün benizleriniz sararır. İkinci gün kızarır. Üçüncü günde de 
kararır. İlk sabah olunca benizleri sarardı. Haykırıp feryat ettiler, 
ağladılar, bunun bir azap olduğunu anladılar. İkinci gün sabah olun- 
ca, benizleri kızardı, yine yalvardılar, ağladılar. Üçüncü gün de sabah 
olunca benizleri katran sürülmüş gibi karardı. Hep birlikte haykırdı- 
lar: Azap geldi, dediler. Kefenlendiler, kendilerini yere attılar. Azabın 
nereden geleceğini bilmiyorlardı. Dördüncü gün sabah olunca, gök- 
ten bir sayha geldi, içinde bütün ölümler vardı. Göğüslerindeki kalp- 
leri paramparça oldu. Mukatil de şöyle demiştir: Kendileri için 
mezarlar kazdılar. Dördüncü gün güneş yükselip de azabın gelmedi- 
ğini görünce, Allah'ın kendilerine acıdığını zannettiler, mezarların- 
dan çıktılar, birbirlerini çağırmaya başladılar. Birden Cebrail indi, 
Şehrin üzerinde durdu, güneşin ışığını kapattı. Bunu görünce mezar- 
larına girdiler, Cebrail de onlara: “Ölün, Allah'ın laneti üzerinize 
olsun!” diye seslendi. Bunun üzerine canları çıktı. Evleri de sarsıldı, 
mezarlarının üzerine düştü. 

“Bu bir va'ttir”: Yani azap va'didir. “Yalanlanmış değildir”: Yani 
yalan değildir. 

“Min hizyi yevmiiz”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, mimin kes- 
resiyle “yevmiiz” okumuşlardır. Kisai de izafetle beraber fethası ile 
okumuştur. Mekki şöyle demiştir: Kim mimi meksur kılarsa, mureb 
ve mecrur kılmıştır, çünkü hizy lafzı yevm kelimesine muzaftır, onu 
mebni kılmamıştır. Kim de meftuh kılarsa yevm'i feth üzere mebni 
sayar, çünkü zarf-ı lağve muzaf olmuştur, o da “iz”dir. İbn Mes'ud da 
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tenvinle “ve min hizyin” ve mimin fethi ile de “yevmeizin” okumuş- 
tur. İbn Enbari de şöyle demiştir: “Ve min hizyi”deki vav, mahzuf bir 
şeye matuftur, takdiri de şöyledir: Necceynahüm minel azabi ve mın 
hizyi yevmiiz (onları azaptan da o günün rezilliğinden de kurtardık). 
Ve şöyle de demiştir: Gizli bir fi'le matuf olması da caizdir, tevilide 
şöyledir: Necceyna Salihen vellezine amenu maahu birahmetın 
minna ve necceynahüm min hizyiyevmiiz (Salih'i ve onunla beraber 
iman edenleri bizden bir rahmetle kurtardık ve onları o günün rezil- 
liğinden de kurtardık). Neden “ve aheze” dedi (ve ahazet demedi)? 
Çünkü sayha lafzı sıyah manasına alınmıştır. 


“Elâ bu'den lisemud”: “Semud lafzının munsarıf ve gayri munsa- 
rif olmasında şu beş yerde: Hud: 69 “elâ inne semude keferu rabbe- 
hum elâ bu'den lisemud”, Furkan: 38: “Ve “Âden ve semude ve ashir- 
berressi”, Ankebut 38: “Ve Âden ve semude ve kattebeyyene leküm”, 
Necm: 51 “ve semude fema ebka”. İbn Kesir, Ebu Amr, Nafi ve İbn 
Amir bunlardan dört yerde tenvinle okuyup “elâ bu'den lisemud”"da 
ise munsarif yapmamışlardır. Hamze ise bu beş yerde de munsarif 
yapmamıştır. Kisai de munsarif yapmıştır. Asım'dan ise farklı rivayet- 
ler vardır; Hasen el — Cu'fi, Ebu Bekir'den o da kendisinden geçen 
dört yerde Ebu Amr gibi mureb kıldığını rivayet etmiştir. Yahya bın 
Adem ise onun üç yerde mureb kıldığını rivayet etmiştir: Hud: 69 “elâ 
inne semude keferu”, Furkan: 38 ve Ankebut: 38. Hafs da ondan bun- 
lardan hiçbirini Hamze gibi mureb kılmadığını rivayet etmiştir. 


Şu bilinmektedir ki semuddan bazen kabile kastedilir, bazen cla 
hay (lafzı) kastedilir. Kabile kastedilerse, munsarif olmaz, hay kaste- 
dilirse, munsarif olur. Temas etmediğimiz konuların da tefsiri, A'raf: 
73 ve Tevbe: Velekad caet rüsülüna ayetlerinde geçmiştir. 


Burada elçilerden maksat: Meleklerdir. Sayılarında ise altı görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar üç tane idiler: Cebrail, Mikail ve İsrafil. Bunu da 
İbn Abbas ile Said bin Cübeyr, demişlerdir. Mukatil de: Cebrail, Mikail 
ve ölüm meleği, demiştir. İkincisi: Onlar on iki tane idiler, yine bu da 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Sekiz tane idiler, bunu da 
Muhammed bin Ka'b demiştir. Dördüncüsü: Dokuz tane idiler, bunu 
da Dahhak, demiştir. Beşincisi: On bir tane idiler, bunu da Süddi, 
demiştir. Altıncısı: Dört tane idiler, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


Bu müjdede ise dört görüş vardır: 


Birincisi: O çocuk müjdesi idi, bunu da Hasen ile Mukatil, demi;- 
lerdir. İkincisi: Lut kavminin helak müjdesi idi, bunu da Katade, 
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demiştir. Üçüncüsü: Peygamberlik müjdesi idi, bunu da İkrime, 
demiştir. Dördüncüsü: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in 
kendi sulbünden çıkacağına dâir idi. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Kalu selamen”: İbn Enbari şöyle demiştir: Selamen lafzı kavl 
maddesi ile mansup olmuştur. Çünkü o, mekul-i kavldir. İkinci selam 
ise, gizli “aleyküm” lafzı ile merfudur. Ferra da, bunda iki mülahaza 
vardır, demiştir. 


Birincisi: Gizli “aleyküm” iledir, nitekim şair de şöyle demiştir: 
Selamt(ün), dedik, kadın beyinden çekindi, 
Selamımızı ancak kaşlarıyla aldı. 


Araplar şöyle derler: Karşılaştık: Selam(ün) selam(ün), dedik. 


İkincisi: Gelen misafirler selam verdiler, onları beğenmeyince 
kendisi de: “Selam(ün) (üstüme iyilik), sizler kimsiniz?” dedi. Çünkü 
davranışlarını beğenmemişti. Hamze ile Kisai, selam manasına: 
“Silm” okumuşlardır. Nitekim aynı vezinde hill ve helal, hirm ve 
haram denir. Buna göre “silm”in manası: Selamün aleyküm olur. Ebu 
Ali de şöyle demiştir: Lafızları değişik olsa da iki kıraatin manası bir- 
dir. Zeccac da şöyle demiştir: Kim “silm” okursa, mana şöyledir: 
Bizim işimiz selamettir, yani bize zarar yoktur. 


“Fema lebise”: Yani eğleşmedi, hemen kızarmış bir buzağı getir- 
di. Çünkü onları misafir zannetmişti. Melekler ona parlak oğlan 
çocukları donunda gelmişlerdi. 

Haniz kelimesi üzerinde de altı görüş vardır: 

Birincisi: Pişmiş, demektir, bunu da İbn Abbas, Mücahit ve 
Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Kızartılmış, suyu ve yağı damlayan, demektir. Bunu da 
Şimr bin Atıyye, demiştir. 

Üçüncüsü: Yere gömülü ve üzeri kapalı şeyde (testide) pişirilen 
şeydir. Nitekim çöl halkı böyle yaparlar ve bilinen bir şeydir (cağ 
kebabı). Aslı mahnuz'dur, haniz, denilmiştir. Nitekim aynı vezinde 
tabih ve matbuh, katil ve maktul vardır. Bu da Ferra'nın görüşüdür. 

Dördüncüsü: Kızarmış, demektir. Bunu da Ebu Ubeyde demiştir. 

Beşincisi: Isıtılmış taşla kızartılmış, demektir. Bunu da Mukatil ile 
İbn Kuteybe demişlerdir. 

Altıncısı: Haşlanmış demektir, bunu da Zeccac zikretmiştir. Ve: O 
sadece kızartılmıştır, demiştir. Kızartılmış ve yağı damlayandır, taşla 
kızartılmış diyenler de vardır, denilmiştir. 
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70 - Ellerinin ona uzanmadığını görünce, onlardan hoşlanma- 
dı ve içinde bir korku hissetti. “Korkma; biz, Lut kavmine gönde- 
rildik” dediler. 

“Ellerinin uzanmadığını görünce”: Yani misafirlerin kızarmış 
buzağıya uzanmadığını görünce, demektir. “Nekirehüm”: Onlardan 
hoşlanmadı, demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Nikirehiüm, 
enkerehüm ve istenkerehüm hepsi birdir. Şair A'şa şöyle demiştir: 

(Kadın) benden hoşlanmadı (beni beğenmedi), 

Beğenmediği de ak saçlarım ve kelliğim idi. 

“İçinde onlardan bir korku hissetti”: Yani içine bir korku girdi. 
Ferra şöyle demiştir: O zamanlar misafir gelir de onlara yemek ikram 
edilince ona dokunmazlarsa, onları düşman veya hırsız zannederler - 
di. İşte o zaman içinde bir korku hissetti. Onlar da bunu yüzünde 
görünce: “Korkma, dediler”. 

“Şüphesiz biz Lut kavmine gönderildik”: Zeccac şöyle demiştir: 
Biz onlara azap etmekle gönderildik. İbn Enbari de şöyle demiştir: B-ı 
kısım niçin zikredilmedi? Çünkü öteki surede zikredilmekle ona işa- 
ret vardır. 
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71 - Karısı da ayakta idi; güldü. Biz de onu İshak ile İshak'ın 


arkasından da Yakup ile müjdeledik. 


72 — (Karısı): “Eyvah, ben bir koca karı, şu kocam da ihtiyar 
iken ben mi doğuracağım? Şüphesiz bu, şaşılacak bir şeydir!” dedi. 
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“Karısı ayakta idi”: Adı Sara'dır, nerede ayakta olduğu hususun- 
da üç görüş vardır: 


Birincisi: Perdenin arkasında idi, onların konuşmalarını dinliyor- 
du. Bunu Vehb, demiştir. 


İkincisi: Ayakta onlara hizmet ediyordu, bunu da Mücahit ile 
Süddi, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Ayakta namaz kılıyordu, bunu da Muhammed bin 
İshak, demiştir. 


“Güldü”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Burada gülme, şaşma manasınadır, bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: “Dahiket (güldü)nün manası: Hayız oldu (adet gördü) 
demektir. Bunu da Mücahit ile İkrime demişlerdir. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Bu: Dahiketil ernebu sözlerinden gelir ki, tavşan hayız 
oldu, demektir. Buna göre hayız görmesi çocuk müjdesini tekit etmiş 
olur. Çünkü hayız görmeyen hamile kalmaz. Ferra şöyle demiştir: 
“Dahiket”in hayız gördü manasına geldiği duyulmamıştır. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Ferra, Ebu Ubeyde ve Ebu Ubeyd, “dahi- 
ket"in hayız gördü manasına gelmesini kabul etmemişlerdir. 
Başkaları ise böyle bir şeyi bildiklerini söylemiştir. 

Şair şöyle demiştir: 

Sırtlan Hüzeyl'in ölülerine güler, 

Kurdun da onlara tekbir getirdiğini görürsün. 


Bazı dilciler: Bunun hayız görür manasına olduğunu demişlerdir. 
Üçüncüsü: O, bildiğimiz gülmedir, bu da çoğunluğun görüşüdür. 
Gülme sebebinde de altı görüş vardır: 


Birincisi: İbrahim'in misafirlerden çok korkmasına gülmüş ve: 
“İbrahim kimden ve neden korkuyor? Misafirler topu topu üç kişidir- 
ler. O ise ailesinin ve hizmetçilerinin yanındadır?!” demiştir. Bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan demiş ve Mukatil de aynısını söylemiştir. 


İkincisi: O, meleklerin İbrahim'e verdikleri çocuk müjdesine 
güldü. Bu da yine İbn Abbas ile Vehb bin Münebbih'ten rivayet edil- 
miştir. Buna göre gülmesi, müjdeye sevinmesindendir. Ayette de tak- 
dim ve tehir olur, mana da şöyledir: Karısı ayakta idi, biz de onu müj- 
deledik; o da güldü. İbn Kuteybe'nin tercihi de budur. 


Üçüncüsü: Lut kavminin gafletinden ve azabın onlara yaklaşmış 
olmasından güldü. Bunu da Katade, demiştir. 
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Dördüncüsü: Misafirlerin yemeğe el sürmemelerine güldü ve: 
“Ne tuhaf, misafirlere bizzat kendimiz hizmet ediyoruz, onlar ise 
yemeğimizi yemiyorlar!” dedi. Bunu da Süddi, demiştir. 

Beşincisi: Güvende olmaktan sevindiği için güldü, çünkü o da 
İbrahim gibi korkmuştu. Bunu da Ferra, demiştir. 

Altıncısı: O, İbrahim'e: Kardeşinin oğlu Lut'u yanına al, çünkü baş- 
larına azap gelecektir, demişti. Melekler de onlara azap etmek için 
gelince, doğru düşündüğü için güldü. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Cebrail, Sara'ya: Müjde, ey gülen 
kadın, İshak adında bir oğlun olacak, İshak'ın arkasından da Yakup 
doğacaktır, dedi. Melekler onu İshak'ı doğurmak ve torununu görün- 
ceye kadar yaşamakla müjdelediler. 


“Vera (arkasından)” kelimesinin manası üzerinde de iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O “ba'de (sonra) manasınadır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mukatil ile İbn Kuteybe de bunu yeğlemiş- 
lerdir. 


İkincisi: Vera, çocuğun çocuğu (torun) manasınadır. Yine bu da 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiş, Şabi de böyle demiş, Ebu Ubeyde de 
onu tercih etmiştir. 


Eğer: “Yakup nasıl İshak'ın torunu olur ki o bizzat kendisinin 
çocuğudur?” denilerse, buna İbn Enbari cevap vermiş ve mana, şöy- 
ledir, demiştir: İshak'a nisbet edilenin arkasından da Yakub'u müj- 
deledik. Çünkü torun, İshak tarafından İbrahim'in idi. Bu durumda 
eğer: Torunlardan sonra da Yakub, dese idi, bu torunun İshak'a mı 
yoksa İsmail'e mi mensup olduğu bilinmezdi. O nedenle mana açığa 
çıksın, karışıklık olmasın diye İshak'a nisbet edildi. İbn Enbari şöyle 
de demiştir: İbrahim'in İshak'tan başka çocuğunun mecaz yolu ile 
Sara'ya nisbet edilmesi de caizdir, o zaman ayetin tevili şöyle olur: 
Sara'ya nisbet edilen ve İshak tarafından İbrahim'e nisbet edilen, 
Yakub'u da müjdeledik. Kim de “vera” kelimesini “arkasından” 
manasına alırsa mesele kalmaz, çünkü bu, Arapça'da gayet açıktır. 

Kurralar Yakub kelimesinde ihtilaf etmişlerdir; İbn Kesir, Ebu 
Amr, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, ref ile “Yakubu” 
okumuşlardır. İbn Amir, Hamze ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, 
nasb ile “Yakube” okumuşlardır. 


Zeccac da: Yakub'un merfu okunmasında iki mülahaza vardır, 
demiştir: 
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Birincisi: O muahhar mübteda ile merfudur, manası ise mukad- 
demdir, o da şöyledir: Ve Yakubu yahdüsü leha min verai İshaka 
(Sara'nın İshak'ın arkasından torunu Yakub olacaktır). 


İkincisi: Ve sebete leha min verai İshaka Yakubu (Onun İshak'ın 
ardından Yakub torunu olacağı kesinleşti). (Yakub birincide haber, 
ikincide fail olarak merfudur. Mütercim). 


Kim de onu mansup okursa manayı dikkate almış olur, mana da 
şöyledir: Vehebna leha İshaka ve vehebna leha Yakube (Ona İshak'ı 
bağışladık ve ona Yakub'u da bağışladık). 


“Yaveyleta eelidü ve ene acuzün”": Ya veyleta, büyük bir şey duyu- 
rulduğu zaman söylenir, beddua değildir. Bu, kadınlar bir şeye şaştık- 
ları zaman dillerine gelen bir kelimedir. “Eelidü” (doğuracak 
mıyım9)” sözü ise şaşma şeklinde sorudur. Zeccac şöyle demiştir: 
“Şeyhan” kelimesi hal olmak üzere mansuptur. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Böyle demekle kocasının ihtiyarlığını vurgulamak istemiştir. 


O gün için İbrahim'le Sara'nın kaç yaşlarında olduklarında da 
dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: İbrahim doksan dokuz, Sara da doksan sekiz yaşında 
idi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: İbrahim yüz, Sara ise doksan dokuz yaşında idi. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: İbrahim doksan yaşında, Sara da aynı idi. Bunu da 
Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: İbrahim yüz yirmi, Sara ise doksan yaşında idi. 
Bunu da Ubeyd bin Umeyr ile İbn İshak, demişlerdir. 


MEAL İİK 
BUZ HEAL 


73 — Onlar da: “Allah'ın emrinden mi şaşıyorsun? Ey ev halkı, 
Allah'ın rahmeti ve bereketi sizin üzerinizdedir. Şüphesiz O, övgü- 
ye layıktır, keremi boldur!” dediler. 


“Allah'ın emrinden mi şaşıyorsun?”": Yani kaza ve kudretinden 
demektir ki o da iki yaşlıdan bir çocuk meydana getirmesidir. Süddi 
şöyle demiştir: Sara, Cebrail'e: “Bunun işareti nedir?” dedi. O da eliy- 
le kuru bir dal aldı, onu parmaklarının arasında eğdi, o da yemyeşil 
oldu. Sara: Öyleyse doğacak çocuğum Allah'a kurbandır, dedi. 
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“Allah'ın rahmet ve bereketi, ey ev halkı, sizin üzerinizedir”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, meleklerin onlara duasıdır. 
İkincisi: O, bunun böyle olacağına dair onlara haberdir. 


O bereketlerden biri de İbrahim ve Sara'dan birçok peygamber- 
ler ve torunlar meydana gelmesidir. Hamid ise: Övülen, demektir. 
Mecid'e gelince, İbn Kuteybe: Macid demektir ki şerefli manasınadır, 
demiştir. Ebu Süleyman el — Hattabi de: O keremi bol olandır, demiş- 
tir. Aslında mecd Arapçada: Bolluk manasınadır. Recülün macidün 
denir ki: İhsanı bol cömert kişi demektir. Bir Arap atasözünde şöyle 
denilmiştir: Fi külli şecerin nar vestemcedel merhu velafar (her ağaç- 
ta ateş vardır, merh ile afarda ise fazlasıyla vardır). 


il ii a e 
namlı 


OZEN o) 83 FEEL a) ml e 


—.. a Jj v2 


Sa z ir kO ik 
© İLA Kİ KY 


74 — İbrahim'den korku gidip de ona müjde gelince, Lut kavmi 
hakkında bizimle tartışmaya başladı. 


75 - Gerçekten İbrahim, cidden yumuşak huylu, kendini 
Allah'a veren çok içli idi. 


76 - Ey İbrahim, bundan vazgeç. Çünkü Rabbinin emri gelmiş- 
tir. Onlarareddolunmayan bir azap gelecektir. 


“İbrahim'den korku gidince”: Yani onların yemeğe el sürmeme- 
lerinden dolayı telaşı gidince, demektir. “Yücadilüna”: Bunda gizli 
kelime vardır, ahaze ve akbele yücadilüna (bizimle mücadele etme- 
ye başladı), yani elçilerimizle, demektir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Melekler ona: “Biz bu kent halkını 
helak edeceğiz” (Ankebut: 31) deyince, o da: “İçinde yüz mü'min 
bulunan bir kenti helak eder misiniz?” dedi. Onlar da: Hayır, dediler. 
O da: “İçinde elli mü'min bulunan bir kenti helak eder misiniz?” 
dedi. Onlar da: Hayır, dediler. O: “Kırk olursa?” dedi. Onlar yine: 
Hayır, dediler. İbrahim durmadan rakamı indirdi, sonun da: “İçinde 
bir mü'min olan kenti helak eder misiniz?” dedi. Onlar da: Hayır, 
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dediler. İşte ozaman: “Şüphesiz onda Lut vardır, dedi. Onlar da: “Biz 
onda kimin olduğunu senden daha iyi biliriz, dediler” (Ankebut: 31). 
Bu, İbn İshak'ın görüşüdür. Başkası da şöyle demiştir: Ona: Eğer için- 
de beş kişi mü'min olursa azap etmeyiz, denildi. İçlerinde Lut ile iki 
kızından başkası bulunmadı. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: 
“İçinde on dört mü'min bulunan bir kenti helak eder misiniz?” dedi. 
Onlar da. Hayır, dediler. İbrahim onları Lut'un karısı ile beraber on 
dört kişi olarak sayardı. Aslında on üç kişi idiler. O zaman İbrahim, 
durumu kabul etti. 


“İnne İbrahime lehalimün evvah”: Bunu Beraet: 114'te tefsir 
etmiş bulunuyoruz. O zaman elçiler, İbrahim'e: “Ey İbrahim, bundan 
vazgeç : Yani bu tartışmadan vazgeç, dediler. “Çünkü Rabbinin emri 
gelmiştir”: Yani onlara azap emri gelmiştir, demektir. Şöyle de denil- 
miştir: Rabbinin azabı geldi, artık o reddedilmez. Çünkü Allah ona 
hüküm vermiştir. 
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77 — Elçilerimiz Lut'a gelince, onların yüzünden üzüldü ve 
göğsü daraldı. “Bu, çetin bir gündür!” dedi. 
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78—- Kavmi ona koşarak geldiler. Daha önce de kötü şeyler yapı- 
yorlardı. “Ey kavmim, işte kızlarım, onlar sizin için daha temizdir. 
Allah'tan korkun. Beni misafirlerimin yanında rezil etmeyin, içi- 
nizde aklı başında bir adam yok mu?” dedi. 


79 - Dediler: “Andolsun, gerçekten bilmişsindir ki bizim senin 
kızlarında bir hakkımız yoktur ve şüphesiz sen, bizim ne istediği- 
mizi iyi bilirsin”. 

80 — Lut: “Keşke size karşı bir gücüm olsaydı yahut sağlam bir 
kaleye sığınsaydım” dedi. 


81 — (Elçiler): “Ey Lut, biz Rabbinin elçileriyiz. Sana asla doku- 
namazlar. Sen aileni gecenin bir bölümünde yürüt. İçinizden 
kimse arkasına bakmasın, ancak karın hariç. Çünkü onlara doku- 
nan ona da dokunacaktır. Onların belirlenen vakitleri sabahtır. 
Sabah da yakın değil mi?” dediler. 

“Elçilk.imiz Lut'a gelince”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Melekler İbrahim'in yanından Lut'un kentine doğru çıktılar. Oraya 
akşam üzeri geldiler. Süddi de şeyhlerinden rivayet ederek: Öğle 
üzeri geldiler, demiştir. Onlar Sadom'a varınca Lut'un kızı ile karşı- 
laştılar, o, ailesi için kuyudan su çekiyordu. Ona: “Ey hanım kız, bizi 
konuk edecek bir ev var mı?” dediler. O da: Evet, ben gelinceye kadar 
burada bekleyin, dedi. Çünkü onlar için kavminden korkuyorcu. 
Babasına geldi: Baba, yetiş, şehir kapısında birtakım gençler var, şiın- 
dıye kadar yüzleri onlarınkinden daha güzel birini görmedim. 
Kavmin onları yakasayıp da onları perişan etmesinler, dedi. Kavmi 
ise onu erkekleri misafir etmekten men etmişlerdi. Lut onları getirdi, 
onları Lut ailesinden başka kimse bilmedi. Karısı çıkıp kavmine 
haber verdi. Onlar da nefes nefese koşarak geldiler. 

“Siye bihim”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onların adına kavmi için kötü düşündü, demektir. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Eçilerin gelmesi onu üzdü, demektir. Çünkü onları tanı- 
madı ve onlar için kavminden korktu. Bunu da İbn Cerir, demiştir. 

Zeccac şöyle demiştir: Siye bihim aslında: Suvie bihim idi ki su' 
kökünden gelir. Ancak vav sakin kılınmış, kesresi de sin'e nakledi- 
miştir. 

“Ve daka bihim zer'an”: İbn Abbas: Misafirleri için göğsü daraldı, 
sıkıştı, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Aslı: Ve daka zer'uhu bihim 
idi. Fiil zer'den Lut'a raci zamire verildi. Zer' de fiilden ayrılmakla 
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mansup oldu. Tıpkı: “Veştealerre'sü şeyba” (Meryem: 4) kavlinde 
olduğu gibi. Manası: İşteale şeybürre'si (başın beyaz saçları tutuştu) 
demektir. 


Zeccac şöyle demiştir: Daka fülanün biemrihi zer'an denir ki 
başına gelen kötü durumdan çıkış yolu bulamamaktır. İbn Enbari de 
bunda üç görüş zikretmiştir: 

Birincisi: Manası şöyledir: Başına öyle kötü bir iş geldi ki onu 
kendinden def edemedi. Zer', bu manadan kinayedir. 

İkincisi: Manası şöyledir: Sabrı azaldı ve başındaki kötü iş büyü- 
dü. Aslı zerea fülanen el — kay'u'dur ki, midesi bulanıp kusmak 
zorunda kalmaktır. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Daka bihim vüs'uhu (imkanı yetme- 
di), zer' ve zira imkan manasınadır. Çünkü zira (kol) eldendir, Araplar 
ise: Leyse haza fi yedi (bu benim elimde değil) derler ki, bu benim 
imkanımı aşar, demektir. Bunun doğruluğunu da zira kelimesini zer' 
yerinde kullanmaları gösterir: Dıktü bihazel emri ziraan, derler (bu 
işi kucaklayamam, göğüsleyemem). Şair de şöyle demiştir: 

İleyke ileyke dâka bihim ziraan 

(Ondan uzaklaş uzaklaş, onları kucaklayamaz). 


Asib kelimesine gelince: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Asib: insan- 
ları şerle saran çok zor şeydir. Misal olarak şu beyti getirmiştir: 


Öyle zor bir gündür ki kahramanları bile 
Güçlü kimsenin yüksek selem (akasya) ağacını sardığı gibi sarar. 


Ebu Ubeyd de şöyle demiştir: Çok çetin güne: Yevmün asibün ve 
yevmün asabsabün, derler. 


“Yuhreune ileyhi”: İbn Abbas ile Mücahit: Yuhreun, koşarak gel- 
diler, demişler. Ferra ile Kisai de: Titreyerek koşmadıkça ona ihra, 
denmez demişlerdir. İbn Kuteybe de: İhra, titremeye benzer, uhriar- 
recülü: Mechul siga ile ur'ide gibidir: Adam koştu, demektir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: İhra, kavmin başına gelen bir şeydir, mana 
itibarı ile o fiil kendilerinindir, nitekim Araplar: Kad üliarrecülu 
bilemri (adam kendini işe kaptırdı) derler ki onu mef'ul yaparlar, 
aslında fi'li yapan kendisidir. Ur'ide Zeydün ve sühiye Amrun da 
böyledir. Bu fillerin hepsinde isim mef'ul gibi takdir edilmiştir. 
Aslında fi'li yapan odur, ondan başka fail yoktur. İbn Enbari devam- 
la şöyle demiştir: Bazı nahivciler şöyle demişlerdir: Bir fi'lin failini 
mef'ul yapmak caiz değildir. Bu zikredilen fiillerin failleri ise atılmış- 
tır; mesela: “Ülia Zeydün"ün takdiri: Evleahu tab'uhu ve cibilletuhu 
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(Zeyd'i karakter ve yaratılışı o şeye tutkun kıldı) demektir. 
Ur'iderecülü de: Eradehu gadabuhu (öfkesi onu titretti) demektir. 
Sühiye Amr'un da: Caalehu sahiyen maluhu ve cehluhu (Amr'i malı 
veya cahilliği yanılttı) demektir. Konumuz olan “uhria”"nın manası 
da Ehraahu havfuhu ve ru'buhu (korku ve endişesi onu koşturdu) 
demektir. Bundan dolayı bu isimler mef'ul yerinde çıkmışlardır 
(kısacası bunlar fail değil naib-i faildirler demek istiyor. Mütercim). 
İbn Enbari son olarak şöyle demiştir: Bazı dilciler şöyle demişlerdir: 
Bir kimse korkarak koşmadıkça ona ihra denmez. Koşmasıyla bera- 
ber telaş ve paniği olmazsa muhri, denmez. Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Onların böyle nefes nefese koşmalarının sebebi, Lut'un karısı - 
nın misafirlerin geldiğini haber vermesidir. 

“Bundan önce”: Yani Lut'a gelmelerinden önce, “kötü şeyler 
yapıyorlardı”: Yani o şeni hareketlerini kastediyor. 

“İşte onlar kızlarımdır”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar sulbünden (öz) kızlarıdır. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

Eğer: “Nasıl cemi sigası kullandı, benati, dedi? Hâlbuki onlar iki 
tane (tesniye) idiler?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Bazen cemi tesniye yerine kullanılır, mesela: “Ve 
künna lihükmihim şahidin” ayetinde olduğu gibi. 

İkincisi: Ümmetinin kadınlarını kastetmiştir, çünkü her peygamı- 
ber ümmetinin babasıdır. Mana da şöyledir: Onlara kızlarıyla evlen- 
melerini teklif etti veyahut kendi kadınları ile yetinmelerini emretti. 
Bu da Mücahid, Said bin Cübeyr, Katade ve diğerlerinin görüşüdür. 

Eğer: “Kafirlere mü'min kadınlarla evlenmeyi nasıl teklif etti?” 
denilirse, buna iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Onun şeriatinde bu caiz idi. İslam'ın başında da caiz idi, 
sonra kaldırıldı. Bunu da Hasen demiştir. 

İkincisi: Onlara bunu Müslüman olmaları şartı ile teklif etti, bunu 
da Zeccac demiştir. Onlara nikah kıyma şartı ile teklif etmesi de bunu 
destekler. Başka bir şarta bağlaması da caizdir. 

“Onlar sizin için daha temizdir”: Mukatil: Sizin için erkeklere 
yanaşmaktan daha helaldir, demiştir. 

“Allah'tan korkun”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'nun azabından korkun. İkincisi: O'na isyan etmekten 
korkun. 
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“Vela tuhzuni fi dayfi”: Ebu Amr ile Nafi bu ye'yi harekeli oku- 
muşlardır. Bu rezilliğin manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O onur kırıcı bir harekettir, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: Utanmadır, mana da şöyledir: Misafirlerime benim uta- 
nacağım bir iş yapmayın. Çünkü ev sahibi misafire dokunan her şey- 
den utanç duyar. Araplar: Kad haziyerrecülü yahza hizayeten derler 
ki utanmaktır. Şair de bu manada şöyle demiştir: 


Beyaz elbiseden utanmaz, ne zaman rüzgar ipek giysisini üzerine 
yapıştırır 

Veya takıları boynundan giderse. 

Üçüncüsü: Helak manasınadır. Çünkü bu durumda ev sahibine 
gelen bir kötülük onu helak eder. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Burada dayf: Edyaf (misafirler) 
manasınadır, tekil çoğula delalet eder, haulai resuli ve vekili (bunlar 
benim elçim ve vekilimdir) dediğin gibi. 

“İçinizde aklı başında (reşid) bir adam yok mu?”: Reşidden ne 
murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Mü'mindir. İkincisi: İyiliği emreden, kötülükten men 
edendir. Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

İbn Enbari şöyle demiştir: Reşid'in mürşid manasına olması da 
caizdir, ozaman mana şöyle olur: İçinizde size öğüt verecek ve yap- 
tığınız şeyin çirkin olduğunu söyleyecek mürşit (yol gösterici) biri 
yok mu? Bu durumda reşid, ism-i fail manasına kullanılmış olur, tıpkı 
alim ve şehid gibi. Reşid'in irşat edilmiş manasına olması da müm- 
kündür ki o zaman da mana şöyle olur: İçinizde Allah'ın doğru yola 
götürmekle mutlu ettiği ve sizi bu utançtan çevirecek bir adam yok 
mu? Bu durumda reşid, ism-i mef'ul manasına gelmiş olur, tıpkı kita- 
bın sıfatı olan hakim'in muhkem manasına geldiği gibi. 


“Kızlarında bir hakkımız yoktur”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bizim onlara ihtiyacımız yoktur. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. 

İkincisi: Onlar bizim eşlerimiz değildir ki onlarda bir hakkımız 
olsun. Bunu da İbn İshak ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 

“Şüphesiz sen bizim ne istediğimizi bilirsin”: Ata şöyle demiştir: 
Sen bizim kadınları değil, erkekleri istediğimizi bilirsin. 

“Keşke size karşı bir gücüm olsa”: Yani size karşı beni takviye 
edecek bir cemaatim olsa, demektir. Güçten cesaret kastetmiştir 
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diyenler de olmuştur. “Yahut sağlam bir kaleye sığınsaydım”: Yani 
sizi bana yaklaştırmayacak aşiret ve taraftarlara katılsa idim. “Lev' 
şart edatının cevabı hazfedilmiştir, takdiri şöyledir: O zaman bu 
günahı işlemenize engel olurdum. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: 
“Âvi” eveytü ileyke, fe ene âvi üviyyen'den gelir ki birine katılmaktır. 
Burada “rükn” kelimesi mecaz yolu ile güçlü, kalabalık ve yanına 
yaklaşılmayan oymak manasınadır. Nitekim şu beyitte böyledir: 


Rükünler içinden öyle bir rükne sığınır ki 
Çok kalabalık ve yüksek bir şerefe haizdir. 


Beyitte geçen tays lafzı çok manasınadır, etana lebenün taysün 
ve şerabün taysün denir ki, bize çok süt ve içecek geldi, demektir. 


Lut'un bunu ne zaman dediğinde de ihtilaf edilmiştir: İbn 
Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Lut kapısını kapatmıştı, 
melekler de yanında idi, onlarla tartışıyor ve onlara yalvarıyordu. 
Onlar ise kapıyı zorluyorlar ve duvardan aşmak istiyorlardı. Melekler 
onun sıkıntısını görünce: Ey Lut, biz Rabbinin elçileriyiz; kapıyı aç ve 
bizi onlarla baş başa bırak, dediler. O da kapıyı açtı, kavmi içeri gir: 
diler. Cebrail onlara azabı başlatmak için Rabbinden izin istedi, ona 
izin verdi. Kanadıyla onların yüzüne çarptı, onları kör etti. Çekilip 
Canınızı kurtarın, canınızı kurtarın; Lut'un evinde dünyanın er 
büyük sihirbazı var, dediler. Ey Lut, sabahleyin görürsün deyip onu 
tehdit etmeye başladılar. Lut da meleklere: “Onların helak vakitleri 
ne zamandır?” dedi. Onlar da: Sabah, dediler. O da: Onları şimdi 
helak etseniz, dedi. Melekler de: “Sabah yakın değil mi?” dediler. Ebu 
Salih de, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onu tehdit 
edince, içinden: Yarın bunlar yanımdan giderler, ben de kavmimle 
başbaşa kalırım, onlar da beni mahvederler, dedi. İşte Lut o zaman: 
Keşke size karşı koyacak bir gücüm olsa, dedi. 


Ben de derim ki: Bu durum ancak onların melek olduklarını bil- 
meden önce demiş olabilir. Bazıları şöyle demişlerdir: Bunu kapıyı 
kırıp da içeri girdikleri zaman söyledi. Başkaları da şöyle demişlerdir: 
Onları misafirlere yaklaşmayın diye men edip de onlar da kabul 
etmeyince dedi. 


Hulasa: Rükn derken Allah'ın yardım ve inayetini kastetmemiş- 
tir, çünkü hiçbir zaman ondan mahrum değildi. Bu kelime ile sadece 
aşiret ve aileyi kastetmiştir. 

Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Allah Lut'a merhamet etsin, o sağlam bir 
köşeye sığınıyordu. Allah ondan sonra ne zaman bir peygamber 
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gönderdi ise, mutlaka varlıklı ve adamı çok kabileden göndermiştir.' 


“Sana asla dokunamazlar”: Mukatil burada söylenmeyen kelime 
vardır, takdiri şöyledir demiştir: Sana asla kötülük edemezler. Şöyle 
ki onlar Lut'a: Biz senin yanında birtakım adamlar görüyoruz, bizim 
gözümüzü boyadılar, yarın sen ve ailen başınıza ne geleceğini bilirsi- 
niz, dediler. Bunun üzerine Cebrail de ona: “Şüphesiz bizler 
Rabbinin elçileriyiz; sana asla ulaşamazlar” dedi. 


“Feesri biehlik”: Asım, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai, 
hemze ile “feesri” okumuşlar, onu esreytü babından getirmişlerdir. 
İbn Kesir ile Nafi de, hemzesiz olarak sereytü'den getirip “fesri bieh- 
lik” okumuşlardır. Bunların ikisi de lügattir. Zeccac şöyle demiştir: 
Sereytü, ve esreytü: Gece yürüyüşü yapmaktır. Şair de şöyle demiştir: 

Onları gece yürüttüm, öyle ki binekleri yoruldu, 

Hatta asil atlar bile yularla çekilmez oldu. 


Şair Nabiğa da şöyle demiştir: 
Gece ikizler burcundan ona bir bulut yürüdü, 
Kuzey rüzgarı da ona donmuş dolular atıyordu. 


Bu beyitte geçen esret, seret şeklinde de rivayet edilmiştir. Lut'un 
ailesine gelince: Onlar karısı ile iki kızından ibaret idi. Kızlarının 
adları: Rüsba ile Züarsa idi. Süddi de şöyle demiştir: Büyüğünün adı: 
Reyye, küçüğünün adı da: Arube idi. Ailesinden maksat, iki kızıdır. 
Ayette geçen kıt”, kıt'a (parça) manasınadır. Mada kıt'un minelleyli 
denir ki, kıt'atün (gecenin bir kısmı geçti) demektir. İbn Abbas da: 
Bundan gecenin sonunu kastetmiştir, demiştir. İbn Kuteybe de: 
“Bikıt'in”: Gecenin kalan son kısmında, demiştir. İbn Enbari de: Kıt 
deyip kıt'ayı anlamak geceye hastır, yoksa: İndi kıt'un minessevbi 
deyip de kıt'atün kastetmek caiz değildir (yanımda bir parça kumaş 
vardır). 


“İçinizden kimse arkasına bakmasın”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, içinizden kimse geri kalmasın, manasınadır. Bunu da 
İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: O, bildiğimiz gibi arkasına bakmaktır. Bunu da Mücahit 
ile Mukatil, demişlerdir. 

“İllemreetek”: Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai te'nin nasbı 
ile okumuşlardır. İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Cemmaz da Ebu 
Cafer'den rivayet ederek tenin ref'i le okumuşlardır. Zeccac da şöyle 


Ii - Tirmizi, Tefsirü sure 56, bab, 6. 
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demiştir: Kim nasb ile okursa mana şöyledir: Feesri bihlike illemree- 
tek. Kim de ref ile okursa “vela yeltefit minküm ahadün illemretük” 
manasına almıştır. Arkalarına bakmamaları da onların başına gelen 
azabı görmemeleri içindir. İbn Enbari şöyle demiştir: Merfu kıraatine 
gört istisna munkatı olur, manası da şöyledir: Lakin imreetük, feir- 
neha teltefitü feyusibuha ma esabehüm (ancak karın geriye bakar, o 
da azaba duçar olur). İstisna munkatı olunca, geriye bakması 
Rabbine isyan olur. Çünkü bakmaması emrolunmuştur. Katade şöyle 
demiştir: Bize anlatıldığına göre karısı, Lut kentten çıkarken onunla 
beraber idi. Çökme ve yıkılma sesi duyunca arkasına baktı: Vah kav- 
mim, dedi. Ona da bir taş değip onu da helak etti. İşte: “İnnehu musi- 
buha ma esabehüm, inne mevidehümüssubh” dediği budur. Helak 
zamanları da sabahtır. 


“Sabah yakın değil midir?”: Müfessirler şöyle demişler: Melekler: 
“Onların helak vakti sabahtır” dediler. Lut da: Ben daha çabuk istiyo- 
rum, dedi. Ona: “Sabah yakın değil midir?” dediler. 


e, 
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82 - Emrimiz gelince, oranın üstünü altına getirdik. Üzerlerine 
istif edilmiş pişmiş çamurdan taşlar yağdırdık. 


83 — Rabbinin katında damgalanmış (taşlar). O, zalimlerden 
uzak değildir. 


“Emrimiz gelince”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın onlara azap emri demektir. İkincisi: Emir azap 
manasınadır. Üçüncüsü: Azaplarına hüküm manasınadır. 


“Oranın üstünü altına getirdik”: Orası dediği altı üstüne getirilen 
kentlerdir. Bunlar da Lut kavminin köyleridir. Biz de bunu Beraet: 
70'te zikretmiş bulunuyoruz. Burada ise helak kıssalarına işaret ede- 
ceğiz: İbn Abbas şöyle demiştir: Cebrail, Lut'a çıkmasını emretti: Sen 
çık, koyunlarını ve sığırlarını da çıkar, dedi. O da: “Bunu nasıl yapa- 
rım, şehrin kapıları kapatılmıştır?” dedi. Cebrail kanadını açtı, onu, 
iki kızını ve neleri varsa onları kanadına alıp şehirden çıkardı. 
Cebrail, Rabbine: “Ya Rabbi, bunların helakini bana ver, dedi. Allah 
da ona: Onların helakini sen üstlen, diye vahyetti. Sabahleyin etraf 


3. CİLT II/HUD SURESİ 139 


aydınlanınca, Cebrail onlara geldi, onları kanadına bindirdi, sonra 
onları yukarı kaldırdı, öyle ki havadaki kuşlar da çıktı, nereye gittiği- 
ni bilmiyordu. Sonra onları ters çevirdi. Şiddetli bir ses işittiler, 
Lut'un karısı dönüp baktı; Cebrail ona bir taş atıp onu öldürdü. 
Sonra yüksek bir yere çıktı, onların yola çıkanlarını, çobanlarını ve 
kentten ayrılanları gözetledi. Onlara taşlar atıp onları da öldürdü. 
Süddi şöyle demiştir: Cebrail yedi kat yerin dibinden onları söktü, 
onları dünya göğüne kaldırdı, öyle ki göktekiler köpeklerin uluması- 
nı işittiler. Sonra onları ters çevirdi. Başkası da şöyle demiştir: Beş 
kent idi, en büyükleri Sadom idi. Nüfüs da dört milyon idi. Her kent- 
te yüz bin savaşçı olduğu söylenmiştir. Cebrail onları göğe kaldırınca 
bir kapları bile kırılmadı, onları ters çevirinceye kadar düşmedi. Beş 
kentten, bir kişinin kurtulduğu, onun da o kötü amele katılmadığı 
bildirilmiştir. 

Yalnız Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Onları Cebrail ile Mikail 
havada ters çevirmişlerdir. 


“Üzerlerine yağdırdık (vemtarna aleyha)”: Zamir hakkında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O kentlere racidir. İkincisi: Ümmete racidir. Sicil lafzı 
hakkında da yedi görüş vardır: 

Birincisi: O Farsça sengikil (kiltaşılından gelmektedir ki, seng; 
Taş, kil de: Çamurdur. Bu da İbn Abbas, İkrime ve Said bin Cübeyr'in 
görüşleridir. Mücahit de şöyle demiştir: Onun başı taş, sonu çamur- 
dur. Dahhak da: Yani pişirilmiş tuğladır, demiştir. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Kim bu görüşe sahip olursa, “çamurdan taş” (Zariyat: 33) 
kavliyle kıyas etmiştir. Ferra da onun pişirilip değirmen taşları gibi 
olduğunu nakletmiştir. 

İkincisi: O, gökle yer arasında boşlukta duran bir denizdir, taşlar 
oradan inmiştir. Bunu da İkrime, demiştir. 

Üçüncüsü: Siccil: Dünya göğünün ismidir, mana da: Dünya 
göğünden gelen taşlar yağdırdık, demektir. Bunu da İbn Zeyd söyle- 
miştir. 

Dördüncüsü: O sert taşların en katı çeşitidir, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. Kanıt olarak İbn Mukbil'in şu beyitini getirmiştir: 

Ona kahramanların birbirlerine tavsiye ettiği şiddetli bir darbe 
indirdi (siccin). 

İbn Kuteybe bu görüşü reddetmiş ve: Bu nun'lu bir kelimedir, o 
ise (siccil) lamlı bir kelimedir. Bu beyitte geçen kelime fi'il vezninde- 
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dir, secentü kökünden gelmektedir ki hapsettim, demektir. Sanki onu 
yerine mıhlayan bir darbe indirdi, demek istemiştir. 

Beşincisi: “Siccil” kavli sicil demektir ki o da azaplarının yazıldığı 
defterdir. Bu da Zeccac'ın tercihidir. 

Altıncısı: O, esceltuhu'dan gelir ki onu gönderdim, demektir, 
sanki taşlar onlara gönderilmiştir. 

Yedincisi: O, esceltuhu'dan gelir ki, vermek demektir. Bu iki görü- 
şü Zeccac nakletmiştir. 

“Mandud (istif edilmiş)”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Birbiri ardından demektir, bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Dizilmiş, bunu da İkrime ile Katade, demişlerdir. Üçün- 
cüsü: Üst üste konulmuştur, çünkü o sıkıştırılıp taş haline getirilen 
çamurdur. Bunu da Rebi bin Enes, demiştir. 

“Müsevvemeten”: Zeccac şöyle demiştir: İşaretlenmiş, bu süme 
kökünden alınmıştır ki alamet demektir. 

Alametinde de altı görüş vardır: 

Birincisi: Kırmızı üzerinde beyazdır, bunu Dahhak, İbn Abbas'- 
tan rivayet etmiştir. Hasen de böyle demiştir. 

İkincisi: O mühürlü idi, taş beyaz idi, üzerinde siyah nokta vardı, 
yahut siyah idi, üzerinde beyaz benek vardı. Bunu da el — Avfi, İbr 
Abbas'tan riv:.yet etmiştir. 

Üçüncüsü: O siyah kırmızı çizgili idi, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Üzerinde serpiştirilmiş kırmızılık ve dal şeklinde 
kırmızı çizgiler vardı. Bunu da İkrime ile Katade, demişlerdir. 

Beşincisi: Üzerlerinde onların dünya taşlarından olmadığını gös - 
teren işaretler vardı. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 

Altıncısı: Onlardan her taşın üzerinde öldüreceği adamın ismi 
yazılı idi. Bunu da Rebi, demiştir. O taşları görenlerden birinden: 
Onlar deve başı, deve ayağı ve insan yumruğu gibi idi dediği rivayet 
edilmiştir. 

“Rabbinin katında”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Rabbinin katından gelmiştir. Bunu da 
İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 

İkincisi: Rabbinin yanında hazırlanmıştır. Bunu da Ebu Bekir el - 
Hüzeli, demiştir. 
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Üçüncüsü: Mana şöyledir: Bu damga o taşlara Allah katında 
O'nun kudretinin büyüklüğünü ve azabının çetinliğini göstermek 
için vurulmuştur. Bunu da İbn Enbari, demiştir. 


Dördüncüsü: “Rabbinin katında”nın manası: O'nun izni olma- 
dan el sürülmeyecek hazinelerinde, demektir. 


“O, zalimlerden uzak değildir”: Burada zalimlerden kimlerin kas- 
tedildiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Burada zalimlerden maksat, Kureyş kafirleridir, Allah 
onları bu taşlarla korkutmuştur. Bunu da çoğunluk, demiştir. 

İkincisi: O, bütün zalimler için geneldir. Katade şöyle demiştir: 
Allah'a yemin ederim ki Allah Lut kavminden sonra hiçbir zalimi 
bundan korumamıştır. Binaenaleyh Allah'tan korkun ve O'ndan 
sakınca üzerinde olur. 

Üçüncüsü: Onlar Lut kavmidir, mana da şöyledir: Onlar zalimler- 
den, yani Lut kavminden uzak değildir. Bunun da manası: Onları 
şaşırmaz, demektir. 
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84 - Medyen'e de kardeşleri Şuayb'i (gönderdik). “Ey kavmim, 
Allah'a ibadet edin. Sizin için O'ndan başka bir tanrı yoktur. Ölçüyü, 
tartıyı eksik yapmayın. Şüphesiz ben, sizi bir hayır Içinde görüyorum. 
Ve ben sizin için kuşatıcı bir günün azabından korkuyorum” dedi. 

“Medyen'e": Bunu A'raf: 85'te zikretmiş bulunuyoruz. 

“Ölçüyü ve tartıyı eksik yapmayın”: Yani noksan yapmayın, 
demektir. Onlar inançşsızlıklarının yanı sıra bunu da eksik yaparlardı. 

“Şüphesiz ben sizi bir hayır içinde görüyorum”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, fiyat ucuzluğudur, bunu da İbn Abbas, Hasen ve 
Mücahit, demişlerdir. 

İkincisi: Mal bolluğudur, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş; 
Katade ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: 
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Mallarınız çok, fiyatlarınız ucuzdur; eksik ölçüp tartmaya ne ihtiyacı- 
nız var?! 

“Ben sizin için kuşatıcı bir günün azabından korkuyorum": 
Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, pahalılıktır, fiyatların artmasıdır, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Kuraklık, kıtlık ve pahalılıktır. 

İkincisi: Dünyada azaptır, o da başlarına gelendir. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: Ahirette ateş azabıdır. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“Ölçüyü ve tartıyı adaletle yapın”: Yani bunu adaletle tam yapın. 
İfa: Tam yapmak demektir. 
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85 - “Yeryüzünde bozguncular olarak fenalık yapmayı:1”: Ölçür- 
yü ve tartıyı eksik tutarak. 


86 — “Allah'ın kalan rızkı sizin için daha hayırlıdır, eğer 
mü'minlerseniz. Ben, sizin üzerinizde bekçi değilim”. 


— Dediler: “Ey Şuayb, atalarımızın ibadet ettiklerini ve mal- 
larımızda istediğimizi yapmayı bırakmamızı sana namazların mı 
emrediyor? Şüphesiz sen, gerçekten sen yumuşak huylu, aklı 
başında bir adamsın”. 


88 — Dedi: “Ey kavmim, söyleyin bana, ya ben, Rabbimden bir 
belge üzerinde isem ve kendinden bana güzel bir rızık vermişse! 
Sizi yasakladığım şeylerde size muhalefet etmek istemiyorum. 
Ben, gücümün yettiği kadar ıslah etmek istiyorum. Benim muvaf- 
fakıyetim ancak Allah iledir. Yalnız O'na tevekkül ettim ve yalnız 
O'na dönüyorum”. 

89 — “Ey kavmim, bana muhalefetiniz, başınıza Nuh kavminin 
yahut Hud kavminin veyahut Salih kavminin başına gelenler gibi 
bir şey getirmesin. Lut kavmi de size uzak değildir”. 
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90 - “Rabbinizden istiğfar edin, sonra da O'na tövbe edin. 
Şüphesiz benim Rabbim çok esirgeyicidir, çok sevendir”. 

91 — Dediler: “Ey Şuayb, senin dediklerinden çoğunu anlamıyo- 
ruz. Ve biz, seni içimizde zayıf görüyoruz. Eğer aşiretin olmasaydı, 
mutlaka seni taşla öldürürdük. Sen bize göre değerli biri değilsin”. 

92 - Dedi: “Ey kavmim, aşiretim size göre Allah'tan daha nıı 
şereflidir ki, O'nu arkanıza atılacak bir şey edindiniz. Şüphesiz 
Rabbim yaptıklarınızı kuşatıcıdır”. 

93 — “Ey kavmim, siz durumunuza göre (yapacağınızı) yapın. 
Şüphesiz ben de yapıyorum. Yakında kendisini rezil edecek azabın 
kime geleceğini ve kimin yalancı olduğunu bileceksiniz. Bekleyin; 
şüphesiz ben de sizinle beraber bekliyorum”. 

94 - Emrimiz gelince Şuayb'i de onunla beraber iman edenleri 
de bizden bir rahmetle kurtardık. Zalimleri ise o ses tuttu; hemen 
yurtlarında diz çökerek kaldılar. 

95 — Sanki orada kalmamışlar gibi. Bilin ki Semud kavmi uzak 
olduğu gibi Medyen için de bir uzaklık! 

“Allah'ın kalan rızkı sizin için daha hayırlıdır”: Bunda da sekiz 
görüş vardır: 

Birincisi: Ölçüyü ve tartıyı tam yaptıktan sonra kalan helal kâr sizin 
için eksik yapmaktan daha hayırlıdır. Bunu da İbn Abbas demiştir. 

İkincisi: Allah'ın rızkı sizin için daha hayırlıdır, yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiş; Süfyan da böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Allah'a itaat sizin için daha hayırlıdır. Bunu da 
Mücahit ile Zeccac, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Allah'ın verdiği nasip sizin için daha hayırlıdır. 
Bunu da Katade, demiştir. 

Beşincisi: Allah'ın rahmeti sizin için daha hayırlıdır. Bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

Altıncısı: Allah'ın vasiyeti sizin için daha hayırlıdır, bunu da Rebi, 
demiştir. 

Yedincisi: Allah'ın ahiretteki sevabı sizin için daha hayırlıdır. 
Bunu da Mukatil, demiştir. 

Sekizincisi: Allah'ın gözetlemesi sizin için daha hayırlıdır, bunu 
da Ferra zikretmiştir. 

Hasen Basri de, te ile: “Takıyyetullahi” okumuştur. 

“Eğer mü'minler iseniz”: O şeylerin hayırlı olması için imanı şart 
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koştu, çünkü onlar, aziz ve celil olan Allah'a iman ederlerse, dediğini 
daha doğru anlarlar. 


“Ben sizin üzerinizde bekçi değilim”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Sizinle savaşmak ve sizi imana zorlamakla emrolunmadım. 

İkincisi: Ölçerken eksik yapmamanız için sizi denetlemekle 
emrolunmadım. 

Üçüncüsü: Eğer size Allah'ın azabı gelirse sizi ondan koruya- 
mam. 

“Esalavatüke te'mürüke”: Hamze, Kisai, Halef ve Hafs, müfred 
sigası ile: “Esalatüke” okumuşlardır. 


Onun namazlarından ne murat edildiği hususunda da üç görüş 
vardır: Birincisi: Dinidir, bunu Ata, demiştir. İkincisi: Okumasıdır, 
bunu da A'meş, demiştir. Üçüncüsü: Bildiğimiz namazlardır. Şuayb 
aleyhisselam çok namaz kılardı. 

“Yahut mallarımızda istediğimizi yapmayı": Ferra, ayetin manası 
şöyledir, demiştir: Namazların mı sana atalarımızın ibadet ettiklerini 
bırakmamızı yahut mallarımızda istediğimizi yapmayı bırakmamızı 
emrediyor? 


Nunla (en nef'ale) okunduğu takdirde kelamın manasında iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onların mallarında yaptıkları şey, eksik ölçüp tartmak- 
tır, bunu da İbn Abbas demiştir. Bu durumda mana şöyledir: Biz 
kendi aramızda yaptığımız şeyden ruzıyız. 

İkincisi: Onlar dirhem ve dinarları keserlerdi, onları bundan men 
etti. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Kurtubi de: Dirhemleri kestikleri 
(küçülttükleri) için azap olundular, demiştir. İbn Enbari şöyle demiş- 
tir: Dahhak bin Kays el — Fihri, te ile “ma teşau” okumuş ve 
“ennefale”yi de “ennetrüke"nin üzerine atfetmiş, böylece kelime 
gizlemeye ihtiyaç duymamıştır. Bu kıraate göre Şuayb onlara zekatı 
emretti, onlar da kabul etmediler. Ebu Abdurrahman es - Sülemi, 
Dahhak ve İbn Ebi Able de “ev en tef'ale fi emvaline ma teşau” şek- 
linde ikisinde de te ile okumuşlardır. Bu kıraatin manası da el — Fihri 
kıraatinin manası gibidir. 


“Gerçekten sen yumuşak huylu ve aklı başında bir adamsın”; 
Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar bunu alay yollu, dediler. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Katade ile Ferra da böyle demişlerdir. 
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İkincisi: Ona: Sen beyinsizin teki ve cahilsin, dediler. Ayetteki 
şekli bu kinaye ile söylediler. Bunu da Zeccac zikretmiştir. 

Üçüncüsü: Onlar ona, akılsız ve sapık diyerek küfrettiler, aziz ve 
celil olan Allah da onu methetti ve: Hayır, sen gerçekten yumuşak 
huylu ve aklı başındasın, kafirlerin dediği gibi değilsin, dedi. Bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki, Ebu'l — Hasen el — Missisi'den nakletmiştir. 


Dördüncüsü: Onlar onun gerçekten yumuşak huylu ve aklı başın - 
da biri olduğunu itiraf ettiler ve: “Sen yumuşak huylu ve akıllı birisin, 
bizi mallarımızda istediğimizi yapmaktan niçin men ediyorsun?” 
dediler. Bunu da Maverdi, aktarmış, İbn Keysan da aynı kanaati 
beyan etmiştir. 


“Ya ben Rabbimden bir belge üzerinde isem”: Bunun tefsiri de, 
Hud suresi: 28 ve 29. ayetlerde geçmiştir. 


“Ve kendinden bana güzel bir rızık vermişse”: Bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: O helal rızıktır, İbn Abbas: Şuayb'in çok malı vardı, 
demiştir. İkincisi: Peygamberliktir. Üçüncüsü: İlim ve marifettir. 


Zeccac şöyle demiştir: Burada şartın cevabı zikredilmemiştir, 
mana da şöyledir: Eğer ben Rabbimden bir belge üzerinde isem, 
sapıklığın arkasına düşer miyim? Cevap, muhataplar bildiği için terk 
edilmiştir. Yukarıda bunun benzeri geçmiştir. 

“Sizi yasakladığım şeylerde size muhalefet etmek istemiyorum”: 
Katade şöyle demiştir: Ben sizi bir şeyden men edip de kendim onu 
irükâp edecek değilim. Zeccac da şöyle demiştir: Size muhalefet 
etmekle onu irtikap etmek istemiyorum. 


“Ben gücümün yettiği kadar ıslah etmek istiyorum”: Yani ben 
size emrettiğim şeylerde elimden geldiği kadar ıslah etmek istiyo- 
rum. Elimden gelen de size tebliğ etmektir, sizi zorlamak değildir. 


“Vema tevfiki illa billah (benim muvaffakıyetim ancak Allah ile - 
dir)”: Medinelilerle İbn Amir ye'nin harekesiyle “tevfikıye” okumuş- 
lardır. Kelamın manası şöyledir: Sizi ıslah etmeye çalışırken haklı çık- 
mam ancak Allah'ın yardımı iledir. “Yalnız O'na tevekkül ettim”: Yani 
işimi O'na ısmarladım. Bunu da: “Ey Şuayb, seni mutlaka ülkeden 
çıkaracağız” (A'raf: 88) sözleriyle tehdit etmeleri üzerine demiştir. 
“Ve ileyhi ünib”: Yalnız O'na dönüyorum, demektir. 

“La yecrimenneküm şikakiye”: Bu ye'yi İbn Kesir, Ebu Amr ve 
Nafi, harekeli okumuşlardır. Zeccac da: Bana düşmanlığınız size 
azap kazandırmasın, diye mana vermiştir. 
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“Lut kavmi sizden uzak değildir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Lut kavminin yurtlarına yakın idiler. 


İkincisi: Lut kavmi onlara yakın zamanda helak olmuştu. Zeccac 
şöyle demiştir: Lut kavminin helaki bildiklerin helakin en yakını idi. 
Neden “baiden” lafzını müfret yapmıştır? Çünkü onu kavmin sıfatı 
olmaktan çıkarmış, mahzuf bir şeyin sıfatı yapmıştır, o da şöyledir: 
Vema kavmu Lutın minküm bimekanin baidin (Lut kavmi size uzak 
bir yerde değildir). 

“İnne Rabbi rahimün vedud”: 

Rahim'in manası yukarıda geçti. 

Vedud'a gelince, İbn Enbari manası: Kullarını sevendir, demiştir. 
Vedittürrecüle evedduhu vüdden ve vedden ve vidden kavlinden 
gelir. Şöyle de denir: Veditürrecüle vidaden ve vüdaden ve vidadeten. 
Hattabi de şöyle demiştir: O vüd kökünden alınmış bir isimdir, 
bunda da iki mülahaza vardır: 


Birincisi: Feül, mef'ul manasında olmasıdır, nitekim şöyle denir: 
Recülün heyub, korkunç adam, feresün reküb, binek atı manasına. 
Buna göre Allah Teala da veli kullarının kalplerinde sevilmiştir, 
çünkü O'nun ihsanını bilirler. 


İkinci mülahaza: Seven manasına olmasıdır, yani O, iyi kullarını 
sever. Şu manaya ki amellerini kabul etmekle onlardan razı olur. 
Bunun manası da: Onları mahlukuna sevdirir demektir. Mesela: 
“Rahman onlar için kalplerde bir sevgi yaratır” (Meryem: 95) ayetin- 
de olduğu gibi. 

“Dediğin şeylerin çoğunu anlamıyoruz”: İbn Enbari mana: 
Dediğin şeylerden çoğunun doğru olduğunu anlamıyoruz, demektir. 
Çünkü onlar başka bir dine tabi idiler. Onu sıkıcı bulduklarından 
anlamıyorlar gibi davranmış da olabilirler. 

“Seni içimizde zayıf görüyoruz": Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Zayıf, kör, demektir. İbn Abbas, İbn Cübeyr ve Katade: 
Şuayb a'ma idi demişlerdir. zeccac da şöyle demiştir: Himyer lehçe- 
sinde köre zayıf derler. 

İkincisi: Zelil ve hor. Bunu Hasen, Ebu Ravk ve Mukatil, demiş- 
lerdir. 

Ebu Ravk ise: Allah ne kör ne de kötürüm bir peygamber gönder- 
memiştir, demiştir. 

Üçüncüsü: Gözü zayıf demektir, bunu da Süfyan, demiştir. 
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Dördüncüsü: Kazanç elde edemeyen demektir, bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. 

'Aşiretin olmasa idi seni mutlaka taşla öldürürdük”: Zeccac şöyle 
demiştir: Eğer aşiretin olmasa idi seni taşa tutardık. Taşla öldürme 
öldürmelerin en kötüsüdür. Aşireti onların dininden idi, o nedenle 
onlara meyledip saygı göstermişlerdir. Bazıları da taşlamanın burada 
sövme ve eziyet etme manasına olduğunu söylemişlerdir. 

“Sen bize göre değerli biri değilsin”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Saygıdeğer. İkincisi: Seni öldürmekten çekineceğimiz 
biri değilsin. 

“Erahti eazzü aleyküm minallah”: Kufeliler ile Yakup, “rahti- 
ye"nin yesini sakin okumuşlardır, mana da şöyledir: Aşiretimi dikka- 
te alıyorsunuz da Allah'ı almıyor musunuz? 

“Onu arkanıza atacak bir şey edindiniz (ittehaztümuhu)”: Hu 
zamiri hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah Teala'ya racidir, bunu da cumhur, demiştir. 
Ferra da mana şöyledir, demiştir: Allah'ın emrini arkanıza attınız. 
Zeccac da şöyle demiştir: Araplar önem verilmeyen her şey için: Filan 
bu işi arkasına attı, derler. Şair de şöyle demiştir: 

Ey Temim oğlu Kays kabilesi, ihtiyacımı arkanıza atmayın, 

Ben onun içinden çıkarayacak biri değilim. 

İkincisi: O, Şuayb'in getirdiği prensiplere işaret etmektedir, bunu 
da Mücahit, demiştir. 

“Şüphesiz Rabbim yaptıklarınızı kuşatıcıdır”: Yani amellerinizi 
bilmektedir, sizi onlara göre cezalandırır. Bundan sonrasının tefsiri, 
“sevfe talemun” kavline kadar En'am: 135'te geçmiştir. 

Eğer biri: “Nasıl burada “sevfe” dedi, öteki surede (Enam: 135'e) 
“fesevfe?” dedi, derse, cevap şöyledir: Her ikisi de Araplarca güzeldir; 
eğer fe getirirlerse, sözü devam ettirmiş olurlar. Eğer düşürürlerse 
konuyu bitirmiş ve yeni bir söze başlamış sayarlar. Mesela şu ayette 
olduğu gibi: “İnnallahe ye'mürüküm en tezbehu bakareten kalu etet- 
tehizüna hüzüva” (Bakara: 67). Mana: Fekalu: Etettehizüna demek- 
tir. Söz tamam olduğu için fe atılmıştır. Şair İmruulkays de şöyle 
demiştir: 

(Kadın): Allah'a yemin ederim ki çaren kalmadı, 

Bu suçtan kurtulacağını sanmıyorum, dedi. 

Ben ise onu gece yürüttüm, ipek entarisinin 

Eteklerini sürüyordu. 
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Beyitte geçen harecet, feharecet manasınadır, söz bittiği için fe'yi 
atmıştır. Fekumtü biha emşi rivayeti de vardır. 


“Bekleyin ben de sizinle beraber bekliyorum”: İbn Abbas: Siz 
azabı bekleyin, ben ise sevabı bekliyorum, demiştir. 


“Zalimleri ise o ses tuttu”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Cebrail 
onlara bir haykırdı, oldukları yerde öldüler. Muhammed bin Ka'b 
de şöyle demiştir: Medyen halkı üç çeşit azap gördü: Yurtları sarsıl- 
dı, öyle ki başlarına çökeceğinden korktular. Onlardan çıkınca şid- 
detli bir sıcağın altında kaldılar. Allah onlara gölgelik gönderdi; göl- 
geye gelin, dediler. Hepsi gölgeliğe girince onlara bir ses edildi, 
hepsi öldüler. İbn Abbas da şöyle demiştir: Hiç iki ümmet aynı şekil- 
de azap edilmemiştir, ancak Şuayb ve Salih kavimleri hariçtir ki 
bunları altlarından bir ses tuttu. Şuayb kavmini ise üstlerinden 
tuttu. Gölgelik gibi bir bulut geldi, içinde rüzgar vardı, kaç zaman- 
dır rüzgarları kesilmişti. Gölgelenmek için altına girince rüzgar 
onları yaktı. 


“Semud kavmi uzak olduğu gibi (kema baidet)”: Semud kavmi 
helak olduğu gibi onlar da helak oldular, demektir. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Beide yeb'adü helak manasınadır; 
beude yeb'udu da uzaklaşma manasınadır. 
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96 — Andolsun Musa'yı da ayetlerimizle ve apaçık bir kanıtla 
gönderdik. 


97 - Fir'avn'e ve ileri gelenlerine. Onlar Fir'avn'in emrine 
uydular. Fir'avn'in emri ise doğru değildi. 


“Andolsun Musa'yı ayetlerimizle gönderdik”: Zeccac: Peygam- 
berliğinin doğruluğunu gösteren işaretlerle demiştir. “Sultanin 
mübin” de: Apaçık bir kanıtla demektir. 

“Fir'avn'in emrine uydular”: O da kendisine tapıp onu tanrı edin- 
meleri idi. 

“Fir'avn'in emri doğru değildi”: Yani hayrı gösteren bir yol değildi. 
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98 —- Kıyamet gününde kavminin başına geçecek. Onları ateşe 
götürmüştür. Varılan o yer ne kötüdür! 


“Kıyamet gününde kavminin başına geçecek (yakdumu kavme- 
hu)”: Zeccac şöyle demiştir: Kademtül kavme akdümühüm, kadmen 
ve kudumen: Başlarına geçmektir. Mana da onları ateşe götürür, 
demektir. Bunu da: “Onları ateşe götürmüştür” kavli göstermektedir. 
İbn Abbas da: Onları ateşe girdirir, demiştir. Katade de şöyle demiş- 
tir: Önlerinde gider, onları birden ateşe atar. 

“Bi'sel virdül mevrud (vanlan o yer ne kötüdür)”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Vird, varılan yerdir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Vird mastardır, manası da varmak demektir. Araplar onu varılan yer 
manasında kullanırlar. Cümlenin manası: Girilen o ateş ne kötü yer- 
dir, demektir. 
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99 - Bu dünyada da kıyamet gününde de lanete duçar oldular. 
Edilen o yardım ne kötüdür! 


“Bu dünyada da kıyamet gününde de lanete duçar oldular”: Bu 
lanette iki görüş vardır: 

Birincisi: O dünyada denizde boğulmaktır, ahirette de cehennem 
azabıdır. Bu da Kelbi ile Mukatil'in görüşleridir. 

İkincisi: O dünyada mü'minlerin, ahirette de meleklerin laneti- 
dir. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 

“Edilen o yardım ne kötüdür (bi'serrifdül merfud)”: İbn Kuteybe: 
Rifd: Hediyedir; lanet ne kötü hediyedir demek istiyor. Refettuhu 
erfüduhu denir ki: Vermek ve yardım etmektir. Merfud: Verilen şeydir. 


BL NLAL KYA 


100 - Bunlar o kentlerin haberlerindendir; onu sana anlatıyo- 
ruz. Onlardan kimi ayakta, kimi ise biçilmiş. 

“Bunlar o kentlerin haberlerindendir”: Yani yukarıda helak edi- 
len kentlerden geçen haberlerdir. “Onu sana anlatıyoruz”: Yani onu 
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sana haber veriyoruz. “Onlardan kimi ayakta”: Katade: Ayakta, yeri 
görülen; biçilmiş de: İzi görülmeyendir, demiştir. İbn Kuteybe de: 
Ayakta: Göze görünen, biçilmiş de: Yok edilip biçilendir, demiştir. 
Zeccac da: Ayakta: Duvarları kalan, biçilmiş de: Yere batıp eseri sili- 
nendir, demiştir. 
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101 — Biz onlara zulmetmedik, ancak onlar kendilerine zulmet- 
tiler. Rabbinin emri gelince, Allah'tan başka ibadet ettikleri tanrı- 
ları, onlardan hiçbir şeyi defedemedi ve ziyanlarından başka bir 
şeyi de artırmadı. 

“Biz onlara zulmetmedik”: Azap ve helak ederek. “Ancak onlar 
kendilerine zulmettiler”: İnkar ve isyanlarla. “Tanrıları onlardan hiç- 
bir şeyi defedemedi”: Yani onlara bir fayda veremedi ve onlardan 
hiçbir şeyi defedemedi, demektir. “Rabbinin emri gelince”: Helak 
emri gelince. “Artırmadılar”: Yani tanrıları, “ziyanlarından başka (tet- 
bib)': Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O (tetbib), ziyandır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Mücahit ile Katade de böyle demişler; İbn Kuteybe ile Zeccac 
da bunu tercih etmişlerdir. İkincisi: O kötülüktür, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. /kincisi: İmha ve helak etmedir, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 

Eğer. “Tannlar cansızdır, nasıl: “Zaduhum” dedi?” denilirse, 
buna iki cevap verilir: 


Birincisi: Onlara ibadetleri ancak bunu artırdı, demektir. 
İkincisi: Onlar kıyamette onlara yardım edecek ve kötülüklerini 


artıracaktır, demektir. 
İsli 


OLELRİ İĞ YE Ğİ 


102 - Rabbinin kentleri yakaladığı zaman yakalaması işte böy- 
ledir. Şüphesiz O'nun yakalaması acıklıdır, çok çetindir. 
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“Rabbinin kentleri yakalaması böyledir”: Yani Ümmetlerin zikre- 
dilen helak ve azapları gibi, Rabbinin yakalaması da öyledir. “Zalim 
kentleri yakaladığı zaman”: Kentlere zalim demiştir, maksat halkları- 
dır. İbn Abbas da: Burada zulüm inkar manasınadır, demiştir. 


“e ' . 


FELAN Nİ DESENİ 


ez 


YE Ba KE ğyiyR 
© yay 


103 — Şüphesiz bunda ahiret azabından korkan için elbette bir 
ibret vardır. O, insanların kendisi için toplanmış olduğu bir gün- 
dür. O hazır olunan bir gündür. 

104 — Biz onu (kıyamet gününü) ancak sayılı bir süre için erte- 
liyoruz. 

“Şüphesiz bunda elbette bir ibret vardır”: Yani ümmetlerin zikre- 
dilen azap ve yakalanışlarında. Ayet; İbret ve öğüttür. “O insanların 
kendisi için toplanmış olduğu bir gündür”: Çünkü insanlar onda 
mahşerde toplanırlar; ona iyi kötü, gök ve yer halkı şahitlik ede:. 
“Vema nüehhirühu”: Zeyd, Yakup'tan, Ebu Zeyd de Mufaddal'dan ye 
ile “vema yuehhiruhu” rivayet etmişlerdir. Mana da şöyledir: Biz o 
günü ancak Allah Teala'nın bileceği belli bir vakte erteliyoruz. 
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105 - O gün hiçbir nefis O'nun izni olmadan konuşmaz. 
Onlardan kimi şaki (bedbaht), kimi ise sald (mutlu)dur. 
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106 — Şakilere gelince, onlar ateştedir. Onların orada bir soluk 
verme ve soluk almaları vardır ki! 


107 — Orada gökler ve yer durdukça ebedi kalacaklardır. Ancak 
Rabbinin dilediği şey müstesna. Şüphesiz Rabbin dediğini hakkıy- 
le yapandır. 


108 - Mutlulara gelince, onlar da cennettedirler. Gökler ve yer 
durdukça orada ebedi kalacaklar. Ancak Rabbinin dilediği şey 
müstesna, Bu da kesintisiz bir vergi olarak. 


“Yevme ye'ti”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Kisai, vasılda (geçişte) 
ye ile “yevme yet'ti” okumuşlar, vakıfta da onu atmışlardır. Ancak İbn 
Kesir ye ile vakfeder ve ye ile vaslederdi. Asım, İbn Amir ve Hamze de 
vasılda da vakıfta da yesiz okurlardı. Zeccac şöyle demiştir: 
Nahivcilerin tercihi ye ile “yevme ye'ti"” okumaktır. Mushafta olan ve 
çoğunluğun kıraati ise tenin kesresi iledir. Hüzeyl kabilesi çoğunluk- 
la bu yelleri atarlar. Halil ile Sibeveyh şöyle anlatmışlar: Araplar: La 
edri, der ve yeyi atar, kesre ile yetinirler. Bunun da çok kullanmadan 
olduğunu iddia ederler. Ferra da şöyle demiştir: Makabli meksur olan 
her ye ve makabli mazmum olan her vavı Araplar atar ye'de kesre ile 
vav'da da zamme ile yetinirler. Birisi bana şöyle bir şiir aktardı. 


Ellerin öyle eldir ki birinde dirhem durmaz (cömerttir), 

Ötekisi de kılıçla kan verir (yiğittir). 

Müfessirler şöyle demişlerdir: “Yevme ye'ti”: Yani o gün gelir, 
Allah'ın izni olmadan hiçbir nefis konuşmaz. Bütün mahlukat susar, 
ancak Allah'ın konuşmasına izin verdiği müstesna. Bundan maksat: 
Şefaattir, diyenler de olmuştur. 

“Onlardan kimi şaki”: İbn Abbas: Kiminin üzerine şakilik, kimi- 
nin üzerine de saadet yazılmıştır, demiştir. 

“Lehüm fiha zefirün ve şehik”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Zefir eşeğin göğüsteki sesi gibidir, o anırırken ilk çıkar- 
dığı sestir, şehik de anırırken boğazdan son çıkardığı sestir. Bunu Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Dahhak, Mukatil ve Ferra da böyle 
demişlerdir. Zeccac da şöyle demiştir: Zefir: Şiddetli ve çirkin inle- 
medir. Şehik de: Şiddetli ve çok yüksek inlemedir. İkisi de dertlilerin 
çıkardığı seslerdendir. Kufe ve Basralı dilciler şöyle demişlerdir: Zefir 
eşeğin anırırken ilk çıkardığı sestir, şehik de anırırkan son çıkardığı 
sestir. 

İkincisi: Zefir boğazda, şehik de göğüste olur. Bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ebu'l — Aliye ile Rebi bin Enes de böyle 
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demişlerdir. İbn Abbas'tan gelen başka bir rivayet de şöyledir: Zefir: 
Şiddetli sestir, şehik de zayıf sestir. İbn Faris de şöyle demiştir: Şehik 
zefirin tersidir, çünkü şehik nefesi içe çekmedir, zefir ise dışa verme- 
dir. Başkası da şöyle demiştir: Zefir, şiddetli demektir, zefr'den gelir ki 
o da sırta (ağır) bir şey yüklemedir, çünkü bu, zor bir şeydir. Şehik ise, 
Yüksek ve uzun nefestir, bu da cebelün şahikün deyiminden alınmıs- 
tır ki, yüksek dağ, demektir. 


Üçüncüsü: Zefir eşeğin sesidir, şehik de katırın sesidir. Bunu da 
İbn Saib, demiştir. 


“Gökler ve yer durduğu sürece orada ebedi kalacaklardır": Bunda 
bilinen iki görüş vardır: 

Birincisi: Gökler bizim bildiğimiz göklerdir, yer de bildiğimiz yer- 
dir. İbn Kuteybe ile İbn Enbari şöyle demişlerdir: Araplar ebediyeti 
ifade etmek için şöyle derler: Gece gündüz birbirini takip ettiği süre- 
ce; gökler ve yer devam ettiği sürece; deve geviş getirip süt verdiği 
sürece; deve ağır yük altında inlediği sürece bunu yapmam, derler ve 
buna benzer sözler çoktur. Onlar bu şeylerin değişmeyeceğine ina- 
nırlar. Allah Teala da onlara dillerinde kullandığı şeyle hitap etti. 


İkincisi: Onlar cennet ve cehennemin gökleri ve yeridir. 


“Ancak Rabbinin dilediği şey müstesna”: Cehennem halkı hak- 
kında zikredilen istisna hususunda yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, şefaat sayesinde cehennemden çıkacak muvahitler 
hakkındadır. Bunu da İbn Abbas ile Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: O yapmayacağına dair yapılan istisnadır; mesela: Vallahi 
seni döveceğim, ancak bunu yapmayacağım dersin, ama onu döv- 
mede kararlısın. Bunu da Ferra zikretmiştir. Ebu Salih'in İbn 
Abbas'tan “ancak Rabbinin dilemesi müstesnadır” sözünde nakletti- 
ği şey de budur; Allah onların orada ebedi kalmalarını dilemiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Bunun faydası şudur: Eğer O dileseydi 
onlara merhamet ederdi, ancak bize onların cehennemde ebedi 
kalacaklarını bildirmiştir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Onlar orada ebedi kalacaklardır, ancak 
Allah Teala ateşe emreder, ateş de onları yer ve bitirir, sonra da onla- 
rı yeniden yaratır. İşte istisna o duruma dönüktür. Bunu da İon 
Mes'ud, demiştir. 

Dördüncüsü: “İlla” siva (başka) manasınadır; maana recülün illa 
Zeydün, dersin ki, yanımızda Zeyd'den başka bir adam varır, 
demektir. Buna göre mana şöyledir: Orada gökler ve yer durduğu 
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sürece kalacaklardır, ancak Rabbinin dilediği sonsuzluk ve fazlalık- 
tan başka. Bu da Ferra'nın tercihidir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Bunun bir benzeri de konuşurken şöyle demendir: Seni bu evde otur- 
tacağım, ancak senin istediğin hariç. Sen istersen daha fazla oturtu- 
rum, demektir. 


Beşincisi: Onlar kabirlerinden kalkıp mahşere gittikleri zaman 
kıyamet şartları içindedirler; istisna da hesapta bekledikleri zaman- 
dandır. Bu durumda mana şöyledir: Orada gökler ve yer durduğu 
sürece kalacaklardır, ancak hesap için bekledikleri miktar hariç. 
Bunu da Zeccac zikretmiştir. İbn Keysan da şöyle demiştir: İstisna 
onların dünyada ve berzahta beklemelerine ve hesap için durmaları- 
na dönüktür. İbn Kuteybe mana da şöyledir, demiştir: Orada cehen- 
nemde ve cennette gök ve yer devam ettiği sürece kalacaklardır, 
ancak ondan Rabbinin onları imar etmek için dünyaya gönderdiği 
süre hariç. Sanki o, göğün ve yerin devamını Arapların kullandığı 
manaya almıştır. Göklerle yer sonlu olsa da böyle derler. Dilemeyi de 
onların devamından istisna etmiştir. Çünkü cennet ve cehennemlik- 
ler bir zamanlar gök ve yer devam ederken dünyada idiler; cennette 
veya cehennemde değillerdi. 


Altıncısı: İstisna onların cehennemde hıçkırmalarına dönüktür; 
ancak Rahbinin zikredilmeyen azap türleri hariç. Daha onlar için 
Rabbinin dileyip de zikretmediği azaplar vardır. 


Yedincisi: “İlla” “kema — gibi” manasınadır, şu ayet de ondandır: 
“Geçmişte olduğu gibi atalarınızın nikahladığı kadınları nikahlama- 
yın” (Nisa: 22). Bunu da Salebi, demiştir. 

Cennet halkı hakkındaki istisna üzerinde de altı görüş vardır: 

Birincisi: Bu, yapmadığı şey üzerine istisnadır. /kincisi: “İlla” 
“siva” manasınadır. Üçüncüsü: O, hesap için beklemelerine ve kabir- 
de kalmalarına racidir. Dördüncüsü: O: Rabbinin onlar için zikredil- 
meyen nimetlerini artırması hariç, manasınadır. Beşincisi: “İlla” 
“kema - gibi” manasınadır. Bu görüşlerin izahı yukarıda geçti. 
Altıncısı: İstisna muvahhitlerden cehennemde kalanların beklemele- 
rine dönüktür, sonra cennete girdirilirler. Bunu İbn Abbas, Dahhak 
ve Mukatil, demişlerdir. O zaman ebediyetten yapılan istisna 
Müslümanların ateşte kalmaları üzerinde olmuş olur. Sanki şöyle 
demiştir: Ancak Rabbinin günahkarları cennete çıkarması hakkında 
dilemesi ve günahkarlardan dilediğini bir süre için ateşe atması 
hariç. 

Kurralar “suidu” üzerinde ihtilaf etmişlerdir: İbn Kesir, Nafi, Ebu 
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Amr, İbn Amir ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek sin'in fethi ile 
“seidu” okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ede- 
rek sin'in zammı ile (suidu) okumuşlardır ki, ikisi de lügattir. 


“Ataen gayra meczuz”: Ataen kelamdan anlaşılan şey ile mansup- 
tur, sanki şöyle demiştir: A'tahum enneime ataen. Meczuz da: Kesik 
demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Cezeztü, cedettü, cezeftü ve 
cedeftü: Kesmek manasınadır. 


# 
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109 — Onların ibadet ettiklerinden şüphe içinde olma. Onlar da 
ancak önceden atalarının ibadet ettikleri gibi ibadet ediyorlar. 
Gerçekten biz onlara hisselerini eksiksiz vereceğiz. 


“Şüphe içinde olma”: Yani: Ey Muhammed, tereddüt etme, 
“onların ibadet ettiklerinden”, o müşriklerin putlara ibadet ettikle - 
rinden şüphe etme ki o, batıl ve sapıklıktır, ancak atalarını taklit edi- 
yorlar. “Gerçekten biz onlara hisselerini eksiksiz vereceğiz”: Bunda 
da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlara takdir edilen hayrı ve şerri eksiksiz vereceğiz. 
Bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Rızıktan nasiplerini, bunu da 
Ebu'I-Aliye demiştir. Üçüncüsü: Azapta hisselerini, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. Bazıları da: Bu atalarının azaplarını eksiltmez, demişlerdir. 


il 


OH Di PİRİ ME, 


110-— Andolsun biz, Musa'ya kitabı verdik de onda ihtilaf edil- 
di. Eğer Rabbinden bir kelime geçmiş olmasaydı, aralarında 
hüküm verilmiş olurdu. Şüphesiz onlar bundan kuşkuya düşüren 
bir şüphe içindedirler. 


“Andolsun biz, Musa'ya kitabı verdik”: Yani Tevrat'ı verdik, onda 
ihtilaf edildi”; kimi onu tasdik etti, kimi de yalanladı, tıpkı kavminin 
yaptığı gibi. Müfessirler: Bu, Peygamber sallallahu ELİM ve sellem 
için tesellidir, demişlerdir. 
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“Eğer Rabbinden bir kelime geçmiş olmasaydı”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Demek istiyor ki: Ben ümmetini kiyamet gününe kadar 
erteledim, eğer bu olmasa idi, onlara yalanlamalarından dolayı der- 
hal azap ederdim. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Eğer onlara ceza 
gününe kadar süre tanınmış olmasa idi, dünyada aralarında hüküm 
verilirdi. İbn Cerir de şöyle demiştir: Eğer Rabbinden halkına acele ile 
azap etmeyeceğine dair bir söz geçmiş olmasa idi, onlardan tasdik 
edenle etmeyen arasında etmeyenin helakine, tasdik edenin de kur- 
tuluşuna dair mutlaka hüküm verilirdi. 


“Şüphesiz onlar bundan bir şüphe içindedir”: Yani Kur'an'dan. 
“Mürib” de: kuşkuya düşüren, işkillendiren, demektir. 


G1 AN LİE ea yin EYES ir 


111 — Şüphesiz Rabbin her birine amellerini mutlaka eksiksiz 
verecektir. Şüphesiz O, yaptıklarından haberdardır. 


“Şüphesiz her birine”: Bu surede kıssası anlatılanların hepsine 
demektir. Mukatil de: Bununla bu ümmetin kafirleri kastedilmiştir, 
demiştir. Mana şöyledir diyenler de olmuştur: Şüphesiz mahluk olsun 
ya da beşer olsun herkese. “Leyüveffiyennehüm”: Ebu Amı ile Kisai şed- 
deli nun ile “ve inne”, “lema”yı da şeddesiz okumuşlardır. “Lema”daki 
lam, tekit lamıdır. “İnne”nin haberi olan “ma”ya dahil olmuştur. 
“Leyüveffiyennehüm”deki lam da kasem içindir, takdir de şöyledir: 
Allah'a yemin ederim ki onlara eksiksiz verecektir. “Ma” ise iki lamı bir- 
birinden ayırmak için girmiştir. Mekki bin Ebi Talib şöyle demiştir: Bu 
“ma”nın zait olduğu da söylenmiştir, ancak kaseme cevap olan iki lamı 
ayırmak için gelmiştir. İkisi de meftuhtur, araları “ma” ile açılmıştır. İbn 
Kesir, şeddesiz olarak “in” aynı şekilde “lema” okumuştur. Sibeveyh de 
şöyle demiştir: Güvendiğimiz biri bize Araplardan bazılarının: İn Amren 
lemuntalikun, dediğini ve “inneyi” tahfif ederek (şeddesiz okuyarak) 
ona amel ettirdiğini işittiğini söyledi ve şu beyti okudu: 

Nice göğsü güzel yüz vardır ki 

Memeleri iki hokka gibidir. 

Nafi ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle şeddesiz olarak “in”, şedde- 
li olarak da “lemma” okumuştur, mana da şöyledir: Ne kadar insan 
varsa şöyledir. Bu da şu sözüne benzer: Senden mutlaka yapmanı isti- 
yorum. Mesela: “İn küllü nefsin lemma aleyhe hafız (ne kadar nefis 
varsa üzerinde bir gözcü vardır” (Tarık: 4) ayetinde olduğu gibi. Hamze, 
İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayetle; “şeddeli olarak: “Lemma oku- 
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muştur. Ebu Ali de şöyle demiştir: Bu, izahı zor bir okuyuştur, çünkü: 
İnne Zeyden illa muntalikun demek hoş olmaz. Aynı şekilde “İnne”yi ve 
“lemma”yı şeddeli okumak da hoş olmaz. Kisai'den “lemma”yı şeddeli 
okumanın izahını bilemedim dediği ve denen şeyi de akla çok uzak bul- 
madığı nakledilmiştir. Mekki bin Ebi Talib de şöyle demiştir: Onun aslı 
“lemin ma” idi, sonra nun mime idgam olundu, dilde üç mim toplandı. 
bu nedenle meksur mim hazfedildi, takdir şöyledir: Ve inne küllen 
lemin halkın leyüveffiyennehüm (ne kadar halk varsa ona eksiksiz vere- 
cektir). Takdiri: “Leman ma" diyenler de olmuştur: “Ma”"daki mim mef- 
tuhtur, “ma” da zaittir. Dilde tekerrürden dolayı mimlerden biri atılır 
Takdir de şöyledir: Lehalkun leyuveffiyennehüm; kelamın manası da 
şöyledir: Onlara amellerinin karşılığını eksiksiz ödeyecektir. 


ww» b 0 4 — 
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112 —- O halde sen emrolunduğun gibi dosdoğru ol. Seninle 
beraber tövbe edenler de (öyle olsunlar). Taşkınlık etmeyin. 
Çünkü O, yaptıklarınızı görücüdür. 
“Emrolunduğun gibi dosdoğru ol”: İbn Uyeyne şöyle demiştir: 


Kur'an'ın üzerinde dosdoğru dur. İbn Kuteybe de: Emrolunduğun 
şeyin üzerinde devam et, demiştir. 


“Seninle beraber tövbe edenler de”: İbn Abbas: Seninle beraber 
şirkten tövbe edenler, demiştir. 


“Taşkınlık etmeyin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kur'an'da taşkınlık etmeyin; sonra size emretmediğim 
şeyleri helal ve haram edersiniz. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Rabbinize isyan etmeyin, muhalefet de etmeyin, bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. 


Üçüncüsü: Tevhidi şirk ile karıştırmayın, bunu da Mukatil, 
demiştir. 
ŞERİ | 5 
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113 — Zalimlere meyletmeyin; sonra size ateş dokunur. Sizin 
için Allah'tan başka dostlar yoktur. Sonra yardım olunmazsınız. 


“Zalimlere meyletmeyin”: Abdülvaris, Ebu Amr'dan tenin fethası 
ve kâfın zammesiyle “terkunu” rivayet etmiştir. Bu, Katade'nin de 
kıraatidir, Harun da Ebu Amr'dan tenin fethası ve kâfın kesresi ile 
“terkinu” rivayet etmiştir. Mahbub da Ebu Amr'dan tenin kesresi ve 
kâfın fethası ile: “Tirkenu” rivayet etmiştir. İbn Ebi Able de tenin 
zammesi ve kâfın fethası ile meçhul olarak “türkenu” rivayet etmiş- 
tir. Bu meyilden ne kastedildiği hususunda dört görüş vardır: 


Birincisi: Müşriklere meyletmeyin, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Yaptıklarına rıza göstermeyin, bunu da Ebu'l — Aliye demiş- 
tir. Üçüncüsü: Müşriklere katılmayın, bunu da Katade, demiştir. 
Dördüncüsü: Zalimlere yağcılık etmeyin, bunu da Süddi ile İbn Zeyd, 
demişlerdir. 


“Sonra size ateş dokunur”: Bunda da iki mülahaza vardır: 
Birincisi: Size ateş değer, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Ateş 
nasıl ona yaklaşana geçer de onu yakarsa zulümleri de size geçer. 
Bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Sizin için Allah'tan dostlar yoktur”: Yani azabınıza engel olacak 
yardımcılar yoktur, demektir. 


MESAI 
2 EREL 


114 - Namazı gündüzün iki ucunda ve gecenin bir kısmında kıl. 
Şüphesiz iyilikler kötülükleri giderir. Bu, öğüt alanlar için bir öğüttür. 


“Namazı gündüzün iki ucunda kıl”: İniş sebebi şöyledir: Alkame 
ile Esved, İbn Mes'ud'dan rivayet etmişlerdir; bir adam, Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e: Ben bahçede bir kadını tuttum, onu 
öptüm ve ona sarıldım, ona dokundum ve ona her şeyi yaptım, ancak 
onunla olmadım, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem sustu, 
bunun üzerine Allah Teala: “Namazı gündüzün iki ucunda kıl...” aye- 
tini indirdi. Adamı çağırdı, ayeti ona okudu. Hazreti Ömer: “Bu ona 
mı mahsustur, yoksa genel midir?” dedi. O da: Hayır, bütün insanlar 
içindir, dedi." İbn Mes'ud'dan başka bir rivayet de şöyledir: Bir adam 


3-İmam Ahmed, Müsned, 1/445, 449; Müslim, Tevbe, hadis no, 42. 
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bir kadını öptü; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip bunu 
anlattı; bunun üzerine bu ayet indi. Adam: “Bu ayet benim içın 
midir?” dedi, oda: Ümmetinden bunu yapanlar içindir, deui.* Muaz 
bin Cebel de şöyle demiştir: Ben Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in yanında oturuyordum, bir adam geldi: “Ya Resulallah, kendi- 
ne helal olmayan bir kadına dokunan adam hakkında ne dersin? Ona 
yapmadık bir şey bırakmadı; karısına yaptığı her şeyi yaptı, ancak 
onunla olmadı” dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de onü: 
“Güzelce bir abdest al, sonra kalk namaz kıl” dedi. Bunun üzerine 
Allah Teala bu ayeti indirdi. Muaz da: “Bu ona mı hastır, yoksa 
Müslümanlar için genel midir?” dedi. O da: Hayır, bütün 
Müslümanlar için geneldir, dedi. 


Bu adamın ismi hakkında ihtilaf edilmiştir: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan: Onun Amr bin Guzeyye el — Ensari olduğunu rivayet 
etmiştir. Bu ayet onun hakkında indi. Kendisi hurma satardı, hurma 
almak için ona bir kadın geldi, kadın hoşuna gitti: Evde bundan daha 
iyi hurma var, benimle gel, sana ondan vereyim, dedi. O da Muaz'ın 
hadisi gibi anlattı. Mukatil de: O, Ebu Mukbil Amir bin Kays el — 
Ensari'dir, demiştir. Ahmed bin Ali bin Sabit el — Hatib el — Hafız da: 
Onun Ebu"! — Yüsr Ka'b bin Amr el - Ensari olduğunu zikretmiştir. 


Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Bu ona mı hastır'” 
diyen kimse hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, hikayenin kahramanı Ebu'l — Yüsr'dür. /kincisi: Muaz 
bin Cebel'dir. Üçüncüsü: Ömer bin Hattab'tır. 

Ayetin tefsiri: “Namazı dosdoğru kıl”: Yani rukuunu ve secdesini 
tam yap. Gündüzün iki ucuna gelince, birinci ucu hakkında iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O, sabah namazıdır, bunu da cumhur, demiştir. İkincisi: 
O, öğle namazıdır, bunu da İbn Cerir Taberi nakletmiştir. İkinci ucu 
hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, akşam namazıdır, bunu da İbn Abbas ile İbn Zeyd, 
demişlerdir. /kincisi: İkindi namazıdır, bunu da Katade, demiştir. 
Hasen Basri'den de her iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. Üçün- 
cüsü: Öğle ile ikindi namazlarıdır, bunu da Mücahit ile el — Kurazi, 
demişlerdir. Dahhak'tan da her üç görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

“Ve zülefen minelleyl”: Ebu Cafer ile Şeybe, lamın zammesiyle 
“ve zülüfen” okumuşlardır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Zülef: 


4 - Müslim, Tevbe, hadis no, 39. 
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Saatler demektir, tekili de zülfe'dir ki saat, derece ve yakınlık mana- 
sınadır. Müzdelife'ye de bu itibarla öyle denilmiştir. Şair Accac şöyle 
demiştir: 

Öyle bir abit ki zaman ona hızla koştuğu için 

Geceler nasıl saat saat ayın belini bükmüş de 

Eğilmişse, onun belini öyle bükmüştür. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ezlefeni keza indeke, derler ki: O 
şey beni sana yaklaştırdı, demektir. Aynı kökten gelen mezalif de: 
Menziller ve yollar, demektir. Zülef de öyledir. 


Bunda (gecenin bir kısmında) müfessirlerin iki görüşü vardır: 


Birincisi: O yatsı namazıdır. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan, Avf de Hasen'den ve İbn Ebi Necih de, Mücahit'ten riva- 
yet etmiş; İbn Zeyd de böyle demiştir. 


İkincisi: O akşamla yatsı namazıdır. Yine bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Bunu Yunus, Hasen'den, Mansur da Mücahit'ten 
rivayet etmiş; Katade, Mukatil ve Zeccac da böyle demişlerdir. 

“Şüphesiz iyilikler kötülükleri giderir”: İyiliklerden murat edilen 
şey hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onla beş vakit namazdır. Bunu da İbn Mes'ud, İbn 
Abbas, İbn Müseyyeb, Mesruk, Mücahit, Kurazi, Dahhak ve iki 
Mukatil: İbn Süleyman ile İbn Hayyan demişlerdir. 


İkincisi: Onlar sübhanallah, velhamdülillah, velailahe illallahu, 
vallahu ekber zikridir. Bunu da Mansur, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 
Birincisi daha doğrudur, çünkü cumhur o görüştedir ve bunda 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den kesintisiz olarak rivayet 
edilen bir hadis vardır; onu da Hazreti Osman bin Affan, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. Hadis şöyledir: Kim 
benim bu abdestim gibi abdest alır, sonra öğleyi kılarsa, onunla 
sabah namazı arasındaki günahları bağışlanır. Kim ikindiyi kılarsa, 
onunla öğle namazı arasındaki günahları bağışlanır. Kim akşamı 
kılarsa, onunla ikindi arasındaki günahları bağışlanır. Kim de sonra 
yatsıyı kılarsa, onunla akşam namazı arasındaki günahları bağışlanır. 
Sonra da belki de gece toprağa belenerek yatar. Sonra eğer kalkar da 
abdest alır ve sabah namazını kılarsa, onunla yatsı arasındaki günah- 
ları bağışlanır. İşte iyilikler kötülükleri giderir, dediği budur.” 


5 - İmam Ahmed, Müsned, sonunda şu ilave vardır: “Ya Resulallah, iyilikler bunlardır, 
baki kalanlar hangisidir?” dediler. O da şöyle dedi: Onlar da şunlardır: Lailahe illallah, 
sübhanallah, vethamdü lillah, vallahu ekber, vela havle vela kuvvete illa billah. 
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Burada zikredilen kötülüklerden ne murat edildiği hususunda ise 
müfessirler: Onlar küçük günahlar, demişlerdir. Muaz bin Cebel riva- 
yet etmiştir: Ya Resulallah, bana vasiyet et, dedim o da: Nerede olur- 
san ol Allah'tan kork, dedi. Ben de: Biraz daha et, dedim, o da: 
Kötülüğün arkasından iyilik yap ki onu silsin, dedi. Ben de: Biraz 
daha yap, dedim, o da: İnsanlara güzel ahlak ile muamele et, dedi." 

“Bu, öğüt alanlar için bir öğüttür”: Bu diye işaret edilen şeyde üç 
görüş vardır: 

Birincisi: O Kur'an'dır. 

İkincisi: Namazı dosdoğru kılmaktır. Üçüncüsü: Yukarıda geçen 
doğruluk, taşkınlık etmemek, zalimlere meyletmemek ve namazı 
dosdoğru kılmak gibi geçenlerin hepsidir. 

Öğütten murat edilen şey üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O tövbe manasınadır. İkincisi: O nasihat manasınadır 
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115 — Sabret. Şüphesiz Allah iyilik edenlerin mükafatını zayi 
etmez. 


“Sabret”: Neye sabretmesi emredildiği üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Kavminin eziyetine karşı. İkincisi: Namaza. 

İyilik edenlerden kimlerin kastedildiğine dair de üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar namaz kılanlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: İhlaslılardır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Onlar 
arıellerini güzel yapanlardır, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 
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116— Keşke sizden önceki ümmetlerden fazilet sahipleri olsay- 
dı da (insanları) yeryüzünde fesat çıkarmaktan men etselerdi. 


Onlardan kurtardıklarımız da pek azdır. Zalimler ise kavuştukları 
nimetin ardına düştüler ve günahkarlar oldular. 


—— 


6 - İmam Ahmed, Müsned, 5/228, bu rivayet Muaz bin Cebel'dendir; 5/153, bu rivayet 
de Ebu Zer el — Gifari'dendir. 
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“Keşke önceki ümmetlerden olsa idi (ülu bakiyyetin)”: İbn Abbas 
ile Ferra, mana: Ne yazık ki olmadı, demişlerdir. İbn Kuteybe de 
mana şöyledir, demiştir: Sizden öncekilerden fazilet sahipleri olsa 
idi. İbn Cemmaz, Ebu Cafer'den, be'nin kesri, kafın sükunu ve şed- 
desiz olarak, “ülu bikyetin” rivayet etmiştir. 

“Olu bakiyyetin”in manası üzerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Din sahipleridir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İbn 
Kuteybe de: Kavmün lehüm bakıyyetün ve fihim bakiyyetün denir ki: 
Akıllı ve hayırlı kimseler, demiştir. İkincisi: İyiyi kötüyü ayıran kimse- 
lerdir. Üçüncüsü: İtaatkâr kimselerdir. Bu ikisini Zeccac zikretmiştir. 
Fülanün fihi bakiyyetin, dersen, manası: Faziletlidir, demektir. 

“İlla kalilen minhüm (ancak onlardan pek azı)”: Bu, istisna-i munkatı- 
dır, yani: Ancak kurtardıklarımızdan pek azı kötülükten men ettiler, 
demektir. Mukatil de: Önceki ümmetlerden isyan ve şirki men eden ancak 
Peygamberlerle beraber kurtardıklarımızdan az kimselerdir, demiştir. 

“Zalimler ise kavuştukları nimetin ardına düştüler”: Yani zulüm- 
leriyle birlikte nimetlerinin devamını istediler; lükslerinin azalması- 
nı kabul etmediler. Ferra da şöyle demiştir: Zevkleri ahiret işine ter- 
cih etiler. Ve şöyle demiştir: Kötü günahlarını cehenneme kadar takip 
ettiler de, denilmiştir. 
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117 — Rabbin, halkı ıslahçı olan kentleri zulümle helak edecek 
değildi. 

“Rabbin kentleri zulümle helak edecek değildi”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Suçsuz demektir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. İkincisi: Şirk ile demektir, bunu da İbn Cerir ile Ebu 
Süleyman, demişlerdir. 

“Halkı ıslahçı olanlar”: Bu kelamda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Birbirine insaflı davranan, bunu da Kays bin Ebi Hazim, 
Cerir'den rivayet etmiştir. Ebu Cafer Taberi de: Mana şöyledir, 
demiştir: Eğer birbirlerine adil davranırlarsa, müşrik olsalar da helak 
edilmezler. Ancak birbirlerine zulüm ederlerse helak olurlar. 

İkincisi: İyi amel eden ve itaatkar kimseler demektir. Bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 

Üçüncüsü: Mü'minlerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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118 — Eğer Rabbin dileseydi insanları bir tek ümmet yapardı, 
(fakat onlar çeşitli dinler üzerinde) ihtilaf ediyorlar. 


119 — Ancak Rabbinin merhamet ettiği hariç (onlar ihtilaf 
etmezler). Allah onları bunun için yaratmıştır. Rabbinin: “Mutlaka 
cehennemi bütün cin ve insanlarla elbette dolduracağım” sözü 
tamam oldu. 


“Eğer Rabbin dileseydi.bütün insanları bir tek ümmet yapardı” 
İbn Abbas: Eğer onların hepsini Müslüman yapmak isteseydi, yapar- 
dı, demiştir. 


“İhtilafta devam ediyorlar”: Burada işaret edilenler hakkında ikı 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar hak ehli ile batıl ehlidir. Bunu Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Buna göre mana şöyle olur: Bunlar onları 
muhalefet ederler. 


İkincisi: Onlar nefsi arzularına uyanlardır ki durmadan ihtilaf 
ederler. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Ancak Rabbinin merhamet ettiği kimseler hariç”: İbn Abbas: 
Onlar hak ehlidir, demiştir. Hasen de: Onlar Allah'ın merhamet etti - 
gi kimselerdir ki ihtilaf etmezler, demiştir. 


“Onları bunun için yarattı”; 
de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, üzerinde bulundukları duruma işarettir. İbn Abbas 
şöyle demiştir: Onları iki fırka halinde yarattı: Bir fırkaya merhamet 
edilir ki onlar ihtilaf etmezler. Bir fırkaya da merhamet edilmez ki 
ihtilaf ederler. 


İkincisi: Şakilik ve saitliğe racidir, yine bunu da İbn Abbas, demiş, 
Z.eccac da bunu tercih ederek şöyle demiştir: Çünkü ihtilafları onları 
saadet ve şekavete götürür. İbn Cerir de şöyle demiştir: 
“Velizalike”deki lam, “ala” manasınadır (onları bunun üzerine yarattı). 

Üçüncüsü: İhtilafa racidir, bunu da İbn Mübarek, Hasen'den 
rivayet etmiştir. 


Bunun için” diye işaret edilen şeyde 
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Dördüncüsü: O, rahmete racidir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; İkrime, Mücahit, Dahhak ve Katade böyle demişlerdir. 
Buna göra mana şöyle olur: Dinlerinde ihtilaf etmeyenleri rahmeti 
için yaratmıştır. 

“Rabbinin sözü tamam oldu”: İbn Abbas: Rabbinin şu sözü vacip 
(hak) oldu, demiştir: “Cehennemi mutlaka dolduracağım”: Cinlerin 
kafirleri ve insanların kafirleri ile. 
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120 — Peygamberlerin haberlerinden kalbini tatmin edecek 
şeylerin hepsini sana anlatıyoruz. Bu hususta sana hak ve mü'min- 
ler için de bir öğüt ve hatırlatma gelmiştir. 


“Ve küllen nekussu”: “Küllen”, “nekussu” ile mansuptur, mana 
da şöyledir: Peygamberlerin haberlerinden ihtiyaç duyduğun her 
şeyi sana anlatıyoruz. “Ma” “küllen”den bedel olarak mansuptur, 
mana da şöyledir: Sana kalbini tatmin edecek şeyleri anlatıyoruz. 
Kalbin tatmin edilmesinin manası da burada, teskin edilmesidir. 
Şüpheden dolayı değildir. Ancak şu kadar var ki kanıt ve delil ne 
kadar artarsa, kalp de o kadar tatmin olur. 


“Bunda sana hak geldi”: Bunda diye işaret edilen şeyde de dört 
görüş vardır: 

Birincisi: O, bu suredir, bunu İbn Abbas, Mücahit, Said bin 
Cübeyr ve Ebu'l - Aliye demişler; Şeyban da Katade'den rivayet 
etmiştir. 


İkincisi: Dünyadır, mana da şöyledir: Sana bu dünyada geldi. 
Bunu da Said, Katade'den rivayet etmiştir. Hasen'den de her iki görü- 
şün benzeri gelmiştir. 


Üçüncüsü: O, anlatılan kıssalardır. 


Dördüncüsü: O, bizzat bu ayettir. Bu iki görüşü de İbn Enbari 
zikretmiştir. 


Burada haktan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, açıklamadır. İkincisi: Kıssaların ve haberlerin doğru- 
luğudur. Üçüncüsü: Peygamberliktir. 

Eğer: “Ona bütün Kur'anda hak gelmedi mi ki özellikle bu surede 
geldi?” denilirse, cevap şöyledir: Eğer biz: Hak peygamberliktir, der- 
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sek, “bunda” diye işaret edilen şey dünya olur ki mana da şöyledir: 
Bu dünyada sana peygamberlik geldi. Ozaman sorun ortadan kalkar. 
Eğer: O, suredir, dersek, buna da dört türlü cevap verilir: 


Birincisi: Haktan maksat açıklamadır, bu sure milletlerin helaki 
ve sonlarının açıklanması gibi şeyleri diğer surelerden daha çok içine 
almıştır. Böylece, bu sure diye tahsis etmenin eseri ortaya çıkar. Bu 
da bazı müfessirlerin kail olduğu şeydir. 


İkincisi: Bazı haklar bizce açığa çıkmasında ve kapalı kalmasında 
birbirinden farklıdır, bunun içindir ki insanlar, biri öleceği zaman, 
filan hak içindedir (emr-i hak durumundadır), derler ki daha önce 
batılın içinde olmasa da böyle derler. Oradaki durumu büyütmek 
isterler. Sanki her şeyi açıklayan hak bu surede diğerlerindekilerden 
daha açıktır. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 


Üçüncüsü: Bu sureye özellikle böyle denilmesi, onun faziletini 
anlatmak içindir, başka surelerde hak beyan edilse de böyle vurgulan - 
mak istenmiştir, mesela “orta namaz” (Bakara: 238), “Cebrail ve 
Mikail” (Bakara: 98) vurgulaması gibi. Bu da İbn Enbari'nin kanaatidir. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Hak sana diğer surelerde gelmiş olmak- 
la beraber bu surede de geldi. Bunu da İbn Cerir et — Taberi demiştir. 


"Ve mü'minler için de bir öğüt ve hatırlatmadır”: Yani bu sureyi ve 
ümmetlerin başına gelen şeyleri dinledikleri zaman kalpleri yumuşar. 
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121 - İman etmeyenlere: “Durumunuza göre yapın (yapacağı - 
nızı); şüphesiz biz de yapanlarız”, de. 

122 — “Bekleyin; şüphesiz biz de bekleyenleriz”. 

“İman etmeyenlere: “Durumunuza göre yapın yapacağınızı” de. 
Bu, tehdit ve gözdağıdır, mana da şöyledir: Yapacağınızı yapın, yakın - 
da akibetinizin ne olduğunu göreceksiniz. “Bekleyin”: Şeytanın size 
va'dettiğini. “Şüphesiz biz de bekleyenleriz”: Rabbimizin va'dettiğini. 

Müfessirler şöyle demişler: Bu ayet onları amelleriyle başbaşa 
bırakmayı ve uyarmalarıyla yetinmeyi gerektiriyorsa da, kılıç ayetiy- 
le neshedilmiştir. 


Bil ki: Eğer biz: Ayetten maksat tehdittir, dersek, nesih söz konu- 
su olmaz. 
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123 — Göklerin ve yerin gaybi Allah'ındır. Bütün iş, yalnız O'na 
döndürülür. Sen de O'na ibadet et ve O'na tevekkül et. Rabbin sizin 
yaptıklarınızdan gafil değildir. 


“Göklerin ve yerin gaybi Allah'ındır”: Yani bu ikisinde kulların- 
dan gaip olan ne varsa onun bilgisi Allah'ındır. “Ve ileyhi yurceul 
emru külluh”: Nafi ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, yenin zam- 
mesiyle “yurceul emru külluhu” okumuşlar; diğerleri ile Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek yenin fethasiyle okumuşlardır. Mana da şöy- 
ledir: Bütün işler ahirette Allah'a döner. “O'na ibadet et”: Yani onu 
tevhit et, birle. “O'na tevekkül et”: Yani O'na güven ve itimat et. 
“Vema rabbüke biğafilin amma yamelun”: Nafi, İbn Amir ve Hafs da 
Asım'dan rivayet ederek te ile “tamelun” okumuşlardır. Diğerleri ise 
ye ile okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim ye ile okursa, 
mana şöyledir: Onlara de ki: Rabbin onların yaptıklarından gafil 
değildir. Kim de te ile okursa, hitap Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem ile mü'min ve kafir bütün halkadır. Bu da ye ile okumadan 
daha geneldir. Mana da şöyledir: O, iyilik edeni iyiliği ile mükafatlan- 
dırır, kötülük edeni de kötülüğü ile cezalandırır. Ka'b de şöyle demiş- 
tir: Tevrat'ın sonu ile Hud suresinin sonu aynıdır. 
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Mekke'de inmiştir. 111 ayettir. 
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I — Elif. Lam. Ra. Bunlar (hakikatleri) açıklayan kitabın ayetle- 
ridir. 


İNİŞ SEBEBİ: 

Sure icma ile Mekkidir. İniş sebebinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Sa'd bin Ebi Vakkas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Kur'an Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e indirildi, ashap: Ya 
Resulallah, bize kıssa anlatsan, dediler. Bunun üzerine Allah Teala: 
Elif. Lam. Ra. Bunlar (hakikatleri) açıklayan kitabın ayetleridir... 
Sana kıssaların en güzelini açıklayacağız” ayetlerini indirdi. Bunu 
onlara bir zaman okudu, onlar da: Ya Resulallah, bize hadis (söz) söy- 
lesen, dediler; bunun üzerine de Allah Teala: “Allah sözün en güzeli- 
ni, birbiriyle uyumlu ve bıkılmadan tekrar tekrar okunan bir kitap 
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olarak indirdi.' Bütün bunlarda Kur'an'la emrolundular. Avn bin 
Abdullah da şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
ashabı bir seferinde usandılar: Ya Resulallah, bize konuşsan, dediler. 
Aziz ve celil olan Allah bunun üzerine: “Allah sözün en güzelini, bir- 
biriyle uyumlu ve bıkılmadan tekrar tekrar okunan bir kitap olarak 
indirdi” (Zümer: 23) ayetini inzal etti. Sonra onlar yine usandılar: Ya 
Resulallah, hadisin üstünde ve Kur'an'ın altında bir şeyler söyleser, 
dediler ve kıssaları kastettiler; bunun üzerine Allah Teala: “Biz sana kıs- 
saların en güzelini anlatacağız” ayetini indirdi. Onlar söz istediler, 
onlara sözün en güzelini, kıssa istediler, kıssaların en güzelini gösterdi. 

İkincisi: Dahhak, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Yahudiler, bize Yakup'tan, evlatlarından ve Yusuf'un durumundan 
konuş, dediler; bunun üzerine Allah Teala: “Elif. Lam. Ra. Bunlar 
(hakikatleri) açıklayan kitabın ayetleridir. Şüphesiz biz, onu Arapça 
bir Kur'an olarak indirdik” ayetlerini inzal etti. Zira Tevrat İbranice, 
İncil de Süryanice idi, siz ise Arapsınız; eğer ben onu Arapçadan 
başka bir dille indirse idim, onu anlayamazdınız, dedi. Biz de bu 
surenin başındakileri Yunus suresinin başında anlatmış bulunuyo- 
ruz. Ancak şu kadar var ki İbn Enbari bu surenin yorumunda ilave 
edip şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı 
bıkıp da usanınca: Ya Resulallah, bizi neşelendirecek bir şey söyle, 
dediler, o da şöyle dedi: İşte bunlar yararlanacağınız ve neşelenece- 
giniz sözlerdir, gerçeği açıklayan kitabın ayetleridir, dedi. 

“Açıklayan (mübin) kelimesinin manasında da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onun helali de haramı da açıktır. Bunu İbn Abbas ile 
Mücahit, demişlerdir. /kincisi: Diğer dillerde olmayan harfler kendisir:- 
de olduğu için açık dildir. Bunu da Halid bin Ma'dan, Muaz bin 
Cebel'den rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Doğru yolu ve irşadı açıktır, bunu 
da Katade, demiştir. Dördüncüsü: Hakkı batıldan ayırandır. Beşincisi: 
İ'cazı o kadar açıktır ki onunla yarışılmaz. Bu ikisini Maverdi, demiştir. 


NE GE 


2 — Şüphesiz biz, onu Arapça bir Kur'an olarak indirdik, umu- 
lur ki akıl edersiniz. 


“Şüphesiz biz onu indirdik (inna enzelnahu)”: Hu zamirinde iki 
görüş vardır: 


I - Zümer: 23; Hakim, Müstedrek, 2/345. 
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Birincisi: O, kitaba racidir, bu da cumhurun görüşüdür. İkincisi: 
Yusuf kıssasına racidir, bunu da Zeccac ile İbn Kasım zikretmişlerdir. 


“Arapça bir Kur'an olarak”: Kur'an'ın manasını ve türevini Nisa sure- 
si, ayet: 82'de zikretmiş bulunuyoruz. İnsanlar Kur'an'da Arapça'nın 
dışında bir şey olup olmadığında ihtilaf etmişlerdir; bizim görüşümüz 
odur ki onda Arapçadan başka bir kelime yoktur. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Kim Kur'an'da Arapçadan başka kelime olduğunu iddia ederse, 
Allah'a karşı büyük konuşmuş olur, demiş ve: “Şüphesiz biz onu Arapça 
bir Kur'an yaptık” (Zuhruf: 3) ayetini delil getirmiştir. İbn Abbas, 
Mücahit ve İkrime'den ise onda Arapçadan başka kelimeler bulunduğu 
rivayet edilmiştir; mesela “siccil”, “mişkat”, “yemm”, “tur”, “ebarik”, 
“istebrak” vs. gibi. Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan şöyle okudum: 
Ebu Ubeyd şöyle demiştir: Bunlar Ebu Ubeyde'den daha bilgindirler; 
onlar bir şey söylemiş, o ise onlara muhalefet etmiştir. İnşallah ikisi de 
haklıdır; şöyle ki bu kelimeler Arapçaya başka dillerden girmiştir; sonra 
Araplar o kelimeleri dillerinde konuşunca onların Arapçalaştırmasıyla 
Arapça olmuştur. Onlar asılları itibarı ile yabancı ise de bu durumuyla 
Arapçadırlar. Bu izah her iki görüşün de doğru olduğunu gösterir. 


“Umulur ki akıl edersiniz”: İbn Abbas: Anlarsınız, demiştir. 
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3 - Biz bu Kur'an'ı sana vahyetmekle kıssaların en güzelini 
sana anlatacağız. Şüphesiz sen bundan önce gafillerden idin (bun- 
dan haberdar değildin). 


“Biz sana kıssaların en güzelini anlatacağız”: İniş sebebini sözün 
başında anlattık, bunun özel bir sebebi de vardır, o da Said bin 
Cübeyr'den rivayet edilmiştir: Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ashabı Selman'nın yanında toplandılar: Bize Tevrat'tan anlat; 
çünkü onda güzel şeyler vardır, dediler. Bunun üzerine Allah Teala: 
“Sana kıssaların en güzelini anlatacağız” ayetini indirdi. Yani Kur'an 
kıssaları Tevrat'takinden daha güzeldir, demektir. Zeccac, mana şöy- 
ledir, demiştir: Biz sana onu en güzel şekilde açıklayacağız. Kâss: 
Kıssayı doğru olarak anlatan, demektir. “Bima evhayna ileyke”: Sana 
bu Kur'an'ı vahyetmekle demektir. 


172 12/YUSUF SURESİ 3. CİLT 


Alimler şöyle demiştir: Yusuf kıssasına kıssaların en güzeli denil- 
mesi şundandır; çünkü onda peygamberlerden iyi kimselerder,, 
meleklerden, şeytanlardan, davarlardan, kralların yaşantılarından, 
kölelerden, tüccarlardan, bilginlerden, erkeklerden, kadınlardan ve 
onların fendlerinden, tevhitten (Allah'ın birliğinden), fıkıhtan, sır - 
dan, rüya tabirinden, siyasetten, iyi geçimden, ev idaresinden, eziye - 
te sabretmekten, ağır başlılıktan, onurdan, hikmetten ve daha birçok 
acayip şeylerden bahsedilmiştir. 

“Ve in künte": “İn” hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O, kad (gerçekten) demektir. İkincisi: Olumsuzluk edatıdır. 


“Ondan önce” İb.ı Abbas: Kur'an'ın inmesinden önce, demiştir. 
“Gafillerden”: Yusu! kıssasını ve kardeşlerinin ona yaptıklarını bil- 
mekten ami 
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4 - Hani, Yusuf, babasına: “Babacığım, şüphesiz ben on iki yı!- 
dızla güneşi ve ayı gördüm, onları bana secde ederlerken gördüm” 
demişti. 

5 — Dedi: “Ey oğulcuğum, rüyanı kardeşlerine anlatma; sonra 
sana bir tuzak kurarlar. Şüphesiz şeytan, insan için apaçık bir düş- 
mandır!” 

“İz kale Yusufu”: “iz” edatı hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Geçmiş bir fi'le bağlıdır, mana da şöyledir: Nahnu 
nekussu aleyke iz kale Yusufu. 

İkincisi: O gizli bir fi'le bağlıdır, takdiri şöyledir: Üzkür iz kale 
Yusufu. Bu iki görüşü Zeccac ile İbn Enbari zikretmişlerdir (manada 
fazla bir değişme yoktur. Mütercim). 

“Ya ebeti”: Ebu Cafer ile İbn Amir te'nin fethası ile (ya ebete) oku- 
muşlar, he ile vakfetmişlerdir. İbn Kesir de vakıfta onlara katılmıştır. 
Diğerleri ise tenin kesresi ile okumuşlardır. Kim te'yi fethalerse, va 
ebetâ demek istemiş; ye hazfedildiği gibi elifi de hazfetmiştir. Elifi gös- 


3. GLET I2/YUSUF SURESİ 173 


termek üzere de fetha kalmıştır. Nitekim kesre de ye'yi gösterir. Kim de 
he ile vakfederse, vakıfta te'nin he'ye dönüşmesindendir. Ebu Cafer 
ikisinde de aynın sükunu ile ahade aşre ve tis'ate aşre okumuştur. 

Yusuf'un gördüğü şeyler hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, güneşi, ayı ve yıldızları gördü. Bu, çoğunluğun görü- 
şüdür. Ferra şöyle demiştir: Akıllı cem'i gibi “raeytühüm” demesi, 
secdenin akıllı hareketinden olmasındandır. Mesela: “Ya eyyühen 
nemlüdhulu mesakineküm” (Neml: 18) ayetinde olduğu gibi. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Yıldızlar tabirde kardeşleri, güneş 
annesi, ay da babası idi. Bunu Yakub'a anlatınca kardeşlerinin kıs- 
kançlığından korktu. Süddi de şöyle demiştir: Güneş annesi, ay da 
teyzesi idi. Çünkü annesi ölmüştü. 

İkincisi: O, ebeveynini ve kardeşlerini kendine secde ederlerken 
gördü; bunu da (hüm) zamiri ile ifade etti. Bu da İbn Abbas ile 
Katade'den rivayet edilmiştir. “Raeytühüm” kavlinin tekrar edilmesi- 
ne gelince, Zeccac: Cümle uzayınca tekit için tekrar etmiştir, demiştir. 

Yusuf bu rüyayı kaç yaşında iken gördüğünde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Yedi yaşında idi. İkincisi: On iki yaşında idi. Üçüncüsü: 
On yedi yaşında idi. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Yakup, Yusuf'un kardeşlerinin 
rüyasının tabirini bileceklerini anladı; “rüyanı kardeşlerine anlatma; 
sana tuzak kurarlar” dedi. İbn Kuteybe: Sana hile ve suikast yaparlar, 
demiştir. Başkası da, “leke”deki lamın zait, mananın da: Feyekiduke 
şeklinde olduğunu söylemiştir. Apaçık düşman da: Düşmanlığı belli 
olandır. 
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6 - “Böylece Rabbin seni seçecek, sana hadiselerin tevilini 
öğretecek ve nimetini sana ve Yakup hanedanına tamamlayacak- 


tır. Nitekim daha önce de iki atan İbrahim ile İshak'a tamamlamış- 
tı. Şüphesiz Rabbin ilim sahibidir, hikmet sahibidir”. 
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“Böylece Rabbin seni seçecek”: Zeccac şöyle demiştir: Seni 
yücelttiği, halini düzelttiği gibi Rabbin seni seçecek ve kardeşlerinin 
arasından seni süzecektir. İctiba'nın manasını En'am: 87'de şerh 
etmiş bulunuyoruz. İbn Abbas da: Seni peygamberliğe seçecektir, 
demiştir. 

“Sana hadiselerin tevilini öğretecektir”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Rüya tabirini öğretecektir, bunu İbn Abbas, Mücahit ve 
Katade, demişlerdir. Tabire tevil demesi, rüyanın sonucunu açıkla- 
masındandır. 


İkincisi: O, ilim ve hikmettir (sana ilim ve hikmeti öğretecektir). 

Üçüncüsü: Peygamberler, ümmetler ve kitapların anlatısını öğre- 
tecektir. Bunu da Zeccac, demiştir. Mukatil de: “Min” burada zâittir 
demiştir. 

“Sana nimetini tamamlayacaktır”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Peygamberlikle, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Şanını yüceltmekle. 

Üçüncüsü: Kardeşlerini ona muhtaç edip de onlara ikramda 
bulunması ile. Bu ikisini Maverdi, zikretmiştir. 

“Yakup hanedanı”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yakub'un evlatlarıdır, bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. İkincisi: Yakup, karısı ve on bir çocuğudur. 
Yusuf'a secde etmeleri ile onlara nimetini tamamladı. Üçüncüsü: 
Ailesidir, bunu da Ebu Ubeyde, demiş ve âl kelimesinin uheyl şeklin - 
de tasğir edilmesini (küçültülmesini) kanıt olarak göstermiştir. 

“Daha önce bunu İbrahim ile İshak'a tamamladığı gibi”: İkrime 
şöyle demiştir: İbrahime olan nimeti, onu ateşten kurtarmasıdır, 
İshak'a olan nimeti de onu boğazlanmaktan kurtarmasıdır. 

“Şüphesiz Rabbin ilim sahibidir”: Yani peygamberliği kime vere- 
ceğini bilir. “Hikmet sahibidir”: Halkını idare etmede. 
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7 - Andolsun, Yusuf'ta ve kardeşlerinde (onları) soranlar için 


ibretler vardır. 


“Andolsun, Yusuf'ta ve kardeşlerinde”: Yani Yusuf'un haberinde 
ve kardeşlerinin kıssasında “ayetler”: Yani onlardan soranlar için 
ibretler vardır. Onun her hali ibrettir. İbn Kesir, (tekil olarak) “aye- 
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tün” okumuştur. Müfessirler şöyle demişlerdir: Yahudiler Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e Yusuf kıssasından sormuşlardı; o da 
onlara Tevrat'ta olduğu gibi cevap verince buna şaşmışlardı. 


Bu ibretlerin fonksiyonu hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in gerçek pey- 
gamber olduğunu göstermesi; çünkü görmediği ve kitaplara bakma- 
dığı bir topluluktan haber vermişti. 


İkincisi: Allah Teala'nın Yusuf suresinde ona karşı yapılan zulüm- 
leri açıklaması. Üçüncüsü: Rüyasının doğru çıkıp yorumunun olduğu 
gibi gerçekleşmesi. Dördüncüsü: Nefsine hakim olup şehvetini yen- 
mesi ve sonunda emaneti yerine getirmesi. Beşincisi: Umutsuzluktan 
sonra sevincin meydana gelmesi. 


Eğer: “Neden özellikle soranlar için ibret vardır, dedi, hâlbuki 
başkaları için de ibret vardır?” denilirse, buna iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Mana şöyledir: Soranlar için de diğerleri içinde ibret 
vardır, ancak soranlar zikredilmekle yetinilmiş, diğerleri söylenme- 
miştir. Nitekim şu ayette: “Elbiseler sizi sıcaktan korur” (Neml: 81) 
denilmiş, soğuk zikredilmemiştir. 


İkincisi: Yusuf kıssasında soranlar için ibret olunca, başkaları için 
de olur, soranların özellikle zikredilmesi, sormalarının acayip bir 
sonuç meydana getirip haberi ortaya çıkarmasındandır. 
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8 - Hani (kardeşleri) demişlerdi: “Gerçekten Yusuf ve kardeşi, 
babamıza bizden daha sevgilidir. Oysa biz, bir topluluğuz. 
Şüphesiz babamız apaçık bir yanlışlık için dedir”. 


“Hani demişlerdi”: Yani Yusuf'un kardeşleri. “Yusuf ve kardeşi”: 
İbn Yamin (Bünyamin)i kastediyorlar. Ona İbn Yamin denilmesi, 
annesinin loğusalık halinde ölmesindendir. Yamin ağrı demektir. 
Bünyamin onun ana baba bir (öz) kardeşi idi, diğerleri ise baba değil, 
ana bir kardeşleri idiler. 


Ayette geçen “usbe” kelimesi için Zeccac şöyle demiştir: Usbe 
lügatte işleri bir ve birbirlerinin yaptığını yapan ve haklı haksız bir- 
birlerini kayıran topluluktur. 


Müfessirlerin usbe'nin sayısı hakkında altı görüşleri vardır: 
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Birincisi: Sayısı ondan çoktur, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan riva - 
yet etmiştir. İkincisi: On ila kırk arasıdır. Yine bu da İbn Abbas'tan riva- 
yet edilmiş, Katade de böyle demiştir. Üçüncüsü: Onlar altı veya yedi 
kişidir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Dördüncüsü: On ila on beş 
arasıdır, bunu da Mücahit, demiştir. Beşincisi: Cemaattir, bunu da İbn 
Zeyd, İbn Kuteybe ve Zeccac, demişlerdir. Altıncısı: On'dur, bunu da 
Mukatil, demiştir. Ferra da: On ve daha fazlasıdır, demiştir. 


“Şüphesiz babamız apaçık bir yanlışlık içindedir”: Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Yanlış bir görüş içindedir, bunu İbn Zeyd, demiştir. 
İkincisi: Şekavet içindedir, bunu da Mukatil, demiştir, maksat dünya 
meşakkati, demektir. Üçüncüsü: Bizi eşit sevmesi gerekirken doğru 
yoldan sapmıştır. Çünkü bizim ona faydamız daha çoktur. Zeccac 
şöyle demiştir: Eğer, dinde yanlışlık içindedir, deselerdi, kafir olur- 
lardı; ancak, iki küçük oğlunu bizden daha çok seviyor, oysa biz daha 
kalabalığız ve kendisi için daha faydalıyız, demek istemişlerdir. 
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9 - “Yusuf'u öldürün yahut onu bir yere atın ki, babanızın yüzü 
/teveccühü yalnız size kalsın; siz de sonradan iyi bir topluluk olur- 
sunuz”. 


“Uktulu Yusufe”: Ebu Ali şöyle demiştir: İbn Kesir, Nafi ve Kisai, 
tenvinin zammesiyle: Mübinün utkulu” okumuşlardır. Çünkü onun 
hareketlenmesi iki sakinin yan yana gelmesindendir. Onu ses uyu- 
mundan dolayı zamme ile harekelediler; “meddün”, “ve zulumatün 
dedikleri gibi. Ebu Amr, Asım, İbn Amir ve Hamze de, tenvinin kesri 
ile okumuş, zammeye ses uyumunu dikkate almamışlarıdr; nitekinı 
“medde” “zulumatün” demişlerdir. Müfessirler: Kurraların kendi 
aralarındaki görüşleri böyledir, demişlerdir. “Evitrahunu ardan”: 
Zeccac şöyle demiştir: “Ardan” “fi"nin düşürülmesi (hazf-i harfi cer) 
ile mansup olmuş, fiil de ona yaklaşmıştır, mana da şöyledir: 
Evitrahuhu ardan yebudu biha an ebihi (onu babasından uzaklaştı - 
racak bir yere atın). Başkası da şöyle demiştir: Ardan te'küluhu fiha 
essibau (onu canavarların parçalayacağı bir yere atın). 
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“Babanızın teveccühü size kalır”: Yani Yusuf'la meşgul olmayı 
bırakır, demektir. “Ondan sonra olursunuz”: Yani Yusuf'tan sonra 
demektir. “İyi bir topluluk”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu öldürdükten sonra tövbe ederek iyi kimseler olur- 
sunuz. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Babanızın yanında halinizi düzeltirsiniz. Bunu da 
Mukati' demiştir. Onların kıssalarında acayip bir nükte vardır, o da 
şudur: Onlar günahtan önce tövbeye karar verdiler, işte mü'min de 
böyle olmalı; ne kadar günah işlese de tövbeyi unutmamalıdır. 
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10 - İçlerinden bir sözcü: “Yusuf'u öldürmeyin; onu kuyunun 
dibine atın; kafilenin biri onu alır. Eğer yapacaksanız” dedi. 

11 — Dediler: “Ey babamız, sana ne dluyor da Yusuf'u bize 
güvenmiyorsun? Ilâlbuki biz onun iyiliğini düşünenleriz”. 

12 — “Onu yarın bizimle (kıra) gönder de bol bol yesin ve oyna- 
sın. Şüphesiz biz onun için elbette muhafızlarız”. 

13 — (Yakup) dedi: “Şüphesiz onu götürmeniz beni üzer ve ben 
siz gafilken onu kurt yemesinden korkarım”. 

14 — (Kardeşleri): “Andolsun ki, biz bir topluluk iken onu kurt 
yerse, o takdirde biz, elbette ziyan edenlerdeniz” dediler. 

“İçlerinden bir sözcü dedi”: Bunda üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Yahuda'dır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş; 
Vehb bin Münebbih, Süddi ve Mukatil de böyle demişlerdir. /kincisi: 
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O, Şem'un (Şimon)dur, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: 
Rubil'dir, bunu da Katade ile İbn İshak, demişlerdir. Gayabetül cüb: 
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Her şey ki araya girerek bir şeyi görmene 
mani olur, işte o gayabe'dir. Cüb de örülmemiş kuyudur. Zeccac 
şöyle demiştir: Gayabe: Göremediğin veya bir şeyi sana göstermeyen 
her şeydir. Şair Münahjhil de şöyle demiştir: 

Eğer bir gün ölürüm (toprak beni sitreder) de beni göremezseniz. 

Aşirette ve ailede yolumu izleyin. 


Cüb: Taşla örülmeyen kuyudur. Ona cüb denilmesi kesilip (kazılıp) 
da onda taşla örme vs. gibi bir şey yapılmamasındandır. İbn Abbas: 
“Gayabetil cüb”: Kuyunun karanlıklarıdır, demiştir. Hasen de: Dibidir, 
demiştir. Nafi, çoğul kalıbında “Gayabatil cüb” okumuş, onda birçok 
karanlıklar olduğunu tahayyül etmiştir. Harice de Nafi'den: Ye'nin şed- 
desiyle: “Gayyabat” okuduğunu rivayet etmiştir. Hasen, Katade ve 
Mücahit, elifsiz, ye de sakin olarak: “Gaybetil cüb” okumuşlardır. 


Bu kuyu nerede idi, bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Ürdün toprağında idi, bunu Vehb, demiştir. Mukatil 
de, Ürdün toprağında, Yakub'un evinden üç fersah uzaklıkta olduğu- 
nu söylemiştir. İkincisi: Beytülmakdis'tedir, bunu da Katade, demiştir. 


“Onu kafilenin biri alsın”: İbn Abbas: Yolculardan birileri alsın, 
demiştir. “Eğer yapacak iseniz": Yani ona ne yapacağınızı içinizde 
sakladıysanız, demektir. Kurraların çoğu ye ile, “yeltekıthu” okumuş - 
lardır. Hasen, Katade ve İbn Ebi Able de te ile okumuşlardır. Zeccac 
şöyle demiştir: Bütün nahivciler bunu caiz görürler. Çünkü bazı sey- 
yare de seyyaredir (müennestir). Sanki: Teltekıhtu seyyaretü ba'zıs- 
seyyare, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Kim te ile okursa, 
ba'z'ın başındaki fi'li müennes yapmış olur, hâlbuki ba'z müzekker- 
dir. Bunu yapması mana itibarı iledir, çünkü tevili: Teltekıthus seyya- 
retü'dür. 


Şair de şöyle demiştir: 

Yılların geçmesinin benden bir şeyler aldığını gördü; 

Tıpkı ayın son gecelerinin hilaldan bir şeyler aldığı gibi. 

Yani: Raetissinine, demek istemiştir. Başkası da şöyle demiştir: 
Uzun geceler beni hızla bozdular, 

Boyumdan aldılar, enimden aldılar. 

Yani: Elleyali esraat, demek istemiştir. Şair Cerir de şöyle demiştir: 


Zübeyr'in haberi gelince, Medine'nin surları 
Ve alçak gönüllü duğlar baş eğdiler. 
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Yani: Tevadaatil medinetü demek istemiştir. Bir başkası da şöyle 
demiştir: 

Benim yaydığım sözden kızardı, 

Tıpkı mızrağın ucunun kanla kızarması gibi. 


Yani: Kema şerikatil kanatü demek istemiştir. (Bütün bu örnek- 
lerde müzekker kelime yanındakinden müenneslik almıştır. 
Mütercim). 


Müfessirler şöyle demişlerdir: O topluluk Yusuf'a tuzak kurmayı 
kararlaştırınca babasına: “Ya ebeti maleke late'menna” (baba bize 
niçin güvenmiyorsun, dediler). Bir bölük kurra, mimin fethi ve ilk 
nunu ikincisine idgamla “menna” okumuş, idgam edilen nunun 
zammesine de işaret (işmam) etmişlerdir. Mekki şöyle demiştir: 
Çünkü aslı “menüna”"dır. Sonra ilk idgam edilmiştir, işmam da ilk 
nununun zammesine delalet etmek üzere kalmıştır. İşmam: İşitilen 
bir ses olmadan dudakları büzmektir. O, idgamdan sonra ve ikinci 
nunun fethasından önce yapılır. İbn Keysan işmama, işaret, der. 
Revm'e de işmam der. Revm ise harekeyi andırmak üzere hafifçe işi- 
tilen zayıf bir sestir. Ebu Cafer de, idgam edilenin irabına işaret 
(işmam) etmeden nunun fethi ile okumuştur. Hasen de mimin 
zammı ile “maleke la te'münna” okumuştur. İbn Mukassim de asıl 
üzere iki nunla “te'menüna” okumuştur, mana da şöyledir: Neden 
Yusufu bize güvenmiyorsun da bizimle beraber göndermiyorsun? 
Artık o büyüdü, fakat geçimle ilgili hiçbir şey bilmiyor.”Biz ise onun 
için iyi düşünüyoruz”: Sana işaret ettiğimiz şeylerde. “Onu yarın 
bizimle beraber gönder”: Kıra gönder. Mukatil kelamda takdim ve 
tehir vardır, demiştir, şöyle ki onlar: Onu bizimle beraber gönder, 
dedikleri zaman babası; Onu götürmeniz beni üzer, dedi. Onlar da: 
“Neden bize güvenmiyorsun?” dediler. 


“Nerta' ve nelab”: İbn Kesir, İbn Amir ve Ebu Amr, ikisinde de 
nunla ayın da sakin olarak “nerta' ve nel'ab” okumuşlardır. Zeyd, 


Yakup'tan rivayetle sadece “nerta'"da onlara katılmıştır. 

“Nerta'ın manasında ise üç görüş vardır: 

Birincisi: Eğleniriz, demektir, bunu da Dahhak, demiştir. İkincisi: 
Koşarız, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Yeriz, demektir. 
Reteatil ibilü denir ki deve otladı, demektir. Erta'tüha ise: Onu otla- 
maya salıvermektir. Şair de şöyle demiştir: 

Onunla karşılaştığım zaman bana dosttur, 

Yalnız kaldığı zaman ise etimi otlar. 
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Yani: Gıybet eder. Bu İbn Enbari ile İbn Kuteybe'nin görüşüdür. 
Asım, Hamze ve Kisai de ikisinde de ye, aynın ve benin cezmi ile 
“yerta' ve yel'ab” okur, Yusufu kastederler. Nafi de yesiz olarak 
(sadece kesre ile) “nertai” okumuştur. İbn Kuteybe de, mana şöyle- 
dir, demiştir: Birbirimize bekçilik ederiz, birbirimizi korur, muhafaza 
ederiz. Bu itibarla: Raakallah, denir ki: Allah seni muhafaza etsin, 
demektir. Bana İbn Kesir'den vasılda da vakıfta da ayından sonra ye 
ile “netrai” okuduğu rivayet edildi. Enes ile Ebu Reca da merfu nun, 
meksur te ve sakin ayınla “nürtiu”, nunla da “nel'ab” okumuşlardır. 
Ebu Ubeyde de: Develerimizi otlatırız, demiştir. 


“Nel'ab” kavline gelince, İbn Abbas: Eğleniriz, demiştir. 

Eğer: “Yakup, oynama kelimesini neden reddetmedi?” denilirse, 

Cevabı iki açıdan verilmiştir: Birincisi: Onlar o zamanlar pey- 
gamber değillerdi, bunu Ebu Amr el — Ala, demiştir. İkincisi: Onlar 
mübah oyunu kastetmişlerdi, bunu da Maverdi, demiştir. 


“Onu götürmeniz beni gerçekten üzer”: Çünkü benden uzaklaşır, 
ben de onu göremem. “Ve ehafu en ye'külehüzzi'b”: İbn Kesir, Nafi, 
Ebu Arır, Asım, İbn Amir ve Hamze, üç yerde de hemze ile: “ez — Zi'b” 
okumuşlardır. Kisai, Ebu Cafer ve Şeybe de hemzesiz okumuşlardır. 
Ebu Ali şöyle demiştir: Aslı hemzelidir, tezaebetirrihu denir ki: Fırtına 
her taraftan kurt gibi geldi (ısırdı) demektir. 


Özellikle kurdun zikredilme sebebinde ise üç görüş vardır: 


Birincisi: Babası rüyasında bir kurdun Yusuf'a saldırdığını görmüş- 
tü. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. İkincisi: Topraklarında 
kurt çok idi, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Onun adına kork- 
muş, bunu kurtla kinaye yollu söylemiştir, bunu da Maverdi, demiştir 


“Sizler ondan gafillerken”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Oyuna dalmışken. İkincisi: Davarlarınızla meşgul iken. 


“Biz bir topluluk iken onu kurt yerse”: Yani kurdun ona kastetti- 
ğini görür de onu çeviremezsek, demektir. “O takdirde biz, elbette 
ziyan edenleriz": Yani aciz kimseleriz. İbn Enbari şöyle demiştir: Kim 
mansup olarak “usbeten” okursa, takdiri: Ve nahnu nectemiu usbe - 
ten (biz bir grup olarak toplanmışken) demektir. 
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15 — Onu götürüp de kuyunun dibine atmaya karar verince, 
(bunu gerçekleştirdiler). Biz de ona (Yusuf'a): “Andolsun, bu işleri- 
ni onlara haber vereceksin” diye vahyettik. 


“Onu götürüp de”: Bu kelamda kısaltma ve gizleme vardır, takdi- 
ri şöyledir: Onu oğullarıyla beraber gönderdi, onlar da onu götürüp 
de, “karar verince”: Yani onu kuyunun dibine atmaya karar verince, 
demektir. 


KIRA GİTME KISSALARINA İŞARET 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Kardeşleri Yusuf'a: “Bizimle çıkıp 
oynamak ve avlanmak istemez misin?” dediler. O da: Evet, dedi. 
Kardeşleri: Babandan seni bizimle göndermesini iste, dediler. O da: 
Yaparım, dedi. Hep birlikte Yakub'un yanına girdiler: Babamız, Yusuf 
bizimle çıkmak istiyor, dediler. O da Yusuf'a: “Oğulcağızım, sen ne 
diyorsun?” dedi. O da: Evet, babacığım, kardeşlerimin bana çok 
yumuşuk ve gayet nazik davrandıklarını görüyorum, bana izin ver- 
meni istiyorum, dedi. Onu kadeşleriyle beraber gönderdi. Kıra varın- 
ca, ona karşı içlerindeki düşmanlığı açığa vurdular, ona kaba konuş- 
tular. O da kime sığındıysa kendine vurmaya ve eziyet etmeye başla- 
dı. Kararlarını anlayınca: Yakup babam, Yusuf'u ve kardeşlerinin ona 
yaptığını görsen üzülür ve ağlardın. Baba, sana verdikleri sözü ne 
çabuk da unuttular, vasiyetini yerine getirmediler, dedi ve hıçkıra 
hıçkıra ağlamaya başladı. 


Dahhak, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Rubil onu 
yakalayıp yere vurdu, sonra göğsüne çöktü, onu öldürmek istedi. 
Yusuf ona: Yapma kardeşim, beni öldürme, dedi. O da: Ey Rahil'in 
oğlu, ey rüyaların adamı, söyle rüyana, seni elimizden kurtarsın, 
dedi. Boynunu kırmak için büktü, Yusuf: Yahuda, Allah için olsun, 
beni kurtar, dedi. Beni öldürmek isteyen bunun elinden kurtar, dedi. 
Yahuda ona acıdı, kardeşlerim, “size bundan daha iyi ve onun için de 
daha hafif bir şey tavsiye edeyim mi?” dedi. Onlar da: “Nedir 0?” 
dediler. Yahuda: Onu kuyuya atın, bir kervan onu götürsün, dedi. 
Onlar da: Öyle yapalım, dediler. Onu kuyuya götürdüler, gömleğini 
soymaya başladılar. O da: Kardeşlerim, gömleğimi neden çıkarıyor- 
sunuz? Onu bana geri verin; onunla avret yerimi örteyim ve onu 
kefen edineyim, dedi. Allah kuyunun içinde suda bir taş çıkardı, 
Yusuf ayaklarını onun üzerine koydu. 


Süddi şöyle demiştir: Onu kuyuya sarkıtmaya başladılar, o da kuyu- 
nun kenarına yapışmaya başladı, ellerini bağladılar, gömleğini çıkardı- 
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lar, o da: Kardeşlerim, gömleğimi bana geri verin de avret yerimi kapata- 
yım, dedi. Onlar da: Güneşe, aya ve on bir yıldıza yalvar, dediler. Oru 
kuyuya sarkıttılar; ortasına gelince ölmek üzere onu atmak istediler. 
Kuyuda su vardı, onun içine düştü. Sonra oradaki bir taşın üzerine çıkıp 
ayakta durdu. Onu kuyuya atınca ağlamaya başladı, ona seslendiler, kerı- 
disine acıdıklarını zannetti, onlara cevap verdi. Üzerine bir kaya atıp onu 
ezmek istediler. Yahuda onlara engel oldu. Yahuda ona yemek getirirdi. 
Ka'bu'l- Ahbar şöyle demiştir: Ellerini boynuna bağladılar, göni- 
leğini soydular, Allah ona bir melek gönderdi, ellerini çözdü ve ona 
suyun içinden bir taş çıkardı. Yusuf taşın üzerine oturdu. Yakup 
İbrahim'in ateşe atıldığı gün üzerindeki gömleğini bir kamışa koyup 
Yusuf'un boynuna astı. Melek de onu Yusuf'a giydirdi. Kuyu aydırı- 
landı. Hasen de şöyle demiştir: Yusuf kuyuya atılınca suyu tatlandı, 
başka yiyecek ve içeceğe ihtiyaç duymadı. Cebrail yanına geldi, ona 
can yoldaşı oldu. Akşam olunca Cebrail gitmek üzere ayağa kalktı, 
Yusuf ona: Sen buradan çıkarsan, ben yalnızlıktan ürkerim, dedi. O 
da şöyle dedi: Bir şeyden korktuğun zaman şöyle de: Ya sarihal müs- 
tasrihin, veya gavsel müsteğisin, veya müferrice kerbil mekrubin (ey 
yardıma çağıranların yardımcısı, ey imdat isteyenlerin medetkârı ve 
ey darda kalanların sıkıntısını def eden!). Yerimi görüyorsun, halimi 
biliyorsun. Hiçbir işim sana gizli değildir! Yusuf bunları deyince, 
melekler etrafını sardılar. Kuyuda ona üç gün arkadaş oldular. 
Kardeşleri ise kuyunun etrafında davarlarını otlatıyorlardı. 


Muhammed bin Müslim et — Taifi şöyle demiştir: Yusuf kuyuya 
atılınca: Ya şahiden gayra gaib, veya kariben ğayra baid, veya ğaliben 
gayra mağlub, ic'al li ferecen mimma ene fih (ey gözden kaybolma - 
yan şahit, ey uzaklaşmayan yakın ve ey mağlup olmayan galip, beri 
içinde bulunduğum bu halden kurtar), dedi, bir gece orada kalmadı. 

Kuyuya atıldığı zaman kaç yaşında olduğunda da dört görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: On iki yaşında idi, bunu Hasen, demiştir. İkincisi: Alı 
yaşında idi, bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: On yedi yaşında 
idi, bunu da İbn Saib, demiştir. Hasen'den de aynısı rivayet edilmiş - 
tir. Dördüncüsü: On sekiz yaşında idi. 

“Ona vahyettik”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O ilhamdır, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 
İkincisi: O gerçek vahiydir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah, onla- 
ra bu yaptıklarını haber vereceksin ve sen onlardan üstün olacaksır, 
diye vahyetti. 
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“Onlar farkında değillerken”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlara haber verdiğin zaman senin Yusuf olduğunu 
fark edemeyecekler. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş, Mukatil 
de ona katılmıştır. 


İkincisi: Vahyi bilmezler, bunu da Mücahit, Katade ve İbn Zeyd, 
demişlerdir. Birinciye göre bu söz, “onlara haber verecek :in” cümle- 
sine bağlı olur. İkinciye göre de “Ona vahyettik” cümlesine bağlı olur. 
Humeyd diyor ki: Hasen Basri'ye: “Mü'min mü'mini haset eder mi?” 
dedim. O da: “Yakub'un üni) nasıl da unuttun?” dedi. 
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16 — Akşamleyin babalarına ağlayarak geldiler. 


17- Dediler: “Ey babamız, biz gittik yarışıyorduk. Yusuf'u eşya- 
larımızın yanında bıraktık; onu kurt yedi. Biz doğru söylesek de 
sen bize inanacak değilsin”. 


“Vecau ebahüm işaen yebkun”: Ebu Hureyre, Hasen, İbn 
Semeyfa' ve A'meş, aynın zammesiyle: “Uşaen” okumuşlardır. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Yatsı üzeri geldiler ki karanlıkta 
yalandan uydurdukları mazeretleri daha iyi kabul olunsun. Yakub, ses- 
lerini işitince irkildi: “Neyiniz var, oğullarım, koyunlarınıza bir şey mi 
oldu?” dedi. Onlar da: Hayır, dediler. Kendisi de: “Yusuf nerede?” dedi. 

“Ey babamız, biz gittik yarışıyorduk, dediler”: Bunda üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Ok atma yarışı yapıyorduk, bunu İbn Abbas ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. Mana da: Ok atmada birbirimizi geçmeye çalı- 
şıyorduk, demektir. İkincisi: Koşu yapıyorduk, bunu da Süddi, demiş- 
tir. Üçüncüsü: Avlanıyorduk, bunu da Mukatil, demiştir. Mana birin- 
ciye göre şöyle olur: Kim daha uzağa atacak diye yarışıyorduk. 
İkinciye göre de: Ayak koşusu yapıyorduk. Üçüncüye göre de: 
Avlanmak için yarışıyorduk. 

“Yusuf'u eşyamızın yanında bıraktık”: Yani elbiselerimizin. “Sen 
bize inanacak değilsin”: Yani bizi doğrulayacak değilsin, demektir. 

“Doğru söyleyenler olsak da”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Mana şöyledir: Doğru da söylesek de. Bunu İbn İshak, 
demişür. İkincisi: Senin nazarında biz doğru sözlü de olsak, bizi 
Yusuf konusunda yine itham edersin, çünkü onu çok seviyorsun. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 


BİZ çi AY 23 
—— TA SUĞE İi 


18 — Üzerinde yalan kan bulunan gömleğini getirdiler. “Hayır, 
dedi, nefisleriniz size bir iş süslemiş. Artık benim işim güzelce sab- 
retmektir. Bu anlattıklarınıza karşı ancak Allah'tan yardım istenir”. 


“Ve cau ala kamisıhi bidemin kezib”: Dilciler şöyle demişlerdir: 
Bidemin mekzubun fih (yalan, sahte kan). Araplar çoğu konuşmala- 
rında mastarı ism-i mef'ul yerinde kullanırlar; mesela kezib için 
mekzub, akl için ma'kul ve celd için meclud, derler. 


Şair de şöyle demiştir: 
Sonunda kemiklerinin üzerinde et, 
Gönlü için de akıl bırakmayınca... 


Burada: Makul, demiş, aklı kastetmiştir. Ötekisi de şöyle demiştir: 


Gerçekten göğü kudreti ile yükseltene ant içerim ki, 
Taziye de dayak da son kertesine varmıştır. 


Burada meclud demiş, celd kastetmiştir. Leyse lifülanin akdi! 
re'yin derler ki, ma'kudu re'yin (tutarlı bir görüşü yoktur), demek 
isterler. Haza maün sekbün derler ki, meskub (dökülmüş) su demek 
isterler. Haza şerabün sabbun, derler ki, masbubun (dökülmüş 
demek isterler. Maun gavrun, derler ki, Gairun (derin su) demek 
isterler. Recülün savmun, derler ki, saim (oruçlu adam) demek ister- 
ler. İmretün nevhun, derler ki, naihatün (ağlayan) kadın demek ister- 
ler. Bu kelamın hepsi Ferra, Ahfeş, Zeccac, İbn Kuteybe ve diğerleri- 
nin sözlerinden alınmıştır (mastar hem ism-i fail, hem ism-i mef'ul 
yerinde kullanılmıştır. Mütercim). 


İbn Abbas şöyle demiştir: Bir oğlak tutup kestiler, sonra Yusuf'un 
gömleğini kana buladılar, onu da getirdiler. Üzerinde hiç yırtık yoktu. 
Yakup: Yalan söylediniz, eğer onu kurt yese idi, gömleğini parçalardı, 
dedi. Katade: Ceylan kanı idi, demiştir. İbn Ebi Able de, mansub ola- 
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rak, “bidemin keziben" okumuştur. İbn Abbas, Hasen ve Ebu"! — Aliye 
de noktasız dal ile: “Bidemin kidbin” okumuşlardır ki taze kan, 
demiştir. 

“Bel sevvelet”: Süsledi, “nefisleriniz size bir iş”: Anlattığınızın 
dışında bir iş süsledi. “Fesabrun cemil”: Halil, mana şöyledir demiş- 
tir: Benim işim güzel sabırdır, benim inandığım şey güzel sabırdır. 
Ferra da şöyle demiştir: Sabr, merfudur, çünkü kendi nefsini taziye 
etmiştir, mana da şöyledir: Ma huve illassabru (yapacağım yalnız 
sabırdır). Eğer onlara sabretmelerini tavsiye etse idi, mansub (sab- 
ren) söylerdi. Kutrub da şöyle demiştir: Sabri sabrun cemilün (benim 
sabrım güzel bir sabırdır). İbn Mes'ud, Übey ve Ebu'l — Mütevekkil 
mansub olarak: “Fesabren cemilen” okumuşlardır. Zeccac da: Sabr-ı 
cemil içinde telaş olmayan ve insanlara şikayet bulunmayan sabırdır, 
demiştir. 

“Bu anlattıklarınıza karşı ancak Allah'tan yardım istenir”: Bunda 
da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu nitelediğiniz yalana karşı, demektir. İkincisi: Bu 
anlattığınızı taşıyabilmek için, demektir. 
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19 - Bir kervan geldi. Sucularını gönderdiler. Kovasını kuyuya 
sarkıttı: “Hey müjde, işte bir çocuk!” dedi. Onu ticaret malı olarak 
sakladılar. Allah onların yaptıklarını pekiyi bilendir. 


“Ve caet seyyaretün”: Yürüyen bir topluluk (kervan) geldi, 
demektir. “Feerselu varidehüm”: Ahfeş şöyle demiştir: Seyyare'yi 
müennes, varid'i müzekker yaptı, çünkü seyyare'nin manası, erkek- 
ler topluluğudur (küllü cem'in müennes - bütün cemiler müennes- 
tir. Mütercim). Zeccac da şöyle demiştir: Varid, topluluğa su çekmek 
için önden giden kimsedir. 

Bu sucunun isminde iki görüş vardır: 

Birincisi: Malik bin Zu'r bin Ayfa bin Medyen bin İbrahim'dir. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. İkincisi: Micles bin 
Ravil'dir. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 
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“Kovasını sarkıttı”: Yani aşağıya gönderdi. Zeccac şöyle demiştir: 
Edleytdelve, kovayı dolması için aşağı sarkıtmaktır. Delevtüha ise: 
Onu çıkarmaktır. “Kale ya Büşra”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbr 
Amir, elifli ve ye ile: “Ya büşrâye” okumuşlardır. Verş, Nafi'den yenir: 
sükunu ile: “Büşray” ve “mahyay” (En'am: 162), “mesvay” (Yusuf: 23) 
okumuşlardır. Asım, Hamze ve Kisai de elifle yesiz olarak “ya Büşrâ" 
okumuşlardır. Asım ranın fethi, Hamze de imalesi ile okumuşlardır. 
Zeccac şöyle demiştir: Kim “ya Büşra” diye okursa, muhatapları 
uyarmak için ünlem yapmıştır. Çünkü büşra (müjde) cevap veremez. 
akıl da edemez. Bu durumda mana: Sevinin, ey müjde, şimdi senin 
zamanındır, demek olur. Aynı şekilde: Ya acabah, dersen de böyledir 
ki, sanki şaşın, ey şaşma, şimdi senin zamanındır, demek olur. Biz de 
bu manayı Hud: 69 ve 74 ayetlerinde şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Ya Büşra” kıraatinin manası şöyle olabilir: Ey buradakiler, işte 
müjde! Oradakileri uyarmak maksadıyla şöyle de olabilir: Ey müjde. 
bu senin zamanındır. Bunu da az önce anlatmış bulunuyoruz. Süddi. 
sucunun, Büşra isminde birine seslendiğini söylemiştir. İbn Enbari 
de şöyle demiştir: Bu görüşlerin hepsi de caizdir. Büşra'nın bir kadın 
ismi olması da caizdir. Ebu Reca ile İbn Ebi Able, şeddeli ye ve elifsiz: 
olarak: “Ya büşreyye” okumuşlardır. 


İbn Abbas şöyle demiştir: Sucu kovasını kuyuya sarkıtınca Yusu” 
ipe sarıldı, sucu baktı ki dünya güzeli bir çocuk. Arkadaşlarına 
Müjde, diye seslendi. Onlar da: “Ne var?” dediler. O da: Kuyuda bir 
çocuk var, dedi. Ona ortak olmak için yanına koştular ve onu kuyu. 
dan çıkardılar. Birbirlerine: Bunu arkadaşlarınıza söylemeyin, yokse 
size ortak olmak isterler. Eğer size: “Bu nedir?” diye sorarlarsa, bunu 
kuyunun başındakiler bize sermaye olarak verdiler, onların adıne 
Mısır'da satacağız” deyin, dediler. Yusufun kardeşleri geldiler, onu 
kuyuda bulamadılar; baktılar ki birkaç kişi, Yusuf da yanlarında 
Onlara: Bu bizim kölemizdir, kaçtı, dediler. Malik bin Zu'r: Onu siz- 
den satın alıyorum, dedi. Ona yirmi dirhem, bir takım elbise ve bir 
çift ayakkabıya sattılar. Malik bunu arkadaşlarından gizledi: Bunu 
suyun başındakiler Mısır'da onların adına satmamız için verdiler 
dedi. 


“Ve eserruhu bidaaten”: Zeccac şöyle demiştir: “Bidaaten”: Hâ 
olarak mansuptur, sanki: Ve eserruhu cailihi bidaaten demek olur. 
İbn Kuteybe de: Eserru fi enfüsihim ennehu bidaatün ve ticaretür. 
şeklinde olduğunu söylemiştir (manalar yakındır. Mütercim). Bunu 
yapanların kimler olduğu hakkında iki görüş vardır: 
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Birincisi: Kuyu başına gelenlerdir, onlar onu satın aldıklarını arka- 
daşlarından gizlediler ve kuyu başındakilerin onu kendileri adına sat- 
mak için verdiklerini söylediler. Biz de bu manayı İbn Abbas'ın söyle- 
diğini ve Mücahid'in de aynı fikirde olduğunu zikretmiştik. 


İkincisi: Onlar kardeşleridir, onun durumunu gizlediler ve: O 
bizim satılık malımızdır, dediler. Yine bu mana da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. 

“Allah onların ne yaptıklarını pekiyi bilendir”: Bunlar hem satıcı- 
lar hem de alıcılar olabilir. 


KE CN m AYN 
YANİ LA EŞ NE 

20 — Onu düşük bir fiyata, sayılı birkaç dirheme sattılar. Onda 
rağbetsiz idiler. 

“Ve şerevhu”: Bu kelime zıt anlamlı lafızlardandır: Şereytüşşey'e 
denir ki: Sattım demektir. Ve şereytuhu denir ki: Satın aldım demektir. 
Eğer: Onu sattılar manasına olursa, onlar hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kardeşleridir, bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Kervandır, onu kardeşleri satmadı. Bunu da Hasen ile 
Katade, demişlerdir. Eğer: satın aldılar manasına olursa, onlar da 
kervancılardır. 

“Düşük bir fiyata”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Haram paraya demektir. Bunu İbn Abbas, Dahhak ve 
diğerleri demişlerdir. 

İkincisi: O, az paraya demektir, bunu da İkrime ile Şa'bi, demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe de: Düşük fiyata demiştir. 

Üçüncüsü: Eksik paraya demektir. Çünkü sayıca yirmi dirhem idi, 
fakat tartısı az idi. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Sayılı”: Ferra şöyle demiştir, “sayılı” denilmesi, azlığını göster- 
mek içindir. İbn Kuteybe de: Kolay paraya demiştir ki, az olduğu için 
sayması kolay olmuştur. Eğer çok olsa idi, sayması da zor olurdu. İbn 
Abbas şöyle demiştir: O zamanlarda kırktan az dirhemi tartmazlardı. 
Ona değer vermedikleri için tartmadılar da, denilmiştir. 

O dirhemlerin sayısında da beş görüş halinde ihtilaf edilmiştir: 

Birincisi: Yirmi dirhemdir, bunu İbn Mes'ud, bir rivayette İbn 
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Abbas, bir rivayette İkrime, Nevf eş — Şami, Vehb bin Münebbih, 
Şa'bi, Atıyye, Süddi, Mukatil ve diğerleri demişlerdir. 

İkincisi: Yirmi dirhem, bir takım elbise (altlık ve üstlük) ve bir çift 
ayakkabı. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Yirmi iki dirhemdir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş, Mücahit de böyle demiştir. 


Dördüncüsü: Kırk dört dirhemdir, bunu da bir rivayette İkrime ve 
İbn İshak, demişlerdir. 


Beşincisi: Otuz dirhem, bir çift ayakkabı ve bir takım elbise. Ona 
İbranice şöyle demişlerdi. Ya kölemiz olduğunu ikrar edersin ya da seni 
onlardan alır öldürürüz, dediler. O da: Hayır, köleniz olduğumu ikrar 
ederim, dedi. Bunu da İshak bin Bişr, bazı şeyhlerinden zikretmiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Parasını bölüştüler: onunla bir 
ayakkabı ve bir de mest aldılar. 

İyilerden biri şöyle demiştir: Allah'a yemin ederim ki Yusuf'u 
düşmanlarının birkaç dirheme satması, senin kendi nefsini bir saat- 
lik zevke satmandan daha acayip değildir. 


“O hususta rağbetsiz (zahid) idiler”: Zühd bir şeye değer verme- 
mektir. 


Değer vermeyenlerin kimler olduklarında da iki görüş vardır 
Birincisi: Kardeşleridir, bunu İbn Abbas, demiştir. Buna göre “fihi" 
zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Yusuf'a racidir, çünkü onun Allah katındaki değerin: 
bilemediler. Bunu Dahhak ile İbn Cüreyc, demişlerdir. İkincisi: O 
paraya racidir. Ona kıymet vermemelerinin sebebinde iki görüş var- 
dır: Birincisi: Kalitesi düşük olduğu için. İkincisi: Onların maksadı 
Yusuf'u uzaklaştırmak idi, para değildi. 


İkincisi: Onlar Yusuf'u satın alan kervan halkıdır. 


Değer vermemelerinin sebebinde de üç görüş vardır: Birincisi: 
Onlar fiyatının düşük olmasından şüphe ettiler. /kincisi: Kardeşleri 
onu hain ve kaçkın köle olduğunu iddia etmişlerdi. Üçüncüsü: Çünkü 
onun hür olduğunu bildiler. 
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21 — Onu Mısır'dan alan, karısına: “Bunun yerine değer ver 
(ona iyi bak); umulur ki bize fayda verir yahut onu evlat ediniriz”, 
dedi. Böylece Yusuf'u o yere (Mısır'a) yerleştirdik ki ona rüyaların 
tabirini öğretelim. Allah işine hakimdir. Ancak insanların çoğu bil- 
mezler. 


“Onu Mısır'dan satın alan dedi ki”: Vehb şöyle demiştir: Kervan 
onu Mısır'a götürünce, esir pazarında durup onu satışa sundular. 
İnsanlar onun fiyatını artırmaya başladılar, öyle ki ağırlığınca miske, 
ağırlığınca gümüşe ve ağırlığınca ipeğe kadar çıkardılar. Sonunda 
onu Kıtfir adında bir adam o fiyata aldı. Fir'avn'in sekreteri ve hazi- 
nedarı idi. İmanlı birisi idi. İbn Abbas şöyle demiştir: Kıtfir onu Malik 
bin Zur'dan yirmi dinar, bir çift ayakkabı ve iki beyaz elbiseye aldı. 
Evine dönünce karısına: Buna iyi bak, dedi. Bazıları da onun adının 
Atfir olduğunu söylemişlerdir. 

Kadının adında da iki görüş vardır: Birincisi: Rail bint Rayil'dir, 
bunu da İbn İshak, demiştir. İkincisi: Ezliha (Zeliha) bint Temliha'dır, 
bunu da Mukatil, deıniştir. “Ekrimi mesvahu (ona iyi bak)”: Ona 
katında değer ver, demektir ki: Seveytü bilmekâni sözünden gelir, bir 
yerde ikamet etmek manasınadır. Zeccac şöyle demiştir: Yanımızda 
kaldığı sürece ona iyi bak demiştir. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: 
İnsanların en ferasetlisi (en ileri görüşlüsü) şu üç kimsedir: Karısına 
“Yusuf'a iyi bak, belki bize menfaati dokunur” diyen kimse; “baba 
Musa'yı işçi tut” (Kasas: 26) diyen Şuayb'in kızı ve Ömer'i yerine hali- 
fe atayan Hazreti Ebu Bekir. 

“Belki bize fayda verir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Büyüdüğü zaman işlerimizi görür. İkincisi: Kârla satarız. 

“Yahut onu evlat ediniriz”: İbn Abbas: Oğul ediniriz, demiştir. 
Başkası da: Onların çocukları yoktu, Aziz iktidarsızdı, demiştir. 


“Bunun gibi Yusuf'u yerleştirdik”: Yani onu kardeşlerinden kur- 
tardığımız ve onu kuyunun karanlıklarından çıkardığımız gibi onu 
Mısır toprağına yerleştirdik ve onu Mısır hazinesinin başına getirdik. 
“ona öğretelim diye (velinuallimehu)”: İbn Enbari şöyle demiştir: 
“velinuallemehu”ya vavın gelmesi, gizli bir fiilden dolayıdır, lam'ı 
getiren de odur, mana da: Mekkenna liyusufa filardı, demektir. Ona 
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özel olarak bunu yapmamızın sebebi ona rüya tabirlerini öğretme- 
miz içindir. Bunun tefsiri de: Yusuf: 6'da geçmiş bulunuyor. 
“Allah işine (emrihi) hakimdir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Zamir Allah'a racidir, mana da şöyledir: O takdir ettiği- 
ni yerine getirmeye hakimdir, bu mana da İbn Abbas'ın görüşünden 
alınmıştır. 


İkincisi: O Yusuf'a racidir, mana da şöyledir: Allah Yusuf'un işine 
hakimdir, onun için ne murat etmişse ona erdirmeye kadirdir. Bu da 
Mukatil'in görüşünden alınmıştır. Bazıları da şöyle demişlerdir: Allah 
onun işine hakimdir, şöyle ki Yakub, Yusuf'a, rüyalarını kardeşlerine 
anlatmamasını söyledi, onlar ise bunu öğrendiler. Sonra Yakub, ona 
hile yapmamalarını istedi, fakat onlar yaptılar. Sonra Yusuf'un kar- 
deşleri onu öldürmek istediler, buna güçleri yetmedi. Sonra onu bir 
kervan alsın da izi tozu kalmasın istediler, bunu yapamadılar. Sonra 
onu köle olması için sattılar, Allah işine hakim oldu; onu kral yaptı. 
Babalarını ondan soğutmak istediler, o ise bunu yapmadı. Sonra 
ağlayarak ve gömleğine kan sürerek Yakub'u kandırmak istediler, 
bunu başaramadılar. Sonra onun arkasından iyi kişiler olalım, dedi- 
ler, günahlarını unuttular, yıllar sonra onu ikrar etmek durumunda 
kaldılar: “Biz gerçekten hatalı idik” (Yusuf: 97) dediler. Sonra onun 
sevgisini babalarının yüreğinden silmek istediler; o ise gittikçe arttı. 
Sonra Züleyha kocasına: “Ailene kötülük yapmak isteyenin cezası 
şudur” (Yusuf: 25) diyerek iftira etmek istedi, yine onun işi üstün 
geldi, sonunda Züleyha'nın ailesinden biri Yusufun lehinde şahitlik 
etti. Kralın sakisi onu unuttu, Yusuf da zindanda yıllarca kaldı. 
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22 - Yusuf güçlü kuvvetli çağına varınca ona hikmet ve Ilim 
verdik. Biz, iyilik edenleri böyle mükafatlandırırız. 


“Yusuf güçlü kuvvetli çağına varınca”: Güçlü kuvvetlinin manası- 
nı En'am: 152'de zikrettik. Alimler burada bunun o yaşın ne oldu- 
gunda sekiz görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O otuz üç yaşıdır, bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Mücahit ile Katade de böyle demişlerdir. İkincisi: On 
sekiz yaşıdır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve İkrime 
de böyle demiştir. Üçüncüsü: Kırk yaşıdır, bunu da Hasen, demiştir. 
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Dördüncüsü: Büluğa ermektir, bunu da Şa'bi, Rebia, Zeyd bin Eslem ve 
oğlu demişlerdir. Beşincisi: Yirmi yaşıdır, bunu da Dahhak, demiştir. 
Altıncısı: On yedi ila kırk arasıdır, bunu da Zeccac, demiştir. Yedincisi: 
Otuz sekiz yaşına varmaktır, bunu da İbn Kuteybe nakletmiştir. 
Sekizincisi: Otuz yaşıdır, bunu da bazı müfessirler, demişlerdir. 


“Ona hikmet verdik”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O anlayış ve akıldır, bunu da Mücahit, demiştir. /kincisi: 
Peygamberliktir, bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: Hekim (hik- 
met sahibi) kılınmıştır. Bunu da Zeccac demiş ve şunu ilave etmiştir: 
Her alim, hekim değildir. Asıl hekim ilmi ile amel eden alimdir, ilmi 
sayesinde cahillerin yaptığından çekinendir. Dördüncüsü: İsabetli 
(hikmetli) söz söylemektir, bunu da Sa'lebi demiştir. 

Dilciler şöyle demişlerdir: Araplara göre hikmet, kişiyi cahillik ve 
hatadan çeviren, bunlara fırsat vermeyen ve nefsi utandıracak ve onu 
zarara sokacak şeylerden alıkoyan durumdur. Atın gemi (hakemesi) 
buradan gelir. Aslında lügatte: Ahkemtü, mani oldum, demektir. 
Hakime hakim denilmesi de zulme ve haksızlığa mani olduğu içindir. 


Burada ilimden ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Fıkıhtır. İkincisi: Rüya ilmidir. 

“İyilik edenleri de böyle mükafatlandırırız”: Yani Yusuf'a öğretti- 
ğimiz ve ona bekçilik ettiğimiz gibi iyi amel eden ve kötülüklerden 
sakınanı da helakten korur ve onu sapıklıktan esirger; Yusuf'a yaptı- 
ğımız gibi onu ilim ve hikmet ehlinden kılarız. 


İyilik edenler kimler olduğunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar belalara sabredenlerdir. İkincisi: Hidayete erenler- 
dir, bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Mü'minlerdir. 
Muhammed bin Cerir şöyle demiştir: Her ne kadar bunun zahiri bütün 
iyilik edenlere şamil ise de bundan maksat Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'dir, mana da şöyledir: Yusuf belaya duçar olduktan 
sonra onu Mısır'a yerleştirdiğim ve ona ilim verdiğim gibi sana da 
aynısını yapar ve seni de kavminin müşriklerinden kurtarırım. 


0 ., “(e 9 A, 
EYLE AE ar AZİL 303 
», iz n. . rt iz a ir 
KL Gİ m. 2163 


-.> ., 


© EYİ 


192 IZ/YUSUEF SURESİ 3. CİLT 


23 — Onun (Yusuf'un), evinde bulunduğu kadın, ondan murat 
almak istedi. Kapıları sıkıca kapattı: “Haydi gel!” dedi. O da: 
“Allah'a sığınırım!” Şüphesiz o, benim efendimdir. Konumumu 
güzel yaptı (bana iyi baktı). Şüphesiz zalimler iflah olmaz” dedi. 


“Onun, evinde bulunduğu kadın ondan murat almak istedi”: 
Yani ondan cinsel ilişki talebinde bulundu. Kadının adı yukarıda geç- 
mişti. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Züleyha ondan kadınlarırı 
erkeklerden istediği şeyi istedi. “Ve kalet heyte lek”: İbn Kesir, henirı 
fethi, yenin sükunu ve tenin zammesiyle: “Heytü lek” okumuştur. 
Nafi ile İbn Amir de, henin kesresi, yenin sükunu ve tenin fethasiyle: 
“Hite lek” okumuşlardır. Bu Ali bin Ebi Talib radıyallahu anh'ten 
rivayet edilmiştir. Hulvani, Hişam'dan, o da İbn Amir'den aynısını 
rivayet etmiş, ancak o, hemzeli okumuştur. Ebu Ali el — Farisi de: Bu 
hatalıdır, demiştir. İbn Amir'den ise, henin kesresi yenin yerine 
hemze ile te de mazmum olarak: “Hi'tü lek” rivayet edilmiştir. İbn 
Abbas, Ebudderda ve Katade'nin okuyuşu da böyledir. Zeccac şöyle 
demiştir: O, hey'etten gelir ki Züleyha: Senin için hazırlık yaptını 
demiş gibi olur. İbn Muhaysın ile Talha bin Musarrif de İbn Abbas 
gibi, ancak hemzesiz okumuşlardır. İbn Muhaysın'dan henin fethi ve 
tenin kesri ile okuduğu da rivayet edilmiştir. Bu Ebu Rezin ile 
Humeyd'in de kıraatidir. Velid bin Utbe'den, henin ve tenin kesri, 
hemzeli olarak okuduğu rivayet edilmiştir. Ebu'l — Aliye'nin kıraati de 
böyledir. İbn Hasyem de böyle okumuştur, ancak o hemzesiz tilavet 
etmiştir. Velid bin Müslim'den, o da Nafı'den hemzeli olarak henin 
kesri ve tenin fethi rivayet edilmiştir. İbn Mes'ud, İbn Semeyfa, İbrı 
Yamur ve Cahderi de henin ve tenin zammı, ye de şeddeli ve meksur 
olarak, arkasından da sakin hemze ile: “Huyyi'tü lek” okumuşlardır. 
Übey bin Ka'b de: “Ha ene lek” okumuştur. Diğerleri de henin ve 
tenin fethi, hemzesiz olarak: “Heyte lek” okumuşlardır. Zeccac da 
şöyle demiştir: En iyi lügat ve Arap dilinde en çok kullanılan budur, 
manası da: Davet ettiğim şeye gel, demektir. Şair de şöyle demiştir: 

Mü'minlerin Emiri, Irak'ın kardeşi 

Hazreti Ali'ye şunu ulaştırın: 

Sen Irak'a geldiğin zaman, Irak halkının 

Boynunu uzatmış seni beklediklerini görürsün, artık gel, gel! 


Beytin sonundaki heyte lek: Gel, demektir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Heyyete fülanün lifülanin derler ki: Falancayı çağırdı, ona 
seslendi, demektir. 


Bir şairde de şöyle demiştir: 
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Kiracının susması beni şüphelendirdi; 
Eğer kendi kastedilse idi, ses verirdi (heyyete). 


Beyitte geçen eskete: Suskun olmaktır. Alimler “heyte lek” deyimi- 
nin hangi dilden olduğunda dört görüş bildirerek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O Arapça'dır, bunu Mücahit demiştir. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Onun Kureyş lehçesinden olduğu, ancak az kullanıl- 
dığı için unutulur hale geldiği söylenmiştir. Allah Teala ise o kelamı 
dile getirdi, çünkü aslı Arapçadır. Bu kelimenin mastarı yoktur, çeki- 
mi yoktur, tesniyesi yoktur, cem'i ve müennesi yoktur. İ... .çin: Heyte 
leküma, cem'i için: Heyte leküm; müennes cem'i için de: Heyte 
lekünne denilir. 

İkincisi: O, Süryanicedir, bunu da Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: Havranicedir, bunu da İkrime ile Kisai, demişleıdir. 
Ferra da şöyle demiştir: Onun Havran dilinden Mekke diline geçtiği; 
onların da bunu kullandıkları söylenmiştir. 


Dördüncüsü: O Kıbtıcedir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Maazallah”: Zeccac şöyle demiştir: O mastardır, mana da: Bunu 
yapmaktan Allah'a sığınırım, demektir. Uztü iyazen ve maazen ve 
maazeten diye çekilir. “Şüphesiz o benim efendimdir": Ya i Aziz 
benim efendimdir, demektir. “Bana iyi baktı”: Yanında kaldığım 
uzun süre içinde geçimimi üstlendi, demektir. 

“Şüphesiz zalimler iflah olmazlar”: Yani eğer bunu yaparsam, 
bana bunca ikram ettikten sonra ailesine hiyanet etmiş ve zalim olmuş 
olurum. Burada zalimlerin, zina edenler olduğu da söylenmiştir. 
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24 — Andolsun, o (kadın) ona (Yusuf'a) niyet kurdu, o da, eğer 
Rabbinin delilini görmese idi, ona niyet kurmuştu. İşte biz böylece 
ondan kötülüğü ve fuhşu çevirelim, diye. Çünkü o, ihlaslı kulları- 
mızdandır. 


“Velekad hemmet bihi": Hem, Arapçada birinin içinden bir şeyi 
yapmayı geçirip de yapmamasıdır. Züleyha'nın niyetine gelince, 
müfessirler şöyle demişlerdir: Yusufu kendine doğru çağırıp sırt üstü 
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yatmasıdır. Yusufun niyetinde ise beş görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O da Züleyha gibi aynı şeyi duymuştu, eğer Allah onu 
korumasa idi o işi yapardı. Hasen Basri, Said bin Cübeyr, Dahhak ve 
Süddi bu görüştedirler. Bu da genel olarak geçmiş müfessirlerin 
(mütekaddiminin) görüşüdür. İçlerinde İbn Cerir Taberi ile İbn 
Enbari'nin de bulunduğu müteahhirinden bir grup da bunu tercih 
etmişlerdir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Dilde: Hememtü bifülanin 
ve hemme bi, deyip de, farklı niyetlerde olduklarını söylemek caiz 
değildir. Bu görüşü destekleyenler seleften ve büyük alimlerden 
çoğunun bu görüşte olmasını delil getirmişlerdir. Az sonra Yusuf'un 
gördüğü burhan hakkında diyeceklerimiz de bunu göstermektedir. 
Ve onlar şöyle demişlerdir: Zaten Yusuf'un, aklından geçen şeyden 
Allah'tan korkarak dönmesi onun düşündüğü şeyin günahını siler 
atar ve onun yüce makamları hak ettiğini gösterir. Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den rivayet edilen şu sahih hadis de buna dela- 
let eder: Üç kimse sefere çıktılar; bir mağaraya sığındılar. Yukarıdan 
bir kaya parçası düşüp mağaranın ağzını kapattı. Onlar da: Herkes 
yaptığı en faziletli ameli dile getirsin, (belki kurtuluruz) dediler. Biri 
şöyle anlattı: Allah'ım, sana malumdur ki, benim bir amcam kızı 
vardı, ben ondan murat (kâm) almak istedim. O ise ancak yüz dinara 
razı oldu. Ben o parayı getirip de ona o işi yapacağım zaman titredi 
ve: Ben şimdiye kadar böyle bir şey yapmamıştım, dedi. Ben de kalk - 
tım ve yüz dinarı ona verdim. Eğer bunu senin rızan için yaptığımı 
biliyorsan, bizi bu dar yerden kurtar, dedi, taşın üçte biri yerinden 
oynadı. Hadis herkesçe bilinen bir şeydir. Ben de bunu “el — Hadaik” 
kitabında zikretmiş bulunuyorum. Buna göre deriz ki: Züleyha bir 
şey düşündü, bunu neredeyse karar seviyesine çıkardı; böylece zin&ı- 
da ısrar etmiş oldu. O, yani Yusuf ise elinde olmayarak bunu kalbirı- 
den geçirdi, karar vermedi. Onun için günahı düşünmemiş oldu. 
Çünkü iyi bir kimsenin oruç olduğu halde aklından soğuk su içmek 
geçer. İçmediği takdirde bu vesveseden dolayı sorumlu tutulmaz. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: Ümmetin 
diliyle söylemeyip veya amel etmedikçe içinden geçen şeyden affe- 
dilmiştir.? Ve sallallahu aleyhi ve sellem: “Israr edenler helak oldu, 
demiştir. Israr ise ancak kalbin azim ve kararı ile olur. İçten geçen şey 
ile kalbin azim ve kararı arasında fark vardır. Süfyan Sevri'ye: “Bir 
insan aklından geçen şeyden sorumlu tutulur mu?” dediler, o da: 


2 - Buhari. Müslim ve diğerleri, İbn Ömer radıyallahu anhten rivayet edilmiştir. 
3 - Buhari, Itk, bab, 6; İman, bab, 15; Nesei, Talak, bab, 22; Ibn Mace, Talak, bab, 16. 
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Eğer karar vermişse evet, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in şu sahih hadisi de bunu teyit eder: Allah Teala şöyle buyurur: 
Bir kulum bir kötülüğe niyet eder de onu yapmazsa, onu yazmam. 
Eğer amel ederse, onu üzerine bir günah olarak yazarım.*! Kadı Ebu 
Ya'la da Yusuf'un düşüncesinin azim ve karar niteliğinde olmayıp 
şehvet arzusu türünden olduğuna şu cümleleri delil getirmiştir: 
“Allah korusun, o benim efendimdir”, “böylece ondan kötülük ve 
fuhşu uzaklaştırmak istedik”. Bütün bunlar onun isyana kararla hiç- 


bir alakasının olmadığını ve eteğinin temiz olduğunu gösterir. 


Eğer: “Kur'an iki düşüncenin de eşit olduğunu söyledi, siz neden 
ayrı olduğunu söylüyorsunuz?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Eşitlik düşüncenin başında vardır, sonra kadı- 
nınki karar düzeyine çıkmıştır, delili de Yusuf'tan murat almak iste- 
yip önüne uzanmasıdır. Yusuf'un düşüncesi ise onunki gibi değildir, 
daha düşüktür. kararı yoktur, delili de ondan kaçması ve “Allah koru- 
sun” demesidir. Buna göre Yusuf'un isteği sırf hatıra cinsindendir, 
azim düzeyine çıkmamıştır. Müfessirlerin, şalvarının uçkurunu 
çözdü, O işi yapacak gibi oturdu demeleri doğru değildir. Eğer böyle 
olsa idi, o işe azmetmiş olurdu ki peygamberler zinaya azmetmekten 
masundurlar. 


İkinci görüş: Kadın ona döşek açmak istedi, o da nikahlı karısı 
olmasını içinden geçirdi. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncü görüş: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: 
Kadın ona niyetlendi, eğer Yusuf da Rabbi'nin burhanını görmese 
idi, o da ona niyetlenirdi, burhanı görünce, o niyet gerçekleşmedi. 
“Levla"nın cevabı başa geçmiştir. Nitekim şöyle denir: Kad künte 
minel halikine levla enne fülanen ahlesake (eğer filanca seni kurtar- 
masa idi helak olmuştun). Şairin şu sözü de bunun gibidir: 


Kavmim beni hür bir kadına açıkça çağırmasın, 
Eğer ben öldürülmüş olursam, Amir de sağ kalırsa. 


Lein küntü maktulen ve tesleme Amirün, fela yedunu kavmi, 
demek istemiş; cevap önce verilmiştir. Kutrub da buna kani olmuş- 
tur. Bazıları ise bunu reddetmişlerdir, İbn Enbari de onlardandır. Ve 
şöyle demişlerdir: “Levla”nın cevabının kendinden önce gelmesi, 
şazdır (kural dışıdır), hoşa gitmeyen bir şeydir. Fasih Arapçada 
bulunmaz. Kanıt olarak getirilen beyit ise, zaruriyat-ı şi'riyedendir. 


4 - Müslim, İman, hadis no, 203, 204; Tirmizi, Tefsirü seri 6, bab, 10; Ahmed, Müsned, 1/227, 243. 
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Çünkü şair şi'rini düzeltmekle uğraşırken sıkışır, kelimeyi tam yerine 
koyamaz; sona bırakması gerekeni başa alır, başa alması gerekeni de 
sona bırakır. Zaruretten dolayı normalı bırakıp anormali kullanır. 
Şair şöyle demiştir: 

Rabbi benden dolayı Adiy bin Hatim'e ceza versin, 

Beni bırakıp yardım etmediği için, tam ceza versin. 


Takdiri şöyledir: Ceza anni Adiyyebni Hatimin rabbuhu; darda 
kalınca, Rab kelimesini öne aldı. 


Başka bir şair de bu kabilden şöyle demiştir: 


Mus'ab'a arkadaşları vefasızlık edince, 

Bu satışı ölçek ölçek ödedi. 

Lemma cefa musaben ihvanuhu, demek istemiştir. 

Ferra da şöyle bir beyit getirmiştir: 

İhsanını istemek için geldim, ey Yahya'nın oğlu, kesildikten sonra, 

Sana karşı bütün sebeplerim. 

Tekattaat kelimesini aslı yokken, sırf vezin düzelsin diye iki te ile 
“tetekattaat” şeklinde söylemiştir. 

Sa'lep de şöyle bir beyit getirmiştir: 

Benim şeklimle senin şeklin farklıdır, 

Ey kadın, sen rahat yaşama sarıl, müreffeh yaşa, beyazlaşırsın. 

Aslı olmadığı halde beytin cüzlerini tamamlamak için bir da: 
ilave etti, tebyadıdı, dedi. 

Ağızlarından ağzıma tükürsünler, 

Ben havlayan ve uluyan o ikiye gitmek için yuları elime alıyorum. 

Şi'ri düzelsin diye mimden sonra bir vav ziyade etmiştir (feme- 
veyhima). Bu gibi şeyler Allah'ın fasih olarak inen kitabına yaraşmaz. 
Çünkü bunlar zaruriyat-ı şi'riyedendir. 

Dördüncü görüş: Yusuf ona vurmak ve kendinden uzaklaştırmak 
istedi; buna göre Rabbinden gördüğü burhan, eğer ona vurursa vur- 
ması ona karşı bir kanıt olması idi. Çünkü kadın: O benden istedi; 
ben de ona vurdum, demiştir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

Beşinci görüş: Yusuf ondan kaçmayı düşündü, bunu da Sa'lebi 
nakletmiştir. Bu rezil bir görüştür; şöyle mi demek istiyor: Yusuf 
ondan kaçmak istedi, burhanı görünce, yanında kaldı! Bazı alimler 
şöyle demişler: Yusuf'un düşüncesi, peygamberler için caiz olan 
küçük günahlar türündendir. Allah'ın onları bu gibi şeylere müpteli 
kılması, O'nun korkusunu taşımaları ve affına mazhar olarak nimeti- 
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ni tanımaları içindir. Bir de rahmetini ummada onları günahkarlara 
önder etmek istemesindendir. Hasen Basri şöyle demiştir: Allah 
Teala peygamberlerin kıssalarını onları ayıplamak için size anlatma- 
dı, ancak rahmetinden ümit kesmemeniz için anlattı. Yani Hasen 
Basri demek istiyor ki, peygamberlerin delili daha kesindir (her şeyi 
daha iyi bilirler); onların tövbesini kabul edince, sizinkini daha çabuk 
kabul eder. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediği 
rivayet edilmiştir: Allah Teala'nın karşısına kim çıkmışsa mutlaka bir 
kötülüğe niyet etmiş veya onu yapmıştır. Ancak Zekeriyya oğlu Yahya 
bundan müstesnadır ki o, ne düşünmüş ne de yapmıştır.” 


“Levla en raa burhane Rabbih”: Levla'nın cevabı atılmıştır. 
Zeccac, mana şöyledir demiştir: Levla en raa burhane rabbihi leem- 
da ma hemme bihi (eğer Rabbinin delilini görmese idi, aklından 
geçenleri uygulardı). İbn Enbari de: Lezena (zina ederdi), delili 
görünce, zinadan yüz çevirdi, demiştir. 

Gördüğü delil hakkında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Ona babası Yakup göründü, İbn Ebi Müleyke, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Ey Yusuf, zina edip de 
tüyü yolunmuş; uçamayan kuş gibi mi olmak istiyorsun?” diye bir ses 
geldi, sese bir cevap vermedi. İkinci kez ses geldi, yine cevap verme- 
di; yine gözüne Yakup göründü; göğsüne vurdu; Yusuf da ayağa kalk- 
tı, şehveti parmak uçlarından çıktı. Dahhak da İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Yusuf babası Yakub'un suretini evin orta- 
sında parmaklarını ısırır vaziyette gördü; arkasını dönüp kaçtı ve: 
Babacığım, senin hakkın için olsun, bu işe bir daha dönmeyeceğim, 
dedi. Ebu Salih de İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Yakub'un 
suretini duvarda dudaklarını ısınır vaziyette gördü. Hasen Basri de 
şöyle demiştir: Cebaril ona odanın tavanında başparmağını veya 
başka bir parmağını ısırır vaziyette göründü. Mücahit, Said bin 
Cübeyr, İkrime, Katade, İbn Sirin, Dahhak ve diğerleri de böyle 
demişlerdir. İkrime de şöyle demiştir: Yakub'un bütün çocuklarının 
on ikişer çocuğu oldu, ancak Yusuf'un o şehvetten dolayı bir eksik, 
on bir çocuğu oldu. 

İkincisi: O (delil) Cebrail aleyhisselam idi. İbn Ebi Müleyke, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ona Yakup göründü, bırak- 
madı, bunun üzerine: “Tüyü yolunmuş kuş gibi mi olmak istiyor- 


5 - Taberi Tefsiri, 6/377, 378, hadisi çeşitli lafızlarla hem mevkuf hem de merfu olarak 
rivayet etmiştir. 
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sun?” diye bir ses geldi; yine vazgeçmedi, sonunda Cebrail sırtına bir 
tekme vurdu; sıçrayıp kalktı. 


Üçüncüsü: Züleyha kalktı, evin bir köşesinde duran bir putunu 
örttü, Yusuf ona: “Ne yapıyorsun?” dedi. O da: Tanrımın beni bu kötü 
halde görmesinden utanıyorum, dedi. O da: “Sen düşünmeyen ve 
işitmeyen bir puttan utanıyorsun da ben herkesin ne yaptığını bilen 
Allah'ımdan utanmayayım mı?” dedi. İşte gördüğü delil bu idi. Bunu 
Ali bin Ebu Talib, Ali bin Hüseyn ve Dahhak, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Allah ona bir melek gönderdi, kadının yüzüne kanla: 
“Zinaya yaklaşmayın, o ne kötü bir yoldur!” yazdı. Bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan, demiştir. Muhammed bin Ka'b el — Kurazi'den de şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: O, bu ayeti kadının iki gözü arasında yazılı 
gördü. Ondan başka bir rivayette de: Onu duvarda yazılı gördü, denil- 
miştir. Mücahit de İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
İkisinin arasında bir el (kavşaklardaki trafik polisinin “dur!” diyen eli 
gibi bir el) göründü, bu elin pazusu ve bileği yoktu, onda şöyle yazılı idi: 
“Zinaya yaklaşmayın, o ne kötü bir yoldur!” (İsra: 32); Yusuf da kalkıp 
kaçtı. İkisinin de korkuları geçince tekrar döndüler. Yusuf oturunca 
baktı ki aralarında bir el, içinde şöyle yazılı: “Onda Allah'a döndürüle- 
ceğiniz günden korkun” (Bakara: 281); Yusuf yine kalkıp kaçtı. Tekrar 
dönünce, Allah Teala, Cebrail'e: Bu hatayı işlemeden kuluma yetiş 
dedi. Cebrail de elini veya parmağını ısırır vaziyette süzülüp indi ve 
şöyle diyordu: “Sen ki Allah katında peygamberlerden yazılısın, beyin- 
sizler gibi mi yapacaksın?!” diyordu. Vehb bin Münebbih de şöyle 
demiştir: Ona el göründü, üzerinde İbranice şöyle yazılı idi. “Herkesir. 
kazandığını gözetleyip muhafaza eden (hiç böyle yapamayan gibi olur 
mu?)” (Ra'd: 33). Bunun üzerine ikisi de çekildiler. Tekrar dönünce el de 
geri döndü ve üzerinde: “Şüphesiz üzerinizde kiramen katibin, hafaza 
melekleri vardır” (İnfitar: 11, 12) yazılı idi; onlar da çekildiler. Tekrar 
dönünce el de döndü, üzerinde: “Zinaya yaklaşmayın...” ayeti yazılı 
idi. Yusuf ve kadın dördüncü kez dönünce, elin üzerinde: “Allah'a dön- 
dürüleceğiniz günden korkun” yazılı idi; Yusuf da arkasını dönüp kaçtı. 

Beşincisi: O, kapıya yaklaşmış olan Aziz idi. Bunu da İbn İshak, bazı 
ilim adamlarından rivayet etmiştir. İbn ishak şöyle demiştir: O burhan 
(delil) efendisinin hayali idi, onu kapının yanında görünce kaçtı. 

Altıncısı: O burhan Yusuf'un bildiği helal ve haramlar idi. Zinanırı 
haram olduğunu gördü. Bu da Muhammed bin Ka'b el — Kurazi'deri 
rivayet edilmiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Yusuf, Allah'ın deli- 
lini kendi üzerinde gördü, işte burhan dediği odur. Bu görüş doğru- 
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dur; bundan öncekiler hiçbir şey değildir. Onlar m uydur- 
masından ibarettir. Ben de bunların bozuk olduğuna “el - Muğni fit- 
tefsir” kitabında işaret ettim. 


Değerli bir peygamberin korkutulduğu, uyarıldığı ve o günahı 
bırakmaya zorlandığı halde nasıl böyle bir şeyde ısrar edebilir?! Bu 
gayet çirkin bir şeydir. 

“İşte böyle”: Yani ona o delili gösterdik ki “ondan kötülüğü çevi- 
relim (savalım)”: Kötülük de efendisine hiyanet etmesidir. “Fahşa” 
da: Fuhuş yapmaktır. “İnnehu min ibadinel muhlasin”: İbn Kesir, 
Ebu Amr ve İbn Amir, lamın kesresi ile okumuşlardır, mana da şöyle- 
dir: Çünkü o, dinlerini Allah'a ihlasla icra eden kullarımızdandır. 
Asım, Hamze ve Kisai de, lamın fethası ile okumuşlar: O, Allah'ın 
kötülük ve fuhuştan halas ettiği kimselerdendir, demek istemişler. 
Bazı müfessirler de: Kötülük: Zina, fahşa da: isyanlardır, demişlerdir. 


SİMİ 
ELLİE AĞIZLI 
GEM” O ŞE 
566. a SE SİRA 


171. ir X Şort ar 
Gys 3 kk 
0. MT.” 
O ak a LD ZLE 


25 — İkisi de kapıya koştular. Kadın, onun gömleğini arkadan 
yırttı. İkisi kapının yanında kadının efendisi ile karşılaştılar. 
Kadın: “Ailene kötülük etmek isteyenin cezası, zindana atılmaktan 
yahut acıklı bir azaptan başkası değildir” dedi. 

— (Yusuf): “O, benden murat almak istedi” dedi. Kadının 
ailesinden bir şahit şahitlik etti: “Eğer gömleği önderi yırtılmışsa, 
kadın doğrudur; o (erkek) yalancılardandır”. 

27 - “Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, o (kadın) yalan söyle- 
miştir; o doğrulardandır” (dedi). 

“İkisi de kapıya koştular”: Yani Yusuf ile kadın. Her ikisi de diğeri- 
ni geçmek için çaba gösterdi; Yusuf onu geçip kapıyı açmak istedi, 
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kadın da onu geçip kaçmaması için kapıyı tutmak istedi. Arkadan onu 
yetişip gömleğine sarıldı; onu kendine çekti; böylece gömleği arkadan 
yırtıldı. Yani kadın onu arkasından kopardı. Çünkü Yusuf kaçıyor, o da 
onu kovalıyordu. Müfessirler şöyle demişlerdir: Gömleğini ikiye ayırdı; 
çıkınca efendisine rastladılar, kapının yanında kadının kocasına tesa- 
düf ettiler. İşte kadın o anda bir hile düşündü ve hemen kendini temi - 
ze çıkarmak için “ailene kötük etmek isteyenin cezası şudur” dedi. İbn 
Abbas: Zina etmek isteyenin cezası demek istemiştir, demiştir. “Onun 
cezası ancak zindana atılmaktır”: Yani zindandan başkası değildir, 
“yahut acıklı bir azaptır”, yani kırbaçla dövülmektir. Yusuf o zaman 
kızdı ve: “O benden murat almak istedi" dedi. Vehb bin Münebbih 
şöyle demiştir: Aziz, Yusuf'a: “Ey Yusuf, aileme hiyanet mi ettin, bana 
cefa mı ettin, seni uslu biri görüyordum, beni aldattın mı?” dedi. İşte 
Yusuf o zaman: “O, benden murat almak istedi” dedi. 

“Kadının ailesinden bir şahit şahitlik etti”: Şöyle ki sözleri çelişin- 
ce doğrunun bilineceği bir şahide ihtiyaç duydular. 

Bu şahitte üç görüş vardır: 

Birincisi: O, beşikte bir çocuk idi. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan, 
Şehr bin Havşeb de Ebu Hureyre'den rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, 
Dahhak, Hilal bin Yesaf ve diğerleri de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O, kralın gözdesi idi, bunu da İbn Ebi Müleyke, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle demiştir: O), 
kadının amcası oğlu idi, aklı başında bir adamdı: Biz kapının arka- 
sından koşuşmalar ve gürültü işittik; eğer gömlek önden yırtılmışsa, 
ey Züleyha, sen doğrusun, o yalancıdır. Eğer arkasından yırtılmışsa, 
o doğrudur, sen yalancısın, dedi. Bazıları da o, kadının teyzesinin 
oğlu idi, demişler. 

Üçüncüsü: O (şahit) gömleğin yırtığıdır. Bunu da İbn Ebi Necih, 
Mücahit'ten rivayet etmiştir. Bu zayıftır, çünkü “kadının ailesinder” 
denilmiştir. 

Eğer: Burada şahidin şahitliği nasıl şarta bağlandı, hâlbuki şart 
eden şart ettiği şeyi bilmemektedir?” denilirse, 

Buna iki türlü cevap verilmiştir; bunları İbn Enbari demiştir: 

Birincisi: Şahit, bildiği bir şeye şahitlik etmiştir; sanki o, Yusuf ile 
Züleyha'nın bazı konuşmalarını işitmiştir, ancak şahitliğini bir şarta 
bağlamıştır ki şahitliği akıl ve mantık tarafından kabul edilsin ve 
muhatapları bağlasın. Onun için sanki: Bence Yusuf doğrudur; eğer 
benim size şart ettiğim şeyi iyi düşünürseniz, sözümü anlarsınız, 
demek istemiştir. Bu, hikmet sahibi kimselerin şu sözüne benzer: 
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Eğer kader hak ise, hırs gereksizdir. Eğer ölüm hak ise, dünyaya 
güvenmek ahmaklıktır (şahit ikilem yapmıştır. Mütercim). 

İkinci cevap: Şahit kesin konuşmamış ve macerayı gerçek olarak 
bilememiştir, ancak görüşünü o anda aklına geldiği şekilde söylemiş- 
tir. “Bir şahit şahitlik etti” sözünün manası: Bildirdi ve açıkladı, 
demektir. Benim görüşüme göre gömleği ölçü almak lazımdır ki 
haini bulalım, demiştir. Bu iki cevap konuşanın (yetişkin) bir adam 
olduğunu gösterir. Eğer beşikte bir çocuk idi, dersek, şartın ileri 
sürülmesi Yusufun o işten beri olduğunu doğrular; çünkü onun 
konuşması acayip bir şeydir ve şüphe bırakmayacak bir mucizedir. 


mi ; alaz alime 


28 - (Züleyha'nın kocası), onun gömleğinin arkadan yırtılmış 
olduğunu görünce, “bu, siz kadınların fendidir. Şüphesiz sizin fen- 
diniz büyüktür” dedi. 


“Gömleğin arkadan yırtıldığını görünce”: Bunu gören ve: “Bu, siz 
kadınların fendidir” diyen hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O kocasıdır. İkincisi: Şahittir. 

“İnnehu min keydikünne”deki innehu zamirinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, gömleğin yırtılmasına racidir, bunu da Mukatil, 
demiştir. 

İkincisi: “Kadının “ailene kötülük yapmak isteyenin cezası 
şudur" sözüne racidir, mana da şöyledir: Senin bu sözün siz kadınla- 
rın fendidir. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: Kadının istediği kötülüğe racidir, bunu da Maverdi 
zikretmiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: “Şüphesiz sizin fendiniz”, 
yani işiniz “büyüktür”, suçsuzla suçluyu birbirine karıştırmaktadır. 
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29 - “Ey Yusuf, sen bundan vazgeç; (ey Züleyha) sen de günahın 
için istiğfar et. Şüphesiz sen günahkarlardansın” dedi. 


30 — Şehirdeki kadınlar: “Aziz'in karısı, delikanlısının nefsin- 
den murat almak istiyor. Sevgi yüreğinin zarına işlemiş. Şüphesiz. 
biz, onu elbette apaçık bir sapıklık içinde görüyoruz” dediler. 

Ey Yusuf, sen bundan vazgeç”: Mana: Ey Yusuf, bundan yüzünü 
çevir, demektir. 


Bu sözü söyleyen hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, amcasının oğlu olan şahittir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: O, kocadır, bunu da bir grup müfessir, demiştir. İbn 
Abbas: Bu işten vazgeç, bunu kimseye söyleme ve Züleyha'nın duru- 
munu gizle, demiştir. Halebi de Abdülvaris'ten: “Yusufu a'rada an 
haza” diyerek haber şeklinde ra'nın fethi ile rivayet etmiştir (Yusuf 
bundan yüzünü çevirdi). 

“Sen de istiğfar et”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kocandan af dile de seni cezalandırmasın. Bunu İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: Günahından tövbe et, çünkü sen günah işledin. 

Bu sözü söyleyende de iki görüş vardır: Birincisi: Amcasının oğlu- 
dur. İkincisi: Kocasıdır. 

“Şüphesiz sen günahkarlardansın”: Yani hata edenlerdensin. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Sonra bu haber Mısır'da yayıldı, 
kadınlar konuşmaya başladılar. Bu da: “Şehirde kadınlar dedi ki” 
sözüdür. Kadınların sayısı hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar dört kişi idiler: Kralın sakisinin karısı, sekreteri- 
nin karısı, aşçısının karısı ve Yusufun zindan arkadaşının karısı. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Onlar beş kişi idiler: Aşçının karısı, sakinin karısı, zindancı- 
nın karısı, sekreterin karısı ve kahyanın karısı. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Aziz, onların dilinde kral, demektir, feta da köle manasınadır. 
Zeccac şöyle demiştir: Onlar kralın kölesine feta (delikanlı) derlerdi. 
Kadınların Züleyha hakkında konuşmaları, onu suçlamak ve Yusufu 
temize çıkarmak içindi. 

“Sevgi onun yüreğinin zarına işlemiş”: Yani Yusufun sevgisi, 
kadının kalbinin zarına (yüreğine) işlemiş, demektir. 

Şeğaf kelimesi üzerinde de dört görüş vardır: 
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Birincisi: O, kalp ile gönül arasında bir zardır. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, kalbin zarıdır (pericarditis), bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. İbn Kuteybe de: Zarı kastetmemiş, ancak kalbi kastetmiştir, 
demiştir. Şeğaftü fülanen, denir ki: Kalbinden vurmaktır. Kebettuhu: 
Ciğerinden vurmaktır. Batantuhu da: Karnından vurmaktır. 

Üçüncüsü: Kalbin derinliği ve içi demektir. 

Dördüncüsü: İçte, böğürde olan bir hastalıktır, şöyle bir beyit 
getirmişlerdir: 

Onun önüne içte bir üzüntü geçti, 

Böğrün içinde, doktorların parmaklarla aradığı yerde. 

İki görüşü de Zeccac, demiştir. Asmai de şöyle demiştir: Şuğaf 
Araplarca, karnın iç kısmında sağ böğürde olan bir hastalıktır. Beyitte 
geçen şerasif: Eğe uçlarında olan kemirtleğe denir, tekili de şürsuf'tur. 

Abdullah bin Amr, Ali bin Hüseyn, Hasen Basri, Mücahit, İbn 
Muhaysın ve İbn Ebi Able, ayınla “kad şaafeha” okumuşlardır ki, 
sanki hastalık her tarafı sarmış demektir. Şaaf: Dağların başıdır. 

“Şüphesiz biz onu apaçık bir sapıklık içinde görüyoruz”: Yani 
Yusufu bu kadar sevdiği için doğru yoldan çıkmış görüyoruz, 
demektir. Mübin de: Açık demektir. 
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31 - (Züleyha) onların dediklerini işitince, onlara haber gön- 
derdi ve onlar için birer koltuk hazırladı ve her birine bir bıçak 
verdi. Ve: “Yusuf, karşılarına çık!” dedi. Kadınlar onu görünce, ona 


büyük değer verdiler ve ellerini kesip, “hâşâ, Allah için, bu, bir 
insan değildir. Bu, ancak şerefli bir melektir” dediler. 


204 I2/YUSUF SURESİ 3. GİL 


32 - “İşte, kendisi hakkında beni kır.adığınız (genç) budur! 
Andolsun, ben onun nefsinden murat almak istedim, fakat o 
çekindi. Andolsun, eğer kendisine emrettiğimi yapmazsa, mutlaka 
zindana atılacak ve küçülenlerden olacaktır!” dedi. 


“İşitince”: Yani aziz'in karısı, “onların tuzaklarını (mekr)”: Bunun 
üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onların « edikodularını ve ayıplamalarını. Bunu da İbn 
Abbas, Katade, Süddi ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Zeccac şöyle 
demiştir: Bu dedikoduya tuzak demesi şunun içindir; çünkü onlara 
durumu bildirmiş ve gizlemelerini istemişti. Onlar ise ona tuzak 
kurup sırrını ifşa etmişlerdi. 


İkincisi: O, gerçekten tuzaktır, bunu Yusuf'u kendilerine göster - 
mesi için planlamışlardı. Bunu da İbn İshak, demiştir. 


“A'tedet”: Zeccac şöyle demiştir: Atad kökünden ef alet vezninde- 
dir, bir şey için yaptığın her hazırlığa atad, denir. Atad: Sabit ve değiş- 
meyen şeye de denir. İbn Kuteybe de: A'tedet, Eaddet (hazırladı), 
manasınadır, demiştir. Mütteke' ise, onda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, oturacak yer, meclistir, mana da: Onlara bir meclis 
hazırladı, demektir. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: O, yaslanacak yastıktır. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. 

Zeccac da şöyle demiştir: Mütteke': Yemek, içmek veya konu;- 
mak için yaslanacak şeydir (koltuk). 

Üçüncüsü: O, yemektir, bunu da Hasen, Mücahit ve Katade, 
demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: İtteke'na: Yemek yedik, 
demektir. Şair Cemil bin Ma'mer de şöyle demiştir: 

Hep sefa içinde idik, yedik, 

Testilerden de helal şarap içtik. 

Bunun da aslı şudur: Birini yemeğe davet ettiğin zaman ona otur- 
ması ve rahat etmesi için yer hazırlarsın; o nedenle yemeğe isitare ile 
müttek'e (kürsü, sandalye) denilmiştir. Ezheri de şöyle demiştir: 
Yemeğe, mütteke' denilmesi, şunun içindir, çünkü cemaat yemek 
için toplandıkları zaman bir şeylere yaslanırlar. Bu ümmet ise bun- 
dan men edilmiştir. Mücahit, tenin sükunu ve şeddesiz olarak “müt- 
ken” okumuştur. Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O turunçtur, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Yahya bin Yamur 
ve diğerleri demiştir. Şairin şu beytinde de bu manaya kullanılmıştır: 
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Turuncun aramızda (koklamak için) dolaştığını görürsün. 
Buradaki mütk, turunç demektir. 

İkincisi: O da yemektir, bunu da İkrime, demiştir. 

Üçüncüsü: Bıçakla kesilen her şeydir. Bunu da Dahhak, demiştir. 


Dördüncüsü: O zümaverd'dir, ki kadın budu dedikleridir. 
Dahhak'ten de böyle rivayet edilmiştir. Bir grup dilciden de onların 
mütteke'yi mütk ile açıkladıkları rivayet edilmiştir. İbn Cüreyc'ten de 
onun, mütteke”: Turunçtur ve bıçakla kesilen her şeydir, dediği riva- 
yet edilmiştir. Dahhak'tan da, mütteke'": Bıçakla kesilen her türlü 
meyve ve sebzedir, dediği rivayet edilmiştir. Başkaları da iki kıraat 
arasında fark görmüşler: Mücahit şöyle demiştir: Kim şedde ile müt- 
teke' okursa, yemektir. Kim de şeddesiz mütk okursa, turunçtur. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Kim “mütken” okursa, turuncu kastet- 
miştir. Onun kadınbudu olduğu da söylenmiştir. Ne olursa olsun, 
bana göre mütk denilmesi, bıçakla kesildiği içindir; sanki o, betk'ten 
alınmıştır ki onun be'si mim'e çevrilmiştir. Nitekim semede re'sehu 
ve sebedehu denir ki, başını koparmaktır. Şerrün lazim ve lazib de 
kaçınılmaz şerdir. Benin mime çevrilmesi çoktur, çünkü mahreçleri 
yakındır. 


“Ve her birine bir bıçak verdi”: Bunu yapması şunun içindir, 
çünkü verdiği yemek bıçağa ihtiyaç duyulan türden idi. Şöyle de 
denilmiştir: Züleyha'nın maksadı ellerini kesmekle onları rezil 
etmekti, çünkü onlar da kendisini rezil etmişler, skandal çıkarmışlar- 
dı. Vehb bin Münebbih şöyle demiştir: Kadınlara birer bıçak verdi ve 
onlara: Ben size bildirinceye kadar bıçakları kullanmayın, dedi. 
Sonra da Yusuf'a: “Karşılarına çık!” dedi. Zeccac şöyle demiştir: 
İstersen “ve kalet'teki te'yi mazmum okursun, istersen meksur okur- 
sun. Kesre asıldır, çünkü te ile hı sakindir. Kim de zammeli okursa, 
kesreden sonra zammenin dile ağır gelmesindendir. Yusuf'un çıkma- 
ması mümkün değildi, çünkü Züleyha'nın kölesi durumunda idi. 
Bazı ilim adamları da şöyle demiştir: Kadın sadece. “Çık” dedi. 
“Aleyhinne — karşılarına) kelimesini içinde gizledi, Hak Teala ise 
sanki dille söylenmiş gibi kadının içinden geçeni haber verdi. 
Mesela: “Biz sizi ancak Allah rızası için yediriyoruz...” (İnsan: 9) ayeti 
de böyledir. Onlar bunu açıkça söylemediler, ancak içlerinden geçir- 
mişlerdi. Bunun doğruluğunu şu da gösterir ki, eğer o güzel gence, şu 
fettan kadınların karşına çık, dese idi, Yusuf bunu yapmazdı. 

“Ekbernehu”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu gözlerinde büyüttüler, demektir, bunu da Ebu 
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Salih, İbn Abbas'tan, İbn Ebi Necih de Mücahit'ten rivayet etmiş 
Katade ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Hayız görüp adet oldular, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Ali bin Abdullah bin Abbas da babasın- 
dan: Sevinçten adet gördüler, dediğini rivayet etmiştir. Bu hususta 
şair de şöyle demiştir: 

Biz kadınlara temiz günlerinde yaklaşırız, 

Adet gördüklerinde yaklaşmayız. 


Bu manayı Leys de Mücahit'ten rivayet etmiş, İbn Enbari de 
bunu tercih etmiştir. Bazı dilciler ise bunu reddetmişlerdir. Ebu 
Ubeyde'den: Arap dilinde ekberne'nin adet gördüler manasına gel- 
mesi yoktur, ancak onu gözlerinde gayet büyük görmelerinden adet 
görmüş olabilirler, dediği rivayet edilmiştir. Zeccac'tan da bunu 
kabul etmediği rivayet edilmiştir. 

“Ellerini kestiler”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Ellerini kanattılar, meyvenin yerine ellerini kestiler. 
Bunu İbn Abbas ile İbn Zeyd demişlerdir. 

İkincisi: Ellerini kestiler, öyle ki koparıp attılar, bunu da Mücahit 
ile Katade, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Ellerini yaraladılar, parmak uçlarını kesip kopardılar. 
Bunu da Vehb bin Münebbih demiştir. 


“Ve kulne hâşe” lillah”: Ebu Amr iki yerde de vasılda elifle “hâşâ” 
okumuştur. Kurralar vakıfta elifin hazfinde ittifak etmişlerdir. Ebu 
Amr da aslı üzere tam olarak hâşâ okumuştur. Diğerleri ise elifi haz- 
fetmişlerdir. Bu kelime iki yerde kullanılır: Birincisi: İstisna. İkincisi: 
Kötülükten beri etmek için. Aslı “hâşâ“dır: Küntü fi haşâ fülanin 
(falancanın tarafında idim) sözünden gelir. Haşâ ise taraf, demektir. 
Şöyle bir mısra getirmişlerdir: 


Bize katılmayan yoldaş hangi taraftadır? 


Yani hangi cihettedir, demektir. Mana da: Yusuf insan olmaktan 
uzaktır, çünkü melek simadır. Aziz'in karısının yalanından dolayı bir 
kenarda kaldı diyenler de olmuştur. İbn Abbas ile Mücahit de: “Hâşe lil- 
lah”, maazallah manasınadır, demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: 
“Beşeren”: mansuptur, çünkü o, be harfi ceri ile kullanılır, hicaz halkı 
neredeyse be'siz telaffuz etmezler. Onu hazfedince bir izi kalsın istediler 
ve onu harfi cerin hazfi ile mansup ettiler. “Mahünne ümmehatihim” 
(Mücadele: 2) kavli de böyledir. Necid halkı ise be ile de be'siz de söyler- 
ler. Onu düşürdükleri zaman merfu okurlar. Arapçada iki kullanımın en 
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güçlüsü budur. Zeccac şöyle demiştir: Merfu olması iki kullanımın en 
güçlüsüdür, demek yanlıştır; çünkü Allah'ın kitabı lügatlerin en güçlüsü- 
dür. Kims de onu merfu olarak okumamıştır. Halil, Sibeveyh ve bütün 
eski nahivciler “beşeren” mansuptur, çünkü ma'nın haberidir; ma da 
“leyse” gibidir, demişlerdir. Ben de derim ki: Ebu'l - Mütevekkil, Ebu 
Nehik, İkrime, Muaz el — Kari ve diğerleri, merfu olarak: “Mahaza beşe- 
rün” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Ebu'l - Cevza ve Ebussevvar, benin ve 
sinin kesri elifi maksura ve tenvinle “mahaza bişiren” okumuşlardır. 
Ferrad da: Bu satın alınmamıştır, manasınadır, demiştir. İbn Mes'ud da 
elifi memdude ve hemze ile tenvinli olarak: “Bişirain” okumuştur. 

“İn haza illa melekün”: Übey, Ebu Rezin, İkrime, Ebu Hayve ve 
Cahderi, lamın kesri le: “Melikün” okumuşlardır. 


“İşte kendisi hakkında beni kınadığınız genç budur”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Kadınların akılları başlarından gidip de ellerini 
kesince, böyle dediler. 


Eğer: “O mecliste hazır olduğu halde ona işaret ederek nasıl 
“fezalikünne” dedi?” denirse, buna iki cevap verirler, bunları da İbn 
Enbari zikretmiştir: 

Birincisi: Yusuf meclisten ayrıldıktan sonra “zalikünne” diyerek 
uzağa işaret etmiştir. 

İkincisi: Kelamda “haza”gizlenmiştir, takdiri: Feza zalikünne, 
demektir. “Beni kendisi hakkında kınadınız”: Yani sevgisi hakkında 
demektir. Sonra sevgisini onların yanında ikrar edip: “Andolsun, ben 
onun nefsinden murat almak istedim, fakat o bundan çekindi": Yani 
kaçındı, demektir. 


“Veleyekunen minessağirin”: Zeccac şöyle demiştir: En iyi kıraat 
“veleyekunen” şeklinde şeddesiz okumak ve elifle vakfetmektir. 
Çünkü nun-ı hafife vakıfta elife çevrilir. Mesela: Idriben zeyden der- 
sin, vakfettiğin zaman: Idrıba, dersin. Şeddeli nunla da “veleyeku- 
nenne” şeklinde de okunmuştur. Ben ise bundan hoşlanmıyorum, 
çünkü Mushafa aykırıdır. Zira şeddeli nun hiçbir şeye çevrilmez. 
Sağirun ise: Küçülenler, hor olanlar, demektir. 
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33 — (Yusuf da): “Rabbim, zindan benim için onların beni davet 
ettikleri şeyden daha iyidir. Eğer onların hilelerini benden çevir- 
mezsen, onlara meylederim ve cahillerden olurum” dedi. 


34 - Rabbi de onun duasını kabul edip hilelerini ondan çevirdi. 
Çünkü O, hakkıyle işiten, hakkıyle bilendir. 

“Dedi: Rabbim, zindan benim için daha iyidir”: Vehb bin Münebbih 
şöyle demiştir: Züleyha kadınlara: “İşte kendisi hakkında beni kınadığı- 
nız budur” deyince, onlar da: Sana kınama yoktur, dediler. O da: Öyleyse 
Yusuf'a söyleyin benim ihtiyacımı görsün, dedi. Onlar da: Ey Yusuf, bunu 
yap, dediler. Züleyha da: Andolsun ki eğer dediğimi yapmazsa, onu zin- 
danda çürütürüm, dedi. İşte o zaman Yusuf: “Rabbim, zindan benim için 
daha iyidir” dedi (Rabbissicnü ehabbü ileyye). Yakup yalnız burada sinin 
fethi ile “es — secnü” okumuştur. Zeccac da şöyle demiştir: Kim sinin 
kesri ile “es- sicnü” okursa, onu mekan (yer) ismi yapmış olur, mana da 
şöyle olur: Zindan benim için günah işlemekten daha iyidir. Kim de fetha 
ile okursa, mastardır, mana da şöyledir: Zindana girmek benim için daha 
iyidir. “Eğer onların hilelerini benden çevirmezsen”": Yani beni korumaz- 
san, “onlara meylederim”: Saba ilellehvi yabsu sabven ve subuvven ve 
sabaen denir ki: Bir şeye meyletmektir. İbn Enbari de, kelamın manası 
şöyledir, demiştir: Allah'ım, onların hilelerini benden çevir. Bunun için- 
dir ki Allah Teala: “Rabbi duasını kabul etti” demiştir. 


Eğer: “Aziz'in karısı tek idi, nasıl çoğul olarak: “Keydehünne" 
dedi?” denilirse, buna üç cevap verilmiştir: 


Birincisi: Araplar çoğulu tekil yerine kullanırlar, mesela biri: 
Harectüt ilel basrati bissüfüni (Basra'ya gemilerle gittim) der ki, 
aslında bir gemi ile gitmiştir. 

İkincisi: Esas kastedilen Aziz'in karısıdır, diğer kadınlar ise onu 
yaptığı işte desteklemişlerdir. 

Üçüncüsü: O; Aziz'in karısı ile dünya kadınlarından aynı hileyi 
yapanları kastetmiştir. 
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35 — Sonra deliller gördükten sonra akıllarına onu bir süreye 
radar zindana atma fikri geldi. 


“Sonra deliller gördükten sonra akıllarına geldi”: Delillerden ne 
nurat edildiğine dair üç görüş vardır: 


Birincisi: O, gömleğin yırtılması ve amcası oğlunun kadının aley- 
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hinde karar vermesidir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: O, gömleğin dilinmesi, şahidin şahitliği, ellerinin kesil- 
mesi ve kadınların onu gözlerinde çok büyütmeleridir. Bunu da 
Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Yusuf'un cemali (güzelliği) ve iffetidir. Bunu da 
Maverdi zikretmiştir. Vehb bin Münebbih şöyle demiştir: Kadınlar 
Züleyha'ya Yusuf'u hapse atmasını zindanda boş kaldığı zaman onu 
cezp etmeyi düşündükleri için bu işarette bulundular ve: Onu zinda- 
na atarsan, halkın yayılan dedikodusu kesilir, senin onu sevmediğini 
görürler ve zindan da onun burnunu sürter, dediler. Kadınlar çekilin- 
ce Züleyha yine ondan murad almak istedi, o ise gittikçe ondan uzak- 
laştı. Züleyha umudunu kesince, efendisine: Bu köle beni rezil etti, 
onu görmekten nefret ediyorum, dedi. Kocası da ona izin verdi, o da 
Yusuf'u zindana attı ve ona zarar verdi. Süddi şöyle demiştir: Kadın, 
kocasına: Ya bana izin verirsin ben de çıkar özrümü beyan ederim ya 
da beni hapsettiğin gibi onu da hapsedersin, dedi. Aziz ve arkadaşla- 
rı Yusufu hapsetmeyi daha uygun gördüler. Zeccac şöyle demiştir: 
Aziz, Yusuf'a sadece, bu işten vazgeç, demişti. Sonra bu fikirder 
döndü. İbn Enbari ayetin manasında iki görüş vardır, demiştir: 


Birincisi: “Sonra akıllarına geldi”: Yani konuşma, görüşme ve 
düşünme sonunda akıllarına onu zindana atma geldi. 


İkincisi: Sonra Yusuf hakkında fikir değiştirdiler, vallahi lenescü- 
nünnehu (andolsun ki onu zindana atacağız), dediler. Lam gizli yemi- 
nin cevabıdır. Ayette geçen hin kelimesi ise kısa ve uzun zamana denir. 


Bundan ne murat edildiği hususunda da müfessirlerin beş görü- 
şü vardır: 


Birincisi: Beş yıldır, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. /kincisi: Bir yıldır, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 
Üçüncüsü: Yedi yıldır, bunu da İkrime demiştir. Dördüncüsü: 
Dedikodu kesilinceye kadardır, bunu da Ata, demiştir. Beşincisi: O 
süresi belli olmayan bir zamandır, bunu da Maverdi zikretmiştir. 
Doğrusu da budur, çünkü onlar Yusuf'u belli bir süre için zindana 
atmadılar. Müfessirler ancak zindanda kaldığı süreyi zikretmişlerdir. 


er eğ 
ei “di BN 


221 
sales ÜNİ GU 


210 12/YUSUF SURESİ 3. CİLT 


FEK SON yl 
o İ 


36—Zindana onunla beraber iki genç girdi. Biri: Ben (rüyamda) 
kendimi şarap sıkarken görüyorum” dedi. Ötekisi de: “Ben de başı- 
mın üstünde ekmek taşıdığımı; bundan kuşların yediğini görüyo- 
rum. Bize bunların tabirini haber ver. Şüphesiz biz, seni iyilik 
edenlerden görüyoruz” dedi. 


“Onunla beraber zindana iki genç girdi”: Zeccac şöyle demiştir: 
Bunda daha önce zikredilmese de onun hapse atıldığına delil vardır. 
“Feteyan”: Bu iki kimsenin genç veya yaşlı olmaları caizdir, çünkü 
onlar köleye genç, derlerdi. İbn Enbari de şöyle demiştir: Onlara 
“feteyan” denilmesi, köle olmalarından dolayıdır. Araplar genç de 
olsa yaşlı da olsa köleye feta (çocuk, uşak) derler. Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Mısır kralı yaşlandı, ondan bıktılar; ekmekçisi ile sakisi- 
ni ayartıp onu zehirlemek istediler. Bu da krala ulaştı; onları hapset- 
ti. Yusuf zindandakilere: Ben rüya tabir ederim, demişti. Gençlerden 
biri, arkadaşına: Gel, bu İbrani genci deneyelim, dedi. 

Onların rüyaları gerçek mi idi, yoksa düzmece mi idi? Bunda üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O yalan idi, onu denemek için ona sordular. Bunu İbn 
Mes'ud ile Süddi, demişlerdir. 


İkincisi: O gerçek idi, bunu da Mücahit ile İbn İshak, demişlerdir. 
Üçüncüsü: Onlardan asılan yalancı, ötekisi ise doğru idi. Bunu da 
Ebu Miclez, demiştir. 

“Biri dedi”: Yani saki olan dedi. “Ben kendimi görüyorum”: Yani 
rüyada, “ şarap sıktığımı": Yani üzüm sıktığımı görüyorum. Üzüme 
şarap demesinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Ona sonra alacağı konum itibar ile isim vermiştir; 
çünkü mana karışmaz. Nitekim: Fülanün yatbahu acürren ve yame- 
lüddibse (filanca tuğla pişiriyor, pekmez yapıyor) derler ki aslında 
kerpiç pişiriyor ve hurma işliyordur. Bu da müfessirlerin çoğunun 
görüşüdür. İbn Enbari de şöyle demiştir: Neden böyle denilmiştir, 
çünkü Araplar asıla denecek şeyi fer'a da derler, mesela filanca tuğla 
pişiriyor, dedikleri gibi (onun aslı kerpiç idi. Mütercim). 

İkincisi: Hamr Uman lehçesinde yaş üzümdür, bunu da Dahhak 
ile Zeccac, demişlerdir. 
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İbn Kasım şöyle demiştir: Kureyş bu lehçeyi konuşur ve onu bilirdi. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Ben şaraplık üzüm sıkıyorum, şarabın 
aslını ve şarabın sebebini sıkıyorum. Bu durumda muzaf hazfedilmiş 
ve muzafun ileyh onun yerine geçmiştir. Mesela: “Köye sor” (Yusuf: 
82) ayetinde olduğu gibi (köy halkına sor, demektir. Mütercim). 


Ebu Salih, İbn Abbas'tan naklen şöyle demiştir: Yusuf bir gün 
ekmekçi ile sakiyi üzgün gördü: “Neyiniz var?” dedi. Onlar da: Rüya 
gördük, dediler. Yusuf da: Onu bana anlatın, dedi. Saki şöyle dedi: 
Ben üzüm bağına girdiğimi gördüm, üzerinde üzüm olan üç salkım 
kopardım. Onları bardağa sıktım, sonra onu krala getirdim; o da içti. 
Ekmekçi de şöyle dedi: Ben de kralın mutfağından başımda üç 
ekmek sepeti olarak çıktım. Üzerlerine kuşlar konup onlardan yedi- 
ler. “Bize onun tabirini haber ver”: Yani bize bunu yorumla, dediler. 


“Gerçekten biz seni iyilik edenlerden görüyoruz": Bunda beş 
görüş vardır: 

Birincisi: Çünkü o hastaları ziyaret eder, onları tedavi eder ve 
üzgünleri teselli ederdi. Bunu Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Eğer rüyamızı tabir edersen, seni iyilik eden olarak görü- 
TÜZ. Bunu da Li İshak, nir 


demiştir. İbn E Enbar de şöyle demiştir. Buna göre ihsan kelimesinin 
mef'ulü hazfedilmiş olur, tıpkı: “Vefihi yasırun” (Yusuf: 49) ayetinde 
olduğu gibi. Yani o yılda üzüm ve susam sıkarlar, demektir. Onun 
alim olduğunu onlara ilim öğrettiğinden bildiler. 


Dördüncüsü: Biz seni rüya tabirini iyi bilen bir kimse olarak görü- 
yoruz. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Beşincisi: Allah'a itaat etmenle nefsine iyilik ettiğini görüyoruz. 
Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 
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37 — (Yusuf) dedi: Ne zaman size yiyeceğiniz bir yemek gelirse, 
mutlaka o gelmeden önce size onun yorumunu (ne olduğunu) 
haber veririm. Bu, bana Rabbimin öğrettiklerindendir. Şüphesiz 
ben, Allah'a iman etmeyen ve ahireti de inkar eden bir kavmin 
dinini terk ettim”. 

38 — “Ben, atalarım İbrahim, İshak ve Yakub'un dinine uydum. 
Bizim için hiçbir şeyi Allah'a şirk koşmamız olmaz. Bu, bizim ve 
insanların üzerinde Allah'ın lütfundandır. Fakat insanların çoğu 
şükretmezler”: 


39 — “Ey zindan arkadaşlarım, dağınık tanrılar mı daha hayırlı- 
dır, yoksa bir tek kahredici Allah mı?” 


“Ne zaman size yiyeceğiniz bir yemek gelirse”: Bu kelamın 
manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Size uyanıkken bir yemek gelirse onu size ulaşmadan 
önce haber veririm. Çünkü o da İsa aleyhisselam gibi gaipten haber 
verirdi. Bu da Hasen'in görüşüdür. 

İkincisi: Rüyanızda yiyeceğiniz bir yemek görürseniz size mutla- 
ka gelmeden önce onun tabirini yaparım. Bu da Süddi'nin görüşü- 
dür. İbn Abbas şöyle demiştir: Ona: “Bunu nasıl biliyorsun, sen pey- 
gamber değilsin, falcı değilsin, astrolog da değilsin?” dediler. O da: 
“Bu, Rabbimin bana öğrettiği şeylerdendir” dedi. 


Eğer: Bütün bunlar onların sorularının cevabı değildir, soruları- 
nın cevabı nerede?” denilirse, bunun dört cevabı vardır: 

Birincisi: Birinin öleceğini bildiği için onları ahiretten nasiplen- 
meye davet etti. Bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Doğrudan cevap vermemesi birinin başına kötü bir şey 
geleceğindendir. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlara cevap vermeden önce onları imana davet 
etmekle başlamıştır. Bunu da Zeccac, demiştir. 

Dördüncüsü: Onların rüyalarında yalancı olduklarını zannetti; o 
yüzden cevap istememeleri için o da öyle davrandı. Onlar ısrar edin- 
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ce cevap verdi. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Ayette geçen millet: 
Din manasınadır. “Hüm” zamirinin tekrarı da tekit içindir. 

“Bizim için hiçbir şeyi Allah'a şirk koşmamız olmaz”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Allah bizi şirkten korudu, demek istiyor. “Bu, bizim 
üzerimizde Allah'ın lütfundandır”: Yani bizim iman etmemiz 
Allah'ın tevfiki iledir. “İnsanların üzerinde”: Yani onlara dinini gös- 
termesi ile mü'minlere olan lütfundandır. İbn Abbas: “Bu, bizim üze- 
rimizde Allah'ın lütfundandır” kavlini bizi peygamberler kılması, 
“insanlara lütfundandır”, bu da bizi onlara göndermesiyledir, 
demiştir. Ancak insanların çoğu”: Mısır halkından insanların çoğu, 
“şükretmezler”: Allah'ın nimetine şükredip O'nu birlemezler. 


“Dağınık tanrılar mı”: Yani küçüklü, büyüklü putlar mı? “Daha 
hayırlıdır?”: Daha çok övülmeye haklıdır, “yoksa bir tek kahredici 
Allah mı?”: Yani O, tanrılığa putlardan daha haklıdır, demektir. 
Vahid'e gelince: Hattabi şöyle demiştir: O, devamlı tek olan birdir. 
Arkadaşı, ortağı, benzeri olmayan, birçok unsurlardan oluşan diğer 
bireylere benzemeyendir. Çünkü O'ndan başka her şey bir açıdan tek- 
tir, birçok açıdan ise tek değildir. Vahid'in kendi lafzından tesniyesi 
yoktur: Vahidani denmez. Kahhar ise: Yaratıklarından dikkafalılık 
edeni cezalandırmakla ezen, bütün halkı ölümle kahreden demektir. 
Başkası da şöyle demiştir: Kahhar: Her şeyi ezip hor eden, teslim alıp 
zelil kılan demektir. 
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40 -“O'ndan başka ancak sizin ve atalarınızın ad verdiği ve hak- 
larınde. Allah'ın bir delil indirmediği birtakım isimlere tapıyorsu- 
nuz. Huküm yalnız Allah'ındır. Ancak kendisine ibadet etmenizi 
emretti. İşte dosdoğru din budur. Ancak insanların çoğu bilmezler”. 
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41 — Ey zindan arkadaşlarım, gelelim ikinizden birine; o, efen- 
disine şarap sıkacak. Diğerine gelince, o da asılacak. Kuşlar başın- 
dan yiyecek. Fetva istediğiniz iş hükme bağlanmıştır”. 

“Ma ta'budune min dunihi”: Neden iki yerine çoğa hitap etmiş- 
tir; çünkü o ikisinin şirkine katılanları da kastetmiştir. “O'ndan 
başka”: Yani Allah'tan başka, demektir. “Onlar başka değil birtakım 
isimlerdir”: Yani tanrılar ve ilahlar kuru isimlerdir. Bu isimlerin 
manaları putlar için doğru değildir. Sanki onlar boş isimlerdir. Sanki 
onlar da kuru isimlere tapıyorlar. Çünkü bunların manaları doğru 
değildir. “Allah onlara bir delil indirmemiştir”: Onlara ibadet husu- 
sunda bir kanıt indirmemiştir. “Hüküm yalnız Allah'ındır”: Yani 
hüküm vermek, emir ve yasak koymak ancak O'na aittir. “İşte doğru 
din budur”: Yani tevhid dini budur. 


"Ancak insanların çoğu bilmezler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'ndan başkasına ibadet etmenin caiz olmadığını bil- 
mezler. İkincisi: İtaat edenler için ne gibi sevap, isyan edenler için de 
ne gibi azap olduğunu bilmezler. 


“amma ahadüküma feyeski rabbehu hamra”: Rab burada: Efendi 
manasınadır. İbn Saib şöyle demiştir: Saki rüyasını Yusuf'a anlatınca, 
ona: Güzel bir rüya, üç dal üç gündür. Bunlar bitince kral sana haber 
gönderecek ve seni eski işine alacaktır. Eskisi gibi güzellikler içinde 
olacaksın, dedi. Ekmekçiye (aşçıya) da: Rüyan iyi değildir, üç sepet üç 
gündür. Sonra bunlar bitince kral sana haber gönderecek, seni asıp 
öldürecek, kuşlar da başından yiyecek, dedi. Onlar da: Biz bir şey 
görmedik, dediler. O da: “Fetvasını istediğiniz şey hükme bağlandı" 
dedi. Yani: İş bitti, doğru da söyleseniz, yalan da söyleseniz başınıza 
gelecektir, dedi. 


Eğer: “Neden kesin konuştu, hâlbuki tabir bazen doğru çıkar, 
bazen de yanlış çıkar?” denilirse, buna iki cevap verilmiştir: 


Birincisi: O bunu Allah'tan gelen vahiyle kesin söyledi. Yalan 
rüyanın tabiri gerçekleşmez. Yusuf'un: “İş bitti” demesi, onun vahiy 
ile olduğunu gösterir. 

İkincisi: O kesin söylemedi, çünkü: “O ikisinden kurtulacağını 
zannettiği kimseye dedi ki” ifadesini kullanmıştır. Bu cevabın sahip- 
leri şöyle demişlerdir: “İş bitti” kavlinin manası: Benden beklediği- 
niz cevap böyledir, yoksa nasıl gerçekleşeceğini bilmiyorum, 
demektir. İlk cevabın sahipleri de: Burada zan, bilmek manasınadır, 
demişlerdir. 


Niş e e m yi 


42 - Yusuf, o ikiden kurtulacağını kesin bildiği kimseye. 
“Efendinin yanında beni yad et” dedi. Şeytan ona bunu efendisine 
bahsetmeyi unutturdu. Böylece Yusuf zindanda birkaç sene kaldı. 


“O ikiden kurtulacağını kesin bildiği kimseye dedi”: Yani sakiye dedi. 
Bu zan hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: İlim manasınadır, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
O, yakin'in zıttı olan zandır. Bunu da Katade, demiştir. 


“Beni efendinin yanında yad et”: Yani sahibinin yanında, o da 
kraldır. Ona: Zindanda haksız yere hapsedilmiş bir genç vardır, de. 
Kralın adı Velid bin Reyyan'dır. 


“Şeytan ona bunu efendisine anlatmayı unutturdu”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Şeytan sakiye Yusuf'u efendisine anmayı unutturdu. 
Bunu Ebu Salih, İbn Ababs'tan rivayet etmiş; İbn İshak da böyle 
demiştir. 

İkincisi: Şeytan Yusuf'a Rabbini zikretmeyi unutturdu. Ondan 
zindandan çıkma umuduyla krala anmasınj istedi. Bunu da Mücahit, 
Mukatil ve Zeccac, demişlerdir. Bu, kasdi bir unutmadır, yanlışlıkla 
olan bir unutma değildir. Aksi de bir önceki görüştür. 


“Böylece zindanda birkaç sene kaldı”: O zamana kadar kaldığının 
dışında; bu da bir mahluka güvendiği için bir ceza idi. 


Ayette geçen bıd' kelimesi üzerinde de dokuz görüş vardır: 


Birincisi: Yedi — dokuz arasıdır. İbn Abbas'tan şöyle rivayet edil- 
miştir: Ebu Bekir, “Elim. Lam. Mim. Gulibetirrum” (Rum: 2) ayeti 
inince Kureyş'le bahse girdi; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: 
Aman tedbirli ol, çünkü bıd' yedi — dokuz arasıdır, dedi." /kincisi: On 
iki senedir, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan demiştir. Üçüncüsü: Yedi 
yıldır, bunu da İkrime, demiştir. Dördüncüsü: Beş ila yedi yıldır, bunu 


6 - Ahmed, Müsned, 4/168; Tirmizi: Hadis bu açıdan hasen gariptir, demiştir. 
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da Hasen, demiştir. Beşincisi: Dört ila dokuzdur, bunu da Mücahit, 
demiştir. Alfıncısı: Üç ila dokuzdur, bunu da Asmai ile Zeccac, demiş- 
lerdir. Yedincisi: Bıd' üç — dokuz — on arasıdır, bunu da Katade, 
demiştir. Sekizincisi: On'dan aşağıdır, bunu da Ferra, demiştir. Ahfeş 
de: Bıd": Birden — on'a kadardır, demiştir. Dokuzuncusu: Onluk ve 
yarısı bile değildir ki bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. İbn Kuteybe de: 
Bir ila dört arası demek istemiştir, demiştir. Esrem de, Ebu 
Ubeyde'den, bıd”: Üç — beş arasıdır dediğini rivayet etmiştir. 
Zindanda tam olarak ne kadar kaldığı hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: On iki yıl. Bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: On dört 
yıl, bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Yedi yıl, bunu da Katade, 
demiştir. Malik bin Dinar da şöyle demiştir: Yusuf, sakiye “beni efen- 
dine an” deyince, kendisine: “Ey Yusuf, benden başka vekil mi tut- 
tun? Ben de seni uzun yıllar zindanda hapsedeceğim, denildi. Yusuf 
o zaman ağladı ve: “Ya Rabbi, belamın çokluğu kalbime unutturdu, 
yazıklar olsun kardeşlerime!” dedi. 


ÇAK in Gi, ye SELA li 
Dp KALAN 3 havsi kğ 


43 — Kral: “Ben (rüyamda) şişman yedi inek görüyorum, onları 
yedi arık inek yiyor. Yedi de yeşil başak, diğer kuru (yedi) başak 
görüyorum. Ey ileri gelenler, eğer rüya tabir ediyorsanız, rüyama 
açıklık getirin” dedi. 


“Kral dedi”: Yani Mısır'ın en büyük kralı. “Ben görüyorum": Yani 
rüyamda görüyorum, demektir. “Raeytü” demedi, bu dilde caizdir; 
bir kimse: Raeytü yerine era diyebilir. Vehb bin Münebbih şöyle 
demiştir: Allah Teala'nın Yusuf için zindanda tespit ettiği süre dolun- 
ca, Cebrail zindanda yanına girdi, ona çıkma, Mısır'a kral olma ve 
babasına kavuşma müjdesi verdi. Akşam olunca, o gece kral yedi 
inek gördü; bunlar denizden çıktılar, arkalarından da yedi zayıf inek 
çıktı. Zayıflar şişmanların yanına gitti, kuyruklarından tutup onları 
boynuzlarına kadar yedi. Zayıflarda artan bir şey de olmadı. Yedi 
yeşil başak gördü, onların yanına yedi kuru başak geldi, onları yedi. 
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Kuru başaklarda bir artma olmadı. Kral halkının eşrafını çağırdı, 
onlara rüyasını anlattı, onlar da: Karışık düşlerdir, dediler. Zeccac 
şöyle demiştir: İcaf: Gayet zayıf demektir. Mele' ise: İşlerde başvuru- 
lan ve görüşlerine uyulan kimselerdir. “Lirrür'ya”daki lam, mef'ulu 
daha açığa çıkarmak için gelmiştir. Mana da: İnkütüm taburun (eğer 
tabir ediyorsanız) demektir. Sonra lamla bunu açıklamış ve “lirrü'ya 
(rüyayı) demiştir. Rüyayı tabir etmenin manası da: Sonunun ne ola- 
cağını haber vermektir. O, ibrünnehr'den türemiştir ki nehrin kıyısı 
ılemektir. Abertünnehre: Nehri geçtim, kıyısına geldim, demektir. 


İbn Enbari lam üzerinde iki görüş zikretmiştir: 
Birincisi: O, tekit (pekiştirme) içindir. İkincisi: “İla” manasını 
ifede etmektedir, mana da: Eğer rüyaya yorum getirirseniz, demektir. 


DAY AS LE 


44 - Onlar da: “Bunlar karışık düşlerdir. Biz, böyle düşlerin 
tabirini bilmeyiz” dediler. 


“Adgğasu ahlamin (bunlar karışık düşlerdir, dediler)”: Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Adğas'ın tekili dığs'tır, o da birçok insanların gördük- 
ieri tabiri olmayan rüyalardır. Ot kalabalığı gibi rüya kalabalığıdır. 
Aslında dığs, ot demeti demektir. Kisai de: Adgas, karışık rüyalardır, 
demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Adgasu ahlam”: insanların 
topladığı ve içinde çeşitli otların bulunduğu bitki demeti gibi karışık 
şeylerdir. Zeccac da şöyle demiştir: Adğas, lügatte yeşil ot vs. gibi 
tutam ve demete denir. Onun için krala: Sizin rüyanız karışık demet- 
ler gibidir, açık değildir, dediler. “Biz düşlerin tabirini bilmeyiz”: Yani 
karışık rüyaları yorumlayamayız. Başkası da şöyle demiştir: Biz bu 
nitelikteki rüyaların tabirini bilmeyiz. Ahlam ise: Hulumun çoğulur- 
dur, o da insanın rüyasında gördüğü doğru ve yanlış şeylerdir. 
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45 - O ikisinden kurtulan dedi ve bir zaman sonra hatırladı: “Ben 
size onun yorumunu / tabirini bildireceğim; beni hemen gönderin”. 

46 — Ey özü sözü doğru Yusuf, bize yedi zayıf ineğin yediği yedi 
şişman inek ve yedi kuru başağın yediği diğer yedi yeşil başak hak- 
kında açıklama yap. Belki insanlara dönerim de, umulur ki (tabiri- 
ni) bilirler” dedi. 


47 - O da şöyle dedi: “Yedi yıl arka arkaya (ekin) ekersiniz. 
Biçtiklerinizi, yiyeceğiniz az bir miktar dışında başağın içinde bırakın”. 

48 — “Sonra bunun ardından yedi zor / kurak yıl gelir; (tohum- 
luk olarak) sakladığınız az bir miktarın dışında önceden biriktir- 
diklerinizi yer bitirir”. 

“O ikisinden kurtulan dedi”: Yani o ki gençten öldürülmekten 
kurutulan dedi ki, o da sakidir. “veddekere”: Yani Yusuf'un durumu- 
nu ve tavsiye ettiği şeyi hatırladı. Zeccac şöyle demiştir: İddekere'nin 
aslı: İztekere'dir. Fakat te dalla değiştirilmiş ve dal da dala idgam edil- 
miştir. Hasen de şeddeli zal ile: “Vezzekere” okumuştur. “Ba'de 
ümmetin” ise: Bir zaman sonra, demektir. O da Yusufun ondan 
sonra zindanda geçirdiği süredir. Bunun açıklaması da yukanda geç- 
miştir. İbn Abbas ile Hasen, “ba'de emetin” okumuşlardır ki, unut- 
tuktan sonra, demektir. 


Eğer: Bu, “şeytan ona Rabbisinin zikrini unuturdu” kavlinde unu - 
tanın saki olduğunu gösterir, şunda şüphe yoktur ki kim: Unutarı 
Yusuf idi, derse, saki unutmamış olur?” derse, 


Cevap şöyledir: Kim: Unutan Yusuf derse, “vezzekere”nin mana - 
sı, zekere olur. Nitekim Araplar: Halebe manasında, ihtelebe (süt 
sağdı), gada manasında iğteda derler. O zaman daha önce unutmüu 
olayının geçmesi söz konusu olmaz. Ebu Salih de İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Sakinin Yusuf'un haberini krala zikretme- 
yip de ta kralın rüyasını tabir ettirme ihtiyacı duyuncaya kadar bek- 
letmesinin sebebi, Yusuf'tan bahs etmesinin kendini hapse attıran 
suçu hatırlatma korkusudur. Bu, İbn Enbari'nin verdiği cevaptır. 


3. CİLT I2/YUSUF SURESİ 219 


“Ben size onun yorumunu bildiririm”: Yani Yusuf tarafından. 
“Feersiluni”: Yakup burada, “vela takrabuni” (Yusuf: 60'ta), en tüfen- 
niduni” (Yusuf: 94'e) iki halde de ye ile okumuştur. Saki, saygı için 
krala cemi sigası ile hitap etmiştir. Ona ve etrafına hitap etmiştir de 
denilmiştir. Kelamda kısaltma vardır, takdiri şöyledir: Onu gönderdi- 
ler, oda Yusuf'a geldi: Ey özü sözü doğru (sıddik) Yusuf, dedi. Sıddik: 
Çok doğru konuşandır. Nitekim fissik (çok fasık) ve sikkir (çok sar- 
hoş) demektir. Bunun açıklaması da Nisa: 69'da geçmiştir. 


“Belki insanlara dönerim”: Yani krala, arkadaşlarına ve rüyasını 
tabir ettirmek için topladığı bilginlere, demek istiyor. “Umulur ki 
bilirler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kralın rüyasının tabirini bilirler. İkincisi: Senin değerini 
bilirler de kurtuluşuna sebep olur. 


İbn Enbari “lealle”nin tekrar edilmesi için de iki görüş zikretmiş- 
tir: Birincisi: İlk “lealle” fetva ile ilgilidir. /kincisi: Dönmeye racidir. 
İkisi de “key — için” manasınadır. 

İkincisi: Birincisi “asa - umulur ki” manasınadır. İkincisi: “Key — 
için” manasınadır. Bu cevap: “Lealehum yarifuneha izenkalebu ila 
ehlihi leallehüm yerciun” (Yusuf: 63) kavli için de geçerlidir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: O zaman Yusuf'un efendisi Aziz vefat 
etmiş, karısı onunla ilişiğini kesmişti. Bazıları da: Aziz ölmemişti, 
demişlerdir. Yusuf, sakiye şöyle dedi: Krala söyle: Bolluk yedi yıl bu 
yıllardır, bunlardan sonra zor yedi yıl gelecektir. Ancak tedbir alırsa- 
nız rahat atlatırsınız. Elçi krala dönüp bunu haber verdi. Kral da ona: 
Ona dön ve: “bu nasıl olacak?” diye sor, dedi. O da: Tezraune seb'a 
sinine deeben (yedi yıl normal şekilde ekersiniz) dedi. İbn Kesir, Nafi, 
İbn Amir, Hamze, Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek sakin 
hemze ile "de'ben” okumuşlardır. Ancak Ebu Amr vasıl halinde hem- 
zesiz okurdu. Hafs, Asım'dan hemzenin fethi ile “deeben” rivayet 
etmiştir. Ebu Ali de şöyle demiştir: “De'b” kelimesinin hemze ile 
okunuşu daha çoktur. Kanaatimce feth ile (deeb) okumak da lügattir. 
“Deeben'in manası: Adetiniz üzere arkaya arkaya ziraat yapın, 
demektir. Mana da: Terzeraune daibin demektir, “de'b” “daibin" 
yerine kullanılmıştır. Zeccac da şöyle demiştir: Mana: Ted'ebune 
de'ben demektir. “Tezraun” lafzı, ted'ebun'a delalet etmektedir. 
De'b: Bir şeyi ve adeti bırakmamaktır. 

Eğer: “Nasıl gaybi bildiğine hükmedip “tezraune” dedi de, inşal- 
lah demedi?” denilirse, bunun dört cevabı vardır: 


Birincisi: O tabir aziz ve celil olan Allah'ın vahyi ile idi. İkincisi: O, 
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bunu Allah Teala'nın kendisine öğrettiği doğru tabir ilmi üzerine 
kurdu, o nedenle şüphe etmedi. Üçüncüsü: İçinden “inşallah” dedi. 
Nitekim kardeşleri de: “Ailemize zahire getirir ve kardeşimizi de 
koruruz” (Yusuf: 65) derken içlerinden, inşallah demişlerdi. Çünkü 
onlar vaatlerini yerine getireceklerine güvenemiyorlardı. Bunu da 
İbn Enbari zikretmiştir. Dördüncüsü: o, onların amiri durumunda 
idi, sanki onlara: Yedi yıl ekin ekin, demiştir. 

“Onu başağında bırakın”: O zaman daha çok dayanır ve bozul- 
maz. “Şidad”: İnsanlara zorluk veren kıtlık yıllardır. “Yer bitirir”: Yani 
bolluk yıllarında sakladıklarınızı alır götürür, demektir. Yılları 
yemekle niteledi, hâlbuki yıllarda yenilir; bu, leylün naim (uyuyan 
gece) türündendir ki, onda uyunur. 

“Tohumluk olarak sakladığınız az bir miktarın dışında”: Tuhsı- 
nun, muhafaza ettiğiniz ve biriktirdiğiniz, demektir. 


a İİ VAN eN 
GB dala Bİ İlyada a 
49 - Sonra bunun ardından bir yıl gelir; insanlar bol yağmura 


kavuşur ve onda (meyve) sıkar (hayvan sağarlar). 

“Sonra bunun ardından bir yıl gelir”: Eğer “Neden müennes olan 
“sinin”e işaret ederek “zalike” dedi?” denilirse, buna iki türlü cevap 
verilir; bunları İbn Kasım zikretmiştir: 

Birincisi: Seb' lafzı müennestir, fakat üzerinde tenis alameti yok- 
tur; o nedenle müzekkere benzemiştir. Mesela: “Essemaü münfatı- 
rün bih” (Müzzemmil: 18) ayetinde olduğu gibi. Müzekker şeklinde 
münfatırrün, denilmiştir; çünkü üzerinde tenis alameti yoktur. 

Şair de şöyle demiştir: 

Ne bulut yağmurunu gönderdi, 

Ne de yer otunu bitirdi. 

Anlatığımız gerekçelerden dolayı “ebkale” demiştir. 

İkincisi: “Zalike” kuraklığa işarcilir, bu da Mukatil'in görüşüdür. 
Birincisi de Kelbi'nin görüşü ıdi. Katade s6;e demiştir: Allah Yusuf'a 
ilaveten onların sormadığı bir yılını da bilgisini vermiştir. 

“Fihi yuğasünnasu”: Bulıdü da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlara vağınur verilir, denektir. Bu da İbn Abbas'ın görü- 
şüdür. İkincisi: Boltuk olur, demektir, bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“Vefihi yasırun”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Asım, ye 
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ile: “Yasırun okumuşlardır. Hamze ile Kusai de soranlara hitap şek- 
linde te ile (tasırırun) okumuşlardır. 


“Yasırun” lafzında da beş görüş vardır: 


Birincisi: Üzüm, zeytin ve meyve sıkarlar, demektir. Bunu el — 
-Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Katade ile cumhur da böyle demiş- 
lerdir. 


İkincisi: “Yasırun”: Yahtelibun (süt sağarlar) demektir. Bunu İbn 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Enbari de babasından, 
o da Ahmed bin Ubeyd'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Yasırun 
kelimesinin tefsiri, süt sağarlar, demektir. Çünkü hayırları artacak ve 
bollukları genişleyecektir. Şairin şu beytini kanıt getirmiştir: 

Eğer bedevilerin yiyecekleri ve 

Sağılacak sütleri olmazsa, ne ile korunurlar? 

Burada yu'saru kelimesi yuhlebu yerine kullanılmıştır. 

Üçüncüsü: Kurtulurlar, demektir, bu da asardan gelir, asar ise 
necat bulmaktır. Usra da kurtuluştur. Fülanün fi usratin denir ki güç 
yetmez kale içindedir, demektir. Şair de şöyle demiştir: 

O kadar susuz olduğu halde istemeyenlere yardım eder, 

Mağlupların ve ezilenlerin yardımcısıdır. 

Burada yardımcı manasına kullanılmıştır. 

Şair Adiy de şöyle demiştir: 

Eğer boğazıma sudan başka bir şey tıkansa idi, 

Herkes gibi ben de su ile kurtulmaya çalışırdım. 

Bu, Ebu Ubeyde'nin görüşüdür. 

Dördüncüsü: İstedikleri şeyi elde ederler, demektir. Yine bu da 
Ebu Ubeyde'den rivayet edilmiş ve şöyle demiştir: Mutasar: Bir şeyi 
ele geçirip alan demektir. Bu ayet de bundandır. 

İbn Ahmer'in şu beyti de bundandır: 

Yaşam bütün bereketi ile (gelmis), 

Sen de dallarından tutmuşsun. 

Beşincisi: Kendilerine verilir, geçimleri bol olduğu için onlar da 
başkalarına verirler. Bunu İbn Enbari, bazı dilcilerden rivayet etmiş- 
tir. Said bin Cübeyr de: “Ye'nin zammı ve sad'ın fethi ile: “Yu'sarun” 
okumuştur. Zeccac da: Yağmura kavuşurlar demek istemiştir diye 


açıklamıştır. Bu: “Sıkışan bulutlardan (musırat) şarıl şarıl yağmur 
indirdik” (Nebe” 14) kavlinden gelir. 
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50 — Kral: “Onu bana getirin” dedi. Elçi ona gelince: “Efendine 
dön; ona ellerini kesen kadınların durumunu sor, neydi? Şüphesiz 
efendin onların tuzaklarını pekiyi bilendir” dedi. 


51 — (Kral): “Yusufun nefsinden murat almak istediğiniz 
zaman sorununuz ne idi?” dedi. Onlar da: “Haşâ Allah için, biz 
ondan bir kötülük görmedik” dediler. Aziz'in karısı: “İşte şimdi 
hak meydana çıktı; onun nefsinden ben murat almak istedim. 0, 
gerçekten doğru söyleyenlerdendir” dedi. 


“Kral: Onu bana getirin, dedi”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Saki 
krala dönüp de ona rüyasının tabirini anlatınca, kralın içine onun 
dediğinin doğru olduğu fikri girdi ve: Rüyamı tabir edeni bana geti- 
rin, dedi. Elçi de Yusuf'a: Krala buyur, dedi. O ise atılan iftiradan 
beraat etmedikçe dışarı çıkmak istemedi ve: “Efendine dön”: Yani 
krala dön”, “ona kadınların durumunu sor” dedi. İbn Ebi Able ayetle 
geçen nisve kelimesini nunun zammesiyle: Nüsve” okumuştur, mana 
da şöyledir: Krala sor kadınların durumunu incelesin ki benim ger- 
çekten temiz olduğumu anlasın. Kralın kendisini şüpheli veya fuhuş 
sanığı olarak görmesini istemedi; iyice aklandıktan sonra kendisini 
görmesini istedi. “Şüphesiz Rabbim onların tuzaklarını pekiyi bilerı- 
dir” kavlinin zahiri bunun Allah Teala olduğunu göstermektedir. İbn 
Cerir Taberi de: Bununla efendisi Aziz'i kastetmiştir, demiştir, mana 
da: O benim suçsuz olduğumu bilir, demektir. Peygamberimiz sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den Yusuf'un bu âlicenaplığını ve hemen çık- 
mak istememesini beğendiği ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: Soylu, 
soylu oğlu, soylu oğlu o Yusuftur ki Yakub oğlu, İshak oğlu ve İbrahim 
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oğludur. Eğer ben onunki kadar zindanda kalsa idim de bana böyle 
bir davet gelse idi, hemen kabul ederdim. 


Kadınlardan bahsedip de Aziz'in karısını anmamasında da dört 
görüş vardır: 


Birincisi: Adab-ı muaşeret ve nezaketinden dolayı onu da onların 
içine katmıştır. Bunu Zeccac, demiştir. 


İkincisi: Çünkü o, kralın karısı idi, böylece onu korumuş oldu. 


Üçüncüsü: Çünkü kadınlar onun aleyhinde, kendisinin ise lehin- 
de şahitlik etmişlerdi. 

Dördüncüsü: Çünkü onu anmada bir nevi itham vardı. Bu üç 
görüşü Maverdi zikretmiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Elçi, krala 
Yusufun mesajını iletti; kral da kadınları çağırdı. Onların arasında 
Aziz'in karısı da vardı. Onlara: “Meseleniz ne idi?”: Yani durum ve 
olay nedir, dedi? “Yusuf'tan murat almak istediğiniz zaman”. 


Eğer: “Yusuf'tan bir tek kadın murat almak istemişti, neden onla- 
rı çoğul yaptı?” denilirse, buna üç cevap verilir: 

Birincisi: Onları çoğul yapması, onların içinden bizzat murat 
almak isteyen bilinsin içindir. 

İkincisi: Ondan murat almak isteyen Züleyha idi, öteki kadınlar da 
onun bu durumunu kabul etmekle onlar da murat almak istemişlerdir. 

Üçüncüsü: Onları hitapta çoğul yapmışsa da mana içlerinden 
birinedir, çünkü bazen karışıklık olmadığı zaman nevi (tür) cins yeri- 
ne kullanılır. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in: Siz kadınlar 
cehennem halkının çoğunluğunu teşkil ediyorsunuz sözü de bunu 
gösterir. Onlara çoğul olarak hitap etmişse de maksat bazılarıdır. 
Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


“Hâşe lillah”: Zeccac şöyle demiştir: Hasen, şinin sükunu ile oku- 
muştur, nahivciler arasında sükunun caiz olmadığına dâir ittifak var- 
dır. Çünkü iki sakini cem etmek caiz değildir. Arap dilinde böyle bir 
şey yoktur. Sonunda kadınlar krala Yusuf'un kötülükten beri olduğu- 
nu bildirdiler. O zaman Aziz'in karısı: “İşte şimdi hak meydana çıktı” 
dedi. Burada geçen hashasa: Hıssa'dan türemiştir. Yani hak hisse ve 
ciheti, batıl hisse ve cihetinden ayrıldı (hak batıl meydana çıktı) 
demektir. İbn Kasım da şöyle demiştir: “Hashasa”: Vuzaha kavuşmak 


7 - Buhari, Tabir, bab, 9; Ahadisülenbiya, bab, 11, 19; Tefsirü sure 12, bab, 5; Müslim, 
Iman, hadis no, 238; Fedailüssahaba, hadis no, 152; Tirmizi, Tefsirü sure 12, bab, |; 
Ahmed, Müsned, 6/326, 332. 
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ve açığa çıkmak manasınadır. Araplar: Hashasal bairi fi burukihi der- 
ler ki. Deve çöküp yerleşti ve çakıl taşlarını ayırdı manasınadır. 
Müfessirlerin Züleyha'nın suçunu hemen itiraf etmesi hakkında 
iki görüşleri vardır: 
Birincisi: O, kadınların Yusufu temize çıkardıklarını görünce, 


ikrar etmekten başka çarem kalmadı, dedi ve ikrar etti. Bunu da 
Ferra, demiştir. 


İkincisi: O, tövbesini açıkladı ve Yusuf'un doğruluğunu gerçek- 
leştirdi. Bunu da Maverdi, Mağ 


YANE 
Gö) İSE çeki iğ SG. İV, ei 


52 - “Bu, benim ona gıyabında hiyanet etmediğimi ve Allah'ın 
da gerçekten hainlerin tuzağını başarıya ulaştırmayacağını bilme- 
si içindir”: 

“Bu, benim ona gıyabında hiyanet etmediğimi bilmesi içindir”: 
Mukatil: “Zalike (uzağa işaret) “haza” (yakına işaret) manasınadır, 
demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Haza ile zalike bu ve benzeri 
durumlarda birbirinin yerine kullanılır. Çünkü haber daha yeni cere- 
yan etmiştir. Sanki haza ile işaret edilecek kadar göz önündedir. 
Durum böyle gerçekleştiği için ona zalike ile işaret etmek mümkün 
olmuştur. Çünkü aklen kabul edilen bir şey gaip gibidir. 


Bu sözü söyleyen hakkında da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, Yusuf'tur. Bir şahıstan bir şey nakledip de hemen 
arkasından başka birinden de nakledilmesi en karışık ifade şekille- 
rindendir. Bunun benzeri şudur: “O, sizi toprağınızdan çıkarmak isti- 
yor” (ATaf: 110). Bu, Mısır'ın ileri gelenlerinin sözüdür. “Ne emredi- 
yorsunuz?": Bu da Fir'avn'in sözüdür. Şu da öyledir: “Oranın şerefli 
halkını hor ederler” (Neml: 34). Bu, Belkıs'ın sözüdür. “İşte böyle 
yaparlar”: Bu da Allah Teala'nın sözüdür. Şu da öyledir: “Bizi yatağı- 
mızdan kim kaldırdı?” (Yasin: 52). Bu, kafirlerin sözüdür. Melekler 
de: “Bu, Rahman'ın va'dettiği şeydir” dediler. Bu gibi şeyler konuş- 
mada caizdir, çünkü mana açıktır. 

Yusuf bu sözü nerede söyledi? Bunda da iki görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 


Birincisi: Saki, Yusuf'a dönüp de zindanda ona Aziz'in karısının 
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ve diğer kadınların krala ne cevap verdiklerini söyleyince, işte o 
zaman: “Bilsin ki...” demiştir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; İbn Cüreyc de böyle demiştir. 


İkincisi: Bunu kralın huzuruna çıktıktan sonra demiştir. Bunu da 
Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Bu, şunu bilmesi içindir”: Yani bu benim kralın elçisini reddet- 
mem şunu bilmesi için, demektir. 


“Bilsin” diye işaret edilenin, “ben ona hiyanet etmedim” sözün - 
de kastedilenin kim olduğunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Aziz'dir, bilsin ki ben ona karısı hakkında hiyanet 
etmedim, “gıyabında”: Yani o evden çıktıktan sonra. Bunu Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Mücahit, Katade ve cumhur 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: “Bilsin ki” denen zat, kraldır, “ona hiyanet etmedim” 
denilen de Aziz'dir. Mana da şöyledir: Kral bilsin ki ben Aziz'e evde 
yokken ailesine hiyanet etmedim. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: İki yerde de işaret edilen kraldır, mana da şöyledir: 
Kral bilsin ki ben ona yani kendisine gıyabında hiyanet etmedim. 


Krala hiyanet yorumunda da iki görüş vardır: , 


Birincisi: Çünkü Aziz onun veziridir, mana da şöyledir: Ben ona 
vezirinin karısı hususunda hiyanet etmedim. Bunu da İbn Enbari 
demiştir. 


İkincisi: Ben ona kız kardeşinin kızı hakkında hiyanet etmedim. 
Çünkü Züleyha kralın kızkardeşinin kızı idi. Bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. 

Dördüncüsü: "Bilsin ki" sözünde işaret edilen Allah'tır, mana da şöy- 
ledir: Allah bilsin ki ben O'na hiyanet etmedim.” Mücahit'ten, İbn Enbari 
şöyle dedi diye aktardığı rivayet edilmiştir: Bilmeyi zahirde Allah'a nisbet 
etmiştir, o mana itibarı ile mahluklara aittir, mesela şu ayette olduğu 
gibi: “Ta ki içinizden mücahitleri bilelim” (Muhammed, 31). 

Eğer: “Yusuf bunu kralın meclisinde dedi ise nasıl, “bilsin ki” dedi 
de :"sen bilesin” demedi, halbuki ona hitap ediyordu?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Eğer, kralın meclisinde hazır idi, dersek, ye ile 
hitabı tercih etmesi, krala saygı göstermek içindir. Nitekim bir adam 
vezire karşısında: Vezirin görüşü benim dilekçemi imzalamak 


8 - Bu, bilsin ki ve ben ona hiyanet etmedim sözleri hakkındaki dördüncü görüştür. 
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yönündedir, der. Eğer: Mecliste değildi, dersek, o zaman te ile hitap 
etmeye gerek yoktur. Aynı şekilde: Eğer Aziz'i kasdettti, Aziz de o sıra- 
da kralın meclisinde yoktu, dersek, yine mesele kalmaz. 

İkinci görüş? Bu Aziz'in karısının sözüdür. Buna göre yukarıya 
bağlıdır, mana da şöyledir: Yusuf bilsin ki ben ona şimdi gıyabında 
yalan söyleyerek hiyanet etmedim. 

Üçüncüsü:” Bu, Aziz'in görüşüdür. Mana da şöyledir: Yusuf bilsin 
ki ben ona gıyabında hiyanet etmedim, güveninin mükafatını gör- 
mezden gelmedim. Bu iki görüşü Maverdi, nakletmiştir. 


“Gerçekten Allah hainlerin tuzağını başarıya ulaştırmaz”: İbn 
Abbas: Zina edenlerin amelini doğrulamaz, demiştir. Başkası da: 
Kendisine hiyanet edeni doğru yola iletmez; sonunda onu perisan 
eder, demiştir. 


AZN EĞ El 
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53— “Ben kendimi temize çıkarmıyorum. Şüphesiz nefis daima 
kötülüğü emreder, ancak Rabbimin merhamet ettiği hariç. 
Şüphesiz Rabbim çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir”. 

54 — Kral: “Onu bana getirin; onu kendime gözde yapayım” 
dedi. Onunla konuşunca: “Şüphesiz sen bugün yanımızda itibarlı- 
sın (iade-i itibar. mütercim), güvendesin” dedi. 


55 — (Yusuf): “Beni bu yerin hazinelerinin başına getir. Çünkü 
ben iyi koruyan, çok iyi bilenim” dedi. 


9 —- Bir sonraki dipnota bakınız. 


10 - Bu ikisi: Bilsin ki ben ona gıyabında hiyanet etmedim, diyen hakkındaki ikinci ve 
üçüncü görüşlür. 
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İkincisi: Erzak hazineleri. Bunu da İbn Saib, demiştir. Zeccac 
şöyle demiştir: “Neden bunu istedi?” Çünkü peygamberler adaletle 
gönderildiler; bunu kendisinden daha iyi yapacak kimsenin olmadı- 
ğını biliyordu. 

“Ben iyi koruyan ve iyi bilenim”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bana verdiğin görevi iyi yaparım, açlığın ülkede ne 
zaman başlayacağını iyi bilirim. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan de- 
miştir. 

İkincisi: Hesabı iyi yaparım, dilleri iyi bilirim. Bunu da Süddi, 
demiştir. Şöyle ki insanlar krala her taraftan gelirler ve değişik diller- 
le konuşurlardı. 


Kral ona o gün görev verdi mi, yoksa vermedi mi? Bunda da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Ona bir sene sonra görev verdi. Dahhak, İbn Abbas'tan, 
o da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Allah, kardeşim Yusuf'a merhamet etsin, eğer: Beni Mısır 
toprağı hazinelerinin başına getir, demeseydi, onu derhal göreve 
getirirdi. Fakat kendisi istediği için bir sene sonra göreve getirdi. 
Mukatil de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Eğer Yusuf, ben iyi korur ve iyi bilirim, inşallah, 
deseydi, o anda göreve getirilirdi. Mücahit de şöyle demiştir: Kral 
Yusuf'un eliyle Müslüman oldu. Siyer alimleri şöyle demişlerdir: 
Yusuf kralın sarayında bir yıl oturdu, yıl bitince kral onu çağırdı; ona 
taç giydirdi, kılıç kuşandırdı ve ona altından bir taht yapılmasını 
buyurdu. Tahtın üzerine ibrişimden bir cibinlik kuruldu. Yusuf tah- 
tın üzerine ay gibi oturdu. Bütün krallar ona boyun eğdi, kral da 
evine çekildi ve işini ona teslim etti. Kutayfir de görevinden azledildi, 
yerine Yusuf getirildi. Kutayfir birkaç gün sonra öldü. Kral, Yusufu 
Kutayfir'in karısı ile evlendirdi. Yusuf gerdeğe girince Züleyha'ya: 
“Bu, o istediğin haram şeyden daha iyi değil mi?” dedi. O da: Ey 
doğru sözlü Yusuf, beni kınama, ben dünya güzeli idim, sahibim de 
iktidarsız olduğu için bana gelemiyordu, dedi. Yusuf onunla gerdeğe 
girince, onun bakire olduğunu gördü. İki oğlan çocukları oldu: 
Birisine İfrayim, diğerine de Mişa adlarını koydular. Mısır mülkünü 
sağlama aldı. 


İkincisi: Ona bir buçuk yıl sonra görev verdi, bunu da Mukatil, 
İbn Abbas'tan nakletmiştir. 


Üçüncüsü: İşi ona hemen o vakit teslim etti, bunu da Vehb ile İbn 
Saib, demişlerdir. 
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Eğer: “Yusuf nasıl: ben iyi korurum ve iyi bilirim, dedi de, inşal- 
lah demedi?” denirse, buna üç türlü cevap verilmiştir: 


Birincisi: İnşallah dememesi göreve tam bir yıl sonra gelmesine 
sebep olmuştur. Bunu da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
az önce zikretmiş bulunuyoruz. 

İkincisi: O içinden, inşallah, demiştir, nitekim kardeşleri de: 
“Ailemize erzak getiririz” derlerken öyle yapmışlardı. 

Üçüncüsü: O; benim korumam ve bilgim, başkalarınkinden fazla- 
dır, demek istemiştir. Bu durumda inşallah demeye gerek kalmamıştır. 
Çünkü içinde şüphe yoktur. Bu görüşleri İbn Enbari zikretmiştir. 

Eğer. “Nasıl böyle demekle kendini methetti, hâlbuki peygam- 
berlere ve iyi kimselere tevazu yaraşır?” denirse, 

Cevap şöyledir: Onun övünmesinin içinde kibir ve gurur yoktu, 
onun niyeti adaleti ayakta tutmak ve haksızlığı yok etmek idi. Bu da 
güzel olduğu için caizdir. Peygamberimiz sallallahu aleyhi ve sellem 
de: Ben âdemeoğullarının en şereflisiyim, demiştir.” Hazreti Ali radı- 
yallahu anh de: Ben ne kadar Kur'an ayeti varsa, gece mi indi, yoksa 
gündüz mü indi bilirim, demiştir. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Eğer 
Allah'ın kitabını benden daha iyi bilen birini bilseydim ve deve ile de 
oraya gidilebilseydi, ona giderdim. Bu gibi şeyler Allah'a şükür ve 
nimet sahibini büyütme mahiyetinde söylenmiştir. Bunu da 
Muhammed bin Kasım, demiştir. Kadı Ebu Ya'la da: Yusuf kıssasırıda 
insanın kendini, bilmeyenlere karşı fazileti ile tanıtmasının caiz 
olduğuna ve bunun: “Kendinizi temize çıkarmayın” (Yusuf: 32) kabi- 
linden mahzurlu olmadığına işaret vardır. 


“Ve kezalike mekkenna liyusufe”: Kelamda söylenmeyen sözler 
vardır: Takdiri şöyledir: Kalec'alni ala hazainil ard, kale: Kad faaltü 
(beni hazinenin başına getir, dedi. O da: Getirdim, dedi). Bu atılmış- 
tır, çünkü: “Böylece Yusuf'u o yere yerleştirdik” sözünde buna işaret 
vardır. Mana da şöyledir: Kötülüğü ondan def ettiğimiz, onu zindan- 
dan kurtardığımız ve onu krala sevdirdiğimiz gibi onu Mısır toprağı- 
nın her yerinde güç sahibi kıldık. “Ondan nereyi dilerse oraya konar”: 
İbn Abbas: İstediği yere iner, demiştir. İbn Kesir ile Mufaddal, nun ile: 
“Haysu neşau” okumuşlardır. 

“Rahmetimizi dilediğimize özel olarak nasip ederiz”: Yani pey- 
gamberlik ve kurtuluş gibi nimetimizi özel olarak veririz. “İyilik 
edenlerin mükafatını zayi etmeyiz”: Yani mü'minlerin mükafatını, 


11 - Tirmizi, Menakıb, 1; Darimi, Müsned, Mukaddime, 8, uzun bir hadisin parçasıdır. 
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56 — Böylece Yusuf'u o yere yerleştirdik. Nereyi dilerse oraya 
konar. Rahmetimizi dilediğimize nasip ederiz. İyilik edenlerin 
mükafatını zayi etmeyiz. 


“Ben kendimi temize çıkarmıyorum”: Bu sözü kimin söylediği 
hakkında üç görüş vardır: Bunlar da bir önceki ayette geçmiştir. 


O, Yusuftur diyenler, bunu deme sebebi üzerinde beş görüş 
beyan etmişlerdir: 

Birincisi: O: “Bilsin ki ben ona gıyabında hiyanet etmedim” dedi- 
ği zaman, Cebrail ona göz kırptı: “O işi aklından geçirdiğin zaman da 
mı?” dedi. O da: “Ben kendimi temize çıkarmıyorum” dedi. Bunu 
İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, çoğunluk da böyle demiştir. 


İkincisi: Yusuf: “Ben ona hiyanet etmedim” deyince, o işi aklın- 
dan geçirdiğini düşündü ve: “Ben kendimi temize çıkarmıyorum” 
dedi. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Bunu deyince kendini tezkiye etmiş olmaktan korktu 
ve: “Ben kendimi temize çıkarmıyorum” dedi. Bunu da Hasen, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Bunu dediği zaman, yanındaki melek: Aklından 
geçirdiğin şeyi hatırla, dedi. O da: “Ben kendimi temize çıkarmıyo- 
rum” dedi. Bunu da Katade, demiştir. 


Beşincisi: Bunu dediği zaman Aziz'in karısı: “Uçkurunu çözdü- 
gün zaman da mı?” dedi. O da: “Ben kendimi temize çıkarmıyorum” 
dedi. Bunu da Süddi, demiştir. 


Bunu Aziz'in karısı dedi, diyenlere göre de mana şöyledir: Ben ken- 
dimi temize çıkarmıyorum; çünkü ben ondan murat almak istedim. 


Bunu Aziz dedi, diyenlere göre ise mana şöyledir: Ben kendimi 
Yusuf'a sui zanda bulunmaktan temize çıkarmıyorum; çünkü bu 
aklıma gelmiştir, dedi. 


“Leemmaretün bissui”: İbn Amir ile Kufe uleması — ancak Rüveys 
hariç — iki hemze ile “bissui illa” okumuşlardır. Ebu Amr ile İbn 
Şenbuz, ikinciyi yerinde bırakarak ve birinciyi hazfederek okumuş- 
lardır. Nazif de Kunbul'dan birinciyi bırakarak ve ikinciyi ye'ye dön- 
üştürerek okumuşlardır. Ebu Cafer, Verş ve Rüveys de birinciyi yerin- 
de bırakarak ve ikinciyi de şöyle böyle yumuşatarak: “Bussui illa (gizli 
bir ayın sesiyle) okumuşlardır. İbn Füleyh de ikinciyi yerinde bıraka- 
rak ve birinciyi vava dönüştürerek, vavı da vava idgam ederek oku- 
muşlardır ki o zaman “illa"nın hemzesinden önce meksur ve şeddeli 
bir vav meydana gelir. 
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“İlla ma rahime rabbi”: İbn Enbari demiştir ki: Müfessirler şöyle 
demiştir: Bu, istisnai munkatıdır, mana da şöyledir: Ancak Rabbimin 
rahmeti güvencedir. Ebu Salih de, İbn Abbas'tan, mana şöyledir 
dediğini rivayet etmiştir: Ancak Rabbimin rahmet ettiği müstesnadır. 
“Ma”nın “men” manasına olduğu da söylenmiştir: Maverdi şöyle 
demiştir: Kim: Bu, Aziz'in karısının sözüdür, derse, mana şöyledir: 
Ancak şehvetini yenmede ve onu çekip atmada Rabbimin merhamet 
ettiği müstesnadır. Kim de, o Aziz'in sözüdür, derse, mana şöyledir: 
Ancak Rabbimin sui zandan kurtardığı veya kendisine sebat verdiği 
hariçtir ki o acele etmez. İbn Enbari şöyle demiştir: Bu, Yusuf'un 
sözüdür görüşü, iki bakımdan daha doğrudur: 

Birincisi: Çünkü ulema o görüştedir. İkincisi: Çünkü kadın put- 
perest idi, ayetin içeriği de aziz ve celil olan Allah'ı bilmeyenden çok 
Yusufun sözü olmasına uygundur. Müfessirler şöyle demiştir: Kral 
Yusufun mazur olduğunu görüp de onun güvenilir biri olduğunu 
anlayınca: Onu bana getirin, onu kendime gözde edeyim” dedi. Yani 
özel danışmanım yapayım, o hususta bana kimse ortak olmasın. 


Eğer: “Geçen kısmın bir yerinde, Yusuf kralın meclisinde: “Bilsin 
kiben ona gıyabında hiyanet etmedim”, demişti; öyleyse nasıl oluyor 
da kral, yanındaki biri için, “onu bana getirin” der?" denilirse, 

Cevap şöyledir: Bu görüşün sahipleri şöyle derler: Kral ona görev 
vermek için, onu rüyasını tabir ettirmek üzere çağırdığı meclisten 
başka bir meclise getirmek için emretti. Vehb de şöyle demiştir: 
Yusuf, kralın huzuruna girdiğinde kral yetmiş dil konuşuyordu; ne 
zaman bir dille konuşursa, Yusuf da ona o dille cevap verdi; kral da 
buna şaştı. Yusuf o gün için otuz yaşında idi. Ve kral: Rüyamın yoru- 
munu senin ağzından dinlemek istiyorum, dedi. Yusuf da anlattı, o 
da: “Ey doğru konuşan Yusuf, sen ne diyorsun?” dedi. O da: Bu bol 
yıllarda daha çok ekin eker ve buğday stok edersin. İnsanlar erzak 
için sana gelirler. Yanında kimsenin anbarında olmayan maddeler 
toplanmış olur, dedi. Kral da: “Bunu kim yapabilir?” dedi. Yusuf da: 
“Beni Mısır'ın hazinelerinin başına getir” dedi. İbn Abbas şöyle 
demiştir: “Sen itibarlısın, güvendesin” sözünden: Seni mülkümün 
başına getirdim ve sana güvendim demek istedi. Mukatil de şöyle 
demiştir: Mekin: İtibarlı, emin de: Koruyucudur, demiştir. 


“Beni bu toprağın hazinelerinin başına getir”: Yani senin hazine- 
lerinin başına, demektir. 


Hazinelerden ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Mal hazineleri (Beytülmal). Bunu İbn Saib, demiştir. 
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demektir. Şöyle denilmiştir: Yusuf Mısır halkına erzakları malları, 
ziynetleri, davarları, gayrimenkulleri, köleleri karşılığında sattı. 
Sonra onlara evlatları ve canları karşılığında sattı. Sonra da krala: 
“Rabbimin bana yaptığını nasıl görüyorsun?” dedi. Kral da: Biz sana 
bağlıyız, dedi. O da: Ben de seni ve Allah'ı şahit tutuyorum ki ben de 
Mısır halkını azat ettim ve mülklerini de onlara geri verdim, dedi. 
Yusuf o günlerde doyuncaya kadar yemezdi, açları unutmaktan kor- 
kuyorum, derdi. 
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57 — Şüphesiz ahiretin mükafatı iman eden ve sakınanlar için 
daha hayırlıdır. 


“Şüphesiz ahiretin mükafatı daha hayırlıdır”: Mana şöyledir: 
Yusuf'a ahirette vereceğimiz ona dünyada verdiğimizden daha 
hayırlıdır. Onun açtığı sabır yolundan giden diğer mü'minlere de ay- 
nısını yaparız. 
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58 - Yusufun kardeşleri gelip huzura girdiler; onları tanıdı. 
Onlarsa onu tanımadılar. 


“Yusuf'un kardeşleri geldiler”: Dahhak, İbn Abbas'tan şöyle dediği- 
ni rivayet etmiştir: Kral Mısır'ın işlerini Yusuf'a devredince, Yusuf insan- 
lara nazik davrandı, onları İslam'a davet etmeye başladı. Onlar da iman 
edip onu sevdiler. İnsanlar kıtlığa maruz kalınca, bu, Kenan iline de sıç- 
radı; Yakup çocuklarını erzak için Mısır'a gönderdi. Yusuf'un haberi her 
tarafa yayıldı; adalet ve merhameti her yerde duyuldu, Yakup: 
Oğullarım, Mısır'da iyi bir kral olduğunu işittim, siz de ona gidin, ben- 
den selam söyleyin; kendinizi tanıtın, belki sizi sayar, dedi. Onlar da 
gidip huzuruna girdiler; Yusuf onları tanıdı; onlarsa kendisini tanımadı- 
lar: “Nereden geliyorsunuz?” dedi. Onlar da: Kenan ilinden, Yakup 
denen yaşlı bir babamız vardır, sana selamı var, dediler. Yusuf ağladı, 
yaşlarını durdurmaya çalışıp: Belki sizler casuslarsınız, ülkemin açık 
tarafını görmeye geldiniz, dedi. Onlar da: Hayır vallahi, biz Kenan'dan 
geliyoruz, halkımız zorluk içindedir. Babamız, sana gitmemizi buyurdu, 
senin haberini aldı, dediler. O da: “Kaç kişisiniz?” dedi. Kardeşleri de: 
On bir kişiyiz. Aslında on iki kişi idik, birini kurt yedi, dediler. “Doğru 
söylediğinizi kim biliyor? Bana baba bir kardeşinizi de getirin, dedi. 
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Ebu Salih de, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onun 
yanına girip de onunla İbranice konuşunca, Yusuf onları kuşkulandır- 
mamak için tercümana: “Onlara casus olduklarını söyle, sizi kralınız 
gönderdi, Mısır halkını görüp haber vermek, sonra da üzerimize ordu 
ile gelmek için, dedi. Onlar da: Hayır, biz kendi halinde kimseleriz, 
babamız yaşlı bir ihtiyardır, biz on iki kişi idik, birimiz koyun güderken 
öldü, onun ana bir kardeşini de babamızın yanında bıraktık, dediler. 
Yusuf da: Eğer doğru söylüyorsanız içinizden birini yanımda rehin 
bırakın, bana kardeşinizi getirin, dedi ve Şem'un'u tutukladı. 


Yusuf'un onları ne ile tanıdığı hususunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Onları görünce tanıdı. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Onları tanımadı, sonra onlar kendilerini tanıttılar. Bunu da 
Hasen, demiştir. 


“Vehüm lehu münkirun”: Mukatil: Onu tanımadılar, demiştir. 
Tanımamalarının sebebi hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar onun kafir bir kral olduğunu sanıyorlardı, ondan 
şüphelerini giderecek bir şey ummuyorlardı. 


İkincisi: Onlar Yusuf'u yerel kıyafet ve süs içinde gördüler, bu da onu 
tanımamalarına sebep oldu. Ebu Salih, İbn Abbas'tan onun ipek elbise- 
ler giydiğini ve boynunda da altın bir halka olduğunu rivayet etmiştir 


Eğer: “Nasıl tanımazlar, bütün güzelliğin yarısı onda idi, onu 
nasıl başkasına benzetirler?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Onlar ondan çocukken ayrıldılar ve onu yaşlı 
iken gördüler. Durumlar değişirir. Onun bu mertebeye çıkacağını da 
tahmin edemediler. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ona güzelliğin 
yarısı verilmiştir, sözünün manası Şudur: Allah güzellik için bir sınır 
ve hudut koymuştur; bunu da melek olsun, huri olsun, halkından 
istediğine nasip etmiştir. Yusuf'a da bu güzelliğin yarısını vermiştir. 
Sanki o bu haliyle o güzel yüzlere bedeldir. Yoksa halkın zannettiği 
gibi ona bu güzellik verilmiş, halka da onun yarısı verilmiş değildir. 
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59 — Onların zahire yüklerini hazırlayınca. “Bana baba bir kar- 
deşinizi de getirin. Görmüyor musunuz, ben size ölçeği tam yapı- 
yorum ve ben konukseverlerin en hayırlısıyım” dedi. 


60 — Eğer onu bana getirmezseniz, yanımda sizin için bir ölçek 
/ azık yok ve bana yaklaşmayın” dedi. 


“Velemma cehhezehüm bicehazihim”: Cehheztül kavme techizen 
denir ki: Birilerine işlerine yarayacak şeyleri hazırlamaktır. Cihazül beyt 
de: Ev eşyasıdır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Yusuf kardeşlerinden her 
birine bir deve yükledi ve: “Benim size ölçeği tam yaptığımı görmüyor 
musunuz?” dedi. Yani size eksiksiz veriyorum, demektir. “Ben konukse- 
verlerin en hayırlısıyım”: Yani Misafir kabul edenlerin en hayırlısıyım. 
Çünkü onları güzel ağırlamıştı. Sonra onları kardeşlerini getirmedikleri 
takdirde cezalandırmakla tehdit etti ve. “Eğer onu bana getirmezseniz 
sizin için yanımda erzak yoktur” dedi. Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yani bundan sonra yoktur, demektir. Bu da çoğunluğun 
görüşüdür. 

İkincisi: O anda onlara bir şey vermedi, demektir. Bunu da Vehb 
bin Münebbih, demiştir. 
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6l — (Kardeşleri): “Onu babasından isteyeceğiz. Ve mutlaka 


yapacağız” dediler. 


“Onu babasından isteyeceğiz, dediler”: Yani kendisinden talep 
edeceğiz, demektir. Ayette geçen müravede: Bir şeyi ısrarla istemektir. 

“Ve mutlaka yapacağız”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Biz onu sana getireceğiz ve onu getir- 
mek için sana garanti veriyoruz. Bu da Kelbi'nin kanaatidir. 

İkincisi: Bu tekit için söylenmiştir, bunu da Zeccac, demiştir. 
Buna göre garanti ettikleri fiil istemeye racidir; o zaman tekidin 
manası doğru olur. 

Üçüncüsü: Onu babamızdan devamlı isteyeceğiz ve onu gönder- 
mesi için hep onunla istişare edeceğiz. Bu da istemeden başka bir 
şeydir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

Eğer: “Kardeşini isteme Yusuf için nasıl caiz olur ki bu babasını 
üzer?" denilirse, buna beş cevap verilmiştir: 

Birincisi: Bunun Yakub'un büyük sevap kazanması için acısını 
artırmak üzere Allah'ın emri ile olması caizdir. En açık da budur. 
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İkincisi: Onu hapsetmek için istemedi; onu tanıyınca: Ey Yusuf, 
senden ayrılmam, dedi. O da: Seni hapsetmem mümkün değildir, 
ancak feci bir şey uydurmamız lazım, dedi. O da: Aklına ne geliyorsa 
yap, dedi. Bunu da Ka'b, demiştir. 


Üçüncüsü: Bundan Yakub'u Yusuf'un durumuna karşı uyandır- 
mak istemiştir. 


Dördüncüsü: İki çocuğun da geri dönmeleriyle Yakub'un sevinci- 
nin katlanması için yapmıştır. 


Beşincisi: Kardeşleriyle birleşmeden önce kendi öz kardeşini 
çabucak sevindirmek istemiştir. Bütün bu cevaplar, birincisi hariç, 
yersizdir, Vehb bin Münebbih'ten rivayet ettiğimiz şey de bunu gös- 
termektedir: Allah Teala Yusuf'la Yakub'u buluşturunca, Yakup ona: 
“Aramızdaki mesafe bu kadar yakınken neden bana mektup yazıp da 
yerini bildirmedin!?” dedi. O da: Cebrail bana bunu yapmamamı 
emretti, dedi. O da: Cebrail'e sor, dedi. Sorunca: Allah bana böyle 
buyurdu, dedi. Rabbine sor, dedi. O da sordu; O da: Yakub'a sor, 
“kurttan korktun da bana güvenmedin?” dedi. 
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62 — (Yusuf) uşaklarına: “Sermayelerini yüklerinin içine koyun. 


Olur ki ailelerine döndükleri zaman onları tanırlar da belki onlar 
geri dönerler” dedi. 


“Vekale lifityanihi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayetle: “Lifityetihi” okumuşlardır. Hamze, Kisai, Hafs da 
Asım'dan rivayet ederek: “Lifityanihi” okumuşlardır. Ebu Ali şöyle 
demiştir: Fitye, feta'nın çoğuludur, az sayı ifade eder. Fityan da çok 
sayı içindir. Mana da şöyledir: Uşaklarına: “Sermayelerini yüklerinin 
içine koyun” dedi: O da buğday almak için getirdikleri paradır. “5i 
rihalihim”: Rahl: Yolcu için hazırlanan her şeye rahi, derler. “Belki 
onu tanırlar”: Onu tanırlar da geri dönerler, demektir. 


Bundan ne kasdettiği hususunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Babalarının yanında tekrar dönmeleri için gümüş 
olmadığından korkmuş; o nedenle dirhemlerini yüklerinin içine koy - 
muştur. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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İkincisi: Onlar paralarını tanıdıkları zaman onu almayı helal say- 
mayacakları için iade etmek üzere gelirler umut etmiştir. Bunu da 
Dahhak, demiştir. 

Üçüncüsü: O, muhtaç olan babasından ve kardeşlerinden para 
almayı çirkin görmüş, niçin almadığını bilmedikleri bir cihetten 
ikram ve ihsan olarak onu iade etmiştir. Bunu da İbn Cerir Taberi ile 
Ebu Süleyman Dımeşki, zikretmişlerdir. 

Dördüncüsü: Bilsinler ki, geri gelmelerini istemesi, mallarına 
tamah ettiği için değildi. Bunu da Maverdi, demiştir. 

Beşincisi: Onları geri getirmek için onlara ikram etmek ve iyiliği- 
ni göstermek istemiştir. 
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63 — Onlar babalarına dönünce: “Ey babamız, bizden ölçek / 
zahire alıkonuldu. Onun için kardeşimizi bizimle beraber gönder 
de ölçekle alalım. Mutlaka biz onun için muhafızlarız” dediler. 

64 - (Babaları): “Size onu güvenir miyim? Meğer ki daha önce 
kardeşine güvendiğim gibi ola. Allah koruyucu olarak daha hayır- 
lıdır. O, merhamet edenlerin en merhametlisidir” dedi. 

“Babalarına dönünce”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar 
Yakub'a dönünce: Ey Babamız, en hayırlı bir kimse gördük, bizi 
konuk etti, bize en iyi şekilde ikram etti. Eğer Yakup oğullarından biri 
olsa idi, bize öyle ikram etmezdi, dediler. 

“Bizden ölçek alıkonuldu”: Bunda iki görüş vardır, onlar da: 
“Yanımda size ölçek yoktur” ayetinde geçti (Yusuf: 61). 

Eğer: Onlara vermedi, dersek, “munia” lafzının manası açıktır. 

Eğer: Vermemekle korkuttu, dersek, bu manada da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bize bu vakitten sonra verilmeyecektir “yumneu”, 
demektir. Nitekim: Sen bir adama: “Dehalte vallahinnare bima faal- 
te (Allah'a yemin ederim ki sen bu yaptığınla ateşe girdin) dersin. 
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İkincisi: Mana şöyledir: Ey babamız, eğer onu bizimle gönder- 
mezsen bize buğday vermeyecekler. Burada “munia” lafzı “yumnau" 
yerine kullanılmıştır. Mesela: “Yahsebu enne malehu ahledehu” 
(Hümeze: 3) ayetinde “ahledehu”, “yuhliduhu” yerine kullanılmış; 
“ve nada ashabunnari” (A'raf: 50) kavlinde “nada”, “yünadi yerinde 
kullanılmış; “ve iz kalellahu ya İsa” (Maide: 116) kavlinde “kale”, 
“yakulu yerinde kullanılmıştır. Bu iki manayı İbn Enbari zikretmiştir. 


“Feersil maana ehana nektel”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Arnr, Asım ve 
İbn Amir, nun ile “nektel” okumuşlar; Hamze ile Kisai de, ye ile: 
“Yektel” okumuşlardır. Mana şöyledir: Eğer onu bizimle gönderirsen, 
bize erzak verirler, yoksa vermezler. 


“Onu size güvenir miyim?”: Yani güvenmem, ancak Yusuf'u 
güvendiğim gibi güvenirim. Yani bu güven ona hiyanet ettikleri 
zaman fayda sağlamadı, demektir. “Fallahu hayrun hafiza”: İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle: 
“Hıfza” okumuşlardır, mana da şöyledir. Onun muhafazası sizin 
muhafazanızdan daha hayırlıdır. Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan 
rivayet ederek, elifle: “Hayrun hafızâ” okumuşlardır. Ebu Ali de: 
Onun nasbı hal üzere değil de temyiz üzeredir, demiştir. 
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65 — Eşyalarını açınca, sermayelerinin kendilerine iade edilmiş 
olduğunu gördüler. “Ey babamız, (daha) ne istiyoruz; işte serma- 
yemiz bize iade edilmiş. Ailemize zahire getiririz, kardeşimizi 
koruruz ve bir deve yükü artırırız. Bu (kral için) kolay bir ölçektir” 
dediler. 


— (Yakup): “Kuşatılma durumu hariç, onu bana geri getire- 
ceğinize dair Allah'tan sağlam bir söz vermedikçe onu sizinle asla 
göndermeyeceğim” dedi. Ona sözlerini verince. “Allah bu dedikle- 
rimize vekildir (şahittir)” dedi”. 

67 — “Ey oğullarım, (şehre) bir kapıdan girmeyin; ayrı ayrı kapı- 
lardan girin. Ben sizden Allah'tan (gelecek) hiçbir şeyi savamam. 
Hüküm ancak Aliah'ındır. Yalnız 0'na güvendim ve güvenenler 
yalnız 0'na güvensinler” dedi. 


68 - Babalarının dediği yerden girince, bu, onlardan Allah'tan 
(gelecek) hiçbir şeyi savacak değildi. Ancak Yakub'un içindeki bir 
ihtiyacı / dileği gidermiş oldu. Şüphesiz o, kendisine öğrettiğimizden 
dolayı gerçekten ilim sahibi idi. Ancak insanların çoğu bilmezler. 


“Eşyalarını açınca”; yani erzak çuvallarını, demektir. “Eşyalarını 
buldular”: erzak parası olarak götürdüklerini buldular."Rüddet”: 
Zeccac şöyle demiştir: Aslı “rudidet”tir. Dal ikinci dal'a idgam olun- 
du, rada mazmum olarak kaldı. Kim ra'nın kesresi ile (riddet) okur- 
sa, kesreyi dal'dan nakletmiş olur; nitekim aynı şey “kıyle” ve 
“biy'a"da da yapılmıştır. Bu da dal'ın aslının meksur olduğunu gös- 
termek içindir. 


“Ma nebği”: “Ma” üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: O istifham içindir, mana da şöyledir: Daha ne istiyoruz, 
eşyalarımız bize iade edilmiş? 

İkincisi: O nefy (olumsuzluk) edatıdır, mana da şöyledir: Biz bir 
Şey istemiyoruz, yani geri dönmek için senden dirhem istemiyoruz, 
bu, dönmemiz içen yeter, demektir. Böylece dönmelerine izin ver- 
mesi için gönlünü almak istemişlerdir. İbn Mes'ud, İbn Yamur, 
Cahderi ve İbn Hayve, Yakub'a hitaben te ile: “Ma tebği” (ne istiyor- 
sun?) okumuşlardır. 
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“Ve nemirü ehlena”: Yani ailemize erzak temin ederiz, demektir. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: Mare ehlehu yemirühüm meyren, vehiive 
mairün denir ki: Ailesine başka memleketten gıda maddesi getirmektir. 


“Kardeşimizi koruruz”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bizimle beraber gönderdiğin kardeşimiz Bünyamin'i 
koruruz. Çoğunluk böyle demiştir. 


İkincisi: Kralın rehin aldığı kardeşimiz Şem'un'u koruruz. Bunu 
da Dahhak, İbn Abbas'tan naklen demiştir. 


“Bir deve yükü arttırırız”: Bununla kardeşlerinin hissesini kastedi- 
yorlar. Çünkü Yusuf, her kişiye bir deve yükünden fazla vermiyordu. 


“Bu kolay bir ölçektir”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bu, hızlı bir ölçektir, onda bekleme yoktur. Demek isti- 
yorlar ki: O bizimle beraber gelirse, kral bize hemen erzak verir. Bunu 
Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Bu, yaptığımız gibi kolay bir ölçektir (erzak almadır). 
Bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Bu sana getirdiğimiz birkaç ölçektir, bize yetmez. 
Bunu da Maverdi, demiştir. 

“Bana Allah'tan sağlam bir söz vermedikçe”: Yani güveneceğim 
bir söz vermedikçe, mana da: Karşımda Allah'a karşı yemin etmedik- 
çe, demektir. “Onu mutlaka getireceğinize”: Yani onu bana iade ede- 
ceğinize. İbn Enbari şöyle demiştir: Bu lam, gizli bir kasemin cevabı- 
dır, özeti şöyledir: Ve tekulu: Vallahi lete'tünneni bihi (Allah'a yemin 
ederiz ki onu sana getiririz, dersiniz). 

“Meğer ki kuşatılasınız”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Hepiniz helak olasınız, bunu da Mücahit, demiştir. 
İkincisi: Aranıza öyle bir engel gire ki onu bana getirmeye gücünüz 
yetmeye. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Ona sağlam bir söz verince”: Yani onu getireceklerini taahhüt 
edince, bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Muhammed sallallanu aleyhi ve sellem ve Rabbi 
katındaki derecesi hakkı için yemin ettiler. Bunu Dahhak, İbn 
Abbas'tan, demiştir. İkincisi: Onlar Allah Teala'ya yemin ettiler. Bunu 
da Süddi, demiştir. 

“Allah bu dediklerimize vekildir, dedi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, dediklerimize şahittir. İkincisi: Onu yerine getirmeye 
kefildir. Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 
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“Bir kapıdan girmeyin”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar yol- 
culuğa hazırlanınca, Yakup onlara şöyle dedi: Mısır'a “bir kapıdan 
girmeyin”. 

Bu kapıdan ne kasdettiğine dair iki görüş vardır: 

Birincisi: Mısır'ın kapılarından birini kasdetmiştir. Mısır'ın dört 
kapısı vardı. Bunu cumhur, demiştir. 


İkincisi: O, kapıları değil, yolları kasdetmiştir. Bunun benzerini 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Bunu demekle ne kasdetti? Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlara göz değmesinden korktu. Onlar çok güzel ve çok 
güçlü insanlar idiler. Bu da İbn Abbas, Mücahit ve Katade'nin görü- 
şüdür. 

İkincisi: O, suikasta uğramalarından korktu, çünkü Mısır'da 
itham ediliyorlardı. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 


Üçüncüsü: O, Yusuf'la tek başına görüşmelerini istemişti. Bunu 
da İbrahim Nahai, demiştir. 


“Ben sizden (Allah'tan) gelecek hiçbir şeyi savamam”: Yani 
Allah'ın takdir ettiğini sizden def edemem; çünkü O, isterse sizi dağı- 
nık iken de helak eder. Bunun tasdiki, arkasındaki: “Bu, onlardan 
(Allah'tan gelecek) hiçbir şeyi savacak değildi. Ancak Yakub'un için- 
deki bir ihtiyacı / dileği gidermiş oldu” ayetinde görülmektedir. O da: 
Öyle girmelerini onlara olan şefkatinden dolayı istemesidir. Zeccac 
şöyle demiştir: Bu istisnai munkatıdır, mana şöyledir: Ancak bu 
Yakub'un içinden geçen bir dilektir. İbn Abbas da: “Kadaha”: Onu 
açıkladı, dile getirdi, demiştir. 

“Şüphesiz o, kendisine öğrettiğimizden dolayı gerçekten ilim 
sahibi idi”: Bunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, kendisine öğrettiğimiz şeylerden dolayı muhafızdır, 
bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: O, onların tek kapıdan girmelerinin kendilerini Allah'tan 
gelecek bir şeyden koruyamayacağını bilen birisi idi. Bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan, demiştir. 

Üçüncüsü: O, kendisine öğretilen şeylerle amel eden biri idi. 
Bunu da Katade, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Amele ilim 
denilmesi, ilmin amelin ilk sebebi olmasındandır. 

Dördüncüsü: O, va'dimizin doğruluğuna kesin inanan biri idi. 
Bunu da Dahhak, demiştir. 
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Beşincisi: O, vasiyetimizi tutan biridir, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Altıncısı: O, başına Allah'ın takdir ettiğinden başkasının gelmeye- 
ceğini öğrettiğimiz şeyi bilen biridir. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Yedincisi: O, kendisine öğrettiğimiz için ilim sahibidir, bunu da 
Ferra, demiştir. 


pad 
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69 — Yusuf'un huzuruna girince, kardeşini kendine çekti; 
“Gerçekten ben senin kardeşinim; onların yaptıklarından üzülme” 
dedi. 


“Yusuf'un huzuruna girince”: Yani kardeşleri, “kardeşini kendine 
çekti”: Yani Bünyamin'i. O, ana baba bir kardeşi idi. Onu bağrına bastı 
ve onu yanına oturttu. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Medli hemze ile: 
Aveytü fülanen ileyye denir ki: Onu bağrıma bastım, demektir. Medsiz 
hemze ile de: Eveytü ila beni fülanin ise: Birilerine sığınmaktır. 


“Gerçekten ben senin kardeşinim”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kardeşleri yanına girince, onları kapıda bekletti ve 
kendi kardeşini içeri aldı. Ona: “Adın nedir?” dedi. O da: Bünyamin, 
dedi. “Annenin adı nedir?” dedi. O da: Lavi kızı Rahil, dedi. Yusuf der- 
hal sıçradı, onun boynuna sarıldı ve: “Ben gerçekten senin kardeşi- 
nim” dedi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Aynı şekilde İon 
İshak da: Ona kardeşi olduğunu haber verdi, demiştir. 


İkincisi: Ona bunu itiraf etmedi: Ben senin ölen kardeşinin yerin- 
deyim (beni öyle say), dedi. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 
Şöyle de denilmiştir: Onları sofraya ikişer ikişer oturttu; Bünyamin 
tek kalınca ağladı: Eğer kardeşim hayatta olsa idi benimle beraber 
otururdu, dedi. Yusuf onu bağrına bastı ve: Seni tek görüyorum, dedi 
ve onu kendi sofrasına oturttu. Gece olunca, odalarda ikişer ikişer 
yattılar. O yalnız kaldı, Yusuf: Bu da benimle uyusun, dedi. Onunla 
baş başa kalınca: “Senin ana bir kardeşin var m1?” dedi. O da: Vardı, 
fakat öldü, dedi. O da: “Beni ölen kardeşinin yerine kabul eder 
misin?” dedi. Bünyamin de: Ey Kral, kim senin gibi kardeşi bulabilir? 
Ancak sen Yakub ile Rahil'den meydana gelmedin, dedi. Yusuf ağla- 
dı, kalkıp onu kucakladı ve: “Gerçekten ben senin kardeşin 
Yusufum”, dedi. “Üzülme”: Mahzun olma, kederlenme. Zeccac 
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şöyle demiştir: Mahzun olma, kendini koy verme. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: “Tebteis”: Tefteil veznindedir, bu's kökünden gelir ki o da 
Zarar ve şiddettir, demiştir. Yani onların yaptıkları zoruna gitmesin, 
demektir. 


“Onların yaptıklarından”: Onlar Yusuf ile kardeşini annelerinin 
babası olan dedelerinin puta tapması ile kınarlardı. Yusuf da: 
Onların bizi kınamalarına üzülme, dedi. Bu manayı Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Bundan sonra seni suçlayacakları hırsızlıktan dolayı 
üzülme. Bu durumda “kânu”, “yekunuune” manasına olur. Şair de 
şöyle demiştir: 

Ben benden öncekilere yetiştim 

Ve benden sonrakilere kasidede yapacak bir şey bırakmadım. 

(Burada kâne, yukunu manasında kullanılmıştır. Mütercim). 

Bir başkası da şöyle demiştir: 


Onun mezarının her tarafını onların kanlarıyla boya, 
O zaten kan ve kurban kardeşi idi. 


Burada da kâne yerine yekunu kullanılmıştır. Bu da Mükatil'in 
görüşüdür. 

Üçüncüsü: Bizi kıskanmalarına ve babamızın yüzünü bizden 
çevirme hırslarına üzülme. Bu manaya da İbn İshak kail olmuştur. 
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70 - Zahire yüklerini onlara hazırlayınca, su kabını / ölçeği 
onun yükün içine koydu. Sonra bir ünleyici: “Ey kafile, sizler mut- 
laka hırsızlarsınız!” diye seslendi. 


71 —- Onlarda dönüp: “Ne arıyorsunuz / kaybettiniz?” dediler. 


72 - Dediler: Kralın ölçeğini / su kabını arıyoruz. Onu getirene 
bir deve yükü (zahire) var ve ben buna kefilim”. 


“Zahire yüklerini onlara hazırlayınca”: Müfessirler şöyle demiş- 
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lerdir: Onlara bol bol ölçerek verdi ve kardeşlerine yüklediği gibi 
Bünyamin için de onun adına bir deve yükledi. Ölçeği de onun yükü- 
nün içine koydu. O da suva' denen kap idi. Bu ikisi aynı şeye denir; 
mesela: buğday için bür ve hınta, sofra için maide ve huvan gibi. 
Bazıları da: Gerçek isim: Suva'dır, sikaye ise sıfattır, demişlerdir. 
Nitekim: Küz ve ina derler. Özel isim: Küzdur. Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Yusuf, o su kabını başkasıyla ölçülmesin diye (resmi) 
ölçek yapmıştı. Kardeşlerine de ikram olsun diye aynı kapla ölçtüğü 
söylenmiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Yusuf'un kardeşleri 
hareket edip de yola koyulunca, arkalarından takipçiler gönderdi. 
Onlara yetişip durdurdular. “Sonra bir ünleyici ünledi”: Zeccac şöyle 
demiştir: Sonra bir ilancı bildirdi. Azentuhu bişşey'i, fehüve mü'/i- 
nün denir ki: Bildirmektir. Azentü ise ilanı çok yapmaktır, yani arka 
arkaya ilan etmektir. “Ey kervan”: Yani, ey kervan halkı demek istiyor. 
Müennes yapması ise iyr lafzından dolayıdır. Ferra şöyle demiştir: İyr 
ancak deve sahiplerine denir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: İyr: 
Binilen ve hareket halindeki develere denir. İbn Kuteybe de. “İyr: 
Devenin üzerindeki kimselerdir, demiştir. 


Eğer: “Yusuf için hırsızlık yapmayan birini hırsız ilan etmek nasıl 
caiz olur?" denilirse, buna dört cevap verilmiştir: 

Birincisi: Mana şöyledir: Siz Yusufu babasından koparıp da 
kuyuya attığınız zaman gerçek hırsızlar idiniz. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

İkincisi: Ünleyici, Yusuf'un ölçeği kardeşinin yüküne koyduğunu 
bilmeden ünlemiştir; böylece sözünde yalancı olmamış olur. Bunu 
da İbn Cerir, demiştir. 


Üçüncüsü: Ünleyici onlara Yusuf'un emri olmadan, hırsızlar, 
diye ünlemiştir. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Sizler görünürde sizin gerçek duru- 
munuzu bilmeyenlerin nazarında hırsızlarsınız. Mesela şurada oldu- 
gu gibi: “Yaptığını tat, sen onurlu ve saygın kimsesin” (Duhan: 49). 
Yani sen kendi kanaatine göre böylesin, bizce öyle değilsin, demek- 
tir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in: İbrahim üç yalan söyle - 
di"? hadisi de böyledir. Yani yalana benzer söz etti, aslında öyle değil - 
di, demektir. 

“Dediler”: Yani Yusufun kardeşleri dediler. “Onlara dönüp”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


12 - Uzun şefaat hadisinin bir parçasıdır; Buhari, Müslim vd. rivayet etmişlerdir. 
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Birincisi: Ünleyene ve arkadaşlarına dönüp. İkincisi: Ünleyici ve 
yanındakiler Yusuf'un kardeşlerine dönüp bu iddiada bulundular. 
“Ne arıyorsunuz?": Neyiniz kayboldu? “Kralın ölçeğini (suvaını) arı- 
yoruz, dediler”: Zeccac şöyle demiştir: Suva ile sa' aynıdır. Müzekker 
de müennes olur. Sa' da öyledir; oda müzekker ve müennes olur. Ye 
ile: “Suya'” okuyan olmuştur, noktalı gayınla: “Savğ” okuyan olmuş- 
tur, noktasız ayın ve sadın fethi ve zammı ile “sava” ve “suva” okuyan 
olmuştur. Ebu Hureyre de “Saal meliki"” okumuştur. Bütün bu lügat- 
ler aynı manayadır. Ancak noktalı gayın ile savğ, suğtu'nun mastarı- 
dır, kap için sıfattır. Çünkü o kap altından dökme idi. 

Onun cinsinde de beş görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O zebercetten bir kadeh (kupa) idi. İkincisi: O bakırdan 
idi, bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: O 
mücevherle işlenmiş gümüş bir su kabı idi. Bunu da İkrime, demiştir. 
Dördüncüsü: Altından bir kâse idi, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
Beşincisi: Mis'ten, yani bakırdan bir kap idi. Bunu da Zeccac naklet- 
miştir. 

Onun niteliğinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, mekik gibi uzun bir şeydi. İkincisi: O tasa benzeyen 
bir şeydi. 

“Onu getiren için”: Yani ölçeği getiren için. “Bir deve yükü”: Yani 
erzak vardır. “Ben ona kefilim”: Yani onu getirene yükü ile bir deveye 
kefilim, bunu da ünleyici diyordu. 
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73 — Dediler: “Allah'a yemin ederiz ki, bizim bu toprakta boz- 
gunculuk için gelmediğimizi bilmişsinizdir. Ve biz hırsızlar değiliz”. 

74 - Dediler: “Eğer yalancılar iseniz onun cezası nedir?” 

75 - Onlar da: Onun cezası; kimin yükünde bulunursa, cezası 


odur. Biz zalimleri (hırsızları memleketimizde) böyle cezalandırı- 
rız” dediler. 


244 12/YUSUF SURESİ 3. CİLT 


“Kalu tallahi”: Zeccac şöyle demiştir: “Tallahi”, vallahi manasına- 
dır, ancak te ile yalnız aziz ve celil olan Allah adıyla yemin edilir, 
Terabbi leefalenne denilmez. Te vavdan dönüşmüştür. Nitekim vüras 
için türas; yevtezinü için yettezinü, denir. İbn Enbari de şöyle demiş- 
tir: Ta vava ibdal edilmiştir, tıpkı tuhme, türas ve tücah'ta olduğu 
gibi. Bunların aslı vuhme, vüras ve vücah'tan gelmedir. Onların da 
aslı vihame, virase ve vech'tir. Araplar: Tarrahmani, demezler, ama: 
Tallahi derler. Çünkü Allah'ın yeminde kullanılması çoktur, 
Rahman'da öyle değildir. O nedenle çok kullanılan yerlerde vavdan 
dönme olarak te gelmiştir. 


“Muhakkak bilmişsinizdir”: Yani Yusuf'u kastediyorlar. “Biz bu 
yerde bozgunculuk etmek için gelmedik": Kimseye haksızlık veya 
hırsızlık etmek için gelmedik. 

Eğer: “Tanımadıkları kimselerin bilmelerine nasıl yemin ettiler?” 
denilirse, 

Cevap üç türlüdür: 

Birincisi: Onlar bunu şunun için dediler; çünkü onlar yüklerin- 
den çıkan dirhemleri iade ettiler, onu helal saymadılar. Bu durumda 
mana şöyledir: Andolsun ki biz dirhemlerinizi size iade ettik, onlar 
ise aldığımız erzakın bedelinden daha çoktur. Bu durumda sizin 
ölçeğinizi nasıl helal sayarız? Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş, Mukatil de böyle demiştir. 

İkincisi: Çünkü onlar Mısır'a bir şey yemesin diye develerinin ve 
merkeplerinin ağzını bağlayarak girdiler. Başkaları ise böyle yapmaz- 
lardı. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Mısır halkı onları kimseye haksızlık etmeyen birileri 
olarak tanımışlardı. 

“Onun cezası nedir”: Mana şöyledir: Ünleyen ve arkadaşları: 
“Onun cezası nedir?” dediler. Ahfeş şöyle demiştir: İstersen hu zami- 
rini hırsıza gönderirsin, istersen hırsızlığa gönderirsin. 

“Eğer yalancılar iseniz”: Yani: “Biz hırsızlar değiliz” sözünüzde. 
“Dediler: Yani Yusufun kardeşleri dediler, “onun cezası kimin 
yükünde bulunursa odur”: Yani bu hareketiyle köle edilir. İbn Abbas: 
Yakup ailesinin kanunu böyle idi, demiştir. 
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76 - Kardeşinin kabından önce onların kaplarından başladı. 
Sonra da onu kardeşinin kabından çıkardı. İşte biz, Yusuf'a hile 
öğrettik. Yoksa kralın dininde kardeşini alacak değildi (böyle 
hüküm yoktu). Ancak Allah'ın dilemesi hariç. Dilediğimiz kimse- 
nin derecelerini artırırız. Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bilen 
vardır. 


“Onların kaplarından başladı": Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Ünleyici onları döndürüp Yusuf'a getirdi ve: Mutlaka kaplarınız ara- 
nacaktır, dedi. “Başladı”: Yani Yusuf, “onların kaplarından önce kar- 
deşinin kabından”, töhmeti izale etmek için böyle yaptı. Kardeşinin 
kabına gelince: Bunun bir şey alacağını sanmıyorum, dedi. Onlar da: 
Allah'a yemin ederiz ki onun da kabına bakmadan buradan ayrılma- 
yız; bu senin için de daha iyidir, dediler. Onun eşyasını açınca ölçeği 
buldular. İşte: “Sümmestehreceha (sonra onu çıkardı)” dediği budur. 


Ha zamirinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, hırsızlığa racidir, bunu da Ferra, demiştir. İkincisi: 
Ölçeğe (su kabına) racidir, bunu da Zeccac, demiştir. Üçüncücü: 
Müennes kabul edenlere göre suva (ölçek) lafzına racidir. Bunu da 
İbn Enbari zikretmiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Kardeşleri, 
Bünyamin'e dönüp: “Sen ne yaptın?! Bizi rezil ettin, sıddik babanı 
küçük düşürdün”, dediler. O da: Dirhemleri yükünüze koyan bunu 
da benim yüküme koymuş, dedi. Yusuf, ne yapacağını kardeşine söy- 
lemişti. 

“Böylece Yusuf'a hile öğrettik”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Ona böyle yaptık, bunu Dahhak, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Ona hile öğrettik, keyd: Hile demektir. Bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 

Üçüncüsü: Bunu Yusuf için istedik, bunu da İbn Kasım zikretmiştir. 

Dördüncüsü: Kardeşini tutuklaması için yaptığı şeyi ona ilham 
ederek tedbir aldık. İbn Enbari şöyle demiştir: Allah Teala kardeşleri- 
nin zannetmedikleri şekilde Yusuf'un derecesini yükseltme ve nime- 
tini tamamlama gibi tedbir alınca bunu mahlukların hilesine benzet- 
ti. Çünkü onlar kurdukları tuzağı, tuzak kurdukları kimseden gizlerler. 
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“Yoksa kralın dininde kardeşini alacak değildi”: Burada dinden 
ne kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, saltanattır, mana da şöyledir: Kralın saltanatında 
böyle bir şey yoktu. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O hükümdür, mana da: Kralın hükmünde bu yoktu. 
Çünkü kralın hükmüne göre hırsıza ancak dayak atılır ve ödetilirdi. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Açıklaması şöyledir: Eğer 
kardeşini kralın kanunlarına göre muhakeme etse idi, onu hapset- 
mesi mümkün olmazdı. Çünkü kralın hükmü tazmin ve darptan iba- 
ret idi. Allah Teala Yusuf'un kardeşlerine, hırsızın cezası köleliktir 
sözünü söyletti. Bu da Yusuf'un Allah'ın dilemesiyle muzaffer olma- 
sı için ona öğrettiği hoş bir hile idi. İşte: “Allah'ın dilemesi hariç” 
sözünün manası budur. Şöyle de denilmiştir: Meğerki Allah kardeşi- 
ni tutuklayacak bir sebep göstermeyi dilemiş ola. 


“Nerfau derecatin men neşau”: Yakup, iki yerde de ye ile: 
“Yerfau derecati men neşau” okumuştur. Kufeliler tenvinle “dereca- 
tin” okumuşlardır, mana da şöyledir: Biz dereceleri çeşitli ihsanlar, 
türlü türlü ikramlar, ilim kapıları, nefsi ezme, hidayete erme ile yük- 
seltiriz, tıpkı Yusufu yükselttiğimiz gibi. “Her ilim sahibinin üstün- 
de daha iyi bilen biri vardır”: Yani Allah'ın ilimle yükselttiği her ilim 
sahibinin üstünde ondan daha bilgilisi vardır. İlim Allah Teala'ya 
varıncaya kadar böyledir. Başkasının ilminde ise kemal (mükem- 
mellik) yoktur. 

Bu kelamdan kastedilen şey hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Yusuf, kardeşlerinden daha bilgilidir, 
onun üstünde de ondan daha iyi bilen biri vardır. 

İkincisi: Böylece ilmin büyüklüğüne dikkat çekilmiş ve onun kav- 
ranamayacak kadar çok olduğu beyan edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, kibirlenmemesi için alime tevazuu öğretmedir. 


ALLA 
LAM AZ LAL 
GEN EL NEYİ 
GE LES 
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77 - Dediler: “Eğer çaldıysa, onun kardeşi de daha önce çalmış- 
tı”. Yusuf bunu içinde sakladı / içine attı, onlara belirtmedi. “Sizin 
yeriniz daha kötüdür. Anlattığınız şeyi Allah daha Iyi bilir” dedi. 


78— Onlar: “Ey Aziz, gerçekten onun çok büyük / yaşlı bir baba- 
sı vardır. Onun yerine birimizi al. Şüphesiz biz seni iyilik edenler- 
den görüyoruz” dediler. 


79 -“Eşyamızı yanında bulduğumuzdan başka birini almaktan 
Allah korusun! Şüphesiz bizler o zaman gerçekten zalimler olu- 
ruz!” dedi. 


“Dediler”: Yani Yusufun kardeşleri, dediler. “Eğer çaldıysa”: 
Bünyamin'i kastediyorlar, “daha önce de kardeşi çalmıştı”: Şimdi de 
Yusufu kastediyorlar. Müfessirler şöyle demişlerdir: Yusuf üç defa 
ceza çekti: Sakiye: “Beni efendinin yanında an” dedi; zindanda yıllar- 
ca kaldı. Aziz için: “Bilsin ki ben ona gıyabında hiyanet etmedim” 
dedi; Cebrail de ona: “O duyguyu kalbinden geçirdiğin zaman da 
mı?” dedi. O da: “Ben kendimi temize çıkarmıyorum” dedi. 
Kardeşleri için: “Muhakkak sizler hırsızlarsınız” dedi; onlar da: “Eğer 
çaldıysa onun kardeşi de daha önce çalmıştı” dediler. 


Bu hırsızlıktan neyi kastettikleri hakkında da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, kıtlık yıllarında babasının sofrasından yiyecek çalar 
onu yoksullara yedirirdi. Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, teyzesinin bir sürmeliğini çalmıştı. Bunu da Ebu 
Malik, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O, annesinin babası olan dedesinin bir putunu çalmış 
onu kırıp yola atmıştı. Kardeşleri onu bununla ayıpladılar. Bunu da 
Said bin Cübeyr, Vehb bin Münebbih ve Katade, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Yusuf'un halası — ki İshak oğullarının en yaşlısı idi — 
Yusuf'a bakar (büyütür) ve onu çok severdi. Yusuf büyüyüp de serpi- 
lince, Yakup onu istedi, halası da: Ben onun yokluğuna dayanamam, 
dedi. Yakup ise: Ben de onu bırakamam, dedi. Halası gitti İshak'ın 
kemerini aldı, onu Yusuf'un iç giysisinin altına bağladı, sonra da: 
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İshak'ın kemerini kaybettim, bakın onu kim aldı, dedi. Onu Yusuf'ta 
buldular. Yakup bundan haberdar edildi, halası da: Allah'a yenin 
ederim ki ona istediğimi yaparım (o benim kölemdir) dedi. Yakup da. 
İstediğini yap, dedi. Böylece kadın ölünceye kadar Yakup Yusuf'u 
alamadı. İşte kardeşlerinin ayıpladıkları şey budur. Bunu da İbn Ebi 
Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Ona bir gün bir dilenci geldi, o da gidip bir şey ça'dı, 
onu dilenciye verdi. Onu bu hareketinden dolayı kınadılar. O şeyde 
de üç görüş vardır: Birincisi: O, bir yumurta idi, bunu Mücahit, 
demiştir. İkincisi: Bir koyun idi, bunu da Ka'b, demiştir. Üçüncüsü: 
Bir tavuk idi, bunu da Süfyan bin Uyeyne, demiştir. 

Altıncısı: Yakub'un çocukları sofrada idiler, Yusuf etli bir kemiğe 
baktı, onu sakladı; kardeşleri onu bundan dolayı ayıpladılar. Bunu da 
Atıyye el — Avfi ile İdris el - Evdi, demişlerdir. Bütün bu hareketlerde 
hırsızlık sayılacak bir şey yoktur. Ancak şeklen hırsızlığa benzemek- 
tedir. Kardeşleri ona kızdıkları zaman bununla ayıplarlardı. 

Yedincisi: Onlar ona nispet ettikleri şeyde iftira ediyorlardı. Bunu 
da Hasen, demiştir. Ebu Rezin ile İbn Ebi Able: Sinin zammı, ranın 
kesri ve şedde ile: “Fekad sürrika” (kardeşi çalındı) okumuşlardır. 

“Feeserreha Yusufu fi nefsihi” (Yusuf onu içinde sakladı): Bu 
zamirde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, bundan sonra söylenen “sizin yeriniz daha kötüdür” 
sözüne racidir. Bu manayı el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, Yusuf hakkında söyledikleri “daha önce de kardeşi 
çalmıştı” sözlerine racidir. Bu manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Buna göre mana şöyledir: O sözün cevabını sakladı, 
onlara karşılık vermedi. 

Üçüncüsü: O, delile racidir, mana da şöyledir: Onu hırsızlıkla 
itham etmelerinde kanıtı sakladı (o an için bir şey demedi). Bunu da 
İbn Enbari zikretmiştir. 

“Sizin yeriniz daha kötüdür”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yusuf'un yaptığından daha kötüdür, çünkü siz kardeşi- 
nize zulmettiniz ve babanıza asi oldunuz. 

İkincisi: Allah katında yeriniz daha kötüdür. Bunu da Maverdi, 
zikretmiştir. 

“Anlattığınız şeyi Allah daha iyi bilir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Dediğiniz şeyleri, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: 
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Yalan söylediğiniz şeyleri, bunu da Katade, demiştir. Zeccac, mana 
şöyledir, demiştir: Kardeşinin hırsızlık yapıp yapmadığını Allah daha 
iyi bilir. Bazı müfessirler şöyle demişlerdir: Yusuf ölçeği kardeşinin 
yükünden çıkarınca onu tınlattı, sonra onu kulağına yaklaştırdı: 
Benim ölçeğim sizin on iki erkek olduğunuzu ve kardeşinizi götürüp 
sattığınızı haber veriyor, dedi. Bunun üzerine Bünyamin: “Ey kral, 
ölçeğine kardeşimden sor; o sağ mıdır?” dedi. Bir daha tınlattı, sonra 
da: O sağdır, yakında onu göreceksin, dedi. O da: “Ona sor, onu benim 
yükümün içine kim koydu?” dedi. O da onu tınlattı: Benim bu ölçeğim 
öfkelidir, şöyle diyor: Bana sahibimi nasıl sorarsın, kiminle beraber 
olduğumu gördün? Bunun üzerine Rubi! kızdı, Yakub'un oğulları da 
kızdıkları zaman güç yetmez olurlardı, ancak kendilerinden biri ona 
dokunursa öfkesi dinerdi, şöyle dedi: Allah'a yemin ederim ki, ey kral, 
ya bizi bırakırsın ya da öyle bir haykırırım ki Mısır'da ne kadar hami- 
le kadın varsa çocuğunu düşürür, dedi. Yusuf da oğluna: Kak, 
Rubul'in yanına git, ona dokun, dedi. Çocuk da bunu yapınca öfkesi 
geçti. Rubil: “Bu nedir, bu memlekette Yakup soyundan biri mi var?” 
dedi. Yusuf da: “Yakub da kimdir?” dedi. O da: Ey kral, Yakub'u hiç 
söyleme, o İsrail'dir (Allah'ın kuludur), Allah'ın kurbanının oğludur, o 
da Allah'ın dostunun oğludur, dedi. Kardeşlerini kurtarmaya bir yol 
bulamayınca, onun yerine içlerinden birini almasını istediler. İşte: 
“Ey Aziz, gerçekten onun yaşlı büyük bir babası var” dedikleri budur. 
Yani yaşta büyüktür. Saygınlıkta büyüktür diyenler de olmuştur. 
“Onun yerine birimizi al”: Yani onun yerine birimizi köle olarak al. 

“Şüphesiz biz seni iyilik edenlerden görüyoruz”. Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Geçmişte böyle olduğunu biliyoruz. İkincisi: Eğer dedi- 
gimizi yaparsan. O da: “Allah korusun, dedi”: Bunun tefsiri de, Yusuf: 
33'te geçmiştir. Mana da şöyledir: Suçlunun yerine suçsuzu almak- 
tan Allah'a sığınırım. 


CA KE EA a 
GE YEKA 
NIZ zi der Ğİ Seriyi 
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80 - Ümitlerini kesince bir tarafa çekilip fısıldaşmaya başladı- 
lar. Büyükleri: “Bilmediniz mi, şüphesiz babanız sizden Allah 
adına sağlam bir söz almıştı. Daha önce de Yusuf hakkında kusur 
işlemiştiniz. Babam bana izin verinceye veyahut Allah benim için 
hükmedinceye kadar buradan ayrılmayacağım. O, hükmedenlerin 
en hayırlısıdır” dedi. 


81 — Babanıza dönün: “Ey babamız, şüphesiz oğlun hırsızlık 
yaptı. Biz ancak bildiğimize şahitlik ettik. Biz gaybin bekçileri 
değiliz” deyin. 

“Ondan ümitlerini kesince (felemmesteyesu minhu)”: Yani 
meyus olunca, demektir. 


“Minhu”daki zamirde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Yusuf'a racidir, mana da şöyledir: Yusuf'un, kardeş- 
lerini serbest bırakmasından ümitlerini kesince. 


İkincisi: Kardeşlerine racidir, mana da şöyledir: Kardeşlerinden 
ümitlerini kesince. 


“Halasıı neciyya (fısıldaşmak üzere bir tarafa çekildiler)”: Yani 
insanlardan ayrıldılar, yanlarında başkaları yoktu. Fısıldaştılar, tar- 
tıştılar, istişare ettiler. Kavmün neciyyün denir, çoğulu: Enciye gelir. 
Şair şöyle demiştir: 

Şüphesiz ben, topluluk fısıldaşmaya çekilip de 

Boyunları ip (püskül) gibi düşünce... 

Neden tekil olarak “neciyya” dedi; çünkü mastar yerinde kul a- 
nılmıştır; onun da ikilisi, cem'i ve müennesi birdir. Zeccac şövle 
demiştir: Babalarına yanlarında kardeşleri olmadan gittikleri takdir- 
de ne yapacaklarını gizlice konuşmak üzere bir tarafa çekildiler. 

“Büyükleri dedi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Akılca büyükleri. Sonra bunda da iki görüş vardır: Birincisi. 
O, Yahuda'dır, o yaşça en büyükleri değildi; yaşça en büyükleri Rubil idi. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş; Dahhak ile Mukatil de ona 
katılmışlardır. /kincisi: O, Şem'un'dur, bunu da Mücahit, demiştir. 
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İkincisi: O, yaşça büyükleri olan Rubil'dir, bunu da Katade ile 
Süddi, demişlerdir. 


“Bilmediniz mi, babanız sizden Allah adına sağlam bir söz almış- 
tı”: Kardeşinizi muhafaza etme ve onu kendisine getirme konusunda. 
“Daha önce de Yusuf hakkında kusur işlemiştiniz (ve min kablu ma 
farrattüm)”: Ferra “ma” mahallen merfudur, sanki şöyle demiştir: Ve 
min kablu tefritüküm fi Yusuf. İstersen mahallan mansup yaparsın, 
mana da şöyle olur: Bunu bilmediniz mi ve daha önce Yusuf hakkın- 
daki kusurunuzu bilmediniz mi? İstersen “ma”yı sıla (zait) yaparsan, 
sanki: Ve min kablu farrattüm fi Yusuf, demiş gibi olur. Zeccac: Bu, 
yani “ma”"nın zait olması yorumların en iyisidir, demiştir. 


“Ben bu yerden asla ayrılmayacağım (felen ebrehel arda)": Yani 
Mısır toprağından çıkmayacağım. Beraharrecülü berahan denir ki, 
yerinden ayrılmaktır, “Babam bana izin verinceye kadar”: İbn Abbas: 
Gelmem için bana haber gönderinceye kadar demiştir. “Yahut Allah 
benim için hükmedinceye kadar”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah benim için hükmedip kardeşimi bana gönderinceye 
kadar. İkincisi: Allah bana kılıçla hükmedip de ben de kardeşimi hapse- 
denlerle savaşıncaya kadar. Üçüncüsü: İşimde bir karar verinceye kadar. 
“O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır”: Yani en adili ve en faziletlisidir. 


“Şüphesiz oğlun hırsızlık etti (innebneke serak)”: İbn Abbas, 
Dahhak ve İbn Cüreyc de Kisai'den naklen sinin zammı, ranın şedde 
ve kesresi ile: “Sürrika” okumuşlardır. 


“Biz ancak bildiğimiz şeye şahitlik ettik”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Biz hırsızlığına ancak bilerek şahitlik ettik, çünkü çalınan 
şeyi yükünde gördük. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: Biz Yusuf'un yanında, hırsız hırsızlığı ile köle edilir hük- 
müne ancak senin dininden bildiğimiz şeyle şahitlik ettik. Bunu da 
İbn Zeyd, demiştir. 

“Biz gaybin bekçileri değiliz": Bunda da sekiz görüş vardır: 

Birincisi: Gayb gecedir, mana da şöyledir: Biz gece ne yaptığını 
bilmedik, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Bu da suçlama- 
nın gece olduğunu gösterir. 


İkincisi: Biz oğlunun hırsızlık yaptığını bilmiyorduk. Bunu da İbn 
Ebi Necih, Mücahit'ten rivayet etmiş; İkrime, Katade ve Mekhul da 
böyle demişlerdir. İbn Kuteybe, mana şöyledir, demiştir: Biz onu 
sana mutlaka getireceğiz diye söz verdiğimizde onun hırsızlık yapıp 
da yakalanacağını bilmiyorduk. 
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Üçüncüsü: Biz onu hırsızlık yapmayacak şekilde koruyamavız. 
Bunu Abdülvehhab, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Biz onun kralın bir şeyini çaldığını bilmedik, onun 
için hırsızın köle edileceğine hükmettik. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Beşincisi: Mana şöyledir: Hırsızlık malının yükünden çıkarıldığı- 
nı gördük, gerisini bilmeyiz; belki ona komplo olarak hırsızlık yaptır- 
mışlardır. Bunu da İbn İshak, demiştir. 


Altıncısı: Biz oğlunu gıyaben koruyamayız, biz ancak onu gözü- 
müzün önünde iken koruruz. Bizden kaybolduğu zaman ne yaptığı- 
nı bilemeyiz. 


Yedincisi: Eğer oğlunun başına bu belanın geleceğini bilse ,dik, 
onu yolculuğa çıkarmazdık. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 

Sekizincisi: Başına Yusuf'unki gibi bir musibetin geleceğini bile- 
medik; eğer bilseydik, onu yanımızda götürmezdik. Bunu da İbn 
Keysan, demiştir. 


& Gİ Çİ o dir Bis GEZİ İY 


82 - İçinde bulunduğumuz köye, aralarında döndüğümüz ker- 
vana sor. Gerçekten bizler doğru söyleyenleriz. 


“Köye sor”: Mana şöyledir: Babanıza: “İçinde bulunduğumuz 
köye sor” deyin. Köyden Mısır'ı kastediyorlar. “Aralarında döndüğür- 
müz kervana sor”: Kervan halkına sor, demektir. Sabahleyin Kenan lı 
bir grupla karşılaşmışlardı. İbn Enbari, mananın şöyle olması da 
caizdir, demiştir: Köye ve kervana sor, onlar anlar; çünkü sen pev- 
gambersin, peygamberler ise taşlara ve hayvanlara hitap ederler. Bu 
durumda ayette gizli kelime kalmamış olur. 


. J» 
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83 - (Babaları): “Hayır, nefisleriniz size bir iş süslemiş. Artık 
(bana) güzelce sabretmek düşer. Allah'tan bana onların hepsini 


getirmesini umarım. Şüphesiz O, en iyi bilen, hikmet sahibidir” 
dedi. 
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“Hayır, nefisleriniz size bir iş süslemiş”: Kelamda kısaltma vardır, 
mana şöyledir: Babalarına döndüler, ona bunu dediler; o da onlara 
böyle dedi. Bunu da surenin başında (Yusuf: 18'de) şerh etmiş bulu- 
nuyoruz. 


Hangi sebepten onlara böyle dediği hususunda da üç görüş belir- 
terek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, içlerinden geride kalanın onları tasdik etmek için 
hile ve tuzak olarak geri kaldığını zannetti. Bunu da Vehb bin 
Münebbih, demiştir. 


İkincisi: Mana şöyledir: Nefisleriniz size kardeşinizi yanınızda 
götürmenin yarar sağlayacağını süslemiş, ama zarar getirdi. Bunu da 
İbn Enbari, demiştir. 


Üçüncüsü: Nefisleriniz size onun hırsız olduğunu süslemiş, o ise 
öyle değildir. 

“Allah'tan bana onların hepsini getirmesini umarım”: Yani Yusuf, 
Bünyamin ve Mısır'da kalan kardeşlerini demek istiyor. Mukatil şöyle 
demiştir: Mısır'da Yahuda ile Şem'un kaldı. “Hepsini getirmesi” sözü 
ile de bu dördü kastetmiştir. 

“Şüphesiz O, en iyi bilendir”: Yani şiddetli hüznümü en iyi bilen- 
dir. Yerlerini en iyi bilendir, diyenler de olmuştur. “Hikmet sahibi- 
dir”: Bana verdiği hükümde. 


Ve 55 
GE YİŞMEZ lir” 2... ei tadi 


028 
84 — (Yakup) onlardan yüz çevirdi: “(Ya esefâ alâ Yusufe) Ey 
Yusuf'a duyduğum hüzün (vah yavrum!) dedi. Üzüntüden gözleri- 
ne ak düştü. Artık o yutkunmakta (üzüntüsünü içine atmakta)dır. 


“Onlardan yüz çevirdi”: Onlarla daha çok konuşmak istemeyip 
yüz çevirdi, üzüntüsü ile baş başa kaldı, Yusuf'u anmakla da derdini 
tazeledi “ey Yusuf'a duyduğum hüzün” dedi. İbn Abbas şöyle demiş- 
tir: Ey Yusuf'a duyduğum uzun hüzün. İbn Kuteybe de: Esef, derin 
hasrettir, demiştir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Bu ümmete 
musibet anında öyle bir şey verilmiştir ki kendilerinden önce hiçbir 
peygambere verilmemiştir, o da: İnna lillah ve inna ileyhi raciun'dur 
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(Allah'tan geldik, O'na döneceğiz) (Bakara: 156). Eğer bu peygam- 
berlere verilse idi, Yakub'a verilirdi, çünkü o: “Ey Yusuf'a duyduğum 
hüzün” demiştir. 

Eğer, “bu şikayettir, sabır nerede?” denilirse, 

Cevap iki yöndendir: 

Birincisi: O, Allah'a şikayet etti, O'ndan şikayet etmedi. İkincisi: 
O, bununla dua etmek istedi; mana şöyledir. Ya Rabbi, Yusuf'a olan 
hüznüme merhamet et. İbn Enbari de bazı dilcilerden şöyle dedikle- 
rini rivayet etmiştir: Yakub'un lafzen hüzne hitap etmesi, mecazdır, 
dış mâna kastedilmemiştir, özeti şöyledir: Ya İlahi, üzüntüme mer- 
hamet et veya sen üzüntümü görensin, bu üzüntümdür, demiş ve 
lafız itibar ile üzüntüye seslenmiştir. Aslında ünlediği başkadır, “ey 
hasretimiz” dediği gibi. Mana: Ey kimseler, hasretimizden haberdar 
olun, demektir. Ve şöyle demiştir: Üzülmede ve nefsin istenmeyen 
şeyden ve beladan kaçınmasında, eğer günaha sokacak bir dille ifade 
edilmemiş ve ancak Rabbine şikayet etmiş ise, bunda kusur ve günah 
yoktur. “Ey hüznüm” demesi, Rabbine şikayet olduğu için kınanma- 
mıştır. Rivayet edildiğine göre Hasen Basri'nin kardeşi ölmüştü, 
Hasen çok telaş etti, bu hususta kendisine sitem ettiler; o da: Allah 
Teala'nın Yakubu, “ey Yusuf'a olan hüznüm” demekle ayıplamadığı- 
nı görüyorum da ondan, dedi. 


“Üzüntüden gözlerine ak düştü”: Yani beyaz duruma dönüştü. 
Gözü gitti mi, yoksa gitmedi mi? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Gözü gitmiştir, bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Gözüne çok ağlamadan dolayı ak düştüğü için görmesi 
zayıflamıştı. Bunu da Maverdi zikretmiştir. Mukatil de: Altı sene iki 
gözü de görmemiştir, demiştir. 

İbn Abbas da: “Mirel hüzni”: Yani ağlamaktan, demiştir. Demek 
istiyor ki, göz gülleleri çok ağlamaktan bembeyaz oldu. Hüzün ağla- 
maya sebep olduğu için ağlamaya hüzün denilmiştir. Sabit el — 
Bünani de şöyle demiştir: Cebrail, Yusuf'un yanına girdi, Yusuf: “Ev 
Rabbinin kiymetli meleği, Yakub'un ne yaptığını biliyor musun?” 
dedi. O da: Evet, dedi. Yusuf: “Ne yaptı?” dedi. O da: Gözlerine ak 
düştü, dedi. “Hüznü ne derecededir?” dedi. O da: Yavrularını kaybet- 
miş yetmiş kadınının hüznü kadar, dedi. “Bundan dolayı ona sevap 
var mı?” dedi. O da: Yüz şehit sevabı var, dedi. Hasen Basri şöyle 
demiştir: Hüzün tam seksen sene Yakup'tan ayrılmadı ve gözlerinin 
yaşı kurumadı. O gün gözü gittiği zaman yeryüzünde Allah katında 
ondan daha kıymetlisi yoktu. 
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“Artık o, yutkunmaktadır (kezim)”: Kezim, kâzım manasınadır, o 
da hüznünü içinde tutup dışarı vurmayan, demektir. Bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. Biz de bunu “velkazıminel ğayza” kavlinde anlat- 
Mış mn ini (Al-i İmran: 134). 
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85 — Çocukları: “Allah'a yemin ederiz ki, Yusuf Yusuf diye has- 
talanıp eriyecek yahut helak olacaksın” dediler. 

86 — O da: “Ben kederimi ve üzüntümü ancak Allah'a şikayet 
ediyorum. Allah'tan sizin bilmediklerinizi biliyorum!” dedi. 

87 — “Ey oğullarım, gidin; Yusufu ve kardeşlerini araştırın. 
Allah'ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin. Çünkü kafir toplu- 
luktan başkası Allah'ın rahmetinden umut kesmez”. 

“Tallahi tefteü Yusufe (Allah'a yemin ederiz ki Yusuf Yusuf diye)": 
İbn Enbari şöyle demiştir: Manası: Vallahi demektir. Bu kasemin 
cevabı da gizli lam'dır ki tevili: Tallahi latefteü'dür. Yeri belli olduğu 
için dıştan onu atmakla kelamda hafiflik meydana gelmiştir. Nitekim 
Araplar: Vallahi aksıdüke ebeden, derler ki, la aksıdüke (sana hiç gel- 
mek istemiyorum) demek isterler. Şair İmruul Kays de şöyle demiştir: 

Allah'a yemin ederim ki hep senin yanında oturacağım, 

Başımı ve organlarımı kesseler de. 

Ebrehu demekle, laebrahu kasdetmiştir. Hansa da şöyle demiştir: 

Yemin ederim hiçbir ölene üzülmeyeceğim, 

Veya ağıt yakan bir kadına: “Nesi var?” demeyeceğim. 

Âsa yerine laâsa, demek istemiştir. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Cenaze teskeresi, üzerinde ne gibi iyilik olduğunu bilmez, 

Taşıyanlar da ne taşıdıklarını bilmezler. 
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Allaha yemin ederim ki musibetimi hiçbir zaman unutmayacağım. 
Develer iniltilerini bana duyurdukları sürece. 


Ensa demiş, laensa kastetmiştir. 


Ebu İmran, İbn Muhaysın ve Ebu Hayve, be ile “billahi” okumuş- 
lardır. Kur'an'ın her yerindeki kasemleri de böyle okumuşlardır. 
“Tefteü” lafzına gelince: Müfessirler ve dilciler şöyle demişlerdir: 
Manası: Yerinden ayrılmaktır. Kelamın manası ise: Yusuf'u anmak- 
tan vazgeçmiyorsun, demektir. Ebu Ubeyde kanıt için şöyle bir beyit 
getirmiştir: 

Atlılar hep dönüyor, kimi katılıyor, 

Kimi de arkada kalıyor. 

İbn Kasım da şöyle bir beyit getirmiştir: 

Bizim adamlarımız kaya kuşu sürüsü gibi 

Hareket edip Sahr oğullarını kuşattılar. 

“Hatta tekune haradan”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, ağır hasta, demektir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
nakletmiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ahradahul hüznü denir 
ki üzüntü birini bitirmektir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Harad: 
Üzüntü veya sevginin erittiği kimsedir. Bu, muhrad yerinde kullanıl- 
mıştır ve şöyle bir kanıt getirmiştir: 

Ben öyle bir kimseyim ki sevgi beni sıkıştırdı, 

Öyle ki eriyip çürüdüm, hastalık beni yiyip bitirdi. 

Yani eritti, demek, istemiştir. Zeccac şöyle demiştir: Harad: 
Bedeni çürüyendir, mana da: Hastalanıp eriyeceksin, demektir. 

İkincisi: Aklı gidendir, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan demişüir. 
İbn İshak da: Aklı bozulan, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: Harad: 
Bazen de ahlakı bozulana denir. 

Üçüncüsü: O, bedeni ve aklı bozulandır, recülün hârıdün va harı- 
dun denir; hârıd tesniye, cemi ve müennes olduğu halde, harid cemi de 
olmaz tesniye de olmaz, çünkü o mastardır. Bunu da Ferra, demiştir. 

Dördüncüsü: O ihtiyarlıktır, bunu da Hasen, Katade ve İbn Zeyd, 
demiştir. 

“Yahutta helak olanlardan olacaksın”: Yani öleceksin demek iste- 
mişlerdir. 

Eğer: “Başka türlü olabilecek şeye nasıl yemin ettiler?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Kelamda söylenmeyen sözler vardır, takdiri (açı- 
lımı) şöyledir: İnne haza fi takdirina ve zannina (bu, bizce böyledir). 
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“İnnema eşku bessi”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bess: şiddetli 
üzüntüdür, ona böyle denilmesi, sahibinin dayanamayıp yere seril- 
mesindendir. 

“Allah'a (şikayet ediyorum)”: Yani ben size şikayet etmiyorum, 
bunu da yukarıda geçtiği üzere ona sert ve kaba davranmalarından 
demiştir. Hâkim Ebu Abdullah, “Sahih"inde Enes bin Malik'in 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet ederek şöyle dedi- 
ğini nakletmiştir: Yakub'un bir din kardeşi vardı, ona bir gün: “Ey 
Yakup, senin gözünü ne aldı? Belini ne büktü?” dedi. O da: Gözümü 
alan, Yusuf'a ağlamak, belimi büken de Bünyamin'e üzülmektir, 
dedi. Ona Cebrail geldi: “Ey Yakup, Allah sana selam söylüyor ve: 
“Beni başkalarına şikayet etmekten utanmıyor musun?” diyor dedi. 
O da: Ben üzüntü ve kederimi Allah'a şikayet ediyorum, dedi. Cebrail 
de: Allah kime şikayet ettiğini pekiyi biliyor, dedi. Sonra Yakup şöyle 
dedi: Ey Rabbim, bu yaşlı ihtiyara merhamet etmeyecek misin? 
Gözümü aldın, belimi büktün; bana çiçeğimi geri ver de ölmeden 
önce bir koklayayım. Sonra bana ne istersen yap. Cebrail geldi: Ey 
Yakup, Allah sana selam söylüyor ve: Müjde (sevin); izzet ve celalime 
yemin ederim ki eğer ikisi de ölü olsalar onları diriltirim. Sen yoksul- 
lar için yemek yap, çünkü benim en sevdiğim kullarım yoksullardır. 
Gözünü niçin aldığımı, belini niçin büktüğümü ve Yusuf'un kardeş- 
lerinin Yusuf'a yaptıklarını niçin yaptığını biliyor musun? Siz bir 
koyun kestiniz. Falanca yoksul size geldi, oruçtu, ona hiçbir şey ver- 
mediniz, Yakup bundan sonra kahvaltı yapmak istediği zaman birine 
emreder şöyle ünletirdi: Haberiniz olsun ki yoksullardan kim 
Yakup'la kahvaltı yapmak isterse, gelsin Yakup'la beraber kahvaltı 
etsin. Kim oruç ise Yakup'la beraber oruç açsın.” 


Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Allah Teala Yakub'a vah- 
yetti ve: “Seni niçin cezalandırdığımı ve Yusufu senden seksen sene 
niçin uzaklaştırdığımı biliyor musun?” dedi. O da: Hayır, dedi. Allah 
Teala da şöyle dedi. Çünkü sen bir oğlak kesip kebap ettin, komşunu 
düşünmedin, sen yedin, ona yedirmedin. Bazıları da bunun sebebi 
şöyledir, demişlerdir: Yakup bir ineğin buzağısını karşısında boğazla- 
dı, o ise böğürüyordu, ona acımadı. 


Eğer: “Yusuf kral old-ıktan sonra babasına karşı nasıl sabretti?” 
denilirse, 


Müfessirler buna üç cevap vermişlerdir: 


13 - Hakim, Müstedrek, 2/348. 
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Birincisi: Bunun Allah Teala'nın emri ile olması caizdir, bu da 
açıktır. 

İkincisi: Onu hemen çağırmamakla kral onların çok fakir olduk- 
larını zannetmesin istedi. 

Üçüncüsü: O, zindandan çıktıktan sonra derece derece tam 
sevince kavuşmak istedi. Doğrusu bunun Allah Teala'nın emriyle 
olmasıdır. O zaman belaya sabrettiği için Yakub'un derecesi yüksele- 
cekti. Yusuf da babası üzüldüğü için büyük acı duyuyor, fakat bunu 
önleyemiyordu. 

“Sizin bilmediklerinizi Allah'tan biliyorum”: Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Yusuf'un rüyasının sadık olduğunu ve bizim ona secde 
edeceğimizi biliyorum. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Yusuf'un sağ salim olduğu hususunda sizin bilmediğini- 
zi biliyorum. Şöyle ki, ölüm meleği ona geldi, Yakup ona: “Oğlum 
Yusuf'un canını aldın mı?” dedi. O da: Hayır, dedi. 

Üçüncüsü: Allah'ın rahmet ve kudreti hususunda sizin bilmediği- 
nizi biliyorum. Bunu da Ata, demiştir. 

Dördüncüsü: Oğulları ona Aziz'in davranışını anlatınca, onun 
Yusuf olmasını içinden geçirdi. Bunu da Süddi, demiştir. Bunun için- 
dir ki onlara: “Gidin araştırın” demiştir. Vehb bin Münebbih şöyle 
demiştir: Ölüm meleği ona: “Yusufun canını almadım” deyirce, 
yüzü ışıdı, sonra da sabah olunca oğullarına: “Gidin Yusuf'u ve kar- 
deşini araştırın” dedi. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Tahassesu”: 
Haberini sorun, onu bulunması muhtemel yerlerde arayın, demektir. 

Eğer: “Nasıl “min Yusufe” dedi; genellikle “tahassestü an keza” 
denir?” denecek olursa, buna İbn Enbari iki cevap zikretmiştir: 

Birincisi: Mana: An Yusufe demektir, ancak an'in yerine vekale- 
ten “min” gelmiştir. Nitekim Araplar: Haddeseni fülanün min fülanin 
derler ki, anhu demek isterler (yani an yerine min kullanırlar). 

İkincisi: Kısımlara ayırmak için “min” tercih edilmiştir, mana: 
Yusuf'un haberlerinden bir haber sorun, demektir. 

“Allah'ın rahmetinden (ravh) umudunuzu kesmeyin”: Bunda da 
üç görüş vardır: 

Birincisi: Ralımetinden demektir, bunu da İbn Abbas ile Dahhak, 
demişlerdir. 


İkincisi: Allah'ın vereceği iç rahat'ığından demektir. Bunu da İbn 
Zeyd, de.niştir. 
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Üçüncüsü: Allah'ın bolluğundan, bunu da İbn Kasım nakletmiştir. 
Asmai şöyle demiştir: Ravh: Gam ve kederden rahat etmektir. Mana 
erbabı şöyle demişlerdir: Allah'ın vereceği rahatlıktan umut kesmeyin. 
“Çünkü Allah'ın rahmetinden kafir topluluktan başkası umut kesmez”: 
Çünkü mü'min zor anlarında Allah'ı umar. 
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88 — (Kardeşleri): Yusufun huzuruna girince: “Ey Aziz, bize ve 
ailemize darlık dokundu ve biz, değersiz bir ticaret malı getirdik. 
Sen bize ölçeği tam ver ve bize lütufta bulun. Şüphesiz Allah lütuf- 
ta bulunanlara mükğfat verir. 


89 -Oda: “Siz cahillerken Yusuf'a ve kardeşine ne yaptığınızı 
bildiniz mi?” dedi. 

90 - Onlar da: “Gerçekten (yoksa) sen Yusuf musun?” dediler. O 
da: “Ben Yusufum, bu da kardeşimdir. Allah bize ihsan etti. 


Şüphesiz kim sakınır ve sabrederse, şüphesiz Allah iyilik edenlerin 
mükâfatını zayi etmez” dedi. 
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91 — Dediler: “Allah'a yemin ederiz ki, gerçekten Allah seni bize 
üstün kıldı ve gerçekten biz suçlular idik”. 


92 - O da: “Bugün size kınamak yok. Sizi Allah bağışlasın / 
affetsin. O, merhamet edenlerin en merhametlisidir”. 

93 — “Şu gömleğimi götürün; onu babamın yüzünün üstüne 
bırakın; o zaman görür hale gelir ve bütün ailenizi bana getirin” 
dedi. 


“Felamma dehalu aleyhi”: Kelamda atılan kelimeler vardır, takdi- 
ri şöyledir: Feharacu ila mısra, fedehalu ala Yusufe (Mısır'a çıktılar, 
Yusufun huzuruna girdiler) ve: “Ey Aziz, dediler”: O zaman Mısır 
krallarına bu isim verilirdi. “Bize ve ailemize darlık dokundu”: Yani 
fakirlik ve ihtiyaç, demek istiyorlar. “Biz değersiz bir ticaret ımalı 
getirdik”: 

Bu ticaret malının mahiyetinde de yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, birkaç dirhem idi, bunu el — Avfi, İbn Abbastan 
demiştir. İkincisi: O ip ve harar gibi eski eşya idi. Bunu da İbn Ebi 
Müleyke, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Süzme kuru pey- 
nir idi, bunu da Hasen, demiştir. Dördüncüsü: Ayakkabı ve deri idi. 
Bunu da Cüveybir, Dahhak'tan rivayet etmiştir. Beşincisi: Mukl ağa- 
cının kavutu idi, bu da yine Dahhak'tan rivayet edilmiştir. Altıncısı: 
Çam fıstığı idi, bunu da Ebu Salih, demiştir. Yedincisi: Biraz yün ve 
biraz da tereyağı idi. Bunu da Abdullah bin el — Haris, demiştir. 


Müzcat'ın manasında da beş görüş vardır: 


Birincisi: O az demektir. Avfi, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet 
etmiştir. O, önemsiz birkaç dirhem idi, bunu Mücahit, İbn İshak ve 
İbn Kuteybe demişlerdir. Zeccac da, lügatte tevili şöyledir demiştir: 
Müzcat: İtilen ve kabul edilmeyen şeye denir. Fülanün yüzcil avşe 
denir ki: Yaşamını az bir şeyle geçirmektir. Mana da şöyledir: Biz 
günlerimizi onlarla geçirip gıdamızı onlardan alıyoruz, bol bol kul- 
lanmıyoruz. Şair de şöyle demiştir: 

O öyle cömerttir ki yüz yeni doğurmuş deveyi bağışlar, 

Yavruları da arkasından gelir. 

Burada geçen tüzci, yavrularını arkadan iter, sürer, demektir. 


İkincisi: O, değersiz demektir, bunu Dahhak, İbn Abbas'tan 
demiştir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Değersiz şeye müzcat den- 
mesi, infak eden tarafından def edilip makbul olmamasındandır. Bu: 
İzca'dan gelir, izca da Araplarda: Sürmek ve itmek, demektir. Şu bevti 
kanıt getirmiştir: 
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İtilen misafirler ve geceleri sürülen dullar, 
Milhan'a ağlasınlar. 


Üçüncüsü: Geçmeyen para demektir, yine bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan nakletmiştir. 

Dördüncüsü: Eski püskü eşyadır, bunu da İbn Ebi Müleyke, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Eksik paradır, bunu da Ebu Husayn, İkrime'den rivayet 
etmiştir. 

“Bize ölçeği tam ver”: Yani onu tamamla, sermayemizin değer- 
sizliğinden dolayı eksik verme, demektir. 

“Bize lütufta bulun (sadaka et)”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: En kalitelisiyle kalitesizi arasında bir değerle bize sada- 
ka et, bunu Said bin Cübeyr ile Süddi demişlerdir. 


İbn Enbari de şöyle demiştir: Ondan istedikleri müsamaha sada- 
kaya benziyordu, ama öyle değildi. 


İkincisi: Kardeşimizi iade ederek bize lütufta bulun, bunu da İbn 
Cüreyc, demiştir. Çünkü onlar peygamberler idiler, peygamberlere 
de sadaka helal değildir. 


Üçüncüsü: Bize hakkımızdan fazlasını sadaka et, bunu da İbn 
Uyeyne demiş ve sadakanın, peygamberimiz sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den önceki peygamberlere helal olduğuna kani olmuştur. Bunu 
da ondan Ebu Süleyman Dımeşki, Ebu'l — Hasen Maverdi ve Ebu 
Ya'la bin el - Ferra aktarmışlardır. 


“Şüphesiz Allah lütufta bulunanlara mükğfat verir”: Yani sevap 
verir. Dahhak şöyle demiştir: Neden: “Eğer bize sadaka edersen Allah 
sana sevabını verir?” demediler; çünkü onun mü'min olduğunu bil- 
miyorlardı. 


“Yusuf'a ve kardeşine ne yaptığınızı bildiniz mi?”: Onlara bunu 
ne için dediği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlara bir belge çıkardı, bunda onu Malik bin Zu'r'a 
sattıklarını yazıyordu, altında da Yahuda'nın imzası vardı. Belgeyi 
okuyunca, doğruluğunu itiraf ettiler ve:.Bu bizim bir kölemizi satar- 
ken verdiğimiz bir belgedir, dediler. Yusuf o zaman: Sizler cezayı hak 
ediyorsunuz, dedi ve öldürülmelerini emretti. Onlar da: Eğer bunu 
yapacaksan, eşyalarımızı Yakub'a götür, dediler. Sonra Yahuda kar- 
deşlerinden birine döndü: “Babamız bir evladını kaybettiği için bu 
kadar üzüldü, şimdi hepimizin öldürüldüğünü duyunca hali ne 
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olur?” dedi. O zaman Yusuf onlara acıdı, onlara durumu açıkladı ve 
bu sözü dedi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlar: “Bize ve ailemize darlık dokundu” dedikleri 
zaman onlara merhamet etti ve onlara bu sözü söyledi. Bunu İbn 
İshak, demiştir. 


Üçüncüsü: Yakup ona bir mektup yazdı: Evlatlarımı bana iade 
ettin ettin, yoksa sana öyle bir beddua ederim ki yedinci çocuğuna 
yetişir, dedi. O zaman Yusuf ağladı ve onlara bunu dedi. 


“Hel” edatı hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, kıssayı büyütmek için kullanılan bir istifhamdır, 
yoksa bizzat soru sormak için kullanılmış değildir. Mana da şöyledir: 
Bu yaptığınız ne kadar büyüktür, sıla-i rahmi terk etme ve hukuku 
çiğneme gibi tercih ettiğiniz bu şey ne kadar da çirkindir! Bu, Arabın: 
“Sen kime isyan ettiğini biliyor musun, sen kime düşmanlık ettiğini 
biliyor musun?” demesine benzer; bundan soru sormayı kastetmez, 
fakat işin korkunçluğunu bildirmek ister. Şair de şöyle demiştir: 

Mervan oğulları benim söz dinleyeceğimi ve emre itaat edeceğimi 
mi bekliyor? 


Bundan soru sormayı kastetmiyor; ancak böyle bir şeyi bekleme- 
melerini bildirmek istiyor. Ve, mananın şöyle olması da caizdir, 
demiştir: Siz Yusuf'a ve kardeşine yaptığınızın şeyin sonunda 
Allah'ın onları o istenmeyen şeyden selamete çıkardığını biliyor 
musunuz? Bu ayet: “Onlara bu işlerini haber vereceksin” sözünün 
tasdikidir. 

İkincisi: “Hel”, “kad” manasınadır, bunu da bazı müfessirler, 
demişlerdir. 


Eğer: “Yusuf'un yaptığı bilinen bir şeydir, kardeşine ne yaptılar; 
onu hapsetmeye çalışmadılar, bunu istemediler de?” denilirse, 

Cevabı birkaç yöndendir: Birincisi: Onu da Yusuf'tan ayırdılar ve 
bu yüzden hayatını zehir ettiler. İkincisi: Yusuf kaybolduktan sonra 
ona çok eziyet ettiler. Üçüncüsü: Ölçeği çalma hadisinde ona sövdüler. 


“Sizler cahiller iken”: Bu sözde de dört görüş vardır. 


Birincisi: Sizler çocukken, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Günahkârlar iken, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Babaya 
isyan etmek, akraba hakkını yerine getirmemek ve nefsinize uymak - 
la cahillik ederken. Dördüncüsü: Yusuf'un, sonunda ne olacağını bil- 
mezken. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 
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“Einneke leente Yusuf”: İbn Kesir, Ebu Cafer ve İbn Muhaysın, 
haber tarzında “inneke” (gerçekten sen Yusuf sun) okumuşlardır. 
Diğerleri de gerçek iki hemze ile okumuşlardır. Bazıları da ikisinin 
arasına bir elif getirmişlerdir. 


Müfessirler kardeşleri onu tanıdılar mı yoksa benzettiler mi?” 
diye iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onu Yusuf'a benzettiler, bunu İbn Abbas bir rivayette 
demiştir. 

İkincisi: Onu tanıdılar, bunu da İbn İshak, demiştir. Onu hangi 
sebeple tanıdıkları hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, gülümsedi, iki ön dişlerini Yusuf'un ön dişlerine ben- 
zettiler. Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan demiştir. 

İkincisi: Onun alnının uç kısmında ben gibi bir işareti vardı, 
Yakub'un da öyle kir beni, İshak'ın da, Sara'nın da öyle bir işareti 
vardı. Tacı başından çıkarınca onu tanıdılar. Bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan demiştir. 


Üçüncüsü: O, perdeyi kaldırınca onu tanıdılar. Bunu da İbn 
İshak, demiştir. 


“Ben Yusufum”: İbn Enbari şöyle demiştir: Neden ismini açıkla- 
dıda, ben O'yum, demedi? Çünkü kardeşlerinin ona yaptıkları zulmü 
büyütmek istemiştir. Sanki: İşte o, kanını helal saydığınız ve öldür- 
mek istediğiniz kimse benim, demek istemiştir. İsmini açıklaması 
bütün bu manaları içeriyordu. Bunun içindir ki: “Bu da kardeşim” 
dedi. Hâlbuki onu tanıyorlardı. Maksadı: Bu da benim gibi mazlum- 
dur, demekti. 


“Allah bize ihsan etti”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Dünya ve ahiretin iyiliğini vermekle. İkincisi: Ayrılıktan 
sonra bir araya getirmekle. Üçüncüsü: Esenliğe kavuşturup sonra da 
ikram etmekle. 


“İnnehu men yettakı ve yasbir”: İbn Kesir, Kunbul rivayetinde, 


vasılda ve vakıfta ye ile: “Men yetteki” okumuş; diğerleri ise iki halde 
de yesiz okumuşlardır. 


Kelamın manasında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Kim zinadan çekinir ve belaya sabrederse, demektir. 
İkincisi: Kim zinadan çekinir ve bekârlığa sabrederse, demektir. 
Üçüncüsü: Kim Allah'tan korkar ve musibetlere sabrederse, demek- 
tir. Bu görüşler İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: Kim 
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Allah'a isyandan çekinir ve hapse sabrederse, demektir. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

“Şüphesiz Allah iyilik edenlerin mükâfatını zayi etmez”: Yani hali 
bu olan kimsenin ecrini demektir. 


"Allah'a yemin ederiz ki gerçekten Allah seni bizden üstün kıldı”: 
Yani seçti ve erdeme eriştirdi, demektir. 


Ne ile üstün kıldığını kastetmişlerdi? Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Mülk ile, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan, demiştir. 
İkincisi: Sabır ile, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Üçüncü- 
sü: Ağır başlılık ve affetmekle, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki zikret- 
miştir. Dördüncüsü; İlim, akıl, güzellik ve ona verdiği diğer faziletlerle. 

“Gerçekten biz suçlu idik (hâtıin)”: İbn Abbas: Senin işinde günah- 
kâr ve suçlu idik, demiştir. İbn Enbari. Bu nedenle “muhtıin” yerine 
“hâtıin” tercih edilmiştir, demiştir, gerçi halk dilinde “ahtae” maddesi, 
“hatie yahtau” maddesinden daha çok kullanılır, İsmül failinde hâtı' 
denir ki: Günahkâr manasınadır. Ahtae yuhtıu, fehüve muhtı' ise, doğ- 
ruyu terk edip günah işlememektir. Şair de şöyle demiştir: 


Kulların günah işlerler, sen ise Rab'sın. 
Bütün istekler ve nihai kararlar iki avucunun içindedir. 


Şair: Yahtaun demekle, günah işlerler demek istemiştir. Ayet baş- 
larına (sonlarına) daha uygun olduğu için “hatıin”"i , “muhtıin”e ter- 
cih ettiği de söylenmiştir. 

Ferra, “in” edatının manası hususunda da iki görüş bildirmiştir: 

Birincisi: Gerçekten biz hatalı idik. 

İkincisi: Biz başka değil, ancak hatalı idik. 

“Bugün size kınama yoktur (la tesribe aleykümül yevm)”: Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan: Bugün sizi bir daha ayıplama yoktur, dediğini 
rivayet etmiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir. Bugün demiştir, çünkü 
o, affın ilk günüdür, affeden de bu gibi durumda bir daha geriye 
dönüp ceza vermez. Saleb şöyle demiştir: Kad serrebe fülanün ala 
fülanin denir ki. Birinin suçlarını saymaktır. İbn Kuteybe de: Bu gün - 
den sonra daha önce yaptıklarınızdan sizi ayıplama yoktur, demiştir. 
Aslında tesrib: Bozmaktır, serrebe aleyna, denir ki: İşi bozmaktır. 
Hadiste şöyle denilmiştir: Birinizin cariyesi zina ettiği zaman ona 
gereken haddi vursun, onu zina suçu ile ayıplamayın.” İbn Abbas da: 


14 - Buhari, Hudud, bab, 36; Buyu, bab, 66, 110; Müslim, Hudud, hadis no, 30; Ebu 
Davud, Hudud, bab, 32; Ahmed, Müsned, cilt 2, hadis no, 249, 494. 
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Yusuf hakkını onlara helal etti ve Allah'tan onları bağışlamasını dile- 
di, demiştir. Süddi de şöyle demiştir: Onlara kendini tanıtınca, onla- 
ra babalarını sordu; onlar da: Gözleri gitti, dediler. O da ona gömle- 
ğini verdi ve: “Bu gömleğimi götürün, babamın yüzüne bırakın, gör- 
meye başlar” dedi. Bu gömlek gümüşten bir mahfaza içinde idi, 
kuyuya atıldığı zaman Yusuf'un boynunda asılı idi. Cennetten çıkma 
idi. Bunun tefsiri Yusuf: 18, 25, 26, 27 ve 28'de geçmiştir. 


Görür hale gelir”: Tekrar görmeye başlar, demektir. 
Eğer: “Gaip bir şey hakkında nasıl kesin konuştu?” denirse, 
Cevap şöyledir: Bu, vahiy ile idi. Bunu da Mücahit, demiştir. 


“Bütün ailenizi bana getirin”: Kelbi: Onların yetmiş kadar insan 
olduklarını söylemiştir. 


e Üz 
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94 - Kervan (Mısır'dan) ayrılınca babaları: “Muhakkak ben ger- 
çekten Yusufun kokusunu duyuyorum; eğer bunak olduğumu 
söylemezseniz” dedi. 


“Kervan çıkınca”: Yani Mısır'dan Kenan iline doğru çıkınca, 
demektir. Gömleği taşıyan da Yahuda idi. Süddi şöyle demiştir: 
Yahuda, Yusuf'a: Yakub'a yalandan kan sürülmüş gömleği ben getir- 
dim; şimdi de onu sevindirmek için senin gömleğini götü -üyorum, 
dedi. İbn Abbas da şöyle demiştir: Yalın ayak baş çıplak seğirterek 
çıktı; yanında yedi yufka ekmek vardı; hepsini yemeden oraya yetişti. 

“Babaları onlara dedi”: Yani Yakup, yanında hazır bulunan ailesi- 
ne, akrabalarına ve çocuklarına: “Gerçekten ben Yusuf un kokusunu 
alıyorum” dedi. Almak, koklamak manasınadır. Şair de şöyle demiştir: 

Sizin duyduğunuz ölü teskeresinin sesi değildir, 

Fakat o, kırılan bellerin sesidir. 

Duyduğunuz keskin misk kokusu değildir, 

Fakat o, geride kalan övgüdür. 

Eğer: “Yakup nasıl Mısır'da iken onun kokusunu duydu da yakı- 
nında kuyudayken ve çıktıktan sonra kokusunu duymadı?” denilirse, 
buna iki türlü cevap verilir: 


Birincisi: Allah Teala işin başında ona Yusuf'un durumunu gizle- 
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di ki ecri tam olsun, bela sona erdiği ve def olduğu zaman da ona 
kokusunu duyurdu. 


İkincisi: Bu gömlek, daha önce açıklaması geçtiği üzere bir 
gümüş mahfaza içinde Yusufun boynunda asılı idi, onu açınca cen- 
net kokuları dünyaya yayıldı; ta Yakub'a ulaştı. Yakup da kokunun o 
gömlekten geldiğini bildi. Mücahit de şöyle demiştir: Bir rüzgar esti, 
gömleğe vurdu, ondan da dünyaya cennet kokuları yayıldı, Yaku»'a 
yetişti, oda cennet kokusunu aldı. Dünyada o gömlekten başka cen- 
net kokusu olmadığını biliyordu. O nedenle: “Gerçekten ben 
Yusuf'un kokusunu alıyorum” dedi. Şöyle de denilmiştir: Saba rüzga- 
rı Yusufun kokusunu Yakub'a müjdeciden önce götürmek icin 
Allah'tan izin istedi; o da ona izin verdi. Bunun içindir ki her üzgün 
kimse saba rüzgarından hoşlanır. Sıkıntıda olanlar onun kokusunda 
bir rahatlık bulurlar. O doğu tarafından ılgıt ılgıt esen bir rüzgardır. 
Ebu Sahr el — Hüzeli de şöyle demiştir: 


Onu unuttuğum zaman bunu dediğimde 
Şafağın söktüğü taraftan saba riizgarı esmeye başlar. 


İbn Abbas da şöyle demiştir: Yakup, Yusufun kokusunu sekiz 
günlük ve seksen fersahlık mesafeden hissetti. 


“Eğer bunak olduğumu söylemezseniz (levla en tüfennidun)”: 
Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Bana cahil, demezseniz. Bunu Ebu Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş, Mukatil de böyle demiştir. 


İkincisi: Bana, beyinsiz, demezseniz. Bunu da Abdullah bin 
Ebilhüzeyl, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ata, Katade ve bir rivayetle 
de Mücahit böyle demişlerdir. Başka bir rivayette de: Aklın gitmiştir, 
demezseniz, demiştir. 


Üçüncüsü: Beni yalanlamazsanız, bunu da el- Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş ve Said bin Cübeyr ile Dahhak böyle demişlerdir. 

Dördüncüsü: Bunak demezseniz, bunu da Hasen ve bir rivayette 
de Mücahit, demiştir. İbn Abbas: Fened: Yaşlılıktan dolayı aklın git- 
mesidir, demiştir. 

Beşincisi: Beni acizlikle suçlamazsanız, bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. 

Ebu Ubeyde de: Beyinsizlik ve acizlikle itham edip beni kınamaz- 
sanız, demiş ve şu beyti kanıt olarak getirmiştir: 

Ey iki arkadaşım, beni kınamayı ve beyinsiz demeyi bırakın, 

Kaçan şey geri gelmez (Allah'ın emri reddedilmez). 
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İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Tefnid'in aslı: Bozmaktır, 
müfessirlerin sözleri birbirine yakındır. Ben Şeyh Ebu Muhammed 
bin el — Haşşab'tan şöyle dediğini işittim: “Levla en tüfennidun” kav- 
linde söylenmeyen kelimeler vardır, takdiri şöyledir: Eğer beni kına- 
mazsanız size onun hayatta olduğunu söylerim. 


- Dediler: “Allah'a yemin ederiz ki, gerçekten sen daha eski 
yanlışlığının içindesin”. 

“Dediler: Allah'a yemin ederiz ki, gerçekten sen daha eski yanlış- 
lığının içindesin”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bunu ona oğullarının 
oğulları (torunları) söylediler. Süddi de böyle demiş: Bu, torunlarının 
sözüdür, çünkü oğulları Mısır'da idi, demiştir. 

Bu yanlışlığın manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, hata manasınadır, bunu da İbn Abbas ile İbn Zeyd, 
demişlerdir. İkincisi: O delilik manasınadır, bunu da Said bin Cübeyr, 
demiştir. Üçüncüsü: O bedbahtlık ve cefa manasınadır, bunu da 
Mukatil demiş ve bundan da dünyadaki bedbahtlığı kastetmiştir. 
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96 — Müjdeci gelip de ona (gömleği) yüzünün üstüne bırakınca, 
derhal görür hale geldi. Ben size: “Şüphesiz ben Allah'tan sizin bil- 
mediklerinizi biliyorum, demedim mi?” dedi. 

97 — Onlar da: “Ey babamız, bizim için günahlarımıza istiğfar 
et. Gerçekten biz günahkarlardık” dediler. 

98 - O da: “Sizin için Rabbime sonra istiğfar edeceğim. 
Şüphesiz O, çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir” dedi. 

“Müjdeci gelince”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Yahuda'dır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş; 
Vehb bin Münebbih, Süddi ve cumhur da böyle demişlerdir. /kincisi: 
O, Şem'un'dur, bunu da Dahhak, demiştir. 
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Eğer: Burada “felamma en cae” deyip de, başka bir yerde 
(Bakara: 89)'da “felemma caehüm” demesinin arasında ne fark var- 
dır?” denilirse, 


Cevap şöyledir: İkisi de Kureyş'in geçerli lügatidir, Allah Teala 
onlara ikisiyle de hitap etmiştir. “En” edatının gelmesi, işin geçtiğini 
tekit etmek içindir, düşmesi de geçtiğinin bilinmesinden dolayıdır. 
Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

“Onu bıraktı”: Yani gömleği, “onun yüzünün üstüne”: Yani 
Yakub'un, demektir. “Fertedde basira”: İrtidad: Bir şeyin eski haline 
dönmesidir. İbn Enbari şöyle demiştir: İtedde deyip de, rüdde deme- 
mesi, şunun içindir; çünkü bu, iki mef'ul alan fiillerdendir; sanki: 
Taletinnahletü, vallahu etaleha (hurma ağacı uzadı, onu Allah uzat- 
tı), teharreketiş şecerü, vallahu harrekeha (ağaç sallandı, onu Allah 
salladı) sözleri gibi olur. Dahhak şöyle demiştir: Kör olduktan sonra 
gözleri, zayıfladıktan sonra kuvveti, ihtiyarladıktan sonra gençliği ve 
üzüldükten sonra sevinci tekrar geldi. 


Yahya bin Yeman da, Süfyan'dan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Müjdeci Yakub'a gelince, Yakup: “Onu hangi din üzerinde bıraktın*” 
dedi. O da: İslam, deyince: İşte nimet şimdi tamam oldu, dedi. 


“Şüphesiz ben Allah'tan sizin bilmediklerinizi biliyorum, deme- 
dim mi?” dedi: Bundaki görüşler de az önce yukarıda geçmiştir. 

“Ey babamız, bizim için günahlarımıza istiğfar et”: Ondan yap- 
tıkları şey için istiğfar etmesini istediler; çünkü o, duası makbul bır 
peygamberdir. “Sizin için Rabbimden sonra istiğfar edeceğim, dedi": 
Geriye atma sebebinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Kabul saati zannettiği vakti beklemek için tehir etti. 
Sonra bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Cuma gecesine tehir ettı, 
bunu da İbn Abbas, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den riva- 
yet etmiştir. Vehb de şöyle demiştir: Onlara yirmi küsur sene Cuma 
geceleri istiğfar ederdi. İkincisi: Cuma gecesi seher vaktine erteledi. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Tavus da: O, 
Aşure gecesi idi, demiştir. Üçüncüsü: Seher vaktine tehir etti, bunu 
da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; İbn Mes'ud, İbn Ömer, 
Katade, Süddi ve Mukatil de böyle demişlerdir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Duasını en çok kabul olunacağı vakte tehir etti, yoksa 
istiğfarı onlardan esirgemedi. Bu da peygamberlerin ahlakına daha 
çok benzeyen bir şeydir. 

İkinci görüş: Onlan acele etmekten men etti. Ata el — Horasani 
şöyle demiştir: İhtiyaçları gençlerden istemek yaşlılardan istemekter: 
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daha avantajlıdır; baksanıza, Yusuf: “Bugün size kınama yoktur” 
dedi; Yakup ise: “Sizin için Rabbime sonra istiğfar edeceğim” dedi. 

Üçüncüsü: Yusuf'a sormak için erteledi; eğer Yusuf onları affe- 
derse onlar için istiğfar edecekti. Bunu da Şa'bi, demiştir. Enes bin 
Malik'ten rivayete göre onlar: Ey babamız, Allah bizi affederse, bize 
ne mutlu, eğer affetmezse dünyada hayır yüzü görmeyiz, dediler. 
Bunun üzerine Yakup dua etti, Yusuf da amin, dedi. Yirmi sene 
kabul olunmadı, sonra Cebrail geldi: Allah evlatlarına ettiğin duayı 
kabul etti ve yaptıklarını bağışladı, dedi. Onun üzerine daha sonra 
peygamber olacaklarına güvenleri arttı. Müfessirler şöyle demişler- 
dir: Yusuf müjdeci ile beraber gerekli malzemeler ve iki yüz de dişi 
binek devesi göndermiş, babasından ailesini ve çocuklarını getir- 
mesini istemişti. Yakup hareket edip de Mısır'a yaklaşınca, Yusuf 
kendinin üstü olan kraldan Yakub'u karşılaması için izin istedi; o da 
izin verdi. Halka da onunla beraber atlarına binip onları karşılama- 
larını emretti. Yusuf dört bin askerle çıktı, Mısır halkı da onlarla 
beraber çıktı. 


Şöyle de denilmiştir: Kral da onlarla beraber çıktı. Yakup'la Yusuf 
karşılaşınca birlikte ağladılar, Yusuf: “Baba, bana ağladın, sonunda 
gözün gitti, kıyamette benimle buluşacağını bilmedin mi?” dedi. O 
da: Ey oğulcuğum, dininden dönersin de bir daha bir araya geleme- 
yiz, diye korktum, dedi. 


Şöyle de denilmiştir: Karşılaşınca önce Yakup selam verdi ve: 
“Selam sana, ey üzüntüleri gideren!” dedi. 


) Meri aye yi CE 
B TİE LİĞ İİ 


99 — Yusuf'un huzuruna girince, Yusuf ebeveynini yanına çekti 
ve: “Allah dilerse Mısır'a emniyet içinde girin” dedi. 


“Yusufun huzuruna girince”: Yani Yakup ile evlatları, demektir. 

Bu giriş üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Mısır toprağına girmedir, sonra onlara: Mısır'a 
girin”, yani şehre girin, dedi. 

İkincisi: O, Mısır'a girmedir, sonra da onlara: “Mısır'a girin”: Yani 
orayı vatan edinin, dedi. 

“Ebeveynini kendine çekti”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar babası ile teyzesidir, çünkü annesi ölmüş idi. 
Bunu da İbn Abbas ile cumhur, demiştir. 

İkincisi: Babası ile anasıdır, bunu da Hasen ile İbn İshak, demişlerdir. 

“Allah dilerse (inşallah) emniyet içinde”: Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Kelamda takdim ve tehir vardır, mana şöyledir: Sizin 
için Rabbime istiğfar edeceğim, inşallah, çünkü O, gafur ve rahimdir. 
Bu da İbn Cüreyc'in görüşüdür. 

İkincisi: İnşallah güvene dönüktür, sonra bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: O, olayların tamamen bittiğine güvenmedi. /kincısi: 
İnsanlar eskiden mısır krallarından korkarlardı, onların pasaportu 
olmadan giremezlerdi. 

Üçüncüsü: O, Mısır'a girmeye racidir (onunla ilgilidir), çünkü 
daha önce geçtiği gibi bunu onlara, şehre girmeden önce onlarla kar- 
şılaştığı zaman demişti. 

Dördüncüsü: “İn” edatı, “iz - zaman” manasınadır. “İn eradne 
tahussuna” (Nur: 33) kavlinde olduğu gibi. İbn Abbas'tan şöyle dedi- 
ği rivayet edilmiştir: O gün Mısır'a erkek ve kadın olmak üzere dok- 
san küsur fert olarak girdiler. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Onlar 
doksan üç kişi olarak girdiler, Musa ile beraber altı yüz yetmiş bin 
olarak çıktılar. 


GE İGOLİE AE 


— e Ge € . .. >), .* a 
a; Fd İY Ck ni 


0 .”., e ., g >>, |“ Ri e yi 
YA mal) Pas teş yapi 
N .SUf . gi — ri y- SP pi 


A. NN e O Di 
dn İlel UY El Zİ - Ya 
jo >. a o a z 
AZ 3 he İN Lİa al 
g o.” .Z 
SİS ŞI İY Lİ 
A EE İNİZ 1? 
GA NEN ŞEK 
| 
ii) Ei — 


3. CİLT I2/YUSUF SURESİ 20) 


100 — Yusuf ebeveynini tahta çıkardı. Hepsi ona secde ettiler. 
Yusuf: “Babacığım, işte önceden gördüğüm rüyanın tabiri budur. 
Rabbim onu gerçek kıldı. Bana ihsan etti. Çünkü beni zindandan 
çıkardı, şeytan aramızı bozduktan sonra kardeşlerimi çölden 
getirdi. Şüphesiz Rabbim dilediği şeyi lütfeder. Şüphesiz O, hak- 
kıyle bilen, hikmet sahibidir”. 

101 —- Rabbim, bana mülk verdin ve bana rüyaların tabirini 
öğrettin. Ey göklerin ve yerin Yaratıcısı, benim dünyada ve ahiret- 
te velim / sahibim sensin. Canımı Müslüman olarak al ve beni 
salihlere kavuştur”. 


“Ve rafea ebeveyhi alel arşi”: “Ebeveyhi” üzerinde de iki görüş 
vardır, bunlar da bir önceki ayette geçmiştir. Burada arş: Kralın tahtı 
demektir. Ebeveynini onun üzerine oturttu. “Ona secdeye kapandı- 
lar”: Yani ebeveymi ile kardeşleri, demektir. 


“Lehu”daki he üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Yusuf'a racidir, bunu da cumhur, demiştir. Ebu Salih 
de, İbn Abbas'tan naklederek şöyle demiştir: Onların secdeleri acem- 
lerinki gibi'ruku şeklinde idi. Hasen de şöyle demiştir: Allah rüyayı ger- 
çekleştirmek için onlara secde etmelerini emretti. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Ona saygı mahiyetinde eğildiler, yoksa ibadet manasında 
değil. O zamanın insanları birbirlerini secde ederek ve eğilerek selam- 
larlardı. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ise bunu yasakladı. Enes 
bin Malik şöyle rivayet etmiştir: Bir adam: “Ya Resulallah, birimiz 
dostu ile karşılaşıyor, ona eğilebilir mi?” dedi. O da: “Hayır” dedi." 

İkincisi: O, Allah'a racidir, mana da Allah'a secdeye kapandılar, 
olur. Bunu da Ata ile Dahhak, İbn Abbas'tan, demişlerdir. Bu durum- 
da mana şöyle olur: Onlar kendilerini Yusuf'la buluşturduğu için 
Allah'a şükür mahiyetinde secde ettiler. 


“Rüyamın tabiri budur”: Yani, gördüğümün tasdiki budur, rüya- 
sında onların kendisine secde ettiklerini görmüştü; Allah da bunu 
ona uyanıkken gösterdi. 

Rüyası ile tabirinin arasında kaç sene geçtiği hususunda yedi 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Kırk senedir, bunu Selman Farisi, Abdullah bin Şeddad 
bin el -— Had ve Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Yirmi iki senedir, bunu 
da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Üçüncüsü: Seksen senedir, 


—— 


15 - Tirmizi, İstizan, bab, 31; İbn Mace, Edeb, bab, 15; Ahmed, Müsned, 3/198. 
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bunu da Hasen ile Fudayl bin İyad, demişlerdir. Dördüncüsü: Otuz 
altı senedir, bunu da Said bin Cübeyr, İkrime ve Süddi, demişlerdir. 
Beşincisi: Otuz beş senedir, bunu da Katade demiştir, Altıncısı: 
Yetmiş senedir, bunu da Abdullah bin Şevzeb, demiştir. Yedincisi: On 
sekiz senedir, bunu da İbn İshak, demiştir. 


“Ve kad ahsene bi” (bana ihsan etti)”: Yani ileyye demektir ki, be, 
ila manasınadır. Bedv de: Düz yer manasınadır. İbn Abbas da: Bedv: 
Badiye, çöldür, demiştir. Onlar çadır ve davar halkı idiler, çadırda 
oturur, davar beslerlerdi. 

“Min ba'di en nezeğaşşeytanu beyni ve beyne ihveti”: Yani efse- 
de (bozdu) demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Nezeğa beynehüm 
yenzağu denir ki, bozmak ve tahrik etmektir. Bazıları da ze'yi meksur 
okur ve yenziğu, der. “Şüphesiz Rabbim dilediği şeyi lütfeder”: Yani 
işlerin inceliğini bilir. Biz de “latif'in manasını En'am: 102'de şerh 
etmiş bulunuyoruz. 

Eğer: “Yusuf arka arkaya beş nimete kondu, neden sadece zin- 
dandan bahs etmekle yetindi, kuyuyu da zikretmesi gerekmez miydi, 
ki en çetini o idi?” denilirse, bunun cevabı birkaç yöndendir: 


Birincisi: O kuyuyu nezaketinden dolayı zikretmedi, çünkü kar- 
deşlerine o yaptıkları şeyi hatırlatmak istemedi ve: “Bugün size kına- 
ma yoktur” dedi. 


İkincisi: O kuyudan köleliğe çıktı, zindandan ise krallığa, bunu 
zikretmek nimeti yad etmek için daha uygundu. 

Üçüncüsü: Zindanda kalması kendisi için ceza idi, kuyu ise övle 
değildi. Kendini affettiği için Allah'a şükretti. 

Siyer alimleri şöyle demişlerdir: Yakup, Mısır'a geldikten sonra 
orada yirmi dört yıl kalmıştır. Bazıları da: On yedi yıl, en rahat bir 
hayat sürdü, demiştir. Öleceği zaman Şam'da babası İshak'ın yanına 
defnedilmesi için Yusuf'a vasiyet etti; o da yerine getirdi. O zaman 
yüz kırk yedi yaşında idi. Sonra Yusuf, cennete özlem duydu ve dün- 
yanın fani olduğunu bildiği için ölümü istedi. İbn Abbas ile Katade 
ise şöyle demişlerdir: Ondan önce hiçbir peygamber ölümü isteme- 
di, kendisi ise: “Rabbim, bana mülk verdin” dedi. Yani Mısır mülkui- 
nü demek istedi. “Bana rüyaların tabirini öğrettin”: Bunun da tefsiri, 
Yusuf: 6'da geçmiştir. 

Ayette geçen “min” edatı hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zaittir, dolgu maddesidir. İkincisi: Parça bildirmek 
içindir. Çünkü mülkün tamamı ve rüya tabirinin hepsi ona verilmedi. 
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“Ey göklerin ve yerin Yaratıcısı”: Bunu da: En'am: 6'da şerh etmiş 
bulunuyoruz. “Benim sahibim sensin”: Yani işlerimi gören sensin. 
“Müslüman olarak canımı al”: İbn Abbas: Beni onun üzerinde öldü- 
rünceye kadar İslam'ı benden çekip alma, demek istemiştir, demiştir. 
İbn Akil de şöyle derdi. Yusuf ölümü temenni etmedi, ancak canımı 
alacağın zaman Müslüman olarak al, dedi. Şeyh de: Doğrusu budur, 
demiştir. 

“Beni salihlere kavuştur”: Mana: Beni onların derecelerine ulaş- 
tır, demektir. Onların kim oldukları hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar cennetliklerdir, bunu da İkrime, demiştir. 


İkincisi: Ataları İbrahim, İshak ve Yakup'tur, bunu da Dahhak, 
demiştir. Şöyle demişler; Yusuf öleceği zaman Yahuda'yı vasi tayin 
etti ve öyle öldü. İnsanlar onu nereye defnedecekleri hususunda 
anlaşamadılar; herkes bereketine nail olmak için kendi mahallesine 
gömülmesini istedi. Sonra bereketi herkese yetişsin diye onu Nil'e 
defnetmeye karar verdiler. Onu mermerden bir sandukaya koydular. 
Musa aleyhisselam onu Mısır'dan çıkarken taşıdı ve Kenan toprağına 
defnetti. Hasen Basri de: Yusuf, yüz yirmi yaşında vefat etti, demiştir. 
Mukatil ise onun Yakub'un ardından iki sene sonra vefat ettiğini söy- 
lemiştir. 
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102 - Bunlar sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir. Sen 
onlar (kardeşleri) işlerine karar verip tuzak kurarlarken yanların- 
da değildin. 


“Bunlar gayb haberlerindendir”": Yani Yusuf ve kardeşleri hakkın- 
da anlattığımız şeyler, senin için gaip sayılan haberlerdendir; Allah 
onu sana peygamberliğine delil olmak üzere indirdi. “Sen onların 
yanında değildin”: Yani Yusuf'un kardeşlerinin yanında, demektir. 
“İşlerine karar verirlerken”: Yani onu kuyuya atmaya azmettikleri 
zaman. “Onlar tuzak kuruyorlardı”: Yusuf'a. Bunda Peygamberimiz 
sallallahu aleyhi ve sellem'in gerçek peygamber olduğuna delil var- 
dır; çünkü o, kıssaya şahit olmamıştı, kitap da okumamıştı. İnsanı 
aciz bırakan bu harika kelamla bunu anlatınca onun vahiy ile oldu- 
gunu göstermiştir. 
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103 — Ne kadar çaba göstersen de insanların çoğu mü'minler 
değildir. 

104 — Sen onlardan buna karşı bir ücret istemiyorsun. O, alem- 
ler için ancak bir öğüttür. 


“Ne kadar çaba göstersen de insanların çoğu mü'minler değil- 
dir”: İbn Enbari şöyle demiştir: Kureyşlilerle Yahudiler Resuluilah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e Yusuf ve kardeşlerinin kıssasını sordular; 
o da onlara açık ve anlaşılır şekilde cevap verdi. O ise onların 
İslamlarına sebep olacağını umuyordu. Onlarsa umudunu boşa 
çıkardılar. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem buna üzüldü, Allah 
Teala da onu bu ayetle teselli etti. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: 
Sen onları hidayet etmeye ne kadar hırs göstersen de insanların çoğu 
inanmazlar. “Sen onlardan buna karşı istemiyorsun”: Yani Kur'arı'a, 
onu okumaya ve onları hidayet etmene karşı, “bir ücret istemiyor- 
sun. “O, alemler için ancak bir öğüttür”: O onların ıslah ve kurtuluş- 
ları için öğütten başka bir şey değildir. 
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105 — Göklerde ve yerde nice ayet vardır ki üzerinden yüz çevi- 
rerek geçerler. 


“Keeyyin”: Nice, demektir. “Ayet”: İse Göklerde ve yerde Allah'ın 
birliğini gösteren alamet ve delil demektir. “Onlardan geçerler”: Yani 
düşünmeden ve ibret almadan onları geçer giderler, demektir. 
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106 — Onların çoğu Allah'a iman etmezler. Onlar ancak müşrik- 


lerdir. 


“Onların çoğu iman etmezler. Onlar ancak müşriklerdir”: Bunda 
da üç görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar müşriklerdir, sonra bunun onlarla ilgili olan 
manasında iki görüş vardır: Birincisi: Onları Yaratanın ve onlara rızık 
verenin Allah olduğuna inanırlar, fakat O'na şirk koşarlardı. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, İkrime, Şa'bi ve 
Katade de böyle demişlerdir. İkincisi: O, Arap müşriklerinin lebbeyk 
duaları hakkında indi, onlar şöyle derlerdi: Lebbeyk allahümme leb- 
beyk la şerike leke lebbeyk, illa şeriken hüve leke, temlikuhu vema 
melek (buyur, Allah'ım, buyur. Buyur, senin ortağın yoktur, ancak bir 
ortağın vardır ki sen ona da onun sahip olduğu şeylere de sahipsin) 
derlerdi. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onlar Hıristiyanlardır; Onları Yaratan'ın ve rızıklarını 
verenin Allah olduğuna inanırlar, bununla beraber O'na şirk koşarlar. 
Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Onlar münafıklardır; zahiren insanlara gösteriş için 
iman ederlerdi, içlerinden ise inkar ederlerdi. Bunu da Hasen, 
demiştir. 

Eğer: “Müşrikleri nasıl imanla niteledi?” denirse, 

Cevap şöyledir: Ondan maksat gerçek iman değildir; mana şöyle- 
dir: Onların çoğu, dilleriyle iman etseler de, müşriklerdir. 
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107 - Onlar farkında olmadan Allah'ın azabından kaplayıcı bir 
felaket gelmesinden yahut kıyametin ansızın gelmesinden emin 
mi oldular? 

“Allah'ın azabından kaplayıcı bir felaket gelmesinden emin mi 
oldular (gaşiyetün min azabillah... bağteten)?”: İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Gaşiye: Çul gibi kaplayan demektir. Bağteten ise: Ansızın 
beklenmeyen şey manasınadır. 
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108 — De ki: Benim yolum budur: Allah'a basiretle davet ediyo- 
rum. Ben de... Bana tabi olanlar da... Allah'ı tenzih ederim. Ben 
müşriklerden değilim. 


“De ki. Benim yolum budur (kul hazihi sebili)”: Ey Muhammed. 
Müşriklere de ki: Davet ettiğim ve benim üzerinde bulunduğum çığır 
benim yolumdur, yani benim sünnetim ve metodumdur. Sebil: 
Müzekker de müennes de olur. Bunu Al-i İmran: 195'te zikretmiş bulu- 
nuyoruz. “Allah'a basiretle davet ediyorum”: Yani yakin üzere demektir. 
İbn Enbari şöyle demiştir: Hiçbir Müslüman aziz ve celil olan Allah'a 
davetten hali değildir; çünkü o, Kur'an okuduğu zaman içindeki şeyle 
Allah'a davet etmiş olur. Kelamın, “ilallah”ta tamam olması ca,zdir. 
Sonra yeni söze başladı ve: Ben de... Bana tabi olanlar da...” dedi. 

“Allah'ı tenzih ederim”: Mana şöyledir: Allah'ı şirk koştukları şey- 
lerden tenzih etmek için, sübhanallah, de. 
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109 — Senden önce ancak kentler halkından birtakım erkekleri 
(peygamberler olarak) gönderdik. Yeryüzünde dolaşmadılar mı ki 
kendilerinden öncekilerin akibeti nasıl oldu, görsünler? Gerçekten 
ahiret yurdu sakınanlar için daha hayırlıdır. Aklınızı çalıştırmıyor 
musunuz? 


“Senden önce ancak birtakım erkekler gönderdik”: Bu: “Allah bir 
melek göndermeli değil miydi?” sözleri üzerine indi; mana şöyledir: 
Seni elçi olarak göndermemizden nasıl şaşıyorlar; diğer peygamberler 
de senin gibidirler? “Yuhi ileyhim”: Hafs, Asım'dan rivayet ederek, 
nunla “nuhi” okumuştur. Kentlerden maksat da: Şehirlerdir. Haser de 
şöyle demiştir: Allah ne çöl halkından ne cinlerden ne de kadınlardan 
peygamber göndermemiştir. Katade şöyle demiştir: Çünkü şehir halkı 
çöl ve çadır halkından daha bilgili ve daha akıllı (uslu)durlar. 

“Yeryüzünde dolaşmadılar mı?”: Yani senin peygamberliğini 
inkar eden müşrikler. “Görsünler”: İnanmayan milletlerin ölüm yer- 
lerine baksınlar da ondan ibret alsınlar. “Gerçekten ahiret yurdu”: 
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Yani cennet, “daha hayırlıdır”: Dünyadan. “Sakınanlar için": Yani 
şirkten. Ferra şöyle demiştir: Dâr (yurt) ahirete muzaf kılınmıştır ki o 
da ahirettir; çünkü Araplar lafız farklı olursa bir şeyi kendi nefsine 
muzaf kılarlar; mesela: “Lehüve hakkul yekin” (Vakıa: 96) kavli gibi. 
Hak: Yakin'in ta kendisidir. Eteytükel âmel evvel ve yevmel hamis de 
böyledir (sana geçen sene ve Perşembe günü geldim). 


“Efela takılun”: Aklınızı çalıştırmıyor musunuz?: Medine halkı, 
İbn Amir, Hafs, Mufaddal ve Yakup, te ile: “Takılun” okumuşlar; 
diğerleri ise, ye ile (yakılun) okumuşlardır. Mana da şöyledir: Bunu 
akıl edip de inanmıyorlar mı? 
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110— Nihayet peygamberler ümitlerini kesip de yalanlandıkla- 
rını iyice anladıkları zaman, onlara yardımımız gelir. 
Dilediklerimiz kurtarılır. Azabımız günahkarlar topluluğundan 
geri çevrilmez. 

“Nihayet peygamberler ümitlerini kestikleri zaman": Mana birin- 
ci ayetle ilişkilidir, takdiri şöyledir: Senden önce ancak birtakım 
erkekler gönderdik; onlar da kavimlerini davet ettiler; kavimleri 
inanmadılar, onlarsa sabre..ler, davetleri ve kavimlerinin yalanla- 
ması uzadı, sonunda peygamberler ümitlerini kestiler. Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Kavimlerinin tasdikinden ümitlerini kestiler, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Kavimlerine azap edeceğimizden ümitlerini kestiler, 
bunu da Mücahit, demiştir. “Ve zannu ennehüm kad küzibu”: İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, şeddeli zal ve mazmum kâf ile: 
“Küzzibu” okumuşlardır. Mana da şöyledir: Peygamberler yalanlan- 
dıklarını iyice bildiler. O zaman bu zan yakin manasına olur. Bu da 
Hasen, Ata ve Katade'nin görüşleridir. Asım, Hamze ve Kisai de şed- 
desiz olarak. “Küzibu” okumuşlardır, mana şöyledir: Kavimleri pey- 
gambere va'd edilen yardım hususunda yalancı çıkarıldılar. Bu doğru 
değildir, çünkü peygamberler böyle düşünmezler. Ebu Rezin, 
Mücahit ve Dahhak da kâfın ve dalın fethi ve şeddesiz olarak: 
“Kezebu” okumuşlardır. Yani kavimleri onların yalan söylediklerini 
zannettiler. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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“Onlara yardımımız geldi”: Yani peygamberlere geldi. “Fenünci 
men neşau”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, iki nunla, ilki 
şeddeli, ikincisi sakin, ye de sakin olarak: “Fenünci” okumuşlardır. 
İbn Amir, Ebu Bekir, Hafs, hepsi de Asım rivayetinde ve Yakup, şed- 
deli mim, meftuh ye ve tek nunla: “Fenücciye” okumuşlar ve: 
Mü'minlerin inen azaptan kurtarıldığı manasını vermişlerdir. 
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111 — Andolsun onların kıssalarında akl-ı selim sahipleri için 
ibret vardır. Bu (Kur'an) uydurulacak bir söz değildir, ancak önün- 
dekinin tasdiki, her şeyin açıklaması, iman eden bir topluluk için 
de bir rehber ve bir rahmettir. 

“Andolsun onların kıssalarında vardır (lekad kane fi kasasıhim) ”: 
Yani Yusuf ve kardeşlerinin haberinde, demektir. Abdülvaris, kaf'ın 
meksur olduğunu rivayet etmiştir; Katade ile Ebu'l - Cevza'nın kıraa- 
tide böyledir. “ibret”: Yani öğüt vardır. "Akl-ı selim sahipleri için”: Bu 
da iki yöndendir: 

Birincisi: Yusuf'un kölelikten sonra Aziz ve kral olması; çünkü 
ona bunu yapan, Muhammed'i de aziz etmeye ve kelimesini yücelt- 
meye kadirdir. 

İkincisi: Düşünen bilir ki Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem 
ümmi olduğu halde bu kıssayı Tevrat'a uygun olarak kendiliğincen 
meydana getiremez; bu da onun gerçek peygamber olduğunu gösterir. 

“Bu uydurulacak bir söz değildir”: İşaret edilen şeyde de iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'dır, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Geçen kıssalardır, bunu da İbn İshak, demiştir. Birinci 
görüşe göre: “Önündekinin tasdikidir” sözünün manası şöyle olur: 
Ancak o, kendinden önceki kitapların tasdikidir. “Her şeyin açıkla- 
masıdır”: Yani din işlerinden ihtiyaç duyulan her şeyin, demektir. 
“Bir rehberdir”: Açıklamadır. “İman eden bir topluluk için rahmet- 
tir”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in getirdiği şeyleri: 
tasdik edenler için, demektir. İkinci görüşe göre de mana şöyledir: 
Yusuf ve kardeşlerinin haberinden her şeyin açıklamasıdır. 
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43 ayettir. 


İNİŞ SEBEBİ 

İnişinde iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Mekki'dir, bunu da Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Hasen, Said bin Cübeyr, Ata ve Katade böyle demişler- 
dir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan, onun Mekki olduğunu söylediğini riva- 
yet etmiştir, ancak şu iki ayet hariç: “Vela yezalüllezine keferu tusi- 
bühüm bima sanau kariatün...” (Ra'd: 31); “ve yekulüllezine keferu 
leste mürsela” (Ra'd: 43). 


İkincisi: Medeni'dir, bunu da Ata el - Horasani, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Cabir bin Zeyd de böyle demiştir. İbn Abbas'tan, onun 
Medeni olduğu, ancak iki ayetinin Mekki olduğu rivayet edilmiştir; 
onlar da şu ikisidir: “Velev enne Kur'anen süyyiret bihil cibalu...” 
(Ra'd: 31); “hüvellezi yürikümül berka... lehu davetül hak” (Ra'd: 14). 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


Il - Elif. Lam. Mim. Ra. Bunlar kitabın ayetleridir. Rabbinden 
sana indirilen gerçektir. Ancak insanların çoğu iman etmezler. 


2 — Allah O'dur ki gökleri gördüğünüz gibi direksiz yarattı. 
Sonra da Arş'e hükümran oldu. Güneşi ve ayı boyun eğdirdi. Her 
biri bir süreye kadar akar. İşi idare eder, ayetleri açıklar. Belki 
Rabbinize kavuşacağınıza kesin inanırsınız. 


“Elif. Lam. Mim. Ra”: Bakara suresinde bu harflerin manaları 
hakkında bir miktar söz etmiş bulunuyoruz. İbn Abbas'tan özellikle 
bu harflerin manalar hakkında üç görüş rivayet edilmiştir: 


Birincisi: Manası şöyledir: Ben bilen ve gören Allah'ım. Bunu 
Ebudduha ondan rivayet etmiştir. /kincisi: Ben gören Allah'ım. Bunu 
da ondan Said bin Cübeyr rivayet etmiştir. İkincisi: Ben mülk sah:bi 
ve Rahman olan Allah'ım. Bunu da ondan Ata rivayet etmiştir. 

“Tilke ayatül kitab”: “Tilke” hakkında iki görüş ve “kitap” hakkın- 
da da iki görüş vardır ki onlar da Yunus suresinin başında geçmiştir. 

“Rabbinden sana indirilen o şey haktır”: Yani Kur'an ve diğer 
vahiyler haktır, demektir. “Ancak insanların çoğu iman etmezler”: 
İbn Abbas: Mekke halkı, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Onların 
iman etmeyeceklerini söyleyince, Yaratan'ı tasdik etmeyi gerektiren 
delili tarif edip şöyle dedi: “Allah O'dur ki gökleri direksiz yarattı” 
(Allahüllezi refaasemavati biğayri amedin terevneha): Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Amed, harfleri fetha ile harekelidir, bazıları da zamme 
ile harekelidir, demiştir. Çünkü o, amud'un çoğuludur, kıyas da böv- 
ledir. Zira dört harfli bir kelimenin üçüncüsü elif yahut ye veyahut 
vav olursa, bütün harfleri mazmum olarak cemi yapılır. Mesela, resul 
gibi ki, çoğulu: Rüsüldür, himar gibi ki, çoğulu: Humurdur. Ancak 
bazı isimler vardır ki onların çoğullarını hareke ve fetha ile kulları- 
mışlardır; mesela; amud, edim ve ihab gibi ki: Edem ve üheb, demiş - 
lerdir. “Amed”"in manası: Sütunlar, destekler ve payandalar, demektir. 
Ebu Hayve ise aynın ve mimin zammesi ile: “Biğayri umudin” oku- 
muştur. 


“Onları görüyorsunuz”: Bunun üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Ha zamiri, göklere racidir, mana da şöyledir: Onları 
direksiz görüyorsunuz. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Hasen, Katade ve cumhur da böyle demişlerdir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: “Terevneha”: Yeni bir haberdir, mana da şöyledir: Gökleri 
onları tutan bir dayanak olmadan yükseltti. Sonra da şöyle dedi: 
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“Onları görüyorsunuz”: Yani bu müşahede ettiğiniz büyük olay, sizi 
delil getirme külfetinden kurtarır. 

İkincisi: O, amed'e racidir, mana da şöyledir: Onları görmediğiniz 
direklerle yükseltti. Bunu Ata ile Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmişlerdir. Ve şöyle demiştir: Onların Kaf dağının üzerinde direkleri 
vardır, ancak sizler o direkleri göremezsiniz. Mücahit ile İkrime de bu 
görüşe katılmışlardır. Birincisi daha doğrudur. 


“Güneşi ve ayı boyun eğdirdi”: Yani o ikisini onlardan murat edi- 
len yaratılış gayesine baş eğdirdi, demektir. “Her biri belli bir süreye 
kadar akar”: Yani belli bir vakte kadar ki, o da dünyanın yok olması- 
dır. “İşi idare eder”: Yani onu hikmeti ile evirip çevirir. “Ayetleri açık- 
lar”: Yani öldükten sonra diriltmeye gücü yettiğini gösteren ayetleri 
gözler önüne serer ki, buna kesin olarak inanasınız. Ebu Rezin, 
Katade ve Nahai, ikisinde de nun ile: “Nüdebbirül emre ve nüfassilül 
ayati" okumuşlardır. 
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3-Okiyeri döşedi, onda sabit dağlar ve ırmaklar koydu. Orada 
meyvelerin hepsinden ikişer çift yarattı. Geceyi gündüze bürür. 
Şüphesiz bunda düşünen bir topluluk için deliller vardır. 

“O ki yeri döşedi”: İbn Abbas: Suyun üzerine serdi, demiştir. 

“Onda sabit dağlar koydu”: Zeccac: Sabit ve yüce dağlar, demiş- 
tir: Reseşşey'ü yersu rüsüvven denir ki: Sabit ve sağlam olmaktır. “Ve 
ceale fiha zevceynisneyni (onları ikişer çift kıldı)”: Yani ikişer nevi 
yarattı. Zevc: Kendi cinsinden eşi olan tek şeydir. Müfessirler: Çift; 
şirin ve ekşi, tatlı ve tuzlu, beyaz ve siyah gibidir, demişlerdir. 

“Geceyi gündüze bürür”: Bunu da A'raf: 54'te şerh etmiş bulunu- 
yoruz. 
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4 — Yerde komşu kıtalar, üzüm bağları, ekinler, çatallı ve çatal- 
sız hurmalıklar vardır ki, hepsi bir su ile sulanır. Meyvelerinde 
bazısını bazısına üstün kılıyoruz. Şüphesiz bunda aklını çalıştıran 
bir topluluk için elbette deliller vardır. 


“Yerde komşu kıtalar vardır”; Bunda iki görüş belirtilmiştir: 

Birincisi: O; çorak yer ile bitek yerdir. Bu, ot bitirdiği halde, 
hemen yanı başındaki ot bitirmez. Bu da İbn Abbas, Ebu'l — Aliye, 
Mücahit ve Dahhak'in görüşleridir. 

İkincisi: O, komşu köylerdir; bunu da Katade ile İbn Kuteybe, 
demişlerdir. Bu da birinci manaya yakındır. 


“Ve zer'un ve nahilün”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan 
rivayetle, “ve zer'un ve nahilün sınvanun ve ğayrü sınvanın”, hepsini 
ref ile okumuşlardır. Nafi, İbn Amir, Hamze, Kisai, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, “ve zer'in ve nahilin sınvanin ve gayri sına- 
nin” şeklinde kesr ile okumuşlardır. Ebu Ali şöyle yorumlamıştır: Kim 
ref ile okursa, mana şöyledir: Yerde komşu kıtalar, bahçeler vardır ve 
yerde ekinler vardır. Kim de kesr ile okursa, onu a'nab'a atfeder, mana 
da şöyle olur: Yerde üzüm bağları, ekinler ve hurmalıklar vardır. 


“Çatallı ve çatalsız (sınvanun ve ğayru sınvanin)”: Bu, hurma ağa 1- 
nın sıfatıdır. Zeccac şöyle demiştir: Sıvan: Sınv ve sunv'ün çoğuludur. 
Manası da tek kök üzerinde iki, üç ve dört ağaç olmaktır. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Sınvan: Kökü bir toplu ağaçtır; ğayru sınvan da: Ayrı 
ağaçlardır. Ferra şöyle demiştir: Hicazlılar, sad'ın kesri ile “sınvanin” 
derler. Temim ile Kaysliler de sad'ı zamme ile telaffuz ederler. 


“Tüska bimain vahid”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, te ile “tüskö” 
ve nun ile, “nüfaddilu” okumuşlardır. Hamze ile Kisai de, yine te ile 
tüska okumuşlar, ancak o ikisi, kafı imale etmişlerdir. Hasen de ye ile 
“ve yufaddılu” okumuştur. Asım ile İbn Amir, ye ile “yuska”, ve nun 
ile “nufaddılu” okumuşlar; hepsi de dadı kesrelemişlerdir. Halebi de 
Abdülvaris'ten “yufaddalu"yu yenin zammesi ve dadın fethası ile 
“baduha”yı da dadın ref'i ile okuduğunu rivayet etmiştir. Ferra şövle 
yorumlamıştır: Kim te ile: “Tüska” okursa, zer, cennat ve nahili 
müennes kabul etmiş, kim de kesre ile okursa nebt (bitki) manasını 
dikkate almıştır. Bütün bunlar bir su ile sulanır, yemişleri ise ekşi ve 
tatlı olmak üzere farklıdır; bunda da ibret vardır. Müfessirler şöyle 
demişler: Bir su: Yağmur suyudur, ükül ise: Meyvedir; bazısı bazısın- 
dan büyüktür, bazısı bazısından üstündür, bazısı ekşi, bazısı tatlı... 
dır. Bunda da tabiatçıların görüşlerinin batıl olduğuna delil vardır. 
Çünkü eğer meyve toprağın, havanın ve suyun tabiatına göre olsa idi. 
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sebep bir olduğu için sonucun da bir olması gerekirdi. Farklı olunca, 
kudret sahibi bir idarecinin varlığına delalet eder. “Şüphesiz bunda 
akıllarını çalıştıran bir topluluk için deliller vardır”: O da buna gücü 
yetmeyene ibadet etmenin caiz olmayacağıdır. 
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5 - Eğer şaşıyorsan, şaşılacak şey, onların: “Toprak olduğumuz 
zaman mı, gerçekten biz mi yeniden yaratılacağız?” sözleridir. İşte 
onlar Rablerini inkâr edenlerdir. İşte onların boyunlarında demirden 
halkalar vardır. İşte onlar ateşin yaranıdır. Onlar orada ebedi kalıcılar. 


“Eğer şaşıyorsan”: Yani onların yalanlamalarından ve aziz ve celil 
olan Allah'ın eşyayı yaratmadaki tesirli kudretini gördükten sonra 
fayda ve zarar vermeyen şeylere ibadetlerinden şaşıyorsan, onların 
öldükten sonra dirilmeyi inkâr etmeleri, asıl şaşılacak şeydir. Mana 
şöyledir diyenler de olmuştur: Eğer bitişik toprak parçalarından ve 
Rabbinin bunlardaki kudretinden vakıf olduğun şeylere şaşıyorsan, 
onların öldükten sonra dirilmeyi inkâr etmeleri de şaşılacak şeydir. 
Çünkü göklerin ve yerin yaratılması ile öldükten sonra dirilmenin 
Allah'ın kudreti için daha kolay olduğu meydana çıkmıştır. 


“Eiza künna türaben”: İbn Kesir ile Ebu Amr “Ayiza künna türaben 
âyinna” şeklinde hepsini istifhamla okumuşlardır. Ancak Ebu Amr 
hemzeyi med eder, sonra da sakin bir ye getirir. İbn Kesir ise metsiz 
hemzeden sonra sakin bir ye getirir. Nafi de, Ebu Amr gibi “Ayza” oku- 
muş, med hususunda ondan ayrılmış ve haber tarzında (istifhamsız) 
olarak kesre ile “inna lefi halkın” okumuştur. Asım ile Hamze de ikisin- 
de de iki hemze ile “eiza künna”, “einna” okumuşlardır. İbn Amir de 
meksur hemze ile istifhamsız olarak “iza künna türaben” okumuştur. 
Hemxze, sonra med, sonra yine hemze ile (ayınla) “'âinna” vezninde, 
hemze ile “âinna” okumuştur. Yine İbn Amir'den de iki hemze ile ara- 
larında elif olmaksızın “eiza” okuduğu rivayet edilmiştir. 

Ağlal: Gull'un çoğuludur, onda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar kıyamet günündeki demir halkalardır. Bunu da çoğunluk 
demiştir. İkincisi: Onlar demir halkalar gibi boyunlara geçen amel- 
lerdir, bunu da Zeccac, demiştir. 
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6 - Senden kötülüğü iyilikten önce istiyorlar. Hâlbuki kendile- 
rinden önce ibretli cezalar geçmiştir. Şüphesiz Rabbin zulümlerine 
karşılık insanlar için mağfiret sahibidir. Şüphesiz Rabbin gerçek- 
ten cezası çetin olandır. 

7 - Kâfirler: “Ona Rabbinden bir mucize indirilmeli değil 
miydi?” derler. Sen ancak bir uyarıcısın. Her kavim için bir yol gös- 
terici vardır. 

8 - Allah; her dişinin taşıdığını, rahimlerin neyi eksilttiğini ve 
neyi artırdığını bilir. Her şey O'nun yanında bir ölçü iledir. 

9 - Görünmeyeni ve görüneni bilendir, büyüktür, yücedir. 

“Senden kötülüğü iyilikten önce isterler”: Kimler hakkında indi- 
ğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Mekke kâfirleri hakkında inmiştir; Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den alay ederek ali getirmesini istediler. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Arap müşrikleri hakkında inmiştir, bunu da Katade 
demiştir. 

Üçüncüsü: Nadır bin Haris: “Allah'ım, eğer bu, senin katından bi 
hak ise” dediği zaman inmiştir. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Kötülük ve iyilik hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Afiyetten önce azap isterler. Bunu da İbn Abbas ile 
Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Hayırdan önce şer isterler, bunu da Katade, demiştir. 
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“Mesulat”: Cumhur mimin fethi okumuştur; Osman, Ebu Rezin, 
Ebu Miclez, Said bin Cübeyr, Katade, Hasen ve İbn Ebi Able, mimin 
zammı ile (müsülat) okumuşlardır. 


Sonra onun manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, cezalardır, bunu da İbn Abbas, demiştir: Zeccac da, 
mana şöyledir demiştir: Önceden onun gibi gözdağı veren azap geç- 
miştir, eğer öğüt alsalardı. İbn Enbari de şöyle demiştir: Müsle: Ceza 
çeken üzerinde kötü iz bırakan cezadır. Messele fülanün bifülanin 
kavlinden gelir ki burnunu veya kulağını keserek veyahut gözüne mil 
çekerek beden üzerinde tahribat (işkence) yapmaktır. 


İkincisi: Mesulat: Allah Teala'nın onlara verdiği misallerdir. Bunu 
da Mücahit ile Ebu Ubeyde, demişlerdir. 


“Şüphesiz Rabbin zulümlerine karşılık insanlar için mağfiret 
sahibidir”: İbn Abbas şöyle demiştir: İman ettikleri takdirde müşrik- 
lerin suçunu bağışlayandır, şirk üzerinde ısrar edenler için azabı 
çetin olandır. Mukatil de şöyle demiştir: Azabı tehir etmede onların 
şirkinden geçendir ve azap ettiği takdirde şiddetli azap edendir. 


Bazı müfessirler, bu ayetin: “Allah kendine şirk koşulmasını bağış- 
lamaz” (Nisa: 48) kavli ile mensuh olduğunu söylemişlerdir ki, araştır- 
macı alimler, onun muhkem (mensuh olmadığını) söylemişlerdir. 


“Levla ünzile aleyhi ayetün min rabbih”: “Levla”: Hella (olmalı 
değil miydi) manasınadır, istedikleri ayet de gördükleri ile ikna olma- 
yarak Musa'nın asası ve Salih'in devesi gibi mucizelerdir. Allah Teala 
da şöyle dedi: “Sen ancak bir uyarıcısın”: Yani Allah'ın azabından 
korkutucusun, senin mucizelerle bir ilişkin yoktur (Allah isterse onla- 
rıindirir). 

“Her kavim için bir yol gösterici (hidayet eden) vardır”: Bunda da 
altı görüş vardır: 


Birincisi: Hidayet edenden maksat, aziz ve celil olan Allah'tır. 
Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, İkrime, 
Mücahit, Dahhak ve Nahai de böyle demişlerdir. O zaman mana 
şöyle olur: Senin görevin uyarmaktır, asıl hidayet eden Allah'tır. 


İkincisi: Hidayet eden: Davet eden, demektir, bunu da Ali bin Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Her kavmin uyarıcı bir peygamberi vardır. 

Dördüncüsü: Hidayet eden yine Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'dir. Bunu da İkrime ile Ebudduha demişlerdir. Mana da şöyle- 
dir: Sen uyarıcısın, hidayet eden Allah'tır. 
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Beşincisi: Hidayet eden. Ameldir, bunu da Ebu'l — Aliye, demistir. 


Altıncısı: Hidayet eden; hayra ve şerre götüren önderdir, bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 


Müfessirler sabit olmayan yoldan Said bin Cübeyr kanalıyla Ibn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Bu ayet indiği zaman 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem elini göğsüne koydu: “Ben uya- 
rıcıyım, dedi ve diğer eliyle de Hazreti Ali'nin omzuna işaret ederek: 
“Ya Ali, sen de hidayet edensin. Benden sonra seninle hidayete erışi- 
lir” dedi.' Musannif der ki: Bu, Rafızilerin uydurmalarındandır. 


Sonra Allah Teala öldükten sonra dirilmeyi kabul etmeyenleri redde- 
derek kudretinden haber verdi ve: “Allah her dişinin ne taşıdığını bilir” 
dedi. Yani kan pıhtısı veya bir çiğnem et, yahut artık veya eksik, veyahut 
erkek ve dişi, veyahut tek, ikiz ve üçüz olduğunu bilir. “Rahimlerin neyi 
eksilttiğini ve artırdığını bilir”: bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Eksilttiği: Dokuz aydan eksik doğum yapması, artırdığı 
da dokuz aydan daha uzun sürede doğum yapmasıdır. Bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, Dahhak, 
Mukatil, İbn Kuteybe ve Zeccac böyle demişlerdir. 


İkincisi: Eksilttiği: Erken düşük, artırdığı da normal doğumdur. 
Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen'den de iki görü- 
şün benzeri rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Eksilttiği: Hamilelikte kan kaybetmektir ki, çocuk 
zayıf düşer, artırdığı da kan kaybetmemektir ki çocuk iri olur. Bunu 
da Mücahit, demiştir. 


Dördüncüsü: Rahimlerin eksilttiği: önceden doğurduğudur, artır- 
dığı da sonradan doğuracağıdır. Bu da Katade ile Süddi'den rivayet 
edilmiştir. 

Her şey O'nun yanında bir ölçü iledir”: Yani bir kader ve tayin ile- 
dir. Ebu Ubeyde: Şöyle demiştir: Mikdar, kader kökünden gelir ve 
mifal veznindedir. İbn Abbas da: Allah her şeyi bildi ve onu inceden 
inceye takdir etti, demiştir. 

“Görünmeyeni ve görüneni bilendir”: Bunu En'am: 6'da şerh etmiş 
bulunuyoruz. “el — Kebir”: Azim (ulu) manasınadır. Manası da: Bu 
büyüklük O'nun kadrinin yüceliğinden ve yükseklik sıfatlarını hak etme- 
sinden kaynaklanır. Binaenaleyh O, bütün büyüklerden daha büyüktür; 
çünkü her büyük O'nun azameti karşısında küçük kalır. Şöyle de denil- 


1 - Taberi, Tefsir, 13/108. 
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miştir: “el — Kebir": Mahluklara benzemekten yüce olan demektir. 


“el - Müteâl”: İbn Kesir vasılda da vakıfta da ye ile “el — müteali” 
okumuştur. Abdülvaris de Ebu Amr'dan aynı şekilde rivayet etmiştir. 
İbn Şenbuz da, Kunbul'dan onun vakıfta ye ile okuduğunu rivayet 
etmiştir. Diğerleri de iki halde de ye'siz okumuşlardır. El -— Müteâli, 
mahlukların sıfatlarından münezzeh olan demektir. Hattabi de: Bu, 
bazen de halkının üstünde yüce olan manasına ee demiştir. 


YI Taş e ela 
O İİ Za 


10 — İçinizden sözü gizleyen de onu açıklayan da, gece gizlenen 
de gündüz yoluna giden de (0'nca) birdir. 


“Sevaen minküm”": İbn Enbari şöyle demiştir: “Sevaün”, müst- 
evin yerine kullanılmıştır, mana da: İçinizden bunu yapanlar birdir, 
eşittir, demektir. “Sözü gizleyen”: Yani onu gizleyip saklayan, “onu 
açıklayan”: Yani ilan edip duyuran, demektir. Mana da şöyledir: Hiç 
şüphesiz gizli ve açık O'nun yanında birdir. 

“Vemen hüve müstahfin billeyli ve saribün binnehar": Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Müstahfi: Gecenin karanlığına bürünendir, saribün 
binnehar da: Meydana çıkıp ihtiyaçları ile uğraşan demektir. 
Seribetil ibilü tesribü denir ki: Deve açık arazide çekip gitti, demektir. 
Şu beyti delil getirmişlerdir: 

Bütün topluluğu damızlık hayvanlarının yanında görüyorum, 

Biz ise onun yularını çözdük, o ise istediği yere gitmektedir. 


Kelamın (ayetteki cümlenin) manası şöyledir: Açık ve gizli O'nun 
yanında birdir. Bu, çoğunluğun görüşüdür. El — Avfi, İbn Abbas'tan: 
“Vemen hüve müstahfin”: Gece şüpheli kişi, gündüz çıkarsa, insanla- 
ra suçsuz olduğunu gösterir, dediğini rivayet etmiştir. 


İkincisi: Müstahfin billeyl: Meydana çıkan, sarib binnehar da: 
Gizlenen demektir. Çünkü inserebel vahşü denir ki: Vahşi hayvan inine 
girdi, demektir. Bu, Ahfeş'in görüşüdür. Kutrub da böyle demiştir. Cerir 
de buna şu sözü delil getirmiştir. Hafeytüşşey'e: Bir şeyi açığa çıkar- 
maktır. “Ekâdu uhfiha” (Taha: 15) da böyledir ki, ben onu (kıyameti 
açığa çıkarmak üzereyim) demektir. Şöyle demiştir: Gizlenene sarib 
denilmesi, sereb'e yani yer altına, deliğe girmesindendir. 
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11 — Onun önünden ve arkasından takipçileri vardır. Onu 
Allah'ın emrinden korurlar. Şüphesiz Allah, bir kavimdeki iyi şeyi 
(nimeti) kendilerindeki şeyi (güzel hali) değiştirinceye kadar 
değiştirmez. Allah bir topluma bir kötülük istediği zaman, onu geri 
çevirme yoktur. Onların O'ndan başka bir yardımcısı yoktur. 


“Lehu muakkibatün”: “Lehu”daki hu zamirinde dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, bunu 
Ebu'l — Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Dünya krallarından bir krala racidir, bunu da Said bin 
Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: İnsana racidir, bunu da Zeccac, demiştir. 


Dördüncüsü: Allah Teala'ya racidir, bunu da İbn Cerir ile Ebu 
Süleyman Dımeşki, zikretmiştir. 

“Takipçiler”de de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar meleklerdir, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Mücahit, Hasen, Katade vd. de böyle demişlerdir. Zeccac, 
mana şöyledir, demiştir: İnsanı takip eden, biri gidince diğeri gelen 
melekler vardır. Müfessirlerin çoğu şöyle demişlerdir: Onlar hafaza 
melekleridir; ikisi gündüz, ikisi de gece beklerler. Birtakım gittiği 
zaman arkasından başka bir takım gelir. Akşam ve sabah namazında 
birleşirler. İçlerinde İbn Zeyd'in de olduğu bir grup şöyle demiştir: 
Bu ayet özellikle Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hakkındadır; 
Amir bin Tufeyl ile Erbed bin Kays onu öldürmeye karar verdiler; 
Allah da onu ikisinden korudu ve bu ayeti indirdi. 


İkinci görüş: Takipçiler kralların nöbetle bekleyen korumalarıdır. 
Bu da İbn Abbas ile İkrime'den rivayet edilmiştir. Dahhak da şöyle 
demiştir: Onlar kendilerini Allah'tan koruyan müşrik hükümdarlardır. 


“Onu Allah'ın emrinden korurlar”: Bunda da yedi görüş vardır: 
Birincisi: Onu Allah'ın emrinden korurlar, (fakat) buna güç yeti- 
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remezler. Bu: Onlar kendilerini Allah'ın emrinden korumaya çalışan 
müşrik krallardır, diyenlere göredir. 


İkincisi: Mana şöyledir: Onların onu korumaları Allah'ın emrinden- 
dir. Bunu da İbn Abbas ile İbn Cübeyr, demişlerdir. Buna göre kelamın 
takdiri şöyle olur: Bu koruma, Allah'ın onlara emrettiği şeylerdendir. 


Üçüncüsü: Onu Allah'ın emri ile korurlar; bunu da Hasen, 
Mücahit ve İkrime, demişlerdir. Lügatçiler şöyle demişlerdir: “Min” 
be yerine geçer; sıfat harfleri birbirinin yerine kullanılır. 


Dördüncüsü: Onu cinlerden korurlar, bunu Mücahit ile Nahai 
demişlerdir. Ka'b de şöyle demiştir: Eğer Allah Teala sizleri yemeniz- 
de, içmenizde ve çıplak anlarınızda müvekkel (görevli) meleklerle 
korumasa idi, cinler sizi kuş gibi kapardı. Mücahit de şöyle demiştir: 
Hiçbir insan yoktur ki onu uykusunda ve uyanık iken cinlerden, 
insanlardan ve haşarattan koruyan görevli bir melek olmasın. Ona 
bir şey yapmak isterse: Geri çekil, geri çekil der; ancak kaza ve kader 
bunun haricindedir. Ebu Miclez de şöyle demiştir: Hazreti Ali'ye 
Murad kabilesinden bir adam geldi: Kendini kolla, çünkü Murad'dan 
bazı adamlar seni öldürmek istiyorlar, dedi. O da: Her adamın yanın- 
da iki melek vardır; onu takdir edilmeyen şeylerden korurlar. Kader 
geldiği zaman o ikisi geriye çekilir onu o şeyle baş başa bırakırlar ve 
ecel, sağlam bir kalkandır, dedi. 


Beşinciği: Kelamda takdim ve tehir vardır, mana şöyledir: Onu 
Allah'ın emrinden koruyan takipçiler vardır. Bunu Ebu Salih ile Ferra, 
demişlerdir. 


Altıncısı: Onu Allah'ın emri için muhafaza ederler, sonunda onu 
takdir edilen ne ise ona teslim ederler. Bunu Ebu Süleyman Dımeşki 
zikretmiş ve İkrime'nin İbn Abbas'tan rivayet ettiği şeyi delil getirmiştir: 
Melekler onu Allah'ın emrinden korurlar, kader geldiği zaman aradan 
çekilirler. İkrime de: Onu Allah'ın emri için muhafaza ederler, demiştir. 


Yedincisi: Ona iyiliklerini ve kötülüklerini tespit ederler, bunu da 
İbn Cüreyc, demiştir. Ahfeş de şöyle ucmiştir: Muakkibat diye müen- 
nes getirmesi, onların çokluğundan dolayıdır; mesela: Nessabe (çok 
iyi soy bilgini), Allame (çok alim) gibi. Sonra “yahfazunehu”" diyerek 
müzekker yapması da mananın müzekker olmasından dolayıdır. 

“Şüphesiz Allah bir kavimdeki şeyi değiştirmez”: Yani onlardaki 
nimeti çekip almaz, “kendilerindeki şeyi değiştirinceye kadar”: 
isyanlarla amel edinceye kadar. Mukatil: Bununla Mekke kafirlerini 
kastetmiştir, demiştir. 
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“Allah bir topluma bir kötülük istediği zaman": Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O azaptır. İkincisi: Beladır. 
“Onu geri çevirme yoktur”: Yani hiçbir şey onu geri çeviremez ve 
takipçiler ona fayda vermez. “Onlar için O'ndan başka bir yardımcı 


yoktur”: Yani Allah'tan başka onlardan azap ve belayı savacak bir 
dost yoktur, demektir. 


NANA 


12 — O (Allah) ki size şimşeği korku ve ümit vermek için göste- 
rir ve ağır bulutlar peyda eder. 

“O ki size şimşeği korku ve ümit vermek için gösterir”: Bunda da 
dört görüş vardır: 

Birincisi: O, yolcuyu korkutmak ve yerliyi ümitlendirmek içindir. Bunu 
da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Katade de şöyle demiştir: Yolcu 
onun eziyet ve meşakkatinden korkar, yerli de onun faydasını umar. 


İkincisi: Yıldırımlardan korkmak ve yağmuru ümit etmek için. 
Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir; Hasen de böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Yağmurun zararından korkan memleketi sindirmek ve 
ondan yararlanmayı umanlar için gönderir. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Dördüncüsü: Azaptan korkmak ve sevap ümit etmek için. Bunu 
da Maverdi zikretmiştir. İbn Zübeyr, gök gürültüsünü işittiği zaman: 
Kuşkusuz bu, dünya halkı için büyük bir tehdittir, derdi. 

“Ağır bulutlar peyda eder”: Yani su ile ağırlaşmış bulutlar yaratır. 
Ferra şöyle demiştir: Sehab: Her ne kadar lafzan tekil ise de o, çoğul- 
dur, tekili de sehabe'dir. O nedenle sıfatı (olan sikal) çoğul olarak gel- 
miştir. Nitekim: “Müttekiine ala refrefin hudrin ve abkariyyin hisan” 
(Rahman: 76) demiş, ne ahdar ne de hasenin, dememiştir. 
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13 — Gök gürültüsü O'nun Hamdi ile tesbih eder, melekler de 
O'nun korkusundan. Yıldırımlar gönderir de onunla dilediği kim- 
seyi çarpar. Onlar Allah hakkında mücadele ediyorlar. Oysa O, kuv- 
veti çetin olandır. 


“Gök gürültüsü O'nun Hamdi ile tesbih eder”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, bulutları süren meleğin adıdır, sesi de tesbihidir. 
Bunu Mukatil, demiştir. 

İkincisi: O, işitilen sestir. Özelikle gök gürültüsünün tesbih ettiği 
söylenmesi, seslerin en büyüğü olmasındandır. İbn Enbari şöyle 
demiştir: O'nun sesten tesbih diye haber vermesi mecazdır, nitekim 
biri şöyle der: Sözün beni üzdü, der (o da buna benzer). 


“Melekler de O'nun korkusundan (velmelaiketü min hifetihi)”: 
Bu zamirde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'a racidir, bu da çok açıktır. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Onlar Allah'tan korkarlar, onların korkusu 
insanın korkusu gibi değildir; onlar sağındaki ve solundakini bilmez- 
ler, Allah'a ibadetten başka bir şeyle meşgul olmazlar. 


İkincisi: O, gök gürültüsüne racidir, bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“Yıldırımlar gönderir de onunla dilediği kimseyi çarpar”: Kimler 
hakkında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Erbed bin Kays ile Amir bin Tufeyl hakkında inmiştir. 
Bu ikisi Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler, onu öldür- 
mek istiyorlardı. Efendimiz: “Allah'ım, ne ile istersen beni onların 
şerrinden koru” dedi. Erbed'e Allah Teala güneşli bir günde bir yıldı- 
rım gönderip onu yaktı. Amir'in de boğazından deve bezesi gibi bir 
şey çıktı, o da öyle helak oldu. Allah Teala da bu ayeti indirdi. Bu, 
çoğunluğun görüşüdür; İbn Cüreyc de onlara dahildir. Erbed ise 
Lebid bin Rebia'nın ana bir kardeşidir. 


İkincisi: O, Bir adam hakkında indi, o, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'e geldi: “Ya Muhammed, bana tanrını anlat; yakuttan mıdır? 
Altından mıdır?” dedi. O soruyu soranın üzerine bir yıldırım düşüp onu 
yaktı ve bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu Hazreti Ali radıyallahu 
anh, demiştir. Mücahit de, onun bir Yahudi olduğunu söylemiştir. Enes 
bin Malik şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Arap 
Firavnlerinden birine onu Allah'a davet etmek üzere bir elçi gönderdi; 
o da elçiye: "Allah nedir? O, altından mıdır yoksa gümüşten midir veya 
bakırdan mıdır?” dedi. Elçi, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e 
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dönüp durumu haber verdi. O da: “Ona dön; onu davet et” dedi. 
Döndü, onunla yeniden konuştu, nihayet ona üç kere gidip geldi. Onlar 
birbirlerine söz atarlarken Allah Teala tepesinin üzerinden bir bulut 
gönderdi; gök gürledi, ondan bir yıldırım çıktı, adamın tepesine düştü, 
yakıp götürdü. Bu ayet de bunun üzerine indi. 


Üçüncüsü: O, Kur'an'ı inkar eden ve Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'i yalanlayan bir adam hakkında indi; Allah da ona bir yıldı- 
rım gönderip onu helak etti. Bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu 
Katade, demiştir. 


“Onlar Allah hakkında mücadele ediyorlar”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Allah'ın büyüklüğüne inanmıyorlar, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: Allah hakkında tartışıyorlar, çünkü sözcüleri, yukarıda 
geçtiği gibi. “O, altından mıdır, yoksa gümüşten midir?” demişti. 

“O, kuvveti çetin (acı) olandır”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Yakalaması çetindir, bunu da Hazreti Ali radıyallahu 
anh, demiştir. 

İkincisi: Hilesi çetindir, düşmanlığı zordur, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 


Üçüncüsü: Azabı çetindir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas tan 
demiştir. Mücahit de bir rivayette: İntikamı çetindir, demiştir. Ebu 
Ubeyde de: Azabı, tuzağı ve ibretlik cezası çetindir, demiş ve Şair 
A'şa'nın şu beytini delil getirmiştir: 

O, kayın ağacının şeref gövdesinden ayrılan bir dalıdır, 

İhsanı boldur, tuzağı çetindir. 


Eğer ceza verirse, çok acı olur ve eğer 
Bol bol ikram ederse, hiç aldırmaz. 


İbn Kuteybe: Hilesi çetin ve eli ağırdır, demiştir. Mihal'in esas 
manası hiledir. 


Dördüncüsü: Kuvveti çetin olandır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Mâhaltuhu mihâlen denir ki, hangimizin 
daha güçlü olduğu meydana çıksın diye ona karşı koydum demektir. 
Mahi: Lügatte şiddet manasınadır. 


Beşincisi: Kini derin olan demektir, bunu da Hasen Basri, ondan 
işittiğimiz çeşitli yollardan demiştir. İçlerinde İbn Enbari ile 
Nakkaş'ın da bulunduğu bir grup müfessir rivayet etmiştir. Bu, 
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Allah'ın sıfatları arasında caiz değildir. Nakkaş da şöyle demiştir: Bu, 
nakil ve dil bilen kimselere göre kabul edilemez bir görüştür, bunun 
aziz ve celil olan Allah'ın sıfatlarından bir sıfat olması caiz değildir. 
Bu hususta benim tercih ettiğim, Hazreti Ali'den rivayet edilen: 
Yakalaması çetindir manasıdır. Yani O, kafiri ve zalimi yakaladığı 
zaman hiçbiri O'nun azabından kaçıp kurtulamaz, demektir. 
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14 — Hak davet O'nundur. O'ndan başka ibadet ettikleri şeyler, 
onlara hiçbir şeyle cevap vermezler. Ancak suyun, ağzına ulaşması 
için (uzaktan) iki avucunu açana suyun cevap vermesi gibi cevap 
verirler ki, o (su) ona asla ulaşmaz. Kafirlerin duası ancak sapıklık 
içindedir. 

“Hak davet O'nundur”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, kelime-i tevhittir, o da: Lailahe illallah'tır. Bunu 
Hazreti Ali, İbn Abbas ve cumhur, demişlerdir. Mana da şöyledir: 
Halkından hak davet O'nundur. Davet hakka muzaf kılınmıştır, 
çünkü lafızlar farklıdır. 

İkincisi: Aziz ve celil olan Allah haktır; kim O'na davet ederse, 
hakka davet etmiş olur. Bunu da Hasen Basri, demiştir. 

“O'ndan başka ibadet ettikleri şeyler”: Yani ilahlar diye dua ettik- 
leri putlar, demektir. Ebu Ubeyde, mana şöyledir, demiştir: O'ndan 
başka dua ettikleri şeyler. 

“La yestecibune lehüm”: Yani onlara cevap vermezler, demektir. 

“Ancak ellerini suya uzatana suyun cevap verdiği gibi cevap verir- 
ler": Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: O, susuz kimsedir, su eline gelsin diye elini kuyuya uza- 
tandır ki su ona asla ulaşmaz. Bunu Hazreti Ali ile Ata, demişlerdir. 

İkincisi: O susuz kimsedir ki ellerini suyun içine koymuştur, onları 
kaldırmamaktadır. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, susuz kimsedir ki hayalini uzaktan suyun içinde 
görmekte ve ona yetişmek istemektedir ki ona ulaşamayacaktır. 
Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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Dördüncüsü: O, dili ile suya yalvaran ve eliyle ona işaret « 
kimsedir ki su ona asla gelmeyecektir. Bunu da Mücahit, demişt 
Beşincisi: O, suyu alıp ağzına götürmek için avuçlarını açan | 
sedir, bu hiçbir zaman olmayacaktır. Araplar: Bulamayacağı bir 


arayan, uzaktan elini suya uzatan gibidir, derler. Şu beyti kanıt g 
mişlerdir: 
Ben ve siz ve size duyduğum şevk, 
Elini parmak uçlarının taşımadığı suya uzatan gibidir. 
Burada geçen: Lem tesikhu: Taşımadığı demektir. Vesk: Yükt 
Bir başkası da şöyle demiştir: 
Sabahleyin kalktım ki benimle onun arasındaki sevgi, 
Uzaktan elini suya uzatan gibidir. 
Bu, Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe'nin görüşüdür. 


“Kafirlerin duası ancak sapıklık içindedir”: Bunda da ikig 
vardır: 


Birincisi: Kafirlerin Rablerine ettiği dua ancak sapıklık içind 
çünkü sesleri perdeyi delip de Allah'a yetişemez. Bunu Dahhak, 
Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Kafirlerin putlara ibadeti ancak hüsran içindedi 
batıldır. Bunu da Mukatil, demiştir. 


O YAAVİNLES Gy Gi araz 


15 - Göklerde ve yerde kim varsa (onlar) ve gölgeleri, ister 
mez O'na sabah akşam secde eder. 


“Göklerde kim varsa”: Göklerdekiler melekler, yerdekile 
mü'minler, demektir. “Tav'an ve kerhen”: İster istemez, demekti: 


İstemeyerek secde etmelerinin manasında da üç görüş vardı 

Birincisi: O, İslam'a kılıç korkusuyla girenin secdesidir. Bun 
İbn Zeyd, demiştir. 

İkincisi: O, kafirin gölgesinin secdesidir, bunu da Mukatil, dem 

Üçüncüsü: İstemeyenin secde etmesi; zillet gösterip Allah'ın 
irade buyurduğu afiyet, hastalık, zenginlik ve fakirlik gibi şe: 
boyun bükmesidir. 

“Gölgeleri de”: Yani isteyerek ve istemeyerek secde edenlerin 
gesi de secde eder, demektir. Gölgenin secde etmesi: Bir tarafta 


3. CİLT I3/RA'D SURESİ 295 


tarafa hareket edip uzayıp kısalarak emrine boyun eğmesidir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Dilciler şöyle derler: Zıl (gölge), sabahları güne- 
şin yayılması ile uzayan gölgedir. Fey' ise: Güneş yukarı çekildikten 
sonra kısalandır. Ona fey' denilmesi, güneş yayılmadan önceki duru- 
ma dönmesindendir. Bundan başkasına zıl denir; mesela insanın göl- 
gesi, duvarın gölgesi, elbisenin gölgesi ve ağacın gölgesi gibi. 

Şair Humeyd bin Sevr de şöyle demiştir: 

Ne kuşluk vakti serin bir gölge elde edebilirsin 

Ne de akşam üzeri güneşli bir yer bulabilirsin. 

Şair Lebid de şöyle demiştir: 

Koyu gölge hoşuna gittiği sırada, 

Birden üzerine güneş doğup onu sildi. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Ey Tudıh vadisindeki üç ovalar, 

Sizin gölgelerinizi çok özledim. 

Şöyle de denilmiştir: Kafir Allah'tan başkasına secde eder, gölge- 
si ise Allah'a secde eder. Guduv ve âsâl kelimelerinin manasını ise 
A'raf: 7'de şerh etmiş bulunuyoruz. 
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16 — De ki. “Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?” “Allah” de. De ki: 
"O'ndan başka kendi nefislerine ne yarar ne de zarar verme imka- 
nına sahip olmayan dostlar mı edindiniz? De ki: “Körle gören bir 
olur mu? Yahut karanlıklarla nur bir olur mu?” Yoksa Allah'a 
O'nun yaratması gibi yaratan ortaklar koştular da yaratma onlara 
benzer mi geldi? De ki: “Allah her şeyin yaratıcısıdır. O, tektir, kah- 
hardır. 

“De ki: “Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?” “Allah” de”: Neden soru 
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da cevap da aynı merkezden geldi? Çünkü müşrikler her şeyi yaratanın 
Allah olduğunu inkar etmezlerdi. İnkar etmeyince, sanki kendileri 
cevap vermiş gibi oldular. Sonra onları: “De ki: O'ndan başka dostlar 
mı?" edindiniz kavli ile susturdu, yani onları dostlar edinip onlara ıba- 
det ettiniz; hâlbuki onların kendi nefislerine ne bir faydaları ne de bir 
zararları vardır: Artık başkalarına nasıl bunu yapacaklar? Sonra putlara 
tapanla Allah'a tapan için bir misal getirip şöyle dedi: “De ki: Hiç körle 
gören bir olur mu?”. Yani müşrikle mü'min bir olur mu? “Yahut karan- 
lıklarla nur bir olur mu (em hel testevizzulumatu vennur)?”: İbn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek te ile: 
“Testevi” okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet 
ederek, ye ile: “Yestevi” okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Müennes 
okumak güzeldir, çünkü fail müennestir. Müzekker de caizdir, çünkü 
onun müennesliği hakiki değildir. Zulumat ve nurdan maksat: Şirk ile 
imandır. “Yoksa Allah'a ortaklar mı kıldılar?”: İbn Enbari, mana şöyle- 
dir, demiştir: Allah'a ortaklar mı koştular? Onlar da O'nun gibi yarattı- 
lar da Allah'ın yaratması ile onların yaratması birbirine mi karıştı? Bu, 
ret manasında bir sorudur, mana da şöyledir: Vaziyet öyle değildir, 
bilakis iyi düşünürlerse, tek Yaratıcının Allah olduğunu ve diğerlerinin 
hiçbir şey yaratmadığını bilirler. 


“De ki: Her şeyin Yaratıcısı Allah'tır”: Zeccac şöyle demiştir: Bunu 
de ve bu surede sana haber verilen şeylerle gerçek yaratanın O oldu- 
gunu gösteren delillerle açıkla. Vahid ve Kahhar'ın manası da Yusuf 
39'da zikretmiş bulunuyoruz. 
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17 — (Allah) gökten su indirdi de dereler onun kadar aktı. Sel 
üste çıkan bir köpük yüklendi. Süs yahut eşya yapmak için ateş 
yakarak erittikleri şeyde de onun gibi bir köpük vardır. İşte Allah 
hakkı ve batılı böyle örneklendirir. Köpüğe gelince, atılarak gider. 
İnsanlara fayda veren şeye gelince, yerde kalır. Allah misalleri 
böyle açıklar. 


18 — Rablerine icabet eden kimseler için en güzeli vardır. O'na 
icabet etmeyenler de, eğer yeryüzündeki şeyler ve bir o kadarı ken- 
dilerinin olsa, (azaptan kurtulmak için) onu feda ederlerdi. İşte 
onlar için hesabın kötüsü vardır. Onların barınakları cehennem- 
dir. O ne kötü yataktır! 


“Allah gökten su indirdi": Yani yağmur indirdi, demektir. “Fesalet 
evdiyetün”: Evdiye, vadi'nin çoğuludur, o da iki dağ arasında suyun 
birikip sel olduğu açık yerdir. “Onun kadar”: Yani taşıdığı kadar demek- 
tir; eğer vadi küçük ise su az olur, eğer geniş ise çok olur. Hasen, İbn 
Cübeyr, Ebu'l — Aliye, Eyyub, İbn Yamur ve Ebu Hatim de, Yakup'tan 
rivayet ederek, sakin dal ile “bikadriha” okumuşlardır. “Dereler aktı” 
sözünde ise mecaz (tolerans) vardır; mana: Suları aktı (salet miyahüha) 
demektir. Bu durumda muzaf hazfedilmiştir. “Bikaderiha” kavli de 
öyledir ki, suyu kadar demektir. “Sel üste çıkan bir köpük yüklendi”: Bu, 
aziz ve celil olan Allah'ın getirdiği bir misaldir. Sonra başka bir misal 
getirip: “Ve mimma tukıdune aleyhi finnar (ateşte erittiğiniz şeyde de 
köpük vardır” dedi. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, te ile: “Tukıdune” okumuşlardır. Hamze, Kisai 
ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, ye ile okumuşlardır. Ebu Ali şöyle 
demiştir: Kim te ile okursa, yukarıda hitap sigası geçmiş olmasındandır, 
o da: “Kul efettehaztüm” kavlidir. Herkese dönük bir hitap olması da 
caizdir. Kim de ye ile okursa yukarıda: “Em cealu lillahi şürekae” kavli- 
nin gaip sigası ile geçmesindendir. 

“Üzerine ateş yaktıkları şeyden”: Bu da ateşe girip eritilen 
madenlerdir. “Süs aramak için”: Yani altın ve gümüş gibi süs aramak 
için demektir. “Yahut eşya”: Bundan da demir, tunç, bakır ve kurşun 
gibi istifade edilen kap kacak ve eşya yapılan madenler kastedilmiş- 
tir. “Onun gibi bir köpük”: Yani onun da selinki gibi bir köpüğü var- 
dır, bu da başka bir misaldir. 

Kendine misal getirilen şey hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'dır, onun gökten indirilmesi suya benzetil- 
miş, kulların kalpleri de derelere benzetilmiştir. Onlar da yakin ile 
şüphe, akıl ile cehalet gibi şeyler taşır. Yerin sudan istifade ettiği gibi 
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mü'min de kalbindeki şeyden istifade eder. Kafir ise Kur'an'dan 
yararlanamaz, çünkü şüphe ve küfür içindedir. O zaman onun 
Kur'an'dan elde ettiği şey, köpük gibi ve demirin kiri gibi olur ki 
ondan istifade edemez. 

İkincisi: O, hak ile batıldır; hak yerde kalan temiz suya benzetilmiş- 
tir. B.tıl da atılıp giden köpüğe benzetilmiştir. O, her ne kadar suyun 
üzerine çıkarsa da, eriyip gider. Batıl da öyledir; her ne kadar bazı 
durumlarda hakkın üzerine çıksa da Allah sonunda onu siler götürür. 

Üçüncüsü: O, Allah'ın mu'min ve kafir için getirdiği misalidir: 
mü'minin itikadı ve ameli, istifade edilen su gibidir. Kafirin misali, 
itikadı ve ameli de köpük gibidir. 

“İşte böyle”: Yani bu anlatılan gibi, Allah hakka ve batıla misal 
getirir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Böylece Allah hakka misal geti- 
rir ve batıla misal getirir. 

Cüfa ise: İbn Kuteybe şöyle demiştir: O, vadinin kıyıya attığı şey- 
lerdir: Ecfetilkıdrü bizebediha denir ki: Tencere köpük atmaktır. İbn 
Faris de şöyle demiştir: Cüfa: Selintidir. Cefa da o kökten gelir. İbn 
Enbari de: Cüfa, eski ve dağınık şeydir, demiştir. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Köpüğe el vurulursa, hiçbir şey olmadığı görülür. 

“İnsanlara fayda veren şeye gelince”: O da köpüğü atılmış su ve 
madenlerdir. “Yerde kalır”: Ondan istifade edilir. “Kezalik” (onun 
gibi)”: Hak da sahibine kalır. 

“Rablerine icabet edenler için vardır”: Yani mü'minler için vardır. 
“O'na icabet etmeyenler de”: Yani kafirler de, demektir. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: İstecebtü leke ve ecebtüke aynı manayadır, o da ica- 
bet etmektir. 

“En güzeli” hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, cennettir, bunu da İbn Abbas ile cumhur demişlerdir. 
İkincisi: Hayat ve rızıktır, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Cen- 
net ve ondan aşağı bütün hayırlardır. Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 

“Onu feda ederlerdi”: Yani kendilerini azaptan kurtarmak için 
fidye verirlerdi, fakat onlardan kabul olunmaz. Hesabın kötüsü hak- 
kında üç görüş vardır: 

Birincisi: O, amellerin tartışılmasıdır. Bunu Ebu'l — Cevza, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Nahai de şöyle demiştir: O, bütün günah- 
tan hesaba çekilip ondan hiçbir şeyin bağışlanmamasıdır. 

İkincisi: İyiliklerinin kabul edilmeyip kötülüklerinden vazgeçil- 
memesidir. 

Üçüncüsü: Hesap anında azarlanıp paylanmaktır. 
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19 - Rabbinden sana indirilenin hak olduğunu bilen kimse, kör 
gibi midir? Ancak aki-; selim sahipleri öğüt alırlar. 


“Rabbinden sana indirilenin hak olduğunu bilen kimse, kör gibi 
midir?”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bu ayet, Hamza ile Ebu Cehil hak- 
kında inmiştir. “İnnema yetezekkerü”: Yani ancak akıl sahipleri öğüt 
alır, demektir. Tezekkür: Öğüt almaktır. 
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20 - (Akl-ı selim sahipleri) o kimselerdir ki Allah'ın sözünü 
yerine getirirler ve antlaşmayı bozmazlar. 


21 - Onlar Allah'ın ulaştırılmasını emrettiği şeyi ulaştırırlar, 
Rablerinden korkarlar ve kötü hesaptan endişe ederler. 


“Onlar Allah'ın sözünü yerine getirirler”: Bu sözde de iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, insanları Adem'in belinden çıkardığı zaman onlar- 
dan aldığı sözdür. 


İkincisi: Onlara emrettiği ve farz kıldığı şeylerdir. Aziz ve celil 
olan Allah'ın ulaştırılmasını emrettiği şeyde de üç görüş vardır ki 
bunların sahiplerini Bakara: 27'de belirtmiş bulunuyoruz. Kötü hesa- 
bı daaz önce zikrettik. 
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22 - Onlar Rablerinin yüzünü / rızasını isteyerek sabrettiler. 
Namazı dosdoğru kıldılar ve kendilerine rızık ettiğimiz şeylerden 


gizli ve açık harcadılar. Onlar kötülüğü iyilikle savarlar. İşte onlar 
için bu yurdun (iyi bir) sonucu vardır. 


23 — (Yani) Adn cennetleri. Onlar da atalarından, zevcelerinden 
ve zürriyetlerinden salih olanlar da girerler. Melekler yanlarına 
her kapıdan girerler. 


24 - “Sabrettiğiniz şeylerden dolayı selam size! Yurdun sonu ne 
güzel!” derler. 


“Onlar sabrettiler”: Yani emredildikleri şeylere sabrett:ler, 
“Rablerinin yüzünü isteyerek”: Yani rızasını arayarak. “Namazı «İos- 
doğru kıldılar”: Tam yaptılar, “kendilerine rızık ettiğimiz şeylerden 
harcadılar”: Rızık ettiğimiz malları Allah'a itaatte kullandılar. İbn 
Abbas: Namazdan maksat: Beş vakit namazdır, harcamaktan maksat 
da: Zekattır, demiştir. 


“Kötülüğü iyilikle savarlar”: Bunlardan ne murat edildiği husu- 
sunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Kötü ameli iyi amelle def ederler. Bunu İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Kötülüğü iyilikle savarlar, bunu da Said bin Cübeyr, 
demiştir. Üçüncüsü: Zulmü af ile savarlar, bunu da Cüveybir, deıniş- 
tir. Dördüncüsü: Beyinsizliği akılla savarlar; birileri kendilerine cahil - 
ce davrandığı zaman ona karşı halim selim davranırlar. Bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. Beşincisi: Günahı tövbe ile savarlar, bunu da İbn 
Keysan, demiştir. 

“Onlar için bu yurdun iyi bir sonucu vardır”: İbn Abbas: Sonunda 
onlar için cennet vardır, yani akibetleri cennettir, demiştir. 


“Vemen salaha”: İbn Ebi Able, lamın zammesiyle “saluha” oku- 
muştur. Saluha'nın manası da iman etmektir. Zira Allah Teala 
mü'mine ikram ve göz aydınlığı olarak iman eden ailesini de ona 
katar. “Melekler yanlarına her kapıdan girerler”: İbn Abbas: Allah'tan 
selam, armağan ve hediyelerle girerler, demiştir. 

“Selam size!”: Zeccac şöyle demiştir: Burada “derler” sözü söy- 


lenmemiştir, çünkü sözün akışından anlaşılmaktadır. Bu selarnda da 
iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, bilinen selamdır, melek girer, selam verip çekilir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Selam verenin: Selamün aleyküm sözünde iki 
görüş vardır: Birincisi: Selam aziz ve celil olan Allah'tır. Mana da: 
Allah sizin üzerinizdedir, yani sizi muhafaza etmektedir, demektir. 
İkincisi: Mana şöyledir: Selam (esenlik) sizin üzerinize olsun. Bu 
durumda selam, selamet kelimesinin çoğuludur. 


İkincisi: Bunun manası şöyledir: Allah Teala sizi kıyamet korkula- 
rından ancak dünyadaki sabrınızla selamete çıkardı. 

Sabrettikleri şey hakkında da beş görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'ın emridir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
İkincisi: Dünya halleridir, bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: 
Dindir. Dördüncüsü: Fakirliktir, bu ikisi Ebu İmran el — Cevni'den 
rivayet edilmiştir. Beşincisi: O, sevgiliyi kaybetmektir, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 
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25 — Onlar ki Allah'ın sözünü kesinleştikten sonra bozarlar, 
Allah'ın ulaştırmasını emrettiği şeyi koparırlar ve yeryüzünde boz- 
gunculuk ederler, işte onlar, onlar için lanet vardır ve yurdun kötü- 
sü vardır. 

“Onlar ki Allah'ın sözünü bozarlar”: Tefsiri Bakara: 27'de geçmiş 
bulunuyor. Mukatil: Ehl-i kitabın kafirleri hakkında inmiştir, demiştir. 


“İşte onlar, onlar için lanet vardır”: Yani lanet onların üzerinedir, 
demektir (lam, ala manasına e Mütercim). 


OZAN 
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26 - Allah dilediği kimse için rızkı genişletir ve daraltır. Onlar 


dünya hayatı ile sevindiler. Hâlbuki dünya hayatı ahirete nisbetle 
ancak bir geçimliktir. 
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“Allah dilediği kimse için rızkı genişletir”: Yani dilediysi Kerneve 
bol verir, demektir. “Ve daraltır”: Yani kıt verir, demektir. “Ula: 
dünya hayatı ile sevindiler”: İbn Abbas şöyle demiştir: Allah Mekke 
müşriklerini murat etmiştir; onlar dünyalığa nail olunca taşkınlık 
edip peygamberlere inanmadılar. 


“Dünya hayatı ahirete nisbetle değildir”: Yani ona kıyas edildiği 
zaman değildir, “ancak bir geçimliktir”: Yani istifade edilip de sonra 
yok olan şey gibidir. 


pedi 
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27 - Kafirler: “Ona Rabbinden bir ayet / mucize indirilmeli 
değil miydi?” derler. De ki: Şüphesiz Allah dilediği kimseyi saptırır 
ve döneni de kendine hidayet eder. 


“Kafirler” derler: Bu ayet, Mekke müşrikleri, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den eski peygamberlerin mucizeleri gibi şeyler iste- 
dikleri zaman inmiştir. “De ki: Şüphesiz Allah dilediği kimseyi saptı- 
rr: Yani ayetler indirip de sizi onlardan delil çıkarmaktan alıkoydu- 
ğu gibi onu da hidayetten çevirir. “Döneni de kendine hidayet eder”; 
Yani hakka döneni hidayet eder, demektir. Hakka da ancak Allan'ın 
dönmesini dilediği kimse döner. Sanki: Dilediğine hidayet eder, 
demiş gibidir. 
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28 — Onlar iman edenler ve kalpleri Allah'ın zikri ile huzur 
bulanlardır. Bilin ki kalpler Allah'ın zikri ile huzur bulur. 

29 - Onlar o kimselerdir ki, iman ettiler ve iyi şeyler yaptılar. 
Hoşluk ve gidilecek güzel yer onların! 

“Onlar iman edenlerdir”: Bu “döndü” kavlinden bedeldir, mana 
da şöyledir: Allah iman edenleri hidayete eriştirir. “Kalpleri Allah'ın 
zikri ile huzur bulanlardır”: Bu zikirde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'dır. İkincisi: Genel olarak Allah'ın zikridir. 
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Huzur bulmada da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'nu sevmek ve O'nunla ünsiyet etmektir (yakınlığın- 
dan memnun olmaktır). 


İkincisi: O'na ısınıp O'ndan şüphe etmemektir. Allah zikredildiği 
zaman kalpleri iğrenenler ise öyle değildir. 

“Elâ bizikrillahi (bilin ki, Allah'ın zikri)”: “Elâ” ikaz ve başlama 
edatıdır, mana da şöyledir: Tatmin olan kalpler mü'minlerin kalple- 
ridir, çünkü kafirin kalbi tatmin olmaz (huzuı bulmaz). 


“Tuba lehüm (onlar için hoşluk vardır)": Tuba kelimesinde de 
sekiz görüş vardır: 


Birincisi: O, cennette bir ağacın adıdır. Ebu Said el — Hudri, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Bir adam: “Ya Resulallah, tuba nedir?” dedi. O da şöyle dedi: 
O cennette bir ağaçtır ki kapladığı alan yüz seneliktir. Cennet halkı- 
nın libasları onun meyve çanaklarından çıkar.: Ebu Hureyre de şöyle 
demiştir: Tuba cennette bir ağaçtır. Allah Teala ona: Kulum ne ister- 
se ona çıkar, der. Oda ona eyer ve gemi ile atlar çıkarır, yuları ile deve 
çıkarır. Giysilerden de ne isterse onu çıkarır. Şehr bin Havşeb de şöyle 
demiştir: Tuba cennette bir ağaçtır, her ağaçta ondan bir dal vardır. 
Cennet surunun içindedir. Bu; Atıyye, Şimr bin Atıyye, Muğis bin 
Sümey ve Ebu Salih'in görüşleridir. 

İkincisi: O, Habeş dilinde cennetin ismidir. Bunu Said bin 
Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Musannif şöyle demiştir: Ben 
Şeyhimiz Ebu Mansur'dan okudum, o da Said bin Mescuh'tan şöyle 
dediğini rivayet etti: Tuba: Hint dilinde cennet demektir. Onun, cen- 
netin ismi olduğuna kail olanlardan biri de İkrime'dir. Mücahit'ten 
de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Onlar için tuba vardır, demek: Sevinç ve göz aydınlığı 
vardır, demektir. Bunu da Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Dördüncüsü: Manası: Onlar için nimetler vardır, demektir. Bunu 
da bir rivayette İkrime demiştir. O, başka bir rivayette de: Onlara âit 
olalı şeyler ne güzeldir, demiştir. 

Beşincisi: Onlara gıpta ve neşe vardır, bunu da Said bin Cübeyr ile 
Dahhak demişlerdir. 


Altıncısı: Onun manası: Onlar için hayır vardır, demektir. Bunu 


2-İmam Ahmed, Müsned, Ebu Said el — Hudri'den, 3/71. 


304 I3/RA'D SURESİ 3. ZİLT 


da bir rivayette Nahai demiştir. O, başka bir rivayette de: O, Allah'ın 
onlara verdiği hayır ve ikramlardır, demiştir. Ma'mer de, Katade'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bir adam bir adama: Tuba leke derse: 
Hayır kazandın, demektir. Bu da Arapça bir kelimedir. 


Yedincisi: Onlar için güzellik vardır, demektir. Bunu da Said, 
Katade'den, o da Hasen'den rivayet etmiştir. 

Sekizincisi: Mana şöyledir: Onlar için hoş bir yaşam vardır. 
“Tuba” dil bilginlerine göre: Tayyib kökünden fu'la veznindedir, bu 
da Zeccac'ın görüşüdür. İbn Enbari de tevili şöyledir, demiştir: İyi 
hal, zevkli vaziyet onlarındır. Aslı “tuyba”dır, ye sakin, makabli de 
mazmum olduğu için vava dönüşmüştür, nitekim “mukın"da da 
durum aynıdır; çünkü onun da aslı “muykın”dır. Zira o da yakin den 
alınmıştır. Zamma yeye ağır geldiğinden vava çevrilmiştir. 


“Ve hüsnü meab (gidilecek güzel yer de onların)”: Meab: 
Dönülüp gelinecek yer, demektir. 
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30 - Bunun gibi seni de kendilerinden önce nice ümmetlerin 
geçtiği bir ümmete gönderdik ki, sana vahyettiğimizi onlara oku- 
yasın. Onlarsa Rahman'ı inkar ediyorlar. De ki: “O, benim 
Rabbimdir. O'ndan başka tanrı yoktur. Yalnız O'na tevekkül ettim 
ve yalnız O'nadır dönüşüm”. 


“Bunun gibi”: Yani senden önce peygamberler gönderdiğimiz 
gibi, demektir. 


“Onlar Rahman'ı inkar ediyorlar”: İniş sebebi hakkında üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, Kureyş kafirleri- 
ne: Rahman'a secde edin, dediği zaman: “Rahman da nedir?” dedi- 
ler, bunun üzerine bu ayet indi. Onlara: Sizin inkar ettiğiniz Rahınan, 
benim Rabbim'dir, denildi. Bu, Dahhak'in, İbn Abbas'tan rivayet 
ettiği görüşüdür. 

İkincisi: Onlar Hudeybiye barışında antlaşma yazmak istedikleri 
zaman, Hazreti Ali: Bismillahirrahmanirrahim, yazdı; Sehl bin Amr: 
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Biz Müseyleme'den başka Rahman bilmiyoruz, dedi. Ayet de bunun 
üzerine indi. Bunu Katade, İbn Cüreyc ve Mukatil, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir gün Hicr'de 
dua ediyordu, Ebu Cehil de onu dinliyordu: Peygamberimiz: Ya 
Rahman, diyordu. Ebu Cehil dönüp müşriklere koştu: Muhammed bizi 
tanrılara dua etmekten men ediyor, o ise iki tanrıya dua ediyor, dedi. 
Ayet bunun üzerine indi. Bunu Ali bin Ahmed Nisaburi zikretmiştir. 


“Ve ileyhi metab”: Ebu Ubeyde: Bu, tübtü ileyhi'nin mastarıdır, 
demiştir. 
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31 - Eğer gerçekten bir Kur'an ki onunla dağlar yürütülse 
yahut onunla yer parçalansa yahut onunla ölüler konuşturulsa idi, 
(yine de iman etmezlerdi). Hayır, bütün emir Allah'ındır. İman 
edenler bilmediler mi ki, eğer Allah dileseydi, bütün insanlara 
mutlaka hidayet ederdi. Kafirlere (gelince), hep yaptıkları şeyler- 
den dolayı Allah'ın va'di gelinceye kadar ya başlarına bir bela gele- 
cek yahutta yurtlarının yakınına konacaktır. Şüphesiz Allah 
va'dinden caymaz. 


32 —- Andolsun, senden önceki peygamberlerle alay edildi; ben 
de kafirlere mühlet verdim, sonra da onları yakaladım. Cezam 
nasıl oldu? 


“Eğer gerçekten bir Kur'an ki, onunla dağlar yürütülse idi”: İniş 


sebebi şöyledir: Kureyş müşrikleri Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e: Mekke'nin derelerini bize Kur'an'la genişletsen, dağlarını 
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uzaklaştırsan da yerine ekin eksek ve ölülerimizi diriltsen, dediler; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Zübeyr bin Avvam da şöyle demiştir: Kureyş, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e: Allah'a dua et de, şu dağları yürütüp biz- 
den uzaklaştırsın ve yerden bize nehirler fışkırtsın da biz de ekelim, 
veyahut ölülerimizi diriltsin de onlarla konuşalım, veyahut şu kavayı 
altın etsin de yaz kış yolculuk etmekten kurtulalım; peygamberlerin 
böyle mucizeleri vardı, dediler. İşte ayet bunun üzerine indi. Ve: “Bizi 
mucize göndermekten men eden şey, sırf öncekilerin inanmamış 
olmasıdır” (İsra: 59) kavli indi. “Evkuttıat bihil cibalü” kavlinin 
manası da: Yer yanılsın da nehirler fışkırsın, demektir. “Ev küllime 
bihil mevta”: Bu da, ölüler diriltilsinler de konuşsunlar, demektir 


“Lev”in cevabında iki görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, atılmıştır, kelamın takdirinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Takdiri şöyledir: O, bu Kur'an olurdu, demektir. Bunu da 
Ferra ile İbn Kuteybe, demişlerdir. Katade de şöyle demiştir: Eğer bu, 
Kur'an'ınızdan başka bir Kur'an'la yapılsa idi, sizin Kur'an'ınızla 
yapılırdı, demektir. İkincisi: Takdiri şöyledir: Eğer bütün bunlar olsa 
idi, yine de iman etmezlerdi. Delili de şudur: “Eğer onlara melekler 
indirse idik... (En'am: 111) Bunu da Zeccac, demiştir. 


İkincisi: “Lev"in cevabı başa alınmıştır, mana da şöyledir: Onlar 
Rahman'ı inkar ediyorlar, ister ki biz onlara istemiş oldukları şeyleri 
indirelim. Bunu da yine Ferra zikretmiştir. 


“Hayır, bütün emir Allah'ındır”: Yani Eğer iman etmelerini dile- 
seydi, elbette iman ederlerdi, dilemediği için de teklif ettikleri muci- 
zeler onlara yarar sağlamaz. Sonra da bunu tekit ederek: “İman eden- 
ler bilmediler mi (efelem yey'es)2” dedi. Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: “Efelem yey'es”, (efelem yetebeyyen) meydana çıkmadı 
mı, demektir? Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkrime de 
ondan, böyle okuduğunu ve: Zannederim katip bunu uykulu iken 
yazmıştır, dediğini rivayet etmiştir. Bu da Mücahit, İkrime, Ebu Malik 
ve Mukatil'in görüşleridir. 

İkincisi: “Bilmediler mi?” demektir. Bunu da Ebu Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Katade ve İbn Zeyd böyle demişler- 
dir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu Naha' kabilesinin lügatidir, 
onlar yey'es'i, bilme manasında kullanırlar. Şair de şöyle demiştir: 


Onlar beni dağ yolunda esir aldıkları zaman onlara dedim ki. 
Beni bilmiyor musunuz, ben Zehdem atının binicisinin oğluyunı?! 
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Neden yey'es, (ümit kesmek) bilmek yerinde kullanılmıştır? 
Çünkü bir şeyi bilen ve onun hakkında yakine sahip olan, başka şey- 
den ümidini (alakasını) keser. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: İman edenler bir tek kişiye hidayet 
etmekten ümitlerini kesmişlerdir; eğer Allah dileseydi bütün insanla- 
rı hidayet ederdi. Bunu da Ebu"! - Aliye demiştir. 

Dördüncüsü: İman edenler, bu müşriklerin iman edeceklerinden 
ümit kesmediler mi? Bunu da Kisai, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Bence mana şöyledir: İman edenler, Allah'ın iman etmezler diye 
nitelediklerinin iman etmeyeceğinden ümit kesmediler mi? 

“Kafirler sürüp gidecek”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar bütün kafirlerdir, bunu da İbn Saib, demiştir. 
İkincisi: Mekke kafirleridir, bunu da Mukatil, demiştir. 

Kaira'ya gelince, Zeccac şöyle demiştir: O, büyük bir işle inen şid- 
detli beladır. 

Bundan da ne murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 

Birincisi: O, gökten inen bir azaptır, bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderdiği bir- 
likler ve öncülerdir. Bunu da İkrime demiştir. 

“Yahut yurtlarının yakınına konar": Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, mana da 
şöyledir: Yahutta sen yurtlarının yakınına konarsın, ya Muhammed. 
Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, İkrime 
ve Katade böyle demişlerdir. 

İkincisi: O inecek olan, karia (gürültülü azap)tır. Bunu da Hasen 
Basri, demiştir. 

“Allah'ın va'di gelinceye kadar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mekke'nin fethidir, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, 
demişlerdir. İkincisi: Kıyamettir, bunu da Hasen Basri, demiştir. 
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33 - Kazandığı şeyle her nefsin üzerinde duran (Allah, böyle 
olmayan putlar) gibi midir? Onlar Allah'a ortak kıldılar / koştular. 
De ki: “Onların adlarını verin”. Yoksa yerde bilmediğini O'na 
haber mi veriyorsunuz? Hayır, siz dış sözle (batıl zan ile onlara 
ortaklar diyorsunuz). Hayır, kafirlere tuzakları süslü gösterildi ve 
yoldan çevrildiler. Allah kimi saptırırsa, onun için bir yol gösterici 
yoktur. 


“Kazandığı şeyle her nefsin üzerinde duran”: Bu, aziz ve celil olan 
Allah'tır. Burada durmanın manası da şudur: Halkının işlerini yürüt- 
mek, rızık ve ecellerini tespit etmek ve ceza için amellerini kaydet- 
mektir. Mana da şöyledir. Herkese, iyiliğine karşı sevap vererek ve 
kötülüğü ile onu yakalayarak yaptığının karşılığını veren (Allah), bu 
sıfatta olmayan putlar gibi midir? Ferra şöyle demiştir: Cevap veril- 
memiştir; çünkü mana bellidir. Bunu da: “Allah'a ortaklar koştular” 
sözü ile belirtmiştir. Sanki: “Böyle yapan Allah, onların ortakları gibi 
midir?" demiştir? 

“De ki: Onların adlarını verin”: Yani Eğer onlar Allah'ın ortakları 
iseler, Allah'a rızık veren, öldüren ve dirilten denildiği gibi onlara da 
hak ettikleri sıfatları ve kendilerine nispet edilen şeyleri verin. Eğer 
onlara bu isimler verilirse, yalan olduğu görülür. 


“Yoksa O'na yeryüzünde bilmediği şeyi mi haber veriyorsunuz?”: 
Bu öncesiyle ilişkisi olmayan bir sorudur, mana da şöyledir: Eğer 
onlara da Allah'ın sıfatlarını verirlerse, onlara de ki: O'na yeryüzünde 
ortağı olduğunu, O'nunsa ortağını bilmediğini mi haber veriyorsu- 
nuz? Eğer olsa idi bilirdi? 

“Yoksa dış (zahiri) sözle mi?”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Zanla ilgili sözle mi? Bunu Mücahit, demiştir. /kincisi: 
Batılla mı? Bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Aslı ve esası olma- 
yan sözle mi? 


“Kafirlere tuzakları süslü gösterildi”: İbn Abbas: Şeytan onlara 
küfrü süslemiştir, demiştir. 

“Ve saddu anissebil”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, 
sadın fethi ele: “Ve saddu” okumuşlardır. Hamim Mü'min de de 
(Gafir: 37) böyle okumuşlardır. Asım, Hamze ve Kisai de, ikisinde de 
zamme ile: “Ve suddu” okumuşlardır. Kim fetha ile okursa: 
Müslümanları çevirdiler, ya imandan ya da Beytullahil Haram'dan 
demek ister. Kim de zamme ile okursa: Allah onları doğru yoldan 
çevirdi, demek ister. 
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34 — Onlar için dünya hayatında bir azap vardır. Gerçekten ahire- 
tin azabı daha çetindir. Onlar için Allah'tan bir koruyucu da yoktur. 

“Onlar için dünya hayatında bir azap vardır”: O da öldürülme, 
esir edilme ve hastalıktır. Bunlar onlar için dünyada azaptır, mü'min - 
ler için kefarettir. “Gerçekten ahiretin azabı daha çetindir”: Yani 
daha çok eziyetlidir. “Onlar için Allah'tan bir koruyucu yoktur”: Yani 
azaplarına mani olacak bir şey yoktur. 
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35 — Müttakilere va'dolunan cennetin hali şudur: Altlarından 
ırmaklar akar. Yemişleri ve gölgesi devamlıdır. İşte sakınanların 
akibeti budur. Kafirlerin akibeti ise ateştir. 


“Cennetin hali”: Yani sıfatı şudur; altlarından ırmaklar akar. Bu, 
cumhurun görüşüdür. Saleb şöyle demiştir: Mesel'in haberi kendin- 
den önce gizlidir, mana da şöyledir: Size anlattığımız şeyde cennetin 
misali vardır, size hikaye ettiğimiz şeyde de cennetin haberi vardır. 
“Yemişleri devamlıdır”: Hasen şöyle demiştir: Demek istiyor ki, onun 
meyveleri dünya meyveleri gibi kesilmez. “Gölgesi de”: Çünkü o da 
zail olmaz, güneş onu silmez. 

“İşte sakınanların akibeti budur”: Yani işlerinin varacağı sonuç 
budur, demektir. 


Pa 
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36 - Kendilerine kitap verdiklerimiz sana indirilen şeyle sevi- 
nirler. Hiziplerden kimi de onun bir kısmını inkar eder. De ki: “Ben 
ancak Allah'a ibadet edip O'na şirk koşmamakla emrolundum. 
Yalnız O'na dua ederim. Dönüşüm de yalnız O'nadır. 
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“Kendilerine kitap verdiklerimiz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, Yahudilerden Müslüman olanlardır, bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Mukatil de: Onlar Abdullah bin 
Selam ile arkadaşlarıdır, demiştir. 


İkincisi: Onlar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı- 
dır. Bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Yahudi ve Hıristiyanlardan ehl-i kitabın mü'minleri- 
dir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. Ona indirilen de: Kur'an'dır. 
Müslümanlar buna sevinip onu tasdik ettiler. Ehl-i kitabın mü'min- 
leri de buna sevindiler. Çünkü o, kendi yanlarındakini tasdik etti. 
Şöyle de denilmiştir: Abdullah bin Selam ile onunla beraber 
Müslüman olanlar, Rahman'ın Tevrat'ta çok zikredilip de Kur'an'da 
az zikredilmesinden üzüldüler; Rahman'ın zikri inince sevindiler, 
müşrikler de onu inkar ettiler. Bu ayet de bunun üzerine indi. 

Hizipler ise: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e düşmanlıkta 
birlik olan kafirlerdir. Onların hakkında dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu Katade, demiş- 
tir. İkincisi: Onlar Yahudiler, Hıristiyanlar ve Mecusilerdir, bunu da 
İbn Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: Ümeyye oğulları, Müğire oğulları ve 
Talha bin Abdüluzza ailesidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 
Dördüncüsü: Kureyş kafirleridir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

İnkar ettikleri o kısım hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Rahman'ın, öldükten sonra dirilmenin ve Muhanımed 
sallallahu aleyhi ve sellem'in zikredilmesidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Onlar Resul'ün gönderilmesini kitaplarında gördüler, 
peygamberliğini ise inkar ettiler. 

Üçüncüsü: Onlar, onun doğruluğunu bildiler, tasdikini xabul 
etmediler. Bu ikisini Maverdi, zikretmiştir. 
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37 - Böylece onu Arapça bir hüküm olarak indirdik. Andolsun, 


eğer sana ilim geldikten sonra onların keyiflerine uyarsan, senin 
için Allah'tan ne bir dost ne de bir koruyucu yoktur. 
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“Böylece onu indirdik”: Yani peygamberlere kendi dilleriyle 
kitaplar indirdiğimiz gibi sana da Kur'an'ı indirdik. “Arapça bir 
hüküm olarak”: İbn Abbas: Ondaki farzları irade etmiştir, demiştir. 
Ebu Ubeyde de: Arapça bir din olarak, demiştir. 


“Eğer onların keyiflerine uyarsan”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Beytülmukaddes'e yönelerek kıldığın namazında, 
“sana ilim geldikten sonra”: Kıblenin Kâbe olduğuna dair. Bunu da 
İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Atan İbrahim'in dini ile ilgili olarak seni davet ettikleri 
şeyi kabulde. Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Senin için Allah'tan ne bir dost yoktur”: Yani seni Allah'ın aza- 
bından koruyacak bir yakın yoktur. “Ne bir koruyucu yoktur”: Seni 
himaye edecek biri yoktur. 
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38- Andolsun senden önce de peygamberler gönderdik ve onlar 
için zevceler ve zürriyetler kıldık. Bir peygamber için Allah'ın izni 
olmadan bir mucize getirmek olmaz. Her ecelin bir yazgısı vardır. 


“Andolsun senden önce de peygamberler gönderdik”: Ayetin iniş 
sebebi şudur: Yahudiler, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i çok 
evlenmekle ayıpladılar ve: Eğer peygamber olsa idi peygamberlik 
onu çok evlilikten alıkoyardı, dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Ayetin manası şöyledir: 
Senden önceki peygamberler de insan idiler, onların da eşleri ve zür- 
riyetleri, yani evlatları vardı. “Bir peygamber için Allah'ın izni olma- 
dan bir mucize getirmek olmaz”: Yani emri olmadan, demektir. Bu, 
ona mucize getirmesi için teklif ettikleri şeye cevaptır. 


“Her ecelin bir yazgısı vardır”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mahlukatın ecellerinden her ecel için Allah katında bir 
yazı vardır. Bunu Hasen, demiştir. 

İkincisi: Bu ada takdim ve tehir vardır, mana şöyledir: Gökten 
inen her kitap için bir ecel (süre) vardır. Bunu da Dahhak ile Ferra, 
demişlerdir. 
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Üçüncüsü: Aziz ve celil olan Allah'ın takdir ettiği her ecel ve hükme 
bağladığı her durum için bir yazı vardır; bunu onda tespit etmiştir; bir 
mucize olsun veya başka bir şey olsun, ancak Allah'ın bir kitapta hükme 
bağladığı ecelle olur. Bu mana İbn Cerir'in görüşünden çıkarılmıştır. 
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39 — Allah dilediği şeyi siler de yerinde bırakır da. Ana kitap 
O'nun yanındadır. 


“Yemhullahu ma yeşau ve yüsbit”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Asım, 
sakin se ve şeddesiz be ile “yüsbitü” okumuşlar; İbn Amir, Hamze ve 
Kisai de, şeddeli be ve meftuh se ile: “Ve yüsebbitü” okumuşlardır. Ebu 
Ali de, mana: Veyüsebbituhu "dur, demiştir. Birinci fiil geçişli olduğu 
için ikinci fi'lin ta'diyesine (mef'ul almasına) gerek kalmamıştır. 

Müfessirler, siler ve yerinde bırakır ifadesinden ne murat edildiği 
hususunda sekiz görüş bildirerek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bu; rızık, ecel, mutluluk ve bedbahtlık için geneldir. Bu; 
Hazreti Ömer, İbn Mes'ud, Ebu Vail, Dahhak ve İbn Cüreyc'in görüş- 
leridir. 


İkincisi: O; nasih ve mensuhtur; mensuhu siler, nasihi yerinde 
bırakır. Ali bin Ebi Talha, bu manayı İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said 
bin Cübeyr, Katade, Kurazi ve İbn Zeyd de böyle demişlerdir. İbn 
Kuteybe de: "Allah dilediğini siler”: Yani Kur'an istediğini nesh eder”, 
“tespit eder”: Yani istediğini de nesh etmeden yerinde bırakır ki onlar 
da muhkemdir, demiştir. 

Üçüncüsü: O; dilediği şeyi siler, dilediği şeyi de yerinde bırakır, 
ancak bedbahtlık, mutluluk, hayat ve ölüm bunun dışındadır. Bunu 
Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Delili de, Müslirn'in, 
“Sahih”inde Huzeyfe bin Esid'den rivayet ettiği şu hadistir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini işittim: Ana 
rahminde meninin üzerinden kırk beş gün geçtikten sonra görevli 
melek: “Erkek mi, yoksa dişi mi?” der. Allah Teala da hükme bağlar, 
melek de onu yazar. Sonra: “Bahtiyar mı, yoksa bedbaht mı?” der. 
Allah Teala da bunu hükme bağlar, melek de onu yazar. Ve: “Ameli ve 
eceli nasıl?” der; Allah Teala da, onu da hükme bağlar, melek de onu 
yazar. Sonra defter dürülür; artık ne artırılır ne de eksiltilir.” 


3 - Müslim, Kitabu'l — Kader, hadis no, 2. 
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Dördüncüsü: Allah dilediğini siler, dilediğini tespit eder, ancak 
bedbahtlık ile mutluluk değiştirilmez. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Beşincisi: Eceli geleni siler, eceli gelmeyeni de yerinde bırakır. 
Bunu da Hasen, demiştir. 


Altıncısı: Kullarının günahlarından dilediğini silip bağışlar, dile- 
diğini de yerinde bırakır, bağışlamaz. Bu da Said bin Cübeyr'den 
rivayet edilmiştir. 

Yedincisi: Dilediğini tövbe ile siler, yerine iyilikler tespit eder. 
Bunu da İkrime, demiştir. 

Sekizincisi: İçinde ne sevap ne de azap olmayan şeyi hafaza 
meleklerinin divanından (kütüğünden) siler; içinde sevap ve azap 
olan şeyi kaydeder. Bunu da Dahhak ile Ebu Salih, demişlerdir. İbn 
Saib de şöyle demiştir: Bütün sözler yazılır, Perşembe günü olunca 
içinde sevap ve azap olmayanlar atılır, mesela: Yedim, içtim, girdim, 
çıktım gibi, ancak doğru olmak şartı ile. İçinde sevap ve azap olan 
Şeyler ise tespit edilir. 

“Ana kitap O'nun yanındadır”: Zeccac şöyle demiştir: Asıl kitap- 
tır. Müfessirler: O da olmuş ve olacak şeylerin tespit edildiği Levh-i 
Mahfuzdur, demişlerdir. Ebudderda, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah Teala gecenin son üç 
saati kalınca bir kitaba bakar, ki kendisinden başka kimse ona baka- 
maz, dilediği şeyi siler, dilediği şeyi de tespit eder. İkrime, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onlar iki kitaptır, biri ana 
kitap değildir ki ondan dilediğini siler de tespit eder de. Ana kitap ise 
O'nun yanındadır; ondan hiçbir şey değiştirilmez. 


Ba gil KARNA 
DB YİNLE SİLE 


40 - Onları tehdit ettiğimiz şeyin bazısını sana gösterirsek yahut 
seni öldürürsek, ancak sana tebliğ düşer, bize de hesap düşer. 


“Onları tehdit ettiğimiz şeyin bazısını sana gösterirsek”: Yani sen 
hayatta iken azabın bir kısmını demek istiyor. “Yahut seni öldürürsek”; 
Onu sana göstermeden önce, sana ancak tebliğ etmek düşer, “bize de 
hesap düşer”: Mukatil, ceza vermek, demiştir. İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan: “Sana ancak tebliğ düşer” kavlinin kılıç ayeti ve cihadın farz 
kılınması ile neshedildiğini rivayet etmiştir. Katade de böyle demiştir. 


314 I3/RA'D SURESİ 3. İLİ 


İZALE Zi 
© Miyan SL Nİ 


41 - O toprağa gelip de onu uçlarından eksilttiğimizi görmedi- 
ler mi? Allah hükmeder, hükmünün takipçisi yoktur. O, hesabı 
çabuk görendir. 


“O toprağa gelip de onu uçlarından eksilttiğimizi görmediler 
mi?”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın o yerden peygamberine fethettiği kısımlardır. 
Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan demiş; Hasen ile Dahhak da böyle 
demişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: “Görmediler mi?”: Yani 
Mekke kafirleri. “Bizim o toprağa geldiğimizi”: Yani Mekke toprağına 
geldiğimizi, “onu etrafından eksilttiğimizi”: Yani çevresinden eksilt- 
tiğimizi, demektir. 

İkincisi: O, kentin harap olup etrafındaki evlerin kalmasıdır. 
Bunu da İkrime İbn Abbas'tan demiş ve buna da katılmıştır. 

Üçüncüsü: O, halkının ve bereketinin azalmasıdır. Bunu da İbn 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Şa'bi de: Canların ve ürün- 
lerin azalmasıdır, demiştir. 

Dördüncüsü: İlim adamlarının ve seçkin halkının gitmesidir, 
bunu da Ata, İbn Abbas'tan demiştir. 

Beşincisi: O, halkının ölmesidir, bunu da Mücahit, Ata ve Katade, 
demişlerdir. 


“Allah hükmeder, hükmün takipçisi yoktur”: İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Hiç kimse onu bozmak veya eksiltmekle eleştiremez. Biz 
de, hesabı çabuk görmenin manasını Bakara: 202'de şerh etmiş bulu- 


nuyoruz. 
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42 - Kendilerinden öncekiler de tuzak kurdular. Bütün tuzak 
Allah'ındır. Her nefsin ne kazandığını bilir. Kafirler de yurdun 
sonu kimindir yakında bilecek. 


“Kendilerinden öncekiler de tuzak kurdular”: Yani geçmiş millet- 
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lerin kafirleri, peygamberlerini öldürmek için tuzak kurdular, 
Kureyş'in Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i öldürmek için tuzak 
kurması gibi. “Bütün tuzak Allah'ındır”: Yani tuzak kuranların tuzağı 
onun yarattığı bir şeydir, O'nun dilemesi olmadıkça zarar vermez. 
Bunda Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i teselli ve teskin etme 
vardır. “Her nefsin ne kazandığını bilir”: Hayır ve şerden, O'nun izni 
olmadan hiçbir zarar meydana gelmez. “Veseya'lemül kafirü”: İbn 
Kesir, Nafi ve Ebu Amr: “Vese ya'lemülkafirü” okumuşlardır. İbn 
Abbas da: Yani Ebu Cehil, bilecektir, demiştir. Zeccac da: Kafir bura- 
da cins ismidir, demiştir. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, cemi 
kalıbı ile: “el — küffar” okumuşlardır. 


“Yurdun sonu kimindir”: Yani işin sonunda cennet kimindir, 
demektir. 
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43 - Kafirler: “Sen gönderilmiş peygamber değilsin” derler. De 
ki: Sizinle benim aramda şahit olarak Allah ile kendisinde kitap 
bilgisi olan kimse yeter”. 

“Kafirler derler”: Bunlar hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır. İkincisi: Kureyş 
kafirleridir. “De ki: Şahit olarak Allah yeter”: Burada şehid, şahit 
manasınadır. “Benimle sizin aranızda”: Açıkladığı ayetler ve benim 
peygamberliğimi gösteren delillerle. 

“Kendisinde kitap bilgisi olan”: Bunda da yedi görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudi ve Hıristiyan alimleridir. Bunu da el — Avfi, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, Abdullah bin Selam'dır. Bunu da Hasen, Mücahit, 
İkrime, İbn Zeyd, İbn Saib ve Mukatil, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onlar ehl-i kitaptan hakka şahitlik eden bir cemaattir; 
Abdullah bin Selam, Selman Farisi ve Temim Dari bunlardandır. 

Dördüncüsü: O, Cebrail aleyhisselam'dır, bunu da Said bin 
Cübeyr, demiştir. 

Beşincisi: Ali bin Ebi Talib'tir, bunu da (oğlu) Muhammed bin el — 
Hanefiyye, demiştir. 
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Altıncısı: O, Bünyamin'dir, bunu da Şimr demiştir. 

Yedincisi: O, Allah Teala'dır, Hasen ile Mücahit'ten rivayet edil- 
miş; Zeccac da bunu tercih etmiş ve: “Vemin indihi ulimel kitabu” 
okuyanların kıraatini delil getirmiştir ki, bu da İbn Semeyfa, İbn Ebi 
Able, Mücahit ve Ebu Hayve'nin kıraatidir. İbn Ebi Süreyc'in, 
Kisai'den rivayeti de, mimin kesri ile “ve min”, dalın kesri ile “indihi”, 
aynın zammı, lamın kesri ve mimin fethi ile “ulime”, ve ref ile “el — 
kitabu” şeklindedir. Hasen de, mimin kesri ile “ve min”, dalın kesri ile 
“indihi”, aynın kesri ve mimin zammı ile “ilmul” ve muzafun ileyh 
olarak “el — kitabi” şeklinde okumuştur. Sanki: Aziz ve celil olan 
Allah'tan indirildi, demiş gibidir. 


GER 
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Mekke'de inmiştir. 
52 ayettir. 


Mekke'de inmiştir, bu hususta ulema arasında bir ihtilaf da bil- 
miyoruz. Ancak İbn Abbas ile Katade'den gelen bir rivayet vardır ki 
onlar, iki ayetin dışında Mekki olduğunu söylemişlerdir. O iki ayet de 
şunlardır: “Elemtere ilellezine beddelu nimetallahi küfren” ayeti ile 
arkasındaki ayettir (İbrahim: 28, 29). 
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I — Elif. Lam. Ra. Bu, insanları Rablerinin izni ile karanlıklar- 
dan aydınlığa, O mutlak galip, övgüye layık (Allah)ın yoluna çıkar- 
man için sana indirdiğimiz kitaptır. 


2 —- O Allah ki göklerde ve yerde ne varsa O'nundur. Şiddetli 
azaptan dolayı vay o kâfirlere! 
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“Elif. Lam. Ra”: Bunun açıklaması Yunus: 1'de geçmiştir. 
“Kitabun”: Zeccac, mana şöyledir demiştir: Bu, kitaptır, o kitap da: 
Kur'an'dır. 

Karanlıklardan ve aydınlıktan ne murat edildiği hususunda üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Karan!'klar: Küfür (inkar)dır, aydınlık da: İmandır. Bunu 
el — Avfi, İbn Abbes'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Karanlıklar: Sapıklıktır, 
aydınlık da: Hiday:ttir. Bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Karanlıklar: Şek ve şüphedir, nur da: Yakin (kesin 
iman)dır. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 


“Rablerinin izni ile”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Rablerinin emriyle, demektir. Bunu da Mukatil, demiş- 
tir. /kincisi: Rablerinin tevfiki ile, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 
Üçüncüsü: Bu, iznin ta kendisidir, mana da şöyledir: Sana onları 
öğretmeye izin vermesiyle, demektir. Bunu da Zeccac demiş ve şöyle 
açıklamıştır: Sonra da, aydınlığın ne olduğunu bildirip: “Mutlak 
galip, övgüye layık Allah'ın yoluna” demiştir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Bu, Arapların şu sözü gibi bir misaldir: Celestü ila Zeydin, 
ilel akılil fadıli (Zeyd'in, yani akıllının ve faziletlinin yanına otur- 
dum). “İla”, durumun önemini vurgulamak için tekrar edilmiştir. 
Şair de bu kabilden olarak şöyle demiştir: 


Ayağım uyuştuğu zaman bunu iyi edecek olanı andım, 

Lübna, diye ismiyle çağırdım ve onu davet ettim, 

O kimseyi davet ettim ki, eğer nefsim beni dinlese idi, 

Sevgisinden onu önüne alar, işi bitirirdim. 

Burada işi büyütmek için “daavtü” (davet ettim) lafzını tekrar 
etmiştir. 


“Allahillezi lehu ma fissemavati”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze 
ve Kisai, bedel olarak: “el — Hamidi lillahi” okumuşlardır. Nafi, İbn 
Amir, Eban ve Mufaddal da, yeni söz başı olarak: “el — hamidi. Allahu” 
okumuşlardır. Ayetin lafızlarının manası da yukarıda geçmiştir. 
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3 — Onlar ki dünya hayatını ahirete tercih ederler, (insanları) 
Allah'ın yolundan çevirirler ve onda bir eğrilik ararlar. İşte onlar 
uzak bir sapıklık içindedir. 


4 - Biz her peygamberi ancak kavminin dili ile gönderdik ki, 
onlara (Allah'ın emirlerini) açıklasın. Böylece Allah dilediği kimse- 
yi saptırır ve dilediği kimseyi de hidayete erdirir. O, mutlak galip, 
hikmet sahibidir. 


5 — Musa'yı, kavmini karanlıklardan aydınlığa çıkar ve onlara 
Allah'ın günlerini hatırlat, diye ayetlerimizle gönderdik. Şüphesiz 
bunda her çok sabreden, çok şükreden için gerçek ibretler vardır. 


6 — Hani Musa, kavmine şöyle demişti: Allah'ın size olan nime- 
tini hatırlayın. Çünkü sizi Fir'avn hanedanından kurtarmıştı. Size 
azabın kötüsünü reva görüyor; oğullarınızı kesiyor ve kadınlarını- 
zı sağ bırakıyorlardı. Bunda da Rabbinizden size büyük bir imti- 
han vardı. 


“Onlar ki dünya hayatını tercih ederler”: Yani onu yeğlerler, 
demektir. “Ahirete”: İbn Abbas şöyle demiştir: Ahiret işini önemse- 
meyerek acele ile dünyalığı alırlar. 

“Allah'ın yolundan çevirirler”: Yani insanları O'nun dinine gir- 
mekten alıkoyarlar. “Onda bir eğrilik ararlar”: Bunu da Al-i İmran: 
99'da şerh etmiş bulunuyoruz. 
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“İşte onlar bir sapıklık içindedirler”: Haktan kaçan bir sapıklık, 
demektir. “Uzak”: Doğrudan uzak demektir. 


“Kavminin dili ile”: Yani kendi lügatleri ile demektir. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Araplara göre lügat: Konuşulan sözdür. Bu, leğattairü 
yelğu, sözünden alınmıştır ki, kuş alaca karanlıkta seslenmektir. Ebu 
Reca, Ebu'l -— Mütevekkil ve Cahderi, lamın ve sinin ref'i, elifsiz ola- 
rak. “İlla bilüsüni kavmihi” okumuşlar; Ebu'l — Cevza ile Ebu İınran 
da, lamın kesri, sinin sükunu ve elifsiz olarak: “Bilisni kavmihi” oku- 
muşlardır. 


“Onlara açıklaması için”: Yani kendisi ile gönderileni açıklasın da 
onlar da anlasınlar, diye. Bu ayet indi, çünkü Kureyş: Ne oluyor, 
bütün kitaplar başka dillerde iniyor da bu, Arapça'dır, demişlerdi. 


“En ahric kavmeke”: Zeccac şöyle demiştir: “En” açıklama edatı- 
dır, mana da şöyledir: Ona: Kavmini çıkar, dedik. Karanlıklarla aydın- 
lığın açıklaması da, Bakara: 257'de geçmiş bulunuyor. 


“Onlara Allah'ın günlerini hatırlat”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, Allah'ın nimetleridir. Bunu da Übey bin Ka'b, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiş;' Mücahit, 
Katade ve İbn Kuteybe de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Onlar, kendilerinden önceki milletlerin başlarına gelen 
olaylardır, bunu da İbn Zeyd, İbn Saib ve Mukatil, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar, Allah'ın kendilerine nimet verdiği günler ile 
Nuh, Ad ve Semud kavimlerine gazap ettiği günlerdir. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 


“Şüphesiz bunda”: Yani bu hatırlatmada, “her çok sabreden için 
gerçek ibretler vardır”: Yani Allah'a itaate ve isyanından kaçınmaya 
sabredenler için, demektir. “Çok şükredenler”: Yani nimetlerine, 
demektir. Sabbar: Çok sabreden, şekur da: Çok şükreden, denektir. 
Neden özellikle bunlar için ibretler vardır, dedi? Çünkü ancak bunlar 
ondan yararlanırlar. Bundan ötesi de Bakara: 49'da şerhedilmiş 
durumdadır. 
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7 - Hatırlayın, Rabbiniz şöyle bildirmişti: “Andolsun, eğer şük- 
rederseniz (nimetimi) mutlaka artırırım. Andolsun, eğer nankör- 
lük ederseniz şüphesiz azabım pek çetindir”. 


8 - Musa şöyle dedi: “Eğer siz ve bütün yeryüzündekiler nan- 
körlük ederseniz, şüphesiz Allah zengindir, övgüye layıktır”. 

9 - Sizden öncekilerin, Nuh, Ad, Semud kavimlerinin ve onlar- 
dan sonrakilerin — ki onları ancak Allah bilir — haberi size gelınedi 
mi? Peygamberleri onlara açık kanıtlar getirdiler; onlar ellerini 
ağızlarına götürüp: “Şüphesiz biz sizinle gönderilen o şeyi inkar 
ettik ve şüphesiz biz, bizi davet ettiğiniz o şeyden kuşku verici bir 
şüphe içindeyiz” dediler. 

10 —- Peygamberleri de: “Göklerin ve yerin yaratıcısı Allah'ta 
şüphe mi var? O sizi günahlarınızı bağışlamak ve sizi belli bir süre- 
ye kadar ertelemek için çağırıyor” dediler. Onlar da: “Siz ancak 
bizim gibi bir insansınız. Bizi atalarımızın ibadet ettikleri şeyden 
çevirmek istiyorsunuz. Öyleyse bize açık bir kanıt getirin” dediler. 

11 - Peygamberleri de onlara: “Biz ancak sizin gibi bir insanız; 
ancak Allah kullarından dilediğine ihsan eder. Allah'ın izni olma- 
dan size bir kanıt getirmemiz söz konusu değildir. Mü'minler 
ancak Allah'a tevekkül etsinler” dediler. 

12 - Biz neden Allah'a tevekkül etmeyelim ki, O bize yollarımı- 
zı göstermiştir? Bize ettiğiniz eziyetlere mutlaka sabredeceğiz. 
Tevekkül edenler yalnız Allah'a tevekkül etsinler”. 

13 - Kafirler peygamberlerine şöyle dediler: “Ya sizi toprağı- 
mızdan mutlaka çıkaracağız yahutta dinimize dönersiniz”, Bunun 
üzerine Rableri de onlara: “Zalimleri mutlaka helak edeceğiz” diye 
vahyetti. 

14 - “Elbette sizi onlardan sonra o toprağa yerleştireceğiz. Bu, 
huzurumda durmaktan korkanlar ve tehdidimden korkanlar içindir”. 

“Ve iz teezzene Rabbüküm”: Bu, A'raf: 167'de anlatılmıştı”. 

“Andolsun eğer şükrederseniz mutlaka artırırım": Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Eğer nimetlerime şükrederseniz, taatimi mutlaka artırı- 
rım. Bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Eğer nimet vermeme şükrederseniz mutlaka lütfumu 
artırırım, bunu da Rebi demiştir. 

Üçüncüsü: Eğer beni birlerseniz, ben de dünyada hayrınızı artırı- 
rım. Bunu da Mukatil, demiştir. 
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“Andolsun eğer nankörlük ederseniz": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, tevhidi inkar etmektir. İkincisi: Nimetleri inkar 
etmektir. 


“Şüphesiz Allah zengindir, övgüye layıktır”: Yani halkına muhtaç 
değildir, fiillerinde övülendir; çünkü O, ya lütuf olarak vermiştir, ya 
da adalet etmiştir. 

“Onları ancak Allah bilir”: İbn Enbari şöyle demiştir: Sayılarını 
ancak O bilir; kaldı ki Allah Teala Araplardan ve başkalarından öyle 
milletler helak etmiştir ki haberleri kesilmiş, izleri silinmiştir. Onları 
Allah'tan başka kimse bilmez. 


“Ellerini ağızlarına götürdüler”: Bunda da yedi görüş vardır: 

Birincisi: Onlar, öfkelerinden parmaklarını ısırdılar, bunu İbn 
Mes'ud ile İbn Zeyd, demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Burada “fi”, “ila” manasındadır, kelamın anlamı da şöyledir: Kin ve 
öfkelerinden dolayı ellerini ısırdılar. Nitekim şair de bu kabilden ola- 
rak şöyle demiştir: 

Onlar hasetçiyi sinirlendirdiler, öyle ki on parmağını ısırdı. 

Şair el — Hüzeli'nin şu şiiri de öyledir: 

Isırarak parmaklarını bitirdi, 

Sonunda inciğini ısırmaya başladı. 


Demek istiyor ki: Bütün parmaklarını yedi, sonunda kolun inciği- 
ni ısırmaya başladı. 


İkincisi: Onlar Resulullah'a gelip de, Resulullah da: Ben Resul'üm 
deyince, ona sus, dediler ve onu reddetmek ve yalanlamak için par- 
maklarını kendi ağızlarına götürdüler. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar Allah'ın kitabını dinledikleri zaman gürültü 
ettiler, ellerini ağızlarına götürdüler. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Onlar susturmak için ellerini peygamberlerin ağız- 
larının üzerine koyup kapattılar. Bunu da Hasen, demiştir. 


Beşincisi: Onlar ağızlarıyla yalanladılar ve sözlerini reddettiler. 
Bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 


Altıncısı: Bu, bir misaldir, manası da şöyledir: Onlar kahul etıme- 
leri istenen haktan vazgeçtiler ve ona iman etmediler. Redde fülanün 
yedehu ila fihi, denir ki: Susup cevap vermemektir. Bunu da Hbu 
Ubeyde, demiştir. 
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Yedincisi: Kabul ettikleri takdirde Allah'tan nimet olacak şeyleri 
reddettiler. Bu durumda eydi, eyadi (nimetler) manasına, “fi” de “be” 
manasına olur. Anlam da şöyledir: Nimetleri ağızlarıyla reddettiler. 
Bunu Ferra, demiş ve şöyle yorumlamıştır: Araplardan “fi'yi be 
yerinde kullananları görüyoruz: Edhalekallahu bilcenneti derler ki, 
filcenneti demek isterler (Allah seni cennete koysun). Birileri bana 
şöyle bir beyit okudu: 

Ona sokakta bulunan bir çocuk olarak rağbet ediyorum, 

Ancak ben Senbes kabilesine rağbet etmem. 


Kendi kızını kastederek erğabu fiha demiş, erğabu biha demek 
istemiştir. Senbes de kabilenin adıdır. 

“Şüphesiz biz size indirilen o şeyi inkar ettik”: Yani sizin iddianı- 
za göre gönderildiğiniz şeyi inkar ettik, yoksa onların gönderildikle- 
rini ikrar etmiş değillerdir. Ayetin kalan kısmının tefsiri de, Hud: 
62'de geçmiştir. “Peygamberleri: “Allah'ta şüphe mi var?” dediler”; 
Bu, ret manasına bir istifhamdır, mana da: Allah'ta, yani O'nun birli- 
ğinde şüphe yoktur, demektir. “Sizi çağınyor”: Peygamberler ve 
kitaplarla, “ sizi günahlarınızdan bağışlaması için”: Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: “Min” edatı zaittir, tıpkı: “Fema minküm min ahadin 
anhu hağizin” (Hakka: 47) kavlinde olduğu gibi. Ebu Zueyb de şöyle 
demiştir: 

Ey Kadın, sen ondan şikayet ettiğin zaman seni iki kat sevgi ile 
cezalandırdım, 

Seni benden önce iki kat cezalandıran olmamıştır. 


Burada: Min ahadin geçmişse de ahadün demektir. “Sizi belli bir 
süreye kadar ertelemesi için”: O da ölümdür, mana da: Size acele ile 
azap etmez, demektir. “Kalu — dediler": Yani peygamberler, “in 
entüm”: Yani siz değilsiniz, demektir. “Ancak bizim gibi bir insansı- 
nız”: Yani sizin bize bir üstünlüğünüz yoktur. Ayette geçen sultan: 
Kanıt, manasınadır. Peygamberler de dediler: “Biz de ancak sizin gibi 
insanız”: Böylece bunu itiraf ettiler. “Ancak Allah kullarından diledi- 
ğine ihsan eder”: Yani peygamberliği ve risaleti kastediyorlar. 
“Allah'ın izni olmadan size bir kanıt getirmemiz söz konusu değildir”: 
Yani bunu kendiliğimizden yapamayız, demektir. 

“O, bize yollarımızı göstermiştir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bize doğru yolumuzu açıklamıştır. İkincisi: Bize tevek- 
kül yolunu tarif etmiştir. Peygamberimiz sallallahu aleyhi ve sellem'e 
bu ve benzerlerinin anlatılması, Efendimizin sabırda öncekilere 
uyması ve başlarından geçen maceraları bilmesi içindir. 
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“Zalimleri mutlaka helak edeceğiz”: Yani kafirleri peygamberler- 
le helak edeceğiz. “Onlardan sonra”: Helaklerinin ardından demek- 
tir. “Zalike — bu”: Yani yerleştirme “huzurumda durmaktan korkan 
kimse içindir”: İbn Abbas: Önümde durmaktan korkan için, demiştir. 
Ferra da şöyle demiştir: Araplar bazen filli kendi nefislerine nispet 
ederler, bazen de fi'lin üzerinde gerçekleştiği nesneye nispet ederler; 
mesela: Kad nedimtü ala darbi (nefse nispet) iyyake ve ıedimtü ala 
darbike (nesneye nispet) derler ki: Seni dövdüğüme pişman oldum, 
demektir. “Ve tec'alune rizkaküm” (Vakıa: 82) kavli de böyledir ki, 
rızki iyyaküm, demektir (nefse nispet). 


“Ve hafe vaidi”: Yakup iki halde de (vasılda da vakıfta da) yeyi 
ispat etmiş (vaidi) okumuş, Verş de vasılda onu izlemiştir. 
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15 — Fetih istediler. Her inatçı zorba da perişan oldu. 

16 - Onun arkasında da cehennem var. İrinli bir sudan içirilir. 

17 —- Onu yutmaya çalışır, fakat neredeyse boğazından geçire- 
mez. Ölüm ona her yerden / taraftan gelir de ölmez. Onun arkasın- 
da da ağır bir azap vardır. 


“Fetih istediler”: Yani yardım istediler. İbn Abbas, Mücahit, 
İkrime, Humeyd ve İbn Muhaysın, emir kipi olarak tenin kesresiyle: 
“Vesteftihu” (fetih isteyin) okumuşlardır. 

Fetih isteyenlerin kim olduğu hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar peygamberlerdir. Bunu İbn Abbas, Mücahit ve 
Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Onlar kafirlerdir; fetih istemeleri de azap istemeleridir; 
mesela: “Rabbimiz bize payımızı acele ver” (Sad: 16) ve: “Eğer bu 
senin katından bir hak ise...” demeleri gibi. Bu da İbn Zeyd'in görü- 
şüdür. 

“Her inatçı zorba da perişan oldu”: İbn Saib: Dua anında hüsrana 
uğradı, demiştir. Mukatil de: Azap indiği zaman hüsrana uğradı, demiş- 
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tir. Ebu Süleyman Dımeşki de: İcabetten mahrum kaldı, demiştir. 
Cebbar ile anid'in manasını da Hud: 59'da şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Vemin veraihi cehennem (onun arkasında cehennem vardır)”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Vera, ön manasınadır. İbn Abbas: Önünde cehennem 
vardır şeklinde murat etmiştir, demiştir. Ebu Ubeyde de: “Min verai- 
hi”: Önünde vardır, demiştir. El — Mevtü min veraike, denir ki, önün- 
de ölüm var, demektir. Misal olarak şu beyti getirmiştir: 

Mervan oğulları onları dinleyeceğimi ve onlara itaat edeceğimi 
mi sanıyor? 

Benim kavmim Temimdir, önümde de çöl vardır. 


İkincisi: O, “ba'de - sonra” manasınadır. İbn Enbari: “Min verai- 
hi”, umutsuzluğunun ardında cehennem vardır, demiştir. “Hâbe“ 
umutsuzluğu gösterir, ondan kinayedir. “Vera” kelimesi “sonra — 
ba'd” manasına alınmıştır. 


Nitekim Şair Nabiğa da şöyle demiştir: 

Yemin ettim, nefsin için şüphe bırakmadım, 

Allah'tan (yeminden) sonra bir kimse için gidecek yer yoktur. 
Veraallahi demekle, ba'dallahi demek istemiştir. Vera arka ve ön 


manalarına gelir; çünkü önündeki şey, gözden kaybolduğu zaman 
arka olur. 

Şair de şöyle demiştir: 

Eğer ölümüm gecikirse, önümde 

Sıkı kavranmış değnekten başka ne vardır? 

Zeccac şöyle demiştir: Vera, bazı dilcilerin dediği gibi zıt anlam - 
lar içeren kelimelerden değildir. Sa'leb'e: “Neden öne vera denilir?” 
diye sordular; o da şöyle dedi: Vera ister önünde olsun, isterse arkan- 
da olsun, gözünden kaybolan şeye denir. Ferra da şöyle demiştir: Bu, 
ancak günler, geceler ve zaman gibi vakit birimlerinde caiz olur; 
Veraeke berdün şedidün, ve beyne yedeyke berdün şedidün 'arkan- 
da / önünde şiddetli soğuk vardır), denilir. Ama önünde duran bir 
adam için: Hüve veraeke ve arkanda duran adam için: Hüve beyne 
yedeyke, diyemezsin. 

“İrinli bir sudan içirilir”: İkrime, Mücahit ve dilciler: Sadid: İrin ve 
kandır, demişler. Bunu da Katade demiştir; o, kafirin derisi ile etinin 
arasından çıkan şeydir. Kurazi de: O, cehennem halkının atık suyu- 
dur; o da zina edenlerin cinsel organlarından akan sıvıdır. İbn 
Kuteybe de, mana şöyledir, demiştir: Onlara su yerine irin içirtilir. 
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Bunun teşbih üzere söylenmiş olması da caizdir: Yani onlara içirilen 
su irin gibidir. 

“Yetecerrauhu”: Tecerru içilecek şeyi yudum yudum içmeye 
çalışmaktır, onu bir seferde içemez; çünkü ondan hiç hoşlanmamak- 
tadır; onu içmekten ikrah etmektedir. 


“Onu neredeyse boğazından geçiremez”: Yani onu yutamaz; 
Sâğa leyeşşey'ü ve esağtuhu denir ki, boğazımdan kolay geçti, 
demektir. Ebu Ümame, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ona yaklaştırılır, ondan tiksinir; daha 
yaklaştırıldığı zaman yüzünü kavurur ve başının postu yere düşer. 
Onu içtiği zaman bağırsaklarını doğrar, öyle ki arkasından çıkar. 

“Ölüm ona gelir”: Yani ölümün kaygısı, sıkıntısı ve acısı ona gelir, 
“her taraftan”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Vücudundaki bütün kıllardan, bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Süfyan Sevri de: Her damardan, demiştir. 
İbn Cüreyc de şöyle demiştir: Canı gırtlağına takılır; ağzından çıkmaz 
ki ölsün, geri yerine dönmez ki rahat etsin. 

İkincisi: Her taraftan; üstünden ve altından, sağından ve solun- 
dan, arkasından ve önünden gelir. Yine bunu da İbn Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: O, ateşte kafirin başına gelen belalardır ki (Allah 
Teala) ona ölüm demiştir. Bunu da Ahfeş, demiştir. 

“Oysa o ölecek değildir”: Yani hayatın kesilip atılacağı ölüm 
değildir. “Onun arkasından da”: Yani o azaptan sonra da vardır. İbn 
Saib: İrinin arkasından vardır, demiştir. “Ağır bir azap”: İbrahim 
Teymi de: Cehennemde ebedi kalma kararından sonra, demiştir. 
Galiz de: Ağır ve çetin, demektir. 
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18 —- Rablerini inkar edenlerin hali şöyledir: Onların amelleri 
fırtınalı bir günde rüzgarın savurduğu bir kül gibidir. Kazandıkları 
şeyden hiçbir şeye güç yetiremezler. İşte uzak sapıklık budur. 


2 - İmam Ahmed, Müsned, 5/265. 
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“Rablerini inkar edenlerin hali şöyledir”: Ferra şöyle demiştir: 
Mesel (ha) kelimesi onlara izafe edilmiş, aslında amellerindir, mana 
da: Kafirlerin amellerinin misali şöyledir, demektir. Şu ayet de öyle- 
dir: “Allah'a karşı yalan söyleyenleri kıyamet gününde görürsün ki 
yüzleri kap karadır” (Zümer: 60). Yani yüzlerini görürsün, demektir. 
Asıf, irapta yevme 'ye tabi kılınmış; aslında rüzgara aittir. Bu da iki 
açıdan caizdir: 


Birincisi: Fırtına, her ne kadar rüzgara âit ise de, gün de onunla 
nitelenebilir; çünkü rüzgar onda oluşmaktadır. Binaenaleyh: Soğuk 
gün ve sıcak gün dediğin gibi fırtınalı gün demen de caizdir. 


İkincisi: Sen: Fi yevmin asıfirrihi (fırtınası esen bir günde) demek 
istiyor, rüzgarı atıyorsun. Çünkü o, sözün başında geçmişti. Nitekim 
şair de şöyle demiştir: 

Zırhların iyiliği derilerimizi güldürür, 

Güneşin batıp da ortalığın karardığı günde. 


Kasifeşşems, demek istemiştir. Sibeveyh'ten de şöyle dediği riva- 
yet edilmiştir: Bu ayette söylenmeyen kelimeler vardır, mana da şöyle- 
dir: Sana anlattıklarımızdan biri de kafirlerin halidir. Sonra yeni söze 
başlamış ve: Onların amelleri rüzgarın savurduğu kül gibidir, deiniştir. 
Nahai, İbn Yamur ve Cahderi, yevm kelimesini tenvinsiz olarek: “Fi 
yevmi asıfin” okumuşlardır. Müfessirler, ayetin manası şövledir, 
demişlerdir: Müşriklerin Allah'a yaklaşmak için bütün yaptıkları şey- 
ler, boşa gitmiştir, ondan yararlanamazlar; rüzgarın savurduğu küle 
benzer, ondan hiçbir şeyi elde edemezler. Onlar dünyada kazarıdıkla- 
rı şeylerden ahirette hiçbirini ele geçiremezler, sevabını bulamazlar. 
“İşte uzak sapıklık budur”: Yani kurtuluştan uzak, demektir. 
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19 — Görmedin mi, Allah gökleri ve yeri hak ile yaratmıştır. 
Dilerse sizi götürür ve yeni bir halk getirir. 

20 - Bu da Allah'a zor değildir. 

“Görmedin mi?”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Manası şöyledir: Sana haber verilmedi mi? Bunu İbn 


Saib, demiştir. /kincisi: Bilmedin mi? Bunu da Mukatil ile Ebu 
Ubeyde, demişlerdir. 
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“Gökleri ve yeri hak ile yaratmıştır”: Müfessirler şöyle demişler- 
dir: Yani onları boş yere yaratmadı; onları büyük bir iş için yarattı, 
demektir. “Dilerse sizi götürür”: İbn Abbas şöyle demiştir: Ey kafirler, 
Allah dilerse sizi öldürür ve sizin yerinize sizden daha hayırlı ve siz- 
den daha itaatkâr bir kavim getirir. Bu, Mekke halkına hitaptır. 


“Bu da Allah'a zor değildir”: Yani O'nun için imkansız ve yapıla- 
maz bir şey değildir. 
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21 - Hepsi Allah'ın karşısına çıktılar. Zayıflar büyüklük tasla- 
yanlara: “Şüphesiz biz size tabi idik. Şimdi bizden Allah'ın azabın- 
dan (az) bir şey def edebilir misiniz?” dediler. Onlar da: “Eğer Allah 
bize hidayet etse idi, elbette biz de size hidayet ederdik. Artık sız- 
lansak da sabretsek de bizim için birdir. Bizim için bir sığınak da 
yoktur” dediler. 


“Hepsi Allah'ın huzuruna çıktılar”: Lafzı mazi (geçmiş) ise de 
manası gelecek zamandır, anlam da şöyledir: Yeniden dirilme 
gününde kabirlerinden çıktılar, astlar da üstler de toplandılar. 
“Zayıflar dediler”: Onlar da astlardır, tabi olanlardır. “Kibirlik tasla- 
yanlara”: Onlar da üstlerdir. “Biz size tabi idik (inna künna leküm 
tebean)”: Zeccac şöyle demiştir: O, tabi kelimesinin çoğuludur: Tabi 
ve tebe', denir, tıpkı: Gaib ve gayeb gibi. Mana da şöyledir: Bizi davet 
ettiğiniz şeylerde size tabi olduk. 

“Şimdi bizden def edebilir misiniz?”: Yani bizden uzaklaştırabilir 
misiniz? “Allah'ın azabından (az) bir şey”. O zaman liderler derler: 
“Eğer Allah bize hidayet etse idi": Yani bize dünyada doğru yolu gös- 
terse idi, biz de size gösterirdik. Demek istiyorlar ki: Allah bizi saptır- 
dı, biz de sizi sapıklığa davet ettik. “Artık sızlansak da sabretsek de 
bizim için birdir”: İbn Zeyd şöyle demiştir: Cehennemdekiler birbir- 
lerine: Gelin ağlayıp yalvaralım; çünkü cenntlikler cennete ağlama 
ve sızlamaları ile ulaştılar, derler ve ağlar ve yalvarırlar. Bunun bir 
yarar sağlamadığını görünce: Gelin sabredelim; cennetlikler cennete 
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sabırla ulaştılar, derler ve öyle bir sabrederler ki daha onun gibisi 
görülmemiştir. İşte o zaman: “Sızlansak da sabretsek de bizim için 
birdir” derler. Malik bin Enes, Zeyd bin Eslem'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Yüz sene sızlandılar ve yüz sene sabrettiler. Mukatil 
de şöyle demiştir: Beş yüz sene sızlandılar ve beş yüz sene de sabret- 
tiler. Biz, mahis kelimesinin manasını Nisa suresi, ayet: 121'de şerh 
etmiş bulunuyoruz. 
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22 - Şeytan iş bitirdiği zaman şöyle dedi: “Şüphesiz Allah size 
hak va'detti, ben de size va'dettim, size karşı va'dimden caydım. 
Benim sizin üzerinizde bir yetkim yoktu; ancak sizi davet ettim; siz 
de bana icabet ettiniz. Öyleyse beni kınamayın; kendinizi kınayın. 
Ben sizi kurtaramam, siz de beni kurtaramazsınız. Şüphesiz ben, 
daha önce beni (Allah'a) ortak koşmanızı inkar ettim. Şüphesiz 
zalimler için acıklı bir azap vardır”. 

23 - İman edip iyi şeyler yapanlar ise, içlerinde ebedi kalmak 
üzere, altlarından ırmaklar akan cennetlere Rablerinin izni ile gir- 
dirildi. Orada sağlık dilekleri selamdır. 


“Şeytan dedi”: Müfessirler: Maksat İblis'tir, demişlerdir. “İş biti- 
rildiği zaman”: Yani iş bitip de cennetlikler cennete ve cehennemlik- 
ler de cehenneme girdiği zaman, cehennemlikler toplanır, İblis'i 
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kınarlar. O da aralarında ayağa kalkar ve şöyle der: “Şüphesiz Allah 
size hak va'detti”: Yani size bugünün geleceğini va'detti ve va'dini de 
gerçekleştirdi. “Ben de size va'dettim”: Bugünün olmayacağını 
va'dettim. “Benim size karşı bir yetkim yoktu”: Yani iddia ettiğim 
şeye karşı size bir kanıt açıklayamadım. Bazı müfessirler de: Ben size 
sahip değildim ki sizi zorlayaydım, demişlerdir. “Ancak sizi davet 
ettim”: Bu, istisna-i munkatıdır, mana da: Fakat sizi davet ettim, 
demektir. “Siz de bana icabet ettiniz; öyleyse beni kınamayın, kendi- 
nizi kınayın”: Çünkü bir delil olmadığı halde bana icabet ettiniz. 
“Ben sizi kurtaramam”: Yardımınıza yetişemem. “Siz de beni kurta- 
ramazsınız”: Benim yardımıma yetişemezsiniz. Hamze ye'yi meksur 
olarak okumuş; diğerleri ise fetha ile okumuşlardır. Kutrub: O, yani 
Hamze'nin kıraati, Yerbu oğullarının lehçesidir, demiştir. İstasrahani 
fülanün feesrahtuhu denir ki: Benden imdat istedi, ben de yardımına 
koştum, demektir. “Şüphesiz ben inkar ettim”: Beni dünyada Allah'a 
ibadete ortak etmenizi, bugün inkar ettim, demektir. “Şüphesiz 
zalimler”: Yani müşrikler, demektir. 


“Rablerinin izni ile”: Yani Rablerinin emriyle demektir. “Orada 
sağlık dilekleri selamdır”": Bunu da Yunus suresi, ayet: 10'da zikretmiş 
bulunuyoruz. 
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24 - Görmedin mi, Allah nasıl bir misal getirdi? Güzel söz; kökü 
sağlam / yerde, dalı gökte hoş bir ağaç gibidir. 

25 - Meyvesini Rabbinin izni ile her zaman verir. Allah, belki 
öğüt alırlar diye misaller getirir. 


“Görmedin mi, Allah nasıl bir misal getirdi”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Kalp gözünle görüp de benim sana bildirmemle Allah'ın 
nasıl bir misal verdiğini, yani bir benzetme yaptığını görmedin mi? 
“Güzel söz”: İbn Abbas, O: Lailahe illallah kelime-i tevhididir, demiş- 
tir. “Hoş bir ağaç gibi”: Yani meyvesi hoş bir ağaç gibi demektir, anla- 
şıldığı için meyve zikredilmemiştir. 
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Bu ağaçta da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, hurma ağacıdır; o, Buhari ile Müslim'in “Sahih”lerin- 
de İbn Ömer hadisi olarak Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet edilmiştir.* Bunu Said bin Cübeyr de İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; İbn Mes'ud, Enes bin Malik, Mücahit, İkrime, Dahhak ve 
diğerleri de demişlerdir. 

İkincisi: O, cennette bir ağaçtır, bunu da Ebu Zabyan, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, mü'mindir; onun aslı sağlamdır; o, yeryüzünde 
amel eder, ameli ise göğe yükselir. “Meyvesini her zaman verir”: 
Mü'min Allah'ı gündüzün her saatinde zikreder. Bunu Atiyye. İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

“Kökü sağlamdır”: Yerdedir. “Dalı” da: “Göklere”: Yani sernaya 
doğru yükselmektedir. Ükül: Meyve demektir. Hin hususunda ise altı 
görüş vardır: 

Birincisi: O, sekiz aydır, bunu aleyhisselam Efendimiz demiştir. 

İkincisi: Altı aydır, bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Hasen, İkrime ve Katade de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, sabah akşamdır, bunu da Ebu Zabyan. İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: O, senedir, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miş; Mücahit ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 

Beşincisi: O, iki aydır, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. 

Altıncısı: O, sabah akşamdır ve her saattir. Bunu da İbn Cerir, 
demiştir. 

Kim sekiz ay, derse, ağacın zahir ve batın olarak meyve yüklen- 
mesine işaret etmiştir. Kim: Altı ay derse, meyveye durmasından dev- 
şirmesine kadar geçen süreyi dikkate almıştır. Kim: Sabah akşam 
derse, toplanmasına işaret etmiştir. Kim: Senedir, derse, ancak yılda 
bir defa meyve vermesini dikkate almıştır. Kim iki ay derse, tam 
olgunlaşmasını göz önüne getirmiştir. İbn Müseyyeb: Hurma ancak 
iki ay meyveli kalır, demiştir. Kim her saat derse, meyvesinin devam- 
lı yenmesindendir. Katade: Meyvesi kış ve yaz yenir, demiştir. İbn 
Cerir de: Kışın çiçek tomurcuğu yenir, yazın da yeşil meyvesi, koruğu, 
tazesi ve kurusu yenir, demiştir. 

İmanın hurma ile temsil edilmesindeki hikmete gelince bu da 
birkaç yöndendir: 


3 - Buhari, Tefsirü sure-i İbrahim, bab, 1; Et'ime, bab, 46; Müslim, Münafikin, hadis no, 64. 
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Birincisi: O, çok sağlamdır, imanın mü'minin kalbindeki sağlam- 
lığı onun sağlamlığına benzetilmiştir. 

İkincisi: O, çok yüksektir, mü'minin amelinin yüksekliği onun 
dallarının yüksekliğine benzetilmiştir. 

Üçüncüsü: Onun meyvesi her zaman bulunur; mü'minin kazan- 
dığı iman bereketi ve bütün vakitlerdeki sevabı onun çeşitleriyle 
beraber her zaman devşirilen meyvesine benzetilmiştir. Mü'min de 
her: Lailahe illallah dedikçe, sevabı göğe yükselir, sonra ona hayrı ve 
menfaati gelir. 

Dördüncüsü: O, insana en çok benzeyen ağaçtır; çünkü bütün 
ağaçlar başı kesildiği zaman etraftan dal verir; ancak o böyle değildir; 
başı kesilirse kurur. Bir de o, aşılanmadan meyve vermez. Ayrıca O, 
rivayete göre Adem aleyhisselem'ın artan toprağından yaratılmıştır. 
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26 — Kötü bir kelimenin hali de, toprağın üzerinden koparılan, 
sebatı olmayan kötü bir ağaç gibidir. 

“Kötü bir kelimenin hali”: İbn Abbas: O, şirktir, demiştir. 

“Kötü bir ağaç gibidir": Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: O, acıhıyardır, bunu da Enes bin Malik, Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiş; E.es ile Mücahit de öyle 
demişlerdir. 

İkincisi: O, kafirdir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. El — Avfi de ondan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kafirin 
ameli kabul olunmaz ve Allah Teala'ya yükselmez. Onun ne yerde 
sağlam bir kökü ne de gökte yüksek bir dalı vardır. 

Üçüncüsü: O, küsküt (bağbozan) sarmaşığıdır, bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Bu, bir misaldir, belli bir ağaç değildir. Bunu da Ebu 
Zabyan, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Beşincisi: O, sarımsaktır, bu da yine İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miştir. 

“Üctüsset”: Kökünden koparıldı, kesildi, demektir. Zeccac: 
Üctüsset, lügatte tüm cüssesinden yakalandı, demiştir. 
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“Onun için bir sebat yoktur”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onun kökü yoktur, yere bir damar salmamıştır. 
İkincisi: Onun sebatı yoktur. 


Kafirin bu ağaca benzetilmesinin manası şudur: Kafirin ne iyi bir 
ameli ne de güzel bir sözü göğe yükselmez; sözünün de sağlam bir 
aslı yoktur. 
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27 - Allah; iman edenleri dünya hayatında ve ahirette sabit 
sözle sabit kılar. Allah zalimleri saptırır ve Allah dilediğini yapar. 


“Allah iman edenleri sabit kılar”: Yani onları sabit sözle hak üze- 
rinde sabit kılar ki, o da lailahe illallah kelime-i tevhididir. 


“Dünya hayatında ve ahirette”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Dünya hayatı: Yeryüzündeki hayat zamanıdır, ahiret de: 
kabirde sorgu zamanıdır. Bera bin Azib bu manaya kail olmuş ve 
bunu destekleyen hadisler vardır. 


İkincisi: Dünya hayatı: Kabirde sorgu zamanıdır, ahiret de: 
Kıyamette sorgudur. Bu manaya da Tavus ile Katade kail olmuşlardır. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayet kabir azabı, iki meleğin sorgu- 
su ve Allah Teala'nın sorgu anında mü'minlere hak kelamını telkin 
edip onları hak üzerinde sabit kılması hakkında inmiştir. “Allah 
zalimleri saptırır”: Yani müşrikleri saptırır, demektir. Onları bu keli- 
meden saptırır. “Allah dilediği şeyi yapar”: Mü'minleri hidayet etmek 
ve kafirleri saptırmak gibi dilediği şeyi yapar. 
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28 - Şunları görmedin mi, Allah'ın nimetini küfürle değiştirdi- 

ler ve kavimlerini helak yurduna kondurdular. 


29 — Yani girecekleri cehenneme (kondururlar). Orası ne kötü 
karargahtır. 
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“Şunları görmedin mi, Allah'ın nimetini küfürle değiştirdiler”: 
Bunların kim oldukları hakkında yedi görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Kureyş'ten en rezil Ümeyye oğulları ile Muğire 
oğullarıdır. Bu da Ömer bin Hattab ile Ali bin Ebu Talib'ten rivayet 
edilmiştir. 

İkincisi: Onlar Kureyş'in münafıklarıdır. Bunu da Ebuttufeyl, 
Hazreti Ali'den rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Ümeyye oğulları, Muğire oğulları ve Bedir'e katılanla- 
rı Savaşa sürükleyen reisleridir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Mekke halkıdır, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Dahhak da böyle demiştir. 


Beşincisi: Onlar, Bedir savaşına katılan müşriklerdir, bunu da 
Mücahit ile İbn Zeyd, demişlerdir. 


Altıncısı: Onlar Kureyş kafirlerinden Bedir'de öldürülenlerdir, 
bunu da Said bin Cübeyr ile Ebu Malik, demişlerdir. 


Yedincisi: Bu, bütün müşrikler için geneldir, bunu da Hasen, 
demiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah'ın nimetini küfre çevir- 
meleri şöyledir: Allah Teala onlara Resul'ünü göndermek ve onları 
haremine yerleştirmekle ihsan etti; onlar ise Allah'ı ve Resul'ünü 
inkar ettiler, kavimlerini O'nu inkara çağırdılar; işte: “Kavimlerini 
helak yurduna kondurdular” kavli budur. Darul bevar helak yurdu- 
dur, sonra da onu: “Girecekleri cehennem” diyerek tefsir etti. Yani 
onun sıcağını çekerler, demektir. “Ve bi'sel karar”: Orası ne kötü 
karargahtır, demektir. 
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30 — (İnsanları) O'nun yolundan saptırmak için Allah'a eşler 
tuttular. De ki: “ (Biraz) zevklenin. Şüphesiz dönüşünüz ateşedir”. 
“Allah'a eşler tuttular”: Bunu Bakara: 22'de açıklamış bulunuyo- 
ruz. “Liyudıllu”daki lam, akibet (sonuç bildiren) lamdır; onun şerhi de 
Yunus: 88'de geçmiş bulunuyor. Kim ye'nin zammı ile “liyudıllu” 
okursa, insanları Allah'ın dininden saptırmaları için, demek istemiştir. 
“De ki: “Zevklenin”: Yani dünya hayatınızda, bu da onlar için teh- 
dittir. İbn Abbas şöyle demiştir: Eğer kafir hasta olsa da uyuyamasa, 
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aç kalıp da yiyip içemese, yine de bu, ahirette çekeceği azabın yanın- 
da nimet sayılırdı. Eğer mü'min de en sefalı bir hayat sürse, bu da 
ahirette kavuşacağı nimetin yanında ıstırap olurdu. 


— akk ap 
. SE KE 
A yy Aİ YAT 


e e yi 
zi at © 5 Ee 


— 


Ee LE, ir ENSE 
Da İL 
9 BUL dr 
BİA EZ izi 
m EA Gla riş 
AİDA ZZŞ 


Pal 4 o e 


a eee AZ 
SEBİL EN 
EW ÜL) yi ek Şi kr SN 


31 — İman eden kullarıma de ki: Namazı kılsınlar ve içinde ne 
bir alışveriş ne de dostluk olmayan gün gelmeden önce kendileri- 
ne verdiğimiz rızıklardan gizli ve açık harcasınlar (infak etsinler). 

32 - Allah O'dur ki gökleri ve yeri yarattı, gökten su indirdi. 
Onunla size rızık olarak çeşitli ürünler çıkardı. Emri ile denizde 
akması için gemileri size ram etti ve nehirleri de size ram etti. 

33 — Güneşi ve ayı sürekli olarak size ram etti. Geceyi ve gündü- 
zü size ram etti. 

-— (Allah) size her istediğinizden verdi. Eğer Allah'ın nimetle- 


rini sayarsanız bitiremezsiniz. Şüphesiz insan çok zalimdir, çok 
nankördür. 


ze 
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35 — Hatırla o zamanı ki İbrahim: “Rabbim, bu şehri emniyetli 
kıl ve beni de oğullarımı da putlara ibadet etmemizden uzaklaştır” 
demişti. 


36 - “Rabbim, onlar insanlardan çoğunu saptırdılar. Artık kim 
bana tabi (muti) olursa, şüphesiz o, bendendir. Kim de bana asi 
olursa, şüphesiz sen çok bağışlayıcı, çok esirgeyicisin”. 


“Kul liibadiyellezine amenu (iman eden kullarıma de ki)”: İbn 
Amir, Hamze ve Kisai, “ibadiye"nin ye'sini sakin okumuşlardır. 


“Yukimussalate”: Manası şöyledir: Kullarıma de ki: Namazı kılın 
ve infak edin, kılsınlar ve infak etsinler; iki emir atılmış ve iki cevap 
da bırakılmıştır. Şair de bu kabilden şöyle demiştir: 


Sen nasıl bir adamsın, nasıl bir adamsın, 
Savaşta: Öne kim çıkacak denildiği zaman! 


Kim çıkacak denildiği zaman, sen çıkarsın, demek istemiştir. 
Mananın şöyle olması da caizdir: Kullarıma de ki: Namazı kılsınlar ve 
infak etsinler. Böylece emir kalıbından vazgeçilmiş, haber kalıbına 
geçilmiştir. Mananın şöyle olması da caizdir: Liyukimussalate ve 
liyünfiku (namazı kılsınlar ve infak etsinler). Emir lamı, kul — de laf- 
zından dolayı atılmıştır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Hilâl: Haleltü 
fülanen hilalen ve muhalleten kavlinden gelir, isim de hullettir ki: 
Dostluk demektir. 

“Nehirleri size ram etti”: Yani size boyun eğdirdi, istediğiniz yere 
akar, onda istediğiniz yönde gemiler yüzdürürsünüz. “Güneşi ve ayı 
size ram etti”: Onlardan istifade etmeniz ve ışıklarından aydınlan- 
manız için. “Daibeyn”: Sürekli olarak demektir. Bitki ve diğer şeyleri 
ıslah etmede emrinizde çalışırlar, bundan yorulmazlar. Deub: Bir 
şeyin adet üzere işine devam etmesi demektir. “Geceyi size ram etti”: 
Onda rahat etmeniz ve bedenlerinizi dinlendirmeniz için. “Gündüzü 
de”: Geçiminizi temin etmeniz için. 

“Allah size her istediğinizden verdi”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: İstediğiniz her şeyden verdi. Bunu da 
Hasen ile İkrime, demişlerdir. 


İkincisi: İstemiş olsaydınız istediğinizin hepsinden verdi. Bunu 
da Ferra, demiştir. 

Üçüncüsü: Her istediğiniz şeyden bir şey verdi, şey'i gizlemiştir; 
“ona her şeyden verilmiştir” (Neml: 23) kavlinde olduğu gibi ki, 
zamanındaki her şeyden bir şey verilmiştir, demektir. Bunu da Ahfeş, 
demiştir. 
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Dördüncüsü: İstediğiniz ve istemediğiniz her şeyden; çünkü siz 
güneşi, ayı, ne de doğrudan verdiği birçok nimeti istemediniz. Birinci 
ile yetinerek ikinciyi söylememiştir. Mesela: “Sizi sıcaktan koruyan 
libaslar” (Nahl: 81) kavli gibi (soğuktan da koruduğu söylenmem iştir. 
Mütercim). Bunu da İbn Enbari, demiştir. 


Beşincisi: İbn Mes'ud, Ebu Rezin, İkrime, Katade, Eban da 
Asım'dan, Ebu Yakup da Hatim'den, bunların kıraatlerine göre iza- 
fetsiz tenvinle: “Min küllin ma” denilmiştir ki mana: Her şevden 
istemediğinizi verdi, demektir. Bunu da Katade ile Dahhak, demiş- 
lerdir. 


“Eğer Allah'ın nimetini sayarsanız”: Yani lütuf ve ihsanını 
demektir. “Bitiremezsiniz”: Çokluğundan dolayı onların hepsinı say- 
mayı başaramazsınız. “Şüphesiz insan”: İbn Abbas: Ebu Cehil'i 
murat etmiştir, demiştir. Zeccac da: İnsan cins ismidir, ondan sadece 
kafir kastedilir, demiştir. 


“Lezalumun keffar": Burada zalum: Kendisine nimet vermeyene 
şükredendir. Keffar da Allah Teala'nın nimetlerini inkar edendir. 


“Rabbim, bu şehri emniyetli kıl”: Bunun tefsiri Bakara: 126'da 
geçmiştir. 

“Beni ve oğullarımı uzaklaştır (vecnübni ve beniyye)”: Yani beni 
ve onları bir tarafa çek, mana da şöyledir: Beni onların ibadetinden 
uzak kalmada sabit eyle. “Rabbim, kuşkusuz onlar insanlardan çoğu- 
nu saptırdılar”: Yani putlar saptırdılar. Onlara saptırma veya başka 
bir fiil isnat edilemez; ancak insanlar onların yüzünden saptıkları 
için sanki onlar saptırmış gibi oldu. “Kim bana tabi olursa”: Tevhit 
dininde, “şüphesiz o bendendir”: Yani o, benim milletimdendir. 
“Kim de bana asi olursa, şüphesiz sen çok bağışlayıcı, çok esirgeyici- 
sin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kim bana asi olur da sonra tövbe ederse, şüphesiz sen 
çok bağışlayıcı, çok esirgeyicisin. Bunu da Süddi, demiştir. 

İkincisi: Kim bana şirkten başka bir şeyde isyan ederse, bunu da 
Mukatil bin Hayyan, demiştir. 


Üçüncüsü: Kim bana isyan eder de kafir olursa, şüphesiz sen çok 
bağışlayıcı ve çok esirgeyicisin; tövbe ederse, onu tevhid dinine hida- 
yet edersin. Bunu Mukatil, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Muhtemeldir ki İbrahim aleyhisselam bu duayı Allah Teala ona şirki 
kabul etmeyeceğini bildirmeden önce etmiştir; nitekim babası için 
de istiğfar etmişti. 
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37 — “Ey Rabbimiz, şüphesiz ben, zürriyetimden bazısını kutsal 
evinin yanında ekinsiz bir vadiye yerleştirdim. Rabbimiz, namazı 
dosdoğru kılsınlar diye. Artık sen de insanların gönüllerini onlara 
meylettir ve onlara meyvelerden rızık ver; belki onlar şükrederler”. 


“Ey Rabbimiz, ben zürriyetimden bazısını yerleştirdim (min zür- 
riyeti)”: “Min” edatı hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Bazısı manasınadır, bunu da Ahfeş ile Ferra, demiştir. 

İkincisi: Tekit içindir, mana da: Zürriyetimi yerleştirdim, demek- 
tir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

“Ekinsiz bir vadiye”: Yani Mekke'ye demektir. O zamanlar orada 
ne ekin ne de su vardı. “Kutsal (muharrem) Ev'inin yanında”: Ona 
haram denilmesi, haramlarının helal sayılamayacağı ve hakkının 
hafife alınamayacağındandır. 


Eğer: Kutsal evinin yanında” demenin ne manası olur ki, O 
zamanlar orada ev yoktu; onu İbrahim bir müddet sonra yaptı?” 
denilirse, 

Cevap üç türlüdür: 

Birincisi: Allah Teala Beyt'in mevkiini yeri ve gökleri yarattığı 
günden itibaren kutsal kılmıştır. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Tufan günlerinde kaldırılmadan önceki Ev'inin yanında, 
demektir. 

Üçüncüsü: Ezeli ilminde orada bir ev yapılacağı geçmiş olan evi- 
nin yanında demektir. Bu ikisini İbn Cerir zikretmiştir. Ebu Süleyman 
Dımeşki de şöyle derdi: Kelamın zahiri bu duanın Beytullah yapılıp 
da Mekke şehir olduktan sonra edildiğini gösterir. Müfessirler ise aksi 
kanattedirler. İbn Ebi Necih, Mücahit'ten şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: İbrahim aleyhisselam Şam'dan çıktı, yanında da oğlu İsmail 
ile annesi Hacer vardı. Cebrail de yanlarında idi. Nihayet Mekke'ye 
vardı, orada Mekke'nin dışında kendilerine Amalike denen birtakım 
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insanlar vardı. Beytullah o gün için kızıl bir tepe halinde idi. İbrahim, 
Cebrail'e: “Bunları burada bırakmakla mı emrolundum?" dedi. O da: 
Evet, dedi. Onları Hicr'in bir tarafına indirdi; Hacer'e de, orada bir 
çardak kurmasını emretti. Sonra da: “Ey Rabbimiz, ben zürriyetim- 
den bir kısmını buraya yerleştirdim...” dedi. Hicaz halkı ile Ebu Amr: 
“İnniye eskentü” şeklinde ye'yi fetha ile okumuşlardır. 

“Rabbena liyukimussalate”: Bu lam'ın müteallakı (bağlı olduğu 
yer) hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: “Vecnübni ve beniyye en nabüdel ansam” kavline bağ- 
lıdır, mana da şöyledir: Onları putlardan uzak tut ki namazı dosdoğ- 
ru kılsınlar. Bu da Mukatil'in görüşüdür. 

İkincisi: Eskentü” kavline müteallıktır, mana da şöyledir: Onları 
Beyt'inin yanına yerleştirdim ki namazı dosdoğru kılsınlar; çünkü 
Beytullah namazların kıblesidir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“Artık sen de insanlardan bir kısmının gönüllerini onlara meylet- 
tir”: Yani insanlardan bir cemaatin kalplerini demektir. 

İbn Enbari şöyle demiştir: Neden kalplere gönüller, dedi? Çünkü 
kalp gönüle yakın ve komşudur. 

Şair İmruulkays şöyle demiştir: 

(Sevgilim) bana bir (bakış) oku attı, gönlüme değdi. 

Ayrılık sabahında, ben de hıncımı alamadım (karşılık veremedim). 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Sanki gönlüm her atlı geçtikçe, 

Yuvasına gitmek isteyen karganır. kanadı gibidir. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Gönlüm beni öyle bir aşka sürükledi ki, 

Ben o uzun özleme çok sabırlıyım. 

Bütün bu şairler gönül demekle, kalbi kastetmişlerdir. 

Tehvi ileyhim”: İbn Abbas: Onları özlet, demiştir. Katade de: 
Onları arzulat, demiştir. Ferra da: Onları istet, demiştir. Nirekim: 
Raeytü fülanen yehvi nahveke dersin ki, falanca seni istiyor, demek- 
tir. Bazıları da: Tehvahüm manasında: “Tehva ileyhim” (ila'yi zait 
olarak) okumuşlardır; “Redife leküm” (Neml: 72) kavlinde olduğu 
gibi ki, redifeküm, demektir. “İla” sözü pekiştirmek için gelmiştir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: “Tehvi ileyhim”: onlara ulaştır, indir, mana- 
sınadır. 

Bu meylin manasında da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, hacca meyletmektir, bunu da çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: O, Mekke'de oturma arzusudur, bunu da Atıyye, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Said bin Cübeyr de, İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Eğer İbrahim aleyhisselam: İnsanların 
gönüllerini onlara meylettir, deseydi, Yahudiler de Hıristiyanlar da 
haccederledi. Ancak o: İnsanlardan bir kısmını, demiştir. 
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38 — “Rabbimiz, şüphesiz sen bizim gizlediğimizi ve açıkladığı- 
mızı bilirsin. Ne yerde ne gökte Allah'a hiçbir şey gizli kalmaz”. 

“Rabbimiz, sen bizim gizlediğimizi bilirsin”: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Gizlediğimiz, İsmail'in ayrı- 
lığına duyduğumuz hasrettir, açıkladığımız da, ona olan sevgimizdir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: İbrahim bunu, İsmail Harem'e inip de 
ondan ayrılmak istediği zaman demiştir. 
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39 — “Bana ihtiyarlığıma rağmen İsmail'i ve İshak'ı bağışlayan 
Allah'a hamd olsun. Şüphesiz Rabbim elbette duayı işitendir”. 


40 —- “Rabbim, beni namazı dosdoğru kılan eyle, zürriyetlerim- 
den de. Ve duamı kabul et”. 


“Bana ihtiyarlığıma rağmen bağışlayan Allah'a hamd olsun”: 
Yaşlandıktan sonra veren, demektir. “İsmail'i ve İshak'ı”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: İsmail, İbrahim doksan dokuz yaşında iken doğmuş- 
tur, İshak da o, yüz on iki yaşında iken doğmuştur. 


“Rabbena ve tekabbel duai”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve 
Hübeyre de Hafs, o da Asım'dan rivayet ederek, vasılda ye ile: 
“Vetakabbel duâi” okumuşlardır. Bezzi de İbn Kesir'den, ye ile vasl ve 
vakfettiğini, söylemiştir. Kunbul da İbn Kesir'den vasılda ye'yi işmam 
ederek (ye kokusu vererek) okuduğunu, tam ye ile okumadığını ve 


—— 
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elifle de vakfettiğini, demiştir. Diğerleri ise her iki halde de ye siz 
okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Vakf ve vaslı ye ile yapmak esas- 
tır, işmam da caizdir, çünkü kesre ye'yi göstermektedir. 
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41 — “Rabbimiz, beni, anamı babamı ve mü'minleri hesabın 
kurulduğu gün bağışla”. 


“Rabbimiz, beni ve anamı babamı bağışla”: İbn Enbari şöyle 
demiştir: İslam'a girmelerine tamah ederek istiğfar ettiğinde ebevey- 
ni hayatta idiler. Ebeveyni ile Adem ile Havva'yı kastettiği de söylen- 
miştir. İbn Mes'ud, Übey, Nahai ve Zühri, İsmail ile İshak'ı kastede- 
rek: “Veliveledevve” okumuşlardır. Daha önce zikredilmeleri de buna 
delalet eder. Mücahit de, tekil olarak: “Velivalidi” okumuş; Asım el — 
Cahderi de vavın zammı ile: “Velivüldi” okumuştur. Yahya bin Yamur 
ile el — Cevni de vavın fethi ve dalın kesri ile tekil olarak: “Veliveledi” 
okumuşlardır. “Hesabın kurulduğu gün”: Yani amellerin karşılığı 
verildiği gün, demektir. Mananın: İnsanlar hesaba durdukları gün, 
şeklinde olduğu da söylenmiş; hesap zikredilmiş, insanlar zikredil- 
memiştir. Çünkü mana anlaşılmaktadır. 
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42 - Sakın Allah'ı zalimlerin yaptıkları şeylerden gafil zannet- 


me. Onları ancak gözlerin belereceği güne erteliyor. 


43 — Başlarını kaldırarak koşacaklar, gözleri kendilerine dön- 
mez. Gönülleri de boştur. 


“Sakın Allah'ı zalimlerin yaptıkları şeylerden gafil zannetme": 
İbn Abbas: Bu, zalim için tehdit, mazlum için de tesellidir, demiştir. 


“İnnema yuahhirühüm”: Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Ebu 
Rezin ve Katade, nun ile: “Nuahhirühüm” okumuşlardır ki: 
Cezalarını erteliyor, demektir. “Gözlerin belereceği güne”: Yani o gün 
mahlukatın gözleri dikilir, korkunç haller göründüğü için kapanmaz. 
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“Muhtıine”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: İhta: Gözü kırpmadan bakmaktır. Bunu El — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Dahhak ve Ebudduha da böyle 
demişlerdir. 

İkincisi: O, hızla koşmaktır, bunu da Hasen, Said bin Cübeyr, 
Katade ve Ebu Ubeyde demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Ahtaalbairü fi seyrihi denir ki: Deve hızlı yürümektir. 

Kime doğru hızlı koştukları hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Davetçiye doğru, bunu da Katade, demiştir. İkincisi: 
Ceheneme doğru, bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: Muhtı": Başını kaldırmayan, demektir. Bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

“Muknii ruusihim”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Başlarını kaldırarak, demektir. Bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Said bin Cübeyr, Katade ve Ebu 
Ubeyde de böyle demişlerdir. Ebu Ubeyde şunu delil getirmiştir: 

(Ne var, dercesine), bana doğru başını salladı ve kaldırdı, 

Sanki beklediği bir şeyi görmüş gibi. 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Mukni re'sehu: Başını kaldırıp gözü 
ile önündeki şeye bakan kimse, demektir. Zeccac da: Başlarını kaldır- 
mışlar, öyle ki boyunlarına yapıştırmışlardır, demiştir. “Muhtiine 
muknii ruusihim”: İkisi de hâl olarak mansuptur, mana da şöyledir: 
O günde gözleri belerir, başları havaya kalkmış olarak. 

İkincisi: Başlarını eğerek, demektir. Bunu da Maverdi, Müerric'- 
ten nakletmiştir. 

“Gözleri kendilerine dönmez”: Yani o kadar dikkatli bakarlar ki 
gözlerini kırpmazlar, hep açık kalır. İbn Kuteybe, mana: Onlar tek 
şeye bakarlar, demiştir. Hasen de şöyle demiştir: Kıyamet gününde 
insanların yüzleri göğe doğrudur, kimse kimseye bakmaz. 

“Gönülleri de boştur”: Gönüller, kalplerin yuvalarıdır. 

Kelamın manasında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Kalpler yerinden çıkmış, gırtlaklara dayanmıştır. Bunu 
Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Katade şöyle demiştir: Kalpler 
göğüslerden çıkmış, boğazlara takımıstır. Gönülleri boştur, içinde 
bir şey yoktur. 

İkincisi: Gönüllerinde hayır namına bir şey yoktur, harabe gibi- 
dir. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Gönülleri deliktir (kırıktır) bir şey anlamaz. Bunu da 
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Mürre bin Şerahil demiştir. Zeccac da: Yırtıktır, korkudan dolayı bir 
şey anlamaz, demiştir. 

Dördüncüsü: Gönülleri boştur, onların akılları yoktur. Bunu da 
Ebu Ubeyde demiş ve Hassan bin Sabit'in şu beytini delil getirmiştir: 

Duyun ve benden Ebu Süfyan'a ulaştırın: 

Senin için boştur, korkak ve ödleksin. 


Buna göre mana şöyle olur: Kalpleri, korkunç şeyler gördüğü için 
akıldan halidir. Araplar içi boş her şeye: Hava, derler. İbn Kuteybe de: 
Korku ve endişeden dolayı yürekleri titrektir, demiştir. 
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44 - İnsanları kendilerine azabın geleceği bir günden uyar. 
Zalimler: “Rabbimiz, bizi yakın bir süreye ertele de davetine icabet 
edelim ve peygamberlere tabi olalım” derler. Hâlbuki önceden 
“size zeval yoktur” diye yemin etmiştiniz. 

“İnsanları uyar”: Yani onları korkut. “Kendilerine azabın geleceği 
günden”: Bundan kıyamet günü kastedilmiştir. Neden onda özellikle 
azap vardır, denilmiştir; hâlbuki onda sevap da vardır? Çünkü söz 


asilere tehdit mahiyetinde söylenmiştir. İbn Abbas: Burada insanlar- 
dan Mekke halkı murat edilmiştir, demiştir. 


“Zalimler derler”: Yani müşrikler. “Rabbimiz, bizi yakın bir süreye 
ertele”: Yani bize az bir mühlet ver. Mukatil şöyle demiştir: Dünyaya 
dönmek istemeleri, dünyadan yakında çıktıklarındandır. “Davetine 
icabet edelim”: Yani tevhide. Onlara şöyle denir: “Daha önce yemin 
etmemiş miydiniz?”: Yani dünyada iken bir daha dirilmeyeceğinize ve 
dünyadan ahirete intikal etmeyeceğinize yemin etmiştiniz. 


# 


İZ in EE Mi yeli 
DİE 


3. CİLT 14/IBRAHİM SURESİ 345 


45 — Sizler kendilerine zulmeden kimselerin yerlerine yerleşti- 
niz. Onlara nasıl yaptığımız sizin için meydana çıktı ve size misal- 
ler getirdik. 


“Sizler kendilerine zulmeden kimselerin yerlerine yerleştiniz”: 
Yani onların mekanlarına ve köylerine yerleştiniz; mesela Hicr, 
Medyen ve halkı azap gören kentler gibi. “Kendilerine zulmettiler"in 
manası: Küfür ve isyan etmekle kendilerine zarar verdiler, demektir. 
“Ve tebeyyene leküm”: Ebu Abdurrahman es - Sülemi ile Ebu'l - 
Mütevekkil en —- Naci, te'nin zammesiyle, “ve tübüyyine” okumuşla- 
dır. “Onlara nasıl yaptık”: Yani onlara nasıl azap ettik, demektir. 
Onlara ne yaptığımızı bildikten sonra meskenlerinden ibret alarak 
emrimize muhalefetten kaçınmalı idiniz. “Size misaller getirdik”: İbn 
Abbas: Kur'an'daki misalleri kasdetmiştir, demiştir. 
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46 — Onlar gerçekten tuzaklarını kurdular. Tuzakları Allah'ın 
yanındadır. Her ne kadar ondan dağlar kayacak olsa da. 


47 — Öyleyse, sakın Allah'ın peygamberlerine va'dinden cayaca- 
ğını zannetme. Şüphesiz Allah mutlak galiptir, intikam sahibidir. 


“Onlar gerçekten tuzaklarını kurdular”: İşaret edilen kimseler 
hakkında dört görüş vardır: 


Birincisi: O, İbrahim'le Rabbi hakkında tartışan Nemrut'tur, o 
şöyle dedi: Gökte ne olduğunu görmeden bu işe son vermeyeceğim, 
dedi ve iki kartal yavrusu getirilmesini emretti. Onlar beslendi, iyice 
şişmanlayıp da irileşince, bir sandık yapılmasını emretti. Sonra orta- 
sına tahtadan oturacak bir yer yaptırdı; o yerin baş kısmına çok kır- 
mızı et koydu. Sonra iki kartalı aç bıraktı, ayaklarını kirişlerle sandı- 
gın ayaklarına bağladı. Kendisi ve bir arkadaşı içine girip kapısını 
kapattı. Sonra kartalları uçurttu, onlar eti yakalamak istiyordu; onun 
için göğe yükseklere çıktılar. Sonra Nemrut, arkadaşına: “Kapıyı aç, 
bak ne görüyorsun?” dedi. O da açtı: Yeri dumanlar içinde görüyo- 
rum, dedi. O da: Kapat, dedi, sonra epey daha göğe yükseldiler. 
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Sonra: Aç da bak, dedi. O da: Gökten başka bir şey göremiyorum, git- 
ükçe uzaklaşıyoruz, dedi. O da: Tahtayı dünyaya doğru çevir, dedi. O 
da çevirdi. Kartallar eti yakalamak için yere süzüldüler, dağlar bunun 
gürültüsünü işitti, neredeyse yerinden oynayacaktı. Bu, Ali bin Ebu 
Talib'in görüşüdür. Ondan gelen bir rivayette kartalların dört olduğu 
söylenmiştir. 


Süddi de şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: O durmadan göğe 
yükseldi, yerin denizle kuşatıldığını gördü. Yer suyun ortasında kir- 
men ağırşağı (kirmen; tahta yün veya iplik eğrilen araç, ağırşak; kir- 
mende ipi ağırlaştırmak için alt ucuna geçirilen yarım küre biçiminde, 
ortası delik ağaç veya kemik parça) gibi görünüyordu. Sonra daha da 
yükseldi, karanlığa girdi; altını da üstünü de göremedi. Bundan telaş- 
landı, eti yere doğru çevirdi; kartallar süzüldüler. Nemrut yere inince 
Kule yapmaya başladı. İbn Abbas'tan da onun önce kuleyi yapıp sonra 
kartallarla göğe çıktığı rivayet edilmiştir. Göğe çıkamayınca kale biçi- 
minde bir kule yaptı. Allah da ona temelinden gelip onu yerle bir etti 
(Babil kulesi. Mütercim). İkrime de şöyle demiştir: Sandıkta onun 
yanında bir genç vardı, yay ve ok kuşanmıştı. Göğe bir ok attı, o da 
kanlı olarak döndü, o zaman: Gök tanrısının işini bitirdim dedi. O ise 
yerle gök arasında muallakta duran bir denizdeki balığın karı idi. 
Yükseklerden korkunca, adamına: Tahtayı yere çevir, dedi. O da çevir- 
di. Kartallar da yere süzüldü, dağlar gökten bir emir indiğini zannetti 
ve yerinden oynadı. Başkası da şöyle demiştir: Dağlar bunu görünce 
kıyamet koptuğunu zannetti, neredeyse yerinden oynayacaktı. Said 
bin Cübeyr ile Ebu Malik bu manaya gitmişlerdir. 


İkinci görüş: O, Babil kralı Buhtunassar'dır, bu kıssa onun başın- 
dan geçmiştir. Kartallar eti yakalamak için Allah'ın dilediği kadar 
yükselince ona: “Ey azgın, nereye gitmek istiyorsun?” diye ses geldi. 
O da korktu, sonra üstünden bir ses işitti, yere indi. Dağlar bunu 
görünce kıyametin koptuğunu zannetti; neredeyse yerinder. kaya- 
caktı. Bu da Mücahit'in görüşüdür. 


Üçüncüsü: burada işaret edilenler eski milletlerdir. İbn Abbas ile 
İkrime: Şirkleridir, demişler. 


Dördüncüsü: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i öldür- 
mek ve Mekke'den çıkarmak için tuzak kuranlardır. 


“Tuzakları Allah'ın yanındadır”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O'nun katında koruma altındadır, sonra onları cezalandıra- 
caktır. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. İkincisi: Tuzaklarının 
cezası Allah'ın yanındadır, demektir. 
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“Ve in kâne mekrühüm"”: Ebu Bekir, Örer, Ali, İbn Mes'ud, Übey 
bin Ka'b, İbn Abbas, İkrime ve Ebu'l — Aliye dal ile: “Ve in kâde mek- 
rühüm” okumuşlardır. “Litezule minhül cibal”: Çoğunluk “litezu- 
le”nin birinci lamını kesre ve ikincisini fetha ile “litazule” okumuş ve: 
Tuzaklarından dağlar kaymaz, bunu yapamayacak kadar zayıf ve 
gevşektir, demek istemişlerdir. Hasen Basri de böyle tefsir etmiştir. 
Kisai de birinci lamın fethi ve ikincisinin zammı ile “letuzulu” oku- 
muş ve: Neredeyse tuzaklarından dağlar yerinden oynayacaktı, 
demek istemiştir. İbn Enbari de böyle tefsir etmiştir. 


Dağlardan ne murat edildiğinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Bilinen dağlardır, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in durumu ve 
dininin sağlam dağlar gibi duruşu için misal getirilmiştir. Mana da 
şöyledir: Eğer tuzakları dağları yerinden oynatacak kerteye ulaşsa, 
yine de İslam'ın durumu sarsılmaz. Bunu Zaccac, demiştir. Ebu Ali de 
bunun doğruluğunu: “Sakın Allah'ın peygamberlerine va'dinden 
cayacağını zannetme” kavli gösterir demiştir. Yani Allah sana onlara 
galip geleceğini va'detmiştir, demektir. İbn Abbas da: Va'di ile yardım, 
fetih ve dinin açığa çıkarılması kastedilmiştir, demiştir. “Şüphesiz 
Allah mutlak galiptir”: Yani yanına yaklaşılmaz, “intikam sahibidir” 
kafirlerden, demektir. O da onları küfürlerine karşı cezalandırmasıdır. 


SUNAL AĞ e ŞAL İZ 3. e 
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48 - O gün yer başka yerle değiştirilir, gökler de. Kahredici bir 


tek Allah'ın huzuruna çıkarlar. 


“Yevme tübeddelül ardu ğayral ardı”: Eban nun ile ve dalın kesri 
ile “yevme nübdilül”, nasb ile de “el — arda” ve tenin kesri ile de “ves- 
semavati” rivayet etmiştir. “Gayra'nın nasbında ise ihtilaf yoktur. 

Yerin değiştirilmesinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Yer o yerdir, onda ilave eksiltme yapılır; tepeleri, dağla- 
rı, dereleri ve ağaçları gider, deri gibi dümdüz olur. Bu manayı Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Hureyre de Peygamber sal - 
lallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Yer başka 
yerle değiştirilir; deri gibi dümdüz olur." 

İkincisi: O, başkasıyla değiştirilir. 

Sonra bunda da dört görüş vardır: 
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d - Taberi, Tefsir, 13/252. 
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Birincisi: O, gümüş gibi bembeyaz ve üzerinde günah işlenmemiş 
bir yerle değiştirilir. Bunu Amr bin Meymun, İbn Mes'ud'dan, Ata da 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit de böyle demiştir. İkincisi: Ver, 
ateşe çevrilir, bunu da Übey bin Ka'b, demiştir. Üçüncüsü: O, gümüş 
bir yerle değiştirilir. Bunu da Enes bin Malik, demiştir. Dördüncüsü: 
Yer beyaz bir ekmeğe dönüştürülür; mü'min ayaklarının altından yer. 
Bunu Ebu Hureyre, Said bin Cübeyr ve Kurtubi, demişlerdir. Başkaları 
da şöyle demiştir: Ehl-i İslam hesap işi bitinceye kadar ondan yer. 

Göklerin değiştirilmesine gelince, onda da altı görüş vardır: 

Birincisi: Onlar altına çevrilir, bunu Hazreti Ali radıyallahu anh, 
demiştir. İkincisi: Onlar, cennetlere çevrilir, bunu da Übey bin Ka'b, 
demiştir. Üçüncüsü: Onların değiştirilmesi, güneşinin köreltilip yıldız- 
larının dökülmesidir. Bunu da İbn Abbas demiştir. Dördüncüsü: 
Onların değiştirilmesi, durumlarının bozulması; bir defa erimiş 
maden gibi, bir defa da erimiş yağ gibi olmasıdır. Bunu da İbn Enbari 
demiştir. Beşincisi: Onların değiştirilmesi kitap tomarı gibi dürülrnesi- 
dir. Altıncısı: Yarılıp gölgelememesidir. Bu ikisini Maverdi zikretmiştir. 

“Bir tek kahredici Allah'ın huzuruna çıkarlar”: Yani kabirlerinden 
çıkarlar, demektir. 
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49 - O gün günahkarların bukağılarla bağlandıklarını görür- 
sün: 

50 - Gömlekleri katrandan. Yüzlerini ateş kaplar. 

51 — Allah her nefse kazandığının cezasını versin diye. Şiiphesiz 
Allah, hesabı çabuk görendir. 

“Günahkarları görürsün”: Yani kafirleri, demektir. “Mukarranin”: 
Karrentüşşey'e bişşey'i denir ki: Bir şeyi bir şeye yaklaştırıp yan yana 
getirmektir. 

“Kimlerle yan yana getirilip bağlanacakları” hususunda da üç 
görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar şeytanlarla bağlanır, bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onların elleri ve ayakları boyunlarına bağlanır. Bunu da 
İbn Zeyd demiştir. 


Üçüncüsü: Birbirlerine bağlanırlar, bunu da İbn Kuteybe, demiş- 
tir. 
'Asfad - bukağılar” hakkında da üç görüş vardır: 


Onlar demir halkalardır. Bunu İbn Abbas, İbn Zeyd, Ebu Ubeyde, 
İbn Kuteybe, Zeccac ve İbn Enbari, demişlerdir. İkincisi: Onlar kelep- 
çeler ve bukağılardır, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: 
Kelepçelerdir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki demiştir. 


Serabile gelince, Ebu Ubeyde: Onlar gömleklerdir, tekili sir- 
bal'dır, demiştir. Zeccac da: Sirbal: Her türlü giyeceğe denir, demiş- 
tir. Katranda üç lügat (okunuş) vardır: Kafın fethi ve tının kesri (katı- 
ran), kafın fethi ve tının sükunu (katran), kafın kesri ve tının sükunu 
(kıtran). 


Manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, erimiş bakırdır. Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, deveye sürülen katrandır, bunu da Hasen, demiştir. O, 
bir ağaçtan sızan bir sıvıdır, deveye yağ gibi sürülür. Zeccac şöyle 
demiştir: Elbiselerinin katrandan olması, çabuk tutuşup deriye sira- 
yet ettiği içindir. Eğer Allah Teala ondan daha fazla yakacak bir şey 
isteseydi, ona da gücü yeterdi, ancak gerçeğini bildikleri şeyle onları 
ikaz etmiştir. 

İbn Abbas, Ebu Rezin, Ebu Miclez, İkrime, Katade, İbn Ebi Able ve 
Ebu Hatim de Yakup'tan rivayet ederek kafın kesri, tının sükunu ve 
tenvinle: “Min kıtrin”, katı hemzesinin fethi ve meddi ile “ânin” oku- 
muşlardır ki, kıtr: Bakır, “ânin” de çok sıcak, demektir. 


“Yüzlerini ateş kaplar”: Yani üstlerinden bürür, demektir. 
“Liyecziye”deki lam da, “berezu” kavline müteallıktır. 
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52 —- Bu, insanlara bir tebliğdir, uyarılmaları için ve bilsinler ki 
O, bir tek Allah'tır. Ve akl-ı selim sahipleri öğüt alsınlar diye. 
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“Bu, insanlara bir tebliğdir”: Bu diye işaret edilen şey hakkında 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'dır. İkincisi: Uyarıdır. Belağ da: Yeterli, 
demektir. Mukatil de: İnsanlardan maksat, Mekke halkıdır, demiştir. 

“Uyarılmaları için”: Yani Kur'an indirilmiştir ki, insanlar onunla 
uyarılsınlar ve içindeki delilleri bilsinler. “O, ancak bir tek İlahtır”. 
“Veliyezzekkere”: Öğüt alsın diye, “akl-ı selim sahipleri”. 
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Mekke'de inmiştir. 
99 ayettir. 
Hepsi Mekki'dir, bunda da hiçbir ihtilaf bilmiyoruz. 
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I — Elif. Lam. Ra. Bunlar kitabın ve açıklayıcı Kur'an'ın ayetle- 
ridir. 


“Elif. Lam. Ra. Bunlar kitabın ayetleridir”: Bunun açıklaması, 
Yunus: 1'de geçmiştir. 

“Açıklayıcı Kur'an'ın”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kur'an kitabın ta kendisidir; onun iki ismi verilmiştir. 

İkincisi: Kitap; Tevrat ile İncil'dir, Kur'an da bizim kitabımızdır. 


Biz de Yusuf suresinin başında mübin'in manasını zikretmiş bulunu- 
yoruz. 


MİM is.» vE ,A, 
Ö YEİ YAZİ 


352 I5/HİCR SURESİ 3. CİLT 


2 - Kafirler zaman zaman Müslüman olsalardı, diye temenni 
edecek. 


“Rübema”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai, şedde- 
li olarak “rübbema” okumuşlardır. Nafi, Asım ve Abdülvaris de şed- 
desiz olarak “rübema” okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Esed ve 
Temim oğulları şedde ile “rübbema” derler; Hicaz halkı ile Kays in 
çoğu da şeddesiz olarak “rübema” derler. Teymürrebab kabilesi de, 
ra'nın fethi ile: “Rebbema”" der. Şöyle denilmiştir: Şeddesiz okunmıa- 
sı, onda tad'if (tekit) olmasındandır. Tad'if harfleri de bazen atılır, 
mesela “inne” ve “lakinne”de olduğu gibi; onu tahfif etmişlerdir (in 
ve lakin demişlerdir). Zeccac: Araplar: Rübbe recülin caeni ve rübe 
recülin caeni, derler demiş ve şu kanıtı getirmiştir: 


Ey Züheyr, artkafa (ense) ve şakak kılları ağarırsa da, gerçek'en 
ben, 
Nice deneyimli savaşçıları akranlarıyla çatıştırmışımdır. 


Bu beyt Ebu Kebir el — Hüzeli'nindir, divanında şöyledir: 
Nice büyük orduları emsali ile çatıştırdım. 


Heydal: Savaşa kışkırtılan topluluk (ordu)dur. Demek istiyor ki: 
Ben onları düşmanları ile çatıştırdım, savaş yönettim. “Rübbe” azlık 
ifade etmek için vaz edilmiştir, nitekim “kem” de çokluk için konul- 
muştur. “Ma” ilave edilmesi, arkasındaki fi'li telaffuz etmek içindir. 
Rübbe recülin caeni, ve rübema caeni Zeydün, dersin. Ahfeş de şöyle 
demiştir: “Rübbe”nin yanına ma getirilmesi arkasındaki fi'li telaffuz 
etmek içindir. İstersen “ma”yı “şey” manasına alırsın: Rübbe şey'in 
demiş gibi olursun. Buna göre ayetin manası: Kafirlerin istediği şey- 
lerden biri de o şeyin sevgisidir, demek olur. Ebu Süleyman Dımeşki 
de: “Ma” burada “hin - zaman” anlamınadır; mana da: O zaman 
kafirler isterler, demektir. 


Müfessirler kafirlerin bu sözü ne zaman söyleyecekleri hakkında 
da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, ahirette olacaktır. Bu ne zaman olacaktır? Bunda da 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Cehennemlikler ve yanlarında Allah'ın istediği kıble 
ehlinden kimseler ateşte toplandıkları zaman kafirler, Müslümanlara: 
“Sizler müslümanlar değil miydiniz?” derler. Onlar da: Evet, derler: 
Kafirler: İslamınız bir işe yaramadı, siz de bizimle beraber ateşe girdi- 
niz, derler. Onlar da: Bizim günahlarımız vardı, o yüzden yakalandık, 
derler. Allah Teala dediklerini işitir; cehennemde ehl-i kıbleden kim 
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varsa çıkarılmasını emreder. Kafirler bunu görünce: Keşke biz de 
Müslüman olsa idik de onlar gibi biz de çıkarılsaydık, derler. Bunu Ebu 
Musa'l — Eş'ari, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet 
etmiştir. İbn Abbas — bir rivayette — Enes bin Malik, Mücahit, Ata, 
Ebu'l - Aliye ve İbrahim de bu görüştedirler. İkincisi: Allah onlara hep 
merhamet ve şefaat eder, sonunda: Müslümanlardan kim varsa cen- 
nete girsin, der. İşte o zaman kafirler de Müslüman olmalarını isterler. 
Bunu Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Kafirler kıya- 
meti gözleriyle gördükleri zaman, Müslüman olmalarını isterler. Bunu 
da Zeccac, demiştir. Dördüncüsü: Kafirler kıyamette kafirin azap edil- 
diği ve müslümanın esen kaldığı korkunç manzaralardan bir manzara 
gördükçe, bunu isterler. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

İkinci görüş: O, dünyada olacaktır; gözleriyle görüp de sapıklığın 
hidayetten ayrıldığı belli olunca varacakları yeri öğrendikleri zaman, 
bunu isterler. Bunu da Dahhak, demiştir. 


Eğer: “Rübbe” azlık içindir, bu ayet ise tehdit mahiyetinde varit 
olmuştur, tehdide de va'dedilen şeyin çok olması yaraşır?” denilirse, 
buna üç cevap verilir; bunları İbn Enbari zikretmiştir: 


Birincisi: “Rübbema” azlık için de çokluk için de kullanılır. 
Nitekim nâhil de hem susuz hem de suya kanmış, cewn de hem siyah 
hem de beyaz için denilir. 


İkincisi: Kıyametin korkuları ve başlarına gelecek diğer korkular 
o kadar çok olacaktır ki akılları başlarına geldiği zaman bunu 
(Müslüman olmayı) isteyecekler. 


Üçüncüsü: Bu korkutuldukları şey, azap hallerinden birinde iste- 
necek şeylerden olsa veya insan içine düştüğü zaman pişman olmak- 
tan korksa da onu kesin olarak bilmese idi, yine de ondan kaçınması 
lazım gelirdi. 

Eğer: “Rübema”dan sonra müstakbel (muzari) nasıl gelir, hâlbu- 
ki bunun yolu ondan sonra mazi gelmektir, mesela: Rübema lekiytü 
Abdallah, denilir?" diye akla gelirse, 

Cevap şöyledir: Allah'ın va'dettiği şey haktır, onun geleceği de 
geçmiş gibidir. Şu ayetler de bunu gösterir: “Ve iz kalallahu ya İsabne 
Meryeme" (Maide: 116); “ve nada ashabül cenneti” (ATaf: 44); “velev 
tera iz feziu fclavfevte” (Sebe: 51). Kaldı ki Kisai ile Ferra Araplardan: 
Rübema yendemü fülanün dediklerini nakletmiş ve şairin şu beyitini 
delil getirmişlerdir: 


I - Taberi, Tefsir, 14/2. 
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Bazen insanlar öyle bir şeyden kaygılanır ki 
Günü gelince ilmek gibi çözülür. 
(Burada rübbema teczau” demiştir. 


770107 A »79 J EE ii, 0ye 
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3 — Bırak onları, yesinler, zevklensinler, emel onları oyalasın. 
Sonra bilecekler. 


“Bırak onları, yesinler”: Yani kafirleri bırak, dünyadan nasiplerini 
alsınlar, demektir. “emel onları oyalasın”: Yani dünyada umut ettik- 
leri şeyler onları iman ve taatten nasip almaktan meşgul essin, 
demektir. “Sonra bilecekler”: Kıyamete geldikleri zaman yaptıkları- 
nın vebalini çekerler. Bu, tehdit ve gözdağıdır. Müfessirlere göre bu 
ayet, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 


» 
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4 — Hiçbir kenti helak etmedik, illa ki onların belli bir yazısı 
vardır. 

5 — Hiçbir ümmet ecelini geçmez, gecikmezler de. 

“Hiçbir kenti helak etmedik”: Yani bir kent halkını helak etmedik. 
“İlla ki onların belli bir yazısı vardır”: Yani belirli bir süresi vardır; ne 
geçilir, ne de geç kalınır. “Ma tesbiku min ümmetin eceleha”: “Min” 
dolgu maddesidir, zaittir, mana da şöyledir: Ulaşmaları takdir edilen 
vaktinden önce gelmez, ondan sonraya da kalmaz. Ferra söyle 
demiştir: Neden, eceleha” dedi? Çünkü ümmet lafzı müennestir de 
ondan. Sonradan (müzekker kalıbı ile) “yeste'hirın” demesi de 
erkekler manasına olmasındandır. 
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6 - Dediler: “Ey kendisine zikir indirilen, şüphesiz sen gerçek- 
ten delisin”: 


7 - “Eğer doğrulardan isen, bize melekleri getirsen, ya!”. 


8 - Biz melekleri ancak hak ile indiririz. O takdirde onlara 
mühlet verilmez. 

“Dediler: Ey kendisine zikir indirilen”: Mukatil şöyle demiştir: Bu 
ayet; Abdullah bin Ebi Ümeyye, Nadr bin Haris, Nevfel bin Halid ve 
Velid bin Muğire hakkında nazil oldu. İbn Abbas, zikir: Kur'an'dır, 
demiştir. Bunu da alay yollu dediler; çünkü eğer gerçekten onun zikir 
olduğuna inansalardı: “Şüphesiz sen gerçekten delisin” demezlerdi. 
Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: Bu ayetin cevabı, başka bir sure- 
de” “Sen, Rabbinin nimeti sayesinde bir deli değilsin” (Kalem: 2) aye- 
tinde verilmiştir. 


“Levma te'tina (bize getirsen ya)”: Ferra şöyle demiştir: “Levma” 
ile “levla” hella manasınadır. Aynı şekilde Ebu Ubeyde de: Bu ikisi 
aynı manayadır, demiş ve İbn Mukbil'in şu beytini delil getirmiştir: 

Eğer haya iledin olmasa idi, siz beni şaşılığımla ayıpladığınız gibi 

Ben de sizi bazı kusurlarınızla ayıplardım. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Melekleri istemeleri, onun doğrulu- 
ğuna ve onu Allah'ın gönderdiğine şahitlik etmesi içindir. Allah Teala 
da: “Ma nünezzilül melaikete illa bilhakkı (biz melekleri ancak hak ile 
indiririz)” diye cevap verdi. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, mef- 
tuh te ile “ma tünezzelü” ve ref ile de “el — melaiketü” okumuşlardır. 
Ebu Bekir de, Asım'dan mazmum te ve meçhul kalıbı ile “ma tünezze- 
lü” rivayet etmiştir. Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan, nun ve şeddeli 
ze ile “ma nünezzilü” ve yine nasb ile de “el - melakite” okumuşlardır. 


Haktan ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, iman etmedikleri takdirde azaptır, bunu da Hasen, 
demiştir. İkincisi: Peygamberliktir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçün- 
cüsü: Ölürken ruhları kabzetmektir, bunu da İbn Saib, demiştir. 
Dördüncüsü: O, Kur'andır, bunu da Maverdi, nakletmiştir. 


“Olmazlardı”: Yani müşrikler, “o takdirde bekletilenler”: Yani 
melekler azapla indikleri zaman bekletilmezlerdi, demektir. 


DENK 


9 - Gerçekten zikri biz, evet biz indirdik ve elbette onu mutlaka 
biz koruyacağız. 
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“Gerçekten zikri biz indirdik”: Krallar bir şey yaptıkları zaman, 
bir tek kral, kendini ve adamlarını kastederek, biz yaptık, der. Sonra 
bu, kral tek başına da yapsa krallara hitapta adet ve usul haline geldi. 
Araplara da anlayacakları kendi dilleri ile hitap edildi. Zikir: Bütün 
müfessirlere göre Kur'an'dır. 

“Lehu”daki zamirin mercii hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zikre racidir, bunu da çoğunluk, demiştir. Katade de 
şöyle demiştir: Allah onu indirdi, sonra da onu muhafaza etti. Artık 
İblis ona bir batıl ilave edemez ve ondan bir hak eksiltemez. 

İkincisi: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, mana 
da şöyledir: “Onu elbette biz koruyacağız”: Şeytanlardan ve düşman- 
lardan. Çünkü onlar: “Sen gerçekten delisin” demişlerdi. Bu; İbn Saib 
ile Mukatil'in e. 
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10- Andolsun, senden önce de evvelki ümmetlerin içinde (pey- 
gamberler) gönderdik. 


“Andolsun, senden önce de gönderdik”: Yani peygamberler gön- 
derdik, demektir. Gönderdik denildiği için peygamberler zikredilme- 
miştir. Şiye”: Fırkalar, ümmetler demektir. Ferra'dan da şöyle dediği 
rivayet edilmiştir: Şia: Bir şey üzerinde toplanan ve birbirlerini izle- 
yen ümmetler (taraftarlar) demektir. 
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11 - Onlara bir peygamber gelmeye dursun, illa onunla alay 
ederlerdi. 

“Onlara bir peygamber gelmeye dursun, illa onunla alay ederier- 
di”: Bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem için tesellidir, mana da 
şöyledir: Sen sıkıntıya müptela olduğun gibi senden önceki her pey- 
gamber de sıkıntıya müptela olmuştur. 
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12 - Bunun gibi, onu da (0 alay etmeyi de) günahkarların kalp- 
lerine sokarız. 
13 - Ona iman etmezler. Hâlbuki öncekilerin kanunu geçmiştir. 
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“Onu da kalplerine sokarız”: İşaret edilen şey hakkında da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O, şirktir, bunu İbn Abbas, Hasen ve İbn Zeyd, demiştir. 

İkincisi: O, alay etmedir, bunu da Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: Yalanlamadır, bunu da İbn Cüreyc ile Ferra, demişlerdir. 

Ayetin manası şöyledir: Küfrü eski milletlerin kalplerine soktuğu- 
muz gibi, yalanmayı da bunların kalplerine sokarız; onlar da iman 


etmezler. Sonra müşriklerden haber vererek: “Ona inanmazlar” dedi. 
İşaret edilen şey hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Peygamberdir. İkincisi: Kur'an'dır. Üçüncüsü: 
Azaptır. 

“Öncekilerin kanunu geçmiştir”: bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın inanmayanlar hakkındaki helak kanunu geç- 
miştir. 

İkincisi: Peygamberleri yalanma kanunu (alışkanlıkları) geçmiştir. 
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14 - Eğer üzerlerine gökten bir kapı açsak da ondan çıkmaya 
başlasalar, 


15 — Mutlaka: “Ancak gözlerimiz bağlandı. Hayır, biz büyülen- 
miş bir topluluğuz” derlerdi. 


“Eğer üzerlerine gökten bir kapı açsaydık”: Yani Mekke kafirleri- 
ne, demektir. “Fezallu fihi yarucun”: Yukarı tırmansalardı, demektir. 
Zalle yef'alü keza: Bir şeyi gündüz boyu yapmaktır. 


Çıkmalarına işaret edilenler kimlerdir? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar meleklerdir, bunu İbn Abbas ile Dahhak, demiş- 
lerdir, mana da şöyledir: Eğer gözlerinin perdesi açılsa da gökte 
meleklerin çıktığı bir kapı görselerdi, yine de iman etmezlerdi. 

İkincisi: Onlar müşriklerdir, bunu da Hasen ile Katade, demişler- 
dir. Mana da şöyledir: Eğer onları göğe ulaştırsaydık, inatlarından 
dolayı inkardan başka bir şey hissetmezlerdi. 

“Lekalu innema sükkiret ebsaruna”: Çoğunluk kğf'ın şeddesi ile 
okumuşlardır. İbn Kesir ile Abdülvaris de şeddesiz olarak okumuşlar- 
dır. Ferra şöyle demiştir: İki kıraatin de manası biribirine yakındır, 
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mana da: Gözleri tutulmaktır. Bu: Sekeretirrihu sözünden geli: ki: 
Rüzgar sakinleşmek ve durmaktır. Ebu Amr bin el — Alâ da şöyle 
demiştir: Şeddesiz olarak “sükiret"in manası, şarabın verdiği sarlıoş- 
luktan alınmıştır, yani: Gözleri şaşmış, aklı karıştığı için sarhoş adam 
gibi gözleri bozulmuştur. İbn Enbari de şöyle demiştir: Şeddesizin 
manası bu olursa, şeddelisinin manası da bu durumun çok ve arka 
arkaya olmasıdır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Şedde ile “sükkiret” 
suyun akmasını engelleyen setten gelir; sanki set nasıl akmayı dur- 
durmuşsa, onların gözleri de görmekten alıkonulmuştur. Zeccac da 
şöyle demiştir: Şedde ile sükkiret'i, uğşiyet ile tefsir etmişlerdir ki, 
perdelenmek demektir. Şeddesiz “sükiret” ise: Şaşmak ve durup gör- 
memektir. Araplar: Sekeretirrihü, derler ki, rüzgar durmak manâsı- 
nadır. El — Avfi, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
“İnnema sükkiret ebsaruna”: Gözlerimiz alındı ve gördüğümüz bize 
karışık geldi, büyülendi, demektir. Mücahit de: Sükkiret: Gözlerimiz 
boyandı, gözlerimize başka şeyler görünüyor, demiştir. 
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16 — Andolsun, gökte burçlar yarattık ve onları bakanlar için 
süsledik. 


17 — Onları kovulmuş / taşlanmış her şeytandan koruduk. 


18 — Ancak kulak hırsızlığı eden müstesnadır ki, hemen onu 
apaçık bir ateş parçası / topu izler. 


“Andolsun, gökte burçlar yarattık”: Burçlar hakkında üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar güneşin ve ayın burçlarıdır, yani duraklarıdır. 
Bunu İbn Abbas, Ebu Ubeyde ve diğerleri demişlerdir. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Burçların adları şunlardır: Koç, boğa, ikizler, yengeç, 
aslan, başak, terazi, akrep, yay, oğlak, kova ve balık. 

İkincisi: Onlar saraylardır, bu da yine İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miştir. Atıyye: Onlar içinde bekçiler bulunan saraylar (kuleler)dir, 
demiştir. İbn Kuteybe de: Aslında burçlar kale burçlarıdır, demiştir 

Üçüncüsü: Onlar, yıldızlardır, bunu Mücahit, Katade ve Mukatil, 
demişlerdir. Ebu Salih de: Onlar: Büyük yıldızlardır, demiştir. Katade 
de onlara burçlar denilmesi, göründükleri içindir, demiştir. 
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“Onları süsledik”: Yani onları yıldızlarla güzelleştirdik, demektir. 


“Bakanlar için”: Bunlardan kimlerin murat edildiği hususunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: Onlar görenlerdir. İkincisi: İbret alanlardır. 


“Onları kovulmuş her şeytandan koruduk”: Yani onları şeytanın 
yetişmesinden veya onlarla ilgili bir şey bilmesinden koruduk, 
demektir, ancak kulak hırsızlığı eden hariçtir. Onu da ateş parçası 
izler. Recim ise, Al-i İmran: 36'da şerh edilmiştir. 


Alimler şunda ihtilaf etmişlerdir: Peygamberimiz sallallahu aley- 
hi ve sellem gönderilmeden önce de şeytanlara yıldızlar atılır mıydı, 
yoksa değil miydi? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem gönderilinceye 
kadar onlara yıldız atılmazdı. Bu mana Said bin Cübeyr'in, İbn 
Abbas'tan rivayet ettiği şu hadiste Buhari ile Müslim'de rivayet edil- 
miştir, diyor ki: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir bölük asha- 
bı ile beraber Ukaz panayırına doğru gitti, şeytanlarla gök haberi ara- 
sına engel konulmuştu. Onlara ateş topları gönderildi.? Bu hadisin 
zahiri, bunun daha önce olmadığını gösterir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Bunun Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderilmesin- 
den sonra olduğuna şu delalet eder ki, Arap şairleri şimşek ve hızlı 
şeylerle misal getirirlerdi de kayan yıldızlarla misal getirmezlerdi. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderilmesinden sonra 
bunlar meydana gelince, şairler bunları kullanmaya başladılar, 
Zürrimme şöyle dedi: 

O, ifrit bir cinin arkasından atılan yıldız gibidir, 

Gecenin karanlığında işaretli ve süzülen yıldız gibidir. 


İkincisi: O, Peygamberimiz sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderi- 
mesinden önce de vardı. Müslim'in Sahih'inde Ali bin Hüseyn'in İbn 
Abbas'tan rivayet ettiği hadiste şöyle denilmiştir: Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem bir grup ashabı ile oturuyordu; birden bir yıldız 
kaydı, parladı; Peygamberimiz: “Cahiliye döneminde bu gibi şeye ne 
derdiniz?” dedi. Onlar da: Büyük biri öldü veya büyük biri doğdu, 
derdik, diye cevap verdiler. O da şöyle dedi: Bunlar bir kimsenin 
ölümü veya doğumu için atılmaz; ancak Rabbimiz bir şeye hükmet- 
tiği zaman, Arş'i taşıyan melekler tesbih ederler. Sonra alttaki gök 
halkı tesbih ederler. Bu gök halkına gelinceye kadar devam eder. 
Sonra yedinci gök halkı, Arş'i taşıyanlara: “Rabbiniz ne dedi?” diye 


2 - Buhari, Ezan, bab, 5; Tefsirü sure, 72, bab, 1; Müslim, Salat, hadis no, 149; Tirmizi, 
Tefsirü sure, 72, bab, 1; Ahmed, Müsned, 1/252. 
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sorarlar; onlar da haber verirler. Sonra her gök halkı öteki gök halkı- 
na sorar. Nihayet haber bu dünya göğüne varır. Cinler (tane gibi) 
kapılır ve onlara ateş topu atılır. Onların hak olarak getirdikleri doğ- 
rudur, ancak onlar yalan söyler ve ilaveler yaparlar.” 

İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Şeytanlara gökler 
yasak değildi, İsa aleyhisselam doğunca üç gök yasaklandı; Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem doğunca da hepsi yasaklandı. Zühri de şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem gönderilmeden önce de 
onlara ateş topu atılırdı, ancak gönderilince ağırlaştırıldı, şiddeti artırıl- 
dı. Bu, İbn Kuteybe'nin görüşüdür. O şöyle demiştir: Bu manayı eski 
şiirde de görmekteyiz; cahiliye şairi Bişr bin Ebi Hazim şöyle demiştir: 

Kervanı toz kaplamıştır. Sıpa da arkalarında 

Kayan yıldız gibi koşmaktadır. 

Yine bir cahiliye şairi olan Evs bin Hacer de şöyle demiştir: 

İnci gibi parlayıp kayan yıldız gibi süzüldü, 

Arkasından çadır gibi toz bulutu etrafı kapladı. 

“Ancak kulak hırsızlığı eden hariç”: Yani meleklerden duyduğunu 
kaçıran hariç, demektir. İbn Faris te: Kulak hırsızlığı etmek, gizlice 
dilemektir, demiştir. “Feetbeahu”: Hemen onu izler, yani arkasına 
düşer, “apaçık bir ateş topu”: İbn Kuteybe: Işık saçan yıldız, demiştir. 
“Mübin”in açık, yani dünya halkının gördüğü şey diyenler de olmuş- 
tur. Şeytanlar ancak yerle ilgili haberleri çalmaya çalışır; ama aziz ve 
celil olan Allah'tan gelen vahiyler ise korunma altına alınmıştır. 


Ateş parçasının öldürüp öldürmeyeceği hususunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O yakar ve sersemletir, öldürmez, bunu İbn Abbas ile 
Mukatil, demişlerdir. 

İkincisi: O, öldürür, bunu da Hasen, demiştir. Bu görüşe göre şey- 
tan, dinlediğini yere ulaştırmadan önce öldürülür mü? Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, bundan önce öldürülür, buna göre gök haberleri pey- 
gamberlerden başkasına ulaşmaz. İbn Abbas şöyle demiştir: Bunun 
içindir ki kâhinlik bitmiştir. 

İkincisi: O, dinlediğini başka cinlere ulaştırdıktan sonra öldürü- 
lür, bunun içindir ki tekrar dinlemeye dönerler. Eğer ulaştırmasa idi. 
tekrar dinlemeyi keserlerdi. 


—— 


3 - Müslim, hadis no, 124; Tirmizi, Tefsirü sere, 34, bab, 3; Ahmed, Müsned, 1/21. 


3. CİLT IS/HİCR SURESİ 361 


rr AE vir, “2 rg 
EL LAKE GK 
3 (4 2 A. « e İN 
y. 5 EN LE OZ Jimiler 


— 


# > 7? o 
GÖ YA 2 

19 — Yeri de döşedik, ona sabit dağlar attık ve onda ölçülü her 
şeyden bitirdik. 

20 - Orada sizin için ve rızkını vermediğiniz kimseler için 
geçimlikler yarattık. 

“Yeri de döşedik”: Yani onu suyun üzerine yaydık, “ona sabit dağ- 
lar”: Yüksek dağlar attık, “onda bitirdik”: İşaret edilen şeyde de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, yerdir, bunu da çoğunluk, demiştir. İkincisi: 
Dağlardır, bunu da Ferra, demiştir. 

“Ölçülü her şeyden”: Kavlinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Ölçülü: Bilinen demektir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Mücahit, İbn Cübeyr ve Dahhak da böyle demişlerdir. 
Mücahit, İkrime ve diğerleri de: Ölçülü: Miktarı belli, demişler. Buna 
göre mana şöyledir: Sanki tartılı gibi miktarı belli. Çünkü dünya halkı 
her şeyi ölçü ile bildikleri için Allah Teala da bundan miktarı belli ve 
tartılı diye haber vermiştir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: O, Allah 
Teala'nın takdirine göre cereyan etmektedir, Allah Teala'nın takdirini 
geçemez, halk da onda artırma ve eksiltme yapamaz. 

İkincisi: Bundan altın, gümüş, kurşun, demir, sürme vb. gibi tar- 
tılan şeyler kastedilmiştir. Bu mana Hasen, İkrime, İbn Zeyd ve İbn 
Saib'ten rivayct edilmiş; Ferra da bunu tercih etmiştir. 

“Sizin için orada geçimlikler yarattık”: Burada işaret edilen şeyde 
de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, yerdir. 

İkincisi: Onlar bitirilen şeylerdir. Maayiş de: Maişetin çoğuludur, 
mana da: Sizin için orada geçiminizi temin edecek rızıklar verdik, 
demektir. 

“Rızıklarını vermediğiniz kimseler için de geçimlikler yarattık”: 
Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar hayvanlar ve davarlardır, bunu İbn Ebi Necih, 
Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

İkincisi: Vahşi hayvanlardır, bunu da Mansur, Mücahit'ten riva- 
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yet etmiştir. İbn Kuteybe de: Vahşi hayvanlar, kuşlar, canavarlar ve 
insanoğlunun rızkını vermediği bunlara benzer şeylerdir, demiştir. 

Üçüncüsü: köleler ve cariyelerdir, bunu da Ferra, demiştir. 

Dördüncüsü: Köleler, davarlar ve hayvanlardır, bunu da Zeccac, 
demiştir. Ferra şöyle demiştir: “Men”: Mahallen mansuptur, mana da 
şöyledir: Orada sizin için geçimlikler, köleler ve cariyeler kıldık. 
Bunun mahallen mecrur olduğu da söylenmiştir ki, mana şöylecir: 
Orada size ve rızkını vermediğiniz kimselere geçimlikler kıldık. 
Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Size havyanlar ve köleler verdik, 
rızıklarını temin etme külfetinden de kurtardık. 

Eğer: “Nasıl: “Men” burada vahşiler ve hayvanlar içindir, dersi- 
niz, hâlbuki o akıllılar içindir?” denilirse, cevap şöyledir: 

Vahşi hayvanlar ve diğerleri genellikle insanlara has olan geçim- 
liklerle nitelenince — ki insan için maaş, denir de at için maaş denil- 
mez — o da insanlara tebean denilmiştir. Mesela şuralarda olduğu 
gibi: “Ya eyyühen nemlüdhulu mesakineküm”;(Neml: 19) “raeytü- 
hümli sacidin” (Yusuf: 4), “küllün fi felekin yesbahun (Enbiya 33). Bir 
yerde insanlarla başkaları toplanırsa, insanlar akıl ve ayrım gücür- 
den dolayı üstün sayılır, diğerleri de onlara tabi kılınır. 


DALAR eyi Gir EE LU 


21 — Hiçbir şey yoktur ki, onun hazineleri / depoları yanımızda 
olmasın. Biz onu ancak belli miktarda indiririz. 

“Ve in min şey'in”: Hiçbir şey yoktur ki, demektir. “Onun hazine - 
leri yanımızda olmasın”: Bu kelam, her şey için geneldir. Bazılar: 
bunun özel olup yalnız yağmur için kullanıldığını söylemişlerdir. 
mana da onlara göre şöyledir: Ne kadar yağmur varsa, onun depola- 
rı bizim yanımızdadır, yani bizim hüküm ve tedbirimizdedir, demek- 
tir. “Biz onu indirmeyiz": Her sene, “ancak belli miktarda indiririz” 
ne artar ne eksilir. Hiçbir sene yağmur diğer senekinden daha fazla 
olmaz. Ancak Allah Teala onu dilediği kimselere çevirir ve dilediği 
kimselerden men eder. 
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22 - Rüzgarları aşılayıcı olarak gönderdik. Gökten de su indir- 
dik; onu size içiriyoruz. Hâlbuki siz onu depolayanlar değilsiniz. 


23 — Şüphesiz biz, gerçekten biz diriltir ve öldürürüz. Mirasçılar 
da biziz. 


“Ve erselnerriyaha levakıha”: Hamze ile Halef: “er— riha” şeklin- 
de okumuşlardır. Ebu Ubeyde de “levakıhın” melakıh manasına 
olduğunu ve mimin düştüğünü söyler, şairin şu beytini delil getirirdi: 

Düşmanlıktan dolayı zillete düşenler Yezid'e ağlasın, 

Ve afetlerin darmadağın ettiği kimseler de ağlasın. 


Burada tavaih geçmişse de metavih demek istemiştir. Ona göre 
ayetin manası şöyledir: Rüzgarları aşılayıcı olarak gönderdik; bu 
durumda fail, müfil manasına olur. Nitekim “Main dafik” (Tarık: 
6)da da medfuk manasına; “ve işetin radıyeh” (el — Hakka:21 ve el — 
Karia: 7) de de mardıyye manasınadır. Leylün naimün kavli de 
menumun fih manasınadır. Ebkaletinnebtü fehüve bakılün denir ki: 
Mubkılün demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ebu Ubeyde 
şöyle demek istemiştir: Rüzgarlar ağacı da aşılar, bulutu da aşılar; 
sanki ondan bir meyve (sonuç) çıkar. Onu bu istenmeyen yoruma ne 
zorladığını bilmiyorum; çünkü o, Arap dilinde rüzgarlara lavakıh 
denildiğini, rüzgara da lakıh denildiğini görmüştür. Tırimmah 
güneşte kalan arkadaşlarının üzerine bir yaygı germiş ve şöyle 
demiştir: 

Lakıh ve hail rüzgarlarından dolayı 

Rahatsız olan arkadaşlarımı gölgelendirdim. 


Beyitte geçen lakıh: Güney rüzgarıdır, hail de: Kuzey rüzgarıdır. 
Yine kuzey rüzganna akim de derler. Akim, su taşımayan demektir. 
Nitekim güney rüzgarına da lakıh (su taşıyan) derler. Şair Küseyyir 
şöyle demiştir: 

İnce toprağa akim rüzgarı değdi. 


Yani: Kuzey rüzgarı demek istemiştir. Rüzgara lakıh, yani taşıyıcı 
demeleri bulutları taşıyıp evirip çevirmesindendir. Sonra da bir yerle- 
re getirir ve yağmur yağdırır. Buna göre ona hamil (taşıyıcı) denir. 
“Sonunda bulutları taşır” (Araf: 57) ayeti de bunu göstermektedir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Rüzgarın taşıdığı su vs. dişi devenin karnın- 
daki yavruya benzetilmiştir. Yine içinde şer barındıran savaş da har- 
bün lakıh derler. Ebu Ubeyde'nin görüşüne göre “levakıh”ın manası: 
Rüzgarlar başka şeyleri taşır, demektir. İbn Kuteybe'nin görüşüne göre 
ise: O, kendi kendini taşır, demektir. Hadislerin çoğu birinci görüşe 
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işaret etmektedir. Abdullah bin Mes'ud şöyle demiştir: Allah Teala 
bulutları aşılamak için rüzgarlar gönderir; onlar da suyu taşır, onu 
ağzından çıkarır, sonra onu yağmur olarak indirir; sütlü deve gibi fışkı- 
rır. Dahhak da şöyle demiştir: Allah Teala rüzgarları bulutların üzerine 
gönderir; onları aşılar; su ile doldurur. Nahai de: Rüzgarlar bulutları 
aşılar da ağaçları aşılamaz, demiştir. Hasen ve diğerleri de: Bulutları da 
aşılar ağaçları da aşılar, demişler ve bulutları aşılayıp yağmur yağdır- 
dığını, ağaçları da aşılayıp meyve verdirdiğini kastetmişlerdir. 


“Gökten indirdik”: Yani bulutlardan demektir. “Su”: Yani yağmur. 
“Onu size içirdik”: Ferra şöyle demiştir: Araplar şu ifadelerde birlik 
halindedirler: Bir adama dudağıyla su içirdikleri zaman: 
Sekaytürrecüle feene eskıhi, derler; bir adama kanal açtıkları zaman 
da: Eskaytuhu ve sekaytuhu derler. Yağmurun sulamasına da: 
Sekaytü ve eskaytü, derler. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Gökten 
inen her şeyde iki lügat vardır: Eskauhullahu da derler, sekahullu da 
derler. Lebid de şöyle demiştir: 


Kavmim Mecd oğullarına su içirdi; 
Nümeyr'e ve Hilal kabilelerine de içirdi. 


Her iki lügati de (seka ve eska) kullanmıştır. Bir adama su, şarap, süt 
vs. gibi bir şey içirirsen, yalnız: sakaytürrecüle dersin, bunda sadece bir 
lügat vardır, elif (eskaytü) yoktur. Eğer dudakla içmek kastedilirse sade - 
ce böyle denir. Ama ona sulama hakkı tanırsan: Eskaytuhu, eskayti: 
ardahu ve ibilehi (arazisini ve develerini suladım) dersin. İsteskayti: 
lehu da bu manayadır. Şair Zürrimme şöyle demiştir: 


Devemi sevgilim Meyyete'nin izi üzerinde durdurdum 

Onun yanında hep ağladım ve ona seslendim, 

Onu (gözyaşımla) suladım, ona içimi öyle döktüm ki, 

Neredeyse taşları ve oyun oynadığı yerler benimle konuşacaktı. 

Birine tulum yapması için bir deri verdiğin zaman: Eskaytuhu 
iyyahu dersin. 

“Siz değilsiniz onu”: Yani indirilen suyu”: “Bihazinin": Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Koruyanlar, yani onun depoları sizin ellerinizde değil- 
dir, bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Engelleyiciler değilsiniz, bunu da Süfyan Sevri, demiştir. 

“Mirasçılar da bizleriz”: Yani halk yok olduktan sonra O baki 
kalacaktır, demektir. 
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24 — Andolsun, ad içinizden öne geçenleri de bilmiş 
durumdayız, andolsun, gerçekten geri kalanları da bilmiş mİmmii 
dayız. 

25 — Şüphesiz, onları toplayacak olan Rabbindir. Şüphesiz O, 
hikmet sahibidir, her şeyi bilendir. 


“Velekad alimnel müstakdimine minküm” (andolsun, gerçekten 
içinizden öne geçenleri bilmiş durumdayız)”: İstakdemerrecülü 
denilir ki: Öne geçmektir, iste'here de: Geri kalmaktır. 


İniş sebebi hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Güzel bir kadın, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in arkasında namaz kılardı. Bazıları onu görmemek için ön safa 
geçerdi. Bazıları da son safa durur, ruku ettiği zaman koltuğunun 
altından bakardı. İşte bu ayet bunun üzerine indi: Bunu Ebu'l — 
Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, birinci safta 
namaz kılmayı teşvik etti; ashap da izdiham ettiler. Evleri 
Medine'den uzak olanlar: Evlerimizi satar, mescide yakın evler satın 
alır ve ön safa yetişiriz, dediler. Ayet bunun üzerine indi. Manası da 
şöyledir: Sizler ancak niyetlerinize göre karşılık alırsınız. Onlar da 
bunun üzerine huzur bulup rahat ettiler. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Müfessirlerin öne geçenler ve geri kalanlar hakkında sekiz görüş- 
leri vardır: 


Birincisi: Öne geçenler ön safa doğru ilerleyenlerdir, geri kalanlar 
da arkada kalanlardır. Bu da iniş sebebindeki iki görüşe göredir; birin- 
ci görüşe göre o: Takva için ilerleme ve hain bakıştan geri kalmadır. 
İkinciye göre: Fazilet için öne geçme ve mazeretten dolayı geri kalma- 
dır. /kincisi: Öne geçenler: Ölenlerdir, geri kalanlar da: Ölmeyip yaşa- 
yanlardır. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan, Husayf da Mücahit'ten riva- 
yet etmiş; Ata, Dahhak ve el — Kurazi de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: Öne geçenler: Yaratılıp dünyaya gelenlerdir, geri 
kalanlar da: Erkeklerin bellerinde olanlardır. Bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; İkrime de öyle demiştir. 
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Dördüncüsü: Öne geçenler: Eski milletlerdir, geri kalanlar da: 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in ümmetidir. Bunu da İbn 
Ebi Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Öne geçenler: Hayırda ileri olanlardır, geri kalanlar da: 
Ona engel olanlardır. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 

Altıncısı: Öne geçenler savaş saflarında ilerleyenlerdir, geri 
kalanlar da: Geri çekilenlerdir. Bunu da Dahhak, demiştir. 

Yedincisi: Öne geçenler: Savaşta öldürülenlerdir, geri kalanlar da: 
Gazilerdir, bunu da el — Kurazi, demiştir. 

Sekizincisi: Öne geçenler: Halkın ilkidir, geri kalanlar da: Halkın 
sonudur. Bunu da Şa'bi, demiştir. 
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26 — Andolsun, biz insanı kuru balçıktan, kokuşmuş / şekillen- 
miş siyah çamurdan yarattık. 
27 - Cinleri de daha önce dumansız zehirli ateşten yarattık. 


28 —- Hani Rabbin meleklere: “Şüphesiz ben, kuru balçıktan, 
kokuşmuş / şekillenmiş siyah çamurdan bir insan yaratacağım” 
demişti. 


29-—“Onu tesviye ettiğim ve ona ruhumdan üfürdüğüm zaman 
ona secdeye kapanın”. 

“Andolsun, insanı yarattık”: Yani Adem'i, “kuru balçıktan (salsal- 
dan)”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, ateş değmemiş kuru çamurdur, bir şeyle vurulduğu 
zaman çın çın diye ses çıkarır, kendine has bir ses duyulur. Bunu İbn 
Abbas, Katade, Ebu Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 

İkincisi: O, kokuşmuş çamurdur, bunu da Mücahit, Kisai ve Ebu 
Ubeyd, demişlerdir. Sallellahmu denir ki: Etin kokusu bozulmaktır. 
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Üçüncüsü: O, kumla karıştırılmış çamurdur, bir şeyle vurulduğu 
zaman ses çıkarır. Bunu da Ferra, demiştir. 

Hame' ise: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: O, hame'nin çoğuludur, 
kokuşmuş çamurdur, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir. Şunda 
ihtilaf yoktur ki harme': Kokusu bozulmuş siyah çamurdur. Süddi, 
şeyhlerinden rivayet etmiş ve şöyle demiştir: Toprak ıslatılır, çamur 
olur; sonra terk edilir, kokar ve değişir. 


Mesnun kelimesi üzerinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: O da kokuşmuş demektir, bunu da Mücahit, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Katade ve diğerleri de böyle 
demişlerdir. İbn Kuteybe de: Mesnun: Kokusu bozulmuş, demiştir. 


İkincisi: O, yaş çamurdur, bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, dökülmüştür, bunu da Amr bin el — Alâ ile Ebu 
Ubeyd, demişlerdir. 


Dördüncüsü: O, aşınmış demektir. Bunu da İbn Enbari zikretmiş 
ve şöyle demiştir: Kim, mesnun: Kokuşmuş, derse, tesenneşy'ü'den 
alır ki, kokmaktır. Allah Teala'nın: “Lem yetesenneh” (Bakara: 259) 
kavli de bundandır. Ona mesnun denilmesi, üzerinden çok seneler 
geçmesindendir. Kim de: Yaş (cıvık) çamur derse, akmasından ve 
yayılmasındandır; o zaman dökülüp akan su gibi olur. Kim de: 
Dökülmüş, derse, Arapların: Sünnet aleyyel mau (üzerime su dökül- 
dü) sözünü delil getirmiş olur. Masbub'un şekil ve kalıba dökülmüş 
olması da caizdir ki: Raeytü sünnete vechihi (yüzünün şeklini gör- 
düm) sözünden gelir. Şair de şöyle demiştir: 

Sana günah işlememiş bir yüz şekli / siması gösterir. 

Düzdür; üzerinde ne ben ne de yara ve çıban izi vardır. 

Kim de aşınmış, derse, Arapların: Senentül hacere alel haceri 
(taşı taşa sürttüm) sözünü delil getirmiş olur. Bileği taşına, misen 
denilmesi, demirin ona sürtülmesindendir. İbn Enbari (devamla) 
şöyle demiştir: “Min”in tekrar edilmesi, şunun içindir; çünkü birinci- 
si “halaknahu”ya müteallıktır, ikincisi, salsal'a müteallıktır. Takdiri 
de şöyledir: Biz insanı kokuşmuş çamur olan salsaldan yarattık. 

“Vel cânne (cinleri de)”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, cinlerin bozulmuş şeklidir, nitekim maymun ve domuz- 
lar da insanın bozulmuş (azmış) şeklidir. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. (Bu azan maymunlar ve domuzlar, şekilleri değişen 
Yahudilerdir, yoksa insanın atasıdır, demek istemiyor. Mütercim). 
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İkincisi: O, cinlerin atasıdır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiş- 
tir. Dahhak da ondan rivayet ederek şöyle demiştir: Cân, cinlerin babası- 
dır, şeytan değildir. Şeytanlar İblis'in çocuklarıdır, ölmezler ancak İblis'le 
beraber ölürler. Cinler ise ölürler; onların mü'minleri ve kafirleri vardır. 

Üçüncüsü: O, İblis'tir, bunu da Hasen, Ata, Katade ve Mukatil, 
demişlerdir. 

Eğer: Cinlerin babası İblis değil midir?” denilirse, buna iki türlü 
cevap verilir: 

Birincisi: O, İblistir. Bu duruma göre bu görüş ondan öncekiyle 
aynı olur. 

İkincisi: Cân: Cinlerin babasıdır, İblis ise şeytanların. babasıdır. Bu 
durumda İbn Abbas'tan anlattığımıza göre aralarında fark vardır. Alimler 
şöyle demişlerdir: Ona cân denilmesi, gözlere görünmemesindendir. 

“Daha önce": Yani Adem yaratılmadan önce, demektir. 
“Dumansız / zehirli ateşten”: İbn Mes'ud: Sıcak rüzgarın ateşinden 
demiştir ki oda cehennem ateşinin yetmişte biridir. Semum lügatte: 
İçinde ateş bulunan sıcak rüzgardır (sam yeli). İbn Saib de: O, duma- 
nı olmayan ateştir, demiştir. 


DEİL 
BIAİİZI İyi ERTEK 
EA EN 


8 salağa, VENN 


« 


YEM LIİŞ LEZ Sİ 
İS Ee 
ELİ öle Liz 
BALLA 
“EL Da GE Kl GEY 


:) 


yana 


3. CİLT 15/HİCR SURESİ 369 


maa. yy — a m m. 


30 — Bütün melekler ona toptan secde ettiler. 

31 - İblis hariç. O, secde edenlerle beraber olmaktan çekindi. 

32 - (Cenab-ı Allah): “Ey İblis, neden secde edenlerle beraber 
olmadın?” dedi. 

33 — (O da): “Ben kuru balçıktan kokuşmuş / şekillenmiş siyah 
çamurdan yarattığın bir insana secde edecek değilim” dedi. 

34 — “Çık oradan; çünkü sen kovulmuşsun” dedi. 

35 — “Gerçekten ceza gününe kadar lanet senin üzerinedir”. 

36-0 da: “Rabbim, diriltilecekleri güne kadar bana süre ver” dedi. 

37—O da: “Şüphesiz sen süre verilenlerdensin” dedi. 

38 — “Belli vaktin gününe kadar”. 

39 - Dedi: “Rabbim, beni azdırdığın şeye yemin ederim ki, mut- 
laka onlara yeryüzünde (günahı) süsleyeceğim ve onların hepsini 
azdıracağım” dedi. 

40 - “Ancak onlardan ihlaslı kulların hariç”. 

41 - Dedi: “Bu, bana hak (layık) olan doğru bir yoldur”. 

“Onu tesviye ettiğim zaman”: Yani suretini düzeltip de yaratılışı- 
nı tamamladığım ve “ona kendi ruhumdan üflediğim zaman”: Bu 
ruh, insana hayat veren ruhtur, mahiyeti bilinmez. Allah'a izafe edil- 
mesi, Adem'i şereflendirmek içindir, buna mülk izafeti denir. Ona 
ruh verilmesine üfürme denilmesi de, bedenine rüzgar gibi girme- 
sinden dolayıdır. 

“Fekau”: Bu, vuku kökünden emirdir (kapanın demektir). “küllü- 
hüm ecmeun (hepiniz toptan)”: Sibeveyh ile Halil: Bu, tekit üstüne 
tekittir, demişlerdir. Müberred de: “Ecmcun": Secdede birleştiklerini 
gösterir, mana da şöyledir demiştir: Hepsi bir halde secde ettiler. İbn 
Enbari de: Bu böyledir, çünkü “küllen — (hepsi)” bir kavmin bir işte 
toplanmalarını gösterir, zamanda toplanmalarını göstermez. Zeccac 
da şöyle demiştir: Sibeveyh'in görüşü daha doğrudur; çünkü “ecma- 
in” marifedir, hâl olamaz. 

“Gerçekten lanet senin üzerinedir”: Müfessirler, mana şöyledir, 
demişler: Gök ve yer halkı hesap gününe kadar sana lanet eder. 
Neden: “Ceza gününe kadar” dedi? Çünkü o öyle bir gündür ki başı 
var, sonu yoktur. Fena bulmayan ebediyet yerine geçmiştir. Mana da: 
Ebedi lanet sanadır, demektir. 

“Belli vaktin gününe kadar”: Mana: Mahlukatın ölmesiyle bilinen 
gün demektir. Ona cehennemde ebedi azabı tattırmadan önce ölüm 
acısını tattırmak istemiştir. 


370 I5/HİCR SURESİ 3. CİLT 


“Leüzeyyinenne lehüm filardı": Tezyinin mef'ulu atılmıştır, mana 
da: Leüzeyyinenne lehümül batıle hatta yakau fih (batılı onlara süsle- 
yeceğim, onlar da içine düşecekler) demektir. “Veleuğviyennehüm”: 
Onları mutlaka azdıracağım, demektir. İhlaslılar da: Dinlerini ihlasa zıt 
her türlü şaibeden arındıranlar, demektir. Burada manasını vermedi- 
gimiz kelimelerin tefsiri de A'raf: 16 ve diğer yerlerde geçmiştir. 

“Bu, bana hak (layık) doğru bir yoldur”: Bu kelamın manasında 
da üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Bu, sözü ile, ihlası kastetmiştir, mana da: Şüphesiz o 
ihlas, bana giden doğru bir yoldur, demektir. “Aleyye — üzerime" de, 
“ileyye < bana” manasınadır. 

İkincisi: Bu, benden geçen bir yoldur, çünkü ben gözetleme kule- 
sindeyim; onlara amellerine göre karşılık veririm. Bu, tehdit mahiye- 
tinde söylenmiştir: mesela bir adama: Yolun buradan geçer, dersin. 
Bu, “şüphesiz Rabbin bekleme yerindedir” (Fecr: 14) kavli gibidir. 

Üçüncüsü: Bunu doğrultmak banadır, yani: Onu açıklamaya ve 
kanıtlarla doğrultmaya ben kefilim. Katade ile Yakup, lamın kesri, 
yenin ref ve tenvini ile: “Haza sıratun aliy” okumuşlardır ki: Yüksek, 
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42 - Şüphesiz, benim kullarımın üzerinde bir yetkin yoktur. 
Ancak azgınlardan sana tabi olanlar hariç”. 

43 - “Şüphesiz cehennem elbette hepsinin buluşma yeridir”. 

44 - “Onun yedi kapısı vardır. Her kapı için onlardan ayrılmış 
bir bölük vardır”. 

“Şüphesiz kullarım”: Bunlar hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar mü'minlerdir. 

İkincisi: Masum (günahtan korunmuşl)lardır. Bu ikisi Katade'den 
rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: İhlaslılardır, bunu da Mukatil, demiştir. 
Dördüncüsü: İtaat edenlerdir, bunu da İbn Cerir, demiştir. Bu görüş- 
lere göre ayet geneldir, özel manaya kullanılmıştır. 


3. CİLT 15/HİCR SURESİ 371 


“Sultan — yetki” hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, kanıttır, bunu da İbn Cerir, demiştir. Buna göre 
mana: onları azdırma hususunda senin kanıtın yoktur, demektir. 


İkincisi: O, ezmek ve yenmektir; onun ancak aldatma ve süsleme 
gücü vardır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Süfyan bin 
Üyeyne'ye bu ayeti sordular, o da şöyle dedi: Senin onların üzerinde 
affıma girmeyecek bir günah işletme gücün yoktur. 


“Şüphesiz cehennem elbette onların hepsinin buluşma yeridir”: 
Yani onun ardına düşenlerin yeridir, demektir. 


“Onun yedi kapısı vardır”: Onlar alçalan basamaklardır. Hazreti Ali 
şöyle demiştir: Cehennemin kapıları sizin evlerinizin kapıları gibi değil- 
dir; ancak şöyle şöyledir, demiştir. Ravi, eliyle işaret ettiğini ve parmak- 
larını açtığını söylemiştir. İbn Cerir de: Onun yedi kapısı vardır ve şöyle- 
dir, demiştir: Birincisi: Cehennem, sonra Leza, sonra Hutama, sonra 
Sair, sonra Sekar, sonra Cahim, sonra Haviye'dir. Dahhak da şöyle 
demiştir: Onlar yedi tanedir, birbirinin altındadır; en üstünde tevhit ehli 
bulunur; günahlarına göre azap çeker, sonra çıkarlar. İkincisinde 
Hıristiyanlar vardır. Üçüncüsünde Yahudiler, dördüncüsünde Sabiiler, 
beşincisinde Mecusiler, altıncısında Arap müşrikleri, yedincisinde de 
münafıklar olacaktır. İbn Enbari de şöyle demiştir: Azap hemen kapıda 
başladığı için kapı onun sebebi olmuştur; komşuluk dolayısıyla ismi ile 
adlandırılmıştır, örneğin abdest bozmaya, gait, denilmesi gibi. 


“Onlardan her kapı için vardır”: Yani İblis'in ardına düşenlerden 
vardır, demektir. “Ayrılmış bir bölük (cüz)”: Cüz: Bir şeyin parçası, 
demektir. 
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45 — sindi sakınanlar cennetlerde ve pınar başlarındadır. 
- “Oraya korkusuzca girin”. 
47 - Biz onların göğüslerindeki kini sökmüşüzdür, karşılıklı 
tahtlar üzerinde kardeşler olarak. 


48 — Orada onlara bir yorgunluk dokunmaz ve onlar oradan 
çıkacak da değiller. 
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“Şüphesiz sakınanlar cennetlerde ve pınar başlarındadır”: Takva 
ve cennetler kelimelerinin manasını Bakara: 1 ve 25'te şerh etmiş 
bulunuyoruz. Pınarlar ise: Su pınarları, içki pınarları, Selsebil ve 
Tesnim gibi cennet şarabı pınarlarıdır. 


“Girin oralara selametle”: Yani onlara: Girin oralara selametle, 
denilir. Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Cehennemden selametle. İkincisi: Bütün afetlerden 
selametle. Üçüncüsü: Allah'ın selamlaması ile. 


“Korkusuzca”: Yani Allah'ın azabından korkusuzca. İkincisi: 
Cennetten çıkmaktan korkmadan. Üçüncüsü: Ölümden korkmadan. 


“Onların göğüslerindeki kini sökmüşüzdür”: Bunun tefsirin de 
A'raf: 43'te zikretmiş bulunuyoruz. Müfessirler burada gereken tefsir 
ve iniş sebebini orda zikretmişlerdir. 


“Kardeşler olarak”: Hâl olmak üzere mansuptur, mana da: 
Sevişerek, demektir. 


Eğer: “İhvanen nasıl hâl olur, bu durumda kardeşliğin kinin 
söküldüğü anda olması gerekir, hâlbuki o, dünyada olmuştu?” deni- 
lirse, 

Buna İbn Enbari cevap vermiş ve şöyle demiştir: Geçmiş kar- 
deşliğin içine bazı kin ve haset girmiş olabilir; bu kinin söküldüğü 
zaman yapılan kardeşlik ise saftır ve ihlaslıdır. Bunun medh üzere 
mansup olması da caizdir ki, mana: Kardeşleri hatırla, demek olur. 
Sürür (tahtlar) ise: Serir'in çoğuludur. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Zebercet, inci ve yakutla süslü tahtlar üzerine kurulurlar ki, genişli- 
gi Aden ile Eyle arası kadardır. “Karşılıklı olarak”: Birbirlerinin ense- 
lerini görmezler; nereye baksalar karşılarında sevecen yüzler görür- 
ler. 

“Orada onlara bir yorgunluk dokunmaz”: Yani cennette yorgun- 
luk ve bitkinlik yoktur. 
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49 — Kullarıma haber ver ki, şüphesiz ben, evet ben çok bağışla- 
yanım, çok esirgeyenim. 


50 — Ve şüphesiz benim azabım, o çok acıklı azaptır. 
51 - Onlara İbrahim'in misafirlerinden haber ver. 


52 - Hani, onun huzuruna girmişler de: “Selam” demişlerdi. O 
da: “Şüphesiz biz, sizden korkuyoruz” demişti. 


53 —“Korkma, dediler, şüphesiz biz seni çok bilgili bir oğulla 
müjdeliyoruz”. 

“Kullarıma haber ver ki, şüphesiz ben, evet ben çok bağışlayan, 
çok esirgeyenim”: İniş sebebi Abdullah bin Mübarek'in Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabından birinden senediyle yaptığı 
şu rivayettir, diyor ki: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Şeybe 
oğullarının girdiği kapıdan Harem'e girdi, biz de gülüyorduk: 
“Bakıyorum da gülüyorsunu/?” dedi. Sonra arkasını dönüp gitti. 
Hicr'e vardığı sırada, bize geri döndü ve: Ben çıktığım zaman bana 
Cebrail aleyhisselam geldi: Ya Muhammed, Allah Teala: Kullarımı 
niçin korkutuyorsun? Şüphesiz ben, evet ben çok bağışlayan ve çok 
esirgeyenim, buyurdu, dedi.' İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr “İbadiye” ve 
enniye” şeklinde ye'yi harekeli okumuşlardır; diğerleri ise sakin oku- 
muşlardır. 


“Onlara İbrahim'in misafirlerinden haber ver”: Biz de kıssayı 
Hud: 69'da şerh etmiş bulunuyoruz. Orada dayf'in manasını ve kork- 
ma sebeplerini açıkladık. Vecel'in manasını da Enfal: 2'de zikrettik. 


“Çok bilgili bir oğlan çocuğu ile”: Yani o çocuk buluğa erecek ve 
bilgili olacaktır, demektir. 
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4 - Taberi, Tefsir, 14/39. 
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54 - Dedi: “Bana ihtiyarlık dokunmuşken mi beni müjdeliyor- 
sunuz? Beni ne ile müjdeliyorsunuz?” 

55 —- Dediler: “Seni hak ile müjdeliyoruz. Artık sen de umut 
kesenlerden olma!” 

56 - Dedi: “Sapıklardan başka kim Rabbinin rahmetinden ümit 
keser?” 

57 - Dedi: “Ey elçiler, işiniz / mesele nedir?” 

58 - Dediler: “Şüphesiz biz, günahkarlar topluluğuna gönderildik”. 

59 — “Ancak Lut ailesi hariç. Şüphesiz biz onların hepsini kur - 
taracağız”. 

60— “Ancak karısı hariç. Onun şüphesiz geride kalacak olanlar - 
dan olduğunu takdir ettik”. 

61 - Elçiler Lut ailesine gelince, 

62 - Lut: “Şüphesiz sizler tanınmamış bir topluluksunuz” dedi. 

63 — Dediler: “Hayır, biz sana onların şüphe ettikleri şeyi 
(azabı) getirdik”. 

64 — “Sana hakkı getirdik. Şüphesiz biz, doğru söylüyoruz”. 

65 - “Aileni gecenin bir kısmında yürüt. Sen de arkalarını izle. 
İçinizden kimse arkasına bakmasın. Emrolunduğunuz yere gidin”. 

66 — Ona şu emri vahyettik ki, şüphesiz onların arkası, sabaha 
çıkarlarken kesilmiş (olacak)tır. 

“Dedi: Beni müjdelediniz mi?”: Yani çocukla, “bana ihtiyarlık 
dokunmuşken”: Yani ihtiyarlık ve yaşlılık dokunmuşken, demektir. 
“Beni ne ile müjdeliyorsunuz (febime tübeşşirun": Ebu Amr, Asım, İbn 
Amir, Hamze ve Kisai, nunun fethi ile: “Tübeşşirune” okumuşlardır. 
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Nafi de nunun kesri ile (tübeşşiruni) okumuş, İbn Kesir'de ona katılmış, 
ancak onu şeddelemiştir. Bu da taaccüb istifhamıdır, sanki yaşlılığına 
rağmen çocuğunun olmasına şaşmıştır. “Dediler: Seni hak ile müjdele- 
dik”: Yani Allah'ın takdir ettiği şeyin olmasıyla. “Artık sen de umut 
kesenlerden olma”: Yani ümidini yitirenlerden olma, demektir. “Kale 
vemen yaknetu”: İbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir ve Hamze, Kur'an'ın 
her yerinde nunun fethi ile “vemen yaknetu” okumuşlar; Ebu Amı ile 
Kisai de, nunun kesri ile “yaknitu” okumuşlardır. Hepsi de “min ba'di 
ma kanatu”yu (Şura: 28) nunun fethi ile okumuşlardır. Harice de Ebu 
Amr'dan, nunun zammı ile, “vemen yaknutu” okumuştur. Zeccac şöyle 
demiştir: Kanıta yaknetu ve kanata yaknitu denir, kunut ise umutsuzluk 
manasınadır. İbrahim umutsuz değildi, ancak o, çocuğun olmasını 
uzak bir ihtimal saymıştı. “Meseleniz nedir?”: Yani işiniz nedir, dedi. 
“Onlar da: Biz gönderildik, dediler”: Yani azapla gönderildik, dediler. 
“Ancak Lut ailesi hariç”: Bu, istisna-i muttasıl değildir. Lut ailesi de ona 
tabi olan mü'minlerdir. 

“İnna lemüneccuhum”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn 
Amir, cimin şeddesi ile: “Lemüneccuhum” okumuşlar; Hamze ile 
Kisai de şeddesiz olarak okumuşlardır. 

“Ancak karısı hariç”: Yani, karısı hariç, onları kurtaracağız, 
demektir. “Kadderna”: Ebu Bekir, Asım'dan şeddesiz olarak “kaderna 
rivayet etmiştir ki, mana birdir. Kaddertü ve kadertü denir ki, mana: 
Takdir ettik, hükme bağladık, demektir. “Şüphesiz o geride kalacak- 
lardandır”: Yani azapta kalacak olanlardandır, demektir. 

“İnneküm kavmün münkerun”: Yani sizi tanımıyorum, demektir. 
“Onlar da: Hayır, biz sana onların şüphe ettikleri şeyi getirdik, dedi- 
ler”: Yani azabı kastediyorlardı. Onlar azabın inmesinden şüphe edi- 
yorlardı. “Sana hakkı getirdik”: Yani kavmin için kesin olan azap 
durumunu getirdik, demektir. 

“Arkalarını izle”: Yani arkalarından git, demektir. “Emrolunduğunuz 
yere gidin": Yani Cebrail'in size emrettiği yere gidin. 

Gitmeleri emredilen yer hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Şam'dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Lut 
kavminin köylerinden bir köydür. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Ona şu buyruğu vahyettik”: Ona kavminin helak emrini vahyet- 
tik, demektir. Zeccac şöyle demiştir: Ayetin kalan kısmı o emrin ne 
olduğunu açıklamıştır, mana da şöyledir: Ona bunların sonunun 
sabahleyin kesileceğini hükme bağladık. Dâbir'in ne olduğu da, 
En'am: 45 ayetinde geçmiştir, mana da: İçinizden en son kalan da 
sabah vaktinde helak olacaktır, demektir. 
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67 — Şehir halkı sevinerek geldiler. 

68 - (Lut) dedi: “Şüphesiz bunlar benim misafirlerimdir. Beni 
rezil etmeyin!”. 

— “Allah'tan korkun, beni hor düşürmeyin!” 

70 - Dediler: “Seni alemlerden men etmedik mi?” (kimsenin 
işine karışma, demedik mi?) 

71 — (Lut) dedi: “İşte bunlar, benim kızlarım, eğer bir şey yapa- 
caksanız?” 

“Şehir halkı geldiler”: Onlar Lutun kavmidir, Şehrin adı 
Sadom'dur. “Seviniyorlardı": Lut'un misafirlerine, o çirkin hareketi 
yapmak için. Lut onlara: “Bunlar benim misafirlerimdir; beni rezil 
etmeyin” dedi: Yani onlara kötülük yapmak istemenizle, demektir. 
Fedahahu yefdahuhu denir ki, birine utandıracak bir hareket yap- 
maktır. Yakup vasılda da vakıfta da “tefdahuniy” “vela tuhzuniy” şek- 
linde ye ile okumuştur. 

“Seni alemlerden men etmedik mi?”: Yani başkalarını misafir 
etmekten men etmedik mi, demektir. 

“Benati inküntüm”: Nafi ile Ebu Cafer ye'yi harekeleyerek, 
“henatiye” okumuşlardır. 
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72 — Hayatına andolsun ki, şüphesiz onlar sarhoşlukları içinde 
bocalıyorlar. 


73 —- Onları işrak vaktinde (güneş doğarken) o ses tuttu. 


74 — Onların üstünü altına getirdik ve üzerlerine ateşte pişmiş 
çamurdan taş yağdırdık. 


75 — Şüphesiz bunda ferasetli olanlar için açık deliller vardır. 
76 - Şüphesiz o, açık yol üzerindedir. 

77 - Şüphesiz bunda mü'minler için ibret vardır. 

“Leamrüke (hayatına andolsun ki)”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Manası şöyledir: Hayatına andolsun ki, ey Muhammed. 
Bunu Ebu'l — Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Yaşamına ahdolsun ki, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Ahfeş de böyle demiştir. Bu da birinci mana- 
ya dönüktür. 

Üçüncüsü: Bunun manası şöyledir: Ümmetinin üzerindeki hak- 
kına andolsun ki. Araplar: Leamrullahi la ekumu (Allah'ın ömrüne 
andolsun ki kalkamam), derler ve Allah'ın hakkına andolsun ki, 
demek isterler. Bunu da İbn Enbari zikretmiş ve şöyle demiştir: Amr 
kelimesinde üç lügat vardır: Amr, umr ve umur. Bu, Araplara göre 
beka ve devamlılık manasınadır. Zeccac şöyle nakletmiştir: İmam 
Halil, Sibeveyh ve bütün dilciler: Amr ile umr'un aynı manaya oldu- 
gunda ittifak etmişlerdir. Yeminde kullanıldığı zaman, sadece fetha- 
lısını söylerler. Yeminde fethayı tercih etmeleri de fethanın daha hafif 
olmasındandır. Onlar yemini “leamri” ve “lemrüke” diyerek tekit 
ederler. Bunu çok kullanınca en hafifini tercih ettiler. Ve şöyle demiş- 
tir: Nahivciler: “Leamrüke” mübteda olarak merfudur, haber de 
malhızuftur, demişler, mana da şöyledir: Leamrüke kasemi ve leamrü- 
ke ma uksimu bihi (ömrün yeminimdir, ömrün yemin ettiğim şey- 
dir). Böylece haber hazfedilmiştir. Çünkü sözden anlaşılmaktadır. 
Mana da şöyledir: Yemin ederim ki: “Şüphesiz onlar sarhoşlukları 
içinde bocalamaktadırlar”. 


Bu sarhoşluktan kastedilen şey hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, sapıklık manasınadır, bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Gaflet manasınadır, bunu da A'meş, demiştir. Biz de 
ameh'in manasını Bakara: 15'te şerh etmiş bulunuyoruz. İşaret edi- 
len kimseler hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar Lut kavmi- 
dir, bunu da çoğunluk, demiştir. İkincisi: Peygamberimiz sallallahu 
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aleyhi ve sellem'in kavmidir. Bunu da Ata, demiştir. 


“Derken onları ses yakaladı”: Yani azabın sesi ki, Cebrail aleyhis- 
selam'ın sesidir. “Müşrıkin”: Zeccac şöyle demiştir: Eşrakna, fenah- 
nu muşrıkun, derler ki, güneşin şurukuna yani doğmasına tesadüf 
etmektir. Nitekim: Asbahna derler ki, sabaha tesadüf etmektir. 
Şerekatişşemsü de: Güneş doğmaktır. Eşrakat ise: Aydınlatıp ortalığı 
ışığa gömmektir. Lügatin çoğu bu şekildedir. Şerekat ile eşrekat in 
aynı manaya olduğu da söylenmiştir. Ancak: “Müşrikin” güneşin 
doğmasına tesadüf edenler (sabaha çıkanlar) manasınadır. 

“Oranın üstünü altına getirdik”: Ayetin manasını Hud suresi, 
ayet: 82'de tefsir etmiştik. Mütevessimin'de ise dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar ferasetli kimselerdir. Ebu Said el — Hudri, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: “Mü'minin ferasetinden sakının; çünkü o, Allah'ın nuru ile 
bakar, görür”. Sonra da: “Şüphesiz bunda feraseti olanlar için açık 
deliller vardır” ayetini okudu ve: Onlar ferasetli kimselerdir, dedi. 
Mücahit ile İbn Kuteybe de böyle demişlerdir. İbn Kuteybe ayrıca 
şöyle demiştir: Tevessemtü fi fülanin elhayra denir ki: Onda hayır 
işareti gördüm, demektir. Zeccac da şöyle demiştir: el — mütevessi- 
mun lügatte: Bir şeye iyi bakıp gerçek işaretini görenlerdir. 
Tevessemtü fi fülanin keza denir ki: Onda o şeyin işaretini gördüm, 
demektir. Başkası da şöyle demiştir: El — Mütevessim: Bir şeye dela- 
let eden işarete bakandır. İkincisi: İbret alanlardır, bunu da Katade, 
demiştir. Üçüncüsü: Görenlerdir, bunu da Dahhak, demiştir 
Dördüncüsü: Derin düşünenlerdir, bunu da İbn Zeyd ile Ferra. 
demişlerdir. 


“Ve inneha - şüphesiz o”: Yani Lut'un kenti, demektir. “Açık bir 
yol üzerindedir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Açık yol üzerindedir. Bunu Nehşel, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş, Katade ile Zeccac da böyle demişlerdir. İbn Zeyd de: İşlek 
yol üzerindedir, demiştir. 


İkincisi: Helak olduğu gibidir, demektir. Bunu da Ebu Ravk, 
Dahhak'tan, oda İbn Abbas'tan rivayet etmiştir, mana da şöyledir: O, 
helak olduğu hal üzere durmaktadır, şu ana kadar tamir edilmemiş- 
tir; ondan ibret almak mümkündür. O da Kureyş'in Şam yolu üzerin- 
dedir. 


4 - Tirmizi, Tefsirü sureti') — Hicr, bab, 1. 
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78 — Şüphesiz a halkı gerçekten zalimlerdi. 
79— Bizde onlardan intikam aldık. Bu ikisi açık yol üzerindedir. 


“Şüphesiz Eyke halkı gerçekten zalimlerdi”: Zeccac şöyle demiş- 
tir: “İn” ilelam'ın manası tekit içindir. Eyk: Birbirine dolanmış ağaç- 
lardır. Tekili de eykedir. Mana: Ağaç sahipleri, demektir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Onlar Şuayb kavmidir. Ağaçlık (ormanlık) bir 
yerde yaşarlardı. Şuayb'i inkar edince sıcak bir rüzgar ile helak edil- 
diler, nitekim bunu Hud suresi, ayet 87'de açıklamış bulunuyoruz. 


“Bu ikisi”: Burada işaret edilen iki şey hakkında iki görüş vardır: 
Birincisi: Eyke ile Lut kavminin şehridir. Bunu da çoğunluk demiştir. 
İkincisi: Lut ile Şuayb'tir, bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

“Lebiimamin mubin”: Açık yol üzerindedir, demektir. Bunu İbn 
Abbas, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Yola imam denilmesi, 
yolcunun onu hedef alıp menzil-i maksuda erişmesinden dolayıdır. 

İkincisi: Açık bir kitapta yazılıdır, bunu da Süddi, demiştir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: “İnnehüma - o ikisi”: Lut ile Şuayb, gidile- 
cek hak yol üzerindedirler, demektir. 


OLMAZ İNE 


80 - Andolsun, Hicr halkı da peygamberleri yalanladı. 
81 - Onlara ayetlerimizi verdik; onlarsa ondan yüz çeviriyorlardı. 


“Andolsun, Hicr halkı da peygamberleri yalanladı”: Semud kav- 
mini kastediyor. İbn Abbas: Onların yurdu Medine ile Şam arasında 
Hicr'de idi, demiştir. 

Hicr hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O, yaşadıkları vadinin 
ismidir, bunu da Katade ile Zeccac, demişlerdir. İkincisi: Şehirlerinin 
ismidir, bunu da Zühri ile Mukatil, demişlerdir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Peygamberlerden maksat yalnız 


Salih aleyhisselam'dır; çünkü bir peygamberi yalanlayan hepsini 
yalanlamış olur. 
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Ayetlerden murat edilen de: Dişi devedir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Onda birçok ayetler vardı: Kayadan çıkması, çıktıktan az sonra doğur- 
ması, diğer develere benzemeyecek şekilde çok iri olması ve bütün 
kavme yetecek kadar sütünün bol olması gibi. “Ondan yüz çeviriyorlar- 
dı”: Onun üzerinde düşünüp de onu delil olarak kullanamadılar. 
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82 - Dağlardan güvenli evler yontuyorlardı. 

83 — Sabaha girerlerken kendilerini o ses yakalaladı. 

84 — Kazandıkları şeyler onlardan (hiçbir azabı) savmadı. 

85 — Gökleri, yeri ve ikisinin arasındaki şeyleri ancak hak ile 
yarattık. Şüphesiz kıyamet muhakkak gelecektir. Onlardan güzel! - 
ce yüz çevir. 

86 — Şüphesiz Rabbin O her şeyi yaratan, her şeyi bilendir. 

“Dağlardan güvenli evler yontuyorlardı”: Bunu A'raf: 74'te şerhi 
etmiş bulunuyoruz. 

“Güvenli”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Üstlerine çökmekten güvenli idiler. İkincisi: Harap 
olmaktan güvenli idiler. Üçüncüsü: Aziz ve celil olan Allah'ın azabın- 
dan güvenli idiler. 

“Kazandıkları şeyler”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi. 
Yaptıkları yontmalar. İkincisi: Kazandıkları mallar ve davarlar. 

“Ancak hak ile”: Yani hak için ve hakkı açığa çıkarmak için ki, oda 
tasdik edenin sevabı ve yalanlayanın azabıdır. “Şüphesiz kıyamet 
mutlaka gelecektir”: Yani kıyamet gelecek; müşrikler de amellerinin 
cezasını çekeceklerdir. “Onlardan güzelce yüz çevir”: İçinde şikayet 
ve kabalık olmayan yüz çevirme ile. Müfessirler: Bunun kılıç ayetiyle 
neshedildiğini söylemişlerdir. 

“Hallak”: Her şeyi yaratan demektir. “Alim”in şerhi de Bakara: 
29'da geçmiştir. 
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87 — Andolsun, sana yedi tekrarlanan (ayet)i ve Kur'an-ı Azim'i 
verdik. 


88 —- Onlardan bazı sınıfları yararlandırdığımız şeylere sakın 
göz dikme ve onlara üzülme. Mü'minlere kanadını ger. 


89 — De ki: Şüphesiz ben apaçık uyarıcıyım. 


“Andolsun, sana yedi tekrarlanan (ayeti, seb'al mesani'yi) ver- 
dik”: İniş sebebi şudur: Bir günde Busra ve Ezruat'tan Kurayza ve 
Nadiyr Yahudilerine ait yedi kervan geldi. Kumaş, esans ve mücev- 
herat taşıyordu. Müslümanlar: Keşke bu mallar bizim olsaydı, onlar- 
la güçlenir ve onları Allah yolunda harcardık, dediler. Allah Teala da 
bunun üzerine bu ayeti indirdi ve: Size bu yedi kafileden daha hayır- 
lı yedi ayet indirdim, dedi. “Sakın gözlerini dikme...” kavli de bunun 
doğruluğunu göstermektedir. Bunu Hüseyn bin Fadil, demiştir. 


Seb'al mesani'den ne murat edildiği hususunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: O, Fatihaftü'l- Kitap) suresidir, bunu da Ömer bin 
Hattab, Hazreti Ali, İbn Mes'ud — bir rivayette, İbn Abbas — çoklarının 
ondan yaptıkları rivayette -— Ebu Hureyre, Hasen, Said bin Cübeyr - 
birrivayette - Ata, Katade ve diğerleri demişlerdir. Buna göre seb'ul- 
mesani denilmesi, yedi ayet olmasındandır. 


Ona seb'ulmesani denilmesinde de yedi görüş vardır: Birincisi: 
Çünkü Allah Teala onu ümmet-i Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem için ayırmış, onu kendilerinden öncekilere vermemiştir. Bunu 
Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Çünkü o, her 
rekatta tekrarlanır. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
İbn Enbari de, mana şöyledir, demiştir: Sana her rekatta tekrarlanan 
yedi ayet verdik. “Min” edatının gelmesi de tekit içindir, mesela, 
“velehüm fiha min küllissemerati” (Muhammed: 15) kavlinde olduğu 
gibi. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “el hamd” (Elham) suresine 
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mesani denilmesi, her namazda tekrarlandığı içindir. Üçüncüsi 
Çünkü o surede Allah Teala'ya hamd ve sena edilmiş; onda Allah'ı 
hamdi, senası, zikri ve mülk sahibi olduğu dile getirilmiştir. Bunu d 
Zeccac zikretmiştir. Dördüncüsü: Çünkü onda “rahman rahim” il 
defa zikredilmiştir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki bazı dilcilerde 
nakletmiştir. Bu da besmelenin ondan olması esasına göredi 
Beşincisi: Çünkü o, Allah'la kulu arasında ikiye taksim edilmiştir. Eb 
Hureyre'nin rivayet ettiği: “Ben namazı kendimle kulum arasınd 
taksim ettim” hadisi de bunu göstermektedir.! Altıncısı: Çünkü o il 
defa inmiştir, bunu da Hüseyn bin Fadil zikretmiştir. Yedincisi: Çünk 
onun kelimeleri ikişerlidir, mesela rahman rahim, iyyake iyyake, ess: 
rat essırat, aleyhim aleyhim, gayr gayr gibi. Bunu da bazı müfessirle 
zikretmiştir. Onun en büyük faziletlerinden biri de Allah Teala'nı 
onu bir tarafa, Kur'an'ın tamamını da bir tarafa koyup bütü 
Kur'an'la minnet (ihsan) ettiği gibi onunla da minnet etmesidir. 


İkinci görüş: O, yedi uzun suredir, bunu da İbn Mes'ud — bir rive 
yette — İbn Abbas — bir rivayette — Said bin Cübeyr - bir rivayette 
Mücahit - bir rivayette — ve Dahhak, demişlerdir. Yedi uzun sure d 
şunlardır: Bakara, Al-i İmran, Nisa, Maide, En'am, A'ra 
Yedincisinde de üç görüş vardır: Birincisi: O, Yunus'tur, bunu da Sai 
bin Cübeyr, demiştir. İkincisi: Beraet'tir, bunu da Ebu Malik, demi; 
tir. Üçüncüsü: Enfal ile Beraet'tir, bunu da Süfyan, Mis'ar'den, o d 
bazı ilim adamlarından rivayet etmiştir. İbn Kuteybe de şöyle demi: 
tir: Onlar Enfal ile Beraet suresini bir sayarladı, bunun içindir ki ar: 
sına besmele koymamışlardır. Şeyhimiz dilci Ebu Mansur da şöyl 
demiştir: Onlara: Tuval, denir; sen kesre ile tıvel, deme. Buna göl 
onlara mesani denilmesinde iki görüş vardır: Birincisi: Çünkü hadle 
farzlar ve misaller bunlarda tekrar edilmiştir. Bunu da İbn Abba 
demiştir. /kincisi: Çünkü onlarda yüz ayet biter, ikinci yüze geçili 
Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

Üçüncü görüş: Seb'ulmesani Kur'anda indirilen yedi manadı 
Emir, nehiy, müjde, uyarma, darb-ı meseller (örnekler), nimetleri 
sayılması ve milletlerin haberleri. Bunu da Ziyad bin Ebi Meryen 
demiştir. 

Dördüncü görüş: Mesani, Kur'an'ın hepsidir, bunu da Tavu 
Dahhak ve Ebu Malik, demişlerdir. Buna göre Kur'an'a mesani deni 
mesinde de dört görüş vardır: 


5 - Müslim'in Sahih'inde geçen hadisten bir parçadır. 
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Birincisi: Çünkü bazı ayetler bazılarını takip eder; ikinciyi birin- 
cinin üzerine katlar. Sure bitinceye kadar onların fasılaları (ayet baş- 
ları / sonları) vardır. Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


İkincisi: Kur'an'a mesani denilmesi şundandır; çünkü onda aziz 
ve celil olan Allah'a övgüler tekrar edilir. 


Üçüncüsü: Çünkü onda cennet, cehennem, sevap ve azap tekrar 
edilir. 

Dördüncüsü: Çünkü kıssalar, haberler, öğütler ve edepler onda 
tekrar edilir. Bunları İbn Enbari zikretmiştir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Mesani Kur'an'ın uzun ve kısa bütün sureleri de olabilir. 
Onlara mesani denilmesi şundandır; çünkü haberler ve kıssalar onda 
tekrar edilir. Buna göre seb'den (yediden) maksat, Kur'an'ın yedide 
biridir. Kelamda gizli kelime vardır, takdiri de şöyledir: Vehiyel 
Kur'anul azim (onlar da Kur'an-ı Azim'dir). 


“Minel mesani” ifadesine gelince: “Min”de de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, parça bildiren bir edattır, buna göre mana şöyledir; 
Kur'an'ın tamamından sana özellikle yedi (sure / ayet) verdik; onlar- 
da Allah Teala'ya sena edilir ve sana Kur'an'ı verdik. 


İkincisi: O, sıfattır, bu durumda yedi, mesani'nin ta kendisidir, 
“fectenibürricse minel evsan” (Hac 30) ayetinde olduğu gibi. 
Buradan putların hepsi pistir manası çıkar. Enbari'den de buna yakın 
bir mana zikretmiştik. 


“Ve Kur'an-ı Azim'i verdik”: Kadri büyük Kur'an'ı demektir. 
Çünkü o, Allah Teala'nın kelamı ve vahyidir. 


Burada bundan ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Kur'an'ın tamamıdır, bunu da İbn Mes'ud, İbn 
Abbas, Mücahit ve Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: O yine Fatiha'dır, bu hususta Fatiha'nın başında bir 
hadis rivayet etmiş bulunuyoruz. İbn Enbari şöyle demiştir: Birinci 
görüşe göre kül, cüze atfedilmiş olur, nitekim Araplar şöyle derler: 
Raeytü cidareddari veddare. Bunun doğru olması şundan dolayıdır; 
çünkü ikincideki tekrarlanma fazlalığı birinciden daha çoktur. Bu 
nedenle onun üzerine atfı caiz olmuştur. İkinci görüşe göre de, bir 
şeyin kendi nefsi üzerine atfı ondaki medih ve senanın daha fazla 
olmasındandır. Nitekim: Bu, Ömer'den ve Hattab'ın oğlundan riva- 
yet edilmiştir, derler. Hattab'ın oğlu ifadesinden: Fazıl, alim rütbesi 
yüce manalarını kastederler. İşte içine bu fazlalık girince birinciden 
farklı olur ve üzerine atfedilir. 
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Allah Teala ona Kur'an'ı ihsan ettiğini belirtince, verdiği 
Kur'an'la yetinip dünyaya bakmasını men etti ve şöyle dedi: 
“Onlardan bazı sınıfları yararlandırdığımız şeylere sakın göz dikme”: 
Yani birtakım Yahudi ve müşriklere demek istiyor, mana da: Onu 
dünyaya rağbetten men etmektir. 


“Onlara üzülme": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Eğer iman etmezlerse onlara üzülme. İkincisi: Dünyada 
onlara verdiğim nimetlere üzülme. 


“Mü'minlere kanadını indir”: Yani onlara yumuşak davran, 
demektir. Kanat indirmek: Sükunetten, taassup ve inadı terk etmek- 
ten ibarettir. İbn Abbas şöyle derniştir: Onlara kibar davran, kaba 
davranma. 


“Ve kul inni enennezirül mübin”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Nafi 
“inniye” diye yeyi harekeli okumuşlardır. Bazı müfessirler de: Bu 
mana kılıç ayetiyle neshedilmiştir, iii 


© KE 
Bk gi” İD > eleği 


İz dd 


90 — Paylaşanlara (azabı) indirdiğimiz gibi. 

91 — Onlar ki Kur'an'ı parça parça yaptılar. 

92 — Rabbine andolsun ki, onların hepsine soracağız. 

93 — Yaptıkları şeyleri. 

“Kema enzelna alel muktesimin”: Bu kâfta iki görüş vardır: 


Birincisi: O, “sana seb'ulmesniyi verdik” kavline müteallıkıır. 
Sonra bu kelamın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Mana ştıy- 
ledir: Sana seb'ulmesaniyi verdik, paylaşanlara kitaplar indirdiğimiz 
gibi. Bunu Mukatil, demiştir. İkincisi: Mana şöyledir: Seni seb'ulme- 
sani ile şereflendirdik, azabı paylaşanlara indirdiğimiz şeylerle şeref- 
lendirip sana ikram ettiğimiz gibi. Kâf “misli — gibi” manasınadır, 

ma” da “ellezi” manasınadır. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


İkincisi: O: “Şüphesiz ben uyarıcıyım” kavline müteallıktır, mana 
da şöyledir: Ben uyarıcıyım, paylaşanlara inen azabın benzeri ile sizi 
uyardım. Bu da Ferra'nın görüşünün manasıdır. Bu durumda “indir- 
dik” kavlinin manasında da iki görüş ortaya çıkmıştır: Birincisi: 
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Kitaplar indirdik, bu da Mukatil'in görüşünün sonucudur. İkincisi: 
Azabı indirdik, bu da Ferra'nın görüşünün sonucudur. 


“Paylaşanlar”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır. Bunu da el — Avfi ile 
İbn Abbas demiş ve Hasen ile Mücahit de buna katılmışlardır. Buna 
göre onlara, paylaşanlar, denilmesinde üç görüş vardır: Birincisi: 
Onlar Kur'an'ın bir kısmına iman ettiler, bir kısmını da inkar ettiler. 
Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Onlar 
Kur'an'ı paylaştılar: Bazıları: Bu sure benimdir, dediler, bir başkası 
da: Bu sure de benimdir, dediler, bunu alay etmek için yaptılar. Bunu 
İkrime, demiştir. Üçüncüsü: Onlar kendi kitaplarını paylaştılar; bazı- 
ları bir kısmına iman edip bir kısmını inkar ettiler. Diğerleri de öteki- 
lerin inkar ettiğine iman ettiler. Bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Onlar Kureyş müşrikleridir, bunu da Katade ile İbn 
Saib, demişlerdir. Buna göre onlara, paylaşanlar, denilmesinde de 
iki görüş vardır: Birincisi: Onların görüşleri Kur'an hakkında kısım- 
lara ayrılmıştır: Bazıları: O, sihirdir, dediler, bazıları onun kehanet 
olduğunu iddia ettiler, bazıları da onun önceki milletlerin masalları 
olduğunu iddia ettiler. Esved bin Abdiyeğus, Velid bin Muğire, Adiy 
bin Kays es — Sehmi ve As bin Vail bunlardan birkaçıdır. /kincisi: 
Onlar Mekke'ye giren dağ yollarını paylaştılar. İbn Saib şöyle 
demiştir: Onlar Mekke halkından bir bölüktür; hac mevsimi gelince 
Mekke'ye giren yolları bölüştüler; Velid bin Muğire onlara şöyle 
dedi: Gidin, hacıların girecekleri Mekke yollarını tutun; size ondan, 
yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den sorarlarsa, bazınız: 
Kahindir, desin, bazınız: Sihirbazdır, desin, bazınız: Şairdir, desin, 
bazınız da: Bozguncudur, desin. Durum bize ulaştığı zaman sizi 
tasdik ederiz, dedi. Hanzala bin Ebu Süfyan, Rebia'nın iki oğlu Utbe 
ile Şeybe, Velid bin Muğire, Ebu Cehil, As bin Hişam, Ebu Kays bin 
Velid, Kays bin Fakih, Züheyr bin Ebi Ümeyye, Hilal bin 
Abdülesved, Saib bin Sayfi, Nadr bin Haris, Ebulbahteri bin Hişam, 
Zem'a bin Haccac, Ümeyye bin Halef ve Evs bin el — Muğire de bun- 
lardandır. 


Üçüncüsü: Onlar Kur'an'a yemin eden kimselerdir: “Ona ve aile- 
sine gece baskın yaparız” (Neml: 49) dediler. Allah da onu onların 
şerrinden korudu, ona yetti. Bunu Abdurrahman bin Zeyd, demiştir. 
Buna göre bu, kasem (yemin)dendir, kısmet (taksim)den değildir. 


“Onlar Kur'an'ı parça parça ettiler”: Kur'an'dan murat edilen şey 
hususunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, bizim kitabımızdır, en açık olan da budur, cumhur da 
bunun üzerindedir. İkincisi: Ondan maksat: Bizden öncekilerin 
kitaplarıdır. 

“Idiyn < parça parça”: Kavli üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, a'zadan alınmadır. Kisai ile Ebu Ubeyde şöyle demiş- 
lerdir: Kur'an'ı böldüler, onu parçalar haline getirdiler. Sonra o yap- 
tıkları şey hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onu parça parça 
ettiler; bir kısmına inandılar, bir kısmına inanmadılar. El — Mu'dıy: 
Ayıran, demektir. Ta'dıye de: Kurbanı parçalara ayırmaktır. Hazreti 
Ali radıyallahu anh: Mirasta ta'dıye yoktur demiştir ki, kılıç gibi 
bölünmesi mirasçılara zarar veren şeyi bölme yoktur, demektir. Şair 
Rube de şöyle demiştir: 


Allah'ın borcu bölünmez (taksite bağlanmaz). 


Bu mana, Said bin Cübeyr kanalıyla İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miştir. İkincisi: Onlar, onun hakkında çeşitli sözler ettiler, demektir 
ki: Şiirdir, dediler; sihirdir, dediler; kehanettir, dediler; eskilerin 
masallarıdır, dediler. Bu mana da İbn Cüreyc aracılığı ile Mücahit'ten 
rivayet edilmiş; Katade ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O, adah'ten alınmadır, adah de Kureyş lehçesinde sihir, 
demektir. Onlar sihirbaz kadına: Adıhe, derler. Hadiste Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem: Allah, büyü yapan ve yaptıran kadına 
lanet etsin, demiştir. Bu mana da İkrime aracılığı ile İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiş; İkrime ile Ferra da böyle demişlerdir. 


“Rabbine andolsun ki, onların hepsine soracağız; yaptıkları şev- 
leri”: Bu, azarlama sorusudur; emredildikleri tevhit ve imanda ne 
yaptıkları sorulacak ve onlara: “Niçin isyan edip imanı terk ettiniz?” 
denilecektir. Cevap vermeyince de rezillikleri meydana çıkacaktır. 
Ebu'l —- Aliye şöyle demiştir: Kullara kıyamet gününde iki şeyden 
sorulacak: Neye ibadet ettiklerinden ve peygamberlere ne cevap ver- 
diklerinden. 


Eğer: Bu ayetle, “o gün ne bir insana ne bir cine günahından 
sorulmaz” (Rahman: 39) kavli nasıl uzlaştırılır? denilirse, buna iki 
cevap verilir: 

Birincisi: Allah onlara, “şöyle şöyle yaptınız mı?” diye sormaz, 
çünkü O en iyi bilendir. Ancak: “Niçin böyle yaptınız?” diye sorar. 
Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onlara kıyametin bazı yerlerinde sorulur, bazısında da 
sorulmaz. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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94 - Emrolunduğun şeyle başlarını ağrıt (çatlat). Müşriklerden 


yüz çevir. 
“Emrolunduğun şeyle başlarını ağrıt”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Emrolunduğun şeye devam et, demektir. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: Durumunu açıkla, demektir, bunu da Leys, Mücahit'ten 
rivayet etmiştir. İbn Kuteybe de: “Fasda' bima tü'mer”: Bunu açığa 
çıkar, demiştir. (Sadaa'nın) aslı: Ayırmak ve açmaktır. Demek istiyor 
ki: Batılı hak ile ayır. Zeccac da: Emrolunduğun şeyi açığa çıkar, 
demiştir. Bu da sad'den alınmıştır ki o da sabah aydınlığıdır. Şair 
şöyle demiştir: 

Atın alnındaki beyazlık (akıtma), sanki sabahın aydınlığıdır. 


Ferra da şöyle demiştir: Neden, “emrolunduğun şeyi (bima 
tü'meru bihi) dememiş?” Çünkü, durumu açıkla demek istemiştir. İbn 
Enbari burada “bihi”nin gizli olduğunu söylemiştir, tıpkı: Merertü bil- 
lezi merertü (rastladığım kimseye rastladım) sözünde olduğu gibi. 
Üçüncüsü: Ondan maksat: Kur'an'ı namazda açık okumadır, bunu da 
İbn Ebi Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. Musa bin Ubeyde de 
şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, bu ayet inince- 
ye kadar gizli kaldı. Bu ayet inince kendisi ve ashabı ortaya çıktı. 

“Müşriklerden yüz çevir”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlarla savaştan vazgeç. 


İkincisi: Onlara aldırma, durumunu açıkladığın i için kınamalarını 
önemseme. 


Üçüncüsü: Alaylarına önem vermekten yüz çevir. Müfessirlerin 
çoğu ayetin bu kısmının kılıç ayetiyle mensuh olduğu görüşündedirler. 
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95 — Alay edenlere karşı gerçekten biz sana yeteriz. 


96 — Onlar ki Allah'la beraber başka bir İlah kılıyorlar; ileride 
bilecekler. 


97 —- Andolsun, onların dediklerinden göğsünün daraldığını 
biliyoruz. 


98 - Hemen Rabbinin hamdi ile tesbih et ve secde edenlerden ol. 
99 — Sana yakin / ölüm gelinceye kadar ibadet et. 


“Alay edenlere karşı gerçekten biz sana yeteriz": Mana şöyledir: 
Alay edenlere karşı sana yetti isem, sen de benim emrimi açıkla. 
Onlar Peygamber ve Kur'an'la alay eden bir gruptu. Sayılarında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar beş kişi idiler: Velid bin Muğire, Ebu Zem'a, Esved 
bin Abdiyeğus, As bin Vail ve Haris bin Kays. Bunu İbn Abbas, demiş- 
tir. Ebu Z-m'a'nın adı: Esved bin Muttalib'tir. Said bin Cübeyr de 
onları böyle zikretmiş, ancak Haris bin Kays'in yerine: Haris bin 
Gaytala, demiştir. Zühri de: Gaytala annesidir, Kays de babasıdır; 9 
aynı kişidir, demiştir. Bunu zikrettim ki başkası zannedilmesir.. 
“Telkih” kitabında sahabe, tabiin ve tebe-i tabiinden annesine nisbet 
edilenleri zikrettim. Babalarının da isimlerini verdim ki kime nisbet 
edildikleri bilinsin. İbn Abbas'tan gelen bir rivayette de, Haris bin 
Kays'in yerine: Adiy bin bin Kays, denilmiştir. 

İkincisi: Onlar yedi kişi idiler, bunu da Şa'bi ile İbn Ebi Bezze 
demiş; İbn Ebi Bezze onları saymış ve şöyle demiştir: As bin Vail, 
Velid bin Muğire, Haris bin Adiy, Esved bin Muttalib, Esved bin 
Yeğus, Haris bin Sebbak'ın iki oğulları Asram ile Ba'kek. Mukatil de 
onları aynı şekilde saymış, ancak Haris bin Adiy yerine, Haris bin 
Kays es — Sehmi, demiştir. Ve: Asram ile Ba'kek de, Haccac biri 
Sebbak'ın oğullarıdır, demiştir. 


BUNLARDAN ALLAH'IN HELAK ETTİĞİ VE ALLAH'IN ONLARA 
YETTİĞİ KİMSELERİN ZİKRİ 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Cebrail, Resulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem'e geldi, o alaycılar Beytullah'ı tavaf ediyorlardı, Velid bin 
Muğire geçti; Cebrail: “Ya Muhammed, bunu nasıl buluyorsun?” 
dedi. O da: “Kötü bir adamdır” dedi. O da: Allah sana yetti dedi ve 
Velid'in bacağına işaret. Velid, Kureyş'ten bir adama rastladı; adam 
okuna tüy (yelek) takıyordu; eteğine okundan bir kıymık takıldı; kib- 
rinden dolayı onu çıkarmak için eğilmedi; kıymık da bacağına vurdu, 
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hastalanıp öldü. Elbisesine bir ok takıldığı ve kolundaki atardamara 
rastlayarak kestiği için öldü, diyenler de vardır. As bin Vail geçti; 
Cebrail: “Bunu nasıl buluyorsun, ya Muhammed?" dedi. O da: “Kötü 
bir adamdır, dedi. Cebrail onun tabanına işaret etti ve Allah sana 
yetti, dedi. Tabanına bir diken battı; ayağı şişti, o da ondan öldü. 
Esved bin Muttalib geçti; “Bunu nasıl buluyorsun?” dedi. O da; Kötü 
bir adamdır, dedi. Cebrail eliyle onun gözlerine işaret etti; o da kör 
olup öldü. Başını duvara vurduğu, yüzünü dikenlere sürdüğü ve 
kölesinden yardım istediği de söylenir. Kölesi: Kendine bu yaptığını 
senden başkasının yapacağını zannetmem, dedi. O da: Beni 
Muhammed'in Rabbi öldürdü, diye diye öldü. Esved bin Abdiyeğus 
geçti, Cebrail: “Bunu nasıl buluyorsun?” dedi. O da: Kötü bir adam- 
dır, dedi. Cebrail, Allah sana yetti, dedi ve kamına işaret etti; o da 
ishal olup öldü. Gözüne diken battığı ve göz güllelerinin aktığı da 
söylenmiştir. Ailesinden çıktığı ve sam yeline uğradığı; Habeşi gibi 
simsiyah olduğu söylenir. Döndüğü zaman ailesi onu tanımadı; kapı- 
yı yüzüne kapattılar, o da öldü. Haris bin Kays geçti; Cebrail: “Bunu 
nasıl buluyorsun?” dedi. O da: Kötü bir adamdır, dedi. Cebrail başına 
işaret etti ve Allah sana yetti, dedi. Başı şişti, o da öyle öldü. Susuzluk 
hastalığına yakalandığı, durmadan su içtiği için karnı patladığı da 
söylenmiştir. Asram ile Ba'kek'e gelince, Mukatil şöyle demiştir: 
Birisinin karnından bir ur çıktı, ötekisi de zatülcenp hastalığına yaka- 
landı, ikisi de öldüler, demiştir. İkrime de: Alay edenler Bedir sava- 
şından önce helak oldular, demiştir. İbn Saib de: Hepsi bir günde 
öldüler, demiştir. 


“Andolsun, onların dediklerinden göğsünün daraldığını biliyo- 
ruz”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yalanlamalarıdır. İkincisi: Alay etmeleridir. 
“Hemen Rabbinin hamdi ile tesbih et”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sübhanallahi vebihamdihi, de. Bunu da Dahhak söyle- 
miştir. İkincisi: Rabbinin emri ile namaz kıl. Bunu da Mukatil, demiş- 
tir. 


“Secde edenlerden ol”: bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Namaz kılanlardan ol. İkincisi: Tevazu gösterenlerden 
ol. Bu ikisi de İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


“Sana yakin gelinceye kadar”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, ölümdür, bunu da İbn Abbas, Mücahit ve cumhur 
demişlerdir. Ölüme, yakin denilmesi, kesin olduğu içindir. Zeccac da 
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şöyle demiştir: Ayetin manası: Rabbine sonsuza kadar ibadet, 
demektir. Eğer: Vakit belirtmeden, Rabbine ibadet et, dese idi, insa- 
nın bir defa ibadet etmesiyle itaatkâr sayılması caiz olurdu. “Sana 
yakin gelinceye kadar” deyince, hayatta olduğu sürece ibadet etmesi 
emrolundu. 


İkincisi: O, düşmanlarına galip geleceğinde şüphe olmayan hak- 
tır, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


GER 
16- NAHL SURESİ 


Mekke'de inmiştir, 128 ayettir. 


İNİŞ SEBEBİ 


Mücahit, Atıyye ve İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan onun Mekki 
olduğunu rivayet etmişlerdir. Hasen, İkrime ve Ata'dan da onun 
tamamının Mekki olduğu rivayet edilmiştir. İbn Abbas bir rivayette 
şöyle demiştir: Hamza'nın öldürülmesinden sonra: “Ve in akabtüm 
feakıbu bimisli ma ukıbtüm bih” (Nahl: 126) inmiştir. Bir rivayette de 
şöyle denilmiştir: O, Mekki'dir, ancak üç ayeti Medine'de inmiştir, 
onlar da şunlardır: “Vela teşteru biahdillahi semenen kalilen... 
ya'melun” (Nahl: 95 — 97). Şa'bi de şöyle demiştir: Hepsi Mekkidir, 
ancak “ve in akabtüm...” (Nahl: 126 — 128) ayetleri hariç. Katade de 
şöyle demiştir: O, şu beş ayetin dışında Mekki'dir: “Vela teşteru biah- 
dillahi semenen kalilen... (Nahl: 95, 96) “Vein akabtüm... (Nahl: 126) 
İbn Saib de şöyle demiştir: O, beş ayetin dışında Mekkidir: “Vellezine 
haceru fillahi min badi ma zulimu...”,; (Nahl: 41) “sümme inne rab- 
beke lillezine haceru min badi ma fütinu...; (Nahl: 110) “ve in akab- 
tüm... (Nahl: 126) Mukatil de şöyle demiştir: Şu beş ayetin dışında 
Mekki'dir: “Sümme inne rabbeke lillezine haceru...”; (Nahl: 110) 
“men kefere billahi min badi imanihi...”; (Nahl: 106) “vellezine hace- 
ru fillahi...”; (Nahl: 41) “ve darabellahu meselen karyeten kanet ami- 
neten...”; (Nahl: 112) “vein akabtüm...” (Nahl: 126) Cabir bin Zeyd 
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de şöyle demiştir: Nahl'in başından kırk ayet Mekke'de indi, kalanı 
Medeni'dir. Hammad da Ali bin Zeyd'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Nahl suresine: Niam (nimetler) suresi denilirdi, çünkü onda 
nimetler çok sayılmıştır. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


1 —Allah'ın emri geldi; artık onu acele istemeyin. O, onların şirk 
koştukları şeylerden münezzehtir, yücedir. 


2 - Kendi emrinden melekleri Ruh ile kullarından dilediğine 
indirir. Şöyle uyarın diye: Gerçek şu ki benden başka İlah yok; 
öyleyse benden korkun. 


3 - Gökleri ve yeri hak ile yarattı. Onların ortak koştukları şey- 
lerden yücedir. 


“Etâ emrullahi”: Hamze ile Kisai, imale ile okumuşlardır (etey). 


İniş sebebi: “İkterebetissaatü” (Kamer: 1) ayeti inince, kafirle” 
birbirlerine: Bu, kıyametin yakın olduğunu iddia ediyor; yaptığını: 
bazı şeyleri durdurun, hele bakalım, dediler. Bir şeyin inmediğini 
görünce: Biz bir şey görmüyoruz, dediler. Allah Teala da: “İkterebe 
linnasi hisabuhum” ayetini indirdi. (Enbiya: 1) O zaman korktular ve 
kıyametin yakın olduğunu beklediler. Günler uzayınca: Ye 
Muhammed, bizi korkuttuğun şeylerden bir şey görmüyoruz, dedi- 
ler. Allah Teala da bunun üzerine: “Eta emrullahi” ayetini indirdi; 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem sıçradı, insanlar da başlarını 
göğe kaldırdılar; bunun üzerine “fela tastaciluh” (acele etmeyin) 
ayeti indi; onlar da rahatladılar. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


“Etâ”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, ye'ti (gelir) manasınadır, nitekim: Sana hayır geldi, 
sevin, dersin, yani gelecektir, demektir. Bunu İbn Kuteybe, demiştir. 
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Şahidi de şunlardır: “Ve nada ashabul cenneti” (A raf: 44); “ve izkalel- 
lahu ya İsa" (Maide: 116) vb. 


İkincisi: Etâ, karube (yaklaştı) manasınadır, Zeccac şöyle demiş- 
tir: Allah Teala onun gelmiş kadar yakın olduğunu bildirmiştir. 

Üçüncüsü: “Etâ” mazidir, mana ise: Allah'ın bazı azabı geldi, 
demektir ki o da başlarına gelen kıtlık ve açlıktır. “Artık onu acele iste- 
meyin”: Geçmişte indiği gibi gelecekte de inecektir. Bunu da İbn 
Enbari, demiştir. 


“Allah'ın emrin”inden ne murat edildiği hususunda da beş görüş 
vardır: 


Birincisi: O, kıyamet saatidir, bu da İbn Abbas'ın yukarıda verdi- 
gimiz görüşüne göredir. İbn Kuteybe de böyle demiştir. İkincisi: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in çıkmasıdır. Bunu Dahhak, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Yani onun çıkışı kıyamet alametlerin- 
dendir. İbn Enbari şöyle demiştir: Allah'ın kıyamet alametlerinden 
olan emri geldi; artık kıyametin kopmasını acele etmeyin. Üçüncüsü: 
O, hükümlerle farzlardır, bunu da Dahhak, demiştir. Dördüncüsü: 
Allah'ın azabıdır. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Beşincisi: 
Müşriklerin tehdididir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Artık onu acele istemeyin”: Yani vaktinden önce beklemeyin, 
demektir. “O münezzehtir”: Yani Allah onların putları ortak koşmala- 
rı gibi kötülükten beri ve münezzehtir, demektir. 


“Yünezzilül melaikete”: İbn Kesir ile Ebu Amr, nunun sükunu ve 
zeyi de şeddesiz olarak “yünzilü” okumuşlar; Nafi, Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai de şedde ile “yünezzilü” okumuşlardır. Kisai de 
Asım'dan mazmum te ve şeddeli ze ile “tünezzelü” ref ile de “el — 
melaiketü” rivayet etmiştir. Meleklerden maksat da yalnız Cebrail 
aleyhisselam 'dır. 


Ruh'tan ne murat edildiği hususunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: Vahiydir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: O, peygamberliktir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Melekleri emriyle indirir, bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Buna göre mana şöyledir: 
Allah'ın bütün emri ruhtur. Zeccac şöyle demiştir: Ruh Allah'ın nefis- 
lere irşat ile hayat verdiği şeydir. 


Dördüncüsü: O, mahlukatın ruhlarıdır; ne zaman bir melek iner- 


394 I6/NAHL SURESİ 3. CİLT 


se mutlaka yanında bir ruh vardır. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Altıncısı: O, Kur'an'dır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Buna göre 
ona ruh denilmesi, dinin onunla hayat bulmasındandır, nitekim nıh 
da bedene hayat (can) verir. Bazıları da şöyle demişlerdir: 
“Birruhi"deki be “maa —ile” manasınadır, takdir de: “Emri ile indirir” 
demektir. “Kullarından dilediğine": Yani peygamberlere, demektir. 
Zeccac, mana şöyledir, demiştir: “Kafirleri ve asileri uyarın” ki “ger- 
çekten benden başka İlah yoktur”: Yani onlara birliğimi emredin, 
demektir. Başkası da şöyle demiştir: Benden başka ilah olmadığı ile 
uyarın, yani onlara bir olduğumu emredin, eğer ikrar etmezlerse 
onları korkutun, demektir. 


Je, 


Dü ESA 5k ENSE 


4 - İnsanı meniden yarattı. Bir de bakarsın o, apaçık bir hasımdır. 


“İnsanı meniden yarattı”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Übey bin 
Halef, çürümüş bir kemik aldı, onu ufaladı ve: “Ya Muhammed, Allah 
bunu çürüdükten sonra nasıl diriltir?” dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Hasım: Muhasım, rakip demektir. Mübin de: Husumeti açık olandır. 

Mana da şöyledir: O, meniden yaratılmıştır, bununla beraber 
hasımlık ediyor ve yeniden dirilmeyi de inkar ediyor. Başını (aslını) 
sonuna delil getirmiyor! Onu ilk defa var eden, onu ikinci kez dirilt- 
meye kadir değil midir? Bunda Allah'ın ona verdiği nimete tembih 
vardır, şöyle ki, Allah onu zayıf meniden güçlü kuvvetli insan haline 
getirdi, ona hasımlık edecek imkan verdi. 
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5-— Hayvanları da (0) yarattı. Onlarda sizin için ısındıracak şey- 
ler ve faydalar vardır. Onlardan yersiniz de. 


6 — Onları akşamleyin (otlaktan) getirir ve sabahleyin salıverir- 
ken onlarda sizin için süs vardır. 
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7 — Yüklerinizi yarı canınız çıkmadan ulaşamayacağınız memr- 
leketlere taşır. Şüphesiz Rabbiniz elbette çok şefkatlidir, çok mer- 
hametlidir. 


“Hayvanları (en'am'ı) da O yarattı”: En'am: Deve, sığır ve koyun- 
dan ibarettir. 


“Onlarda sizin için ısındıracak şeyler (dif) vardır”: bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, ısıtıcı olan yapağılarıdır; onlardan giysiler, çadırlar 
vs. yapılır. El — Avfi, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Dif: 
Elbisedir. Çokları da bu manaya kail olmuşlardır. 

İkincisi: O, neslidir, İkrime, İbn Abbas'tan: “Fiha dif ün”: Dif: Her 
hayvanın neslidir, dediğini rivayet etmiştir. İbn Saib de şöyle demiş- 
tir: Dif, hayvanların yavruları ve yük taşımayan küçükleridir. Dilci 
İbn Faris, Emevi'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Dif: Araplarda 
devenin yavrusu ve sütüdür. 

“Ve faydalar”: Yani ısısından fazla olarak derileri, sütleri, nesli, 
binmesi ve çalıştırması vs. vardır. "Onlardan yersiniz”: Yani hayvan- 
ların etlerinden yersiniz, demektir. 

“Veleküm fiha cemalün”": Yani onlarda süs, ziynet vardır, demek- 
tir. “Hine türihun”: Yani otlaktan yataklarına getirirken. O zaman 
memeleri ve hörgüçleri büyümüş olarak dönerler ve, filanın malı, 
derler. “Sabahları salıverirken”: Yani onları meralarına gönderirken. 

Eğer: “Niçin meradan dönmeyi önce söyledi?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Dönerken daha güzel görünürler; çünkü otlamış, 
memeleri dolmuş ve hörgüçleri uzamıştır. 

“Yüklerinizi (eskaleküm) taşır”: Bununla yük taşıyanlara işaret 
edilmiştir. Eskal, sikl'ın çoğuludur ki, yolcunun eşyasıdır (ağırlık). 

“Memlekete”: bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, yolcunun hedef aldığı her memleket için geneldir, bu 
da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Ondan maksat: Mekke'dir, bunu da İkrime, demiştir. 
Birincisi daha doğrudur, mana da şöyledir: Yüklerinizi her memleke- 
te taşır; eğer sizden oralara onlarsız varmanız istense idi, yarı canınız 
çıkmadan ulaşamazdınız. 

“Şikkil enfüs”: bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, meşakkattir, bunu da çoğunluk, demiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Nahnü bişıkkin minel ayşi denir ki, geçim 
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zorluğu çekmekteyiz, demektir. Ümmü Zer' hadisinde: Beni davarcı- 
lıkla uğraşan bir ailede zorluk içinde buldu, demiştir. 


İkincisi: Şık: Yarı demektir; yorgunluk insanın kuvvet ve nefesini 
azalttığı için yarı canı çıkmış gibi olur. Bunu da Ferra, demiştir. 


“Şüphesiz Rabbiniz elbette çok şefkatlidir, merhametlidir”: Yani 
size bu faydaları temin eden nimetleri ihsan ederken, demektir. 


OY Yoğ. £; 3 a. ad NDEN in 


8 - Atları, katırları ve merkepleri de, binmeniz ve süs için 
(yarattı). Daha bilmediklerinizi de yarattı. 


“Velhayle...”: Bütün bunları binmeniz ve süs için yarattı, demektir. 


Fıkıh: At eti yemek caizdir, ayette bunun zikredilmemesi, hedef o 
olmamasındandır. Attan daha çok binmek ve süs beklenir. İmam 
Şafii böyle demiştir. Ebu Hanife ile Malik: At eti yenmez, demişlerdir. 


“Daha bilmediklerinizi de yaratır”: Birtakım müfessirler şöyle 
demişlerdir: Bundan maksat: Göklerde ve yerde bilinmeyen acayip 
mahlukattır. Mesela bazı hadislerde şöyle geçer: Allah'ın şu nitelikte 
bir meleği vardır, Arş'in altında şöyle şöyle bir nehir vardır gibi. 
Bazıları da: Bunlar Allah'ın cennetlik ve cehennemlikler için hazırla- 
dığı şeylerdir, demişlerdir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
Bazı alimler bu gibi şeylerin tefsirine girilmesini hoş karşılamazlar. 
Şa'bi de: Bu gibi şeyler Kur'an'ın sırlarındandır, demiştir. 
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I - Hazreti Aişe'den rivayet edilen uzun bir hadisin parçası, bkz. Buhari, Nikah, bab, 82; 
Müslim, Fedailü's - Sahabe, hadis no, 92. 
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9 - Yolun doğrusu Allah'ın üzerinedir. Onlardan bazısı sapıktır. 
Allah dileseydi elbette hepinizi hidayete erdirirdi. 


10 — (Allah) O'dur ki, gökten sizin için su indirdi. İçecek ondan 
ve (hayvanları) otlatacağınız ağaç / bitki de ondandır. 


11 - Onunla size ekin, zeytin, hurmalıklar, bağlar ve her türlü 
meyvelerden bitirir. Şüphesiz bunda düşünen bir topluluk için 
elbette ibret vardır. 


“Yolun doğrusu Allah'ın üzerinedir (ve alallahi kasdüssebil)”: 
Kasd: Doğru yol demektir. Tarikun kasdun ve kasıdun denir ki, seni 
menzil-i maksuduna götüren yol demektir. Zeccac da, mana şöyle - 
dir, demiştir: Doğru yolu açıklamak ve delil ve kanıtlarla ona davet 
etmek Allah'ın üzerinedir. 


“Ve minha cair (onlardan bazısı sapıktır)”: Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Sebil tekil tarzında bir lafızdır, çoğul yerindedir. Sanki: 
Veminessübüli sebiliün cair (yollardan bazısı da sapık yoldur) denil- 
miştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Sebil'i zikredince, sübül anlaşıl- 
mış oldu. Bunun içindir ki, onlardan bazısı sapıktır, demiştir. 
Nitekim Şair Abdi'nin şu beytinde hadesan (iki olay), havadis (olay- 
lar) yerinde kullanılmıştır: 

Bu iki olay karşısında hiçbir canlı kalmaz, 

Onlara selam (kayalar, taşlar) dayanır mı? 


Hel yebka alel havadisi demek istemiştir. Beyitte geçen selam da: 
Kayalar, taşlar, demektir. “Minha” demesi, sebil kelimesinin müen- 
nes ve müzekker olarak kullanılmasından dolayı caiz olmuştur da, 
denebilir. Mana da: Minessebili cair (yolun bazısı sapıktır) demek 
olur. İbn Kuteybe de, mana şöyledir, demiştir: Yollardan bazısı sapık- 
tr, hedefe götürmez. Adil: Maksada götürmeyen, demektir. İbn 
Abbas da: Yollardan bazısı havaidir, nefsi arzulara dayalıdır, demiştir. 
İbn Mübarek de: Onlar keyfilik ve bid'atlerdir, demiştir. 


“O, size gökten su indirdi”: Yani yağmur demek istiyor. “İçecek 
ondan”: O da içtiğiniz sudur, “ağaç da ondan”: İbn Enbari bunun 
manasında iki görüş bildirmiştir: 

Birincisi: Ağacı sulamak (sakyu şecerin ve şirbü şecerin) ondan- 
dır, demektir. Burada muzaf hazfedilmiş, muzafun ileyh onun yerine 
geçirilmiştir. Tıpkı: “Ve üşribu fi kulubihimül icle” (Bakara: 93) aye- 
tinde olduğu gibi. 

İkincisi: Mana şöyledir: Min cihetil mai şecerün (ağaç da sudan- 
dır), ve min sakyihi şecerün (ağaç da sulamadandır), ve min nahiyeti- 
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hi şecerün (ağaç da onun tarafındandır). Bu durumda birinci hazfedil- 
miş, ikinci onun yerine geçirilmiştir. Şair Züheyr de şöyle demiştir 
Hicr'in zirvesindeki yurtlar kimindir? 
Onlar yıllardan ve aylardan boş kalmıştır. 


Yani yılların ve ayların geçmesinden boş kalmıştır, demek iste- 
miştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu ağaçtan maksat, meradır, 
Zeccac da şöyle demiştir: Yeryüzünde biten her şey ağaçtır. Şair atla- 
rı nitelerken şöyle demiştir: 

Ağaç azaldığı zaman ona et yedirir, 

Ata et yedirmek zarardır. 

Demek istiyor ki: Yer kurak olduğu zaman onlara süt içirir. 
“Tüsimun”: Otlatırsınız, demektir. Sametil ibilü fehiye saimetün 
denir ki deve otlamaktır. Bu da sume'den alınmıştır ki, alamet ve işa- 
ret demektir. Tevili şöyledir: Hayvan bir yerde otlarsa, iz bırakır. 

“Yünbitü leküm bihizzer'a”: Ebu Bekir, Asım'dan, nun ile “nün- 
bitü” rivayet etmiştir. İbn Abbas da: Hububatı murat etmiştir, demiş- 
tir. Bundan sonrası “vennücumu müsahharatün biemrihi"ye kadar 
açıktır. Ahfeş şöyle demiştir: Ve caalen nücume müsaharatin (yıldız- 
lara boyun eğdirmiştir): Başta olmayan şeyin (yani aradakilerin) fi'li- 
ni gizlemek caizdir; çünkü manada gizlenen o şey açık gibidir. 
Araplar bundan daha ötesini yaparlar, halk şairi şöyle demiştir: 

İçlerinde soğuğun sesini duyarsın, 

Ellerde de kuruluk ve genişlik. 

Yani ellerde de kuruluk ve genişlik görürsün, demektir. Başkası 
da şöyle demiştir: Müsahharatin”: Tekit edici haldir, Çünkü onların 
musahhar olduğu Allah Teala'nın “ve sehhare” kavlinden anlaşılmış- 
tır. İbn Amir de hepsini ref ile: Veşşemsü velkameru vennücumu 
müsahharetün okumuştur. Hafs da Asım'dan, cumhur gibi nasb ile 
okuduğunu rivayet etmiştir. Ancak “vennücumu müsahharatün” 
öyle değildir ki onu ref ile okumuştur. 
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- Geceyi ve gündüzü, güneşi ve ayı size ram etti. Yıldızlar da 
O'nun emri ile boyun eğdirilmiştir. Şüphesiz bunda akıllarını 
çalıştıran bir topluluk için elbette ibretler vardır. 


13 - Sizin için yeryüzünde renkleri farklı olarak yarattığı şeyle- 
ri de (boyun eğdirdi). Şüphesiz bunda öğüt alan bir toplum için 
elbette bir ibret vardır. 


14—Okiondan taze et yemeniz ve ondan giyeceğiniz bir ziynet 
çıkarmanız için denizi de ram etti. Orada gemilerin suyu yararak 
gittiğini görürsün ki, bunu lütfundan aramanız ve belki şükreder- 
siniz diye (yaptı). 

15 — Sizi sarsmasın diye yere sabit dağlar, (bundan başka) 
ırmaklar ve yollar koydu. Umulur ki doğruyu bulursunuz. 


— (Daha nice) işaretler (koydu). Onlar yıldızlarla da yollarını 
bulurlar. 

“Yeryüzünde sizin için yarattığı şeyleri de”: Yani sizin için yarat- 
tığı şeyleri de ram etti, emrinize verdi. Zeree: Halk etti (yarattı) mana- 
sınadır. “Denizi de ram etti”: Yani onda deniz vasıtalarına binmeniz 
ve derinliklerine dalmanız için ram etti. “Ondan taze et yemeniz 
için”: Yani balık yemeniz için, demektir. “Ondan giyeceğiniz bir ziy- 
net çıkarmanız için”: Yani inci ve mercan gibi şeyler, demektir. 
Bunda şuna işaret vardır ki, bir kimse süs eşyası giymeyeceğim diye 
yemin etse, sonra da onu giyse, yemini bozulmuş olur: Ebu Hanife 
ise: Bozulmaz, demiştir. 


“Gemileri görürsün": Yani sefineleri görürsün, demektir. 
“Mevahir” kelimesinin manasında ise iki görüş vardır: 
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Birincisi: Akanlar, demektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Dilciler 
şöyle demişlerdir: Maharatis sefinetü mahran: Gemi suyu yararak 
akıp gitmektir. 


İkincisi: Mevakıra, yani dolu demektir. Bunu da Hasen Basri, 
demiştir. 


“Lütfundan aramanız için": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ticaret için gemilere binerek Allah'ın lütfundan aramak 
için. 

İkincisi: Çıkardığınız süs eşyaları ve avladığınız balıklarla demek- 
tir. İbn Enbari: “Velitebteğu min fadlihi”de vavın gelmesi için iki 
vecih vardır, demiştir: 


Birincisi: O, gizli bir lama matuftur, takdiri de şöyledir: Ve terel 
fülke mevahıra fihi litentefiu ve litebteğu (gemilerin suları yararak çit- 
tiğini görürsün; bundan yararlanmanız ve lütfundan istemeniz için). 

İkincisi: O, gizli bir fiilden dolayı gelmiştir, takdiri şöyledir: Ve 
faale zalike likey tebteğu (bunu yapması da Allah'ın lütfundan ara- 
manız içindir). 

“Elka filardı revasiye (yere sabit dağlar dikti)” demektir. “Sizi 
sarsmasın diye”: Zeccac: Sizi sarsmasını istemediği için, demiştir. 
Maderrecülü yemidü meyden denir ki: Başı dönmektir. İbn Kuteybe 
de: Meyd: Hareket ve meyildir, demiştir. Fülanün yemidü fi meşyihi 
denir ki: Devrilerek yürümektir. 

“Ve ırmaklar”: Zeccac: Mana şöyledir, demiştir: Onda yollar 
yarattı. Çünkü “elka” kıldı, yaptı, demektir. Sübül ise: Yollar, demek- 
tir. “Umulur ki doğru yolu bulursunuz”: Yani yolunuzu bulur da mak- 
sadınıza ulaşırsınız, demektir. 

“Ve işaretler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar gündüzün yollarda görünen işaretlerdir. Gece ise 
yollarını yıldızlarla bulurlar. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Onlar da yıldızlardır; çünkü yıldızlardan doğru yolu gös- 
termeyen alamet de vardır, gösteren alamet de vardır. Bunu Mücahit, 
Katade ve Nahai, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Dağlardır, bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. 

Yıldızdan ne murat edildiği hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O Süreyya, Ferkadan (Küçük Ayı takımında iki parlak 
yıldız), Benatı na'ş (yine o takımdan yıldızlardır) ve Kuzey yıldızıdır. 
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İkincisi: Kuzey Yıldızı ile Ferkadan yıldızlarıdır. Bunu İbn Saib, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Kutup Yıldızıdır; çünkü o, merkezinde duran yıldızla- 
rın en sabitidir (Demirkazık). Bunu da Maverdi zikretmiştir. 
Dördüncüsü: O, cins ismidir, maksat bütün yıldızlardır. Bunu da 
Zeccac, demiştir. Hasen, Dahhak, Ebu'l — Mütevekkil ve Yahya bin 
Vessab, nunun zammı ve cimin sükunu ile: Vebinnücm” okumuşlar; 
Cahderi ise, nunun ve cimin zammı ile “vebinnücümi” okumuşlardır. 
Mücahit de cemi sigası ile vavlı olarak: “Vebinnücümi” okumuştur. 

Bu doğru yolu bulmada da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kıbleyi bulmaktır. İkincisi: Seferde gidilecek yolu bul- 
maktır. 
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17 - Hiç yaratan yaratmayan gibi midir? Düşünmüyor musunuz? 


18 — Allah'ın nimetlerini sayarsanız, bitiremezsiniz. Şüphesiz 
Allah elbette çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


19— Allah, gizlediklerinizi de açıkladıklarınızı da bilir. 


“Hiç yaratan yaratmayan gibi midir?”: Yani putlar, onlara “men” 
edatı ile hitap etmesi, müşriklerin onlara akıl ve iyiyi kötüyü ayırma 
gücü isnat etmelerindendir. “Düşünmüyor musunuz?”: Müşriklere 
hitap ediyor, diyor ki: Mü'minler öğüt aldığı gibi siz de öğüt almıyor 
musunuz? “Yaratmayan gibi (kemen layahluk)” demesi nasıl caiz 
oldu?” Çünkü yaratanla beraber zikredilmiştir; mesela şunun gibi: 
“Onlardan kimi kamı üzere yürür, kimi de iki ayak üzerinde yürür” 
(Nur: 45). Araplar: İştebehe aleyyerrakibü ve cemeluhu, fema edri 
men za (deve ile binicisi bana benzer geldi; hangisinin kim olduğunu 
bilmiyorum) derler. Çünkü insanla başkasını birleştirince ikisinde de 
“men” kullanmak caiz olmuştur. 

“Allah'ın nimetlerini sayarsanız bitiremezsiniz”": Bunu da 
İbrahim: 34'te tefsir etmiş bulunuyoruz. 

“Şüphesiz Allah elbette çok bağışlayıcıdır”: Yani nimetlerine 
şükürdeki kusurlarınızı “çok esirgeyicidir”: Size karşı, çünkü kusuru- 
nuzdan dolayı onları kesmemiştir. 
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“Vallahu ya'lemu ma tüsirrune ve ma tu'linune”: Abdülvaris, 
Kazaz hariç, ye ile “yüsirrune” ve “yulinune” rivayet etmiştir. 
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20 - Allah'tan başka ibadet ettikleri nesneler, hiçbir şey yarata- 
mazlar, kendileri yaratılmışlardır. 


21 - Ölüdürler, diri değildirler. Ne zaman diriltileceklerinin 
şuurunda değildirler. 


“Vellezine ted'une min dunillahi”: Asım, ye ile: Yed'une okumuştur. 


“Ölüdürler, diri değildirler”: Yani putlar böyledir, demektir. Ferra: 
Burada “ölüdürler” ifadesinin manası, onlarda ruh yoktur, demiştir. 
Ahfeş de: “Diri değildirler: Tekit içindir, demiştir. 

“Vema yeşurune eyyane yub'asun”: “Eyyane” “meta - nezaman” 
manasınadır. 

Onların kim olduğu hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar putlardır, onlardan insanlar gibi bahsedilmiştir. 
İbn Abbas bunu şöyle yorumlamıştır: Allah Teala putları ruhları ve 
şeytanları ile beraber diriltecektir; onlar da kendilerine tapanlardan 
onlardan beri olduklarını dile getireceklerdir. Sonra şeytanlara da 
onlara ibadet edenlere de cehenneme gitmeleri emredilir. 


İkincisi: Onlar kafirlerdir, ne zaman diriltileceklerini bilmezler. 
Bunu da Mukatil, demiştir. 
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22 - İlahınız bir tek İlahtır. Ahirete iman etmeyenler (var ya), 
onların kalpleri inkarcıdır ve onlar kibir taslayanlardır. 


23 - Şüphe yok ki Allah, onların gizlediklerini de açıkladıkları- 
nı da bilir. Şüphesiz O, kibir taslayanları sevmez. 


24 - Onlara: “Rabbiniz ne indirdi?” denildiği zaman: “Önceki- 
lerin masalları” derler. 


25 - Kıyamet gününde kendi günahlarını tam olarak, bilgisizce 
saptırdıklarının da günahlarından (bir kısmını) taşımaları için. 
Bilin ki, o taşıdıkları şey ne kötüdür! 


26 - Kendilerinden öncekiler de tuzak kurdular. Allah da bina- 
larına temellerden geldi; üstlerindeki tavan üzerlerine çöktü. Azap 
onlara bilmedikleri yerden geldi. 


27 - Sonra kıyamet günü onları rezil eder ve: “Onlar hakkında 
muhalefet ettiğiniz ortaklarım nerede?” der. Kendilerine ilim veri- 
lenler: “Şüphesiz bugün rezillik ve kötülük kafirlerin üzerinedir” 
derler. 


“İlahınız bir tek İlahtır”: Bunu Bakara suresi, ayet: 163'te zikret- 
miş bulunuyoruz. 

“Ahirete iman etmeyenler”: Yani yeniden dirilmeye ve sevap ve 
azaba iman etmeyenler, demektir. “Kalpleri inkarcıdır”: İnkarcıdır; 
tevhidi (Allah'ın birliğini) bilmez. “Onlar kibir taslayanlardır”: Yani 
hakkı kabul etmeye diretirler. 


“Lacereme”: Bunu da Hud: 22'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 
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Ayetin manası şöyledir: Onları gizli ve açık yaptıkları şeylerle ceza- 
landıracaktır; çünkü bunu bilir, Kibir taslayanlar: Tevhit ve imana 
karşı büyüklenenler, demektir. Mukatil şöyle demiştir: “Gizledikleri”: 
İnsanları Resulullah'tan çevirmeleri için yol başlarını tutmak üzere 
adamlar göndermeleridir. “Açıkladıkları da”: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e düşmanlıklarını açıklamalarıdır. 


“Onlara denildiği zaman”: Yani kibir taslayanlara denildiği 
zaman, “Rabbiniz ne indirdi?”: Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e. “Maza”, “mellezi - ne” manasınadır. “Esatirül evvelin”: Cevap, 
yani haber olarak merfudur, sanki şöyle demişlerdir: Ellezi ünzile: 
Esatirül evvelin (indirilen şey, öncekilerin masallarıdır). Yani sizin 
gökten indirilmiş dediğiniz şey, önceki milletlerin masallarıdır. Bız de 
esatirin manasını En'am: 25'te şerh etmiş durumdayız. Mukatil 
şöyle demiştir: Yol başlarını tutmak üzere adamlar gönderen Velid 
bin Muğire'dir. Bazıları: Muhammed sihirbazdır, diyordu; bazıları: 
Şairdir, diyordu. Biz de bu manayı “muktesimin” (görev taksimi 
yapanlar)ı anlatırken Hicr: 90'da şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Liyahmilu evzarehüm”: Bu lam, akibet (sonuç) lamıdır. Bunu da 
birçok yerde şerh etmiş bulunuyoruz. Evzar ise: Günahlar, demektir. 
Neden “tam olarak” denilmiştir? Çünkü onların başlarına gelen bela 
ve musibetten dolayı hiçbir günahları bağışlanmamıştır; mü'mirle- 
rin ise bağışlanmıştır. “Bilgisizce saptırdıklarının günahlarını da”: 
Yani onları delile dayanarak saptırmış değildirler. Neden kendilerine 
tabi olanların günahlarını da taşırlar? Çünkü onlar reis idiler, sapık- 
lıkta önder idiler. İbn Enbari de “min” edatı için iki görüş zikretmiş- 
tir; 

Birincisi: O, parça bildirmek (teb'iz) içindir; onlar ortak oldukları 
şeyleri taşırlar; ötekilerin kendi istekleri ile yaptıkları şeyleri ise taşı- 
mazlar. Bu durumda teb'iz (parça) manası doğru olur. 

İkincisi: “Min" tekit içindir, mana da: Saptırdıklarının günahları- 
nı taşırlar, demek olur. “Bilin ki taşıdıkları o şey ne kötüdür": Yani 
sırtlarında taşıdıkları, demektir. 


“Kendilerinden öncekiler de tuzak kurdular”: Müfessirler şöy'e 
demişlerdir: Bundan Nemrut bin Kenan kastedilmiştir. Çünkü o, 
yüksek bir kule yapmıştı. Onun yüsekliğinde ihtilaf etmişlerdir; İbn 
Abbas: Beş bin arşın idi, demiştir. Mukatil de: Yüksekliği iki fersah idi, 
demiştir. Şöyle demişlerdir: Nemrut kendi iddiasına göre gök halkı ile 
savaşmak için göğe çıkmak istedi. Burada “tuzak”: Kötü tedbir anla- 
mınadır. 
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“Min kablihim”deki him zamirinin mercii hakkında da iki görüş 
vardır: ——— 

Birincisi: O, Mekke'nin giriş yollarını tutan görev taksimcilerine 
racidir. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Mekke kafirlerine racidir. Bunu Mukatil, demiştir. 


“Allah binalarına esaslarından geldi”: Yani temellerinden geldi. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah Teala öyle bir rüzgar gönderdi ki 
kulenin başını denize attı, kalan kısım da üzerlerine çöktü. 


Süddi şöyle demiştir: Kule devrilince, halkın korkudan dilleri karış- 
tı (tutuldu); yetmiş üç dil konuşmaya başladılar. Bunun için “Babil 
(tebelbül)” denildi. Ondan önce halkın dili Süryanice idi. Bu görüş 
kabul edilemez; çünkü tebelbül karışmak ve doğru olmayan bir şekilde 
konuşmak demektir. Ama kuralları sağlam bir dilin meydana gelmesi 
ise batıldır. Diller ancak Allah Teala'nın öğretmesi ile çıkmıştır. 

Eğer: “Tuzak kuran bir tek kişi idi, nasıl çoğul olarak “ellezine” 
dedi de, “ellezi” demedi?” denilirse, bunun üç cevabı vardır: 

Birincisi: Tuzak kuran kral idi, onun adamları vardı, onlar da 
onunla beraber bu niteliğe dahil oldular. 

İkincisi: Araplar çoğulu tekil yerinde kullanırlar; mesela birileri: 
Harectü ilel basrati alel biğali (Basra'ya katırların üzerinde gittim) 
der, halbuki bir katırın üzerinde gitmiştir. 

Üçüncüsü: “Ellezine — onlar” dediği belli kimseler değildir, ondan 
sadece kendilerinden önce tuzak kuran zorbalar kastedilmiştir. O 
nedenle tuzaklarının vebali onlara dönmüştür. Bu cevapları İbn 
Enbari zikretmiştir. Diyor ki. Bazı alimler şöyle demişler: Neden cemi 
zamiri ile “min fevkıhim” dedi? Çünkü onların altta olduklarını vur- 
gulamak istedi. Zira böyle demese idi, devrilirken altında olmayabilir- 
lerdi. Çünkü Araplar: Oda üzerimize düştü, dükkan üzerimize çöktü, 
ev üzerimize yıkıldı, derler de altnda olmadıklarını kastederler. 

“Azap onlara bilmedikleri yerden geldi”: Yani onlar emniyette 
olduklarını zannettiler. Süddi şöyle demiştir: Onlar güvendikleri yer- 
den yakalandılar (güvendikleri dağlara kar yağdı). Atıyye, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onların üzerine gökten bir 
azap kapaklandı. Müfessirlerin çoğu bizim aktardığımız şekilde 
binanın çöktüğü görüşündedirler. İbn Kuteybe ise şöyle demiştir: Bu, 
bir temsildir, mana da şöyledir: Allah onları helak etti, tıpkı meskeni 
temelinden çöküp de üzerine düşenin helak olduğu gibi. 


“Sonra kıyamet günü onları rezil eder”: Yani onlan azap ile hor 
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duruma düşürür. “Ve yekulu eyne şürekaiye”: Nafi, Ebu Amr, İbn Amir 
Asım, Hamze ve Kisai hemzeli olarak ve yenin fethi ile “şürekâiyellezi- 
ne okumuşlardır. Bezzi de İbn Kesir'den hüdaye gibi “şürekâye” rivayet 
etmiştir. Mana da şöyledir: İddianıza göre benim ortaklarım nerede? 
Azabı sizden savsalardı, ya! “Onlar hakkında muhalefet ettiğiniz”: Yani 
Müslümanlara muhalefet edip de onlara ibadet ediyordunuz, hâibuki 
mü'minler Allah'a ibadet ediyorlardı. Nafi, nunun kesresi ile, “tüşakku- 
ni” okumuş; tüşakkuneni murat etmiş; ikinci nunu atmış, ona delalet 
etmesi için kesreyi yerinde bırakmıştır. Mana da şöyledir: Onlar hakkın- 
da benimle çekişiyor ve onların hatırı için emrime karşı geliyordunuz. 

“Kendilerine ilim verilenler dedi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar meleklerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Hafaza melekleridir, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: 
Onlar mü'minlerdir. 

“Hizy” kelimesine gelince: Onu da Al-i İmran 192'de şerh etmiş 
bulunuyoruz. Burada “kötülük” ise: Azaptır. 
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28 -— Onlar ki melekler onların canlarını nefislerine zulmeden- 
ler olarak alır. “Biz bir kötülük yapmıyorduk” diyerek teslimiyeti 
(Allah'a) bırakırlar. Hayır, şüphesiz Allah sizin ne yaptığınızı çok 
iyi bilendir. 

29 - Orada ebedi kalıcılar olarak girin cehennem kapılarından. 
Büyüklük taslayanların barınağı ne kötüdür! 

“Onlar ki melekler onların canlarını nefislerine zulmedenler ola- 
rak alır”; İkrime şöyle demiştir: Bunlar Mekke'de bir grup idiler; 
İslam'ı ikrar ettiler, fakat hicret etmediler: Müşrikler de onları zorla 
Bedir savaşına çıkardı, bazıları orada öldürüldü. Biz de bunu Nisa 
suresi, ayet: 97'de şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Teslimiyeti Allah'a bıraktılar”: İbn Kuteybe: Baş eğip teslim oldu- 
lar, demiştir. Selem: İstislam (teslim olmak)tır. Müfessirler: Bu, ölü 
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anında olacak, onlar şirkten beri olduklarını iddia edecekler, demiş- 
ler. “Biz bir kötülük yapmıyorduk”: O da şirktir. Melekler “Hayır” diye- 
rek onları reddederler. Bu, cehennem hazinlerinin onlara ret cevabı- 
dır da, denilmiştir: “Hayır, şüphesiz Allah sizin ne yaptıklarınızı çok 
iyi bilendir”: Şirk ve yalanlamadan neler yaptıklarınızı, demektir. 
Sonra onlara: Cehennem kapılarından girin, denilir. Bu lafızların tef- 
siri de Nisa suresi, ayet: 97 ve Hicr suresi, ayet: 44'te geçmiştir. 
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30 - Korunanlara. “Rabbiniz ne indirdi?” denildi. Onlar da: 
“Hayır (indirdi) dediler. Bu dünyada iyilik edenler için iyilik vardır. 
Şüphesiz ahiret yurdu daha hayırlıdır. Müttakilerin yurdu ne 
güzeldir! 


31 — Yani Adn cennetleri. Oraya girerler. Altlarından ırmaklar 
akar. Onlar için orada diledikleri her şey vardır. Allah müttakileri 
böyle mükafatlandırır. 


32 — Onlar ki, melekler onların canlarını tertemiz olarak alır. 
“Selam size. Yaptıklarınıza karşılık girin cennete” derler. 


“Korunanlara: “Rabbiniz ne indirdi?” denildi: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Kureyş müşrikleri hac günlerinde on 
altı kişiyi insanları Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den çevirmek 
için Mekke girişlerine gönderdiler. Onları her patika yolun üzerine dör- 
der dörder ayırdılar ve: Size kim gelir de Muhammed'i sorarsa, bazınız; 
Şairdir, desin; bazınız: Kâhindir, desin; bazınız: Delidir ve sizin onu gör- 
memeniz, onun da sizi görmemesi sizin için daha iyidir, deyiniz. Bize 
geldikleri zaman biz de sizi doğrularız, dediler. Bu, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e ulaştı; o da onlardan her dört kişiye dört Müslüman 
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iy para erer bin Mes'ud da vardı. Onları yalanlamaları 

li acılar) onlara rastlayıp da diyeceklerini dedikleri 
zaman, Müslümanlar da onlara cevap verir: Yalan söylediler, bilakis o, 
sizi hakka davet ediyor ve iyiliği emrediyor, kötülükten men ediyor, 
hayra çağırıyor, dediler. Hacılar da: “Davet ettiği o hayır nedir?” dediler. 
Onlar da: “Bu dünyada iyilik edenler için iyilik vardır” dediler. 

“Hayır dediler”: Yani hayır indirdi, dediler. Sonra bunu açıklayıp 
şöyle dedi: “Bu dünyada iyilik edenler için”: Yani lailahe illallah deyip 
de iyi amel edenler için “iyilik” yani ahirette Allah'tan ikram vardır ki 
o da cennettir. Şöyle de denilmiştir: “Bu dünyada iyilik edenler için 
iyilik vardır: Yani bu dünyada vardır, o da onlara rızık ettiği hayı: ve 
orada yaptıkları taatlerdir. “Şüphesiz ahiret yurdu”: Yani cennet, 
“daha hayırlıdır”: Dünyadan. 

“Müttakilerin yurdu ne güzeldir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, cennettir, bunu da cumhur, demiştir. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Kelamda söylenmeyen söz vardır, takdiri: Velenime 
darul müttekinel ahiretü (müttakilerin yurdu ahiret ne güzel)dir. 
Ancak ahiret daha önce zikredildiği için manası da sonunda bilin- 
miştir. Mananın: Müttakilerin yurdu olan Adn cennetleri ne güzeltir, 
şeklinde olması da caizdir. 

İkincisi: O, dünyadır, Hasen Basri şöyle demiştir: Müttakilerin 
yurdu dünya ne güzeldir; çünkü orada amel etmekle ahiret sevabına 
nail oldular. 

“Adn cennetleri”: Bunu da Beraet: 72'de şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Ellezine teteveffahümül melaiketü”: Hamze ye ile imale ederek 
“yeteveffahüm” okumuştur. 

“Tayibin”in manasında da beş görüş vardır: 

Birincisi: Mü'minler olarak, demektir. İkincisi: Şirkten temiz ola- 
rak, demektir. Üçüncüsü: Fiilleri ve sözleri temiz olarak, demektir. 
Dördüncüsü: Ölümleri hoş ve ruhlarının çıkışı kolay, demektir. 
Beşincisi: Nefisleri ölüme razı, sevaba inanmış olarak, demektir. 

“Derler”: Yani melekler, “selam size” derler. 

Bu selam hangi vakitte olacaktır? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ölüm anında olacaktır. Bera bin Azib: Ölüm meleği 
yanına girdiği zaman ona selam verir, demiştir. Kurtubi de şöyle 
demiştir: Ölüm meleği ona: Aziz ve celil olan Allah sana selam söylü- 
yor ve seni cennetle müjdeliyor, der. 

İkindsi: Cennete girerken. Mukatil şöyle demiştir: Bu, cennet 
hazinlerinin ahirette onlara: Selamün aleyküm, demesidir. 
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33 — Kafirler başka değil kendilerine meleklerin gelmesini 
yahut Rabbinin emrinin gelmesini mi bekliyorlar? Kendilerinden 
öncekiler de böyle yaptılar. Allah onlara zulmetmedi. Ancak onlar 
kendilerine zulmediyorlardı. 


34 — Bu nedenle onlara yaptıkları şeylerin kötülükleri çattı ve 
onları alay ettikleri şeyler kuşattı. 


“Hel yenzurune illa en te'tiyehümül melaiketü”: Hamze ile Kisai, 
ye ile “ye'tiyehüm” okumuşlardır. Bu, müşrikler için tehdittir. Biz de 
bunu Bakara: 210'da ve En'am'ın sonunda: 158'de şerh etmiş bulu- 
nuyoruz. 


“Yahut Rabbinin emrinin gelmesini mi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın onlar hakkındaki emrini, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Dünyada azabı, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Kendilerinden öncekiler de böyle yaptılar”: Eski milletlerin 
kafirlerini kastediyor; onlar inkar ettikleri gibi bunlar da inkar ettiler, 
demek istiyor. “Allah onlara zulmetmedi”: Onları helak etmekle, 
“ancak onlar kendi nefislerine zulmediyorlardı”: Şirk koşmakla. 
“Yaptıkları şeyin kötülükleri onlara çattı”: Yani cezası çattı, demektir. 
İbn Abbas: Yaptıkları şirkin cezası, demiştir. “Onları kuşattı”: Bunu 
da En'am: 10'da açıklamış bulunuyoruz. Mana da şöyledir: Onları 
sardı, “alay ettikleri şey”in azabı. 
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35 — Şirk koşanlar: “Eğer Allah dileseydi, O'ndan başka hiçbir 
şeye ne biz ne de atalarımız tapmaz; O'nu bırakıp hiçbir şeyi de 
haram etmezdik” dediler. Kendilerinden öncekiler de böyle yaptı- 
lar. Peygamberlere apaçık tebliğden başka şey var mıdır? 

36 - Her ümmete: “Allah'a ibadet edin ve tağuttan sakının” diye 
bir peygamber gönderdik. Onlardan kimine Allah hidayet etti. 
Kimine de sapıklık hak oldu. Öyleyse yeryüzünde dolaşın; yalanla- 
yanların sonu nasıl olmuş görün! 

37 - Onların hidayetlerine ne kadar hırs göstersen de, şüphesiz 
Allah saptırdığı kimseye hidayet etmez ve onlar için yardımcılar da 
yoktur. 

“Şirk koşanlar dediler”: Yani Mekke kafirleri dediler. “Eğer Allah 
dileseydi O'ndan başka bir şeye ibadet etmezdik”: Putları kastediyor- 
lar, yani eğer dileseydi şirk koşmazdık; O'nu bırakıp da bahire, saibe, 
vasile, ham ve ekinler gibi şeyleri haram etmezdik, demek istiyorlar. 
Zira: “Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz” (İnsan: 30) ayeti inince, 
bunu alay yollu dediler, yoksa inanarak demediler. Sözlerinin mana- 
sı şöyledir, diyenler de olmuştur: Eğer bize bunu emir ve irade etme- 
seydi, biz de bunu yapmazdık. 


“Kendilerinden öncekiler de böyle yaptılar”: Yani paygamberleri 
yalanlama ve Allah'ın helal ettiğini haram etme gibi. “Peygamberlere 
tebliğden başka bir şey var mı?”: Yani onlara tebliğden başka bir şey 
yoktur, demektir. Hidayete gelince o, Allah'ın elindedir. Bu da: “Her 
ümmete bir peygamber gönderdik” kavli ile açıklanmıştır. Yani Onlara 
seni gönderdik “Allah'a ibadet edin diye”: Yani O'nu birleyin, “tağuttan 
uzak durun diye”: O da şeytandır. “Onlardan kimine hidayet etti”: Yani 
onları irşad edip doğru yola sevk etti, “onlardan kimine de sapıklık hak 
oldu”: Yani Allah'ın ezeli ilminde vacip oldu, demektir. Böylece Allah 
Teala peygamberleri ibadeti emretsinler diye gönderdiğini bildirdi. Bu 
ise saptırma ve hidayetten öte bir şeydir (hidayet Allah'tandır). “Öyley- 
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se yeryüzünde dolaşın”: Yani peygamberleri yalanlayan milletlerin 
eserlerinden ibret alın. Sonra sapıklığı hak edenin hidayete eremeyece- 
ğini pekiştirmek üzere: “Onların hidayetine ne kadar hırs göstersen” 
dedi. Yani onların hidayetini çabanla istesen de “şüphesiz Allah saptır- 
dığı kimseye hidayet etmez” dedi. İbn Kesir, Ebu Amr, Nafi ve İbn Amir, 
yenin zammı ve dalın fethi ile “la yühda” okumuşlardır. Mana da: 
Saptırdığı kimseyi hidayet edecek yoktur, demektir. Asım, Hamze ve 
Kisai, yenin fethi ve dalın kesri ile “yehdi” okumuşlardır. “Yudıllü”nun 
ise yenin zammesi ve dadın kesri ile olduğunda ihtilaf etmemişlerdir. 
Bu kıraat iki manaya gelebilir, bunları da İbn Enbari zikretmiştir: 

Birincisi: Sapık olarak damgaladığını ve bedbaht olarak yarattığı- 
nı hidayet etmez. 


İkincisi: Saptırdığın hidayete ermez, yani Allah'ın saptırdığı hida- 
yeti bulamaz, demektir. Bu durumda yehdi: Yehtedi manasına olur. 
Araplar: Kad heda fülanün ettarika derler ki: Yolu buldu demek isterler. 
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38 — Var yeminleri ile Allah ölüleri diriltmez diye yemin ettiler. 
Hayır, Bu O'nun üzerinde hak bir va'ttir. Ancak insanların çoğu bil- 
mezler. 
39 — (Diriltir ki) onlara ihtilaf ettikleri şeyi açıklasın ve kafirler 
de şüphesiz kendilerinin yalancılar olduklarını bilsinler, diye. 


40 — Bizim irade ettiğimiz bir şeye sözümüz ancak ona, “ol” 
dememizdir ki, oda derhal oluverir. 
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41 — Zulme uğradıktan sonra Allah uğrunda hicret eden kimse- 
leri, mutlaka onları dünyada güzelce yerleştireceğiz. Gerçekten 
ahiretin mükafatı daha büyüktür, keşke bilselerdi! 
42 — Onlar sabredenler ve Rablerine tevekkül edenlerdir. 

Var yeminleri ile Allah'a yemin ettiler”: İniş sebebi şöyledir: 
Müslümanlardan bir adamın müşriklerden bir adamda alacağı vardı, 
onu istemeye geldi; konuşurken ağzından: Benim öldükten sonra 
umudum şudur ki, şeklinde bir söz çıktı; müşrik de: “Demek sen, 
öldükten sonra dirilmeye inanıyorsun?” dedi ve “Allah ölenleri dirilt- 
mez” diye yemin etti. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu'l — Aliye 
demiştir. “Cehde eymanihim”: Maide: 53'te tefsir edilmiştir. “Bela” 
kavli ise: Onlara ret için söylenmiştir. Ferra da, mana şöyledir, demiş- 
tir: “Hayır”, onları elbette diriltecektir, “bu O'nun üzerinde hak bir 
va ttir”. 


“Onlara ihtilaf ettikleri şeyi açıklasın diye”: Zeccac şöyle demiştir: 
Bunun, diriltmeye bağlı olması caizdir; o zaman mana şöyle olur: 
Hayır, onları diriltir ve onlara bunu açıklar. Bunun “Andolsun ki her 
ümmete bir elçi gönderdik” kavline bağlı olması da caizdir ki, onlara 
açıklasın, demek olur. 


Müfessirlerin: “Onlara açıklasın” kavlinde de iki görüşleri vardır: 
Birincisi: Onlar bütün insanlardır, bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Onlar müşriklerdir, onları diriltmekle mü'minlere 
muhalefet ettikleri şeyi onlara açıklar. 


“Şüphesiz onlar yalancı idiler”: Diriltmeyi kabul etmeme husu- 
sunda. Sonra diriltmeye gücünün yettiğini şu kavli ile haber verdi: 
“Bizim irade ettiğimiz bir şeye sözümüz ancak ona, “ol” dememizdir 
ki, oda oluverir (feyekun)”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve Hamze, 
burada ve Kur'an'nın hepsinde ref ile “feyekunu” okumuşlardır. İbn 
Amir ile Kisai de, nasb ile “feyekune” okumuşlardır. Mekki bin 
İbrahim şöyle demiştir: Kim ref ile okursa, onu makablinden (önce-- 
sinden) kesmiş olur, mana da şöyledir: Fehüve yekunu (o da oluve- 
rir). Kim de nasb ederse, onu “yekule'nin üzerine atfeder. Bu da 
şunun gibidir: “Bir şeye hükmettiği zaman sadece ona, “ol” der, o da 
oluverir”. Biz de bunu Bakara: 117'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 


Eğer: “Bir şeye nasıl var olmadan önce şey dedi?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Şey Allah katında yaratılmadan önce bilinen nes- 
neye denir; çünkü o, gözle görülmüş ve müşahede edilmiş durumun - 
dadır. 
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“Allah uğrunda hicret eden kimseler”: Kimler hakkında indiğinde 
üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in şu altı asha- 
bı hakkında inmiştir: Bilal, Ammar, Suhayb, Habbab bin Eret ve 
Kureyş'in müttefikleri olan Ayiş ile Cebr. Mekkeliler bunları yakaladı- 
lar. İslam'dan dönmeleri için işkence ettiler. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Bu, Ebu Cendel bin Süheyl bin Amr hakkında inmiştir. 
Bunu da Davud bin Ebi Hind, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in asha- 
bından bütün muhacirlerdir. Bunu da Katade, demiştir. 


“Allah uğrunda hicret ettiler” kavlinin manası: O'nun nza ve 
sevabını aramak için, demektir. “Zulme uğradıktan sonra”: Müşrikler 
onlara zarar verdikten sonra. 


“Lenübevviennehüm fiddünya haseneten”: Bunda da beş görüş 
vardır: Birincisi: Onları Medine'ye konduracağız, demektir. Bu 
manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Şa'bi ve 
Katade de böyle demişlerdir. O zaman mana şöyle olur: Onları güzel 
bir yurda ve güzel bir memlekete elbette yerleştireceğiz. İkincisi: 
Onlara dünyada güzel rızık vereceğiz. Bunu da Mücahit, demiştir. 
Üçüncüsü: Düşmanlarına karşı onlara yardım edeceğiz, bunu da 
Dahhak, demiştir. Dördüncüsü: O, onların arkasından kendileri için 
kalan güzel övgü ve evlatları için oluşan şereftir. Bunu da Maverdi 
zikretmiştir. Bu mana Mücahit'ten rivayet edilmiştir. İbn Ebi Necih 
de ondan: “Lenübevviennehüm fiddünya haseneten (onlara iyi bir 
ad bırakacağız) dediğini rivayet etmiştir. Beşincisi: Mana şöyledir: 
Onlara dünyada iyilik edeceğiz. Bazı maani erbabı da şöyle demişler- 
dir: Bu görüşlere göre “lenübevviennehüm” istiare yolu ile söylen- 
miştir. Ancak birinci görüş bunun dışında kalır. 

“Gerçekten ahiretin mükafatı daha büyüktür”: İbn Abbas: Yani 
cennet, demiştir. “Keşke bilselerdi”: Mekke halkını kastetmiştir. 


Ömer bin Hattab radıyallahu anh'ten rivayet edilmiştir: O, muha- 
cirlere tahsisatlarını (ödeneklerini) verdiği zaman: Al, Allah mübarek 
eylesin; bu, sana Allah'ın dünyada ettiği va'ttir; ahirette senin için 
sakladığı ise daha faziletlidir, der, sonra da bu ayeti okurdu. 

Sonra Allah Teala onları sabırları ile övdü ve methetti: “Onlar 
sabredenler” dedi: Yani onlar dinlerine sabrettiler, uğradıkları eziyet- 
ten dolayı onu bırakmadılar. Onlar bu hususta Rablerine güvendiler. 
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43 — Senden önce ancak kendilerine vahyettiğimiz erkekleri 


(peygamber olarak) gönderdik. Eğer bilmiyorsanız, zikir ehline 
(bilenlere) sorun. 


44 — (O peygamberleri) açık kanıtlarla ve kitaplarla (gönder- 
dik). Sana zikri indirdik ki insanlara kendilerine indirileni açıkla- 
yasın. Umulur ki düşünürler. 


“Senden önce ancak birtakım erkekleri gönderdik": Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Kureyş müşrikleri, Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'in peygamberliğini inkar edip de: “Allah bir insanı peygaın- 
ber olarak göndermeyecek kadar büyüktür; bize bir melek gönder- 
seydi, ya!” deyince, bu ayet bunun üzerine indi. Mana da şöyledir: 
Eski peygamberler de senin gibi insan idiler, ancak onlara vahyedli- 
lirdi. Hafs, Asım rivayetinde nun ile ha da meksur olarak: “Nuhi” 
okumuştur. “Sorun”: Ey müşrikler, “zikir ehline”. Bunlarda da dört 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Tevrat ile İncil ehlidirler, bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. İkincisi: Tevrat ehlidirler, bunu da Mücahit, 
demiştir. Üçüncüsü: Kur'an ehlidirler, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
Dördüncüsü: Geçmişlerin haberlerini bilen alimlerdir. Bunu da 
Maverdi zikretmiştir. 

“Eğer bilmiyorsanız”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın insanlardan bir elçi gönderdiğini bilmiyorsanız. 

İkincisi: Muhammed'in Allah'ın Resul'ü olduğunu bilmiyorsanız. 
Birinci görüşe göre Resulullah'a iman edene de onu inkar edene de 
sormak caizdir. Çünkü kitap ehli ile siyer bilginleri bütün peygambe- 
lerin insan olduğunda müttefiktirler. İkinci görüşe göre ancak imarı 
eden ehl-i kitaba sorar. Mücahit'ten: “Zikir ehline sorun” ayetinde 
O, Abdullah bin Selam'dır, dediği rivayet edilmiştir. Katade'den de. 
Selman-ı Farisi'dir, dediği rivayet edilmiştir. 

“Bilbeyyinati vezzübüri”: Bu “be”de de iki görüş vardır: 

Birincisi: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Vema 
erselna min kablike illa ricalen erselnahüm bilbeyyinati (senden 


3. CİLT I6G/NAHL SURESİ 415 


önce ancak açık kanıtlarla gönderdiğimiz erkekleri peygamber gön- 
derdik). Zübür de: Kitaplar demektir. Bunu da Al-i İmran: 184'de şerh 
etmiş bulunuyoruz. 


İkinci görüş belli olduğu için söylenmemiştir; o da takdim ve 
tehir yoktur, demektir (Mütercim). 


“Sana zikri indirdik”: O da müfessirlerin icmaına göre Kur'an'dır. 
“Kendilerine indirileni açıklaman için”: Helal ve haram, va'd ve teh- 
dit gibi şeyleri. “Umulur ki düşünürler”: Bundan ibret alırlar. 
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45 — Kötülük tuzakları kuranlar Allah'ın, kendilerini yere batır- 
masından yahut azabın kendilerine fark etmedikleri yerden gel- 
mesinden emin mi oldular? 


46 — Yahut onları dolaşırken yakalamasından (emin mi oldu- 
larf). Artık onlar (Allah'ı) aciz bırakacak değiller. 


47 — Yahut onları korku üzerinde yakalamasından (emin mi 
oldular?). Şüphesiz Rabbin hakikaten çok şefkatlidir, çok esirgeyi- 
cidir. 


“Kötülük tuzakları kuranlar emin mi oldular”: Müfessirler: 
(Allah), Mekke müşriklerini murat etmiştir, demişler. Kötülük tuzak- 
ları da: Şirkleri ve yalanlamalarıdır. Ona tuzak denmesi şundandır; 
çünkü tuzak (mekr) lügatte: Bozgunculuğa koşmaktır. Bu da ret 
manasında bir istifhamdır, manası da: Azaptan emin olmamaları 
gerekir, demektir. Mücahit: Bu sözden Nemrut bin Kenan kastedil- 
miştir, derdi. 

“Yahut onları dolaşırken yakalamasından”: Bunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Seferlerinde, demektir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 

İkincisi: Uykularında demektir, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 
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Üçüncüsü: Gece ve gündüzlerinde demektir. Bunu da Dahhak, 
İbn Cüreyc ve Mukatil, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Her türlü dolaşmalarıdır. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Yahut onları korku (tehavvüf) üzerinde yakalamasından”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Eksilme üzerinde demektir, bunu da İbn Abbas, 
Mücahit ve Dahhak, demişlerdir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Tehavvüf: Eksilmedir, tehavvün de öyledir. Tehavvefethud duhuru ve 
tehavvenethu denir ki, zaman onun malından ve canından alarak 
eksiltti, demektir. Heysem bin Adiv de: Tehavvüf: Ezdi Şenue lehçe- 
sinde eksilmedir, demiştir. 


Sonra bu eksilmede de üç görüş vardır: Birincisi: O, amellerinden 
eksilmedir. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: 
Onları teker teker (arka arkaya) almaktır. Yine bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Helak oluncaya kadar mallarınırı ve 
ürünlerinin eksilmesidir. Bunu da Zeccac, demiştir. 


İkincisi: O, bizzat korkmadır. Sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onları cezalandırma veya affetme korkusu üzerinde yakala- 
masıdır. Bunu da Katade, demiştir. İkincisi: O, öteki kenti korkutmak 
için bir kenti yakalamasıdır. Bunu da Dahhak, demiştir. Zeccac da: 
Onları korkuttuktan sonra yakalar; mesela bir kenti helak eder, bun- 
dan da yakınındaki kent korkar, demiştir. Buna göre, onları helakle- 
rinden önce korkutmuş, onlar da tövbe etmedikleri için azabı hak 
etmiş olurlar. 

“Şüphesiz Rabbin hakikaten çok şefkatlidir, çok esirgeyicidir”: 
Çünkü acele ile azap etmemiş, tövbe etmek için mühlet vermiştir. 
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48 — Allah'ın yarattığı şeylere bakmadılar mı ki onların gölgele- 
ri sağdan ve soldan hor olarak Allah'a secde ederek döner. 


49 - Göklerde ve yerde ne kadar canlı varsa ve melekler varsa, 
Allah'a secde eder. Onlar büyüklenmezler. 

50 - Üstlerindeki Rablerinden korkarlar. Ve emrolundukları 
şeyi yaparlar. 

“Evelemyerev”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, ye ile: 
“Evelemyerev”; Hamze ile Kisai de te ile: “Terev” okumuşlardır. 
Asım'dan da farklı rivayetler gelmiştir. 

“Allah'ın yarattığı şeylere”: Gölgesi olan dağ, ağaç veya dik duran 
her cisme. “Yetefeyyeü”: Çoğunluk ye ile okumuş: Ebu Amr ile Yakup 
da te ile okumuşlardır. “Zılaluhu”: O, zıll'ın çoğuludur, müfrede 
muzaftır, çünkü o, çok yerine kullanılmış bir müfrettir. “Litestevu ala 
zuhurihi” (Zührüf: 13) kavlinde olduğu gibi. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: “Gölgesi döner”: Bir taraftan diğer tarafa döner, demektir. 
Fey' de rucu (dönmek)tir. Onun için akşamüzeri görülen gölgeye fey' 
denilmiştir. Çünkü o, batıdan doğuya döner. Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Sen kıbleye dönük iken güneş doğarsa, gölge önünde 
olur. Yükselince sağında olur. Bundan sonra da arkanda olur. 
Batmaya yüz tutunca da solunda olur. Neden çoğul kastedildiği 
halde yemin (sağ) kelimesi tekil olmuştur? Veciz olsun istenmiştir; 
tıpkı “ve yüvelluneddebür” (Kamer: 45) kavli gibi. “Şemail” kelimesi 
de ondan (yemin'den) çoğul kastedildiğine delalet etmektedir. Ferra 
şöyle demiştir: Yemin tekil, şemail de şemal demeyip çoğul kullanıl- 
mıştır; çünkü bütün bunlar dilde caizdir. 


Delili şudur: 

Yiğitler ve Teym bin Kays, Sebe' zirvelerinde 

Boyunlarını camusların derisi ısırmıştır. 

Derileri dememiştir. Şu da öyledir: 

Yarı karın yiyiniz, yaşarsınız, 

Çünkü zaman açlık (kıtlık) zamanıdır. 

Neden tekil kullandı, çünkü insanlar genellikle tekile karşı konu- 
şurlar. 

Başkası da şöyle demiştir: Yemin kelimesi “ma” lafzına racidir, o 
da tekiltir, şemail ise manaya racidir. 

“Allah'a secde ederek”: İbn Kuteybe: Teslim olarak ve itaat ede- 
rek, demiştir. Bizde manayı: “Ve zılaluhum bilğuduvvi velâsal” (Ra'd: 
15) kavlinde şerh etmiş bulunuyoruz. 
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“Hor olarak (vehüm dahirun)”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Kafirler küçülerek, demektir. 


İkincisi: Bu şeyler hordur ve Allah'a itaat etmek üzere yaratılmış- 
tır, demektir. Ahfeş şöyle demiştir: İnsan olmayanları müzekker 
(vehüm) zikretmesi, onları da itaatle niteleyip fiilde insanlara benze- 
mesinden dolayıdır. 


“Göklerdekiler Allah'a secde eder...”; Secde edenler iki kısımdır: 
Birincisi: Akıllılardır ki onların secdesi ibadettir. 


İkincisi: Akılsızlardır ki onların da secdesi ondaki sanatı ifade 
etmesi ve mahluk olduğuna dair baş eğmesidir. Bu da alimlerder: bir 
grubun görüşüdür. Buna şairin şu beytini kanıt getirmişlerdir: 

O kadar kalabalık bir ordu iledir ki alaca at bile onun içinde kay- 
bolur. 

Tepelerin atların tırnaklarına secde ettiğini görürsün. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Beyitte geçen hacerat: Ordunun yan- 
ları manasınadır. Atların tırnakları tepeleri söktü ve çiğnedi, öyle ki 
atlara boyun eğdi ve alçaldı, demektir. Güneşe, aya ve yıldızlara 
gelince, bir grup ilim adamı onları akıllılar sınıfına katmıştır. Ebu | — 
Aliye: Onların secdesi gerçektir, demiştir. Onlardan hangisi batarsa 
Allah'ın huzurunda secdeye kapanır, sonra da izin verilmeden geri 
dönmez. Ebu'l — Aliye'nin sözüne Ebu Zer hadisi şahitlik eder, diyor 
ki. Ben güneş batarken mescitte Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ile beraberdim: “Ey Ebu Zer, güneşin nereye gittiğini biliyor 
musun?” dedi. Ben de: Allah ve Resul'ü daha iyi bilir, dedim. O da 
şöyle dedi: O gider aziz ve celil olan Allah'ın huzurunda secde eder ve 
dönmek için izin ister. Ona izin verilir. Sanki ona: Geldiğin yere dön, 
denilir. O da doğduğu yere döner. İşte onun karargahı odur, dedi ve: 
“Güneş de karargahına dönmek için akar” (Yasin: 38) ayetini okudu. 
Bunu Buhari ile Müslim rivayet etmişlerdir.? Bitkilere ve ağaçlara 
gelince onların da secdesi şu dört şeyden biri iledir: 

Birincisi: Onların secdesini bilemeyiz, bu da: Allah ona bir anla- 
yış verir, dediğimiz zaman olur. İkincisi: Gölgesi secde eder. Üçüncü- 
sü: Ondaki İlahi sanatı gösterir. Dördüncüsü: Yaratıldığı gayeye hiz - 
met eder. 


“Melekler de”: Neden melekler hayvanlardan ayrılmıştır? Çünkü 
kanatlı oldukları için yürüme ile nitelenemezler. 


2 - Buhari, Tefsirü sure, 36, bab, 1; Müslim, İman, hadis no, 250. 
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“Onlar büyüklenmezler. Üstlerindeki Rablerinden korkarlar ve 
emrolundukları şeyi yaparlar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, özellikle meleklerin sıfatıdır. Bunu da İbn Saib ile 
Mukatil demişlerdir. 


İkincisi: O, zikredilenlerin hepsi için geneldir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Üstlerindeki”: Bunda da iki görüş vardır ki bunları İbn Enbari 
zikretmiştir: 

Birincisi: O, Allah Teala için övgüdür, şanını yüceltmedir, özeti 
şöyledir: Yüce, yüksek ve büyük Rablerinden korkarlar. 

İkincisi: O, haldir, özeti şöyledir: O'nu tazim ederek, O'nun aza- 
met ve gücünü bilerek Rablerinden korkarlar. 
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51 - Allah dedi: “İki İlah edinmeyin. O sadece bir tek Allah'tır. 
Öyleyse yalnız benden korkun”. 


52 — Göklerde ve yerde ne varsa, O'nundur. Din de daima 
O'nundur. Allah'tan başkasından mı korkuyorsunuz? 


“Allah dedi: İki İlah edinmeyin”: İniş sebebi şöyledir: 
Müslümanlardan biri namazında Allah'a dua etti ve Rahman diye 
çağırdı. Müşriklerden biri: “Muhammed ve ashabı bir tek Rabbe iba- 
det ettiklerini iddia etmiyorlar mı? Bu ise iki Rabbe dua ediyor?” dedi. 
İşte bu ayet bunun üzerine indi. Zeccac şöyle demiştir: İsneyni'nin 
zikredilmesi tekit içindir. Nitekim Allah Teala: “İnnema hüve ilahün 
vahid” demiştir. 

“Din O'nundur (velehüddini vasıba)”: Dinden murat edilen şey 
hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, ihlastır, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: 
İbadettir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: Lailahe illal- 
lah kelime-i tevhididir, hadleri tatbik etmek ve farzlardır. Bunu da 
İkrime demiştir. Dördüncüsü: İtaattir, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Vasıba”nın manasında da dört görüş vardır: 
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Birincisi: Daima (sürekli) demektir. Bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, İkrime, Mücahit, Dahhak, Katade, 
İbn Zeyd, Sevri ve lügatçiler böyle demişlerdir. Ebu'l — Esved ed — 
Düeli de şöyle demiştir: 

Ben bir günlük gelip geçici övgüyü istemem, 

Uzun zaman sürekli kınanmaya karşılık. 

İbn Kuteybe, kelamın manası şöyledir, demiştir: İtaat edilen kim 
varsa mutlaka bir gün ya zeval bulmak ya da helak olmakla sona erer, 
ancak aziz ve celil olan Allah bunun dışındadır; çünkü o'na itaat 
devam eder. 

İkincisi: Vacip olarak, demektir. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Halis olarak, demektir, bunu da Rebi bin Enes, demiştir. 

Dördüncüsü: Yorucu olarak, demektir. Çünkü hak ağırdır. 
Nitekim Araplar: Hemmün nasıbun derler ki yorucu bir keder mana- 
sınadır. Şair Nabiğa da şöyle demiştir: 

Ey Ümeyme, beni yorucu bir kederle ve 

Derdini çektiğim, yıldızları batmayan uzun gece ile ölç. 

Bunu İbn Enbari zikretmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Mananın 
şöyle olması da caizdir: Din ve itaat kul emredildiği şeye razı olsa da, 
ona kolay gelse de gelmese de O'nundur. Din, içinde yorucu şey olsa 
da O'nundur. Vasıb: Şiddetli yorgunluktur. 
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53 — Sizde olan nimet Allah'tandır. Sonra size sıkıntı dokundu- 
ğu zaman yalnız O'na feryat edersiniz. 

54 —Sonra o sıkıntıyı sizden açtığı (defe*tiği) zaman, hemen içi- 
nizden bir grup Rablerine şirk koşarlar. 

55 - Kendilerine verdiklerimizi inkar etmek için. Öyleyse (bir 
süre) faydalanın; yakında bilirsiniz. 
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“Sizde olan nimet”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Sizde olan 
vücut sağlığı veya rızık bolluğu veya eşya, mal ve evlat çokluğu “femi- 
nallahi (Allah'tandır)”; İbn Ebi Able, şeddeli nun ile: “Femennullahi” 
(Allah'ın lütfudur) okumuştur. 

“Sonra size sıkıntı dokunduğu zaman”: İbn Abbas: Hastalıkları, 
zafiyetleri ve ihtiyaçları kastetmiştir, demiştir. 

“Feileyhi tec'erun”: Zeccac, tec'erun: Medet isteyerek seslerinizi 
ona yükseltirsiniz demiştir. Ceere yec'erü cuaren, denir. Sesler “fual” 
ve “feil” vezninde gelir. “Fual” vezninde olanlar: Surah (çığlık) ve 
huvar (böğürme) gibidir. “Fail” vezninde olanlar da: Avil (bağırma) ve 
zeir (kükreme) gibidir. Fual daha çok kulanılır. 

“İçinizden hemen bir grup”: İbn Abbas: Münafıkları kastetmiştir, 
demiştir. İbn Saib de: Kafirleri kastetmiştir, demiştir. 

“Kendilerine verdiklerimizi inkar etmeleri için”: Zeccac, mana 
şöyledir, demiştir: Kendilerine verdiğimiz nimetleri inkar etsinler de 
o nimetleri küfre sebep kılsınlar. Bu, Allah Teala'nın: “Rabbimiz, sen 
Firavn'e o kadar gösteriş ve mal verdin ki, insanları senin yolundan 
saptırsınlar” (Yunus: 88) kavli gibidir. “Liyekfuru”nu: Allah'ın bu 
husustaki nimetini reddetmeleri manasına almak da caizdir. 

“Öyleyse faydalanın”: Bu, tehdittir, “yakında bilirsiniz”: İşinizin 
akibetini. 
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56 — Kendilerine rızık ettiğimiz şeylerden bilmeyenlere hisse 
ayırırlar. Allah'a yemin olsun ki ettiğiniz iftiralardan mutlaka 
sorulacaksınız. 

57 - Allah'a kızları isnat ederler. Hâşâ, O münezzehtir. Candan 
istedikleri şeyi (oğlan çocuğunu) da kendilerine isnat ederler. 

58 — Onlardan biri dişi (kız çocuğu) ile müjdelendiği zaman, 
öfke dolu olarak yüzü simsiyah kesilir. 
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59 — Verilen kötü müjde dolayısıyla toplumdan ayrılır. Onu 
(doğan çocuğu) zilletle tutacak mı yoksa onu toprağa mı gömecek? 
Bilin ki, hüküm verdikleri şey ne kötüdür! 


“Bilmeyenlere hisse ayırırlar”: Yani putlara hisse ayırırlar, 
demektir. 


Bilmeyenler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar bu işi yapanlardır ki müşriklerdir, mana da şöyle- 
dir: Zarar veya yararını bilmedikleri şeylere, demektir. Bilindiği için 
hazfedilmiştir. Takdiri de bizim dediğimiz gibidir. Bu da Mücahit ile 
Katade'nin görüşüdür. 

İkincisi: Onlar bir şey bilmeyen putlardır; onların duygu ve bilgi- 
si yoktur. Neden akıllılar kalıbı ile bilmeyenler (la ya'lemun), dedi? 
Çünkü onlara anlayış verince, onları kendi iddialarına göre akıllılar 
sınıfına koydular. Bunu da bir bölük maani alimleri demiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bunlar Arap müşrikleridir; bunlar put- 
larına mallarından pay ayırdılar; mesela bahire, saibe vs. gibi ki bun- 
ları da En'am: 139'da şerh etmiş durumdayız. 


“Allah'a yemin olsun ki mutlaka sorulacaksınız”: Gaipten hitaba 
geçti, bu da azarlama sorgusudur. 


“Allah'a kızları isnat ederler”: Müfessirler Huzaa ve Kinane kabi- 
leleri kastedilmiştir, demişlerdir. Onlar meleklerin Allah'ın kızları 
olduğunu iddia ederlerdi. “Hâşâ, O münezzehtir”: Onların dedikieri 
şeylerden münezzeh ve müberradır. “Candan istedikleri şeyi de ken- 
dilerine isnat ederler”: Yani oğlan çocuklarını, demektir. Ebu 
Süleyman da mana: Kendi nefisleri için de erkekleri temenni ederler, 
demiştir. 

“Onlardan biri dişi ile müjdelendiği zaman”: Yani kendisine kızı 
olduğu müjdesi verildiği zaman “yüzü simsiyah kesilir”: Zeccac, 
kederli biri gibi yüzü değişir, demiştir. Kötü bir şeyle karşılaşan her- 
kese: Kadisvedde vechuhu gğammen ve hazena (üzüntü ve kederin- 
den yüzü simsiyah oldu) derler. 


“Vehüve kezim”: Öfke dolu olarak, demektir. Yani şiddetli öfkesi- 
ni içine atar, dışarıya vurmaz. Biz de bunu Yusuf: 84'te şerh etmiş 
durumdayız. 

“Toplumdan gizlenir": Müfessirler şöyle demişlerdir: Arap müş- 
rikleri böyle yaparlardı; birisinin karısı doğum için sancılandığı 
zaman ne doğduğunu öğreninceye kadar gizlenirdi. Eğer erkek olursa 
sevinir; kız olursa birkaç gün görünmezdi; onu ne yapacağını düşü- 
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nürdü. İşte: “İşte onu zilletle tutacak mı (eyümsikuhu ala hunin)” 
dediği budur. Hu zamiri “mübeşşerün bih” (müjdelendiği şey)e raci- 
dir. Hun da Arapların kelamında değersizlik manasınadır. İbn 
Mes'ud, İbn Ebi Able ve Cahderi: “Ala hevanin” okumuşlardır. Dess de 
bir şeyi bir şeyin içine gizlemektir. Onlar kız çocuğunu diri diri topra- 
ğa gömerlerdi. “Bilin ki hüküm verdikleri şey ne kötüdür!”; Çünkü 
kendilerince değeri böyle olan kızları Allah'a nisbet ettiler, O'nun 
çocuğu var, dediler ve kendilerine de oğlan çocuğunu nisbet ettiler. 
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60 - Ahirete iman etmeyenler için kötü misal vardır. En yüce 
misal ise Allah'ındır. O, mutlak galiptir, hikmet sahibidir. 
“Ahirete iman etmeyenler için kötü misal vardır”: Çocuğa ihti- 
yaçları olma, kiz çocuklarından hoşlanmama, fakirlik ve utanç kor- 


kusu gibi. “En yüce misal ise Allah'ındır”: Yani çocuktan münezzeh 
ve müberra olmak gibi en üstün sıfatlar da O'nundur. 
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61 - Eğer Allah insanları zulümleri sebebiyle hemen sorumlu 
tutsaydı, yeryüzünde bir canlı bırakmazdı. Ancak onları belli bir 
süreye kadar tehir ediyor. Ecelleri geldiği zaman bir saat geri kal- 
mazlar, ileri de gitmezler. 

“Eğer Allah insanları zulümleri sebebiyle sorumlu tutsa idi”: Yani 
şirk ve isyanları sebebiyle, onları her yaptıklarında yakalansalardı, 
“onun yüzünde bırakmazdı”: Yani yeryüzünde bırakmazdı, demek- 
tir. Bu zamir, zikredilmeyen, ancak anlaşılan bir şeye gönderilmiştir. 
Çünkü canlı ancak yeryüzünde olur. 

“Min dabbeh (canlı)”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, yeryüzünde kımıldayan ve hareket eden bütün canlı- 
lardır, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. Katade de: Bu, Nuh aleyhisselam 
zamanında yapıldı, demiştir. Süddi de, mana şöyledir, demiştir: Helak 
olmayan bir canlı kalmazdı. Mukatil de bu görüşe kail olmuştur. 

İkincisi: Ondan bütün insanları kastetmiştir, bunu da İbn Cüreyc, 
demiştir. 
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Üçüncüsü: İnsanlar ve cinlerdir, bunu da İbn Saib demiş ve 
Zeccac da bunu tercih etmiştir. 


N “Ancak onları belli bir süreye kadar tehir ediyor”: O da ecellerinin 
bitimidir. Ayetin kalan kısmı A'raf: 34'te geçmiştir. 
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62 —- Hoşlanmadıkları şeyleri Allah'a nisbet ederler. Dilleri de, 
şüphesiz en güzeli kendilerinin diye yalan söyler. Şüphesiz, onlar 
için ateş vardır ve şüphesiz onlar öncülerdir. 

“Hoşlanmadıkları şeyleri Allah'a nisbet ederler”: Mana şöyledir: 
Kendileri için hoş olmayanları O'na nisbet ederler ki o da kızlardır. 
“Dilleri yalan söyler”: Yani asılsız şeyler konuşurlar. Ebu'l — Aliye, 
Nahai ve İbn Ebi Able, kâfın ve zalın zammı ile: el — küzübe” oku- 
muşlardır. Sonra bu yalanı açıklayıp: “En güzeli kendilerinin” dedi. 
Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar oğlan çocuklarıdır. Bunu da Katade ile Muka:il, 
demişlerdir. 

İkincisi: Onlar Allah'ın güzel mükafatıdır. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

Üçüncüsü: O, cennettir. Zira Allah Teala mü'minlere cenneti 
va'dedince, müşrikler: Eğer sizin dediğiniz doğru çıkarsa, biz ona siz- 
den önce gireriz, dediler. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki zikretmiştir. 

“La cerem” Bunu da hud: 22'de şerh etmiş bulunuyoruz. Zeccac 
şöyle demiştir: “La” sözlerini rettir, mana da şöyledir: Bu, dedikleri 
gibi değildir, fiillerinin cürümü kendilerinindir, yani bu fiillerinin 
sonucu kendilerinindir, demektir. “Şüphesiz onlar için ateş vardır ve 
şüphesiz onlar öncülerdir”: Bunda da dört görüş vardır: Çoğunluk 
fenin sükunu, ra şeddesiz ve meftuh olmak üzere “müfratun” oku- 
muşlardır. Onun manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Terk edilirler, bunu da İbn Abbas, demiştir. Ferra da: 
Ateşte unutulurlar, demiştir. 

İkincisi: Acele ettirilirler, sıkıştılırlar, yine bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İbn Kuteybe de: Cehenneme acele ettirilirler, demiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: Farat, lügatte öne geçendir. Bu duruma göre 
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“mufratun”un manası ateşe takdim (buyur) edilirler, demektir. Kim 
de onu “terk edilirler” şeklinde tefsir ederse, yine böyle olur ki, ebedi 
olarak azaba takdim edilir ve orada bırakılırlar, demek olur. Nafi, 
Mahbub da Ebu Amr'dan, Kuteybe de Kisai'den, fenin sükunu, ranın 
kesri ve şeddesiz olarak “mufritun” okumuşlardır. Zeccac da manası: 
Onlar Allah'a isyanda ileri gitmişlerdir, demiştir. Ebu Cafer ile İbn Ebi 
Able fenin fethi, ranın şeddesi ve kesri ile “muferritun” okumuşlar- 
dır. Zeccac da manası: Onlar dünyada kusur işlediler, orada ahiret 
için amel etmediler, demiştir. Bu kıraatin tasdiki: “Eyvah, Allah hak- 
kında ettiğim kusurdan dolayı” (Zümer: 56) kavlidir. Velid bin 
Müslim de İbn Amir'den, fenin fethi, ranın da fethi ve şeddesi ile 
“mufarratun” rivayet etmiştir. Zeccac: Bunun da tefsiri ilk kıraatin 
tefsiri gibidir; mufarrat ile mufrat aynı manayadır, demiştir. 
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63 — Allah'a andolsun ki senden önceki ümmetlere de (pey- 
gamberler) gönderdik de şeytan onlara amellerini süsledi. Artık o, 
bugün onların velisidir. Ve onlar için acıklı bir azap vardır. 


64 - Kitabı sana başka değil ancak ihtilaf ettikleri şeyi onlara 
açıklaman ve inanan bir kavim için de hidayet ve rahmet için 
indirdik. 


Allah'a andolsun ki senden önceki ümmetlere de (peygamber- 
ler) gönderdik”: Müfessirler: Bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem için tesellidir, demişlerdir. “Şeytan onlara amellerini süsledi”: 
Kötü amellerini süsledi de isyan edip inanmadılar. “Artık o, bugün 
onların velisidir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O kıyamet günüdür, bunu da İbn Saib ile Mukatil, 
demişlerdir. Sanki bu ikisi: Ateş onların olacağı gün o onların velisi- 
dir, demek istemişler. 


İkincisi: O dünyadır, mana da şöyledir: “O, onların dünyada veli- 


sidir. “Onlar için acıklı bir azap vardır”: Ahirette. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 
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“Başka değil onlara açıklaman için”; Yani kafirlere açıklaman için 
demektir. “İhtilaf ettikleri o şeyi”: Mü'minlere muhalefet ettikleri tev- 
hit, öldükten sonra dirilme ve ceza gibi konuları. Mana da şöyledir: 
İhtilaf edilen konuları açıklaman için onu gönderdik. 
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65 - Allah, gökten su indirdi de onunla ölümünden sonra yer- 
yüzünü diriltti. Şüphesiz bunda dinleyen bir kavim için elbette 
ibret vardır. 

66 — Şüphesiz sizin için hayvanlarda da elbette bir ibret vardır. 
Size onun karnındakinden fışkı ile kan arasından içenlerin boğa- 
zından kolay geçen halis süt içiriyoruz. 

67 —- Hurmanın ve üzümlerin meyvelerinden, ondan içki ve 
güzel bir rızık edinirsiniz. Şüphesiz bunda aklını çalıştıran bir 
kavim için mutlaka bir ayet (ibret) vardır. 

“Allah gökten su indirdi”: Yani yağmur indirdi. “Onunla ölümün- 
den sonra yeryüzünü diriltti”: Yani kuruduktan sonra, demektir. 
“Şüphesiz bunda dinleyen bir kavim için bir ibret vardır”: Dinleyen, 
yani ibret alan bir kavim için, demektir. 

“Ve inne leküm filenami leibreten nüskıküm”: Ebu Amr, İbn 
Kesir, Hamze ve Kisai, nunun zammı ile: “Nüskiküm” okumuşlardır. 
Mü'minun: 21'de böyle okumuşlardır. İbn Amir ile Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, ikisinde de nunun fethi ile “neskıküm” oku- 
muşlardır. Ebu Cafer de meftuh te ile “teskıküm” okumuştur. 
Mü'minun: 21'de de böyle okumuştur. En'am'ın açıklaması da yuka- 
rda geçmiştir. İbret'in manasını Al-i İmran: 13'de “seka” ile “eska” 
arasındaki farkı da Hicr: 22'de zikretmiş bulunuyoruz. 

“Mimma fi butunihi”: Ferra: Naam ile en'am birdir ve ikisi de 
cemidir, demiştir. “Butunihi"deki zamirin müzekker olması, 
“naam”in manasına dönüktür, çünkü o da en'am yerine kullanılır. 
Biri bana şöyle bir şiir aktardı: 
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Sağmal develerin sütleri güzel ve soğuktur. 

Beyitte geçen bered'deki zamir lebene racidir, çünkü leben ile 
elban aynı manayadır. Kisai de: Nüskıküm mimma fi butuni ma 
zekerna (size anlattıklarımızın karınlarındaki şeyden içiriyoruz) 
demek istemiştir, demiştir. Bu da doğrudur. Biri bana şöyle bir şiir 
okudu: 

Tüyleri yolunmuş yavrular gibi. 


Müberred: Bu, Kur'an'da yaygındır, demiştir; mesela: “Haza 
Rabbi” (En'am: 78), yani hazzeşy'üt tali', demektir. Aynı şekilde “ve 
inni mürsiletün ileyhim bihdiyyetin” (Neml: 35, 36) demiş, sonra da: 
“Felamma cae süleymane” (Neml: 35, 36) demiş; “caet” dememiştir. 
Çünkü mana: Caeşşey'üllezi zekerne, demektir. Ebu Ubeyde de 'fi 
butunihi”deki zamir ba'za' racidir, mana da: Size sütü olanların bazı- 
sının karnındaki şeylerden içiriyoruz, demektir. Çünkü her hayvanın 
sütü olmaz. İbn Kuteybe de: “Mimma fi butunihi”deki zamir, naam'a 
racidir, naam ise müzekker de müennes de olur, demiştir. Fers ise, 
fışkı, demektir. Mana da: Süt aslında yem idi, o yemden kan oldu, 
geriye işkembede fışkı kaldı, o kandan da süzüldü, “içenlerin boğa- 
zından kolay geçen süt”: Yani içmesi kolay, içen ondan endişe etmez 
ve boğazına durmaz. Bazıları da: Saiğan: Fışkı ile kan arasından çıksa 
da nefis ondan tiksinmez, demiştir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Yem işkembede toplanınca işkembe onu 
öğütür, aşağısı fışkı, yukarısı kan ve ortası da süt olur. Karaciğer ise bu 
üçüne de etki eder; kan damarlara, süt memeye akar, fışkı da işkem- 
bede kalır. 


“Hurmanın ve üzümlerin meyvelerinden”: Kelamın takdiri şöyle- 
dir: Veleküm min semeretinnahili veanabi ma ettehiznune minhü 
sekeren (hurmaların ve üzümlerin meyvelerinden içki edinirsiniz). 
Araplar “ma”yı gizlerler, mesela şurada olduğu gibi: “Ve iza raeyte 
semme” (İnsan: 20), ma semme, demektir.”Minhü”deki zamir gizli 
“ma”ya racidir. Ahfeş şöyle demiştir: Neden “minhüma” dememiş- 
tir? Çünkü şöyle demiş gibidir: Ve minha şey'ün tettehizune minhü 
sekeren (onlardan bir şey de vardır ki ondan içki edinirsiniz). 

“Sekeren"den murat edilen şey hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, şaraptır, bunu da İbn Mes'ud, İbn Ömer, Hasen, Said 
bin Cübeyr, Mücahit, İbrahim bin Ebi Leyla, Zeccac ve İbn Kuteybe, 
demişlerdir. Amr bin Süfyan da İbn Abbas'tan: Seker; onların meyve - 
sinden haram olandır, demiştir. Bu müfessirler de: Bu ayet şarap 
mübah iken inmiş, sonra da “ondan uzak durun” (Maide: 90) kavliy- 
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le neshedilmiştir, demişledir. Onun mensuh olduğunu söyleyenler- 
den bazıları şunlardır: Said bin Cübeyr, Mücahit, Şa'bi ve Nahai. 
İkincisi: Seker: Habeş dilinde sirkedir, bunu el-Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dahhak da: O, Yemen lehçesinde sirkedir, 
demiştir. 
Üçüncüsü: Seker: Gıdadır, haza lehu sekerün denir ki: Bunun 
gıdası vardır, demektir. Şöyle bir beyit okumuşlardır: 


Sen saygıdeğer kimseleri ayıplamayı kendine gıda ettin. 

Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bu iki görüşe göre ayet mensuh değil, 
muhkemdir. Güzel rızık ise, o ikisinden helal olanlardır; hurma, yaş 
ve kuru üzüm, sirke vs. gibi. 
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68 — Rabbin arıya, “dağlardan, ağaçlardan ve insanların kurdu- 
gu çardaklardan evler edin” diye vahyetti. 

69 — “Sonra bütün meyvelerden ye; Rabbinin yoluna kolaylaş- 
tırılmış olarak git”. Onların karınlarından renkleri farklı bir şerbet 
çıkar. Onda insanlar için şifa vardır. Şüphesiz bunda düşünen bir 
kavim için elbette bir ayet vardır. 

“Rabbin arıya vahyetti”: Bu vahiyde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O ilhamdır, bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit, Dahhak ve Mukatil de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O emirdir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş - 
tir. Mücahit, babasından: Ona gönderdi, dediğini rivayet etmiştir: 
Nahl: Balarısıdır, tekili: Nahle'dir. “Yarişun” ise: çardak yapmaktır. 
İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek ranın zammesiyle 
“yaruşun” okumuşlardır ki bunların ikisi de lügattir. “Yarişü ve yaru- 
şu denir, tupkı yakifi ve yakufu gibi. Sonra bunda da iki görüş vardır: 


l 
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Birincisi: O, asma çardaklarıdır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

İkincisi: Onlar evlerin çatılarıdır, bunu da Ferra, demiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Asma veya bitki veya çatı gibi çardak yapı- 
lan her şeye arş ve maruş, denir. 'Mimma yarişun”"dan maksat: 
Arının bal bırakması için yapılan her şeydir, denilmiştir. Eğer arı 
insanların emrine verilmemiş olsaydı, oralara gelmezdi. 


“Sonra bütün meyvelerden ye”: İbn Kuteybe: Meyvelerden, 
demiştir. Burada “kül - hepsi” genel değildir, “tüdemmirü külle 
şeyin” (Ahkaf: 25) kavli de böyledir. Zeccac şöyle demiştir: O, ek$iyi, 
acıyı ve tadı tarif edilemeyen şeyleri yer; Allah da onu bala çevirir. 

“Feslüki sübüle rabbiki”: Sübül: Yollardır ki arının çiçek aradığı 
yerlerdir. “Zülül” de zelul'un çoğuludur. Onunla sıfatlanan şey hak- 
kında iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar yollardır. Mana da şöyledir: Sana kolaylaştırılmış 
yollara git, hiçbirisi senin için engebeli değildir. Bu, Mücahid'in 
görüşü ve Zeccac'ın tercihidir. 

İkincisi: O balarısıdır, mana da şöyledir: Sen âdemoğullarının 
emrine verilmişsindir. Bu da Katade'nin görüşü ve İbn Kuteybe'nin 
tercihidir. 

“Onların karınlarından bir şerbet çıkar”: Yani bal çıkar. “Renkleri 
farklı”: İbn Abbas: Bazısı kırmızı, bazısı beyaz, bazısı da sanı, demiş- 
tir. Zeccac da: Karından çıkar, ancak ağızlarıyla atarlar, demiştir. 
Karınlarından demesi, gıdanın çevrilmesinin ancak karında olma- 
sından dolayıdır; insanoğlunun ağzından devamlı çıkan tükrük gibi 
olur. 


“Fihi şifaün linnas (onda insanlar için şifa vardır)”: Zamirin mer- 
ciinde üç görüş vardır: 

Birincisi: O, bala racidir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş ve İbn Mes'ud da böyle demiştir. Ondaki şifanın özel mi, genel 
mi olduğunda da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O, 
bütün hastalıklar için geneldir. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Balda her 
hastalık için şifa vardır. Katade de: Onda insanlar için bütün hasta- 
lıklıklardan şifa vardır, demiştir. Ebu Said el — Hudri rivayet etmiş ve 
şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e bir adam 
geldi: Kardeşim ishal oldu, dedi. O da: Ona bal şerbeti içir, dedi. O da 
içirdi. Sonra geldi: İçirdim, ishali daha da arttı, dedi. O da: Ona bal 
şerbeti içir, dedi. Nihayet üçüncü veya dördüncü seferde, şifa buldu, 
dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Allah doğru söyledi, 
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kardeşinin karnı yalan söyledi, dedi.? “Allah doğru söyledi, sözü ile bu 
ayeti kastetti. İkincisi: Onda şifa olduğu hastalıklar için şifa vardır 
bunu da Süddi, demiştir. Doğrusu bunun genelleme ile söylenmiş 
olmasıdır. İbn Enbari şöyle demiştir: Bal, genellikle hastalıklara etki 
eder ve ilaçların içine girer. Bir hastalığa iyi gelmezse, birçoğuna iyi 
gelir. Bu da Arapların: Su, her şeyin hayatıdır, sözüne benzer ki, 


suyun bazılarını öldürdüğünü görürüz. Söz genellik açısından soy- 
lenmiştir. 


İkincisi: He zamiri ibrete racidir, şifa da hidayet manasınadır. 
Bunu da Dahhak demiştir. 


Üçüncüsü: O, Kur'an'a racidir, bunu da Mücahit, demiştir. 
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70 - Allah sizi yarattı, sonra sizi öldürür. İçinizden kimi ömrün 
en reziline döndürülür ki, ilminden sonra bir şey bilmesin. 
Şüphesiz Allah her şeyi bilen, her şeye gücü yetendir. 


"Allah sizi yarattı”: Yani sizi yoktan var etti, “sonra öldürür”, ece- 
liniz geldiği zaman. “İçinizden kimi ömrün en reziline döndürülür ": 
O da en kötüsü ve en aşağısıdır ki, ihtiyarlık halidir. Onun miktarın- 
da da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Yetmiş beş senedir, bunu Hazreti Ali radıyallahu anlı, 
demiştir. İkincisi: Doksan senedir, bunu da Katade, demiştir. Üçün- 
cüsü: Seksen senedir, bunu da Kutrub, demiştir. 


“İlminden sonra bir şey bilmesin diye”: Ferra: İlk aklından sonra 
bir şey akıl etmesin, demiştir. İbn Kuteybe de: İşleri bildikten sonra, 
aşırı ihtiyarlığından dolayı bir şey bilmesin, demiştir. Zeccac da, mani 
şöyledir, demiştir: İçinizden kimi de yaşlanır, bunadığı için aklı gider; 
alim olduktan sonra cahıl olur ki size kudretini göstersin. Onu öldür - 
meye ve diriltmeye gücü yettiği gibi onu ilimden cahilliğe döndürme - 
ye de kadirdir. Ata İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir 
Müslümanlarda böyle bir şey yoktur; Müslüman yaşlandıkça Allah 
katındaki değeri, aklı ve marifeti artar (ak sakallı). İkrime de şöyle 
demiştir: Kim Kur'an okursa, erzel-i ömre döndürülmez (bunamaz). 


3 - Buhari. Tıb, bab, 4 ve 24; Müslim, Selam, hadis no, 91; Tirmizi, Tıb, bab, 31; Ahmed, 
Müsned, 3/19, 20. 
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71 - Allah rızıkta bazınızı bazınıza üstün kıldı. Üstün kılınanlar 
sağ ellerinin sahip olduklarına (kölelerine) rızıklarını verici değil- 
ler. Onlar onda eşittirler. Allah'ın nimetini mi inkar ediyorlar? 

“Allah rızıkta bazınızı bazınıza üstün kıldı”: Yani efendileri kölele- 
rine üstün kıldığı gibi. “Üstün kılınanlar değiller": Yani efendiler, değil- 
ler, “rızıklarını verici değiller sağ ellerinin sahip olduklarına (ala ma 
meleket eymanühüm)': “Ma, “men” yerine kullanılmıştır, çünkü 
kapalı söylenmiştir; mesela: Ma fiddar?” (evde kim var?) denilir; 
muhatap da: iki veya üç kişi var, der. Ayetin manası şöyledir: Malını 
kölesine verip de efendi ile köle eşit olsun istemez. Bu, Allah Teala'nın, 
müşrikler için kendi mülkü olan putları O'na ortak kılmasına misaldir, 
diyor ki: Köleleriniz mülkte size ortak olmayınca, benim kullarımı 
bana nasıl eşit kılar ve kendiniz için istemediğiniz şeyi benim için nasıl 
istersiniz? El - Avfi de, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Onlar kendi kölelerini mallarına ve kadınlarına ortak etmedikleri 
halde benim kullarımı mülküme nasıl ortak ediyorlar? 

Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bu ayet: 
İsa, Allah'ın oğludur, diyen Necran Hıristiyanları hakkında inmiştir. 

“Efe binimetillahi yechadun (Allah'ın nimetini mi inkar ediyor- 
lar?)": Ebu Bekir, Asım'dan rivayet ederek, te ile: “Techadun” oku- 
muştur. Bu nimette de iki görüş vardır: 

Birincisi: O'nun delil ve hidayetidir. İkincisi: O'nun lütfu ve rızkıdır. 
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72 -Allah size kendinizden eşler yarattı ve eşlerinizden de sizin 
için oğullar ve torunlar yarattı / verdi. Size temiz şeylerden rızık 
etti. Batıla iman edip Allah'ın nimetlerini mi inkar ediyorlar? 


73 — Allah'tan başka kendileri için göklerden ve yerden hiçbir 
rızka, hiçbir şeye sahip olmayan ve güç yetiremeyen şeylere ibadet 
ediyorlar. 

“Allah size kendinizden eşler yarattı”: Yani kadınlar yarattı. 

“Kendinizden” kavli üzerinde iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Adem'i yarattı, sonra da eşini ondan yarattı, bunu da 
Katade, demiştir. 


İkincisi: “Kendinizden” yani cinsinizden âdemoğullarından, 
demektir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Hafede” hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar damatlardır, yani kızının kocasıdır, bunu da İbn 
Mes'ud, bir rivayette İbn Abbas, bir rivayette Mücahit, Said bin 
Cübeyr ve Nahai, demişler ve şu beyti delil getirmişlerdir: 


Eğer nefsim beni dinlese idi, olurdu, 
Onun birçok sayıda damatları. 


Ancak o, beni dinlemeyen ve adi damatlardan 
Çekinen, onlardan tiksinen kibirli ve gururlu bir nefistir. 


İkincisi: Onlar hizmetçilerdir, bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan, 
Hasen rivayetinde Mücahit, Dahhak rivayetinde Tavus ile İkrime 
demişlerdir. Bu görüşün iki manaya ihtimali vardır: Birincisi: 
Hizmetçilerden evlatları kastetmektir ki ozaman mana: Evlatlar hiz- 
met ederler, demek olur. İbn Kuteybe de: Hafede; Hizmetçiler ve yar- 
dımcılardır, demiştir ki mana da: Onlar oğlanlarla hizmetçilerdir 
olur. Hafd'in aslı hızlı adım atmak ve süratli yürümektir. Bunu da 
ancak hizmetçiler yapar. Onun için onlara: Hafede, denilmiştir. Vitir 
duasında: Ve ileyke nes'a ve nahfidü denir (ki sana koşarız, demek- 
tir). İkincisi: Hizmetçilerden maksat: Kölelerdir, ozaman mana şöyle 
olur: Size eşlerinizden oğullar ve eşlerinizin dışındakilerden de hiz- 
metçiler verdi. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar erkeğin karısının başka kocasından olan oğulla- 
rıdır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan demiş; Dahhak da bunu tercih 
etmiştir. 

Dördüncüsü: Onlar çocuğun çoğudurlar ki torunlardır, bunu 
Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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Beşincisi: Onlar evlatların büyükleridir, benun küçükleridir. Bunu 
da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. Mukatil şöyle demiştir: 
Cahiliyette onlara evlatları hizmet ederdi. Zeccac da şöyle demiştir: 
Bu kelamın hakikati: Allah Teala'nın eşlerden oğullar ve ihtiyaç 
duyulduğu zaman da koşacak ve itaat edecek yardımcılar vermesidir. 

“Size temiz şeylerden rızık etti”: İbn Abbas: Çeşitli ürünlerden, 
hububattan ve hayvanlardan demek istedi, demiştir. 


“Batıla mı iman ediyorlar?”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Onlar putlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O, ortak, eş ve evlattır, mana da şöyledir: Bunların 
Allah'a ait olduğunu tasdik mi ediyorlar? Bunu da Ata, demiştir. 


Üçüncüsü: O, şeytandır; onlara bahirenin ve saibenin haram 
olduğunu buyurmuş; onlar da tasdik etmişlerdir. 

Allah'ın nimetinden” murat edilen şeyde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, tevhit (Allah'ın birliği)dir. Bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: Kur'an ile Peygamberdir. Üçüncüsü: Allah'ın kendilerine 
helal kıldığı helaldir. 

“Allah'tan başka kendileri için bir rızka sahip olmayan şeylere 
ibadet ediyorlar”: İşaret edilen şey hakkında da iki görüş vardır. 

Birincisi: Onlar putlardır, bunu da Katade, demiştir. İkincisi; 
Meleklerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Göklerden” inen, yağmurdur, “yerden çıkan da” bitkiler ve 
ürünlerdir. 

“Şey'en”: Ahfeş: Bunun rızıktan bedel olduğunu ve mananın da: 
Size ne az ne de çok bir rızka sahip değillerdir, demek olduğunu söy- 
lemiştir. “Layestetıun” da: Hiçbir şeye güç yetiremezler, demektir. 
Ferra şöyle demiştir: Sözün başında “yemlikü” (tekil) demiş, sonun- 
da da “layestetiun” (çoğul) demiştir; çünkü “ma, bir anlayışa göre 
İlahları manasına çoğuldur. “yemlikü”yü “ma” lafzına nazaran tekil 
yapmış, mana itibarı ile de “yestetiun” diyerek çoğul yapmıştır. Bu 
da: “Ve minhüm men yestemiune ileyk” (Yunus: 42) kavline benzer. 
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74 - Allah'a misaller getirmeyin. Şüphesiz Allah bilir, siz bil- 
mezsiniz. 


“Allah'a misaller getirmeyin”: Yani O'nu mahluka benzetmeyin; 
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çünkü O, hiçbir şeye benzemez, hiçbir şey de O'na benzemez. Mana 
da: O'na ortak koşmayın, demektir, 


“Şüphesiz Allah bilir, siz bilmezsiniz”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, misal getirmeyi bilir, sizse bunu bilemezsiniz. Bunu 
da İbn Saib, demiştir. 


İkincisi: Ortağı olmadığını bilir, siz ise ortağı olmadığını bilemez- 
siniz. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: Getirdiğiniz misallerin yanlışlığını bilir, sizse bunun 
doğrusunu bilemezsiniz. 

Dördüncüsü: Olanı ve olacağı bilir, siz ise O'na ortak koştuğunuz 
ve yarattıklarını yeniden diriltemez diyerek acze nisbet ettiğiniz 
zaman azametinin miktarını bilemezsiniz. 
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75 — Allah; hiçbir şeye gücü yetmeyen köle bir kul ile kendisine 
bizden güzel bir rızık verdiğimiz; onun da ondan gizli ve açık har- 
cadığı bir kimseyi misal verdi. Hiç bunlar eşit olur mu? Övgü 
Allah'ındır. Hayır, onların çoğu bilmezler. 

76 - Allah iki adamı misal verdi: Birisi dilsizdir, hiçbir şeye gücü 
yetmez ve o, efendisine yüktür. Onu nereye gönderse, hayır getir- 
mez. Bununla, adaleti emreden ve doğru yolda olan eşit olur mu? 

“Allah bir misal verdi”: Yani maksadı açıklayacak bir benzetme 
yaptı, demektir. Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, mü'minle kafirin misalidir; “hiçbir şeye gücü yetme- 
yen” kafirdir, çünkü onda hayır yoktur, rızık sahibi de mü'mindir, 
çünkü onda hayır vardır. Bu da yalnız İbn Abbas'ın görüşüdür. 
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İkincisi: O, Allah Teala'nın kendi nefsi ve putlar için verdiği bir 
misaldir; zira O, her şeyin sahibidir. Onlar ise hiçbir şeye sahip değil- 
lerdir. Bu da Mücahit ile Süddi'nin görüşüdür. Tefsirde şöyle denil- 
miştir: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanında olan bir 
toplumun misalidir; onlar hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi; Köle: Ebu'l — Civar'dır, güzel rızık sahibi de: Efendisi 
Hişam bin Amr'dır. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Mukatil: O, Ebu'l — Havacir'dir, demiştir. 

İkincisi: Köle: Ebu Cehil bin Hişam'dır, güzel rızık sahibi de: Ebu 
Bekir es — Sıddik radıyallahu anh'tir. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 
“Hel yestevun” deyip de, “hel yesteviyani” dememesi şunun içindir; 
çünkü maksat cinstir. İbn Enbari de şöyle demiştir: “Men” lafzı tekil 
ise de manası çoğuldur. Temsil belli bir köle ve bilinen bir efendi için 
verilmemiştir; ancak bundan köleler topluluğu ile efendiler birliği 
kastedilmiştir. Cemi bakımından aralarında fark olunca, ona giden 
zamirde bundan dolayı cemi yapılmıştır. 


“Övgü Allah'ındır”: Yani övgüyü hak eden O'dur, çünkü nimet 
veren O'dur. Putlar için ise nimet yoktur. “Hayır, onların çoğu bil- 
mezler”: Yani övgünün Allah'a ait olduğunu bilmezler, demektir. 
Alimler şöyle demişlerdir: Çoğunluğu böyle nitelemişse de maksat 
hepsidir. 

Allah iki adamı misal verdi: Biri dilsizdir”: Biz, “el — bekm"i 
Bakara: 18'de tefsir etmiş bulunuyoruz. “Hiçbir şeye gücü yetmez” 
demenin manası da: Kelam etmeye gücü yetmez, demektir; çünkü 
anlamaz ve anlaşılmaz. “O, efendisine yüktür”: İbn Kuteybe: Yani 
velisine ve akrabalarına ağırlıktır, demiştir. Bu misaldan kimlerin 
kastedildiği hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah Teala'nın mü'min ve kafir için verdiği bir misal- 
dir; kafir dilsizdir, adaleti emreden de mü'mindir. Bunu da el — Avfi, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, Osman bin Affan hakkında inmiştir; adaleti emreden 
odur, bir de onun kölesi hakkında inmiştir; o, İslam'dan nefret eder 
ve Hazreti Osman'ı Allah yolunda infaktan men ederdi. Dilsiz de 
odur. Bunu İbrahim bin Ya'la bin Münye, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: O, Allah Teala'nın kendi nefsi ve putlar için verdiği bir 
misaldir. Put: Dilsizdir, Allah Teala da adaleti emredendir. Bu, 
Mücahit, Katade, İbn Saib ve Mukatil'in görüşüdür. 
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Dördüncüsü: Dilsizden kastedilen; Übey bin Halef'tir, adaleti 
emreden de Hamza, Osman bin Affan ve Osman bin Maz'un'dur. Bunu 
da Ata, demiştir. Bu görüşlerden onun kölesi hakkında iki görüş çıkar: 

Birincisi: O, gerçek köledir, eğer o, insanlardan biridir, dersek. 

İkincisi: O, veli manasınadır, eğer o, puttur, dersek. Mana da şöy- 
ledir: O, kendisine hizmet eden ve onu süsleyen velisine yüktür. 
“Eynema yüveccihhü”den de iki görüş çıkar: Eğer o, bir adamdır, der- 
sek, mana: Nereye gönderse demek olur. Tevcih: Yönlendirme ve bir 
tarafa göndermedir. Eğer: O, puttur, dersek, kelamın manasında da 
iki görüş olur: Birincisi: Ne zaman ona dua ederse, demektir, bunu da 
Mukatil, demiştir. İkincisi: Onun hakkındaki emel ve umudu nereye 
yönelirse yönelsin, boşa çıkar, bir hayır getirmez demektir. Umut 
hazfedilmiş, put onun yerine geçmiştir. “Ma vaattena ala rüsülike” 
(Al-i İmran: 194) kavlinde olduğu gibi ki, Peygamberlerinin diliyle 
va'dettiğin, demektir. El — Bezzi, İbn Muhaysın'dan hitap formunda: 
“Eynema tüveccihhü (nereye göndersen)” okumuştur. “La yetti 
bihayr'e gelince: Eğer o: Bir adamdır, dersek, neden böyle olmuştur; 
çünkü kendisine söyleneni anlamaz, söylediği de anlaşılmaz; ya 
küfür ve inkarından dolayı ya da dilindeki tutukluktan dolayı. Eğer: 
O, puttur, dersek, cansız olduğu içindir. “Onunla bir olur mu?”: Yani 
bu dilsizle demektir. “Adaleti emreden”: Yani konuşabilen ve hakkı 
söyleyen, demektir. 
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77 - Göklerin ve yerin gaybi Allah'a aittir. Kıyametin işi ancak 
göz kırpma gibidir yahut o, daha yakındır. Şüphesiz Allah her şeye 
kadirdir. 

“Göklerin ve yerin gaybi Allah'a aittir”: bunu da Hud suresinin 
sonunda, ayet: 123'te zikretmiştik. İniş sebebi de şöyledir: Mekke 
kafirleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Kıyamet ne 
zaman?” diye sordular. Ayet bunun üzerine indi. Bunu Mukatil, 
demiştir. İbn Saib de: Burada gayp'ten murat edilen, kıyametin kop- 
masıdır, demiştir. 
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“Kıyametin işi değildir”: Yani kopması değildir, * ancak göz kırp- 
ma gibidir”: Lemh: Hızla bakmaktır, mana da: Kıyametin hızlı kop- 
ması ve mahlukatın yeniden dirilmesi gözle bakmak gibidir. Çünkü 
Allah Teala: “Ol der ve oluverir” (Bakara: 117) buyurmuştur. “Yahut 
ondan daha yakındır”: Mukatil: Ondan daha hızlıdır, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Maksat, kıyamet göz açıp kapamadan daha 
çabuk gelir, demek değildir. Ancak O, onu istediği zaman getirmede- 
ki gücünün hızını göstermektedir. 
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78 — Allah sizi analarınızın karınlarından hiçbir şey bilmez ola- 
rak çıkardı. Size kulaklar, gözler ve gönüller verdi, belki siz şükre- 
dersiniz. 


“Vallahu ahreceküm min butuni ümmehatiküm”: Hamze, elifin 
ve mimin kesri ile “immihatiküm” okumuş; Kisai de, elifin kesri ve 
mimin fethi ile okumuş; diğerleri de elifin zammı ve mimin fethi ile 
okumuşlardır. Nur: 61; Zümer: 6; Necm: 32'de de böyledir. Baştaki 
hemzenin zammında ise aralarında ihtilaf yoktur. 


“Ve caale lekümüssem'a”: Lafzı tekil ise de maksat çoğuldur. Biz 
de bunun sebebini Bakara'nın başında, ayet 7'de açıklamıştık. Ef'ide 
ise: Fuad'ın cem'idir. Zeccac: Gurab ve ağribe gibi, demiştir. “Fuad'ın 
cem-i kesreti yoktur; gurab ve gırban gibi, “fidan” denilmez. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: Onlara analarının karınlarından çıkmadan 
önce kulaklar, gözler ve kalpler vermiştir. Araplar takdim ve tehir 
ederler, şöyle bir şiir okumuştur: 


Ağa adamdır, diyet fazlası da ona yüklenir, 
Yüzler geçilip de tekeffül ettiği zaman (diyeti fazlasıyla öder 
demektedir). 


Beyitte geçen şenak: İki farz (hisse arası) demektir. Miun ise 
şenaktan daha büyüktür. Büyükten önce küçükten başlamıştır. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Ayetin maksadı şudur: Allah Teala 
onlara nimetlerini açıkladı; öyle ki onları dünyaya bir şey bilmez 
cahiller olarak çıkardı; onlara bilgiye ulaşacak aletler verdi. 
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79 - Göğün boşluğunda amade kılınmış kuşlara bakmadılar 
mı? Onları ancak Allah tutuyor. Şüphesiz bunda iman eden bir top- 
lum için gerçekten ibretler vardır. 


“Göğün boşluğunda amade kılınmış”: Zeccac: Göğün boşluğu, 
yerden uzak hava boşluğudur, demiştir. 


“Onları ancak Allah tutuyor”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onları kanatlarını kapatır ve açarken yere düşmekten 
ancak Allah tutuyor. Bunu çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: Onları bu ümmetin şerlileri üzerine taş atmaktan ancak 
Allah tutuyor, nitekim başka ümmetlere aynısı yapılmıştı. Bunu da 
İbn Saib, demiştir. 
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80 - Allah size evlerinizden dinlenme yeri kıldı ve sizin için hay- 
van derilerinden göç gününüzde ve ikamet gününüzde hafif bulaca- 


ğınız evler kıldı. Onların yünlerinden, yapağılarından ve kıllarından 
da döşemelikler ve bir zamana kadar kullanılacak şey verdi. 


o, 
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81 - Allah sizin için, yarattığı şeylerden gölgeler kıldı. Sizin için 
dağlardan barınaklar kıldı. Sizin için sizi sıcaktan koruyacak göm- 
lekler ve sizi savaşınızdan koruyacak gömlekler kıldı. Allah size 
nimetlerini böylece tamamlar, umulur ki teslimiyet gösterirsiniz. 


82 - Eğer yüz çevirirlerse, sana ancak apaçık tebliği düşer. 


83 - Allah'ın nimetini bilirler, sonra da onu inkar ederler. 
Onların çoğu kafirlerdir. 


“Allah size evlerinizden dinlenme yeri kıldı”: Yani rahat edeceği- 
niz yerler kıldı, demektir. Onlar da açığınızı ve hareminizi kapatacak 
taştan ve kerpiçten edinilen meskenlerdir. Şöyle ki Allah Teala ev 
yapmak ve çatısını kurmak için tahta, kerpiç ve diğer gereçler yarat- 
mıştır. “Hayvan derilerinden sizin için evler kıldı”: Onlar da deriler- 
den edinilen kubbeli ve kubbesiz çadırlardır. “Hafif bulursunuz”: 
Yani onları taşımak size hafif gelir. “Yevme za'niküm”: İbn Kesir, Nafi 
ve Ebu Bekir, aynın fethi ile “zaaniküm” okumuşlar; Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai de, aynın sükunu ile okumuşlardır ki ikisi de lügattir; 
şaar ve şa'r, neher ve nehr gibi. Mana da: Yolculuk ettiğiniz zaman, 
demektir. “Ve ikamet gününüzde”: Yani her iki halde de size ağır gel- 
mez. “Yünlerinden”: Yani koyunlardan, “yapağılarından”: Yani deve- 
le“den, “kıllarından”: Yani keçilerden demektir. “Esasaen — döşeme - 
ler, yaygılar”: Esas: Meta (eşya) demektir, tekili yoktur, nitekim 
meta'ın da tekili yoktur. Araplar: Meta'ın çoğulu emtia, derler. Eğer 
esas'ı da çoğul yaparsan: Selasete eissetin ve üsüsin, dersir *ıpkı eis- 
setin ve üsüsin dediğin gibi, başka türlüsü yoktur. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Esas: Yaygı ve örtü gibi ev eşyasıdır. Ebu Zeyd de şöyle 
demiştir: Esas'ın tekili: Esase'dir. Zeccac da şöyle demiştir: Kad esse 
yeessü essen, denir ki: Eşya sahibi omaktır. İmam Halil'den de onun: 
Aslı çokluktan ve bazı eşyanın yığılmasından gelir, dediği rivayet 
edilmiştir. Şaarün esis (gür saç) kavli de bundandır. 

“Ve metaan”: Hem meta hem de esas demesi, iki lafzın farklı olu- 
şundandır. “Bir zamana kadar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Ölüm anına kadar ondan yararlanırsı- 
nız. Bunu da İbn Abbas ile Mücahit, demişlerdir. 

İkincisi: Eskiyinceye kadar, demektir. Mana da şöyledir: O şey 
çürüyünceye kadar ondan istifade edersiniz. Bunu da Mukatil, 
demiştir. 

“Allah sizin için yarattığı şeylerden gölgeler kıldı”: Yani sizi güne- 
şin sıcağından koruyacak şeyler, demektir. Bunda da beş görüş vardır: 
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Birincisi: O, bulutların gölgesidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Evlerin gölgesidir, bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: 
Ağaçların gölgesidir, bunu da Katade ile Zeccac, demiştir. 
Dördüncüsü: Ağaçların ve dağların gölgesidir, bunu da İbn Kuteybe 
demiştir. Beşincisi: O; duvar, tavan, ağaç, dağ vs. gibi gölgesi olan her 
şeydir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Sizin için dağlardan barınaklar (eknan) kıldı”: Yani sizi sıcaktan 
ve soğuktan koruyacak kovuklar ve dehlizler, demektir. Eknan'ın 
tekili “kinn”dir, bir şeyi koruyup kapatan her şeye “kin” (barınak, 
sığınak) denir. “Size sirballar kıldı”: Onlar gömleklerdir. “Sizi sıcaktan 
korur”: Soğuktan da, demedi, çünkü sıcaktan koruyan, soğuktan da 
korur. Şair şöyle demiştir: 

Bilmiyorum, bir yere gitmeyi niyet etsem, 

Hayrı kastederek, karşıma hangisi çıkar (bilmiyorum). 

(Hayır ve şerden hangisi demek, istemiş, şerri söylememiştir. 
Mütercim). 

Zeccac şöyle demiştir: Özellikle sıcağı zikretmesi, o bölgelerde 
sıcağın soğuktan daha çok sıkıntı vermesindendir. Bu da Ata el — 
Horasani'nin görüşüdür. 

“Sizi savaşınızdan koruyacak gömlekler”: Savaşta şiddetli kılıç ve 
mızrak vuruşlarından koruyan zırhları kastediyor. 


“Size nimetini böylece tamamlar”: Yani size bu şeyleri nimet ola- 
rak verdiği gibi size dünyada nimetini tamamlar, demektir. “Umulur 
ki teslim olursunuz”: Mekke halkına hitaptır. O zaman onların çoğu 
kafir idiler. Eğer: Bu, Müslümanlara hitaptır, denilirse, mana şöyle 
olur: Belki Müslümanlığınızda devam eder ve hakkını yerine getirir- 
siniz. İbn Abbas, Said bin Cübeyr, İkrime ve Ebu Reca, tenin ve lamın 
fethi le: “Lealleküm teslemun” okumuşlardır. Mana da şöyledir: 
.Umulur ki zırhları giydiğiniz zaman savaşta yaralanmaktan esen 
kalırsınız. 


“Eğer yüz çevirirlerse”: Yani imandan yan çizerlerse, demektir. 
“Sana ancak apaçık tebliğ etmek düşer”: Bu ayet, müfessirlere göre 
kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 

“Allah'ın nimetini bilirler, sonra da onu inkar ederler”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Allah Teala'nın dünyada onların üzerindeki 
nimetleridir. Bunu inkar etmede de üç görüş vardır: Birincisi: Onlar: 
Bunlar bize miras olarak kaldı, derlerdi. İbn Ebi Necih, İbn Abbas'tarı 
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şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah'ın nimetleri meskenler, giyilen 
gömlekler ve zırhlardır. Kureyş kafirleri bunları bilirler, sonra da: 
Bunlar babalarımızındı, onlardan bize miras kaldı, derler. Bu da 
Mücahit'ten rivayet edilmiştir. /kincisi: Onlar: Eğer filanca olmasa 
idi, şöyle şöyle olurdu, derler; işte inkarları budur. Bunu da Avn bin 
Abdullah, demiştir. Üçüncüsü: Onlar nimetlerin Allah'tan olduğunu 
bilirler, ancak: Bunlar tannlarımızın aracılığı iledir, derlerdi. Bunu da 
İbn Saib, Ferra ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 

İkincisi: Burada nimetten maksat Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'dir. Onun peygamber olduğunu bilirlerdi, sonra da inkar 
ederlerdi. Bu da Mücahit, Süddi ve Zeccac'tan rivayet edilmiştir. 

“Onların çoğu kafirlerdir”: Hasen şöyle demiştir: Hepsi kafirler- 
dir, çoğu zikretmiş, maksat, hepsidir (ekser için hükmi kül vardır). 
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84 — Hatırla o günü ki, her ümmetten bir şahit göndereceğiz. 
Sonra kafirlere izin verilmez ve onlardan rızalık istenilmez. 


- Zalimler azabı gördükleri zaman onlardan hafifletilmeye- 
cek de onlara süre verilmeyecek de. 


a ” 


86 — Şirk koşanlar ortaklarını (putları) gördükleri zaman: “Ey 
Rabbimiz, bunlar bizim senden başka ibadet ettiğimiz ortakları- 
mızdır” derler; onlar da şu sözü atarlar: “Şüphesiz sizler elbette 
yalancılarsınız”. 


87 — Ogün teslimiyeti Allah'a bıraktılar. Uydurdukları şeyler de 
(putlar da) onlardan kaybo.du. 
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“Hatırla o günü ki her ümmetten bir şahit göndereceğiz”: Yani 
kıyamet gününde demektir. Her ümmetin şahidi kendi peygamberi- 
dir; tasdik veya tekzip ettiklerine dair şahitlik edecektir. “Sonra kafir- 
lere izin verilmez”: Özür dilemeleri için. “Onlardan rızalık istenmez”: 
Yani onlardan Allah'ın emrettiği şeye dönmeleri istenmez; çünkü 
ahiret amel yurdu değildir. 


“Zalimler gördükleri zaman”: Yani şirk koşanlar, demektir. 
“Azabı”: Yani ateşi, azap “onlardan hafifletilmez. “Onlara süre de 
verilmez”: Yani ertelenmezler ve mühlet de verilmezler. “Müşrikler 
ortaklarını gördükleri zaman”: Yani ibadette Allah'a ortak koştukları 
putları gördükleri zaman, demektir. Şöyle ki Allah kendinden başka 
ibadet edilen bütün mabutları diriltecek, o zaman müşrikler: 
“Rabbimiz, bunlar senden başka ibadet ettiğimiz ortaklarımız” dive- 
cekler. 


Eğer: “Bu, Allah katında bilinen bir şeydir, “bunlar ortaklarımız- 
dır” demelerinin faydası nedir?” denilirse, buna iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Onlar “Allah'a yemin ederiz ki biz müşrikler değildik” 
sözlerini gizledikleri zaman Allah onların dillerini susturmak ve 
organlarını konuşturmakla cazalandırır, işte ozaman tanrılarını göz- 
leriyle gördükleri zaman: “Ey Rabbimiz, bunlar bizim ortaklarımı:- 
dır” derler, yani inkardan sonra ikrar ettik, yalanlamadan sonra tas- 
dik ettik, derler. Maksatları da rahmeti aramak, gazaptan kaçmaktır. 
Sanki bu sözü günahlarını itiraf tarzında söylerler, yoksa bilmeyene 
bildirmek mahiyetinde söylemezler. 


İkincisi: Onlar Allah Teala'nın büyük gazabını gördükleri zaman, 
bunlar ortaklarımızdır, derler. Maksatları da bu sözden biraz rahatla - 
mak, günahlarını veya bir kısımını putlara yüklemektir. Çünkü onla- 
rın akıllı ve iyiyi kötüyü ayırma gücü olduğunu iddia ederlerdi. Putlar 
da onların umutlarını boşa çıkaracak cevaplar verirler. 


“Onlar da onlara şu sözü atarlar”; Yani onlara cevap verir ve: 
“Şüphesiz sizler yalancılarsınız” derler. Ferra: Tanrıları sözlerini red- 
dederler, demiştir. Ebu Ubeyde de, “elkav”: Derler, demiştir. Çünkü, 
elkaytü ila fülanin keza denir ki, ona söyledim, demektir. Alimler 
şöyle demişlerdir: Onlara ibadetlerini inkar ederler. Çünkü putlar 
cansız idiler, kendilerine ibadet edenleri bilmezlerdi. Böylece kendi- 
lerine ibadet edenleri bilmeyenlere ibadet etmekle o gün onları rezil 
ederler. Bu da: “İbadetlerini inkar ederler” (Meryem: 83) kavli gibidir. 


“O gün teslimiyeti Allah'a bırakırlar”: Mana: O'na teslim olurlar, 
demektir. Onların kim olduklarında da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar müşriklerdir, bunu da çoğunluk, demiştir. Sonra 
teslim olmalarında da iki görüş vardır: Birincisi: O'nun birliğini ikrar 
etmekle teslim olurlar. /kincisi: Azabına teslim olurlar. 

İkincisi: Onlar müşrikler ve bütün putlardır. Kelbi, mana şöyledir, 
demiştir: Onlar Allah'a teslim ve hükmüne razı olurlar. 

“Uydurdukları şeyler de onlardan kayboldu”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlara şefaat etme sözleri yok oldu. İkincisi: Şeytanın, 
Allah'ın ortağı ve evladı vardır diye yaldızladığı şeyler onlardan gitti. 
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88 — Onlar ki kafir oldular ve (insanları) Allah'ın yolundan 
çevirdiler. Biz de ettikleri bozgunculuk yüzünden onların azap 
üstüne azaplarını artırdık. 

89 — Hatırla o günü ki her ümmetten üzerlerine kendilerinden 
bir şahit göndereceğiz ve seni de onların üzerine şahit getirdik. 
Sana kitabı her şeyi açıklamak, Müslümanlar için de hidayet, rah- 
met ve müjde için indirdik. 

“Onlar ki kafir oldular ve insanları Allah'ın yolundan çevirdiler”: 
İbn Abbas şöyle demiştir: İnsanlar Allah'a itaat ve Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e iman etmekten men ettiler. 

“Zidnahüm azaben fevkal azabi”: Neden ilk azabı nekire etmiş- 
tir? Çünkü o, belli bir topluma özgü bir çeşit azaptır. İkinci azabı ise 
marife yaptı, çünkü o da cehennem ehlinin çoğunun gördüğü azap- 
tır. Neuzu billah minennar diyenin sözündeki nâr (ateş) kadar meş- 
hurdur. Şöyle de denilmiştir: Onlara hak ettiklerinden fazla azap 
edilmesi, insanları Allah'ın yolundan çevirmeleri nedeniyledir. 

Artırılan bu azap hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar uzun hurma ağaçları gibi akreplerdir. Bunu 
Mesruk, İbn Mes'ud'dan rivayet etmiştir. 
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İkincisi: Onlar filler gibi yılanlar ve katırlar gibi akreplerdir. Bunu 
da Zir, İbn Mes'ud'dan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar Arş'in altında eritilmiş ve onunla azap gördük- 
leri beş tunç nehirleridir. Bunların üçü gece kadar, ikisi de gündüz 
kadardır. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


Dürdüncüsü: Zemheridir, bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


Zeccac şöyle demiştir: Ateşten zemheri soğuğuna çıkarılırlar, şid- 
detli soğuğundan ateşe koşarlar. 


“Seni de onların üzerine şahit getirdik”: İşaret edilen bu kimseler 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, kendi kavmidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Ümmetidir, bunu da Mukatil, demiştir. Söz burada bitti. 
Sonra Allah Teala. “Sana kitabı açıklama (tibyan) için getirdik” dedi. 
Zeccac: Tibyan: Beyan manasına isimdir, demiştir. 


“Her şeyi”: Maani alimleri şöyle demişlerdir: Din işlerinden her 
şeyi açıklaman için; bu da ya nass ile veya bilmeyi gerektiren şeve 
havale etmekle olur; mesela Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
açıklaması veya Müslümanların icmaı gibi. 
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90 - Şüphesiz Allah adaleti, iyiliği ve akrabalara vermeyi emre- 
der ve haksızlığı, kötülüğü ve taşkınlığı men eder. Belki öğüt alırsı- 
nız diye size öğüt verir. 

91 - Antlaştığınız zaman Allah'ın sözünü yerine getirin. 
Yeminleri sağlamlaştırdıktan sonra bozmayın. Oysa Allah'ı üzeri- 
nize kefil kıldınız. Şüphesiz Allah yaptığınız şeyleri bilir. 

92 - Kuvvetle eğirdiğini çözüntü halinde bozan (kadın) gibi 
olmayın. Bir topluluk bir topluluktan daha çok olsun diye yemin- 
lerinizi aranızda bir hile / fesat (konusu) ediniyorsunuz. Allah 
ancak onunla sizi sınıyor. Ve ihtilaf ettiğiniz şeyi kıyamet gününde 
size elbette açıklayacak. 

93 — Eğer Allah dileseydi, sizi tek bir ümmet yapardı. Ancak 
dilediğini saptırır ve dilediğini hidayete erdirir. Yaptıklarınızdan 
mutlaka sorulacaksınız. 

“Şüphesiz Allah adaleti emreder”: Bunda dört görüş vardır: 


Birincisi: O, lailahe illallah kelime-i tevhididir, bunu da İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, haktır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. 

Üçüncüsü: O, Allah Teala'ya amel etmede içle dışın bir olmasıdır. 
Bunu da Süfyan bin Uyeyne, demiştir. 

Dördüncüsü: O, hak ile hüküm vermektir, bunu da Maverdi 
zikretmiştir. Ebu Süleyman da şöyle demiştir: Arap dilinde adalet: 
İnsaftır, insafın da en büyüğü nimet verenin nimetini itiraf etmektir. 

“İyilik (ihsan)dan da murat edilen şeyde beş görüş vardır: 

Birincisi: O, farzları yerine getirmektir, bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Aftır, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: İhlastır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: Allah'a O'nu görür gibi iba- 
det etmektir, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Beşincisi: 
İçin dıştan daha güzel olmasıdır. 

“Akrabalara vermeyi": Bundan maksat da: Sıla-i rahimdir. 
Fahşa'da da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zinadır, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Masiyetlerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Münker - kötülük”te de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, şirktir, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: O, ne şeri- 
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atte ne de sünnette bilinmeyen şeydir. Üçüncüsü: Yapıldığı takdirde 
Allah Teala'nın ateş va'dettiği şeydir. Bu ikisini İbn Saib, demiştir. 
Dördüncüsü: İnsanın dışının içinden daha güzel olmasıdır. Bunu da 
Süfyan bir Uyeyne, demiştir. Bağy (taşkınlık) ise: İbn Abbas: O, 
zulümdür, demiştir. Onun şerhi de şuralarda geçti: Bakara: 173; A'raf; 
33; Yunus: 23, 90. 


“Size öğüt verir”: İbn Abbas: Sizi tedip eder, demiştir. Biz de 
vaz'ın manasını Nisa suresi, ayet 58'de zikretmiş bulunuyoruz. 
“Tezekkerun”: Öğüt alırsınız manasınadır. İbn Mes'ud: Bu ayet 
Kur'an'da hayrı ve şerri içine en kapsamlı şekilde alan ayettir. Hasen 
Basri de şöyle demiştir: Allah'a yemin ederim ki adalet ve ihsan 
Allah'a itaat namına ne varsa hepsini içine almıştır. Fahşa ve münker 
de Allah'a isyan türünden ne varsa, onlar da onu içine almıştır. 

“Allah'ın sözünü yerine getirin”: Kimler hakkında indiğinde iki 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, cahiliye halkının yeminleri hakkında inmiştir. Bunu 
da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 


İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e biat edenler 
hakkında inmiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Yerine getirilmesi 
gereken söz, yapması güzel olan şeydir. Bir kul bunu va'dederse, onu 
yerine getirmesi gerekir. Va'd, sözdür. “Yeminleri sağlamlaştırdıktan 
sonra bozmayın”: Yani yemine azmedip karar vermekle ağırlaştırıp 
kuvvetlendirdikten sonra, demektir. Boş yere yapılan yemin ise öyle 
değildir. Vekketrüşşey'e tevkiden, Hicaz halkının lehçesidir. Necit 
halkı ise: Ekkettuhu te'kiden, derler. Zeccac şöyle demiştir: Vekkettül 
emre ve ekkettü, ikisi de iyi lügattir, vav asıldır, hemze ondan bedel- 
dir. 

“Allah'ı üzerinize kefil kıldınız”: Yani yemini yerine getirmede, 
şöyle ki kim Allah'a yemin ederse, yemin ettiği şeyi yerine getirmede 
Allah'ı kefil etmiştir. 

Müfessirlerin “kefil”in manasında üç görüşleri vardır: 

Birincisi: Şahittir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. /kincisi 
Vekildir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Akdinizi gözetleyen 
muhafız demektir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Eğirdiğini bozan kadın gibi olmayın”: Mücahit şöyle demiştir: 
Bu, Necit halkı kadınlarının yaptığı bir şeydir, birileri ipini bozar, 
sonra onu dider, sonra da onu yünle karıştırır ve eğirirdi. Mukatil 
şöyle demiştir: Bu, Rayta adında bir kadındır, babası Amr bin 
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Ka'b'dır. İp eğirdiği zaman onu bozardı. İbn Saib de: Adı “Raita”dır, 
demiştir. İbn Enbari de: İsmi: Rayta bin Amr el - Mürriyye dir, demiş- 
tir. Lakabı, Ca'râ idi, o, Mekke halkındandır. Muhataplarca bilinen 
biri idi, onu sıfatı ile tanıdılar. Bu işte onun bir benzeri yoktu. Gayet 
ahmak idi. Pamuk veya yün eğirir, onu sapasağlam yapar sonra da 
hizmetçisine onu kesmesini emrederdi. Bazıları şöyle demişuir: O ve 
hizmetçileri ip eğirirdi, sonra onlara eğirdiklerini çözmelerini emre- 
derdi. Allah Teala, sözünü bozanlara onu misal getirdi. “Nekadat 
(mazi), tenkudu (muzari) manasınadır, tıpkı “ve nâda ashabul cen- 
neti” (A'raf: 43) kavlinde olduğu gibi ki, yünadi manasınadır. 

Eğirmekten murat edilen şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, bildiğimiz eğirmedir, ister pamuktan, ister yünden 
isterse kıldan olsun. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: O, iptir, bunu da mücahit, demiştir. “Min ba'di kuvve- 
tin”: Katade: Sağlam yaptıktan sonra, demiştir. “Enkasen”: “enkadan 
- çözüntü” halinde demektir. İbn Kuteybe de: Enkâs eğrilen ip ve sai- 
renin çözüntüsüdür, demiştir. Tekili: Niks'tir. Diyor ki: Sağlam yemin 
ettikten ve söz verdikten sonra onu bozup da günaha girmeyin; sonra 
eğirip dokuyan, sonra o dokuduğunu bozan, onu çözüntü haline 
getiren kadın gibi olursunuz. 


“Yeminlerinizi aranızda fesat konusu (dehal) ediniyorsunuz”: 
Yani hiyanet, hile ve aldatmaca konusu ediniyorsunuz. İçine ayıp 
giren her şeye medhul denir ve onda dehal (kusur) vardır, denir. 


“Bir topluluk olsun diye”: “Daha çok, bir topluluktan”. Zeccac, 
mana: Bir topluluğun daha çok olmasıyla, demiştir. Rebeşşey'ü 
yerbu, denir ki: Çoğalmak manasınadır. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Dilciler: “Hiye erba” derler ki, sayısı daha çok, demektir. Mücahit de 
şöyle demiştir: Onlar yeminle dostluklar (ittifaklar) kurarlardı, sonra 
onlardan daha çoğunu ve kuvvetlisini bulur; onların ittifakını bozar, 
yenilerle antlaşma yaparlardı. İşte bundan men edildiler. Ferra da, 
mana şöyledir, demiştir: Bir topluluğa az oldukları, sizin de çok oldu- 
gunuz veya sizin az, onların ise çok olmalarından dolayı haksızlık 
etmeyin, o zaman onları yeminle aldatmış olursunuz. 

“Allah ancak sizi onunla sınıyor”: Bu ayette de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, çokluğa racidir, bunu da Said bin Cübeyr, İbn Saib ve 
Mukatil, demişlerdir ki, mana şöyle olur: Allah ancak sizi çoklukla 
imtihan ediyor. Eğer iki topluluk arasında sözleşme olur ve biri daha 
çok olursa, az olanla antlaşmayı bozmak yakışık almaz. Eğer: 
Çokluktan kinaye edince “biha” demesi gerekirdi, denilirse, İbn 
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Enbari buna şöyle cevap vermiştir: Kesret (çokluk) gerçek müennes 
değildir, müzekker manasına alınmıştır. Nitekim sayha lafzı da sıyah 
itibarı ile müzekker kabul edilmiştir. 


İkincisi: O, antlaşmaya racidir; çünkü yeminler ona delalet 
etmektedir. O zaman zahir hükmünde olur. Bunu da İbn Enbari 
zikretmiştir. 

Üçüncüsü: O, yemini yerine getirmeye (vefa göstermeye) racidir. 
Bunu da bazı müfessirler zikretmiştir. 

"Allah dileseydi sizi bir tek ümmet yapardı”: Biz de bunu Hud 
suresinin sonunda, ayet 118'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 


“Ancak Allah dilediğini saptırır”: Bu, açıkça Kaderiyecileri yalan- 
lamaktadır; çünkü saptırma ve hidayeti kendine nisbet etmiş ve o iki- 
sini dilemesine bağlamıştır. 
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94 — Yeminlerinizi aranızda fesat mevzuu edinmeyin; sonra 
sebatından sonra ayaklar kayar ve Allah'ın yolundan çevirdiğiniz 
için kötülüğü / azabı tadarsınız. Ve sizin için büyük bir azap vardır. 

95 — Allah'ın sözünü az bir pahaya satmayın. Gerçekten Allah 
katındaki şey, eğer bilirseniz sizin için daha hayırlıdır. 

96 - Sizin yanınızdaki biter, Allah'ın yanındaki ise bakidir. 
Sabredenlere mükafatlarını yaptıklarının en güzeli ile vereceğiz. 

“Yeminlerinizi aranızda fesat mevzuu edinmeyin”: Bu, aldatma 
için yapılan yeminleri yasaklayan söz başıdır. “Sonra sebatından 
sonra ayaklar kayar”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bu, bir misaldir; 


afiyetten sonra derde müptela olan veya esenlikten sonra tehlikeve 
düşen için söylenir ve: Zellet bihi kademuh (ayağı kaydı) denir. 
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Mukatil de şöyle demiştir: Yemini bozanın dininde ayağı kayar, tıpkı 
bir adamın doğruluğa erdikten sonra ayağının kayması gibi. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ile İslam ve dine yardım üzerine biat edenleri verdikleri sözü 
bozmaktan men etmektedir. “Kötülüğü tadarsınız” kavli de bunu 
göstermektedir. Kötülük ise azap demektir. “İnsanları Allah'ın yolun- 
dan çevirmeniz nedeniyle”: Demek istiyor ki: Onlar Resulullah sallal - 
lahu aleyhi ve sellem ile olan sözleşmelerini bozunca, İnsanları 
İslam'dan çevirmiş ve azabı hak etmiş olurlar. 


“Sizin için büyük bir azap vardır”: Yani ahirette. Sonra bunu: 
“Allah'ın sözünü az bir pahaya satmayın” kavli ile pekiştirdi. Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayetle şöyle demiştir: Bu, bir arazi meselesinde 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e dava için gelen iki adam hak- 
kında inmiştir. Onlardan birine: “İydan bin Eşu” deniyordu ki, toprak 
sahibi (davacı) o idi. Diğerine de “İmruulkays” deniyordu. Davalı da bu 
idi. İmruulkays yemin etmeye kalkıştı; Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem onu durdurdu; ayet de bunun üzerine indi. Ebu Bekir el — Hatib 
de, arazi sahibinin adının “Rebia bin Abdan veya Aydan (aynın fethi ve 
iki noktalı ye ile). Ayetin manası şöyledir: Sözleşmelerinizi bozmayın; 
onu bozup da az bir dünya matahı almaya kalkışmayın, Vefakarlık gös- 
termenize karşılık olarak Allah'ın yanındaki sevap, sizin için gelip geçi- 
ci dünya malından daha hayırlıdır. “Sizin yanınızdaki tükenir”: Yani 
fena bulur, “Allah'ın yanındaki ise” ahirette “bakidir”. İbn Kesir bir riva- 
yette ye ile vakfetmiştir. Vasılda ise yenin hazfedilmesinde ihtilaf yok- 
tur. “Velenecziyennellezine saberu”: Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai, ye ile: “Veleyecziyenne” okumuşlardır. İbn Kesir ile Asım da, 
nun ile: “Velenecziyenne” okumuşlardır. “Velenecziyennehüm ecre- 
hüm”de ise onun nun ile olduğunda ihtilaf etmemişlerdir. Ayetin 
manası şöyledir: O'nun emrine sabredenleri dünyada yaptıklarının en 
güzeli ile ödüllendirecek ve kötülüklerinden vaz geçeceğiz. 
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97 — Erkekten veya kadından kim mü'min olarak iyi bir şey 
yaparsa, ona elbette hoş bir hayat yaşatacağız ve onlara mükafat- 
larını yaptıklarının en güzeli ile vereceğiz. 
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“Erkekten veya kadindan kim mü'min olarak iyi bir şey yaparsa”: 
İniş sebebi hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Zikri geçen İmruulkays yemin etmek istediği hakkı ikrar 
etti, bunun üzerine: “Kim iyi bir şey yaparsa” ayeti indi. O da onun 
hakkı ikrar etmesidir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 

İkincisi: Tevrat ehlinden, İncil ehlinden, putperestlerden birkaç 
kişi oturup meziyetlerini saydılar; ayet bunun üzerine indi. Buna da 
Ebu Salih, demiştir. 

“Ona elbette hoş bir hayat yaşatacağız”: Bu hoş hayatın nerede 
olacağı hakkında üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O dünyadadır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Sonra bunda da müfessirlerin dokuz görüşü vardır: Birincisi: 
O, kanaattir, bunu Hazreti Ali radıyallahu anh, bir rivayette İbn Abbas, 
bir rivayette Hasen Basri ve Vehb bin Münebbih, demişlerdir. İkincisi: 
O, helal rızıktır, bunu Ebu Malik, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Dahhak da: Helal yer ve helal giyer, demiştir. Üçüncüsü: O, mutluluk- 
tur, bunu da Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Dördüncüsü: O, itaattir, bunu da İkrime, demiştir. Beşincisi: O, gündelik 
rızıktır, bunu da Katade, demiştir. Altıncısı: O, ibadetin tadını almaktır. 
Bunu da Ebu Bekir el — Verrak, demiştir. Sekizincisi: Afiyet ve yeterliktir. 
Dokuzuncusu kazaya rızadır. Bu ikisini Maverdi zikretmiştir. 

İkincisi: O ahirettedir, bunu da Hasen, Mücahit, Said bin Cübeyr, 
Katade ve İbn Zeyd, demişlerdir. Bu da ancak cennette olur. 


Üçüncüsü: Bu, kabirdedir, bunu da Ebu Gassan, Şerik'ten rivayet 
etmiştir. 
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98 - Kur'an okuduğun zaman kovulmuş şeytandan Allah'a sığın. 

99 - Gerçek şu ki onun iman edenler ve Rablerine güvenenler 
üzerinde bir gücü yoktur. 

100 - Onun gücü ancak onu veli edinenler ve onu (Allah'a) şirk 
koşanlar üzerindedir. 

101 — Eğer biz bir ayetin yerine başka bir ayeti değiştirirsek — ki 
Allah indirdiği şeyi daha iyi bilendir — “Sen ancak bir iftiracısın” 
derler. Hayır, onların çoğu bilmezler. 

102 — De ki. “Onu Kutsal Ruh, iman edenleri sağlamlaştırmak 
ve Müslümanlara da hidayet ve müjde olmak için hak ile indirdi”. 

“Kur'an okuduğun zaman Allah'a sığın”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Kur'an okumak istediğin zaman euzu 
çek. Bu; “namaza kalktığın zaman yüzlerinizi yıkayın” (Maide: 6); 
“Onlardan bir şey istediğiniz zaman perdenin arkasından isteyin” 
(Ahzab: 53); “Peygambere gizli bir şey söylediğiniz zaman gizli 
konuşmanızdan önce bir sadaka verin” (Mücadele: 12) ifadeleri gibi- 
dir. Mesela konuşurken: Yemek yediğin zaman: Bismillah, de, denir. 
Bu, bütün ulemanın ve dilcilerin görüşüdür. 

İkincisi: Bu, zahirine göredir ve euzu de okumadan sonradır. Bu 
Ebu Hureyre ile Davud'dan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Burada takdim ve tehir vardır, mana şöyledir: Allah'a 
sığındığın zaman oku. Bunu da Ebu Hatim Sicistani, demiştir. En 
doğrusu birincisidir. 

Hüküm: Okuma sırasında euzu çekmek namazda ve dışında sün- 
nettir. 

Onun şekli hakkında İmam Ahmed'den iki rivayet vardır: 

Birincisi: Euzu billahi mineş şeytanirracim, innallahe hüvesse- 
miul alim'dir. Bunu Ebu Bekir el - Mervezi rivayet etmiştir. 

İkincisi: Şöyledir: Euzu billahis semiil alimi mineş şeytanirracim, 
innallahe hüvessemiül alim. Bunu da Hanbel rivayet etmiştir. Biz de 
“euzu”'nün manasını kitabın başında (sayfa: 7'de) açıklamış bulunu- 
yoruz. Şeytan kelimesinin türevini de Bakara: 14, recim'inkini de Al-i 
İmran: 36'da şerh etmiş bulunuyoruz. 
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© Gerçek şu ki onun iman edenler üzerinde bir gücü yoktur”: 
Güçten (sultandan) murat edilen şey üzerinde de iki görüş vardır: 

İ Birincisi: O, yönetmedir, sonra bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Onun mü'minler üzerinde hiçbir şekilde yönetme gücü 
yoktur. Çünkü Allah Teala ona böyle bir imkan vermemiş ve: “Gerçek 
şu ki benim kullarımın üzerinde bir gücün yoktur, ancak sana uyan 
azgınlar hariç” demiştir (Hicr: 42). İkincisi: Onun onların üzerinde 
bir gücü yoktur, çünkü euzu çekerek ondan Allah'a sığınırlar. Üçün- 
cüsü: Onları bağışlanmayacak günaha sürükleme kudreti yoktur. 

İkincisi: O, delildir, mana da şöyledir: Onları davet ettiği masiyet- 
lere karşı bir delili yoktur. Bunu da Mücahit demiştir. 

“Onun gücü ancak onu veli edinenler üzerindedir (yetevellevre- 
hu)”: Manası: Ona itaat edenler üzerindedir, demektir. 

Hu zamiri hakkında iki görüş vardır: 

Birinc'si: O, Allah Teala'ya racidir, bunu da Mücahit ile Dahhak, 
demişlerdir. 

İkincisi: O, şeytana racidir, mana da: Onlar da onun yüzünden 
Allah'a şirk koşanlardır. Bu şuna benzer: Fülan senin yüzünden alim 
oldu, yani senin için, demektir. Bu, İbn Kuteybe'nin görüşüdür. İbn 
Enbari, mana şöyledir, demiştir: Onlar ibadetlerinde İblis'i ortak 
etmekle Allah Teala'ya şirk koşanlardır. 

“Bir ayeti bir ayetin yerine değiştirdiğimiz zaman”: İniş sebebi şöyle- 
dir: Allah Teala bir ayet indirirdi, onunla bir süre amel edilirdi, sonra «a 
onu değiştirirdi. Bunun üzerine Kureyş kafirleri: Muhammed başka değil 
ashabı ile alay ediyor; onlara bugün bir şey emrediyor, yarın onlara dalıa 
kolayını getiriyor, dediler. İşte bu ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Mana da: Bir ayeti başka bir ayetle neshet- 
tiğimiz zaman, demektir. Nesih de ya hüküm ve okumanın neshi ile olur 
yahutta okuma kalmakla beraber hükmün neshi ile olur. “Allah indirdiği 
şeyi daha iyi bilendir”: Nasih ve mensuh, ağır ve hafif olarak, O, bundaki 
menfaati daha iyi bilir. “Sen ancak bir iftiracısın, derler": Yani yalancı, 
demektir. “Hayır, onların çoğu bilmezler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu Allah'ın indirdiğini bilmezler. /kincisi: Neshin fay- 
dasını bilmezler. 

“De ki. Onu indirdi”: Yani Kur'an'ı, “Kutsal Ruh”: Yani Cebrail, 
demektir. Biz de bu ismi Bakara 87'de şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Rabbinden”: Yani O'nun kelamından, demektir. “Hak ile”: Yari 
doğru bir emirle. “İman edenleri sağlamlaştırmak için”: İçindeki açık 
delillerle, o zaman yakinleri daha da artar. 
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103 — Andolsun ki onların: “Ona ancak bir beşer öğretiyor” 
dediklerini biliyoruz. Ona nisbet ettiklerinin dili yabancı, bu ise 
apaçık Arapça bir dildir. 


104 — Şüphesiz Allah'ın ayetlerine iman etmeyenler var ya, 
Allah onlara hidayet etmez ve onlar için acıklı bir azap vardır. 


105 — Yalanı ancak Allah'ın ayetlerine iman etmeyen er uydu- 
rur. İşte onlar yalancıların ta kendileridir. 


“Onların dediklerini biliyoruz”: Yani Kureyş'in dediklerini biliyo- 
ruz. “Ona ancak bir beşer öğretiyor”: Yani bir adam öğretiyor; o, Allah 
katından değildir, dediklerini biliyoruz, demektir. 

Bu beşerden kimi kastettikleri hususunda da dokuz görüş vardır: 

Birincisi: O, Muğire oğullarının bir kölesi idi, ona “Yaiş” derlerdi. 
Tevrat okurdu. Muhamm dondan öğreniyor, dediler. Bu ayet bunun 
üzerine indi. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkrime de 
bir rivayette şöyle demiştir: Bu köle Amir bin Lüey oğullarına âit ve 
Rum idi. 

İkincisi: O, Mekke'de “Bel'am”" adında bir genç idi, Hıristiyan ve 
yabancı idi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onu öğretirdi. 
Müşrikler onun giriş çıkışını görünce, bunu dediler. Yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e katiplik eden 
biri hakkında inmiştir. Efendimiz ona “semiün alim” dikte ettirir; o ise 
“azizün hakim” veya benzer bir şey yazardı. Resulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem de ona: Nasıl yazarsan öyledir” dedi; onun da bundan 
kafası karıştı ve. Muhammed işi bana bırakıyor, ben de istediğimi yazı- 
yorum, dedi. Bu da Said bin Müseyyeb'ten rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: O, Kureyşli bir kadına ait bir köleydi, ona “Cabir”, 
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derlerdi. Cabir, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelir; ondan 
öğrenirdi. Bunun üzerine müşrikler: Muhammed bundan öğrenivor, 
dediler. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 


Beşincisi: Onlar Selman Farisi'yi kastettiler, bunu da Dahhak, 
demiştir. Bu uzak bir ihtimaldir; çünkü Selman Medine de 
Müslüman oldu, bu ayet ise Mekki'dir. 


Altıncısı: Onlar bununla bir demirciyi kastettiler, Ona Hıristiyan 
Yuhanna, derlerdi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Yedincisi: Onlar bundan Amir bin el — Hadrami'nin bir kölesini 
kastettiler, Yahudi ve yabancı idi. İsmi Yesar, künyesi ise Ebu 
Fükeyhe idi. Bunu da Mukatil, demiştir. Said bin Cübeyr'den de ben- 
zeri bir görüş rivayet edilmiştir. Ancak o: Yahudi idi, dememiştir. 

Sekizincisi: Onunla Ayiş adında yabancı bir köleyi kastettiler, 
Huveytıb'ın kölesi idi. Müslüman olmuştu. Bunu da Ferra ile Zeccac, 
demişlerdir. 


Dokuzuncusu: Onlar iki kişi idiler, Abdullah bin Müslim el — 
Hadrami şöyle demiştir: Bizim Aynitemr halkından iki kölemiz vardı, 
birine: Yesar, diğerine de: Cebr, derlerdi. Bunlar Mekke'de kılıç 
vaparlar ve İncil okurlardı. Bazen Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem bunlara uğrardı, onlar da okurlardı; o da durur dinlerdi. Bunun 
üzerine müşrikler: O, ancak bu ikisinden öğreniyor, dediler. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Bu görüşe göre beşer, iki kimseye denilmiş 
olur. Beşer cins isimlerindendir, ikiye de denir, nitekim ahad (bir 
kimse) de ikiye, çoğula, erkeğe ve dişiye denilir. 

“Lisanüllezi yülhidune ileyhi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir 
ve Asım, yenin zammı ve hanın kesri ile: “Yülhidune” okumuşlar; 
Hamze ile Kisai de, yenin ve hanın fethi ile: “Yelhadune” okumuşlar - 
dır. Birinci kıraat hakkında İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Yülhidune: 
Ona meylederler, ona öğrettiğini iddia ederler. İlhad'ın aslı meyildi-. 
Ferra da, yenin zammesi ile: “Yülhudine”: İtiraz ederler, demiş ve 
“men yürid fihi biilhadin bizulmin” (Hac: 25) ayetinin de bundan 
olduğunu söylemiş, yani itiraz ederler, demiştir. Ye'nin fethi ile “yel- 
hadun” ise: Meylederler, demektir. Zeccac da: Yelhadune ileyhi: 
Onun yabancı dil olduğunu söylemeye yeltenirler, demiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Halk tabakası nerede ise acemi ile a'ce- 
miyi, arabi ile a'rabiyi ayıramazlar. A'cemi: çölde de yaşasa düzgün 
konuşamayan, demektir. Acemi ise: Düzgün de konuşsa yabancı, 
demektir. A'rabi ise: Bedevidir. Arabi ise: Bedevi olmasa da Arab'ıı 
mensup, demektir. 
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“Bu, bir dildir”: Yani Kur'an, “Arapça” bir dildir. Yani sahibi 
Arapça konuşuyor, demektir. 

“Yalanı ancak Allah'ın ayetlerine iman etmeyenler uydurur”: 
Yani ancak Allah'ın meydana getireceği ayetleri gördükleri zaman 
ona inanmayanlar uydurur, demektir. “İşte onlar yalancıların ta ken- 
dileridir”: Yani yalan onların ayrılmaz sıfatıdır ve kökleşmiş bir ade- 
tidir. Bu da onların: “Sen ancak bir iftiracısın” (Nahl: 101) sözlerine 
reddiyedir. Bu ayet yalanı en veciz şekilde men etmektedir; çünkü 
onun iman etmeyenlere has bir şey olduğunu vurgulamaktadır. 
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106 — Kim imanından sonra Allah'ı inkar eder, ancak bundan 
zorlandığı halde kalbi imanla rahat olan müstesnadır, fakat (zorla- 
ma karşısında) küfre göğüs açarsa, işte onlara Allah'tan bir gazap 
vardır. Ve onlar için büyük bir azap vardır. 
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. 107 - Çünkü onlar dünya hayatını ahirete tercih ettiler. 
Şüphesiz Allah kafirler kavmine hidayet etmez. 


108 - İşte Allah onların kalplerine, kulaklarına ve gözlerine 
mühür basmıştır. İşte onlar gafillerin ta kendileridir. 


109 — Şüphe yoktur ki gerçekten onlar ahirette ziyan edenlerin 
ta kendileridir. 


110 — Sonra gerçekten Rabbin işkence gördükten sonra hicret 
edenler, sonra da cihat ve sabredenler için, şüphesiz Rabbin 
bunun ardından elbette çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


111 - O gün her nefis gelir kendisi için mücadele eder. Her 
nefse yaptığı tam verilir ve onlara zulmedilmez. 


“Kim imanından sonra Allah'ı inkar ederse”: Abdullah bin S.ı'd 
bin Ebi Serh el — Kureşi, Mikyes bin Sababe, Abdullah bin Enes bin 
Hatal, Tu'me bin Übeyrik, Kays bin Velid bin Muğire ve Kays bin 
Fakih el - Mahzumu hakkında inmiştir. 


“Ancak zorlananlar müstesnadır”: Kimler hakkında indiğinde 
dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Ammar bin Yasir hakkında inmiştir; müşrikler onu 
yakalayıp işkence ettiler; o da diliyle isteklerini yerine getirdi. Bunu 
Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 


İkincisi: Nisa suresinde: “Melekler nefislerine zulmedenlerin 
canlarını alır...” 96 ve 97. ayetleri inince Medine'deki müslümanlar 
bunu Mekke'dekilere yazdılar. Bunun üzerine İslam'ı ikrar eden bizı 
kimseler çıktılar; müşrikler de onları takip ettiler. Yakalayıp onları 
dinden çıkmaya zorladılar, onlar da kısmen isteklerini yerine getirci- 
ler; işte bunun üzerine “ancak zorlandığı halde kalbi imanla rahat 
olan müstesnadır” kavli indi. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Mücahit de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: O, Ayyaş bin Ebi Rebia hakkında inmiştir. O hicret 
etmişti; annesi, oğlu dönünceye kadar gölgelenmeyeceğine ve 
doyuncaya kadar yemeyecreğine yemin etti (açlık grevine başladı). O 
da annesine döndü; müşrikler de onu zorladılar; o da onların bazı 
isteklerini karşıladı. Bunu da İbn Sirin, demiştir. 

Dördüncüsü: İbn Hadrami'nin kölesi Cebr hakkında inmiştir; o 
Yahudi iken Müslüman olmuştu. Efendisi onu dövdü; o da tekrar 
Yahudiliğe döndü. Bunu da Mukatil, demiştir. “Fakat küfre göğüs 
açanlar”: Mukatil: Bunlar ayetin başında ismi verilen kimselerdir, 
demiştir. 
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Tefsir: Nahiv alimleri: “men kefere” ile “lakin men şeraha” kavil- 
leri üzerinde ihtilaf etmişlerdir: Kufe ekolüne mensup olanlar şöyle 
dediler: İkisinin de cevabı “fealeyhim gadabun” kavlidir. Basra eko- 
lüne mensup olanlar ise şöyle dediler: Hayır, “men kefere” kavli, 
“ellezine layü'minun" üzerine dönük olarak merfudur. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: “Men kefere”nin haberinin mahzuf olması da caizdir; 
çünkü manası açıktır, takdiri de şöyledir: Fallahu aleyhi gadbanu 
(Allah ona gazap etmiştir). 


“Kalbi imanla rahat olan”: Yani onda sükunet bulup ona razı 
olan, demektir. "Ancak küfre göğüs geren müstesnadır”: Katade: Onu 
tercih ederek ve seçerek yapan, demiştir. İbn Kuteybe de: Kabul ede- 
rek ona göğüs açan müstesnadır, demiştir. Ebu Ubeyde de, mana 
şöyledir, demiştir: Nefsi ile onun arkasına düşen ve ona göğüs açan 
müstesnadır. Ma yenşerihu sadri bizalik, derler ki, bunu içim almı- 
yor, demektir.”Fealeyhim ğadabun”" kavli ise cemi şekHnde gelmiştir; 
çünkü “men” cem'e de kullanılır. 


Fıkıh: Küfür kelimesini söylemeye zorlama yapılırsa, onu söyle- 
mek mubahtır. 


Bunu mubah kılan zorlama hakkında İmam Ahmet'ten iki rivayet 
vardır: 


Birincisi: O, emredileni yapmadığı takdirde nefsinden veya bir 
organının telef olmasından korkmaktır. 


İkincisi: İşkence edilmedikçe korkutma zorlama sayılmaz. 
Takiyye yapmak caiz olunca, en iyisi onu yapmamaktır. İmam 
Ahmed bunu şöyle açıklamıştır: Bir esir öldürülme ile içki içme ara- 
sında seçim yapma zorunda bırakılırsa, ölüme sabrederse, onun için 
şereftir; eğer sabretmezse onun için müsaade vardır. İmam 
Ahmedi'n bu ifadesinin zahirinden, bunun caiz olduğu çıkar. Ondan 
Esrem de içki içme konusunda takiyye hususunda şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Takiyye ancak sözde olur. Bunun da zahiri, yukarı- 
daki durumun caiz olmamasıdır. Ama zina etmeye zorlanırsa, o fi'li 
yapması caiz olmaz. Zorlama geçerli sayılmaz. Eğer talak üzerine 
zorlanırsa, talakı geçerli olmaz. İmam Ahmed bunu açıkça söylemiş- 
tir. Malik ile Şafii de bu görüştedirler. Ebu Hanife ise: Talakı vaki olur, 
demiştir. 

“Çünkü onlar dünya hayatını tercih ettiler (zalike biennehüm)”: 
Zalike ile işaret edilen şey hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, gazap ile azaptır, bunu da Mukatil, demiştir. 
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İkincisi: O, göğsün küfre açılmasıdır. “İstahabbu” da: Dünyayı 
sevdiler, onu ahirete tercih ettiler, demektir. 


“Ve ennallahe”: Yani Allah onların hidayetini istemediği için, 
demektir. Bundan ötesinin şerhi ise Bakara: 7; Nisa: 155 ve Maide: 
67'de geçmiştir. “Onlar gafillerin ta kendileridir”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar kendilerine ne yapılmak istendiğinden gafillerdir. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Ahiretten gafillerdir, bunu da 
Mukatil, demiştir. 


“Lecereme”: Bunun şerhi de Hud: 22'de geçmiştir. 


“Sonra gerçekten Rabbin işkence gördükten sonra hicret edenler 
için çok bağışlayıcıdır”: Kimler hakkında indiğinde dört görüş halin- 
de ihtilaf etmişlerdir. 

Birincisi: O, Mekke'de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'irı 
ashabından zorda kalanlar hakkında inmiştir. Bunu Said bin Cübeyr. 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Müslümanlardan bir bölük, hicret için çıktılar; müşrikler 
bunlara yetiştiler; onlar da bazı tavizler verdiler. İşte “İnsanlardan 
kimi de vardır ki Allah'a iman ettik, derler; Allah uğrunda eziyete 
maruz kaldıkları zaman insanların işkencesini Allah'ın azabı gibi 
sayarlar” (Ankebut: 10) ayeti inince, Müslümanlar bunu onlara yaz- 
dılar. Onlar da çıktılar; müşrikler onlara yetişip onlarla savaştılar. 
Kurtulan kurtuldu, öldürülen de öldürüldü. İşte bu ayet bunun üze- 
rine indi. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O, Abdullah bin Sa'd bin Ebi Serh hakkında inmiştir; 
şeytan onun boynuna binmişti, o da kafirlere katıldı. Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem Mekke fethedildiği gün onun öldürülmesini 
emretti; oda Osman bin Affan'a sığındı. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de ona aman verdi. Bu da İbn Abbas, Hasen ve İkrime'den 
rivayet edilmiştir. Bu akla uzaktır; çünkü adı geçen şahıs her ne kadar 
İslam'a dönmüşse de fetihle hicret sona ermişti. 

Dördüncüsü: O; Ayyaş bin Ebi Rebia, Ebu Cendel bin Süheyl bin 
Amr ve Abdullah bin Esid es — Sekafi hakkında inmiştir. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 


“Min ba'di ma fütinu”: Çoğunluk fenin zammı ve tenin kesri ile 
“fütinu” okumuşlardır, mana da: Müşrikler onları dinlerinden dön- 
dürdükten sonra, demektir. Abdullah bin Amir, fenin ve tenin fethi 
ile; “Fetenu” okumuştur, mana da: İnsanları Allah'ın dininden dör- 
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dürmelerinden sonra demektir ki, müşriklerden Müslüman olanlara 
işaret etmektedir. Ebu Ali de şöyle demiştir: Takiyye göstererek ken- 
dilerini fitneye maruz bırakmalarından sonra, çünkü o zamanlar izin 
henüz inmemişti. 


“Sonra cihat ettiler”: Yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in yanında savaştılar, “ve sabrettiler”: Dine ve cihada, demektir. 
“Şüphesiz Rabbin bunun ardından”: Ha zamirinin mercii hakkında 
da dört görüş vardır: 

Birincisi: Fitnedir, bu da Mukatil'in görüşüdür. İkincisi: O yaptık- 
ları iştir, bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Cihat, hicret ve sabırdır. Dördüncüsü: Hicrettir. Bu 
ikisini ve onlardan önceki ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 


“Yevme te'ti”: Bu, iki şeyden biri ile mansuptur; ya şu manaya 
mansuptur: İnne rabbeke leğafurur rahim (şüphesiz Rabbin o gün 
geldiği zaman elbette çok bağışlayıcıdır), ya da: Hatırla o günü ki (gizli 
emir fi'lliyle) mansuptur. “Her nefis kendi nefsi için mücadele eder”: 
Yani nefsinden taraf mücadele eder, demektir ki her insan kendini 
savunur, demektir. Rivayete göre Ömer bin Hattab, Ka'bu'l — Ahbar'a: 
Ey Ka'b, konuş da bizi korkut, dedi. O da şöyle konuştu: Cehennem 
öyle bir kükrer ki dizleri üstü çökmeyen ne Allah'a yakın bir melek ne 
de mürsel bir peygamber kalır. Hatta İbrahim Halilurrahman bile 
Halilliğini ortaya atar ve: Ya Rabbi, ben senin Halil'in İbrahim'im, nef- 
simden başkasını istemem, der. Bunun Allah'ın kitabındaki tasdiki 
de: “O gün her nefis gelir kendini savunur” ayetidir. Biz de cidal'ın 
manasını Hud: 32'de şerh etmiş bulunuyoruz. 
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112 - Allah bir kenti misal verdi: Bu güvenli, huzurlu idi. Ona 
rızkı her yerden bol bol gelirdi. Derken Allah'ın nimetlerine nan- 
körlük etti; Allah da ona (halkının) yaptıkları yüzünden açlık ve 
korku elbisesini tattırdı / giydirdi. 
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“Allah bir kenti misal verdi. O güvenli idi”: Bu kent hakkında iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, Mekke'dir, bunu İbn Abbas, Mücahit, Katade ve 
cumhur, demişlerdir. Bu da doğrudur. 


İkincisi: O, Allah Teala'nın, halkına bolluk verdiği bir kenttir, öyle 
ki ekmek ile taharet ettiler. Allah da onlara açlığı musallat etti; o 
kadar ki dışkılarını yemeye başladılar. Bunu da Hasen, demiştir. 
Hafsa'dan gelen rivayete göre ise o, Medine'dir. Bu da temsil tarzın- 
da söylenmiştir, tefsir tarzında değil. Açıklaması da şöyledir: Sülevm 
bin İtr (Anz) diyor ki: Biz Hafsa ile hactan döndük, Osman Medine'de 
muhasara edilmişti. Hafsa iki binekli gördü, onlara bunu sordu; onlar 
da Osman'ın öldürüldüğünü söylediler; o da: Allah'a yemin ederim ki 
o, Allah Teala'nın “Allah bir kenti misal verdi, o huzurlu idi” diye nite- 
lediği kenttir, dedi. Hafsa demek istiyor ki: O, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'in, Ebu Bekir ile Ömer'in zamanlarında istikamet 
kanunu üzere yürüyordu; “Allah'ın nimetlerine nankörlük etii” 
Osman radıyallahu anh öldürüldüğü zaman. “Güvenli idi”: Yani 
onda oturanlar kendilerine saldınlmasından emin idiler, “huzurlu 
idi”: Yani halkı sakin idi; korku veya darlık nedeniyle oradan göçme- 
ye ihtiyaç duymazlardı. Biz de rağad kelimesinin manasını Bakara: 
35 ve 58'de şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Her yerden”: Yani ona her memleketten ithal edilirdi. Bütün 
bunlar da İbrahim aleyhisselam'ın duasının bereketi iledir. “Allah'ın 
nimetlerine nankörlük etti”: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i 
yalanlamakla. 


En'um kelimesinin tekilinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Onun tekili “nu'm"dur, bunu da Ebu Ubeyde ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. 

İkincisi: “Nimet”tir, Zeccac şöyle demiştir: O, “nimet”in çoğulu - 
dur diyenlerin görüşü hiçbir şey değildir; çünkü “fi'let” kalıbı “ef'ul' 
üzere cemi edilmez. O ancak “nu'm"un cem'idir. Yevmun nu'mun ve 
yevmun bu'sun derler ve “enumen”" ve “eb'usen” şeklinde cemi edilir 


“Feezakahallahu libasel cui velhavfi”: Ubeyd bin Akil ve 
Abdülvaris, Ebu Amr'dan, fenin nasbı ile “velhavfe” rivayet etmiştir. 
Zevk (tatma) aslında ağızla olur, bu ondan istiaredir, biz de bu mana- 
yı Al-i İmran: 106 ve 185'de şerh etmiş bulunuyoruz. Burada elbise- 
nin zikredilmesi mecaz yoluyladır, çünkü açlığın ve korkunun tesiri 
onların üzerinde görülür. Bu, “Takva libası” kavli gibidir ki, takvanın 
eseri takva sahibinin üzerinde görülür. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
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Allah onlan yedi yıl açlıkla azap etti; öyle ki leşleri ve yanmış kemik- 
leri yemeye başladılar. Korkuya gelince, o Resulullah sallallahu aley- 
hi ve sellem ile gönderdiği birliklerden korkularıdır. Bu ayette kent- 
ten bahsedilmişse de maksat, halkıdır, bunun içindir ki: “Yaptık- 
larından dolayı” demiştir. Bundan kast edilen de Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'i yalanlayıp, onu Mekke'den çıkarmaları ve onu 
öldürmeye niyet etmeleridir. 
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113 — Andolsun ki, onlara içlerinden bir peygamber geldi de 
onu yalanladılar. Derken o zalimleri azap yakaladı. 


“Andolsun ki onlara geldi": Yani Mekke halkına geldi, demektir. 
“İçlerinden bir peygamber”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem. “Onu yalanladılar; derken onları azap yakaladı”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, açlıktır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Bedir'de öldürülmedir, bunu da Mücahit, demiştir. İbn Saib de: 
“Onlar zalimlerdir”: Yani kafirlerdir, demiştir. 
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114 - Allah'ın size rızık ettiği şeyden helal u hoş olarak yiyin ve 
eğer O'na ibadet ediyorsanız Allah'ın nimetine şükredin. 

115 — (Allah) size ancak ölüyü, kanı, domuz etini ve Allah'tan 
başkasına kesileni haram etti. Kim darda kalırsa, saldırmadan, 
haddi aşmadan (ondan yiyebilir). Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir. 

“Allah'ın size rızık ettiği şeyden yiyin”: Bununla muhatap olanlar 
hakkında iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar Müslümanlardır, bu da cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Onlar Mekke halkının müşrikleridir. Açlıkları şiddetle- 
nince reisleri, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile konuştu: 
“Eğer sen erkeklerle düşmanlık ediyorsan, kadınların ve çocukların 
günahı ne?” dedi. Bunun üzerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem insanlara onlara yiyecek taşımalarına izin verdi. Bunu Salebi 
nakletmiş, Ferra da benzerini zikretmiştir. Bu ayet ve ondan sonra 
gelen ayet Bakara: 172 ve 173'te tefsir edilmiştir. 
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116 — Dillerinizin nitelediği şeyler için Allah'a yalan uydurmak 
üzere: “Bu helaldir, bu haramdır” demeyin. Şüphesiz Allah'a yalan 
uyduranlar iflah olmazlar. 


117—-Buazbir menfaattir. Onlar için acıklı bir azap vardır. 


“Vela tekulu lima tesıfu elsinetikümül kezibe”: İbn Enbari şöyle 
demiştir: “Lima”daki lam min ecli (şunun için, bundan dolayı) 
manasınadır, kelamın özeti de şöyledir: Yalan söylediğiniz, aslı olma- 
yan şeye girişip iftira ettiğiniz için: Bu ölü helaldir ve bu bahile 
haramdır, demeyin. Buradaki lam: “Ve innehu lihubbil hayri leşedid” 
(Adiyat: 8) kavlindeki lam türündendir, yani insan malı çok sevdiği 
için cimridir, demektir. “Ma” mastar manasınadır, kizb de “tesıfu” 
fi'linden dolayı mansuptur. Özet şöyledir: Dilinizin yalan niteleme- 
sinden dolayı şöyle şöyledir, demeyin. İbn Ebi Able, “el — küzübe” 
okumuştur, İbn Kasım da: O, elsine'nin sıfatıdır ve kezub'un çoğulu - 
dur, demiştir. Müfessirler de, mana şöyledir, demişlerdir: Sizin helal 
ve haram demenizin yalandan başka bir manası yoktur. “Bu helaldiı, 
bu da haramdır” diye işaret edilen şeyler, helal ve haram kıldıklarıdır. 
“Allah'a yalan uydurmanız için": Zira onlar bu helal ve haram etmeyi 
Allah'a nisbet eder ve: Bunu bize O emretti, derlerdi. 

“Az bir menfaattir”: Yani onların bu yaptıkları şeylerden ettikleri 
istifade az bir şeydir. 
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118-— Yahudilere de daha önce sana anlattıklarımızı haram ettik. 
Biz onlara zulmetmedik, ancak onlar kendilerine zulmediyorlar. 


119 - Sonra Rabbin bilmeden kötülük işleyen, sonra da bunun 
ardından tövbe edip (nefislerini) ıslah edenler için, şüphesiz 
Rabbin bundan sonra elbette çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Yahudilere de daha önce sana anlattıklarımızı haram ettik”; 
Bununla En'am: 126'da zikredilen şeyi kastediyor ki o da: “Yahudilere 
bütün tırnaklıları haram ettik” ayetidir. “Biz onlara zulmetmedik”: 
Yani onlara haram ettiğimiz şeyleri haram etmekle, demektir. “Ancak 
onlar kendilerine zulmediyorlar”: Taşkınlık ve isyanlarıyla. 


“Sonra Rabbin bilmeden kötülük işleyen”: Biz de bunu Nisa: 
17'de şerh etmiş bulunuyoruz. Tövbe ve ıslahı da Bakara: 160'da şerh 
etmiş bulunuyoruz. “Bundan sonra" ifadesini de az önce zikrettik. 
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120 — Şüphesiz İbrahim Allah'a itaatkâr muvahhit bir ümmet 
idi, müşriklerden değildi. 

121 - O'nun nimetlerine şükreden (biri idi). Onu seçti ve onu 
doğru yola iletti. 


122 - Ona dünyada iyilik verdik. Şüphesiz o, ahirette de elbette 
iyilerdendir. 
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“Şüphesiz İbrahim bir ümmet idi”: İbn Enbari şöyle demiştir: Bu, 
Arapların: Filan rahmettir, filan allamedir, nessabe (büyük soy bilgi- 
ni)dir sözlerine benzer. Ondaki te'den de niteledikleri manada sona 
varmayı kastederler. Araplar kapalı isimleri cemaat ve tekil olarak 
kullanırlar; mesela: “Fenadethül melaiketü (melekler ona seslendi)” 
(Al-i mran: 39) ayetinde olduğu gibi. Ona ancak bir tek Cebrail ses- 
lenmiştir. 


Burada ümmetten ne murat edildiği hususunda da müfessirlerin 
üç görüşü vardır: 

Birincisi: Ümmet: İnsanlara hayrı öğreten, demektir. Bunu da İbn 
Mes'ud, Ferra ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 


İkincisi: O, zamanında tek mü'min, demektir: Bu manayı 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Mücahit de öyle demiştir. 


Üçüncüsü: O, kendisine uyulan imam (lider)dir. Bunu da Katade, 
Mukatil ve Ebu Ubeyde, demişlerdir. Bu, birinci görüşle aynı mana- 
yadır. Kanit'e gelince, İbn Mes'ud: O, itaat edendir, demiştir. Biz de 
“kunut”un manasını Bakara: 116 ve 238'de, hanifide, Bakara: 135'te 
şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Velem yekü”: Zeccac, aslı: Lem yekün idi, Sibeveyh'e göre bu 
madde çok kullanıldığı için nun hazfedilmiştir, demiştir. Basralıların 
çoğunluğu ise, o çok kullanıldığı, onun geçen ve gelecek fiillerden 
ibaret olduğu ve onun huruf-ı lin'e benzediği için hazfedildiğini söy- 
lemişlerdir. O (nun), lin harfleri alamet olduğu gibi o da alamet olur 
ve o, genizden çıkan bir harftir, onun için hazfe ihtimali olmuştur. 


“Şakiren lienumihi”: Bu, “ümmeten kaniten”den bedel olarak 
mansuptur. Biz de en'um'un manasını az önce zikretmiş bulunuyo- 
ruz. “İctiba”nın manasını da En'am: 87'de şerh ettik. Mukatil: Burada 
doğru yoldan maksat: İslam'dır, demiştir. 

“Ona dünyada iyilik verdik”: Bunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: O, iyi addır, bunu İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Peygamberliktir, bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: İyi şöhrettiı, 
bunu da Mücahit, demiştir. Dördüncüsü: Milletlerin onu veli ıdosti 
kabul etmede birleşmeleridir; hepsi onu veli kabul eder ve ondan 
rızalık gösterirler. Bunu da Katade, demiştir. Beşincisi: O, namazda 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile kendisine de salavat geti- 
rilmesidir, bunu da Mukatil bin Hayyan, demiştir. Altıncısı' 
Yaşlılığına rağmen kendisine evlat verilmesidir, bunu da Salebi hika- 
ye etmiştir. Ayetin kalan kısmı ise Bakara: 130'da tefsir edilmiştir. 
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123 — Sonra sana: “Bir muvahhit olarak m dinine tabi ol. 
O, müşriklerden değildi” diye vahyettik. 


“Sonra sana İbrahim dinine tabi ol diye vahyettik”: Onun milleti 
dinidir. 
Tabi olması emredilen şeyde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Dininin hepsine tabi olması emredilmiştir, ancak terk 
edilmesi emredilenler hariç. Bu da açıktır. 


İkincisi: Putlardan ilişiğini kesip İslam'ı din olarak almada ona 
tabi olmasıdır. Bunu da Ebu Cafer Taberi demiştir. 


Bu ayette, üstün asta tabi olmasının cevazına delil vardır; çünkü 
bizim Resul'ümüz peygamberlerin en üstünüdür; bununla beraber 
İbrahim'e tabi olmakla emrolunmuştur; çünkü onun hakkı söyleme- 
de geçmişi (önceliği) vardır. 
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124 —- Cumartesi tatili ancak o hususta ihtilaf edenlere farz 
kılındı. Şüphesiz Rabbin kıyamet gününde onların ihtilaf ettikleri 
şeyde mutlaka hükmedecektir. 


“İnnema cuilessebtü (Cumartesi tatili ancak farz kılındı)”: Yani 
onu büyük saymak ve ona hürmet etmek farz kılındı, demektir. 
Hasen ile Ebu Hayve, cimin ve aynın fethi ile “innema caale” ve tenin 
nasbı ile de “essebte” okumuşlardır. 'Alellezinehtelefu fihi”: He 
zamiri sebte (Cumartesine) racidir. 

Onda ihtilaf etmelerinin manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Musa aleyhisselam onlara: Yedi günde bir gün işlerinizi 
bırakıp kendinizi Allah'a verin, Cuma günü O'na ibadet edin ve onda 
hiçbir iş tutmayın, dedi. Onlarsa bunu kabul etmek istemediler ve: 
Biz ancak Allah Teala'nın yaratmayı bitirdiği gün boş kalırız, o da 
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Cumartesi günüdür, dediler. Bu da onlara farz kılındı ve onlara zor- 
luk gösterildi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mukatil 
de şöyle demiştir: Musa Cuma günü tatilini emredince, onlar: 3iz, 
Cumartesi işi bırakırız, zira Allah Teala o gün yaratmayı bitirdi, dedi- 
ler. O da: Size ancak Cuma günü emredildi, dedi. Hahamları da: 
Peygamberinizin emrini dinleyin, dedi. Onlarsa direttiler; işte ihtilaf- 
ları budur. Musa onların Cumartesine karşı aşırı isteklerini görürce, 
onu emretti. Onlar da onda günahları helal saydılar. Said bin Cübeyr 
de İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Musa Cumartesi 
günü kamış taşıyan bir adam gördü; onun boynunu vurdu. Kuşlar 
kırk gün onun leşine kondular. İbn Kuteybe “Muhteleful — Hadis” 
kitabında şöyle demiştir: Allah Teala Musa'ya Cumartesi gününü 
emretti, Cumartesi tatili İsa Mesih ile ortadan kaldırıldı. 


İkincisi: Onu bazıları helal, bazıları da haram saydılar. Bunu da 
Katade, demiştir. 
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125 — Rabbinin yoluna hikmet ile güzel öğüt ile davet et ve 
onlarla en güzeli ile tartış. Şüphesiz Rabbin kendi yolundan sapa- 
nı en iyi bilendir. O doğru yolda olanları da en iyi bilendir. 

“Rabbinin yoluna davet et”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bu, arka- 
sından gelen ayetle beraber indi, biz de iniş sebebini orada anlatacıı- 
gız. Sebil kelimesine gelince, Mukatil: O İslam dinidir, demiştir. 

“Hikmetten” murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'dır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İkincisi: Fıkıhtır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan, demiştir. 
Üçüncüsü: Peygamberliktir, bunu da Zeccac, demiştir. 

“Güzel öğüt” üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Kur'an'ın öğütleridir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. İkincisi: Herkesin bildiği güzel edeptir, bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan, demiştir. 
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“Onlarla tartış”: Onlar diye işaret edilenler hakkında da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar Mekke halkıdır, bunu da Ebu Salih, demiştir. 
İkincisi: Ehl-i kitaptır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“En güzeli ile”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlarla Kur'an'la tartış. İkincisi: “Lailahe illallah” ile tartış. 
Bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Sert ve kabalık 
etmeden tartış, onlara yumuşak davran. Bunu da Zeccac, demiştir. Bazı 
tefsir alimleri: Bunun kılıç ayetiyle neshedildiğini söylemişlerdir. 

“Şüphesiz Rabbin en iyi bilendir”: Mana şöyledir: O, iki grubu da 
en iyi bilendir; hangisinde iyilik varsa ona uymanı emreder. 
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126 — Eğer (birilerini) cezalandırırsanız, cezalandırıldığınız 
şeyin misli ile cezalandırın. Eğer sebrederseniz şüphesiz o, sabre- 
denler için daha hayırlıdır. 


127 — Sabret. Sabrın ancak Allah(ın tevfiki) iledir. Onlara üzül- 
me ve kurdukları tuzaktan dolayı sıkıntıda olma. 


128 — Şüphesiz Allah, (kendinden) korkanlar ve iyilik edenlerle 
beraberdir. 


“Eğer cezalandırırsanız, cezalandırıldığınız şeyin misli ile ceza- 
landırın”: İniş sebebi hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hamza'nın başı- 
na geldi, onu yerde cansız gördü; kalbini ondan daha çok acıtan bir 
şey görmedi: “Allah'a yemin ederim ki onlardan yetmiş kişiye işken- 
ce edeceğim” dedi. Cebrail indi; Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem duruyordu: “Cezalandırırsanız...” ayetini indirdi. Resulullah da 
sabretti ve yemininin kefaretini verdi. Bunu Ebu Hureyre, demiştir." 
İbn Abbas da şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, 


4 - İbn Kesir, Tefsir'inde Bezzar'dan rivayet etmiştir. 
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Hamza'yı kamı yarılmış, kulakları kesilmiş olarak görünce: Eğer 
kadınlar üzülmese veya benden sonra adet haline gelmese idi, onu 
bu haliyle terk ederdim; Allah da onu canavarların ve kuşların kar- 
nından toplayarak diriltirdi. Allah'a yemin ederim ki onun yerine 
onlardan yetmiş kişi öldüreceğim, dedi. Bunun üzerine: “Rabbinin 
yoluna hikmetle davet et... Sabrın ancak Allah iledir” ayeti indi. 
Dahhak, İbn Abbas'tan Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in o 
gün: Eğer Hamza'nın katilini yakalarsam ona öyle bir işkence edece- 
gim ki Arapların dillerine destan olacaktır, dedi. Ona Hint ve diğerle- 
ri işkence etmişlerdi; bunun üzerine bu ayet indi. 


İkincisi: Uhut savaşında ensardan altmış dört kişi ve muhacirler- 
den de altı kişi vuruldu; Hamza da bunların arasında idi. Ölülerine 
işkence edildi. Ensar: Allah'a yemin ederiz ki bir gün onları ele geçi- 
rirsek, sayılarını iki katına çıkarırız, dediler; bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da Übey bin Ka'b, demiştir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Müslümanlar: Eğer Allah bize imkan 
verirse, ölülerinden öte dirilerine de işkence ederiz, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi, diyor ki: Eğer yapacaksanız ölülere işkence edin, 
tıpkı onların da sizin ölülerinize işkence ettikleri gibi. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Neden: Müşriklerin yaptıklarına ceza dedi, halbuki 
işkenceyi onlar başlatmışlardı? Bunu iki lafız birbirine benzesin diye 
yapmıştır. O zaman dile daha kolay gelir; tıpkı: “Vecezaü seyyietin 
siyyietün mislüha” (Şura: 40) ayetinde olduğu gibi. 

Alimler: Bu ayet mensuh mudur değil midir diye iki görüş belir- 
terek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, “Beraet” suresinden önce inmiştir; Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem kendisiyle savaşanlarla savaşmakla emrolundu, 
savaşı başlatmakla emrolunmadı. Sonra bu neshedildi ve cihatla 
emredildi. Bunu İbn Abbas ile Dahhak, demişlerdir. Buna göre mana: 
“Eğer savaşmaktan sabrederseniz” olur. Sonra bu da: “Müşrikleri 
nerede bulursanız öldürün” (Tevbe: 5) ayetiyle neshedildi. 


İkincisi: O, muhkemdir ve zulme uğrayanlar hakkında inmiştir; 
onun için zalime yaptığından daha fazla zulmetmek helal değildir. Bunu 
da Mücahit, Şa'bi, Nahai, İbn Sirin ve Sevri, demişlerdir. Buna göre 
mana Şöyle olur: Eğer işkenceden değil de savaşmaktan sabrederseniz. 


5 - Suyuti, ed —- Dürrül Mensur ve şöyle demiştir: Hadisi Tirmizi tahriç etmiş ve, 
hasen'dir, demiş; Abdullah da Müsned'in Zevaid'inde rivayet etmiştir; Nesei, İbn 
Münzir, İbn Ebi Hatim, İbn Hibban, İbn Merduye ve Hakim de rivayet etmiş, sahih 
olduğunu söylemiştir. Beyhaki de Delail'de rivayet etmiştir. 
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“Sabret. Sabrın ancak Allah iledir”: Yani O'nun Tevfik ve yardımı 
iledir. Bu da azimeti alma (genel hükme göre hareket etme) emridir. 


“Onlara üzülme”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Eğer Müslüman olmazlarsa Mekke kafirlerine üzülme, 
demektir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Uhut'ta öldürülenlere üzülme; çünkü onlar Allah'ın rah- 
metine yürümüşlerdir. Bunu da Ali bin Ahmed Nisaburi zikretmiştir. 


“Vela teku fi daykın”: Çoğunluk dadın nasbı ile okumuşlardır; İbn 
Kesir ise burada ve Neml: 70'de dadın kesri ile: “Fi dıykın” okumuş- 
tur. Ferra şöyle demiştir: Dadın fethi ile: Dayk: Göğsünün (içinin) 
daralmasıdır. Dayyık ise, ev, elbise vs. gibi daralıp bollaşan şeylere 
denir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Dayk, dayyık'ın hafifletilmiş 
şeklidir; mesela heyn ve heyyin gibi. Bu da tevile göre sıfattır, sanki: 
Onların hilesi karşısında darlık içinde olma demiş gibi olur. O: 
Mekanün daykun ile dayyıkun'un aynı manaya olduğunu söylemiş- 
tir; tıpkı ratlun ve rıtlun denildiği gibi. Bu da çok hoşuma gidiyor. 
Onların buradaki tuzaklarına gelince, Ebu Salih, İbn Abbas'tan riva- 
yetle: Onların fiil ve amelleridir, demiştir. 

“Şüphesiz Allah korkanlar iledir”: Yani yasak ettiklerinden kor- 
kanlar iledir. Ve iyilik edenler iledir: Yani emrettiği şeyleri güzelce 
yapanlara yardım ve desteği iledir, demektir. 


GER 
17-İSRA SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 
111 ayettir. 


İNİŞ SEBEBİ 

Cumhurun görüşüne göre Mekki'dir, ancak bazıları: Onda 
Medeni ayetler de vardır, demiştir. İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet 
edilmiştir: O, Mekki'dir, ancak sekiz ayet bundan hariç. Onlar da: 
“Vein kâdu leyeftinuneke'den başlar, nasira'ya kadar devam eder 
(JIsra: 73 — 75). Bu da Katade'nin görüşüdür. Mukatil de şöyle demiş- 
tir: Onda Medeni olan ayetler (diğer ayetler) şunlardır: “Ve kurrabbi 
edhilni mudhala sıdkın (İsra: 80); “innellezine utul ilme min kablihi” 
(JIsra: 107); “İnne rabbeke ehata binnasi” (İsra: 160); “ve in kâdu 
leyeftinuneke” (İsra: 73): “Ve inkâdu leyestefizzunuke” (İsra: 76); 
“Velevla en sebbetnake” ve arkasındaki ayet (İsra: 74, 75). 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Kulunu geceleyin Mescid-i Haram'dan, kendisine ayetleri- 
mizden göstermek için, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i 
Aksa'ya yürüten Allah münezzehtir. Şüphesiz O, hakkıyla işiten, 
her şeyi görendir. 


“Sübhane”: Rivayete göre Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: “Sübhanallahi”nin tefsirini sordular, o da: “Allah Teale'yı 
bütün kötülüklerden tenzih etmektir” dedi. Biz de bu manayı Bakara: 
32'de zikretmiş bulunuyoruz. Zeccac şöyle demiştir: “Esra”: Kulunu 
yürüttü demektir. Esreytü ve sereytü denir ki: Geceleyin yürümektir. 
Her iki lügat de Kur'an'da gelmiştir; Allah Teala şöyle: “Velleyli iza 
yesri” demiştir (Fecr: 4). 

Buradaki tesbihin manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Araplar acayip bir şey gördükleri zaman tesbih eder 
(sübhanallah) derler; sanki Allah Teala da Resul'üne verdiği nimetten 
dolayı kullarının dikkatini çekmiştir. 


İkincisi: Bunun onları reddetme mahiyetinde söylenmiş olması- 
dır; çünkü onlara İsra'dan bahsedince, onu yalanladılar. O zaman 
mana: Allah yalancı bir peygamber edinmekten münezzehtir, şeklin- 
de olur. Burada kulundan Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem in 
murat edildiğinde ise ihtilaf yoktur. 

“Mescid-i Haram'dan: Kavli üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, bizzat Mescit'ten yürüyüşe çıkarılmıştır; bunu da Hasen 
ile Katade, demişlerdir. Bu da Malik bin Sa'saa'dan senediyle rivayet 
edilen hadisle sabittir. Bu da Buhari ile Müslim'de şöyle geçmektedir: 
Ben Hatim'de idim — bazı raviler de — Hicr'de idim — demiştir... 

İkincisi: O, Ümmü Hani'nin evinden gece yürüyüşüne çıkarılmış- 
tır ki bu, müfessirlerden çoğunluğun görüşüdür. Buna göre Mescid-i 
Haram'dan, Harem bölgesi kastedilmiş olur. Harem'in de hepsi mes- 
cit'tir. Bunu da Kadı Ebu Ya'la ile diğerleri demişlerdir. 


“Mescid-i Aksa”: Bu da Beytü'l -— Mukaddes" Buna Aksa, denil- 
mesi, iki mescidin arasının uzak olmasından»'.:. “Çevresini mübarek 
kıldığımız” cümlesinin manası ise şudur: Allah Teala onun etrafında 
nehirler akıtmış ve meyveler bitirmiştir. Peygamberlerin merkezi ve 
meleklerin iniş yeri olduğu için de, denilmiştir. 


— ———— 


I - Dürrü'! - Mensur'da şunlar da gösterilınişer: İmam Ahmed, Tirmizi, Nesei, İbn Cerir 
ve İbn Merduye. 
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Alimler: Peygamberimizin Mescid-i Aksa'ya girip girmediğinde 
ihtilaf etmişlerdir; Ebu Hureyre, onun Beytü'l — Mukaddes'e girdiği- 
ni, sonra da peygamberlere namaz kıldırdığını, sonra da göğe yük- 
seltildiğini rivayet etmiştir. Huzeyfe bin el — Yeman da: Beytü'l — 
Mukaddes'e girmediğini, orada namaz kılmadığını ve miraca çıkın- 
caya kadar Burak'tan inmediğini söylemiştir. 

Eğer: “Göğe çıktı ise, Mescid-i Aksa'ya” gelmesinin manası 
nedir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: İsra oraya olmuştu, miraç ise oradan (göklere) 
olmuştu. 


Şöyle de denilmiştir: Bunu zikretmedeki hikmet, şudur; eğer 
sözün başında göğe çıkmasından bahsedilse idi, bunu daha çok red- 
dederlerdi; Beytü'l - Mukaddes'ten bahsedip de verdiği açık işaret- 
lerle doğruluğu meydana çıkınca, miracından bahsetti. 

“Ona ayetlerimizden göstermek için”: Yani o gece görüp de 
insanlara haber verdiği ayetlerimizden demektir. “Şüphesiz O, hak- 
kıyla işitendir”: Kureyş'in dediklerini. “Her şeyi görendir”: Onların 
yaptıklarını. Biz de “el — Hadaik” adlı kitabımızda miraç hadislerini 
zikretmiş bulunuyoruz. O nedenle burada uzatmak istemedik. 
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2 —- Musa'ya o kitabı verdik ve onu, “benden başka bir vekil 
edinmeyin” diye İsrail oğullarına bir rehber kıldık. 

3 — Ey Nuh ile taşıdığımız kimselerin soyu, şüphesiz o, çok şük- 
reden bir kul idi. 


“Musa'ya da o kitabı verdik”: Birinci ayette Muhammed sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e ikramından bahsedince, bu ayette de Musa'ya 
ikramından bahsetti. “Kitap ise: Tevrat'tır. “Onu İsrail oğullarına bir 
rehber kıldık”: Yani onun sayesinde onları doğru yola hidayet ettik. 
“Ella tettehizu”: Ebu Amr, ye ile: “Yettehizu” okumuştur. Mana da 
şöyledir: Onları hidayet ettik ki benden başka vekil tutmasınlar. 
Diğerleri de te ile okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Bu da gaipten 
hitaba geçiştir; mesela “elhamdülillahi “© dedikten sonra, “iyyake 
na'büdü” demesi gibi. 
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“Vekil”: Mücahit: Ortaktır, demiştir. Zeccac da: Rab, demiştir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Rabbe vekil denilmesi, kuluna yetmesi ve 
işlerini görmesinden dolayıdır. Çünkü insanlara göre vekil, arkadaş- 
larının işlerini görür ve onların durumuyla ilgilenir. Rab da bu açıdan 
vekildir; yoksa müvekkilin derecesi ondan üstündür, vekil ondan 
geridir, demek, değildir. 

“Ey Nuh ile taşıdığımız kimselerin soyu”: Mücahit bunun nida 
olduğunu söylemiş ve: Ey taşıdığımız kimselerin soyu, demiştir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Kim te ile: “Ella tettehizu” okursa, yukarıda 
geçtiğini nazar-ı dikkate alarak zürriyetten sonra bir kelime gizlenmiş 
olur, özeti de şöyledir: Ey Nuh ile beraber taşıdıklarımızın soyları, 
benden başka vekil tutmayın. “O çok şükreden bir kul idi” sözünü 
dikkate alarak da böyle bir şey gizlemeye gerek de kalmaz. Çünkü bu 
da: Onun gibi bana şükredin, demektir. Kim de ye ile: “Ella yettehiz.u” 
okursa, nidayı hitaba bitiştirmiş ve “zürriyete yi de nasbetmiş olur. 
Onun ittehaze fi'linin ikinci mef'ulu olarak mansup olması da caiz- 
dir, kelamın özeti şöyle olur: Nuh ile beraber taşıdığımız kimselerin 
zürriyetlerini vekil edinmesinler. Katade şöyle demiştir: Bütün insan- 
lar Allah Teala'nın o gemide kurtardığının soyundandır. 


Alimler şöyle demişlerdir: Bu şekilde insanlara minnet edilmesi, 
onların gemide kurtulanların sulbünden gelmelerindendir. 

“Şüphesiz o, çok şükreden bir kul idi”: Selman Farisi şöyle demiş- 
tir: Nuh yemek yediği zaman: “Elhamdü lillah” derdi. Su içtiği 
zaman: “Elhamdü lillah” derdi. Başkası da şöyle demiştir: O, elbise 
giydiği zaman: “Elhamdü lillah” derdi; Allah Teala da ona: Şükreden 
kul, demiştir. 
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4 - Kitapta İsrail oğullarına şöyle hükmettik: “Elbette yeryü- 
zünde iki defa fesat çıkaracak ve mutlaka büyük bir taşkınlık ede- 
ceksiniz”. 

5 - O ikiden birincisinin va'desi geldiği zaman üzerinize çetin 
bir kuvvet sahibi kullarımızı gönderdik de evlerin arasında (sizi) 
araştırdılar. Bu da yerine getirilmiş bir va'd idi. 


6 - Sonra onlara karşı size devlet verdik ve size mallarla oğul- 
larla imdat ettik. Sizi sayıca daha çok kıldık. 


“İsrail oğullarına hükmettik”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlara haber verdik, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Aleyhlerine hüküm verdik. Bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. Birinciye göre 
“ila” aslı üzere kalmış olur, kitap da Tevrat olur. İkinciye göre ise: 
“İla” “ala” manasına olur, kitap da birinci va't olmuş olur. 


“Yeryüzünde mutlaka fesat çıkaracaksınız”: Yani Mısır toprağın- 
da demektir. “İki defa”: İsyanlarla ve Tevrat'a muhalefet etmekle. 


İlk fesatta (kargaşada) öldürdükleri kimseler hakkında iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Zekeriyya'dır, bunu Süddi, şeyhlerinden demiştir. 


İkincisi: Eşiya'dır, bunu da İbn İshak, demiştir. İkinci bozguncu- 
lukta öldürülen peygamber ise: Yahya bin Zekeriyya'dır. Mukatil 
şöyle demiştir: İki ayaklanma arasında yüz yirmi sene vardır. 
Zekeriyya'yı öldürmelerinin sebebi şudur: Onlar onu Meryem'le 
itham ettiler ve: Ondan hamile kaldı, dediler. O da onlardan kaçtı; bir 
ağaç yarıldı; içine girdi. Pelerinin ucu dışarıda kaldı. Şeytan onlara 
gelip bunu gösterdi. Onlar da o içinde iken ağacı testere ile kestiler. 
Eşiya'yı öldürmelerinin sebebi de şudur: O onların arasında pey- 
gamber olarak ayağa kalktı ve onları günahlardan men etti. Onlardan 
kaçıp da ağacın içine giren ve kestiklerinin de o olduğu da söylen- 
miştir. Zekeriyya ise eceliyle ölmüştür. Yahya'yı öldürmelerinin sebe- 
binde iki görüş vardır: 

Birincisi: Kralları kendine helal olmayan bir kadınla evlenmek 
istedi; Yahya da onu bu hareketten men etti. Sonra bunda da dört 
görüş vardır: Birincisi: O kadın kralın erkek kardeşinin kızı idi, bunu 
İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Kızı idi, bunu da Abdullah bin Zübeyr, 
demiştir. Üçüncüsü: Erkek kardeşinin karısı idi, o zamanlar onlara 
göre bu uygunsuz idi. Bunu da Hüseyn bin Ali radıyallahu anhuma 
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demiştir. Dördüncüsü: Karısının kızı idi, bunu da Süddi, şeyhlerinden 
demiştir. Şöyle bir sebep de anlatılmıştır: İsrail oğullarının kralı bir 
kadına aşık oldu, Yahya'dan bunu sordu; o da buna müsaade etme- 
di. Kadının annesi kızının evlenmesine mani olduğu için Yahya ya 
kin besledi; kızını hazırladı onu krala gönderdi. Kral içki masasında 
idi. Kızına ona içki içirmesini ve ona yaklaşmasını; eğer kral onunla 
olmak isterse, Yahya'nın başını bir tepside getirmedikçe olmaz, 
demesini söyledi. Kız da bunu yaptı. Kral da: Yazıklar olsun sana, 
bundan başka bir şey iste, dedi. O da: Bundan başka bir şey istemi- 
yorum, dedi. O da emretti; Yahya'nın başı bir tepsi içinde getirildi: 
Sana helal değildir, sana helal değildir, diyordu. 

İkinci görüş: Kralın karısı Yahya aleyhisselam'ı gördü, ona güzel- 
lik ve cemal verilmişti; ondan murat almak istedi; o da kabul etmedi. 
Kadın, kızına: Babandan Yahya'nın başını iste, dedi. O da istediğini 
verdi. Bunu da Rebi bin Enes, demiştir. Siyer alimleri şöyle demişler- 
dir: İsrail oğullarından yetmiş bin kişi öldürülünceye kadar 
Yahya'nın kanı kaynadı, ancak o zaman durdu. Katili gelip de: Onu 
ben öldürdüm, deyinceye kadar durmadığı, ancak o zaman durduğu 
da söylenir. 


“Mutlaka büyük bir taşkınlıkla taşkınlık edeceksiniz”: Yani itaat- 
ten çıkacak ve azgınlık edeceksiniz, demektir. 

“O ikisinden birincisinin va'desi geldiği zaman”: Yani iki seferden 
ilkinin cezası geldiği zaman, demektir. “Baasna”: Gönderdik, demek- 
tir. “Kullarımızı gönderdik”: Bunların hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Calut ve ordularıdır, bunu da İbn Abbas ile 
Katade, demişlerdir. İkincisi: Buhtunassar'dır, bunu da Said bin 
Müseyyeb, demiş, Ferra ile Zeccac da tercih etmiştir. Üçüncüsü: 
Amalikalılardır, bunlar kafir idiler, bunu da Hasen, demiştir. 
Dördüncüsü: Sanharip'dir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
Beşincisi: İranlılardan bir kavimdir, bunu da Mücahit, demiştir. İbn 
Zeyd de: Allah onlara Pers Krallarından Zülektaf (belkıran) denen 
Sabur'u gönderdi, demiştir. 

“Çetin bir kuvvet sahibi”: Yani savaşta kalabalık ve kuvvetli kim- 
seler, demektir. 

“Evlerin arasında araştırdılar”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onların evlerinin arasında dolaştılar, demektir, bunu da 
İbn Ebi Talha, İbn Abbas'dan, demiştir. Mücahit şöyle demiştir: 
Onlar haber topluyorlardı, savaş yoktu. Zeccac da şöyle demiştir: 
Evlerin aralarında dolaştılar; öldürmediNeri kimse kaldı mı diye 
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bakıyorlardı. “Cevs”: Bir şeyi ince noktasına kadar araştırmaktır. 


İkincisi: Onları evlerinin arasında öldürdüler, bunu da Ferra ile 
Ebu Ubeyde, demişlerdir. . 

Üçüncüsü: Bozgunculuk yaptılar, fesat çıkardılar. Casu ve hasu, 
fehüm yecusune ve yehusune derler ki, bunu yapmaktır. Bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 

Hilal: Halel'in çoğuludur, o da iki şey arasındaki mesafedir. Ebu 
Rezin, Hasen, İbn Cübeyr ve Ebu'l — Mütevekkil, hının ve lamın fethi 
ile elifsiz olarak: Haleleddiyar, okumuşlardır. “Bu da yerine getirilmiş 
bir va'ttir”: Yani mutlaka olması gereken bir şeydir. 


“Sonra onlara karşı size devlet verdik”: Yani sizi onlara karşı 
muzaffer kıldık. Kerre'nin manası: Dönüş ve devlettir. Bu da 
Davud'un Calut'u öldürmesi ve mülkün onlara dönmesiyle olmuş- 
tur. Ferra şöyle anlatmıştır: Bir adam Buhtunassar'a beddua etti; 
Allah da onu öldürdü. Böylece mülklerini onlara iade etti. Babil kralı 
ile savaşıp ellerindeki malı ve esirleri geri aldıkları da söylenmiştir. 


“Sizi sayıca daha çok kıldık”: Yani sayınızı ve yardımcınızı artır- 
dık, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Nefir ile nafir birdir; kadir 
ve kadir gibi. Aslı bir kişiyle beraber savaşa giden aşireti ve ev halkıdır. 
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7 - Eğer iyilik ederseniz kendiniz için iyilik etmiş ve eğer kötü- 
lük ederseniz yine kendiniz için etmiş olursunuz. Ötekisinin va'de- 
si gelince, yüzlerinizi kötülesin, ilk seferde girdikleri gibi Mescid'e 
girsinler ve galebe ettiklerini bir helak ile helak etsinler, diye (başı- 
nıza yine düşman musallat ettik). 


8 - Rabbinizin size merhamet etmesi umulur. Eğer (tekrar boz- 


gunculuğa) dönerseniz biz de (cezalandırmaya) döneriz. 
Cehennemi kafirler için bir zindan kıldık. 
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“Eğer iyilik ederseniz”: Yani size: Eğer iyilik eder ve Allah'a itaat 
ederseniz, dedik. “Kendiniz için iyilik edersiniz”: Yani itaatin sonucu 
sizin lehinizedir. “Eğer kötülük ederseniz”: Bozgunculuk ve isyanlar- 
la “Yine kendiniz içindir (feleha)”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Feileyha (lehine) manasınadır. İkincisi: Fealeyha (aley- 
hine) manasınadır. “Feiza cae va'dül ahireti”: “Feiza”nın cevabı 
mahzuftur; takdiri şöyledir: Öteki bozgunluğunuzun ceza va'desi 
geldiği zaman üzerinize adamlar göndeririz ki yüzlerinizi kötüles:n- 
ler (üzsün, kara çıkarsınlar). Bu ikinci bozgunculuk da Yahya'yı 
öldürmeleri ve İsa'yı öldürmeye kastetmeleridir. İsa göğe çıkarıldı, 
Allah da onlara İran ve Roma krallarını musallat etti; onları öldürüp 
esir ettiler. İşte: “Liyesuu vucuheküm”: kavli budur. İbn Kesir, Nafi, 
Ebu Amr ve Asım da Hafs'tan rivayet ederek çoğul sigasıyla ve iki vav 
arasında hemze ile “liyesuu” okumuşlardır ki gönderilen kimselere 
işarettir. İbn Amir, Hamze ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, 
tekil sigasıyla: “Liyesue vücuhekum” okumuşlardır. Ebu Ali: Bunda 
iki mülahaza vardır, demiştir: Birincisi: Aziz ve celil olan Allah yüzü- 
nüzü kara çıkarsın, diye. /kincisi: Öldükten sonra dirilmek yüzünüzü 
kara çıkarsın diye. Kisai de nun ile “linesue” okumuştur ki, gizli zamir 
Allah Teala'ya racidir. 


İkinci seferde onların üzerine gönderilenler hakkında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Buhtunassar'dır, bunu Mücahit ile Katade, demişlerdir. 
Ravilerden çoğu bunu kabul etmez ve: Buhtunassar'ın Beyt-i 
Makdis'i harap etmesiyle Zekeriyya oğlu Yahya'nın doğumu arasında 
uzun zaman vardır, derler. 


İkincisi: Roma Kralı Antiochus'tur, bunu da Mukatil, demiştir. 
“Yüzlerinizi kötülesinler”"in manası da şöyledir: Sizi öldürmek ve esir 
etmekle üzerinize saldırıp sizi üzsünler, demektir. Üzülmek için 
yüzün gösterilmesi, yüzün sahipleri demektir; çünkü üzüntü ve 
keder onların üzerinde görülür. 

“Mescide girsinler diye”: Yani Beyt-i Makdis'e, demektir. 
“Girdikleri gibi”: İlk seferde. “Helak etsinler diye (liyütebbiru)”: Yok 
ve harap etsinler diye: Zeccac şöyle demiştir: Cam, demir ve altın gibi 
şeylerin kırıklarına: Tibr denir. “Ma alev”: Üstlerine çıkıp harap etsin- 
ler demektir. 

“Rabbinizin size merhamet etmesi umulur”: Bu, onlara Tevrat'ta 
edilen vaatlerdendir. “Asâ - umulur ki” Allah'tan olan umuda bağ- 
lanmak vaciptir. Allah onlardan intikam aldıktan sonra onlara mer- 
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hamet etti; ülkelerini imar etti ve onları yetmiş sene sonra nimetini 
geri verdi. “Eğer dönerseniz”: Yani bize isyan etmeye, “biz de döne- 
riz”: Size ceza vermeye. Müfessirler şöyle demişlerdir: Sonra onlar 
tekrar isyan ettiler, Allah üzerlerine İran ve Roma Krallarını gönder- 
di. Katade şöyle demiştir: Sonra bunların sonunda Allah onlara 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i gönderdi. Onlar artık kıya- 
met gününe kadar azaptadırlar; küçülerek cizyeyi elleriyle verirler. 


“Cehennemi kafirler için zindan kıldık”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Zindan kıldık, bunu İbn Abbas, Dahhak ve Katade, 
demişlerdir. Mücahit de: Orada mahsur kalırlar, demiştir. Ebu 
Ubeyde ile İbn Kuteybe de: Tutuk evi, demişlerdir. Zeccac da: 
“Hasir”: Hapistir; hasartürrecüle kavlinden alınmıştır ki hapsetmek- 
tir, o da mahsurdur. Haza hasiruhu denir ki: Onun tutuklandığı ev, 
demektir. Yere serilen hasıra da böyle denilmesi: Saplarının üst üste 
getirilmesindendir. Yan'a hasir denilmesi de, eğelerin üst üste gel- 
mesindendir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Hasir, hâsıra manasına- 
dır; hâsıra'dan hasir'a geçilmiştir; mü'lim (acı verici)den de elim'e 
geçildiği gibi (sıfat-ı müşebbehe kalıbı ism-i fail manasına kullanıl- 
mıştır, demek istiyor. Mütercim). 


İkincisi: Döşek ve yatak demektir, bunu da Hasen, demiştir. Ebu 
Ubeyde de şöyle demiştir: Cehennemin onlar için hasır gibi olması 
caizdir ki hasır da küçük yaygı demektir. 
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9 — Şüphesiz ki bu Kur'an, en doğru şeye iletir. İyi işler yapan 
mü'minlere de kendileri için mutlaka büyük bir mükafat olduğu- 
nu müjdeler. 


10 - Şüphesiz ahirete iman etmeyenler için de acıklı bir azap 
hazırladık. 


“Şüphesiz bu Kur'an en doğru şeye iletir”: İbn Enbari: “Elleti” 
çoğul için sıfattır, mana da şöyledir, demiştir: O, hasletlerin en doğ- 
rusuna iletir. Müfessirler: Onlar da Allah'ın birliği, O'na ve peygam- 
berlerine imandır, buyruğuyla amel etmektir, demişlerdir. “İyi şeyler 
yapan mü'minleri de müjdeler”: Onlar için var diye, “bir mükafat”: O 
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da cennettir. “Ahirete iman etmeyenleri de müjdeler”: Yani Allah'ın 
düşmanlarını da azapla müjdeler. Şöyle ki mü'minler müşriklerden 
eziyet gördükleri için Allah da kafirlere azap ederek mü'minlerin 
müjdesini peşin vermiştir. 


DİLLİ KİYALİYI 5 


11 — İnsan hayra duası gibi şerre de dua eder. İnsan pek acele- 
cidir. 


“İnsan hayra duası gibi şerre de dua eder”: Şöyle ki insan sıkıldı- 
ğı ve kendine ve ailesine kızdığı zaman hayırla dua ettiği gibi kabul 
olunmasını istemediği şey ile de dua (beddua) eder. “İnsan pek ace- 
lecidir”: Kızdığı ve sıkıldığı zaman hayır duası gibi şerre de dua eder. 

Burada insandan kim kastedildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, insan için cins ismidir ki bütün insanlar, demektir. 
Bunu da Zeccac vd. demişlerdir. 

İkincisi: Adem'dir, onu zikretmekle evlatlarına gerek kalmamıış- 
tır. Bunu da İbn Enbari, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Nadr bin Haris'tir, çünkü: “Üzerimize gökten taş 
yağdır” (Enfal: 32) demişti. Bunu da Mukatil, demiştir. Selman Farisi 
de şöyle demiştir: Allah ilk olarak Adem'in başını yarattı; o da cesedi- 
nin nasıl yaratıldığına bakıyordu; ayakları kaldı: Ya Rabbi, acele et, 
dedi. İşte: “İnsan pek acelecidir” dediği budur. 


> ee kğyeleiiie NE 
kek lisa EŞ 5 yi 
gi Eni 


12 — Gece ile gündüzü iki ayet kıldık. Gecenin ayetini sildik, 
gündüzün ayetini de Rabbinizden lütuf aramanız ve yılların sayısı- 
nı bilmeniz için gösterici / aydınlık kıldık. Her şeyi bir açıklama ile 
açıkladık. 


“Gece ile gündüzü iki ayet kıldık”: Yani Yaratıcılarının kudretini 
gösteren iki alamet kıldık, demektir. “Gecenin ayetini sildik”: Bunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Gecenin ayeti aydır, silinmesi de ayın yüzeyindeki 
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siyahlıktır. Hazreti Ali radıyallahu anh, İbn Abbas vd. bu manaya kail 
olmuşlardır. 


İkincisi: Gecenin ayeti ondan ayrılmayan karanlıkla silinmiştir. 
Silinmenin karanlığa nisbet edilmesi nurlar silip onları iptal etme- 
sindendir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Ay ile güneşin nur ve par- 
laklıkta eşit oldukları; Allah Teala'nın Cebrail'i gönderdiği, kanadını 
ayın yüzeyine sürmesiyle ışığı silindiği de rivayet edilmiştir. 

“Gündüzün ayetini kıldık”: Yani güneşi, “gösterici”: Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Aydınlık, bunu da Katade, demiştir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Ayete gösterici niteliğinin verilmesi mecazidir, nitekim: 
Zaman falanca oğullarıyla oynadı denir ki bu da mecazidir. 

İkincisi: “Gösterici”nin manası: Görünen, aydınlık, demektir. 
Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Üçüncüsü: “Mubsıraten”"in manası, mubassıraten demektir ki 
“müf'il” kalıbı, “müfe'il” yerine kullanılmıştır. Mana da: Eşyayı 
insanlara gösterir, demektir. Bunu da İbn Enbari, demiştir. 
Görüşlerin manaları birbirine yakındır. 


“Rabbinizden lütuf aramanız için”: Yani görüp de işlerinizi nasıl 
yapacağınızı ve gündüzün rızkınızı nasıl arayacağınızı bilmeniz için, 
demektir. Bir de gecenin alametini sildik ki “yılların sayısını ve hesa- 
bı bilesiniz”. Eğer bu olmasa idi gece gündüzden ayrılmaz, sayılar da 
meydana çıkmazdı. “Her şeyi”: Yani ihtiyaç duyulan her şeyi, “bir 
açıklama ile açıkladık”: Onu başkasıyla karışmayacak şekilde adam 
akıllı beyan ettik. 
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13— Her insanın amelini boynuna astık. Kıyamet günü de onun 
için açılmış olarak karşılaşacağı bir kitap çıkaracağız. 

14 — Kitabını oku. Bugün nefsin sana hesap görücü olarak yeter. 

“Ve külle insanin”: İbn Ebi Able, lamın ref'i ile “ve küllü” oku- 
muştur. İbn Mes'ud, Übey ve Hasen de, sakin ye ile elifsiz olarak 
“elzemnahu tayrahu” okumuşlardır. 
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Tair'de de dört görüş vardır: 


Birincisi: Onun bedbahtlık ve mutluluğudur, bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Her doğan çocu- 
gun boynunda bir kağıt vardır; içinde de onun mutlu veya mutsuz 
olduğu yazılıdır. 


İkincisi: Amelidir, bunu da Ferra, demiştir. Hasen'den de iki 
görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, başına gelecek şeylerdir, bunu da Husayf, demiştir. 
Ebu Ubeyde de: Şansıdır, demiştir. 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bana göre mana - Allah bilir ya — şöy- 
ledir: Her kişinin Allah Teala'nın takdir ettiği hayır ve şerden nasibi 
boynuna ösılıdır. Araplar insandan ayrılmayan her şey için: Boynuna 
asıldı; bunu benin üzerimdedir, boynumdadır, onu yerine getirece- 
gim, derler. Hayır ve şer şansa ' tair — kuş” denilmesi, Arapların hayır 
kuşu uçtu, şer kuşu uçtu demelerindendir. Bunu fal ve uğursuzluk 
olarak yaparlardı (kuşkulanmak). Allah Teala da onlara kullandıkları 
şey ile hitap etti ve kuşa nisbet edip ondan bildikleri şeyin boyurıla- 
rına asılı olduğunu bildirdi. 

Ezheri de şöyle demiştir: Bunun aslı şudur: Allah Teala Adem'i 
yarattığı zaman zürriyetleri içinden O'na itaat edeceklerle asiieri 
bildi; onların hepsinden bildiği şeyleri yazdı; mutlu olacağını bildiıği- 
ni muti, asi olacağını bildiğini de asi olarak yazdı. Böylece henüz 
yaratılırken ve var edilirken nereye varacağını bildiği şey belli oldu. 
İşte “İşte kuşunu / fermanın boynuna astık” dediği budur. 

Dördüncüsü: O amelinden kuşkulandığı şeydir; boyundan bah- 
setmesi ondan ayrılmaması nedeniyledir, tıpkı giysiler içinde ger- 
danlığın boyundan ayrılmaması gibi. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Amele tair (kuş) demelerinin aslı onların 
bazı amellerden kuşku duymalarındandır. 


“Ve nuhricu lehu”: Ebu Cafer, mazmum ye ve meftuh ra ile “yuh- 
racu okumuştur. Yakup ile Abdülvaris, meftuh ye ve mazmum ra ile 
okumuştur. Katade ile Ebu'l -— Mütevekkil, merfu ye ve meksur ra ile 
"yuhricu” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile A'rec de, meftuh te ve 
merfu ra ile “tuhrecu” okumuşlardır. “Yevmel kıyameti kitaben”: İbn 
Abbas, İkrime ve Dahhak, ref ile “kitabun” okumuşlardır. “Yelkahu”: 
İbn Amir ile Ebu Cafer yenin zammesi ve kafın şeddesi ile “yulakka- 
hu” okumuşlardır. Hamze ile Kisai de kafı imale etmişlerdir (yelkay- 
hi). Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, amelinin yazıldığı kitaptır. 
Ebussevvar el — Adevi bu ayeti okuduğu zaman şöyle derdi: İki açıl- 
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ma, bir dürülme vardır: Ey âdemoğlu, hayatta olduğun sürece amel 
defterin açıktır; ona istediğini yazdır. Öldüğün zaman dürülür; sonra 
yeniden dirildiğin zaman açılır. 


“İkra' kitabek”: Ebu Cafer, şeddesiz hemze ile: “İkra” okumuştur. 
Bunda da izmar vardır, takdiri şöyledir: Ona: Kitabını oku, denir. 
Hasen de şöyle demiştir: Ümmi olan da okuryazar olan da onu okur 
(film şeridi gibi). Kendi hesabını görmek için kendi nefsini seçen 
Allah sana adil davranmıştır (beyan usulü). 


“Hasiben”: Bunun manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Hesap gören demektir. İkincisi: Şahit demektir. Üçün- 
cüsü: Yeterli demektir. Mana da şöyledir: Hesabı insana bırakılır ki 
Allah'ın kulları arasında ne kadar adil olduğunu görsün, Allah'ın deli- 
li karşısında diyecek bir şeyi kalmasın ve azabı hak ettiğini bilsin. Ve 
bilsin ki cennete girerse, Allah'ın lütfu iledir, ameli ile değildir, eğer 
cehenneme girerse, günahı iledir. İbn Enbari şöyle demiştir: Neden 
nefis müennes olduğu halde “hasiben” dedi; çünkü nefisten şahıs 
kastedilmiştir. Yahutta nefsin lafzında müenneslik alameti olmadığı 
için; sema ve arz lafızlarına benzemiştir. Allah Teala “essemau munr- 
fatırun bih” (Müzzemmil: 16) demiştir. Şair de şöyle demiştir: 

Ne de bir yer onun gibi çayır bitirir. 

(Vela arda ebkale demiş, ebkalet, dememiştir. Mütercim). 
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15 — Kim doğru yolu buldu ise ancak kendi nefsi için bulur. Kim 
de saparsa, ancak kendi aleyhine sapar. Hiçbir günahkâr başkası- 
nın günahını yüklenmez. Biz bir peygamber gönderinceye kadar 
azap ediciler değiliz. 


“Kim doğru yolu buldu ise ancak kendi nefsi için bulur”: Yani 
doğru yolu bulma sevabı kendi lehinedir, sapmanın cezası de kendi 
aleyhinedir, demektir. 


“Hiçbir günahkâr başkasının günahını yüklenmez”: Yani günah- 


kâr bir nefis demektir. “Başka birisinin günahını yüklenmez”: İbn 
Abbas şöyle demiştir: Velid bin Muğire: Bana tabi olun, ben de 
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günahlarınızı yükleneyim, dedi; Allah Teala da: “Kimse kimsenin 
günahını yüklenmez” buyurdu. Ebu Ubeyde de, mana şöyledir, 
demiştir: Kimse kimsenin yerine günah işlemez. Zeccac şöyle demiş- 
tir: Vezere, yezirü, fehüve vazirün, vezren, ve vizren ve vizreten, denir 
ki, manası: Günah işlemek demektir. 

Bu ayetin tevilinde de iki yorum vardır: 

Birincisi: Bir günahkâr başkasının günahıyla sorumlu tutulmaz. 

İkincisi: İnsan başkası da yapıyor diye günah işlememelidir; nite- 
kim kafirler: “Gerçekten bizler atalarımızı bir din üzerinde bulduk” 
(Zuhruf: 22) demişlerdi. “Bir peygamber gönderinceye kadar”: 
Bunun manası da: Ne ile azap edeceğimizi ve ne için cennete girdi- 
receğimizi bildirinceye kadar, demektir. 

Hüküm: Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu ayette Allah Teala'nın 
akılla değil, ancak şeriat (din) ile bilinmesinin vacip olduğuna delil 
vardır, di de peygamberlerin gönderilmesidir. Şöyle ki bir insan 
bundan önce ölse, kesin cehenneme gideceğine hüküm verilmez. 
Şöyle de demiştir: Bunun manası şöyledir, diyenler de olmuştur: 
İşitmeye bağlı olan şey bir peygamberden işitilmedikçe azap olun- 
maz, bunun içindir ki şöyle demişlerdir: Ehliharp bir kimse darıharp- 
te Müslüman olsa da namaz, zekât vb. şeyleri işitmese, bunlardan 
hiçbirini kaza etmesi lazım gelmez. Çünkü ancak işittikten sonra 
sorumlu olur. Bunun da aslı şudur: Kuba halkı (Mescid-i Aksa'dan) 
Ka'be'ye döndükleri zaman eskilerini kaza etmediler. Bir kimse İslam 
memleketinde Müslüman olsa da namazın farz olduğunu bilmese, 
kaza etmesi vacip olur. Çünkü o, insanların ezan ve ikamet ile mes- 
citlerde namaz kıldıklarını görmüştür. Bu da onun için davet sayılır. 


pedi ga” 
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16 - Bir kenti helak etmek istediğimiz zaman, varlıkla şıma- 


ranlarına emrederiz de orada fasıklık ederler; böylece ona söz / 
azap hak olur. Artık biz de onu bir helak ile helak ederiz. 


17 — Nuh'tan sonra nice nesiller helak ettik. Rabbin kullarının 
günahlarını bilici ve görücü olarak yeter. 
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“Bir kenti helak etmek istediğimiz zaman”: Bunu isteme sebe- 
binde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Geçmiş kazasında onların bedbaht olmalarına hüküm 
vermesidir. İkincisi: Peygamberlere inat edip onları yalanlamalarıdır. 


“Emerna mütrefiha”: Çoğunluk, “fealna” vezninde şeddesiz ola- 
rak “emerna” okumuşlardır; bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, emirdendir, kelamda söylenmemiş kelimeler vardır, 
takdiri şöyledir: Orada şımaranlara itaat etmelerini emrederiz; onlar 
da fasıklık ederler. Bu, Said bin Cübeyr'in görüşüdür. Zeccac da şöyle 
demiştir: Bu, konuşurken: Sana emrettim, sen de bana isyan ettin 
demeye benzer. Bundan masiyetin emre muhalefet olduğu anlaşıl- 
mıştır. 


İkincisi: “Kesserna - çoğaltırız” demektir. Emertüşşey'e ve amer- 

tuhu: Çoğalttım, demektir. Mühretün me'muretün de: Doğurgan kıs- 
rak demektir. Emire benu fülanin ye'merune emren denir ki: 
Çoğaldılar, demektir. Bu da Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe'nin görüşle- 
ridir. 
Üçüncüsü: “emerna” “emmerna” manasınadır; emertürrecüle: 
Emmertuhu demektir ki, manası: Orada şımaranlara emirlik veririz, 
demektir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Harice de Nafi'den, medli 
şekilde “âmenne” gibi “âmerna" rivayet etmiştir. Hammad bin 
Seleme de İbn Kesir'den böyle rivayet etmiştir. İbn Abbas, 
Ebudderda, Ebu Rezin, Hasen, Dahhak ve Yakup kıraatları da böyle- 
dir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu, yüksek ve meşhur bir lehçedir, 
manası da yine: Çoğalttık, demektir. Mücahit de Ebu Amr'in mimin 
şeddesiyle “emmerna” okuduğunu rivayet etmiştir. Eban'ın 
Asım'dan rivayeti de böyledir. Bu aynı zamanda Ebu'l - Aliye, Nahai 
ve Cahderi'nin de kıraatıdır. İbn Kuteybe de, mana: Onları Emirler 
yaptık, demiştir. Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve İbn Ya'mur da 
hemzenin fethi ve mimin kesri ile şeddesiz olarak “emirna” okumuş- 
lardır. Mütrefun ise: Nimetin ve bol geçimin onları şımarttığı kimse- 
ler, demektir. Müfessirler: Onlar zorbalar, musallatlar ve krallardır, 
demişlerdir. Neden sadece varlıkla şımaranlar zikredilmiştir; çünkü 
onlar reislerdir, ötekiler ise onlara tabi olanlardır. 


“Onlar da orada fasıklık ettiler”: Yani küfürlerinde inat ettiler, 
demektir. Çünkü küfürde fasıklık onun daha çirkinidir. Biz de fıskın 
manasını Bakara: 26 ve 197'de şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Onlara söz vacip oldu”: Mukatil;: Onlara azap vacip oldu demiş- 
tir. Biz de “tedmir'in manasını A'raf: 137'de zikretmiş bulunuyoruz. 
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“Ve kem ehlekna minel kuruni”: O, karn'ın çoğuludur. Biz de. 
insanların ondaki ihtilaflarını En'am: 6'da zikretmiştik. “Habir” ile 
“basir"in manasını da Bakara'da şerh ettik. Mukatil: Bu ayet, 
Mekkeliler için korkutmadır, demiştir. 


İİ AÇ LİNE 
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18 —- Kim dünyayı isterse, istediğimiz kimse için ona orada dile- 


diğimizi çabucak veririz. Sonra da ona cehennemi kılarız / belirle- 
riz, Ona kınanmış, kovulmuş olarak girer. 


19 — Kim de mü'min olarak ahireti ister ve çalışmasını onun 
için yaparsa, işte onların gayretleri makbuldür. 


“Kim dünyayı isterse”: Yani ameliyle dünyayı isterse, demektir. 
Burada acile demekle sıfat isim yerine kullanılmıştır. “Orada dileci- 
gimize çabucak veririz”: Dünya malından, demektir. Bol ve dar ola- 
rak diyenler de olmuştur. “Dilediğimiz kimseye": Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Helakini dilediğimiz kimseye, demektir. Bunu da Ebu 
İshak el — Fezari, demiştir. 

İkincisi: Kendisine acele ile bir şeyler vermek istediğimiz kimse- 
ye demektir. Bunda ameliyle dünyayı isteyene kınama ve eline de 
kendisi için takdir edilenden başka bir şey geçmeyeceğine delalet 
vardır. Sonra da ahirette cehenneme girer. İbn Cerir: Bu ayet, öteki 
dünyaya kesin inanmayanlar hakkındadır, demiştir. Biz de “cehen- 
nem”in manasını Bakara: 206'da, “yeslaha”nın manasını da Nisa 
suresi 10'da ve “mezmumen medhuren'in manasını da A'raf: 18'de 
zikretmiş bulunuyoruz. 


“Kim de ahireti isterse”: Yani cenneti, demektir. “Çalışmasını 
onun için yaparsa”: Yani ona uygun amel işlerse, dernektir. Neden: 
“Mü'min olarak” demiştir? Çünkü amelin sahih olması için iman 
şarttır. “İşte onların gayretleri meşkurdur”: Yani makbuldür. Aziz ve 
celil olan Allah'ın onlara teşekkürü, onlara sevap vermesi ve onları 
övmesidir. 


GEZ 4) OZ; EE yi 
© DİK YELİZ e 
il »# şi — | 
© YL yi NİŞ 


20 - Her birine, onlara da bunlara da Rabbinin vergisinden 
veririz. Rabbinin vergisi menedilmiş değildir. 


21 — Bak, onların bazılarını bazılarına nasıl üstün kıldık? 
Gerçekten ahiretin dereceleri daha büyüktür ve üstün kılma bakı- 
mından da daha büyüktür. 


22 - Allah'la beraber başka bir İlah kılma. Sonra kınanmış, 
kendi başına bırakılmış olarak oturursun. 


“Küllen nümiddü” Zeccac şöyle demiştir: “Küllen”, “nümiddü” 
ile mansuptur. “Haulai” de “kül”den bedeldir. Mana: Onlara da bun- 
lara da Rabbinin ihsanından veririz, demektir. Müfessirler şöyle 
demişler: Hepsine, iyiye de kötüye de dünyadan veririz. Burada vergi 
(atâ): Rızıktır, mahzur da: Yasak kılınmış demektir. Mana da: Rızık 
mü'min ve kafir için geneldir, ahirette ise özellikle mü'minleredir. 
“Bak”: Ey Muhammed, “bazılarını bazılanna nasıl üstün kıldık”: 
Üstün kılındıkları şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Kimisinin rızkı az, kimisinin de çoktur. 

İkincisi: Rızık ile ameldir; binaenaleyh onlardan kimi iyi amele 
muvaffaktır, kimi de bundan engellenmiştir. 

“Allah'la beraber başka bir İlah kılma”: Hitap, Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e ise de mana bütün mükellefler için geneldir. 
Mahzul da: Yardımcısı olmayandır. Hizlan: Birine yardım etmemek- 
tir. Mukatil şöyle demiştir: Bu ayet, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'i atalarının dinine davet etmeleri üzerine inmiştir. 
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23 - Rabbin: “Kendisinden başkasına ibadet etmeyin, anaya 
babaya iyilik edin” diye hükmetti. Eğer bunlardan biri veya her 
ikisi senin yanında yaşlılığa erişirse, onlara “of” deme. Onları azar- 
lama. Onlara yumuşak söz söyle. 


24 - Onlara acımaktan tevazu kanadını indir. “Rabbim, beni 
çocukken nasıl büyüttülerse, sen de onlara öyle merhamet et!” de. 


25 - Rabbiniz nefislerinizdekini daha iyi bilir. Eğer siz iyi kimse- 
ler olursanız, şüphesiz O, kendine dönenler için çok bağışlayıcıdır. 


“Ve kada rabbuk”: İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan: Rabbin emretti, 
dediğini rivayet etmiştir. Dahhak da ondan ancak, “vevassa rabbuk” 
Ka'b, Ebu'l -— Mütevekkil ve Said bin Cübeyr de: “Ve vessa” okumuş- 
lardır. Bu, icmaa aykırıdır; ona iltifat edilmez. Ebu İmran, Asım 
Cahderi ve Muaz el — Kari, kaf, dad, med, hemze ve refile (kadâu),reb 
ismini de cer ile (rabbike) okumuşlardır. İbn Enbari de şöyle demi;- 
tir: Bu kaza (hüküm) kesin ve vacip cinsinden değil, ancak emir ve 
farz cinsindendir. Kazanın aslı lügatte: Bir şeyi muhkem ve sağlam 
şekilde kesmektir. (Hazreti) Ömer'e ağıt yakan şair de şöyle demiştir: 


Birtakım işleri hükme bağladın, sonra da öyle gadrettin ki, 

Örtüsü açılmamış (gün yüzü görmemiş) felaketler bıraktın. 

Yani onları muhkem vaziyette kesip attın demek istemiştir. 

“Ve bilvalideyni ihsana”: Ana babaya iyiliği emretmiştir, demek- 
tir. İhsan iyilik ve ikram demektir. Biz de bunu Bakara: 83'te zikretm;ş 
bulunuyoruz. 


“İmma yebluğanne”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir 
müfret olarak: “Yebluğanne” okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Yakup 
ise tesniye kalıbıyla: “Yebluğanni” okumuşlardır. Ferra şöyle demiş- 
tir: “Yebluğanne” birine fiil kılınmış, “kilahuma” ise ikisine raci 
olmuştur. Kim “yebluğanni” okursa, tesniye etmiştir; çünkü daha 
önce valideyn zikredilmiştir. O zaman fil sayılarına göre olmuştur. 
Sonra da yeni başlayarak: “'Ahadühüme ev kilahuma” demiştir; tıpkı: 
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“Fe amu ve sammu” (Maide: 71) kavlinde olduğu gibi. Sonra yeniden 
söze başlamış ve: “Kesirün minhüm” demiştir. 

“Felatekul lehüma üffin”: Ebu Amr, Hamze, Kisai, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayetle tenvinsiz olarak kesre ile “üffin” okumuşlardır. 
İbn Kesir, İbn Amir, Yakup ve Mufaddal da feth ile tenvinsiz olarak 
“üffe” okumuşlardır. Nafi, Hafs da Asım'dan, kesr ve tenvin ile: 
“Üffin” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile İbn Yamur de ref, tenvin ve 
fenin de şeddesi ile “üffün” okumuşlardır. Muaz el — Kari, Asım, 
Cahderi ve Humeyd bin Kays de “ta'sen” gibi “efen” okumuşlardır. 
Ebu İmran el — Cevni ile Ebussimak el — Adevi de ref, tenvinsiz ve 
fenin şeddesiyle “üffü” okumuşlardır. Bu da Asmai'nin Ebu Amr'dan 
rivayetidir. İkrime, Ebu'l -— Mütevekkil, Ebu Reca ve Ebu'l - Cevza da, 
fe sakin ve şeddesiz olarak “üf” okumuşlardır. Ahfeş şöyle demiştir: 
Çünkü bazı Araplar, hikaye tarzında: Üf lek, derler. Ref ise çirkindir; 
çünkü arkasından lam gelmemiştir. Ebu'l — Aliye ile Ebu Husayn el — 
Esedi ise fenin şeddesi ve ye ile “üffi” okumuşlardır. İbn Enbari de, 
bazılarının onu hemzenin kesri ile “if” okuduğunu rivayet etmiştir. 
Zeccac da onda yedi lügat vardır, demiştir: Tenvinli tenvinsiz kesr; 
tenvinli ve tenvinsiz zam; tenvinli ve tenvinsiz feth; yedincisi de kıra- 
atta caiz olmayandır ki o da ye ile “üfi"dir. Zeccac da böyle demiştir. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: “Üff'de on çeşit vardır: Feth ile “üffe 
lek”; kesr ile “üffi”, “üff', beddua tarzında “veylen lilkafirin gibi 
“üffen”; ref ve tenvin ile “veylün lilmutaffifin (Mutaffifin: 1) gibi; cer 
ve tenvin ile “sahin” ve “mehin” seslerine benzeterek “efhin”; yine 
beddua tarzında “efhenlek”; nefse izafetle “üffti” lek; kem, hel ve bel 
edatlarına benzeterek fenin sükunu ile “üf”; hemzenin kesri ile “if” 
lek gibi. Ben şeyhimiz Ali Ebu Mansur el — Lügavi'den şöyle okudum: 
Şöyle diyebilirsin: “Üfi” minhu, “üfü”, “üfin”, “üfen”, muzaf olarak 
“üffi”, “üfhen”, elifle “üfen”. Ye ile “üfi” deme ki o yanlıştır. 

“Üf'ün manasında da beş görüş vardır: 

Birincisi: O, tırnak kiridir, bunu da İmam Halil, demiştir. /kincisi: 
Kulak kiridir, bunu da Asmai, demiştir. Üçüncüsü: Tırak kesintisidir, 
bunu da Salep demiştir. Dördüncüsü: “Üf" hor ve küçük görmedir, 
“efeften gelir ki, efef de Araplarda: Azlık manasınadır. Bunu da İbn 
Enbari, demiştir. Beşincisi: “Üf", yerden kaldırdığın çöp veya kamış 
parçasıdır. Bunu da Dilci İbn Faris nakletmiştir. Ben şeyhimiz Ebu 
Mansur'dan şöyle okudum: “Üf" kötü koku ve rahatsızlıktır. Aslı, üze- 
rine düşen toprak veya külü, tüf diyerek uzaklaştırmaktır. Rahatsız 
edici şeyi ondan uzaklaştırmak isteğin mekana ve her ağır kabul 
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edilen şeye denir. Musannif şöyle demiştir: “Tüf” sözcüğünü bazıları 
“üf” manasına kullanmışlardır. Ebu Ubeyd'den: “Üf”ün aslının “tüf” 
olup parmak arasından çıkan fitil şeklindeki kir, dediği rivayet edil- 
miştir. İbn Enbari de bir fark göstermiş, dilcilerin şöyle dediklerini 
söylemiştir: “Üf” lügatte kulak kiridir, “tüf” ise tırmak kiridir. Araplar 
onu hoşa gitmeyen, tiksindirici ve rahatsız edici şey için kullanmış- 
lardır. Zeccac da başka bir fark göstermiştir: Şöyle denilmiştir: “Üf” 
tırnak kiridir, “tüf” ise kulak kiri veya yerden alınan kıymık gibi 
değersiz şeydir. “Üff'ün manası, pis kokudur, ayetin manası da şöy- 
ledir: Onlara yaşlandıkları zaman bıktığını gösteren bir söz söyleme. 
Onlar sen küçükken sana ne gibi hizmetler ettilerse, sen de şimdi 
onlara aynısını yap, işlerini ve hizmetlerini gör. “Onları azarlama”: 
Yani onlara sıkılarak yüzlerine karşı bağırarak konuşma. Ata bin Ebi 
Rebah da: Onlara karşı ellerini silkme demiştir. Nehertuhu enheruhu 
nehren ile intehertuhu intiharen aynı manayadır. İbn Faris de şövle 
demiştir: Nehertürrecüle ventehertuhu: Zecertü gibidir ki azarlamak 
manasınadır. Müfessirler şöyle demişler: Neden yaşlı iken onlara ezi- 
yet etmeyi men etti, hâlbuki o her zaman yasaktır; çünkü yaşlılıkta 
bıkkınlık ve rahatsızlık verecek halleri çok görülür, onlara daha çok 
hizmet etme ihtiyacı duyulur. 


“Onlara yumuşak söz söyle”: Yani olabildiğince en hoş söz söyle, 
demektir. Said bin Müseyyeb de: Kölenin, sert efendisine karşı sözü 
gibi, demiştir. 

“Onlara acımaktan tevazu kanadını indir”: Yani onlara acıdığın 
için yumuşak ve mütevazı davran, demektir. Kanat indirmenin 
manasını da Hicr: 88'de şerh etmiş bulunuyoruz. Ata şöyle demiştir: 
Kanadın, ellerin demektir; onları ebeveynine kaldırma. Kurraların 
çoğunluğu zalın zammesiyle “zül” okumuşlar; Ebu Rezin, Hasen, 
Said bin Cübeyr, Katade, Asım Cahderi ve İbn Ebi Able de zalın kes- 
resiyle okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: Zül onlara karşı tezel- 
lül göstermedir ki zilletten gelir. Zül ise: Zelil (hor) olmadığın halde 
hizmette zillet göstermektir. Zül ile zillet, zelilin mastarıdır, kesre ile 
zil ise zelul'un mastarıdır. İbn Enbari şöyle demiştir: Kim kesre ile 
“zil” okursa, onu zalın zammesiyle zül manasına almıştır. Büyük dil- 
cilerin kabul ettiği odur ki zül, zelil, yani hor adamdır, zil ise uysal- 
laşmış hayvandır. 

“De ki: Rabbim, beni çocukken nasıl büyüttülerse, sen de onlara 
öyle merhamet et”: Yani Beni küçükken büyütünceye kadar bana 
merhamet ettikleri gibi sen de onlara öyle merhamet et, demektir. 
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Bazıları, bu mutlak duadan müşriklere yapılan duanın “Peygamber 
ve mü'minler için müşriklere istiğfar etmeleri yoktur” (Tevbe: 113) 
kavliyle neshedildiğine kail olmuşlardır. Bu mana İbn Abbas, Hasen 
Basri, İkrime ve Mukatil'den nakledilmiştir. Musannif (İbn Cevzi) 
şöyle demiştir: Ben bunda fakihler adına bir nesih görmüyorum, 
çünkü bu, tahsis edilmiş bir genel hükümdür. Benim dediğime yakı- 
nını da İbn Cerir Taberi zikretmiş bulunuyor. 

“Rabbiniz nefislerinizdekini daha iyi bilir”: Yani içinizde onlara 
karşı gizlediğiniz itaat ve isyan gibi şeyleri, dernektir. Kim de isyan 
niyeti taşımadan ağzından bir şey kaçırırsa, o da bağışlanır ki, bu da 
“eğer iyi kimseler olursanız” kavli ile bildirilmiştir. İyi kimseler, 
Allah'a itaat edenler, demektir. Ana babaya iyilik edenler de, denil- 
miştir. Tövbe edenler de denilmiştir. “Şüphesiz O, kendine dönenler 
(evvabin) için çok bağışlayandır”: Evvab üzerinde de on görüş vardır: 

Birincisi: O, Müslüman'dır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
demiştir. 

İkincisi: O, çok tövbe edendir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Mücahit, Said bin Cübeyr, Dahhak ve Ebu Ubeyde de 
böyle demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O; tövbe üstüne 
tövbe edendir. Zeccac da şöyle demiştir: O, Allah'ın yasak ettiği her 
şeyi söküp atan tövbekârdır. Âbe yeubu evben denir ki: Dönmek 
manasınadır. 

Üçüncüsü: O, Tesbih edendir, bunu da Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 

Dördüncüsü: O, Allah Teala'ya itaat edendir, bunu da Ali bin Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Beşincisi: O, yalnız kaldığı zaman günahını hatırlayıp da Allah'tan 
bağış dileyendir. Bunu da Ubeyd bin Umeyr, demiştir. 

Altıncısı: O, kalbi ve ameli ile Allah Teala'ya yönelendir, bunu da 
Hasen, demiştir. 

Yedincisi. O, namaz kılandır, bunu da Katade, demiştir. 

Sekizincisi: O, akşamla yatsı arasında namaz kılandır, bunu da 
İbn Münkedir, demiştir. 

Dokuzuncusu: O, kuşluk namazını kılandır, bunu da Avn el — 
Ukayli, demiştir. 

Onuncusu: O, gizlice günah işleyip gizlice tövbe edendir, bunu da 
Süddi, demiştir. 
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26 — Akrabaya, yoksula, yolda kalana hakkını ver, saçıp savurma. 


27 - Şüphesiz saçıp savuranlar şeytanların kardeşleri oldular. 
Şeytanlar da Rabbine çok nankördür. 


28 - Eğer Rabbinden umduğun bir rahmet aramak için onlar- 
dan yüz çevirirsen, onlara yumuşak / kolay söz söyle. 


“Akrabaya hakkını ver”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, bir kişinin babası ve annesi tarafından akrabasıdır, 
bunu da İbn Abbas ile Hasen, demişlerdir. Buna göre onların hakkı 
hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: Ondan maksat, onlara iyilik 
etmek ve sıla-i rahim yapmaktır. İkincisi: İhtiyaç anında vacip olan 
nafakadır. Üçüncüsü: Ölüm anında onlara vasiyettir. 


İkincisi: Onlar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in akraba:a- 
rıdır, bunu da Ali bin Hüseyn radıyallahu anhuma ile Süddi, demiş- 
lerdir. Buna göre onların hakkı: Onlara ganimetin beşte birinden 
gerekli hisselerini vermektir. Hitap da idarecileredir. 


“Yoksula ve yolda kalana”: Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bundan 
farz olan sadakanın, yani zekatın murat edilmesi de caizdir, zaruret 
halinde verilmesi gereken hak olması da caizdir. Buna: Yoksulun 
sadaka, yolcunun da konukluk hakkı diyenler de olmuştur. 


“Saçıp savurma”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, malı haksız yere harcamaktır, bunu da İbn Mes'ud ile 
İbn Abbas, demişlerdir. Mücahit de şöyle demiştir: Bir adam malının 
tamamını hak yere harcasa savurmuş olmaz. Eğer bir avuç malını da 
haksız yere harcasa, saçıp savurmuş olur. Zeccac da şöyle demiştir: Saçıp 
savurma: Allah'a isyan hususunda harcamadır. Cahiliye halkı deveyi 
keser, malı da saçıp savururdu; bundan da şan ve şöhret beklerdi. Allah 
Teala malı kendine yaklaştıracak hayır yollarına harcamayı emretti. 
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İkincisi: O malı telef eden israftır; bunu da Maverdi, zikretmiştir. 
Ebu Ubeyde de: Saçıp savuran: Bozgunculuk eden ve malını boş yere 
harcayandır, demiştir. 


“Şüphesiz saçıp savuranlar şeytanların kardeşleridir": Çünkü 
onlar onun davetine uyarlar, Allah'a isyan hususunda ona katılırlar. 
“Şeytan da Rabbine çok nankördür”: Yani nimetlerini inkâr eder. Bu 
da müsrifin nimete karşı nankör olduğunu içerir. 


“Eğer onlardan yüz çevirirsen”: Burada işaret edilenler hakkında 
da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar adları geçen akrabalar, yoksullar ve yolculardır. 
Bunu da çoğunluk, demiştir. Buna göre bu yüz çevirmenin sebebin- 
de iki görüş vardır: Birincisi: El darlığıdır, bunu da cumhur, demiştir. 
İkincisi: Yapılan infakı Allah'a isyanda harcamaları korkusudur. 
Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Buna göre umulan rahmet hakkında iki 
görüş vardır: Birincisi: Rızıktır, bunu da çoğunluk, demiştir. /kincisi: 
O, iyi hal ve tövbedir, bu da İbn Zeyd'in görüşünden çıkarılmıştır. 


İkincisi: Onlar müşriklerdir, mana da şöyledir: Yalanlamaların- 
dan dolayı onlardan yüz çevirmektir. Bunu da Said bin Cübeyr, 
demiştir. O zaman rahmetin iki manaya gelme ihtimali vardır: 
Birincisi: Onlara karşı zaferi beklemedir. İkincisi: Onların hidayete 
ermeleridir. 


Üçüncüsü: Onlar Müzeyne kabilesinden birtakım insanlardı, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip savaş için binit istediler; 
o da: “Size verecek binitim yoktur” dedi. Onlar da ağladılar; bu ayet 
de onun üzerine indi. Bunu da Ata el — Horasani, demiştir. 

Dördüncüsü: O; Habbab, Bilal, Ammar, Mihca' ve onlar gibi fakir- 
ler hakkında indi. Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
bir şeyler isterlerdi; o da verecek bir şey bulamaz; onlardan yüzünü 
çevirir ve susardı. Bunu da Mukatil, demiştir. Buna ve bundan önce- 
ki görüşe göre rahmet rızık manasına olur. 


“Onlara yumuşak söz söyle”: Ebu Ubeyde: Yumuşak ve uygun söz 
demiştir ki, yüsr (kolaylık) kökünden gelir. Müfessirlerin de bunun 
üzerinde üç görüşleri vardır: 

Birincisi: O, güzel vaattir, bunu da İbn Abbas, Hasen ve Mücahit, 
demişlerdir. 


İkincisi: O güzel sözdür, mesela: Allah (bize de size de rızık) ver- 
sin, demek gibi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Bu da onun yukarıda 
geçen görüşüne göredir. 
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Üçüncüsü: O, müdara (yüze gülme)dir, bu da onlar müşriklerdir, 
diyenlere göredir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Bu 
görüşe göre ayetin neshe ihtimali vardır. 
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29 - Elini boynuna bağlanmış kılma, onu tamamen de açnıa; 
sonra kınanmış, eli boş kalmış olarak oturursun. 


30 — Şüphesiz Rabbin dilediği kimse için rızkı genişletir de da- 
raltır da. Çünkü O, kullarından haberdar ve onları iyi görendir. 


31 — Çocuklarınızı fakirlik korkusu ile öldürmeyin. Onlara da 
size de biz rızık veriyoruz. Şüphesiz onları öldürmek büyük bir 
günahtır. 

“Ellerini boynuna bağlanmış kılma”: İniş sebebi şöylecir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e bir genç geldi: Annem senden 
şunu şunu istiyor, dedi. O da: Bugün yanımızda verecek bir şey yoktur, 
dedi. O da: Bana gömleğini versin, diyor, dedi. O da gömleğini çıkarıp 
ona verdi, kendisi de evde çıplak kaldı. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu İbn Mes'ud, demiştir. Cabir bin Abdullah da benzerini rivavet 
etmiştir. Birileri yanına girdi, onu çıplak gördü; bunun üzerine bu avet 
indi. Mana şöyledir: Ellerini boynuna bağlı gibi tamamen sıkma (Ver- 
mezlik etme). “Onları tamamen de açma”: Verme ve harcama husu- 
sunda. “Sonra kınanmış olarak oturursun”: Kendini kınarsın, insanlar 
da seni kınar. “Eli boş olarak”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Sana gerek- 
li şeyleri verdiğinden dolayı bitkin düşersin, tıpkı yolculuktan yorgun 
düşen deve gibi kala kalırsın. Zeccac şöyle demiştir: Mahsur: Aşırı yor- 
gun ve bitkin düşene denir. Mana da şöyledir: O zaman oturur kalırsın, 
üzerine çöken yükü taşıyamazsın, yorgun düşen kimse gibi olursun. 
Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Bu hitaptan Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den başkası kastedilmiştir; çünkü o, yarın için hiçbir 
şey saklamazdı; o kadar acıkırdı ki karnına taş bağlardı. İleri gelen 
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ashabından bazıları da bütün varlıklarını Allah yolunda harcarlardı; 
Allah da onları men etmedi; çünkü inançları sağlam idi. Ancak elinden 
çıkana özlem duyan bundan men edilmiştir; ama Allah Teala'nın 
va'dine güvenen, bunun dışındadır. 

“Şüphesiz Rabbin dilediği kimse için rızkı genişletir de daraltır 
da”: Yani dilediğine daraltır ve genişletir. “Çünkü O, kullarından 
haberdar ve onları iyi görendir”: Öyle ki onlara rızkı hallerine uygun 
olacak şekilde verir. 

“Çocuklarınızı fakirlik korkusu ile öldürmeyin”: Bunu da En'am: 
151'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 

“Kâne hıt'en kebira”: Nafi, Ebu Amr, Asım, Hamze ve Kisai, hı mek- 
sur, tı sakin hemze de maksura olarak “hıt'en” okumuşlardır; İbn Kesir 
ile Ata da hı meksur, hemze de memdude olarak “hıtâen” okumuşlar; 
İbn Amir de hı ve tı mansup, hemze de medsiz olarak “hataen” oku- 
muştur. Ebu Rezin de böyle okumuş; ancak o med etmiştir. Hasen ile 
Katade de hının fethi, tının sükunu ve hemze de maksur olarak oku- 
muşlardır. Zühri ile Humeyd bin Kays de, hının kesri, tının tenvini ile 
hemzesiz ve medsiz olarak “hitan” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiş- 
tir: Hıt: Günahtır, bazen de “hata'” manasında olur; tıpkı kıtb ve kateb, 
hizr ve hazer, nics ve neces gibi. Hıt', hitâ' ve hata' med ile lügattir. Ebu 
Ubeyd şöyle demiştir: Hatı'tü ve ahta'tü iki lügattir. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: İbn Kesir'in “hitaun” okuyuşu, hatae'nin mastarı olabilir; 
gerçi bu Araplardan duyulmamıştır, ancak buna işaret eden şey gel- 
miştir; Ebu Ubeyde: Hıt', hat' ve hatâ'rivayetini aktarmıştır. 

Ahfeş de şöyle demiştir: Hate yahtau “eznebe” (günah işledi) 
manasınadır; “ahtae” (hata etti) manasına değildir. Çünkü “ahtae”de 
yaptığı şeyde kasıt yoktur; kasıtlı olarak yaptığın şeyde: “Hatı'tü” der- 
sin; kasıtlı olmayarak yaptığın şeyde de “ahta'tü” dersin. İbn Enbari: 
“Hıt” günahtır, demiştir. Hatıe yahtau denir ki, günah işlemektir. Ahtae 
yuhtıu denir ki, doğrudan ayrılmaktır. Biz de bunu Yusuf suresi, ayet 
91'de “ve in künna lehatıin” kavlinde şerh Gü bulunuyoruz. 
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32 - Zinaya yaklaşmayın. Çünkü o, bir edepsizliktir, kötü bir 
yoldur. 

33 — Allah'ın haram ettiği canı haksız yere öldürmeyin. Kim 
mazlum olarak öldürülürse, velisine gerçekten bir yetki vermişiz- 
dir. Artık o da öldürmede ileri gitmesin. Çünkü o, yardımlanmıştır. 


“Vela takrubuzzina”: Ebu Rezin, Ebu'l — Cevza ve Hasen med ile 
okumuşlardır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Zina” kelimesi Necit leh- 
çesinde med edilir, Ferazdak şöyle demiştir: 

Ey Ebu Hazır, kim zinâ ederse, zinâsı bilinir, 

Kim de keskin şarap içerse, sabahleyin mahmur kalkar. 

Yine şöyle demiştir: 

Zinâ yapmak için saçını boyadın, 

Savaş günü kahramanlarla karşılaşmak için ise boyamazsın. 

Başkası da şöyle demiştir: 


Dediğinin cezası o oldu; 
Tıpkı recimin de zinânın cezası olduğu gibi. 


“Allah'ın haram ettiği canı öldürmeyin”: Biz de bunu En'am: 
151'de zikretmiş bulunuyoruz. 


“Fekad cealna” Zeccac şöyle demiştir: En iyisi, dalı cime idgam 
etmektir (fekaccealna). Ayrı okumak da gayet güzeldir, ancak cim 
dilin ortasından, dal ise dilin ucundan çıkar; o nedenle idgam etmek 
caizdir; çünkü dilin ortasından çıkan harfler, dilin ucundan çıkan 
harflere yakındır. “Onun velisi”: Kan davasında bulunacak kadar 
yakın akrabasıdır. Eğer velisi olmazsa, onun velisi hükümdardır. 

Müfessirler sultan üzerinde iki görüş beyan etmişlerdir: 

Birincisi: O, delildir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Validir, 
mana da: “Onun velisine bir yetki verdik” şeklindedir; ona yardım 
eder, hakkını almada insaflı davranır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

“Fela yüsrif filkatl”: İbn Kesir, Nafi, ETbu Amr ve Asım, ye ile “yüs- 
rif” okumuşlar; İbn Amir, Hamze ve Kisai de, te ile (fela tüsrif) oku- 
muşlardır. 

İşaret edilen kimse hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, maktulün velisidir, ileri gitmesinden murat edilen 
şey üzerinde de beş görüş vardır: Birincisi: Katilden başkasını öldür- 
mektir, bunu da İbn Abbas ile Hasen, demişlerdir. İkincisi: Bire karşı 
iki kişi öldürmektir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: 
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Öldürülenden daha şereflisini öldürmektir, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. Dördüncüsü: İşkence etmektir, bunu Katade, demiştir. 
Beşincisi: Katilin öldürülmesini devlete bırakmayıp kendi gerçekleş- 
tirmektir, bunu da Zeccac, zikretmiştir. 


İkincisi: İşaret ilk katiledir, mana da şöyledir: Katili zulüm ve 
tecavüz ederek öldürmede ileri gitmesin, bunu da Mücahit, demiştir. 

“Çünkü o yardımlanmıştır (innehu kâne mansura)”: Ona destek 
verilmiştir. 

Hu zamirinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, veliye racidir, mana da şöyledir: Ona kısas imkanı veril- 
mekle yardım görmüştür. Bunu da Katade ile cumhur, demişlerdir. 


İkincisi: O, maktule racidir, mana şöyledir: Katilini öldürmede 
ona yardım edilmiştir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: O, kana racidir, mana da: Maktulün kanı yardım 
görmüştür, yani istenmiştir (yerde kalmamıştır). 


Dördüncüsü: O, öldürmeye racidir, son iki görüşü Ferra zikret- 
miştir. 
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34 - Yetim malına ancak en güzel şeyle yaklaşın, rüşdüne eri- 
şinceye kadar. Sözü yerine getirin. Çünkü söz sorumludur. 

35 — Ölçtüğünüz zaman ölçüyü tam yapın, doğru terazi ile tar- 
tın. Bu daha hayırlıdır ve sonuç itibarı ile daha güzeldir. 


36 - Bilgin olmayan şeyin arkasına düşme. Şüphesiz kulak, göz 
ve gönül, bunların hepsi ondan sorumludur. 


“Yetim malına yaklaşmayın”: Bunu da En'am: 152'de şerh etmiş 
bulunuyoruz. 


“Sözü yerine getirin”: Bu da kulla Allah arasında ve kulların kendi 
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aralarındakiler için geneldir. Zeccac şöyle demiştir: Allah'ın emretti- 
ği ve yasakladığı her şey sözün kapsamına girer. 

“Mesuldür”: İbn Kuteybe: Sahibi ondan sorumludur, demiştir. 

“Ölçtüğünüz zaman ölçüyü tam yapın”: Yani tamam yapın, eksik 
yapmayın, demektir. 

“Vezinu bilkıstas”: Bunda da beş okunuş vardır: Birincisi: Kafın 
zammesi ve iki sinle “kustas”tır. Bu da İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir ve Ebu Bekir'in de Asım'dan kıraatıdır. Bunlar burada ve Şuara 
182'de de böyle okurlar. İkincisi: Yine böyledir, ancak kaf meksurdur. 
Bu da Hamze, Kisai ve Hafs'ın da Asım'dan kıraatıdır. Ferra: İkisi de 
iyi lügattir, demiştir. Üçüncüsü: İki sad ile “kıstas"tır. Dördüncüsü: 
Tıdan önce sad ve ondan sonra sin ile “kıstas”tır. Bu ikisi de 
Hamze'den rivayet edilmiştir. Beşincisi: Nun ile “kıtsan”dır. Ben şey- 
himiz Ebu Mansur Lügavi'den, İbn Düreyd'in: Kıstas, terazidir, 
Rumcadır, Arapçalaşmıştır, dediğini okudum. Kustas ve kıstas, denir. 


“Bu daha hayırlıdır”: Yani bunu yerine getirmek Allah katında 
daha hayırlı ve ona daha yakındır. “Sonuç itibarı ile daha güzeldir”: 
Yani karşılığı daha güzeldir, demektir. 


“Vela takfü maleyse leke bihi ilm”: Ferra şöyle demiştir: “Takfü”: 
Kıyafet kökünden gelir, o da iz sürmektir. Bunda da: Kafa yakfu ve 
kafe yekufu şeklinde iki kıraat vardır. Kurraların çoğu onu kafevtüden 
getirirler ki vavdan önce feyi harekeler ve kafı da cezimlerler, tıpkı: La 
ted'u dediğin gibi. Muaz el - Kari de, tekul gibi tekuf okumuştur. 
Araplar: Kuftu eserehu ve kafevtü, derler, âse ve asâ (bozgunculuk 
etmek) de böyledir. Kaal cemelü ennakate ve kaaha derler ki o da 
bunun gibidir, erkek deve dişiye aşmak manasınadır. Zeccac şöyle 
demiştir: Kim feyi sakin ve mimi mazmum okursa, onu: Kafe yekufu- 
dan getirmiş olur ki kafa yakfunun maklubudur (tersidir), mana da 
birdir: Kafavtüşşey'e akfuhu kafven dersin ki: Bir şeyin izini sürmek- 
tir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Latakfu”: Zan ve tahminin arkasına 
düşme, demektir. Bu da kafadan gelir ki işlerin arkasına düşmek, 
onları arkadan takip etmektir. Kafi de izleri süren ve takip eden izci- 
ye denir. Sanki o, kafi'nin tersidir. 


Bundan ne murat edildiği hususunda da müfessirlerin dört görü- 
şü vardır: 

Birincisi: Kimseye bilmediğin şeyi atma, demektir, bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Görmediğin şeye gördüm, duymadığın şeye de duydum, 
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deme, bunu da Osman bin Ata, babasından, o da İbn Abbas'tan rıva- 
yet etmiştir. Katade de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Hiçbir şeyi Allah'a şirk koşma, yine bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Yalancı şahitliği etme, bunu da Muhammed bin 
Hanefiyye, demiştir. 


“Şüphesiz kulak, göz ve gönül, bunların hepsi ondan sorumludur 
(küllü ulaike)”: Zeccac şöyle demiştir: Önce “küllü” dedi, sonra da 
“kâne” dedi; çünkü “küllü” lafzen tekildir. İnsanlardan başkaları için 
de “ulaike” demesi de şundan dolayıdır; çünkü bütün insanlara ve 
cansızlara irşat ederken “ulaike” diye edebilirsin. 

Şair Cerir şöyle demiştir: 

Leva yurdundan başka yurtları kına, 

Onlardan sonraki yaşam ve günleri de (kına). 

Müfessirler şöyle demişlerdir: “Ulaike — onlar” diye işaret edilen- 
ler, adları geçen organlardır; kul kıyamet gününde onları nerelerde 
kullandığından sorguya çekilecektir. Bunda da helal olmayan şeye 
bakma, haram olan sözü dinleme ve caiz olmayan şeye azmetme 
hususunda azarlama ve tekdir vardır. 
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37 - Yeryüzünde şımararak yürüme. Şüphesiz sen yeri asla 
delemezsin ve yükseklikçe dağlara asla ulaşamazsın. 

38 — Bütün bu (anlatılan yirmi beş maddenin) kötüsü Rabbinin 
katında sevilmeyen şeylerdir. 

39 — Bunlar Rabbinin sana vahyettiği hikmettendir. Allah'la 
beraber başka bir İlah kılma. Sonra cehenneme kınanmış, kovul- 
muş olarak atılırsın. 

“Vela temşi filardı mereha”: İbn Ya'mur ranın kesri ile “meriha” 
okumuştur. Ahfeş şöyle demiştir: Kesr en iyi lügattir, çünkü “Merih” 
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ism-i faildir. Zeccac da şöyle demiştir: İyilikte ikisi de eşittir, ancak 
mastar daha pekiştirici olarak kullanılır: Cae Zeydün rakdan ve cae 
Zeydün rakıdan denir ise de rakdan kullanımda daha pekiştiricidir; 
çünkü ofi'llin tekidini gösterir. Ayetin yorumu şöyledir: Yeryüzünde 
kibirli ve gururlu yürüme. Merih kibirlilik ve mağrurluktur. İbn Faris 
de: Merih: Şımarmadır, demiştir. 


“Yeri asla delemezsin”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu kat edip sonuna varamazsın. İkincisi: Onu delip 
geçemezsin. İbn Abbas da şöyle demiştir: Sen kibrinle yeri delemez- 
sin, azametinle de yüksek dağlara erişemezsin. İbn Kuteybe de: Bir 
acizin kibir ve gurur göstermesi yaraşmaz, demiştir. 

“Küllü zalike kâne seyyiuhu” İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr tenvinli 
ve muzaf olmaksızın “seyyieten” okumuşlardır, mana da; Hata olur, 
demektir. Buna göre “küllü zalike” kavli, sadece zikredilenlerden 
yasak olanlara işaret olur. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de muzaf 
ve müzekker olarak “seyyiuhu” okumuşlardır. O zaman küllü lafzı 
yukarıda zikredilenlerden başkasına işaret olur. Ebu Amr ise bu 
kıraatı doğru görmezdi. Zeccac ise: Bu, Ebu Amr'ın bir yanlışıdır, 
derdi, çünkü bu anlatılanlar içinde kötüler de iyiler de vardır. Çünkü 
onların içinde ana babaya iyilik, akrabaya verme, sözü yerine getir- 
me vb. şeyler vardır. Bu kıraat, seyyieyi mansup okuma kıraatından 
daha güzeldir. Ebu Ubeyde de böyle demiştir: Ben ayetleri: “Ve kada 
rabbüke”den itibaren inceledim; onların içinde güzel şeyler gördüm. 
Ebu Ali de şöyle demiştir: Kim “seyyieten”" okursa, sözün “ve ahsenü 
te'vila”da bittiğini ve “velatakfu” kavlinde de güzellik olmadığını 
(bunların yasak olduğunu) görür. 

“Bunlar Rabbinin sana vahyettiği hikmettendir”: Yukarıda geçen 
farz ve sünnetlere işarettir. “Hikmetten”: Yani bütün hayırları içine alan 
sağlam iş ve adaptandır. Medhur'un manası da A'raf: 18'de geçmiştir. 


a 
t 9” 33/2 
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40 — Rabbiniz oğlanları size seçti de kendisi meleklerden dişile- 
rimi edindi? Şüphesiz siz büyük bir söz söylüyorsunuz. 
“Rabbiniz oğlanları mı seçti?": Mukatil şöyle demiştir: Bu ayet: 
Melekler Rahman'ın kızlarıdır, diyen Arap müşrikleri hakkında 
inmiştir. Ebu Ubeyde de şöyle den.iştir: “Efeestiaküm”ün manası: 
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Size özel olarak mı verdi, demektir. Mufaddal da: Size tahsis mi etti, 
demiştir. Zeccac da: Eşyanın iyisini size mi seçti, demiştir. Bu da 
kafirler için tekdirdir. Mana da şöyledir: Oğlanları kendine değil de 
size mi seçti, kızları ise sizinle kendi arasında ortak mı etti, en iyisini 
size tahsis etti de kendi nefsi için en aşağısını mı aldı? 


DATE Zİ 


41 — Andolsun, in ai bu Kur'an'da (misal) ve tehditleri 
açıkladık ki öğüt alsınlar. Bu onların ancak nefretini artırdı. 


“Velekad sarrafna”: Burada tasrifin manası: Açıklamadır; zira bir 
söz ancak açıklama için tasrif edilir çevrilip çevrilir). İbn Kuteybe de: 
“Sarrafna”: Yönelttik, demiştir. Bu da: Saraftü ileyke keza kavlinden 
gelir ki: Onu sana çevirdim, demektir. Şeddelenmesi ise çokluk mana- 
sı içindir; tıpkı fettahtül ebvabe'de olduğu gibi (çok kapıları açtım). 


Yaş 1 


“Liyezzekkeru”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir şedde- 
li olarak “liyezzekkeru” okumuşlar; Hamxze, Kisai ve Halef de, şeddesiz 
olarak “liyezkuru” okumuşlardır. Furkan: 50'de de aynı şekilde oku- 
muşlardır. Tezekkür ise: Öğüt almak ve bir şeyin sonunu düşünmektir. 

“Bu artırmadı”: Yani sözleri dönüp dönüp söylememiz ve hatır- 
latmamız, “ancak nefretlerini artırdı”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Haktan kaçarlar, batılın arkasına düşerler. 


See ÜNE AZ ei 
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42 - De ki: “Eğer O'nunla beraber onların dediği gibi İlahlar 
olsa idi, ozaman mutlaka Arş'in sahibine bir yol ararlardı. 

43—O, onların dediklerinden münezzehtir, onların dediklerin- 
den büyük bir yücelikle yücedir. 

44 - Yedi (kat) gökler, yer ve onlardakiler O'nu tesbih eder. O'nu 
hamdi ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ancak onların tesbihle- 
rini anlamazsınız. Şüphesiz O, çok yumuşak, çok bağışlayıcıdır. 
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“Kul lev kâne maahu alihetün kema yekulune”: Nafi, Ebu Amr, 
İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek te ile 
“tekulune” okumuşlardır. İbn Kesir, Hafs da Asım'dan rivayeten ye 
ile “yekulune” okumuşlardır. 


“O zaman mutlaka Arş'in sahibine bir yol ararlardı”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O'na mani olmaya ve mülkünü elinden almaya koşar- 
lardı. Bunu da Hasen ile Said bin Cübeyr, demişlerdir. 


İkincisi: O'nun rızasını elde etmek için bir yol ararlardı; çünkü 
onlar O'ndan aşağıdırlar, bunu da Katade, demiştir. 


“Amma yekulun”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Hafs da 
Asım'dan rivayet ederek, ye ile “yekulun” okumuşlar; Hamze ile Kisai 
de te ile okumuşlardır. 


“Tüsebbihu lehüs semavatüs seb'u”: Ebu Amr, Hamze, Kisai ve 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek te ile “tüsebbihu” okumuşlar; İbn 
Kesir, Nafi, İbn Amir ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek ye ile 
“yüsebbihu” okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Burada ye'nin güzel 
olması şundandır; çünkü o, az bir sayıdır; müennes ve müzekkerden 
sayı az olduğu zaman onda te ye'den daha güzel olur. Aziz ve celil 
olan Allah, az müennes için: “Ve kale nisvetün” (Yusuf: 30) demiştir. 
Müzekker için de: “Feizenselehal eşhürül hurumu” (Tevbe: 5) demiş- 
tir. Alimler şöyle demişlerdir: Bu tesbihten maksat, onun kudret sahi- 
bi Yaratıcıya delalet etmesidir. 

“Ve in min şey'in illa yüsebbihu bihamdihi”: “İn”, “ma” manası- 
nadır. Bu da genel midir yoksa değil midir? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, geneldir; O'nu her şey hatta elbise, yemek ve kapının 
gıcırtısı bile tesbih eder. Bunu da İbrahim Nahai, demiştir. 


İkincisi: O, geneldir, ondan özel kastedilmiştir. Sonra bunda da 
üç görüş vardır: Birincisi: O, içinde ruh olan her şeydir, bunu da 
Hasen, Katade ve Dahhak, demişlerdir. /kincisi: O, bütün ruhu oian 
ve ağaç veya bitki gibi büyüyen her şeydir. İkrime şöyle demiştir: 
Ağaç Allah'i tesbih eder, sütun tesbih etmez. Hasen Basri yemek için 
oturuyordu, sofrayı getirdiler: “Bu sofra tesbih eder mi?” dediler. O 
da: Bir zaman ederdi, dedi. Üçüncüsü: O, hali değişmeyen her şeydir; 
eğer değişirse tesbihi kesilir. Halid bin Ma'dan, Mikdam bin 
Madikerb'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Toprak ıslanmadıkça 
tesbih eder; eğer ıslanırsa tesbihi terk eder. Yaprak ağacın üzerinde 
olduğu sürece tesbih eder, düştüğü zaman tesbihi terk eder. Elbise 
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yeni olduğu sürece tesbih eder, kirlendiği zaman tesbihi terk eder. 


Konuşan hayvanın tesbihi bellidir, konuşmayan hayvanın tesbi- 
hine gelince, onun sesiyle olması da caizdir, saniine (ustasına) dela- 
let etmesiyle olması da caizdir. 

Cansızların tesbihinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, öyle bir tesbihtir ki onu ancak Allah bilir. İkincisi: O, 
onun baş eğip Allah Teala'ya karşı tevazu göstermesidir. Üçüncüsü: 
Onun sanatkârına delalet etmesidir ki bu da onu göstereni tesbih 
etmeyi lazım kılar. Eğer biz: O gerçek tesbihtir, dersek, “ancak onla- 
rın tesbihini anlamazsınız” kavlinin manası, bütün yaratıklar için 
geçerli olur (kimse anlayamaz). Eğer: Bu, onun sanatkârına delaleti- 
dir, dersek, hitap kafirlere olur; çünkü onlar bundan delil çıkarmaz- 
lar ve ibret almazlar. Biz de “halim” ile “gafur"un manasını Bakara: 
225'te şerh etmiş bulunuyoruz. 
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45 —- Kur'an okuduğun zaman seninle ahirete inanmayanlar 
arasına örtücü bir perde çekeriz. 


46 - Onların anlamamaları için kalplerinin üzerine örtüler 
çeker, kulaklarına da ağırlık koyarız. Rabbini Kur'an'da tek başına 
zikrettiğin zaman ürkerek arkalarını dönerler. 


47 - Biz onların seni dinlerken neyi (ne maksatla) dinleyecek- 
lerini, fısıldaşarak zalimlerin: “Siz büyülenmiş bir adamdan baş- 
kasına tabi olmuyorsunuz” diyeceğini en iyi bileniz. 


48 - Bak, sana nasıl misaller getirdiler de böylece saptılar. Artık 
bir yol bulmaya güç yetiremezler. 


49 - Dediler: “Biz kemikler ve toz toprak olduğumuz zaman mı, 
gerçekten biz mi yeni bir yaratılma ile diriltilmiş olacağız. 


50 —- De ki: “Taş yahut demir olun”. 


51 —- “Yahut göğüslerinizde büyüyen şeylerden bir mahluk olun”. 
O zaman: “Bizi kim döndürecek?” diyecekler. De ki: “Sizi ilk defa 
yaratan (döndürecek). Sana başlarını sallayacak ve (dirilme) ne 
zaman diyecekler? De ki: “Yakın olması umulur (muhtemeldir). 


52 - Sizi çağıracağı gün hamdi ile O'na icabet edeceksiniz. 
Orada pek az kalacağınızı zannedeceksiniz. 


“Örtücü bir perde”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Perde: Kalplerinin üzerindeki örtüdür, bunu da Katade, 
demiştir. 

İkincisi: O, onu örten bir perdedir ki siz onu göremezsiniz. Bu aye- 
tin Kur'an okuduğu zaman Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e ezi- 
yet eden bir topluluk hakkında indiği söylenmiştir. Kelbi şöyle demiş- 
tir: Bunlar Ebu Süfyan, Nadr bin Haris, Ebu Cehil ve Ebu Leheb'in karı- 
sı Ümmü Cemil'dir. Allah Kur'an okuma sırasında onların gözlerine 
perde çekti, ona gelirlerdi, yanından geçerlerdi de onu görmezlerdi. 


Üçüncüsü: O, aziz ve celil olan Allah'ın onu onların eziyetinden 
esirgemesidir, bunu da Zeccac nakletmiştir. 


“Mestura”nın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, örtücü manasınadır, bu da dilcilerin görüşüdür. 
Ahfeş şöyle demiştir: Bazen fail kalıbı meful şeklinde olur, mesela: 
İnneke meşumun aleyna (sen bizim nazarımızda uğursuzsun), ve 
meymunun aleyna (bizim nazarımızda uğurlusun) sözleri gibi ki o 
şaim ve yamin manasınadır; çünkü o, şeemehüm ve yemenehüm 
kökünden gelmektedir. 
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İkincisi: Mana: Sizden kapalı bir örtüdür ki onu göremezsiniz, 
bunu da Maverdi zikretmiştir. İbn Enbari şöyle demiştir: Eğer: Perde 
kalplerin üzerindeki mühür olursa, “mestur” kelimesi değişmeden 
kalır. 


“Onu anlamamaları için kalplerinin üzerine örtüler çekeriz”: Biz 
de bunu En'am: 25'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Rabbini Kur'an'da tek başına zikrettiğin zaman”: Yani Kur'an 
okurken, lailahe illallah, dediğin zaman “arkalarını dönerler”: Ebu 
Ubeyde: Ökçelerinin üzerine, demiştir. “nufuran”: O, nafir'in çoğulu- 
dur, kaid ve kuud, calis ve culus gibi. Zeccac şöyle demiştir: İki görü- 
şe muhtemeldir: Birincisi: Mastar olmasıdır ki mana: Tamamen ürk- 
mekle arkalarını dönerler, demektir. İkincisi: Ürkenler olarak arkala- 
rını dönerler, demektir. 


İşaret edilenlerin kimler olduğunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar şeytanlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Müşriklerdir. Bu da İbn Zeyd'in görüşüdür. 

“Biz onların neyi dinlediklerini en iyi bileniz”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Hazreti Ali'ye 
yemek yapıp müşriklerden Kureyş eşrafını davet etmesini buyurdu. 
O da bunu yaptı; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem yanlarına 
girip onlara Kur'an okudu ve onları Allah'ın birliğine davet etti. Onlar 
hem dinliyor hem de kendi aralarında: Büyücüdür, büyülenmiştir, 
diyorlardı. İşte “nahnu a'lemü bima yestemiune bihi” ayeti bunun 
üzerine indi ki yestemiunehu, demektir, be de zaittir. “İz yestemiune 
ileyke veizhüm necva”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Necva" “nacey- 
tü” fi'linin mastarıdır ve ondan isimdir. Kavmi onlarla niteledi, 
Araplar böyle yaparlar, mesela: İnnema hüve azab (o sadece azaptır), 
entüm ğammun (siz sadece üzüntüsünüz) gibi. O (necva), “mütena- 
ciyne” (fısıldaşanlar olarak) yerine kullanılmıştır. Zeccac, mana şöy- 
ledir, demiştir: Onlar fısıldaşan kimselerdi, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'i dinliyor ve kendi aralarında: Sihirbazdır, büyülen- 
miştir vb. laflar söylüyorlardı. 


“Zalimler derken": Yani müşrikler, “in tettebiune”: Siz tabi olmu- 
yorsunuz, “ancak büyülenmiş bir adama tabi oluyorsunuz”: 
“Meshur” lafzı üzerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Büyülenip aklı gidendir, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: Kandırılmış, aldatılmış, bunu da Mücahit, demiştir. 


506 I7/İSRA SURESİ 3. CİLT 
—ğ——m—m———«-———---- mma 0 


Üçüncüsü: Sehar'i yani akciğeri olan, demektir. Yiyip içen her 
canlı veya kuşa meshur ve müsahher, denilir, çünkü onun sehari 
(akciğeri) vardır. Ünlü Şair Lebid şöyle demiştir: 

Eğer bizim nerede olduğumuzu sorarsan gerçekten bizler, 

Bu ciğeri olan halktan serçeleriz. 


İmruulkays de şöyle demiştir: 


Bizler ancak gaip bir şey için hazırlanmışız; 
Yemek ve içmekle besleniriz. 


Beyitte geçen nüsharu, beslenmek manasınadır; çünkü gökteki- 
ler yemezler. Kendisi melek olmak istemiştir. Buna göre mana şöyle 
olur: Siz ancak akciğeri olan, Allah'ın kendisini sizin gibi yarattığı ve 
melek olmayan bir kimseye tabi oluyorsunuz. Bu da Ebu Ubeyde'nin 
görüşüdür. 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Görüş, Mücahid'in görüşüdür, çünkü 
sihir hile ve aldatmacadır. Lebid'in sözünün manası da: Bizler oya- 
lanmış kimseleriz, İmruulkays'in sözünün manası da: Bizler oyalanı- 
yoruz, sanki bizler aldanmışız, demektir. İnsanlar konuşurken: 
Seharteni bikelamike (konuşmanla beni büyüledin) derler ki, beni 
aldattın, demektir. “Bak, sana nasıl misaller getirdiler” sözü de bunu 
göstermektedir. Çünkü eğer onlar, akciğeri olan (sıradan) bir adam 
kastetmiş olsalardı, bu, misal getirmeye değmezdi. Onun aldatılmış — 
sanki sihirle kandırılmış — biri olduğunu demek isteyince, ona misal 
getirdiler. Sanki ona birileri öğretiyor ve onu aldatıyor, demek istedi- 
ler. Müfessirler “sana misaller getirdiler” sözünün manasının, sana 
örnek verdiler, sonunda seni sihirbaza, şaire ve deliye benzettiler, 
demişler. “Böylece saptılar”: Haktan, “artık yol bulmaya güç yetire- 
mezler”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Seni ayıpladıkları şeyi düzeltmeye yol bulamazlar. 


İkincisi: Hidayete giden bir yol bulamazlar, çünkü biz onların 
kalplerini mühürledik. 


Üçüncüsü: Hak yoluna gelemezler, çünkü ağırdır. Mesela konu- 
şurken: Filancaya bakamıyorum, derler ki, ona kızıyorum, ona bak- 
mak bana ağır geliyor, demektir. Bunları İbn Enbari zikretmiştir. 


“Eiza künna izamen”: İbn Kesir hemze, sonra arkasından sakin 
ye ile medsiz olarak “eyna” gibi “eyza” okumuştur. Kur'an'ın her 
yerinde de böyle okumuştur. Kalun da Nafi'den böyle rivayet etmiş- 
tir, ancak Nafi, “eyna”da istifham gözetmezdi; ikinciyi Kur'anın 
yerinde haber yapardı. Kisai'nin mezhebi de böyledir, ancak o, birin- 
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ciyi iki hemze ile okurdu. Asım ile Hamze de her ikisini de iki hemze 
ile okumuşlardır. İbn Arnir de “iza künna” diyerek istifhamsız olarak 
ve tek hemze ile “âinna”yı da iki hemze, aralarında med ile okurdu. 


“Ve rufaten”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, topraktır, tekili yoktur, o ufaltılmış ve kırılmış gibi 
şeylerdir. Bunu da Ferra, demiştir. Mücahid'in görüşü de böyledir. 


İkincisi: O, ufaltılmamış kemiklerdir, rufat ise: Kırık parçalardır, 
bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. Zeccac da, rufat: Topraktır, demiştir. 
Rufat aynı zamanda kırılmış ve parçalanmış her şeydir. “Halkan cedi- 
den”: Yeniden yaratılmış demektir. 


“Ya da göğüslerinizde büyüyen şeylerden bir mahluk olun”: 
Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, ölümdür, bunu da İbn Ömer, İbn Abbas, Hasen ve 
çoğunluk demişlerdir. 


İkincisi: O, gök, yer ve dağlardır, bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: O insanın gözünde büyüyen Allah Teala'nın her türlü 
yaratığıdır. Bunu da Katade, demiştir. 


Eğer: Onlara nasıl “taş yahut demir olun” denildi, hâlbuki onların 
buna gücü yetmez?” denilerse, buna iki türlü cevap verilir: 

Birincisi: Eğer hallerinizi değiştirmeye gücünüz yeterse, taş veya 
ondan daha sert bir şey olun; sizi yine de öldürür ve size hükmümür- 
zü uygularız. Bu, bir adama: Göğe çıksan, seni yakalarım, demene 
benzer. 


İkincisi: Kendinizi taş veya ondan daha sert bir şey kabul edin, 
sizi mutlaka helak ederiz. Şair Ahvas şöyle demiştir: 


Eğer eğlenmekten ve çocuk gibi davranmaktan vazgeçersen, 
Sert ve kuru bir kaya parçası gibi ol. 


Manası: Kendini taş olarak düşün, demektir. Bunlar kendilerini 
Yaratanın Allah Teala olduğunu itiraf eder, yeniden dirilmeyi kabul 
etmezlerdi. Kendilerine onları ilk defa yaratanın yeniden diriltecek 
olduğu bildirildi. 

“Sana başlarını sallayacaklar”: Katade: İnanmayarak ve alay ede- 
rek sallayacaklardır, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Enğada re'sehu 
denir ki: Başını yukarı ve aşağı sallamaktır. İbn Kuteybe de: Onları bir 
şeyden ümit kesen ve onu uzak gören kimse gibi sallayacaklar, demiş- 
tir. Neğadat sinnuhu denir ki: Dişi sallanıyor manasınadır. 


“One zaman derler?": Yani yeniden dirilmeyi kastederek, “de ki: 
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Yakın olması muhtemeldir”: Yani o yakındır, demektir. Sonra bunun 
ne zaman olacağını açıkladı: “Sizi çağıracağı gün” dedi. Yani size 
duyuracağı bir nida ile sizi kabirlerinizden çıkaracağı gün demektir 
ki o da sura son üfürmedir. “Ona icabet edeceksiniz”: Mukatil şöyle 
demiştir: İsrafil, Beytülmukaddes'te bir kayanın üzerine çıkar, kabi - 
dekileri çağınr: Ey çürüyen kemikler, ey parçalanan etler, ey dağılan 
saçlar ve ey kopan damarlar, mizanın başına gelin ki amellerinizin 
karşılığını göresiniz, der. Onlar da işitir ve ona doğru koşarlar. 


“O'nun hamdi ile”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O'nun emri ile, bunu da İbn Abbas, İbn Cüreyc ve İbn 
Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: Kabirlerinden: “Sübhaneke ve bihamdike diyerek çıkar- 
lar, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 


Üçüncüsü: “Hamdi ile” demenin manası, onun marifet ve taativ- 
le demektir ki bunu da Katade, demiştir. Zeccac da: O'nun Yaratıcınız 
olduğunu ikrar ederek O'na icabet edersiniz, demiştir. 


Dördüncüsü: Kendinizi överek değil de O'nu överek icabet eder- 
siniz, demektir, bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Orada pek az kaldığınızı zannedeceksiniz": Bu zanda da ii 
görüş vardır: 


Birincisi: O, yakin manasınadır. 


İkincisi: O, aslı üzere zandır. Az kaldıklarını nerede zannederler? 
Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: İki üfürme arasında, bunun süre- 
side kırk yıldır, ozaman onlardan azap kesilir, rahatlık içinde az kal- 
dıklarını görürler. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
İkincisi: Dünyada, çünkü ahirette uzun kalacaklarını bilirler. Bunu da 
Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Kabirlerde, bunu da Mukatil, demiştir. 
Buna göre, kabirlerde kalmaları onlara kısa gelir, çünkü onlar kabir 
azabından daha ağırına çıkarıldıklarını bilirler. Bazı müfessirler de 
bu hitabın mü'minlere hitap olduğuna kani olmuşlardır; çünkü onlar 
Allah'ın kendilerine ihsanına hamd ederek ünleyiciye icabet ederler, 
kabirlerde kalmalarını azımsarlar; çünkü onlar azapta değillerdi. 


a alir 
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53 — Kullarıma söyle: (Kafirlere) en güzeli ne ise onu söylesin- 
ler. Şüphesiz şeytan aralarını bozar. Zira şeytan insan için apaçık 
bir düşmandır. 


“Kullarıma söyle: En güzeli ne ise onu söylesinler”: Bunun iniş 
sebebinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Müşrikler Mekke'de Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ashabına söz ve davranış ile eziyet ederlerdi. Bunu Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e şikayet ettiler; ayet bunun üzerine indi. 
Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Kafirletden bir adam, Ömer bin Hattab'a sövdü; Ömer 
radıyallahu anh ona bir şey yapmak istedi, bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da Mukatil, demiştir. Mana da şöyledir: Mü'min kullarıma 
söyle: En güzel kelimeyi söylesinler. Bunun kimlere söyleneceği 
hususunda da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar müşriklerdir. Hasen şöyle demiştir: Ona: Allah 
sana hidayet etsin, dersin. Ayetin iniş sebebi olarak zikrettiğimiz şey 
de bunu teyit eder. Bazıları da şuna kail olmuşlardır ki onlar bu ayet- 
le müşriklere güzel söylemekle savaş emrinden önce emredilmişler; 
sonra da bu, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 

İkincisi: Onlar Müslümanlardır, bunu da İbn Cerir demiştir, 
mana da şöyledir: Kullarıma söyle birbirleriyle diyalog kurar ve hitap 
ederken en güzel kelimeleri seçsinler. Mübarek, Hasen'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: “En güzeli” onun sözü gibi söylemektir, 
ancak ona: Allah sana merhamet etsin ve Allah seni bağışlasın, der. 
Ahfeş de şöyle demiştir: “Desinler”: “namazı kılsınlar" sözü gibidir ki, 
biz de onu İbrahim suresi ayet, 31'de şerh etmiş bulunuyoruz. 

“İnneş şeytane yenzağu beynehüm”: Şeytan aralarını bozar, 
demektir. Apaçık düşman da: Düşmanlığı meydanda olan demektir. 
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54 — Rabbiniz sizi daha iyi bilir. Dilerse size merhamet eder yahut 
dilerse size azap eder. Seni onların üzerine vekil göndermedik. 

“Rabbiniz sizi daha iyi bilir”: Bununla kimlere hitap edildiği 
hususunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar mü'minlerdir, sonra kelamın manasında da iki 
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görüş vardır: Birincisi: “Dilerse size merhamet eder”, sizi Mekke hal- 
kından kurtarır. “Eğer dilerse size azap eder”: Onları size musallat 
eder. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Eğer 
dilerse size tövbe ile merhamet eder veya günahların üzerinde kal- 
makla size azap eder. Bunu da Hasen, demiştir. 


İkincisi: Onlar müşriklerdir, sonra kelamın manasında da iki 
görüş vardır: Birincisi: Eğer dilerse size merhamet eder; sizi imana 
hidayet eder veya dilerse size azap eder; sizi küfür üzerinde öldürür. 
Bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: Müşriklere kıtlık gelince: 
“Rabbimiz, azabı bizden def et, kesin inanacağız” (Duhan: 12) dedi- 
ler. Allah Teala da: “Rabbiniz sizi daha iyi bilir” kim iman eder, kim 
iman etmez daha iyi bilir, dedi. “Eğer dilerse size merhamet eder kıt- 
lığı kaldırır “veya dilerse size azap eder” onu üzerinizde bırakır. Bunu 
Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. İbn Enbari şöyle demiştir: Burada 
“ev” edatı, Allah katında iki durumun da geniş, caiz olduğunu ve onu 
kimsenin durduramayacağını göstermek içindir. Bu: İster Hasen 
Basri ile otur, ister İbn Sirin'le otur sözüne benzer ki, senin için me- 
sele yoktur, demektir. 


“Seni onların üzerine vekil göndermedik”: Bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlardan sorumlu kefil olarak, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. İkincisi: Muhafız ve sahip olarak, bunu da Fera, 
demiştir. Üçüncüsü: Hidayetleri için kefil ve kalplerini ıslaha mukıe- 
dir biri olarak, demektir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Bazı 
müfessirler de bunun kılıç ayetiyle neshedildiğine kail olmuşlardı. 
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55 — Rabbin göklerde ve yerde olan kimseleri pekiyi bilir. 
Andolsun, biz peygamberlerin bazısını bazısının üzerine üstün kıl- 
dık. Davud'a da Zebur'u verdik. 

“Rabbin göklerde ve yerde olan kimseleri pekiyi bilir”: Çün«ü 
onların Halık'ıdır; dilediğini hidayet eder, dilediğini de saptırır. Aynı 
şekilde peygamberlerin bazısını bazısına üstün kılmıştır. Bu da bir 
hikmet ve ilim gereğidir. Adem'i eliyle yarattı, İdris'i göklere çıkardı, 
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Nuh'a zürriyet verdi, İbrahim'i Halil (dost) edindi, Musa ile doğru- 
dan konuştu, İsa'ya kendi ruhundan üfürdü, Süleyman'a büyük bir 
mülk verdi ve Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i göklere kal- 
dırdı, geçmiş ve gelecek günahını bağışladı. Üstün kılınanların kitap 
sahibi peygamberler olması da caizdir; çünkü sözü “Davud'a 
Zebur'u verdik” ile bitirdi. Biz de Zebur'un manasını Nisa suresi, 
163'te şerh etmiş bulunuyoruz. 
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56 — De ki: “O'ndan başka iddia ettiklerinizi çağırın. Sizden ne 
sıkıntıyı defetmeye ne de değiştirmeye sahip değiller. 


57 - İşte onların taptıkları da, Rablerine hangisi daha yakın 
olacak diye vesile arıyorlar. Rahmetini umuyor ve azabından kor- 
kuyorlar. Şüphesiz Rabbinin azabından korkulur. 


“De ki: O'ndan başka iddia ettiklerinizi çağırın”: İniş sebebi hak- 
kında iki görüş vardır: 


Birincisi: Araplardan bazıları cinlere ibadet ederlerdi; cinler de 
Müslüman oldu, o Araplar ise bunun farkında değillerdi. İşte bu ve 
bundan sonraki ayet bunun üzerine indi. Bu, İbn Mes'ud'dan rivayet 
edilmiştir. 

İkincisi: Müşrikler meleklere ibadet eder ve: Onlar bize Allah 
katında şefaat ederler, derlerdi. Yedi sene kıtlık çekince, onlara: 
“İddia ettiklerinizi çağırın” denildi. Bunu da Mukatil, demiştir, mana 
da şöyledir: De ki: Tanrılar olduklarını iddia ettiklerinizi çağırın. 
“Sizden sıkıntıyı def de edemezler de”, başkalarına “çevirmezler de”. 


“İşte onların taptıkları”: “Ulaike - onlar” diye işaret edilenler 
hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Müslüman olan cinlerdir. İkincisi: Meleklerdir. 
İki görüşün de açıklaması geçmiştir. Üçüncüsü: Onlar Mesih İsa, 
Uzeyr, melekler, güneş ve aydır. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 
“Tapıyorlar” ifadesinin manasında da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlara ilahlar diye dua ediyorlar, bu da çoğunluğun 
görüşüdür. 

İkincisi: Vesile aramak için Allah'a yalvarıyorlar. Buna göre “dua 
ederler” kavli, “onlara” raci olur ve “arıyorlar” kavli de sözün sonu 
olur. Birinci görüşe göre de “dua ediyorlar” ifadesi müşriklere raci 
olur ve “arıyorlar” kavli de söz başı olarak “onların sıfatı olur. İbn 
Mes'ud, İbn Abbas ve Ebu Abdurrahman te ile “ted'une” okumuşlar- 
dır. İbn Enbari de şöyle demiştir: Buna göre fiil “felatemlikune keşfed 
durri anküm”e iade edilmiş olur. Kim de “yed'une” okursa, Arapların 
karışıklık olmadığı takdirde hitaptan gaibe geçişlerini nazar-ı dikkate 
almış olur. “Yed'une”nin manası da: Onlara İlahlar, derler, demektir. 
Biz de vesilenin manasını Maide: 35'te tefsir etmiş bulunuyoruz. 


“Eyyühüm akrabu”: Bunun üzerinde iki görüş vardır: 


Birincisi: “Eyyühüm” mübteda olarak merfudur, haberi de: 
"Akrabu”dur. Mana da şöyle olur: Rablerine vesile ararlar, hangileri- 
nin O'na yakın olduğuna bakar, onu Allah'a vesile kılmaya çalışırlar. 


İkincisi: “Eyyühüm akrabu” “yebteğune”deki vavdan bedeldir; o 
zaman mana şöyle olur: Onların hangisi yakın ise Allah'a vesile arar, 
yani iyi amelle O'na yaklaşmaya çalışır. 


İL AŞ güya EY 
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58 - Hiçbir kent yoktur ki biz onu kıyamet gününden önce 
helak etmeyelim yahut ona şiddetli bir azapla azap etmeyelim. Bu, 
kitapta yazılmıştır. 


“Ve in min karyetin illa nahnu muhlikuha”: “Ve in” “ma — olum- 
suzluk” manasınadır. İyi kentin helaki ölüm, asininki ise azap iledir. 
Kitap da: Levh-i Mahfuz'dur. Mastur ise: Yazılmış, demektir. 
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59 — Bizi maile. göndermekten evvelkilerin onları yalanla- 
malarından başka bir şey menetmedi. Semud'a da o dişi deveyi 


açık (bir mucize) olarak verdik de ona zulmettiler. Biz ayetleri 
ancak korkutmak için göndeririz. 


yiz 
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“Bizi mucizeler göndermekten menetmedi”: İniş sebebi üzerinde 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Mekke halkı Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
Safa tepesini kendilerine altına çevirmesini ve ekin ekmeleri için 
dağları uzaklaştırmasını istediler; bunun üzerine ona şöyle denildi: 
İstersen, seni oyalarız, belki onlardan bazılarını seçeriz, eğer istersen 
onlara istediklerini veririz; eğer inkar ederlerse, kendilerinden önce- 
kiler gibi azap edilirler. O da: Hayır, ben onlarla oyalanmak istiyo- 
rum, dedi; bunun üzerine de bu ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Biz de bunu: “Eğer bir Kur'an olsaydı da onunla dağlar 
yürütülse idi” (Ra'd: 31) kavlinde zikretmiştik. Ayetin manası şöyle- 
dir: Bizi mucizeler göndermekten ancak öncekilerin yalanlamaları 
menetti. Daha açıkçası şöyledir: Bunlar öyle mucizeler istediler ki 
onları yalanlamakla öncekiler azabı hak etti; bunlar da onları yalan- 
lamasınlar diye Allah onları göndermedi; yoksa onlar gibi helak olur- 
lardı. Allah'ın milletler hakkındaki kanunu şöyledir: Onlar mucizeler 
isterler de sonra da onları yalanlarlarsa, onlara azap eder. 


“Ve ateyna semuden nakate mubsıreten”: İbn Kuteybe: Açık ola- 
rak demiştir ki, görünür vaziyette demektir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Gösterici olarak demek de caizdir, mana da şöyle olabilir: 
Onu müşahede edenler görür vaziyette. Başkasının fi'li ona nisbet 
edilmiştir, mesela: Seni burada görmemeyim denir ki nehiy harfi, 
nehyedilenden başkasının üzerine geçmiştir. Çünkü mana: Burada 
da bulunma, geldiğim Zaman seni orada görmeyeyim, demektir. Kim 
de “mebsareten” okursa, manası aşırı vaziyette gösteren demektir; 
tıpkı: “Elveledü mecbenetün, derler ki, çocuk insanı çok korkak 
yapar, demektir. 

“Ona zulmettiler”: İbn Abbas: Onu inkar ettiler, demiştir. Ahfeş 
de: Zulümleri onunla oldu, demiştir. 

“Biz ayetleri ancak korkutmak için göndeririz”: Yani kullar, öğüt 
alsınlar diye korkutulur. 

Müfessirlerin bu ayetlerden murat edilen şey üzerinde dört 
görüşleri vardır: 

Birincisi: Onlar yaygın ölümdür (ölettir), bunu da Hasen, demiş- 
tir. İkincisi: Onlar peygamberlerin mucizeleridir ki Allah Teala onları, 
yalanlayanları korkutmak için gönderir. Üçüncüsü: İntikam ayetleri- 


———— 


2 - İmam Ahmed. Müsned, 4/96. 
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dir ki isyan edenleri korkutmak içindir. Dördüncüsü: İnsanın çocuk- 
luktan gençliğe, sonra orta yaşlılığa, sonra ihtiyarlığa dönmesidir ki 
hallerinin değişmesi ile ibret alsın ve işinin akibetinden korksun. Bu 
üç görüşü Maverdi zikretmiş ve onlardan sonuncusunu İmamımız 
Ahmed radıyallahu anhe nisbet etmiştir. 
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60 — Hani biz sana: “Şüphesiz Rabbin insanları kuşatmıştır” 
demiştik. Sana gösterdiğimiz rüyayı da Kur'an'da lanet edilen 
ağacı da ancak insanlar için bir sınama kıldık. Biz onları korkutu- 
yoruz da bu, onların ancak büyük bir taşkınlığını artırıyor. 


“Hani biz sana: “Şüphesiz Rabbin insanları kuşatmıştır” demiş- 
tik”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İlmi insanları kuşatmıştır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiş, Rebi bin Enes de böyle demiştir. Mukatil de: İlrni 
insanları kuşatmıştır, demiştir ki, Mekke halkını kastetmiştir, bunu 
da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e fethetmesiyle yapmıştır. 


İkincisi: O'nun kudreti insanları kuşatmıştır; onlar O'nun avu- 
cundadır. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: Seninle insanların arasına girer ki insanlar seni öldür- 
mesinler, sen de risaleti tebliğ edesin. Bunu da Hasen ile Katade, 
demişlerdir. 


“Sana gösterdiğimiz rüyayı da ancak insanları sınamak için gös- 
terdik”: Bu rüyada da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, gözle görmektir, o da miraç gecesinde kendisine gös- 
terilen acayip ve harikalardır. İkrime, İbn Abbas'tan şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: O, miraç gecesinde gözüyle gördüğü şeylerdir. 
Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit, İkrime, Mesruk, Nahai, Katade, 
Ebu Malik, Ebu Salih ve İbn Cüreyc de böyle demişlerdir. Çünkü 
onun böyle demesiyle bir grup iman ettiler, bir grup da kafir oldular. 
İbn Enbari şöyle demiştir: Tercihe şayan olan bunun gözle görmesi- 
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dir. Bir kimsenin: Raeytü fülanen rü'yeten ve raeytuhu rü'yen deme- 
si arasında fark yoktur. Ancak rü'yet'in rüya için kullanılması azdır, 
rü'ya tabiri ise uyku hali için çok kullanılır. Bunlardan her birinin iki 
manaya da gelmesi de caizdir. 


İkincisi: O, uykuda görülen rüyadır, sonra bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e kendisi ve asha- 
bının Mekke'ye gireceği gösterilmişti, o gün için kendisi Medine'de 
idi. Vakti gelmeden önce acele etti; müşrikler de onu geri çevirdiler. 
Bunun üzerine bazı kimseler: Geri çevrildi, hâlbuki bize gireceğini söy- 
lemişti, dediler. Onların dönüşü ötekiler için fitne (sınama) oldu. Bunu 
el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu da miraç hadisine aykırı 
değildir; çünkü bu, Medine'de olmuştu, miraç ise Mekke'de idi. Ebu 
Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: İbn Abbas bunu bize daha çok bilgi 
vermek maksadıyla zikretmiştir ki müşrikler Mekke'de idiler, gözle 
gördüğü şeylerden fitneye maruz kaldılar, münafıklar da Medine'de 
idiler, onlar da rüyasında gördüğü şeylerden fitneye yakalandılar. 


İkincisi: Ona Ümeyye oğulları kendi minberinin üzerinde göste- 
rildi, buda onu üzdü, kendisine: Bu, onlara verilen dünyalıktır, denil- 
di, odarahatladı. Burada fitne: Bela (imtihan) manasınadır. Bunu da 
Ali bin Zeyd bin Ced'an, Said bin Müseyyeb'ten rivayet etmiştir. Her 
ne kadar bu gibi şeyler sabit değilse de ancak onları müfessirlerin 
çoğu zikretmiştir. 

İbn Enbari şöyle rivayet etmiştir: Said bin Müseyyeb şöyle dedi: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem minberlerin üzerinde birtakım 
kimseler gördü, bu ona zor geldi, bunun hakkında “Kur'an'da lanet 
edilen ağaç” ayeti indi ve şöyle dedi: “İlla fitneten linnas”: Ancak 
insanlar için fitne olarak gösterildi. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Kim, o ağaç, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in rüyasında min- 
bere çıkan insanlardır derse, şunu delil getirmiş olur ki ağaç, müen- 
nes olduğu için kadından kinaye edilir ve dallarını toplanmasından 
dolayı topluluk manasına yorumlanır. Onlar da: Ağaçla kinaye edilen 
kimselere lanet edildi, dediler. Müfessirler şöyle demişlerdir: Ayette 
takdim ve tehir vardır, takdiri de şöyledir: Biz rüyayı ve o ağacı ancak 
insanlar için fitne (deneme) kıldık. 

Bu ağaçta da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, zakkum ağacıdır, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Mücahit, Said bin Cübeyr, İkrime, Mesruk, Nahai ve cumhur da 
böyle demişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Allah Teala zakkum ağa- 
cını zikredince, Ebu Cehil: “Ey Kureyş topluluğu, Muhammed sizi zak- 
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kum ağacıyla korkutuyor; ateşin ağacı yaktığını bilmez misiniz? 
Muhammed ise ateşin ağaç bitireceğini iddia ediyor. Zakkumun ne 
olduğunu biliyor musunuz?” dedi. Abdullah bin Zeb'ara da: Zakkum 
Berber dilinde: Kuru hurma ile kaymaktır, dedi. Ebu Cehil de: Ey cari- 
ye, bize kuru hurma ile kaymak ara, dedi. O da onları getirdi. Ebu Cehil, 
çevresindekilere: Muhammed'in sizi korkuttuğu bu şeyden zıkkımla- 
nın, dedi. Allah Teala da bunun üzerine: “Biz onları korkutuyoruz; bu 
da onların ancak büyük bir taşkınlığını artırıyor” ayetini indirdi. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Rüya ile denenmeleri: “Muhammed 
Beytülmukaddes'e nasıl gider ve bir gecede nasıl döner?” demeleridir. 
Ağaçla denenmeleri de: “Ateşin içinde ağaç nasıl olur?” demeleridir. 


Alimlerin “lanet edilen ağaç” hakkında üç görüşleri vardır: 
Birincisi: O, kınanmıştır, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Ondan yiyen lanetlenmiştir, bunu da Zeccac zikretmiş ve şöyle 
demiştir: iğer Kur'an'da lanetinden bahsedilmemişse, yiyen lanetli- 
dir, demektir. Araplar hoşa gitmeyen ve zararlı bütün yiyecekler için: 
Lanetli, derler. “Kur'an'da” kavlinin manası ise: Kur'an'da zikredilen 
demektir. O da: “Zakkum ağacı günahkârların yiyeceğidir” (Duhan: 
43-44) kavlinde zikredilmiştir. Üçüncüsü: Lanetlinin manası: Fazilet 
sahibi kimselerin evlerinden uzaklaştırılmış, demektir. Bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. 

İkinci görüş: Lanetli ağaç, küsküt gibi başka ağaçlara sarılan 
ağaçtır. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Ağaç, daha önce Said bin Müseyyeb'ten zikrettiğimiz 
gibi erkeklerden kinayedir. 

“Onları korkutuyoruz (ve nuhavvifühüm)”: İbn Enbari “nühavvi- 
fühüm”ün mefulu mahzuftur, o da: Onlar azapla korkutuyoruz, 
demiştir. “Bu artırmıyor”: Yani korkutma artırmıyor “ancak taşkınlık- 
larını artırıyor”: Biz de taşkınlığın (tuğyan'ın) manasını Bakara: 15'te 
zikretmiş bulunuyoruz. Orada: “Hani, meleklere: “Adem'e secde 
edin, demiştik de İblis hariç secde etmişlerdi” (Bakara: 34) kavlinin 
tefsirini de zikretmiştik. 
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61 — Hani, meleklere: “Adem'e secde edin” demiştik de İblis hariç 
secde etmişlerdi. “Çamurdan yarattığına secde eder miyim?” dedi. 


62 - Dedi: “Benden şerefli kıldığın şunu görüyor musun? 
Gerçekten eğer beni kıyamet gününe kadar ertelersen, zürriyeti- 
nin, pek azı hariç, mutlaka köklerini kazıyacağım”. 


63 — (Allah) dedi: “Git, artık onlardan kim senin ardına düşerse, 
şüphesiz cehennem sizin eksiksiz cezanızdır”. 


64 - “Onlardan gücünün yettiğini sesinle yerinden oynat. 
Atlıların ve yayalarınla onlara yaygara çıkar. Mallarda ve evlatlar- 
da onlara ortak ol. Onlara va'tte bulun!” Şeytan onlara aldatmaca- 
dan başka bir va'tte bulunmaz. 


65 — Şüphesiz, benim kullarımın üzerinde senin bir gücün yok- 
tur. Vekil olarak Rabbin yeter. 


“Eescüdü”: Kufeliler iki hemze ile okumuşlar; kalanlar ise: Uzun 
hemze ile okumuşlardır ki bu, ret manasına bir sorudur, yani: Ben 
bunu yapmam, demektir. 


“Limen halakte tına”: Zeccac: Tına, iki ihtimal üzere mansuptur, 
demiştir: 

Birincisi: Temyizdir ki mana: Çamurdan yarattığına, demektir. 
İkincisi: Haldir ki, mana: Çamur olarak yarattığına, demektir. 
“Eraeyteke” lafzı burada atıf harfi olmadan gelmiştir; çünkü mana: 
Çamurdan yarattığına secde mi edeceğim? Eraeyteke: Bana haber 
ver, manasınadır, kâf da hitabı tekit etmek için zikredilmiştir. Cevap 
da mahzuftur, mana: Şu benden şerefli kıldığını bana anlat, onu 
neden benden şerefli kıldın; hâlbuki beni ateşten yarattın, onu ise 
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çamurdan yarattın?! Bu kısım atılmıştır; çünkü kelamda ona delalet 
eden vardır. 


“Lein ahharteni ila yavmil kıyameti”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, 
vasılda ye ile: “Ahharteni” okumuşlardır. İbn Kesir de ye ile vakfet- 
miştir. İbn Amir, Asım, Hamze ve Kisai, vasılda da vakıfta da yesiz 
okumuşlardır. 


“Leehtenikenne zürriyyetehu”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onları istila (işgal) edeceğim, demektir. Bunu da İbn 
Abbas ile Ferra demişlerdir. /kincisi: Onları saptıracağım, bunu da 
İbn Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: Köklerini kazıyacağım, demektir. 
İhtenekel ceradü ma alel ardı, denir ki: Çekirge yeryüzünde ne varsa 
yedi, demektir. İhteneke fülanün ma inde fülanin minel ilmi, denir 
ki: Filanca, filancanın yanındaki ilmi son damlasına kadar aldı, 
demektir. Mana da: Onları istediğim gibi yöneteceğim, demektir. Bu 
da İbn Kuteybe'nin görüşüdür. 

Eğer: “İblis gaybi nasıl bildi?” denirse, buna Nisa suresi, ayet: 
119'da cevap vermiştik. 

“Pek azı hariç”: İbn Abbas: Onlar Allah'ın koruduğu veli kulları- 
dır, demiştir. 

“Dedi: Git”: Bu lafız, ona süre verildiğini içermektedir; “artık kim 
senin ardına düşerse”: Onlardan, Âdem'in zürriyetinden kim senin 
emrini dinlerse, demektir. Mevfur ise: Bol, eksiksiz, demektir. İbn 
Kuteybe şeddeli ve şeddesiz olarak: Veffertü malehu aleyhi ve vefer- 
tuhu denir ki, malını tasarruf ettim (çoğalttım) demiştir. 


“Onlardan gücünün yettiğini yerinden oynat”: İbn Kuteybe: 
#yaklandır, demiştir ki: İstefezzeni fülanün de ondandır, demiştir. 


Onun sesinden murat edilen şeyde de iki görüş vardır: Birincisi: 
Allah'a isyana davet eden her sestir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Şarkı ve çalgıdır, bunu da Mücahit, demiştir. 

“Onlara yaygara çıkar”: Yani onlara seslen, demektir, “atlılarınla 
yayalarınla”: Onları kışkırt demektir. Eclebel kavme ve cellebu, denir 
ki, seslenmek ve teşvik etmektir. Zeccac da, mana: Elinden gelen 
bütün tuzaklarını onlara karşı kullan, demektir. Buna göre be zait 
olur. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Recl: Yayadır, racil ve recl, tacir ve 
tecr, sahib ve sahb gibidir. İbn Abbas da: Bu da Allah'a isyana yürü- 
yen bütün atlılardır ve Allah'a isyana yürüyen bütün yayalartır, 
demiştir. Katade de şöyle demiştir: Onun yani şeytanın cin ve insan- 
lardan atlıları ve yayaları (süvarileri ve piyadeleri) vardır. Hafs, 
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Asım'dan, cimin kesri ile: “Bihaylike ve recilike” rivayet etmiştir, İbn 
Abbas, Ebu Rezin ve Ebu Abdurrahman Sülemi'nin kıraatları da böy- 
ledir. Ebu Zeyd şöyle demiştir: Yayaya; Recül ve recil, denir. Caena 
hafiyen recilen denir ki, bize yaya ve yalınayak geldi, demektir. İbn 
Semeyfa ile Cahderi de, ranın ref'i, meftuh cimin şeddesi ve ondan 
sonra elifle “bihaylike ve rüccalike” okumuşlardır; Ebu'l — 
Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve İkrime de, ranın kesri, şeddesiz cim ve 
elifle “ve ricalike” okumuşlardır. 


“Mallarda ve çocuklarda onlara ortak ol”: Bunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: O, davarlarından haram ettikleridir, bunu da Atıyye, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: Haramdan kazanılan mallardır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Üçüncüsü: Allah'a isyana harcadıkları mallardır, bunu da 
Hasen, demiştir. Dördüncüsü: Tannlarına kestikleridir, bunu da 
Dahhak, demiştir. 


Evlatlarda onlara ortak olmasında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar veled-i zinalardır, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, Mücahit ve Dahhak da böyle demiş- 
lerdir. 


İkincisi: Diri diri gömdükleri kız çocuklarıdır, bunu da Ali bin Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Çocuklarına putlarının kulları diye isim vermeleridir, 
mesela Abdişems, Abdüluzza ve Abdimenaf gibi. Bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Mecusi, Yahudi ve Hıristiyan ettikleri ve İslam'dan 
başka bir boya ile boyadıkları evlatlarıdır. Bunu da Hasen ile Katade, 
demişlerdir. 


“Onlara va'tlerde bulun”: Biz de bunu “onlara va'tlerde bulunur ve 
onları hülyalara daldırır...” kavlinde zikretmiş bulunuyoruz (Nisa: 
120). Bu ayetin lafzı emir şeklinde ise de, manası tehdittir, mesela 
konuşurken bir insana: Elinden geleni yap, başına geleni görürsün, 
dersin. Zeccac şöyle demiştir: Emirden önce o emredilen şey hakkında 
yasak geçerse, onun manası tehdit ve gözdağıdır; bir adama: Bu eve 
girme, dersin de, girmeye çalışırsa, ona: Adamsan gir, dersin; sen ona 
girmesini emretmiyorsun, ancak onu tehdit ediyor ve ona gözdağı veri- 
yorsun. “İstediğinizi yapın” (Fussilet: 40) da böyledir. Onlar daha önce 
günah şeyleri yapmaktan men edilmişlerdi. İbn Enbari: Bu emirdir, 
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manası tehdittir, takdiri de: Eğer bunu yaparsan seni cezalandırır ve 
sana azap ederiz, demektir. Şarttan emir kalıbına nakledilmiştir, mese- 
la: “Dileyen iman etsin, dileyen inkar etsin” kavli gibi (Kehf: 29). 

“Şüphesiz, benim kullarımın üzerinde senin bir gücün yoktur”: 
Bunu da Hicr: 42'de şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Rabbin vekil olarak yeter”: Zeccac şöyle demiştir: O, dostlarına 
vekil olarak yeter, onları İblis'in vaatlerini kabul etmekten korur. 
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66 —- Rabbiniz O'dur ki lütfundan arayasınız diye sizin için 
gemileri denizde yürütür. Şüphesiz O, size çok merhametlidir. 

67 — Size denizde sıkıntı dokunduğu zaman O'ndan başka yal- 
vardıklarınız uzaklaşır. Sizi (kurtarıp) karaya çıkardığı zaman yüz 
çevirirsiniz. İnsan çok nankördür. 

68 - Sizi kara tarafından yere batırmasından yahut üzerinize 
taş yağdıran fırtına göndermesinden emin mi oldunuz? Sonra 
sizin için bir vekil bulamazsınız. 

69 - Yoksa sizi bir defa daha oraya döndürüp üzerinize şiddetli 
fırtına göndererek inkarınız yüzünden sizi suda boğmasından 
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emin mi oldunuz? Sonra sizin için bize karşı onun öcünü alan 
bulamazsınız. 


70—- Andolsun, âdemoğullarını şerefli kıldık (eşref-i mahlukat), 
onları karada ve denizde taşıdık, onlara temiz şeylerden rızık ver- 
dik ve onları yarattıklarımızdan birçoğunun üzerine gerçekten 
üstün kıldık. 

“Rabbiniz O'dur ki, sizin için gemileri yürütür”: “Yüzci”: Yürütür, 
demektir. Zeccac şöyle demiştir: Zeceytüşşey'e, denir ki: Öne sür- 
düm, manasınadır. 

“Lütfundan aramanız için (min fadlihi)”: Yani ticaret etmeniz için. 

“Min” edatı üzerinde üç görüş vardır: 

Birincisi: O, zaittir. İkincisi: O, ba'z manasınadır. Üçüncüsü: Mef'ul 
mahzuftur, takdir şöyledir: Litebteğu min fadlihirrızka velhayra (lüt- 
fundan rızık ve hayır aramak için). Bunları İbn Enbari zikretmiştir. 


“Şüphesiz O, size çok merhametlidir”: Bu hitap mü'minlere özel- 
dir, sonra da müşriklere hitap edip “denizde size sıkıntı dokunduğu 
zaman” dedi ki boğulma korkusudur. “Yalvardıklarınız uzaklaşır”: 
Yani Allah'tan başka yalvardığınız İlahlar, demektir. Dalle: Gaip 
olmak manasınadır. Dallelmaü fillebeni, denir ki: Su sütün içinde 
kayboldu, demektir. Mana da şöyledir: Allah'a ihlasla dua eder, ona 
koştuğunuz eşleri unutursunuz. Mücahit ile Ebu'l -— Mütevekkil ye ile: 
“Dalle men yed'une” okumuşlardır. “Sizi karaya çıkardığı zaman yüz 
çevirirsiniz”: İman ve ihlastan uzaklaşırsınız. “İnsan çok nankördür”: 
Rabbinin nimetlerine karşı, demektir. “Emin mi oldunuz”: Denizden 
çıktığınız zaman, “en yahsife biküm”: İbn Kesir ile Ebu Amr “nahsife 
biküm”, “ev nürsile”, “en nuideküm”, “fenürsile” hepsini nun ile 
okumuşlardır. Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, hepsini ye ile 
okumuşlardır. “Nahsif biküm canibel berri”: Sizi kara tarafında kay- 
bedip götürmemiz” manasınadır, yorum da şöyledir: Hükmüm, 
denizde olduğu gibi karada da geçerlidir. 

“Ev nürsile aleyküm hasıba”: Bunun üzerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Hasıb: Gökten düşen taştır, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: O, taş atan fırtınadır, bunu da Ebu Ubeyde demiş ve 
Ferezdak'ın şu beytini misal getirmiştir: 

Kuzey rüzgarı karşısındakilere 

Ditilmiş pamuklar gibi taşlar atıyordu. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Hasıb: Rüzgardır, ona böyle denil- 
mesi, çakıl taşları taşımasındandır, hasba küçük taşlardır. İbn Enbari 
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de şöyle demiştir: Dilciler şöyle demişlerdir: Hasıb: İçinde taş olan 
rüzgardır. Rüzgar için neden “hasıben” dedi de “hasıbeten” demedi? 
Çünkü bu, rüzgarın ayrılmaz vastfıdır, ayrıca müzekker şekline gerek 
duyulmamıştır. Bu, kadın için “haid” sözlerine benzer ki, recülün 
had, denilmez. Bunda başka bir cevap daha vardır: O da rüzgarın 
sıfatının tenis (dişilik) alametinden soyutlanmış olmasıdır; o neden- 
le müzekker isimlere benzemiştir, mesela: Essemaü emtara velardu 
enbete (gök yağmur yağdırdı, yer ot bitirdi) gibi. 

Üçüncüsü: Hasıb: İçinde çakıl taşları olan topraktır, bunu da 
Zeccac, demiştir. 

“Sonra sizin için bir vekil bulamazsınız”: Yani bize mani olacak 
ve size yardım edecek bir vekil, demektir. 


“Yoksa sizi oraya döndürmesinden emin mi oldunuz”: Yani deni- 
ze, “bir defa daha”: Yani başka bir seferde, tareten'in çoğulu: 
Tarat'tır. “Üzerinize şiddetli fırtına göndermesinden”: Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Kasıf: Her şeyi kırıp geçiren, demektir. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Kasıf: Ağaçları deviren, yani kıran rüzgardır. 

“Feyuğrikaküm”: Ebu'l — Mütevekkil, Ebu Cafer, Şeybe ve Rüvevs, 
te, aynın sükunu, ra da şeddesiz olarak “fetuğrikaküm” okumuşlar - 
dır. Ebu'l — Cevza ile Eyyub da te, gaynın fethi ve şeddesi ile “feyu- 
garrikaküm” okumuşlardır. Ebu Reca da öyle okumuş, ancak o, te ile 
okumuştur. “İnkarınız yüzünden”: Yani ilk seferde kurtulmanız 
nedeniyle demektir. “Sonra sizin için bize karşı onun öcünü alan 
bulamazsınız": Yani kanınızı dava edecek birini bulamazsınız, 
demektir. Abdullah bin Amr radıyallahu anhuma şöyle demiştir: 
Azap rüzgarı dörttür, ikisi karada, ikisi denizdedir, Karada olanlar: 
Sarsar (şiddetli rüzgar) ile akim (samyeli)dir. Denizde olanlar da: 
Fırtına ile kasırgadır. 

“Velekad kerremna beni adem”: Keremna, üstün kıldık demektir. 
Ebu Ubeyde: “Kerremna”, “ekremna”dan daha mübalağalıdır, 
demiştir. 

Âdemoğullarının ne ile üstün kılındıklarında müfessirlerin on bir 
görüşleri vardır: 

Birincisi: Cebrail, Mikail, İsrafil, Azrail vb. gibi bir grup melek 
hariç diğer yaratıklara üstün kılınmışlardır. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. Buna göre maksat mü'minlerdir, onların üstün- 
lükleri de imanlarıyladır. İkincisi: Diğer hayvanlar ağızlarıyla yer, 
insan ise eliyle yer. Bunu da Meymun bin Mihran, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Bazı müfessirler de: Bu üstünlükten maksat, elleriy- 
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le yemeleri ve aldıkları gıdaların temiz olmasıyladır, demişlerdir. Zira 
cinler kemik ve tezek yerler, Üçüncüsü: Onlar akılla üstün kılınmış- 
lardır, bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Dördüncüsü: Konuşma 
ve ayrım gücü ile üstün kılınmışlardır, bunu da Dahhak, demiştir. 
Beşincisi: Boylarının endam ve dikliği iledir, bunu da Ata, demiştir. 
Altıncısı: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in onlardan olma- 
sıyladır, bunu da Muhammed bin Ka'b, demiştir. Yedincisi: Dünyada 
yiyecek ve lezzetlerle üstün kılınmışlardır, bunu da Zeyd bin Eslem, 
demiştir. Sekizincisi: Şekillerinin güzelliğiyledir, bunu da Yeman, 
demiştir. Dokuzuncusu: Diğer yaratıklara hakim olup onları hizmet- 
lerinde kullanmalarıyladır. Bunu da Muhammed bin Cerir, demiştir. 
Onuncusu: Emir ve yasakladır, bunu da Maverdi zikretmiştir. On 
Birincisi: Erkeklere sakal ve kadınlara saç verilmesiyledir, bunu da 
Salebi zikretmiştir. 

Eğer: “Nasıl genel olarak üstünlüklerinden bahsedilir, hâlbuki 
içlerindeki kafirler değersizdir?” denilirse, 

Cevap iki açıdandır: Birincisi: Ona da bol nimetle ikram edilmiş- 
tir. /kincisi: İçlerinde bu sıfatı taşıyanlar olduğu için bu sıfatlar hepsi- 
ne verilmiştir; mesela: “sizler insanlar için çıkarılan en hayırlı ümmet 
oldunuz” (A/—iİmran: 110) kavli gibi. 

“Onları karada taşıdık”: Develerin, atların, katırların ve merkep- 
lerin sırtlarında, “ve denizde”: Kuru tahtaların üzerinde ki, gemilerle 
demektir. “Onlara temiz şeylerden rızık verdik”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Helaldir. İkincisi: Zevk itibarı ile hoş olandır. 

“Onları yarattıklarımızdan birçoğunun üzerine üstün kıldık”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Nasta (metinde) geçtiği gibi birçoklarına demektir ki, 
bazılarına üstün kılınmamışlardır. Biz de az önce İbn Abbas'tan, bazı 
meleklere üstün kılınmadıklarını zikretmiştik. Başkası da: Hayır, 
melekler daha üstündür, demiştir. 

İkincisi: Bunun manası şöyledir: Biz onları yarattıklarımızın hep- 
sine üstün kıldık. Araplar çoğu çoğul yerine kullanırlar, mesela 
“kulak verirler, onların çokları yalancıdır” (Şuara: 223) kavli gibi. Ebu 
Hureyre de Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Mü'min Allah nazarında yanındaki meleklerden 
daha kıymetlidir. 
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71 — Hatırlao günü ki, bütün insanları önderleri ile çağıracağız. 
Artık kime kitabı sağından verilirse, işte onlar, kitaplarını okurlar 
ve hurma çekirdeğinin ipliği kadar haksızlığa uğratılmazlar. 


72 - Kim bunda (bu dünyada) kör olursa o, ahirette de kördür 
ve yolca daha sapıktır. 


“Yevme ned'u”: Zeccac şöyle demiştir: Yevme, mana ile mansup- 
tur, o da: (gizli) üzkür (hatırla) fi'lidir. “O gün bütün insanları önder- 
leri ile çağıracağız': Ondan maksat, kıyamet günüdür. Hasen Basri, 
ye ile: “Yed'u”, nasb ile de “külle” okumuştur. Ebu İmran el — Cevni 
de, merfu ye, meftuh ayın, arkasından elifle: “yevme yud'â" 
“küllü”yü derefile okumuştur. 


Önderlerinden kimler murat edildiği hususunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar reisleridir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, 
demiştir. Ondan Said bin Cübeyr de şöyle dediğini rivayet etmiştir: O, 
ya doğru liderdir, yahutta sapık liderdir. 


İkincisi: Amelleridir, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Hasen ile Ebu'l — Aliye de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Peygamberleridir, bunu da Enes bin Malik, Said bin 
Cübeyr, Katade ve bir rivayette de Mücahit, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Kitaplardır, bunu da İkrime ve bir rivayette de 
Mücahit, demişlerdir. Sonra bunda da iki görüş vardır: O, içinde 
amellerinin yazıldığı kitaplarıdır, bunu da Katade ile Mukatil, demiş - 
lerdir. İkincisi: Kendilerine indirilen kitaplarıdır, bunu da Dahhak ile 
İbn Zeyd demişlerdir. Birinci görüşe göre şöyle denilir: Ey Musa'ya 
tabi olanlar, ey İsa'ya tabi olanlar, ey Muhammed'e tabi olanlar ve ev 
sapık liderlere tabi olanlar. İkinci görüşe göre de şöyle denilir: Ev 
şöyle şöyle amel edenler. Üçüncüye göre de şöyle denilir: Ey Musa 
ümmeti, ey İsa ümmeti ve ey Muhammed ümmeti. Dördüncüye göre 
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de şöyle denilir: Ey Tevrat ehli, ey İncil ehli, ey Kur'an ehli, ey içinde 
şöyle şöyle amel bulunan kitabın sahibi. 

“Onlar kitaplarını okurlar”: Manası: İyiliklerini okurlar, demektir; 
çünkü onlar amel defterlerini sağlarından almışlardır. 


“Hurma çekirdeğinin ipliği (fitil) kadar haksızlığa uğratılmazlar”: 
Yani sevaplarından bu fitil kadar eksiltilmez, demektir. Biz de bunu 
Nisa suresi, ayet: 49'da beyan etmiş durumdayız. 


“Vemen kâne fi hazihi a'ma”: İbn Kesir, Nafi ve İbn Amir, “a'ma 
fehüve filahireti a'ma” iki mimi de meftuh okumuşlardır. Ham>ze, 
Kisai ve Ebu Bekir de Asım'den rivayetle iki mimi de meksur oku- 
muşlardır. Ebu Amr da mimin kesri ile “fi hazihi a'mi”, fethi ile de 
“fehüve filahireti ama” okumuştur. 


“Hazihi” ile işaret edilen şey hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, dünyadır, bunu da Mücahit, demiştir. Sonra kelamın 
manasında da beş görüş vardır: Birincisi: Kim dünyada Allah'ın eşyayı 
yaratmadaki marifetten kör olursa, o ahirette kendine anlatılandan 
daha da kördür. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
İkincisi: Kim inkar nedeniyle dünyada kör olursa, o ahirette daha da 
kördür; çünkü dünyada tövbesi kabul olunur da ahirette kabul olunmaz. 
Bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Kim dünyada Allah'ın ayetlerin- 
den kör olursa, o kendisi için gaip olan ahiret işlerinden daha da kördür. 
Dördüncüsü: Kim: “Rabbiniz size denizde gemileri yürütür... Sizi çokla- 
rına üstün kılmıştır” kavlinde beyan ettiği nimetlerden kör olursa, o ahi- 
rette irşat ve ıslahatan daha da kördür. Bu ikisini Maverdi zikretmiştir. 
Beşincisi: Kim burada delilden kör olursa, o ahirette cennetten daha 
kördür (onu hiç görmez). Bunu da Ebu Bekir el — Verrak, demiştir. 


İkincisi: Onlar nimetlerdir, sonra kelamda iki görüş vardır: 
Birincisi: Kim görülen ve müşahede edilen nimetlerden kör olursa, o 
ahirette görülmeyen nimetlerden daha da kördür. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. /kincisi: Kim: “Andolsun ki insanoğlunu 
üstün kıldık” kavlinde zikredilen nimetler hususunda Allah'ın hakkı- 
nı tanımaktan kör olur da şükrünü yerine getirmezse, o kendisiyle 
Allah arasında olan ve kendisini O'na yaklaştıran şeylerden daha da 
kördür. “Yolca daha sapıktır”: Bunu da Süddi, demiştir. Ebu Ali el — 
Farisi de şöyle demiştir: “Ahirette de kördür” kavlinin manası: Daha 
kördür, demektir; çünkü dünyada deliller sayesinde körlüğünden 
çıkması mümkündür, ahirette ise körlükten çıkma imkanı yoktur. 
Şöyle de denilmiştir: Ahirette kör olmanın manası: Sevaba yol bula- 
maz demektir ki bütün t ınlar kalp körlüğündendir. 
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Eğer: “Neden fehüve filahireti a'ma, dedi de, eşeddü amen. 
demedi? Çünkü körlük kırmızılık ve mavilik gibi yaratılışla ilgilidir. 
Araplar da: Ma eşedde sevade zeydin (Zeyd ne siyahtır) ve Ma ebye- 
ne zürkate amrin (Amr'in gözü ne de mavidir) derler; ma esvede zey- 
den ve erzaka amren ise pek az derler?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Bu körlükten maksat kalp körlüğüdür, o da artar. 
zamanla değişiklik gösterir; artış göstermeyen yaratılışa uymaz. 
mesela gözün körlüğü, beyazlık ve kırmızılık gibi. Bunu da İbn Enbar: 
zikretmiştir. 
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73 - Neredeyse bize başkasını iftira etmen için sana vahyettiği- 
miz şeyden seni kaydıracaklardı. O zaman elbette seni can dostu 
edinirlerdi. 


74 - Eğer sana sebat vermese idik, gerçekten andolsun ki onla- 
raaz bir şey meyledecektin. 


75 — O zaman sana gerçekten hayat (azabın)ın bir katını ve 
ölüm (azabın)ın bir katını tattırırdık. Sonra da senin için bize karşı 
bir yardımcı bulamazdın. 


N 


76 — Seni oradan çıkarmak için neredeyse seni bu yerden kopa- 
racaklardı. O takdirde senin arkandan kendileri de pek az kalırlardı. 


77 - Senden önce gönderdiğimiz peygamberlerimizdeki kanun 
gibi. Kanunumuz için bir değişiklik bulamazsın. 
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“Neredeyse seni kaydıracaklardı”: İniş sebebi için dört görüş vardır: 


Birincisi: Sakif heyeti Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
gelip: Bize bir sene daha Lat'a tapma fırsatı ver, Mekke'yi haram kıl- 
dığın gibi bizim vadimizi de haram kıl, dediler; o da bunu kabul 
etmedi. Onlar dönüp daha çok şeyler istediler ve: Biz Araplara karşı 
üstünlüğümüzü tanıtmanı istiyoruz; eğer Arapların: Bize vermediği- 
ni onlara verdin, demelerinden korkarsan: Bunu bana Allah emretti, 
dersin, dediler. Bunun üzerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
durdu, içine biraz umut girdi. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu Ata, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Atıyye de İbn Abbas'tan onların şöyle 
dediklerini rivayet etmiştir: Bize bir yıl süre ver, sonra Müslüman 
olur, putlarımızı kırarız, dediler. O da onlara süre tanımayı düşündü; 
bunun üzerine bu ayet indi. 


İkincisi: Müşrikler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
Parmaklarının uçlarıyla da olsa İlahlarımıza dokunmadıkça senden 
vazgeçmeyiz, dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: 
“Bunu yapsam ne lazım gelir; Allah benim onlardan hoşlanmadığımı 
biliyor” dedi. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu da Said bin Cübeyr, 
demiştir. Bunlar batıldır, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem için 
düşünmek caiz değildir. Atıyye'den de onlara bir sene süre tanımayı 
düşündü şeklinde rivayetimiz de caiz değildir. Bütün bunlar onun 
hakkında ve ondan rivayet eden ashap hakkında ımkansız şeylerdir. 


Üçüncüsü: Kureyş Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile saba- 
ha kadar baş başa kalıp onunla konuştular, onu pohpohladılar ve: 
Sen bizim efendimizsin, efendimizin oğlusun, dediler. Neredeyse 
bazı isteklerini kabul ettireceklerdi. Sonra Allah onu esirgedi, bu ayet 
de bunun üzerine indi. Bunu da Katade, demiştir. 


Dördüncüsü: Onlar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: Şu 
döküntü insanları, köleleri ve şu koyunlar gibi kokan kimseleri yanın - 
dan kov, dediler - çünkü onlar yün giyerlerdi - ta ki seninle oturalım 
ve sözünü dinleyelim, dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
de onları islama getirmek için bazı isteklerini yapmayı düşündü; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Zeccac nakletmiştir. Kelamın 
manası da neredeyse aklını çeleceklerdi, demektir. “in” ve lam da 
tekit için gelmiştir. Müfessirler şöyle demişler: “Leyeftinuneke” 
demesi, çünkü onlara isteklerini vermede, Kur'an'ın hükmüne 
muhalefet olmasındandır. 


“Litefteriye”: Uydurman için demektir, “bize karşı başkasını”: O 
da: Bunu bana Allah emretti, sözleridir. “O takdirde”: Yani eğer bunu 
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yaparsan, “elbette seni can dostu edinirlerdi”: Yani sana içten ve 
samimi dost olurlardı, demektir. 


“Eğer sana sebat vermese idik”: Hak üzerinde durmanda, seni 
koruduğumuz için “andolsun ki neredeyse onlara meyledecektin”: 
Yani onların isteklerine uygun şekilde niyet etmiş ve yaklaşmıştın. 
“Az bir şey”: İbn Abbas: Bu da onlara cevap vermekten sustuğu 
zaman olmuştu, Allah onun niyetini daha iyi bilir, demiştir. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Fiil (meyletme fi'li) görünürde Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem içindir, aslında müşrikler içindir, takdiri 
şöyledir: Neredeyse seni meylettirecekler ve senin sevmediğin, onla- 
rın ise hoşlandıkları şeyi sana getireceklerdi. Burada fiil, karışıklık 
korkusu olmadığı için kendi failinden başkasına nisbet edilmiştir. 
Nitekim bir adam birine: Bugün neredeyse kendini öldürecektin, der 
ki: Öyle bir iş yapacaktın ki neredeyse o yüzden biri seni öldürecekti, 
demek ister. Bu da mecazdır ve konuşmada caizdir. “Müslümün 
olmadan asla ölmeyin” (Bakara: 132) kavli de buna benzemektedir. 
Seni burada görmeyeyim sözü de böyledir. 


“O zaman sana gerçekten tattırırdık”: Mana şöyledir: Eğer o az 
şeyi yapsa idin, “sana hayatın katını tattırırdık”: Yani hayat azabının 
bir katını ve “ölüm azabının bir katını”. Şairin şu sözü de öyledir: 


(Haber aldım ki senden sonra savaş ateşi yakılmış) 
Ve ey Küleyb, senden sonra meclis rahatlamış. 


Yani meclistekiler, demektir. İbn Abbas da: Dünya ve ahiret azabı- 
nın bir katı, demiştir. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem masumdur, 
ancak ümmetini korkutmak için böyle denilmiştir ki, mü'minlerden 
hiç kimse Allah'ın hüküm ve şeriatinde bir müşrike meyletmesin. 


“Neredeyse seni koparacaklardı”: Bunun iniş sebebinde de iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Medine'ye gelince, 
Yahudiler onun Medine'ye gelmesini çekemediler, ona yaklaşmak 
istemediler, ona gelip: “Ya Muhammed, sen peygamber misin?” dedi- 
ler. O da: Evet, dedi. Onlar da: Allah'a yemin ederiz ki burası peyganmı- 
berler diyarı değildir; peygamber diyarı Şam'dır; eğer peygamber isen 
oraya git, dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem, Medine'den çıkmayı düşündü, bunun üzerine 
bu ayet indi. Abdurrahman bin Ganem de şöyle demiştir: Yahudiler 
ona böyle deyince, dediklerine inandı ve Tebuk savaşına çıktı, tek 
maksadı Şam'a gitmek idi. Tebuk'e varınca, bu ayet indi. 
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İkincisi: Onlar Mekke halkından müşriklerdir ki Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'i Mekke'den çıkarmak istediler; Allah da ona 
çıkmasını emretti ve maksatlarını bildirmek üzere ona bu ayeti indir- 
di. Bunu da Hasen ile Mücahit, demişlerdir. Katade de şöyle demiş- 
tir: Mekke halkı onu Mekke'den çıkarmak istediler, eğer bunu yapsa- 
lardı, hiç bekletilmezlerdi, ancak Allah onların çıkarmasına mani 
oldu, sonunda çıkmasını kendi buyurdu. Şöyle denilmiştir: Ondan 
sonra çok beklemediler, Allah onlara Bedir'de ölümü gönderdi. 
Birinci görüşe göre, işaret edilenler Yahudilerdir. Yer de: Medine'dir. 
İkinciye göre: Onlar müşriklerdir, yer de: Mekke'dir. Biz de “istif- 
zaz"ın manasını az önce zikretmiş bulunuyoruz (İsra: 64). Burada 
ondan ölüm kastedilmiştir, denilmiştir ki, onu tüm bölgeden çıkar- 
sınlar. Bu da Hasen'den rivayet edilmiştir. 


“Veizen layelbesune halfeke”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek “halfeke” okumuşlardır. İbn Amir, 
Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek “hilafeke” okumuş- 
lardır. Ahfeş de: “Hilafeke” halfeke manasınadır, demiştir, mana da 
şöyledir: Çıkışının ardından “ancak az beklerler”: Yani eğer seni çıka- 
rırlarsa, çıkışından az sonra onların köklerini kazırız. Allah da onların 
bu düşüncelerinin cezasını verdi; Kureyş'in ileri gelenlerini Bedir'de 
öldürdü, Yahudilerden de Kurayza oğullarını öldürdü ve Nadiyr 
oğullarını da sürdü. İbn Enbari, kelamın manası: Layelbesune ala 
hilafike ve muhalefetike'dir ki cer harfi (alâ) düşmüştür, demiştir. 
Ebu Rezin ile Ebu'l -— Mütevekkil de hının zammesi, lamın şeddesi ve 
fenin ref'i ile “hullafeke” okumuşlardır. 


“Sünnete men kad erselna”: Ferra şöyle demiştir: Sünnete gizli 
azapla mansup olmuştur, yani: Yuazzebune kesünnetine fimen 
erselna (eskiden gönderdiklerimizin kanunu ile azap olundular). 
Ahfeş de, mana: Senneha sünneten (Allah onu bir kanun kılmıştır) 
demiştir. Zeccac da: “Layelbesune”nin manası ile mansup olmuştur 
ki, tevili şöyledir: Biz bu kanunu senden önce gönderdiklerimiz için 
çıkardık; onlar peygamberlerini yurtlarından çıkardılar veya öldür- 
düler, azap da gecikmeden tepelerine indi. 
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78 —- Güneşin zevalinden gecenin karanlığına kadar namaz kıl 
ve sabah okumasını / namazını da. Şüphesiz sabah namazı / oku- 
ması şahitli olmuştur. 


79 - Geceden de onunla (Kur'an'la) senin için nafile olarak 
teheccüd kıl. Rabbinin seni övülen makama göndermesi umulur. 


80 — De ki: “Rabbim, beni doğru girmekle girdir ve doğru çıkımak- 
la çıkar. Bana kendi katından yardıma mazhar olmuş bir güç ver. 


81 - Deki: “Hak geldi, batıl zail oldu. Şüphesiz batıl zail olma- 
ya mahkumdur”. 


“Namazı kıl”: Yani eda et, “Lidülukiş şemsi (güneşin zevalinden)": 
Yani zeval vaktinde demektir. İbn Enbari “lam” üzerinde iki görüş 
zikretmiştir: Birincisi: Onun “fi” manasına olmasıdır. İkincisi: Tekit 
için olmasıdır, tıpkı “redife leküm” (Nemi: 72) kavli gibi. Ebu Ubeyde 
de: Onun düluku: Zevalinden batmasına kadardır, demiştir. Zeccac da: 
Öğle vakti eğilmesi düluktur, batmak için eğilmesi de düluktur, demiş- 
tir. Ezhari de şöyle demiştir: “Düluk”un Arap dilinde manası: Zevaldir. 
Bunun içindir ki güneş tepe noktasında meyletti mi ona: Dalike, der- 
ler. Battığı zaman da: Dalike, derler; her iki halde de zeval bulmaktadır. 


Burada düluktan ne murat edildiği hususunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Onun gündüzün ortasında (tepe noktasında) zevalidir. 
Cabir bin Abdullah şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ile ashabını davet ettim, yanımda yediler, sonra zeval vaktinde 
çıktılar; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de çıktı ve: Çık, ey Ebu 
Bekir, güneş zeval vaktindedir, dedi.* Bu İbn Ömer, Ebu Berze, Ebu 
Hureyre, Hasen, Şa'bi, Said bin Cübeyr, Ebu'l — Aliye, Mücahit, Ata 
Ubeyd bin Umeyr, Katade, Dahhak ve Mukatil'in de görüşleridir 
Ezheri'nin tercihi de budur. Ezheri şöyle demiştir: Ayetin beş vakit 
namazı içine alması için, mana şöyle olur: Namazı güneşin zevalin- 


4 - Taberi, Tefsir, 15/137, İbn Ebi Leyla'dan. 
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den gecenin kararmasına kadar kıl. Buna ilk namaz öğle ile ikindi ve 
iki de gece namazı girer ki onlar da akşamla yatsıdır. Sonra da: Sabah 
okuması / namazı demiştir ki, beş vakit namazdır. 


İkincisi: O, güneşin batmasıdır, bunu da İbn Mes'ud, Nahai ve 
İbn Zeyd, demişlerdir. İbn Abbas'tan da iki görüşün benzeri rivayet 
edilmiştir. Ferra şöyle demiştir: Arapların, düluk konusunda güneşin 
batmasına dediklerini gördüm. Bu da İbn Kuteybe'nin tercihidir, 
şöyle demiştir: Çünkü Araplar: Deleken necmü, derler ki: Yıldız battı, 
demektir. Şair Zürrimme de şöyle demiştir: 


Bunlar kandillerdir. yıldızların yaktığı değildir, 
Batan ve kaybolan (yıldızlar) da değildir. 


Güneş hakkında: Deleket beraha, derler ki: Batmasını kasteder- 
ler, bakan kimse de elini kaşının üzerine koyarak siper eder. Şair 
şöyle demiştir: 

Güneş neredeyse bitmek üzere idi, 

Kayıp gitmesi için ben de kaşımın üzerinde elimle siper ediyordum. 


Onu bitkin hastaya benzetmiştir; çünkü bitkin hastanın ölüme 
yüz tutması gibi o da batmaya yüz tutmuştur. Ona elini siper ederek 
bakması, batması için ne kadar kaldığını öğrenmek içindir ve eliyle 
de güneş ışığından korunmaktadır. Buna göre bu namazdan maksat: 
Akşam namazıdır. Gasekul leyl ise: Gecenin karanlığıdır. 


Gecenin karanlığı ile ilgili namazdan hangisi murat edildiği 
hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Yatsıdır, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. İkincisi: 
Akşamdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. Kadı Ebu Yala da şöyle 
demiştir: Maksat akşam vaktini açıklama murat edilme ihtimali var- 
dır ki o, güneşin batmasından gecenin kararmasına kadardır. Üçün- 
cüsü: Akşamla yatsıdır, bunu da Hasen, demiştir. 


Sabah okuması: Mana: Sabah okumasını kıl, demektir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Bundan maksat: Sabah namazıdır. Zeccac şöyle 
demiştir: Bunda namazın ancak okuma ile olacağını gösteren büyük 
bir fayda vardır. Çünkü namaza Kur'an (okuma) denilmiştir. 

“Şüphesiz sabah okuması / namazı şahitlidir”: Ebu Hureyre, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Ona gece melekleri de gündüz melekleri de şahit olur." 

“Geceden de onunla teheccüt kıl”: İbn Abbas: Kur'an'la namaz 


5 - İmam Ahmed, Tirmizi, Nesei ve İbn Mace. 
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kıl, demiştir. Mücahit, Alkame ve Esved: Teheccüd, uyuduktan sonra 
olur, demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Teheccettü: Uyanık 
kaldım, hecette de: Uyudum, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Burada teheccüd: Uyanıklık ve uykusuz kalma manasınadır. Dilciler: 
Bunun zıt manaya kullanılan kelimelerden olduğunu söylerler; uyu- 
yan için: Hacidün ve mütteheccidün, derler, uyanık için de aynısını 
derler. Şair Nabiğa şöyle demiştir: 

Eğer o (güzel) saçı ağarmış, tanrıya ibadet eden, 

Hiç evlenmemiş ve uykusuz kalmış bir rahibe görünse idi, 


Güzelliğine ve güzel konuşmasına bakar, 

Onu doğru sayardı, kendi (rahip) doğru olmasa da. 

Beyitte geçen: Müteheccid: Uyumayan, geceyi ibadetle geçiren, 
demektir. Şair Lebid de şöyle demiştir: 

De ki: Bizi uyut, gece yolculuğumuz uzadı. 


(Beyitte geçen: Hecidna): Bizi uyut (artık uyuyalım) demektir. 
Ezheri şöyle demiştir: Müteheccid: Uyuduktan sonra namaza kal- 
kandır. Ona: Müteheccid denilmesi, hucudu (uykuyu) üzerinden 
atmasındandır. Nitekim: Teharrece ve teesseme, denir ki: Günahı ve 
vebali üzerinden attı, demektir. 


“Senin için nafile olarak”: Nafile lügatte: Aslın üzerine fazla olan 
şeye denir. Bu fazlalığın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O kendisine farz kılınan şeyin üzerine fazlalıktır; o 
zaman mana: Sana farz olarak olur. Gece namazı ona farz kılınmışıı. 
Bu, İbn Abbas ile Said bin Cübeyr'in görüşleridir. 


İkincisi: O, farzın üzerine fazlalıktır; farz değildir, mana da şöyle- 
dir: Tatavvu' ve fazilet olarak. Ebu Umame, Hasen ve Mücahit şöyie 
demişlerdir: Nafile sadece Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem e 
özeldir. Mücahit de şöyle demiştir: Çünkü onun geçmiş ve gelecek 
günahı bağışlanmıştır. Farzdan fazla olan da onun için nafile ve fazi- 
lettir, başkası için de kefarettir. Bazı ilim adamları da şöyle demişler- 
dir: Gece namazı ona başlangıçta farz idi, sonra ona terk etmesi için 
müsaade edildi. İbn Enbari de bu hususta iki görüş zikretmiştir: 

Birincisi: O, Mücahid'in dediğine yakındır, şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem nafile kıldığı zaman onunla 
günahları silinmiş kabul edilmez; çünkü onun geçmiş ve gelecek 
günahı bağışlanmıştır. Başkası ise nafile kıldığı zaman bunu umabi- 
lir ve nafile kılmakla da günahları silinmiş kabul edilebilir; binaena- 
leyh nafile, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem için ihtiyaç fazlası- 
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dır; başkası için ise ihtiyaçtır, ondan kötülüğün define umuttur. 
İkincisi: Nafile Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile ümmeti 
içindir, mana da şöyledir: Gece sizin için nafile olarak Kur'an'la 
teheccüt kılın; böylece Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitap 
edilmiş, bunun içine ümmeti de girmiştir. 

“Rabbinin seni övülen makama göndermesi umulur”: Allah'a 
umut beslemek vaciptir. “Yebasüke”"nin manası da: Seni o makama 
durdurur, demektir. “Övülen makam”: O, bütün mahşer halkının o 
nedenle övdüğü makamdır, bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, kıyamet gününde insanlar için şefaattir, bunu da İbn 
Mes'ud, Huzeyfe bin el — Yeman, İbn Ömer, Selman Farisi, Cabir bin 
Abdullah ve Hasen, demişlerdir. İbn Ebi Necih'in Mücahit'ten riva- 
yeti de böyledir. 


İkincisi: Allah onu kıyamet gününde Arş'in üzerine oturtur. Ebu 
Vail, İbn Mes'ud'dan bu ayeti okuduğunu ve onu: Arş'in üzerine 
oturtur, dediğini rivayet etmiştir. Dahhak, İbn Abbas'tan, Leys de 
Mücahit'ten böyle rivayet etmişlerdir. 


“Ve kurrabbi edhilni müdhale sıdkın”: Hasen, İkrime, Dahhak, 
Hamid bin Kays, Katade ve İbn Ebi Able, “medhal” ve mahrec'te 
mimin fethi ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Mimin 
zammı ile müdhal: Edhaltuhu müdhalen'in mastarıdır. Kim de med- 
hale sıdkın derse, o da: Edhaltuhu, fedehale medhale sıdkın tarzın- 
dadır. “Mahrec”"in şerhi de böyledir. 

Müfessirlerin bu giriş çıkış hakkında on bir görüşleri vardır: 

Birincisi: Beni doğru giriş yeri olan Medine'ye girdir, beni doğru 
çıkış yeri olan Mekke'den çıkar. Ebu Zayban, İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
Mekke'de idi, sonra hicret etmesi emredildi; ona bu ayet indi. Bu 
manaya Hasen, bir rivayette Said bin Cübeyr, Katade ve İbn Zeyd de 
kail olmuşlardır. 


İkincisi: Beni kabre doğru "irişle girdir ve beni ondan doğru çıkış- 
la çıkar. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Beni Medine'ye girdir, Mekke'ye çıkar, yani onu fet- 
hetmek için. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Mekke'ye doğru girdir, beni oradan doğru çıkar; o 
da oradan müşriklerden emin olarak çıktı, fetih günü de oraya 
muzaffer olarak girdi. Bunu da Dahhak, demiştir. 


Beşincisi: Beni cennete doğru girdir, beni Mekke'den doğru çıkarıp 
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Medine'ye doğru girdir. Bunu da Katade, Hasen'den rivayet etmiştir. 


Altıncısı: Beni peygamberlik ve risalete girdir, beni ondan doğru 
çıkar. Bunu da Mücahit, demiştir, yani beni üzerime vacip olan şey- 
lerden çıkar, demektir. 


Yedincisi: Beni İslam'a girdir, beni ondan çıkar, bunu da Ebu 
Salih demiştir, yani: Ölüm geldiği zaman bu hususta yapmam lazım 
gelen şeyleri bana eda ettir, demektir. 

Sekizincisi: Beni taatine girdir, beni ondan çıkar, yani beni salim 
olarak çıkar, onu edada kusurlu olarak çıkarma, demektir. Bunu da 
Ata, demiştir. 

Dokuzuncusu: Beni mağaraya girdir, beni oradan çıkar. Bunu da 
Muhammed bin Münkedir, demiştir. 


Onuncusu: Beni dine girdir ve beni dünyadan hak üzere çıkar. 
Bunu da Zeccac zikretmiştir. 


On Birincisi: Beni Mekke'ye girdir ve beni Huneyn'e çıkar, bunu 
da Ebu Süleyman Dımeşki zikretmiştir. Sıdk'ın müdhal ve muhrec'e 
izafesi, onlar için övgüdür. Biz de bu manayı Yunus suresi, ayet: 2'de 
şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Bana kendi katından yardıma mazhar olmuş bir güç (sultan) 
ver": Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, kafirlere kılıç çekmek, münafıklara da hadleri tatb:k 
etmekle musallat (yönetici) olmaktır. Bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
O, açık delildir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Asilerin sindiril- 
diği güçlü devlettir, bunu da Katade, demiştir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: “Nasira"nın: Munsar (yardıma mazhar olmuş) manasına 
olması da caizdir, yardım edici manasına olması da caizdir. 


“De ki. Hak geldi, batıl zail oldu”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Hak, İslamdır, batıl da: Şirktir. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Hak: Kur'an'dır, batıl da: Şeytandır. Bunu da Katade, 
demiştir. Üçüncüsü: Hak: Cihattır, batıl da: Şirktir. Bunu da İbn 
Cüreyc, demiştir. Dördüncüsü: Hak: Allah'a ibadettir, batıl da: 
Putlara ibadettir. Bunu da Mukatil, demiştir. “Zeheka”nın manası da: 
Batıl oldu ve silinip gitti, demektir. Helak ve batıl olan her şeye: 
Zehaka, denir. Zehekat nefsuhu da: Canı çıktı, demektir. 


İbn Mes'ud şöyle rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem Mekke'ye girdi, Beytullah'ın etrafında üç yüz altmış put vardı. 
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Onlara dörttü ve: Hak geldi, batıl zail oldu; şüphesiz batıl zail olmak 
zorundadır, dedi." 


Eğer: “Nasıl “zehaka” batıl oldu manasına, dersiniz, hâlbuki batıl 
mevcuttur, kendi adamlarınca tatbik edilmektedir?” denilerse, 


Cevap şöyledir: Onun batıl ve helak olmasından maksat, kusurunun 
açığa çıkmasıdır; o zaman gözü olanlar nazarında helak olmuş olur. 


, e 7,213 YY, NT 171. 
YEAR LAEA AŞIR 
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82 - Biz Kur'an'dan mü'minler için şifa ve rahmet olan şeyler 
indiriyoruz. O, zalimlerin ziyanından başka bir şeyi artırmaz. 


“Ve nünezzilü minel kur'ani mahüve şifaün”: “Min” burada cinsi 
açıklamak içindir, dolayısıyla Kur'an'ın hepsi şifadır. Bu şifada da üç 
görüş vardır. 


Birincisi: Sapıklığa şifadır, çünkü onda hidayet vardır. İkincisi: 
Hastalığa şifadır, çünkü onda bereket vardır. Üçüncüsü: Farz ve 
hükümlerin açıklamasına şifadır. 


“Rahmet”te de iki görüş vardır: Birincisi: Nimettir. İkincisi: 
Rahmete sebeptir. 


“Zalimlerin artırmaz”: Yani müşriklerin, demektir. “ancak ziyanı- 
nı artırır”: Çünkü ona inanmazlar, onun öğütlerinden yararlanmaz- 
lar; böylece onların da ziyanını artırır. 
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83 - İnsana nimet verdiğimiz zaman (şükürden) yüz çevirir ve 
yan çizer. Ona şer dokundu mu pek umutsuz olur. 
84 — De ki: “Herkes kendi karakterine göre davranır. Rabbiniz 
kimin daha doğru yolda olduğunu pekiyi bilir. 


“İnsana nimet verdiğimiz zaman”: İbn Abbas: Burada insan, 
kafirdir, demiştir. Ondan maksat da Velid bin Muğire'dir. Müfessirler 


6 — Buhari, Mağazi, bab, 48; Tefsirü sure 17, bab, 12; Müslim, Cihad, hadis no: 87; 
Tirmizi, Tefsirü sure 17, bab, 19; İmam Ahmed, Müsned, 1/377. 
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de: Bu nimet, rızık bolluğu ve kaza ve beladen emin olmaktır, demi 
lerdir. “Ve nea bicanibih”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hafs da Asım'de 
rivayetle “naâ” vezninde nun ve hemze ile “neâ” okumuşlardır. Kis: 
Halef de Selim'den oda Hamze'den rivayet ederek, nunun imalesi » 
hemze ile (neey) okumuşlardır. Hallad da, Süleym'den, nunun fet 
ve hemzenin kesri ile “neiye” rivayet etmiştir ki, mana: Nimetler 
hakkını vermekten uzaklaşır, demektir. Büyüklenir ve kibirlenir d 
demişlerdir. “Ona şer dokunduğu zaman”: Yani başına bela ve faki 
lik geldiği zaman, “pek umutsuz olur”: Yani umudunu tamame 
keser, Allah'ın lütfunu ummaz. 


“Kul küllün ya'melü ala şakiletih”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kendi tarafına göre amel eder, demektir, bunu İk 
Abbas ile Said bin Cübeyr, demişlerdir. Ferra da: Şakile: Taraf, bölş 
ve yoldur, demiştir. Bazı Araplardan: Ve Abdülmelik izzake ala nah 
yetihi ve İbnüzzübeyr ala nahiyetihi (Abdülmelik o zaman kendi bö 
gesinde, İbn Zübeyr de kendi bölgesinde idi) dediğini işittim k 
kendi nahiyesinde (bölgesinde) demek istiyordu. Ebu Ubeyde d 
Kendi cihetine ve yaratılışına göre, demiştir. İbn Kuteybe de: Yaratıl 
ve karakterine göre, demiştir. O, şekl'den gelir ki: Sen benim şeklin 
de ve şakilemde değilsin, derler. Zeccac da: Herkes kendi yoluna » 
mezhebine göre amel eder, demiştir. 


İkincisi: Niyetine göre, bunu Hasen ile Muaviye bin Kurr 
demişlerdir. Leys de: Şakile: Failine uygun işlerdir, demiştir. 

Üçüncüsü: Dinine göre, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Manan: 
ifadesi de şöyledir: Herkes kendi ahlakına uygun metotta amel ede 
binaenaleyh kafir kendi ahlakına göre amel eder; nimet anın« 
şükürden yüz çevirir, zorluk anında umutsuz davranır; mü'min « 
bolluk anında şükretmek ve bela anında sabretmek şeklinde davr. 
nır; Allah da her iki gruba da amelinin karşılığını verir. Ebu Salih, İk 
Abbas'tan: Bu ayetin: “Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürü! 
(Tevbe: 50) ayetiyle mensuh olduğunu söylemiştir ki, hiçbir bir şı 
değildir (kıymet-i harbiyesi yoktur). 


>.» 179 »4,2, 3,» A7 mi. , 
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85 — Sana ruhtan sorarlar. De ki: “Ruh Rabbimin emrindendi 
(O hususta size) ilimden pek az bir şey verilmiştir. 
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“Sana ruhtan sorarlar”: İniş sebebi hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem birkaç Yahudiye 
uğradı, onlar da: Ona ruhtan sorun, dediler. Birileri: Sormayın, olur 
ki hoşlanmayacağınız bir şey söyler, dediler. Onlardan yanına birkaç 
kimse geldi: “Ey Kasım'ın babası, ruh hakkında ne dersin?” dediler. O 
da sustu, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Mes'ud, demiştir. 


İkincisi: Yahudiler, Kureyş'e: Muhammed'e üç şey sorun; eğer 
size ikisinden cevap verir, üçüncüsünden susarsa, o, Peygamberdir. 
Ona Ashab-ı Kehf'ten, sorun, ona Zülkarneyn'den sorun ve ona ruh- 
tan sorun, dediler. Onlar da bunlardan sordular. Onlara Ashab-ı 
Kehf'i açıkladı ve onlara Zülkarneyn kıssasını da açıkladı. Ruh hak- 
kında bir şey demedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 


Burada ruhtan murat edilen şey üzerinde de altı görüş vardır: 


Birincisi: O, bedene can veren ruhtur, bu manayı el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İnsanlar ruhun mahiyeti hakkında ihtilaf 
etmişler, sonra da ruh ile nefis aynı mıdır yoksa farklı şeyler midir, 
diye de ihtilaf etmişlerdir. Onların ihtilaflarını anlatmaya gerek yok- 
tur, çünkü bunlardan hiçbirinin delili yoktur; o ancak tıp ve felsefe - 
den aldıkları şeylerdir. Selefe gelince, onlar bu hususta dillerini tut- 
muşlardır; çünkü Allah Teala: “De ki: Ruh Rabbimin emrindendir” 
buyurmuştur. O kavmin ruhtan sorup da onlara cevap verilmediğini, 
vahyin de indiğini, Resulullah'ın da hayatta olduğunu görünce, ger- 
çeğini bilemedikleri şeye karşı susmanın daha iyi olduğunu anlamış- 
lardır. 


İkincisi: Bu ruhtan maksat, korkunç bir yaratılışa sahip olan bir 
melektir. Bu da Hazreti Ali, İbn Abbas ve Mukatil'den rivayet edil- 
miştir. 

Üçüncüsü: Ruh: Aziz ve celil olan Allah'ın insanoğlu suretinde 
yarattığı bir mahlukudur. Bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan, demiştir. 

Dördüncüsü: O, Cebrail aleyhisselam'dır, bunu da Hasen ile 
Katade, demişlerdir. 

Beşincisi: O, Kur'an'dır, yine bu da Hasen'den rivayet edilmiştir. 

Altıncısı: O, Meryem oğlu İsa'dır, bunu da Maverdi nakletmiştir. 
Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Allah Teala ruhu Kur'an'ın 


7 - Buhari, İtisam, bab, 3, 8; İlm, bab, 47; Tefsirü sure 17, bab, 13; Tevhid, bab, 28,29; Müslim, 
Münafikin, hadis no, 32; Tirmizi, Tefsirü sure 17, bab, 11, 12; Ahmed, Müsned, 1/255, 389, 410, 444. 
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birkaç yerinde bahsetmiştir. Bana öyle geliyor ki nakilciler onun tef- 
sirini bir yerden uygun olmayan bir yere aktarmışlar ve onun da aynı 
olduğunu zannetmişlerdir. Aslında o, âdemoğluna hayat veren ruh- 
tur. “Rabbimin emrinden”: Yani O'nun bilip de kimseye bildirmediği 
ilmindendir, demektir. 


“Size ilimden ancak pek az şey verilmiştir”: Bu muhatapların 
kimler olduğunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da çoğunluk, demiştir. 

İkincisi: Onlar bütün mahluklardır; onların ilmi, aziz ve celil olan 
Allah'ın ilminin yenında pek azdır. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

Eğer: Bu ayetle, “kime hikmet verilirse ona çok hayır verilmiştir” 
(Bakara: 269) ayetini uzlaştırmak nasıl olur?” denilirse, 

Cevap şöyledir: İnsanlara verilen ilim, her ne kadar çok olsa da, o, 
Allah'ın ilmine göre azdır. 
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86 — Andolsun, eğer dilersek, sana vahyettiğimiz şeyi muhak- 
kak gideririz, sonra da o yüzden bize karşı bir vekil bulamazsın. 


87 —- Ancak Rabbinden bir rahmet hariç (o sayede senden git- 
memiştir). Şüphesiz O'nun senin üzerindeki lütfu büyüktür. 


“Andolsun, eğer dilersek, sana vahyettiğimiz şeyi muhakkak gide- 
ririz”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Eğer dilersek onu kalplerden 
ve kitaplardan sileriz, öyle ki izi bulunmaz. “Sonra da o yüzden bize 
karşı bir vekil bulamazsın”: Yani o az bir şeyi iade etmeyi üstlenen 
birini bulamazsın, demektir. “Ancak Rabbinin rahmeti hariç”: Bu, 
birinciden istisna değildir, mana şöyledir: Ancak Allah sana rahmet 
etti; bunu senin kalbine ve mü'minlerin kalplerine yerleştirdi. İbn 
Enbari de, mana şöyledir, demiştir: Ancak Rabbinden bir rahmetle 
Kur'an'ın silinmesine mani olursun. Müşrikler Müslüman olan 
kadınlarına atalarının dinlerine dönmelerini söylerlerdi; Allah Teala 
da onları, nimetini çekmekle tehdit etti. Bu hitap zahirde 
Resulullah'adır, mana ise ümmet için tehdittir. Ebu Süleyman “late - 
cidü leke bihi” kavli üzerinde: Yani yanındakileri gidermekle sanı 
yaptığımız şey yüzünden bulamazsın “bir vekil” sana yaptığımıza 
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karşı seni müdafaa edecek birini, demiştir. Abdullah bin Mes'ud'dan 
da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Kur'an bir gecede götürülür; 
Cebrail gece yarısı gelir; onu göğüslerinden ve evlerinden götürür; 
sabahleyin bir ayet okuyamazlar, onu doğru dürüst hatırlayamazlar. 
Ebu Süleyman Dımeşki, bu hadisin sıhhatini: “Şüphesiz Allah ilmi 
birden bire çekmekle almaz” hadisi ile reddetmiştir. İbn Mes'ud 
hadisi de güzel (hasen) yollardan rivayet edilmiştir; Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'in murat ettiği ilmin Kur'an'dan başka olma 
ihtimali vardır. Çünkü ilim durmadan azalmaktadır; öyle ki en 
sonunda Kur'an kaldırılacaktır. 
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88 — De ki. “Andolsun, eğer insanlar ve cinler bu Kur'an'ın ben- 
zerini getirmek için toplansalar, birbirlerine yardımcı / arka da 
olsalar, onun benzerini getiremezler. 


“De ki: Andolsun, eğer insanlar ve cinler toplansalar”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, Nadr bin Haris'i tekzip etmekte- 
dir, hani o: Eğer istersek biz de bunun gibisini deriz, demişti. 
Onlardan istenen benzeri; belagatin en üst seviyesini içinde taşıyan 
Kur'an'ın nazmı gibi nazmı olan bir sözdür. “Zahir” de: Yardımcı ve 


arkadır. 
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7 - Buhari, İlm, bab, 34; Müslim, İlm, hadis no, 13; Tirmizi, İlm, bab, 5; İbn Mace, 
Mukaddime, bab, 8; Darimi, Mukaddime, bab, 26; Ahıned, Müsned, 2/162, 190. 
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89 —- Andolsun, bu Kur'an'da her türlü misalden getirdik. 
İnsanların çoğu ise kafirlikten başka bir şeyi kabul etmediler. 


90 — Dediler: “Sana asla iman etmeyeceğiz, taki bize yerden bir 
pınar fışkırtasın”. 


91 — “Yahut senin hurmalıklardan ve üzümylük)lerden (bağlar- 
dan)bir bahçen olsun da aralarında ırmaklar fışkırttıkça fışkırtasın”. 

92 -“Yahut iddia ettiğin gibi göğü üzerimize parça parça düşü- 
resin veyahut Allah'ı ve melekleri karşımıza / açıkça getiresin”. 

93 - “Yahut senin altından bir evin olsun veyahut göğe çıkasın. 
Zaten okuyacağımız bir kitap getirmeden de çıkmana da asla ina- 
nacak değiliz”. De ki: “Rabbimi tenzih ederim, ben elçi bir insan - 
dan başkası mıyım?” 


“Andolsun, bu Kur'an'da insanlara her türlü misalden getirdik”: 
Bunu da bu surede, İsra: 41'de tefsir etmiş bulunuyoruz. Mana da: 
İbret alınacak her türlü misalden, demektir. “İnsanların çoğu kabul 
etmedi”: Yani Mekke halkı, demektir. "Ancak kafirliği”: Yani hakkı ret 
ve inkarı kabul ettiler. 


“Dediler: “Sana asla iman etmeyeceğiz, ta ki bize yerden bir pınar 
fışkırtasın”: Bu ayetin ve devamındakilerin iniş sebebi şöyledir: Utbe, 
Şeybe, Ebu Cehil, Abdullah bin Ebi Ümeyye, Nadr bin Haris vd. gibi 
Kureyş'in reisleri Ka'be'nin yanında toplandılar, birbirlerine: 
Muhammed'e adam gönderin, onunla konuşun, tartışın ki onun 
hakkında mazur olasınız, dediler. Ona adam görderdiler: Kavminin 
eşrafı seninle konuşmak için toplandılar, dedi. O da hızlıca geldi, 
onları irşat etmek için çok istekliydi. Onlar: Ey Muhammed, Allah'a 
yemin ederiz ki senin kadar kavmine böyle bir şey yapan bir Arap 
görmedik; sen atalara sövdün, dini ayıpladın, bizi cahil saydın ve bir- 
liği parçaladın. Eğer bütün bunları mal kazanmak için yaptınsa, sanı 
mal toplayalım, en zenginimiz ol. Eğer şeref istiyorsan, seni başımı - 
za reis yapalım. Eğer bu gözüne görünen şey seni mağlup etmişse, 
san: mal harcayalım, seni tedavi ettirelim, ya da bizi mazur sayarsın, 
dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Eğer dediğimi 
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kabul ederseniz, bu sizin için dünya ve ahirette şans olur. Eğer dedi- 
gimi reddederseniz, ben de Allah benimle sizin aranızda hükmünü 
verinceye kadar sabredeceğim, dedi. Onlar da: Ya Muhammed, eğer 
sana ettiğimiz teklifi kabul etmezsen, sen de biliyorsun ki dünyada 
ülkesi bizden daha dar, geçimi bizden daha zor olan bir memleket 
yoktur. Rabbinden iste de bizi sıkıştıran şu dağları uzaklaştırsın, bize 
ırmaklar akıtsın, giden atalarımızı diriltsin. Dirilenler arasında Kusay 
bin Kilab da bulunsun; çünkü o, doğru sözlü bir ihtiyar idi; biz de ona 
senin dediklerinin haklı mı olduğunu sorarız. Eğer bunu yaparsan 
seni tasdik ederiz, dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: 
Ben bunun için gönderilmedim. Benimle gönderilen şeyi size tebliğ 
ettim, dedi. Onlar da: Rabbinden iste, seni tasdik eden bir melek gön- 
dersin. O'ndan iste, bize bahçeler, hazineler, altından ve gümüşten 
seni zengin edecek saraylar versin, dediler. O da: Ben Rabbimden 
bunları istemem, dedi. Onlar da: İddia ettiğin gibi göğü üzerimize 
parçalar halinde düşür, sen bunu Rabbinin yapacağını iddia etmiş- 
tin, dediler. O da: Bu, Aziz ve celil olan Allah'a kalmıştır, dedi. 
İçlerinden biri: Allah'ı ve melekleri karşımıza getirmedikçe sana ina- 
nacak değiliz, dedi. Abdullah bin Ebu Ümeyye de: Göğe merdiven 
kurup da oraya çıkmadığın, ben de bakmadıkça, yanında yazılı bir 
kitap ve sana şahitlik edecek melekler getirmedikçe sana iman ede- 
cek değilim, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onların ken- 
dinden uzaklaştıklarını görünce üzgün vaziyette çekip gitti. Allah 
Teala da ona: “Sana asla iman etmeyeceğiz...” diye başlayan bu ayet- 
leri indirdi. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Hatta tefcure”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, tenin zam- 
mesi, fenin fethası, meksur cimin şeddesi ile: “Hatta tüfeccire” oku- 
muşlardır. Asım, Hamze ve Kisai de, tenin fethi, fenin sükunu ve şed- 
desiz mazmum cimle “hatta tefcüre” okumuşlardır. Kim şedde ile 
okursa, daha çok pınarların fışkırmasını istemiştir. Kim de şeddesiz 
okursa, bir pınarı düşlemiş olur. Yenbu da: Su kaynayan göze demek- 
tir. Ebu Ubeyde de: O, yef'ul veznindedir, nebeal mau kökünden gelir 
ki, suyun görünüp kaynamasıdır, demiştir. 

“Yahut bir bahçen olsun”: Yani bir bostanın olsun, “nehirler akı- 
tasın”: Yani kanallar açıp sular akıtasın. “Aralarından”: Yani o bahçe- 
nin ortasından, demektir. 

“Ev tüskıtes semae”: Mücahit, Ebu Miclez, Ebu Reca, Humeyd ve 
Cahderi, fenin fethi, kafın ref'i ile “ev teskute”, “es- semau” de merfu 
olarak okumuşlardır. 
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“Kisefen”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai de, Kur'an'ın her 
yerinde, sinin sükunu ile “kisfen” okumuşlardır, ancak Rum: 48 hariç - 
tir ki, onu sinin harekesi ile okumuşlardır. Nafi, Ebu Bekir de Asım'darı 
rivayet ederek, iki yerde de sinin harekesiyle okumuşlardır, Kur'an'ın 
kalan kısmında ise sükun ile okumuşlardır. İbn Amir de burada sinin 
fethi, Kur'an'ın kalan kısmında ise sükunu ile okumuştur. Zeccac şöyle 
demiştir: Kim sinin fethi ile “kisefen” okursa, onu kisfet'in çoğulu yap- 
mıştır ki o da parça, demektir. Kim de sinin sükunu ile “kisfen” okur- 
sa, sanki onu tabaka halinde üzerimize düşür, demiş gibi olur. O da 
küsifetüş şey'ü'den türemiştir ki, bir şeyi kapatmaktır. Yani onu tek 
parça halinde kapak gibi üzerimize düşür, demek isterler. İbn Enbari 
de şöyle demiştir: Kim sini sakin okursa, şöyle der: Onun tevili: Örtü ve 
kapak halinde, demek ister. Bu da inkesefetiş şemsü'den gelir ki: 
Güneşle ona bakan arasına bir engel girmekle ışığı kapanmaktır. 


“Ev te tiye billahi velmelaiketi kabila (yahutta Allah'ı ve melekle- 
ri karşımıza getir)”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Gözümüzle görecek şekilde, demektir. Bunu Dahhak, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Katade, İbn Cüreyc ve Mukatil de böyle 
demişlerdir. Ebu Ubeyde de, manası: Karşımıza, gözümüzün önüne 
getir, demiş ve Şair A'şa'nın şu beytini misal getirmiştir: 

Sizinle barışalım, ta benzerini getirinceye kadar, 

Ebesinin kolaylaştırdığı yüklü kadının çığlığı gibi. 


Burada geçen kabil: Kabile, yani ebe manasınadır. Yine burada 
geçen, yesseretha, veccehetha (onu yönlendirdi) şeklinde de rivayet 
edilmiştir." 

İkincisi: Senin Resulullah olduğuna kefil getir, demektir. Bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş, Ferra da bunu tercih edip: Kabil: Kefil 
ve garantör, demiştir. Kabiltü, kefiltü ve zeamtü dersin ki üçü de birdir. 

Üçüncüsü: Kabile kabile, her kabile kendi başına, demektir, bunu 
da Hasen ile Mücahit, demişlerdir. Zührüfe gelince: Ondan maksat 
altındır. Biz de bu kelimenin aslını Yunus: 24'te şerh etmiş durumdayız. 

“Terka”: Yükselme manasınadır, rakıytü, erka rukıyyen diye çeki- 
mi yapılır. 

“Ta ki üzerimize bir kitap indiresin”: İbn Abbas: Alemlerin 
Rabbinden filan oğlu filana diyen bir kitap, sabahleyin kalksın içi- 
mizden herkes onu okusun, demiştir. 


8 - Taberi, 15/162. 
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“Kul sübhanallah”: Nafi, Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, “kul” 
okumuşlardır. İbn Kesir ile İbn Amir de “kale” okumuşlardır. Mekke 
ve Şam Mushaflarında da böyledir. “Ben elçi bir insandan başkası 
mıyım?”: Yani bu şeyler insan gücü dahilinde değildir. 

Eğer: “Neden sözlerini hikaye etmekle yetindi de izah ederek red- 
detmedi?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Onlara özel olarak: “De ki: Andolsun ki eğer 
insanlar ve cinler bu Kur'an'ın benzerini getirmek için toplansalar...” 
deyip de bu da onların imkanında olmayınca, onları aciz duruma 
düşürmüş oldu. Sanki: Ben geçen ayetlerle peygamberliğimi göste- 
ren şeyleri açıkladım, bunlardan birisi de bu Kur'an'la meydan oku- 
madır, ama sizin inadınız benim önleyeceğim bir şey değildir, demiş 
gibi oldu. Bir de onlar bu şeylerde ısrar edip de Rabbisinden isteme- 
sini talep etmeyince, onların sözlerini insan olmasıyla reddetti, bu da 
ret için kafi geldi. 

Te 175 Li 
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94 - İnsanları kendilerine hidayet me zaman iman etmele- 
rinden ancak: “Allah bir insanı mı peygamber olarak gönderdi?” 
demeleri men etti. 


95 - De ki: “Eğer yeryüzünde sakin sakin yürüyen melekler olsay- 
dı, mutlaka üzerlerine gökten bir meleği elçi olarak indirirdik”. 


96 — De ki: “Sizinle benim aramda şahit olarak Allah yeter. 
Çünkü O, kullarından çok iyi haberdardır, çok iyi görendir”. 


“İnsanları iman etmekten men etmedi”: İbn Abbas: Mekke halkı- 
nı murat etmiştir, demiştir. Müfessirler, ayetin manası şöyledir, 
demişlerdir: Onları imandan men etmedi, “onlara hidayet geldiği 
zaman”: O da Kur'an'daki açıklama ve irşattır. “ancak şöyle demele- 
ri men etti”: Yani taaccüp ve inkar ederek: “Allah bir insanı mı pey- 
gamber olarak gönderdi” demeleri. Ayette kısaltma vardır, takdiri 
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şöyledir: Allah bir meleği peygamber olarak gönderseydi, ya. Buna 
da: “De ki: yeryüzünde sakin sakin yürüyen melekler olsaydı” kavli ile 
cevap verildi: Yani yeri vatan edinmiş olsalardı, demektir. 
Tuma'ninet (mutmain) sükünet demektir. Kelamdan kastedilen de 
şudur: Her cinsin peygamberi kendilerinden olmalıdır. 

“De ki: Şahit olarak Allah yeter”: Biz de bunu Ra'd: 43'te tefsir 
etmiş bulunuyoruz. “Çünkü O, kullarından haberdardır, onları çok 
iyi görmektedir": Mukatil: Allah peygamberliği Muhammed'e tahsis 
ettiği zaman, demiştir. 
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97 - Allah kime hidayet ederse o, doğru yolu bulmuştur. Kimi 
de saptırırsa, sen onlar için O'ndan başka asla dostlar bulamazsın. 
Biz onları kıyamet gününde yüzleri üstü körler, dilsizler ve sağırlar 
olarak haşredeceğiz. Varacakları yer cehennemdir. Her ne zaman 
ateşi yavaşlarsa, biz onun alevini artırırız. 

98 — Bu böyledir. Çünkü onlar ayetlerimizi inkar ettiler. 
“Kemikler ve toz toprak olduğumuz zaman mı, gerçekten biz mi, 
yeni bir yaratılışla dirileceğiz?” dediler. 

99 - Görmediler mi ki, şüphesiz gökleri ve yeri yaratan Allah 


kendileri gibisini yaratmaya kadirdir. Onlar için onda şüphe olma- 
yan bir ecel kıldı / tayin etti. O zalimler ise ancak kafirlikte direttiler. 


3. CİLT I7/İSRA SURESİ 545 


100 — De ki: “Eğer Rabbimin hazinelerine sahip olsaydınız, o 
zaman harcama korkusu ile (elinizi) elbette sıkı tutardınız”. İnsan 
çok cimridir. 


“Men yehdillahu fehüvel muhtedi”: Nafi ile Ebu Amr vasılda ye 
ile okumuş, vakıfta onu hazfetmişlerdir. Yakup ise onu vakıfta oku- 
muştur. Çoğunluk ise onu iki halde de hazfetmiştir. “Allah kime hida- 
yet ederse”: İbn Abbas: Allah kimin hidayetini dilerse, demiştir. “O 
doğru yolu bulmuştur. Kimi de saptırırsa, sen onlar için O'ndan 
başka asla dostlar bulamazsın”: Onları hidayet edecek dostlar bula- 
mazsın, demektir. 


“Biz onları kıyamet gününde yüzleri üstü haşredeceğiz”: Bunda 
da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onları yüzü üstü yürütür, bunun şahidi de Buhari ile 
Müslim'in, Sahih'lerinde Enes bin Malik'ten rivayet ettikleri şu 
hadistir: Bir adam, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Kafir 
kıyamet gününde nasıl yüzü üstü haşrolunur?” dedi. O da: Onu dün- 
yada iki ayağı ile yürüten, kıyamette yüzü üstü yürütmeye de kadir- 
dir, dedi.” (Ahtapot gibi kafadan bacaklıların yürümelerini düşünün. 
Mütercim.) 

İkincisi: Mana şöyledir: Onları yüzleri üstü sürükleyerek haşrede- 
ceğiz. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: Onları süratli ve hızlı olarak haşredeceğiz, bunu “yüz- 
leri üstü” kavli ile ifade etmiştir. Nitekim Araplar: Cemaat yüzleri 
üstü geçti, derler ki: Hızlı geçtiler, demektir. Bunu da İbn Enbari, 
demiştir. 

“Körler, dilsizler ve sağırlar olarak”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Körlerdir, kendilerini sevindirecek bir şey görmezler, dil- 
sizlerdir, bir delil konuşamazlar, sağırlardır, kendilerini sevindirecek 
bir şey işitmezler. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Bir rivayette de şöyle 
demiştir: Körlerdir, Allah'ın veli kullarına ayırdığı şeylere bakmaktan, 
dilsizlerdir, Allah'la konuşmaktan, sağırlardır, Allah'ın veli kullarının 
methedildiği şeyleri işitmekten. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Bu haşir ilk haşirden sonra kıyametin bazı duraklarında 
olacaktır. Mukatil: Bu, onlara: “Sinin orada!” (Mü'minun: 108) denil- 
diği zaman olur; o zaman körler, dilsizler ve sağırlar olurlar; bir daha 
görmezler, işitmezler ve konuşmazlar. 


9 - Buhari, Tefsirü sure 25, bab, 1; Müslim, Münafikin, hadis no, 54; Tirmizi, Tefsirü sure 
25, bab, 12; Ahmed, Müsned, 2/354, 363. 
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“Küllema habet”: İbn Abbas: Ne zaman sakinleşir, yavaşlarsa, 
demiştir. Müfessirler şöyle demiştir. Çünkü ateş onları yer, onlardan 
bir şey bırakmayıp da onlar da kömür olup da yiyecek / yakacak bir şey 
bulamayarak yavaşladığı zaman, onlar yeniden diriltilirler, ateş de 
onlara geri döner. Habetinnaru denir ki: Ateşin alevi geçmektir. Alev 
yavaşlar, kor fonksiyonuna devam eder. Eğer alev yavaşlar da kor sön- 
mezse: Hamedet tahmudu humuden denir. Eğer söner de ondan bir 
şey kalmazsa: Hemedet tehmüdü humuden denir. “Alevini artırırız” 
kavlinin manası da: Yeniden alevlendiririz, demektir. Bundan sonrası - 
nın “kendi gibilerini yaratmaya kadirdir” cümlesine kadar tefsiri, İsra: 
49'da geçmiştir. Yani onları ikinci yaratmaya kadirdir, demektir. “Gibi” 
ifadesinden onları irade etmiştir; çünkü bir şeyin gibisi kendine eşittir 
Bir şeyi misil (gibi) ile ifade etmek caizdir, mesela: Senin gibisi bunu 
yapmaz, denir ki: Sen yapmazsın, demektir. “Eğer sizin gibi imar 
ederlerse” (Bakara: 137) kavli de böyledir. Söz, “onların mislini” ifade- 
sinde tamam oldu. Sonra da: “Onlara içinde şüphe olmayan bir ecel 
kıldı” dedi, o da yeniden diriltme ecelidir. “O zalimler ise ancak kafir- 
likte direttiler”: Yani o eceli inkarda, demektir. 


“De ki: Eğer Rabbimin hazinelerine sahip olsaydınız (lev entüm 
temlikune)”: Zeccac, mana: Lev temlikune entüm, demiştir. Şair 
Mütelemmis de şöyle demiştir: 


Eğer dayılarımdan başkaları bana zulmetmek isteselerdi (lev 
gayru ahvali eradu), 
Ben de onların burunlarının üzerine damgayı basardım. 


Mana: Lev erade ayru ahvali, demektir. 
Bu hazinelerde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Rızık hazineleridir. İkincisi: Nimet hazineleridir; o 
zaman rahmetten de iki görüş çıkar: Birincisi: Rızktır. İkincisi: 
Nimettir. Kelamın ifadesi şöyledir: Eğer aziz ve celil olan Allah'ın 
sahip olduğuna siz sahip olsaydınız, fakirlik korkusu ile harcamaktan 
çekinirdiniz. “İnsan oldu”: Yani kafir, demektir. “Çok cimri”: Tamah- 
kar ve tutucu. Katere yakturu ve katere yaktirü denir ki: Harcamada 
kusur etmektir. Maverdi şöyle demiştir: Eğer mahluklardan biri Allah 
Teala'nın hazinelerine sahip olsa idi, Allah Teala gibi cömert davra- 
namazdı; bunun da iki sebebi vardır: Birincisi: Kendi nafakası ve 
menfaati için tasarruf ederdi. /kincisi: Fakirlikten korkardı. Allah 
Teala ise cömertlikte iki halden de münezzehtir. 


Sonra Allah Teala bu müşriklerin hallerine benzeterek Fir'aw'in de 
Musa'nın dokuz mucizesini inkar etmesini zikredip şöyle dedi: “Andolsun, 
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Musa'ya apaçık dokuz mucize verdik”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunlar mucizeler ve delillerdir. Sonra müfessirlerin 
çoğunluğu bunlardan yedisi üzerinde ittifak etmişlerdir: Eli, asa, 
tufan, çekirge, kımıl, kurbağalar ve kan. Kalan iki mucize üzerinde de 
sekiz görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Onlar dili ve 
yarılan denizdir. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Dilinden şu kastedilmektedir: Onun dilinde tutukluk vardı, Allah 
Teala da onu çözdü. İkincisi: Denizle tepelerine kaldırılan dağdır. 
Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Kıtlık yıl- 
ları ve ürün azlığıdır. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit, Şa'bi, İkrime ve Katade de böyle demişlerdir. Hasen de 
şöyle demiştir: Kıtlık ile ürün azlığı bir tek mucizedir. Dördüncüsü: 
Deniz ile ölettir. Bunu da Hasen ile Vehb, demişlerdir. Beşincisi: Taş 
ile denizdir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Altıncısı: Dili ve asayı 
iki defa Fir'avn'in huzurunda atmasıdır. Bunu da Dahhak, demiştir. 
Yedincisi: Dili ve kıtlık yıllarıdır, bunu da Muhammed bin Ka'b, 
demiştir. Sekizincisi: Bunu da Muhammed bin İshak, yine 
Muhammed bin Ka'b'ten zikretmiş; ilk yedi mucizeyi saydıktan 
sonra elinin yerine denizi koymuş, mallarının silinmesini ve taşı ilave 
etmiştir. “Rabbim, mallarını sil süpür” (Yunus: 88) demiştir. 


İkincisi: Onlar kitaptır, Ebu Davud Sicistani, Safvan bin Assal'dan 
şöyle bir hadis rivayet etmiştir: Bir Yahudi, arkadaşına: Gel, şu 
Peygamber'e soru soralım, dedi. Ötekisi de: Peygamber, deme, eğer 
bunu duyarsa gözü dört açılır, dedi. Ona gelip apaçık dokuz mucize- 
yi sordular, o da şöyle dedi: “Allah'a hiçbir şeyi ortak koşmayın, 
Allah'ın haram ettiği cana haksız yere kıymayın, zina etmeyin, hırsız- 
lık etmeyin, faiz yemeyin, suçsuz birini öldürmesi için hükümdara 
jurnallamayın, büyü yapmayın, namuslu kadınlara iftira etmeyin, 
savaştan kaçmayın, biri de si» Yahudilere özeldir ki Cumartesi tatili- 
ne riayet edin. O ikisi, Peygamberin elini öptüler ve: Senin peygam- 
ber olduğuna şahadet ederiz, dediler.” 
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101 — Andolsun, Musa'ya apaçık dokuz mucize verdik; işte 
İsrail oğullarına sor. Hani onlara gelmişti de Firavn ona: “Ey Musa, 
şüphesiz ben seni büyülenmiş zannediyorum” demişti. 


102—-Oda: “Andolsun, bildin ki bunları ancak göklerin ve yerin 
Rabbi ibretler olarak indirdi. Ben de, ey Fir'avn, seni helak olmuş 
zannediyorum” dedi. 


103 — Firavn onları o yerden koparmak istedi; biz de onu ve 
yanındakilerin hepsini suda boğduk. 


104 - Ondan sonra İsrail oğullarına: “Bu yere yerleşin; ahiretin 
va'di geldiği zaman sizi bir arada getiririz” dedik. 


“Fes'el beni İsrail (İsrail oğullarına sor)”: Cumhur, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e emir olarak “fes'el” okumuştur. Haber ver- 
diği şeyleri onların iman edenlerine sorması emri, onlardan iman 
etmeyenlere kanıt olması içindir. İbn Abbas ise, haber tarzında: 
“Feseele beni İsraile” okumuştur ki mana şöyle olur: Musa 
Fir'avn'den İsrail oğullarını kendi ile beraber göndermesini istedi. 
“Fir'avn de ona: Ben de, ey Musa, seni büyülenmiş zannediyorum, 
dedi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Aldatılmış, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Büyülenmiş, sihre maruz kalmış, bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncü- 
sü: Sihirbaz, bu durumda ismi mef'ul, ismi fail yerine kullanılmış olur. 
Bu da Ferra ile Ebu Ubeyde'den rivayet edilmiştir. Musa da, te'nin fet- 
hası ile: “Lekad alimte (bilmiş bulunuyorsun ki) dedi”: Hazreti Ali 
radıyallahu anh, te'nin zammesiyle (alimtü — bildim) okumuş ve: 
Allah'a yemin ederim ki, Allah'ın düşmanı bilmedi, ancak Musa bildi, 
demiştir. Bu, İbn Abbas'a ulaşınca şunu delil getirmiştir: “Ve cahadu 
biha vesteykanetha enfüsühüm” (Neml: 14). Kisai ile Sa'leb, Hazreti 
Ali'nin okuyuşunu tercih etmişlerdir. O; İbn Abbas, Ebu Rezin, Said 
bin Cübeyr ve İbn Ya'mur'dan da rivayet edilmiştir. Onu destekleyen- 
ler şunu delil olarak ileri sürmüşlerdir: O, Musa'nın büyülenmiş oldu- 
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gunu iddia edince, Musa da ona: “Gerçekten ben bildim (lekad alim- 
tü)” diyerek aklının sağlam olduğunu bildirdi. Birinci kıraat daha doğ- 
rudur, çünkü cumhurun tercihidir. Bir de Musa öyle mucizeler gös- 
termiştir ki Fir'avn, onun doğruluğunu tasdik etmek durumunda kal- 
mıştır. Onu ancak oyalama ve savunma şeklinde reddetmiş, sanki 
(Musa) şöyle demiştir: Sen de delil ve kanıtla bilmiş bulunuyorsun ki, 
bunları yani bu mucizeleri Allah indirdi. Biz de “besair"in manasını 
A'raf: 203'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Şüphesiz ben de seni zannediyorum”: Müfessirlerin çoğu, zan- 
nın burada Fir'avn'in Musa hakkındaki zannının tersine ilim mana- 
sına olduğu kanaatindedirler. Bazıları da ikisini eşit görüp birinciyi 
de ilim manasına almışlardır. 


Mesbur'un manasında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Mel'undur, bunu Ebu Salih, İbn Abbs'tan rivayet etmiş; 
Dahhak da böyle demiştir. /kincisi: Mağlup manasınadır, bunu da el- 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Aklı eksiktir, bunu da 
Meymun bin Mihran, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: 
Helak edilmiştir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe de böyle demişlerdir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Sübirerrecülü, fehüve mesburun denir ki: Helak edilmek 
manasınadır. Beşincisi de: Helak olandır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Altıncısı: Hayırdan men edilen (hayırsız) demektir. Araplar: Ma sebe- 
rekean haza derler ki: “Seni bundan ne men etti?” demektir. Bunu da 
Ferra, demiştir. 


“Feerade en yestefizzehüm minel ardı (onları o topraktan kopar- 
mak istedi)”: Fir'avn, İsrail oğullarını Mısır toprağından koparmak 
istedi. 

“Yestefizzehüm”ün manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Köklerini kazımak istedi, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Çıkmaları için onları hafife aldı. Bunu da İbn Kuteybe 
demiştir. Onları öldürmek veya uzaklaştırmakla hafife (göze) aldı, 
demek de caizdir. Alimler şöyle demişlerdir: Bu ayette Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e yardıma işaret vardır; çünkü Musa çıkıp da 
Fir'avn onu takip edince, Fir'avn helak oldu, Musa da oraya sahip 
oldu. Aynı şekilde Allah Teala da Peygamberi Mekke'den çıkınca ona 
yardım etti, o da galip olarak dönüp orayı fethetti. 


“Ondan sonra dedik”: Yani Fir'avn'in helakinden sonra, demek- 
tir. “İsrail oğullarına buraya yerleşin”: Bunda da üç görüş vardır: 
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Birincisi: O yer Filistin ile Ürdün'dür, bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Çin'in ötesinde bir yerdir, bunu da Mukatil, demiştir. Üçür- 
cüsü: Mısır ve Şam toprağıdır. 

“Ahiretin va'di geldiği zaman”: Yani kıyametin va'di, demektir. 
“Ci'na biküm lefifa”: Sizi hep birlikte getiririz, demektir, bunu da İbn 
Abbas, Mücahit ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Ferra da: Lefifen, ora- 
dan buradan, demiştir. Zeccac da: Lefif: Değişik kabilelerden cema- 
atlerdir, demiştir. 
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105 - Biz onu hak ile indirdik, o da hak ile indi. Seni ancak 
insanlara müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdik. 


106 — Onu bir Kur'an olarak (ayet ayet) ayırdık ki onu insanla- 
raağır ağır okuyasın ve biz onu azar azar indirdik. 


107 - De ki: “Ona ister iman edin ister iman etmeyin. Şüphesiz 
kendilerine ondan önce ilim verilenler, kendilerine okunduğu 
zaman, çeneleri üstü secdeye kapanırlar. 


108 - “Rabbimizi tenzih ederiz. Şüphesiz Rabbimizin va'di 
muhakkak yerine getirilmiştir” derler. 


109 — Çeneleri üstü kapanır ağlarlar. Bu, onların derin saygısı- 
nı artırır. 


“Onu hak ile indirdik (vebilhakkı enzelnahu)”: Hu zamiri 
Kur'an'a racidir, mana da şöyledir: Biz Kur'an'ı sabit emirle ve doğru 
dinle indirdik. O haktır, inmesi haktır ve içeriği de haktır. Ebu 
Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: “Onu hak ile indirdik”: Tevhit ile 
demektir. “O da hak ile indi”: Yani Vaat, tehdit, emir ve yasakla 
demektir. 


3. CİLT I7/İSRA SURESİ 251 


“Ve Kur'nen feraknahu”: Hazreti Ali radıyallahu anh, Sa'd bin Ebi 
Vakkas, Übey bin Ka'b, İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu Rezin, Mücahit, 
Şa'bi, Katade, A'rec, Ebu Reca ve İbn Muhaysın, şedde ile “ferrakna- 
hu” okumuşlardır. Cumhur da hafif olarak (şeddesiz) okumuştur. 


Şeddesiz kıraatin manasında üç görüş vardır: 


Birincisi: Onun helal ve haramını açıkladık, bunu Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onda hak ile batılı birbirinden ayırdık, bunu da Hasen, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Onu muhkem kıldık ve onu açık yaptık, mesela: 
“Bütün hikmetli işler onda ayrılır” (Duhan: 4) kavli gibi. Bunu da 
Ferra, demiştir. Şeddelisinin manası da şöyledir: O, ayrı ayrı indirildi, 
toptan indirilmedi. Biz de indirildiği süreyi kitabımızın başında açık- 
lamış bulunuyoruz. 


“Litakraahu alennasi ala müksin”: Enes, Şa'bi, Dahhak, Katade, 
Ebu Reca, Eban da Asım'dan ve İbn Muhaysın, mimin fethi (ala mek- 
sin) okumuşlardır; mana da: Manasını anlamaları için yavaş yavaş, 
ağır ağır, demektir. 


“De ki: Ona ister iman edin ister iman etmeyin": Bu, Mekke kafir- 
leri için tehdittir. “Aminu bihi”deki zamir Kur'an'dan kinayedir (ona 
racidir). 

“Şüphesiz kendilerine ilim verilenler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ehl-i kitaptan bazı insanlardır, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

İkincisi: Onlar, peygamber efendilerimizdir, Allah'ın selamı onla- 
rın üzerine olsun. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Din arayanlardır; mesela Ebu Zer, Selman, Varaka bin 
Nevfel ve Zeyd bin Amr gibi. Bunu da Vahidi, demiştir. 

“Min kablihi (ondan önce)”: Bu zamirde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'a racidir, mana da Onun inişinden önce, 
demektir. 

İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, bunu da 
İbn Zeyd, demiştir. Birinciye göre: “Onlara okunduğu zaman”; 
Kur'an okunduğu zaman, demek olur. İbn Zeyd'in görüşüne göre de, 


“onlara okunduğu zaman”, onlara Allah katından indirilen kitaplar 
okunduğu zaman, demek olur. 
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“Yehirrune lilezkani": Burada lam (ala — üzerine) manasınadır. 
İbn Abbas: “Lilezkani”: Yüzleri üstü, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Ayakta duran secdeye kapandığı zaman ancak yüzü üstü kapanır; 
çene ise o da yüz organlarındandır. İnsan secdeye kapanmaya başla- 
dığı zaman yüzünün yere en yakın olanı çenedir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Secdeye kapanan daha alnını yere doğrultmadan önce ilk 
defa çenesi yere dokunur. Bunun içindir ki “çeneleri üstü” demiştir. 
Mananın: Yüzleri üstü demek olup da çene demekle yüzü kastetmiş 
olması da caizdir, o zaman parça söylenmiş, bütün kastedilmiş, tür 
söylenmiş, cins kastedilmiş olur. 


“Rabbimizi tenzih ederiz, derler”: Allah Teala'yı Kur'an'ı yalanla- 
yanların yalanlamasından tenzih etmişler ve: “Rabbimizin va'di 
muhakkak yerine getirilmiştir” demişlerdir. O da Kur'an'ı indirmek 
ve Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i göndermekle, demektir. 
“Lemefula”daki lam tekit, manayı pekiştirmek içindir. Bu topluluk, 
Allah Teala'nın Araplardan bir peygamber göndereceğini ve ona bir 
kitap indireceğini duyarlardı. Bunu gözleriyle görünce, va'dini yerine 
getirdiği için Allah Teala'ya hamdettiler. “Ve yehirrune lilezkani”: 
Bunu tekrar etmesi, onların da fiillerini tekrar etmesindendir. “Bu da 
onların derin saygılarını artırır": Yani Kur'an onların tevazuunu, 
alçak gönüllülüğünü artırır, demektir. Abdula'la et — Teymi şöyle 
derdi: Kime ilim verilir de onu ağlatmazsa, o ilim ona fayda vermez; 
çünkü Allah Teala alimleri: “Kendilerine ilim verilenler... ağlarlar” 
diye nitelemiştir. 


GreğiyaY 3 KE Ni 
is İÇ ELAN EY, EL LİNKS 


TE ETA İğ 2 
OLE İİ e za 


110-Deki: İster Allah deyin yakarın yahut ister Rahman deyin. 
Hangisini derseniz, en güzel isimler O'nundur. Namazında sesini 
yükseltme, onu kısma da, Bunun arasında bir yol ara. 

111 —Deki: O Allah'a hamdolsun ki çocuk edinmedi. O'nun 
mülkte ortağı olmadı ve zilletten dolayı bir yardımcısı da olmadı. 
O'nu bir tekbirle tekbir et. 
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“De ki: İster Allah deyin yakarın yahut ister Rahman deyin”: Bu 
ayet iki sebep üzerine inmiştir: 


Birincisi: “En güzel isimler O'nundur” cümlesine kadar ki, bir 
sebep üzerine inmiştir, bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir gece Mekke'de 
teheccüt kıldı, secdesinde: “Ya Rahman, ya Rahim” demeye başladı. 
Müşrikler de: Muhammed bir tek İlaha dua ederdi, şimdi ise iki İlaha 
dua ediyor: Allah ve Rahman. Biz, Yemame'nin Rahman'ı 
Müseyleme'den başka Rahman bilmiyoruz, dediler. Allah da bunun 
üzerine bu ayeti indirdi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ilk inen vahiylerde: 
Bismikallahümme diye yazdırırdı; “İnnehu min süleymane ve inne- 
hu bismillahirrahmanirrahim” (Neml: 30) ayeti inince: 
Bismillahirrahmanirrahim yazdırdı. Bunun üzerine Arap müşrikleri: 
“Şu Rahim'i biliyoruz, Rahman nedir?” dediler. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu da Meymun bin Mihran, demiştir. 


Üçüncüsü: Kitap ehli, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
Sen Rahman'ı az zikrediyorsun, Allah Teala Tevrat'ta bu ismi çok 
zikretmiştir, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Dahhak, 
demiştir. 


“Namazında sesini yükseltme”: Bu da bir sebep üzerine indi; 
bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Mekke'de Kur'an 
okurken sesini yükseltirdi, müşrikler de Kur'an'a ve onu getirene 
söverlerdi. Bunun üzerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem sesi- 
ni kıstı, öyle ki ashabı duymadı. Allah Teala da: “Namazında sesini 
yükseltme” ayetini indirdi; müşrikler duyarlar da Kur'an'a söverler, 
demek istedi. “Onu çok kısma da”: Ashabın duymayacak kadar 
kısma, o zaman duyamazlar, dedi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Bir bedevi ettehiyyatü okurken sesini yükseltirdi; bunun 
üzerine bu ayet indi. Bu da Hazreti Aişe'nin görüşüdür. 


Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Mekke'de Safa 
tepesinin yanında namaz kılar, sabah namazında yüksek sesle okur- 
du. Ebu Cehil: Allah'a iftira etme, dedi; Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem de sesini kıstı. Ebu Cehil, müşriklere: İbn Ebi Kebşe'ye 
(Muhammed'e) ne yaptığımı görmüyor musunuz? Onun okumasına 
mani oldum, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 
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Tefsir: “De ki: İster Allah deyin yakarın yahut ister rahman 
deyin”: Mana şöyledir: İsterseniz: Ya Allah, deyin, isterseniz: Ya 
Rahman, deyin; ikisi de birdir. “Eyyemma ted'u (hangisini derse- 
niz)”: Yani Allah'ın isimlerinden hangisini söylerseniz, demektir. 
Ferra şöyle demiştir: “Ma” edatı zait de olabilir, mesela: 'Amma kali- 
lin leyusbihünne nadimin” (Mü'minun: 40) kavlinde olduğu gibi, 
“eyyü” manasına da olabilir ki, o zaman lafızları farklı olduğu için 
tekrar edilmiş olur. 


“Vela techer bisalatike” (namazını yükseltme)”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, bilinen namazdır, sonra kelamdan murat edilen şey 
hususunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: Okumanı yükseltme ve onu kısma; sanki aşırı yükselt- 
meyi ve aşırı kısmayı yasak etmiş gibidir. Bunu İbn Abbas, demiştir. 
Buna göre namaza kıraat demede iki görüş vardır ki, bunları İbn 
Enbari zikretmiştir: Birincisi: Mananın şöyle olmasıdır: Namazda 
okuyuşunu fazla yükseltme. İkincisi: Okuma namazın bir parçasıdır, 
onun yerine geçmiştir, tıpkı Hazreti İsa'ya: Kelimetullah, denilmesi 
gibi. Çünkü o, Allah'ın kelimesi (emri) ile olmuştur. 

İkincisi: İnsanlara gösteriş için namaz kılma, insanların korku- 
sundan da onu bırakma. Bunu da yine İbn Abbas, demiştir. 


Üçüncüsü: Namazda teşehhütte çok bağırma, bu da Hazreti Aişe 
rivayetinde geçmiştir, İbn Sirin de böyle demiştir. 

Dördüncüsü: Namaz işini çok açıkta yapma, onu çok da gizleme, 
bunu da İkrime, demiştir. 

Beşincisi: Onun dışını güzel yapıp da içini kötü yapma, bunu da 
Hasen, demiştir. 

Altıncısı: Namazın tamamında açıktan okuma, onun tamamında 
da sessiz okuma; sana emrettiğim gibi gece namazında açık oku, 
gündüz namazında da sessiz oku. Bunu da Kadı Ebu Ya'la zikretmiş- 
tir. 

İkinci görüş: Namazdan maksat: Duadır; bu da Hazreti Aişe, Ebu 
Hureyre ve Mücahid'in görüşüdür. 

“Velatühafit biha”: Muhafete: Gizlemektir, savtün hafiyetün 
denir ki, gizli sestir. “Bunun arasında bir yol ara”: Yani açıklıkla gizli- 
lik arasında bir yol tut, demektir. İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet 
edilmiştir: Bu ayet: “vezkür rabbeke fi nefsike tadarruan ve hifeten ve 
dunelcehri minel kavl (Rabbini içinden yalvararak, korkarak ve çok 
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yüksek olmayan bir sesle sabah akşam zikret” (A'Taf: 105) kavli ile 
neshedilmiştir. İbn Saib de: “Sana emredileni açıkla” (Hicr: 94) kavli 
ile neshedildi, demiştir. İyice incelendiği takdirde burada neshin 
bulunması uzak bir ihtimaldir. 


“Velem yekün lehu şerikün filmülki”: Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — 
Cevza ve Talha bin Musarrif, mimin kesri ile: “Filmilki” okumuşlar- 
dır. “Ve zilletten dolayı bir yardımcısı da olmadı”: Mücahit şöyle 
demiştir: Kimse ile ittifak kurmadı, kimsenin yardımını istemedi. 
Mana şöyledir: Şüphesiz O, acizlik dolayısıyla kimsenin dostluğuna 
muhtaç değildir. O'nun dosta da yardımcıya da ihtiyacı yoktur. “O'nu 
bir tekbirle tekbir et (büyüttükçe büyüt)”: Yani O'nu eksiksiz bir 
şekilde tazim et, ulula, demektir. 
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GER 
18-KEHF SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 
110 ayettir. 


İNİŞ SEBEBİ 


Ebu Salih, İbn Abbas'tan Kehf suresinin Mekki olduğunu rivayet 
etmiştir. Hasen, Mücahit ve Katade de böyle demişlerdir. Bunda 
müfessirlerin icmaı vardır, buna muhalefet edeni bilmiyoruz. Ancak 
İbn Abbas ile Katade'den bir ayetin medeni olduğu rivayet edilmiştir, 
o da: “Vasbir nefseke” (Kehf: 28) ayetidir. 

Mukatil de: Başından “saiden cüreze”ye kadar (Kehf: 8) Medeni 
ve “innellezine amenu ve amilussalihati” (107, 108) ayetlerinin de 
Medeni, diğerlerinin ise Mekki olduğunu söylemiştir. 

Ebudderda da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Kim Kehf'in başından on ayet ezberler de 
Deccal ile karşılaşırsa, ona zarar vermez, kim de Kehf'in son ayetleri- 
ni ezberlerse kıyamet gününde onun için nur olur.' 


I - Müslim, Salatül Müsafirin ve Kasruha, hadis no, 257; Ahmed, Müsned, 4/449. 
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Eral im A SUYA A ir 
Pi UZ a O ELK 
is e COCLI 
ENAM GESNY çe 
SEÇ G AF 
g GAL L Rİ 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Hamdolsun O Allah'a ki kuluna kitabı indirdi ve onun için 
bir eğrilik kılmadı. 

2 - Dosdoğru olarak (indirdi) ki, kendi katından şiddetli bir 
azapla korkutmak ve iyi ameller işleyenler için, muhakkak onlara 
güzel bir mükafat olduğunu müjdelemek için. 

3 — Onun içinde ebedi kalıcılar olarak. 

4 - “Allah evlat edindi” diyenleri uyarmak için. 

5 — Ne onların ne de atalarının bu hususta hiçbir bilgisi yoktur. 
Ağızlarından çıkan bu söz ne büyüktür! Onlar ancak yalan söylüyorlar. 

6 - Belki de sen, bu söze (Kur'an'a) iman etmiyorlar diye arka- 
larından üzülerek kendini helak edeceksin! 

“Allah'a hamd olsun”: Bunu Fatiha'nın başında şerh etmiş bulu- 
nuyoruz. Burada kulundan maksat, Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem, kitaptan maksat da: Kur'an'dır. Onu indirmekle övünmüştür; 
çünkü özel olarak Peygamber'e ihsan ise de genel olarak bütün 
insanlaradır. Lügat ve tefsir alimleri şöyle demişlerdir: Bu ayette tak- 
dim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Enzele ala abdihil kitabe “kayyi- 
men”: Kitabı kuluna dosdoğru olarak indirdi. Ebu Reca, 
Ebu'l-Mütevekkil, Ebu'l — Cevza, İbn Ya'mur, Nahai ve A'meş, kafın 
kesri ve yenin fethi ile “kıyemen” okumuşlardır. Biz de bunu En'am: 
161'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 

“Onun için bir eğrilik kılmadı”: Yani onda bir ihtilaf yeri koyma- 
dı, demektir. Eğriliğin tefsiri de Al-i İmran: 99'da geçmiştir. 
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“Liyünzire be'sen şediden”: Şiddetli azapla korkutmak için, “min 
ledünhü”: Yani kendi katından ve tarafından demektir. Mana da: 
Kafirleri korkutmak içindir. “Ve yübeşşirel mü'mininellezine yamelu- 
nes salihati enne lehüm”: Bienne lehüm, demektir (yani orada 
mukadder be edatı vardır, demektir. Mütercim). “Güzel bir mükafat”: 
O da cennettir. “Makisine”: Orada kalırlar, bu, hal olarak mansuptur. 
“Korkutmak için”: Allah'ın azabıyla, “Allah evlat edindi diyenlenleri”: 
Onlar da Uzeyr Allah'ın oğludur diyen Yahudiler, Mesih Allah'ın 
oğludur diyen Hıristiyanlar ve Melekler Allah'ın kızlarıdır diyen müş- 
riklerdir. “Onların bunda yoktur”: Yani bu sözde yoktur, demektir, 
“min ilm”: Bilgisi; çünkü onlar bunu Allah'a iftira ederek dediler. 
“Ataları için de yoktur”: Bunu diyen ataları. “Kebüret” büyük oldu, 
demektir. “Kelimeten”: Cumhur bunu nasb üzere okumuştur. İbn 
Mes'ud, Hasen, Mücahit, Ebu Rezin, Ebu Reca, Yahya bin Ya'mur, 
İbn Muhaysın ve İbn Ebi Able, ref ile “kelimetün” okumuşlardır. 
Ferra şöyle demiştir: Kim nasb ile okursa, şöyle takdir eder: Kebüret 
tilkel kelimetü kelimeten. Kim de ref ile okursa, bir şey takdir etmez, 
sanki, azume kavlüke (büyük söz söyledin) gibi olur. Zeccac da şöyle 
demiştir: Kim nasb ederse, mana şöyle olur: Kebüret mekaletühüm: 
İttehazallahu veleden kelimeten (Allah evlat edindi sözleri büyük 
oldu). Bu durumda “kelimeten” sözcüğü temyiz olarak mansup olur. 
Kim de ref ederse, mana şöyle olur: Azumet kelimetün hiye kavlu- 
hum ittihazallahu veleden (Allah evlat edindi sözü büyük oldu). 


“Ağızlarından çıkan o söz”: Yani: O kuru bir sözdür, doğru değil- 
dir, doğruluğuna delil yoktur, demektir. “İn yekulune”: Demezler, 
“ancak yalan” derler. Sonra onu onların Müslümanlıklarını kaçırdığı- 
na üzülmesinden dolayı kınayıp: “Felealleke bahiun nefseke” dedi. 
Said bin Cübeyr, Ebu'l — Cevza ve Katade, sinin kesri ile muzaf olarak, 
“bahiu nefsike” okumuşlardır. Müfessirler ve dilciler şöyle demişler- 
dir: Belki de sen kendini helak edecek ve öldüreceksin. Ebu Ubeyde, 
Şair Zürrimme'nin bir beytini delil getirmiştir: 

Ey kaderin, ellerinden uzaklaştırdığı şeye 

Üzülüp de kendini helak eden kimse! 


Eğer: “Nasıl “Felealleke (belki de sen)” der, genellikle bu kelime 
şüphe için söylenir, Allah Teala ise her şeyi yaratmadan önce bilir?” 
denilirse, 


Cevap şöyledir: Bu şüphe değildir; burada tesbit manası taşıyan 
soru gizlidir, mana da şöyledir: Kendini mi öldüreceksin?! Onların 


yüz çevirmelerinden bu kadar uzun uzadıya üzülmen doğru değildir. 
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Çünkü biz kimin bedbahtlığına karar vermişsek, ona üzülmek fayda 
vermez. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

'Arkalarından”: Yani sana yüz çevirmelerinden sonra, demektir. 
“Eğer bu söze iman etmezlerse”: Yani Kur'an'a, demektir. “Esefen”: 
Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Üzüntüden, demektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Telaştan, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Öfkeden, 
bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü: Pişmanlıktan, bunu da 
Süddi, demiştir. Ebu Ubeyde: Pişmanlık, özlem ve üzüntüden, 
demiştir. Zeccac da, esef: Aşın hüzün veya öfkedir, demiştir. Kad esi- 
fer recülü, fehüve esifün diye çekimi yapılır. Şair şöyle demiştir: 

İçlerinden birini üzgün görüyorum, 

Kara kına yaktığı ellerini böğrüne koymuş vaziyette. 

Bu ayet Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in onların imanına 
daha çok hırs göstermekten men edilmesine işaret etmektedir, 
çünkü bu, üzüntüden kendini helak etmeye götürebilir. 


GEZEN, 
vs. il Se, 7, O # > 
SEZ ŞE EK 
, .», n 
DA Şİİ 

7— Şüphesiz biz, yeryüzündeki şeyleri onların (insanların) han- 
gisi amel yönünden daha güzeldirler deneyelim diye bir süs kıldık. 

8 — Gerçekten biz, onun üzerindekini cidden kupkuru bir top- 
rak kılacağız. 

“Şüphesiz biz yeryüzündeki şeyleri kıldık”: Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar erkeklerdir, bunu da Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan, demiştir. İkincisi: Alimlerdir, bunu Mücahit, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu iki görüşe göre “ma” “men” yerinde 
kullanılmıştır; çünkü kapalı (müphem) vaziyettedir. Bunu da İbn 
Enbari, demiştir. Üçüncüsü: O, yeryüzündeki her şeydir, bunu da 
Mücahit, demiştir. Dördüncüsü: Bitkiler ve ağaçlardır, bunu da 
Mukatil, demiştir. Mücahid'in görüşü daha geneldir; içine bitkiler, 
sular, madenler vs. girer. 


Eğer: “Yeryüzündeki bazı şeylerin çirkin olup ona süs olmadığını 
görüyoruz?" denirse, 
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Cevap şöyledir: Eğer biz: Maksat belli bir şeydir, dersek, mana 
şöyle olur: Biz yeryüzündeki bazı şeyleri onun için süs yaptık; böyle- 
ce genel söylenmişse de manası özeldir. Eğer: Onlar erkekler ve alim- 
lerdir, dersek, ibadetleri veya Halıklarına delaletleri için denilmiş 
olur. Eğer: Bitkiler ve ağaçlardır, dersek, bunların yeryüzü için giysi 
ve süs yerinde olmasındandır. Eğer: O, üzerindeki her şey için genel- 
dir, dersek, Halıkına delalet etmesindendir. Sanki onlar bu bakımdan 
onun ziyneti olmuş olur. 

“Onları denememiz için”: Yani halkı sınamak için, demektir. 
Mana da: Onlara denek muamelesi yapmak için olur. İbn Enbari 
şöyle demiştir: Kim: “Yeryüzündeki şeylerden bitkiler kastedilmiştir, 
derse, lineblüvehüm'deki hum zamiri yerde sakin olanlara ve O ziy- 
neti müşahede edenlere raci olur. Kim de: “Yeryüzündekiler": 
Erkeklerdir, derse, hum zamiri “ma”ya raci olur, çünkü o da cemi 
(çoğul) manasınadır, ayetin manası da şöyledir: Onları deneyelim de 
şu mu yoksa bu mu diye hangisinin daha güzel amel ettiğini görelim. 
Hasen de şöyle demiştir: Hangisi dünyaya daha az kiymet veriyor, 
diye. Biz de ayet üzerinde, Hud suresi, ayet 7'de dört mana zikretmiş 
bulunuyoruz. Sonra Allah, bütün halkına onların yok olacaklarını bil- 
dirip: “Gerçekten biz onun üzerindekini cidden kupkuru bir toprak 
(said) kılacağız” demiştir. Zeccac şöyle demiştir: Said: Üzerinde bitki 
olmayan yoldur. İbn Enbari de şöyle demiştir. Dilciler şöyle demiş- 
lerdir: Said, topraktır, yeryüzüdür. Cürüz ise, Ferra şöyle demiştir: 
Hicazlılar: Ardun cürüzün ve cürzün; Esedliler: Cerezün ve cürüzün; 
Temimliler: Ardun cürzün ve cerzün (sükun ile) derler. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Saidül cürüz: Bir şey bitirmeyen sert yerdir. Kurak 
seneye: Cürüz, sinun ecraz derler ki, kurak ve yağmuru kıt olduğu 
için böyle derler. Şöyle bir mısra getirmiştir: 

Kurak yıllar onları sürükleyip götürdü. 

Zeccac şöyle demiştir: Cürüz: Onda bitki bitmeyen yerdir; sanki 
bitkiyi yiyip bitirir. İbn Enbari şöyle demiştir: Dilciler: Cürüz: Üzerinde 
bitki kalmayan, bütün bitkileri yiyip bitiren yerdir, demişlerdir. 
Müfessirler şöyle demiştir: Bu da kıyamet gününde olacaktır, Allah 
Teala yeri üzerinde ne ot ne de su olmayan dümdüz şekilde yapacaktır. 


» 
. © di | 
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Al te Piya 
DONİİ ge 


9 — Yoksa sen, Mağara ve Rakim arkadaşlarının ayetlerimizin- 
den şaşılacak olduklarını mı zannettin? 

10— Hatırla ki o gençler, mağaraya sığınmış da: “Rabbimiz, bize 
kendi katından bir rahmet ver ve bize işimizden bir doğruluk 
hazırla” demişlerdi. 


11 - Bizde mağara da nice yıllar kulaklarının üzerine vurduk 
(onları uyuttuk). 


12 — Sonra, iki hizipten hangisi eğlendikleri süre bakımından 
daha iyi sayandır bilelim, diye, onları uyandırdık. 


“Yoksa sen; Mağara ve Rakim arkadaşlarının... olduklarını mı 
zannettin?”: Bu, bir sebep üzerine inmiştir, biz de onu: “Sana ruhtan 
sorarlar” (İsra: 85) ayetinde zikretmiş bulunuyoruz. İbn Kuteybe: 
“Em hasibte”, “ehasibte” manasınadır, demiştir. Kehf ise, müfessirler 
şöyle demişlerdir: O, dağdaki mağaradır, ancak o daha geniştir. 
Küçük olursa, gar, derler. İbn Enbari şöyle demiştir: Dilciler: Kehf 
dağdaki mağara gibi şeydir, demişlerdir. 

Rakim'e gelince, onda altı görüş vardır: 


Birincisi: O, kurşun bir levhadır, onda mağara arkadaşlarının 
adları yazılıdır, bir gün onlardan haberdar olanlar bilsinler diye böyle 
yapmışlardır. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş; Vehb bin 
Münebbih, bir rivayette Said bin Cübeyr ve bir rivayette Mücahit de 
böyle demişlerdir. Süddi şöyle demiştir: Rakim: O gençlerin isimleri- 
nin yazıldığı kayadır. Kaya şehrin suruna konulmuştur. Mukatil de 
şöyle demiştir: Rakim, iki iyi kimsenin yazdığı bir kitabedir, onlar o 
gençlerin kaçtığı kraldan imanlarını saklayan iki kimse idiler. 
Gençlerin durumunu kurşun bir levhaya yazdılar, sonra da onu bir 
sandığa koyup onu mağaranın kapısını tıkadıkları binanın içine kov- 
dular: Olur ki Allah birini onlardan haberdar eder de kitabeyi oku- 
dukları zaman bunların hallerini öğrenirler, dediler. Ferra da şöyle 
demiştir: Levhaya isimleri, dinleri ve kim oldukları yazıldı. Ebu 
Ubeyde ile İbn Kuteybe de şöyle demişlerdir: Rakim, fail veznindedir, 
mef'ul manasınadır, kitabun merkum da bundandır ki: Yazılı kitap, 
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demektir. İkincisi: O, çıktıkları kentin adıdır, bunu da Ka'b, demiştir. 
Üçüncüsü: Dağın adıdır, bunu da Hasen ile Atıyye, demişlerdir. 
Dördüncüsü: Rakim, Rumca divit demektir. Bunu da İkrime ile bir 
rivayette de Mücahid, demişlerdir. Beşincisi: Köpeğin ismidir, bunu 
da Said bin Cübeyr, demiştir. Altıncısı: Mağaranın bulunduğu vadi- 
nin ismidir, bunu da Katade ile Dahhak, demişlerdir. 


“Ayetlerimizden şaşılacak olduklarını”: Müfessirler: Kelamın 
manası şöyledir, demişlerdir: Onların en acayip ayetlerimizden oldu- 
gunu mu zannettin? Ayetlerimizin içinde ondan daha acayibi vardır; 
çünkü göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin yaratılması onların kıs- 
salarından daha acayiptir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Sana verdi- 
gim kitap, sünnet ve ilim, onların durumlarından daha şereflidir. 


“İz evel fityetü”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Gençler oraya 
vardılar, orayı kendilerine barınak kıldılar. Fitye, feta'nın çoğuludur, 
gulam ve ğılme, sabiyyün ve sıbye gibi. “Fi'le” çoğul isimlerindendir, 
ona kıyas yapılmaz; mesela: Gurab ve ğırbe, ğaniyyün ve ginye, denil- 
mez. Bazı müfessirler de: Fitye: Gençler manasınadır, demişlerdir. 
Biz de Kuteybi'den şöyle zikretmiştik: Feta, kemale ermiş erkektir. 
Bunu da “ve min feteyatikümül mü'minat”ta açıklamıştık (Nisa: 25). 


“Rabbimiz, bize kendi katından ver”: Yani senin tarafından, 
demektir. “Birrahmet”: Yani bir rızık. “Bize hazırla”: Bizim için temin 
et. “İşimizden bir doğruluk”: Yani bizi sana yaklaştıracak şeye irşat et, 
demektir. Mana şöyledir: Bize doğruyu yakalayacak şeyler hazırla. 
Rüşd, reşd ve reşad: Sapıklığın zıddıdır. 


ASHAB-I KEHF KISSASININ ÖZETİ 


Alimler onların bu işinin nasıl başladığında ve mağaraya gelme 
sebebinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar gece krallarından kaçtılar, çünkü kendilerini put- 
lara tapmaya davet etmişti. Onlar da köpeği olan bir çobanla beraber 
kaçtılar, kral da onları dinlerinden dolayı takip etti. Onlar ibadet 
etmek üzere bir mağaraya sığındılar. İçlerinden biri onlara şehirden 
yiyecek şeyler satın alıyordu, nihayet bir gün onlara döndü, insanla- 
rın kendilerini konuştuklarını haber verdi. Onlar da ağladılar, fitne- 
den Allah'a sığındılar. Allah da kulaklarına vurup onları uyuttu. Kral 
da emir verdi, mağarayı üzerlerine kapattılar, onların uyanık olduk- 
larını zannediyordu. Allah da onların ruhlarını uyku ölümü gibi aldı, 
köpekleri de aynı hale büründü. Sonra imanlarını saklayan iki adam 
bunların isimlerini, soylarını ve haberlerini kurşun bir levhaya yazdı- 
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lar, onu bakır bir sandığa koyup binanın içine bıraktılar ve: Belki 
Allah mü'min bir kavmi onlardan haberdar eder de durumlarını 
öğrenirler, dediler. Bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. Ubeyd bin Umeyr 
de şöyle demiştir: Kavimleri onları kaybettiler, onları aradılar, Allah 
da onları kör edip onlardan haberdar etmedi. Onlar da isimlerini ve 
soylarını bir levhaya yazdılar: Falan oğlu falan, bunlar krallarımızın 
çocuklarıdır, onları şu ayda, şu yılda ve filan memlekette kaybettik, 
dediler. Levhayı kralın hazinesine koydular ve: Mutlaka bir gün bir 
şeyler olur, dediler. 

İkincisi: Havarilerden biri Ashab-ı Kehf'in şehrine geldi, oraya gil - 
mek istedi, ona: Onun kapısında bir put vardır, kimse ona secde etme - 
den oraya giremez, dediler. O da oraya girmek istemedi; şehre yakın bir 
hamama gitti, orada ücretle çalışmaya başladı. Şehirden birkaç genç 
onunla ilgilendi, o da onlara gökten, yerden ve ahiretten haber verdi. 
Onlar da ona iman edip onu tasdik ettiler. Nihayet bir gün kralın oğlu 
bir kadınla geldi, kadınla beraber hamama girmek istedi. Havari de 
buna mani oldu; o da küfredip içeri girdi. Kendisi de kadın da hamam- 
da öldüler. Kral geldi, ona: Oğlunu hamamın sahibi öldürdü, dediler. O 
da kaçtı. Kral; “Yanında kimler vardı?" dedi. Onlar da gençlerin isimle- 
rini verdiler, Onları aradılar, onlar da şehirden çıktılar. Ekini olan bir 
arkadaşlarına uğradılar, o da onlar gibiydi. O da köpeğiyle beraber 
onlarla gitti, gece olunca mağaraya sığındılar: Burada geceleyelim, 
sonra inşallah sabah olunca düşünürüz, dediler. Allah da kulaklarının 
üzerine vurup onları uyuttu. Kral ve arkadaşları onları takibe çıktılar; 
onların mağaraya girdiklerini fark ettiler. Ne zaman bir adam mağara- 
ya girmek istese, korkardı. Biri krala: “Sen: “Eğer onları yakalarsam 
öldürürüm?” demedin mi?” dedi. O da: Evet, dedi. O da: Öyleyse mağa- 
ranın kapısını ör, açlıktan ve susuzluktan ölsünler, dedi. O da öyle 
yaptı. Bu da Vehb bin Münebbih'in görüşüdür. 

Üçüncüsü: Onlar şehrin büyüklerinin ve eşrafının oğulları idiler, 
çıkıp şehrin arkasında randevu vermeden buluştular; içlerinden biri, 
kien yaşlılarıdır: Ben içimde öyle bir şey hissediyorum ki hiçbirinizin 
içine gelmemiştir, dedi. Onlar da: “Nedir?” dediler. O da: Ben içimde 
benim Rabbimin gökleri ve yeri yarattığını hissediyorum, dedi. Hepsi 
birden kalkıp: Rabbimiz Göklerin ve yerin Rabbidir, dediler. 
Mağaraya girmeye karar verdiler. Orada Allah'ın dilediği kadar kaldı- 
lar. Bu da Mücahid'in görüşüdür. Katade de şöyle demiştir: Onlar 
Rum krallarının çocuklarıdır, kendilerine has olan dinleriyle mağara- 
ya sığındılar, Allah da kulaklarına vurarak onları uyuttu. 
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Ashab-ı Kehfin uykularından uyanmalarının sebebine gelince: 
İkrime şöyle demiştir: Müslüman bir ümmet geldi, kralları da 
Müslüman idi, ruh ve ceset hakkında ihtilaf ettiler; biri: Ruh ile 
ceset birlikte dirilir, dedi. Biri de: Yalnız ruh dirilir, ceset toprakta 
çürür, yok olur, dedi. Bu anlaşmazlıkları kralı sıktı, o da kalkıp çul 
giydi ve külün üzerine oturdu. Onlara bir mucize göstermesi için 
Allah'a dua etti. Allah da Ashab-ı Kehfi uykusundan uyandırdı. 
Vehb bin Münebbih şöyle demiştir: Yağmura tutulan bir çoban 
mağaraya geldi: Şu mağarayı açsam da koyunlarımı yağmurdan 
oraya soksam, dedi. Uğraşmasının sonunda kapısını açtı. Allah da 
ertesi sabah onların ruhlarını geri gönderdi. İbn Saib de şöyle 
demiştir: Mağaranın bulunduğu yerin sahibi koyunlarına bir ağıl 
yapma ihtiyacı duydu, o seti yıktı, mağaranın kapısı açıldı. İbn 
ishak da şöyle demiştir: Allah o memleket halkından birinin içine o 
yapıyı yıkıp koyunlarına bir ağıl yapmayı düşürdü. O da taşları sök- 
mek için iki işçi kiraladı, onlar da duvarı söküp mağaranın ağzını 
açtılar. Onlar da neşe içinde oturdular, birbirlerine selam verdiler, 
ne yüzlerinde ne de vücutlarında garipseyecek bir şey görmüyorlar- 
dı. Tam yattıkları gibi kalkmışlardı. Krallarının kendilerini aradığını 
sanıyorlardı. Namaz kıldılar, harcama işiyle uğraşan Yemliha'ya: 
Git, insanlara kulak ver, hakkımızda ne diyorlar. Git, bize yiyecek 
ara, dediler. O da elbiselerini değiştirdi, tebdil-i kıyafet etti. Çıktı, 
mağaranın ağzından bir taşın çıkarıldığını gördü, şaşırdı, sonra giz- 
lice ve bir kimsenin kendini görür de krala gider korkusu ile çıktı. 
Şehrin kapısını görünce üzerinde imana işaret eden alamet gördü; 
şaşırdı; orasının bildiği şehir olmadığını zannetti. Bilmediği birta- 
kım insanlar gördü, daha da şaşırdı: Her halde ben uyuyorum, dedi. 
Oraya girince İsa adına yemin eden insanlar gördü, kalktı, belini bir 
duvara yasladı ve içinden: Allah'a yemin ederim ki, bunun ne oldu- 
gunu bilmiyorum, daha dün akşam yeryüzünde İsa'nın adını anan 
bir kimse yoktu, bugün ise onun adını andıklarını duyuyorum. Belki 
de bu, benim bildiğim şehir değildir. Allah'a yemin ederim ki ben 
şehrimizin yakınında bir şehir olduğunu bilmiyorum, dedi. Şaşkın 
vaziyette kalktı, gümüş para çıkararak onu bir adama verdi: Bana 
yiyecek ver, dedi. Adam paranın nakşına bakıp şaşırdı; sonra onu 
bir başkasına verdi. Onlar da birbirlerine attılar, şaşıyorlar, kendi 
aralarında konuşuyorlardı: Bu, bir hazine bulmuş, dediler. 
Onlardan korktu, kendisini tanıdıklarını zannetti: Yiyeceğinizi alın, 
benim ona ihtiyacım yok, dedi. Ona: “Ey delikanlı, sen kimsin? 
Allah'a yemin ederiz ki sen bir gömü bulmuşsun, onu saklamak isti- 
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yorsun. Bizi de ortak et, yoksa seni hükümdara götürürüz, seni 
öldürür, dediler. Ne diyeceğini bilemedi. Pelerinini boynuna dola- 
dılar, o ise ağlıyor ve: Kardeşlerimden ayrıldım, keşke başıma gele- 
ni bilseler, diyordu. Onu şehri idare eden iki kişinin yanına götür- 
düler: Onlar da: “Bulduğun hazine nerede?" dediler. O da: Ben hazi- 
ne bulmadım, ancak bu, atalarımın parasıdır, bu da o şehrin sikke- 
sidir. Allah'a yemin ederim ki ne yapacağımı ve size ne diyeceğimi 
bilmiyorum, dedi. Mücahit diyor ki: Ashab-ı Kehfin gümüş parala- 
rı, deve pabucu gibi idi. Onlar: “Sen kimsin? Babanın adı nedir?” 
dediler. O da: Anlattı, onu tanıyan birini bulamadılar. Biri: Sen 
bizimle alay mı ediyorsun, bu memleketin hazineleri bizim elimiz- 
dedir, bizde bu paranın benzeri ne bir dirhem ne de bir dinar yok- 
tur. Şimdi emrederim, sana şiddetli işkence ederler, sonra bu hazi- 
neyi itiraf edinceye kadar seni hapse atarım, dedi. Yemliha da: Size 
soracağım şeye cevap verin, eğer bunu yaparsanız, size doğruyu 
söylerim, dedi. Onlar da: Sor, dediler, o da: “Kral Dakyanus ne 
yaptı?” dedi. Onlar da: Bugün yeryüzünde Dakyanus adında bir kral 
bilmiyoruz; o, eski zamanın kralı idi, çok önceleri öldü, dediler. © 
da: Allah'a yemin ederim ki dediğime inanmayacaksınız, biz bir 
grup genç idik, kral bizi putlara tapmaya ve heykellere kurban kes- 
meye zorladı; biz de dün akşam ondan kaçtık ve uyuduk. Uyanınca 
da ben arkadaşlarım için yiyecek almak üzere çıktım, işte ben gör- 
düğünüz gibiyim. Benimle beraber mağaraya gelin, size arkadaşla- 
rımı göstereyim, dedi. Onunla beraber şehir halkı da gittiler, arka- 
daşları ise geciktiği için yakalandığını zannediyorlardı. Onlar bu 
korku içinde iken sesler ve at kişnemeleri işittiler. Bunlar: 
Dakyanus'un adamları zannettiler. Namaza durdular. Birbirlerine 
selam verdiler. Yemliha ağlayarak yanlarına gitti, onlar da ağladılar 
ona durumu sordular. O da onlara haber verdi, bütün hikayeyi 
anlattı. Onlar da bunların Allah'ın emriyle uyuduklarını ve insanla- 
ra ibret olmak ve yeniden dirilmeyi tasdik etmek için uyandırıldık- 
larını anladılar. İnsanlar isimlerinin ve kıssalarının yazıldığı kitabe- 
ye baktılar; şaşırdılar ve krallarına haber gönderiler. O da geldi. 
boyunlarına sarılıp ağladı: Onlar da: Seni Allah'a ısmarlıyor, seni 
selamlıyoruz. Allah seni muhafaza etsin, mülkünü de muhafaza 
etsin, dediler. Kral ayakta iken onlar yattıkları yerlere döndüler, aziz 
ve celil olan Allah ruhlarını kabzetti. Kral her birine birer altın tabut 
yapılmasını emretti, akşam olunca onları rüyasında gördü: Biz altın 
ve gümüşten yaratılmadık, fakat biz, topraktan yaratıldık, bizi Allah 
Teala'nın dirilteceği güne kadar mağarada olduğumuz gibi toprağın 
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üzerine bırak, dediler. İnsanlar onların yanından korku ile çıkınca 
Allah Teala onları gözden kaybetti; kimse onların yanına giremedi. 
Kral da emretti, mağaranın kapısına namaz kılmak için bir mescit 
yapıldı, her sene onlar için büyük bir bayram yapıldı. Şöyle de 
denilmiştir: Yemliha insanlarla beraber gelince: Beni bırakın, arka- 
daşlarımın yanına girip onlara müjde vereyim; eğer sizi benimle 
beraber görürlerse, onları korkutursunuz, dedi. Girdi, onları müjde- 
ledi, Allah da ruhlarını kabzetti. İnsanlar içeri girdiler, baktılar ki 
cesetlerinden hiçbir şey bozulmamış, ancak cansız idiler. Kral: Bu, 
Allah'ın size gönderdiği bir mucizedir, dedi. 


“Kulaklarının üzerine vurduk”: Zeccac: Mana, onları uyuttuk, 
işitmelerine mani olduk; çünkü uyuyan kimse ses işitirse uyanır, 
demiştir. “Adeden”: İki şekilde mansuptur: 


Birincisi: Mastar olarak» mana da: Tuaddü adeden, demektir. 


İkincisi: Sinin'in sıfatı olarak, mana da: Sinine zate adedin, 
demektir. Sayılan bir şeyde sayılanın zikredilmesi, o şeyin çokluğunu 
tekit etmek içindir. Çünkü az olursa miktarı anlaşılır, çok olursa, 
sayılmaya ihtiyaç duyulur. “Sonra onları uyandırdık (sümme baasna- 
hüm)”: Uykularından, demektir. Ölümden hayata veya uykudan uya- 
nıklığa dönen için: Meb'us, denir. Çünkü onu hareket ve atılmaktan 
men eden şey, zail olmuştur. “Sinine adeden"in manasında şöyle de 
denilmiştir: Onlarda (küsur) aylar ve günler yoktu, seneler tam idi. 
Bunu da Maverdi, demiştir. 

“Lina'leme eyyül hizbeyni (iki hizipten hangisi olduğunu bilelim 
diye)”: Müfessirler, görelim diye, demişlerdir. Bazıları da: Siz bilesi- 
niz diye, demişlerdir. Ebu'l — Cevza, Ebu İmran ve Nahai, yenin zam- 
mesi ile meçhul olarak “liyu'leme” okumuşlardır. “İki hizipten han- 
gisi”: İki hiziple: Ashab-ı Kehfin kavminden mü'minler ve kafirler 
kastedilmiştir. “Eğlendikleri süreyi daha iyi sayan”: Bilelim ki onu 
bunlar mı iyi saymış yoksa onlar mı? Sanki aralarından ayrılmaların- 
dan (mağaraya çekilmelerinden) sonra ne kadar uyudukları hakkın- 
da tartışmışlar, Allah Teala da bunu açıklamak ve meydana çıkarmak 
için onları uyandırmıştır. Katade şöyle demiştir: İki grubun ne 
mü'minlerinin ne de kafirlerinin ne kadar yattıkları hakkında bilgile- 
ri yoktu. Mukatil de şöyle demiştir: Onlar uykularından uyanınca 
şüphe kalktı, ne kadar kaldıkları gerçeği bilindi. Kadı Ebu Ya'la şöyle 
demiştir: Kelamın manası şöyledir: Biz onları uyandırdık ki iki hizbin 
ne kadar uyudukları hakkındaki ihtilafları anlaşılsın, çünkü onda 
ibret vardı. 
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13 - Biz sana onların haberini doğru olarak anlatıyoruz. 
Şüphesiz onlar Rablerine iman eden gençlerdir. Biz de onların 
hidayetlerini artırdık. 


14 - Kalplerini bağladık (güçlendirdik). Hani, kalkmışlar: 
“Rabbimiz, göklerin ve yerin Rabbidir. O'ndan başkasına asla İlah 
demeyiz. O zaman gerçekten saçma bir söz söylemiş oluruz” 
demişlerdir. 


15 - “Şunlar ki kavmimizdir, O'ndan başka İlahlar edindiler. 
Onlara açık bir delil getirselerdi, ya! Allah'a karşı yalan uyduran- 
dan daha zalinı kimdir?” 


“Biz sana onların haberini anlatıyoruz”: Yani gençlerin haberini. 
“Doğru olarak”: Yani hak ile. 


“Biz de onların hidayetini artırdık”: Yani onlara imanda sebat 
verdik. “Kalplerini bağladık”: Yani onlara sabrı ilham ettik. “Hani 
kalkmışlardı”: Kralları Dakyanus'un karşısında. “Rabbimiz, göklerin 
ve yerin Rabbidir, demişlerdi”: Çünkü o, insanları putlara tapmaya 
davet ederdi; Allah da onları esirgedi; onlar da krala isyan ettiler. 
Hasen şöyle demiştir: Kavimlerinin içinde kalktılar, onları tevhide, 
Allah'ın birliğine davet ettiler. Şöyle de denilmiştir: Bu, hikayenin 
başında anlattığımız gibi şehir dışında toplandıkları zaman kendi 
aralarında söyledikleri sözdür. Şatat ise: Haksızlık ve zulümdür. 
Zeccac şöyle demiştir: Şatterrecülü ve eşatta denir ki: Haksızlık 
etmektir. Sonra gençler şöyle dediler: “Bunlar kavmimizdir”: Yani 
Dakyanus'un zamanındaki kastediyorlar, “O'ndan başka İlahla” 
edindiler”: Putlara taptılar. “Levla ye'tuna aleyhim”: Putlara ibade: 
için getirselerdi, ya, “Açık bir delil”: Yani kesin bir kanıt. Neden “aley 
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him” dedi? Hâlbuki putlar müennestir? Çünkü kafirler onlara akıl ve 
iyiyi kötüyü ayırma gücü vermişlerdi. O nedenle erkek insanlar gibi 
muamele edildiler. 


“Allah'a karşı yalan uydurandan daha zalim kimdir?”: O'nun 
ortağı olduğunu iddia edenden daha zalim kimdir, demektir. 
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16—- Madem ki onlardan ve Allah'tan başka taptıkları şeylerden 
ayrıldınız, öyleyse mağaraya sığının; Rabbiniz size rahmetinden 
genişçe versin ve size işinizden bir fayda hazırlasın”. 

17 — Güneşi doğduğu zaman görürsün ki, mağaralarından sağ 
tarafa meylediyor. Battığı zaman da onları sol taraftan makaslıyor. 
Onlarsa onun genişçe bir yerindedirler. İşte bu, Allah'ın ayetlerin- 
dendir. Allah kime hidayet ederse, o doğru yolu bulmuştur. Kimi 
de saptırırsa, onun için asla yol gösteren bir dost bulamazsın. 


“Madem ki onlardan ayrıldınız”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bu, 
Yemliha'nın sözüdür, o, mağara arkadaşlarının reisi idi. Onlara: 
Madem ki onlardan bir kenara çekildiniz, yani ayrıldınız, dedi. Onlar 
demekle, putperestleri kastediyordu. "Allah'tan başka taptıkları": 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onların taptıklarından ayrıldınız, Allah hariç, demektir. 
Çünkü o kavim Allah'a da O'nun yanı sıra tanrılara da tapıyorlardı; 
gençler ise tannlara ibadetten uzaklaştılar, Allah'a ibadetten uzaklaş- 
madılar. Bu, Ata el-Horasani ile Ferra'nın görüşüdür. 


İkincisi: Allah'tan gayri taptıklarından uzaklaştınız. Katade, şöyle 
demiştir: Abdullah (bin Mesudjun Mushafında “vema ya'budune 
min dunillah” yazılı idi ki bu da tefsiridir. 
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“Mağaraya sığının”: Yani orayı kendinize barınak edin. “Rabbiniz 
size rahmetinden genişçe versin”: Yani size bol rızık versin. “Ve 
yüheyyi' leküm min emriküm mirfeka”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, 
Hamze ve Kisai, mimin kesri ve fenin fethi ile: “Mirfeka” okumuşlar- 
dır. Nafi ile İbn Amir de, mimin fethi ve fenin kesri ile: “Merfika” oku- 
muşlardır. Ferra şöyle demiştir: Hicazlılar, mimin fethi ve fenin kesri 
ile, “merfika” ve insanın yararlandığı her şey için de böyle derlerken, 
dirsek için mirfak, derler. Araplar ise her ikisinde de mimi meksur 
telaffuz ederler. İbn Enbari, ayetin manası şöyledir, demiştir: 
Rabbiniz size zor işinize karşılık bir kolaylık sağlasın. Şair de şöyle 
demiştir: 

Keşke Zemzem 'e karşılık fıçıda soğutulmuş 

Ve gece ayazda kalmış içeceğimiz olsaydı. 


Manası şöyledir: Zemzem suyu yerine böyle olsaydı. İbn Abbas 
da: “Yüheyyi' leküm”: Kral ve zulmünden korktuğunuz şeyi size 
kolaylaştırsın ve size rahatlık, yumuşaklık ve lütuf versin, demiştir. 

“Güneşi doğduğu zaman görseydin”: Mana şöyledir: Eğer onu gör- 
seydin anlattığımız şeyi görürdün. “Tezaverü”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu 
Amr zenin şeddesiyle “tezzaverü” okumuşlar; Asım, Hamze ve Kisai de 
şeddesiz olarak “tezaverü” okumuşlardır. İbn Amir de “tezverrü” oku- 
muştur, tıpkı “tahmerrü” gibi. Übey bin Ka'b, Ebu Miclez, Ebu Reca ve 
Cahderi de zenin sükunu, vavdan sonra uzun elif ve şeddeli ra ile “te;- 
vârru” okumuşlardır. İbn Mes'ud, Ebu'l - Mütevekkil ve İbn Semeyfa, 
(ayın ile) “tezveirrü” gibi radan önce hemze ile “tezveirrü” okumuşlar- 
dır. Ebu'l — Cevza ile Ebu Semmak de tenin ve fenin fethi, meftuh vavın 
şeddesi, rayı da hafif (şeddesiz) olarak “tekevverü” gibi “tezevverü” 
okumuşlardır. Manası da: Meyleder, sapar, demektir. Zeccac şöyle 
demiştir: “Tezzaverü”nün aslı “tetezavürü”dür, te zeye idgam edilmiş- 
tir. “Takriduhum”: Yani onlardan sapar ve onları terk eder, demektir. 
Şair Zürrimme de şöyle demiştir: 

Yolcu kadınlar soldan Müşrif bölgesini, 

Sağdan da Fevaris bölgesini makaslayıp geçerler. 


Beyitte geçen: Yakrıdne: Terk ederler, demektir. Kard'ın aslı kes- 
mek ve eşyayı birbirinden ayırmaktır. Akrıdni dirhemen de öyledir ki: 
Bana malından dirhem kes, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Onların mağaraları Büyükayı takımyıldızının karşısında idi, güneş 
doğarken onlardan sapar içeri girip de ısısı ile onlara eziyet etmez ve 
renklerini soldurmazdı. Sonra Allah Teala onların mağaranın geniş 
bir yerinde olduklarını ve onlara soğuk rüzgarın ve tatlı havanın değ- 
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diğini haber vererek: “Onlar mağaranın geniş yerinde idiler” dedi. 
Ebu Ubeyde: Geniş alanında demiştir. Fecve'nin çoğulu: Fecevat ve 
fenin kesri ile fica'dır. Zeccac da şöyle demiştir: Güneşin onlardan 
uzak tutulması onlar için bir mucizedir, “mağaraları Büyükayı takım- 
yıldızının karşısında idi, sözü kabul görmemiştir. 


“İşte bu, Allah'ın ayetlerindendir”: Allah'ın hidayet olarak onlara 
lutuf ve eserine, güneşi onlardan çevirmesine, onlara verilen korku- 
ya, öyle ki ne zalim kral ne de başkası yanlarına girememişti, bütün 
bunlara işarettir. Allah'ın ayetlerindendir”: Yani O'nun kudret ve lüt- 
funu gösteren delillerindendir. “Allah kime hidayet ederse”: Bu, o 
kavmi hidayet edenin kendisi olduğunu açıklamasıdır; eğer öyle 
olmasa idi hidayeti bulamazlardı. 
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18 — Onları uyanıklar zannedersin, hâlbuki onlar uyuyorlar. 
Onları sağ yanlarına ve sol yanlarına çeviriyoruz. Köpekleri de kol- 
larını eşiğe / geniş yere yaymıştır. Eğer onlara varsaydın muhakkak 
kaçarak onlardan arkanı dönerdin ve için korku dolardı. 


“Onları uyanıklar zannedersin”: Yani onları görseydin, uyanıklar 
zannederdin. Zeccac: Eykaz: Uyanıklardır, tekili: Yakız ve yakzan'dır, 
çoğulu da: Eykaz'dır, demiştir. Rukud ise: Uyuyanlardır. Ferra da şöyle 
demiştir: Eykaz'ın tekili: Yekuz ve yekız'dır. İbn Saib de şöyle demiştir: 
Onların uyanık zannedilmeleri uyurlarken gözlerinin açık olmasın- 
dandır. Uyanık zannedilmeleri: Sağa sola dönmelerindendir, diyenler 
de olmuştur. Bazı ilim adamları da, gözlerinin açık olma hikmetini 
şöyle izah etmişlerdir: Eğer devamlı kapalı olsa idi, gözleri erirdi. 


“Ve nükallibühüm”: Ebu Reca meftuh te, sakin kaf ve şeddesiz 
meksur lam ile “Ve taklibuhum” okumuştur; Ebu'l — Cevza ile İkrime 
de öyle, ancak nun ile “ve naklibuhum” okumuşlardır. “Sağ yanına”: 
Yani sağlarına ve sollarına çeviriyoruz, demektir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Her sene iki defa çevriliyorlardı: Altı ay bir tarafa, altı ay da 
bir tarafa. Bu da bedenleri çürümesin diye yapılıyordu. Mücahit de 
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—— 


şöyle demiştir: Onlar üç yüz sene bir yanları üzerine kaldılar, sonra 
da dokuz sene öbür yanlarına çevrildiler. 


“Köpekleri de kollarını eşiğe yaymıştır”: Burada köpeklerinin de 
aynı şekilde uykuya daldığını haber vermiştir. Ancak gözle bakıldığı 
zaman uyanık zannedilirdi. Vasid hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, mağaranın avlusudur, bunu İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, Mücahit, Dahhak, Katade 
ve Ferra da böyle demişlerdir. Ferra şöyle demiştir: Vasid ve asid ikisi 
de lügattir, tıpkı: İkaf ve vikaf, errehtül kitabe ve verrahtü, vekkettül 
emre ve ekkettü gibi. Hicazlılar: Vasid, Necitliler ise: Asid, derler. O da 


ağıl ve avludyır. 


İkincisi: O, kapıdır, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Süddi de böyle demiştir. İbn Kuteybe, mana şöyle olur, demiştir: 
Köpekleri kapıda kollarını döşemiş duruyordu. Şair de şöyle demiştir: 


Açık bir yerde, kapısı kapanmaz benim üzerime, 
İyiliğimi de kimse inkar edemez. 


Üçüncüsü: O, said yani topraktır. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Said bin Cübeyr ile Mücahit de, onlardan gelen bir 
rivayette böyle demişlerdir. 


Dördüncüsü: O, kapının eşiğidir, bunu da Ata, demiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Bu, çok hoşuma gidiyor, çünkü Araplar: 
Evsıd babeke derler ki: Kapını kapat, demektir. “İnneha aleyhim 
mu'sadeh” (Hümeze: 8) kavli de böyledir ki, cehennem onların üze- 
rine kapanmıştır, demektir. Aslı: Kapı kapandığı zaman kapının eşiğe 
bitişmesidir. Bunu izah eden şeylerden biri de şudur: Köpeği avluya 
koyduğun zaman mağaranın dışında kalır. Eğer onu eşiğe alırsan, 
mağaranın içinde kalabilir. Mağaranın her ne kadar kapısı ve eşiği 
yoksa da, köpek eşik ve kapı yerinde duruyordu, demektir; istiare 
yolu ile böyle denilmiştir. 


“Levittala'te aleyhim”: A'meş ile Ebu Husayn vavın zammı ile 
“levuttala'te” okumuşlardır. “Muhakkak arkanı döner onlardan 
kaçardın”: Korkundan dolayı. “Velemuli'te”: Asım, İbn Amir, Ebu 
Amr, Hamze ve Kisai, şeddesiz ve hemzeli olarak “velemuli'te” oku- 
muşlardır. İbn Kesir ile Nafi de şeddeli ve hemze ile “velemulli'te” 
okumuşlardır. “Ru'ba”: Panik ve korkudan demektir. Şöyle ki Allah 
Teala onlara bir korku vermişti ki yanlarına kimse girmesin. Onların 
saçları ve tımakları çok uzamıştı, onun için eğer birileri onları gör- 
seydi, korkusundan kaçardı. Bunu da Zeccac hikaye etmiştir. 
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19 — Böylece onları aralarında sormaları için uyandırdık. 
İçlerinden bir sözcü: “Ne kadar kaldınız?” dedi. Onlar da: “Bir gün 
yahut bir kısmı” dediler. Dediler: “Rabbiniz ne kadar kaldığınızı 
daha iyi bilir. Birinizi şu gümüş paranızla şehre gönderin de hangi 
yiyecek daha temiz ise baksın, ondan size bir rızık getirsin. Dikkat 
etsin ve sakın sizi kimseye sezdirmesin”. 


20 - “Çünkü onlar sizden haberdar olurlarsa, sizi taşla öldü- 
rürler yahut sizi kendi dinlerine döndürürler. O zaman da asla 
iflah olmazsınız”. 


“Böylece onları uyandırdık”: Yani onlara bu zikrettiğimiz şeyleri 
yaptığımız gibi, onları o uykudan da uyandırdık. “ Sormaları için”: 
Yani ne kadar kaldıkları hakkında soru sorsun ve tartışsınlar, diye. 
Soru sormaları onların hallerinden ibret almayı doğurur. “İçlerinden 
bir sözcü: “Ne kadar kaldınız?” dedi. Yani mağaraya girdikten sonra 
ne kadar zaman geçti, demektir. “Onlar da: Bir gün yahut bir kısmı, 
dediler”: Çünkü onlar sabah erkenden içeri girdiler, Allah Teala da 
onları gündüzün sonunda uyandırdı. Bunun için: Bir gün, dediler. 
Güneşi görünce. “Yahut bir kısmı” dediler. “Ne kadar kaldığınızı 
Rabbiniz daha iyi bilir, dediler”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bunu 
diyen, başkanları olan Yemliha idi, bunun ilmini Allah Teala'ya iade 
etti. Başka bir rivayette de: Bunu Mekselina, dedi, demiştir ki o, en 
büyükleri idi. Ebu Süleyman şöyle demiştir: Bu, içlerinden daha çok 
kaldıkları geçtiğini gösterir. Şöyle de denilmiştir: Böyle demeleri saç 
ve tırnaklarının çok uzadığını görmüş olmalarındandır. 
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“Birinizi gönderin”: İbn Enbari şöyle demiştir: Neden “ahade- 
küm” dedi de vahideküm demedi? Çünkü övülen ve tazim edilen o 
kişi karışmasın. Çünkü Araplar: Raeytü ahedel kavmi derler, reaeytü 
vahidel kavmi, demezler. Ancak önemli kişi olduğunu bildirmek 
isterlerse vahidel kavmi, derler. Burada sıradan biri kastedilmiş, en 
şereflileri demek istenmemiştir. 


“Biverikıküm”": İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Kisai, Hafs da Asım'dan 
rivayetle, meksur ve şeddesiz ra ile “verikıküm” okumuşlardır; Ebu 
Amr, Hamze, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, sakin ra ile oku- 
muşlardır. Ebu Amr'dan da hafif şeddeli gösterir şekilde okuduğu riva- 
yet edilmiştir. Zeccac da: O zaman tam kâf olur (verikküm) demiştir. 
Ferra şöyle demiştir: Verik, hicaz halkının şivesidir. Temimliler: Verk, 
derler. Bazı Araplar da meksur vav ile “El — Virk, derler. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Verik, sikkeli olsun olmasın gümüştür. Arfece hadisi de 
bunu gösterir ki: Verik'ten takma burun edindi, denilmiştir. 


“Şehre”: Çıktıkları şehri kastediyorlar, adı: Daksus idi. Bugün, 
Tarsus denen şehir de denilmiştir. 


“Baksın hangisi”: Şehir halkından hangisi, demektir. “Yiyeceği 
daha temiz”: Müfessirlerin bunun manasında altı görüşleri vardır: 


Birincisi: Kesimi helal olan, bunu İbn Abbas ile Ata, demişlerdir 
Şöyle ki onların şehir halkının çoğunluğu kafir idiler, putları için kur- 
ban keserlerdi. İçlerinde imanlarını gizleyen bir topluluk da vardı 
İkincisi: Yiyeceği helal, demektir. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir 
Dahhak da şöyle demiştir: Onların mallarının çoğu gasb idi. Mücahit 
de şöyle demiştir: Arkadaşlarına: İçinde ne zulüm ne de gasp olan 
yiyeceği satın alma, dediler. Üçüncüsü: Ezkâ, daha çok demektir. 
bunu da İkrime, demiştir. Dördüncüsü: Daha hayırlı, yani daha kali- 
teli, demektir. Bunu da Katade, demiştir. Beşincisi: Daha temiz, 
demektir. Bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. Altıncısı: Daha 
ucuz, bunu da Yeman bin Reyyab, demiştir. İbn Kuteybe: Aslında 
zekâ artma ve çoğalma manasınadır, demiştir. 


“Size ondan bir rızık getirsin”: Yani yiyeceğinizi demektir. 
“Dikkat etsin”: İyi baksın, kimsenin fark etmemesine çalışsın, 
demektir. “Sizi sezdirmesin”: Yani kimseye yerinizi bildirmesin, 
demektir. “Çünkü onlar haberdar olurlarsa": Yani durumu fark eder, 
sizi görürlerse, “sizi taşla öldürürler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Sizi öldürürler, bunu İbn Abbas, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Sizi taşa tutarak öldürürler. İkincisi: Sizi tanımadıkla- 
rı için elleriyle taşlarlar, bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Size 
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sövmek için dilleriyle laf atarlar. Bunu da Mücahit ile İbn Cüreyc, 
demiştir. 

“Yahutta sizi kendi milletlerine döndürürler”: Yani kendi dinleri- 
ne, demektir. “O zaman asla iflah olmazsınız”: Yani dinlerine döner- 
seniz, ne dünyada ne de ahirette mutlu olamazsınız, demektir. 
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21 - Böylece onları fark ettirdik ki, şüphesiz Allah'ın va'di hak 
olduğunu ve kıyamette de şüphe olmadığını bilsinler. O zaman 
işlerini aralarında çekişiyorlardı; “üzerlerine bir yapı yapın. 


Rableri onları daha iyi bilir” dediler. İşlerine hakim olanlar: “Üzer- 
lerine mutlaka bir mescit edineceğiz” dediler. 


“Böylece onları fark ettirdik”: Yani onları uyuttuğumuz ve uyan- 
dırdığımız gibi, onları fark ettirdik ve göze çarptırdık. İbn Kuteybe, 
bunun aslı şöyledir, demiştir: Kim gafilken bir şeyi fark ederse, ne 
olduğunu bilinceye kadar ona bakar; bu nedenle ayetteki i'sar (ayağı 
takılma) istiare yolu ile bir şeyin bilinip açığa çıkması için kullanıl- 
mıştır. İnsanların: Ma a'sertü ala fülanin bisuin kattu (falancadan 
gözüme hiçbir kötülük çarpmadı) sözü de bundandır. 


“Bilsinler ki”: Bilmeleri işaret edilen kimseler hakkında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar öldükten sonra dirilme hususunda tartışan şehir 
halkıdır; Allah da bunu bilsinler diye Ashab-ı kehfi gönderdi. 
“Şüphesiz Allah'ın va'di”: Öldükten sonra dirilme ve amellerin karşı- 
lığını görme va'di “haktır”: Ve kıyametin kopmasında şüphe yoktur. 
Bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincBi: Onlar Ashab-ı Kehftir, onları uyandırdık ki Allah'ın va'di- 
nin hak olduğunu görsünler. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“O zaman çekişiyorlardı”: Yani o devrin insanları çekişiyorlardı, 
demektir. İbn Enbari: Mana: Çekişiyorlardı, demektir. Mananın: 
Çekiştikleri zaman şeklinde olması da caizdir, demiştir. 
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Çekiştikleri şey üzerinde de beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar yapı ve mescit hakkında çekiştiler; Müslümanlar: 
Üzerlerine bir mescit yapacağız, çünkü onlar bizim dinimizdendir- 
ler, dediler. Müşrikler de: Onların üzerine bir yapı yapacağız, çünkü 
onlar bizim adetlerimize tabi idiler, dediler. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Onlar ölümden sonra dirilme hakkında tartıştılar; 
Müslümanlar: Cesetler de ruhlar da dirilir, dediler. Bazıları da ruhlar 
dirilir, cesetler değil, dediler. Allah da ashab-ı kehfi göndermekle 
ruhların ve cesetlerin birlikte dirileceğini gösterdi. Bunu da İkrime, 
demiştir. Üçüncüsü: Onlar gençlerin yaptığı şeyi tartıştılar. Bunu da 
Mukatil, demiştir. Dördüncüsü: Onlar ne kadar uyuduklarını tartışu- 
lar. Beşincisi: Sayılarında tartıştılar. Bu ikisini Salebi, zikretmiştir. 


“Üzerlerine bir bina yapın”: Bu binanın arkasında kalarak onları 
halkın gözünden uzaklaştırın. Bunu diyenler hakkında da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar o zamanın müşrikleridir, bunu da İbn Abbas'tan 
zikretmiş bulunuyoruz. 


İkincisi: Onlar, ashab-ı kehfi görünce Müslüman olanlardır. 
Bunu da İbn Saib, demiştir. 


“İşlerine hakim olanlar dedi”: İbn Kuteybe: Onlar liderler ve reis- 
lerdir, demiştir. Müfessirler de: Onlar kral ve üzerlerine mescit yapan 
mü'min arkadaşlarıdır, demişlerdir. Said bin Cübeyr de: Kral onların 
üzerine bir kilise yaptı, demiştir. 
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22 - Üçtürler, dördüncüleri köpekleridir; beştirler, altıncıları 
köpekleridir” diyecekler, karanlığa / gaybe taş atarak. Yedidirler, 
sekizincileri köpekleridir” diyecekler. De ki: “Rabbim onların sayı- 
sını daha iyi bilir”. Onları ancak pek azı bilir. Öyleyse onlarla zahi- 
ri bir mücadele dışında mücadele etme ve onlar hakkında onlar- 
dan hiç kimseden fetva isteme. 


23 - Hiçbir şey için: “Gerçekten ben yarın bunu yapacağım” 
deme. 


24 - Meğer ki Allah dileye (inşaallah de). (İnşaallah'ı) unuttu- 
gun zaman Rabbini hatırla ve “umulur ki Rabbim bana doğruya 
bundan daha yakınını gösterir” de. 


“Seyekulune selasetün”: Zeccac şöyle demiştir: “Selasetün” ma- 
nadan anlaşılan mübteda ile merfudur, takdiri şöyledir: Seyekulul- 
lezine tenazeu fiemrihim hüm selasetün (tartışanlar: Onlar üçtürler, 
diyecekler). Bunu diyenler hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Necran Hıristiyanlarıdır, Ashab-ı Kehf hakkında 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile münazara ettiler; Melekiler: 
Onlar üçtürler, dördüncüleri köpekleridir, dediler. Yakubiler: Onlar 
beştirler, altıncıları köpekleridir, dediler. Nasturiler de: Onlar yedidir, 
sekizincileri köpekleridir, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlar Ashab-ı Kehfi fark etmeden önceki şehir halkıdır, 
bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Gaybe / karanlığa taş artarak”: Yani kesin olmayan zan ile böyle 
derler. 


Şair Züheyr şöyle demiştir: 
Savaş başka değil ancak bildiğiniz ve tattığınız şeydir, 
O karanlığa atılan taş değildir (zandan ibaret değildir). 


“Vesaminühüm kelbühüm”deki vav ne için gelmiştir? Bunda da 
dört görüş vardır: 


Birincisi: Onun gelmesi ve gelmemesi birdir, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

İkincisi: Vavın “ve saminühüm kelbühüm (sekizincileri köpekle- 
ridir) kavlinin başına gelmesi, onun geçen iki cümlede de irade edil- 
diğini göstermek içindir; burada zikretmekle onun daha öncekilerde 
de irade edildiğini bildirmiş oldu. Hazfedilmesi ise, sadece dile 
kolaylık sağlamak içindir. Bunu da Ebu Nasr, “Luma” şerhinde zikret- 
miştir. 
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Üçüncüsü: Onun gelmesi kıssanın orada bittiğini ve sözün 
tamamlandığını gösterir. Yine bunu da Zeccac zikretmiştir. Bu da 
Mukatil bin Süleyman'ın görüşüdür. Çünkü vav, daha önceki sözün 
bittiğini ve ondan sonra yeni bir söz başladığını gösterir. Salebi de 
şöyle demiştir: Bu vav hüküm ve tahkik vavıdır, sanki Allah Teala 
onların ihtilaflarını anlatmış, “yedidir derler"de cümle tamam 
olmuştur, sonra da onların sekiz olduklarına hüküm vermiştir. Bazı 
tefsirlerde şöyle gelmiştir: Müslümanlar, Hıristiyanların ihtilaf ettik- 
lerini görünce: Onlar yedidir, dediler: Allah Teala da Müslümanların 
sözünü tasdik etti. 

Dördüncüsü: Araplar yedinin üzerine vav ile atıf yapıp: Sittetün, 
seb'atün ve semaniyetün, derler. Çünkü onlara göre birler basamağı 
yedidir, tıpkı: “Ettaibunel abidune...” kavlinde olduğu gibi ki, seki- 
zinci sıfatta: “Vennahune anil münker” (Tevbe: 112) dedi ve cennetin 
sıfatında da: “Ve fütihat ebvabuha”, cehennemin sıfatında İse: 
“Fütihat ebvabuha” (Zümer: 71 — 73) dedi. Çünkü cehennemin kapı- 
ları yedidir, cenetin kapıları ise sekizdir. Bu manayı Ebu İshak Sa'lebi 
zikretmiştir. 

Alimler onların sayısında iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onlar yedi idiler, bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Sekizdir, bunu da İbn Cüreyc ile İbn İshak, demişlerdir. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: “Sekizincileri köpekleridir” kavlinin 
manasının “köpeğin sahibidir” denilmiştir. Nitekim: Essehau 
Hatimun (Hatim Tai cömertliktir), eşşi'rü Züheyrün (şiir Züheyr'dir) 
derler ki: Essehau sehau Hatimin (cömertlik Hatim'in cömertliğidir), 
eşşi'rü şi'rü Züheyrin (şiir Züheyr'in şi'ridir) demektir. İsimlerine 
gelince, Hüşeym şöyle demiştir: Mekselina, Yemliha, Tarinus, 
Sedinis, Serinus, Nevases ve Yeranis. Tefsirlerde isimlerinde ihtilaflar 
vardır ki ben onları uzatmak istemedim. | 

Köpeklerinin kime ait olduğunda da üç görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 

Birincisi: O, rastladıkları bir çobanındır! çoban ve köpeği onların 
arkasına düştü. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: O, avlandıkları bir köpektir, bunu da Ubeyd bin Umeyı, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar bir köpeğe rastladılar, köpek arkalarına düştü; 


onu kovdular, o da tekrar döndü. Bunu birkaç kere yaptılar; köpek 
onlara: “Benden ne istiyorsunuz, benden taraf korkmayın, berı 
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Allah'ı sevenleri severim. Siz uyuyun, ben sizi beklerim, dedi. Bunu 
da Ka'bu'l — Ahbar, demiştir. 

Köpeğin ismi hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Kıtmir'dir, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 
İkincisi: İsmi Rakim'dir, biz de bunu Said bin Cübeyr'den zikretmiş 
bulunuyoruz. Üçüncüsü: Katmur'dur, bunu da Abdullah bin Kesir, 
demiştir. Dördüncüsü: Humran'dır, bunu da Şuayb el — Cubaı, 
demiştir. Onun sıfatı (donu) hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kırmızıdır, bunu Sevri hikaye etmiştir. İkincisi: Sarıdır, 
bunu da İbn İshak hikaye etmiştir. Üçüncüsü: Başı kırmızı, sırtı siyah, 
karnı beyaz ve kuyruğu alacadır. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Rabbi a'lemu biiddetihim”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, yenin 
harekesiyle, diğerleri ise sükunu ile okumuşlardır. 


“Onları ancak pek azı bilir”: Yani onların sayısını insanlardan 
ancak azı bilir, demektir. Ata: Pek azı ile ehl-i kitap kastedilmiştir, 
demiştir. İbn Abbas da: Ben o azdanım, onların, yani Ashab-ı Kehfin 
sayısı yedidir, çünkü Allah Teala onları saymış, yedide son vermiştir, 
demiştir. 

“Öyleyse onlarla zahiri bir mücadele dışında mücadele etme”: 
İbn Abbas ile Katade: Kimse ile mücadele etme, onların kıssaları ile 
ilgili anlattığım sana yeter, demişlerdir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: 
Onların sayısında şöyle demenin ötesinde bir tartışma yapma: Sizin 
dediğiniz gibi değildir, sizin bildiğiniz gibi değildir. “Zahiri tartışma”: 
Açık delille olandır, denilmiştir. Bunu da Maverdi hikaye etmiştir. 
Mira lügatte: Tartışmadır, mârâ yümâri mümâraten ve miraen denir 
ki, tartışmak ve mücadele etmektir. İbn Enbari, ayetin manası şöyle- 
dir, demiştir: Ancak haber gerçeğini kesin bilen birinin mücadelesi 
gibi mücadele et, çünkü Allah Teala sana öyle bir şey vermiştir ki 
içine batıl karışmaz. Mirâ kelimesinin lügatteki karşılığı: Mücadele 
eden kimsenin öfkesini çıkarmaktır, bu da: Mereytüşşate kavlinden 
gelir ki: Koyunun sütünü çıkardım, demektir. 


“Onlar hakkında fetva isteme”: Yani ashab-ı kehf hakkında 
demektir. “Onlardan”: İbn Abbas: Kitap ehlinden, demiştir. Ferra da 
şöyle demiştir: Ona Hıristiyanlardan Nasturi ve Yakubi denen iki 
fırka geldi; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onlara Ashab-ı 
Kehtfin sayılarını sordu, o da bundan men edildi. 

“Hiçbir şey için: “Gerçekten ben yarın bunu yapacağım” deme”: 
İniş sebebi şöyledir: Kureyş, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
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lem'den Zülkarneyn'i, ruhu ve ashab-ı kehfi sordular; o da: Yarın size 
haber veririm, dedi, inşaallah, demedi. Cebrail de, inşaallah demedi- 
ği için on beş gün gecikti, bu da ona ağır geldi, sonra da bu ayet indi. 
Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Kelamın manası şöyledir: 
Hiçbir şey için: Ben bunu yarın yapacağım, deme, meğerki, inşaallah, 
diyesin. Böylece, diyesin sözü söylenmemiştir. 

“Unuttuğun zaman Rabbini hatırla”: İbn Enbari, bunun manası 
şöyledir, demiştir: Unutma olayı geçtikten sonra Rabbini hatırla, 
nitekim: Namaz kıldığın zaman Abdullah'ı hatırla, dersin ki, namaz 
bittikten sonra, demektir. 


Müfessirlerin ayetin manasında üç görüşleri vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: İnşallah demeyi unutup da sonra hatır- 
ladığın zaman: İnşallah, de, ister ki bir gün veya bir ay veyahut bir 
sene sonra olsun. Bunu Said bin Cübeyr ile cumhur, demişlerdir. 


İkincisi: “Unuttuğun zaman”ın manası, öfkelendiğin zaman, 
demektir. Bunu da İkrime demiştir. İbn Enbari de: Akla uzak bir ihti- 
mal değildir, çünkü öfke ınsana unutturur, demiştir. 


Üçüncüsü: Bir şeyi unuttuğun zaman, sana hatırlatması için 
Allah'ı an. Bunu da Maverdi hikaye etmiştir. 


Hüküm: İnşallah demenin faydası, yemin edeni, yemin ettiği şeyi 
yerine getiremediği takdirde yalandan çıkarmaktır, mesela Musa kıs- 
sasındaki: “İnşallah beni sabırlı bulacaksın” (Kehf: 70) sözünde oldur- 
gu gibi. Musa sabredememiş, inşallah dediği için de yalandan kur- 
tulmuştur. İnşallah demenin kadın boşama ve köle azat etmede 
geçersiz olduğu hususunda İmam Ahmet'ten ihtilaf yoktur. O şöyle 
demiştir: Bir kimse karısına: Sen boşsun, inşallah, derse, kölesine: 
Sen hürsün, inşallah, derse, bu geçerlidir. İmam Malik'in görüşü de 
böyledir. Ebu Hanife ile Şafii ise: Bunlar gerçekleşmez, demişlerdir. 
Allah'a yemin hususuna gelince: İnşallah onda geçerlidir, talak ise 
öyle değildir. Zıhar, adak gibi bütün kefareti olan şeylerde de inşallah 
böyledir. Çünkü talak ve köle azat etme, gerçekleşme ile ifade edilen 
bir tarzdır; ona inşallah denince, onun meydana geldiğini biliriz; 
çünkü gerçekleşme tarzı kullanılmıştır. Diğer yeminler ise öyle değil- 
dir, çünkü onlar da hüküm icap etmez, sadece gelecekteki fiile taal- 
luk eder. 


İnşallah demenin hangi vakitte geçerli olacağında üç görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O ancak söze bitişik olursa sahih olur, İmam Ahmet'ten 
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de bunun benzeri rivayet edilmiştir. Fukahanın çoğunluğu da böyle 
demiştir. 

İkincisi: O, mecliste olduğu sürede sahihtir, bunu da Hasen ile 
Tavus demişlerdir. İmam Ahmet'ten de benzeri rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Bir sene sonra inşallah dese, caizdir, bunu da İbn 
Abbas, Mücahit, Said bin Cübeyr ve Ebu'l - Aliye demişlerdir. İnsan 
için doğru olanı, yemininde duramasa da inşallah demektir. O zaman 
bu ayete göre taahhütten çıkar, sorumluluk da üzerinden düşer. 
Kefaret ise hiçbir durumda üzerinden düşmez, ancak yemine bitişik 
olarak inşallah derse düşer. Kim, bir sene sonra inşallah diyenin istis- 
nası geçerlidir derse, inşallah demekten dolayı günahtan kurtulur 
demek, istemiştir; kefaretten de kurtulur demek istememiştir. 


“Ve kul asa en yehdiyeni rabbi”: Nafi ile Ebu Amr, vakıfta değil 
vasılda, ye ile “yehdiyeni rabbi” okumuşlar; İbn Kesir ikidurumda da 
ye ile okumuştur. İbn Amir, Asım, Hamze ve Kisai de ikidurumda da 
yesiz okumuşlardır. 


Kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Umulur ki Rabbim bana peygamberlik üzerinde öyle 
ayet ve deliller verir ki onlar doğruyu göstermede ashab-ı kehf kıssa- 
sından daha açık olur. Allah da ona bunu yaptı ve ona mürsellerin 
gaip ilimlerinden Ashab-ı Kehf haberinden daha açık ve doğruya 
daha yakın bilgiler verdi. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 


İkincisi: Kureyş, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e Ashab-ı 
Kehfin haberinden sorunca, onlara: Yarın size haber veririm, dedi. 
Nitekim bunu ayetin iniş sebebinde şerh etmiş bulunuyoruz. Bunun 
üzerine Allah Teala: “De ki: Umulur ki Rabbim beni hidayet eder”: 
Yani umulur ki size tesbit ettiğim vakitte meselelerinizin cevabını bil- 
dirir, beni kendi canib-i manevisinden daha çabuk hidayet eder. Bu 
da İbn Enbari'nin görüşüdür. 
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25 — Mağaralarında üç yüz yıl, artı dokuz yıl kaldılar. 


26 -De ki: “Rabbim ne kadar kaldıklarını daha iyi bilir”. Göklerin 
ve yerin gaybi O'nundur. O ne kadar iyi gören ve ne kadar iyi işiten- 
dir! Onların O'ndan başka hiçbir dostu yoktur ve hükmüne hiç kim- 
seyi ortak etmez. 


“Velebisu fi kehfihim selase mietin sinine vezdadu tis'a”: İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir, tenvinli olarak “selasemietin 
sinine” okumuşlar; Hamze ile Kisai de, muzaf olarak, tenvinsiz oku- 
muşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Birlere muzaf olan sayı bazen 
cem'e muzaf olarak gelir, şair şöyle demiştir: 

Bana eski bir sarıktan ve 

Kalitesiz, geçmez beş yüz dirhemden başka bir şey vermediler. 


Bu kelam üzerinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, halkın onların hakkında dediklerinin hikayesidir, ne 
kadar kaldıklarını tespit değildir. Bunu İbn Abbas demiş ve şunu delil 
getirmiştir: Eğer o kadar kalsalardı, Allah Teala: “Ne kadar kaldıkları- 
nı Allah daha iyi bilir” demezdi. Katade de böyle demiştir. Ehl-i kita- 
bın görüşü de böyledir. 

İkincisi: Bu, mağarada kaldıkları süredir, bunu da Ubeyd bin 
Umeyr, Mücahit, Dahhak ve İbn Zeyd, demişlerdir. Mana da şöyledir: 
Oraya girdikten Allah Teala'nın onları uyandırmasına ve halkı onlar- 
dan haberdar etmesine kadar, bu süre kadar kaldılar. 


“Sinin”: Ferra, Ebu Ubeyde, Kisai ve Zeccac, takdir: Sinine selase 
mietin, demişlerdir. İbn Kuteybe de, mana şöyledir, demiştir: Onlar:n 
kalma süresinde küsur ay ve gün yoktur, tam tamına bu kadar yıl kal- 
dılar. Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: Sinin, “selase mietin”den 
bedeldir. Dahhak da şöyle demiştir: “Mağaralarında üç yüz kaldılar” 
kavli inince: “Günlerce mi yahut aylarca mı veyahut senelerce mi?” 
dediler. Bunun üzerine: “Senelerce - sinine” kavli indi. Bunun içın 
“sinin” dedi de, sene, demedi. 


“Artı dokuz”: Yani dokuz yıl da fazla kaldılar, demektir. Daha önce 
geçtiği için tekrar “senelerce” dememiştir. Sonra onların ne kadar 
kaldıkları konusunda ihtilaf eden ehl-i kitaptan daha iyi bildiğini bil- 
dirip “De ki: Ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir” dedi. İbn Sa:b 
şöyle demiştir: Necran Hıristiyanları: Üç yüz yılı biliyoruz, dokuz 
nedir, onu bilmiyoruz, dediler. Bunun üzerine de Allah Teala'nın: 
“De ki: Allah daha iyi bilir” kavli indi. Şöyle de denilmiştir: Ehl-i kita29: 
Gençler mağaraya girdikten günümüze kadar üç yüz dokuz yıl kaldı- 


4. CİLT 18/KEHE SURESİ 31 


lar, dediler. Allah Teala da bunu reddedip: “De ki: Ne kadar kaldıkla- 
rını Allah daha iyi bilir” dedi. Yani ruhlarını kabzettikten bu günü- 
müze kadar geçen süreyi Allah'tan başkası bilmez, demektir. Şöyle de 
denilmiştir: Dokuz ilavesi, güneş yılı ile ay yılı arasındaki farktan 
dolayıdır. Bunu da Maverdi, demiştir. 


“Ebsır bihi ve esmi'”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu. taaccüb kalıbındadır, mana da şöyledir: Allah ne 
kadar iyi işitici ve ne kadar iyi görücüdür. Yani O, ashab-ı kehf kıssa- 
sını ve başka şeyleri daha iyi bilir, demektir. Bu, Zeccac'ın görüşüdür, 
bunda ulemanın icmaından bahsetmiştir. 


İkincisi: O, emir manasındadır, tevil de şöyledir: Allah'ın dinini 
gör ve işittir, yani: Allah'ın hidayetini göster ve duyur. Bu durumda 
he zamiri ya hidayete gider ya da aziz ve celil olan Allah'a. Bunu da 
İbn Enbari zikretmiştir. 


“Onların O'ndan başka yoktur”: Yani göklerdekilerin ve yerdeki- 
lerin Allah'tan başka bir yardımcısı yoktur, demektir. “Hükmüne hiç 
kimseyi ortak etmez”: Ne bir hakimin O'nun hükmettiğinden başka- 
sıyla hükmetmesi ne de bir kimsenin kendi zatından hükmedip de 
hükmünde aziz ve celil olan Allah'a ortak olması caiz değildir, 
demektir. İbn Amir de te ile meczum şekilde: “Vela tüşrik” okumuş- 
tur, mana da: Ey “iie Allah'a şirk koşma, demektir. 
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27 - Rabbinin kitabından sana vahyolunanı oku. O'nun sözle- 
rini değiştirecek yoktur. O'ndan başka asla bir sığınak bulamazsın. 


28 —- Kendini sabah akşam rızasını isteyerek Rablerine dua 
edenlerle beraber tut (hapset). Dünya hayatının süsünü isteyerek 
gözünü onlardan çevirme / ayırma. Kalbini zikrimizden gafil kıldı- 
gımız, keyfine uyan ve işi ifrat olan kimseye uyma. 
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“Sana vahyolunanı oku (ütlü)”: Bu tilavette iki görüş vardır: 


Birincisi: O, okuma manasınadır. İkincisi: Tabi olma manasınü- 
dır. Birinciye göre mana: Kur'an oku, ikinciye göre de: Ona tabi ol ve 
onunla amel et, olur. Biz de “O'nun sözlerini değiştirecek yoktur” ifa- 
desini En'am: 115'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Velen tecide min dunihi mültehada”: Mücahit ile Ferra: Sığınak 
bulamazsın, demişlerdir. Zeccac da: O'nun emrinden ve yasağından 
kaçacak bir yer bulamazsın, demiştir. Başkaları da: İlticada meylede- 
cek bir yer bulamazsın, demişlerdir. 


“Kendini hapset / tut”: İniş sebebi şöyledir: Kalpleri İslam'a ısın- 
dırılmak istenen Uyeyne bin Hısn, Akra' bin Habis ve o takımdan 
olanlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler: Ya Resulallah, 
sen meclisin üst başında otursan ve şunları da bizden uzaklaştırsan - 
Selman ve Ebu Zer gibi fakir Müslümanları kastettiler. Onların üze- 
rinde yün cübbeler vardı — biz de senin yanına oturur ve senden bil- 
giler alırdık, dediler. Bunun üzerine: “Gerçekten biz zalimlere bir ateş 
hazırladık” kavline kadar bu ayet indi. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem de o Müslümanları aramak üzere kalktı. Onları mescidin geri- 
sinde, Allah'ı zikrederlerken buldu: “Allah'a hamdolsun ki, canımı 
almadı, sonunda sizi buldum. Bana, ümmetimden bazı kimselerle 
beraber olmamı emretti. Ölümüm de dirimim de sizinledir, dedi.? Bu, 
Selman Farisi'nin görüşüdür. “Kendini Rablerine dua edenlerle bera- 
ber tut” kavlinin manası: Namazı eda etmede “sabah akşam” onlarla 
beraber ol, demektir. Biz de bu ayeti En'am: 52'de “gözünü onlardan 
ayırma” kavline kadar tefsir etmiş bulunuyoruz. Yani gözünü onlar- 
dan ayırıp da zengin ve eşrafa çevirme, demektir. Efendimiz aleyhis- 
salatü vesselam, reislerin imanına çok özen gösteriyordu, çünkü 
onlara tabi olanlar da iman ederlerdi. O, aslâ dünya malını düşünme- 
mişti. Yüzünü fakir mü'minlere çevirmesi emrolundu. 


“Kalbini zikrimizden gafil kıldığımız kimseye uyma”: İniş sebebi 
şöyledir: Ümeyye bin Halef el — Cumahi, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'den fakirleri kendinden uzaklaştırmaya ve Kureyş'in ileri 
gelenlerini kendine yaklaştırmaya davet etti. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ondan yapılan bir 
rivayette de: Onlar Uyeyne bin Hısn ile emsalidir, demiştir. "Ağfelna 
kalbeh” de: Kalbini gafil kıldığımız, demektir. Ebu Miclez, lamın fet- 
hası ile “ağfelena”, kalbin besini de ref ile (kalbuh) okumuştur. 


2 - Taberi, Tefsiri, 15/236. 
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“Zikrimizden”: Tevhit, Kur'an ve İslam'dan, demektir. “Keyfine 
uydu”: Şirk konusunda. “İşi de ifrat oldu”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, sözünde ifrata gitti, çünkü: Bizler Mudar'ın reisleri- 
yiz, eğer biz Müslüman olursak, arkamızdan bütün insanlar da 
Müslüman olur, dedi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 
İkincisi: İşi zayi oldu, demektir, bunu da Mücahit, demiştir. Ebu 
Ubeyde de şöyle demiştir: İsraf ve zayi oldu. Üçüncüsü: Pişmanlık 
oldu, bunu da İbn Kuteybe, Ebu Ubeyde'den rivayet etmiştir. 
Dördüncüsü: İşi tefrit oldu. Tefrit de, arkadakini öne geçirmektir, 
bunu da Zeccac, demiştir. 
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29 - De ki: “Hak Rabbinizdendir; artık dileyen iman etsin, dile- 
yen inkar etsin”. Gerçekten biz zalimler için bir ateş hazırladık ki 
duvarları onları kuşatmıştır. Eğer yardım isterlerse erimiş maden 
gibi, yüzleri kavuran bir suyla onlara yardım edilir. Ne kötü içecek 
ve ne kötü yaslanacak yer. 


“De ki: Hak Rabbinizdendir”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: 
De ki: Size getirdiğim şey Rabbinizden haktır. 

“Dileyen iman etsin, dileyen inkar etsin”: Bunda da üç görüş var- 
dır: 

Birincisi: Allah kimi dilerse o iman etsin. Bu İbn Abbas'tan riva- 
yet edilmiştir. 

İkincisi: O, tehdit ve uyarmadır; emir değildir, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Manası şöyledir: İmanınızla Allah'a fayda veremez, 
küfrünüzle de O'na zarar veremezsiniz. Bunu da Maverdi demiştir. 
Bazıları da: Bu ihtiyaçsızlığını göstermedir, küfrü serbest etme değil- 
dir, demişlerdir. 


“İnnaa'tedna”: Biz hazırladık, temin ettik, demektir. Biz de bunu: 
“Ve a'tedet lehünne mütteka” (Yusuf: 31) ayetinde şerh etmiş bulu- 
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nuyoruz. Müfessirler: Zalimler ifadesi için de: Onlar kafirlerdir, 
demişlerdir. Zeccac şöyle demiştir: Süradık: Bir şeyi kuşatan nesne- 
dir, mesela büyük çadırın bölmeleri veya bir şeyi kuşatan duvar gibi. 
İbn Kuteybe de: Süradık: Çadırın etrafındaki odalardır, demiştir. Ben 
dilci Şeyhimiz Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Süradık: Farsça'dır, 
Arapçalaşmıştır, aslı Farsça'da: Seradar'dır, o da dehliz, demektir. 
Şair Ferezdak şöyle demiştir: 


Sen onları arzuladın, onlara kavuşunca da 
Çadırdan önce dehlizi onlara bıraktın. 


Bu süradık'tan ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, ateşten duvardır, Ebu Said el -— Hudri, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
“Cehennemin dehlizinin dört kalın duvarı vardır; her duvarının 
uzunluğu kırk yıllık yoldur. Ebu Salih'in de İbn Abbas'tan rivayetin- 
de şöyle demiştir: Süradık: Ateşin dilidir, ateşten çıkar, hesap bitince- 
ye kadar insanların etrafını kuşatır. 

İkincisi: O, kıyamet gününde kafirleri kuşatan bir dumandır, 


Allah Teala'nın Mürselat: 30'da, üç dala ayrılan gölge, dediği odur. 
Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Eğer yardım isterlerse”: İçinde bulundukları azap ve şiddelli 
susuzluktan, “onlara erimiş maden (mühi|) gibi bir su ile yardım edi- 
lir”: Bunda da yedi görüş vardır: 

Birincisi: O, zeytinyağı tortusu gibi koyu bir sudur, bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, eriyerek sıvı haline gelen her şeydir, bunu da İbn 
Mes'ud demiştir. Ebu Ubeyde ile Zeccac da şöyle demişlerdir: Bakır 
veya kurşun veya buna benzer erittiğin her şeye mühil, denir. 

Üçüncüsü: O, zeytinyağı posası gibi irin ve siyah kandır, bunu da 
Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: O, eritilmiş gümüş ve kurşundur, yine bu da 
Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 


Beşincisi: O, son derece sıcak şeydir, bunu da Said bin Cübeşr, 
demiştir. 

Altıncısı: O, cerahattır, bunu da İbn Enbari zikretmiştir. Muğis bin 
Sümey de şöyle demiştir: O, mahşerdekilerin terinden ve gözyaşların - 
dan akan, onlardan sızan kan ve irindir. Bunlar cehennemde bir dere- 


3 - Tirmizi, Sıfatü cehennem, bab, 4; Ahmed, Müsned, 3/29. 


4: CİLT I8/KEHE SURESİ 35 


ye akar, cehennem onu pişirir, ateş halkına ilk sunulacak şey odur. 


Yedincisi: O, fırından çıkan ekmekten silkilen küldür, bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. 


“Yüzleri kavurur”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Ona yaklaştığı 
zaman yüzünün derisi içine düşer. Sonra onu kınayıp: “Ne kötü içe- 
cek” ateşde “ne kötü yaslanacak yer (mürtefaka)” dedi. Bunda da beş 
görüş vardır: 

Birincisi: O, menzil, konaktır, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Toplanacak yerdir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Yaslanacak 
yerdir, bunu da Ebu Ubeyde, demiş ve şu beyti delil getirmiştir: 


Gece uykusuz kaldım, geceyi bir yere yaslanarak geçirdim, 
Gözüm de sütleğen sıvısı değmiş gibiydi yanıyordu. 


Beyitte geçen zebh kelimesi: Sütleğenin sıvısı demektir. Zeccac 
şöyle demiştir: “Mürtefeka”: Temyiz olarak mansuptur, manası da 
dirsek dayayacak yerdir. Dördüncüsü: O ne kötü meclistir, bunu da 
İbn Kuteybe, demiştir. Beşincisi: Ne kötü yumuşaklık aranacak yerdir, 
çünkü kim ondan yumuşaklık ararsa, yoksun kalır. Bunu da İbn 
Enbari zikretmiştir. Bu görüşlerin manaları birbirine yakındır. Esas 
mirfak lügatte: İstifade edilen şeydir. 
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30 —- Şüphesiz iman edip iyi şeyler yapanların, gerçekten biz, 


güzel amel edenin mükafatını zayi etmeyiz. 


— İşte onlar için altlarından ırmaklar akan Adn cennetleri 
vardır. Orada altın bileziklerle süslenir; ince dibadan ve kalın diba- 
dan yeşil elbiseler giyerler. Orada tahtlara kurulmuş olarak. Ne 
güzel sevap ve ne güzel yaslanacak yer! 


“İnnellezine amenu ve amilussalihati”: Zeccac şöyle demiştir: 
Burada “inne”nin haberinde üç mülahaza vardır: 
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Birincisi: Gizli olmasıdır ki takdiri: “İnna la nudiu ecre men ahse- 
ne amelen” minhüm, demektir. “Mihüm”"ü zikretmeye gerek duyul- 
mamıştır, çünkü Allah Teala bize kendisinin mü'min olmayanların 
amelini boşa çıkaracağını bildirmiştir. 


İkincisi: “İnne"nin haberi “ulaike lehüm cennatü adnin”dir; o 
zaman “inna la nudiu” kavli de isimle haberin arasına girmiş olur. 
Çünkü ilk kelamın manasını içine almaktadır; zira güzel amel eden, 
iman edenler gibidir. 


Üçüncüsü: Haber “inna la nudiu ecre men ahsene amelen”dir, 
mana da şöyledir. Biz onların ecirlerini zayi etmeyiz. 


Müfessirler: “Biz güzel amel edenin mükafatını zayi etmeyiz”: 
Kavlinin manasının şöyle olduğunu söylemişlerdir: Biz onun amelini 
zayi olmaya bırakmayız, bilakis onu sevabiyle mükafatlandırırız. 


Esavir: Ferra şöyle demiştir: Onun tekilinde üç lügat vardır: İsvar, 
sivar ve süvar. Kim isvar derse, onu esavir şeklinde cemi yapar; kim 
sivar veya süvar derse, onu esvire şeklinde cemi yapar. Esavire ve esa- 
vir'in tekilinin sivar olması da caizdir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Esavir: Esvire'nin çoğuludur, esvire ise sivar'ın çoğuludur. Sivarul 
yed (bilezik) kesr iledir. Süvar olarak da hikaye edilmiştir. Müfessirler 
şöyle demiştir: Krallar dünyada kollarına bilezikler, başlarına da taç- 
lar geçirdiklerinden Allah Teala bunu cennet halkına layık gördü. 
Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Onlardan her birine üçer bilezik takı- 
lır: Biri gümüşten, biri altından ve biri de inci ve yakuttandır. 


“Sündüs” ve “istebrak”a gelince: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Sündüs: İnce dibadır, istebrak ise kalın dibadır. Ben şeyhimiz dilci 
Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Sündüs: İnce dibadır, dil bilginleri 
onun Arapçalaşmış olduğunda ittifak halindedir. Raciz (recez söyle- 
yen, halk şairi) şöyle demiştir: 

Gecelerden karanlık bir gece, 

Etraf da ince diba rengindedir. 


İstebrak ise: Kalın dibadır, Farsça'dır, sonradan Arapçalaşmıştır. 
Aslı: İstefreh'tir. İbn Düreyd: İsterveh'tir, demiştir. Acemceden 
Arapça'ya geçmiştir. Eğer tasgir veya kırık cem'i yapılırsa, tasgirinde 
“ubeyrık”, kırık cem'inde de, sin ve te ikisi de atılarak “ebarık” denilir. 

“Müttekiine fiha”: İttika: Bir şeye yaslanmaktır. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Eraik, gelin odasındaki döşeklerdir, erike ancak gelin oda- 
sında ve tahtta olur. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Eraik: Gelin oda- 
sındaki (haclegahtaki) koltuklardır, tekili erikedir. Saleb de şöyle 
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demiştir: Erike ancak içinde eşya bulunan çadırda olur. İbn Kuteybe, 
bu ifade de geçen: Şevar için: Ev eşyasıdır, demiştir. Zeccac da: Eraik: 
Gelin odasındaki döşeklerdir, demiştir. Onun, döşekler olduğu da 
söylenmiştir. Esirrenin gerçek olarak haclelerde olan döşekler oldu- 


gu da söylenmiştir. 
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32 - Onlara iki adamın misalini getir: Birisine üzüm bağların- 
dan iki bahçe verdik. O ikisini hurma ağaçları ile kuşattık ve arala- 
rına da bir ekinlik yaptık (koyduk). 


33 - Bahçelerin her ikisi de meyvelerini verdi ve ondan hiçbir 
şeyi kısmadı. Aralarında da bir ırmak akıttık. 


34 — Onun meyveleri de vardı. Onunla konuştuğu arkadaşına: 
“Ben malca senden daha çoğum, adamca da senden daha güçlü- 
yüm” dedi. 


35 — Nefsine zulmeder bir vaziyette bahçesine girdi: “Bunun 
ebediyen yok olacağını zannetmiyorum” dedi. 


36 — “Kıyametin de kopacağını zannetmiyorum. Andolsun, 
eğer Rabbime döndürülürsem, mutlaka bundan daha hayırlı gide- 
cek bir yer bulacağım”. 

“Onlara iki adamın misalini getir”: Ata, İbn Abbas'tan şöyle dedi- 
ğini rivayet etmiştir: Onlar İsrail oğullarında bir kralın iki oğlu idiler, 
kral öldü ve malını onlara bıraktı. Birisi bahçeler ve saraylar edindi, 
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diğeri de dünyaya kıymet vermedi. Kardeşi dünya süsünden herhan- 
gi bir şey için çalıştığı zaman, o da aynısını ahiretine gönderirdi, 
sonunda malı tükendi. Aziz ve celil olan Allah bunları mü'min ile 
nimetin kendisini şımarttığı kafire misal getirdi. Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Müslüman muhtaç olduğu zaman 
kafir kardeşine görünürdü, o da: “Babandan miras kalan şey ne 
oldu?” derdi. O da: Onu Allah yolunda harcadım, derdi. Kafir ise: 
Fakat ben bahçeler, koyunlar ve sığırlar aldım. Allah'a yemin ederim 
kidinime girmedikçe sana asla bir şey vermeyeceğim, dedi. Sonra da 
elinden tutup onu dolaştırmak ve kendi dinine özendirmek için bah- 
çelerine götürdü. Mukatil şöyle demiştir: Mü'mimin adı: Yemlika, 
kafirin adı ise: Furtus'tur. Futrus diyenler de olmuştur. Bunun bir 
misal olduğu ve Uyeyne bin Hısn ve arkadaşları ile Selman ve arka- 
daşları için söylendiği de denilmiştir. 

“Ve hafefnahüma binahlin”: Haff: Bir şeyi kuşatmaktır, “haffine 
min havlil arş” (Zümer: 75) de ondandır. Mana da şöyledir: 
Bahçelerin etrafını hurma ağaçları ile çevirdik."Aralarına da bir ekin- 
lik koyduk”: Bu da onların tam mamur olduğunu göstermektedir. 


“Kiltel cenneteyni atet üküleha”: Ferra şöyle demiştir: “Ateta 
dememiştir, çünkü “kilta” tensiyedir, tekili yoktur, aslı ise “kül- 
lün”dür. Nitekim üç için de “küllün” dersin. Bu durumda cemi tes- 
niye yerine kullanılmıştır. Onun “küllü” dikkate alarak tekil olması 
da caizdir, “kilta”da görülen tenislik için müennes olması da caiz- 
dir. Aynı şeyi “kila” ile “küllün” için de yapabilirsin. Onları marifeve 
muzaf kılarsın da arkasından fiil gelirse, ister tekil yap ister çoğul 
yap. Tekile misal: “Veküllühüm atihi yevmel kıyameti ferda” ayeti- 
dir (Meryem: 95), çoğula misal de: “Ve küllün etevhü dahirin” ayeti- 
dir (Neml: 87). Araplar bunu “eyyü”"de de yapar, bazen müzekker, 
bazen de müennes olarak kullanırlar. Allah Teala şöyle demiştir: 
“Vema tedri nefsün bieyyi ardın temut” (Lokman: 34). Kelamda: 
“Bieyyeti ardın” demek de caizdir. “Fi eyyi suretin maşae rekkebek” 
(İnfitar: 8) de böyledir. Kelamda: “Fi eyyeti” demek de caizdir. Şair 
şöyle demiştir: 

Hangi bela ile hangi nimet ile geçti, 

Benden önce Müslim ile Mühelleb? 

İbn Enbari şöyle demiştir: “Kilta” her ne kadar mana olarak ikiye 
denirse de lafzı müfret ve müennestir. Lafız galip gelmiş, muhatabın 
onu bildiği dikkate alınarak manası kullanılmamıştır. Araplardan 
kimileri manayı lafza tercih eder: “Kiltel cenneteyni atet üküleha” 
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der. Başkaları da: “Kiltel cenneteyni ata üküleha” der. Çünkü “kilta” 
“küllün” manasınadır. 


Şair şöyle demiştir: 
Her ikisi de benim defterime (alnıma) yazılmıştır; 
Ne ölümü isterim ne de yaşamdan rahat duyarım. 


Yani: İkisi de bana yazılmıştır, demektir. Araplar: Küllüküm zahi- 
bün derler ve küllüküm zabibune de derler; “küll” lafzından dolayı 
tekil, manasından dolayı da çoğul yaparlar. Zeccac da şöyle demiştir: 
“Ateta” demedi, çünkü “kilta” lafzı, müennes lafızdır, mana da: 
Onlardan her biri meyvesini verdi “velem tazlim”: Eksik vermedi 
“ondan hiçbir şey ve aralarından bir ırmak akıttık”. Bize onların 
nehirden sulandıklarını bildirmiştir ki, en bol sulama onunla olur. 
Ferra da şöyle demiştir: Bir ırmak olduğu halde şedde ile “feccerna” 
demesi, nehrin uzun olmasındandır ki, akıtmak hepsi için söz konur- 
sudur. Ebu Rezin, Ebu Miclez, Ebu'i-Aliye, İbn Ya'mur ve İbn Ebi 
Able, şeddesiz olarak “ve fecerna” okumuşlardır. Ebu Miclez ile 
Ebu'-Mütevekkil de: “halelehüma” okumuşlardır. Ebu'i-Aliye ile 
Ebu İmran da, sakin he ile “nehra” okumuşlardır. 


“Onun vardı”: Yani kafir kardeşin vardı, “semer”: İbn Kesir, Nafi, 
İbn Amir, Hamze ve Kisai, ikisinde de zammeli olarak “ve kane lehu 
sümür” ve “uhita bisümürihi” okumuşlardır. Asım ise ikisinde de feth 
ile “vekane lehu semer “ve uhita bisemerihi” okumuştur. Ebu Amr da 
bir zamme ve mimin sükunu ile “sümrr” ve “bisümrihi” okumuştur. 
Ferra şöyle demiştir: Senin ve mimin fethi ile “semer”: Yenen şeydir, 
zammı ile “sümür” ise: Maldır. İbn Enbari şöyle demiştir: Feth ile: 
Semer: Birinci çoğuldur, zam ile: Sümür ise: Semer'in çoğuludur. 
Semer ve sümür denir, tıpkı: Esed ve üsud gibi. Sümür'in, simarın 
çoğulu olması da uygundur, nitekim: Himar ve humur, kitab ve 
kütüb, denir. Kim zammeli okursa: Sümür daha kapsamlıdır, çünkü 
yenen meyveye de toplanan mala da ihtimali vardır, der. Ebu Ali el — 
Farisi şöyle demiştir: Ebu Amr'ın “sümür” okumasında simar'ın 
cem'i olması caizdir, tıpkı kitap ve kütüp gibi. Bazen hafif (sakin) ola- 
rak: Kütb de denilir. “Sümr"ün ise semere'nin çoğulu olması caizdir, 
tpkı bedene ve büdn, haşebe ve huşb gibi. “Sümür'ün unuk ve 
tunub gibi tekil olması da caizdir. 


Müfessirler zamme ile (sümür) kıraatında üç görüş zikretmişlerdir: 


Birincisi: O, mal çeşitlerinden çok maldır, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 


İkincisi: O altın ve gümüştür, bunu da Mücahit, demiştir. 
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Üçüncüsü: O, semerenin çoğuludur. Zeccac: Semere, simar ve 
semer, denilir, demiştir. 

Eğer: “İki bahçe zikredildikten sonra meyveden bahsetmenin ne 
faydası vardır; bahçe sahibinin az çok meyvesi olur?” denilirse, buna 
üç cevap verilir: 

Birincisi: Toprağın mülkiyeti onun değildi, sadece meyve onun- 
du. Bunzı da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Meyveden bahsedilmesi, onun iki bahçeden ve diğerle- 
rinden çok meyveye sahip olduğunu gösterir. Bunu da İbn Enbari 
zikretmiştir. 


Üçüncüsü: Biz, meyveden maksat çeşitli mallar olduğunu ve 
onun altın ve gümüş olduğunu zikretmiştik; bu ise yenen meyveye 
ters bir şeydir; işte buna Ebu Ali el — Farisi şöyle demiştir: Kim: O altın 
ve gümüştür, derse, böyle sümür denilmesi, hayra yormak içindir; 
çünkü meyve sahibinde bir gelişme olduğunu gösterir. Burada onun 
mahsul olması altın ve gümüşe daha çok benzemektedir. Bunu da: 
“Meyvesi kuşatıldı, sabahleyin infak ettiği şeye ellerini oğuşturmaya 
başladı” kavli destekler; çünkü infak gümüşten (paradan) olur, ağaç- 
tan olmaz. 


“Fekale — dedi”: Yani kafir, dedi. "Arkadaşına": Mü'mine, “onur- 
la konuşurken”: Ona söz yetiştirir ve cevap verirken. 


Ne konuştukları üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, iman ile küfürdür. 

İkincisi: Dünyayı istemek ve ahireti istemektir. “Nefer”: Cemaattir, 
kavm ve raht da böyledir. Nefer: Birden ona kadar adamlardır. 


Neferi ile kimleri kastettiğinde ise üç görüş vardır: 


Birincisi: Köleleridir, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Çocuklarıdır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Kavmi ve aşireti- 
dir, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. 


“Bahçesine girdi”: Yani kafir, “nefsine zulmediyordu”: Küfür ile. 
Kardeşinin elinden tutmuş, onu kendisiyle birlikte bahçeye girdir- 
mişti, “bunun ebediyen yok olacağını zannetmiyorum" dedi. 
Dünyanın ve bahçesinin yok olacağını kabul etmedi, “kıyametin 
kopacağını da zannetmiyorum” demekle de öldükten sonra dirilme - 
yi ve amelin karşılığını görmeyi inkar etti. Bu da onun yeniden diri) - 
mede şüphesi olduğunu gösterir. Sonra da: “Eğer Rabbime döndürü- 
lürsem” dedi, yani senin iddia ettiğin gibi. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Demek istiyor ki: Eğer öldükten sonra dirilme gerçekleşirse, “mutla- 
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kaondan daha hayırlısını bulurum — leecidenne hayran minha”: Ebu 
Amr, Asım, Hamze ve Kisai bu şekilde “hayran minha” okumuşlardır. 
Basra ve Kufe halkının Mushaflarında da böyledir. İbn Kesir, Nafi ve 
İbn Amir tesniye kalıbıyla “minhüma” okumuşlardır. Mekke, Medine 
ve Şam halkı Mushaflarında da böyledir. Ebu Ali şöyle demiştir: Tekil 
okumak daha evladır; çünkü o, “vedahale cennetehu”da geçen tekil 
cennete daha yakındır. Tesniye de imkansız değildir, çünkü daha 
önce cenneteyn lafzı geçmiştir. 

“Gidecek yer”: Yani bana dünyada bunu verdiği gibi, ahirette de 
bana bundan daha üstününü verecektir. 
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37 — Onunla konuşan arkadaşı dedi: “Seni topraktan, sonra 
meniden yaratan, sonra da seni bir adam (insan) olarak tesviye 
eden Rabbini mi inkar ettin?” 

38 - “Ancak ben, O Allah benim Rabbimdir. Rabbime hiç kim- 
seyi şirk koşmam”. 

39—“Bahçene girdiğin zaman: “Maşallah (Allah'ın dediği olur), 
kuvvet ancak Allah iledir. Eğer beni mal ve evlatça senden daha az 
görüyorsan”, 

40 - “Umulur ki Rabbim bana senin bahçenden daha hayırlısı- 
nı verir ve onun üzerine gökten yıldırımlar gönderir de kaypak bir 
toprak haline gelir”. 

41 — “Yahut suyu dibe çekiler de onu aramaya asla güç yetire- 
mezsin”. 
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“Ona arkadaşı dedi”: Yani mü'min olan dedi, “onunla konuşur- 
ken: Seni topraktan yaratanı inkar mı ettin?”: Yani atan Âdem'i yara- 
tanı, “sonra meniden”: Yani ondan meydana getirilen şeyden, 
demektir. Öldükten sonra dirilmede şüphe edince, kafir oldu. 


“Lakinne hüvallahu rabbi”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze, 
Kisai ve Kalun da Nafi'den, vasılda elifi düşürürek, vakıfta yerinde 
koyarak: “Lakin hüvallahu rabbi” okumuşlardır. Nafi, Müseyyebi'nin 
rivayetinde vasılda da vakıfta da elifle okumuştur. İbn Amir ise iki 
halde de elifi yerinde koymuştur (elifle okumuştur). Ebu Reca ise iki 
halde de elifsiz olarak sakin nun ile “lakin” okumuştur. İbn Ya'mur, 
iki halde de nunun şeddesi ile elifsiz olarak “lakinne” okumuştur. 
Hasen de “lakin”de sakin nun ve “ene”de elifle: “Lakin ene hüvalla- 
hu rabbi” okumuştur. Ferra, bunda: Lakinna, lakinne, lakinnehu şek- 
linde üç lügat vardır ve Ebu Servan bana kanıt için şöyle bir şiir oku- 
muştur, demiştir: 

Sen günahkarsın, dercesine bana dik dik bakıyor 

Ve benden nefret ediyorsun, ancak ben senden nefret etmiyorum 
(dakinne). 

Ebu Ubeyde de, bunun mecazı şöyledir, demiştir: Lakin ene hüval- 
lahu rabbi, ilk elif atıldı, iki nundan biri diğerine idgam edilip şedde- 
lendi. Zeccac şöyle demiştir: Bu elif vasılda hazfedilir, vakıfta yerinde 
bırakılır. Onu vakıfta olduğu gibi yerinde bırakan: Ene kumtu lehçesi- 
ni benimsemiş ve elifi yerinde bırakmış olur. Şair şöyle demiştir: 


Ben aşiretin kılıcıyım, beni iyi tanıyın. 


Bu, fasih bir lehçedir, çünkü “ene"nin hemzesi hazfedilmiş, hem- 
zenin yerine bedel olarak elif bırakılmıştır. 


“Velevla iz dehalte cenneteke”: Hella manasınadır, kelamın 
manası da, azarlamadır. Ferra şöyle demiştir: “Maşallah” mahallen 
merfudur, istersen onu hüve gizleyerek merfu eder ve: Hüve maşal- 
lah, dersin, istersen fiil izmar ederek: Maşallaha kân, dersin. Cezanın 
cevabını atmak caiz olmuştur, nitekim: “Feinisteta'te en tebteğiye 
nefekan filardı” (En'am: 35) kavlinde de atılmıştır. Cevabın olmama- 
sı, belli olduğu içindir. Zeccac şöyle demiştir: “Lakuvvete illa billah” 
kavlinde tercihe şayan olan menfi durumda tenvinsiz olarak mansup 
olmasıdır, tıpkı “laraybe fih” (Kehf: 21) kavlinde olduğu gibi. 
“Lakuvvete illa billah” ise mübteda olarak merfu olması ve “billah”ın 
da haber olması caizdir. Mana da şöyledir: Hiç kimse ne bedeninde 
ne elindeki mülkte Allah istemedikçe hiçbir şeye sahip olamaz, onun 
için ancak Allah'ın dilediği olur. 
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“in tereni”: İbn Kesir vasılda da vakıfta da ye ile: “İn tereni ene” ve 
“yü'tini hayren” okumuştur. Nafi ile Ebu Amr da vasılda ye ile okumuş- 
lardır. İbn Amir, Asım ve Hamze de vasılda da vakıfta da yenin hazfi ile 
okumuşlardır. “Ene ekalle”: İbn Ebi Able lamın ref'i ile “ene ekallu” 
okumuştur. Ferra da şöyle demiştir: “Ene” burada nasb ile “ekalle” 
okursan asıldır, ref ile “ekallu” okursan isimdir. İki okunuş da caizdir. 


“Umulur ki Rabbim bana senin bahçenden daha hayırlısını 
verir”: Yani ahirette, demektir. “Ve yürsile aleyha hüsbanen”: Bunda 
da dört görüş vardır: 


Birincisi: (Hüsban) azaptır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Katade ile Dahhak da böyle demişlerdir. Ebu Salih de İbn 
Abbas'tan: Gökten bir ateş, demiştir. 


İkincisi: Allah'ın hükmettiği bir kazadır, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Gökten atılan şeylerdir ki, tekili hüsbane'dir. Bunu da 
Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe, demişlerdir. Nadr bin Şümeyl de şöyle 
demiştir: Hüsban bir kimsenin yaya takarak bir seferde attığı yirmi 
oktur. Bu görüşe göre mana şöyle olur: Onun üzerine gökten taş veya 
dolu veyahut başka şeylerden türlü azaplar gönderir. 


Dördüncüsü: Hüsban, hesaptır, mesela “eşşemsü velkamerü 
bihüsban” (Rahman: 5) kavlinde olduğu gibi ki, hesap ile demektir. O 
zaman mana şöyle olur: Üzerine yaptığına denk olarak azap gönde- 
rilir. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 


“Fetusbiha saiden zeleka ev yusbiha mauha gavran”: İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Said: Düz ve pürüzsüz, demektir. Zelak ise: 
Ayak kayacak yerdir. Gavr da air manasınadır ki dibe çekilen, 
demektir. Bu durumda mastar sıfat kılınmış olur. Mesela şöyle denir: 
Maun ğgavrun ve miyahun gavrun (yerin dibine çekilen su). Bunun 
tesniyesi ve cem'i yoktur, müennesi de yoktur. Nitekim şöyle denir: 
Recülün nevmün (uyuyan adam), recülün savmun (oruçlu), recülün 
fıtrun (oruç olmayan), ricalün nevmün (uyuyan erkekler), nisaun 
nevmün (uyuyan kadınlar). Ağıt yakan kadınlara da: Nevhun, denir. 
Ayetin manası şöyledir: Suyu yerin dibine çekilir. “Onu aramaya güç 
yetiremezsin”: Onu arayacak bir izi kalmaz; ona ne el yetişir ne de 
ipler. İbn Enbari de: “Gavren”: “Za gavrin”" demektir ki muzaf düş- 
müş, muzafun ileyh onun yerine geçmiştir, demiştir. Burada aramak- 
tan maksat: Ona yetişmektir: Aramak onun yerine geçmiştir, çünkü 
onun sebebidir. Ebu'l — Cevza ile Ebu'l - Mütevekkil, gaynın ve ilk 
vavın ref'i ile “guuran” okumuşlardır. 
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42 — Ürünü kuşatıldı; sabahleyin ellerini masraf ettiği şeye 
çeviriyor (oğuşturuyor)du. O (bahçe) ise çatıları üzerine çökmüş- 
tü. (Kendisi de): “Keşke hiçbir kimseyi Rabbime şirk koşmaya 
idim!” diyordu. 

43 - Ona Allah'tan başka kendisine yardım edecek bir cemaat 
yoktu ve intikam alacak durumda değildi. 


44 — Orada yetki hak olan Allah'ındır. O, sevapça da daha hayır- 
lıdır, sonuçça da daha hayırlıdır. 


“Ürünü kuşatıldı”: Yani Allah onun ürününü azapla kuşattı, 
demektir. Semer'in (ürünün) manası da az önce geçmiştir. 
“Sabahleyin ellerini çeviriyordu”: Yani elini eline vuruyordu; nite- 
kim pişman olan öyle yapar. “Masraf ettiği şeye”: Yani bahçesine. 
Burada “fi” “ala” manasınadır. “O çökmüştür”, “ala uruşiha”: Urus: 
Çatılar, demektir. Mana da şöyledir: Onun duvarları duruyordu, 
çatıları ise çökmüş, yere düşmüştü. Bu durumda duvarlar çatıların 
üzerinde gibi olur. “Keşke hiç kimseyi Rabbime ortak koşmasay - 
dım, diyordu”: Allah Teala, ona verdiği nimeti çekip alıp da kardeşi - 
nin onu uyardığı şeyi gerçekleştirince şirkine pişman olduğunu 
haber veriyor. Fakat o pişmanlık fayda vermez. Bunu kıyamette 
diyeceği de söylenmiştir. “Velem tekün lehu fietün”: İbn Kesir, Nafi, 
Ebu Amr ve Asım, te ile “velemtekün” okumuşlar; Hamze, Kisai ve 
Halef de ye ile “velemyekün” okumuşlardır. Fiet ise: Cemaat mana - 
sınadır. “Yansurunehu”: Allah'ın azabına mani olacak bir cemaati 
yoktu, demektir. 


“Hunalikel velayetü”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Asım, vavın fet- 
hası ile “elvelayetü” ve kafın esresi ile de “lillahil hakkı” okumuşlar- 
dır. Hamze de vavın kesri ile “elvilayetü”, yine kafın kesresi ile “lilla - 
hil hakkı” okumuştur. Ebu Amr da vavın fethası ve “hakkun”u da 
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kafın refi ile okumuş, Kisai de kafın ref'inde ona katılmış, ancak 
“vilayet” lafzını kesre ile okumuştur. Zeccac şöyle demiştir: Bu gibi 
durumlarda velayet: Allah dostuna yapılan yardımın açığa çıkması- 
dır. Başkası da şöyle demiştir: Bu kelam kıssadan önceki bir duruma 
aittir. Kim vavın fethi ile “velayet” derse, dostluğu ve yardımı kastet- 
miş olur, kim de kesre ile vilayet derse, yetkiyi ve mülkü kastetmiş 
olur. Nitekim biz de bunu Enfal: 72'de şerh etmiş bulunuyoruz. Feth 
(velayet) kıraatına göre kelamın manasında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kıyamette Allah Teala'nın tarafına geçer, O'na 
iman eder ve taptıkları şeylerden de ellerini çekerler. Bunu İbn 
Kuteybe, demiştir. 

İkincisi: Orada Allah mahlukatın işini kendi eline alır; mü'minle- 
re yardım eder, kafirleri de yardımsız bırakır. Kesr (vilayet) okuyuşu- 
na göre de mana şöyle olur: Orada yetki Allah'ındır. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: Kim “hakkı” diyerek kesre okursa, onu aziz ve celil olan 
Allah'a sıfat yapmış, kim de merfu okursa, onu velayetin sıfatı yapmış 
olur. 


Eğer: “Neden müennes olan velayet, mastar olan hakka sıfat 
yapıldı?” denilirse, buna İbn Enbari iki cevap vermiştir: 

Birincisi: Onun müennesliği hakiki değildir; o, nasr (yardım) 
manasına alınmıştır, takdir de şöyledir: Orada yardım hak olan 
Allah'ındır. Nitekim sayha kelimesi de şu ayette sıyah/korkunç ses 
manasına alınmıştır: “Ve ahazellezine zalemus sayhatu” (Hud: 67). 


İkincisi: Hak mastardır, onda müzekkerlik, müenneslik, tesniye- 
lik ve cemilik birdir. Mesela şöyle denir: Kavlüke hakkun ve kelime- 
tüke hakkun ve akvalukum hakkun (sözün, sözünüz haktır). Hak laf- 
zını velayeti methetmek ve Allah Teala'yı methetmek üzere “hüve” 
gizleyerek merfu okumak da caizdir. 


“O sevapça daha hayırlıdır”: Yani sevap vermesi umulanlar için- 
de sevabı en üstün olandır, demektir. Bu da: Eğer başkası da sevap 
verebilseydi O'nun sevabı daha üstün olurdu, takdirine göredir. 


“Ve hayrun ukba”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Kisai, 
kafın zammesi ile “ukuba” okumuşlardır. Asım ile Hamze de kafın 
sükunu ile “ukba” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: “ Unuk ve 
tunub gibi “fuul” vezninde olanları sükun ile okumak caizdir. Ebu 
Ubeyde de şöyle demiştir: Ukub, ukb, ukba ve akıbet, aynı manaya- 
dır, o da sonuç, demektir. Mana da şöyledir: Allah'a itaat etmenin 
sonucu başkasına itaat etmenin sonucundan daha hayırlıdır. 
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45 — Onlara misal ver ki, dünya hayatı gökten indirdiğimiz bir 
su gibidir. Onunla yerin bitkileri birbirine karıştı da derken rüz- 
garların savurduğu kuru çer çöp oldu. Allah her şeye muktedirdir. 


“Onlara dünya hayatının misalini ver”: Yani çabuk sona erip git- 
mesinde, demektir. Hallerinin değişikliğinde de denilmiştir. Çünkü 
onun her sevinci hüzün ile beraberdir. Bu da “feasbaha heşimen” kav- 
line kadar Yunus suresi, ayet: 24'te tefsir edilmiştir. Ferra şöyle demiş- 
tir: Heşim: Yaş olup da kuruyan her şeye denir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Heşim: Kuru bitki (ot)tur. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Heşim, 
bitki olarak parçalanmış şeylere denir. Aslı: Heşemtüş şey'e'den gelir 
ki: Bir şeyi kırmaktır. Haşim ismi de (Kırıcı) bu kökten gelir. “Tezruhur 
riyah”: Rüzgarın savurduğu demektir. Übey, İbn Abbas ve İbn Ebi Ab'e 
tenin ref'i, ranın kesri, arkasından sakin ye ve meksur he ile “tüzrihı” 
okumuşlardır. İbn Mes'ud da öyle okumuş, ancak o tenin fethi ile kıra- 
at etmiştir. Muktedir de: Kadertü kökünden müfteil veznindedir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: “Allah her şeye oldu”: Yaratma ve yok 
etme bakımından “muktedira”: Muktedir (gücü yeten). 


ALG EA; hk slü 


EU İLE ya 


46 — Mal ve oğullar dünya hayatının süsüdür. Baki kalıcı ivi 
ameller ise Rabbinin katında sevapça da daha hayırlıdır, umutça 
da daha hayırlıdır. 

“Mal ve oğullar dünya hayatının süsüdür”: Bu; mal ve evlatları ile 
iftihar eden müşriklere reddiyedir. Allah Teala bunların dünyada süsle- 
necek şeyler olduğunu ve ahirette fayda vermeyeceğini haber vermiştir. 

“Baki kalıcı iyi ameller”: Bunlarda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar: “Sübhanallah, velhamdü lillah, velailahe illallah, 
vallahu ekber” zikridir. Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 

*lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Eğer gece uykusuzluğuna katla- 
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namaz ve düşmanla cihat edemezseniz; sübhanallah velhamdülillah, 
vela ilahe illallahu vallahu ekber, demekten geri kalmayın; çünkü bunlar 
baki kalacak iyi amellerdir.' Bu, Ata rivayetinde İbn Abbas'ın görüşüdür; 
Mücahit, Ata, İkrime ve Dahhak da böyle demişlerdir. Osman bin Affan 
radıyallahu anh'e baki kalacak iyi amelleri sordular, o da bu kelimeleri 
söyledi ve: Lahavle vela kuvvete illa billah'ı ilave etti. Said bin Müseyyeb 
ile Muhammed bin Ka'b el — Kurazi de aynısını söylemişlerdir. 

İkincisi: Onlar: Lailahe illallah, vellahu ekber, velhamdü lillah, 
vela kuvvete illa billah”tır. Bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir." 

Üçüncüsü: Onlar beş vakit namazlardır, bunu da Said bin Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; İbn Mes'ud, Mesruk ve İbrahim de böyle 
demişlerdir. 

Dördüncüsü: Onlar güzel sözdür, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Bütün güzel amellerdir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Katade ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 

“Rabbinin katında sevapça da daha hayırlıdır”: Yani mükafatı 
daha üstündür, demektir. “Umutça da daha hayırlıdır”: Yani umulan 
şeylerden daha hayırlıdır; çünkü sizin umutlarınız yalancıdır, bu ise 
yalan çıkarılamayan bir umuttur. 
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4 - Suyuti, ed — Dürrü'l- Mensur, İbn Merdeveyh'ten, Ebu Hureyre radıyallahu anh rivayeti. 
5 — Suyuti, ed — Dürrü'l — Mensur, Ahrned rivayeti, Osman radıyallahu anh'ten rivayet 
edilmiştir. 

6 — Suyuti, ed — Dürrü'l - Mensur, Ibn Merdeveyh nakli, Hazreti Ali radıyallahu anh'ten 
rivayet edilmiştir. 
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47 - Hatırla o günü ki, biz dağları yürütürüz. Yeryüzünü açık ola- 
rak görürsün. Onları toplamış; içlerinden hiçbirini bırakmamışızdır. 
48 - Rabbine saflar halinde arz edilmişlerdir. Andolsun ki, sizi 
ilk yarattığımız gibi bize geldiniz. Hayır, sizin için tayin edilmiş bir 
zaman / yer kılmayacağımızı iddia ettiniz. 
49 — Kitap konulmuştur. Günahkârların ondaki şeylerden 
korktuklarını görürsün. “Eyvah bize, bu kitaba ne oluyor da, 


küçük büyük bırakmamış, illa ki onları saymış!” derler. 
Yaptıklarını hazır bulmuşlardır. Rabbin hiç kimseye zulmetmez. 


50 — Hani, Rabbin meleklere, “Adem'e secde edin “ demişti de, 
İblis hariç secde etmişlerdi. O, cinden olup Rabbinin emrinden çıktı. 
Onu ve zürriyetini benden başka dostlar mı ediniyorsunuz? Oysa o, 
sizin için bir düşmandır. Bu trampa zalimler için ne kötüdür! 


51 — Onları ne göklerin ne de yerin yaratılışına ne de kendileri- 
nin yaratılışına şahit tutmadım. Ben, saptıranları yardımcı da tut- 
madım. 


“Ve yevme tüseyyerül cibalü”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, te 
ile “tüseyyerü” ve ref ile de “elcibalü” okumuşlardır. Nafi, Asım, 
Hamxze ve Kisai de nun ile “nüseyyirü”, nasb ile “elcibale” okumuş- 
lardır. İbn Muhaysın da tenin fethi, sinin kesri, yenin sükunu ile “ve 
yevme tesirü” ref ile de “elcibalü” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiş- 
tir. “Veyevme” Manen mansuptur, o da gizli “üzkür” fiili iledir. Su 
şekilde mansup olması da caizdir: Velbakıyatüs salihatü hayrun 
yevme tesirül cibalü (dağlar yürütüldüğü gün iyi ameller daha hayır- 
lıdır). İbn Abbas şöyle demiştir: Dünyada bulutlar nasıl yürütülürse, 
o gün de dağlar yeryüzünden öyle yürütülür. Sonra kırılır, yerden çık- 
tığı gibi yerin içine girer. 
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“Veterel arda barizeten”: Amr bin As, İbn Semeyfa ve Ebu'l — 
Aliye, tenin ve dadın zammesiyle “ve türelardu barizeten” okumuş- 
lar, Ebu Reca el — Utaridi de, böyle okumuşsa da o, “elarda”nın dadı- 
nı meftuh okumuştur. 


“Barizeten”: Bunun manasında iki görüş vardır: Birincisi: Açık 
demektir ki üzerinde dağ veya ağaç veyahut bina gibi bir şey yok, 
demektir. Bunu da çoğunluk, demiştir. İkincisi: Halkı içinden çıkar, 
demektir, bunu da Ferra demiştir. 


“Onları toplamışızdır”: Yani mü'minlerle kafirleri, demektir. 
“Felem nüğadir”: İbn Kuteybe: Geriye bırakmamışızdır, demiştir. 
Gadertü keza, denir ki: Arkada bıraktım, demektir. Gadir'e (göle) de 
bundan dolayı böyle denilmiştir; çünkü o da sellerin geride bıraktığı 
sudur. Eban ise te ile: “Felem tüğadir”" rivayet etmiştir. 


“Rabbine saflar halinde arz edilmişlerdir”: Eğer: “Bu müstakbel- 
dir, nasıl mazi ile tabir edildi?” denilirse, cevap şöyledir: Allah 
Teala'nın olacağını bildiği şey, gözle görülmüş ve olmuş bitmiş kabul 
edilir, mesela “ve nada ashabul cenneti” (A'raf: 43) kavli de böyledir. 


“Saflar halinde (saffa)": Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, hepsi manasınadır, mesela “sümme'tuni saffa” 
(Taha: 64) kavli gibi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Mana şöyledir: Rabbine saflar halinde (masfufine) arz 
olundular, bu da Basra ekolünün görüşüdür. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Rabbine saflar halinde (sufufen) arz 
olundular; bu durumda tekil çoğul yerine kullanılmıştır, mesela 
“sümme nuhricüküm tıfla” (Hac: 5) kavli gibi. 

Dördüncüsü: Hiç kimse Allah'ın gözünden kaçmadığı için hepsi 
görülen bir saf gibi olmuşlardır. Bu görüşleri İbn Enbari zikretmiştir. 
Her ümmet ve zümrenin bir saf olacağı da söylenmiştir. 

“Bize geldiniz”: Onlara “böyle denilir” sözü gizlenmiştir. 

Bununla muhatap olanlar hakkında ise iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar hepsidir. İkincisi: Kafirlerdir. Bu durumda lafız genel, mana 
özel olmuş olur. “Kema halaknaküm evvele merretin”: Bu da En'am: 
94'de tefsir edilmiştir. “Hayır siz iddia ettiniz”: Bu da özel olarak 
kafirlere hitaptır, mana da: Dünyada iddia ettiniz, “sizin için tayin 
edilmiş bir zaman kılmayacağımızı”: Yani yeniden diriltmek ve ceza- 
landırmak için, demektir. 


“Kitap konulmuştur”: Bunda da üç görüş vardır: 
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Birincisi: O, mahlukat yaratılmadan önce amellerinin yazıldığı 
kitaptır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: O hesaptır, bunu da 
İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: Amel defterleridir, bunu da Mukatil, 
demiştir. İbn Cerir Taberi de şöyle demiştir: Amel defterleri ellerine 
konulmuş (verilmiş)tir. Buna göre kitap ism-i cinstir. 

“Mücrimleri görürsün": Mücahit: Kafirleri, demiştir. Bazı ilim 
adamları da; Kur'an'da geçen her mücrimden kafir murat edilmiştir, 
demişlerdir. 


“Korkarlar içindeki şeylerden”: Kötü amellerden. “Eyvah bize, 
derler”: Bütün tehlikelere düşenler böyle derler. Biz de bu manavı 
En'am: 31'de “ya hasretena” kavlinde şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Küçük büyük bırakmamış illa ki onları saymış”: Bu küçük ve büyük 
işler için zahir manasınadır; İkrime ise İbn Abbas'tan şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Küçük: Gülümseme, büyük de: Kahkahadır. Bundan, 
bunların küçük ve büyük günahlar olduğu murat edildiği sanılır, öyle 
değildir; çünkü sırf gülmek ve gülümsemek günah değildir. Maksat 
şudur: Gülümsemek küçük fiillerdendir, gülmek de büyük fiillerdendir. 
Dahhak da İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Küçük: 
Mü'minlere gülmek ve onlarla alay etmektir. Büyük de: Bunu kahkaha 
ile yapmaktır. Buna göre bunlar onu yapanın niyetinden dolayı günah 
olur, yoksa bizzat günah değildir. “Ahsaha”nın manası da: Onu saymak 
ve tesbit etmektir, mana da: Sayılı olarak bulur, demektir. “Yaptıklarını 
hazır bulmuşlardır”: Yani kitaba yazılmış ve geçirilmiş olarak, demektir. 
Onun karşılığını hazır bulurlar da, denilmiştir. Ebu Süleyman da şöyle 
demiştir: Araştırmacılara göre doğrusu şudur: Mü'minlerin büyük 
günahlardan sakındıkları takdirde küçük günahlarının affedilmesi va'di, 
sahibi ahirette bunu gördükten sonra gerçekleşeceğidir. 


“Rabbin kimseye zulmetmez”: Ebu Süleyman şöyle demiştir: 
Mü'minin iyilikleri eksiltilmez, kafirin de kötülükleri artırılmaz. Şöyle 
de denilmiştir: Eğer kafirin köle azat etme ve sadaka verme gibi bir 
hayır işi olursa, ona karşılık azabı hafifletilir; eğer ona bir Müslüman 
zulüm ederse, Allah o Müslümandan onun hakkını alır, böylece hak 
Allah'ın olur. 


Sonra Allah Teala Peygamberine bu, fakirlerin meclisinde otur- 
maktan kibirlenenlere İblis'in kıssasını ve kibrin onun başına neler 
getirdiğini hatırlatmasını emretti ve: “Hani, demiştik”, dedi, yani 
bunu da zikret, buyurdu. 

“Cinden oldu”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, bu nas (metin)den dolayı gerçekten cinden idi, bunu 
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söyleyenler onun zürriyetinin olup meleklerin ise zürriyetinin olma- 
masını delil getirmişlerdir. Melekler Allah'ın elçileridir, onlar küfür- 
den korunmuşlardır. 


İkincisi: O, meleklerden idi, “cin”den denilmesi, onun cin denen 
melekler türünden olmasındandır. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Biz 
de bunu Bakara: 34'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Rabbinin emrinden çıktı”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Rabbinin itaatinden çıktı, Araplar: Fesekatür rutabetü 
min kışriha derler ki: Taze hurma kabuğundan çıktı, demektir. Bunu 
da Ferra ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 


İkincisi: Emredilip de isyan etmesiyle fasık oldu; bu da Rabbinin 
emrinden çıkmasına sebep oldu. Zeccac şöyle demiştir: Bu; Halil ile 
Sibeveyh'in görüşüdür, bizce hak olan da budur. 


Üçüncüsü: Rabbinin emrini reddetmekten fasık oldu, bunu da 
Zeccac, Kutrub'tan hikaye etmiştir. 


“Onu ve zürriyetini benden başka dostlar mı ediniyorsunuz?”: 
Yani ona icabet etmekle onun tarafını mı tutuyorsunuz? Hasen ile 
Katade: Zürriyeti, evlatlarıdır, demişlerdir; çünkü onlar da insanoğlu 
gibi ürerler. Mücahit de: Onun zürriyeti şeytanlardır, demiştir. Onun 
zürriyetinden biri, İblis'in çarşıda sancağını taşıyan Zelenbur'dur. Bir 
de Sebr vardır ki, oda musibetlerle ilgilidir. A'ver ise: Riya ile görevli- 
dir. Misvat da: Halkın diline asılsız haberler atmakla görevlidir. 
Dasim ise: Bir insan evine girer de selam vermez ve Allah'ın adını 
anmazsa, yemek yediği zaman onunla beraber yer. Bazı ilim adamla- 
rı şöyle demişlerdir: İnsanın hatası kibirde ise artık onun için umut 
besleme. Eğer şehvette ise, ondan da umudunu kesme. Çünkü 
İblis'in günahı kibir idi, Adem'in günahı ise şehvet idi. 

“Zalimler için trampa olarak ne kötüdür”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Zalimleri bedel edinmek ne kötüdür. /kincisi: Şeytan ne 
kötüdür. Üçüncüsü: Şeytan ve zürriyeti ne kötüdür. Bunları İbn 
Enbari zikretmiştir. 

“Ma eşhettühüm halkas semavati velardı”: Ebu Cafer ile Ebu 
Şeybe: “Maeşhednahüm” okumuşlardır. 

İşaret edilen bu kimseler hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: İblis ve zürriyetidir. İkincisi: Meleklerdir. Üçüncüsü: 
Bütün kafirlerdir. Dördüncüsü: Bütün halktır, mana da: Onları yara- 
tırken onları şahit tutmadım, demektir. Bu da yardımcıya ihtiyacı 
olmadığını ve kudretinin mükemmelliğini ilan etmektir. 
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“Ne de kendilerinin yaratılışına”: Yani bazısını bazısının yaratılı- 
şına şahit etmedim, bazısını yaratmada da bazısından yardım iste- 
medim, demektir. 


“Ben saptıranları yardımcı da tutmadım”: Yani şeytanları demek- 
tir. “Adud”: Yardımcı ve destekçi, demektir. Adud (pazu) yardımcı 
manasında çok kullanılır, çünkü o, elin dayanağıdır. Zeccac şöyle 
demiştir: İ'tidad: Güçlenmek ve yardım istemektir. İ'tedattu bifüla- 
nin derler ki: Ondan yardım istedim, demektir. 

Yardımlarını istemediği konusunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, dostluktur, mana da şöyledir: Ben saptıranları dost 
edinecek değilim. Bunu da Mücahit demiştir. 

İkincisi: O, göklerle yerin yaratılmasıdır, bunu da Mukatil, demiş- 


tir. Hasen, Cahderi ve Ebu Cafer, tenin fethası ile “ma künte” (sen 
değilsin) okumuştur. 
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52 - Hatırla o günü ki, (Allah): “İddia ettiğiniz ortaklarımı çağı- 
rın” der. Onlara cevap vermediler ve aralarına tehlikeli bir uçurum 
kılmışızdır. 


53 — Günahkarlar ateşi görüp içine kesin düşeceklerini ve 
ondan savuşacak bir yer bulamayacaklarını bilmişlerdir. 


“Ve yevme yekulu”: Hamze, nun ile “nekulu” okumuştur, yani kıva- 
met gününde deriz, “nadu şürekaiye (ortaklarımı çağırın)”: Ortakları 
onların iddiasına göre kendisine nisbet etti. Maksat: Onları çağırın da 
sizden azabı savsınlar veyahut size şefaat etsinler, demektir. “İddia etti- 
giniz”: Yani ortaklar dediğiniz. “Onları çağırmışlardır ve aralarına koy- 
muşuzdur”: İşaret edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar müşriklerle ortaklar, yani putlardır. /kincisi: 
Hidayet ehli ile dalalet ehlidir. 


“Mevbık”: Bunun manasında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Tehlikeli yerdir, bunu da İbn Abbas, Katade ve Dahhak, 
demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onlarla İlahlarının arası- 
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na tehlikeli bir yer kılmışızdır, demiştir. Aynı kökten olarak: 
Evbekathu zunubuhu, derler ki: Günahları onu helak etti, demektir. 
Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onların arasına onları helak ede- 
cek bir azap koyduk. Buna göre mevbık: Tehlike demektir. Vebika, 
yeybeku, ve ye'baku, vebekan ve vebeka, yebiku, vubukan fehüve 
vabikun diye çekimi yapılır. Ferra şöyle demiştir: Dünyada ilişki kur- 
malarını onlar için ahirette tehlike kıldık. Bu görüşe göre bey, ilişki 
manasınadır, tıpkı nunun zammesiyle okuyanın: “Lekad tekatta bey- 
nüküm” (En'am: 94) kavli gibi (ilişiğiniz kesilmiştir). 

İkincisi: Mevbık: Sapıklarla doğruları birbirinden ayıran derin bir 
deredir. Bunu da Abdullah bin Ömer, demiştir. 


Üçüncüsü: Cehennemde bir deredir, bunu da Enes bin Malik ile 
Mücahit, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Mevbık'ın manası: Düşmanlıktır, bunu da Hasen, 
demiştir. 

Beşincisi: O, hapishanedir, bunu da Rebi bin Enes, demiştir. 

Altıncısı: O, randevu yeri / zamanıdır. Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


İbn Enbari şöyle demiştir: Eğer: “Neden “mevbıkan” dedi de, 
mimin zammesiyle “mubikan” demedi, çünkü onun manası, helak 
edici azaptır?” denilirse, 

Cevap şöyledir: O, cehennemde bir hapishanenin ismidir, isim- 
lerde ise kıyas olmaz; bundan biliniyor ki “mevbık” mef'il vezninde- 
dir, evbekahullahu deyiminden gelir ki: Allah onu helak etti, demek- 
tir. Mimi de varlıklara isim olan “mev'id, mevlid ve mahtid'de oldu- 
gu gibi meftuhtur. 


“Günahkarlar ateşi görmüşlerdir”: Yani onu gözleriyle görmüş- 
lerdir; o ise onlara kızdığından köpürmektedir. Mücrimlerden mak- 
sat: Kafirlerdir. “Zannu”: Kesin bildiler, demektir. “İçine düşecekle- 
rini": Yani içine gireceklerini, demektir. Muvakaa: Bir şeye tehlikeli 
vaziyette yaklaşmaktır. “Ondan savuşacak bir yer bulamadılar”: 
Yani sapacak ve kaçacak yer, demektir. Masrif: Dönecek yer mana- 
sınadır. Çünkü cehennem onları her taraftan sardığından kaçama- 
yacaklardır. 
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54 — Andolsun ki, bu Kur'an'da insanlar için her misalden açık- 
ladık. İnsan en çok tartışan varlıktır. 


55 - İnsanları kendilerine hldayet geldiği zaman iman etmek- 
ten ve Rablerine istiğfar etmekten ancak onlara öncekilerin Kanu- 
nunun gelmesi yahut onlara göz göre göre azabın gelmesi men etti. 


“Andolsun ki, bu Kur'an'da her misalden açıkladık”: Bunu İsra: 
41'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 


“İnsan en çok tartışan varlıktır”: Kimler hakkında indiğinde iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, Nadr bin Haris'tir, onun tartışması da Kur'an üzerin- 
de idi. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Übey bin Halef'tir, onun tartışması da öldükten sonra 
dirilme üzerinde idi; çürümüş bir kemik getirip: “Allah bunu yeni 
baştan yaratabilir mi?” dedi. Bunu da İbn Saib, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Melek ve cin gibi aklı olan her şey mücadele eder, 
insan ise en çok mücadele eden (tartışan) varlıktır. 


“İnsanları iman etmekten şu men etti”: Müfessirler: Mekke halkı- 
nı, demişlerdir. “Onlara hidayet geldiği zaman”: Oda Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem ile Kur'an ve İslam'dır. “Ancak onlara 
öncekilerin kanununun gelmesi men etti": O da iman etmedikleri 
takdirde azap olunmalarıdır. 

Kelamın manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onları iman etmekten ancak öncekilerin kanununu 
istemeleri men etti. Bunu da Zeccac, demiştir. 

İkincisi: Şeytan insanları iman etmekten ancak öncekilerin kanu- 
nunun gelmesi için men etti, yani onları doğrudan men etti ki, azaba 
duçar olsunlar. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 

Üçüncüsü: Onları iman etmekten ancak onlara azabı takdir 
etmem men etti. Bu ayet Bedir ve Uhut'ta öldürülen kimseler hak- 
kında inmiştir. Bunu da Vahidi, demiştir. 


“Ev ye'tiyehümül azabu (yahut onlara azabın gelmesi): Burada 
“ev - yanut” edatı hakkında üç görüş vardır: 
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Birincisi: O, vav (ve) manasınadır. 

İkincisi: O, iki şeyden birinin gerçekleşmesi içindir, çünkü onu 
açıklamada bir fayda yoktur. 

Üçüncüsü: O, bazı manasınadır, yani bazılarının başına bu gelir, 
demektir. Bu üç görüşü daha önce “ev kesayyibin minessemai” kav- 
linde açıklamış bulunuyoruz (Bakara: 19). 

“Kubulen”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, kafın kesri ve 
benin fethi ile “kıbelen” okumuşlardır. Asım, Hamze ve Kisai de, 
kafın ve benin zammesiyle “kubulen” okumuşlardır. Biz de iki oku- 
yuşun sebebini En'am: 111'de açıklamıştık. Übey bin Ka'b ile İbn 
Mes'ud da, “fail” vezninde “kabilen” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile 
Ebu'l — Mütevekkil de yesiz olarak kafın fethi ile “kabelen” okumuş- 
lardır. İbn Kuteybe de, manası: Yeni baştandır, demiştir. 

Eğer: “Öncekilerin kanunundan maksat azap ise “yahut onlara 
azabın gelmesi” kavlini tekrar etmede ne fayda vardır?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Öncekilerin kanunu, kapalı, gecikebilen ve 
değişebilen bir azabı ifade ekmektedir. Azabın göz göre göre gelme- 
si ise Bedir gazasında öldürülmeyi ifade eder. Mukatil: “Öncekilerin 
kanunu”: Geçmiş milletlerin azabıdır, “yahut azabın onlara karşı 
gelmesi” de: Bedir gününde kılıçla ayan beyan öldürülmeleridir, 
demiştir. 
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56 — Biz peygamberleri ancak müjdeciler ve uyarıcılar olarak 
göndeririz. Kafirler batılla (batıl argümanlarla) mücadele ederler 
ki onunla hakkı iptal etsinler. Onlar ayetlerimi ve uyarıldıkları şey- 
leri alay konusu edindiler. 


57 — Kendisine Rabbinin ayetleri ile öğüt verilip de ondan yüz 
çeviren ve iki elinin önceden gönderdiği şeyleri inkar edenden 
daha zalim kim vardır? Gerçekten biz onu (Kur'an'ı) anlamamala- 
rından (yani anlamadıkları için) kalplerinin üzerine örtüler çektik, 
kulaklarına da ağırlık (koyduk). Eğer onları doğru yola çağırırsanı, 
ozaman ona ebediyen yol bulamazlar. 


58 — Rabbin çok bağışlayıcı, rahmet sahibidir. Eğer onları 
kazandıkları şeylerle sorumlu tutsaydı, mutlaka onlara acele azap 
ederdi. Hayır, onlar için belirli bir zaman vardır ki ona karşı asla 
bir sığınak bulamazlar. 


59 — İşte bunlar haksızlık ettikleri zaman helak ettiğimiz kent- 
lerdir. Onları helak için belli bir zaman kıldık (tayin ettik). 


“Kafirler batılla mücadele ederler”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Kafirlerden: Kur'an'la dalga geçen ve bunun için çeşitli görevler üstle- 
nenler ve adamları murat edilmiştir. Batılla mücadeleleri de: Peygamı- 
beri kendi arzularına uygun mucizeler getirmeye zorlamalarıdır. 


“Onunla hakkı iptal etmeleri için”: Yani Muhammed sallallahu alev- 
hi ve sellem'in getirdiğini iptal etmeleri için, demektir. Mücadeleleri, 
“biz kemik ve toprak olduğumuz zaman mı yeniden dirileceğiz” (İsra: 
49), “toprakta kaybolduğumuz zaman mı?” (Secde: 10) vb. sözleridir ki, 
onunla Kur'an'da zikredilen öldükten sonra dirilme ve ceza görme gibi 
şeyleri iptal etmek istiyorlardı, da denilmiştir. Ebu Ubeyde de: 
“Liyüdhidu”nun manası: Kaydırmak ve götürmektir, demiştir. Mekânün 
dahdun denir ki: Ayak ve tırnağın tutmayıp kaydığı yer, demektir. 


4 ( 


“Ayetlerimi edindiler”: Yani Kur'an'ı “ve uyarıldıkları şeyi”; Yani 
korkutuldukları cehennem ve kıyameti “alay”: Yani alay edilen şey 
edindiler, demektir. 


“Daha zalim kimdir?”: Biz de bu kelimeyi Bakara: 114'te şerh 
etmiş bulunuyoruz. “Zükkire”: Öğüt verildi, demektir. Rabbinin ayet- 


4. CİLT I8/KEHF SURESİ 27 


leri de Kur'an'dır. Ondan yüz çevirme ise: Onu önemsememektir. 
“Ellerinin önceden gönderdiği şeyi unuttu”: Yani geçmiş günahlarını 
demektir. Biz de bundan sonrasını, “eğer onları doğru yola çağırır- 
san” kavline kadar olan kısmını, En'am: 21'de şerh etmiş bulunuyo- 
ruz. Hidayet: İman ve Kur'an'dır. “Ebediyen yol bulamazlar”: Bu da 
onları gayet iyi bildiğini haber vermektir. 


“Rabbin çok bağışlayıcı ve rahmet sahibidir”: Çünkü onlara 
hemen azap etmemiştir. “Hayır, onlar için belli bir zaman vardır”: 
Öldükten sonra dirilme ve amellerin karşılığını görme için. “Ona 
karşı asla bir sığınak bulamazlar (mev'ilâ)”: Ferra, mev'il: Menca 
(kurtulacak yer)dir ki, o mana bakımından sığınaktır, demiştir. 
Çünkü menca sığınaktır. Araplar: İnnehu leyuvailu ila mavdıihi der- 
ler ki: Yerine gidiyor, demektir. 


Şair de bu manada şöyle demiştir: 


Serbest bıraktığın (salıverdiğin) nefsin kurtulmadı, 
Amirilere (serbest bıraktığın) ve yaralanmadı. 


Beyitte geçen: La vaelet: Kurtulmadı, demektir. Ebu Ubeyde de 
Şair A'şa'nın şöyle bir beytini misal getirmiştir: 

Ev sahibinin gafil anını gözetliyorum, 

Benden sakınıyor ama, kurtulamaz. 


Beyitte geçen: Mayeilü: Kurtulamaz, demektir. İbn Kuteybe de: 
Mev'il: Sığınaktır, demiştir. Veele fülanün ile keza denir ki: Bir yere 
sığındı, demektir. 


Eğer: "Ayetin zahiri kafirlere azabın tehir edilmesi Allah'ın rah- 
meti iledir, malumdur ki onların rahmetten nasibi yoktur?” denilirse, 


Buna iki cevap verilmiştir: Birincisi: Burada rahmet nimet mana- 
sınadır, Allah'ın nimeti de mü'mine de kafire de şamildir. 
Bağışlanma ve rıza manasına olan rahmette ise, kafirin bir hissesi 
yoktur. İkincisi: Allah'ın rahmeti kıyamet gününde kafirlere yasaktır, 
onlar dünyada ise rahmetten sağlık ve rızık olarak istifade ederler. 

“İşte bu kentler”: Sana kıssalarını anlattığımız kentler, demektir. 
Maksat halkıdır. Bunun içindir ki. “Onları helak ettik” demiştir. Onlar da 
Hud, Salih, Lut ve Şuayb kavimleridir. Ferra da şöyle demiştir: “Haksızlık 
ettikleri zaman” kavlinin manası, haksızlık etmelerinden sonra demektir. 

“Ve cealna limehlikihim”: Çoğunluk mimin zammı ve lamın fethi 
ile okumuşlardır. Zeccac, bunda iki mülahaza vardır, demiştir: 

Birincisi: Mastar olmasıdır ki mana: Onları helak etmek için belli 
bir zaman tayin ettik, demektir. 
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İkincisi: İsm-i zaman olmasıdır ki: Helak vakitleri için, demektir. 


Ebu Bekir, Asım'dan mimin ve lamın fethini rivayet etmiştir. O da 
helak gibi mastardır. Hafs da Asım'dan mimin fethi ve lamın kesrini 
rivayet etmiştir ki: Helak vakitleri için demek olur. 
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60 - Hani, Musa, genç adamına: “İki denizin birleştiği yere 
varıncaya değin durmadan yürüyeceğim yahut uzun süreler geçi- 
receğim” demişti. 

61 - İkisinin birleştiği yere varınca, balıklarını unuttular. O da 
denizde bir deliğe doğru yolunu tuttu. 


62 - (Orayı) geçtikleri zaman genç adamına: “Sabah yemeğimi- 


zi getir. Andolsun, bu yolculuğumuzdan bir yorgunjukla karşılaş- 
tık” dedi. 


63— Oda: “Gördün mü, biz kayaya sığındığımız zaman şüphe- 
siz ben balığı unuttum. Onu söylememi bana ancak şeytan unut- 
turdu. O, şaşılacak şekilde denizde yolunu tuttu” dedi. 

64—Oda: “Aradığımız şey oydu” dedi; hemen izlerini takip ede- 
rek geri döndüler. 

65 — Orada kullarımızdan kendisine katımızdan bir rahmet ver- 
diğimiz ve ona yanımızdan bir ilim öğrettiğimiz bir kul buldular. 
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“Hani, Musa genç adamına demişti...” Musa aleyhisselam'ın bu 
yolculuğa çıkmasının sebebi şudur: İbn Abbas'ın, Übey bin Ka'b'ten 
rivayetine göre Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: 
Musa İsrail oğullarında kalkmış hutbe okuyordu, kendisine, insanla- 
rın en alimi kim, diye soruldu, o da: Ben, dedi. Aziz ve celil olan Allah, 
Allah bilir demediği için ona sitem etti ve ona, iki denizin birleştiği 
yerde senden daha alim bir kulum var, diye vahyetti. Musa da: “Ya 
Rabbi, onu nasıl bulabilirim?” dedi. O da: Yanına bir balık al, onu 
büyük bir sepete korsun, onu kaybettiğin yerde, o oradadır, dedi. 
Musa, genç adamı Yuşa bin Nun ile gitti, kayaya geldiler; başlarını 
yere koyup uyudular. Sepetteki balık kımıldadı, ondan çıkıp denize 
girdi. Denizde bir yol tuttu. Allah balığa suyu akıtmadı, su balığın 
üzerinde kemer (dehliz) gibi oldu. Uyanınca adamı ona balığı haber 
vermeyi unuttu. Bir gün bir gece gittiler. Sonunda sabah olunca 
Musa, uşağına: Sabah yemeğimizi getir, bu yolculuğumuzdan yorul- 
duk, dedi. Musa Allah'ın kendisine emrettiği yeri geçmedikçe yor- 
gunluk hissetmedi. Uşağı: “Gördün mü, biz kayaya varınca... balık 
şaşılacak şekilde denizde yolunu tuttu” dedi. Diyor ki: Balık için 
denizde bir dehliz oluştu, bu da Musa ve uşağı için şaşılacak bir şey 
oldu. “Musa: İşte aradığımız o idi, dedi ve izlerini sürerek geri dön- 
düler”. Diyor ki: İzleri üstü geri döndüler, nihayet o kayaya vardılar. 
Baktılar ki aradıkları adam, elbisesine bürünmüş duruyor. Musa ona 
selam verdi. Hızır da: “Buralarda bu selam ne gezer, sen nerelisin?” 
dedi. O da: Ben Musa'yım, dedi. O da: “İsrail oğullarının Musa'sı mı?” 
dedi. O da: Evet, senden ilm-i ledün öğrenmek için geldim, dedi. O 
da: Buna dayanamazsın, ey Musa, ben Allah'ın bana öğrettiği bir 
ilme sahibim ki onu sen bilmezsin, sen de Allah'ın sana öğrettiği bir 
ilme sahipsin ki ben de onu bilmem, dedi. Musa: İnşallah beni sabır- 
lı bulursun, hiçbir emrine karşı gelmeyeceğim, dedi. Hızır da ona: 
Eğer bana tabi olursan, ben sana anlatmadıkça bana bir şey sorma, 
dedi. Sahilde yürüyerek gittiler, bir gemi geçti, kendilerini ona alma- 
sını istediler, onlar da Hızır'ı tanıdılar, onu navlunsuz (ücretsiz) ola- 
rak bindirdiler. Binince Hızır hemen geminin bir tahtasını keserle 
söktü; Musa ona: Adamlar bizi ücretsiz olarak gemiye bindirdiler; 
sen ise yolcuları batırmak için kalktın gemiyi deldin, dedi... Musa da: 
beni mazur gör, dedi. 


Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: Musa'nın ilk hareketi 
unutma idi, dedi. Diyor ki: Bir serçe kuşu geldi, geminin kıyısına 
kondu, denizden bir yudum su aldı. Hızır: Benim ve senin ilmin aziz 
ve celil olan Allah'ın ilminin yanında bu serçenin denizden aldığı su 
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kadardır, dedi. Sonra gemiden çıktılar; sahilde yürürlerken Hızır, bir 
oğlan çocuğu gördü, çocuklarla oynuyordu; Hızır gitti çocuğun başı- 
nı tutup kopardı, onu öldürdü. Musa ona: “Suçsuz bir cana mı kıy- 
dın?” dedi. Yine gittiler, nihayet yıkılmaya yüz tutmuş bir duvara 
rastladılar; Hızır onu eliyle doğrulttu; Musa da: Bir topluma geldik, 
bizi misafir etmediler, “eğer isteseydin bundan dolayı ücret alırdın” 
dedi. Hızır da: İşte şimdi ayrılığın zamanı geldi... dedi. Bu Buhari ile 
Müslim'in Sahihlerinde tahriç ettikleri sahih bir hadistir. Biz de hadi- 
sin senedini “el — Hadaik” kitabında zikrettik, burada kısa olmasını 
tercih ettik. 


Tefsir: “Hani, Musa demişti”: Mana: Bunu zikret, demektir. Musa 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, İmran oğlu Musa'dır, bunu çoğunluk, demiştir. 
Buhari ile Müslim'deki Said bin Cübeyr hadisi de bunu gösteriyor, 
diyor ki: İbn Abbas'a, Nevf el — Bekkali, Hızır'la buluşanın İsrail oğul- 
larının Musa'sı olmadığını iddia ediyor, dedim. O da: Allah'ın düş- 
manı yalan söylemiş, bana Übey bin Ka'b haber verdi, dedi ve yuka- 
rıda takdim ettiğimiz hadisi söyledi. 


İkincisi: O, Musa bin Mişa'dır, bunu da İbn İshak demiştir ki, 
zikrettiğimiz sahih hadisten dolayı hiçbir şey değildir. Adamı ise Yuşa 
bin Nun'dur ki onda ihtilaf yoktur. Ona, delikanlı denilmesi, yanın- 
dan ayrılmadığı, ondan ilim aldığı ve ona hizmet ettiği içindir. 


“La ebrahu”: La ezalu (durmayacağım): Bundan maksat, yerim- 
den ayrılmayacağım, demek değildir. Çünkü yerinden ayrılmazsa 
hiçbir yere gidemez. Bu: Maberihtü ünazıru Abdallah (Abdullah ile 
hep münazara ettim) sözüne benzer ki, devam ettim, demektir. Şair 
de şöyle demiştir: 

Sen devamlı emaneti eda eder 

Ve yenisini yüklenirsen, emanetleri kaldıramazsın. 

Beyitte geçen, efrehatke, sana ağır yük yükler demektir. Ayetin 
manası da; İki denizin birleştiği yere varıncaya kadar durmadan 
yürüyeceğim, demektir ki orası da Hızırla buluşma noktasıdır. 
Katade şöyle demiştir: Orası Fars denizi ile Rum denizinin birleştiği 
yerdir; Rum denizi batıda, Fars denizi de doğudadır. 

İki denizin birleştiği memleketin isminde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Afrika'dır, bunu Übey bin Ka'b, demiştir. /kincisi: 
Tanca'dır, bunu da Muhammed bin Ka'b el - Kurazi, demiştir. 

“Ev emdıye hukuba”: Ebu Rezin, Hasen, Ebu Miclez, Katade, 
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Cahderi ve İbn Ya'mur, kafın sükunu ile: “Hukba” okumuşlardır. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Hukub: Dehir (uzun zaman)dır, hikab ise: 
Yıllardır. Tekili: Hıkbe'dir. Hukb ve hukub denir, tıpkı şunlar gibi: Kufl 
ve kuful, huz' ve huzu”, küf ve küfü”, ükl ve ükül, suht vu suhut, ru'b 
ve ruub, nükr ve nükür, üzn ve üzün, suhk ve suhuk, bu'd ve buud, 
şuğl ve şuğul, süls ve sülüs, uzr ve uzur, nüzr ve nüzür, umr ve umur. 


Müfessirlerin hukub üzerinde sekiz görüşleri vardır: 


Birincisi: O, dehir (uzun zaman)dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Seksen senedir, bunu da Abdullah bin Amr ile Ebu Hureyre, 
demişlerdir. Üçüncüsü: Yetmiş bin senedir, bunu da Hasen, demiştir. 
Dördüncüsü: Yetmiş senedir, bunu da Mücahit, demiştir. Beşincisi: 
On yedi senedir, bunu da Mukatil bin Hayyan, demiştir. Al/tıncısı: O, 
seksen bin senedir, her günü dünya sayısı ile bin senedir. Yedincisi: 
O, Kays lehçesinde bir yıldır, bu ikisini Ferra zikretmiştir. Sekizincisi: 
Hukub Araplara göre belirsiz vakittir, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 
Kelamın manası: Yürüyeceğim, ister ki hukublar sürsün, demektir. 


“O ikisi varınca”: Yani Musa ile uşağı, demektir. “İkisinin birleştiği 
yere”: Yani iki denizin kavuştuğu yere, demektir. “Balıklarını unuttu- 
lar”: Azık olarak bir sepete salamura balık koymuşlardı, sabah akşam 
yemeklerinde ondan yerlerdi. Sahildeki o kayaya varınca uşağı sepeti 
yere koydu, balığa denizin ıslaklığı dokundu. Yuşa'ın, ab-ı hayattan 
abdest aldığı, balığa su sıçradığı ve canlandığı da söylenmiştir. Balık 
sepette kımıldadı, arkasından da denize sızdı. Musa'ya: Azık olarak 
salamura balık al, onu kaybettiğin zaman adamı bulmuşsundur, denil- 
mişti. Balık denize gittiği zaman Musa ihtiyacını görmeye gitmişti. 
Uşağı durumu haber vermek istediyse de unuttu. Neden tesniye siga- 
sıyla “nesiye hutehuma” denildi; çünkü ikisi de o azığı almışlardı. 
Nitekim: Kavim azığı unuttu, denir ki, biri unutur. Ferra şöyle demiş- 
tir: “O ikisinden inci ve mercan çıkar” (Rahman: 22) kavli de böyledir 
ki, inci ve mercan ancak tuzludan çıkar, tatlı sudan çıkmaz. Şöyle de 
denilmiştir: Yuşa balığı taşımayı unuttu, Musa da ona emretmeyi 
unuttu. Bunun için unutma ikisine izafe edilmiştir. 


“O da denizde bir deliğe doğru yolunu tuttu (sereba)”: Sereb: Yol 
ve gidecek yer, demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Balık denizde 
neye değerse kuruyor, kaya gibi oluyordu. Katade şöyle demiştir: Bir 
yol tuttuğu zaman su donuyordu. Übey bin Ka'b hadisinde de, suyun 
balığın üzerinde tak-ı zafer gibi olduğunu zikretmiştik. 

“İkisi orayı geçince”: Balığın gittiği yeri geçince, demektir. 
Herhangi yolcu gibi yoruldular; o zaman Musa yemek istedi: “Sabah 
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yemeğimizi getir” dedi. Gada: Sabahleyin yenen yemektir. Nasab ise: 
Yorgunluktur. Bu da şunu gösterir ki bir insan bir eziyet görür ve 
yorulur da böyle bir şey söylerse bu, şikayet olmaz. “Dedi”: Yani 
Yuşa, Musa'ya, “gördün mü, biz kayaya sığındığımız zaman”: Yani 
oraya indiğimiz zaman, “şüphesiz ben balığı unuttum”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Sana balığın durumunu haber vermeyi unuttum. 

İkincisi: Balığı taşımayı unuttum. 

“Vema ensanihu”: Kisai he'nin kesri ile sini imale etmiştir (ensey- 
nihi). İbn Kesir de vasılda heden sonra ye ile “ensanihi” okumuştur. 
Hafs da Asım'dan henin zammesi ile “ensanihu” rivayet etmiştir. 


“Vettehaze sebilehi filbahri aceba (denizde yolunu tuttu)”: 
Sebildeki he zamiri balığa racidir. Tutan hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, balıktır, sonra onu haber veren hakkında da iki görüş 
vardır: 


İkincisi: O, aziz ve celil olan Allah'tır. Sonra kelamın manasında 
da üç görüş vardır: 

Birincisi: Denizde acayip bir şey göstermek ve acayip bir şey yap- 
mak üzere yol tuttu. 

İkincisi: Allah Teala: “Denizde yolunu tuttu” deyince, bundan 
şaşın ve bu mucizeyle uyanın, dedi. 


Üçüncüsü: Allah Teala'nın haberi, “filbahr (denizde)” kavlinde 
kesildi. Bunun üzerine Musa, balıktan gördüğü şey için: Acaba, dedi. 
Bu görüşleri İbn Enbari zikretmiştir. 


İkincisi: Balıktan haber veren Yuşa'dır, Musa'ya balığın ne yaptı- 
ğını anlattı. 


İkinci görüş: Yol tutan Musa'dır, acayip şekilde denizde balığın 
yolunu tuttu; balığın geçtiği yere girdi; Hızır'ı gördü. Atıyye, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Musa kayaya döndü, balığı 
buldu, balık denizde gitmeye başladı, Musa da onu takip etti, nihayet 
denizin adalarından birine vardı; Hızırla karşılaştı. 

“Musa: Aradığımız şey o idi, dedi”: İstediğimizi gösteren işaret o 
idi. İbn Kesir vasılda da vakıfta da ye ile: “Nebği” okumuştur. Nafi, 
Ebu Amr ve Kisai de, vakıfta ye ile okumuşlardır. İbn Amir, Asım ve 
Hamze de, iki halde de yenin hazfi ile okumuşlardır. 

“İzlerini takip ederek geri döndüler”: Yani izlerini takip ederek 
geldikleri yerden geri döndüler, demektir. Kasas: İz sürmektir. 
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“Kullarımızdan bir kul buldular”: Yani Hızır'ı buldular. 

İsminde dört görüş vardır: 

Birincisi: Elyesa'dır, bunu da Vehb ile Mukatil, demişlerdir. 

İkincisi: Hızır bin Amiye'dır. 

Üçüncüsü: Ermiya bin Halkıya'dır, bu ikisini İbn Münadi zikret- 
miştir. 

Dördüncüsü: Yelya bin Melkan'dır, bunu da Ali bin Ahmed en — 
Nisaburi zikretmiştir. 


Hızır isminin verilmesine gelince: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, kuru bir yere oturdu, orası yeşerdi, bunu da Ebu 
Hureyre, Resulullah sallalalhu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 
Hadiste geçen ferve: Kuru yer demektir. 


İkincisi: O nereye otursa çevresi yeşillenirdi, bunu da İkrime 
demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Namaz kıldığı yer yemyeşil olurdu. 


Hızır peygamber mi idi değil miydi? Bunda da iki görüş vardır, 
bunları da Ebu Bekir bin Enbari zikretmiş ve şöyle demiştir: 
Çoğunluk onun peygamber olduğunu söyler. Bazıları da onun iyi bir 
kimse olduğunu söyler. Alimler onun günümüze kadar yaşayıp yaşa- 
madığında da iki görüş halinde ihtilaf etmiştir ki bunları Maverdi 
nakletmiştir. Hasen Basri onun öldüğüne kail olurdu. Arkadaşla- 
rımızdan İbn Münadi de böyle der ve ölmediğini söyleyenleri ayıplar: 
Onun günümüze kadar yaşadığı hakkında sahih hadis yoktur, derdi. 
Ebu Bekir en-Nakkaş şöyle rivayet etmiştir: Muhammed bin İsmail 
el- Buhari'ye Hızır ile İlyas'tan sordular, onlar hayatta mıdırlar, dedi- 
ler? O da: Nasıl olur, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: 
Bugünden itibaren yüz sene başına kadar yeryüzündekilerden kimse 
kalmaz, demiştir, dedi.” 

“Ona katımızdan bir rahmet verdik”: Bu rahmet hakkında da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: O peygamberliktir, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: 
Hak edenlere karşı gösterdiği şefkat ve acımadır. Bunu da İbn Enbari 
zikretmiştir. Üçüncüsü: Nimettir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. 

“Ona katımızdan ilim öğrettik”: İbn Abbas: Gayb ilminden bir 
ilim verdi, demiştir. 


7 - Buhari, İlm, bab, 41; Mevakit, bab, 40; Ebu Davud, Melahim, bab, 17; Ahmed, 
Müsned, 2/88, 121,131. 
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66 - Musa ona: “Sana öğretilen yol gösteren bilgiden bana da 
öğretmen için sana tabi olayım mı?” dedi. 

67/—-Oda: “Şüphesiz sen benimle beraber sabretmeye güç yeti- 
remezsin” dedi. 

68 - “Haberce kavramadığın şeye nasıl sabredersin?” 


69 - O da: “İnşallah beni sabredenlerden bulacaksın ve senin 
hiçbir emrine isyan etmeyeceğim” dedi. 


“En tüallimeni”: İbn Kesir vasılda ve vakıfta ye ile “en tüallimeni 
mimma” okumuş; Nafi ile Ebu Amr da vasılda ye ile okumuşlardır. 
İbn Amir ile Asım da iki halde de yenin hazfi ile okumuşlardır. 

“Mimma ullimte rüşda”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Hamze ve Kisai, 
ranın zammesi ve şinin sükunu ile “rüşda” okumuşlardır. Ebu Amr da 
ranın ve şinin fethi ile “reşeda” okumuştur. İbn Amir'den de ikisinin de 
zammı ile okuduğu rivayet edilmiştir. Rüşd de reşed de lügattir, tıpkı 
nuhi ve nehal, ucm ve acem, urb ve areb gibi. Mana da şöyledir: Bana 
doğruyu gösteren ilim öğretmen için. Bu kıssa; ilim öğrenmek için yol- 
culuk etmeyi, fazilet öğrenmek için üstün asta tabi olmasını teşvik etmiş 
ve arkadaşa karşı edepli ve alçak gönüllü olmayı harekete geçirmiştir. 

“Şüphesiz sen benimle beraber sabretmeye güç yetiremezsin”: 
İbn Abbas şöyle demiştir: Yaptığıma dayanamazsın, çünkü ben 
Rabbimin gayb (ledün) ilminden öğrendim. 

Bu sabırda iki mülahaza vardır: 

Birincisi: İnkara karşı. İkincisi: Suale karşı. 

“Ve keyfe tasbirü ala malem tuhıt bihi hubra”: Hubr; bir şeyi bil- 
mektir, mana da şöyledir: Dış görünüşü kötü olan ve içini bilemedi- 
gin şeye nasıl sabredersin? 

“İnşallah beni sabredenlerden bulacaksın ve senin hiçbir emrine 
isyan etmeyeceğim”: İbn Enbari şöyle demiştir: İsyan etmemek sab- 
rın üzerine atfedilmiştir, mana da şöyledir: Beni sabırlı bulacaksın ve 
inşallah isyan etmeyeceğim. 
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ya kadar bana hiçbir şey sorma”. 


71 — İkisi gittiler. Nihayet gemiye bindikleri zaman onu deldi. 
Musa: “İçindekileri boğman için mi onu deldin? Andolsun, sen 


kötü bir şey yaptın!” dedi. 


72 - O da: “Benimle beraber sabretmeye güç yetiremezsin, 


demedim mi?” dedi. 


73 — (Musa): “Unuttuğum için bana çıkışma ve işimden bana 


zorluk yükleme” dedi. 


74-Gittiler. Nihayet bir oğlan çocuğuna rastladılar; onu öldür- 
dü. (Musa): “Tertemiz bir canı can karşılığı olmaksızın mı öldür- 


dün? Andolsun, sen kötü bir şey yaptın” dedi. 
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75 — Sana: “Benimle sabretmeye güç yetiremezsin, demedim 
mi?” dedi. 


76 — Dedi: “Eğer sana bundan sonra bir şey sorarsam, benimle 
arkadaşlık etme. Mutlaka benim tarafımdan bir özre erdin 
(mazursun)”. 


77 - İkisi gittiler. Nihayet bir kent halkına gelip halkından yiye- 
cek istediler. Onlar da o ikisini misafir etmekten çekindiler. İkisi 
orada yıkılmak isteyen (yıkılmak üzere olan) bir duvar buldular. 
(Hızır) onu doğrulttu. (Musa): “Eğer isteseydin buna karşı mutlaka 
bir ücret alırdın” dedi. 


78 - Dedi: “İşte bu, benim aramla senin aranın ayrılığı (anıdır). 
Sabretmeye güç yetiremediğin şeylerin iç yüzünü sana anlatacağım”. 

“Fela tes'elni”: İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamze ve Kisai, sakin la 
ile: “Fela tes'elni” okumuşlar; Nafi de meftuh lam ve şeddeli nun ile 
“tes'elenni” okumuştur. İbn Amir de Dacuni rivayetinde harekeli lam, 
yesiz ve meksur nun ile “fela tes'elenni” okumuştur. Mana da: Yaptığın 
şeyden bana sorma, demektir, “Ben sana anlatıncaya kadar”: Yani onu 
ben açıklayıncaya kadar, çünkü onun ilmi senin için gaiptir. 

“Onu deldi”: Yani yardı, demektir. Müfessirler: Ondan bir tahta 
çıkardı, demişlerdir. Sudan taraf iki levha çıkardı da, denilmiştir. 
Musa orayı elbisesi ile tıkadı ve yaptığını: “Onun halkını suya bof;- 
mak için mi onu deldin (eharakteha lituğrika ehleha)” diyerek red- 
detti. İbn Kesir, Nafi, Asım ve İbn Amir, te ile ve ehlehayı da nasb ile 
okumuşlardır. Hamze ile Kisai de, lamın refi ile: Leyağraka ehluha, 
okumuşlardır. 

“Andolsun, sen kötü bir şey yaptın (imren)”: Bunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Kötü bir şey, bunu Mücahit, demiştir. Zeccac da: Çok 
kötü bir şey, demiştir. 

İkincisi: Acayip, şaşılacak bir şey, bunu da Katade ile İbn Kuteybe, 
demişlerdir. 

Üçüncüsü: Bir felaket, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 

“Unuttuğum şeyden dolayı bana çıkışma”: Bu unutmada da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Gerçekten unutmadır, İbn Abbas, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den: “İlki unutma idi” dediğini rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, unutmadı, ancak kaçamak yaptı, bunu da Übey bin 
Ka'b ile İbn Abbas, demişlerdir. 
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Üçüncüsü: O, terk manasınadır, anlam da şöyledir: Sana verdi- 
gim sözü terk ettiğim (tutmadığım) için beni sorumlu tutma. Bunu 
da İbn Enbari zikretmiştir. 


“Bana yükleme (vel türhıkni)”: Ferra: Beni sıkıştırma, demiştir. 
Ebu Ubeyde, İbn Kuteybe ve Zeccac: Beni bastırma, üzerime gelme, 
demişlerdir. Ebu Zeyd de şöyle demiştir: Erhaktuhu usran denir ki: 
Birini zora sokmaktır. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Bana 
kolaylık göster, zorluk çıkarma. 


“İkisi gittiler”: Yani Musa ile Hızır, demektir. Maverdi şöyle 
demiştir: Yuşa'ın onlardan geri kalma ihtimali vardır; çünkü haber 
ikisinden verilmektedir. Yanlarında olup da Musa'ya tabi olduğu için 
anılmama ihtimali de vardır. 


“Nihayet bir oğlan çocuğuna rastladılar”: Bu çocuk buluğa ermiş 
miydi değil miydi, diye iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Buluğa ermemişti, bunu da İbn Abbas, Mücahit ve 
çoğunluk, demişlerdir. 


İkincisi: O genç idi, sakalı bir tutam idi, bunu da Maverdi, yine 
İbn Abbas'tan nakletmiş ve buluğa ermeyenin sorumlu olmayacağı- 
nı ve öldürülmeyi hak etmeyeceğini delil olarak ileri sürmüştür. 
Bazen erkeğe de ğulam (oğlan) denir. 


Nitekim Leyla Ahyeliyye, Haccac'ı methederken şöyle demiştir: 

Öyle bir oğlandır ki mızrağı salladığı zaman orayı sular (sorunu 
çözer). 

Onu nasıl öldürdüğünde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Kafasını kopardı. Biz de bunu Übey hadisinde zikret- 
miştik. /kincisi: Boynunu kırdı, bunu da İbn Abbas, demiştir. Üçün- 
cüsü: Onu yatırıp bıçakla kesti. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

“Ekatelte nefsen zekiyyeten”: Kufeliler ile İbn Amir: Elifsiz ve 
şeddeli ye ile “zekiyyeten” okumuşlardır. Diğerleri ise elifle şeddesiz 
olarak (zakiyeten) okumuşlardır. İkisi de lügattir, bunlar: Kasiye ve 
kasiyye gibidir. 

Müfessirlerin de bunun üzerinde altı görüşleri vardır: 

Birincisi: O tövbe edendir, İbn Abbas'tan: O, tövbe edendir, dedi- 
gi rivayet edilmiş; Dahhak da böyle demiştir. 


İkincisi: O, müslümandır, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miştir. 
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Üçüncüsü: O, hata yapma çağına gelmemiş temiz (masum) 
çocuktur, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Dördüncüsü: O gelişmekte olan bir çocuktur, bunu da Katade, 
demiştir. İbn Enbari de: Güçlü kuvvetli, demiştir. 


Beşincisi: Zekiye, temiz, demektir, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


Altıncısı: Zekiye: Ölümünü gerektirecek bir şey görünmeyen 
kimse demektir, bunu da Zeccac, demiştir. 


Bazıları da zakiye ile zekiyye arasında fark görmüşlerdir; Ebu Amr 
bin Alâ'dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Zakiye: Hiç günah işleme - 
yendir, zekiyye ise: Günah işleyip de sonra tövbe edendir. Ebu 
ÜUbeyde'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Zakiye bedende olur, 
zekiyye dinde olur. 


“Biğayri nefs”: Yani can karşılığı olmaksızın, demektir. “Lekadjd 
ci'te şey'en nükra”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, Kur'an'ın her 
yerinde harifçe “nükren” okumuşlardır, ancak “ilâ şeyin nükür” 
(Kamer: 6) müstesnadır. İbn Kesir de: “İla şey'in nükr” şeklinde sakin 
okumuştur. İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle, “nüküren” ve 
“ila şeyin nükür” okumuşlardır. Hafifi de şeddelisinden tahfif edil- 
miştir; unk ve unuk, nükr ve nükür gibi. Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Sen kabul edilemez bir şey yaptın. Mananın şöyle olması da 
caizdir: Ci'te bişey'in nükür (kabul edilmez bir şey yaptın); be at:. 
ca fil devreye girip nükren'i nasb etti. “Nükren”deki kötülük, 
“imren”dekinden daha azdır, çünkü gemidekilerin batırılması ona 
göre bir tek kişiyi öldürmekten daha kötü idi. 


“Kale elem ekul leke”: 


Eğer: “Leke” neden burada zikredildi de daha öncekinde atıldı?” 
denilirse: 

Cevap şöyledir: Burada olması tekit içindir, atılması da mana açık 
olduğu içindir. İkisi de düzgün konuşanlarca bilinen bir şeydir. 
Araplar: Kultu leke: İttekıllah ve kultu leke: Ya fülan ittekıllah da, der- 
ler (ey filan sana: Allah'tan kork, dedim). Salep de şöyle bir beyti 
misal getirmiştir: 

Seni, Mustalık oğullarına karşı uyarmıştım, 

Ve: Ey kimse, beni dinle ve git, demiştim. 

Ey kimse (ya haza) sözü tekittir, düşmesiyle kelamda sakatlık 
olmaz. Şeyh Ebu Muhammed el — Haşşab'tan şöyle dediğini işittim: 
Birincide onu saydı ve ona, hitap kâfı ile. Ben demedi. İkinci kez 
muhalefet edince, ona öyle karşılık verdi. 
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“Eğer sana bir şeyden sorarsam”: Azarlama ve ret manasında, 
demektir. “bundan sonra”: Yani bu sorudan sonra, demektir. “Fela 
tüsahibni”: Muaz el — Kari, Ebu Nehik, Ebu'l — Mütevekkil ve A'rec de 
böyle okumuşlar, ancak onlar nunu şeddelemişlerdir. Zeccac da, 
mana şöyledir, demiştir: Eğer senden arkadaşlık istersem, kabul 
etme. Übey bin Ka'b, İbn Ebi Able ve Yakub da, te'nin fethi ve elifsiz 
olarak “fela tashabni” okumuşlardır. İbn Mes'ud, Ebu'l — Aliye ve 
A'meş de böyle okumuşlar, ancak onlar da nunu şeddelemişlerdir. 
Ebu Reca, Ebu Osman en- Nehdi, Nahai ve Cahderi de, tenin zammı, 
hanın kesri ve sad ile benin de sükunu ile “tushibni” okumuşlardır. 
Zeccac da ikisinde iki mülahaza vardır, demiştir: 


Birincisi: İstediğim şeyde bana katılma, kad ashabel muhru, 
denir ki: Tay anasının yanında yürümektir. 


İkincisi: İlminden bana hiçbir şey verme, demektir. 


“Kad belağte min ledünni”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai, şeddeli olarak “min ledünni” okumuşlardır. Nafi de dalın 
zammesi ve nunu şeddesiz olarak “min ledüni” okumuştur. Ebu Bekir 
de Asım'dan lamın fethi ve dalın sükunu ile “min ledni” rivayet etmiş- 
tir. Asım'dan başka bir rivayet de, lamın zammı ve dalın sükunu ile 
“lüdni” şeklindedir. Zeccac da: En iyisi nunun şeddeli olmasıdır, 
demiştir. Çünkü “iedün” aslında sakindir. Sen onu nefsine (mütekel- 
lem ya'sına) izafe ettiğin zaman, ilk nunun selameti için bir nun ilave 
edersin. Min ledün zeydin, der, nunu sakin kılar, sonra onu kendine 
izafe eder: Min ledünni, dersin, tıpkı: An zeydin ve anni, gibi. “Ledni” 
kıraatında ise dalı sakin kılmışlardır, tıpkı adud'da, add, dedikleri gibi. 
İbn Abbas şöyle demiştir: Bana karşı mazursun, yani sen benim buna 
sabredemeyeceğimi bana haber vermiştin, demek istiyor. 

“Gittiler, nihayet bir kent halkına geldiler”: Bu kentte de üç görüş 
vardır: 

Birincisi: O, Antakya'dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Übülle'dir, bunu da İbn Sirin, demiştir. 

Üçüncüsü: Bacervan'dır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Halkından yiyecek istediler”: Yani konukluk istediler, demektir. 
“Feebev en yudayyifuhuma'”: Mufaddal, Asım'dan, birinci yenin zam- 
mesi, dadın kesri ve ikinci ye şeddesiz olarak: “Yudifuhüma” rivayet 
etmiştir. Ebu'l - Cevza da böyle okumuş, ancak o, ilk yeyi fethalemiş- 
tir. Diğerleri ise, dadın fethi, ikinci yenin şeddesi ve kesri ile “yudayyi- 
fuhuma” okumuşlardır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Yudayyifu- 
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huma'nın manası: Misafir etmektir. Dıftü ene (misafir oldum), ve eda- 
feni ellezi yünzilünü (ev sahibi beni misafir etti) denir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Dıftürrecüle: Birine misafir olmaktır. Edaftuhu ise: Onu 
misafir edip ağırlamaktır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Dayyeftür- 
recüle: Birini konuk edinmektir, bu ayet de ondandır. Edaftuhu da: 
Onu eve misafir aldım demektir. Dıftuhu ise: Konuk oldum manasına- 
dır. Übey bin Ka'b, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den: “Onlar 
kötü köy halkı idiler" dediğini rivayet etmiştir. 

“Feveceda fiha cidaren”: Cidar duvar demektir. İbn Faris: Çoğulu 
cüdür'dür, demiştir. Cedr: Duvarın temelidir. Zübeyr hadisi de 
ondandır: Dail mae yerci' ilel cedri (bırak suyu hurma kütüklerinin 
dibine insin).* Ceyder, kısa boylu demektir. 


“Yüridü en yenkadda” (duvar yıkılmak istiyordu)”: Übey bin Ka'b 
ile Ebu Reca, uzun elif ve noktalı dad ile “yenkada” okumuşlar; İbn 
Mes'ud, Ebu'i — Aliye ve Osman en - Nehdi de, elif ve med, noktasız 
sad ile “yenkasa” okumuşlardır. Hepsi de şeddesiz telaffuz etmişler- 
dir. Zeccac: Yenkadda'nın manası: Hızla düşmektir, yenkasa'nınki 
ise: Uzunlamasına yarılmaktır, demiştir. İnkasat sinnuhu: Diş yaş- 
maktır, İbn Mukassim de: İnkasat sinnuhu venkadat - sin ve dat ile — 
aynı manayadır, demiştir. 


Eğer: “Nasıl aklı olmayan bir şeye isteme fiili nisbet edildi?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Bu, mecaz yolu ile aklı ve iradesi olana benzetil- 
miştir, çünkü onun düşmek üzere oluşu sanki akıllı kimselerin hare- 
keti gibi görünüyordu; o nedenle ona irade fiili nisbet edilmiştir. 
Çünkü iki suret de birdir. Araplar mecaz yolu ile aklı olmayana da fiil 
isnat ederler. Aziz ve celil olan Allah: “Musa'nın öfkesi susunca 
(dinince)” (A'raf: 154) demiştir. Aslında öfke susmaz, ancak sahibi 
susar. “Feiza azemel emr” (iş karar verdiği zaman) (Muhammed: 21) 
demiştir. Bu hususta şöyle şiirler aktarmışlardır: 


Bir zaman ki benim örtümü (defterimi) güzelce dürer, 
O, bana iyilik yapmak isteyen bir zaman, demektir. 
Başkası da şöyle demiştir: 

Mızrak Ebu Bera'nın göğsünü istiyor, 

Akil oğullarının kanlarından ise çekiniyordu. 


8 - Uzun bir hadisin parçasıdır, Buhari, Tefsirü sure 4, bab, 12; Sulh, bab, 12; Müsakat, 
bab, 6, 8; Müslim, Fedail, hadis no, 129; Ebu Davud, Akdıye, bab, 31; Tirmizi, Ahkam, 
bab, 26; Tefsirü sure, 4, bab. 13; İbn Mace, Mukaddime, bab, 2; Ruhun, bab, 2; Nesei, 
Kudat, bab, 19, 27; Ahmed, Müsned, 1/166, 4/5. 


Bir başkası da şöyle demiştir: 


Güldüler, zaman ise onlara susuyordu, 
Sonra onlara kan ağlattı, bir daha da konuşmadı. 


Bir başkası da şöyle demiştir: 
Devem bütün gece yürümekten bana şikayet ediyordu. 
Bu, Arapların şiirlerinde çoktur. 


“Onu doğrulttu”: Yani onu düzeltti, çünkü onun eğri olduğunu 
görmüştü. 

Ne yaptığı hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu eliyle itti, oda doğruldu. 

İkincisi: Onu yıktı, sonra da oturup onu yaptı (ördü). Bu iki görüş 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

“Lev şi'te letehizte aleyhi ecra”: İbn Kesir ile Ebu Amr, hının kesri 
ile “letehizte” okumuşlardır, ancak Ebu Amr zalı (te'ye) idgam ederdi 
(lehitte), İbn Kesir ise açık (idgamsız) okurdu. Nafi, Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai, “lettehazte”, hepsi de idgam ile okumuşlardır. Ancak 
Hafs, Asım'dan onun da İbn Kesir gibi idgam etmediğini rivayet 
etmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Tehize yethazü, denir ki: İttehaze yet- 
tehizü manasınadır. Musa'nın, Hızır'a böyle demesi, köy halkının 
onları misafir etmemelerinden dolayı idi. 


“Dedi”: Yani Hızır, dedi, “bu”: Yani beni reddedişin, “aramızın 
ayrılışıdır”: Yani o, bizi ayırır, demektir. Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Bu, temasımızın kesilmesidir. “Beyn” ise, tekit için tekrar 
edilmiştir. Bu konuşmada şunun gibidir: Ahzallahul kazibe minni ve 
minke (Allah senden ve benden hangimiz yalancı ise rezil etsin). Ebu 
Rezin, İbi: Semeyfa, Ebu'l — Aliye ve İbn Ebi Able, tenvin ile “haza 
firakun” okumuşlardır. İbn Abbas şöyle demiştir: Musa'nın gemi ve 
çocuk için söyledikleri Rabbisi için idi, duvar hakkında söylediği ise 
nefsi içindi, çünkü dünyalık istemişti. 


Vi m.) 
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79 — Gemiye gelince: “O; denizde çalışan yoksullarındı. Ben 
onu kusurlu kılmak istedim. Arkalarında / önlerinde bütün gemi- 
leri zorla alan bir kral vardı” dedi. 


80 — Oğlan çocuğuna gelince: Onun ebeveyni mü'min kimseler - 
di. Onlara bir taşkınlık ve küfür yüklemesinden korktuk. 


81 —- Rableri onun yerine kendilerine temizlikçe ondan daha 
hayırlı ve merhametçe ondan daha yakın birini vermesini istedik. 

82 - Duvara gelince: Şehirde yetim iki oğlan çocuğunun idi. 
Altında da onlara ait bir define vardı ve babaları salih bir kimse idi. 
Rabbin kendinden bir rahmet olarak onların rüştlerine ermelerini 
ve definelerini çıkarmalarını istedi. Ben bunları kendi işimden 
(kafamdan) yapmadım. İşte onlara karşı sabra güç yetiremediğin 
şeylerin yorumları budur. 

“O yoksulların idi”: Yoksulluklarından ne kastedildiği hususunda 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar kazanç bakımından zayıf idiler. İkincisi: Beden 
bakımından. Ka'b şöyle demiştir: Gemi on kardeşin idi; beşi müzmin 
hasta idi, beşi de denizde çalışıyordu. 

“Ben onu kusurlu kılmak istedim”: Yani delerek arızalandırmak 
istedim. “Arkalarında / önlerinde vardı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Önlerinde, bunu da İbn Abbas, Katade, Ebu Ubeyde ve 
İbn Kuteybe, demişlerdir. Übey bin Ka'b ile İbn Mes'ud: “Önlerinde 
bir kral vardı” şeklinde okumuşlardır. 

İkincisi: Arkalarında; Zeccac: İki mananın en iyisi budur, demiş- 
tir. Şöyle olması da caizdir: Bu, dönüş yollarının üzerinde idi, onun 
haberini bilmiyorlardı, Allah Teala Hızır'a onun haberini bildirdi. 

“Bütün gemileri zorla alan (gasp eden)”: Yani bütün sağlamı 
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gemileri gasb eden, demektir. Übey'in kıraatında: “Külle sefinetin 
sahihatin” şeklindedir. Hızır şöyle demiştir: Benim onu delmem 
şunun içindi, çünkü kral onu delinmiş olarak görürse onu bırakır, 
sahipleri de onu tamir eder ve ondan yararlanırlardı. 


“Oğlan çocuğuna gelince”: İbn Abbas'tan: “Ve emmel gulamu 
fekâne kâfiren” okuduğu rivayet edilmiştir. Übey bin Ka'b de, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Hızır'ın öldürdüğü çocuk, kafir olarak yaratılmıştı; eğer 
yaşasa idi ebeveynini küfür ve taşkınlığa zorlardı.* Rebi bin Enes de 
şöyle demiştir: O çocuk yol keserdi; yanından kim geçerse onu ya 
öldürür ya da gasb ederdi. Gasbedilen de ona ve ebeveynine beddua 
ederdi. İbn Saib de şöyle demiştir: Çocuk hırsız idi, çarptığı kimse 
onu aradığı zaman ebeveyni: Bunu yapmadı, diye yemin ederlerdi. 


“Biz korktuk”: Bunu diyen kimse hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'tır. Sonra O'na izafe edilen 
korkunun manasında da iki görüş vardır: Birincisi: O, bilmek mana- 
sınadır. Ferra, manası: Biz bildik, demiştir. İbn Akil de: Biz de korkan 
biri gibi yaptık, demiştir. /kincisi: İstememektir, bunu da Ahfeş ile 
Zeccac, demişlerdir. 


İkincisi: Hızır'dır; o zaman korku, merak edilen durumdan endi- 
şe manasına olur. Bunu da İbn Enbari, demiştir. Bazıları da bunun 
Hızır'ın kereminden olduğuna: “Rableri onun yerine başkasını versin 
istedik” kavlini delil getirmiştir. Zeccac, mana: Allah istedi, demiştir. 
Çünkü Allah Teala'dan bu şekilde haber verme, sayılamayacak kadar 
çoktur. “Yurhikahuma”"nın manası: Yahmilühuma alerrahaki, 
demektir ki: Cahilliğe sürüklemektir. Ebu Ubeyde de “yürhikahuma”: 
Onları kötülüğe bulaştırmaktır, demiştir. Said bin Cübeyr de şöyle 
demiştir: Onun sevgisi onları onun dinine girmeye sürükler diye 
korktuk. Zeccac da şöyle demiştir: Doğduğu zaman ona sevindiler, 
öldürüldüğü zaman da ona üzüldüler, eğer kalsaydı, helakleri onun 
eliyle olacaktı. Adam Allah'ın takdirine razı oldu; çünkü Allah'ın 
mü'minin hoşuna gitmeyecek şeyde kararı (hükmü), kendisinin 
hoşuna giden şeydeki kararından daha hayırlıdır. 


“Feeredna en yübdilehüma rabbuhuma”: İbn Kesir, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayeten, şeddesiz olarak: “En yübdilehüma” okumuşlar; 
Nafi ile Ebu Amr da şedde ile (en yübeddilehüma) okumuşlardır. 


“Hayran minha zekaten": Bunda da üç görüş vardır: 


9 - Müslim, Kader, hadis no, 29; Ebu Davud, Sünnet, bab, 16; Ahmed, Müsned, 5/119, 121. 
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Birincisi: Dince, daha hayırlı, demektir. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Amelce, demektir, bunu da Mukatil, demiştir. 
Üçüncüsü: İyi halce, demektir, bunu da Ferra, demiştir. 


Ve akrabe ruhma” İbn Kesir, Nafi, Asım, Hamze ve Kisai, hanın 
sükunu ile “ruhma” okumuşlardır. İbn Amir de, harekeli olarak 
“ruhuma” okumuştur. Ebu Amr'dan da iki kıraatın da aynısı rivayet 
edilmiştir. İbn Abbas, İbn Cübeyr ve Ebu Reca, ranın fethi ve hanın 
kesri ile “rahima” okumuşlardır. 


Kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Akrabaya daha yakın ve ana babaya daha itaatkâr, 
demektir, bunu da İbn Abbas ile Katade, demişlerdir. Zeccac da: 
Şefkat bakımından daha yakın ve akrabalığa daha çok değer veren, 
demiştir. Lügatte ruhm ve ruhum: Şefkat ve merhamettir. 

Şair şöyle demiştir: 

Kız çocuğuna nasıl zulmedilir ki, 

Yumuşaklık ve merhamet ondandır. 


İkincisi: Onun vesilesiyle ana babaya merhamet olunmasına daha 
yakın, demektir. Ne ile değiştirileceği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kız çocuğu ile, bunu da çoğunluk, demiştir. Ata da İbn 
Abbas'tan: Onun yerine onlara bir kız çocuğu verildi ki yetmiş pey- 
gamber doğurdu, dediğini rivayet etmiştir. 


İkincisi: Müslüman bir oğlan çocuğu ile, bunu da İbn Cüreyc. 
demiştir. 


“Duvara gelince: Şehirde iki oğlan çocuğunun idi”: Yani “bir 
kente geldiler” kavlinde geçen kentte, demektir. Mukatil: Çocukların 
adlarının: Asram ile Sarim olduğunu söylemiştir. 


“Altında da onlara ait bir define vardı”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, altın ve gümüş idi. Bunu Ebudderda, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. Hasen, İkrime ve Katade 
de: Mal idi, demişlerdir. 


İkincisi: Altın bir levha idi, üzerinde şöyle yazılı idi: Kadere inanıp 
da sonra yorulana şaşarım. Cehenneme inanıp da sonra gülene şaşa- 
rm. Ölüme inanıp da sonra sevinene şaşarım. Rızka inanıp da sonra 
didinene şaşarım. Hesaba inanıp da sonra gafil kalana şaşarım. 
Dünyayı ve dönekliğini görüp de sonra ona güvenene şaşarım. Ben 
Allah'ım, benden başka İlah yoktur, Muhammed benim kulum ve 
Resul'ümdür. Öbür tarafında da şöyle yazılı idi: Ben Allah'ım, ben- 
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den başka İlah yoktur, ben tekim, ortağım yoktur. Hayrı ve şerri kendi 
elimle yarattım. Hayır için yarattığım ve hayrı ellerine akıttığıma ne 
mutlu! Şer için yarattığım ve şerri ellerine akıttığma eyvahlar olsun. 
Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Enbari şöyle demiştir: 
Ona define denilmesi, altın olması cihetindendir. İsmi galip kılınmış, 
define denilmiştir. 


Üçüncüsü: İlim hazinesidir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Mücahit de: İçinde ilim olan sahifelerdi, demiştir. Said 
bin Cübeyr ile Süddi de böyle demişlerdir. İbn Enbari, buna göre 
mana: Altında hazine gibi bir şey vardı olur, çünkü ondan acele ile 
maldan daha çok istifade edilir. Zeccac şöyle demiştir: Lügatte bili- 
nen şudur: Kenz (hazine) tek olarak kullanılırsa, manası: Yere gömü- 
lüp saklanan maldır. Eğer mal olmazsa: Onun yanında ilim hazinesi 
var, onun yanında fehim (anlayış) hazinesi var, denilir. Burada mala 
daha çok benzeme ihtimali vardır. Şöyle olması da caizdir: O mal idi, 
onda da ilim yazılı idi. Rivayete göre o, mal ve büyük ilim idi. 


“Babaları iyi bir kimse idi”: İbn Abbas: Babalarının iyiliği bereke- 
tiyle korundular, onların iyiliğinden bahsedilmedi, demiştir. Cafer 
bin Muhammed radıyallahu anh de şöyle demiştir: Onlarla O iyi 
babanın arasında yedi baba (ata) vardı. Mukatil de: Babaları emin bir 
kimse idi, demiştir. 

“Feerade rabbüke (Rabbin istedi)”: İbn Enbari şöyle demiştir: 
“Feerettü” (ben istedim), “feeredna” (biz istedik) ifadelerinin her 
birinin aziz ve celil olan Allah'a da Hızır'a da ait olması caizdir; bu 
ikisinin arkasından öyle bir ifade kullandı ki o iki ifadeden ne kaste- 
dildiğini açığa çıkardı. Öyleyse neden “feerettü”, feeredna”, “feerade 
rabbüke” dedi, çünkü Araplar eşanlamlı kelimeler kullanmayı sever- 
ler; zira o, dile daha tatlı gelir, kulağa daha iyi işler. Mesela adam 
şöyle der: Kale li fülanün keza (filanca bana şöyle dedi), veenbeeni 
bima kane (olanı bana anlattı), ve habbereni bima nale (eline geçeni 
bana haber verdi). (Buna tefennün (sanat gösterme) ve kelime zen- 
ginliği denir. Günümüzün büyük noksanlarından biri de budur. 
Mütercim). “Eşüdd"ün manası da şuralarda geçmiştir: En'am; 152, 
Yusuf: 22 ve İsra: 34. Eğer Hızır o duvarı doğrultmasa idi, duvar çöker 
ve o gömü de çocuklar buluğa ermeden alınırdı. 


“Rabbinden bir rahmet olarak”: Yani Allah böylece rahmet etti. 
“Bunu ben kendi işimden (kafamdan) yapmadım”: Katade: O, emir 
kulu idi, demiştir. 


“Testi” , “istetaa” ve “istaa” bir manayadır. 
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83 - Sana Zülkarneyn'den sorarlar. De ki: “Size ondan bir haber 
okuyacağım”. 

84 — Gerçekten biz ona yeryüzünde imkan verdik ve ona her 
şeyden bir sebep verdik. 

85 — O da sebebe uydu / sarıldı. 

86 — Nihayet güneşin battığı yere ulaşınca, onun kara balçıklı 
bir pınarda battığını buldu. Yanında da bir kavim buldu. Dedik: 
“Ey Zülkarneyn, ya azap etmende yahutta onlar hususunda güzel - 
liği tutmanda (serbestsin)”. 

87 - Dedi: “Zulmedenlere gelince: İleride ona azap edeceğiz. 
Sonra da Rabbine döndürülür; oda ona kötü bir azapla azap eder”. 

88 - Amma kim de iman eder ve iyi bir şey yaparsa, onun için 
en güzel bir mükafat vardır ve ona işimizden kolayı diyeceğiz. 

“Sana Zülkarneyn'den sorarlar”: Ayetin iniş sebebini “sana ruh- 
tan sorarlar” (İsra: 85) kavlinde zikretmiştik. 


Zülkarneyn'in ismi hakkında dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Abdullah'tır, bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh 
demiştir. İbn Abbas'tan, onun Abdullah bin Dahhak olduğu rivayet 
edilmiştir. /kincisi: İskender'dir, bunu da Vehb bin Münebbih, 
demiştir. Üçüncüsü: Ayyaş'tır, bunu da Muhammed bin Ali bin 
Hüseyn, demiştir. Dördüncüsü: Sa'b bin Cabir bin Kalamus'tur, bunu 
da İbn Ebi Hayseme zikretmiştir. 


Ona Zülkarneyn denilmesinde de on görüş vardır: 
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Birincisi: O, kavmini Allah'a davet etti, onlar da boynuzunun üstü- 
ne vurdular, o da helak oldu. Aradan bir zaman geçti, sonra Allah Teala 
onu diriltti. Onları yine Allah'a davet etti; bu sefer de öteki boynuzunun 
üzerine vurdular, o da helak oldu. İşte iki Karn'i (boynuzu) budur. Bunu 
da Hazreti Ali, demiştir. İkincisi: Ona Zülkarneyn denildi, çünkü güne- 
şin batısına ve doğusuna gitti, yürüdü. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Çünkü yanakları bakırdan idi. Dördüncüsü: 
O rüyada gökten yere uzandığını ve güneşin iki boynuzundan tuttuğu- 
nu gördü; bunu kavmine anlattı; onlar da ona Zülkarneyn (iki boynuz- 
lu) ismini verdiler. Beşincisi: Çünkü o, Roma ve İran'a sahip oldu. 
Altıncısı: Çünkü başında boynuz benzeri bir şey vardı. Bu dört görüş 
Vehb bin Münebbih'ten rivayet edilmiştir. Yedincisi: Çünkü onun iki 
saç örgüsü vardı, bunu da Hasen, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiş- 
tir: Araplar iki saç örgüsüne gadireteyn, cemireteyn ve karneyn, derler. 
Diyor ki: Kim: İran'a ve Roma'ya sahip olduğu için böyle denildi, derse, 
çünkü o ikisi yerin iki boynuzu mesabesindedir, onlara: Karneyn, denir. 
Sekizincisi: Çünkü o, iki tarafı da şerefli bir aileden gelen soylu biri idi. 
Dokuzuncusu: Çünkü onun zamanında iki nesil yok oldu, o ise hayatta 
kaldı. Onuncusu: Çünkü o, karanlığa ve aydınlığa gitti. Bu üç görüşü de 
Ebu İshak Salebi zikretmiştir. 

Onun peygamber olup olmaması hususunda iki görüş halinde 
ihtilaf ettiler: 

Birincisi: O, peygamber idi, bunu da Abdullah bin Amr ile 
Dahhak bin Müzahim, demişlerdir. 

İkincisi: O, iyi bir kuldu, peygamber ve kral değildi. Bunu da 
Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. Vehb bin Münebbih de: O kral 
idi, ona vahyedilmedi, demiştir. 

Onun yaşadığı zaman hakkında da üç görüş halinde ihtilaf edilmiştir: 

Birincisi: O, ilk nesilden Yafes bin Nuh evladındandır, bunu da 
Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. 

İkincisi: O, Semud kavminden sonra idi, bunu da Hasen, demiş- 
tir. Onun bin altı yüz yıl yaşadığı söylenmiştir. 

Üçüncüsü: O, İsa ile Muhammed sallallahu aleyhima zamanı ara- 
sındaki boşlukta yaşamıştır. Bunu da Vehb, demiştir. 

“Size ondan haber okuyacağım”: Yani ondan bahseden bir haber 
okuyacağım, demektir. “Biz ona yeryüzünde imkan verdik”: Yani 
orada yürümesini kolaylaştırdık. Hazreti Ali radıyallahu anh şöyle 
demiştir: O, Allah'a itaat etti, Allah da bulutu onun emrine verdi; o da 
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onu taşıdı, ona geniş sebep verdi; ona nuru yaydı; gece ile gündüz 
ona birdi. Mücahit şöyle demiştir: Yeryüzüne dört kimse sahip oldu: 
İkisi mü'min, ikisi kafir idi; Mü'minler: Süleyman bin Davud ile 
Zülkarneyn'dir. Kafirler de: Nemrud ile Buhtunassar'dır. 

“Ona her şeyden bir sebep verdik”: İbn Abbas: İstediği şeye ula- 
şacak bir sebep verdik, demiştir. Yol ve yordam bilgisi de, denilmiştir. 


“Feetbea sebeba”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, te'lerin şeddesi ile: 
“Fettebaa sebeba”, “sümmettebea sebeba” okumuşlardır. Asım, İbn 
Amir, Hamze ve Kisai de: “Feetbea sebeba” “sümme etbea sebeba”, 
sümme etbea sebeba” şeklinde kesik kesik okumuşlar. İbn Enbari de 
şöyle demiştir: Kim: “Fettebea sebeba” okursa, manası: İzi, sebebi 
takip etti, demektir. Kim de: “Feetbaa” okursa, manası: Ulaştı, 
demektir. İttebeani fülanün denir ki: Tebiani demektir. Nitekim: 
Elhakani denir ki: Lahikani (bana yetişti) manasınadır. Ebu Ali de 
şöyle demiştir: Etbaa'nın takdiri: Etbea sebeben sebeben feetbea 
mahüve aleyhi sebeben şeklindedir. Sebep de yoldur. Buna göre 
mana: Onu güneşin batısına götürecek bir yol tuttu, demek olur. Bir 
kavmi mağlup ettiği zaman onlardan bir ordu kurar, onunla başkala- 
rının üzerine yürürdü. 


“Vecedeha tağrubu fi aynin hamietin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, 
Hafs da Asım'dan rivayetle “hamietin” okumuşlardır. İbn Abbas'ın 
okuyuşu da böyledir. İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayetle “hâmiyetin” okumuşlardır. Amr, Ali, İbn Mes'uci, 
Zübeyr, Muaviye, Ebu Abdurrahman, Hasen, İkrime, Nahai, Katade, 
Ebu Cafer, Şeybe, İbn Muhaysın ve A'meş'in de kıraatı böyledir; 
hepsi hemze ile okurlar. Zeccac da şöyle demiştir: Kim “hamietin” 
okursa, güneşin balçıklı bir pınara battığını demek ister. Hame'tül 
bi're denir ki: Kuyunun çamurunu çıkarmaktır. Ahme'tuha ise: Ona 
çamur atmaktır. Hamiet fehiye hamietün: Kuyu çamurlu olmaktır. 
Kim de hemzesiz olarak “hâmiyeten” okursa, sıcak, kaynar demek 
ister. Bazen de pınar hem sıcak hem de çamurlu olur. Katade, 
Hasen'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Güneşin kazan gibi kayna- 
yan bir pınara battığını gördü. “Onun yanında bir kavim buldu”: 
Yırtıcı hayvan derileri giymişlerdi, güneş battığı zaman yaktığı hay- 
vanlardan ve pınarın içine düşüp de dışarı attığı balıklardan başka da 
yiyecekleri yoktu. İbn Saib şöyle demiştir: Onun yanında, yani pına- 
rın yanında mü'min ve kafir bir kavim buldu. Bazıları bu kadar büyük 
olan güneşin bizzat o su pınarına battığını zannederler, öyle değildir. 
Çünkü o, dünyadan defalarca büyüktür. Bir su pınarına nasıl sığar? 


4. CİLT I8/KEHF SURESİ 79 


Güneşin dünyadan yüz elli kat daha büyük olduğu söylenmiştir. Yüz 
yirmi dünya kadar olduğu da söylenmiştir. Ayın da seksen dünya 
kadar olduğu söylenmiştir. Onu pınara batar bulması, denizde giden 
bir kimsenin güneşin akşamüzeri suya battığını görmesi gibidir. 
Çünkü Zülkarneyn dünyanın dışına çıkınca güneşin çamurlu bir 
pınara battığını, ötesinde kimsenin olmadığını görmüştü. 


“Ey Zülkarneyn, dedik”: Kim: O, peygamber idi, derse, bu söz 
vahiy olur; kim de: Peygamber değildi, derse, ilham olur. 


“Yaazap etmende”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Davetini kabul 
etmedikleri takdirde onları esir edip onlara doğruyu göstermende 
serbestsin, demektir. “O da: Kim zulmederse, dedi”: Yani şirk koşar- 
sa, demektir. “İleride ona azap edeceğiz”: Şirkten dönmediği takdir- 
de öldürmekle. Hasen de: Onları tencerelerde pişirirdi, demiştir. 
“Sonra Rabbine döndürülür”: Azaptan sonra, “O da ona kötü bir 
azap eder”: Ateşe atmakla. 


“Felehu cezaenilhüsna”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek, muzafın ref'i ile “cezaül hüsna” oku- 
muşlardır. Ferra da: Hüsna, cennettir, ceza ona izafe edilmiştir, demiş- 
tir, tıpkı “innehu lehakkul yakin” (el -— Hâkka, 51), “dinül kayyimeh” 
(Beyyine: 5), “veledarul ahireti” (Nahl: 30) ayetlerinde olduğu gibi. Ebu 
Ali el — Farisi, mana şöyledir, demiştir: Onun için güzel hasletlerin 
mükafatı vardır. Çünkü iman ve iyi amel güzel hasletlerdir. Hamze, 
Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, Halef ve Yakup, nasb ve ten- 
vinle “cezaen” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: O, hal olmak 
üzere mansuptur, mana şöyledir: Felehul hüsna mecziyyen biha ceza- 
en (onun için güzel bir mükafat olarak iyilik vardır). İbn Enbari şöyle 
demiştir: Bazen ceza, sevap (karşılık) manasına alındığı zaman güzel 
olmayabilir. Hüsna: Dünyada kazanılan iyiliktir, ozaman mana: Onun 
için geçmiş iyiliklerinin sevabı vardır, şeklinde olur. 

“Ona işimizden kolayı diyeceğiz”: Yani ona güzel söz söyleyece- 
giz, demektir. 
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89 — Sonra bir sebep izledi. 


90 — Nihayet güneşin doğduğu yere gelince: Onun bir kavim 
üstüne doğduğunu buldu ki onlara ona karşı bir örtü kılmadık. 


91 — İşte böyle. Gerçekten onun yanındakini bilgice kuşatmıştık. 


“Sonra bir sebep izledi": Yani onu doğuya ulaştıracak başka bir yol 
tuttu, demektir. Katade şöyle demiştir: Şehirleri fethederek, hazineleri 
toplayarak ve iman etmeyen dışında adamları öldürerek güneşin doğ- 
duğu yere gitti. Yer altı dehlizlerinde çıplak bir kavim buldu. Güneş 
doğarken yaktığı şeylerden başka yiyecekleri yoktu. Güneş göğün orta- 
sına gelince yer altından çıkar, güneşin yaktığı şeylerden geçim ararlar- 
dı. Bize ulaştığına göre onlar öyle bir yerde yaşarlardı ki üzerinde bina 
durmazdı. Onlara, zenciler, denilmiştir. Hasen de şöyle demiştir: Güneş 
battığı zaman çıkar, vahşi hayvanlar gibi yayılırdı. Hasen, Mücahit, Ebu 
Miclez, Ebu Reca ve İbn Muhaysın, lamın fethi ile “matla” okumuşlar. 
dır. İbn Enbari şöyle demiştir: Matlı ile matla güneşin doğduğu yer 
olduğunda dilciler arasında ihtilaf yoktur. Şöyle derler: Faale yef ulu 
babından mimli mastar ile ism-i mekan mef'al vezninde gelir; giriş ve 
giriş yeri için medhal, denildiği gibi. Ancak on bir kelime vardır ki onla- 
rın mekan isimleri mef'il veznindedir, onlar da şunlardır: Matli, meskin, 
mensik, meşrik, mağrib, mescid, menbit, meczir, mefrik, meskıt ve 
mehbil (deve için döl yolu). Bu on birden beş kelime vardır ki, onlardaı 
kesr de feth de caizdir: Matli ve matla, mensik ve mensek, meczir ve 
meczer, meskin ve mesken, menbit ve menbet. Hasen, iki şıkka da ihti- 
mali olması hasebiyle mefal vezninde okumuştur. Çoğunluk ise 
Arapların tercihini ve çok kullanmalarını dikkate alarak, ism-i mekanı 
kesr ile, mastarı da feth ile okumayı tercih etmişlerdir. Ebu Amr şöyle 
demiştir: Matli, kesr ile: Güneşin doğduğu yerdir, feth ile matla da: 
Doğmaktır. İbn Enbarı: Esas budur, sonradan Araplar işi geniş tutup 
ismi mastar yerine kullanarak kesr ile “hatta matlial fecr” (Kadr: 5) oku- 
muş ve güneşin doğmasını kastetmişlerdir. “Matlieşşems”i feth ile oku- 
yanlar ise medhal gibi ism-i mekan olarak okumuşlardır. 


“İşte böyle”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Güneşin doğduğu yere vardığı gibi battığı yere de vardı. 

İkincisi: Bir sebebi izlediği gibi başka bir sebebi de izledi. 

Üçüncüsü: Onları güneşin battığı yerde bulup onlara hükmettiği 
gibi, bunları da doğduğu yerde bulup bunlara da hükmetti. 


Dördüncüsü: Mana şöyledir: Onların durumu sana anlattığımı/ 
gibidir. Sonra da yeni söze başlayıp “Gerçekten onun yanındakini 
bilgice kuşatmıştık”: Onun yanındakini ve yanındaki orduları ve sayı- 
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sını kuşatmıştık, dedi. Ebu Süleyman Dimeşki. “Yanındakini”: 
Güneşin doğduğu yerdekini demiştir. Hubr kelimesinin manası da 
Kehf: 68'de geçmiştir. 
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92 - Sonra bir sebep izledi”: 

93 - Nihayet iki setin arasına ulaştığı zaman onların önünde bir 
kavim buldu ki, neredeyse söz anlamıyorlardı. 

94 - Dediler: “Ey Zülkarneyn, gerçekten Ye'cuc ile Me'cuc bu 
yerde bozguncudurlar. Onlaria bizim aramızda bir set yapman için 
sana mali yardım kılalım mı?” 

95 — Dedi: “Rabbimin o hususta bana verdiği imkan daha hayır- 
lıdır. Siz bana beden gücü ile yardım edin de sizinle onların arası- 
na bir engel koyayım”. 

96 —- “Bana demir kütleleri getirin”. Nihayet iki dağın arasını 
düzleyince, körükleyin, dedi. Nihayet onu ateş haline getirince: 
“Bana getirin, üzerine erimiş bakır dökeyim” dedi. 

97 — Artık üzerine çıkmaya da onu delmeye de güç yetiremediler. 

98 — Dedi: “Bu Rabbimden bir rahmettir. Rabbimin va'di geldi- 
ği zaman onu dümdüz kılar, Rabbimin va'di haktır”. 
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“Sonra bir sebep izledi": Yani doğu ile batı arasında üçüncü bir 
yol takip etti, demektir. “Nihayet iki setin arasına ulaştığı zaman”: 
Vehb bin Münebbih şöyle demiştir: Onlar göğe doğru yükselen iki 
dağ idiler, arkalarında deniz, önlerinde de şehirler vardı. Onlar 
Ermenistan tarafında Türk kesimindedir. Ata el — Horasani, İbr 
Abbas'tan: O iki dağın Ermenistan ve Azerbeycan tarafında olduğu- 
nu rivayet etmiştir. Kurralar “seddeyn” lafzında ihtilaf etmişler; İbn 
Kesir, Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, sinin fethi ile 
okumuşlar; Nafi, İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, 
Hamze ve Kisai de zammı ile okumuşlardır. 

Mana bir midir yoksa değil midir? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Birdir, İbn el A'rabi şöyle demiştir: Karşına çıkıp da 
önünü tıkayan her şey sed ve süddür, tıpkı: Da'f ve du'f, fakr ve fukı 
gibi. Kisai ile Salep de şöyle demişlerdir: Sed ile süd, bir manayadır, 
bu da Zeccac'ın mezhebidir. 

İkincisi: Onlar farklıdırlar. 

İkisinin arasındaki farkta da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah Teala'nın yaptığı şey mazmumdur (süd), insanla- 
rın yaptığı şey de meftuhtur (set). Bunu İbn Abbas, İkrime ve Ebu 
Ubeyde, demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: Dilbilgini şeyh ve ilim 
adamlarından böyle gördüm. 

İkincisi: Sinin fethi ile sed: İki şey arasındaki engeldir, zammı ile 
süd ise: Gözdeki perdedir. Bunu da Amr bin Alâ demiştir. 

“Onların önünde buldu”: Yani o iki setin önünde, demektir. 
“Kavmen la yekadune yefkahune kavla”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, 
Asım ve İbn Amir, yenin fethi ile “yefkahune kavla” okumuşlardır ki, 
neredeyse anlamıyorlardı, demektir. İbn Enbari de: Onlar ağır anlı- 
yorlardı, demiştir. Bu da, “neredeyse yapmayacaklardı” (Bakara: 71) 
kavli gibidir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Niçin öyle yapıyorlardı? 
Çünkü onlar kendi dillerinden başka dil bilmiyorlardı. Hamze ile 
Kisai, yenin zammı ile “yüfkıhune” okumuşlardır ki, başkalarına 
anlatamıyorlardı, demektir. Zülkarneyn ile onların tercümanları 
konuştu da, denilmiştir. 


“İnne Ye'cuce ve Me'cuce”: Bu ikisi yabancı isimdir, Asım onları 
hemze ile okumuştur. Leys de: Hemze adi lügattir, demiştir. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Ye'cuc bir adamdır, Me'cuc da bir adamdır. 
O ikisi Yafes bin Nuh'un oğullarıdır. Allah Nuh ile oğluna rahmet 
etsin. Ye'cuc ile Me'cuc on bölümdür, bütün âdemeoğulları bir 
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bölümdür. Onların bir karış, iki karış ve üç karış boyunda olanları 
vardır. Hazreti Ali radıyallahu anh şöyle demiştir: Onların içinde bir 
karış uzunluğunda olan da vardır, aşırı uzun olan da vardır. Öyle saç- 
ları vardı ki onları soğuktan ve sıcaktan korur. Dahhak da: Onların 
Ortaasyadan bir ırk olduğunu söylemiştir. Süddi de şöyle demiştir: 
Bunlar; Ye'cuc ve Me'cuc'tan yağma için çıkmış bir askeri koldur. (Bu 
dönemde İslam dünyasına Ortaasya kökenli çok yıkıcı saldırıların 
olduğu da gözönünde bulundurulmalıdır. Editör). Zülkarneyn geldi, 
araya bir set çekti. Onlar da setin dışında kaldılar. Şakik de, 
Huzeyfe'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e Ye'cuc ile Me'cuc'u sordum: Ye'cuc bir ümmettir, 
Me'cuc da bir ümmettir, her ümmet dört yüz bin ümmettir. 
Onlardan bir adam kendi sulbünden önünde silah taşıyan bin erkek 
görmedikçe ölmez, dedi. Ben de: Ya Resulallah, onları bana anlat, 
dedim, o da: Onlar üç sınıftır, her sınıfı sedir ağacı gibidir, dedi. Ben 
de: Sedir ağacı nedir, dedim. O da şöyle dedi: Şam bölgesinde bir 
ağaçtır, uzunluğu göğe doğru yüz yirmi arşındır. Onlardan bir sınıfın 
da eni ile boyu birdir, yüz yirmi arşındır. İşte bunlara ne dağ ne de 
demir karşı koyamaz. Onlardan bir sınıfı da bir kulağını döşek gibi 
yere yayar, öbürünü de yorgan gibi üzerine çeker. Fil, vahşi hayvan ve 
domuz gibi neye rastlarlarsa, onu yerler. Kendilerinden ölenleri de 
yerler. Öncüleri Şam'da iken, artçıları Horasan'da olur. Doğunun 
ırmaklarını ve Taberiye gölünü içer bitirirler." 

“Bu yerde bozguncudurlar”: Bu bozgunculukta da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar Lut kavminin fiilini yapar, homoseksüellik eder- 
lerdi, bunu Vehb bin Münebbih, demiştir. 

İkincisi: Onlar insan yerlerdi, bunu da Said bin Abdülaziz, demiştir. 

Üçüncüsü: Şikayet ettikleri kimselerin toprağına çıkar, ne kadar 
yaş şey görürlerse yer, ne kadar kuru şey görürlerse, onu da kendi 
topraklarına taşırlardı. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

Dördüncüsü: İnsanları öldürürlerdi,-bunu da Mukatil, demiştir. 

“Fehel necalü leke harcen”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Asım, elifsiz olarak “harcen” okumuşlardır; Hamze ile Kisai de, elifle 
“harâcen” okumuşlardır. Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki 
görüş vardır: 


10 —- Suyuti, ed - Dürrül Mensur, İbn Ebi Hatim, İbn Merduye, İbn Adiy, İbn Asakir ve 
İbn Neccar, Huzeyfe radıyallahu anh'ten rivayet etmişlerdir. 
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Birincisi: Onların ikisi bir lügattir, bunu da Ebu Ubeyde ile Leys, 
demişlerdir. 


İkincisi: Harc, teberru ettiğin şeydir, haraç da: Vermen gereken 
şeydir. Bunu da Amr bin el Alâ, demiştir. Müfessirler, mana: Sana 
mallarımızdan ücret gibi bir şey verelim mi, demişlerdir. 


“Mamekkenni”: İbn Kesir, iki nun ile “mekkeneni” okumuştur; 
Mekke Mushaflarında da böyledir. Zeccac da şöyle demiştir: Kim 
şedde ile “mekkenni” okursa, iki nun bir araya geldiği için onları 
idgam eder. Kim de, açık iki nun ile “mekkeneni” okursa, iki kelime - 
den, birinin fiilden, ötekinin de zamir isimle gelmiş olmasındandır. 


Verdiği imkan hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Allah'ı bilmek ve sevabını istemektir. 


İkincisi: Dünyaya sahip olmaktır, mana da şöyledir: Allah'ın bana 
verdiği, sizin bana vereceğinizden daha hayırlıdır. 


“Bana beden gücü ile yardım edin”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Adamla (iş gücü ile), bunu da Mücahit ile Mukatil, 
demişlerdir. 


İkincisi: Aletle, bunu da İbn Saib, demiştir. Redm ise: Engeldir. 
Zeccac şöyle demiştir: Redm, lügatte setten daha büyüktür, çünkü 
redm: Birbiri üstüne yığılandır. Sevbün müreddemün denir ki: Üst 
üste yamanan elbisedir. 


“âtuni züberel hadid”: Cumhur “redmen âtuni” okumuştur ki, 
bana verin, demektir. Ebu Bekir de Asım'dan tenvinle “redmin ituni” 
rivayet etmiştir ki, bana onu getirin, demektir. İbn Abbas da: Onu 
bana taşıyın, demiştir. Mukatil de: Bana verin, demiştir. Ferra da 
mana: İtuni biha, demiştir; ye atılınca, elif getirilmiştir. Zübür ise: 
Parçalar, kütleler demektir ki tekili: Zübre'dir. Mana da: Ona getirdi- 
ler, o da seti yaptı, demektir. “Hatta iza sava”: Eban, vavın şeddesiyle 
elifsiz olarak “iza sevva” rivayet etmiştir. Ferra: Sava ile sevva eşittir, 
demiştir. Kurralar “sadefeyfeyn” kelimesinde de ihtilaf etmişlerdir: 
İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, sadın ve dalın zammesiyle “sudufey- 
ni” okumuşlardır ki bu, Himyer kabilesinin lehçesidir. Ebu Bekir ile 
Mufaddal da, Asım'dan, sadın zammesi ve dalın sükunu ile “sudfey- 
ni” rivayet etmişlerdir. Nafi, Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan ve 
Halef, sadın ve dalın birlikte zammesiyle okumuşlardır ki o da, 
Temim lehçesidir, Salep de onu tercih etmiştir. Ebu Miclez, Ebu Reca 
ve İbn Ya'mur, sadın fethi ve dalın ref'i ile “sadufeyni” okumuşlardır. 
Ebu"! — Cevza, Ebu İmran, Zühri ve Cahderi de sadın ref'i ve dalın 
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fethi ile okumuşlardır. İbn Enbari de şöyle demiştir: Sudef denir ki, 
nuğar veznindedir. Bütün bu lügatler bu kelimede vardır. Ebu 
Ubeyde: Sadefeyn: Dağın iki yamacıdır, demiştir. Ezheri de şöyle 
demiştir: Dağın iki yamacına: Sadefan, derler ki, aynı hizaya tesadüf 
edip karşılaşmalarındandır. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Zülkarneyn iki dağın arasını demirle doldurdu, demir tabakalarının 
arasını da odun ve kömürlerle dokudu (istif etti), üzerine de körükler 
yerleştirdi. “Körükleyin, dedi”, onlar da körüklediler, “nihayet onu 
kılınca (hatta iza cealehu)”, yani demiri, he zamirinin iki yamaç ara- 
sındaki şeylere raci olduğu da söylenmiştir, “ateş kılınca”: Yani ateş 
gibi kılınca, demektir. Çünkü demir, kömür ve körükle ısıtılınca ateş 
gibi olur. “Kale âtuni”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Kisai, 
medli olarak “âtuni” okumuşlardır ki, mana: Bana verin, demektir. 
Hamze, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, medsiz olarak “ituni” 
okumuşlardır, mana da: Onu bana getirin, üzerine (kıtr) dökeyim, 
olur. 


Kıtr hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, bakırdır, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Katade, Ferra 
ve Zeccac, demişlerdir. /kincisi: O, erimiş demirdir, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. Üçüncüsü: Erimiş tunçtur, bunu da Mukatil, 
demiştir, Dördüncüsü: Kurşundur, bunu da İbn Enbari nakletmiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Kıtrı eritti, sonra onu üzerine döktü. 
Birbirine karıştı, sonunda demir ve tunçtan oluşan sert bir dağ mey- 
dana geldi. Katade şöyle demiştir: O, bir sırası siyah ve bir sırası kır- 
mızı çizgili kumaş gibi oldu. 

“Femestau”: Aslı, “femestetau”dur, teile tı bir mahreçten olunca, 
hafifletmek istediler, o nedenle teyi attılar. İbn Enbari şöyle demiştir: 
Araplar hafif olması için: İstaa derler, nitekim: Sevfe yekumu ve sev 
yekumu der, fe'yi düşürürler. 


“En yazheruhu”: Üzerine çıkmaktır, zahare fülanün fevkal beyti 
derler ki: Damın üzerine çıktı, demektir. Mana da: Set yüksek ve kay- 
gan olduğu için üzerine çıkamadılar, demektir. “Onu delmeye de güç 
yetirmediler”: Alt taraftan, çünkü sert ve katı idi. Ebu Hureyre, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Ye'cuc ve Me'cuc her gün seddi kazarlar, güneş görünecek 
kadar incelince, başlarındaki: Dönün, yarın kazarsınız, der. Onlar da 
döndükleri zaman eskisinden daha sert olduğunu görürler. Nihayet 
süreleri (çileleri) dolup da aziz ve celil olan Allah onları insanların 
üzerine göndermek isteyince, yine kazarlar, güneşi görecek kadar 
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olunca, başlarındaki: Dönün, inşallah yarın kazarsınız, der ve işi 
Allah'a havale eder. Dönerler ki bıraktıkları gibi duruyor. O zaman 
kazar ve insanların üzerine saldırırlar..." 


“Bu, Rabbimden bir rahmettir, dedi”: Zülkarneyn onu yapmayı 
bitirince, bunu dedi. Bu, diye işaret edilen şey hakkında da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, seddir, bunu da Mukatil, demiştir. Mana da şöyledir, 
demiştir: Bu, Rabbimden Ye'cuc ile Me'cuc'un Müslümanlara çık- 
maması için bir rahmettir. 


İkincisi: Seddi yapmak için verdiği imkandır, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

“Rabbimin va'di geldiği zaman”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kıyamettir. İkincisi: Ye'cuc ve Me'cuc'un çıkması için 
va'didir. 

“Cealehu dekken”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, tenvinli 
olarak hemzesiz ve medsiz “dekken” okumuşlar; Asım, Hamze ve 
Kisai de medli olarak, hemzeli ve tenvinsiz “dekkâe” okumuşlardır. 
Biz de kelimenin manasını A'raf: 143'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Rabbimin va'di haktır”: Yani sevap ve azap va'di, demektir. 
ya VEE np ei 
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99 — Onların bazılarını bazılarının içinde dalgalanmaya bırak- 
tık. Sura üfürüldü, onları toplamakla topladık. 


100 —- O gün cehennemi kafirlere sunmakla sunduk. 


101 —- Onlar ki onların gözleri zikrimden (Kur'an'dan) perde 
içinde idi ve onlar onu dinlemeye dayanamazlar. 


“Onların bazılarını bazılarının içinde dalgalanmaya bıraktık”: 
İşaret edilen bu kimseler hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Ye'cuc ile Me'cuc'lardır. Sonra “o gün"den ne 


11 - İmam Ahmed, Müsned, 2/511; İbn Mace, Fiten, bab, 33. 
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murat edildiği hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: O, set işinin bit- 
tiği gündür, o gün onun arkasından birbirinin içinde dalgalanmaya 
bırakılırlar, çünkü o kadar çokturlar. Sedden taaccüp ederek dalgala- 
nırlar, diyenler de olmuştur. İkincisi: O, sedden çıktıkları gündür ki, 
birbirinin içinde dalgalanırlar. 


İkincisi: Onlar kafirlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar bütün mahlukattır: Cinlerle insanlar şaşar kalır- 
lar. Bu iki görüşe göre adı geçen günden maksat, kıyamet günüdür. 


“Sur'a üfürüldü”: Bu, yeniden dirilme borusudur. Biz de sur'un 
manasını En'am: 73'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Cehennemi sunduk”: Yani onu meydana çıkardık, öyleki gözle- 
riyle müşahede ettiler. 

“Onlar ki gözleri idi”: Yani kalp (göz)leri, demektir. “Perde için- 
de”: Yani gaflet içinde, demektir. “Zikrimden”: Yani tevhidim (birli- 
ğim)den bana ve kitabıma imandan, demektir. “Onu dinlemeye 
dayanamazlardı”: Bu da düşmanlık ve inatlarından ve uyarıldıkları 
şeyden hoşlanmamalarından idi. 
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102 — Kafirler beni bırakıp kullarımı dostlar edineceklerini mi 
zannettiler? Şüphesiz biz cehennemi kafirler için bir konak olarak 
hazırladık. 


“Kafirler zan mı ettiler”: Yani müşrikler zan mı ettiler, demektir. 
“Kullarımı edineceklerini”: Bu kullarda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar şeytanlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Putlardır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Melekler, 
İsa, Uzeyr ve O'ndan başka diğer ibadet edilenlerdir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 


“Min duniye”: Nafi ile Ebu Amr bu ye'yi fethalemişlerdir. Bu ayet- 
te sorunun cevabı verilmemiştir, takdirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Onları dostlar edineceklerini mi zannettiler? Hayır, 
onlar kendileri için düşmandırlar, onlardan uzaklaşacaklar. 

İkincisi: Onları dostlar edindikleri zaman benim kızmayacağımı 
mı zannettiler? Eban, Asım'dan, Zeyd de Yakup'tan, sinin sukunu ve 
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yenin zammı ile “efehasbü” rivayet etmişlerdir. Bu Hazreti Ali, İbn 
Abbas, Said bin Cübeyr, Mücahit, İkrime, İbn Ya'mur ve İbn 
Muhaysın'ın da kıraatıdır. Manası da şöyledir: Onları dostlar edin- 
menin kendilerine yeteceğini mi zannettiler? 


Nüzül üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Misafire ve askere hazırlanan şeydir (ikramdır), bunu 
da İbn Kuteybe, demiştir. 


İkincisi: O, konaktır, bunu da Zeccac, demiştir. 
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103 — De ki: “Size amellerce en çok ziyan edenleri haber verelim mi? 


104 — Onlar ki çalışmaları dünya hayatında saptı, onlarsa ken- 
dilerinin güzel iş yaptıklarını sanıyorlar. 

105 - İşte onlar Rablerinin ayetlerini ve O'na kavuşmayı inkar 
ettiler de amelleri boşa gitti. Biz de kıyamet gününde onlar için 
terazi / kurmayacağız. 

106 — İşte inkar ettikleri, ayetlerimi ve peygamberlerimi bir 
eğlence edindikleri için onların cezası cehennemdir. 

“De ki: Size amellerce en çok ziyan edenleri haber verelim mi?” 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar keşişlerle papazlardır, bunu da Hazreti Ali radı- 
yaılahu anh ile Dahhak, demişlerdir. 

İkincisi: Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Sa'd bin Ebi 
Vakkas, demiştir. 

“A'malen”: Temyiz olarak mansuptur. “Bilahserine (en çok ziyar: 
edenler)”: Bu, kapalı idi, ne ziyan ettiklerini göstermiyordu; bu 
(a'melen / amellerce) de ziyanın nerede olduğunu açıkladı. 
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“Onlar ki çalışmaları saptı”: Yani dünyada amel ve çabaları batıl 
oldu, onlarsa iyi amel e*tiklerini sanıyorlardı; reisleri doğruyu bili- 
yorlar, reisliklerinin devam etmesi için batılı tercih ediyorlardı; arka- 
larından gidenler de delilsiz olarak onları taklit ediyorlardı. “İşte 
onlar Rablerinin ayetlerini inkar ettiler”: O'nun tevhit delillerini 
inkar ettiler; öldükten sonra dirilme ve ceza görmeyi kabul etmediler. 
Çünkü onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Kur'an'ı inkar 
etmekle bu gibi şeyler yüzünden kafir oldular. "Amelleri boşa gitti”: 
Yani çabaları bir sonuç vermedi, çünkü içinde iman yoktu. “Fela 
nukimü lehüm vezna”: İbn Mes'ud ile Cahderi, ye ile “fela yükimü” 
okumuşlardır. 


Bunun manasında üç görüş vardır: 


Birincisi: Mizan ancak taatle ağır gelir, yalnız iyilikler ve kötülük- 
ler tartılır; kafirin ise taati yoktur. 


İkincisi: Mana şöyledir: Onlara itibar vermeyeceğiz. İbn A'rabi bu 
ayetin tefsirinde şöyle demiştir: Malifülanin indena veznün, denir ki, 
filanca hasis olduğu için yanımızda değeri yoktur manasınadır. 
Anlam da: Onlara önem verilmez, onlar için Allah katında değer ve 
derece yoktur, demektir. Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Kıyamet gününde 
uzun boylu, çok yiyen ve çok içen adam getirilir; bir sivrisineğin 
kanadını çekmez. İsterseniz: Kıyamet gününde onlar için terazi kur- 
mayacağız, ayetini okuyun.” 

Üçüncüsü: Onlar için terazi kurmayacağız, dedi; çünkü tartı onla- 
rın aleyhinedir, lehlerine değildir. Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 


“Zalike cezauhum (işte bu, onların cezasıdır): Yani amellerinin 
boşa gitmesi ve değerlerinin düşük olması onların cezasıdır. Sonra 
yeniden söze başlayıp: “Onların cezası cehennemdir” dedi. Mananın 
şöyle olduğu da söylenmiştir: Bu küçüklük onlarındır ve cezauhum 
cehennem (cezaları da cehennem olarak). Bu durumda hal ifade 
eden vav edatı gizlenmiştir. 

“İnkar etmeleri nedeniyle”: Yani inkar edip “ayetlerimi”: Yani 
indirdiğim ayetlerimi ve “peygamberlerimi alay” edinmeleri nede- 
niyle, onları alay edilen bir şey edinmeleri nedeniyle bu cezaya çar- 
pıldılar, demektir. 


12 - Beyhaki, Şuabu'l - İman, 5/34, hadis no, 5670. 
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107 - Şüphesiz iman edip iyi ameller yapanlar için de Firdevs 
cennetleri bir konak olmuştur. 


108 — Orada ebedi kalacaklar ve ondan ayrılmak istemeyecek- 
lerdir. 


“Firdevs cennetleri onların oldu”: İbn Enbari: Allah'ın ilminde 
henüz yaratılmadan onların oldu, demiştir. Buhari ile Müsli, 
Sahih'lerinde Ebu Musa hadisi olarak Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Firdevs cennetleri dört- 
tür: İkisi altındandır, ziynetleri, kapları ve içindeki şeyler altındandır. 
İkisi de gümüştendir; ziynetleri, kapları ve içindeki şeyler gümüşten- 
dir. Oradakilerin Rablerine bakmaları için sadece Adn cennetinde 
yüzünde bir ululuk perdesi vardır." Ubade bin Samit de, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Cennet 
yüz derecedir, her iki derecenin arası gökle yer arası kadardır. En 
yükseği Firdevs'tir, cennetin ırmakları ondan çıkar. Binaenaleyh 
Allah'tan istediğiniz zaman O'ndan Firdevs'i isteyin." Ebu Umame 
de: Firdevs cennetin göbeğidir, demiştir. Mücahit de: Firdevs, Rumca 
bahçedir, demiştir. Ka'b ile Dahhak da: “Firdevs cennetleri: Üzüm 
bağlarıdır, demişlerdir. Kelbi ile Ferra da: Firdevs, içinde asma ağaç- 
ları olan bahçedir, demişlerdir. Müberred de: Firdevs, benim 
Araplardan işittiğime göre, sarmaş dolaş ağaçlardır, genellikle de 
üzüm bağlarıdır, demiştir. Saleb de: Etrafı duvarla çevrili her bahçe, 
firdevstir. Abdullah bin Revaha da şöyle demiştir: 


Firdevs cennetlerinde onlardan çıkmaktan 

Ve oradan ayrılmaktan korkmazlar. 

Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan şöyle dediğini işittim; Zeccac 
şöyle dedi: Firdevs'in aslı Rumcadır, Arapçalaşmıştır, o da bahçedir. 
Tefsirde böyle gelmiştir. Şöyle de denilmiştir: İçinde asma olan yere 


13 - Buhari, Tevhid, bab, 24; Tefsirü sure 55, bab, | ve 2; Müslim, İman, hadis no, 296 
Tirmizi, Sıfatü'l - Cenneti, bab, 3 ve 7; İbn Mace, Mukaddime, bab, 13; Darimi, Rikak 
bab, 101; Ahmed, Müsned, 4/411, 416. 


14 - Buhari, Cihad, bab, 4; Tevhid, bab, 22; Tirmizi, Sıfatü'l — Cenneti, bab, 4. 
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Firdevs, denilir. Dilciler şöyle demişlerdir: Firdevs müzekkerdir, 
“yerisunel firdevse hüm fiha halidun” (Mü'minun: 11) ayetinde 
müennes gelmesi, cennet düşüncesiyledir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Firdevs: Her çeşit bitki bulunduran vadilere denir. Onun Rumca 
olduğu, oradan Arapçaya geçtiği de söylenmiştir. Şöyle de demiştir: 
Firdevs, Süryanicedir, tam lafzı da Firdevs'tir. Şöyle demiştir: Onu 
Arapların şiirlerinde bulamadık, ancak Hassan'ın bir şiirinde geç- 
mektedir. Onun da aslı içinde bahçede bulunması gereken her bitki 
bulunan bahçedir. Çünkü o, bütün dilcilerce böyledir. Hassan'ın 
beyti de şudur: 

Allah'ın bütün muvahhitlere vereceği sevap 

Firdevs cennetleridir, orada ebedi kalınır. 


İbn Kelbi, senediyle şöyle demiştir: Firdevs Rumcadır. Ferra da: O 
aynı zamanda Arapçadır, Araplar, içinde asma bulunan bahçeye 
Firdevs, derler. Süddi de şöyle demiştir: Firdevs'in aslı Nabatça'dır. 
Abdullah bin Haris de şöyle demiştir: Firdevs: Üzüm bağlarıdır. Biz 
de “nüzül” kelimesinin manasını az önce anlatmış bulunuyoruz. 


“Oradan ayrılmak istemeyeceklerdir”: Zeccac: Oradan tebdil-i 
mekan etmek istemezler, demiştir. Hâle min mekanihi hivelen denir, 
tıpkı mastarlarda: Sağura sığaren ve azume izamen ve adeni hubbu- 
ha iveden denildiği gibi. Yine: Hivel'in, hile manasına olduğu da söy- 
lenmiştir ki, ozaman mana: Başka yere gitmek için çare aramazlar, 
şeklinde olur. 


Eğer: “Cennette hayır çoktur, oradan ayrılmak istemezler, diye 
methetmenin mantığı nedir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: İnsan bazen şık bir yerde kendine uygun olma- 
yan bir mana bulur, o nedenle başka bir yere taşınmak ister, bazen de 
usanır; cennet ise öyle değildir. 


A, 
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109 —- De ki: “Eğer deniz Rabbimin kelimeleri(ni yazmak) için 
mürekkep olsa, Rabbimin kelimeleri tükenmeden deniz mutlaka 
tükenirdi, bir o kadar ilave getirsek de”. 

“De ki: Eğer deniz Rabbimin kelimeleri için mürekkep olsa”: İniş 
sebebi şudur: “Size ancak az ilim verildi” (İsra: 85) ayeti inince, 
Yahudiler: “Nasıl olur, bize Tevrat verilmiştir, onda da her şeyin ilmi 
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vardır?” dediler; işte bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Ayetin manası da şöyledir: Eğer deniz yazı yazacak mürek- 
kep olsa idi. Mücahit de, mana şöyledir, demiştir: Eğer deniz kalem 
için mürekkep olsa idi. Kalem yazı aletidir. İbn Enbari şöyle demiştir: 
Mürekkebe midad denilmesi, katibin imdadına koştuğu içindir. Aslı 
ziyadeden ve bir şeyin arka arkaya gelmesinden gelir. Hasen ile 
A'meş, elifsiz olarak: “Mededen likelimati rabbi” okumuşlardır. 


“Kable en tenfede kelimatü rabbi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve 
Asım, te ile “tenfede” okumuşlar; İbn Amir ile Hamze de, ye ile “yen- 
fede” okumuşlardır. Ebu Ali: Te'nis daha güzeldir, çünkü fi'lin isnad 
edildiği fail müennestir. Müzekker de güzeldir, zira müennesliği 
hakiki değildir. Allah'ın kelimeleri niçin tükenmez; çünkü O'nun 
kelamı zatının sıfatlarından bir sıfattır, sıfatları için de tükenmek diye 
bir şey olamaz. “Onun kadar getirsek de”: Yani deniz kadar, demek- 
tir. “Mededen”: Ziyade ve ilave, demektir. Meded: Bir şeyi artıran 
şeye, ilaveye denir. 

Eğer: “Niçin ayetin başında “midaden” dedi de, sonunda “mede- 
den” denildi, hâlbuki ikisi de aynı manayadır, kökleri farklı değildir?” 
denilirse, 

Buna İbn Enbari cevap vermiş ve şöyle demiştir: İkincisi ayet 
sonu olduğu için, ayet sonları da burada fuul ve fial vezninde olduğu 
için, mesela “nüzüla”, “hüzüva”, “hivela” gibi; “mededa” kelimesi de 
bu lafızlara midaddan daha uygun oldu. Ayet sonlarının (fasılaların) 
ve beyit kafiyelerinin, seci ve nesir kümelerinin uygun olması, dile 
daha hafif ve kulağa daha hoş gelir. Bu sebepten dolayı iki lafız farklı 
olmuştur. İbn Abbas, Said bin Cübeyr, Mücahit, Ebu Reca, Katade ve 
İbn Muhaysın: “Velev ci'na bimislihi midaden” okumuş; onu birinci - 
ye hamletmişler; ayet sonlarına bakmamışlardır. Birincilerin okuyuş 
gerekçeleri daha açık ve yolları daha belirgindir. 


öö »t Da e, o 723 
KAZ MAY Lİ EŞ Yİ 
> gp e ', 


a a .“. > a - 
© GİZA İNS naz 


110 — De ki: “Ben ancak sizin gibi bir beşerim. Ancak bana, 
Rabbinizin bir tek İlah olduğu vahyolunuyor. Artık kim Rabbine 
kavuşmak isterse, iyi amel etsin ve Rabbinin ibadetine hiçbir kim- 
seyi ortak koşmasın”. 
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“De ki: Ben ancak sizin gibi bir beşerim”: İbn Abbas şöyle demiş- 
tir: Allah Teala Resul'üne tevazu öğretmiştir ki mahlukundan kimse- 
ye karşı büyüklenmesin. Ona kendisinin de başkaları gibi insan oldu- 
gunu ikrar etmesini emretmiştir, ancak ona vahiy ile ikram etmiştir. 


“Artık kim Rabbine kavuşmak isterse”: İniş sebebi şöyledir: 
Cündeb bin Züheyr el - Gamidi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: Ben, Allah Teala için amel ediyorum; birisi bunu gördüğü 
zaman bu beni sevindiriyor, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem de: Şüphesiz Allah temizdir, ancak temizi sever, gösteriş için 
yapılan şeyi kabul etmez, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
İbn Abbas, demiştir. Tavus da şöyle demiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e bir adam geldi: Ben cihadı seviyorum; yerimin 
görülmesini de seviyorum, dedi; bunun üzerine bu ayet indi. 
Mücahit de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
bir adam geldi: Ben sadaka veriyor ve sıla-i rahim ediyorum; bunu 
sırf Allah için yapıyorum; benden bunu bahsediyor ve beni bundan 
dolayı övüyorlar, ben de bundan hoşlanıyorum, dedi. Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem sustu; bunun üzerine bu ayet indi. 


“Artık kim umarsa”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Korkarsa, 
demektir. Bunu da İbn Kuteybe söylemiştir. /kincisi: Kim umarsa, 
demektir, bu da Zeccac'ın tercihidir. İbn Enbari de, mana: Kim 
Rabbinin sevabına kavuşmayı umarsa, demiştir. Müfessirler: Bu da 
mahşerde ve amellerin karşılığı görüldüğü günde olacaktır, demişler- 
dir. “İyi amel etsin”: Onu gösteriş için yapmasın, “ve Rabbinin ibade- 
tine hiçbir kimseyi ortak koşmasın”: Said bin Cübeyr: Riya yapmasın, 
demiştir. Muaviye bin Ebu Süfyan da: Bu, Kur'an'dan inen son ayet- 
tir, demiştir. 


GER 
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Mekke'de inmiştir. 
98 ayettir. 


O, ittifakla Mekki'dir, bunda da hiçbir ihtilaf bilmiyoruz. Mukatil: 
O, Mekki'dir, ancak secdesi hariçtir ki, o Medeni'dir, demiştir. 
Müfessir Hibetullah da şöyle demiştir: O, iki ayet dışında Mekki'dir: 
Onlar da “Fehalefe min badihim halfün” ile ondan sonraki ayettir 
(Meryem: 59, 60). 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Kâf. Ha. Ya. Ayn. Sâd. 

2 - Bu, Rabbinin, kulu Zekeriyya'yı anışıdır. 

3 - Hani, Rabbine, gizli bir nida ile seslenmişti. 


4- Demişti: “Rabbim, şühhesiz ben, benim kemiklerim zayıfla- 
dı, başım ak saçlarla tutuştu (saçım ağardı). Ben sana dua etmekle 
hiç bedbaht olmadım”. 


5 -“Gerçekten ben, arkamdan yerime geçeceklerden korktum. 
Karım da kısır oldu. Artık bana kendi katından bir dost (oğul) ver”. 


6 - “Bana mirasçı olacak ve Yakup hanedanına mirasçı olacak 
(bir oğul). Rabbim, onu razı kıl”, 


“Kâf. Ha. Ya. Ayn. Sâd”: İbn Kesir, henin ve yenin fethi, “Sâd"ın 
hecesindeki dalı açık olarak “kâf. Ha. Ya, Ayn. Sâd” okumuştur. Ebu 
Amr da, henin kesri, yenin fethi ve dalı zala idgam ederek “kâf, hi ye 
ayn, sâd” okumuştur. Nafi ise he ve ye ile kesre ve fetha arasında 
telaffuz eder, “sâd"ın hecesindeki dalı, “zikr"in zalına idgam etmez- 
di. Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek ve Kisai henin ve yenin kesri 
ile okudular, ancak Kisai, dalı pek ayırmazdı, Asım ise ayırırdı. İbn 
Amir ile Hamze de henin fethi ve yenin kesri ile okur ve idgam eder- 
lerdi. Übey bin Ka'b de henin ref'i ve yenin fethi ile “kâf, hu, ye, ayn, 
sâd” şeklinde okumuştur. Biz de Bakara suresinin başında bu tür 
açıklamalardan bahsetmiştik. Buraya özel olarak ise zikredilen harf- 
ler üzerinde dört görüş vardır: 

Birincisi: bunlar Allah Teala'nın isimlerinden bazı hartflerdir, 
bunu da çoğunluk, demiştir. Sonra bunlar bu kâf'ın hangi isimden 
olduğu üzerinde de dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: O, 
Allah'ın el — Kebir ismindendir. /kincisi: El — Kerim ismindendir. 
Üçüncüsü: El — Kâfi ismindendir. Bu üç görüşü Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O, el — Melik ismindendir, 
bunu da Muhammed bin Ka'b, demiştir. He ise hepsi, el — Hadi 
ismindendir, demişlerdir. Ancak el — Kurazi itiraz ederek: O, Allah 
ismindendir, demiştir. Ye ise, bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O, 
Hakiym'dendir. İkincisi: Rahiym'dendir. Üçüncüsü: Emiyn'dendir. 
Bu üç görüşü, Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ayn'e 
gelince, onda da dört görüş vardır: Birincisi: O, alim'dendir. İkincisi: 
Âlim'dendir. Üçüncüsü: Aziz'dendir, bunları yine Said bin Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O, adl'dendir. Bunu da 
Dahhak demiştir. Sâd'a gelince: Onda da üç görüş vardır: Birincisi: O, 
Sadik'tandır. İkincisi: Saduk'tandır. Bu ikisini yine Said bin Cübeyr, 
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İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Samed'dendir, bunu da 
Muhammed bin Ka'b, demiştir. 

İkincisi: “Kâf, ha, ya, ayn, sâd” Allah'ın yemin ettiği bir kasemdir 
ve O'nun ismindendir. Bunu Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Hazreti Ali radıyallahu anh'ten de şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: O, Allah Teala'nın isimlerinden bir isimdir. Ondan: Kâf, ha, ya, 
ayn, sâd, beni bağışla, dediği rivayet edilmiştir. Zeccac şöyle demiş- 
tir: Bununla yemin ve dua etmek, onun bir isim olduğunu göstermez. 
Çünkü dua eden, bu harflerle dua etmenin Allah'ın sıfatlarından bir 
sıfat olduğunu bilir de onunla dua ederse, sanki: Ya Kâfi, ya Hadi, ya 
Alim, ya Sadık, demiş gibi olur. Bunlarla da yemin edince, sanki: 
Velkafil hadil alimis sadıkı, demiş gibi olur. Bu harflerin sakin kılın- 
ması da bunların hece harfleri olup niyetin burada vakfetmek olma- 
sındandır. 

Üçüncüsü: Bu, surenin ismidir, bunu da Hasen ile Mücahit, 
demişlerdir. 

Dördüncüsü: O, Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir. 

Eğer: “Niçin: Ha ya, dediler de, kâf'ta, kâ, ayında, â ve sâd'da sâ, 
demediler, halbuki sebepler bir olduğu gibi yapıları da bir olurdu?" 
denilirse; buna İbn Enbari cevap vermiş ve şöyle demiştir: Yirmi 
dokuz elifba harfleri, mektup ve hitap yerine geçer. Araplar ise lafız- 
ların bir, vezinlerin aynı olmasını çirkin görürler, nitekim bunu hita- 
be ve mektuplarında da çirkin görürler. O nedenle bazı kelimeleri 
değiştirirler ki vezin değişsin ve yapılar da farklı olsun. O zaman dile 
daha tatlı, kulağa daha hoş gelir. 

“Zikrü rahmeti rabbike”: Zeccac şöyle demiştir: Zikru, gizli mübte- 
da ile merfudur, mana da şöyledir: Hazellezi netlu aleyke zikrü rehme- 
ti rabbike abdehu (bu sana okuduğumuz şey, Rabbinin rahmetinin 
kulunu anışıdır). Ferra da: Kelamda takdim ve tehir vardır, mana da 
şöyledir, demiştir: Zikrü rabbike abdehu birrahmeti (bu, Rabbinin, 
kulunu rahmetle anmasıdır). “Zekeriyya”: İse, mahallen mansuptur. 

“Hani, Rabbine gizli nida etmişti”: Burada nida, dua manasınadır. 

Onu gizleme sebebinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Riyadan uzak olması için, bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 

İkincisi: İnsanlar: Şu ihtiyara bakın, bu yaşında çocuk istiyor, 
demesinler diye. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: Amcası oğulları ona düşman olmasınlar ve yerine geç- 
melerini istemiyor, demesinler diye. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki 
zikretmiştir. Bu kıssa, duayı gizlemenin müstehap olduğunu göster- 
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mektir. Şu hadis de ondandır: Şüphesiz sizler sağıra dua etmiyorsunuz. 

“Kale rabbi inni vehenel azmu mini”: Muaz el — Kari ile Dahhak, 
henin zammı ile “vehüne” okumuşlardır ki, zayıflamak manasınadır. 
Ferra ile diğerleri de şöyle demişlerdir: Vehenel azmu ve vehine, 
henin fethi ve kesri iledir, iki halde de muzarisi, yehinü'dür. 
Yaşlılığından dolayı kemiklerindeki kuvvetin gittiğini demek istemiş- 
tir. Neden özellikle kemik denildi? Çünkü vücut yapısında esas olan 
odur. Katade de: Dişlerinin gitmesinden şikayet etti, demiştir. 

“Başım ak saçlarla tutuştu”: Yani ona ak saç yayıldı, tıpkı alevin 
odunun içine yayılması gibi. Bu, en güzel istiarelerdendir. “Ben sana 
dua etmekle olmadım”: Yani dua etmekle yorulup da sonra eli boş 
dönmedim; çünkü her zaman duamı kabul ettin. Şakiye fülanün 
bikeza, denir ki: O sebeple yoruldu, meramına da ermedi, demektir. 

“Ben yerime geçeceklerden korktum": Yani nesep bakımından 
yerine geçecek olanlardan, demektir ki onlar da amcası çocuklarıyla 
baba tarafından asebeler (akrabalar)dır. “Arkamdan”: Yarı, ölümüm - 
den sonra, demektir. 

Onlar için korktuğu şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Kendisine mirasçı olmalarından korktu, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 

Eğer biri itiraz eder de: “Bir peygamber ölümünden sonra huku- 
ki mirasçılarından nasıl korkar?” denilirse, 


Buna iki cevap verilir: 


Birincisi: O, peygamber olup da, peygamberin de mirasçısı olma- 
yacağından malına mirasçı olup da kendileri için caiz olmayan şevi 
almalarından korktu. İkincisi: İnsanlık yönü ağır bastı, malına evla- 
dının mirasçı olmasını arzuladı. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 

Ben de derim ki: Bunun açıklaması şöyledir: Eğer mirasçı olmasa 
bile malı için mutlaka bir mütevelli olacaktı, o da çocuğunun bunu 
yapmasını istedi. 

İkincisi: O, dini zayi etmelerinden ve onu arkalarına atmaların- 
dan korktu. Bunu da bir bölük müfessir zikretmiştir. 

Osman, Sa'd bin Ebi Vakkas, Abdullah bin Amr, İbn Cübeyr, 
Mücahit, İbn Ebi Şüreyh, Kisai'den, hının fethi ve fenin şeddesiyle “hat- 
fet” okuduğunu rivayet etmişlerdir ki, “azaldı” demektir. Buna göre ilim 


———. ——— 


—— . 


I - Buhari, Mağazi. bab, 38; Cihad, bab, 131; Daavat, bab, 50, 68; Kader, bab, 7; Tevhidi, 
bab, 9; Müslim, Zikir, hadis no, 44, 45; Ebu Davud, Vitr, bab, 26; Tirmizi, Daavat, bab, 57: 
Ahmed, Müsned, 4/394, 402, 403, 407, 418, 419. 
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ve peygamberliğinin miras kalmayıp da ilmin ölmesinden korkmuştur. 
İbn Şihab Zühiri de yeyi sakin ederek “mevaliy” okumuştur. 


“Min veraiy”: Cumhur bu yeyi sakin okumuş, İbn Kesir de, 
Kunbul rivayetinde fetha ile okumuştur. Şibl de ondan “asây” gibi 
“verây”" rivayet etmiştir. 

“Bana kendi katından bağışla”: Yani kendi yanından, demektir, 
“veliyyen”: Yani yerimi tutacak akıllı bir çocuk. 

“Yerisüni ve yerisü âl-i yakube”: İbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir 
ve Hamze, se'lerin ref'i ile “yerisünü ve yerisü” okumuşlardır; Ebu 
Amr ile Kisai de, ikisinde de cezm ile “yerisni ve yeris” okumuşlardır. 
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Kim ref ile okursa, veliye sıfat yapmış 
olur, mana da: Bana mirasçı bir veli bağışla demek olur. Kim de cezm 
ile okursa, şart ve ceza olur, tıpkı: Eğer onu bana bağışlarsan, bana 
mirasçı kıl sözü gibi olur. 

Bu mirastan murat edilen şey hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Malıma mirasçı olacak ve Yakup ailesinin peygamberli- 
gine mirasçı olacak. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ebu 
Salih de böyle demiştir. 


İkincisi: İlme ve Yakup ailesinden de mülke mirasçı olacak; Allah 
Teala da ilim mirasçılığını kabul etti, mülkü etmedi. Yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Peygamberliğime ve ilmime mirasçı olacak, aynı 
zamanda Yakup hanedanından da peygamberliğe mirasçı olacak. 
Bunu da Hasen, demiştir. 

Dördüncüsü: Benim peygamberliğime mirasçı olacak, Yakup 
ailesinin de ahlakına mirasçı olacak. Bunu da Ata, demiştir. Mücahit 
şöyle demiştir: Zekeriyya, Yakup soyundan idi. Kelbi de, Yakup aile- 
sinin onun dayıları olduğunu iddia ve onun Yusuf'un babası Yakup 
olmadığını iddia etm';tir. Mukatil de: O, Yakup bin Masan'dır. Bu 
Yakup ile Meryem'in babası İmran kardeş idiler, demiştir. 


Doğrusu: O, şu gerekçelerden dolay: mal mirasını kastetmemiştir: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den sahih olarak 
nakledildiğine göre şöyle demiştir: Biz peygamberler miras bırakma- 
yız, bıraktığımız sadakadır. 


2 - Buhari, Humus, bab, |; Fedail Ashabin Nebi, bab, 12; Tirmizi, Meğazi, bab, 14, 28; 
Nefckat, bab, 3; Feraiz, bab, 3; İ'tisam, bab, 5; Müslim, Cihad, hadis no, 49, 52, 54, 56; 
Ebu Davud, İmare, bab, 19; Tirmizi, Siyer, bab, 44; Nesesi, Fey', bab, 9, 16; Malik, 
Muvatta", (Kitabül kelam, hadis no, 27); Ahıncd, Müsned, 1/4,6,9, 10,25, 47, 48,49, 60, 
162,164, 179, 191, 208, 2/463, 6/145, 262. 
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İkincisi: Bir peygamberin ölümünden sonra malının meşru 
mirasçılara intikal etmesine üzülmesi caiz değildir. 

Üçüncüsü: Onun malı yoktu, Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den: Zekeriyya, marangoz idi, dediğini rivayet etmiştir.' 

“Rabbim, onu razı (marzi) kıl”: Yani rızana mazhar kıl, demektir, 
fail kalıbı, meful manasında kullanılmıştır, nitekim katil de maktul 
manasında kullanılmıştır. 
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7 - “Ey Zekeriyya, şüphesiz biz, seni Yahya adında bir oğlan 
çocuğu ile müjdeliyoruz ki, daha önceden ona adaş kılmadık”. 

8 - Dedi: “Rabbim, benim nasıl bir oğlan çocuğum olur ki, 
karım kısırdır, ben de ihtiyarlığın son sınırına ulaştım”. 

9 - Dedi: “Öyledir”, Rabbin dedi: “O bana kolaydır. Ben seni 
daha önce sen hiçbir şey değilken yarattım”. 

10- Dedi: “Rabbim, bana bir işaret kıl (ver). Dedi: “Senin işare- 
tin sağlamken insanlarla üç gece (gün) konuşamamandır”, 

11 - Mihraptan kavmine çıktı; onlara: “Sabah akşam (Allah'ı) 
tesbih edin” diye işaret etti. 

“Ya Zekeriyya inna nübeşşirüke”: Kelamda söylenmeyen sözler 
vardır, takdiri şöyledir: Allah duasını kabul edip “ya zekeriyya inna 
nübeşşirüke (ey Zekeriyya, seni müjdeliyoruz)” dedi. Hamze şedde- 
siz olarak “nebşürüke” okumuştur. Biz de bunu Al-i İmran: 39'da 
şerh etmiş bulunuyoruz. 


—— — — . 


3 - Müslim, Fedail, hadis no, 169. 
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“Daha önceden ona adaş kılmadık”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Daha önce kimseye Yahya ismi verilmemiştir. Bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; İkrime, Katade, İbn Zeyd ve 
çoğunluk da böyle demişlerdir. 


Eğer biri itiraz eder de: “Daha önce verilmeyen bir isimle met- 
hetmenin mantığı nedir, birçok peygamber isimlerinin de daha önce 
kimseye verilmediğini biliyoruz?” derse, cevap şöyledir: Burada 
bunun fazilet olması, isim verme işini Allah Teala'nın yapmasıdır; 
onu ebeveynine bırakmamış; ona daha önce verilmeyen bir ad koy- 
muştur. 


İkincisi: Kısır kadınlar onun gibi bir oğlan çocuğu doğurmamış- 
lardır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Buna 
göre mana: Ona benzer kılmadık, demek olur. 


Üçüncüsü: Ona eş ve benzer kılmadık, bunu da Mücahit, demiş- 
tir. Buna göre de benzerinin olmaması, isyan etmeyip isyanı aklın- 
dan geçirmemiş olmasıdır: Bundan sonrası da “vekanetimraeti akı- 
ran”a kadar Al-i İmran: 39'da tefsir edilmiştir. 


“Kânet - oldu”: Bunun manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, sözü pekiştirmek içindir (zaittir), mana da: O kısırdır, 
demektir, “küntüm hayra ümmetin” (A/-i İmran: 110) kavlinde oldu- 
gu gibidir ki: Entüm (siz) demektir. 


İkincisi: O, kısır olduğundan itibaren başına böyle bir şey gelme- 
di. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiş ve birinciyi tercih etmiştir. 


“Ve kad belağtü minel kiberi itiyya”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek ilk harflerinin zammı 
ile: “Utiyya”, “bukiyya (Meryem: 58), “suliyya” (Meryem: 70) okumuş- 
lardır. Hamze ile Kisai de, ilk harflerinin kesri ile okumuşlardır. Hafs 
da Asım rivayetinde bu ikisine katılmış, ancak “bukiyya” kavlini ilk 
harfinin zammesi ile okumuştur. İbn Abbas ile Mücahit de, sin ile: 
“Usiyya” okumuşlardır. Mücahit de: “Usiyya": Kemiğin sertleşmesi- 
dir, demiştir. İbn Kuteybe de: O, kurumaktır, demiştir. Atâ ve asâ, 
denir ki, aynı manayadır. Zeccac da: Sona varan her şeye: Fekad atâ 
ya'tü itiyyen, ve utuvven, ve usuvven ve usiyyen, denir, demiştir. 


“Dedi öyledir”: Yani yaşlılığa rağmen çocuk verilmesi sana denil- 
diği gibidir. “Rabbin: O bana kolaydır (heyyin), dedi”: Yani Yahya'yı 
yaratmak bana basittir. Muaz el — Kari ile Asım Cahderi, yenin süku- 
nu ile “heynün” okumuşlardır. “Seni daha önce yaratmıştım (halak- 
tüke)”: Yani var etmiştim. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir, 
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“halaktüke” okumuşlar; Hamze ile Kisai de nun ve elifle “halaknake” 
okumuşlardır. “Sen hiçbir şey değildin”: Mana da: Çocuğun yaratıl- 
ması senin yaratılman gibidir, demektir. Bundan sonrası “selase 
leyalin seviyya” kavline kadar Al-i İmran: 39'da tefsir edilmiştir. 
Zeccac da: “Seviyyen” hal olmak üzere mansuptur, mana da şöyledir 
demiştir: Sen sapasağlamken konuşmaktan men edileceksin. İbn 
Kuteybe de: Sağlamken, yani ahres değilken, demiştir. 

“Kavmine çıktı”: Bu, karısının hamile kaldığı gecenin sabahında 
idi. “mescitten”: Yani namaz kıldığı yerden, demektir. Biz de bunu Al- 
i İmran: 39'da zikretmiş bulunuyoruz. 


“Onlara işaret etti”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlara yazı yazdı, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
ikincisi: Başı ve elleriyle işaret etti, bunu da Mücahit, demiştir. 


“Tesbih edin diye”: Yani namaz kılın, “sabah akşam”: Biz de bunu 
Al-i İmran: 39'da şerh etmiş bulunuyoruz. Mana şöyledir: O kavmine 
çıkar, sabah akşam onlara namaz kılmalarını emrederdi. Karısı 
hamile kalınca onlara işaretle namaz kılmalarını emretti. 
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12 — “Ey Yahya, kitabı kuvvetle tut” dedik. Ona çocukken hik- 
met verdik. 


13 — Katımızdan bir şefkat ve temizlik verdik. O, çok müttaki idi. 

14 — Ebeveynine itaatkâr idi. Zorba ve asi değildi. 

— Ona selam olsun doğduğu gün, öleceği gün ve canlı olarak 
dirileceği gün. 

“Ey Yahya”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Ona Yahya'yı bağış- 
ladık ve ona: Ey Yahya, dedik. “Kitabı tut”: Yani Tevrat'ı, demektir. 
Ona sarılmakla emrolunmuştu. İbn Enbari, mana şöyledir, demiştir: 
Allah'ın kitaplarını onlara iman ederek ve hükümlerini tatbik ederek 
kabul et. Biz de “kuvvetle” kelimesinin manasını Bakara: 63'te şerh 
etmiş bulunuyoruz. 
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“Ona hikmet verdik”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, anlayıştır, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: Saf 
akıldır, bunu da Hasen ile İkrime, demişlerdir. Üçüncüsü: İlimdir, 
bunu da İbn Saib, demiştir. Dördüncüsü: Tevrat'ı ezberlemek ve onu 
öğrenmektir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Biz de bunu 
Yusuf suresi: 23'te daha geniş olarak şerh etmiş bulunuyoruz. Said 
bin Cübeyr, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kim bulu- 
ğa ermeden önce Kur'an okursa, ona çocukken hikmet verilmiştir. 

“Çocukken”: Ona hikmet verildiği günkü yaşında da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Yedi yaşıdır, bunu da İbn Abbas, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 


İkincisi: Üç yaşıdır, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. 


“Katımızdan şefkat”: Zeccac: Ona şefkat verdik, demiştir. İbn 
Enbari de, mana, şöyledir, demiştir: Ona zamanı halkına karşı bir şef- 
kat verdik. 


“Hanan”: Bunun üzerinde de altı görüş vardır: 


Birincisi: O, rahmettir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Hasen, İkrime, Katade, Dahhak, Ferra ve Ebu Ubeyde de 
böyle demişlerdir. Sonuncusu şu beyiti misal getirmiştir: 


Mülk sahibi Allah sana hidayet etsin, bana şefkat göster, 
Çünkü her makamın bir makali (sözü) vardır. 


Şöyle demiştir: Bu, konuşurken genellikle tesniye lafzında kulla- 
nılır (hananeyke). Şair Tarafa şöyle demiştir: 


Ey Ebu Münzir, bizi kırıp bitirdin, bazılarımızı bırak, 

Bize devamlı şefkat göster; az, hiç yoktan iyidir. 

İbn Kuteybe de: Tehannen aleyye (bana şefkat göster) sözü de 
bundandır, demiştir. Aslı dişi devenin, yavrusunu özlemesi, onun 
için hanin göstermesi (inlemesi)dir. İbn Enbari şöyle demiştir: 
Dilciler, hanan'ın rahmet manasında olduğunda müttefiktirler. 
Mana da şöyledir: Bunu ebeveynine merhamet ve onu da tezkiye 
etmek için yaptık. İkincisi: O Rabbinden ona atufettir (merhamettir), 
bunu da Mücahid, demiştir. Üçüncüsü: Yumuşaklıktır, bunu da Said 
bin Cübeyr, demiştir. Dördüncüsü: Berekettir, yine bu da İbn 
Cübeyr'den rivayet edilmiştir. Beşincisi: Sevgidir, bunu da İkrime ile 
İbn Zeyd, demişlerdir. Altıncısı: Saygıdır, bunu da Ata bin Ebi Rebah, 
demiştir. 


104 IŞ/MERYEM SURESİ 4. CİLT 


“Zekât”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: O, iyi ameldir, bunu da Dahhak ile Katade, demişlerdir. 


İkincisi: Zekatın manası: Sadakadır, takdir de şöyledir: Allah onu 
ebeveynine verdiği bir sadaka kıldı. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Zekat, temizliktir, bunu da Zeccac, demiştir. 

Dördüncüsü: Zekat, artmaktır, mana da şöyledir: Ona, anlatılan 
ve zikredilene ilaveten daha çok hayır verdik. Bunu da İbn Enbari 
zikretmiştir. 

“Çok müttaki idi”: İbn Abbas şöyle demiştir: Benden korkardı, 
beni başkasıyla kıyas etmezdi, demiştir. 

“Ebeveynine itaatkâr” idi: Yani onu ebeveynine itaatkâr kıldık, 
demektir. Berr, bârr manasınadır, anlam da: Onlara lütufkâr ve iyilik 
eden kıldık, demektir. Asıy da: Asi manasınadır. Cebbarın manasını- 
da Hud: 59'da şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Ona selam olsun": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah'ın bilinen selamıdır. Ata: Bugünlerde benden 
ona selam olsun, demiştir. Ebu Süleyman'ın tercihi de böyledir. 


İkincisi: Selamet manasınadır, bunu da İbn Saib, demiştir. 


Eğer: “Ona bu üç günde selamı nasıl tahsis etti, hâlbuki gece 
doğup hemen o gece ölmesi de mümkündür?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Günden maksat, zaman ve vakittir, bunu da 
“Bugün dininizi tamamladım” (Maide: 3) ayetinde açıklamıştık. İbn 
Abbas da: Ona doğduğu vakit selam olsun, demiştir. Hasen Basri de 
şöyle demiştir: Yahya ile İsa karşılaştılar, Yahya, İsa'ya: Sen benden 
hayırlısın, dedi. İsa da Yahya'ya: Hayır, sen benden hayırlısın; Allah 
sana selam etti; ben ise kendime selam ettim, dedi. Said bin Cübeyr 
de böyle demiştir. Ancak o, seni Allah övdü, ben ise kendimi övdüm, 
demiştir. Süfyan bin Uyeyne de şöyle demiştir: İnsan en çok şu üç 
yerde ürker: Doğarken kendini içinde bulunduğu yerden çıkar gör- 
düğü gün, ölürken daha önce görmediği kimseleri gördüğü gün ve 
dirilip de kendini daha önce görmediği mahşerde gördüğü gün. İşte 
Allah Teala bu üç yerde Yahya'ya özel ikram edeceğini ve selamet 
vereceğini bildirmiştir. 
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16 — Kitapta Meryem'i de an. Hani, ailesinden doğu tarafında 
bir yere ayrılmıştı. 

17 - Önlerinden bir perde edindi; biz de ona Ruhumuzu gön- 
derdik; o da onun için düzgün bir insan suretine büründü. 

18 — Dedi: “Senden Rahman'a sığınırım, eğer sen çekinen biri 
isen”. 

19 — Dedi: “Ben ancak Rabbinin bir elçisiyim; sana pak bir 
oğlan çocuğu bağışlamam için”. 

20 - Dedi: “Benim nasıl oğlum olur ki, bana bir insan dokun- 
madı ve ben iffetsiz de değilim”. 

21 - “Öyledir”, Rabbin dedi: “O, bana kolaydır. Onu insanlara 
bir işaret ve bizden bir rahmet kılmamız için. Zaten hükme bağ- 
lanmış bir emir oldu”. 

“Kitapta an”: Yani Kur'an'da, demektir. “Meryem'i, hani ayrl- 
mıştı”: Ebu Ubeyde: Uzaklaşmış, bir kenara çekilmişti, demiştir. 
“Doğuda bir yere”: Doğu tarafında demektir ki o, Araplarca batıdan 
hayırlıdır. 

“Önlerinden edindi”: Yani ailesinin demektir, “bir perde”: Yani 
bir örtü ve engel. Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, bir perde çekti, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. 

İkincisi: Güneş onu gölgeledi, onu içlerinden hiç kimse görmedi. 
Bu da Allah'ın onu sitrettiği (örttüğü) şeylerdendir. Bu mana yine İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O duvarlardan bir engel edindi, bunu da Süddi, şeyh- 
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lerinden demiştir. Onlardan ayrılış sebebinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Hayızdan temizlenmek ve saçını taramak için ayrıldı. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Başının bitini kırmak için, bunu da Ata, demiştir. 


“Ona ruhumuzu gönderdik”: O da cumhura göre Cebrail'dir. İbn 
Enbari de: Ruhumuzun sahibini, yani Cebrail'i, demiştir. Ruh da 
rahatlık ve neşe manasınadır. Sonra isim manasını gerçekleştirmek 
ve mastar yolunu iptal etmek için ra mazmum kılınmıştır. Burada 
ruhtan vahyi ve vahiy görevlisi Cebrail'i murat etmek de caizdir. 


Ona ne zaman geldiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, yıkanırken. İkincisi: Yıkandıktan ve elbiselerini giy- 
dikten sonra. Üçüncüsü: Evine girdikten sonra. Şöyle de denilmiştir: 
Burada ruhtan maksat, İsa'nın yaratıldığı ruhtur. Bunu da Zeccac ile 
Maverdi nakletmişlerdir. “Ona hamile kaldı” sözünde anlatacağımız 
üzere Übey bin Ka'b'in görüşünün manası da böyledir. İbn Enbari: 
Bu, uzak bir ihtimaldir, çünkü: “Ona düzgün bir insan suretine 
büründü” demiştir. Mana da: Ona yani Meryem'e eli yüzü düzgün bir 
insan suretinde göründü, demektir. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
Beyaz benizli, kısa kıvırcık saçlı ve bıyığı yeni terlemiş bir genç kılı- 
ğında geldi. Ebu Nehik de: Rahatlıktan gelmek üzere ranın fethi ile 
“feerselna ileyha ravhena” okumuştur. 


“Dedi: Senden Rahman'a sığınırım, eğer çekinen biri isen”: Mana 
da şöyledir: Eğer Allah'tan korkuyorsan, senden sığınmamla bu işe son 
verirsin. Araştırmacılara göre doğru görüş budur. İbn Abbas'tan şöyle 
dediği nakledilmiştir: Onun yani Meryem'in zamanında Taki adında 
bir adam vardı, kötü bir kimse idi, Meryem onu zannetti. Bunu da İbn 
Enbari ile Maverdi, zikretmişlerdir. Hazreti Ali, İbn Mes'ud ve Ebu Reca 
kıraatlarında: “İlla en tekune takiyya” denilmiştir (meğerki Taki olsun). 


“Dedi: Ben ancak Rabbinin bir elçisiyim”: Yani: Benden korkma, 
demektir. “Liyehebe lek”: İbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve 
Kisai, hemze ile “liehebe lek” okumuşlar; Ebu Amr, Verş de Nafi'den, 
hemzesiz olarak “liyehebe lek” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiş- 
tir. Kim “liyehebe” okursa, mana: Beni gönderdi ki sana bağışlasın; 
kim de “liehebe lek” okursa, mana: Sana gönderildim ki sana bağış- 
layayım, olur. İbn Enbari, mana şöyledir, demiştir: Beni gönderdi, 
sana diyor ki: Resulümü sana gönderdim ki sana bağışlayayım. 


“Pak bir oğlan çocuğu”: Yani günahsız, demektir. Bağiy ise: Zina 
eden kötü kadın manasınadır. İbn Enbari şöyle demiştir: 
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“Bağiyyeten” demedi, çünkü bu, genellikle kadınlarda olan bir sıfat- 
tır. Araplar, nadiren: Recülün bağiy, derler. Bu da haid (hayızlı) ve akır 
(kısır) gibi kadınlara özgü sıfattır. Başkası da şöyle demiştir: 
“Bağiyyeten” dememiştir; çünkü o, kalıbından çıkmıştır; o, “fail” vez- 
ninde ise de “fail” manasınadır, ayetin manası da şöyledir: Benim 
kocam yoktur, ben fahişe de değilim; çocuk ise ancak bu iki yolla 
olur. “Öyledir, dedi, Rabbin dedi ki”: Bunu da Zekeriyya kıssasında 
şerh etmiş bulunuyoruz. Mana da şöyledir: Sana babasız bir oğlan 
çocuğu bağışlamak benim için kolaydır. “Onu insanlara bir işaret kıl- 
mamız için”: Yani babasız çocuk yaratmaya kudretimizi göstermek 
için, demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: “Velinecalehu” kavline 
vavın gelmesi, kendinden sonra gizli ve mahzuf bir kelamı atfetmek 
içindir, takdiri de şöyledir: Rabbin: Onu yaratmak bana kolaydır, 
bundan seni yararlandırmak ve onu ibret kılmak içindir, dedi. 


“Bizden bir rahmet olarak”: Yani: Ona tabi olup ona iman edenle- 
re, demektir. “Hükme bağlanmış bir emir oldu”: Yani onun yaratılma- 
sı, hükme bağlanmış, bitirilmiş ve Allah Teala'nın ilminde geçmiş oldu. 
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22— Ona hamile kalıp onunla uzak bir yere ayrıldı. 


23 - Doğum sancısı onu hurma kütüğüne getirdi. “Keşke bun- 
dan önce ölseydim ve unutulan bir şey olsaydım” dedi. 

24 - Ona altından seslendi: “Üzülme, Rabbin senin altında bir 
su arkı kıldı” diye. 


25 — Hurma kütüğünü kendine doğru salla; üzerine devşirilmiş 
taze hurma dökülsün”. 


26 —- “Ye, iç, gözün aydın olsun. Eğer insanlardan bir kimseyi 
görürsen: “Ben Rahman'a oruç adadım; bugün kimse ile asla 
konuşmayacağım” de. 

“Ona hamile kaldı”: Yani İsa'ya. 

Nasıl hamile kaldığında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Cebrail gömleğinin yakasına üfürdü, o da ona hamile 
kaldı. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Süddi 
şöyle demiştir: Gömleğinin yakasına üfledi, gömleği önden yırtmaçlı 
idi. Böylece üfürme göğsüne oldu; o da derhal hamile kaldı. 

İkincisi: Ona hitap eden, hamile kaldığı kimse idi, Meryem'in 
ağzından girdi. Bunu da Übey bin Ka'b, demiştir. 

Gebelik süresinde de yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, gebe kalır kalmaz doğurdu. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Mana da: Gebeliği uzun sürmedi, demektir. Maksat hemen 
doğurdu demek değildir. Çünkü Allah Teala: “Ona hamile kaldı; onun- 
la uzak bir yere ayrıldı” demiştir. Bu da gebe kalmakla doğurmak ara- 
sında onu uzak bir yere götürecek kadar zaman olduğunu gösterir. 


İkincisi: Ona dokuz saat hamile kaldı, hemen o gün doğurdu, 
bunu da Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: Dokuz ay, bunu da Said bin Cübeyr ile İbn Saib, 
demişlerdir. 


Dördüncüsü: Üç saat; bir saat hamile kaldı, bir saat suret kazan- 
dı (şekillendi), bir saatte de onu doğurdu. Bunu da Mukatil bin 
Süleyman, demiştir. 

Beşincisi: Sekiz ay; çocuk da yaşadı. Ondan başka sekiz ayda 
doğan hiçbir çocuk yaşamamıştır. Bu da bir mucize idi. Bunu da 
Zeccac nakletmiştir. 


Altıncısı: Altı ay, bunu da Maverdi nakletmiştir. 
Yedincisi: Bir saat, bunu da Salebi aktarmıştır. 


“Fentebezet bihi”: Onunla, yani karnındaki ile ayrıldı, “mekanen 
kasıyya (uzak bir yere)”: İbn Mes'ud ile ibn Ebi Able: “Kasıyen” oku- 
muşlardır. İbn İshak da: Altı mil yürüdü, demiştir. Ferra da: Kasıy ile 
kasi aynı manayadır, demiştir. Ferra şöyle demiştir: Kasıy ile kâsiy, 
şehid ile şahid gibidir. Niçin uzağa gitti; çünkü kocasız çocuk doğur- 
duğu için kavminin onu kınamasından kaçmak istedi. 

“Feecaehel mahadu”: İkrime, İbrahim Nahai ve Asım el -. 
Cahderi, mimin kesri ile “mihad” okumuşlardır. Ferra da mana: Fe 
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cae bihel mahadu şeklindedir, demiştir. Be atılınca fi'lin başına elif 
(hemze) getirilmiştir. “Atina gadaena” (Kehf: 62) da böyledir ki, biğa- 
daina demektir. “Atuni züberel hadik” (Kehf: 96) da böyledir ki, bizü- 
beril hadid, demektir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Ecaeha, 
caet'ten efaleha veznindedir, ecaeha gayruha müteaddidir (onu 
getirdi). İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Mana: Cae biha ve elceeha 
demektir ki, caet biyel hacetü ileyke ve ecaetnilhacetü ileyke (beni 
sana ihtiyaç getirdi) manasınadır. Mahad ise, cenindir. Başkası da: 
Mahad, doğum sancısıdır, demiştir. “Hurma kütüğüne": O, hurma- 
nın gövdesidir, o çölde kuru bir hurma ağacı idi. Başı da yaprağı da 
yoktu. “Keşke bundan önce ölseydim, dedi”: Yani bugünden veya 
olaydan önce, demektir. Nafi, Hamze, Kisai, Halef ve Hafs, mimin 
kesri ile “mittü” okumuşlardır. 


Bunu deme sebebinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu insanlardan utandığı için demiştir. İkincisi: Ona 
iftira edip de günaha girmesinler diye demiştir. 


“Ve küntü neysen mensiyya”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, 
Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayetle nunun kesri ile (nisyen) oku- 
muşlar; Hamze ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek nunun fethi ile 
“neysen” okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Abdullah bin 
Mes'ud'un arkadaşları nunun fethi ile “neysen” okurlar, diğer 
Araplar ise kesri ile (nisyen) okurlar ki ikisi de lügattir. Tıpkı cesr ve 
cisr, vetr ve vitr gibi. Fetha benim daha çok hoşuma gider. Ebu Ali el- 
Farisi de: Kesre iki lügatin de geçerli olması esasına göredir, demiştir. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: Kim nunu kesreler de nisy derse, unu- 
tulan şey için isim olarak demek ister ki buğz edilen şeye isim olarak 
bığz ve sövülen şeye isim olarak sib denilmesi gibi. Nunun fethi ile de 
nesy: O da unutulan şeyin ismidir, bunda mastar ismin yerine geç- 
miştir, nitekim: Errecülü denifün ve denef (adam çok ciddi derecede 
hastadır) demektir. Meksur olan, gerçek sıfattır, meftuh olanda da 
mastar ismin yerine geçmiştir. Nisy ile nesyin aynı manaya isim 
olmaları da caizdir, tıpkı rıtl ve ratl denilmesi gibi. 

“Unutulan bir şey” hakkında da müfessirlerin beş görüşü vardır: 


Birincisi: Keşke hiçbir şey olmasa idim, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan demiş; Ata ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


İkincisi: “Unutulan şey olsaydım”: Yani atılan hayız kanı olsay- 
dım, bunu Mücahit, Said bin Cübeyr ve İkrime demişlerdir. Ferra 
şöyle demiştir: Nesy: Kadının attığı hastalık bezidir. İbn Enbari de: O, 
kadının atıp da hiç hatırlamadığı hayız bezidir, demiştir. 
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Üçüncüsü: O, düşüktür, bunu da Ebu'l - Aliye ile Rebi, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Keşke kim olduğum bilinmese idi, 
bunu da Katade, demiştir. 

Beşincisi: O, toplumun (yolcuların) bırakarak gittiği şeydir ki, 
önemsiz olduğu için ona dönmezler. Bunu da İbn Saib, demiştir. Ebu 
Ubeyde de şöyle demiştir: Nesy ve mensiy: Unutulan küçük su kabı 
ve sopa gibi şeylerdir, yani evde unutulan, değer verilmediği için de 
almak için dönülmeyen şeylerdir. Kisai de, ayetin manası şöyledir, 
demiştir: Keşke hatırlanıdığı zaman aranmayan bir şey olsaydım. 


“Fenadaha min tahtiha”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek mimin fethi ile: “Men tahteha” 
okumuşlar; Nafi, Hamxze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek 
mimin ve tenin kesri ile: “Min tahtiha” okumuşlardır. Buna göre kim 
mimin kesri ile okursa, onda iki mülahaza vardır: Birincisi: Ona 
melek ağacın altından seslendi. Şöyle de denilmiştir: Meryem yüksek 
bir yerde idi, aşağıdaki melek ona seslendi. İkincisi: İsa Meryem'in 
karnından çıkınca ona seslendi. İbn Abbas da şöyle demiştir: Gözünü 
kaldırıp baktığın her şey yukarındır ve gözünü indirip de baktığın her 
şey senin altındır. Kim mimin fethi ile okursa, onda zikredilen iki 
vecih vardır. Ferra da şöyle derdi: Ona her iki okuyuşa göre de yalnız 
melek seslenmiştir. 


“Rabbin senin altında bir su arkı (seriy) kıldı”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O (seriy) küçük ırmaktır, bunu da müfessirlerin genel 
çoğunluğu ile dilciler, demişlerdir. Ebu Salih ile İbn Cüreyc de: O, 
Süryanicede küçük deredir, demişlerdir. 


İkincisi: O, sünnetli doğan İsa'dır, bunu da Hasen, İkrime ve İbn 
Zeyd, demişlerdir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Hasen bu görüşten 
ilk görüşe döndü; eğer İsa'nın sıfatı olsa idi, gulamen seriyyen ve ser- 
riyen minel gilman, derdi. Araplar pek az: Raeytü indeke nebilen der- 
ler, bunun yerine recülen nebilen, derler. 


Eğer: “Nasıl, üzülme; işte küçük bir dere akıyor, diye teselli edil- 
mesi münasip oldu?" denilerse, 

Cevap iki yöndendir: Birincisi: O, yani Meryem, doğum yaptığı 
yerin kurak olmasına, yiyecek ve temizlik yapacak suyun bulunmüa- 
masına üzülmüştü; ona: Üzülme, sana bir çay akıttık ve sana dalın- 
dan taze hurma doğdurduk, denilmiştir. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. /kincisi: O, başına, kocası olmadan çocuk doğur- 
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ma gibi bir hal gelince üzüldü; Allah Teala da ona bir ırmak akıttı, o 
da Ürdün tarafından geldi (şimdiki Ürdün nehri? Mütercim). Allah 
ona kuru ağaçtan yaş hurma çıkardı. Bu da Allah'ın İsa'yı yaratmaya 
gücü yettiğini gösteren bir mucize oldu. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Ve hüzzi ileyki”: Hez: Bir şeyi kımıldatmak ve sallamaktır. 

“Biciz'in nahleti” kavlindeki be'de de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zaittir, tekit için gelmiştir, şurada olduğu gibi: 
“Felyemedüd bisebebin ilessemai” (Hac: 15). Ferra: Felyemdüd sebe- 
ben, demiştir. Araplar şöyle derler: Hezzehu ve hezze bihi (onu salla- 
dı), huzul hitame ve huz bilhitabı (yuları tut), teallak zeyden ve teal- 
lak bihi (Zeyd'e tutun). Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: O, tekit içindir, 
nitekim şair de şöyle demiştir: 

Nadribü bisseyfi ve nercu bilferahi 

(Kılıçla vurur ve sevinci umarız). 

İkincisi: O, ciz' kelimesini hezze yanaştırmak için gelmiştir; bu 
durumda ilsak ifade eder (bağlaç olur). Bunu da İbn Enbari, demiştir. 

“Tüsakıt”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Kisai ve Ebu Bekir 
de Asım'dan rivayet ederek te ve şeddeli sin ile “tessakat” okumuş- 
lardır. Hamze ile Abdülvaris de meftuh te ve şeddesiz sin ile “tesakat” 
okumuşlardır. Hafs da Asım rivayetinde zammeli te, meksur kaf ve 
şeddesiz sinle “tüsakıt” okumuşlardır. Yakup ve Ebu Zeyd de 
Mufaddal rivayetinde meftuh ye, şeddeli sin ve meftuh kaf ile “yessa- 
kat” okumuşlardır. Bunlar meşhur kıraatlardır. Übey bin Ka'b ile Ebu 
Hayve de tenin fethi, sinin sükunu ve kafın ref'i ile “teskut” okumuş- 
lardır. Abdullah bin Amr, Hazreti Aişe ve Hasen de elif, şeddesiz sin, 
merfu ye ve meksur kaf ile “yusakıt” okumuşlardır. Dahhak ile Amr 
bin Dinar da merfu ye, meksur kaf, sakin sin ve elifsiz olarak “yuskıt” 
okumuşlardır. Asım Cahderi ile Ebu İmran el — Cevni de böyle oku- 
muşlardır, ancak onlar te ile okumuşlardır. Muaz el - Kari ile İbn 
Ya'mur da böyle, ancak nun ile okumuşlardır. Ebu Rezin el — Ukayli 
ve İbn Ebi Able, meftuh ye, sakin sin ve merfu kaf ile “yeskut” oku- 
muşlardır. Ebu Semmak el — Adevi ile İbn Hizam iki meftuh te ve bir 
elifle “tetesakat” okumuşlardır. Zeccac da şöyle yorumlamıştır: Kim 
“yessakat” okursa, mana, yetesakat demektir, te sine idgam edilmiş 
olur. Kim “tessakat” okursa, yine böyledir, müennes yapması nahle 
lafzının müennes olmasındandır. Kim te ile şeddesiz “tesakat”okur- 
sa, O iki tenin birleşmesinden dolayı birini atmıştır. Kim “yusakıt” 
okursa, kütük sana taze hurma düşürsün manasına gitmiştir. Kim 
nun ile “nüsakıt” okursa, biz sana hurma düşürecek ve onu sana 
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mucize kılacağız manasına kani olmuştur. Dilciler, “rutaben” temyiz 
olarak mansuptur, derler. Yessakat veya yetesakat dersen, mana: 
Kütük sana taze hurma olarak düşer olur. Tessakat dersen, mana: 
Hurma ağacı sana taze hurma olarak düşer demek olur. 


“Ceniyya": Ferra, el — ceniy devşirilmiş manasınadır, demiştir. 
İbn Enbari de: O tazedir, demiştir. Aslı mecnuvvundur, mef'uldan 
faile geçilmiştir, tıpkı kadid ve tabih gibi. Başkası da şöyle demiştir: O, 
tozu ile (dumanı ile) tazedir, demiştir. O hurma ağacının başı yoktu, 
Allah onu yeşertti. Meryem de elini onun üzerine koyunca, taze 
hurma düştü. Eskiler (geçmişler) Meryem hadisesinden dolayı loğu- 
salar için taze hurmayı hoş görürlerdi. 


“Ye”: Yani o taze hurmadan, “iç”. Yani ırmaktan, “ve karri aynen”: 
İsa aleyhisselam'ın doğması ile gözün aydın olsun. Zeccac şöyle de- 
miştir: Karret bihi aynen ekarru, denir ki müstakbel içindir. Kafın kesri 
ile de “karirtü bilmekani ekırru” denir. “Aynen”: Temyiz olarak man- 
suptur. İbn Enbari, Asmai'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Karri 
aynen"in manası: soğuk gözyaşı dök demektir. Çünkü sevinç gözyaşı 
soğuk, keder gözyaşı da sıcaktır. “Karri” karur kökünden türemiştir, o 
da soğuk sudur. Ahmed bin Yahya da bize şöyle dedi: “Karri aynen'"in 
tefsiri: İstediğini elde ettin, artık başka şeylere bakma demektir. 


Kanıt olarak da Amr bin Kelsum'un şu beyitini şahit getirmiştir: 


O kötü günde kılıç vurarak ve mızrak saplayarak 
Dostların başka şeylere bakmadılar. 


Yani muzaffer olup ümitlerinin son raddesine vardılar, başka şey- 
lere bakma ihtiyaçları kalmadı, demektir. 


“Feimma tereyinne”: İbn Abbas, Ebu Miclez, İbn Semeyfa, 
Dahhak, Ebu'l — Aliye, Asım el — Cahderi meksur hemze ile yesiz ola- 
rak “tereinne” okumuşlardır. Yani eğer insanlardan bir erkek görür- 
sen şöyle de. Bunda gizli kelimeler vardır, takdiri şöyledir: Feseeleke 
an emri veledike (sana çocuğundan sorarsa), “sen de: Ben Rahman'a 
oruç adadım, de”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Susmaktır, bunu da İbn Abbas, Enes bin Malik ve 
Dahhak, demişlerdir. Übey bin Ka'b, Enes bin Malik ve Ebu Rezin el- 
Ukayli de “savmen” kavlinin yerine bu şekilde “samten - susma” 
okumuşlardır. İbn Abbas da: Sıyamen, okumuştur. 

İkincisi: Yeme, içme ve konuşmaya karşı oruç, demektir. Bunu da 


Katade, demiştir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: İsrail oğullarının abitle- 
ri yemek orucu gibi susma orucu da tutarlardı, ancak aziz ve celil 
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olan Allah'ın zikrine devam ederlerdi. Süddi de şöyle demiştir: Ona 
yani Meryem'e bu kadar konuşma, sonra da susma izni verildi. İbn 
Mes'ud da şöyle demiştir: Susmakla emrolundu, çünkü insanlara 
diyecek bir şeyi yoktu, susması emredildi ki onun yerine çocuğu 
konuşsun da onu temize çıkarsın. Şöyle de denilmiştir: Meleklerle 
konuşurdu, insanlarla konuşmazdı. 


İbn Enbari de şöyle demiştir: Savm dört manaya gelir: Yemeyi ve 
içmeyi bırakmaya savam denir, susmaya savm denir, bir tür ağaca 
savm denir, devekuşu pisliğine de savm denir. 


Alimler Meryem'in doğurduğu zaman kaç yaşında olduğunda üç 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, on beş yaşında doğurdu, bunu da Vehb bin 
Münebbih, demiştir. 


İkincisi: On iki yaşında, bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 
Üçüncüsü: On üç yaşında, bunu da Mukatil, demiştir. 


aTOğ GE EE 

© yo SEA 

Se DELİK GELE Gi 

EM iğ glaği 

OİL U Gi e GE 

YO A © EGELİ 
92 ii. pk 55) 


27 — (Meryem) onu taşıyarak kavmine getirdi. “Ey Meryem, 
andolsun, gerçekten sen büyük bir şey getirdin” dediler. 

28 — “Ey Harun'un kız kardeşi, baban kötü bir adam değildi, 
annen de iffetsiz kadın değildi”. 


29 - Meryem ona işaret etti. Onlar da: “Beşikteki bir çocukla 
nasıl konuşuruz?” dediler. 
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-30 - (İsa) dedi: “Şüphesiz ben Allah'ın kuluyum. Bana kitap 
verdi ve beni peygamber kıldı”. 

31 - “Beni nerede olursam mübarek kıldı ve bana hayatta oldur- 
gum sürece namazı ve zekatı tavsiye etti”. 

32-“Anama itaatkâr (kıldı). Beni bir zorba, bir bedbaht kılmadı”. 

33 - “Selam olsun bana, doğduğum gün, öleceğim gün ve canlı 
olarak dirileceğim gün”. 

“Onu taşıyarak getirdi”: İbn Abbas, Ebu Salih rivayetinde: Kırk gür: 
sonra nifastan temizlenince onu getirdi, demiştir. Dahhak rivayetinde 
de: Kavmi onu aramaya çıktılar, onları görünce İsa'yı taşıdı ve onlarla 
karşılaştı, işte: “Onu taşıyarak getirdi” dediği budur, demiştir. 

Eğer: “Onu getirdi” ifadesi “onu taşıyarak” sözüne ihtiyaç bırak- 
maz, tekrarın faydası nedir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Ondan mucizeler görülünce, çocuğun ayakları ile 
koşarak gelmesi mümkündü, o zaman koşması da konuşması gibi 
mucize olur düşüncesini kesti ve onun da diğer çocuklar gibi oldu- 
gunu bildirdi. Bu da Arapların: Falâncaya gözlerimle baktım, sözüne 
benzer. Böylece şefkat ve merhamet nazarıyla bakmadıkları ortaya 
çıkar. İbn Saib de şöyle demiştir: Kavminin yanına gelince ağladılar, 
onlar iyi kimselerdi ve: “Ey Meryem, sen büyük bir şey getirdin, dedi - 
ler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Büyük bir şey, bunu da İbn Abbas, Mücahit ve Katade, 
demişlerdir. Ferra şöyle demiştir: Feriy, büyük şeydir, Araplar: 
Terektuhu yetril feriyye, derler ki, iyi bir iş yaptı ve insanları geçti, 
demek isterler. Ona da böyle denilmiştir. Peygamber sallallahu aley- 
hi ve sellem de şöyle demiştir: Ömer gibi büyük bir şey yapan bir dahi 
görmedim. 

İkincisi: Acayip ve alışılmamış bir şey. Bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Uydurma bir şey, fereytül kezibe veftereytuhu da bun- 
dandır ki, yalan uydurmaktır. Bunu da Yezidi, demiştir. 

“Ey Harun'un kız kardeşi”: Bu Harun'dan kim kastedildiği husu- 
sunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: O, Meryem'in ana bir kardeşidir, İsrail oğullarının en 
ideal delikanlısı idi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 
Dahhak da: Ana baba bir kardeşi idi, demiştir. 


4 - Buhari, Menakıb, bab, 25; Fedailüs sahabe, bab, 5, 6; Tabir, bab, 28, 29; Tevhid, bab, 
31; Müslim, Fedailüs sahabe, hadis no, 19; Ahmed, Müsned, 2/28, 39,89, 104, 107, 45C. 
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İkincisi: O yani Meryem, Harun oğullarından idi, bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan, demiştir. Süddi de şöyle demiştir: O, Musa'nın kardeşi 
Harun oğullarından idi. Allah'ın selamı o ikisinin üzerine olsun. 
Meryem ona nisbet edildi, çünkü onun zürriyetindendir. 

Üçüncüsü: O, İsrail oğullarında iyi bir adamdı, iyilikte ona benzet- 
tiler. Bu da yine İbn Abbas ile Katade'den rivayet edilmiştir. Muğire bin 
Şube'den rivayet edilen şu şey de onu gösterir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem beni Necran'a gönderdi, onlar: “Siz “ey Harun'un kız 
kardeşi” diye okumuyor musunuz, Musa ile İsa arasında ne kadar 
zaman olduğunu bilirsiniz?” dediler. Ben de onlara ne cevap vereceği- 
mi bilemedim, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e döndüm, duru- 
mu ona haber verdim. O da: Onlara deseydin ya, onlar da çocuklarına 
kendilerinden önceki peygamberlerin isimlerini verirler.” 


Dördüncüsü: Harun onlarda fasık ve zinakâr biri idi, Meryem'i de 
ona nisbet ettiler. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 


Beşincisi: O, İsrail oğullarından fasık bir adam idi, onu da ona 
benzettiler. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 


Buna göre “kız kardeş"in manasında iki görüş ortaya çıkar: 


Birincisi: O, gerçek kız kardeştir. İkincisi: Benzetmedir, yoksa iliş- 
ki değildir, tıpkı şu ayette olduğu gibi: “Biz onlara ne zaman bir muci- 
ze gösterirsek mutlaka o, kız kardeşinden (kendinden öncekinden) 
daha büyüktür” (Zuhruf: 48). 


“Senin baban değildi”: İmran'ı kastediyorlar, “kötü bir adam”: 
Yani zina eden biri. “Anan da olmadı”: Yani Hanne, “iffetsiz”: Fahişe 
değildi, öyleyse sana bu çocuk nereden? 


“Ona işaret etti”: Yani İsa'ya işaret etti, o da konuştu. Mana: 
Konuşması için ona işaret etti, de denilmiştir. Meryem, kavmine 
gelince İsa onunla konuşmuş: Anne, sevin, ben Allah'ın kulu ve mesi- 
hiyim, demişti. Konuş diye ona işaret edince, buna şaştılar ve 
“Beşikteki çocukla nasıl konuşuruz?” dediler. Bunda (kâfe ii'linde) 
dört görüş vardır: 


Birincisi: O, zaittir, mana da: Keyfe nükellimü sabiyyen filmehdi 
(beşikteki bir çocukla nasıl konuşuruz?) demektir. 


İkincisi: O, vakaa ve hadese (oldu) manasınadır. 


Üçüncüsü: O şart ve ceza manasınadır, mana şöyledir: Men 
yekün filmehdi sabiyyen fekeyfe nükellimuhu (beşikte olan bir 


5 — Müslim, Edeb, hadis no, 9; Ahmed, Müsned, 4/252. 
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çocukla nasıl konuşuruz?). Bunları da Zeccac nakletmiş ve sonuncu- 
sunu tercih etmiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu şu söze benzer: 
Öğüdümü kabul etmeyene nasıl öğüt veririm? Yani öğüdümü kabul 
etmez olan birine, demektir. Mazi cezada muzari manasına olur. 


Dördüncüsü: O, sâra (oluşmak, dönüşmek) manasınadır, bunu 
da Kutrub, demiştir. 

Beşikten kastedilen şey hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Ana kucağıdır, bunu da Nevf, Katade ve Kelbi, demişlerdir. /kincisi: 
Bebeğin bilinen yatağıdır, yine bunu da el — Kelbi nakletmiştir. 


Süddi de şöyle demiştir: İsa onların konuşmalarını duyunca 
hemen meme emmeyi bıraktı ve yüzünü onlara döndü: Ben Allah'ın 
kuluyum, dedi. Müfessirler şöyle demişler: Neden önce kulluktan bah- 
setti? Çünkü onda tanrılık iddia edenlerin sözlerini bozmak istiyordu. 

"Ataniyel kitabe”: Hamze bu ye 'yi sakin okumuştur. Ayetin mana- 
sında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ona anasının karnında iken kitap verdi. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Anasının karnında iken Tevrat'ı öğren- 
di, de denilmiştir. 

İkincisi: Bana kitap vermeye hükmetti, bunu da İkrime, demiştir. 

“Kitap” üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: O, Tevrat'tır. 
İkincisi: İncil'dir. 

“Beni bir peygamber kıldı”: Bu ve bundan sonrakiler; Allah'ın 
onun hakkında takdir ettiği, onun için hükme bağladığı ve ona son- 
radan olacak şeyleri haber vermesidir. Mana şöyledir de denilmiştir: 
Bana kitap verecek ve buluğa erdiğim zaman beni peygamber kıla- 
caktır. Bu durumda mazi muzari yerine geçmiştir, tıpkı “ve iz kalella- 
hu ya İsa” (Maide: 116) kavlinde olduğu gibi. 

Onlarla ne zaman konuştuğu hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlarla kırk gün sonra konuştu. /kincisi: Hemen o gün 
konuştu. Bu da Meryem'in uzaklara giderek onlardan kaybolması 
durumuna göredir. 

“Nerede olursam beni mübarek kıldı”: Ebu Hureyre, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den bu ayet üzerinde: Nereye yönelirsem 
beni çevreme yararlı kıldı, dediğini rivayet etmiştir. Mücahit de: 
Hayrı belleten öğretmen, demiştir. 

Zekât kelimesi hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Malların zekâtıdır, bunu da İbn Saib, demiştir. İkincisi: 
Temizliktir, bunu da Zeccac, demiştir. 


4. CİLT I9/MERYEM SURESİ 117 


“Anneme itaatkâr kıldı”: İbn Abbas şöyle demiştir: Böyle deyip 
de, “babama” demeyince, onun babasız doğduğunu anladılar. 

“Beni bir zorba kılmadı”: Yani kendini büyük gören, “bir bed- 
baht”: Rabbine asi. 

“Selam olsun bana doğduğum gün”: Müfessirler şöyle demişler- 
dir: Allah bana doğduğum gün esenlik verdi, öyleki şeytan bana zarar 
veremedi. Ayetin tefsiri, Meryem: 15'te geçmiştir. 

Eğer: Neden burada elif lamla “esselam” denildi de Yahya kıssa- 
sında elif lamsız denildi?” denilerse, buna iki cevap verilir: 

Birincisi: Bundan önce selam elif lamsız geçince, burada elif 
lamlı olarak geçmesi güzel olmuştur. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 

Bu görüşe itiraz edilmiş ve: “İsa'nın sözü olan bunun, Allah'ın 
sözü olan birinci selama atfı nasıl caiz olur?” denilmiştir. 

Buna İbn Enbari şöyle cevap vermiştir: İsa bunu Allah'tan bilin- 
ce, Allah'ın Yahya hakkındaki sözünü işitmiş, ona göre konuşmuş ve 
onu kendine mal etmiş olması caizdir, aziz ve celil olan Allah'ın ikin- 
ci selamı marife getirmiş olması da caizdir, çünkü onu ikinci kez 
zikretmiş ve onu, geçen kelamı hikaye tarzında söylemek istememiş- 
tir. Zira konuşan kimse hikaye ettiği kelamı değiştirebilir; mesela 
şöyle der: Kale Abdullah: Ene recülün munsıfün der ve: Abdullah: 
Ente recülün munsıfün, dedi demek ister (sen adil bir kimsesin). 

İkincisi: Selam da esselam da aynı manaya gelen iki lügattir. 
Bunu da İbn Enbari zikretmiştir. 
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34 — İşte Meryem oğlu İsa budur, şüphe ettikleri hak sözünce. 

35 — Allah için bir evlat edinmek olmadı. O bir şeye hükmettiği 
zaman, ancak ona, “ol” der; o da oluverir. 

36 - Şüphesiz Allah benim de Rabbimdir, sizin de Rabbinizdir; 
öyleyse O'na ibadet edin. İşte doğru yol budur. 
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“İşte Meryem oğlu İsa budur”: Zeccac şöyle demiştir: Yani doğru- 
su, İsa'nın: Ben Allah'ın kuluyum, Meryem'in oğluyum, dediğidir; 
Hıristiyanların: O, Allah'ın oğludur ve o, tanrıdır, dedikleri söz değildir. 


“Kavlel hak”: İbn Kesir, Ebu Amr, Nafi, Hamze ve Kisai, lamın ref'i 
ile “kavlul hak” okumuşlar; Asım, İbn Amir ve Yakup da lamın nasbı 
ile (kavlel hak) okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim “kavlul hak” 
diye merfu okursa, mana: Yani bu kelam haktır demek olur. Kim de 
mansup okursa mana: Ben hak söylüyorum demek olur. İbn Enbari 
de ayette iki mülahaza ileri sürmüştür: 


Birincisi: O (İsa) kelime ile nitelendiği gibi söz ile de nitelenebilir. 


İkincisi: Kelamda gizleme vardır, takdiri şöyledir: Bu, İsa'nın 
haberidir, o haber de hak sözdür. 


“Ellezi fihi yemterun”: Yani şüphe ettikleri demektir. Katade 
şöyle demiştir: Yahudiler de Hıristiyanlar da onda şüphe ettiler; 
Yahudiler onun sihirbaz olduğunu iddia ettiler; Hıristiyanlar da onun 
Allah'ın oğlu ve üçün üçüncüsü olduğunu iddia ettiler. Ebu Miclez, 
Muaz el — Kari, İbn Yamur ve Ebu Reca, te ile “temterun” (şüphe etti- 
giniz) okumuşlardır. 


“Allah için bir evlat edinmek olmadı (min veledin)”: Zeccac, 
mana: Enyettehize veleden, demiştir. “Min” tekili de çoğulu da nef- 
yeden tekit edatıdır. Çünkü bir kimse: Mettehaztü feresen (ben bir 
at edinmedim) derse, daha çoğunu edindim kastedebilir. 
Mettehaztü fereseyin vela eksere (ne iki at ne de daha çok edinme- 
dim) derse, bir tane edindim niyet edebilir. Mettehaztü min feresin, 
derse, hiç at edinmedim demiş olur ki, bu da ne teki ne de çoğu 
edinmediğini gösterir. 

“Kün feyekun”: Ebu Amr el - Cevni ile İbn Ebi Able, nasb ile 
“feyekune” okumuşlardır. Biz de bunun gerekçesini Bakara: 117'de 
zikretmiş bulunuyoruz. 

“Veinnallahe rabbi ve rabbüküm”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr. 
hemzenin fethi ile “ve ennallahe” okumuşlar; Asım, İbn Amir, Ham7e 
ve Kisai de hemzenin kesri ile “ve innallahe” okumuşlardır. Bu da 
İsa'nın sözündendir. Kim de fetha ile okursa, onu “ve evsani bissala- 
ti vezzekâti” kavlinin üzerine atfeder ve biennellaha rabbi demek 
ister. Kim de kesre ile okursa, onda da iki görüş vardır: 

Birincisi: “İnni Abdullah” kavlinin üzerine atfedilmesi. 


İkincisi: Yeni söz başı olması. 
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37 — Aralarından hizipler ihtilaf ettiler. Kafirlere büyük günde 
hazır olacakları için yazıklar olsun! 

38 - Bize gelecekleri gün ne iyi işitecek ve ne iyi görecekler! 
Ancak zalimler bugün apaçık bir sapıklıktalar. 

39 — Sen onları iş bitirildiği zaman hasret günü ile korkut. Oysa 
onlar gafletteler ve onlar iman etmezler. 

40 - Şüphesiz biz yeryüzüne ve üzerindeki kimselere mirasçı 
olacağız. Yalnız bize döndürülürler. 

“Aralarından hizipler ihtilaf ettiler”: Müfessirler: “Min” zaittir, 
mana da: İhtelefu beynehum (aralarında ihtilaf ettiler) demişlerdir. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: Mü'minler hakka sarılınca, mü'minle- 
rin arasındaki ihtilaf yalnız onlara kaldı. 

Hiziplerin hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanlardır; Yahudiler: O, veled-i 
zinadır, derler, Hıristiyanlar da ona yaraşmayacak şeyler iddia eder- 
lerdi. 

İkincisi: Onlar Hıristiyan fırkalarıdır (mezhepleridir). Bazıları: O, 
Allah'tır, dediler. Bazıları: Allah'ın oğludur, dediler. Bazıları da: Üçün 
üçüncüsüdür, dediler. 

“Kafirlere yazıklar olsun”: Mesih hakkında dediklerinden ötürü 
(kafir olanlara). “Büyük günde hazır olmaktan”: Yani ceza çekmek 
için o gün hazır olmalarından, demektir. 

“Esmi bihim ve ebsır”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bunun lafzı emir, manası ise haberdir, anlam da şöyle- 
dir: Onlar kıyamet gününde nasıl da işitir ve görürler. O gördükleri ve 
işittikleri şeyler onlara fayda vermez, zira öyle İlahi şeyler görürler ki 
onun yanı sıra bakmaya ve düşünmeye ihtiyaç duymazlar; hidayeti 
görür ve itaat ederler. Bu, çoğunluğun görüşüdür. 
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İkincisi: O gün konuşmalarını duyur ve onlara ne yapılacağını 
göster, “bize geldikleri gün”. Bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. 

“Ancak zalimler”: Yani müşriklerle kafirler, “bugün”: Yani dünya- 
da apaçık bir sapıklıktalar”. 


“Onları ikaz et”: Yani Mekke kafirlerini korkut, demektir. “Hasret 
günü ile”: Yani Kıyamet günü ile ki, günahkar sevap işlemediğine, 
kusur eden de daha fazla hayır işlemediğine üzülecektir. 

Kiyamet gününde insanı hasret bırakacak çok şey vardır; bunlar- 
dan biri şudur: Ebu Said el —- Hudri'nin rivayetine göre Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: Cennet halkı cennete ve 
cehennem halkı da cehenneme girdikleri zaman: Ey cennet halkı, 
diye seslenilir. Onlar da başlarını kaldırır ve bakarlar ve: Ey cehen- 
nem halkı diye seslenilir; onlar da başlarını kaldırır ve bakarlar; ölüm 
alaca bir koç şeklinde getirilir, onlara: “Bunu tanıyor musunuz?” 
denir. Onlar da: Bu ölümdür, derler. Ölüm boğazlanır, sonra da: Ey 
cennet halkı, artık ebediyet vardır, ölüm yoktur, ey cehennem halkı, 
artık ebediyet vardır, ölüm yoktur, denilir. Sonra Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem. “Onları iş bitirildiği zaman hasret günü ile kor- 
kut. Oysa onlar gafletteler ve onlar iman etmezler” ayetini okudu." 


Müfessirler şöyle demişlerdir: İşte bu, ölüm boğazlandığı zaman- 
ki hasrettir; eğer bir kimse sevinçten ölse idi, cennet halkı ölürdü, 
eğer bir kimse üzüntüden ölse idi, cehennem halkı ölürdü. 

Hasret sebeplerinden biri de şudur: Adiy bin Hatim'in rivayetine 
göre Resulullah sallallahu alehi ve sellem şöyle demiştir: Kıyamet 
gününde birtakım insanlar cennete götürülür; ona yaklaşıp da koku- 
sunu aldıkları ve köşklerini gördükleri zaman: Onları çevirin, onların 
onda hissesi yoktur, diye seslenilir. Onlar da öyle bir hasretle döner- 
ler ki daha önce kimse öylesi ile dönmemiştir. Ey Rabbimiz, bizi bu 
gördüğümüzü göstermeden önce döndürseydin, bizim için daha 
hafif olurdu, derler. O da şöyle der: Size bunu bilerek yaptım, çünkü 
siz baş başa kaldığınız zaman benimle çatışırdınız, insanlarla karşı- 
laştığınız zaman da onların yanında pusardınız. Bana vermediğinizi 
insanlara gösterirdiniz. İnsanlardan çekindiniz de benden çekinme- 
diniz, insanlar için bıraktınız, benim için bırakmadınız. Bugün sizi 
sevaptan mahrum etmekle beraber size azabı da tattıracağım.” 


6 - Buhari, Tefsirü surei Meryem, bab, 1; Müslim, Sıfatül Cennet, hadis no, 40, 41 
Ahmed, Müsned, 3/9. 

7 - Münziri, Terğib ve Terhib, babutterhib minerriya, Taberani, el — Kebir ve 
Beyhaki'den. 
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Yürek yakan şeylerden biri de şudur: Rivayete göre İbn Mes'ud 
şöyle demiştir: Kıyamet gününde nerede bir can varsa, mutlaka cen- 
nette bir eve ve cehennemde bir eve bakar, sonra bunlara: Keşke amel 
etseydiniz, cennet halkına da: Size de Allah lutfetmeseydi, denilir. 

Yürek yakan şeylerden biri de: Cehennem halkının üzerine 
cehennemin kapatılması anında umutların kesilmesidir. 

“İz kudıyelemr”: İbn Enbari şöyle demiştir: “Kudıye” lügatte sağ- 
lam ve muhkem yapmaktır. Hakime kadı denilmesi, infaz ettiği şeyi 
sağlam ve muhkem yapmasındandır. Ayette kısaltma vardır, mana 
şöyledir: Onları helak edecek iş bitirildiği zaman. 

Müfessirlerin o iş hakkında da iki görüşleri vardır: 

Birincisi: O, ölümün boğazlanmasıdır, bunu da İbn Cüreyc ile 
Süddi, demişlerdir. /kincisi: Mana şöyledir: Onlara azap hükmü veril- 
di. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Oysa onlar gafletteler”: Yani onlar dünyada o gün kendilerine ne 
yapılacağından gafletteler. “Onlar iman etmezler”: Ahirette olacak şeylere. 

“Şüphesiz biz, evet biz yeryüzüne mirasçı olacağız”: Yani ondaki- 
leri öldürüp ona mirasçı olacağız, “ve üzerindekilere. Yalnız bize 
döndürülürler”: Ölümden sonra. 

Eğer: “Şüphesiz biz (inna) dedikten sonra (nahnü — biz) demede 
ne fayda var?" denilirse, 

Cevap şöyledir: Büyük bir kimse: Biz yapacağız dediği zaman 
çevresini kastetmiş olması akla geleceğinden “biz” demekle işi bizzat 
kendi yapacağını göstermiştir. 

Eğer: “Neden: “ve üzerindekilere” dedi, hâlbuki O, insanlara da 
başkalarına da mirasçı olacaktır?” denilirse, 

Cevap şöyledir: “Men” akıllılara özgüdür, akılsızlar da yerin 
manasına dahildirler, onlar da onlardan sayılmıştır. Bu iki cevabı İbn 
Enbari zikretmiştir. 
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41 - Kitapta İbrahim'i de yad et. Çünkü o, çok doğru idi; bir 
peygamber idi. 

42 - Hani, babasına: “Ey babacığım, işitmeyen, görmeyen ve 
senden hiçbir şeyi def etmeyen şeylere niçin tapıyorsun?” demişti. 

43 — “Ey babacığım, gerçekten bana, sana gelmeyen ilim geldi. 
Bana tabi ol da seni düz bir yola götüreyim”. 

44 - “Ey babacığım, şeytana tapma; çünkü şeytan Rahman'a asi 
oldu”. 

45 - “Ey babacığım, şüphesiz ben, sana Rahman'dan bir azap 
dokunup da şeytana dost olmandan korkuyorum”. 

-— (Babası) dedi: “Ey İbrahim, benim tanrılarımdan yüz mü 
çeviriyorsun? Andolsun, eğer vazgeçmezsen seni mutlaka taşa 
tutarım. Beni uzun bir süre bırak”. 

47 - (İbrahim) dedi: “Selam sana”. Senin için Rabbimden istiğ- 
far edeceğim. Çünkü O, bana lütufkârdır”. 

48 — “Sizden de Allah'tan başka taptıklarınızdan da ayrılıyor ve 
Rabbime dua ediyorum. Umulur ki Rabbime dua etmekle bedbaht 
olmam”. 

49 —- Onlardan ve Allah'tan başka taptıklarından ayrılınca, ona 
İshak'ı ve Yakub'u bağışladık. Her birini peygamber yaptık. 

50 - Onlara rahmetimizden bağışladık ve onlara çok yüce doğ- 
ruluk dili (iyi bir ad) bıraktık. 
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“Kitapta İbrahim'i de yad ed”: Yani onun kıssasını kendi kavmi- 
ne anlat. Sıddik'in manası da Nisa: 69'da geçmiştir. 

“Senden hiçbir şeyi def etmez”: Yani senden hiçbir zararı sav- 
maz, demektir. 

“Bana ilim geldi”, Allah'ı bilme ve marifet “sana gelmeyen”. 

“Şeytana tapma': Yani emrettiği küfür ve isyanlara itaat etme, 
demektir. “Kâne”nin manasını da az önce şerh etmiştik. 'Asıyya”: Asi 
demektir ki “fail”, “fail” manasına kullanılmıştır. 

“Sana Rahman'dan bir azap dokunmasından korkuyorum": 
Mukatil: Ahirette, başkası da; Dünyada dokunmasından, demiştir. 
“Sonra şeytana dost olursun”: Veli: azapta yakın olandır; yakınlık dostluk 
yerine geçmiştir. Şöyle de denilmiştir: İbrahim'in, babasının imanına 
tamah etmesi, şundandı; İbrahim ateşten kurtulunca, babası ona: Ey 
İbrahim, senin İlahın ne güzel İlahtır, demişti. O zaman ona şefkat gös- 
termeye başladı. Babası da: “Ey İbrahim, benim tanrılarımdan yüz mü 
çeviriyorsun?” diye karşılık verdi. Yani sen onlara tapmayı terk mi edi- 
yorsun, dedi. "Andolsun, eğer vazgeçmezsen”: Onları ayıplamak ve onla- 
radil uzatmaktan “mutlaka seni taşa tutarım”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Söverek ve söz ile taşa tutarım, bunu da İbn Abbas ile 
Mücahit, demişlerdir. 

İkincisi: Benden uzaklaşman için taş atarak, demektir. Bunu da 
Hasen, demiştir. 

“Beni uzun bir süre bırak”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Uzun zaman, demektir, bunu da Meymun bin Mihran, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Ferra ve çokları da böyle demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Beni uzun zaman terk et, 
temelleyte habibeke de bundandır ki, çoktandır dostunu görmüyor- 
sun, demektir. 

İkincisi: Canını kurtar, sana bir kötülüğüm dokunmasın, bunu da 
el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Katade ve Dahhak da böyle 
demişlerdir. Buna göre bu: Fülanün meliyyün bikeza sözünden gelir 
ki: Bir şeye düşkün olmaktır, mana da şöyledir: Arın namusunla ben- 
den uzaklaş, başını belaya sokma. Bunu da İbn Cerir, demiştir. 

“Selam sana dedi”: Yani sana kötülük yapmayacağımdan emin 
olabilirsin, demektir. Çünkü o zaman küfründen dolayı onunla 
savaşmakla emrolunmamıştı. “Senin için Rabbimden istiğfar edece- 
gim”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Senin için Allah'tan tövbe isteyeceğim, 
o zaman bağışlanabilirsin. 
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İkincisi: Ona istiğfar va'detmesi, bunun küfürde ısrar edenlere 
yasak olduğunu bilmediğindendir. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 


“Çünkü O, bana lütufkârdır”: Bunda (hafiy)de üç görüş vardır: 

Birincisi: Lütufkârdır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; İbn Zeyd ile Zeccac da böyle demişlerdir. 

İkincisi: Merhametli, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: İyilik eden, dua ettiğim zaman kabulü adet haline 
getiren, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Sizden ayrılıyorum”: Yani sizden uzaklaşıyorum, demektir. “Ve” 
ayrılıyorum, “Allah'tan başka taptıklarınızdan”: Yani putlardan ayrı- 
lıyorum, demektir. 

“Ted'un”un manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: İbadet ettiğiniz, demektir. 

İkincisi: Tanrı diye çağırdıklarınız, demektir. “Ben Rabbime dua 
ediyorum”: Yani O'na ibadet ediyorum. “Umulur ki Rabbime dua 
etmekle bedbaht olmam”: Yani sizin putlara ibadet etmekle bedbaht 
olduğunuz gibi bedbaht olmayacağımı umuyorum. Çünkü putlar onla- 
ra fayda vermez ve dualarına icabet de etmez. “Onlardan ayrılınca”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: İbrahim onlardan ayrıldı, Şam toprağına 
gitti; Allah da ona İshak ile Yakub'u bağışladı (nasip etti). Kavminden 
ayrılmanın ürküntüsünü değerli evlatları ile telafi etti. Ebu Süleyman 
da şöyle demiştir: Ona İshak ile Yakub'u İsmail'den sonra vermiştir. 

“Her birini (ve küllen)”: Yani bu ikiden her birini, demektir. 
Mukatil de: “Veküllen”: İbrahim, İshak ve Yakub'un her birini, 
demiştir. “Onu peygamber yaptık”. 

“Onlara rahmetimizden bağışladık”: Müfessirler: Rahmet; mal, 
evlat, ilim ve ameldir, demişlerdir. “Onlara doğruluk dilini verdik”: İbn 
Kuteybe: Dünyada yüksek bir şan verdik, demiştir. Bütün din sahipleri 
İbrahim'i ve soyunu dost bilir ve onları methederler. Burada dil, söz 
(ad, nam) yerine konulmuştur; çünkü söz dille söylenir. 
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51 — Kitapta Musa'yı da an. Çünkü o, samimi idi ve gönderil- 
mişti, bir peygamberdi. 


52 — Ona Tur'un sağ tarafından seslendik ve onu yalvarıcı ola- 
rak kendimize yaklaştırdık. 


53 — Ona rahmetimizden kardeşi Harun'u peygamber olarak 
bağışladık. 


“İnnehu kâne muhlesan”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek lamın Kesri ile “muhlisan” 
okumuşlar; Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek lamın 
fethi ile (muhlesan) okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Lamın kesri 
ile muhlis, Allah'ı bir bilen, nefsini temiz olarak Allah'a ibadete veren 
ve kendini kirletmeyen kimsedir. Lamın fethi ile muhlas ise: Allah'ın 
halis kıldığı, seçtiği ve kirden arıttığı kimsedir. 


“Gönderilmiş idi (ve kâne resulen)”: İbn Enbari şöyle demiştir: 
“Kâne”nin tekrar edilmesi, adı geçen peygamberi büyütmek içindir. 


“Ona Tur tarafından seslendik”: Yani Tur dağının yanından 
demektir. O, Mısır'la Medyen arasında bir dağdır, adı: Zebir'dir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Allah, Araplara dillerinde kullandıkları şeyle 
hitap etti, onlar: Kıblenin sağından ve solundan derler ki, ona karşı 
duranın sağını ve solunu kastederler. Mana açık olduğu için sıfatı 
ona verdiler; çünkü vadinin eli olmaz ki sağı olsun. Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Ses Musa'nın sağından geldi, onun içindir ki “sağından” 
dedi, yoksa dağın sağını kastetmedi. 


“Ve karrebnahu neciyya”: İbn Enbari şöyle demiştir: Manası: 
Münaciyen (yalvararak) demektir. “Fail”, “mufail” yerine kullanıl- 
mıştır. Nitekim fülanün haliti ve aşiri derler ki, muhaliti ve muaşiri 
(filanca hep benimle düşer kalkar ve bana katılır) demektir. Said bin 
Cübeyr de İbn Abbas'tan, “onu yaklaştırdık” kavlinde şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: O kadar yaklaştı ki Kalem'in Levh-i Mahfuz'a yazar- 
ken çıkardığı cızırtıyı işitti. 


“Ona rahmetimizden bağışladık”: Yani ona nimetimizden 
demektir, kardeşi Harun'u kendine vezir etmesini isteyince bu dua- 
sını kabul etmiştik. 
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54 — Kitapta İsmail'i de an. Çünkü o, va'dine sadık idi, gönde- 
rilmiş bir peygamber idi. 

55 — Ailesine namazı ve zekatı emrederdi. Rabbinin yanında 
razı kılınmış idi. 

56 — Kitapta İdris'i de an. Çünkü o, çok doğru idi, bir peygam- 
ber idi. 


57 - Onu çok yüksek bir yere kaldırdık. 


“O, va'dinda sadık idi": Bu hem onunla Allah arasında hem de 
onunla insanlar arasında olanlara şamildir. Mücahit şöyle demiştir: 
O Rabbine ne va'detmişse onu mutlaka yerine getirmiştir. 


Eğer: “Nasıl özellikle İsmail va'dinde sadık idi, denilir; hâlbuki 
peygamberlerin içinde öyle olmayan yoktur?” denilirse; 


Cevap şöyledir: İsmail va'de vefada diğer peygamberlerin göster- 
mediği titizliği göstermiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: O bir 
adama randevu vermişti, kalkıp onu bekledi, ne kadar beklediği hak- 
kında üç görüş vardır: 


Birincisi: Bir yıl bekledi, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Yirmi iki gün bekledi, bunu da Rakkaşi, demiştir. Üçüncüsü: Üç gün 
bekledi, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Gönderilmiş idi": Kavmine gönderilmiş idi, onlar da Cürhüm 
kavmi idi. “Ailesine emrederdi”: Mukatil: Yani kavmine emrederdi, 
demiştir. Zeccac da: Ailesi bütün ümmetidir, demiştir. Namaz ve 
zekata gelince: Bunlar da bilinen ibadetlerdir. 

“Onu çok yüksek bir yere kaldırdık”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, dördüncü kat göktedir, Buhari ile Müslim, Sahihlerinde 
Malik bin Sa'saa'dan, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in miraç 
hadisinde, İdris'i dördüncü kat gökte gördüğünü söylemiştir. Ebu Said 
el - Hudri, Mücahit ve Ebu'l — Aliye de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O, altıncı kat göktedir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Dahhak da böyle demiştir. 

Üçüncüsü: O cennettedir, bunu da Zeyd bin Eslem demiştir. Bu 
da birinci görüşe dönüktür, çünkü cennetin dördüncü kat gökte 
olduğu rivayet edilmiştir. 
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Dördüncüsü: O yedinci kat göktedir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki nakletmiştir. 


Göğe yükselme sebebi hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onun bütün insanların ameli kadar ameli yükselirdi; bu 
nedenle ölüm meleği onu sevdi; onunla dostluk kurmak için 
Allah'tan izin istedi; ona izin verildi. O da yere bir insan suretinde 
indi. Onunla arkadaşlık etti. Onu tanıyınca: Senden bir isteğim var, 
dedi. O da: “Nedir 0?” dedi. O da: Bana ölümü tattır, belki şiddetini 
öğrenirim de ona daha iyi hazırlık yaparım, dedi. Allah Teala da ona, 
hemen ruhunu kabzet, sonra da onu gönder, diye vahyetti. O da öyle 
yaptı. Sonra da: “Nasıl gördün?” dedi. O da: Duyduğumdan daha şid- 
detli idi, bana cehennemi göstermeni istiyorum, dedi. O da onu 
götürdü, ona cehennemi gösterdi. O da: Bana cenneti de göstermeni 
istiyorum, dedi. Ona onu da gösterdi. Oraya girip de orada dolaşınca, 
ölüm meleği ona: Çık, dedi. O da: Yemin ederim ki Allah beni çıka- 
rıncaya kadar çıkmam, dedi. Allah da bir melek gönderdi; aralarında 
hakemlik etti: “Sen ne dersin, ey ölüm meleği?” dedi. O da macerayı 
anlattı. “Sen ne dersin, ya İdris?” dedi. O da: Allah Teala: “Her nefis 
ölümü tadacaktır” (A/-i İmran: 185) buyurdu, ben ise onu tattım. Ve 
Allah Teala: “İçinizden ona (cehenneme) uğramadık olmayacaktır” 
(Meryem: 71) buyurdu, ben de ona uğradım. Cennet halkı için: 
“Onlar ondan çıkarılmayacaklar” (Hicr: 48) dedi, Allah'a yemin ede- 
rim ki Allah beni çıkarıncaya kadar çıkmam, dedi. Yukarıdan bir ses 
işitti: İznimle girdi, emrimi yerine getirdi, onu serbest bırak. İşte 
Zeyd bin Eslem'in Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den kesinti- 
siz olarak zikrettiği hadisin manası budur. 


Eğer biri: “İdris bu ayetleri nereden biliyor, bunlar bizim kitabı- 
mızdadır?” derse, İbn Enbari bazı alimlerden şöyle dediklerini riva- 
yet etmiştir: Allah Teala İdris'e Kur'an'da zikredilen herkesin cehen- 
neme uğrayacağını, cennetten çıkarılmayacağını vs. şeyleri bildir- 
mişti. O da dediği şeyleri bilerek söyledi. 

İkincisi: Meleklerden biri Rabbinden İdris'e inmesi için izin iste- 
di, O da izin verdi. İdris onu tanıyınca: “Ölüm meleği ile yakınlığın 
var mı?” dedi. O da: Bir melek kardeşimdir, dedi. O da: “Ölüm mele- 
ğine bir ihtiyacım var, bana faydan dokunur mu?” dedi. O da senin 
için konuşurum; sana yumuşak davranır, kanatlarımın arasına bin, 
dedi. İdris de bindi. Melek onu göğe yükseltti. Ölüm meleği ile karşı- 
laştı. Sana bir ihtiyacım var, dedi. O da: Senin ihtiyacını biliyorum, 
benimle İdris hakkında konuşacaksın, onun adı defterden silindi, 
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eceline ancak göz kapayıp açacak kadar vakit kaldı, dedi. İdris mele- 
ğin kanatları arasında öldü. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Ebu Salih de, İbn Abbas'tan: Ölüm meleği İdris'in ruhunu 
altıncı kat gökte kabzettiğini söylemiştir. 

Üçüncüsü: İdris bir gün güneşte yürüdü, ona sıcağı dokundu: 
Allah'ım, onu taşıyanın yükünü hafiflet, dedi, yani güneşe müvekkel 
meleği kastediyordu. Sabah olunca melek güneşte bir hafiflik ve 1sı- 
sında şimdiye kadar görmediği bir düşüş gördü. Allah Teala'ya bunu 
sordu. O da: Kulum İdris, senin yükünü ve sıcaklığını hafifletmemi 
istedi, ben de duasını kabul ettim, dedi. Melek de: Ya Rabbi, beni 
onunla buluştur, beni ona dost eyle, dedi. Ona izin verildi, melek ona 
geldi. Bir ara İdris ona: Ölüm meleğine varmam için bana şefaatçi ol 
da ecelimi tehir etsin, dedi. O da: Allah eceli gelen hiçbir nefsi tehir 
etmez, ancak senin için onunla konuşurum; bir insanoğluna yapabi- 
leceğini sana yapar, dedi. Sonra melek onu kanadına bindirdi, onu 
göğe kaldırdı, onu güneşin doğduğu yere koydu. Sonra da ölüm 
meleğine gitti: Senden âdemoğullarından bir arkadaşım için bir ihti- 
yacım var, senden ecelini ertelemeni istiyor, dedi. O da: Bu benim 
elimde değil. Ancak eğer istersen ona ne zaman öleceğini bildiririm, 
dedi ve kütüğe baktı: Sen bana öyle bir insandan bahsettin ki şimdi 
güneşin doğduğu yerde ölmeyi bekliyor olmalı, dedi. O da: Ben onu 
getirip oraya koymuştum, dedi. O da: Git, onu ölmüş bulacaksın, 
Allah'a yemin ederim ki onun eceli bitti, dedi. Melek döndü, onu ölü 
buldu. Bu mana da İbn Abbas, Ka'b ve diğerlerinden rivayet edilmiş- 
tir. Bu ve bundan önceki görüş, onun öldüğünü gösterir, birinci görüş 
ise onun hayatta olduğunu gösterir. 
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58 — İşte bunlar; onlara Allah'ın nimet verdiği kimselerdendir, 
Adem'in neslinden, Nuh ile beraber (gemide) taşıdığımız kimseler- 
den; İbrahim ve İsmail neslinden; hidayet ettiğimiz ve seçtiğimiz 
kimselerdendir. Onlara Rahman'ın ayetleri okunduğu zaman sec- 
deye kapanır ve ağlarlardı. 

59 — Onlardan sonra arkalarından namazı zayi eden ve şehvet- 
lerine uyan kötü bir nesil geldi. İleride gayyaya düşecekler. 

60 - Ancak tövbe edip iyi amel yapanlar hariç. İşte onlar cen- 
nete girecekler. Hiçbir şeklide haksızlığa da uğratılmayacaklar. 

— Rahman'ın gıyapta kullarına va'dettiği Adn cennetlerine. 
Şu bir gerçektir ki O'nun va'di yerine getirilmiştir. 

62 - Orada boş bir laf işitmezler, ancak selam. Onların orada 
sabah akşam rızıkları vardır. 

63 - İşte kullarımızdan takva sahibi olanlara miras vereceğimiz 
cennet budur. 

64 - Biz (elçiler) ancak Rabbinin emri ile ineriz. Önümüzdeki, 
arkamızdaki ve bunların arasındaki şeyler O'nundur. Rabbin 
unutkan olmadı. 

65 — O, göklerle yerin ve ikisinin arasındakilerin Rabbidir. 
Öyleyse O'na ibadet et ve ibadetine sabır göster. O'nun için bir adaş 
biliyor musun? 

“İşte bunlar; Allah'ın nimet verdiği kimselerdir”: Yani onlar bu 
surede zikrettiği peygamberlerdendir, “Adem neslinden”, o da 
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İdris'tir, “Nuhla beraber gemide taşıdığımız kimselerden”, o da 
İbrahim'dir, çünkü o, Sam bin Nuh neslindendir. “İbrahim zürriye- 
tinden” onlar da İsmail, İshak ve Yakup'tur. “ve İsrail”: Yani İsrail 
zürriyetinden, o da Musa, Harun, Zekeriyya, Yahya ve İsa'dır. 


“Ve hidayet ettiklerimizden": Yani kendilerini irşat ettiklerimiz- 
den, demektir. “İctebeyna”: Seçtiklerimizden, demektir. 


“Harru sücceda”: Zeccac: “Sücceden” mukadder haldır, mana 
da: Secdeyi takdir ederek yere kapanırlar, demektir. Çünkü insan 
yere kapanırken secde edemez; binaenaleyh “sücceden” hal olmak 
üzere mansuptur. O da sacid'in çoğuludur. “Bukiyyen”: Bu da ona 
matuftur, oda bakin in çoğuludur. Allah Teala şunu beyan etmiştir ki 
peygamberler Allah'ın ayetlerini işittikleri zaman secde eder ve Allah 
korkusundan ağlarlar. 

“Onların arkasından kötü bir nesil geldi”: Bunu da A'raf: 169'da 
şerh etmiş bulunuyoruz. 

Bu kötü nesilden kimlerin murat edildiği hususunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. İkincisi: Yahudilerle Hıristiyanlardır, bunu da Süddi, 
demiştir. Üçüncüsü: Onlar bu ümmettendirler; Muhammed ümme- 
tinin iyileri gittiği zaman gelirler, zina yarışı yaparlar, sokaklarda bir- 
birlerinin üzerine çıkarlar. Bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 

“Edaussalate”: İbn Mes'ud, Ebu Rezin el - Ukayli ve Hasen Basri, 
çoğul sıgasıyla “essalavati” okumuşlardır. 

Burada namazı zayi etmelerinden murat edilen şey hakkında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Vaktini geçirdiler, bunu İbn Mes'ud, Nahai, Ömer bin 
Abdülaziz ve Kasım bin Muhaymire, demişlerdir. 

İkincisi: Onu terk ettiler, kılmadılar, bunu da el — Kurazi demiş ve 
Zeccac tercih etmiştir. 

“Şehvetlere uydular”: Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: 
Bunlar da; şarkı dinlemek, içki içmek, zina etmek, eğlenmek ve buna 
benzer insanı aziz ve celil olan Allah'ın zikrinden alıkoyan şeylerdir. 

“İleride gayyaya düşecekler”: Bunun manası yalnız görmek değil - 
dir, bundan maksat görmekle beraber içine girmektir. 

Gayya'dan murat edilen şey hususunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: O, cehennemde bir deredir, bunu da İbn Abbas, 
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Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiş; Ka'b de 
böyle demiştir. İkincisi: O, cehennemde bir nehirdir, bunu da İbn 
Mes'ud, demiştir. Üçüncüsü: O, hüsrandır, ziyan etmektir, bunu da 
İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: O, azaptır, 
bunu da Mücahit, demiştir. Beşincisi: O, şerdir, bunu da İbn Zeyd ile 
İbn Saib, demişlerdir. Altıncısı: Mana şöyledir: Onlar günahın cezası 
ile karşılaşacaklardır, tıpkı: “Günahla karşılaşır” (Furkan: 68) kavli 
gibi ki, günahların cezasıyla karşılaşır, demektir. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

“Ancak tövbe edip iyi ameller yapanlar hariç”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Şirkten tövbe edip Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e iman eden hariç. Bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Namazda kusur etmekten tövbe eden ve Yahudi ve 
Hıristiyanlardan iman eden. 


“Cennati adn”: Ebu Rezin el — Ukayli, Dahhak, İbn Yamur ve İbn 
Ebi Able, tenin ref'i ile “cennatü” okumuşlardır. Hasen Basri, Şa 'bi ve 
İbn Semeyfa, tekil olarak ve tenin ref'i ile “cennetü adnin” okumuş- 
lardır. Ebu Miclez ile Ebu'l — Mütevekkil en - Naci de tekil olarak ve 
tenin nasbı ile “cennete adnin” okumuşlardır. “Rahman'ın gıyapta 
kullarına va'dettiği”: Yani onlara va'dettiği, görmedikleri ve onlardan 
gaip olan cennetler, demektir. 


“İnnehu kane va'duhu me'tiyya (O'nun va'di yerine getirilmiş- 
tir)”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Atiyen (yerine gelecektir) demektir ki o, mef'ul veznin- 
de ise de fail manasınadır. Fail'in mef'ul vezninde kullanılması azdır. 
Ferra şöyle demiştir: Niçin atiyen demedi? Çünkü sana gelen her şeye 
sen de ona gelirsin. Baksanıza, sen şöyle dersin: Eteytü alel hamsin 
ve etet aleyye hamsun (elli yaşadım). 

İkincisi: Ona ulaşılır demektir, bunu da İbn Enbari demiştir. İbn 
Cüreyc de: Burada “va'duhu” mevuduhu demiştir. “Me'tiyya” da: 
Ona evliyaları gelir demektir. 

“Orada boş bir söz işitmezler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, içki içerken birbirine muhalefet etmektir, bunu da 
Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Boş ve insanı günaha sokan laftır, bunu da Zeccac, 
demiştir. İbn Enbari şöyle demiştir: Lağv Arapça'da: Bozuk ve atılan 
şey, demektir. 
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“Ancak selam”: Ebu Ubeyde: Selam boş laftan değildir, demiştir. 
Araplar bir şeyi kendinden olmayan, fakat akılda olan şeyden istisna 
ederler, buna göre mana şöyledir: Ancak onlar orada selam işitirler. 
İbn Enbari şöyle demiştir: Selarn, kendi cinsinden olmayan şeyden 
istisna edildi, bu da niyete alınan manayı pekiştirmek içindir; çünkü 
onlar boş şeylerden ancak selam'ı işitirlerse, hiç boş şey işitmiyorlar, 
demektir. Şunun gibi: “Onlar benim düşmanımdır, ancak alemlerin 
Rabbi hariç” (Şuara: 77). Allah'tan başkası düşmanlarından çıkmı- 
yorsa, hepsi düşmandır, demektir. 


Bu selamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, meleklerin onlara selam vermesidir, bunu da 
Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Onlar ancak kendilerine esenlik verecek şey işitirler; 
kendilerini günaha sokacak şey işitmezler. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Onların orada sabah akşam rızıkları vardır”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Cennette ne sabah ne de akşam vardır; ancak onlara rızık- 
ları bildikleri sabah akşam gibi aralıklarla getirilir. Hasen Basri şöyle 
demiştir: Araplar sabah akşam yemeğinden daha iyisini bilmezlerdi: 
Allah da onlara bunu zikretti. Katade şöyle demiştir: Araplardan biri 
sabah akşam yemeğini buldu mu bundan çok hoşlanırdı; Allah da onla- 
racennette rızıkları sabah akşam o vakitler kadar aralıklarla verileceği- 
ni haber verdi. Orada ne gece ne de gündüz vardır; o sadece ışık ve nur- 
dur. Velid bin Müslim rivayet ederek şöyle demiştir: Züheyr biri 
Muhammed'e, Allah Teala'nın “sabah akşam” kavlini sordum, o da: 
Cennette ne gece ne de gündüz vardır; onlar devamlı nur içindedirler. 
Onlar için gece ve gündüz kadar vakit vardır, gecenin süresini perdele - 
rin indirilmesi ve kapıların kapanması ile bilirler, gündüzün süresini de 
perdelerin kaldırılması ve kapıların açılması ile bilirler, dedi. 


“İşte o cennet” kavli: “Onlar cennete girerler” kavline işarettir. 


“Nurisü”: Ebu Abdurrahman Sülemi, Hasen, Şa'bi, Katade ve İbn 
Ebi Able, vavın fethi ve ranın şeddesi ile (nüverrisü) okumuşlardır. 
Müfessirler de şöyle demişlerdir:  “Nurisü'nün manası; 
Cehennemliklerin -iman etmiş olsalardı- cennette girecekleri yerleri 
mü'minlere veririz, demektir. “Nurisü"nun manasının şöyle olması 
da caizdir: Biz onlara veririz; bu da onlarla yeniden temlik manasın- 
da olacağı için onlar adına miras gibi olur. Biz de bunu A'raf: 43'te 
şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Vema netenezzelü illa biemri rabbik”: İbn Semeyfa ile İbn 
Ya'mur, meftuh ye ile “vema yetenezzelü” okumuşlardır. 
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İniş sebebinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: “Ya Cebrail, 
neden bizi daha çok ziyaret etmiyorsun?” dedi; bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir." 


İkincisi: Melek Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelmede 
gecikti, sonra da geldi, “herhalde geciktim” dedi. O da: Öyle yaptın, 
dedi. O da: Neden yapmayayım ki, sizler misvak kullanmıyorsunuz, 
tırnaklarınızı kesmiyorsunuz, parmaklarınızın aralıklarını temizle- 
miyorsunuz, dedi. Ayet bunun üzerine indi. Bunu da Mücahit, 
demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Hadiste geçen beracim keli- 
mesi Araplara göre parmakların dışındaki eklemlerdir; parmaklar 
kapandığı zaman görünür, açıldığı zaman kapanır. Revacib ise: Bu 
eklemlerin arasıdır, her iki eklemin arasında bir tane racibe vardır. 


Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e kavmi Ashab- 
ı Kehfi, Zülkarneyn'i ve Ruhu sordukları zaman Cebrail gecikti, 
Efendimiz onlara ne cevap vereceğini bilemedi, Cebrail'in cevap 
getirmesini bekledi; o da gecikti. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem çok zor durumda kaldı. Cebrail inince, ona: Bana gelmeye geç 
kaldın, kötü düşünmeye başladım, seni özledim, dedi. Cebrail de: 
Ben de seni daha çok özledim, ancak ben emir kuluyum; gönderilir- 
sem inerim, tutulursam gelemem, dedi. Ayet de bunun üzerine indi. 
Bunu da İkrime, Katade ve Dahhak, demişlerdir. 


Cebrail'in Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gecikmesinin 
sebebi hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Ashabı tam temizlik yapmadığı için, nitekim bunu 
Mücahit hadisinde zikretmiştik. 

İkincisi: Çünkü ona Ashab-ı Kehf kıssasını sormuşlar, o da: “Size 
yarın haber veririm” demiş, inşallah dememişti. Bu da Kehf suresinin 
tefsirinde geçmiştir. 

Ne kadar geciktiği hususunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: On beş gündür; bunu da Kehf suresinde İbn Abbas'tan 
zikretmiş bulunuyoruz. İkincisi: Kırk gündür, bunu da İkrime ile 
Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: On iki gündür, bunu da Mücahit, 
demiştir. Dördüncüsü: Üç gündür, bunu da Mukatil hikaye etmiştir. 
Beşincisi: Yirmi beş gündür, bunu da Salebi nakletmiştir. Duha sure- 
sinin bu sebeple indiği de söylenmiştir. Müfessirler: “Biz ancak 


8 - Buhari, Tefsirü sure 19, bab, 2; Tevhid, bab, 28; Bed'ül - Haik, bab, 6; Tirmizi, Tefsirü 
sure 19, bab, 4; Ahmed, Müsned, 1/231,234, 357. 
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Rabbinin emri ile ineriz” kavlinin, Cebrail'in sözü olduğu görüşün- 
deler. Maverdi ise, bunun cennetlikler cennete girdikleri zaman söy- 
ledikleri söz olduğunu nakletmiştir, mana da şöyledir: Biz bu cennet- 
lere ancak Allah emri ile konanız. Şöyle de denilmiştir: Biz cennetten 
herhangi bir yere ancak Allah'ın emri ile ineriz. 


“Önümüzdeki ve arkamızdaki”: bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Önümüzdeki: Ahiret, arkamızdaki de: Dünyadır. Bunu 
da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, Katade ve 
Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi Önümüzdeki: Geçen dünyadır, arkamızdaki de: 
Ahirettir. Bu da birincinin tersidir, bunu da Mücahit, demiştir. Ahfeş 
de şöyle demiştir: Önümüzdeki: Biz yaratılmadan öncekidir, arka- 
mızdaki de: Biz yok olduktan sonrakidir. 

“Ve bunların arasındaki şeyler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Dünya ile ahiret arasındakiler, bunu da Said bin 
Cübeyr, demiştir. 

İkincisi: Sura iki üfürme arasındakiler, bunu da Mücahit, İkrime 
ve Ebu'! - Aliye, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Bizi yarattığı zaman, bunu da Ahfeş, demiştir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Bunu tekil yapmıştır, hâlbuki işaret iki şeyedir; 
Birisi “ma beyne eydina”, İkincisi: “Vema halfenadır”? Çünkü Araplar 
“zalike”yi tesniyeye de cem'e de kullanırlar. 

“Vema kâne rabbüke nesiyya (Rabbin unutkan olmadı)”: Nesiy: 
Nâsi, yani unutan manasınadır. 


Kelmaın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sana vahyi geciktirdiği andan itibaren seni terk etmiş 
değildir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Mukatil de: Senden vahiy kesi- 
lirken seni unutmadı, demiştir. 

İkincisi: O, olmuş ve olacağı bilir, hiçbir şeyi unutmaz. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 

“Öyleyse O'na ibadet et”: Yani O'nu birle, çünkü O'na şirk ile iba- 
det etmek ibadet değildir. 

“İbadetine sabır göster”: Yani tevhidine sabret, demektir. Emir ve 
yasağına da denilmiştir. 

“Hel ta'lemü lehu semiyya”: Harun, Ebu Amr'dan onun hel ta'le- 
mü'yü (hetta'lamü şeklinde) idgam ettiğini rivayet etmiştir. 
Gerekçesi de şöyledir: Sibeveyh lamı te'ye, seye, dala, zeye, sine, sada 
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ve tıya idgam etmeyi caiz görürdü. Ziralamın mahreci bunların mah- 
reçlerine yakındır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: “Hel”den sonra te 
olursa, onda iki lügat vardır: Bazıları “hel'in lamını açık söyler (idgam 
etmez), bazıları da onu idgam eder. 


Kelamın manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O'na eş ve manend, demektir. Bunu da İbn Ebi Talha, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, Mücahit ve Katade 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: O'ndan başka “Allah” diye isimlenen birini biliyor 
musun? Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O'ndan başka kendisine Halık ve Kadir denmeyi hak 
eden birini biliyor musun? Bunu da Zeccac, demiştir. 


0 —. e GEL Ni Ysez 
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66 - İnsan: “Öldüğüm zaman mı, gerçekten sonra ben (kabir- 
den) çıkarılacağım?” der. 

67 - İnsan düşünmez mi ki, gerçekten biz onu daha önce yarat- 
tık ve kendisi hiçbir şey değildi. 

68 — Rabbine andolsun ki, mutlaka onları da şeytanları da top- 


layacağız, sonra da onları cehennemin çevresinde diz çökmüş 
vaziyette hazır edeceğiz. 


69 — Sonra her bölükten hangisi Rahman'a karşı daha cüretli 
ise onları elbette çıkaracağız. 


70 - Sonra elbette biz ona girip yanmaya daha layık olanları 
pekiyi bileniz. 


136 I$/MERYEM SURESİ 4. CİLT 


71 — İçinizde ona (cehenneme) uğramayacak yoktur. Bu, 
Rabbinin, üzerine lazım kıldığı, yerine getirilmiş bir şeydir. 


72 - Sonra sakınanları kurtaracağız ve zalimleri orada diz üstü 
bırakacağız. 


"İnsan der”: İniş sebebi şudur: Übey bin Halef, çürümüş bir 
kemik aldı, onu eli ile ufalayıp rüzgara savurmaya başladı ve: 
Muhammed, biz bu çürümüş kemik gibi olduğunuz zaman Allah'ın 
bizi dirilteceğini iddia ediyor, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ata da İbn Abbas'tan: Onun 
Velid bin Muğire olduğunu rivayet etmiştir. 


“Sonra ben kabirden çıkarılacağım?”: Eğer: “Bunun zahiri soru- 
dur, cevabı nerede?” denilirse, buna üç cevap verilmiştir, bunları İbn 
Enbari zikretmiştir: 


Birincisi: Kelamın zahiri sorudur, manası ise inkar ve rettir, özeti 
de: Ben ölümden sonra dirilecek değilim, demektir. 


İkincisi: O, bu sözü ile dirilmekten sorunca, aziz ve celil olan 
Allah ona: “İnsan düşünmez mi?” diye cevap verdi. Bu: Evet, sen 
diriltileceksin, manasını da içermektedir. 


Üçüncüsü: Bu kafirin sorusunun cevabı Yasin: 78'de “Bize bir 
misal getirdi” kavlindedir. Çünkü Kur'an'ın hepsi bir mesaj hükmün- 
dedir. Surelerin ikisi de Mekki'dir. 

“Evela yezkürül insanu”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, zalın 
fethası ve kâfın şeddesiyle okumuşlar; Nafi, Asım ve İbn Amir de sakin ve 
şeddesiz zal ile “yezkürü” okumuşlardır. Übey bin Ka'b ile Ebu'l — 
Mütevekkil Naci de, ye ve te ile “evela yetezekkerül insanu” okumuşlar- 
dır. İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu Abdurrahman Sülemi ve Hasen de, ye ile 
te olmadan sakin ve şeddesiz zal ve merfu kâf ile okumuşlardır, mana da 
şöyledir: Bu münkir, ilk yaratılışını düşün müyor mu? Başını sonuna delil 
getirmiyor mu? “Rabbine andolsun ki mutlaka onları toplayacağız”: Yani 
yeniden dirilmeyi inkar edenleri, demektir. “Veşşeyatıne": Şeytanlarla 
beraber, çünkü her kafir bir zincir içinde şeytanıyla beraber haşroluna- 
caktır “Sonra onları cehennemin etrafında hazır edeceğiz": Mukatil: 
Cehe:iınemin içinde demiştir, zira bir şeyin etrafı onun içinde olabilir. 
Mesela: Celesel kavmu havlel beyti (cemaat evin içinde etrafta oturdular) 
dersin. Şöyle de denilmiştir: İçine girmeden önce etrafında diz çökerler. 

“Cisiyya”: Zeccac şöyle demiştir: O, Casin'in cem'idir, kaid ve 
kuud gibi. Hal olmak üzere mansuptur. Aslı cimin zammı iledir, kesri 
ise se'nin kesresine uyum sağlamak içindir. 
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Müfessirlerin onun manasında da beş görüşleri vardır: 


Birincisi: Oturarak, demektir. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. İkincisi: Bölük bölük demektir, yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Buna göre o, cüsve'nin çoğuludur, o ise 
taş ve toprak kümesidir. Üçüncüsü: Dizleri üstüne çökerek, demektir, 
bunu da Hasen, Mücahit ve Zeccac, demişlerdir. Dördüncüsü: Ayakta 
olarak, demektir, bunu da Ebu Malik, demiştir. Beşincisi: Dizleri üstü 
kalkmış olarak, demektir, bunu da Süddi, demiştir. Bu da onlar için 
yerin dar olmasındandır. 


“Sonra her bölükten elbette çıkaracağız”: Yani her fırka, ümmet 
ve din mensuplarından elbette alacağız, “hangisi Rahman'a karşı 
daha cüretli ise”: Yani günahı en büyük olanı, demektir. Mana da: 
Azap, sırası ile en cüretlisinden, günahı en büyük olandan ve şerrin 
önderlerinden başlatılır, demektir. Zeccac da şöyle demiştir: 
“Eyyühüm”"de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, söz başıdır, “lenenzianne” gramer olarak hiçbir 
şeyde amel etmemiştir. Bu da Yunus'un görüşüdür. 


İkincisi: O, kendilerine, hangileri Rahman'a karşı daha cüretli, 
denir manasına göredir, Bunu da Halil, demiş, Zeccac da tercih etmiş 
ve tevili şöyledir, demiştir: Cüretli olduğu için, “bunların hangisi 
daha cüretli”, denecek olanı çıkaracağız. Şu beyti de şahit getirmiştir: 

Genç kadından uzakta geceledim, 

Sıkıştırılmamış ve mahrum da kalmamış, denilenden uzakta 
geceledim. 

Üçüncüsü: “Eyyühüm”" zam üzere mebnidir, çünkü o, kendi gru- 
bundakilere benzememektedir, mana da: Hangisi daha faziletli ise, 
demektir. Onun, grubundakilere benzememesi de şöyledir: Idrıb 
eyyühüm efdalü (en faziletlisine vur), dersin; ıdrıb men efdalu 
demek hoş olmaz; onun için: Men hüve efdalu dersin. Kül ma etyabu 
(en temizini ye) demek hoş olmaz; onun için: Ma huve etyabu, der- 
sin. Huz ma efdalu demezsin, ellezi hüve efdalu dersin. İşte “ma”, 
“men” ve “ellezi”ye benzemediği için “eyyümüm”" zam üzere mebni 
olmuştur. Bunu da Sibeveyh, demiştir. 

“Ona girip yanmaya daha layık olanı”: Yani ona girmeye daha 
layık olan, daha cüretli olandır; adamlarından önce onlardan başla- 
nır. “Sıliyya”: Temyiz olarak mansuptur. Salannare yeslaha denir ki: 
Ateşe girip sıcağını çekmektir. 

“Ve in minküm illa varidüha”: Kelmada ızmar (gizleme) vardır, 
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takdiri de şöyledir: Maminküm min ahadin illa vehüve varidüha (içi- 
nizde ona uğramayacak yoktur). 

Bu hitabın kimlere edildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, mü'min ve kafir için geneldir (hepsinedir), bu da 
çoğunluğun görüşüdür. İbn Abbas'tan: Bu ayet kafirler içindir, dedi- 
ği rivayet edilmiştir. Rivayetlerin çoğu ilk görüş şeklindedir. İbn 
Enbari de, bunun ispatı şöyledir, demiştir: “Onlan mutlaka hazır ede- 
ceğiz” ve “Rahman'a karşı hangisi daha cesur ise” deyince, takdir: Ve 
inminhüm oldu, he'nin yerine kâf getirildi (minküm, denildi). Tıpkı: 
“İnne haza kâne leküm cezaen” (İnsan: 22) kavlindeki gibi ki mana: 
Kânelehüm, demektir. Çünkü o, “ve sekahüm rabbuhum” (İnsan: 21) 
kavline matuftur. Şair de şöyle demiştir: 


(Sevgilim) aşıkların mezarından uzaklaştı, 
Ey Mahrem'in kızı, seni aramak bana zor geldi. 


Beyitte geçen tılabüki, tılabüha yerine kullanılmıştır. 


Cehenneme uğramaktan ne murat edildiği hususunda da beş 
görüş vardır: 

Birincisi: O, girmektir, Cabir bin Abdullah, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Vurud (uğramak) 
girmektir; ona girmedik iyi ve kötü hiç kimse kalmayacaktır. 
Mü'mine soğuk ve selamet olacaktır, tıpkı İbrahim'e olduğu gibi. 
Öyleki ateş onların soğuğundan feryat edecektir.* İbn Abbas'tan da 
şöyle rivayet edilmiştir; ona Nafi bu ayetten sordu, oda ona: “Sen ve 
ben ona gireceğiz. Bak, aziz ve celil olan Allah bizi ondan çıkaracak 
mı yoksa çıkarmayacak mı?” dedi. Sonra da şu ayetleri delil getirdi: 
“Feevredehümünnar” (Hud: 98); “Entüm leha varidun” (Enbiya: 98). 
Abdullah bin Revaha da ağlar ve şöyle derdi: Oraya uğrayacağım 
bana haber verildi, döneceğim haber verilmedi. Hasen Basri de şöyle 
anlatmıştır: Bir adam, kardeşine: “Kardeşim, sana cehenneme uğra- 
yacağın haberi geldi mi?” dedi. O da: Evet, dedi. Ona: “Ondan çıka- 
cağın da geldi mi?” dedi. O da: Hayır, dedi. O da: “Öyleyse bu gülme 
nedir?” dedi. Halid bin Ma'dan şöyle demiştir: Cennetlikler cennete 
girdikleri zaman: “Rabbimiz bize cehenneme uğrayacağımızı va'det- 
memiş miydi?” derler, onlara. Evet, ancak siz o sönükken ona uğra- 
dınız, denilir. 


Bu görüşte olanlardan ikisi de, bir rivayette Hasen ile Ebu 
Malik'tir. Bu görüşün sahiplerine bazı itirazlar edilmiştir, 


9 -İmam Ahmed, Müsned, 3/329. 
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Zeccac şöyle demiştir: Araplar verettü belede keza (falanca şehre 
uğradım) ve verettü mae keza (filanca suya uğradım) derler, girme- 
seler de uzaktan görseler yine böyle derler. “Velemma verede mae 
medyene” (Kasas: 33) kavli de böyledir. Bu hususta kesin delil de: 
“Ulaike anha mub'adun la yasmeune hasiseha” (Enbiya: 101, 102) 
kavlidir. 


Şair Züheyr de şöyle demiştir: 
Masmavi suya varınca, 
Sopalarını çadır kurmuş yerli gibi bıraktılar. 


Yani suya varınca orada ikamet ettiler, demektir. 


Ben de derim ki: Bazıları bu delillere şöyle cevap vermişlerdir: 
Birinci ayette Musa kalkıp da su çekip koyunları sulayınca, orada 
eğleşmekle suya girmiş gibi oldu. Öteki ayete gelince: O da cennettin 
içinde bulunanlardan haber vermektedir; onlar cehennemin sesini 
işitmezler. Biz de az önce Halid bin Ma'dan'dan onların cehenneme 
uğrayacaklarını, fark etmeden oradan geçeceklerini rivayet etmiş 
bulunuyoruz. 


İkincisi: Uğramak üzerinden geçmektir, bunu da Abdullah bin 
Mes'ud ile Katade, demişlerdir. İbn Mes'ud şöyle demiştir: İnsanlar 
cehenneme uğrarlar, sonra da amelleriyle dönerler; birincileri şim- 
şek gibi, sonra rüzgar gibi, sonra atın koşması gibi, sonra yük hayva- 
nı gibi, sonra da yaya gibi geçerler. 

Üçüncüsü: Ona uğramak onun yanında hazır olmaktır, bunu da 
Ubeyd bin Ümeyr, demiştir. 


Dördüncüsü: Müslümanların uğraması köprüden geçmektir, 
müşriklerin uğraması da içine girmektir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Beşincisi: Mü'minin ona uğraması, dünyada sıtmaya tutulması- 
dır. Osman bin el — Esved, Mücahit'ten şöyle dediğini rivayet etmiş- 
tir: Sıtma, her mü'minin ateşten hissesidir, sonra “içinizden ona 
uğramayacak biri yoktur” ayetini okumuştur. Buna göre, sıtmaya 
yakalanan Müslüman ona (cehenneme) uğramıştır. 


“Rabbinin üzerine oldu”: Yani cehenneme uğramak, “lazım bir 
şey”: Hatm: Hüküm vermek ve işi kestirmektir. Makdıy ise Allah'ın 
kaza ettiği şey demektir, mana da: Onu kesin karara bağladı ve mah- 
lukuna hükmetti, demektir. 

“Sümme nüneccil lezinet tekav”: İbn Abbas, Ebu Miclez, İbn 
Yamur, İbn Ebi Leyla ve Asım el — Cahderi, senin fethi ile “semme - 
orada” okumuşlardır. Kisai ile Yakup da “şeddesiz olarak “nünci” 
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okumuşlardır. Hazreti Aişe, Ebu Bahriye ve Ebu'!- Cevza er — Rib'i de, 
nundan önce merfu ye, şeddesiz ve meksur cim ile “yünci” okumuş- 
lardır. Übey bin Ka'b, Ebu Miclez, İbn Semeyfa ve Ebu Reca da nok- 
tasız ha ve şeddesiz olarak “nünahhi (uzaklaştırırız)” okumuşlardır. 
Herkesin cehenneme gireceğini söyleyenler bu ayeti delil getirirler, 
çünkü necat, bir şeyin içine düşeni kurtarmaktır. “Venezerüz zalimi- 
ne fiha” kavli de bunu tekit eder. Nüdhilühüm dememiştir. Nezerü ve 
netrükü ancak yerinde kalan için denir. Kim: Cehenneme uğramak 
kafirler içindir, derse, kelamın manası şöyle olur: Müttakileri cehen- 
neme girenlerin içinden çıkarınz. Müttakilerden murat edilen de: 
Şirkten sakınanlar, zalimlerden murat edilenler de: Kafirlerdir. 
“Gisiyya” kavlinin manası da, Meryem: 68'da geçmiş bulunuyor. 
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73 — Onlara Allah'ın ayetleri açık açık okunduğu zaman kafir- 
ler, iman edenlere: “İki gruptan konumu daha hayırlı ve meclisi 
daha güzel olan hangisidir?” der. 


74 — Onlardan önce nice nesiller helak ettik ki onlar, malca da 
görünüşçe de daha güzeldiler. 


“Onlara okunduğu zaman”: Yani müşriklere okunduğu zaman, 
demektir, “ayetlerimiz": Yani Kur'an. “Kafirler der”: Yani Kureyş 
müşrikleri der, “iman edenlere”: Yani mü'minlerin fakirlerine, 
demektir. “Eyyül ferikayni hayrun makamen”: Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir, Hamze, Kisai, Ebu Bekir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek 
mimin fethi ile makamen okumuşlardır; İbn Kesir de mimin zammı 
ile “mukamen” okumuştur. Ebu Ali el — Farisi de: Makam, mim mef- 
tuh da olsa mazmum da olsa, ikamet edecek yerdir, demiştir. 


“Ahsenü nediyya”: Nediy ve nadi: Bir toplumun meclisi ve top- 
landığı yerdir. Ferra şöyle demiştir: Nediy ve nadi: İki lügattir, kela- 
mın manası da şöyledir: Siz mi daha hayırlısınız yoksa biz mi daha 
hayırlıyız? Onlar mesken ve meclisleri ile övünmüşlerdi; Allah Teala 
da onlara cevap verip: “onlardan önce nice nesiller helak ettik” dedi. 
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Biz de karn'in manasını En'am: 6'da, esas'ın manasını da Nahl: 80'de 
şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Veri'ya”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, ra ile ye ara- 
sında hemze ile “ri'ya” vezninde “ri'ya” okumuşlardır. Zeccac da, 
manası, raeytü kökünden manzaradır, demiştir. 


Nafi ile İbn Amir de şeddeli ye ve hemzesiz olarak: “Riyya” oku- 
muşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Bunun iki tefsiri vardır: Birincisi: 
Manası: Evla, daha üstün demektir. /kincisi: O, riy kökündendir ki, 
mana: Manzaraları nimetle göz doldurur, sanki onda nimet apaçık- 
tır, demektir. 


İbn Abbas, Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve İbn Süreyc de 
Kisai'den naklen, noktalı ze, şeddeli ye ve hemzesiz olarak “ziyya” 
okumuşlardır. Zeccac da, manası: Manzaralarının hoşluğu demiştir. 
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75 - De ki: “Kim sapıklıkta ise, Rahman onun için uzatsın / 
mühlet versin. Nihayet azap yahut kıyametten kendilerine va'de- 
dileni gördükleri zaman, yerce kim daha kötü ve askerce kim daha 
zayıf imiş bileceklerdir”. 


76 — Allah doğru yolu bulanların hidayetini artırır. Baki kalan 
iyi şeyler, Rabbinin katında sevapça da daha hayırlıdır, sonuçça da 
daha hayırlıdır. 


“De ki: Kim sapıklıkta ise”: Yani küfürde ve tevhitten körlükte ise, 
“Rahman onun için uzatsın”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, lafzan emir ise 
de mana bakımından haberdir, mana da şöyledir: Allah onun sapıklık 
cezasını onun içinde birakmak kıldı. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Allah Teala Araplara kendi dilleri ile hitap etti, oda haberi emir şeklin- 
de vererek tekit etmektir. Mesela biri: İnzarena Abdullah felnükrimhu 
(eğer Abdullah bizi ziyaret ederse, ona ikram edelim) der, tekit kasde- 
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der ve ona ikram etmeyi kendime lazım kılarım, demek ister. Lamın 
dua lamı olması da caizdir ki, mana şöyle olur: Ya Muhammed de ki: 
Kim sapıklıkta ise Allah'ım, onun nimetini uzat da uzat. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Allah'ın onun için uzatmasının manası: Onun 
sapıklığına mühlet vermesi demektir. “Nihayet gördükleri zaman”: 
Yani o sapıklıkta süre verdiği kimseler, demektir. Neden cemi sigası 
kullandı? Çünkü “men” edatı cem'e de uygundur. Sonra tehdit edil- 
dikleri şeyi zikredip “ya azap”: Yani öldürülme ve esir edilme, “veyahut 
kıyamet”: Yani kıyamet ve orada cehennemde ebedi kalmaları, dedi. 
“Yeri daha kötü olanı bileceklerdir”: Yani ahirette, demektir; onlar mı 
yoksa mü'minler mi? Çünkü onların yeri cennettir, ötekilerin ise 
cehennemdir. “Ve” yardım ve öldürme ile bileceklerdir “askeri daha 
zayıf olanı”; onlarınki mi yoksa Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'inki mi daha zayıftır. Bu, onların “iki gruptan konumu daha hayır- 
lı ve meclisi daha güzel olan hangisidir?” sözlerine reddiyedir. 

Allah doğru yolu bulanların hidayetini artırır”: Bunda da beş 
görüş vardır: 

Birincisi: Allah tevhit ile doğru yolu bulanların imanını artırır. 
İkincisi: Onların dindeki basiretlerini artırır. Üçüncüsü: Vahyi artır- 
makla imanlarını artırır; ne zaman bir sure inerse, imanları artar. 
Dördüncüsü: Nasih ve mensuh ile imanları artar. Beşincisi: Mensuh ile 
hidayete erenlerin hidayetini nasih ile artırır. Zeccac da, mana şöyle- 
dir, demiştir: Allah onların mükafatlarını yakinlerini artırma şeklinde 
kıldı, tıpkı kafirlerin cezalarını sapıklıkta uzatmak kıldığı gibi. 

“Baki kalan iyi şeyler”: Bunları da Kehf: 46'da zikretmiş bulunu- 
yoruz. 

“Sonuçça daha hayırlıdır (hayrun meredda)”: Burada mered red 
gibi mastardır, mana da: Amel edenlere dönen sevabı daha hayırlıdır; 
kafirlerin ziyan olup da boşa giden amelleri gibi değildir, demektir. 
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77 - âyetlerimizi inkar edip de: “Mutlaka bana mal ve evlat 
ve ektir” diyeni gördün mü? 


78 - Gaybi mi gördü yoksa Rahman'ın katından bir söz mü aldı? 
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79 — Hayır. Dediğini yazacağız ve onun için azaptan uzatmakla 
uzatacağız. 


80 - Dediğine biz varis olacağız. O da bize tek başına gelecektir. 


“Ayetlerimizi inkar edeni gördün mü?”: İniş sebebi hakkında iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Buhari ile Müslim'in Sahihlerinde Mesruk'tan rivayet- 
lerine göre Habbab şöyle demiştir: Ben demirci idim, benim As bin 
Vail'de alacağım vardı, almak için ona gittim: Allah'a yemin ederim 
ki Muhammed'i inkar etmedikçe sana ödemem, dedi. Ben de: Hayır, 
Allah'a yemin ederim ki sen ölünceye ve yeniden dirilinceye kadar 
bende Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i inkar etmem, dedim. 
O da: Ben ölür de tekrar dirildiğim zaman bana gelirsen, benim 
orada malım ve evladım olur, sana veririm, dedi. Bu ayet “tek başına” 
kavline kadar bunun üzerine indi." 


İkincisi: O, Velid bin Muğire hakkında inmiştir, bu da Hasen'den 
rivayet edilmiştir. Müfessirler birinci görüşü kabul ederler. 


“Leuteyenne malen ve veleda”: İbn Kesir, ETbu Amr, Nafi, Asım ve 
İbn Amir, vavın fethi ile (veleda) okumuşlar; Kisai de vavın zammı ile 
“vülda” okumuştur. Ferra da: Bunların ikisi de lügattir, tıpkı udm ve 
adem gibidir, cem'i yoktur, demiştir. Kays kabilesi vüld'ü cemi, vavın 
fethi ile veledi de tekil kabul eder. 

Bu kafir kendine mal ve evlat verileceğini nereden iddia etti? 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Sizin iddianıza göre cennette 
demek istemiştir. /kincisi: Dünyada. İbn Enbari, ayetin takdiri şöyle- 
dir demiştir: Böyle diyeni isabetli mi görüyorsun? 

“Gaybi mi gördü?”: İbn Abbas, bir rivayette: Ona gaip olan şeyi 
mi gördü de cennette olup olamayacağını bildi, demiştir. Başka bir 
rivayette de: Levhi- Mahfuz'a mı baktı, demiştir. 


“Yoksa Rahman'ın katından bir söz mü aldı?” Bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Yoksa: “Lailahe illallah” mı?” dedi ki ona o yüzden rah- 
met edeyim? Bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Yoksa iyi bir amel 
işledi de onun sevabını mı umuyor? Bunu da Katade, demiştir. Üçün- 
cüsü: Yoksa ona cennete girdireceğine dair söz mü verdi? Bunu da 
İbn Saib, demiştir. 


“Hayır”: Yani mesele onun dediği gibi ona mal ve evlat verilecek 
e ale 2 


10 - İmam Ahmed, Müsned, 5/110. 
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değildir. “Kella”nın manasının şöyle olması da caizdir: O, gaybı gör- 
medi ve Allah katından söz de almadı. “Dediğini yazacağız”: Yani 
onu cezalandırmak için hafaza meleklerine onun dediklerini tesbit 
etmelerini emredeceğiz. “Ona azaptan uzattıkça uzatacağız”: Yani 
ona azap üstüne azap vereceğiz. Ebu'l — Aliye er — Riyahi ile Ebu Reca 
el — Utaridi, meftuh ye ile “seyektübü” “veyerisühü” okumuşlardır. 

“Dediğine biz mirasçı olacağız”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Cennette olacağına dair söylediği şeye biz mirasçı ola- 
cak ve onu Müslümanlara vereceğiz. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiş; Ferra da bunu tercih etmiştir. 

İkincisi: Onu helak etmek ve mülkünü yok etmekle yanındaki mala 
ve evlada biz mirasçı olacağız. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miştir; Katade de böyle demiştir. Zeccac da mana şöyledir, demiştir 
Malını ve evladını elinden alacak ve onu başkasına vereceğiz. 


“Bize tek başına gelecektir”: Yani malsız ve evlatsız, demektir. 
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81 - Kendilerine güç olsun diye Allah'tan başka tanrılar edindiler. 

82 - Hayır. İbadetlerini inkar edecekler ve onlara karşı zıt / düş- 
man olacaklar. 

83 - Görmedin mi, şüphesiz biz, şeytanları kafirlerin üzerine 
gönderdik de onları kışkırtmakla kışkırttılar. 


84 — Onlara karşı acele etme. Ancak biz onları saymakla sayıyoruz. 


“Allah'tan başka tanrılar edindiler”: Putlara tapan müşrikleri kas - 
tediyor. “Kendilerine güç olsun diye”: Ferra: Ahirette kendileri şefa- 
atçi olsunlar diye, demiştir. 

“Hayır”: Yani mesele kendilerinin kurdukları gibi değildir, “inkar 
edeceklerdir”: Yani putlar müşriklerin tapmalarını inkar edecekler, 
demektir, mesela “bize ibadet etmiyorlardı” (Kasas: 63) kavli gibi. 
Çünkü onlar cansızdır, ibadeti anlamazlar. “Ve olurlar”: Yani putlar, 
“onlara karşı”: Yani müşriklere karşı, “zıt”: Yani kıyamet gününde 


4. CİLT I9/MERYEM SURESİ 145 


onlara karşı düşman olurlar; onları yalanlar ve onlara lanet ederler. 


“Görmedin mi biz şeytanları gönderdik”: Zeccac, bu gönderme- 
de iki mülahaza vardır, demiştir: 

Birincisi: Şeytanlarla kafirlerin arasını boş bıraktık, onları tanı- 
maktan korumadık. 

İkincisi: Ki tercihe şayan olan da budur: Onları kafirlere musallat 
ettik ve küfürleri nedeniyle başlarına sardık. “Onları kışkırtmakla kış- 
kırtıyorlar”: Onlan rahatsız ediyor, onlara günah işletiyorlar. Ferra: 
Onları günahlara tahrik ve teşvik ediyorlar, demiştir. İbn Faris de 
şöyle demiştir: Ezzehu ala keza denir ki: Onu bir şeye kışkırtmaktır. 
Ezzetil kıdrü de: Tencere kaynadı, demektir. 

“Onlara karşı acele etme": Yani azaplarını acele isteme, demektir. 
Bazıları bunun kılıç ayetiyle mensuh olduğunu iddia etmişlerdir ki 
doğru değildir. “Biz onları saymakla sayıyoruz": Bu sayılan şeyde de 
üç görüş vardır: 


Birincisi: Nefesleridir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Tavus ile Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Günler, geceler, aylar, yıllar ve saatlerdir. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Amelleridir, bunu da Kutrub, demiştir. 
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85 - O günde ki, müttakileri Rahman'a binitli olarak süreceğiz. 

86 — Günahkarları da cehenneme susuz sevk edeceğiz. 

87 - Şefaate sahip olamazlar; ancak Rahman'ın katından bir 
söz alan kimse hariç. 

“O günde ki müttakileri süreceğiz”: Bazıları: Bu, “onlara düşman 
olurlar” kavline müteallıktır, demişler (onlara düşman olurlar mütta- 
kileri sevk edeceğimiz gün); bazıları da takdiri şöyledir, demişlerdir: 
Onlara müttakileri sevk edeceğimiz günü hatırlat, onlar ki itaat ede- 
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rek ve günahından kaçarak Allah'tan korktular. İbn Mes'ud ile Ebu 
İmran el — Cevni, meftuh ye ve merfu şin ile “yevme yahşuru” ve mef- 
tuh ye ve mertuh sin ile “ve yesuku” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, 
Hasen Basri, Muaz el — Kari ve Ebu'l — Mütevekkil Naci de merfu ye 
ve meftuh şin ile “yevme yuhşeru”, merfu olarak “el — müttekune”, 
elif ve merfu ye ile “yusaku” ve merfu olarak vav ile de “el — mücri- 
mune” okumuşlardır. Vefd: Vafid'in cem'idir; rekb ve rakib, sahb ve 
sahib gibi. İbn Abbas, İkrime ve Ferra: Vefd: Bineklilerdir, demişler- 
dir. İbn Enbari de: Rekb Araplara göre: Deve binicileridir, demiştir. 


Bu sürüşte de iki görüş vardır: 


Birincisi: Kabirlerinden Rahman'a sürülürler, bunu da Ali bin 
Ebu Talib, demiştir. 


İkincisi: O, hesaptan sonradır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. 

“Günahkarları sevk edeceğiz”: Yani kafirleri demektir. 
“Cehenneme susuz olarak”: İbn Abbas, Ebu Hureyre ve Hasen: 
Virden (itaşen): Susuz manasınadır, demişlerdir. Ebu Ubeyde de: 
Vird, vurudun mastarıdır, demiştir. İbn Kuteybe de. Vird: Suya gelen 
topluluktur, yani susuz kimselerdir, demiştir. Çünkü suya ancak 
susuzlar gelir. İbn Enbari de: Virden (varidine) manasınadır, demiştir 
(mastar ism-i fail yerine kullanılmıştır. Mütercim). 


“Şefaate sahip olamazlar”: Yani şefaat de edemezler, kendilerine 
şefaat de edilmez, demektir. 


“İlla menittehaze inder rahmani ahde”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Men”"in vav ve nundan bedel olarak mahallen merfu olması caizdir, 
o zaman mana: Şefaate sahip olamazlar, ancak Rahman'dan söz alan 
hariç, demek olur. İstisna-i munkatı olarak mahallen mansup olma- 
sı da caizdir ki ozaman da mana: Günahkarlar şefaate sahip olamaz- 
lar” tarzında olur. Sonra da şöyle demiştir: “İlla” “lakin” manasınadır, 
(takdir şöyledir): Ancak Rahman'dan söz alan hariçtir ki o, şefaate 
sahip olur. Ahd (söz) de burada: Allah'ın birliği ve O'na imandır. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Ahdin lügatteki açıklaması: Bilinen ve 
muhafaza edilen bir şeyi öne sürmektir. Ahittü fülanen filmekani 
kavlinden gelir ki: Onu orada gördüm ve müşahede ettim, dernektir. 
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88 — “Rahman evlat edindi” dediler. 
89 - Andolsun, çok kötü bir şeye geldiniz. 
90 — Neredeyse ondan gökler parçalanacak, yer çatlayacak ve 
dağlar gürültü ile devrilecek. 
- Rahman'a evlat iddia ettiler, diye. 
92 — Rahman'a evlat edinmek yaraşmaz. 


93 - Göklerde ve yerdekilerin hepsi mutlaka Rahman'a kul ola- 
rak gelecektir. 


94 - Andolsun ki, onları tesbit etmiş ve onları saymakla say- 
mıştır. 

95 - Hepsi O'na kıyamet gününde tek başına gelecektir. 

“Rahman evlat edindi, dediler”: Yani Yahudiler, Hıristiyanlar ve 
Arap müşriklerinden, melekler Allah'ın kızlarıdır, diyenler kastedi- 
miştir. Andolsun, çok kötü bir şeye geldiniz”: Yani büyük bir küfür 
işlediniz, demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: İd ve nükr: Kötülükte 
son kerteye varmış şeydir. 


“Tekadüs semevatü yetefattare”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek te ile “tekadü” okumuşlar; Nafi 
ile Kisai de, ye ile “yekadü” okumuşlardır. İkisi de ye, şeddeli tı ile 
“yetefattarne” okumuşlardır. İbn Kesir ve Asım rivayetinde Hafs da 
onlara katılmıştır. Ebu Amr ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek 
nun ile “yenfatırne” okumuşlardır. Hamze ile İbn Amir de Meryem 
suresinde Ebu Amr gibi, Ayn sin kaf: 5'de, İbn Kesir gibi okumuşlar- 
dır. “Yetefatterne minhü”nün manası, sizin o sözünüzden dolayı çat- 
lamaya yaklaştılar, demektir. İbn Kuteybe de, hedda: Düşmek mana- 
sınadır, demiştir. 

“En deav”: Ferra şöyle demiştir: Demelerinden ve dedikleri için. 
Ebu Ubeyde de, deav, kıldılar (dediler) demektir, bu seslenmekten 
değildir, demiş ve şu şiiri şahit getirmiştir: 
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Bil ki, öyle öğüt almış dediğin kimseyi görürsün ki, 

Senden ayrıldığı zaman hiç öğüt almamış gibi olur. 

“Rahman'a evlat edinmek yaraşmaz”: Yani O'na uygun düşmez 
ve yakışmaz, demektir. Çünkü çocuk baba ile aynı cinsten olmak. 
ister, her çocuk edinen kendi cinsinden çocuk edinir. Allah Teala ise 
herhangi bir şeyle cins olmaktan ve o şeyin kendisiyle cins olmasın- 
dan münezzehtir. Öyleyse çocuk edinmek Allah için imkansızdır 
“Göklerdekilerin ve yerdekilerin hepsi mutlaka Rahman'a kul olarak 
gelecektir”: Kıyamet gününde. “Kul”, hor ve başı eğik demektir. 
Mana şöyledir: İsa, Uzeyr ve melekler O'nun kullarıdır. Kadı Ebu 
Ya'la şöyle demiştir: Bunda şuna delil vardır ki, baba, kendi çocuğu - 
nu köle olarak satın alırsa, onun üzerinde mülkiyet hakkı kalmaz. 
Hemen satın almakla çocuk azat olur. Çünkü Allah Teala kulluk sö; 
konusu olduğu için oğulluğu bertaraf etmiştir. Bu da oğullukla köle- 
liğin birleşmeyeceğini gösterir. 

“Andolsun ki onları tesbit etmiş”, yani sayılarını bilmiş ve “onları 
saymakla saymıştır”: Çok olmaları sayılmalarına mani olmaz. “Hepsi 
O'na kıyamet gününde tek başına gelecektir”: Malsız ve yardımcısız. 


Eğer “Niçin Rahman'da ve “âtihi”de tekil yaptı da, “ahsahüm ve 
addehüm”de zamir olarak cemi yaptı?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Kül kelimesinin lafzı müfret, manası cemidir; o 
nedenle müfretlik lafza, cemi de manaya göredir. 


O İİ 
Sök 52 yazi İNİ 3 
OE Gi O) 


96 — Şüphesiz iman edip iyi şeyler yapanlar (var ya), Rahman 
onlar için (kalplerde) bir sevgi kılacaktır. 

97 — Onu (Kur'an'ı) diline kolaylaştırdık ki onunla müttakileri 
müjdeleyesin ve onunla inatçı bir kavmi uyarasın. 

98 —- Onlardan önce nice nesiller helak ettik. Onlardan hiçbiri- 
ni hissediyor veyahut onlar için gizli bir ses işitiyor musun? 

“Rahman onlar için bir sevgi kılacaktır”: İbn Abbas şöyle demiş- 
tir: Bu, Hazreti Ali radıyallahu anh hakkında inmiştir, manası da şöy- 
ledir: Allah onları sever ve onları da mü'minlere sevdirir. Katade 
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şöyle demiştir: Mü'minlerin kalplerinde onlara bir sevgi yaratır. Ebu 
Hureyre'nin, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şu rivayeti de 
böyledir: Allah bir kulu sevdiği zaman: Ey Cebrail, ben filancayı sevi- 
yorum, siz de onu sevin, der. Cebaril de göklerde seslenir: Şüphesiz 
Allah filancayı seviyor, siz de onu sevin, der. Yeryüzündeki insanlara 
onun sevgisi verilir, o da sevilir." Nefret hakkında da böyle denilmiş- 
tir. Herem bin Hayyan da şöyle demiştir: Herhangi bir kul kalbi ile 
Allah'a dönerse, Allah da ehl-i imanın kalplerini ona döndürür; öyle 
ki ona sevgilerini ve merhametlerini nasip eder. 


“Onu senin diline kolaylaştırdık”: Yani Kur'an'ı, demektir. İbn 
Kuteybe; onu sana düz hale getirdik ve onu senin dilinle indirdik, 
demiştir. Lüdd: İse eledd'in çoğuludur, o da çok uğraşan hasım 
demektir. 


“Onlardan önce nice nesiller helak ettik”: Bu, Mekke kafirleri için 
korkutmadır. “Onlardan hiçbirini hissediyor musun?”: Zeccac şöyle 
demiştir: Görüyor musun? Hel ahseste sahibeke denir ki: “Arkadaşını 
gördün mü?” demektir. Rikz ise: Gizli sestir. İbn Kuteybe de: 
Anlaşılmayan sestir, demiştir. Ebu Salih de: Harekettir, demiştir. 
Allah daha iyi bilir. 


11 - Buhari, Bed'ü'l - Halk, bab, 6; Edeb, bab, 41; Tevhid, bab, 33; Müslim, Birr, hadis no, 
157; Tirmizi, Tefsirü sure 19, bab, 7; Malik, Muvatta, Şiir, hadis no, 15; Ahmed, Müsned, 
2/267,341, 413, 480, 509, 514. 
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5 — Rahman Arş'i istila etti. 

6 — Göklerdeki, yerdeki, ikisinin arasındaki ve nemli toprağın 
altındaki şeyler O'nundur. 

7 - Eğer sözü açık söylersen, şüphesiz O, gizliyi de daha gizliyi 
de bilir. 


8 — Allah O'dur ki O'ndan başka İlah yoktur. En güzel isimler 
O'nundur. 


O, ittifakla Mekki'dir, “Taha” suresinin iniş sebebinde de üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem namazda ayakla- 
rını dinlendirir, bir ayağına ağırlık verirdi, bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Kur'an inince kendisi 
ve ashabı namaz kıldı, kıyamı uzattı; Kureyş: Allah Muhammed'e 
Kur'an'ı bedbaht olsun diye indirdi, dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. 


Üçüncüsü: Ebu Cehil, Nadr bin Haris ve Mut'im bin Adiy, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: Sen dinimizi terk etmekle 
bedbaht oldun, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Ta ha üzerinde de birkaç kıraat vardır: İbn Kesir ile İbn Amir, 
tının ve henin fethi ile “taha” okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek, tının ve henin kesri ile okumuşlar - 
dır. Nafi de fetha ile kesre arasında “tahe” okumuştur ki, fethaya 
daha yakındır. Halef de, Müseyyebi'den böyle demiştir. Ebu Amr da, 
tının fethi ve henin kesri ile okumuştur. Ondan Abbas da Hamze gibi 
rivayet etmiştir. İbn Mes'ud, Ebu Rezin Ukayli, Said bin Müseyyeb ve 
Ebu'l - Aliye de tının kesri ve henin fethi ile okumuşlardır. Hasen de, 
tının fethi ve henin kesri ile “tah” okumuştur. Dahhak ile Muverrıik 
da, tının kesri ve henin sükunu ile “tıh” okumuşlardır. 


Onun manasında da dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Manası: Ey adam, demektir. Bunu el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit, Ata ve 
İkrime de böyle demişlerdir. Bunlar onun hangi dilden olduğunda da 
dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Nabatça'dır, bunu da 
İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr de - bir rivayet- 
te — ve Dahhak böyle demişlerdir. İkincisi: Uk dilindendir (büyük bir 
kabile), bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. Üçüncüsü: 
Süryanice'dir, bunu da bir rivayette İkrime, bir rivayette Said bin 
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Cübeyr ve Katade, demişlerdir. Dördüncüsü: Habeşçe'dir, bunu da 
bir rivayette İkrime, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Kureyş 
lehçesi mana bakımından bu dile denk gelmiştir. 


İkincisi: O, isimlerden alınmıştır; sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, Allah Teala'nın isimlerindendir, ayrıca bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: Tı, Latiften, he de Hadi'den alınmıştır. Bunu 
da İbn Mes'ud ile Ebu'l — Aliye demişlerdir. İkincisi: Tı Tahir ve Tayyib 
isimlerinin baş harfidir, he de Hadi isminin baş harfidir. Bunu da 
Said bin Cübeyr, demiştir. İkinci görüş: O, Allah'ın isimlerinden 
değildir, sonra bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Tı, Tabe'dendir ki, 
o da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in şehridir. He de 
Mekke'dendir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiştir. İkincisi: 
Tı, ehl-i cennetin tarab'ındandır (coşku), he de ehi-i narın hevan'ın- 
dandır (değersizlik). Üçüncüsü: Tı, cümmel (ebcet) hesabında 
dokuzdur, he de beştir; toplamı on dörttür; mana da: Ey bedir (ay, 
ayın on dördü, ey ay yüzlü) biz sana Kur'an'ı bedbaht olman için 
indirmedik, demektir. Bu iki görüşü Salebi hikaye etmiştir. 

Üçüncüsü: O, Allah'ın ettiği bir yemindir, o da Allah'ın isimlerin- 
dendir, bunu da Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Biz 
de onun isim olmasının manasını Meryem suresinin baş tarafında 
şerh etmiştik. Kurazi şöyle demiştir: Allah Teala tavl (kudret) ve hida- 
yetine yemin etmiştir. 

Dördüncüsü: Manası şöyledir: Yere iki ayağınla bas. Bunu da 
Mukatil bin Hayyan, demiştir. “Liteşka"nın manası da: Yorulman ve 
bu kadar çabalaman için demektir. Şöyle ki o, ibadette çabaladı ve 
aşırıya kaçtı; kıyamda uzun durduğu için ayaklarını değiştiriyordu; 
hafifletmesini emretti. 

“İlla tezkireten”: Ahfeş: O, liteşkadan bedeldir, mana da ancak 
öğüt için indirdik, demiştir. 

“Tenzilen”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Onu indirmekle 
indirdik. “el- ula”: Ulya'nın cem'idir, semaun ulya (yüksek gök) ve 
semavatun ulya” (yüksek gökler) dersin, tıpkı kübra ve küber gibi. 
“Sera” ise: Islak topraktır. Müfessirler: Islak topraktan yedinci kat 
yerin altındaki kastedilmiştir, demişlerdir. 


“Eğer sözü açık söylersen”: Yani sesini yükseltirsen, “şüphesiz O, 
gizliyi de daha gizliyi de bilir”: Mana şöyledir: Sesini yükseltmekle 
kendini zorlama, çünkü Allah gizliyi daha gizlisini de bilir. 

“Gizli ve daha gizliden” ne murat edildiğinde de beş görüş vardır: 
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Birincisi: Gizli, insanın içinde sakladığıdır, daha gizlisi de: Henüz 
olmayan ve ileride olacak şeydir, bunu da bir cemaat İbn Abbas'tarı 
rivayet etmiş; Dahhak da böyle demiştir. 

İkincisi: Gizli, içinden konuştuğun, daha gizli de: Telaffuz etme- 
diğindir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Üçüncüsü: Gizli: İnsanın başkalarından sakladığı şey, daha gizlisi 
de: Vesvesedir. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Kelamın manası şöyledir: O, kullarının gizlediğini 
bilir, kendi sırrını ise onlardan gizlemiştir; o bilinmez. Bunu da Zeyd 
bin Eslem ile oğlu demişlerdir. 

Beşincisi: O insanın başkasına verdiği sırrını da içinde sakladığı - 
nı da bilir. Bunu da Ferra, demiştir. 

“En güzel isimler (esmaül hüsna) O'nundur”: Bunu da A'raf: 
180'de şerh etmiş bulunuyoruz. 


AYİĞGEG DELAY 
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9 — Sana Musa'nın haberi geldi mi? 

10 — Hani, bir ateş görmüştü de ailesine: “Durun, şüphesiz ben 
bir ateş gördüm. Belki size ondan bir kor getirir yahut ateş üzerine 
bir yol gösterici bulurum” demişti. 

11 - Onageldiği vakit: “Ey Musa!” diye seslenildi. 

12 — “Şüphesiz ben senin Rabbinim; ayakkabılarını çıkar. 
Çünkü sen kutsal Tuva vadisindesin”. 
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13 - “Ben seni seçtim; sen de vahyolunanı dinle”. 


14 — Şüphesiz ben Allah'ım. Benden başka İlah yoktur. Sen de 
bana ibadet et ve beni anmak için namazı dosdoğru kıl”. 


15 — “Şüphesiz kıyamet gelecektir. Onu neredeyse saklıyorum 
ki herkes çalıştığı / kazandığı şey ile cezalandırılsın”. 


16 —- Ona iman etmeyen ve keyfine uyan kimse seni ondan 
çevirmesin. Sonra helak olursun”. 


“Sana Musa'nın haberi geldi mi?”: Bu, onaylatma sorusudur, 
manası da: Gerçekten geldi, demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Şu nahiv bilginlerince bilinen bir şeydir ki “hel” kad manasını ifade 
eder. Arapların en fasihi olan Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: 
Allahümme hel bellağtu”'? demiş: Kad bellağtü (ya Rabbi, görevimi 
tebliği ettim) demek istemiştir. 


Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Musa, annesine dönmek için 
Şuayb aleyhisselam'dan izin istedi. O da ona izin verdi. O da ailesiyle 
birlikte çıktı. Yolda çetin bir kış gecesinde çocuğu oldu, çakmak çaktı, 
yanmadı. Onunla uğraşırken uzaktan yolun sol tarafından bir ateş 
gördü. Biz bu hadisi 'Kitabu'l— Hadaik'te uzun uzadıya zikrettiğimiz için 
burada tefsiri hikaye ile uzatmak istemedik. Çünkü bizim maksadımız 
ezberlenmesi kolay olması için kısa bir tefsir yazmaktır. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Musa bir nur gördü, ancak Musa içinde düşündüğü 
şeyi haber verdi. “Ailesine dedi”; Yani karısına, “durun”: Yani yerinizde 
kalın, dedi. Hamze, burada ve Kasas 29'da he'nin zammesiyle “liehli- 
humküsu” okumuştur. “İnni anestü nara”; Ferra şöyle demiştir: Ben 
buldum, hel aneste ahaden, “kimseyi buldun mu?” denir. İbn Kuteybe 
de: 'Anestü”: Gördüm, demiştir. Kabes kelimesine gelince, Zeccac: O, bir 
sopanın veya bir fitilin başındaki ateştir (meşaledir) demiştir. 


“Ev ecidü alennari hüda”: Ferra şöyle demiştir: Hadiyen demek 
istemiş, mastarla ifade etmiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Burada 
“ala”nın, “inde” manasına, “maa” manasına ve “be” manasına olma- 
sı caizdir. Tefsirciler şöyle demişlerdir: O, yolu şaşırmıştı, ateşin 
başında biri olacağını bildi. Zeccac şöyle demiştir: Suyu kaybetti, 
kendisine yol gösterecek veya suyu tarif edecek birini umdu. 


“Ona geldiği vakit”: Ateşe geldiği vakit, “ey Musa, ben senin 


12 - Veda Hutbesi hadisinden, Buhari, İlm, bab, 30, 37; Zekat, bab, 31; Hac, bab, 132; 
Hibe, bab, 17; Edahi, bab, 5; Fiten, bab, 8; Ahkam, bab, 24; 41; Tevhid, bab, 24; Müslim, 
Iman, hadis no, 378; Küsuf, hadis no, 1, 2; Kasame, hadis no, 29, 31; İmare, hadis no, 26, 
28; Fiten, hadis no, 13; Ebu Davud, İmare, bab, 11; İbn Mace, Menasik, bab, 76; Fiten, 
bab, 2; Ahmed, Müsned, 1/230, 3/80, 109,202... 
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Rabbinim, diye seslenildi (inni ene rabbüke)”. Mütekellim zamirinin 
iki defa tekrar edilmesi, manayı pekiştirmek, bilgiyi sağlamlaştırmak 
ve şüpheyi izale etmek içindir. “İnni enen nezirül mübin” (Hicr: 89) 
ayetinde böyledir. İbn Kesir, Ebu Amr ve Ebu Cafer hemzenin fethi ve 
ye ile “enniye” okumuştur; Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de 
hemzenin kesri ile okumuştur, ancak Nafi yeyi fethe ile okumuştur. 
Zeccac şöyle demiştir: Kim “enni ene” okursa, mana şöyledir: Nudiye 
bienni ene rabbüke (ben senin Rabbinim diye seslenildi). Kim de 
kesre ile okursa, mana: Nudiye ya Musa, fekalallahu ene rabbüke (ey 
Musa, diye seslenildi, Allah da: Ben senin Rabbinim, dedi). 

“Ayakkabılarını çıkar”: Onları çıkarmakla emrolunmasında da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ölü merkep derisinden idi. Bunu da İbn Mes'ud, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiş; Ali bin Ebi 
Talip kerremallahu veche ile İkrime de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Onlar, boğazlanmış sığır derisinden idi, ancak kutsal top- 
rağa değsin de bereketine nail olsun diye çıkarmalarını emretmiştir. 
Bunu da Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit ve Katade, demişlerdir. 

“Sen kutsal vadidesin”: Bunda da iki görüş vardır ki biz onları 
Maide: 21'de, “el — ardal mukaddese” kavlinde zikretmiş bulunuyoruz. 

“Tuva”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, “tuva ve ene” gayri munsarif 
okumuşlar; Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, munsarif olarak 
“tuven” şeklinde okumuşlardır. Hepsi de tıyı zammeli okumuşlardır. 
Hasen ile Ebu Hayve de tının kesri ve tenvinle “tıven” okumuşlardır. 
Ali bin Nasr da Ebu Amr'dan, tının kesri ile tenvinsiz olarak “tıva” 
okumuştur. Zeccac şöyle demiştir: “Tuva”da dört çeşit okuyuş vardır: 
Tının zammı tenvinli ve tenvinsiz, “tuva”. Kim onu tenvinlerse, O, 
vadinin ismidir. O müzekkerdir, fual veznindedir, tıpkı hutam ve 
surad gibi. Kim tenvinsiz okursa iki sebeple gayri munsarif yapar: 

Birincisi: Tavin'den dönüşmüş olmasıdır; o zaman adil'den 
bozulan Ömer gibi gayri munsarif olur. 

İkincisi: O yerin ismi olmasıdır, tıpkı “filbukatil mübareketi”de 
olduğu gibi (Kasas: 30). Kesre ve tenvin ile okunursa, mian gibi olur, 
mana da: Üst üste kutsanmış demek olur. Nitekim şair Adiy bin Zeyd 
şöyle demiştir: 

Ey kınayıcı, tahkik etmeden beni üst üste kınaman, 

Senin katmerli cahilliğindedir. 


Yani levm tıven; Üst üste kınamaktır. Kim de onu tenvinlemezse, 
onu yerin ismi yapar. 
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Müfessirlerin “tuva”nın manasında üç görüşleri vardır: 


Birincisi: Vadinin ismidir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: “Tuva"nın manası: Vadiye ayak bas, demektir. Bunu da 
İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit'ten de iki görüşün 
benzeri rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: O, iki kere kutsanmış demektir, bunu da Hasen ve 
Katade, demişlerdir. 


“Veenahtertüke”: Ben seni seçtim, demektir. Hamze ile 
Mufaddal şeddeli nun ile “veenna”, elif ile de “ihternake” okumuş- 
lardır. “Vahyolunan şeyi dinle”: Yani vahyedilen emri, demektir. İbn 
Enbari şöyle demiştir: Burada dinlemek sunmak manasına alınmış- 
tır mana şöyledir: Vahyimi dinle. Buran vahiy de: “Gerçekten ben 
Allah'ım, benden başka İlah yoktur, bana ibadet et” kavlidir, yani 
beni birle, demektir. “Beni hatırlamak için namaz kıl”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Ne zaman üzerinde namaz olduğunu hatırlarsan nama- 
zı kıl, ister vaktinde olsun, ister olmasın. Bu çoğunluğun görüşüdür. 
Enes de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den: Kim bir namazı 
unutursa, onu hatırladığı zaman kılsın, onun bundan başka kefareti 
yoktur, dediğini ve sonra da “beni hatırlamak için namazı kıl” ayeti- 
ni okuduğunu rivayet etmiştir." 

İkincisi: Beni onda hatırlaman için namazı kıl. Şöyle de denilmiş- 
tir: Bu kelam: “Dinle” sözüne atfedilmiştir, o zaman mana: 
Vahyolunanı dinle ve zikrimi dinle olur. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b 
ve İbn Semeyfa, iki lam ve şeddeli zal ile “ekimis salate lizzikra” oku- 
muşlardır. 


“Ekadü uhfiha”: Kurraların çoğu elifin zammı ile okumuşlardır. 
Sonra kelamın manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onu neredeyse kendimden gizliyorum, bunu İbn 
Abbas, Said bin Cübeyr, Mücahit ve diğerleri demişlerdir. İbn 
Mes'ud, Übey bin Ka'b ve Muhammed bin Ali: Ekadü uhfiha min 
nefsi okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Mana şöyledir: Artık onu 
size nasıl açıklarım? Müberrid de şöyle demiştir: Bu, Arapların adeti- 
ne göre söylenmiştir: Onlar bir şeyi çok sakladıkları zaman: Onu ken- 


13 - Buhari, Mevakit, bab, 37; Müslim, Mesacid, hadis no, 309, 314, 315, 316; Tirmizi, 
Salat, bab, 16; Nesei, Mevakit, bab, 52, 53, 54; İbn Mace, Salat, bab, 10, 11, 26; İkamet, 
bab, 122; Malik, Muvatta, hadis no, 25; Ahmed, Müsned, 3/31, 44. 
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dimden de sakladım, derler, yani ondan kimseyi haberdar etmedim, 
demektir. 


İkincisi: Kelam: “Ekadü” kavlinde tamam oldu, ondan sonra gizli 
bir şey vardır, takdiri de şöyledir: Ekadü ati biha (onu getirecek gibi- 
yim). Yeni söz başı: Onu gizliyorum. Şair Dabi' el — Burcumi şöyle 
demiştir: 

Niyet ettim, yapmadım, neredeyse, keşke ben 

Osman'a bıraksaydım da helalleri ağlasalardı. 


Neredeyse yapacaktım, demek istemiştir. 

Üçüncüsü: “Ekadü"nün manası: İstiyorum, demektir. Şair şöyle 
demiştir: 

İstedi, istedim, bu da hayırlı bir istektir; 

Keşke geçen çocukluk zamanım geri gelse! 


Şiirde geçen kadet ve kidtü, eradet ve eredtü (istedi ve istedim) 
manasınadır. Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 


Eğer: “Bu kadar gizlemenin faydası nedir?” denilirse?” 


Cevap şöyledir: O, uyarma ve korkutma içindir. Bir kimse düşma- 
nın ne zaman saldıracağını bilmezse, daha uyanık olur. Said bin 
Cübeyr, Urve bin Zübeyr, Ebu Reca el — Utaridi ve Hamid bin Kays, 
elifin fethi ile “ahfiha” okumuşlardır. Zeccac da, manası: Neredeyse 
onu açıklayacağım, demiştir. Şair İmruulkays de şöyle demiştir: 


Eğer siz hastalığı gizlerseniz, onu biz de açıklamayız, 
Eğer savaş göndermek isterseniz biz de oturmayız. 


Yani hastalığı açıklamayız, demek istemiştir. Ve Zeccac: Bu oku- 
yuş mana için daha açıktır, demiştir, çünkü “ekadü uzhiruha"nın 
manası, onu gizledim, neredeyse açıklayacağım, demektir. “Herkes 
kazandığı şey ile cezalandırılsın”: Yani yaptığı şey ile demektir. 
“Litücza”, “innessaate atiyetün”e bağlıdır, mana da: Kıyamet gele- 
cektir ki herkes cezasını çeksin, olur. “Namazı beni anmak için kıl”a 
bağlı olması da caizdir, ozaman da mana: Namazı kıl ki, herkes etti- 


ğinin mükafatını görsün, olur. 


“Öyleyse seni ondan çevirmesin”: Yani ona iman etmekten, “ona 
inanmayan”: Yani onun olacağına inanmayan, demektir. 
Peygambere hitap, bütün ümmetine hitaptır. “Keyfine uydu”: Kendi 
arzusuna uyup aziz ve celil olan Allah'ın emrine muhalefet etti. 
“Feterda”: Sonra helak olursun, demektir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Rediye yerda: Helak olmaktır. 
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17-—“Ey Musa, o sağ elindeki nedir?” 


— (Musa) dedi: “O, asamdır. Ona yaslanırım ve onunla koyun- 
larıma yaprak silkerim. Benim onda başka ihtiyaçlarım da var”. 


19 — Dedi: “Bırak onu, ey Musa!” 
20 - Onu bıraktı; baktı ki o, koşan bir yılandır. 
21 - Dedi: “Tut onu. Korkma. Biz onu ilk haline döndüreceğiz”. 


22 - Elini koynuna sok da bir kötülük (hastalık) olmadan başka 
bir mucize olarak bembeyaz çıksın”. 


23 - “Sana en büyük ayetlerimizden (birini) gösterelim diye”. 


“Vema tilke biyeminike”: Zeccac: “Tilke (0)” mübhem isimdir, 
“elleti” yerindedir. Mana da şöyledir: Sağ elindeki o şey nedir? 


“Etevekkeü aleyha”: Tevekkü': Bir şeye yaslanmaktır, “Ve ehüşşü 
biha ala ğanemi”: Ferra şöyle demiştir: Onunla kuru ağaca vururum 
ki yaprağı düşsün de koyunlarım otlasın. Zeccac da şöyle demiştir: O, 
neşelendirmek ve imkan vermek kökünden gelir. Mearib ise: 
İhtiyaçlar, demektir, tekili me'rübe ve me'rebe'dir. Kuteybe ile Verş, 
mearib'in hemzesini imale ile okumuşlardır (meeyrib). 


Eğer: “Allah Teala'nın bildiği halde, “o sağ elindeki nedir?” diye 
sormasının faydası nedir?" denilirse, buna iki cevap verilir: 


Birincisi: Bunun dışı istifham (anlamak istemek), akışı ise soru- 
dur, muhatap ikrar ederek cevap versin istiyor. O zaman delili itiraf 
ettiği için inkar edemez. Mesela sen hitap ettiğin kimseye: “Bu 
nedir?" dersin, oda: Su, der. Sen onun içine biraz boya koyarsın, eğer 
o yine öyle derse, sen: “Sen onun su olduğunu itiraf etmedin mi?” 
dersin. O zaman delil karşısında diyecek bir şeyi kalmaz. Bu 
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Zeccac'ın görüşüdür. Buna göre fayda şöyle olur: Musa'ya onun değ: 
nek olduğunu itiraf ettirdi ki onu yılana çevirmedeki kudretini gös- 
tersin ve onu iyice anladıktan sonra onunla mucize meydana gelsin. 


İkincisi: Allah Teala konuşurken Musa'nın kalbindeki heybet ve 
ürpertiyi görünce, onu yatıştırmak ve içindeki korkuyu hafifletmek 
istedi. Binaenaleyh bu söz ısındırmak için söylenmiştir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki nakletmiştir. 


Eğer: Cevap verirken, “o asamdır” demesi yeterdi, “ona dayanı - 
rm” vs. demesinin faydası nedir? Bu, ancak faydalarını bilmeyen 
birine açıklanır?” denilirse, buna üç cevap verilir: 


Birincisi: Musa, “o asamdır” diyerek cevap verdi, kendisine: 
“Onunla ne yaparsın?” denildi; o da ikinci soruya onlarla cevap verdi. 
Bunu İbn Abbas ile Vehb, demişlerdir. 


İkincisi: Ona ayakkabılarını çıkartma gibi onu da atmayı emreder 
diye korkusundan onun faydalarını saydı ve ona olan ihtiyaçlarını 
açıkladı. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Üçüncüsü: Onun yararlarını saydı ki onu taşımakla boş şeyle 
uğraşan biri durumuna düşmesin. 

Eğer: “Neden birkaç faydasını saymakla yetindi, daha uzun açık- 
lamadı?” denilirse, buna da üç cevap verilir: 

Birincisi: O, asanın yararlarını saymak'a Allah'la konuşmayı terk 
etmek istemedi. 

İkincisi: Allah onu bildiği için daha çok sayma ihtiyacı duymadı. 

Üçüncüsü: O lazım olanla yetindi, fazlalıklara değinmedi. 

Şöyle de denilmiştir: O (asa) gece ışık saçar, haşaratı kovar ve 
Musa'nın canı istediği zaman meyve verirdi. Onun cinsinde de iki 
görüş vardır: 

Birincisi: O, mersin ağacındandı, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: O, teke dikeni cinsinden idi. 

Eğer: Meareb cemidir, nasıl “uhra” dedi de, “uhar” demedi!” 
denilirse, 

Cevap şöyledir: Mearib cemaat (çoğul) manasınadır, sanki 
Cemaatün minel hacati uhra, demiştir. Bunu da Zeccac söylemiştir. 

“Onu bırak, ey Musa”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Onu terk 
etmesini emretti zannederek onu attı; bir ses işitti, baktı ki o, koca bir 


yılan, büyük bir kayanın yanından geçiyor, onu yutacak zannedip 
ondan kaçtı. 
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Konuşma gecesinde bu mucizeyi göstermenin faydası hakkında 
da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onu Fir'avn'in huzurunda attığı zaman korkmasın diye, 


İkincisi: Sana verdiğim sadece bu değil; nasıl en büyüğünü yani 
yılanı sana musahhar ettimse daha aşağılarını da sana musahhar 
edip emrine vereceğim, demek istedi. 


Sonra Allah Teala onu yılan haliyle tutmasını emretti, o da elini 
üzerine koydu, o da sopa haline döndü. “İşte “onu ilk haline döndü- 
receğiz” dediği budur, Ferra: Siyret, yol demiştir. Onu eskiden oldu- 
ğu gibi sopaya çevirirsin, demek istiyor. Zeccac da şöyle demiştir: 
“Siyreteha” harfi cerin düşmesi ve fi'lin devreye girmesiyle mansup- 
tur, mana: Senüidüha ila siretiha (onu eski haline çevireceğiz) 
demektir. 


Eğer: "Asa tek idi, bir defa atılmıştı, ondan çeşitli şekillerle haber 
vermenin mülahazası nedir? Çünkü A'raf: 107'de. “feiza hiye sü 'ba- 
nün”, burada da “hayyetün” demiş; başka bir yerde de “keenneha 
cânnun” (Neml: 20) demiştir. Cân: Küçük yılandır, sü'ban ise yılanla- 
rın en büyüğüdür (ejderha)?" denilirse, 

Cevap şöyledir: O, işin başında küçük yılan (cin) gibi idi, sonun - 
da ise büyük yılan denilmiştir. Hayye ise küçüğe de büyüğe de erke- 
ğe de dişiye de denir. Zeccac şöyle demiştir: İriliği ejderha gibiydi, 
kıvraklığı ve hareketi ise küçük yılan gibi çevik ve hafif idi. 

“Vadmum yedeke ila cenahik”: Ferra şöyle demiştir: Cenah pazı- 
nın koltuğa doğru aşağı kısmıdır, demiştir (koyun). 

Ebu Ubeyde de: Cenah, yan taraftır, demiş ve şu beyiti delil getir- 
miştir: 

Onu göğsüme ve yanıma (böğrüme) basıyorum. 

“Bir kötülük olmadan bembeyaz çıksın”: Yani abraş hastalığı 
olmadan demektir. “Başka bir mucize”: Yani asadan başka senin 
doğruluğunu gösteren başka bir ayet olarak. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: 'Ayeten” şu mana ile nasb edilmiştir: Ateynake ayeten, ev nü'tiy- 
ke ayeten (sana bir ayet verdik veya bir ayet vereceğiz). 


“Sana en büyük ayetlerimizden birini gösterelim diye (linüreye- 
ke min ayatinel kübra)": 

Eğer: “Niçin “elküber” demedi, denilirse? Buna üç cevap veril- 
miştir: 

Birincisi: O, “mearibe uhra” kavli gibidir, onu da şerh etmiş bulu- 
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nuyoruz. Bu da Ferra'nın görüşüdür. 


İkincisi: Onda gizli kelimeler vardır, takdiri şöyledir: Linüriyeke 
min ayatine elayetel kübra. Ebu Ubeyde de: Bunda takdim ve tehir 
vardır, takdiri: Lüniriyeke elkübra min ayatine demiştir (manalar 
aynıdır). 


Üçüncüsü: Bu, ayet başları (seci) uysun diye böyle yapılmıştır. Bu 
iki görüşü Salebi nakletmiştir. 
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24 - Fir'avn'e git; çünkü o, azgınlaştı”. 

25 — (Musa) dedi: “Rabbim, bana göğsümü aç”. 
26 —- İşimi bana kolaylaştır”. 

27 — “Dilimden düğümü çöz”. 

28 — “Sözü anlasınlar”. 

29 - Bana ailemden bir vezir ver”. 

30 - “Kardeşim Harun'u”. 

31 —“Onunla belimi berkit”. 

32 - “Onu işime ortak et”, 

33 — “Seni çokça tesbih edelim”. 

34 - “Seni çokça zikredelim”. 

35 — “Şüphe yok sen bizi gören idin”. 

“Çünkü o an Yani isyanda haddini aştı, demektir. 


“Bana göğsümü aç”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Firavn ve 
askerlerine karşı koyma göreviyle Musa'nın göğsü daraldı; Fir'avn ve 
askerlerinden korkmaması için kalbini hakka karşı genişletmesini 
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istedi. “İşimi bana kolaylaştır” kavlinin manası: Görevlendirildiğim 
şeye karşı bana kolaylık ver, demektir. “Dilimden düğümü çöz”: İbn 
Kuteybe: Dilinde tutukluk vardı, demiştir. Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Bir gün Firavn, Musa çocukken onu kucağına almıştı; o da 
eliyle Firavn'in sakalını çekmişti. O da onu öldürmek istemişti. 
Karısı Asiye: Onun aklı ermez, bunu sana göstereyim, dedi. Önüne iki 
kor ile iki inci koy, eğer korlardan uzaklaşırsa, bil ki aklı yetiyordur, 
dedi. Musa da koru alıp ağzına attı; dili yandığı için onda bir keke- 
melik oluştu. İşte Allah'tan sözünü anlamaları için bunu çözmesini 
istedi. 

Vezir kelimesine gelince: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Aslı vizaret- 
tir ki vizrden gelir, o da yüktür. Sanki vezir hükümdarın yükünü taşı- 
maktadır. Zeccac da şöyle demiştir: O, vezer kökünden gelir, vezer de: 
Helaktan korunmak için sığınılan dağdır. Halifenin veziri de öyledir, 
manası da: İşlerinde dayanacak ve görüşüne başvuracak kimse 
demektir. “Harune” lafzı iki açıdan mansup olmuştur: Birincisi: 
“İcal” emir fi'linin iki mef'ul almasıdır, o zaman mana şöyle olur: 
Kardeşim Harun'u bana vezir yap. O zaman “veziren”i ikinci mef'ul 
olarak nasbeder. “Harun"un “veziren”den bedel olması da caizdir ki, 
ozaman da mana şöyle olur: Bana ailemden bir vezir ver, dedi, sonra 
da Harun'u vezirden bedel yaptı. Birincisi daha iyidir. Maverdi şöyle 
demiştir: Allah Teala'dan bir vezir istemesi şunun içindir, çünkü Oo, 
sadece vezirlikle yetinmeyip peygamberlikte ona ortak olmasını iste- 
di. Eğer öyle olmasa idi, istemeden vezir olması caiz idi. İbn Kesir, 
ye'nin fethi ile “ahiye” okumuştur. 

“Onunla belimi berkit”: Ferra şöyle demiştir: Bu, Musa'dan dua- 
dır, mana şöyledir: Ya Rabbi, onunla belimi berkit ve onu işime ortak 
et. İbn Amir, meftuh hemze-i kat' ile “eşdid” ve elifin zammesiyle de 
“üşrikhü” okumuştur. Aynı şekilde iki elifle başlar. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: Bu kıraat, şart ve ceza üzeredir. Doğrusu haber değil dua 
olmasıdır. Çünkü öncesi duadır. Bir de peygamberlikte ortaklık 
ancak aziz ve celil olan Allah'ın dilemesiyle olur. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Ezr: Bel, arkadır, azertü fülanen alel emri denir ki: Onu kuv- 
vetlendirdim, ona arka oldum, demektir. 


“Onu işime ortak et”: Yani benimle beraber peygamberlikte, 
demektir. “Ta ki seni tesbih edelim”: Yani senin için namaz kılalım, 
“ve seni zikredelim”: Dillerimizle, bize verdiğin nimetler için. 
“Şüphesiz sen bizi gören idin”: Yani bu nimetleri bize tahsis ettiğin- 
de bizi biliyordun, demektir. 
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— Dedi: “Ey Musa, gerçekten isteğin sana verilmiştir”. 

37 — “Andolsun ki sana başka bir defa daha lütfetmiştik”. 

38 — “Hani, annene vahyolunanı vahyetmiştik”. 

39 —- “Onu tabuta koy; onu denize at; deniz de onu sahile atsın da 
onu benim de düşmanım, onun da düşmanı alsın. Sana benden bir 
sevgi bıraktım ve gözümün önünde yapılasın (büyütülesin) diye. 

40 - “Hani, kız kardeşin yürüyor: “Ona kefil olacak birini size gös- 
tereyim mi?” diyordu. Seni annene döndürdük ki gözü aydın olsun ve 
üzülmesin. Sen bir adam / nefis öldürmüştün. Biz de seni sıkıntıdan 
kurtarmış ve bir deneme ile denemiştik. Medyen halkı arasında yıl- 
larca kalmıştın. Sonra bir takdir üzerine gelmiştin, ey Musa”. 

41 - “Seni kendim için yaptım”. 

42 - “Sen ve kardeşin mucizemle gidin, zikrimde gevşeklik 
etmeyin”. 

“Kad utiyte sü'leke (isteğin sana verilmiştir)”: İbn Kuteybe: 
Matlubun sana verilmiştir, demiştir. O (su') “fu'1” veznindedir, seel- 
tüden gelir: Yani sana istediğini verdim, demektir. 


4. CİLT 20/TAHA SURESİ 165 


“Sana lütfetmiştik”: Sana nimet vermiştik, “başka bir defa”: Yani 
bundan önce demektir. Sonra ne zaman olduğunu “hani, annene 
vahyolunanı vahyetmiştik” kavli ile açıkladı: Yani ona seni kurtara- 
cak şeyi ilham etmiştik, demektir. Sonra da bunu “onu tabuta koy 
(enikzifihi)” sözü ile tefsir etti. Kazf: Bir şeyi atmaktır. 


Eğer: “Vahyolunanı” sözünün ne faydası var? Zaten bilinmişti?” 
denilirse, İbn Enbari buna iki cevap vermiştir: 


Birincisi: Mana şöyledir: Ona vahyolunması caiz olan şeyi vah- 
yettik, demektir; çünkü her şey vahyolunmaya uygun değildir. Zira o, 
peygamber değildir. Böylece ona ilham edilmiştir. 

İkincisi: “Mayuha” kavli tekit içindir, tıpkı “feğaşşaha ma aşşa” 
(Necm: 53) kavili gibi. 

“Onu deniz sahile atsın”: İbn Enbari şöyle demiştir: Bunun zahi- 
ri emir, manası ise haberdir, tevili de: Deniz onu atar, demektir. 
Denizin Allah'ın ona verdiği bir kabiliyetle memur olup işitmesi ve 
düşünmesi de caizdir, nitekim taşa ve ağaca aynısını yapmıştır. Sahil 
ise: Deniz kıyısıdır. “Onu benim de düşmanım, onun da düşmanı 
alsın”: Yani Fir'avn, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Annesi 
bir sandık aldı, içini atılmış pamukla doldurdu, Musa'yı da içine 
koydu; yarıklarını da ziftle sıvadı, sonra onu Nil'e attı. Ondan da 
Firavn'in sarayına büyük bir kanal ayrılırdı. O, havuzun başında 
hanımı Asiye ile otururken birden sandığı gördü; köle ve cariyelere 
onu almalarını emretti. Onu açınca onda çok güzel bir erkek çocuğu 
gördüler. Fir'avn onu görür görmez sevdi. İşte “sana kendimden bir 
sevgi verdim” sözü budur. Ebu Ubeyde de: “Elkaytü aleyke” sözünün 
manası: Sana kendimden bir sevgi verdim, demiştir. İbn Abbas da 
şöyle demiştir: Allah onu sevdi ve halkına da sevdirdi; onunla 
mü'min veya kafir, kim karşılaşırsa onu severdi. Katade de şöyle 
demiştir: Gözünde bir güzellik vardı; onu kim görürse severdi. 


“Velitusnaa ala aynı”: Ebu Cafer lamın ve aynın sükunu ve idgam 
ile “veltusna” okumuştur. Katade de: Sevgim ve irademle beslenmen 
için, demiştir. Ebu Ubeyde de: İsteğim ve sevgim üzerine, demiştir. 
İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu, Arapların şu sözüne benzer: Guziye 
fülanün ala ayni (sevgim üzerine büyüdü). Başkası da: Gözümün 
önünde büyütülmen ve beslenmen için, demiştir. Sanaar recülü cari- 
yetehu, denir ki: Cariyesini büyüttü; sanaar recülü feresehu denir ki: 
Atının yemini ve suyunu düzenli verdi, demektir. Gözümün önünde 
yetiştirilmen için sözünün manası: Kız kardeşinin yürüyüp sana gel- 
mesini ve “size onu emzirecek birini göstereyim mi, demesini takdir 
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ettik, demektir. Çünkü bu onun aziz ve celil olan Allah'ın iradesine 
göre yetiştirilmesine sebep idi. Kız kardeşine gelince: Mukatil: Onun 
adı, Meryem'dir, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Neden sadece 
onun yürümesinden bahsedildi de: Yürüdü, Firavn hanedanının 
yanına girdi ve onlara sütanne gösterdi, demedi? Zira Araplar, mana 
bilindiği zaman az olsun çok olsun kelimeleri atarlar, mesela: “Ene 
ünebbiüküm feersilun (size onun tabirini haber vereceğim; beni 
gönderin) kavlinde olduğu gibi (Yusuf: 45). Gönderildi, o da Yusufun 
yanına girdi, demedi. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Kız kardeşinin yürümesinin sebe- 
bi şudur: Annesi ona: Musa'yı izle, dedi. Oda Musa'yı suda takip etti. 
Onu Fir'avn ailesi alınca, hiçbir kadının memesini kabul etmedi. Kız 
kardeşi onlara: “Size bir anne göstereyim mi?” dedi, yani onu emzi- 
recek ve onu bağrına basacak birini, demektir. Ona: “O kadın kim?” 
dediler, oda: Annem, dedi. “Onun sütü var mı?” dediler, o da: karde- 
şim Harun'u emziriyor, dedi. Harun, Musa'dan üç yaş büyüktü. Onu 
gönderdiler, o da anneyi getirdi, çocuk da onu kabul etti. İşte “seni 
annene tekrar gönderdik” sözünün manası .budur. “Gözü aydın 
olsun diye”: Seninle ve seni görmekle. “Sen bir cana kıydın”: Yani 
yumrukla vurup öldürdüğü Kıptı kastediliyor. O da az sonra gelecek- 
tir, inşaallah. “Seni kederden kurtardık”: Ona karşılık öldürülme kor- 
kusu ile kederli idi. Allah onu Medyen'e kaçmakla kurtardı. “Seni 
deneme ile denemiştik”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Seni denedikçe denedik, bunu da Ali bin Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Seni kurtardık da kurtardık, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit de böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Seni sıkıntıya müptela kıldık da kıldı, bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 


Ferra da: Seni maktulün sıkıntısından kurtarmakla kurtardık, 
demiştir. Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiş- 
tir: Fütun; Onun sıkıntı üstüne sıkıntıya düşüp Allah Teala'nın onu 
onlardan kurtarmasıdır: Onların ilki, annesinin ona Fir'avn'in çocuk- 
ları boğazladığı sene hamile kalmasıdır. Sonra denize atılmasıdır, 
sonra annesinden başka kadınların memesini kabul etmemesidir, 
sonra Fir'avn'in sakalını çekmesiyle ölüm tehlikesi atlatmasıdır, 
sonra incinin yerine koru ağzına atmasıdır, sonra Kıbtı'yı öldürmesi- 
dir, sonra da korkarak Medyen'e kaçmasıdır. İbn Abbas, bu kıssaları 
Said bin Cübeyr'e anlatır ve her üçünün başında: İşte, ey İbn Cübeyr, 
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onun meftun olduğu belalar bunlardır, derdi. Buna göre “fetennake”: 
Seni o fitnelerden kurtardık, tıpkı altının ateşte eritilip de kirden kur- 
tulması gibi, demek olur. Fütun: Mastardır. 

“Yıllarca kalmıştın”: Kelamın takdiri şöyledir: Sen Medyen halkı- 
na kaçtın. Medyen de Şuayb aleyhisselam'ın memleketidir. Mısır'a 
sekiz merhale uzaklıktadır. Musa oraya kaçmıştı. Medyen'in: Bir 
adam adı olduğu da söylenmiştir. Bu da A'raf: 86'da geçmiştir. 

Orada ne kadar kaldığı hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: On yıl, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 

İkincisi: Yirmi sekiz yıl; on'u karısının mehri idi, on sekiz sene de 
kaldı, nihayet çocuğu oldu. Bunu da Vehb, demiştir. 

“Sonra bir takdir üzerine geldin, ey Musa”: Yani seni yaratmadan 
önce tespit ettiğim kader neticesinde geldin. Bu da kırkıncı yılın 
başında olmuştu. O da peygamberlere vahiy geldiği vakittir. Bu da 
çoğunluğun görüşüdür. Ferra da: "Ala kaderin”: Allah'ın konuşma- 
dan irade ettiği şey üzerine, demiştir. 

“Seni kendim için yapmıştım”: Yani seçtim ve seni gözdem yap- 
tım, demektir. Istına: İş edinmektir, o da bir insana yaptığın hayırdır. 
İbn Abbas şöyle demiştir: Seni mesajım ve vahyim için seçtim. “Sen 
ve kardeşin mucizelerimle gidin. Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar asa ve el mucizesidir, bazen tesniye (ikil) çoğul 
lafzı ile ifade edilir. 

İkincisi: Asa, el ve Fir'avn ve kavminin bilmekte oldukları dilinin 
çözülmesidir, Bu ikisini İbn Enbari zikretmiştir. 

Üçüncüsü: Dokuz mucizedir. En doğrusu birincisidir. 

“Gevşemeyin (vela teniya)”: İbn Kuteybe: Zayıflamayın ve dur- 
gunlaşmayın, demiştir. Veniye yeniyel emrü (iş gevşedi) demektir. 
Bunda: Veniye yevna gibi başka bir lügat de vardır. 

Burada zikirden murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Fir'avn'e iletilen mesajdır. /kincisi: O; farzları yerine 
getirmek, tesbih ve tehlil etmektir. 
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43 - İkiniz de Firavn'e gidin; çünkü o, azdı”. 

44 - “Ona yumuşak söz söyleyin, belki öğüt alır yahut korkar”. 

45 -— İkisi dediler: “Ey Rabbimiz, onun bize hemen kötü bir şey 
yapmasından yahut taşkınlık etmesinden korkuyoruz”. 

46 - Dedi: “Korkmayın; şüphesiz ben sizinleyim, işitir ve görürüm”. 

47 -“Hemen ona gidin; ona: “Biz Rabbinin sana elçileriyiz; İsrail 
oğullarını bizimle gönder, onlara işkence etme. Sana Rabbinden bir 
mucize getirdik. Doğruya uyana selam olsun” deyin. 

48 — “Gerçekten bize vahyolundu ki, şüphesiz azap, yalanlayan 
ve sırt çevirenin üzerinedir”. 

“İkiniz de Fir'avn'e gidin”:Gitme emrinin tekrar edilmesindeki 
fayda, tekit etmektir. Biz de “o azdı” kavlini Taha: 24'te tefsir etmiş 
bulunuyoruz. 

“Fekula lehu kavlen leyyinen”: Ebu İmran el-Cevni ile Asım 
el-Cahderi, yenin sükunu ile “leynen” okumuşlardır ki: Hoş ve nazik 
demektir. 

Müfessirlerin de bunda beş görüşleri vardır: 

Birincisi: Ona: Lailahe illallahu vahdehu laşerike leh, deyiniz. 
Bunu da Halid bin Ma'dan, Muaz'dan, Dahhak da İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, arınmak ister misin? Seni Rabbine hidayet edeyim de 
korkarsın” (Nazia: 18, 19) kavlidir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş, Mukatil de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Ona künyesi ile hitap edin, bunu da İkrime, İbn 
Abbas'tan demiş, Süddi de böyle demiştir. Fir'avn'in ismine gelince, 
bunu da Bakara: 49'da zikretmiştik. Künyesinde ise dört görüş vardır: 
Birincisi: Ebu Murre'dir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İkincisi: Ebu Mus'ab'tır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki 
zikretmiştir. Üçüncüsü: Ebu'l — Abbas'tır. Dördüncüsü: Ebu'l — 
Velid'dir. Bu ikisini Salebi nakletmiştir. 
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Dördüncüsü: Ona: Şüphesiz senin bir Rabbin vardır, şüphesiz 
senin için bir gelecek (ahiret) vardır, önünde cennet ve cehennem 
vardır, deyin. Bunu da Hasen, demiştir. 

Beşincisi: Yumuşak söz şudur: Musa ona gelip: Benim getirdikle- 
rime iman eder ve alemlerin Rabbine ibadet edersen, bir daha ihti- 
yarlamamak üzere genç kalırsın, ölünceye kadar da mülkün elinden 
alınmaz. Öldüğün zaman da cennete girersin, dedi. Bu da hoşuna 
gitti. Veziri Haman gelince, ona Musa'nın dediklerini anlattı, o da: 
“Ben senin ileri görüşlü biri olduğunu bilirdim; sen tanrısın, kul 
olmak mı istiyorsun?” dedi ve onu düşüncesinden döndürdü. Bunu 
da Süddi, demiştir. Anlatıldığına göre Yahya bin Muaz bu ayeti oku- 
muş ve: “İlahi, ben Allah'ım diyene yumuşaklığın bu ise, sen Allah'sın 
diyene nasıldır?” demiştir. 


“Leallehu yetezekkerü ev yahşa”: Zeccac şöyle demiştir: “Lealle 
lügatte rica ve umuttur. Leali esıru ila hayrin (inşallah, sonum hayır 
olur) dersin. Allah da kullarına anladıkları şeyle hitap etti. Mana da 
Sibeveyh'e göre şöyledir: Rica ve umutla gidin, ileride olacak şeyi 
Allah bilir. Allah onun düşünmeyeceğini ve korkmayacağını bilmişti, 
ancak aleyhine delil, ayet ve kanıtla sabit olur. Peygamber ancak gön- 
derilir, onlar gaybi bilmezler, dediklerinin kabul olunup olunmayaca- 
ğını bilmezler. Kabul olunmasını ümit ederler. “Lealle"nin manası da 
onların içlerinde tasavvur edilir, o tasavvura göre de delil ileri sürülür. 
İbn Enbari şöyle demiştir: Bu hususta İbn Enbari'nin görüşü: 
Düşünmesi için, şeklindedir. Halid bin Madan da, Muaz'dan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Allah'a yemin ederim ki, bu ayetten dolayı 
Firavn dünyadan çıkmadan önce düşünecek veya korkacaktı. Ancak 
boğulacağı zaman düşünüp korktu. Ka'b de şöyle demiştir: Allah'a 
yemin ederim ki, Tevrat'ta şöyle yazılıdır: Ona yumuşak konuşun, ben 
ise onun kalbini katılaştıracağım, o da iman etmeyecektir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: O gün Harun Mısır'da kayıptı, Allah Teala Harun'a 
Musa ile buluşmasını vahyetti; o da bir merhalelik yolda onunla kar- 
şılaştı. Musa ona: Allah Teala bana Fir'avn'e gitmemi emretti; ben de 
O'ndan seni yanıma katmasını istedim, dedi. Buna göre buluştukları 
zaman, biz korkarız, demiş olmaları muhtemeldir. İbn Enbari de şöyle 
demiştir: Bunu söyleyenin tek başına Musa olması da caizdir. Araplar 
tesniyeyi tekil yerinde kullanır. Mesela: Ya Zeydü kuma (ey Zeyd, kal- 
kınız), ya haresiy idrıba unukahu (ey koruma, boynunu vurun) dersin. 


“En yefruta aleyna”: Abdullah bin Amr, İbn Semeyfa, İbn Yamir ve 
Ebu'l - Aliye, yenin ref'i ve ranın kesri ile “en yufrita” okumuşlardır. 
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İkrime ile İbrahim Nahai de yenin ve ranın fethi le “en yeftata” oku- 
muşlardır. Ebu Reca el Utaridi ile İbn Muhaysın da, yenin ref'i ve 
ranın fethi ile “yufrata” okumuşlardır. Zeccac da mana: Bize hemen 
ceza vermesinden korkarız, demiştir. Farata minhu emrün denir ki: 
Ansızın bir şey yaptı, demektir. Afrata fişşey de: Aşırı gitmektir. Farrata 
fişşey ise: Kusur işlemektir. Hepsinin manası da: Bir şeyi öne sürmek- 
tir, çünkü farat lügatte: Öne geçen (öncü) demektir. Aleyhissalat ves- 
selam Efendimizin: Ene faratüküm alel havz, hadisi de bundandır ki: 
Ben havz-ı kevsere gitmek için öncünüzüm, demektir.” 


“Yahut taşkınlık etmesinden": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Diretmesinden, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: Bize 
kötülük etmede haddi aşmasından. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Daha 
senin kelamını ve emrini ona tebliğ etmeden bize saldırmasından. 


“Şüphesiz ben sizinleyim”: Yani yardımım ve desteğimle, demek- 
tir. “İşitirim” sözlerinizi, “görürüm” yaptıklarınızı. Kelbi de şöyle 
demiştir: Size verdiği cevabı duyarım ve size yaptığı şeyi görürüm. 

“İsrail oğullarını bizimle gönder”: Yani onları serbest bırak. “Onlara 
işkence etme”. Fir'avn onları zor işlerde çalıştırırdı. “Sana Rabbinden 
bir mucize getirdik”: İbn Abbas: O, asa'dır, demiştir. Mukatil de: Bir 
yerde elini gösterdi, bir yerde de asayı gösterdi, demiştir. 


“Doğru yola uyana selam olsun”: Mukatil: Allah'a iman edene, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bu, bildiğimiz selam değildir; mana- 
sı şöyledir: Şüphesiz kim doğru yola giderse, Allah'ın azap ve gazabın- 
dan selamette olur. Yoksa bu, karşılaşma ve hitap etme değildir. 

“Yalanlayan kimseye”: Yani getirdiğimiz şeye inanmayıp ondan 
yüz çevirene demektir. 


>»... 
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14 - Buhari, Rikak, bab, 53; Fiten, bab, 1; Müslim, Taharet, hadis no, 39; İmare, hadis no, 
10; Fedail, hadis no, 25, 26, 32, 44, 45; İbn Mace, Fiten, bab, 5; Zühd, bab, 36; Menasik, 
bab, 76; Nesei, Taharet, bab, 109; Malik, Taharet, hadis no, 28; Ahmed, Müsned, 1/257, 
384, 402, 406, 407, 425, 439, 453, 455. 
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— (Firavn) dedi: “Sizin Rabbiniz kim, ey Musa?” 

50 — Dedi: “Rabbimiz O'dur ki her şeye yaratılışını verdi, sonra 
da yol gösterdi”. 

51— Dedi: “İlk nesillerin hali nedir?” 

52 — Dedi: “Onların ilmi Rabbimin yanında bir kitaptadır. 
Rabbim şaşmaz da unutmazda”. 

53—“Oki, yeri size bir beşik kıldı. Size orada yollar açtı. Gökten 
su indirdi. Onunla çeşitli bitkilerden çiftler çıkardı”. 

54 — Yiyin ve hayvanlarınızı otlatın. Şüphesiz bunda akıl sahip- 
leri için ibretler vardır. 

55 — Sizi ondan yarattık. Ona döndüreceğiz ve sizi başka bir 
defa ondan çıkaracağız. 

“Dedi: Rabbiniz kim?”: Kelamda söylenmeyen kısım vardır, tak- 
diri şöyledir: Ona geldiler, mesajı ilettiler. Zeccac şöyle demiştir: 
Neden: Feeteyahu demedi? Zira sözde ona delalet eden (yerini tutan) 
vardır. Çünkü “Rabbiniz kim?” sözü, ona geldiklerini ve ona dedikle- 
rini bildirir. 

“Her şeye yaratılışını verdi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Her şeye suretini verdi; her cins canlıyı ötekinden fark- 
lı yarattı. İnsanoğlunu hayvanlar gibi yaratmadı, deveyi at gibi yarat- 


madı. Bu manayı Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit ile 
Said bin Cübeyr de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Her erkeğe eşini verdi, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Süddi de böyle demiştir. O zaman mana: 
Her hayvana kendi şeklinde eş verdi, demek olur. 

Üçüncüsü: Her şeye onu ıslah edecek şey verdi, bunu da Katade, 
demiştir. 

“Sonra yol gösterdi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Erkeğin dişiye nasıl geleceğini gösterdi, bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; İbn Cübeyr de böyle demiştir. 


İkincisi: Evleneceğini, yiyeceğini ve barınağını gösterdi, bunu da 
İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Her şeye geçim yolunu gösterdi, bunu da Mücahit, 
demiştir. Ömer bin Hattab, İbn Abbas, A'meş, İbn Semeyfa ve Nusayr 
da Kisai'den rivayet ederek, lamın fethasıyla “a'ta külle şey'in hala- 
kahu” (yarattığı her şeye verdi) şeklinde okumuşlardır. 


Eğer: “Bundan Fir'avn'e karşı nasıl delil ileri sürüldü?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Böylece mahlukun varlığı ve hidayeti sabit olun- 
ca, mutlaka onu yaratan ve ona yol gösteren biri olacaktır. 


“İlk nesillerin hali nedir?”: İlk nesillerin nesinden sorduğu husu- 
sunda da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Onların haber ve hikayelerini sordu, bu hususta 
Musa'nın bilgisi yoktu. Çünkü Tevrat Fir'avn'in ölümünden sonra 
indirildi. O da: “Onların ilmi Rabbimin yanındadır” dedi. Bu da 
Mukatil'in görüşüdür. Başkası da şöyle demiştir: Ben elçiyim, millet- 
lerin haberleri ise gaibtir, benim de gaibten bilgim yoktur. 

İkincisi: Fir'avn'in onlardan sormasındaki maksadı şu idi: Neden 
putlara tapıldı? Eğer senin dediğin doğru ise neden Allah'a ibadet 
edilmedi? 


Üçüncüsü: Maksadı şudur: Neden onlar diriltilip de hesaba çekil- 
miyor ve cezalarını görmüyorlar? Musa da şöyle dedi: Onların ilmi, 
yani amellerinin ilmi Allah'ın yanındadır. “İlmüha”daki zamirin 
kıyamete raci olduğu da söylenmiştir, çünkü ona milletlerin dirilme- 
sinden sormuş, o da böyle cevap vermişti. 


“Bir kitapta”: Levh-i Mahfuz'u kastetmiştir. 


“La yedillü rabbi ve la yensa”: Abdullah bin Amr, Asım el - 
Cahderi, Katade ve İbn Muhaysın, yenin zammı ve dadın kesri ile, “la 
yudıllü” okumuşlar, yani zayi etmez, demişlerdir. Ebu'l — Mütevekki 
ile İbn Semeyfa da, yenin zammı ve dadın fethi ile “layudallü” oku- 
muşlardır. Bu ayette amellere karşılık verilmesi tekit edilmiştir, mana 
da şöyledir: Rabbim şaşırmaz ve onların yaptıklarını unutmaz; 
sonunda onlara amellerinin karşılığını verir. Şöyle de denilmiştir: 
Onu bir kitaba geçirmedi, zira O, şaşırmaz da unutmaz da. 

“Ellezi ceaa lekümül arda mihaden”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve 
İbn Amir “mihaden” okumuşlardır. Asım, Hamze ve Kisai de, elifsiz ola- 
rak “mehden” okumuşlardır. Mihad: Yatak, mehd de: yerdir. “Size açtı”: 
Yani gitmeniz için yerde yollar açtı, demektir. “Gökten su indirdi”: Yani 
yağmur indirdi. Burada Musa'nın verdiği haberler bitti. Sonra Allah 
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Teala kendini anlatıp şöyle dedi: “Biz onunla çıkardık”: Yani su ile 
demektir. “Çeşitli bitkilerden çiftler”: Yani renk ve tatları değişik sınıf- 
lar. Onların her sınıfı bir çifttir. “Şetta”: Bunun kendi lJafzından tekili 
yoktur. “Yiyin”: Yani sizin için çıkardığımız meyvelerden, “ver'av 
en'ameküm (hayvanlarınızı otlatın)”: Raal maşiyete denir ki: 
Hayvanları meraya salmaktır. Bu emrin manası, nimetleri hatırlatmak- 
tır. “Şüphesiz bunda ibretler vardır”: Yani renk ve tatların değişik olma- 
sında demektir. “Liülin üha (akıl sahipleri için)”: Ferra akıl sahipleri için 
demiştir. Bir adam için: İnnehu lezu nühyetin denir ki: Akıllı adamdır, 
demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Nüha'nın tekili: Nühye'dir. 
Fülanün zu nühyetin denilir ki: Akıllıdır, o sayede çirkin şeylerden uzak 
durur ve güzellikleri yapar, demektir. Bazı dilciler de: Zünnühye: 
Görüşüne ve aklına başvurulan kimsedir, demişlerdir ki, bu da güzeldir. 

“Sizi ondan yarattık”: Yani “yeri sizin için beşik yaptı” kavlindeki 
yerden demektir. “Sizi yarattık” kavlindeki işaret Adem'edir, bütün 
beşeriyet ondan gelmedir. “Sizi ona döndüreceğiz” ölümden sonra, 
ondan bir defa daha çıkaracağız” dirildikten sonra. Yani ilk önce 
Adem'i yaratırken ondan çıkardığımız gibi demektir. 
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56 — Andolsun, biz ona bütün ayetlerimizi gösterdik; o ise 
yalanladı ve reddetti. 

57 — (Fir'avn) dedi: “Bizi sihrinle yerimizden çıkarman için mi 
geldin, ey Musa?!” 

58 — Biz de sana mutlaka aynı sihri getireceğiz. Bizim aramızla 


senin aranda bizim de senin de şaşırmayacağımız orta bir yerde 
belli bir vakit kıl / tesbit et”. 


59 — (Musa) dedi: “Sizin belli vaktiniz süs (bayram) günü ve 
insanların kuşluk vaktinde toplanmasıdır”. 


60 — Fir'avn dönüp tuzağını topladı, sonra da geldi. 

61 — Musa onlara: “Yazıklar olsun size, Allah'a yalan iftira 
etmeyin; sonra sizi bir azapla helak eder. İftira eden gerçekten 
ziyan etmiştir. 

62 - (Sihirbazlar) işlerini kendi aralarında tartıştılar. Fiskosu 
gizledirler. 


63 — Dediler: “Şüphesiz bunlar iki sihirbazdırlar; sihirleri ile 
sizi toprağınızdan çıkarmak ve en ideal yolunuzu gidermek (orta- 
dan kaldırmak) istiyorlar. 


64 — “Hilenizi toplayın, sonra da saf saf gelin. Bugün üstün 
gelen gerçekten iflah olmuştur”. 


“Andolsun, biz ona gösterdik”: Yani Fir'avn'e, demektir. “Bütür 
ayetlerimizi”: Yani dokuz mucizeyi. Allah'ın bütün ayetlerini görmedi. 
çünkü onlar sayılmaz. “Yalanladı”: Yani ayetleri yalan saydı ve: Bu. 
sihirdir, dedi. “Diretti”: İman etmekten. “Bizi toprağımızdan çıkarmak 
için mi geldin?”: Yani Mısır'dan. “sihrinle”: Yani sihrinle yurdumuzu 
mağlup edip onu ele geçirerek bizi ondan çıkarmak istiyorsun. “Biz de 
sana aynı sihri getireceğiz”: Yani getirdiğin sihre misliyle mukabele 
edeceğiz, demektir. “Aramızda belli bir vakit tayin et”: Yani seninle 
bizim aramızda bir süre ve belli bir vakit (randevu) tesbit et. “Onu 
şaşırmayacağımız”: Yani geçirmeyeceğimiz, “ne bizim ne de senin 
geçirmeyeceğimiz bir yer olsun”: Mana şöyledir de denilmiştir: 
Aramızda belli bir zaman ve belli bir mekan tesbit et de orada buluşa- 
lım. Orada buluşmakta ihtilaf etmeyelim. “Süva”: İbn Kesir, Nafi, Ebu 
Amr ve Kisai, sinin kesri ile “siva” okumuşlardır. İbn Amir, Asım, 
Hamze, Halef ve Yakup da, zammı ile “süvu” okumuşlardır. Übey bin 
Ka'b, Ebu'l — Mütevekkil ve İbn Ebi Able, med, hemze, nasb ve tenvin- 
le “mekanen sevaen” okumuşlardır. İbn Mes'ud da öyle okumuştur, 
ancak o, sini kesrelemiştir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: O iki grubun 
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ortasında bir yerdir, mana da şöyledir: Öyle bir yer olsun ki mesafesi 
iki gruba da eşit olsun, her grubun mesafesi ötekinin mesafesi kadar 
olsun. “Kale mevidüküm yevmuz ziyneh”: Cumhur mimin refi ile 
(yevmu) okumuştur. Hasen, Mücahit, Katade, İbn Ebi Able ve Hübeyre 
de Hafs'tan rivayet ederek mimin nasbı ile (yevme) okumuşlardır. 


Bu günde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Onların bayram günüdür, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, Süddi de şeyhlerinden rivayet etmiş; Mücahit, Katade ve 
İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Aşure günüdür, bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Nevruz günüdür, o, yılbaşının cumartesi gününe 
denk gelmişti. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Onların pazar kurdukları günüdür, bunu da Said 
bin Cübeyr, demiştir. 

Yevm kelimesinin merfu olmasına gelince: Basra ekolüne men- 
sup olanlar şöyle demişlerdir: Takdir: Vaktü mevidüküm yevmuzzi- 
ne. Bu durumda mev'id, vaktin yerine geçmiştir. Vakit göründüğü 
zaman nasıl merfu olacaksa onunla merfu olmuştur. Nasbına gelin- 
ce: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Mevidüküm yakau yevmezzine. 
“Ve en yuhşerennasu”: “En” mahallen merfudur, mana da: 
Mevidüküm haşrunnasi, demektir. “Kuşluk vakti”: Yani insanların 
kuşluk vakti toplandıklarını gördüğünüz zaman, demektir. “En”in 
ziynete atfedilerek mahallen mecrur olması da caizdir, mana şöyle- 
dir: Mevidüküm yevmuzzine ve yevmu haşrinnası duhan. İbn 
Mes'udile Asım el — Cahderi, meftuh te, merfu şin ile “ve en tahşure” 
ve mansup sin ile de (nase) okumuşlardır. İbn Mes'ud ile Nahai'den 
de meftuh ye, merfu şin ile “ve en yahşure” nasb ile de “nase” oku- 
dukları rivayet edilmiştir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: İnsanlardan Mısır halkı, kuşluktan 
da o günün kuşluk vakti murat edilmiştir. Kuşluğa talik etmesi, güneş 
ışığının tam olması ve halkın toplanması içindir ki o zaman kanıt 
daha kesin ve şüpheden daha uzak olur. 

“Firavn döndü”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Kendisine emredilen haktan döndü. 

İkincisi: O, Musa ile karşılaşmak için hazırlık yapmak üzere sara- 
yına döndü. “Tuzağını topladı”: Yani hile ve entrikasını demektir. 
“Sonra geldi”: Yani randevu yerinde hazır oldu. “Musa onlara dedi”: 
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Yani sihirbazlara dedi. Biz de sayılarını A'raf: 114'te zikretmiştik. 


“Veyleküm (yazıklar olsun size)”: Zeccac şöyle demiştir: O, “elze- 
mekü mullahu veylen” manası ile mansuptur. Nida ile mansup 
olması da caizdir, tıpkı şurada olduğu gibi: “Yaveylena men baasene 
min merkadine” (Yasin: 52). 


“Allah'a yalan iftira etmeyin”: İbn Abbas: Allah'a hiçbir kimseyi 
şirk koşmayın, demiştir. 

“Feyüshiteküm” İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, “sahate"den gelmek üzere yenin fethi ile 
“feyeshateküm” okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan 
rivayet ederek, “eshate“"den gelmek üzere yenin zammı ile “feyüshi- 
teküm” okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Yüshitü daha çok kulla- 
nılır, o da kökünü kKazımaktır. Araplar: Sahatehullahu ve eshatehu 
derler ki: Allah onun kökünü kazıdı, demektir. 


Ferazdak da şöyle demiştir: 


Ey Mervan'ın oğlu, zamanın ısırması, 
Helak etmedik ve azaltmadık bir mal bırakamadı. 


Ferra ile Zeccac beyti böyle okumuşlar. Onu Ebu Ubeyde de ref 
ile “illa müshatün ev mücellefu” şeklinde rivayet etmiştir. 


“İşlerini aralarında tartıştılar”: Yani sihirbazlar kendi aralarında 
Musa'nın durumunu münazara ettiler, gözden geçirdiler. “Fiskosu 
gizlediler”: Yani konuşmalarını Fir'avn'den ve kavminden sakladılar, 
demektir. Musa ile Harun'dan da, denilmiştir. “Eserru” burada açık- 
ladılar, manasınadır da, denilmiştir. 


Aralarında geçen söz hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Eğer bu sihirbaz ise mutlaka biz onu yeneriz; eğer sizin 
iddia ettiğiniz gibi gökten gelen bir şey ise onu da göreceğiz, dediler. 
Bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Onlar Musa'nın konuşmasını dinleyince. Bu, sihirbaz 
sözü değildir, ancak en yüce Rabbin kelamıdır, dediler ve hakkı tanı- 
dılar. Sonra Fir'avn'in saltanatına ve Musa'nın asasına baktılar, fikir- 
lerinden döndüler ve: Bu ikisi sihirbazdırlar, dediler. Bunu da 
Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar “in hazanı lesahirani ...” diye söz ettiler. Bunu 
da Süddi, demiştir. 

Kurralar “in hazani lesahirani” kavlinde ihtilaf etmişlerdir: Ebu 
Amr bin Ala, “inne”ye amel ettirerek: “İnne hazeyni” okumuş ve: Ben 
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“in hazani” okumaktan Allah'tan utanırım, demiştir, İbn Kesir de, 
şeddesiz olarak “in” ve şeddeli olarak “hazanni” okumuştur. Asım da 
Hafs rivayetinde yine şeddesiz olarak “in” ve şeddesiz olarak “haza- 
ni” okumuştur. Nafi, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, şedde ile “inne” ve 
elif ve şeddesiz nun ile “hazani” okumuşlardır. Ebu Amr'ın okuması- 
na gelince: Onun Mushaf'a muhalif olarak okumasının gerekçesi, 
Osman ile Hazreti Aişe'nin: Bu, katibin hatasıdır, rivayetidir. Biz de 
bunu Nisa suresi: 162'de “velmukimines salate” kavlinde aktarmış- 
tık. Asım'ın okuyuşuna gelince, onun da manası şöyledir: Bunlar 
başka değil, iki sihirbazdır, tıpkı şuralarda olduğu gibi: “Ve in nezun- 
nuke leminel kazibin” (Şuara: 186), yani seni ancak yalancılardan 
zannediyoruz. Bu hususta şu beyti okumuşlardır: 


Anan üzerine ağlasın, sen ancak taammüt cezasına 
Çarptırılmış bir Müslüman'ı öldürdün. 


Yani sen başka değil bir Müslüman öldürdün, demektir. Zeccac 
da şöyle demiştir: Bu kıraata şu nakil şahitlik eder: Übey bin Kab'ten 
rivayet edildiğine göre o, “mahazani illa sahirani” okumuştur. 
Ondan: “İn hazani illa sahirani” de rivayet edilmiştir. Halil'den de 
şeddesiz olarak “in hazani” rivayet etmiştir. Ondan daha bilgili nahiv 
alimi olmadığında müttefiktirler. Çoğunluğun şedde ile “inne” ve elif 
ile “hazani” okumalarına gelince: Ata, İbn Abbas'tan şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Bu, Belharis bin Ka'b lehçesidir. İbn Enbari de: Bu, 
Benilharis bin Ka'b lehçesidir, Kureyş lehçesi de ona denk gelmiştir, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Ebu Ubeyde, Ebu'l — Hattab'tan — 
ki o, baş ravilerden biridir — onun Kinane lehçesi olduğunu naklet- 
miştir; onlar tesniye elifini ref, nasb ve cer halinde tek düze isbat 
ederler (yeye dönüştürmezler); mesela şöyle derler: Etaniz zeydani, 
reaytüz zeydani ve merertü biz zeydani. Şu beyti şahit getirmişlerdir: 

Yılan gibi başını eğdi, eğer yılan dişleri için 

Bir delik görseydi, dişlerini geçirirdi. 

Bunlar: Darabtü beyne üzünahu (kulaklarının arasına vurdum) 
derler. Eski nahivciler de şöyle demişlerdir: Burada he gizlidir, mana 
da şöyledir: İnnehu hazani lesahirani. Yine şöyle demişlerdir: 
“İnne”nin manası naam (evet) demektir, takdir de şöyledir: Naam 
hazani lesahirani. Şu beyti kanıt getirmişlerdir: 


Senin saçların ağarmış ve yaşlanmışsın, derler, 

Ben de: Evet öyledir, dedim. 

Zeccac şöyle demiştir: Benim kanaatim şöyledir: Ben bunu ali- 
mimiz Muhammed bin Zeyd ile Ali bin İsmail bin İshak bin 
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Hammad bin Zeyd'e arz ettim, onlar da bunu kabul ettiler ve: Bu 
hususta işittiğimizin en iyisi budur, o da “inne"nin naam yerinde 
kullanılmasıdır, dediler. Mana da şöyledir: Evet, bu ikisi sihirbazdır- 
lar. Bundan sonra da iyilikte Kinane oğullarının lehçesi gelir. Ben bu 
okuyuşu da beğeniyorum. Çünkü o, kurraların çoğunluğunun da 
okuyuşudur. Genel kıraat da öyledir. Asım ile Halil'in kıraatlarını da 
beğeniyorum, çünkü onlar imamdırlar ve mana olarak Übey bin 
Ka'b'in okuyuşuna katılıyorlar. Abu Amr'ın kıraatını ise, Mushaf'a 
muhalif olduğu için caiz görmüyorum. İbn Enbari, Ferra'dan şöyle 
nakletmiştir: “Hazani"nin elifi, “haza”daki eliftir, nun ise tekil ile 
tesniyeyi ayırmak içindir. Nitekim “ellezine”deki de tekille çoğulu 
ayırmıştır. 

“Ve yezheba bitarikatiküm”": Eban, Asım'dan rivayet ederek 
yenin zammı ve henin kesri ile “ve yüzhiba” okumuştur. İbn Mes'ud, 
Übey bin Ka'b, Abdullah bin Amr ve Ebu Reca el — Utkaridi de, kâf ile 
mimi atarak elif lam ile “veyezheba bittarikati” okumuşlardır. 


Tarikat üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Doğru dininizi, demektir. Bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Ubeyde de: Geleneğinizi, dininizi ve 
üzerinde bulunduğunuz şeyleri, demiştir. Fülanün hasenüt tarikati, 
denir ki: Tuttuğu yol güzeldir, demektir. 


İkincisi: Akıllıları, eşrafı ve yaşlıları, demektir. Şabi de şöyle 
demiştir: Halkın ileri gelenlerini kendilerine çevirirler. Ferra da, tari- 
kat: Eşraf kimselerdir. Araplar eşraf kimseler için: Haulai tarikatü 
kavmihim ve taraiku kavmihim (kavimlerinin eşrafıdır) derler. 


“el -— Müsla”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: O, emsel' in müennesi- 
dir, Kadınlar için; Huzil müsla minhüma, erkekler için de: Huzil 
emsel (en idealini al) dersin. Zeccac, müsla ve emselin manası: Bu, 
kavminin en idealistidir denmeyi hak eden faziletli kimsedir, demiş- 
tir. Şöyle demiştir: Bana göre kelamda söylenmeyen sözler vardır, 
mana: En ideal adamlarınızı giderirler, demektir. 


Araplar Haza tarikatü kavmihi derler ki: Yollarının önderidir, 
demektir. 


“Feecmiu keydeküm": Çoğunluk “ecma'tü”den gelmek üzere 
hemze- i katı' ile “feecmiu” okumuşlardır. Mana da şöyledir: 
Kararınızı ittifakla alın, ihtilaf etmeyin, sonra işiniz karışır. Ferra 
şöyle demiştir: İcma: Bir şeye karar verip sağlam yapmaktır. Ecma'tü 
alel huruci ve ecma'tül huruce dersin ki: Çıkmaya karar verdim, 
demek istersin. Şair de şöyle demiştir: 
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Keşke bilseydim, temenniler fayda vermiyor, 

Bir gün işime erkenden karar verecek miyim? 

Demek istiyor ki: İşim sağlamlaşmış ve karar verilmiş olsun. Ebu 
Amr da mimin fethi ile “cema'tü”den getirerek “fecmeu” okumuştur 
ki: Ne kadar hileniz varsa, yapın demektir. Hilelerine gelince, ondan 
maksat: Sihir ve tuzaklarıdır. - 


“Sonra saf saf gelin”: Yani saflar halinde toplanmış olarak gelin 
ki, ozaman işiniz daha düzgün ve heybetiniz daha korkunç olur. 


Ebu Ubeyde de, “saffen”: Saflar halinde, demiştir. İbn Kuteybe 
de, “saffen”: Topluca, demiştir. Hasen de şöyle demiştir: Onlar yirmi 
beş saf idiler, her bin sihirbaz da bir saf idi. 


“Bugün üstün gelen iflah oldu”: Yani kazanan ve galip gelen, 
demektir. 
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65 - Dediler: “Ey Musa, sen mi atacaksın, yoksa ilk atan biz mi 
olalım?”. 


66 — Dedi: “Hayır, siz atın”. Bir de ne görsün, ipleri ve sopaları 
sihirlerinden ona (Musa'ya) koşuyor gibi görünüyor. 


67 —- Musa içinde bir korku hissetti. 
68 - “Korkma; şüphesiz sen, evet sen en üstünsün” dedik. 


69 — “Sağ elindekini at, onların yaptıklarını yutsun. Onların 
yaptıkları ancak sihirbaz hilesidir. Sihirbaz da nereye gelse / gitse 
felah bulmaz”. 


70 - Sihirbazlar secdeye kapandılar. “Biz, Harun ile Musa'nın 
Rabbine iman ettik” dediler. 


71 — (Firavn) dedi: Ona ben size izin vermeden iman ettiniz. 
Şüphesiz o muhakkak size sihri öğreten büyüğünüzdür. Ellerinizi 
ve ayaklarınızı mutlaka çaprazdan keseceğim ve sizi elbette hurma 
kütüklerine mutlaka asacağım. Hangimizin azapça daha çetin ve 
daha sürekli olduğunu elbette bileceksiniz”. 


72-Dediler: “Seni bize gelen açık delillere ve bizi yaratana asla 
tercih etmeyeceğiz. Neye hükmedeceksen hükmet. Sen ancak bu 
dünya hayatına hükmedersin”, 


73-“Muhakkak biz Rabbimize iman ettik ki günahlarımızı ve bizi 
zorladığın o sihri bağışlasın. Allah daha hayırlı ve daha süreklidir”. 


“Bel elku (hayır, siz atın)”: İbn Enbari şöyle demiştir: Bel'in gel- 
mesi, ilk ayetteki inkardan dolayıdır; çünkü eğer ilk ayet iyi düşünü- 
lürse, içinde, ya sen atarsın ya da sen atmazsın manası vardır. 

“Ve ısıyyehüm”: Hasen, Ebu Reca el-Utaridi, Ebu İmran el-Cevni 
ve Ebu'l — Cevza, aynın ref'i ile “ve usuyyuhum” okumuşlardır. 


“Yuhayyelu ileyhi”: Ebu Rezin el Ukayli, Ebu Abdurrahman 
es-Sülemi, Hasen, Katade, Zühri ve İbn Ebi Able, te ile “tühayyelü” 
okumuşlardır. “İleyhi”: Musa'ya demektir. Huyyile ileyhi denir ki: 
Ona öyle göründü demektir. Bir topluluk bu ayeti delil getirerek sih- 
rin hiçbir şey olmadığını ileri sürmüşler ve Musa'ya öyle göründü, 
demişlerdir. Cevap da şöyledir: Biz de Musa'nın hayal gördüğünü ve 
gerçek olmadığını inkar etmiyoruz. Çünkü onların yılan derilerine 
cıva koymuş olmaları mümkündür, onlar da yılan değildir. 

Sihre gelince o, başkasına aktarılır (öğretilir) ve o, çeşit çeşittir. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e bile sihir ettiler, tesir de etti. 
O da sihirbaza lanet etti. 
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“Musa içinde bir korku (hiyfeten) hissetti”: İbn Kuteybe: İçinde 
bir korku sakladı, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Aslı “hivfeten” 
idi, ancak vav sakin, makabli de meksur olduğu için ye'ye çevrilmiştir. 


Onun korkusunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O insanda olan doğal korkudur. 


İkincisi: O, onların sihirlerinin de asada onlara gösterdiği cinsten 
olduğunu görünce, halkın kafasının karışacağından ve iman etmeye - 
ceklerinden korktu, onun için kendisine: “Korkma, sen, evet sen en 
üstünsün” denildi. Zafer ve galibiyet senindir. Bu da birinciden daha 
doğrudur. 


“Sağ elindekini at”: Yani asayı, “telkaf”: İbn Amir fenin ref'i ve 
kafın şeddesiyle “telekkafu ma” okumuştur. Hafs da Asım'dan şedde- 
siz olarak “telkaf” rivayet etmiştir. İbn Kesir telkaf'teki teyi şeddeler, 
“tetelekkaf” demek isterdi. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b, Said bin 
Cübeyr ve Ebu Reca, mim ile “telkam” okurlardı. Biz de bunu A'raf: 
117'de açıklamış bulunuyoruz. “İnnema sanau keydü sahir”: Hamze, 
Kisai ve Halef: “Keydü sihr” okumuşlar; kalanlar da, elifle “Keydü 
sahir” okumuşlardır. Mana da: Onların yaptıkları şey sihirbaz hilesi- 
dir, yani sihirbaz işidir, demektir. İbn Mes'ud ile Ebu İmran el — 
Cevni, dalın nasbı ile “innema sanau keyde” okumuşlardır. “Sihirbaz 
iflah olmaz”: İbn Abbas: Nereye gitse mutlu olmaz, demiştir. Başarılı 
olmaz da, denilmiştir. Cündeb bin Abdullah el — Beceli, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den: “Sihirbazı yakaladığınız zaman öldür- 
rün" dediğini ve sonra da: “Sihirbaz nereye gitse iflah olmaz” ayetini 
okuduğunu rivayet etmiştir. Yani nerede olsa güven içinde olmaz, 
demiştir." 

“Kale âmentüm lehu”: İbn Kesir, Hafs da Asım'dan, Verş de 
Nafi'den rivayet ederek haber tarzında “âmentüm lehu” okumuşlar; 
Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, hemze-i memdude ile “âmentüm lehu” 
okumuşlar; Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek 
ikincisi uzun olmak üzere iki hemze ile “eâmentüm” okumuşlardır. 


“Şüphesiz o sizin büyüğünüzdür”: İbn Abbas: Öğretmeninizdir, 
demiştir. Kisai de şöyle demiştir: Hicaz'da çocuk öğretmeninin 
yanından geldiği zaman: Büyüğümün yanından geldim, der. 

“Veleusalliben neküm fi cuzuinnahli”: “Fi” “ala” manasınadır. 
“Em lehüm süllemün yestemiune fih” (Tur: 38) kavlinde de böyledir. 
“Elbette bileceksiniz”: Ey sihirbazlar, “hangimiz azapça daha çetin- 


15 - İbn Kesir Tefsiri, aslı Tirmizi'dedir. 
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dir” sizin için, “ve daha süreklidir”: İmanınıza, ben mi yoksa O'na 
imanı terk ettiğiniz Musa'nın Rabbi mi? “Onlar da: Seni asla tercih 
etmeyiz, dediler, bize gelen açık delillere”: Yani el ile asa mucizeleri- 
ne demek istiyorlar. 


Eğer: “Neden delilleri “bize gelen” diyerek kendilerine nisbet 
ettiler, hâlbuki hem onlara hem de başkalarına gelmişti?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Onlar sihrin kapılarını ve hile yollarını diğerlerin- 
den daha iyi bildiklerinden ve Musa'nın getirdiği şeyin de sihir olma- 
dığını bildiklerinden, bu, kendilerinden başkaları için açık ve ortada 
oldu, kendilerine ise, onu bildiklerinden dolayı özgü oldu. 


“Ve bizi yaratana”: Bunda da iki mülahaza vardır ki onları da 
Ferra ile Zeccac zikretmişlerdir: 


Birincisi: Mana şöyledir: Seni bize gelen delillere ve bizi yaratana 
asla tercih etmeyiz. 

İkincisi: O, yemindir, takdiri de “vahakkıllezi fetarana” (bizi yara- 
tan hakkı için) demektir. 

“Artık neye hükmedeceksen et (fakdı ma enta kad)”: Yani ne 
yapacaksan yap, demektir. Kada'nın aslı, bir işi sağlam yapmaktır. 
“Sen ancak bu dünya hayatına hükmedersin (innema takdı hazihil 
hayated dünya)”: Ferra şöyle demiştir: “İnnema” bir kelimedir, 
bunun için “elhayated dünya”"yı nasbetmiştir. Eğer bir okuyucu 
merfu olarak “elhayatu” okusa, o da caizdir; o zaman “ma”'yı “ellezi” 
manasına almış olur. Mesela İnnellezi takdı hazihil hayated dünya 
demiş gibi olur. İbn Ebi Able ile Ebu'l - Mütevekkil, meçhul olmak 
üzere tenin zammesiyle “innema tukda”,te'ninref'iile de “el— haya- 
tu” okumuşlardır. Müfessirler, mana şöyledir, demişler: Senin salta- 
natın ve mülkün bu dünyadadır, ahirette değildir. 

“Bizi bağışlaması için”: Şirki kastediyorlar, “ve bizi zorladığın 
şeyi”: Yani bizi sihre zorlamanı bağışlaması için, demektir. 

Eğer: “Nasıl “bizi zorladın" dediler. Hâlbuki “bizim için ücret var 
mı?” demişlerdi (Şuara: 41). Bu da onların sihri zorlanmadan yaptık- 
larını gösterir?” denilerse, buna dört cevap verilir: 


Birincisi: Fir'avn, insanları sihir öğrenmeye zorluyordu, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. İbn Enbari de: Halkının bazılarından evlatlarına 
sihir öğretmelerini isterdi, onlar ise bundan hoşlanmazlardı. Fir'avn 
ise sihre tutkundu ve kalbine Musa'nın korkusu girmişti. İşte sihre 
zorlaması, işin başında sihri öğrenmeye zorlamasıdır. 


İkincisi: Sihirbazlar “bizim için bir ücret var mı?” dedikten 
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(Şuara: 41) ve Musa'nın Allah'ı zikrettiğini ve takva sahibi insanlar 
gibi hareket ettiğini görünce, ona karşı sihir göstermek istemediler. 
Musa kendilerini yener de mesleklerinin zayıflığı ortaya çıkar, geçim- 
leri bozulur diye endişeye kapıldılar. Fir'avn ise Musa'nın karşısına 
çıkmalarında ısrar etti. İşte sihre zorlaması budur. 

Üçüncüsü: Onlar bu karşılaşmada mağlup olup sanatlarının kral- 
lar ve halk nazarında değer kaybedeceğinden korktular, Fir'avn ise 
onları sihir yapmaya zorladı. 

Dördüncüsü: Fir'avn onları vatanlarını terk etmeye zorladı, bu da 
o sihrin sebebi oldu. Bu görüşleri İbn Enbarı zikretmiştir. 

“Allah daha hayırlıdır”: Yani kendine itaat edildiği takdirde vere- 
ceği sevap daha hayırlıdır, demektir. “Ve daha süreklidir”: Yani isyan 
edildiği zaman azabı daha süreklidir, demektir. Bu da “hangimizin 
azabının daha çetin ve daha sürekli olduğunu mutlaka bileceksiniz” 
sözüne cevaptır. Sihirbazların haberi burada bitti. 
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74 — Gerçek şu ki, kim Rabbine günahkar olarak gelirse, şüphe - 
siz onun için cehennem vardır; orada ölmez de yaşamaz da. 

75 - Kim de ona gerçekten iyi ameller yapmış bir mü'min ola- 
rak gelirse, işte onlar için en yüksek dereceler vardır. 

76 — Altlarından ırmaklar akan, içinde ebedi kalacakları Adn 
cennetleri. İşte arınan kimsenin mükafatı budur. 


“Gerçek şu ki, kim Rabbine günahkar olarak gelirse”: Yani müşrik 
olarak gelirse, demektir. “şüphesiz onun için cehennem vardır; orada 
ölmez de yaşamaz da”: Yani ne rahat eder ne de yaşamanın faydası- 
nı görür. 

İbn Enbari de bu anlamda şöyle bir şiir aktarmıştır: 

Ölmez ki bedbahtlığı bitsin ve yaşamaz ki hayatın tadını alsın, 

İşte bu nefsi bana kim anlatacak? 


“İyi ameller yapmış”: Yani farzları yerine getirmiştir, “işte onlar 
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için en yüksek dereceler vardır”: Yani bazısı bazısından yüksek cennet 
dereceleri, demektir. Ulâ, ulya'nın çoğuludur, o da a'la'nın müennesi- 
dir. İbn Enbari şöyle demiştir: “Feülaike” demesi, “men” edatının laf- 
zının tekil, manasının çoğul olmasındandır. Lafzı galip gelirse ona raci 
olan şey tekil olur, manası galip olursa ona raci olan şey çoğul olur. 


“İşte bu (zalike): Yani sevap, “arınan kimsenin mükafafıdır”: 
Küfür ve isyanlardan arınan, demektir. 
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77 — Andolsun, gerçekten Musa'ya: “Kullarımı geceleyin yürüt. 
Yetişilmekten korkmadan ve endişe etmeden onlar için denizde 
kuru bir yol vur / aç” diye vahyettik. 

78 - Fir'avn askerleri ile onları takip etti de denizden onları 
kaplayan kapladı. 

79 - Firavn kavmini saptırdı, doğru yola iletmedi. 

80 - Ey İsrail oğulları, gerçekten sizi düşmanınızdan kurtardık 
ve sizinle Tur'un sağ tarafını va'tleştik. Üzerinize kudret helvası ve 
bıldırcın eti indirdik. 

81 - Sizerızık ettiklerimizden yiyin, onda taşkınlık etmeyin ki, 
sonra üzerinize gazabım vacip olur. Kime de gazabım vacip olursa, 
gerçekten uçurumdan yuvarlanmıştır. 

82 - Şüphesiz ben; tövbe eden, iyi amel işleyen, sonra da doğru 
yolu bulan için gerçekten çok bağışlayanım. 
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“Kullarımı geceleyin yürüt”: Yani onları gece vaktinde Mısır top- 
rağından çıkar. “Onlara bir yol vur”: Yani onlara bir yol aç. “Filbahri 
yebesen”: Ebu'l — Mütevekkil Hasen ve Nehai, benin sükunu ile “yeb- 
sen” okumuşlardır. Şa'bi, Ebu Reca ve İbn Semeyfa da elifle “yabi- 
sen” okumuşlardır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Yebes, yabis manası- 
nadır, şatün yabisün denir ki, sütü kurumuş koyun, demektir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Yabis için: Yebes ve yebs de denir. 


“Latehafu”: Çoğunluk elifle okumuşlardır. Eban ve Hamze de 
Asım'dan rivayet ederek “latehaf” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: 
Kim, “latehafu” okursa, mana: Sen korkmazsın, demektir. Kim de “late- 
haf” okursa, sen korkma, demektir. Ferra şöyle demiştir: Hamze cezm 
ile “latehaf” ve ref ile de söz başı olarak: “Latahşa” okudu, tıpkı “yuvel- 
lukümül edbar. Sümme layunsarun” (A/-i İmran: 111) kavli gibi; sümme 
ile yeni söze başladı. İşte bu da onun gibidir. Hamze “latahşe” demekle 
cezme niyet etse, ye olsa da, doğru olur. İbn Kuteybe “dereken"in mana- 
sı: Yetişmektir, demiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Musa'nın asha- 
bı: İşte Fir'avn, bize yetişti, işte deniz de önümüzde, dediler. Allah Teala 
da Musa'ya “yetişilmekten korkma” diye vahyetti, yani Fir'avn'nin yetiş- 
mesinden demektir. “Ve korkma”: Denizde boğulmaktan. 

“Fir'avn onları takip etti”: İbn Kuteybe: Onlara yetişti, demiştir. 
Harun da Ebu Amr'dan şedde ile “fettebeahüm” rivayet etmiştir. 
Zeccac şöyle demiştir: Tebiar recülü eşşey'e ve etbeahu denir ki, aynı 
manayadır. Kim şedde ile okursa, Fir'avn onları askerleriyle takip etti, 
demiş olur. Kim de “feetbeahüm” okursa, manası: Askerlerini onlara 
yetiştirdi olur. Bu okuyuşa göre onlarla beraber olması da caizdir, 
olmaması da caizdir, ancak onlarla beraber idi. “Onları denizden 
kaplayan kapladı”: Yani denizin suyundan onları kaplayan kapladı, 
demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: “Kaplayan kapladı”nın 
manası: kaplayan şeyin bir kısmı demektir. Çünkü onları denizin 
bütün suyu kaplamadı. İbn Mes'ud, İkrime, Ebu Reca ve A'meş; iki- 
sinde de şinin şeddesi ve ye'siz olarak “feğaşşahüm minel yemmi ma 
gaşşahüm” okumuşlardır. 


“Fir'avn kavmini saptırdı”: Yani onları kendine tapmaya çağırdı. 
“Doğru yola iletmedi”: Yani onları tehlikeye düşürmekle irşat etme- 
di. Bu da: “Ben sizi ancak doğru yola iletiyorum” (Gafir: 29) sözüne 
yalanlamadır. 

“Sizinle Tur'un sağ tarafını va'tleştik”: Tevrat'ı almak için. Biz de 
“sağ tarafın” manasını Meryem: 52'de, “kudret helvası ile bıldırcın 
etini” de Bakara: 57'de zikretmiştik. 
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“Yiyin”: Yani, onlara: Yiyin, dedik. 
“Taşkınlık etmeyin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Nimetimle şımarıp da zulüm etmeyin. İkincisi: 
Nimetlerime nankörlük etmeyin, sonra taşkın olursunuz. Üçüncüsü: 
Ondan bir günlükten fazlasını saklamayın. 


“Feyehille aleyküm gadabi”: Yani size azabım vacip olur, demek- 
tir. Cumhur, hanın kesri ile “feyehille” ve “men yahlil” okumuştur, 
Kisai de hanın zammesi ile “feyahulle” “ve men yahlul” okumuştur. 
Ferra şöyle demiştir: Ben kesri daha çok seviyorum, çünkü zam 
hululdan gelir ki, manası: Bir şeyin içine düşmektir. Kesr ile “yehillu” 
ise, vacip olur, demektir. Tefsir de vacip olmak ile gelmiş, düşmekle 
gelmemiştir. 


“Fekad heva (gerçekten uçurumdan yuvarlanmıştır)”: Yani helak 
olmuştur. 


“Şüphesiz ben çok bağışlayanım (leğaffarun)”: Gaffar: Günahları 
arka arkaya bağışlayan, demektir. Günahları ne zaman tekrar ederse, 
bağışlanmaları da tekerrür eder. Gafr'in aslı: Örtmektir, kumaşın 
tüyüne de gafr denmiştir, zira o da çözgüyü kapatır. Buna göre 
Gaffar: Kullarının günahlarını çok örten, üzerine şefkat örtüsünü 
atan demektir. 


“Tövbe eden için”: İbn Abbas: Şirkten tövbe eden için, demiştir. 
“Ve iman eden”: Yani Allah'ı birleyip O'nu tasdik eden, “iyi iş yapan”: 
Yani farzları yerine getiren için, demektir. 

“Sonra da doğru yolu buldu”: Bunda da sekiz görüş vardır: 

Birincisi: Amelinin sevabı olduğunu bildi, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Şüphe etmedi, bunu da İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Bunun Allah'ın tevfi- 
ki ile olduğunu bildi, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Dördüncüsü: Sünnet ve cemaatten ayrılmadı, bunu da Said bin 
Cübeyr, demiştir. Beşincisi: Doğru oldu, bunu da Dahhak, demiştir. 
Altıncısı: Ölünceye kadar İslam'a sarıldı, bunu da Katade, demiştir. 
Yedincisi: Nasıl amel edeceğini bildi, bunu da Zeyd bin Eslem, demiş- 
tir. Sekizincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in ehi-i beyti 
tarafını tuttu. Bunu da Sabit — el -— Bünani, demiştir. 
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83 - “Ey Musa, seni kavminden acele ettiren nedir?” 
84 — (Musa) dedi: “Onlar, işte onlar izimdeler. Acele ettim ki 


Rabbim, benden razı olasın”. 


85 - Dedi: “Şüphesiz biz, senden sonra kavmini gerçekten 
denedik ve Samiri onları azdırdı”. 


86 - Musa kavmine öfkeli, üzgün vaziyette döndü. “Ey kavmim, 
Rabbiniz size güzel bir vaad etmedi mi? Üzerinizden uzun zaman 
mı geçti yahut üzerinize Rabbinizden bir gazap vacip olsun istedi- 
niz de va'dimden caydınız mı?” dedi. 


87 — Onlar da: “Biz kendi isteğimizle va'dinden caymadık. 
Ancak kavmin süsünden ağırlıklar yüklendik; onları da ateşe attık 
(erittik). Samiri de böylece attı” dediler. 


88 — Onlara böğürmesi olan bir buzağı heykeli çıkardı. Onlar da: 
“İşte sizin de Musa'nın da tanrısı budur; (Musa) unuttu” dediler. 


89 - Kendilerine bir söz döndürmediğini ve kendilerine ne bir 
zarar ne de bir yarar vermediğini görmüyorlar mı? 


“Ey Musa, seni kavminden acele ettiren nedir?": Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Allah Teala İsrail oğullarını kurtarıp Fir'avn'i de suda 
boğunca: Ey Musa, bize Allah katından bir kitap getirsen de içinde 
helal ve haram ile farzlar bulunsa, dediler. Allah Teala da ona kendi- 
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siyle konuştuğu yerde bir kitap indireceğini va'detti. O da yetmiş kişi 
seçti. Onlarla beraber Tevrat'ı almak üzere Tur'a gitti. Musa Rabbine 
duyduğu özlemden dolayı acele ile aralarından çıktı ve kendisine 
yetişmelerini emretti. Allah Teala da: “Seni kavminden acele ettiren 
nedir?” dedi. O da: “Onlar, işte onlar” dedi. “Ala eseri”: Ebu Rezin el — 
Ukayli ile Asım el — Cahderi hemzenin kesri ve se'nin sükunu ile “ala 
isri” okumuşlar; İkrime, Ebu'l — Mütevekkil ve İbn Yamur da hemze- 
nin ref'i ve senin sükunu ile “ala üsri” okumuşlar; Ebu Reca ile Ebu'l — 
Aliye de, hemzenin fethi ve senin sükunu ile (ala esri) okumuşlardır. 
Mana da: Onlar yakınımdadır, benden sonra geliyorlar, demektir. 
“Acele ettim ki, Rabbim, razı olasın”: Yani rızan artsın diye acele ettim. 
“Şüphesiz biz senden sonra kavmini gerçekten denedik *: Zeccac: 
Onları fitne ve mihnete düşürdük ve onları sınadık, demiştir. 


“Senden sonra”: Yani aralarından ayrılmandan sonra, demektir. 
“Ve Samiri onları azdırdı": Yani sapmalarına sebep oldu. Muaz el - 
Kari, Ebu'l — Mütevekkil, Asım el — Cahderi ve İbn Semeyfa, lamın 
refi ile “ve edalluhum” okumuştur. Biz de Bakara: 52'de Samiri'nin 
buzağı heykeli edinme sebebini şerh etmiştik. A'raf: 150'de de “gad- 
bane esifa”" kavlinin manasını izah etmiştik. 


“Rabbiniz size güzel bir vaat etmedi mi?”: Yani doğru bir vaat, 
demektir ki, bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Tevrat'ı vermektir. İkincisi: “Eğer namazı dosdoğru 
kılarsanız... mutlaka kötülüklerinizi örterim... “ (Maide: 13) ve 
“Şüphesiz ben tövbe eden için çok bağışlayanım” (Taha: 82) kavlidir. 
Üçüncüsü: Yardım ve zaferdir. 


“Üzerinizden uzun zaman mı geçti?”: Yani sizden ayrıldıktan sonra. 
“Yahut üzerinize Rabbinizden bir gazap vacip olsun istediniz de va'dim- 
den caydınız mı?”: Yani Rabbinizin gazabına sebep olacak bir şey yap- 
mak mı istediniz? “Sözümden caydınız”: Ona: Eğer Allah kendilerini 
Firavn'in köleliliğinden kurtarırsa, Allah'a ibadet edeceklerine ve O'na 
şirk koşmayacaklarına, namazı dosdoğru kılıp Allah'a ve Resul'üne yar- 
dım edeceklerine söz vermişlerdi. “Kalu ma ahlefna mevideke bimelki- 
ne”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, mimin kesri ile (bimilkina) oku- 
muşlar; Nafi ile Asım da mimin fethi ile (bimelkina) okumuşlar; Hamze 
ile Kisaide mimin zammı ile (bimülkina) okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle 
demiştir: Bunların hepsi de geçerli lügattir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Zamme ile mülk: Saltanat ve iktidar demektir. Kesre ile milk: Elde bulu- 
nan şeydir (mülktür). Feth ile melk de: Mastardır, melektüşşey'e emli- 
kühu melken denir ki, bir şeye sahip olmaktır. 
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Müfessirlerin bu kelamın manasında da dört görüşleri vardır: 


Birincisi: Buzağı heykeli yapımında kullanılan şeylere sahip 
değildik, ancak onlar Firavn hanedanının ziyneti idi, biz de onları 
erittik. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O, bizim gücümüz dahilinde değildi, bunu da Katade ile 
Süddi, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Belaya duçar olduğumuz zaman içine düşmemek eli- 
mizde değildi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Dördüncüsü: Mü'minlerimizin beyinsizlerimize gücü yetmedi, 
bunu da Maverdi, zikretmiştir. 

Bunu Musa'ya kimin dediği hususunda da iki görüş ortaya çıkar: 
Birincisi: Onlar buzağıya tapmayanlardır. İkincisi: Tapanlardır. 


“Velakinna hummilna evzaren”: İbn Kesir, Nafi, Hafs da 
Asım'dan rivayet ederek hanın zammesi ve mimin şeddesiyle “hum- 
milna” okumuşlar; Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayet ederek, şeddesiz olarak hafifçe “humilna” okumuşlardır. 
Evzar ise: Ağırlıklardır ki onlardan maksat, Mısır'dan çıkmadan önce 
Firavn hanedanından ödünç aldıkları ziynetlerdir. Kim şedde ile 
“hummilna” okursa, mana: Onu bize Musa yükledi ve onları Fir'avn 
hanedanından ödünç almamızı o emretti, olur. “Biz de onları attık”: 
Yani onları çukura (potaya) attık, demektir. Biz de onları atma sebe- 
bini Bakara: 52'de zikretmiş bulunuyoruz. 


“Samiri de böyle attı”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar attığı gibi o da ziynet eşyalarını potaya attı. 


İkincisi: Cebrail'in atının bastığı yerden aldığı toprağı potaya attı. 
Kıssanın izahı da Bakara: 52'de geçmiştir. “Böğürmesi olan bir buza- 
ğı heykeli” kavlinin manasını da A'raf: 148'te zikretmiş bulunuyoruz. 


“İşte tanrınız budur, dediler”: Bu, Samiri ile fitneye duçar olup da 
ona katılanların sözüdür. 


“O unuttu”: Unuttu diye işaret edilen kimse hakkında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, Musa'dır. Sonra kelamın manasında da üç görüş var- 
dır: Birincisi: Bu, sizin de ilahınızdır, Musa'nın da ilahıdır; Musa bunun 
kendi ilahı olduğunu size haber vermeyi unuttu. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Musa, Rabbine giden yolu unuttu. 
Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Musa tanrısını 
sizin yanınızda unuttu, ona ters yoldan gitti. Bunu da Katade, demiştir. 
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İkincisi: O, Samiri'dir, mana da şöyledir: Samiri iman ve İslam'ını 
unuttu. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Mekhul da şöyle demiştir: 
Samiri, yaşadığı dinini unuttu. Şöyle de denilmiştir: Buzağının onla- 
ra söz döndüremediğini ve onlara zarar ve yarar veremediğini unut- 
tu. Buna göre, Allah Teala'nın “unuttu” sözü, aziz ve celil olan Al- 
lah'ın Samiri hakkında verdiği haberlerden olur. Bundan öncekine 
göre de bunu diyenler hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Samiri'dir. İkincisi: İsrail oğullarıdır. 


“Döndürmediğini görmüyorlar mı?”: Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: “onlara bir söz döndürmediğini (cevap veremediğini) gör- 
müyorlar mı? 
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90 - Andolsun, gerçekten onlara daha önce Harun: “Ey kavmim, 
ancak siz onunla denendiniz. Şüphesiz Rabbiniz Rahman'dır; bana 
tabi olun ve emrime itaat edin” demişti. 


91 - Onlarda: “Musa bize dönünceye kadar onun üzerinde iba- 
det için durmaktan ayrılmayacağız” dediler. 

92 — (Musa): “Ey Harun, saptıklarını görünce seni ne men etti?” 

93 - “Bana tabi olmandan. Emrime karşı mı geldin?” 

94 - Dedi: “Ey anamın oğlu, ne sakalımdan ne de başımdan 
tutma. Gerçekten ben: “İsrail oğullarının arasını açtın; sözümü 
gözetmedin” demenden korktum”, 

“Andolsun, gerçekten onlara Harun demişti”: Yani Musa gelme - 
den önce. “Ey kavmim, siz ancak bununla denendiniz”: Yani buna 
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müptela oldunuz. “Şüphesiz Rabbiniz Rahman'dır”: Buzağı değildir. 
“Onlar da: Onun üzerinde ibadet için durmaktan ayrılmayacağız, 
dediler”: Yani buzağıya tapmaya devam edeceğiz, dediler. “Musa 
bize dönünceye kadar”. Musa dönünce: “Ey Harun”, buzağıya tap- 
makla “saptıklarını görünce seni ne men etti?” dedi”: “Ella tettebiani 
(bana tabi olmaktan): İbn Kesir ve Ebu Amr, vasılda sakin ye ile oku- 
muştur. İbn Kesir, ye ile de durur (vakfeder)di. Ebu Amr ise yesiz 
dururdu. İsmail bin Cafer de Nafi'den mansup ye ile “ella tettebiani- 
ye efeasayte” okuduğunu rivayet etmiştir. Kalun da Nafi'den aynı 
Ebu Amr'ınki gibi rivayet etmiştir. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, 
vasılda ve vakıfta yesiz okumuşlardır. Mana da: “Bana tabi olmaktan 
seni ne men etti?" olur ve bu durumda “la" da zait olur. 


Manada da üç görüş vardır: 


Birincisi: Sana tabi olan mü'minlerle arkamdan yiirüyüp ve 
onlardan ayrılmandan seni ne men etti? Bunu da Said bin Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlara acımasız savaş açmaktan. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Onları reddetmekten. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Emrime karşı mı geldin?": O da: Kavmimde yerime geç, hali- 
fem ol ve ıslahat yap” şeklindeki vasiyetidir (A'raf: 142). Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Sonra ona kızdığı için kardeşinin saçından ve 
sakalında tuttu. Bu, burada zikredilmemişse de A'raf: 150'de zikre- 
dilmiş ve onunla yetinilmiştir. Biz de “ey anamın oğlu” sözünün 
manasını ve kurraların bunun üzerindeki ihtilaflarını orada şerh 
etmiştik. 

“Başımdan da tutma”: Yani saçımdan tutma, demektir. Bu öfke 
aziz ve celil olan Allah içindi, nefsi için değildi. Çünkü emrine karşı 
gelmekle Harun'un Allah'a isyan ettiğini zannetmişti. 

“Gerçekten ben korktum”: Yani onlardan ayrılıp senin arkana 
düştüğüm takdirde, “İsrail oğullarının arasını açtın, demenden”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yanımdaki mü'minlerle sana tabi olmakla. İkincisi: 
Onları birbirleriyle savaştırmakla. “Sözümü gözetmedin” kavlinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: “Kavmimde halifem ol ve ıslahat yap” sözümü dikkate 
almadın. 


İkincisi: Onlara verdiğim emri beklemedin. 
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95 — (Musa): “Ey Samiri, senin meselen nedir?” dedi. 

96 - Dedi: “Ben onların görmediğini gördüm; elçinin izinden 
bir avuç (toprak) aldım; onu (erimiş ziynet eşyalarının içine) attım. 
Nefsim bana böyle süslü gösterdi”. 

97 — (Musa) dedi: “Git, şüphesiz senin için hayatta: “Bana 
dokunma yoktur” demen vardır (sen aforoz edildin). Şüphesiz 
senin için tesbit edilmiş bir süre de vardır ki senden asla cayılma- 
yacak. Üzerine kapandığın tanrına bak, onu kesinlikle yakacağız, 
sonra da onu denize savuracağız”. 

98 - “İlahınız ancak Allah'tır ki O'ndan başka İlah yoktur. İlmi 
her şeyi kuşatmıştır”. 

“Ey Samiri, cenin meselen nedir?”: Yani seni bu yaptıklarına ne 
sevk etti? İbn Enbari şöyle demiştir: Bazı dilciler şöyle derler: Hatb, 
hitaptan türemiştir, mana da şöyledir: Hitap ettiğin durumun nedir 
(geveleyip durduğun o şey nedir)? 

Samiri'nin adında iki görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onun adı da Musa'dır, bunu da Vehb bin Münebbih, 
demiştir. Ve şöyle demiştir: O, İmran oğlu Musa'nın amcası oğlu idi. 

İkincisi: Miyha'dır, bunu da İbn Saib, demiştir. 

O, İsrail oğullarından mı idi? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlardan değildi, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Onların büyüklerindendi ve “Samire” denilen bir kabile- 
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dendi. Bunu da Katade, demiştir. Memleketi hakkında da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Kirman'dır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. İkincisi: 
Bacerma'dır, bunu da Vehb, demiştir. 

“Basurtu bima lem yebsuru bihi”: Hamze ile Kisai, te ile “tebsu- 
ru” okumuşlardır. Cumhurun okuyuşuna göre işaret İsrail oğulları- 
nadır. Bu kıraata göre herkese hitap etmiştir. Ebu Ubeyde de şöyle 
demiştir: Ben sizin bilmediğinizi bildim. Ve şöyle demiştir: Bir top- 
luluk: Basurtu ve ebsartü der ki, eşittir, esra'tü ve seru'tü gibidir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Besurer recülü yebsuru denir ki: Bir şeyi 
bilmektir. Ebsara yubsıru ise: Bakmaktır. Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Musa ona: “Nedir 0?” dedi. O da şöyle dedi: Ben Cebrail'i atın 
üzerinde gördüm, içime: Onun izinden toprak almak geldi; “Ben de 
bir avuç toprak aldım (fe kabattu kabdaten)”: Übey bin Ka'b, Hasen 
ve Muaz el — Kari, sad ile “kabsaten” okumuşlardır. Ferra da: Kabza 
bütün avuç ile almaktır, sad ile kabsa ise, parmakların uçlarıyla 
almaktır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Şunlar da böyledir: Hadm 
ağzı doldurarak yemektir, kadm ise, dişlerin uçlarıyla yemektir. (Hı 
ile) nadhın manası, ha ile nadhın manasından daha çoktur (su 
serpmek). Ricz: Azap, rics: Kötü kokudur. Hulas beden zayıflığıdır, 
sülas ise akıl zayıflığıdır. Galat sözde yanlıştır, galet ise hesapta yan- 
lıştır. Hasr soğukluk hisseden, hars ise soğukluk ve açlık hisseden- 
dir. Hı ile ennar el — hamide: Alevi geçip koru sönmeyen ateştir. He 
ile el — hamide ise: Tamamen sönendir. Şükd: Karşılıksız vermektir, 
şükm ise karşılıklı vermektir. Maih kuyuya girip kovayı doldurandır, 
matih ise kovayı boşaltandır. 


“Fenebeztüha”: Yani onu buzağının içine attım, demektir. Ebu 
Amr, Hamze, Kisai ve Halef, idgam ile “fenebettüha” okumuşlardır. 
“Böyle”: Yani sana anlattığım gibi, “nefsim bana süslü gösterdi”: Yani 
bana süsledi. Musa “dedi, git”: Yani aramızdan çık, “şüphesiz senin 
için hayatta vardır”: Yani hayatta olduğun sürece, demektir. 
“Dokunma yoktur, demen”: Yani ben kimseye dokunmam, kimse de 
bana dokunmasın, demektir. Ondan sonra Samiri çöle vahşi hayvan- 
ların ve canavarların arasına düştü, kimseyle temas etmiyordu, 
kimse de onunla temas etmiyordu. Allah onu bu şekilde cezalandırdı 
ve ona: “Dokunma yoktur” demeyi ilham etti. Bir kimse ile karşılaş- 
tığı zaman: Dokunma yoktur, yani bana yaklaşma ve bana dokunma, 
derdi. Bu, evlatları için de bir ceza oldu, öyle ki onları bugüne kadar 
bıraktı; tefsircilerin anlattıklarına göre Şam toprağında böyle derler- 
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miş. Anlatıldığına göre onlardan olmayan biri onlardan birine doku- 
nursa, ikisi de derhal sıtmaya yakalanırlarmış. 


“Şüphesiz senin için tesbit edilmiş bir süre vardır”: Yani kıyamet 
günündeki azabın için, “senden asla cayılmayacak”: Yani geri bıra- 
kılmayacaktır, demektir. Kim lamın kesresi ile “len tuhlifehu” okursa, 
mana: Sen ondan kaybolmayacaksın demek olur. 


“Tanrına bak”: Yani buzağıya, demektir. “Zalte aleyhi”: Manası: 
Başında durduğun demektir. Ferra, “zalte” gündüz yaptığın demiştir. 
Übey bin Ka'b, Ebu'l — Cevza ve İbn Ya'mur, zının refi il “zulte” oku- 
muşlardır. İbn Mes'ud, Ebu Reca, A'meş ve İbn Ebi Able de zının kesri 
ile “xzılte” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Zının fethi ve kesri ile 
“zalte” ve zılte” denir. Aslı: “Zalilte"dir. Kim fetha ile okursa, aslı 
“zalilte”dir, ancak lam, taz'if ve kesrenin ağırlığından dolayı hazfedil- 
miş, zı da fethalı olarak kalmıştır. Kim de kesre ile “zalilte” okursa, 
lamın kesresini zıya vermiş olur. “Akifen”in manası da: Başında dur- 
maktır. “Lenuharrikannehu”: Cumhur nunun zammı, ha'nın fethi, 
ranın şeddesi ile “lenuhar rikannehu” okumuşlardır. Ali bin Ebu 
Talib, Ebu Rezin ve İbn Ya'mur, nunun fethi, hanın sükunu ve ranın 
da şeddesini atarak “lenahrukannehu” okumuşlardır. Ebu Hureyre, 
Hasan ve Katade de nunun ref'i, hanın sükunu ve ranın da şeddesiz 
olarak kesri ile “lenuhrikannehu” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiş- 
ür: Şeddeli okunduğu zaman mana: Onu defalarca yakarız demek 
olur. “Lenuharrikannehu”nun tevili, onu törpüleriz, demektir. 
Haraktu ahruku ve ahriku, bir şeyi törpülemektir. Nesf ise: 
Savurmaktır. Tefsirde şöyle gelmiştir: Musa buzağıyı tutup boğazladı, 
ondan kan aktı, çünkü et ve kan olmuştu. Sonra onu ateşe atıp yaktı, 
sonra da denize savurdu. Daha sonra Musa onların tanrılarından 
haber verip: “Sizin İlahınız ancak kendisinden başka İlah olmayan 
Allah'tır” dedi. Yani ibadete layık olan O'dur, buzağı değildir. “Her 
şeyi ilmi ile kuşattı”: Yani ilmi her şeyi kaplamıştır, demektir. 
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99 —- Bunun gibi sana geçmiş haberlerden anlatacağız. 
Gerçekten sana yanımızdan bir zikir verdik. 


100 —- Kim ondan yüz çevirirse, şüphesiz o, kıyamet gününde 
ağır bir günah yükü taşır. 

101 — Orada ebedi kalıcılar olarak. Bu, onlar için kıyamet 
gününde ne kötü bir yüktür! 


102 - O gün sura üfürülür ve biz, günahkarları (mahşerde) gök 
gözlü olarak toplayacağız. 


103 - Kendi aralarında gizli konuşurlar: “Ancak on (gün) kaldı- 
nız” derler. 


104 — Yolca en doğru olanları: “Ancak bir gün kaldınız” derken 
ne dediklerini pekiyi biliriz. 

“Bunun gibi sana anlatacağız”: Yani Ya Muhammed, sana Musa 
ve kavminin kıssasını anlattığımız gibi sana anlatacağız, “geçmiş 
haberlerden”; Yani geçenlerin haberlerinden, demektir. Burada 
zikir: Kur'an'dır. “Kim ondan yüz çevirir” de iman etmez ve içinde- 
kilerle amel etmezse, “şüphesiz o kıyamet gününde taşır (feinnehu 
yahmilü yevmel kıyameti)”: İkrime, Ebu'l — Mütevekkil ve Asım el — 
Cahderi, yenin ref'i, hanın fethi ve mimin şeddesi ile: “Yuhammelu” 
okumuşlardır. “Vizren”: Günah demektir. “Orada ebedi kalıcılar 
olarak”: Yani o günahın azabında, demektir. “Onlar için ne kötü 
oldu”: Zeccac, mana: o günah onlar için kıyamet gününde ne kötü 
oldu, demiştir. “himlen”: Yük demektir. “Himlen” temyiz olmak 
üzere mansuptur. 


“Yevme yunfehu fissuri”: Ebu Amr nun ile “nenfuhu” okumuştur. 
Yedi kurradan diğerleri ise meçhul siygası ve ye ile “yünfehu” oku- 
muşlardır. Ebu İmran el - Cevni de meftuh ye ve merfu fe ile “yevme 
yenfuhu” okumuştur. Bunun açıklaması da geçmiştir. “Ve nahşürül 
müttakine”: Übey bin Ka'b, Ebu'l — Cevza ve Talha bin Musarrif, mef- 
tuh ye ve merfu şin ile “ve yahşuru” okumuşlardır. İbn Mes'ud, 
Hasen ve Ebu İmran da merfu ye ve meftun şin ile “e yuhşerü” oku- 
muşlardır. Müfessirler: Mücrimlerden müşrikler kastedilmiştir, 
demişlerdir. “O gün gök gözlü olarak”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kör olarak, demektir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
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rivayet etmiştir. İbn Kuteybe: Gözleri körlükten ağarmış ve karalığı ve 
gören kısmı gitmiş olarak, demiştir. 

İkincisi: Aşırı susuzluktan gözleri mavileşmiş olarak, bunu da 
Zühri, demiştir. Maksat: Yüzlerinin kararması ve gözlerinin mavileş- 
mesiyle çirkinleşmiş olarak, demektir. 

“Kendi aralarında gizli konuşurlar”: Yani birbirlerine fısıldarlar, 
“kalmadınız”: Yani ancak on gün kaldınız, derler. Bu da azlığı göster- 
mektir, yoksa sınırlamak için değildir. 

Kaldıkları yerden neresi murat edildiği hususunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Kabirlerdir. Sonra bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar orada uzun kaldıklarını kastetmişlerdir. Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan: Ölümden sonra ancak on gün kaldınız, dediğini rivayet 
etmiştir. /£incisi: Sur'a iki üfürme arasıdır ki o da kırk yıldır. Çünkü o 
zaman azapları hafifletilir, korkunç şeyler gördükleri için kaldıkları 
süreyi azımsarlar. Bunu da Ali bin Ahmed en — Nisaburi nakletmiştir. 

İkincisi: Dünyada kaldıkları süreyi kastetmişlerdir. Bunu da 
Hasen ile Katade, demişlerdir. 


“Yolca en doğru olanları der”: Yani en akıllıları ve en doğru konu- 
şanları, demektir. “Ancak bir gün kaldınız”: Onlar korkunç azaplar 
gördükleri için kaldıkları süreyi unutmuşlardır. 
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105 —- Sana dağlardan sorarlar. De ki: “Rabbim onları savur- 
makla savuracak”. 


— “Onları dümdüz bir ova olarak bırakacak”. 
107 — “Orada ne bir eğrilik ne de bir yokuş göremezsin”. 


108 — O gün kendisi için hiçbir eğrilik olmayan davetçiye tabi 
olurlar. Sesler Rahman için kısılmıştır. Artık ancak bir fısıltı duyarsın. 


109 - O gün şefaat fayda vermez; ancak Rahman'ın izin verdiği 
ve sözde ondan razı olduğu kimse hariç (onun şefaati fayda verir). 


110 — Önlerindekini ve arkalarındakini bilir. Onlarsa onu ilim- 
ce kavrayamazlar. 


111 — Yüzler gerçekten hayat sahibi, her şeyi ayakta tutan 
(Allah) için eğilmiştir. Haksızlık taşıyan kimse perişan olmuştur. 


112— Kim mü'min olduğu halde iyi şeylerden amel ederse, hak- 
sızlıktan da korkmaz, eksiltilmekten de. 


113 - (Önceki kitapları indirdiğimiz) gibi onu da Arapça bir 
Kur'an olarak indirdik ve onda tehditten evirip çevirdik, belki 
onlar korkarlar yahut onlar için bir ibret meydana getirir. 


114 — Hak Padişah Allah'ın şanı yücedir. Kur'an'ın sana vahye- 
dilmesi bitirilmeden önce acele etme. “Rabbim, ilmimi artır” de. 


“Sana dağlardan sorarlar”: İniş sebebi şöyledir: Sakif kabilesin- 
den birkaç adam, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler: 
“Ya Muhammed, bu dağlar kıyamet gününde nasıl olur?” dediler. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

“De ki: Rabbim onları savurmakla savuracak (fekul yensifuha 
rabbi nesfa)”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Nesf: Savurmaktır, mana 
da şöyledir: Rabbim onları sel gibi akıtır, sonra onları atılmış pamuk 
gibi yapar, onları rüzgar uçurur ve kökünden söker. “Onları bıraka- 
cak”: Yani onları savurduğu zaman yerlerini bırakacak”, “kaan”: İbn 
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Kuteybe: Ka": Üzerinde su biriken düz yerdir, demiştir. Safsaf da düz 
yerdir, yani üzerinde ot olmayacaktır, demektir. 


“La tera fiha ivecen vela emta”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İveçten maksat, vadilerdir, emt de tepelerdir. Bunu İbn 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mücahit de böyle demiştir: 
İvec: Çukurdur, emt ise yüksekliktir. Hasen'in görüşü de böyledir. İbn 
Kuteybe de: Emt, tepeciktir, demiştir. 

İkincisi: İvec: Meyil (eğilim)dir, emt de: Ağ gibi eserdir. Bunu da 
el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: İvec: Çatlaktır, emt de: Tepedir. 

“O gün davetçiye tabi olurlar (yevmeizin yettebiuned daiye)”: 
Ferra: Toplanmak için davetçinin sesine tabi olurlar (gelirler), onun 
davetinden sapma imkanları yoktur, ona tabi olmamayı düşünemez- 
ler, demiştir. 


“Sesler kısılmıştır”: Yani sakinleşmiş ve gizlenmiştir. “Orada fısıl- 
tdan (hems) başka bir şey işitemezsin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: (Hems) ayakların sesidir, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Said bin Cübeyr, İkrime, bir rivayet- 
te Mücahit de böyle demiş; Ferra ile Zeccac da tercih etmişlerdir. 


İkincisi: Konuşmadan dudakları kıpırdatmaktır, bunu da Said bin 
Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Gizli konuşmadır, bu da Mücahit'ten rivayet edilmiş- 
tir. Ebu Ubeyde de: Gizli sestir, demiştir. 


“O gün şefaat fayda vermez": Yani kimseye vermez, demektir 
“Ancak Rahman'ın izin verdiği kimse hariç”: Yani Rahman'ın şefaat 
edilmesine izin verdiği “ve sözce ondan razı olduğu kimse”. Yan: 
şefaat edilen hakkında bir söze razı olduğu hariç demektir ki o da 
“lailahe illallah”tır. “Onların önlerindekini bilir”: Onlar zamiri davet- 
çiye tabi olanlardır. Biz de bunu Bakara: 255'te şerh etmiştik. 


“Bihi” zamirinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah Teala'ya racidir, bunu da Mukatil, demiştir. 
İkincisi: Önlerindeki ve arkalarındakine” racidir, bunu da İbn Saib, 
demiştir. 

“Ve anetil vucuh (yüzler eğilmiştir)”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Anet” lügatte: Eğilmek demektir. Uhuzetil biladü anveten denir ki: 
Ülke zorla alındı, halkının baş eğmesiyle alındı, demektir. 
Müfessirler bunun kıyamette olacağı görüşündeler. Ancak Talk bin 
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Habib'in rivayeti hariçtir ki o, secde için alnı, burnu, elleri, dizleri ve 
ayakların uçlarını yere koymaktır, demiştir. Biz de hayyu kayyum'un 
manasını Ayetel Kürsi'de, Bakara: 255'te şerh etmiştik. 


“Haksızlık taşıyan kimse perişan olmuştur: Yani Allah'a şirk 
koşan ziyan etmiştir, demektir. 

“Vemen ya'mel minessalahati vehuve mü'min”: “Min” burada 
cins içindir: Niçin iman şart kılınmıştır; çünkü imanı olmayanın 
ameli kabul olunmaz, kendisi de salih olmaz. “Fela yehafu”: Fehüve 
layehafu, o korkmaz, demektir. İbn Kesir ise: Nehiy siygası üzere “fela 
yehaf” (korkmasın) okumuştur. 


“Ne haksızlıktan ne de eksiltilmekten”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Zulmedilip de günahının artırılmasından ve iyilikleri- 
nin eksiltilmesinden korkmaz. Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Zulmedilip de başkasının günahından kendine ilave 
edilmekten ve iyiliklerinin kısılmasından korkmaz. Bunu da Katade, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Yapmadığı şeyden sorumlu tutulmaktan ve iyi ameli- 
nin eksiltilmesinden korkmaz. Bunu da Dahhak, demiştir. 


Dördüncüsü: Amelinin karşılığını görmemekten ve hakkının 
kısılmasından korkmaz. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Dilciler şöyle 
demişlerdir: Hadm (hazm) eksiltmektir, Araplar: Hadamtü leke min 
hakki derler ki, sana hakkımdan düşürdüm, demektir. Fülanün hadi- 
mül keşhayn derler ki: Yanları sıskadır, demektir. Haza şey'ün yahdı- 
muttaama denir ki: Yemeği hazmettirir, demektir. Bazı müfessirler 
zulm ile hazmın arasında fark görmüşlerdir: Zulüm: Hakkın tamamı- 
nı vermemektir, hazm ise: Yine zulüm olmakla beraber bir kısmını 
vermemektir. 


“Bunlar gibi onu da indirdik”: Yani bu surede açıklamalar yaptı- 
gımız gibi, onu da yani bu kitabı da indirdik, “Arapça bir Kur'an ola- 
rak ve onda tehditten evirip çevirdik”: Yani onda çeşitli tehditleri 
açıkladık. Katade: Yani inanmayan ümmetlerin başlarına gelen teh- 
dit vak'alarını, demiştir. 

“Belki korkarlar”: Yani kendilerinden öncekilerden ibret alarak 
şirkten sakınmalarına sebep olması için, demektir. 

“Yahut onlar için meydana getirir”: Yani Kur'an bunu meydana 
getirir, demektir. Tehdit bunu meydana getirir, diyenler de olmuştur. 
“Zikren”: İbret demektir. O zaman eski milletlerin azaplarını hatırlar 
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da ibret alırlar. İbn Mes'ud ile Asım el — Cahderi, merfu nun ile “ev 
nuhdisu” okumuşlardır. 

“Allah'ın şanı yücedir”: Yani inançsızların inkarından ve müşrik- 
lerin sözlerinden, demektir. “Melik (Padişah)tır: Yani her şey O'nun 
elindedir, “Haktır”. Biz de bunu Yunus; 32'de zikretmiş bulunuyoruz. 

“Kur'an'ı acele etme”: Bunun iniş sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Cebrail, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e sure ve 
ayetleri getirir onları okurdu; Cebrail daha sonuna varmadan 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem unutma korkusuyla onları 
başından okurdu. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Bir adam, karısına bir tokat vurdu, o da kısas istemek 
üzere Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi. Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de kısasa hükmetti; bunun üzerine bu ayet indi. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de durdu, nihayet “erkekler 
kadınların üzerinde hakimdirler” (Nisa: 34) ayeti indi. Bunu da 
Hasen Basri, demiştir." 

“Min kabli en yukda ileyke vahyuh”: İbn Mes'ud, Hasen ve 
Yakup, nunun fethi, dadın kesri ve yenin fethi ile “nakdıye” ve yenin 
nasbı ile de “vahyehu” okumuşlardır. 

Kelamın manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Cebrail bitirmeden unutma korkusu ile okumada acele 
etme, bu da birinci görüşe göredir. 

İkincisi: Biz sana manalarını açıklayıncaya kadar ashabına okut- 
ma. Bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 

“Rabbim, ilmimi artır, de": Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Okumamı artır, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi. 
Anlayışımı artır. Üçüncüsü: Hıfzımı artır. Bu ikisini Salebi zikretmiştir. 
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16 — Suyuti, ed— Dürrül Mensur; İbn Cerir Taberi, Feryabi, İbn Münzir, İbn Ebi Hatim ve 
İbn Meduye'den nakletmiştir. Bkz. Taberi Tefsiri, 5/58. 
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115 — Andolsun ki, gerçekten Adem'e daha önce emrettik de 
unuttu; onun için bir azim bulamadık. 

116 — Hani meleklere: “Adem'e secde edin” demiştik de İblis 
hariç secde etmişlerdi. O ise diretmişti. 

117 —- “Ey Adem, şüphesiz bu, senin ve eşin için düşmandır. 
Sakın sizi cennetten çıkarmasın; sonra bedbaht olursun” demiştik. 

118 - “Şüphesiz senin için orada acıkmaman ve çıplak kalma- 
man vardır”. 

119 — “Ve sen orada susamayacak ve güneşte kalmayacaksın”. 


120 - Şeytan ona vesvese verdi ve. “Ey Adem, sana ölümsüzlük 
ağacını ve yıpranmayan mülkü göstereyim mi?” dedi. 
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121 - İkiside ondan yediler; ayıp yerleri onlara göründü. Üzer- 
lerine cennet yapraklarından yamamaya başladılar. Adem 
Rabbine asi oldu ve saptı. 


122 - Sonra Rabbi onu seçti; tövbesini kabul etti ve onu doğru 
yola iletti. 


123 - Dedi: “İkiniz, kiminiz kiminize düşman olarak hepiniz 
oradan inin. Eğer size benden hidayet gelir de, kim hidayetime tabi 
olursa, artık sapmaz da bedbaht olmaz da”. 


124 - “Kim de zikrimden yüz çevirirse, şüphesiz onun için dar bir 
geçimlik vardır ve onu kıyamet gününde kör olarak haşredeceğiz”. 

125 — Dedi: “Rabbim, beni niçin kör olarak haşrettin; hâlbuki 
ben görür idim”. 

126 — Dedi: “İşte böyle; sana ayetlerim geldi; sen de onları 
unuttun. İşte bugün de sen unutulacaksın”. 


127 - İsraf edip (sınırı aşan) ve Rabbinin ayetlerine iman etme- 
yeni böyle cezalandırırız. Ahiretin azabı ise daha süreklidir. 

“Andolsun ki Adem'e emretmiştik”: Yani ona ağaçtan yememesi 
için emir ve tavsiye etmiştik, demektir. “Önceden”: Yani sözümü 
bozup da imanı terk edenlerden önce. Onlar da “belki korkarlar” diye 
zikrettiği kimselerdir. Mana da şöyledir: Eğer onlar sözü bozdularsa. 
daha önce de Adem'e emretmiştik; “o da unuttu”. 


Bu unutmada da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, terk etmedir, bunu da İbn Abbas ile Mücahit, demiş- 
lerdir. Mana da Kendisine emredileni terk etti, demektir. 


İkincisi: O, hatırlamanın tersi olan unutmadır, bunu da Maverd: 
nakletmiştir. Muaz el — Kari, Asım el — Cahderi ve İbn Semeyfa 
nunun ref'i ve sinin şeddesi ile “fenüssiye” okumuşlardır. 


“Onun için bir azim (onda azim) bulamadık: Azm lügatte: Bir işi 
yapmaya fikren karar vermektir. Manada da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onda hıfz (aklında tutma) kabiliyeti bulamadık. Bunu 
da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir, mana da şöyledir: 
Kendisine emredileni muhafaza edemedi. 

İkincisi: Sabır, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. Mana da 
şöyledir: Yasaklanan şeye sabredemedi. 

Üçüncüsü: Kararlılık, bunu da İbn Saib, demiştir. İbn Enbari şöyle 


demiştir: Bu, Adem'i ülül azm peygamberler sınıfından çıkarmaz; o 
sadece yeme konusunda azimli değildi. 
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Üçüncüsü: Günaha dönmede azim, demektir. Bunu da Maverdi 
zikretmiştir. Bundan sonrasının tefsiri ise Bakara: 34'de geçmiştir. 
“Sakın ikinizi cennetten çıkarmasın; sonra bedbaht olursun”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bedbahtlıktan maksat dünya meşak- 
katidir; ekme, biçme, hamur yoğurma, ekmek pişirme vs. gibi şeyler - 
dir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Adem'e cennetten sarı bir 
öküz indirildi, onu çalıştırır ve alnının terini silerdi. İşte bedbahtlığı 
budur. Alimler, mana: İkiniz bedbaht olursunuz, demişlerdir. Buna 
göre “feteşkaya” dememesi iki düşünceden dolayıdır: 

Birincisi: Muhatap olan Adem'dir, onunla yetinilmiştir, şu ayet 
de böyledir: “Anilyemini ve anişşimali kaid” (Kaf: 17). Bunu da Ferra, 
demiştir. 

İkincisi: Çalışan o olduğu için yorgunluk da onun hakkında daha 
çok olmuştur. Bunu da Maverdi, demiştir. 

“İnne leke enla tecua fiha vela ta'ra”: Übey bin Ka'b, mazmum te 
ve elifle “Tücaa ve vela tu'ra” okumuştur. “Ve enneke la tazmau”: İbn 
Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet 
ederek meftuh hemze ile “ve enneke” okumuşlardır. Nafi ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek, meksur hemze ile “ve inneke” oku- 
muşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Meftuh okuyan, “enne leke enla 
tecua ve enne leke enla tazmae” demek istemiş; meksur okuyan ise 
cümle başı yapmıştır. 

“La tazmau fiha”: Orada susamazsın, demektir. Zamier recülü 
zam'en fehüve zam'an denir ki: Susuz, demektir. “La tadha”nın 
manası da güneşte kalıp da seni sıcak çarpmaz, demektir. Çünkü 
cennette güneş yoktur. 

“Sana ölümsüzlük ağacını göstereyim mi?”: Yani ondan yiyenin 
ölmeyeceği ağacı demektir. “Ve yıpranmayan mülkü": Yani yenisi 
eskimeyen ve fani olmayan, demektir. Bundan sonrası da A'raf: 22'de 
tefsir edilmiştir. 

“Sapıttı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ölümsüzlük yolunu şaşırdı, çünkü onu günah tarafın- 
dan yakalamak istedi. 

İkincisi: Geçimini bozdu, çünkü “gayy”in manası, bozulmaktır. 
İbn Enbari şöyle demiştir: Bazı müfessirler yanılıp, “gava” o ağaçtan 
çok yediği için tiksindi, demişlerdir. Nitekim deve yavrusu da annesi- 
nin memesini çok emerse, ölecek gibi olur. Bu da iki açıdan yanlıştır: 

Birincisi: Çünkü tiksinme için: Gava yağvi, denilmez; sadece: 
Gaviye yağva, denir. 
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İkincisi: Cenab-ı Allah'ın: “İkisi o ağaçtan tadınca” (A'raf: 22) kavli, 
onların çok yemediklerini ve çok yiyene kadar cezaya çarptırılmadıkları- 
nı gösterir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Biz Adem için, aziz ve celil 
olan Allah'ın dediği gibi deriz; Adem asidir, sapıktır, demeyiz. Nitekim 
elbisesini kesip de diken adama: Onu kesti ve dikti, dersin; o terzidir, 
demezsin. Ancak o işi beceri haline getirir ve onunla bilinirse terzi, denir. 


“Sonra Rabbi onu seçti (sümmectebahu)": İctibanın manasını 
En'am: 87'de açıklamış bulunuyoruz. “Tövbesini kabul etti ve onu 
doğru yola hidayet etti”: Yani Ona tövbenin yolunu gösterdi, demektir. 
“İkiniz inin, dedi”: İşaret edilen bu iki hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Adem ile İblis'tir, bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Adem ile Havva'dır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. “Kiminiz kiminize düşman olarak”: Adem ve zürriyeti, İblis 
ve zürriyeti, yılan da böyledir. Biz de bunu Bakara: 36'da şerh etmiştik. 


“Kim hidayetime tabi olursa”: Yani Peygamberime ve kitabıma, 
demektir. “Artık sapmaz da bedbaht olmaz da”: İbn Abbas: Kim 
Kur'an okur ve içindekine tabi olursa, Allah onu sapıklıktan hidayete 
çıkarır ve onu kötü hesaptan korur. Allah Teala Kur'an'a tabi olanın 
dünyada sapmayacağını ve ahirette de bedbaht olmayacağını garan - 
ti etmiştir, demiş, sonra da bu ayeti okumuştur. 

“Kim zikrimden yüz çevirirse": Ata: Öğüdümden, demiştir. İbrı 
Saib de: Kur'an'dan yüz çevirir, ona iman etmez ve ona uymazsa, 
demiştir. “Şüphesiz onun için dar bir geçimlik vardır”: Ebu Ubeyde, 
manası: Dar bir maişet, demiştir. Dank: He'siz olarak dişiye de erke- 
ge de sıfat olur. Dar her geçim veya mekan veya menzil'e dank, denir. 
Şair de şöyle demiştir: 

Dar bir yerde savaşırlarsa, ben de savaşırım. 


Zeccac da şöyle demiştir: Dank'in aslı lügatte: Dar ve şiddet 
demektir. 


Müfessirlerin bu geçimlik hakkında beş görüşleri vardır: 


Birincisi: O, kabir azabıdır, Ebu Hureyre Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den, “dar geçimlik nedir, bilir misiniz?” dediğini 
rivayet etmiştir. Onlar da: Allah ve Resulü daha iyi bilir, dediler. O da 
şöyle dedi: O, kafirin kabir azabıdır; ruhumu elinde bulunduran 
Allah'a yemin ederim ki, ona doksan dokuz ejderha musallat edilir, 
ona tıslayarak yaklaşır, onu sokar ve onu kıyamete kadar tırmalarlar."” 


17 - Taberi, Tefsir, 16/228. 
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Onun kabir azabı olduğuna kail olanlardan bazıları da İbn Mes'ud, 
Ebu Said el — Hudri ve Süddi'dir. 


İkincisi: O, kabrin sıkmasıdır, öyleki eğeleri birbirine geçer. Bunu 
da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Cehennemdeki zorlu hayattır, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Katade ve İbn Zeyd de böyle demiş- 
lerdir. İbn Saib şöyle demiştir: O hayat da dikenden ve zakkumdan 
ibarettir. 


Dördüncüsü: Dar geçim: Haram kazançtır. Dahhak, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Dar geçim, hayır kapıları- 
nın yüzüne kapanıp onlardan hiçbirini bulamamasıdır. Onun haram 
bir yaşamı olur ki içinde koşturup durur. Dahhak: Bu geçim, kötü 
kazançtır, demiş; İkrime de böyle söylemiştir. 


Beşincisi: Dar geçimlik: Sahibinin Allah'tan korkmadığı maldır, 
bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Bu geçimin yeri hakkında da üç görüş ortaya çıkmıştır: 

Birincisi: O, kabirdir, İkincisi: Dünyadır. Üçüncüsü: Cehennemdir. 

“Venahşuruhu yevmel kıyameti a'ma”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn 
Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, “a'ma” ve “haşerteni a'ma” 
şeklinde iki mimi de meftuh okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayetle iki mimi de meksur okumuşlardır. Nafi 
kesre ile fetha arasında okumuştur. Sonra müfessirlerin bu körlüğün 
manasında da iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Göz körlüğüdür, Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle dediği- 
nirivayet etmiştir: Kabirden çıktığı zaman görür, mahşere sürüldüğü 
zaman kör olur. 


İkincisi: Delil körlüğüdür, bunu da Mücahit ile Ebu Salih demiş- 
lerdir. Zeccac, manası şöyledir, demiştir: Ona yol gösterecek delili 
olmaz, çünkü peygamberler geldikten son. a insanların Allah'a geti- 
recekleri bir delilleri yoktur. 

“İşte böyle”: Yani durum gördüğün gibidir, demektir. “Sana ayet- 
lerimiz geldi; sen de onları unuttun”. Yani onları terk ettin, onlara 
iman etmedin. Sen onları dünyada terk ettiğin gibi bugün de sen 
cehennemde terk edileceksin. “İşte böyle”: Yani anlattığımız gibi 
“israf edeni cezalandırırız”: Yani Allah'a şirk koşanı, demektir. 
“Gerçekten ahiretin azabı daha çetindir” dünya azabından ve kabir 
azabından. “Ve daha süreklidir”: Çünkü o devam eder. 
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128 - Kendilerinden önce nice nesilleri — ki şimdi onların yurt- 
larında yürüyorlar — helak etmemiz onları hidayet etmedi mi? 
Şüphesiz bunda akl-ı selim sahipleri için gerçekten ibretler vardır. 

129 - Eğer Rabbinden geçmiş bir söz ve belli bir süre olmasay- 
dı, (helak) onlar için lazım (kaçınılmaz) olurdu. 

130 — Öyleyse dediklerine sabret. Güneşin doğmasından önce 
ve batmasından önce Rabbini hamdi ile tesbih et. Gece saatlerinde 
ve gündüzün taraflarında da tesbih et. Belki razı olursun. 

“Onları hidayet etmedi mi?”: Yani kendilerinden önce helak etti- 
gimiz ümmetlerin kalıntılarına bakmak Mekke kafirlerini hidayet 
etmedi mi? Kureyş ticaret yapar ve Ad, Semud diyarlarını ve onlarda. 
ki helak işaretlerini görürdü. Onun için “onların yurtlarında yürü- 
yorlar” demiştir. Zeyd, Yakup'tan, nun ile “efelem nehdi” okumuştur. 

“Eğer Rabbinden geçmiş bir söz olmasa idi”: Azabın o kafirlerden 
kıyamet gününe kadar tehirine dair. Bedir savaşına kadar da, denilmiş. 
tir. Ecelleri gelinceye kadar da denilmiştir. “Lazım olurdu”: Yani azap 
lazım olurdu. Lizam: Mastardır, azaba sıfat olmuştur. Ferra ile İbn 
Kuteybe de: Bu ayette takdim ve tehir vardır, mana da şöyledir, demiş - 
lerdir: Eğer bir söz ve belli bir ecel olmasaydı azap kaçınılmaz olurdu. 

“Onların dediklerine sabret”: Allah Teala peygamberine Allah onlar 
hakkında hüküm verinceye kadar onlardan duyduğu eziyet verici şeyle - 
re sabretmesini buyurmuştur. Sonra da onlar hakkında ölüm hükmünü 
vermiştir. Genel manadaki bu sabır, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 

“Rabbini hamd ile tesbih et”: Yani O'na hamd ve sena ederek 
-mamaz kıl, demektir. “Güneşin doğmasından önce”: Sabahı kastedi- 
yor, “ve batmasından önce”: İkindiyi kastediyor, “ve min anail leyli”: 
Gece saatlerinde, demektir. Biz de bunu Al-i İmran: 113'te beyan 
etmiş bulunuyoruz. “Tesbih et”: Yani namaz kıl, demektir. 
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Bu namazdan murat edilen şey hususunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Akşamla yatsıdır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 

İkincisi: Gece yarısıdır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: Yatsıdır, bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Gecenin başı, ortası ve sonudur, bunu da Hasen, 
demiştir. 

“Gündüzün taraflarında”: Mana: Gündüzün taraflarında tesbih 
et, demektir. Ferra şöyle demiştir: Gündüzün iki tarafı vardır, hepsi 
kastedilmiştir, şu ayette olduğu gibi: “İn tetuba ilallahi fekad sağat 
kulubukuma” (Tahrim: 4). (Cemi tesniye yerine kullanılmıştır, de- 
mek istiyor. Mütercim). 

Müfessirlerin bu namazdan murat edilen hususunda da üç 
görüşleri vardır: 

Birincisi: O, öğledir, bunu da Katade, demiştir. Buna göre, öğle 
namazına, gündüzün tarafları, denilmesi, şundandır; çünkü o zeval 
vaktinde kılınır, o da gündüzün ilk tarafı ile ikinci tarafıdır. 

İkincisi: O, akşam ve sabah namazlarıdır, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. Bu da şafağın ilk tarafın başında, akşamın da ikinci tarafın 
sonunda olması mülahazası iledir. 

Üçüncüsü: O; sabah, öğle ve ikindi namazlarıdır; buna göre sabah 
ilk tarafta, öğle ile ikindi ikinci taraftadır. Bunu da Ferra nakletmiştir. 

“Lealleke terda”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Hafs 
da Asım'dan rivayet ederek, te'nin fethi ile “terda” okumuşlardır. Kisai ve 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, zammı ile (türda) okumuşlardır. 
Kim fethe ile okursa, mana şöyledir: Belki sen Allah'ın sana verdiği seva- 
barazı olursun. Kim de zamme ile okursa, bunda iki düşünce vardır: 

Birincisi: Belki sen sana verilene razı olursun. İkincisi: Belki Allah 
seni razı eder. 
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131 — Onları denemek için onlardan bazı sınıfları yararlandır- 
dığımız şeye, dünya hayatının süsüne sakın göz dikme. Rabbinin 
rızkı daha hayırlı ve daha süreklidir. 


132 - Ailene namazı emret, sen de onun üzerinde sabret. Senden 
rızık istemiyoruz. Biz sana rızık veriyoruz. Sonuç takvanındır. 


“Göz dikme”: İniş sebebi şöyledir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in azatlısı Ebu Rafi diyor ki: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e bir konuk geldi, beni çağırdı, beni gıda maddesi satan bir 
Yahudi'ye gönderdi ve: Ona söyle, bana bir miktar un satsın veyahut 
receb'in başına kadar ödünç versin, dedi. Ben de ona gidip bunu söy- 
ledim. Yahudi: Allah'a yemin ederim ki satmam da ödünç de ver- 
mem de, ancak rehinle veririm, dedi. Ben de dönüp kendisine haber 
verdim, şöyle dedi: Allah'a yemin ederim ki, eğer bana satsa veya 
ödünç verse idi, onu mutlaka öderdim. Ben gökte de eminim, yerde 
de eminim. Ona demir zırhımı götür. İşte bu ayet bunun üzerine 
indi.“ Übey bin Ka'b de şöyle demiştir: Kim Allah'ın tesellisi ile tesel- 
li bulmazsa, dünyadan hasretle göçer. Bu ayetin tefsiri, Hicr'in 
sonunda, ayet: 88'de geçmiştir. 

“Zehretel hayatid dünya”: İbn Mes'ud, Hasen, Zühri ve Yakup, 
he'nin fethi ile “zeherete” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: O, 
“metta'na” filli ile mansuptur; çünkü “metta'na”nın manası: Caalna 
lehümül hayatad dünya zehreten (dünya hayatını onlar için cazip 
kıldık) demektir. “Onları deneyelim diye”: Yani onları fitneye düşüre- 
lim, diye. İbn Kuteybe de: Onları imtihan edelim diye, demiştir. 
Müfessirler: Dünya cazibesinin, onun güzelliği, parlaklığı ve bakıldı- 
gı zaman revnakı, demişlerdir. Bu da bitkinin parıltı ve güzelliğinden 
gelir. 

“Rabbinin rızkı daha hayırlı ve daha süreklidir”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onun ahiretteki sevabıdır. İkincisi: Kanaattir. 


“Ailene namazı emret”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Ailesinden 
maksat, kavmi ve dininden olanlardır. Buna ehl-i beyti (ev halkı) da 
girer. 

“Sen de ona sabret”: Yani namaza sabret, demektir. “Senden rızık 
istemiyoruz”: Yani senden ne kendi rızkını ve ne de mahlukumuzun 


18 - Taberi, Tefsir, 16/235. Suyuti, ed — Dürrül Mensur'da İbn Ebi Şeybe, İbn Raheveyh, 
Bezzar, Ebu Ya'la, İbn Münzir, İbn Ebi Hatim, İbn Merduye, Haraiti (Mekarimül Ahlak) 
ve Ebu Nuaym (Marifet)e nisbet etmiştir. 
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rızkını istemiyoruz; sana sadece ibadeti emrediyoruz, rızık ise bizim 
üzerimizedir. “Sonuç takvanındır”: Yani güzel akibet takva sahipleri- 
nindir. Bekr bin Abdullah el — Müzeni aç kaldıkları zaman ailesine: 
Kalkın, namaz kılın der, sonra da: Allah Teala Resul'üne böyle emret- 
tider ve bu ayeti okurdu. 
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133 - “Bize Rabbinden bir mucize getirseydi, ya!” dediler. 
Onlara ilk suhuflardaki şeyin delili gelmedi mi? 


134 — Eğer gerçekten biz onları bundan önce bir azapla helak 
etse idik, muhakkak: “Rabbimiz, bize bir peygamber gönderseydin 
de, hor ve rezil olmadan önce ayetlerine tabi olsaydık” derlerdi. 


135 — De ki: “Herkes beklemektedir; siz de bekleyin. Doğru 
yolun sahipleri kimmiş ve doğru yolu bulan kimmiş yakında bile- 
ceksiniz”. 


“Dediler”: Yani müşrikler, “levla”, hella (teşvik edatı) manasına- 
dır. “Bize getirseydi ya!” Muhammed, “Rabbinden bir mucize": Yani 
peygamberlerin mucizeleri gibi, mesela dişi deve ve asa gibi. 
“Evelem ye'tihim”: Nafi, Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan rivayet ede- 
rek, te ile “te'tihim” okumuşlardır. İbn Kesir, İbn Amir, Hamze ve 
Kisai de, ye ile “ye'tihim” okumuşlardır. 

“İlk suhuflardaki şeyin delili”: Yani mucizeler isteyip de sonra da 
onları inkar ettikleri zaman helak ettiğimiz milletlerin haberi onlara 
Kur'an'da gelmedi mi? Kendilerinin halleri de onlarınki gibi olmaya- 
cağından nasıl emin oluyorlar? “Eğer gerçekten biz onları helak 
etseydik”: Yani Mekke müşriklerini, “biazabir min kablihi (bundan 
önce bir azapla)”: He zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, kitaba racidir, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Peygambere racidir, bunu da Ferra demiştir. 
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“Muhakkak derlerdi”: Kıyamet gününde, “Rabbimiz, bize gön- 
derseydin ya bir peygamber”: Bizi taatine davet edecek bir peygam- 
ber, “biz de tabi olsaydık ayetlerine”: Yani onların gerekleri ile amel 
etseydik, “hor olmamızdan önce”: Azapla, “ve rezil olmamızdan 
önce”: Cehennemde. İbn Abbas, İbn Semeyfa ve Ebu Hatim de 
Yakup'tan rivayet ederek, ikisinde de merfu nun ile “nüzelle” ve 
“nuhza” okumuşlardır. “De ki”: Onlara de ki, ya Muhammed, “her- 
kes”: Bizden ve sizden, “bekleyicidir”: Yani biz size dünyada azap 
bekliyoruz, siz de bize felaket gelmesini bekliyorsunuz. 
“Feterabbesu”: Siz bekleyin, “yakında bileceksiniz” Allah'ın emri gel- 
diği zaman “doğru yolun sahipleri kimmiş”: Yani doğru dinin sahip- 
leri, “ve doğru yolu bulan kimmiş” sapıklıktan çıkarak, biz miyiz 
yoksa siz misiniz? Bunun kılıç ayetiyle mensuh olduğu söylenmiştir 
ki, hiçbir şey değildir. 
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I — İnsanlar için hesapları yaklaştı. Oysa onlar gaflet içinde yüz 
çeviriciler. 

2 - Onlara Rablerinden bir zikir gelmeyedursun, ancak onu 
oynayarak dinlerler. 

3 - Kalpleri alay ederek. Zalimler fısıltıyı gizlediler. “Bu, sizin 
gibi beşerden başka biri midir? Göz göre göre büyüye mi geleceksi - 
niz?” (dediler). 

4 - (Peygamber) dedi: “Rabbim gökte ve yerde sözü bilir. O, 
hakkıyle işiten, her şeyi bilendir”. 

5 — (Onlar şöyle dediler): “Hayır, bunlar karışık rüyalardır. 
Hayır, onu kendi uydurdu. Hayır, o, bir şalrdir. Öncekilere gönde - 
rildiği gibi bize de bir mucize getirsin!” 

6 - Kendilerinden önce helak ettiğimiz hiçbir kent iman etme - 
di; onlar mı iman edecekler? 

7 -Senden önce de ancak kendilerine vahyetiğimiz bazı erkek - 
leri gönderdik. Eğer bilmiyorsanız zikir ehline sorun. 

8 - Onları yemek yemeyen cesetler kılmadık. Ölümsüz de 
olmadılar. 

9 — Sonra onlara ettiğimiz va'de sadık olup onları ve diledikle- 
rimizi kurtardık. Aşırıları da helak ettik. 

10 - Andolsun, gerçekten size içinde zikriniz bulunan bir kitap 
indirdik. Aklınızı kullanmıyor musunuzf 

Bu sure icma ile Mekkidir, bunda hiçbir ihtilaf bilmiyoruz. 

“İkterebe”: İfteale veznindedir, kurb kökündendir, karubeşşey'ü 
vakterebe denir ki, bir şey yaklaşmaktır. Bu ayet Mekke kafirleri hak- 
kında inmiştir. Zeccac şöyle demiştir: İnsanlara hesap vakitleri yak- 
laştı. “Linnasi”deki lamın “min” manasına olduğu söylenmiştir. 
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Hesaptan da Allah'ın, kullarını amellerine göre hesaba çekmesi 
murat edilmiştir. 

Onun yaklaşması manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, gelecektir, her gelecek de yakındır. 

İkincisi: Çünkü zaman, çoğu geçtiği, azı kaldığı için yakındır. 

“Onlar gaflet içindedir”: Yani Allah'ın o gün onlara ne yapacağın- 
dan, demektir. “Yüz çeviriciler”: Ona hazırlanmaktan. Şöyle de denil- 
miştir: “Yaklaşmak İnsanlar için” geneldir, yüz çevirmek ise kafirler 
için özeldir. Bu da “Rablerinden yeni bir zikir gelmeyedursun" 
sözünden anlaşılmaktadır. Bu zikir hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Kur'an'dır, bunu da İbn Abbas, demiştir. Buna göre 
“yeni” sözü ile onun indirilmesine işaret edilmiş olur. Çünkü o, azar 
azar (aralıklarla) indirilmiştir. 


İkincisi: O, zikirlerden bir zikirdir, Kur'an değildir. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki hikaye etmiştir. Nakkaş da şöyle demiştir: O, 
Resulullah'tan bir zikirdir, Kur'an değildir. 

Üçüncüsü: O, Resulullah'tır, delili de “O, sizin gibi bir beşerden 
başkası değildir” sözüdür. Bunu da Hasen bin Fadil, demiştir. 

“Ancak onu oynayarak dinlerler”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Kur'an'ı alay ederek dinlerler. 


“Kalpleri alay ederek”: Yani onlara ne yapılmak istendiğinden 
gafil olarak, demektir. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Onu oynaya- 
rak ve kalpleri boş olarak dinlerler. “Lahiyeten”in “yel'abune” fi'li ile 
mansup olması caizdir. İkrime, Said bin Cübeyr ve İbn Ebi Able, 
merfu olarak “lahiyetün” okumuşlardır. 


“Fısıltıyı gizlediler”: Yani müşrikler kendi aralarında fısıldaştılar, 
demektir. Sonra da onların kim olduklarını beyan ederek: “onlar 
zalimlerdir”: Yani Allah'a şirk koşanlardır, dedi. “Ellezine” “eserru” 
filindeki zamirden bedel olarak mahallen merfudur. Sonra fısıldaş- 
tıkları sırlarını açıklayıp: “Bu, sizin gibi beşerden başka biri midir?” 
dedi. Yani o da insandır, melek değildir, dediler. Bu da onun pey- 
gamberliğini inkardır. Bazıları “eserru” burada: Açıkladılar manası- 
nadır, demişlerdir; çünkü o zıt anlamlı kelimelerdendir. 


“Sihre mi geleceksiniz?”: Yani onun sihir olduğunu bildiğiniz 
halde sihri mi kabul edeceksiniz, demektir ki Muhammed'e tabi 
olmanın sihre tabi olma manasına geldiğini demek istiyorlar. “Kul 
rabbi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayet ederek, “kul rabbi” okumuşlardır. Hamze, Kisai ve Hafs da 
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Asım'dan rivayet ederek, “kale rabbi” okumuşlardır. Kufelilerin 
Mushaflarında da böyledir. Bu da Peygamber sallallahu aleyh ve sel- 
lem'den haber tarzındadır, yani, o şöyle dedi olur: Rabbim sözü bilir; 
ne yerde ne gökte O'na hiçbir şey gizli kalmaz. O, gizlediklerinizi bilir. 
“Bel kalu": Ferra: “Bel” onların yalanlamalarını rettir, demiştir. Daha 
önce böyle bir inkar geçmese de böyledir; çünkü manası inkarcılar- 
dan haber vermektir ve müşriklerin, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem hakkında şaşırdıklarını bildirmiştir. Onun hakkında çeşitli 
şeyler söylediler: Bazıları: Onun getirdiği şey sihirdir, dediler. 
Bazıları: Karışık rüyalardır, dediler. Biz de bunu Yusuf: 44'te şerh 
etmiş bulunuyoruz. Bazıları da: Onu kendisi uydurdu, dediler. 
Bazıları da: O bir şairdir, dediler. Bize Salih'in devesi ve Musa'nın 
asası gibi bir mucize getirsin, dediler. Geldiği takdirde sonları olacak 
mucizeler teklif ettiler. 


“Onlardan önce iman etmedi”: Yani Mekke müşriklerinden önce, 
“bir kent”: Kent denilmiş, halkı kastedilmiştir. Mana şöyledir: 
Mucizeleri yalanlamakla helak olan ümmetler, mucizelerin gelme - 
siyle iman etmediler; bunlar nasıl iman edecekler?! Bu da Allah dile- 
medikçe mucizenin imana sebep olmadığına işarettir. 


“Senden önce ancak bazı erkekler gönderdik”: Bu da: “Bu, sizin 
gibi bir insandan başkası mıdır?” sözlerine cevaptır. 

“Nuhi ileyhim”: Çoğunluk ye ile “yuha” okumuştur. Hafs da 
Asım'dan, nun ile “nuhi” okuduğunu rivayet etmiştir. Biz de bu ayeti 
Nahl: 43'te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Onları kılmadık”: Yani peygamberleri “ceset”: Ferra şöyle 
demiştir: Niçin “ecsaden” demedi? Çünkü o, cins ismidir. Mücahıt 
de: Onları ruhsuz ceset kılmadık, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Senden önceki peygamberleri yemek yemeyen ve ölmeyen 
kimseler kılmadık ki seni de öyle yapalım. Müberrid ile Saleb de şöyle 
demişlerdir: Araplar bir kelam iki inkarın arasında gelirse, haber olur, 
demişlerdir; buna göre ayetin manası şöyledir: Biz onları ancak 
yemek yesinler diye yarattık. Katade de mana: Onları başka değil 
ancak yemek yiyen cesetler olarak yarattık, demiştir. 


“Sonra onlara ettiğimiz va'de sadık olduk”: Yani peygamberlere 
ettiğimiz va'de demektir; onları kurtarmak ve onlara inanmayanları 
helak etmekle va'dimizi yerine getirdik. “Onları ve dilediklerimizi 
kurtardık”: Onlar da peygamberleri tasdik edenlerdir. “Aşırı gidenleri 
de helak ettik”: Yani şirk koşanları, demektir. Bu da Mekke halkı için 
korkutmadır. Sonra onlara Kur'an nimetini verdiğini zikrederek: 
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“Andolsun ki gerçekten size içinde zikriniz bulunan bir kitap indir- 
dik” dedi: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onda şerefiniz vardır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
demiştir. 

İkincisi: Onda dininiz vardır, bunu da Hasen demiştir, yani din 
işlerinde ihtiyaç duyduğunuz şeyler vardır, demektir. 


Üçüncüsü: Onda karşılaşacağınız dönüş veya azap için hatırlat- 
ma vardır. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Aklınızı kullanmıyor musunuz?”: Sizi başkalarına ne ile üstün 
kıldığımı düşünmüyor musunuz? 
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11 - Nice zalim kentleri kırdık. Onlardan sonra da başka bir 
kavim meydana getirdik. 


12 - Azabımızı hissedince, birden onlar ondan kaçıyorlar. 


13 — Kaçmayın, refaha kavuşturulduğumuz şeylere ve yurtları- 
nıza geri dönün. Belki sorgulanırsınız! 


- Dediler: “Eyvah bize, gerçekten biz zalimler idik!” 


15— Duaları hep bu oldu. Nihayet onları biçilmiş(ler), sönmüş- 
ler kıldık. 


Sonra onları korkutup şöyle dedi: “Ve kem kasamna”: Müfessirler 
ve lügatçiler şöyle demişlerdir: Manası: Nice kentleri helak ettik, 
demektir. Kasm'ın aslı (kök ve ilk manası): Kırmaktır. “Zalim”: Kafir, 
demektir, maksat, halkıdır. “Azabımızı hissedince”: Yani azabımızı 
görme hisleri (duyuları) ile görünce, demektir. “Birden onlar ondan 
kaçıyorlar”: Yani koşturuyorlar, demektir. Rakd'ın aslı: Ayakları hare- 
ket ettirmektir. Rakattül ferese denir ki: Mahmuzlayarak atı koştur- 
dum, demektir. 
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“Kaçmayın”: Müfessirler: Bu, meleklerin onlara sözüdür, demiş- 
lerdir. “Refaha kavuşturulduğunuz şeylere geri dönün”: Yani sizi 
şımartan nimetlere, demektir. Bu da onlar için azarlamadır. 


“Belki sorgulanırsınız”: Bunca da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dünyanızdan bir şe ylerden sorulursunuz, demektir. Bu 
da onlarla alay için denilir. Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Peygamberinizi öldürmekten sorulursunuz, bunu da İbn 
Saib, demiştir. Azabı kesin olarak görünce, “eyvah bize, gerçekten 
bizler zalimler idik, dediler”: Yani hep bu kelimeyi tekrarladılar. 
“Nihayet onları biçilmişler kıldık”: Yani azapla. Kılıçlarla da, denil- 
miştir. “Sönmüşler (kıldık)”: Yani sönen ateş gibi ölüler, demektir. 
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16 — Göğü, yeri ve ikisinin arasındakileri oyuncular olarak 
(oynamak) için yaratmadık. 

17 - Eğer biz bir eğlence edinmek istese idik, muhakkak onu 
yanımızdan edinirdik. 
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18 — Hayır, biz hakkı batılın üzerine atarız da onun beynini par- 
çalar. Bakarsın o, zail olmuştur. Nitelediğiniz şeylerden dolayı 
yazıklar olsun size! 


19 - Göklerde ve yerde olan kimseler O'nundur. O'nun yanın- 
dakiler O'na ibadetten büyüksünmezler de yorulmazlar da. 


20 —- Gece gündüz tesbih ederler, gevşemezler. 


21 — Yoksa onlar yerden tanrılar edindiler de (ölüleri) onlar mı 
diriltecek? 


22 — Eğer o ikisinde (yerde ve gökte) Allah'tan başka tanrılar 
olsaydı, ikisi de bozulurdu. Arş'in Rabbi olan Allah, onların nitele- 
dikleri şeylerden münezzehtir. 


23 - O yaptığından sorulmaz; onlar sorulurlar. 


24 - O'ndan başka tanrılar mı edindiler? De ki: “Delilinizi geti- 
rin”. Bu, benimle beraber olanların ve benden öncekilerin zikridir. 
Hayır, onların çoğu hakkı bilmezler. İşte onlar ytiz çevirenlerdir. 


“Göğü, yeri ve ikisinin arasındakileri oyuncular olarak yaratma- 
dık”: Yani bunları boş yere yaratmadık; ancak kudretimize ve birliği- 
mize delil olarak ve halkın da onlardan ibret alıp ibadetin ancak 
yaratıcıya layık olduğunu bilsinler ve bir de dostlarımızı mükafatlan- 
dırmak ve düşmanlarımızı cezalandırmak için yarattık. 

“Eğer bir eğlence edinmek isteseydik”: Bunun iniş sebebinde de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Müşrikler: Melekler Allah'ın kızlarıdır, tanrılar da O'nun 
kızlarıdır deyince, bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan, 
demiştir. 

İkincisi: Necran Hıristiyanları: İsa, Allah'ın oğludur, dediler; 
bunun üzerine bu ayet indi, bunu da Mukatil, demiştir. 

Eğlenceden murat edilen şey üzerinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Çocuktur, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Süddi de böyle demiştir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Eğer biz 
eğlenceli bir evlat edinmek isteseydik, onunla eğlenirdik. 

İkincisi: Kadındır, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Hasen ile Katade de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: Oyundur, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

“Onu yanımızdan edinirdik”: İbn Cüreyc: Gök halkından bir 
kadın veya evlat edinirdik, yer halkından değil, demiştir. İbn Kuteybe 
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de şöyle demiştir: Lehv'in asıl manası: Cimadır, kinaye yolu ile eğlen- 
ce denilmiştir, nitekim sır da kinaye yoluyla ona denir. Mana da şöy- 
ledir: Eğer bunu yapsaydık, onu yanımızdan edinirdik, çünkü bildiği- 
niz gibi erkeğin evladı ve eşi yanında olur, başkasının yanında olmaz. 

“İn künna failin (eğer yapacak olsaydık)”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: “İn” “ma” (olumsuzluk) manasınadır, bunu da İbn 
Abbas, Hasen ve Katade, demişlerdir. 


İkincisi: O, şart manasınadır, Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: 
Eğer bunu yapsa idik, fakat yapmayız. Ve şöyle demiştir: Birinci 
görüş müfessirlerin, ikinci görüş de nahivcilerin (gramercilerin) 
görüşüdür. Onlar da birinci görüşü iyi bulurlur. Çünkü “in” olumsuz- 
luk yerinde kullanılır, ancak çoğunlukla lamla gelir, mesela: İnkünte 
lesalihan (sen iyi kimse değilsin) dersin. 


“Bel (hayır)”: Yani o dediklerini bırak, çünkü o, batıldır. “Biz 
hakkı atarız”: O da yalanlarıdır, “onun beynini parçalar”: İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Yani kafasını kırar. Bunun da aslı beyne öldü- 
rücü darbe indirmektir. “Bir bakarsın o zail olmuştur”: Yani yok olup 
gitmiştir. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Biz onların yalan - 
larını açıkladığımız hak ile iptal ederiz, o da sonunda silinip gider. 
“Nitelediğiniz şeylerden dolayı yazıklar olsun size”: Yani O'nu cai; 
olmayan şeylerle nitelemenizden dolayı. “Göklerde ve yerde olan 
kimseler O'nundur”: Yani O'nun kulları ve mülküdür, demektir. 
“Yanındakiler de: Melekler de, demektir. 


“Yorulmazlar (la yestahsirun)”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Dönmezler, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva 
yet etmiştir. 

İkincisi: Kesilmezler, bunu da Mücahit, demiştir. İbn Kuteybe de: 
Bitkinlik göstermezler, demiştir. Hasr: Yorgunluk ve bitkinlikten kesi- 
len, demektir. 


Üçüncüsü: Usanmazlar, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Gevşemezler”: Katade: Usanmazlar, demiştir. Ka'b'e, “onları 
hiçbir şey meşgul etmez mi?" diye sordular; o da soruyu sorana şöyle 
dedi: Kardeşimin oğlu (yeğenim), tesbih onlar için sizin nefes alma: 
nız gibi kılınmıştır. Sen yer ve içerken, oturup kalkarken, gelip gider. 
ken ve konuşurken nefes almaz mısın? Tesbih de onlar için böyle 
kılınmıştır. Sonra Allah Teala müşrikleri azarlamaya döndü ve şöyle 
dedi: “Yoksa onlar yerden tanrılar mı edindiler?”: Çünkü putları ister 
altından ister gümüşten ister ağaçtan ister taştan olsun, bizzat yer- 
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dendir. “onlar”: Yani tanrılar, “mı diriltecekler?”: Yani ölüleri dirilte- 
cekler. Hasen ye'nin fethi ve şinin zammı ile “yenşurun” okumuştur. 
Bu ise inkar manasına bir istifhamdır, mana da: Onlar ölüleri dirilten 
tanrılar edinmediler, demektir. “Eğer o ikisinde olsaydı”: Gökte ve 
yerde, “tanrılar”: Yani mabutlar, “Allah'tan başka”: Ferra sivellah 
(Allah'tan başka), Zeccac da: Gayrallah (Allah'tan gayri) demiştir. 

“İkisi de bozulurlardı”: Yani harap olur, iptal olur, onlardakiler de 
helak olurlardı, çünkü İlahlar birbirlerine mani olurlardı. O zaman 
alemin işi düzenle yürümezdi. Zira iki veya daha çok merciden çıkan 
her şey, muhalefetten hali olmaz. 


“O yaptığından sorulmaz”: Yani kullarına hidayet etmek ve sap- 
tırmak, aziz ve hor etmek gibi istediği hükmü verir; çünkü halkın 
sahabidir, halk ise yaptığından sorulur; zira onlar kuldurlar; efendile- 
rininemrine uymak zorundadırlar. Aziz ve celil olan Allah kendinden 
başka İlah olmasını “yer ile gök mutlaka bozulurlardı” diyerek akıl 
yolu ile iptal edince, bunu emir yoluyla da edip “yoksa O'ndan başka 
tanrılar mı edindiler?” diye de iptal etti. Bu ise ret ve azarlama soru- 
sudur. “De ki: Delilinizi getirin”: Dediklerinize karşı. “Bu benimle 
olanların zikridir”: Yani benim yanımda benim dinimde olanların 
haberidir ki onlar için kıyamete kadar taate sevap ve masiyete günah 
vardır. “Benden öncekilerin de zikridir”: Yani gökten inen kitapların, 
demektir. Mana da şöyledir: Bu Kur'an'a ve ondan önce indirilen 
kitaplara bakın; hiç onların birinde Allah Teala'nın kendinden başka 
İlah edinmeyi emrettiği var mıdır? Bu açıklama ile emir bakımından 
ondan başka mabut edinmenin caiz olmadığı meydana çıkmıştır. 
/.eccac şöyle demiştir: Onlara: Bir peygamberin, ümmetine Allah'tan 
başka İlah olduğuna dair haber verdiğine delilinizi getirin, denir. 

“Hayır, onların çoğu”: Yani Mekke kafirleri, hakkı bilmezler”: 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O Kur'an'dır, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Tevhittir, bunu da Mukatil, demiştir. “Onlar yüz 
çevirenlerdir”": Enine boyuna düşünmekten ve iman etmenin onlara 
vacip olduğundan, demektir. 
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25 — Senden önce peygamber göndermedik, ancak ona: 
“Gerçek şu ki, benden başka İlah yoktur; bana ibadet edin” diye 
ona vahyediyoruz. 


26 - Onlar: “Allah evlat edindi” dediler, hâşâ. Hayır, onlar 
ikram olunmuş kullardır. 


27 - Sözle O'nu(n önüne) geçemezler. Onlar O'nun emri ile 
hareket ederler. 


28 - Onların önlerindekini de arkalarındakini de bilir. Ancak O'nun 
rızasına erene şefaat ederler. Onlar O'nun korkusundan titrerler. 


29 - Onlardan kim: “Gerçekten ben O'ndan başka tanrıyım” 
derse, işte onu cehennemle cezalandırırız. İşte biz, zalimleri böyle 
cezalandırırız. 


“Min resulin illa yuhi": Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet 
ederek, nun ile “illa nuhi” okumuşlar; diğerleri ise ye ile (yuhi) oku- 
muşlardır. 


“Rahman evlat edindi, dediler”: Bunu diyenler hakkında iki görüş 
vardır. Birincisi; Onlar Kureyş müşrikleridir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İbn İshak da: Bunu diyen, Nadr bin Haris'tir, demiştir. 


İkincisi: Onlar Yahudilerdir: Allah cinlerle evlilik ilişkisi kurdu, 
bundan da melekler oldu, dediler. Bunu da Katade, demiştir. Bu iki 
görüşe göre, evlattan maksat meleklerdir; “hayır, onlar ikram olun- 
muş kullardır” sözünden murat edilenler de onlardır, mana da şöyle- 
dir: Hayır, onlar Allah'ın ikram edip seçtiği kullardır. “Sözle O'nu 
geçemezler”: Yani ancak onlara emrettiği şeyi konuşurlar, demektir. 
İbn Kuteybe de: O demedikçe demezler, sonra onun izni ile derler, 
onlara emretmedikçe de bir şey yapmazlar, demiştir. 


“Onların önderindekini de bilir”: Yani önceden yaptıkları amelleri de 
bilir, “arkalarındakini de”: Yani yapmakta olduklarını da. “Şefaat ede- 
mezler” kıyamet gününde. Dünyada istiğfar etmezler de, denilmiştir. 
“Ancak O'nun rızasına erene”: Yani razı olduğuna ederler. “Onlar O'nun 
korkusundan (vehüm min haşyetihi)”: Yani O'ndan korkularından, 
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demektir ki mastar mefulüne muzaf olmuştur. “Müşfikun”: Korkarlar, 
demektir. Hasen de: Titrerler, demiştir. “Onlardan kim derse”: Yani 
meleklerden kim derse. Dahhak ve diğerleri: Bu, İblis'e özgüdür, ondan 
başka hiçbir melek kendine ibadete davet etmemiştir, demişlerdir. Ebu 
Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Bu, o, meleklerdendir, diyenlerin 
görüşüne göredir, çünkü İblis bunu kendisiyle beraber yere inen melek- 
lere dedi. Kim de o (İblis) meleklerden değildirdir, derse, bu da tehdit 
mahiyetinde söylenmiştir; meleklerden hiçbiri böyle bir şey dememiştir. 
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30 — Kafirler görmediler mi ki, göklerle yer, ikisi de bitişik idiler 
de, biz onları ayırdık. Her canlıyı da sudan yarattık. Halâ iman 
etmiyorlar mı? 


31 — Yerde onları sarsmasın diye sabit dağlar kıldık. Onda geniş 
yollar kıldık. Umulur ki onlar hidayete ererler. 


32 - Göğü de korunmuş bir tavan kıldık. Oysa onlar onun ayet- 
lerinden yüz çeviriciler. 


33—O (Allah) ki gece ile gündüzü ve güneşle ayı yarattı. Her biri 
bir mihverde (yörüngede) yüzüyorlar. 


“Kafirler görmediler mi (evelem yerellezine keferu)?”: Yani bilmedi- 
ler mi, demektir. İbn Kesir, elif ile lam'ın arasında vav olmadan “elem 
yerellezine keferu” okumuştur, Mekke halkının Mushaflarında da böy- 
ledir. “Göklerle yer, ikisi de bitişik idiler de, biz onları ayırdık”: Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: Semavat (gökler) cemidir, yer ise tekildir, cem'in 
sıfatı tekil olarak gelmiştir; Araplar cemi ile tekil arasında ortaklık oldu- 
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ğu zaman böyle yaparlar. Retk de mastardır; tekile, ikile, çoğula, müzek- 
kere ve müennese sıfat olur. Retk'in manası da: Deliği olmayan demek- 
tir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: O ikisi delikli değildi, onları 
delikli yaptı. “Retkayni” dememesi, retk'in mastar olmasındandır. 

Müfessirlerin bundan murat edilen şey hususunda da üç görüş- 
leri vardır: 

Birincisi: Gökler delikli değildi, yağmur yağdırmazdı; onu yağ- 
murla bunu da bitkilerle deldi. Bunu Abdullah bin Dinar, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Ata, İkrime ve bir rivayette Mücahit, Dahhak 
vd. de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Göklerle yer bitişik idi, Allah Teala onları ayırdı. Bunu da 
el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Said bin Cübeyr ve 
Katade de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, yerden altı yer ayırdı, yedi oldu; gökten de altı gök 
ayırdı, o da yedi oldu. Bunu Süddi, şeyhlerinden, İbn Ebi Necih de 
Mücahit'ten, demiştir. 

“Her canlıyı sudan yarattık (vecealna minel mai külle şeyin hay)”: 
Muaz el — Kari, İbn Ebi Able ve Humeyd bin Kays, nasb ile “külle 
şey'in hayyâ” okumuşlardır. 

Bu suda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, bilinen sudur, mana da: Suyu her canlının hayatı için 
sebep kıldık, demektir. Bunu da Çoğunluk, demiştir. /kincisi: O, 
menidir, bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. 

“Yeryüzünde sabit dağlar kıldık”: Bunu da Nahl: 15'te tefsir etmiş 
bulunuyoruz. 

“Orada kıldık”: Yani sabit dağlarda, “ficacen”: Ebu Ubeyde: Onlar 
geçitlerdir, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Ficac: Fecc'in çoğulu- 
dur, o da iki dağ arasındaki boşluktur. “Sübül” de: Yollar, demektir. 
İbn Abbas da şöyle demiştir: Dağlardan yollar verdik ki seferlerde 
menzili- maksudunuza yetişesiniz. Müfessirler de: “Sübülen” 
ficac'ın tefsiridir, demişlerdir ki bunun açıklaması da şöyledir: O 
geçitler çıkar geçitlerdir, bazen geçit, çıkmaz olur. “Göğü de bir tavan 
kıldık”: Yani o, yer halkı için tavan gibidir, demektir. 

“Korunmuş”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yıldızlarla şeytanlardan korunmuştur. Bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan, demiştir. 

İkincisi: Allah'ın izni olmadan düşmekten korunmuştur, bunu da 
Zeccac, demiştir. 
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“Onlar”: Yani Mekke kafirleri, “onun ayetlerinden”: Yani güne- 
şinden, ayından ve yıldızlarından, demektir. Mücahit de tekil olarak 
“an ayetiha” okumuş; göğü içindeki bütün şeylerle bir ayet kılmıştır. 
Hepsi de doğrudur. 

“Her biri”: Yani doğan şeylerin her biri, demektir. “Felek”: İbn 
Kuteybe: Felek, yıldızları içine alan yörüngedir, demiştir. Ona felek 
denilmesi yuvarlak olmasındandır. Kirmenin ağırşağına felek denil- 
mesi de bundandır. Ve kad feleke sedyül mer'eti denir ki, kadının 
memesi tömerdi (yuvarlak oldu), demektir. Ebu Süleyman da şöyle 
demiştir: Felek; göğün ve yerin altında su çarkı gibidir (çarkıfelek), 
yer ortasındadır. Güneş, ay, yıldızlar, gece ve gündüz felekte dönerler. 
Onları felek döndürmez. “Yüzüyorlar"'ın manası: Akıyorlar, demektir. 
Ferra da şöyle demiştir: Yüzme insan işi olduğundan, bunlar da nun 
ile cemi yapılmıştır, mesela “raeytühüm li sacidin” (Yusuf: 4) ayetin- 
de olduğu gibi. Çünkü secde insanların işindendir. 
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34 — Senden önce hiçbir beşer için ölümsüzlük kılmadık. Sen 
ölürsün de onlar mı ebedi kalacak? 


35— Her nefis ölümü tadacaktır. Sizi denemek için şer ve hayır- 
la sınıyoruz. Yalnız bize döndürüleceksiniz. 


36 — Kafirler seni gördükleri zaman, ancak alay edinirler. 
“Tanrılarınızı diline dolayan bu mu?” derler. Oysa onlar 
Rahman'ın zikrini ikrar edenlerdir. 

“Senden önce hiçbir beşer için ölümsüzlük kılmadık”: İniş sebe- 
bi şöyledir: Bazı kimseler: Muhammed ölmez, dediler; bu ayet bunun 
üzerine indi. Bunu da Mukatil, demiştir. Ayetin manası da şöyledir: 
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Senden önce insanoğlundan hiç kimseyi ölümsüz kılmadık. Huld: 
Ebedi yaşamaktır. “Sen ölürsün de onlar mı ebedi kalacaklar?”: Yani 
Mekke müşrikleri, demektir; çünkü onlar “ona kaderin ne oynayaca- 
ğını (cilvesini) bekliyoruz” (Tur: 30) dediler. 

“Sizi hayırla şerle deniyoruz”: İbn Zeyd: nasıl şükredeceksiniz 
diye sizi sevdiğiniz şeyler ve nasıl sabredeceksiniz diye de sevmediği- 
niz şeylerle deneyeceğiz, demiştir. 

“Veileyna yurceun”: İbn Amir, meftuh te ile “turceun” okumuş- 
tur. İbn Abbas da, Ebu Amr'dan mazmum ye ile “yurceun” rivayet 
etmiştir. Diğerleri de mazmum te ile okumuşlardır. 

“Kafirler seni gördükleri zaman”: İbn Abbas: Alay edenler kastedil- 
miştir, demiştir. Süddi de şöyle demiştir: Bu ayet, Ebu Cehil hakkında 
indi; Resulullah onun yanından geçti; o da gülüp: İşte Abdüminaf oğul - 
larının peygamberi budur, dedi. “in” “ma” (olumsuzluk) manasınadır. 
“Hüzüven” de: Kendisiyle alay edinilen demektir. “Tanrılarınızı diline 
dolayan bu mu?": Yani putlarınızı ayıplayan, demektir. Bunda “derler” 
kelimesi gözlenmiştir. “Onlar Rahman'ın zikrini inkar edenlerdir”: 
Onlar: Biz Rahman'ı bilmiyoruz, deyip Rahman'ı inkar ettiler. 
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37 — İnsan aceleden yaratılmıştır. Size ayetlerimizi gösterece- 
ğim; beni sıkıştırmayın. 


38 — “Eğer doğru kimseler iseniz, bu va'd ne zaman?” derler. 


39 — Eğer kafirler ateşli ne yüzlerinden ne de arkalarından defe- 
demeyecekleri ve ne de yardım olunmayacakları zamanı bilselerdi 
(böyle etmezlerdi). 
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40 - Bilakis (kıyamet) onlara ansızın gelir; onları şaşırtır. Onu 
reddetmeye güç yetiremezler, onlara mühlet de verilmez. 


41 — Andolsun, gerçekten senden önceki peygamberlerle alay 
edildi de, alay ettikleri şeyler onlarla alay edenleri kuşattı. 

“Hulikal insanu min acel”: İbn Rezin el — Ukayli, Mücahit ve 
Dahhak, hı velamın fethi ve nunun da nasbı ile “halekal insane” oku- 
muşlardır. Bu ayet, Kureyş'in azabı acele etmeleri üzerine inmiştir. 

Burada insandan kim murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Nadr bin Haris'tir, o: “Allah'ım, eğer bu, senin katından 
hak ise...” demişti. (Enfal: 32). Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Adem aleyhisselam'dır, bunu da Said bin Cübeyr, Süddi 
ve diğerleri demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, cins ismidir (bütün insanlardır), bunu da Ali bin 
Ahmed Nisaburi, demiştir. Buna göre ayet yalnız onun hakkında inse 
de Nadr bin Haris ile diğerleri de bunun içine girerler. 

Bundan Adem kastedilmiştir, diyenlere göre ise, kelamın mana- 
sında iki görüş vardır: 

Birincisi: O, aceleci olarak yaratıldı, bunu da çoğunluk, demiştir. 
Buna göre onlar şöyle derler: Adem bu özellikte yaratılınca, bu evlat- 
larında da görüldü ve onlara aceleyi miras bıraktı. 

İkincisi: O, acele ile yaratıldı; yaratılmasını Cuma günü, yani altı 
günden sonra güneş batmadan önce acele ile istedi. 

Cins isimdir, diyenlere göre ise, kelamın manasında da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Aceleci olarak yaratıldı. Zeccac şöyle demiştir: Araplara 
akıllarının erdiği şeyle hitap edilmiştir, Araplar, çok oynayan için: 
Sen başka değil oyundan yaratılmışsın, derler ve onun bu niteliğini 
abartmak isterler. 

İkincisi: Kelamda takdim ve tehir vardır, mana da: Acele insanın 
içinde yaratıldı, demektir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

“Size ayetlerimi göstereceğim”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Geçmiş ümmetlerin başlarına gelenleri, mana da şöyle- 
dir: Sizler yolculuk ediyor ve geçenlerin helak izlerini görüyorsunuz. 
Bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: O, Bedir'de öldürülmedir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Fela tasta'ciluni”: Yakup her iki halde de (vakıfta ve vasılda) ye 
ile okumuştur. 
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“Bu va'd ne zaman derler”: Kıyameti kastediyorlar. “Eğer kafirler 
bilseydi”: Cevabı verilmemiştir, mana şöyledir: Eğer va'din doğrulu- 
gunu bilselerdi, acele etmezlerdi. “Hine layekuffun”: Def edemedik- 
leri zaman, demektir. “Yüzlerinden ateşi”, içine girdikleri zaman. “Ne 
arkalarından": Çünkü onları kuşatmıştır. “Yardım edilmezler de”: 
Başlarına gelen azaptan, demektir. “Bilakis onlara gelir”: Yani kıya- 
met, “bağteten”: Ansızın, “onları şaşırtır”: Hayrete düşürür. Biz de 
bunu “febühitellezi kefer” (Bakara: 258) kavlinde şerh etmiştik. “Onu 
geri çevirmeye güç yetiremezler”: Kendilerinden uzaklaştıramazlar; 
tövbe etmek veya özür dilemek için onlara süre de tanınmaz. Sonra 
Peygamber'ini teselli edip: “Andolsun ki senden önceki peygamber- 
lerle de alay edildi” dedi: Yani kavminin sana yaptığı gibi, demektir. 
“Kuşattı”: Yani indi, “alay edenlere”: Yani peygamberlerle alay eden- 
lere, “alay ettikleri şeyler”: Yani alay ettikleri azap, demektir. 
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42 - De ki: “Sizi geçe gündüz Rahmanın azabın)dan koruyan 
kimdir? Hayır, onlar Rablerinin zikrinden yüz çevirenlerdir. 

43 —- Yoksa onların bizden başka müdafaa eden tanrıları mı 
var? Onlar ne kendilerine yardım edebilirler ne de bizden koru- 
nurlar. 
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44 — Doğrusu, biz onları ve atalarını faydalandırdık. Nihayet 
onların üzerine ömür uzadı. Bizim o yere gelip onu uçlarından 
eksilttiğimizi görmüyorlar mı? Galipler onlar mı? 

45 — De ki: “Sizi ancak vahiy ile uyarıyorum”. Sağırlar uyarıl- 
dıkları zaman çağrıyı duymazlar. 

46 — Andolsun ki eğer onlara Rabbinin azabından az bir şey 
dokunsa, mutlaka: “Eyvah bize, şüphesiz bizler zalimler idik” diye- 
ceklerdir. 

“De ki: Sizi kim koruyor?”: Mana şöyledir: O azabı acele ile iste- 
yenlere de ki. Başınıza azap indirmek istese sizi Rahman'ın azabın- 
dan kim esirger? Bu, ret manasına bir sorudur: Yani Kimse bunu 
yapamaz, demektir. “Bilakis onlar Rablerinin zikrinden”: Yani O'nun 
kelamından ve öğütlerinden, “yüz çevirenlerdir”: Düşünmez ve ibret 
almazlar. “Yoksa onların bizden başka onları müdafaa eden tanrıları 
mı var?”: Bunda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Yoksa onların 
bizden başka onları koruyan tannları mı var? Söz burada bitti. Sonra 
Tanrılarının zayıf olduklarını niteleyip “onlar kendi nefislerine yar- 
dım edemezler” dedi, mana da şöyledir: Bir kimse kendine yapılacak 
şeye karşı nefsine yardım edemezse, başkasına nasıl yardım eder? 
“Ne de onlar”: İşaret edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kafirlerdir, bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. 
İkincisi: Putlardır, bunu da Katade, demiştir. 


“Yushabun”un manasında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Korunurlar, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İbn Kuteybe de, mana: Onları bizden kimse koruyamaz, 
demiştir. Çünkü koruyan koruduğu ile arkadaş olur. İkincisi: 
Çevrilmezler, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Üçüncüsü: Yardım edilmezler, bunu da Mücahit, demiştir. Dördün- 
cüsü: Hayır yüzü görmezler, demektir, bunu da Katade, demiştir. 


Sonra mühlet verilmekle aldandıklarını açıklayıp: “Hayır, onları 
ve atalarını faydalandırdık” dedi. Yani Mekke halkını faydalandırdık, 
demektir. “Nihayet onların üzerine ömür uzadı”: Bundan da aldan- 
dılar. “Bizim o yere gelip onun uçlarından eksilttiğimizi görmüyorlar 
mı?”: Bunu da Ra'd: 41'de şerh etmiş bulunuyoruz. “Galip onlar mı?”; 
Yani durum böyleyken, yer eksiltilirken, galip onlar mı? Mana da şöy- 
ledir: Onlar galip değiller, fakat mağluplar. “De ki: Ben ancak sizi uya- 
rıyorum”: Yani sizi korkutuyorum, demektir. “Vahiy ile”: Yani 
Kur'an'la, mana da şöyledir: Ben bunu kendi yanımdan getirmiyo- 
rum, bana ancak emredildi, ben de tebliğ ettim. “Vela yesmeus sum- 
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mud duae”: İbn Amir, mazmum te ile “vela tüsmiu”, mansup olarak 
da, “essumme” okumuştur. İbn Ya'mur ile Hasen de mazmum ye ve 
meftuh mim ile “vela yüsmau”, mazmum mim ile de “essumınu” 
okumuşlardır. Kafirler seslenenin sesini işitmeyen sağırlara benzetil- 
miştir. Benzeme yönü de sağıra seslenenin sesi fayda vermediği gibi, 
bunlar da işittikleri şeyden yararlanmazlar. 


“Eğer onlara dokunursa”: Yani isabet ederse, demektir, “nefha” 
İbn Abbas: Bir taraf (az bir şey) demiştir. Zeccac da: Maksat az bir 
azap, demiştir. 

“Mutlaka diyecekler (leyekulunne yaveylena)”: Veyl, tehlikeye 
düşenin ağzından çıkardığı (evvah) sesidir. 
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47 - Kıyamet günü için doğru teraziler koyarız. Hiçbir nefis hiç- 
bir şekilde haksızlığa uğratılmayacak. Eğer (o şey) bir hardal tane- 
si kadar olsa, biz onu getiririz. Hesaba çekenler olarak biz yeteriz. 


“Ve nedaul mevazinel kıtsa”: Zeccac, mana, ve nedaul mevazine 
zevatil kıstı, demiştir. Kıst da adl'dir ki o, mastar olduğu halde sıfat 
yerinde kullanılmıştır. Mizanun kıstun ve mizanani kıstun ve meva- 
zinu kıstun, denir. Ferra da: Kıst, tekil de olsa mevazin'in sıfatıdır, 
demiştir. Nitekim entüm adlün (sizler adilsiniz) ve entüm rızan (Siz- 
ler razısınız) denir. “Liyevmil kıyameti” ile “fi yevkil kıyameti” eşittir. 
Mizan hakkındaki sözümüzü de A'raf'ın başında, ayet: 8'de zikretmiş 
bulunuyoruz. 

Eğer: “Mizan tekil iken, mevazin diyerek çoğul getirmenin mana- 
sı nedir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Mahlukatın amelleri teker teker tartıldığı için 
mizanlar, denilmiştir. 


“Hiçbir nefis haksızlığa uğratılmaz”: Yani hiçbir iyilik yapanın 
iyiliğinden eksiltilmez, hiçbir kötülük edenin de kötülüğü artırılmaz, 
demektir. “Habbe kadar olsa da”: Yani habbe ağırlığında olsa da, 
demektir. Nafi, merfu lam ile “miskalu” okumuştur. Zeccac da şöyle 
demiştir: Miskale şu manaya göre mansup okunmuştur: Ve inkanel 
amelü miskale habbetin (amel habbe kadar olsa da). Ebu Ali el — 
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Farisi de; Ve in kânetizzulametü miskale habbetin (haksızlık habbe 
kadar olsa da) demiştir; çünkü Allah Teala: “Fela tuzlemu nefsün 


şey'a” demiştir. Kim de merfu okursa, kâne fi'lini miskal'e isnat etmiş 
olur, tıpkı “ve inkane zu usretin” (Bakara: 280) kavlinde olduğu gibi. 
“Eteyna biha”: Ci'na biha (onu getiririz) demektir. İbn Abbas, 
Mücahit ve Humeyd, medli olarak “âteyna” okumuşlardır ki, karşılı- 
gını veririz, demektir. 
“Vekefa bina hasibin”: Zeccac şöyle demiştir: Hasibin, iki müla- 
haza ile mansuptur: Birincisi: Temyiz. İkincisi: Hâl. 
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48 — Andolsun ki gerçekten biz Musa ile Harun'a Furkan'ı 
(Tevrat'ı), müttakiler için de bir ziya/ışık ve bir öğüt verdik. 


49 - Onlar ki Rablerinden gıyaben korkarlar. Onlar kıyametten 
de titrerler. 


50 — Bu, indirdiğimiz mübarek bir zikirdir. Siz onu inkarcılar 
mısınız? 


“Andolsun ki gerçekten biz Musa ile Harun'a Furkan'ı verdik”: 
Bunda (furkanda) üç görüş vardır: 


Birincisi: O, helal ile haramı ayıran Tevrat'tır, bunu da Mücahit ile 
Katade, demişlerdir. 


İkincisi: O; Musa'nın hakkı ile Fir'avn'in batılını birbirinden ayı- 
ran kanıttır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Musa'nın yardım ve kurtuluşu, Fir'avn'in de helakidir. 
Bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Ve dıyaen”": İkrime, İbn Abbas'tan onun vav'ı zait gördüğünü riva- 
yet etmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bazı nahivciler de mananın: El — 
furkane dıyaen (Furkan'ı ziya, ışık olarak gönderdik) şeklinde olduğu- 
nu söylemişlerdir. Basra ekolü mensuplarına göre vav zait olmaz, 
ancak atıf manasına olur, burada da “fiha hüden ve nur” kavlinde 
olduğu gibidir (Maide: 44). Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: 
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Onlar Tevrat ile aydınlanıp dinlerinin yolunu buldular. “Müttakiler 
için bir öğüttür'ün manası da: Onlar onun üzerinde derinlemesine 
düşünür ve içindekilerle amel ederler, demektir. “Onlar ki Rablerinden 
gıyaben korkarlar”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Görmedikleri halde ondan korkarlar. Bunu da cumhur, 
demiştir. /kincisi: Görmedikleri halde azabından korkarlar, bunu da 
Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Onları kimsenin görmediği yerde 
O'ndan korkarlar. Bunu da Zeccac, demiştir. Dördüncüsü: Halkın 
arasında iken O'ndan nasıl korkarlarsa, gözlerden uzak iken de öyle 
korkarlar. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Sonra Kur'an'ın 
zikr oluşuna dönüp: “Bu”, yani Kur'an, “bir zikirdir” dedi: 
Düşünenler için zikirdir, öğüt alanlar için de öğüttür. “mübarektir”: 
Hayır ve bereketi çoktur. “Siz onu inkarcılar mısınız?”: Yani, ey Mek- 
ke halkı, demektir. Bu da azarlama mahiyetinde bir sorudur. 
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verdik ve biz onu bilenlerden idik. 


52 - O zaman, babasına ve kavmine: “Üzerine kapandığınız bu 
heykeller nedir?” demişti. 

53 — Onlar da: “Biz atalarımızı bunlara ibadet edenler olarak 
bulduk” dediler. 


. 54 — Dedi: “Gerçekten siz de atalarınız da apaçık bir sapıklık 
içinde idiniz”. 
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55 — Dediler: “Bize gerçeği mi getirdin, yoksa sen (bizimle) 
oynayanlardan mısın?” 

56 — Dedi: “Hayır, sizin Rabbiniz, göklerin ve yerin Rabbidir ki 
onları yaratmıştır. Ben de buna şahitlerdenim”. 

57 — “Arkanızı dönüp gittikten sonra mutlaka putlarınızı elbet- 
te kıracağım”. 

58 — İbrahim, belki ona dönerler diye, büyüğü hariç, onları 
paramparça etti. 

“Andolsun, gerçekten İbrahim'e hidayetini vermiştik”: Yani onu 
hidayet etmiştik, “daha önceden”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Buluğa ermeden önce, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: Ona bunu geçmiş ilmimizde verdik, bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan, demiştir. 

Üçüncüsü: Musa ile Harun'dan önce, bunu da Dahhak, demiştir. 
Biz de İbrahim kıssasına En'am: 75'te işaret etmiştik. 


“Biz onu bilenler idik”: Yani onun irşada ehil olduğunu bildik. 
Sonra da onu ne zaman irşat ettiğini beyan ederek şöyle dedi: “O 
zaman babasına ve kavmine: “Bu heykeller nedir?” dedi. Yani putlar, 
demektir. Timsal: Allah'ın mahlukundan birine benzer şekilde yapı- 
lan bir şeydir. Aslı: Messeltüşşey'e bişşey'i'den gelir ki. Bir şeyi bir 
şeye benzetmektir. “Siz onların üzerine”: Yani onlara ibadete, “kapa- 
nanlarsınız”: Yani üzerinde duruyorsunuz, demektir. Ona, atalarını 
bunlara taparken bulduklarını ve onlara uyduklarını söyleyerek 
cevap verdiler. O da, kendilerinin ve atalarının yaptıkları bu şeyin 
apaçık bir sapıklık olduğunu söyleyerek cevap verdi. “Onlar da: “Bize 
gerçeği mi getirdin, yoksa bizimle oynuyor musun?” dediler. Yani 
“ciddi misin, yoksa bizimle eğleniyor musun?” dediler. 

“Leekidenne asnameküm (mutlaka tuzak kuracağım)”: Keyd: 
Tuzak kurulan kişiye zarar vermek için hile yapmaktır. Müfessirler: 
Onları kırmakla tuzak kuracağım, demişlerdir. “Arkanızı dönmenizden 
sonra”: Yani siz gittikten sonra, demektir. Onların her sene kutladıkla- 
rı bayramları vardı, ona çıkarlar, şehirde kimseyi bırakmazlardı. 
İbrahim'e: Eğer bizimle çıkarsan dinimizi beğenirsin, dediler. O da 
onlarla beraber çıktı. Yarı yola gelince: Ben hastayım, dedi ve kendini 
yere attı, fısıldayarak: “Allah'a yemin ederim ki putlarınıza mutlaka 
tuzak kuracağım” dedi. Onlardan biri bunu işitti ve ifşa etti. O da put- 
haneye döndü - Mukatil bin Süleyman'ın dediğine göre — altın, 
gümüş, bakır, demir ve ahşaptan olmak üzere yetmiş iki put vardı. 
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Onları kırdı, sonra da baltayı büyük putun boynuna astı. İşte “onları 
paramparça etti (fecealehüm cüzazen)” dediği budur. Çoğunluk cimin 
zammı ile “cüzazen” okumuşlardır. Ebu Bekr es — Sıddik, İbn Mes'ud, 
Ebu Rezin, Katade, İbn Muhaysın, A'meş ve Kisai, cimin kesri le “ciza- 
zen” okumuşlardır. Ebu Reca el — Utaridi, Eyyub Sahtiyani ve Asım el — 
Cahderi de cimin fethi ile “cezazen” okumuşlardır. Dahhak ile İbn 
Ya'mur da, cimin fethi ile elifsiz olarak “cezazen” okumuşlardır. Muaz 
el — Kari, Ebu Hayve ve İbn Vessab da cimin zammı ve elifsiz olarak 
“cüzazen” okumuşlardır. Ebu Ubeyde: Kökünden (yerinden) sökerek 
diye mana etmiştir. Şair Cerir de şöyle demiştir: 

Allah Mühelleb oğullarının kökünü kurutsun, 

Akşam kül oldular, ne kökleri kaldı ne de uçları. 

Yani: Hiçbir şeyleri kalmadı, demektir. “Cüzaz” kelimesi tekile, ikile, 
erkeğe ve dişiye kullanılır. İbn Kuteybe de: “Cüzazen”: Kırıntı haline 
getirdi, demiştir. Kırdığın her şeye: Cezeztuhu, dersin. Bu nedenle kavu- 
ta da: Ceziz, denir. Kisai de, ceziz'in çoğulu olarak “cizazen” okumuştur, 
tıpkı sakil ve sikal, hafif ve hifaf gibi. Ceziz, meczuz manasınadır ki, oda 
kırılmış, demektir. “Ancak büyükleri hariç”: Yani büyükleri hariç bütün 
putları kırdı, demektir. Zeccac: Cüsse itibarı ile büyük (iri) olması da 
caizdir, kendilerince hürmet bakımından büyük olması da caizdir, 
demiştir. “Belki ona dönerler diye”: İleyhi zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Puta racidir, sonra bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Belki ona dönerler de gözleriyle görürler diye. Bunu da Mukatıl, 
demiştir. İkincisi: Belki itham ederek ona dönerler diye. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 

İkincisi: İbrahim'e dönerler diye, mana da şöyledir: Belki söyle- 
yecek bir şey bulamazlar da İbrahim'in dinine dönerler diye. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 


YE O ŞELALE 
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59 — Dediler: “Tanrılarımıza bunu kim yaptı?”: Gerçekten O, 
mutlaka zalimlerdendir”. 


60 - Dediler: “Onları diline dolayan bir delikanlı işittik; ona 
İbrahim deniliyor”. 


61 —- Dediler: “Onu halkın gözünün önüne getirin. Belki onlar 
şahitlik ederler”. 


62 — Dediler: “Bunu tanrılarımıza sen mi yaptın, ey İbrahim?” 


63 —- Dedi: “Hayır, onu şu büyükleri yaptı. Eğer konuşurlarsa 
onlara sorun”. 


Bayramlarından dönüp de tanrılarını o halde görünce: “Tanrı- 
larımıza bunu kim yaptı? Gerçekten o, mutlaka zalimlerdendir, dedi- 
ler": Yani daha önce yapmadığı bir şeyi yapmış, dediler. İbrahim'den 
“mutlaka putlarınıza tuzak kuracağım” dediğini işiten kimse "onları 
diline dolayan bir genç işittik” dedi. Ferra: Diline dolayan, ayıplayan, 
demektir. Bir adama: Lein zekerteni letendemenne (beni ağzına alır- 
san mutlaka pişman olursun) dersin ki, kötü bir sözle ağzına alırsan, 
demek istersin. 

“Onu halkın gözünün önüne getirin”: Yani herkesin göreceği bir 
yere getirin, gizli bir yere değil. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Araplar 
bir iş açığa çıkar da meşhur olursa: İnsanların gözü önünde oldu, 
derler. 


“Belki şahitlik ederler”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onun tanrılarımız hakkında dediklerine şahitlik eder- 
ler, bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen ile Mukatil de 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: Bunu yaptığına şahitlik ederler, bunu da Süddi, demiştir. 


Üçüncüsü: Cezasına ve ona yapılana şahitlik ederler, bunu da 
Muhammed bin İshak, demiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir. Onu Nemrud'a götürdüler, ona: 
“Ey İbrahim, bunu tanrılarımıza sen mi yaptın?” dedi. O da: “Hayır, 
bilakis onu şu büyükleri yaptı, dedi”: Yanında küçük tanrılara tapıl- 
masına kızdı, onları kırdı. “Eğer konuşurlarsa onlara sorun”: Onlara 
bunu kimin yaptığını. Bu da onların cansız olup konuşamayacakları- 
nı delille isbat etmektir. 


Alimler İbrahim'in bu sözü ne maksatla söylediği hakkında iki 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bu, her ne kadar yalan şeklinde ise de ancak bundan 
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maksat, onların güçlerinin olmadığına ve İlah olamayacaklarına dik- 
kat çekmektir. İki meleğin Davud aleyhisselam'a: “Bu benim karde- 
şimdir” demesi de böyledir, kardeşi değildi. “Onun doksan dokuz 
koyunu vardır” (Sad: 23) demişti; aslında hiçbir şey yoktu. Bu, Davud 
için yaptığı şeye karşı bir ikaz olmuştu. Yapılan işten ve getirilen 
misalden kastedilen budur. Araplar bu gibi şeylere yalan demezler. 

İkincisi: Bu, üstü kapalı konuşmalardandır (tevriye); Kisai'den 
rivayet edildiğine göre o, “bel fealeh” kavlinde durur ve, manası şöy- 
ledir, derdi: Fealehu men fealeh (onu yapan yaptı). Sonra da “işte 
büyükleri” diye cümleye başlardı. Ferra da, bazıları lamın şeddesi ile 
“bel feallehu” okurdu ki, maksadı: Belki de büyükleri budur, demek 
isterdi. İbn Kuteybe de: Bu, kaçamaklı konuşmalardandır, manası da 
şöyledir, derdi: Eğer konuşurlarsa, onu büyükleri yapmıştır. “Ben 
hastayım” (Saffat: 89) sözü de böyledir ki, hasta olacağım, demektir. 
“Şüphesiz sen ölüsün” (Zümer: 30) sözü de böyledir ki: Sen ileride 
öleceksin, demektir. “Beni unuttuğum için sorumlu tutma” da (Kehf: 
74) böyledir ki, İbn Abbas: Unutmamıştı, ancak kapalı konustu, 
manası da, unutkanlığımdan dolayı beni sorumlu tutma, demek iste- 
miştir. Davud'a gelip 'mihraba tırmanan” (Sad: 21) iki hasmın kıssa- 
sı da böyledir. “Ben veya sizden biri belki doğru yoldadır” (Sebe: 24) 
de böyledir. Araplar üstü kapalı konuşmayı çok yaparlar; bu da açık 
konuşmadan ve herkese duyurmadan daha hoştur. Rivayete göre 
Araplardan birkaç kişi gıda maddesi almak üzere çıktılar, dönüşte bir 
yere konakladılar, içlerinden biri gizlice gidip arkadaşının çuvalın- 
dan bir miktar alıp kendi çuvalına aktardı. Gidecekleri zaman kendi 
çuvalının hafiflemiş, arkadaşının çuvalının ise ağırlaşmış olduğunu 
gördü, hemen şöyle bir beyit söyledi: 

Bir çuval gece kalkmış bir çuvalı aşırmış 

şimdiye kadar hırsızlık yapan bir çuval görmedim. 


Böylece arkadaşının hiyanetini daha fazla açıklamadan çıtlatmış 
oldu. İbn Enbari de şöyle demiştir: İyi araştırılırsa İbrahim'in sözü- 
nün doğru olduğu görülür. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in: 
İbrahim üç yalan söyledi! sözü, zahirde yalana benzeyen, ama aslın- 
da yalan olmayan bir söz, demektir. Musannif İbn Cevzi de böyle der: 
Bir grup alim, bunun kapalı konuşmadan olduğu, onun da kınanına- 
yacağı kanaatine varmışlardır, özellikle ihtiyaç duyulduğu zaman 
hiçbir şey olmaz. İmran bin Husayn, Resulullah sallallahu aleyhı ve 
sellem'den: “Kaçamak konuşmak insanı yalandan uzaklaştırır, dedi- 


I - İmam Ahmed'in rivayet ettiği uzun bir hadisten parçadır. 
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ğini rivayet etmiştir.? Ömer bin Hattab radıyallahu anh de şöyle 
demiştir: Böyle kapalı konuşmayı bilseydim, aileme ve malıma sahip 
olmaktan daha çok sevinirdim. İbrahim Nahai de şöyle demiştir: 
Onlar bir şeyden korktukları zaman üstü kapalı konuşur, şerleri üzer- 
lerinden def ederlerdi. İbn Sirin de: Söz, zarif bir kimsenin yalan söy- 
lemeyeceği kadar geniştir, derdi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem, ihtiyar bir kadına: “Cennete ihtiyar kadın girmez” dedi, Cenab- 
1 Allah'ın “onları yeni baştan yaratıp gençleştireceğiz” (Vakıa 35) aye- 
tini kastetti. Rivayete göre Bilal'le şaka yapar: “Dayının kız kardeşi 
senin neyin olur?” derdi. Bir kadına: “Kocan kimdir?” dedi. O da 
ismini verdi, “ha, şu gözünde beyaz olan mı?” dedi. Bir adama da: 
Seni bir deve yavrusuna bindireyim, dedi. Abbas ona: “Ebu Talip için 
ne umuyorsun?” dedi. O da: Rabbimden umduğum her türlü hayrı, 
dedi. Ebu Bekir de Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile mağara- 
dan çıkarken bir adam ona: “Bu önündeki kim?” dedi. O da: Bana yol 
gösteren rehberimdir, dedi. Abdullah bin Revaha'nın karısı onu cari- 
yesiile gördü, ona: “Hem de benim yatağımda?" dedi. O da inkar etti, 
kadın: Öyleyse Kur'an oku, dedi. O da şöyle bir şiir söyledi: 


Aramızda Resulullah vardır, kitabını okur, 
Ta sabah ortalık aydınlanıncaya kadar. 


Gece yatağında yatmaz namaz kılar, 
Kafirler yataklarında fosur fosur uyurlarken. 


Bunun üzerine kadın: Allah'a iman ettim, gözüm yalan söylemiş, 
dedi. Abdullah, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gelip durumu 
haber verdi, o da güldü ve yaptığını beğendi. 


Kadı Şureyh devesini satılığa çıkardı, müşteri: “Sütü nasıldır?” dedi 
o da: İstediğin kaba sağ, dedi. “Basması nasıl?” dedi. O da: Yatağı ser 
uyu, dedi. “Sürati nasıl?” dedi. O da: Onu develerin arasında görürsen, 
yerini bilirsin ve kırbacını as ve yürü, dedi. “Gücü nasıl?” dedi. O da: 
Duvara istediği şeyi yükle, dedi. Müşteri deveyi götürdü, sütünün birik- 
mesini bekledi, anlatıldığı gibi görmedi. Kadı'ya döndü ve: Ben bunda 
senin anlattıklarını göremedim, dedi. O da: Ben sana yalan söyleme - 
dim, dedi. Müşteri de: Ben dönmek istiyorum, dedi, o da: Peki, dedi. 


Kadı Şureyh, hasta olan komutan Ziyad'ın yanından çıktı, kendi- 
sine: “Komutanı nasıl buldun?” dediler. O da: Onu bıraktığımda 
emirler veriyor, yasaklar koyuyor idi, dedi. Kendisine: “Emir verme- 
nin ve yasak koymanın manası nedir?" dediler. O da: Vasiyet ediyor- 
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du ve arkasından ağlamayı yasaklıyordu, dedi. Muhammed bin 
Yusuf, Hicr el — Medari'yi yakaladı: Ali'ye lanet et, dedi. O da şövle 
dedi: Emir Muhammed bin Yusuf bana Ali'ye lanet etmemi emretti; 
ona lanet edin, Allah ona lanet etsin, dedi (ona, zamirinde kinaye 
yapıyor. Mütercim). Emirlerden biri Sa'saa bin Suhan'a, Ali'ye lanet 
etmesini emretti, o da şöyle dedi: Allah, Allah'ın ve Ali'nin lanet etti- 
gine lanet etsin. Sonra da şöyle dedi: Bu emir bana ısrarla Ali'ye lanet 
etmemi emretti, ona lanet edin, Allah ona lanet etsin (yine, ona 
zamirinde kinaye vardır). Hariciler Şia'dan birini imtihan ettiler, o 
da: Ben Ali'denim, Osman'dan da beriyim, demeye başladı (aslında 
ene min aliyyin ve min osmana beriün) demişti ki zahir manası: Ben 
Ali'den de Osman'dan da beriyim, demektir. Mütercim). Bir adam 
bir kadını istedi, sahipleri: Karını boşamadıkça sana vermeyiz, dedi- 
ler. O da: Şahit olun, ben üç defa boşadım, dedi. Onlar da kadını ver- 
diler. Adam yine ilk karısıyla münasebeti sürdürdü, ona sen karını 
boşamıştın, dediler. O da: Siz bilmiyor musunuz, benim nikahımda 
filanca kadın vardı, onu boşamıştım, filanca kadın vardı onu da boşa- 
mıştım, filanca kadın da vardı, onu da boşamıştım, dedi. Onlar da: 
Evet, ediler. O da: İşte üç boşadığım onlardı, dedi. 

Anlatıldığına göre adamın birini gece devriyesi yakaladı ve: “Sen 
kimsin?” dedi. O da şiir halinde şöyle dedi: 

Ben o kimsenin oğluyum ki zaman onun tenceresini ocaktan incli- 
remez, 

İnse de daha sonra geri döner. 


İnsanların onun yaktığı ateşin ışığına geldiklerini görürsün, 
Onlardan kimi etrafında ayakta durur, kimi de oturur. 


Devriyeci onun Basra eşrafından birinin oğlu olduğunu zannetti. 
Sabah olunca onu soruşturdu; bir bakkalın oğlu çıktı. Bu gibi şeyler çoktur. 
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64 — Kendi kendilerine / vicdanlarına döndüler: “Şüphesiz siz- 
ler, evet sizler zalimlersiniz” dediler, 

65 — Sonra başlarının üzerine ters döndürüldüler (küfre dön- 
düler): “Andolsun, gerçekten bunların konuşmadıklarını bilmiş- 
sindir” dediler. 

66 — Dedi: “Allah'tan başka size hiçbir şeyle yardım etmeyen ve 
size zarar vermeyen şeylere mi tapıyorsunuz?” 

67 - “Öf, sizede Allah'tan başka taptıklarınıza da. Aklınızı çalış- 
tırmıyor musunuz?” 

“Kendilerine döndüler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Birbirlerine döndüler. İkincisi: Her biri düşünmek için 
kendi nefsine döndü. 

“Şüphesiz sizler, evet sizler zalimlersiniz": Bunda da beş görüş 
vardır: 

Birincisi: Konuşmayanlara tapmakla, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Tanrılarınızı yalnız bırakıp gitmekle, bunu da Vehb bin 
Münebbih, demiştir. 

Üçüncüsü: Bu büyüğün yanı sıra küçüklere de tapmakla, yine bu 
da Vehb bin Münebbih'ten rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: Balta büyük putun elinde iken İbrahim'i itham 
etmekle, bunu da İbn İshak ile Mukatil, demişlerdir. 

Beşincisi: Putlarınız hazır dururken İbrahim'e sormakla zulüm 
ettiniz, onlara sorun. Bunu da İbn Cerir zikretmiştir. 

“Sümme nükisu ala ruusihim”: Ebu Rezin el — Ukayli, İbn Ebi 
Able ve Ebu Hayve, nunun ref'i ve kâfın şeddesiyle “nükkisu” oku- 
muşlardır. Said bin Cübeyr, İbn Ya'mur ve Asım el — Cahderi de 
nunun fethi ve kâf da şeddesiz olarak “nekesu” okumuşlardır. Ebu 
Ubeyde: “Nükisu” Ters döndüler, demiştir. Nekestü fülanen ala re'si- 
hi dersin ki, birini ezip (ters çevirip) üzerine çıkmaktır. 

Sonra bu ters çevrilmede de üç görüş vardır: 

Birincisi: Şaşırdılar, “sen de bilirsin ki bunlar konuşmazlar” dedi- 
ler. Bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Daha önce bildikleri gibi bunların konuşmadıkları 
kanaatine döndüler. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Üçüncüsü: İtiraf ettikten ve onu suçlamakla kendilerini kınadık- 
tan sonra İbrahim'e döndüler. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. “Sen de bilirsin ki” sözünde “dediler” lafzı gizlidir. Bunda 
da taptıkları şeylerin acizliğini itiraf etmeleri vardır. İşte o zaman 
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İbrahim'in ileri sürdüğü “size menfaati olmayan şeylere mi tapıyor- 
sunuz?” delili karşısında bocaladılar. Yani bunlar size rızık da hertıa- 
gi bir şey de vermezler, demektir. “Size zarar da vermezler”: Onlara 
ibadet etmediğiniz takdirde. Bunda da onları fayda ve zarar vermeye 
gücü yetene ibadet etmeye teşvik vardır. “Öf, size”: Zeccac, manası: 
Sizden kötü koku geliyor, demiştir. Delil karşısında bir şey diyeme- 
yince kızdılar, “onu yakın” dediler. Tefsirde şöyle denilmiştir: 
Nemrut onlarla istişare etti, “ona nasıl bir azap edeyim?” dedi. 
İçlerinden biri: “Onu yakın” dedi. Allah da onu yere batırdı, kıyame- 
te kadar batmaya devam edecektir. 
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68 — Dediler: “Onu yakın ve tanrılarınıza yardım edin; eğer 
yapanlar iseniz”. 

69 - Biz de dedik: “Ey ateş, İbrahim'e soğuk ve selamet ol!” 

70 - Ona tuzak kurmak istediler; biz de onları en çok ziyan 
edenler kıldık”. 

71 - Onu da Lut'u da alemler için bereket verdiğimiz o yere 
(çıkarıp) kurtardık. 

72- Ona İshak'ı bağışladık. Yakub'u da üstelik. Her birini salih- 
ler kıldık. 

73 — Onları emrimizle yol gösteren imamlar yaptık ve onlara 


hayırlar yapmayı, namaz kılmayı ve zekat vermeyi vahyettik. Bize 
ibadet edenler idiler. 


4. CİLT 2I/ENBİYA SURESİ 239 


“Tanrılarınıza yardım edin”: Yani onu yakmakla, çünkü onları 
ayıplıyordu. “Eğer yapacaksanız”: Yani onlara yardım edecekseniz, 
demektir. 


KISSAYA İŞARET 


o Tefsirciler şöyle demişlerdir: Onlar İbrahim'i bir evde hapsettiler, 
sonra onun için bir dağın eteğinde çitle çevrili bir yer yaptılar, duva- 
rının yüksekliği altmış arşın idi. Kralın tellalı, ey insanlar, İbrahim 
için odun toplayın, küçük ve büyük kimse geri kalmasın. Kim geri 
kalırsa o ateşin içine atılacaktır, diye seslendi. Bunu kırk gece yaptı- 
lar. Öyleki kadın: Eğer şu işim olursa, İbrahim için odun toplarım, 
derdi. Sonun da odunlar duvarın boyuna çıkınca çitin kapısını açtı- 
lar, odunları ateşlediler. Alevler yükseldi, öyleki üstünden geçen kuş- 
lar şiddetli sıcağından yanardı. Sonra yüksek bir bina yaptılar, üzeri- 
ne bir mancınık yerleştirdiler, sonra İbrahim'i binanın üzerine çıkar- 
dılar; İbrahim başını göğe kaldırdı: Allah'ım, sen gökte birsin, ben de 
yerde birim; yeryüzünde benden başka sana ibadet eden yoktur. 
Allah bana yeter, O ne güzel vekildir, dedi. Gök, yer, dağlar ve melek- 
ler: Ey Rabbimiz, İbrahim senin için yakılıyor, bize izin ver de ona 
yardım edelim, dediler. O da: Ben onu daha iyi bilirim, eğer sizi çağı- 
rırsa, ona imdat edin, dedi. Onu ateşe attılar. O zaman on altı yaşın- 
da idi. Yirmi altı diyenler de olmuştur. “Allah bana yeter, ne güzel 
vekildir!” dedi. Cebrail onu karşıladı: “Ey İbrahim, bir ihtiyacın var 
mı?” dedi. O da: Sana yoktur, dedi. Cebrail de: Rabbinden iste, dedi. 
O da: Halimi bilmesi istememe yeter, dedi. Aziz ve celil olan Allah da: 
“Ey ateş, İbrahim'e soğuk ve selamet ol” dedi. O gün için yeryüzün- 
de sönmedik bir ateş kalmadı, kendinin kastedildiğini zannetti. 

Süddi ona seslenenin Cebrail olduğunu iddia etmiştir. İbn Abbas 
da şöyle demiştir: Eğer arkasından “selamet ol” demese idi, bu sefer 
de soğuğundan ölürdü. Süddi şöyle demiştir: Melekler İbrahim'i 
pazularından tutup yere oturttular; baktılar ki yerden tatlı bir su kay- 
namış, kırmızı güller ve nergisler açmış. Ka'b ile Vehb şöyle demiş- 
lerdir: Ateş İbrahim'in, bağından başkasını yakmadı. İbrahim o yerde 
yedi gün kaldı. Başkaları da: Kırk veya elli gün kaldı, demişlerdir. 
Cebrail cennetten bir gömlek ve bir de kadife halı getirdi, gömleği 
ona giydirdi ve onu halının üzerine oturttu. Kendisi de yanına oturup 
onunla sohbet etti. 


Azer, Nemrud'a geldi, bana izin ver, İbrahim'in kemiklerini çıka- 
rıp onu defnedeyim, dedi. Nemrut yanındakilerle beraber gitti, duva- 
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rın delinmesini emretti, baktılar ki İbrahim bir bahçede salınıp gezi- 
niyor, elbiseleri de ıslak. Üzerinde bir gömlek ve altında da ipek bir 
halı. Yanında da bir melek. Nemrut ona: “Ey İbrahim, gücü bu rad- 
deye varan İlahın gerçekten büyüktür, çıkar mısın?” dedi. O da, peki, 
dedi. İbrahim kalktı, yürüyerek dışarı çıktı. “Bu yanındaki kimdir?” 
dedi. O da; Melektir, bana arkadaşlık etmek üzere gönderildi, dedi. 
Nemrut: Bu kadar kudretli olduğunu gördüğüm İlahına bir kurban 
keseceğim, dedi. O da: Bu durumda, kendi dininde kaldığın sürece 
Allah senden kabul etmez, dedi. O da: Ya İbrahim, ben mülkümü terk 
edemem, fakat onun için sonra boğazlanm, dedi. Kurbanı kesti ve 
İbrahim'i serbest bıraktı. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: “Soğuk ol” demenin manası, için- 
de soğukluk taşı demektir. “selam” ise selamet manasınadır. “Ona 
tuzak kurmak istediler”: O da ateşe yakmaktır. “Biz de onları en çok 
ziyan edenler kıldık”: O da şudur: Allah Teala onlara sivrisinekler 
musallat etti; etlerini yedi ve kanlarını içtiler. Bir tanesi Nemrud'un 
beynine girdi, sonun da onu helak etti. Mana da şöyledir: Ona kötü 
tuzak kurdular, o kötülük de başlarına döndü. 


“Onu kurtardık”: Yani onu Nemrut'tan ve tuzağından kurtardık, 
demektir. “Lut'u da”: O, İbrahim'in kardeşi oğludur. O, Lut bin 
Tareh'tir, İbrahim'e iman etmiş, onunla beraber Irak toprağından 
Şam toprağına hicret etmişti. Vehb bin Münebbih'e göre Sara da 
İbrahim'le beraber idi. Süddi de: Yanındaki sadece Harran kralının 
kızıdır, İbrahim ona rastladı, üstüne evlenmemek şartı ile onunla 
evlendi. O kadın kavminin dinini beğenmemişti. 

“Bereket verdiğimiz o yere çıkardık”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Şam toprağıdır, bu da çoğunluğun görüşüdür. 
Bereketi ise: Aziz ve celil olan Allah'ın peygamberlerin çoğunu oradan 
göndermesi ve oraya çok bolluk, meyveler ve nehirler vermesidir. 

İkincisi: O, Mekke'dir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir ki, birincisi daha doğrudur. 

“Ona bağışladık”: Yani İbrahim'e demektir. “İshak'ı bağışladık, 
Yakub'u da üstelik (nafile) ”: Nafile hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, fazlalıktır, ondan maksat da özellikle Yakup'tur. San- 
ki o bir istemiş; ona iki vermiştir. Bu; İbn Abbas, Katade, İbn Zeyd ve 
Ferra'nın görüşüdür. 

İkincisi: Nafile, vergi, ihsan manasınadır, ondan murat edilen de: 
İshak ile Yakup'tur. Bu da Mücahit ile Ata'nın görüşüdür. 
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“Her birini salihler kıldık”: Yani İbrahim, İshak ve Yakub'u iyi 
kimseler kıldık, demektir. 

Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Küllü”nün haberi tekil olarak gelir, 
çünkü lafzı tekildir. Haberi cemi olarak da gelir, çünkü manası cemidir. 

“Onları imamlar kıldık”: Yani hayırda kendilerine uyulan reisler yap- 
tık, demektir. “Emrimizle yol gösterirler”: Yani onlar emrimizle insanları 
bizim dinimize davet ederler. “Onlara hayırlar yapmayı vahyettik”: İbn 
Abbas: Peygamberlik şeriatlerini demiştir. Mukatil de: İyi amelleri, 
demiştir. “Ve ikamessalati (namaz kılmayı): Zeccac şöyle demiştir: 
İkametüs salattan he'nin hazfedilmesi lügatte azdır, sen: Ekame ikame- 
ten dersin, teyi hazfedip atmak da caizdir, çünkü izafet he'nin bedelidir. 
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74 — Lut'a da hikmet ve ilim verdik; onu kötü şeyler yapan o 

kentten kurtardık. Şüphesiz onlar kötü bir fasıklar kavmi idiler. 
— Onu rahmetimize girdirdik. Çünkü o, salihlerdendir. 

“Ve lutan ateynahü hükmen”: Zeccac şöyle demiştir: Lut gizli bir 
fille mansup olmuştur; çünkü ondan önce fiil vardır. Mana da şöyle- 
dir: Ve evhayna ileyhim ve ateyna lutan (onlara vahyettik ve Lut'a 
verdik). Bazı nahiv bilginleri de şöyle demişlerdir: Onun “üzkür 
lutan” ile mansup olması da caizdir, çünkü daha önce İbrahim'in 
zikri geçmiş, Lut da: Üzkür'ün manasına atfedilmiştir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Lut, İbrahim'le hicret edince, 
İbrahim Filistin toprağına indi, Lut da İbrahim'den bir gün bir gece 
uzaklıktaki Mü'tefike'ye indi. Allah onu da peygamber olarak gön- 
derdi. “Hükme” gelince: Onda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, peygamberliktir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Anlayış ve akıldır, bunu da Mukatil, demiştir. Biz de Yusuf 
suresi: 22'de bu hususta birkaç görüş zikretmiş bulunuyoruz. Burada 
o “kent” ise Sadom'dur, maksat halkıdır. Habais ise: Yaptıkları kötü 
şeylerdir. Erkeklere gelmeleri, yol kesmeleri vs. bunlardan bazılarıdır 
ki Allah Teala onları Hud: 78 ve Hicr: 69'da zikretmiştir. 

“Onu rahmetimize girdirdik”: Yani onu aralarından kurtarmakla, 
demektir. 
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76- Nuh'u da hatırla. Hani, daha önce seslenmişti de biz de ona 
icabet etmiş; onu ve ailesini o büyük sıkıntıdan kurtarmıştık. 


77 - Ona ayetlerimizi yalanlayan kavimden yardım etmiştik. 
Şüphesiz onlar kötü bir kavim idiler. Biz de onların hepsini boğduk. 


“Ve nuhan”: Vezkün nuhan, demektir. Zikı. gelecek peygamberler 
için de böyledir. “Hani seslenmişti": Yani kavmine beddua etmişti, “örce- 
den”: Yani İbrahim ile Lut'tan önce, demektir. Büyük sıkıntıya gelince: 
İbn Abbas: O; suda boğulma ve kavminin inanmamasıdır, demiştir. 


“Ona o kavimden yardım ettik”: Yani onu bir kötülük dokundur- 
malarından esirgedik, demektir. “Min”in “ala” manasına olduğu da 
söylenmiştir. 


.. 
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78 —- Davud'u ve Süleyman'ı da an. Hani, ekin hakkında hüküm 
veriyorlardı. Çünkü onda kavmin koyunları geceleyin yayılmıştı. 
Biz de onların hükümlerine şahitler idik. 


79— Onu Süleyman'a anlatmıştık (kavratmıştık). Her ikisine de 
hüküm ve ilim verdik. Davud'a onunla beraber tesbih etmeleri için 
dağları ve kuşları ram ettik. Biz yapanlar idik. 


80 - Onaâsizin için, sizi şiddetli savaşınızdan koruması için elbi- 
se (zırh) yapmayı öğrettik. Şükredenler siz misiniz? 

81 - Süleyman'a da rüzgarı, kasırgayı (ram ettik). Onun emri ile 
orada bereket verdiğimiz o yere akardı. Biz her şeyi bilenleriz. 


82 - Şeytanlardan kimi onun için (denize) dalar ve bundan 
başka işler yaparlardı. Biz onlar için gözcüler idik. 

“Davud'u ve Süleyman'ı da an. Hani, ekin hakkında hüküm veri- 
yorlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, üzüm bağı idi, bunu İbn Mes'ud, Mesruk ve Şureyh, 
demişlerdir. 


İkincisi: Ekin idi, bunu da Katade, demiştir. 


“Çünkü onda kavmin koyunları geceleyin yayılmıştı (nefeşet)”: 
İbn Kuteybe: Raat leylen (geceleyin yayılmıştı) demiştir. Nefeşetil 
ganemü billeyli ve hiye ibilün nefeşün ve nüffaşün ve nifaşün, denir. 
Tekili: Nafiş'tir. Ve serahat ve serebet binnehari denir (gündüz yayıl- 
mak). Katade de şöyle demiştir: Nefeş gece, hemel ise gündüz yayıl- 
maktır. 


İbn Sikkit de: Nefeş: Koyunların geceleyin çobansız olarak dağı- 
lıp otlamasıdır, demiştir. 


KISSAYA İŞARET 


Tefsirciler şöyle anlatmışlardır: Davud aleyhisselam zamanında iki 
adam vardı; birisi ekinci, ötekisi koyuncu idi. Berikinin koyunları gece 
ağıldan çıkıp ekine girdi, ondan hiçbir şey bırakmadı. Bunlar Davud'a 
başvurdular. O da ekinciye: Koyunların mülkiyeti senindir, dedi. 
Süleyman da: “Olaya başka türlü baksak?" dedi. O da: “Nedir 0?” dedi. 
O da şöyle dedi: Ekinin sahibi koyunları götürür; sütlerinden ve diğer 
şeylerinden istifade eder. Koyunların sahipleri de bağın bakımını 
yaparlar. Koyunların girdiği geceki hale gelinceye kadar ellerinde kalır; 
sonunda onlar bunlara koyunlarını verir, bunlar da onlara bağlarını 
verir, dedi. Davud: İsabetli karar verdin, dedi. Sonra da hükmünü bu 
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şekilde düzeltti. İşte “biz de onların hükümlerine şahitler idik” dediği 
budur. Onlar diye işaret edilenler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Davud ile Süleyman'dır. O ikisini cemi kalıbı ile zikret- 
mesi, tesniyenin cemi yerine kullanılmasındandır. Bu da Ferranın 
görüşüdür. i 

İkincisi: Onlar Davud, Süleyman ve davacılardır. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. İbn Mes'ud, İbn Abbas ve İbn Ebi Able, 
tesniye sıgasıyla “ve künna lihükmihima” okumuşlardır. “Şahitler 
idik'in manası da: Onların işinden gözümüzden hiçbir şey kaçmadı, 
demektir. “Onu Süleyman'a anlatmıştık”: Yani davayı ve kararı 
demektir. Neden bunu zamirle ifade etti? Çünkü daha önce bunu 
gösteren şey geçmiştir. “Her ikisine de”; Onlardan her ikisine de 
demektir “hüküm verdik”: Bunun da açıklaması yukarıda geçmiştir. 
Hasen Basri şöyle demiştir: Eğer bu ayet olmasaydı, kadılar (hakim- 
ler) helak olmuşlardı. Ancak Allah Teala isabet ettiği için Süleyman'ı 
övdü ve içtihadından dolayı da Davud'u mazur gördü. 


Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Davud ile Süleyman'ın iki- 
sinin de kararı içtihat ile idi, nas ile değildi. Zira nas ile olsa idi, ihvilaf 
etmezlerdi. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: İnsanlar gece birinin eki- 
nine girip de bozan davar hakkında ihtilaf etmişlerdir; bizim arkadaş- 
larımız, tazminat görüşündeler, Şafii'nin görüşü de böyledir. Ebu 
Hanife ile arkadaşları: Ne gece ne de gündüz ona tazminat yoktur, 
demişlerdir, meğer ki sahibi onu salmış ola. Ayetin zahiri bizim arka- 
daşlarımızın görüşünü destekler, çünkü Davud tazminat ile karar 
verdi. Bizden öncekilerin şeriati de, mensuh olmadığı takdirde, bizim 
için de geçerlidir. Eğer: “Bu hükmün mensuh olduğu sabit olmuştur; 
çünkü Davud koyunların ekin sahibine verilmesine hükmetmiş, 
Süleyman ise yavrularıyla ve yünleriyle hükmetmiştir. Şunda da ihtilaf 
yoktur ki bir adamın davarı birinin ekinine girerse, bir şey lazım gel- 
mez?” denilirse, şöyle denilmiştir: Ayet birkaç hüküm içermektedir; 
Bunlardan biri de tazminatın ve nasıl olacağının vacip olmasıdır. 
Binaenaleyh nesih nasıl olacağı üzerinde hasıl olmuştur, aslı üzerinde 
olmamıştır. Öyleyse bunu almak vaciptir. Haram bin Muhayyısa, 
babasından şöyle rivayet etmiştir: Bera'nın devesi bir adamın bahçe- 
sine girip Zarar verdi; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de mal 
sahiplerine gündüzün mallarını korumalarına, davar sahiplerine de 
onları gece muhafaza etmelerine karar verdi.” 


3 - Ahmed, Müsned, 4/295. 
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“Sehharna maa davudel cibale yüsebbihne”: Kelamın takdiri şöy- 
ledir: Ve sahharenel cibale maa davude (dağları Davud ile beraber tes- 
bih etmeleri için ram ettik). Ebu Hureyre de şöyle demiştir: Davud tes- 
bih ettiği zaman dağlar ve kuşlar ona tesbih ve zikir ile karşılık verirdi. 
Başkası da şöyle demiştir: O, gevşediği zaman dağlara emrederdi, 
onlar da tesbih ederlerdi, o da şevke gelir yeniden tesbih ederdi. 


“Biz yapanlar idik”: Yani bunu, demektir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Biz istediğimizi yapmaya kadiriz. 

“Ona sizin için elbise (lebus) yapmayı öğrettik”: Lebus'tan murat 
edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Zırhlardır. Zırhlar daha önce yassı levha halinde idi. 
Halkaları ilk icat eden ve dokuyan Davud'dur. Bunu da Katade, 
demiştir. 

İkincisi: Lebus, zırhtan mızrağa kadar bütün silahlara denir. 
Bunu da Ebu Ubeyde demiştir. Ebu'l — Mütevekkil ile İbn Semeyfa, 
lamın zammı ile “lubusin” okumuşlardır. 


“Liyuhsıneküm”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, ye ile 
“liyuhsıneküm” okumuşlardır. İbn Amir, Hafs da Asım'dan rivayet 
ederek te ile “lituhsıneküm” okumuşlardır. Ebu Bekir de Asım'dan 
şeddesiz nun ile “linuhsıneküm” rivayet etmiştir. Ebudderda, Ebu 
İmran el — Cevni ve Ebu Hayve de merfu te, meftuh ha ve şeddeli sad 
ile “lituhsınneküm” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile Humeyd bin 
Kays de meftuh te, meftuh ha ve şeddeli ve mazmum sad ile “litehas- 
suniküm” okumuşlardır. Ebu Rezin el — Ukayli,-Ebu'l — Mütevekkil ve 
Mücahit, merfu nun, meftuh ha, meksur ve şeddeli sad ile “linuhas- 
sıneküm” okumuşlardır. Muaz el — Kari, İkrime, İbn Ya'mur, Asım el 
— Cahderi ve İbn Semeyfa, merfu ye, sakin ha, meksur ve şeddeli sad 
ile “liyuhsınneküm” okumuşlardır. 


Kim ye ile okursa, bunda da dört vecih (mülahaza) vardır: Ebu Ali 
el — Farisi şöyle demiştir: Failin Allah olması, çünkü manası geçmiş- 
tir, libas olması da caizdir, çünkü lebus onun bir çeşiti olması hase- 
biyle libas manasınadır, Davud olması da caizdir ve talim (öğretme) 
olması da caizdir, “allemnahu” da bunu gösterir. 


Kim te ile okursa, manayı göz önüne almış olur, çünkü O, zırhtır. 

Kim nun ile okursa, bu da “allemnahu” kavilinin daha önce geç- 
mesinden dolayıdır. 

“Lituhsıneküm”ün manası da: Sizi muhafaza etmek ve sizi koru- 
maktır. “Şiddetinizden": Yani savaştan, demektir. 
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“Velisüleymanerriha”: Ebu Abdurrahman Sülemi, Ebu İmran el — 
Cevni ve Ebu Hayve el - Hadrami, cemi şeklinde ve ha da merfu ola- 
rak “erriyahu” okumuşlardır. Hasen, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu". — 
Cevza da aynı şekilde ve hanın ref'i ile okumuşlardır ki mana: Rüzgarı 
Süleyman'aram ettik, demektir. “Asıfeten” ise: Sert esen rüzgar (fırtı- 
na) demektir. “Onun emriyle akıyor”: Yani Süleyman'ın emriyle 
demektir. “Orada bereket verdiğimiz yere”: O da Şam toprağıdır. 
Bunun açıklaması da bu surede geçmiştir (Enbiya: 72). Mana da şöy- 
ledir: Rüzgar onu istediği yere götürür, sonra da onu Şam'daki men- 
ziline getirirdi. 

“Biz her şeyi bilenleriz”": Süleyman'a verdiğimiz şeyin onu 
Rabbine karşı tevazua götürdüğünü bilmekteyiz. 

“Vemineş şeyatıni men yeğusuna lehu”: Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: “Men” tekil, ikil, çoğul, müzekker ve müennese denir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Denizlere dalar ona mücevherat çıka- 
rırlardı. “Bundan başka işler de yaparlardı”: Zeccac, manası: Bundan 
başka, demiştir. “Biz onlar için gözcüler idik”: Yaptıklarını bozma- 
maları için. Başkası da şöyle demiştir: Emrinden çıkmamaları için. 
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83 - Eyyub'u da an. Hani, Rabbine: “Şüphesiz, bana dert dokun- 
du, sen merhamet edenlerin en merhametlisisin” diye seslenmişti. 

84 — Biz de ona icabet edip ondaki sıkıntıyı açtık ve ona katı- 
mızdan bir rahmet ve ibadet edenler için bir hatıra olmak üzere 
ailesi ile onların bir mislini de verdik. 

85 - İsmail'i, İdris'i ve Zülkifl'i de an. Her biri sabredenlerdendir. 


86 — Onları rahmetimize girdirdik. Hakikaten onlar iyilerdendir. 
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“Eyyub'u da an. Hani, Rabbine seslenmişti”: Yani Rabbine dua 
etmişti. “Enni”: Ebu İmran el — Cevni, hemzenin kesri ile “inni” oku- 
muştur. “Messeniyed durru”: Hamze, yenin sükunu ile “messeniy” 
okumuştur ki, manası: Zorluk bana dokundu, demektir. “Sen merha- 
met edenlerin en merhametlisisin”: Yani merhameti en çok olan sen- 
sin. Bu, rahmet istemeye bir dokundurmadır, çünkü O'nu en merha- 
metli olarak övüp sustu. 


EYYUB KISSASINA İŞARET 


Tefsirciler şöyle anlatmışlardır: Eyyub aleyhisselam zamanının 
en zengini idi, eli boldu. İblis: Ya Rabbi, beni onun malına ve evladı- 
na musallat et — ki onun on üç çocuğu vardı — eğer bunu yaparsan, 
bana nasıl itaat edip sana isyan edeceğini görürsün, dedi. Ona: Seni 
onun malına ve evladına musallat ettim, denildi. İblis de döndü; şey- 
tanlarını ve azgınlarını topladı; onları Eyyub'un davarlarına ve 
çobanlarına gönderdi. Onlar da onları sürüp denize attılar. İblis, kâh- 
yası suretinde geldi: Ey Eyyub, daha namaz mı kılıyorsun, fırtına hay- 
vanlarını ve çobanlarını sürükleyip onları denize attı, dedi. O da 
namazını bitirinceye kadar ona bir cevap vermedi. Sonra da: O 
Allah'a hamdolsun ki bana rızık verdi, sonra da onu benden kabul 
etti, dedi. İblis de eli boş olarak döndü. Sonra bazı şeytanlarını onun 
bahçelerine ve ekinlerine gönderdi; onları yaktılar. Eyyub'a bunu 
haber verdi, aynısını söyledi. Bazı şeytanlarını da gönderdi; onlar da 
Eyyub'un evlerini yıktılar, onların içinde de çocukları ve hizmetçileri 
vardı. Onları mahvettiler. Gelip bunu haber verdi. O da Allah'a ham- 
detti ve kâhyası zannettiği İblis'e: Eğer sende hayır olsa idi, seni de 
onlarla beraber alırdı, dedi. Yine eli boş olarak döndü. Ona (Allah 
tarafından): “Kulum Eyyub'u nasıl gördün?” denildi, o da: Ya Rabbi, 
beni onun bedenine musallat et, sonra görürsün, dedi. Ona: Seni 
onun bedenine musallat ettim, denildi. Geldi, ayaklarının başparma- 
ğından üfürmeye başladı; ateş gibi yandı. Onun zamanında kendisi 
kadar Allah'tan korkup da ağlayan yoktu. Başına bu bela gelince, 
sabırsızlık etmekten korkarak ağlamadı, sadece zikir için dili, marifet 
ve şükür için de kalbi kaldı. Bağırsaklarını, damarlarını ve kemikleri- 
ni görürdü. Hastalığı şöyleydi, vücudunun her tarafından koyun kuy- 
ruğu gibi siğiller çıktı, öyle bir kaşıntı geldi ki dayanamıyordu. 
Tırnaklarıyla kaşıdı, sonunda tırnakları düştü. Sonra çullarla daha 
sonra da taşlarla kaşıdı; bedeni koktu, lime lime oldu. Kent halkı onu 
çıkardılar, ona bir çöplüğün üzerinde bir çardak yaptılar. Karısı hariç 
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bütün halk onu terk etti. Karısının adı Rahme bint Efrayim bin Yusuf 
bin Yakup'tur. Karısı onun bakımını yapar ve ona yiyecek getirirdi. 

Ebu Bekir el — Kureşi, Leys bin Sa'd'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Bir kral halka zulüm ederdi, bir bölük peygamber gidip 
onunla konuştular, Eyyub ise onun yanındaki atlarından dolayı ses 
çıkarmadı. Allah da ona: Sen atların için onunla konuşmadın, ben de 
belanı uzatacağım, diye vahyetti. 


Belada ne kadar kaldığı hakkında dört görüş halinde ihtilaf ettiler: 


Birincisi: On sekiz sene, bunu da Enes bin Malik, Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 


İkincisi: Yedi yıl, bunu da İbn Abbas, Ka'b ve Yahya bin Kesir, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: Yedi yıl, birkaç ay, bunu da Hasen Basri, demiştir. 
Dördüncüsü: Üç yıl, bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 
Afiyet (sağlık) isteme sebebinde de altı görüş vardır: 


Birincisi: Gönlü katık istedi, karısı bulamadı, sonunda saçların- 
dan bir bölüğünü sattı, Eyyub bunu öğrenince, “bana dert dokundu” 
dedi. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Allah'ı çok zikretmesine rağmen Allah ona dua etmeyi 
unutturdu, belanın süresi sona erince, onu duaya muvaffak kıldı ve 
duasını kabul etti. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: İsrail oğullarından birkaç kişi ona uğradılar, birbirle- 
rine: Eğer bu, büyük bir günah işlemese idi bu başına gelmezdi, dedi- 
ler. İşte o zaman: “Rabbim, dert bana dokundu” dedi. Abdullah bin 
Ubeyd bin Umeyr de şöyle demiştir: Onun iki kardeşi vardı, ona gel- 
diler, kötü koktuğunu gördüler: Eğer Allah bunda hayır olduğunu 
bilse idi, derdi bu kerteye çıkmazdı, dediler. Eyyub bundan daha ağır 
bir söz duymamıştı: Allah'ım, eğer benim bir açın yerini bildiğim 
halde bir gece tok yatmadığımı biliyorsan, beni doğrula, dedi. O da 
doğrulandı, o ikisi de işitiyorlardı. Sonra: Allah'ım, eğer benim bir 
çıplağın yerini bildiğim halde ona bir gömlek giydirmediğimi biliyor- 
san, beni doğrula, dedi. O ikisi işitirlerken doğrulandı. Kendisi sec- 
deye kapandı, sonra da: Allah'ım, sıkıntımı def etmedikçe başımı kal- 
dırmam, dedi. Aziz ve celil olan Allah da onun sıkıntısını def etti. 


Dördüncüsü: İblis onun karısına bir kuzu getirdi: Eyyub bunu 
benim için kessin, iyi olur, dedi. Karısı gelip bunu haber verdi. O da: 
Eğer Allah bana şifa verirse, sana yüz değnek vururum; sen bana 
Allah'tan başkasına kurban kesmemi söyledin, dedi. Sonra da onu 
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kovdu. Yiyeceksiz, içeceksiz ve arkadaşsız kaldığını görünce, secdeye 
kapandı: “Dert bana dokundu” dedi. Bunu da Hasen Basri demiştir. 


Beşincisi: Allah Teala ona gençliğinin baharında: Seni derde 
müptela kılacağım, dedi. O da: “Ya Rabbi, kalbim nerede olacak?” 
dedi. O da: Benim yanımda, dedi. İşte duyduğunuz şekilde başına 
bela döküldü. Sonuna varınca, ona, sana afiyet vereceğim, diye vah- 
yetti. O da: “Ya Rabbi, kalbim nerede olacak?” dedi. O da: Senin 
yanında, diyince: “Dert bana dokundu” dedi. Bunu da İbrahim bin 
Şeyban el — Kırmisi, bize anlattığı hadisinde demiştir. 


Altıncısı: Vahiy ondan kırk gün kesildi, Rabbinin onu terk etme- 
sinden korktu: “Dert bana dokundu” dedi. Bunu da Maverdi zikret- 
miştir. 

Eğer: “Sabır nerede, bu şikayettir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Allah'a yapılan şikayet, sabra aykırı değildir, kötü 
olan, halka şikayet etmektir. Baksanıza, Yakub aleyhisselem: “Ben 
ancak hüzün ve kederimi Allah'a şikayet ediyorum” (Yusuf: 86) dedi. 
Süfyan bin Uyeyne de şöyle demiştir: Aynı şekilde insanlara şikayet 
eden de şikayetinde Allah'ın takdirine razı olursa, sabırsızlık etmiş 
olmaz. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in, hastalığında 
Cebrail'e, “kendimi üzüntülü buluyorum ve kendimi sıkıntılı buluyo- 
rum” dediğini ve: “Ah başım!" dediğini işitmediniz mi? 

“Ona ailesini verdik”: Yani evlatlarını demektir. “Onlarla beraber 
bir mislini de”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Allah Teala ona ailesini aynen diriltti ve ona dünyada 
bir mislini de verdi. Bunu İbn Mes'ud, Hasen ve Katade, demişlerdir. 
Ebu Salih de, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Karısı 
yedisi oğlan ve yedisi kız olmak üzere on dört çocuk doğurmuştu, 
yeniden diriltildiler. Ona yedisi oğlan ve yedisi kız olmak üzere on 
dört çocuk doğurdu. 


İkincisi: Onlar uzaklara gitmişlerdi, ölmemişlerdi; Allah ona 
onları dünyada ve bir mislini de ahirette verdi. Bunu da Hişam, 
Hasen'den rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Allah ona ecrini ahirette verdi, dünyada da bir mislini 
verdi, bunu da Nevf ile Mücahit, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Ona ailesini verdi, bir mislini de ahirette verdi, 
bunu da Zeccac nakletmiştir. 


4 - Uzun bir hadisten bir parçadır, Buhari, Sahih'inde rivayet etmiştir. 
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“Katımızdan bir rahmet için”: Yani bunu kendi katımızdan bir 
rahmet olarak yaptık, demektir. “Ve zikra”: Öğüt “ibadet edenler 
için”: Muhammed bin Ka'b şöyle demiştir: Kimin başına bela gelirse, 
Eyyub'un belasını hatırlasın ve: Benden daha hayırlısı bu belaya 
duçar oldu, desin. 


“Zülkifl'i de an”: Onun peygamber olup olmadığında iki görüş 
halinde ihtilaf ettiler: 


Birincisi: O, peygamber değildi, fakat iyi bir kul idi. Bunu da Ebu 
Musa'l - Eş'ari ile Mücahit, demişlerdir. Sonra bu görüşün sahipleri 
ona niçin Zülkifl denildiğinde üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bir adam her gün yüz (rekat) namaz kılardı, vefat etti. O 
da namazını tekeffül etti; bu nedenle ona Zülkifl, denildi. Bunu Ebu 
Musa'l — Eş'ari, demiştir. İkincisi: O, bir peygambere kavminin işlerini 
göreceğini ve aralarında adaletle hükmedeceğini tekeffül etti, bundan 
dolayı Zülkifl diye isimlendirildi. Bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncü- 
sü: Bir kral bir günde üç yüz peygamber öldürdü, yüzü de ondan kaçtı, 
bunlara da Zülkifl kefil oldu, onları yedirdi ve içirdi, sonunda canlarını 
kurtardılar. O nedenle Zülkifl ismini aldı. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


İkincisi: O peygamber idi, bunu da Hasen ile Ata, demişlerdir. Ata 
şöyle demiştir: Allah Teala peygamberlerden bir peygambere: Ben 
senin ruhunu kabzetmek istiyorum, mülkünü İsrail oğullarına teklif 
et; kim geceleri usanmadan namaz kılmayı, gündüzleri oruç tutnıa- 
yı, insanların arasında adaletle hüküm vermeyi ve kızmamayı tekef- 
fül ederse, mülkünü ona ver, diye vahyetti. Bir genç kalktı: Bunları 
ben tekeffül ediyorum, dedi ve yerine getirdi. Allah da bunu kabul 
buyurdu ve ona peygamberlik verdi. Bu nedenle: Zülkifl diye isim- 
lendirildi. Salebi, İbn Ömer'den Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in Zülkifl hakkında şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bir adam 
günahtan çekinmezdi, o, zina yapmak üzere bir kadınla baş başa 
kaldı, kadın: Ben şimdiye kadar böyle bir şey yapmadım, dedi. Adam 
de tövbe ederek kalkıp gitti ve o gece öldü. Sabahleyin kapısında: 
Allah Kifl'i bağışladı yazısı görüldü. Hadis bellidir, ben de bunu “el — 
Hadaik” kitabında zikrettim. Salebi bunu Zülkifl denilmesinde bir 
sebep olarak zikretmiştir. Bu ise yanlıştır; çünkü bunun ismi Kifl'dir, 
Kur'an'da zikri geçenin ismi ise: Zülkifl'dir. Bir de Kifl, tövbe ettiği 
gece ölmüş, üzerinden hatalarını telafi edecek kadar uzun zaman 
geçmemiştir. Eğer: O, peygamber idi, dersek, peygamberler bu gibi 
hallerden beridirler, Bunu şeyhimiz Ebu'l — Fadl ibn Nasır rahmetul- 
lahi aleyh'e anlattım, bana katıldı ve: Bu, o değildir, dedi. 
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“Her biri sabredenlerdendir”: Yani Allah'a itaat ve O'na isyanı 
terk etmeye, demektir. “Onları rahmetimize girdirdik”: Bunda da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O (rahmet) cennettir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Peygamberliktir, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: 
Nimet ve dostluktur, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 
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87 — Balık sahibini (Yunus'u) da an. Hani öfke ile gitmiş; kendi- 
sine güç yetiremeyeceğimizi zannetmişti. Karanlıklar içinde: 
“Senden başka İlah yoktur. Seni tenzih ederim. Şüphesiz ben 
zalimlerden oldum” diye seslendi. 


88 - Bizde ona icabet ettik ve kederden kurtardık. Mü'minleri 
de böyle kurtarırız. 


“Balık sahibini de an (zennun)”: Yani Yunus bin Metta'yı, demek- 
tir. Nun: Balıktır, balık sahibi denilmesi, onu balık yuttuğu içindir. 

“Hani öfke ile gitmişti (muğadıben)”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Muğadaba: Müfaale babındandır, müfaale de çoğunlukla ikiden fazla 
kimseler arasında ortaklık içindir (işteşlik), münazara, mücadele ve 
muhasama gibi. Bazen de tek için olur, mesela: Safertü (yolculuk 
ettim) ve şareftül emre (işi kontrol ettim) gibi. O, burada da bu bap- 
tandır (teklik içindir). Ebu'l - Mütevekkil, Ebu'l — Cevza, Asım el — 
Cahderi ve İbn Semeyfa, gaynın sükunu ve dadın fethi ile elifsiz ola- 
rak “'muğdaben” okumuşlardır. 


Kime kızdığı hakkında da iki görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, kavmine kızdı, bunu da İbn Abbas ile Dahhak, 
demişlerdir. Onlara kızma sebebinde de üç görüş vardır: Birincisi: 
Allah Teala Şa'ya adında bir peygambere şöyle vahyetti: Filanca krala 
gil, ona, İsrail oğullarına emin bir peygamber göndermesini söyle. 
Başka bir kral da İsrail oğulları ile savaşmış, onlardan çok da esir 
almıştı. Peygamber ile kral, konuşması ve peygamber olması için 
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Yunus'u o yere göndermek istediler. Yunus da Şa'ya'ya: “Benim 
oraya çıkmamı sana Allah mı emretti?” dedi. O da: Hayır, dedi. O da: 
“Sana ismimi verdi mi?” dedi. O da: Hayır, dedi. O da: Burada benden 
başka peygamber var, dedi. Ona ısrar ettiler, o ise peygambere, krala 
ve kavmine kızarak çıktı. Bu, İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Biz de 
bunu Yunus: 98'de daha fazla şerh etmiştik. İkincisi: O kavminin ezi- 
yet ve yalanlaması sebebi ile zor şeylerle karşılaştı, onlar henüz iman 
etmeden sıkılarak onların arasından çıkıp gitti. Bu hareketinin ken- 
disini cezaya çarptıracağını zannetmedi. Bunu da İbn Enbari zikret- 
miştir. Vehb bin Münebbeh'den de şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Ona peygamberliğin ağır yükü yüklenince, göğsü daraldı, onu elin- 
den yere attı ve kaçarak çıktı. Üçüncüsü: Kavmini azap ile tehdit edıp 
de onlar da tövbe edip de üzerlerinden azap kalkınca, ona: Kavmine 
dön, denildi. O da: “Nasıl dönerim, bana yalancı derler?” dedi. 
Kavmine kızarak ve Rabbine sitem ederek geri döndü. Biz de bunu 
Yunus: 98'de zikretmiş bulunuyoruz. 


İkincisi: O, Rabbine kızarak çıktı, bunu da Hasen, Said bin 
Cübeyr, Şa'bi ve Urve demişlerdir. Ebu Bekir en — Nakkaş da mana: 
Rabbinin hatırı için kızarak demiştir. O, ancak onların inat ve isyan- 
ları için kızmıştı. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onların yalanlam a- 
larından çok sıkıntı çektiği için onlara kızmış, başlarına azap gelme- 
sini istemişti. Allah da onu kavminin affını istemediği için cezalan- 
dırdı. 


“Fezanne enlen nakdire aleyh”: Yakup, ye'nin zammı, dalın şed- 
desi ve fethi ile “yukaddere” okumuş; Said bin Cübeyr, Ebu'l — Cevza 
ve İbn Ebi Leyla, merfu ye, sakin kaf ve şeddesiz ve meftuh dal ile 
“yukdere” okumuşlardır. Ebu İmran el — Cevni de meftuh, ye, sakın 
kaf ve meksur ve şeddesiz dal ile “yakdire” okumuşlardır. Zühri, İbn 
Yamur ve Humeyd bin Kays de, merfu nun, meftuh kaf ve meksur ve 
şeddesiz dal ile “nukaddire” okumuşlardır. Sonra bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Ona ceza hükmü vermeyeceğimizi zannetti, bunu da 
el Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Katade ve Dahhak da 
böyle demişlerdir. Ferra da, ayetin manası şöyledir, demiştir: Ona 
takdir ettiğimiz cezaya gücümüzün yetmeyeceğini zannetti. Araplar: 
Kadere derler, kaddere (takdir etti, manasını) kastederler. Şair Ebu 
Sahr da şöyle demiştir: 

O geçen zaman da geri dönmez, 

Yücesin, ne takdir ettinse olur, şükür sanadır. 
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Takdir demekle, tükaddir demek istemiştir. Bu da Zeccac'ın 
kanaatidir. 


İkincisi: Onu sıkıştırmayacağımızı zannetti, bunu da Ata, demiştir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Fülanün mukadderün aleyhi ve mukat- 
terün aleyhi denilir (daraltılmıştır). Allah Teala'nın “fekaderna aleyhi 
rızkahu” (rızkını daralttık) kavli de böyledir (Fecr: 16). Yani rızkını 
daralttı, demektir. Nakkaş da: Ona çıkmayı daraltacağımızı zannetmedi, 
demiştir. Sanki Allah'ın ona genişlik sağladığını; isterse ikamet edeceği- 
ni ve isterse çıkacağını zannetti; hâlbuki ona çıkış izni verilmemişti. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Rabbini aciz bırakacağını, ona gücü 
yetmeyeceğini zannetti. Bunu da Avf, Hasen'den rivayet etmiştir. İbn 
Zeyd ile Süleyman et — Teymi de, mana şöyledir, demişlerdir: Ona 
gücümüzün yetmeyeceğini mi zanetti? Bu yoruma göre istifhamdan 
hemzesi hazfedilmiş olur. Bu da onun kudretten geldiğini gösterir, 
bu da ancak istifham düşünüldüğü takdirde olur. Bunun ise ancak 
inkâri manada bir istifham olduğunu biliyorum, takdiri de şöyledir: 
Bizden nereye kaçacak?! 


“Karanlıklar içinde seslendi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, denizin karanlığı, balığın karnının karanlığı ve gece- 
nin karanlığıdır. Bunu da Said bin Cübeyr, Katade ve çoğunluk, 
demişlerdir. 


İkincisi: Bir balık geldi, karnında bulunduğu balığı yuttu, o da 
balığın karanlığında, sonra ikinci balığının karnının karanlığında, 
sonra da denizin karanlığında seslendi. Bunu da Salim bin Ebi'l — 
Ca'd, demiştir. 

Üçüncüsü: O, suyun karanlığı, balığın bağırsağının karanlığı ve 
karnının karanlığıdır. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


Sa'd bin Ebi Vakkas, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ben bir kelime biliyorum ki sıkıntılı 
bir kimse onu derse, mutlaka Allah onun sıkıntısını def eder; o da 
kardeşim Yunus'un karanlıklar içinde seslendiği şu kelimedir: 
“Lailahe illa ente, sübhaneke inni küntü minez zalimin” (senden 
başka İlah yoktur, seni tenzih ederim. Şüphesiz ben zalimlerden 
oldum). Hasen de şöyle demiştir: Bu, Yunus'un günahını itiraf etme- 
si ve hatasından tövbe etmesidir. 


“Festecebna lehu”: Ona icabet ettik, demektir. “Onu kederden 


5 - Bunu İmam Ahmed değişik bir lafızla rivayet etmiştir, Müsned, 1/170; Tirmizi, 
Daavat, bab, 81. 
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kurtardık”: Yani karanlıklardan, demektir. “Mü'minleri de öyle kurta- 
rırız”: Bize dua ettikleri zaman. Ebu Bekir, Asım'dan, tek nun ve şed- 
deli cim ile “nüccil mü'minin” okuduğunu rivayet etmiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Bu, irab (dilbilgisi) hatasıdır, hiçbir izahı yoktur. Ebu 
Ali el — Farisi de şöyle demiştir: Ravi, Asım'dan yanlış rivayet etmiştir; 
bu, onun “nücci”nin ye'sini sakin “elmü minine"yi de mansup oku- 
duğunu gösterir. Eğer fiil meçhul olsa idi, ye'yi sakin etmez, 
“elmü'minin"i de merfu okurdu. 
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89 - Zekeriyya'yı da an. Hani, Rabbine: “Rabbim, beni yalnız 
bırakma. Sen varislerin en hayırlısısın!” diye seslenmişti. 


90 - Biz de onun duasını kabul ettik ve ona Yahya'yı bağışladık. 
Ona zevcesini (doğurmaya) elverişli hale getirdik. Gerçekten onlar 
hayırlara koşar ve bize umarak ve korkarak dua ederlerdi. Bizim 
için derin saygı gösterirlerdi. 

91 — Kitapta Meryem'ide an. O ki namusunu korudu; biz de ona 
ruhumuzdan üfürdük. Onu ve oğlunu alemler için bir ibret kıldık. 
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92 - Gerçekten bu, bir tek din olarak sizin dininizdir. Ben de 
sizin Rabbinizim. Öyleyse bana ibadet edin. 


93 - İşlerini (dinlerini) aralarında paramparça ettiler. Hepsi 
bize dönecekler 


94 — Artık kim mü'min olarak iyi şeylerden yaparsa, onun çalış- 
ması için inkar yoktur. Şüphesiz biz onun için yazıcılarız. 


“Beni yalnız bırakma”: Yani evlatsız olarak tek başıma, demektir. 
“Sen varislerin en hayırlısısın”: Yani ölüden sonra kalanların en fazi- 
letlisisin, demektir. 


“Onun zevcesini ıslah ettik”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kısır iken çocuk doğurmaya elverişli hale getirildi, bunu 
da İbn Abbas, Said bin Cübeyr ve Katade, demişlerdir. 


İkincisi: Onun dili uzun idi, o da küfürbazlıktır, böylece düzeltil- 
di. Bunu da Ata, demiştir. Süddi de: Arsız idi, dili düzeltildi, demiştir. 


Üçüncüsü: Kötü huylu idi, bunu da Muhammed bin Ka'b, demiştir. 


“Onlar hayırlara koşuştururlardı”: Yani Allah'a itaat etmeye çaba 
gösterirlerdi. Onlar, diye işaret edilenler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Zekeriyya, karısı ve Yahya'dır. İkincisi: Bu surede adları 
geçen bütün peygamberlerdir. 


“Ve yed'unena”: İbn Mes'ud ile İbn Muhaysın, tek nun ile “ve 
yed'una” okumuşlardır. 


“Rağaben ve reheba”: Yanımızdakine rağbet ederek ve bizden 
korkarak, demektir. A'meş, iki ra'nın zammesi, gaynın ve he'nin 
cezmi ile “ruğben ve ruhba” okumuştur. Bu ikisi de lügattir, tıpkı: 
Nuhl ve nahal (ihsan), sukm ve sekam (hastalık) gibi. “Bizim için 
derin saygı gösterirlerdi”: Yani bize karşı mütavazı idiler, demektir. 

“Namusunu korudu (ahsanet ferceha)”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O (ferc), çocuğun çıktığı yerdir, mana da şöyledir: Onu, 
helal olmayan şeyden korudu. Neden iffetle nitelendi; çünkü ona 
zina suçu attılar. 

İkincisi: O, gömleğinin yakasıdır, ferc lügatte iki şey arasındaki 
açıklıktır. Kadının gömleğinin yakası ise yırtıktır (açıktır), ondan 
dolayı ferc, denir. Bu da onu övmede en ileri bir noktadır; çünkü o, 
gömleğinin yakasını korursa, nefsini daha çok korur. 

“Biz de ona üfürdük”: Yani Cebrail'e emrettik; o da onun gömle- 
gine üfürdü; biz de İsa'nın ruhunu rüzgar gibi ona geçirdik. Allah 
Teala'nın ruhu kendine nisbet etmesi, mülk nisbetidir ki şereflendir- 
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mek ve özel kılmak içindir. “Onu ve oğlunu bir ayet kıldık”: Zeccac 
şöyle demiştir: İkisinin hali bir olduğu için ikisindeki ayet bir sayıl- 
mıştır. O da kocasız doğurmasıdır. İbn Mes'ud ile İbn Ebi Able, tesni- 
ye sıgasıyla “ayeteyni” okumuşlardır. 


“Gerçekten bu sizin dininizdir (ümmetüküm)”: İbn Abbas: 
Burada ümmetten maksat dindir, demiştir. Siz diye işaret edilenler 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar ümmet-i Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'dir, Katade'nin görüşü de bu manadadır. 


İkincisi: Onlar peygamberlerdir, Allah'ın selamı onların üzerine 
olsun. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Sonra ehi-i kirabı 
zikredip onları ihtilafları ile kınadı, “işlerini aralarında paramparça 
ettiler” dedi: Yani dinde ihtilafa düştüler, demektir. “Kim iyi şeyler- 
den işlerse”: Yani farzlardan ve iyi işlerden bir şey yaparsa, demektir. 
“Onun çalışması için inkar yoktur”: Yani onun yaptığını inkar etıne- 
yiz. Bunu İbn Kuteybe, demiştir. Mana da: Ondan kabul olunur, 
sevap kazanır, demektir. “Şüphesiz biz onun için yazıcılarız”: Bunu 
yazarız, ona mükafatını vermek için hafaza meleklerine onu yazına- 
larını emrederiz. 
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95 — Helak ettiğimiz bir memlekete, onların dönmemeleri 
haramdır. 


96 — Nihayet Ye'cuc ve Me'cuc (Seddi) açıldığı zaman onlar her 
tepeden saldırırlar. 


97 - Gerçek va'd yaklaştı. Bakarsın ki kafirlerin gözleri beler- 
miş. “Eyvah bize, biz bundan gaflette idik, hatta zalimler idik” 
(diyecekler). 


98 - Şüphesiz sizler ve Allah'tan başka taptığınız şeyler, cehen- 
nemin yakıtısınız. Sizler ona varıcılarsınız. 


99 — Eğer onlar mabutlar olsalardı, oraya varmazlardı. Hepsi 
orada ebedi kalıcılar. 


100 — Onların orada bir solumaları vardır! Onlar orada işitmezler. 


“Ve haramun ala karyetin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek, elifle “ve harâmun” okumuşlardır. 
Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, ha'nın kesri 
ve elifsiz olarak “ve hirmün” okumuşlardır. Bunların ikisi de lügattir. 
Hirmün ve haramun, denir. Muaz el — Kari, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu 
İmran el — Cevni, hanın fethi, ranın sükunu elifsiz olarak mim de ten- 
vinli ve merfu olarak, “harmün” okumuşlardır. Said bin Cübeyr, 
hanın fethi, ranın sükunu, mimin fethi, tenvinsiz ve elifsiz olarak, “ve 
harme” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza, İkrime ve Dahhak, hanın ve 
mimin fethi, ranın kesri, tenvinsiz ve elifsiz olarak, “ve harime” oku- 
muşlardır. Said bin Müseyyeb, Ebu Miclez ve Ebu Reca da, hanın 
fethi, ranıı zammı ve mimin nasbı ile elifsiz olarak, “ve harume" 
okumuşlardır. 


“Ve haramun” kavlinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Vaciptir, demektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İsbat 
için şu beyti getirmişlerdir: 

Ömür boyu ne zaman onun üzüntüsüne ağlayan birini görürseni 

Benim de Amr'a ağlamam vaciptir. 

Beyitte geçen haram vacip manasınadır. 

İkincisi: O (haram) azim manasınadır, bunu da Said bin Cübeyr, 
demiştir. Ata da: Allah'tan kesin bir emirdir, demiştir. Memleketten 
kasıt da halkıdır. 

Sonra ayetin manasında dört görüş vardır: 


Birincisi: Helak ettiğimiz memlekete vaciptir ki onlar tövbe 
etmezler, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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İkincisi: Helak edilen memleketin dünyaya dönmemesi vaciptir. Bu 
da Katade'nin görüşüdür. İbn Abbas'tan da benzeri rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: “La” zaittir, mana da şöyledir: Helak edilen memleke- 
tin dünyaya dönmesi haramdır. Bunu da İbn Cüreyc, İbn Kuteybe ve 
diğerleri, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Kelam yukarıya bağlıdır, çünkü “çalışması inkar 
edilmez” deyince, bize kafirlerin amellerini kabul etmeyi haram etti- 
ğini bildirdi. Bu durumda ayetin manası şöyledir: Helak ettiğimiz 
memleket halkının amelini kabul etmek haramdır, çünkü onlar tövbe 
etmezler. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 


Eğer: “Bir insana kendine ait olmayan bir şey nasıl haram olur ve 
ölümden sonra dönmeleri de ellerinde olmayan bir şey?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Mana: Bundan men edilirler, tıpkı gücü yetse de 
bir insanın haram edilen bir şeyden men edildiği gibi, demektir. 
Böylece her iki durumun benzer yönleri engellenmiş olmalarıdır. 


“Hatta iza futihat ye'cucu ve me'cucu”: İbn Amir, şedde ile “füt- 
ühat” okumuştur, mana da: Onlara mani olan set açıldığı zaman, 
demektir. “Onlar her tepeden saldırırlar”: Hadeb: İbn Kuteybe, yüuk- 
sek yer ve tepe demiştir. “Yensilun”: Bu da neselan kökünden gelir ki 
koşarak hızlı adım atmaktır. Tıpkı kurdun koşması gibi. Aselan da 
öyledir. Zeccac: Hadeb: Bütün tepe ve tümseklerdir, “yensilun” da: 
Koşarlar, demiştir. Ebu Reca el — Utaridi ile Asım el — Cahderi, sinin 
zammı ile “yensulun” okumuşlardır. 


“Onlar”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, Ye'cuc ile Me'cuc'a işarettir, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Bütün insanlaradır, mana da: Onlar mahşer yerine topla- 
nırlar, demektir. Bunu da Mücahit, demiştir. Birincisi daha doğrudur. 


Eğer: “Hatta”nın cevabı nerede?” denilirse: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, “vakterebel va'dü” kavlidir. “Vakterebe”deki vav Zâiit- 
tir. Bunu da Ferra, demiştir. “Hatta iza cauha ve fütihat ebvabuha” 
(Zümer: 73) ile “felemma eslema ve tellehu lilcebin, ve nadeynalhu” 
(Saffat: 103, 104) da böyledir ki, mana: Nadeyna, demiştir. Abdullah 
bin Mes'ud da şöyle demiştir: Ye'cuc ve Me'cuc çıktıktan sonra kıya- 
met, gününü doldurmuş gebe gibidir ki, çocuğun gece mi ya da giin- 
düz mü bastıracağı bilinmez. 

İkincisi: O, “yaveylena”da hazfedilmiş bir sözdür, mana da: Yecuc 
ve Me'cuc Seddi açılıp da kıyamet va'di de yaklaşınca: Eyvah derler, 
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şeklindedir. Zeccac da: Bu Basralıların görüşüdür, demiştir. “Gerçeke 
va'd” ise: Kıyamettir. 

“Fe iza hiye”: Bu “hiye”de de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, gözlerden kinayedir (onlara racidir), ebsar ise onun 
tefsiridir, şairin şi'rinde olduğu gibi: 

Babasının başına yemin olsun ki, mahfe içindeki kadına: 

Malik bin Ka'b benden kaçtı, dedirtmem. 


“Leamru ebiha” diyerek zamir göndermişken zaineyi daha sonra 
zikretmiştir. 


İkincisi: “O, ayrım zamiri ve destektir, yerine “hüve” konabilir, 
“innehu enellah” (Nemli: 9) ve “feinneha lata'mel ebsar” (Hac: 46) 
kavli de böyledir. Şu beşti kanıt getirmişlerdir: 


Kumaşla dinarla koyunla dirhemle 

Onun buradakilerle başı kalkmış mı? 

Bu iki görüş Ferra'ya aittir. 

Üçüncüsü: Söz “hiye"de tamam olmuştur, mana da: O, meydana 
çıkmış duruyor, demektir. Yani neredeyse hazır gibi yaklaşmıştır, 
demektir. Sonra yeni söze başlayıp: “Şahisatün” dedi. Bunu da Salebi 
zikretmiştir. 

Dördüncüsü: “Hiye” kıssaya racidir, mana da: Kıssa, o gün onla- 
rın gözlerinin belermiş olmasıdır. Bunu da Ali bin Ahmed Nisaburi 
zikretmiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Kıyametin korkusundan 
kafirlerin gözleri belerir ve: “Eyvah bize, biz idik” derler, yani dünya- 
da, “bundan gaflette”: Burada min, an yerine kullanılmıştır. “Hatta 
zalimler idik”: inkar ve isyan etmekle kendimize zalimler idik. Sonra 
Mekke halkına hitap edip “Şüphesiz sizler ve Allah'tan başka taptık- 
larınız” dedi ki, putlar demektir. “Hasabu cehennem”: Ali bin Ebi 
Talib, Ebu'l — Aliye ve Ömer bin Abdülaziz, tı ile “hatabu” okumuşlar- 
dır. İbn Abbas, Hazreti Aişe ve İbn Semeyfa da, noktalı ve meftuh dad 
ile “hadabu” okumuşlardır. Urve, İkrime, İbn Ya'mur ve İbn Ebi Able 
de noktalı sakin dad ile “nhadbu” okumuşlardır. Ebu'l — Mütevekkil, 
Ebu Hayve ve Muaz el — Kari, “meksur ha ve sakin dad ile “hıdbu” 
okumuşlardır. Ebu Miclez, Ebu Reca ve İbn Muhaysın da meftuh ha 
ve sakin sad ile “hasbu okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim, 
“hasabu cehennem” okursa, manası: Cehenneme atılan her şey 
demektir. Kim “hatab” okursa, manası: Yakılan odun demektir. Kim 
de noktalı dad ile okursa, manası: Ateşi kışkırtan ve alevlendiren şey 
demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Hasab: Cehenneme atılan 
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şeydir, aslı hasbae'den gelir ki, çakıltaşıdır. Hasabtü fülanen: Birine 
çakıl taşı atmaktır. Attığın şeye de hasab, denir. 


“Sizler”: Yani abitler ve mabutlar, “Ona varacaksınız”: Yani içine 
gireceksiniz, demektir. “Eğer bunlar olsaydı”: Yani putlar, “tanrılar”: 
Gerçek tanrılar olsaydı, “ona varmazlardı”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O (varmazlardı denenler), putlara işarettir, mana da 
şöyledir: Eğer tanrılar olsalardı, ateşe girmezlerdi. 

İkincisi: O, ibadet edenlere işarettir, mana da şöyledir: Eğer put- 
lar tanrılar olsalardı, onlara ibadet edenlerin ateşe girmelerine mani 
olurlardı. 


Üçüncüsü: O, tanrılara ve onlara ibadet edenlere işarettir, delili 
de: “Hepsi orada ebedi kalacaklardır” kavlidir, yani abitler de mabut- 
lar da, demektir. 


“Lehum fiha zefirün”: Biz de zefir'in manasını Hud: 106'da şerh 
etmiş bulunuyoruz. 


“Onların işitmemelerinin sebebinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Onların kulaklarına ateşten çiviler çakılır, sonra da ateş- 
ten taputlara konulur ve üzerleri kapatılır. Bunu Ebu Umame, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den uzun bir hadiste rivayet 
etmiştir. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Cehennemde ebedi kalawak- 
lar ateşten tabutlara konulur, sonra o tabutlar da başka tabutların 
içine konulur, artık hiçbir şey işitmezler. Cehennemdeki biri kendin- 
den başka azap edilen birini görmez. 


İkincisi: İşitmek arkadaşlıktır, Allah ise onlarla arkadaş olmak 
istemez. Bunu da Avn bin Umare demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar cehennemin şiddetli kaynamasından dulayı 
işitmezler, bunu da Ebu Süleyman ei demiştir. 
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101 — Şüphesiz bizden onlar için en güzel / mutluluk geçenler, 
işte onlar (cehennemden) uzaklaştırılmışlardır. 


102 - Onun gizli sesini (uğultusunu) duymazlar. Onlar canları- 
nın çektiği şeyde (nimetlerde) ebedi kalıcılar. 


103 — En büyük korku onları üzmez. Melekler onları karşılar: 
“Bu, size va'dedilen gününüzdür” derler. 


104 — Hatırla o günü ki göğü, kitapların sayfaları gibi düreceğiz. 
İlk yaratmaya başladığımız gibi, onu tekrar edeceğiz. Üzerimize 
bir va'd olarak. Şüphesiz biz yapanlarız. 


105 — Andolsun, gerçekten zikirden sonra Zebur'da: “Şüphesiz 
yeryüzüne salih kullarım mirasçı olacaktır” diye yazmışızdır. 


106 — Şüphesiz bunda ibadet eden bir kavim için elbette bir bil- 
diri vardır. 

107 — Seni ancak âlemlere rahmet için gönderdik. 

“Şüphesiz bizden onlar için iyilik geçenler”: İniş sebebi şöyledir: 
“Sizler ve Allah'tan başka taptıklarınız cehennemin kütüğüdür” ayeti 
inince bu, Kureyş'e zor geldi: Tanrılarımıza kötü söyledi, dediler. İbn 
Zeb'ara geldi: “Neyiniz var?” dedi. Onlar da: Tanrılarımıza sövdü, 
dediler. O da: “Ne dedi?” dedi. Onlar da durumujhaber verdiler. O da: 
Onu bana çağırın, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem çağrı- 
lınca: “Ya Muhammed, bu, bizim tanrılarımığa mı özeldir yoksa 
Allah'tan başka bütün tapılanlar için midir?| dedi. O da: Hayır, 
Allah'tan başka bütün tapılanlar içindir, dedi. İbn Zeb'ara da şöyle 
dedi: “Bu beytin sahibine yemin ederim ki, şim4i mağlup oldun; sen 
“melekler Allah'ın iyi kullarıdır, İsa iyi bir kulduğ Uzeyr iyi bir kuldur, 
demiyor muydun? İşte Melih oğulları meleklere taparlar, bu 
Hıristiyanlar İsa'ya taparlar, bu Yahudiler Üzeyr'e taparlar”. 
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Bunun üzerine Mekke'de bir şamata koptu. Bunun üzerine de bu 
ayet indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Hüseyn bin Fadl da şöyle 
demiştir: “Taptıklarınız”dan yalnız putlar kastedilmiştir. Çünkü eğer 
melekler ve insanlar kastedilseydi, “men —- kimse” derdi. “İnne"nin 
de “illa” manasına olduğu da söylenmiştir, takdiri de: Ancak bizden 
haklarında iyilik geçmiş olanlar müstesnadır, demektir. Bu da İbn 
Mes'ud ile Ebu Nehik'in kıraatlarıdır, ikisi de “illellezine” şeklinde 
okumuşlardır. Ali bin Ebu Talib'ten de, onun bu ayeti okuyup: Ken, 
Ebu Bekir, Ömer, Osman, Talha, Zübeyr, Sa'd ve Abdurrahman onlar- 
danız dediği rivayet edilmiştir. 


“En güzel”den ne murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Cennettir, bunu da İbn Abbas ile İkrime, demişlerdir. 
İkincisi: Mutluluktur, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Onlar ondan”: Yani cehennemden, demektir, o da önce zikredil- 
miştir. “Uzaklaştırılmışlardır”: Bu'd (uzaklık): Mesafenin uzunluğu- 
dur. Hasis de: Yakınından geçen şeyden işittiğin sestir. İbn Abbas 
şöyle demiştir: Cennet halkı cennetteki yerlerine indikleri zaman 
cehennem halkının sesini işitmezler. 

“La yahzunuhumul fezaul ekber”: Ebu Rezin, Katade, İbn Ebi 
Able, İbn Muhaysın ve Ebu Cafer Şeyzeri de Kisai'den, yenin zammı 
ve zenin kesri ile “la yuhzinühüm” okumuşlardır. 

En büyük korku hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, sura ilk üfürmedir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Bu üfürme ile insanlar kabirlerinden kalkarlar. Bunun 
doğruluğunu da “melekler onları karşılar” kavli göstermektedir. 

İkincisi: Cehennemin içindekilerin üzerine kapaklanmasıdır, 
bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiş, Dahhak da 
böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Ölümün cennetle cehennem arasında boğazlanması- 
dır. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş; İbn Cüreyc de böyle 
demiştir. 

Dördüncüsü: O, kulun cehenneme gitme emri verildiği andır, 
bunu da Hasen Basri, demiştir. 

Meleklerin onları karşılama yerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Kabirlerinden kalktıkları zaman, bunu da Mukatil, 
demiştir. İkincisi: Cennet kapılarında, bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Bu, gününüzdür”: Burada: Derler, sözü söylenmemiştir. 


4. CİLT 21/ENBİYA SURESİ 263 


“Vad'dedildiğiniz gün”: Yani içinde size cennet va'dedildiği gün, 
demektir. 

“Yevme natvis semae”: Ebu'l — Aliye, İbn Ebi Able ve Ebu Cafer, 
mazmum te ile “tutva”, merfu olarak da “essemau” okumuşlar. 
Göğün dürülmesi de izlerinin silinmesi, yıldızlarının kararması ve 
güneşinin köreltilmesiyledir. “Ketayyis sicilli lilkütüb”: Cumhur sinin 
ve cimin kesri, lamın da şeddesiyle “sicilli” okumuştur. Hasen, Ebu'l 
—- Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve Mahbub da, İbn Amr'dan rivayet ede- 
rek, sinin kesri, cimin sükunu ve şeddesiz olarak “sicli” okumuşlardır. 


Ebussemmal da böyle okumuş, ancak o, cimi fethalemiştir. 


“Lilkitabi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, “lilkitabı” oku- 
muşlar; Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek cemi sıgasıy- 
la “lilkütüb” okumuşlardır. 


Sicilde de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, melektir, bunu da Ali bin Ebu Talib, İbn Ömer ve 
Süddi, demişlerdir. 


İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in katibidir, 
bunu da Ebu'l — Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Sicil, adam manasınadır. Ebu'l — Cevza, İbn 
Abbas'tan, sicil: Adamdır, dediğini rivayet etmiştir. Şeyhimiz Ebu 
Mansur Lügavi de: Sicil, Habeş dilinde: Adamdır, demiştir. 

Dördüncüsü: O, kitap sahifesidir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Ferra ve İbn Kuteybe de böyle 
demişlerdir. Ben şeyhimiz Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Ebu Bekir 
yani İbn Düreyd şöyle dedi: Sicil, kitaptır. Allah daha iyi bilir, onun 
Farsça olup Arapçalaştığını söyleyenlerin sözlerine iltifat etmiyorum, 
mana da şöyledir: Sicil içindeki yazının üzerine nasıl dürülürse gök 
de öyle dürülür. Lam da âla” manasınadır. Bazı alimler de şöyle 
demişler: Kitaptan maksat: Yazılanlardır. Yazılan şey sayfanın katlan- 
masıyla dürüldüğü için sanki sicil de yazıyı dürmüş gibi olur. 

Sonra yeniden söze başlayıp "kema bede'na evvele halkın nui- 
duh” dedi: Halk burada mastardır, mahluk manasına değildir. 

Kelamın manasında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onları nasıl analarının karınlarında yalın ayak, baş açık 
ve sünnetsiz olarak yarattı isek, kıyamet gününde de öyle tekrar ede- 
riz. İbn Abbas'tan, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: 


264 ZI/ENBİYA SURESİ 4. CİLT 


İnsanlar kıyamet gününde ilk yaratıldıkları gibi çıplak, yalın avak 
ve sünnetsiz olarak haşredilir. Efendimiz sonra da: “İlk yaratmaya 
başladığımız gibi onu tekrar edeceğiz, ayetini okumuştur." Mücahit 
de bu manaya kail olmuştur. 

İkincisi: Mana şöyledir: Biz, ilk defa olduğu gibi her şeyi helak 
edeceğiz. Bunu da el Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Gökten kırk gün erkeklerin menisi gibi yağmur yağar, 
insanlar da analarının karınlarında bittikleri gibi biter kabirlerinden 
kalkarlar. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Bizim tekrara olan kudretimiz, baş- 
lamaya olan kudretimiz gibidir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Va'den”: Zeccac şöyle demiştir: O, mastar (meful mutlak) olarak 
mansuptur, çünkü Allah Teala'nın “nuiduhu” kavli, vaadna haza 
va'den, manasınadır. “Şüphesiz biz yapanlarız”: Yani dilediğimizi yap- 
maya kadiriz, demektir. Başkası da: Biz va'dettiğimizi yaparız, demiştir. 

“Andolsun, gerçekten zikirden sonra Zebur'da yazdık”: Bunda da 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Zebur gökten inidirilen bütün kitaplardır. “Zikir” de: 
Allah katındaki ana kitaptır. Bunu da bir rivayette Said bin Cübevlr, 
Mücahit ve İbn Zeyd, demişlerdir. İbn Cübeyr rivayetinde İbn Abbas 
görüşünün manası da budur. Çünkü o, Zebur: Tevrat, İncil ve 
Kur'an'dır; zikir de: Göktekidir, demiştir. 

İkincisi: Zebur: Kitaplardır, zikir de: Tevrat'tır, bunu da el — Avfi, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Zebur: Kur'an'dır, zikir de: Tevrat ile İncil'dir. Bunu da 
bir rivayette Said bin Cübeyr, demiştir. 

Dördüncüsü: Zebur: Davud'un Zebur'udur, zikir de: Musa'nın 
zikridir, bunu da Şa'bi, demiştir. 

Adı geçen yer hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, cennetin yeridir, bunu da Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan demiş; çoğunluk da böyle demiştir. İkincisi: Dünya yeridir, 
bu da yine İbn Abbas'tan nakledilmiştir. Üçüncüsü: Kutsal topraklar- 
dır, bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Ona salih kullarım mirasçı olacaktır”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar ümmet-i Muhammed'dir, bunu da İbn Ebi Talha, 


6 - Buhari, Ahadisü'l - Enbiya, bab, 8, 48; Tefsirü sute 5, bab, 14; ve sure 21, bab, &; 
Müslim, Cennet, hadis no, 56; Ayrıca bkz. Tirmizi, Nesei ve İmam Ahmed. 
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İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bir rivayette de: Ümmet-i Muhamr- 
med, fethederek dünyaya mirasçı olacaklar, demiştir. 

İkincisi: İsrail oğullarıdır, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Bütün iyi kimseler için geneldir. Bunu da tefsircilerin 
fakihleri demişlerdir. 

“Şüphesiz bunda vardır”: Yani Kur'an'da vardır, “lebelağan”: 
Yeterlik, mana da şöyledir: Kim Kur'an'a tabi olur da, onunla amel 
ederse, Kur'an onu cennete yetiştirir. 


“İbadet eden bir kavim için”: Ka'b: Onlar beş vakit namazı kılan 
ve ramazan ayında oruç tutan ümmet-i Muhammed'dir, demiştir. 


“Seni ancak âlemlere rahmet için gönderdik”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Bu, iyi ve kötü için geneldir; binaenaleyh kim ona iman 
ederse dünya ve ahirette rahmeti tam olur. Kim de onu inkâr ederse, 
onun cezası ölüme ve kıyamete çevrilir. İbn Zeyd de: O özellikle ona 
iman edenler için rahmettir, demiştir. 
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108 - De ki: “Ancak bana sadece İlahınızın bir tek İlah olduğu 
vahyolunuyor. Artık sizler Müslümanlar mısınız?” 

109 — Eğer yüz çevirirlerse, de ki: “Ben size eşit olarak bildirdim. 
Size va'dolunanın yakın mı yoksa uzak mı olduğunu bilmiyorum”. 

110 — Şüphesiz O, sözden açığı da bilir, gizlediklerinizi de bilir. 

111 — Bilmiyorum; belki de o (size bildirdiğim şey) sizin için bir 
deneme ve bir zamana kadar bir faydalanmadır. 


112 — Dedi: “Rabbim, hak ile hükmet. Rabbimiz Rahman'dır. 
Nitelediğiniz şeylere karşı yardım istenendir”. 
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“Artık sizler Müslümanlar mısınız?”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Sizler O'na ihlasla ibadet edenler misiniz? Maani ehli olanlar da: Bu, 
emir manasına olan bir istifhamdır, demişlerdir. 

“Eğer yüz çevirirlerse”: Yani yan çizer ve iman etmezlerse, 
demektir. “De ki: Ben size eşit olarak bildirdim”: Kelamın manasında 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Size savaş açtım, düşmanlık ettim ve size bildirdim. 
Böylece siz ve ben bu husustaki bilgide eşit olduk. Bu da sözün özü- 
dür. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

İkincisi: Size vahyi bildirdim ki ona imanda eşit olasınız. Bunu da 
Zeccac, demiştir. 

“Bilmiyorum (ve in edri)”: “İn” ma (olumsuzluk) manasınadır. 
“size va'dolunanın uzak mı yoksa yakın mı olduğunu”: Yani azabın 
size uzak mı yakın mı olduğunu bilmiyorum. “Şüphesiz O sözün açı- 
ğını bilir”: O da Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e “bu azap 
va'dine zamandır?” (Yasin: 48) sözleridir. “Gizlediklerinizi de”: Azap 
olmayacaktır, sözlerini de bilir. 

“Leallehu fitnetün leküm (belki o sizin için bir denemedir”: 
“Leallehu”nun hesinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, onlara bildirdiği şeye racidir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

İkincisi: Azaba racidir, mana da şöyledir: Belki azabın ertelenme- 
si sizin için bir imtihandır. Bunu da İbn Cerir ile Ebu Süleyman 
Dımeşki, demişlerdir. Burada fitne de: Deneme manasınadır. “Bir 
zamana kadar faydalanmadır”: Yani ecelleriniz gelinceye kadar 
ondan yararlanırsınız. “Kul rabbi”: Hafs, Asım'dan, “kale rabbi” riva- 
yet etmiştir. “Uhkum”: Ebu Cafer, be'nin zammı ile : “Rabbuhkunı"” 
okumuştur. Zeyd de Yakup'tan, yenin fethası ile “rabbiye”, hemze-i 
katı', kâfın fethi ve mimin ref'i ile, “ahkemu” okumuştur. “Hak ile 
hükmet”in manası: Kavminin kâfirlerine inmesi hak olan azap iie 
hükmet, demektir. O da onlara Bedir'de ve ondan sonraki günlerde 
öldürülmekle hükmetti, buna göre de mana: Benimle müşriklerin 
arasında hakkı açığa çıkaracak şey ile hükmet, demektir. 
“Nitelediğiniz şeylere karşı”nın manası da: Yalan ve batılınıza karşı, 
demektir. 

İbn Amir, Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek, ye ile “yesıfun” 
okumuştur. 

Eğer: “Allah'a hak dışı şeyle hükmetmek caiz mi?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Bunun manası: Hak olan hükmünle hükmet, 
demektir. Sanki onlara karşı acele zafer istemektedir. 
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Mekke'de inmiştir. 
78 ayettir. 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Ey iman edenler, Rabbinizden korkun. Şüphesiz kıyametin 
depremi büyük bir şeydir. 
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2 — Onu gördüğünüz gün her emzikli kadın emzirdiğinden gaf- 
let eder ve her yüklü yükünü bırakır. İnsanları sarhoşlar görürsün, 
hâlbuki onlar sarhoşlar değil. Ancak Allah'ın azabı pek çetindir. 


3 — İnsanlardan kimi Allah hakkında bilgisizce mücadele eder 
ve her azgın şeytana uyar. 


4 - Onun üzerine şöyle yazıldı: Gerçekten kim onu dost edinir- 
se, şüphesiz o, onu saptırır ve onu alevli ateşin azabına götürür. 


NEREDE İNDİĞİ 


Ebu Salih, İbn Abbas'tan onun tümünün Mekki olduğunu rivayet 
etmiştir, ancak şu ve arkasındaki ayet hariç: “Ve minennasi men 
yabudullaha ala harf” (Hac: 12, 13). İbn Abbas'tan gelen bir rivayette 
de o, Medeni'dir ancak şu dört ayet hariç demiştir: “Vema erselna 
min kablike min resulin”... Dördüncü ayetin sonuna kadar (Hac: 53 
- 57). Ata bin Yesar da şöyle demiştir: Mekke'de inmiştir, ancak şu üç 
ayet hariç: “Hazani hasmani” ve arkasındaki iki ayet (Hac: 20 -22). 
Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Baştan ve “ve beşşiril muh- 
sinin”e kadar (Hac: 38) Medeni, diğeri de Mekki'dir. Sa'lebi de şöyle 
demiştir: Altı ayet hariç, Mekki'dir, onlar da şunlardır: “Hazani has- 
manı... hamid (Hac: 20 — 25). Hibetullah bin Selame de şöyle demiş- 
tir: Bu sure Kur'an'ın acayip surelerindendir; çünkü onda Mekki ve 
Medeni, hazari ve seferi, harbi ve silmi, leyli ve nehari, nasih ve men- 
suh olanlar vardır. 


Mekki olanlar: Otuzun başından sonuna kadar olanlardır. 


Medeni olanlar: Yirmi beşin başından otuzun sonunu kadar 
olanlardır. 


Leyli olanlar (gece inenler): Başından beşinci ayetin sonuna 
kadar olanlardır. 


Nehari olanlar (gündüz inenler): Beşin başından dokuzun başına 
kadar olanlar. 


Seferi olanlar: Dokuzun başından on ikiye kadar olanlar. 


Hazari olanlar: Yirminin başına kadar olanlardır. Medine'ye nis- 
bet edilmesi, süre bakımında ona yakın olmasındandır. 


“Rabbinizden korkun”: Yani O'nun azabından korkun, demektir. 
“İnne zelzeletes saati”: Zelzele: korkunç şekilde sarsılmaktır (deprem). 


Bu zelzelenin vaktinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: O, kıyamet gününde kabirlerden kalktıktan sonradır. 
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İmran bin Husayn'dan: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: 
“Şüphesiz kıyametin depremi büyük bir şeydir” ayetini okudu, sonra 
da: “Bunun hangi gün olacağını biliyor musunuz?” dedi. Aziz ve celil 
olan Rab, Adem aleyhisselam'ı kaldırır: Cenennemlikleri gönder, 
der.' Ebu Said el — Hudri de şöyle rivayet etmiştir: Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: Allah Teala kıyamet gününde 
Adem'e: Kalk, cehennemlikleri gönder, der. O da: “Ya Rabbi, cehen- 
nemlikler nedir (kaçta kaç)?” der. O da: Her binden dokuz doksan 
dokuzunu cehenneme gönder, der. İşte o zaman çocukların saçları 
ağarır ve her gebe düşük yapar. Sonra da bu ayeti okudu. İbn Abbas 
da: Kıyametin depremi, onun kopmasıdır, yani yaklaşır ve onunla 
beraber gerçekleşir, demiştir. Hasen ile Süddi de: Bu zelzele kıyamet 
gününde olacaktır, demişlerdir. 


İkincisi: O, kıyametten önce dünyada olur, o kıyamet alametlerin- 
dendir. Bunu da Alkame, Şa'bi ve İbn Cüreyc, demişlerdir. Ebu'l — Aliye 
de Übey bin Ka'b'ten şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kıyametten önce 
altı alamet vardır; insanlar sokaklarında iken birden güneşin ışığı 
gider, o halde iken yıldızlar dökülür; o halde iken dağlar yerin üzerine 
düşer; yer hareket eder ve sarsılır. Cinler insanlara, insanlar da cinlere 
sığınır. Hayvanlar, kuşlar ve vahşiler birbirine karışır; birbirinin içine 
girer. O zaman cinler, insanlara: Biz size haber getiririz, derler. 
Bakarlar ki ateşler tutuşmuş. O halde iken yer, yedi kat yerin altına, gök 
de yedi kat göğün üstüne kadar parçalanır. O halde iken onlara bir rüz- 
gar gelir, hepsi ölürler. Mukatil de şöyle demiştir: Bu zelzele sura ilk 
üfürmeden öncedir. Şöyleki gökten bir ünleyici seslenir: Ey insanlar, 
Allah'ın emri geldi, der. Onlar da öyle bir korkarlar ki o zaman küçük- 
ler ihtiyarlar, gebeler hamlini vaz eder (düşürür). 


“Büyük bir şeydir”: Yani anlatılamayacak kadar büyüktür, 
demektir. 


“Onu gördüğünüz gün”: Yani o depremi, “her emzikli kadın 
emzirdiğinden gaflet eder”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Çocuğunu unutur ve terk eder, bunu İbn Kuteybe, 
demiştir. 


İkincisi: Onunla ilgilenmez, bunu da Kutrub, demiştir. İbn 
Revaha'nın şu sözü bundandır: 


Dost dostu ile ilgilenmez. 


1 -İmam Ahmed, Müsned, 4/432, 435; Tirmizi, Tefsirü sure, 22, bab, 1,2. 
2 - Buhari, Tefsirü sure, 22, bab, 1; Müslim, İman, hadis no, 379. 
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Ebu İmran el — Cevni ile İbn Ebi Able, tenin ref'i ve henin kesri ile 
“tüzhilü”, lamın nasbı ile de “külle” okumuşlardır. Ahfeş de şöyle 
demiştir: “Niçin “murdıaten” dedi? Allah bilir ya, O, fi'li (eylemi) irade 
etmiştir; eğer sıfatı irade etse idi, “murdıun” derdi. Hasen de şöyle 
demiştir: Emzikli kadın sütten kesmediği çocuğunu unutur, gebe 
kadın da günü dolmadan doğumunu gerçekleştirir. Bu da depremin 
dünyada olacağını gösterir. Zira kabirden kalktıktan sonra gebe olmaz. 


“Ve terennase sükâra”: İkrime, Dahhak ve İbn Ya'mur, tenin 
zammı ile “ve türa” okumuşlardır. “Sarhoşlar"ın manası da şiddetli 
korkudan demektir. “Onlar sarhoşlar değiller”: Şaraptan değiller. 
Mana da şöyledir: İnsanları başlarına gelen şeyin şiddetinden dolayı 
akılları gittiği için sarhoşlar gibi görürsün, şarap içmiş sarhoş gibi 
yalpalarlar. Hamze, Kisai ve Halef: “Sekra vema hüm bisekra” oku- 
muşlardır ki, İbn Mes'ud'un okuyuşu da böyledir. Ferra: Bu, güzel bir 
yorumdur, demiştir; çünkü o, helkâ ve cerha babından olur. İkrime, 
Dahhak ve İbn Semeyfa da, sinin ve ranın fethi ve elif ile: “Sekâra ve 
mahüm bisekâra” okumuşlardır. “Ancak Allah'ın azabı pek çetindir”; 
Bunda da sarhoşluklarının azap korkusundan olacağına delil vardır. 


“İnsanlardan kimi Allah hakkında mücadele eder”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Bu, Nadr bin Haris hakkında inmiştir. Mücadele 
ettiği şey hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Kur'an'dan inen her şeyi inkar ederdi, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: O, meleklerin Allah'ın kızları olduğunu iddia etmişti. 
Bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Allah ölüleri diriltmeye kadir değildir, demişti. 
Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

“Bilgisizce”: Yani bunu şeytanın yoldan çıkarması ile der, bilgiden 
değil. “Uyar”: Şeytanın süslediği şeylere. “Külle şeytanin merid": 
“Merid"in manasını da Nisa suresi, ayet: 117'de zikretmiş bulunuyoruz. 

“Kütibe aleyhi ennehu men tevellahu”: “Kütibe”nin manası, 
karar verildi, demektir. “Aleyhi”deki ve “tevellahu”daki he zamiri şey- 
tana racidir. Ayetin manası da şöyledir: Şeytana kendisine uyanı sap- 
tıracağı kararı verildi. Ebu İmran el — Cevni, kâfın fethi ile “ketebe”, 
hemzenin fethi ile “ennehu” ve hemzenin kesri ile “feinnehu” oku- 
muştur. Ebu Miclez, Ebu'l — Aliye, İbn Ebi Leyla, Dahhak ve İbn 
Yamur, “innehu” “feinnehu” diyerek ikisinde de hemzenin kesri ile 
okumuşlardır. Biz de “sair"in manasını Nisa suresi, ayet: 10'da beyan 
etmiştik. 
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5 — Ey insanlar, eğer öldükten sonra dirilmeden bir şüphe için- 
de iseniz, şüphesiz biz sizi topraktan, sonra meniden, sonra kan 
pıhtısından, sonra da yaratılışı belli belirsiz bir çiğnem etten yarat- 
tık ki, size (üstün kudretimizi) açıklayalım, diye. Dilediğimiz şeyi 
rahimlerde belli bir süreye kadar durduruyoruz. Sonra da sizi bir 
çocuk olarak çıkarıyoruz. Sonra da kuvvetinize ulaşmanız için (sizi 
yaşatıyoruz). İçinizden kimi öldürülüyor, içinizden kimi de ömrün 
en reziline döndürülüyor ki, bilginin ardından hiçbir şey bilmesin. 
Yeryüzünü kupkuru görürsün. Üzerine suyu indirdiğimiz zaman 
hareteke geçer kabarır ve her göz alıcı çiftten bitirir. 


6 — Sebebi şu ki, şüphesiz Allah O haktır. Şüphesiz O, ölüleri 
diriltir. Şüphesiz O, her şeye kadirdir. 


7 - Gerçekten kıyamet gelicidir, onda şüphe yoktur. Şüphesiz 
Allah kabirlerde olan kimseleri diriltir. 


“Ey insanlar”: Yani, ey Mekke halkı, demektir. “Eğer öldükten 
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sonra dirilmeden bir şüphe içinde iseniz”: Yani kıyametten şüphe için- 
de iseniz, demektir. “Biz sizi topraktan yarattık”: Yani Adem'i, “sonra 
meniden”: Yani Onun evlatlarını, mana da şöyledir: Eğer öldükten 
sonra dirilmenizde şüphe içinde iseniz, ilk yaratılışınızı ve işinizin 
başını düşünün; o zaman kudretimizde başlamakla tekrar etmek ara- 
sında bir fark olmadığını görürsünüz. Nutfte ise: Meni demektir. Alaka 
da: Taze kan pıhtısıdır. Ona alaka denilmesi, yanındaki şeye yapışma- 
sındandır. Kuruduğu zaman artık alaka değildir. Mudga ise: Küçük et 
parçasıdır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Ona böyle denilmesi, bir çiğ- 
nem kadar olmasındandır. Nitekim: Gurfe de: Bir avuç, demektir. 

“Yaratılışı belli belirsiz (muhallekatin ve ğayra muhallekatin)' : 
Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Muhalleka: Tam yaratılmış, gayri muhallaka ise: 
Rahmin dışarı attığı menidir. O da yaratılmadan önceki kandır. Bunu 
da İbn Mes'ud, demiştir. 

İkincisi: Muhalleka: Ruh üfürülmekle yaratılışı tam olandır, o da 
gününde doğandır. Gayri muhalleka ise: Ruh üfürülmekle tamamla- 
nan düşüktür. Bu da İbn Abbas'ın görüşünün manasıdır. 

Üçüncüsü: Muhalleka: Suret verilmiş gayri muhalleka da: Suret 
verilmemiş, demektir. Bunu da Hasen, demiştir. 

Dördüncüsü: Muhalleka ve gayri muhalleka: Bir defa meni ve 
alaka olarak düşen, bir defa kısmen suret verilmiş, bir defa da tam 
suret verilmiş olarak düşendir. Bunu da Süddi, demiştir. 

Beşincisi: Muhalleka: Tam, gayri muhalleka da: Düşük demektir. 
Bunu da Ferra ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 

“Size açıklayalım diye”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Sizi yarattık ki ne yapıp ne yapmadığınızı bilelim diye. 

İkincisi: Size Kur'an'da ilk yaratılmanızı ve değişik evrelerden 
geçmenizi açıklayalım diye. 

Üçüncüsü: Yaratılma evrelerinizdeki kemal-i hikmet ve kudreti- 
mizi açıklayalım diye. 

Dördüncüsü: Öldükten sonra dirilmenin hak olduğunu size açık- 
layalım diye. 

Ebu İmran el — Cevni, ye ile “liyübeyyine leküm” okumuştur. 

“Ve nukırru filerhami”: İbn Mes'ud ile Ebu Reca, merfu ye, mef- 
tuh kaf ve merfu ra ile “ve yukarru” okumuşlar; Ebu'l — Cevza ile Ebu 
İshak es — Sebii de merfu ye, meksur kaf ve mansub ra ile “ve yukır- 
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ra” okumuşlardır. Rahimlerde durdurulan da düşük olmayandır. 
“Belli bir süreye kadar”: O da doğum süresidir. “Sümme nuhricüküm 
tıflen”: Ebu Ubeyde: O, etfal yerinde kullanılmıştır, demiştir. Araplar 
bazen tekili cemi manasında kullanır. Allah Teala: “Velmelaiketü 
bade zalike zahir” (Tahrim: 4) demiştir, zuherae demektir. Ebu 
Ubeyde şu beyti misal getirmiştir: 

Müslüman olun, biz kardeşiz, dedik, 

Kalplerde kin diye bir şey kalmamıştır. 


Şunu da misal getirmiştir: 
Yaratılışınızda büyüklük vardır, biz de üzüldük. 


Başkası da şöyle demiştir: Tekil olarak “tıflen” demesi, “nuhricü- 
küm” kavlini cemi olarak demesindendir; o zaman etfalen demeye 
ihtiyaç kalmamıştır. 


“Sümme litebluğu”: Bunda izmar (gizleme) vardır, takdiri şöyledir: 
Sümme nuammirüküm litebluğu eşüddeküm. “Eşüdd"ün manası da 
yukarıda geçmiştir (En'am: 153). “İçinizden kimisi öldürülüyor”: Güçlü 
çağa yetişmeden önce, “içinizden kimi de ömrün en reziline döndürü- 
lüyor”: Biz de bunu Nahl: 70'te şerh etmiş bulunuyoruz. Sonra Allah 
Teala yeri diriltmekle onları da dirilteceğini gösterip: “Yeryüzünü kup- 
kuru görürsün (hamideten)” dedi. İbn Kuteybe: Ölü ve kuru görürsün, 
demiştir. Hemedetin naru da böyledir ki: Ateş sönüp gitmektir. 


“Onun üzerine suyu indirdiğimiz zaman”: Yani yağmuru demek- 
tir. “Harekete geçer”: Bitki bitirmek için demektir, şöyleki bitki 
göründüğü zaman o yükselir, işte “rebet”in manası budur ki yüksel- 
mek ve kabarmaktır. Müberrid de: İhtezze nebatüha ve reba (bitkisi 
harekete geçer ve kabarır) demiştir ki, muzaf hazfedilmiştir. Ferra da 
şöyle demiştir: Ebu Cafer el — Medeni, beden sonra meftuh hemze ile 
“ve rebeet” okumuştur. Eğer toplumu koruyan bekçi manasına alı- 
yorsa, yükselmek manasına olur, yoksa yanlıştır. 

“Ve her göz alıcı çiftten bitirir”: Yani neşe veren her güzel sınıftan 
bitirir, demektir. O (behic) feil veznindedir, fail manasınadır. 

“Sebebi şu ki (zalike)”: Yani durum size anlatıldığı gibi böyledir, 
demektir. 

En iyisi “zalike”nin mahallen merfu olmasıdır, mana itibarı ile 
mansub olması da caizdir: Fealellahu zalike bieennehu huvel hak 
(Allah bunu hak olması sebebiyle yaptı). 

“Ve gerçekten kıyametin”: Yani kıyametin “gelici” olduğunu bil- 
meniz için, demektir. 
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8 - İnsanlardan kimi Allah hakkında bilgisizce, rehbersiz ve 
aydınlatıcı kitapsız mücadele eder. 


9 — (İnsanları) Allah'ın yolundan saptırmak için yanını büker. 
Onun için dünyada rezillik vardır ve ona kıyamette yangın azabı 
tattıracağız. 

10 - Bu da iki elinin öne sürdüğü o şey sebebiyledir. Şüphesiz 
Allah kullara zulmedici değildir. 

“İnsanlardan kimi mücadele eder”: Bunun da açıklaması yukarı- 
da geçmiştir. Bu da Nadr hakkında inenlerdendir. Hüden: Beyan ve 
kanıt demektir. 


“Saniye ıtfihi”: Itf££ Yan taraf demektir. İtferrecül: Adamın sağ ve 
sol iki yanıdır. O da insanın yürümek istemediği zaman eğdiği ve 
büktüğü yeridir. Zeccac şöyle demiştir: “Saniye”: Hâl olmak üzere 
mansuptur, manası tenvinle “saniyen »ıtfehu” demektir. Tefsirde 
şöyle gelmiştir: Onun manası: Boyun kıvırandır, bu da kibirlinin sıfa- 
tıdır. Mana da şöyledir. İnsanlar içinde bilgisizce kibirlenerek müca- 
dele eden vardır. 


“Saptırmak için”: Yani sonu sapıklığa varmak için, sanki sapması 
takdir edilmese de onun sonu oraya varır, demektir. “Onun için dün- 
yada rezillik vardır”: O da Bedir savaşında başına gelendir ki orada 
öldürülmüştür. Bundan sonrasının tefsiri: “İnsanlardan kimi de 
Allah'a bir kıyıdan ibadet eder” kavline kadar Yunus: 70'te geçmiştir 
Bunun iniş sebebinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Bazı Araplar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
gelir: Biz senin dinindeniz, derlerdi. Eğer geçimleri bollaşır, atları 
yavrular ve kadınları erkek doğurursa, memnun kalır ve: Bu, gerçek 
dindir, derlerdi. Eğer durum böyle gitmezse: Bu, kötü bir dindir, der 
ve dinlerinden dönerlerdi. İşte ayet bunun üzerine indi. Bu da İbn 
Abbas'ın görüşüdür; çoğunluk da böyle demişlerdir. 
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İkincisi: Yahudilerden bir adam Müslüman oldu; gözü, malı ve 
evladı gitti; bunu İslam'ın uğursuzluğundan bilip Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e geldi: Benimle yaptığın antlaşmayı boz, dedi. O 
da: İslam akdi bozulmaz, dedi. O da: Ben bu dinde bir hayır görme- 
dim; gözümü, malımı ve evladımı aldı, dedi. Efendimiz de: Ey 
Yahudi, ateş nasıl demirin, gümüşün ve altının kirini alırsa, İslam da 
insanların kirini öyle alır, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Atıyye, Ebu Said el — Hudri'den rivayet etmiştir. 
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11 - İnsanlardan kimi de Allah'a bir kıyıdan ibadet eder. Eğer 
ona bir hayır dokunursa, onunla huzur bulur. Eğer ona bir fitne 
dokunursa, yüzü üstü döner. Dünyayı da ahireti de ziyan etti. İşte 
o apaçık ziyandadır. 


12 - Allah'tan başka, kendisine ne zarar ne de fayda vermeyen 
şeye ibadet eder. İşte o derin sapıklıktır. 


13— Zararı yararından daha çok olana ibadet eder. Ne kötü yar- 
dımcı ve ne kötü arkadaş! 


14 - Şüphesiz Allah; iman edip iyi şeyler yapanları altlarından 
ırmaklar akan cennetlere girdirir. Şüphesiz Allah istediğini yapar. 


Ala harf”: Mücahit ile Katade: Şüphe üzere, demişlerdir. Ebu 
Ubeyde de: Bir şeyde bütün şüphe edenler, bir kıyıdadır, sebat ve 
devam etmez, demiştir. Bunun açıklaması da şudur: Bir şeyin kıyısında 
duran, oraya tam yerleşemez; işte şüphe eden ona benzetilmiştir. 
Çünkü o, dininde endişelidir, sabit değildir. “Eğer ona bir hayır doku- 
nursa” sözü de bunu izah eder: Yani bolluk ve afiyet görürse, “onda 
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huzura erer”: Allah'a ibadette huzurlu olur. “Eğer ona bir fitne doku- 
nursa”; Kıtlık ve mal azalmasıyla “yüzü üstü döner”: Yani dininden 
küfre döner, mana da şöyledir: Eski haline döner ki o da küfürdür. 
“Dünyayı ziyan etti”: Çünkü istediğini elde edemedi. “Ahireti de”: Ziyan 
etti; dininden dönmekle. Ebu Rezin el — Ukayli, Ebu Miclez, Mücahit, 
Talha bin Musarrif, İbn Ebi Able ve Zeyd de Yakup'tan rivayet ederek, 
sin'den önce elifle “hâsireddünya”, ranın nasbı ve tenin cerri ile “vela- 
hireti” okumuşlardır. “İbadet eder”: Bu döner, “kendisine zarar verme- 
yene”, ibadet etmediği takdirde, “fayda vermeyene de” itaat ettiği tak- 
dirde. “Bu”, yani yaptığı şey, haktan “uzak bir bir sapıklıktır”. “Yed'u 
lemen darruhu”: Bazıları şöyle demiştir: Lam, zaittir, mana da: Yed'u 
men darruhu, demektir. Zeccac da Basralılar ve Kufelilerden lamın 
tehir manasına olduğunu, anlamın da: Yed'u men ledarruhu (zarar;) 
“yararından daha yakın” olana ibadet eder olduğunu nakletmiş ve 
şöyle demiştir: Bunun açıklaması da şöyledir: Lam yemin ve tekit için - 
dir, onun hakkı sözün başında olmaktır; o nedenle hakkı olan baş tara- 
fa geçirilmiştir. Süddi de şöyle demiştir: Onun ahiretteki zararı, dünya- 
da ona taptığı için, yararından daha yakındır (çoktur). 

Eğer: “Puta tapmanın herhangi bir şekilde yararı olur mu?" denilirse, 

Cevap şöyledir: Onun aslında hiçbir yararı yoktur, ancak bu, Arap 
diline göre gelmiştir, onlar, olmayacak bir şeye: Bu uzaktır, derler. 

“Ne kötü yardımcı ve ne kötü arkadaş! (lebi'sel mevla velebi'sel 
aşir)”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Mevla: Veli, demektir, aşir de: 
Arkadaş ve dost, demektir. 
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15 — Kim Allah'ın kendisine dünya ve ahirette asla yardım 
etmeyeceğini zannediyorsa, göğe bir ip uzatsın, sonra da kessin de 
hilesi kendini kızdıran şeyi giderecek mi, baksın? 

16— Bunun gibi onu da ancak ayetler olarak indirdik. Şüphesiz 
Allah dilediği kimseye hidayet eder. 

17 - Şüphesiz iman edenler, Yahudiler, Sabiiler, Hıristiyanlar, 
Mecusiler ve müşrikler, şüphesiz Allah kıyamet gününde araların- 
da hüküm verecektir. Şüphesiz Allah her şeye şahittir. 

“Kim Allah'ın kendisine dünya ve ahirette asla yardım etmeyece- 
ğini zannediyorsa": Mukatil şöyle demiştir: Bu ayet, Esed ve Gatafan 
kabilelerinden bazı kimseler hakkında indi. Onlar: Biz, Muhamr- 
med'in yardım görmeyeceğinden korkuyoruz. O zaman Yahudilerle 
yaptığımız antlaşmalar kesilir, dediler. Ebu Hamze es — Sümali ile 
Süddi de aynı kanaate sahiptirler. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle 
nakletmiştir: Bu ayette rızıkları bollaşmadı diye İslam'dan dönenlere 
işaret edilmektedir. Biz de kıssayı “ve minennası men ya'budullahe 
ala harf” ayetinde şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Yansuruhu”daki he zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, “men”e racidir, nasr ise: Rızık manasınadır. Bu da Ata 
rivayetinde İbn Abbas'ın görüşüdür; Mücahit de böyle demiştir. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: Kapımıza Bekr oğullarından bir dilenci dikildi: 
Men yansuruni nasarahullah, dedi, yani: Bana verene Allah da versin, 
demek istedi. Nasaral mataru arda keza: Yağmur falanca yere cömert 
davrandı ve orayı ihya etti, demektir. Şair Rai de şöyle demiştir: 

Amir toprağını canlandır. 

İkincisi: O zamir, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, 
mana da şöyledir: Kim Allah'ın Muhammed'e yardım etmeyeceğini 
zannediyorsa. Bunu Temimi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ata ile 
Katade de böyle demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu, daha 
önce zikri geçmeyen kimselere racidir. Bazı Müslümanlar müşriklere 
aşırı kin beslediklerinden dolayı Allah'ın Resul'üne ettiği va'din 
geciktiğini zannettiler. Diğerleri de ona tabi olmak istiyorlar, ancak 
işi bitiremeyeceğinden endişe ediyorlardı. O da bu ayeti iki grup için 
söyledi. Sonra bu yardımın manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, galibiyettir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas ile cum- 
hurdan demiştir. 

İkincisi: O, rızıktır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiştir. 

“Göğe bir ip atsın”: Gökten ne murat edildiği hakkında da iki 
görüş vardır: 
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Birincisi: O, evinin tavanıdır, mana da şöyledir: Evinin tavanına bir 
ip atsın ve onunla kendini boğsun. “Sonra kessin”: İpi, boğularak 
ölmek için. Bu da çoğunluğun görüşüdür. Ayetin manası da: Bu duru- 
mu tasavvur etsin, yoksa, yapsın, değildir. Çünkü boğulduğu zaman 
bakmak ve bilmek mümkün olmaz. 

İkincisi: O, bilinen göktür, mana da: Eğer gücü yeterse 
Resulullah'ın vahyini kessin, demektir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir 

“Sümmel yakta'”: Ebu Amr ile İbn Amir, lamın kesri ile “sümnie 
liyakta” okumuşlardır. İbn Amir de buna şunları ilave etmiştir: “Ve liyu- 
fu” (Hac: 29); “ve liyetufu” (Hac: 29) İbn Kesir ise sadece “sümme 
liyakdu”yu lamın kesri ile okumuştur. Asım, Hamze ve Kisai de, bu lanı- 
ları sakin okumuştur. Kur'an'nın her yerinde, eğer ondan (lamda) 
önce vav veya fe olursa böyledir. Sonra Ferra şöyle demiştir: Her emir 
lamı vava veyahut feye bitişirse, Arapların çoğu onu sakin okurlar. 
Bazıları da meksur okurlar. Ebu Ali şöyle demiştir: Aslolan meksur 
okumaktır, çünkü sen söze onunla başlarsan: Liyekum zeydün, dersin. 

“Hilesi gerçekten giderecek mi?”: İbn Kuteybe, mana: Elinden 
gelen gayreti göstersin, demiştir. 

“Bunun gibi”: Yani geçen Kur'an ayetleri gibi, “onu indirdik”: Yani 
Kur'an'ı demektir. Bundan sonrası: “Şüphesiz Allah onların arasında 
hüküm verecektir” kavline kadar olan kısmı açıktır. “Kıyamet gününde” 
aralarında hüküm verecektir; mü'minleri cennete, ötekileri de cehenneme 
girdirmekle. “Şüphesiz Allah her şeye”: Amellerinden her şeye “şahittir”. 
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18 - Görmedin mi göklerde ve yerde kim varsa, güneş, ay, yıl- 
dızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve insandan birçoğu şüphesiz 
Allah'a secde ederler. Çoğuna da azap hak oldu. Allah kimi hor eder- 
se, onun için bir şereflendiren yoktur. Şüphesiz Allah dilediğini 
yapar. 
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“Görmedin mi göklerde ve yerde kim varsa, güneş, ay, yıldızlar, 
dağlar, ağaçlar ve hayvanlardan... varsa": Görmedin mi, bilmedin 
mi, demektir. Biz de aklı olan ve olmayanın secde etmesinin manası- 
nı Nahl suresi, ayet: 49'da beyan etmiş bulunuyoruz. 


“İnsanlardan birçoğu”: Allah'a secde eden muvahhitler kastediliyor. 
“Çoğuna da azap hak oldu”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kafirlerdir; onlar da secde ederler, onların secde- 
si gölgelerinin secde etmesidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Onlar secde etmezler, mana da şöyledir: İnsanlardan 
çokları secdeden kaçındılar, onlara da secdeyi terk etmelerinden 
dolayı azap hak oldu. Bu da Ferra'nın görüşüdür. 


“Allah kimi hor ederse”: Yani Allah kimi bedbaht ederse, onu 
mutlu edecek yoktur. “Şüphesiz Allah dilediğini yapar”: Mahlukuna 
şeref verme ve onu hor etme gibi ne dilerse onu yapar. 


Yeri i 
Np ELİ A yaz 
çe L ve © pa ey izde 
A GK İİ EL — 
& Ziy Çe EA AP e K 


19 - İşte bu ikisi, Rableri hususunda dava ettiler: Kafirler için 
onlara ateşten elbiseler kesilmiştir. Başlarının üzerinden kaynar 
su dökülür. 

20 — Onunla karınlarındaki şeyler ve derileri eritilir. 

21 - Onlar için demirden topuzlar vardır. 

22 - Her ne zaman ızdıraptan oradan çıkmak isterlerse, oraya 
iade edilirler ve onlara: “Yangın azabı tadın” denilir. 

“İşte bu ikisi dava ettiler”: Kimin hakkında indiğinde dört görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Bedir savaşında birbirleriyle düello eden kimseler, 


yani Hamza, Ali, Ubeyde bin Haris, Rebia'nın oğulları Utbe ve Şeybe 
ve Velid bin Utbe hakkında indi. Bu da Ebu Zer'in görüşüdür. 
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İkincisi: O, Ehl-i kitap hakkında indi; onlar, mü'minlere: Biz Allah'a 
sizden daha yakın ve kitap bakımından sizden daha eskiyiz, peyganı- 
berimiz de sizin peygamberinizden öncedir, dediler. Mü'minler de: Biz 
Allah'a sizden daha haklıyız, Muhammed'e iman ettik, sizin peyganı- 
berinize iman ettik, Allah'ın indirdiği kitaplara iman ettik, siz ise bizim 
peygamberimizi biliyorsunuz, sonra hasedinizden onu inkar ettiniz, 
dediler. İşte ayet bunun üzerine indi. Bunu da İbn Abbas ile Katade, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: O, bütün mü'minler ve kafirler hakkında inmiştir; 
Hasen, Ata ve Mücahit de bu manaya kail olmuşlardır. 


Dördüncüsü: O, cennet ile cehennemin çekişmesi hakkında indi; 
cehennem: Allah beni azabı için yarattı, dedi; cennet de: Allah beni de 
rahmeti için yarattı, dedi. Bunu da İkrime, demiştir. 


“Hazani”: İbn Abbas, İbn Cübeyr, Mücahit, İkrime ve İbn Kesir, 
nunun şeddesiyle “hazanni hasmani” okumuşlardır, manası da: İki 
topluluktur, iki adam değildir. Bunun içindir ki, “ihtesamu” dedi; ihte- 
sama, demedi. Kaldı ki İbn Mes'ud ile İbn Ebi Able, “ihtesama” oku- 
muşlardır. 

Davaları hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: O. Rablerinin dini hakkındadır, bu da ilk iki görüşe göre- 
dir. /kincisi: Öldükten sonra dirilme hakkındadır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Üçüncüsü: Bu, İkrime'nin görüşüne göre övünme davası 
(iddiası)dır. 

“Onlara elbiseler kesildi”: Yani düzenlendi ve biçildi, demektir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Ateşten gömlekler biçildi. Said bin Cübeyr de: 
Burada ateşten maksat, bakırdır, demiştir. “Hamim” ise: Kaynar sudur. 
“Yusharu bihi”: Onunla eritilir, demektir. Sahartüş şahme binnari, içyağı- 
nı ateşle erittim, demektir. Müfessirler: Sıcak su ile eritilir, demişlerdir. 


“Karınlarındakiler”: Yani içyağları veyahut bağırsaklar, öyleki arka- 
larından çıkar. Derileri pişer, sıcağından düşer. “Onlar için kamçılar 
vardır”: Dahhak: Onlar çekiçler, tokmaklardır, demiştir. Hasen de şöy- 
le demiştir: Ateş onları alevi ile atar, en üstüne geldikleri zaman, tok- 
maklarla vurulurlar, yetmiş yıllık ateş çukuruna yuvarlanırlar. En dibi - 
ne vardıkları zaman, alevinin uğultusu onları vurur, bir saat dahi 
kalamazlar. Mukatil de şöyle demiştir: Cehennem kaynadığı zaman 
onları yukarıya atar, onlar da çıkmak isterler. Cehennemin hazinleri 
onları tokmaklarla karşılayıp vururlar, her biri o vuruştan cehennemin 
çukurunu boylar. Başkası da şöyle demiştir: Ateş onları ittiği zaman, 
dışarıya atacak sanırlar; zebaniler onları demir topuzlarla geri iterler. 
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23 — Şüphesiz Allah iman edip iyi ameller işleyenleri altların- 
dan ırmaklar akan cennetlere girdirir. Orada altından bilezikler ve 
incilerle bezenirler. Orada elbiseleri de ipektir. 

24 - Sözden en güzele iletilirler ve övülen (Allah'ın) yoluna ile- 
tilirler. 

“Ve lü'lüa”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, cer ile: “Ve lü'lü- 
in” okumuşlar; Nafi, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, nasb ile 
“ve lü'lüa” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir. Kim cer ederse, 
mana şöyledir: Altın ve inciden bileziklerle bezenirler. Kim de nasb 
ederse: İncilerle bezenirler. 

“Ve hüdu”: Dünyada irşat edilirler, demektir. “En güzel söze”: 
Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, “lailahe illallah, velhamdülillah”tır. Bunu İbn Abbas, 
demiştir. İbn Zeyd de buna, “vallahu ekber” ilave etmiştir. 

İkincisi: Kur'an'dır, bunu da Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: İyiliği emir ve kötülüğü mendir, bunu da Maverdi 
nakletmiştir. 

“Övülen pi İbn Abbas, o İslam yoludur, iyi 
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25 — Şüphesiz kafir olup da insanları Allah'ın yolundan ve ken- 
disini yerli ve taşralı insanlar için eşit kıldığımız Mescid-i Haram'dan 
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çevirenler (Allah'ın azabına duçar olacaklardır). Kim orada zulüm 
ile doğrudan sapmak isterse, ona acıklı azaptan tattırırız. 


“Allah'ın yolundan çevirirler”: Yani insanları İslam'a girmekten 
men ederler. Zeccac şöyle demiştir: “Ve yesuddune” lafzı, muzaridir, 
mazinin üzerine atfedilmiştir. Çünkü “kafir oldular”ın manası: Kafir 
olanlar demektir. Sanki: İnnel kafirin ves saddin, demiş gibidir. 
“İnne”in haberi ise mahzuftur; ozaman mana şöyle olur: Sıfatları bu 
olanlar helak edildiler. 


Mescid-i Haram üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Bütün harem bölgesidir, Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onlar haremin tamamını 
mescit kabul ederlerdi. 


İkincisi: Bizzat mescittir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Ellezi cealnahu linnas”: Burada kıraat ilminde vakf-ı tam vardır 
(durulacaktır). Manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu bütün insanlar için kıldık, bazılarını çıkarıp da 
bazılarına has kılmadık. Bu da onun bütün harem olmasına göredir. 


İkincisi: Onu namazlarına kıble, haclarına da ibadet mahalli 
kıldı. Bu da bizzat mescit olmasına göredir. İbrahim Nahai, İbn Ebi 
Able ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek nasb ile “sevaen” okumuş- 
lardır. O zaman “sevaen” üzerinde durmak gerektir. Bazı kurralar 
böyle vakfetmişlerdir. Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: Akif lafzı, 
nas'tan bedeldir, şöyleki o ikisi bütün insanları kaplamış gibidir; bu 
durumda mana şöyle olur: Onu yerli ve yabancı için eşit kıldık. Akit: 
Mukim (yerli)dir, badi de: Oralı olmayıp taşradan gelendir. Bu da: 
Bedel kavmu sözünden gelir ki, hazardan (meskun mahalden) kıra 
çıktı, demektir. İbn Kesir ile Ebu Amr ye ile “badiy” okumuşlar; ancak 
İbn Kesir ye ile vakfetmiş; Ebu Amr ise yesiz vakfetmiştir. Asım, İbn 
Amir, Hamze, Kisai ve Müseyyebi de Nafi'den rivayet ederek, iki 
durumda da yesiz okumuşlardır. 


Sonra kelamın manasında iki görüş vardır: 


Birincisi: Yerli de yabancı da Mekke'de oturmada ve oradı 
konaklamada eşittirler; konaklama hususunda birinin diğerinden 
daha fazla hakkı yoktur. Ancak hiç kimse evinden çıkarılmaz. Bu da 
İbn Abbas, Said bin Cübeyr ve Katade'nin görüşüdür. Ebu Hanife ile 
İmam Ahmed'in mezhebi de böyledir. Bunlar Mekke evlerini kirala- 
ma ve satmanın haram olduğu görüşündeler. Bu da Mescid'in bütün 
harem manasına gelmesi esasına dayanır. 
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İkincisi: Onlar onu üstün göstermede, hürmet etmede ve ibadet- 
lerini orada yapmada eşittirler. Bu da Hasen ile Mücahid'in görüşü- 
dür. Onlardan kimisi Mekke evlerini satmayı caiz görürler; Şafii de 
buna kaildir. Buna göre mescitten haremi anlamak da caizdir, bizzat 
mescidi anlamak da caizdir. 


“Ve men yürid biilhadin”: İlhad: Doğruluktan sapmaktır, be zait- 
tir; “tenbütü biddühni” (Mü'minun: 20) kavlinde olduğu gibi. 


Şu şiiri delil getirmişlerdir: 
Yemen vadisinde ki yukarısı yaban cevizi bitirir, 
Aşağısı da merh ve şebehan (marsama gibi bir ot) bitirir. 


Mana şöyledir: Ve esfeluhu yünbitül merhe. 
Bir başkası da şöyle demiştir: 

O kadınlar hürdürler; başörtülü değildirler, 
Kara gözlüdürler, Kur'an sureleri okumazlar. 
Bir başkası da şöyle demiştir: 


Biz Ca'de oğullarıyız, ırmakların sahipleri, 
Kılıçla vurur, aydınlığı umarız. 


Bu, genel dilcilerin görüşleridir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Be, kelamda ziyade edilir, mescla şuralarda olduğu gibi: “İkra' bismi 
rabbik” (Alak: 1); “ve hüzzi ileyki bicizin nahleti” (Meryem: 24); “biey- 
yikümül meftun” (Kalem: 6); “tulkune iliyhim belmeveddeti” 
(Mümtehine: 1); “aynen yeşrebu biha” (İnsan: 6), yeşrebuha, demek- 
tir. Bazen “min” de Zait kılınır, şurada olduğu gibi: “Maüridü min- 
hüm min rızkın” (Zariyat: 57). Bazen de “lam” zait kılınır, mesela 
“vellezine hüm lirabbihim yerhebun” (ATaf: 154) gibi. Kaf zait kılınır: 
“Leyse kemislihi şey'ün” (Şura: 11) gibi. “An” zait kılınır, “yuhalifune 
an emrihi” (Nur: 63) gibi. “İnne” zait kılınır, “Feinnehu mülakiküm” 
(Cumua: 8) gibi. Muhaffef “in” zait olur, “fima in mekkennaküm fih” 
(Ahkaf: 26) gibi. “Ma” zait olur, “amma kalilin leyusbihünne nadi- 
min”: (Mü'minun: 40) gibi. “Vav zait olur, “ve tellehu lilcebin ve 
nadeynahu” (Saffat: 103, 104) gibi. 


Bu ilhad'dan ne murat edildiği hususunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: O zulümdür, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Mücahit de şöyle demiştir: O kötü ameldir, buna göre onun 
içine bütün günahlar girer. Ömer bin Hattab radıyallahu anh'ten 
şöyle dediği rivayet edilmiştir: Mekke'de gıda karaborsacılığı yapma- 
yın; zira Mekke'de gıda karaborsacılığı yapmak, zulüm ile sapmadır. 
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İkincisi: O şirktir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Hasen ile Katade de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Şirk ve adam öldürmedir, bunu da Ata, demiştir. 


Dördüncüsü: İhram yasaklarını helal saymadır, bu mana da yine 
Ata'dan nakledilmiştir. 


Beşincisi: Haramı kasden helal saymaktır, bunu da İbn Cüreyc, 
demiştir. 

Eğer: “İnsan yapmadığı halde Mekke'de zulmü aklından geçir- 
mekle sorumlu tutulur mu?” denilirse, 

Cevap iki türlüdür: 

Birincisi: O, özel olarak haremde böyle şey düşünürse, ceza 
çeker. Bu da İbn Mes'ud'un görüşüdür. Çünkü o şöyle demiştir: Eğer 
bir adam bir kötülük düşünürse onu yapmadıkça ona günah yazıl- 
maz. Eğer bir adam Beytullah'ın yanında bir mü'mini öldürmeyi 
düşünürse, Aden -i Ebyen” de olsa bile Allah ona dünyada acıklı bir 
azap tattırır. Dahhak da şöyle demiştir: Bir adam başka bir toprakta 
olduğu halde Mekke'de bir hata düşünürse, yapmasa da ona günah 
yazılır. Mücahit de: Mekke'de iyilikler kat kat olduğu gibi kötülükler 
de kat kat olur, demiştir. İmam Ahmed'e: “Bir kötülük birden fazla 
yazılır mı?” diye sordular, o da şöyle dedi: Hayır, ancak Mekke hariç- 
tir, çünkü o beldeye hürmet etmek lazımdır. Bu nedenle İmam 
Ahmed, Mekke'de mücaveretin faziletine inanırdı. Cabir bin 
Abdullah mücaveret etmişti. İbn Ömer de orada ikamet ederdi. 

İkincisi: “Yürid” (isteme)nin manası: Yapmak demektir. Ebu 
Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Bu, diğerlerinden aktardıkları - 
mıza muhaliftir. 
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26 - Hatırla o zamanı ki İbrahim'e Beyt'in yerini hazırlamıştık, 
bana hiçbir şeyi şirk koşma ve Ev'imi tavaf edenler, kıyam edenler, 
ruku edenler ve secde edenler için temizle diye. 


27 - Haccı insanlara ilan et; yaya olarak ve her uzak yoldan 
gelen her arık develer üzerinde sana gelirler. 


28 - Kendi yararlarına şahit olsunlar ve belli günlerde Allah'ın 
adını kendilerine rızık ettiği dilsiz hayvanların üzerine ansınlar. 
Onlardan yiyin, fakir yoksula da yedirin. 


29 - Sonra kirlerini gidersinler, adaklarını yerine getirsinler ve 
Eski Ev'i (Kabe'yi) tavaf etsinler. 


“Ve iz bevve'na liibrahime”: İbn Abbas: Kıldık, demiştir. Mukatil 
de: Ona delil olup gösterdik, demiştir: Saleb de şöyle demiştir: 
Lam'ın gelmesi, “bevve'na'nın, “cealna” manasına olmasındandır. 
O zaman “redife leküm” (Neml: 72) gibi, redifeküm manasına lam 
zait olur. Biz de Beyt'in nasıl yapıldığını Bakara: 129'da şerh etmiştik. 

“Bana hiçbir şeyi şirk koşma diye”: Mana: Ona bunu vahyettik, 
demektir. “Tahhir beytiye”: Nafi, Hafs'tan yaptığı rivayette bu ye'yi 
harekeli okumuştur. Biz de ayeti Bakara: 125'te şerh etmiştik. 

“Kıyam edenler"den murat edilenler hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Namazda kıyam edenlerdir, bunu da Ata ile cumhur, demiştir. 
İkincisi: Mekke'de ikamet edenlerdir, bu da Katade'den aktarılmıştır. 


“İnsanlara haccı ilan et”: Müfessirler şöyle demişlerdir: İbrahim 
Beytullah'ı yapma işini bitirince, Allah Teala ona haccı insanlara ilan 
etmesini buyurdu. İbrahim: “Ya Rabbi, benim sesim nereye yetişir?” 
dedi. O da: Senilan et; duyurmak banadır, dedi. O da: Ebu Kubeys dağı- 
nın başına çıktı: Ey insanlar, Rabbiniz bir Ev yaptı, onu haccedin, dedi. 
Allah'ın ezeli ilminde haccetmesi yazılanlardan erkeklerin bellerinde ve 
kadınların rahimlerinde olanlar duydular. Lebbeyk Allahümme leb- 
beyk, diyerek cevap verdiler. Ezan: Çağırmak ve bildirmektir. Bu ezan- 
la emredilen de cumhura göre İbrahim'dir. Ancak Hasen bir rivayete 
göre onunla emredilen Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, 
demiştir. Burada insanlar da cumhura göre bütün âdemoğullarıdır, 
ancak el — Avfi'nin rivayetinde İbn Abbas: İnsanlardan ehl-i kıble kas- 
tedilmiştir, demiştir. 


286 22/HAC SURESİ 4. CİLT 


Bil ki: İbrahim'in davet ettiği Beyt'e gelen herkes İbrahim'e gel- 
miş gibidir. Çünkü onun çağrısına cevap vermiştir. Burada rical'in 
tekili racildir; sahib ve sıhab gibi. Mana da: Sana yaya olarak gelirler, 
demektir. Rivayete göre İbrahim ile İsmail yaya olarak haccetmişler - 
dir. Hasen bin Ali de yirmi beş kere Medine'den Mekke'ye yaya ola- 
rak haccetmiştir, yanında da asil develer çekilirdi. İmam Ahmed de 
iki veya üç kere yaya olarak haccetmiştir. 


“Her arık develer üzerinde”: Yani uzun yollarda arık develere 
binerek, demektir. 

Ferra da şöyle demiştir: “Ye'tine” (gelmek) develerin işidir. 
Zeccac da: Develerin üzerinde demiştir. İbn Mes'ud ile İbn Ebi Able 
vav ile “ye'tune” okumuşlardır. 

“Min külli feccin amik”: Uzak yerlerden demektir. Biz de fecc'in 
tefsirini “ve cealna fiha ficacen” kavlinde zikretmiştik (Enbiya: 31). 

“Şahit olsunlar”: Hazır olsunlar diye. “Kendi yararlarına”: Bunda 
da üç görüş vardır: 

Birincisi: Ticarettir, bunu da İbn Abbas ile Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Ahiret menfaatleridir, bunu da Said bin Müseyyeb, 
Zeccac ve diğerleri demişlerdir. 

Üçüncüsü: Her ki dünyanın yararlarıdır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Bu da en doğrusudur, çünkü maksat tek başına ticaret ola- 
maz, asıl maksat haccı kastetmektir. Ticaret ona bağlıdır. 

Belli günlerde de altı görüş vardır: 

Birincisi: Onlar zilhicce'nin on günleridir, bunu da Mücahit, İbn 
Ömer'den; Said bin Cübeyr de İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen. 
Ata, İkrime, Mücahit, Katade ve Şafii de böyle demişlerdir. 

İkincisi: On günün dokuzudur, bunu da Ebu Musa'l — Eş'ari, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Kurban bayramı ile ondan sonraki üç gündür, bunu da 
Nafi, İbn Ömer'den, Mukassim de İbn Abbas'tan rivayet etmişlerdir. 

Dördüncüsü: Onlar teşrik günleridir, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Ata el - Horasani, Nahai ve Dahhak da böyle 
demişlerdir. 

Beşincisi: Onlar beş gündür, ilki de tevriye günüdür, bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Altıncısı: Üç gündür, ilki de Arafe günüdür. Bunu da Malik bin 
Enes, demiştir. “Belli” demesi, hac vaktinin sonunda hesaba özen 
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gösterilmesi içindir, denilmiştir. Burada zikir, kesilecek hayvana bes- 
mele çekmeyi gösterir; çünkü Allah Teala: “Allah'ın kendilerine rızık 
ettiği dilsiz hayvanlara” demiştir. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: 
Burada zikredilen zikrin vacip kan akıtmak, temettü'e ve kıran için 
vacip olan kurbanlara olma ihtimali de vardır, şeytan taşlarken ve 
teşrik tekbiri getirirken edilen zikre de ihtimali vardır; çünkü ayet 
bunlar için geneldir. 

“Onlardan yiyin”: Yani kesilen hayvanlardan, demektir. Bu da 
mubah emirdir. 

Cahiliye halkı kestikleri kurbandan yemeyi helal görmezlerdi, 
aziz ve celil olan Allah bunun caiz olduğunu bildirdi. Ancak bu, nafi- 
le kurbandadır. Temettü ve kıran kurbanlarından yemek bizde (yani 
Hanbelilerde) caizdir, Şafii ise: Caiz değildir, demiştir. Ata, İbn 
Abbas'tan, onun her kurbandan yenir, ancak fidye veya ceza veyahut 
adak kurbanı hariçtir, dediğini rivayet etmiştir. “Ayette geçen “bais”: 
düşkün demektir ki aşırı fakir manasınadır. 

“Sonra kirlerini gidersinler”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, başı tıraş etmek, bıyığı kırpmak, koltuk altı kılını yol- 
mak, etek tıraşı olmak, tırnak kesmek, yanaklardan almak, şeytan 
taşlamak ve Arafat'ta durmaktıı. Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Hac ibadetleridir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir, İbn Ömer de bu görüştedir. 

Üçüncüsü: Başı tıraş etmektir, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Saç ve tırnaklardır, bunu da İkrime, demiştir. 

Birinci görüş daha doğrudur, çünkü tefes: Saçın ve tırnakların 
uzamasından ve dağınıklıktan doğan kirdir. Onu kaza etmek de onu 
bozmak ve gidermektir. Hacı ise toza toprağa belenmiş, koku sürme- 
miş ve ustura kullanmamıştır. İbadetlerini bitirip de tıraş olarak veya 
saçını kısaltarak, tırnaklarını keserek, elbiselerini giyerek ve benzeri 
şeyleri yaparak ihramdan çıkarsa, işte kirlerini gidermiş olur. Zeccac 
da şöyle demiştir: Dilciler tefes'i ancak tefsirden öğrendiler, sanki o, 
ihram yasağından helale çıkmaktır. 

“Velyufu nuzurehüm”": Ebu Bekir, Asım'dan lamın sükunu ve 
fe'nin şeddesiyle “velyuveffu” rivayet etmiştir. İbn Abbas da: O, iribaş 
hayvan adaklarını kesmektir, demiştir. Başkası da: O, hac günlerinde 
adak ettikleri hayır işleridir, demiştir. Çünkü insan bazen eğer Allah 
rızık verirse sadaka vermeyi ve Ka'be'yi görmeyi adak eder. Bazen de 
üzerinde mutlak adaklar olur; en iyisi bunları Mekke'de eda etmektir. 
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“Eski Ev'i tavaf etsinler”: Bu da vacip olan tavaftır; çünkü bunu 
boğazlamadan sonra yapması emredilmiştir ki boğazlama ancak 
kurban gününde olur. Bu da bunun farz tavaf olduğunu gösterir. 


Beyt'e atik / eski denme sebebinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Çünkü Allah Teala onu zorbalardan azat etmiştir. 
Abdullah bin Zübeyr, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Allah Beyt'e şunun için atik demiştir; çünkü 
Allah Teala onu zorbalardan azat etmiş; hiçbir zorba onu ele geçire - 
memiştir.' 

İkincisi; Atik: Eski demektir, bunu da Hasen ile İbn Zeyd, demiş- 
lerdir. 

Üçüncüsü: Çünkü o, ele geçirilmemiştir, bunu da bir rivayette 
Mücahit ve Süfyan bin Uyeyne demişlerdir. 

Dördüncüsü: Çünkü onu Nuh tufanında sulara gömülmekten halas 
etmiştir, bunu da İbn Saib, demiştir. Biz de bu surede 'liyakdu”, “velyu- 
fu” ve “velyattavvafu” üzerinde yeterince konuşmuş bulunuyoruz. 
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- İşte böyle. Kim Allah'ın yasaklarına saygı gösterirse, o 
Rabbinin yanında onun için daha hayırlıdır. Hayvanlar size helal 


kılındı, ancak size okunanlar hariç. Pislikten yani putlardan sakı- 
nın ve yalan sözden çekinin. 


31 — Allah'a şirk koşmayan muvahbhitler olarak. Kim Allah'a 


3 — Tirmizi, Tefsirü suretil Hac, bab, 3. 
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şirk koşarsa, sanki gökten düşmüş de onu kuş kapmış yahut rüzgar 
onu uzak bir yere atmış gibi olur. 

32 - İşte böyle. Kim Allah'ın sembollerine saygı gösterirse, şüp- 
hesiz bu, kalplerin takvasındandır. 

33 — Onlarda sizin için belli bir süreye kadar menfaatler vardır. 
Sonra kesilecekleri yer Eski Ev'e (Ka'be'ye)dir. 


“İşte böyle”: Yani zikredilen hac ibadetleri böyledir. “Kim Allah'ın 
yasaklarına saygı gösterirse”: Allah'ın emrine tazim ederek Allah'ın 
inramda haram kıldıklarından sakınırsa, demektir. Leys de: Hurmet, 
çiğnenmesi helal olmayan şeydir, demiştir. Zeccac da: Hurmet: Yerine 
getirilmesi vacip olan ve hakkında kusur etmek haram olan şeydir, 
demiştir. 

“O”: Yani saygı göstermek” ahirette “onun için Rabbi katında daha 
hayırlıdır”. “Hayvanlar size helal kılındı”: Bunun açıklaması da Maide: 
I'de geçmiştir. “Ancak okunanlar hariç”: Yani Maide: 3'te haram olduk- 
ları bildirilen boğulmuş vb. hariç, demektir. Şöyle de denilmiştir: 
İhramda hayvanlar size helal kılındı, ancak size okunan av hariçtir, 
çünkü o, haramdır. 

“Fectenibur ricse”: Pislikten sakının, yani onu bir tarafa bırakın, 
demektir. Burada “min” bir cinsi cinslerin içinden çıkarmak içindir. 
Mana: Put demek olan pislikten sakının olur. Biz de ricsin manasını 
Maide: 90'da şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Yalan sözden”: Bundan da ne murat edildiği hususunda dört 
görüş vardır: 

Birincisi: Yalancı şahitliğidir, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 
İkincisi: Yalandır, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Şirktir, bunu 
da Ebu Malik, demiştir. Dördüncüsü: Müşriklerin hayvanlar hakkında: 
Bu, helaldir, bu da haramdır, demeleridir. Bunu da Zeccac, demiştir. 
“Hunefae lillah”: Hal olmak üzere mansuptur, tevili de: Müslimine la 
yünsebune ila dinin gayril islami (İslam'dan başka bir dine intisap 
etmeyen Müslümanlar olarak) demektir. Sonra Allah Teala müşrik 
için bir misal getirdi ve: “Ve men yüşrik billahi... sahik” dedi. Sahik de: 
Uzak manasınadır. 

“Fetahtafuhu”": Kurralar bunun okunuşunda ihtilaf etmişlerdir; 
cumhur, hının sükunu, tı da şeddesiz olarak “fetahtafuhu” okumuştur. 
Nafiise, tı'nın şeddesi ile okumuştur. Ebu'l - Mütevekkil ile Muaz el — 
Kari de, tenin ve hının fethi, tının şeddesi ve fenin nasbı ile okumuş- 
lardır. Ebu Rezin, Ebu'l — Cevza ve Ebu İmran el — Cevni, tenin ve 
hının kesri, tının şeddesi ve fenin de refi ile okumuşlardır. Hasen ile 
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A'meş de, tenin fethi, hının kesri, tının şeddesi ve fenin ref'i ile oku- 
muşlardır. Hepsi de tıyı fethali okumuşlardır. 


Misalden kastedilen şey hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah'a şirk koşan, hidayetten uzaklık ve helakte gökten 
düşene benzetilmiştir. Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Müşrikin kıyamet gününde nefsine yarar sağlamama ve 
bir zararı def etmemedeki hali gökten düşene benzetilmiştir. Bunu da 
Sa'lebi hikâye etmiştir. 

“İşte böyle”: Yani durum dediğimiz gibidir. “Kim Allah'ın sembol- 
lerine (şeair'e) saygı gösterirse": Biz de şeair'in manasını Bakara: 
158'de şerh etmiş bulunuyoruz. 


Burada ondan ne murat edildiği hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar develerdir, onlara saygı göstermek de onları güzel! - 
leştirip şişmanlatmaktır. “Sizin için onlarda menfaatler vardır”: onla- 
rakurbanlık adını vermeden veya onları işaretleyip ve vacip kılmadan 
önce demektir. Eğer bunları yaparsa, onda hiçbir menfaati olmaz. Bu 
manayı Mukassim, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Katade ve 
Dahhak da böyle demişlerdir. Ata bin Ebi Rebah da şöyle demiştir: 
Sizin için bu kurbanlıklarda onları vacip kılıp ve kurbanlık diye isim- 
lendirdikten sonra bunlardan bir şeye ihtiyaç duyar ve sütlerini içme- 
ye mecbur kalırsanız size menfaatler vardır, demiştir. “Belli bir süre- 
ye kadar”: O da kesilmeleridir. 


İkincisi: Şeair: Hac ibadetleri ve Mekke'nin ziyaret edilecek yerle- 
ridir, mana da şöyledir: Sizin için bunlarda belli bir süreye yani 
Mekke'den çıkıncaya kadar menfaatler vardır. Bunu da Ebu Rezin, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Şöyle de denilmiştir: Sizin için bunlar- 
da belli bir süreye yani hac günlerinin bitimine kadar hac ibadetleri - 
ni yerine getirmede ecir ve sevap menfaatleri vardır. 


“Şüphesiz bu”: Yani bu pislikten ve yalan sözden uzak durma, sem - 
bollere saygı gösterme gibi zikredilen işler, demektir. Ferra da : “Şüphesiz 
bu”: Yani faaliyet, demiştir. “Kalplerin takvasındandır”, takvanın kalplere 
izafe edilmesi, gerçek takvanın kalplerin takvası olmasındandır. 


“Sümme mehillüha”: Yani onların kesilecek yeri “Eski Ev'e'dir": 
Yani kesilecek yeri Beytullah'ın yanıdır, maksat haremin tamamıdır. 
Çünkü bildiğimiz gibi ne Beyt'in yanında ne de mescidin içinde kur- 
ban kesilmez. Bu, birinci görüşe göredir. İkinciye göre de mana şöyle 
olur: Sonra insanların ihram yasağından çıkmaları, Beyte'dir, o da 
bütün ibadetleri yaptıktan sonra onu tavaf etmeleridir. 
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34 — Her ümmete kurban ibadeti kıldık ki, Allah'ın adını kendi- 
lerine rızık ettiğimiz dilsiz hayvanların üzerine ansınlar. İşte 
İlahınız bir tek İlahtır; O'na teslim olun. Mütevazı olanları müjdele. 


— (O mütevazı olanlar) onlar ki, Allah anıldığı zaman kalple- 
ri ürperir. Başlarına gelen musibetlere sabredenleri, namazı dos- 
doğru kılanları ve kendilerine rızık ettiklerimizden (Allah yolun- 
da) harcayanları da müjdele. 


“Ve cealna likülli ümmetin mensekâ”: Hamze, Kisai ve Ebu Amr'in 
bazı arkadaşları sinin kesri ile (mensikâ) okumuşlar; kalanlar da fethi 
ile (mensekâ) okumuşlardır. Kim fethi ile okursa, mastar kastetmiştir, 
kim de kesri ile okursa, meclis ve matli' gibi kesim yerini kastetmiştir. 
Ayetin manası da şöyledir: Geçmiş her iman eden ümmet için kurban 
kesmeyi meşru kıldık. “Kendilerine rızık ettiği şeylere (behimetül 
en'am) Allah'ın adını anmaları için”: Neden özellikle behime tahsis 
edilmiştir; çünkü kurbanda meşru olan onlardır. Ayetten murat edilen 
de şudur: Kurban kesmek bu ümmetin özelliğinden değildir; Allah'ın 
adını anarak kurban kesmek, bu ümmetten önce de meşru idi. 


“İşte İlahınız bir tek İlahtır”: Yani kestiklerinizin üzerine O'ndan 
başkasını anmanız uygun değildir. “O'na teslim olun”: Yani O'na tabi 
olun ve O'na boyun eğin. İhbat'ın manasını da Hud: 23'te zikretmiş- 
tik. Bundan sonra gelecek ayetteki lafızları anlatmıştık. 
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36 — Develeri de sizin için Allah'ın sembollerinden kıldı. 
Onlarda sizin için hayır vardır. Onlar üç ayakları üzerinde durur- 
ken Allah'ın adını onlara anın. Yanları (yere) düştüğü zaman 
onlardan yiyin ve kanaatkâr fakire, aç gözlü dilenciye de yedirin. 
Onları size böyle ram ettik, umulur ki şükredersiniz. 


37 — Onların ne etleri ne de kanları Allah'a asla ulaşmaz; fakat 
O'na sizden takva ulaşır. Onları size böyle ram etti ki, size gösterdi- 
ği şeye karşı Allah'ı tekbir edesiniz. İyilik edenleri müjdele. 


“Velbüdne”: Hasen ile İbn Yamur, dalın ref'i ile (velbüdüne) oku- 
muşlardır. Ferra şöyle demiştir: Büdn ve büdün denir, sükun daka 
güzel ve daha çoktur. Çünkü “faale” vezninde olup da cem'inin başı 
mazmum olursa sükun yapılabilir, mesela ekeme ve ükm, ahame ve 
ahm, haşebe ve huşb gibi. Zeccac da şöyle demiştir: “velbünde” zahir 
filin tefsir ettiği zamir fiille mansuptur, mana da: Ve caalnel büdne 
demektir. İstersen onu söz başı olmak üzere merfu edersin, fakat 
nasb daha güzeldir. Büdn ve büdün ve bedene denir, tıpkı sümr ve 
sümür ve semere gibi. Bedene denmesi şişmanlamasından dolayıdır. 


Müfessirlerin bedene hakkında üç görüşleri vardır: 
Birincisi: Onlar, develer ve sığırlardır, bunu da Ata, demiştir. 


İkincisi: Özellikle devedir, bunu da Zeccac nakletmiş ve birincisi 
merkez fakihlerinin çoğunluğunun görüşüdür, demiştir. Kadı Ebu 
Ya'la da şöyle demiştir: Bedene lügatte özellikle deveye denir, sığır da 
hükümde onun yerine geçer. Çünkü Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem bedeneyi yedi kişiye ve sığırı da yedi kişiye kurban kılmıştır. 


“Onları sizin için Allah'ın sembollerinden kıldık”: Yani size onlar- 
da Allah'a ibadet sayılan şeyler kıldık, demektir, mesela Beytullah'a 
sürülmesi, gerdanlık takılması, işaretlenmesi, kesilmesi ve etinden 
yedirilmesi gibi. “Sizin için onlarda hayır vardır”: O da dünyada fayda 
ve ahirette de sevaptır. “Onların üzerine Allah'ın adını anın”: Yani 
keserken, demektir. İbn Mes'ud, İbn Abbas ve Katade, nun ile “savafi- 
ne” okumuşlar; Hasen, Ebu Miclez, Ebu'l — Aliye, Dahhak ve İbn 
Yamur, ye ile “savafiye” okumuşlardır. “Savaffe” hal olmak üzere man - 
suptur, ancak gayri munsarif olduğu için tenvin almaz. Anlamı: 
Ayakları bir hizaya gelmiş, demektir. Mana şöyledir: Kesilirken üzerle- 
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rine Allah'ın adını anın. Deve ayakta kesilir. Bu ayet de bunu gösterir. 
Kim de “savafine” okursa, sâfin: Üç ayağı üzerinde duran, demektir. 
Deveyi kesmek istedikleri zaman ön ayaklarından biri bağlanır, o 
zaman sâfin olmuş olur. Cem'i de: Savafin'dir. Bu, meftuh ye ile ten- 
vinsiz okuyanlara göredir. Tefsiri de: Halis olarak demektir ki, Allah 
için halis olarak, onu keserken başkasının adını karıştırmadan demek- 
tir. “Yanları düştüğü zaman (vecebet)”: Yere düştüğü zaman demektir. 
Vecebel haitü vecbeten, duvar birden düşmek, göçmek manasınadır. 
Vecebel kalbu veciben ise: Kalbin korkudan titremesidir. Bil ki deveyi 
ayakta kesmek sünnettir, yere düşmesinden maksat da ölmesidir. 
Ondan yeme emri ise, ibahadır, serbesttir. Bu da kurbanlardadır. 


“Ve etimul kania vel mu'ter”: Hasen, ranın kesri ile şeddesiz ola- 
rak okumuştur. Kani ve mu ter hakkında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Kani, isteyendir, mu'ter de sokulup da istemeyendir. 
Bunu Ebu Bekir bin Abdullah, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin 
Cübeyr de böyle demiş ve Ferra da bunu tercih etmiştir. 


İkincisi: Kani, tok gönüllüdür, mu'ter de dilencidir, bunu Ali bin 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Katade ile Nahai de böyle 
demişlerdir. Hasen'den de iki görüş de nakledilmiştir. 


Üçüncüsü: Kani, evinde oturduğu halde kendisine verilene kana- 
at edendir, mu'ter ise, sana sokulur, yaklaşır, fakat istemez. Bunu da 
el — Avfi, İbn Abbas'dan rivayet etmiştir. Mücahit de şöyle demiştir: 
Kani: Verdiğinle kanaat eden komşundur, mu'ter ise, sokulup fakat 
istemeyendir. Bu da Kurazi'nin görüşüdür. Buna göre kaniin manası: 
Verilene kanaat eden olur. Kim: O iffetini koruyandır, derse, kendi 
yanındaki ile kanaat eden manasına alır. 


Dördüncüsü: Kani, Mekke halkıdır, mu'ter ise Mekke dışından 
gelip bastırandır. Bunu da Husayf, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Kani, zengin de olsa komşudur, mu'ter ise, sokulandır. 
Bunu da Leys, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 


Altıncısı: Kani, dilenen yoksuldur, mu'ter de, ziyaret edem dost- 
tur, bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. Kanaa yaknau kunuan denir 
ki: Dilenmektir. Kania yaknau kanaaten ise, haline razı olmaktır. 
Mur'ter için: İ'terreni va'terani ve arani, denir. Zeccac şöyle demiştir: 
Lügatçiler şu kanaattadırlar ki kani: Dilencidir, mesela kanaa, yaknau 
kunuan derler ki: Dilenmektir, ism-i faili de kani' gelir. Şair Şemmah 
şöyle demiştir: 

İnsanın halini düzeltip ihtiyacını görerek 

Fakirlikten kurtulması, dilenmekten daha onurludur. 
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Beyitte geçen kunu": Dilenmek demektir. Kania kanaaten haline 
razı olmaktır. Mu ter ile mu'teri, birdir. 

“Böylece”: Yani onların ayakta kesilmelerini anlattığımız gibi, 
“onları size ram ettik”: Bizden size bir nimet olarak, ta ki onları sün- 
net üzere kesmeniz mümkün olsun diye. “Umulur ki şükredersiniz”: 
Yani şükretmeniz için, demektir. 

“Len yenalallahe luhumuha”: Asım el — Cahderi, İbn Ya'mur, İbn 
Ebi Able ve Yakup, te ile “len tenalallahe luhumuha” okumuşlardır. 
“Velakin tenaluhut takva”yı da te ile okumuşlardır. 

İniş sebebi şöyledir: Müşrikler kurban kestikleri zaman kanı kıb- 
leye akıtır ve Kabe tarafına saçarlardı. Müslümanlar da bunu yapmak 
istediler, bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan, 
demiştir. 

Müfessirler, ayetin manası şöyledir, demişlerdir: Onların ne etle- 
rine de kanları Allah'a yükselmez, ancak ona takva yükselir. O da siz- 
den istenen rızasıdır. Kim te ile “tenaluhut takva” okursa, takva laf- 
zından dolayı müennes etmiş olur, kim de ye ile “yenaluhu” okursa, 
takvanın tuka manasına olmasındandır. Bu ayette eğer etler ve kanlar 
Allah'ın takvasından sadır olmazsa, kabul edilmeyeceğine işaret var- 
dır. O ancak takvayı kabul eder. Bu da amellerin doğru niyetle yapıl- 
madığı takdirde kabul edilmeyeceğine bir uyarıdır. 

“Böylece onları size ram etti”: Bunun tefsiri de Hac: 37'de geçmiş- 
tir. “Size hidayet ettiği şeyden dolayı Allah'ı tekbir etmeniz için”: Yani 
size beyan edip sizi dininin alametlerine ve haccının ibadetlerine irşat 
ettiği için, demektir. Bu da Allahu ekber ala ma hedana demekle olur. 
“İyilik edenleri müjdele”: İbn Abbas: Allah'ı bir bilenleri, demiştir. 
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38 — Şüphesiz Allah iman edenleri savunur. Şüphesiz Allah her 
çok haini, çok nankörü sevmez. 


39 — Kendileri ile savaşılanlara uğradıkları zulüm yüzünden 
(düşmanla savaşma) izni verildi. Şüphesiz Allah elbette onlara yar- 
dıma kadirdir. 


40 - Onlar ki yurtlarından sadece, “Rabbimiz Allah'tır” demele- 
rinden ötürü haksız yere çıkarıldılar. Eğer Allah'ın bazı insanları 
bazıları ile savması olmasa idi, mutlaka manastırlar, kiliseler, hav- 
ralar ve içinde Allah'ın adının çokça zikredildiği mescitler yıkılırdı. 
Allah kendine yardım edenlere mutlaka yardım edecektir. Şüphesiz 
Allah gerçekten çok güçlüdür, mutlak galiptir. 

41 — Onlar ki yeryüzünde kendilerine imkân verirsek, namazı 
dosdoğru kılar, zekatı verir ve iyiliği emreder, kötülükten men eder- 
ler. İşlerin sonu Allah'ındır. 


“İnnallahe yüdafiu anillezine amenu”: İbn Kesir ile Ebu Amr, elif- 
siz olarak “yedfeu” “velevla def ullahi” okumuşlardır. Bu da “defea"nın 
mastarıdır. Asım, İbn Kesir, Hamze ve Kisai de elifle “inallahe yüdafiu" 
“velevla defu” okumuşlardır. Bu da “Dafea”"nın mastarıdır, mana da 
şöyledir: Allah, onları korumak ve onlara yardım etmekle iman eden- 
lerden müşriklerin gailesini uzaklaştırır. Zeccac, mana şöyledir, demiş- 
tir: Bunu yapar da cahillerin kurban kesme ve şirklerinde yaptıkları şey- 
lere muhalefet ederseniz, şüphesiz Allah kendi taraftarlarını müdafaa 
eder. “Havvan”. Hiyanetten fa'al veznindedir, mana da şöyledir: Kim 
Allah'tan başkasının ismini anar ve putlara kurban keserse, o çok 
haindir. 


“Üzine lillezine yukatelune biennehüm zulimu”: İbn Kesir, İbn 
Amir, Hamze ve Kisai, meftuh hemze ile “ezine” okumuşlar; Nafi, Ebu 
Amr, Ebu Bekir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek hemzenin zammı 
ile “üzine” okumuşlardır. 
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“Lillezine yukatelune”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek tenin kesresiyle (yukatilune) oku- 
muşlar; Nafi, İbn Amir, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, te'nin fethi ile 
okumuşlardır. İbn Abbas şöyle demiştir: Mekke halkının müşrikleri 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabına eziyet ederlerdi. O 
da onlara: “Sabredin, ben henüz savaşmakla emrolunmadım” derdi. 
Sonunda Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hicret etti; Allah da ona 
bu ayeti indirdi. Bu, savaş hakkında inen ilk ayettir. Mücahit de şöyle 
demiştir: Onlar hicret etmek üzere Mekke'den çıkan birtakım insarı- 
lardır, Kureyş müşrikleri onlara yetiştiler; onlara savaş için izin veri!|- 
di. Zeccac da, ayetin manası şöyledir, demiştir: Kendileriyle savaşı - 
lanlara savaşmaları izni verildi. “Zulmedilmeleriyle”: Yani kendilerine 
zulüm edilmesi sebebiyle demektir. Sonra da onlara: “İnnallahe ala 
nasrihim lekadir” diyerek zafer va'detti. Bu “inne”nin enne okunma- 
sı caiz değildir, bunda da lügatçiler arasında ihtilaf yoktur. Çünkü 
“inne”den sonra lam gelirse, asla meftuh okunmaz. “Rabbimiz Allah'tır 
demeleriyle çıkarıldılar”: Manası: Tevhitlerinden (Allah'ı birlemele- 
rinden) dolayı çıkarıldılar, demektir. 


"Allah'ın savması olmasaydı”: Biz de bunu Bakara: 251'de tefsir 
etmiş bulunuyoruz. 

“Lehuddimet”: İbn Kesir ile Nafi, şeddesiz olarak “lehudimet” 
okumuşlar; diğerleri ise dal'ın şeddisiyle okumuşlardır. 

Savami'de ise iki görüş vardır: 

Birincisi: O, rahiplerin manastırlarıdır, bunu da İbn Abbas, Ebu" 
Aliye, Mücahit ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: Onlar Sabiilerin mabetleridir, bunu da Katade ile İbn 
Kuteybe demişlerdir. 

Biye' ise: Bia'nın cem'idir, o da Hıristiyanların kiliseleridir. 

Salavat'tan kastedilen şey üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Namaz yerleridir. Sonra bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Yahudilerin havralarıdır, bunu da Katade ile Dahhak demişlerdir. Ben 
şeyhimiz Ebu Mansur Lügavi'den: “Salavat'ın” Yahudilerin havraları 


olduğunu okudum. O İbranice'de “Salusa"dır. İkincisi: Onlar Sabiilerin 
mescitleridir. Bunu da Ebu'l — Aliye demiştir. 


İkincisi: Onlar gerçek namazlardır, mana da şöyledir: Eğer Allah 
Müslümanları müdafaa etmese idi, mescitlerde namazlar kesilirdi. 
Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Mesacitler ise: Müslümanların camileridir. Zeccac, ayetin mana- 
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sı şöyledir, demiştir: Eğer Allah bazı insanları müdafaa etmeseydi, 
Musa zamanında havralar, İsa zamanında kilise ve manastırlar, 
Muhammed zamanında da mescitler yıkılırdı. 


“Oralarda Allah'ın adı zikredilir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Zamir adı geçen ibadet mekanlarına racidir, bunu da 
Dahhak, demiştir. 


İkincisi: Özellikle mescitlere racidir, çünkü adı geçen mabetlerin 
çoğunda genellikle şirk galiptir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. 


“Elbette Allah kendine yardım edene yardım edecektir”: Yani dini- 
ne ve şeriatına demektir. 


“Onlar ki kendilerine yeryüzünde imkan verirsek”: Zeccac: Bu, 
O'na yardım edenlerin sıfatlarıdır, demiştir. Müfessirler de şöyle 
demişlerdir: Yeryüzünde imkan vermek; onları düşmanlarına galip 
kılmaktır. İyilik ise: Lailahe illallah, kötülük ise: Şirktir. Çoğunluk: 
Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır, demişlerdir. 
Ka'bel- Kurazi de: Onlar idarecilerdir, demiştir. 


“İşlerin sonu Allah'ındır”: Yani işler sonunda O'na döner, demek- 
tir. Çünkü Allah'ın mülkünden başka her mülk zevale erer. 
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42 - Eğer seni yalanlıyorlarsa gerçekten onlardan önce Nuh, Ad 
ve Semud kavimleri de yalanlamışlardı. 


43 — İbrahim kavmi de, Lut kavmi de. 

44 - Medyen halkıda. Musa da yalanlanmıştı. Ben de kafirlere 
süre vermiş, sonra da onları yakalamıştım, İnkarım nasıl oldu? 

45 - Nice zalim kentleri helak ettik. Onlar şimdi tavanlarının 
üzerine düşmüştür. Nice terk edilmiş kuyuları ve nice yüksek 
sarayları da (bomboş bıraktık). 

46 — Yeryüzünde dolaşmadılar mı ki, onlarla düşünecekleri 
kalpleri olsun yahut onlarla dinleyecekleri kulakları olsun. Gerçek 
şu ki gözler kör olmaz, fakat göğüslerdeki kalpler kör olur. 

47 — Senden azabı acele isterler. Allah va'dinden asla caymaz. 
Şüphesiz Rabbinin yanında bir gün, sizin saydıklarınızdan bin yıl 
gibidir. 

48 - Nice zalim kentlere süre tanıdım, sonra da onları yaka- 
ladım. Dönüş yalnız banadır. 


“Dolaşmadılar mı?”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Senin kavmin 
Yemen ve Şam topraklarında gezmediler mi? “Onlarla düşünecekleri 
kalpleri olsun”: Helak olanların kalıntılarına baktıkları zaman. Yahut 
onlarla dinleyecekleri kulakları olsun: İnanmayan milletlerin haber- 
lerini. “Gerçekten gözler kör olmaz (feinneha)”: Ferra şöyle demiştir: 
Ha zamiri kıssaya racidir, mana da: Onların gözleri kör olmaz, ancak 
kalpleri kör olur, demektir. “Göğüslerdeki”: Kavli de tekittir, çünkü 
kalp ancak göğüslerde olur. Şuralarda da öyledir: “Tilke aşeretün 
kamileh” (Bakara: 196), “yatıyru bicenahayhi” (En'am: 38), yekulune 
biefvahihim” (Al-i İmran: 167). 

“Senden azabı acele isterler”: Mukatil: Nadr bin Haris el — Kureşi 
hakkında inmiştir, demiştir. Başkası da: Azap dedikleri “bu va'd ne 
zamandır?” (Mülk: 25) vb. sözleridir, demiştir. “Allah va'dinden asla 
caymaz”: Dünyada onlara azabı indirmede; nitekim onlara Bedir'de 
indirdi. “Şüphesiz Rabbinin katında bir gün”: Yani ahiret günlerin - 
den demektir. “Sizin saydıklarınızdan bin sene gibidir”: Dünya gün- 
lerinden. Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, te ile “teuddun” okumuşlar; 
İbn Kesir, Hamze ve Kisai de ye ile “yeuddun” okumuşlardır. 
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Eğer: “Söz nasıl azaptan “Allah katında bir gün bin yıl gibidir” 
kavline döndü?” denilirse, bunun iki cevabı vardır: 

Birincisi: Onlar azabı dünyada acele ile istediler; onlara şöyle 
denildi: Allah dünyada azap indirme va'dinden asla caymaz. Sizin 
ahiretteki azap günlerinizden bir gün, dünya senelerinden bin yıl 
gibidir; artık azabı nasıl istiyorsunuz? Ayet onlara dünya ve ahiret 
azabını içine almıştır. Bu da Ferra'nın görüşüdür. 

İkincisi: Allah katında bir gün ile bin sene onun azaba kadir 
olmasında birdir; kudret bakımından acele istedikleri şey ile onun 
tehiri bakımından fark yoktur, meğerki Allah onlara süre vermekle 
lütfede. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 
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49 - De ki. “Ey insanlar, ben ancak sizin için apaçık bir uyarıcı- 
yım”. 

50 - İman edip iyi şeyler yapanlar var ya, onlar için bir bağış- 
lanma ve tükenmez bir rızık vardır. 

51 — Bizi ayetlerimizde aciz bırakmak için koşanlar var ya, işte 
onlar da cehennemin yaranlarıdır. 

“Tükenmez rızık”: Bundan cennetteki güzel rızık kastedilmiştir. 

“Ayetlerimizde koşanlar”: Yani onları iptal etmeye çalışanlar, 
demektir. “Muacizin”: Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, elifsiz olarak. 
“Mu'cizin” okumuşlar; İbn Kesir ile Ebu Amr da, elifle: “Mucizin"” 
okumuşlardır. Zeccac da, “muacizin”: Bizi aciz bırakacaklarını zan- 
nederek koşanlar, demiştir. Çünkü onlar öldükten sonra dirilmeye- 
ceklerini zannettiler. Ve şöyle demiştir: Tefsirde, mucizin, inat ederek 
de, denilmiştir. Bu da birinci görüşün dışında değildir. “Mucizin"in 
tevili de şöyledir: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e tabi 
olanları taciz edip onları geri çevirmeye çalışırlardı. 


O) "..” 


ei DES Je ALİ 
YLM es EL İĞ 


30) 22/HAC SURESİ 4. CİLT 


1,7 .. v ,. b iyı e? ŞA 
AL BİZİ LİG NE 


»ş ) ,? 


vi 


ÖzGâ ve © 15 elan 


9. ü ei 
a 3 


si Rİ MA! Yl 
OYA re ., üc era 


52 -Senden önce ne bir elçi ne de bir peygamber göndermedik, 
ancak bir şey temenni ettiği zaman şeytan onun temennisinin içine 
(bir fitne) atar. Allah da şeytanın attığını iptal eder, sonra da Allah 
ayetlerini sağlamlaştırır. Allah pekiyi bilen, hikmet sahibidir. 


53 — (Allah bunu) şeytanın attığını, kalplerinde hastalık bulu- 
nanlar ve kalpleri katı olanlar için bir fitne kılması için (yapar). 
Şüphesiz zalimler gerçekten, uzak / derin bir muhalefettedirler. 


54 - (Bir de) kendilerine kitap verilenler, şüphesiz bunun 
Rabbinden (gelen) hak olduğunu bilsinler de ona iman etsinler ve 
kalpleri ona yatsın. Şüphesiz Allah iman edenleri elbette doğru yola 
iletecektir. 


55 — Kafirler ise kıyamet kendilerine ansızın gelinceye kadar 
yahut kısır bir günün azabı kendilerine gelinceye kadar hep ondan 
bir şüphe içinde kalırlar. 


“Senden önce ne bir elçi ne de bir peygamber göndermedik..." 
Müfessirler şöyle demişlerdir: İniş sebebi şöyledir: Resulullah sallallahı 
aleyhi ve sellem, kendisine Necm suresi inip de onu “eferaeytül late 
veluzza ve menates salisetel uhra” (Necm: 20) kavline kadar okuyun - 
ca, Şeytan onun diline: Tilkel garinukul ula ve inne şefaatehünne letür- 
teca (bunlar yüksek turnalardır ve şüphesiz bunların şefaatleri umu- 
lur), kavlini getirdi. Kureyş de bunu duyunca sevindiler. Hemen Cebraıl 
geldi: “Ne yaptın? İnsanlara Allah'ın sana indirmediğini okudun!” 
dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de buna çok üzüldü. Bunun 
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üzerine onun kalbini hoş etmek ve peygamberlerin de başlarına böy- 
le şeyler geldiğini bildirmek üzere bu ayet indi. Araştırmacı alimler şöy- 
le demişlerdir: Bunun aslı yoktur, çünkü Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem bu gibi şeylerden masumdur. Eğer doğru olsa bile mana şöyle 
olur: Bazı insan şeytanları bu kelimeleri demiştir. Çünkü onlar 
Efendimiz okuduğu zaman gürültü yaparlardı. Nitekim Allah Teala 
şöyle buyurur: “Kafirler: Bu Kur'an'ı dinlemeyin; gürültü yapın derler” 
(Fussilet: 26). Ve şöyle demiştir: “Temenna”"nın manısında da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, okumaktır, bunu da çoğunluk, demişler ve şu beyti 
şahit getirmişlerdir: 

İlk gece Allah'ın kitabını okudu (temenna), 

Sonunda da emr-i hak yerini buldu (öldü). 


Başkası da şöyle demiştir: 


(Osman) son gecesinde Allah'ın kitabını ağır ağır okudu, 
Davud'un Zebur'u ağır ağır okuduğu gibi. 


İkincisi: Temennidendir, şöyleki Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem, bir gün kendisine kavmini nefret ettirecek bir şeyin gelmeme- 
sinitemenni etti; şeytan da onun diline temenni ettiği (etmediği) şeyi 
düşürdü. Bunu da Muhammed bin Ka'b el — Kurazi, demiştir. 


“Allah şeytanın attığını iptal eder”: Yani onu hükümsüz kılar ve 
götürür, demektir. “Sonra Allah kendi ayetlerini sağlamlaştırır”: 
Mukatil: Onu batıla karşı muhkem hale getirir, demiştir. 


“Liyecale”: Bu, “elkaş şeytan” kavlinin üzerine matuftur. Burada fit- 
ne bela ve mihnet manasınadır. “Hastalık” ise: Şüphe ve münafıklık- 
tır. “Kalpleri katı olanlar için”: Yani imanı kuruyanlar için, demektir. 
Sonra onların zalim ve sürekli şikak içinde olduklarını bildirdi. Şikak 
da: Aşırı düşmanlıktır. 


“Kendilerine ilim verilenler bilsinler diye”: O ilim de tevhit ve 
Kur'an'dır, onlar da mü'minlerdir. Süddi: (İlim) Allah'ın neshini tasdik 
etmektir, demiştir. 


“Şüphesiz o haktır”: Şeytanın attığı şeye işarettir, mana da şöyle- 
dir: Onun neshinin ve iptalinin Allah tarafından hak olduğunu bilme- 
leri için. “İman etsinler”: Neshe. “Ona kalpleri yatışsın”: Yani boyun 
eğsin ve zillet göstersin, demektir. Sonra ayetin kalan kısmında iman 
ve ihbatın (kalp huzurunun) sadece Allah'ın lütuf ve hidayeti ile ola- 
cağını açıklamıştır. 

“Ondan bir şüphe içindedir”: Yani şek ve tereddüt içinde, demektir. 
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“Minhü”deki zamirde de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, “tilkel garanikul ula” kavline racidir. 

İkincisi: Necm suresindeki secdesine racidir. İki görüş de Said bin 
Cübeyr'dendir. O zaman mana şöyle olur: Onlar: Neden önce ilahla- 
rımızı andı da sonra onlardan döndü? 

Üçüncüsü: O, Kur'an'a racidir, bunu da İbn Cüreyc demiştir. 

Dördüncüsü: Dine racidir, bunu da Sa'lebi nakletmiştir. 

“Onlara kıyamet gelinceye kadar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Müşriklerin başına kopacak kıyamet gelinceye kadar, 
bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Ölüm saatleri demektir, bunu da Vahidi, demiştir. 

“Yahut onlara kısır bir günün azabı gelinceye kadar”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Bedir savaşıdır, bu da İbn Abbas, Mücahit, Katade ve 
Süddi'den rivayet edilmiştir. 


İkincisi: O, kıyamet günüdür, bunu da İkrime ile Dahhak, demiş- 
lerdir. Ukm'un aslı, doğum kısırlığıdır, imreetün akim, denir kı: 
Doğurmayan kadındır. Recülün akim de: Çocuğu olmayan erkektir. 
Misal için şu şiiri okumuşlardır: 

Kadınlar kısır oldu, onun gibisini doğurmazlar, 

Şüphesiz kadınlar onun gibisine kısırdırlar. 


Rüzgara da böyle denir, çünkü o da yağmur bulutunu getirmez. 
Ona: Kısır gün denilmesi, hayır getirmediği içindir. O, Bedir savaşıdır, 
diyenlere göre ona kısır denilmesinde üç görüş vardır: 

Birincisi: Onda kafirler için hayır ve bereket yoktu, bunu da 
Dahhak, demiştir. 

İkincisi: Çünkü onlara geceye kadar süre tanınmadı, bilakis 
akşamdan önce öldürüldüler. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 

Üçüncüsü: Onun gibi büyük ve önemli bir gün yoktur, çünkü 
onda melekler savaştılar. Bunu da Yahya bin Selam, demiştir. 

O, kıyamet günüdür, diyenlere göre de ona böyle denmesinde iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Çünkü onun gecesi yoktur, bunu da İkrime, demiştir. 

İkincisi: Çünkü o, müşriklere ne hayır ne de ferahlık getirir. Bunu 
da bazı müfessirler demişlerdir. 
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56 - O gün mülk Allah'ındır. Onların aralarında hükmeder. 
İman edip iyi şeyler yapanlar, Naim cennetlerindedir. 


57 — Kafir olup ayetlerimizi yalanlayanlar ise, işte onlar için hor 
edici bir azap vardır. 


58 — Allah yolunda hicret edip sonra öldürülen yahut ölenlere 
Allah elbette güzel bir rızık verecektir. Şüphesiz Allah gerçekten O, 
rızık verenlerin en hayırlısıdır. 


59 — Onları elbette razı olacakları bir yere girdirecektir. 
Şüphesiz Allah hakkıyle bilendir, pek yumuşaktır. 


“O gün mülk”: Yani kıyamet gününde, demektir. “Allah'ındır”: 
Bunda itiraz ve iddia eden yoktur. “Aralarında hüküm verir”: Yani 
Müslümanlarla müşriklerin aralarında. Hükmü de bu ayetle arkasın- 
dakinde gösterilmiştir. Sonra-hicret edenlerin faziletlerini zikredip 
şöyle dedi: “Allah yolunda hicret edenler”: Yani Mekke'den 
Medine'ye hicret edenler, demektir. 


Güzel nzık hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, helal rızıktır, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Cennet rızkıdır, bunu da Süddi, demiştir. 

“Sümme kutilu ev matu”: İbn Amir, şeddele ile: “Kuttilu” oku- 
muştur. 

“Leyudhilennehüm müdhalen”: Nafi, mim'in fethi (medhalen) 
okumuştur. “Razı olacakları”: Yani cennet, demektir. Müdhal'in mas- 
tar olması da caizdir, ozaman da mana şöyle olur: “Leyüdhilennehüm 
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idhalen yükremune bihi feyerdavnehu (onları cennete öyle bir girdi- 
rir ki ikram görür ve razı olurlar). İsm-i mekân olması da caizdir. 
Medhal de mimin fethi iledir, takdir de: Feyedhulune medhalen 
demektir. “Şüphesiz Allah hakkıyle bilendir” niyetlerini, “pek yumu- 
şaktır” onlara karşı. 
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60 - Durum böyle. Kim cezalandığı şey kadar ceza verir de 
sonra üzerine saldırılırsa, Allah ona mutlaka yardım edecektir. 
Şüphesiz Allah elbette affedici, çok bağışlayıcıdır. 

61 - Bu böyledir; çünkü Allah geceyi gündüzün içine sokar, 
gündüzü de gecenin içine sokar ve şüphesiz Allah hakkıyle işiten, 
hakkıyle görendir. 


62 — Bu böyledir; çünkü Allah hakkın ta kendisidir ve O'ndan 
başka ibadet ettikleri şeyler de batılın ta kendisidir. Şüphesiz Allah 
pek yücedir, pek büyüktür. 


“Durum böyledir”: Zeccac şöyle demiştir: Durum, yani size anlat- 
tıklarımız böyledir. “Vemen âkabe bimisli ma ukıbe bihi": Ukubet: 
Ceza (karşılık) demektir. Birincisi ceza değildir; fakat ukubet (ceza) 
denilmesi, iki fiilin de kötülük bakımından eşit olmasındandır, mese- 
la: “Ve cezau seyyietin seyyietün mislüha” (Şura: 40) kavli de böyledir. 
Karşılık, kötü bir şeye karşılık olduğu için kötülük diye isimlendiri!- 
miştir. “Allahu yestehziü bihim” (Bakara: 15) de böyledir. Bunu Ilasen 
demiştir. Ayetin manası da şöyledir: Kim müşriklerle savaşır da “son- 
ra üzerine saldırılırsa”: Yani yurdundan çıkarılmakla zulme uğrarsa, 
demektir. Mukatil ayetin şu sebeple indiğini iddia etmiştir: Müşrikler 
Muharrem'den bir gece kala Müslümanlarla karşılaştılar, onlarla savaş- 
ular. Müslümanlar da: Allah için olsun, haram ayda bizimle savaşma- 


4. CİLT 22/ HAC SURESİ 305 


yın, dediler. Onlarsa, savaşmakta ısrar ettiler; Müslümanlar da sebat 
gösterdiler, Allah da müşriklere karşı onlara yardım etti. 
Müslümanların içinde haram ayda savaşmaktan bir kuşku kaldı. 
Bunun üzerine bu ayet indi ve şöyle dedi: “Şüphesiz Allah elbette pek 
affedicidir” onları, “çok bağışlayıcıdır” haram aydaki savaşlarını. 


“Bu böyledir”: Yani bu yardım ve zafer, demektir. “Çünkü Allah” 
dilediğini yapmaya kadirdir. 

O'nun kudretinin nişanelerinden biri de şudur: “Geceyi gündür- 
zün içine sokar, gündüzü de gecenin içine sokar ve şüphesiz Allah 
hakkıyle işitendir": Mü'minlerin duasını, “hakkıyle görendir” onları, 
çünkü onlara iman ve takva vermiştir. “Bu böyledir”: Yani mü'minle- 
re yaptığı yardım böyledir, “çünkü Allah hakkın ta kendisidir”: Yani 
O, hak mabuttur. “Ve enne ma yed'une”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze. 
Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, ye ile “yed'une” okumuşlar; 
Nafi, İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, te ile okumuş- 
lardır. Mana da şöyledir. “O'ndan başka ibadet ettikleri batıldır. 
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63 —- Görmedin mi, Allah gökten su indirdi de yeryüzü onunla 
yemyeşil oluyor. Şüphesiz Allah çok latiftir, her şeyden haberdardır. 


64 — Göklerdeki ve yerdeki şeyler O'nundur. Şüphesiz Allah ger- 
çekten zengindir, övgüye layıktır. 


“Görmedin mi Allah gökten su indirdi”: Yani yağmur indirdi, 
demektir. “Yeryüzü yemyeşil oluyor”: Bitki ile. Zeccac, Halil'den şöy- 
le dediğini nakletmiştir: Kelamın manası tembihtir, sanki şöyle demiş- 
tir: İşitmedin mi Allah gökten bir su indirdi de şöyle şöyle oldu. Saleb 
de şöyle demiştir: Ayetin manası Ferra'ya göre haberdir, sanki şöyle 
demiştir: Bil ki Allah gökten su indirir de yeryüzü şöyle şöyle olur. 
Eğer istifham olsa, fe de şart edatı olsa idi, fiili nasb ederdi. 

“Şüphesiz Allah çok latiftir”: Yerden kullara rızık için bitki çıkar- 
makla. “Haberdardır”: Yağmuru geciktirdiği zaman onların kalplerinde 
olanlardan. Ganiyyül hamid'in manası da Bakara: 267'de geçmiştir. 
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65 — Görmedin mi, şüphesiz Allah yerde olan şeyleri ve denizde 
emri ile akan gemileri size ram etti. İzni ile olması hariç, göğü yerin 
üzerine düşmekten O tutar. Şüphesiz Allah elbette çok şefkatli, çok 
merhametlidir. 

66 - Okisizidiriltti. Sonra da sizi öldürür, sonra (yine) diriltir. 
Şüphesiz insan gerçekten çok nankördür. 

“Görmedin mi, şüphesiz Allah yerde olan şeyleri size ram etti”: 
Binilen hayvanları murat ediyor. “İzni ile olması hariç, göğü yerin 
üzerine düşmekten O tutar”: Zeccac: Düşmesini istemediği için, 
demiştir. Başkası da: Düşmesin, diye demiştir. “Şüphesiz Allah insan - 
lara elbette çok şefkatli, çok merhametlidir”: Onlara ram ettiği şeyler - 
de ve göğün üzerlerine düşmesi gibi onlardan durdurduğu şeylerde. “O 
ki sizi diriltti”: Ölü meniler olduktan sonra, “sonra sizi öldürecek" 
ecelleriniz geldiği zaman, “sonra sizi diriltecek” hesap vermeniz için. 
“Şüphesiz insan": Yani müşrik “gerçekten çok nankördür”: Allah'ın 
nimetlerine karşı, çünkü O'nu bir bilmemektedir. 
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67 - Her ümmet için onunla amel edecekleri bir şeriat kıldık. 
Artık sakın seninle bu işte çekişmesinler. Rabbine davet et. 
Şüphesiz sen, gerçekten doğru bir hidayet üzerindesin. 

68 - Eğer seninle mücadele ederlerse, de ki: “Allah yaptıkları- 
nızı daha iyi bilendir”. 


69 — Allah ihtilaf ettiğiniz şeylerde kıyamet gününde aranızda 
hüküm verecek. 


70 - Bildin mi ki şüphesiz Allah gökte ve yerde olanları bilir. 
Şüphesiz bu, bir kitaptadır. Şüphesiz bu, Allah'a çok kolaydır. 


“Her ümmet için bir şeriat kıldık”: Bunun açıklaması bu surede 
geçmiştir (Hac: 34). “Artık seninle sakın çekişmesinler”: Yani boğaz- 
lanan hayvanlar hakkında. Şöyleki Kureyş ve Huzaa kafirleri boğazla- 
nan hayvanlar hakkında Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile tar- 
tıştılar: “Nasıl kendi öldürdüklerinizi yiyorsunuz da Allah'ın öldürdü- 
günü yemiyorsunuz?” dediler, bundan da ölüyü kastediyorlardı. 


Eğer: “Onunla onlar çekişiyorlarsa, nasıl “seninle sakın çekişme- 
sinler” dedi?” denilirse, 


Buna Zeccac cevap vermiş ve şöyle demiştir: Maksat, onun onlar- 
la tartışmasını men etmektir, mana da: Onlarla asla tartışma, demek- 
tir. Nitekim sen bir adama: Filanca bu işte seninle asla tartışmasın, der- 
sin. Bu, ancak iki kişi arasında yapılan işlerde caizdir. Çünkü mücadele 
ve tartışma, ancak iki kişi arasında olur. Filan seninle tartışmasın, 
dediğin zaman bu: Sen onunla tartışma, demektir. Bu, “falan sana 
vurmasın” deyip de: Sen ona vurma demeyi kastettiğin zaman caiz 
olmaz, Fakat: “Falanca seninle dövüşmesin” dersen, onunla dövüşme 
demiş gibi olursun. Bu cevabı: “Eğer seninle tartışırlarsa” kavli de gös- 
terir (yani işteşli fiilde caizdir demek istiyor. Mütercim). 


“Sen Rabbine davet et”: Yani O'nun dinine ve O'na imana davet et, 
demektir. “Seninle mücadele ederlerse”: Kesilen hayvanlar hakkında 
seninle tartışırlarsa, demektir. “De ki: Allah yaptıklarınızı daha iyi 
bilendir”: Yani yalanlamanızı, ona göre size ceza verir. “Allah aranız- 
da kıyamet gününde hüküm verecek”: Yani karar verecektir. “İhtilaf 
ettiğiniz şeylerde”: Yani dinde, mana: Mü'minlere muhalefet ettiğiniz 
şeylerde demektir. Bu da Allah'ın, kullarına kendileriyle inatla tartı- 
şanları reddetmede, onlara cevap vermemede ve onlarla münakaşa 
etmemede öğrettiği güzel bir edeptir, 

Hüküm: Müfessirlerin çoğunluğu şöyle demişlerdir: Bu, savaş 
emrinden önce indi, sonra da kılıç ayetiyle neshedildi. Bazıları da 
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şöyle demişlerdir: Bu, münafıklar hakkında indi, onların söz ve dav- 
ranışlarında şirklerini gösteren kaçamaklar görünürdü, sonra da 
bunun üzerinde mücadele ederlerdi; işte onların işini Allah Teala ya 
havale etti. Ayet buna göre muhkemdir (mensuh değildir). 


“Bilmedin mi ki şüphesiz Allah gökte ve yerde olanları bilir”: Bu, 
onaylanması istenen bir sorudur, mana da: Gerçekten bildin, demek- 
tir. “Şüphesiz bu”: Yani göklerde ve yerde cereyan eden şeyler, “bir 
kitaptadır”: Yani Levh-i Mahfuz'dadır. “Şüphesiz bu”: Yani Allah'ın 
bütün bunları bilmesi, “Allah'a kolaydır”: önemsizdir, onları bilmek 
ona imkansız değildir. 
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71— Onlar, Allah'tan başka ona bir delil indirmediği ve o husus- 
taonların bilgisi olmadığı şeylere tapıyorlar. Zalimler için hiçbir yar- 
dımcı yoktur. 


72— Onlara ayetlerimiz açıkça okunduğu zaman kafirlerin yüz- 
lerinde hoşnutsuzluk bilirsin / görürsün. Neredeyse onlara ayetle- 
rimizi okuyanların üzerine saldıracaklar. De ki: “Size bundan daha 
kötüsünü haber vereyim mi? Ateşi! Allah onu kafirlere va'detti. Ne 
kötü dönüş yeridir. 


“Tapıyorlar”: Yani Mekke kafirleri tapıyorlar, “ona bir delil indiır- 
mediği şeye”: Yani kanıt indirmediği şeye demektir. “Bilgileri olmadı- 
ğı şeye”: Yani onun İlah olduğuna dair. “Zalimler için yoktur”: Yani 
müşrikler için yoktur, “hiçbir yardımcı”: Yani azaba mani olacak biri, 
demektir. “Onlara ayetlerimiz okunduğu zaman”: Yani Kur'an. Burada 
münker de hoşnutsuzluk demektir, mana da şöyledir. Yani inkar hoş- 
nutsuzluğu ve surat asma onlarca bilinen bir şeydir, demektir. 
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“Neredeyse saldıracaklar”: Yani şiddet uygulayacak ve kendilerine 
Kur'an okuyanlara kötü şey yapacaklar. Seta aleyhi ve seta bihi: Birine 
şiddet uygulamaktır. “De ki."”: Ey Muhammed, “size bundan daha 
kötüsünü haber vereyim mi?”: Yani size Kur'an okumadan daha zoru- 
nu ve daha sevmediğinizi haber vereyim mi? Sonra bunu zikredip: 
“Ateş” dedi. Yani o da ateştir, demektir. 

İM YY 1277 

İPE DAYE e İÇ 
yg”7 4 


Plan ein ie 
Ak oh Ml) AŞA ri Yaa 
yola Peek ize yum İz 
ili NAZAL NG LAN 
— eli NN ir 
DI FEN RAM EC 


73 — Ey insanlar, bir misal getirildi; onu dinleyin: Şüphesiz 
Allah'tan başka ibadet ettikleriniz, asla bir sinek (bile) yaratamaz- 
lar, bunun için toplansalar da. Eğer sinek onlardan bir şey kaparsa, 
onu ondan kurtaramazlar. İsteyen de zayıf, istenen de. 


74 — Allah'ı hakkı tle takdir edemediler. Şüphesiz Allah elbette 
çok güçlüdür, mutlak galiptir. 

“Ey insanlar bir misal getirildi”: Ahfeş şöyle demiştir: Eğer: “Misal 
nerede?” denirse, 

Cevap şöyledir: Burada misal yoktur, mana ancak şöyledir: Ey insan- 
lar bana bir misal verildi, yani putlara bir benzetme getirildi, “onu din- 
leyin”, bu misali dinleyin. Ayetin tevili (yorumu) şöyledir: Müşrikler 
putları bana ortak koşup benimle beraber onlara ibadet ettiler; onların 
halini dinleyin. Sonra da bunu: “Şüphesiz Allah'tan başka ibadet ettik- 
leriniz “ted'une” kavli ile beyan etti, yani taptıklarınız, demektir. İbn 
Abbas, Ebu Rezin ve İbn Ebi Able, meftuh ye ile “yed'une” okumuşlar; 
İbn Semeyfa, Ebu Reca ve Asım el - Cahderi de mazmum ye ve meftuh 
ayınla “yüd'avne” okumuşlardır. Bunlardan da putlar kastedilmektedir. 
“Len yahluku zübaben”": Zübab (sinek) tekildir, cemi killeti: Ezibbe, 
cemi kesreti de: Zibbandır, tıpkı gurab, eğribe ve girban gibi. Şöyle de 
denilmiştir: Özellikle sineğin zikredilmesi, horluğundan pisliğinden ve 
çokluğundan dolayıdır. “Toplansalar da”: Yani putlar “bunun için”: 
Yani sineği yaratmak için. “Eğer sinek onlardan kaparsa”: Yani putlar- 
dan kaparsa demektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar putlarına safran 
sürerlerdi, o da kururdu. Sinek gelir onu kapardı. İbn Cüreyc de şöyle 
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demiştir: Putlarına koku sürdükleri zaman içine bal vb. gibi tatlı bir şey 
katarlardı; ona da sinek konar ve onu çalardı. Mabutlar da onlara tapan- 
lar da buna mani olamazlardı. Süddi de şöyle demiştir: Tanrılarına 
yemek verirlerdi, sinek de üzerine konar ve ondan yerdi. Sa'leb şöyle 
demiştir: “La yestenkızuhu minhü” deyip onu insanların fiili gibi kabul 
etmesi, onların putlara saygı göstermelerinden, onlar için kurbanlar 
kesip onlarla konuşmalarındandır. Mesela: “Ya eyyühen nemlüd hulu 
mesakineküm” (Neml: 18) (ey karıncalar yuvalarınıza girin) gibi, onla- 
ra da insan gibi hitap etmiştir. Şu da öyledir “Raeytühüm li sacidin” 
“ayın ve yıldızların bana secde ettiklerini gördüm” (Yusuf: 4). Biz de bu 
manayı A'raf suresi “vehüm yuhlekun” kavlinde beyan etmiştik. 


“İsteyen de aciz, istenen de”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İsteyen: Puttur, istenen de: Sinektir. Bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: İsteyen: Sinektir, putun üzerinden kaptığı kokulu maddeyi 
istemektedir. İstenen de: Puttur ki o da kendisinden kapılanı iste- 
mektedir. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: İsteyen putlara tapanlardır, onlara ibadet etmekle onla- 
ra yaklaşmak istemektedirler. İstenen de: Puttur. Bu mana da Dahhak 
ile Süddi'nin görüşlerinden çıkarılmıştır. 


“Allah'ı hakkı ile takdir edemediler”: Yani O'na layıkı vechile tazim 
edemediler demektir. Çünkü putları O'na ortak koştular. “Şüphesiz 
Allah elbette çok güçlüdür": Mağlup edilmez. “mutlak galiptir”: Yanına 
yaklaşılmaz. 
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75 — Allah, meleklerden ve insanlardan elçiler seçer. Şüphesiz 
Allah hakkıyle işiten, kemaliyle bilendir. 


76 - Onların önlerindekini ve arkalarındakini bilir. İşler yalnız 
Allah'a döndürülür. 


“Allah, meleklerden elçiler seçer”: Mesela Cebrail, Mikail, İsrafil ve 
ölüm meleği gibi. “İnsanlardan da”: Mesela gönderilen peygamberler 
gibi. “Şüphesiz Allah hakkıyle işitendir” kullarının sözlerini, “kemaliye 
görendir”: Elçi edindiğini. Mukatil bu ayet: “Aramızdan zikir ona ını 
indirildi?” (Sad: 8) demeleri üzerine indirildi, demiştir. 
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“Onların önlerindekini ve arkalarındakini bilir”: Seçtiği kimselere 
işaret edilmektedir. Biz de bu manayı Ayetel Kürsi'de beyan etmiş 
bulunuyoruz (Bakara: 255). 
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77-—Eyoiman edenler, ruku edin, secde edin ve Rabbinize iba- 
det'edin. Hayır işleyin ki muradınıza eresiniz. 


78 — Allah uğrunda hakkı ile cihat edin. Sizi O seçti. Dinde üze- 
rinize bir zorluk kılmadı. Atanız İbrahim'in dini gibi. Size önceden 
o Müslümanlar adını verdi. Bunda da Peygamber size şahit olsun; siz 
de insanlara şahit olasınız, diye. Öyleyse namazı dosdoğru kılın, 
zekatı verin ve Allah'a sarılın. O, sizin Mevla'nızdır. Ne güzel Mevla 
ve ne güzel yardımcı! 


“Ruku edin, secde edin”: Müfessirler maksat: Namaz kılın, demiş- 
lerdir; çünkü namaz rukusuz ve secdesiz olmaz. “Rabbinize ibadet 
edin”: Yani O'nu birleyin. “Hayır işleyin”: İyiliklerin çeşitleri kastedi- 
liyor. “Umulur ki muradınıza erersiniz”: Yani mutlu olur, cennette 
ebedi kalırsınız. - 


Hüküm: İlim adarhları Hac suresinin ilk secdesinde ihtilaf etme- 
miş, bu sonuncusunda etmişlerdir. Hazreti Örer, İbn Ömer, Ammar, 
Ebudderda, Ebu Musa ve İbn Abbas'tan: Hac suresinde iki secde var- 
dır; bu sure diğerlerine iki secde ile üstün krHınmıştır, demişlerdir. 
Bizim arkadaşlarımız da böyle demişlerdir. Şafii radıyallahu anh'in 
mezhebi de böyledir. İbn Abbas'tan: Hac suresinde bir secde vardır, 
dediği de rivayet edilmiştir; Said bin Müseyyeb, Said bin Cübeyr, 
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İbrahim, Cabir bin Zeyd, Ebu Hanife ve arkadaşları, İmam Malik de 
böyle demişlerdir. Ukbe bin Amir'den rivayet edilen şu şey de, birin- 
ci görüşü desteklemektedir: “Ya Resulallah, Hac suresinde iki secde mi 
var?" dedim. O da: Evet, kim onlarda secde etmezse onları okumasın, 
dedi." 

Alimler Kur'an secdelerinin sayısında ihtilaf etmişlerdir: İmam 
Ahmet'ten iki rivayet vardır: Birincisi: Onlar on dörttür, Şafii de böyle 
demiştir. İkincisi: Onlar on beştir, Sad 24'teki secdeyi ilave etmiştir. Ebu 
Hanife de: Onlar on dörttür, demiş; Sad'ın sonundakini çıkarmış, 
onun yerine Sad 24'tekini koymuştur. 


Hüküm: Tilavet secdesi sünnettir, Ebu Hanife: Vaciptir, demiştir. 
Tilavet secdesi ancak iftitah tekbiri ve selamla sahih olur. Ebu 
Hanife'nin arkadaşları ile Şafii'nin bazı arkadaşları buna muhalefet 
ederler. Ruku tilavet secdesinin yerine geçmez. Ebu Hanife ise: Geçer, 
der. Eğer okuyan secde etmezse, işiten de etmez; İmam Ahmed radı- 
yallahu anh bunu açıkça ifade etmiştir. Gizli okunan namazlarda sec- 
de ayetini okumak mekruhtur, Şafii'de mekruh değildir. 

Allah yolunda cihat edin”: Bu cihatta da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, bütün taatleri yapmaktır, bu da çoğunluğun görüşü- 
dür. İkincisi: O, kafirlerle yapılan cihattır, bunu da Dahhak, demiştir. 
Üçüncüsü: Nefis ve arzu ile cihat etmektir, bunu da Abdullah bin 
Mübarek demiştir. 


Hakkı ile cihatta ise üç görüş vardır: 


Birincisi: O, cihatta ciddiyet gösterip bütün imkanları kullanmak- 
tır. İkincisi: O, aziz ve celil olan Allah'a karşı temiz niyet beslemektir. 
Üçüncüsü: Aziz ve celil olan Allah'ın hakkını yerine getirmek için gere- 
kenleri yapmaktır. | 

Hüküm: Bazıları bu ayetin mensuh olduğunu iddia etmişlerdir, 
nesh eden hakkında da iki görüş belirtmişlerdir: Birincisi: O, “la yükel- 
li fullahu nefsen illa vüs'aha” (Bakara: 286) ayetidir. 

İkincisi: “Fettekullahe mesteta'tüm” (Teğabün: 16) ayetidir. 
Diğerleri de: Hayır, o muhkemdir, demişlerdir. Hakkı ile cihadı açık- 
layan ilk iki görüş de bunu tekit eder ki doğrusu da budur. Çünkü 
Allah Teala hiç kimseye gücünün yetmediği şeyi teklif etmez. 

“Sizi O seçti”: Yani sizi dini için o seçip tercih etti. Harec: Darlıktır; 
binaenaleyh insan böyle bir şeyin içine düşerse mutlaka ondan tövbe 


a a sak İN Ri 
4 - Tirmizi, Cumua, bab, 54; Ahmed, Müsned, 4/151, 154, 
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veya kefaret veya ruhsata geçiş vs. ile mutlaka bir çıkış yolu bulur. İbn 
Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Harec: İsrail oğullarına yük- 
lenen ağır yük ve zorluklardır; Allah onu bu ümmetin üzerinden attı. 

“Babanız İbrahim'in dini gibi”: Ferra, mana şöyledir, demiştir: 
Vesseallahu aleyküm kemilleti ebiküm (Allah atanız İbrahim'in dini 
gibi size genişlik verdi). Kâf'ı attığın zaman mansup okursun. Emir 
olmak üzere mansup olması da caizdir; çünkü kelamın başı emirdir; 
o da “irkau vescudu”dur. Mana: Velzemu millete ebiküm (atanızın 
dininden ayrılmayın) demektir. 


Eğer: “Bu, Müslümanlara hitaptır, İbrahim de hepsinin babası 
değildir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: O, bütün Müslümanlara hitaptır; o da onların ata- 
sı gibidir, onlarda baba gibi hakkı vardır. Eğer hitap özellikle Araplara 
olursa, İbrahim bütün Arapların atasıdır. Bu da müfessirlerin görüşü- 
dür. Bana göre ise hitap Rasulullah sallallahu aleyhi ve sellem'edir; 
çünkü İbrahim onun atası idi. Ümmet-i Muhammed de Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e hitap edilen şeye dahildir. 


“Size o Müslümanlar adını verdi”: İşaret edilen zat hakkında iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'tır, bunu da İbn Abbas, Mücahit 
ve cumhur, demişlerdir. Buna göre “önceden” kavlinde iki görüş var- 
dır: Birincisi: Kur'an inmeden önce indirdiği kitaplarda size bu ismi 
verdi. İkincisi: “Önceden” yani ana kitapta demektir. “Bunda da” kav- 
li ise, Kur'an'dır. 

İkincisi: O, İbrahim aleyhisselam'dır, çünkü “zürriyetimizden 
Müslüman bir ümmet çıkar” demişti. Mana da şöyledir: Bu vakitten 
önce, o da İbrahim aleyhisselam'ın zamanıdır. Bu vakitte dediği de: 
“Zürriyetimizden Müslüman bir ümmet çıkar” dediğidir. Bu da İbn 
Zeyd'in görüşüdür. 

“Peygamber olsun diye”: Mana şöyledir: Sizi seçti ve size 
Müslümanlar adını verdi ki, Peygamber yani Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem “size şahit olsun”: Size tebliğ ettiğine dair kıyamet 
gününde şahit olsun. Biz de bu manayı Bakara: 143'te “ve atuz zeka- 
te” kavline kadar şerh etmiştik. 


“Allah'a sarılın”: İbn Abbas: Sizi bütün kızacak ve nefret edecek şey- 


lerden korumasını isteyin, demiştir. Hasen de: Allah'ın dinine sarılın, 
demiştir. Bundan sonrası da Enfal: 40'ta şerh edilmiştir. 
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I — Gerçekten mü'minler kurtuluşa erdi. 
2 - Onlar ki namazlarında mütevazıdırlar. 
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3 - Onlar ki boş şeylerden yüz çevirenlerdir. 
4 - Onlar ki zekatı yapanlar / verenlerdir. 
5 — Onlar ki namuslarını koruyanlardır. 


6— Ancak zevcelerine yahut sağ ellerinin sahip olduklarına kar- 
şı (olması hariç). Çünkü onlar (bundan) kınanmazlar. 


7— Artık kim bundan ötesini isterse, işte onlar mütecavizlerin ta 
kendileridir. 


8 - Onlar ki emanetlerine ve sözlerine riayet ederler. 
9 — Onlar ki namazlarına devam ederler. 
10 - İşte onlar mirasçıların ta kendileridir. 


11—Onlar ki Firdevs'e mirasçı olurlar. Onlar orada ebedi kalıcı- 
dırlar. 


Mü'minun suresi ittifakla Mekki'dir, Ömer bin Hattab radıyallahu 
anh, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den: Üzerimize on ayet 
indirildi ki kim onları ayakta tutarsa (tatbik ederse), cennete girer” 
dediğini, sonra da “gerçekten mü'minler kurtuluşa erdi...” on ayetle- 
ri okuduğunu rivayet etmiştir. Bunu Hakim Ebu Abdullah, “Sahih”inde 
rivayet etmiştir.' Ebu Said el — Hudri de, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah Teala cennetin duva- 
rını bir kerpici altından ve bir kerpici gümüşten olmak üzere yarattı. 
Ağaçlarını kendi eliyle dikti ve ona: Konuş, dedi. O da: Mü'minler kur- 
tuluşa erdi, dedi. Allah Teala da: Senin gibi kralların yurdu cennete ne 
mutlu, dedi. Ferra şöyle demiştir: Burada “kad” edatının mü'minlerin 
kurtuluşunu tekit için gelmiş olması da caizdir, maziyi şimdiki zama- 
na yaklaştırmak için olması da caizdir. Çünkü “kad” edatı, maziyi hale 
(şimdiki zamana) yaklaştırır, öyleki hüküm bakımından ona ulaştırır. 
Baksanıza, namaz başlamadan önce kad kametis salah (naz başladı) 
derler. Buna göre mana: Kurtuluş onlar için gerçekleşti ve onlar şim- 
di o hal üzeredirler, demek olur. Übey bin Ka'b, İkrime, Asım el — 
Cahderi ve Talha bin Musarrif, hemzenin zammı, lamın kesri ve hanın 
fethi ile, edilgen olarak “kad ufliha” okumuşlardır. Zeccac da, ayetin 
manası şöyledir, demiştir: Mü'minler devamlı hayrın içinde ölüm- 
süzlüğe nail oldular. Kim hemzenin zammı ile “kad ufliha” okursa, 
manası: Kurtuluşa erdirildiler, olur. Huşuun aslı da lügatte: Boyun 
eğmek ve alçak gönüllülük göstermektir. 


. - Müstedrek, 2/3972. 
2 - İbn Kesir, Bezzar da onu Ebu Said el — Hudri'den merfu olarak rivayet etmiştir. 
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Namazda huşudan murat edilen şey hususunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: O, secde yerine bakmaktır. Ebu Hureyre'den şöyle dedi- 
ği rivayet edilmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem namaz 
kılarkan göğe bakardı; bunun üzerine “onlar ki namazlarını huşu ile 
kılarlar” ayeti indi. O zaman başını eğdi. 


İkincisi: Namazda göz ucu ile sağa sola bakmayı terk etmek ve 
yanındaki müslümana yumuşak davranmaktır. Bunu da Ali bin Ebu 
Talib radıyallahu anh, demiştir. 


Üçüncüsü: O, namazda sükunettir, bunu da Mücahit, İbrahim ve 
Zühri, demişlerdir. 


Dördüncüsü: O, Allah korkusudur, bunu da Hasen, demiştir. 
Burada lağvden ne murat edildiği hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: O, şirktir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş- 
tir. İkincisi: Batıldır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Üçüncüsü: Masiyet (günah)lardır, bunu da Hasen, demiştir. 
Dördüncüsü: Yalandır, bunu da Süddi, demiştir. Beşincisi: Kafirlerin 
Müslümanlara duyurdukları sövme ve eziyetlerdir. Bunu da Mukatil, 
demiştir. Zeccac şöyle demiştir: Lağv: Bütün oyun ve eğlenceler, atılan 
ve hükmü olmayan bütün günahlardır. Buna göre mana şöyle olur: 
Allah'ın onlara emrettiği şeylerdeki ciddiyet, onları boş şeylerden alı- 
koymuştur. 

“Zekatı yapanlardır”: Yani eda edenlerdir, demektir. Fiili yapma 
diye ifade edilmesi, onun da bir fiil olmasındandır. 


“İlla ala ezvacihim”: Ferra, “ala” “min” manasınadır, demiştir. 


Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onlar mahzurları yapmada 
kınanırlar ve onu muhafaza etmekle emrolundular, ancak zevcelerine 
“veya cariyelerine karşı olması hariçtir” ki bundan kınanmazlar. 


“Kim isterse”: Yani ararsa, “bunun ötesini” yani eşler ve cariyele- 
rin dışında bir şey ararsa, “işte onlar mütecavizlerin ta kendileridir”: 
Yani haksızlar ve zalimlerdir, demektir. Çünkü onlar helal sınırından 
haram sınırına geçmişlerdir. “Vellezine hüm liemanatihim”: İbn Kesir 
ism-i cins olarak “liemanetihim” okumuştur, mana da kendilerine 
edilen emaneti muhafaza ederler, demektir. Emanet de bazen Allah'la 
kul arasında, bazen de kul ile kendi hemcinsleri arasında olur. Hepsine 


—  — 


3 - Hakim rivayet etmiş ve sahih olduğunda ihtilaf yoktur, demiştir; Taberi, 18/2. Müslim 
bin Yesar ile Katade de bu manaya kail olmuşlardır. 
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riayet etmesi lazımdır. Söz de öyledir. “Raun'un manası: Muhafaza 
edenler demektir. Zeccac şöyle demiştir: Riayetin aslı lügatte gütme- 
yi üstlendiği her şeyi ıslah etmeye çalışmaktır. 

“Ala salavatihim”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, cemi sıgasıyla 
“salavatihim” okumuşlar; Hamze ile Kisai de tekil olarak “salatihim” 
okumuşlardır ki o da ism-i cinstir. Namazları muhafaza etmek de: 
Onları vaktinde kılmaktır. 

“Onlar mirasçılardır”: Süddi, şeyhlerinden şöyle rivayet etmiştir: 
Allah Teala cenneti kafirlerin gözlerinin önüne getirir, onlar da itaat 
etmiş olsalardı girecekleri yerlere bakarlar. Sonra da onlar mü'minle- 
rin arasında paylaştırılır; onlar da böylece mirasçı olurlar. İşte “onlar 
mirasçıların ta kendileridir” dediği budur. Biz de bunu A'raf: 43'te 
“uristümuha” kavlinde şerh etmiş bulunuyoruz. Firdevs'in manasını 
da, Kehf: 107'de şerh etmiş bulunuyoruz. 


GE 
Gi LİNE > © kN! 
e da ek 2 
e EİN EE LEZ 
OİL LE irsi 


Se. .3 


EN o OX öl s 9 Kü az ” 
- 3». m 15”. 
ua re >) 
12 — Andolsun, gerçekten insanı çamurdan bir hulasadan 
(özden) yarattık. 


13— Sonra onu çok sağlam bir karargahta bir meni kıldık. 


14 - Sonra o meniyi kan pıhtısı yarattık; derken kan pıhtısını 
bir çiğnem et; derken bir çiğnem eti kemikler (yaptık). Kemiklere 
de et giydirdik. Sonra onu başka bir yaratılışla inşa ettik. 
Yaratanların en güzeli Allah çok yücedir! 

— Sonra şüphesiz siz bunun ardından mutlaka öleceksiniz. 


16 — Sonra şüphesiz siz kıyamet gününde diriltileceksiniz. 


4. CİLT 23/MÜ'MİNUN SURESİ 319 


“Andolsun, gerçekten insanı yarattık”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Adem aleyhisselam'dır. “Min sülaletin (bir hulasa- 
dan)”: Çünkü o, yerin her tarafından alınan topraktan süzülmüştür. Bu, 
Selman Farisi'nin, bir rivayette İbn Abbas'ın ve Katade'nin görüşüdür. 


İkincisi: O, ademoğludur, sülale: Çamurdan süzülmüş menidir, 
Çamur da Adem aleyhisselam'dır. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Sülale: Füâle veznindedir, o da 
süzülen az şeydir. Bütün “füâle” vezninde olanlardan azlık manası kas- 
tedilir; mesela: Fudale (fazlalık), nuhâle (elenti) ve kulâme (kırpıntı) 
bundandır. 


“Sonra onu kıldık”: Yani ademoğlunu, “bir karargahta meni”: O da 
rahimdir. “Mekin” ise sağlam demektir. O, çocuğun istikrarı için hazır- 
lanmıştır. Biz de nutfe, alaka ve mudga'nın manasını Hac: 5'te şerh 
etmiş bulunuyoruz. 


“Fehalaknel mudgate izamen”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze, 
Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek cemi sigasıyla “izamen feke- 
sevnel izame” okumuşlar; İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet 
ederek tekil olarak “azmen fekesevnel azme” okumuşlardır. 


“Sonra onu başka bir yaratılışla inşa ettik”: Bu da yedi hal (evre)dir. 
Hazreti Ali radıyallahu anh şöyle demiştir: Üzerinden yedi evre geç- 
medikçe mev'ude (diri gömülen kız çocuğu) olmaz, demiştir: 

Bu inşanın yeri hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, ana karnıdır, sonra inşanın niteliği hakkında da iki 
görüş vardır: Birincisi: O, ona ruh üfürülmesidir, bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Ebu'l — Aliye, Şa'bi, Mücahit, İkrime vd. de 
böyle demişlerdir. İkincisi: Onu erkek veya dişi kılmasıdır, bunu da 
Hasen, demiştir. 


İkincisi: O, anasının karnından çıktıktan sonradır. Sonra bu inşa- 
nın niteliği hususunda da dört görüş vardır: Birincisi: O inşanın başı 
çocuğun doğarken ses vermesi (ağlaması)dır, sonra memeyi bulması, 
oturuncaya kadar iki ayağını uzatmayı öğrenmesi, iki ayağının üze- 
rinde dik durması, sütten kesilmesi, buluğa ermesi ve ülkede dolaş- 
masıdır. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: O, 
gençliğin tekamül etmesidir, bunu da İbn Ömer ile Mücahit, demiş- 
lerdir. Üçüncüsü: Dişlerin ve saçların çıkmasıdır, bunu da Dahhak, 
demiştir. Kendisine: “Çocuk başında saç olarak doğmaz mı?” dediler. 
O da: “Etek ve koltuk altı kılları nerede?” dedi. Dördüncüsü: Ona akıl 
ve fehim (anlayış) verilmesidir. Bunu da Salebi nakletmiştir. 
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“Fetebarekallah”: Allah tazim ve övgüye layıktır, demektir. Biz de 
“tebareke”nin manasını A'raf: 54'te şerh etmiş bulunuyoruz. 
“Yaratıcıların en güzeli": Yani suret verenlerin ve takdir edenlerin 
(ölçüp biçenlerin) en güzeli, demektir. Halk, lügatte: Takdir etmek, 
ölçüp biçmektir. Hadiste şöyle gelmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem, bu ayeti okudu, yanında da Hazreti Örer vardı, “halkarı 
ahar” kavline gelince, Hazreti Ömer: “Fetebarekallahu ahsenül halikin” 
dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Ey Hattab'ın oğlu, bu 
ayet senin dediğin kelimelerle sona erdi, dedi." 


Eğer: “Yaratıcıların en güzeli” kavli ile “Allah'tan başka bir yaratı - 
cı var mı?” (Fatır: 3) kavli nasıl uzlaştırılır?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Halk icat etme manasınadır, Allah'tan başka da icat 
eden yoktur. Bunun bir de takdir (şekil verme, tasarım yapma) mana .- 
sı vardır, mesela Şair Züheyr'in şu beyitinde olduğu gibi: 

Sen takdir ettiğini gerçekleştirirsin, 

Bazıları ise takdir eder, fakat gerçekleştiremez. 


İşte burada bundan murat edilen budur. İnsanlar şekil verirler, tak - 
dir eder ve bir şey yaparlar, Allah ise şekil verenlerin ve takdir edenle - 
rin en hayırlısıdır. Ahfeş de şöyle demiştir: Yaratanlar burada sanat- 
kârlardır, Allah ise yaratanların en hayırlısıdır. 


“Sonra şüphesiz siz bundan sonra”: Yani zikredilen yaratmanın 
tamamlanmasından sonra “mutlaka ölülersiniz”: Ecelleriniz geldiği 
zaman. Ebu Rezin el — Ukayli, İkrime ve İbn Ebi Able, elifle “el- maitun” 
okumuşlardır. Araplar hen 2 ölmeyene: İnneke maitün an kalil (sen az 
sonra öleceksin) ve meyyitün (öleceksin) derler. Ölmüş biri için: Haza 
maitün demezler. Bu sadece gelecekte kullanılır. Aynı şekilde: Haza 
seyyidü kavmihi (bu, kavminin efendisidir) denir. Az sonra efendi ola- 
cak için ise: Haza saidü kavmihi an kalil (bu, yakında kavminin efen- 
disi olacaktır) derler. Şerifül kavm ve haza şarifül kavm de böyledir. 
Bütün bu bap, Arapça'da sana anlattığım gibidir. 
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4 - Suyuti, ed — Dürrül Mensur, İbn Ebi Şeybe rivayeti. 
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17 —- Andolsun, gerçekten üstünüzde yedi yollar yarattık. Biz 
mahluktan gafiller değiliz. 

18 — Gökten ölçü ile su indirdik de onu yere yerleştirdik. 
Şüphesiz biz onu gidermeye gerçekten güç yetirenleriz. 

19 — Onunla size hurmalıklardan ve bağlardan bahçeler yetiş- 
tirdik. Onlarda sizin için birçok meyveler vardır ve onlardan yersi- 
niz de. 

20 - Ve Tur-i Sina'dan çıkan; yağı ile ve yiyenler için bir katıkla 
biten bir ağaç (yetiştirdik). 

"Andolsun, gerçekten üstünüzde yedi yol yarattık”: Yani yedi kat 
gökler demektir. Zeccac: Her biri bir yoldur, demiştir. İbn Kuteybe de: 
Onlara “taraik” denilmesi, üst üste geldiği içindir; çünkü onlar birbi- 
rinin üzerindedir. Taraktüş şey'e: İki şeyi birbirinin üstüne koymaktır. 

“Biz mahluktan gafiller değiliz”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Biz onlardan gafil olmadık, çünkü üzerlerine bir gök 
bina ettik, onda da güneşi ayı ve yıldızları doğdurduk. 

İkincisi: Onları rızıksız bırakacak değiliz, onlara yağmur indirdik. 

Üçüncüsü: Üzerlerine göğün düşüp de onları helak etmekten 
muhafazada gafil değiliz. 

“Gökten ölçü ile su indirdik”: Yani Allah'ın ilmi ile demektir. 
Mukatıil: Geçimlerine yetecek kadar, demiştir. 


“Ve bir ağaç (ve şecereten): Bu da “cennatin” kavline matuftur. Ebu 
Miclez, İbn Ya'mur ve İbrahim Nahai, merfu olarak: “Ve şeceretün” 
okumuşlardır. Bu ağaçtan da zeytin ağacı murat edilmiştir. 


Eğer: “Neden ağaçlar arasından özellikle bu tahsis edildi?” deni- 
lirse, 

Buna dört türlü cevap verilmiştir: 

Birincisi: Çünkü ondan çok yararlanırlardı; nimetlerinden bildik- 
lerini onlara hatırlattı. İlk Ayette hurma ve üzüm ağaçlarının tahsisi de 
böyledir; çünkü bu ikisi Hicaz ve çevresinin en çok bilinen meyvele- 
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ridir. Hurma Medine halkının, üzüm de Taif halkının baş meyvesiydi. 


İkincisi: Çünkü onlar onu neredeyse sulamazlardı, o yağın çıktığı 
ağaçtır. 

Üçüncüsü: O, ateşin zıddı olan su ile biter, meyvesinde de ateş için 
hayat ve onun için madde vardır. 

Dördüncüsü: Çünkü ilk zeytin Mukatil'in iddiasına göre o mekanr- 
da yetişmiştir. 

“Turi seynae”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, meksur sin ile “Turi 
sinae” okumuşlar; Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, meftuh sin ile 
okumuşlardır. Hepsi de medli okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir; 
Bütün Araplar meftuh sin ile “seynae” derken, ancak Kinane oğulları 
sini meksur telaffuz ederler. Ebu Ali şöyle demiştir: Bu kelime gayri 
munsariftir, çünkü o, buk'a veya ard'a isim kılınmıştır. “Sinin” de öyle- 
dir. Eğer mekan veya menzil veyahut bunlara benzer müzekker bir 
isme verilirse, munsarif olur. Çünkü sen o zaman müzekkere müzek- 
ker ismi vermiş olursun. Tur ise: Dağ demektir. 


“Seynae"nin manasında da beş görüş vardır: 


Birincisi: O, güzel manasınadır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Dahhak da: “Tur” Süryanice'de dağ manasına, “sey- 
nae" de Nabatça'da güzel manasınadır, demiştir. Ata da: Güzel dağ 
demek istenmiştir, demiştir. 

İkincisi: O, mübarektir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: O, belli bir taşın ismidir, yanında bulunduğu için dağ 
ona izafe edilmiştir. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Turı Seyna: Ağaçlı dağdır, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Beşincisi: Seyna, dağın olduğu yerin ismidir, bunu da Zeccac, 
demiştir. Görüşlerin en doğrusu da budur. İbn Zeyd de: O, Musa'ya 
nida edilen dağdır, Mısır ile Eyle arasındadır, demiştir. 

“Tenbütü biddühni”: İbn Kesir ile Ebu Amr, tenin ref'i ve benin kes- 
ri ile “tünbitü” okumuşlar; Nafi, Asım, Hamze ve Kisai de, tenin fethi 
ve benin zammı ile (tenbütü) okumuşlardır. Ferra da: Nebetet ve enbe- 
tet, ikisi de lügattir, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: Nebeteş şecerü ve 
enbete ikisi bir manayadır, Şair Züheyr şöyle demiştir: 

İhtiyaç sahiplerinin, evinin etrafında mesken 

Tuttuklarını gördüm, ta sebzeler bitinceye kadar. 

Şöyle demiştir: “Tenbütü biddühn”: Yağ ile beraber biter, demek- 
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tir, tıpkı: Caeni zeydün bisseyfi, dediğin gibi ki, bana kılıçla geldi, 
demektir. Ebu Ubeyde de, ayetin: Tenbütüd dühne (yağ bitirir) mana- 
sına geldiğini, be'nin de zait olduğunu söylemiştir, tıpkı “ve men yürid 
fihi biilhadin bizulmin” (Hac: 25) kavlinde olduğu gibi. Biz de bu 
manayı orada beyan etmiştik. 


“Ve sıbğin”: İbn Mes'ud, İbn Ya'mur, İbrahim Nahai ve A'meş, 
nasb ile “ve sıbğan” okumuşlar; İbn Semeyfa' da mecrur olarak elifle 
“ve sıbağin” okumuştur. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Sıbğ, sıbağ gibi- 
dir, tıpkı dibg ve dibağ, libs ve libas gibi. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Buradan sıbğ (boya)dan maksat, zeytinyağıdır; çünkü o, içine batırı- 
lan ekmeği boyar. Maksat onun ekmek batırılacak katık olmasıdır. 


ZN EÇ ei eli 
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21 — Şüphesiz sizin için hayvanlarda gerçekten bir ibret vardır. 
Size karınlarında olan şeyden (sütten) içiriyoruz. Sizin için onlar- 
da daha birçok yararlar vardır ve onlardan yersiniz de. 


22 - Onların üzerinde ve gemilerin üzerinde taşınırsınız. 


“Ve inne leküm filen'ami leibreten nüskıküm”": Nafi, İbn Amir, 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, nunun fethi ile “neskıküm” 
okumuşlar; İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan riva- 
yet ederek, zammı ile (nüskıküm) okumuşlardır. Biz de bunu Nahi: 
66'da “veleküm fiha menaflu kesiretün” kavline kadar şerh etmiş bulu- 
nuyoruz. Birçok yararlar: Sırtları, sütleri, yavruları, yünleri ve kılları gibi 
şeylerdir. “Onlardan yersiniz de”: Etlerinden, yavrularından ve üzer- 
lerinde kazançtan, demektir. 


“Onların üzerinde”: Yani özellikle develerin üzerinde demektir. “ve 
gemilerin üzerinde": Develer karada, gemiler de denizde yük taşır. 
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23 - Andolsun, gerçekten Nuh'u kavmine gönderdik: “Ey kav- 
mim, Allah'a ibâdet edin. Sizin için O'ndan başka İlah yoktur. 
Korkmuyor musunuz?” dedi. 

24 - Kaviminin kafirlerinden ileri gelenler: “Bu da ancak sizin 
gibi bir insandır; size karşı üstün olmak istiyor. Eğer Allah dilesey- 
di, elbette melekler indirirdi. Biz bunu önceki atalarımızda işitme - 
dik” dediler. 

25 — “O, ancak kendisinde delilik olan bir adamdır. Onu bir 
zamana kadar gözetim altında tutun”. 

26 — (Nuh) dedi: “Rabbim, beni yalanlamalarından dolayı bana 
yardım et”. 

27 - Biz de ona: “Gemiyi gözümüzün önünde yap. Emrimiz 
gelip de fırın kaynadığı zaman ona her çiftten ikiyi ve aileni de bin- 
dir; ancak onlardan hakkında söz geçen hariç. Zalimler hakkında 
bana hitap etme. Şüphesiz onlar boğulmuşlardır”. 

28 - “Sen, yanındakilerle beraber gemiye kurulduğun zaman: 
“Bizi zalimler kavminden kurtaran Allah'a hamdolsun” de. 

29 - “Rabbim, beni inecek mübarek bir yere indir. Sen indiren- 
lerin en hayırlısısın” de. 

30 — Şüphesiz bunda ibretler vardır. Gerçekten biz, elbette 
imtihana çekenleriz. 

31 — Sonra onların ardından başka nesil(ler) meydana getirdik. 

32 —- Onlara kendilerinden: “Allah'a ibadet edin. Sizin için 
O'ndan başka bir İlah yoktur. Korkmuyor musunuz?” diyen bir 
peygamber gönderdik. 
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33 - Kavminden kafir olup da ahireti yalanlayan ve kendilerini 
dünya hayatında refaha kavuşturduğumuz ileri gelenler: “Bu da 
ancak sizin gibi bir insandır; sizin yediklerinizden yiyor ve sizin 
içtiklerinizden içiyor”, dedi(ler). 

34-“Andolsun, eğer sizin gibi bir insana boyun eğerseniz, şüp- 
hesiz siz o takdirde mutlaka ziyan edenlersiniz”. 

35 - “Size: Şüphesiz öldüğünüz, toprak ve kemikler olduğunuz 
zaman muhakkak sizler çıkarılacaksınız, diye mi va'dediyor?” 


36 - “Va'dolunduğunuz o şey ne uzak!” 


37 -“O, dünya hayatımızdan başkası değildir. Ölürüz, diriliriz. 
Biz yeniden diriltilmişler değiliz”. 


38-"“O, ancak Allah'a karşı yalan uyduran bir adamdır. Biz ona 
inananlar değiliz”. 

39 — (Nuh) dedi: “Rabbim, beni yalanladıkları o şey sebebiyle 
bana yardım et”. 


40 — (Rabbi) dedi: “Az bir zaman sonra mutlaka pişmanlar ola- 
caklar”. 


41 - Derken onları o ses hak / adaletle yakaladı. Biz de onları 
bir selinti kıldık. Zalimler kavmi için artık uzaklık (uzak olsunlar!). 


42 - Sonra onların ardından başka başka nesiller meydana 
getirdik. 


43 — Hiçbir ümmet ecelini geçemez de geri kalamaz da. 


44 - Sonra elçilerimizi arka arkaya gönderdik. Bir ümmete ne 
zaman elçisi gelse, onu yalanladılar. Biz de bazılarını bazılarının 
arkasına düşürdük ve onları hikayeler / masallar kıldık. İman 
etmeyen kavim için artık uzaklık (uzak olsunlar)! 


“Andolsun, Nuh'u kavmine gönderdik”: Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem için, bu sabırlı pey- 
gambere uyması ve kendinden önceki peygamberlerin de yalanlan- 
dıklarını bilmesi için bir tesellidir. 


“Size karşı üstün olmak istiyor”: Yani faziletle üstünüze çıkmak ve 
lider olmak istiyor, demektir. “Eğer Allah dileseydi” kendinden baş- 
kasına ibadet edilmemesini “mutlaka melekler indirirdi”: O'nun emri- 
ni tebliğ ederlerdi, O da bir insanı elçi olarak göndermezdi. “Biz bunu 
işitmedik”: Yani Nuh'un bizi davet ettiği tevhidi, “önceki atalarımızda”. 
Cinnet ise: Deliliktir. 


“Bir zamana kadar”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O, ölümdür, takdiri de: Ölümünü bekleyin, demektir. 
İkincisi: Belirsiz bir süredir. 

“Kale rabbin surni”: İkrime ile İbn Muhaysın, burada ve öteki kıs- 
sada be'nin zammesiyle “rabbu” okumuşlardır. 


“Bima kezzebuni”: Yakup, burada ve şu gelecek yerlerde ye ile 
“kezzebuni” okumuştur: “Fettekuni” (Mü'minun: 52), “en yahduruni” 
(Mü'minun: 98), “rabbir ciuni” (Mü'minun: 99), “vela tükellimuni” 
(Mü'minun: 108), Yakup iki halde de (vasılda da vakıfta da) ye ile oku- 
muştur. Mana da: Yalanlamaları nedeniyle bana yardım et, yani: 
Yalanlamalarına ceza olarak onları helak etmekle bana yardım et, 
demektir. Biz de bunu Hud: 37'de “feslük fiha” kavline kadar şerh 
ettik. Son cümle de: “Gemine girdir” demektir. “Min küllin zevceynis- 
neyni”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir 
de Asım'dan rivayet ederek, lamın kesri ile tenvinsiz olarak “min kül- 
li” okumuşlardır. Hafs da Asım rivayetinde tenvinle “min küllin” oku- 
muştur. Ebu Ali şöyle demiştir: Cumhurun okuyuşu, “küll”ü "zec- 
ceyn”e muzaf etme şeklindedir, Hafs'ın okuyuşu da zevceyne 
dönüktür. Çünkü mana: Min küllil ezvaci zevceyni, demektir. 


“Ve kurrabbi enzilni münzelen”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir, Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek mimin zammı 
ile “müzelen” okumuşlardır. Ebu Bekir de Asım'dan, mimin fethi ile 
“menzil” rivayet etmiştir ki oda inecek yer, demektir. Zammı ile mün- 
zel ise, inmek manasına mastardır. Enzeltuhu inzalen ve münzelen, 
dersin. 

Nuh'un bunu ne zaman dediğinde ise iki görüş vardır: 

Birincisi: Gemiye bindiği zaman. İkincisi: Gemiden indiği zaman. 

“Şüphesiz bunda vardır”: Yani Nuh ve kavminin kıssasında, 
demektir. “Elbette ibretler”. “Biz gerçekten idik imtihana çekenler”: 
Yani Nuh'u onlara göndermekle onları imtihana çekenler idik, demek- 
tir. “Sonra onların ardından başka nesiller gönderdik”: O da Hud'dur, 
bu da çoğunluğun görüşüdür. Ebu Süleyman Dımeşki ise: Onlar 
Semud kavmidir, peygamber de Salih'tir, demiştir. Bundan sonrası 
“eyeijdüküm enneküm” kavline kadar açıktır. Zeccac: “Enneküm” kav- 
limana itibarı ile mansuptur, o da: Eyeidüküm enneküm muhracun iza 
müttüm (öldüğünüz zaman kabirlerden çıkarılacağınızı mı va'dediyor) 
demektir. Söz uzadığı için “enne”yi tekrar zikretti, mesela şurada oldu- 
gu gibi: “Elem ya'lemu ennehu men yuhadidillahe veresulehu feenne 
lehu nara cehenneme" (Tevbe: 63). 


“Heyhate heyhate”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr, İbn Amir, 
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Hamze ve Kisai, ikisinde de vasılda tenin fethi, vakıfta da sükunu ile 
“heyhate heyhate” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Ebu Miclez ve Harun 
da Ebu Amr'dan rivayet ederek, nasb ve tenvin ile “heyhaten heyha- 
ten” okumuşlardır. Asım el — Cahderi, Ebu Hayve el — Hadrami ve İbn 
Semeyfa, ref ve tenvin ile “heyhatün heyhatün” okumuşlardır. Ebu | 
- Aliye ile Katade, cer ve tenvin ile “heyhatin heyhatin” okumuşlardır. 
Ebu Cafer de, cer ile tenvinsiz olarak “heyhati heyhati” okumuştur. 
Ebu'l— Mütevekkil en — Naci, Said bin Cübeyr ve İkrime de, ref ile ten- 
vinsiz olarak “heyhatü heyhatü” okumuşlardır. Muaz el — Kari, İbn 
Ya'mur, Ebu Reca ve Harice de Ebu Amr'dan naklen, ikisinde de tenin 
sükunu ile “heyhat heyhat” okumuşlardır. Heyhat'ta on lügat vardır, 
yedisini kurralardan naklettik, sekizincisi “iyhat”tır. Dokuzuncusu da 
nun ile “ihyan”dır. Bunları İbn Kasım zikretmiştir. Ahvas da iki kıraa- 
tı göstermek üzere şu beyiti aktarmıştır: 


Sen çocukluğun geçen günlerini hatırlıyorsun, 
Heyhati heyhaten onların dönmesi uzaktır. 


Zeccac şöyle demiştir: Feth kıraatında vakıf, he iledir: “Heyhah" 
dersin. Feth okur ve durursan böyle dersin. Meksur okur da te üzerinde 
vakfedersen, vasılda tenvin ederlerden veya tenvin etmeyenlerden 
olursun. “Heyhat'ın tevili de: Size va'dolunan şey uzaktır, demektir. 
“Heyhate ma kulte” dersen, manası: Dediğin şey uzaktır, demektir. 
“Heyhate lima kulte” dersen, manası: Dediğin şey akla uzaktır, demek- 
tir. “Eyhat” da “heyhat” manasındadır, bunun için de şu beyiti şahit 
getirmişlerdir: 

Ve eyhate eyhate Akik'te olanlar, 

Akik'tekiler göremeyeceğimiz kadar uzaktırlar. 


Ebu Amr da şöyle demiştir: “Heyhat“ın üzerinde durursan: 
“Heyhah” de. Ferra da şöyle demiştir: Kisai he ile vakfı tercih ederdi, 
ben ise te'yi tercih ederim. 


“Lima tuadun”: İbn Mes'ud ile İbn Ebi Able, lamsız olarak “ma tua- 
dun” okumuşlardır. Müfessirler şöyle demişlerdir: O kavim, ilk yara- 
tılışlarını ve Allah'ın onları var etmeye gücünün yettiğini göz ardı 
ettiklerinden öldükten sonra dirilmeyi uzak gördüler ve bu uzak ihti- 
mal karşısında bunun hiçbir zaman olmayacağını kastettiler. “O, dün- 
ya hayatımızdan başkası değildir” dediler, yani hayat, içinde bulun- 
duğumuzdan ibarettir; ölümden sonra hayat yoktur, demek istediler. 


Eğer: “Nasıl “ölürüz, diriliriz” dediler, hâlbuki onlar öldükten son- 
ra dirilmeyi kabul etmiyorlardı?” denilirse, 


Buna üç cevap verilmiştir, bunları da Zeccac zikretmiştir: 


4. CİLT 23/MÜ'MINUN SURESİ 329 


Birincisi: Biz ölürüz, evlatlarımız dirilir, sanki onlar: Bir nesil ölür, 
başka bir nesil gelir, demiş gibidirler. 

İkincisi: Nahya ve nemut “yaşar ve ölürüz” demektir, çünkü vav 
cemi içindir, tertip için değildir. 

Üçüncüsü: Başlangıcımız esas yaratılışımızda ölüdür, sonra dirilir, 
arkasından da ölürüz. 


“İn hüve (o değildir)”: Yani Peygamber'i kastediyorlar. Bundan 
sonrasının tefsiri de Hud: 7 ve Nahl: 38'de, “amma kalilin” kavline 
kadar geçmiştir. Zeccac: An kalilin, demiş ve ma'nın zait olduğunu ve 
tekit için geldiğini söylemiştir. 

“Mutlaka pişmanlar olacaklar”: Yani küfürlerine demektir. “Derken 
onları o ses hak ile yakaladı”: Yani küfürleri nedeniyle azabı hak etme- 
leri yüzünden yakaladı, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Cebrail onlara bir haykırdı, altlarındaki yer titredi; onun şiddetinden 
selinti (usa) haline geldiler. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Gusa: Selin 
üzerinde sürüklenen ve yararlanılmayan şeydir. İbn Kuteybe de, mana 
şöyledir, demiştir: Onları selinti gibi helak olmuş hale getirdik. O da 
selin üzerindeki köpük ve kırık kırpık şeylerdir. Çünkü gider ve dağı- 
lır. Zeccac da şöyle demiştir: Gusa: Selin köpükle birlikte sürüklediği 
ağaç yapraklarıdır. 


Bundan sonra “sümme erselna rüsülena tetra” kavline kadar 
olanların tefsiri de Hicr: 15'te geçmiştir. İbn Kesir, Ebu Amr ve Ebu 
Cafer “tetren küllema”" şeklinde tenvinle okumuş, elifle de vakfet- 
mişlerdir. Nafi, İbn Amir, Asım, Hamze ve Kisai de tenvinsiz olarak 
okumuşlardır. Vakıf, Nafi ve İbn Amir'e göre elifledir. Hübeyre ve 
Hafs da Asım'dan, onun ye ile vakfettiğini rivayet etmiştir. Ebu Ali şöy- 
le demiştir: Ye ile vakfederdi, kavlinin manası: İmaleli elifle dururdu 
demektir (tetrey). Ferra şöyle demiştir: Arapların çoğu tenvini terk 
eder, bazıları da tenvinler. İbn Kuteybe de, mana şöyledir, demiştir: Biz 
iki peygamber arasındaki boşluğu sürekli kılarız. O da tevatür'den gelir 
ki, aslı: Vetra'dır. Takva ve tuhme kelimelerinde olduğu gibi vav te'ye 
kalbolunmuştur. Zeccac da, Asmai'den şöyle dediğini hikaye etmiş- 
tir: Vatertül habere'nin manası: Arka arkaya haber verdim, iki habe- 
rin arasında da biraz zaman vardı, demektir. Ben şeyhimiz Ebu 
Mansur Lügavi'den şöyle okudum: Arapların yanlış kullandığı keli- 
melerden biri de: Tevateret kütübi ileyke deyip de, mektubum sana 
kesintisiz ulaştı demek istemeleridir. Böylece tevatür'ü kesintisiz yeri- 
ne kullanırlar, bu ise yanlıştır. Tevatür bir şeyin kesildikten sonra gel- 
mesidir. O da vitr kökünden tefaul veznindedir, tek demektir. Vatertül 
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habere demek, arka arkaya haber verdim, iki haberin arasında biraz 
zaman vardı, demektir. Allah Teala “sümme erselna rüsülena tetra” 
demiştir ki aslı, vetra'dır, oda müvatereden gelir. Böylece te vavdan 
dönmedir. Manası da kesik ve farklı demektir. Çünkü iki peygamber 
arasında uzun bir zaman vardır. 


Ebu Hureyre şöyle demiştir: La be'se bi kadai ramazane tetra: 
Yani ramazan orucunu kesik kesik kaza etmede bir sakınca yoktur, 
demektir. Vatere fülanün kütübehu denirse: Mektupları birbirini izle- 
di, her iki mektup arasında bir zaman boşluğu vardır, demektir. 


“Derken bazılarını bazılarının arkasına düşürdük”: Yani onları 
arka arkaya helak ettik, demektir. “Onları hikayeler kıldık”: Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Onları kötülük timsali kıldık. İyilikte ise: Caaltühu hadi- 
sen (onu hikaye kıldık) denilmez. 
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45 — Sonra Musaile Harun'u ayetlerimizle ve apaçık delille gön- 
derdik. 


46 - Fir'avn'e ve ileri gelenlerine. Onlar da büyüklük tasladılar 
ve mütekebbir bir kavim oldular. 

47 — “Bizim gibi iki insana mı iman edeceğiz? Oysa kavimleri 
bize kulluk ediyorlar?” dediler. 


48 — O ikisini yalanladılar; o nedenle helak edilenlerden oldular. 


“Büyüklük tasladılar: Yani Allah'a iman ve O'na ibadetten, demek- 
tir. “Mütekebbir bir kavim oldular": Yani zulüm etmek ve tepeden 
bakmakla insanları ezen kimseler oldular, demektir. 


“Kavimleri bize kulluk eden”: Yani emrimizde yaşayan, demektir 
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Her krala boyun eğen ona kulluk etmiştir. 
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49 — Gerçekten andolsun, belki doğru yolu bulurlar diye, 
Musa'ya o kitabı verdik. 


50 — Meryem oğlunu ve anasını bir ibret kıldık ve o ikisini düz 
ve akarsuya sahip bir tepeye barındırdık / yerleştirdik. 


“Gerçekten andolsun, Musa'ya o kitabı verdik”: Yani Tevrat'ı, 
Firavn suya boğulduktan sonra ona bir seferde verilmiştir. “Belki 
onlar”: Yani İsrail oğulları, doğru yolu bulurlar diye. 


“Ve cealnebne meryeme ve ümmehu ayeten”: İbn Mes'ud ile İbn Ebi 
Able, tesniye kalıbı ile “ayeteyni” okumuşlardır. Bu da “ve cealna vebneha 
ayeten” (Enbiya: 91) kavli gibidir. Bunun şerhi de yukarıda geçmiştir. 

'Aveynahüma”: O ikisini barındırdık, demektir. “İla rebvetin”: İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, ranın zammesi ile “rübvetin” 
okumuşlar; Asım ile İbn Amir de, fethi ile okumuşlardır. Biz de reb- 
ve'nin manasını Bakara: 265'te şerh etmiştik. “Düz”: Yani orada ikamet 
edenler rahat duracak şekilde demektir, mana da: İstikrarlı yer demek- 
tir. Zeccac da: Yerleşik, demiştir. “Main” ise: Uyundan'dan gelir ve 
akarsu demektir. İbn Kuteybe de: Zati karar: İmara uygun, demiştir. 
Main de: Açıktan akan sudur. Onun ayn kökünden meful manasına 
olduğu ve aslının da ma'yun olduğu söylenmiştir, mesela sevbun 
mahitün (dikili elbise), bürrün mekilün (ölçülmüş buğday) gibi. 

Müfessirler bu tepelik yerin mevkii hakkında dört görüş halinde 
ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O Şam'dır, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Abdullah bin Selam ile Said bin Müseyyeb de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O, Beyti Mukaddes'tir, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Katade de böyle demiştir. Hasen'den de iki görüşün benzeri 
rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, Filistin toprağından Remle'dir, bunu da Ebu Hureyre, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Mısır'dır, bunu da Vehb bin Münebbih, İbn Zeyd ve 
İbn Saib, demişlerdir. 


O tepelik yere yerleşmelerinin sebebine gelince: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan şöyle demiştir: Meryem, oğlunu krallarından kaçırdı, on 
iki yıl sonra ailesine döndü. Vehb de: Kral onu öldürmek istemişti, 
demiştir. 
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51 — Eyo peygamberler, temiz şeylerden yiyin ve iyi şey yapın. 
Şüphesiz ben yaptıklarınızı iyi bilenim. 

52 — Gerçekten bu, sizin bir tek ümmetinizdir. Ben de 
Rabb'inizim. Benden korkun. 


53 - İşlerini (dinlerini) aralarında fırkalara ayrılarak parçala- 
dılar. Her fırka kendi yanlarındaki ile sevinmektedir. 


54 — Onları bir süreye kadar dalgınlıkları içinde bırak. 
55 — Kendilerine verdiğimiz malı ve oğulları sanıyorlar mı ki, 


56 — Onlar için hayırlarda koşturuyoruz? Hayır, onlar farkına 
varmıyorlar. 


“Ey o peygamberler”: İbn Abbas, Hasen, Mücahit, Katade ve diğer- 
leri, peygamberler ifadesinden yalnız Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'in kastedildiğini söylemişlerdir. Araplar da çoğul kullanır, tekil 
kastederler; bu da bütün peygamberlere aynı şeyin emredildiğini gös- 
terir. İbn Kuteybe ile Zeccac da bu kanaattedirler. Temiz şeylerden 
maksat da: Helaldir. Amr bin Şurahbil: Hazreti İsa, annesinin eğirdiği 
yün parası ile geçinirdi, demiştir. 

“Ve inne hazihi ümmetüküm”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, feth ve 
şedde ile “ve enne” okumuşlar; İbn Amir de fethte onlara katılmış. 
ancak o, nunu sakin okumuştur. Asım, Hamze ve Kisai de, hemzenin 
kesri ve nunun şeddesiyle: “Ve inne” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiş- 
tir: Fetha ile okuyan “inni bima ta'melune” kavlinin üzerine atfeder. O 
zaman mana: Bienne hazihi ümmetüküm şeklinde olur. İstersen onu 
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gizli bir fiille mansup edersin, sanki: Va'lemu haza (bunu bilin) demiş 
gibi olursun. Meksur okuyan da yeni cümle başı yapar. Ebu Ali el — 
Farisi şöyle demiştir: İbn Amir, şeddeli nunu hafif (şeddesiz) okumuştur; 
şeddesiz okuduğun zaman, ona şeddeli iken ne taalluk ederse, buna da 
eder. Biz de ayetin ve arkasındakinin manasını Enbiya: 92'de “zübüren”e 
kadar şerh etmiştik. İbn Abbas ile Ebu Amr el — Cevni, zenin ref'i ve 
benin fethi ile “zübera” okumuşlar; Ebu'l — Cevza ile İbn Semeyfa' da 
zenin ref'i ve benin sükunu ile “zübra” okumuşlardır. Zeccac da şöyle 
demiştir: Kim benin zammesiyle “zübüra” okursa, tevili: Dinlerini fark- 
lı kitaplar haline getirdiler, olur ki o, zebur'un çoğuludur. Kim de benin 
fethi ile “zübera” okursa, parça parça ettiler demek ister. 

“Her fırka kendi yanlarındaki ile sevinmektedir”: Yani uydurdukla- 
rıdini beğenmektedirler, onun hak olduğu görüşündedirler, demektir. 

Onların kimler olduğunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar, ehl-i kitaptır, bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Onlar ehi-i kitap ile Arap müşrikleridir. Bunu da İbn Saib, 
demiştir. 

“Fezerhüm fi gamretihim”: İbn Mes'ud ile Übey bin Ka'b, cemi 
sigasıyla “gameratihim” okumuşlardır. Zeccac da: Onları körlüklerin- 
de ve şaşkınlarında bırak, demiştir. “Bir süreye kadar”: Yani kendile- 
rine va'dedilen azap gelinceye kadar. Mukatil: Mekke kafirleri kaste- 
dilmiştir, demiştir. 

Nesh: Bu ayet mensuh mudur değil midir? Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O, kılıç ayetiyle mensuhtur. İkincisi: Manası, tehdittir, bu 
durumda da muhkemdir. 

“Eyahsebune ennema nümiddühüm bihi”: İkrime ile Ebu'l — 
Cevza, merfu ye ve meksur mim ile” yümiddühüm” okumuşlar; Ebu 
İmran el — Cevni de, meftuh nun ve merfu mim ile “nemüddühüm” 
okumuştur. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Sanıyorlar mı ki onla- 
ra verdiğimiz “mal ve oğullar” onlar için mükafattır? O, ancak istidraçtır 
(gazabınadır). “Nüsariu lehüm fiyhayrati”: Onları onunla hayırda koş- 
turuyoruz. İbn Abbas, İkrime ve Eyyub Sahtiyani, merfu ye ve meksur 
raile “yüsariu” okumuşlar; Muaz el — Kari ile Ebu'l — Mütevekkil de öyle 
okumuşlar, ancak o ikisi rayı fethalamışlardır. Ebu İmran el — Cevni, 
Asım el — Cahderi ve İbn Semeyfa', merfu ye, sakin sin, mansup ra ile 
elifsiz olarak “yüsrau” okumuşlardır. 

“Hayır, onlar farkına varmıyorlar”: Yani ünün kendileri için gaza- 
bına olduğunu bilmiyorlar. 
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57 — Şüphesiz onlar ki Rablerinin korkusundan titrerler. 
58 — Onlar ki Rablerinin ayetlerine inanırlar. 
59 — Onlar ki Rablerine şirk koşmazlar. 


60 — Onlar ki verdiklerini, Rablerine dönecekleri için kalpleri 
titreyerek verirler. 


61 - İşte onlar hayırlara koşuşurlar ve onlar onun için önde 
giderler. 


Sonra mü'minlerden bahsedip şöyle dedi: “Şüphesiz onlar ki 
Rablerinin korkusundan titrerler”": Biz de bu manayı: “Vehüm min 
haşyetihi müşfikun” kavlinde şerh etmiştik (Enbiya: 28). 


“Vellezine yü'tune ma âtev” Asım el — Cahderi, hemze-i maksura 
ile “ye'tune ma etev” okumuştur. Hazreti Aişe, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e bu ayetten sordu: “Ya Resulallah, onlar titreyerek 
günah işleyenler mi?” dedi. O da şöyle dedi: Hayır, tam tersine onlar 
titreyerek namaz kılanlardır, titreyerek oruç tutanlardır, kendilerinden 
kabul olunmaz diye titreyerek sadaka verenlerdir.' Zeccac şöyle demiş- 
tir: “Yu'tune”nin manası: Verdiklerini kabul olunmaz korkusuyla kor- 
karak verirler, demiştir. “Rablerine dönecekleri için”: Yani O'na dön- 
meye kesin inandıkları için, demektir. “Ye'tune"nin manası ise: 
Hayırları yaparlar; gayrette kusur etme endişesiyle kalpleri titreyerek 
işlerler, demektir. “Ulaike yüsariune filhayrat”: Ebu'l - Mütevekkil ile 
İbn Semeyfa', merfu ye, sakin sin, meksur ra ile elifsiz olarak “yüsriun” 
okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Esra'tu ile sara tu bir mana- 
yadır, ancak “sara'tu” “esra'tü"den daha abartılıdır. “Ve hüm leha”: 
Yani onun için, demektir. Bu: Ben filâncaya senin için ikram ediyorum, 
sözüne benzer. Bazı ilim adamları da: Burada zikredilen korku, gizli bir 
şeye olmuştur, demişlerdir. 


5 - İmam Ahmed, Müsned; Tirınizi; İbn Mace ve Hakim, sahih olduğunu söylemiştir. 
Ayrıca bkz. Suyuti, ed— Dürrrülmensur; Kiryabi; Abd bin Humeyd; İbn Cerir vd. 
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62 - Hiç kimseye gücünün yetmeyeceğini teklif etmeyiz. 
Yanımızda hakkı konuşan bir kitap vardır. Onlar zulme uğratıl- 
mazlar. 


63 — Hayır, onların kalpleri bundan dalgınlıktadır. Onların 
bundan başka yaptıkları ameller vardır. 


64 — Nihayet onların refah içinde bulunanlarını yakaladığımız 
zaman, bir bakarsın onlar sızlanıyorlar. 


65 — Bugün sızlanmayın. Çünkü sizler bizden yardım olunmaz- 
sınız. 


66 — Gerçekten size ayetlerim okunurdu da ökçelerinizin üze- 
rinde döner idiniz. 


67 - Ona karşı kibir taslayarak, gece konuşup saçmalayarak. 


“Yanımızda bir kitap vardır”: Yani Levh-i Mahfuz vardır, demektir. 
“Hakkı konuşur": Onda mahlukatın amelleri tesbit edilmiştir; o neden- 
le yaptıklarını konuşur. “Onlar zulme uğratılmazlar”: Amellerinin seva- 
bından eksiltilmez. Sonra kafirlere dönüp: “Hayır, kalpleri bundan 
dalgınlıktadır” dedi. Mukatil: Kur'an'a imandan gaflet içindedir, 
demiştir. İbn Cerir de: Bu Kur'an'dan körlük içindedir, demiştir. Zeccac 
da şöyle demiştir: Bunun “onlar hayırlara koşarlar” kavlinde nitelenen 
iyi amellere işaret olması caizdir. O zaman mana şöyle olur: Hayır, 
kalpleri bundan körlük içindedir. Kitaba işaret olması da caizdir. O 
zaman da mana: Bilakis, kalpleri hakkı konuşan ve içinde amellerinin 
sayıldığı kitaptan gaflet içindedir, olur. 

Bu durumda “haza — bu” edatıyla işaret edilen şeyde üç görüş 
meydana çıkmış olur: 
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Birincisi: Kur'andır. İkincisi: İyi amellerdir. Üçüncüsü: Levh-i 
Mahfuz'dur. 


“Onların bundan başka amelleri de vardır”: Bunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Şirkten başka kötü amellerdir, bunu da İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O hakkın ötesinde birtakım hatalardır, bunu da Mücahit, 
demiştir. İbn Cerir de: Mü'minlerin ve Allah'tan çekinen ve korkan 
kimselerin amellerinden başka, demiştir. 


Üçüncüsü: Zikredilen arellerinden başka ileride yapacakları amel- 
ler, bunu da Zeccac, demiştir. 


Dördüncüsü: Allah'ın onlara azap etmesini takdir ettiği zaman 
gelmeden önce çeşitli isyanlarıdır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. 

“Onlar onu yapacaklardır”: Bu da kendilerine yazılan ve ileride 
mutlaka yapacakları kötü amellerini haber vermektedir. 


“Nihayet onların refah içinde olanlarını yakaladığımız zaman”: 
Yani zengin ve reislerini demektir. Kureyş'e işaret edilmektedir. 
Azaptan murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bedir savaşında kılıçtan geçirilmeleridir, bunu da İbn 
Abbas, Mücahit ve Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: Yedi yıl açlık çektikleri kıtlıktır, bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Sızlanırlar”: Feryat ederler, demektir. “Bugün sızlanmayın”: Yani 
Azaptan kurtulmak için yardım istemeyin, “bizden yardım olunma- 
yacaksınız”: Yani kimse size edeceğimiz azaba mani olamaz, demek- 
tir. “Size gerçekten ayetlerim okunurdu da”: Yani Kur'an okunurdu da, 
“ökçelerinizin üzerine gerisin geri dönerdiniz”: Yani onlara iman 
etmekten geri çekilirdiniz. “Müstekbirine (kibir taslayarak)”: Hâl ola- 
rak mansuptur. “Bihi - onunla” zamiri de Beytulahil harama'a racidir, 
o dadaha önce geçmediği halde ondan kinaye edilmiştir. Mana da şöy- 
ledir: Sizler Beytullah ve harem ile övünüyordunuz, çünkü halk yurt- 
larında korku içinde iken sizler orada emniyette idiniz: Bizler harem 
halkıyız, Beytullah'ın adamları ve idarecileriyiz, kimseden korkmayız, 
diyordunuz. Bu da İbn Abbas ile bir başkasının görüşüdür. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Bihi”deki he zamirinin kitaba raci olması caizdir, o 
zaman mana şöyle olur: Onu size okuması size kibirlik veriyordu. 


“Gece konuşarak (samiren, müsamere ederek)": Ebu Ubeyde, 
manası: Müsamere ederek saçmalıyordunuz, demiştir. Burada samir, 
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sümmar (çoğul) yerine kullanılmıştır, tıpkı tıfl'ın etfal yerine kullanıl- 
dığı gibi. O da gece sohbet etmektir. İbn Kuteybe: Samiren: Gece konu- 
şarak, demiştir. Semer: Gece sohbetidir. Übey bin Ka'b, Ebu'l — Aliye ve 
İbn Muhaysın, sinin zammı ve mimin şeddesi ve fethi ile “sümmeren” 
okumuşlardır ki, samir'in çoğuludur. İbn Mes'ud, Ebu Reca ve Asım el— 
Cahderi de, sinin refi, mimin şeddesi ve arkasından elifle “sümmâren” 
okumuşlardır. 

“Tehcurun”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai, 
tenin fethi ve cimin zammı ile “tehcurun” okumuşlardır. Manasında 
da dört görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın zikrini ve hakkı terk ediyordunuz, bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Allah'ın kitabını ve Peygamberini — Allah'ın salât ve sela- 
mı onun üzerine olsun — terk ediyordunuz. Bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Beytullah'ı terk ediyordunuz, bunu da Ebu Salih, demiş- 
tir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Kureyş Beytullah'ın etrafında 
gece sohbet eder, onunla övünür, onu tavaf etmezlerdi. 

Dördüncüsü: Kötü söz söylersiniz ki o da boş laf ve saçmalıktır. 
Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Ferra şöyle demiştir: Hecerer recülü fi 
menamihi denir ki. Adam uykusunda sayıkladı, demektir. Mana da 
şöyledir: Sizler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hakkında onda 
olmayan ve ona zarar vermeyen şeyler söylüyorsunuz. 


İbn Abbas, Said bin Cübeyr, Katade, İbn Muhaysın ve Nafi, tenin 
zammı ve cimin kesri ile, “tühcirun” okumuşlardır ki o da hucr'dan 
gelir; sövme ve müstehcen konuşmadır. Maksat da onların Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem ile ona tabi olanlardır. Ebu'l — Aliye İkrime, 
Asım el — Cahderi ve Ebu Nehik, cimin şeddesi ve tenin ref'i ile “tühec- 
cirun” okumuşlardır. Manası da İbn Abbas'ın okuyuşu manasınadır. 
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68 - Bu sözü iyice düşünmediler mi? Yoksa ilk atalarına gelme- 
yen şey kendilerine mi geldi? 
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69 — Yoksa peygamberlerini tanımadılar da onu inkar mı edi- 
yorlar? 


70 - Yoksa: “Onda delilik mi var” diyorlar? Hayır, onlara hakkı 
getirdi. Onların çoğu haktan nefret ediyorlar. 

“Bu sözü iyice düşünmediler mi?”: Yani Kur'an'ı iyice düşünüp de 
onda Peygamberlerinin doğruluğunu gösteren delil ve ibretleri tanı- 
madılar mı? “Yoksa ilk atalarına gelmeyen şey onlara mı geldi?": Mana 
da şöyledir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem gönderildiği gibi 
diğer peygamberler de ümmetlerine gönderilmediler mi? “Yoksa pey- 
gamberlerini tanımadılar mı?”: Bu da onlar için azarlamadır, çünkü 
onlar onun soyunu ve doğruluğunu; çocukken ve yetişkinken güve - 
nirliğini biliyorlardı. Sonra ondan yüz çevirdiler. Cinnet ise: Deliliktir. 
“Hayır, onlara hakkı getirdi”: Yani Kur'an'ı demektir. 
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71 — Eğer hak onların keyiflerine uysaydı, göklerle yer ve onlar- 
dakiler bozulurdu. Hayır, biz onlara zikirlerini / şereflerini getir- 
dik. Onlar ise zikirlerinden yüz çeviriyorlar. 


72 —- Yoksa sen onlardan bir ücret mi istiyorsun? Rabbinin 
ücreti daha hayırlıdır. O, rızık verenlerin en hayırlısıdır. 


73— Şüphesiz sen onları elbette dosdoğru bir yola davet ediyorsun. 


“Eğer hak onların keyiflerine uysaydı”: Haktan murat edilen şey 
hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'tır. Bunu da Mücahit, İbn 
Cüreyc, Süddi ve diğerleri, demişlerdir. 

İkincisi: O, Kur'an'dır, bunu da Ferra ile Zeccac, demişlerdir. Birinci 
görüşe göre mana şöyledir: Eğer Allah onların istediği gibi kendi nef- 
si için bir ortak edinseydi. İkinciye göre de şöyledir: Kur'an'ı onların 
istedikleri gibi Allah'a şirk koşarak indirseydi. “Göklerle yer ve onlar- 
dakiler mutlaka bozulurdu. Hayır, biz onlara zikirlerini indirdik”: Yani 
içinde şerefleri ve övünecekleri şey bulunanı indirdik ki oda Kur'an'dır. 
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“Onlar kendi zikirlerinden yüz çeviriyorlar”: Yani kendilerine gelen 
dünya ve ahiret şerefinden yüz çeviriyorlar, demektir. İbn Mes'ud, 
Übey bin Ka'b, Ebu Reca ve Ebu'l — Cevza, ikisinde de elifle “bel etey- 
nahüm bizikrâhüm fehüm an zikrâhüm mu'ridun” okumuşlardır. 
“Yoksa onlardan istiyor musun?”: Onlara getirdiğin şeye karşılık ola- 
rak. “Harcen”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Asım, elifsiz olarak “harcen” 
okumuşlardır. “Feharac” ise elifledir. İbn Amir de ikisinde de elifsiz ola- 
rak “harcen ve feharcü” okumuştur. Hamze ile Kisai de ikisini de elif- 
le “harâcen” “feharâcü” okumuşlardır. “Harc”ın manası da ücret ve 
maldır. “Feharacü rabbik”: Rabbinin sana verdiği ecir ve sevap, “daha 
hayırlıdır. O, rızık verenlerin en hayırlısıdır”: Yani en bol verendir. Bu 
da onlardan ücret istemediğine bir uyarıdır, istediğine değil. Nâkib de: 
Sapandır, nekebe anit tarik, denir ki: Yoldan saptı, manasınadır. 
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74 - Gerçekten ahirete iman etmeyenler elbette doğru yoldan 
sapıyorlar. 

75 - Eğer onlara acıyıp da onlardaki sıkıntıyı açsaydık, elbette 
bocalayarak taşkınlıklarında devam ederlerdi. 

76 —- Andolsun, gerçekten onları azapla yakaladık; yine de 
Rablerine boyun eğmediler, yalvarmıyorlar da. 

77 - Nihayet üzerlerine şiddetli azap sahibi bir kapı açtığımız 
zaman, birden ondan umutlarını keserler. 

“Eğer onlara acıyıp da onlardaki sıkıntıyı açsaydık”: İbn Abbas: 
Burada sıkıntı “durr” Mekke halkının aç kalmasıdır, demiştir; şöyleki 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onlara beddua etti: Allah'ım, 
onlara Yusuf zamanındaki gibi yedi yıl kıtlık ver, demişti. Ebu Süfyan, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi; ona sıkıntıdan dert yan- 
dı, onlar açlıktan sırım ve kemik yiyorlardı. Bu ve bundan sonraki 
ayet bunun üzerine indi. O da; “Andolsun, gerçekten onları azapla 
yakaladık” kavlinde zikredilen azaptır. 
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“Nihayet üzerlerine şiddetli azap sahibi bir kapı açtığımız zaman: 
Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Bedir savaşıdır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, yakalandıkları açlıktır, bunu da Mukatil, demiştir. 

Üçüncüsü: Ahirette cehennem azabından bir kapıdır. Bunu da 
Maverdi nakletmiştir. 

“İzahüm fihi müblisun”: Ebu Abdurrahman as — Sülemi, Ebu'l — 
Mütevekkil, Ebu Nehik ve Muaz el - Kari, lamın fethi ile “müblesun” 
okumuşlardır. Biz de müblis'in manasını En'am: 45'te şerh etmiştik. 
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78— O (Allah) ki size kulaklar, gözler ve gönüller yarattı. Ne de 
az şükrediyorsunuz. 


79— O ki sizi yeryüzünde yaratıp türetti ve yalnız O'na toplana- 
caksınız. 

80 — O ki can verir ve öldürür. Gece ile gündüzün arka arkaya 
gelmesi O'na aittir. Aklınızı çalıştırmıyor musunuz? 

81 — Hayır, onlar da evvelkiler gibi dediler: 

82 - “Öldüğümüz ve toprak ve kemikler olduğumuz zaman mı, 
gerçekten biz mi diriltileceğiz?” dediler. 

83 - “Andolsun, gerçekten bu, bize ve daha önce atalarımıza da 
va'dolundu. Bu, öncekilerin masallarından başka bir şey değildir. 
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84 — De ki: “Eğer biliyorsanız, yer ve ondakiler kimindir?” 

85 - “Allah'ındır” diyecekler. De ki: “İbret almıyor musunuz?” 

“Ne de az şükrediyorsunuz”: Müfessirler: Hiç şükretmiyorsunuz 
denmek istenmiştir, demişlerdir. 

“Sizi yeryüzünde yarattı”: Yani sizi topraktan yarattı, demektir. 

“Gece ile gündüzün arka arkaya gelmesi O'na aittir”: Yani onları bu 
şekilde siyah ve beyaz (aydınlık ve karanlık) olarak yaratan O'dur, 
demektir. “Aklınızı çalıştırmıyor musunuz?”: O'nun yaptıklarını gör- 
düğünüz şeyler üzerinde?! Bundan sonrakiler “de ki: Yer kimindir” kav- 
line kadar açıktır, yani öldükten sonra dirilmeyi inkar eden Mekke 
halkına de ki: Yer kimindir? “Ve ondaki” yaratıklar? “Eğer biliyorsanız”, 
onların halini. “Seyekulune lillah”: Ebu Amr, burada elifsiz olarak “lil- 
lah” ve bundan sonraki ikisinde de elifli olarak okumuştur. Diğerleri de 
üç yerde de “lillah” okumuşlardır. Ebu Amr'ın okuyuşu kıyasa uygun- 
dur. Zeccac şöyle demiştir: Kim “seyekulunallah” okursa bu, sualin 
cevabıdır. Kim de “lillah” okursa, o da iyidir; çünkü sen: Men sahibü 
hazihiddar, dersen, Lizeydin, derler ki, caizdir. Zira “men sahibü hazi- 
hiddar” ın manası, “limen hiye?” (kime aittir?) demektir. Ebu Ali el — 
Farisi de şöyle demiştir: Kim diğer iki yerde “Allah” diye okursa, sözün 
gelişine göre değil de manaya göre cevap vermiş olur. Said bin Cübeyr, 
Ebu'l— Mütevekkil ve Ebu'l — Cevza, hepsinde de elifle “Allah” “Allah” 
“Allah” okumuşlardır. Ebu Ali el — Ehyazi de şöyle demiştir: Basra hal- 
kının Mushaflarında üçünde de elif iledir. 

“İbret almıyor musunuz?”: Ki o zaman ilk defa yaratanın ölüleri 
diriltmeye de kadir olduğunu bilirdiniz. 
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86 — De ki: “Yedi (kat) göklerin ve ulu Arş'in Rabbi kimdir?” 


87 — “Allah'ındır” diyecekler. De ki: Korkmuyor musunuz?” 


88 — De ki: “Eğer biliyorsanız, her şeyin mülkü elinde olan ve 
himaye eden, kendisi himaye edilmeyen kimdir?” 


89 — “Allah'tır diyecekler. De ki: “Nasıl da büyüleniyorsunuz?” 
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“Korkmuyor musunuz?”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O'ndan başkasına ibadet etmekten. İkincisi: O'nun aza- 
bından. Melekut'un manasını da En'am: 75'de şerh etmiştik. 

“O ki himaye eder, kendisi himaye edilmez”: Yani dilediğini kötü- 
lükten uzaklaştırır; kötülük etmek istediğine de kimse mani olanıaz, 
demektir. Ecertü fülanen, onu himaye ettim, demektir. Ecertü aleyhi 
ise: Birilerini ondan himaye ettim, demektir. 


“Nasıl da büyüleniyorsunuz?”: İbn Kuteybe: “Nasıl da aldatılıyor ve 
bundan çevriliyorsunuz?!” demiştir. 
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90 — Hayır, biz onlara hakkı getirdik. Gerçekten onlar muhak- 
kak yalancılardır. 


91 - Allah evlat edinmedi ve O'nunla beraber bir İlah da olına- 
dı. Olsaydı muhakkak her İlah yarattığı ile gider ve gerçekten bazı- 
ları bazılarının üstüne çıkardı. Allah onların niteledikleri şeyler- 
den münezzehtir. 

92 — Görünmeyeni ve görüneni bilendir. Şirk koştukları şeyler- 
den yücedir. 

“Hayır, biz onlara hakkı getirdik”: Yani tevhidi ve Kur'an'ı demek- 
tir. “Gerçekten onlar muhakkak yalancılardır”: Allah'a nisbet ettikleri 
evlat ve ortakta. Daha sonra dedikleri ile bu ikisinin kendinde olına- 
dığını bildirdi... ve “ozaman her biri yarattığı ile giderdi” dedi. Yani her 
bir İlah kendi yarattığı ile bağımsızlık ilan eder, yarattığının ve nimet- 
lerinin başkasına izafe edilmesine razı olmaz ve öteki İlahı kendi yarat- 
tığına karışmaktan men ederdi, demektir. “Bazıları bazılarının üstüne 
çıkardı”: Yani biri diğerini yenerdi. 

“Alimil gaybi” İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir ve Hafs da Asım'dan 
rivayet ederek cer ile “alimi” okumuşlar; Nafi, Hamze, Kisai ve Zbu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek ref ile “alimü” okumuşlardır. Ahlfeş 
de şöyle demiştir: Cer (esre) daha güzeldir, çünkü o zaman iki söz ara- 
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sında birlik olur. Refi de gizli mübtedaya haber olmasına göredir. İlk 
sözün bitmiş olması da bunu destekler. 
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93 — De ki: “Rabbim, eğer va'dolunanı bana gösterirsen”, 
94 - “Rabbim, beni zalimler kavminin içinde kılma”. 


95 — Şüphesiz biz onlara va'dettiğimizi sana göstermeye mutla- 
ka gücü yetenleriz. 


96 - Kötülüğü en güzeli ile defet. Biz onların niteledikleri şeyi 
çok iyi bileniz. 


97 — De ki: “Rabbim, şeytanların dürtüklemelerinden sana sığı- 
nırım”, 


98 - De ki: “Rabbim, bana sokulmalarından sana sığınırım”. 


“İmma türiyenni”: Ebu İmran el — Cevni ile Dahhak, ra ile nun ara- 
sında hemze ile yesiz de olarak “türienni” okumuşlardır, mana da 
şöyledir: Eğer onlara va'dolunan öldürülme ve azap edilme gibi şey- 
leri bana gösterirsen, beni onların dışında tut ve beni onların helakı ile 
helak etme. Allah da onlara va'dettiğini ona Bedir'de ve diğer yerler- 
de gösterdi; kendisini ve yanındakileri kurtardı. 

“Kötülüğü en güzeli ile defet”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Kötülük edenin kötülüğünü görmezden gelerek defet. 
Bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Çirkin sözü selam ile defet (karşıla). Bunu da Ata ile 
Dahhak, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Şirki tevhit ile defet, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Dördüncüsü: Kötülüğü öğüt ile defet, bunu da Maverdi hikaye 
etmiştir. Bazı müfessirler de bunun kılıç ayeti ile neshedildiğini söy- 
lemişlerdir. 
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“Biz onların niteledikleri şeyi çok iyi biliyoruz”: Yani dedikleri şirk 
ve yalanlamaları. Mana da şöyledir: Biz onları dedikleri şeye karşı 
cezalandıracağız. “De ki: Rabbim, sığınırım”: Yani iltica eder ve güç- 
lenirim, “sana, şeytanların dürtüklemelerinden”: İbn Kuteybe şövle 
demiştir: O, şeytanın dürtmesi ve (iğne) batırmasıdır. Başkalarını ayıp- 
layan kimseye de bu nedenle: Hümeze denilmiştir, o da ayıpladığı 
kimseye bir şey batırır gibi olur. İbn Faris de, hemz: Sıkmak gibidir, 
demiştir. Hemeztüş şey 'e fi keffi: Bir şeyi avucun da sıkmaktır. Kelimeyi 
hemzelemek de bundandır ki harfi vurgulamış gibi olur. Başkası da 
şöyle demiştir: Hemz lügatte: İtmektir, şeytanların hemezatı ise: 
İnsanları günahlara itmeleridir. 

“Bana sokulmalarından”: Yani yanımda hazır olmalarından 
demektir, mana da şöyledir: Bana bir kötülük etmelerinden. Çünkü 
şeytan âdemoğluna ancak kötülük etmek için sokulur. Sonra öldükten 
sonra dirilmeyi kabul etmeyen bu kafirlerin ölüm anında dünyaya 
dönmek isteyeceklerini bu ayet ve devamı ile haber verdi. Bu isteğin 
ruhlarını kabzeden meleklere yapılacağı da söylenmiştir. 

Eğer: “Nasıl, irci'ni demek istediği halde “irciuni” dedi?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Araplar bu kalıbı büyük bir şey için kullanırlar; ken- 
dini cemi sigasıyla ifade ederler; mesela şu ayette olduğu gibi: 
“Şüphesiz biz diriltiriz ve öldürürüz” (Kaf: 43). Ayetteki hitap da bu 
kabildendir. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 
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- Nihayet onlardan birilerine ölüm geldiği zaman: “Rabbim, 
beni geri döndür” der. 
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100 — “Olur ki ben bıraktığım şeyde iyi bir amel yaparım”. 
Hayır, bu, onun söylediği (boş) bir sözdür. Ötelerinde diriltilecek- 
leri güne kadar bir engel vardır. 


101 — Sura üfürüldüğü zaman artık o gün aralarında soy yok- 
tur, birbirlerini sormazlar da. 


102 — Artık kimin tartıları ağır gelirse, işte onlar kurtulanların 
ta kendileridir. 


103 — Kimin de tartıları hafif gelirse, işte onlar kendilerini ziyan 
etmişlerdir. Cehennemde ebedi kalıcıdırlar. 


104 — Ateş yüzlerini yalar. Onlarsa orada sırıtırlar. 


“Olur ki bıraktığım şeyde iyi bir şey yaparım”: İbn Abbas: Geçen 
ömrümde, demiştir. Mukatil de: Bıraktığım iyi amelde, demiştir. 

“Hayır”: Yani dünyaya dönmez, demektir, “şüphesiz o”: Yani dönüş 
istemesi, “onun söylediği boş bir sözdür”: Yani onda hiçbir faydası yok- 
tur, demektir. “Onların ötelerinde de”: Yani önlerinde, demektir. “Bir 
engel (berzah)” vardır: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Berzah dünya ile 
ahiret arasıdır. İki şey arasındaki her engel de berzahtır. Zeccac şöyle 
de demiştir: Berzah lügatte engeldir, burada ise ölmekle yeniden diril- 
me arasıdır. 


“Sura üfürüldüğü zaman”: Bu üfürmede de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, ilk üfürmedir, bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, ikincisidir, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Fela ensabe beynehüm”: Kelamda atılmalar vardır, takdiri de 
şöyledir: La ensabe beynehüm yevmeizin yetefaharune biha ev yete- 
kataune biha (o gün aralarında övünecekleri veya kesişecekleri soylar 
yoktur) demektir. Çünkü o gün soylar kesilmez, sadece ilişki ve onlar- 
la övünmek kaldırılır. 


“Birbirlerini sormazlar da”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Soylarla birbirlerinden haklarını terk etmeyi (almamayı) 
istemezler. 


İkincisi: Birbirlerinin durumlarını sormazlar, çünkü herkes kendi 
nefsiyle meşguldür. 


Üçüncüsü: Birbirlerine: “Sen hangi kabiledensin?” diye sormazlar, 
nitekim Araplar soyu bilip de adamın kadrini tanımak için böyle yapar- 
lar. Bundan sonrası da “telfehu vücuhehümün nar” kavline kadar 
A'raf: 8'de geçmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Telfehu ile tenfuhu aynı 
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manayadır. Ancak lefhin tesiri daha büyüktür. Kâlih de dudağı sıyrılıp 
da dişi görünen (sırıtan)dır, tıpkı dişleri görünen ve dudakları büzül- 
müş koyun başları gibi. İbn Mes'ud da: Pişmiş kelle gibi sırıtarıdır, 
demiştir. Ebu Abdullah el - Hakim, Sahih'inde şöyle rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, bu ayette şöyle demiştir: Mteş 
onu pişirir; öyleki üst dudağı büzülür, başının ortasına varır, alt duda- 
ğı da sarkar, göbeğine varır." 
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105 —- (Onlara): “Size ayetlerim okunmuyor muydu ki onları 
yalanlıyordunuz?” (denir). 

106 — Derler: Rabbimiz, bedbahtlığımız bizi yendi ve biz bir 
sapıklar kavmi idik”. 

107 — “Rabbimiz, bizi buradan çıkar; eğer (yine küfre) döner- 
sek, gerçekten zalimleriz”. 

108 — Dedi: “Sinin orada. Benimle konuşmayın!” 

109 — “Çünkü kullarımdan bir grup: “Rabbimiz, iman ettik; bizi 
bağışla, bize merhamet et. Sen merhamet edenlerin hayırlısısın” 
diyorlardı da, 

110-“Onları eğlence edindiniz; ta ki size zikrimi unutturdular. 
Siz de onlara gülerdiniz”. 

111 — “Şüphesiz ben de bugün onları sabrettikleri o şeyle 
mükğfatlandırdım. Şüphesiz onlar muratlarına erenlerin ta kendi- 
leridir”. 


6 - Müstedrek, 2/395. 
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“Değil miydi”: Yani onlara: “Değil miydi?” denir. “Size ayetlerim 
okunuyor?”: Yani Kur'an, demektir. “Kalu Rabbena galebet aleyna şık- 
vetüna”: İbn Kesir, Asım, Nafi, Ebu Amı ve İbn Amir, şinin kesri ile elif- 
siz olarak “şikvetüna” okumuşlar; Amr bin As, Ebu Rezin el — Ukayli ve 
Ebu Reca da aynı şekilde okumuşlardır, ancak şini fethalamışlardır. İbn 
Mes'ud, İbn Abbas, Ebu Abdurrahman es - Sülemi, Hasen, A'meş, 
Hamze ve Kisai de şinin ve kafın fethi, elifle “şekavetüna” okumuşlar- 
dır. Hasen ile Katade'den de böyle rivayet edilmiş, ancak şin meksur- 
dur. Müfessirler şöyle demiştir: O güruh, üzerlerine yazılan bedbaht- 
lığın kendilerini hidayetten alıkoyduğunu ikrar etmişlerdir. 


“Rabbimiz, bizi bundan çıkar”: Yani cehennemden çıkar, demek- 
tir. İbn Abbas: Dünyaya dönmek istemişlerdir, demiştir. “Eğer döner- 
sek”: Yani küfür ve isyanlara demektir. 


“Sinin orada (ihseu)”: Zeccac, Gazaba uğrayarak uzak olun, demiş- 
tir. Hase'tül kelbe: Köpeği azarlayarak uzaklaştırdım, demektir. 


“Benimle konuşmayın”: Yani sizden azabın kaldırılması hakkında. 
Abdullah bin Amr da şöyle demiştir: Cehennem halkı, Malik'e kırk sene 
yalvarırlar; cevap vermez. Sonra da: “Burada kalacaksınız” (Zuhruf: 77) 
der. Sonra Rablerine seslenirler: “Rabbimiz, bizi buradan çıkar” diye, 
onları dünyanın ömrü kadar bekletir, sonra da: “Şüphesiz sizler kala- 
caksınız” der. Sonra yine Rablerine dua ederler: “Rabbimiz bizi bura- 
dan çıkar” diye, yine onları dünyanın yaşı kadar bekletir, sonra da onla- 
ra: “Sinin orada, benimle konuşmayın” diye cevap verir. Artık ozümre 
iç çekmek ve hıçkırmaktan başka bir kelime edemezler. 


Sonra niçin, sinin orada dediğini şu sözüyle beyan etti: “İnnehu 
(çünkü)”; İbn Mes'ud, Ebu İmran el - Cevni ve Asım el — Cahderi, 
hemzenin fethi ile “ennehu” okumuşlardır. “Kullarımdan bir grup 
idi”: İbn Abbas: Muhacirleri murat etmiştir, demiştir. 

“Fettehaztümühum”: Zeccac şöyle demiştir: En iyisi zalı teye 
idgam etmektir, çünkü mahreçleri yakındır. İstersen idgam etmezsin 
de (fekkedersin).Çünkü zal bir kelimeden, te de bir kelimedendir. Zal 
ile te'nin mahreçleri birbirine uzaktır. 

“Sihriyya”: Nafi, Hamxze, Kisai, Ebu Hatim de Yakup'tan rivayet 
ederek sinin zammı ile burada ve Sad: 69'da “sühruyya” okumuşlardır. 
Mufaddal da Sad: 32'de onu izlemiştir. İbn Kesir, Ebu Amr, Asım ve İbn 
Amir de, iki surede de sinin kesri ile okumuşlardır. Zuhruf: 32'dekinin 
zammında ise ihtilaf etmemişlerdir. Ferra zammı, Zeccac da kesri ter- 
cih etmiştir. İkisi bir manaya mıdır? 

Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar iki lügattir, bir manayadır, bunu da Halil ile 
Sibeveyh, demişlerdir. Arapların şu kelimeleri de öyledir: Bahrün lüc- 
ciyyün ve licciyyün, kevkebün dürriyyün ve dirriyyün. 


İkincisi: Kesr (sihriy) ayıplama (maskaraya alma) manasınadır. 
Zam da (suhriy) angarya çalıştırmak ve köle etmektir. Bunu da Ebu 
Ubeyde demiş, Ferra da bunu nakletmiştir. Bu, Hasen ile Katade'den 
de rivayet edilmiştir. 


Ebu Ali de şöyle demiştir: Kesre ile okunanın kıraatı zamme ile oku- 
yanın kıraatından daha üstündür, çünkü o, alay etmektir, alay da da 
sinin kesri daha çoktur. Mukatil şöyle demiştir: Ebu Cehil, Ukbe ve 
Velid gibi Kureyş kafirlerinin liderleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in Ammar, Bilal, Habbab ve Suhayb gibi ashabını alaya alır onlar - 
la dalga geçer ve onlara gülerlerdi. 


“Size zikrimi unutturdular”: Yani onlarla alay ederek dalga geç- 
meniz, size benim zikrimi unutturdu. Fiil, yapmasalar da mü'minle- 
re nisbet edilmiştir; çünkü meydana gelmesine onlar sebep olmuş- 
lardır; “şüphesiz onlar insanlardan birçoğunu saptırdılar” (İbrahim: 
36) kavli de böyledir. 


“Ben de bugün onları sabrettikleri şeyle mükafatlandırdım”: Yani 
sizin eziyet ve alayınıza demektir. “Ennehüm”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu 
Amr ve İbn Amir, hemzenin fethi ile “ennehüm” okumuşlar; Hamze ile 
Kisai de kesri ile “innehüm” okumuşlardır. Kim fetha ile “ennehüm” 
okursa mana: Ben onları sabırlar nedeniyle mükafatlandırdım, demek- 
tir. Kim de kesre ile “innehüm” okursa, yeni söze başlamış olur. 
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112 - Dedi: “Yerde seneler sayısınca ne kadar kaldınız?” 
113 — Dediler: “Bir gün yahut bir kısımı; sayanlara sor”. 


114 — Dedi: “Eğer gerçekten biliyor olsaydınız, ancak pek az 
kaldınız”. 


115 — “Sizi ancak boş yere yarattığımızı ve gerçekten bize dön- 
dürülmeyeceğinizi mi sandınız?” 

116- Gerçek Padişah Allah çok yücedir. O'ndan başka İlah yok- 
tur. İhtişamlı Arş'in Rabbidir. 


117 - Kim Allah'la beraber kendisi için bir delil olmayan başka 
bir İlaha dua ederse, onun hesabı ancak Rabbinin yanındadır. 
Şüphesiz kafirler iflah olmazlar. 


118 — De ki: “Rabbim, bağışla, merhamet et. Sen merhamet 
edenlerin en hayırlısısın”. 


“Kale kemlebistüm”: Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, “kale kem 
lebistüm”" okumuşlardır. Bu, Allah Teala'nın kafirlere sorusudur. Onun 
vaktinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar dirildikleri gün soracaktır. 
İkincisi: Cehenneme girmelerinden sonra soracaktır. 


İbn Kesir, Hamze ve Kisai de: “Kul kem lebistüm” okumuşlardır; 
bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O, onlardan her birine hitaptır, mana da: De ki: Ey o 
kafir. 


İkincisi: Mana şöyledir: Deyiniz. Bunu da tekile emir yerinde kul- 
lanmıştır, maksat çoğuldur. Çünkü mana anlaşılmaktadır. Ebu Amr, 
Hamze ve Kisai “lebistüm"ün se'sini (te'ye) idgam ederler (lebittüm). 
Diğerleri idgam etmezler. Kim idgam ederse, se ile tenin mahreçleri 
yakın olduğu için eder. Kim de idgam etmezse, iki mahrecin farklı 
olduğundan etmez. 

Yerden neresi murat edildiğinde de iki görüş vardır: Birincisi: O, 
kabirlerdir. /kincisi: Dünyadır. O insanlar gördükleri şiddet ve azap kar- 
şısında kaldıkları süreyi az görüp “bir gün yahut yarım gün kaldık” 
demişlerdir. Ferrada, mana: Ne kadar kaldığımızı bilmiyoruz, demiştir. 

Sayanlardan kimlerin murat edildiği hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Meleklerdir, bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Hesap uzmanlarıdır, bunu da Katade, demiştir. Hasen, 
Zühri, Ebu İmran el — Cevni ve İbn Ya'mur, şeddesiz dal ile “el - âdiyn” 
okumuşlardır. 
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“Kale in lebistüm”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, 
“kale in lebistüm” okumuşlar; Hamze ile Kisai de “kul in lebistiüm” 
okumuştur. Mana da şöyledir: Ey ne kadar kaldıklarını soran kimse, de 
ki. Kufelilerin Mushaflarında böyle olduğunu iddia etmişler; Hamze ile 
Kisaide Mushaflarındakine göre okumuşlardır. Yani: Yeryüzünde kal- 
madınız, “ancak az kaldınız”. Çünkü yerde (dünyada) ne kadar uzun 
kalsalar da, o sonludur, ateşte kalacakları ise sonsuzdur. 

“Eğer gerçekten biliyor olsa idiniz": Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yeryüzünde ne kadar kaldığınızı bilseydiniz. 

İkincisi: Eğer Allah'a döneceğinizi bilseydiniz, bunun için amel 
ederdiniz. 

“Efehasibtüm”: Sandınız mı, demektir. “Ennema halaknaküm abe- 
sen”: Yani abes için, abes de lügatte: Oyun demektir. Onun gerçek bir 
maksatla yapılmayan iş olduğu da söylenmiştir. “Ve enneküm ileyna 
latürceun”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Asım, te'nin zammesi ile “la türce- 
un” okumuşlar; Hamze ile Kisai de fethi ile okumuşlardır. “Allah çok 
yücedir”: Cahillerin O'nu niteledikleri şirk ve evlattan. “el — Melik”: 
Hattabi şöyle demiştir: O, bütün mülkler için mülkü tam olandır. Malik 
ise: Mülkü halis olandır. Biz de “hakk”ın manasını Yunus: 32'de zikret- 
miş bulunuyoruz. 


“Rabbul arşil kerim”: Kerim, cansızların sıfatı olduğu zaman: Güzel 
manasınadır. İbn Muhaysın da mimin ref'i ile “el — kerimü” okumuış- 
tur, yani: Kerem sahibi Allah, Arş'in rabbidir, demektir. 

“Onun hakkında onun için delil yoktur”: Yani o hususta kanıt ve 
delili yoktur, demektir. Bazıları da: O hususta burhanı yoktur, demiş- 
lerdir. 


“Onun hesabı Rabbinin yanındadır”: Yani cezası Rabbinin yanın- 
dadır, demektir. 
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I —Bu bir suredir; onu indirdik ve onu farz ettik. Belki öğüt alır- 
sınız diye onda açık açık ayetler indirdik. 


2-Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüzer değ- 
nek vurun. Allah'ın dininde onlara karşı sizi bir acıma tutmasın, 
eğer Allah'a ve ahiret gününe iman ediyorsanız. Cezalarına 
mü'minlerden bir grup şahit olsun. 
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3 - Zina eden erkek ancak zina eden veya müşrik kadınla 
nikahlanır. Zina eden kadın da ancak zina eden erkek yahut müş- 
rik bir erkek nikahlanır. Bu, mü'minlere haram edilmiştir. 


Surenin tamamı ittifakla Medeni'dir. 


Ebu Abdullah Hakim, “Sahih”inde Aişe hadisinde Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onları 
(kadınları) üst kattaki odalara çıkarmayın, onlara yazı öğretmevin; 
onlara ip eğirmesini ve Nur suresini öğretin.' Bu sahih bir hadistir, 
Buhari ile Müslim kitaplarına almamışlardır, demiştir. Zehebi ise onu 
eleştirmiş ve: Ben de hadisin mevzu (uydurma) olduğunu söylerim. 
Bu da ravi Abdülvehhab bin Dahhana tan kaynaklanıyor, demiştir. 


“Suretün”: Cumhur ref ile okumuştur; Ebu Rezin el — Ukayli, İbn Ebi 
Able ve Mahbub da Ebu Amr'dan, nasb ile “sureten” okumuşlardır. Ebu 
Ubeyde de şöyle demiştir: Kim merfu okursa, müpteda yapmış olur, de- 
miştir. Zeccac da: Bu, çok çirkindir; çünkü nekiredir ve “enzelnaha”" da 
onun sıfatıdır, demiştir. Refde: Hazihi suretün takdirine göredir. Nasb'ın 
iki mülahazası vardır: Birincisi: Mana: Enzelna sureten (bir sure indir- 
dik)tir. /kincisi: Ütlü sureten (bir sure oku) demektir. 


“Ve faradnaha”: İbn Kesir ile Ebu Amr şeddeli (farradna) okumuş- 
lardır. İbn Mes'ud, Ebu Abdurrahman Sülemi, Hasen, İkrime, Dahhak, 
Zühri, Nafi, İbn Amir, Asım, Hamze, Kisai, Ebu Cafer, İbn Ya'mur, 
A'meş ve İbn Ebi Able de şeddesiz okumuşlardır. Zeccac şöyle demiş- 
tir: Kim şeddeli okursa, iki izahı vardır: Birincisi: Teksir manasına göre- 
dir, yani biz onda çok farzlar koyduk, demektir. /kincisi: Ondaki helal 
ve haramı iyice açıkladık ve ayırdık, demektir. Kim de şeddesiz okursa, 
mana şöyledir: Ondakilerle amel etmeyi size lazım kıldık. Başkası da 
şöyle demiştir: Kim şeddeli okursa, farzlarını açıkladık, demek ister. 
Kim de şeddesiz okursa, ondakileri farz kıldık, demek ister. 


“Ezzaniyetü vezzani”: Meşhur kıraat ref iledir. Ebu Rezin el — 
Ukayli, Ebu'l - Cevza, İbn Ebi Able ve İsa bin Ömer, nasb ile “ezzani- 
yete” okumuşlardır. Halil ile Sibeveyh de çoğunluk gibi ref'i yesle- 
mişlerdir. Zeccac şöyle demiştir: Ref, Arap çada daha kuvvetlidir, 
çünkü manası şöyledir: Kim zina ederse ona celde (değnek) vurun. 
Dayanağı da müpteda olmasıdır. Mansub olması da caizdir ki mana- 
sı şöyledir: İclüdüzzaniyete. Celde ise, cilde yani deriye vurmaktır. 
Celedehu denir ki: Derisine vurdu demektir; batanehu denir ki: 
Karnına vurdu demektir. 


I — Hakim, Müstedrek, 2/396. 
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Müfessirler, ayetin manası şöyledir, demişlerdir: Zina eden kadın 
ve erkek hür, baliğ ve bekar iseler, “onlardan her birine yüzer değnek 


vurun”. 

Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah şöyle demiştir: Bu ayet, bekâra da 
dula da değnek vurulmasını iktiza eder, öngörür. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den bekâr hakkında celdeden fazla olarak bir sene sür- 
gün, dul hakkında da celdeden fazla olarak recim rivayet edilmiştir. 
Ubade bin Samit, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle de- 
diğini rivayet etmiştir: “Bekâr bekârla zina ederse, yüz değnek ve bir yıl 
sürgün, dul dulla zina ederse, yüz değnek ve taşlarecim vardır. Bekâr 
hakkında sürgünün vacip olduğunu söyleyenlerden bazıları şunlardır: 
Ebu Bekir, Ömer, Osman, Ali, İbn Ömer, onlardan sonra Ata, Tavus, 
Süfyan, Malik, İbn Ebi Leyla, Şafii, Ahmed ve İshak. Dul (önceden ev- 
lenmiş) için hem değnek hem de recim diyenler de şunlardır: Ali bin 
Ebu Talib, Hasen Basri, Hasen bin Salih, Ahmed ve İshak. Şöyle de- 
miştir: Bazıları da, ayette zikredilen değnek bekâr hakkındadır. Daha 
önce evlenene ise celde lazım gelmez; ancak recim lazım gelir. Nahai, 
Zühri, Evzai, Sevri, Ebu Hanife ve Malik de böyle demişlerdir. İmam 
Ahmet'ten de bir rivayette böyle gelmiştir. 


“Vela te'nuzküm”: Ebu Abdurrahman Sülemi, Ebu Rezin, Dahhak, 
İbn Ya'mur ve A'meş ye ile “ye'nuzküm” okumuşlardır. “Bihima re'fe- 
tün”: Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Asım, Hamze ve Kisai de hemzenin sü- 
kunu ile “re'fetün” okumuşlar; Ebu'l - Mütevekkil, Mücahit, Ebu İmran 
el -— Cevni ve İbn Kesir, hemzenin fethi ve kasrı ile raafe vezninde 
(reefe) okumuşlardır. Said bin Cübeyr, Dahhak ve Ebu Reca el — Utaridi 
de seâme ve keâbe vezninde “reğfe” okumuşlardır. 


Kelamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlara karşı sizi acıma tutup da hafif dövmeyin, fakat 
canlarını yakın. Bunu da Said bin Müseyyeb, Hasen, Zühri ve Katade, 
demişlerdir. 


İkincisi: Onlara karşı sizi acıma tutup da hadleri tatbik etmek ve 
uygulamaktan vazgeçmeyin. Bunu da Mücahit, Şa'bi, İbn Zeyd ve 
diğerleri, demişlerdir. 


Hüküm: Alimler hudutlarda darbın şiddeti konusunda ihtilaf et- 
mişlerdir; Hasen Basri şöyle demiştir: Zina dayağı, iftiradan daha şid- 


2 - Müslim, Hudud, hadis no, 12, 13, 14; Ebu Davud, Hudud, bab, 23; Tirmizi, Hudud, 
bab, 8; İbn Mace, Hudud, bab, 7; Darimi, Hudud, bab, 2; Siyer, bab, 11; Ahmed, Müsned, 
5/313,318,320,321, 327. 
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detlidir. İftiranınki de içki içmeninkinden daha şiddetlidir. İçki içene 
tazir dayağından daha sert vurulur. Bizim arkadaşlarımızın mezhebi 
de böyledir. Ebu Hanife ise şöyle demiştir: Tazirin dayağı en şiddetli- 
disidir. Zina dayağı, içki dayağından daha şiddetlidir. İçki içenin dayağı 
da iftira edenin dayağından daha şiddetlidir. İmam Malik de şöyle 
demiştir: Bütün hadlerdeki dayak eşittir; yaralamadan vurulur. 


Vurulucak organlara gelince: Meymuni, İmam Ahmet'ten zina da- 
yağında şöyle dediğini rivayet etmiştir: Soyulur, her organa gereği ka- 
dar vurulur. Yüzüne ve başına vurulmaz. Yakup bin Bahtan da: Başa, 
yüze ve üreme organlarına vurulmayacağını nakletmiştir. Ebu Hanife 
de bu görüştedir. İmam Malik de: Ancak sırta vurulur, demiştir. Şafii de: 
Üreme organından ve yüzden uzak durulur, demiştir. 


“Allah'ın dininde": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'nun hükmünde demektir, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: Allah'a taatte, bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Velyeşhed azabehüma taifetün minel mü'minin”: Zeccac: Kıraat 
lamın sükunu iledir, kesri de caizdir, demiştir. Azaplarından maksat da 
dayaktır. 

Gruptan ne kastedildiği hususunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Bir ve daha fazla kişidir. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit de böyle demiştir. Nahai de: Bir kişi 
de gruptur, demiştir. 

İkincisi: İki ve yukarısıdır, bunu da Said bin Cübeyr ile Ata, demiş- 
lerdir. İkrime'den de iki görüşün de benzeri rivayet edilmiştir. Zeccac 
şöyle demiştir: Birinci görüş, lügatçilerin dediğine uymaz, çünkü taife 
(grup) cemaat manasındadır; cemaatin de en azı iki kişidir. 

Üçüncüsü: Üç ve yukarısı, bunu da Zühri, demiştir. 

Dördüncüsü: Dört kişidir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Beşincisi: On kişidir, bunu da Hasen Basri, demiştir. 

“Zina eden erkek ancak zina eden kadını nikahlar”: Abdullah bin 
Amr şöyle demiştir: Bir kadın zina ederdi, evleneceği kimseye de na- 
fakasını temin etme şartını ileri sürerdi. Müslümanlardan bir erkek 
onunla evlenmek istedi, bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
anlattı; ayet bunun üzerine indi. İkrime de şöyle demiştir: Ayet birta- 
kım fahişeler hakkında indi; onlar Mekke'de ikamet ederlerdi. 
Onlardan dokuz tanesi bayraklı idi. Cahiliyede onların evlerine gene - 


3 - İmam Ahmed, Müsned, 2/159, 225. 
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lev denirdi. Onların yanına ehl-i kıbleden ancak zina eden veya put- 
perestlerden müşrik girerdi. Müslümanlardan bazıları onlarla evlen- 
mek istediler; bunun üzerine bu ayet indi. Müfessirler, ayetin manası 
şöyledir, demişlerdir: Müslümanlardan zina eden ancak o fahişelerden 
biri ile evlenir. “Yahut bir müşrik kadını”: Çünkü onlar da öyle idiler. 
“Zina eden kadını” yani onlardan bir kadını “ancak zina eden veya 
müşrik bir erkek nikah eder”: Arkadaşlarımızın mezhebi şöyledir: Bir 
erkek bir kadınla zina ederse, evlenmeleri ancak her ikisinin de tövbe 
etmelerinden sonra caiz olur. 


“Vu hurrime zalike": Übey bin Ka'b, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu'l — 
Cevza, Allah ismini ziyade ederek “ve harremallahu zalike” şeklinde 
bütün harfleri fetha ile okumuşlardır. Zeyd bin Ali de, hanın fethi, 
şeddesiz ranın zammı ile “harume zalike” okumuşlardır. Sonra 
bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, zina edenlerin evlenmesidir, bunu da Mukatil, 
demiştir. İkincisi: Zinadır, bunu da Ferra, demiştir. 
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4 —- Namuslu kadınlara iftira edip de sonra dört şahit getirme- 
yenlere, onlara seksen değnek vurun ve onların şahitliklerini 
kabul etmeyin. İşte onlar fasıkların ta kendileridir. 


5 - Ancak bunun ardından tövbe edip (hallerini) ıslah edenler 
müstesna. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

“Namuslu kadınlara iftira edenler": Zinada recmi gerektiren 
namusluluğun (ihsanın) şartları bize göre dörttür: Buluğ, hürriyet, 
akıl ve geçerli nikahla cima etmek. İslam ise ihsanda şart değildir, 
Ebu Hanife ile İmam Malik'e göre şarttır. İftira atmada ihsanın şart- 
ları da dörttür: Hürriyet, İslam, iffet ve iftiraya uğrayanın cima edilir 
hale gelmesi. Ayetin manası şöyledir: Namuslu kadınlara zina isnat 
ederler, daha önce geçtiği için muhsanat lafzı zikredilmemiştir. 
“Sonra getirmeyenler”: İftira ettiklerine, “dört şahit”: Adil ve karşı 
tarafın bunu yaptığını gördüklerine dair şahitlik eden, demektir. 
“Onlara değnek vurun”: Yani iftira edenlere. 
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Hüküm: Ayet şunu ifade etmektedir: İftira eden, eğer isbat ede- 
mezse, ona had lazım gelir, şahitliği kabul olunmaz ve fasık savılır. 
Fasıklığına bizzat iftira etmekle mi yoksa had vurulmakla mı hüküm 
verileceğinde ihtilaf etmişlerdir: Bizim arkadaşlarımıza göre; eğer 
isbat edemezse, fasıklığına hükmedilir, şahitliği de reddedilir. Şafii de 
bu görüştedir. Ebu Hanife ile Malik: Ona had tatbik edilmedikçe 
fasıklığına hükmedilmez, şahitliği de kabul olunur, demişlerdir. 


Hüküm: Üstü kapalı şekilde iftira etse, mesela: Sen zina eden 
değilsin, annen de fahişe değildir, dese, bizim mezhebimizin meşhur 
kavline göre had lazım gelir. Ebu Hanife: Had lazım gelmez, demiştir. 
İftirada kölenin haddi, hürün haddinin yarısı kadardır, o da kırk değ- 
nektir. Bunu da çoğunluk demiştir. Ancak Evzai: Seksen değnektir, 
demiştir. Deliye iftira atana ise, cumhur: Had vurulmaz, demiştir. 
Lesy ise: Vurulur, demiştir. Çocuk, eğer cima edecek ve eğer kız ise 
cima edilecek yaşa gelmişse, iftira edene, had vurulur. İmam Malik: 
Emsali cinia edilen kız çocuğuna iftira atana had vurulur, bu durum- 
daki erkek çocuğa iftira edene had vurulmaz, demiştir. Ebu Hanife ile 
Şafii, ikisine de iftira edene had vurulmaz, demişlerdir. Eğer bir keli- 
me ile bir topluluğa iftira ederse, ona bir had lazım gelir. Eğer her 
birine ayrı ayrı iftira ederse, her biri için bir had lazım gelir. Bu da 
Şa'bi ile İbn Ebi Leyla'nın görüşüdür. Ebu Hanife ile arkadaşları: Ona 
bir had lazım gelir, ister bir kelime ile isterse birkaç kelime ile iftira 
etsin, demişlerdir. 


İftira haddi kul hakkıdır, ondan temize çıkarmak ve onu affetmek 
caizdir. Ebu Hanife ise: O, Allah hakkıdır, demiştir. Bize göre iftiraya 
uğrayan istemedikçe ceza verilmez. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 
İbn Ebi Leyla ise: İftiraya uğrayan istemese de devlet ona had vurur, 
demiştir. 

“Ancak tövbe edenler müstesnadır”: Yani iftiradan tövbe edenler, 
demektir. “Islah olanlar”: İbn Abbas: Açıktan tövbe edenler, demiştir. 
Başkası da tekrar namuslu kadınlara iftira etmeyenler, demiştir. 

Bu istisnada iki görüş vardır: 

Birincisi: O, iftira haddinin ve şahitliği düşürmenin birlikte nes- 
hedilmesidir. Bu da İkrime, Şa'bi, Tavus, Mücahit, Kasım bin 
Muhammed, Zühri, Şafii ve Ahmed'in görüşleridir. 

İkincisi: O, sadece fasıklık ile ilgilidir, şahitlik ise ebediyen kabul 
olunmaz. Bunu da Hasen, Şureyh, İbrahim ve Katade, demişlerdir. 
Buna göre söz, “ebeden”de bitmiştir. İkinci görüşe göre istisna bütün 
kelamdandır. Bu daha doğrudur, çünkü çirkin kelimeyi konuşanın 
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günahı, onu irtikâp edenden daha büyük değildir. İftiraya uğrayanın 
cürmü, sabit olduktan sonra şahitliği kabul edilirse, iftira atanınki 
haydi haydi kabul edilir. İftira atanın günahı kafirinkinden daha ağır 
değildir; o, Müslüman e takdirde şahitliği kabul olunur. 
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6 — Eşlerine iftira atıp da kendilerinden başka şahitleri olma- 
yanlar (ise), onlardan birinin şahitliği, şüphesiz doğru söyleyenler - 
den olduğuna dair Allah'a dört şahitliktir. 

7 - Beşincisi de, eğer yalancılardan ise, muhakkak Allah'ın 
lanetinin kendi üzerine olmasıdır. 


8 — Kocasının gerçekten yalancılardan olduğuna dair Allah'a 
dört şahitlik etmesi, ondan (kadından) cezayı defeder. 


9 — Beşincisi de, eğer kocası doğru ise, Allah'ın gazabının kendi 
üzerine olmasıdır. 


10 — Eğer üzerinizde Allah'ın lütfu ve rahmeti olmasaydı ve 
Allah tövbeleri çok kabul eden ve hikmet sahibi olmasaydı (haliniz 
nice olurdu?) 


“Eşlerine iftira atanlar”: İniş sebebi şöyledir: Hilal bin Ümeyye, ai- 
lesinin yanında bir erkek buldu, onu gözü ile gördü ve kulağı ile 
işitti. Sabah oluncaya kadar sükunetini bozmadı; erkenden 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gitti: Ya Resulallah, ben aileme 
geldim; yanında bir erkek buldum; gözlerimle gördüm, kulaklarımla 
işittim, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onun bu hareke- 
tnden hoşlanmadı, ona çok zor geldi. Sa'd bin Ubade diyor ki: Şimdi 
Resulullah Hilal'e vurur ve şahitliğini iptal eder, dedi. Hilal de: Allah'a 
yemin ederim ki, Allah bana bir çıkış yolu gösterecektir, dedi. Allah'a 
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yemin ederim ki, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ona dayak atıl- 
masını emretmek istemişti ki, birden üzerine vahiy indi. Bu ayet de 
bunun üzerine indi. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Başka bir hadis de şöyledir: Hilal'in suçladığı adam Şerik bin 
Sahma'dır ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem karısına iftira 
atan Hilal'e: Bana dört şahit getir, yoksa sırtını kırbaçlarım, dedi. Bu 
ayet bunun üzerine indi.' Böylece iftira eden koca hakkında değnek 
cezası neshedildi. 


AYETİN HÜKMÜNÜN AÇIKLANMASI 


Bir erkek karısına zina isnat ederse, ona (erkeğe) had lazım gelir; 
isbat etmek veya lanetleşmekle bundan kurtulabilir. Eğer isbat ederse, 
kadına had lazım gelir. Eğer kadınla lanetleşirse, kadına zinayı ispat et- 
miş olur, kadın da lanetleşmekle kurtulur. Eğer koca lanetleşmekten 
vazgeçerse, ona iftira cezası lazım gelir. Eğer eş cayarsa, had lazım gel- 
mez; lanetleşinceye veya zinayı ikrar edinceye kadar hapsedilir, iki ri- 
vayetten birinde böyledir. Diğerinde ise serbest bırakılır. Ebu Hanife 
ise şövle demiştir: Onlardan hiçbirine had vurulmaz, koca lanetleşin- 
ceye kadar hapsedilir. İmam Malik ile Şafii de: Onlardan cayana had 
lazım gelir, demişlerdir. 


Lanetleşme ancak hakimin huzurunda gerçekleşir; eğer kadın 
utangaç ise, hakim onları lanetleştirecek bir vekil gönderir. 
Lanetleşmenin (lian'ın) şekli şöyledir: Kocadan başlanır, o da: Allah'a 
şahitlik ederim ki ben ona isnat ettiğim zinada doğruyum, der ve bunu 
dört defa tekrar eder. Sonra beşincide: Eğer yalancılardan ise Allah'ın 
lanetinin kendi üzerine olmasını söyler. Sonra da kadın dört defa: 
Şahitlik ederim ki o bana isnat ettiği zina suçunda yalancıdır, der, 
sonra da: Eğer doğru ise Allah'ın gazabının kendi üzerine olmasını söy- 
ler. Sünnet olan lanetleşmenin ayakta yapılmasıdır. Koca lanet keli- 
mesine gelince ona: Allah'tan kork; bu insanı ateşte yakar; dünya 
azabı ahiret azabından çok hafiftir, denilir. Aynısı gazap kelimesine ge- 
lince eşe de söylenir. Eğer çocukları varsa, onun babadan silinmesi için 
lanetleşmeye konulması gerekir; şahitlikte, bu çocuk benim değildir, 
der. Kadın da: Bu onun çocuğudur, diye ilavede bulunur. 


Hüküm: Fakihler lanetleşen eşler hakkında ihtilaf etmişlerdir; 
imam Ahmet'ten meşhur olan şudur: İftirası sahih olan her eşin la- 
netleşmesi de sahih olur; bunun altına Müslüman, kafir, hür ve köle 
4 - Buhari, Şahadat, bab, 21; Tefsirü sure 24, bab, 3; Tirmizi, Tefsirü sure, 24, bab, 3 Ibn 
Mace, Talak, bab, 27. 


4. CİLT 24/NUR SURESİ 359 


girer. Kadın da böyledir. Bu Malik ile Şafii'nin görüşleridir. Ebu Hanife 
ise: Lanetleşme hür ile cariye arasında, köle ile hür kadın arasında, iki 
zimmi arasında yahut birisi zimmi ise caiz değildir. Harb, İmam 
Ahmet'ten böyle nakletmiştir. Mezhebin görüşü birincisidir. İmam 
Ahmet'ten kesin rivayet vardır ki lanetleşme ayrılığı yalnız kocanın la- 
netleşmesi ile gerçekleşmez. Hakim ayırmadan gerçekleşmesinde 
ise iki rivayet vardır. Lanetleşmenin meydana getirdiği haramlık, 
ebedidir. Eğer lanetleşen erkek yalan söylediğini itiraf ederse, zevcesi 
ona yine helal olmaz. Bunu Hazreti Ömer, Ali ve İbn Mes'ud demiş- 
lerdir. İmam Ahmet'ten de iki rivayet vardır, birisi budur. İkincisi de 
yalan çıktıktan sonra bir araya gelecekleridir. Ebu Hanife de bu gö- 
rüştedir. 

“Velemtekün lehüm şühedaü illa enfüsühüm”: Ebu'-Mütevekkil, 
İbn Ya'mur ve Nahai, te ile “tekün” okumuşlardır. 


“Feşehadetü ahadihim erbau şehadatin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, 
İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek ayn'ın fethası ile 
“Erbaa” okumuşlardır. Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, 
aynın ref'i ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim ref ile 
okursa, mana şöyledir: Birinin iftira cezasını defedecek şahitliği dört- 
tür. Kim de nasb ile okursa, mana: Onlaralazım gelen birin dört şahitlik 
etmesidir. 


“Velhamisetü”: Hafs, Asım'dan rivayet ederek nasb ile “velhami- 
sete” okumuştur. Bunu da “Erbaa şehadatin”e atfederek yapmış olur. 


“Enne lanetallahi aleyhi”: Nafi, Yakup ve Mufaddal, iki yerde de 
nunu şeddesiz ve sakin “en lanetullahi” ve “en gadabullahi”; “la- 
netü"nün hesini ve “ğadabu”nun besini de merfu okumuşlardır. 
Ancak Nafi dad'ı meksur ve beyi de meftuh okuyarak “gadıbe” oku- 


muştur. 


“Ve yedreü anha”: Kadından defeder, “azabı”: Bunda da üç görüş 
vardır: Birincisi: Haddir. İkincisi: Hapistir, bu ikisini İbn Cerir zikret- 
miştir. Üçüncüsü: Ardır. 

“Eğer Allah'ın lütfu ve rahmeti üzerinizde olmasaydı”: Yani örtmesi 
ve nimeti, demektir. Zeccac şöyle demiştir: “Levla”nın cevabı burada 
zikredilmemiştir, mana da şöyledir: Eğer bu olmasa idi, içinizden ya- 
lancıya büyük bir azap dokunurdu. Başkası da şöyle demiştir: Eğer 
Allah'ın lütfu olmasaydı, eşlerden yalancıyı açığa çıkarır ve ona had uy- 
gulanırdı. “Ve Allah tövbeleri çok kabul eden olmasaydı”: Bu da gü- 
nahtan dönene rahmet edeceğini gösterir. “Hikmet sahibi”: Farz kıldığı 
hadlerde, demektir. 
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11 - Şüphesiz o iftirayı getirenler (atanlar), içinizden bir züm- 
redir. Onu sizin için bir şer sanmayın. Bilakis o, sizin için bir hayır- 
dır. Onlardan herkes için günahtan kazandığı vardır. Onlardan bü- 
yüğünü üstlenen için de ona büyük bir azap vardır. 

12—Onu işittiğiniz zaman mü'min erkekler ve mü'min kadınlar 
içlerinde bir hayır zannedip, “bu, gerçekten apaçık bir iftiradır” de- 
meli değiller miydi? 
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13 — Ona dört şahit getirmeli değiller miydi? Getirmedilerse, 
işte onlar Allah katında yalancıların ta kendileridir. 


14 — Eğer dünya ve ahirette üzerinizde Allah'ın lütfu ve rahmeti 
olmasaydı, içine daldığınız bu şeyde size mutlaka büyük bir azap do- 
kunurdu. 


15 — Çünkü siz onu dillerinize doluyor ve o hususta hiç bilginiz 
olmayan şeyi ağızlarınızla konuşuyorsunuz ve onu basit sanıyorsu- 
nuz. Halbuki o, Allah katında büyüktür. 


16 - Onu işittiğiniz zaman: “Bizim için bunu konuşmak olmaz. 
Seni tenzih edeniz. Bu, büyük bir buhtandır” demeli değil miydiniz? 


17 - Eğer mü'minler iseniz, Allah size böyle bir şeye ebediyen 
dönmekten size öğüt veriyor / yasaklıyor. 


18 — Allah size ayetlerini açıklıyor. Allah hakkıyle bilendir, hik- 
met sahibidir. 


19—Şüphesiz iman edenler arasında çirkin şeylerin yayılmasını 
sevenler var ya, onlar için dünya ve ahirette acıklı bir azap vardır. 
Allah bilir, siz bilmezsiniz. 

20 - Eğer üzerinizde Allah'ın lütuf ve rahmeti olmasaydı, şüp- 
hesiz Allah çok şefkatli, çok merhametli olmasaydı (haliniz nice 
olurdu?) 


“Şüphesiz o iftirayı atanlar”: Müfessirler bu ayetin ve ondan sonra 
ona bağlı olanların Hazreti Aişe kıssasında indiğinde müttefiktirler. İfk 
(iftira) hadisinde bundan onuncu ayete kadar olanlar Aişe kıssasında 
inmiştir. Biz de ifk hadisini “Kitabu'l—Hadaik” ve “Kitabu'l— Muğni fit 
— Tefsir'de zikrettiğimiz için burada tekrar zikrederek uzatmadık. 
Çünkü bizim maksadımız ezberlenmesi için bu kitabı kısa yazmaktır. 


Usbe: Cemaat manasınadır, “sizden” kavlinin manası da: 
Mü'minlerden demektir. Hazreti Aişe'den şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: Onlar dört kişidirler: Hassan bin Sabit, Abdullah bin Übey, 
Mistah bin Esase ve Hamne bint Cahş. Mukatil de onları böyle say- 
mıştır. 


“Onu sizin için bir şer sanmayın”: Müfessirler: Bu, Hazreti Aişe ile 
Safvan bin Muattal'a hitaptır, demişlerdir. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem, Ebu Bekir ve Aişe'ye diyenler de olmuştur. Mana da şöyle- 
dir: Sizler ondan ecir kazanacaksınız. “Onlardan herkes için vardır”: 
Yani yalancı zümreden, demektir. “Günahtan kazandığı”: Yani olayın 
içine ne kadar dalmışsa yaptığı günahtan o kadar cezası vardır, de- 


mektir. “Vellezi tevella kibrehu minhüm”: İbn Abbas, Ebu Rezin, 
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İkrime, Mücahit, İbn Ebi Able, Hasen, Mahbub da Ebu Amr'dan ve 
Yakup, kâfın zammı ile “kübrehu” okumuşlardır. Kisai de: İkisi de lü- 
gattir, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kibrüşşey”: Bir şeyin ço- 
gudur. Bu ayet de ondandır. Şair Kays bin Hatim, bir kadını zikrederek 
şöyle demiştir: 

Hakkındaki şeylerin çoğunu kabul etmiyor, 

Kalktığı zaman da neredeyse (yaşlılıktan) beli iki büklüm oluyor. 


Bunu üstlenende de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Abdullah bin Übey'dir, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, Urve de Hazreti Aişe'den rivayet etmiştir. Mücahit, Süddi 
ve Mukatil de böyle demişlerdir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Olayı 
yayan odur, onun için cehennemde büyük azap vardır. Dahhak da: İşi 
başlatan odur, demiştir. 

İkincisi: O, Hassan'dır, Şa'bi, Hazreti Aişe'den şöyle dediğini riva- 
yet etmiştir: Hassan'ın şiirinden daha güzelini görmedim, onun için 
cennet umuyorum. Kendisine: “Ey Mü'minlerin annesi, Allah Teala: 
“Onlardan işin büyüğünü üstlenen için büyük bir azap vardır” demi- 
yor mu?” dediler, o da: “Gözü gitmedi mi?” dedi. Mesruk da ondan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Hangi azap körlükten daha şiddetlidir? 
Belki de Allah o büyük azabın yerine gözünü almıştır, böyle derken 
Hassan'ı kastetmiştir. 


Sonra aziz ve celil olan Allah, iftira olayına kendilerini kaptıranlar 
hakkında ret mahiyetinde şöyle dedi: “Onu işittiğiniz zaman *: Yani ey 
yalancı güruh, Aişe'ye iftira atıldığını işittiğiniz zaman * mü'min er- 
kekler zannetmeli değil miydi?” bunlar da o yalancı gruptan Hassan ile 
Mistah'tır. “Ve mü'min kadınlar”: O da Hamne bint Cahş'tir. 
“İçlerinde”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Annelerini. İkincisi: Kız kardeşlerini. Üçüncüsü: 
Dinlerinden olanları. Çünkü mü'minler bir tek nefis gibidirler. “Bu, 
apaçık iftiradır, demeli değil miydiler?”: Yani yalan olduğu besbelli. 
Tefsirde şöyle gelmiştir: Ebu Eyyub el — Ensari'ye annesi: “İnsanların 
Aişe hakkında dediklerini işitmedin mi?” dedi. O da: “Bu, apaçık bir if- 
tiradır, ey anne, sen olsan bunu yapar mıydın?” dedi. O da: Allah ko- 
rusun, dedi. O da: Allah'a yemin ederim ki, Aişe senden daha hayırlı- 
dır, dedi. Bu ayet de bunun üzerine indi. 


“Levla cau”: Hella manasınadır, anlamı da: “O yalancı gruh Aişe'ye 
attıkları iftira hakkında getirmeli değiller miydi?” demektir. “Bierbaati 
şühedae": Dahhak ile Asım el — Cahderi, tenvinli olarak “bierbaatin” 
okumuşlardır. Mana da: Attıkları iftirayı gören dört şahit, demektir. 
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“Şahitleri getirmeyince onlar Allah katında”: Yani O'nun hükmünde 
“yalancılardır”. Sonra münafıklardan bahsederek şöyle dedi: “Eğer 
üzerinizde Allah'ın lütuf ve rahmeti olmasaydı”: Yani eğer Allah size 
böyle ihsan etmeseydi, “elbette size dokunurdu”: Yani sizi çarpardı “ tu- 
tup içine daldığınız şeyde” o da yalan ve iftiradır “büyük bir azap": 
Dünya ve ahirette. Sonra olütfu olmasaydı çarpılacakları azabın vak- 
tini zikredip “iz telekkavnehu” dedi. Erkekler birbirleriyle karşılaşır: 
Ben şöyle bir şey duydum, der, o da onu alır başkasına ulaştırırdı. 
Ömer bin Hattab, şeddesiz merfu bir te, sakin lam, merfu ve şeddesiz 
kafile “iz tulkunehu” okurdu. Muaviye ile İbn Semeyfa' da öyle okur- 
lardı, ancak o ikisi teyi ve kafi fethalı okurlardır. İbn Mes'ud da, iki te, 
mansuplam ve şeddeli kaf ile “tetelekkavnehu” okumuştur. Übey bin 
Ka'b, Aişe, Mücahit ve Ebu Hayve, şeddesiz meftuh bir te, meksurlam 
ve merfu kaf ile “telikunehu” okumuşlardır. Zeccac: “Telikunehu”: 
Onu birbirlerine atar, ulaştırırlar, demiştir. Telikunehu'nun manası 
da Yalanı hızla yayardınız, demektir. Velaka yeliku: Yalan ve saireyi 
hızla yaymaktır. 


Şair şöyle demiştir: 
Ans onu Şam'dan hızla getirdi. 


Yani süratle, demektir. İbn Kuteybe de: “Telekkavnehu”: Onu ka- 
bul ediyorsunuz, demiştir. Kim “telikunehu” okursa: Velk'tan getirir ki 
o da yalandır. 


“Bilginiz olmadığı şeyi ağızlarınızla söylüyorsunuz”: Yani onun 
gerçek olduğunu bilmeden, demektir. “Onu sanıyorsunuz”: Yani o if- 
tirayı. “Basit”: Yani günah olmayan önemsez bir şey sanıyorsunuz. 
“Hâlbuki o Allah katında büyüktür”: Günah bakımından. Sonra onları 
daha çok reddederek: “Onu işittiğiniz zaman bizim için olmaz demeli 
değil miydiniz?” dedi. Yani: Bize helal olmaz ve bize yakışmaz desey- 
diniz. “Bunu konuşmak, sübhallah”: Bunun tenzihe de şaşmaya da ih- 
timali vardır. Hazreti Aişe rivayet etmiştir: Ebu Eyyub el — Ensari'nin ka- 
rısı, ona: “Halkın konuştuklarını işitmedin mi?” dedi. O da: “Bizim 
böyle şeyleri konuşmamız yaraşmaz..." dedi. Ayet de bunun üzerine 
indi. Az önce bunu annesinin dediğini, geçen ayetin de onun üzerine 
indiğini rivayet etmiştik. Said bin Cübeyr'den rivayet edilmiştir: Sa'd 
bin Muaz, bunu işitince: Sübhaneke haza bühtanün azim, dedi. 
İnsanlara da: Sa'd gibi deseydiniz, ya, denildi. 

“Allah size öğüt veriyor”: Yani Allah sizi yasaklıyor, “bunun gibi bir 
şeye dönmenizden”, yani bu kabilden şeylere, demektir. “Eğer 
mü'minler iseniz”: Çünkü namuslu kadınlara iftira etmemek imanın 
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şartındandır. “Allah size ayetleri açıklıyor”: Emir ve yasak hususunda. 


Sonra iftira atanları: “Şüphesiz çirkin şeylerin yayılmasını seven- 
ler” diyerek tehdit etti, yani fuhuş iftirası atanları ki o da zinadır. “İman 
edenler arasında, onlar için dünyada acıklı bir azap vardır”: O da celde 
(dayak) demektir, “ahirette de”: O da cehennem azabıdır. Amre, 
Hazreti Aişe'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Benim temiz oldu- 
guma dair vahiy gelince, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem minbere 
çıktı; bunu zikretti ve inen Kur'an ayetlerini okudu. Aşağı inince iki er- 
kekle bir kadına had vurulmasını emretti." Ebu Salih de İbn Abbas'tan 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in Abdullah bin Übey, Mistah bin 
Esase, Hassan bin Sabit ve Hamne bint Cahş'e değnek vurduğunu ri- 
vayet etmiştir.” 

Üç kişiye gelince, onlar tövbe ettiler. Abdullah bin Übey ise mü- 
nafık olarak öldü. Bazı alimler bunun sıhhatini kabul etmez ve: Hiç 
kimseye had vurmadı, derler. 

“Allah bilir”: İçine daldığınız şeyin kötülüğünü ve bağrında ne gibi 
gazab-ı İlahi sakladığını. “Sizler bilmezsiniz”: Bunu. “Eğer üzerinizde 
Allah'ın lütfu olmasaydı”: Cevabı mahzuftur, o da şöyledir: Aişe'ye 
dediğiniz şey için sizi mutlaka cezalandırırdı. İbn Abbas: Mistah, 
Hassan ve Hamne'yi murat etmiştir, demiştir. 
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21—Eyoiman edenler, şeytanın adımlarını izlemeyin. Kim şey- 
tanın adımlarını izlerse, şüphesiz o, çirkin ve kötü şeyleri emreder. 
Eğer üzerinizde Allah'ın lütfu ve merhameti olmasaydı, içinizden 
hiçbir kimseyi ebediyen temizlemezdi. Ancak Allah dilediği kim- 
seyi temizler. Allah hakkıyle işiten, kemaliyle bilendir. 


“Şeytanın adımlarını izlemeyin”: Yani onun Aişe'ye atılan iftirayı 
süslemesini, demektir. 


5 - Ebu Davud, Hudud. bab, 34; Tirmizi, Tefsirü Suretin Nur, bab, 5; Ibn Mace, Hudud, bab, 15. 
6 - Ebu Davud, Sünen, hadis no, 4475. 
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“Hutuvat'ın şerhi ve fahşa ile münkerin açıklaması da Bakara: 
168, 169'da geçmiştir. 

“Ma zeka minküm”: Hasen, Mücahit ve Katade, kâfın şeddesiyle 
“ma zekka” okumuşlardır. 

Bununla muhatap olanlar hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, bütün insanlar için geneldir. İkincisi: O, iftirayı konu- 
şanlara özeldir. 

Sonra bunun manasında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Hidayete eremezdi, demektir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Müslüman olamazdı, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: Halini ıslah edemezdi, bunu da Mukatil, de- 
miştir. Dördüncüsü: Temizlenemezdi, bunu İbn Kuteybe demiştir. 

“Ancak Allah dilediğini temizler”: Yani dilediğini tövbe ve mağfiret 
ile günahtan temizler, demektir. Mana da: Sizin tövbe etmenizi dile- 
dim demektir. “Allah hakkıyle işiten, kemaliyle bilendir”: İçlerinizdeki 
tövbe ve pişmanlığı bildi, demektir. 
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- İçinizden fazilet ve bolluk sahibi olanlar; akrabalara, yok- 
sullara ve Allah yolunda hicret edenlere vermemelerine yemin et- 
mesinler. Affetsinler, vazgeçsinler. Allah'ın, sizi bağışlamasını iste- 
mez misiniz? Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

“Vela ye'teli”: Hasen, Ebu'l — Aliye, Ebu Cafer ve İbn Ebi Able, te ile 
lam arasında meftuh hemze, şeddeli lam ile yetealle vezninde “vela ye- 
teelle” okumuşlardır. Müfessirler iniş sebebi şöyledir, demişlerdir: 
Ebu Bekir es — Sıddik, akrabalığı ve fakirliğinden dolayı Mistah'a nafaka 
verirdi. O, Aişe olayına dalınca, Ebu Bekir: Allah'a yemin ederim ki ona 
bir daha yardım etmeyeceğim, dedi. Bu ayet de bunun üzerine indi. 
“FadIl”: Ebu Ubeyde: O, ihsan demiştir. Saat de: Bolluktur. Müfessirler: 
Ondan murat edilen de Ebu Bekir'dir, demişlerdir. 


“En yu'tu”: İbn Kuteybe, manası: En la yu'tu (vermemeye) demiş- 
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tir, “la” dahazfedilmiştir. “Akrabalardan” maksat da Mistah'tır, o, Ebu 
Bekir'in teyzesinin oğlu idi, yoksul ve muhacir idi. Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Ebu Bekir: “Allah'ın sizi bağışlamasını istemez misiniz?” sö- 


zünü duyunca: Evet, ya Rabbi, dedi ve Mistah'a tekrar yardım etmeye 
başladı. 
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23 - Şüphesiz bir şeyden habersiz namuslu mü'min kadınlara if- 
tira atanlar, dünyada ve ahirette lanet edilmişlerdir. Onlar için bü- 
yük bir azap vardır. 


24 — O günde dilleri, elleri ve ayakları yaptıkları şeylere dair 
aleyhlerine şahitlik edecektir. 


25 - O gün Allah onlara hak ettikleri cezalarını verecektir ve 
şüphesiz Allah'ın apaçık hak olduğunu bileceklerdir. 


“Şüphesiz namuslu kadınlara iftira atanlar”: Yani iffetli kadınlara 
demektir. “Bir şeyden habersiz”: Fuhuştan, demektir. “Lanet edildiler 
dünyada”: Yani değnek cezası ile, ahirette de ateşle demektir. 

Alimler bunun kimler hakkında indiğinde dört görüş halinde ihti- 
laf etmişlerdir: 


Birincisi: O, özellikle Hazreti Aişe hakkında inmiştir. Husayf şöyle 
demiştir: Said bin Cübeyr'e bu ayeti sordum: “Namuslu bir kadına if- 
tira atana Allah lanet mi eder?” dedim. O da: Hayır, bu ayet özellikle 
Hazreti Aişe hakkında indi, dedi. 


İkincisi: O, özelilkle Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in eşleri 
hakkındadır, bunu da Dahhak, demiştir. 


Üçüncüsü: O, hicret eden kadınlar hakkındadır. Ebu Hamze 
es-Sumali şöyle demiştir: Bize ulaştığına göre bir kadın hicret etmek 
üzere Medine'ye çıktı, Mekke müşrikleri ona iftira edip: Fuhuş yapmak 
için çıktı, dediler. Bu ayet de bunun üzerine indi. 

Dördüncüsü: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in hanımları 
ve diğerleri için geneldir, bunu da Katade ile İbn Zeyd, demişlerdir. 
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Eğer: “Niçin namuslu kadınlar denildi de erkeklerden bahsedil- 
medi?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Mü'min bir kadına iftira eden mutlaka onunla be- 
raber erkeğe de etmiştir, onun için mü'min erkeklerden bahsedil- 
medi. Şu ayet de öyledir: “Elbiseler sizi sıcaktan korur” (Nahi: 81). 
Soğuktan da korur denmek istenmiştir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Yevme teşhedü aleyhim elsinetühüm”: Hamze, Kisai ve Halef, ye 
ile “yeşnedü” okumuşlardır. Dillerinin şahitliği de konuştukları iftira- 
ları ikrar etmesidir. Ebu Süleyman Dımeşki, şöyle demiştir: Bunlar, 
ağızları mühürlenecek olanlardan başkadır. İbn Cerir de, mana şöyle- 
dir, demiştir: Bazılarının dilleri bazılarına şahitlik eder. 

“O gün Allah onlara hak olan cezalarını verecektir”: Yani adil şe- 
kilde hesaba çekecektir, demektir. Hak ettikleri cezayı diyenler de ol- 
muştur. Mücahit, Ebu'l — Cevza, Humeyd bin Kays ve A'meş merfu kaf 
ile “dinehümül hakku” okumuşlardır. “Şüphesiz Allah'ın apaçık hak ol- 
duğunu da bilecekler”: İbn Abbas: Olay şudur: Abdullah bin Übey, 
dinde şüphe ederdi, kıyamet olduğu zaman bilecek, fakat fayda sağ- 
lamayacaktır, iel 
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26 — Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler kötü kadınlara, 
temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler temiz kadınlara (ya- 
kışır). İşte onlar (başkalarının) dediklerinden münezzehtirler. Onlar 
için bir bağışlanma ve bol bir rızık vardır. 

“Kötü kadınlar kötü erkeklere”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Kötü kelimeleri ancak kötü erkekler ve kadınlar konuşur, 
iyi kelimeleri de ancak iyi erkekler ve kadınlar konuşurlar. 

İkincisi: Kötü kelimeler ancak kötü erkek ve kadınlara yapışır. İyi 
kadınlar ve iyi erkeklere gelince, onlar hakkında ancak iyi konuşmak 
yaraşır. 

Üçüncüsü: Kötü kadınlar kötü erkekler içindir, iyi kadınlar da iyi er- 
kekler içindir. 

Dördüncüsü: Kötü ameller kötü insanlara, kötü insanlar da kötü 
amellere yaraşır, iyiler de böyledir. 
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“İşte onlar”: Yani Aişe ile Safvan, “münezzehtirler”, “onların de- 
diklerinden”: Yani iftiradan. “Onlar için bir bağışlanma vardır”: 
Günahları için. “Ve bol bir rızık vardır”: Cennette. 


İEA 
A O KN KE Zİ 
YOL AŞ ZN 
# >, v3 İp , 
9) OE KAYİT ei 


JJ 07MM, 


YE İN GİNE 
os .. :; — ö - , > 


J .” Je .J .# 
KZAMELİS 
g e ci e - we » 

DI, 


ZA 6 3 4 >> “Yy 
DİLE LE AYE, 


27 — Eyoiman edenler, evlerinizden başka evlere, durumu öğ- 
reninceye ve halkına selam verinceye kadar girmeyin. İşte bu, sizin 
için daha hayırlıdır. Belki iyice düşünürsünüz. 


28 - Eğer orada bir kimse bulamazsanız, size izin verilinceye 
kadar oraya girmeyin. Eğer size: “Dönün” derlerse, dönün. Bu, sizin 
için daha temizdir. Allah yaptıklarınızı hakkıyle bilendir. 


29 — Oturulmayan ve içinde eşyanız bulunan evlere girmenizde 
size bir günah yoktur. Allah açıkladığınızı da gizlediklerinizi de bilir. 


“Evlerinizden başka evlere girmeyin”: Tefsirciler şöyle demişlerdir: 
Ayetin iniş sebebi şudur: Ensardan bir kadın, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e geldi: Ya Resulallah, ben evimde öyle halde bulu- 
nuyorum ki o halde beni kimsenin görmesini istemiyorum. Ailemden 
bir erkek ise durmadan yanıma girip çıkıyor, dedi. Bunun üzerine bu 
ayet indi. O indikten sona Ebu Bekir: “Ya Resulallah, hanlar, içinde kim- 
senin olmadığı meskenler ne olacak?” dedi. Bunun üzerine de: 
“Oturulmayan evlere girmenizde size bir günah yoktur” kavli indi. 
“Evlerinizden başka evlere girmeyin” kavlinin manası: Size ait olma- 
yan evlere, demektir. Kurralar “buyut” kelimesinin be'sinde ihtilaf et- 
tiler: Bazıları zammı ile (buyut) okudular, bazıları da kesri ile (biyut) 
okudular. Biz de bunu Bakara: 189'da açıklamıştık. 


“Hatta teste'nisu”: Ferra, kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri de: 
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Hatta tüsellimu ve teste'nisu, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: 
“Teste'nisu” lügatte: İzin istemektir. Tefsirde de böyledir. İstizan bilgi 
edinmektir: Âzentuhu bikeza dersin ki, ona bildirdim, demektir. Ânestü 
minhü keza ise: Ondan bildim, demektir. “Fein ânestüm minhüm 
rüşden” (Nisa: 6) kavli de böyledir ki: Onlardan bilirseniz, demektir. 
Ayetin manası da: Ev sahiplerinin girmenizi isteyip istemediklerini bi- 
linceya kadar, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Bilgi isteme 
şöyle olur: “Esselamü aleyküm, gireyim mi?” dersin. Bu ayetten dolayı 
izinsiz girmen caiz değildir. “Bu sizin için daha hayırlıdır”: İzinsiz gir- 
mekten. “Belki iyice düşünürsünüz”: İzin istemenin hayırlı olduğunu 
düşünür ve onu uygularsınız. Ata şöyle demiştir: İbn Abbas'a: “Aynı 
evde yaşadığımız halde annemin ve kız kardeşimin yanına girerken 
izin mi isteyeceğim?” dedim. O da: “Onları çıplak görmek ister misin?” 
dedi. Ben de: Hayır, dedim. O da: Öyleyse izin iste, dedi. 

“Orada bir kimse bulamazsanız”: Yani onu boş bulursanız, de- 
mektir. Size izin verilinceye kadar oraya girmeyin. Eğer size: “Dönün” 
derlerse, siz dedönün”: Yani sizi kabul etmezlerse, kapılarında durup 
beklemeyin. “O sizin için daha temizdir”: Yani dönmek sizin için daha 
hayırlı ve daha erdemlidir. “Allah yaptıklarınızı” izinli veya izinsiz gir- 
diğinizi “hakkıyla bilendir”. 

Bu ayet mensuh mudur değil midir? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onun hükmü bütün evler için geneldir, sonra onlardan 
içinde sahipleri olmayan evler neshedildi, çünkü “içinde oturulmayan 
evlere girmenizde size günah yoktur” dedi. Bu da Hasen ile İkrime'den 
rivayet edilmiştir. 

İkincisi: Ayetin ikisi de muhkemdir; izin birincide, evin sahipleri 
olursa şarttır. İkincisi de oturanı olmayan evler hakkında varit olmuş- 
tur. İzin de izin veren olmadan düşünülemez. İzin iptal olursa, boş ev- 
ler de birinciye dahil olmaz. Bu daha doğrudur. 


“Oturulmayan evlere girmeniz”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar hanlar, barınak olarak ve eşya koymak için yapılan 
sebil evlerdir (kervan saraylardır). Bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Onlar harabe evlerdir, meta da: Orada büyük ve küçük ab- 
dest bozma gibi şeylerdir. 

Üçüncüsü: Onlar Mekke evleridir, bunu da Muhammed bin 
Hanefiyye, demiştir. 


Dördüncüsü: Çarşıda tüccarların dükkanlarıdır, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. 
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——— 


Beşincisi: Onlar içinde oturan olmayan bütün evlerdir. Çünkü izin, 
içinde oturandan dolayıdır. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 

Bu durumda “meta”ın manasında üç görüş ortaya çıkmış olur: 

Birincisi: Alınıp satılan emtiadır. İkincisi: Büyük küçük abdest buz- 
madır. Üçüncüsü: Sıcaktan ve soğuktan korunmak için evlerden isti- 
fade etmektir. 
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30 - Mü'min erkeklere söyle gözlerini um ve namuslarını 
muhafaza etsinler. Bu, onlar için daha temizdir. Şüphesiz Allah on- 
ların yaptıklarından haberdardır. 

31— Mü'min kadınlara da söyle gözlerini kapatsın, namuslarını 
muhafaza etsin ve ziynetlerini, görünen kısmı hariç, göstermesinler. 
Başörtülerini yakalarının üzerine vursunlar. Ziynetlerini de göster- 
mesinler; ancak şunlar hariç: Kocaları yahut babaları yahut koca- 
larının babaları yahut kocalarının oğulları yahut kardeşleri yahut 
kardeşlerinin oğulları yahut kız kardeşlerinin oğulları yahut ka- 
dınları (hemcinsleri) yahut sağ ellerinin sahip oldukları (köleleri) ya- 
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hut erkeklerden kadınlara ihtiyacı olmayan uyuntular veyahut ka- 
dınların avret yerlerini fark etmeyen çocuklar. Gizledikleri ziynet- 
leri bilinsin diye ayaklarını yere vurmasınlar. Ey mü'minler, hep 
birlikte Allah'a tövbe edin, belki muradınıza erersiniz. 


», 44 


“Kullilmü'minine yeğuddu min ebsarihim”: “Min” üzerinde de iki 
görüş vardır: Birincisi: O, sıladır, yani zaittir. İkincisi: Asıldır, çünkü göz- 
lerini mutlak olarak yummakla emrolunmadılar; sadece helal olmayan 
şeylerden kapatmakla emrolundular. 


“Namuslarını muhafaza etsinler”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Kendilerine helal olmayan şeylerden, bunu da cumhur, de- 
miştir. İkincisi: Görünmekten, bu da onlar için kapatma emridir. Bunu 
da Ebu'l — Aliye ile İbn Zeyd, demişlerdir. 


“Bu”: Gözü kapatmaya ve namusları muhafaza etmeye işarettir. 
“Onlar için daha temizdir”: Yani Daha hayırlı ve daha faziletli, de- 
mektir. “Şüphesiz Allah onların yaptıklarından haberdardır”: Gözlerde 
ve avret yerlerinde yaptıklarından demektir. Sonra erkeklere emretti- 
ğini kadınlara da emretti. 


“Ziynetlerini göstermesinler”": Yani mahrem olmayanlara açma- 
sınlar. Ziynetleri iki kısımdır: Gizlidir; mesela bilezikler, küpeler, pazuya 
takılan bilezikler, gerdanlıklar vb. gibi. Açık olanı da “Ancak görünen 
kısmı hariç” kavlinde işaret edilendir ki, onda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: Onlar giysilerdir, bunu Ebu'l — Ahvas, İbn Mes'ud'dan ri- 
vayet etmiştir. Başka bir lafız (varyant)ta da: Üstlüktür, demiştir. 
İkincisi: O el, yüzük ve yüzdür. Üçüncüsü: Sürme ve yüzüktür. Bu iki- 
sini Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: 
Boncuktan dizilen bilezikler, yüzük ve sürmedir. Bunu da Misver bin 
Mahreme, demiştir. Beşincisi: Sürme, yüzük ve kınadır, bunu da 
Mücahit, demiştir. Altıncısı: Yüzük ve bileziktir, bunu da Hasen, de- 
miştir. Yedincisi: Yüz ve ellerdir, bunu da Dahhak, demiştir. Kadı Ebu 
Ya'la: Kıyasa en yakın olan ilk görüştür, demiştir. İmam Ahmed de bunu 
açıkça belirtmiş: Açık ziynet: Elbisedir, kadının her şeyi, hatta tırnağı 
bile avrettir, demiştir. Bu, yabancı kadınlara mazeret olmadan bak- 
manın da haram olduğunu ifade eder. Eğer onunla evlenmek veya 
aleyhine şahitlik etmek istemesi gibi bir mazeret olursa, özel olarak bu 
ikidurumda yüzüne bakabilir. Ama mazeret olmadan ona bakmak, ne 
şehvetle ne de şehvetsiz caiz değildir. Bunda yüz, eller ve bedenin di- 
ger kısımları birdir. 


Eğer: “Neden kadın yüzünü açmakla namazı bozulmuyor?” deni- 
lirse, 
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Cevap şöyledir: Çünkü onda külfet olduğu için affedilmiştir. 


“Velyadribne bihumurihinne”: Humur, himar'ın çoğuludur, o da: 
Kadının başını örttüğü şeydir. Mana da: Peçeleri atsınlar “yakalarının 
üzerine” demektir; maksat da onunla saçlarını, küpelerini ve boyun- 
larını kapatmaktır. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b, İbrahim Nahaı ve 
A'meş, cimin kesri “ala ciyubihinne” okumuşlardır. “Ziynetlerini gös- 
termesinler”: Yani gizli ziynetlerini, demektir. Bunun da açıklaması az 
önce geçmiştir. “Ancak kocalarına”: İbn Abbas: Çarşaf ve başörtülerini 
ancak kocaları için bırakabilirler, demiştir. 


“Yahut kadınlarına”: Yani Müslüman kadınlara, demektir. İmam 
Ahmed şöyle demiştir: Müslüman kadının gayri Müslim Yahudi ve 
Hıristiyan kadınların yanında başını açması helal değildir, onlar 
Müslüman kadını öpemezler, demiştir. 


“Yahut sağ ellerinin sahip olduklarına”: Arkadaşlarımız: Bundan 
maksat da: Erkek köleler değil cariyelerdir, demişlerdir. Şafii'nin ar- 
kadaşları: Buna köleler de dahildir; onlara göre kadının mahremlerine 
açtığı yerleri kölelerine de açması caizdir. Çünkü Şafii mezhebine göre 
onlar da mahremdir. Bize göre ise mahrem değildir; yüzünden ve el- 
lerinden başka yerlere bakması caiz değildir. İmam Ahmet de, kölenin, 
hanımefendisinin saçına bakması caiz değildir, demiştir. Kadı Ebu 
Ya'la da şöyle demiştir: Ayette sadece cariyelerden bahsedilmesi, şu- 
nun içindir; çünkür-birisi kadının ziynetlerini cariyelere de açması caiz 
değildir zannedebilir. Zira daha önce zikredilenler hürler idi. Cariyeler 
zikredilince, müşkil ortadan kalkmış oldu. 


“Yahut uyuntulara”: Bunlar da o kavme tabi olup onlara hizmet 
için yanlarında bulunanlardır. Zira onlar da onların arasında yetiş- 
mişlerdir. 


Müfessirlerin bunlar hakkında da dokuz görüşleri vardır: 


Birincisi: O, kadının iştah duymadığı ve erkeğin de onu kıskan- 
madığı ahmak kimsedir. Bunu da Katade demiştir. Mücahit de şöyle 
demiştir: O, yemek isteyip de kadın istemeyen geri zekalıdır. İkincisi: 
O, erkeklik organı kesik olandır, bunu da İkrime, demiştir. Üçüncüsü: 
Hünsadır (er dişidir), o erkeğe tabi olur, yemeğine yardım eder, ka- 
dınlarla olamaz ve onlan gönlü çekmez. Bunu da Hasen, demiştir. 
Dördüncüsü: O, pir —i fanidir. Beşincisi: O, hizmetçidir, bu ikisini İbn 
Saib, demiştir. Altıncısı: O, kadınlara ilgiduymayandır; ya yaşlılığından 
yahut ihtiyarlığından yahutta küçüklüğünden dolayı. Bunu da arka- 
daşlarımızdan İbn Münadi, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: “Gayri” ke- 
limesi tabiin'in sıfatıdır, bunda da “yahut sağ ellerinin sahip oldu- 
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guna” kavlinin manasının “erkeklerden kadınlara ihtiyacı olmayan” 
demek olduğuna delil vardır; bunun da manası: Ziynetlerini ne köle- 
lerine ne de hizmetçilerine göstermesinler, ancak ihtiyaç sahibi ol- 
mamaları hariç, demektir. İrbe de: İhtiyaçtır, manası da: Kadınlara ih- 
tiyaç duymayan demektir. 

“Evittifl”: İbn Kuteybe; Etfal murat etmiştir, demiştir. Delili de 
"lem yazheru ala avratin nisai” kavlidir ki: Onları bilmeyen çocuklar 
demektir. 


“Ayaklarını vurmasınlar”: Yani birini diğerine vurmasınlar da hal- 
hal halhala değip de iki halhalı olduğu anlaşılmasın. 
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32 -İçinizden bekârları, köle ve cariyelerinizden iyileri evlendi- 
rin. Eğer Fakir olurlarsa, Allah onları lütfundan zengin eder. Allah 
geniştir, hakkıyle bilendir. 

33 — Evlenme imkanı bulamayanlar, Allah'ın, kendilerini lüt- 
fundan zengin edinceye kadar iffetlerini korusunlar. Sağ ellerinizin 
sahip oldukları kölelerden (azat olmak için) yazışmak isteyenlere, 
eğer onlarda bir hayır olduğunu bilirseniz, onlarla yazışın. Allah'ın 
size verdiği malından onlara verin. Genç cariyelerinizi, eğer na- 
muslarını korumak isterlerse, dünya hayatının metaını istemeniz 
için fuhşa zorlamayın. Kim onları zorlarsa, şüphesiz Allah, onları 
zorlamanın ardından (0 cariyeleri) çok bağışlayan, çok esirgeyendir. 
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34 - Andolsun, gerçekten size apaçık ayetler ve sizden önce ge- 
çenlerden bir misal ve müttakiler için bir öğüt indirdik. 


“Bekârları evlendirin”: Onlar eşleri olmayan erkekler ve kadınlar- 
dır. Recülün eyyimün vemreetün eyyimün, ve recülün ermilün vem- 
reetün ermiletün, ve recülün bikrün vemreetün bikrün, denir, evien- 
memişlerse. Vemreetün seyyibün ve recülün seyyibün denir, 
evlenmişlerse (dul). 


“Kölelerinizden iyileri”: Abd, ibad ve abid denir, kelb, kilâb ve kelib 
denildiği gibi. Hasen ile Muaz el — Kari, “min abidiküm” okumuşlardır. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Buradaki emir menduptur. Burada 
iyiliğin manası da imandır. İbad da kölelerdir. Mana da şöyledir: Köle 
ve cariyelerinizden mü'min olanları evlendirin. Sonra hürlere dönüp 
şöyle dedi: “Eğer fakir olurlarsa, Allah onları kendi lütfundan zengin 
eder”: Onlara evlenmenin fakirliği kovacağını haber verdi. 


“Evlenme imkânı bulamayanlar iffetlerini korusunlar”: Yani kim 
mehir ve nafaka gibi imkân bulamazsa, zinadan ve haramdan iffetini 
korusun, demektir. İbn Mes'ud, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ey gençler, evlenin, kim de im- 
kân bulamazsa, oruç tutsun, çünkü oruç onun için bir enemedir ıha- 
dım edilme). “Yazışmak isteyenler”: Yani ve köle ve cariyelerden 
yazışmak isteyenler “onlarla yazışın”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, menduptur, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: O, vaciptir, bunu da Ata ile Amr bin Dinar, demişlerdir. 
Müfessirler şöyle zikretmişler: Bu ayet Huveytıb bin Abdüluzza nın 
Subeyh adında bir kölesi hakkında indi; efendisinden yazışmak is- 
tedi, o da kabul etmedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Huveytıb da 
onunla yüz dinara yazıştı, içinden onunu bağışladı. 


“Eğer onlarda bir hayır bilirseniz”: Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: Onlarda mal olduğunu bilirseniz, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Ata ve Dahhak da böyle demişlerdir. 
İkincisi: Onlarda bir çare yani kazanç bilirseniz. Bunu da İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Onlarda din olduğunu 
bilirseniz, bunu da Hasen, demiştir. Dördüncüsü: Onların bundan ha- 
yır istediğini bilirseniz, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Beşincisi: 
Namazı kılarlarsa, bunu da Ubeyde es - Selmani, demiştir. Aftıncısı: 
Onlarda doğruluk ve vefakârlık bilirseniz, bunu da İbrahim, demiştir. 
7 - Buhari, Savm, bab, 10; Nikah, bab, 2, 3; Müslim, Nikah, hadis no, 1; Nesci, Sıyam, bab, 
43; İbn Mace, Nikah, bab, I; Darimi, Nikah, bab, 2, Ahmed, Müsned, 1/57, 378, 424, 425, 432. 
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“Onlara Allah'ın size verdiği malından verin”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, üzerlerine zekat farz olan zenginlere hitaptır, yazışan 
kölelere köle hissesinden vermeleri emredildi. Ata bu ayette İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: O köleler hissesi (fonu)dur, 
ondan yazışan kölelere verilir. 


İkincisi: O, köle sahiplerine hitaptır, yazışan kölelerine bir şeyler 
vermeleri emredildi. Ahmed ile Şafii: Vermek vaciptir, demişlerdir. 
Ahmed onu yazışma bedelinin dörtte biriyle sınırlamıştır. Şafii ise belli 
bir sınır yoktur, demiştir. Ebu Hanife ile Malik de: Vermek vacip değildir, 
demişlerdir. Rivayete göre Ömer bin Hattab'ın Ebu Ümeyye adında bir 
kölesi onunla yazıştı; va'desi gelince ona taksitini getirdi, o da: Ey Ebu 
Ümeyye, git bununla yazışman (bedelin) için yararlan, dedi (taksiti al- 
madı, ikram etti). O da: Ey Mü'minlerin Emiri, bunu taksitlerin sonuna 
koysaydın, dedi. O da: Ey Ebu Ümeyye, o zamana çıkamayacağımdan 
korkuyorum, dedi, sonra da: Onlara Allah'ın size verdiği malından verin” 
ayetini okudu. İkrime de: İslam'da ilk yatırılan taksit bu idi, dedi. 

“Genç cariyelerinizi fuhşa zorlamayın”: Müslim, Sahih'inde Ebu 
Süfyan'ın Cabir'den rivayet ettiği hadiste şöyle demiştir: Abdullah bin 
Übey'in bir cariyesi vardı, ona: Git, fuhuş yap, bize ücret getir, derdi. 
Ayet bunun üzerine indi. Müfessirler şöyle demişlerdir: Onun Muaze 
ile Müseyke adlarında iki cariyesi vardı, onları zinaya zorlar ve onlar- 
dan vergi alırdı. Cahiliyette böyle yaparlardı, cariyelerini kiraya verir- 
lerdi. İslam gelince, Muaze, Müseyke'ye: İçinde bulunduğumuz bu 
durum eğer hayır ise onu çok yaptık, eğer şer ise onu bırakma zama- 
nımız geldi, dedi. Ayet de bunun üzerine indi. Mukatil de şöyle de- 
miştir: Abdullah bin Übey'in Muaze, Müseyke, Ümeyme, Kuteyle, 
Amre ve Erva adlarında altı cariyesi vardı. Feteyat: Cariyeler demektir. 
Biğa da: Zinadır. Tahassun ise: İffetini korumaktır. 


“Eğer namuslarını korumak isterlerse"nin manasında dört görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Kelam bir sebep üzerine söylenmiştir, o da zikrettiğimiz 
şeydir. Yasak o sebebi niteleyerek gelmiştir, yoksa bu, şart değildir. 

İkincisi: Namusunu koruma istemek şunun için şart kılınmıştır; 
çünkü zorlama ancak koruma isteği olduğu zaman düşünülür. Eğer ka- 
dın namusunu korumak istemezse, tabiatıyla fuhuş yapar. 


.? 44: 


Üçüncüsü: “İn” “iz” manasınadır, şuralarda olduğu gibi: “Ve zeru 
ma bekıye miner riba in küntüm mü'minin” (Bakara: 278); “veentü- 
mül a'levne in küntüm mü'minin” (Al-i İmran: 139). 
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Dördüncüsü: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: “Ve 
enkihul eyama... imaiküm in eredne tahassuna”. Genç cariyelerinizi 
fuhşa zorlamayın “dünya metaını istemeniz için”: O da kazançları ve 
doğurdukları çocukları satmadır. “Kim onları zorlarsa, şüphesiz Allan, 
onları zorlamanın ardından çok bağışlayıcıdır” zorlanan cariyeleri 
“çok esirgeyendir”: İbn Abbas, Ebu İmran el—Cevni ve Cafer b:n 
Muhammed: Min ba'di ikrahihinne lehünne gafurur rahim” okul- 
muşlardır. 


“Ayatin mübeyyinatin”: İbn Amir, Ebu Bekir dışında Kufe halkı ve 
Eban, iki yerde de (Nur: 34, 46 ve Talak: 11) yenin kesresi ile okumuş- 
lardır. 


“Ve geçenlerden bir misal”: Yani ey yalanlayanlar, onların hali «le 
sizinkine benzer. Bu da öncekilerin başlarına gelen şeylerin bunların 
da başlarına gelmesiyle onları korkutmadır. 
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35 — Allah göklerin ve yerin nurudur. O'nun nurunun misali, 
içinde kandil bulunan duvarda bir oyuk (taka) gibidir. O kandilde 
cam (fanus) içindedir. Cam da sanki inci gibi parlayan bir yıldızdır. 
(O kandil), ne doğulu ne de batılı olmayan, yağı, neredeyse ateş do- 
kunmadan yanacak mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nur üs- 
tüne nur. Allah dilediği kimseyi nuruna hidayet eder. Allah insanlara 
misaller verir. Allah her şeyi çok iyi bilendir. 

“Allah göklerin ve yerin nurudur”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Göklerde ve yerdekilere hidayet edendir. Bunu da İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Enes bin Malik de böyle demiştir. 
Bu nurun lügattaki açıklaması ziya (ışık)tır. Gözlerin görmesini sağla- 
yan odur. Nur Allah Teala'ya nisbet edilmiştir, çünkü mü'minlere hi- 
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dayet eden ve onlara hidayeti bulacakları şeyleri açıklayan O'dur. 
Mahlukat O'nun nuru ile yollarını bulurlar. 


İkincisi: Gökleri ve yeri idare edendir, bunu da Mücahit ile Zeccac, 
demişlerdir. Übey bin Ka'b, Ebu'l — Mütevekkil ve İbn Semeyfa, nun ile 
vavın fethi ve şeddesi, ranın da nasbı ile “Allah nevvere”, cer ile “se- 
mavati”, nasb ile de “elarda” okumuşlardır. 


“Meselü nurihi”: He zamirinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'a racidir. İbn Abbas: Meselü hü- 
dahu fi kalbil mü'mini (mü'minin kalbindeki hidayetinin misali) de- 
miştir. 

İkincisi: O mü'mine racidir, takdiri şöyledir: Meselü nuril mü'mini. 
Bunu da Übey bin Ka'b, demiştir. Übey ile İbn Mes'ud: “Meselu nuri 
men amene bihi” okurlardı. 


Üçüncüsü: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir, 
bunu da Ka'b, demiştir. 


Dördüncüsü: O, Kur'an'a racidir, bunu da Süfyan, demiştir. 
Mişkâta gelince, onda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, kandilin fitil konan hortum gibi yeridir. Mısbah ise: 
Işıktır. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O, kandildir, mısbah ise: Fitildir. Bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: O, tavana yakın kapalı küçük penceredir. Mısbah da 
kandildir. Bunu Ka'b, demiştir. Ferra da böyle: Mişkat: Kapalı pence- 
redir, demiştir. İbn Kuteybe de: Mişkat: Habeş dilinde perceredir, de- 
miştir. Zeccac da: O Arapça'dır, demiştir. Mısbah da: Kandildir. Cam 
fanusun zikredilmesi, şunun içindir; çünkü camın içindeki şey başka- 
sından daha çok ışık verir. Ebu Reca el — Utaridi ile İbn Ebi Able, iki- 
sinde de ze'nin fethası ile “fi zecacetin ezzecacetü” okumuşlardır. 
Muaz el — Kari, Asım el — Cahderi ve İbn Ya'mur, ikisinde de ze'nin kesri 
ile okumuşlardır. Bazı maani alimleri de, ayetin manası: Kemeseli 
mısbahin fi mişkatin, demişlerdir ki maklub (yerleri değiştirilmiş) 
olur. 

Dürriy: Ebu Amr, Kisai ve Eban da Asım'dan rivayet ederek mek- 
sur dal, şeddesiz ye, med ve hemze ile “Dirriyün” okumuşlardır. İbn 
Kuteybe de buna göre mana: O doğan yıldızlardan gelir, demiştir. 
Zeccac da: Deree yedreü'den gelir ki yıldız kayıp ışığı artmaktır, de- 
miştir. Tedareer recülani: İki adam itiştiler, demektir. Mufaddal da 
Asım'dan dalın kesri, ye şeddeli, hemzesiz ve medsiz rivayet etmiştir. 


374 24/NUR SURESİ 4. CİLT 


Abdullah bin Ömer ile Zühri'nin kıraatı da böyledir. İbn Kesir, Nafi, İbn 
Amir, Hafs da Asım'dan rivayet ederek dalın zammı, ranın kesri, yenin 
şeddesi, medsiz ve hemzesiz “dürriyyün” okumuşlardır. Osman bin 
Affan, İbn Abbas ve Asım el — Cahderi de dalın fethi, ranın kesri, medli 
ve hemzeli okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Said bin Müseyyeb ve Katade, 
dalın fethi, ranın ve ya'nın şeddesi ile medsiz ve hemzesiz okumuş- 
lardır. İbn Mes'ud, Said bin Cübeyr, İkrime, Katade ve İbn Ya'mur, da- 
lın fethi, ranın kesri ile hemze-i maksura ile okumuşlardır. Zeccac da: 
Dürriy: Saflıkta ve güzellikte inciye benzer, demiştir. Kisai de: Dürriy': 
İnciye benzer, dirriy': Akan, derriy” de: Parlayan, demiştir. Hamze, 
Ebu Bekir de Asım'dan, Velid, Utbe'den, o da Amir'den rivayet ederek, 
dalın zammı, şeddesiz ye, medli hemze ile okumuşlardır. Zeccac: 
Nahivciler, bu izahı bilmezler, demiştir. Ferra da: Bu, Arapça'da caiz de- 
ğildir, demiştir. Çünkü dilde “fu'iyl” vezninde bir şey yoktur, ancak 
mürriyk vb. gibi birkaç yabancı kelime vardır. Ben de şeyhimiz dilci Ebu 
Mansur'dan şöyle okudum: Mürrik: Aspur demektir, yabancıdır, son- 
radan Arapçalaşmıştır. Arapların dilinde fu'iyl vezninde bir isim yok- 
tur. Ebu Ali de şöyle demiştir: Sibeveyh, Ebu'l— Hattab'tan şöyle nak- 
letmiştir: Kevkebün dürriy: Sıfattır, isimlerden de bu vezinde mürriyk 
vardır ki oda aspur, demektir. 


“Tevekkade”: İbn Kesir ile Ebu Amr, meftuh te, şeddeli kaf ve man- 
sup dal ile okumuşlardır ki, kandili kastetmişlerdir; çünkü yanan odur. 
Nafi, İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek mazmum ye ve maz- 
mum dal ile “yukadu” okumuşlar, onlar da kandili kastetmişlerdir. 
Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, tenin ve dalın 
zammesiyle “tukadu” okumuşlar ve camı kastetmişlerdir. Zeccac da: 
Maksat: Camın kandilidir, muzaf atılmıştır, demiştir. 


“Min şeceretin”: Yani Min zeyti şeceretin, demektir ki muzaf atıl- 
mıştır. Bunu da “yekâdu zeytüha yudıyü” kavli gösterir. Burada ağaç- 
tan maksat zeytin ağacıdır. Bereketi de birkaç yöndendir: O, hem ka- 
tık hem yağ hem de yakıttır. Zeytinin odunu yakılır, külü ile ibrişim 
yıkanır ve yağı çok kolay çıkarılır. Dalı da başından sonuna kadar yap- 
rak verir. Burada başkası değil de sadece onun zikredilmesi, yağının 
daha saf ve daha çok aydınlatıcı olmasındandır. 


“Ne doğulu ne de batılı değildir”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, ağaçlar arasında olduğu için yeşil ve tazedir, ona gü- 
neş değmez. Bunu da Übey bin Ka'b, demiştir. Bunu Said bin Cübeyr 
de İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O çöldedir, ne dağ ne de mağara onu gölgelemez, onu hiç- 
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bir şey kapatmaz. Bu, yağı en kaliteli olandır. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit ile Zeccac da böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, cennet ağacındandır, dünya ağacından değildir, 
bunu da Hasen, demiştir. 

“Yağı neredeyse ışık verecek”: Yani o kadar saftır ki ateş değmeden 
de yanacak gibidir. “Nur üstüne nur”: Mücahit: Ateş zeytinyağının üs- 
tündedir, demiştir. İbn Saib de: Kandil nur, cam da nurdur, demiştir. Ebu 
Süleyman Dımeşki de: Ateşin nuru, zeytinyağının nuru ve fanusun nuru, 
demiştir. “Allah nuruna hidayet eder”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Kur'an'ın nuruna. İkincisi: İmanın nuruna. Üçüncüsü: 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in nuruna. Dördüncüsü: İslam 
dinine. 

Bu teşbihteki benzeşme noktasına gelince, bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in nurunu ışık 
saçan kandile benzetmiştir. Buna göre mişkât Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in içidir, kandil de onun kalbindeki nurdur. Fanus da 
onun kalbidir. O, mübarek bir ağaçtandır; o da İbrahim aleyhisse- 
lam'dır. Ona mübarek ağaç, demiştir; çünkü peygamberlerin çoğu 
onun sulbünden gelmiştir. “Ne doğulu ne de batılı değildir”: Ne 
Yahudidir ne de Hıristiyandır. Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem 
de konuşmasa bile insanlar neredeyse onun peygamber olduğunu 
anlayacaklardır. Kurtubi de şöyle demiştir: Mişkat: İbrahim, Zücace: 
İsmail, Mıbsah da: Muhammed'dir. Allah hepsine salat ve selam etsin. 
Dahhak şöyle demiştir: Abdülmuttalib mişkâta, Abdullah fanusa, 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem de kandile benzetilmiştir. 


İkincisi: Mü'minin kalbindeki iman nuru kandile benzetilmiştir, 
mişkât da kalbidir, kandil de ondaki iman nurudur. Mişkât onun göğsü, 
kandil de: Göğsündeki Kur'an ve imandır. Fanus da kalbidir, denil- 
miştir. Sanki ondaki Kur'an ile iman bir ağaçtan tutuşan ve ışık saçan 
bir yıldızdır ki o da ihlastır. Ondaki ihlas güneşin değmediği ağaç gi- 
bidir. Omü'min de öyledir ki fitnelerin dokunmasından korunmuştur; 
eğer bir şey verilirse şükreder, eğer derde mübtela olursa, sabreder, 
eğer konuşursa doğru söyler ve eğer karar verirse adil verir. Buna göre 
mü'minin kalbi ona hidayet gelmeden de hidayetle amel eder; ona ilim 
gelince de hidayeti artar, tıpkı bu zeytinyağının ateş dokunmadan 
önce neredeyse yanacak olması gibi. Ateş dokunursa ışığı daha da ar- 
tar. Binaenaleyh mü'minin sözü nur, ameli nur, girişi nur, çıkışı nur ve 
kıyamet gününde gidecek yeri de nurdur. 
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Üçüncüsü: Kur'an ışık saçan ve ışığı azalmayan kandile benzetil- 
miştir. Fanus da mü'minin kalbidir, mişkât da dili ve ağzıdır. Mübarek 
ağaç ise vahiy ağacıdır. Kur'an'ın delilleri neredeyse okunmadan da 
açığa çıkacaktır. Şöyle de denilmiştir: Düşünen ve tefekkür eden için 
Kur'an'ın delilleri neredeyse Kur'an inmese de ışık verecektir. “Nur üs- 
tüne nur”: Yani Kur'an Allah'tan halkına bir nurdur, üstelik Kur'an in- 
meden önce daha birçok delil ve alametler sunmuştur. 


Allah misaller getirir”: Yani fehimlere yaklaştırmak ve idrak yol- 
larını kolaylaştırmak için insanlara açıklama yapar demektir. 
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— (O kandil) öyle evlerde yakılır ki Allah, onların yüceltilme- 
sine izin vermiştir. O'nu orada sabah akşam tesbih eder. 

37— Birtakım adamlar ki onları ne ticaret ne de alışveriş Allah'ın 
zikrinden, namazı dosdoğru kılmaktan ve zekatı vermekten alıkoy- 
maz. Öyle bir günden korkarlar ki onda gözler ve kalpler döner. 

38 — (Bu da) Allah'ın onları, yaptıklarının en güzeli ile mükafat- 
landırması ve onlara lütfundan fazla vermesi içindir. Allah dilediğini 
hesapsız rızıklandırır. 

“Fi buyutin”: Zeccac şöyle demiştir: “Fi” “kemişkatin” kavline baj- 
lıdır, mana da: Evlerdeki mişkat gibidir, olur. “O'nu orada tesbih eder" 
kavline bağlı olması da caizdir ki, tekit üstüne tekit olur. Mana da şöy- 
ledir: Allah'ı birtakım kimseler bazı evlerde tesbih ederler. 


Eğer: “Mişkat ancak bir tek evde olur, nasıl “evlerde” dedi?" deni- 
lirse, 


Buna iki türlü cevap verilir: 
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Birincisi: O tekille başlayıp çoğulla sona eren sanatlı hitaplardan- 
dır, mesela: “Ey Peygamber, kadınları boşadığınız zaman” (Talak: 1) 
ayetinde olduğu gibi. 

İkincisi: O, evlerden her birine racidir, mana da: Her evde mişkât 
vardır, olur. 


Evlerden ne murat edildiği hususunda da müfessirlerin üç görüşü 
vardır: 


Birincisi: Onlar mescitlerdir, bunu da İbn Abbas ile cumhur, de- 
miştir. İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in eşlerinin ev- 
leridir. Bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Beytü'l— Mukaddes 'tir. 
Bunu da Hasen, demiştir. 


“Ezine”: Emretti manasınadır. “Yüceltilmesine”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Tazim edilmesine, demektir. Bunu da Hasen ile Dahhak, 
demişlerdir. 


İkincisi: Yapılmasına, demektir ki bunu da Mücahit ile Katade, 
demişlerdir. 


“Orada adının anılmasına”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'nun tevhidi (birlenmesi)dir. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Orada kitabının okunmasıdır. Bunu 
da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“Yüsebbihü”: İbn Kesir, Hafs da Asım'dan, Nafi, Ebu Amr, Hemze 
ve Kisai, be'nin kesri ile “yüsebbihu” okumuşlar; İbn Amir, Ebu Bekir 
de Asım'dan rivayet ederek be'nin fethi ile okumuşlardır. Muaz el — Kari 
ile Ebu Hayve de, merfu te, meksur be ve merfu ha ile “tüsebbihu” oku- 
muşlardır. 


“O'nu orada tesbih eder”in manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, namazdır, sonra ğuduv namazında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, sabah namazıdır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. İkincisi: Kuşluk namazıdır. İbn Ebi Müleyke, İbn 
Abbas'tan: Şüphesiz kuşluk namazı Allah'ın kitabında vardır, ona an- 
cak dalgıçlar dalar, dediğini ve sonra da “yüsebbihü lehu fiha bilğu- 
duvvi velâsal” ayetini okuduğunu rivayet etmiştir. Asâl namazında da 
iki görüş vardır: Birincisi: O, öğle, ikindi, akşam ve yatsı namazlarıdır. 
Bunu da İbn Saib, demiştir. İkincisi: İkindi namazıdır, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 


İkincisi: O, bilinen tesbihattır, bunu bazı müfessirler demişlerdir. 
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“Adamlar vardır, onları alıkoymaz”: Yani meşgul etmez, demektir. 
“Ne ticaret ne de alışveriş”: İbn Saib şöyle demiştir: Tüccarlar: Mal cel- 
bedenlerdir. Satıcılar da: İkamet edenlerdir. Vakıdi de: Burada ticaret 
satın alma manasınadır, demiştir. 


Allah'ın zikrinden ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Farz namazdır, bunu da İbn Abbas ile Ata, demişlerdir. 
Salim, İbn Ömer'den şöyle rivayet etmiştir: O, çarşıda idi, namaz için 
kamet getirildi, insanlar dükkanlarını kapatıp mescide girdiler; İbn 
Ömer de: Onları ne ticaret ne de alışveriş Allah'ın zikrinden alıkoymaz, 
ayeti bunlar hakkında indi, dedi. 


İkincisi: Allah'ın hakkını eda etmektir, bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Allah'ı dil ile zikretmektir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. 


“Namazı dosdoğru kılmaktan”: Yani vaktinde ve tam olarak kıl- 
maktan, demektir. 


Eğer: “Allah'ın zikrinden namaz kılmak murat edilirse, onu tekrar 
etmenin manası nedir?” denilirse, 


Cevap şöyledir: O, onların namazı vaktinde eda ettiklerini açıklar. 


“Onda kalpler ve gözler döner”: Bunun manasında da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Kimin kalbi öldükten sonra dirilmeye ve mahşerde top- 
lanmaya iman ederse, kendisine va'dedilen şeyi görmekle basireti ar- 
tar, kimin kalbi de başka türlü olursa, o da kıyamet olayına kesin ina- 
nacak hale gelir. Bunu da Zeccac demiştir. 


İkincisi: Kalpler kurtuluş umudu ile helak korkusu arasında döner 
dolaşır. Gözler de döner; kitapların nereden, sağ taraftan mı yoksa sol 
taraftan mı verileceğine ve sağdan mı yoksa soldan mı tutulacaklarına 
bakar. Bunu da İbn Cerir, demiştir. 


Üçüncüsü: Kalpler döner, gırtlağa varır, gözler de siyahken mavi- 
liğe, görürken körlüğe döner. 


“Allah'ın onları cezalandırması için”: Mana şöyledir: Allah'ı tesbih 
ederler ki “onları yaptıklarının en güzeli ile mükafatlandırsın”: Yani iyi- 
likleri ile mükafatlandırması için. Kötülüklerine gelince, onlarla cezi- 
landırmaz. “Onlaralütfundan fazlasını vermesi için”: O da amelleriyie 
hak etmedikleridir. "Allah dilediğine hesapsız rızık verir”: Bunu da Al- 
i İmran: 27'de şerh etmiş bulunuyoruz. 
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39 — Kafirlerin amelleri düz bir yerdeki serap gibidir. Susuz 
(kimse) onu su zanneder. Nihayet ona geldiği zaman onun bir şey ol- 
madığını görür. Allah'ı onun (amelinin) yanında bulur. Allah hesabı 
çabuk görendir. 


40 — Yahut (onların amelleri) derin bir denizde karanlıklar gibi- 
dir ki, onu bir dalga kaplar, üstünden bir dalga, üstünden de bir bu- 
lut kaplar. Birbiri üstünde karanlıklar. Elini çıkardığı zaman onu ne- 
redeyse göremez. Allah kime nur vermezse, onun nuru yoktur. 


Sonra kafirler için bir misal getirip şöyle dedi: “Kafirlerin ameli se- 
rap gibidir”: Serap: Günün ortasında güneşten su gibi gördüğün şey- 
dir. Al da gündüzün başında ve sonunda gördüğün şeydir. O her şeyi 
yükseğe kaldırır zannedilir. Kıy'a ile ka' birdir. Übey bin Ka'b, Asım el— 
Cahderi ve İbn Semeyfa, “bikıy'âtin” okumuşlardır. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Kıy'a, Ka'ın çoğuludur, câr ve ciyre gibi. Kıy'a ve ka": Üzerinde 
bitki olmayan düz yerdir. Orada yürüyen orada akarsu görür gibi olur. 
İşte o, seraptır. Âl da serap gibidir, ancak o, kuşluk vaktinde gökle yer 
arasında su gibi yükselir. Susuz kimse onu su zanneder. Serabın olduğu 
yere gelince de susuz bir toprak görür. Allah Teala serabı su zanneden 
gibi kafirin de, amelinin Allah katında kendine yarar vereceğini zan- 
nettiğini haber veriyor, oysa ameli yok olup gitmiştir. 

“Onun yanında Allah'ı bulur”: Yani Allah'a varır, “O da ona hesa- 
bını eksiksiz öder”: Yani amelinin karşılığını verir, demektir. Bu, za- 
hirde susuzdan haberdir, aslında kafirden haberdir. 


“Allah hesabı çabuk görendir”: Bu da Bakara: 202'de tefsir edil- 
miştir. 
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“Yahut karanlıklar gibidir”: Bu temsilde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O kafirin ameli içindir, bunu da cumhur, demiş, Zeccac 
da tercih etmiştir. 


İkincisi: O kafirin kalbinin akletmeyeceği ve görmeyeceği husu- 
sunda bir misaldır. Bunu da Ferra demiştir. Lücciy ise: Çok derin de- 
mektir. “Onu kaplar”: Yani o denizin üzerine çıkar, demektir. “Üstün- 
den bir dalga”: Yani dalganın üstünde dalga demektir. Mana da: Dalga 
dalgayı kovalar, öyle ki birbirinin üzerinde olur, demektir. “onun üs- 
tünden”: Yani o dalganın üstünden” de “bir bulut”. 


Sonra yeni söze başlayıp “Karanlıklar” dedi: Yani denizin karanlığı, 
ilk dalganın karanlığı, dalganın üstündeki dalganın karanlığı ve bulu- 
tun karanlığı, demektir. İbn Kesir ile İbn Muhaysın, muzaf olarak “se- 
habu zulumatin” okumuşlardır. “Elini çıkardığı zaman”: Yani biri elini 
çıkardığı zaman demektir. “Neredeyse onu göremez”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Onu görmez, demektir. Bunu Hasen demiş, Zeccac da 
tercih etmiştir. Ve şöyle demiştir: Çünkü o karanlıkların ardından 
elini göremez. İbn Enbari de böyle demiş, manası da: Asla göremez 
demektir, demiştir. Çünkü yoğun karanlıklarda görme tamamen yok 
olur. Bu kelamdan “yeked” kavlinin zait olduğu ortaya çıkmıştır. Bu da 
“amma kalilin liyusbihunne nadimin” (Mü'minun: 40) kavlindeki 
“ma” gibidir. 

İkincisi: Onu ancak büyük çabadan sonra görür, bunu da 
Müberrid, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Bu, Ma kittü ebluğu ilevke 
(sana neredeyse yetişemeyecektim) sözüne benzer, ama yetişmişsin- 
dir. Ferra da: Arapça'da izahı böyledir, demiştir. 


Misalin izahı da şöyledir: Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah 
mü'mine nur misalini verince, kafire de karanlıklar misalini verdi, 
mana da şöyledir: Kafir şaşkınlık içindedir, doğru yolu bulamaz. Şöyle 
de denilmiştir: Karanlıklar: Şirkin ve günahların karanlıklarıdır. Bazıları 
da şöyle demişlerdir: Karanlıklar ameline, derin deniz kalbine, dalga 
kalbini kaplayan şirk, cehalet ve şaşkınlığa, bulut şüpheye ve kalbinin 
mühürlenmesine misaldir. Artık onun sözü karanlıktır, ameli karan- 
lıktır, girişi karanlıktır, çıkışı karanlıktır ve kıyamet gününde varacağı 
yer de karanlıktır. 


“Allah kime nur vermezse": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Din ve iman, demektir, bunu da İbn Abbas ile Süddi, de- 
mişlerdir. İkincisi: Hidayettir, bunu da Zeccac, demiştir. 


4. CİLT Z4/NUR SURESİ 385 


NE Ti za EÇ 

N e Eri z AZN ri EN SEÇ 

Sie ÇA Büsele ala 
ON 


41 —Görmedin mi, Allah'ı göklerde ve yerde olan kimseler ve ka- 
nat açan kuşlar tesbih eder. Her biri gerçekten duasını ve tesbihini 
bilmiştir. Allah onların yaptıklarını pekiyi bilendir. 


42 - Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Dönüş yalnız Allah'adır. 


“Görmedin mi, Allah'ı göklerde ve yerde olan kimseler tesbih 
eder”: Bunun tefsiri de Bakara: 30'da geçmiştir. 


“Ve kuşlar”: Yani O'nu kuşlar da tesbih eder, demektir. “Sâffatin”: 
Havada kanatlarını açarak, demektir. Neden özellikle kuşlar zikre- 
dildi? Çünkü onlar gökle yer arasında uçarken göklerdeki ve yerdeki- 
lerin dışında kalırlar. 


“Her biri”: Yani zikredilenlerden her biri “kendi duasını ve tesbi- 
hini bilmiştir”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Namaz insanoğlu için- 
dir, tesbih de diğer mahluklar içindir. 

“Bilmiştir”: Burada işaret edilenler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah Teala'dır, mana da şöyledir: Allah namaz kılanın 
namazını ve tesbihini bilmiştir. Bunu da Zeccac, demiştir. 


İkincisi: O, namaz kılan ve tesbih edendir. Sonra bunda da iki gö- 
rüş vardır: Birincisi: Namaz kılan kendi namazını ve tesbihini bilmiş- 
tir, yani bunlardan mükellef olduğu şeyi bilmiştir, demektir. /kincisi: 
Namaz kılan, Allah'ın namazını ve tesbihini bilmiştir, yani bunun bir 
tek Allah için olduğunu bilmiştir, demektir. 

Katade, Asım el — Cahderi ve İbn Ya'mur aynın ref'i ve lamın kesri 
ile “küllün kad ulime” ve ikisinde de ref' ile “salatuhu ve tesbihuhu” 
okumuşlardır. 
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43 - Görmedin mi, Allah bulutu sürüyor, sonra arasını birleşti - 
riyor, sonra da onu bir yığın kılıyor. Arasından yağmurun çıktığını 
görürsün. (Allah) gökten dağlar (gibi bulutlardan) dolu indiriyor 
da onunla dilediği kimseyi vuruyor ve onu dilediği kimseden çevi- 
riyor. Şimşeğinin parıltısı neredeyse gözleri giderecek / alacak! 

44 - Allah geceyi ve gündüzü çeviriyor. Şüphesiz bunda göz sa- 
hipleri için gerçekten ibret vardır. 

“Görmedin mi Allah bulutu sürüyor”: Yüzci, sevk ediyor, demek- 
tir. “Sonra arasını birleştiriyor”: Yani birbirine ekliyor; dağınık parça - 
ları tek parça haline getiriyor. Sehab'ın lafzı tekil ise de manası çoğul - 
dur. Onun için “yüellifü beynehu sümme yec'aluhu rükâmen” demiştir 
ki, bulutları birbiri üstüne yığar, demektir. “Vedk”: Yağmurdur, Leys 
şöyle demiştir: Vedk: Şiddetli ve hafif her türlü yağmura denir. 


“Min hilalihi”: İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu'l — Aliye, Mücahit ve 
Dahhak, “min halelihi” okumuşlardır. Hilal de, halel'in çoğuludur, ci- 
bal ve cebel gibi. “Ve yünezzilü mines semai”: İnzal fiilinin mef'ulü haz- 
fedilmiştir, takdiri de şöyledir: Ve yünezzilü mines semai min cibalin 
fiha min beredin bereden. Belli olduğu için mef'ulün zikrine gerek du- 
yulmamıştır. Birinci “min" sonucun başlangıcı içindir, çünkü yağmur 
indirmenin başı göktendir. İkincisi ise teb'iz (parça) manasınadır; zira 
Allah o dağların bir kısmını indirmiştir. Üçüncüsü de cinsi beyan et- 
mek içindir; çünkü o dağların cinsi dolu cinsindendir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Onlar gökte doludan oluşmuş dağlardır. Zeccac da, 
kelamın manası şöyledir, demiştir: Yünezzilü mines semai min ciba- 
lin beredin fiha. Bu da: Haza hatemün fi yedi min hadidin kavline ben- 
zer ki, mana: Haza hatemü hadidin fi yedi (bu demir yüzüktür, par- 
mağımdadır) demektir. 

“Onunla vuruyor”: Yani dolu ile, “dilediği kimseyi”: Onun ekinin? 
ve meyvesine zarar veriyor. Sena: Işık demektir. “Yezhebü”: Mücahit 
ile Ebu Cafer, yenin zammı ve henin kesri ile “yüzhibü” okumuşlardır. 
“Allah geceyi ve gündüzü çeviriyor”: Yani onu götürüp bunu getiriyor. 
“Şüphesiz bunda”: Yani bu getirip götürmede “göz sahipleri için ger- 


4. CİLT 24/NUR SURESİ 3B7 


çekten ibret vardır”: Yani gözü va aklı olanlar için Allah'ın birlik ve kud- 
retine delalet vardır, demektir. 
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45 — Allah her canlıyı sudan yarattı. Onlardan kimi karnı üzeri 
yürür. Onlardan kimi de iki ayak üzere yürür. Onlardan kimi de 
dört ayak üzere yürür. Dilediği şeyi yaratır. Şüphesiz Allah her şeye 
kadirdir. 

“Vallahu haleka külle dabbetin”: Hamze ile Kisai: “Vallahu haliku 
külli dabbetin” okumuşlardır. Suda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Su, bütün canlıların aslıdır. 


İkincisi: O, menidir, ondan maksat da dünyada müşahede edilen 
bütün canlılardır. “Feminhüm” demesi, akıllıları daha çok gördüğü 
içindir. Neden dört ayaktan daha çoğu üzere yürüyeni zikretmedi? 
Çünkü o da dört ayak üzere yürür gibi görünür. Onun yürürken dört 
ayağa yaslandığı da söylenmiştir. Karnı üzere gidene neden yürüyor, 
dedi? Zira her giden ve devam edene, canlı olmasa da, yürüyen denir. 
Hatta: Bu iş yürüdü, denir. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. Ebu Ubeyde de 
şöyle demiştir: Bu, yürüyene benzetme yolu iledir, çünkü yürümek, ka- 
rın üzerine olmaz; ancak ayakları olan için olur. Ayakları olanla olma- 
yanlar karışınca, bu caizdir. Nitekim: Ekmek ve süt yedim denir de, süt 
yedim denilmez. 
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46 — Andolsun, gerçekten size açık açık ayetler indirdik. Allah di- 
lediği kimseyi dosdoğru yola iletir. 


47 — (Münafıklar); “Allah'a ve Peygamber'e itaat ettik” derler. 
Sonra bunun ardından içlerinden bir zümre yüz çevirir. Onlar 
mü'minler değiller. 


- (#eygamber) aralarında hüküm vermesi için (münafıklar) 
Allah'a ve Peygamberine çağrıldıkları zaman, bir bakarsın içlerinden 
bir zümre yüz çevirenlerdir. 


49 — Eğer hak onların olursa, ona koşa koşa gelirler. 


50 — Kalplerinde hastalık mı var, yoksa Allah ve Resulu'nün ken- 
dilerine haksızlık edeceğinden mi korkuyorlar? Hayır, asıl zalimler 
onlardır. 


51 — Mü'minlerin (Peygamber) aralarında hüküm vermesi için 
Allah'a ve Resul'üne çağrıldıkları zaman ancak sözü: “İşittik ve itaat 
ettik” demeleri oldu. İşte asıl felah bulanlar onlardır. 


52 - Kim Allah'a ve Resul'üne itaat eder, Allah'tan korkar ve 
O'ndan çekinirse, işte asıl kurtuluşa erenler onlardır. 


“Allah'a iman ettik, derler”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, mü- 
nafıklardan Bişr denen bir adam hakkında indi, onunla bir Yahudi ara- 
sında dava vardı. Yahudi, münafığı, aralarında hüküm vermesi için 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e davet etti. Münafık da 
Yahudi'ye: Muhammed bize haksızlık eder, fakat biz Ka'b bin Eşrefe 
gidelim, dedi. Bu ayet bunun üzerine indi. 


“Sonra içlerinden bir zümre yüz çevirir”: Yani münafıklardan, de- 
mektir. “Bunun ardından”: Yani, iman ettik, sözlerinin ardından. 
“Onlar değiller”: Yani Allah ve Resul'ünün hükmünden yüz çevirenler, 
demektir. “Mü'minler. Davet edildikleri zaman” Yani Allah'ın kita- 
bına “ve aralarında hüküm vermesi için peygamberine” Resulullah'a, 
“bir bakarsın onlardan bir zümre yüz çevirenlerdir”: Kelamın manası 
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şöyledir: Onlar Resulullah'ın onlara vereceği hükümden yüz çevirir- 
lerdi, çünkü onun hak ile hüküm vereceğini bilirler. Eğer başkalarına 
karşı hak kendilerinin olursa, hükmüne koşa koşa gelirler; çünkü leh- 
lerine karar vereceğine güvenirler. Zeccac şöyle demiştir: İz'an lü- 
gatte: İtaat ederek koşmaktır. Ez'ane li, dersin ki istediğim şeyde bana 
itaat etti, demektir. 


“Kalplerinde hastalık mı vardır?”: Yani küfür ve inkar, demektir. 
“Yoksa şüphe mi ettiler?”: Yani Kur'an'dan şüphe mi ettiler? Bu, kı- 
nama ve azarlama sorusudur, mana da: Onlar öyledirler, demektir. 
Bunu soru kalıbıyla zikretmesi onları daha çok kınamak içindir. 


Nitekim Şair Cerir şöyle demiştir: 
Sizler, bineklere binenlerin en hayırlısı değil misiniz? 


Yanı, öylesiniz, demektir. Hayfde: Hükümde taraf tutmaktır. Hafe 
fi kadıyyetihi denir ki, haksızlık etti, demektir. “Hayır, asıl zalimler 
onlardır”: Yani Allah ve Resul'ü kimseye haksızlık etmezler, bilakis 
onlar inkar etmek ve Resulullah'ın hükmünden yüz çevirmekle ken- 
dilerine zulmedenlerdir. 


Sonra mü'minleri niteleyip şöyle dedi: Mü'minlerin sözü ancak şu 
oldu”: Ferra şöyle demiştir: Bu, geçmişi haber vermiyor; ancak 
mü'minler davet edildikleri zaman sözü şöyle demek olmalıdır, diyor. 
Hasen ile Ebu'l — Cevza, lamın zammı ile “innema kâne kavlul mü'mi- 
nine” okumuşlar; Ebu Cafer, Asım el — Cahderi ve İbn Ebi Leyla, yenin 
ref'i ve kâfın fethi ile “liyuhkeme” okumuşlardır. Müfessirler, mana şöy- 
ledir demişlerdir: Biz Resulullah'ın sözünü işitip emrine itaat ettik. 
Hoşlarına gitmeyen şeylerde de böyle derler. 


"Allah'tan korkarsa”: Yani geçmiş günahları hususunda, “ve 
O'ndan sakınırsa”: ileride edecekleri günahlar hakkında. İbn Kesir, 
Hamze, Kisai, Verş de Nafi'den, ye ile “ve yettakhi” okumuşlardır. 
Kalun da Nafi'den henin kesri ve sonuna ye bitiştirmeden “ve yettakhi 
feülaike” rivayet etmiştir. Ebu Amr, İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayet ederek cezimle “ve yettakıh” okumuşlardır. 
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53 - Olanca yeminleri ile Allah'a yemin ettiler ki, “eğer sen on- 
lara (cihadı) emredersen, mutlaka çıkacaklardır”. De ki: “Yemin et- 
meyin. Normal şekilde itaat (sizin için daha hayırlıdır). Şüphesiz 
Allah yaptıklarınız şeylerden haberdardır”. 


54 —Deki: “Allah'adaitaat edin, Peygambere de itaat edin. Eğer 
yüz çevirirseniz, ancak ona düşen yüklendiğidir, size düşen de yük- 
lendiğinizdir. Eğer ona itaat ederseniz, hidayete erersiniz. Peygam- 
berin üzerine düşen ancak apaçık tebliğdir. 


“Allah'a yemin ettiler”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Münafıklar 
hakkında onların Allah'ın hükmüne razı olmadıklarını beyan eden 
ayetler inince, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Allah'a yenin 
ederiz ki, eğer bize yurtlarımızdan, mallarımızdan ve kadınlarımızdan 
çıkmayı emredersen mutlaka çıkarız. Senin hükmüne nasıl razı ol- 
mayız?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Biz de “cehde eymani- 
him” kavlinin manaşını Maide: 53'te beyan etmiştik. “Eğer onlara em- 
redersen mutlaka çıkacaklardır” mallarından ve yurtlarından. Cihada 
çıkacaklardır da, denilmiştir. “De ki: Yemin etmeyin": Söz burada bitti. 
Sonra da: “Taatün marufeh” dedi. Zeccac, mana şöyledir, demiştir:- 
Doğru olmayan vemininizden daha iyisi normal şekilde itaat etmek- 
tir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bazı nahivciler şöyle derler: Burada 
takdir şöyledir: Sizden normal itaat olsun, yani doğru ve içinde mür- 
nafıklık olmayan itaat, demektir. 


“Eğer yüz çevirirlerse (fein tevellev)”: Bu onlara hitaptır, mana da: 
Fein tetevellev demektir ki iki te'den biri hazfedilmiştir. Tevellinin 
manası da Allah'a ve Resul'üne itaattan yüz çevirmektir. “Ona an- 
cak”: Yani Peygambere “yüklendiği vardır”: O da tebliğdir. “Size de an- 
cak yüklendiğiniz vardır”: O da: İtaattir. Bazı müfessirler bunun kılıç 
ayetiyle mensuh olduğunu söylerler ki doğru değildir. 


“Eğer ona itaat ederseniz”: Yani Resulullah sallallahu aleyh: ve 
sellem'e, “hidayete erersiniz": Seleften bazıları şöyle derlerdi: Kim 
sünneti kendine sözde ve işte amir yaparsa, hikmet konuşur. Kir: de 
heva ve hevesi kendine amir yaparsa, bid'at konuşur. Çünkü Allah 
Teala: “Ona itaat ederseniz hidayete erersiniz” demiştir. 
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55 - Allah içinizden iman edip iyi şeyler yapanlara va'detti ki, 
mutlaka yeryüzünde onları (kafirlerin) yerine geçirecektir, kendi- 
lerinden öncekileri geçirdiği gibi. Elbette onlar için beğendiği din- 
lerini yerleştirecek ve onları mutlaka korkularının ardından gü- 
venliğe değiştirecek / kavuşturacaktır. Bana ibadet edersiniz ve bana 
hiçbir şeyi ortak koşmazsınız. Kim bunun ardından nankörlük 
ederse, işte asıl fasıkiar onlardır. 

56 - Namazı dosdoğru kılın, zekatı verin. Umulur ki merhamet 
olunursunuz. 

“Allah içinizden iman edenlere va'detti”: Ebu Abdurrahman el — 
Hakim, “Sahih”inde Übey bin Ka'b hadisi olarak şöyle rivayet etmiş- 
tir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ashabı ile Medine'ye gelip de 
ensar da onları barındırınca, Araplar onlara karşı ittifak kurdular; on- 
lar da silahla yatar silahla kalkarlardı. “Biz de yaşar da emniyet yüzü 
görür müyüz, Allah'tan başka kimseden korkmaz mıyız?” dediler. 
Bunun üzerine bu ayet indi." Ebu'l — Aliye de şöyle demiştir: Allah Teala 
Resul'ünü Arap yarımadasına hakim kılınca, silahı bırakıp emin ol- 
dular. Sonra Allah, Nebisinin ruhunu kabzetti; Ebu Bekir'in, Ömer'in 
ve Osman'ın hilafetlerinde de emniyette idiler. Nihayet olanlar oldu ve 
nimete nankörlük ettiler. Allah da içlerine korku saldı; onlar hallerini 
değiştirince, Allah da onlardaki nimetini değiştirdi. Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir: Bu, Allah Teala'nın ümmet-i Muhammed'e 
Tevrat ve İncil'de ettiği vaattir. Mukatil şu iddiada bulunmuştur: Mekke 
kafirleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Müslümanları 
Hudeybiye senesinde geri çevirince, Müslümanlar: Keşke Allah bize 
Mekke'yi fethettirse, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 


8 - Hakim, Müstedrek, 2/401 
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“Leyestahlifen nehüm”: Onları kendilerinden öncekilerin yerine 
geçirecektir, demektir. Mana da şöyledir: Arap ve acem kafirlerinin top- 
raklarını onlara miras kılacak; onları krallar, idareciler ve ülkenin sa- 
kinleri yapacaktır. Mukatil'e göre, yerden maksat, Mekke 'dir. 


“Kemes tahlefen nellezine min kablihim”: Ebu Bekir, Asım'dan, 1e- 
nin zammı ve lamın kesri ile “kemestuhlife” okumuştur. Onlardan da 
İsrail oğullarını kastetmiştir. Şöyle ki: Mısır'da zorbalar helak olunca, 
Allah onların topraklarını, yurtlarını ve mallarını onlara geçirdi. 

“Elbette dinlerini yerleştirecektir”: O da İslam'dır, yerleştirmek de onu 
bütün dinlere üstün kılmaktır. “Veleyübed dilen nehüm”: İbn Kesir, Evu 
Bekir, Eban ve Yakup, benin sükunu, dal da şeddesiz olarak “vele yübüi- 
len nehüm” okumuşlardır. “Korkularından sonra güvenliğe”: Çünkü on- 
lar mazlum ve ezilmiş idiler. “Bana ibadet ederler”: Bu da onları öven yeni 
söz başıdır. “Kim bundan sonra nankörlük ederse”: Bu nimetlere karşı, 
yani kim bunların hakkını inkar ederse, demektir. Müfessirler: Bu nimeti 
ilk inkar edenler Osman'ı öldürenlerdir, demişlerdir. 
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57 —Sakın kafirlerin yeryüzünde bizi aciz bırakacaklarını sanma. 
Onların varacakları yer ateştir. Orası ne kötü varış yeridir. 


“La tahseben nellezine keferu”: İbn Amir, Hamze de Asım'dan -i- 
vayet ederek, ye ve meftuh sin ile “la yahsebenne” okumuşlardır. 
Diğerleri de te ve meksur sin ile okumuşlardır. 
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58 —- Eyoiman edenler, sağ ellerinizin sahip oldukları ile sizden 
ergenliğe varmayanlar üç defa izin istesinler. Sabah namazından 
önce, öğle sıcağından elbiselerinizi çıkardığınız zaman ve yatsı na- 
mazından sonra. (Bunlar) üç mahrem (vakit)lerdir. Bunlardan sonra 
sizede onlara da günah yoktur. Onlar sizi dolaşırlar, bazınız bazıla- 
rını. İşte Allah size ayetlerini böyle açıklıyor. Allah hakkıyle bilen, 
hikmet sahibidir. 


59 — Sizden çocuklar ergenliğe ulaştıkları zaman, kendilerin- 
den öncekiler izin istedikleri gibi onlar da izin istesinler. Allah size 
ayetlerini böyle açıklıyor. Allah hakkıyle bilen, hikmet sahibidir. 


60 — Oturan (hayızdan, nifastan kesilmiş) evlenme beklemeyen 
kadınların süs ile teşhire çalışmaksızın (dış) elbiselerini bırakma- 
larında / çıkarmalarında onlara günah yoktur. İffetlerini korumaları 
onlar için daha hayırlıdır. Allah hakkıyle işiten, hakkıyle bilendir. 


“Sağ ellerinizin sahip oldukları sizden izin istesin”: İniş sebebinde 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ensardan Müdlic 
bin Amr denen bir köleyi öğle vakti davet etmek üzere Ömer bin 
Hattab'a gönderdi. O da içeri girdi, Ömer'i hoşlanmayacağı bir şekilde 
gördü. Ömer: Ya Resulallah, içeri girmek için izin isteme hususunda 
keşke Allah bize emirler ve yasaklar koysaydı, dedi. Bunun üzerine bu 
ayet indi. 

İkincisi: Esma bint Mersed'in bir kölesi vardı, hoşlanmayacağı bir 
vakitte yanına girdi; o da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: 
Hizmetçilerimiz ve kölelerimiz bizim hoşlanmayacağımız vakitlerde 
yanımıza giriyorlar, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 
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Sağ ellerinizin sahip oldukları sizden izin istesin, ayetinin mana- 
sında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlardan dişiler değil de erkekler kastedilmiştir. Bunu da 
İbn Ömer, demiştir. 


İkincisi: Hem erkekler hem de kadınlar kastedilmiştir, bunu da Ebu 
Husayn, Ebu Abdurrahman'dan rivayet etmiştir. Kelamın manası da: 
Köleleriniz yanınıza girmek için sizden izin istesin, demektir. Kadı 
Ebu Ya'la: Zahire göre bundan murat edilenler küçük köleler ve küçük 
cariyelerdir. Çünkü hanımefendisine bakmanın haramlığında köle, 
yetişkin hür gibidir. Artık mükellef olmayan çocuklar kategorisine na- 
sıl katılır? 


“Vellezine lem yebluğul hulume”: Abdülvarıs, lamın sükunu ile 
“hulme” okumuştur. “Sizden”: Yani hür erkek ve kadınlardan, demek- 
tir. “Üç defa”: Yani üç vakitte, demektir. “Sabah namazından önce”: Zira 
insan çıplak yatabilir veya kimsenin görmesini istemediği bir halde ola- 
bilir. “Öğle sıcağından elbiselerinizi çıkardığınız zaman”: Yani kaylule 
yaparken, demektir. “Ve yatsı namazından sonra”: Erkeğin eşine yak- 
laştığı an, demektir. “Selasü avratin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, “selas”ın se'sinin ref'i ile 
“selasü avratin” okumuşlardır. Mana da: Bu üç vakit avret vakitlerdir, 
demektir. Çünkü insan bu vakitlerde elbisesini çıkarır, bazen de avreti 
görünebilir. Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek 
se'nin nasbı ile “selase avratin” okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: 
Onu “selase merratin” kavlinden bedel kılmışlardır, vakitler avret de- 
ğildir. Ancak mana: Enneha evkatü selaseti avratin demektir ki muzaf 
hazfedilmiş ve hazfedilenin irabını almıştır. Ebu Abdurrahman es — 
Sülemi, Said bin Mansur ve A'meş, vavın fethi ile “avaratin” okumuş- 
lardır. “Size yoktur”: Yani hür mü'minlere, “ne de onlara”: Yani hizmetçi 
ve kölelere, demektir. “günah”: Yani sıkıntı yoktur, demektir. 
“Bunlardan sonra”: Yani bu vakitler geçtikten sonra izin almamada, de- 
mektir. Her iki gruptan da zorluk kaldırılmıştır. “Çokça dolaşırlar”: 
Yani bazınız dolaşır, onlar da kölelerdir, bazılarınızı, onlar da hürlerdir. 


Alim müfessirlerin çoğu bu ayetin muhkem olduğu görüşündedir. 
Bu, İbn Abbas, Kasım bin Muhammed, Cabir bin Zeyd ve Şa'bi'deri ri- 
vayet edilmiştir. Said bin Müseyyeb'ten ise, “sizden çocuklar ergin|iğe 
ulaştıkları zaman izin istesinler” kavli ile neshedilmiştir, dediği de hi- 
kaye edilmiştir. Birincisi daha doğrudur. Çünkü bu ayetin manası: 
Sizden çocuklar veya hürler ergenliğe ulaştıkları zaman, izin istesinler, 
demektir. Yani yanınıza girmek için bütün vakitlerde demektir. 
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“Onlardan öncekiler de izin istedikleri gibi”: Yani büyük hürler izin is- 
tedikleri gibi ki onlar da kendilerinden önce var olanlardır, onlar da he 
zaman izin isteme durumunda olanlardır. Netice olarak, baliğ kimse her 
vakit izin ister; çocuklarla köleler ise üç mahrem vakitte izin isterler. 


“Velkavaid minen nisai”: İbn Kuteybe: Yaşlı kadınlar demiştir, te- 
kili kaid'dir. Ona kaid denilmesi, hayız ve nifasten kesfidiği içindir. 
Bazen hayızdan kesilir de onun gibisi evlenmek ister. Kanaatimce ona 
kaid denilmesi, sırf oturmasından dolayıdır. Çünkü yaşlandığı zaman 
işten ve çok hareketten aciz kalır ve uzun süre oturur, ona he'siz ola- 
rak “kaid” denilmiştir ki, he'nin atılması onun yaşlılıktan oturduğunu 
göstersin. Nitekim “imreetün hamil" denir ki, he'yi atmakla onun kar- 
nında yük taşıdığını göstermek isterler. Başkası için ise: Kaidetün fi 
beytiha (evinde oturuyor) ve hamiletün ala zahriha (sırtında yük taşı- 
yor) denir. 

“Elbiselerini bırakmalarında”: Yani erkeklerin yanında demektir. 
Elbise ile de çarşaf, manto ve başörtüsünün üstünde olan peçe gibi dı- 
şarılık şeyler kastedilmiştir. Elbiselerden maksat budur, yoksa bütün 
elbiseler değildir. “Süs ile teşhire çalışmaksızın”: Yani çarşafı atmakla 
ziynetlerini göstermek istemeden demektir. Teberrüc de: Kadının gü- 
zelliklerini göstermesidir. “İffetlerini korumaları”: Yani o elbiselerini çı- 
karmamaları “onlar için daha hayırlıdır”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Araplar: İmreetün vadıun derler ki: Yaşlılıktan başörtüsünü atan kadın 
demektir. Bu da ancak yaşlılıkta olur. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiş- 
tir: Bunda yaşlı kadınların yüz ve ellerini erkeklerin yanında açması - 
nın mubah olduğuna delil vardır. Saçına gelince, ona bakmak, genç ka- 
dının saçı gibi haramdır. 
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61 — Köre zorluk yoktur, topala zorluk yoktur, hastaya zorluk 
yoktur. Evlerinizden yahut babalarınızın evlerinden yahut annele- 
rinizin evlerinden yahut kardeşlerinizin evlerinden yahut kız kar- 
deşlerinizin evlerinden yahut amcalarınızın evlerinden yahut hala- 
larınızın evlerinden yahut dayılarınızın evlerinden yahut 
teyzelerinizin evlerinden yahut anahtarlarına sahip olduğunuz ev- 
lerden yahut dostunuzun evlerinden yemenizde size günah yoktur. 
Topluca yahut ayrı ayrı yemenizde size günah yoktur. Evlere girdi- 
ğiniz zaman Allah katından mübarek, hoş bir selamla kendinize se- 
lam verin. Allah size ayetleri böylece açıklıyor. Belki siz aklınızı ça- 
lıştırırsınız. 


“Köre zorluk yoktur”: İniş sebebinde beş görüş vardır: 


Birincisi: “Mallarınızı aranızda batıl sebeplerle yemeyin” (Nisa: 29) 
ayeti inince, Müslümanlar hastaların, müzminlerin, körlerin ve t0- 
palların yemeklerini yemekten çekindiler: Yemek mallardan daha üs- 
tündür, dediler. Allah Teala da malı batıl sebeple yemeyi men etti, kör 
ise yemeğin iyi tarafını görmez, hasta yemeği tam yiyemez, dediler. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: İnsanlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile çıkınca e v- 
lerinin anahtarlarını körlerin, topalların, hastaların ve akrabalarının 
yanlarına koyarlardı. Onlara ihtiyaç duydukları zaman evlerindekinden 
yemelerini söylerlerdi, onlar da yemekten çekinir ve: Belki gönülleri razı 
olmaz, bundan korkuyoruz, derlerdi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
da Said bin Müseyyeb, demiştir. Üçüncüsü: Topallar ve körler sağlıklı 
kimselerle yemekten kaçınırlardı; çünkü insanlar onlarla yemekten tik- 
sinirlerdi. Bunu da Said bin Cübeyr ile Dahhak, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı yan- 
larında hastalara ve kötürümlere yedirecek olmayınca onları babala- 
rının, analarının ve bu ayette adları geçen bazılarının evlerine götü- 
rürlerdi. Müzmin hastaların sahipleri o yemekten çekinirlerdi, çünkü 
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onlara asıl mal sahibi olmayan yedirmişti. İşte bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Beşincisi: Bu ayet, adı geçen özürlülerden cihadın düşürülmesine 
dair inmiştir. Bunu da Hasen ile İbn Zeyd, demiştir. 


Birinci görüşe göre ayetin manası şöyledir: Ne körle ne de topalla 
beraber yemekte size zorluk yoktur, demektir. Bu durumda âla” “fi” 
manasına olur. Bunu da İbn Cerir, demiştir. Diğer maddelerin manası 
da buna göre çıkarılır. Bir grup müfessir, sözün “hastaya da zorluk yok- 
tur”da bittiğine, arkasının da yeni söz başı olduğuna ve ona bağlı ol- 
madığına kail olmuşlardır. Bu da Hasen ile İbn Zeyd'in görüşlerini des- 
tekler. 


“Kendi evlerinizden yemenizde”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Onlar, evlatların evleridir. 


İkincisi: Oturdukları ve içinde başkalarının ailesi bulunduğu ev- 
lerdir. Bu durumda hitap adamın ailesine, çocuklarına, hizmetçilerine 
ve evde bulunanlara olur. Evlerin onlara nisbet edilmesi, onda otur- 
malarından dolayıdır. 


Üçüncüsü: Onlar kendi evleridir, maksat da aile ve eşlerinin ma- 
lından yemektir. Çünkü kadının evi, erkeğin evi gibidir. 


Zikredilen akrabaların evlerinden yemenin mubah edilmesi, on- 
lara yemek vermenin adet olmasındandır. Eğer yemek saklı bir yerde 
olursa, o saklı yeri açmak caiz değildir. 


“Yahut anahtarlarına sahip olduğunuz evlerden”: Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: O, vekildir, onun az bir şey yemesinde beis yoktur. Bu da 
İbn Abbas'ın görüşünün manasıdır. Onu Said bin Cübeyr ile Ebu'l — 
Aliye mimin zammesi, lamın şeddesi ve kesri ile meçhul olarak “mül- 
liktüm” okumuştur. Said de onu anahtar elinde bulunan vekilharç ile 
tefsir etmiştir. Enes bin Malik, Katade ve İbn Yamur, mimin kesri ile te- 
kil olarak “miftahahu” okumuşlardır. 

İkincisi: İnsanın sahip olduğu kendi evidir, bu da Katade'nin gö- 
rüşünün manasıdır. 

Üçüncüsü: Kölelerin evleridir, bunu da Dahhak, demiştir. 

“Yahut arkadaşınızın”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bu; Haris bin 
Amr hakkında indi; o, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile gazaya 
çıktı, yerine Malik bin Zeyd'i ailesinin başına geçirdi. Döndüğü zaman 
onu bitkin buldu; o da: İznin olmadan yemeğinden yemek istemedim, 
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dedi. Bu ayet bunun üzerine indi. Hasen ile Katade arkadaşın evinden 
izinsiz olarak yemeyi caiz görürlerdi. 

“Topluca yahut ayrı olarak yemenizde de size günah yoktur”: Bu 
ayetin iniş sebebinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Kinane oğullarından kendilerine Leys oğulları denen bir 
kabile mensupları tek başlarına yemek yemekten çekinirlerdi; bazen 
adam yemek önünde iken sabahtan akşama kadar oturur beklerdi. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Katade ile Dahhak demişlerdir. 

İkincisi: Ensardan bir topluluk misafirleri gelince onlarsız yemek 
yemezlerdi, bu ayet bunun üzerine indi ve onlara topluca veyahut 
ayrı ayrı yemek yemelerine müsaade edildi. Bunu da İkrime, demiştir. 

Üçüncüsü: Müslümanlar özürlü kimselerle yemek yemekten çe- 
kinirlerdi, bunu da onları kayırdıkları ve yemek üzerinde toplanmak - 
tan kaçındıkları için yaparlardı. Çünkü kimi az kimi ise çok yerdi. 
Allah bu hususta kolaylık sağladı ve onlara: “Topluca” yani birlik ha- 
inde “veya ayrı ayrı yemenizde bir günah yoktur” dedi. 

“Evlere girdiğiniz zaman”: Bunda üç görüş vardır: 

Birincisi: Kendi evlerinize girdiğiniz zaman kendinize ve ailenize se - 
lam verin, bunu da Cabir bin Abdullah, Tavus ve Katade, demişlerdir. 

İkincisi: Onlar mescitlerdir, oradakilere selam verin, demektir. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: Başkalarının evleridir, mana da şöyledir: Başkalarının e, - 
lerine girdiğiniz zaman onlara selam verin. Bunu da Hasen, demiştir. 

“Tahiyyeten”: Mastar olarak mansuptur, çünkü “fesellimu” kavli, 
hayyu manasınadır; birbirinizi selamlayın, demektir. “Allah katından”: 
Mukatil şöyle demiştir: Sevabı artmış olarak. “Pek hoş” da: Güzel, de- 
mektir. 
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62 - Mü'minler ancak Allah'a ve Resul'üne iman eden kimseler - 
dir. Onunla beraber ictimai bir iş üzerinde oldukları zaman ondan 
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izin almadan gitmezler. Şüphesiz sizden izin isteyenler, işte onlar 
Allah'a ve Resul'üne iman eden kimselerdir. Senden bazı işleri için 
izin istedikleri zaman, onlardan istediğine izin ver. Onlar için 
Allah'tan bağış dile. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Onunla beraber oldukları zaman”: Yani Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ile beraber, demektir. İctimai bir iş üzerinde”: Yani ci- 
hat, cuma, bayram vb. gibi toplandıkları bir taat üzerinde demektir. 
“Ondan izin istemeden gitmezler”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem minbere çıktığı zaman, bir adam 
bir ihtiyaç veya mazeretten dolayı mescitten çıkmak isterse, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem onu görecek şekilde karşısında durmadan 
çıkmazdı. Onun izin almak için kalktığını bilirdi; içlerinden istediğine 
izin verirdi. Bu hususta yetki onda idi. Mücahit de şöyle demiştir: 
Cuma günü imamın izin vermesi, eliyle işaret etme şeklindedir. 


“Onlar için Allah'tan bağış dile”: Yani, eğer onların mazeretlerini 
görürsen cemaatten ayrılmaları için demektir. 
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63 - Peygamber'i çağırmayı kendi aranızda kiminizin kiminizi ça- 
gırması gibi kılmayın. Gerçekten Allah içinizden saklanarak sıvı- 
şanları bilir. Onun emrine muhalefet edenler, başlarına bir fitne gel- 
mesinden yahut başlarına acıklı bir azap gelmesinden sakınsınlar. 


64 - Bilin ki, şüphesiz göklerde ve yerde ne varsa Allah'ındır. 
Gerçekten neyin üzerinde olduğunuzu biliyor. O'na döndürüldükleri 
gün yaptıklarını onlara haber verecektir. Allah her şeyi pekala bilendir. 

“Peygamberi çağırmayı kendi aranızda kiminizin kiminizi çağır- 
ması gibi yapmayın": Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i kızdırmaya 
yanaşmaktan mendir, çünkü o, bir kimseye beddu ederse, duası he- 
men kabul olunur. Bunu da İbn Abbas demiştir. 
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İkincisi: Onlara: Ya Resulallah, demeleri; ya Muhammed, deme- 
meleri emredildi. Bunu da Said bin Cübeyr, Alkame, Esved, İkrime ve 
Mücahit, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Bu; onlara bir şey emrettiği zaman geciktirmekten veya 
onları çağırdığı zaman geri kalmaktan mendir. Bunu da Maverdi ak- 
tarmıştır. Hasen, Ebu Reca, Ebu'l-Mütevekkil ve Muaz el-Kari, şeddeli 
ye ve be'den önce de nun ile “duaer resuli nebiyyiküm” okumuşlardır. 


“Kad yalemullahül lezine yetesellelune”: T-:sellül: Gizlice çıkmak, 
livaz da kendini kimse görmesin diye bir şeyin arkasına gizlenmektir. 
“Gerçekten Allah biliyor” kavlinden maksat, ceza ile tehdittir. Ferra 
şöyle demiştir: Münafıklar cumada hazır bulunurdu, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de onlardan bahseder ve onları haklarında inen 
ayetlerle ayıplardı. Eğer birisi gizlice kalkabilirse kalkardı. İşte “Allah içi- 
nizden saklanarak sıvışanları gerçekten biliyor” kavli budur. Yani bi- 
ribirinin arkasına saklanarak demektir. “Livazen” demesi, “la- 
veztü"nün mastarı olmasındandır. Eğer “lüztü”nün mastarı olsa idi, 
lüztü liyazen, derdi, tıpkı: Kumtü kıyamen gibi. Salep de böyle: Fiil la- 
veze mülavezeten babından geliyor; eğer laze yeluzu babından gelse 
idi: Liyazen der idi, demiştir. Bunun hendek kazılırken olduğu söy- 
lenmiştir; şöyle ki münafıklar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem izin 
vermeden gizlice sıvışır, kaytarırlardı. 


“Onun emrine muhalefet edenler sakınsın (emrihi)”: Bu he zami- 
rinde de iki görüş vardır: Birincisi: O aziz ve celil olan Allah'a racidir. 
Bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e racidir, bunu da Katade, demiştir. 

“An” üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zaittir, bunu da Ahfeş, demiştir. İkincisi: “Yuhali- 
fune”nin manası: Yu'ridune an emrihi demektir. 

Burada fitne hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: O, sapıklıktır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Dünyada beladır, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Küfürdür, 
bunu da Süddi ve Mukatil, demiştir. 

“Yahut başlarına acıklı bir azap gelmesinden”: Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Dünyada öldürülmedir. /kincisi: Ahirette cehennem 
azabıdır. 

“Gerçekten neyin üzerinde olduğunuzu biliyor”: Yani içinizdeki- 
leri ve vicdanlarınızdaki iman ve nifakı demektir. Bu da bundan ceza 
görecelerine bir uyarıdır. 
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I — Alemlere bir uyarıcı olması için kuluna Furkan'ı indiren 
Allah pek yücedir! 

2 — O ki, göklerin ve yerin mülkü O'nundur. Evlat edinmedi. 
Mülkte ortağı yoktur. Her şeyi yaratıp takdir etmekle (iyice) takdir 
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3 - O'ndan başka bir şey yaratmayan, kendileri yaratılan; ken- 
dileri için ne bir zarara ne bir yarara sahip olmayan; ne öldürmeye 
ne diriltmeye ne de öldükten sonra diriltmeye sahip olmayan şey- 
leri İlahlar edindiler. 


İbn Abbas, Hasen, Mücahit, İkrime, Katade ve diğerleri: Mekki'dir 
demişlerdir. İbn Abbas ile Katade'den: Ancak üç ayet Medeni'dir, de- 
dikleri nakledilmiştir; onlar da şunlardır: “Vellezine la yed'une maal- 
lahi ilahen aher... gafurar rahima” (Furkan: 68— 70). 


“Tebareke”: Bunu A'raf: 54'te şerh etmiş bulunuyoruz. Furkan: 
Kur'an demektir. Ona, Furkan denilmesi, hak ile batılı ayırdığı içindir. 


Kulundan murad edilen de Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'dir. “Liyekune (olması için)”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, kuluna racidir, bunu da cumhur, demiştir. /kincisi: 
Kur'an'a racidir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Alemlere”: Yani cinlere ve insanlara, demektir. “Bir uyarıcı”: Yani 
Allah'ın azabından bir korkutucu, demektir. 


“Her şeyi yaratıp takdir etmekle (iyice) takdir etti”: Bunda da üç gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Onu kendine uygun şey için düzeltti ve hazırladı; artık 
onda arıza ve düzensizlik yoktur. /kincisi: Onu ıslah edecek ve onu doğ- 
rultacak şeyi takdir etti. Üçüncüsü: Ona ecel ve rızık gibi şeyler takdir eti. 


Sonra müşriklerin yaptıklarını zikrederek şöyle dedi: “O'ndan 
başka İlahlar edindiler”: Yani putları tanrı edindiler, demektir. “Onlar 
bir şey yaratamazlar, kendileri yaratılmıştır”: Yani yoktan var edilmiş- 
tir. “Kendi nefisleri için bir zarara sahip değiller”: Yani bir zararı def et- 
meye ve bir yararı celbetmeye sahip değiller; çünkü onlar cansızdır, 
güçleri yoktur. “Öldürmeye sahip değiller”: Yani kimseyi öldüremez ve 
kimseyi diriltemez, ölülerden birine de hayat veremezler. Mana şöv- 
ledir: Bu sıfattaki şeylere nasıl tapıyor ve bütün bunlara gücü yetene 
ibadeti nasıl terk ediyorlar? 
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4 - Kafirler: “Bu (Kur'an), ancak onun uydurduğu ve ona başka 
bir kavmin yardım ettiği bir iftiradır” dediler. Böylece gerçekten 
bir zulüm ve haksızlık getirdiler. 


5 - “Öncekilerin masalıdır, onu yazdırdı. O, ona sabah akşam 
okunuyor” dediler. 


6 — De ki: “Onu göklerde ve yerde gizliyi bilen (Allah indirdi). 
Şüphesiz O, çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


“Kafirler dediler”: Yani Kureyş müşrikleri, demektir. Mukatil: O, 
Abdüddar oğullarından Nadr bin Haris'tir, demiştir. “Ma haza": Bu de- 
ğildir, yani Kur'an'ı kastediyorlar, “ancak bir iftiradır”: Yani yalandır. 
“Onu uydurdu”: Yani onu kendisi icat etti, “ona başka bir kavim yar- 
dım etti”: Mücahit şöyle demiştir: Yahudileri kastediyorlar. Mukatil de 
şöyle demiştir: Huveytıb'ın azatlısı Addas'a ve Amir el - Hardami'nin 
Yesar ve Cebr adlarında iki kölesine işaret ediyorlar. Bu üçü ehi-i kitap 
idiler. 

“Fekad cau zulmen ve zura”: Zeccac, mana: Fekad cau bizulmin ve 
zurin, demiştir. Be düşünce fiil devreye girip nasbetti. Zur da: Yalandır. 
“Öncekilerin masallarıdır”: Mana şöyledir: Onun getirdiği şey, önce- 
kilerin masallarıdır. Biz de bunu En'am: 25'te açıklamış bulunuyoruz. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bunu diyen de Nadr bin el — Haris'tir. 
“İktetebeha”nın manası da: Onu yazdırdı, yazmasını emretti, demek- 
tir. İbn Mes'ud, İbrahim Nahai ve Talha bin Musarrif, ilk te'nin ref'i ve 
ikincisinin kesri ile “uktutibeha” okumuşlardır. Bununla başlanırsa 
hemze merfu okunur. “Ona okunuyor”: Yani ezberlemesi için ona 
okunuyor, yazması için değil. Çünkü o yazmayı bilmezdi. “Bükreten ve 
asilâ”: Sabah akşam demektir. “De ki": Ey Muhammed, “onu indirdi”: 
Yani Kur'an'ı “gizliyi bilen”: Yani O'na “göklerde ve yerde" hiçbir şey 
gizli id indirdi, demektir. 
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7—Dediler: “Bu Peygamberin nesi var ki, yemek yiyor ve sokak- 
larda dolaşıyor? Ona yanında onunla beraber bir uyarıcı olması 
için bir melek indirilmeli değil miydi?” 

8 — “Yahut ona bir hazine atılmalı yahut ondan yiyeceği bir 
bahçesi olmalı değil miydi?” O zalimler: “Siz ancak büyülenmiş 
birine tabi oluyorsunuz!” dediler. 

9 - Bak, sana nasıl misaller getirdiler; böylece sapıttılar; artık 
doğru bir yola güç getiremezler. 

“Dediler”: Yani müşrikler. “Bu Peygamberin nesi var, yemek yi- 
yor?”: Peygamberin beşer olmasını ve diğer insanlar gibi rızık aramak 
için sokakta yürümesini yadırgadılar. Mana da şöyledir: O, ne bir rne- 
lektir ne de bir meliktir; çünkü melekler yemez, melikler (krallar) da so- 
kaklarda sıradan hareket etmezler. İnsanlara benzeyip de ayrıcalık 
taşımamasına şaşırdılar. Hâlbuki Allah onu insan kılmıştı ki gönderil- 
diği kimselerin cinsinden olsun. Onu sokakta dolaşmaktan utanan 
bir kral da yapmadı; çünkü bu, zorbalık işaretidir. Sonra onları davet 
etmekle emrolunduğu için onların arasında dolaşmak zorunda idi. 

“Ona bir melek indirilmeli değil miydi?”: Ona: Rabbinden iste de 
seni tasdik edecek bir melek göndersin ve sana bahçeler, saraylar ve ha- 
zineler versin, dediler. Bu da: “Yahut ona bir hazine atılsın” sözlerinden 
anlaşılmaktadır; yani ona gökten bir hazine insin, “yahut ondan yediği 
bir bahçesi olsun”: Yani meyvelerinden yediği bir bostanı olsun. İbn 
Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım ve İbn Amir, ye ile “ye'külü minha” okumuş 
ve Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i kastetmişlerdir. Hamze ile 
Kisai de nun ile “ne'külü minha” okumuşlardır. Ebu Ali mana şöyledir, 
demiştir: Onun bahçesinden yemekle bize karşı bir ayrıcalığı olsun. 
Ayetin kalan kısmı ise İsra: 47'de tefsir edilmiştir. 

“Bak”: Ya Muhammed, “sana nasıl misaller getirdiler?”: Çünkü onu 
büyülenmişe, kâhine, deliye ve şaire benzettiler. “Böylece sapıttılar” 
doğru yoldan. “Artık doğru bir yola güç getiremezler”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: Ona verdikleri misallerden çıkamazlar, bunu da Mücahit de- 
miştir, mana şöyledir: Onu inkâr ettiler, sözlerini de bir delil ve kanı: ile 
ispatlayamadılar. Ferra: Senin hakkında bir çare bulamazlar, demiştir. 

İkincisi: Taate giden bir yol bulamazlar, bunu da Süddi, demiştir. 
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10- O (Allah) pek yücedir ki, dilerse sana bundan daha hayırlısı- 
nı, altlarından ırmaklar akan cennetler kılar ve sana saraylar kılar. 


11 — Hayır, onlar kıyameti yalanladılar. Biz de kıyameti yalan- 
layanlara çılgın bir ateş hazırladık. 


12 - Onları uzaktan gördüğü zaman onlar, onun için bir öfke- 
lenme ve uğultu duyarlar. 


13 — Elleri kelepçeli olarak onun dar bir yerine atıldıkları 
zaman orada “helâk / ölüm!” diye çağırırlar. 

14-—Bir helak / ölüm çağırmayın, çok ölüm / helâk çağırın. 

Sonra dileseydi ona dünyada onların dediklerinden daha hayırlı- 
sını vereceğini haber verdi. O da: “Bundan daha hayırlısı” kavlidir. Yani 
eğer istersem sana dünyada onların dediklerinden daha hayırlısını 
veririm. Çünkü bunu ona ahirette vermeyi dilemiştir. “Ve yec'al leke 
kusura”: İbn Kesir, İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, 
merfu lam ile “ve yec'alü leke kusura” okumuşlardır. Ebu Amr, Nafi, 
Hamze, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, meczum lam ile “ve 
yec'al” okumuşlardır. Kim cezm ile okursa mana: Eğer dilerse sana 
bahçeler kılar ve sana saraylar kılar, demek olur. Kim de yeni söz başı 
olarak merfu okursa, mana: Sana ahirette saraylar verir, olur. 
“A'tedna”nın manası Nisa: 37'de, “sair”in manası da Nisa: 10'da geç- 
miştir. 

“Onları uzak bir yerden gördüğü zaman”: Süddi, şeyhlerinden: 
Yüz yıllık yoldan demiştir. 


Eğer: “Sair müzekkerdir, nasıl “iza reethüm” dedi?” denilirse, 
Cevap şöyledir: O, sair demekle nar'ı (ateşi) irade etmiştir. 
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“Semiu leha teğayyuzan”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Öfkelenme galeyani, bunu da Zeccac, demiştir. 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Cehennem onlara öfkelenir, 
onun öfkelenme ve uğultusunu işitirler, tıpkı öfkeden göğsü kaynayan 
kızgın insan gibi. 

İkincisi: Orada azap görenlerin öfkelenme ve uğultularını duyar- 
lar, bunu da İbn Kuteybe aktarmıştır. 


“Elleri kelepçeli olarak onun dar bir yerine atıldıkları zaman orada 
ölümü çağırırlar”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Temrenin arkasın«aki 
delik nasıl daraltılırsa onlara öyle daraltılır; onlar şeytanlarla beraber 
zincire vurulurlar. Sübur ise: Helaktir. Asım el — Cahderi ile İbn 
Semeyfa, se'nin fethi ile “sebura” okumuşlardır. 


“Ved'u süburan kesira”: Zeccac şöyle demiştir: Sübur mastardır, aza 
da çoğa denilir; mesela darabtuhu darben kesiren sözü gibi, mana da: 
Onlar ölümü defalarca çağırırlar, demektir. Enes bin Malik, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Cehennemliklerden ilk giydirilecek olan İblis'tir, ona ateşten bir hulle (ta- 
kım) giydirilir. Onu kaşlarının (gözlerinin) üzerine koyar, onu arkasından 
sürükler. Zürriyeti de arkasından gelir. Kendisi: “Küller başıma!” der. 
Onlar da: “Küller başımıza!” derler. Sonunda ateşin üzerinde dururlar, o: 
“Küller başıma!” diye feryat eder. Onlar da: “Küller başımıza!” diye fer- 
yat ederler. Allah Teala da “Bir ölüm çağırmayın, çok ölüm çağırın” der.' 
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15 — De ki: “Bu mu daha hayırlıdır yoksa müttakilere va'dolu- 
nan ölümsüzlük cenneti mi?” O onlar için bir mükafat ve bir varış 
yeri oldu. 

16 —- Onlar için orada ne dilerlerse vardır. Orada ebedi kalıcılar. 
Bu, Rabbinin üzerine sorumlu bir va'd oldu. 

“De ki: Bu mu?”: Yani çılgın ateş mi “daha hayırlıdır yoksa ölüm- 
süzlük cenneti mi?”: Bu, iki derece arasında çok olduğuna dair bir 


I - İmam Ahmed, Müsned, 3/152, 153, 174, 249. 
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uyarıdır, yoksa cehennemde de hayır olduğunu göstermez. Zeccac 
şöyle demiştir: Cennetle cehennem arasında eşitlik, ikisinin de men- 
zil olmasındandır; onun içindir ki aralarında üstünlük söz konusu ol- 
muştur. 


“Onlar için bir mükafat oldu”: Yani sevap oldu, demektir. 
“Masiyra”: Yani varış yeri oldu. 


“Rabbinin üzerine oldu”: Oldu diye işaret edilen şey de ya giriştir 
yahutta ölümsüzlüktür. “Va'den”: Allah onu peygamberlerin dili ile 
va'detmiştir. 

“Sorumlu”: Bunun manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: İstenen şey. İsteyen hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar mü'minlerdir; Allah'tan kendilerine va'dettiği şeyi dünyada yerine 
getirmesini istemişlerdir. /kincisi: Melekler bunu onlar için istemişler- 
dir. O da: “Rabbimiz, onları va'dettiğin Adn cennetlerine girdir” (Gafir: 
8) kavlidir. İkincisi: Sorumlu'nun manası: Vacip olan, demektir. 


.; z2 .. 4, 
e a 
e ğa Jo . 
Sİ ayas a Yasa 3 


| 


DEE LG A UZAN a 
55 EYL A) , 2 Yi üz 
© DA SN İL EE ri 
S5 izli 23 ZEN izm 
5 $ 5) aim ES 
ALDİK AY söz 
m Ate 3 35 
9 İİ mii — 


17 — Onları ve Allah'tan başka taptıkları şeyleri topladığı gün: 
“Kullarımı siz mi saptırdınız yoksa onlar mı sapıttılar?” der. 
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18 — Onlar da: “Seni tenzih ederiz. Senden başka dostlar edin- 
mek bizim için olmaz (yaraşmaz). Ancak sen onları ve atalarını 
yararlandırdın, ta ki zikri unuttular ve helak olan bir kavim oldu- 
lar” dediler. 


19 — (Allah Teala): “İşte gerçekten (yalancı mabutlar) sizi, dedi- 
giniz şeyde yalanladılar. Artık ne (azabı sizden) çevirmeye ne de 
yardıma güç yetiremezsiniz. Sizden kim zulmederse, ona büyük 
bir azap tattırırız”. 


20 - Senden önce ancak gerçekten yemek yiyen ve sokaklarda 
gezen peygamberler gönderdik. Kiminizi kiminize fitne / imtihan 
kıldık; “(birbirinize) sabredecek misiniz?” diye. Rabbin hakkıyle 
görendir. 


“Ve yevme yahşürühüm” İbn Kesir, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, 
ikisinde de ye ile “yahşürühüm” “feyekulu” okumuşlar; Ebu Amr, Hamze, 
Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek nun ile “nahşürühüm” ve ye 
ile “feyekulu” okumuşlardır. İbn Amir, ikisinde de nun ile “nahşürühüm” 
“fenekulu” okumuş ve müşrikleri kastetmiştir. “Ve taptıkları şeyleri”: 
Mücahit: İsa, Uzeyr ve melekler kastedilmiştir, demiş; İkrime ile Dahhak 
da: Putlar kastedilmiştir, demişlerdir. Allah putların konuşmasına izin ve- 
rir ve onlara hitap eder: “Kullarımı siz mi saptırdınız” der. Yani, kullarıma 
size ibadet etmelerini siz mi emrettiniz, der? “Yoksa onlar mı yolu sapıt- 
tılar?”: Yani yolu şaşırdılar? “Derler”: Yani putlar, “seni tenzih ederi;”: 
Başkasına ibadet edilmekten Allah Teala'yı tenzih ederler. “Senden başka 
dostlar edinmek bize yaraşmaz”: Onları dost bilmek, mana da şöyledir: 
Bize senden başkasına ibadet etmek yaraşmaz; artık nasıl bize ibadet edil- 
mesini isteriz? Bu cevap, ibadeti onların emretmediğini gösterir. Ebu 
Abdurrahman Sülemi, İbn Cübeyr, Hasen, Katade, Ebu Cafer, İbn Ya'mur 
ve Asım el — Cahderi, nunun ref'i ve hının fethi ile “en nüttahaze” oku- 
muşlardır. Sonra imanı terk etmelerinin sebebini zikredip: “Fakat onları 
sen yararlandırdın” dediler: Yani Onlara uzun ömür ve bol rızık verdin, 
demektir. “Ta ki zikri unuttular”: Yani Kur'an'a imanı ve ondan öğüt al- 
mayı terk ettiler. “Helak olan bir kavim oldular”: İbn Abbas: Bur'u, helkâ 
ile tefsir etmiştir. Başka bir rivayette de: Bur, Ezdiuman dilinde: Bozuk ma- 
nasınadır, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O, bare yeburu'dan ge- 
lir ki helak ve batıl olmaktır. Baret taam: Gıda satılmadı, demektir. Barel 
eyyim de: Evlenmemiş kadına rağbet edilmemektir. Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem, kızların evlerde kalmasından Allah'a sığınırdı. Evou 
Ubeyde de şöyle demiştir: Recülün burun ve kavmun burun denir ki, cemi 
ve tesniyesi yapılmaz. Şairin şu beytini kanıt getirmiştir: 
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Ey büyük Kralın elçisi, şüphesiz dilim, 

Tutuktur, açılmadı, ben de helak olmuşum! 

Recülün baâir, şeklini de işitmiş bulunuyoruz, onların bazen “fail” 
veznini “fu'l” şeklinde cemi ettiklerini de görmüşüzdür; mesela: Aiz ve 
Üz, şarif ve şürf gibi. Müfessirler şöyle demişlerdir: O zaman kafirlere: 
“Sizi yalanladılar”: Yani mabutlar: Onlar tannlardır, sözünüzü yalan- 
ladılar, demektir. Said bin Cübeyr, Mücahit, Muaz el — Kari ve İbn 
Şenbuz da Kunbul'dan rivayet ederek, ye ile “bima yekulun” okur- 
muşlar; mana da: “Seni tenzih ederiz bize yaraşmaz...” sözleriyle sizi 
yalanladılar, demektir. Bu, çoğunluğun görüşüdür. İbn Zeyd de şöyle 
demiştir: Hitap mü'minleredir, mana da şöyledir: Müşrikler, sizin 
“Muhammed Allah'ın elçisidir, demenizi yalanladılar. 

“Fema yestetiune sarfen ve la nasra”:Çoğunluk ye ile okumuştur, 
bunda iki izah yolu vardır: 


Birincisi: Mabutlar sizden azabı çeviremezler de size yardım ede- 
mezler de. İkincisi: Kafirler Allah'ın azabını kendilerinden çeviremez- 
ler de kendi nefislerine yardım edemezler de. Hafs, Asım'dan rivayet 
ederek, te ile “testetiune” okumuşlardır. İbn Kuteybe, Yunus'tan şöyle 
dediğini aktarmıştır: Sarf: Hile ve çare manasınadır, O, tasarruf eder sö- 
zünden alınmadır. 


“Sizden kim zulmederse”: Yani şirk ile demektir. “Ona tattırırız (nü- 
zıkhu)”: Ahirette. Asım el — Cahderi, Dahhak, Ebu'l — Cevza ve Katade, 
ye ile “yüzıkhu” okumuşlardır. “Büyük bir azap”: Şiddetli azap de- 
mektir. “Ma erselna kableke minel mürseline”: Zeccac, ayette atılan ke- 
lime vardır, takdiri de şöyledir, demiştir: Vema erselna kableke rüsür- 
len minel mürseline. “Rüsülen” hazfedilmiştir; çünkü “minel 
mürseline” ona delalet etmektedir. 


“Ancak onlar yemek yer ve sokaklarda gezerlerdi”: Yani onlar da se- 
nin gibi idiler, artık sen onlardan nasıl farklı olabilirsin? 


“Eğer: “İnnehüm” burada niçin meksur okundu, hâlbuki Tevbe: 
54'te “en tukbele minhüm nefekatuhum illa ennehüm” denilmişti?” 
denilirse, biz orada fethin illetini açıklamıştık. Bu kesreye gelince, İbn 
Enbari bunda iki mülahaza zikretmiştir: 


Birincisi: Burada gizli hal vavının olmasıdır, ondan sonra cümle 
başı olduğu için “inne” meksur okunur, takdir de şöyle olur: İlla ve in- 
nehüm leye'külunet taame. Bu durumda vav gizlenmiştir, tıpkı “evhüm 
kailun” (A'raf: 4) kavlinde olduğu gibi ki, tevili: Ev vehüm kailun, de- 
mektir. 
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İkincisi: Ondan önce “men” gizlendiği için meksur olmuştur, o za- 
man takdir şöyle olur: Vema erselna kableke minel mürseline illa men 
innehüm leye'külune. Şair de şöyle demiştir: 

Onlardan kiminin gözyaşı onu geçti, 

Kimininki de ağır ağır akmaktadır. 

Men dem'uhu, demek istemiştir. 


“Ve cealna ba'daküm bibadın fitneh”: Fitne deneme ve imtihan de- 
mektir. Kelamın manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, fakirin zenginle imtihanıdır; beni zengin kılsaydı, der. 
A'manın görenle imtihanı, hastanın sağlarla imtihanı da böyledir. 
Bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Eşraftan birinin sıradan biriyle, Arabın Arap olmayanla im- 
tihanıdır. Şerefli kimse Müslüman olmak istediği zaman sıradan biri- 
nin kendini geçmiş olduğunu görür, bunu kabullenemez ve küfründe 
ısrar eder. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Kureyş'ten alaycılar fakir mü'minleri gördükleri za- 
man: Muhammed'e uyanlara bakın, hep bizim kölelerimiz ve ayak ta- 
kımlarımızdır, derler. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Birinciye göre “sabredecek misiniz?” hitabı denenen kimselere 
olur. İkinciye göre reislere olur. Ozaman da mana şöyle olur: Kölelerin 
ve size uyanların sizi geçmesine sabredecek misiniz? Üçüncüye göre 
fakirleredir; mana da şöyledir: Kafirlerin eziyet ve alayına sabredecek 
misiniz? Mana da şöyledir: Sabredenlere ne va'dedildiğini bilmiş du- 
rumdasınız. “Rabbiniz hakkıyle görendir”: Sabredenle etmeyeni. 
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21 — Bize kavuşmayı ummayanlar: “Üzerimize melekler indiril- 
meli yahut Rabbimizi görmeli değil miydik?” dediler. Andolsun, 
gerçekten içlerinde kibir tasladılar ve büyük bir azgınlıkla azdılar. 
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22 - Melekleri görecekleri gün, o gün günahkarlar için müjde 
yoktur. “Yasaklanmıştır, yasak!” derler. 


23 — Onların yaptıkları amele vardık, onu saçılmış / dağılmış 
toz yaptık. 


24 — Cennet yaranları o gün kalacak yer bakımından daha 
hayırlı ve dinlenecek yer bakımından daha güzeldir. 


“Bize kavuşmayı ummayanlar": Yani yeniden dirilmekten kor- 
kanlar, demektir. “Levla (değil miydi?): “Üzerimize melekler indiril- 
meli”: Bize elçiler olsalar da senin doğruluğunu haber verselerdi. 
“Yahut Rabbimizi görseydik”: Bize senin Peygamber olduğunu haber 
verirdi. “Andolsun gerçekten içlerinde kibir tasladılar”: Yani bu muci- 
zeleri isterken kendilerini çok büyük gördüler. “Ve atev utuvven ke- 
bira”: Zeccac şöyle demiştir: Utuv lügatte: Haksızlıkta sınırı aşmaktır. 


“Melekleri görecekleri gün (yevme yerevnel melaikete)”: Bunda da 
- iki görüş vardır: 

Birincisi: Ölüm anında. 

İkincisi: Kiyamet gününde. 

Zeccac şöyle demiştir: Yevme'nin mansup olması şu manaya gö- 
redir: La Büşra lilmücrimine yevme yerevnel melaikete (günahkarlara 
melekleri gördükleri gün müjde yoktur). “Yevmeizin” ise “yevme ye- 
revnel melaikete”yi tekit etmektedir, mana da şöyledir: Onlar o gün 
müjdeden men edilirler. “Yevme”nin şu mana ile mansup olması da 
caizdir: Üzkür yevme yerevnel melaikete (melekleri görecekleri gün 
zikret). Sonra da haber verip: “Müjde yoktur” dedi. Günahkarlardan 
murat edilen de: Kafirlerdir. 


“Ve yekulune hicren mahcura”: Katade, Dahhak ve Muaz el — Kari 
ha'nın zammesiyle “hucren” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: 
Hucrun aslı lügatte: Engellediğin yani ulaşılmasına mani olduğun 
şeydir. Kadı'nın yetimlere kısıtlama getirmesi de bundandır. 


Bu sözü söyleyenler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Melekler kafirlere: Hicren mahcura derler ki, haram ve 
yasaktır, demektir. Onlara haram edilen şey hakkında da iki görüş 
vardır: Birincisi: Müjdedir, mana da şöyledir: Onlara müjde olması ha- 
ramdır. Bunu da Dahhak, Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac, demişlerdir. 
İkincisi: Cennete girmeniz haramdır, bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Bu, müşriklerin azabı gördükleri zaman dedikleri bir söz- 
dür, manası da: Meleklerden sığınmaktır. Bu da Mücahit'ten rivayet 
edilmiştir. İbn Faris şöyle demiştir: Hicren: Bana eziyet etmek sana ha- 
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ramdır, demektir. Müşrikler kıyamet gününde melekleri gördükleri 
zaman: Hicren mahcura, derler; bunun dünyada olduğu gibi onlara 
fayda sağlayacağını zannederler. 


“Vardık”: Kastettik ve niyet ettik, demektir. Aslı şudur: Bir yere 
varmak, ona gitmeyi niyet etmekle olur. 


“Yaptıkları amele”: Yani hayır amellerine demektir. “Onu toz kıl- 
dık”: Çünkü şirkten sakınılmayan amel kabul olunmaz. 

“Heba” üzerinde de beş görüş vardır: 

Birincisi: Güneşte pencereden toz gibi görünen uçuşan şeylerdir, 
bunu Hazreti Ali, Hasen, Mücahit, Said bin Cübeyr, İkrime ve dilciler 
demişlerdir. Mana şöyledir: Allah onların amellerini boşa çıkardı, toz 
duman etti. 


İkincisi: O, dökülen sudur, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, rüzgarın savurduğu toprak ve ağaç kırıntıları gibi şey - 
lerdir. Bunu da Ata el — Horasani, İbn Abbas'tan, demiştir. 

Dördüncüsü: O, ateş alevlendiği zaman uçuşan kıvılcımlardır, düş- 
tüğü zaman yok olup gider. Bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. 

Beşincisi: O, hayvanların tırnağından yükselen şeylerdir, bunu da 
Mukatil, demiştir. Mensur da: Dağılan, demektir. 


“Cennet yaranları o gün”: Yani kıyamet gününde “kalacak yer ba- 
kımından daha hayırlıdır”: Yerleri müşriklerinkinden daha üstündür. 
“Ve ahsenü makıyla”: Makıyl; Kaylule vaktinde durulan yerdir. O da 
gündüzün ortasında uyumaktır. Ezheri şöyle demiştir: Araplara göre 
kaylule: Gündüzün ortasında sıcak kızdığı zaman dinlenmektir, ister 
ki uyku olmasın. İbn Mes'ud ile İbn Abbas şöyle demişlerdir: Kıyamet 
gününde gün yarı olmaz ki cennet veya cehennem halkı kaylule yap- 
sınlar. 
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25 — Hatırla o günü ki, gök bulutla yarılır ve melekler bir indi- 
rilmekle indirilir. 


26 - O gün gerçek mülk Rahman'ındır. O gün kafirlere zor bir 
gündür. 


27 — O günde zalim, ellerini ısırır ve: “Keşke ben Peygamber'le 
beraber bir yol tutsa idim!” der. 


28 - “Eyvah bana, keşke ben falancayı dost edinmese idim!” 


29 —- “Andolsun, gerçekten zikir bana geldikten sonra beni 
(ondan) şaşırttı. Şeytan insanı yardımcısız bırakandır”. 


“Hatırla o günü ki gök bulutla yarılır ve melekler bir indirilmekle 
indirilir”: Bu, “yevme yerevnel melaikete” kavline matuftur. İbn Kesir, 
Nafi ve İbn Amir, teşdid ile “teşşeakkaku” okumuş, teyi şine idgam et- 
mişlerdir. Çünkü aslı: Teteşakkaku”dur. Ferra, mana şöyledir, demiş- 
tir: Gök bulutla yarılır ve ondan melekler iner. “Ala”, “an” ve “be” bu- 
rada aynı manayadır. Çünkü Araplar şöyle derler: Remeytü anil kavsi 
ve bilkavsi ve alel kavsi, hepsi bir manayadır. Ebu Ali el — Farisi şöyle 
demiştir: Gök yarılır, üzerinde bulutla, tıpkı: Emir silahıyla bindi, el- 
biseleriyle çıktı, gibi. Gök de ancak meleklerin inmesi için yarılır. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Gök bulutla yarılır, o da beyaz buluttur, melek- 
ler bulutun içinde inerler. Mukatil de: Gökten maksat göklerdir, bulutla 
yarılması da sis gibi beyaz buluttur. Yarıldığı zaman melekler iner, 
demiştir. İbn Kesir, ilki mazmum, ikincisi sakin ve lam da merfu olmak 
üzere “ve nünezzilü”, “melaikete”yi de nasb ile okumuştur. Asım el — 
Cahderi ile Ebu İmran el — Cevni, tek ve meftuh nun, mansup ve şed- 
deli ze ve lamın fethi ile “ve nezzele”, nasb ile de: elmelaikete” oku- 
muşlardır. İbn Ya'mur, nunun, lamın, zenin fethi ve şeddesiz olarak 
“nezele” ve ref ile de “elmelaiketü” okumuştur. 


(a 


“O gün gerçek mülk Rahman'ındır”: Zeccac, mana şöyledir, de- 
miştir: Hak yani gerçek mülk Rahman'ındır. Asir ise: Kafirlere zor, 
mü minlere farz namaz kadar kolay gelen demektir. 

“O günde zalim ellerini ısırır”: İniş sebebinde üç görüş vardır: 

Birincisi: Übey bin Halef, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
meclisinde oturur, ona iman etmezdi. Ukbe bin Mu'yat onu bundan 
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men etti; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ata el — Horasani, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Ukbe, bir ziyafet verdi, insanları davet etti, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem de aralarında idi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem yemedi ve: Lailahe illallah ve enni Resulullah kelime - 
i şehadetini söylemedikçe yemem, dedi. Ukbe de bunun üzerine şe- 
hadet getirdi. Bu, Übey bin Halef'e ulaştı, onun dostu idi: Ey Ukbe, sa- 
pıttın, dedi. Bunu da Mücahit demiştir.” 


Üçüncüsü: Ukbe, Ümeyye bin Halef'in dostu idi, Ukbe Müslüman 
oldu, Ümeyye: Eğer Muhammed'in arkasına düşersen, bir daha yü- 
züne bakmam, dedi; oda Ümeyye'nin hatırı için kafir oldu ve dinden 
döndü. Bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu da Şa'bi, demiştir. 


Burada zikredilen zalim ise: Kafirdir, onda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Übey bin Halef tir, bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 


İkincisi: Ukbe bin Ebi Mu'yat'tır, bunu da Mücahit, Said bin Cübeyr 
ve Katade, demişlerdir. Ata da şöyle demiştir: Ellerini yer, ta dirseklere 
varır, sonra yeniden biterler. Yeniden çıktıkça onu yer, yaptığına piş- 
manlığının cezasını böyle çeker. 


“Yaleytenit tehaztü”: Çoğunluk “ya leyteni”nin ya'sını sakin oku- 
muşlardır; Ebu Amr ise harekeli okurdu (yaleyteniye). Ebu Ali: Aslı ha- 
rekelidir, demiştir. Çünkü o, hitap kâf'ının yerindedir, ancak lin har- 
finde hareke hoş değildir. Sakin okuyanlar onun için sakin 
okumuşlardır. Mana da şöyledir: Keşke ona tabi olsaydım da onunla 
beraber hidayete giden bir yol tutsaydım. 


“Keşke ben falancayı dost edinmeseydim”: İşaret edilen kimse 
hakkında dört görüş vardır: 


Birincisi: Ondan Übey bin Halef kastedilmiştir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Ukbe bin Ebi Mu'yat'tır, bunu da Ebu Malik, demiştir. 
Üçüncüsü: Şeytandır, bunu da Mücahit, demiştir. Dördüncüsü: 
Ümeyye bin Halef'tir, bunu da Süddi, demiştir. 


Eğer: “Kinaye ancak açık konuşmaktan korkulduğu veya iki yüz- 
lülük edildiği zaman yapılır, burada kinaye'nin gerekçesi nedir?” de- 
nilirse; cevap şöyledir: Zalim, demekle bütün zalimleri murat etmiş, fa - 
lan demekle de Allah'a isyan hususunda emri dinlenen ve Allah'ın 
kızdığı şeyle razı kılınan kimseleri murat etmiştir. Ayet her ne kadar 


2 - Suyuti, Eddürrü'l - Mensur, Taberi, Firyabi, İbn Ebi Şeybe, Abd bin Humeyd, Ibn 
Münzir, İbn Ebi Hatim, Mücahitten. 
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belli bir şahıs hakkında inmişse de durum böyledir. Bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 

“Andolsun, gerçekten beni zikirden şaşırttı”: Yani beni Kur'an'dan 
ve ona imandan çevirdi, demektir, “bana geldikten sonra”: Yani 
Peygamber'le beraber demektir. Söz burada bitti. Sonra Allah Teala: 
“Şeytan insan için oldu”: Yani kafir, “yardımsız bırakan”: Ahirette on- 
dan kaçan, ilişiğini kesen. 
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30 — Peygamber: “Ya Rabbi, şüphesiz kavmim bu Kur'an'ı terk 
edilmiş bir şey edindiler” dedi. 

31 - İşte böyle, her peygamber için günahkarlardan bir düş- 
man kıldık. Yol gösterici ve yardım edici olarak Rabbin yeter! 


“Peygamber dedi”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem, 
ulemanın çoğunluğuna göre bunu kıyamet gününde diyecektir, mana 
da şöyledir: Peygamber o gün diyecektir. İçlerinde Mukatil de olmak 
üzere diğerleri ise şu görüşe sahip olmuşlardır: Peygamber kendini ya- 
lanladıkları zaman kavminden Allah'a şikayet ederek dedi ki. İbn Kesir, 
Nafi ve Ebu Amr, harekeli ye ile “inne kavmiye” okumuşlar; Asım, İbn 
Amir, Hamze ve Kisai de sakin okumuşlardır (inne kavmiy). 


“Terk edilmiş”ten murat edilen şey hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Terk edilmiş, ona iltifat etmez ve ona inanmazlar. Bu 
mana İbn Abbas ile Mukatil'in görüşlerinden alınmıştır. 


İkincisi: Onda saçmaladılar, fülanün yehcürü fi menamihi denir ki, 
uykusunda sayıklıyor, demektir. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Zeccac 
da: Hücr: Faydasız sözdür, demiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Allah Teala onu teselli edip: “İşte böyle, her peygamber için bir düşman 
kıldık” dedi. Yani sana kavminin müşriklerinden düşmanlar kıldığımız 
gibi, her peygamber için de kavminin kafirlerinden bir düşman kıldık, 
demektir. Mana şöyledir: Bu sana ağır gelmesin, peygamberler senin 
için birer örnektir. “Rabbin yol gösterici ve yardım edici olarak yeter”: 
Seni düşmanlarından korur. Zeccac şöyle demiştir: “Birabbike”deki ba 
zaittir, mana da; Kefa rabbüke hadiyen ve nasira, demektir. 
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32 — Kafirler: “Kur'an ona bir seferde toptan indirilmeli değil 
miydi?” dediler. İşte böyle (yaptık ki) onunla gönlünü kuvvetlendi- 
relim, diye. Ve onu tane tane okumakla okuduk. 

33 — Sana bir misal getirmezler ki, ancak biz sana hakkı ve tef- 
sirce en güzelini getiririz. 

34 — Onlar ki yüzleri üstü haşrolunurlar, işte onlar yerce daha 
kötü ve yolca daha sapıktır. 


“Kur'an ona bir seferde toptan indirilmeli değil miydi?”: Yani 
Tevrat, İncil ve Zebur indirildiği gibi. Allah Teala şöyle dedi: “İşte bövle 
yaptık”: Yani onu parça parça indirdik; çünkü “niçin parça parça in- 
dirildi” sözlerinin manası: Böyle indirdik ki “onunla gönlünü kuvvet- 
lendirelim” demektir: Yani kalbini takviye edelim de basiretin artsın. 
Şöyleki ona her durum ve olay hakkında vahiy inerdi; bu da kalbıni 
daha çok kuvvetlendirir, basiretini daha çok açar ve yalnızlığını daha 
çok giderirdi. “Onu tane tane okuduk”: Yani onu tertil üzere indirdik 
ki, odaağır ağır indirip acele etmemektir. 


“Sana getirmezler”: Yani müşrikler, “bir misal”: Seninle tartışırken ve 
işini iptal etmek için, “ancak biz sana hakkı getiririz”: Yani onların hile- 
lerini bozman için hak ile getiririz “tefsirce onlarınkinden daha güzelini 
getiririz": Yani onların misalinden. Tefsir de: Açıklamak ve keşfetmektir. 


Mukatil şöyle demiştir: Sonra ahirette karar kılacakları yeri haber 
verip şöyle dedi: Onlar yüzleri üstü haşrolunurlar”: Şöyleki Mekke ka- 
firleri: Muhammed ve ashabı Allah'ın yarattıklarının en kötüsüdürler, 
dediler. Bu ayet de bunun üzerine indi. 


“İşte onlar yerce daha kötüdürler”: Yani menzil ve durak bakı- 


mından, “yolca da daha sapıktırlar”: Yani din ve gidişat bakımından 
müminlerden çok geridedirler. 
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35 —- Andolsun, Mi o kitabı verdik ve kardeşi Harun'u da 
yanında vezir kıldık. 


36 - “Ayetlerimizi yalanlayan kavme gidin” dedik. Onları helak 
etmekle helak ettik. 


37 — Nuh kavmini de hatırla. Peygamberleri yalanladıkları 
zaman onları suda boğduk ve onları insanlar için bir ibret kıldık. 
Zalimler için acıklı bir azap hazırladık. 


38 — Ad'i, Semud'i, Res halkını ve bunların arasındaki birçok 
nesilleri de hatırla. 


39 — Her birine misaller getirdik ve her birini kırıp geçirmekle 
kırıp geçirdik. 


“Ayetlerimizi yalanlayan kavme gidin”: 
Eğer: Onlar ayetleri ancak Musa'nın mesajından sonra gördüler, 
ayetler meydana gelmeden önce nasıl yalanlamış olurlar?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Onlar Allah'ın eski peygamber ve kitaplarını ya- 
lanlıyorlardı, kim de bir peygamberi yalanlarsa, diğer peygamberleri 
de yalanlamış olur. Bunun içindir ki: “Daha önce peygamberleri ya- 
lanlayan Nuh kavmini de” demiştir. Zeccac şöyle demiştir: Bundan tek 
başına Nuh'un murat edilmiş olması caizdir, cins lafzı ile zikredilmiş- 
tir, mesela: Filanca hayvanlara biner, denir ki, aslında bir hayvana 
binmiştir. Biz de bunu Hud: 59'da “peygamberlere karşı geldiler” aye- 
tinde şerh etmiştik. Tedmir'in manası yukarıda geçmiştir (A'raf: 137). 


“Res halkını da”: Res hakkında da üç görüş vardır: 
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Birincisi: O, Res denen bir kuyudur, bunu da el — Avfi rivayetinde 
İbn Abbas, demiştir. İkrime rivayetinde de: O, Azerbeycan'da bir ku- 
yudur. İbn Saib, onun Yemame yakınlarında bir kuyu olduğunu iddia 
etmiştir. Süddi de: Antakya'da bir kuyudur, demiştir. 

İkincisi: Res, Yemame köylerinden bir köydür, bunu da Katade, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: O, madendir, bunu da Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe, de- 
mişlerdir. 

Ona Res denilmesinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, peygamberlerini kuyuya attılar, bunu da İkrime, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Ressehu, dessehu demektir ki, 
gömmek manasınadır. 


İkincisi: Taş örülmemiş her kuyuya res denir, bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. 


Res halkı hakkında da beş görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar bir ağaca taparlardı, Allah onlara Yahuda bin Yakup 
oğullarından bir peygamber gönderdi, onun için bir kuyu kazıp içine 
attılar, bu yüzden helak oldular (Yusuf'un kuyuya atılmasını hatırlayın. 
Mütercim). Bunu da Hazreti Ali demiştir. 

İkincisi: Onlar bir kavimdir, peygamberlerine Hanzale bin Safvan 
diyorlardı. Peygamberlerini öldürdüler, Allah da onları helak etti. Bunu 
da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar bir kuyu başına inerlerdi, davarları vardı, putlara 
taparlardı. Allah onlara Şuayb'i gönderdi; onlar da taşkınlıklarında 
ileri gittiler, kuyu çöktü; onları ve evlerini de götürdü. Bunu da Vehb 
bin Münebbih, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar Habib Neccar'ı öldürenlerdir, onu da kuyula- 
rında öldürdüler. “Ey kavmim, gönderilen elçilere uyun” (Yasin: 20) di- 
yen odur. Bunu da Süddi, demiştir. 

Beşincisi: Onlar bir kavimdir ki peygamberlerini öldürüp yediler 
İlk büyü yapanlar da onların kadınlarıdır. Bunu da İbn Saib, demiştir 

“Ve nesiller”: Yani nesiller helak ettik, demektir. “Bunun arasında. 
çok nesiller”: Yani Ad ile Res halkı arasında. Karn'in manası da En'am 
6'da geçmiştir. Bu kıssalarda Kureyş'e tehdit vardır. 

“Her birine misaller getirdik”: Yani öğüt vermek ve delil sunmakla 
mazuruz, demektir. “Her birini kırıp geçirdik (tebberna)”: Zeccac şöyle 
demiştir: Tibr, helak etmektir. Kırdığın ve ufalttığın her şeyi helak et- 
mişsindir. Bundan ötürü cam kırığına ve altın kırığına tibr denilmiştir 
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40 - Andolsun, gerçekten (Mekkeliler) kötü yağmura, taş yağ- 
muruna tutulan o kente geldiler. Onu görmediler miydi? Hayır, 
onlar dirilmeyi ummuyorlar idi. 


41 — Seni gördükleri zaman seni ancak bir eğlence edinirler: 
“Allah'ın peygamber olarak gönderdiği bu mu?” (derler). 


42 - Eğer onların üzerinde sabretmeseydik, neredeyse bizi tan- 
rılarımızdan saptıracaktı”. İleride azabı gördükleri zaman yolca 
kimin daha sapık olduğunu bilecekler. 


43 — Arzusunu tanrısı edineni gördün mü? Onun üzerine sen 
mi vekil olacaksın? 


44 - Yoksa gerçekten çoklarının işiteceklerini yahut akıllarını 
çalıştıracaklarını mı sanıyorsun? Onlar ancak hayvanlar gibiler, 
hatta onlar yolca daha sapıktırlar. 


“Andolsun onlar geldiler”: Yani Mekke halkı, demektir. “Kötü yağ- 
muratutulan o kente”: Yani taş yağmuruna tutulan Lut kavminin ken- 
tine demektir. “Onu görmediler miydi?”: Yolculuklarında ki, ibret alır- 
lardı? Sonra onları yalanlamaya cesaretlendiren şeyi haber verip şöyle 
dedi: “Hayır, onlar dirilmeyi ummuyorlar”: Yani yeniden dirilmekten 
korkmuyorlar. Bu, müfessirlerin görüşleridir. Zeccac da şöyle demiş- 
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tir: Dilcilerin ittifak ettiği bir şey vardır ki o dareca korku manasına de- 
ğildir. Asıl mana: Onlar hayır amele sevap ummuyorlar, o yüzden de 
isyan ediyorlar, demektir. 


“Seni gördükleri zaman seni edinmezler, ancak bir eğlence edi- 
nirler”: Yani eğlenilen şey edinirler, demektir. Sonra da eğlence yollu 
ne dediklerini zikredip şöyle dedi: “Allah'ın peygamber olarak gön- 
derdiği bu mudur? Neredeyse bizi tanrılarımızdan saptıracaktı”: Yani 
tanrılarımıza ibadet etmekten demektir. “Eğer ona sabretmeseydik”: 
Yani onlara ibadet etmeye. Allah Teala şöyle buyurdu: “İleride azabı 
gördükleri zaman bileceklerdir”: Ahirette. “Kim daha sapıktır”: Doğru 
yolu kim şaşırmış, onlar mı yoksa mü'minler mi? 


Sonra arzularının davet ettiği şeye ibadet etmekle peygamberleri- 
nin dikkatini çekerek şöyle dedi: “Arzusunu tanrısı edineni gördün 
mü?”: İbn Abbas şöyle demiştir: Onlardan kimisi taşa tapardı, ondan 
daha güzerıini görünce, onu atar ötekisine tapardı. Katade de şöyle de- 
miştir: O kafir aklına ne eserse onu yapardı. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Keyfine uyar ve hakkı terk eder, böylece o şey tanrısı gibi olur. 


“Ona sen mi vekil olacaksın?”: Yani onu keyfine uymaktan alıko- 
yacak muhafız, demektir. Kelbi, bu ayetin savaş ayetiyle mensuh ol- 
duğunu iddia etmiştir. 

“Yoksa gerçekten çoklarının işiteceklerini mi sanıyorsun?”: Yani 
Mekke halkının, Maksat: Anlamak isteyen gibi dinleyeceklerini mi sa- 
nıyorsun, demektir. “Yahut akıllarını çalıştıracaklarını”: Ki o zaman çe- 
şitli deliller ve alametle görürler. “Onlar ancak hayvanlar gibidirler”: 
Hayvanlara benzetilmelerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Hayvanlar sesi işitir, sözü anlamaz. 
İkincisi: Onların yemek ve içmekten başka bir derdi yoktur. 


“Hatta onlar yolca daha sapıktır”: Çünkü hayvanlar, otlağın yoltnu 
bilir, sahibinin arkasına düşer ve kendine iyilik edene yaklaşır. Onlarsa 
bunu yapmazlar. 
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— Rabbine bakmadın mı, gölgeyi nasıl uzattı? Eğer dileseydi 
onu elbette durgun kılardı. Sonra güneşi ona delil kıldık. 

46 - Sonra onu azar azar kendimize çektik. 

47 - O ki geceyi size örtü, uykuyu dinlenme ve gündüzü de 
dağılma zamanı kıldı. 

48 - O ki rüzgarı rahmetinin önünde müjdeciler kıldı. Gökten 
de temizleyici su indirdik. 

49 — Onunla ölü bir beldeyi diriltmemiz ve yarattığımız hay- 
vanlara ve birçok insanlara içirtmemiz için. 

50 - Andolsun, gerçekten onu (suyu) ibret almaları için arala- 
rında çevirdik. Fakat insanların pek çoğu nankörlükten başka bir 
şeyi kabul etmedi. 

51 — Eğer dileseydik her kente elbette bir uyarıcı gönderirdik. 

52 - Öyleyse kafirlere itaat etme ve onunla (Kur'an'la) onlara 
karşı büyük bir cihatla cihat et. 


“Rabbine bakmadın mı?": Yani Rabbinin yaptığına demektir. 
Zeccac da: Manası, bilmedin mi, demiştir. Bu da kalp görüşüdür. Göz 
görüşü olması da caizdir, mana da şöyle olur: Gölgeye bakmadın mı, 
Rabbin onu nasıl uzattı? Gölge şafağın sökmesinden güneşin batma- 
sına kadardır. “Eğer dileseydi onu elbette durgun kılardı”: Yani yerin- 
den oynamayan devamlı kılardı, demektir. “Sonra güneşi ona delil 
kıldık”: Güneş gölgenin delilidir; eğer güneş olmasa idi, onun bir şey 
olduğu bilinmezdi. Nitekim nur olmasaydı, karanlık bilinmezdi. Her 
şey zıddı ile bilinir (kaimdir). 

“Sonra onu kendimize çektik”: Yani gölgeyi, “azar azar çekmekle”: 
Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Hızla, demektir, bunu da İbn Abbas demiştir. İkincisi: 
Gizlice demektir, bunu da Mücahit, demiştir. 


Gölgeyi çekme zamanında da iki görüş vardır: Birincisi: Güneş 
doğarken gölge çekilir, yayılmış parçaları güneşin vurması ile toplanır, 
sonunda yavaş yavaş silinir. İkincisi: Güneş batarken gölgenin parça- 
ları çekilir, onun her parçasının yerine karanlık gelir. 

“O ki geceyi size örtü kıldı”: Yani karanlığı ile kapatıcı kıldı, çünkü 
onun karanlığı şahısları bürür, üzerlerine elbise gibi geçer. “Uykuyu da 
dinlenme (sübat)”: İbn Kuteybe: Rahatlık, demiştir. Sebt günü de on- 
dandır, çünkü mahlukat cuma günü yaratıldı, cumartesi günü iş yapıl- 
madı. İsrail oğullarına: O gün istirahat edin, onda hiçbir şey yapmayın, 
denildi. O nedenle ona sebit, yani dinlenme günü, denildi. Sebt'in aslı 
uzanmadır, kim uzanırsa rahat eder. İbn Enbari de şöyle demiştir: Sebtin 
aslı kesmektir, mana da şöyledir: Uykuyu işleriniz için bir kesme kıldık. 


“Gündüzü de dağılma zamanı kıldı”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onda rızık aramak için dağılırlar, bunu da İbn Abbas demiş- 
tir. /kincisi: Uyanmakla ruhlar dağılır, tıpkı dirilen cesetlere dağıldığı 
gibi. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“O ki rüzgarları gönderdi”: Bunu da A'raf: 57'de “gökten temizle- 
yici su (tahur) indirdik” kavline kadar şerh etmiştik, o da yağmurdur. 
Ezheri şöyle demiştir: Tahur, lügatte: Temizleyici ve temizlik maddesi 
demektir. Mesela vadu' gibi ki o da abdest alınan sudur, fatur da iftar 
edilen şeydir. 

“Linühyiye beldeten meyta”: Ebu'l— Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve Ebu 
Cafer, şedde ile “meyyita” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Belde 
lafzı müennestir, “meyta” denilmesi, beldenin beled manasına olına- 
sındandır. Başkası da şöyle demiştir: “Meyta” demesi, beldeden mekân 
kastedildiği içindir. Beldenin ölümle sıfatlanmasının manası A'raf: 57'de, 
“nüskıyhi”nin manası da Hicr: 24'te geçmiştir. Ebu Miclez, Dahhak, 
A'meş ve İbn Ebi Able, nun ile “ve neskıyehu” okumuşlardır. Enasiy laf- 
zına gelince, Zeccac şöyle demiştir: O, insiy'nin çoğuludur, mesela kür- 
siy ve kerasiy gibi. İnsanın çoğulu olması da caizdir, ozaman ye nun'dan 
bedel olur. Aslı. Enasiyn'dir, serahiyn gibi. Ebu Miclez, Dahhak, Ebu'l — 
Aliye ve Asım el - Cahderi, şeddesiz olarak “ve enasiy” okumuşlardır. 

“Andolsun gerçekten onu çevirdik”: Yani yağmuru “aralarında”: Bir 
defa bu memlekete, bir defa da o memlekete. “İbret almaları için”: Yani 
Allah'ın nimetlerini düşünüp de O'na şükretmeleri için, demektir. 
Hamze ile Kisai, zal şeddesiz olarak “liyezküru” okumuşlardır. Ebu Ali 
de şöyle demiştir: Yezzekkere, yetezekkere manasınadır. “İnsanların 
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pek çoğu nankörlükten başka bir şeyi kabul etmediler”: Onlar da: Şu 
şu burçlardan bize yağmur yağdı demeleridir. Böylece Allah'ın nime- 
tini inkar ettiler. “Eğer dileseydik her kente elbette bir uyarıcı gönde- 
rirdik”: Mana şöyledir: Sen bizim yanımızda çok kıymetli olduğun 
için seni bütün kentlere gönderdik. “Öyleyse kafirlere itaat etme”: 
Çünkü Mekke kafirleri onu atalarının dinine davet etmişlerdi. “Ve 
onunla onlara karşı büyük bir cihatla cihat et”: Yani Kur'an'la demek- 
tir. “Büyük cihad”: Eksiksiz ve şiddetli demektir. 
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53 - O ki iki denizi salıverdi; bu tatlıdır, bu da tuzlu acıdır. 
Aralarına bir engel ve yasaklanmış bir yasak kıldı. 


- O ki sudan bir insan yarattı; onu bir soy sop kıldı. Rabbin 
her şeye kadirdir. 


55 — Allah'tan başka, kendilerine fayda vermeyen, zarar da ver- 
meyen şeylere tapıyorlar. Kafir Rabbinin aleyhine yardımcı oldu. 


“O ki iki denizi salıverdi”": Zeccac: Serbest bıraktı, demiştir. 
Merectüd dabbete ve emrectüha denir ki: Hayvanı otlağa salmaktır. 
“Mericet uhuduhum ve emanetuhum'* hadisi de bundandır ki söz ve 
emanetleri birbirine karıştı, demektir. Mana da şöyledir: Allah onları 
kendi mecralarına saldı, birbirinin içine girmezler. Ne tuzlu tatlıya 
karışır ne de tatlı tuzluya karışır. O da “bu” sözüdür ki: İki denizden bi- 
ridir. “tatlıdır”: hoştur. Azübel mau yazübü uzubeten fehüve azbün de- 
nir. Zeccac da şöyle demiştir: Furat, azb'in sıfatıdır, o da çok tatlı su de- 
mektir. Ücac da milh'in sıfatıdır, o da çok tuzlu demektir. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: O, çok tuzlu sudur. Acımtırak sudur, diyenler de ol- 
muştur. Maün milh denir de, malih, denilmez. Berzah ise: Engeldir. Bu 
engelde de iki görüş vardır: 


3 - Ebu Davud, Melahim, bab, 17; İbn Mace, Fiten, bab, 10; İmam Ahmed, Müsned, 
2/162,212, 220, 221; Hakim, Müstedrek, 4/435. Sahih demiş, Zehebi de onaylamıştır. 
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Birincisi: O, Allah Teala'nın kudretinden oluşmuş bir manidir, 
bunu da çoğunluk, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: O iki gözle bakı!- 
dığı zaman karışıktır, Allah'ın kudretinde ise ayndırlar, biri diğerine ka- 
rışmaz. 

Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Ben Basra ovasında 
Abbadan'nın yanında Dicle'de denize dökülen tatlı su gördüm, de- 
nizden de med geliyordu; karşılaştılar; birinin suyu diğerine karış- 
madı. Denizin suyu yemyeşil, Dicle'nin suyu da hafif kırmızı olarak gö- 
rünüyordu. Su almak isteyen, Dicle'nin tatlı suyundan alıyordu, ona 
da bir şey karışmıyordu, yanında da aynı yerde deniz suyu vardı. 


İkincisi: Engel; toprak ve kuruluktur, bu da Hasen'in görüşüdür. 
Birincisi daha doğrudur. 

“Yasaklanmış bir yasak”: Ferra şöyle demiştir: Birinin diğerini 
mağlup etmesi tamamen yasaklanmıştır. 

“O ki sudan bir insan yarattı”: Yani meniden beşer, yani insan ya- 
rattı, demektir. “Fecealehu neseben ve sıhra”: Yani za nesebin ve sıhrin, 
demektir. Hazreti Ali radıyallahu anh: Nesep: Nikahı helal olmayandır, 
sıhr da: Nikahı helal olandır, demiştir. Dahhak da: Nesep yedidir, o da: 
“Sizeanalarınız... haram kılındı... ve kızkardeş kızları” kavlidir. Sıhr da: 
Beştir: O da: “Ve ümmehatüküm ellati erda'neküm... min aslabiküni” 
(Nur: 23) kavlidir. Tavus da şöyle demiştir: Emişme sıhrdır. İbn Kuteybe 
de: “Neseben: Soy yakınlığı, “sıhran” da nikah yakınlığıdır, demiştir. 
Baba ve kardeş gibi koca tarafından olan yakınlara ahma (hısım) denir. 
Tekili hamen'dir, kafen gibi, hamüvdür, ebüv gibi ve ham'ündür, heni- 
zeli ve mim sakindir va hamündür ebün gibi. Hamatül mer'e de kayın 
ata gibi akrabalardır. Onun bundan başka lügati yoktur. Bu gibi şeyler- 
den kadın tarafından olanlara ahtan, denir. Sahr da hepsini içine alır. İbn 
Faris, Halil'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Ev sahibi erkeğin ahtanı 
(damatları) olur, ev sahibi kadının da asharı olur. Sahr bir şeyi eritmek- 
tir. Maverdi şöyle demiştir: Evlenme işlerine eshar denilmesi eriyen şe- 
yin birbirine karışması gibi olmasındandır. 

“Kafir, Rabbinin aleyhine yardımcı oldu”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Rabbine karşı şeytana yardımcı oldu, çünkü onun putlara 
tapması şeytana yardımdır. 

İkincisi: Allah Teala'yı birlememede müşriklere yardımcı oldu. 

Üçüncüsü: Rabbinin velilerinin aleyhine yardımcı oldu. 

Dördüncüsü: Kafir Rabbine karşı değersiz ve hor oldu. Bu da: 
Zahertü bifülanin kavlinden gelir ki, birini arkaya atıp da ona bakma- 
maktır. Burada kafirden Ebu Cehil'in murat edildiği de söylenmiştir. 
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56 — Seni ancak müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdik. 


57 — De ki: “Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum, ancak 
Rabbine karşı bir yol edinmek isteyen müstesnadır”. 


58 - Ölmeyen gerçek hayat sahibine tevekkül et ve onun hamdi 
ile tesbih et. O'nun kullarının günahlarından haberdar olması 
yeter. 


59 - O ki gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri altı gün(ler)de 
yarattı, sonra da Arş'e hükümran oldu. Rahman'dır. Bunu bir bile- 
ne sor. 


60 — Onlara: “Rahman'a secde edin” denildiği zaman: “Rahman 
nedir? Bize emrettiğine secde mi edeceğiz?” derler. Bu da onların 
kaçmalarını artırır. 


“Buna karşılık sizden istemiyorum": Yani Kur'an'a ve vahyi tebliğe 
karşı, demektir, “bir ücret”: Bu, onun doğruluğunu tekit etmektedir; 
çünkü eğer onlardan mal isteseydi, onu suçlarlardı. “Ancak dilediği 
kimse hariç”: Manası şöyledir: Ancak bir kimse “Rabbine bir yol di- 
lerse” malını O'nun rızasına harcama gibi, bunu yapar. Sanki şöyle de- 
mek istiyor: Sizden kendim için bir şey istemiyorum. Sizin Allah rızası 
için bir şey harcamak istemeniz hariç. Bundan sonraki kelimelerin tef- 
siri Al —iİmran: 159, Bakara: 30 ve A'raf: 54'te geçmiştir. “Fes'el bihi ha- 
bira”: “Bihi” “anhu” manasınadır. Şair Alkame şöyle demiştir: 

Eğer bana kadınlardan sorarsan, şüphesiz ben, 

Kadınların hastalıklarını bilirim, ben kadın doktoruyum. 
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“Bihi"nin he'sinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Aziz ve celil olan Allah'a racidir. İkincisi: Rahman is- 
mine racidir; çünkü onlar: Biz Rahman'ı bilmeyiz, demişlerdi. Üçün- 
cüsü: Göklerin, yerin ve diğer şeylerin yaratılması gibi zikredilen şey- 
lere racidir. 

“Habir” (bilen)de de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Cebrail'dir, bunu da İbn Abbas demiştir. İkincisi: O, 
aziz ve celil olan Allah'tır, mana da: Ben haberdarım, demektir. Üçün- 
cüsü: O, Kur'an'dır, bunu da Şimr, demiştir. Dördüncüsü: Ehl-i kitap- 
tan Müslüman olanlardır, bunu da Ebu Süleyman, demiştir. Bu da 
onların: Biz Rahman'ı bilmeyiz, demelerine karşılık: Ehl-i kitabın 
Müslümanlarına sorun, denilmiştir. Çünkü Allah Teala Musa'ya 
Tevrat'ta Rahman ismi ile hitap etti. Buna göre, hitap Peygambere'dir, 
maksad da ondan başkasıdır. 


“Onlara denildiği zaman”: Yani Mekke kafirlerine, “Rahman'a 
secde edin; “Rahman nedir?” derler": Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Onlar: Biz Yemame'nin Rahmanı Müseyleme'den başkasını bilme- 
yiz, deyip Allah'ın isimlerinden olmasını inkar ettiler. “Enescüdü lima 
te'müruna”: Hamze ile Kisai, ye ile: Lima ye'müruna Muhammed 
(Muhammed'in dediğine mi secde edeceğiz?). Bu da ret manasına 
bir istifhamdır ki, manası: Bize secde etmeyi emrettiğin Rahman'a 
secde etmeyiz, demektir. “Onların artırdı” Rahman'ı zikretmek “kaç- 
malarını”: Yani imandan uzaklaşmalarını demektir. 


gil ia: 
BİEN İş e 
SES İLİNE 5 
Boa 
61 — Gökte burçlar kılan ve onda bir kandil, bir de nur saçan ay 


kılan (Allah) pek yücedir! 


62 - O ki, iyice düşünmek isteyen yahut şükretmek isteyen için 
geceyi ve gündüzü art arda kıldı. 

“Gökte burçlar kılan ve onda nur saçan bir ay kılan Allah pek yüce- 
dir”: Bunu Hicr: 16'de şerh etmiştik. Siraç'tan maksat: Güneştir. Hamze 
ile Kisai, sinin ve ra'nın zammesi ile elifsiz olarak “sürücen” okumuş- 
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lardır. Zeccac: Güneşi ve büyük yıldızları murat etmiştir, demiştir. Ra'nın 
sükunu ile “sürcen” okumak da caizdir, rüsl ve rüsül gibi. Maverdi de 
şöyle demiştir: Güneşin sıcaklığında yakıcılık da olduğu için onu ısısın- 
dan dolayı kandil kılmıştır. Ayda bu olmadığı için de onu nur kılmıştır. 

“O ki, geceyi ve gündüzü art arda kıldı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Her birinin rengi diğerine uymaz, bu beyaz, o ise siyah- 
tır. Bu manayı İbn Abbas, Dahhak'tan, İbn Ebi Necih de Mücahit'ten 
rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 

İkincisi: Onlardan her biri diğerini takip eder, bunu da Amr bin 
Kays el - Mulai, Mücahit'ten rivayet etmiş; İbn Zeyd ile dilciler de böyle 
demişlerdir. Züheyr'in şu beyitini misal getirmişlerdir: 

Orada antiloplar (ceylanlar) ve ak geyikler arka arkaya yürürler, 

Yavruları da ağıllarda sıçrarlar. 

Hilfetin: Arka arkaya gruplar halinde gelmektir. 

“İyice düşünmek isteyen için”: Yani onların farklı oluşundan öğüt 
ve ibret almak isteyen için, demektir. Hamze, şeddesiz zal ve mazmum 
kâfile “yezküre” okumuştur. Bu da: Yetezekkerü manasınadır. “Yahut 
şükretmek isteyen”: Yani bu ikisinde Allah'a şükretmek isteyen için, de- 
mektir. 
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63 - Rahman'ın kulları o kimselerdir ki, yeryüzünde vakarla 
yürürler ve cahiller onlara hitap ettiği zaman: “Selam!” derler. 
- (Onlar) o kimselerdir ki, Rablerine secde ederek ve ayakta 
durarak gecelerler. 
65 — (Onlar) o kimselerdir ki: “Rabbimiz, cehennem azabını 
bizden çevir. Şüphesiz onun azabı ayrılmaz” derler. 


428 25/IFURKAN SURESİ 4. CİLT 


66 - “Şüphesiz o, karargah olarak da ikametgah olarak da ne 
kötü yerdir!” 


67 — (Onlar) o kimselerdir ki, harcadıkları zaman israf da 
etmezler, sıkmazlar da. Bunun arasında ortalama olur. 


“Ve ibadur rahmani yemşune”: Ali, Ebu Abdurrahman es — Sülemi 
ve İbn Semeyfa, ye'nin refi, mimin ve şinin fethi ve şinin şeddesi ile “yü- 
meşşune” okumuşlardır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O kulları ker- 
dine nisbet etmesi, onları seçmesinden dolayıdır, mesela: “Allah'ın dişi 
devesi” (ATaf: 73) gibi. “"Hevnen”in manası: Ağır yürümektir. Ahbib ha- 
bibeke hevnen ma (dostunu aşırı sevme) de öyledir. Mücahit de: Vakar 
ve sükunetle yürürler, demiştir. “Cahiller onlara hitap ettiği zaman: 
“Selam!” derler”, yani doğru konuşurlar. Hasen de: Kimseye karşı cahillik 
etmezler; kendilerine cahillik edilirse, halim selim davranırlar, demis- 
tir. Mukatil de. “Selamen”: Günaha düşmeyecek söz söylerler, demiştir. 
Bu ayet çoklarına göre muhkemdir (mensuh değil)dir. Bazıları da şöyle 
iddia etmişlerdir: Bunlar kafirlere: Bizimle sizin aranızda selamdan 
başka bir şey yoktur, derler. Sonra bu, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 

“Vellezine yebitune lirabbihim”: Zeccac şöyle demiştir: Kim geceye 
kavuşur da uyusa da uyumasa da: Bate, derler. Bate fülanün kalikan 
(geceyi endişeyle geçirdi) denir ki, mebiyt: Geceye kavuşmaktır. 

“Kane garama”: Bunda birbirine yakın beş görüş vardır: 


Birincisi: Devamlı, demektir, bunu da Ebu Said, Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 

İkincisi: İncitici, demektir, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: Israrcıdır, bunu da İbn Saib, demiştir. İbn Cüreyc de: 
Ayrılmaz, demiştir. 

Dördüncüsü: Helâktir, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 

Beşincisi: Garam lügatte: Şiddetli azap demektir. Şair şöyle de- 
miştir: 

Nisar ve Cifar savaşları azap idi, 

Hem de şiddetli azap idi. 

Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Karargah olarak ne kötüdür!” Yani istikrar ve ikamet yeri olarak, 
demektir. 

“Vellezine iza enfeku lem yüsrifu velem yaktüru”: İbn Kesir ile Ebu 
Amr, meftuh ye ve meksur te ile “yaktiru"okumuşlardır. Asım, Hamze 


4. CİLT 25/FURKAN SURESİ 429 


ve Kisai de, meftuh ye ve mazmum te ile “yaktüru” okumuşlardır. Nafi 
ile İbn Amir de, mazmum ye ve meksur te ile “yuktiru” okumuşlardır. 
Kelamın manasında da iki görüş vardır: 
Birincisi: İsraf, harcamada haddi aşmak, iktar da: Lüzumlu şeyde 
kusur etmektir. Hazreti Ömer bin Hattab'ın şu sözü de bunu gösterir: 
Bir insanın her istediğini yemesi israf olarak yeter. 


İkincisi: İsraf, az da olsa Allah'a isyan hususunda harcamaktır, ik- 
tar da: Allah'ın hakkını vermemektir. Bunu İbn Abbas, Mücahit, 
Katade, İbn Cüreyc ve diğerleri demişlerdir. 


“Oldu”: Yani harcama, “bunun arasında”: Yani israfile tutuculuk 
arasında, ortalama”: Yani adil ve mutedil oldu, demektir. Salep: 
Kavam, kafın fethi ile: Doğru ve adil demektir, kafın kesri ile de: Bir şe- 
yin devam ve istikrarını sağlayan şey demektir. 
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68 - (Onlar) o kimselerdir ki Allah'la beraber başka bir İlaha 
tapmazlar. Allah'ın haram ettiği cana haksız yere kıymazlar ve zina 
etmezler. Kim bunu yaparsa, ceza ile karşılaşır. 


69 - Ona kıyamet gününde azap katlanır ve içinde ebedi olarak 
kalır. 


70 - Ancak tövbe eden, iman eden ve iyi bir amel eden(ler) 
müstesnadır ki, işte onların kötülüklerini iyiliklere çevirir. Allah 
çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

“Onlar o kimselerdir ki Allah'la beraber başka bir İlaha tapmazlar": 
İniş sebebi hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: Buhari ile Müslim, İbn Mes'ud'dan şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Hangi günah daha 
büyüktür?" diye sordum; şöyle dedi: “Seni yaratan Allah'a şirk koş- 
mandır. “Sonra hangisi?” dedim, o da: Seninle beraber yemek yer kor- 
kusuyla çocuğunu öldürmendir, dedi. “Sonra hangisidir?” dedim, o da: 
Komşunun karısı ile zina etmendir, dedi. Allah Teala da bunu tasdik et- 
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mek üzere “onlar ki Allah'la beraber başka bir İlaha tapmazlar... “ aye- 
tini indirdi." 

İkincisi: Müşriklerden bazıları adam öldürdüler hem de çok öl- 
dürdüler, zina ettiler hem de çok ettiler, sonra Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e geldiler: Senin dediğin ve davet ettiğin şey gerçek- 
ten doğrudur; yaptıklarımızın kefareti olup olmadığını da bize haber 
versen, dediler. Bunun üzerine 'gafurar rahima'ya kadar bu ayet indi.” 


Üçüncüsü: Hamza'nın katili Vahşi, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e geldi: Ya Muhammed, gelip sana sığındım; beni himaye et, 
ben de Allah'ın kelamını dinleyeyim, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de: Seni sığınmadan başka bir şekilde görmek isterdim; ma- 
demki bana gelip sığındın, sen Allah'ın kelamınışitinceye kadar hi- 
mayemdesin, dedi. O da: Ben Allah'a şirk koştum, Allah'ın haram kıl- 
dığı cana kıydım ve zina ettim; Allah benim tövbemi kabul eder mi?" 
dedi. Bunun üzerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem sustu, ni- 
hayet bu ayet indi. Bunu ona okudu; o da: Bunda bir şart görüyorum; 
belki ben iyi bir amel etmedim; ben sana sığındım, Allah'ın kelamını 
işitmek istiyorum, dedi. Bunun üzerine: “Şüphesiz Allah kendisine 
şirk koşulmasını bağışlamaz, bundan ötesini dilediğine bağışlar” (Nisa: 
48) ayeti indi, onu kendisine okudu. O da: Belki ben Allah'ın dileme - 
diklerindenim; ben Allah'ın kelamını işitinceye kadar senin himayen- 
deyim, dedi. Bunun üzerine de: “Ey nefislerine karşı aşırı giden kulla- 
rım, Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin...” (Zümer: 53) ayeti indi. 
Vahşi: Pekiyi, şimdi bir şart göremiyorum, deyip Müslüman oldu. 
Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu Vahşi, Hazreti Hamza'nın 
katilidir. Bu zikredilen hadiste itiraz yeri vardır, pek sağlam değildir. 
Onun Müslüman olmasında başka bir hadis vardır o da şöyledir: O, Taif 
elçileriyle beraber geldi; hiçbir şart ileri sürmeksizin Müslüman oldu. 
“Yed'une”: Ya'budune, yani ibadet ederler, demektir. Haksız yere adam 
öldürmenin açıklaması da En'am: 151'de geçmiştir. 


“Yelka esama”: Said bin Cübeyr ile Ebu'l — Mütevekkil ye'nin ref'i, 
lamın fethi ve kafın da fethi ve şeddesi ile “yulakka” okumuşlardır. İbn 
Abbas da: Cezasını çeker, bedelini öder, demiştir. Mücahit ile İkrime 
de: O (esam) cehennemde bir deredir, demişlerdir. İbn Kuteybe de: 
Azaba çarpar, demiş ve şu beyiti getirmiştir: 


4- Buhari, Tefsirü sure, 2, baba, 3; Tefsirü sure, 25, bab, 2; Edeb, bab, 20; Diyat, bab, 1; Hudud, 
bab, 20; Tevhid, bab, 40; Müslim, İman, hadis no, 141, 142; Ebu Davud, Talak, bab, 50; 
Tirmizi, Tafsirü sure, 1, bab, 2; Nesei, Tahrim, bab, 4; Ahmed, Müsned, 1/380, 431, 434, 462. 


5 — Müslim, İman, hadis no, 193. 
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Allah Urve oğlunu cezalandırdı, çünkü o, akşam, 
İsyan etti, isyanın da cezası vardır. 


Zeccac da şöyle demiştir: “Yelka esama”: Şartın cezası olarak mec- 
zumdur. Ebu Amr Şeybani de şöyle demiştir: Kad lekıye esame zalike, de- 
nir ki: Yaptığının cezasını çekti, demektir. Sibeveyh ile Halil de, manası: 
Günahın cezasını çeker, demişlerdir. Sibeveyh de şöyle demiştir: “Yudaaf 
lehul azabu”nun cezm olması, azabın katlanması günahın karşılığı ol- 
masındandır, bunun için cezm olmuştur, nitekim şair şöyle demiştir: 


Kim bize gelir de yurdumuza uğrarsa, 
Orada bol odun ve tutuşmuş ateş görür. 


Çünkü beyitte geçen ityan, ilmam manasınadır. “Tülmim” de on- 
dan meczum olmuştur. Çünkü o da “te'ti” (gelmek) manasınadır. 
Hasen de “yuda'af” okumuştur ki o da çok güzeldir. Dâaftüşşey'e ve 
Da'aftuhu dersin (aynı manayadır). Asım da ref ile “yudaafu” okumuş, 
“yelka esama”yi tefsir etmiştir. Sanki biri: “Günahın karşılığı nedir?” de- 
miş gibi oldu, ona da: “Yudaaf lehul azabu” (azabı kat kat edilir) de- 
nildi. Ebu'-Mütevekkil Katade ve Ebu Hayve, yenin ref'i, dadın sükunu 
ve aynın fethi ile elifsiz olarak “yud'af” okumuşlardır. Ebu Husayn el- 
Esedi ile Ömeri de Ebu Cafer'den böyle okumuşlardır, ancak ayni 
meksur “el- azabe”yi de nasb ile okumuşlardır. 


“Ve yahlud”: Ebu Hayve, Katade ve A'meş, yenin refi, hının sü- 
kunu, lamın da fethi ile şeddesiz olarak “ve yuhled” okumuşlardır. 
Asım el — Cahderi, İbn Ya'mur ve Ebu'l - Mütevekkil de öyle, ancak lamı 
şeddeli okumuşlardır. 


Nasih — Mensuh alimlerinin bu ayette iki görüşleri vardır: 


Birincisi: O mensuhtur, onu nesheden hakkında da üç görüş var- 
dır: Birincisi: O, Allah Teala'nın: “Kim bir mü'mini kasten öldürürse 
onun cezası cehennemdir” (Nisa: 93) ayetidir. Bunu İbn Abbas, de- 
miştir. O: Bu, Mekki'dir, Nisa'daki ise Medeni'dir, derdi. İkincisi: O 
“şüphesiz Allah kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz, bundan öte- 
sini bağışlar...” (Nisa: 48) ayetidir. Üçüncüsü: Birincisi ikincisiyle nes- 
hedilmiştir, o da, “ancak tövbe eden müstesnadır” kavlidir. 

İkincisi: O, muhkemdir; ebedi kalış, öldürmenin yanı sıra şirkin de 
olmasındandır. Birinci görüşün tutarsız olduğu açıktır; çünkü adam öl- 
dürme çoğunluğa göre cehennemde ebedi kalmayı gerektirmez. Biz de 
bunu Nisa: 93'te açıklamıştık. Şirk koşan kimse o hal üzere ölürse ba- 
gışlanmaz. İstisna ise nesih değildir. 


“Ancak tövbe eden müstesnadır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Biz, 
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Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanında iki sene “Allah'la 
beraber başka bir İlaha dua etmezler” şekliyle okuduk; sonra “ancak 
tövbe eden müstesnadır” şartı indi. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in buna ve “sana apaçık bir fetih verdik” (Feth: 1) ayetine se- 
vindiği kadar başka bir şeye sevindiğini görmedim. 

“Allah onların kötülüklerini iyiliklere çevirir”: Bu çevirmenin oluş 
zamanında ihtilaf ettiler; İbn Abbas şöyle demiştir: Allah onların şirk- 
lerini imana, öldürmelerini bu fiili yapmamaya, zinalarını namuslu ol- 
maya çevirir. Bu da bunun dünyada olacağını gösterir. Bu manaya gi- 
denlerden bazıları şunlardır: Said bin Cübeyr, Mücahit, Katade ve İbn 
Zeyd. İkincisi: Bu, ahirette olacaktır, bunu da Selman radıyallahu anh, 
Said bin Müseyyeb ve Ali bin Hüseyn, demişlerdir. Amr bin Meymun 
da şöyle demiştir: Allah mü'mini bağışladığı zaman onun kötülüklerini 
iyiliklere çevirir, öyleki kul, günahlarının daha çok olmasını temenni 
eder. Hasen'den de her iki görüşün aynısı rivayet edilmiştir. Hasen'den 
şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Bir kavim kıyamet gününde günah- 
larının daha çok olmasını isteyecektir. “Bunlar kim?” dediler. O da: 
Onlar, Allah Teala'nın onların hakkında: “Allah onların kötülüklerini iyi- 
liklere çevirir” dediği kimselerdir, dedi. Bu görüşü, Ebu Zerin 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet ettiği şu hadis de te- 
yit eder: Kiyamet gününde bir adam getirilir, küçük günahlarını ona 
gösterin, denir. Ona küçük günahları gösterilir, büyükleri ise ondan 
uzaklaştırılır, ona: Falanca gün şöyle ettin, denir, o da ikrar eder, inkar 
etmez. Fakat o, büyük günahlardan korkar: Ona yaptığı her kötülüğün 
yerine bir iyilik verin, denir." 
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6 - Müslim, Kitabu'l - İman, hadis no, 314. 


4. CİLT 2SIFURKAN SURESİ 433 


71 — Kim tövbe eder iyi amel işlerse, şüphesiz o, bir dönüşle 
Allah'a döner. 


72 - (Onlar) o kimselerdir ki, yalancı şahitliği etmezler. Boş 
şeylere uğradıkları zaman onurla çeker giderler. 


73 — (Onlar) o kimselerdir ki, kendilerine Rablerinin ayetleri 
okunduğu zaman üzerine sağırlar ve körler olarak kapanmazlar. 


74 — (Onlar) o kimselerdir ki: “Rabbimiz, bize eşlerimizden ve 
soylarımızdan gözler aydınlığı bağışla. Bizi müttakilere önder kıl” 
derler. 


“Kim tövbe ederse”: Bu tövbenin zahirine bakılırsa o, zikredilen gü- 
nahlardan edilen tövbedir. İbn Abbas: Yani kim adam öldürmez ve zina 
etmezse, demiştir. “İyi bir amel işlerse”: Ben onu, Peygamberimi öl- 
dürenin ve haramlarımı helal sayanların önüne geçirir ve onlardan üs- 
tün kılarım. 


“Şüphesiz o, bir dönüşle Allah'a döner”: İbn Enbari, manası: Kim 
tövbe etmek ister ve onu gerçekten ararsa, onun bu hareketiyle Allah'ın 
rızasını istemesi ve içine onu bozacak şey karıştırmaması gerekir, de- 
miştir. Bu şuna benzer: Bir adam: Kim ticaret yapacaksa kumaş tica- 
reti yapsın, kim münazara edecekse nahiv ilminde etsin, der ki, kim 
bunu yapmak isterse, bu sanata yönelmeli demektir. İbn Enbari şöyle 
de demiştir: Ayetin manasının şöyle olması da caizdir: Kim tövbe eder 
ve iyi bir şey yaparsa, onun sevabı ve mükafatı onun için tövbe etmekle 
rızasını kazanmak istediği Rabbinin yanında büyütülür. “Şüphesiz o, 
bir dönüşle Allah'a döner” kavli bu manayı yerine getirdiği için, ona ge- 
rek kalmamıştır. Bu şuna benzer: Bir adam bir adama: Konuştuğun za- 
man bil ki sen vezirle konuşuyorsun, der, yani konuşmanı bilen ve sana 
mükafat verenle konuş, demektir. Şu da öyledir:”Eğer benim konu- 
mum ve size Allah'ın ayetlerini hatırlatmam ağır geldiyse, ben Allah'a 
tevekkül ettim” (Yunus: 71). Yani ben, bana yardım eden ve beni düş- 
mana teslim etmeyene tevekkül ediyorum, demektir. Bir grup da, aye- 
tin manası şöyledir demişler: Şüphesiz o, Allah'a öyle bir döner ki O da 
onu kabul eder. 


“Onlar ki yalancı şahitliği etmezler (zür): Bunda da sekiz görüş 
vardır: 


Birincisi: O, puttur, Dahhak, İbn Abbas'tan, onun müşriklere ait bir 
put olduğunu söylediğini rivayet etmiştir. İkincisi: O şarkıdır, bunu da 
Muhammed bin Hanefiyye ile Mekhul, demişlerdir. Leys, Mücahit'ten: 
Onlar şarkı dinlemezler, dediğini rivayet etmiştir. Üçüncüsü: O, şirktir, 
bunu da Dahhak ile Ebu Miclez, demişlerdir. Dördüncüsü: Onların ca- 
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hiliye döneminde bir oyunlarıdır, bunu da İkrime, demiştir. Beşincisi: 
Yalandır, bunu da Katade ile İbn Cüreyc, demişlerdir. Altıncısı: Yalancı 
şahitliğidir, bunu da Ali bin Ebi Talha, demiştir. Yedincisi: Müşriklerin 
bayramlarıdır, bunu da Rebi bin Enes, demiştir. Sekizincisi: Müstehcen 
meclislerdir, bunu da Amr bir Kays, demiştir. 


Burada boş şeylerden ne murat edildiği hususunda da beş görüş 
vardır: 

Birincisi: Günahlardır, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Müş- 
riklerin onlara yaptıkları eziyetlerdir, bunu da Mücahit, demiştir. Üçün- 
cüsü: Batıldır, bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü: Şirktir, bunu da 
Dahhak, demiştir. Beşincisi: Onlar nikahtan bahsedince kinaye yollu 
söylerlerdi, bunu da Mücahit, demiştir. Muhammed bin Ali de: Onlar 
cinsel organlardan bahsedince onu kinaye yollu ifade ederlerdi, de- 
miştir. 

“Onurla geçerler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Akıllıca geçerler, bunu İbn Saib, demiştir. /kincisi: Ondan 
yüz çevirerek geçerler, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Mana 
şöyledir: Boş şeylere rastladıkları zaman çeker giderler, bunu da Ferra, 
demiştir. 

“Onlara hatırlatıldığı zaman”: Yani öğüt verildiği zaman, 
“Rablerinin ayetleriyle”: Onlar da Kur'an'dır. “Üzerine sağırlar ve kör- 
ler olarak kapanmazlar”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Onlardan gafil ol- 
mazlar; sanki sağırlar gibi duymamış ve körler gibi görmemiş olmaz- 
lar. Başka bir lügatçi de şöyle demiştir: Sanki duymamış ve 
görmemişler gibi ilk halleri üzere kalmazlar. Burada gerçekten yere ka- 
panma olayı yoktur; Araplar: Filancaya sövdüm, kalktı ağladı, oturdu 
ağıt yaktı, gelip özür diledi, şaşırıp gitti, derler; aslında ne kalkma ne 
de oturma vardır. 


“Heblena min ezvacina ve zürriyyatina”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek, cemi sıgasıyla “zürriyyatina” oku- 
muşlar; Ebu Amr, Hamze, Kisai, Ebu Bekr, Hafs da Asım'dan rivayet 
ederek, tekil kalıbıyla “zürriyetina” okumuşlardır. “Kurrete a'yün': 
İbn Mes'ud ile Ebu Hayve “Kurrâti a'yün” okumuşlar; kim sana taatte 
bulunursa, sen de onunla dünyada ve ahirette gözlerimizi aydın eder- 
sin, demek istemişlerdir. Hasen Basri'ye “göz aydınlığı” dünyada mı 
yoksa ahirette mi?” diye sordular, o da şöyle dedi: Bir mü'minin eşini 
ve evladını Allah'a itaat eder görmesi kadar gözünü aydın edecek bir 
şey var mı? Allah'a yemin ederim ki onlar başka değil, Allah'a itaat edi- 
jip de gözlerinin aydın olmasını istemişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: 
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“Aydınlık” fiildir, fil de neredeyse çoğul yapılmaz. Baksanıza, “üd'u sü- 
buran kesiren” (Furkan: 14) demiş, onu çoğul yapmamıştır. Kurret 
mastardır, karret aynuhu kurreten, denir. Eğer: Kurrete aynin veya 
kurrati aynin denilse, yine doğru olur. Başkası da şöyle demiştir: 
Kurret'in aslı soğukluktur, çünkü Araplar sıcağı hazzetmezler, soğukta 
rahat ederler. 

“Bizi müttakilere önder kıl”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bizi arkasına düşülen liderler kıl, bunu da İbn Abbas, de- 
miştir. Başkası da şöyle demiştir: Bu (imam) tekildir, ondan çoğul kas- 
tedilmiştir; şuralarda olduğu gibi: “İnna resulü rabbil alemin” (Şuara: 
16), “feinnehüm adüvvün li” (Şuara: 77). 

İkincisi: Bizi müttakilere uyan ve onların ardına düşen kimseler kıl, 
bunu da Mücahit demiştir. Buna göre kelam ters çevrilmiştir, mana da 
şöyledir: Vec'alil müttakine lena imamen (müttakileri bize lider kıl). 
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75 — İşte onlar sabrettikleri şeylere karşılık oda ile mükafatlan- 
dırılırlar ve orada esenlikle ve selamla karşılanırlar. 


76 — Orada ebedi kalıcılar olarak. (Orası) karargah olarak da 
ikametgah olarak da ne güzeldir! 


77 — De ki: “Eğer duanız olmasa Rabbim size değer vermez. 
Gerçekten yalanladınız; ileride (azap) gerekli olacaktır. 


“İşte onlar oda ile mükafatlandırılırlar”: İbn Abbas: Yani cennetle 
demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Gurfe (oda): Her yüksek binadır, 
maksat cennet odalarıdır; onlar da zebercet, inci ve yakuttandır. 
“Sabrettikleri şeylere karşılık”: Dinlerine ve müşriklerin eziyetlerine 
karşılık, demektir. 

“Ve yulakkavne fiha”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan 
rivayet ederek, mazmum ye ve meftuh ve şeddeli lam ile “ve yulek- 
kavne” okumuşlar; İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayet ederek, meftuh ye, sakin ve şeddesiz mim ile “ve yelkavna” oku- 
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muşlardır. “Esenlikle ve selamla”: İbn Abbas şöyle demiştir: Birbirlerini 
selamlarlar, aziz ve celil olan Rableri de onlara selam gönderir. Mukatil 
şöyle demiştir: “Tehiyye” selamdır, “selamen” ise: Allah işlerini onlara 
teslim eder ve onlardan vazgeçer, demektir. 


“De ki: Rabbim size değer vermez": Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Size ne yapar, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
O'nun yanında ne itibarınız olur? Ma abe'tü bifülanin denir ki: Onun 
benim yanımda değeri ve itibarı yoktur, demektir. Bunu da Zeccac, de- 
miştir. Üçüncüsü: Size niye azap etsin, demektir, bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. 

“Duanız olmasa idi”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: İmanınız olmasa idi, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: İbadetiniz olmasa idi, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tarı ri- 
vayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Ona ibadet etmek için eğer duanız olması idi, bunu da 
Mücahit, demiştir, maksat halkın yararlanmasıdır; çünkü Allah Teala 
muhtaç değildir. 

Dördüncüsü: Eğer O'nu birlemese idiniz, bunu da Zeccac naklet- 
miştir. Çoğunluğa göre ayette söylenmeyen kelimeler vardır; İbn 
Kuteybe de takdir şöyledir, demiştir: Ma ya'beü biazabiküm levla ma 
tedunehu mineş şeriki velveled (eğer O'na ortak ve evlat isnat et- 
mese idiniz, size azap etmezdi). Bunu da “azap ileride gerekli olac ak- 
tır” kavli açıklar. Şairin şu sözü de onun gibidir: 

Kim isterse kendini dar bir uçuruma atar, 

Fakat onu dardan kim çıkarır? 


Yani o dar yerden çıkarmak için kim vardır? Bu mü'minlere mi 
yoksa kafirlere mi hitaptır? Bunda da iki görüş vardır. Amma: 
“Gerçekten yalanladınız (inanmadınız)” kavli, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'i yalanlayan Mekke halkına hitaptır. “İleride olacak”: 
Yani yalanlamanız “gerekli”: Yani kaçınılmaz bir azap olacaktır. Bunda 
da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlan Bedir savaşında öldürmesidir, o zaman öldürül- 
düler, ahiret azabı da arkalarından gelecektir. Bu da İbn Mes'ud, Übey 
bin Ka'b, Mücahit ve diğerlerinin görüşleridir. İkincisi: O ölümdür, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. Üçüncüsü: Lizam, savaş demektir, bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. 
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Mekke'de inmiştir. 
227 ayettir. 


Tamamı Mekki'dir, ancak ondan dört ayet Medine'de inmiştir. 
Onlar da: “Veşşuarau yettebihumul ğavun (Şuara: 224 - 227) ayetleri- 


dir. Bunu da İbn Abbas ile Katade, demişlerdir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

1 —Ta. Sin. Mim. 

2 - Bunlar apaçık kitabın ayetleridir. 

3 - Belki sen, mü'min olmuyorlar diye canına kıyacaksın. 


4 - Eğer dilersek üzerlerine gökten bir mucize indiririz de hemen 
ona boyunları bükülür. 


5 — Onlara ne zaman Rahman'dan yeni bir zikir gelse, mutlaka 
ondan yüz çevirirler. 


6 — Gerçekten yalanladılar; onlara alay ettikleri şeyin haberleri 
gelecektir. 


7—- Yere bakmadılar mı, onda değerli / güzel her çiftten ne kadar 
bitirdik! 

8 - Şüphesiz bunda gerçekten bir ibret vardır. Onların çoğu 
iman edecek değiller. 


9 — Gerçekten Rabbin, elbette O, mutlak galiptir, çok esirge- 
yendir. 


“Ta. Sin. Mim.”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, tının fethi, 
ve “sin” hecesindeki nun'un mime idgamı ile (Ta. Sim. Mim) oku- 
muşlar; Hamze, Kisai, Eban ve Mufaddal da hem burada henı de 
Nemil'de tının imalesiyle tıy, sin, mim okumuşlardır. Hamze de hem 


burada hem de Kasas'ta “sin” hecesindeki nunu açık olarak okurnuş- 
lardır. 


“Ta. Sin. Mim”in manasında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar bazı kelimelerin harfleridir. Sonra bunda da üç 
görüş vardır: Birincisi: Ali bin Ebi Talib radıyallahu anh rivayet etmiş- 
tir: “Ta. Sin. Mim" indiği zaman Resulullah sallallahu aleyhi ve seilem 
şöyle dedi: Ta: Tur-ı Sinadır, Sin: İskenderiye'dir, Mim de: Mekke'dir. 
İkincisi: Tı: Taybe'dir, Sin: Beytü'l -— Mukaddes'tir, mim de Mekke'dir. 
Bunu Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Tı: Tuba ağa- 
cıdır. Sin: Sidretü'l — Münteha'dır. Mim de: Muhammed sallalıahu 
aleyhi ve sellem'dir. Bunu da Cafer-i Sadık demiştir. 


İkincisi: O, Allah'ın yemin ettiği şeylerden bir yemindir, o Allah 
Teala'nın isimlerindendir. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Biz de bu gibilerin nasıl Allah'ın isimlerinden olduğunu 
Meryem suresinin başında beyan etmiştik. Kurazi de: Allah kendi kuv- 
vetine, senasına (nuruna) ve mülküne yemin etmiştir, demiştir. 
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Üçüncüsü: O, surenin ismidir, bunu da Mücahit, demiştir. 


Dördüncüsü: O, Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da Katade 
ile Ebu Ravk, demişlerdir. Bundan sonrasının tefsiri de Maide: 15 ve 
Kehf: 6'da geçmiştir. “Mü'min olmuyorlar diye”: Mana şöyledir: Onlar 
imanı terk ettikleri için belki de canına kıyacaksın. 

Sonra eğer onları imana zorlayacak şeyi indirmek isteseydi, bunu 
yapacağını haber vererek şöyle dedi. “İn neşe' nünezzil”: Ebu Rezin ile 
Ebu'l— Mütevekkil, ikisinde de ye ile “in yeşe' yünezzil” okumuşlardır. 
“Eğer dileseydik üzerlerine gökten bir mucize indiririz de hemen ona 
boyunları bükülürdü”: Fiili önce boyunlara verdi, sonra da “hadıin” di- 
yerek erkeklere verdi. Çünkü boyunlar bükülürse sahipleri de eğilir. 
Şöyle de denilmiştir: Boyunları “ademoğullarının sıfatlarından olan 
bükülme ile niteleyince, fiili de o kalıpta çıkardı. Nitekim durum şu 
ayette de böyledir: “Veşşemse velkamere raeytühüm li sacidin” (Yusuf: 
4). Bu, Ebu Ubeyde'nin tercihidir. Zeccac da şöyle demiştir: 
“Fezallet”in manası: Fetezallü”dür, çünkü ceza mazi kalıbıyla gelirse 
müstakbel manasına kullanılır, şurada olduğu gibi: İn te'tini ekremtüke 
(eğer bana gelirsen sana ikram ederim). Yani ükrimke, demektir. 
“Hadıin” demesi, boyunların eğilmesinin sahiplerinin de eğilmesi ol- 
masındandır. Şöyle ki, boyun eğmek ancak boyunların eğilmesiyle 
olacağından ona izafe edilen şeyle haber vermek caiz olmuştur. 
Nitekim şair de şöyle demiştir: 

Yılların geçmesi benden aldılar, 

Tıpkı son gecede gizlenen hilalin aydan aldığı gibi. 


Yıllar ancak geçmekle olacağı için yıllardan haber vermiş ve geç- 
meyi ona izafe etmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Tefsirde geldiğine göre 
a'nak büyükler ve reisler demektir. Lügatte a'nak ceaat manasına gel- 
miştir. Caeni unukun minen nas denir ki: Bana bir bölük insan geldi 
demektir. Bundan sonrasının tefsiri de: Enbiya: 2'de geçmiştir. “Yere 
bakmadılar mı?”“: Yani yeniden dirilmeyi inkar edenler, demektir “onda 
nice bitki bitirdik”: Onda bitki yokken, “her güzel çiftten”: İbn Kuteybe: 
Her güzel cinsten, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Zevc: Nevi, tür, 
manasınadır, kerim de: Övülen, demektir. 


“Şüphesiz bunda vardır”: Yani bitki bitirmede vardır, “gerçek bir ib- 
ret”: Allah'ın birlik ve kudretini gösteren gerçek bir ibret vardır. 
“Onların çoğu iman edecek değiller”: Yani onların çoğu Allah'ın il- 
minde iman edecek değiller, demektir. “Şüphesiz Rabbin mutlak ga- 
liptir”: Düşmanlarından intikam alır, “çok esirgeyendir”: Dostlarını. 
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10 — Hatırla o zamanı ki Rabbin, Musa'ya: “O zalimler kavmine 
git” diye seslendi. 

11 -“Firavn kavmine. Artık korkup sakınmayacaklar mı?” 

12 — (Musa) dedi: “Rabbim, şüphesiz ben, onların beni yalanla- 
malarından korkuyorum” 

13 — “Göğsüm daralıyor, dilim dönmüyor; Harun'a (peygam- 
berlik) gönder”. 

14 — “Onların benim üzerimde bir suç (davaları) var; beni öl- 
dürmelerinden korkuyorum!” 

— Dedi: “Hayır, ikiniz ayetlerimle gidin. Şüphesiz biz sizinle- 

yiz, dinleyenleriz”. 

16- “Firavn'e gidin: “Gerçekten biz, alemlerin Rabbinin elçisi- 
yiz” deyin. 

17 — “İsrail oğullarını bizimle gönder” diye (elçileriz). 

18 — Dedi: “Seni çocukken içimizde büyütmedik mi? Aramızda 
ömründen yıllarca kalmadın mı?” 
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19-“O yaptığın fiilini de yaptın. Sen nakörlerdensin”. 
20 — (Musa) dedi: “Ben onu yaptım; ben o zaman bilmiyordum”. 


21 — “Sizden korkunca kaçtım; Rabbim bana hüküm / ilim verdi 
ve beni mürsellerden kıldı”. 


22-“O başıma kaktığın nimet, İsrail oğullarını köle yapmandır”. 
“Ve iz nada”": Manası: Bu kıssayı kavmine anlat, demektir. 


“En yükezzibuni”: “Yükezzibüni”nin ye'si atılmıştır, şunlar da öy- 
ledir: 

“En yaktüluni” (Şura: 14), “seyehdini” (Şuara: 62), “fehüve yehdini” 
(Şuara: 78), “ve yeskıyni” (Şuara: 79), “fehüve yeşfini” (Şuara: 80), 
“sümme yuhyini”: (Şuara: 81); “kezzebuni” (Şuara: 117), “ve etıyuni” 
(Şuara: 108). Bu sekiz ayette Yakup her iki halde de ye ile okumuştur. 


“Göğsüm daralıyor”: Beni yalanmalarından, “dilim dönmüyor”: 
Dilindeki bir tutukluk nedeniyle. Yakup ikisinde de kafın nasbı ile “ve 
yediyka”, “vela yentalıka” okumuştur. “Feersil ila Harun”: Mana şöy- 
ledir: Liyuiyneni (bana yardım etmesi için), bu atılmıştır; çünkü ke- 
lamda ona işaret vardır. “Onların bende bir suç davaları vardır”: O da 
Musa'nın yumruk vurup öldürdüğü maktuldür. Mana da şöyledir: 
Onların bende bir suç davaları vardır. “Beni öldürmelerinden korku- 
yorum”: O suç nedeniyle. “Hayır, dedi”: Bu, o zan üzerinde durmayı ret 
ve engellemedir. Mana da: Seni öldüremeyeceklerdir, onlara bu fırsatı 
vermeyeceğim. “İkiniz gidin”: Yani sen ve kardeşin, “ayetlerimizle”: 
Onlar da o ikisine verdiği mucizelerdir. “Şüphesiz biz": Aziz ve celil olan 
Allah kendini murat etmiştir, “sizinleyiz”: İkisini de çoğul yerinde kul- 
lanmıştır. “Dinleyenleriz”: Ne diyeceğinizi ve onların ne cevap vere- 
ceklerini. 


“Gerçekten biz alemlerin Rabbinin elçisiyiz”: İbn Kuteybe: Elçi, ço- 
gul (elçiler) manasınadır, demiştir, şuralarda olduğu gibi: “Haulai 
dayfi” (Hicr: 68), “sümme yuhricüküm tıfla” (Hac: 5). Zeccac, mana 
şöyledir, demiştir: İnna risaletü rabbil alemine, ey zevu risaleti rabbil 
alemine (alemlerin rabbinden mesajla gelenleriz) demektir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Arabozanlar yalan söylemişler, ben onlara sırrımı açmadım, 

Onlara elçi (risalet - mesaj) da yollamadım. 

“Gönder diye”: Mana, göndermen için, “İsrail oğullarını bizimle 
beraber”: Yani onları kölelik bağından salıver. Onlar da Fir'avn'e me- 
sajla geldiler “o da: Seni çocukken içimizde büyütmedik mi, dedi?”: 
Ayette geçen veliden: Sabiyyen sağiran demekür ki, küçük çocukken 
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manasınadır. “Aramızda ömründen yıllarca kalmadın mı?”: Bunda da 
üç görüş vardır: 

Birincisi: On sekiz yıl, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Kırk yıl, bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: Otuz yıl, 
bunu da Mukatil, demiştir. Mana da şöyledir: Seni büyütmemize karşı 
sen de nimetimize nankörlük ettin, içimizden birini öldürdün. “O fiilini 
de yaptın”: O da adam öldürmektir. Ferra şöyle demiştir: Fe'nin man- 
sup olması mastar bina-i merre olmasındandır. Eğer ondan cilse ve 
mişye gibi (nevi mastarı) kastedilse idi, meksur okunması caiz olurdu. 


“Sen nankörlerdensin”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Nimetimi inkar edenlerdensin, bunu da İbn Abbas, Said 
bin Cübeyr, Ata, Dahhak ve İbn Zeyd, demişlerdir. 


İkincisi: Tanrını inkar edenlerdensin, sen bizimle iken şimdi ayıp- 
ladığın dinimizin üzerinde idin. Bunu da Hasen ile Süddi, demişlerdir. 
Birinciye göre mana: Sen şimdi kafirlerdensin, demektir. İkinciye göre 
de: Kafirlerden idin, demektir. 


“Ben o zaman bilmiyordum”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Cahil idim, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Said bin Cübeyr 
ve Katade, demişlerdir. Bazı müfessirler de şöyle demişlerdir: Ben ca- 
hildim, bana Allah'tan bir şey gelmemişti. 


İkincisi: Hata edenlerden idim, mana da şöyledir: Ben o adamı 
yanlışlıkla öldürdüm. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Üçüncüsü: Unutanlardan idim, şu ayet de öyledir: “En tedille ih- 
dahüma” (iki kadından biri unutursa) (Bakara: 282). Bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 

“Sizden kaçtım”: Yani aranızdan ayrıldım “sizden korktuğum za- 
man”; Kendim için korkup Medyen'e kaçtım. Asım el — Cahderi, Dahhak 
ve İbn Ya'mur, lamın kesri ve mim de şeddesiz olarak “lima” okumuş- 
lardır. “Rabbim bana hüküm bahşetti”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Peygamberlik, bunu da İbn Saib, demiştir. İkincisi: lim 
ve anlayış, bunu da Mukatil, demiştir. 

“O bir nimettir, başıma kakıyorsun”: Yani büyütmeyi kastediyor, “o 
da İsrail oğullarını köle yapmandır”: Yani onları köle ettin. Abbettü fü- 
lanen ve a'bettuhu vesta'bettuhu denir ki: Birini köle edinmektir. 


“En"de de iki mülahaza vardır: 


Birincisi: “Nimetün"den bedel olmak üzere mahallen merfu ol- 
masıdır. 


4. CİLT 26/ŞUARA SURESİ 443 


İkincisi: Harf-i cerin atılmasıyla mahallen mansup olmasıdır, tak- 
diri de şöyledir: Lien abbette ev ta'biydike (köle ettiğin için). 


Alimler ayetin tefsirinde ihtilaf etmişlerdir; bir grup onu inkâr 
(ret), bir grup da onu ikrar (kabul) olmak üzere tefsir etmişlerdir. Kim 
onu inkar olmak üzere tefsir ederse, mana şöyle olur: O bir nimet mi- 
dir? (soru tarzında). Şunlar da böyledir: “O, Rabbim midir?” (En'am: 
76), “Onlar ölümsüz müdürler?" (Enbiya: 34). Şu beyiti de delil getir- 
mişlerdir: 

Yolculuk günü onun duruşunu 

Ve göz kapağının yaşlara boğulmasını, 


Kervan yürürken şöyle deyişini unutmadım: 
“Bizi böyle bırakıp gidiyor musun?" 


Bu, bir grup alimin görüşüdür. Sonra onların kelamın manasında 
ve yorumunda da dört görüşleri vardır: 


Birincisi: Fir'avn İsrail oğullarının mallarını aldı, onları köle etti ve 
ondan da Musa'ya harcadı. Musa da o nimeti hükümsüz saydı, çünkü 
o, İsrail oğullarının malları idi. Bunu da Hasen, demiştir. 


İkincisi: Mana şöyledir: Eğer sen İsrail oğullarını öldürmese idin, 
bakımımı ailem yapardı, annem de beni Nil'e atmak zorunda kal- 
mazdı. Baskının sebep olduğu bir şeyi mi bana nimet sayıyorsun?! Bu 
da Müberrid, Zeccac ve Ezheri'nin görüşleridir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Özellikle bana ihsanını sayıyor, İsrail 
oğullarını köle etme kötülüğünü unutuyorsun?! Bunu da Mukatil, de- 
miştir. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir: Kavmimi köle etmişken beni büyüt- 
meni nasıl bir nimet sayarsın? Kimin kavmi aşağılanmışsa, kendisi de 
hor olmuştur. Kavmimi köle etmenle iyiliğin boşa gitmiştir. Bunu da 
Salebi nakletmiştir. 


Kim de onu kabul tarzında tefsir ederse şöyle demiş olur: Musa onu 
nimet saydı, çünkü Fir'avn onu büyüttü, köle de etmedi. Mana da 
şöyledir: Hayatıma yemin ederim ki o bir nimettir, çünkü beni büyüt- 
tün, beni İsrail oğullarını köle ettiğin gibi köle etmedin. Bu durumda 
“en” atılan bir söze delalet eder, bu da şuna benzer: Sen kölelerinden 
birini döver, ötekini bırakırsın. O bırakılan: Filancayı dövüp de beni bı- 
rakman bana bir ikramdır, der. Sonra “beni bırakman” sözünü atar, 
çünkü mana bellidir. Bu da Ferra'nın görüşüdür. 
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23 - Fir'avn dedi: “Alemlerin Rabbi de nedir? 


24 - Dedi: Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin Rabbidir, eğer 
kesin bilgiye sahip iseniz”. 


25 — (Fir'avn) etrafındakilere: “Duymuyor musunuz?” dedi. 


” 26 - (Musa) dedi: “O, sizin de Rabbiniz ve ilk atalarınızın da 
Rabbidir”. 


27 -(Fir'avn) dedi: “Kuşkusuz size gönderilen elçiniz, gerçekten 
delidir”. 


28 — (Musa) dedi: O, doğunun, batının ve ikisi arasındakilerin 
Rabbidir, eğer aklınızı çalıştırıyorsanız”. 


“Firavn dedi: Alemlerin Rabbi de nedir?”: Mahiyeti olmayanın 
mahiyetinden sordu, o da ona eserlerinden ona delalet edenlerle ce- 
vap verdi. 

“Eğer kesin bilgiye sahip iseniz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, gökleri ve yeri yarattı. İkincisi: Eğer gördüğünüz şey - 
lerin gördüğünüz gibi olduğuna kesin inanıyorsanız, O'nun alemlerin 
Rabbi ve göklerin ve yerin Rabbi olduğuna da kesin inanın. “Dedi: 
Yani Fir'avn dedi. “Etrafındakilere”: Kavminin eşrafına. “Duymuyor 
musunuz?”: Bunu da şaştığını bildirmek için söylüyor. 

Eğer: “Cevap nerede?" denilirse; cevap şöyledir: O, “Musa'nın de- 
diğini duymuyor musunuz?” dedi. Musa da cevap verdi, çünkü ce- 
vaptan kastedilen bu idi. Sonra daha çok açıklama yapıp: “Sizin de 
Rabbiniz ve ilk atalarınızın da Rabbidir” dedi. Fir'avn ona cevap ver- 
mekten yüz çevirdi, onu delilikle itham etti. Musa, Fir'avn'in sözüne 
aldırmadı, kanıtı pekiştirmekle meşgul oldu, “doğunun, batının ve 
ikisinin arasındakilerin Rabbidir, eğer aklınızı çalıştırıyorsanız, dedi”: 
Eğer aklınız varsa, dediğimi anlamakta zorluk çekmezsiniz. 
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29 - (Fir'avn) dedi: “Andolsun, eğer benden başka bir tanrı edi- 
nirsen, mutlaka seni zindana atılanlardan kılarım”. 


30— (Musa) dedi: “Sana apaçık bir şey (bir kanıt) getirsem de mi?” 
31 - Dedi: “Getir onu, eğer doğru söyleyenlerden isen”. 
32 - (Musa) asasını attı; bir de baktılar ki o, apaçık bir ejderha! 


33 — Elini (koltuğunun altından çekti); bir de baktılar ki o, gö- 
renler için bembeyaz! 


- (Fir'avn) çevresindekilere: “Şüphesiz bu, elbette çok bilgili 
bir sihirbazdır” dedi. 
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35 - “Büyüsü ile sizi toprağınızdan çıkarmak istiyor, ne emre- 
dersiniz?” 

36 — Dediler: “Onu ve kardeşini beklet, şehirlere toplayıcılar 
gönder”. 

37-“Sana çok bilgili sihirbazları getirsinler”, 

38 - Sihirbazlar belli bir günün belli vaktinde toplatıldı. 

39 — İnsanlara / halka: “Toplandınız mı?” denildi. 

40 - “Belki biz sihirbazlara tabi oluruz, eğer onlar galip olur- 
larsa”. 

41 - Sihirbazlar gelince, Fir'avn'e: “Gerçekten bize bir ücret var 
mı, eğer biz galip olursak?” dediler. 

42 — Dedi: “Evet, şüphesiz sizler, o takdirde gerçekten yaklaştı- 
rılmış olanlardansınız”. 

43— Musa onlara: “Atacağınızı atın” dedi. 

44 - Onlar da iplerini ve sopalarını attılar ve “Fir'avn'in şerefine, 
gerçekten biz, elbette galipleriz” dediler. 

45 - Musa da asasını attı; bir de ne görsünler, o, onların uydur - 
dukları şeyleri yutuyor! 

46 - Bunun üzerine sihirbazlar secdeye atıldılar / kapandılar. 

47 - “Biz, alemlerin Rabbine Iman ettik” dediler. 

48 - “Musa ile Harun”un Rabbine”. 

“Sana apaçık bir şey getirsem de mi?”: Yani benim doğruluğumu 
bileceğin açık bir şey getirsem de mi beni zindana atacaksın? Bundan 
sonrasının tefsiri A'raf: 107'de geçmiştir. “Sihirbazlar belli bir günün 
belli bir vaktinde toplatıldı”: Bu da neşe ve bayram günüdür. “İnsanlara 
denildi”: Yani Mısır halkına, İbn Zeyd, bu toplantının İskenderiye'de 
olduğuna kani olmuştur. 


“Umulur ki biz sihirbazlara tabi oluruz”: Müfessirlerin çoğu, bun- 
lardan Fir'avn'in sihirbazları kastedilmiştir, demişlerdir, mana da: 
Belki biz onların işine tabi oluruz, demektir. Bazıları da: Musa ile 
Harun kastedilmiştir, demişlerdir. Bunu da ancak alay yollu demiş- 
lerdir. İbn Cerir de, burada “lealle”, “key — için” manasınadır, demiş- 
tir. “Firavn'in şerefine”: Onun büyüklüğüne, demektir. 
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- (Fir'avn) dedi: “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz. 
Şüphesiz o, size büyücülüğü öğreten büyüğünüzdür; o halde ya- 
kında bileceksiniz. Elbette ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazdan ke- 
seceğim ve hepinizi elbette asacağım!” 

50 — Onlar da: “Zararı yok, şüphesiz biz, Rabbimize döneceğiz” 
dediler. 

51 — Şüphesiz biz, inananların ilki olduğumuz için Rabbimizin, 
günahlarımızı bağışlamasını umuyoruz”. 

“Fele sevfe ta'lemun”: Zeccac: Lam tekit için dahil olmuştur, de- 
miştir. 

“La dayra”: Yani zararı yok, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Bu: Dârahu yeduruhu ve yediruhu'dan gelir, o da zarar vermek ma- 
nasınadır. Anlam da şöyledir: Dünyada başımıza gelecek şeylerden do- 
layı bize zarar yoktur, çünkü biz ahirette bağışlamasını ümit ederek 
Rabbimize döneceğiz. 

“En künna”: “Lien künna” demektir (olduğumuz için). 
“İnananların ilki”: Şu anda Musa'nın mucizelerine inananların ilki 
olduğumuz için. 
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52 — Musa'ya: “Kullarımı gece yürüt; şüphesiz siz takip edile- 
ceksiniz” diye vahyettik. 


53 - Fir'avn şehirlere toplayıcılar gönderdi. 
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54 - “Şüphesiz bunlar, az bir topluluktur”. 

55 - “Şüphesiz onlar bizi kızdırıyorlar”, 

56 — Şüphesiz biz, elbette müteyakkız (uyanık) bir topluluğuz”. 
57 — Böylece onları bahçelerden ve pınarlardan çıkardık. 

58 — Hazinelerden ve şerefli makamlardan. 

59 - İşte böyle. Onları İsrail oğullarına miras kıldık. 


“Şüphesiz siz takip olunacaksınız”: Yani Fir'avn ve kavmi Sizi takip 
edecektir. 


“Şüphesiz bunlar”: Mana şöyledir: Fir'avn, İsrail oğullarını kaste- 
derek: Şüphesiz bunlar dedi. “Leşirzimetün”: İbn Kuteybe: Bir taifedir, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Şirzime Arap dilinde: Az, demek- 
tir. Müfessirler, onların altı yüz bin olduklarını söylemişlerdir. Onları 
askerlerine nispetle az görmüştür. Askerinin ise sayısı yoktu. 


“Ve innehüm lena leğaizun”: Gazaniş şey'ü dersin ki: Seni kız- 
dırdı, demektir. İbn Cerir şöyle demiştir: Onların kızmaları meleklerin 
onların ilk doğan çocuklarını öldürmesindendir. Şöyle de demiştir: 
Muhtemeldir ki kızmaları onların ödünç aldıkları ziynet eşyalarını 
yanlarında götürmelerindendir. Onların Mısır toprağından izinsiz ay- 
nlıp çıkmalarından olması da ihtimal dahilindedir. 


“Ve innalecemiün hâzirun”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, elifsiz ola- 
rak “hazirun” okumuşlar; kalanlar da elifle “hâzirun” okumuşlardır. 
Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Hâzir, hazırlıklı, hazir de, uyanık demektir. Tefsirde şöyle 
gelmiştir: Hâzirun'un manası: Mu'dun demektir ki, alet ve edavat sa- 
hibi, yani silahlı demektir, o da savaş araç ve gerecidir. 


İkincisi: Onların ikisi aynı manayadır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Recülün hazirün ve hazürün ve hâzirün, denir. Şerefli makam da: 
Güzel menzil demektir. 


“Böylece”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bana isyan edene böyle yaparım, demektir. Bunu da İbn 
Saib, demiştir. İkincisi: Durum böyledir, yani anlattığımız gibidir, de- 
mektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Onları İsrail oğullarına miras bıraktık”: Şöyle ki Allah Teala 
Fir'avn'idenizde boğduktan sonra geri Mısır'adöndürdü, Fir'avn'e ve 
kavmine ait olan mesken ve malları onlara verdi. İbn Cerir de şöyle de- 
miştir: Sadece Fir'avn'in yurdu İsrail oğullarına miras kılındı, onları 
Mısır'adöndürmedi, fakat onların yurdu Şam idi. 
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60 — Onları sabaha ni takip ettiler. 

6i - İki topluluk birbirini görünce, Musa'nın adamları: 
“Gerçekten bize yetiştiler” dediler. 

62 - (Musa): “Hayır, şüphesiz Rabbim benimledir; bana doğru 
yolu gösterecektir” dedi. 

63 - Musa'ya: “Asanı denize vur” diye vahyettik. Deniz birden ay- 
rıldı; her parçası büyük bir dağ gibi oldu. 

64 - Ötekilerini de oraya yaklaştırdık. 

65 — Musa'yı da yanındakilerin hepsini de kurtardık. 

66 - Sonra ötekilerini boğduk. 

67 - Şüphesiz bunda elbette bir ibret vardır. 

68 - Şüphesiz Rabbin gerçekten mutlak galip, çok esirgeyendir. 

“Feetbeuhum”": İbn Kuteybe: Onlara, yetiştiler, demiştir. “Müşri- 
kıyn”: Güneş parlarken, yani doğarken, demektir. Eşrakna: Güneşin 
doğmasına girdik / şahit olduk; emseyna (sabaha girdik) ve asbahna 
da (sabaha çıktık) demektir. Hasen ile Eyyub Sahtiyani, şedde ile “fet- 
tebeuhum” okumuşlardır. 

“Felemma tearel cem'ani”: Ebu Reca, Nahai ve A'meş, ranın kesri 
ve hemzenin fethi ile “teriaye” okumuşlardır ki her iki fırka birbirini gö- 
recek şekilde karşılaşınca, demektir. 

“Hayır”: Yani bize asla yetişemezler “şüphesiz Rabbim benimledir, 
bana doğru yolu gösterecektir”: Bana kurtuluş yolunu gösterecektir. 
demektir. 
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“Fenfeleka”: Bunda gizli kelime vardır: “Fedarabe fenfelaka” de- 
mektir, yani asasını vurdu; su on iki yerden fışkırdı “her parçası oldu”: 
Yani onun her parçası oldu, demektir. Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — 
Cevza ve Asım el — Cahderi, lam ile “küllü fisxın" okumuşlardır. 
“Kettavd”: Tavd da dağdır. 


“Ötekilerini de oraya yaklaştırdık”: Yani ötekilerini boğulmaya 
yaklaştırdık demektir ki onlar da Fir'avn'in adamlarıdır. Ebu Ubeyde: 
Ezlefna”: Topladık, demiştir. Zeccac da: Her iki görüş de güzeldir; 
çünkü onları toplamak birbirine yaklaştırmaktır, demiştir. Arap di- 
linde zülfa'nın aslı: Yakınlıktır. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b, Ebu Reca, 
Dahhak ve İbn Ya'mur, kafile “ezlakna” okurnuşlardır. “Üzlifet” (Şuara: 
90) ayetini de kaf ile (üzlikat) okumuşlardır. 


“Şüphesiz bunda elbette bir ibret vardır”: Yani Firavn ile kavminin 
helakinde onlardan sonrakiler için bir ibret vardır, demektir. “Onların 
çokları mü'minler olmadı”: Yani Mısır halkının çoğu mü'minler de- 
ğildi; sadece Asiye, Fir'avn ailesinin mü'mini Hırbil, Asiye'nin hiz- 
metkârı ve Musa'ya Yusufun kemiklerini gösteren Meryem hatun 
iman etmişlerdi. 


Bu kıssada tefsirini vermediğimiz kelimelerin açıklaması da yu- 
karıda geçmiştir. Aynı şekilde bir yerde zikredilmeyenin açıklaması da 
ya yukarıda geçmiştir yahutta açık olduğu için üzerinde durulmamış- 
tur. Bunun unutulmaması gerekir. 


ZN ELEK 
EİN ye © YAA, IGNE 
Me ÇE Ke cayi 
yirmi BİLA GAS 
>” & ns Bol 


YEL © ASV 
A yaz > SALLA adi 


”.., 3 


Va © MİLİNE 2 Dee 


4. CİLT 26/ŞUARA SURESİ 451 


ie geri KESETON çi 2 
' | 

ça) eyl 

er 


69 - Onlara İbrahim'in haberini oku. 
70- Hani, babasına ve kavmine: “Neye tapıyorsunuz?” demişti. 


71 — Onlar da: “Putlara tapıyor; onlara ibadete devam ediyo- 
ruz” dediler. 


72- Dedi: “Çağırdığınız zaman sizi duyuyorlar mı?” 
73—“Yahut size zarar veya yarar verebiliyorlar mı?” 
74—Dediler: “Hayır, biz atalarımızı böyle yaparlarken bulduk”. 
75 - Dedi: “İbadet ettiğiniz şeyleri gördünüz mü? 

76- Siz ve önceki atalarınız” 


77 — “Şüphesiz onlar benim düşmanımdır; ancak alemlerin 
Rabbi hariç”. 


78—-“Oki, beni yarattı; beni doğru yola O iletir”. 
— “Oki, bana O yedirir ve içirir”. 
80 — “Hasta olduğum zaman bana O şifa verir”. 
81 —-“Oki, beniC'dürür, sonra da beni diriltir”. 
82 -“O ki, ceza gününde günahımı bağışlamasını umuyorum”. 


“Sizi duyuyorlar mı?”: Yani çağırmanızı duyuyorlar mı? Said bin 
Cübeyr, İbn Ya'mur ve Asım el — Cahderi, ye'nin zammı ve mim'in kesri 
ile “hel yüsmiuneküm”" okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: İstersen 
zal'ı açık okursun, istersen de te'ye idgam edersin; Arapça'da bu daha 
güzeldir, çünkü zal ile te'nin mahreçleri yakındır. 

“Yahut size fayda veriyorlar mı?”: Yani onlara ibadet ettiğiniz tak- 
dirde, “yahut zarar veriyorlar mı?”: Onlara ibadet etmediğiniz tak- 
dirde. Onlar da atalarını taklit ettiklerinden haber verdiler. 


“Şüphesiz onlar benim düşmanımdır (feinnehüm adüvvün 11)”: 
Bunda da iki düşünce vardır: 


Birincisi: Onun lafzı tekil ise de manası çoğuldur, mana da şöyle- 
dir: Onlar benim düşmanlarımdır. 


İkincisi: Sizin bütün mabutlarınız benim düşmanımdır. 


Eğer: “Cansız şeylerin düşman olmasının anlamı nedir?” deni 
lirse; cevap iki açıdandır: 
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Birincisi: Onun manası şöyledir: Onlara ibadet ettiğiniz için onlar 
kıyamet gününde benim düşmanımdır. 

İkincisi: O, ters çevrilmiş bir cümledir, mana da şöyledir: Feinni 
adüvvün lehüm (ben onların düşmanıyım). Çünkü senin düşmanlık et- 
tiğin de sana düşmanlık eder. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Ancak alemlerin Rabbi hariç”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, cinsten istisnadır, çünkü onların tanrılarıyla beraber 
Allah'a da taptıklarını biliyordu. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


İkincisi: Cinsten istisna değildir, mana da şöyledir: Ancak alenile- 
rin Rabbi öyle değildir. Bunu da nahivcilerin çoğu söylemiştir. 

“O ki beni yarattı; beni doğru yola iletir”: Yani sırat-ı müstakime, 
demektir. Sizin taptıklarınız ise edemez. “O ki bana yedirir ve içirir”: 
Yani bana yem: ve içme nzkını veren O'dur. 


Eğer: "Neden hasta olduğum zaman” dedi de, “beni hasta ettiği za- 
man” demedi?” denilirse? 


Cevap şöyledir: O, Rabbini övmek istedi, o nedenle mahz-ı hayrı 
(katışıksız hayrı) O'na isnat etti. Çünkü eğer: “Beni hasta eden” dese 
idi, kavmi bunu onun için ayıp sayarlardı; o da edepçe güzel olanı kul- 
landı. Bunun benzeri Hızır kıssasında geçmiştir, o, gemiyi arızalan- 
dırma hususunda: “Ben istedim” (Kehf: 79) dedi. Mahz-i hayır husu- 
sunda da: “Rabbin istedi” (Kehf: 82) dedi. 


Eğer: “O ki beni öldürür” kavli bunu reddeder, denilirse, 


Cevap şöyledir: O kavim ölümü inkar etmiyorlar, sadece ona aziz 
ve celil olan Allah'tan başka sebep gösteriyorlardı. İbrahim de onu aziz 
ve celil olan Allah'a izafe etti. “Sonra beni diriltir”: Yani öldükten sonra 
diriltir, demektir. Bu da onların kabul ettikleri bir durum idi. Bunu da 
ancak onları susturmak için dedi, mana da şöyledir: Bana katıldığınız 
şey bana muhalefet ettiğiniz şeyde sözümün doğruluğunu gösterir. 

“Okigünahımı bağışlamasını dilerim”: Yani benim gibilerden sa- 
dır olan zellelerde, demektir. Müfessirler, İbrahim bu sözü ile Enbiya 
suresi, ayet: 63'te geçen üç kelimeyi kastetmiştir, demişlerdir. “Ceza gü- 
nünde”: Yani mahşerde hesap için toplanma gününde, demektir. Bu 
da tanrılığa ancak bunları yapan layıktır, diyerek bir protestodur. 
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83 - “Rabbim, bana hüküm bağışla ve beni iyilere kavuştur!” 

84 - “Bana sonrakiler arasında doğru dil / (iyi şöhret) ver”. 

85 - “Beni Naim cennetinin mirasçılarından kıl!” 

86 — “Babamı bağışla; çünkü o, yolunu şaşıranlardandır”. 

87 - “İnsanların diriltilecekleri günde beni rüsva eyleme”. 

88 - “O günde mal da oğullar da fayda vermez”. 

89 - “Ancak Allah'a selim kalp ile gelen (hariç)”. 

“Bana hüküm bağışla”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Peygamberliktir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, de- 
miştir. /kincisi: Saf akıldır, bunu da İkrime, demiştir. Üçüncüsü: Anlayış 
ve ilimdir, bunu da Mukatil, demiştir. “Beni iyilere kavuştur” sözünü 
de Yusuf: 101'de, “doğru dil” kavlini de Meryem: 50'de açıklamış bu- 
lunuyoruz. Sonrakilerden maksat da, kendisinden sonra kıyamet gü- 
nüne kadar gelecek olanlardır. 

“Babamı bağışla”: Hasen şöyle demiştir: Bana ulaştığına göre an- 
nesi onun dinine girip Müslüman olmuştu. Bunun için onu zikretmedi. 

Eğer: “Anamı ve babamı bağışla demişti” (/brahim: 41) denilirse?” 

Şöyle cevap verilmiştir: Babası daha çok zikredildiği için böyle 
demiştir. Mü'min olan annesi için de bağış dilemesi caizdir. Babasının 
küfründe ise şüphe yoktur. Babasına istiğfar etme sebebini de Tevbe: 
113'te, hizy'in manasını da Al-i İmran: 192'de beyan etmiştik. 

“Diriltilecekleri günde”: Yani mahlukatın diriltilecekleri günde, 
demektir. 

“Ancak Allah'a selim kalp ile gelen (hariç) ”: Bunda da altı görüş var- 
dır: 

Birincisi: Şirkten salim olan, demektir, bunu da Hasen ile İbn 
Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: Şüpheden salim demektir, bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Selim, yani sağlam, demektir ki oda mü'minin kalbi- 
dir; çünkü kafir ile münafığın kalbi hastadır. Bunu da Said bin 
Müseyyeb, demiştir. 


454 26/ŞUARA SURESİ 4. CİLT 


Dördüncüsü: Selim lügatte: Yılan sokmuş demektir, buna göre 
mana şöyledir: Allah korkusundan yılan sokmuş kalp ile kıvranarak ge- 
len hariç, demektir. Bunu da Cüneyd, demiştir. 


Beşincisi: Mal ve oğullardan selim, demektir, bunu da Hüseyn bin 
Fadil, demiştir. 


Altıncısı: Bid'atten selim, sünnetle mutmain, demektir, bunu da 
Salebi nakletmiştir. 
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90 — Cennet müttakilere yaklaştırıldı. 

91 — Cehennem azgınlar için açığa çıkarıldı. 

92 — Onlara: “İbadet ettilderiniz nerede?” denildi. 

93 - “Allah'tan başka. Size yardım ediyorlar mı yahut kendilerine 
yardım ediyorlar mı?” 

94 - Artık onlar da onun içine yüzleri koyun atılmışlardır. 

95 - İblis'in bütün orduları da. 

96 — Orada çekişirlerken dediler: 

97 — “Allah'a yemin ederiz ki, gerçekten biz apaçık bir sapıklık 
içinde idik. 

98 - “Çünkü sizi alemlerin Rabbi ile eşit tutardık”. 

99 - “Bizi ancak o günahkârlar saptırdı”. 

100 — “Artık bizim için şefaatçiler yok”. 

101 —“Nede sıcak bir dost”, 
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102 — “Keşke bizim için dünyaya bir dönüş olsa da biz de ina- 
nanlardan olsa idik!” 


103 — Şüphesiz bunda elbette bir ibret vardır. Onların çoğu 
mü'minler olmadı. 


104 — Şüphesiz Rabbin elbette O, mutlak galip, çok esirgeyicidir. 


“Cennet müttakilere yaklaştırıldı”: Yani ona bakmaları için on- 
lara yaklaştırıldı, demektir. “Cehennem çıkarıldı”: Yani açığa çıkarıldı, 
demektir. “Azgınlar için”: Onlar da sapıklardır. “Onlara denildi": 
Azarlama tarzında, “Allah'tan başka ibadet ettikleriniz nerede? Size yar- 
dım ediyorlar mı?”: Yani azabınıza engel olabiliyorlar mı veyahut ken- 
dileri de ondan uzak kalabiliyorlar mı? 

“Artık yüzleri koyun atılmışlardır (kübkibu)”: Süddi: Onlar müş- 
riklerdir, demiştir. İbn Kuteybe de: Tepeleri üstü atılmışlardır, demiş- 
tir. Maddenin aslı “Kübbibu”dur, kebebtül inae (kabı ters çevirdim) sö- 
zünden gelir. Bu durumda ortadaki kâf'ı beye çevirmiştir, çünkü üç 
benin arka arkaya gelişi dile ağır gelir. Nitekim “Nimkimu” demişler- 
dir ki, bu da “küme”den gelir, aslı “kümmimu”dur (kümelendiler). 
Zeccac, manası: Birbirlerinin üzerine atıldılar, demiştir. Bunun da 
aslı, o şekilde atılmanın tekrar edilmesidir. Sanki atıldığı zaman birkaç 
kere yalpa yapar, sonra yerleşir. 

“Azgınlar”: Bu hususta da üç görüş vardır: 

Birincisi: Müşriklerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Şeytanlardır, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Tanrılardır, bunu da Süddi, demiştir. “İblis'in orduları 
da”: Onun ardına düşen cin ve insanlardır. “Onlar orada çekişirlerken 
dediler”: Yani onlar ve tanrıları, demektir. “Tallahi in künna”: Ferra: 
Lekad künna (gerçekten biz idik) demiştir. Zeccac da: Biz başka değil 
ancak sapıklıkta idik, demiştir. 


“Çünkü sizi eşit tutardık”: Yani ibadette Allah'a denk tutardık, de- 
mektir. “Bizi ancak o günahkarlar saptırdı”: Bunlar hakkında da iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Şeytanlardır. İkincisi: Onlara uydukları ilkleridir. İkrime 
de: İblis ile Adem'in katil oğludur, demiştir. 


“Bizim için şefaatçiler yoktur”: Bunu Peygamberler, melekler ve 
mü'minler şefaat ettikleri zaman, derler. Cabir bin Abdullah, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Cennette 
bir adam, “Acaba arkadaşım filan ne yaptı?” der. Arkadaşı da cehen- 
nemdedir, bunun üzerine Allah Teala: Onun arkadaşını cennete çıkarın, 
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der. O zaman ateşte kalanlar: Bizim için şefaatçiler de sıcak bir dost da 
yoktur, derler. Hamim: Senin sevdiğin, onun da seni sevdiği yakındır. 
Mana da şöyledir: Bizim için bizimle ilgilenecek bir yakın yoktur. “Keşke 
bizim için bir dönüş olsa”: Yani dünyaya bir dönüş olsa, demektir. Biz 
de mü'minlerden olsaydık”: Allah'ı bir bilenler şefaate nail oldukları gibi 
biz de nail olsaydık derler. 
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105 — Nuh kavmi de peygamberleri yalanladı. 

106 - Hani, onlara kardeşleri Nuh, “korkmaz mısınız?” demişti. 

107 — “Şüphesiz ben sizin için güvenilir bir elçiyim”. 

108 — “Allah'tan korkun ve bana itaat edin”. 

109 -“Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum. Benim ücretim 
ancak alemlerin Rabbinin üzerinedir”. 

110- “Allah'tan korkun ve bana itaat edin”. 

“Kezzebet kavmu nuhin”: Zeccac şöyle demiştir: Kavm müzek- 
kerdir, mana ise şöyledir: Kezzebet cemaatü kavmi nuh (Nuh kavmi 
topluluğu peygamberleri yalanladı). 

“Hani, onlara kardeşleri Nuh, demişti”: Bu kardeşlik soy kardeşliği 
idi, din kardeşliği değildi. “Korkmaz mısınız?”: O'nu birleyerek ve O'na 
itaat ederek azabından korkmaz mısınız, demektir. “Şüphesiz ben si- 
zin için güvenilir bir elçiyim”: Benimle Rabbim arasındaki elçilikte gü- 
venilir biriyim. “Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum”: Yani tevhide 
davete karşı demektir. 
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111 — Onlarda: “Sana bayağılar tabi olmuşken sana iman mı ede- 
lim?” dediler. 


112— Dedi: “Onların ne yaptıkları hakkında bilgim yoktur”. 

113 — “Onların hesabı ancak Rabbimin üzerinedir, eğer bilirse- 
niz”. 

114—“Ben mü'minleri kovacak değilim”. 

115—“Ben ancak apaçık bir uyarıcıyım”. 

116 - Dediler: “Ey Nuh, eğer vazgeçmezsen, mutlaka taşlanan- 
lardan olursun”. 

“Vettebeakel erzelun”: Yakup, hemzenin fethi, tenin sükunu ve 
aynın zammı ile “veetbaükel erzelun” okumuştur. Onlarda da üç gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: Dokumacılardır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan, de- 
miştir. 

İkincisi: Dokumacılar ve ayakkabıcılardır, bunu da İkrime, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: Malları ve itibarları olmayan yoksullardır, bunu da Ata, 
demiştir. Bu da onların cahilliğini gösterir, çünkü sanatlar din işlerine 
Zarar vermez. 

“Onların ne yaptıkları hakkında bilgim yoktur”: Yani ben onların 
işlerini ve sanatlarını bilmem, bununla mükellef değilim, ben ancak 
onları davet etmekle mükellefim. “Hesapları değildir”: Yaptıkları şey- 
lerde, “ancak Rabbimin üzerinedir, eğer bilirseniz": Eğer bunu bilir- 
seniz, sanatları hakkında beni ayıplamazsınız. “Ben mü'minleri ko- 
vacak değilim”: Yani ben sizin iddianıza göre onlar sefiller diye 
imanlarını kabul etmeyecek değilim. 

“Mutlaka taşlananlardan olursun”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Sövülenlerden, bunu da Dahhak, demiştir. 

İkincisi: Taşla vurulanlardan, bunu da Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: Taşla öldürülenlerden, bunu da Mukatil, demiştir. 
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117— Dedi: “Rabbim, sindi kavmim beni yalanladılar”. 


118— “Artık benimle onların arasını bir açma ile aç; beni de be- 
nimle beraber olan mü'minleri de kurtar”. 


119—Bizdeonu daonunla beraber yüklü gemide olanları da kur- 
tardık. 


120 - Sonra da kalanları boğduk. 


121 —- Şüphesiz bunda elbette bir ibret vardır. Onların çoğu 
mü'minler olmadı. 


122 - Şüphesiz Rabbim elbette O, mutlak galip, çok esirgeyendir. 


“Artık benimle onların arasını bir açma ile aç”: Yani benimle on- 
ların arasında azapla bir hüküm ver, demektir. “Beni ve benimle be- 
raber olanları kurtar”: O azaptan. Fülk'ün açıklaması da Bakara: 164'te 
geçmiştir. Meşhun da, dolu demekiir. Şehantül inae: Kabı doldur- 
maktır. Nuh'un gemisi de insanlar, kuşlar ve bütün canlılarla dol- 
muştu. “Sonra onların ardından suda boğduk”: Nuh ve kavminin kur- 
tuluşundan sonra, “kalanları”. 
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123 - Ad (kavmi) elçileri yalanladı. 

124 - Hani, kardeşleri Hud onlara: “Korkmaz mısınız?” demişti. 

125 — “Şüphesiz ben sizin için güvenilir bir elçiyim”. 

126 — “Allah'tan korkun ve bana itaat edin”. 

127—“Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum. Benim ücretim 
ancak alemlerin Rabbinin üzerinedir”. 

128 — “Her yüksek tepeye bir işaret / alamet yapıyor eğleniyor 
musunuz?” 

129 — “Sanki ölmeyecek gibi yapılar yapıyorsunuz”. 

130 — “Yakaladığınız zaman zorbalar olarak (zorbaca) yakalı- 
yorsunuz”. 

131 — “Allah'tan korkun ve bana itaat edin”. 

132 — “Size bildiğiniz o şeyle yardım edenden korkun”. 

133 — “Size hayvanlarla ve oğullarla yardım etti”, 

134 — “Bahçeler ve pınarlarla”. 

135 — “Şüphesiz ben sizin için büyük bir günün azabından kor- 
kuyorum”, 

“Etebnune bikülli riin”: Asım el — Cahderi, Ebu Hayve ve İbn Ebi 
Abla, ranın fethi ile “bikülli rey'in” okumuşlardır. Ferra da şöyle de- 
miştir: Onların ikisi de lügattir. Sonra onda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, yüksek mekandır. İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan şöyle 


dediğini rivayet etmiştir: Bikülli şerefin (her yüksek yere). Zeccac da: 
O, zeminden yüksek yerdir, demiştir. 

İkincisi: O yoldur, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Katade de öyle demiştir. 


Üçüncüsü: İki dağ arasındaki geniş yoldur, bunu da mücahit, de- 
miştir. Ayet ise: Alamet, işaret, demektir. 


Bu yapı ile neyi kastettiğinde ise üç görüş vardır: 


Birincisi: Oturmayacağınız meskenler mi yapıyorsunuz, demek 
istemiştir. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mana da: 
Yaptıkları lüzumsuz binaları boş saymıştır. 


İkincisi: Güvercinliklerdir, bunu da Said bin Cübeyr ile Mücahit, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar geleni geçeni dikizlemek üzere yüksek yerlere ku- 


leler yaparlar, onlarla eğlenir ve oynarlardı. Bu mana da Dahhak'ın gö- 
rüşünden çıkarılmıştır. 
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“Yapılar ediniyorsunuz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Yüksek saraylardır, bunu da Mücahit, demiştir. /kincisi: 
Yer altında su depolarıdır, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: 
Güvercinliklerdir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Sanki ölmeyeceksiniz gibi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ebedi kalacaksınız gibi, bunu da İbn Abbas ile Ebu Malik, 
demişlerdir. 


İkincisi: Ebedi yaşamanız için, bunu da Ferra ile İbn Kuteybe, de- 
mişlerdir. İkrime, Nahai, Katade ve İbn Ya'mur, tenin ref'i, hının sü- 
kunu ve şeddesiz lamın fethi ile “tuhledun” okumuşlar; Asım el— 
Cahderi ile Ebu Hasıyn da, hının fethi ve lamın şeddesi ile “tuhalledun” 
okumuşlardır. 


“Yakaladığınız zaman zorbaca tutuyorsunuz”: Mana şöyledir: 
Kırbaçlarla vurduğunuz zaman zorbalar gibi vuruyorsunuz, ceza ver- 
diğiniz zaman da öldürüyorsunuz. Bunu niçin kabul etmemiştir; çünkü 
bunu zulüm olarak yapıyorlardı. Zira eğer kılıç veya kırbaç haklı ola- 
rak vursalardı, kınanmazlardı. 


“Büyük bir günün azabından”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dünyada azap edilmezlerdi. İkincisi: Cehennem aza- 
bıdır. 


7 AE Sayek EŞİ lari 1G 
Sie © ani 
pi TE NA d0l DASEN 
ozi E EK OLA 1055 5 
ğe e > 
ari 5 © ye : 

OMAİL EYE 


136 - (Kavmi) dediler: “Bize va'z etsen (öğüt versen) de va'z 
edenlerden olmasan da birdir”. 


137 — “Bu, ancak öncekilerin ahlakıdır”. 
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138—"“Biz azap görecek değiliz”. 


139 — Böylece onu yalanladılar; biz de onları helak ettik. Şüphesiz 
bunda gerçekten bir ibret vardır. Onların çoğu inananlar olmadı. 


140—- Şüphesiz Rabbin elbette O, mutlak galip, çok esirgeyicidir. 
141 — Semud (kavmi) elçileri yalanladı. 

142— Hani, kardeşleri Salih onlara: “Korkmaz mısınız?” demişti. 
143 — “Şüphesiz ben, sizin için güvenilir bir elçiyim”. 

144 — “Allah'tan korkun ve bana itaat edin”. 


145 - “Buna karşı sizden bir ücret İstemiyorum. Benim ücretim 
ancak alemlerin Rabbinin üzerinedir”. 

“İn haza illa hulukul evvelin”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Kisai, hının 
fethi ve lamın sükunu ile “halku” okumuşlardır. İbn Kuteybe de: 
Uydurmalarını ve yalan söylemelerini kastetmişlerdir, demiştir. 
Halaktüll hadise vahtelaktuhu: Sözü uydurdum, demektir. Ferra da 
şöyle demiştir: Araplar hurafe için: Ehadisül halk, derler. Asım, Ebu 
Amr, Hamze, Halef ve Nafi, hının ve lamın zammı ile “hulukul evve- 
lin” okumuşlar; İbn Abbas, İkrime ve Asım el — Cahderi, hının ref'i ve 
lamın sükunu ile “hulku” okumuşlardır. Mana da şöyledir: Onların adet 
ve halleridir. Katade de şöyle demiştir: Onlar Hud peygambere: 
İnsanlar yaşadıkları kadar yaşar, sonra da ölürler; ne dirilme ne de he- 
sap vardır, dediler. 

“Biz azap görecekler değiliz”: Yani dünyada yaptıklarımızdan do- 
layı, demektir. 
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146 — “Burada güven içinde bırakılacak mısınız?” 
147 “Bahçelerde ve pınarlarda”. 
148 - “Ekinlerde ve tomurcukları yumuşak hurmalıklarda”. 


149 — “Dağlardan şımararak evler yontaryorsunuz”. 
150 — “Allah'tan korkun ve bana itaat edin”. 
151 — “Aşırıların emrine itaat etmeyin”. 


152 —“Onlar ki yeryüzünde bozgunculuk ediyorlar, ıslahat yap- 
mıyorlar”. 


“Burada bırakılacak mısınız?”: Yani Allah'ın size dünyada verdiği 
şeylerin içinde, demektir. “Güvende olarak”: Ölümden ve azaptan. 


“Tomurcukları yumuşak (tal'uha hadıym)"”: Tal': Meyve demektir. 
Hadıymde de yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, olgunlaşmış ve yetişmiş, demektir. Bunu da el — Avfi, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: O, iyice kırılan demektir, bunu 
da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Çekirdeği olmayan, demektir. Bunu 
da Hasen, demiştir. Dördüncüsü: Dibinden kızarmaya başlayan hurma 
koruğudur, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Beşincisi: Yumuşak 
demektir, bunu da Katade ile Ferra, demişlerdir. Altıncısı: O, birbirinin 
üstüne binmiş meyve salkımıdır, bunu da Dahhak, demiştir. Yedincisi: 
Kabuğu çatlamamış ve açılmamış hurma tomurcuğudur, yani sıkışık 
ve sert, demektir. Recülün ehdamul keşhayn de bundandır ki, böğür 
kasları sert olan adamdır. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Ve tenhitune minel cibali buyuten farihin”: İbn Kesir, Nafi ve 
Ebu Amr, “ferihin” okumuşlar, kalanlar da elifle “fârihin” okumuşlar- 
dır. İbn Kuteybe: “Ferihin” şımarık ve arsız demiştir. Bunda he'nin 
ha'dan dönüştüğü de söylenmiştir, yani sevinerek, demektir. “Ferah” 
bazen sevinçten, bazen de şımarıklıktan olur. “İnnallahe layuhibbül fe- 
rihin” (Kasas: 76) kavli de bundandır ki, Allah şımaranları sevmez, 
demektir. Kim de “fârihin” okursa, o da başka bir lügattir; ferih ve fâ- 
rih denir, ferih ve farih gibi. “Farihin”: Usta manasınadır diyenler de 
vardır. İkrime, taş yontmada usta kimseler, demiştir. 


“Aşırıların emrine itaat etmeyin”: İbn Abbas: Müşriklerin, demiş- 
tir. Mukatil de: Onlar deveyi kesen dokuz kişidir, demiştir. 


ELK O ip ed 


4. CİLT 26/ŞUARA SURESİ 463 


o 
NM 


ei LA, Ay e 
Mi NALI Ar yeri ES 
YL AylaŞIr 8 Süz 

Ja) OLİN Lİ > 


, 2 


Me EY O ZATA 
(8) ii EA <a) NG © 


153 — Dediler: “Sen ancak büyülenmişlerdensin”. 


154 — “Sen ancak bizim gibi bir insansın. Eğer doğru söyleyen- 
lerden isen bir mucize getir”. 


155 — Dedi: “İşte bu bir dişi deve; onun bir su içme nöbeti var, si- 
zin de belli bir günün su içme nöbeti var”. 


156 — “Ona kötülükle dokunmayın; sonra sizi büyük bir günün 
azabı yakalar”. 


157 — Derken onu kestiler; pişman oldular. 


158— Onları o azap tuttu. Şüphesiz bunda gerçekten bir ibret var- 
dır. Onların çoğu inananlar olmadı. 


159 —- Şüphesiz Rabbin, elbette O, mutlak galip, çok esirgeyendir. 
160 —- Lut kavmi elçileri yalanladı. 

161 — Hani, onlara kardeşleri Lut: “Korkmaz mısınız?” 

162 — “Şüphesiz ben sizin için güvenilir bir elçiyim”. 

163 — “Allah'tan korkun ve bana itaat edin”. 


164 -“Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum. Benim ücretim 
ancak alemlerin Rabbinin üzerinedir”. 


“İnnema ente minel müsahharin”: Zeccac şöyle demiştir: Sen se- 
hari yani akciğeri olan birisin, mana da: Sen bizim gibi insansın, de- 
miştir. Bunun sihirden etkilenen manasına gelmesi de caizdir ki an- 
lamı: Sen defalarca büyülenmişsin, demektir. 


“Onun bir su içme nöbeti vardır”: Yani sudar hissesi vardır, de- 
mektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onun belli bi: içmesi vardır, onun ya- 
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nında bulunmayın, sizin de bir içmeniz vardır, o da sizin yanınızda bu- 
lunmasın. Onların günü olduğu zaman suyun başında bulunur, bölü- 
şürlerdi. Devenin günü olduğu zaman bütün suyu içerdi. Katade şöyle 
demiştir: Onun içme günü olduğu zaman sularını gündüzün başında 
içer. Sonunda onlara o kadar süt verirdi. Übey bin Ka'b, Ebu'l — 
Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve İbn Ebi Able, şinin zammı ile “leha şür- 
bün” okumuşlardır. 

“Pişman oldular”: İbn Abbas şöyle demiştir: Deveyi kestikleri için 
azabı görünce pişman oldular. Azapları da ses ile idi. 
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165 — “Alemlerden erkeklere mi geliyorsunuz?”. 


166 — “Rabbinizin sizin için yarattığı eşlerinizi bırakıyorsunuz. 
Hayır, siz haddi aşan bir kavimsiniz”. 


167 - Dediler: “Andolsun, ey Lut, eğer vazgeçmezsen, mutlaka çı- 
karılanlardan olacaksın”. 


168 — Dedi: “Şüphesiz ben sizin yaptığınıza kızanlardanım”. 
169—“Rabbim, beni ve ailemi onların yaptıkları şeyden kurtar”. 
170— Bizde onu ve tüm ailesini kurtardık. 

171-Ancak geride kalanlardan yaşlı bir kadın hariç. 

172 -Sonra diğerlerini helak ettik. 


173 — Üzerlerine bir yağmur yağdırdık. Uyarılanların yağmuru 
ne kötüdür! 
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174 — Şüphesiz bunda gerçekten bir ibret vardır. Onların çoğu 
inananlar olmadı. 

175— Şüphesiz Rabbin, elbette O, mutlak galip, çok esirgeyendir. 

“Ete'tunez zükrane”: O, zeker'in çoğuludur. 'Alemlerden”: Yani 
âdemoğullarından, demektir. “Vetezerune mahalaka leküm rabbu- 
kum min ezvaciküm”: İbn Mes'ud: “Ma aslaha leküm rabbüküm 
min ezvaciküm” okumuş, bundan da dişi üreme organlarını kastet- 
miştir. Mücahit de: Kadınların önünü bırakıp erkeklerin arkalarına 
yöneldiniz, demiştir. 

“Hayır, siz haddi aşan bir kavimsiniz”: Yani zalim ve mütecavizsi- 
niz, demektir. “Dediler: Andolsun, ey Lut, eğer vazgeçmezsen mutlaka 
çıkarılanlardan olursun”: Yani beldemizden, demektir. “Dedi: Şüphesiz 
ben sizin yaptığınıza kızanlardanım”: Yani erkeklere yanaşmanızdan, 
demektir. “Kalin”: İbn Kuteybe: Nefret edenlerdenim, demiştir. 
Kaleytür recüle: Birinden nefret etmektir. 

“Rabbim, beni ve ailemi onların yaptıklarından kurtar”; 
Amellerinin akibetinden, demektir. “Biz de onu ve ailesini kurtardık”: 
Bunu da Hud: 80'de zikretmiş bulunuyoruz. “Ancak yaşlı bir kadın 
hariç”: Oda Lut'un karısıdır. “Geride kalanların içinde”: Yani azapta 
kalanların içinde, demektir. “Sonra diğerlerini helak ettik”: Onları yere 
batırmak ve üzerlerine taş yağdırmakla helak ettik. Bunu da: “Üzerle- 
rine taş er kavli göstermektedir. 
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176— Eyke halkı da elçileri yalanladı. 

177 - “Hani, onlara kardeşleri Şuayb: “Korkmaz mısınız?” de- 
mişti. 

178—“Şüphesiz ben sizin için güvenilir bir elçiyim”. 

179— “Allah'tan korkun ve banaitaat edin”. 


180—“Buna karşı sizden bir ücret istemiyorum. Benim ücretim 
ancak alemlerin Rabbinin üzerinedir”. 


“Kezze ashabul eyketi”: İbn Kesir ile İbn Amir, burada ve Sad: 13'te 
hemzesiz olarak meftuh te ile “ashabu leykete” okumuşlar; diğerleri ise 
ikisinde de hemze ve elif ile “el- eyketi” okumuşlardır. Bu maddenin 
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185 — Dediler: “Sen ancak büyülenmişlerdensin”. 


Da td 


186—“Sen ancak bizim gibi bir insansın. Gerçekien seni elbette 
yalancılardan zannediyoruz”. 


187 — “Eğer doğru söyleyenlerden isen üzerimize gökten bir 
parça düşür”. 
188 — Dedi: “Rabbim yaptıklarınızı pekiyi bilendir”. 


189— Onu yalanladılar; onları gölge / kara bulut gününün azabı 
tuttu. Gerçekten o, büyük bir günün azabı idi. 


190 — Şüphesiz bunda gerçekten bir ibret vardır. Onların çoğu 
mü'minler cimadı. 


191— Şüphesiz Rabbin, elbette O, mutlak galip, çok esirgeyicidir. 


“Feeskıt aleyna kisefen”: İbn Kuteybe: Kisefen, bir parça, demiştir. 
“Göktec”, “kisef”, “kisfe'nin çoğuludur, kıta' ve kıt'a gibi. 

“Rabbim yaptıklarınızı pekiyi bilendir”: Yani ölçüyü ve tartıyı nok- 
san tutmanızı, mana da şöyledir: Dilerse size azap eder; sizin azabınız 
benim elimde değildir. “Onu yalanladılar; onları gölge gününün azabı 
tuttu”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah onların üzerine şiddetli 
bir sıcak gönderdi; nefes alamadılar, evlerden kaçarak kıra çıktılar; 
Allah da onların üzerine bir bulut indirdi; onları güneşten gölgeledi. 
Onun soğukluğunu hissettiler, birbirlerine seslendiler, onlar da onun 
altında toplandılar. Allah da üzerlerine bir ateş gönderdi. Bu da en bür- 
yük azaplardan oldu. Zulle: Onları gölgeleyen buluttur. 
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192 — Gerçekten o (Kur'an) alemlerin Rabbinin indirmesidir. 

193 — Onu güvenilir Ruh / Cebrail indirdi. 

194 — Senin kalbine, uyarıcılardan olman için. 

195 — Açık Arapça bir dille. 

196 — Şüphesiz o, öncekilerin kitaplarındadır. 

197 — Onu İsrail oğulları bilginlerinin bilmesi onlar için bir de- 
lil olmadı mı? 

198 — Eğer onu Arapça bilmeyen bazılarına indirseydik de, 

199 — Onu kendilerine okusaydı, yine de ona iman etmezlerdi. 

“Gerçekten o”: Yani Kur'an “letenzilü rabbil alemine nezele bihir 
ruhul eminü": İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan rivayetle 
şeddesiz olarak “nezele bihi” ref ile “ruhul eminü” okumuşlardır. Ibn 
Amir, Hamxze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, şediieli 
ze ile “nezzele”, nasb ile de “erruhal emine” okumuşlardır. Ruhul 
eminden murat edilen de Cebrail'dir. O, Allah Teala'nın, peygamber- 
lerine gönderdiği vahiy eminidir. “Senin kalbine”: Zeccac, marası 
şöyledir, demiştir: Onu sana indirdi, kalbin de onu kavradı, o da yer- 
leşti; artık onu ebediyen unutmazsın. 

“Uyarıcılardan olman için”: Yani inanmayanları Allah'ın ayetleriyle 
uyarman için demektir. “Açık Arapça bir dille”: İbn Abbas: Anlamaları 
için Kureyş lehçesiyle demiştir. 

“Ve innehu lefi zübüril evvelin”: A'meş be'nin sükunu ile “zübri” 
okumuştur. İnnehu zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Kur'an'a racidir, mana da şöyledir: Kur'an'ın bahsi ve 
haberi onlardadır, bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e racidir. Bunu da 
Mukatil, demiştir. Zübür: Kitaplar, demektir. 
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izahı da Hicr: 78'te geçmiştir. “İzkale lehüm şuaybün”: Eğer: “Niçin, 
ehuhum” demedi? Hâlbuki A'raf: 85'te, demişti” denilirse, Cevap şöy- 
ledir: Şuayb, Eyke halkının soyundan değildi; onun için, kardeşleri, 
demedi. Onlara Medyen'e gönderildikten sonra gelmişti. O, Medyen 
halkındandır. Bunun için orada: Kardeşleri, demişti. Bu da Mukatil 
bin Süleyman'ın görüşüdür. Biz de Hud suresi, ayet: 94'te Muhammed 
bin Ka'b el - Kurazi'den şöyle zikretmiştik: Medyen halkı gölgelik azabı 
ile azap edildiler. Eğer Mukatil'in iddia ettiği gibi Eyke halkından değilse 
de azapta onlara eşit olmuşlardır. Eğer Medyen halkı ile Eyke halkı 
aynı iseler — ki bu da İbn Cerir Taberi'nin kanaatidir — kardeş kelimesi 
akıcılıktan dolayı hazfedilmiş olur. Allah daha iyi bilir. 
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181 - “Ölçüyü tam yapın, eksiltenlerden olmayın”. 
182 — “Doğru terazi ile tartın”. 
183 — “İnsanların eşyalarını kısmayın ve yeryüzünde fesatçılar 
olarak bozgunculuk etmeyin”. 
184 - “Sizi de önceki nesilleri de yaratandan korkun”. 
“Eksiltenlerden olmayın”: Yani ölçüyü eksik tutanlardan olma- 
yın, demektir. Ahsertül keyle vel vezne: Ölçüyü ve tartıyı eksik yap- 


maktır. Biz de kıstas'ı İsra: 35'te zikretmiştik. 


“Vettekullezi halekaküm velcibillete”: Yani halakal cibillete, de- 
mektir. Mana: Cibi'le'nin başına ineni hatırlayın, diyenler de olmuş- 
tur. “Önceki nesilleri de”. Hasen, Ebu Miclez, Ebu Reca, İbn Ya'mur ve 
İbn Ebi Able, cimin ve benin birlikte refi, lam da şeddeli olarak, “vel- 
cübüllete” okumuşlardır. Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Dahhak ve 
Asım el — Cahderi, cimin kesri, benin sükunu ve lam da şeddesiz ola- 
rak okumuşlardır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Cibille: Halk, demektir 
Cübile ala keza denir ki: Belli karakterde yaratıldı manasınadır. Şair de 
şöyle demiştir: 

Ölüm en büyük olaydır, 

Halkın başına gelenler içinde. 
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“Evelem yekün ayeten en ya'lemehu ulemau beni İsraile”: İbn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr, Asım, Hamze ve Kisai, ye ile “evelem yekün lehüm”, nasb 
ile de “ayeten” okumuşlardır. İbn Amir ile İbn Ebi Able, te ile “tekün”, 
ref ilede “ayeten” okumuşlardır. Ebu İmran el — Cevni ile Katade de, te 
ile “tekün”, nasb ile de “ayeten” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Ye 
ile “yekün” dersen, “ayeten” şeklinde nasb ile okuman tercih edilir, 

en” de kâne'nin ismi, “ayeten” de haberi olur. Mana da şöyledir: İsrail 
oğulları alimlerinin Peygamberin ve peygamberliğinin hak olduğunu bil- 
meleri onlar için bir delil, yani her şeyi açıklayan bir işaret olmadı mı? 
Çünkü İsrail oğullarından iman eden alimleri, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'in sıfatını yanlarındaki Tevrat ile İncil'de yazılı olarak 
buldular. Kim de te ile “evelem tekün”, ref ile de “ayetün” okursa, 
“ayet”i isim kılar, “en ya'lemehu” da “tekün”ün haberi olur. Yine te ile 
“evelem tekün”, nasb ile “ayeten” okumak da caizdir, ozaman “sümme 
lem tekün fitnetühüm” (Enam: 23) kavli gibi olur. Şa'bi, Dahhak ve 
Asım el — Cahderi de, teile “en ta'lemehu” okumuşlardır. 

İbn Abbas şöyle demiştir: Mekke halkı, Medine'deki Yahudilere 
adam gönderip Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in durumunu 
sordular; onlar da; Şimdi çıkma zamanıdır, biz Tevrat'ta onun sıfatını 
görüyoruz, dediler, Bu da onun doğruluğuna işaret oldu. 

“Ala badıl a'cemiyyin”: Zeccac şöyle demiştir: O, a'cem'in çoğulu- 
dur, dişili acmae'dir. A'cemı de: düzgün konuşamayan, demektir. 
A'cemi de öyledir. Acemi ise: Acem cinsinden olan yabancıdır, düzgün 
konuşup konuşmaması önemli değildir. 

“Yine de ona iman etmezlerdi”: Yani Kur'an'ı onlara bir yabancı 
okusa idi, biz bunu anlamıyoruz der, yine iman etmezlerdi. 
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200 — Böylece onu günahkarların kalplerine soktuk. 
201 — Acıklı azabı görmedikçe ona iman etmezler. 
202 - Azap onlara farkında olmadan ansızın gelir. 
203 — “Bize süre verilir mi?” derler. 

204 — Azabamızı mı acele ediyorlar? 

205 — Gördün mü, onları yıllarca yararlandırsak da, 


206 — Onlara sonra gelseydi, yine de tehdit edildikleri şeye inan- 
mazlardı. 


207 — Faydalandıkları şey onlardan ne savar 
208 — Bir kenti helak ettiysek, mutlaka onların uyarıcıları vardı. 
209 — Öğüt vermek için. Biz zalimler olmadık. 


“Böylece onu günahkarların kalplerine soktuk”: Bunu da Hicr: 
12'de şerh etmiş bulunuyoruz. Burada günahkarlar: Müşriklerdir. 


“Ona iman etmezler”: Ferra, mana: İman etmemeleri için, demiş- 
tir. Acıklı azap da, ölüm anındaki azaptır. “Derler”: Azap indiği zaman, 
“bize mühlet verilir mi?”: İman ve tasdik etmemiz için bize süre tanı- 
nır mı? Mukatil şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
onları azapla tehdit edince, “o ne zaman?” dediler. Bunun üzerine 
Allah Teala: “Azabımızı mı acele ediyorlar?” dedi. 


“Gördün mü, onları yıllarca yararlandırsak da”: İkrime: Dünyanın 
ömrü kadar, demiştir. 


“Sonra da onlara tehdit edildikleri şey gelse”: Yani azap gelse, de- 
mektir. “Bir kenti helak ettiysek”: Dünyada azapla “mutlaka onların 
uyarıcıları vardı”: Yani onları azapla uyaran elçileri vardı. “Öğüt ver- 
mek için”: Yani vaaz vermek ve hatırlatmak için, dernektir. 
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210-— Onu şeytanlar indirmedi. 
211 - Onlara yaraşmaz da. Buna güçleri yetmez de. 
212 - Çünkü onlar dinlemekten elbette azledilmişlerdir. 
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“Onu şeytanlar indirmedi”: Ayetin iniş sebebi şöyledir: Kureyş: 
Kur'an'ı şeytan getirip Muhammed'in diline atıyor, dediler; bu ayet bu- 
nun üzerine indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Onlara yaraşmaz da”: Yani Kur'an'ı indirmeleri, “güçleri yetmez 
de”; Onu gökten getirmeye, çünkü onlar melekler ve alevlerle bundan 
engellenmiştir. “Çünkü onlar dinlemekten”: Yani gökten inen vahyi 
dinlemekten “elbette azledilmişlerdir. Artık onu nasıl indirebilirler? Ata 
da şöyle demiştir: Onlar Kur'an'ı dinlemekten men edilmişlerdir; 
çünkü onlar yıldızlarla taşlanırlar. 
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213 - Öyleyse Allah'la beraber başka bir İlaha dua etme; sonra 
azap edilenlerden olursun. 


214—En yakın akrabalarını uyar. 

215 — Sana tabi olan mii'minlere kanadını indir. 

216 - Eğer sana karşı gelirlerse, “ben yaptığınız şeylerden uza- 
ğını” de. 

217— Mutlak galip, çok esirgeyene tevekkül et. 

218—Ozatseni kalktığın zaman görür. 

219 — Secde edenler arasırda dolaşmanı da. 

220 —- Şüphesiz O, hakkıyle işiten, hakkıyle bilendir. 

“Öyleyse Allah'la beraber başka bir İlaha dua etme”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Aslında bu uyarı ile başkalarını ikaz ediyor, diyor ki: Sen 


mahlukatım arasında en kıymetlisisin, eğer benden başka bir İlah edi- 
nirsen sana mutlaka azap ederim. 

“En yakın akrabalarını uyar”: Buhari ve Müslim, Ebu Hureyre'den 
şöyle rivayet etmişlerdir: Allah Teala “en yakın akrabalarını uyar” aye- 
tiniindirince, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem kalkıp şöyle dedi: 
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Ey Kureyş, nefislerinizi Allah'tan satın alın, ben sizi Allah'tan gelecek 
bir şeyden kurtaramam. Ey Abdimenaf oğulları, ben sizi Allah'tan ge - 
lecek bir şeyden kurtaramam. Ey Abdülmuttalib oğlu Abbas, ben seni 
Allah'tan gelecek bir şeyden kurtaramam. Ey Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in halası Safiye, ben seni Allah'tan gelecek bir şeyden 
kurtaramam. Ey Muhammed'in kızı Fatıme, ben seni Allah'tan gelecek 
bir şeyden kurtaramam.' Bir rivayette şöyledir: “Benden ne isterseniz 
isteyin” Bir rivayet de şöyledir: "Ancak bir akrabalığınız vardır, ben de 
ona göre sıla-i rahim yaparım. 

“En yakın akrabalarını”: En yakın aşiretini demektir. “Eğer sana 
karşı gelirlerse”: Yani aşiret, “ben yaptığınız şeylerden uzağım, de”: 
Yaptığınız küfürden demektir. “Mutlak galip, çok esirgeyene tevekkül 
et”: O'na güven ve işini ona ısmarla. O, intikam almada çok güçlüdür, 
çok merhametlidir, acele azap etmez. Nafi ile İbn Amir, fe ile “fetevek- 
kel” okumuşlardır. Medine ve Şam halkı Mushaflarında da böyledir. 


“O zat seni kalktığın zaman görür”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Namaza kalktığın zaman, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, 
demişlerdir. /kincisi: Yerinden kalktığın zaman, bunu da Ebu'l - Cevza, 
demiştir. Üçüncüsü: Boş kaldığın zaman, demektir, bunu da Hasen, de- 
miştir. “Dolaşmanı da”: Yani senin dolaşmanı görürüz, “secde eden - 
ler arasında”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Seni çıkardığı zaman peygamberlerin sulplerinden, de - 
mektir, bunu da İkrime, İbni Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Cemaatle namaz kılarken rukuda secdede ve kıyamda 
dolaşmanı, demektir, mana da şöyledir: Seni tek de görür, cemaat 
içindeyken de görür. Bu da Mukatil'in dahil olduğu bir grubun görü- 
şüdür. 

Üçüncüsü: Mü'min ashabının arasında davranışını, gidiş ve geli- 
şini görürüz, demektir. Bunu da Hasen, demiştir. 


YON Zr © Değe ŞEY 
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I - Buhari, Tefsirü suretiş - Şuara, bab, 2; Vesaya, bab, 11; Müslim, hadis no, 348; 351. Tirmiz., 
Tefsirü suretiş— Şuara, bab, 2; Nesei, Vesaya, bab, 6; Ahmed, Müsned, 2/323, 360, 519. 

2 - Müslim, İman, hadis no, 350, Hazreti Aişe hadisi. 

3 - Müslim, Kitabu'l - İman, hadis no, 348, Ebu Hureyre hadisi. 
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221 - Şeytanların kimin üzerine indiğini size haber vereyim mi? 

222 - Her günahkar, çok iftiracının üzerine iner. 

223-— (Onlar şeytanlara) kulak verirler. Onların çoğu yalancılar. 

“Şeytanların kimin üzerine indiğini haber vereyim mi?”: Bu da: 
“Kur'an'ı ona şeytan getiriyor” demelerine reddiyedir. Effak ise: Çok ya- 
lancı, esim de: Utanmaz, rezil, demektir. Katade: Onlar kahinlerdir, de- 
miştir. 

“Kulak verirler”: Yani Gökten işittiklerini kahinlere atarlar, de- 
mektir. “Onların çoğu yalancılar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar şeytanlardır. İkincisi: Kahinlerdir. 
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224 — Şairlere de azgınlar tabi olur. 

225 - Görmedin mi onlar her derede başıboş dolaşırlar. 

226 — Ve gerçekten onlar, yapmadıklarını söylerler. 

227—Ancakiman edip iyi şeyler yapanlar, Allah'ı çokça zikredip 
zulme uğradıktan sonra intikam alanlar hariç. Zulmedenler hangi 
dönüş yerine döneceklerini bilecekler. 


“Veşşuarau yettebiuhumul gavun”: Nafi, tenin sükunu ile “yet- 
beuhum” okumuştur; her iki mülahaza da güzeldir. Tebi'tü ve vette- 
ba'tü de denir. Avfi, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanında iki adam vardı, bir- 
birlerini hicvederlerdi, her birinin yanında da onu tutan azgın taraf- 
tarları vardı. Allah Teala da: “Şairlere azgınlar tabi olur,” dedi. İbn 
Abbas'tan başka bir rivayet de şöyledir: Onlar müşriklerin şairleridir. 
Mukatil de: Abdullah bin Zibe'ra, Ebu Süfyan bin Harb, Hübeyre bin 
Vehb el -— Mahzumi ve diğerleri de onlara dahildir, demiştir. Onlar: Biz 
de Muhammed gibi, deriz, dediler ve şiir söylediler. Azgınlar başlarına 
toplanıp şiirlerini dinler ve onlardan aktarırlardı. 


Azgınlar hakkında da üç görüş vardır: 
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Birincisi: Şeytanlardır, bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 
İkincisi: Beyinsizlerdir, bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: 
Müşriklerdir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Elemtere ennehüm fi külli vadin yehimun”: Bu da derelerde do- 
laşanlara misaldir; mana da şöyledir: Onlar yalan ve boş ne gibi söz sa- 
natı varsa onları kullanır; batılla metheder ve batılla yererler, bir şey 
yapmadıkları halde: Yaptık, derler. 


“Ancak iman edenler hariç”: İbn Abbas şöyle demiştir: Şairleri kı- 
nayan ayetler inince, Ka'b bin Malik, Abdullah bin Revaha ve Hassan 
bin Sabit geldiler: Ya Resulallah, Allah Teala böyle indirdi, O da bilir ki 
biz de şairiz, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Müfessirler: Bu is- 
tisna, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i methedip onu hicve- 
denleri yeren Müslüman şairleri hakkındadır, demişlerdir. “Allah'ı çok 
zikredenler”: Yani şiir onları Allah'ın zikrinden meşgul etmedi ve bür- 
tün düşüncelerini şiire vermediler, demektir. İbn Zeyd de: Şiirlerinde 
Allah'ı zikredenler, demiştir. Şöyle de denilmiştir: Zikirden maksat: Aziz 
ve celil olan Allah'a itaat hususunda söylenen şiirlerdir. 


“İntikam aldılar”: Yani müşriklerden “zulme uğradıktan sonra”: 
Çünkü hicvetmeye önce müşrikler başlamışlardı. Sonra müşrik şair- 
leri tehdit edip şöyle dedi: “Eyye munkalebin yenkalibun”: Zeccac 
şöyle demiştir: “Eyye”, “yenkalibun” kavli ile mansuptur, “seya'le- 
mun” kavli ile değil. Çünkü “eyyen” ve diğer istifham edatları makab- 
linde amel etmez, kelamın manası şöyledir: Onlar ateşe dönecek ve 
içinde ebedi kalacaklardır. 


İbn Mes'ud, Mücahit de İbn Abbas'tan, Ebu'l - Mütevekkil ve Ebu 
Reca, iki te ve iki kaf ve ikisinde de şeddeli lam ile “eyye mütekallebin 
yetekallebun” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, İbn Abbas, Ebu'| — Aliye, 
Ebu Miclez, Ebu İmran el — Cevni ve Asım el — Cahderi, ikisinde de fe, 
sakin iki nun ve iki te ile “eyye münfeletin yenfelitun” okumuşlardır. 
Şureyh de şöyle derdi: Zalimler, yerdiklerinin ne kadar şanslı olduğunu 
bilecekler; zalim azabı bekleyecek, mazlum ise yardımı bekleyecektir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

1 -Ta. Sin. Bunlar Kur'an'ın ve apaçık kitabın ayetleridir. 

2 - Mü'minler için müjde ve rehberdir. 

3 — Onlar ki namazı dosdoğru kılar ve zekatı verirler. Onlar ahi - 
rete de kesin inanırlar. 

4 - Şüphesiz ahirete iman etmeyenler (var ya), onlara amellerini 
süsledik. Artık onlar bocalarlar. 

5 - İşte onlar o kimselerdir ki, onlar için azabın kötüsü vardır ve 
onlar, ahirette (evet) onlar en çok ziyan edenlerdir. 

6-— Şüphesiz sen, Kur'an sana hikmet sahibi, her şeyi bilen (Allah) 
tarafından veriliyor. 

7 - Hani Musa, ailesine: “Şüphesiz ben bir ateş gördüm. Size 
ondan bir haber getireceğim yahut size korlu alev / meşale getire- 
ceğim. Belki ısınırsınız” demişti. 

8 — Oraya geldiği zaman, “Ateşte olan da çevresinde olan da be- 
reketlendi. Alemlerin Rabbi Allah münezzehtir” diye seslenildi. 

“Ta. Sin”: Bunda üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'ın yemin ettiği bir yemindir, o Allah'ın isimle - 
rindendir. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Ondan başka bir rivayette de: O, ism-i azam'dır, demiştir. 

İkincisi: O, Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da Katade, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Tı Latif'ten, sin de Semi'dendir, bunu da Salebi nakle - 
miştir. 

“Ve kitabin mübinin”: Ebu'l - Mütevekkil, Ebu İmran ve İbn Ebi 
Able, ikisinde de ref ile “ve kitabun mübinun” okumuşlardır. 

“Müjdedir”: Yani içindekini tasdik edenlere sevapla müjdedir. 

“Onlara amellerini süsledik”: Yani onlara çirkin fiillerini sevdirdik 
demektir. Gerçek süslemeyi ve bocalamayı Bakara: 15 ve 212'de açık- 
lamıştık. Kötü azap da: Şiddetli azaptır. 

“Onlar en çok ziyan edenlerdir”: Çünkü onlar kendilerini ve aile- 
lerini ziyan ettiler ve cehenneme gittiler. 

“Ve inneke letülekkal kur'ane”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kur'an 
sana veriliyor, sen de onu alıyor, yani telakki ediyorsun. “Ve izkale 
musa”: Mana şöyledir: Musa'nın dediği vakti yad et, zikret. 

“Bişihabin kabesin”: Asım, Hamze, Kisai ve Yakup, Zeyd hariç, ten- 
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vinle “bişihabin”okumuşlar. Kalanlar ise izafetle tenvinsiz olarak oku- 
muşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim şihabı tenvinlerse, kabes'i şihaba 
sıfat yapar. Beyaz ve ışıklı olan her şeye: Şihab denir. İzafetle okunmasına 
gelince, Ferra şöyle demiştir: Bu da isimler farklı olduğu takdirde nesne- 
nin kendine izafesindendir, mesela “veledarul ahireti” (Yusuf: 109) kav- 
linde olduğu gibi. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Şihab: Ateş ve kordur, yani 
meşaledir, Kabestünnara kabsen denir, alınan şeye de kabes (kor) denir. 

Tastalun”: Isınmak demektir, mevsim kış idi. 

“Oraya gelince”: Musa ateşe gelince, demektir. O aslında nur idi, 
onu ateş sandı, “ateşte olan bereketlendi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Ateşte olan kutsandı, ki O, aziz ve celil olan 
Allah'tır, bunu da İbn Abbas ile Hasen demişlerdir. Mana da şöyledir: 
Ona ateşten seslenen takdis edildi, yoksa aziz ve celil olan Allah bir şe- 
yin içine girmiş değildir. 

İkincisi: “Men” zaittir, mana da: Ateş bereketlendi, demektir, bunu 
da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Ateşin üzerindeki veya içindeki bere- 
ketlendi. Ferra şöyle demiştir: Araplar: Barekehullah ve bareke aleyh 
ve bareke fih derler ki hepsi bir manayadır. Takdir de şöyledir: Burike 
men fi talebinnar (ateşi arayan mübarek kılındı), oda Musa'dır, haz- 
fedilmiştir. Bu da Allah'tan Musa'ya selamdır, tıpkı İbrahim aleyhis- 
selam'a yanına gelen meleklerin diliyle “rahmetullahi ve berekatuhu 
aleyküm ehlel beyt” (Hud: 73) dediği gibi. 

Bu durumda “burike” kavlinde iki mana ortaya çıktı: 

Birincisi: Takdis edildi. İkincisi: Bereketlendi. 

“Ve çevresindekiler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Meleklerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Musa 
ile meleklerdir, bunu da Muhammed bin Ka'b, demişlerdir. Üçün- 
cüsü: Musa'dır, mana da şöyledir: Onu arayan bereketlendi, bu da di- 
gerlerine yakındır. 
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9 — “Ey Musa, gerçek şu ki ben, mutlak galip, hikmet sahibi 
Allah'ım”. 

10 —“Asanı at”. Musa onun küçük bir yılan gibi hareket ettiğini 
gördüğü zaman, arkasını dönerek kaçtı, geri dönmedi. “Ey Musa, 
şüphesiz benim, peygamberler benim huzurumda korkmazlar”. 


11—“Ancak kim zulmeder, sonra da kötülükten sonra (onu) gü- 
zelliği değiştirirse, siiphesiz ben çok bağışlayıcı, çok esirgeyiciyim”. 

12 — “Elini yakana sok, Fir'avn'e ve kavmine dokuz mucize içe- 
risinde, bir kötülük (hastalık) olmadan bembeyaz çıksın. Şüphesiz 
onlar bir fasıklar kavmi oldular”. 


13 — Ayetlerimiz onlara açık vaziyette gelince: “Bu, apaçık bir si- 
hirdir” dediler. 


14—Onları, vicdanları kesin inandığı halde, haksızlık ederek ve 
böbürlenerek inkar ettiler. Bak, bozguncuların sonu nasıl oldu? 

“İnnehu enellah”: He, dilcilere göre zamir-i şe'ndir, Süddi'ye göre 
de o, seslenenden kinayedir; çünkü Musa: “Bu seslenen de kimdir?” 
deyince, kendisine: “İnnehu enellah” (ben O Allah'ım) denildi. 


“Ve elkı asak”: Ayette atılan kelimeler vardır, takdiri şöyledir: 
Feelkaha fesaret hayyeten (onu attı, o da bir yılan oldu). “Felemma 
raaha tehtezzü keenneha cannün”: Ferra şöyle demiştir: Can: ne bü- 
yük ne de küçük orta boy yılandır. 


“Geri dönmedi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Arkasına bakmadı, bunu da Katade, demiştir. İkincisi: 
Geri dönmedi, bunu da İbn Kuteybe ile Zeccac, demişlerdir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Dil bilginleri onun akb (ökçe) kökünden gel- 
diğini söylerler. 

“Şüphesiz benim, peygamberler benim huzumda korkmazlar”: 
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Benim yanımda korkmazlar, demektir. Şöyle de denilmiştir: Maksat: 
Kendilerine vahyedilen yerde korkmazlar, demektir. Sanki onu şöyle 
uyarmıştır: Allah kimi peygamberlikle azabından emin ederse, onun 
bir yılandan korkması yaraşmaz. 


“Ancak zulmeden hariç”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, doğru (muttasıl) bir istisnadır, bunu da Hasen, Katade ve 
Mukatil, demişlerdir; mana da şöyledir: Ancak onlardan zulmeden hariç- 
tir ki o, korkar. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Allah, Musa'nın içinde 
yumruk vurup öldürdüğü adamın korkusu olduğunu biliyordu, onun için: 
“Ancak kim zulmeder, sonra da onu güzelliğe çevirirse” dedi. Yani tövbe 
eder ve pişman olursa, o korkar, ben de onu bağışlarım demek istiyor. 


İkincisi: Munkatı bir istisnadır, mana da şöyledir: Ancak kim zul- 
mederse o korkar. Bunu da İbn Saib ile Zeccac, demişlerdir. Ferra da 
şöyle demiştir: “Men” söylenmeyen kimselerden istisna edilmiştir, 
sanki şöyle denilmiştir: Peygamberler huzurumda korkmazlar, ancak 
başkaları korkarlar, onlar da haksızlık edenlerdir. Bu durumda “men” 
istisna edilmiş olur. İbn Cerir de şöyle demiştir: Ayette hazf vardır, tak- 
diri şöyledir: İlla men zalem, femen zaleme sümme beddele hüsnen 


Üçüncüsü: “İlla” vav manasınadır, “liella yekune linnasi aleyküm 
hucceten illellezine zalemu minhüm” (Bakara: 150) kavli gibi. Bunu da 
Ferra bezı nahivcilerden nakletmiş, fakat beğenmemiştir. 


Übey bin Ka'b, Said bin Cübeyr, Dahhak, Asım el — Cahderi ve İbn 
Ya'mur, hemzenin fethi ve lam da şeddesiz olarak “ela men zaleme” 
okumuşlardır. 


Müfessirlerin zulumden burada ne kastedidildiği hususunda iki 
görüşleri vardır: 


Birincisi: İsyanlardır. İkincisi: Şirktir. “Güzelliğin” manası da: Tövbe 
ve pişmanlıktır. 


İbn Mes'ud, Dahhak, Ebu Reca, A'meş, İbn Semeyfa' ve Abdülvaris 
de Ebu Amr'dan rivayet ederek, hanın ve sinin fethi ile “hasenen” 
okumuşlardır. “Kötülükten sonra”: Kötü bir şey yaptıktan sonra de- 
mektir. Bununla şuna işaret edilmiştir ki, Musa her ne kadar Kıbtı'yı öl- 
dürmekle kendine haksızlık etmişse de, Allah onu bağışlayacaktır, 
çünkü buna pişman oldu ve tövbe etti. 


“Edhil yedeke fi ceybik”: Ceyb, gömleğin yakasıdır, bu da kesmek 
kökünden gelir. İbn Cerir şöyle demiştir: Elini yakasına sokmaktan 
maksat şu idi; çünkü o anda üzerinde kolları olmayan bir giysi vardı. 
Kötülük de: Baras hastalığıdır. 
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“Fi tis'iayatin”: Zeccac “fi” “ve elkı asake” “ve edhil yedeke” kavline 
bağlıdır, demiştir. Bu durum da tevili şöyledir: Dokuz mucize arasın«la 
bu ikiyi de göster. “Fi” de “min” manasınadır, tevili de: Dokuz mucize- 
den bu ikisini de göster, demektir. Mesela: Bana on deve al, ikisi erkek 
olsun dersin. Biz de bu mucizeleri İsra: 101'de şerh etmiş bulunuyoruz. 

“Fir'avn'e ve kavmine”: Yani Fir'avn'e ve kavmine gönderilmiş 
olarak demektir. Bu kısım hazfedilmiştir, çünkü bellidir. “Ayetlerimiz 
onlara açık olarak gelince”: Açık ve net olarak demektir. Bu da “vea- 
teyna semuden nakakate mubsıreten” (İsra: 59) kavli gibidir. Biz de 
bunu yukarıda şerh etmiştik. 

“Bu dediler": Yani bu gözümüzle gördüğümüz şey, dediler, “apa- 
çık bir sihirdir”. “Onu inkar ettiler”, kabul etmediler, “vicdanları onlara 
kesin inandı”: Onların Allah katından olduğuna. “Haksızlık ederek”: 
Yani şirk koşarak, “ve böbürlenerek”: Kibirlenerek. Zeccac, mana şöy- 
ledir, demiştir: Musa'nın getirdiklerinin Allah katından olduğunu bil- 
dikleri halde böbürlenerek iman etmediler. 
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15—Andolsun, Davud'a ve Süleyman'a ilim verdik. “Bizi, mü'min 
kullarından birçoğuna üstün kılan Allah'a hamdolsun” dediler. 
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16 - Süleyman, Davud'a mirasçı oldu ve: “Ey insanlar, bize kuş- 
dili öğretildi ve bize her şeyden verildi. Şüphesiz bu, gerçekten apa- 
çık bir lütuftur” dedi. 


17-—Süleyman için cinlerden, insanlardan ve kuşlardan orduları 
toplandı. Artık onlar sevk olunuyorlar. 


18 - Nihayet karınca vadisine gelince, bir karınca: “Ey o karın- 
calar, yuvalarınıza girin, Süleyman ve orduları, farkında olmadan 
sizi kırmasınlar” dedi. 


19 — (Süleyman) onun sözünden gülerek tebessüm etti, bana ve 
ebeveynime ihsan ettiği nimete şükretmemi ve razı olacağı iyi amel 
etmemi bana ilham et. Ve beni rahmetinle iyi kullarının arasına 
girdir” dedi. 

“Andolsun, Davud'a ve Süleyman'a ilim verdik”: Müfessirler, karar 
verme ilmi, kuşdili, hayvanların dili ve dağların tesbihi bilgisi demiş- 
lerdir. “Bizi üstün kılan Allah'a hamdolsun, dediler”: Peygamberlik, ki- 
tap, demiri yumuşatma; şeytanları, cinleri ve insanları çalıştırma ile üs- 
tün kıldı. “Mü'min kullarından birçoğuna”: Mukatil şöyle demiştir: 
Davud, Süleyman'dan daha çok ibadet ederdi, Süleyman da mülk ve 
ilim bakımından daha büyüktü. 


“Süleyman, Davud'a mirasçı oldu”: Yani peygamberliğine, ilmine 
ve mülküne mirasçı oldu demektir. Davud'un on dokuz erkek evladı 
vardı; bunların arasından Süleyman seçildi. Eğer mal mirası olsa idi, 
bütün evlatları onda eşit olurdu. 


“Dedi”: Yani Süleyman, İsrail oğullarına: “Ey o insanlar, bize kuş- 
dili öğretildi (ullimna mantıkat tayri)”: Übey bin Ka'b, aynın ve lamın 
fethi ile “alemna” okumuştur. Ferra da: “Kuşdili”: Eğer anlaşılırsa kuş- 
dili de konuşma gibidir, demiştir. Şair şöyle demiştir: 

Saştım o güvercine, şarkısı ne kadar da açıktır, 

Hâlbuki konuşurken ağzını bile açmadı. 


Ayetin manası şöyledir: Biz, kuşların dediğini anladık. Katade de: 
Karınca da kuştandır, demiştir. “Bize her şeyden verildi”: Zeccac: 
Peygambere ve insanlara verilmesi caiz olan her şeyden, demiştir. 
Mukatil de şöyle demiştir: Bize mülk, peygamberlik, kitap, rüzgar ve 
kuşdili verildi; cinler ve şeytanlar bize amade kılındı. 

Cafer bin Muhammed, babasından, demiştir ki: Süleyman'a do- 
ğuların ve batıların mülkü verildi. Yedi yüz yıl, altı ay mülk sürdü; cin- 
lerden, insanlardan, şeytanlardan, hayvanlardan, kuşlardan ve cana- 
varlardan bütün dünya halkına hükümdar oldu. Her şeyin ilmi ve her 
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şeyin dili öğretildi. Onun zamanında acayip sanatlar icra edildi. İşte: 
“Bize kuşdili öğretildi ve bize her şeyden verildi” dediği budur. 


“Şüphesiz bu”: Yani bize verilen, “gerçekten apaçık bir lütuftur”: 
Lütuf: Başkalarına verilenden fazla olan şeylerdir. “Süleyman için or- 
dusu toplandı”: Yani ordusundan her sınıf ayrı ayrı toplandı, demek- 
tir. Bu da yürürken oldu. “Onlar sevk olunuyorlar": Mücahit, toplan - 
maları için başı durduruluyordu, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: Vez'in aslı: durdurmak ve mani olmaktır. Veza'tür recüle: 
Adamı durdurdum, ona engel oldum, demektir. Vaziul ceyş: Askeri da- 
gılmasın diye toplayan, kaçanı geri çevirendir. 


“Nihayet geldiler”: Yani yaklaştılar, “karınca vadisine”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Taif'tedir, bunu da Ka'b, demiştir. /kincisi: Şam'dadır, 
bunu da Katade, demiştir. 

“Kalet nemletün”: Ebu Miclez, Ebu Reca, Asım el — Cahderi ve 
Talha bin Musarrif, mimin zammı ile “nemületün” okumuşlardır. Yani 
karınca sesle bağırdı, bu ses anlamlı olduğu için ona söz dedi. Karınca 
da insan gibi konuşunca, ona da insan gibi kelime kullandı ve: “Girin 
(udhulu)” dedi. Allah o karıncaya bir mucize olarak Süleyman'ı tanı - 
mayı ilham etti. Allah karıncaya diğer hayvanlardan daha çok şey ilhamı 
etmiştir; bunlardan biri de sakladığı tohumu yeşermesin diye ikiye ke- 
ser. Ancak kişniş tohumunu dörde keser; çünkü o ikiye bölünürse ye - 
şerir. Ona bunu ilham eden Allah noksandan münezzehtir. 


O karıncanın niteliği hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O, dişi koyun kadardı. Nevf eş — Şami de: Süleyman bin 
Davud zamanındaki karıncalar kurtlar gibiydi, demiştir. 

İkincisi: O, küçük bir karınca idi. 

“Udhulu mesakineküm”: Übey bin Ka'b, Ebu'l — Mütevekkil ve 
Asım el — Cahderi, tekil olarak “meskeneküm” okumuştur. 


“Vela yahtımenneküm”: Hatm: Kırmak, demektir. Übey bin Ka'b 
ile Ebu Reca, lamdan sonra elifsiz olarak “leyahtımenneküm” oku- 
muşlar; İbn Mes'ud da, yenin fethi, hanın sükunu, tı şeddesiz, mim sa- 
kin ve nunun da hazfi ile “la yahtımküm” okumuşlardır. Eban da ye- 
nin fethi, hanın sükunu yine nun da sakin, tı da şeddesiz olarak 
“yahtımenk'ım” okumuştur. Ebu'l — Mütevekkil ile Ebu Miclez, yenin 
fethi, hanırı kesri, tı da şeddeli ve nun ile “la yehittihenneküm” oku: 
muşlardır. İbr Semeyfa, İbn Ya'mur ve Asım el — Cahderi de yenin ref'i, 
hanın sükunu, tı hafif ve nun da şeddeli olarak “yuhtımenneküm” 
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okumuşlardır. Hatm: Kırmaktır, hutam da: Kırık kırpık şeylerdir. 
Mukatil de: Süleyman karıncanın konuşmasını üç mil mesafeden 
duydu, demiştir. 

“Farkında olmadan”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Süleyman'ın adamları karıncanın sözünün farkında ol- 
madılar. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Süleyman'ın adamları sizin yerinizi bilmezler, zira o ka- 
rınca onun zalim olmayan bir kral olduğunu biliyordu. Eğer onlar ka- 
rıncaları bilselerdi sizi çiğnemezlerdi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Gülerek tebessüm etti”: Zeccac şöyle demiştir: “Dahiken” tekit 
edici haldir, çünkü “tebesseme” “dahike (güldü)" manasınadır. 
Müfessirler de şöyle demişler: Karıncanın dediği şeye şaşarak güldü. 
Onu övmesinden güldü diyenler de vardır. Bazı alimler şöyle demişler: 
Bu ayet Kur'an'ın en acayip ayetlerindendir; çünkü “ya” diye seslendi, 
“eyo” diye uyardı, “enneml” diyerek tayin etti, “girin” diyerek emretti, 
“yuvalarınıza" diyerek vurguladı, “sakın sizi çiğnemesinler” diyerek 
ikaz etti, “Süleyman” diyerek özel isim kullandı, “ve askerleri” diyerek 
genelleme yaptı, “bilmeden” diyerek özür beyan etti. 


“Kale rabbi evzi'ni”: İbn Kuteybe, bana ilham et, demiştir. İyza": Bir 
Şeye kışkırtmaktır. Evza'tuhu bikeza, denir ki: Ona kışkırttım, demek- 
tir. Ve hüve muvezzeun bikeza ve muleun bikeza denir ki: Bir şeye düş- 
kün olmaktır. Zeccac, lügatte tevili şöyledir, demiştir: Beni nimetine 
şükrün dışında her şeyden çek. Daha açıkçası: Beni senden uzaklaştı- 
racak şeyden uzaklaştır, demektir. “Amel etmemi”: Yani bana amel et- 
memi ilham et, “razı olacağın iyi bir amel”: Müfessirler şöyle demiş- 
ler: Allah'a şükretmesi şundandır; çünkü rüzgar ona karıncanın sesini 
getirdi, o da onu anladı. 
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20 - Kuşları teftiş etti: Hüdhüd'ü niçin göremiyorum, kayıplara 
mı karıştı?” dedi. 

21—-“Ona mutlaka şiddetli bir işkence edeceğim yahut onu mut- 
laka boğazlayacağım yahutta mutlaka bana açık bir kanıt getirir!” 


22-Azdurdu, (Hüdhüd): “Senin kavramadığın bir şeyi kavradım 
ve sana Saba (ülkesin)den kesin bir haber getirdim” dedi. 


23 - “Gerçekten ben, onlara kraliçelik eden bir kadın buldum. 
Ona her şeyden verilmiş. Onun büyük de bir tahtı var!” 


24 - “Onu ve kavmini Allah'tan başka güneşe secde ederlerken 
buldum. Şeytan ona amellerini süsleyip onları yoldan çevirmiş. 
Artık onlar doğru yolu bulamazlar”, 


— (Bunu); göklerde ve yerde gizliyi çıkaran, gizlediklerini ve 
açıkladıklarını bilen Allah'a secde etmemek için (yapıyorlar). 


26 - Allah, kendisinden başka İlah yoktur. Ulu Arş'in Rabbidir. 


“Ve tefekkadet tayra”: Tefekkud: Kaybettiğin şeyi aramaktır, mana 
da: Kaybettiği kuşları aradı, demektir. Tayr: Cins ismidir. Kuşlar 
Süleyman'a yolculuğunda katılır ve onu kanatlarıyla gölgelerdi. “Fekale 
maliye la erel hüdhüde”: İbn Kesir, Asım ve Kisai, yenin fethi ile “ma 
liye la erel hüdhüde” okumuştur. Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Hamze 
de, sükun ile okumuşlardır. Mana da: Hüdhüd'ü niçin göremiyorum, 
demektir. Araplar: Maliye erake keiyben: Seni niçin üzgün görüyorum, 
derler, neyin var, demektir. Bu da manası belli ters çevrilmiş deyim- 
lerdendir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Süleyman karınca vadisinden 
ayrılınca, engebeli bir yere düştü, ordu susadı; ondan su istediler. 
Hüdhüd de suyun yerini gösterirdi. Ona: Su buradadır, deyince, şey- 
tanlar kayaları yarar, su da çadırlar kurulmadan fışkırırdı. Hüdhüd 
yerin altındaki suyu camdaki gibi görürdü. O gün Hüdhüdü aradı, 
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bulamadı. Bazıları da şöyle demişler: Onu araması şunun içindi, çünkü 
kuşlar onları güneşten gölgelerdi, Hüdhüd'ün yeri boş kaldı, o boş- 
luktan güneş ışıkları vurdu. 

“Em kâne”: Zeccac: Manası: Bel kâne (bilakis oldu) demiştir. 


“Ona mutlaka şiddetli bir azapla işkence edeceğim”: Bunda da 
altı görüş vardır: 


Birincisi: Tüyünü yolmaktır, bunu da cumhur ile İbn Abbas, de- 
miştir. İkincisi: Tüyünü yolup güneşe atmaktır, bunu da Abdullah bin 
Şeddad, demiştir. Üçüncüsü: Ayaklarını bağlayıp güneşe atmaktır, 
bunu da Dahhak, demiştir. Dördüncüsü: Onu katrana batırıp güneşe 
atmaktır, bunu da Mukatil bin Hayyan, demiştir. Beşincisi: Onu kafese 
tıkamaktır. Altıncısı: Onu arkadaşından ayırmaktır, bu ikisini Salebi 
nakletmiştir. 


“Ev leye'tiyenni”: İbn Kesir, iki nunla “ev yele'tiyenneni” oku- 
muştur. Onların Mushaflarında da böyledir. Sultan ise: Kanıt demek- 
tir. Özür diyenler de olmuştur. 

Tefsirde şöyle gelmiştir: Süleyman yolda konaklayınca, Hüdhüd: O, 
yere inmekle meşgul, ben de yükseleyim, dünyanın enine boyuna ba- 
kayım, dedi. Yükseldi, Belkıs'ın bahçesini gördü. Yeşilliğe doğru sü- 
züldü, bahçeye kondu. Başka bir Hüdhüdle karşılaştı: “Nereden geli- 
yorsun?” dedi. O da: Şam'dan, sahibim Süleyman'ın yanından, “sen 
nereden geliyorsun?” dedi. O da: “Bu ülkeden, Kraliçesi de Belkis 
adında bir kadındır, benimle onun mülkünü görmeye gider misin?” 
dedi. O da: Süleyman'ın namaz vakti suya ihtiyacı olacağı için beni ara- 
masından korkuyorum, dedi. O da: Sahibine bu haberi götürürsen 
sevinir, dedi. O da onunla gitti, Belkıs'a ve mülküne baktı. “Femekese 
gayra baidin”: Cümhur kâfın zammı ile okumuş, Asım da fethi ile oku- 
muştur. İbn Mes'ud da te ziyadesiyle “fetemekkese” okumuştur. Mana 
da: Çok geçmeden geldi, demektir. Süleyman: “Niye geciktin?” dedi. O 
da: “Senin kavramadığın şeyi kavradım” dedi. Yani bir şeyi senin bil- 
mediğin şekilde her taraftan öğrendim, dedi. “Ve ci'tüke min Sebein bi 
nebein yakin”: İbn Kesir ile Ebu Amr, gayri munsarif olarak nasb ile “se- 
bee” okumuşlar; diğerleri de tenvinli olarak cerle okumuşlardır. 
Hadiste şöyle gelmiştir: Sebe' Araplardan bir adamdır. Katade: O, 
Yemen'de Me'rib denen bir yerdir, demiştir. Ebu'l — Hasen Ahfeş de: 
İstersen “sebeen” der munsarif eder, onu atalarının ismi veya semtin 
ismi yaparsın, istersen gayri munsarif yapar onu kabilenin veya bir ye- 
rin ismi yaparsın. Zeccac şöyle demiştir: Nahivcilerden bir topluluk 
onun bir adam olduğunu söylemişlerdir. Diğerleri de şöyle demişler- 
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dir: İsmin ne olduğu bilinmezse, gayri munsarif olur. Her ki görüş de 
hatalıdır, çünkü isimlerin hakkı munsarif olmaktır, eğer ismin mür- 
zekker veya müennes olduğu bilinmezse, gayri munsarif olduğu bili- 
ninceye kadar onun hakkı munsarif olmaktır. Çünkü Sebe' Yemen'de 
Me'rib diye bilinen bir yerdir. Sana'ya olan uzaklığı üç günlük yoldur. 
Kim de onu munsarif yapmazsa onu şehir ismi yapar. Kim de munsa- 
rif kılarsa onu beled (yer) ismi yapar. O zaman müzekker ismi konul- 
muş bir müzekker olur. 


“Kesin bir haberle”: Doğru bir haberle demektir. “Ben onlara 
kraliçelik yapan bir kadın buldum”: Belkıs'ı kastediyor. “Ona her 
şeyden verilmiş”: Zeccac, manası: Krallara ve insanlara verilen her 
şeyden, demiştir. Arş de: Kralın tahtıdır. Katade: Onun tahtı altından, 
ayakları da inci ile süslü mücevherdendi, demiştir. ETbeveyninden biri 
cindendi. Ayaklarından birinin arkası hayvan tırnağı gibi idi. Mücahit 
de şöyle demiştir: Ayakları merkep tırnağı gibiydi. İbn Saib de şöyle 
demiştir: Ayaklarında bir şey yoktu, cinler onu bu sözle Süleyman'a 
kesmişler, gıybet etmişlerdi. Saraya girince yalanları meydana çıktı. 
Mukatil de şöyle demiştir: Tahtının yüksekliği seksen çarpı seksen ar- 
şın idi. Bu haber niçin Hüdhüd için mazeret olmuştur? Çünkü 
Süleyman yeryüzünde kendininkine benzer bir krallık düşünmü- 
yordu. Bununla beraber cihat etmeyi severdi. Hüdhüd ona başka bir 
memleket ve cihat edeceği kafir bir kavim gösterince, bu onun için 
mazeret oldu. 


“Ella yescudu”: Çoğunluk şedde ile “ella yescudu” okumuşlardır. 
Zeccac şöyle demiştir: Mana da: Şeytan secde etmemeyi onlara süsledi. 
Yani secde etmesinler diye onları çevirdi. İbn Abbas, Ebu 
Abdurrahman Sülemi, Hasen, Zühri, Katade, Ebu'l — Aliye, Hamid el - 
A'rec, İbn Ebi Able ve Kisai, şeddesiz olarak ela yescudu okumuşlar, ha- 
beriniz olsun, ey o kimseler, secde edin, demiştir. O zaman kelamda 
“haulai” sözcüğü atılmış olur, ye de onun yerine geçer. Vakıf da “ela 
ya”da olur. “Üscudu” da yeni söz başı olur. Ferra da şöyle demiştir: Bu 
kıraate göre o secde ayetidir, şeddeli kıraate göre ise secde olmaması 
daha uygundur. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bu, Allah'ın yeni bir söz 
başıdır, yani Ey insanlar, secde edin, demektir. İbn Mes'ud ile Übey, he 
ile “hella yescudu” okumuşlardır. 


“Ellezi yuhricül hab'e fisemevati velardı”: İbn Kuteybe şöyle de- 
miştir: O ikisinde gizli olanı bilir. Bu da: Habe'tüş şey'e'den gelir ki. 
Bir şeyi gizlemektir. Göklerin gizlisi: Yağmur, yerin gizlisi de: Bitkidir, 
denilmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Sakladığın her şey: Hab'dır, 
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hab': Görünmeyen her şeydir. Mana da şöyledir: Allah göklerin ve ye- 
rin gizlisini bilir. İbn Cerir şöyle demiştir: “Fi”, “min” manasınadır, 
takdiri de yuhricül hab'e fissemavati (göklerdeki gizliyi çıkarır) de- 
mektir. 


“Ve ya'lemu ma tuhfune ve ma tu'linun”: Hafs, Asım'dan rivayet 
ederek, Kisai de ikisinde de te ile okumuşlardır. Diğerleri de ye ile 
okumuşlardır. İbn Zeyd de: “Ehattu'dan azimi'ye kadar olan kısım, 
Hüdhüdün sözüdür, demiştir. Dahhak ile İbn Muhaysın, mimin ref'i 
ile elazimü” okumuşlardır. 
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27 -Dedi: “Doğru mu söyledin yoksa yalancılardan mı oldun, ba- 
kacağız”. 


28 -“Şu mektubumu götür; onu onlara bırak. Sonra geri çekil, 
bak ne cevap verecekler?” 


29 - (Kraliçe Belkıs) dedi: “Ey o ileri gelenler, şüphesiz bana de- 
ğerli bir mektup bırakıldı”. 


30 - “Şüphesiz o, Süleyman'dan (geliyor) ve şüphesiz o: “Rahman 
ve Rahim olan Allah'ın adıyla”. 


31 - “Bana baş kaldırmayın ve bana Müslümanlar olarak gelin”, 


Hüdhüd sözünü bitirince “bakacağız, dedi”: Bize getirdiğin habere 
bakacağız, dedi. “Doğru mu söyledin” dediğin şeyde “yoksa yalancı- 
lardan mı oldun?” Neden onun haberinden şüphe etti? Çünkü yeryü- 
zünde başkasının öyle bir mülkü olacağını zannetmiyordu. Sonra bir 
mektup yazdı, onu kendi mührü ile mühürledi ve onu Hüdhüd'e verdi 
ve: “şu mektubumu götür; onu onlara bırak (izheb bikitabi haza feel- 
kıh ileyhim”): İbn Kesir, İbn Amir ve Kisai, sonunda ye ile “feelkıhiy” 
okumuşlar; Ebu Amr, Asım, Ebu Cafer ve Hamze, henin sükunu ile “fe- 
elkıh” okumuşlardır. Kalun, Nafi'den henin kesri ile işba yapmadan ha- 
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fifçe okumuştur. Bundan da Sebe (Saba) halkını kastetmiştir. “Sonra 
onlardan geri çekil”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yüz çevir. İkincisi: Geri çekil. “Bak ne cevap verecekler”. 


Eğer: “Onlardan geri çekilirse cevaplarını nasıl bilir?” denilirse, 
bunun da iki cevabı vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Seni görmeyecekleri şekilde onlardan 
uzaklaş, ne cevap vereceklerine bak. Bu da Vehb bin Münebbih'in 
görüşüdür. 

İkincisi: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Ne cevap 
vereceklerine bak, sonra da onlardan uzaklaş. Bu da İbn Zeyd'in gö- 
rüşüdür. 

Katade şöyle demiştir: Hüdhüd ona geldi, o ise uyuyordu, mektubu 
göğsünün üzerine bıraktı, oda okudu ve kavmine haber verdi. Mukatil 
şöyle demiştir: Onu gagasında taşıdı, kadının başında durdu, bir süre 
uçtu, insanlar da ona bakıyorlardı. Kadın başını kaldırdı, oda mektubu 
kucağına attı. Kadın mührü görünce korktu, başını eğdi ve yanındaki 
askerler de eğdiler. 


Neden dolayı mektup için kıymetli dedi? Bunda da yedi görüş 
vardır: 

Birincisi: Çünkü mühürlü idi, bunu da Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. /kincisi: Çünkü onun aziz ve celil olan Allah 
tarafından olduğunu zannetti. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edil- 
miştir. Üçüncüsü: “Kerim” sözcüğünün manası: İçindeki güzeldir, de- 
mektir. Bunu da Katade ile Haccac, demişlerdir. Dördüncüsü: 
Sahibinin kereminden dolayı, çünkü o kral idi. Bunu da İbn Cerir, de- 
miştir. Beşincisi: Çünkü heybetli idi, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. Altıncısı: Hüdhüde taşıttığı için, bunu da Maverdi naklet- 
miştir. Yedincisi: Çünkü baş tarafında bismillahirrahmanirrahim 
gördü, bunu da Salebi nakletmiştir. 

“Şüphesiz o Süleyman'dan”: Yani mektup ondan geliyor, “şüphe- 
siz ki o”; Yani o yazılan: “Bismillahirrahmanirrahim. Bana baş kaldır- 
mayın”: Yani böbürlenmeyin. İbn Abbas, noktalı ğayınla “tağlu” oku- 
muştur. “Bana Müslümanlar olarak gelin”: Yani boyun eğerek ve itaat 
ederek, demektir. Sonra Belkıs, kavmi ile istişare etti: “Ey ileri gelenler”: 
Yani, ey eşraflar, dedi. Onlar da üç yüz on üç komutan idiler. Her biri- 
nin on bin askeri vardı. İbn Abbas da şöyle demiştir: Yanında yüz bin 
küçük prens, her prensin de yüz bin askeri vardı. Bütün askerlerinin bir 
milyon iki yüz bin olduğu da söylenmiştir. 
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32 —Dedi: “Ey oileri gelenler, bu Işimde bana görüş bildirin. Siz 
yanımda bulunmadan ben bir işi kesip atmam”. 


33 — Dediler: “Biz kuvvetli ve çetin savaşçı kimseleriz. Emir se- 
nindir. Bak, ne emredeceksin?” 


34 - Dedi: “Krallar bir kente girdikleri zaman orayı fesada ve- 
rirler ve halkının şereflilerini şerefsizler ederler ve böyle yaparlar”. 


35 —- “Gerçekten ben, onlara bir hediye göndereceğim. 
Bakacağım elçiler ne ile dönecekler?” 


“Bana görüş bildirin”: Yani ne yapmamı bana açıklayın ve bana akıl 
verin. Ferra şöyle demiştir: İstişareye fetva dedi, bu da dil müsait ol- 
duğu için caizdir. 

“Ben bir işi kestirmem”: Yani yaptığım işi, demektir. “Siz yanımda 
bulunmadan”: Mana şöyledir: Ancak sizin huzurunuzda ve istişare- 
nizle yaparım. 

“Biz kuvvet sahibi kimseleriz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar bedenen kuvvetli olduklarını söylemek istediler. 
İkincisi: Sayı, şiddet ve savaşta cesaret bakımından demek istediler. 

Bu sözden de neyi kastettiklerinde iki görüş vardır: Birincisi: İşi 
Kraliçe'ye bırakmak. İkincisi: Emrettiği takdirde savaş istemelerine 
işaret vardır. 


Sonra da: “Söz senindir” dediler, yani savaşıp savaşmama da söz 
senindir, dediler. “O da: Krallar bir kente girdikleri zaman” dedi. Zeccac 
mana şöyledir, demiştir: Bir kente savaşarak ve yenerek zorla girdik- 
leri zaman. 
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“Orayı fesada verirler": Yani harabe ederler, “halkının şeretlilerini 
şerefsizler ederler”: Yani İşi ellerine almak için eşrafı hor görürler. 
Kelamın manası da şöyledir: Onları Süleyman'ın hareketinden ve ül- 
kelerine girmesinden uyardı. 


“Böyle yaparlar”: Bunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Bu, Allah Teala tarafından, Kraliçenin sözünü tasdiktir. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 


İkincisi: O, Kraliçe'nin sözünün devamıdır, mana da şöyledir: 
Süleyman ve adamları ülkemize girdikleri zaman böyle yaparlar. Bunu 
da Maverdi nakletmiştir. 


“Gerçekten ben onlara bir hediye göndereceğim”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Hediye göndermesi, Süleyman'ın durumunu öğrenmek 
içindi: Eğer peygamber ise dünyayı istemez, eğer kral ise taşınan he- 
diyelere razı olurdu. Ona üç altın kerpiç gönderdi, her kerpiçin ağırlığı 
yüz rıtil idi. Kırmızı bir yakut gönderdi, onun da uzunluğu bir karıştı 
ve delikti. Otuz erkek hizmetçi, otuz da kadın hizmetçi gönderdi. 
Erkeği kadından ayırmaması için onlara aynı kıyafeti giydirdi. Sonra 
ona şöyle yazdı: Sana bir hediye gönderdim, onu kabul et. Sana bir ka- 
rış uzunluğunda bir yakut gönderdim, ona bir iplik geçir. İpliğin iki 
ucunu da kendi mührünle mühürle. Sana otuz erkek ve otuz da kız hiz- 
metçi gönderdim. Kızlarla erkekleri ayır. Şeytanların amiri geldi, ona 
Belkıs'ın gönderdiklerini haber verdi, Süleyman ona şöyle dedi: Git, 
meclisimden itibaren sekiz mile sekiz mil mesafeye altın kerpiç döşe. 
O da gitti, şeytanlar gönderdi. Onlar da dağlardan kerpiçler kestiler, 
onları altın suyuna batırıp döşediler. Yola da kırmızı yakut sütunlar dik- 
tiler. Elçiler geldi, birbirlerine: Bu adamın yanına nasıl üç kerpiçle gi- 
rersiniz, yanında gördüğünüz bunca şeyler varken, dediler? Başları: 
Bizler sadece elçileriz, dedi. Onlar da yanına girip kerpiçleri önüne koy- 
dular. O da: “Bana mali yardım mı ediyorsunuz?” dedi. Sonra bir kü- 
çük karınca çağırdı, ona bir ip bağladı, onu yakutun içine soktu, c da 
ipliği öbür tarafından çıkardı. Sonra ipliğin iki ucunu birleştirdi, onu 
mühürleyip onlara verdi. Sonra erkeklerle dişi hizmetçileri ayırdı. 
Bütün bunlar İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Mücahit de şöyle de- 
miştir: Belkıs erkeklere kadın elbisesi, kadınlara da erkek elbisesi giy- 
dirmişti. Süleyman onları da ayırdı, Belkıs'ın hediyesini kabul etmedi. 


Kadın ve erkek hizmetçilerin sayısında beş görüş halinde ihtilaf et- 
mişlerdir: 

Birincisi: Otuz erkek, otuz da kadın idi. Biz de bunu İbn Abbas tan 
zikretmiştik. /kincisi: Beş yüz erkek, beş yüz kadın idi, bunu da Vehb, 


4. CİLT Z7/NEMİL SURESİ 491 


demiştir. Üçüncüsü: İki yüz erkek, iki yüz cariye idi. Bunu da Mücahit, 
demiştir. Dördüncüsü: On erkek köle, on da cariye idi, bunu da İbn 
Saib, demiştir. Beşincisi: Yüz erkek, yüz de kadın hizmetçi idi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Onları nasıl ayırdığı hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlara abdest almalarını emretti, erkekler dirsekten ele 
doğru, kızlar da elden dirseğe doğru başladılar; onları bu şekilde ayırdı. 
Bunu Said bin Cübeyr, demiştir. 


İkincisi: Erkekler bileklerin dışlarını içlerinden önce yıkamaya 
başladılar, kızlar ise bunun tersini yaptılar. Bu da Katade'nin görüşü- 
dür. 


Üçüncüsü: Erkekler suyu elleriyle avuçladılar, kızlar ise ellerinin 
üzerine döktüler. Bunu da Süddi, demiştir. Tefsirde şöyle gelmiştir: 
Belkıs, kızlara Süleyman'la erkek gibi konuşmalarını, erkeklere de kız 
gibi konuşmalarını emretti. Ve Süleyman'a bir bardak gönderdi; bunu 
yerden de gökten de olmayan bir su ile doldurmasını istedi. O da at- 
ları koşturdu, onu atların terinden doldurdu. 


“Bakacağım elçiler ne ile dönecekler?”: Yani kabul ile miret ile mi? 
İbn Cerir şöyle demiştir: “Bime”nin aslı bima'dır, elif şunun için düşü- 
rülmüştür; çünkü Araplar “ma” “eyyü” manasına olur da sonra ona bir 
harfi cer eklerlerse, istifhamla haberi birbirinden ayırmak için elifini dü- 
şürürler; mesela “amme yetesaelun” (Nebe" 1) ve “kalu fime küntüm” 
(Nisa: 97) ayetlerinde olduğu gibi. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Niçin o adi kalkmış bana sövüyor, 

Küle belenmiş bir domuz gibi. 
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36 - Elçi Süleyman'a gelince, (Süleyman): “Bana mal ile mi yar- 
dım ediyorsunuz? Allah'ın bana verdiği, size verdiğinden daha ha- 
yırlıdır. Hayır, siz hediyenizle seviniyorsunuz”. 


37-“Dönonlara. Andolsun, onlara mutlaka bir ordu ile gelece- 
giz ki, onların ona karşı (koymaya) güçleri yoktur. Onları mutlaka 
oradan hor olarak küçülerek çıkaracağız” dedi. 


38 - (Süleyman) dedi: “Ey oileri gelenler, o bana Müslüman ola- 
rak gelmeden önce onun tahtını bana kim getirir?” 


39 - Cinlerden bir ifrit: “Onu sana makamından kalkmadan 
önce getiririm. Benim buna gücüm yeter ve şüphesiz ben elbette gü- 
venilir biriyim” dedi. 

40 - Yanında kitaptan bir bilgi olan (birisi): “Ben onu sana gözün 
sanadönmeden getiririm” dedi. (Süleyman) onu yanında durur gö- 
rünce: “Bu, Rabbimin lütfundandır. Şükür mü edeceğim yoksa nan- 
körlük mü edeceğim, diye beni denemesi Için. Kim şükrederse, an- 
cak nefsi için şükreder. Kim de nankörlük ederse, şüphesiz Rabbin 
zengindir, kerem sahibidir” dedi. 


“Süleyman'a gelince”: Yani Belkıs'ın elçisi gelince, demektir. Onun 
ihsanı gelince demek de caizdir. 


“Etümidduneni bimalin”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr: İki nun ve vıı- 
sılda ye ile “etümidduneni” okumuşlar. Müseyyebi de Nafi'den şed- 
desiz tek nun ve vasılda ve vakıfta ye ile “etümidduni” rivayet etmi;ş- 
tir. Asım, İbn Amir ve Kisai de, vasılda ve vakıfta yesiz olarak 
“etümidduneni” okumuşlardır. Hamze de, şeddeli nun ile “etümi- 
dunni” okumuş vakıfta ye ile durmuştur. 


“Fema atanillahu”: İbn Kesir, İbn Amir, Hamze, Kisai ve Ebu Bekir 
de Asım'dan rivayetle “nunun kesri ve yesiz olarak “fema atanillahu” 
okumuşlardır. Ebu Amr, Nafi, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, yenin 
fethi ile “ataniye” okumuşlardır. Kisai'nin dışında hepsi teyi fetha i:e 
okumuşlardır. Hamze de “ene atike bihi” nin nununu işmam ederek 
hafif kesre ile okumuştur. Mana da: Allah'ın bana verdiği peygamber- 
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lik ve mülk demektir. “Size verdiğinden daha hayırlıdır”: Yani maldan 
daha hayırlıdır, demektir. “Hayır, siz hediyenizle seviniyorsunuz”: 
Yani biriniz birinize hediye ettiği zaman sevinir, ben ise sevinmem, de- 
mektir. Sonra elçiye: “Dön onlara, onlara bir ordu ile geleceğiz ki ona 
karşı koyamayacaklardır ve sizi oradan çıkaracağız": Yani memleketi- 
nizden. Elçileri onlara bu haberle dönünce, Belkıs: Ben onun kral ol- 
madığını ve ona karşı duramayacağımızı bilmiştim, dedi ve ona şu ha- 
beri gönderdi: Ben sana kavmimin prensleri ile geliyorum, bizi davet 
ettiğin şeye bakmak istiyoruz. Sonra Belkıs tahtının iç içe yedi odaya 
gizlenmesini emretti. Onu korumak için muhafızlar dikti. Her birinin 
elinin altında binlerce asker bulunan on iki bin prensle Süleyman'a 
geldi. Süleyman heybetli biri idi, kendisi sormadıkça ona doğrudan bir 
şey söylenmezdi. Bir gün tahtına oturdu, yakınında birduman gördü, 
“bu nedir?” dedi. Onlar da: Belkıs oraya indi, dediler. Bir fersahlık me- 
safede idi. Çıkmadan önce tahtını emniyete aldığını öğrenmişti. “Ey 
ileri gelenler, onun tahtını bana kim getirir?” dedi. Onu istemesinde de 
beş görüş vardır: 


Birincisi: Hüdhüdün doğrulunu bilmek için, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: Bunu peygamberliğine delil kılmak için, çünkü Belkıs onu 
sarayda bırakmış ve onu garanti altına almıştı. Tahtının kendisinden 
önce geldiğini gördü. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 


Üçüncüsü: Belkıs'ın aklını ve zekasını denemek için, bakalım tah- 
tını tanıyacak mıydı? Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 


Dördüncüsü: Çünkü tahtın niteliği onu şaşırtmıştı: Müslüman 
olur da malını almak haram olur diye korkmuş; bundan önce onu al- 
mak istemişti. Bunu da Katade, demiştir. 


Beşincisi: Ona Allah'ın gücünü ve büyük saltanatını göstermek is- 
temişti. Bunu da Salebi nakletmiştir. 


“Cinlerden bir ifrit dedi”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: İfrit, cin ol- 
sun insan olsan, en yüksek reis demektir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: İfrit: Sıkı bağlanmış demektir. Zeccac da: İfrit: İşe aklı eren 
kötü ve dahi kimse demiştir. 


Übey bin Ka'b, Dahhak, Ebu'l - Aliye, İbn Yamur ve Asım el — 
Cahderi, aynın fethi ve ranın kesri ile “kale afritün” okumuşlardır. İbn 
Ebi Şüreyh de, Kisai'den yenin fethi ve şeddesiz olarak “ifriyetün” ri- 
vayet etmiştir. Yine ondan müennes olarak yenin şeddesi ve he'nin de 
tenvini ile rivayet edilmiştir. İbn Mes'ud ile İbn Semeyfa da, aynın kesri, 
ranın fethi, elifle yesiz olarak “ifratün” okumuşlardır. 


“Makamından kalkmadan önce”: Yani meclisinden, demektir, “fi 
makamin emin” (Duhan: 51) kavli de öyledir. Süleyman şafaktan gü- 
neşin doğuşuna kadar insanların davalarına bakmak için yerinde otu- 
rurdu. Öğleye kadar diyenler de vardır. “Şüphesiz ben ona karşı” yani 
onu getirmeye “elbette güçlüyüm”. Gücüm yeter. 

“Güvenilir”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ondaki mücevher, inci ve diğer şeylere karşı güvenilir, 
bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: Onun yerine başkasını getirmekten emin, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

Süleyman: Ben daha hızlı istiyorum, dedi. “Yanında kitaptan bilgi 
olan biri şöyle dedi”: Bu, insan mıdır yoksa melek midir? Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: İnsandır, bunu da İbn Abbas, Dahhak ve Ebu Salih, de- 
mişlerdir. Sonra bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O, İsrail oğullarından bir adamdır, adı da Asaf bin 
Berhiya'dır. Bunu da Mukatil, demiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Asaf 
dua etti — Asaf, Süleyman'ın yanında elinde kılıç duruyordu - Allah 
melekler gönderdi; onlar tahtı yerin altından toprağı yara yara getir- 
diler, Süleyman'ın huzurunda toprak delindi, meydana çıktı. /kincisi: 
O, Süleyman aleyhisselam'dır. Bir adam ona: Onu sana gözünü açıp ka- 
pamadan önce getiririm, deyince, o da: Getir, dedi. O da: Sen pey- 
gamber oğlu peygambersin, eğer Allah'a dua edersen onu sana getirir, 
dedi. O da dua etti, Allah da onu getirdi. Bunu Muhammed bin 
Münkedir, demiştir. Üçüncüsü: O, Hızır'dır, bunu da İbn Lehiâ de- 
miştir. Dördüncüsü: O, bir abitti, denizde bir adadan çıktı, Süleyman'ı 
buldu, o da dua etti, taht getirildi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

İkincisi: O, meleklerdendi. Sonra da bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Cebrail aleyhisselam'dır. İkincisi: Meleklerden bir me- 
ektir, Allah onunla Süleyman'ı destekledi. Bu ikisini Salebi naklet- 
miştir. 

Kitaptan bilgisi hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, ism-i azamdır, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Katade ve 
cumhur demişlerdir. 


İkincisi: O, Süleyman'ın Belkıs'a yazdığı mektup hakkında bilgidir. 

Üçüncüsü: O, Allah'ın, âdemoğullarına yazdığının bilgisidir. Bu 
da onun melek olmasına göredir. İki görüşü de Maverdi nakletmiştir. 

“Gözün sana dönmeden önce”: Bunda da dört görüş vardır: 
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Birincisi: Baktığın şeyin en uzağı sana gelmeden önce, bunu da 
Said bin Cübeyr, demiştir. 

İkincisi: En uzağa baktığın zaman gözün sana dönmeden önce, 
bunu da Vehb, demiştir. 

Üçüncüsü: Devamlı baktığın zaman gözün yorgun olarak sana 
dönmeden önce, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Gözünü açıp kapatacak kadar, bunu da Zeccac, de- 
miştir. Mücahit de: Ye zelcelali velikram diye dua etti, demiştir. İbn Saib 
de, sadece: Ya hayyu ya kayyum, dedi, demiştir. 

“Felamma raahu”: Kelamda söylenmeyen sözler vardır, takdiri 
şöyledir: Allah'a dua etti, taht da getirildi, “Süleyman onun yanında 
durduğunu görünce”: Yani huzurunda sabit görünce, “bu dedi”: Yani 
muradın hasıl olması. 

“Şükür mü edeceğim yoksa nankörlük mü edeceğim?": Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Bana getirilen taht için şükür mü edceğim yoksa dünya- 
lıkta benden aşağı birinin benden daha bilgili olmasına karşı nankör- 
lük mü edeceğim? Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Bunun bana Allah'ın bir lütfu olduğuna şükür mü edece- 
gim yoksa O'na şükrü terk ederek nankörlük mü edeceğim? Bunu da 


İbn Cerir, demiştir. 
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41 — “Ona tahtını tanınmaz hale getirin; bakalım; doğruyu bu- 
lacak mı yoksa doğruyu bulamayanlardan mı olacak?” 
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42 — (Kraliçe) gelince, ona: “Senin tahtın da böyle mi?” denildi. 
O da: “Sanki o. Bize bundan önce bilgi verildi ve biz Müslüman ol- 
duk” dedi. 


43 - Allah'tan başka taptığı şeyler onu çevirdi. Şüphesiz o, ka- 
firler kavminden idi. 


44 - Ona: “Köşke gir” denildi. Onu görünce derin su zannetti ve 
iki bacağından (biraz) açtı. (Süleyman): “O, dümdüz sırçadan avlu - 
dur” dedi. O da: “Şüphesiz ben kendime zulmettim ve Süleyman'la 
beraber alemlerin Rabbine teslim oldum” dedi. 


“Onun tahtını tanınmaz hale getirin, dedi”: Müfessirler şöyle de - 
mişlerdir: Şeytanlar Süleyman, Belkıs'la evlenir de cinlerin esrarı ifşa 
olur diye korktular. Çünkü Belkıs'ın annesi cin bir kadındı (peri idi). O 
zaman Süleyman'ın ve ondan sonra da zürriyetinin hizmetinden çı - 
kamazlardı. Bu nedenle onu kötülediler ve: Aklında bir şeyler vardı, 
ayağı da merkep tırnağı gibidir, dediler. Süleyman da tahtını değiştir - 
mekle onu denemek ve sırça avluyu yapmakla da ayaklarına bakmak 
istedi. “Nekkiru"nun manası: Değiştirin, demektir. Nekkertüş şey'e 
fetenekkere: Bir şeyi değiştirdim, o da değişti, demektir, yani boz- 
dum, oda tanınmaz hale geldi, demektir. 

Onun nasıl değiştirildiği hususunda da müfessirlerin altı görüşü 
vardır: 


Birincisi: Onda artırma ve eksiltme yapıldı, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 

İkincisi: Onlar tahtın üzerindeki altın kaplamaları gümüşlerin ye - 
rine, gümüş kaplamaları da altınların yerine; zebercedin yerine yakutu, 
incinin yerine da başka bir cins inci, zebercet ayakların yerine de iki ya- 
kut ayak koydular. Yine bunu da İbn Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar tahtın üzerindeki kakma ve mücevherleri söktü- 
ler, Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: Onlar ondaki kırmızıların yerine yeşil, yeşillerin ye- 
rine de kırmızı koydular. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Beşincisi: Onlar altını üstüne, önüne arkasına getirdiler, ilave ve ek- 
siltmeler yaptılar. Bunu da Katade, demiştir. 

Altıncısı: Onlar ona balık kabartmaları koydular, bunu da Ebu 
Salih, demiştir. 

“Sanki odur”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu hem tanır hem de tanımaz gibi davrandı, sonra da 
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içinden: “Yedi evin içinde ve bekçiler tarafınan korunan tahta nasıl va- 
r1r?” dedi. Arkasından da: Sanki o, dedi. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. Katade de: Onu kendi tahtına benzetti, demiştir. 
Süddi de şöyle demiştir: Onda tanıdığı şeyler gördü, onu inkar et- 
medi, tanımadığı şeyler gördü, onda da ısrar etmedi, onun için, sanki 
o, dedi. 

İkincisi: Onu tanıdı, fakat onlar şüphe ettikleri gibi o da şüphe etti. 
Eğer onlar: Bu senin tahtındır, deselerdi, o da: Evet, derdi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. Müfessirler şöyle demiştir: Ona: Bu senin tahtındır, 
onu kapalı kapılar arkasına saklaman bir fayda sağlamadı, denildi. 


“Bize bilgi verildi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bu, Süleyman'ın sözüdür, bunu da Mücahit, demiştir. 
Sonra bunun manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Bize Allah ve di- 
lediği şeye gücü yeteceğine dair bu kadından önce bilgi verildi. /kincisi: 
Müslüman olduğuna ve itaat ederek bize geleceğine dâir bize bilgi ve- 
rildi ve biz de Allah'a teslim olanlarız, demektir. 


İkincisi: O, Belkıs'ın sözündendir, çünkü o, tahtını görünce: Ben bu 
mucizeyi gördüm ve geçen mucizeler nedeniyle Süleyman'ın gerçek 
peygamber olduğuna dair bilgi edindik, dedi. Geçen mucizeler de 
hüdhüdün ve elçilerin durumudur. Biz de gelmeden önce sana teslim 
olduk ve itaat ettik. 


Üçüncüsü: O, Süleyman kavminin sözündendir, bunu da Maverdi, 
nakletmiştir. 


“Allah'tan başka taptığı şeyler onu çevirdi”: Ferra, kelamın manası 
şöyledir, demiştir: O akıllı bir kadındır, onu Allah'a ibadetten sadece 
güneşe ve aya ibadet etmesi çevirdi. Bu da atalarının dininde bir adet 
idi. Mana da şöyledir: İbadet etmekte olduğu şey, onu Allah'a ibadet- 
ten çevirdi. Süleyman onu ibadet ettiği şeyden çevirdi, de denilmiştir. 
Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Üzerinde bulunduğu adet onu 
imandan çevirdi; çünkü o, öyle yetişmişti ki güneşe tapan bir kavim - 
den başkasını görmemişti. İbadetini de: “İnneha kânet min kavmin kâ- 
firin” sözü ile açıkladı. Said bin Cübeyr ile İbn Ebi Able, hemzenin fethi 
ile “enneha kânet” okumuşlardır. 

“Ona: Köşke gir, denildi”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Süleyman 
emretti, şeytanlar ona sırça bir zemin gibi bir avlu yaptılar. 

Ona bunu emretme sebebinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Belkıs'a kendi mülkünden daha kıymetli bir mülk gös- 
termek istedi. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 
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İkincisi: O, bacağını açmasını emretmeden ona bakmak istedi. 
Çünkü ona: Belkıs'ın ayağı merkep tırnağı gibidir, denilmişti. O da 
Belkıs için suyun üzerine sırçadan bir ev yapılmasını emretti. 
Süleyman'ın tahtı da evin önüne konuldu. Bu da Muhammed bin 
Ka'bel— Kurazi'nin görüşüdür. 

Üçüncüsü: Belkıs nasıl onu hizmetçilerle denemek istediyse, bu da 
onu böyle denemek için yaptı. Bunu da İbn Cerir, demiştir. Sarh'a ge- 
lince, İbn Kuteybe; O, köşktür, çoğulu da suruh gelir, demiştir. Şair 
Hüzeli'nin şu beyti de öyledir: 

Onun işaretlerini köşkler sanırsın. 

Ve şöyle demiştir: Sarh: Belkis için sırçadan yapılmış bir saraydır. 
Altına su, içine de balık salıverilmişti. Mücahit de şöyle demiştir: O bir 
havuz idi, Süleyman onun üzerine sırça çektirdi. Mukatil de: Suyun 
üzerine yapılmış bir köşk, içine de balık bırakılmıştı, demiştir. 


“Onu derin su zannetti”: Belkis onu çok miktarda su zannetti “ve 
iki bacağından (biraz) açtı”: Suya girmek için, Süleyman ona: “O, düz 
bir avludur, sırçadandır” diye seslendi. O da: “Rabbim, şüphesiz ben 
kendi nefsime zulmettim, dedi”: Yani senden başkasına ibadet et- 
mekle. Şöyle de denilmiştir: O, Süleyman'ın kendisini suda boğmak is- 
tediğini zannetti. Onun düz bir sırça zemin olduğunu öğrenince, 
Rabbim, böyle düşünmekle kendime haksızlık ettim, dedi. Sonra 
Süleyman onunla evlendi. Şöyle de denilmiştir: Onu memleketine 
iade etti, onu her ay bir kere ziyaret eder ve yanında üç gün kalırdı. 
Ondan çocuğu olduğu da söylenmiştir. Onu bazı prenslerle evlendir- 
diği, kendisinin onunla evlenmediği de gd 
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45 — Andolsun, Semud (kavmine) de kardeşleri Salih'i, Allah'a 
ibadet edin diye gönderdik. Birden onlar birbiriyle çekişen iki gruba 
ayrıldılar. 

46 - Dedi: “Ey kavmim, neden iyilikten önce kötülüğü acele is- 
tiyorsunuz? Allah'a istiğfar etsenize! Belki merhamet olunursunuz!” 
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47 - Dediler: “Senin ve seninle beraber olanların yüzünden uğur- 
suzluğa uğradık”. Dedi: “Uğursuzluğunuz Allah'ın katındadır. 
Bilakis siz denenen bir kavimsiniz”. 


“Birden onlar iki grupturlar”: Yani mü'min ve kâfir olmak üzere. 
“Çekişiyorlar”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onların “Salih'in Rabbinden gönderilmiş biri olduğunu 
biliyor musunuz?” sözleridir (A'raf: 75 — 80). 

İkincisi: O, her grubun: Biz haklıyız, demeleridir. 


“Kötülüğü neden acele ile istiyorsunuz?”: Bu da: Eğer bize getir- 
diğin hak ise bize azabı getir, dedikleri zaman oldu. Kötülük ve iyilik 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kötülük: Azaptır, İyilik de: Rahmettir. Bunu da Mücahit, 
demiştir. 

İkincisi: Kötülük: Beladır, iyilik de: Sağlık ve esenliktir. Bunu da 
Süddi, demiştir. 


“Levla - değil miydiniz?” “Allah'a istiğfar etmeli” şirkten, “umulur 
ki merhamet olunursunuz” da azap edilmezsiniz. “Kaluttayyerna”: 
İbn Kuteybe, mana: Tetayyerna ve teşaemna (senin yüzünden başı- 
mıza uğursuzluk geldi) demektir. Te tıya idgam edildi, arkasındaki sü- 
kun engeli kalksın diye. Zeccac da aslı: Tetayyernadır, demiştir. Te 
tya idgam edildi, tı sakin olduğu için başa bir hemze getirildi. Onunla 
başladığın zaman: İttayyerna, dersin, başa bir şey getirirsen, elifi te- 
laffuz etmez, düşürürsün, çünkü o, hemze-i vasıldır. Neden “başı- 
mıza uğursuzluk geldi?” dediler. Çünkü kıtlık olmuş, aç kalmışlardı. O 
da onlara: “Uğursuzluğunuz Allah'ın katındadır” dedi. Biz de bu ma- 
nayı, A'raf: 131'de şerh etmiştik. 

“Deneniyorsunuz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Hayır ve şerle deneniyorsunuz, bunu İbn Abbas, demiş- 
tir. İkincisi: Dininizden döndürülüyorsunuz, bunu da Hasen, demiş- 
tir. Üçüncüsü: İtaat ve isyanla imtihan ediliyorsunuz. Bunu da Katade, 
demiştir. 
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48 - Şehirde dokuz adam vardı, yeryüzünde bozgunculuk yapı- 
yorlardı. Islahat yapmıyorlardı. 


49 — Dediler: “Allah'a yemin edin, gece ona ve ailesine elbette bas- 
kın yapacağız, sonra da ailesine: “Biz, ailesinin helakine şahit ol- 
madık ve biz şüphesiz elbette doğru söylüyoruz” deriz. 


50 — Onlar bir tuzak kurdular, biz de onlar farkında değillerken 
bir tuzak kurduk. 


51 — Bak, tuzaklarının sonucu nasıl oldu? Şüphesiz biz onları da 
kavimlerini de toptan helak ettik. 


- İşte zulümleri yüzünden çökmüş evleri. Şüphesiz bunda 
bilen bir kavim için gerçekten bir ibret vardır. 


53 -İman edip sakınanları kurtardık. 


“Şehirde vardı”: O da Salih'in oturduğu Hicr'dir. “Dokuz adam, 
yeryüzünde bozgunculuk yapıyorlardı”: Maksat: Hicr toprağıdır. 
Bozgunculukları da inkar ve isyanlarıdır. Onlar kan döker, mallara ve 
namuslara saldırırlardı. Dişi deveyi öldürenler de onlardır. Said bin 
Cübeyr ile Ata bin Ebi Rebah'tan, bozgunculuklarının dirhem ve di- 
narları kırpmalarıdır, dedikleri rivayet edilmiştir. 


“Dediler”: Kendi aralarında "Allah'a yemin edin”: Allah'a ant için 
“gece ona elbette baskın yapacağız”: Yani elbette Salih'i öldüreceğiz, 
“ve ailesini” geceleyin. “Sümme lenekulenne”: Hamze ile Kisai, iki- 
sinde de te ile “letübeyyitünnehu ve ehlehu sümme letekulünne" oku- 
muşlar; Mücahit, Ebu Reca ve Hamid bin Kays de merfu ye ve te ile “le- 
yübeyyitünnehu”; meftuh ye, merfu kaf, sakin ve merfu lam ile 
“sümme leyekulünne” okumuşlardır. “Velisine”: Yani kanını isteyene, 
eğer bize sorarsa “şahit olmadık”: Yani hazır bulunmadık, “mehlike eh- 
lihi” (ailesinin helakine): Çoğunluk mimin zammı ve lamın fethi ile 
okumuşlardır. Mehlik'in helak etmek manasına mastar olması da ca- 


4. CİLT 27/NEML SURESİ 501 


izdir, ism-i mekân olması da caizdir. Ebu Bekir ve Eban da Asım'dan, 
helak manasına mimin ve lamın fethi ile (mehlek) rivayet etmişlerdir. 
Heleke yehlikü mehleken, denir. Ondan Hafs ile Mufaddal da, ism-i 
mekân olarak mimin fethi ve lamın kesri ile (mehlik) rivayet etmişler- 
dir. Manası da: Biz onun helak olduğu yerde hazır değildik, demektir. 
İşte tuzakları bu idi. Allah da onları bununla cezalandırıp helak etti. 


Nasıl helak oldukları hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar kılıçlarını çekerek Salih'in evine geldiler; melekler 
de onlara taş atarak onları öldürdü. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Allah onların üzerine bir kaya parçası atıp onları öldürdü. 
Bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar Salih'in gelmesini beklemek üzere bir mağaraya 
girdiler; Allah da üzerlerine bir kaya parçası gönderdi; mağaranın ka- 
pısını tıkadı. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar birbirlerini beklemek üzere bir dağın eteğine 
kondular, dağ da üzerlerine devrilip onları helak etti. Bunu da Mukatil, 
demiştir. 

“Enna demmernahüm”: Asım, Hamze ve Kisai, hemzenin fethi ile 
“ennademmernahüm”, kalanlar ise kesri ile okumuşlardır. Kim kesre 
okursa söz başı yapar, kim de fetha okursa, Ebu Ali bunda da iki yön- 
tem vardır, demiştir: 

Birincisi: “Akibetü mekrihim”den bedel olmasıdır. 


İkincisi: Gizli mübtedanın haberi olmasıdır, sanki: Hüve enna 
demmernahüm demiş gibi olur. 

“Fetilke buyutuhum haviyeten”: Zeccac, hal olmak üzere man- 
suptur, mana da şöyledir, demiştir: Fanzur ila buyutihim haviyeten 
(boş evlerine bak). 
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54 — Lutu da hatırla. Hani, kavmine: “Göz göre göre o çirkin 
harekete mi geliyorsunuz?” demişti. 


55 - “Gerçekten siz mi, kadınlardan başka erkeklere geliyorsu- 
nuz? Hayır, siz cahillik eden bir kavimsiniz”. 


56 — Kavminin cevabı, ancak: “Lut hanedanını kentinizden çı- 
karın. Şüphesiz onlar, birtakım pislikten kaçınan insanlardır!” de- 
meleri oldu. 


57—Bizde onu ve ailesini kurtardık; ancak karısı hariç. Onun ge- 
ride kalanlardan (olmasını) takdir ettik. 


58 - Üzerlerine bir yağmur gönderdik. Uyarılanların yağmuru ne 
kötüdür! 


“Göz göre göre o çirkin harekete mi geliyorsunuz?”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Onun fahiş bir şey olduğunu bildiğiniz halde. 

İkincisi: Birbirinizin gözü önünde. 

“Hayır, siz cahillik eden bir kavimsiniz”: İbn Abbas: Kıyameti ve is- 
yanın akibetini bilmiyorsunuz, demiştir. 


“Onu geride kalanlardan takdir ettik”: Yani kaza ve kaderimizle 
onun azapta kalmasını takdir ettik, demektir. Ebu Bekir, Asım'dan, şed- 
desiz olarak “kadernaha” rivayet etmiştir. O da şeddeli manasınadır. 


Kıssanın kalanı Hud: 77'de geçmiştir. 
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59 - De ki: “Hamdolsun Allah'a ve selam olsun Allah'ın seçtiği 
kulların üzerine. Allah mı daha hayırlıdır yoksa şirk koştukları şey- 
ler mi?” 


60 - (Onlar mı daha hayırlıdır) yoksa gökleri ve yeri yaratan ve gök- 
ten su indiren mi? Biz o su ile güzelliklere sahip bahçeler yarattık ki si- 
zin için onun ağacını bitirmek bilemümkün değildir. Allah'la beraber 
İlah var mı? Hayır, onlar bir topluluktur ki (haktan) sapıyorlar. 


61 - (Onlarmı hayırlı) yoksa yeri bir karargah kılan, arasında ır- 
maklar akıtan, onun için sabit dağlar koyan ve iki denizin arasına bir 
engel kılan (çeken Allah) mı? Allah'la beraber İlah var mı? Hayır, on- 
ların çoğu bilmezler. 


“De ki: Hamdolsun Allah'a”: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e hitaptır; kafir milletlerin helaki üzerine Allah'a hamdetmesi bu- 
yuruldu. Bütün nimetlerine hamdetmesi de denilmiştir. “Seçtiği kul- 
larına da selam olsun”: Bunlarda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar peygamberlerdir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Ondan İkrime şöyle dediğini de rivayet etmiştir: Allah 
İbrahim'i Halil, Musa'yı kelim ve Muhammed'i de cemalini müşahede 
etmekle seçmiştir. 


İkincisi: Onlar Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı - 
dır, bunu da Ebu Malik, İbn Abbas'tan rivayet etmiş ve Süddi de böyle 
demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar Allah'ı birleyip O'na iman edenlerdir, bunu da 
Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu 
da İbn Saib, demiştir. 


“Allahu hayrun emma yüşrikun”: Ebu Ubeyde, bunun mecazı, yoksa 
şirk koştukları şeyler mi, demiştir. Bu da Müşriklere hitaptır, mana da 
şöyledir: Kendine ibadet eden için Allah mı daha hayırlıdır, yoksa onlara 
tapanlar için putlar mı? Kelamın manası da şöyledir: Allah onlara geç- 
miş ümmetlerin kıssalarını anlatınca, kendine ibadet edenleri kurtar- 
dığını, putların ise onlara bir faydası olmadığını haber verdi. 


“Emmen halakas semavati”: Takdiri şöyledir: Şirk koştukları şey- 
ler mi daha hayırlıdır, yoksa gökleri “ve yeri yaratan, gökten sizin için 
su indirip de onunla güzelliklere sahip bahçeler çıkaran mı?” Hadaik 
için, İbn Kuteybe şöyle demiştir: Onlar bahçelerdir, tekili de hadi- 
ka'dır. Ona hadika denilmesi, etrafı çitle çevrilmesindendir. Behçet de: 
Güzellik, demektir. 
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“Siz onların ağacını bile bitiremezsiniz”: Yani bu size yaraşmaz, 
çünkü buna gücünüz yetmez. Sonra da sorarak ve reddederek: "Allah'la 
beraber İlah var mı?” dedi. Yani O'nunla beraber İlah yoktur, demek- 
tir. “Hayır, onlar”: Yani Mekke kafirleri, “bir kavimdirler ki (haktan) sa- 
pıyorlar”. Bunun manasını da En'am suresinin başında şerh etmiştik. 
“Yoksa yeri bir karargah kılan mı?”: Yani halkı sarsmasın diye karargah 
kılan mı? “Onun arasına ırmaklar koydu ve ona sabit dağlar kıldı”: Yani 
sağlam dağlar attı, demektir. “İki denizin arasına bir engel koydu”: Yani 
tatlı ile tuzlu karışmasın diye bir mani koydu, demektir. “Hayır, onla- 
rın çoğu bilmezler”: Allah'ın büyük kudretini bilmezler, demektir. 
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62- (Onlar mı hayırlı) yoksa darda kalana dua ettiği zaman icabet 
eden, kötülüğü açan (defeden) ve yeryüzünde sizleri halifeler kılan mı? 
Allah'la beraber İlah var mıdır? Hayır, ne de az düşünüyorsunuz! 

63 — (Onlar mı hayırlıdır) yoksa karanın ve denizin karanlıkla- 
rında size doğru yolu gösteren ve rüzgarları rahmetinin önünde 
müjdeciler olarak gönderen mi? Allah'la beraber İlah var mı? Hayır, 
Allah onların şirk koştuğu şeylerden pek yücedir! 

— (Onlar mı hayırlı) yoksa yaratmayı başlatıp onu tekrar eden 
ve size gökten ve yerden rızık veren mi? Allah'la beraber İlah var mı? 
De ki: Eğer doğru söylüyorsanız, getirin kanıtınızı! 

65 - De ki: “Göklerde ve yerde Allah'tan başka kimse gaybı bil- 
mez. Onlar ne zaman diriltileceklerini de bilmezler.” 

66 —- Hayır, ilimleri ahirette sona erdi. Hayır, onlar ondan şüphe 
içindedirler. Hayır, onlar ondan körlerdir. 

67 - Kafirler: “Bizler ve atalarımız toprak olduğumuz zaman 
mı, gerçekten bizler mi elbette (kabirlerden) çıkarılacağız?” 


68 - “Andolsun, gerçekten biz ve atalarımız önceden bununla 
tehdit edildik. Bu, öncekilerin masallarından başka bir şey değildir” 
dediler. 

69 — De ki: Yeryüzünde gezin de, günahkarların akibeti nasıl 
oldu, bakın!” 

70- Onlara üzülme ve kurdukları tuzaklardan da sıkıntı içinde 
olma. 

71 -— “Eğer doğru söyleyenlerden iseniz bu va'd (azap) ne za- 
man” derler. 

72-Deki: “Acele ettiğiniz bazı şeylerin arkanıza düşmesi umulur”. 

73 - Şüphesiz Rabbin gerçekten insanlara karşı lütuf sahibidir. 
Fakat onların çoğu şükretmezler. 
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74 - Şüphesiz Rabbin, (onların) göğüslerinin gizlediğini ve (on- 
ların) açıkladığını elbette bilir. 


75-Gökte ve yerde ne galp varsa, mutlaka apaçık bir kitaptadır. 


“Darda kalana icabet eden mi?”: Darda kalan da üzgün ve meşak- 
katli demektir. “Kötülüğü açar”: Yani sıkıntıyı defeder. “Sizleri yeryii- 
zünün halifeleri kılar”: Yani bir nesli helak eder, yerine başkalarını ge- 
tirir. “Tezekkerun”: Düşünür ve öğüt alırsınız, demektir. Ebu Amr ye ile 
diğerleri de te ile okumuşlardır. “Size doğru yolu gösteren mi?”: Yani 
sefere çıktığınız zaman sizi menzil-i maksuda götüren, demektir. 
“Karanın ve denizin karanlıklarında”: Biz de bunu En'am: 63 ve 97'de 
şerh etmiştik. Arkasındakileri de yukarıda A'raf: 57 ve Yunus: 4'te şerh 
etmiştik. “Bilmezler”: Yani göklerde ve yerde olanlar, “ne zaman dirıl- 
tileceklerini”: Yani ölümlerinden sonra ne zaman diriltileceklerini bil- 
mezler, demektir. 


“Beliddareke ilmühüm filahireti”: İbn Kesir, Ebu Amr, “bel ed- 
reke” okumuşlardır. Mücahit de: “Bel”, “em” manasınadır, anlam da: 
İlimleri yetişmedi, demiştir. Ferra da, mana şöyledir, demiştir: İlimleri 
ahiret ilmine yetişti mi? Buna göre mana şöyle olur: Onlar dünyada 
ahiretin gerçek bilgisine vakıf olamazlar. Nafi, İbn Amir, Asım, Hamze 
ve Kisai, “beliddareke” okumuşlar ve: Tedareke manasına almışlardır 
ki, ilimleri birbirini takip eder ve ulanır, demektir. Te dala idgam edil- 
miştir. Sonra onun manasında iki görüş vardır: 


Birincisi: İlimleri kıyamette kemale erer, çünkü onlar diriltilmış- 
lerdir. Bunu da Zeccac, demiştir. İbn Abbas da: Dünyada bilmedikle- 
rini ahirette bilirler, demiştir. 


İkincisi: Bilakis ahirete hüküm hakkındaki zan ve tahminleri bir- 
birine yetişti; bir defa, olacak, derler, bir defa da, olmayacak, derler. 
Bunu da İbn Kuteybe demiştir. Ebu Bekir, Asım'dan, edrektü'den ge- 
tirerek ifteala vezninde: “Beliddereke” rivayet etmiştir. 


“Hayır, onlar ondan şüphe içindeler”: Yani, hayır onlar bugün kı- 
yametten şüphe içindeler, demektir. “Hayır, onlar, ondan körlerdir”: 
İbn Kuteybe: Onun ilminden, demiştir. Bundan sonrası da Nahl: 127 
ve Mü'minun: 35 ve 82 ayetlerinde geçmiştir. “Bu vaad ne zamandır?”; 
Tehdit ettiği azabı kastediyorlar. “De ki: Acele ettiğiniz bazı şeylerin ar- 
kanıza düşmesi umulur”: İbn Abbas: Size yaklaştı, demiştir. İbn 
Kuteybe de: Tebiaküm, demiştir ki, lam zaittir. Sanki: Redifeküm, de- 
miş gibidir. O acele ettiklerinden peşlerine düşen nedir? Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Bedir savaşıdır. İkincisi: Kabir azabıdır. 
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“Şüphesiz Rabbin insanlara lütuf sahibidir”: Mukatil: Mekke hal- 
kına lütuf sahibidir; çünkü onlara acele azap etmedi, demiştir. 

“Şüphesiz Rabbin onların göğüslerinin gizlediğini bilir”: Yani sak- 
ladığını, ihfa ettiğini demektir. “Ve açıklarını da”: Dilleriyle sana düş- 
manlık ve muhalefet gibi açıkladıklarını da bilir. Mana da: Onları buna 
göre cezalandırır, demektir. “Ne gaip varsa”: Yani ne gaip cümle varsa, 
“mutlaka bir kitaptadır”: Yani Levh-i Mahfuz'dadır. Mana da şöyledir: 
Acele ettiğiniz azap, halktan gaip olsa da Allah katında açıktır. 
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76 —- Şüphesiz bu Kur'an, İsrail oğullarına ihtilaf ettikleri şeyin 
çoğunu anlatmaktadır. 

77 - Gerçekten o, mü'minler için elbette bir rehber ve bir rah- 
mettir. 

78 - Şüphesiz Rabbin, aralarındaki hükmünü yerine getirecek- 
tir. O, mutlak galip, her şeyi bilendir. 

79 - Öyleyse Allah'a tevekkül et. Şüphesiz sen apaçık hak üze- 
rindesin. 

80 - Şüphesiz sen ölülere duyuramazsın, sağırlara da arkala- 
rını dönüp kaçtıkları zaman çağrıyı duyuramazsın. 

81 —Sen körleri sapıklıklarından hidayet edici değilsin. Sen ancak 
ayetlerimize iman edene duyurursun. İşte Müslümanlar onlardır. 

82-Osöz aleyhlerine gerçekleştiği zaman onlar için yerden bir 
hayvan çıkarırız ki, şüphesiz insanların, ayetlerimize kesin inan- 
madıklarını onlara konuşur. 
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“Şüphesiz bu Kur'an İsrail oğullarına anlatır”: Şöyleki ehi-i kitap 
kendi aralarında ihtilaf edip de birbirine dil uzatacak hiziplere ayrı- 
lınca, Kur'an onların ihtilaf ettikleri şeyin açıklamasıyla indi. Eğer onu 
alsalardı, ihtilaftan kurtulurlardı. “Şüphesiz Rabbin aralarında hük- 
münü verecek (bihükmih)”: Ebu'l— Mütevekkil, Ebu İmran el — Cevni 
ve Asım el — Cahderi, ha'nın kesri ve kâfın fethi ile “bihikemihi” oku- 
muşlardır. 


“Şüphesiz sen ölülere duyuramazsın”: Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Bu, Allah Teala'nın kafirler için verdiği bir misaldir; onları ölü- 
lere benzetmiştir. 


“Vela tüsmius summed duae”: İbn Kesir, mimin fethi ile “yesmeu” 
ve yine mimin zammı ile “essummu” okumuştur. 


“Arkalarını dönüp kaçtıkları zaman”: Yani sağırlar sana arkaların! 
dönüp kaçtıkları zaman onlara seslensen, duymazlar; kafirler de öy- 
ledir. “Sen körleri hidayet edecek değilsin": Yani sen Allah'ın doğru 
yolu göstermediği kimseyi irşat edecek değilsin, demektir. “Sen du- 
yuramazsın”: Anlamaz duymasıyla “ancak ayetlerimize iman edenlere 
duyurursun”. 


“Ve iza vekaal kavlu aleyhim ahrecna lehüm dabbeten minel ardı”; 
Ayette geçen “vekaa” “vecebe” (vacip olmak, gerçekleşmek) manası - 
nadır. 


“O söz"den murat edilen şey hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Azaptır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Gazaptır, 
bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Delildir, bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. Bu ne zaman olur? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: İyiliği emretmeyip kötülükten men etmedikleri zaman,, 
bunu da İbn Ömer ile Ebu Said el — Hudri demişlerdir. 

İkincisi: Düzelme umudu kalmadığı zaman, bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir ki, Ebu'l — Aliye'nin görüşünün manası da 
budur. “Onlara” diye işaret edilen kimseler de Dabbetülarz'ın onların 
zamanında çıkacağı kafirlerdir. 


Müfessirlerin de bu Dabbe hakkında dört görüşleri vardır: l 

Birincisi: O, yapağı ve tüyü olan bir hayvandır. Bunu Huzeyfe bin el 
- Yeman, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. İbn 
Abbas da: İnce tüyü ve yelekleri olan dört ayaklı bir hayvandır, demiştir. 

İkincisi: Onun başı öküz başı, gözü domuz gözü, kulağı fil kulağı, 
boynuzu dağ keçisi boynuzu, göğsü aslan göğsü, rengi kaplan rengi, 
beli kedi beli, kuyruğu koç kuyruğu, ayakları deve ayakları gibidir. Her 
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ekleminin arası on iki arşın boyundadır. Bunu da İbn Cüreyc, 
Ebüzzübeyr'den rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Onun yüzü erkek yüzü gibidir, diğer organları da kuş or- 
ganı gibidir. Bunu da Vehb, demiştir. 

Dördüncüsü: Onun dört ayağı, tüyü ve iki kanadı vardır, bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Çıkacağı yer hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: Safa'dan çıkar. Huzeyfe bin el - Yeman, Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: İsa, yanında 
Müslümanlarla beraber Beytullah'ı tavaf ederken altlarından yer sar- 
sılır, Safa, sa'y mahalline yakın bir yerden yarılır, o hayvan Safa'dan çı- 
kar. Onun ilk görünen organı başıdır, O da parlaktır, yapağılı ve tüylü- 
dür. Kovalayan ona yetişemez, kaçan ondan kurtulamaz.' Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'den gelen diğer hadiste de: “Uzunluğu alt- 
mış arşındır” denilmiştir. İbn Mes'ud da böyle: Safa'dan çıkar, demiş- 
tir. İbn Ömer de şöyle demiştir: Safa'dan hızlı atın çıkması gibi çıkar; 
üç günde ancak üçte biri çıkar. Abdullah bin Ömer de şöyle demiştir: 
Dabbe çıkar, başı göğe değer, ayakları ise henüz yerden çıkmamıştır. 


İkincisi: O, Ecyad dağ yollarından çıkar. Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem ile İbn Ömer'den de böyle rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Tihame'nin bir bölgesinden çıkar, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 


Dördüncüsü: Sadom denizinden çıkar, bunu da Vehb bin 
Münebbih, demiştir. 


Beşincisi: Tihame'de Safa ile Merve arasından çıkar, bunu da 
Zeccac nakletmiştir. Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: O Dabbe çıkar, yanında 
Süleyman'ın mührü, Musa'nın asası olur; mü'minin yüzüne asaile vu- 
rur, parlar, kafirin burnuna mühür basar. Öyleki ev halkı toplanır: Bu 
mü'mindir, bu da kafirdir, der. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Mü'minin alnına mühür ba- 
sar, mü'min yazısı çıkar, kafirin alnına da mühür basar, kafir yazısı çı- 
kar. Üç çığlık atar; doğu ile batı arasındakiler duyar.* Huzeyfe bin Esid 


I - İbn Kesir, Tefsir, isnadı sahih değildir. 

2 - Tirrnizi, Tefsirü suretin Neml, bab, |; İbn Mace, Fiten, bab, 31; Ahmed, Müsned, 
2/295, 491. 

3 - Suyuti, ed Dürrül Mensur, İbn Merduye ve Beyhaki'ye nispet etmiştir, hadisi Ebu 
Hureyre merfu olarak rivayet etmiştir. 


de şöyle demiştir: Dabbe üç defa çıkar: Bir defa çöllerde çıkar, kaybo- 
lur. Bir defa da bazı kentlerde çıkar, yine kaybolur. İnsanlar en şerefli 
mescidin yani Mescid-i Haram'ın yanında iken birden yer yükselir, in- 
sanlar korkularından kaçarlar, kaçanlar onun elinden kurtulamazlar. 
Sonunda namaz kılan bir adama gelir: Namaza mı sığınıyorsun? 
Allah'a yemin ederim ki sen namazlı değilsin, der ve ona mühür basar. 
Mü'minin de yüzü parlar. Abdullah bin Amr şöyle demiştir: O mü'mi- 
nin yüzüne bir siyah nokta vurur, o yüzüne yayılır ve yüzü kapkara olur. 
Mü'minin yüzüne de beyaz bir nokta vurur, nokta yüzüne yayılır, öyle 
ki yüzü bembeyaz olur. İnsanlar mü'mini, kafiri tanırlar. Ben onu bir 
hac kervanının arkasında çıkmış gibi görüyorum. 


“Tükellimühüm”:Çoğunluk lamın şeddesiyle okumuşlardır. Bu da 
kelamdan yani konuşmadan gelir. 


Konuştuğu şey hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, onlara: Şüphesiz insanlar ayetlerimize kesin inanmı- 
yorlardı, der. Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: İslam dininden başka dinlerin batıl olduğunu söyler, bunu 
da Süddi, demiştir. 


Üçüncüsü: Bu mü'min, bu da kafirdir, der. Bunu da Maverdi nak- 
letmiştir. 


İbn Ebi Able ile Cahderi, kâfın sükunu, lamın kesri ve tenin fethi ile 
okumuşlardır ki oda kelm'den gelir. Salebi, manası onları yaralar, de- 
miştir. İbn Abbas'a her iki kıraatten de soruldu: Allah'a yemin ederim 
ki bunların hepsini yapar; mü'minle konuşur; günahkar ve kafiri ise ya- 
ralar, dedi. 


“Ennen nase”: Asım, Hamze ve Kisai, hemzenin fethi ile okumuş - 
lardır; kalanlar ise kesri le okumuşlardır. Kim fetha ile okursa, tükelli- 
mühüm biennen nase, demek ister. İbn Mes'ud ile Ebu İmran el — 
Cevni, hemzenin fethi ile beraber be ziyade ederek “tükellimühüm bi- 
ennen nase” okumuşlardır. Kim de kesre ile okursa, manası: Tekulu le- 
hüm: İnnennase, olur. Kelam da söz manasınadır. 
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83 - Hatırlao günü ki her ümmetten ayetlerimizi yalanlayan bir 
cemaat toplayacağız; artık onlar sevk olunurlar. 


84 - Nihayet (hesap yerine) geldikleri zaman (Allah Teala der): 
“Onları ilimce kavrayamadığınız halde ayetlerimi yalanladınız mı 
yoksa ne yapıyordunuz?” 


85 - Ettikleri zulüm yüzünden o söz onlara gerçekleşti. Artık 
onlar konuşmazlar. 


86— Görmediler mi biz, geceyi dinlenmeleri için (karanlık), gün- 
düzü de (çalışmaları için) aydınlık kıldık. Şüphesiz bunda inanan bir 
toplum için gerçekten ibretler vardır. 


“Yevme nahşürü min külli ümmetin fevcen': Fevc: Zümre (grup) 
gibi insan cemaatidir. Ondan murat edilen de: Başkanları ve küfürde üst- 
leridir. Mahşere toplandıkları zaman delil karşısında bir şey diyemezler. 
“Yuzeun”un manası da yukarıda geçmiştir (Neml: 17). “Nihayet geldik- 
leri zaman”: Yani hesap yerine demektir, “der” Allah Teala onlara: 
“Ayetlerimi yalanladınız mı?”: Bu daret mahiyetinde bir istifham ve on- 
lara bir tehdittir. “İlimce kavramadığınız”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu hakkı ile bilmediniz. 

İkincisi: Onun batıl olduğunu ilimle kavramadınız. Mana da şöy- 
ledir: Siz onun doğruluğu hakkında düşünmediniz. “Yoksa ne yapı- 
yordunuz?”: Dünyada size emrettiğim ve sizi men ettiğim şeylerde?! 

“Ve vakaal kavlu aleyhim”: Bunu da az önce şerh etmiştik (Neml: 
82). “Zulümleri yüzünden”: Şirkleri nedeniyle, demektir. “Artık ko- 
nuşmazlar”: Çünkü aleyhlerine getirilen delil karşısında diyecekleri bir 
şey yoktur. Sonra onlara bu ayetin arkasından bir delil daha getirdi. 
“Gündüzü aydınlık kıldık”: Bunun manası da rızık aramanız için her 
şeyi gösterdik, demektir. 
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87 — Hatırla o günü ki, sura üfürülür, göklerde ve yerde olan 
(herkes) dehşete kapılır, ancak Allah'ın dilediği kimse hariç. Hepsi 
O'na hor ve hakir olarak gelirler. 


88 — Dağları görür, onları donuk sanırsın; oysa onlar bulutun 
geçmesi gibi geçer. (Bu), her şeyi sağlam yapan Allah'ın işidir. 
Şüphesiz O, yaptıklarınızdan haberdardır. 

89 — Kim iyilikle gelirse, onun için ondan daha hayırlısı vardır. 
Onlar o gün korkudan emindirler. 


90 - Kim kötülükle gelirse, onların yüzü ateşe atılır. (Onlara): 
“Ancak yaptıklarınızla cezalanıyorsunuz” (denir). 


“Hatırla o günü ki sura üfürülür”: İbn Abbas: Bu, ilk üfürmedir, de- 
miştir. 

“Göklerdekiler ve yerdekiler dehşete kapılır”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Mana şöyledir: Onlar dehşetten ölürler, yani dehşet on- 
ları ölüme götürür, demektir. 


“Ancak Allah'ın dilediği kimse hariç”: Bunda da üç görüş vardı: 


Birincisi: Onlar şehitlerdir, bunu da Ebu Hureyre, İbn Abbas ve Said 
bin Cübeyr, demişlerdir. 


İkincisi: Cebrail, Mikail, İsrafil ve ölüm meleğidir. Sonra Allah 
Teala bunun ardından onları da öldürür. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar cennetteki huri ve diğerleridir. Cehennemde 
olanlar da böyledir; çünkü onlar ebediyet için yaratılmışlardır. Bunu 
da arkadaşlarımızdan Ebu İshak bin Şakılla zikretmiştir. 

“Hepsi”: Yani diri iken öldürülüp de diriltilenlerin hepsi, demek- 
tir. “Etevhü”: Hamze, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, tenin fethi ve 
hemze de maksur olarak, “etevhü” okumuşlardır ki, kkyamet günürde 
Allah'a gelirler, demektir. “Hor ve hakir olarak”: İbn Abbas, Mücahit: ve 
Katade: Küçülerek, demişlerdir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: “Külli” 
lafzı tekil ise de manası çoğuldur, bu ayette de çoğul yerindedir. 
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“Dağları görürsün”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bu, sura üfürül- 
düğü zaman olur; dağlar toplanır ve yürütülür; onlar çok olduğu için 
onları, donuk (hareketsiz) sanırsın. “Onlar ise yürür”: Yani bulut gibi 
yürür. Bütün büyük ordular da uzaktan bakıldığı zaman yürüdüğü 
halde duruyor gibi görünür. Şair Ca'di bir orduyu nitelerken şöyle de- 
miştir: 

Dağ gibi yürüyen orduyu ihtiyaç için 

Durdurmuş sanırsın, oysa hızla ilerlemektedir. 

“Sun'allah”: Zeccac: O mastar olarak mansuptur, demiştir; çünkü 
“veterel cibale tahsebüha camideten” o sanatı göstermektedir. Sanki: 
Sanaalahu zalike sun'an, demiş gibidir. Zalike sun'ullah (bu Allah'ın işi- 
dir) manasında merfu okumak da caizdir. İtkan ise: Bir şeyi sağlam 
yapmaktır. 


“İnnehu habirün bima tef'alun”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, 
ye ile, Nafi, Asım, Hamze ve Kisai de te ile okumuışlardır. 

“Kim iyilikle gelirse”: İyiliği ve kötülüğü En'am'ın sonunda, ayet 
160'da şerh etmiştik. 

“Onun için daha hayırlısı vardır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ondan daha hayırlısı vardır, ona da kavuşacaktır, o da se- 
vaptır. Bunu İbn Abbas, Hasen ve İkrime, demişlerdir. 

İkincisi Ondan daha faziletlisi vardır; çünkü o bir iyilikle gelir, 
ona ise on katı verilir. Bunu da Zeyd bin Eslem, demişlerdir. 

“Ve hüm min fezcin yevmcizin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn 
Amir, muzaf olarak “min fczci yevmiizin” okumuşlar; Asım, Hamze ve 
Kisai de tenvinle “min fezein”, mimin fethi ile de “yevmeizin” oku- 
muşlardır. Ferra şöyle demiştir: İzafet Arapça'da daha hoşuma gidiyor, 
çünkü o, belli bir dehşettir, baksanıza, Allah Tcala: “La yahzünühül fe- 
zaül ekberü” (Enbiya: 103) demiş; onu belli kılmıştır. Belli bir yere 
izafe etmen bana daha hoş gelir. Ebu Ubeyde ise tenvinli okumayı ter- 
cih etmiş ve: İki mananın en genişi budur, demiştir. O zaman o günün 
bütün dehşetlerinden emin olur. Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: 
Tenvinlense de ondan bir dehşeti de daha çoğunu da kastetmek caiz- 
dir. Çünkü o, mastardır, mastar da lafzı tekil olsa da çoğa da delalet 
eder, mesel & “İnne enkerel asvati lesavtül hamir” (Lokman: 19) kavli 
gibi. İzafe edildiği zaman da ondan bir dehşeti kastetmek de caizdir, 
çoğunu kastetmek de caizdir. Bu görüşe göre, iki okuyuş da eşittir. Eğer 
çok dehset kastedilirse, o, kıyamet günündeki bütün dehşetle şanul 
olur LEğei tek kastedilirse, o da: “En büyük dehşet onları üzme.” 
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(Enbiya: 103) kavli ile işaret edilen olur. İbn Saib şöyle demiştir: Ateş 
oradakilerin üzerine kapaklandığı zaman öyle bir dehşete kapılırlar ki 
onun gibisi görülmemiştir. Cennet halkı ise o dehşetten emindirler. 


“Kim bir kötülükle gelirse”: Müfessirler: O, şirktir, demişlerdir. 
“Fekübbet vücuhuhum”: Kebebtür recüle denir ki: Birini yüzükoyun 
atmaktır. Cehennem bekçileri onlara: "Ancak yaptıklarınızla cezalanı- 
yorsunuz” derler: Yani ancak dünyada yaptığınız şirk ile cezalanıyor- 
sunuz, derler. 
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91 — De ki: “Ben, ancak haram ettiği (kutsal kıldığı) şu şehrin 
Rabbine ibadet etmekle emrolundum ki, her şey O'nundur. Ve ben, 
Müslümanlardan olmamla emrolundum”. 


92 -“Kur'an okumamla (emrolundum). Artık kim doğru yolu bu- 
lursa, ancak kendisi için bulur. Kim de saparsa, de ki; “Ben ancak 
uyarıcılardanım”. 


93 — De ki: “Allah'a hamdolsun, size ayetlerini gösterecek, siz de 
onları tanıyacaksınız. Rabbin yaptıklarınızdan gafil değildir”. 


“Ben ancak emrolundum”: Mana şöyledir: Müşriklere de ki: Ben 
ancak emrolundum, “en a'büde rabbe hazihil beldetillezi harremeha”: 
İbn Mes'ud ile Ebu İmran el — Cevni, “elleti harremeha” okumuşlardır, 
oda Mekke'dir. Onun haram olması da: Orada adam öldürmek, esir al- 
mak, avlanmak ve ağacını kesmek gibi şeyleri ihlal etmenin haram kı- 
lınmasındandır. “Her şey O'nundur”: Çünkü onun yaratıcısı ve sahi- 
bidir. “Müslümanlardan olmamla emrolundum”: Yani birleyerek 
Allah'a ihlas göstermekle emrolundum, “Kur'an okumamla”, size oku- 
mamla, demektir. “Artık kim doğru yolu bulursa, kendisi için bulmuş 
olur”: Yani doğru yolu bulmanın sevabı kendinindir. “Kim de saparsiı”: 
Yani doğru yoldan saparsa, “De ki: Ben ancak uyarıcılardanım”: Yani 
bana tebliğ etmekten başkası yoktur. Müfessirler, bu ayetin kılıç aye- 
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tiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir. “Allah'a hamd olsun de”: Yani 
sapanlara de ki: O Allah'a hamdolsun ki sizin reddettiğiniz şeyi kabule 
bizi muvaffak kıldı. “Size ayetlerini gösterecektir”: 


Onlara ne zaman gösterecektir? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dünyada, sonra bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Onlardan bazısı şunlardır: Duman, ayın ikiye bölünmesi, bunu da 
göstermiştir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: 
Size ayetlerini gösterecek, siz de onları gökte, nefislerinizde ve rızıkta 
bileceksiniz. Bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Bedir'de öldür- 
medir, bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Size ayetlerini ahirette gösterecek; siz de onları dünyada 
dediği gibi bulacaksınız. Bunu da Hasen, demiştir. 

“Vema rabbüke biğafilin amma ta'melun”: Nafi, İbn Amir, Hafs da 
Asım'dan rivayet ederek te ile “ta'melun” okumuşlar; onlara de ki, 
manasını vermişlerdir. Diğerleri de ye ile okumuşlardır, bu da amel- 
lerine ceza olarak onlar için bir tehdittir. 


el 
28-KASAS SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 88 ayettir. 


Sure, bir ayetin dışında tamamen Mekki'dir, oda; “innellezi . wa 
aleykel kur'ane” (Kasas: 85) ayetidir, O, hicret vaktinde Cuhle'de 
miştir. Bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. Hasen, Ata ve İkrime'den. onu | 
tamamının Mekki olduğu rivayet edilmiştir. Mukatil, onda Mod o 
olarak “ellezine ateynahümül kitabe min kablihi hüm bihi vü 
nun...lanebteğil cahilin” (Kasas: 52 - 55) ayetlerinin bulunduğunu ie 
dia etmiştir. Onda öyle bir ayet de vardır ki o, ne Mekki'dir ne de 
Medeni'dir; o da “innellezi farada aleykel kur'ane” (Kasas: 85) ayetidir 
ki, Cuhfe'de inmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Ta. Sin. Mim. 
2 - Bunlar apaçık kitabın ayetleridir. 


3— Sana Musaile Fir'avn'in haberinden (bir kısmını), iman eden 
bir toplum için, hak ile okuyacağız. 


4 — Şüphesiz Fir'avn o yerde büyüklendi, halkını sınıflara ayırdı 
ve onlardan bir grubu zayıflatıyor, oğullarını kesiyor ve kadınlarını 
sağ bırakıyordu. Gerçekten o, bozgunculardandı. 


5 - Biz de yeryüzünde zaafa uğratılanlara lütfetmek, onları li- 
derler kılmak ve onları mirasçılar kılmak istiyorduk. 


6— O yerde onlara imkan verelim; Fir'avn'e, Haman'a ve ordu- 
larına onlardan sakındıklarını gösterelim. 


“Ta. Sin. Mim”: Bunun tefsiri Şuara suresinde geçmiştir. 


“Şüphesiz Fir'avn o yerde büyüklendi”: Yani Mısır toprağında taş- 
kınlık ve zorbalık etti. “Halkını sınıflara ayırdı”: Kendi hizmetinde fır- 
kalara ve sınıflara ayırdı. “Onlardan bir grubu zayıflatıyordu” Onlar da 
İsrail oğullarıdır. Onları zayıflatması, onları köle yapması idi. “Şüphesiz 
o bozgunculardan idi”: Öldürüyor ve kötü işler yapıyordu. “Yüzebbihu 
ebnaehüm”: Ebu Rezin, Zühri, İbn Muhaysın ve İbn Ebi Able, yenin 
fethi, zalın sükunu ve şeddesiz olarak “yezbehu” okumuşlardır. 


“Lütfetmek istiyoruz”: Yani nimet vermek istiyoruz, “zaafa uğratı- 
lanlara”: Onlar da İsrail oğullarıdır, “onları liderler kılmak istiyoruz”: 
Hayırda örnek alınan liderler. Katade: İdareciler ve krallar kılmak isti- 
yoruz, demiştir. “Onları mirasçılar kılmak istiyoruz”: Suya boğulduk- 
tan sonra Fir'avn'in mülküne mirasçılar, demektir. 


“Ve nüriye fir'avne ve hamane ve cünudehuma”: Hamze, Kisai ve 
Halef, yenin fethi ve ra'dan sonraki elifin imalesiyle “yeriy” ve “firavnü 
ve hamanu ve cünuduhuma”yı daref ile okumuşlardır. Ayetin manası 
da şöyledir: Onlara helakleri İsrail oğullarından bir adamın eliyle ola- 
cağı haber verildi. Onlar da bunun korkusunu çekiyorlardı. Allah da on- 
lara gocundukları şeyi gösterdi. 
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7- Musa'nın annesine: “Onu emzir; onun adına korktuğun za- 
man onu denize at. Korkma, üzülme. Gerçekten biz onu sana dön- 
düreceğiz ve onu peygamberlerden kılacağız” diye vahyettik. 


8 - Onu Fir'avn hanedanı buldu ki onlara bir düşman ve bir ke- 
der olsun. Şüphesiz Fir'avn, Haman ve orduları günahkar idiler. 

9 — Firavn'in karısı: “Benim için de senin için de gözaydınlığı: 
Onu öldürmeyin. Bize yarar vermesi yahut onu evlatlık edinmemiz 
umulur” dedi. Onlar (başlarına geleceği) bilmiyorlardı. 


“Musa'nın annesine vahyettik”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, ilhamdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Cebrail 
ona bu haberi getirdi, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: O, uykuda 
görülen rüya idi, bunu da Maverdi nakletmiştir. Mukatil: Musa'nın an- 
nesinin adı: Yuhabez'dir, demiştir. 


“Onu emzir diye”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Ebelerden biri 
Musa'nın annesine dürüst davrandı, doğum yapınca işlerini gördü, 
sonra da çıktı; casuslarla karşılaştı. Onlar da Musa'nın annesinin ya- 
nına girmek üzere geldiler; (Musa'nın) kız kardeşi: Anne, işte gözcü- 
ler kapıdalar, dedi; onu bir beze sarıp fırına attı, o da tutuşmuş idi. 
Gözcüler girip çıktılar. Annesi, Musa'nın kız kardeşine: “Çocuk ne- 
rede?' dedi. O da: Bilmiyorum, dedi. Fırından onun ağıt sesini duydu, 
yanına girdi ki Allah ateşi ona soğuk ve selamet yapmış. Onu doğu- 
mundan sonra üç ay emzirdi. Dört ay diyenler de vardır. Ondan kor- 
kunca ona bir tabut yaptı. 
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“Onun adına korktuğun zaman”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onun öldürülmesinden korktuğun zaman, bunu da 
Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Seslenip yahut ağlayıp da sesinin duyulmasından kork- 
tuğun zaman. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Korkma”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Suya boğulmasından. İkincisi: Kaybolmasından. Bunu dâ 
Mukatil, demiştir. 


Asmai şöyle demiştir: Bir Arap kadınına: Ne kadar düzgün konu- 
şuyorsun, dedim. O da şöyle dedi: Bu ayetten sonra düzgün konuşmü 
var mıdır, o da şudur: “Musanın annesine onu emzir diye vahyettik. 
Ondan korktuğu zaman onu denize at; korkma, üzülme. Şüphesiz biz 
onu sana döndüreceğiz ve onu peygamberlerden kılacağız”. Burada iki 
emir, iki nehiy, iki haber ve iki müjdeyi bir araya getirmiştir. 

“Fir'avn hanedanı onu buldu (feltekatahu)”: İltikat: Bir şeyi ara- 
madan bulmaktır. Fir'avn hanedanından maksat da: Tabutu denizden 
alma işini yapanlardır. 


Onu alanlar hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Fir'avn'in kansının cariyeleridir, bunu da Süddi, demiş- 
tir. /kincisi: Fir'avn'in kızıdır, bunu da Muhammed bin Kays, demiştir. 
Üçüncüsü: Fir'avn'nin yardımcılarıdır, bunu da İbn İshak, demiştir. 


“Onlara bir düşman ve bir keder olması için”: Yani işin onları 
oraya götürmesi için demektir, yoksa bunun için aldılar demek değil- 
dir. Bulam'a akibet lam'ı adı verilir, biz de onu Yunus: 88'de şerh et- 
miştik. Müfessirlerin bu kelamın manasında da iki görüşleri vardır: 

Birincisi: Onlar için dinlerinde bir düşman ve onlara yapacağı şey 
için de bir keder olması için. 

İkincisi: Erkeklerine düşman, kadınlarına keder; erkekleri suda 
boğularak öldürüldü, kadınlar da köle edildi. “Fir'avn'in karısı dedi ki”: 
O da: Asiye bint Müzahim'dir, İsrail oğullarından idi, Fir'avn'le evlen - 
mişti. “Kurratü aynin”: Zeccac şöyle demiştir: “Kurratü aynin”, bunun 
merfu olması gizli hüve iledir, Müfessirler şöyle demiştir: Fir'avn'in hep 
kız çocukları olurdu, karısı: “Belki bize yarar verir” ondan hayır görü- 
rüz “veya onu evlatlık ediniriz, dedi”. “Onlar bilmiyorlardı”: Bunda da 
dört görüş vardır: 


Birincisi: Onun kendileri için bir düşman olduğunu bilmiyorlardı, 
bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: Helaklerinin onun eliyle olacağını 
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bilmiyorlardı, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: İsrail oğulları onu 
saraya aldığımızı bilmiyorlardı. Bunu da Muhammed bin Kays, demiş- 
tir. Dördüncüsü: Benim dilediğimi yapacağımı, onların istediğini yap- 
mayacağımı ri Bunu da Muhammed bin İshak, demiştir. 
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10— Musa'nın annesinin gönlü bomboş sabahladı; eğer inanan- 
lardan olması için kalbine bağ vurmasaydık neredeyse onu açıkla- 
yacaktı. 


11 — Kız kardeşine: “Onu izle” dedi. Onu uzaktan gördü. Onlarsa 
fark etmiyorlardı. 


12 - (Anasına) dönmeden önce ona (Musa'ya) emziren kadınları 
haram ettik. (Kız kardeşi): “Sizin için ona kefil olacak (bakacak) bir 
ev kadını göstereyim mi? Onlar onun için iyi niyetliler” dedi. 


13— Böylece onu annesine döndürdük ki gözü aydın olsun, üzül- 
mesin ve şüphesiz Allah'ın va'dinin hak olduğunu bilsin. Ancak on- 
ların çoğu bilmezler. 


“Musa'nın annesinin gönlü bomboş sabahladı”: Bunda da dört gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Musa'nın düşüncesinden başka her şeyden boş sabah- 
ladı. Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, 
İkrime, Katade ve Dahhak da böyle demişlerdir. 

İkincisi: Annesinin gönlü telaşlı sabahladı, bunu da Dahhak, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir; Ebu Rezin, Ebu'l — Aliye, Dahhak, Katade ve 
Asım el — Cahderi, noktalı (keskin) zc ile “fezian” okumuşlardır. 
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Üçüncüsü: Unuttuğu için vahyimizden boş olarak sabahladı. Bunu 
da Hasen ile İbn Zeyd, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Kederden boş olarak, çünkü onun öldürülmediğini 
biliyordu. Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Bu, en acayip tefsirdir, Allah Teala: “Eğer kalbine bağ vurma- 
saydık” dediği halde bu nasıl olur? Bağ ancak telaş eden ve üzülen kim- 
senin kalbine vurulmaz mı? 


“İn kâdetletübdi bihi (neredeyse onu açıklayacaktı)”: Bu he'de de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Musa'ya racidir. Bunu ne zaman istedi? Bunda da üç gö- 
rüş vardır: Birincisi: Ondan ayrıldığı zaman; Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Neredeyse: Vah oğlum, diye- 
cekti! Katade: Bunu şiddetli özleminden, demiştir. İkincisi: Onu emzir- 
mek üzere saraya götürüldüğü zaman, neredeyse: O benim oğlumdur, 
diyecekti. Bunu da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Musa büyüyüp de irı- 
sanların: Fir'avn'in oğlu Musa, diye çağırdıkları zaman istedi. Neredeyse: 
Hayır, o benim oğlumdur, diyecekti. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

İkincisi: O, vahye racidir, mana da şöyledir: Neredeyse vahyi açık- 
layacaktı. Bunu da İbn Cerir, nakletmiştir. 

“Eğer kalbine bağ vurmasaydık”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: 
Kalbini takviye etmeseydik. Bağlamak, takviye etmek de: Sabır ilham 
edip kalbini sarmak ve pekiştirmektir. 

“İnananlardan olması için”: Yani Allah'ın va'dini tasdik edenlerden 
olması için, demektir. “Musa'nın kız kardeşine: Onu izle, dedi”: İbn 
Abbas şöyle demiştir: Onun izini sür, onu ara, ondan bir haber duya- 
cak mısın? Yani hayatta mıdır yoksa onu hayvanlar mı yedi? Allah'ın 
ona ettiği va'di unutmuştu. Vehb şöyle demiştir: Kız kardeşine: Onu izle 
demesi, şunun içindi, çünkü Firavn'in tabutta bir çocuk bulduğunu 
işitmişti. Mukatil de: Kız kardeşinin adı: Meryem'dir, demiştir. İbn 
Kuteybe de: Kussiyhi: onu izle, takip et, demiştir. “Onu uzaktan gördü”: 
Yani Musa'dan uzaktan ve yan taraftan. Anlamasınlar diye uzaktan ta- 
kip etmişti. İşte uzak durması bunun içindi. Übey bin Ka'b ile Ebu 
Miclez, cimin ve nunun fethi, ikisinden sonra elifle “an cenabin” oku- 
muşlar; İbn Mes'ud ile Ebu İmran el — Cevni de, cimin fethi, nunun 
kesri ve ikisinin arasında elifle “an canibin” okumuşlardır. Katade, 
Ebu'l — Aliye ve Asım el — Cahderi de, cimin fethi, nunun sükunu, elif- 
siz olarak “an cenbin” okumuşlardır. 


“Onlarsa fark etmiyorlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar onun kendileri için bir düşman olduğunu fark et- 
miyorlardı. Bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Onun kız kardeşi olduğunu bilmiyorlardı, bunu da Süddi, 
demiştir. 

“Ve harremna aleyhil meradıa”: Meradı, mürdı'ın çoğuludur. “Ön- 
ceden": Yani onu annesine döndürmeden önce demektir. Bu haram- 
lık da yasak manasınadır, yoksa şer'an haram değildir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Sekiz gün ve gece kaldı, ne zaman bir emzirici gel- 
diyse memesini kabul etmedi; bu da onları düşündürdü, onlara zor 
geldi. “Kız kardeşi dedi” onlara: “Size ona bakacak birini göstereyim 
mi?” Onlar da: Evet, kimdir o, dediler? O da: Annemdir, dedi. “Sütü var 
mıdır?" dediler; oda: Kardeşim Harun'u emziriyor, dedi, Kadın gelince, 
çocuk onun memesini kabul etti. Kız kardeşi: “Onlar onun için iyi ni- 
yetliler” deyince: Herhalde onun ailesini biliyorsun, dediler. O da: 
Hayır, ancak ben: Onlar krala saygılıdırlar demek istedim, dedi. 

“Böylece onu annesine iade ettik”: Biz de bunu Taha: 40'ta şerh et- 
miş bulunuyoruz. 

“Allah'ın va'dinin hak olduğunu bilsin”: Bu da aynel yakin bir bil- 
gidir. “Ancak onların çoğu bilmezler”: Allah'ın onu kendisine iade ede- 
ceği va'dini. 
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— (Musa) erginlik (çağı)na eriştiği zaman onu hikmet ve ilim 
verdik. Biz iyilik edenleri böyle mükafatlandırırız. 


15— Halkının gafil olduğu zamanda şehre girdi. Orada iki adamı 
dövüşüyorlarken buldu. Şu kendi tarafından, şu da düşmanından 
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idi. Kendi tarafından olan düşmanına karşı ondan yardım istedi. 
Musa ona bir yumruk vurdu; işini bitirdi. (Bu), şeytanın işindendir. 
Şüphesiz o, apaçık saptırandır, dedi. 


16 - “Rabbim, ben kendime zulmettim; beni bağışla” dedi. O da 
onu bağışladı. Çünkü O, çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 


17 — “Rabbim, bana ihsan ettiğin şey hakkı için, suçlulara asla 
arka olmayacağım!” dedi. 


“Ve lemma belağa eşuddehu”: Biz de bunu Yusuf: 22'de tefsir et- 
miştik. Müfessirlerin iki kelam hakkındaki sözleri birbirine yakındır, 
ancak onlar erginlik ile istiva arasında fark görmüşlerdir. Erginliğe 
varmanın açıklaması da En'am: 152'de geçmiştir. 


İstivanın süresi hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, kırk yıldır, bunu da Mücahit, Katade ve İbn Zeyd, de: 
mişlerdir. 


İkincisi: Altmış yıldır, bunu da İbn Cerir, demiştir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Musa sütten kesilinceye kadar annesinin yanında 
kaldı, sonra onu onlara iade etti. O da Fir'avn ile karısının kucağında 
büyüdü, onu evlatlık edindiler. 

“Şehre girdi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Mısır'dır. İkincisi: Mısır yakınında bir şehirdir. 

Süddi şöyle demiştir: Fir'avn bir gün atına bindi, yanında da Musu 
yoktu, Musa gelince o da binip izini takip etti, o şehirde öğle uykusuna 
çekildi. Başkası da şöyle demiştir: Firavn, Musa'nın düşman oldu- 
gundan kuşkulanınca şehirden çıkarılmasını emretti; o da büyüdük- 
ten sonra bir gün oraya “halkının gafil olduğu bir vakitte girdi”. 

O vakitte de dört görüş vardır: 

Birincisi: O, onların bayram günü idi, eğlenceleriyle meşgul idiler. 
Bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. 

İkincisi: O, oraya öğle üzeri girdi, bunu da bir topluluk, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Akşamla yatsı arasında girdi. Bunu da Vehb bin 
Münebbih, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar onu çıkarınca büyüyünceye kadar oraya gir- 
medi, onu anmaktan gafil oldukları zaman girdi; çünkü onu unut- 
muşlardır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

“Şu kendi tarafından”: Arkadaşlarından, İsrail oğullarından idi. 
“Şu dadüşmanındandı”: Yani düşmanlarından, Kıptilerdendi. Adüv te- 
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kil ve çoğul için de denilir. Zeccac şöyle demiştir: Gaip için: Şu ve şu, 
demesi, huzuru hikaye içindir, mana da şöyledir: Biri onlara baksa: Şu, 
onun tarafından, şu da düşmanından, derdi. 


Müfessirler şöyle demiştir: Kıbtı, İsrailliye angarya olarak odun 
yüklemiş, Fir'avn'in sarayına götürmesini istemişti. “Ondan yardım is- 
tedi”: Ondan destek istedi, “Musa da ona yumruk vurdu”: Yani elini 
yumruk yaparak vurdu, demektir. 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: vekeztuhu ve lekeztuhu ve leheztuhu 
denir ki: Birini itmektir. “İşini bitirdi”: Yani onu öldürdü. Bitirdiğin her 
işe: Kadaytuhu ve kadaytu aleyhi dersin. 


Nc ile ittiği hakkında da müfessirlerin iki görüşü vardır: 
Birincisi: Eliyle, bunu da Mücahit, demiştir. 
İkincisi: Asasıyle, bunu da Katade, demiştir. 


Kıptı ölünce Musa pişman oldu, çünkü onu öldürmek isteme- 
mişti. “Bu, şeytanın işindendir, dedi": Yani beni o öfkelendirdi, ben de 
ona vurdum, demektir. “Şüphesiz o düşmandır”: Âdemoğluna, “sap- 
tırıcıdır” onu, “açıktır” düşmanlığı. Sonra istiğfar edip “Rabbim, ben 
kendime zulmettim, dedi”: Yani bunu öldürmekle; bir peygambere 
emredilinceye kadar birini öldürmek yaraşmaz. “Rabbim, bana ihsan 
ettiğin o şey hakkı için”: Beni bağışlamakla, “bir daha suçlulara arka ol- 
mayacağım, dedi”. Bu da Musa'dan yardım isteyen o İsrailli'nin kafir 
olduğunu gösterir. 
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18— Şehirde bekleyerek korkarak sabahladı. Bir de baktı ki, dün 
kendisinden yardım isteyen, kendisine sesleniyor. Musa ona: 
“Şüphesiz sen elbette azgınsın” dedi. 


19 — İkisinin de düşmanı olanı tutmak isteyince: “Ey Musa, dün 
bir adam öldürdüğün gibi (bugün de) beni mi öldürmek istiyorsun? 
Sen başka değil, yeryüzünde bir zorba olmak istiyorsun ve ıslahat- 
çılardan olmak istemiyorsun!” dedi. 


20 - Şehrin en uzak yerinden bir adam koşarak geldi: “Ey Musa, 
şüphesiz ileri gelenler, seni öldürmek için seninle ilgili istişare edi- 
yorlar. Çık, şüphesiz ben sana öğüt verenlerdenim” dedi. 


“Şehirde sabahladı”: O da Kıbtı'yı öldürdüğü şehirdir. “Korkarak”: 
Kendi nefsinden, “bekleyerek":Yani onlardan gelecek bir kötülüğü 
bekleyerek ve öldürülmesinden korkarak. “Baktı ki dün kendisinden 
yardım isteyen” o da İsrailli'dir, “kendisine sesleniyor”: Yani kendisine 
angarya yüklemek isteyen bir Kıbtı'ye karşı yardım istiyor. “Musa ona 
dedi”: Bu zamirde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Kıbtı'ye racidir. İkincisi: İsrailli'ye racidir. Bu daha 
doğrudur. Birinciye göre mana şöyle olur: “Şüphesiz sen elbette bir az- 
gınsın”: Angarya çalıştırmandan ve zulmünden dolayı. İkinciye göre de 
onda iki görüş vardır: 

Birincisi: Gavi, muğvi manasınadır; elim ve veci' gibi ki mü'lim ve 
muci', demektir. Mana da şöyledir: Sen şüphesiz saptırıcı birisin, 
çünkü dün senin yüzünden bir adam öldürdüm. Bugün ise beni başka 
birine davet ediyorsun. 

İkincisi: Gavi, gâvi manasınadır, tevili de şöyledir: Şüphesiz sen şer- 
rini kendinden def edemediğin biri ile kavga etmekle azgın birisin. 

“İkisinin de düşmanı olanı tutmak isteyince”: O da Kıbtı'dır, “ey 
Musa, dedi”: Bu, İsrailli'nin sözüdür, bunda da müfessirler arasında ih- 
tilaf olduğunu bilmiyoruz. Şöyle dediler: İsrailli, Musa'nın ona “şüp- 
hesiz sen apaçık azgın birisin” dediği zaman kendisine kızdığını ve 
Kıbtı'yı yakalamak istediğini görünce, kendisini kastettiğini zannetti ve 
kendinden korkup: “Ey Musa, beni öldürmek mi istiyorsun?” dedi. 
Firavn kavmi Kıbtı'nın katilinin kim olduğunu bilmiyorlardı. Ancak 
onlar Fir'avn'e gittiler: İsrail oğulları, bizden bir adam öldürdü, onu ya- 
kala ve hakkımızı al, dediler. O da: Peşine düşün, kim ona şahitlik 
ederse, sizin hakkınızı alırım, dedi. Onlar dolaşır ve katilin kim oldur- 
gunu bilmezlerken, o İsrailli ile Kıbtı arasında ikinci gün yine kavga 
çıktı. İsrailli, Musa'ya: “Dün bir adam öldürdüğün gibi beni de mi öl- 
dürmek istiyorsun” deyince, Kıbtı, Fir'avn'e gitti; oadamı Musa'nın öl- 
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dürdüğünü haber verdi. O da Musa'nın öldürülmesini emretti. Bunu 
da Musa'nın taraftarlarından biri öğrendi, gelip ona haber verdi. İşte: 
“Şehrin en uzak yerinden bir adam koşarak geldi” dediği budur. Cebbar 
ise: Adam öldürmekten çekinmeyen kimse demektir. Biz de bunu 
Hud: 59'da şerh etmiştik. Şehrin en uzak yeri: Sonu ve ucudur. Yes'a da: 
Koşmak manasınadır. İbn Abbas: Bu adam, Fir'avn ailesinden iman 
eden kimsedir, demiştir. İsmi hakkındaki ihtilaf Gafir suresi, ayet: 
28'de gelecektir. Mele' ise: Halkın ileri gelenleri ve eşrafı demektir. 

“Ye'temirune bik”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Seni öldürmek için istişare ediyorlar, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 

İkincisi: Sana bir şey yapmak istiyorlar, bunu İbn Kuteybe, demiştir. 


Üçüncüsü: Seni öldürmek için birbirlerine emrediyorlar, bunu da 
Zeccac, demiştir. 
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21 — Oradan korkarak bekleyerek çıktı. “Rabbim, beni zalimler 
topluluğundan kurtar” dedi. 


22 - (Musa) Medyen tarafına yönelince: “Rabbimin beni doğru 
yola iletmesini umarım” dedi. 


23 - Medyen suyuna varınca, onun üzerinde (davarlarını) sula- 
yan bir cemaat buldu ve onların gerisinde de davarlarını (sudan) 
men eden iki kadın buldu. Onlara: “Neyiniz var?” dedi. Onlar da: 
“Çobanlar çekilmedikçe biz davarlarımızı sulamayız. Babamız da 
büyük bir ihtiyar” dediler. 


24 —- Onların davarlarını suladı, sonra da gölgeye çekildi: 
“Rabbim: şüphesiz ben, bana indirdiğin hayırdan muhtacım” dedi. 


25 - İki kadından birisi yürüyorken utanarak ona geldi: 
“Şüphesiz babam, bizim için suladığının ücreti için seni çağırıyor” 
dedi. (Musa) ona gelip de hikayeyi anlatınca: “Korkma, o zalimler 
kavminden kurtuldun” dedi. 


26 - İki kadından biri: “Baba, onu işçi tut. Şüphesiz işçi tuttuğun 
kimselerin en hayırlısı güçlü ve güvenilir olandır” dedi. 

27-0Oda: “Bana sekiz sene işçilik etmen karşılığında, şu iki kı- 
zımdan birini sana nikahlamak istiyorum. Eğer on'a tamamlarsan, 


o da sendendir. Sana zorluk vermek istemiyorum. İnşallah beni iyi- 
lerden bulacaksın” dedi. 


28-0da: “Bu benimle senin arandadır. İki süreden hangisini ta- 
mamlarsam, bana tecavüz yoktur. Allah dediklerimize vekildir” dedi. 
“Oradan çıkı”: Yani Mısır'dan, demektir. “Korkarak”: Bunun tef- 
siri, hatas: 18'de geçmiştir. 
“Beni zalimler kavminden kurtar”: Yani Mısır halkının müşrikle- 
işden, demektir. 
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“Velemma teveccehe tilkac medyene”: İbn Kuteybe: Tücahe med- 
yene ve nahveha, demiştir ki, aslı: Lika'dır, ona te ilave edilmiştir. Şair 
de şöyle demiştir: 

Bugün sana kavuşma umudum kalmadi. 

Mısrada geçen tilka, lika, manasınadır. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Oradan korkarak ve azıksız vc bi- 
neksiz olarak çıktı. Mısır'la Medyen arasında sekiz günlük mesafe var- 
dır. Yolu da bilmiyordu, onun için: “Rabbimin beni doğru yola iletme- 
sini umarım” dedi. İbn Abbas şöyle demiştir: Onun Rabbine karşı iyi 
düşüncesinden başka yol hakkında hiçbir bilgisi yoktu. Süddi de şöyle 
demişür: Allah Teala ona bir melek gönderdi, o da ona rehberlik ctti. 
Şöyle de demişlerdir: Yolda ağaç yapraklarından başka yiyeceği de 
yoktu. Medyen suyuna vardığında zayıflığından karnındaki sebzelerin 
yeşilliği görünüyordu. Ayette geçen ümmet: Cemaat, demektir. 
“Suluyorlar”: Yani davarlarını suluyorlar, demektir. “Onların gerisinde 
buldu”: Yani cemaatin gerisinde, demektir. “İki kadın”: Onlar da 
Şuayb'in kızlarıdır. Mukatil şöyle demiştir: Büyüğün adı: Sabura, küçü- 
gün adı da: Abra'dır. “Tezudan”: İbn Kuteybe: Tezudani ğanemehuma 
(koyunlarını men ediyorlar) demiştir ki, kısaltmak için ğanem hazfe- 
dilmiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Bunu yapmaları, insanların iş- 
lerini bitirip de kuyunun başını boşaltmaları içindi. Musa: "Neyiniz 
var?” dedi. Yani: “Neden koyunlarınızı sulamıyorsunuz, dedi?” dedi. 
Onlar da: “La neskıy (biz sulamayız) dediler”: İbn Mes'ud, Ebu'l — Cevza, 
İbn Ya'mur ve İbn Semeyfa, nunun ref'i ile “la nüskıy” okumuşlardır. 
“Hatta yusdirer riau”: Ebu Amr, İbn Amir ve Ebu Cafer, ye'nin fethi ve 
dalın zamını ile “yasdure” okumuşlardır ki, çobanlar dönünceye kadar, 
demektir. Diğerleri de, ye'nin zammı ve dalın kesri ile “yusdire” oku- 
muşlardır ki: Çobanlar koyunlarını sudan çekinceye kadar demek, iste- 
miştir. Ria": Rain'in çoğuludur; sahib ve sıhab gibi. İkrime, Said bin 
Cübeyr, İbn Ya'mur ve Asım el - Cahderi de, ranın zammesiyle “er- 
ruau”" okumuşlardır. Mana da: Biz iki kadınız, erkeklere sokulamayız, de- 
mektir. “Babamız da büyük bir ihtiyardır”: Yaşlılıktan dolayı sürüsünü 
sulayamaz. Onun için biz sulamak mecburiyetinde kaldık. O kuyunun 
ağzında büyük bir kaya parçası vardı, çobanlar giderken kuyunun ağzını 
kapatmışlardı. O iki kadın gelir, çobanların oluklarında arta kalan su ile 
kuyunları sularlardı. “Musa da onlar için suladı”. 


Ne yaptığı hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O üzerinde ancak bir kalabalığın kaldırabileceği bir taş 
olan başka bir kuyuya gitti, onu yerinden uzaklaştırdı ve onların ko- 
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yunlarını suladı. Bunu da Ömer bin Hattab ile Şüreyh, demişlerdir. 


İkincisi: O, kalabalığın arasına sokuldu, onların koyunlarını suladı. 
Bunu da İbn İshak, demiştir. Mana da: Koyunları onlar için suladı, de- 
mektir. 

“Sonra çekildi”: Yani az uzağa “gölgeye”: O da bir ağacın gölgesi idi. 
“Fekale rabbi inni lima”: Lam, ila manasınadır, takdiri de şöyledir: 
İnniila ma “enzelte ileyye min hayrin fakir”: Hayırdan da: Yiyecek kas- 
tetmiştir. İbn Cerir şöyle nakletmiştir: O, aç olduğunu bildirmek için se- 
sini iki kadına duyurmak istedi. “O ikisinden biri ona geldi”: Mana şöy- 
ledir: Koyunları su içince onlar babalarının yanına döndüler; ona 
Musa'nın haberini verdiler. Oda Musa'yı çağırmak üzere ikiden birini 
gönderdi. Bunda da iki görüş vardı: 


Birincisi: O, küçük olandır. İkincisi: Büyük olandır. “Ona yürüye- 
rek, utanarak geldi”: Yüzünü gömleğinin yeni ile kapatmıştı. 

Utanma sebebinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O, doğuştan utangaç idi, girip çıkmaya alışmamış biri gibi 
yürüyordu. 

İkincisi: Çünkü onu ücret için çağırmıştı, ona göre karşılıksız ça- 
gırmak daha kibar idi. 


Üçüncüsü: Çünkü o, babasının elçisiydi. 


“Bizim için suladığını sana ödemek için seni çağırıyor”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Musa bu sözü duyunca hoşlanmadı ve onunla gitmek 
istemedi, fakat içinde bulunduğu zor durum sebebiyle de gitmekten 
başka çare bulamadı. Rüzgar kadının elbisesine vuruyor, vücudunun 
bazı hatları belli oluyordu. Ona: Ey Allah'ın cariyesi, sen arkama düş ve 
bana yolu göster, dedi. “Ona gelince”: Musa, Şuayb'e geldi, “ona kıssayı 
anlattı”: Yani doğumundan kaçışına kadar durumunu haber verdi. “O 
da: Korkma, zalimler kavminden kurtuldun, dedi”: Yani Fir'avn bizim 
toprağımıza hükmedemez, çünkü onun memleketi değildir, dedi. “İki 
kızdan biri” ki o da büyükleridir, “baba, onu işçi tut, dedi”: Yani ücretle 
çalışsın, “şüphesiz işçi tuttuklarının en hayırlısı güçlü ve emin olandır”: 
Yani iş için tuttuğunun en hayırlısı, işine gücü yeten ve emanete riayet 
edendir. Ona, güçlü demesi şunun içindi; çünkü o, kuyunun ağzındaki 
taşı kaldırmıştı. Şöyle de denilmiştir: O, ancak birkaç erkeğin çıkarabi- 
leceği bir kova ile su çekmişti. Ona güvenilir demesi de arkasında yü- 
rümesini istemesinden dolayıdır. Süddi şöyle demiştir: Şuayb kızına: 
“Onun kuvvetini gördün, güvenilir olduğunu nasıl bildin?” dedi. Oda 
bunu anlattı. Müfessirler şöyle demiştir: Şuayb ona: “Sana nikahlamak 
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istiyorum”, yani seninle evlendirmek istiyorum, “iki kızımdan birini, se- 
kiz yıl işçilik etmek üzere”: Ferra şöyle demiştir: Te'cürüni ve te'cirünü, 
cimin zammı ve kesri ile ikisi de lügattir. Zeccac da: Bana sekiz yıl işçi- 
lik edersin, demiştir. “Eğer on'a tamamlarsan, bu da sendendir”: Yani bu 
bize bir lütuftur, senin için şart değildir. 


“Sana zorluk çıkarmak istemiyorum”: Yani on yıl istemekle. 
“İnşallah beni iyilerden bulacaksın”: Yani güzel sohbette ve dediğimi 
yerine getirmede. “Dedi: Musa ona dedi, “bu, seninle benim aramda- 
dır”: Yani anlattığın ve bana şart koştuğun şey senin hakkın, onlardan 
birini benimle evlendirmen için şart koştuğun da benimdir, mesele 
aramızda böyledir. Söz burada bitti. Sonra şöyle dedi. “Eyyemel ece- 
leyni (iki süreden hangisini)”: Yani sekiz ve on'dan hangisini: Ebu 
Ubeyde: “Ma” zaittir, demiştir. 

“Bitirirsem”: Yani tamamlarsam, “bana tecavüz yoktur”: Yani buna 
hakkın yoktur, mana da şöyledir: Daha fazla çalışmam için beni zor- 
lama. “Dediğimize Allah vekildir”: Zeccac şöyle demiştir: Yani birbiri- 
mizle yaptığımız antlaşmaya Allah şahittir. 

Alimler Musa'yı işçi tutan bu kimse hakkında dört görüş beyan 
ederek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Allah'ın Peygamber'i Şuayb aleyhisselam 'dır. 
Müfessirlerin çoğu bu görüştedirler. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den bunu gösteren hadisler de vardır. Vehb ile Mukatil de böyle 
demişlerdir. 

o İkincisi: O, Medyen hakimidir, adı da Yesribi'dir. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: Şuayb kavminden bir adamdır, bunu da Hasen, de- 
miştir. 

Dördüncüsü: O, Şuayb'in kardeşi oğlu Yesrun'dur. Bunu da Amr 
bin Mürre, Ebu Ubeyde bin Abdullah bin Mes'ud'dan rivayet etmiş, 
İbn Saib de böyle demiştir. 

Musa'nın evlendiği kız hakkında da iki görüş halinde ihtilaf et- 
mişlerdir: 

Birincisi: Küçük kızdır, bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 
İkincisi: Büyük kızdır, bunu da Mukatil, demiştir. 

Evlendiği kızın adında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Safuriya'dır, bunu da Ebu İmran el — Cevni aktarmıştır. 
İkincisi: Safura'dır, bunu da Şuayb el — Cübai, demiştir. Üçüncüsü: 
Sabura'dır, bunu da Mukatil, demiştir. 
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29 - Musa süreyi bitirip de ailesi ile gece yürüyünce, Tur tara- 
fından bir ateş gördü. Ailesine: “Bekleyin, şüphesiz ben bir ateş gör- 
düm. Umarım ki size ondan bir haber yahut bir kor getiririm de belki 
ısınırsınız” dedi. 


30 — Musa ona gelince, derenin sağ kenarından mübarek bir 
yerde ağaçtan: “Ey Musa, şüphesiz ben, evet ben alemlerin Rabbi 
Aliah'ım” diye seslenildi. 

21—“Asanıat”. Musa onun küçük bir yılan gibi hareket ettiğini 
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görünce arkasını dönerek kaçtı, geri dönmedi. “Ey Musa, dön, 
korkma. Şüphesiz sen eminlerdensin”. 


32 - Ellerini koynuna sok, kötülüksüz bembeyaz çıkacaktır. 
Korkudan (açılan) kanadını kendine çek/yapıştır. İşte bu ikisi sana 
Rabbinden Fir'avn'e ve ileri gelenlerine iki delildir. Çünkü onlar bir 
fasıklar topluluğu oldular”. 


33 - Dedi: “Rabbim, ben onlardan bir can (adam) öldürdüm; beni 
öldürmelerinden korkuyorum” dedi. 


34 - “Kardeşim Harun o, dilce benden daha düzgündür; onu 
benimle beraber beni tasdik eden yardımcı olarak gönder. Şüphesiz 
ben, beni yalanlamalarından korkuyorum” dedi. 


35 — (Rabbi) dedi: “Senin pazunu kardeşinle takviye edeceğiz 
(elini kuvvetlendireceğiz) ve size bir delil kılacağız da size ayetleri- 
miz sayesinde ulaşamayacaklar. İkiniz ve size tabi olanlar galipler- 
siniz”. 

“Musa süreyi bitirince”: İbn Abbas'tan şöyle rivayet edilmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Musa iki süreden hangisini 
bitirdi?” denildi, o da: En uzununu vc en temizini dedi.' Mücahit de 
şöyle demiştir: Musa süre bittikten sonra orada bir on yıl daha kaldı. 
Vehb bin Münebbih de: Onların yanında ailesiyle gerdeğe girdikten 
sonra iki yıl daha kaldı, demiştir. Bu ayetin tefsiri de Taha: 10'da “ev 
cezvetin” kavline kadar geçmiştir. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir 
ve Kisai, cimin kesri ile “cizvetin” okumuşlardır. Asım da fethi ile oku- 
muştur. Hamze, Halef ve Velid de Amir'den rivayet ederek, zammı ile 
okumuşlardır, hepsi de geçerli lügattir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Cezve: Ucunda ateş olan odun parçasıdır. Ebu Ubeyde de: Alevi ol- 
mayan kalın odundur, demiştir. O, cizme gibi ağacın kökündendir. İbn 
Mukbil şöyle demiştir: 

Layla'nın oduncu kadınları ona aradılar, 

Çürük ve bozuk olmayan kökler. 

Beyitte geçen dcir: Çürümüş manasınadır, recülün dair de bun- 
dandır ki: Bozuk adam demektir. 


“Derenin kenaı.ndan seslenildi”: O da yanı demektir. “sağ”: Oda 
Musa'nın sağ yanıdır. “Buk'a”: Yer parçası demektir. “Mübarek”: 
Musa'nın orada konuşmasıyla bereketlenmiş. “ağaçtan”: Yani ağaç 
tarafından demektir. O ağaç hakkında da iki görüş vardır: 


1 Buhari, Seheodat, bab 9» 
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Birincisi: O, hünnap ağacıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Tekedikenidir, bunu da Katade, İbn Saib ve Mukatil, de- 
mişlerdir. 


Bundan sonrasının açıklaması “şüphesiz sen eminlerdensin” kav- 
line kadar Nemi: 10'da geçmiştir. Yani kötülük dokunmasından emin- 
sin, demektir. 


“Elini sok”: Yani girdir, demektir. “Vadmum ileyke cehaneke (ka- 
nadını sana yapıştır)”: Cenahı da Taha: 22'de tefsir etmiştik. Ancak bazı 
müfessirler iki lafız arasında fark görmüşlerdir, biz de onu şerh et- 
miştik. İbn Zeyd, cenah: Kol, pazu ve eldir, demiştir. Zeccac da, burada 
cenah: Pazudur, demiştir. Elin hepsine de, cenah, denir. İbn Enbari, 
Ferra'dan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Burada cenah: Asadır. İbn 
Enbari de şöyle demiştir: Cenah insanın kuşun kanadına benzeyen ye- 
ridir; Araplar bazı durumlarda insanın ayaklarını kuşun kanatlarına 
benzetir: Filanca iki kanadıyla uçarak geldi, derler ki, ayaklarıyla ko- 
şarak, demek isterler. Bazı hallerde de pazuyu kanat gibi kabul eder- 
ler, mesela: “Udmum yedeke ila cenahike” kavlinde olduğu gibi. Bazı 
halde de sopayı kanada benzetirler; çünkü insan kuşun kendini ka- 
nadıyla koruduğu gibi nefsini sopa ile korur; mesela: “Vadmum ileyke 
cenahake minerrehbi” kavlinde olduğu gibi. Kanadın bu şeylere de- 
nilmesi teşbih ve istiare yolu iledir. Mesela: İnsanın kanadını kesti, eli 
ve ayağı kesildi, denir ki: Onu davranmaktan alıkoyan bir afete maruz 
kaldı, demektir. Bazen bir adam, birine: Sen benim elim, ayağımsın, 
der; yani sen beni sevdiklerime kavuşturan aracımsın, demek ister. Şair 
Cerir de şöyle demiştir: 

Tüyümü bana geri verdiğin için sana teşekkür ederim, 

Ve kanatlarımda ön tüylerini bitirdiğin için. 


Bir Arap kadını asil kocasına ağıt yakarak şöyle demiştir: 


Ey beni belalardan koruyan 
Ve ey benim asil dayanağım ve ey sağ elim, 


Yüzümün suyunu koruduğun gibi ben koruyamam, 
Senin yüzün kara toprakta çürürken. 


Rehb'e gelince: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, ranın ve henin fethi ile 
“minerrehbi” okumuşlar; Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan ri- 
vayet ederek, ranın zammı ve henin sükunu ile “minerrühbi” oku- 
muşlar; Hafs ve Eban da Asım'dan rivayet ederek, ranın fethi ve henin 
sükunu ile “minerrehbi” okumuşlardır. Bu; İbn Mes'ud ile İbn 
Semeyfa'nın da kıraatıdır. Übey bin Ka'b, Hasen ve Katade, ranın ve he- 


4. CİLT 2B/KASAS SURESİ 535 


nin zammı ile okumuşlardır. Zeccac, rühb ve reheb aynı manayadır; 
tıpkı rüşd ve reşed gibi, demiştir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Rühb 
ve rehbet, korku ve endişe manasınadır. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Rehb, rühüb, reheb; şağl, şuğl ve şeğal; bahi, buhul ve behal gibidir de- 
miştir. Bunlar korku ve endişe manasına gelen lügatlerdir. 


Müfessirlerin ayetin manasında üç görüşleri vardır: 


Birincisi: Musa yılandan kaçınca Allah ona telaşının geçmesi için 
kanadını kendine yapıştırmasını emretti. İbn Abbas, mana şöyledir, de- 
miştir: Korkudan elini göğsüne bitiştir, sana korku yoktur. Mücahit de 
şöyle demiştir: Her korkan kimse elini göğsüne bitiştirirse, telaşı geçer. 

İkincisi: Elinin beyazlığı ve parıltısı onu düşündürünce, elini koy- 
nuna sokması emredildi, eli eski haline döndü. 


Üçüncüsü: Kelamın manası şöyledir: Korkunu teskin et ve yüreğini 
sağlam tut. Ebu Ali de şöyle demiştir: Burada birbirine bitiştirilecek iki 
şey yoktur; mesele azim ve kararlılıktır. Mesela: Üşdüd hayazimeke lel- 
mevti, ölüme göğsünü bağla da böyledir ki, ölümden korkma, de- 
mektir. 


“Fezanike”: İbn Kesir ile Ebu Amr, şedde ile “fezannike” okumuş- 
lar; diğerleri ise şeddesiz olarak “fezanike" okumuşlardır. Zeccac şöyle 
demiştir: Şeddelisi “zalike”nin tesniyesidir, şeddesizi de “zake”"nin 
tesniyesidir. “Zalike”dekilam “zannike”deki şeddeli nuna alternatif kı- 
lınmıştır. “Burhanani”: İki açıklama (mucize) demektir. Müfessirler “o 
ikisi”: Yani asa ile beyaz el, Allah'tan Musa'nın doğruluğuna iki kanıt- 
tır, demişlerdir. “Fir'avn'e”: Yani seni bu iki mucize ile Fir'avn'e gön- 
derdik, demektir. Bundan sonrasının tefsiri de “hüve efsahu minni li- 
sanen”e kadar Şuara: 14'te geçmiştir. “O, dilce benden daha 
düzgündür”: Yani daha güzel konuşur, demektir; çünkü Musa'nın, 
ağzına götürdüğü kordan dolayı dilinde bir tutukluk vardı. “Feersilhü 
maiye rid'en”: Çoğunluk, dalın sükunu ve ondan sonra hemze olmak 
üzere “rid'en” okumuşlardır. Ebu Cafer ise, dalın fethi, arkasından 
elifle, tenvinsiz ve hemzesiz olarak “rida” okumuştur. Nafi' de öyle oku- 
muş, ancak o, tenvinlemiştir. Zeccac, rid': Yardımdır, demiştir. 
Rede'tuhu erdeuhu rid'en denir ki. Birine yardım etmektir. 


“Yusaddikuni”: Asım ile Hamze, kafın zammı ile “yusaddikuni” 
okumuşlar; kalan kurralar ise kafın sükunu ile okumuşlardır. Zeccac, 
şöyle demiştir: Kim “yusaddıkni” şeklinde cezimle okursa, sualin ce- 
vabı olur, yani: Ersilhü yusaddikni, demek olur. Kim de merfu okursa, 
mana: Rid'en musaddikan li (beni tasdik eden bir yardımcı olarak) de- 
mek ister. Müfessirlerin çoğu, “beni tasdik etsin” ile Harun'a işaret edil- 
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diğini söylemişlerdir; ancak Mukatil bin Süleyman, Fir'avwn beni tasdik 
etsin, demiştir. 


“Pazunu kardeşinle takviye edeceğiz”: Zeccac, mana şöyledir, de- 
miştir: Sana kardeşinie yardım edeceğiz. Adut (pazu) lafzı temsil ci- 
hetiyle zikredilmiştir; çünkü eli pazusu ile durur. Bütün yardımcılara 
pazu denir. “İkiniz için bir delil kılacağız (sultan)”: Yani açık bir kanıt 
kılacağız. Zeytinyağına salit, denilmiştir, çünkü onunla aydınlanılır. 
Sultan da: Kanıtların en açığıdır. 


"İkinize ulaşamayacaklardır”: Yani ne öldürmek ne de eziyet et- 
mekle. 


'Ayetlerimiz sayesinde (biayatina)”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Onlardan ayetlerimizle korunacaksınız, 
size ulaşamayacaklardır. 


İkincisi: O, arkasındakine bağlıdır, mana da şöyledir: Ayetlerimizle 
ikiniz ve size tabi olanlar galip olacaksınız. 

Üçüncüsü: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Size 
ayetlerimizle kanıt vereceğiz, artık size ulaşamayacaklardır. 
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36 — Musa onlara açık açık ayetlerimizi getirince, “Bu, uydurul!- 
muş bir sihirden başkası değildir ve biz önceki atalarımızda böyle bir 
şey işitmedik” dediler. 


37 — Musa dedi: “Rabbim, yanından hidayeti getiren kimseyi ve 
yurdun akibeti kimin olduğu kimseyi daha iyi bilendir. Şüphesiz 
zalimler iflah olmaz”. 


“Bu, uydurulmuş sihirden başkası değildir”: Yani bu senin getir- 
diğin kendi uydurduğun ve seninle gönderilmeyen bir şeydir. “Bi? 
bunu işitmedik”: Bizi ona davet ettiğin şeyi. “Önceki atalarımızda'. 
“Vekale musa rabbi a'lemü”: İbn Kesir, vavsız olarak “kale musa" oku- 
muştur. Onların Mushaflarında da böyledir. “Hidayeti getireni”: Yani 
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O, içimizden haklı olanı daha iyi bilir. “Vemen tekunu lehu akıbetüd 
dar": Hamxze, Kisai, Halef ve Mufaddal, ye ile “yekunu” okumuşlar; ka- 
lanlar da te ile okumuşlardır. 
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38 — Fir'avn dedi: “Ey ileri gelenler, ben sizin için benden başka 
bir tanrı bilmedim. Ey Haman, sen benim için çamurun üzerine 
ateş yak (tuğla dök); bana bir kule yap. Belki Musa'nın tanrısına çı- 
karım. Şüphesiz ben elbette onu yalancılardaı: zannediyorum” dedi. 


39 — O ve askerleri yeryüzünde haksız yere büyüklük tasladılar 
ve bize dönmeyeceklerini zannettiler. 


40 - Bizde onu ve askerlerini yakalayıp onları denize attık. Bak, 
zalimlerin sonu nasıl oldu! 


41 — Onları ateşe (cehenneme) çağıran liderler yaptık. Kıyamet 
gününde yardım olunmazlar. 


42 - Bu dünyada da arkalarına lanet taktık. Kıyamet gününde de 
onlar çirkinlerdendir. 


“Ey Haman, sen benim için çamurun üzerine ateş yak”: İbn 
Kuteybe: Mana: Benim için tuğla yap, demiştir. “Benim için bir kule 
yap (fec'al li sarhan;”: Yani yüxsek bir saray yap. Zeccac şöyle demiş- 
tir: Sarh: Geniş ve yüksek binadır. Tefsirde şöyle gelmiştir: O, veziri 
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Haman'a kule yapmasını emredince, o da bütün işçileri topladı, sc- 
nunda yamaklardan başka elli bin yapı ustası toplandı. Kuleyi yük- 
selttiler ve sağlam yaptılar. Öyle yükseldi ki onun gibisi görülmemişti. 
Firavn onun üzerine çıktı, okçusuna, göğe doğru bir ok atmasını em- 
retti, ok kanlı olarak geri döndü. Musa'nın İlahını öldürdüm, dedi. 
Allah da Cebrail'i gönderdi, ona kanadı ile vurdu; onu üç parçaya 
ayırdı. Bir parçası Fir'avn'in askerinin üzerine düştü, bir milyon adıı- 
mını öldürdü. Bir parçası denize düştü, ötekisi de batı tarafına düştü. 

“Belki Musa'nın İlahına çıkarım”: Yani çıkar, ona bakarım, “ger- 
çekten ben onu mutlaka zannediyorum”: Yani Musa'yı, “yalancılar- 
dan”: Benden başka tanrı iddiasında. İbn Cerir, mana şöyledir, de- 
miştir: Ben Musa'yı gökte bir tanrı olduğu ve onu gönderdiği 
iddiasında onu yalancı zannediyorum. “O ve askerleri yeryüzünde 
büyüklük tasladı”: Yani Mısır toprağında demektir. “Haksız yere”: Yani 
batıl ve zulüm ile. “Bize dönmeyeceklerini zannettiler”: Ceza için di- 
rilmekle. İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, yenin ref'i ile “yürceun” oku- 
muşlar; Nafi, Hamze ve Kisai de, fethi ile okumuşlardır. 


“Onları kıldık”; yani dünyada, “liderler”: Yani kendilerine azgın- 
ların uyduğu küfrün önderleri kıldık. “Ateşe davet ediyorlar”: Çünkü 
onlara itaat edenler ona girer. “Yardım olunmazlar”: Yani azaptan 
çevrilmezler, demektir. Bundan sonrası da Hud: 60 ve 99'da tefsir edil- 
miştir. 

“Çirkinlerden”: Yani rahmetten uzaklaştırılan mel'unlardan. Ebu 
/.eyd şöyle demiştir: Kabahallahu fülanen denir ki: Allah onu her türlü 
hayırdan uzaklaştırdı, demektir. İbn Cüreyc de, ayetin manası şöyle- 
dir, demiştir: Onların arkasına bu dünyada bir lanet taktık, ahirette de 
başka bir lanet. Sonra yeniden söze başladı ve: Onlar çirkinlerdendir, 
dedi. 
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43— Andolsun gerçekten Musa'ya evvelki nesilleri helak ettikten 
sonra insanlar için basiretler ve bir hidayet ve bir rahmet (olması) 
için o kitabı verdik. Belki öğüt alırlar. 


44 — Biz Musa'ya o emri verirken sen (Tur'un) batı tarafında de- 
ğildin ve şahitlerden de değildin. 


45 — Ancak biz nesiller meydana getirdik de üzerlerine ömür 
uzadı (aradan çok zaman geçti). Sen Medyen halkı arasında ikamet 
edip onlara ayetlerimizi okumuyordun. Fakat biz (sana eskilerin 
haberlerini), göndericiler idik. 


46 - Biz nida ettiğimiz zaman sen Tur tarafında değildin. Ancak 
(seni) Rabbinden bir rahmet olarak senden öncekilerine bir uyarıcı 
gelmeyen bir kavmi uyarman için (gönderdik). Belki öğüt alırlar. 


47 — Ellerinin öne sürdüğü şey yüzünden başlarına bir musibet 
geldiği zaman: “Rabbimiz, bize bir peygamber gönderseydin de 
ayetlerine tabi olsaydık ve mü'minlerden olsaydık” diyecek olma- 
salardı (onlara azap ederdik). 

“İlk nesilleri helak ettikten sonra”: Nuh, Ad, Semud ve diğer ka- 
vimleri kastediyor. “Basiretler olması için”: Yani onunla görüp hidayete 
ermeleri için, demektir. 

“Sen batı tarafında değildin”: Zeccac, şöyle demiştir: Sen dağın batı 
tarafında değildin. 

“Musa'ya o emri verdiğimiz zaman”: Yani onu Fir'avn'e ve kavmine 
gönderme işini sağlama bağladıktan sonra, demektir. “Sen şahitlerden 


540 28/KASAS SURESİ 4. CİLT 


de değildin”: O emre şahitlerden değildin. Bunda da Peygamberimiz 
sallallahu aleyhi ve sellem'in gerçek peygamber olduğuna açıklama 
vardır; çünkü onlar onun kitapları okumadığını ve cereyan eden şeyi 
müşahede etmediğini bilirlerdi. Eğer kendisine bu vahyedilmese idi, 
bunu bilmezdi. 


“Ancak nesiller meydana getirdik”: Yani Musa'dan sonra ümmet- 
ler yarattık, demektir. “Üzerlerine ömür uzadı”: Yani onlara verilen 
süre uzadı; onlar da Allah'a verdikleri sözü unuttular, emrini terk et- 
tiler. Bu da Musa ve kavmine Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem 
hakkında sözler verildiğini ve ona iman ctmekle emrolunduklarını 
gösterir, Verilen süre uzayınca, sözlere riayet etmekten yüz çevirdiler. 
“Makünte saviyen”: Sen ikamet ediyor değildin, demektir. “Medyen 
halkı arasında” ki Musa, Şuayb ve iki kızının haberini öğrene idin de 
bunu Mekke halkına okuya idin. “Fakat bizler göndericiler idik”: Seni 
Mekke halkına gönderdik ve sana öncekilerin haberini verdik. Eğer 
böyle olmasa idi, bunu bilmezdin. “Sen Tur taralında değildin": Yani 
üzerinde Musa ile konuşulan dağ tarafında değildin, demektir. “Ona 
seslendiğimiz zaman”: Musa'ya seslendiğimiz ve onunla konuştuğu: 
muz zaman demektir. Ebu Hureyre: Bu seslenme: Ey ümmet-i: 
Muhammed, size benden istemeden önce verdim, bana dua etmeden 
önce de kabul ettim, şeklinde idi, demiştir. 


“Ancak Rabbinden bir rahmet olarak”: Zeccac, mana şöyledir, de- 
miştir: Sen peygamberlerin kıssalarını müşahede etmedin, fakat 
Rabbinden bir rahmet olarak biz sana vahyettik ve sana anlattık. 


“Velevla en tusibehüm musibetün”: “Levla”nın cevabı hazfedil- 
miştir, takdiri şöyledir: Eğer kendilerine pevgamber gönderilmemesini 
kötüye kullanmasa idiler, onlara derhal azap ederdik. Şöyle de denil- 
miştir: Eğer öyle olmasa idi, peygamberler göndermek ve delil ileri sür - 
mek durumunda kalmazdık. 
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48 — Onlara katımızdan hak gelince: “Bize de Musa'ya verilenin 
benzeri verilmeli değil miydi?” dediler. Daha önceden Musa'ya ve- 
rileni inkar etmemişler miydi? “İki sihir birbirine destek oldu” de- 
diler. “Biz hepsini inkar ediyoruz” dediler. 

49 - De ki: “Eğer doğru söylüyorsanız Allah katından ikisinden 
daha doğru bir kitap getirin de ona tabi olayım”. 

50 - Eğer sana cevap vermezlerse, bil ki onlar ancak keyiflerine tabi 
oluyorlar. Allah'tan bir yol gösterici olmadan keyfine tabi olandan 
daha sapık kimdir? Şüphesiz Allah zalimler topluluğuna hidayet etmez. 

51 -Andolsun, gerçekten onlara sözü ulaştırdık, belki öğüt alırlar. 

52— Bundan önce kendilerine kitap verdiklerimiz ona inanırlar. 

53 — Onlara (Kur'an) okunduğu zaman: “Ona iman ettik. 
Şüphesiz o, Rabbimizden gelen haktır. Gerçekten biz bundan önce 
Müslümanlar idik” derler. 

54 — İşte onlara sabrettikleri o şey yüzünden mükafatları iki defa 
verilir, onlar kötülüğü iyilikle defeder ve onlararızık ettiğimiz şey- 
den (Allah yolunda) harcarlar. 

55— Boş söz işittikleri zaman ondan yüz çevirir ve: “Bizim ame- 
limiz bize, sizin ameliniz de sizedir. Selam size. Cahilleri istemiyo- 
ruz” derler. 
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“Onlara gelince”: Yani Mekke halkına demektir, “katımızdan hak”: 
Oda Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile Kur'an'dır. “Levla (de- 
gil miydi?)”, derler, “verilmeli” Muhammed'e mucizeler verilmeli de- 
gil miydi? “Musa'ya verildiği gibi”: Mesela asa ve beyaz el mucizesi gibi. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Yahudiler, Kureyş'e, Muhammed'den; 
Musa'ya verilenler gibi mucizeler istemelerini önerdiler; Allah Teala da: 
“Musa'ya verileni inkar etmediler mi?” dedi. Yani onlar Musa'nın mu- 
cizelerini de inkar ettiler, demektir. Ve dediler”: İşaret edilenler hak- 
kında da iki görüş vardır: Birincisi: Yahudilerdir. İkincisi: Kureyşlilerdir. 
“Sihrani”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, “sahirani” okumuş- 
lardır. “Tezahera”: Birbirine destek oldu. Abbas el — Ensari, Ebu 
Amr'dan, zı'nın şeddesiyle, “tezzahera” rivayet etmiştir. 


Bunlardan kimin kastedildiğinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Musa ile Muhammed'dir, bunu da İbn Abbas, Hasen ve 
Said bin Cübeyr, demişlerdir. Buna göre bu, Arap müşriklerinin sö- 
zündendir. 


İkincisi: Musa ile Harun'dur, buna göre de bu, risaletin başında 
Yahudilerin onlara dediği sözdendir. 


Üçüncüsü: Muhammed ile İsa'dır, bunu da Katade, demiştir. Buna 
göre de bu, Peygamberimize iman etmeyen Yahudilerin sözlerindendir. 


da üç görüş vardır: 


Birincisi: Tevrat ile Kur'an'dır, bunu da İbn Abbas ile Süddi, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: İncil ile Kur'an'dır, bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Tevrat ile İncil'dir, bunu da Ebu Miclez ile İsmail bin Ebi 
Halid, demişlerdir. Mana da şöyledir: Bunlardan her sihir, diğerini 
takviye etmektedir. Destekleme iki sihre nisbet edilmiştir; bu da dilin 
genişliğinde caizdir. “Biz hepsini inkar edenleriz, dediler”: Bundan da 
yukarıda geçen değişik görüşlere göre zikredilen şeyleri kastetmişler - 
dir. “De ki”: Mekke kafirlerine, “Allah katından bu ikisinden daha 
doğru bir kitap getirin”: Yani Tevrat ile Kur'an'dan, demektir. “Eğer 
doğru söyleyenler iseniz”: O ikisinin sihir olduğunu. “Eğer sana cevap 
vermezlerse”: Yani Tevrat ile Kur'an'ın benzerini getirmezlerse, “bil ki 
onlar keyiflerine tabi oluyorlar”: Yani irtikap ettikleri küfre onları bir 
delil götürmüş değildir, ancak o hususta heva ve heveslerine uymuş - 
lardır. “Kim daha sapıktır”: Yani kimse daha sapık değildir, demektir. 
“Yol göstericisiz keyfine tabi olandan”: Yani mürşit olmadan ve bir 
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açıklama gelmeden, demektir. “Allah'tan”. “Velekad vassalna lehü- 
mül kavle”: Hasen, Ebu'l— Mütevekkil ve İbn Ya'mur, sadı şeddesiz ola- 
rak “velekad vasalna” okumuşlardır. 


İşaret edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Kureyşlerdir, bunu da aralarında Mücahit olmakla 
beraber çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: Yahudilerdir, bunu da Rifaa el — Kurazi, demiştir. 


Mana da şöyledir: Kur'an ayetlerini birbirinin ardından ve belki 
öğüt alırlar diye geçmiş milletlerin nasıl azap olunduklarını haber ve- 
rir şekilde indirdik. 

“Kendilerine kitap verdiklerimiz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar ehl-i kitabın mü'minleridir, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit de böyle demiştir. 


İkincisi: Onlar İncil'e inananlardan Müslüman olanlardır. Said 
bin Cübeyr, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Necaşi'nin 
adamlarından kırk tanesi Resulullah salallahu aleyhi ve sellem'e gel- 
diler, onunla beraber Uhut savaşında hazır bulundular. Bu ayet de bu- 
nun üzerine indi. 


Üçüncüsü: Yahudilerin Müslümanlarıdır, mesela Abdullah bin 
Selam ve diğerleri gibi. Bunu da Süddi, demiştir. 


“Ondan önce": Yani Kur'an'dan önce demektir. “Hüm bihi (onlar 
ona)”: Zamirde de iki görüş vardır: Birincisi: O, Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'e racidir, çünkü onun adı yanlarındaki kitaplarında ya- 
zılı idi; onlar da ona iman ettiler. İkincisi: Kur'an'a racidir. 


“Onlara okunduğu zaman”: Yani Kur'an okunduğu zaman de- 
mektir. “Ona iman ettik, derler”. “Şüphesiz biz ondan önce idik”: Yani 
Kur'an'ın indirilmesinden önce demektir. “Müslümanlar”: Yani Allah'a 
ihlas gösterenler ve Muhammed'i tasdik edenler idik. Zira onun zikri 
kendi kitaplarında geçmekte idi; böylece ona iman ettiler. “Onlara 
mükafatları iki defa verilir”: İşaret edilen kimseler hakkında da iki gö- 


rüş vardır: 


Birincisi: Onlar ehl-i kitaptan iman edenlerdir, bu da cumhurun 
görüşüdür. Açık olan da budur. Sabrettikleri şeyde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar birinci kitaba imana sabrettiler ve Muhammed'e tabi 
olmaya sabrettiler. Bunu da Katade ile İbn Zeyd, demişlerdir. İkincisi: 
Onlar Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem gönderilmeden önce ona 
imana sabrettiler, sonra da gönderildiği zaman ona tabi olmaya sab- 
rettiler. Bunu da Dahhak, demiştir. 
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İkincisi: Onlar müşriklerden Müslüman olan bir topluluktur; ka- 
vimleri onlara cziyet ederlerdi; onlar da eziyete sabrettiler. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

“Kötülüğü iyilikle defederler”": Bunda da birkaç görüş vardır ki on- 
ları Ra'd: 22'de şerh etmiştik. 

“Boş söz işittikleri zaman”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Eziyet ve sövmedir, bunu da Mücahit, demiştir. /kincisi: 
Şirktir, bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Onlar Yahudilerden 
iman eden bir gruptur; Yahudilerin Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in sıfatına dair bozdukları şeyleri dinler, bundan hoşlanmaz ve 
yüz çevirirlerdi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. Bu, mensuh mudur, de- 
gil midir? Bunda da iki görüş vardır. 

“Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz de sizedir”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Bizim dinimiz bize, sizin dininiz de sizedir. İkincisi: Bizim 
ağırbaşlılığımız bize, sizin hafifliğiniz de sizedir. 

“Selam size”: Zeccac şöyle demiştir: Bundan (normal) selam: kas- 
tetmediler, ancak: Aramızda silah bırakışma vardır, demek istediler. Bu 
da savaş emredilmeden önce idi. Müfessirler bunun kılıç ayetiyle nes- 
hedildiğini söylemişlerdir. 

“Biz cahilleri istemiyoruz”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Cahillerin dinini istemiyoruz, demektir. İkincisi: Onlarla 
komşuluk etmek istemiyoruz. Üçüncüsü: Cahiller gibi olmak istemi- 
yoruz. 
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56 — Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi hidayete erdiremezsin. Ancak 
Allah dilediğini hidayete erdirir. O hidayete erenleri en iyi bilindir. 


57 - Dediler: “Eğer biz seninle beraber doğru yola tabi olursak 
toprağımızdan kapılırız (bizi kaçırırlar)” dediler. Onları katımız- 
dan bir rızık olarak her şeyin ürünleri oraya toplandığı güvenilir bir 
Harem'e yerleştirmedik mi? Ancak çokları bilmezler. 


58 - Geçiminden şımaran nice kentler helak ettik. İşte mesken- 
leri, onlardan sonra oturulmadı, ancak pek az (süre meskun oldu). 
Mirasçılar biz olduk biz. 


“Sen sevdiğin kimseyi hidayete erdiremezsin”: Bunu iniş sebe- 
binide: “ Mü'minler için de Peygamber için de müşriklere istiğfar et- 
meleri olmaz” (Tevbe: 113) ayetinde zikretmiştik. Müslim, Buhari'den 
ayrı olarak, Ebu Hureyre'den şöyle rivayet etmiştir: Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem, amcasına: “Lailahe illallah, de; sana kıyamet gü- 
nünde şahitlik edeyim, dedi. O da: Eğer Kureyş kadınları, ölüm kor- 
kusuyla Müslüman oldu diye beni ayıplamasalardı, ben de seni 
memnun ederdim, dedi. Bunun üzerine Allah Teala: “Şüphesiz sen is- 
tediğini hidayete erdiremezsin” dedi. Zeccac: Müfessirler bunun Ebu 
Talip hakkında indiğinde müttefiktirler, demiştir. 

“Sevdiğin”: Bunun üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Hidayetini sevdiğin demektir. 

İkincisi: Akrabalığından dolayı sevdiğin demektir. 

“Ancak Allah dilediği kimseyi hidayete erdirir”: Yani dilediği kim- 
seyi dinine irşat eder, demektir. “O, hidayete erenleri en iyi bilendir”: 
Yani hidayetini takdir ettiği kimseyi demektir. 

“Eğer seninle beraber doğru yola tabi olursak”: İbn Abbas, el — Avfi 
rivayetinde: Bunu söyleyenler Kureyş'ten bazı insanlardır, demiştir. 
İbn Ebi Müleyke rivayetinde de şöyle demiştir: Bunu söyleyen Haris 
bin Amir bin Nevfel'dir. Mukatil şöyle zikretmiştir: Haris bin Amir, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: Biz şüphesiz senin dedikle- 
rinin hak olduğunu biliyoruz; ancak seninle beraber doğru yola gis 
dersek, yurdumuzdan yani Mekke'den Arapların bizi kapmalarından 
korkarız, dedi. Ayetin manası da şöyledir: Eğer senin dinine tabi 
olursak, onlara muhalefet etmiş olacağımızdan dolayı Araplardan 
korkarız. Tahattuf: Süratle çekip almaktır, kapmaktır. Allah da onla- 
rın sözlerini reddetti ve şöyle dedi: “Biz onları bir Mlarem'e yerleştir- 
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2 Müslim, Kitabul - İman, hadis no, 41. 
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medik mi?”: Yani onları Harem'e yerleştirip onlara mekan kılmadık 
mı? “Güvenli”: Bunun manası da: İnsanların emin olduğu güvenli bir 
yer, demektir. Şöyleki Araplar birbirlerine saldırırlardı, Mekke halkı 
ise Harem'de oldukları için öldu ülmekten, esir edilmekten ve yağ- 
malanmaktan emin olurlardı. Yani güvenli Harem'de iken Müslüman 
oldukları zaman nasıl korkarlar, demektir? “Yücba”: Nafi, te ile 
“tücba” okumuştur ki, ona her taraftan meyveler toplanır ve taşınır, 
demektir. “Katımızdan bir rızk olarak”: Yani yanımızdan, demektir. 
“Fakat onların çoğu”: Yani Mekke halkının çoğu “bilmezler”: Bunu 
onlara yapanın Allah olduğunu ve şükretmenin gerekli olduğunu. 
Ayetin manası şöyledir: Siz benim Haremimde güven içinde iken, rız- 
kımı yerken ve benden başkasına ibadet ederken; bana ibadet ve 
iman ettiğiniz(i söylediğiniz) halde nasıl korkarsınız? Sonra da onları 
geçmiş milletlerin azabı ile korkutup şöyle dedi: “Ve kem min karye- 
tin batıret maişeteha”: Zeccac şöyle demiştir: “Maişeteha” “fi”nin 
düşmesiyle mansuptur, mana da: Batıret fi maişetiha (geçiminde şı- 
mardı) demektir. Ata da: Şımarıklık içinde yaşadılar; Allah'ın rızkını 
yiyip putlara ibadet ettiler, demiştir. 


“İşte meskenleri, onlardan sonra oturulmadı, ancak pek az (süre 
meskun oldu)”: İbn Abbas şöyle demiştir: Ancak yolcular, oradan ge- 
çenler bir gün veyahut birkaç saat oturdular. Mana da şöyledir: 
Onlardan sonra pek az meskun oldu. “Mirasçılar biz olduk biz”: Yani 
onların helakinden sonra yerlerine kimse geçmedi, harap ve gayri 
meskun olarak kaldı, demektir. 
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59 - Rabbin ana merkezine onlara ayetlerimizi okuyan bir pey 
gamber göndermedikçe kentleri helak edici değildir. Biz halkı zalin 
olmayan kentleri helak ediciler değiliz. 


60 — Size verilen şey, dünya hayatının metaı ve onun süsüdür. 
Allah'ın katındaki daha hayırlı ve daha kalıcıdır. Aklınızı çalıştır- 
mıyor musunuz? 


61 - Kendisine güzel bir va'd ettiğimiz ve ona da kavuşan kimse, 
kendisini dünya hayatının geçici metaı ile faydalandırdığımız, sonra 
da o, kıyamet gününde huzura getirilenlerden olan kimse gibi midir? 

“Rabbin kentleri helak edici değildir”: Yani halkı zalim olan kent- 
leri, ana merkezine gönderinceye kadar”; Yani başkentine, demektir, 
“bir peygamber”: Neden peygamber özellikle başkente gönderiliyor; 
çünkü peygamber ancak eşrafa gönderilir, eşraf ise onların krallarıdır; 
onlar da çevrenin merkezinde otururlar. Katade şöyle demiştir: 
Başkent: Mekke, Peygamber de: Muhammed'dir. 


“Onlara ayetlerimizi okur”: Mukatil şöyle demiştir: Peygamber 
onlara, iman etmedikleri takdirde azabın geleceğini haber verir. 

“Biz halkı zalim olmayan kentleri helak ediciler değiliz”: Yani ben 
onları zulümleri sebebiyle helak ederim. Zulümleri de şirkleridir. “Size 
verilen şey”: Yani size verilen mal ve hayır, “dünya hayatının metaıdır”: 
Yaşadığınız günlerde onlardan istifade edersiniz, sonra fani ve yok 
olur. “Allah'ın katındaki ise”: Yani sevap, “daha hayırlı ve daha kalıcı- 
dır”: Faziletlidir ve sahibi için daha süreklidir. “Aklınızı çalıştırmıyor 
musunuz?": Bakinin faniden daha faziletli olduğunda. 

“Kendisine güzel bir vaat ettiğimiz": Kimin hakkında indiğinde 
dört görüş halinde ihtilaf edilmiştir: Birincisi: O, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ile Ebu Cehil hakkında indi. /kincisi: Ali ile Hamza ra- 
dıyallahu anhuma hakkında indi. Bu iki görüş Mücahit'ten rivayet 
edilmiştir. Üçüncüsü: Mü'minle kafir hakkında indi. Bunu da Katade, 
demiştir. Dördüncüsü: Ammar ile Velid bin Muğire hakkında indi. 
Bunu da Süddi, demiştir. 

Güzel va't hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Cennettir. İkincisi: 
Zalerdir. ği 

“Ona kavuşucudur”: Yani onu elde edecek ve ona ulaşacaktır. 
“Geçici dünya zevki ile faydalandırdığımız gibi midir?”: Yani fani ola- 
cak ve yakında yok olacak bir şeyle faydalanan gibi midir? “Sonra o, kı- 
yamet gününde getirilecektir”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Allah'ın azabına hazır edilecektir. Bunu da Katade, demiştir. İkincisi: 
Ceza için hazır edilecektir. 
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62 - O günde ki onlara nida edip: “İddia ettiğiniz ortaklarım 
(putlar) nerede?” der. 


63 — Onlara söz (azap) hak olanlar: “Rabbimiz, işte bunlar az- 
dırdıklarımızdır. Biz azdığımız gibi onları da azdırdık. Onlardan 
beri olduk, (sana) döndük. Onlar bize ibadet etmiyorlardı” derler. 

64 - “Ortaklarınızı çağırın” denildi; onlar da çağırdılar. Onlara 
cevap vermediler ve azabı gördüler. Keşke onlar doğru yolda olsa- 
lardı! 


65 —- Onlara seslendiği gün: “Peygamberlere ne cevap verdiniz?” 
der. 


FAA: 


66 — O gün artık haberler onlara kör olmuştur (kararmıştır). 
Onlar birbirini sormazlar. 


67 -Amma kim tövbe ve iman eder, iyi amel işlerse, onların mu- 
radına erenlerden olması umulur. 


“O gün onlara nida eder”: Yani Allah Teala, kıyamet gününde müş- 
riklere nida eder; “ortaklarım nerede?” der”: Bu, onların sözleri hikaye 
tarzındadır, mana da: “Sizin demenize göre ortaklarım ncrede?” de- 
mektir. “Kendilerine söz. hak olanlar”: Yani azap vacip olanlar, de- 
mektir ki onlar da sapıklığın başlarıdır. Onlar hakkında da iki görüş var- 
ditediirincisi: Onlar müşriklerin rcisleridir. /kincisi: Onlar şeytanlaıdır. 
“Rabbimiz, bunlar azdırdıklarımızdır”; Kendilerine tabi olanları kas- 
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tediyorlar. “Biz azdığımız gibi onları da azdırdık”: Yani biz saptığımız 
gibi onları da saptırdık. “Sana beri olduk”: Yani onlardan beri olup sana 
geldik, mana da şöyledir: Onlar birbirlerinden beri ve birbirlerine düş- 
man olurlar. “Denildi”: Âdemoğlunun kafirlerine “ortaklarınızı çağı- 
rn”: Yani sizi kurtarmaları için tanrılarınızdan yardım isteyin, de- 
mektir. “Onları çağırdılar, onlar da cevap vermediler”: Yani 
yardımlarına cevap vermediler, demektir. “Azabı gördüler. Keşke doğru 
yolda olsalardı (levennehüm kânu yehtedun)”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Lev”in cevabı hazfedilmiştir, mana da şöyledir: Eğer onlar doğru yolu 
bulsalardı, onlara uymazlar ve azabı da görmezlerdi. 


“Onlara seslendiği günde”: Yani Allah'ın kafirlere seslendiği ve 
sorduğu günde “peygamberlere ne cevap verdiniz?” der”. “Feamiyet 
aleyhimül enbau”: Ebu Rezin el — Ukayli, Katade, Ebu'l — Aliye, Ebu'l — 
Mütevekkil ve Asım el - Cahderi, aynın ref'i ve mimin şeddesi ile “fe- 
ummiyet” okumuşlardır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Bir şey diyecek 
delil bulamazlar. Ona haberler denilmesi, haber verilen şey olmasın- 
dandır. İbn Kuteybe, de mana şöyledir, demiştir: Aşırı korkularından 
dolayı kör gibi olur, cevap veremezler. “Enbâ" burada deliller ve ka- 
nıtlar, demektir. 


“Onlar birbirini sormazlar”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Birbirlerine delilden sormazlar, bunu da Dahhak, demiştir. /kincisi: 
Mana şöyledir: Susarlar, o saatte bir şey sormazlar, bunu da Ferra, de- 
miştir. Üçüncüsü: Birbirlerinden günahlarını taşımalarını istemezler. 
Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Amma kim tövbe ederse" şirkten “ve iman ederse”: Yani Allah'ın 
birliğini tasdik ederse, “iyi amel işlerse”: Yani farzları cda ederse, “mu- 
radına erenlerden olması umulur” Umut Allah'tan ise ona bel bağla- 
mak vaciptir. 
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68 — Rabbin dediğini yaratır ve seçer. Onlar için seçim yoktur. 
Allah onların şirk koştukları şeyden münezzeh ve pek yücedir! 


69 - Rabbin onların kalplerinin gizlediğini ve onların açıkladık- 
larını bilir. 


70 - O Allah'tır. O'ndan başka İlah yoktur. Önünde sonunda 
hamd (övgü) O'nundur. Hüküm de O'nundur ve yalnız 0'na dön- 
dürüleceksiniz. 


“Rabbin dilediğini yaratır ve seçer”: El — Avfi, İbn Abbas'tan bu ayet 
üzerinde şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onlar cahiliye döneminde 
mallarının en iyilerini tanrılarına ayırırlardı. Mukatil de şöyle demiş- 
tir: Velid bin Muğire: “Bu Kur'an iki kentin adamlarından bir büyüğe 
indirilmeli değil miydi?” (Zuhruf: 31) deyince, bu ayet indi, mana da 
şöyledir: Peygamberler onların seçimine göre gönderilmez. 


â r” 


/.eccac da şöyle demiştir: “Ve yahtâr” kavli üzerinde durmak daha 
iyidir, ozaman “ma” nefy edatı olur, mana da şöyledir: Allah'a karşı on- 
ların seçim yapma hakları yoktur. “Ma”nın “ellezi” manasına olması 
da caizdir, ozaman da mana şöyle olur: İbadet etmelerini istediği ve 
onları davet ettiği şeylerden onlar için seçim (hayır) olan şeyi ister. 
Ferra da şöyle demiştir: Araplar tercih ettiğin şey için: A'tıni elhiyrere 
velhıyerete ve hayrete derler. Sa'lep de: Hepsi de geçerli lügattir, de- 
miştir. 

“Ve göğüslerinin gizlediğini”: Yani gizlediği küfür ve düşmanlığı bi- 
lir. “Ve açıkladıklarını da”: Yani dilleriyle söylediklerini de bilir. 

“Önünde sonunda hamd O'nundur”: Yani dostları O'nu dünyada 
da överler ve O'nu cennette de överler, demektir. 
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71—Deki:“Bana haber verin, eğer Allah geceyi kıyamet gününe 
kadar üzerinize sürekli kılarsa, size Allah'tan başka ışık getirecek 
kimdir? Dinlemeyecek misiniz? 


72— De ki: “Bana haber verin, eğer Allah gündüzü üzerinize kı- 
yamet gününe kadar sürekli kılsa, size Allah'tan başka dinleneceği- 
niz geceyi getirecek İlah kimdir? Görmeyecek misiniz? 


73-0, rahmetinden geceyi ve gündüzü sizin için içinde dinlen- 
meniz ve lütfundan aramanız için kıldı. Belki şükredersiniz. 


74 - Hatırla o günü ki, onlara seslenip: “İddia ettiğiniz ortakla- 
rım nerede?” der. 

75— Herümmetten bir şahit çıkarıp: “Kesin delilinizi getirin”: de- 
dik. Onlar da gerçekten hak Allah'ın olduğunu bildiler. Uydurdukları 
şeyler (putlar) da onlardan saptı. 


“Dinlemeyecek misiniz?”: Anlama ve kabul dinlemesi ile; o za- 
man onu Allah Teala'nın birliğine delil getirmiş olursunuz?! 
“Teskunune fih” kavlinin manası da: Hareket ve yorgunluktan dinle- 
nirsiniz, demektir. “Görmeyecek misiniz?”: Üzerinde bulunduğunuz 
hata ve sapıklığı? Sonra gece ile gündüzün kendinden bir rahmet ol- 
duğunu haber verip “onda dinlenmeniz için” dedi. Yani gecede, de- 
mektir. “Lütfundan aramanız için”: Yani gündüz çalışarak rızkınızı 
aramanız için, demektir. “Belki şükredersiniz”: Gece ile gündüzde 
size verdiği nimetlere. 


“Her ümmetten bir şahit çıkardık”: Yani her ümmetten onlara 
tebliğ ettiğine dair şahitlikte bulunması için peygamberini çıkardık, de- 
mektir. “Onlara: Kesin delilinizi getirin, dedik”: Yani benden başkasına 
ibadet ettiklerinize dair delilinizi, demektir. “Allah'ın gerçekten hak ol- 
duğunu bildiler”: Yani O'ndan başka İlah olmadığını bildiler, demek- 
tir. “Onlardan saptı”: Yani ahirette batıl oldu, demektir “uydurdukları 
şeyler”: dünyadaki ortakları. 
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76 - Şüphesiz Karun, Musa kavminden idi; onlara karşı azgınlık 
etti. Ona o kadar hazineler verdik ki gerçekten anahtarları(nı taşı- 
mak) kuvvetli topluluğa ağır gelirdi. Hani, kavmi ona: “Şımarma, 
şüphesiz Allah şımaranları sevmez” demişti. 


77—“Allah'ın sana verdiklerinde ahiret yurdunu ara. Dünyadan 
nasibini de unutma. Allah sana ihsan ettiği gibi sen de ihsan et. 
Yeryüzünde fesat arama. Şüphesiz Allah fesatçıları sevmez”. 


“Şüphesiz Karun, Musa kavminden idi”: Yani onun aşiretinden, oy - 
mağından idi. Onun soyu hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Musa'nın amcası oğlu idi. Bunu da Said bin Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Abdullah bin el — Haris, İbrahim ve İbn 
Cüreyc de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Teyzesinin oğlu idi. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. 

Üçüncüsü: O, Musa'nın amcası idi, bunu da İbn İshak, demiştir. 

Zeccac şöyle demiştir: “Karun” ismi, yabancıdır, gayri munsariftir, 
eğer Arapça'dan “karantüş şey'e'den gelen “Faül” vezninde olsa idi, 
munsarif olurdu. 


Onlara karşı azgınlık etti”: Bunda da beş görüş vardır: Şirincisi: ©, 
fahişe bir kadına Musa'ya iftira etmesi için mal verdi, oda bunu yaptı. 
Musa da ona yemin verdirdi, o da hikayeyi anlattı. İşte azgınlık etmesi 
bu idi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: O, Allah Teala'yı inkar et - 
mekle azgınlık etti. Bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Kibir ile 
azgınlık etti, bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü: O, elbisesini bir 
karış uzattı, bunu da Ata el - Horasani ile Şehr bin Havşeb, demişler - 
dir. Beşincisi: O, Fir'avn'e hizmet eder ve İsrail oğullarına saldırır ve on- 
lara zulmederdi. Bunu da Maverdi, nakletmiştir. 
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Anahtarlarından murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar, hazinelerinin kapılarını açan anahtarlarıdır, bunu 
da Mücahit ile Katade, demişlerdir. A'meş de Hayseme'den şöyle de- 
diğini rivayet etmiştir: Karun'un anahtarları altmış katır yükü idi. 
Onlar deridendi, her anahtar da parmak kadardı. 


İkincisi: Onlar hazineleridir, bunu da Süddi, Ebu Salih ve Dahhak, 
demişlerdir. Zeccac da: Anahtarların malının hazineleri manasına gel- 
mesi daha uygundur. İbn Kuteybe de buna kail olmuştur. Ebu Salih de 
şöyle demiştir: Onun hazineleri kırk katıra yüklenirdi. 


“Bir topluluğa ağır gelirdi (letenuu bilusbeti)”: Yani onlara ağır 
gelir, bellerini bükerdi, demektir. Kelamın manası da: Letünüül us- 
bete demektir. “Usbe”ye be dahil olunca te'yi nesb etti. Nitekim: Haza 
yezhebü bilesbari ve haza yüzhibül ebsara, dersin. Ferra, İbn Kuteybe, 
Zeccac ve diğerlerinin tercihi de budur. Bazıları şöyle demişlerdir: Bu, 
makluptur (tersinedir), takdiri de şöyledir: Ma inil usbetu letenuu bi- 
mefatihihi; nitekim inneha letenuu biha acizetüha denir ki; Hiye tenuu 
biacizetiha (kadın kalçasını çekemiyor) demektir. Şöyle bir şiir getir- 
mişlerdir: 

Ruhuna canımı ve malımı feda ettim, 

Senin için her şeye katlanırım. 


Yani fedeytü binefsi vebimali nefsehu (canına canımı ve malımı 
feda ettim) demektir. Ebu Ubeyde ile Ahfeş'in tercihi de budur. Biz de 
usbe'nin manasını Yusuf: 8'de beyan etmiştik. Usbe'den ne murat 
edildiği hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Kırk adamdır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. İkincisi: Üç—on arasıdır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Üçüncüsü: On beştir, bunu da Mücahit, demiştir. 
Dördüncüsü: On'dan kırka kadardır, bunu da Katade, demiştir. 
Beşincisi: Yetmiş adamdır, bunu da Ebu Salih, demiştir. Al/tıncısı: Beş 
ile kırk arasıdır, bunu da Zeccac hikaye etmiştir. 


“Hani kavmi ona demişti”: Bunu diyende de iki görüş vardır: Onlar 
kavminin mü'minleridir, bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: Bu sözü di- 
yen Musa'dır, bunu da Maverdi hikaye etmiştir. 

“Şımarma”: İbn Kuteybe, mana: Taşkınlık etme, mağrur olma, de- 
miştir. 

Şair de şöyle demiştir: 

Zaman beni sevindirdiği zaman şımarmam, 

Onun dönekliğinden de feryat etmem. 
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Yani ben şımarık değilim, demektir. Sevinç ise mekruh değildir. 
“Şüphesiz Allah şımaranları sevmez”: 


Ebu Reca, Ebu Hayve, Asım el - Cahderi ve İbn Ebi Able, elifle, “fâ- 
rihin” okumuşlardır. 


“Allah'ın sana verdiği o şeyde ara”: Yani Allah'ın sana verdiği mal - 
larda ara, demektir. Ebu'l - Mütevekkil ile İbn Semeyfa, tenin şeddesi, 
benin kesri, arkasından sakin ayınla “vettebi'” okumuşlardır. “Ahiret 
yurdu” da: Cennettir. Bu da malı Allah'ın rızasına harcamak ve nimet 
verene şükretmekle olur. “Dünyadan nasibini de unutma”: Bunda dı 
üç görüş vardır: Birincisi: Dünyada ahiret için amel etmektir. Bunu da 
İbn Abbas, Mücahit ve cumhur, demişlerdir. İkincisi: Fazlasını ahirete 
göndermek ve yetecek kadarını tutmaktır. Bunu da Hasen, demiştir. 
Üçüncüsü: Haramı bırakıp helalle yetinmektir, bunu da Katade, de- 
miştir. 

“Allah sana ihsan ettiği gibi sen de ihsan et”: Bunun manasında da 
Maverdi'nin naklettiği üç görüş vardır: Birincisi: Allah sana ihtiyacın - 
dan fazlasını verdiği gibi sen de malının fazlasını ver. İkincisi: Sana ni- 
met vermekle ihsan ettiği gibi sen de sana farz ettiği şeylerde ihsan et. 
Üçüncüsü: Sana helal ihsan ettiği gibi sen de helali aramada ihsan et. 


“Yeryüzünde fesat arama”: Orada isyanlarla amel etme, demektir. 
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78 — (Karun): “Bu, bana bendeki ilim sayesinde verildi!” dedi. 
Allah'ın, kendisinden önceki nesillerden kendisinden kuvvetçe daha 
çetin ve malca daha çok olan kimseleri helak ettiğini bilmedi mi?" 


“Bu, ancak bana verildi”: Yani mal, “bendeki ilim sayesinde”: 
Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Bendeki altın yapma sanatıyla, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bunun aslı yok- 
tur, çünkü kimya batıldır, gerçek değildir. İkincisi: Allah'ın benden 
razı olmasıyla verildi, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: Allah'ın 
bende bildiği hayır sayesinde verildi, bunu da Mukatil, demiştir. 
Dördüncüsü: Bu bana ilmimin fazileti sayesinde verildi, bunu da Ferra, 
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demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: O, malın kendisine Tevrat bilgisi ile 
verildiğini iddia etmiştir. Beşincisi: Bu bana kazanç yollarını bildiğim 
için verilmiştir, bunu da Maverdi, nakletmiştir. 

“Bilmedi mi?” yani Karun, “Allah'ın gerçekten helak ettiğini”: 
Azapla “kendisinden önceki nesilleri” peygamberleri yalanlamakla 
dünyada azap ettiğini bilmedi mi? “Kendisinden kuvvetçe daha çetin 
ve malca da daha çok olan kimseleri”. 


“Suçlular günahlarından sorulmaz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kendileri tarafından bilinsin diye onlara sorulmaz, so- 
rulsa da azarlamak için sorulur. Bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
Melekler onları simalarından tanıdıkları için günahlarını sormazlar, 
bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Ateşe hesap sorulmadan gi- 
rerler, bunu Katade, demiştir. Süddi de şöyle demiştir: Azap olunurlar, 
günahlarından sorulmazlar. 
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— (Karun) ziynetinin içinde kavminin karşısına çıktı. Dünya 
hayatını isteyenler: “Keşke bizim de Karun'a verilen gibi (malımız) 
olsaydı. Şüphesiz o, gerçekten büyük bir şansa sahiptir!” dediler. 


80 — Kendilerine ilim verilenler ise: “Yazıklar olsun size, iman 
eden ve iyi amel işleyen için Allah'ın sevabı daha hayırlıdır. Ona da 
ancak sabredenler kavuşturulur” dediler. 


“Ziynetinin içinde kavminin karşısına çıktı”: Hasen: Kırmızı ve 
sarı giysiler içinde çıktı, demiştir. İkrime de: Aspurla boyanmış elbiseler 
içinde demiştir. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Üzerinde kır- 
mızı erguvandan eyerler olan gri bir katır üzerinde çıktı. Yanında da 
dört bin savaşçı ve üç yüz nedime vardı. Süslenmişlerdi, beyaz katır- 
lara binmişlerdi. Zeccac da şöyle demiştir: Erguvan lügatte: Kırmızı 
boya demektir. 
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“o şanslıdır”: Yani dünyada bol şansı vardır, demektir. 


“Kendilerine ilim verilenler dedi”: İbn Abbas: İsrail oğullarının 
hahamları, demiştir. Mukatil de: Allah'ın ahirette vaadettiği şeyler 
hakkında bilgisi olanlar, Karun'a verilenin kendilerine verilmesini te- 
menni edenlere, “yazıklar olsun size, Allah'ın sevabı”: Yani O'nun ya- 
nındaki mükafat, “iman eden için daha hayırlıdır” Karun'a verilenden. 


“Ona kavuşturulmaz (vela yulakkaha)”: Ebu Ubeyde: Ona muvaf- 
fak olmaz ve nasip olmaz, demiştir. Übey bin Ka'b ile İbn Ebi Able, ye- 
nin fethi, lamın sükunu ve şeddesiz kaf ile “vela yelkaha” okumuşlar- 
dır. İşaret edilen şeyler hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar salih amellerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Cennettir, mana da şöyledir: Onlar ahirette ancak dünyada 
Allah'ın emirlerine sabredenlere verilir. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar dedikleri kelimelerdir, onlar da “Allah'ın müka- 
fatı daha hayırlıdır” sözleridir. Bunu da Ferra, demiştir. 
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81 —Bizde onu ve konutunu yere geçirdik. Ona Allah'tan başka 
yardım edecek bir grup olmadı. Öç alanlardan da olmadı. 


82 —-Dün onun yerinde olmayı temenni edenler: “Vay, demek ki 
Allah, kullarından dilediğine rızkı genişletir ve daraltırmış! Eğer 
Allah bize lütfetmeseydi, elbette bizi de yere geçirirdi. Vay, demek ki, 
kafirler iflah olmazmış!” 


“Onu ve konutunu yere geçirdik”: Karun, yukarıda açıklaması geç - 
tiği üzere o fahişe kadına Musa'ya iftira etmesini söyleyince, Musa kızdı 
ve ona beddua etti; Allah ona: Ben yere senin emrini dinlemesini bu- 
yurdum; ona istediğini emret diye vahyetti. Musa da: Ey yer, onu tut, 
dedi. Yer onu tuttu, tahtı kayboldu. Bunu görünce Musa'ya akrabalı- 
ğını hatırlatarak yalvardı; o da ey yer, onu tut, dedi. Onu tuttu, ayak- 
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ları yere gömüldü. Birkaç kere daha: Onu tut, dedi. Nihayet o da yere 
batıp kayboldu. Allah Teala ona: “Ey Musa, ne kadar katı kalpli imiş- 
sin, celalime and içerim ki eğer bana yalvarsaydı, ona yardım ederdim, 
dedi. İbn Abbas şöyle demiştir: En alt tabakaya kadar yere battı. 
Semüre bin Cündeb de şöyle demiştir: Her gün bir adam boyu yere ba- 
tar, kıyamet gününde yedi kat yerin dibine yetişir. Mukatil de şöyle de- 
miştir: Karun helak olunca, İsrail oğulları, Musa onun malını almak için 
onu helak etti, dediler. Allah da ondan üç gün sonra yurdunu ve ma- 
lını da yere batırdı. 


“Allah'tan başka ona yardım edecek”: Yani onu Allah'tan koruya- 
cak, demektir. “Öç alanlardan da olmadı”: Yani üzerine inen azaptan 
kurtaracak, demektir. Sonra yerinde olmak isteyenlerin de bu temen- 
niden dolayı pişman olduklarını sonrasındaki ayette bize bildirdi. 


“Lehusife bina”: Çoğunluk hının zammı ve sinin kesri ile “Tluhusife 
bina” okumuşlardır. Yakup, Velid de İbn Amir'den, Eban da Asım'dan 
naklederek, hının ve sinin fethi ile okumuşlardır. 


“Veyke”: İbn Abbas: Manası: Görmedin mi, demiştir. Ebu Ubeyde 
ile Kisai de böyle demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: “Veyke en” Arap 
dilinde onaylamadır, mesela bir adama: “Allah'ın yaptığını görmedin 
mi” sözü gibidir. Biri bana şöyle bir şiir okudu: 

Vay, kimin malı ve mülkü olursa sevilir, 

Fakir olan da sıkıntıda yaşarmış! 

İbn Enbari de, “veyke ennehu"da üç görüş vardır, demiştir: 

Birincisi: İstersen: “Veyke” bir kelime, “ennehu” da bir kelimedir, 
dersin, mana da: Onu görmedin mi, demektir. Bunun delili şairin şu sö- 
züdür: 

İki kadın benden boşanma istediler, beni görünce, 

Malı az ve bana kötü bir teklifle geldiler. 

Vay, kimin malı ve mülkü olursa sevilir, 

Fakir olan da sıkıntıda yaşarmış! 

İkincisi: “Veyke" bir kelime, “ennchu” da bir kelimedir, manası da 
“veyleke i'lem ennehu” (yazıklar olsun sana, bil ki) demektir. Bu du- 
rumda lam hazfedilmiştir, tıpkı: La ebake deyip de, la eba leke demek 
istemeleri gibi. Şahit için şu beyti getirdiler: 

Beni mutlaka karşılaşacağım ölümle mi, 

Ey babasız, korkuluyorsun? 

La eba leki demek istemiş velam'ı atmıştır. 
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Üçüncüsü: “Vey” bir kelimedir, “keennehu” da bir kelimedir, mana 
da: “Vey” taaccüp (şaşmadır), nitekim: Vey, lime faalte keza ve keza 
(vay, niçin böyle böyle yaptın?) dersin. “Keennehu”"nun manası da: 
Zannederim, bilirim, demek olur. Nitekim: Keenneke bilferahi kad 
ekbele, dersin ki, manası: Aydınlığın geldiğini seziyorum, demektir. 
“Veykeennehu” diyerek ye ile kâfı bitişik yazmaları tok (çok harfli) bir 
kelime elde etmek istemelerindendir. Nitekim “yabneümme”" kelime- 
sinide Mushafta bir kelime gibi (bitişik) yazmışlardır, aslında iki keli- 
medir (Taha: 94). İçlerinde Yakub'un da bulunduğu bir grup, o iki ke- 
limeden “veyke” üzerinde durur, “en” ve “ennehu” ile de yeniden 
başlarlardı. Zeccac da, Halil'den şöyle dediğini nakletmiştir: “Vey”, “ke- 
enne"den ayrıdır, şöyleki o günkü insanlar pişman oldular, yaptıkla- 
rına nadim olarak “vey” dediler. Zaten pişman olup da pişmanlığın! 
açıklayan herkes: Vey (vay) der. İbn Kuteybe bazı alimlerden, “veyke- 
ennehu"nun Himyer lehçesinde, sana acırım manasına geldiğini hi- 
kaye etmiştir. 

“Eğer Allah bize lütfetmeseydi”: Yani rahmet, afiyet ve imanla, 
“bizi de elbette yere geçirirdi”. 
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83 - İşte ahiret yurdu, biz onu yeryüzünde ne büyüklük ne de fe- 
sat istemeyenlere veririz. Akibet takva sahiplerinindir. 


84 — Kim iyilikle gelirse, onun için ondan daha hayırlısı vardır. 
Kim de kötülükle gelirse, kötülükleri yapanlar ancak yaptıkları ile 
cezalanırlar. 

“İşte ahiret yurdu”: Yani cennet, “onu yeryüzünde böbürlenme is- 
temeyenlere veririz”: Bunda da beş görüş vardır: Birincisi: O, azgınlıktır, 
bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. /kincisi: Şeref ve izzettir, bunu da 
Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Zulümdür, bunu da Dahhak, demiştir. 
Dördüncüsü: Şirktir, bunu da Yahya bin Selam, demiştir. Beşincisi: 
İmandan büyüklenmedir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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“Ne de bozgunculuk”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Yasak 
şeyleri yapmaktır, bunu da İkrime, demiştir. /kincisi: Allah'tan başka- 
sına tapmaya davet etmektir, bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Akibet takva sahiplerinindir”: Yani sonu hayır olan akibet de- 
mektir. 

“Kim iyilikle gelirse”: Biz de bunu Neml: 89'da tefsir etmiş bulu- 
nuyoruz. 


“Kötülük yapanlar cezalanmaz”: Şirk koşanları murat etmiştir, 
“ancak yaptıkları şeyle cezalanırlar”: Yani yaptıkları şirk ile cezalanır- 
lar, demektir. Onun cezası da ateştir. 


EE RAN 
al ize © EA sadi 
bir a e Bi SALİ 
di ye SANI NE EN 
SAğ YENİ Ç Yek 2 li 
(e TİMES 


85 — Şüphesiz Kur'an'ı sana farz eden, elbette seni dönülecek yere 
döndürecektir. De ki: “Rabbim, hidayetle geleni ve apaçık sapık- 
lıkta olanı daha iyi bilendir”. 


86 — Sana kitap indireleceğini ummuyordun, ancak Rabbinden 
bir rahmet olarak (indirildi). Öyleyse kafirlere asla arka çıkan olma! 


87-—Allah'ın ayetleri sana indirildikten sonra seni onlardan asla 
çevirmesinler. Rabbine davet et ve müşriklerden olma. 


88 - Allah'la beraber başka bir İlaha tapma. O'ndan başka İlah 
yoktur. O'nun zatı dışında her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur 
ve yalnız O'na döndürüleceksiniz. 

“Şüphesiz Kur'an'ı sana farz eden”: Mukatil şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem gece mağaradan çıktı, yüzünü 
Medine'ye çevirip hareketl etti, aranmaktan korkarak başka yoldan 
gitti. Emin olunca da yola döndü, Mekke — Medine arasındaki Cuhfe'ye 
indi. Mekke'ye giden yolu tanıdı. Ona özlem duydu ve doğduğu yeri 
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hatırladı. Cebrail ona geldi: “Memleketini ve doğum yerini özledin mi"” 
dedi. O da: Evet, deyince, Allah Teala: “Şüphesiz sana Kur'an'ı farz 
eden, seni dönülecek yere elbette döndürecektir” dedi; bu ayet 
Cuhfe'de indi. 

“Sana farz etti” kavlinin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: 
Kur'an'la amel etmeyi sana farz etti, bunu da Ata bin Ebi Rebah ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. /kincisi: Sana Kur'an'ı verdi, bunu da Mücahit, 
demiştir. Üçüncüsü: Sana Kur'an'ı indirdi. Bunu da Mukatil, Ferra ve 
Ebu Ubeyde, demişlerdir. 


“Seni dönülecek yere elbette döndürecektir”: Kavlinde de dört 
görüş vardır: 


Birincisi: Mekke'ye döndürecektir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; bir rivayette Mücahit ile Dahhak da böyle demişlerdir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bir kimsenin meadı (dönecek yeri): 
Memleketidir; çünkü ülkede dolaşır, ticaret eder, sonra memleketirıe 
döner. 


İkincisi: Cennetten dönülecek yere, demektir. Bunu da İkrime, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen ve Zühri de böyle demişlerdir. 
Eğer buna itiraz edilir de: Dönmek daha önce orada olmayı gerektirir, 
denilirse, buna üç cevap verilir: Birincisi: Atası Adem cennette idi, 
sonra çıkarıldı, sanki çocukları da ondan çıkarılmış gibi oldu. Ona 
girdiği zaman da ona iade edilmiş oldu. İkincisi: Ona miraç gecesi gir- 
mişti, kıyamet günü oraya girdiği zaman oraya döndürülmüş gibi olur. 
Bu ikisini İbn Cerir, demiştir. Üçüncüsü: Araplar: İş şuraya döndü, 
derler, daha önce orada olmasa da böyle derler. Şahit olarak şu beyti 
getirmişlerdir: 

(İnsan bir ateş topu gibidir, ışığı) 

Yükseldikten sonra küle döner. 


Biz de bunu: “İşler yalnız Allah'a döndürülür” (Bakara: 210) aye- 
tinde şerh etmiştik. 


Üçüncüsü: Seni ölüme döndürecektir, demektir. Bunu da Said bin 
Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ebu Said el — Hudri de böyle de- 
miştir. 

Dördüncüsü: Seni yeniden diriltmekle kıyamete döndürecektir. 
Bunu da Hasen, Zühri, bir rivayette Mücahit ve Zeccac, demişlerdir. 

Sonra Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i sapıklığa isnat eden 
kafirleri reddetmek için yeni söze başlayıp “De ki: Rabbim hidayetle ge- 
leni daha iyi bilir” dedi. Mana da şöyledir: Şu bilinen bir şeydir ki hi- 
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dayeti ben getirdim ve siz apaçık bir sapıklıktasınız. Sonra ona nime- 
tini hatırlatıp “: Sana kitap indirileceğini ummuyordun” dedi. Yani 
Peygamber olacağını ve sana Kur'an'ın indirileceğini, demektir. “Ancak 
Rabbinden bir rahmet olarak indirildi”: Ferra şöyle demiştir: Bu, is- 
tisna-i munkatı'dır, mana da şöyledir: Rabbinin sana rahmet edip onu 
sana indirmesi müstesnadır. “Öyleyse kafirlere asla arka çıkan olma”: 
Yani dinlerinde onlara yardımcı olma. Bu da şöyledir; onlar onu ata- 
larının dinlerine davet ettiler; onlardan uzak durması emredildi. Bu ve 
benzeri şeylerde hitap ona ise de maksat kafirlere yardımcı olmamak 
ve onlara katılmamak için dininden olanlaradır. 


“O'nun zatı dışında her şey yok olacaktır”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O'nun rızası için istenen şey hariç. Bunu da Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Sevri de böyle demiştir. 

İkincisi: Ancak O hariç, bunu da Dahhak ile Ebu Ubeyde, demiş- 
lerdir. 

“Hüküm O'nundur”: Ahirette mahlukat arasında hüküm vermek 
O'na aittir, başkasına değil. Yalnız O'na döndürüleceksiniz”: Ahirette. 
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Mekke'de inmiştir. 69 ayettir. 


NEREDE İNDİĞİ 


El — Avfi, İbn Abbas'tan onun Mekki olduğunu rivayet etmiş; Hasen, 
Katade, Ata, Cabir bin Zeyd ve Mukatil de böyle demişlerdir. İbn Abbas 
rivayetinde de o, Medenidir. Müfessir Hibetullah İbn Selame şöyle 
demiştir: Onun başından onuncu ayete kadar olanlar Mekki'dir, kalanı 
da Medeni'dir. Başkası da bunun tersini söylemiş: On ayet Medine'de, 
kalanı da Mekke'de indi, demiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Elif. Lam. Mim. 


2-İnsanlar: “İman ettik” demekle imtihan edilmeden bırakıla- 
caklarını mı zannettiler? 


3- Andolsun, gerçekten kendilerinden öncekileri imtihan ettik. 
Allah sadık olanları da mutlaka bilecek ve yalancı olanları da mut - 
laka bilecektir. 


4 — Kötülükleri yapanlar bizi geçeceklerini mi zannettiler? Ne 
kötü hükmediyorlar! 


“Elif. Lam. Mim. İnsanlar bırakılacaklarını mı zannettiler?”: İniş s€- 
bebinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Hicret emredilince Müslümanlar Mekke'deki kardeşle- 
rine, hicret etmedikçe islamiyetiniz kabul olunmayacaktır, diye yaz- 
dılar. Onlar da Medine'ye doğru çıktılar; Kureyş onlara yetişip onları 
geri döndürdüler. Bunun üzerine aziz ve celil olan Allah bu surenin bi- 
şından on ayet indirdi. Onlar da bu inen ayetleri onlara yazdılar; or- 
larda: Biz de çıkarız, eğer bir kimse bizi takip ederse, onunla savaşı- 
rız, dediler ve çıktılar. Müşrikler de onları takip edip onlarla savaştılar. 
İçlerinden kimi öldürüldü, kimi de kurtuldu. Bunun üzerine aziz ve ce- 
lil olan Allah onların hakkında: “Sonra Rabbin fitneye uğradıktan 
sonra hicret edenler içindir” (Nahl: 110) ayetini indirdi. Bu da Hasen 
ile Şabi'nin görüşüdür. 

İkincisi: O, Ammar bin Yasir hakkında indi, çünkü o, aziz ve celil 
olan Allah uğrunda işkence cdiliyordu. Bunu da Ubeydullah bin Ubeyd 
bin Umeyr, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Hazreti Ömer'in Bedir'de öldürülen azatlısı Mihce' 
hakkında indi, Anası ile babası ona feryat ettiler; Allah Teala da cbe- 
veyni ve karısı hakkında bu ayeti indirdi. 


“İnsanlar zan mı etti2”: İbn Abbas: İnsanlardan Mekke'de iman 
eden Ayyaş bin Ebi Rebia, Ammar bin Yasir, Seleme bin Hişam vb. mu- 
rat edildi, demiştir. 


Zeccac da şöyle demiştir: Ayetin lafzı haber, manası ise onaylama ve 
azarlamadır, tevili de şöyledir. İnsanlar, iman ettik demekle bırakılıı- 
cakları nı mı zannettiler, yani yalnız iman ettik demelerine kanaat edi- 
leceğini ve imanlarını gerçek şekilde açığa çıkaracak şeyle imtihan edil- 
meyeceklerini mi zannettiler? “İmtihan edilmeden”: Yani imanlarının 
sadık veya yalan olduğunu bildirecek şeyle denenmeden, demektir. 


Müfessirlerin bunda da iki görüşleri vardır: Birincisi: Öldürülmek 
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ve işkence edilmekle can denemesine tabi tutulmak. Bunu da Mücahit, 
demiştir. /kincisi: Emir ve yasaklarla sınavdan geçmek. 

“Andolsun, gerçekten kendilerinden öncekileri denedik”: Yani on- 
ları denedik ve imtihan ettik. Allah mutlaka bilecektir”: Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Allah imtihan sırasında kazasına sabrettikleri takdirde iman- 
larında samimi olanları gösterecektir. Bela anında şikayet etmekle de 
imanlarında yalancı olanları da gösterecektir. Bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Ayıracaktır, çünkü O, bunu daha önce de bilmişti. Bunu da 
Ebu Ubeyde, demiştir. 

Üçüncüsü: Bunu açığa çıkaracaktır, öyleki bilinir hale gelecektir, 
bunu da Sa'lebi nakletmiştir. 

Ali bin Ebu Talib ile Cafer bin Muhammed, yenin zammı ve lamın 
kesri ile “feleyu'limen nallahu” “veleyu'limennel kazibin” “veleyu'li- 
men nallahul lezine amenu veleyu'limen nel münafikin” (Ankebut: 11) 
okumuşlardır. 

“Em hasibe”: Zan mı eder, demektir. “Kötülükleri yapanlar”: Şirk 
işleyenler, “bizi geçeceklerini”: Yani elimizden kurtulup bizi çaresiz bı- 
rakacaklarını mı, demektir. “Ne kötü hükmediyorlar”: Yani bunu zan- 
netmekle nefisleri için verdikleri hüküm ne kötüdür, demektir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Bundan Velid bin Muğire, Ebu Cehil, As bin 
Hişam vd. kastedilmiştir. 
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5— Kim Allah'a kavuşmayı umarsa, şüphesiz Allah'ın eceli (tayin 
ettiği vakit) elbette gelecektir. O, her şeyi işiten ve bilendir. 

6 —- Kim cihat ederse, ancak kendisi için cihat eder. Şüphesiz 
Allah elbette alemlerden müstağnidir. 

7-İman edip iyi şeyler yapacakların kötülüklerini mutlaka ör- 
teceğiz ve onları yaptıklarının en güzeli ile mükafatlandıracağız. 


EE 
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“Kim Allah'a kavuşmayı umarsa”: Bunu da Kehf'in sonunda şerh 
etmiştik. “Şüphesiz Allah'ın eceli elbette gelecektir”: Yani yeniden di- 
riltme için belirlediği vakit, demektir, mana da şöyledir: O gün için 
amel etsin. “O, her şeyi işiten”: dediğini duyan “ve bilendir” yaptığını 
bilendir. “Kim cihat ederse ancak kendisi için cihat eder”: Yani sevabı 
ona döner, demektir. 


“Kötülüklerini mutlaka örteceğiz”: Yani onları iptal edeceğiz, öv- 
leki yapılmamış gibi olur. “Onları yaptıklarının en güzeli ile mükafat- 
landıracağız”: Yani amellerinin en güzeli ile ki o da taattir; onları kötü 
amelleriyle cezalandırmayacağız. 
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8 - İnsana ana babasına iyilik etmesini tavsiye ettik. Eğer o ikisi 
bilgin olmadığı şeyi bana şirk koşman için seninle uğraşırlarsa, on- 
lara itaat etme. Dönüşünüz yalnız banadır. Yaptıklarınızı size haber 
vereceğim. 


9 -İman edip iyi şeyler yapanları mutlaka iyilerin arasına gir- 
direceğiz. 

“Ve vassaynel insane bivalideyhi hüsna”: Übey bin Ka'b, Ebu 
Miclez ve Asım el - Cahderi, elifle “ihsanen” okumuşlar; İbn Mes'ud 
ile Ebu Recadaha'nın ve sin'in fethi ile “hasenen” okumuşlardır. 


Ebu Osman en - Nehdi, Sa'd bin Ebi Vakkas'tan şöyle dediğini ri- 
vayet etmiştir: Bu ayet benim hakkımda indi; ben anneme çok muti bir 
adamdım, ben Müslüman olunca: Ey Sa'd: Bu icat ettiğin din de nedir? 
Ya bu dinini bırakırsın ya da ölünceye kadar yemem, içmem, seni ce 
bu yüzden kınarlar, anasının katili, derler, dedi. Ben de: Anne, bunu 
yapma, ben hiçbir şey için dinimi bırakmam, dedim. Birkaç gün ye- 
medi, sonunda bitkin düştü. Sonra bir gün daha yemedi, bunu gö- 
rünce: Anne, şunu bil ki eğer senin yüz canın olsa da teker teker çıksa, 
ben dinimi hiçbir şey için bırakmam; ister ye ister yeme, dedim. Bunu 
görünce yedi; bunun üzerine de bu ayet indi. Şöyle de denilmiştir: Bu 
ayet Ayyaş bin Ebi Rebia hakkında indi, onun da annesiyle böyle bir 
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macerası olmuştur. Bazı müfessirler de bu, Lokman 15 ve Ahkaf 15 
ayetlerinin Sa'd kıssasında indi, demişlerdir. 

Zeccac şöyle demiştir: Kim “hüsnen” okursa, manası şöyledir: Biz 
insana ana babasına güzel şey yapmasını tavsiye ettik. Kim de “ihsa- 
nen” okursa, manası: İnsana ana babasına iyilik etmesini tavsiye ettik, 
olur. “Hüsnen” iyilik bakımından daha geneldir. 

“O ikisi seninle uğraşırlarsa”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Burada 
mecaz yoluyla zamir hazfedilerek kısaltma cihetine gidilmiştir, mana 
da: Ona dedik: Eger seninle uğraşırlaırsa, demektir. 

“Bana şirk koşman için”: Mana: şi yledir: Bilmediğin ve kimsenin 
de o hususta bilgisi olmadığı bir ş yi sana şirk koşman için uğraşır- 
larsa, “onlara itaat etme”. 

“Onları mutlaka iyilerin arasıni g'"lireceğiz (lenüdhilen nehüm)”: 
Yani onları cennette iyiler zümresine dahi »deceğiz, demektir. Mukatil 
de: “fi”, “maa” manasınadır, demiştir. 
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10 — İnsanlardan kimi: “Allah'a iman ettik” der. Allah uğrunda 
eziyet görünce, insanların işkencesini Allah'ın azabı gibi sayar. 
Andolsun, eğer Rabbinden bir yardım gelirse, elbette: “Şüphesiz biz 
de sizinle idi <” derler. Allah, alemlerin göğüslerindekini daha iyi bi- 
len değil nıi«'ir? 

11—Allalı iman edenleri de mutlaka bilir ve münafıkları da mut- 
laka bilir. 

“İnsanlardan kimi: Allah'a iman ettik, der”: Kimler hakkında indi- 
ginde dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Müşriklerin Bedir savaşına çıkarıp da onların da din- 
den döndüğü kimseler hakkında inmiştir. Bunu da İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, dilleriyle iman eden, başlarına Allah'tan bir bela veya 


canlarına veyahut mallarına bir musibet geldiği zaman fitneye kapılan 
kimseler hakkında inmiştir. Bunu da Mücahit, demiştir. 
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Üçüncüsü: Mekke'deki birtakım münafıklar hakkında inmiştir: 
başlarına müşriklerden bir bela geldiği zaman şirke dönerlerdi. Bunu 
da Dahhak, demiştir. 

Dördüncüsü: Ayyaş bin Ebi Rebia hakkında inmiştir; o Müslüman 
olmuştu; ailesinden ve kavminden canına gelecek riskten korktu 
Mekke'den kaçarak Medine'ye çıktı. Bu da Resulullah sallallahu aleyh: 
ve sellem'in Medine'ye gelişinden önce idi. Annesi dayanamadı, kar- 
deşleri Ebu Cehil ile Haris bin Hişam'a - ki bu ikisi onun anne bir kar 
deşi idiler — Allah'a yemin ederim ki onu bana getirmedikçe ne evde ya- 
tar, ne yemek yer ne de su içerim, dedi. Onlar da onu aramaya çıktılar: 
onu yakaladılar; onunla uğraştılar, o da arkalarına düştü, onu annesine 
getirdiler. Annesi de onu bağladı ve: Allah'a yemin ederim ki Muham- 
med'iinkar etmedikçe bağlarını çözmem, dedi. Sonra da onu kırbaçla- 
maya başladı; sonunda dayağa dayanamayıp Muhammed aleyhisse- 
lam'ı inkar etti. Bu ayet de onun hakkında indi. Sonra hicret etti ve 
güzel Müslüman oldu. Bu, İbn Saib ile Mukatil'in görüşleridir. Mukatil'ir 
bir rivayeti de şöyledir: İki kardeşi yolda ona iki yüz sopa vurdular; o da 
Muhammed'in dininden döndü; bu ayet de bunun üzerine indi. 


“Allah uğrunda eziyet görünce”: Yani imanı sebebiyle bir eziyet 
veya işkence görünce, “insanların işkencesini”: Yani dünyada başına 
gelen azabı “Allah'ın azabı gibi sayar” ahiretteki azabı gibi sayar. 
Mü'mine yaraşan sevabı hatırı için Allah uğrunda çektiği eziyete sab- 
retmektir. "Andolsun, eğer Rabbinden bir yardım gelirse”: Yani devlet 
mü'minlerin olursa, “elbette şöyle derler”: Yani münafıklar mü'min - 
lere derler, “şüphesiz biz de sizinle idik” dininizde idik, derler. Allah on- 
ları yalanladı: “Allah alemlerin göğüslerindekini bilmez mi?” dedi. 
Yani göğüslerindeki iman ve nifakı, demektir. Biz de bundan sonra ge- 
len ayeti surenin başında tefsir etmiştik. 
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12 - Kafirler, iman edenlere: “Yolumuza uyun; günahlarınızı ta- 
şıyalım” derler. Oysa onlar onların günahlarından hiçbir şey taşı - 
yacak değiller. Şüphesiz onlar elbette yalancılardır. 
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13 — Kendi yüklerini de kendi yükleri ile beraber nice yükler de 
taşıyacaklar. Kıyamet gününde uydurdukları şeylerden elbette so- 
rulacaklardır. 


“Yolumuza uyun”: Yani dinimize girin, demek istiyorlar. Mücahit 
şöyle demiştir: Bu, Kureyş kafirlerinin Mekke halkından iman edenlere 
dedikleri sözdür. Onlara şöyle dediler: Ne biz ne siz yeniden dirilecek 
değiliz, siz bizi dinleyin; eğer bir şey olursa, vebali boynumuzadır. 

“Velnahmil hatayaküm": Zeccac şöyle demiştir: Bu, şart veceza 
hükmünde emirdir, yani: Eğer bizim yolumuza gelirseniz, günahları- 
nızı yükleniriz, demektir. Ahfeş de şöyle demiştir: Sanki onlar bunu 
kendi nefislerine emretmişlerdir. Hasen de lamın kesri ile “velinahmil” 
okumuştur. İbn Kuteybe de: Vav zaittir, mana da: Linahmil hatayaküm 
demiştir. 

“Şüphesiz onlar elbette yalancılardır”: Yüklenecekleri günahlarda 
verdikleri garanti konusunda. “Elbette kendi yüklerini taşıyacaklardır”: 
Yani kendi günahlarını demektir. “Kendi yükleriyle beraber nice yükler”: 
Yani kendi günahlarıyla beraber, demektir ki o da saptırdıklarının gü- 
nahlarıdır. Bu: “Kıyamet gününde kendi günahlarının tamamını ve bil- 
gisizce azdırdıklarının da bazı günahlarını taşımaları için” (Nahl: 25) 
ayeti gibidir. “Kıyamet gününde elbette sorulacaklar”: Bu da azarlama 
ve paylama sorusudur. “Uydurdukları şeylerden”: Aziz ve celil olan 
Allah'a karşı uydurdukları yalandan demektir. Mukatil de: "Allah'tan size 
gelecek bütün lemici kefiliz" sözlerinden, piağii 
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14 - Andolsun, Nuh'u kavmine gönderdik. Aralarında elli sene 


hariç bin yıl kaldı. Onlar zalimler iken onları tufan yakaladı. 


— Onu da gemi arkadaşlarını da kurtardık ve bunu alemlere 
bir ibret kıldık. 


“Andolsun, Nuh'u kavmine gönderdik”: Bu kıssada Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e teselli vardır, çünkü kendinden önceki 
peygamberlerin denendiklerini bildirmiştir. Bunda şirkin üzerinde 
duranlara da ağır tehdit vardır; onlara mühlet verilse de Nuh kav- 
mine daha çok mühlet verilmiş, sonra yakalanmışlardır. 
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“Aralarında elli sene hariç, bin yıl kaldı”: Nuh'un ömründe beş gö- 
rüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, kırk yaşından sonra peygamber gönderildi, kavminin 
arasında elli yıl hariç, bin sene kalıp onları dine davet etti. Tufandan 
sonra da altmış yıl yaşadı. Bunu Yusuf bin Mihran, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. 


İkincisi: Onların arasında elli yıl hariç, bin sene kaldı, ondan sonra 
da yetmiş yıl yaşadı. Bütün ömrü bin yirmi yıldır. Runu da Ka'bu'l - 
Ahbar, demiştir. 


Üçüncüsü: O, üç yüz elli yaşında iken peygamber gönderildi, ara- 
larında elli yıl hariç, bin sene kaldı. Bundan sonra da üç yüz elli yıl ya- 
şadı. Bunu da Avn bin Ebi Şeddad, demiştir. 


Dördüncüsü: Onları dine davet etmeden önce aralarında üç yüz 
sene kaldı, onları üç yüz sene de davet etti. Tufandan sonra da üç yü 
elli sene kaldı. Bunu da Katade, demiştir. Vehb bin Münebbih de: Elli 
yaşında peygamber gönderildi, demiştir. 

Beşincisi: Bu ayet, onun tüm ömrünü bildirmiştir. Bunu da Maverdi 
nakletmiştir. 


Eğer: “Elli yıl hariç” demesinin ne faydası vardır? Dokuz yüz elli 
sene deseydi?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Bundan maksat sayıyı çoğaltmak (abartmak)tır. 
Bin kelimesi daha abartılı ve sayısı daha çok bir lafızdır. 


Zeccac da şöyle demiştir: İstisnanın manası Arap dilinde tekit et- 
mektir; mesela: Bana kardeşlerin geldi, ancak Zeyd hariç, sözü toplu- 
luğun geldiğini tekit eder, Zeyd'i ise çıkarır. Bir şeyin yarısını istisna et- 
mek çok çirkindir, Arap bunu konuşmaz. Ancak eksiltmeyi konuştuğu 
gibi istismayı da telaffuz eder. Yanımda bir dirhem vardır, bir kırat ek- 
sik, dersin. Eğer: Yarısı eksik, dese idin: Yanımda yarım dirhem vardır, 
derdin. İstisna Arap dilinde ancak çoktan azı çıkarmak için yapılır. 


“Onları tufan yakaladı”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Ölümdür, Hazreti Aişe, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel - 
lem'den “onları tufan yakaladı” kavlinde “ölü-ndür” dediğini rivayet 
etmiştir.' 

İkincisi: Yağmur, bunu da İbn Abba“, Sa'4 vin Cübeyr ve Katade, 
demişlerdir. İbn Kuteybe de: O, şiddet" yağrnurdur, demiştir. 


I — Taberi, Tefsir, 13/51. 
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Üçüncüsü: Suya boğulmadır, bunu da Dahhak, demiştir. 


Zeccac şöyle demiştir: Tufan: Her şeyden olur; mesela bir toplu- 
luğu kuşatan her çok şeye denir, birçok şehri içine alan yağmur: 
Tufandır. Hızlı soykırım, ölet de tufandır. 

“Onlar zalimlerdir”: İbn Abbas: Kafirlerdir, demiştir. 


“Bunu kıldık”: Yani gemiyi, demektir. Katade şöyle demiştir: Allah 
onu Cudi'nin tepesinde bir ibret kıldı. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle 
demiştir: Bundan maksat, onları suda boğma faaliyeti olması da caiz- 
dir. “Ayet”: İbret demektir. “Alemler için”: Kendilerinden sonra gelen- 
ler için. 
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16 — İbrahim'i de hatırla, hani, kavmine: “Allah'a ibadet edin ve 
O'ndan korkun. Eğer bilirseniz bu, sizin için daha hayırlıdır” demişti. 


17—“Siz ancak putlara tapıyorsunuz ve yalan uyduruyorsunuz. 
Şüphesiz Allah'tan başka ibadet ettikleriniz sizin için rızık vermeye 
sahip değiller. Öyleyse rızkı Allah katında arayın ve O'na ibadet 
edin. Yalnız O'na döndürüleceksiniz”. 


18 — Eğer yalanlarsanız, gerçekten sizden önceki ümmetler de ya- 
lanladılar. Peygambere apaçık tebliğden başka bir şey yoktur. 


“Ve İbrahime”: Bu, Nuh'un üzerine atfedilmiştir, mana da: 
İbrahim'ide gönderdik, demektir. 


“Bu”; Yani Allah'a ibadet “sizin için daha hayırlıdır”: Putlara iba- 
detten. “Eğer bilirseniz”: Sizin için hayırlı olanı şerli olandan. Mana da: 
Fakat siz bilmezsiniz, demektir. “İnnema ta'budune min dunillahi ev- 
sanen”: Ferra şöyle demiştir: “İnnema”: Burada tek bir harftir (edattır), 
“ellezi” manasına değildir. “Ve tahlukune ifken”: Bu da “innema”ya dö- 
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nüktür: İnnema tefalune keza ve innema tefalune keza (sadece şöyle 
yapıyorsunuz, sadece şöyle yapıyorsunuz) demek gibidir. Mukatil de 
şöyle demiştir: Evsan: Putlardır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onun 
tekili vesen'din, o da taştan veya alçıdan yapılan idoldur. 

“Ve tahlukune ifken”: İbn Semeyfa ile Ebu'l — Mütevekkil, bir te ila- 
vesiyle “ve tahtelikune” okumuşlardır. Sonra bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Sizin iddianıza göre yalan tanrılar uyduruyorsunuz. 
İkincisi: Putlar yapıyorsunuz, mana da şöyledir: Kendi yaptığınız put- 
laratapıyorsunuz. Sonra onların acizliklerini “size rızık vermeye sahip 
değiller” diyerek açıkladı, yani: Size rızık vermeye güçleri yetmez, de- 
mektir. “Rızkı Allah'ın katında arayın”: Yani rızkı Allah'tan isteyin 
çünkü ona gücü yeten O'dur. 


“Eğer yalanlarsanız”: Bu, Kureyş için tehdittir, “sizden önceki üm- 
metler de yalanladı”: Mana da: Helak edildiler, demektir. 
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19— Görmüyorlar mı Allah, yaratmayı nasıl başlatıyor, sonra da 
onu tekrar ediyor. Şüphesiz bu, Allah'a kolaydır. 

20— De ki: “Yeryüzünde gezin de bakın Allah yaratmayı nasıl baş- 
latmış görün. Sonra Allah ahiret oluşumunu yaratır. Şüphesiz Allah 
her şeye kadirdir. 

21 - (Allah) dilediğine azap eder, dilediğine de merhamet eder. 
Yalnız ona döndürüleceksiniz. 
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22-Sizne yeryüzünde ne de gökte (bizi) aciz bırakacak değilsi- 
niz. Sizin için Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı yoktur. 

23 — Allah'ın ayetlerini ve O'na kavuşmayı inkar edenler, işte 
onlar rahmetimden ümit kesmişlerdir. İşte onlar için acıklı bir azap 
vardır. 


“Evelem yerev”: İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, ye ile “yerev” oku- 
muşlar; Hamze ile Kisai de, te ile okumuşlardır. Asım'dan da iki kıraat 
rivayet edilmiştir. Kelamdan da Mekke kafirleri kastedilmiştir. “Allah 
yaratmayı nasıl başlatıyor”: Yani onları önce meniden, sonra kan pıh- 
tısından, sonra da bir çiğnem etten başlatıp tam bir mahluk oluncaya 
kadar nasıl yaratıyor? “Sonra da onu tekrar ediyor”: Yani onu ahirette 
yeniden diriltirken tekrar ediyor, demektir. Ebu Ubeyde mana şöyle- 
dir, demiştir. Allah'ın ilk yaratmayı nasıl başlattığını, sonra onu tekrar 
ettiğini görmediler mi? Bunda da iki lügat vardır: Ebdee ve eade, ism- 
i faili mübdi' ve müid'dir, bedee ve ade, bunun ism-i faili de badi' ve 
aid'dir. 

“Şüphesiz bu, Allah'a kolaydır”: Yani ilk yaratma ve ikinci yaratma, 
demektir. 


“De ki: Yeryüzünde gezin”: Yani yeryüzündeki mahlukata bakın, 
onları araştırın; Allah'tan başka yaratıcıları var mıdır? O'ndan başka ya- 
ratıcı olmadığını bildikleri zaman da yeniden diriltilme hususunda di- 
yecekleri bir şey kalmaz. Bu da: “Sonra Allah ahiret oluşumunu yara- 
tır” sözüdür ki, Allah yeniden diriltme anında onları ikinci kez var 
eder, demektir. Kurraların çoğu şinin sükunu ve medsiz olarak “en — 
neş'ete” okumuşlardır. İbn Kesir ile Ebu Amr da, med ile “en — neşâete” 
okumuşlardır. 


“Dilediğine azap eder”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, ahirette onları yeniden var ettiği zamandır. 


İkincisi: O, dünyadadır. Sonra bunda da beş görüş vardır ki bun- 
larıda Maverdi nakletmiştir: Birincisi: O, dilediğine hırs ile azap eder, 
dilediğine de kanaatle merhamet eder. İkincisi: Dilediğine kötü huy 
ile azap eder, dilediğine de güzel huy ile merhamet eder. Üçüncüsü: 
Bid'atleri izlemekle azap eder, sünnete sarılmakla da merhamet eder. 
Dördüncüsü: Bütün vaktini dünyaya vermekle azap eder, ondan yüz 
çevirmekle de merhamet eder. Beşincisi: Dilediğine insanların buğ- 
zetmesiyle azap eder, dilediğine de insanların sevmesiyle merha- 
met cder. 


“Yalnız O'na döndürüleceksiniz”: Yani O'na gönderileceksiniz, 
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demektir. “Yeryüzünde aciz bırakacak değilsiniz”: Bunda da Z2ccac'ırı 
naklettiği iki görüş vardır: 

Birincisi: Siz yeryüzünde aciz bırakamazsınız, göktekiler de gökte 
aciz bırakamazlar. 


İkincisi: Siz, yeryüzünde aciz bırakamazsınız, gökte olsanız da bı- 
rakamazsınız. Kutrub şöyle demiştir: Bu: Filanca elimden kurtula- 
maz, ne burada ne de Basra'da sözüne benzer ki, Basra'da olsa da 
orada da kurtulamaz, demektir. Mukatil şöyle demiştir: Hitap Mekke 
kafirlerinedir, mana da şöyledir: Allah'ın önüne geçemezsiniz, so- 
nunda sizi kötü amellerinizle cezalandırır. “Sizin için Allah'tan başka 
ne bir dost”: Yani size menfaati dokunacak bir yakın, “ne de bir yar- 
dımcı yoktur”: Yani Allah'tan gelecek şeye mani olacak, demektir. 


“Allah'ın ayetlerini ve O'na kavuşmayı inkar edenler”: Yani Kur'an'ı 
ve yeniden dirilmeyi inkar edenler, “işte onlar rahmetimden ümit kes- 
tiler”: Rahmette de iki görüş vardır: Birincisi: Cennettir, bunu da 
Mukatil, demiştir. /kincisi: Af ve mağfirettir, bunu da Ebu Süleyman, 
demiştir. İbn Cerir de: Bu, ahirette azap görüldüğü an olacaktır, de- 
miştir. 
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24 - Kavminin cevabı ancak: “Onu öldürün yahut yakın” deme- 
leri oldu. Allah da onu ateşten kurtardı. Şüphesiz bunda inanan bir 
kavim için elbette ibretler vardır. 

25 -(İbrahim) dedi: “Siz ancak dünya hayatında aranızda sevgi 
için Allah'tan başka birtakım putlar edindiniz. Sonra kıyamet gü- 
nünde kiminiz kiminizi inkar edecek ve kiminiz kiminize lanet ede- 
cek. Barınacağınız yer cehennemdir. Ve sizin için yardımcılar yok- 
tur”. 


4. CİLT Z9/ANKEBUT SURESİ 575 


Sonra İbrahim kıssasına döndü, o da: “Kavminin cevabı ancak şu 
oldu” sözüdür: Yani onlan Allah'a davet edip de putlardan men edince, 
“onu öldürün yahut yakın, demeleri oldu”: Bu da onun deliline böyle 
karşılık vermekle ne kadar akılsız olduklarını göstermektedir. 


“Allah da onu kurtardı”: Mana şöyledir: Onu ateşe attılar, Allah da 
onu kurtardı “ateşten”. 


“Şüphesiz bunda vardır”: İbrahim'i kurtarmasına işaret etmektedir. 


“Dedi”: Yani İbrahim dedi, “innemet tehaztüm min dunillahi evsanen 
meveddete beyniküm”: İbn Kesir ile Ebu Amr, ref ve izafetle “meveddetü 
beyniküm” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: “Meveddetü” gizli “hiye” 
zamiri ile merfudur, sanki: Tikle mevedetü beyniküm demiş gibidir, yani 
putlar üzerinde uzlaşmanız ve birleşmeniz aranızda sevgi oluşturdu, de- 
mektir. Bunun da manası şudur: Bu putları edinmeniz, dünya hayatında 
sevişmeniz içindir. “Ma”nın ellezi manasına olması da caizdir. 


İbn Abbas, Said bin Müseyyeb, İkrime ve İbn Ebi Able, ref ile “me- 
veddetü" ve nasb ile de “beyneküm” okumuşlardır. 


Nafi, İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, “mevedde- 
ten beyneküm” okumuşlardır. Mana da: Putları sevişmek için edindi- 
niz, demektir. “Beyneküm” de zarf olarak mansuptur, amili de el-me- 
veddetü'dür. 


Hamze, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, “meveddete”yi nasb ve 
izafetle “meveddete beyniküm” okumuşlardır. Bu da zarfın kendisine 
muzaf edilen şeye isim yapılmasını caiz görme esasına dayanır. 


Müfessirler, kelamın manası şöyledir, demişlerdir: Siz bunları an- 
cak aranızda sevgiyi sürdürmek ve onların yanında buluşmak ve top- 
lanmak için edindiniz; bunların zarar ve yarar vermediğini bilirsiniz. 
“Sonra kıyamet gününde kiminiz kiminizi inkar eder”: Yani liderler, ar- 
kalarına düşenlerden alakalarını keser “ve kiminiz kiminize lanet 
eder”: Arkalarına düşenler liderlere lanet ederler; çünkü onlara küfrü 
onlar süslemişlerdir. 
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26 - Onalut iman etti. (İbrahim): “Ben Rabbime hicret ediyo- 
rum. Şüphesiz O, mutlak galip, hikmet sahibidir” dedi. 


27 —- Ona İshak'ı ve Yakub'u bağışladık. Onun soyuna peygam- 
berlik ve kitap tahsis ettik. Ona mükafatını dünyada verdik. Şüphesiz 
o, ahirette elbette iyilerdendir. 


28 — Lut'u da hatırla. Hani kavmine: “Şüphesiz siz elbette o çir- 
kinliğe geliyorsunuz ki onda sizi alemlerden hiçbir kimse geçme- 
miştir. 

29 - “Gerçekten siz mi erkeklere geliyor, yol kesiyor ve meclisi- 
nizde o kötüye geliyorsunuz?” Kavminin cevabı ancak: “Eğer doğru 
söyleyenlerden isen bize Allah'ın azabını getir” demeleri oldu. 


— (Lut) dedi: “Rabbim, bozguncular topluluğuna karşı bana 
yardım et”. 


“Ona Lut iman etti”: Yani İbrahim'i tasdik etti. “ve dedi”: Yani 
İbrahim “ben Rabbime hicret ediyorum”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Rabbimin rızasına gidiyorum. İkincisi: Rabbimin emrettiği 
yere gidiyorum. Böylece Irak düzlüğünden Şam'a hicret etti, müşrik 
olan kavmini terk etti. “Ona İshak'ı bağışladık” İsmail'den sonra. 
“Yakub'u da” İshak'tan. “Onun soyuna peygamberlik verdik” : Bu da 
şöyledir: Allah Teala ne zaman İbrahim'den sonra bir peygamber gön- 
derdiyse mutlaka onun sulbünden göndermiştir. “Ona mükafatını 
dünyada verdik”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Güzel addır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. İkincisi: Güzel övgü ve salih evlattır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Afiyet, güzel amel ve övgüdür; 
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dünyada hangi milletten biri ile karşılaşsan, mutlaka ona sahip çıkar. 
Bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü: Ona cennetteki yeri gösteril- 
miştir. 

“Şüphesiz o ahirette elbette iyilerdendir”: Bunun da açıklaması 
Bakara: 130'da geçmiştir. İbn Cerir şöyle demiştir: Orada ona iyilerin 
mükafatı verilecektir; dünyada verilenden dolayı da ahiretteki mü- 
kafatı eksilmeyecektir. Bundan sonrasının açıklaması da “yol kesi- 
yorsunuz” kavline kadar A'raf: 80'de geçmiştir. Bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar o kötü işlerinden dolayı yanlarından geçenlerin yo- 
lunu keserlerdi, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Onlar meclislerine oturdukları zaman yoldan geçenlere taş 
atar ve yolcunun yolunu keserlerdi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Bu, kadınları bırakıp erkeklere yanaşmalarından dolayı 
nesli (zürriyeti) kesmektir. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Meclislerinizde o kötü harekete geliyorsunuz”: İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Nâdiy: Meclistir, münker de söz ve davranış olarak çirkin- 
likleri içine alan şeydir. 

Müfessirlerin bu münkerden murat edilen şey üzerinde de dört gö- 
rüşleri vardır: 


Birincisi: Onlar yoldan geçenlere fiske taşı atar ve onlarla alay 
ederlerdi; işte münker dediği budur. Bunu Ümmü Hani bint Ebu 
Talib, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 
İkrime ile Süddi de: Yanlarından geçen herkese fiske taşı atarlardı, de- 
mişlerdir. 

İkincisi: Gömleği ele dolamak, düğmeleri açık bırakmak, eteği sü- 
rümek, fiske taşı atmak, güvercin uçurtmak, ıslık çalmak vb.dir. Bunu 
da Meymun bin Mihran, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, yellenmedir, bunu da Urve, Hazreti Aişe'den rivayet 
etmiştir. Kasım bin Muhammed de böyle tefsir etmiştir. 

Dördüncüsü: Meclislerde erkeklere yanaşmaktır, bunu da Mücahit, 
Katade ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

Bu ayet; toplanan kimselerin ancak aziz ve celil ölan Allah'a yak- 
laştıracak şey üzerinde birlik olmalarını; alay ve oyun üzerine toplan- 
mamalarını bildirmektedir. 

“Rabbim, bana yardım et”: Yani Azap hakkındaki sözümü tasdik et- 
mekle. 
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31 - Elçilerimiz İbrahim'e müjde ile geldikleri zaman: “Şüphesiz 
biz, şu kent halkını helak edeceğiz. Şüphesiz onun halkı zalimler idi- 
ler” dediler. 


32 — (İbrahim) dedi: “Gerçekten orada Lut vardır”. Onlar da: 
“Orada kimlerin olduğunu biz daha iyi biliriz. Onu ve ailesini mut- 
laka kurtaracağız, ancak karısı hariç. O, geride (azapta) kalanlardan 
oldu” dediler. 

33 - Elçilerimiz Lut'a gelince: Onlar için tasalandı ve onlar için 
göğsü daraldı: “Korkma, üzülme; gerçekten biz seni ve aileni kurta- 
racağız, ancak karın hariç. O, geride (azapta) kalanlardan oldu” de- 
diler. 

34 —“Şüphesiz biz, bu kent halkının üzerine, ettikleri fasıklık yü- 
zünden gökten bir azap indireceğiz”. 

35 — Andolsun, ondan geriye, aklını çalıştıracak topluluk için 
apaçık bir ibret bıraktık. 

“Şüphesiz biz, şu kent halkını helak edeceğiz”: Lut'un kentini kas- 
tediyorlar. 

“Lenünecciyennehu”: Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Asım, iki «eli- 
meyi de şeddeli okuyarak “lenünecciyennehu” ve “ve inna münec- 
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cuke” okumuşlardır. Hamze ile Kisai de şeddesiz okumuşlardır. Ebu 
Bekir, Asım'dan rivayet ederek, şedde ile “lenünecciyennehu” ve sakin 
nun ilede “ve inna müncuke”" okumuşlardır. Burada zikretmedikleri- 
mizin tefsiri de “biz bu kent halkının üzerine, ettikleri fasıklık yüzün- 
den bir azap indireceğiz" kavline kadar, Hud: 77'da geçmiştir. Ayette 
geçen ricz de taşlama ve yere batırmadır. 

“Andolsun ondan bıraktık”: kinaye yollu söylenen şey hakkında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, onlara yaptığı iştir. Buna göre ayette üç görüş vardır: 
Birincisi: O, bu ümmetin ilklerinin üzerine atılan taşlardır, bunu da 
Katade, demiştir. /kincisi: Yeryüzeyindeki kara sudur, bunu da Mücahit, 
demiştir. Üçüncüsü: Onlara yapılanı haber vermedir. 

İkincisi: O, kenttir, buna göre ayetten murad edilen şey hakkında 
da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, onların harap olan yurtlarıdır, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 


İkincisi: Kentlerinde şu ana kadar duran ibret; altının üstüne gel- 
mesi ve çatılarının yere çökmesidir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
nakletmiştir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Onu bir ibret olarak bıraktık, mesela: 
Gökte ibret vardır, dersin ki, onun kendisi ibrettir, demektir. Bunu da 
Ferra, söylemiştir. 
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36 - Medyen halkına da kardeşleri Şuayb'i (gönderdik). “Ey ka- 
mim, Allah'a ibadet edin, ahiret gününü umun ve yeryüzünde fe- 
satçılar olarak bozgunculuk etmeyin” dedi. 


“Ahiret gününü umun”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Amellerini- 
zin karşılığını göreceğiniz yeniden dirilmekten korkun. 


37 — Derken onu yalanladılar; onları sarsıntı tuttu; yurtlarında 
diz çökerek kaldılar (öldüler). 


38 — Ad ve Semud (kavimlerini) de (helak ettik). Sizin için onla- 
rın meskenleri meydana çıkmıştır. Şeytan oniara amellerini süs- 
ledi; onları yoldan çevirdi, oysa onlar bakıp görenler (basiretli kim - 
seler) idiler. 


39 —- Karun'u, Firavn'i ve Haman'ı da (helak ettik). Andolsun, 
gerçekten Musa onlara mucizelerle geldi; onlarsa yeryüzünde bü- 
yüklük tasladılar ve bizi geçenler (azabımızdan kurtulanlar) olma- 
dılar. 


40 - İşte onlardan her birini günahı ile yakaladık. Onlardan ki- 
minin üzerine taş (yağmuru) gönderdik, kimilerini korkunç ses ya- 
kaladı, onlardan kimilerini yere geçirdik ve onlardan kimilerini 
suda boğduk. Allah onlara zulmedecek değildi, ancak onlar kendi- 
lerine zulmediyorlardı. 


“Ad ve Semud'u da”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Ad ve 
Semud'u da helak ettik; çünkü daha önce “onları sarsıntı tuttu” de- 
miştir. 

“Onların meskenleri sizin için meydana çıkmıştır”: Yani ey Mekke 
halkı, onların Hicaz ve Yemen'de helak ettiğimiz yurtları size gö- 
rünmüştür. “Onlar bakıp görenler idiler”: Yani basiretli kimseler idile-, 
demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Onlar yaptıklarını yaptılar; bunun 
sonunun azap olduğu da onlara göründü. Başkası da şöyle demişti - 
Onlar kendilerini basiretli ve haklı zannediyorlardı. 
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“Onlar geçenler olmadılar”: Yani Allah'ın onlara yapmak istedi- 
ğinden kurtulamadılar, demektir. 

“İşte her birini günahıyla yakaladık”: Yani inanmadığı için ceza- 
landırdık, demektir. “Onlardan kimisine taş gönderdik”: Lut kavmini 
kastediyor. “Onlardan kimisini korkunç ses tuttu”: Semud ile Şuayb 
kavmini kastediyor. “Onlardan kimisini yere geçirdik”: Karun ve adam- 
larını kastediyor. “Onlardan kimini de suda boğduk”: Nuh kavmini ve 
Fir'avn'i kastediyor. “Allah onlara zulmedecek olmadı”: Onlara gü- 
nahsız azap edecek değildi. “Ancak kendilerine zulmediyorlardı”: 
Günahların üzerinde durmakla. 


# 


m e ŞİLA a 
SİYON lin 
© Yü ÜL EN 


41 -— Allah'tan başka dostlar edinenlerin misali, bir ev (ağ) edinen 
örümceğin misali gibidir. Şüphesiz evlerin en çürüğü elbette örüm- 
ceğin evidir, eğer biliyor olsalardı. 


42 - Şüphesiz Allah, kendisinden başka taptıkları şeyleri bilir. O, 
mutlak galip, hikmet sahibidir. 


43 - İşte bu misalleri insanlara veriyoruz. Onları ancak alimler 
anlarlar. 


“Allah'tan başka dostlar edinenlerin misali”: Yani yarar ve yardı- 
mını umarak putlar edinen müşrikleri demek istiyor. Onların çaresiz- 
liklerinin misali “bir ev edinen örümceğin misali gibidir”: Salep şöyle 
demiştir: Ankebut dişidir, bazı Araplar onu erkek kabul ederler. Şair 
şöyle demiştir: 

(Hattal dağlarında evleri vardır), 

Sanki onları örümcekler yapmıştır. 

“Şüphesiz Allah kendisinden başka taptıkları şeyleri bilir”: Yani O, 
kendisinden başka taptıkları şeyleri bilir; ona bu hususta gizli kalmaz, 
demektir. Mana da şöyledir: Onları küfürlerine karşı cezalandırır. “Bu 
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misaller”: Yani Kafirlerin hallerini benzettiği bu misallar, demektir. 
“Tilke”nin “hazihi” manasına olduğu da söylenmiştir. “Alimler”: Yani 
aziz ve celil olan Allah'ı düşünenler anlar, demektir. 
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44 - Allah gökleri ve yeri hak ile yarattı. Şüphesiz bunda ina- 
nanlar için gerçekten bir ibret vardır. 


45 - Sana kitaptan vahyedileni oku ve namazı dosdoğru kıl. 
Şüphesiz namaz edepsizlikten ve kötülükten alıkoyar. Elbette Allah'ı 
zikretmek en büyüktür. Allah yaptıklarınızı bilir. 

“Allah gökleri ve yeri hak ile yarattı”: Yani hak için ve hakkı açıkla- 
mak için demektir. 

“Şüphesiz namaz edepsizlikten ve kötü şeyden alıkoyar”: 
Namazdan murat edilen şey hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O, bilinen namazdır, bunu da çoğunluk, demiştir. Enes 
bin Malik, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini ri- 
vayet etmiştir: Kimi namazı çirkin ve kötü şeylerden men etmezse, o 
gittikçe Allah'tan uzaklaşır.” 

İkincisi: Namazdan maksat: Kur'an'dır, bunu da İbn Ömer demiş- 
tir, delili de: “Vela techer bisalatike” (İsra: 110) ayetidir. Biz de fahşa ile 
münkerin manasını yukarıda Bakara: 168 ve Nahl: 90'da şerh etmiştik. 

Alimlerin bu ayetin manasında üç görüşleri vardır: 

Birincisi: İnsan namazı gerektiği gibi ve onda okuduklarını iyice 
düşünerek eda ederse, namazı onu çirkin ve kötü şeylerden men eder. 
Bunun gereği ve sonucu budur. 

İkincisi: O, namazda olduğu sürece onu bunlardan men eder. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Namaz çirkin ve kötü şeylerden men et- 
melidir. 


2 - Taberani, İbn Ebi Hatim, İbn Merduye, İbn Abbas'tan merfu olarak rivayet etmişler- 
dir. Leys bin Ebi Süleym'den ötürü zayıftır. 
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“Allah'ı zikretmek en büyüktür”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın sizi zikretmesi, sizin O'nu zikretmenizden daha 
büyüktür. Bunu İbn Ömer, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet etmiş; İbn Abbas, İkrime, Said bin Cübeyr, Mücahit vd. de 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: Allah'ın zikri ondan başka her şeyden daha üstündür, bu 
da Ebudderda, Selman ve Katade'nin görüşleridir. 


Üçüncüsü: Allah'ı namazda zikretmek, seni çirkinlikten ve kötü- 
lükten men ettiği şeylerden daha büyüktür. Bunu da Abdullah bin 
Avn, demiştir. 

Dördüncüsü: Kul namazda olduğu sürece Allah'ın onu zikretmesi, 
kulun Allah'ı zikretmesinden daha büyüktür. Bunu da İbn Kuteybe, de- 
miştir. 
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46 - Kitap ehli ile ancak en güzel şeyle mücadele edin. Ancak on- 
lardan zalimler hariç. “Biz, bize indirilene ve size indirilene iman et- 
tik. Bizim İlahımız ve sizin İlahınız bir tektir. Biz O'na teslim olan- 
larız” deyin. 

“Kitap ehli ile ancak en güzeli ile mücadele edin”: En güzeli hak- 
kında da üç görüş vardır: Birincisi: O, lailahe illallah'tır. Bunu da 
Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: O, cizye verdikleri 
takdirde onlardan vazgeçmektir; eğer kabul etmezlerse, onlarla sava- 
şılır. Bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: O; Kur'andır, ayet ve de- 
lillerle Allah'a davet etmektir. 


“Ancak onlardan zalimler hariç”: Onlar da savaş ilan edip cizye 
vermek istemeyenlerdir ki onlarla Müslüman oluncaya veya cizye ve- 
rinceye kadar mücadele edin. “Ve deyin”: Onlardan cizye verip de size 
kitaplarında olanlardan haber verdikleri zaman “biz bize indirilene 
ve size indirilene iman ettik...” Ebu Hureyre şöyle demiştir: Ehl-i ki- 
tap Tevrat'ı İbranice okur ve onu Müslümanlara Arapça açıklarlardı; 
bunun üzerine Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle dedi: 
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“Ehl-i kitabı tasdik de etmeyin, yalancı da çıkarmayın; bize indirilene 
ve size indirilene iman ettik...” 

Bu ayetin neshi üzerinde iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah'a iman etmeyenlerle savaşın...” (Tevbe: 29) aye- 
tiyle neshedilmiştir. Bunu da Katade ile Kelbi, demişlerdir. 


İkincisi: Onun hükmü sabittir (mensuh değildir) bu da İbn Zeyd'in 
kanaatidir. 
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47 - İşte böyle, sanada bu kitabı indirdik. Kendilerine kitap ver- 
diklerimiz buna iman ederler. Bunlardan da ona iman eden vardır. 
Ayetlerimizi ancak kafirler inkar ederler. 


48 - Sen bundan önce kitaptan okumaz ve onu sağ elinle de yaz- 
mazdın. Eğer öyle olsa idi, elbette batılcılar şüphe ederlerdi. 


49 — Hayır, o (Kur'an), kendilerine ilim verilenlerin sinelerinde 
apaçık ayetlerdir. Ayetlerimizi de ancak zalimler inkar ederler. 


“İşte böyle”: Yani onlara kitap indirdiğimiz gibi “sana da bu kitabı 
indirdik. Kendilerine kitap verdiklerimiz buna iman ederler”: Ehi- i ki- 
tabın mü'minleri kastediliyor. “Bunlardan”: Yani Mekke halkından 
“kimi ona iman eder”: Onlar da Müslüman olanlardır. 'Ayetlerimizi an- 
cak kafirler inkar ederler”: Katade. İnkar ancak tanıdıktan sonra olur, 
demiştir. Mukatil de: Onların Yahudiler olduğunu söylemiştir. 


“Sen bundan önce kitap okumazdın”: Ebu Ubeyde: Manası: 
Makünte takrau kablehu kitaben (sen bundan önce kitap okumazdın), 
“min” zaitir, demiştir. “Kablehu”daki he de Kur'an'a racidir, mana da: 


3 - Buhari, Şahadat, bab, 29. 


4. CİLT 29/ANKEBUT SURESİ 585 


Sen vahiyden önce okuryazar değildin, demektir. Onun Tevrat ve 
İncil'deki sıfatı ümmi olduğu ve okuryazar olmadığı şeklinde idi. Bu da 
onun getirdiği şeyin Allah katından olduğunu gösterir. 


“Eğer öyle olsa idi, elbette batılcılar şüphe ederlerdi": Yani eğer 
okuryazar olsa idin, Yahudiler senden şüphe eder ve: Bizim kitabı- 
mızdaki sıfatı böyle değildir, derlerdi. Batılcılar ise: Batılı getirenlerdir 
ki burada o hususta iki görüş vardır: Birincisi: Kureyş kafirleridir, bunu 
da Mücahit, demiştir. İkincisi: Yahudilerin kafirleridir. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 

“Hayır, o apaçık ayetlerdir”: Kapalı şekilde söylenen şey husur- 
sunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Sonra ke- 
lamın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Mana şöyledir: Hayır, 
ehl-i kitabın kendi kitaplarında, Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem okuryazar değildir, o ümmidir, diye bulmaları, onların ezberle- 
rinde apaçık ayetlerdir. Bu, İbn Abbas, Dahhak ve İbn Cüreyc'in gö- 
rüşlerdir. İkincisi: Mana şöyledir: Hayır, Muhammed kendilerine ilim 
verilen eh!-i kitabın göğüslerinde apaçık ayetlerin sahibidir; çünkü onu 
sıfat ve özellikleriyle buluyorlar. 

İkincisi: O Kur'andır, ilim verilenler de: Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem zamanında Kur'an'ı ezberleyenler ve onu sonraki nesillere 
aktaranlardır. Ezber ancak bu ümmete verilmiştir, onlardan öncekiler 
ancak bakarak okurlardı. Kitabı kapattıkları zaman ezberlerinde kal- 
mazdı, ancak peygamberler bundan müstesna idiler. Bu da Hasen'in 
görüşüdür. 

Burada zalimlerden murat edilenler hususunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Müşriklerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Yahudilerin kafirleridir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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50 — (Kafirler): “Ona Rabbinden mucizeler indirilmeli değil 
miydi?” dediler. De ki: “Ancak mucizeler Allah katındadır. Ben an- 
cak apaçık bir uyarıcıyım”. 

51 - Gerçekten onlara okunan o kitabı sana indirmemiz onlara 
yetmedi mi? Şüphesiz bunda inanan bir toplum için elbette bir rah- 
met ve bir öğüt vardır. 


52 - De ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O 
göklerde ve yerde olanı bilir. Batıla iman edenler, işte onlar ziyan 
edenlerin ta kendileridir”. 


“Dediler”: Yani Mekke kafirleri “levla ünzile aleyhi ayatün min 
rabbih”: Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, 
cemi sıgasıyla “ayatün” okumuşlardır. İbn Kesir, Hamze, Kisai ve Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek tekil olarak “ayetün” okumuşlardır. 
Bundan da: Peygamberlerin mucizeleri gibi şeyleri kastetmişlerdir. 
“De ki: Ancak mucizeler Allah katındandır”: Yani onları göndermeye 
O'nun gücü yeter, onlar benim elimde değildir. Bazı tefsir alimleri de: 
“Ben ancak apaçık bir uyarıcıyım”: kavlinin kılıç ayetiyle mensuh ol- 
duğunu iddia etmişlerdir. 


Sonra aziz ve celil olan Allah: “Sana bu kitabı indirmemiz onlara 
yetmedi mi?” diyerek istedikleri mucizeler içinden Kur'an'ın yeteceğini 
beyan etmiştir. Yahya bin Ca'de şöyle demiştir: Müslümanlardan bazı 
kimseler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e yazdıkları yazıları 
getirdiler; onların içinde de Yahudilerin dedikleri bazı şeyler vardı. 
Onlara bakınca, onları attı ve şöyle dedi: Bir topluluğun, peygamber- 
lerinin getirdiği şeylerden yüz çevirip de başkalarının getirdiği şeylere 
rağbet etmeleri onlar için ahmaklık veya sapıklık olarak yeter. Bunun 
üzerine: “Onlara yetmedi mi?..” ayeti indi. 


“De ki: Allah yeter”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar Kur'an'a 
inanmayınca: “De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter" 
ayeti indi. Yani benim O'nun Resulü olduğuma şahitlik etmesi, sizin de 
yalanladığınıza dair şahitlik etmesi yeter, demektir. Allah'ın ona şa- 
hitliği de ona kitap indirmekle mucizesini tespit etmesidir. “Batıla 
iman edenler”: İbn Abbas: Allah'tan başkasına iman edenler, demiş- 
tir. Mukatil de: Şeytana ibadete iman edenler, demiştir. 


4. CİLT 29/ANKEBUT SURESİ 587 


z AA Gİ ER Si 5 


MALE SE BEER 
ÜC LD YENE, 
DÜZÜ İK LAR 

53 - Senden azabı acele istiyorlar. Eğer belli bir süre olmasaydı, 


azap onlara mutlaka gelirdi. Onlar farkında olmadan azap onlara el- 
bette ansızın gelecektir. 


54 — Senden azabı acele istiyorlar. Şüphesiz cehennem kafirleri 
elbette kuşatıcıdır. 


55 —O günde ki azap onları üstlerinden ve ayaklarının altından 
kaplayacak. (Azap meleği): “Yaptıklarınızı tadın” diyecek. 


“Senden azabı acele istiyorlar”: Mukatil şöyle demiştir: Ayet, Nadr 
bin el — Haris hakkında indi, çünkü o, “üzerimize gökten taş yağdır” 
(Enfal: 32) demişti. 

Belli süre hakkında da dört görüş vardır: Birincisi: O, kıyamet gü- 
nüdür, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. /kincisi: Ölüm anına kadar 
hayat süresi ve yeniden dirilme anına kadar da ölüm süresidir. Bunu 
da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Ömürlerinin süresidir, bunu da 
Dahhak, demiştir. Dördüncüsü: Bedir savaşı günüdür, bunu da Salebi 
nakletmiştir. 


“Veleye'tiyennehüm (onlara elbette gelecektir)”: Yani azap gele- 
cektir. Muaz el — Kari, Ebu Nehik ve İbn Ebi Able, te ile “velete'tiyen- 
nehüm” okumuşlardır. “Ansızın, onlar farkında olmadan”: Onun gel- 
diğinden. 

“Şüphesiz cehennem kafirleri kuşatıcıdır”: Yani onları toplaya- 
caktır. 


“Veyekulu zuku”: İbn Kesir nun ile (venekulu) okumuştur; Nafi de 
ye ile okumuştur. Kim ye ile okursa, onların azabı ile görevli melek der 
ki, olur. Kim de nun ile okursa, Allah'ın emri ile olduğu için O'na nis- 
bet edilmesi caiz olmuştur. “Yaptıklarınızı” kavlinin manası da: 
İşlediğiniz küfür ve yalanlamanın cezasını tadın, demek olur. 
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56 - Eyiman eden kullarım, şüphesiz arzım geniştir; öyleyse sa- 
dece bana ibadet edin. 


57 — Her nefis ölümü tadıcıdır. Sonra da yalnız bize döndürüle- 
ceksiniz. 


58 - İman edip iyl şeyler yapanları, mutlaka altlarından ırmak- 
lar akan, içinde ebedi kalıcılar olarak cennetlere yerleştireceğiz. 
Çalışanların mükafatı ne güzeldir! 


59 — Onlar ki sabrettiler ve Rablerine tevekkül ederler. 


60 - Nice canlı vardır ki rızkını taşımaz; onlara da size de Allah 
rızık veriyor. O, hakkıyle işiten, her şeyi bilendir. 


“Ya ibadiyellezine amenu”: İbn Kesir, Nafi, Asım ve İbn Amir, ha- 
rekeli ye ile “ya ibadiye” okumuşlardır; Ebu Amr, Hamze ve Kisai de sa- 
kin ye ile (ya ibadiy) okumuşlardır. 

“İnne ardi vasiatün”: Yalnız İbn Amir ye'nin fethi ile “ardıye” oku- 
muştur. Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, Mekke halkından iman edenlere hitaptır, onlara “be- 
nim arzım”, yani Medine “geniştir” denildi: Artık Mekke toprağında za- 
limlere komşu olmayın. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 
Mukatil de bu şekilde: Ayet Mekke Müslümanlarının zayıfları hak- 
kında indi, demiştir. Yani, eğer Mekke'de imanınızı açıklamada darlık 
içinde iseniz, Medine toprağı geniştir, demektir. 

İkincisi: Mana şöyledir: Bir yerde günahlar işleniyorsa, oradan çı- 
kın. Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ata da 
böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Sizin için rızkım geniştir, bunu da Mutarrif bin 
Abdullah, demiştir. 


“Feiyyaye fa'buduni”: Yakup her iki halde de ye ile okumuş; di- 
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gerleri ise ye'yi atmışlardır. Zeccac şöyle demiştir: Onlara Allah'a iba- 
detin mümkün olmadığı yerden ibadetin mümkün olduğu yere hicret 
etmelerini emretti; sonra da onları “her nefis ölümü tadacaktır” diye- 
rek ölümle korkuttu ki hicret onlara kolay gelsin. Mana da şöyledir: 
Ölümden korkup da şirk yurdunda ikamet etmeyin. “Sonra bize dön- 
dürüleceksiniz”: Ölümden sonra, biz de sizi amellerinizle cezalandı- 
racağız. Çoğunluk, hitap te'si ile “turceun” okumuşlar; Ebu Bekir ise 
Asım'dan rivayet ederek ye ile okumuştur. 

“Lenübevviennehüm”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, 
beile “lenübevviennehüm” okumuşlardır ki manası: Onları indirece- 
giz, demektir. Hamze, Kisai ve Halef de, peltek se ile “lenüsviyenne- 
hüm” okumuşlardır ki, o da seveytü bilmekâni: Bir yerde ikamet et- 
mekten gelir. Zeccac şöyle demiştir: Severrecülü: İkamet etmektir. 
Esveytuhu ise birini ikamet edeceği bir yere indirmektir. 


“Nice canlı vardır ki rızkını taşımaz”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Medine'ye çıkmalarını emre- 
dince: Ya Resulallah, Medine'ye çıkacağız, orada ne akarımız ne de ma- 
lımız var? Bizi kim barındıracak ve bizi kim yedirecek, dediler. Bu ayet 
bunun üzerine indi. İbn Kuteybe, ayetin manası şöyledir, demiştir: 
Nice canlı vardır ki yarın için hiçbir şey kaldırmaz. İbn Uyeyne de şöyle 
demiştir: İnsan, fare ve karıncadan başka gıda biriktiren canlı yoktur. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: 

“Onlara Allah rızık veriyor”: Yani nereye giderse, demektir. “Size 
de”: Yani eğer Medine'ye hicret ederseniz size de rızık verir, demektir. 
“O hakkıyle işiten”dir: Medine'de harcayacak bir şey bulamayız, sö- 
zünüzü. “Hakkıyla bilendir”: Kalplerinizdekini. 
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61 - Andolsun, eğer onlara: “Gökleri ve yeri kim yarattı; güneşi 
ve ayı size kim ram ettim?” diye sorsan, elbette, “Allah derler”, Öy- 
leyse (tevhitten) nasıl da döndürülüyorlar! 


62 — Allah, kullarından dilediğine rızkı genişletir de kısar da. 
Şüphesiz Allah her şeyi hakkıyle bilendir. 


63 - Andolsun, eğer onlara: “Gökten kim su indirdi de onunla 
ölümünden sonra yeri diriltti?” diye sorsan, mutlaka, “Allah” derler. 
Allah'a hamdolsun, de. Hayır, onların çoğu aklını kullanmazlar. 


“Andolsun, eğer onlara sorsan”: Yani Mekke kafirlerine, demektir. 
Onlar O'nun Yaratıcı ve rızık verici olduğunu ikrar ederlerdi. Ona 
“Allah'a hamdolsun” diye emretmesi şunun içindir; çünkü bu, onları 
delille ilzam eder ve Allah'ı birlemeye zorlar. “Hayır, onların çoğu ak- 
lını kullanmazlar”: O'nun Yaratıcı olduğunu ikrar etmelerine rağmen 
bir olduğunu akıl etmezler. Çoğunluktan maksat da hepsidir. 
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64 - Bu dünya hayatı bir eğlence ve bir oyundan başka bir şey de- 
ğildir. Gerçekten ahiret yurdu, elbette o, hayatın ta kendisidir, bili- 
yor olsalardı! 


65— Gemiye bindikleri zaman, dini O'na has kılarak Allah'a yal- 
varırlar. Onları karaya çıkarınca, bakarsın, onlar şirk koşuyorlar. 


66 — Kendilerine verdiklerimizi inkar etmeleri ve zevklenme- 
leri için. Yakında bilirler. 


“Bu dünya hayatı bir eğlence ve bir oyundan başka bir şey değil. 
dir”: Mana da şöyledir: Bu dünya hayatı, az sonra sona erecek bir al. 
danmadan başka bir şey değildir. “Gerçekten ahiret yurdu”, yani cen. 
net “elbette hayatın ta kendisidir (lehiyel hayavan)”: Ebu Ubeyde: 
“Lehiye”deki lam zaittir, demiştir. Hayavan ile hayat birdir, mana da 
şöyledir: Elbette o, içinde ölüm olmayan ve dünyadaki gibi zehir ol - 
mayan bir hayattır. “Biliyor olsalardı”: Yani eğer bilselerdi, faniden ba - 
kiye rağbet ederlerdi, fakat bilmezler. 
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“Gemiye bindikleri zaman": Yani müşrikler “dini O'na has kılarak 
Allah'a yalvarırlar”: Yani yalnız O'na dua ederler. Mukatil şöyle de- 
miştir: Din tevhit manasınadır, mana da şöyledir: Onlar, O'na ortaktır, 
dedikleri şeylere dua etmezler. “Onları çıkardığı zaman”: Yani onları 
denizin korkularından kurtarıp da karaya çıktıkları zaman, “bakarsın 
onlar şirk koşuyorlardır”: Karada. Bu da onların inatlarını haber ver- 
mektedir. “Liyekfuru bima ateynahüm (kendilerine verdiğimiz o şeyi 
inkar etmeleri için)”: Bu, emir lam'ıdır, manası da tehdit ve gözdağı- 
dır, tıpkı “istediğinizi yapın” (Fussilet: 40) kavlinde olduğu gibi. Mana 
da şöledir: Allah'ın onları kurtarma nimetini inkar etmeleri için. 
“Veliyetemetteu”: İbn Kesir, Hamze ve Kisai, sakin emir lamı ile oku- 
muşlardır, mana da: Ömürlerinin kalan kısmından istifade etmeleri 
için, demektir. “Yakında bilirler”: Küfürlerinin akibetini. Diğerleri de 
“liyetemetteu”dakilamı meksur okumuş ve iki lamı da “key” manasına 
almışlardır, takdiri, likey yekfuru ve liyetemetteu'dur ki kelamın ma- 
nası şöyle olur: Bakarsın şirk koşarlar, inkar etmek ve zevklenmek 
için, yani şirklerinde onlara bir yarar yoktur, ancak küfür ve dünya ha- 
yatında zevklendikleri şeyler vardır; ahirette de nasipleri yoktur. 
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67 - Görmediler mi, kendileri için güvenilir bir harem kıldık. 
İnsanlar etraflarından kaçırılıyor. Batıla inanıp da Allah'ın nimetini 
mi inkar ediyorlar? 

68 - Allah'a yalan uydurandan yahut kendisine gelen hakkı ya- 
lanlayandan daha zalim kimdir? Cehennemde kafirler için barınak 
yok muf 

69 - Bizim uğrumuzda cihat edenlere, elbette yollarımızı göste- 
receğiz. Şüphesiz Allah elbette iyilik edenlerle beraberdir. 

“Görmediler mi?”: Yani Mekke kafirleri, “gerçekten biz güvenli bir 
harem kıldık”: Yani Mekke, demektir. Bu manayı Kasas: 57'de şerh et- 
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miştik. “İnsanlar çevrelerinden kaçırılıyor”: Yani Araplar birbirlerini 
esir ediyor, Mekke halkı ise güven içinde idiler. “Batıla mı inanıyorlar?" 
Batıl hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: Şirktir, bunu da Katade, 
demiştir. İkincisi: Putlardır, bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: 
Şeytandır, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Yü'minun”: Ebu Abdurrahman es — Sülemi ile Asım el — Cahderi, 
ikisinde de te ile “tü'minune vebinimetillahi tekfurune” okumuşlardır. 


“Allah'ın nimetini”: Yani Muhammed ve İslam'ı demektir. Onları 
yedirir ve güvenli kılarken verdiği nimeti, diyenler de olmuştur. “İnkar 
ediyorlar”: “Allah'a yalan uydurandan daha zalim kimdir?” Yani O'nun 
şeriki olduğunu iddia eden ve çirkin şeyleri önerenden daha zalim kim- 
dir, demektir. “Yahut kendisine gelen hakkı yalanlayandan”: Yani 
Muhammed ile Kur'an'ı demektir. “Cehennemde kafirler için barınak 
yok mudur?”: Bu da onaylama mahiyetinde bir sorudur, Şair Cerir'in 
Şu sözü gibi: 

Sizler bineklere binenlerin en cömerdi değil misiniz? 

“Bizim uğrumuzda cihat edenlere”: Yani bizin için düşmanlarla sa- 
vaşanlara “elbette yollarımızı göstereceğiz”: Yani onları doğru yolu bul- 
maya elbette muvaffak kılacağız, demektir. Hidayetlerini artıracağız, 
diyenler de vardır. “Şüphesiz Allah elbette iyilik edenlerle beraberdir”: 
Yardım ve desteği ile. İbn Abbas: İyilik edenlerden kendini birleyelen- 
leri murat etmiştir, demiştir. Başkası da: Mücahitleri murat ediyor, 
demiştir. İbn Mübarek şöyle demiştir: Kim zor bir mesele karşısında 
kalırsa, onu sınırları bekleyenlere sorsun, çünkü Allah Teala: “Onlara 
yollarımızı elbette göstereceğiz” demiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

1 — Elif. Lam. Mim. 

2 —- Rumlar mağlup oldu. 

3 — En yakın yerde. Oysa onlar mağlubiyetlerinin ardından ga- 
lip geleceklerdir. 

4 - Birkaç yıl içerisinde. Emir önünde de sonunda da Allah'ın- 
dır. Ogün mü'minler sevinecekler. 

5 — Allah'ın yardımı ile. Allah dilediğine yardım eder. O, mutlak 
galip, çok esirgeyicidir. 
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“Rumlar mağlup oldu”: Tefsirciler şöyle demişlerdir: Rumlarla 
İranlılar arasında savaş vardı; İranlılar Rumları mağlup ettiler. Bu da 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabına ulaştı, onlara zor 
geldi. Bundan da müşrikler sevindiler. Çünkü İranlıların kitabı yoktu, 
öldükten sonra dirilmeyi inkar eder ve putlara taparlardı. Rumların ise 
kitabı vardı. Müşrikler, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı- 
na: Sizlerin kitabı var, Hıristiyanların da var; biz ise ümmiyiz. İranlı kar- 
deşlerimiz sizin Rum kardeşlerinizi yendiler; eğer siz de bizimle harp 
ederseniz mutlaka biz de sizi yeneriz, dediler. Bu ayet bunun üzerine 
indi. Ebu Bekir de bunu müşriklere götürdü. Onlar da: Bu, senin arka- 
daşının sözüdür, dediler, O da: Bunu Allah indirdi, dedi. Ebu Bekir'e: 
Rumların İranlıları mağlup edemeyeceklerine dair seninle bahse gire- 
riz, dediler; o da: Ayctte geçen bıd' kelimesi üç ila on yıldır, dedi. Onlar 
da: Ortalaması altı yıldır, dediler ve ortaya ödül koydular. Bu da bahis 
haram edilmeden önce idi. Ebu Bekir, arkadaşlarına döndü; onlara 
haber verdi, onlar da onu kınadılar: Onu Allah'ın ortaya koyduğu gibi 
koysaydın?! Eğer Allah istese idi, altı, derdi, dediler. Altı yıl geçince 
Rumlar İranlıları yenemediler. Yedinci yılda Rumlar İranlıları yendiler. 
İbn Abbas rivayet edip şöyle demiştir: “Elif. Lam. Mim. Rumlar mağlup 
oldu” ayeti inince, Ebu Bekir, Kureyşle bahse girdi, Resulullah sallalla - 
hu aleyhi ve sellem ona: İhtiyatlı davransa idin, zira ayette geçen bıd'ı 
yedi — dokuz arasıdır, dedi. Bazıları onların beş yıl tespit ettiklerini 
demişlerdir. Bazıları da: Üç yıldır, dediler; Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de: Bıd' ancak üç ile dokuz arasıdır, dedi.' Bunun üzerine Ebu 
Bekir çıktı: Ödülü artırıyor, süreyi de dokuz yıla çıkarıyorum, dedi. Öyle 
yaptılar; Ebu Bekir onları yendi ve bahislerini aldı. 

Müşriklerden bahis işini idare edenin kimliği hakkında iki görüş 
vardır: Birincisi: Übey bin Halef'tir, bunu da Katade, demiştir. 
İkincisi: Ebu Süfyan bin Harp'tir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Fi ednel ard”: Übey bin ka'b, Dahhak, Ebu Reca ve İbn Semeyfa, 
meftuh hemze ve dal ile “cdanil ardı” okumuşlardır ki, Rum toprağı - 
nın İran toprağına en yakın yerlerinde demek olur. İbn Abbas da: (), 
Şam tarafıdır, demiştir. 


Bu yerin adında da üç görüş vardır: Birincisi: Cezire'dir, orası 
Rum toprağının İran toprağına en yakın kısmıdır, bunu da Mücahit, 
demiştir. /kincisi: Ezruat ve Kesker'dir, bunu da İkrime, demiştir. 
Üçüncüsü: Ürdün ve Filistin'dir, bunu da Süddi, demiştir. 


I — Aynısını Tirmizi, Tefsirü suretir Rum, bab, 1 ve 3'te İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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“Onlar”: Yani Rumlar, “min ba'di ğalebihim”: Ebudderda, Ebu 
Reca, İkrime ve A'meş lamın sükunu ile “galbihim” okumuşlardır ki, 
İranlıların onları mağlup etmesinden sonra demektir. Galeb ve gale- 
be ikisi de iyi lügattir. “Galip geleceklerdir”: İranlılar “fi bı'di sinin”: 
Bıd' hususunda dokuz görüş vardır, onları da Yusuf: 42'de zikretmiş- 
tik. Müfessirler şöyle demişlerdir: O, burada yedi yıl manasında kul- 
lanılmıştır. Bu da Kur'an'ın hak olduğunu gösteren gayb ilmindendir. 
“Önünde sonunda emir Allah'ındır”: Yani Rumların mağlubiyetin- 
den ve galip gelmelerinden sonra demektir. Mana şöyledir: Galibin 
galibiyeti ve mağlubun mağlubiyeti Allah'ın emri ve takdiri iledir. “O 
gün”: Yani Rumlar İranlıları mağlup ettiği gün, “mü'minler Allah'ın 
(Rumlara) yardımı ile sevinecekler”. İki ordunun karşılaşması 
İranlıların onları mağlup edişinden yedi yıl sonra olmuş ve Rumlar 
onları yenmişti. Cebrail gelip Rumların İranlıları yendiği haberini 
verdi; bu da Bedir savaşı gününe denk geldi. Hudeybiye diyenler de 
olmuştur. 
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6 - Allah'ın va'di olarak. Allah va'dinden asla caymaz, ancak 
insanların çoğu bilmezler. 


7 — Onlar dünya hayatının dışını bilirler. Oysa onlar ahiretten 
gafildirler. 


8 - Kendi içlerinde düşünmediler mi ki Allah, gökleri, yeri ve 
ikisinin arasındaki şeyleri ancak hak ile ve belli bir süre ile yarat- 
mıştır. Şüphesiz insanların çoğu Rablerine kavuşmayı mutlaka 
inkar ediciler. 


“Va'dallah”: Yani vaadallahu zalike va'den demektir. “Allah 
va'dinden cayma”: Rumların İranlıları yeneceği va'dinden. “Fakat 
insanların çoğu”: Yani Mekke kafirleri “bilmezler”: Allah'ın bu husus- 
la ettiği Vaatten caymayacağını. 
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Sonra Mekke kafirlerini niteleyip şöyle dedi: “Onlar dünya hayatının 
dışını bilirler”: İkrime şöyle demiştir: O da geçim yollarıdır. Dahhak da 
şöyle demiştir: Saraylar yapmayı ve kanallar açmayı bilirler. Hasen de: 
Ne zaman ekeceklerini ve ne zaman biçeceklerini bilirler. Allah'a yemin 
ederim ki bu hususta o kadar mahir idiler ki, birileri tırnağı ile dirhemi 
kazır; ağırlığını sana haber verirdi, fakat namaz kılmayı bilmezdi. 


“Oysa onlar ahiretten gafildirler”: Çünkü ona inanmazlar. Zeccac 
şöyle demiştir: Onları ikinci kez zikretmesi tekit içindir; mesela Zeydün 
hüve alimün dersin ki o, Zeydün alimün sözünden daha kuvvetlidir. 


“Kendi içlerinde düşünmediler mi?”: Zeccac, manası şöyledir demiş- 
tir. “Evelem yetefekkeru feyalemu”, “feyalemu” lafzı atılmıştır, çünkü 
kelamda ona delalet eden şey vardır. “Ancak hak ile”: Yani hak için ve 
hakkı yerine getirmek için, demektir. “Belli bir süre ile”: o da ceza vakti- 
dir. “Şüphesiz insanların çoğu Rablerine kavuşmayı mutlaka inkar edici- 
ler”: Mana şöyledir: I.ekafirune bilikai rabbihim, be öne alınmıştır; çünkü 
o, kafirune'ye bağlıdır; “İnne"nin haberine bağlı olanın da lamdan önce 
gelmesi caizdir. Lamın haber geçtikten sonra gelmesinin caiz olmama - 
sında ise nahivciler arasında ihtilaf yoktur. Mesela: İnne zeyden lekafirün 
billah, demen caiz değildir: çünkü lamın hakkı ya müptedanın yahut 
haberin başına veyahutta müpteda ile haberin arasına gelmektir. Zira o, 
cümleyi tekit eder. Mukatil: “Belli bir süre ile” kavlinde şöyle demişti!: 
Göklerle yerin varacağı bir eceli vardır, o da kıyamet günüdür. “Şüphesi? 
insanlardan çoğu”: Yani Mekke kafirlerinin demektir, “Rablerine kavuş- 
mayı”: Yani öldükten sonra dirilmeyi “inkar edicilerdir”. 
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9 - Yeryüzünde gezip bakmadılar mı, kendilerinden öncekile- 
rin akibeti nasıl oldu? Onlar kuvvetçe kendilerinden daha çetin 
idiler. Yeri kazdılar ve onu kendilerinin imar ettiklerinden daha 
çok imar ettiler. Peygamberleri onlara açık deliller getirmişti. 
Allah onlara zulmedecek değildi, ancak onlar kendilerine zulmedi- 
yorlardı. 


10 — Sonra kötülük edenlerin akibeti, Allah'ın ayetlerini yalan- 
dıkları ve onlarla alay ettikleri için pek fena oldu. 


11 — Allah yaratmaya başlar, sonra da onu tekrar eder. Sonra 
yalnız O'na döndürüleceksiniz. 


“Yeryüzünde gezip bakmadılar mı?”: Yani gezip de kendilerinden 
önceki ümmetlerin yalanlamaları yüzünden nasıl helak edildiklerine 
bakıp da ibret almadılar mı? 


“Yeri kazdılar”: Yani ziraat için altını üstüne getirdiler. Bundan 
dolayıdır ki ineğe: Müsiyre (saban çeken) denilmiştir. Übey bin Ka'b, 
Muaz el — Kari ve Ebu Hayve, medli hemze, meftuh se ve merfu ra ile 
“âserul arda” okumuşlardır. “Onu kendilerininkinden daha çok imar 
ettiler”: Yani Mekke halkının imarından daha çok, demektir. Çünkü 
onların ömürleri daha uzun ve kuvvetleri daha fazla idi. 
“Peygamberleri onlara açık deliller getirmişti. Allah onlara zulmede- 
cek değildi”: Günahsız yere onlara azap etmekle. “Fakat kendilerine 
zulmediyorlardı”: Küfür ve inkar nedeniyle. Bu da onların inanma- 
dıkları için helak edildiklerini gösterir. 


Sonra akibetlerini bildirip: “Sonra kötülük edenlerin akibeti pek 
fena oldu” dedi. Pek fenada da iki görüş vardır: Birincisi: O, azaptır, 
bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Cehennemdir, bunu da Süddi, 
demiştir. 

“En kezzebu”": Fecrra: Lien kezzebu demiştir; lam atılınca mansup 
oldu. Zeccac da: Allah'ın ayetlerini yalanlamaları ve onlarla alay 
etmeleri için, demiştir. Süa'nın isaet gibi mastar olduğu da söylen- 
miştir, mana da şöyledir: Sonra işlerinin sonu yalanlama oldu, yani 
bunun üzerine öldüler, demektir. Sanki Allah Teala o kötülüklerine 
karşılık olarak onları cezalandırmış; kalplerini mühürlemiştir. 
Sonunda da kendileri için bir azap olmakla o yalanlama üzerinde 
öldüler. Nahivci Mekki bin Ebi Talib şöyle demiştir: “âkıbetü” lafzı, 
kâne'nin ismidir, süa da haberidir, “en kezzebu” da mefulunleh'tir. 
“Süa”nın “esau"nun mefulu, “en kezzebu”nun da kânce'nin haberi 
olması da caizdir. Kim “âkıbete"yi mansup okursa, onu “kâne”nin 
haberi, “süa”yı da ismi yapar. “En kezzebu”nun kâne'nin ismi olma- 
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sı da caizdir. A'meş de “süu”yu merfu okuyarak “esaus suu” oku- 
muştur. 

“Allah yaratmaya başlar, sonra da onu tekrar eder": Yani onları 
önce yaratır, sonra da onu ölümün ardından eskisi gibi diriltir. 
“sümme ileyhi türceun”: İbn Kesir, İbn Amir, Hamze, Kisai ve Hafs 
da Asım'dan rivayet ederek, te ile “turceun” okumuşlardır. Buna göre 
kelam (üslup) haberden hitaba dönmüş olur. Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayet ederek, ye ile okumuştur, çünkü daha önce gaip sıgası geç- 
miştir. O'na dönmeden murat edilen de amellerin karşılığıdır. Halk 
ise mahlukat manasınadır. “Yujduhu” demesi, halk lafzı itibariyledir. 
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12 - Kıyamet kopacağı gün suçlular ümitsizlikten susacaklar. 

13 — Onların Allah'tan başka ortaklarından şefaatçileri olmadı. 
Onlar ortaklarını inkar ediciler oldular. 

14 — Kıyametin kopacağı gün, o gün ayrılırlar. 

15 -İman edip iyi şeyler yapanlara gelince, işte onlar, bir bah- 
çede mesrur olurlar. 

16 — Kafir olup ayetlerimizi ve ahirete kavuşmayı yalanlayanla- 
ra gelince, işte onlar da azapta hazır edilmişlerdir. 

“Yüblisül mücrimun”": İblas kelimesini En'am: 44'te şerh etmiş 
bulunuyoruz. 

“Onlar için ortaklarından olmadı": Yani ibadet ettikleri putlarırı- 
dan “şefaatçiler” kıyamet gününde. “Onlar ortaklarını inkar ediciler 
oldular”: Onlar onlardan uzak dururlar, onlar da onlardan uzak 
dururlar. 


“O gün ayrılırlar”: Bu da hesaptan sonradır ki bir topluluk cenne- 
te, bir topluluk da cehenneme dönerler. 
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“Onlar bir bahçede mesrur olurlar”: Ravda: Yeşil bitkilerle 
donanmış yer demektir. Özellikle ravzadan (bahçe'den) bahsedilme- 
si, Arapların en hoşlandıkları şey olmasındandır. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Arapların nazarında yeşil bahçeden daha güzel ve ondan 
daha hoş kokan şey yoktur. Şair A'şa şöyle demiştir: 

Yayladaki yeşil ve üzerine şiddetli yağmurun yağdığı 

Bahçe kadar akşamüzeri ondan daha güzel ve 

Ondan daha hoş kokan bir şey yoktur. 

Müfessirler: Bahçeden maksat, cennet bahçeleridir, demişlerdir. 

“Mesrur olurlar”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: İkram edilirler, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Nimet görürler, bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Habre lügatte: Hoş nağme demektir. 

Üçüncüsü: Neşelenirler, bunu da Süddi, demiştir. İbn Kuteybe 
de: Yuhberun, sevinirler, demiştir ki, habre: Neşe demektir. 

Dördüncüsü: Habr: Cennette musiki dinlemektir, cennet halkı 
musiki dinlemeye başladıkları zaman ne kadar ağaç varsa çiçek açar. 
Bunu da Yahya bin Ebi Kesir, demiştir. Yahya bin Muaz'a en güzel 
hangisidir, dediler; o da şöyle dedi: Ünsiyet çalgılarıyla, kudsiyet 
kamaralarında, hamd nağmeleriyle, övgü bahçelerinde “sadakat kol- 
tuğunda, güçlü padişahın yanında” (Kamer: 55) demiştir. 

“İşte onlar azapta hazır edilmişlerdir": Yani onlar ebedi olarak 
azaba hazır edilmişlerdir, onlardan hafifletilmez. 
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17 — Akşamladığınız ve sabahladığınız zaman Allah'ı tesbih edin. 

18 — Göklerde ve yerde hamd O'nundur. Gündüzün sonunda ve 
öğleye girdiğiniz zaman da (O'nu tesbih edin). 

19 - Ölüden diriyi çıkartır. Yeri ölümünden sonra diriltir. (siz 
de böyle kabirlerden) çıkarılırsınız. 
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Sonra cennetin ne ile elde edileceği ve cehennemden ne ile uzak- 
laşılacağını zikredip “Allah'ı akşamladığınız ve sabahladığınız zaman 
tesbih edin” dedi. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: 
Akşamladığınız yani akşama girdiğiniz zaman Allah için namaz kılın, 
“sabahladığınız zaman da”: Yani sabaha girdiğiniz zaman da nama? 
kılın, demektir. “Öğleye girdiğiniz zaman da”: Zahiyre: Zeval vaktidir. 
“Aşiyyen”: Yani O'nu gündüzün sonunda da tesbih edin, demektir. 
Bu ayet beş vakit namazı toplamıştır: “Akşamladığınız” kavli akşamla 
yatsıyı; “sabahladığınız zaman” sabah namazını, “aşiyyen” ikindiyi 
“öğleye girdiğiniz zaman da” öğleyi hatırlatmaktadır. 

“Göklerde ve yerde hamd O'nundur”: İbn Abbas şöyle demiştir: Gök 
ve yer halkı O'na hamd eder ve O'nun için namaz kılarlar, demiştir. 

“Ölüden diriyi çıkarır”: Bunda da bazı görüşler vardır ki bunları 
Al-i İmran: 27'de zikretmiştik. 

“Yeri ölümünden sonra diriltir”: Yani onu üzerinde bitki yokken 
bitirecek hale getirir. İşte onun dirilmesi budur. “Ve kezalike tuhre- 
cun”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, tenin zammı ile 
“tuhracun” okumuşlardır. Hamze ile Kisai de fetha ile okumuşlardır. 
Maksat: Kıyamet gününde yerden çıkarılırsınız demektir, yani yeri 
bitki ile dirilttiği gibi sizi de ölümden sonra can vermekle diriltir. 
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20 - Sizi topraktan yaratması O'nun delillerindendir. Sonra 
birden siz (yeryüzüne dağılan) beşersiniz. 

21 - O'nun delillerinden (biri de) size kendilerine ısınasınız 
diye kendinizden eşler yaratması ve aranıza sevgi ve merhamet 
koymasıdır. Şüphesiz bunda iyice düşünen bir toplum için gerçek- 
ten ibretler vardır. 


22 - O'nun delillerinden (biri de) gökleri ve yeri yaratması, dil- 
lerinizin ve renklerinizin değişik olmasıdır. Şüphesiz bunda alem- 
ler için gerçekten ibretler vardır. 


23 - O'nun delillerinden (biri de) gece ve gündüz uyumanız ve 
lütfundan aramanızdır. Şüphesiz bunda işiten bir toplum için ger- 
çekten ibretler vardır. 


24 - O'nun delillerinden (olarak) size korku ve ümit (vermek) 
için şimşeği gösterir ve gökten su indirip onunla ölümünden sonra 
yeri diriltir. Şüphesiz bunda aklını çalıştıran bir toplum için ger- 
çekten ibretler vardır. 
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25 - O'nun delillerinden (biri de) göğün ve yerin O'nun emri ile 
durmasıdır. Sonra sizi bir davetle çağırdığı zaman hemen yerden 
çıkarsınız. 


26 - Göklerde ve yerde kimler varsa, hepsi O'na boyun eğicidir. 


27 - O ki yaratmaya başlar ve onu tekrar eder. O, O'na pek 
kolaydır. Göklerde ve yerde en yüce misal O'nundur. O mutlak 
galip, hikmet sahibidir. 


28 - Size kendinizden bir misal getirdi: Sizin sağ ellerinizin 
sahip olduklarından size verdiğimiz rızıkta kendileri ile eşit oldu- 
gunuz ve kendinizden korktuğunuz gibi onlardan da korktuğunuz 
ortaklar var mı? İşte akıllarını çalıştıran bir toplum için ayetleri 
böyle açıklıyoruz. 


29 - Hayır, zalimler bilgisizce keyiflerine uydular. Artık Allah'ın 
saptırdığını kim hidayet eder? Onlar için yardımcılar yoktur. 


“O'nun delillerinden biri de”: Yani kudretinin delillerinden, 
demektir. “Sizi topraktan yaratması”: Yani Adem'i yaratmasıdır, 
çünkü o, beşerin aslıdır. “Sonra beşersiniz”: Yani etten ve kandan 
oluşmuş beşersiniz ki onun zürriyetini kastediyor. “Dağılan”: Yani 
yeryüzüne dağılan, demektir. 

“Sizin için kendinizden eşler yaratması”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bundan Adem'i kastediyor; Havva'yı onun eğesinden 
yaratmıştır. Bu da Katade'nin görüşünden alınmıştır. 

İkincisi: Mana şöyledir: Sizin için sizler gibi insandan eşler yarat- 
tı, onları başka cinsten yaratmadı. Bunu da Kelbi, demiştir. 

“Kendilerine ısınasınız diye”: Yani onlara sokulasınız diye. 
“Aranızda sevgi ve merhamet kıldı”: Çünkü eşler akraba olmadıkları 
halde birbirlerini sever ve merhamet ederler. “Şüphesiz bunda”: Yani 
zikrettiği sanatında “iyice düşünenler için gerçekten ibretler vardır”; 
Allah'ın kudret ve ululuğunu düşünenler için demektir. 

“Dillerinizin değişik olması”: Yani dillerin Arapça, yabancı vs. 
olması, “renklerinizin” çünkü insanlar siyah, beyaz ve kızıldırlar, hâl- 
buki onlar bir erkekle bir kadının çocuklarıdırlar. Dillerin değişikli- 
ginden nağme ve seslerin farklı olması murat edilmiştir, diyenler de 
vardır. Öyleki ana baba bir kardeşlerin bile sesleri birbirine benzce- 
mez. Renklerin farklılığından maksat da: Suretlerin değişik olması: 
dır. Şekilleri benzeştiği halde iki suret birbirine benzemez. “İnne £ 
zalike leayatin lilalimin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze 
Kisai, Ebu Bekir de Asım rivayetinde lamın fethi ile “lilalemin” oku- 
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muşlardır. Hafs da Asım'dan rivayet ederek lamın kesri ile “lilalimin” 
okumuştur. 


“Ve min ayatihi menamüküm billeyli vennehari”: Menam nevm 
manasınadır, Ebu Ubeyde: Menam nevm gibi mastardır, demiştir, 
tıpkı kame yekumu kıyamen ve mekaman gibi. Müfessirler, ayetin 
takdiri şöyledir, demiştir: Menamüküm billeyli (gece uyumanız) “ve 
lütfundan istemeniz” o da gündüz rızık aramaktır. “Şüphesiz bunda 
işiten bir toplum için gerçekten ibretler vardır”: İbret almak, düşün- 
mek ve tefekkür etmek dinleyen için demektir. “Ve min ayatihi yüriy- 
kümül berka” lügatçiler: “En”in atılma sebebi kelamda ona delalet 
eden şey olduğu içindir, demiştir. Kanıt için şu şiirleri getirmişlerdir: 

Zaman ancak iki defadan ibarettir: 

Bir defasında ölürüm, öbüründe de yorularak rızık ararım. 


Manası: Fetareten emutu fiha, demektir. Şair Tarafa da şöyle 
demiştir: 
Ey kavgaya katılmamı istemeyen kimse, 


En ahdura demek istemiştir. Biz de korku ve ümidin manasını 
Ra'd suresinde şimşeğin gösterilmesi meselesinde şerh etmiştik. 


“Yerin ve göğün durması”: Yani ayakta devam etmesi demektir. 
“O'nun emriile. Sonra sizi bir davetle davet ettiği zaman”: O davet de 
İsrafil'in aziz ve celil olan Allah'ın emriyle sura son kez üfürmesidir. 
“Yerden”: Yani kabirlerinizden “siz hemen çıkarsınız”: Onlardan. 
Bundan sonrasının tefsiri “ve hüve ehvenü aleyhi” kavline kadar 
Bakara: 116 ve Ankebut: 19'da geçmiştir. “Ve hüve ehvenü aleyhi”: 
Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Yaratmayı tekrar etmek O'nun için başlamaktan daha 
kolaydır, gerçi hepsi de ona kolaydır, bunu da Mücahit ile Ebu'i — 
Aliye demişlerdir. 

İkincisi: “Ehven” “heyyin” manasınadır, mana da: Ona kolaydır, 
demektir. Bazen “ef'al” kalıbı, “fail” kalıbının yerine konulur, mesela 
ezanda, Allahu ekber kavli, Allahu kebir yerinde kullanılmıştır. Şair 
Ferezdak şöyle demiştir: 


Göğü yükselten Allah bize öyle bir bina yapmıştır ki, 
Dayanakları sağlam ve uzundur. 


Ma'n bin Evs el -— Müzeni de şöyle demiştir: 


Hayatına yemin ederim ki ben korkuyorum; 
Ölümün hangimize daha önce geleceğinden. 
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Ve inni levecilün demektir. Başkası da şöyle demiştir: 


Sabahleyin kalktım, senden yüz çeviriyorum, 
Sana yemin ederim ki yüz çevirmekle beraber sana meyyalim. 


Şöyle bir beyit de aktarmışlardır: 


Bazı adamlar ölmemi arzuluyorlar, eğer ölürsem, 

Bu yol yalnız benim gittiğim yol değildir ki! 

Yani, evhad'i, vahid yerinde kullanmıştır. Bu, Ebu Ubeyde'nin 
görüşüdür. Bu, Hasen ile Katade'den de rivayet edilmiştir. Übey bin 
Ka'b, Ebu İmran el — Cevni ve Cafer bin Muhammed, “ve hüve heyyi- 
nün aleyhi” okumuşlardır. 


Üçüncüsü: O, kullara akıllarının ereceği şekilde hitap etmiş; onla- 
ra öldükten sonra dirilmenin kendi takdir ve kararlarında başlamak- 
tan daha kolay olması gerektiğini bildirmiştir; binaenaleyh kim baş- 
tan yaratmaya kadir ise öldükten sonra diriltmek onun için daha 
kolay olur. Bu; Ferra, Müberrid ve Zeccac'ın tercihi, Mukatil'in de 
görüşüdür. Bu görüşlere bakılırsa “aleyhi"deki he zamiri Allah Te- 
ala'ya raci olur. 


Dördüncüsü: He zamiri mahluka racidir, çünkü onu meni, sonra 
kan pıhtısı, sonra bir çiğnem et şeklinde O yarattı; kıyamet gününde 
de ona “ol" der, o da oluverir. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir; Kutrub'un tercihi de budur. 


“En yüce misal O'nundur”: Müfessirler şöyle demişlerdir: En 
yüce sıfatlar O'nundur “göklerde ve yerde”: O da O'ndan başka 
İlah'ın olmadığıdır. 


“Size bir misal getirdi”: İniş sebebi şöyledir: Cahiliye halkı lebbeyk 
okudukları zaman: Buyur Allah'ım, buyur, ortağın yoktur, ancak bir 
ortağın vardır ki ona da mülküne de sen sahipsin, derlerdi. Bunun üz»- 
rine bu ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr ile Mukatil, demişlerdir. Ayetın 
manası şöyledir: Ey müşrikler, Allah size bir benzetme getirdi; bu ben- 
zetme de “kendi nefislerinizdendir”, sonra da bunu açıklayıp “sizin sağ 
ellerinizin sahip olduklarından var mı?” dedi. Yani kölelerinizden, 
demektir. “Size rızık ettiğimiz şeylerde ortaklarınız”: Rızk ettiğimiz müal- 
lardan, ailelerden ve kölelerden, demektir. Yani köleleriniz mallarınıza 
ortak mıdır? “Siz onda eşitsiniz”: Yani siz ve kölelerinizden ortaklarınız 
ortaksınız, “kendinizden korktuğunuz gibi onlardan da korkuyorsu- 
nuz?": Yani kendi emsalleriniz gibi hürlerden, babalar ve oğullar gibi 
akrabalardan? İbn Abbas şöyle demiştir: Birbirinize mirasçı olduğunuz 
gibi bunların da size mirasçı olmalarından korkarsınız? Başkası da şöyle 
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demiştir: Ortaklarınızın yaptığı gibi mallarınızı bölüşmelerinden kor- 
karsınız. Daha açıkça mana şöyledir: Biriniz kölesinin kendisine malın- 
da ve ailesinde ortak olup da aynı haklara sahip olmasını ister mi? O, 
Diğer hür ortaklar adına korktuğu gibi ondan da malında istediği gibi 
tasarruf etmesinden korkar mı?! Kendiniz için buna razı olmazsanız, 
öyleyse neden benim halkımdan benim mülküm olan kimseleri bana 
ortak kılmaya razı oluyorsunuz? “İşte böyle”: Yani bu misali açıkladığı- 
mız gibi, “akıllarını çalıştıran bir kavim için de ayetleri açıklıyoruz”. 
Allah'ı düşünenlere. Sonra onların şirklerinde sadece keyiflerine uyduk- 
larını beyan edip “hayır, zalimler tabi oldular”: Yani Allah'a şirk koşan- 
lar tabi oldular “bilgisizce keyiflerine tabi oldular. Artık Allah'ın saptır- 
dığını kim hidayet eder?” Bu da onların Allah'ın saptırmasıyla şirk koş- 
tuklarını gösterir. “Onlar için yardımcılar yoktur”: Yani Allah'ın azabın- 
dan uzaklaştıracak yardımcılar yoktur, demektir. 
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30 - Yüzünü bir muvahhit olarak dine çevir. Allah'ın, insanları 
onun üzerine yarattığı fıtratına. Allah'ın yaratması için değişiklik 
yoktur. İşte doğru din budur. Ancak insanların çoğu bilmezler. 

- (Yüzünüzü dine çevirin) O'na yönelerek. O'ndan korkun ve 
namazı kılın. Müşriklerden olmayın. 


32 - Onlar ki dinlerini darmadağın ettiler ve fırka fırka oldular. 
Her zümre yanlarındaki şeyle şımarmaktadır. 


33 - İnsana zarar dokunduğu zaman Rablerine dönerek O'na 
dua ederler. Sonra kendinden onlara bir rahmet tattırdığı zaman, 
bir bakarsın onlardan bir grup Rablerine şirk koşuyorlar. 


34 - Onlara verdiğimiz şeye nankörlük etmeleri için. Hele zevk- 
lenin. Yakında bileceksiniz. 


35 — Yoksa biz onlara kesin bir delil indirdik de şirk koştukları 
şeyi o mu söylüyor? 

36 - İnsanlara bir rahmet tattırdığımız zaman onunla şımarır- 
lar. Eğer ellerinin öne sürdüğü şey sebebiyle başlarına bir kötülük 
gelirse, hemen onlar ümitlerini keserler. 


37 — Görmediler mi ki şüphesiz Allah dilediği kimse için rızkı 
genişletir ve daraltır. Şüphesiz bunda iman eden bir kavim için 
elbette ibretler vardır. 


38 - Öyleyse akrabaya, yoksula ve yol oğluna (yolda kalana) 
hakkını ver. Bu, Allah'ın cemalini isteyenler için daha hayırlıdır. 
İşte onlar umduklarına nail olanların ta kendileridir. 

“Yüzünü çevir”: Mukatil: Dinin İslam'ı halis eyle “dine”; Yani tex - 
hide, demektir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Dinini 
Allah'ın seni yönelttiği yöne döndür. Başkası da: İşini doğrult, demis.- 
tir. Ayette geçen vech: Yönelinen şeydir. İnsanın ameli ve dini de: 
Doğrultmak ve düzgün hale getirmek için yöneldiği şeydir. 

“Hanifen”: Zeccac şöyle demiştir: Hanif, bir şeye yönelip ce 
ondan dönmeyen kimsedir, tıpkı ayaktaki dışa dönük sakatlık gibi. 
Böylesi bir kimse bunu bir türlü değiştiremez. “Fıtratallahi : 
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Mansuptur, mana da: İttebi' fıtratallahi demektir. Çünkü “feekım 
vecheke”"nin manası: Dosdoğru dine tabi ol, Allah'ın fıtratına tabi ol, 
yani dinine tabi ol, demektir. Fıtrat: Allah'ın insanları onun üzerine 
yarattığı karakterdir. Aleyhisselam'ın: Her doğan çocuk fıtrat üzerine 
doğar, sözü de böyledir ki Allah'a iman üzere doğar demektir. 
Mücahit de: “Allah'ın, insanları yarattığı fıtrat” kavli üzerinde: O, 
İslam'dır, demiştir, Katade de böyle demiştir. Zeccac'ın işaret ettiği 
şey daha doğrudur. İbn Kuteybe de onu tutup şöyle demiştir: Bu 
hadiste bizimle kadercilerin arasındaki fark şudur: Onlara göre fıtrat; 
İslam'dır, bize göre ise Allah'ı ikrar etmek, O'nu tanımaktır; İslam 
değildir. Fıtratın manası: Yaratılışın başı demektir. Allah Teala: “Ben 
sizin Rabbiniz değil miyim?” (ATaf: 172) dediği zaman herkes bunu 
ikrar etti. O'ndan başka birine ibadet etse, O'na başka bir isim verse 
de O'nun bir yaratıcısı, bir idarecisi olduğunu ikrar etmeyen bir 
kimse bulamazsın. Hadisin manası da şöyledir: Alemdeki her çocuk 
o söz ve ilk ikrar üzeredir; o da fıtrattır. Sonra Yahudiler çocuklarını 
Yahudi eder, yani onlara bunu öğretirler. İlk ikrara terettüp eden bir 
hüküm ve sevap yoktur. Bunun bir benzerini de Ebu Bekir el — Esrem, 
demiştir. Buna şunu delil getirmiştir: İnsanlar şunun üzerinde müt- 
tefiktirler ki, Müslüman kafire mirasçı olmaz, kafir de Müslüman'a 
mirasçı olmaz. Sonra şunda da ittifak ettiler ki bir Yahudi ölür de 
küçük bir çocuğu kalırsa, ona mirasçı olur. Hıristiyan ve Mecusi de 
böyledir. Eğer fıtratın manası İslam olsa idi, ona ancak Müslümanlar 
mirasçı olurdu. Aleyhisselam Efendimiz: Her yeni doğan çocuk fıtrat 
üzere doğar derken, Adem'in sulbünden çıkarılırken vahdaniyet 
ikrar ettikleri o başlangıcı murat etmiştir. Onlardan kimi daha sonra 
bu ikrarı inkar etti. İyad bin Himar'ın Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den rivayet ettiği hadis de böyledir: Aziz ve celil olan Allah 
buyurdu: Ben kullarımı hanif (muvahhit) olarak yarattım.? Şöyleki 
onları kalu bela gününde (elestü bezminde) ancak bir kelimeyi söy- 
lemeye davet etti. Onlar da buna müsbet cevap verdiler. 


— — şa ag, ml. 


2 - Buhari, Cenaiz, bab, 80, 93; Tefsirü sure Rum, bab, 1; Müslim, Kader, hadis no, 22, 25; 
Ahmed, Müsned, 2/233, 275, 393. 


3- Bu, Müslim'in, Sahih'inde, Sıfatül cennet kitabında rivayet ettiği uzun bir hadisin par- 
çasıdır: Şunu bilin ki, Rabbimin bilmediğiniz şeylerden bugün bana öğrettiğini size öğre- 
tiyorum: Kuluma verdiğim her mal helaldir. Ben bütün kullarımı muvahhit olarak yarat- 
um. Şeytan onlara geldi, onları dinlerinden döndürdü, benim helal ettiğimi onlara haram 
etti. Hakkında bir delil indirmediğim şeyi bana şirk koşmalarını emretti. Allah yeryüzün- 
dekilere baktı, Arab'ına vc acemine buğzetti, ancak ehl-i kitaptan kalan birkaç kişi hariç. 
Ve şöyle dedi: Ben seni ancak denemek ve benimle imtihan etmek için gönderdim... 
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“Allah'ın yaratması için değişiklik yoktur”: Bunun lafzı menfi ise 
de manası yasaklamadır, takdir de: Allah'ın yarattığını değiştirmeyin, 
demektir. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O, hayvanları enemek- 
tir (hadım etmektir), bunu da Ömer bin Hattab radıyallahu anh, 
demiştir. İkincisi: Allah'ın dinidir, bunu da Mücahid, Said bin 
Cübeyr, Katade, Nahai vd. demişlerdir. İbn Abbas'tan da iki görüşün 
benzeri rivayet edilmiştir. 


“İşte doğru din budur”: Yani dosdoğru tevhit budur, demektir. 
“Ancak insanların çoğu” yani Mekke kafirleri “bilmezler” Allah'ın bir- 
liğini. 

“O'na yönelerek” Zeccac şöyle demiştir: Bütün nahivciler manâ- 
nın şöyle olduğunda müttefıiktirler: O'na yönelerek yüzlerinizi dön- 
dürün; çünkü peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitaba ümme- 
tidedahildir. “Münibine”nin manası: Bütün emirlerinde ona dönün; 
hiçbir şeyde emrinden çıkmayın, demektir. Bundan sonrasının tefsi- 
ri de “insana bir zarar dokunduğu zaman Rablerine dönerek O'na 
dua ederler. Sonra kendinden onlara bir rahmet tattırdığı zaman” 
kısmına kadar Bakara: 3 ve En'am: 159'da geçmiştir. Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: O (zarar) kıtlıktır, rahmet de: Yağmurdur. 
İkincisi: O, beladır, rahmet de: Afiyettir. “Bir bakarsın onlardan bır 
grup”: Onlar da müşriklerdir, mana da şöyledir: Hepsi başlarına 
gelen zorluklarda O'na sığınırlar, müşrikler o zaman putlarına dönüp 
bakmazlar. 


“Onlara verdiğimiz şeye nankörlük etmeleri için”: Bunu da 
Ankebut'un sonunda ayet: 67'de şerh etmiş idik. “Zevklenin”: Bu da 
onlardan haber verdikten sonra onlara hitaptır. 


“Yoksa biz onlara indirdik mi?”: Yani o müşriklere demektir. 
“Kesin bir delil”: Yani bir kanıt ve gökten bir kitap, demektir. “Şirk 
koştukları şeyi o mu konuşuyor?”: Yani onlara şirki o mu emrediyor? 
Bu, ret manasına bir sorudur, manası da: Durum öyle değildir, 
demektir. 


“İnsanlara tattırdığımız zaman”: Mukatil: Yani Mekke kafirlerine, 
demiştir. “Bir rahmet”: O da yağmurdur, kötülük de: Açlık ve kıtlıktır. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: Rahmet: Nimettir, kötülük de: 
Musibettir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Burada zikredilen sevinç, 
içinde şükür olmayan şımarma sevincidir. Kunut (yaknetun) ise: 
Allah'ın lütfundan ümit kesmedir. O ise mü'minin sıfatının tam ter- 
sidir; çünkü o; nimet anında şükreder, bela anında da ümit eder. Biz 
de bunu İsra: 26'da “zalike - bu” kavline kadar şerh etmiştik, yani 
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hakkı vermek, “daha hayırlıdır”: Yani vermemekten, “Allah'ın cema- 
lini dileyenler için”: Yani amelleriyle Allah'ın sevabını arayanlar için, 
demektir. 
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39 - İnsanların mallarında artsın diye verdiğiniz faiz, Allah 
katında artmaz. Allah'ın cemalini isteyerek verdiğiniz zekat ise, 
işte mükafatlarını katlayanlar (onu verenlerin) ta kendileridir. 


40 — Allah O (zat) ki sizi yarattı, sonra size rızık verdi. Sonra sizi 
öldürecek, sonra da sizi diriltecektir. Ortaklarınızdan bunların 
hiçbirini yapan var mı? O münezzehtir ve onların şirk koştukları 
şeyden pek yücedir. 


“Verdiğiniz faiz”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Burada riba (faiz) bir adamın bir adama daha fazla kar- 
şılık maksadıyla verdiği hediyedir. Bu da İbn Abbas, Said bin Cübeyr, 
Mücahit, Tavus, Dahhak, Katade ve Kurazi'nin görüşleridir. Dahhak 
şöyle demiştir: Bunda sevap da günah da yoktur. Katade de şöyle 
demiştir: Allah bunu kabul etmez de mükafat vermez de, bunda 
vebal de yoktur. 


İkincisi: O, yasaklanan faizdir, bunu da Hasen Basri, demiştir. 

Üçüncüsü: Bir adam, zengin olsun diye bir akrabasına mal verir; 
bundan da Allah'tan sevap beklemez. Bunu da İbrahim Nahai, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Bir adam kendine hizmet edene Allah için değil de 
hizmeti için bir şeyler verir. Bunu da Şa'bi, demiştir. 

“Liyerbuve fi emvalin nasi”: Nafi ile Yakup te ve sakin vav ile 
“Literbüv” okumuşlardır, yani insanların mallarını celp ve cezp etmek 


22 30/RUM SURESİ 5. CİLI 


için, demektir. “Allah katında artmaz”: Yani temizlenmez ve katlan - 
maz, çünkü siz fazla karşılık beklediniz, Allah'a yaklaşmak istemedi - 
niz. 


“Verdiğiniz zekatı ise”: Yani karşılık beklemeden verdiğiniz sada- 
kayı ise, Allah katındaki karşılığını bekleyerek verirsiniz. “İşte onlar 
sevaplarını katlarlar”: İbn Kuteybe: Sevabını kat kat ve fazlasıyla 
bulurlar, demiştir. Zeccac da: Sevapları kat kat olur, demiştir. bura- 
daki mud'if, sevabı kat kat olan manasınadır, nitekim: Recülün muk- 
vin denir ki, kuvvetli demektir. Musir denir ki, zengin demektir. 
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41 - İnsanların elleriyle kazandıkları şeyler yüzünden karada 
ve denizde bozukluk görüldü ki, yaptıklarının bir kısmını onlara 
tattırsın. Belki dönerler. 


42 — De ki: “Yeryüzünde gezin de öncekilerin akibeti nasıl 
olmuş görün! Onların çokları müşrik idiler. 


43 — O gün gelmeden önce yüzünü o dosdoğru dine çevir. 
Allah'tan onu döndürecek yoktur. O gün bölük bölük olacaklar. 


“Karada ve denizde bozukluk görüldü”: Bu bozuklukta dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Bereketin azalmasıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Günahların irtikâp edilmesidir, bunu da Ebu'l - Aile, demiş- 
tir. Üçüncüsü: Şirktir, bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. 
Dördüncüsü: Yağmurun azalmasıdır, bunu da Atıyye, demiştir. 

Kara (berr) ise: İbn Abbas: Yanında ırmak olmayan çöldür, 
demiştir. Denizde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, nehir kıyısındaki şehir ve köylerdir. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkrime de şöyle demiştir: Ben bu denizinizdir demi- 
yorum, fakat bütün mamur kentlerdir, diyorum. Katade de şöyle 
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demiştir: Karadan maksat: Çöllerdekiler, denizden maksat da: 
Kentlerdekilerdir. Zeccac şöyle demiştir: Denizden maksat: Nehir 
kıyılarında olan şehirlerdir, sulu her yere deniz, denir. 

İkincisi: Bilinen geniş sudur, Mücahit şöyle demiştir: Karada 
bozukluğun görülmesi: Adem'in oğlu Kabil'in Habil'i öldürmesidir; 
denizde bozukluğun görülmesi de bütün gemileri gasp ederek alan 
zalim hükümdardır. Atıyye'ye: “Denizdeki bozukluk nasıl olur?” 
dediler, o da: Yağmur az olursa, denizden çıkan şeyler azalır, dedi. 


“İnsanların ellerinin kazandığı şeyler yüzünden”: Yani yaptıkları 
günahlar yüzünden demektir. “Liyüzikahüm”: Ebu Abdurrahman es 
— Sülemi, İkrime, Katade, İbn Muhaysın, Revh de Yakup'tan, Kunbul 
da İbn Kesir'den rivayet ederek nun ile “linüzikahum” okumuşlardır. 
“Yaptıklarının bir kısmını”: Yani bazı amellerinin cezasını tatsınlar, 
demektir. Mesela kıtlık bir cezadır, bereketin azalması bir cezadır, 
günah işlemek de yine günahlarının peşin verilen cezasıdır. 

“Belki dönerler”: İşaret edilen kimseler hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar, ceza çekenlerdir, sonra dönmelerinde de iki 
görüş vardır: Birincisi: Günahlardan dönerler, bunu da Ebu"! — Aliye 
demiştir. /kincisi: Hakka dönerler, bunu da İbrahim, demiştir. 

İkincisi: Onlar arkadan gelenlerdir, mana da: Belki onlardan 
sonra gelenler dönerler, demektir. Bunu da Hasen, demiştir. 

“De ki: Yeryüzünde gezin”: Yani sefer edin, “öncekilerin akibeti 
nasıl olmuş görün”: Yani sizden öncekilerin demektir. Mana da: 
Onların yurtlarına ve eserlerine bakın, demektir. “Onların çokları 
müşrikler idiler”: Mana şöyledir: Şirkleri yüzünden helak edildiler. 

“Yüzünü dine çevir”: Yani dine tabi olmaya özen göster, demek- 
tir. “Dosdoğru”: O da eğrisi olmayan İslam'dır. “Allah'tan onu dön- 
dürecek yoktur”: Yani kıyamet günü demektir ki kimse onu döndüre- 
mez; çünkü Allah onun olmasına hüküm vermiştir. “O gün bölük 
bölük olacaklar”: Yani cennete ve cehenneme ayrılırlar. 
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44 - Kim inkar ederse, inkarı kendi aleyhinedir. Kim de iyi bir 
şey yaparsa, kendileri için hazırlık yaparlar. 
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45 — (Bölük bölük olacaklar) iman edip O'nun lütfundan iyi şey- 
ler yapanları mükafatlandırması için. Çünkü O, kafirleri sevmez. 


“Kim inkar ederse inkarı kendi aleyhinedir”: Yani inkarının ceza- 
sı demektir. “Kim de iyi bir şey yaparsa, kendileri için hazırlık yapar- 
lar”: Mücahit: Kabirlerde rahat yer hazırlarlar, demiştir. Ebu Ubeyde 
de şöyle demiştir: “Men” edatı tekil, ikil, çoğul, erkek ve dişi için kul- 
lanılır. Burada mecazen cemi manasına kullanılmıştır. “yemhedü" 
kazanır, çalışır ve hazırlık yapar, demektir. 
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46 — O'nun delillerinden biri de rüzgarları müjdeciler olarak 
göndermesidir. Bir de rahmetinden size tattırmak için, gemilerin 
O'nun emriyle akması için ve O'nun lütfundan aramanız için. 
Belki şükredersiniz. 


47 — Andolsun, senden önce kendi kavimlerine peygamberler 
gönderdik. Onlara açık deliller getirdiler; biz de suç işleyenlerden 
intikam aldık. Mü'minlere yardım etmek üzerimize hak oldu. 


“O'nun delillerinden biri de rüzgarları müjdeciler olarak gönder- 
mesidir”: Yağmurun müjdecileri olarak “ve size rahmetinden tattır- 
ması için”: O da yağmur ve bolluktur. “Gemilerin akması için”: 
Gemilerin denizlerde o rüzgarlarla akması için. “O'nun emriyle ve 
istemeniz için” deniz ticareti ederek “lütfundan” o da rızıktır. Bütün 
bunlar rüzgar iledir. 


“Onlara açık deliller getirdiler”: Yani doğruluklarını gösteren 
deliller, demektir. “Suç işleyenlerden intikam aldık”: Yani inanma- 
yanlara azap ettik, “bize hak oldu”: Yani kendine vacip kıldığı hak 
oldu demektir. “Mü'minlere yardım etmek”: Onları peygamberlerle 
beraber inanmayanların azabından kurtarmak demektir. 
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48 — Allah O (zattır) ki, rüzgarları gönderir de bulutu kaldırır, 
onu gökte nasıl dilerse öyle yayar. Onu parça parça eder. 


Yağmurun onun arasından çıktığını görürsün. Onu kullarından 
dilediğine nasip ettiği zaman, birden onlar sevinirler. 
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49 — Oysa onlar daha önce üzerlerine indirilmeden önce ger- 
çekten ümit kesenler idiler. 


50 - Allah'ın rahmetinin eserlerine bak, yeri ölümünden sonra 
nasıl diriltiyor? Şüphesiz O, elbette ölüleri de dirilticidir. O, her 
şeye kadirdir. 

51 —Andolsun, eğer rüzgar göndersek de onu (bitkiyi) sararmış 


görseler, mutlaka ondan sonra nankörlük etmeye devam ederler- 
di. 


52 - Şüphesiz sen ölülere duyuramazsın. Sağırlara da arkaları - 
nı dönüp gittikleri zaman daveti duyuramazsın. 


53 - Sen körleri sapıklıklarından doğru yola iletici değilsin. Sen 
ancak ayetlerimize iman edip de teslim olanlara duyurabilirsin. 


54 - Allah O (zattır) ki sizi zayıflıktan yarattı, sonra zayıflığın 
ardından kuvvet verdi, sonra kuvvetin ardından da zayıflık ve ihti- 
yarlık verdi. O, dilediğini yaratır. O, hakkıyle bilen, üstün kudret 
sahibidir. 

55 — Kıyametin kopacağı gün günahkarlar, (kabirlerinde) bir 
saatten başka kalmadıklarına yemin ederler. İşte (haktan) böyle 
döndürülüyorlardı. 


56 —- Kendilerine ilim ve iman verilenler: “Andolsun ki, Allah'ın 
kitabında yeniden dirilme gününe kadar kaldınız. İşte bu da yeni- 
den dirilme günüdür. Ancak siz bilmiyor idiniz” derler. 


57—O gün zalimlere mazeretleri fayda vermez, onlardan maze- 
ret (beyan etmeleri ) de istenmeyecektir. 


“Yürsilür riyaha”: İbn Mes'ud, Ebu Reca, Nahai, Talha bin 
Musarrif ve A'meş, elifsiz olarak “yürsilür riha” okumuşlardır. 


“Bulutu kaldırır”: Yani onu yerinden kaldırır, demektir. “Onu 
vayar”" Allah “gökte nasıl dilerse” isterse onu bir günlük, iki günlük 
veya daha az veya daha çok bölgeye yayar “onu parça parça kıla” 
yani ayrı parçalara böler, demektir. Çoğunluk sin'in fethi ile “kisefe1” 
okumuşlardır. Ebu Rezin, Katade, İbn Amir, Ebu Cafer ve İbn Ebi Able 
de, sin'in sükunu ile (kisfen) okumuşlardır. Ebu Ali: Sidre ve sider gibi 
olması caizdir ki iki okuyuşun da manası bir olur, demiştir. “Feterel 
vedka yahrucu min hilalihi”: İbn Mes'ud, İbn Abbas, Mücahit ve 
Ebu'l - Aliye, “min halelihi” okumuşlardır. Bunu da Nur: 43'te şerh 
etmiş bulunuyoruz. “Onu nasip ettiği zaman” yani yağmuru değdir- 
diği zaman, demektir. “Seviniyorlar'ın manası da yağmurla sevini- 
yorlar, demektir. “Oysa onlar daha önce üzerlerine indirilmeden 
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önce” yani yağmur indirilmeden önce, demektir. “Daha önce (min 
kablihi)”: Bu tekrarda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, tekit içindir, mesela “fesecedel melaiketü küllühüm 
ecmeun” (Hicr: 30) ayetinde olduğu gibi. Bunu da Ahfeş ile diğerleri 
söylemişlerdir. 

İkincisi: İlk “kable” yağmurun indirilmesi içindir, ikincisi yağmur 
içindir, bunu da Kutrub, demiştir. İbn Enbari de mana şöyledir, 
demiştir: Min kabli nüzulil matari, min kablil matari. Bu da şunun 
gibidir: Birine: Atiyke min kabli en tetekelleme, min kabli en tatma- 
inne fi meclisike (sen konuşmadan önce, yerine yerleşmeden önce 
sana gelirim) dersin; bu tekrar da kötü karşılanmaz. Çünkü iki şey 
farklıdır. 

Üçüncüsü: “min kablihi”deki he zamiri, daha önce geçmemişse 
de hidayete racidir; o zaman mana şöyle olur: Kanu yaknetune min 
kalbi nüzulil matari, min kablil hüda (onlar yağmur inmeden önce, 
hidayetten önce ümit keserlerdi), hidayet ve İslam gelince ümitsizlik 
sona erdi. Bunu İbn Enbari, Ebu Amr ed - Duri ile Ebu Cafer bin 
Kadim'den nakletmiştir. Müblisun ise: Meyus olanlar, ümit kesenler 
demektir. Bu hususta söz En'am: 44'te geçmiştir. 


“Fanzur ila asari rahmetillahi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Ebu 
Bekir de Asım'dan “ila eseri” okumuşlardır. İbn Amir, Hamze, Kisai, 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek cemi sıgasıyla “ila asari” okumuş- 
lardır. Burada rahmetten maksat yağmur, eseri de: Bitkidir, mana da 
şöyledir: Onun yerdeki güzel eserine bak. “Yeri nasıl diriltiyor?”: Yani 
onu bitki yokken nasıl bitki verir hale getiriyor. Osman bin Affan, Ebu 
Reca, Ebu İmran el — Cevni ve Süleyman bin Teymi, merfu te ve mek- 
sur ye ile “keyfe tuhyi” ve meftuh dad ile de el -arda” okumuşlardır. 

“Andolsun, ona bir rüzgar göndersek”: Yani soğuk ve zararlı bir 
rüzgar demektir. Riyh tekil olarak gelirse, ondan azap kastedilir. 
Bunun içindir ki Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem rüzgar eserken 
“Allahümmecalha riyahan vela tec'alha riyhan” (Allah'ım onu rahmet 
rüzgarı kıl, azap rüzgarı kılma) derdi.' “Onu sararmış görseler”: Yani 
bitkiyi demektir. “Raevhu”daki zamir esere racidir. Zeccac da mana 
şöyledir, demiştir: Feravün nebte kadisfarre ve ceffe (bitkiyi sararmış 
ve kurumuş görseler). “Lezallu min ba'dihi yekfurun": Manası “leye- 
zallünne” demektir; çünkü kelamın manası şart ve cezadır; onlar yağ- 
murla sevinirler; yağmur kesilip de bitki kuruduğu zaman da inkar 


4 — İmam Şafii, Ümm, uzun olarak rivayet etmiştir. 
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ederler. Başkası da şöyle demiştir: Allah'ın rahmetinden murat, yağ- 
murdur. “Zallu” da: Saru (olurlar) manasınadır. “Ardından”: Yani bitki- 
nin sararmasından sonra eski nimetleri inkar ederler. Bundan sonrası 
da “Allah sizi zayıflıktan yarattı” kavline kadar Neml suresinde tefsir 
edilmiştir. Bu hususta Enfal 66'da da gereken kelamı zikretmiştik. 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Sizi zayıf bir sudan yarattı, o 
da menidir. “Sonra zayıflığın ardından da kıldı”: Yani çocukluğun 
zayıflığından sonra gençliğin kuvvetini verdi, sonra gençliğin kuvveti- 
nin ardından da yaşlılığın zayıflığını ve ihtiyarlığı verdi. “Dilediğini 
yaratır": Yani zayıflıktan, kuvvetten, gençlikten ve ihtiyarlıktan sonra 
demektir. “O hakkıyla bilendir” mahlukunun idaresini bilir, “üstün 
kudret sahibidir” istediği şeye gücü yeter. 

“O saat koptuğu zaman”: Zeccac şöyle demiştir: Saat Kur'an'da 
kıyametin kopacağı saate denir. Bunun içindir ki hangi saat olduğu 
belirtilmemiştir. 


“Günahkarlar yemin ederler”: Müşrikler ant içerler “kalmadılar 
diye” kabirlerde “bir saatten başka. İşte böyle döndürülüyorlardı 
(yü'fekun): İbn Kuteybe şöyle demiştir: Üfikerrecülü denir ki: Adam 
doğruluktan saptırıldı, demektir. Mana şöyledir: Onlar dünyada 
yalan söyledikleri gibi bu vakitte de yalan söylediler. Başkası da şöyle 
demiştir: Allah Teala onları kıyamet gününde mü'minlerin arasında 
rezil etmek istedi; onlar da mü'minlerin yalan olduğunu bildikleri bir 
şeye yemin ettiler. Bundan da onların dünyada da yalan söyledikleri- 
ni çıkardılar. 


Sonra mü'minlerin onların hallerini beğenmediklerini: 
“Kendilerine ilim ve iman verilenler dedi ki” diyerek zikretti. Onlar 
hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar meleklerdir. İkincisi: 
Mü'minlerdir. 


“Andolsun Allah'ın kitabında yeniden dirilme gününe kadar kal- 
dınız”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bunda takdim ve tehir vardır, takdiri de: Ve kalellezine 
utul ilme bikitabillahi velimani billahi, demektir. Bunu da bir grup 
müfessirle birlikte İbn Cüreyc, demiştir. 


İkincisi: O, bu nazımdaki haliyledir, sonra manasında da iki görüş 
vardır: Birincisi: Allah'ın ilminde şu kadar kaldınız, bunu da Ferra 
demiştir. İkincisi: Kitabın haberine göre kaldınız, bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 

“İşte bu yeniden dirilme günüdür”: Yani bu inkar ettiğiniz gün, 
demektir “ancak siz bilmiyor idiniz” dünyada iken bunun olacağını. 
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“Feyevmeizin layenfaul lezine zalemu maziretühüm”: İbn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, te ile “latenfau” okumuşlar; Asım, Hamze 
ve Kisai de ye ile (layenfau) okumuşlardır; çünkü o hakiki müennes 
değildir. 

İbn Abbas: Şirk koşanlardan ne özür ne de tövbe kabul edilmez, 
demiştir. 

“Onlardan mazeret de istenmeyecektir”: Yani ahirette ne rızalık 
ne de dönüş istenmeyecektir. 
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58 — Andolsun, gerçekten biz insanlar için bu Kur'an'da her 
misalden getirdik. Andolsun, eğer onlara bir ayet getirsen, kafirler 
mutlaka: “Siz ancak batılcılarsınız” derler. 


59 — İşte Allah, bilmeyenlerin kalplerine böyle mühürler basar. 


60 - Sabret. Şüphesiz Allah'ın va'di haktır. Kesin inanmayanlar 
sakın seni hafife almasın. 


“Andolsun, eğer onlara bir ayet (mucize) getirsen”: Musa'nın 
asası ve beyaz eli gibi “mutlaka kafirler siz değilsiniz, derler”: Yani ey 
Muhammed ve ashabı, sizler değilsiniz, derler “ancak batılcılarsı- 
nız”: Yani batılı tutan kimselersiniz, derler. Bu da onların inadını gös- 
terir. “İşte böyle”: Yani onların kalplerini mühürleyip de ayetleri tas- 
dik etmedikleri gibi “Allah bilmeyenlerin de kalplerini mühürler”: 
Yani Allah'ın birliğini bilmeyenlerin, demektir. Bu durumda kafirle- 
rin tevhitten kaçınmalarının sebebi, kalplerinin mühürlenmesidir. 


“Sabret, şüphesiz Allah'ın va'di haktır”: Sana yardım ve seni düş- 
manlarına galip kılacağı va'di. “Vela yestehiffenneke”: Revh ve Zeyd 
rivayetleri müstesna, Yakup sakin nun ile “vela yestehiffenke” oku- 
muştur. Zeccac da: Seni dininden tedirgin etmesinler, demiştir. 
“Kesin inanmayanlar”: Onlar da sapıklar ve şiiphecilerdir. Başkası da 
şöyle demiştir: Yeniden dirilmeye ve cezaya inanmayanlar. Bazı 
müfessirler de bu ayetin mensuh olduğunu iddia etmişlerdir. 
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Mekke'de inmiştir. 34 ayettir. 


Çoğunluğun görüşüne göre Mekki'dir. Ata'dan ise: Onun iki ayet dı- 
şında Mekki'dir, dediği rivayet edilmiştir; onlar da “velev enne mafilardı 
min şeceretin aklamun”" ile arkasındaki ayettir (Lokman: 27, 28). 
Hasen'den de şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ancak bir ayeti Medine'de 
inmiştir, o da: “Vellezine yukimunes salate ve yu'tunezzekate” (|okman: 
4) ayetidir. Çünkü namaz ile zekat Medine'de farz kılınmıştır. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Elif. Lam. Mim. 
2 - İşte bunlar, hikmetli kitabın ayetleridir. 
— İyi davrananlar için bir hidayet ve bir rehber olarak. 


— (İyi davrananlar) onlar ki namazı dosdoğru kılarlar, zekatı ve- 
rirler ve ahirete de kesin inanırlar. 


5 — İşte onlar Rablerinden bir hidayet üzerindedirler. Ve işte on- 
lar muratlarına erenlerin ta kendileridir. 

6 - İnsanlardan kimi sözün eğlencesini (insanları) bilgisizce 
Allah'ın yolundan saptırmak ve onu (0 yolu) alay edinmek için satın 
alır. İşte onlar için aşağılayıcı bir azap vardır. 

7-Onaayetlerimiz okunduğu zaman büyüklenerek yüz çevirir; 
sanki onu işitmemiş gibi, sanki iki kulağında ağırlık varmış gibi. Sen 
de onu acıklı bir azap ile müjdele. 

8 - Şüphesiz iman edip iyi şeyler yapanlar için Naim cennetleri 
vardır. 
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9 —Orada ebedi kalarak. Allah'ın bir gerçek va'di olarak. O, mut- 
lak galip, hikmet sahibidir. 


10— Gökleri ve yeri direksiz yarattı, onu görüyorsunuz. Sizi sar- 
sar diye de sabit dağlar attı ve onda her canlıdan yaydı. Gökten su in- 
dirdik de orada her güzel çiftten yarattık. 


11 — İşte bunlar Allah'ın yaratmasıdır. Siz de bana O'ndan baş- 
kasının ne yarattığını gösterin. Hayır. Zalimler apaçık bir sapıklık- 
tadır. 

12— Andolsun, gerçekten biz, Lokman'a Allah'a şükret, diye hik- 
met verdik. Kim şükrederse, ancak kendi için şükreder. Kim de nan- 
körlük ederse, şüphesiz Allah çok zengindir, övgüye layıktır. 

13— Hani, Lokman, oğluna öğüt vererek: “Ey oğulcuğum, Allah'a 
şirk koşma. Şüphesiz şirk elbette büyük bir zulümdür!” demişti. 

“Hüden ve rahmeten”: Yalnız Hamze ref ile “ve rahmetün” oku- 
muştur. Zeccac şöyle demiştir: Nasb kıraati hal olmak üzeredir, mana 
da: Bunlar kitabın ayetleridir, hidayet ve rahmet halinde, demektir. 
Mübtedayı gizleyerek merfu okumak da caizdir, mesela “hüve hüden 
ve rahmetün” gibi, “tilke hüden ve rahmetün manasına merfu okumak 
da caizdir. Surenin başındakilerin tefsiri de “ve minennasi men yeşteri 
lehvel hadisi” ayetine kadar Bakara 1 — 5 ayetlerinde geçmiştir. İbn 
Abbas: Bu ayet, şarkıcı bir cariye satın alan bir adam hakkında indi, de- 
miştir. Mücahit de: Kadın şarkıcı ve müzisyen alanlar hakkında indi, 
demiştir. İbn Saib ile Mukatil de şöyle demişlerdir: Ayet, Nadr bin 
Haris hakkında indi; o, tüccardı, İran'a gider gelirdi; acemlerin ha- 
berlerini getirir onları Kureyş'e anlatır ve onlara: Muhammed size Ad 
ve Semud'un haberlerini veriyor, ben de size Rüstem ve İsfendiyar ile 
Kisraların haberlerini veriyorum, derdi. Bu da onların hoşuna giderdi; 
bu yüzden Kur'an dinlemeyi terk ederlerdi. Bu ayet bunun üzerine 
indi. 

Sözün eğlencesinden murat edilen şey hususunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: O, şarkıdır, İbn Mes'ud: Allah'a yemin ederim ki o, şarkıdır 
der ve bunu üç defa tekrar ederdi. İbn Abbas, Mücahit, Said bin 
Cübeyr, İkrime ve Katade de böyle demişlerdir. İbn Ebi Necih, 
Mücahitten: Ayette geçen lehv, davuldur, dediğini rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, insanı Allah'tan alıkoyan şeydir, bunu da Hasen, de- 
miştir. Ondan birinci görüşün benzeri de rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O şirktir, bunu da Dahhak, demiştir. 


34 31/LOKMAN SURESİ 5. CİLT 


Dördüncüsü: Batıldır, bunu da Ata, demiştir. 
“Satın alır"ın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Malıyla satın alır, demektir. Nadr hadisi de bunu destek - 
lemektedir. İkincisi: Tercih eder ve sever, demektir. Bunu da Katade ile 
Matar, demişlerdir. 


Bu şeylere “eğlendirici söz” denilmesi; Allah'ın zikrinden alıkoy- 
masındandır. 


“Liyedılle”: Manası: İşinin sapıklığa dönmesi için, demektir. Biz de 
bu manayı Hac: 9'da beyan etmiştik. 

Ebu Rezin, Hasen, Talha bin Musarrif, A'meş ve Ebu Cafer, ye'nin 
zammı ile okumuşlardır ki mana: Başkasını saptırmak için demek 
olur. Başkasını saptırınca kendisi de sapmış olur. 


“Veyettehizeha”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, zal'ın ref'i ile “veyettehizüha”" okumuşlardır. 
Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, zal'ın nasbı ile oku- 
muşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Kim mansup okursa “liyudılle”ye at- 
feder ve “yettehize” okur; kim de merfu okursa, “yeşteri”ye atfeder ve 
“yettehizü” okur. 

“Veyettehizeha — onları edinir” diye işaret edilen şeylerde de iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: Onlar ayetlerdir. İkincisi: Sebil (yol) dur. 

Bundan sonrası da birkaç yerde tefsir edilmiş ve şuralarda geç- 
miştir: İsra: 46; En'am: 25; Bakara: 25; Ra'd: 2; Nahl: 15; Şuara: 7. 
“Andolsun, gerçekten biz, Lokman'a hikmet verdik”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: Birincisi: Anlayış ve akıldır, bunu da çoğunluk, demiştir. 
İkincisi: Peygamberliktir. Onun peygamberliğinde iki görüş halinde ih- 
tilaf edilmiştir: 

Birincisi: O, hikmet sahibi (hekim) idi, peygamber değildi. Bunu da 
Said bin Müseyyeb, Mücahit ve Katade, demişlerdir. 

İkincisi: O peygamber idi, bunu da Şa'bi, İkrime ve Süddi, demiş- 
lerdir. Vahidi onlardan böyle nakletmiş ve tarif etmemiştir. Ancak bu, 
tek başına İkrime'nin dediği bir sözdür. Birinci görüş daha doğrudur. 

Onun sanatında üç görüş vardır: 

Birincisi: O terzi idi, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. İkincisi: 
Çoban idi, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: Marangoz idi, bunu 
da Halid er — Rib'i, demiştir. 

Sıfatı: İbn Abbas, o Habeşli bir köle idi, demiştir. Said bin Müseyyeb 
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de şöyle demiştir: Lokman Mısır Sudan'ından bir zenci idi. Mücahit de: 
Dudakları yarık, ayakları çatlak idi, İsrail oğullarının kadısı idi, de- 
miştir. 

“Allah'a şükret diye”: Mana şöyledir: Ona: Allah'ın sana verdiği hik- 
mete şükret, dedik. “Kim şükrederse kendisi için şükreder”: Yani kendi 
nefsi için yapar “kim de nankörlük ederse” nimete nankörlük ederse, 
şüphesiz Allah kullarının ibadetine muhtaç değildir. 
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14— Biz insana ana babasını tavsiye ettik. Anası onu za'f üstüne 
za'fla taşıdı. Sütten kesilmesi de iki yıldadır. Ona: “Bana da ebevey- 
nine de şükret. Dönüş yalnız banadır” (dedik). 

15 — Eğer o ikisi, hakkında bilgin olmayan bir şeyi bana şirk koş- 
man için seni zorlarlarsa, onlara itaat etme. Onlarla dünyada iyi ge- 
çin. Bana dönenlerin yoluna uy. Sonra da dönüşünüz yalnız bana- 
dır. Ben de size yaptıklarınızı haber veririm. 


16 — Ey oğulcuğum, gerçekten o (iyilik), bir hardal tanesi kadar 
olsa da bir kaya içinde olsa yahut göklerde yahut yerde olsa, Allah 
onu getirir. Şüphesiz Allah latiftir, her şeyden haberdardır. 

17 —- Ey oğulcuğum, namazı dosdoğru kıl, iyiliği emret ve kötü- 
lükten men et. Başına gelene sabret. Şüphesiz bu, azmedilmeye de- 
ğer işlerdendir. 
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“İnsana ana babasını tavsiye ettik”: Mukatil: Ayet Sa'd bin Ebi Vakkas 
hakkında inmiştir, demiştir. Biz de bunu Ankebut: 8'de şerh etmiştik. 

“Hamelethü ümmuhu vehnen ala vehn”: Dahhak ile Asım el — 
Cahderi, ikisinde de he'nin fethi ile “vehenen ala vehen” okumuşlar- 
dır. Zeccac da: Za'fen ala za'f, demiştir ki mana: Annesi onu karnında 
taşımakla defalarca zafiyete duçar oldu demektir. “En” “vassayna” ile 
mahallen mansuptur, mana da: İnsana bana ve ebeveynine şükret 
diye vasiyet ettik demektir ki, bize de şükretmesini, onlara da şükret- 
mesini tavsiye ettik, demektir. 

“Sütten kesilmesi iki yıldadır”: Yani sütten kesilmesi iki yıl içinde 
gerçekleşir, demektir. İbrahim Nahai, Ebu İmran ve A'meş, fe'nin fethi 
ile “ve fesaluhu” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Hasen, Ebu Reca, Talha 
bin Musarrif, Asım el — Cahderi ve Katade, fe'nin fethi, sadın sükunu 
ve elifsiz olarak “ve fasluhu” okumuşlardır. Maksat annenin hamile - 
likten sonra meşakkatine dikkat çekmektir. 

“Eğer ikisi seni zorlarlarsa”: Biz de bunu Ankebut: 8'de “vesahib.- 
hüma fiddünya marufa” kavline kadar tefsir etmiştik. Zeccac şöyle 
demiştir: Musahaben marufen demektir ki, sahabehu musahaben ve 
musahabeten, .lenir. Maruf da güzel görülen işlerdir. 

“Bana dönen kimsenin yoluna tabi ol”: Yani bana rucu edenin de- 
mektir. Müfessirler bu ayetin Sa'd bin Vakkas hakkında indiğini, onunla 
muhatap olanın o olduğunu söylerler. 

Allah'a dönenin kim olduğu hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Ebu Bekr es — Sıddik'tir. Sa'd'e: İmanda onun yoluna 
git, denilmiştir. Ata rivayetinde İbn Abbas'ın görüşünün manası da bu- 
dur. İbn İshak şöyle demiştir: Osman bin Affan, Talha, Zübeyr, Sa'd bin 
Ebi Vakkas ve Abdurrahman bin Avf, Ebu Bekir es — Sıddik aracılığıyla 
Müslüman olmuşlardır. 

İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da İbn 
Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Muhammed ile ashabının yoluna gidenlerdir, bunu da 
Salebi zikretmiştir. 

Sonra Lokman'dan haber vermeye döndü: “Ey oğulcuğum” dedi. 
İbn Cerir şöyle demiştir: Lokman'ın vasiyetinin arasına giren bu ayet- 
lere yapılan itiraza, bunların da Lokmanın, oğluna vasiyetine dahil ol- 
masıyla cevap verilir. 

“İnneha in tekü miskale habbetin”: Yalnız Nafi lamın ref'i ile “mis- 
kalu habbetin” okumuştur. 

Lokman'ın, oğluna bunu deme sebebinde iki görüş vardır: 
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Birincisi: Lokman'ın oğlu, babasına: “Eğer bir habbe (tohum) de- 
nizin dibinde olsa, Allah onu bilir mi?” dedi. O da ona bu ayetle cevap 
verdi. Bunu Süddi, demiştir. 

İkincisi: O: “Babacığım, beni kimsenin görmediği yerde bir hata iş- 
lesem, Allah onu nasıl bilir?” dedi. Oda bununla cevap verdi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Zecccac şöyle demiştir: Kim “tekü” mücnnes olmakla beraber mis- 
kalu şeklinde merfu okursa “miskalu habbetin min hardelin” kavlinin 
“hardeletin” manasına olmasından dolayı okur. Mana da: İn tekü 
habbeten min hardelin gibi olur. Kim de “miskale habbetin” okursa, 
şu manayı nazar-ı itibara alarak okur: İnnelleti seclteni anha in tekü 
miskale habbetin, Mana da şöyle olur: İnsanın yaptığı şey ne kadar kü- 
çük de olsa, Allah onu getirir. Biz de “miskale habbetin min hardelin” 
kavlinin manasını Enbiya: 47'de beyan etmiştik. 

“Bir kaya içinde olsa”: Katade: Bir dağda olsa, demiştir. Süddi de: 
O, yedi kat yerin altındaki kayadır; ne gökte ne de yerdedir, demiştir. 

“Allah onu getirir”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah onu bilir, bunu da Ebu Malik, demiştir. İkincisi: 
Onu açığa çıkarır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Üçüncüsü: Allah kar- 
şılığını vermek üzere onu ahirette getirir. 


“Şüphesiz Allah latiftir”: Zeccac, onu ortaya çıkarmada latiftir, demiş- 
tir. “Haberdardır” Onun yerinden. Bu da kulların amelleri için misaldir, 
maksat şudur: Allah kıyamet gününde onların amellerini getirir; kim zerre 
kadar hayır işlerse onu görür, kim de zerre kadar şer işlerse onu da görür. 

“Başına gelene sabret”: Yani iyiliği tavsiye eder ve kötülükten men 
ederken başına gelen eziyete sabret, demektir. Ayetin kalan kısmı da 
Al-i İmran: 186'de tefsir edilmiştir. 
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18 — İnsanlara yanağını çevirme, yeryüzünde şımarık yürüme. 
Şüphesiz Allah her kendini beğeneni sevmez. 


19 - Yürüyüşünde mutedil ol. Sesini kıs. Çünkü seslerin en kö- 
tüsü merkebin sesidir. 
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“Vela tusa'ir haddeke linnasi”: İbn Kesir, İbn Amir, Asım, Ebu Cafer 
ve Yakup aynın şeddesiyle elifsiz olarak “tusa'ir” okumuşlardır. Nafi, Ebu 
Amr, Hamze ve Kisai de, şeddesiz olarak elifle okumuşlardır. Ferra: İkisi 
de lügattir, manaları da kibir nedeniyle yüz çevirmektir, demiştir. Übey 
bin Ka'b, Ebu Reca, İbn Semeyfa ve Asım el -— Cahderi de sadın sükunu, 
şeddesiz ayın ve elifsiz olarak “vela tus'ir” okumuşlardır. Zeccac da. 
manası: Kibir göstererek insanlardan yüz çevirme, demiştir. Esabel 
beire saarun denir ki, deveye boynunu eğriltecek hastalık geldi, de- 
mektir. İbn Abbas da: O, kendisine selam verildiği zaman boynunu çe- 
viren kimsedir, demiştir. Ebu'l — Aliye de şöyle demiştir: Senin nazarında 
zenginle fakir aynı seviyede olsun. Mücahit de: O, din kardeşi ile kendi 
arasında nefret olup da ondan yüz çeviren kimsedir, demiştir. Ayetin ka- 
lan bir kısmı İsra: 37, bir kısmı da Nisa: 36'da tefsir edilmiştir. 


“Yürüyüşünde mutedil ol”: Yani yürüyüşün mutedil olsun; kibirli 
ve hızlı olmasın, Ata da; Vakar ve sükunetle yürü, demiştir. 


“Sesini kıs”: Yani onu alçalt, demektir. Zeccac şöyle demiştir: 
Gadattu basari ve fülanün yeğuddu min fülanin de ondandır ki, gö- 
zünü biraz yummak ve birinin itibarını zedelemektir. 


“İnne enkerel asvati” Ebu'l — Mütevekkil ile İbn Ebi Able, hemze- 
nin fethiile “inne enkerel asvati” okumuşlardır. “Enker”"in manası da: 
En çirkin, demektir. Etana fülanün bivechin mükerin denir ki: Bize çir- 
kin bir suratla geldi, demektir. Müberrid de, tevili şöyledir, demiştir: 
Yüksek ses hoş değildir, o, kötü ses grubuna dahildir. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Lokman, oğluna, konuşur ve tartışırken sesi yükselt- 
menin çirkinliğini merkep sesinin çirkinliği ile anlattı, çünkü o da 
yüksektir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Eğer sesi yükseltmek hayır olsa 
idi, Allah onu merkebe vermezdi. Süfyan Servi de şöyle demiştir: Her 
şeyin sesi Allah'ı tesbih eder, ancak merkep bundan müstesnadır; 
çünkü o faydasız yere anırır. 


Eğer: Nasıl “lesavtü” dedi de, “leasvatül hamir” demedi?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Her cinsin sesi vardır, sanki: Cins seslerinin en çir- 
kini bu cinstir, demiş gibidir. 
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20-Görmediler mi ki, Allah göklerde ve yerde ne varsa, hepsini 
sizin emrinize verdi. Size açık ve gizli olarak nimetlerini bol bol 
verdi. İnsanlardan kimi ne bilgisi ne rehberi ve ne de aydınlatıcı bir 
kitabı olmadan Allah hakkında tartışır. 

21 — Onlara: “Allah'ın indirdiğine tabi olun” denildiği zaman: 
“Hayır, biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeylere tabi oluruz” 
derler. Ya şeytan onları yalınlı ateşin azabına çağırıyor idiyse! 

“Size bol bol verdi”: Geniş ve mükemmel surette demektir. 
“Niamehu”: Nafi, Ebu Amr ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek “nia- 
mehu” okumuşlar ve verdiği bütün nimetleri kastetmişlerdir. İbn 
Kesir, İbn Amir, Hamze, Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, 
tekil halinde “nimeten” okumuşlardır. Dahhak da İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e sor- 
dum, “ya Resulallah, bu açık ve gizli nimet nedir?” dedim. O da şöyle 
dedi: Açık dediği: İslam, Allah'ın seni sağlam yaratması ve sana rızık ih- 
san etmesidir. Gizli de: Kötü amellerini örtmesi ve seni rezil etmeme - 
sidir. Dahhak da şöyle demiştir: Gizli: Marifettir, açık da: Suret güzel- 
liği, endamlılık ve elin, yüzün düzgün olmasıdır. 

“Ya şeytan onları yalınlı ateşin azabına çağırıyor idiyse!” Bunun ce- 
vabı verilmemiştir, takdiri şöyledir: Yine de onun ardına düşecek misiniz? 
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22 - Kim iyilik eden olarak yüzünü / kendini Allah'a teslim ederse, 
en sağlam kulpa sarılmıştır. İşlerin sonu yalnız Allah'a (dayanır). 

23—- Kim inkar ederse, onun inkarı seni üzmesin. Dönüşünüz yal- 
nız banadır; onlara yaptıklarını haber vereceğiz. Şüphesiz Allah gö- 
güslerin sahibini (kalplerde olanı) hakkıyla bilendir. 

24 - Onları az bir şey yararlandırırız, sonra da onları ağır bir 
azaba mechur ederiz. 

25 - Andolsun, eğer onlara: “Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye 
sorsan, mutlaka: “Allah” derler. De ki: “Allah'a hamdolsun”. Hayır, 
onların çoğu bilmezler. 


26 - Göklerdeki ve yerdeki şeylerin hepsi Allah'ındır. Şüphesiz 
Allah, gerçek zengin, övgüye layık olandır. 

27 - Eğer yerdeki ağaçlar kalem olsa, deniz de, arkasından yedi 
deniz, ona yardım etse (hepsi mürekkep olsa), Allah'ın sözleri bit- 
mez. Şüphesiz Allah mutlak galip, hikmet sahibidir. 

“Vemen yüslim vechehu”: Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Ebu') — 
Aliye ve Katade, sinin fethi ve lamın şeddesiyle “ve men yüsellinı” 
okumuşlardır. Müfessirler: “Kim inkar ederse, onun inkarı seni üz- 
mesin” kavlinin kılıç ayetiyle mensuh olduğunu zikretmişlerse de 
doğru değildir. Çünkü bu, üzülmemesi için tesellidir, bu da savaş cm- 
rine aykırı değildir. Bundan sonrasının tefsiri de birkaç yerde (Hud: “8; 
Ankebut: 61; Bakara: 267) geçmiştir. “Eğer yerdeki ağaçlar kalem olsa”: 
Bunun iniş sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Yahudi hahamları Resulullah salallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: “Gördün mü Allah: “Size ancak ilimden az bir şey verildi” (İsra: 
85) diyor; bundan bizi mi kastediyor yoksa kavmini mi?” dediler. O da: 
Her ikisini de, dedi. Bunun üzerine: “Sana indirilen Kur'an'da, b.ze 
Tevrat verildiği ve onda da her şeyin açıklaması olduğu yazılı değil mi?” 
dediler. O da: O, Allah'ın ilmine nispetle azdır, dedi. Bunun üzerine bu 
ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Müşrikler Kur'an hakkında: O bir sözdür, yakında biter ve 
kesilir, dediler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade, demiştir. 
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Ayetin manası şöyledir: Eğer yeryüzünün ağaçları kalem olsa, yedi 
derya da mürekkep olsa, kelamda söylenmeyen kısımlar vardır ve 
şöyledir: O kalemler ve mürekkeplerle Allah'ın kelimeleri yazılsa, ka- 
lemler kırılır ve denizler tükenirdi, Allah'ın kelimeleri ise tükenmezdi, 
yani kesilmezdi. 


“Velbahr” kelimesine gelince: İbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai, ref ile “velbahru” okumuşlardır. Ebu Amr ise nasb ile okumuş- 
tur. Zeccac da şöyle yorumlamıştır: Kim nasb ile “velbahre” okursa, 
onu “ma” edatının üzerine atfeder; mana da: Yerdekiler ve denizdeki- 
ler,demek olur. Ref ise güzeldir, manası da: Deniz bu haldeyken demek 
olur. Yezidi de şöyle demiştir: “Denize de yardım eder (velbahru ye- 
mudduhu min ba'dihi)” kavlinin manası: Ona ilave etmektir. Müdde 
kıdrek, denir ki, tencerene su ilave et, demektir. İbn Kuteybe böylece 
“yemudduhu” midaddan gelir, imdaddan değil, demiştir. Medettü de- 
vati bilmidadi (hokkama mürekkep koydum), ve emdettuhu bilmali 
verricali (ona mal ve adam yardımında bulundum) denir. 
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28 - Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz, ancak bir tek nefis gibi- 
dir. Şüphesiz Allah hakkıyla işiten, hakkıyla görendir. 
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29 - Görmedin mi Allah geceyi gündüze sokuyor, gündüzü de ge- 
ceye sokuyor. Güneşi ve ay'ı (size) ram etti. Her biri belli bir süreye 
kadar akar. Şüphesiz Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 


30 - Bu böyledir. Çünkü Allah O, gerçek haktır. O'ndan başka tap- 
tıkları şeyler batıldır. Şüphesiz Allah, O, pek yüce, çok büyüktür. 


31 —- Görmedin mi, gerçekten gemiler denizde Allah'ın lütfu ile 
akar; size delillerinden göstermesi için. Şüphesiz bunda her çok 
sabreden, çok şükreden için ibretler vardır. 


32— Onları gölgeler gibi bir dalga kapladığı zaman, dini O'na has 
kılarak Allah'a yalvarırlar. Onları karaya çıkarınca / kurtarınca, iç- 
lerinden kimi orta yolu tutandır. Ayetlerimizi ancak her gaddar, 
nankör inkar eder. 


“Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz ancak bir tek nefis gibidir”: 
İniş sebebi şöyledir: Kureyş'ten Übey bin Ka'b ve diğerleri Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Allah bizi meni, kan pıhtısı, bir çiğnem 
et ve kemik halinde evre evre yaratıyor; sonra da sen bizim bir saatte 
yeniden yaratılacağımızı iddia ediyorsun?” dediler. Bunun üzerine bu 
ayet indi, manası da şöyledir: Ey insanlar, sizin hepinizin yaratılması, 
bir tek nefsin yaratılması gibidir ve hepinizin yeniden diriltilmesi bir 
tek nefsin diriltilmesi gibidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Bundan sonrasının tefsiri de “görmedin mi, gerçekten gemiler 
denizde Allah'ın lütfu ile akar” kavline kadar Al-i İmran: 27; Ra'd: ?; 
Hac: 62'de geçmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Gemilerin akması da 
O'nun nimetlerindendir. “Size ayetlerinden göstermek için”: Yani size 
denizde ve rızık aramada acayip sanatını göstermek için, demektir. 
“Şüphesiz bunda her çok sabreden için vardır”: Mukatil: Allah'ın enı- 
rine çok sabreden için, demiştir. “çok şükreden” nimetlerine çok şük- 
reden için, demektir. 


“Onları kapladığı zaman”: Yani kafirleri, bazıları da: Bu, kafirler ve 
Müslümanlar için geneldir, demişlerdir. “Mevcün kezzuleli”: İbn 
Kuteybe: Zulle'nin çoğuludur, maksat da birbirinin üstüne binip çok- 
luğundan dolayı da siyah görünen dalgalardır, demiştir. 


“Dini O'na has kılarak Allah'a yalvarırlar”: Bunun şerhi de Yunus: 
22'de geçmiştir, mana da şöyledir: Onlar şiddet anlarında putlarını ha- 
urlamaz, sadece bir tek Allah'ı zikrederler. Hadiste şöyle gelmiştir: 
İkrime bin Ebu Cehil, Mekke'nin fethinde Resulullah sallallahu alevhi 
ve sellem'den kaçınca, gemiye bindi; gemileri fırtınaya tutuldu; ge- 
midekiler: İhlas gösterin; çünkü burada tanrılarınızın size bir faydası 
olmaz, dediler. İkrime de: “Siz ne diyorsunuz?” dedi. Onlar da: Burası 
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öyle bir yerdir ki burada Allah'tan başkası fayda vermez, dediler. O da: 
O, Muhammed'in bizi davet ettiği İlah'tır, eğer beni denizde ihlastan 
başka bir şey kurtarmazsa, karada da O'ndan başkası kurtarmaz; bizi 
geri döndürün, dedi. Dönüp Müslüman oldu. 

“İçlerinden kimi orta yolu tutandır”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, mü'mindir, bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Sözünde orta yolu tutan (ılımlı) dır ki o da kafirdir, yani o, 
içinde şirk gizlese de onu kurtarmaya gücü yetenin bir tek Allah oldu- 
gunu itiraf eder, demektir. 

Üçüncüsü: O, denizde söz verdiği şeyi karada da yerine getirmeye 
özen gösteren adaletli kimsedir. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Hattar”a gelince, Hasen: O, gaddardır, demiştir. İbn Kuteybe de: 
Hatr: Gadrin en çirkini ve şiddetlisidir, demiştir. 


ŞE za il 
GE. ME 3 Re 


KA GENİN Ağ 
DAVE me 

e Se, a AE NSAN EÇ 

Ga ei ML YELE 


33 - Eyoinsanlar, Rabbinizden korkun. O günden çekinin ki, bir 
baba çocuğuna fayda vermez, çocuğu da babasına hiçbir şeyle fayda 
vermez. Şüphesiz Allah'ın va'di haktır. Öyleyse dünya hayatı sakın 
sizi aldatmasın, Allah'a karşı aldatıcı şeytan da aldatmasın! 

34 - Şüphesiz Allah, kıyametin bilgisi O'nun katındadır. Yağmuru 
indirir. Rahimlerdekini bilir. Hiç kimse yarın ne kazanacağını bil- 
mez. Hiç kimse hangi yerde öleceğini bilmez. Şüphesiz Allah hak- 
kıyla bilendir, her şeyden haberdardır. 


“Ey o insanlar, Rabbinizden korkun”: Müfessirler: Bu, Mekke ka- 
firlerine hitaptır, demişlerdir. “Baba çocuğuna bir fayda vermez”: Yani 
onun cinayet ve zulümlerinden bir şey ödemez. Mukatil: Bundan ka- 
firler kastedilmiştir, demiştir. Biz de bunu Bakara: 48'de şerh etmiş bu- 
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lunuyoruz. Zeccac şöyle demiştir: “Hüve cazin": Mushaflarda ye'siz 
gelmiştir, aslı zamme ve tenvinle caziyün'dür. Sibeveyh ile Halil şöyle 
demişlerdir: Tercihe şayan olan ye'siz “cazin” şeklidir. Fasih konuşan 
Araplar ye'nin geçiş halinde düştüğünü bildirmek için böyle vakfet- 
mişlerdir. Yunus da bazı güvenilir Araplardan ye ile vakfettiklerini ha- 
ber vermiştir. Ancak en iyisi mushafa uymaktır. 


“Şüphesiz Allah'ın va'di haktır”: Yani yeniden diriltme ve ceza 
va'di, demektir. “Sakın dünya hayatı sizi aldatmasın”: Ziynetini gös- 
tererek sizi İslam'dan ve ahirete hazırlıktan aldatmasın. “Sizi Allah'a 
karşı aldatmasın”: Yumuşaklığı ve mühlet vermesiyle, “aldatıcı” şey - 
tan. O (garur) aldatmayı huy haline getiren, demektir. Zeccac da şöyle 
demiştir: el — Garur, feul veznindedir, feul da mübalağa isimlerinden - 
dir. Fülanün ekulun derler ki, çok yiyendir, darubun derler ki, çok dö- 
vendir. Şeytana da garur denilmesi, çok aldattığındandır. İbn Kuteybe 
de, ğaynın fethi ile garur: Şeytandır, zammı ile de: Batıldır, demiştir. 

“Şüphesiz kıyametin bilgisi Allah'ın katındadır”: İniş sebebi şöy- 
ledir: Bedevilerden biri Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: 
Benim karım hamiledir, ne zaman doğuracağını bana haber ver, yur- 
dum kuraktır, yağmurun ne zaman yağacağını bana haber ver. Ne za- 
man doğduğumu biliyorum, ne zaman öleceğimi bana haber ver, 
dedi. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Ayetin manası şöyledir: “Şüphesiz Allah” celle celaluhu “kıyamc- 
tin bilgisi O'nun katındadır” ne zaman kopacağını 0'ndan başkası 
bilmez. “Veyünezzilül ğays”: Nafi, Asım ve İbn Amir, şedde ile “ve yü- 
nezzilü” okumuşlardır. Kimse yağmurun ne zaman düşeceğini, gece mi 
yoksa gündüz mü bilmez. “Rahimlerdekini bilir": Ondan başka kimse 
onlardakini bilmez, erkek midir yoksa dişi midir, beyaz mıdır yoksa si- 
yah mıdır? “Kimse yarın ne kazanacağını bilmez” hayır mı yoksa şer mi 
kazanacağını bilmez. “Kimse hangi yerde öleceğini bilmez”: Yani ne- 
rede öleceğini, demektir. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b ve İbn Ebi Able, 
meksur te ile “bieyyeti ardın” okumuşlardır. Mana da: Kimse düşüp 
öleceği yer neresidir, bilemez, karada mı yahut denizde mi veyahut 
dağda mı? Ebu Ubeyde: Bieyyi ardın ve bieyyeti ardın ikisi de lügattır, 
demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Bieyyi ardın demekle ardın mücn- 
nesliği itibari ile eyyetü'de başka bir te'nis alameti getirmeye lüzum 
görmemiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Bu beş şeyi ne Allah'a yakın 
bir melek ne de seçkin bir peygamber bilmez. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Kim bunlardan birini bildiğini iddia ederse, O, Kur'an'ı inkar ct- 
miştir, çünkü ona muhalefet etmiştir. 
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Mekke'de inmiştir. 30 ayettir. 


Ona Madaci suresi de denir.' O, ittifakla Mekki'dir. 


Kelbi de şöyle demiştir: Onda üç ayet Medenidir, Birincisi: “Efemen 
kanc mü'minen (Secde: 18) ayetidir. Mukatil de: Onda Medeni bir ayet 
vardır, o da: “Tetecafa cunubuhum anelmedacii” (Secde: 16) ayetidir, 
demiştir. Bu ikinin dışındakiler de: Onda Medeni beş ayet vardır, 
Birincisi: “Tetccafa cunubuhum” (Secde: 16) ayetidir, demişlerdir. 
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I - İçinde bu kelimenin geçtiği şu ayetten dolayı: tetccafa cunbuhum anil medacii 
ved'une rabbehum havfen ve tamcan ve mimma raraznahüm yünfikun, ayet: 16. 
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2 - Kitabın indirilmesi — ki onda şüphe yoktur - alemlerin 
Rabbindendir. 


3- Yoksa, “onu kendi mi uydurdu?” diyorlar. Hayır, o Rabbinden 
(gelen) haktır; senden önce kendilerine bir uyarıcı gelmemiş olan bir 
kavmi uyarman için. Umulur ki doğru yolu bulurlar. 


4 — Allah (O zat) ki, gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri altı 
günde yarattı. Sonra da Arş'e hükümran oldu. Sizin için O'ndan başka 
ne bir dost ne de bir şefaatçi yoktur. İyice düşünmeyecek misiniz? 

“Kitabın indirilmesinde şüphe yoktur”: Mukatil, mana şöyledir, de- 
miştir: Onun indirilmiş olmasında şüphe yoktur “alemlerin 
Rabbinden”. 


“Yoksa diyorlar mı?”: Hayır, diyorlar, yani müşrikler “onu kendi uy- 
durdu” Muhammed kendiliğinden uydurdu. “Hayır o, Rabbinden 
haktır, senden önce kendilerine bir uyarıcı gelmemiş olan bir kavmi 
uyarman için” yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e yetişip de 
kendilerine Muhammed aleyhisselam'dan önce bir uyarıcı gelmemiş 
Arapları, demektir. Bundan sonrasının tefsiri de A'raf: 54'te geçmiştir. 
“Sizin için O'ndan başka bir dost yoktur”: Yani kafirler için demektir. 
Demek istiyor ki: Sizin için O'nun azabına karşı bir dost yoktur, yani 
azabını sizden def edecek bir yakın yoktur, demektir. “Şefaatçi de yok- 

ur”: Size şefaat edecek “İyice düşünmeyecek misiniz?” ki o zaman 
iman ederdiniz. 
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5- İşi gökten yere (O) idare eder. Sonra (0 iş), süresi sizin say- 
dıklarınızdan bin sene olan bir günde O'na yükselir. 


6 - İşte o (Yaratıcı) görünmeyeni ve görüneni bilen, mutlak ga- 
lip, çok merhametlidir. 

7 - O ki yarattığı her şeyi güzel yaptı ve insanı yaratmaya ça- 
murdan başladı. 


8 - Sonra onun zürriyetini kıymetsiz bir sudan bir özden kıldı / 
yarattı. 


9 - Sonra onu düzeltti ve ona ruhundan üfürdü ve size kulaklar, 
gözler ve gönüller verdi. Ne de az şükrediyorsunuz! 


“İşi gökten yere O idare eder”: Ayetin manasında iki görüş vardır: 


Birincisi: Gökten yere hükmeder, onu da meleklerle yere indirir 
“sonra çıkar” melek “O'na bir günde” dünya günlerinden bir günde. 
Böylece melek dünya günlerinden bir günde iniş ve çıkışında insanoğ- 
lunun yürüyüşünden bin senelik bir mesafe kat etmiş olur. 

İkincisi: Dünya işini dünya günlerinin süresinde idare eder; kaza 
ve kaderi gökten yere indirir. “Sonra çıkar O'na”: Yani amirlerin emri 
ve hakimlerin hükmü kesildiği zaman iş ve idare O'na döner, emir bir 
tek Allah'ın elinde kalır. “Süresi bin sene olan bir günde”: Bu da kıya- 
met günüdür; çünkü ahiret günlerinden her gün bin sene gibidir. 

Mücahit de şöyle demiştir: Bir günde bin senelik iş bitirir, sonra 
onu meleklere verir. Bin sene geçince, başka bin sene için hükmeder, 
böylece ebediyete kadar devam eder. 


Müfessirlerin emir hususunda da üç görüşleri vardır: 

Birincisi: O vahiydir, bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: Kaza (hü- 
küm)dür, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Dünya işidir. 

“Ya'rucu” yükselir manasınadır, Zeccac şöyle demiştir: Arectü fis- 
süllemi a rucu (merdivene çıktım) ve aricer recülü ya'recu: Topal ol- 
mak demektir. 


Muaz el - Kari, İbn Semeyfa ve İbn Ebi Able, merfu ye, meftuh ra 
ile “sümme yu'racu ileyhi” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza da meftuh ye 
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ve meksur ra ile “ya'ricü” okumuşlardır. Asım el - Cahderi de meftultı 
te ve merfu ra ile “sümme ta'rucu” okumuştur. 

“Oki yarattığı her şeyi güzel yaptı”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onu güzel yaptı. İkincisi: Her şeyi sağlam yaptı, bu ikisi 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisini Katade, ikincisini de 
Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Onu bildi, kimseden öğrenmedi, nitekim 
fülanün yühsinü keza denir ki, bir şeyi bilmektir. Bunu da Süddi ile 
Katade, demişlerdir. Dördüncüsü: Mana şöyledir: Yarattığı her şeye 
muhtaç olduğu şeyi ilham etti; sanki onlara bütün bunları bildirmiş ve 
ihsan etmiş gibidir. Bunu da Ferra, demiştir. Beşincisi: Her şeye yara- 
tılışını ihsan etti, bunu da Maverdi, nakletmiştir. 


“Halkahu”: Bunda da iki kıraat vardır: İbn Kesir, E£buAmr ve İbn 
Amir, sakin lam ile “halkahu” okumuşlar; kalanlar da lamı harekele- 
mişlerdir. Zeccac şöyle demiştir: Meftuh olması mazi fiili, sakin olması 
da bedel olması mülahazasıyladır. O zaman mana: Yarattığı her şevi 
güzel etti, olur. Ebu Ubeyde de, mana şöyledir demiştir: Her şeyin yaı- 
ratılışını güzel etti. Araplar böyle der; takdim ve tehir ederler. 

“İnsanı yaratmaya çamurdan başladı”: Yani Adem'i, demektir. 
“Sonra zürriyetini kıldı”: Yani nesil ve evlatlarını demektir. Ayetin mü- 
nası Mü'minun: 12'de geçmiştir. 

Tekrar Adem'e dönüp “sonra onu düzeltti ve ona ruhundan 
üfürdü” dedi. Bunun beyanı da Hicr: 29'da geçmiştir. Sonra tekrar 
zürriyetinc dönüp “size kulaklar ve gözler verdi” dedi. Yani meni ol- 
manızdan sonra demektir. 
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10— Dediler: “Yerde kaybolduğumuz zaman mı, gerçek biz mi, el- 


bette yeni bir yaratılışta olacağız?” Evet onlar, Rablerine kavuşmayı 
inkar edicilerdir. 
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11—De ki: “Sizin canınızı, size görevlendirilen ölüm meleği alır. 
Sonra Rabbinize döndürüleceksiniz”. 


12 — Günahkarları Rablerinin huzurunda başlarını eğmiş bir 
vaziyette dururken bir görsen! “Rabbimiz, gördük ve duyduk. Bizi 
(dünyaya) geri gönder de iyi iş yapalım. Gerçekten biz kesin ina- 
nanlarız” derler. 


“Dediler”: Yani yeniden dirilmeyi inkar edenler “eiza dalelna fi- 
lardı”: Ali bin Ebu Talib, Ali bin Hüseyn, Cafer bin Muhammed, Ebu 
Reca, Ebu Miclez, Humeyd ve Talha, noktalı ve meftuh dad ve ilk la- 
mın kesri ile “dalilna” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: Dalelna 
ve dalilna ikisi de iyi lügattir, mana da: Kemiklerimiz ve etlerimiz yer 
gibi toprak olduğu zaman demektir. Dallel mau fillebeni ve dalleşşey'ü 
denir ki su ve başka bir şey, bir şeyi örtüp ona baskın gelmektir. Ebu 
Nehik, Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — Cevza, Ebu Hayve ve İbn Ebi Able, 
noktalı dalın zammesi, ilk lamın şeddesi ve kesri ile “dullilna” oku- 
muşlardır. Hasen, Katade ve Muaz el — Kari de noktasız ve meftuh sad 
ile “salelna” okumuşlardır. Zeccac onun iki manasını vermiştir: 
Birincisi: Kokuştuğumuz, bozulduğumuz ve şekillerimiz değiştiği za- 
man. Sallel lahmu ve esalle denir ki, et bozulmak ve kokmaktır. /kincisi: 
Salle cinsinden olduğumuz zaman demektir ki o da kuru topraktır. 


“Gerçekten biz mi yeni bir yaratılışta olacağız?”: Bu da ret mana- 
sına bir sorudur. 


“Size görevlendirilen”: Yani ruhlarınızı kabzetmekle demektir. 
“Sonra Rabbinize döndürüleceksiniz”: Ceza gününde. 


Sonra kıyametteki hallerinden haber verip “günahkarları başlarını 
eğmiş vaziyette görsen” dedi. Yani utanç ve pişmanlıklarından başla- 
rını aşağı eğmiş vaziyette, demektir. “Rabbimiz”: Bunda söylenmeyen 
kelime vardır; o da “Rabbimiz, derler” şeklindedir. “Gördük ve duy- 
duk”: Yani yalanladığımız şeylerin doğruluğunu gördük ve duyduk, de- 
mektir. “Bizi geri gönder”: Dünyaya, lev'in cevabı atılmıştır, takdiri şöy- 
ledir: Eğer hallerini görseydin, ibret alınacak bir şey görür ve acayip 
nesne müşahede ederdin. 
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13 — Eğer isteseydik, her nefse hidayetini verirdik. Ancak: 
“Cehennemi bütün cinlerden ve insanlardan mutlaka dolduraca- 
gım” diye benden söz hak (sadır) olmuştur. 


14 — (Cehennem bekçileri onlara): “Bu gününüze kavuşmayı 
unuttuğunuzdan dolayı (azabı) tadın. Gerçekten biz de sizi unuttuk. 
Yaptığınız şeylerden dolayı ölümsüzlük azabını tadın” (derler). 


15—Ayetlerimize ancak onlar kendilerine bunlarla öğüt verildiği 
zaman secdeye kapananlar, Rablerini hamd ile tesbih edenler ve ki- 
birlenmeyenler iman ederler. 


16-— (Gece namazı için) yanları yataklardan uzaklaşır. Rablerine 
korkarak ve umarak dua ederler ve kendilerine rızık verdiğimiz şey - 
lerden (Allah yolunda) harcarlar. 


17 — Hiçbir kimse, yaptıklarına mükafat olarak kendilerine ne 
gibi göz aydınlığı saklandığını bilmez. 


“Ancak benden söz hak oldu”: Yani vacip oldu ve geçti, demektir. 
O da İblis'e: “Andolsun ki cehennemi senden ve sana tabi olanlardan 
mutlaka dolduracağım” (Sad: 85) sözüdür. 


“Cehennemi bütün cinlerden ve insanlardan mutlaka doldur:ı- 
cağım”: Yani her iki fırkanın kafirlerinden demektir. 


“Bu gününüze kavuşmayı unuttuğunuzdan dolayı (azabı) tadın”: 
Mukatil şöyle demiştir: Cehenneme girdikleri zaman bekçiler onlara: 
Azabı tadın, derler. Başkası da şöyle demiştir: Orada bağrıştıkları Z.1- 
man onlara: Unuttuğunuz için yani bu gününüze kavuşmak için ameli 
terk ettiğiniz için, demektir. “Gerçekten biz de sizi unuttuk”: Yani sizi 
rahmetten uzak tuttuk, demektir. 


“Ayetlerimize ancak onlar kendilerine bunlarla öğüt verildiği za- 
man secdeye kapananlar iman ederler”: Yani secdeye kapanarak yüz- 
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leri üstü düşerler. Mananın şöyle olduğu da denilmiştir: Beş vakit farz 
namazlara ancak kendilerine ezan ve ikametle hatırlatıldığı zaman sec- 
deye kapananlar iman ederler. 


“Yanları uzaklaşır”: Kimler ve hangi namaz için yanları yataklardan 
uzaklaşanlar hakkında indiğinde dört görüş vardır: 


Birincisi: Ayet, gece teheccüde kalkanlar hakkında inmiştir. Muaz 
bin Cebel'den, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in, “yanları ya- 
taktan uzaklaşır” kavlinde “kulun gece namazıdır, dediğirivayet edil- 
miştir.” Diğer bir lafızda da Muaz'a: “Sana hayır kapılarını haber vere- 
yim mi?” demiş; o da: “Evet, ya Resulallah, deyince şöyle demiştir: Oruç 
kalkandır, sadaka günahlara kefarettir, bir de bir adamın Allah rızası 
için gece kalkıp namaz kılmasıdır, demiş, sonra da “yanları yataklar- 
dan uzaklaşır” ayetini okumuştur.' Hasen, Mücahit, Ata, Ebu'! — Aliye, 
Katade ve İbn Zeyd de böyle gece namazı olduğunu söylemişlerdir. El 
— Avfi de İbn Abbas'tan şöyle dediğini zikretmişlerdir: Allah'ı zikretmek 
için yanları yataklardan uzaklaşır; her uyandıkça Allah'ı zikrederler; is- 
ter namazda ister ayakta, ister otururken veya yanları üzeri Allah'ı 
zikrederler. Aziz ve celil olan Allah'ın zikrinden geri kalmazlar. 


İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in akşamla yatsı 
arasında namaz kılan ashabından bazı kimseler için inmiştir. Bunu da 
Enes bin Malik, demiştir. 

Üçüncüsü: O, yatsı namazı hakkında indi, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in ashabı yatsıyı kılmadan uyumazlardı. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 

Dördüncüsü: O, yatsı ve sabah namazlarını cemaatle kılma hak- 
kında inmiştir, bunu da Ebuderda ile Dahhak, demişlerdir. “Tetecafa'- 
nın manası, kalkar, uzaklaşır, demektir. Madaci'de mad'ca'ın çoğu- 
ludur ki insanın uzanıp yatacağı yerdir. 


“Rablerine korkarak dua ederler”: Azabından korkarak, “umarak 
“rahmet ve sevabını umarak, demektir. “Kendilerine rızık ettiğimiz şey- 
lerden Allah yolunda harcarlar”: Vacip ve nafile hangisi olursa, de- 
mektir. 


“Felata'lemu nefsun ma uhfiyelehüm”: Hamze ile Yakup sakin ye 
ile “uhfiy” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Bunda bu ayetten 
murat edilenin gece yarısı kılınan namaz olduğuna delil vardır; çünkü 
o, insanın gizli tuttuğu bir ameldir; mükafatları da “kendilerine gizle- 


2 - İmam Ahmed, Müsned, 5/232. 
3 - Uzun bir hadisten parçadır; Ilakim. Müstedrek, 2/413. 
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nen şey” ifadesiyle karşılanmıştır. “Uhfiye” diye yenin fethası ile okur- 
san, meçhul fiil-i mazi kabul etmiş olursun, manası da mazi fiiline göre 
olur. Sakin okursan, mana: Benim onlar için gizlediğim şeklinde olur, 
Allah Teala'dan haber verilmiş olur. Hasen Basri de böylece Uhfilehüm 
okumuş; gizliye gizli, açığa açık mükafat verilir, demiştir. Ebu Hureyre 
de Resulullah salallahu aleyhi ve sellem'den şu kudsi hadisi rivayet et- 
miştir: Ben iyi kullarıma gözlerin görmediği, kulakların işitmediği, 
hiçbir insanın kalbine gelmediği şeyler hazırladım. Delili de “hiçbir ne - 
fis kendileri için saklanan şeyleri bilmez, ayetidir. 

“Min kurreti a'yünin”: Ebudderda, Ebu Hureyre, Ebu Abdurrah- 
man es—Sülemi, Şa'bi ve Katade, cemi sıgası üzere elifle “min kurrati 
a'yünin” okumuşlardır. 
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18 — Hiç mü'min olan kimse fasık olan gibi midir? Bir olmazlar. 


19-Ammaiman edip iyi şeyler yapanlar için, yaptıklarına kar- 
şılık olarak Me'va cenneti vardır. 


20 - Amma fasıkların barınağı ise ateştir. Her ne zaman ondan 
çıkmak isteseler oraya iade edilirler. Onlara “Yalanladığınız ateş 
azabını tadın!” denir. 


4 - Buhari, Tevhid, bab, 35; Bed'ü! — Halk, bab, 8; Tefsirü sure 32, bab, 1; Müslim, İman. 
hadis no, 312; Sıfatü'! — Cennet, hadis no, 2 — 5; Tirmizi, Sıfatü'l — Cennet, hadis no, 15; 
Tefsirü sure 32, bab 2 ve Sure 56, bab, I; İbn Mace, Zühd, bab, 39; Ahmed, Müsned,2/313, 
407,416, 462, 466, 495, 506. 
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21 — Andolsun, onlara en büyük azaptan önce en yakın azabı 
mutlaka tattıracağız ki, belki onlar dönerler. 


22- Kendisine Rabbinin ayetleri ile öğüt verilip de sonra onlar- 
dan yüz çevirenlerden daha zalim kimdir? Şüphesiz biz, günahkar - 
lardan intikam alacağız. 

“Hiç mü'min olan kimse fasık olan gibi midir?”: İniş sebebinde iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Velid bin Ukbe bin Muayı, Ali bin Ebu Talib'e: Benim mız- 
rağım senden daha keskindir, dilim senden daha sivridir, askerim sen- 
den daha çoktur, dedi. Alide ona: Sus, sen ancak fasıksın, dedi. Bu ayet 
bunun üzerine indi. Buna göre mü'minden Ali, münafıktan da Velid kas- 
tedildi. Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ata bin 
Yesar, Abdurrahman bin Ebi Leyal ve Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O, Ömer bin Hattab ile Ebu Cehil hakkında nazil olmuş- 
tur, bunu da Şerik, demiştir. 


“Bir olmazlar”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Mü'minlerle ka- 
firler bir olmazlar. İki için de olması caizdir; çünkü iki de cemaattir. 
Allah Teala bu kelam ile Hazreti Ali'nin imanına ve cennetlik olduğuna 
şahitlik etmiştir, çünkü “iman edip iyi şeyler yapanlar için Me'va cen- 
neti vardır” demiştir. İbn Mes'ud ile Talha bin Musarrif, tekil olarak 
“cennetül me'va” okumuşlardır. 

“Nüzülen": Hasen, Nahai, A'meş ve İbn Ebi Able, sakin ze ile “nüz- 
len” okumuşlardır. Bundan sonrasının tefsiri de “onlara en büyük 
azaptan önce en yakın azabı mutlaka tattıracağız” kavline kadar Hac: 
22'de geçmiştir. Bunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: O, Bedir savaşında başlarına gelendir, bunu da Mesruk, 
İbn Mes'ud'dan rivayet etmiş; Katade ile Süddi böyle demişlerdir. 

İkincisi: Onlar yakalandıkları kıtlık yıllarıdır, bunu da Ebu Ubeyde, 
İbn Mes'ud'dan rivayet etmiş; Nahai de böyle demiştir. Mukatil de: 
Yedi yıl kıtlık çektiler, demiştir. 

Üçüncüsü: Dünya meşakkatleridir, bunu da Übey bin Ka'b, İbn Ebi 
Talha rivayetinde İbn Abbas, Ebu'l — Aliye, Hasen, Katade ve Dahhak, 
demişlerdir. 

Dördüncüsü: Hadlerdir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. 

Beşincisi: Kabir azabıdır, bunu da Bera, demiştir. 

Altıncısı: Öldürülme ve kıtlıktır, bunu da Mücahit, demiştir. 
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“En büyük azaptan önce”: En büyük azap gelmeden önce demek- 
tir. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O, kıyamet gününün azabıdır, 
bunu da İbn Mes'ud, demiştir. /kincisi: O, Bedir savaşında öldürül- 
medir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Belki onlar dönerler”: Ebu'l — Aliye: Belki tövbe ederler, demiştir. 
İbn Mes'ud da: Belki kalanlar tövbe ederler, demiştir. Mukatil de: 
Küfürden imana dönmeleri için, demiştir. 

“Daha zalim kimdir?”: Bunu da Kehf: 57'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 

“Biz günahkarlardan intikam alıcılarız”: Zeyd bin Rüfey': Onlar ka- 
dercilerdir, demiştir. Mukatil de: Onlar Mekke kafirleridir, Allah 
Bedir'de öldürülmekle onlardan intikam aldı, melekler yüzlerine ve ar- 
kalarına vurdular, ruhlarını tez elden cehenneme gönderdi. 
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23 - Andolsun, gerçekten Musa'ya o kitabı verdik; ona kavuş- 
maktan şüphe içinde olma. Onu İsrail oğulları için bir rehber kıldık. 


24 - Onlardan sabrettikleri zaman emrimizle yol gösteren li- 
derler kıldık / çıkardık. Onlar ayetlerimize kesin inanıyorlardı. 
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25 - Rabbin, işte O, onların ihtilaf ettikleri şeyde kıyamet gü- 
nünde aralarında hüküm verecektir. 


26 - (Şu olay) onları hidayete sevk etmedi mi ki, biz kendilerin- 
den önce nesilleri helak ettik. Şimdi onların yurtlarında yürüyorlar 
/ dolaşıyorlar. Şüphesiz bunda elbette ibretler vardır. Hala duymu- 
yorlar mı? 


27 - Görmediler mi, gerçekten biz, suyu kupkuru yere gönderi- 
yoruz daonunla ekin çıkarıyoruz, ondan da hayvanları ve kendileri 
yiyor. Hala görmüyorlar mı? 


28— “Eğer doğru söylüyorsanız bu fetih ne zaman?” derler. 


29 - De ki. “Fetih günü kafirlere imanları fayda vermez ve on- 
lar(ın yüzlerin)e bakılmaz da”. 


30 — Artık onlardan yüz çevir ve bekle. Şüphesiz onlar da bekli- 
yorlar. 


“Andolsun, gerçekten Musa'ya o kitabı verdik”: Yani Tevrat'ı, de- 
mektir. “Ona kavuşmaktan şüphe içinde olma": Bunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Musa'nın Rabbine kavuşacağından şüphe içinde olma. 
Bunu İbn Abbas, Resulullah salallahu aleyhi ve sellem'den rivayet et- 
miştir. 

İkincisi: Miraç gecesinde Musa'ya kavuşmaktan şüphe için olma, 
bunu da Ebu'l — Aliye, Mücahit, Katade ve İbn Saib, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Musa gibi eziyete maruz kalacağından şüphe içinde 
olma. 

Dördüncüsü: Musa'nın Allah'ın kitabını rıza ve kabul ile alaca- 
gından şüphe içinde olma, bunu da Süddi, demiştir. Şöyle de denil- 
miştir: Kitaba kavuşacağından şüphe içinde olma. O zaman he zamiri 
kitaba raci olur. Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: Min likai musel ki- 
tabe (Musa'nın kitaba kavuşacağından). Bu durumda mastar kitabın 
zamirine muzaf kılınmış olur. Bunda da emredildiği şeyi yerine getir- 
mesine karşı medih ve böyle bir fiili yapmasına da ikaz vardır. 

“Onu bir rehber kıldık”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Kitabı, 
demektir, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Musa'yı, bunu da Katade, 
demiştir. 

“Onlardan kıldık”: Yani İsrail oğullarından, “liderler”: Yani ha- 
yırda öncüler, demektir. “Emrimizle yol gösterirler” insanları Allah'a 
itaate davet ederler. “Lemma saberu”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amı ve İbn 
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Amir, lamın fethi ve mimin şeddesi ile “lemma saberu” okumuşlar: 
Hamze ile Kisai de, lamın kesri ile şeddesiz olarak okumuşlardır. İbn 
Mes'ud da: Lamın yerine be ile “bima”" okumuştur. Murat edilen mana 
da: Dinlerine ve düşmanlarının eziyetlerine sabrettiler, demektir. 
“Ayetlerimize de kesin inanırlardı”: Onların aziz ve celil olan Allah'tarı 
olduğuna. Bunlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar pey- 
gamberlerdir. /kincisi: Onlar peygamberlerin dışında iyi kimselerdir. 
Bunda da Kureyş'e: Eğer itaat cderseniz sizden de liderler çıkarırım 
diye uyarı vardır. 


“Şüphesiz Rabbin onların arasında hüküm verecektir”: Yani hü- 
küm ve karar verecektir. İşaret edilen kimseler hakkında da iki görü; 
vardır: Birincisi: Onlar peygamberlerle ümmetleridir. /kincis:: 
Mü'minlerle müşriklerdir. 


Sonra: “Evelem yehdi” diyerek Mekke kafirlerini korkuttu; Ebu 
Abdurrahman es - Sülemide, nun ile “nehdi” okumuştur. Bunun tef- 
siri de Taha: 128'de geçmiştir. 

“Suyu gönderdiğimizi görmediler mi?”: Yani yağmuru ve seli “kur:- 
kuru yere” oda ot bitirmeyen kısımdır. Bunu da Kehf'in başında ayet: 
8'de zikretmiştik. Su gelince yerde insanların ve hayvanların yiyeceği 
şeyler biter. 


“Derler” Mekke kafirlerini kastediyor, “bu fetih ne zaman, derler? ”; 
Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Bedir gününde fethedilen şeydir. İkrime, bu ayette İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bedir günü Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e fetih (keşif) oldu, kafirlere de ölümden sonra 
imanıarı fayda vermedi. 


İkincisi: O, kıyamet günüdür; o sevap ve azapla hüküm verme gü- 
nüdür. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: O, dünyada onlara azabın geleceği gündür, bunu da 
Süddi, demiştir. 


Dördüncüsü: Mekke'nin fethidir, bunu da İbn Saib, Ferra ve İbn 
Kuteybe, demişlerdir. Bu görüşe itiraz edilmiş; “fetih günü kafirlere 
imanı nasıl fayda vermez? O gün bir bölük insan Müslüman olmuş ve 
o günde Müslümanlıkları kabul olunmuştu” denilmiştir. Buna da iki 
cevap verilir: 


Birincisi: O gün öldükten sonra iman etmeleri kafirlere kâr etmez, 
bunu da İbn Abbas'tan zikretmiştik. Siyer alimleri şöyle demişlerdir: 
Halid bin Velid, Mekke fethedildiği gün şehre Resulullah sallallahu 
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aleyhi ve sellem'in girdiği yerin dışından girdi; Safvan bin Ümeyye, 
Süheyl bin Amr vd. onunla karşılaşıp savaştılar. Halit de arkadaşlarına 
seslendi ve onlarla savaştı. Kureyş'ten yirmi dört, Hüzeyl'den dört kişi 
öldürüldü. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem duruma hakim 
olunca. “Ben sizi savaştan men etmedim mi?” dedi. Kendisine: Halit'le 
savaştılar, o da savaşmak zorunda kaldı, dediler. 


İkincisi: Kafirlere verilen aman onlara fayda sağlamaz; çünkü 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: “Kim kapısını kapatırsa gü- 
vendedir, kim Ebu Süfyan'ın evine girerse güvendedir” demişti. Zeccac 
şöyle demiştir: Buna göre mana şöyledir: Bu aman onlardan Allah'ın 
azabını def etmez. Savunduğumuz bu görüş tercihe şayan değildir; sa- 
dece söylendiği için beyan etmiş bulunuyoruz. 

Bu anlattıklarımızdan fetihten iki görüş meydana çıkmıştır: 
Birincisi: O, hüküm ve karardır, tercih ettiğimiz de budur. İkincisi: 
Şehrin fethedilmesidir. 

“Onlardan yüz çevir ve bekle”: Yani azaplarını bekle demektir. 
“Şüphesiz onlar da bekliyorlar”: Başına çeşitli olayların gelmesini. 
Müfessirler: Bu ayet, kılıç ayetiyle neshedilmiştir, demişlerdir. 


——r - —— — —aa 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Ey o peygamber, Allah'tan kork, kafirlere ve münafıklara 
itaat etme. Şüphesiz Allah her şeyi bilen, hikmet sahibidir. 

2 - Rabbinden sana vahyolunana tabi ol. Şüphesiz Allah yaptık - 
larınızdan haberdardır. 

3 — Allah'a tevekkül et. Vekil olarak Allah yeter. 

4 - Allah hiçbir adamın içinde iki kalp kılmamış; zıhar yaptığı- 
nız eşlerinizi de anneleriniz yapmamış ve evlatlıklarınızı da oğulla- 
rınız kılmamıştır. Bu, sizin ağızlarınızdaki (boş) bir sözünüzdür. 
Allah hakkı söyler. O, (doğru) yolu gösterir. 

“Ey o Peygamber, Allah'tan kork”: İniş sebebi şöyledir: Ebu Süfyan 
bin Harb, İkrime bin Ebu Cehil ve Ebu'l — A'ver es — Sülemi, barış me- 
selesinden dolayı Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler; 
Abdullah bin Übey, Muattib bin Kuşeyr ve Ced bin Kays'e konuk ol- 
dular. Kendi aralarında konuştular. Sonra da Rasulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e geldiler, onu kendi fikirlerine davet ettiler ve ona bazı 
şeyler teklif ettiler; o da bunlardan hoşlanmadı; bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Mukatil de şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den Lat ve Uzza yı zik- 
retmemesini ve onların şefaat edeceklerini söylemesini istediler. Bu 
ayet bunun üzerine indi. İbn Cerir de şöyle demiştir: “Kafirlere itaat 
etme”: Onlar: Etrafındaki zayıf Müslümanları bizden uzaklaştır, kov 
demişlerdi. “Münafıklara da”: Onların da görüşlerini kabul etme. 

Eğer: “Allah Teala'nın, Resul'üne korkmasını emretmesinin faydas 
nedir, zaten o Allah'tan korkanların efendisidir?” denilirse, buna üç ce- 
vap verilir: 

Birincisi: Bundan maksat, olduğu hale devam etmesidir. /kincisi: 
Onu daha çok yapmasıdır. Üçüncüsü: o, bir hitaptır, ona tevcih edil- 
miştir, murat edilen ise ümmetidir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayette kafirlerden Ebu Süfyan, 
İkrime ve Ebu'l A'ver, münafıklardan da Abdullah bin Übey, Abdullah 
bin Sa'd bin Ebi Serh ve Tu'me bin Übeyrık kastedilmiştir. Bundan son: 
rasının tefsiri de “Allah bir adama iki kalp vermedi” kavline kada: 
Nisa: 81'de geçmiştir. Bunun iniş sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Münafıklar şöyle derlerdi: Muhammed'in iki kalbi vardır; 
bir kalbi bizimledir, bir kalbi de ashabı iledir. Allah Teala da onları ya- 
lancı çıkardı ve bu ayet indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: O, Cemil bin Ma'mer el — Fihri hakkında indi, Bir bölük 
müfessir onu böyle tanıtmışlardır. Ferra ise şöyle demiştir: Cemil bin 
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Esed, künyesi Ebu Amr'dır. Mukatil de şöyle demiştir: Ebu Ma'mer bin 
Enes el — Fihri, akıllı, duyduğunu unutmayan biri idi. Kureyş: Bu şeyleri 
unutmaması iki kalbi olmasındandır, derlerdi. O da: Benim iki kalbim 
vardır: Her biri ile Muhammed'in düşündüğünden daha fazlasını düşü- 
nürüm, derdi. Bedir savaşı başlayıp da müşrikler yenilgiye uğrayınca - ki 
aralarında Cemil bin Ma'mer de vardı — Ebu Süfyan onunla karşılaştı; o 
sırada Ma'mer ayakkabılarının birini eline almış, diğeri ise ayağında idi. 
Ebu Süfyan ona: “Savaş nasıl oldu?” dedi. O da: Bizimkiler yenildiler, 
dedi. Ebu Süfyan: “Neden ayakkabılarının biri elinde, diğeri de aya- 
ğında?” dedi. O da: İkisini da ayağımda zannediyordum, dedi. O zaman 
iki kalbi olsa idi, ayakkabısının elinde olduğunu unutmazdı, dediler. Bu, 
bir grup müfessirin görüşüdür. Zühri ise bu hususta acayip bir söz söy- 
lemiştir: Bize ulaştığına göre bu, Zeyd bin Harise hakkında söylenmiş bir 
misaldir, onun için, “başkasının oğlu senin oğlun değildir, demişlerdi. 
Ahfeş de “min kalbeyni” kavlindeki “min”in zait olduğunu söylemiştir. 

Zeccac da şöyle demiştir: Allah Teala bu, benim iki kalbim vardır, 
diyen adamı yalancı çıkardı, sonra da bu söz ile müşriklerin ve diğer- 
lerinin söyledikleri şeyin aslı olmadığını tespit etti ve şöyle dedi: “Zıhar 
yaptığınız kadınları da anneleriniz kılmadı”. Böylece Allah Teala zev- 
cenin anne olmadığını bildirdi. Cahiliye halkı, kadınlarına: Sen benim 
nazarımda annemin sırtı gibisin, derlerdi. “Evlatlıklarınızı da oğulla- 
rınız kılmadı” sözü de böyledir: Yani oğul dediğiniz kimseyi gerçek ev- 
lat kılmadı. “Bu sizin ağzınızdaki (boş) bir sözdür”: Yani nesebi gerçek 
olmayana nesep nispet etmeniz asılsız bir sözdür, demektir. “Allah 
hakkı söyler”: Yani başkasının oğlunu kendi oğlunuz kılmaz. “O, doğru 
yolu gösterir”: Yani eğri olmayan yolu demektir. 


Müfessirler: “Kendilerinden zıhar yaptığınız kadınları anneleri- 
niz kılmadı” kavlinin Evs bin Samit ile karısı Havle bint Sa'lebe hak- 
kında indiğini zikretmişlerdir. 


Kelamın manası da şöyledir: Kendilerinden zıhar yaptığınız ka- 
dınları anneleriniz gibi haram kılmadı, bu sözünüz günahtır ve onda 
kefaret vardır. Zevceleriniz ise size helaldir. Biz de bunu Mücadele 
suresinde şerh edeceğiz, inşallah. Ve müfessirler: “Evlatlıklarınızı da 
oğullarınız kılmadı” kavlinin de Zeyd bin Harise hakkında indiğini 
söylemişlerdir. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onu azat etti ve 
vahiy gelmeden önce de evlat edindi. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem Zeynep bint Cahş ile evlenince, Yahudilerle münafıklar: 
Muhammed, herkesi men ettiği halde oğlunun karısı ile evlendi, de- 
diler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
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5— Onları (evlatlıklarınızı) babalarına nisbetle çağırın. Bu, Allah 
katında daha adildir. Eğer babalarını bilmezseniz, dinde kardeşle- 
riniz ve dostlarınızdır. Hata ettiğiniz şeyde size günah yoktur. Ancak 
kalplerinizin kastettiği şeyler(de günah vardır). Allah çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir. 

6 - Peygamber, mü'minlere nefislerinden daha yakındır, eşleri 
de onların analarıdır. Akrabalar da Allah'ın kitabında birbirlerine 
mü'minlerden ve muhacirlerden daha yakındır. Ancak dostlarınıza 
bir iyilik yapmanız (serbesttir). Bu, kitapta satır satır yazılmıştır. 


“Onları babalarına nisbetle çağırın”: İbn Ömer şöyle demiştir: Biz, 
Zeyd bin Harise'yi, Zeyd bin Muhammed diye çağırırdık, nihayet “orı- 
ları babalarına nisbet ederek” (onların adıyla) çağırın ayeti indi. 

“O daha adildir”: Yani adalete daha yakındır, demektir. “Eğer ba- 
balarını bilmezseniz”: Yani eğer babalarını tanımazsanız, “kardeşleri- 
nizdir”: Yani onlar sizin kardeşlerinizdir, ona: Kardeşim, deyin. 
“Dostlarınızdır”: Zeccac: Amca çocuklarınızdır, demiştir. “Dostlarını:.” 
kardeşleriniz demek de caizdir. 

“Hata ettiğiniz şeyde size günah yoktur”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Yasaktan önce hata ettiğiniz şeyde, bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

İkincisi: Öyle bildiğiniz halde babasından başkasına nisbet ederek 
çağırmanızda, bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Yanıldığınız şeyde, bunu da Habib bin Ebi Sabit, de- 
miştir. 
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Birinciye göre mana şöyle olur: “Ancak kalplerinizin kastettiği şey 
hariç”: Yani yasaktan sonra demektir. İkinci ve üçüncüye göre de şöy- 
ledir: Bir adamı babasından başkasına kasten nisbet etme. 


“Peygamber mü'minlere kendi nefislerinden daha yakındır”: Yani 
daha haklıdır, onlar için istediği kararı verir, demektir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Onları bir şeye çağırdığı ve nefisleri de bir şeye çağırdığı za- 
man, ona itaat etmek nefislerine itaat etmekten evladır. Bu da doğru- 
dur; çünkü kendi nefisleri onları helake davet edebilirken Peygamber 
onları kurtuluşa davet eder. 


“Eşleri onların analarıdır”: Yani nikahlarının ebediyen haram olup, 
onlara saygı ve hürmette kusur etmemede. Onlar her şeyde ana hük- 
münde değildir; eğer öyle olsa idi, hiç kimsenin onların kızlarıyla ev- 
lenmeleri caiz olmaz ve onlar Müslümanlara mirasçı olurlardı, onlarla 
halvet caiz olurdu. Mesruk'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bir ka- 
dın, Hazreti Aişe'ye: Anne, diye seslendi, o da: Ben senin annen deği- 
lim, ben ancak erkeklerinizin anasıyım, dedi. Bu hadisten şu anlaşıldı 
ki anne olmalarının manası, sadece nikahlarının haram olmasıdır. 
Mücahit de şöyle demiştir: “Eşleri onların analarıdır” kavline göre, o 
da (Peygamber de) babalarıdır demek olur. Bundan sonrası da 
“mü'minlerden ve muhacirlerden” kavline kadar Enfal'ın sonunda 
tefsir edilmiştir. Mana da şöyledir: Akrabalar birbirlerine kan bağı ile 
mirasçı olmada iman ve hicret ile mirasçı olmalarından daha yakındır, 
nitekim nesihten önce böyle idi. “Ancak dostlarınıza bir iyilik yapma- 
nız hariç”: Bu da istisna-i munkatı'dır, mana da şöyledir: Ancak dost- 
larınıza iyilik yapmanız caizdir. Bu da şöyle: Allah Teala yemin ve hic- 
ret ile miraslaşmayı neshedince, yeminle dostluk kuranlara vasiyet 
etmeyi mubah kıldı. İnsan dostuna malının üçte birinden vasiyet ede- 
bilir. İyilik burada vasiyet manasınadır. 


“Bu oldu”: Yani hicret ile mirasın neshedilip akrabalara devri “ki- 
tapta”: Yani Levh-i Mahfuz'da, mestura”: Satır satır yazılmış oldu. 
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7 - Hani, Peygamberlerden, senden, Nuh'tan, İbrahim'den, 
Musa'dan ve Meryem oğlu İsa'dan sözlerini almıştık. Ve onlardan 
ağır bir söz almıştık. 


8 - Doğrulara doğruluklarından sorması için. Allah kafirler için 
acıklı bir azap hazırlamıştır. 


9—Eyoiman edenler, Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın. 
Hani, size ordular gelmişti de biz de üzerlerine bir rüzgar ve sizin 
görmediğiniz ordular göndermiştik. Allah yaptıklarınızı görmek- 
tedir. 


“Hani almıştık": Mana şöyledir: Hatırla o zamanı ki almıştık. 
“Peygamberlerden sözlerini”: Yani akitlerini, bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Peygamberlerden söz almak: Birbirlerini tasdik etmele- 
ridir, bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Allah'a ibadet edip O'na ibadete davet etmeleri, birbirle- 
rini tasdik edip kavimlerine iyi niyet beslemeleridir. Bunu da Mukatil, 
demiştir. 

Bu söz, onlardan Adem'in belinden küçük karıncalar gibi çıkarıl- 
dıkları zaman alınmıştır. Übey bin Ka'b şöyle demiştir: Mahlukattan 
söz alındığı zaman özellikle peygamberlerden de başka bir söz daha 
alındı. 


Eğer: “Neden özellikle beş peygamber zikredildi de diğerleri zik- 
redilmedi?” denilirse, 


Cevap şöyledir: O, böylece onların faziletlerine dikkat çekmiştir; 
çünkü onlar kitap ve şeriat sahipleridir. Bizim Peygamberimizin öne 
alınması ise onlardan üstün olmasındandır. Katade: Bizim peygam- 
berimiz bütün peygamberlerden önce yaratıldı, demiştir. 

“Ağır bir söz”: Yani üstlendikleri şeyi yerine getirmeye dair ağır bir 
söz demektir. Müfessirler, bu ağır söz aziz ve celil olan Allah'a yemin 
etmekle alınmıştır, demişlerdir. 

“Doğrulara sorması için”: Diyor ki: Onlardan söz aldık ki doğrulara 
soralım. Onlar da peygamberlerdir. “Doğruluklarından”: Tebliğdeki 
doğruluklarından, demektir. Onların doğruluklarını bildiği halde on- 
lara sormanın manası, onlara inanmayanları azarlamak içindir. Söz 
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burada bitti. Sonra da bunun ardından peygamberler aracılığı ile ka- 
firlere hazırladığı şeylerden haber verdi. 


“Eyoiman edenler, Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın. Hani, 
size ordular gelmişti”: Onlar da Hendek savaşında Resululah sallalahu 
aleyhi ve sellem'in üzerine gelen müttefik düşman birlikleridir. 


KISSAYA İŞARET 


Siyer alimleri şöyle anlatmışlardır: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem, Nadiyr oğullarını Medine'den sürünce, Hayber'e gittiler; eşraf- 
larından birkaç kişi Mekke'ye çıkıp Kureyş'i tahrik ettiler. Onları 
Resulullah'la savaşa çağırdılar. Sonra da yanlarından çıkıp Gatafan ve 
Süleym oğullarına geldiler. Onlardan da o şekilde ayrıldılar, Kureyş ve 
onlara tabi olanlar hazırlık yaptılar, dört bin kişi oldular. Ebu Süfyan'ın 
kumandasında çıktılar, onlara Merrüzzahran bölgesinde Süleym oğul- 
ları katıldı. Esed oğulları, Fezare, Eşca ve Mürre oğulları da çıktılar; 
Hendek'te toplanan kabilelerin sayısı on bine ulaştı. İşte Ahzap denen 
birlikler onlardır. Onların Mekke'den çıktıkları Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e ulaşınca insanlara onların haberini verdi. Onlarla 
müşavere etti. Selman hendek kazılması teklifinde bulundu, bu da 
Müslümanların hoşuna gitti. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem as- 
habını Sel' dağının eteğinde topladı, Sel'i arkasına aldı. Ebu Süfyan bin 
Harb, Huyey bin Ahtab'ın aklını çeldi, onu Kurayza oğullarına gön- 
derdi, Resulullah'la yaptıkları antlaşmayı bozmalarını ve kendilerine ka- 
tılmalarını istedi. Onlar da kabul ettiler. Korku arttı, bela büyüdü. Sonra 
aralarında çatışma ve savaş cereyan etti. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem ile ashabı on küsur gece abluka altında kaldılar, çok tedirgin ol- 
dular. Nuaym bin Esved el — Eşcai Müslüman olmuştu, Kureyş, Kurayza 
ve Gatafan arasına fitne soktu, birliklerini bozdu. Herkes arkadaşından 
ürker oldu. Kurayzalılar Cumartesini bahane ettiler: Biz onda savaş- 
mayız, dediler. Cumartesi gecesi şiddetli bir fırtına çıktı, Ebu Süfyan: Ey 
Kureyşliler, Allah'a yemin ederim ki burası duracak yer değildir, deve de 
at da kırıldı, ortalıkta yiyecek bir şey yok, Kurayzalılar sözünde durmadı, 
fırtınanın da ne kadar şiddetli olduğunu görüyorsunuz, hareket edin, 
ben de ediyorum, dedi. Sabahleyin askerler çekilip oradan ayrıldılar. 
Mücahit de şöyle demiştir: Onların üzerine gönderilen yel saba rüzgarı 
idi, öyleki kazanları devrildi, çadırların kazıkları söküldü. Ayette geçen 
askerler: Meleklerdir. O gün savaşmadılar. Meleklerin kazıkları sök- 
tüğü, ateşleri söndürdüğü ve askerlerin etrafında tekbir getirdiği söyle- 
nir. Bu onlara çok zor geldi, savaşmadan yenildiler. 
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“Lem terevha”: Nahai, Cahderi, Cevni ve İbn Semeyfa, ye ile “ye- 
revha” okumuşlardır. “Ve kanallahu bima tamelune basira”: Ebu Anır 
da ye ile “yamelune” okumuştur. 
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10 - Hani, size üstünüzden ve aşağınızdan gelmişlerdi de o za- 
man gözler kaymış ve yürekler gırtlaklara gelmişti. Siz Allah'a çeşitli 
zanlar ediyordunuz. 


11-İşteorada mü'minler denendi ve şiddetli bir sarsıntı ile sar- 
sıldılar. 


12—0 vakit münafıklarla kalplerinde hastalık olanlar: “Allah ve 
Resul'ü bize ancak aldatmaca va'dettiler” diyorlardı. 


“Hani, size üstünüzden ve aşağınızdan gelmişlerdi”: Yani vadinin 
yukarısından ve aşağısından, demektir. “Gözler kaymıştı”: Yani dön- 
müş ve yerinden oynamıştı, nereye baksa düşmanların geldiğini gö- 
rüyordu. “Ve beleğatil kulubul hanacire“: Hanacir, hancere'nin çoğu- 
ludur, hancere ise boğazın iç kısmıdır. Katada şöyle demiştir: Gözler 
yerinden oynadı; eğer gırtlaklar onları sıkmasa idi, dışarı çıkardı. 
Başkası da, mana şöyledir, demiştir: Onlar korktular, çokları panikle- 
diler. Korkak kimse çok korktuğu zaman ciğeri şişer, ozaman kalp (yü- 
rek) gırtlağa gelir. Bu mana İbn Abbas ile Ferra'dan rivayet edilmiştir. 
İbn Kuteybe de şu manaya gitmiştir: Kalpler korkudan neredeyse bo- 
ğazlara gelecekti. İbn Enbari şöyle demiştir: Son cümledeki “kâde” giz- 
lenmez, konuşulmadıkça da manası bilinmez. 


“Allah'a çeşitli zanlar ediyordunuz”: Hasen: Zanlar farklı idi: 
Münafıklar Muhammed ile ashabının kökünün kazılacağını zannetti- 
ler mü'minler de onun muzaffer olacağını zannettiler. 


İbn Kesir, Kisai, degei da Asım'dan rivayet ederek, vakıfta elifle 


“ezzununa” ,"erresula” ve “essebila” okumuşlar, vasılda da elifi at- 
mışlardır. Hübeyre de, Hafs ın Asım'dan, vasılda da vakıfta da elifle 
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okuduğunu rivayet etmiştir. Nafi, İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan ri- 
vayet ederek, vasılda da vakıfta da elifle okumuşlardır. Ebu Amr, Hamze 
ve Kisai de vasılda da vakıfta da elifsiz okumuşlardır. Zeccac şöyle de- 
miştir: Usta nahivciler ve sünnete uyan kurralar “ezzununâ” diye vak- 
feder, vasılda böyle yapmazlardı. Bunu yapmaları da ayet sonlarına ria- 
yet etmelerinden dolayıdır, bunların sonunda da elif vardır. 


“İşte orada”: Yani o zaman “mü'minler denendiler”: Savaş ve mu- 
hasara ile imtihan edildiler ki mü'minle münafık ayrılsın. “Sarsıldılar”: 
Rahatsız edildiler ve korku ile tahrik edildiler. Onlarsa hep sabır gös- 
terdiler. Ferra şöyle demiştir: Fitneye tahrik edildiler, ama korundular. 


“O vakit münafıklarla kalplerinde hastalık olanlar diyorlardı”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, şirktir, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Nifaktır, 
bunu da Katade, demiştir. “Allah ve Resul'ü bize ancak aldatmaca 
va'dettiler”: O gün şöyle dediler: Muhammed bize Kisra ile Kayser'in 
şehirlerini fethedeceğimizi va'dediyor, biz ise yükümüzün başından 
ayrılamıyoruz. Bu, yemin olsun ki, aldatmacadır! İbn Saib de: Bunu di- 
yenin Muattib bin Kuşeyr olduğunu söylemiştir. 


elan EİD 
0 2.5 ve Ü77 
Bai ye, LX Erik > 


3 EN Dizi a 


iğ e GR 


vE po VU O > 
GENYLALİ  Ş 
Zi SEA ARA LA 
vi. mU Y yili a; “ri 
OLEN 


68 33/AHZAR SURESİ 5. CİIT 


13—Ozaman onlardan bir grup: “Ey Medine halkı, sizin için dur- 
mak yok, geri dönün!” demişti. Onlardan bir bölük de 
Peygamberden: “Gerçekten evlerimiz açıktır” diyerek izin istiyordu. 
Hâlbuki onlar açık değildi. Onlar sadece kaçmak istiyorlardı. 


14 - Eğer üzerlerine çevrelerinden girilse, sonra da onlardan 
fitne çıkarmaları istense, elbette bunu getirirler ve orada da ancak 
pek az kalırlardı. 


15-—Andolsun, gerçekten daha önce arkalarını dönmeyecekle- 
rine dair söz vermişlerdi. Allah'ın sözü ise mesuldür (sorumluluğu 
muciptir). 


16 — De ki: “Eğer ölümden yahut öldürülmekten kaçarsanız, 
kaçmak size asla fayda vermeyecektir. O takdirde ancak pek az fay- 
dalanacaksınız”. 

17—Deki: “Sizi Allah'tan kim koruyacak, eğer size bir kötülük et- 
mek isterse yahut size rahmet etmek isterse?” Kendileri için 
Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı bulamazlar. 


“Onlardan bir grup dedi”: Yani münafıklardan bir grup, onlardan 
bunu diyenler hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Abdullah bin 
Übey ile arkadaşlarıdır, bunu da Süddi, demiştir. /kincisi: Münafikler- 
dan Salim oğullarıdır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Ev Yesrib halkı”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Yesrib bir yerin adı- 
dır, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in Medine'si onun bir ke- 
narındadır. 


“Lamekame leküm”: Hafs, Asım rivayetinde mimin zammesiyle 
“lamukame” okumuştur. Zeccac da şöyle demiştir: Kim mimi zammeli 
okursa, mana: Sizin için ikamet yoktur, olur. Kim de fetha ile okursa, 
mana: Sizin için ikamet edecek yer yoktur, olur. Onlar da mü'minleri 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e katılmaktan engelleyen kiın- 
selerdir. 

“Geri dönün": Yani Medine'ye dönün, demektir. Çünkü Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem Müslümanları götürüp Sel' dağı eteğinde 
kamp kurmuştu, hendek de onlarla düşmanların arasında idi. 
Münafıklar insanlara: Sizin için burada durmak yoktur, çünkü düşman 
çoktur, demişlerdi. Bu, cumhurun görüşüdür. Maverdi de başka iki gpö- 
rüş nakletmiştir: 

Birincisi: Sizin için Muhammed'in dininde durmak yoktur; müş- 
rik Arapların dinine dönün, bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi; Sizin için savaşta durmak yoktur, aman istemeye dönün, 
bunu da Kelbi, demiştir. 
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“Onlardan bir bölük Peygamberden izin istiyordu”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Harise oğullarıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
Mücahit de: Harise bin el — Haris bin el Hazrec oğulları, demiştir. 
Süddi de: Sadece Harise oğullarından iki adam izin istediler, demiştir. 


İkincisi: Harise oğulları ile Seleme bin Cüşem oğullarıdır, bunu da 
Mukatil, demiştir. 


“Gerçekten evlerimiz açıktır (inne buyutena avretün)”: İbn 
Kuteybe, evlerimiz boştur, demiştir. Avretin aslı: Perdesi ve mahfazası 
olmayandır. Sanki erkekler evlerin örtüsü ve mahfazasıdır. Onlar git- 
tiği zaman evler açık kalır. Araplar: A'vere menzili derler ki: Evin per- 
desi gitmek veya duvarı çökmektir. A'verel farisü de: Atlının kılıç vur- 
mak veya mızrak saplamak için bir yeri açılmaktır. Allah Teala: 
“Hâlbuki onlar açık değildi” diyor; çünkü onları Allah koruyordu, fa- 
kat onlar kaçmak istiyorlardı. Hasen ile Mücahit şöyle demişlerdir: 
Evlerimiz perişandır, hırsızlardan korkuyoruz. Katade de şöyle de- 
miştir: Evlerimiz düşman tarafındadır, ailelerimizden emin değiliz. 
Allah onları yalanladı ve maksatlarının firar etmek olduğunu bildirdi. 


“Eğer üzerlerine çevrelerinden girilse idi": Yani Medine'nin de- 
mektir. Aktar çevre ve etraf demektir, tekili: Katr'dır. “Sümme süjlül fit- 
nete”: Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh, Dahhak, Zühri, Ebu İmran, 
Ebu Cafer ve Şeybe, sin'in ref'i, ye'nin kesri ve hemzesiz olarak “süyilu” 
okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Mücahid ve Ebu'l — Cevza, sinin ref'i, va- 
vın meddi, arkasından meksur hemze ile “süilu” okumuşlardır. Hasen, 
Ebu'l - Eşheb ve Asım el — Cahderi sinin kesri, yenin sükunu, hemze- 
siz ve vavsız olarak “siylu” okumuşlardır. “Süilül fitnete”"nin manası da: 
Onu yapmaları istense, demektir, fitne de şirktir. “Leetevha”: İbn Kesir 
ve Nafi kısa hemze ile “leetevha” okumuşlardır ki, onu hedefler ve ya- 
parlar, demektir. Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, med ile “leâtevha” 
okumuşlardır ki, onu verirler, demektir. İbn Abbas da ayetin manası 
şöyledir, demiştir: Eğer müttefik orduları Medine'ye girseler de sonra 
onlara şirk koşmaları emredilse idi, muhakkak şirk koşarlardı. 

“Orada ancak pek az kalırlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Küfre icabette ancak çok az kalırlardı, demektir, bunu da 
Katade, demiştir. 

İkincisi: Medine'de ancak çok kısa kalır, sonunda azap edilirlerdi. 
Bunu da Süddi, demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de ayet üzerinde 
çok enteresan bir görüş nakletmiştir: Burada fitne savaştır, mana da 
şöyledir: Eğer Medine halkının üzerine çevresinden girilse de sonra bu 
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münafıklardan savaş istense idi, hemen ona koşarlardı, üzerlerine gi- 
ren ordu da pek az kalır, oradan çıkardı. Onları savaştan ancak dinle- 
rine giren şüphe men etmiştir. Ebu Süleyman: Ben bu manavı 
Vakıdi'nin kitabından ezberledim, demiştir. 


“Daha önce Allah'a söz vermişlerdi”: Ne zaman söz verdiklerinde 
de üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Bedir savaşında bulunamadılar, Allah Teala'nın 
Bedir'e katılanlara ettiği ikramı öğrenince: Andolsun, eğer bir savaşta hir- 
zır bulunursak, mutlaka savaşırız, dediler. Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Onlar Akabe biatinde bulunanlardır, onlar yetmiş kişi idi- 
ler, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e biat ettiler; Allah'a itaat ve 
Resul'üne yardım edeceklerine söz verdiler. 


Üçüncüsü: Uhut'ta müslümanların başına o şey gelince, Muattib 
bin Kuşeyr ile Salebe bin Hatıb: Bir daha düşmana arka dönmeyiz, dı:- 
diler. Hendek savaşı çıkınca münafıklık ettiler. Bunu Vakıdi, demiş; Ebu 
Süleyman Dımeşki de bunu tercih etmiştir ki bu, öncekinden daha mii- 
nasiptir. Söz münafıklar hakkında olunca, bütün Akabe mensuplarına 
nasıl teşmil edilir? 


“Allah'ın sözü mesuliyeti muciptir”: Yani ahirette ondan sorulurler. 


Sonra firarın ecele faydası olmayacağını haber verip: “Deki: Eğer öl- 
mekten yahut öldürülmekten kaçarsanız, kaçmak size asla fayda ver- 
meyecektir” dedi. Dünyada firar ettikten sonra demektir. “O takdirde an- 
cak pek az faydalanacaksınız”: O da kalan ömrünüzde demektir. 


Sonra onlar hakkında takdirinin değişmeyeceğini şu sözü ile ha- 
ber verdi: “Sizi Allah'tan kim koruyacak?”: Yani sizi kim himaye eder 
ve sizi kim korur? “Eğer size bir kötülük etmek isterse”: O da helak et- 
mek, hezimete uğratmak ve bela vermektir. “Yahut size rahmet etmek 
isterse”: O da zafer, afiyet ve esenliktir. “Kendileri için Allah'tan başka 
ne bir dost ne de bir yardımcı bulamazlar”: Yani onları Allah'ın ken- 
dilerine murat ettiğinden koruyacak bir dost ve bir yardımcı bula- 
mazlar, demektir. 
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18 - Allah içinizden (insanları) engelleyenleri ve kardeşlerine: 
“Bize gelin” diyenleri muhakkak biliyor. Onlar savaşa ancak pek az 
gelirler / yanaşırlar. 


19 — Size karşı pek cimri olarak. Korku geldiği zaman onların 
sana ölümden bayılan gibi gözleri dönerek baktıklarını görürsün. 
Korku gidince de sizi sivri dilleriyle incitirler. Hayra karşı pek cim- 
riler olarak. İşte onlar iman etmediler; Allah da onların amellerini 
boşa çıkardı. Bu da Allah'a kolaydır. 


20 - Düşman birliklerini gitmediler zannederler. O birlikler ge- 
lirse, isterler ki bedeviler içinde çölde bulunsunlar da haberlerinizi 
sorsunlar. Eğer içinizde olsalardı ancak pek az savaşırlardı. 


21 —- Andolsun, gerçekten sizin için; Allah'ı ve ahiret gününü 
umup Allah'ı çok zikredenler için, Allah'ın Resul'ünde güzel örnek 
vardır. 


22- Mü'minler o birlikleri görünce: “İşte bu, Allah ve Resul'ünün 
bize va'dettiği şeydir. Allah ve Resul'ü doğru söyledi” dediler ve bu, 
onların ancak iman ve teslimiyetlerini artırdı. 

“Allah içinizden engelleyenleri muhakkak biliyor”: İniş sebebinde 
iki görüş vardır: 
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Birincisi: Bir adam hendek savaşında Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'in yanından ayrıldı, öz kardeşinin yanında kebap ve şıra 
buldu, ona: “Sen buradasın, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ise 
mızraklar ve kılıçlar arasındadır?!" dedi. O da: “Bana gel, senin sahibin 
(Muhammed) her taraftan kuşatılmıştır. Yemini hak eden Allah'a ant 
içerim ki Muhammed onlara asla karşı koyamayacaktır!” dedi. O da: 
Yalan söyledin, ben de yemini hak eden Allah'a ant içerim ki, gidip 
bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e söyleyeceğim, dedi. 
Haber vermek üzere Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gitti. 
Cebrail'in “yesiren” kavline kadar bu ayeti indirdiğini gördü. Bu da İbn 
Zeyd'in görüşüdür. 

İkincisi: Abdullah bin Übey, Muattib bin Kuşeyr ve münafıklar 
Hendek'ten Medine'ye döndüler, yanlarına bir münafık geldiği za- 
man ona: Canına acı, otur, çıkma, derlerdi. Kamptaki kardeşlerine 
“Medine'ye gelin, biz sizi bekliyoruz, diye yazarlardı. Onları savaş- 
maktan engellerlerdi. Askeri kampa ancak çaresiz kalırlarsa gider- 
lerdi; kendilerini göstermek için ispat - ı vücut ederlerdi. Kendilerini 
kimse görmediği zaman da Medine'ye dönerlerdi. İşte bu ayet bunun 
üzerine indi. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


Muavvik: Engelleyen demektir, “âkani fülanün, va'takani ve avve- 
kani dersin, seni istediğin şeyden men edene böyle dersin. Münafıklar 
ona yardım etmek isteyenleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
engellerler idi. 

“Kardeşlerine: Bize gel, diyenleri”: Bunlar hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: O, kardeşine böyle diyen kimsedir, bu da İbn Zeyd'in gö- 
rüşüdür. 

İkincisi: Onlar münafık kardeşlerini savaşı terk etmeye çağıran 
Yahudilerdir. Bunu da Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar Müslümanları Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den uzaklaştırmaya çalışan münafıklardır. Bunu da Maverdi 
nakletmiştir. 

Savaşa gelmezler”: Yani Allah yolunda savaşta hazır bulunmazlar 
“ancak pek az": Allah için değil de gösteriş ve riya için bulunurlar. 
Eğer o az şey Allah için olsa idi çok olurdu. 

“Size karşı pek cimri olarak (eşihhaten aleyküm)”: Zeccac: O, hal 
olarak mansuptur, mana da şöyledir, demiştir: Harbe ancak özür be- 
yan etmek için ve size karşı cimri olarak gelirler. 

Cimrilik ettikleri şeyde de müfessirlerin dört görüşleri vardır: 
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Birincisi: Hayra cimri olarak, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: Allah 
yolunda harcamaya. Üçüncüsü: Ganimete, bu ikisi Katade'den rivayet 
edilmiştir. Zeccac da: Zafer ve ganimete, demiştir. Dördüncüsü; Sizinle 
savaşmaya, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


Sonra korkaklıklarını haber verip “korku geldiği zaman” dedi. Yani sa- 
vaş başladığı zaman demektir. “Onların sana ölümden bayılan gibi göz- 
leri dönerek baktıklarını görürsün ":Yani gözleri ölümden bayılan insanın 
dönmesi gibi döner. O da ölümü yaklaşıp ölüm sebepleri kendisini bü- 
rüyen kimsedir. Çünkü o, korkar ve aklı gider, gözü açık kalır, bir türlü ka- 
panmaz. İşte bunlar da öyledir, çünkü onlar da öldürülmekten korkarlar. 


“Korku gittiği zaman sizi incitirler”: Ferra: Emniyet konusunda 
konuşarak sizi incitirler, demiştir. “Sivri dillerle”: Bozuk ve yaralayıcı 
dillerle. Araplar, sad ile salakuküm derlerse de bu, kıraatta caiz değil- 
dir. Bu da Ferra'nın görüşüdür. Übey bin Ka'b, Ebu'l — Cevza, Ebu 
İmran el - Cevni, İbn Ebi Able vd. sad ile okumuşlardır. Zeccac şöyle 
demiştir: “Selekuküm"ün manası: Size ganimet konusunda ağır ve 
özlü ifadelerle hitap ederler. Hatibün mislak da: Beliğ konuşan hatip- 
tir. “Hayra karşı pek cimri olarak”: Yani onlar mala ve ganimete karşı 
pek cimri olarak size hitap ederler, demektir. Katade de şöyle demiş- 
tir: Ganimet dağıtma zamanı olunca size dil döker: Bize de verin, siz 
ona bizden daha haklı değilsiniz, derler. Ama savaş anında insanların 
en korkağı ve hakkı en az müdafaa edenidirler. Ganimet anında ise top- 
lumun en cimrisidirler. 


Burada hayırdan ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: O, ganimettir. /kincisi: Allah yolunda harcayacakları mala 
karşı cimrilik, demektir. Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in zaferine karşı, demektir. 


“Onlar iman etmediler”: Yani onlar iman gösterdiler, mü'min de- 
gildirler. Nifaklarından dolayı da "Allah amellerini boşa çıkardı”: 
Mukatil şöyle demiştir: Cihatlarını iptal etti, çünkü o, imanla yapılmış 
değildi. “Bu oldu”: Boşa çıkarma “Allah'a kolay oldu”. 


Sonra korkaklıklarını gösteren şeyi haber verip: “Düşman birlik- 
lerini gitmedi zannederler" dedi. Yani münafıklar aşırı korku ve tedir- 
ginliklerinden yenilip giden birliklerin gitmediğini zannederler. “Eğer 
o birlikler geri gelirse": Yani savaş için ikinci kez dönerlerse, “isterler 
ki bedeviler içinde çölde bulunsunlar da”: Yani korkularından çölde 
bedevilerin içinde olsunlar da “haberlerinizi sorsunlar”: Yani sizden 
uzakta olup da haberlerinizi sormak isterler: “Muhammed ve ashabı 
ne yaptı?” derler. Korku ve endişelerinden dolayı halinizi müşahede 
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ederek değil de duyarak öğrenmek isterler. Şöyle de denilmiştir: 
Müslümanların başına gelene sevinerek böyle sorarlar. “Eğer içinizde 
olsalardı”: Yani sizinle beraber savaşta hazır olsalardı “ancak pek az sa- 
vaşırlardı": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ancak taş atarak savaşırlardı, bunu da İbn Saib, demiştir. 


İkincisi: Allah rızası için değil de riya için savaşırlardı. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Sonra savaşa katılmayıp da Medine'de kalanları şu sözü ile ayıp- 
ladı: “Andolsun, gerçekten sizin için Allah'ın Resul'ünde güzel bir ör- 
nek vardır”: Yani iyi bir model vardır, mana da şöyledir: Sizin için 
onda uyulacak şey vardır; eğer onun gibi sabrederseniz - nitekim 
Uhut'ta dişi kırılmış, alnı kanamış ve amcası öldürülmüştü- bununla 
beraber size her türlü yardımda bulunurdu. 


Asım hemzenin zammesiyle “üsvetün”, diğerleri ise kesresi ile 
okumuşlardır ki ikisi de iyi lügattir. Hicaz halkı ile Esed oğulları kesre 
ile “isve”, Temim ile Kays oğullarının bazıları da zamme ile “üsve” der- 
ler. Allah Teala bu örneği özellikle Müslümanlar için kılmış: “Allah'ı ve 
ahiret gününü umanlar için” demiştir. Mana da şöyledir: Resulul- 
lah'taki örnek ancak Allah'ı ve ahiret gününü umanlar içindir, bunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: O'nun yanındaki sevap ve nimeti umanlar, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. /kincisi: Allah'tan ve öldükten sonra dirilmekten kor- 
kanlar için, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Allah'ı çok zikreden”: Çünkü Allah'ı zikreden O'nun emirlerine 
uyar; ondan gafil olan ise öyle değildir. 


Sonra düşman birlikleri ile karşılaşan mü'minlerin hallerini nite- 
leyip şöyle dedi: Mü'minler düşman birliklerini gördüğü zaman: Bu, 
Allah'ın ve Resul'ünün bize va'dettiği şeydir, derler. Bu vaatte de iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: O, “Sizden öncekilerin halleri sizin de başınıza gelmeden 
cennete gireceğinizi mi zannettiniz?” (Bakara: 214) kavlidir. Bunlar o 
gün belayı gözleriyle görünce: Bu, Allah ve Resul'ünün bize va'dettiği 
şeydir, dediler. Bunu da İbn Abbas, Katade vd. demişlerdir. 

İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara zafer ve 
Kisra'nın şehirlerini ve Hiyre'nin saraylarını va'detti. Bunu da Maverdi 
ve diğerleri zikretmişlerdir. 


“Bu onların artırmadı”: Yani gördükleri şeyler “ancak imanı ar- 
tırdı”: Allah'ın va'dine imanı demektir. Ve emrine “teslimiyeti artırdı”. 
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23— Mü'minlerden birtakım erkekler vardır ki, Allah'a verdikleri 
söze sadık kaldılar. Onlardan kimi adağını ödedi; kimi de bekle- 
mektedir. (Verdikleri sözü) asla değiştirmediler. 

24 - Allah doğruları doğrulukları ile mükafatlandırsın yahut di- 
lerse münafıklara azap etsin veyahut tövbelerini kabul etsin diye. 
Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

25 - Allah, kafirleri bir hayır elde etmeden öfkeleri ile geri çevirdi. 
Allah savaşta mü'minlere yetti. Allah pek güçlü, mutlak galiptir. 

26 — Onlara arka çıkan kitap ehlini de kalelerinden indirdi ve 
kalplerine korku düşürdü. Bir kısmını öldürüyor ve bir kısmını esir 
alıyordunuz. 

27- Yerlerine, yurtlarına, mallarına ve oraya ayak basmadığınız 
yere sizi mirasçı etti. Allah her şeye kadirdir. 

“Mü'minlerden birtakım erkekler vardır ki Allah'a verdikleri söze 
sadık kaldılar”: Kimler hakkında indiğinde iki görüş beyan ederek ih- 
tilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Enes bin Nadr hakkında indi, bunu da Enes bin Malik, 
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demiştir. Buhari ve Müslim, Enes bin Malik'ten şöyle dediğini rivayet 
etmişlerdir: Amcam Enes bin Nadr, Bedir savaşında bulunamadı; ge- 
lince, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in müşriklere ilk yaptığı sa- 
vaşta bulunamadım; eğer aziz ve celil olan Allah beni bir savaşta bu- 
İundurursa, Allah ne yapacağımı mutlaka görecektir, dedi. Uhut savaşı 
çıkınca, insanlar yarıldılar, o da: Allah'ım, şu müşriklerin yaptıkların- 
dan sana teberri ederim; şu Müslümanların yaptıklarından da senden 
özür dilerim, dedi. Sonra kılıcı ile yürüdü; Sa'd bin Muaz ile karşılaştı; 
ona: Ey Sa'd, Uhut tarafından cennetin kokusunu duyuyorum, ne de 
hoş kokuyor, dedi. Sa'd: Ya Resulallah, o öyle bir şey yaptı ki ben ya- 
pamazdım, dedi. Enes diyor ki: Onu öldürülenler arasında bulduk, üze- 
rinde kılıç darbesi, mızrak saplaması ve ok değmesi türünden seksen 
küsur yara vardı. Ona işkence de etmişlerdi. Biz onu tanıyamadık; 
onu ancak kız kardeşi parmağından tanıdı. Enes diyor ki: Biz 
“Mü'minlerden öyle erkekler vardır ki Allah'a verdikleri söze sadık 
kaldılar” ayetinin o ve arkadaşları hakkında indiğini söylerdik. 


İkincisi: O, Talha bin Ubeydullah hakkında indi; Nezzal bin Sebre, 
Hazreti Ali radıyallahu anh'ten şöyle rivayet etmiştir, kendisine: Bize 
Talha'dan anlat, dediler; o da şöyle dedi: O, öyle bir zattır ki onur 
hakkında Allah'ın kitabından “kimisi adağını yerine getirdi” ayeti indi. 
Ona ileride hesap yoktur. 

Bazı müfessirler de: Ayetin bu kadarının Talha, başının ise Enes 
hakkında indiğini söylemişlerdir. İbn Cerir de, ayetin manası şöyledir, 
demiştir: Allah'a verdikleri sözü yerine getirdiler. Bunda da dört görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar Akabe gecesinde İslam'a ve ona yardım edecekle- 
rine söz verdiler. 

İkincisi: Onlar Bedir'de bulunamayan kimselerdir; bir daha hiçbir 
savaştan geri kalmayacaklarına söz verdiler. 

Üçüncüsü: Onlar düşmanla karşılaştıkları zaman kaçmayacaklıı- 
rına söz verdiler ve buna da sadık kaldılar. 

Dördüncüsü: Onlar zorluklara, sıkıntılara ve savaşa göğüs gere- 
ceklerine söz verdiler. 

“Onlardan kimisi adağını yerine getirdi, kimisi de beklemekte- 
dir”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlardan kimisi öldü, kimisi de ölümü beklemektedir. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Onlardan kimi öldürülse de veya yaşasa da sözünü yerine 
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getirdi, onlardan kimi de savaşmak veya düşmana ciddi şekilde di- 
renmekle ölümü beklemektedir. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Kimisi ettiği adağı yerine getirdi, bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. Bu durumda nahb kelimesi birinci görüşe göre ecel, ikinciye 
göre de adak olur. İbn Kuteybe de: “Kada nahbehu”: Öldürüldü, de- 
miştir. Nahb'in aslı adaktır; bazıları, eğer düşmanlarla karşılaşırlarsa, 
öldürülünceye veya Allah fetih nasip edinceye kadar direteceklerini 
adak etmişlerdi. Öldürüldüler, bunun üzerine: Fülanün kada nah- 
behu denildi ki, öldürüldü, demektir. Bu durumda nahb istiare yolu ile 
ecel yerine kullanılmıştır. Çünkü ecel nahb vasıtasıyla gerçekleşmiş ve 
nahb ona sebep olmuştur. Bundan dolayıdır ki ihsana “menn” denil- 
miştir. Çünkü kime bir şey verilirse, minnet eder. İbn Abbas da: 
Adaklarını yerine getirenlerden bazıları şunlardır, demiştir: Hamza 
bin Abdülmuttalib, Enes bin Nadr ve arkadaşları. İbn İshak da: “adak- 
larını yerine getirenler” Bedir ve Uhut'ta şehit düşenlerdir, demiştir. 
“Onlardan kimisi de beklemektedir” Allah'ın va'dettiği zaferi veyahut 
arkadaşları gibi şehit olmayı. “Değiştirmediler”: Yani münafıkların 
tersine Rablerine verdikleri sözü değiştirmediler, demektir. 


“Allah doğruları doğrulukları ile mükafatlandırsın diye”: Onlar da 
Allah'a verdikleri sözde duran mü'minlerdir. “Münafıklara azap etsin 
diye” sözlerini bozdukları için “dilerse” o da onları münafıklıkları üze- 
rine öldürmektir. “Veya tövbelerini kabul etsin”: Dünyada, o zaman on- 
ları münafıklıktan imana çıkarır ve onları bağışlar. 


Allah kafirleri geri çevirdi”: Yani müttefik orduları, onları püs- 
kürttü ve Müslümanlara karşı zafer kazanmaktan alıkoydu. “öfkele- 
riyle”: Yani muratlarına nail olmadan, yürekleri soğumadan, demek- 
tir. “Bir hayır elde edemediler”: Müslümanlara karşı muzaffer 
olamadılar. Bu onlara göre hayırdı, onlara kullandıkları kelimelerle hi- 
tap edildi. “Allah savaşta mü'minlere yetti”: Fırtına ve melek gönder- 
mekle. “Onlara arka çıkanları indirdi”: Yani düşman ordularına yardım 
edenleri. Onlar da Kurayza Yahudileridir; şöyle ki: Onlar Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile yaptıkları antlaşmayı bozdular ve müşrik- 
lerle elbirliği ettiler. 


KISSALARINA İŞARET 


İlim ve siyer adamları şöyle anlatırlar: Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem Hendek'ten dönünce, savaş giysilerini çıkardı ve gusül etti. 
Ona Cebrail göründü: Bakıyorum da savaş giysilerini çıkarmışsın, 
melekler ise kırk gündür silahlarını çıkarmadılar? Allah sana Kurayza 
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oğullarının üzerine yürümeni emrediyor, ben de oraya gidiyorum, ka- 
lelerini başlarına yıkacağım, dedi. O da Hazreti Ali'yi çağırdı, sancağı 
ona verdi ve Bilal'i gönderdi, insanlara seslendi: Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem ikindi namazını yalnız Kurayza oğullarında kıl- 
manızı emrediyor, dedi. Sonra onlara yürüdü, onları on beş gün sıkıca 
kuşattı. Yirmi gün, diyenler de vardır. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e haber gönderdiler: Bize Ebu Lübabe bin Münzir'i gönder, de- 
diler. O da gönderdi. Onunla istişare ettiler; o da elini boğazına gö- 
türdü: Bu ölümdür, dedi. Sonra Ebu Lübabe pişman oldu: Allah'a ve 
Resul'üne hiyanet ettim, dedi. Gitti, kendini mescidin sütununa bağ; 
ladı, sonunda Allah Teala tövbesini kabul etti. Sonra Resulullah sal. 
lallahu aleyhi ve sellem'in kararına razı oldular, o da onlara Muham- 
med bin Mesleme'yi emir yaptı. Elleri arkalarından bağlandılar, bir 
tarafa atıldılar. Kadınlarla çocuklar da bir tarafa bırakıldılar. Evsliler, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile onları bağışlaması için ko- 
nuştular, onlar Yahudilerle müttefik idiler. Resulullah Sa'd bin Muaz'ı 
hakem tayin etti. Muhammed bin Sa'd böyle zikretmiştir. Başkası da 
şöyle nakletmiştir: Onlar Sa'd bin Muaz'ın hakemliğini kabul ettiler; 
aralarında antlaşma vardı, ondan kendilerine yumuşak davranılma- 
sını rica ettiler; o da tüyü bitenlerin öldürülmesine, kadınlarla ço- 
cukların esir edilmesine ve mallarının da taksim edilmesine karar 
verdi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: “Allah'a yemin ederim ki 
yedi kat göğün üzerinden karar verdin” dedi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem döndü, onların Medine'ye getirilmelerini buyurdu. 
Onlar için pazar yerinde hendek kazıldı, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem ile ashabı oturdular, onlar da çıkarılıp boyunları vuruldu. Altı 
ile yedi yüz arasında idiler. 


“Min sayasıyhim”": İbn Abbas ile Katade: Kalelerinden, demişler- 
dir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Sayasıy'nin aslı: Sığır boynuzudur, 
çünkü onunla kendini korur ve müdafaa eder. Kalelere: Sayasıy de- 
nilmesi onlarla korunulduğu içindir. Zeccac da şöyle demiştir: Her boy- 
nuza: Sıysa, denir. Suysatüdiyk de: Horozun mahmuzudur. 


“Kalplerine korku düşürdü”: Yani içlerine korku saldı, demektir. 
“Bir kısmını öldürüyorsunuz” onlar da savaşa katılanlardır “bir kısmını 
da esir ediyorsunuz” onlar da kadınlarla çocuklardır. “Yerlerine ve 
yurtlarına sizi mirasçı etti”: Yani gayri menkullerine, hurmalıklarına ve 
evlerine demektir. “Ve mallarına”: Altın, gümüş, süs eşyası, köleler ve 
cariyeler gibi. “Oraya ayak basmadığınız yere de”: Yani henüz ayak bas- 
madığınız topraklardır ki yakında size fethedeceğiz. Bunda da dört gö- 
rüş vardır: 
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Birincisi: O; İran ile Rumdur, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
Müslümanların kıyamet gününe kadar elde edecekleri yerlerdir. Bunu 
da ikrime, demiştir. Üçüncüsü: Mekke'dir, bunu da Katade, demiştir. 
Dördüncüsü: Hayber'dir, bunu da İbn Zeyd, İbn Saib, İbn İshak ve 
Mukatıil, demişlerdir. 
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28- Eyo peygamber, eşlerine de ki: “Eğer siz dünya hayatını ve 


süsünü istiyor idiyseniz, gelin, size boşanma bedellerini vereyim ve 
sizi güzelce salıvereyim”. 
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29 - “Eğer Allah'ı, Resul'ünü ve ahiret yurdunu istiyor idiyseniz, 
şüphesiz Allah içinizden iyilik edenlere büyük bir mükafat hazırla- 
mıştır”. 

30 - Ey Peygamberin hanımları, sizden kim apaçık edepsizlik 
ederse, onun azabı iki kat katlanır. Bu da Allah'a kolaydır. 


31 - Sizden kim Allah'a ve Resul'üne itaat eder ve iyi iş yaparsa, 
ona mükafatını iki defa / kat veririz. Ve onun için hoş bir rızık ha- 
zırladık. 


32 - Ey peygamberin hanımları, sizler sakınırsanız, kadınlardan 
herhangi biri gibi değilsiniz. Öyleyse sözü yumuşak söylemeyin: 
sonra kalbinde hastalık olan umut eder. Ve iyi bir söz söyleyin (nor- 
mal konuşun). 


33 — Evlerinizde oturun ve ilk cahiliye açılması gibi açılmayın. 
Namazı dosdoğru kılın, zekatı verin ve Allah'a ve Resul'üne itaat 
edin. Allah ancak sizden, ey ehi-i beyt (Peygamberin ev halkı), kiri 
gidermek ve sizi tertemiz etmek istiyor. 


34 — Evlerinizde okunan Allah'ın ayetlerini ve hikmeti hatırlayın. 
Şüphesiz Allah lütuf sahibi, her şeyden haberdardır. 


“Ey Peygamberin hanımları...”: Tefsirciler şöyle demişlerdi!: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in hanımları ondan dünya ma: 
istediler; ondan daha fazla nafaka istediler, birbirlerini kıskanmakla 
ona eziyet ettiler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de onlardan bir 
ay ayrıldı, yüksek odasına çekildi, orada kaldı. Bunun üzerine bu ayet 
indi. O gün dokuz hanımı vardı: Aişe, Hafsa, Ümmü Habibe, Sevde, 
Safiye el — Hayberiyye, Meymune el — Hilaliyye, Zeynep bint Cahş ve 
Cüveyriye bint el — Haris. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem indi, 
onlara ayeti sundu; Aişe'den başladı; o da Allah ve Resul'ünü seçti, 
sonra da: Ya Resulallah, seni seçtiğimi kadınlarına söyleme, dedi. O da: 
Allah beni tebliğ edici olarak gönderdi, baskıcı olarak göndermedi, 
dedi. Ben de bu seçme hadisini el — Hadaik ve el -— Muğni kitaplarınca 
uzunluğuna anlatmış bulunuyorum. 

Onları hangi hususta serbest bıraktığında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onları boşamakla yanında kalmak arasında serbest bı- 
raktı. Bu da Aişe radıyallahu anha'nın görüşüdür. 

İkincisi: Onları dünyayı tercih edip ayrılmak veya ahireti tercih 
edip tutmakla serbest bıraktı; onları boşama hususunda serbest bı- 
rakmadı. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 


Onları serbest bırakma hususunda da üç görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar kendisinden nafakalarını artırmasını istediler. 


İkincisi: Onlar kıskanmakla kendisini rahatsız ettiler. İki görüş de 
tefsirde meşhurdur. 


Üçüncüsü: Kendisi dünya mülkü ile ahiret nimeti arasında serbest 
bırakılıp da ahireti seçince, kadınlarının da öyle olması emredildi. 
Bunu da Ebu'l — Kasım Saymeri nakletmiştir. 


“Ümetti'künne”: Boşama bedelidir, salıvermekten maksat da: 
Boşamadır. Biz de bunu Bakara: 231'de zikretmiş bulunuyoruz. Ahiret 
yurdundan murat edilen de: Cennettir. İyilik yapanlar da: Ahireti ter- 
cih edenlerdir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar aziz ve cetil olan Allah'ı tercih 
edince, Allah da onları üç şeyle mükafatlandırdı: Birincisi: “Sizler her- 
hangi bir kadın gibi değilsiniz” kavli ile dünya kadınlarının üzerine üs- 
tün kılmakla. /kincisi: Onları mü'minlerin anneleri kılmakla. Üçün- 
cüsü: "Bundan sonra sana kadınlar helal değildir” (Ahzab: 52) kavli ile 
onları boşamasını ve onların yerine başka kadınlar almasını yasakla- 
makla. Bundan sonra onların üzerine evlenmesi serbest bırakıldı mı? 
Bunda da iki görüş vardır; bunlar da yakında gelecektir, inşallah. 

“Sizde kim apaçık bir edepsizlik yaparsa”: Yani açıktan bir günah 
işlerse, demektir. İbn Abbas: Kocaya itaatsizlik ve kötü ahlak demiştir. 
“Ona azap iki kat katlanır”: Yani günah cürmünün azabı iki cürüm 
azabı gibi kılınır, nitekim bir taat üzerine ecri de iki defa verilir. Azapları 
niçin iki kat olmuştur? Çünkü onlar başka kadınların görmedikleri 
engelleyici şeyler görmektedirler. Bundan da çekinmezlerse iki kat 
azabı hak ederler. Sonra onların isyan etmelerinden Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem rahatsızlık duyar. Kim de Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'i rahatsız ederse, cürmü başkalarınkinden daha bür- 
yük olur. 


“Bu da Allah'a kolaydır”: Yani onun azabı Allah'a kolaydır, de- 
mektir. 


“Vemen yaknüt”: Kim itaat ederse, demektir. “biz de ona hazırla- 
dık”: Bunun da açıklaması Nisa: 37'de geçmiştir. Hoş rızık: Güzel rı- 
zıktır ki oda cennettir. 


Sonra: “Sizler herhangi bir kadın gibi değilsiniz” demekle başka ka- 
dınlara karşı faziletlerini açıkladı. Zeccac şöyle demiştir: Niçin, keva- 
hidetin minen nisai, demedi? Çünkü “ahad” lafzı genel bir olumsuz- 
luk ifade eder; erkeği, dişiyi, tekili ve çoğulu içine alır. İbn Abbas da, 
şöyle demek istiyor, demiştir: Benim nazarımda sizin kadriniz diğer iyi 
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kadınlar gibi değildir; sizler daha kıymetlisiniz, sevabınız da daha bü- 
yüktür. “Eğer sakınırsanız”: Onlara takvayı (sakınmayı) şart koşması, 
faziletlerinin takvaya bağlı olduğunu bildirmek içindir, yoksa sadece 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile ilişkilerinden dolayı değildir. 

“Öyleyse yumuşak söylemeyin”: Yani yumuşak konuşmayın “o 
zaman kalbinde hastalık olan umut eder”: Yani kalbinde bozukluk 
olan, demektir. Mana da şöyledir: Bir münafık veya günahkarın size ya- 
kınlık hissedeceği şekilde konuşmayın. Kadından, kendisine yabancı- 
lara hitap ettiği zaman kaba (sırıtmadan) konuşması istenmiştir. 
Çünkü o zaman şüphe tamamından daha uzak olur. 

“İyi bir söz söyleyin”: Yani kötünün umuda kapılmayacağı şekilde 
doğru ve iffetli konuşun. 

“Vekarne fi buyutikünne”: Nafi, Asım — Eban rivayet hariç — 
Hübeyre, Velid bin Müslim de İbn Amir'den rivayet ederek, kafın fethi 
ile “vekarne”; diğerleri ise kesri ile “ve kıme” okumuşlardır. Ferra şöyle 
demiştir: Kim fetha ile okursa, karertü filmekâni'den getirir ve ra'nın 
birini atarak kelimeyi hafifletir; mesela “zalte aleyhi ve akifa” (Taha: 90) 
dediği gibi. Kim de kesre ile okursa, vekar'dan getirir; kır fi menzilike 
denir ki: Evinde otur, demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kim 
kesre ile okursa, o, vekar'dandır: Vekara fi menzilihi yekıru vekuran de- 
nir. Kim de kafın zammı ile okursa, onu karar'dan getirir. Übey bin Ka'b 
ile Ebu'l— Mütevekkil kafın sükunu, ilkranın fethi ve ikincinin sükunu 
ile “vakrerne” okumuşlar; İbn Mes'ud ile İbn Amir de öyle okumuşlar, 
ancak onlar ilk rayı meksur kılmışlardır. 


Müfessirler ayetin manası şöyledir, demişlerdir: Kadınlara evle- 
rinde vakar ve sükunetle oturmaları ve dışarı çıkmamaları emredil- 
miştir. 

“Vela teberrecne”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Teberrüc: Kadının 
güzelliklerini açmasıdır. Zeccac da şöyle demiştir: Teberrüc: Ziyneti ve 
erkeğin şehvetini tahrik edecek şeyi açmaktır. “İlk cahiliye”: Bunda da 
dört görüş vardır: 

Birincisi: O, İdris'le Nuh arasıdır ki bin sene idi. Bunu İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, İbrahim aleyhisselam zamanında idi, bu da Hazreti Aişe 
radıyallahu anha'nın görüşüdür. 
Üçüncüsü: Nuh ile Adem arasıdır, bunu da Hakem, demiştir. 


Dördüncüsü: İsa ile Muhammed aleyhimesselam arasıdır, bunu da 
Şa'bi, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: “İlk” denmesi, her öncekinin 
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ilk olmasındandır. Tevili de onların Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'den önce olmalarıdır. 


İlk cahiliyenin nasıl açıldıkları hakkında da altı görüş vardır: 


Birincisi: Kadın çıkar erkeklerin arasında yürürdü, işte teberrüc bu- 
dur. Bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Kırıtarak ve cilveli yürüyüş idi, bunu da Katade, demiştir. 
Üçüncüsü: O, böbürlenmedir, bunu da İbn Ebi Necih, demiştir. 


Dördüncüsü: Kadın inci ile süslü elbise giyer sonra yolun ortasında 
yalnız o elbise ile yürürdü. Bu da İbrahim aleyhisselam zamanında idi. 
Bunu da Kelbi, demiştir. 


Beşincisi: Kadın başörtüsünü başından atar, onu bağlamazdı; kü- 
peleri ve kolyeleri görünürdü, bunu da Mukatil, demiştir. 


Altıncısı: Kadın mali imkanı olduğu halde cesedini örtmeyecek el- 
bise giyerdi. Bunu da Ferra nakletmiştir. 


“Allah ancak sizden kiri gidermek istiyor”: Bunda da müfessirlerin 
beş görüşü vardır: 

Birincisi: O şirktir, bunu da Hasen, demiştir. /kincisi: Günahtır, 
bunu da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Şeytandır, bunu da İbn Zeyd, de- 
miştir. Dördüncüsü: Şüphedir. Beşincisi: Günahlardır, bu ikisini de 
Maverdi nakletmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Bütün yiyecek veya ya- 
pılacak veyahut çirkin şeyler rics'tir (kirdir). 

“Ehlel beyt” tamlamasının mansup okunması iki mülahaza iledir: 
Birincisi: A'ni ehlel manasına göredir (gizli fiilledir). İkincisi: Nida 
yolu iledir, mana da: Ya ehlel beyt, demektir (münada mansuptur). 

Burada ehl-i beytten kimler murat edildiği hususunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hanım- 
larıdır, çünkü evindedirler. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbs'tan riva- 
yet etmiş; İkrime, İbn Saib ve Mukatil de böyle demişlerdir. Geçen 
cümlelerin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in eşleri ile ilgili ol- 
ması da bu görüşü destekler. Bu görüşün sahiplerine bir itiraz vardır; 
o da şu: Cem-i müennes nun iledir, öyleyse nasıl “anküm” ve “ve yu- 
tahhireküm” denilmiştir. Cevap da şöyledir: Aralarında Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem olduğu için erkek ciheti galip gelmiştir. 

İkincisi: Bu; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hazreti Ali, 
Fatıme, Hasan ve Hüseyin'e özgüdür, bunu da Ebu Said el — Hudri de- 
miştir. Enes, Aişe, Ümmü Seleme'den de aynısı rivayet edilmiştir. 
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Üçüncüsü: Onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile eşleri- 
dir. Bunu da Dahhak, demiştir. 


Zeccac onların Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in eşleriyle âl'i 
sayılan erkekler olduğunu nakletmiş ve şöyle demiştir: Lügat de bununı 
erkekler ve kadınlar için birlikte olduğunu gösterir; çünkü “anküm ' 
kavli mim iledir. Eğer yalnız kadınlar için olsa idi ancak “ankünne”, “ve 
yutahhirkünne” caiz olurdu. 

“Sizi tertemiz etmek istiyor”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Şirkten, bunu da Mücahit, demiştir. /kincisi: Kötülükten, 
bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Günahtan, bunu da Süddi ile 
Mukatil, demişlerdir. 


“Hatırlayın”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, onlara, yani kadınlara nimeti hatırlatmadır. 


İkincisi: Onlara bunu ezberleme emridir, bu durumda “hatırla- 
yın”ın manası “ezberleyin” demek olur. “Evlerinizde okunan Allah'ın 
ayetlerini”: Yani Kur'an'ı. 


Hikmette de iki görüş vardır: Birincisi: O, sünnettir, bunu da 
Katade, demiştir. /kincisi: Emir ve yasaktır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Şüphesiz Allah lütuf sahibidir”: Yani size lütuf sahibidir; çünkü sizi 
içlerinde ayetleri okunan evlere koydu. “Haberdardır”: Sizden; çünkü 
sizi Resul'ü için seçmiştir. 
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35 — Şüphesiz Müslüman erkekler ve Müslüman kadınlar, 
mü'min erkekler ve mü'min kadınlar, itaat eden erkekler ve itaat 
eden kadınlar, sadık erkekler ve sadık kadınlar, sabırlı erkekler ve sa- 
bırlı kadınlar, mütevazı erkekler ve mütevazı kadınlar, sadaka veren 
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erkekler ve sadaka veren kadınlar, oruç tutan erkekler ve oruç tutan 
kadınlar, namuslarını muhafaza eden erkekler ve muhafaza eden 
kadınlar ve Allah'ı çokça zikreden erkekler ve kadınlar, (işte) onlar 
için Allah bir bağış ve büyük bir mükafat hazırlamıştır. 


“Şüphesiz Müslüman erkekler ve Müslüman kadınlar”: İniş sebe- 
binde beş görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hanımları: 
“Neden sadece mü'min erkekler zikrediliyorlar da hiçbir konuda 
mü min kadınlar zikredilmiyor?”" dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu Ebu Zabyan, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Ümmü Seleme: “Ya Resulallah, erkekler zikrediliyor, bizse 
zikredilmiyoruz, dedi; bunun üzerine bu ayet ile “içinizden hiçbir 
amel edenin amelini zayi etmem” (Al-i İmran: 195) kavli indi. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Ümmü Umare diyor ki: “Ya Resulallah, anam babam 
sana kurban olsun, neden erkeklerden bahsediliyor da kadınlardan 
bahsedilmiyor?” dedim. Onun üzerine bu ayet indi. Bunu da İkrime, 
demiştir. Mukatil bin Süleyman da: Bunu Ümmü Seleme ile Ümmü 
Umare dediler; bu ayet de onların demeleri üzerine indi, demiştir. 


Dördüncüsü: Allah Teala Resul'ünün hanımlarını zikredince 
Müslüman kadınları onların yanlarına girip: Siz zikredildiniz, bizse zik- 
redilmedik; eğer bizde hayır olsa idi, biz de zikredilirdik, dediler. Bu 
ayet bunun üzerine indi. Bunu da Katade, demiştir. 


Beşincisi: Esma bint Umeys, Habeşistan'dan dönünce, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in hanımlarının yanına girdi: “Bizim hak- 
kımızda Kur'an'dan bir şey indi mi?” dedi. Onlar da: Hayır, deyince, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: “Ya Resulallah, kadınlar, 
zarar ve ziyan ettiler” dedi. O da: “Neden?” dedi. Esma da: Onlar er- 
kekler gibi zikredilmiyorlar, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
Mukatil bin Hayyan, demiştir. 


Ayetteki lafızların tefsiri de çeşitli yerlerde geçmiştir: Bakara: 45, 
109, 129; Ahzab: 31; Al-i İmran: 17, 181; Yusuf: 88; Enbiya: 91. 
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36 — Allah ve Resul'ü bir şeye karar verdiği zaman, ne mü'min bir 
erkek nede mü'min bir kadın için, onlar için işlerinde seçme hakkı 
yoktur. Kim Allah'a ve Resul'üne isyan ederse, gerçekten apaçık bir 
sapıklıkla sapmıştır. 


37 — Hatırla ozamanı ki sen, Allah'ın nimet verdiği ve senin de ni- 
met verdiğin o kimseye: “Eşini üzerinde tut ve Allah'tan kork” di- 
yordun. İçinde bir şey gizliyordun ki Allah onu açığa çıkaracaktı ve 
insanlardan korkuyordun. Oysa korkmana en haklı olan Allah'tır. 
Zeyd ondan ihtiyacını bitirince, onu sana zevce kıldık ki, evlatlıkları 
onlardan (kadınlarından) ihtiyaçlarını bitirdikleri zaman mü'min- 
lerin üzerine bir sıkıntı olmasın. Allah'ın emri yerine getirilmiştir. 


“Allah ve Resul'ü bir şeye karar verdiği zaman...”: Ayetin iniş se- 
bebinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Zeynep bint Cahx'i 
Zeyd bin Harise'ye istemeye gitti: O da: Hayır, onunla evlenmem, 
dedi. Resulullah salllallahu aleyhi ve sellem de: “Hayır, onunla evl:- 
neceksin” dedi. O yine kabul etmedi, sonra bu ayet indi. Bu mana İbn 
Abbas, Mücahit, Katade ve cumhurdan rivayet edilmiştir. Bazı mui- 
fessirler Zeyneb'in kardeşi Abdullah bin Cahş de bunu kabul etmedi, 
derler. Ayet inince ikisi de razı olup teslim oldular. Mukatil şöyle de- 
miştir: İman eden erkekten maksat: Abdullah bin Cahş, iman eden ka- 
dından maksat da: Zeynep bint Cahş 'tir. 


İkincisi: Bu, Ümmü Külsum bint Ukbe bin Ebu Mu'yat hakkında 
indi; o, ilk hicret eden kadındı. Kendini Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e hibe etti; o da: “Seni kabul ettim” dedi ve onu Zeyd bin Harise 
ile evlendirdi. O ve kardeşi bunu istemediler: Biz, Resulullah'ı isted:k; 
o ise kölesi ile evlendiriyor, dediler. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu 
İbn Zeyd, demiştir. Müfessirlere göre birincisi daha doğrudur. 


“Allah ve Resul'ü bir şeye karar verdiği zaman”: Yani ona hükmettiği 
zaman demektir. “En tekune”: Kufeliler ye ile “en yekune” okumuşlardır. 
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Ebu Miclez ile Ebu Reca, yenin sükunu ile “el-hiyretü” okumuşlardır. 
Zamirde “lehüm” diye çoğul kullanması, bütün erkek ve kadın mü'min- 
lerin murat edilmiş olmasındandır. El- Hiyret: Seçim ve tercih, demek- 
tir. Aziz ve celil olan Allah Teala Allah ve Resul'ünün hükmüne karşı ter- 
cih hakkı olmadığını bildirmiştir. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, 
onu Zeyd'le evlendirince onun yanında bir zaman kaldı. Sonra 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Zeyd'in evine gitti, onu (Zeyneb'i) 
gördü; beyaz tenli ve güzeldi; Kureyş kadınlarından kusursuz biri idi. 
İçine ona karşı bir his düştü: Kalpleri evirip çeviren Allah'ı noksanlık- 
lardan tenzih ederim, dedi. Zeyd bunu fark etti: Ya Resulallah, izin ver 
onu boşayayım, dedi. Bazıları da şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem Zeyd'in evine geldi; Zeyneb'i gördü, sübhane mukalli- 
bel kulub, dedi. Zeynep bunu işitti; Zeyd gelince bunu ona söyledi. Zeyd 
de ona karşı bir hissi olduğunu anladı; geldi: Ya Resulallah, bana izin ver, 
onu boşayayım, dedi. Zeyd diyor ki: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem kapıya geldi, kapıda da kıl bir perde vardı; rüzgar perdeyi kaldırdı; 
Zeyneb'i gördü. Kalbine bir şey girince, başkasına gitmesini istemedim. 
Geldim: Ya Resulallah, ondan ayrılmak istiyorum, dedim. O da: Allah'tan 
kork, dedi. Mukatil de şöyle demiştir: Zeyd, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'in sübhanallah dediğini duyunca: Ya Resulallah, bana izin 
ver, onu boşayayım, o kibirli bir kadındır; bana karşı böbürleniyor ve beni 
dili ile rahatsız ediyor, dedim. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de 
bana: Onu nikahında tut ve Allah'tan kork, dedi. Sonra Zeyd onu boşadı; 
Allah Teala da: “Hatırla o zamanı ki sen, Allah'ın nimet verdiği” kavlini 
indirdi. Allah'ın nimet vermesi, ona Müslümanlık nasip etmesidir. “se- 
nin de nimet verdiğin” o da azat etmesidir. 


Allah'tan kork”: Yani o kadın hususunda Allah'tan kork, onu bo- 
şama, demektir. “İçinde gizliyordun”: Kalbinde saklıyordun, “Allah'ın 
açıklayacağı o şeyi”: Yani meydana çıkaracağı, demektir. Bunda da dört 
görüş vardır: 

Birincisi: Onun sevgisi, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Zeyneb'in onun zevcesi olacağına dair Allah'ın verdiği 
söz, Zeyd gelip de ondan şikayet edince: “Zevceni nikahında tut ve 
Allah'tan kork” dedi. Allah'ın açıklayacağını da içinde gizledi. Bunu da 
Ali bin Hüseyn, demiştir. 

Üçüncüsü: Onun boşanmasını tercih etmesi, bunu da Katade, İbn 
Cüreyc ve Mukatil, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Gizlediği şey: Eğer Zeyd onu boşarsa, onunla evleni- 
rim, demesidir. 
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“İnsanlardan korkuyordun”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Yahudilerin: Muhammed, oğlunun karısı ile evlendi, 
demesinden korkuyordu. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, insanların: Bir adama, karısını boşamasını emretti, 
sonra da onunla evlendi, demelerinden korkuyordu. 


“Allah O'ndan korkmana en haklıdır”: Yani bütün hallerde en çok 
korkman gereken Allah'tır. Maksat, onun bu halde Allah'tan korkmadığı 
değildir, ancak korkusunun az da olsa halkla ilişkisi olduğu için ona: 
Onlardan çok Allah'tan korkmalısın, denildi. Hazreti Aişe şöyle demiş- 
tir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e bu ayetten daha zoru inmedi; 
eğer vahiyden bir şey gizleyecek olsa idi, mutlaka bunu gizlerdi. 


Bazı alimler, bu, tefsirlerde yaygın olmasına rağmen Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in o kadının sevgisinden ve Zeyd'in onu bo- 
şamasını istemesinden münezzeh olduğunu söylemişler ve şöyle de- 
mişlerdir: O, bu kıssada iki şey için itap edildi: 

Birincisi: Allah, Zeyneb'in onun zevcesi olacağını haber verdi, o da 
Zeyd'e: Zevceni nikahında tut, dedi. Zeyd'den utandığı için Allah'ın ha- 
ber verdiğini Zeyd'e söylemedi. Bu da Ali bin Hüseyn'den naklettiği- 
miz görüşten çıkmaktadır; Salebi ile Vahidi de bunu desteklemişlerdir. 

İkincisi: O, Zeyd ile Zeynep arasındaki geçimsizliği görünce, onla- 
rın bir daha anlaşamayacaklarını ve Zeyd'in ondan ayrılacağını zan- 
netti, içinde, eğer Zeyd onu boşarsa, akrabalık hatırı için onunla ev- 
lenmeyi gizledi. Çünkü Zeynep onun halası Ümeyme bint Abdül- 
muttalib'in kızı idi. Allah da onu Zeyd'e: “Zevceni nikahında tut” der- 
ken içinde sakladığı şeyden dolayı kınadı; içinin ve dışının halka kaışı 
bir olmasını istedi. Nitekim öldürmek istediği adam kıssasında ken- 
disine: Öldürülmesini bize işaret etse idin, dediklerinde: “Bir pey- 
gamberin hain bir bakışı olamaz”' demişti. 

“Felemma kada zeydün minha vataren”: Zeccac şöyle demiştir: 
Önem verdiğin her ihtiyaç senin için vatar'dır. Kişi o ihtiyacı gördüğü za- 
man: Kada vatarahu, denir. Başkası da şöyle demiştir: Lügatte kadaul va- 
tar: İçinde sakladığın önemli şeye ulaşmaktır. Sonra bu, talaktan ibaret 
sayıldı. Çünkü bir adam karısını ancak ona ihtiyacı kalmadığı zaman bo- 
şar. Mana da şöyledir: Zeyd onun nikahına olan ihtiyacını görünce, “O 
kadını sana zevce yaptık” burada kadaul vatar deyimini kullanması, 
evlatlığın karısının, ona duhul etse de boşandığı takdirde helal olması 
içindir. O da: “Ta ki evlatlıkları onlardan (kadınlarından) ihtiyaçlarını 


I - Ebu Davud, Hudud, bab, 1; Cihd, bab, 117; Nesei, Tahrim, bab, 14. 
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gördükleri zaman mü'minlerin üzerine (onları nikahlamada) bir sıkıntı 
olmasın” kavlidir. Mana da şöyledir: Zeyneb'i—ki o da evlatlık edindiğin 
Zeyd'in karısıdır- sana zevce ettik ki evlatlığın karısını nikahlamanın he- 
lal olmadığı zannedilmesin. Müslim'in, yalnız kendisinin rivayet ettiği 
hadiste Enes bin Malik şöyle demiştir: Zeyneb'in iddeti sona erince, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Zeyd'e: “Git, onu bana iste” dedi. 
Zeyd diyor ki: Gittim, onu görünce, içime sığmadı, ona bakamadım; 
çünkü Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onu istemişti, Ona arkamı 
döndüm ve geri çekildim: Ey Zeynep, seni Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e istemeye geldim, dedim. O da: Ben Rabbime danışmadan hiç- 
bir şey yapmam, dedi. Kalkıp namaz odasına geçti; Kur'an ayeti indi; 
Resulullah salallahu aleyhi ve sellem de gelip izin almadan yanına girdi." 


İlim adamları şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in özelliklerinden biri de mehirsiz evlenmesinin caiz olmasıdır; 
böylece zevceleri karşılıksız olarak Allah rızasını kastetmiş olsunlar. 
Ona velisiz evlenmek de caiz kılınmıştır; çünkü onun denk olduğu su 
götürmez. Onun nikahta şahide de ihtiyacı yoktur. Zeynep Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'in kadınlarına karşı iftihar eder ve: Sizi ai- 
leleriniz evlendirdi; beni ise aziz ve celil olan Allah evlendirdi, derdi.” 
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38 — Allah'ın ona farz kıldığı şeylerde Peygamberin üzerine bir 
zorluk yoktur; tıpkı Allah'ın önceden geçenlerdeki sünneti gibi. 
Allah'ın emri yerine getirilmiş bir kaderdir. 


39 — O (Peygamberler) ki, Allah'ın mesajlarını tebliğ ederler ve 
O'ndan korkarlar. Allah'tan başka kimseden korkmazlar. Hesap gö- 
rücü olarak Allah yeter. 


2 - Müslim, Nikah, hadis no, 89; Ahmed, Müsned, 3/195. 
3 - Buhari, Tevhid, bab, 22; Tirmizi, Tefsirü sure 33, bab, 16. 
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40 - Muhammed, erkeklerinizden bir kimsenin babası değildir, 
Ancak Allah'ın Resul'ü ve peygamberlerin sonuncusudur. Allah her 
şeyi hakkı ile bilendir. 


“Allah'ın ona farz kıldığı şeylerde peygamberin üzerine bir zorluk 
yoktur”: Katade: Allah'ın ona helal kıldığı kadınlarda, demiştir. 


“Sünnetallahi”: Bu, mastar (mef'ul-ı mutlak) olarak mansuptur; 
çünkü “ma kâne alennebiyyi min harecin”in manası: Sennallahu sün - 
neten vasiaten laherece fiha, demektir. Geçenler de peygamberlerdir, 
mana da şöyledir: Allah'ın Muhammed'e farz kıldığı şeylerdeki geniş- 
liği geçmiş peygamberlerin adeti gibidir. İbn Saib şöyle demiştir: 
Allah'ın peygamberlerdeki sünneti böyledir, mesela Davud gibi ki 
onun da yüz karısı vardı, Süleyman'ın da yedi yüz karısı ve üç yüz ca- 
riyesi vardı. “Allah'ın emri yerine getirilmiş bir kaderdir”: Yerine geti- 
rilmiş bir hükümdür. İbn Kuteybe "Allah'ın geçen nesillerdeki sünneti", 
haram edilmeyen şeyde ona zorluk yoktur, demiştir. 


Sonra Allah şöyle diyerek Peygamberleri methetti: “Onlar ki 
Allah'ın mesajlarını tebliğ ederler ve O'ndan korkarlar. Allah'tan 
başka kimseden korkmazlar”: Yani insanların kınamasından ve ken - 
dilerine helal edilen şeylerde dedikodularından korkmazlar, de- 
mektir. 


Ayetin kalan kısmının açıklaması da Nisa: 6'da geçmiştir. 


“Muhammed erkeklerinizden bir kimsenin babası olmadı”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellemi, 
Zeynep'le evlenince, insanlar: Muhammed oğlunun karısı ile evlendi, 
dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Mana da şöyledir: Muhammedi, 
Zeyd'in babası değildir ki eşiyle evlenmek ona haram olsun. 'Ancak 
Allah'ın Resul'üdür (velakin resulallahi)”: Zeccac şöyle demiştir: Kim 
mansup okursa, mana şöyledir: Ancak Allah'ın Resul'üdür ve pey- 
gamberlerin sonuncusudur. Kim de merfu okursa, mana şöyledir: 
Ancak o, Allah'ın Resul'üdür. Kim te'nin kesri ile “hatim” okursa, ma- 
nası: Peygamberleri sona erdirdi, olur. Kim fetha ile okursa, mana: 
Peygamberlerin sonuncusudur, olur. İbn Abbas şöyle demiştir: Demek 
istiyor ki: Eğer onu son peygamber kılmasa idim, evladını da kendiri- 
den sonra peygamber yapardım. 
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41 - Eyoiman edenler, Allah'ı çok zikredin. 
42 - O'nu sabah akşam tesbih edin. 


43 - O ki, sizi karanlıklardan nura çıkarmak için size rahmet 
eder, melekleri de. O, mü'minleri çok esirgeyendir. 


44 - O'na kavuştukları gün esenlik dilekleri, selam'dır. Ve onlara 
kıymetli bir mükafat hazırlamıştır. 


“Allah'ı çok zikredin”: Mücahit: O, O'nu hiçbir zaman unutma- 
maktır, demiştir. İbn Saib de: “Çok zikretmek” beş vakit namazla olur, 
demiştir. Mukatil bin Hayyan da: O her hal u kârda; tesbih, tahmid, teh- 
lil ve tekbirdir, demiştir. Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Rabbiniz der ki: Kulum 
beni zikrettiği ve dudakları kımıldadıkça onunla beraberim. 


“Ve sebbihuhu bükreten ve asiyla”: Ebu Ubeyde, asiyl: Akşamdan ge- 
ceye kadardır, demiştir. Müfessirlerin bu tesbihte de iki görüşleri vardır: 


Birincisi: O, namazdır, bu görüşün sahipleri şunda müttefiktirler ki 
sabahleyin tesbihten maksat: Sabah namazıdır. 


Asiyl namazı hakkında da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: O, ikindi namazıdır, bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. İkincisi: O; 
öğle, ikindi, akşam ve yatsı namazlarıdır. Bunu da İbn Saib, demiştir. 
Üçüncüsü: O; öğle ve ikindi namazlarıdır. Bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: O, dille tesbihtir; o da şudur: Sübhanallah velhamdülillah 
vela ilahe illallahu vallahu ekber vela havle vela kuvvete illa billah. 
Bunu da Mücahit, demiştir. 


“Oki, size salat eder, melekleri de”: Allah'ın bize salat etmesinde 
de beş görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah'ın rahmetidir, bunu da Hasen, demiştir. /kincisi: 
Mağfiretidir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: Onun öv- 
mesidir, bunu da Ebu"! — Aliye, demiştir. Dördüncüsü: İkramıdır, bunu 
da Süfyan, demiştir. Beşincisi: O'nun bereketidir, bunu da Ebu Ubeyde, 
demiştir. 


Meleklerin salatında da iki görüş vardır: 


4 - Buhari, Tevhid, bab, 43. 


Birincisi: Onların duasıdır, bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. İkincis 
İstiğfarlarıdır, bunu da Mukatil, demiştir. 


Burada karanlıklar ve nur hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Sapıklık ve hidayettir, bunu da İbn Zeyd, demişti 
İkincisi: İman ve küfürdür, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsi 
Cennet ve cehennemdir, bunu da Maverdi, demiştir. 


“Tahiyyetühüm”: Hüm zamiri de mü minlere racidir. 
“Yelkavnehu”: Hu zamirinde iki görüş vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'a racidir, sonra bunda da üç gi 
rüş vardır: Birincisi: Mana, şöyledir: O'na kavuştukları gün esenlik di 
lekleri selamdır. Suhayb, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'de 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah cennet halkına selam eder. İkir 
cisi: Allah'a kavuştukları gün meleklerden esenlik dilekleri selamdı 
bunu da Mukatil, demiştir. Ebu Hamze es - Sümali de şöyle demişti 
Kıyamet gününde melekler onlara selam verir ve onları kabirlerinde 
çıkarken müjdelerler. Üçüncüsü: Rablerine kavuştukları gün birbirle 
rine esenlik dilekleri selamdır, o da birbirlerini selam ile karşılamal: 
rıdır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 


İkincisi: Hu zamiri ölüm meleğine racidir. Bu da meleklerin ar: 
sında zikredilmiştir. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Ölüm meleği mü'min 
ruhunu kabzetmek için geldiği zaman ona: Rabbin sana selam söyli 
yor, der. Bera bin Azib de, “O'na kavuştukları gün esenlik dilekleri” ka 
linde şöyle demiştir: Ölüm meleği hangi mü'minin ruhunu kabz: 
derse muhakkak ona selam verir. Kıymetli mükafat da: Güzel mükaf: 
demektir ki, o da cennettir. 
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45— Ey O Peygamber, gerçekten biz seni bir şahit, bir müjdeci ' 
bir uyarıcı olarak görderdik. 


Pk 


yi 


5. CİLT 33/AHZAS SURESİ 93 


46 — Allah'ın izni ile O'na bir davetçi ve nur saçan bir kandil ola- 
rak gönderdik. 


47 — Mü'minlere, gerçekten kendilerine Allah'tan büyük bir lü- 
tuf olduğunu müjdele. 


48 — Kafirlere ve münafıklara itaat etme. Eziyetlerini bırak (al- 
dırış etme) ve Allah'a tevekkül et. Vekil olarak Allah yeter. 


“Ey O Peygamber, gerçekten biz seni bir şahit olarak gönderdik”: 
Yani tebliğle ümmetine şahit olarak, demektir. “Bir müjdeci”: Seni 
tasdik edeni cennetle müjdeleyici “ve bir uyarıcı”: Yani sana inanma- 
yanı ateşle korkutucu, demektir. “Allah'a bir davetçi”: Yani O'nun bir- 
lik ve taatine davetçi, demektir. “İzni ile”: Yani emri ile demektir; bunu 
sen kendiliğinden yapmadın. “Nur saçan bir kandil olarak”: Yani sana 
tabi olana bir kandil olarak, daha açıkçası: Sen karanlıkta yol gösteren 
bir ışık gibisin, demektir. 

“Mü'minlere gerçekten kendilerine Allah'tan büyük bir lütuf ol- 
duğunu müjdele”: Büyük lütuf da cennettir. Cabir bin Abdullah şöyle 
demiştir: Allah, “gerçekten biz sana apaçık bir fetih verdik...” ayetini 
indirince, ashap: “Sana mübarek olsun, ya Resulallah, bize ne var?” de- 
diler, bunun üzerine bu ayet indi. 


“Kafirlere itaat etme”: Bunun tefsiri de surenin başında geçmiştir. 


“Eziyetlerini bırak”: Ulema, manası şöyledir, demişlerdir: Onlara 
ceza verme “Allah'a tevekkül et” şerlerine yeteceğine ve onu def ede- 
ceğine. Bu, kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
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49 — Eyoiman edenler, mü'min kadınları nikahlayıp da sonra da 
onları kendilerine dokunmadan boşadığınız zaman, sizin için on- 
ların üzerinde sayacağınız bir iddet yoktur. Onları faydalandırın ve 
onları güzel bir şekilde salıverin. 


“Mü'min kadınları nikahladığınız zaman”: Zeccac “nekahtüm”ün 
manası: Onlarla evlendiğiniz zaman, demiştir. “Onlara dokunmak 
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da”: Yaklaşmak demektir. Hamze ile Kisai, elifle “temâssuhünne” oku- 
muşlardır. 


“Sizin için onların üzerinde sayacağınız bir iddet yoktur”: Alimler 
şunda müttefiktirler ki eğer boşama temastan önce olursa, iddet yok - 
tur. Bize göre! iddet vaciptir, mehir de tespit edilir. Buna Şafii muha- 
lefet eder. 


“Onları faydalandırın”: Maksat, mehri belirtilmeyen, demektir. 
Çünkü Bakara suresinde: “Yahut mehirlerini kesmeden” demiştir. 
Biz de müt'ayi orada açıklamıştık. Said bin Müseyyeb ile Katade şöyle 
demişlerdir: Bu ayet “kestiğiniz mehrin yarısı” (Bakara: 237) kavli ile 
mensuhtur. 


“Onları güzel bir salıverme ile salıverin”: Yani zarar vermeden, 
demektir. Katade: O da temizlik döneminde cima etmeden boşamak- 
tır, demiştir. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: En açığı şudur ki bu sa- 
lıverme boşama değildir; çünkü talakı zikretmişti; o ancak ona doku- 
nulmayacağına dair bir açıklamadır; erkeğin onu elinden ve bağli- 
rından salıvermesidir. 


Hüküm: Alimler şunda ihtilaf etmişlerdir: Bir kimse: Eğer filanca 
kadınla evlenirsem boştur dese de sonra da onunla evlense, bize göre 
boşanmaz. Bu, İbn Abbas, Aişe ve Şafii'nin de görüşleridir. Arkadaşlı- 
rımız bu ayeti delil getirmişlerdir; çünkü talakı nikahtan sonraya bı- 
rakmıştır. Simak bin Fadil da şöyle demiştir: Nikah bir bağdır (dü- 
gümdür), talak ise onu çözer; bağlanmayan bir şey nasıl çözülür? 
Simak, bu sözü ile Sana'ya kadı atandı. Ebu Hanife de: Talak vaki olur, 
nikah yapıldığı zaman talak vaki olur, demiştir. Malik ise: Özel kadın- 
larda olur, o da nikahın belli bir kadına olmasıdır. Genelde olmaz. 
Ama: Filanca köleye sahip olursam hürdür, derse, bunda da İmam 
Ahmet'ten iki rivayet vardır. 
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50 - Ey O Peygamber, biz sana ücretlerini / mehirlerini verdiğin 
eşlerini ve Allah'ın sana ganimet olarak verdiği şeylerden sağ elinin 
sahip olduğu cariyelerini ve amcanın kızlarını, halalarının kızla- 
rını, dayının kızlarını, seninle beraber hicret eden teyzelerinin kız- 
larını ve bir kadın kendini Peygambere bağışlar da Peygamber de 
onu nikahlamak isterse, onu da diğer mü'minlere değil, sana has ola- 
rak helal kıldık. Zevceleri ve sağ ellerinin sahip olduğu şeyler hak- 
kında onlara farz kıldığımız şeyleri gerçekten bilmiş bulunuyoruz. 
Ta ki sana bir zorluk olmasın. Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyici- 
dir. 

51 —Onlardan dilediğini geri bırakır ve dilediğini yanına alırsın. 
Uzaklaştırmak istediğinde de sana günah yoktur. Bu, (kadınların) 
gözlerinin aydın olması, üzülmemeleri ve hepsine verdiklerine razı 
olmaları için daha yakındır. Allah kalplerinizdekini bilir. Allah hak- 
kıyle bilendir, yumuşaktır. 


52 -— Bundan sonra sana ne kadınlar ne de güzellikleri hoşuna 


gitse de onları değiştirmen sana helal değildir. Ancak sağ elinin sa- 
hip olduğu cariyeler hariç. Allah her şeyi gözetleyendir. 
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“Sana eşlerini helal kıldık”: Allah Teala ona helal kıldığı evlenme çe- 
şitlerini zikredip “ücretlerini verdiğin eşlerini dedi”: Yani mehirlerini 
verdiğin demektir. Onlar da başlıkla evlendiğin kadınlar, demektir. 
“Sağ elinin sahip olduğunu”: Yani cariyeleri demektir. “Allah'ın sana ga- 
nimet olarak verdiğinden”: Yani sana kafirlerden verdiklerinden de - 
mektir o da Safiye ve Cüveyriye gibidir; çünkü o ikisini azat edip on- 
larla evlenmişti. “Amcanın kızlarını, halanın kızlarını”: Yani Kureyş 
kadınlarını, demektir. “Dayının kızlarını ve teyzelerinin kızlarını”: Yani 
Zühre oğulları kadınlarını demektir. “Seninle beraber hicret eden ka- 
dınları”: Medine'ye hicret eden kadınları. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiş- 
tir: Bunun zahiri gösteriyor ki kendisiyle hicret etmeyen kadınların ni- 
kahı ona helal değildir. Ümmü Hani şöyle demiştir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem beni istedi; ben de ona bir özür beyan ettim, 
sonra Allah Teala “seninle beraber hicret eden kadınlara” kadar “sana 
eşlerini helal ettik” ayetini indirdi. Ümmü Hani diyor ki: Ben ona he- 
lal değildim; çünkü ben onunla hicret etmemiştim, ben boşanan ka- 
dınlardandım. Buna da onun inancına göre hicret edenleri belirtmesi, 
hicret etmeyen kadınların yasak olduğunu öngörmüştür. 


Bazı müfessirler: Nikahı helal olmada hicret şartı neshedilmiştir, 
demiş, fakat neshedeni belirtmemiştir. Maverdi bu hususta iki görüş 
nakletmiştir: Birincisi: Hicret kadınların ona helal olmasında genel 
şarttır. İkincisi: Yabancı kadınları değil de ayette zikredilen akraba ka- 
dınların helal olması için şarttır. 


“Eğer mü'min bir kadın”: Yani şu mü'min kadını da sana helal et- 
tik ki “kendini bağışlar” sana, “eğer peygamber de onu nikahlamak is- 
terse”: Yani onunla evlenmeyi tercih ederse, “sana has olarak”: Zeccac 
şöyle demiştir: “in vehebet nefseha linnebiyyi” deyip de “leke - sana” 
dememesi şunun içindir; eğer “leke” dese idi, bunun amca kızları ve 
teyze kızları gibi Resulullah'tan başkasına caiz olduğu akla gelirdi. 
“Halisatan” kelimesi de hal olarak mansuptur. 


“Has olarak”: Müfessirlerin bu hususta üç görüşleri vardır: 


Birincisi: Kadın kendini ona bağışlarsa, ona mehri lazım gelmez, 
diğer mü'minler ise böyle değildir. Bunu da Enes bin Malik ile Said bin 
Müseyyeb, demişlerdir. 


İkincisi: Onu velisiz ve mehirsiz nikah etmesi helaldir, diğer 
mü'minlere değildir. Bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Bağışlama lafzı ile onun nikahına sahip olursun, diğer 
mü'minlere böyle değildir. Bu da Şafii ile Ahmed'in görüşleridir. 


Kendini Peygambere bağışlayan kadın hakkında birkaç görüş var- 
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dır: Birincisi: O, Ümmü Şerik'tir. İkincisi: Havle bint Hakim'dir, bu iki- 
sinden hiçbirine duhul etmemiştir. Anlattıklarına göre Leyla bint el — 
Hatim kendini Peygambere bağışladı; o ise kabul etmedi. İbn Abbas 
şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında kendini 
bağışlayan kadın olmadı. Yine İbn Abbas'tan, kendini bağışlayan kadı- 
nın Meymune bint el - Haris olduğu nakledilmiştir. Şabi'den de: Onun 
Zeynep bint Huzeyme olduğu nakledilmiştir ki birincisi daha doğrudur. 


“Onlara ne farz etmiş olduğumuzu bilmiş durumdayız”: Yani sen- 
den başka mü'minlere, demektir. “Eşleri hususunda”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Bir adam dörtten fazla kadın alamaz, bunu da Mücahit, 
demiştir. 


İkincisi: Bir erkek bir kadınla ancak veli, iki şahit ve mehirle evle- 
nebilir, bunu da Katade, demiştir. 


“Sağellerinin sahip oldukları”: Yani dört hür kadının yanında on- 
lara sayısız şekilde cariyeyi mübah kıldık, demektir. “Ta ki sana bir zor- 
luk olmasın”: Bunda takdim vardır, mana şöyledir: Sana zevcelerini he- 
lal kıldık... diğer mü'minlere değil de sana has olarak” “ta ki sana bir 
zorluk olmasın”. 


“Türci men teşaü minhünne”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek hemze ile “türciü” okumuşlar; Nafi, 
Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek hemzesiz okumuşlar- 
dır. İniş sebebi de şöyledir: Geçen serbest bırakma ayeti inince 
Peygamberimizin hanımları boşanmaktan korktular: Ey Allah'ın 
Nebisi, malından ve nefsinden bize istediğini ver, bizi kendi halimize 
bırak, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ebu Rezin, demiştir. 


Ayetin manasında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Kadınlarından istediğini boşarsın, istemediğini tutarsın, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: İstediğinin nikahını bırakır, ümmetinin kadınlarından is- 
tediğini nikah edersin. Bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Eşlerinden istediğinden ayrılırsın, boşamadığın halde 
ona gelmezsin, eşlerinden istediğinden de ayrılırsın, boşamadığın 
halde ona gelirsin. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Kendilerini sana bağışlayan mü'min kadınlardan is- 
tediğini kabul edersin, istemediğini de terk edersin. Bunu da Şabi ile 
İkrime, demişlerdir. 


Alimlerin çoğu bu ayetin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
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kadınları ile nöbet ve eşitlik vacip olmamak üzere istediği şekilde soh- 
bet etmesini serbest bırakmak üzere indiği görüşündeler; ancak ken - 
disi aralarında eşit muamele ederdi. Zühri şöyle demiştir: Biz 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in onlardan birini geri plana it- 
tiğini bilmiyoruz; ölünceye kadar hepsini barındırmıştır. Ebu Rezin de 
şöyle demiştir: Barındırdığı şunlardır: Aişe, Ümmü Seleme, Hafsa ve 
Zeynep. Bunlara nefsini ve malını vermede eşitlik gösterirdi. Geri bı- 
raktığı da şunlardır: Sevde, Cüveyriye, Safiye, Ümmü Habibe ve 
Meymune. Bunlara istediği şekilde nöbet uygulardı. Bunlardan ayrıl- 
mak istemişti, onlar da: Bize istediğin şekilde nöbet uygula, bizi kendi 
halimize bırak, dediler. Bazıları da şöyle demişlerdir: Yalnız Sevde'yi 
geri plana attı, çünkü o, nöbetini Aişe'ye vermişti. Efendimiz vefat et- 
tiğinde böyle nöbet uyguladığı sekiz kadını vardı. 


“Tü'vi”: Yanına alırsın, demektir. “Uzaklaştırmak istediğinde de': 
Yani nöbetten çıkardığın bir kadını tekrar yanına almak istersen, de- 
mektir “sana günah yoktur”: Yani sana kınama ve sitem tevcih edilmez. 
“Bu, onların gözlerinin aydın olmasına daha yakın bir davranıştır” : 
Yani seni onlarla sohbette serbest bırakmamız onların rızalarına dahı 
yakındır, mana da şöyledir: Onlar bunun Allah'ın emri olduğunu bi- 
lirlerse, kalpleri daha rahat olur. İbn Muhaysın ile Ebu İmran el - 
Cevni, tenin zammı ve kafın kesri ile “en tukırre” ve nunun nasbı ile de 
“ayünehünne” okumuşlardır. 


“Onlara verdiğine daha çok razı olmalarına etki eder”: Onlara ta- 
nıdığın yakınlık ve erteleme hususunda. "Allah kalplerinizdekini bilir : 
Bazılarına olan meylinizi, mana da şöyledir: Sana kolaylık olsun diye 
seni serbest bıraktık. 


“Vela yehillu leken nisau”: Bütün kurralar ye ile “layehillu” oku- 
muşlar; ancak Ebu Amr te ile okumuştur. Nisa'nın tenisliği gerçek de- 
ğildir, ocemi manası taşıdığı içindir. Her iki okuyuş da güzeldir. 

“Bundan sonra”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Serbest bırakılıp da onların da Allah ve Resul'ünü tercih et - 
melerinden sonra, bunu da İbn Abbas, Hasen, Katade ve diğerleri de- 
mişlerdir. Bunlar dokuz kadın idiler. Bunlarla sınırlı kaldı, diğerlerine git- 
mesi yasaklandı. İlim adamları şöyle demişlerdir: Hafsa'yı boşaması 
ve Sevde'yi boşamaya niyet etmesi bu serbest bırakılmadan önce idi. 

İkincisi: Sana helal ettikten sonra, kadınlarından sonraki serbest - 
lik “sana eşlerini helal ettik... sırf sana has olarak” kavline kadarki kı - 
sımda zikredilenlerle sınırlı idi. Bunu da Übey bin Ka'b ile Dahhak, de- 
mişlerdir. 
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Üçüncüsü: Müslüman olmayan Yahudi, Hıristiyan ve müşrik ka- 
dınları sana helal değildir, sana ancak Müslüman kadınları helaldir. 
Bunu da Mücahit, demiştir. 


“Onları değiştermen de": Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Zevcelerini boşayıp onları diğerleriyle değiştirmen. Bunu 
da Dahhak, demiştir. 

İkincisi: Müslüman kadınları müşrik kadınlarla değiştirmen. Bunu 
Mücahit ile diğerleri demişlerdir. 

Üçüncüsü: Bir adama kendi eşini verip onun eşini alman da sana 
helal değildir; nitekim bu cahiliyede adet idi. Bunu da Ebu Hureyre ile 
İbn Zeyd, demişlerdir. 


“Ancak sağ elinin sahip olduğu hariç": Yani cariyeler demektir. 
Kelamın manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Ancak esir almakla sahip olman müstesnadır, o zaman 
onunla temas etmen sana helal olur, ister ki sana helal ettiğim sınıf- 
lardan olmasın. Übey bin Ka'b ile diğerleri de bu manaya işaret et- 
mişlerdir. 


İkincisi: Ancak bir Yahudi veya IHıristiyan kadınını ele geçirip ca- 
riye olarak onunla temas etmen müstesnadır. Bunu da İbn Abbas ile 
Mücahit, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Ancak kendi cariyeni başkasının cariyesiyle değiştirmen 
müstesnadır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Ebu Süleyman şöyle demiştir: Bu görüşler caizdir, ancak biz 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in bir Yahudi veya Hıristiyan ka- 
dını ile evlendiğini ve bir cariye elde ettiğini bilmiyoruz. Reyhane el — 
Kurazıyye'yi esir etti, oda Müslüman oluncaya kadar ona yaklaşmadı. 


Nasih ve mensuh alimleri ayette iki görüşle ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bu, “sana eşlerini helal ettik...” kavli ile neshedilmiştir. 
Bu da Hazreti Ali, İbn Abbas, Aişe, Ümmü Seleme, Ali bin Hüseyn ve 
Dahhak'tan rivayet edilmiştir. Aişe şöyle demiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem vefat ettiğinde kendisine kadınlar helal edilmişti.” 
Ebu Süleyman Dımeşki de: Hicret eden ve etmeyen kabile kadınlarını 
kastetmiştir, demiştir. 


İkincisi: Bu, muhkemdir, mensuh değildir, sonra bunda da iki gö- 
rüş vardır: 


6 - Tirmizi, Tefsirü sureti'l - Ahzab, bab, 19. 
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Birincisi: Allah Teala kadınlar onu tercih etmekle onları mükafat- 
landırdı, onlarla sınırladı; onlardan başkasını ona helal etmedi, bunu 
nesih de etmedi. Bunu Hasen, İbn Sirin, Ebu Ümame bin Sehl ve Ebu 
Bekr bin Abdurrahman bin el — Haris demiştir. 

İkincisi: Buradaki kadınlardan maksat: Kafir kadınlardır, ona kafir 
bir kadınla evlenmesi caiz görülmemiştir. Bunu da Mücahit, Said bin 
Cübeyr, İkrime ve Cabir bin Zeyd demişlerdir. 
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53 — Ey iman edenler, Peygamberin evlerine girmeyin; ancak 
pişmesini beklemeksizin size yemeğe izin verilmesi hariç. Fakat da- 
vet edildiğiniz zaman girin. Yemeğinizi yediğiniz zaman, konuş- 
maya dalmaksızın dağılın. Şüphesiz bu, Peygambere eziyet veri- 
yordu; sizden utanıyordu. Allah ise haktan utanmaz. Onlardan 
(Peygamberin hanımlarından) bir şey istediğiniz zaman onlardan 
perdenin arkasından isteyin. Bu, sizin kalpleriniz için de onların 
kalpleri için de daha temizdir. Sizin için ne Resulullah'a eziyet et- 
meniz ne de onlardan sonra eşlerini nikah etmeniz ebediyen caiz de- 
ğildir. Şüphesiz bu, Allah katında pek büyük bir şeydir. 

“Ey iman edenler, Peygamberin evlerine girmeyin”: İniş seve- 
binde altı görüş vardır: 

Birincisi: Buhari ile Müslim, Sahihlerinde Enes bin Malik'ten şöyle 
rivayet etmişlerdir: Resulallah sallallahu aleyhi ve sellem, Zeynep bint 
Cahş ile evlenince, düğün yemeği verdi; davetliler yediler, sonra da utu- 
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rup konuştular. Kendisi kalkar gibi hareket etti, onlarsa kalkmadılar. 
Bunu görünce kalktı, davetlilerden de birkaç kişi kalktı. Üç kişi oturdu. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem geldi, içeri girdi, onların hala 
oturduklarını görünce döndü; onlar da kalkıp gittiler. Ben de geldim, 
gittiklerini Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e haber verdim. O da 
geldi, içeri girdi. Ben içeri girmek üzere gittim, benimle onun arasına 
perde gerildi. Allah Teala da bu ayeti indirdi. 


İkincisi: Mü'minlerden bir bölük Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'in yemeğini gözetler, yemekten önce içeri girer, yemek pişin- 
ceye kadar beklerlerdi. Sonra da yerler, çıkmazlardı. Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de bundan rahatsız olurdu. Ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


Üçüncüsü: Ömer bin Hattab diyor ki: Ya Resulullah, kadınlarının 
yanına iyisi de kötüsü de giriyor, onlara emretsen de perdenin arkasına 
çekilseler, dedim. Bunun üzerine perde ayeti indi. Bunu Buhari 
Enes'ten, Müslim de İbn Ömer'den rivayet etmiştir. İkiside Ömer'den- 
dir." 

Dördüncüsü: Ömer, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ha- 
nımlarına perde arkasına çekilmelerini emretti, Zeynep de: Ey 
Hattab'ın oğlu, sen bizi kıskanıyorsun, vahiy ise bizim evimizde iniyor, 
dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 

Beşincisi: Ömer, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
Kadınlarını perde arkasına al, derdi; oda yapmazdı; Sevde karanlık bir 
gecede çıktı; Ömer: Ey Sevde, seni tanıdık, dedi, maksadı perde ayeti- 
nin inmesi idi. Bunun üzerine perde ayeti indi. Bunu İkrime, Aişe'den 
rivayet etmiştir.” 

Altıncısı: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ashabından birkaç 
kişiye yemek vermişti; birinin eli Aişe'nin eline değdi; Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem bundan hoşlanmadı; bunun üzerine perde 
ayeti indi. Bunu da Mücahit, demiştir. 


“Size yemeğe izin verilmesi hariç”: Yani yemeğe davet edilmeniz, 
demektir. “Pişmesini beklemeksizin”: Zeccac şöyle demiştir: “en” ma- 
hallen mansuptur, mana da: İlla bien yu'zene leküm evlien yü'zene le- 


7 - Buhari. Tefsirü sureti'l — Ahzab, bab, 8; İsti'zan, bab, 10, 32; Müslim, Nikah, hadis no, 
92; Ahmed, Müsned, 3/163, 200, 236, 241. 


8 - Buhari, Salat, bab, 32; Tefsirü suretil Bakara: bab, 9; Müslim, Fedailus's — Sahabe, ha- 
dis no, 24; Ahmed, Müsned, 1/23,24, 36. 


9 - Taberi, Tefsir, 22/40. 
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küm, demektir. “Gayra" da hal olmak üzere mansuptur, mana da: size 
izin verilmesi müstesna, pişmesini beklemeden, demektir. “İnahu” da 
pişmesi ve dinlenmesi demektir. 

“Dağılın”: Yani çıkın, demektir. 

“Konuşmaya dalmaksızın”: Mana: Konuşmak için girmeyin, de- 
mektir. Çünkü onlar yemekten sonra oturur, uzunca konuşurlardı. Bu 
da ona eziyet verirdi. Onlara: Kalkın, demekten de utanırdı. Allah on- 
lara yemek adabını öğretti “Allah haktan utanmaz” dedi. Yani hak 
olan bir şeyi size açıklamadan bırakmaz, demektir. “Onlardan bir şey 
istediğiniz zaman”: Meta", ev araç ve gereçlerinden yararlanılacak ve 
zevk alınacak şey demektir. “Onlardan perdenin arkasından isteyin. 
Bu, sizin için daha temizdir”: Yani onlardan bir şeyi perde arkasından 
istemeniz, demektir. “Sizin kalpleriniz için de onların kalpleri için de” 
şüpheden daha temiz bir davranıştır, demektir. 

“Allah'ın Resul'üne eziyet etme hakkınız yoktur”: Yani hiçbir şey de 
ona eziyet edemezsiniz, demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Burada 
“kâne” fiili zaittir, mana da şöyledir: Maleküm en tu'zu resulallahi 
“Ondan sonra eşlerini nikahlamanız da size ebediyen helal değildir”: 
Ata, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in ashabından biri: Eğer Resulullah vefat ederse Aişe 
ile evlenirim, derdi. Allah Teala da bunun üzerine indireceğini indirdi. 
Mukatil de o adamın Talha bin Ubeydullah olduğunu iddia etmiştir. 

“Şüphesiz bu”: Yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in eşle- 
rini nikahlamak “Allah katında pek büyük bir şeydir”: Yani cezası ağır 
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54 — Eğer bir şeyi açıklar veya onu gizlerseniz, şüphesiz Allah her 
şeyi hakkıyla bilendir. 
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55 — Kadınların üzerinde ne babalarında ne oğullarında ne kar- 
deşlerinde ne kardeşlerinin oğullarında ne kız kardeşlerinin oğul- 
larında ne kadınlarında (hemcinslerinde) ne de sağ ellerinin sahip 
olduğu şeylerde (kölelerde) günah yoktur. (Ey kadınlar) Allah'tan 
korkun. Şüphesiz Allah her şeye şahittir. 

“Eğer bir şeyi açıklar veya onu gizlerseniz”: Bunun o kimsenin: 
“Eğer Resulullah ölürse mutlaka Aişe ile evlenirim” diyerek açıkla- 
ması üzerine indiği söylenmiştir. 


“Babalarında size günah yoktur”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Perde ayeti inince, babalar, oğullar ve akrabalar Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e: “Biz de mi onlarla perdenin arkasından konuşaca- 
gız?" dediler. Bunun üzerine Allah Teala: “Babalarında onlara günah 
yoktur” kısmını indirdi. Yani onları perde arkasında olmadan görme- 
lerinde demektir. “Kadınlarında da”: Yani mü'minlerin kadınlarında da, 
demektir. Çünkü Yahudi ve Hıristiyan kadınları Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in kadınlarını görürlerse onları kocalarına anlatırlar. 

Eğer: “Neden amca ve dayı zikredilmedi?” Denirse, buna iki cevap 
verilmiştir: 

Birincisi: Çünkü kadın onların oğullarına helaldır, o nedenle am- 
casının ve dayısının yanında başörtüsünü vurunmaması onun için 
mekruh görülmüştür. Çünkü onlar da kadını oğullarına anlatırlar. Bu 
da Şa'bi ile İkrime'nin görüşüdür. 

İkincisi: Çünkü o ikisi de ebeveyn yerindedir, o nedenle zikredil- 
memişlerdir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Sağ ellerinin sahip olduklarında”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bunlardan cariyeler kastedilmiştir, erkek köleler değil. 
Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. 

İkincisi: O, erkek köleler ve cariyeler için geneldir. İbn Ubeyd şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in eşleri kölelerinden 
örtünmezlerdi. Bunun tefsiri de Nur suresi, ayet: 31'de geçmiştir. 

“(Ey kadınlar) Allah'tan korkun”: Sizi bunlardan başkasının gör- 
mesinden, “şüphesiz Allah her şeye şahittir”: Yani hiçbir şey O'nun gö- 
zünden kaçmaz. 
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56 — Şüphesiz Allah ve melekleri Peygambere salat ederler. Ey o 
iman edenler, siz de ona salat edin ve selam etmekle selam edin. 


57—Şüphesiz Allah'a ve Resul'üne eziyet edenlere Allah dünyada 
da ahirette de lanet etmiş ve onlar için aşağılayıcı bir azap hazırla- 
mıştır. 


58 — Mü'min erkeklere ve mü'min kadınlara, bir şey kazanma- 
dıkları / yapmadıkları halde eziyet edenler, gerçekten bir iftira ve 
apaçık bir günah yüklenmişlerdir. 


“Şüphesiz Allah ve melekleri Peygambere salat ederler”: Allah'ın ve 
meleklerin salatında birkaç görüş vardır; bunlar da bu surede (Ahzah: 
43'te) geçmiştir. 

“Ona salat edin”: Ka'b bin Ucre diyor ki: “Ya Resulallah, sana se- 
lam vermeyi biliyoruz, sana salat nasıldır?” dedik. O da: Allahümme 
Salli ala muhammedin ve ala ali muhammedin kema salleyte ala ib- 
rahime inneke hamidün mecid ve barik ala muhammedin kema bâ- 
rekte ala İbrahime inneke hamidün mecid, deyiniz, dedi. Hadisi Buhari 
ile Müslim rivayet etmişlerdir." Sana selam vermeyi biliyoruz'un ma- 
nası; Tahiyyatlaki: Esselamü aleyke eyyühen nebiyyü ve rahmetul- 
lahi ve berekatuhu'dur. İbn Saib, selam vermenin manası: Size em- 
reltiği şeye teslim olun, demiştir. 

“Şüphesiz Allah'a ve Resul'üne eziyet edenler”: Kimler hakkında 
indiğinde üç görüş üzerinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Safiye bint Huye'y 
ile evlenince ona dil uzatanlar hakkında indi. Bunu da İbn Abbas, de- 
miştir. 

İkincisi: Resim yapanlar hakkında inmiştir, bunu da İkrime, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: Müşrikler, Yahudiler ve Hıristiyanlar hakkında inmiş- 
tir; onlar Allah'a evlat isnat ettiler, Resul'üne inanmadılar, yüzünü ya- 


19 - Buhari, Tefsirü sureti'l - Alızab, bab, 10; Ehadisü'l - Enbiya, bab, 10; Daavat, bab, 31, 
32; Müslim, Salatü'l - Müsafirin, hadis no, 65, 66, 68, 69. 
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raladılar, ön dişlerini kırdılar: Şair, sihirbaz ve yalancıdır, dediler. 
Allah'a eziyet etmenin manası da: O'nu kendisine layık olmayan şey- 
lerle niteleyip isyan etmektir. Onlara dünyada laneti: Öldürme ve sür- 
gün iledir, ahirette de ateş iledir. 

“Mü'min erkeklere ve mü'min kadınlara eziyet edenler”: İniş se- 
bebinde dört görüş vardır: Birincisi: Ömer bin Hattab, açık bir cariye 
gördü, onu dövdü ve ziynetlerini kopardı. O da ailesine gidip şikayet 
etti. Onlar da çıkıp ona eziyet ettiler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, Medine sokaklarında dolaşıp kadınların arkasına düşen, 
kadınlar gece ihtiyaçlarını görmek üzere çıktığı zaman onlara yaklaşıp 
onları çimdikleyen kötü kimseler hakkında indi. Onlar ancak cariye - 
leri rahatsız ederlerdi, fakat cariye hür kadından bilinmezdi. Onlar da 
kocalarına şikayet ederlerdi. Bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e anlattılar; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: Bu, İftira olayında Aişe ile Safvan hakkında konuşanlar 
için indi, bunu da Dahhak, demiştir. 

Dördüncüsü: Münafıklardan birkaç kimse Ali bin Ebu Talib'i rahat- 
sız ettiler, bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Müfessirler: Ayetin manası: Onlara iftira atanlar, demişlerdir. 
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59 — Ey O Peygamber, eşlerine, kızlarına ve mü'minlerin kadın- 
larına söyle, dışarı elbiselerini üzerlerine yaklaştırsınlar. Bu, tanınıp 
rahatsız edilmemelerine daha yakındır. Allah çok bağışlayıcı, çok 
esirgeyicidir. 
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60 - Andolsun, eğer münafıklar, kalplerinde hastalık olanlar ve 
Medine'de kötü haber yayanlar (bu davranışlarına) son vermez- 
lerse, elbette seni onlara musallat ederiz. Sonra da orada sana pek 
az komşu olurlar. 

61 — Lanetlenmiş olarak. Nerede bulunurlarsa yakalanırlar ve öl- 
dürülmekle (fena şekilde) öldürülürler. 

62 — Allah'ın daha önce geçen kimseler hakkındaki kanunu gibi. 
Allah'ın kanunu için asla bir değişiklik bulamazsın. 

“Ey O Peygamber, eşlerine söyle”: Ayetin iniş sebebi şöyledir: 
Fasıklar gece ihtiyaçları için çıkan kadınları rahatsız ederlerdi. Kadını 
örtülü görünce bırakırlar ve: Bu, hür bir kadındır, derlerdi. Onu örtü- 
süz görünce: Cariyedir, deyip eziyet ederlerdi. Bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da Süddi, demiştir. 

“Dışarı elbiselerini üzerlerine yaklaştırsınlar”: İbn Kuteybe: 
Mantolarını giysinler, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Başlarını ve 
yüzlerini örtsünler ki hür oldukları anlaşılsın. “Bu daha yakındır”: 
Yani daha layık ve daha yakındır “tanınmalarına” hür olduklarına 
“eziyet edilmemelerine”. 

“Andolsun, eğer münafıklar son vermezlerse”: Yani münafıklıkla- 
rına, “ve kalplerinde hastalık olanlar”; Yani kötülük olanlarki onlar da 
zina edenlerdir, “Medine'de kötü haber yayanlar": Yalan ve asılsız ha- 
berler. Düşman gelivor, birlikleriniz öldürüldü ve yenildiler, derlerdi. 
“Elbette seni musallat ederiz”: Seni musallat ederiz de onları öldür- 
meni emrederiz. Müfessirler şöyle demişlerdir: Zaten musallat edildi 
de, kendisine: “Kafirler ve münafıklarla savaş” denildi." Ve Cuma günü 
hutbede: Ey filan, mescitten çık, sen münfıksın, ey filan kalk, sen de 
münafıksın, dedi.” “Sonra sana komşu olmazlar”: Yani Medine'de 
“ancak pek az": Sonunda helak edilirler. “Mel'unine”: Hal olarak man- 
suptur, yani sana ancak lanetlenmiş olarak komşu olurlar, demektir. 
“Nerede yakalanırlarsa”: Bulunur ve ele geçirilirlerse “yakalanır ve o1- 
dürülürler”: Kelamın manası şöyledir: Onların hakkındaki hüküm bur- 
dur. “Allah'ın kanunu gibi”: Yani Allah peygamberlere münafıklık eden- 
lere ve asılsız haber yayanlara böyle yapılmasını adet haline getirmişür. 


K Vk. pale» 2, ipa, 
İNS MA EZ 


7 > o gs 1*z 21704, we © 
eliz Gi NEY Gin a 


11 — Tevbe: 3; Tahrim: 9. 
12 - Taberi, 11/10. Uzun bir hadisin parçasıdır. 
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63 - İnsanlar sana kıyametten sorarlar. De ki: “Onun bilgisi 
Allah katındadır. Ne biliyorsun, belki kıyamet yakındır! 


64 - Şüphesiz Allah kafirlere lanet etti ve onlara alevli ateş ha- 
zırladı. 


— Orada ebedi kalıcılar olarak. Ne bir dost ne de bir yardımcı 
bulamazlar. 


66—-O günde ki yüzleri ateşte çevrilir. “Keşke biz Allah'a itaat et- 
seydik ve Resul'e itaat etseydik!” derler. 


67 — Dediler: “Ey Rabbimiz, şüphesiz biz, efendilerimize ve bü- 
yüklerimize itaat ettik; bizi yoldan saptırdılar. 


68 — “Rabbimiz, onlara azaptan iki kat ver ve onlara büyük bir la- 
netle lanet et!” 


“İnsanlara sana kıyametten sorarlar”: Urve: Bu soruyu soran, Ukbe 
bin Rebia'dır, demiştir. 

“Ne biliyorsun”: Yani kıyametin durumunu ve ne zaman olacağını 
sana ne bildiriyor? Mana da şöyledir: Sen bunu bilemezsin. Sonra: 
“Belki kıyamet yakındır” dedi. 

Eğer: “Niçin “karibeten” demedi?” denilirse, buna üç cevap verilir: 

Birincisi: Bundan zarf irade etmiştir, eğer bizzat saatin sıfatı ol- 
masını murad etse idi, karibeten, derdi. Bu, Ebu Ubeyde'nin görüşü- 
dür. İkincisi: Mana ba's'e ve kıyametin gelmesine (meciüs saate) raci- 
dir. Üçüncüsü: Saat'in müennesliği hakiki değildir. Bu ikisini Zeccac 
zikretmiştir. Bundan sonraki lafızların tefsiri de şuralarda geçmiştir: 
Bakara: 159; Nisa: 10; İsra: 97. 

“Ve eta'nerresulâ”: Zeccac şöyle demiştir: En iyisi elif üzerine vak- 
fetmektir, çünkü ayetlerin sonları ve fasılalar beyitlerin sonu gibidir. 
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Onlara anladıkları kelam şekliyle hitap edilmiştir ki bir harf ilavesiyle 


durma, sözün tamam olduğunu göstersin. Biz de buna “ez zununâ 
(Ahzab: 10) kavlinde işaret etmiştik. 


“Efendilerimize ve büyüklerimize itaat ettik”: Yani eşraf ve ulula- 
rımıza, demektir. Mukatil: Onlar Bedir gazasında yemek verenlerdir, 
demiştir. Bütün kurralar “sadetena” diyerek tekil okumuşlar; ancak İbn 
Amir, te'nin kesri ile çoğul olarak “sadatina” okumuştur. Mufaddal ile 
Yakup da ona katılmışlardır, ancak Ebu Hatim müstesna. “Bizi yoldan 
saptırdılar”: Yani doğru yoldan, demektir. “Rabbimiz, onlara ver”: 
efendilerini kastediyorlar “iki kat”: Yani iki kat azap ver, demektir. 
“Velanhüm lanen kebira”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, se 
ile “kesira” okumuşlardır. Asım ile İbn Amir de be ile kebira okumuş- 
lardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Çokluk (kesir) tekrarlanan şeylere ke- 
birden daha çok benzemektedir. 
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69 —- Ey o iman edenler, Musa'ya eziyet edenler gibi olmayın; 
Allah onu onların dediklerinden temize çıkardı. O, Allah katında 
yüzü olan (itibarlı) biri idi. 


70—Eyoiman edenler, Allah'tan korkun ve doğru söz söyleyin. 


71 — Amellerinizi düzeltsin ve günahlarınızı bağışlasın. Kim 
Allah'a ve Resul'üne itaat ederse, gerçekten büyük bir kurtuluşla 
kurtulmuş demektir. 


“Musa'ya eziyet edenler gibi olmayın”: Yani İsrail oğulları Musa'ya 
eziyet ettiği gibi siz de Muhammed'e eziyet etmeyin; sonra onlara 
inen azap size de iner. 


Musa'ya hangi konuda eziyet etmişlerdi? Bunda da dört görüş 
vardır: 
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Birincisi: Onlar, yumurtalıkları büyük, dediler; bir gün yıkanmak 
üzere gitti, elbisesini bir taşın üzerine koydu; taş elbisesini kaçırdı; o 
da onu aramaya çıktı. Onu bu haliyle gördüler ve: Vallahi onda bir ku- 
sur yokmuş dediler. Hadis bütün Sıhahlarda Ebu Hureyre hadisi ola- 
rak mevcuttur. Ben de onu isnadiyle beraber el - Muğni ve el - Hadaik 
kitaplarında zikrettim. İbn Kuteybe, metinde geçen “ader”: 
Yumurtaları büyüktür, demiştir. 


İkincisi: Musa dağa çıktı, yanında da Harun vardı, Harun orada 
öldü, İsrail oğulları: Onu sen öldürdün, dediler. Böylece ona eziyet et- 
tiler. Allah Teala meleklere emretti; onlar da onu taşıyıp İsrail oğulla- 
rının olduğu yere getirdi. Melekler onun ölümünü konuştular, so- 
nunda İsrail oğulları onun öldüğünü anladılar. Allah da Musa'yı 
bundan temize çıkardı. Bunu Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. 

Üçüncüsü: Karun, Musa'ya iftira etmesi için İsrail oğulları içinden 
bir fahişe kiraladı; Allah o kadını korudu, Musa'yı da bundan temize 
çıkardı. Bunu da Ebu"! — Aliye, demiştir. 


Dördüncüsü: Onlar Musa'ya, sihirbaz ve deli deyip iftira ettiler. 
Bunu da Maverdi, nakletmiştir. 


“Allah katında itibarlı biri idi”: İbn Abbas: Allah katında kıymetli, 
ne İsterse verirdi, demiştir. Biz de vecih'in manasını Al-i İmran: 45'te 
açıklamıştık. İbn Mes'ud, A'meş ve Ebu Hayve, tenvin, be ve lamın 
kesri ile “ve kâne abden lillahi” (Allah'ın bir kulu idi) okumuşlardır. 

“Doğru söz söyleyin”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: İsabetli, bunu İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Doğru, bunu 
da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Adaletli, bunu da Süddi, demiştir. 
Dördüncüsü: Ilımlı, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Sonra bu sözden ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, lailahe illallah'tır, bunu da İbn Abbas ile İkrime de- 
mişlerdir. Üçüncüsü: bütün söz ve işlerde doğruluktur, bunu da Katade, 
demiştir. Üçüncüsü: Zeyd ile Zeynep hakkında Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e yakışmayan söz söylemeyin, bunu da Mukatil bin 
Hayyan, demiştir. 

“Amellerinizi düzeltsin”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: İyiliklerinizi kabul etsin, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Amellerinizi arıtsın, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Gerçekten büyük bir kurtuluşla kurtulmuştur”: Yani hayra nail ol- 
muş ve onu elde etmiştir. 
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72 - Gerçekten biz, emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik 
de onu taşımaktan çekindiler ve ondan korktular. Onu insan yük- 
lendi. Şüphesiz o, pek zalim, pek cahildir. 


73 - Ta ki münafık erkeklere ve münafık kadınlara, müşrik er- 
keklere ve müşrik kadınlara azap etsin ve Allah mü'min erkeklerin 
ve mü'min kadınların tövbesini kabul etsin. Allah çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir. 

“Gerçekten biz, emaneti teklif ettik”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O, farzlardır, Allah onu göklere, yere ve dağlara teklif etti: 
eğer onu yerine getirirse, ona sevap verecek ve eğer onu zayi ederse, 
ona azap edecektir. Bunlar bunu istemediler; onu Adem'e teklif etti; o 
da her şeyi ile kabul etti. Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. Said bin Cübeyr de böyle demiştir: Emanet Adem'e teklif edildi, 
ona: Onu her şeyi ile alıyor musun? Eğer itaat edersen seni bağışlarım, 
eğer isyan edersen sana azap ederim, dedi. O da: Kabul ettim, dedi. 
Henüz ikindi akşam arası kadar bir zaman geçmemişti ki o günahı iş- 
ledi (yasak ağaçtan yedi). Katade, Dahhak ve cumhur onun farzlar ol- 
duğunu söylemişlerdir. 

İkincisi: O, insanların birbirlerine ettikleri emanettir. Süddi, şeyh- 
lerinden şöyle rivayet etmiştir: Adem haccetmek isteyince, göğe: 
Evladımı emanet olarak koru, dedi. O da kabul etmedi. Yere, dedi; o da 
kabul etmedi. Dağlara dedi, onlar da kabul etmedi; Kabil'e dedi; o da, 
peki, gider gelirsin, aileni memnun kalacağın vaziyette bulursun, dedi. 
Adem gidince, Kabil, Habil'i öldürdü. Adem döndü; oğlunun, karde- 
şini öldürdüğünü gördü. Bunun içindir ki aziz ve celil olan Allah: 
Gerçekten biz, emaneti teklif ettik... onu insan yüklendi, dedi. O da 
Adem'in oğludur, onu yerine getirmedi. 


İbn Kuteybe, bazı müfessirlerden şöyle nakletmiştir: Adem öleceği 
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zaman: “Ya Rabbi, benden sonra kimi yerime halife edeyim?” dedi. 
Kendisine: Hilafetini bütün mahlukata arz et, denildi. O da etti; hepsi 
çekindiler, ancak evladı kabul etti. 


Müfessirlerin emanetin göklere ve yere arz edilmesinde iki gö- 
rüşleri vardır: 


Birincisi: Allah Teala bu varlıklara akıl verdi ve hitabını onlara an- 
lattı; onları bu teklife karşı cevap vermekle konuşturdu. “Çekindiler” 
sözünden muhalefeti kastetmedi, ancak onlar korktukları ve endişe et- 
tikleri için çekindiler; çünkü bu teklif, serbest bırakma şeklinde idi, 70- 
raki değildi. “Eşfakne”: Onu eda edemezler de azaba çarpılırlar diye 
korktular. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 


İkincisi: Ayetten murat edilen şudur: Biz, emaneti göklerdeki, yer- 
deki ve dağlardaki meleklere teklif ettik. Bunu da Hasen Basri, demiş- 
tir. 


İnsandan kim murat edildiği hususunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Ademdir, bu da cumhurun görüşüdür. İkincisi: Kabil'dir, bu 
da Süddi'nin görüşüdür. Üçüncüsü: Kafirle münafıktır, bunu da Hasen, 
demiştir. Dördüncüsü: Bütün insanlardır. Bunu da Sa'leb, demiştir. 


“Şüphesiz o pek zalim, pek cahildir”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Nefsine karşı zalim, Rabbinin emrine karşı aldanmıştır. 
Bunu da İbn Abbas ile Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: Nefsine karşı pek zalim, akibetini bilme hususunda da pek 
cahildir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: Rabbine isyan etmekle pek zalim, emanetin akibetini 
bilmemekle de pek cahildir. Buna da İbn Saib, demiştir. 


Zeccac ayette diğerlerinin görüşlerine muhalif bir görüş ileri sür- 
müş ve bunun tefsire uygun olduğunu söylemiş ve şöyle demiştir: 
Allah Teala âdemoğullarına farz ettiği taati emanet etti, göklere ve 
yere de kendine itaat etmelerini ve baş eğmelerini emanet etti. Göklerle 
yer: “Biz sana itaat ederek geldik” (Fussilet: 11) dediler. Ve bize bazı taş- 
ların Allah korkusundan yukarıdan yuvarlandığını; güneş, ay, yıldızlar, 
dağlar ve meleklerin de Allah'a secde ettiklerini bildirdi. Dolayısıyla 
göklerin ve yerin emaneti yüklenmediklerini öğretti; çünkü onu eda et- 
tiler. Edaları da Allah'a itaat etmek ve O'na karşı gelmemektir. Emanete 
hiyanet eden herkes onu yüklenmiş oldu. Aynı şekilde günah işleyen 
de günahı yüklenmiş olur. Hasen de böyle: “Onu insan yüklendi” de- 
miştir, yani onu kafirle münafık yüklendiler; hiyanet edip itaat etme- 
diler, demektir. İtaat edene: Zalim ve cahil denilmez. 
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“Ta ki münafık erkeklere ve münafik kadınlara, müşrik erkeklere ve 
müşrik kadınlara azap etsin ve Allah mü'min erkeklerin ve mü'min ka- 
dınların tövbesini kabul etsin”: İbn Kuteybe, mana şöyledir, demiştir: 
Bunu teklif ettik ki münafığın münafıklığı ve müşrikin müşrikliği mey- 
dana çıksın da Allah da onlara azap etsin. Mü'minlerin imanı da belli 
olsun da tövbelerini kabul etsin. Yani eğer taatta kusur ederlerse, on- 
lara tekrar rahmet etsin ve onları bağışlasın. 


GEN 
34-SEBE' SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 
54 ayettir. 


İttifakla Mekki'dir. Dahhak ile İbn Saib şöyle demişlerdir: 


Onda bir ayet Medeni'dir, o da “ve yerellezine utul ilme” (Sebe: 6) 
ayetidir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I — Övgü Allah'a mahsustur. O ki göklerde ve yerde ne varsa 
O'nundur. Ahirette de övgü O'nundur. O, hikmet sahibidir, her şey- 
den haberdardır. 


2- Yere gireni, yerden çıkanı, gökten ineni ve ona çıkanı bilir. O, 
çok esirgeyicidir, çok bağışlayıcıdır. 

3 - Kafirler: “Bize kıyamet gelmez” dediler. De ki: “Hayır, gö- 
rünmeyeni bilen Rabbime yemin ederim ki size elbette gelecektir. Ne 
göklerde ne yerde zerre ağırlı(nda bir şey) 0'ndan kaçmaz. Ne bun- 
dan küçük ne de bundan büyük varsa, ancak apaçık bir kitaptadır. 


4 - İman edip iyi şeyler yapanları mükafatlandırması için. İşte 
onlar için bir bağış ve hoş bir rızık vardır. 


5-— Bizi aciz bırakacaklarını sanarak ayetlerimize koşanlar (sal- 
dıranlar var ya), işte onlar için pek acıklı murdar bir azap vardır. 


6 - Kendilerine ilim verilenler, sana indirilen şeyin, onun, 
Rabbinden bir hak olduğunu ve mutlak galip, övgüye layık (Allahjın 
yoluna ilettiğini görürler. 

“Yere gireni bilir” tohum veya yağmur veya hazine veyahut başka 
bir şey gibi. “Ondan çıkanı bilir” ekin, bitki vs. gibi. “Gökten ineni” yağ- 
mur veya rızık veyahut melek gibi. “Ona çıkanı” melek veya amel ve- 
yahut dua gibi. 

“Kafirler dediler”: Yani yeniden dirilmeyi inkar edenler “bize kı- 
yamcet gelmez”: Yani tekrar dirilmeyiz, dediler. 

“Alimil gaybi”: İbn Kesir, Asım ve Ebu Amr, mimin kesri ile “ali- 
mil gaybi” okun uşlardır. Nafi ile İbn Amir, ref'i ile okumuşlarıır. 
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Hamxzeile Kisai de,lamın kesri ve eliften önce lam ile “allamil gaybi” 
okumuşlardır. Ebu Ali şöyle demiştir: Kim kesre ile okursa, mana 
şöyledir: Görünmeyeni bilen Allah'a hamd olsun. Kim de ref ile 
okursa, “alimül gaybi”nin mahzuf mübtedanın haberi olması caizdir, 
takdiri de: Hüve alimül gaybi demektir. Mübteda olup haberinin de 
“la yazübü anhu” olması da caizdir. “Allam” ise “alim”den daha mür- 
balağılıdır. Yalnız Kisai, zenin kesresi ile “layazibü” okumuştur ki, 
bunların ikisi de lügattir. 

“Vela asğarü min zalike”: İbn Semeyfa, Nahai ve A'meş ikisinde de 
nasb ile “vela asğara minzalike vela ekbere” okumuşlardır. 

“İman edenleri mükafatlandırması için": Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Evet, Rabbime yemin ederim ki ceza görme günü mutlaka ge- 
lecektir. İbn Cerir de mana şöyledir, demiştir: Zerre miktarını ve ondan 
daha küçüğünü apaçık bir kitapta tesbit etmiştir ki iman edenlere 
mükafat versin ve kendilerine ilim verilenlere göstersin. 

“Min riczin elimün” İbn Kesir, Hafs da Asım'dan, Yakup ve 
Mufaddal, ref ile “min riczin elimün” okumuşlar, kalanlar da ikisinde 
de cer ile okumuşlardır. 


“Kendilerine ilim verilenler” hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Abdullah bin Selam ve arkadaşları gibi ehl-i kita- 
bın mü'minleridir. Bunu da Ebu Salih, Ibn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır. Bunu 
da Katade, demiştir. 


“Rabbinden sana indirilen şeyin”: Yani Kur'an'ın “onun hak ol- 
duğunu (hüvel hakka)": Ferra şöyle demiştir: Bu, “ellezi"nin” dayana- 
gıdır, onun içindir ki hakka nasb edilmiştir. Burada açıklamasını yap- 
madıklarımız da çeşitli yerlerde geçmiştir: Hac: 51, 52; Bakara: 130, 267. 
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7 — Kafirler: “Size bir adam gösterelim mi ki, tamamen parça- 
landığınız zaman şüphesiz sizin yeni bir yaratılışta olacağınızı size 
haber veriyor” dediler. 


8 — “Allah'a karşı yalan mı uydurdu yoksa onda delilik mi var” 
Hayır, ahirete inanmayanlar azapta ve uzak / derin bir sapıklıkta- 
lar. 


9 — Önlerindeki ve arkalarındaki göğe ve yere bakmadılar mı? 
Eğer dilersek onları yere geçiririz yahut üzerlerine gökten parçalar 
düşürürüz. Şüphesiz bunda Allah'a dönen her kul için elbette bir ib- 
ret vardır. 


“Kafirler dediler": Onlar da yeniden dirilmeyi inkar edenlerdir, 
birbirlerine dediler: “Size bir adam gösterelim mi ki size haber veriyor”: 
Yani size diyor: Şüphesiz “siz tamamen parçalandığınız zaman”: Yani 
tamamen ayrıldığınız zaman, burada mümezzak temzik manasında 
mastardır “şüphesiz sizler elbette yeni bir yaratılıştasınız”: Yani yeni- 
den dirilmek için yaratılışınız yenilenecektir. Sonra birbirlerine cevap 
verip”: Allah'a karşı yalan mı uydurdu?” bizim yeniden dirileceğimizi 
iddia ettiği zaman. “Eftera”nın elifi istifham içindir, o da taaccüp ve ret 
manasınadır. “Yoksa onda bir delilik mi var?" Allah da onları reddedip: 
“Hayır” dedi, yani durum sizin dediğiniz delilik ve iftira gibi değildir. 
Hayır “ahirete inanmayanlar”: Onlar da yeniden dirilmeyi inkar eden- 
lerdir “azaptatır” ahirette dirildikleri zaman “ve uzak bir sapıklıktadır” 
dünyada haktan. 


Sonra onlara öğüt verip şöyle dedi: “Önlerindeki ve arkalarındaki 
göğe ve yere bakmadılar mı?”: Şöyleki insan göğe ve yere baktığı zanıan 
onu önünde ve arkasında, sağında ve solunda görür. Mana da şövle- 
dir: Onlar nerede olsalar göğüm ve yerim onları kuşatmıştır. Benim on- 
lara gücüm yeter; istersem onları yere batırırım, eğer istersem onlerın 
üzerine gökten bir parça düşürürüm. “Şüphesiz bunda vardır”: Yani 
gördüğünüz gökte ve yerde “elbet bir ibret vardır”: Allah'ın yeniden 
diriltmeye ve onları yere geçirmeye gücünün yettiğine. “Her dönen kul 
için”: Yani Allah'ın taatine dönen ve gördüğü şeyleri düşünen için, de- 
mektir. 
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10 - Andolsun, gerçekten Davud'a bizden bir lütuf verdik. “Ey 
dağlar ve kuşlar, onunla beraber (tesbihi) tekrarlayın” dedik. Ona de- 
miri yumuşattık. 

11-“Bol bol zırhlar yap ve dokumada ölçü(yü gözet). (Ey Davud 
hanedanı), iyi şeyler yapın. Şüphesiz ben yaptıklarınızı görmekteyim. 


“Andolsun, gerçekten Davud'a bizden bir lütuf verdik”: O da pey- 
gamberlik, Zebur, dağların ve kuşların emrine verilmesi ve Allah'ın ver- 
diği sair nimetlerdir. “Ey dağlar, onunla beraber tekrarlayın”: Halebi, 
Abdülvaris'ten hemzenin zammı ve şeddesiz olarak “Übiy” okumuş- 
tur: Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onunla beraber tesbih edin ve 
tekrarlayın. Kim “übiy” okursa, manası: O tesbihe döndükçe siz de tek- 
rar edin, demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Evvibiy”: Tesbih 
edin, demektir. Te'vib, yürüyüşte kullanılan bir deyimdir ki oda bütün 
gün yürüyüp gece konaklamaktır. Sanki bütün gün geceye kadar tes- 
bih edin demek istemiştir. 

“Vettayra”: Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Ebu'l — Aliye 
ve İbn Ebi Able, ref ile “vettayru” okumuşlardır. Mansup okumaya 
gelince: Ebu Amr bin el — Ala: O, “velekad ateyna davude minna 
fadla"nın üzerine matuftur, demiştir. “Vettayra”: Ve sahherna lehut 
tayra demektir. Zeccac da münada olarak mansup olması da caizdir, 
demiştir, sanki: Deavnel cibale vettayre demiş gibi olur. Bu durumda 
tayr cibalin mahalline atfedilmiş olur. Basra ekolüne göre bütün mür- 
nadalar mahallen mansuptur. Ref ise iki cihetledir: Birincisi: 
“Evvibi”nin üzerine atfedilmesidir, mana da şöyle olur: Ya cibalü rec- 
ciit tesbihe meahu enti vettayru. İkincisi: Nida üzere merfudur, mana 
da: Ya cibalü evvibi veya eyyühet tayru evvibi maahu, demektir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: O tesbih ettiği zaman kuşlar da onunla beraber 
tesbih ederdi. Okuduğu zaman onu duyan her canlı okumasını dinler 
ve ağlamasına katılırdı. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: Dağlara: 
Tesbih edin, kuşlara da: Cevap verin, der, sonra da bu arada o Davudi 
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sadasıyla Zebur okurdu. İnsanlar ondan daha hoş bir şey görmez ve 
ondan daha tatlı bir şey işitmezlerdi. 

“Demiri ona yumuşattık”: Yani onun için yumuşak hale getirdik, 
demektir. Katade şöyle demiştir: Allah demiri ateşe değmeden emrine 
vermişti, onu eliyle düzeltirdi, onu ateşe sokmaz, çekiçle dövmezdi. İlk 
zırh yapan odur, ondan önce tabaka halinde idi. 

“Eni'mel sabiğatin”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Ona vap, 
dedik. Bu da “lien yamele manasında olur. Sabiğatin: Geniş zırhlar, de- 
mektir. Sıfatı zikretmekle yetinmiştir; çünkü mevsuf anlaşılmaktadır. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Davud demiri eliyle tutar, onu ha- 
mur gibi yoğurur, istediği şekli verirdi. Yarım günde zırh yapar, onu çok 
paraya satardı. Ondan yer ve sadaka verirdi. Sabiğat: Giyenin vücu- 
dunu baştan aşağı örtüp daha da fazla kalan ve yerde sürünen geniş 
zırha denir. 

“Dokumada ölçüyü gözet”: Yani onu ihtiyaca göre ve gereği kadar 
yap, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Serd: Dokuma demektir. 
Onun için zırh yapana: Serrad ve zerrad, denir, tıpkı serrad ve zerrad 
gibi. Burada sin ze ile değiştirilmiştir, mesela serrat ve zerrat denir. 
Zeccac şöyle demiştir: Serd lügatte bir şeyi sunup arka arkaya yapmak- 
tır. Serede fülanün elhadise bundandır ki duraklamadan konuşmaktır. 

Kelamın manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Çiviyi halkaya ölçülü geçirmek; onu küçük yapmaktır; 
yoksa oynar, büyük de yapmamaktır, aksi takdirde halka ayrılır. Bunu 
da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Halkalarını geniş yapmamaktır, o zaman giyeni korumaz. 
Bunu da Katade, demiştir. 


“İyi şey pi Davud hanedanına öndii 
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12 - Süleyman'a da rüzgarı (müsahhar kıldık). Onun sabah gidişi 
bir aydır, akşam dönüşü de bir aydır. Onun için erimiş bakır pına- 
rını akıttık. Cinlerden kimi de, Rabbisinin izni ile önünde çalışır. 
Onlardan kim emrimizden saparsa, ona alevli ateş azabını tattırırız. 


13 — Onu için kalelerden, heykellerden, havuzlar gibi / kayık ta- 
baklardanı ve sabit kazanlardan ne dilerse yaparlardı. Ey Davud ha- 
nedanı, şükür için çalışın! Kullarımdan şükredenler azdır. 


14 — Ona ölümü hükmettiğimiz zaman, onun ölümünü onlara 
ancak asasını yiyen ağaç kurdu gösterdi. Ne zaman ki düştü, cinler 
bildiler ki, eğer gaybi bilselerdi, o aşağılayıcı azabın içinde dur- 
mazlardı. 


“Veli süleymaner riha”: Çoğunluk rih'in nasbı ile okumuşlar, mana 
şöyledir: Ve sehharna lisüleymaner riha. Ebu Bekir ile Mufaddal, 
Asım'dan ref ile “errihu” okuduğunu rivayet etmişlerdir ki, lehu teshi- 
rürrihi, demektir. Ebu Cafer de cemi sıygasıyla “erriyaha” okumuştur. 

“Onun sabah gidişi bir aydır”: Katade şöyle demiştir: Sabahtan gün 
yarısına kadar bir aylık yol, gün sonuna kadar da bir aylık yol giderdi. 
O bir günde iki aylık yol katederdi. Hasen de şöyle demiştir: Allah'ın nc- 
bisini atlar namazdan alıkoyunca onları kesti; Allah da onun yerine on- 
lardan daha hızlı olan rüzgarı verdi. O sabahleyin Şam'dan hareket 
eder, öğleyin Istahr'a varırdı. İkisinin arasında hızlı giden atlı için bir 
aylık yol vardır. Sonra Istahr'dan hareket eder, Kabil'de akşamlardı. 
Bunların arasında da hızlı giden atlı için bir aylık yol vardır. 


“Ve eselna lehu aynel kıtri”: Zeccac, kıtr: Bakırdır, demiştir. O da pi- 
rinçtir. Ozaman eritildi, Süleyman'dan önce eritilmezdi. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah Süleyman'a bakır pınarını akıttı, 
öyleki ondan ateş değmeden istediğini yaptı, nitekim Davud'a da ateş 
değmeden demir yumuşatılmıştı. Üç gün üç gece su gibi devamlı aktı. 
İnsanlar bugün Süleyman'a verilenden bir şeyler yapıyorlar. 


“Ve minel cinni”: Yani ona cinleri de müsahhar kıldık, demektir. 
“Önünde Rabbinin izni ile çalışırdı”: Yani O'nun emri ile demektir. 
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Allah onları Süleyman'ın emrine verdi ve ona itaat etmelerini bu- 
yurdu. Kelamdan ona itaat etmeyenlerin de olduğu anlaşılmaktadır. 
“Onlardan kim saparsa”: Yani “emrimizden çıkarsa” Süleyman'a itaat 
emrimizden saparsa, “ona alevli ateşin azabından tattırırız”: Bu dün- 
yada mı idi yoksa ahirette midir? Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Ahirettedir, bunu da Dahhak, demiştir: İkincisi: Dünyadadır, bunu da 
Mukatil, demiştir. Şöyle de denilmiştir: Süleyman'ın yanında elinde 
ateşten bir kırbaç olan bir melek vardı; cinlerden kim onun emrinden 
çıkarsa melek ona o kırbaçla vururdu. 


“Ona dilediklerinden mihraplar yaparlardı”: Bunda da üç görüş 
vardır: Birincisi: Onlar mescitlerdir, bunu da Mücahit ile İbn Kuteybe, 
demişlerdir. İkincisi: Saraylardır, bunu da Atıyye, demiştir. Üçüncüsü: 
Mescitler ve saraylardır, bunu da Katade, demiştir. Temasil ise: 
Heykellerdir. Hasen: O gün için heykeller haram edilmiş değildi, de- 
miştir. Sonra bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar tavus, kartal ve akbaba heykelleri idi, tahtının ve ya- 
tağının basamaklarında idi, bu da ona yaklaşmak isteyenlerin kork- 
maları içindi. Bunu da Dahhak, demiştir. 


İkincisi: Onlar peygamberlerin ve meleklerin heykelleri idi, in- 
sanlar onları o şekilde görsünler de onlara benzeyerek onlar gibi iba- 
det etsinler içindi. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


Onların nelerden yapıldığında da iki görüş vardı: Birincisi: 
Bakırdan, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: Mermer ve pirinçten, 
bunu da Katade, demiştir. 

“Havuzlar gibi tabaklardan (ve cifanin kelcevabi)”: Cifan: Cefne'nin 
çoğuludur, o da büyük tabak demektir. Cevabi ise: Cabiye'nin çoğu- 
ludur, o da içine su biriktirilen büyük havuzdur. 


İbn Kesir ile Ebu Amr, ye ile “kelcevabiy” okumuşlar, ancak İbn 
Kesir, vasılda da vakıfta da ye ile okumuş; Ebu Amr ise vakıfta değil va- 
sılda öyle okumuştur. Zeccac da şöyle demiştir: Kurralarıiı çoğu yesiz vak- 
federler. Asıl olan ye ile vakfetmektir, ancak kesre de onun yerini tutar. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar deve havuzları gibi çanaklar 
yaparlardı, bir çanağın üzerinde yemek için bin adaın toplanırdı. 

“Ve kudurir rasiyat”: Sağlam kazanlar, demektir. Resa yersu şek- 
linde çekimi yapılır ki, sağlam olmaktır. 

Sağlam olmasının sebebinde iki görüş vardır: Birincisi: Ayakları 
kendinden idi, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Onlar çok büyük 
oldukları için yere indirilmezdi. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 
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Müfessirler şöyle demişlerdir: O dağlar gibi kazanlar yerinden kı- 
mıldatılmazdı, bir kazandan bin adam yerdi. 


“Ey Davud hanedanı, şükür için çalışın”: Mana şöyledir: Onlara: 
Allah'ın size verdiklerine şükretmek için Allah'a itaat edin, dedik. 


“Ona ölümü hükmettiğimiz zaman”: Yani Süleyman'a, demektir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: İnsanlar: Cinler gaipten yarın ne 
olacağını bilir, derlerdi. Süleyman mihrabında asasına yaslanarak na- 
maza durdu, öldü. Böylece bir sene kaldı; cinler ise o zor işlerde çalı- 
şıyordu, onun öldüğünü bilmiyorlardı. Nihayet güve Süleyman'ın asa- 
sını içinden yedi, o da yere düştü. Böylece ölümünü bildiler. İnsanlar 
da cinlerin gaybi bilmediğini anladılar. 


Şöyle de denilmiştir: Süleyman Allah'tan ölümünü cinlere bildir- 
memesini istedi; Allah da bunu onlardan bir yıl sakladı. 

Bunu isteme sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Cinler insanlara: Biz gerçekten gaybi biliriz, derlerdi, 
Allah da onları yalancı çıkarmak istedi. 

İkincisi: Çünkü Mescid-i Aksa'nın yapımı bitmemişti. 

“Ağaç kurdu”: O da güvedir. Ebu'l - Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve 
Asım el — Cahderi, ranın fethası ile “dabbetül aradı” okumuşlardır. 

“Minsee” de asadır. Zeccac, şöyle demiştir: Ona minsee denilmesi 
onunla yaramaz şeylerin kovulmasındandır. Ferra da şöyle demiştir: 
Hicazlılar hemzesiz olarak minse, derler. Temim ile Kays'in düzgün ko- 
nuşanları da hemze ile (minsee) derler. 

“Düşünce meydana çıktı”: Yani cinlerin gaybi bilmedikleri insan- 
lar için anlaşıldı, demektir. Eğer bilselerdi “o aşağılayıcı azabında 
içinde durmazlardı”: Yani hayatta olduğunu zannettikleri Süleyman'ın 
emrine amade olarak çalışmazlardı. Şöyle de denilmiştir: O zaman cin- 
ler bildiler, çünkü onlar gökten kulak hırsızlığı ederek gaybi bildikle- 
rini sanırlardı. Böylece bu zannın yanlış olduğu meydana çıktı. Üveys, 
Yakup'tan teile benin ref'i ve yenin kesri ile “tübüyyinet” okuduğunu 
rivayet etmiştir. 
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15-—Andolsun, gerçekten Sebe' (kavmi) için yurtlarında bir ibret 
vardı. Sağından ve solundan iki bahçe. (Onlara): “Rabbinizin rız- 
kından yiyin ve 0'na şükredin. Hoş bir ülke ve çok bağışlayıcı bir 
Rab” denildi. 

16 — Yüz çevirdiler. Biz de üzerlerine Arim selini gönderdik. 
Onların iki bahçelerini ekşi yemişli, acı ılgınlı ve az bir şey de 
Arabistan kirazından (olmak üzere) iki bahçe ile değiştirdik. 

17 - İşte onları kafir oldukları şey yüzünden cezalandırdık. Biz 
nankörden başkasını cezalandırır mıyız? 


18— Onlara bereket verdiğimiz kentlerin arasında sırt sırta kent- 
ler kıldık ve onlardan (eşit mesafelerde) yürümeyi takdir ettik ve: 
“Orada gecelerde ve gündüzlerde güvende olarak yürüyün” dedik. 

19 - Onlarsa: “Rabbimiz, seferlerimizin arasını uzaklaştır” deyip 
kendilerine zulmettiler. Biz de onları masallara çevirdik ve onları 
büsbütün parçaladık. Şüphesiz bunda her çok sabreden ve çok şük- 
reden için gerçekten ibretler vardır. 


20 - Andolsun, gerçekten İblis onlara zannını doğruladı da 
mü'minlerden bir grup hariç, ona tabi oldular. 


5. CİLT 34/SEBE' SURESİ 123 


———-— —mı— ——— um — 


21 - Hâlbuki onun kendileri üzerinde bir gücü yoktu. Ancak 
bunu ahirete iman edenle ondan şüphe içinde olanı bilmemiz için 
(yaptık). Rabbin her şeyi gözetleyicidir. 

“Le kad kâne limeskenihim ayetün”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn 
Amir, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, “fi mesakinihim” oku- 
muşlar; Hamze ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek kâfın fethi ve elif- 
siz olarak “meskenihim” okumuşlardır. Kisai ile Halef de, kâfın kesriile 
“meskinihim” okumuşlardır ki bu da lügattir. 


Müfesirler şöyle demişlerdir: Burada Sebe'den maksat: Sebe' bin 
Yeşcüb bin Yarub bin Kahtan'ın evlatlarıdır. Biz de bu husustaki ihti- 
lafları Nemi: 22'de anlatmıştık. Bazıları da: O, bir şahıs ismi değil, yer 
ismidir, derler. Zeccac bu mekân hakkında şöyle demiştir: Kim feth ile 
“lisebee” okur da onu gayri munsarif yaparsa, onu kabile ismi kılar; kim 
de munsarif yapar da meksur ve tenvinle okursa onu mahalle ve şahıs 
ismi yapar. Hepsi de caizdir. 'Ayetün” merfudur, “Kâne"nin ismidir. 
“Cennetani” iki mülahaza ile merfudur: Birincisi: O,“ayetün”den be- 
deldir. İkincisi: Gizli kelime vardır; sanki “ayetün” denince “elayetü 
cennetani, denmiştir. 


KISSALARINA İŞARET 


Tefsir alimleri şöyle demişlerdir: Belkıs kavmine kraliçe olunca 
onlar derelerindeki su için çatışmaya başladılar; onlan men ettiyse de 
dinlemediler. O da kraliçelikten çekildi, sarayına gitti. Araları iyice kö- 
tüleşip de pişman olunca ona geldiler; ondan idarenin başına geç- 
mesini istediler. O da kabul etmedi. Onlar: Ya dönersin ya da seni öl- 
dürürüz, dediler. O da: Siz bana itaat etmiyorsunuz, sizin aklınız 
yoktur, dedi. Onlar da: Sana itaat edeceğiz, dediler. Vadilerine geldi — 
ki yağmur yağdığı zaman ona günlerce uzak yerden sel gelirdi — em- 
retti; iki dağın arasına set çektiler; su setin arkasında toplandı. Ona üst 
üste kapılar yaptılar; geride su birikti. Ona kanalların sayısınca on iki 
çıkış yeri koydular. Su aralarından eşit olarak çıkardı. Sonunda Neml: 
29 — 49'da anlattığımız gibi Süleyman'la o macerayı yaşadı. Ondan 
sonra da o hal üzere kaldılar. Şöyle de denilmiştir: Bu barajı yapmaları 
su taşıp da mallarını helak etmemesi içindi. Onlar barajın kapısını is- 
tedikleri kadar açar, gerektiği kadar su alırlardı. Onların vadilerinin sa- 
gında ve solunda iki bahçeleri vardı. Bolluk oldu ve meyveleri çoğaldı. 
Öyleki kadın iki bahçe arasında başında sepetle yürürdü, döndüğü za- 
man hiçbir şeye elini sürmeden sepet dolmuş olurdu. Memleketlerinde 
yılan, akrep, sivrisinek ve pire gibi hiçbir şey olmazdı. Yabancı elbise- 
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sinde bit olarak memleketlerine gelirdi, havasının temizliğinden bit 
ölürdü. Onlara: “Rabbinizin rızkından yiyin ve O'na şükredin. Temiz 
bir memleket” denildi. Yani burası temiz bir memlekettir, çorak de- 
ğildir. Onda rahatsız edecek hiçbir şey yoktur, demektir. “Çok bağış- 
layıcı Rab”: Yani Allah çok bağışlayıcı Rab'tır, demektir. On üç kent idi, 
Allah on üç peygamber gönderdi. Peygamberlere inanmadılar, Allah'ın 
nimetlerini ikrar etmediler. İşte “yüz çevirdiler” dediği budur, yani 
haktan yüz çevirdiler, peygamberleri yalanladılar. “Biz de üzerlerine 
arim selini gönderdik”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Arim, şiddetli demektir. Bunu Ali bin Ebu Talib, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn el A'rabi de şöyle demiştir: Arim güç yet- 
mez sel demektir. 

İkincisi: O, vadinin ismidir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Katade, Dahhak ve Mukatil de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: O settir, bunu da Mücahit, Ebu Meysere, Ferra ve İbn 
Kuteybe, demişlerdir. Ebu Ubeyde de: Arim, arime'nin çoğuludur, o da 
iki nehrin arasındaki settir, demiştir. 

Dördüncüsü: Arim, Seddi delen sıçandır, bunu da Zeccac naklet- 
miştir. 

Bu selin nasıl gönderildiği hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah Teala setlerine yerden bir hayvan gönderdi, o da 
onda bir delik açtı. Su, boşa gitti, ondan yararlanamadılar. Bunu da el-- 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Katade ile diğerleri de şöyle de- 
mişlerdir: Allah huld adında bir sıçan gönderdi, huld da kör sıçan yani 
köstebek demektir. Onu dibinden deldi, Allah da bahçelerini su altında 
bıraktı ve yurtlarını harap etti. 


İkincisi: Onların üzerine kızıl bir su gönderdi; onu baraja gön- 
derdi, onu sarstı, onu yıkıp vadiyi oydu. Su setten dolayı kızıl değildi. 
onu sel getirmişti. Bunu da Mücahit, demiştir. 

“Onların iki bahçelerini değiştirdik”: Yani meyve veren iki bahçe- 
lerini demektir, “cenneteyni zevatey ükülin hamtın”: İbn Kesir, Nafi 
Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, tenvinle “ükülin” okumuşlar; Ebu Amı 
da izafetle “üküli” okumuştur. İbn Kesir ile Nafi kâfı şeddeli, diğerleri 
de şeddesiz okumuşlardır. Ükül ise meyvedir. 


Hamt'tan murat edilen şey hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O misvak ağacıdır, bunu da İbn Abbas, Hasen, Mücahit 
ve cumhur, demişlerdir. Buna göre onun ükül'ü meyvesi demektir. 
Erak ağacına berir denir. 
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İkincisi: O, dikenli her ağaçtır, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


Üçüncüsü: O yenmeyecek kadar tadı acı olan her türlü bitkidir, 
bunu da Müberrid ile Zeccac, demişlerdir. Buna göre hamt: Yenen şe- 
yin adıdır. Bu kıraata göre onu tenvinle okuyanların kıraatı güzel olur. 
Bir öncekine göre ise o, bir ağacın adıdır, ükül de onun meyvesidir. O 
zaman da izafet edenlerin kıraatı güzel olur. 


Esl'e gelince: Onda da üç görüş vardır: Birincisi: O, ılgın ağacıdır, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: O, muğaylan ağacıdır, bunu da 
İbn Cerir nakletmiştir. Üçüncüsü: O, ılgına benzeyen, ancak ondan 
daha büyük bir ağaçtır. 


“Ve şeyin min sidrin kalil": Bunda da takdim ve tehir vardır; takdiri 
şöyledir: Ve şeyin kalilin min sidrin. O da Arabistan kirazıdır. Mana da 
şöyledir: Ekşi ve ılgın ağacı bahçelerinde Arabistan kirazından daha 
çoktu. Katade şöyle demiştir: Ağaçları ağaçların en güzeli iken, Allah 
onları en kötü ağaca çevirdi. 

“İşte onları cezalandırdık”: Yani bu değiştirme ile onları cezalan- 
dırdık “kafir oldukları şey yüzünden, biz nankörden başkasını ceza- 
landırır mıyız?” 


Eğer: Bazen mü'min de kafir de cezalandırılır, bu tahsisin manası 
nedir?” denilirse, buna iki cevap verilir: 

Birincisi: Mü'min için yücza kalıbı kullanılır, yücaza kullanılmaz. En 
fasih lügatte: Cezallahül mü'mine denir, cazahu denilmez. Çünkü cazahu 
karşılığını verdi, demektir. Kafire kötülüğünün misli ile muamele edilir. 
Mü'minin ise sevabı arttırılır, ona lütfedilir. Bu da Ferra'nın görüşüdür. 

İkincisi: Kafirin kötülüğünü silip süpürecek iyiliği yoktur; bütün 
günahları ile cezalandırılır. Mü'mimin ise iyilikleri kötülüklerini imha 
eder. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. Tavus da şöyle demiştir: Kafir ceza- 
landırılır, bağışlanmaz, mü'min ise zor hesap görmez. 


“Ve cealna beynehüm” bu, “lekad kane lisebin” kavline matuftur, 
mana da şöyledir: Onların hikayesi şöyledir: Onları kıldık “bereket 
verdiğimiz kentler arasında”: Onlar da Şam'ın kentleridir. Ondaki be- 
reketin manası da yukarıda geçmiştir (Enbiya: 71). Bu da cumhurun 
görüşüdür. İbn Saib şöyle hikaye etmiştir: Allah Teala onların iki bah- 
çelerini helak edince, peygamberlere: Allah'ın nimetlerini tanıdık; an- 
dolsun ki eğer bize yeniden nimet verirse, ona katlanılması zor ibadet 
ederiz, dediler. Allah da onlara sırt sırta köyler verdi. Onlar ise tekrar 
bozgunculuğa döndüler ve: Seferlerimizin arasını uzaklaştır, dediler. 
O yüzden de paramparça edildiler. 
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“Sırt sırta kentler”: Yani birbirine bitişik, demektir. “Oralarda yü- 
rümeyi takdir ettik”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar sabahleyin bir kentten çıkar, öğle uykusunu öteki 
kentte geçirirlerdi. Öğleden sonra da bir kentten çıkar, başka bir kentte 
gecelerlerdi. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 


İkincisi: O, iki kent arasında eşit miktar kıldı, bunu da İbn Kuteybe, 
demiştir. 

“Oralarda yürüyün”: Mana: Onlara: Oralarda yürüyün, dedik şek- 
lindedir. “Gecelerce günlerce": Yani gece gündüz, demektir. “Güvende 
olarak”: Açlık veya susuzluk veya canavar veya yorgunluk gibi yolcu- 
gun korkularından emin olarak. Onlar dört ay emniyet içinde yürür- 
lerdi; bu nimetten şımardılar, İsrail oğullarının kudret helvası ile bıl- 
dırcın etinden bıktıkları gibi ondan tiksindiler. “Rabbimiz, 
seferlerimizin arasını uzaklaştır (baid), dediler”: İbn Kesir ile Ebu Amr, 
aynın şeddesi ve kesri ile “Be'id” okumuşlar; Nafi, Asım ve Hamze de 
aynın kesri ve elifle “bâid” okumuşlardır. İbn Abbas'tan da her iki kı- 
raat nakledilmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar şöyle dediler: Eğer 
bahçelerimiz birbirinden daha uzak olsa idi, gönlümüz yemişlerini 
daha çok çekerdi. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
Peygamberleri onlara Allah'ın nimetlerini hatırlatınca, içinde bulun- 
dukları halin nimet olduğunu inkar ettiler ve Allah'tan seferlerinin 
arasını uzaklaştırmasını istediler. Yakup, benin ref'i ile “rabbuna”, ay- 
nın ve dalın fethi ile de “bâade” okumuş; Allah'ın onlara indirdiği ni- 
metleri haber verme tarzında mazi fi'li kılmıştır. Ali bin Ebu Talib, 
Ebu Abdurrahman es - Sülemi, Ebu Reca, İbn Semeyfa ve İbn Ebi 
Able, aynın refi, dalın fethi ve elifsiz olarak aziz ve celil olan Allah'a şi- 
kayet mahiyetinde “beude” şeklinde okumuştur. Asım el — Cahderi ile 
Ebu İmran el — Cevni de benin ref'i, vavın sükunu ve aynın kesri ile 
“büide” okumuşlardır. 


“Kendilerine zulmettiler”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
İnkar etmek ve peygamberleri yalanlamakla. İkincisi: “Seferlerimizin 
arasını uzaklaştır” demekle. 


“Biz de onları masallar kıldık”: Kendilerinden sonra gelenlere, on- 
lara ne yapıldığını konuşurlar. “Onları büsbütün parçaladık”: Yani on- 
ları ülkenin her tarafına dağıttık; çünkü Allah onların yurtlarını sular 
altında bırakıp da bahçelerini ortadan kaldırınca, ülkelere dağıldılar. 
Araplar ayrılık için Sebe'i misal getirmeye başladı. “Şüphesiz bunda 
vardır”: Yani onlara yapılanda “gerçekten ibretler, “her çok sabreden 
için” Allah'a isyanlardan “çok şükreden için” O'nun nimetlerine. 
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“Velekad saddeka aleyhim iblisü zannehu”: “Aleyhim” “fihim” ma- 
nasınadır. Zannının onlar hakkında doğru çıkması da onları azdırdığı 
zaman ona uymalarını düşünmesidir ki bu da gerçek oldu. “Onları 
mutlaka saptıracağım ve onları kuruntulara düşüreceğim” (Nisa: 119) 
demesi de zan iledir, bilerek değildir. Kim şeddc ile “saddeka” okursa, 
mana: Onlara olan zannını onlara yaptığı ile gerçekleştirdi, olur. Kim 
de şeddesiz okursa mana: Onlara olan zannında doğru çıktı, olur. 


İşaret edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Sebe' halkıdır. İkincisi: İblis'e itaat eden diğer kim- 
selerdir. 


“Onların üzerinde bir gücü yoktu”: Bunu da “onların üzerinde 
gücün yoktur” (Hicr: 42) ayetinde şerh etmiştik. Hasen şöyle demiştir: 
Yemin olsun ki İblis onları sopa ile dövmedi, onları hiçbir şeye zorla- 
madı, ancak onları kuruntulara ve boş hayallere sürükledi. 


“Ancak bilelim diye”: Yani onu onlara musallat etmemiz mü'min- 
leri şüphe edenden ayırmamız içindir. Zühri merfu ye ile meçhul ka- 
lıbında “illa liyu'leme” okumuştur. İbn Yamur da fenin fethi ile “liya- 
leme” okumuştur. 


Onun burada bilmesinden murat edilen şey hususunda da üç gö- 
rüş vardır ki onları da Ankebut'un başında, ayet: 3'te şerh etmiştik. 
“Rabbin her şeyin üzerinde gözetleyicidir”: Şüphe ve iman hususla- 
rında. “Hafiz”: İbn Kuteybe: Hafiz, hâfız manasınadır, demiştir. Hattabi 
de şöyle demiştir: O, fail veznindedir, fâil manasındadır; tıpkı kadir ve 
alim gibi. O, gökleri, yeri ve içindekileri süresini doldurması için mu- 
hafaza eder. Kullarını tehlikelerden korur, amellerini koruma altına alır 
ve niyetlerini bilir. Dostlarını günahlara düşmekten muhafaza eder, on- 
ları şeytanın hilelerinden esirger. 
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22 - De ki: Allah'tan başka iddia ettiklerinizi çağırın; onlar ne 
göklerde ne de yerde zerre ağırlığına sahip olmazlar. Onlar için bu 
ikisinde bir ortaklık yoktur ve O'nun için de onlardan bir arka çıkan 
yoktur. 


23 - O'nun huzurunda şefaat ancak izin verdiğine fayda verir. 
Nihayet kalplerinden korku giderildiği zaman: “Rabbiniz ne dedi?” 
derler. Onlar da: “Gerçeği söyledi” (izin verdi) derler. O, pek yücedir. 
çok büyüktür. 

“De ki: Allah'tan başka iddia ettiklerinizi çağırın”: Mana şöyledir 
Kafirlere de ki: Onların tanrılar olduğunu iddia ettiğiniz kimseleri ça- 
ğırın da size bir nimet versin veya sizuen bir belayı kaldırsınlar. Sonra 
onlardan haber vererek şöyle dedi: “Onlar ne göklerde ne de yerde 
zerre ağırlığına sahip değiller”: Hayır ve şer, yarar ve zarar gibi. “Onlar 
için bu ikisinde bir ortaklık yoktur” onları yaratmada bize ortak ol- 
madılar. “O'nun için yoktur” yani Allah için yoktur, demektir. 
“Onlardan”: Yani İlahlardan “bir arka çıkan”: Yani herhangi bir şeye 
yardım eden, demektir. 


“Vela tenfauş şefaatü illa limen ezine leh”: İbn Kesir, Nafi ve İbn 
Amir, hemzenin fethi ile “ezine leh” okumuşlardır; Ebu Amr, Hamze, 
Kisai ve Halef de hemzenin zammı ile “üzine leh” okumuşlardır. 
Asım'dan da iki kıraatın aynısı rivayet edilmiştir. Yani şefaate izin ve- 
rilmedikçe ne bir melek ne de bir peygamber şefaat edemez, demek- 
tir. Şefaat edeceği kimselere izin verilmedikçe diyenler de olmuştur. 
Bunda da: Bu tanrılar bize şefaat ederler diyenlere reddiye vardır. 


“Hatta iza füzzia an kulubihim”: Çoğunluk fenin zammı ve zenin 
kesri ile “füzzia” okumuşlardır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Korkuları 
hafifletildiği zaman. Zeccac da, mana: Kalplerinden korku giderildiği 
zaman, demiştir. İbn Amir, Yakup ve Eban fenin ve zenin fethi ile “fe- 
zea” okumuşlardır ki fiil aziz ve celil olan Allah'a ait olur. Hasen, 
Katade ve İbn Yamur noktasız ra ve noktalı gayınla “füriğa” okumuş- 
lardır ki oda birincinin manasınadır; çünkü korkudan boşaldığı zaman 
demek olur. Başkası da: Şüphe ve şirkten boşaldığı zaman demiştir. 

İşaret edilenler hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar meleklerdir. Kelamdan anlaşılmaktadır ki onlar 
Allah'tan gelen yeni bir emirle telaşa kapılırlar. Bunu da ayette zikret- 
memiştir. Çünkü korkunun kalplerinden çıkarılması onun meydana 
geldiğini gösterir. Korkularının sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah Teala'nın kelamını işittikleri için korkarlar. İbn 
Mes'ud, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini ri- 
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vayet etmiştir: Allah Teala vahiyle konuştuğu zaman gök halkı düz taş 
üzerinde çekilen zincir sesi gibi bir ses duyarlar, bundan korkarlar. Bu 
böyle devam eder, nihayet onlara Cebrail gelir. Cebrail geldiği zaman 
kalplerinden korku gider: Ey Cebrail, Rabbin ne dedi?” derler. O da: 
Hakkı söyledi, der. O zaman: Hak, hak diye nida ederler.' Ebu Hureyre, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet et- 
miştir: Aziz ve celil olan Allah gökte bir şeye hükmettiği zaman me- 
lekler O'nun sözüne kulak vermek için kanatlarını çırparlar; bundan da 
düz taşın üzerinde zincir çekiliyormuş gibi bir ses çıkar. Kalplerinden 
korku gittiği zaman: “Rabbiniz ne dedi?” derler. Onlar da: Hak, dedi, 
derler. “O, pek yücedir, çok büyüktür”. 

İkincisi: Onlar kıyametin kopmasından korkarlar. Kıyametin yak- 
laştığını zannetmeleri sebebinde dc iki görüş vardır: 


Birincisi: İsa ile Muhammed sallallahu aleyhimesselam arasın- 
daki boşluk olup da sonra da Allah, Muhammed'i gönderince, 
Cebrail'le vahyi indirdi. İnince melekler onun kıyametle ilgili bir şey 
indirdiğini zannedip korktular. Cebrail gelip onların korkularını izale 
etmeye çalıştı ve onlara vahyi haber verdi. Bunu da Katade, Mukatil 
ve İbn Saib, demişlerdir. Şöyle de denilmiştir: Onlar Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'e vahyin geldiğini öğrenince, korktular, 
çünkü onun çıkmasının kıyamet alametlerinden olduğunu biliyor- 
lardı. 


İkincisi: Yeryüzüne gidip gelen ve amelleri yazan takipçi melekleri 
Allah Teala onları gönderip de aşağı indikleri zaman onların şiddetli bir 
rildiğini zanneder, secdeye kapanır ve korkarlar. Bu her seferinde on- 
lara uğradıkları zaman böyle olur. Bunu Dahhak, İbn Mes'ud'dan ri- 
vayet etmiştir. 


İkinci görüş: Burada işaret edilenler müşriklerdir. Sonra kelamın 
manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Ölüm anında müşriklerin kalplerindeki 
perde - diyecekleri bir şey kalmaması için — açılınca melekler onlara: 
“Rabbiniz dünyada ne dedi?” derler. Onlar da: Hakkı söyledi, derler; ik- 
rarın fayda vermeyeceği bir zamanda ikrar ederler. Bunu da Hasen ile 
İbn Zeyd, demişlerdir. 


İkincisi: Kiyamet gününde kalplerinin üzerindeki perde kaldırılınca 
onlara: “Rabbiniz ne dedi?” denir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


I - Ebu Davud, Sünnet, bab, 20. 
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24- Deki: “Size göklerden ve sl rızık veren kimdir?” De ki: 
“Allah'tır. Biz yahut siz doğru yol üzerindeyiz yahut apaçık bir sa- 
pıklık içindeyiz”. 

25—-Deki: “Siz, bizim işlediğimiz günahtan sorulmazsınız, biz de 
sizin yaptıklarınızdan sorulmayız”. 

26 — De ki: “Rabbimiz aramızı birleştirir. Sonra aramızı hak ile 
açar. O, açan / hükmedendir, her şeyi bilendir. 


27-Deki:“0O'nakattığınız ortakları bana gösterin”. Hayır, bila- 
kis O, mutlak galip hikmet sahibi Allah'tır. 


“De ki: Size gökten rızık veren kimdir?”: Yani yağmur veren, demek- 
tir “ve yerden”: Yani bitkiler ve ürünler, demektir. Neden kafirlere bunu 
sorması emredildi? Asıl rızık verenin Allah olduğuna ve ibadete müst- 
hak bulunduğuna dair diyecekleri bir şey kalmaması içindir. Onlar ori- 
dan başka rızık veren bilmezler. Bunun içindir ki ona: “Allah'tır, demesi” 
emredilmiştir. Çünkü onlar bundan başka bir cevap veremezler. Söz 
burada bitti. Sonra ona şöyle demesi emrolundu: “Biz yahut siz doğru yol 
üzerindeyiz yahut apaçık bir sapıklık içindeyiz”: Müfessirlerin kanaati 
burada “ev” edatının vav manasına olduğu doğrultusundadır. Ebu 
Ubeyde: Kelamın manası şöyledir, demiştir: Ben şüphesiz doğru yolda - 
yım, siz ise kuşkusuz apaçık bir sapıklık içindesiniz. Ferra da şöyle de- 
miştir: Müfessirlere göre “ev” vav manasınadır, mana da öyledir, ancak 
Arap dili buna müsait değildir; “ev” vav manasına olamaz; ancak o, iki 
şeyden birini tercih etmek içindir. Nitekim: İn şi'te fehuz dirhemen ev is- 
neyn (istersen bir dirhem al yahut iki) dersin, onun bir veya iki dirhem 
alma hakkı vardır; üç alma hakkı yoktur. Ayetin manası da şöyledir: Biz 
ya sapıkız ya da doğru yoldayız; siz de yine ya sapıksınız ya da doğru yol- 
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dasınız. O, Resul'ünün doğru yolda olduğunu ve onun sapık olmadığını 
biliyor. Nitekim yalancı çıkarmak istediğin bir adama: Allah'a yemin 
ederim ki birimiz muhakkak yalancıdır, der, bunu demekle onu kaste- 
dersin, onu üstü kapalı şekilde yalanlarsın. Bir adam da: Filanca geldi, 
der; onun yalancı olduğunu bilen kimse de: İnşallah, der; onu açık ol- 
mayarak güzelce yalancı çıkarır. Araplar şöyle derler: Katelehullah (Allah 
canını alsın), sonra da bunu çirkin görerek, kateahullah, derler, bazıları 
da kâteahullah, derler. Bir adama beddua mahiyetinde cuan, derler. 
Sonra bunu beğenmeyip cuden derler. Bazıları da cusen, derler. Veyhak 
ve veysek de bu kabildendir; bunlar “veylek” manasında ise de ondan bi- 
raz daha hafiftir. 

“De ki: Siz bizim işlediğimiz günahlardan sorulmazsınız”: Yani 
ondan mesul olmazsınız, demektir. “Biz de sizin yaptıklarınızdan so- 
rulmayız” inkar ve yalanlamadan demektir. Mana da, onlardan uzak 
olduğunu göstermektir. Bu ayet, müfessirlerin çoğuna göre kılıç aye- 
tiyle neshedilmiştir. Bunun da izahı yoktur. 

“De ki: Rabbimiz aramızı birleştirir”: Yani ahirette yeniden dirilir- 
ken, “sonra aramızı açar” yani hüküm verir “hak ile" yani adaletle, de- 
mektir. “O açandır” hükmedendir, “her şeyi bilendir” verdiği hükmü. 
“Deki:” kafirlere, “O'na kattığınız ortakları bana gösterin”: Yani onları 
hangi gerekçe ile O'na ilhak ettiğinizi bana bildirin, hâlbuki onlar ya- 
ratmazlar verızık vermezler. “Hayır” azarlama ve uyarmadır, mana da: 
Bu sözden vazgeçin, sapıklığınızdan uyanın; durum sizin dediğiniz gibi 
değildir, demektir. 
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28 - Seni ancak bütün insanlar için müjdeci ve uyarıcı olarak 
gönderdik. Fakat insanların çoğu bilmezler. 


29 - “Eğer doğru söyleyenler iseniz bu tehdit ne zamandır?” derler. 


30 — De ki: “Sizin için bir günün randevusu vardır ki, ondan ne 
bir saat geri kalırsınız ne de bir saat ileri gidersiniz”. 


“Seni ancak bütün insanlar için gönderdik”: Yani bütün mahlukat 
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için genel olarak gönderdik. Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri 
şöyledir: Vema erselnake illa linnasi kâffeten. “Kâffeten linnasi”nin ma- 
nası: İnsanları üzerinde bulundukları küfür halinden men etmek için 
gönderdik, olduğu da söylenmiştir. Ondaki he de mübalağa içindir. 


“Bu tehdit ne zamandır?” derler. Bundan da onlara kıyamet günü 
va'dettiği azabı kastederler. Bunu demeleri, yeniden dirilmeyi inkâr et- 
tikleri içindir. “De ki: Sizin için bir günün randevusu vardır": Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, can çekişme ve ölüm anıdır, bunu da Dahhak, demiştir. 
İkincisi: Kiyamet günüdür, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 
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31 - Kafirler: “Biz ne bu Kur'an'a ne de onun önündeki (Tevrat 
ile İncil'e) aslaiman etmeyiz” dediler. Zalimleri Rablerinin katında 
durdurulmuşken bir görsen! Bazıları bazılarına sözü döndürürler 
(söz atarlar). Zayıf görülenler kibir taslayanlara: “Eğer siz olmasa idi- 
niz muhakkak biz mü'minler olmuştuk” derler. 

32 — Kibir taslayanlar da zayıf görülenlere: “Siz doğru yol gel- 
dikten sonra sizi ondan biz mi çevirdik? Hayır, siz suçlular idiniz!” 
derler. 
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33 — Zayıf görülenler de büyüklük taslayanlara: “Hayır, (yaptı- 
gınız) gece gündüz hile idi; çünkü bize Allah'ı inkar etmemizi ve 
O'na eşler koşmamızı emrederdiniz” derler. Azabı görünce piş- 
manlığı gizlediler / açığa çıkardılar. Kafirlerin boyunlarına tasma- 
lar geçirdik. Onlar yaptıklarından başka bir şeyle mi cezalanıyorlar?! 


“Kafirler dediler": Yani Mekke müşrikleri dediler, “Biz ne bu 
Kur'an'ane de onun önündekine asla iman etmeyiz”: Tevrat ile İncil'i 
kastediyorlar; çünkü ehl-i kitabın mü'minleri: Muhammed'in sıfatı ki- 
tabımızda mevcuttur, dediler; Mekke halkı da onların kitaplarını inkar 
ettiler. 


Sonra onların kıyametteki hallerinden haber verip şöyle dedi: 
“Zalimleri bir görsen”: Mekke müşriklerini kastediyor, “Rablerinin ka- 
unda durdurulmuşlardır” ahirette “birbirlerine söz atarlar”: Yani tar- 
uşma ve kınama içinde birbirlerini reddederler, demektir. “Zayıf gö- 
rülenler der” onlar da astlardır, “kibir taslayanlara” onlar da eşraf ve 
ileri gelenlerdir: “Eğer siz olmasa idiniz muhakkak biz mü'minler ol- 
muştuk”: Yani Allah'ın birliğini tasdik edenler, mana da şöyledir: Bizi 
imandan siz men ettiniz. Üstler de onlara şöyle cevap verir: “Sizi 
doğru yoldan biz mi çevirdik?”: Yani sizi imandan biz mi men ettik? 
“Size onu getirdikten sonra” Peygamber. “Hayır, sizler suçlular idiniz” 
imanı terk etmekle. Bunda da kafirlere şu hususta uyarı vardır ki dün- 
yada birbirlerine itaat etmek, onların ahirette düşmanlıklarına sebep 
olur. Astlar da bunu reddedip şöyle dediler: “Hayır, gece ve gündüzün 
hilesi”: Yani sizin gece gündüz yaptığınız hile, demektir. Ferra şöyle de- 
miştir: Bu, manası açık olduğu için Arap dilinde caiz olan şeylerden- 
dir, nitekim: Leyluhu kaim ve neharuhu saim (gecesi namaz kılar, 
gündüzü oruç tutar) derler ki fiili insandan başkasına isnat ederler, 
mana ise onlara aittir. Ahfeş de şöyle demiştir: Bu, “seni çıkaran kentin 
(Muhammed: 13) sözü gibidir. Şair Cerir de şöyle demiştir: 

Ey Ümmü Gaylan, bizi bütün gece yürüdüğümüz için kınadın, 

Sen ise uyudun, yolcunun gecesi uyumaz. 

Said bin Cübeyr, Ebu'l — Cevza ve Asım el — Cahderi, kâfın veranın 
fethi ile “bel mekere” ikisinin de refi ile “elleylü venneharu” oku- 
muşlardır. İbn Yamur da kâfın sükunu, ranın ref'i ve tenvini ile “bel 
mekrün” nasbile de “elleyle venehare” okumuştur. 


“Çünkü bize Allah'ı inkar etmemizi emrediyordunuz” çünkü on- 
lar: Bizim dinimiz hak, Muhammed ise çok yalancıdır, derlerdi. 
“Pişmanlığı gizlediler / açıkladılar” bunun izahı da Yunus: 54'te geç- 
miştir. 
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“Kafirlerin boyunlarına tasmalar geçirdik”: Cehenneme girdikleri 
zaman elleri boyunlarına bağlanır, cehennem bekçileri onlar: 
“Dünyada yaptığınızdan başkasıyla mı cezalanıyorsunuz?” der. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: Burada “hel” ile yapılan sorudan mecazen 
müspet cevap çıkar, bu soru manasına değildir. Asıl mana: Ancak yap- 
tıklarınızın cezasını çekiyorsunuz, demektir. 
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34 — Bir kente bir uyarıcı göndermedik, ancak oranın varlıkla şı- 
maranları: “Şüphesiz biz sizinle gönderilen şeyi inkar ediyoruz” de- 
diler. 

35 -“Biz malca da evlatça da sizden daha çoğuz ve biz azap edi- 
leceklerden de değiliz” dediler. 

36 — De ki: “Şüphesiz Rabbim dilediği kimseye rızkı bollaştırır ve 
daraltır. Fakat insanların çoğu bilmezler”. 

37—Ne mallarınız ne de evladınız sizi bize yaklaştıracak değildir. 
Ancak iman edip iyi şey yapan müstesnadır ki, işte onlar için yap- 
tıklarına karşılık iki kat mükafat vardır. Ve onlar odalarda güven- 
dedirler. 
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38 - Bizi aciz bırakmak için ayetlerimize koşanlar (saldıranlar) 
ise, işte onlar da azaba celbedilmişlerdir. 


39 — De ki: “Rabbim kullarından dilediğine rızkı bollaştırır ve ona 
daraltır. (Hayırda) ne harcarsanız onun İvazını verir. O, rızık veren- 
lerin en hayırlısıdır. 


“Bir kente bir uyarıcı göndermedik”: Yani uyaran bir peygamber, 
demektir. “Ancak varlıkla şımaranları şöyle dedi”: Onlar da zenginleri 
ve reisleridir. 


“Biz malca da evlatça da sizden daha çokuz, dediler”: Burada işa- 
ret edilen kimseler hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar her ümmetin varlıkla şımaranlarıdır. İkincisi: 
Mekke müşrikleridir; onlar cahilliklerinden Allah'ın onlara mal ve ev- 
lat vermesini O'nun yanında kıymetli olmalarından zannedip: “Biz 
azap edileceklerden değiliz” dediler. Çünkü Allah bize verdiği şeyi ih - 
san etmiştir; artık bize azap etmez. Allah da kendisinin “rızkı dilediğine 
bol ve dar vereceğini” haber verdi. Mana da şöyledir: Rızkın bol veya 
dar olması imtihan ve denemedir; rızık bolluğu Allah'ın nzasını gös- 
termez, darlığı da gazabına delalet etmez. “Ancak insanların çoğu bil- 
mezler” bunu. Sonra bu manayı: “Ne mallarınız ne de evlatlarınız Sizi 
bize yaklaştıracak değildir” diyerek açıkladı. Ferra şöyle demiştir: 
Ayette geçen “elleti” lafzının mallara ve evlatlara birlikte dönük olması 
caizdir; çünkü mallar cemidir, evlat da cemidir. İstersen onu mallara 
tevcih eder, onu zikretmekle evlada gerek duymazsın. 


Merrar el — Esedi'nin şöyle bir beyitini naklederler: 


Biz yanımızdakine sen de yanındakine 
Razıyız, ancak görüşler farklıdır. 


Biz bunu “Onu Allah yolunda harcamazlar” (Tevbe: 34) ayetinde 
şerh etmiş durumdayız. Zeccac da şöyle demiştir: Mallarınız sizi bize 
yaklaştıracak değildir, evlatlarınız da sizi yaklaştıracak değildir; kısa ol- 
ması için ikinci (yaklaştıracak kavli) atılmıştır. Übey bin Ka'b, Hasen 
ve Ebu'l - Cevza “billatiy tükarribüküm” okumuşlardır. Ahfeş de şöyle 
demiştir: “Zülfa” burada mastardır, sanki tükarribüküm indena izdi- 
lafern demiş gibidir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Zülfa”: Katımızda 
yakınlık ve derece kazandıracak değildir. 


“Ancak iman eden müstesnadır”: Mana şöyledir: Mallar ancak 
iman edeni ve onu Allah'a itaatte harcayanı yaklaştırır. “İşte onların 
mükafatı kat kattır”: Burada bundan maksat, iyiliklerin on kat olma- 
sıdır. Tevili de: Onların mükafatı miktarını size bildirdiğim katçadır, de- 
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mektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ehi-i nazara göre -Allah bilir ya— 
onların bir veya iki misliyle mükafatlanacaklarını murat etmemiştir; fa- 
kat katını murat etmiştir. O da kaça varırsa varsın yaptığının bir mis- 
lidir, sanki kat, fazla manasınadır, mana da şöyledir: Onların mükafau 
artmaktır. Said bin Cübeyr, Ebu'l — Mütevekkil, Rüveys ve Zeyd bin 
Yakup, nasb ve tenvinle “lehüm cezaen” ve vasılda da tenvinin kesri ve 
ref ilede “eddı'fu” okumuşlardır. Ebu'l - Cevza, Katade ve Ebu İmran 
el — Cevni, ref ve tenvinle “lehüm cezaün” , ref ile de eddı'fu” oku- 
muşlardır. 


“Onlar odalardadır”: Yani cennet odalarındadır; onlar da binala- 
rın üst katındaki odalardır. Hamze tekil olarak “filgğurfeti” okumuş ve 
cinsi murat etmiştir. Hasen ile Ebu'l— Mütevekkil de ğaynın zammı, ra- 
nın sükunu ve elifle “filğurfati” okumuşlardır. Ebu'l — Cevza ile İbn 
Yamur da ğaynın zammı, ranın fethi ve elifle okumuşlardır. “Güvende - 
dirler”: Ölüm ve saireden demektir. Bundan sonrasının tefsiri “hayırda 
ne harcarsanız onun ivazını verir” kavline kadar Hac: 51 ve Ra'd: 26'da 
geçmiştir. İvazı da bedeli, demektir. Ahlefallahu lehu ve aleyhi denir ki, 
gidenin yerine verdi manasınadır. Kelamın manasında da dört görüs 
vardır. 


Birincisi: İsraf etmeden ve kısmadan Allah yolunda ne harcarsanı;. 
onun ivazını verir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

İkincisi: O'nun taatinde ne harcarsanız, ahirette ecri ile onun iva- 
zını verir. Bunu da Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: Hayır ve iyilikte ne harcarsanız onun ivazını verir, ya 
dünyada hemen verir yahutta ahirette sizin için biriktirir. Bunu da İbn 
Saib, demiştir. 

Dördüncüsü: İnsan bazen malını hayır yolunda harcar, hiçbir za- 
man ivazını görmez, ayetin manası şöyledir: İvaz olursa bil ki 
O'ndandır. 

“Orızık verenlerin en hayırlısıdır”: Dillerde, “sultan askerin rızkını 
verir, filan, ailesinin rızkını temin eder, yani verir” ifadeleri dolaştığı 
için verenlerin en hayırlısı kendi olduğunu haber verdi. 
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40 — Hatırla o günü ki (Allah) onların hepsini toplar, sonra da me- 
leklere: “Size tapanlar bunlar mı?” der. 


41 —Onlarda: “Seni tenzih ederiz; bizim sahibimiz sensin. Bilakis 
onlar cinlere tapıyorlardı. Onların çoğu onlara inanıyorlardı” derler. 


42 - Bugün kiminiz kiminize ne fayda ne de zarar vermeye sahip 
değilsiniz. Zalimlere: “İnkar ettiğiniz cehennem azabını tadın” deriz. 


43 — Onlara ayetlerimiz açık açık okunduğu zaman: “Bu, ancak 
sizi atalarınızın taptığı şeylerden çevirmek isteyen bir adamdır” de- 
diler. “Bu, ancak uydurulmuş bir yalandır” dediler. Kafirler kendi- 
lerine gelen hak için: “Bu, ancak apaçık bir sihirdir” dediler. 


44 - Biz onlara okuyacakları kitaplar göndermedik ve biz onlara 
senden önce bir uyarıcı da göndermedik. 


45-— Kendilerinden öncekiler de yalanladılar. Bunlar onlara ver- 
diklerimizin onda birine ulaşamadıkları halde elçilerimizi yalanla- 
dılar. Benim reddim (beni inkar etme) nasıl oldu? 

“Onların hepsini topladığı gün”: Yani müşrikleri, demektir. Mukatil 
de: Meleklerle onlara tapanları, demiştir. “Sonra meleklere, “size ta- 
panlar bunlar mı?” der”: Bu, onaylatma ve ibadet edenleri azarlama so- 
rusudur. Melekler de Rablerini şirkten tenzih ederek “sübhanek” yani 
seni onların sana nispet ettikleri ortaklardan tenzih ederiz, dediler. 
“Bizim sahibimiz sensin, onlar değil” dediler, yani biz onlardan uza- 
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gız, biz ne onları dost tuttuk ne de onları ibadet edenler yaptık. Biz sen- 
den başka dost istemiyoruz. “Bilakis onlar cinlere tapıyorlardı”: Yani 
bize ibadet ederken şeytanlara itaat ediyorlardı. “Çoğu onlara”: Yani 
şeytanlara “inanıyorlardı”: Onların yalan yere, melekler Allah'ın kız- 
larıdır, diye verdikleri haberleri tasdik ediyorlardı. “Allah Teala der ki: 
“Bugün” yani ahirette “kiminiz kiminize veremez” yani tapanlar da 
kendilerine tapılanlar da "ne bir fayda” şefaat etmekle “ne de bir za- 
rar" azap etmekle. “Biz zalimlere deriz” Allah'tan başkasına ibadet 
eden zalimlere, “ateşin azabını tadın...” 


Sonra gelecek ayetle onların Muhammed'i ve Kur'an'ı yalanla- 
dıklarını haber verdi. Onun da tefsiri açıktır. 


Sonra onların bunu bir delile dayandırarak demediklerini, 
Muhammed'i kesin bilerek yalanlamadıklarını ve bozuk işlerini haber 
veren bir kitap veya bir peygamber gelmediğini haber vererek: “Biz on- 
lara okuyacakları bir kitap vermedik” dedi: Katade şöyle demiştir: 
Allah Araplara Kur'an'dan önce ne bir kitap indirdi ne de onlara 
Muhammed'den önce bir peygamber gönderdi. Bu da onları ikaz ede- 
nin Peygamberimiz Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem olmasına 
göredir. İsmail de Arapların uyarıcısı idi. 


Sonra kendilerinden önce peygamberlere inanmayanların akibe- 
tini haber verip şöyle dedi: “Kendilerinden öncekiler de yalanladı- 
lar”: Yani kafir milletleri kastediyor. “Onlara verdiklerimizin onda bi- 
rine ulaşamadılar”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mekke kafirleri, kendilerinden önce gelen ümmetlere 
verdiğimiz kuvvet, mal ve uzun ömrün onda birine ulaşamadılar. 
Bunu da cumhur, demiştir. 

İkincisi: Kendilerinden öncekiler bunlara verdiğimiz kanıt ve de- 
lillerin onda birine ulaşamadılar. 

Üçüncüsü: Kendilerinden öncekiler onlara verdiğimize şükrün onda 
birine ulaşamadılar. Bu iki görüşü Maverdi nakletmiştir. Mi'şar: Öşr yani 
onda bir demektir. Nekir de: inkar manasına isimdir. Zeccac da, mana: 
Fekeyfe kâne nekiri'dir, ayet sonu olduğu için ye atılmıştır, demiştir. 
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46 - De ki: “Size bir öğüt veriyorum: Allah için ikişer ikişer, teker 
teker kalkmanızı, sonra da arkadaşınızda bir delilik olmadığını; 
onun ancak sizin için çetin bir azabın önünde bir uyarıcı olduğunu 
(bilmenizi öğüt veriyorum). 


47—Deki:“Ben sizden bir ücret istedi isem o, sizin olsun. Benim 
ücretim ancak Allah'ın üzerinedir. O, her şeye şahittir. 


48-Deki: “Rabbim gerçeği atar / indirir. Gaybleri çok iyi bilendir. 
49—De ki: “Hak geldi. Batıl ise (yaratmayı) başlatamaz da tekrar 
edemez de”, 


50 — De ki: “Eğer ben saparsam ancak kendi aleyhime saparım. 
Eğer doğru yolu bulursam, Rabbimin bana vahyettiği şey ile (onun 
sayesinde)dir. Şüphesiz O, hakkıyle işitendir, çok yakındır”. 

“De ki: Size öğüt veriyorum”: Yani emrediyor ve size vasiyet edi- 
yorum, demektir. “Bir şeyi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, lailahe illallah'tır, bunu da Leys, Mücahit'ten rivayet et- 
miştir. 

İkincisi: Allah'a itaattir, bunu da İbn Ebi Necih, Mücahit'ten riva- 
yet etmiştir. 

Üçüncüsü: O “Allah için ikişer ikişer ve teker teker kalkmanızdır” 
kavlidir. Bunu da Katade demiştir. Mana da şöyledir: Size vereceğim 
öğüt şudur: Hakkı aramak için kalkıp kollarınızı çemremenizdir. Bu da 
ayak üzeri kalkmak değildir: “İkişer ikişer” sözünden murat edilen de 
şudur: İki kimse bir araya gelsin, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'indurumunu gözden geçirsinler. “Teker teker"den maksat da şu- 
dur: Bir adam tek başına düşünsün, sözün manası da şudur: İçinizden 
bir kişidüşünsün, başkasıyla baş başa kalsın, münazara etsin, istişare 
etsin; eserden müessire ulaşsın, ona tabi olmak üzere Peygamberi 
tasdik etsin. Bir adam, arkadaşına şöyle desin: Gel, birbirimize doğruyu 
söyleyelim; hiç bu adamda şimdiye kadar bir delilik gördük mü veya 
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şimdiye kadar hiçbir yalanına şahit olduk mu? Söz “arkadaşınızda bir 
delilik yoktur” kısmında tamam oldu. Bunda da kısaltma vardır, tak- 
diri şöyledir: Sonra düşünün ki, size emrettiğim şeyin doğru oldu- 
gunu ve Peygamberin deli olmadığını bilesiniz. “O ancak sizin için çe- 
tin bir azabın önünde bir uyarıcıdır” yani ahirette. 

“De ki: Sizden bir şey yani ücret istedi isem” mesajı iletmek için “o, 
sizin olsun”: Mana, sizden bir şey istemedim, demektir. Şu da böyle- 
dir: Mesela bir kimse: Bunda neyim varsa, onu sana bağışladım, der, 
benim onda bir şeyim yoktur, demek ister. 


“De ki: Rabbim hakkı indirir”: Yani peygamberlerine vahyi gön- 
derir. “Allamül guyub”: Ebu Reca mimin nasbı ile “allame” okumuştur. 


“De ki: Hak geldi”: O da İslam ile Kur'an'dır. 

Batıldan murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, şeytandır; kimseyi yaratamaz da onu yeniden dirilte- 
mez de. Bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: O, putlardır; bir şey yaratamaz da ölüyü diriltemez de. 
Bunu da Dahhak, demiştir. Ebu Süleyman da şöyle demiştir: Put ken- 
dinden bir söz başlatamaz da gelen hakkı da delille reddedemez de. 


Üçüncüsü: O, hakkın karşıtı olan batıldır; mana da şöyledir: Batıl 
hakkın gelmesiyle gitmiştir, ondan geriye hiçbir şey kalmamıştır; artık 
o, ne ileri gidebilir ne geri dönebilir ne başlatabilir ne de tekrar edebilir. 
Bunu da bir grup müfessir, demiştir. 

“De ki: Eğer saparsam ancak kendi aleyhime saparım”": Yani sapma 
günahım kendimedir. O, atalarının dinini terk edince, Mekke kafirleri, 
onun saptığını iddia etmişlerdi. “Eğer doğru yolu bulursam, Rabbimin 
bana hidayet etmesiyledir”: Hikmet ve açıklama iledir. 
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51 — Onları telaşlandıkları zaman görsen! Artık kaçış yoktur; ya- 
kın bir yerden yakalanırlar. 


52-—“Onaiman ettik” dediler. Uzak yerden onu (imanı) nereden 
alacaklar?! 


53 - Hâlbuki onu daha önce inkar etmişlerdi. Uzak bir yerden 
gaybe atıyorlar. 


54 — Onlarla arzuladıkları şeyin arasına engel konuldu; nitekim 
daha önce benzerlerine aynı şey yapılmıştı. Çünkü onlar kuşku ve- 
rici bir şüphe içinde idiler. 


“Onları telaşlandıkları zaman görsen!” Bu telaşın zamanında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, kabirlerden kalktıkları zamandır, bunu da çoğunluk 
demiştir. 

İkincisi: O, dünyada azabın görüldüğü zamandır, bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 


Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: O, düz arazide yere batırılacak 
olan ordudur; onlardan bir kişi kalır, o da başlarına geleni insanlara ha- 
ber verir. Bu hadis tefsirde açıklanmıştır. Bu ordu da Beytullah'ı harap 
etmek için gelen ordudur, Allah onları yere batırır. Dahhak ile Zeyd bin 
Eslem de; Bu ayet Bedir savaşında öldürülen müşrikler hakkındadır, 
demişlerdir. 


“Kaçış yoktur”: Mana şöyledir: Onlar için kaçış yoktur, yani eli- 
mizden kaçmaları mümkün değildir. “Yakın bir yerden yakalanırlar”: 
Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bedir savaşında bulundukları verden, bunu da Zeyd bin 
Eslem, demiştir. 

İkincisi: Ayaklarının altlarından yere batırılmakla, bunu da Mukatil, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Kabirlerden, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Nerede ol- 
salar onlar Allah'a yakındır. 


“Dediler”: Azabı gözleriyle gördükleri zaman, “ona iman ettik”: O 
zamiri hakkında dört görüş vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'a racidir, bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

İkincisi: Yeniden dirilmeye racidir, bunu da Hasen Basri, demiştir. 

Üçüncüsü: Peygambere racidir, bunu da Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: Kur'an'a racidir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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“Ve enna lehümüt tenavüşü”"; İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Hafs da 
Asım'dan rivayetle hemzesiz olarak “tenavüş” okumuşlardır; Ebu Amr, 
Hamze, Kisai, Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek hemzesiz oku- 
muşlardır. Ferra da şöyle yorumlamıştır: Kim onu hemzelerse onu 
“neeştü”den getirir, kim hemzelemezse, onu “nüştü'den getirir ki 
ikisi birbirine yakındır. Tenaveltüş şey'e'nin manası: Zimtüşşey'e ve ze- 
emtuhu demektir, kusur bulmaktır. Ve kattenaveşel kavmu baduhum 
badan birrimahi denir ki, savaşçılar birbirlerine fazla yaklaşmadan 
mızrakla fırsat kollamaktır. “Nüştü”den kabul ederek hemze ile “te- 
naüş'okumak da caizdir; mesela “ve izerrüsülü ukkıtet” (Mürselat: 11) 
kavlinde olduğu gibi. Zeccac şöyle demiştir: Kim “tenaüş” diye hemze 
ile okursa, vavın mazmum olmasındandır. Kelimenin aslından olan her 
mazmum vavı istersen hemzeye çevirebilirsin, istersen çevirmeyebi- 
lirsin de. Mesela ed'ür gibi. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Ulaşmak iste- 
dikleri şeye ve elde etmek istedikleri tövbeye nereden ulaşacaklar? 
“Uzak bir yerden”: O da tövbenin kabul olunacağı yerdir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: İmana ve tövbeye nereden el uzatacaklar? Onu dün- 
yada bıraktılar; dünya ise çoktan gitmiştir! 


“Oysa onu inkar etmişlerdi”: O zamirinde dört görüş vardır ki on- 
larda “amenna bih” (Sebe': 52) kavlinde geçmiştir. “Daha önceden” sö- 
zünün manası da dünyada ahiret korkularını müşahede etmeden 
önce demektir. “Gaybe atıyorlar”: Yani zanna atıyorlar demektir “uzak 
bir yerden” o da dedikleri şeyi bilmekten uzak olmalarıdır. 


Onu demelerinde murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar dünyaya döndürüleceklerini zannediyorlar, bunu 
da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Dünyada, bizim için yeniden dirilme yoktur, cennet ve ce- 
hennem yoktur, demeleridir. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hakkında: 
Sihirbazdır, kâhindir, şairdir, demeleridir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


“Onlarla arzuladıkları şeyin arasına engel konuldu”: Yani kafirler 
istedikleri şeyden men edildiler, demektir ki bunda da altı görüş var- 
dır: 

Birincisi: O, dünyaya dönmektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Aile, mal ve evlattır, bunu Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: İmandır, bunu da Hasen, demiştir. 

Dördüncüsü: Allah'a itaattir, bunu da Katade, demiştir. 

Beşincisi: Tövbedir, bunu da Süddi, demiştir. 
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Altıncısı: Kâbe'yi yıkmak için çıkan ordu yere batırılmakla bundan 
engellendi, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Kema fuile”: İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b ve Ebu İmran, fenin ve 
aynın fethi ile “kema feale” okumuşlardır. “Önceki benzerlerine”: Yani 
onların yollarından gidenlere. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: 
Kendileri gibi daha önceki kafirlere yapıldığı üzere bunlarla da arzu- 
ladıkları şeylerin arasına engel konulmuştur. Dahhak şöyle demiştir: 
Onlar Kâbe'yi tahrip etmek isteyen Fil ordusudur. “Onlar bir şüphe 
içinde idiler”: yeniden dirilmekten ve onlara azabın gelmesinden. 
“Kuşku verici”: Yani şüpheye ve töhmete sebep olan bir şüphe de- 
mektir. 
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Mekke'de inmiştir. 45 ayettir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Övgü; gökleri ve yeri yaratan, melekleri ikişer, üçer ve dörder 
kanatlı kılan Allah'adır. Mahlukata dilediği şeyi artırır. Şüphesiz 
Allah her şeye kadirdir. 


2 - Allah insanlara rahmetten neyi açarsa, onu tutucu yoktur. 


Neyi de tutarsa, onu gönderici yoktur. O, mutlak galip, hikmet sa- 
hibidir. 
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“Övgü; gökleri ve yeri yaratan Allah'adır”: Yani onları örneksiz 
baştan yaratanadır. İbn Abbas şöyle demiştir: Ben ayetteki fatır keli- 
misini bilmiyordum; bir gün iki bedevi bir kuyu hakkında tartıştılar 
biri: Ene fatartuha dedi ki: Onu ben kazdım, demek istiyordu. 


“Cailül melaiketi”: Halebi ile Kazaz, Abdülvaris'ten ref ve tenvinle 
“cailün” nasb ile de “elmelaikete” okuduğunu rivayet etmişlerdir 
“Elçiler”: Onları peygamberlere ve dilediği şeylere gönderir. “Kanatlar 
sahibi”: Yani kanatlı demektir. “İkişer üçer dörder”: Bazıları iki kanatlı 
bazıları üç kanatlı, bazıları da dört kanatlı, demektir. “Mahlukta artı- 
rır dilediği şeyi”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Kanatları yaratmada artırır, bunu da Ebu Salih, İbr 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Kanatlarda dilediğini artırır, bunu da Abbad bin Mansur. 
Hasen'den rivayet etmiş; Mukatil de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: O güzel ahlaktır, bunu da Avf, Hasen'den rivayet et- 
miştir. 

Dördüncüsü: O, güzel sestir, bunu da Zühri ile İbn Cüreyc demişlerdir 

Beşincisi: Gözlerdeki güzelliktir. 

“Allah insanlara rahmetten neyi açarsa”: Yani hayır ve rızıktan. 
demektir. Bundan yağmuru murat ettiği de söylenmiştir. “Fela müm- 
sike leha”: Übey bin Ka'b ile İbn Ebi Able “fela mümsike lehu” oku- 
muşlardır. Ayette, O'ndan başka İlah olmadığına dikkat çekilmiştir. 
çünkü kimse O'nun açtığını kapatamaz, kapattığını da açamaz. 


GN 
6 


SELAY ARA LASSA 
BELA SAR Lİ iz 

SA Yağ a İŞİ 

AZLA ği e 


z > 
ri li SE ik ON 


iri EA O ALE ip yayan 


5. CİLT 35/FATIR SURESİ 147 


p” 


YA a, SIĞ LİE > Güis NE 


3 — Ey o insanlar, Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın. 
Allah'tan başka size gökten ve yerden rızık verecek bir yaratıcı var 
mıdır? O'ndan başka İlah yoktur. Nasıl da çevriliyorsunuz? 


4 - Eğer seni yalanlıyorlarsa, senden önce peygamberler de ya- 
lanlanmıştır. İşler yalnız Allah'a döndürülür. 


5- Eyoinsanlar, Allah'ın va'di haktır; artık dünya hayatı sizi al- 
datmasın ve çok aldatıcı (şeytan) da sakın sizi aldatmasın. 


6 - Şüphesiz şeytan sizin için düşmandır; onu düşman edinin. 
Kendi partisini ateşin halkından olmak için çağırır. 

7 - Kafirler için çetin bir azap vardır. İman edip iyi şeyler ya- 
panlar için de, bağışlanma ve büyük bir mükafat vardır. 

“Ey insanlar, Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın”: Müfessirler: 
Mekke halkına hitaptır, demişler. “Hatırlayın” da: Hafızanızda tutun 
manasınadır. Allah'ın nimeti de: Onları Harem'de oturtması, onları 
yağmalanmaktan korumasıdır. 


“Hel min halikın ğayrullahi”: Hamze ile Kisai, ranın esresi ile “Şay- 
rillahi” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Bu iki kurra, onu lafzi 
sıfat yapmışlardır. Bu da cer dikkate alındığı için güzeldir. Bu istifham 
onaylatma ve azarlama sorusudur, mana da: O'ndan başka yaratıcı 
yoktur, demektir. “Size gökten rızık veren”: Yağmur indiren, “yerden de” 
bitki bitiren, demektir. Bundan sonrasının açıklaması da şuralarda geç- 
miştir: En'am: 95; Al-i İmran: 184; Bakara: 210 ve I.okman: 33. “Şüphesiz 
şeytan sizin için bir düşmandır”: Yani sizin helakinizi ister, demektir. 
“Onu düşman bilin”: Yani onu kendinizin düşmanı yerine koyun ve 
ona itaat etmekten uzak durun. “O ancak partisini çağırır”: Yani taraf- 
tarlarını küfre davet eder ki “çılgın ateşin halkından olsunlar”. 
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8 - Kötü ameli kendisine süslü gösterilip de onu güzel gören 
kimse (Allah'ın hidayet ettiği kimse gibi midir?) Şüphesiz Allah di- 


lediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Öyleyse nefsin onlara 
hasret gitmesin (onlara üzülme). Şüphesiz Allah yaptıklarını bilir. 


9 - Allah O (zattır) ki rüzgarları gönderir, onlar da bulutu savu- 
rur. Bizde onu ölü bir beldeye sürdük de onunla ölümünden sonra 
yeri dirilttik. İşte dirilme de böyledir. 


“Kötü ameli kendisine süslü gösterilen”: Bunun kimler hakkında 
indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Ebu Cehil ve Mekke müşrikleri hakkında inmiştir. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Doğru yoldan sapan bozuk fırkalar hakkında inmiştir. 
Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar Yahudiler, Hıristiyanlar ve Mecusilerdir, bunu da 
Ebu Kılabe, demiştir. 

Eğer: “Ameli kendisine süslü gösterilen, nerede?" denilirse; cevap 
iki mülahaza iledir; bunları da Zeccac zikretmiştir: 

Birincisi: Cevap zikredilmemiştir, mana da şöyledir: “Kötü ameli 
kendisine süslü gösterilen kimse, Allah'ın hidayet ettiği gibi midir?” 
Bunu da: “Şüphesiz Allah dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola 
iletir” kavli göstermektedir. 

İkincisi: Mana şöyledir: Kötü ameli kendisine süslü gösterilip de 
Allah'ın saptırdığı kimseye üzülecek misin? Buna da “nefsin onlara 
hasret gitmesin” kavli delalet etmektedir. 

Ebu Cafer, tenin zammı ve henin kesri ile “fela tüzhib” ve sinin 
nasbı ile de “nefseke” okumuştur. 

İbn Abbas da şöyle demiştir: Onların imanı terk etmelerine üzülüp 
de kendini helak etme. 

“Rüzgarı savurur”: Yani onu yerinden kaldırır, demektir. Ebu 
Ubeyde de: Onu toplar ve getirir, demiştir. “Suknahu” “nesukuhu” 
manasınadır. Araplar bazen “fealna” kalıbını “nefalü” yerinde kulla- 
nırlar. Delil için şu beyiti getirmişlerdir: 

Eğer şüpheli bir şey duyarlarsa sevinçlerinden uçarlar, 

Eğer iyi bir şey işitirlerse, toprağa gömerler. 
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Beyitte geçen taru ve defenu fiilleri yetiru ve yedfenu (mazi muzari) 
yerine kullanılmıştır. 


“Kezaliken nuşur”: Bu da yeniden dirilme demektir. Kelamın ma- 
nasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah toprağı ölümünden sonra dirilttiği gibi ölüleri de kı- 
yamette öyle diriltir. Ebu Rezin el — Ukayli şöyle rivayet etmiştir: “Ya 
Resulallah, Allah ölüleri nasıl diriltir? Bunun mahlukat içerisinde mi- 
sali nedir?” dedim. O da şöyle dedi: Sen kuraklıktan helak olan bir vadi 
gördün mü? Sonra ona uğradığın zaman (yağmurla) yemyeşil olur? Ben 
de: Evet, dedim. İşte mahlukat içinde onun misali budur, dedi. 


İkincisi: Allah Teala ölü toprağı su ile dirilttiği gibi ölüleri de su ile 
diriltir. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Allah Teala Arş'in altından erkeklerin 
menisi gibi bir su gönderir, insanların etleri ve vücutları ıslak toprak- 
taki bitki gibi biter. Sonra da bu ayeti okudu. Biz de bu şerhin benze- 
rini A'raf: 57'de zikretmiştik. 
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10 - Kim şeref istiyorsa, bütün şeref Allah'ındır. Hoş söz yalnız 
O'na yükselir. Onu da iyi amel yükseltir. Kötülükleri tuzak kuranlar 
için çetin bir azap vardır. Onların tuzağı mahvolur! 


“Kim şeref istiyorsa”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Kim putlara tapmakla şeref istiyorsa, “bütün şeref Allah'a 
aittir” bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Kim şeref istiyorsa, Allah'a itaatten istesin. Bunu da 
Katade, demiştir. Enes de Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kim iki dünyanın şerefini isterse, aziz 
(şerefli) olan Allah'a itaat etsin." 

Üçüncüsü: Kim şerefin kime ait olduğunu bilmek isterse, şüphesiz 
o, tamamen Allah'a aittir. Bunu da Ferra, demiştir. 


1 - İmam Ahmed, Müsned, 4/11. 
2 - Taberi, Mecmaul Beyan, senetsiz. 
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“İleyhi yasadül kelimüt tayyib”: İbn Mes'ud, Ebu Abdurrahman es 
— Sülemi, Nahai, Cahderi, Şeyzeri de Kisai'den, “yasadül kelamüt tay- 
yib” okumuşlardır. “İyi amel de onu yükseltir” Ali el -— Medini şöyle de- 
miştir: Güzel söz, lailahe illallah'tır, iyi amel de farzları eda etmek ve 
haramlardan kaçınmaktır. 

“Yerfeuhu”daki zamir hakkında üç görüş vardır: 

Birincisi: O, güzel söze racidir, mana da şöyledir: İyi amel güzel 
sözü göğe yükseltir. Bunu da İbn Abbas, Hasen, Said bin Cübeyr, 
Mücahit ve Dahhak, demişlerdir. Hasen şöyle derdi: Söz fiile arz edi- 
lir; eğer söz fiile uyarsa, kabul edilir; eğer uymazsa reddedilir. 

İkincisi: O, iyi amele racidir, mana da şöyledir: İyi ameli güzel söz göğe 
yükseltir. Bu da birincinin tam tersidir; Ebu Salih ile Şehr bin Havşeb böyle 
demişlerdir. Eğer biz, güzel söz kelime-i tevhittir, dersek, bu sözün faydası 
şöyle olur: İyi amel ancak muvahitten sadır olursa kabul olunur. 

Üçüncüsü: O, aziz ve celil olan Allah'a racidir, mana da şöyledir 
Allah iyi ameli kendine yükseltir, yani onu kabul eder. Bunu da Katade. 
demiştir. 

“Kötülükleri tuzak kuranlar”: Yani kazanan ve işleyenler demektir. 
sonra işaret edilen bu kimseler hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Darunnedve'de Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e tuzak hazırlayanlardır, bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. 


İkincisi: Riya ve gösteriş yapanlardır, bunu da Mücahit ile Şehr bin 
Havşeb, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar kötülük yapanlardır. Bunu da Katade ile İbn Saib, 
demişlerdir. 


Dördüncüsü: Onlar şirk söyleyenlerdir, bunu da Mukatil, demişti!. 
“Yeburu (mahvolur)”: Bunun manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Batıl olur, demektir. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 
İkincisi: Bozulur, demektir, bunu da Zeccac, demiştir. 
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11 -— Allah sizi topraktan, sonra da meniden yarattı. Sonra sizi 
çiftler kıldı. Bir dişi ancak onun ilmi ile gebe kalır ve doğurur. Ömrü 
uzatılanın ömrünün uzatılması ve onun ömründen eksiltilmesi an- 
cak bir kitaptadır. Şüphesiz bu, Allah'a kolaydır. 


12 - İki deniz (bol su) bir olmaz; şu tatlıdır ve susuzluğu keser, 
içimi boğazdan kolay geçer. Şu da tuzlu ve acıdır. Her birinden taze 
et yer ve giyeceğiniz bir süs çıkarırsınız. O'nun lütfundan aramanız 
için gemilerin onda suyu yardıklarını görürsün. Belki şükredersiniz. 


13 — Geceyi gündüze sokar, gündüzü de geceye sokar. Güneşi ve 
ayı boyun eğdirdi. Her biri belli bir süre için akıyor. İşte Rabbiniz 
Allah budur. Mülk yalnız O'nundur. 0'ndan başka taptıklarınız bir 
çekirdeğin zarına sahip değiller. 


14— Eğer onlara seslenirseniz, çağırmanızı duymazlar. Duysalar 
da size cevap veremezler. Kıyamet gününde şirkinizi inkar ederler. 
(Dünya ve ahireti) sana her şeyden haberdar (Allah) gibi (kimse) ha- 
ber vermez. 


“Allah sizi topraktan yarattı”: Yani Adem'i, “sonra meniden” yani 


onun neslini. “Sonra sizi çiftler yaptı”: Yani erkek ve dişi olmak üzere 
sınıflara ayırdı. Katade şöyle demiştir: Bazınızı bazınızla çift kıldı. 
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“Ömrü uzatılanın ömrünün uzatılması” yani bir kimsenin ömrü- 
nün uzaması demektir. “Vela yunkasu”: Hasen ile Yakup, yenin fethi ve 
kafın zammı ile “yenkusu” okumuşlardır. “Min umurihi”: Bu he'de de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, ötekine racidir, çünkü mana: Ötekinin ömrünün kı- 
satılması, demektir. Bu mana, el — Avfi rivayetinde İbn Abbas'tan alın- 
mıştır. Mücahit ile diğerleri de böyle demişlerdir. Ferra da şöyle de- 
miştir: Ondan birincisi gibi söz edilmiştir; çünkü ikinci lafzı görünse idi, 
birinci gibi olurdu. Sanki vela yunkasu min umri muammerin (çok ya- 
şayanın ömrünün kısaltılması) demiş gibidir. Bu, konuşurken: 
Yanımda bir dirhem ve yarısı vardır sözüne benzer ki: Yanımda bir bu- 
çuk dirhem vardır, demektir. Mana: Başka bir yarım vardır, demektir. 

İkincisi: O, zikri geçen muammere racidir, mana da şöyledir: Bu 
uzun ömürlünün ömründen bir günün veya gecenin geçmesi, mutlaka 
bir kitaptadır. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Kitabın başında: 
Onun ömrü şu kadar yıldır, yazılıdır, sonra da altına: Bir gün gitti, iki 
gün gitti, üç gün gitti, yazılır, sonunda ömrü biter. Bu mana İbn Cübeyr 
rivayetinde İbn Abbas'tan alınmış; İkrime, Ebu Malik ve diğerleri de 
böyle demişlerdir. 


Kitap ise Levh-i Mahfuz'dur. 
“Şüphesiz bu Allah'a kolaydır” sözünde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O, ecellerin yazılmasına racidir. İkincisi: Ömrün uzama - 
sına ve kısalmasına racidir. 


“İki deniz bir olmaz”: Yani tatlı ve tuzlu su demektir: Bu ve bundanı 
sonraki ayetlerin açıklaması şuralarda geçmiştir: Furkan: 53; Nahi: 
14; Al-i İmran: 27 ve Ra'd: 2. “Mayemlikune min kıtmir”: İbn Abbas: 
Kıtmir, çekirdeğin üzerindeki zardır, demiştir. 


“Onlara seslenirseniz, çağırmanızı duymazlar”: Çünkü onlar can - 
sızdır. “Duysalar da” mesela Allah onlara kulaklar verse de “size cevap 
veremezler”: Yani onların verecekleri cevap yoktur. “Kıyamet gününde 
şirkinizi inkar ederler”: Yani ibadetinizi kabul etmezler. “Sana haber ve- 
remez” ey Muhammed, “her şeyden haberdar olan gibi”: Yani eşyayı 
tam anlamıyla bilen Allah gibisi. Mana da şöyledir: Allah neyi haber 
vermişse, mutlaka olacaktır. 
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15— Eyoinsanlar, sizler Allah'a muhtaçlarsınız. Allah ise O, çok 


16 — Eğer dilerse sizi götürür, yeni bir mahluk getirir. 


zengin, övgüye layıktır. 


17— Bu da Allah'a güç değildir. 
18 — Hiçbir günahkar başkasının günahını çekmez. Eğer ağır 


19 - Körle gören bir olmaz. 


yüklü biri onu taşımaya çağırırsa, ondan hiçbir şey yüklenilmez, ak- 
rabaolsa da. Sen ancak görmeden Rablerinden korkanları ve namazı 
dosdoğru kılanları uyarırsın. Kim temizlenirse, ancak kendisi için te- 
mizlenir. Dönüş yalnız Allah'adır. 
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20 - Karanlıklarla, ışık da. 
21 - Gölgeile sıcak da. 


22 - Dirilerle ölüler de bir olmaz. Şüphesiz Allah dilediğine du- 
yurur. Sen mezarlardakine duyuracak değilsin. 


23 - Sen ancak bir uyarıcısın. 


24 — Şüphesiz biz seni hak ile bir müjdeci ve bir uyarıcı olarak 
gönderdik. İçinde uyarıcı geçmeyen hiçbir ümmet yoktur. 


25 — Eğer seni yalanlıyorlarsa, gerçekten kendilerinden önceki- 
ler de yalanladı. Peygamberler onlara mucizelerle, suhuflarla ve 
nur saçan kitapla geldiler. 


26-Sonra da ben kafirleri yakaladım. Benim reddim (beni red- 
detmek) nasıl oldu (gör)! 


“Ey oinsanlar, sizler Allah'a muhtaçlarsınız”: Yani sizler Allah'ın fa- 
kirlerisiniz “Allah ise O, çok zengindir” sizin ibadetinize muhtaç de- 
ğildir. “Övgüye layıktır”: Onlara ihsan etmekle halkı tarafından öv- 
güye layıktır. Bundan sonrasının açıklaması da şuralarda geçti: 
İbrahim: 19 ve En'am: 164. “Eğer ağır yüklü biri çağırırsa”: Yani ağır gü- 
nah yükü olan biri “onu taşımaya” taşıdığı günahları başkasının taşı- 
masına çağırırsa “ondan hiçbir şey taşınmaz, ister ki olsun” o çağırdığı 
kimse “akraba” yani hısım. “Sen ancak görmeden Rablerinden kor- 
kanları uyarırsın”: Görmedikleri halde O'ndan korkanları, demektir. 
Mana da şöyledir: Senin korkutman ancak korkanlara yarar sağlar, 
sanki sen başkalarını değil de ancak onları korkutursun, çünkü özel- 
likle yararlanacak olan onlardır. “Kim temizlenirse kendisi içindir”: 
Onun düzelmesi kendisi içindir. “Dönüş yalnız Allah'adır”: O da amel- 
lerin karşılığını verir. 


“Körle gören bir olmaz”: Yani mü'min ile müşrik, demektir. 
“Karanlıklarla”: Yani şirk ve sapıklıklarla “ışık da”: Hidayet ve imanla. 
“Gölge ile sıcak da”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Gecenin serinliği ve gündüzün sıcaklığı, bunu da Ata, de- 
miştir. 

İkincisi: Gölge cennettir, harur da cehennemdir, bunu da Mücahit, 
demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Harur sam yeli gibidir ki o da sıcak 
esen rüzgardır. Harur gece ve gündüz olur. Semum ise ancak gündü? 
olur. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Harur gündüz güneşle olur. Rube 
de şöyle demiştir: Harur gece, semum da gündüz olur. 


“Dirilerle ölüler de bir olmaz”: Bunlar hakkında da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Diriler: Mü'minlerdir. Ölüler de: Kafirlerdir. 

İkincisi: Diriler: Akıllılardır. Ölüler de cahillerdir. 

Bu ayette zikredilen “la” hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O, zaittir, tekit içindir. İkincisi: O, zikredilen iki şeyden bi- 
rinin diğeriyle olumsuzlukta eşit olması içindir. 

Katade şöyle demiştir: Bunlar Allah Teala'nın mü'min ve kafir için 
getirdiği misallerdir, diyor ki: Bu şeyler bir olmadığı gibi kafirle mü'min 
de bir olmaz. 

“Allah dilediği kimseye duyurur”: Yani anlamasını istediği kim- 
seye anlatır. “Vema ante bimüsmiin men fil kubur”: Ebu Abdurrahman 
es — Sülemi, Hasen ve Cahderi izafetle “bimüsmii men” okumuşlardır. 
Mezarlardakiler de kafirlerdir ki onları ölülere benzetmiştir. “Sen an- 
cak bir uyarıcısın”: Bazı müfessirler: Ayetin manası kılıç ayetiyle nes- 
hedilmiştir, demişlerdir. 

“İçinde uyarıcı geçmeyen hiçbir ümmet yoktur”: Yani kendilerine bir 
peygamber gelmeyen üminet yoktur, demektir. Bundan sonrasının açık- 
laması da: Al-i İmran: 184 ve Hac: 44'te geçmiştir. “Fekeyfe kâne nekir”: 
Yakup her iki halde de ye ile okumuştur. Verş de ona vasılda katılmıştır. 
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27 - Görmedin mi, Allah gökten su indirdi. Biz de onunla renk- 
leri farklı ürünler çıkardık. İşte böyle, dağlardan da renkleri değişik, 
beyaz, kırmızı ve kuzguni siyah yollar (yaptık). 

28 - İnsanlardan, sürünenlerden ve hayvanlardan da renkleri 
farklı olanlar vardır. Kulları içinde Allah'tan ancak alimler korkar. 
Şüphesiz Allah mutlak galip, çok bağışlayıcıdır. 

“Dağlardan da beyaz yollar yaptık”: Yani yarattıklarımız arasından 
dağlardan da yollar yarattık, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Cüded: dağlardaki yollardır; bazısı beyaz, bazısı siyahtır. Bazısı da 
kuzguni siyahtır. Burada geçen: Garabib: Girbib'in çoğuludur, o da çok 
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siyah demektir. Araplar bunun için; Esvedün ğirbibün, derler. Kelam 
“ve kezalik” kavlinde tamam olmuştur. Diyor ki: Dağlardan bazısı da 
değişik renktedir “insanlardan, sürüngenlerden ve hayvanlardan da 
böyle renkleri değişik olan vardır”: Meyveler gibi onlar da değişiktir. 
Ferra, kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri: Ve sudun ğarabibu, de- 
miştir. Çünkü esvedü girbib denir, ğırbibün esvedü ise pek az denir. 
Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Dağlardan kuzguni siyah yollar var- 
dır, onlar da siyah kayalardır. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Girbib: Siyah 
demektir. Sanırım bu ğurab (karga) kelirnesinden türemiştir (kuzguni 
siyah bunun tam Türkçe karşılığıdır. Mütercim). 
Müfessirlerin garabib üzerinde üç görüşleri vardır: 


Birincisi: Siyah yollardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Siyah vadilerdir, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Kara dağlardır, 
bunu da Süddi, demiştir. 


Sonra başka söze başlayıp şöyle dedi: “Kulları içinden Allah'tan an- 
cak alimler korkar”: Yani aziz ve celil olan Allah'ı bilenler, demektir. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Mahlukatım arasından benden ancak azame- 
timi, gücümü ve saltanatımı bilen korkar. Mücahit ile Şabi de şöyle de- 
mişlerdir: Alim, Allah'tan korkan, demektir. Rebi bin Enes de şöyle de- 
miştir: Kim Allah'tan korkmazsa alim değildir. 
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29 — Şüphesiz Allah'ın kitabını okuyanlar, namazı dosdoğru kı- 
lanlar ve kendilerine rızık ettiğimiz şeylerden gizli ve açık harca- 
yanlar, asla revaçtan düşmeyecek bir ticaret umarlar. 

— (Bu da) onlara mükafatlarını tastamam ödemesi ve onlara 


lütfundan vermesi içindir. Şüphesiz O, çok bağışlayan ve çok karşı- 
lık verendir. 
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31 — Sana kitaptan vahyettiğimiz o şey, önündekini tasdik edici 
olarak gerçektir. Şüphesiz Allah kullarından gerçekten haberdardır, 
her şeyi çok iyi görendir. 


“Şüphesiz Allah'ın kitabını okuyanlar”: Yani Kur'an okuyanlardır 
ki Allah onları Kur'an okumakla övmüştür. Mutarrif: Bu, kurraların aye- 
tidir, derdi. 

“Yetlune”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Okurlar. İkincisi: 
Tabi olurlar, demektir. 


Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Ve namazı dosdoğru kılarlar” bunun 
manası namaza devam etmek ve onu vakit ve sınırlarına uygun olarak 
devam ettirmektir. 


“Ticaret umarlar”: Bu, “Okuyanlar” kavlinin cevabıdır. Müfessirler, 
mana şöyledir, demişlerdir: Onlar bu fiillerinden bozulmayan, geç- 
meyen ve revaçtan düşmeyen ticaret umarlar. “Onların mükafatlarını 
tastamam ödemesi için”: Yani amellerinin karşılığını, demektir. 
“Lütfundan onlara fazla vermesi için”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bu, 
gözlerin görmediği ve kulakların işitmediği şeylerin dışındadır. 


Şekur: Hattabi şöyle demiştir: O, az taati kabul edip ona bol sevap 
veren ve çok nimet verip az şükre razı olandır. Şükrün Allah'a nisbet 
edilmesinin manası şudur: Kulun az taatine razı olup onu kabul etmesi 
ve ona bol sevap vermesidir. Allah'ı şekur olarak övmenin manası 
şöyle de olabilir: Bu, az olsun çok olsun halkı taate teşvik etmektir; ta 
kiaz ameli azımsamasın ve basit olanı terk etmesinler. 
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o 32 - Sonra kitaba seçtiğimiz kullardan bazılarını mirasçı kıldık. 
İçlerinden kimi nefsine zulmedici, içlerinden kimi orta yolda, içlerinden 
kimi de Allah'ın izni ile hayırlarda öncüdür. İşte bu, büyük lütuftur. 
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33 - (Olütuf) Adn cennetleridir ki, onlara girerler, orada altından 
ve inciden bileziklerle süslendirilirler. Orada elbiseleri de ipektir. 


“Sonra kitaba mirasçı kıldık”: “Sümme — sonra” hakkında da iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: O, vav (ve) manasınadır. 

İkincisi: Sıra bildirmek içindir, mana şöyledir: Geçmiş kitapları 
indirdik, sonra da o kitaba “seçtiğimiz kimseleri" mirasçı kıldık. Bunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ümmet-i Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'dir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Onlar peygamberle onlara tabi olanlardır, bunu da Hasen, 
demiştir. 

Kitapta da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, cins ismidir, bundan maksat da aziz ve celil olan 
Allah'ın indirdiği kitaplardır. Bu da her iki görüşe uygundur. Eğer: 
Seçilenler ümmet-i Muhammed'dir, dersek, o zaman İbn Abbas şöyle 
demiştir: Şüphesiz Allah, ümmet-i Muhammed'i indirdiği her kitaba 
mirasçı kılmıştır. İbn Cerir Taberi de, bunun manası şöyledir, demiş- 
tir: Onları hepsine iman etmekle bütün kitaplara mirasçı kıldı. Bütün 
kitaplar da Kur'an'a tabi olmayı emreder. Binaenaleyh onlar kitapla- 
rın gereği (mucebi) ile amel ederler. Bunun doğruluğuna delil olarak 
şöyle demiştir: Allah Teala bundan önce: “Kitaptan sana vahyettiğimiz 
haktır” demiş ve arkasından da: “Sonra mirasçı kıldık” demiştir. O za- 
man bunların ümmet-i Muhammed olduğunu anladık. Çünkü miras, 
bir topluluktan bir topluluğa intikal eden şeydir. Bizim zamanımızda 
da kendilerine kitap intikal eden onlardan başka bir ümmet yoktur. 
Eğer: Onlar, peygamberlerle onlara tabi olanlardır, dersek, mana şöyle 
olur: Her peygambere indirilen her kitaba bu peygamberi ve tabilerini 
mirasçı kıldık. 


İkincisi: Kitaptan murat edilen Kur'an'dır. 
“Miras kıldık” kavlinin manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Verdik, demektir. Çünkü miras vermektir, bunu da 
Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Sonraya bıraktık, demektir, miras da ondandır; çünkü o da 
ölüden geriye kalır. Mana da şöyledir: Kur'an'ı geçmiş milletlerden ge- 
riye bıraktık ve onu ikram olarak bu ümmete verdik. Bunu da bazı 
maani adamları demişlerdir. 


“Onlardan kimi nefsine zulmedicidir”: Bunda da dört görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar küçük günah sahipleridir; Ömer bin Hattab, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet et- 
miştir: Önde gidenimiz ötekileri geçendir, orta yolda olanımız kurtu- 
landır, zalimimiz de bağışlanandır.* Ebu Said el — Hudri de bu ayette, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den: “Onların hepsi de cennet- 
tedir" dediğini rivayet etmiştir. 

Ikincisi: O, büyük günah üzere ölüp de ondan tövbe etmeyendir. 
Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O, kafirdir, bunu da Amr bin Dinar, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. Bunu İbn Ömer de Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e dayanarak (merfu olarak) rivayet etmiştir. Buna göre seçme, 
üzerine bütün kitap indirilenlerin tamamı için olur; nitekim: 
“Gerçekten o (Kur'an) senin ve kavmin için elbette şereftir” (Zuhruf: 
44) demiştir. Nice ikram edilen vardır ki ikramı kabul etmemiştir! 


Dördüncüsü: O, münafıktır, bu da Hasen'den nakledilmiştir. 
Hasen'den şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Zalim: İyilikleri kötü- 
lüklerine ağır basandır. Orta yolda olan: İyilikle kötülükleri eşit ge- 
lendir. Öncü de: İyilikleri ağır basandır. Osman bin Affan'dan bu 
ayeti okuduğu ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: Öncümüz mücahit- 
lerimizdir. Orta yolda olanımız şehirlerde ikamet edenlerdir. 
Zalimimiz de bedevilerimizdir. 


“Veminhüm sabikun”: Ebu'l — Mütevekkil, Cahderi ve İbn Semeyfa, 
fe'al vezninde “sebbâk” okumuşlardır. “Hayırlarda”: Yani cennete 
veya rahmete götüren iyi amellerde, demektir. "Allah'ın izni ile”; Yani 
iradı ve emri ile demektir. “İşte bu, o büyük lütuftur”: Yani onları kitaba 
mirasçı etmesi. 


Sonra sevaplarını haber verip onları cennete girdirmede birleştirdi: 
“Adn cennetlerine girerler” dedi. Yalnız Ebu Amr yenin zammı ile 
“yudhaluneha” okumuş; kalanlar ise fethi ile okumuşlardır. Nafi, Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek nasb ile “ve lu'lua” okumuşlardır. Ebu 
Bekir, Asım'dan onun ikinci vavı hemzelediğini, birinci vavı hemzele- 
mediğini rivayet etmiştir. Başka bir rivayette de birinciyi hemzele- 
diği, ikinciyi hemzelemediği söylenmiştir. Ayet ise Hac suresi: 23'te tef- 
sir edilmiştir. Ka'b de şöyle demiştir: Kâbe'nin Rabbine yemin ederim 
ki onlar amelleriyle üst derecelere çıkacaklardır. 


3 - Hafız İbn Hacer, Tahricü'l — Keşşaf, sahife, 139. Bunu Said bin Mansur, Ferec bin 
Fadale'den rivayet etmiştir. 


4—İmam Ahmed, Müsned, 4/312. 
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5. CİLT 


34 - “Bizden üzüntüyü gideren Allah'a hamdolsun. Şüphesiz 


Rabbimiz elbette çok bağışlayıcı, çok karşılık verendir” dediler. 


35 — “O (Allah) ki bizi lütfundan ikamet yurduna kondurdu. 


Orada bize bir yorgunluk dokunmaz ve orada bize bir usanç do- 


kunmaz”. 
36 — Kafirler için cehennem ateşi vardır. Onlara hüküm verilmez 


ki ölsünler. Orada onun azabından da hafifletilmez. İşte biz, bütün 
küfürde ileri gidenleri böyle cezalandırırız. 


37 — Onlar orada feryat ederler: “Rabbimiz, bizi çıkar da yaptı- 


gımızdan başka iyi şey yapalım!” (derler). Size düşünenin iyice dü- 
şüneceği kadar ömür vermedik mi? Tadın (azabı)! Zalimler için hiç- 
bir yardımcı yoktur. 


göğüslerin sahibini (özünü) çok iyi bilendir. 


38 — Şüphesiz Allah göklerin ve yerin gaybini bilendir. Çünkü O, 
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39 — O (Allah) ki sizi yeryüzünde halifeler kıldı. Artık kim küfre- 
derse, kendi aleyhinedir. Kafirlerin küfrü Rableri katında ancak ga- 
zabı artırır. Kafirlerin küfrü ancak ziyanı artırır. 


Sonra cennete girerken diyecekleri şeyi haber verip “bizden üzün- 
tüyü gideren Allah'a hamdolsun" dedi. Ayette geçen hazen ve hüzn bir- 
dir, behal ve buhi gibidir. 

Üzüntüden murat edilen şey hususunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: O, mahşerde çok kalmaktan dolayı üzüntüdür. Ebudderda, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Önde giden cennete hesapsız girer. Orta yolda olan kolay hesap görür. 
Nefsine zulmeden de o makamda üzülendir. O da Allah Teala'nın “ham- 
dolsun O Allah'a ki bizden üzüntüyü giderdi” dediği üzüntüdür.” 

İkincisi: O, açlıktır, bunu da yine Ebudderda, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir, hadis sahih değildir, Şimr bin 
Atıyye de böyle demiştir. Şimr'in bir lafzında da: Üzüntü, ekmek kay- 
gısıdır, demiştir. Said bin Cübeyr'den de: O, dünyada ekmek kaygısı- 
dır dediği rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O, cehennem kaygısıdır, bunu da Ebu'l — Cevza, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: O, dünyada geçmiş günahlarına üzüntüdür. Bunu da 
İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Ölüm kaygısıdır, bunu da Atıyye, demiştir. 

Ayet genel olup bütün bu görüşleri içine almaktır. Bu üzüntüyü 
özellikle ekmek vb. kaygısına indirgemek çirkindir. Onlar başka değil 
günahlarına ve korkunun sonucuna üzülmüşlerdir. 


“O ki bizi kondurdu” yani bizi indirdi “daral mukameti”: Ferra 
şöyle demiştir: Mukamet ikametin kendisidir, makamet ise: Başka de- 
gil meclistir, oturacak yerdir. Şairde şöyle demiştir: 

İki gün vardır: Bir gün meclisler ve kulüpler günüdür, 

Bir gün de düşmanın üzerine yürüme günüdür. 

“Lütfundan”: Zeccaclütfundan verdi, amellerimizle değil, demiş- 
tir. Nasab da: Yorgunluktur. Luğub ise yorgunluktan kaynaklanan bit- 
kinliktir. kLuğubun manası: Bitkinlik veren şeydir ki, bizi bitkin düşü- 
recek şeyle mükellef kılınmayız, demektir. 

“Onlara hüküm verilmez ki ölsünler”: Yani helak olup da içinde bu- 
lundukları şeyden rahat etmezler. (Layukda aleyhim feyemutu, sözü) 


—— —— a e. e ——-.-.—— 


5 - Suyuti, ed - Dürrü'l - Mensur, İman Ahmed, Feryabi, Abd bin Humeyd'e... nisbet etmiştir. 
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“fevekezehu musa fekada aleyhi kavli gibidir (Kasas: 51). 


“Vekezalike neczi külle kefur”: Ebu Amr ye ile “yücza” lamın ref'i 
ile de “küllü” okumuş; diğerleri ise nun ile “neczi” lamın nasbı ile de 
“külle okumuşlardır. 


“Onlar orada feryat ederler (yestarihun)”: O, surah kökünden iftial 
babından gelmektedir, mana da; İmdat çağırırlar, demektir, şöyle der- 
ler: “Rabbimiz, bizi çıkar da iyi amel edelim”: Yani seni birleyip itaat 
edelim. “Yaptığımızdan başkasını yapalım”: Şirk ve isyanlardan. Allah 
Teala da onları: “Size ömür vermedim mi?” diye azarladı. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Bunun manası onaylatmadır, soru sorma değildir, an- 
lamı da: Size iyice düşünecek bir kimsenin düşüneceği kadar zaman 
vermedim mi, demektir? 


Bu ömrün süresinde de dört görüş vardır: 

Birincisi: Yetmiş yıldır, İbn Ömer: Bu ayet, yetmişlikler içindir, de- 
miştir. 

İkincisi: Kırk yıldır. 

Üçüncüsü: Altmış yıldır, bu ikisini Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Hasen de birincisi, İbn Saib de ikincisi gibi, demiştir. 


Dördüncüsü: On sekiz yıldır, bunu da Ata, Vehb bin Münebbih. 
Ebu'l — Aliye ve Katade, demişlerdir. “Size uyarıcı geldi”: Bunda da dör 
görüş vardır: 


Birincisi: O yaşlılıktır, bunu da İbn Ömer, İkrime ve Süfyan bin 
Uyeyne, demişlerdir: Mana da: Size, saçınız ağaracak kadar uzun ömür 
vermedim mi, demektir? İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'dir, bunu da Katade, İbn Zeyd, İbn Sikkit ve Mukatil, demişlerdir 
Üçüncüsü: Ailenin ve akrabanın ölmesidir. Dördüncüsü: Sıtmadır, bu 
ikisini Maverdi, zikretmiştir. 

“Öyleyse tadın”: Yani azabı “zalimler için hiçbir yardımcı yoktur” 
Yani azaplarına mani olacak hiçbir şey yoktur, demektir. Bundan son- 
rasının beyanı da Maide: 7'de geçmiştir. “Yeryüzünde halifeler”: O de 
kendinden öncekinin yerine gelen ve geçmişlerden ibret alacak şeyler 
gören ümmettir. “Artık kim küfrederse küfrü kendi aleyhinedir”: Yan: 
cezası kendisinedir. 
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40 — De ki: Allah'tan başka taptığınız ortaklarınızı gördünüz 
mü? Bana gösterin; yerden ne yarattılar? Yoksa onların göklerde or- 
taklığı mı var? Yoksa onlara bir kitap verdik de onlar ondan dolayı 
bir delil üzerindeler mi? Hayır, zalimler birbirine ancak aldatmaca 
va'dediyorlar. 


41 - Şüphesiz Allah yeri ve gökleri zeval bulmalarından tutuyor. 
Eğer zeval bulurlarsa, O'ndan sonra onları hiçbir kimse tutamaz. 
Gerçekten O, çok yumuşak, çok bağışlayıcıdır. 


“Ortaklarınızı gördünüz mü?”: Mana şöyledir: Bana haber verin, 
Allah'tan başka taptıklarınıza ve iddianıza göre ortak edindiklerinize, 
ne suretle onlara ortaklık verdiniz? Yerden yarattıkları bir şeyle mi? 
Yoksa göklerin yaratılmasına ortak oldukları bir şeyle mi? Sonra kafir- 
lere dönüp şöyle dedi: “Yahut onlara bir kitap verdik de” yaptıklarını 
emreden bir kitap verdik mi ki öyle yapıyorlar? “Fehüm ala beyyene- 
tün min rabbihim”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Hafs da Asım'dan ri- 
vayet ederek tekil kalıbıyla “ala beyyinetin” okumuşlar; Nafi, İbn Amir, 
Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek cemi sıgasıyla “beyyina- 
tin" okumuşlardır. Beyyineden murat edilen de Allah'ın yanındaki or- 
taktır (haşa). “Hayır, zalimler va'detmiyor” yani müşrikler “birbirle- 
rine” putların kendilerine şefaat edeceğini ve kendilerine hesap ve 
azap olmayacağını va'dediyor. Mukatil de şöyle demiştir: Şeytan ka- 
firlere putların şefaatine dair ancak batıl şeyleri va'deder. 

“Şüphesiz Allah yeri ve gökleri zeval bulmalarından tutuyor”: Yani 
onların zeval bulmasına ve gidip yok olmasına mani oluyor, demektir. 
Ferra şöyle demiştir: “Velein” “velev” manasına, “in” de “ma” mana- 
sınadır, takdiri de: Velev zaleta ma emsekhüma min ahadin (düşseler 
de O'ndan başkası tutamaz) demektir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Hıristiyan: Mesih İsa, Allah'ın oğludur, Yahudiler de: Uzeyr, Allah'ın oğ- 
ludur, deyince, neredeyse gökler parçalanacak, dağlarla yer de yarıla- 
caktı; onları aziz ve celil olan Allah tuttu. Neden “semavat” çoğul ol- 


163 235/LATIR SURESİ 5. CİLT 


——— —— a 


duğu halde “ard”ı tekil zikretti? Çünkü onun tekili çoğula delalet eder. 
“Eğer zeval bulurlarsa”: Bunun da iki ihtimali vardır: Birincisi: Zevalleri 
kıyamet günündedir. /kincisi: Takdiri: Zeval bulmasalar da, demektir. 
Burası kudrete delalet edecek yer olmakla beraber ancak O, burada yu- 
muşalıktan bahs etti; çünkü o ikisini, kafirler “Allah evlat edindi” 
(Meryem: 88) dedikleri zaman düşmekten tutunca, yumuşak davrandı, 
onlara hemen azap etmedi. 
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42 - Onlar yeminlerinin var gücüyle Allah'a (şöyle) yemin ettiler: 
“Andolsun, eğer kendilerine bir uyarıcı gelirse, elbette herhangi bir 
ümmetten mutlaka daha doğru yolda olacaklar”, Onlara bir uyarıcı 
gelince, bu, onların ancak kaçmalarını artırdı. 


43— Yeryüzünde kibir taslamak ve kötü tuzak kurmak için. Kötü 
tuzak ise ancak sahibini kuşatır. Onlar ancak öncekilerin kanu- 
nunu mu bekliyorlar? Sen Allah'ın kanunu için asla bir değişiklik bu- 
lamazsın. Allah'ın kanunu için asla bir döneklik bulamazsın. 


“Onlar yeminlerinin var gücüyle Allah'a yemin ettiler”: Yani Mekke 
kafirleri Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem gönderilmeden önce 
Allah'a yemin ettiler, “eğer onlara bir uyarıcı gelirse”: Yani bir elçi ge- 
lirse “mutlaka daha doğru yolda olacaklar”: Yani daha doğru dinde ola- 
caklar “ümmetlerin herhangi birinden”: Yani Yahudi, Hıristiyan ve 
Sabiiler'den, demektir. “Onlara bir uyarıcı gelince” kioda Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'dir “onları artırmadı” onun gelmesi “ancak 
kaçmalarını” yani doğru yoldan uzaklaşmalarını artırdı. “Yeryüzünde 
kibir taslamak için”: Yani Allah'a karşı gelmek ve O'na imandan kibir 
taslamak için böyle yaptılar, demektir. Ahfeş şöyle demiştir: 
“İstikbaren” nufur'dan bedeldir. Ferra da şöyle demiştir: Mana: Bunu 
kibir taslamak için yaptılar. “Mekresseyyi'”: Mekr'in seyyi'e izafesi 
“lehakkul yakin (Hakka: 51) kavli gibidir (şey nefsine izafe edilmiştir. 
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Mütercim). Bunun tasdiki de Abdullah bin Mes'ud kıraatindeki “ve 
mekren seyyien” okunuşudur. “Esseyyi”” deki hemze de mecrurdur. 
A'meş ise harekeler arka arkaya geldiği için onu sakin okumuştur. 
Zecccac da şöyle demiştir: Bu, usta dilcilere göre irap hatasıdır, ancak 
zaruretten dolayı şiirde caiz olur. Ebu Cafer en — Nakhas da şöyle de- 
miştir: A'meş “mekresseyi'” diye vakfeder, harekeyi bırakırdı. Bu da gü- 
zel ve mükemmel bir duruştur. Onun vasılda irabı attığı, Hamze'nin de 
o hatada ona uyup vakfetmediği halde harekeyi terk ettiği rivayet edil- 
miştir. 

Müfessirlerin kötü tuzak hususunda da iki görüşleri vardır: 

Birincisi: O, şirktir. İbn Abbas şöyle demiştir: Şirkin kötü akibeti şirk 
yapandan başkasının başına gelmez. 

İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e yapılan tuzak- 
tır. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 

“Onlar ancak öncekilerin kanununu mu bekliyorlar?”: Azabın ken- 
dilerinden öncekilere geldiği gibi kendilerine de mi gelmesini bekli- 
yorlar? “Allah'ın kanunu için asla bulamazsın” azap konusunda “bir de- 
gişiklik” gecikse de. “Allah'ın kanunu için asla bulamazsın bir 
döneklik”: Yani kimse o azabı onlardan başkasına çeviremez. 
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44 — Yeryüzünde gezmediler mi ki, kendilerinden öncekilerin 
sonu nasıl oldu görsünler? Onlar kendilerinden daha kuvvetli idiler. 
Ne göklerde ne de yerde hiçbir şey Allah'ı aciz bırakacak değildir. 
Şüphesiz O, hakkıyla bilen, her şeye gücü yetendir. 


2 


ra 


45 - Eğer Allah insanları kazandıkları şeyle sorumlu tutsa idi, 
onun sırtında (yeryüzünde) bir canlı bırakmazdı. Ancak onları belli 
bir süreye erteliyor. Ecelleri geldiği zaman, şüphesiz Allah kullarını 
hakkıyla görendir. 
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“Eğer Allah insanları kazandıkları şeyle sorumlu tutsa idi”: Bu, ge- 
nel bir hükümdür, insanlardan müşrikleri murat etmiştir, mana da şöy- 
ledir: Eğer onları fiilleriyle sorumlu tutsa idi, onlara hemen azap 
ederdi. Biz de bu ayeti Nahl: 61'de şerh etmiş bulunuyoruz. Kalanların 
açıklaması da Yusuf: 109; Rum: 9; A'raf: 34 ve Nahl: 61'de geçmiştir. 

“Şüphesiz Allah kullarını hakkıyla görendir”: İbn Cerir şöyle de- 
miştir: Kimin azabı hak ettiğini ve kimin de ikramı hak ettiğini çok iyi 
görendir. 


a9 
36-YASİN SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 83 ayettir. 


Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Mekki'dir, bunu da İbn Abbas, Hasen, İkrime, Katade 
ve cumhur, demişlerdir. İbn Abbas ile Katade'den şöyle dedikleri de ri- 
vayet edilmiştir; O, Mekki'dir, ancak bir ayeti Medeni'dir ki o da: Veiza 
kıylelehüm enfiku mimma razekakümullahu” (Yasin: 45) ayetidir. 


İkincisi: Medeni'dir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiş ve: 
Meşhur, değildir, demiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I — Ya. Sin. 
2 — Hikmet dolu Kur'an'a andolsun ki, 
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3 — Gerçekten sen elbette gönderilenlerdensin. 
4 — Doğru bir yol üzerindesin. 
5-— (Bu Kur'an) mutlak galip, çok esirgeyen (Allah'ın) indirmesidir. 


6— Ataları uyarılmayan; bu yüzden gafil (kalan) bir kavmi uyar- 
man için. 


“Ya. Sin”: Bunda beş görüş vardır: 


Birincisi: Manası: Habeş dilinde: Ey insan, demektir. Bunu İkrime, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Said bin Cübeyr, İkrime ve Mukatil 
de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O, Allah'ın ettiği yeminlerden bir kasemdir, O'nun isim- 
lerindendir. Bunu da Ali bin Ebu Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Manası: Ey Muhammed, demektir, bunu da İbn 
Hanefiyye ile Dahhak, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Manası: Ey adam, demektir, bunu da Hasen, demiş- 
tir. 

Beşincisi: Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da Katade, de- 
miştir. 

Hasen ile Ebu'l— Cevza, yenin fethi ve sin'in kesri ile “Ya Sini” oku- 
muşlar; Ebu'l— Mütevekkil, Ebu Reca ve İbn Ebi Able, yenin ve nunun 
ikisinin de fethi ile okumuşlardır. Ebu Husayn el — Esedi de yenin 
kesri ve nunun izhar ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Bence 
Arap dilcilerine göre bu, surenin girişi gibidir. Bazı Araplar: Nunun fethi 
ile “Yasine velkur'ani” derler. Bu, Arapça'da iki düşünceden dolayı ca- 
izdir: Birincisi: “Yasin" surenin adıdır, sanki: Ütlü Yasine (Yasini oku) 
demiş gibidir. Bu da Habil ve Kabil veznindedir ve gayri munsariftir. 
İkincisi: O, iki sakin bir araya geldiği için böyle okunmuştur. Sakin daha 
güzeldir, çünkü o, hece harfidir. 

“Hikmet dolu Kur'an'a andolsun ki”: Bu yemindir, hakim'in manası 
da Bakara: 32'de geçmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Cevabı, “inneke le- 
minel mürselin”dir. Arapça'ya göre en güzeli “leminel mürselin” kavli- 
nin “inne”nin haberi olup “ala sıratın müstakim” kavlinin de ikinci ha- 
ber olmasıdır. O zaman mana şöyle olur: Şüphesiz sen gönderilen 
peygamberlerdensin, şüphesiz sen doğru yol üzerindesin. "Ala sıratın” 
kavlinin “mürselin”e bağlı olması da caizdir; ozaman mana şöyle olur: 
Şüphesiz sen elbette doğru yol üzerinde gönderilen elçilerdensin. 


“Tenzilel azizi”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, lamın ref'i ile tenzilü” 
okumuş; İbn Amir, Hamze ve Kisai de lamın nasbı ile “tenzile” okumuş- 
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lardır. Asım'dan da iki kıraat rivayet edilmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Kim 
nasb ile okursa mastar olarak okur, mana da: Nezzelallahu zalike tenzi- 
len olur. Kim de ref ile okursa, mana: Sana indirilen bu şey mutlak ga- 
lip Allah'ın indirmesidir, şeklinde olur. Ferra da şöyle demiştir: Kim 
mansup okursa, şöyle demek ister: İnneke leminel mürseline tenzilen 
hakkan münezzelen; refi' dc yeni cümle başı olur, mesela: Zalike tenzi- 
lül azizi gibi. Übey bin Ka'b, Ebu Rezin, Ebu"! — Aliye, Hasen ve Cahderi, 
lamın kesri ile “tenzili” okumuşlardır. Mukatil de şöyle demiştir: Bu 
Kur'an mülkünde güçlü ve halkına şefkatli Allah'ın indirmesidir. 

“Litünzirc kavmen ma ünzire abauhum”: “Ma” üzerinde iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O, olumsuzluk edatıdır; bu da Katade, Zeccac ve çoğun- 
luğun görüşüdür. 

İkincisi: O, “kema” manasınadır, bunu da Mukatil, demiştir. 
“Ellezi” manasına olduğu da denilmiştir. 


“Onlar gafillerdir”: Yani tevhit delillerinden ve yeniden dirilme 
kanıtlarından, demektir. 
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7-Andolsun, gerçekten söz (azap) çoklarına hak oldu; artık on- 
lar iman etmezler. 

8- Gerçekten biz, onların boyunlarına tasmalar geçirdik; onlar 
çenelere kadar indiği için; başları yukarı kalkmıştır. 
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9 - Onların önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de 
onları sardık; artık onlar görmezler. 


10 —- Onları uyarsan da uyarmasan da birdir; iman etmezler. 


11 — Sen ancak zikre tabi olan ve görmeden Rahman'dan kor- 
kanları uyarırsın. Öyle ise onu bir bağışlanma ve değerli bir müka- 
fat ile müjdele. 


12 - Gerçekten biz ölüleri diriltiriz; önden gönderdiklerini ve 
eserlerini yazarız. Biz her şeyi apaçık bir asılda saydık. 

“Gerçekten söz hak oldu”: Bunda iki görüş vardır: Birincisi: Azap 
vacip oldu. İkincisi: Küfürlerine söz geçti. 

“Çoklarına”: Yani Mekke halkına, demektir. Bu da küfürleri için ge- 
çen Allah'ın iradesine işarettir. “Artık onlar iman etmezler”: Çünkü ka- 
der böyle tecelli etmiştir. 


“Gerçekten biz onların boyunlarına demir halkalar geçirdik”: 
Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, misaldir, aslında demir halka filan yoktur. Bu da araş- 
tırmacıların görüşüdür. Sonra bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O, 
her türlü hayırdan mahrum olmalarına misaldir, bunu da Katade, de- 
miştir. /kincisi: Demir halkalar gibi manilerle Allah yolunda harca- 
maktan engellendiklerine misaldir, bunu da Ferra ile İbn Kuteybe, 
demişlerdir. Üçüncüsü: Onların imandan men edilmelerine misaldir, 
bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 

İkincisi: Onlar tıpkı demir halkanın engellediği gibi gözle görülen 
engellerdir; Mukatil bu sadette şöyle demiştir: Ebu Cehil, eğer 
Muhammed'inamaz kılarkan görürse onun beynini parçalayacağına 
yemin etti. Geldi ki o namaz kılıyor; bir taş kaldırdı; eli kurudu, taş eline 
yapıştı. Arkadaşlarına dönüp durumu haber verdi. İçlerinden biri kal- 
kıp taşı aldı; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e yaklaştı; Allah 
gözünü silip kör etti; onu göremedi. Arkadaşlarına döndü, onları gö- 
remedi, ona seslenmek zorunda kaldılar. Ebu Cehil hakkında: 
“Şüphesiz biz onların boyunlarına halkalar geçirdik” kısmı indi; diğeri 
hakkında da “önlerinden bir set çektik” ayeti indi. 

Üçüncüsü: O, gerçektir, ancak Allah Teala'nın onlara cehennemde 
edeceği azabı temsil etmektedir. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 

“Fehiye ilel ezkani”: Ferra şöyle demiştir: “Fehiye” sağ ellere raci- 
dir; onlar da zikredilmemiştir: çünkü demir halka ancak boyunda bir- 
leşen sağ ellerde olur. Birini söylemekle yetinilmiştir. Zeccac da şöyle 
demiştir: O, ellere racidir, veciz olması için zikredilmemiştir. Çünkü de- 
mir halka eli de boynu da içine alır. Beyit: 
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Bilmiyorum, bir yere gitmek istesem hayır murat etsem, 
Bu ikiden hangisi karşıma çıkar. 


Neden “bu ikisinden” dedi? Çünkü hayrın da şerrin de insanın kar- 
şısına çıkacağını biliyordu. Ferra şöyle demiştir: Ezkan: Çene kemik- 
lerinin aşağı kısmıdır, mukmah da: Başını kaldırıp gözünü yumandır. 
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Her başını kaldırana: Mukamih ve ka- 
mih, denir. Çoğulu da: Kımah'tır. Eğer bu bir insana yapılırsa ona 
mukmah, denir, bu ayet de ondandır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Bairün kamihü ve ibilün kamihün derler ki suya kanmış ve başını kal- 
dırmış manasınadır. Şair de bir gemiyi anlatırken şöyle demiştir: 


Biz onun yanlarında oturuyoruz, 
Su içip de başını kaldıran develer gibi gözlerimiz yumuktur. 


Ezheri şöyle demiştir: Maksat şudur: Elleri boyunlarına bağla- 
nınca, tasmalar çenelerini ve başlarını yukarı kaldırır; tasmalar onları 
kaldırmakla başları da kalkar. 


“Ve cealna min beyni eydihim sedden”: Hamze, Kisai ve Hafs da 
Asım'dan rivayet ederek sinin fethi ile okumuşlar; kalanlar da zammı 
ile okumuşlardır. Biz de aralarında ne fark olduğunu Kehf: 94'te an- 
latmış bulunuyoruz. Ayetin manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onları çeşitli manilerle imandan engelledik; artık küfür- 
den çıkamazlar. 


İkincisi: Onları Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e eziyet etmek 
istedikleri zaman karanlığa boğarak bundan men ettik. 


“Onları sardık”: İbn Kuteybe: Onları bürüdük ve gözlerini kör edip 
doğru yoldan saptırdık, demiştir. 


İbn Abbas, İkrime, Said bin Cübeyr, Hasen, Katade ve Yahya bin 
Yamur noktasız ayınla “a'meynahüm” (onları kör ettik) okumuşlardır. 
Sonra uyarmanın onlara fayda vermeyeceğini zikretti; çünkü onları ar- 
kadan gelen ayetle saptırdığını bildirmiştir. Sonra uyarmanın kime ya- 
rar vereceğini zikrederek: “Sen ancak uyarırsın” dedi, yani uyarman 
ancak “zikre tabi olana fayda verir” dedi ki o da Kur'an'dır. O kimse 
Kur'an'a tabi oldu ve “görmeden Rahman'dan korktu”. Biz de bunu 
Enbiya: 49'da şerh etmiş bulunuyoruz. Değerli mükafat da: güzel mü- 
kafat demektir ki o da cennettir. “Gerçekten biz ölüleri canlandıraca- 
gız”: Yeniden dirilme için “önden gönderdikleri şeyleri de yazacağız” 
dünyada yaptıkları hayır ve şerleri. Nahai ile Cahderi merfu ye ve mef- 
tuh te ile “yüktebu” ve merfu ra ile de “asaruhum” okumuşlardır. 


Eserleri hakkında üç görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar ayakları ile attıkları adımlardır, bunu da Hasen, 
Mücahit ve Katade, demişlerdir. Ebu Said el - Hudri de şöyle demiştir: 
Selime oğulları Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e evlerinin mes- 
cide uzaklığından dert yandılar. Allah Teala da “önden gönderdiklerini 
ve ayak izlerini yazacağız” ayetini indirdi.' Katade ile Ömer bin 
Abdülaziz şöyle demişlerdir: Eğer Allah Teala bir şeyden gafil olsa idi, 
âdemoğlunun rüzgarın sildiği ayak izlerinden gafil olurdu. 

İkincisi: Onlar, cumaya gitmek için atılan adımlardır, bunu da 
Enes bin Malik, demiştir. 

Üçüncüsü: Ortaya koydukları ve kendilerinden sonra uygulanan 
iyilik ve kötülükleridir. Bunu da İbn Abbas ile Said bin Cübeyr, demiş; 
Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac da tercih etmişlerdir. 

“Ve külle şeyin”: İbn Semeyfa' ile İbn Ebi Able, lamın ref'i ile “küllü” 
okumuşlardır. Yani bütün amellerini demektir. “onu saydık”: Yani “apa- 
çık bir asıla (kütüğe) kaydettik” demektir ki o da 1.cvh-i Mahfuz'dur. 
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13— Onlara o kent halkını misal getir. Hani ona elçiler gelmişti. 


1â—Ozaman biz onlara iki (elçi) gönderdik; o ikisini bir üçüncü 
ile takviye ettik. “Gerçekten biz size gönderildik” dediler. 


15 — Onlar (kent halkı) da: “Siz ancak bizim gibi bir insansınız. 


I - Tirmizi, Tefsiru sure-i Yasin, bab, 1; Hakim, Müstedrek, 2/4278. 
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Rahman hiçbir şey indirmemiştir. Siz de ancak yalan söylüyorsunuz” 
dediler. 


16 — (Elçiler de): “Rabbimiz bilir ki, gerçekten biz, size elbette 
gönderildik” dediler. 


17-—“Bize ancak apaçık tebliğ etmek düşer”. 

18— Dediler: “Gerçekten biz, sizin yüzünüzden uğursuzluğa uğ- 
radık. Andolsun, eğer (bundan) vazgeçmezseniz, mutlaka sizi taş- 
larız ve elbette size bizden acıklı bir azap dokunur”. 

19 — Dediler: “Uğursuzluğunuz sizinledir; size öğüt verildi diye 
mi (inkar ediyorsunuz)? Hayır, siz aşırı giden bir kavimsiniz. 

“Onlara bir misal getir”: Mana şöyledir: Mekke halkına bir misal 
ver, yani bir benzetme yap. 


/.eccac, mana şöyledir, demiştir: Onlara misal getir “ashabel kar- 
yeti” bu, mesel'den bedeldir, sanki: Üzkür lehüm ashebil karyeti (on- 
lara kent halkını anlat) demiş gibi olur. Katade de: Bu kent, Antakya'dır, 
demiştir. 

“Onlara iki elçi gönderdik”: Onların isimlerinde üç görüş vardır: 
Birincisi: Sadık ile Saduk'tur, bunu da İbn Abbas ile Ka'b, demişlerdir. 
İkincisi: Yuhanna ile Pavlos'tur. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiş- 
tir. Üçüncüsü: Tuman ile Pavlos'tur, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Feazzezna”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze, Kisai ve 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek ze'nin şeddesiyle “feazzezna” oku- 
muşlardır. İbn Kuteybe, mana: Takviye edip tekit ettik, demiştir. 
Teazzeze lahmün nakati: Dişi devenin eti sertleşmektir. Ebu Bekir ve 
Mufaddal da Asım'dan rivayetle şeddesiz olarak “feazezna” okumuş- 
lardır. Ebu Ali: Galip geldik, demiştir. Mukatil de: Bu üçüncünün adı: 
Şem'un'dur, o da havarilerdendi, İsa aleyhisselam'ın vasisidir, de- 
miştir. Vehb de şöyle demiştir: Allah Şem'un'a haber vererek vahyetti; 
o ikisinin haberini anlattı ve onlara yardım etmesini emretti. O da on- 
ları niyet ederek yola çıktı. Ferra bu üçüncüsünün o ikiden önce gön- 
derildiğini söylemiş ve: Kur'an'da bunun o ikiden sonra olduğunu gö- 
rüyoruz, demiştir. Mana da şöyledir: Üçüncü ile ondan önceki ikiyi 
destekledik. Müfessirler bunun o ikiye yardım için gönderildiğini söy- 
lerler, sonra şüphesiz üçüncü ikinciden sonra olur. Ama ikiyi geçerse 
o birinci olur. Doğrusu ben, Ferra'nın görüşüne şaşıyorum. 


Bu elçileri kimin gönderdiğinde de iki görüşle ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: Onları Allah Teala gönderdi, bu da Kur'an'dan açıkça 
anlaşılmaktadır. Bu; İbn Abbas, Ka'b ve Vehb'ten rivayet edilmiştir. 
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İkincisi: Onları İsa gönderdi. Bunun Allah'a izafe edilmesi caizdir, 
çünkü onlar elçisinin elçileridir. Bunu da Katade ile İbn Cüreyc, de- 
mişlerdir. 


“Siz ancak bizim gibi insanlarsınız”: Yani bize hiçbir hususta üs- 
tünlüğünüz yoktur. “Rahman hiçbir şey indirmemiştir”: Yani kitap 
indirmedi ve peygamber göndermedi. Bundan sonrası da “sizin yü- 
zünüzden uğursuzluğa uğradık” kısmına kadar açıktır. Çünkü onlara 
yağmur yağmamıştı; onlar da bu, sizin yüzünüzdendir, demişlerdi. 
“Andolsun, eğer vazgeçmezseniz”: Yani susmazsanız “mutlaka sizi 
taşlarız” Yani sizi muhakkak öldürürüz, demektir. 


“Uğursuzluğunuz sizinledir, dediler”: Yani uğursuzluğunuz küf- 
rünüzdendir, bizim yüzümüzden değildir. “Ein zükkirtüm”: İbn Kesir 
bir hemze ve arkasından ye ile “eyin zükkirtüm” okumuş, Ebu Amrda 
ona katılmıştır, ancak o, med ile (uzun) okurdu. Ahfeş de, mana: Size 
öğüt verilir ve korkutulursanız, demiştir. Bu, cevabı verilmemiş bir so- 
rudur, takdiri de şöyledir: Eğer size hatırlatılırsa yine mi bizden uğur- 
suzlanacaksınız? Şöyle de denilmiştir: Eğer size hatırlatılırsa yine mi 
böyle diyeceksiniz? Aşırı gidenler de burada müşriklerdir. 
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20 - Şehrin en ucundan bir adam koşarak geldi: “Ey kavmim 
(halkım), elçilere tabi olun” dedi. 


21 - “Sizden bir ücret istemeyen ve doğru yolda olanlara tabi 
olun”. 


22 -“Ben, neden beni yaratana kulluk etmeyeceğim? Siz yalnız 
O'na döndürüleceksiniz!” 


23-“O'ndan başka tanrılar edinir miyim? Eğer Rahman bana bir 
zarar vermek isterse, onların şefaati benden hiçbir şeyi savamaz ve 
beni kurtaramazlar”. 


24 - “Gerçekten ben, o takdirde apaçık bir sapıklık içindeyim”. 

25 - “Şüphesiz ben, sizin Rabbinize iman ettim; beni dinleyin!” 

26- (Ona): “Cennete gir!” denildi. (O da): “Keşke kavmim bilse- 
lerdi!” dedi. 


27—“Rabbim beni ne ile bağışladı ve beni ikram görenlerden ey- 
ledi”, 


28- O'nun ardından kavmine gökten hiçbir ordu indirmedik. Biz 
indirenler olmadık. 


29—Oancak birtek haykırma idi; birden onlar sönenlerdir (sön- 
düler). 


“Şehrin en ucundan bir adam koşarak geldi”: Adı: Habib 
Neccar'dır, cüzzamlı idi. Kente gelen elçilere iman etmişti. Evi kentin 
en uzak kapısının yanında idi. Hemşehrilerinin elçilere inanmadığı ve 
onları öldürmeye yeltendikleri haberi kendisine ulaşınca koşarak geldi: 
Allah Teala'nın bize anlattığı şeyleri “onlar doğru yoldadırlar” cümle- 
sine kadar söyledi, yani peygamberler doğru yoldadırlar, diyordu. Onu 
tutup Krala çıkardılar. Kral ona: “Sen onlara tabi oluyor musun?" dedi. 
O da: “Vemaliye” (niye olmayayım?) dedi. Hamze, Halef ve Yakup bu 
ve'yi sakin okumuşlardır. “Beni Yaratana niçin ibadet etmeyeyim?”: 
Yani eğer Halıkımıza ibadet etmezsem benim neyim olur, dedi. “Ve yal- 
nız O'na döndürüleceksiniz” yeniden diriltilirken. O zaman sizi küf- 
rünüzle cezalandırır. 


Eğer: "Neden yaratılmayı kendine nisbet etti de yeniden dirilmeyi 
onlara nisbet etti? Hâlbuki onları da yarattığını ve onları da diriltece- 
ğini biliyordu?” denilerse, 

Cevap şöyledir: Allah Teala'nın nimeti var etmesi, şükrü gerektirir, 
kıyamette dirilme ise tehdittir, azarlanmayı gerektirir; o nedenle nimeti 
kendisine izafe etmesi şükür açısından daha münasip, yeniden diril- 
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meyi de onlara nisbet etmesi dönmeleri için daha uygundur. 


Sonra: “O'ndan başka tanrılar mı edineceğim?” diyerek putlara 
tapmayı reddetti. 


“Şefaatleri benden hiçbir şeyi savmaz”: Yani onların şefaat yetkisi 
yoktur ki bana yarasın, demektir. “Vela yunkızuni”: Yakup ile Verş her 
iki halde de ye ile okumuşlardır, mana: Beni o kötülükten kurtara- 
mazlar, demektir. “İnni izen” Nafi ile Ebu Amr da ye ile okumuşlardır. 


“İnni amentü birabbiküm”: Hicaz halkı ile Ebu Amr, bu yeyi fetha 
ile okumuşlardır. 


İman ettiğini kime karşı açıkladığında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Halkına açıkladı, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. İkincisi: Elçilere açıkladı. 


“Beni dinleyin”: Bana böyle şahitlik edin, bunu da Ferra, demiştir. 
Ebu Ubeyde de, mana: Benden duyun, demiştir. “Fesmeuni”: Yakup 
her iki halde de ye ile okumuştur. İbn Mes'ud şöyle demiştir: Halkına 
böyle seslenince, onu ayaklarının altında ezdiler. Süddi de: Onu taşla 
öldürdüler, demiştir. O ise: Allah'ım, kavmimi hidayet eyle, diyordu. 


“Cennete gir, denildi”: Onu öldürdükleri zaman Allah'a kavuştu, 
kendisine: “Cennete gir” denildi. Oraya girince: “Keşke kavmim bil- 
selerdi, Rabbimin beni ne ile bağışladığını, dedi”: Burada geçen “ma” 
edatı hakkında iki görüş vardır: 


Birincisi: O, “gafere” fiiliyle beraber mastar yerindedir, mana da: 
Biğufranillahi li (Allah'ın beni bağışlamasını) demektir. 


İkincisi: O, “ellezi” manasınadır, anlamı da: Keşke Rabbimin beni 
ne ile bağışladığını bilselerdi de iman etselerdi, demek olur. Onlara diri 
iken de ölü iken de öğüt verdi. 


Onu öldürünce Allah Teala onlara hemen azap etti; bu da “biz 
onun kavminin üzerine indirmedik” sözüyle ifade edilmektedir. Yani 
Habib'in kavminin üzerine, demektir. “kendisinden sonra”: Yani öl- 
dürülmesinden sonra, demektir. “Gökten hiçbir ordu”: Yani melekler, 
daha açıkçası: Onlardan gökten inen ordu ile intikam almadı “biz de- 
gildik”: Yani ümmetleri helak ettiğimiz zaman onları indirecek değil - 
dik, demektir. Mananın şöyle olduğu da söylenmiştir: Biz ondan sonra 
onlara bir peygamber göndermedik ve onlara mesaj da iletmedik. 


“O ancak bir tek haykırma idi”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Cebrail aleyhisselam şehir kapısının sövelerinden tuttu, sonra onlara 
bir haykırdı, birden ölü düştüler, hiçbir hisleri kalmadı, sönen ateş gibi 
oldular. İşte “birden onlar sönenlerdir” dediği budur. Yani sönmüş kül 
gibi ses ve sedaları çıkmadı, demektir. 
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30 — Ey kulların üzerindeki hasret (gel artık, gelme zamanıdır)! 
Ne zaman onlara bir elçi gelse, mutlaka onunla alay ederlerdi. 

31 — Onlardan önce nice nesilleri helak ettiğimizi, gerçekten on- 
ların, kendilerine dönmediklerini görmediler mi? 

32 — Hepsi mutlaka katımıza hazır edilmişlerdir. 

33- Ölü yer onlar için bir ibrettir. Biz onu dirilttik ve ondan tane 
çıkardık; ondan yiyorlar. 

34— Onda hurmalıklardan ve bağlardan bahçeler kıldık ve onda 
pınarlar akıttık. 

35 — Meyvesinden ve ellerinin yapmadığı şeylerden yemeleri 
için şükretmeyecekler mi? 

36 — Yerin bitirdiğinden, kendi nefislerinden ve bilmedikleri 
şeylerden bütün çiftler yaratan O zat münezzehtir. 

“Ya hasreten alel ibad”: Ferra, mana: Nc yazık kullara, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Hasret, insanın üzerine sonsuz keder çöküp 
de kalbinin zayıf düşmesidir. Kullara hasret duyan hakkında da iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: Onlar kendi nefislerine hasret duyarlar. Zeccac şöyle de- 
miştir: Elçilerle alay etmeleri ahirette kendileri için hasret olur. Ebu 
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Ubeyde de şöyle demiştir: Onlar azabı gözleriyle gördükleri zaman: 
Eyvah, peygamberlere hasret kaldık, şimdi nasıl edelim de onlara 
iman edelim, derler! 


İkincisi: Bu, kulların peygamberlere inanmamaları yüzünden me- 
leklerin onlara üzülmeleridir. Bunu da Dahhak, demiştir. 


Sonra kafirleri korkutup “görmediler mi?” dedi. Yani bilmediler mi, 
demektir. “Onlardan önce nice nesillerden helak ettik” ibret alsınlar da 
kendilerini de tez elden helak etmemizden korksunlar. Nitekim önce- 
kileri de helak etmiştik, dünyaya da dönmemişlerdi. Ferra şöyle de- 
miştir: “Ennehüm"ün hemzesi meftuhtur, çünkü mana: Elem yerev 
ennehüm ileyhim layerciun demektir. Hasen ise onu meksur oku- 
muştur, sanki rü'yet maddesinin “kem”i etkilemediğini ve “enne”ye 
ulaşmadığını düşünmüştür. Eğer onu yeni söz başı yaparsan hem- 
zeyi meksur okursun. 

“Vein küllün lema”: Asım, İbn Amir ve Hamze şedde ile “lemma” 
okumuşlardır. “Cemiün ledeyna muhdarun”: Yani ümmetler kıyamet 
gününde hazır edilir ve amellerine göre karşılık alırlar. Zeccac şöyle de- 
miştir: Kim şeddesiz olarak “lema” okursa, “ma” zaittir, tekit içindir, 
mana da “Ve in küllün lecemiün” demektir ki bunun da anlamı: Hepsi 
mutlaka huzurumuza getirilir, demektir. Kim de şedde ile “lemma” 
okursa, oda “illa” manasınadır; tıpkı: Seeltüke lemma fealte ve illa fe- 
alte (mutlaka yapmanı istiyorum) gibidir. 


“Ve ayetün lehümül ardul meytetü”: Nafi şedde ile “elmeyyitetü” 
okumuştur ki aslolan da budur, şeddesiz meyte şekli de çoktur, ikisi de 
caizdir. “Ve ayetün” mübteda olarak merfudur, haberi de “lehüm”dür. 
Haberinin “elardul meytetü” olması da caizdir ki, ozaman mana şöyle 
olur: Yer onlar için Allah'ın birliğini ve Allah'ın ölüleri dirilteceğini gös- 
teren bir ayettir, nitekim o, ölü toprağı da canlandırır. 

“Ondan yiyorlar”: Yani azık için hazırladıkları hububuttan, de- 
mektir. 


“Ve cealna fiha” ve “feccerna fiha”daki ha zamirleri yere racidir. 


“Meyvesinden yemeleri için”: Yani hurma ağacının meyvesinden 
demektir, zaten o dalafzen zikredilmiştir. 


“Veme amilethü eydihim”: İbn Kesir, Nafi. Ebu Amr, İbn Amir ve 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek, he ile “amilethü” okumuşlardır. 
Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek hesiz olarak 
“amilet” okumuşlardır. He Mekke, Medine, Şam ve Basra 
Mushaflarında mevcuttur, Kufe halkının Mushaflarında ise yoktur. 
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Zeccac şöyle demiştir: “Ma” mahallen mecrurdur, mana da şöyledir: 
Onun meyvesinden ve ellerinin yaptığı şeylerden yesinler. “Ma”nın ne- 
fiy edatı olması da caizdir, mana da şöyledir: Onu elleri yapmadı. Bu 
da he ile okuyanların kıraatine göredir. He'yi attığın zaman “ma"nın 
mahallen mecrur olması tercihe şayandır. “Ma” ellezi manasına olur 
ve he'nin hazfi güzel olur. Müfessirler iki görüşü de zikretmişlerdir. Kim 
birincisini kabul ederse: Ellerinin yaptığından yemeleri için demiş 
olur ki o da yorularak diktikleri ağaçlar ve ektikleri ekinlerdir. Kim de 
ikincisini kabul ederse: Kendi yapmadıkları, ancak aziz ve celil olan 
Allah'ın yaptığı şeylerden yemeleri için olur. “Şükretmeyecekler mi?” 
Allah Teala'ya ve onu birlemeyecekler mi? 

Sonra kendini tenzih edip “bütün çiftleri yaratan O zat münez- 
zehtir” dedi. Yani bütün cinsleri yaratan demektir. “Yerin bitirdikle- 
rinden” onlar da meyveler, hububat vs.dir. “Kendi nefislerinden”: O da 
erkekler le dişilerdir. “Ve bilmediklerinden”: Kara ve deniz hayvanla- 
rından ve gerçek haline vakıf olmadıkları başka şeylerden demektir. 
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37 — Gece onlar için bir ibrettir; ondan gündüzü soyarız; birden 
onlar karanlığa girerler. 

38 - Güneş de kendi karargahı için akar. Bu, mutlak galip, her 
şeyi bilenin takdiridir. 

39 — Ay'a da menziller takdir ettik. Sonun da eski hurma salkı- 
mının çöpü gibi döner. 

40 - Güneşin aya yetişmesi yaraşmaz; gece de gündüzü geçmez. 
Hepsi bir yörüngede yüzerler. 

“Gece onlar için bir ibretti; ondan gündüzü soyarız": Yani bizim 
birliğimizi ve kudretimizi gösteren bir ibrettir. Gündüzü ondan soya- 
rız. Ferra: Gündüzü ondan atarız, demiştir. “Minhü” “anhü” manası- 
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nadır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Çünkü gündüzün ışığı havanın 
içine girer, aydınlatır. Ondan çıktığı zaman da kararır. “Feiza him 
muzlimun”: Birden karanlığa girerler, demektir. 

“Güneş de”: Yani güneş de onlar için bir ibrettir “karargahı için 
akar”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Karar kılacağı yere, demektir. Ebu Zer şöyle rivayet et- 
miştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e “güneşin karargahını” 
sordum, “onun karargahı Arş'in altıdır” dedi ve şöyle devam etti: O gi- 
der Rabbinin huzurunda secdeye kapanır; doğmak için izin ister; ken- 
disine izin verilir.” 

İkincisi: Onun karargahı batacağı yerdir ki onu geçemez de ondan 
geri kalamaz da. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Geçemeyeceği bir vakit için akar demektir, bunu da 
Katade, demiştir. Mukatil de: Kıyamet günündeki vakti için, demiştir. 

Dördüncüsü: Menzillerini dolaşır, sonra geçemeyeceği karargahına 
varır. Sonra da ilk menziline döner. Bunu da İbn Saib, demiştir. İbn 
Kuteybe de: Karargahına demiştir ki onun karargahı en uzak batma 
noktasıdır; çünkü o, en uzaktaki batış yerine doğru durmadan ilerler, 
sonra da döner, demiştir. 


İbn Mes'ud, İkrime, Ali bin el — Hüseyn ve Şeyrezi de Kisai'den. “la 
müstekarre leha” okumuşlardır ki manası: Ebediyen akar, bir yerde 
durmaz, demektir. 


“Bu” yani gecenin, gündüzün ve güneşin durumundan bu anlatı- 
lanlar “güçlü Allah'ın takdiridir” yani mülkünde güçlü, demektir. “Her 
şeyi bilenin” takdir ettiği her şeyi bilenin, demektir. 

“Velkamere”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr ref ile “velkamerü” cku- 
muşlar; Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de nasb ile “velkamere” eku- 
muşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim nasb ile okursa mana: Ve kad- 
dernel kamere kaddernahu menazile olur. Kim ref ile okursa mani: Ve 
ayetün lehümül kamerü kaddernahu olur. Mübteda olarak ve “kad- 
dernahu” da haberi olarak merfu okumak da caizdir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Ayın menzilleri yirmi sekizdir, ayın 
başından sonuna kadar o menzillerden geçer. Biz de onların isimlerini 
Yunus suresi ayet: 5'te vermiştik. Son menziline varınca incelir, eski 
hurma salkımının çöpü gibi olur. Ayette geçen urcun, üzerinde hurma 
salkımları olan çöptür. Kuruyunca eğrilir ki ay ona benzetilmiştir. İbn 


2 - Buhari, Tevhid, bab, 23; Müslim, hadis no, 251. 
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Kuteybe de şöyle demiştir: Burada “eski” üzerinden yıl geçmiş mana- 
sınadır; ayın son doğduğu geceki hali ona benzetilmiştir. Zeccac da: 
Urcun inirac kökünden fu'lun veznindedir, demiştir. 


Ebu Miclez, Ebu Reca, Dahhak, Asım el -— Cahderi ve İbn Semeyfa' 
aynın kesri ile “kelircevni” okumuşlardır. 


“Güneşin aya yetişmesi yaraşmaz”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İkisi gökte birleştikleri zaman, biri ötekisinin önünde 
olur, menzilleri ortak olmaz, bunu İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Birinin ışığı diğerinkine benzemez. Bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: Birinin ışığı ötekisininki ile birleşmez; biri gelince di- 
gerinin yetkisi sona erer. Bunu da Katade, demiştir. Bundaki hikmetin 
esprisi de şudur: Eğer ışıklar birleşse idi gece bilinmezdi. 

“Velelleylü sabikunnehar”: Ebu'i-Mütevekkil, Ebu'—Cevza, Ebu 
İmran ve Asım el-Cahderi tenvinle “sabikun” ve nasb ile de “ennahare” 
okumuşlardır ki bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Gündüz kemalini bulmadan gece ilerlemez. 
İkincisi: İkisinin arasına gündüz girmeden iki gece birleşmez. 
Ayetin kalan kısmı da Enbiya: 33'te tefsir edilmiştir. 
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41 — Zürriyetlerini dolu gemide taşımamız gerçekten onlar için 
bir delildir. 


42 - Onlar için onun benzerinden binecekler de yarattık. 


43 —- Eğer istersek onları suda boğarız da onlar için ne bir yar- 
dımcı vardır ne de onlar kurtarılırlar. 
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44 - Ancak bizden bir rahmet ve bir süreye kadar faydalandırma 
hariç. 

45 — Onlara: “Önünüzdeki şeyden (dünya azabından) ve arka- 
nızdaki şeyden (ahiret azabından) sakının ki, merhamet edilesiniz” 
denildiği zaman (yüz çevirirler). 


46 — Onlara ne zaman Rablerinin ayetlerinden bir ayet gelse, 
mutlaka ondan yüz çevirirler. 


“Ve ayetün lehüm enna hamelna zürriyyetehüm”: Nafi ile İbn 
Amir cemi sıgasıyla “zürriyyatihim” okumuşlar, yedi kurradan kalan- 
lar da tekil olarak “zürriyyetehüm” okumuşlardır. Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Bundan Nuh'un gemisi kastedilmiştir; zürriyetin muhatap- 
lara nisbet edilmesi, onların cinsinden olmalarındandır. Sanki: İnsan 
zürriyeti demiş gibidir. Ferrada: Zürriyete men hüve minhüm, demiş; 
onları geçmiş de olsa Nuh zürriyetinden saymıştır. Başkası da şöyle de- 
miştir: Bu, gemiye binerken peygamberlerin atalarının sulplerinde 
taşınmasıdır. Abbas'ın şu sözü de öyledir: 


Hayır, onlar meni idi, gemiye bindi, 

Ötekiler ise Nesr putu ile beraber dudaklarına kadar suyun al- 
tnda kaldılar. 

Mufaddal da şöyle demiştir: Zürriyet; Nesildir; çünkü onlar Allah'ın 
yarattıkları onlardandır. Zürriyet aynı zaman da atalardır da; çünkü ne- 
sil onlardan meydana gelmiştir. Bu, zıt anlamlı kelimelerdendir, bu 
ayet de ondandır. Biz de bunu Al-i İmran: 34'te “zürriyyeten baduha 
min ba'd” kavlinde şerh etmiştik. Meşhun ise: Dolu demektir. 


“Onlara onun benzerinden binecek şeyler yarattık”: Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Nuh'un gemisi gibi demektir. Bu manayı Said bin Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Dahhak, Ebu Malik ve Ebu Salih de böyle 
demişlerdir. Bundan maksat da gemilerin yapıldığı ahşabı yaratmakla 
minnet (ihsan) etmektir. 


İkincisi: Onlar develerdir; onları denizdeki gemilerin karadaki al- 
ternatifi olarak yaratmıştır. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit ile İkrime de böyle demişlerdir. Hasen ile Katade'den de iki 
görüşün aynısı rivayet edilmiştir. 

“Onların yardımcıları yoktur”: Yani imdatlarına koşan ve onları hi- 
maye eden yoktur, demektir. “Kurtarılmazlar da”; Yani boğulmaktan 
kurtarılmazlar, demektir. Enkazehu vestenkazehu, birini kötülükten 
kurtarmaktır. “Ancak bizden birrahmet hariç”: Mana şöyledir: Onlara 
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merhamet etmemiz ve onları ecelleri gelinceye kadar yararlandırma- 
mız hariç. 

“Onlara denildiği zaman”: Yani kafirlere, “önünüzdeki ve arka- 
nızdaki şeylerden”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: “Önünüzdeki”: Geçen günahlardır, “arkanızdaki” de ge- 
lecek günahlardır. Bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: “Önünüzdeki”: Allah'ın eski milletlere azabıdır “arkanız- 
daki” de kıyametin durumudur. Bunu da Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: “Önünüzdeki” dünya, “arkanızdaki” de ahiret azabıdır. 
Bunu da Süfyan, demiştir. 

Dördüncüsü: “Önünüzdeki” ahiret işidir, “arkanızdaki” de dünya 
işidir ki ona aldanmayın, demektir. Bunu da İbn Abbas ile Kelbi, de- 
mişlerdir. 

“Belki merhamet edilirsiniz”: Yani Allah'ın rahmetini umut edecek 
durumda olmanız için demektir. “İza”nın cevabı verilmemiştir, onu da 
“vema ye tihim min ayetin” kavli göstermektedir, yani Resulullah'ın 
doğruluğunu gösteren bir işaret, demektir. 
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47 — Onlara: “Allah'ın size rızık ettiği şeylerden hayra harcayın” 
denildiği zaman, kafirler, iman edenlere: “Allah'ın dileseydi yedire- 
ceği kimseye mi yedireceğiz? Siz ancak apaçık bir sapıklıktasınız” 
derler. 

48 — “Eğer doğru söylüyorsanız bu tehdit ne zaman?” derler. 


49 — Onlar sadece çekişip dururlarken kendilerini yakalayacak 
olan tek bir haykırmayı bekliyorlar. 


50 — O zaman ne bir tavsiyeye güçleri yeter ne de ailelerine dö- 
nebilirler. 


51 — Sura üfürüldü; birden onlar kabirlerden (kalkmıslar) 
Rablerine koşuyorlar. 


52 - “Eyvah bize, bizi uyuduğumuz yerden kim kaldırdı? Bu, 
Rahman'ın va'dettiği ve peygamberlerin doğru söylediği şeydir!” derler. 

53 — Sadece tek bir haykırma idi; birden hepsi katımızda hazır 
edilmişlerdir. 

54 — Bugün hiçbir kimseye hiçbir şeyle haksızlık edilmez. Siz de 
ancak yaptığınız şeyle karşılık görürsünüz. 

55 -Şüphesiz bugün cennet yaranları meşguliyet içinde neşeli- 
dirler. 

56 — Onlar ve eşleri gölgelerde, koltuklara yaslanmışlar. 

57 — Onlar için orada meyve ve istedikleri her şey vardır. 

58 - Çok merhametli Rabden selam sözü vardır. 

“Onlara Allah'ın size rızık ettiği şeyden harcayın, denildiği za- 
man”: Kimler hakkında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Yahudiler hakkındadır, bunu da Hasen, demiştir. /kincisi: 
Zındıklar hakkındadır, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Kureyş 
müşrikleri hakkındadır, bunu da Mukatil, demiştir. Zira mü'minler 
Mekke kafirlerine: Ekin ve davarlarda Allah'ın size emrettiğini iddia et- 
tiğiniz hisseleri yoksullara verin, dedikleri zaman: “Dileseydi Allah'ın 
yedireceği kimselere mi yedireceğiz?” dediler. İbn Saib şöyle demiştir: 
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As bin Vail'den bir yoksul bir şey istediği zaman: “Sen Rabbine git, O 
sana benden daha yakındır, der ve: Ona Allah vermemiş ben mi vere- 
ceğim?” derdi. Kelamın manası: Onlar: “Eğer Allah onlara rızık vermek 
isteseydi, verirdi, biz Allah'ın iradesine uygun hareket ediyor ve onlara 
vermiyoruz”. Bu ise hatadır; çünkü Allah Teala bazı halkını zengin et- 
miş, bazısını da fakir etmiştir ki zengini fakirle denesin de ona farz et- 
tiği zekatı versin. Mü'min Allah'ın iradesine itiraz etmez, o ancak 
emre uyar. Bunu alay yollu dedikleri de söylenmiştir. 


“Siz ancak apaçık bir sapıklıktasınız”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bu, kafirlerin mü'minlere dediği sözlerdendir, demek isti- 
yorlar ki: Sizler Muhammed'e uymakla hata ediyorsunuz. İkincisi: Bu, 
Allah Teala'nın kafirlere dediği sözlerdendir; çünkü mü'minlere öyle 
cevap vermişlerdi. 


“Bu tehdit ne zamandır?”: Kıyameti kastediyorlar, mana da şöyle- 
dir: Bu va'd ne zaman yerine gelecek? “Eğer doğru söyleyenlerden 
iseniz" Muhammed ile ashabını kastediyorlar. 


“Ancak bir haykırma bekliyorlar”: O da sura ilk üfürmedir. 
“Yehıssımun” yahtesımun, demektir; te sad'a idgam edilmiştir. İbn 
Kesir ile Ebu Amr yenin ve hının fethi ve sadın şeddesiyle “yahassı- 
mun” okumuşlardır. Ebu Amr'dan hının harekesini ihtilas ettiği 
(medde yaklaştırmadığı) rivayet edilmiştir. Hamze de hıyı sakin, sadı 
da şeddesiz okumuştur. Yani yahsımu ba'duhum badan (birbirleriyle 
çekişirler) demektir. Übey bin Ka'b de te ilavesiyle “yahtesımun” oku- 
muştur. Mana da şöyledir: Kıyamet onlara en gafil, alışverişleriyle en 
meşgul oldukları anda gelir. “Bir vasiyete güçleri yetmez”: Mukatil, sı- 
kıştırılırlar; vasiyet edemeden ölürler, demiştir. “Ailelerine de döne- 
mezler”: Yani sokaklardan evlerine dönemezler. Bu, sura ilk üfürmede 
karşılaştıkları şeyin tarifidir. Sonra ikinci üfürmede ne ile karşılaşa- 
caklarını zikredip şöyle dedi: “Sura üfürüldü; birden onlar kabirlerden 
Rablerine koşuyorlar”: Yani süratle çıkıyorlar. Biz de bu manayı Enbiya: 
96'da şerh etmiş idik. “Kalu yaveylena men beasena min merkadina”: 
Ali bin Ebu Talib, Ebu Rezin, Dahhak ve Asım el — Cahderi, mimin ve 
se'nin kesri ve aynın sükunu ile “min ba'sina” okumuşlardır. Müfes- 
sirler şöyle demişlerdir: Bunu demeleri şunun içindir; çünkü Allah 
Teala iki üfürme arasında onlardan azabı kaldırmıştı. Übey bin Ka'b de: 
Yeniden dirilmeden önce hafifçe uyurlar, dirildikleri zaman da bunu 
söylerler, demiştir. 


“Bu, Rahman'ın va'dettiği şeydir”: Bu sözü söyleyenler hakkında 
da üç görüş vardır: 
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Birincisi: O, mü'minlerin sözüdür, bunu da Mücahit, Katade ve İbn 
Ebi Leyla, demişlerdir. Katade de: Ayetin başı kafirlere, sonu da 
mü minleredir, demiştir. 


İkincisi: O, meleklerin onlara dediği sözdür, bunu da Hasen, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: O, kafirlerin sözüdür; birbirlerine: Bu, peygamberlerin 
bize dirileceğimizi ve amellerimizin karşılığını göreceğimizi söyledik- 
leri şeydir, derler. 

Zeccac şöyle demiştir: “Min merkadina”: Burada vakf-ı tam vardır; 
“haza”nın “merkadina” lafzının sıfatı olması da caizdir, ozaman mana: 
“Bizi uyumakta olduğumuz bu mezarımızdan kim kaldırdı?" olur."Ma 
vaaderrahmanu” kavlinde iki kelimeden biri, ya “haza”" yahut “hak” 
gizlenmiş olur; mana da şöyledir: Hakkun ma vaader rahman 
(Rahman'ın va'dettiği haktır). 


Sonra ikinci üfürülüşü zikredip “o ancak bir tek haykırma idi” 
dedi. Bundan sonrası da “şüphesiz bugün cennet yaranları meşgu.iyet 
içindedir” kavline kadar açıktır. “Fi şuğulin”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu 
Amr, aynın sükunu ile “fi şuğlin” okumuştur. Asım, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai, şinin ve ğaynın zammı ile “fi şuğulin” okumuşlar; Ebu 
Hureyre, Ebu Reca ve Eyyub Sahtiyani, şinin ve aynın fethi ile “fi şe- 
galin” okumuşlar; Ebu Miclez, Ebu'l — Aliye, İkrime, Dahhak, Nahai. İbn 
Yamur ve Cahderi de şinin fethi ve gaynın sükunu ile “fi şağlin” oku- 
muşlardır. Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onların meşguliyetleri bakirelerle gerdeğe girmektir, 
bunu Şakik, İbn Mes'ud ile Mücahit'ten rivayet etmiş; Said bin 
Müseyyeb, Katade ve Dahhak böyle demişlerdir. 

İkincisi: Müzik çalmaktır, bunu da İkrime İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. İkrime'den de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir, fakat bu gö- 
rüş sabit değildir. 

Üçüncüsü: Nimettir, bunu da Mücahit, demiştir. Hasen de: 
Meşguliyetleri cehennem halkının azabını fark etmemeleridir. de- 
miştir. 

“Fakihun”: İbn Mes'ud, Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Ebu'l — 
Mütevekkil, Katade, Ebu'l — Cevza, Nahai ve Ebu Cafer “fekihun” oku- 
muşlardı. Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Aralarında fark vardır. 

İkincisi: “Fakihun”"da dört görüş vardır: Birincisi: Neşelidirler, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Şaşkındırlar, bunu da Hasen ile 
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Katade, demişlerdir. Üçüncüsü: Nimet içindedirler, bunu da Ebu Malik 
ile Mukatil, demişlerdir. Dördüncüsü: Meyve sahibidirler, nitekim: 
Fülanün labinün tamirün denir ki, süt sahibidir, hurma sahibidir, de- 
mektir. Bunu da Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 

“Fekihun”e gelince: Onda da iki görüş vardır: Birincisi: Fekih: 
Eğlenen demektir. Araplar yemek veya meyve veyahut halkın namusu 
ile eğlenene: İnne fülanen lefekihün bikeza derler ki, bunlarla oynuyor 
ve eğleniyor, demektir. Şaka için de: Fükahe, derler. Bunu Ebu Ubeyde, 
demiştir. İkincisi: Fekihin, neşeliler manasınadır. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 


İkinci görüş: Fakihin ile fekihin bir manayadır, mesela hâzir ve ha- 
zir gibi, bunu da Ferra, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Fakihun ile 
fekihin neşeliler manasınadır. Ebu Zeyd de şöyle demiştir: Fekih: Şen 
şakrak ve güleç kimsedir ki recülün fakihün ve fekihün, denir. 


“Onlar ve eşleri”: Yani haremleri (hanımları) “fi zılalin”: Hamze, 
Kisai ve Halef “fi zulelin” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: Zılal, 
zıll'in çoğulu, zulel de zulle'nin çoğuludur. Bazen zılal zullenin de ço- 
gulu olur. Nitekim: Hulle ve hulel denildiği gibi. Cemi kesretinde de hı- 
lal, hilal ve kılal denir. Mukatil de şöyle demiştir: Zılal: Sarayların izbe 
köşeleridir. Ebu Ubeyde de mana: Onlar güneşte kalmazlar, demiştir. 
Eraik'i ise Kehf suresi, ayet: 31'de beyan etmiş durumdayız. 


“Onlar için her istedikleri vardır”: İbn Kuteybe: Temenni ettikleri var- 
dır, demiştir. İnsanlar: Onun için istediğinin en hayırlısı vardır, derler ki, 
temenni ettiğinin en hayırlısı vardır, demektir. Araplar: İddei ma şi'te der- 
ler ki: İstediğini temenni et, demektir. Zeccac da: O duadan gelmektedir, 
mana da: Cennet halkına her istediği (çağırdığı) verilir, demiştir. 


,» 14 


“Selam” “ma”dan bedeldir, mana da şöyledir: Onlar için temenni 
ettikleri vardır, oda selamdır, yani cennet halkının temennisi Allah'ın 
kendilerini selamlamasıdır. “Kavlen” bu da: Selamun yekuluhullahu 
kavlen (selam, Allah'ın dediği bir sözdür) manasına mansuptur. Ebu 
Ubeyde şöyle demiştir: “Selam” “lehüm” haberinin mübtedası olarak 
merfudur, mana da şöyledir: Lehüm fiha fakihetün velehüm fiha selam 
(onlar için orada meyveler vardır ve onlar için orada selam vardır). 
Ferrada, kelamın manası şöyledir, demiştir: Onlar için her istedikleri 
özel olarak teslim edilir, kavl maddesi de mansup olmuştur, sanki ka- 
lehu kavlen demiş gibi olursun. İstersen onu “velehüm mayeddeune 
kavlen” sözünden mansup edersin ki “İdeten minallahi” sözü gibi 
gibi olur. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b ve Cahderi ikisinin de nasbı ile 
“selamen kavlen” okumuşlardır. 
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59 - “Ey o günahkarlar, bugün ayrılın!” (der). 

60 — Ey âdemoğulları, size şeytana tapmayın; çünkü o, sizin için 
apaçık bir düşmandır, diye tavsiye etmedim mi? 

61 — Bana ibadet edin. İşte doğru yol budur, diye. 


62 - Andolsun, gerçekten (şeytan) içinizden çok halkı azdırdı. 
Aklınızı kullanmıyor mu idiniz? 


63 - İşte bu, tehdit edildiğiniz o cehennemdir. 
64 - İnkar ettiğiniz şey yüzünden bugün girin oraya! 


“Ey günahkarlar, bugün ayrılın”: İbn Kuteybe: Mü'minlerden ala- 
kanızı kesin ve onlardan ayrılın, demiştir. Miztüş şey'e mineş şey'i 
denir ki bir şeyi bir şeyden ayırmaktır. Fenmaze vemtaze, denir, mey- 
yeztuhu fetcmeyyeze de böyledir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Ahirette insanlarla cinler karıştığı za- 
man “ey günahkarlar, bugün ayrılın” denir. Günahkarlara: “Size tavsiye 
etmedim mi?” denir: Yani size emretmedim mi? Size vasiyet etmedim 
mi? “Lata'budu” itaat etmeyin, demektir. Şeytan da İblis'tir. Onlara şirki 
süsledi; onlar da kendisine itaat ettiler. “Şüphesiz o sizin için apaçı< bir 
düşmandır” düşmanlığı açıktır, ebeveyninizi cennetten çıkardı. 


“Veeni'buduni": İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Kisai, nunun zaınmı 
ile “veenu'buduni” okumuşlardır; Asım, Ebu Amı ve Hamze de, nunun 
kesri ile “veccni'buduni” okumuşlardır. Mana da: Beni birleyin de- 
mektir. “İşte doğru yol budur”: Yani tevhid (Allah'ın birliği yolu budur). 

“Velekad edalle minküm cibillen kesira”: İbn Kesir, Hamze, Kisai ve 
Halef, cimin ve benin zammı ve lam da şeddesiz olarak “cübülen” oku- 
muşlardır. Ebu Amr ile İbn Amir, cimin zammı ve benin sükunu ile “cüb- 
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len” okumuşlardır. Nafi ile Asım da cimin ve benin kesri ve lamın şeddesi 
ile “cibillen” okumuşlardır. Ali bin Ebu Talib, İbn Abbas, Ebu 
Abdurrahman es — Sülemi, Zühri ve A'meş de cimin ve benin zammı, la- 
mın de şeddesi ile “cübüllen” okumuşlardır. Abdullah bin Amr ile İbn 
Semeyfa' da cimin kesri, benin sükunu ve lam da şeddesiz olarak “cib- 
len” okumuşlardır. Said bin Cübeyr, Ebu'l— Mütevekkil ve Muaz el - Kari 
de cimin ref'i velam da şeddesiz olarak “cübelen” okumuşlardır. İbn 
Yamur ise cimin kesri, benin fethi ve lam da şeddesiz olarak “cibelen" 
okumuşlardır. Ebu İmran el — Cevni ile Amr bin Dinar da cimin kesri, be- 
nin fethi ve elifle “cibalen” okumuşlardır. Bütün bu lügat farklılıklarıyla 
birlikte kelimenin manası: halk ve cemaat demektir. Mana da: Sizden bir- 
çok kimseleri azdırdı, demektir. "Akıl etmiyor mu idiniz?” mana da şöy- 
ledir: Sizden önce şeytana uyanların helak eserlerini gördünüz, bunu akıl 
etmiyor mu idiniz? İbn Abbas, Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman Sülemi, Ebu 
Reca, Mücahit ve İbn Ya'mur ikisinde de ye ile “efelem yekunu yakılun" 
okumuşlardır. Cehenneme yaklaştırıldıkları zaman onlara: “İşte bu, teh- 
dit edildiğiniz o cehennemdir” denilir. Yani dünyada iken tehdit edildi- 
giniz, demektir. “İslevha” onun m çekin, demektir. 
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65 - Bugün ağızlarının üzerine mühür basarız; kazandıkları şeyi 
bize elleri söyler, ayakları da şahitlik eder. 

66 - Eğer dileseydik gözlerini silme kör ederdik de yola koşu- 
şurlardı; nasıl göreceklerdi! 

67 - Eğer dileseydik onların oldukları yerde elbette şekillerini de- 
giştirirdik de geçip gidemezlerdi de geri dönemezlerdi de. 

68 — Kime uzun ömür verirsek, onu yaratılışta baş aşağı ederiz. 
Akıllarını çalıştırmıyorlar mı? 
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“Elyevme nahtimü ala efvahihim”: Ebu'l - Mütevekkil ile Ebu'l — 
Cevza, mazmum ye ve meftuh te ile “yuhtemu” okumuşlardır. “ve tü- 
kellimüna” İbn Mes'ud meksur lam ziyadesi ile mimin fethi velamdan 
önce vavla “velitükellimena” okumuşlardır. Übey bin Ka'b ile İbn Ebi 
Able, meksur lam ile daha önce vavsız ve mimin nasbı ile “litükelli- 
mena” okumuşlardır. Hepsi de meksur lam ve mansup dal ile “veli- 
teşhede ercülühüm” okumuşlardır. 

“Ve nahtimü”nün manası üzerine mühür vurmaktır. Konuşmaktan 
men etmeye de mühürlemek diyenler olmuştur. Bunun sebebinde de 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar “Allah'a yemin ederiz ki bizler müşrikler değildik” 
(En'am: 23) dedikleri zaman Allah ağızlarını mühürler, organları ko- 
nuşur. Bunu da Ebu Musa'| — Eş'ari, demiştir. 

İkincisi: İsyan etmelerine yardımcı olan organlarının aleyhlerine 
şahit olduklarını görsünler diye. 

Üçüncüsü: Mahşer halkı onları tanısın da bu sebepten onlardar ay- 
rılsınlar diye. 

Dördüncüsü: Çünkü organların itirafı dilin konuşmasından daha 
etkilidir. Bunları Maverdi söylemiştir. 

Eğer: Elin konuşmasına kelam, ayağın konuşmasına da şahitlik de- 
menin hikmeti nedir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: El işe direkt girişir, ayak işe hazır olur. Hazır olanın 
başkasına bir şeyler demesi gördüğüne şahitliktir, işi yapanın kendi 
nefsine söylemesi de yaptığını ikrardır. 

“Eğer dileseydik gözlerini silme kör ederdik”: Bunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Eğer dileseydik, gözlerini alırdık; öyleki onların ne göz çu- 
kuru ne de göz kapağı görünürdü. Silme kör: İki göz kapağı arasında 
çukur olmayan, demektir. “Yola koşuşurlardı”: Yani acele ile yola çı- 
karlardı “nasıl göreceklerdi!”: Gözlerini kör etmişken nasıl görürlerdi?! 
Ebu Bekir es — Sıddik, Urve bin Zübeyr ve Ebu Reca, benin kesri ile “fes- 
tebiku”, te ile de “feenna tubsırun” okumuşlardır. Bu da Mekke halkı 
için tehdittir, bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Eğer dileseydik onları saptırır ve gözlerini hidayetten kör 
ederdik; o zaman hakkı nasıl göreceklerdi? Bunu da İbn Ebi Talha İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Eğer dileseydik sapıklık gözlerini çıkarır, onları sapık- 
lıklarından kör eder ve gözlerini sapıklıktan hidayete çevirirdik de 
doğru yollarını görürlerdi; ama onlara bunu yapmadığımız halde na- 
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sıl görecekler? Bu da içlerinde Mukatil'in de bulunduğu bir cemaat ta- 
rafından rivayet edilmiştir. 

“Eğer dileseydik onların oldukları yerde elbette şekillerini değiştirir- 
dik (mekânetihim)”: Ebu Bekir, Asım'dan bu kelimeyi çoğul şekliyle “me- 
kânatihim” rivayet etmiştir. Bunun açıklaması da Bakara: 65'te geçmiştir. 

“Şekillerini değiştirirdik (mesh ederdik)”: Bundan murat edilen şey 
hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onları helak ederdik, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Onları arkaları üstü oturturduk, bunu da Hasen ile Katade, de- 
mişlerdir. Üçüncüsü: Onları taşa çevirirdik, bunu da Ebu Salih ile 
Katade, demişlerdir. Dördüncüsü: Onları ruhsuz maymunlar ve do- 
muzlar yapardık. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Geçip gidemezlerdi de geri dönemezlerdi de”: Bunda da üç görüş 
vardır: Birincisi: İleri gitmeye de geri de kalmaya güç yetiremezlerdi, 
bunu da Katade, demiştir. İkincisi: Azaptan çekip gidemezlerdi de şe- 
killeri değiştikten sonra ilk hallerine dönemezlerdi de. Bunu da 
Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Dünyadan gitmeye de ona dönmeye de 


güçleri yetmez. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan nakletmiştir. 


“Vemen nuammirhü nünekkishu filhalk”: Hamze ilk nunun zam- 
mesi ve ikincisinin fethası ile şeddeli olarak “nünekkishü” okumuş; ka- 
lanlar ise, ilk nunun fethası ve ikincinin sükunu ile şeddesiz olarak oku- 
muşlardır. Asım'dan iki kıraat da rivayet edilmiştir. Kelamın manası da 
şöyledir: Kimin ömrünü uzatırsak onu yaratılışta baş aşağı ederiz; 
kuvvetini zayıflığa, gençliğini ihtiyarlığa çevirir, onu bunaklığa götür- 
rürüz. “Efela yakılun”: Nafi ile Ebu Amr te ile “efela takılun”; kalanlar 
da ye ile “yakılun” okumuşlardır. Mana da şöyledir: Bunu yapanın 
ölüleri diriltmeye gücü yeteceğini akıl etmiyorlar mı? 
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69 —-Bizona (Peygambere) şiir öğretmedik; ona yaraşmaz da. 0, 
ancak bir zikir ve apaçık bir Kur'an'dır. 


70 - Diri olan kimseyi uyarması ve kafirlere de söz hak olması 
için. 
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“Biz ona şiir öğretmedik”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Mekke ka- 
firleri: Bu Kur'an şiirdir, Muhammed de şairdir, dediler; bunun üzerine 
Allah Teala “biz ona şiir öğretmedik; ona yaraşmaz da” dedi. Yani şiir 
söylemek ona kolay gelmez, müfessirler şöyle demişlerdir: O, bir be- 
yit şiir dizemez; öyleki o bir gün örnek olarak bir mısra aktarmak istedi: 

Kefa bilislami veşşeybi lilmeri nahiyen, dedi. 

Ebu Bekir de: Ya Resulallah, şair ancak şöyle demiştir: 

Kefeşşeybü velislamu lilmeri nahiyen 

(Ak saç da İslam da insanı (kötülükten) men etmeye yeter). 

Şahitlik ederim ki sen gerçekten Allah'ın Resul'üsün ve sana şiir öğ- 
retmemiştir, sana yaraşmaz, dedi. Bir gün Abbas bin Mirdas'ı çağırdı, ona: 

Etecalü nehbi ve nehbel abidi 

Beynel akrai ve uyeynete 
diyen sen misin, dedi? 

Ebu Bekir de: Anam babam sana kurban olsun, o böyle demedi, 
dedi ve onu orijinali ile okudu. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
de: Hangisinden başlasan sana zarar vermez, dedi. Ebu Bekir de: 
Vallahi sen şair değilsin, şiir sana yaraşmaz da, dedi. Yine bir gün ör- 
nek olarak: 

Ve yetike men lem tüzevvidhü bilahbarı, 
dedi, Ebu Bekir de: Öyle değil, ya Resulallah, dedi. Kendisi de: Ben şair 
değilim, bana yaraşmaz da, dedi.' Ona şiir söyleme kabiliyetinin ve- 
rilmemesi o kavmin içine şüphe girip de getirdiği Kur'an için: Onu şa- 
irlik kabiliyeti ile söylüyor, dememeleri içindir. 

“O değildir” yani Kur'an değildir, “ancak bir zikirdir” bir öğüttür, 
“ve apaçık bir Kur'an'dır”: Onda farzlar, sünnetler ve hükümler vardır. 

“Liyünzire”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, ye ile “li- 
yünzire” okumuş ve Kur'an'ı kastetmişlerdir. Nafi, İbn Amir ve Yakup 
da te ile “litünzire” okumuş ve Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i kastetmişlerdir: Yani Ey Muhammed, insanları Kur'an'daki şey- 
lerle uyarman için, demektir. Ebu'l -— Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve İbn 
Semeyfa, merfu ye, meftuh zal ve ra ile “liyünzere” okumuşlardır. 

“Diri olanı”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Kalbi ve basireti diri (açık) olanı, bunu da Katade. de- 
miştir. 


3 - İmam Ahmed, Müsned, Hazreti Aişe'den. 
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İkincisi: Akıllı olanı, bunu da Dahhak, demiştir. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Kendisine hitap edileni anlayanı; zira kafir uyarıcıyı dinleme - 
mede ölü gibidir. 

Üçüncüsü: Hidayeti bulanı, bunu da Süddi, demiştir. Mukatil de: 
Allah'ın ilminde hidayeti bulanı, demiştir. 

Dördüncüsü: Mü'min olanı, bunu da Yahya bin Selam, demiştir. Bu 
da “sen ancak Rablerinden korkanları uyarırsın” (Fatır: 18) kavlinde ge- 
çen manaya göredir. Şöyle demek de caizdir: Senin uyarın ancak 
Allah'ın ilminde mü'min olana fayda verir. 

“O sözün kafirlere hak olması için”: Manası: Vacip olması için, de- 
mektir. O sözden murat edilen şeyde de iki görüş vardır: Birincisi: O, 
azaptır. İkincisi: Delildir. 
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71—Onlar görmediler mi ki, gerçekten biz onlar için ellerimizin 
yaptığından hayvanlar yarattık; onlar onlara sahiptirler. 

72- Onları kendilerine boyun eğdirdik. Binitleri onlardan ve on- 
lardan yiyorlar da. 

73— Kendileri için onlarda birçok menfaatler ve içecekler vardır. 
Hâlâ şükretmiyorlar mı? 

74 — Allah'tan başka tanrılar edindiler; belki yardım edilirler 
(diye). 

75— Kendilerine yardıma güç yetiremezler. Oysa onlar için ha- 
zırlanmış (hazırolda duran) askerlerdir. 

76-— Onların dediği seni üzmesin. Şüphesiz biz onların gizledik- 
lerini de açıkladıklarını da biliriz. 

“Onlar görmediler mi ki, gerçekten biz onlar için ellerimizin yap- 
ğı hayvanlar yarattık”: İbn Kuteybe, mananın şöyle olması da caizdir, 
demiştir: Kuvvet ve kudretimizle yaptığımız. Çünkü elde işe karşı kuv- 
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vet ve kudret vardır. El, istiare yolu ile onun yerine konulmuştur. Bu, 
bu maddenin tahammül edeceği bir mecazdır. Ne murat ettiğini Allah 
daha iyi bilir. Başkası da şöyle demiştir: Burada elin zikredilmesi ya- 
rattığını tek başına var ettiğini göstermek içindir. Mana da: Onları var 
etmede kimse bize katılmadı, demektir. İçimizden biri: Bunu elimle 
yaptım, der; yani yaparken bana kimse katılmadı, demek ister. Ebu 
Süleyman Dımeşki de, ayetin manası: Kudret ve kuvvetimizle icat et- 
tiğimiz, demiştir. Bu da bizim dediğimizden başkasını murat etmedi- 
gine dair icmadır. 


“Onlar onlara sahiptirler”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onları zaptederler, bunu da Katade ile Mukatil, demiş- 
lerdir. Zeccac da bunun bir benzeri şu şiirde geçmiştir, demiştir: 


Sabahleyin kalktım, silahı taşıyamıyorum, 
Ürken devenin başını da zaptedemiyorum. 


İkincisi: Onları işlerinde çalıştırmaya muktedirler. Bunu da İbn 
Saib, demiştir. 


“Onları boyun eğdirdik”: Yani emirlerine amade ettik, verdik. 
Onlar kendilerine itaat ederler. “Binitleri onlardan”: İbn Kutevbe: 
Rekub: Binilecek hayvandır, halub da: Sağılacak hayvandır, demiştir. 
Ferra da şöyle demiştir: Eğer bir okuyucu: “feminha rukubuhum” 
okursa, bu da şık olur, nitekim: Minha eklühüm ve şürbühüm ve ru- 
kubuhum (yemeleri, içmeleri ve binmeleri onlardandır) denir. Hasen, 
Ebu'l Aliye, A'meş, İbn Yamur ve diğerleri de ranın zammesiyle oku- 
muşlardır. Übey bin Ka'b ile Aişe de ranın ve benin fethası ve merfu bir 
te ilavesiyle “rekubetühüm” okumuşlardır. Müfessirler şöyle derniş- 
lerdir: Hayvanlardan develere biner, koyunları yerler. “Kendileri için 
onlarda menfaatler vardır”: Yünlerinden, yapağılarından, kıllarından 
ve yavrularından. “Ve içecekler vardır”: Sütlerinden. “Hâlâ şükretmi- 
yorlar mı?” Bu nimetlerin sahibine şükredip de onu bir bilmiyorlar mı? 


Sonra cahilliklerini dile getirip şöyle dedi: “Allah'tan başka tanrı- 
lar edindiler; belki yardım edilirler (diye) ”: Yani azaplarına mani olur- 
lar, diye. Sonra da “kendilerine yardıma güç yetiremezler” diyerek 
bunun olamayacağını haber verdi. Yani putlar Allah'ın onlara etmek 
istediğine mani olamazlar, demektir. “Oysa onlar” yani kafirler “onlar 
için” yani putlar için “hazırolda bekleyen askerlerdir”: Bunda da dört 
görüş vardır: 


Birincisi: Dünyada askerlerdir, ateşte hazıroldadırlar, bunu da 
Hasen, demiştir. 
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İkincisi: Hesap anında hazırdırlar, bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Müşrikler putların askerleridir, onlar için dünyada kı- 
zarlar, onlarsa kendilerine ne bir hayır getirir ne de kendilerinden bir 
şer def edebilir. Mukatil şöyle demiştir: Kafirler tanrılar için kızarlar, 
dünyada onların yanında hazır olurlar. Zeccac da şöyle demiştir: Onlar 
putların tarafını tutarlar, onlar ise kendilerine yardım edemezler. 


Dördüncüsü: Onlar putların yanında onlara tapan hazır askerler- 
dir. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Onların dediği seni üzmesin”: Yani Mekke kafirlerinin yalanla- 
maları seni üzmesin, demektir. “Biz onların gizlediklerini biliriz”: 
İçlerinde sakladıkları seni yalanlamalarını “açıkladıklarını da”: Bu hu- 
susta dilleri ile söylediklerini de. Mana da şöyledir: Seni mükafatlan- 
dırır ve onları cezalandırırız. 
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77-İnsan görmedi mi, gerçekten biz onu meniden yarattık; bir- 
den o, apaçık bir hasımdır. 

78 - Bize bir misal getirdi ve yaratılışını unuttu: “Çürümüş ke- 
mikleri kim diriltir?” dedi. 

79 — De ki: “Onu ilk defa var eden diriltir. O, her mahluku hak- 
kıyle bilendir. 


80 - O ki, size yeşil ağaçtan ateş kıldı; birden siz onu tutuşturu- 
yorsunuz. 
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81 —Gökleri ve yeri yaratan, kendi gibilerini yaratmaya kadir de- 
gil mi? Evet, O, çok yaratıcı, hakkıyle bilendir. 


82—0'nun emri ancak bir şey istediği zaman ona “ol” demektir. 
O da oluverir. 


83- Her şeyin hakimiyeti kendi elinde olan O Zat, münezzehtir. 
Yalnız O'na döndürüleceksiniz. 


“İnsan görmedi mi, gerçekten biz onu meniden yarattık”: Bu ve 
bundan sonraki ayetlerin kimler hakkında indiğinde beş görüş halinde 
ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, As bin Vail es — Sehmi'dir, Batha (Mekke) deresinden 
bir kemik aldı, onu ufaladı, sonra da Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: “Allah bunu diriltir mi?” dedi. O da: Evet, seni öldürür, sonra da 
seni diriltir ve seni cehenneme sokar, dedi. Bunun üzerine bu ayetler 
indi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir." 


İkincisi: O, Abdullah bin Übey bin Selul'dur, onun da böyle bir ma- 
cerası olmuştur. Bunu el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O, Ebu Cehil bin Hişam'dır, onun da böyle bir macerası 
olmuştur. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: O, Ümeyye bin Halef'tir, bunu da Hasen, demiştir. 


Beşincisi: O, Übey bin Halef el —Cumahi'dir, onun da böyle bir kıs- 
sası geçmiştir. Bunu da Mücahit, Katade, cumhur demişlerdir, mü- 
fessirler de bu görüştedirler. 


Kelamın manası da şöyledir: Yeniden dirilmeyi inkar eden bu mür- 
cadelecinin haline şaşılır. Mana da şöyledir: O bilmez mi ki kendisi de 
yaratılmıştır; nasıl yaratıldığını düşünsün de çekişmeyi terk etsin. 
Şöyle de denilmiştir: Bu. Allah'ın ona nimet verdiğine bir ikazdır; 
çünkü onu meniden varutmış, o da tartışan bir adam haline gelmiştir. 

“Bize bir misal getirdi”: Çürümüş kemiği elinde ufalayarak yeniden 
dirilmeyi inkar etmede ve: Onu Allah diriltir, diyene şaşmada. “Kendi 
yaratılışını unuttu”: Yani onu yaratmamızı unuttu, daha açıkçası me- 
niden Yaratılma safhasını düşünmedi “çürümüş kemikleri kim vara- 
t1r?” dedi. Remel azmu, kemik çürümektir, sıfat-ı müşebbehesi ce re- 
mim'dir; çünkü o, fail kalıbından çıkarılmıştır. Esas kaynağından ve 
vezninden sapan her şev «ski irabı almaz, mesela “vema kânet um muki 
bağiyya” (Meryem: 28) kavlinde olduğu gibi; bundan he düşürül nüş- 
tür; çünkü o, “bâğıycten"den dönmedir. Bu kafir, Allah'ın kudretini 


4 - Hakim, Müstedrek, 2/4929. 
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mahlukun kudretine kıyas edip mahlukun gücü yetmeyeceği için çü- 
rümüş kemiğin dirilmesini inkar etmiştir. “De ki: Onu var eden diril- 
tir”: Yani ilk defa yaratan, demektir. “O, her türlü yaratmayı” ilk defa 
olsun, tekrar etme olsun “hakkıyle bilendir”. 

“Oki size yeşil ağaçtan ateş kıldı”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bu, 
Arapların merh ve afar ağaçlarından düzdükleri çakmaktır. 

Eğer: “Niçin “eşşeceril ahdari” dedi de, eşşeceril hudri demedi?” 
denilerse, 


Cevap şöyledir: Şecer kelimesi cemidir, o müzekker de müennes 
de olur. Allah da şöyle demiştir: “Femaliune minhel butun” (Vakıa: 53). 
“Birden siz onu tutuşturursunuz”. 


Sonra insanın yaratılmasından daha büyüğünü zikredip şöyle 
dedi: “Gökleri ve yeri yaratan, kendi gibilerini yaratmaya kadir değil mi 
(bikadirin)”: Ebu Bekir es — Sıddik ile Asım el — Cahderi, elifsiz olarak 
ye ile “yakdirü” okumuşlardır. Bu, onaylama türü istifhamdır, mana da: 
Bu büyüğe gücü yeten, o basite de gücü yeter, demektir. Biz de “kendi 
gibilerini yaratma”nın manasını İsra: 99'da tefsir etmiştik. Sonra bu so- 
ruya cevap verip “evet O, çok yaratandır" dedi. Hallak: Arka arkaya ya- 
ratan, demektir. Übey bin Ka'b, Hasen ve Asım el — Cahderi “ve hüvel 
halikul azimü” okumuşlardır ki, bütün bilinenleri en ince ayrıntılarına 
kadar bilendir, demektir. Melekut ile mülk aynı manayadır. Surenin ka- 
lan kısmının şerhi de şuralarda geçmiştir: Bakara: 32, 117; En'am: 75. 
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Mekke'de inmiştir. 182 ayettir. 
Tamamı icma ile Mekki'dir. 


parti e o 
De ji e 
z A < Çe Çer (- EN Na 
MOĞÜDE NI 
YE A 09 m 
zl A3 ula NR Le GM) 
BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
1 —- Andolsun, saf tutmakla tutanlara, 
2 - Sürmekle sürenlere, 
3 - Zikir okuyanlara ki, 


4 - Gerçekten İlahınız elbette birdir. 

5 — Göklerin, yerin ve ikisinin arasındakilerin ve doğuların 
Rabbidir. 

“Andolsun, saf tutmakla tutanlara”: Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar meleklerdir, bunu İbn Mes'ud, İbn Abbas, Said 
bin Cübeyr, İkrime, Mücahit, Katade ve cumhur, demişlerdir. İbn 
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Abbas şöyle demiştir: Onlar gökte saf tutan meleklerdir, hiçbir melek 
yanındakini tanımaz; aziz ve celil olan Allah onu yarattığından beri et- 
rafına bakmamıştır. Şöyle de denilmiştir: Onlar havada kanat çırp- 
madan duran meleklerdir; Allah Teala'nın dilediği şeyi emretmesine 
kadar dururlar. 


İkincisi: Onlar kuşlardır, tıpkı “vettayru saffatin” (Nur: 41) kavli gibi. 
Bunu da Salebi nakletmiştir. 


“Sürmekle sürenlere”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi; Onlar bulutu süren meleklerdir, bunu İbn Abbas ile cum- 
hur, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar Kur'an'ın kötülüklerden engellediği ayetleriyle çir- 
kin şeyleri engelleyen bütün o türden şeylerdir. Bunu da Katade, de- 
MİŞtir. 

Zikir okuyanlarda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Allah Teala'nın kitaplarını okuyan meleklerdir. 
Bunu da İbn Mes'ud, Hasen ve cumhur, demişlerdir. 

İkincisi: Onlar peygamberlerdir, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Kur'anda ümmetler hakkında okunan haberlerdir. 
Bunu da Katade, demiştir. 


Bu, bu şeylerle yapılan yemindir, cevabı da: Gerçekten İlahınız el- 
bette birdir, kavlidir. Manasının şöyle olduğu da söylenmiştir: Bu şey- 
lerin Rabbine yemin ederim ki, şüphesiz O, birdir. 


“Doğuların Rabbidir”: Süddi şöyle demiştir: Doğular üç yüz alt- 
mıştır, batılar da o kadardır; senenin günleri sayısıncadır. 


Eğer: “Niçin batılar zikredilmedi?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Doğular batılara delalet eder, çünkü doğmak bat- 
maktan öncedir. 
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6 — Gerçekten biz, dünya göğünü bir süsle, yıldızlarla süsledik. 

7-—İnatçı her şeytandan korumak için. 

8 - Oen yüce heyete kulak veremezler ve her taraftan atılırlar. 

9 — Kovulmakla onlar için devamlı bir azap vardır. 

10—- Ancak bir kapış kapan hariç. Onu da delici bir alev takip eder. 

“Gerçekten biz dünya göğünü süsledik”: Yani yere yakın göğü ki o 
da göklerin yere en yakın olanıdır. “Biziynetinil kevakib”: İbn Kesir, 
Nafi, İbn Amir, Ebu Amı ve Kisai, muzaf olarak “biziynetil kevakib” 
okumuşlardır ki onların güzelliği ve ışığı ile demektir. Hamze, Hafs da 
Asım'dan rivayet ederek tenvinle “biziynetin” ve cer ile de “elkavkibi” 
okumuşlardır. “Kevakib”i ziynetten bedel kılmıştır; çünkü ikisi aynıdır, 
mesela: Merertü biebi Abdillahi Zeydin, dersin ki Ebu Abdullah ile Zeyd 
aynıdır. Mana da şöyledir: Biz dünya göğünü yıldızlarla süsledik. Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek tenvinle “biziynetin” ve nasb ile de 
“elkevakibe” okumuştur. Mana da şöyledir: Biz dünya göğünü süsle- 
dik, yıldızları onda süslemekle, onları yerlerine koymak ve onları nurlu 
kılmakla. Zeccac da şöyle demiştir: “Kevakib”in mansup olarak “bi- 
ziynetin”"den bedel olması da caizdir; çünkü “biziynetin” mahallen 
mansuptur. Übey bin Ka'b, Muaz el — Kari, Ebu Nehik, Ebu Husayn el 
— Esedi, diğerleriyle birlikte tenvinle “biziynetin” ve benin ref'i ile de 
“elkevakibü” okumuşlardır. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Biz yıl- 
dızların onu süslemesiyle dünya göğünü süsledik. “Ve hıfza”: Yani ve 
hafiznaha hifza, demektir. Marid ise: İnatçı, küstah demektir. Biz de 
bunu “şeytanen merida” (Nisa: 117) kavlinde şerh etmiştik. 


“La yesmeune”: Ferra şöyle demiştir: |.a burada “kezalike selek- 
nahu fi kulubil mücrimine la yü'minune bihi” (Şuara: 200, 201) kavli 
gibidir. Bu manaya göre “la"da cezm de uygundur; çünkü Araplar: 
Rabattül fercse la yenfelit (atı bağladım ki kaçmasın) derler. Başkası da 
şöyle demiştir: Likey la yessemmceu ilel melil a'la (mele-i a'layı dinle- 
mesinler diye). Onlar ise gökteki meleklerdir. Hamze, Kisai, Hafs da 
Asım'dan ve Halef, sinin şeddesi ile “la yessemmeune”" okumuşlardır 
ki aslı: Yetesemmeune'dir; te sine idgam edilmiştir. Neden “ilel meleil 
a'la” dedi? Çünkü Araplar: Semi'tü min fülanin ve ila fülanin derler 
(min de ila da kullanırlar, demektir. Mütercim). 


“Her taraftan atılırlar”: Alevlerle “duhuren” Katade: Alevler at- 
makla, demiştir. İbn Kuteybe de: Kovmak için, demiştir. Dehartuhu 
dehren ve duhuren: İtmektir. Ali bin Ebu Talib, Ebu Reca, Ebu 
Abdurrahman, Dahhak, Eyyub Sahtiyani ve İbn Ebi Able, dalın fethi ile 
“dehuran” okumuşlardır. 
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“Vasıb” üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Devamlı demektir ki 
bunu da İbn Abbas, Mücahit, İkrime, Katade, Ferra ve İbn Kuteybe, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: Acıklı demektir, bunu da Ebu Salih ile Süddi, demişlerdir. 


Bu azabın zamanında da iki görüş vardır: Birincisi: O ahirettedir. 
İkincisi: O dünyadadır; onlar alevlerle dışarı çıkarılır ve sura ilk üfür- 
meye kadar sersemletilirler. 


“İlla men hatıfel hatfete”: İbn Semeyfa, hının fethi, tının kesri ve 
şeddesiyle “hattıfe” okumuşlardır. Ebu Reca ile Cahderi de hının ve 
tının ikisinin de kesri ve şeddesiz olarak okumuşlardır. Zeccac şöyle 
demiştir: Hatafe ve hatıfe, tı meftuh da olur, meksur da olur. Keza: 
Hataftü ahtıfü ve hatıftü ahtafu da denir ki, bir şeyi süratle almaktır 
(kapmaktır). Hının fethi ve tının şeddesiyle “illa men hattafe” okumak 
da caizdir; hının kesri ve tının fethi ile “hıtafa” okumak da caizdir ki 
mana: İhtetafa, demektir; te tıya idgam edilmiş, hı harekeli olduğu 
için elif düşmüştür. Kim hıyı fethalerse, ona “ihtetafa”daki tenin fet- 
hasini atar. Kim de hıyı kesre ile okursa, onun ve tının sakin olduğu 
için yapar. Hının ve tının kesri ile “hıtıf” okumanın dayanağı yoktur, 
ancak zayıf bir dayanağı vardır; odatının hının kesresine uymasıdır. 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Ancak meleklerin sözlerin- 
den bir aşırma yapan hariç. “Onu da takip eder” yani arkasına düşer 
“delici bir alev”: İbn Kuteybe: Parlak bir yıldız, demiştir. Eskıb nareke 
denir ki, ateşini harlandır, demektir. Sükub da: Ateşi harlandıran 
şeydir. 
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11 — Onlara sor: Yaratılışta onlar mı daha kuvvetli yoksa yarat- 
tıklarımız mı? Gerçekten biz onları yapışkan bir çamurdan yarattık. 


12 — Hayır, sen hayrette kaldın, onlarsa alay ediyorlar. 

13 — Öğüt verdikleri zaman öğüt almazlar. 

14 — Bir mucize gördükleri zaman maskaraya alırlar. 

15— “Bu, ancak apaçık bir büyüdür” dediler. 

16 — “Öldüğümüz, toprak ve kemikler olduğumuz zaman mı, 
gerçekten bizler mi muhakkak diriltileceğiz?” 


17— “Önceki atalarımız da mı?” 

18—De ki: Evet, siz küçülerek (hor ve hakir olarak dirileceksiniz). 
19—O ancak bir tek sestir; birden onlar bakacaklar. 

20 - “Eyvah bize, bu ceza günüdür!” derler. 

21 — (Evet) bu, yalanladığınız ayrım günüdür. 

22 - O zulmedenleri, eşlerini ve taptıklarını toplayın. 

23 - Allah'tan başka. Onları cehennem yoluna götürün. 

24 — Onları durdurun. Çünkü onlar sorguya çekilecekler. 

25 - Size ne oluyor da yardımlaşmıyorsunuz? 

26 - Hayır, onlar bugün teslim olanlardır. 


“Onlara sor”: Yani onaylatmak için onlara sor, “yaratılışta onlar mı 
daha kuvvetlidir” yani yapısı daha sağlamdır “yoksa yarattıklarımız 
mı?” Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Yoksa yaratılışlarını saydığımız melekler, 
şeytanlar, gökler ve yer mi? Bunu da İbn Cerir (Taberi) demiştir. 


İkincisi: Kendilerinden önce yarattığımız geçmiş ümmetler mi? 
Mana da şöyledir: Bunlar onlardan daha kuvvetli değillerdir, oysa on- 
ları inanmadıkları için helak etmişizdir. Bunları emniyette kılan nedir? 

Sonra insanın yaratılışını zikredip: “Biz onları yapışkan bir ça- 
murdan yarattık” dedi. Ferra ile İbn Kuteybe: Yapışkan, bırakmayan ça- 
murdan (min tınin lazimin), demişlerdir. Be, mimden dönüşmüştür, 
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çünkü mahreçleri yakındır. İbn Abbas da: O (lazib) kaliteli ve yapışkan 
çamurdur, demiştir. Başkası da: O, suyu çeken, ıslaklığı içinde kalan, 
mum gibi ele yapışan çamurdur, demiştir. Bu, onlarla kendilerinden 
öncekilerin yaratmada asıllarının bir olduğunu gösterir; binaenaleyh 
güçlüleri helak edebilen zayıfları daha kolay helak eder. 


“Bel acipte”: Bel'in manası: İlk söyleneni bırakıp başka söze geç- 
mektir, sanki: Ya Muhammed, geçeni bırak, demiş gibidir. 


“Acipte”de de iki okuyuş vardır: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr ve 
İbn Amir, tenin fethi ile “bel acibte” okumuşlardır. Ali bin Ebu Talib, 
İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu Abdurrahman es - Sülemi, İkrime, 
Katade, Ebu Miclez, Nahai, Talha bin Musarrif, A'meş, İbn Ebi Leyla, 
Hamze, Kisai vd. tenin zammı ile “bel acibtü” okumuşlardır, Ferra da 
bunu tercih etmiştir. Kim fetha ile okursa: Sen, ya Muhammed hay- 
rette kaldın demek ister. “Onlarsa alay ediyorlar”: İbn Saib şöyle de- 
miştir: Sen onlardan hayret ediyorsun, onlarsa seninle alay ediyorlar. 
Onların nesine hayret ettiğinde de iki görüş vardır: Birincisi: Kafirlerin 
Kur'an'a iman etmemelerine. İkincisi: Yeniden dirilmeyi inkar et- 
melerine. Kim zamme ile (acibtü) okursa, aziz ve celil olan Allah'ın 
hayret ettiğini demek ister. Ferra: Bu da Ali, Abdullah ve İbn Abbas'ın 
okuyuşudur ki daha hoşuma gider, demiştir. Bazıları bu okuyuşu 
beğenmemiştir, Kadı Şurayh da onlardandır; çünkü o: Allah hayret et- 
mez; ancak bilmeyen hayret eder, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Bu ret, yanlıştır; çünkü Allah'ın hayreti âdemoğullarının hayreti 
gibi değildir. Bu: “Allah tuzak kurar” (Enfal: 30) ve "Allah onlarla alay 
eder” (Tevbe: 79) kavli gibidir. Hayretin lügatte aslı şudur: İnsan hoş- 
lanmadığı ve emsali az olan bir şey gördüğü zaman: Şuna hayre: et- 
tim, der. İnsanlar da aziz ve celil olan Allah'ın hoşlanmadığı bir şey 
yaptıkları zaman Allah Teala'nın: Hayret ettim, demesi caizdir. Allah 
her şeyi olmadan önce bilir. İbn Enbari de, mana şöyledir, demiştir: 
Onları hakka hayret etmelerinden dolayı cezalandırdım. Bir şeye 
aynı şeyle verilen karşılığa ceza denilmiştir; o nedenle yaptığı seye 
şaşma demiştir ki aslında şaşma değildir. Çünkü şaşan kimse dehşete 
kapılır ve hayret eder. Aziz ve celil olan Allah ise böyle şeyden yüce- 
dir. Sevabı büyütmeye de hayret denilmiştir; çünkü son haddine va- 
ran bir şeye hayret edilir. Araplar bir şeye birkaç yönden benzeyen ve 
birçok yönden benzemeyen şeye onun adını verir. Şair Adiy şöyle de- 
miştir: 

Sonra öyle oldular ki zaman onlarla oynadı. 

Zamanın onları helak edip bozmasına oyun, demiştir. İbn Cerir de 
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şöyle demiştir: Kim zamme ile (acibtü) derse, mana şöyle olur: Bana 
ortak tutmaları ve benim indirdiğimi inkar etmeleri benim nazarımda 
büyük bir olay oldu. Başkası da şöyle demiştir: Allah'a hayret izafe edil- 
mesi iki türlüdür: Birincisi: Ret ve kınama manasınadır, bu ayet gibi. 
İkincisi: Beğenme ve tam rıza manasınadır, mesela: Rabbin oyuna 
meyletmeyen genci beğenir hadisi gibi." 

“Öğüt verildikleri zaman öğüt almazlar”: Yani Kur'an'la öğüt ve- 
rildiği zaman öğüt almaz, nasihat kabul etmezler. Said bin Cübeyr, 
Dahhak, Ebu'l — Mütevekkil, Asım el — Cahderi ve Ebu İmran kâfı şed- 
desiz olarak “zükiru” okumuşlardır. 


“Bir mucize gördükleri zaman”: İbn Abbas: Ayın yarıldığını gör- 
dükleri zaman, demiştir. “Yesteshirun”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Yesteshirun ile yesharun aynıdır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Sehire 
vesteshara derler, tıpkı karre vestekarre, acibe vestacebe, dedikleri 
gibi. Başka müşriklerden Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile alay 
etmelerini isterler, demek de caizdir, nitekim istatebtuhu denir ki özür 
dilemesini istemektir. İstevhebtuhu da: Hibe etmesini istemek, ista- 
feytuhu da affetmesini istemektir. 


“Dediler: Bu değildir”: Yani ayın yarılması, “ancak apaçık bir bü- 
yüdür”: Onun sihir olduğunu düşünen için apaçık, demektir. 


“Öldüğümüz zaman mı?”: Bu ayetin açıklaması da Meryem: 66'da 
geçmiştir. 

“Eve abaunel evvelun?”: Bu, atıf harfinin başına geçmiş istifham 
hemzesidir, tıpkı “eve emine ehlül kura” (A'raf: 98) ayetinde olduğu 
gibi. Nafi ile İbn Amir, burada ve Vakıa: 48'de vavın sükunu ile “ev 
abaunel evvelun” okumuşlardır. 


“De ki: Evet”: Yani siz öldükten sonra diriltileceksiniz “küçüle- 
rek”. “O ancak bir tek sestir”: Yani yeniden dirilme olayı İsrafil'in bir 
tek sesinden ibarettir, o da dirilme üfürmesidir. Ona zecre (azarlama) 
denilmesi ondan maksadın azarlama olmasındandır. “Birden onlar ba- 
kacaklar”: Zeccac: Canlandırılır ve yeniden diriltilirler, etraflarına ba- 
karlar, demiştir. Yeniden dirildiklerini görünce de peygamberlerin bu 
husustaki haberlerini hatırlarlar. “Eyvah bize, bu ceza günüdür, derler”: 
Yani hesap ve ceza günüdür, derler. Melekler: “Bu ayrım günüdür” der- 
ler. Yani iyilik edenle kötülük edenin ayrılacağı hüküm günüdür, der- 
ler. Aziz ve celil olan Allah, meleklere: “Zalimleri toplayın” oldukları 
verden, der. Bunlar hakkında da iki görüş vardır: 


I - Ahmed, Müsned, 4/151. 
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Birincisi: Onlar müşriklerdir. İkincisi: O bütün zalimler için ge- 
neldir. Eşlerini de”: Bunlar hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Emsal ve benzerleridir, bu da Ömer, İbn Abbas, Numan 
bin Beşir, Mücahit ve diğerlerinin görüşleridir. Hazreti Ömer'den şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Riyacı riyacı ile zinacı zinacı ile içkici içkici ile 
haşrolunur. 

İkincisi: Eşleri, müşrik kadınlardır, bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Taraftarlarıdır, bunu da Katade, demiştir. 


Dördüncüsü: Kendilerini saptıran şeytanlarıdır, bunu da Mukatil, 
demiştir. 

“Taptıklarını da”: Bunlar hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: 
Putlardır, bunu da İkrime ile Katade, demişlerdir. İkincisi: Yalnız 
İblis'tir, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Şeytanlardır, bunu da 
Maverdi ile diğerleri demişlerdir. 


“Onları cehennem yoluna götürün”: Yani onlara onun yolunu gös- 
terin, demektir, mana da: Onları oraya götürün demektir. Zeccac şöyle 
demiştir: Hedeytürrecüle: Birine delalet etmektir, hedeytül aruse ila 
zevciha ve ehdeytül hediyyete denir. Eğer gelini hediye gibi kabul 
edersen; Ehdeytüha dersin ki onu kocasına hediye ettim, demektir. 


“Onları durdurun”: Yani hapsedin, demektir. “Çünkü onlar so- 
rumlular (innehüm mesulunu)”: İbn Semeyfa, hemzenin fethi ile “en- 
nehüm” okumuştur. Müfessirler şöyle demişlerdir: Sıratın yanında 
niçin durduruluyorlar? Çünkü sorgu orada olacaktır. Bu sorguda altı 
görüş vardır: 

Birincisi: Onlar, dünyadaki iş ve sözlerinden sorulacaklar. İkincisi: 
“Lailahe illallah”tan sorulacaklar, bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiştir. Üçüncüsü: Günahlarından sorulacaklar, bunu da Dahhak, 
demiştir. Dördüncüsü: Cehennem bekçileri onlara “size uyarıcı gel- 
medi mi?” (Mülk: 8) diye veya benzer şeyler soracak. Bunu da Mukatil, 
demiştir. Beşincisi: Onlar taptıkları şeylerden sorulacaklar, bunu da İbn 
Cerir zikretmiştir. Altıncısı: Onların sorgusu: “Neden birbirinize yardım 
etmiyorsunuz?” şeklinde olacaktır. Bunu da Maverdi, zikretmiştir. 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Neden dünyadaki gibi birbi- 
rinize yardım etmiyorsunuz? Bu, Ebu Cehil'e cevaptır; çünkü o, Bedir 
savaşında “biz yardımlaşan bir topluluğuz” (Kamer: 44) demişti. 
Kendisine bir azarlama olarak bugün böyle denecektir. Müsteslim de: 
Hor olarak itaat eden, demektir. Mana da: Onlar çaresiz itaat ederler, 
demektir. 
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27 — Kimileri kimilerine döndü; birbirlerine soruyorlar. 

28 — Dediler: “Gerçekten siz, bize sağdan gelirdiniz”. 

29 - Dediler: “Hayır, siz iman edenler değildiniz”. 

30 - “Bizim sizin üzerinizde bir yetkimiz yoktu; bilakis siz bir taş- 
kınlar toplumu idiniz”. 

31 — “Böylece üzerimize Rabbimizin sözü hak oldu. Şüphesiz 
biz azabı elbette tadıcılarız”. 

32 — “Sizi azdırdık; çünkü gerçekten biz azgınlar idik”. 
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33 — Şüphesiz onlar azapta ortaktırlar. 

34 - Şüphesiz biz, suçlulara böyle yaparız. 

35—- Çünkü onlar, kendilerine: “Lailahe illallah” (Allah'tan başka 
İlah yoktur) denildiği zaman, büyüklük taslarlardı. 

36 “Gerçekten biz, deli bir şair için tanrılarımızı bırakacak mı- 
yız?” derlerdi. 

37 — Hayır, onlara hakkı getirdi ve peygamberleri tasdik etti. 

38 — Şüphesiz siz, acıklı azabı elbette tadacaksınız. 

39 — Ancak yaptıklarınızın cezasını çekeceksiniz. 

40 - Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç. 

41 - İşte onlar, evet onlar için bilinen bir rızık vardır. 

42 - Meyveler (vardır). Onlar ikram edilmişlerdir. 

43 - Naim cennetlerinde. 

44 - Karşılıklı koltuklar üzerinde. 

45 - Üzerlerinde (etraflarında) kaynaktan doldurulmuş kadehle 
dolaşılır. 

46 — Bembeyaz, içenler için lezzetli. 

47 — Onda ne baş ağrısı vardır ne de ondan sarhoş olurlar. 

48 — Yanlarında gözlerini (kocalarına) diken iri (ceylan) gözlü 
(dilber)ler vardır. 

49 — Sanki onlar saklı yumurtalardır. 

“Kimileri kimilerine döndü”: Bunlarda iki görüş vardır: Birir.cisi: 
İnsanlar cinlere döndü. İkincisi: Astlar üstlere döndü. “Birbirlerine 
soruyorlar”: Bu; azarlama, suçlama ve kınama sorgusudur. Astlar üst- 
lere: “Bizi niçin aldattınız?” derler. Üstler de: “Bizden niçin kabul et- 
tiniz?” derler. İşte “derler” yani astlar üstlere derler “gerçekten bize sağ- 
dan gelirdiniz” dediği budur ki bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Sizler bizi üzerimizdeki gücünüzle ezerdiniz; çünkü siz- 
ler bizden daha güçlü idiniz. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Din tarafından gelir, bizi ondan saptırırdınız. Bunu da 
Dahhak, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bize din tarafından gelir, 
bizi en kuvvetli sebeplerle aldatırdınız. 

Üçüncüsü: Bize dediklerinize yeminlerle güven verirdiniz; bize 
ettiğiniz yeminlerle gelirdiniz. Bunu da Ali bin Ahmed en - Nisaburi, 
demiştir. Üstler de onlara şöyle derler: “Hayır, sizler iman edenler de- 
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ğildiniz”: Yani hak üzerinde değildiniz ki sizi ondan saptırsaydık, kür- 
für ancak sizin tarafınızda idi. 

“Bizim sizin üzerinizde bir yetkimiz yoktu”: Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Baskıdır. İkincisi: Delildir. Ozaman birinciye göre mana 
şöyle olur: Bizim sizin üzerinizde bir gücümüz yoktu ki onunla sizi eze- 
lim de sizi bize tabi olmaya zorlayalım. İkinciye göre de şöyledir: Biz 
sizi o davet ettiğimiz şeylere peygamberler gibi delil getirmedik. 

“Üzerimize Rabbimizin sözü hak oldu”: Yani azap sözü üzerimize 
hak oldu, o da: “Cehennemi mutlaka dolduracağım” (A'raf: 18) fer- 
manıdır. “Şüphesiz bizler elbette tadıcılarız”: Azabı hepimiz, biz de siz 
de tadıcılarız. “Sizi azdırdık”: Yani sizi üzerinde bulunduğumuz şeye 
çağırmakla doğru yoldan saptırdık, o da: “Gerçekten biz azgınlar idik” 
sözüdür. 

Sonra astlarla üstlerden haber vererek şöyle dedi: “Şüphesiz onlar 
bugün azapta ortaktırlar”. Öteki ayette geçen suçlular da müşriklerdir. 
“Çünkü onlar idiler” dünyada “kendilerine, lailahe illallah (Allah'tan 
başka İlah yoktur) denildiği zaman”: Yani bu kelimeyi söyleyin, denil- 
diği zaman “büyüklük taslarlardı”: Onu söylemeyi kibirlerine yedire- 
mezlerdi. “Gerçekten biz tanrılarımızı bırakacak mıyız, derlerdi?” Yani 
tanrılarımıza ibadeti terk mi edeceğiz? “Bir şair için”: Bir şaire uymak 
için, demektir. Bundan da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i kas- 
tediyorlar. Allah da onları reddedip şöyle dedi: “Hayır”: Yani durum on- 
ların dediği gibi değildir; bilakis o “hakkı getirdi”: O da tevhit ile 
Kur'an'dır. “Peygamberleri tasdik etti”: Kendisinden öncekileri, de- 
mektir. Mana da: Getirdiğini getirdi, demektir. Sonra bunun ardından 
“ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç” sözüne kadar müşriklere hitap etti, 
halis kullar da muvahhitlerdir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Araplar: 
İnneküm lezahibune illa zeyden (siz, Zeyd hariç, elbette gidiyorsunuz) 
derler. İstisna ettikleri şeyde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Amellerin cezasından, mana da şöyledir: Biz onları kötü 
amellerinden sorumlu tutmayacağız, bilakis onları bağışlayacağız. 
Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

İkincisi: Onlara azap yoktur, demektir; çünkü onlar azabı tatma- 
yacaklardır. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“İşte onlar için bilinen bir rızık vardır”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, cennettir, bunu da Katade, demiştir. /kincisi: Cennetteki 
rızıktır, bunu da Süddi, demiştir. 

Buna göre “belli” kelimesinin manasında da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, sabah ve akşam yemeği kadardır, bunu da İbn Saib, de- 
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miştir. İkincisi: Gönülleri çektiği zaman kendilerine getirilir. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 


Sonra rızkı açıklayıp “fevahik” dedi ki o da fakihe'nin çoğuludur, 
o da yaş ve kuru bütün meyvelerdir. “Onlar ikram edilmişlerdir”: 
Allah'ın kendilerine verdiği ile. Bundan sonrasının tefsiri de Hicr: 
47'de geçmiştir. “Etraflarında kaynaktan doldurulmuş kadehle dola- 
şılır”: Dahhak şöyle demiştir: Kur'an'da geçen her ke's (kadeh)ten içki 
bardağı kastedilmiştir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Ke's içinde şa- 
rap olan bardaktır. Main de: Meydanda akan sudur. Zeccac şöyle de- 
miştir: Ke's içinde içki olan bardaktır, ke's içki içenin elindeki bardaktır. 
Eğer boş olursa ona ke's denmez. Main de yeryüzünde akan pınarlar 
gibi şaraba denir. 

“Bembeyaz”: Hasen şöyle demiştir: Cennet şarabı sütten daha be- 
yazdır. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Bu da ke'sten şarabı 
kastettiğini gösterir; çünkü “beydae” diyerek müennes kılmıştır. Eğer 
yalnız kabı irade etse idi, ebyad, derdi. İbn Cerir de şöyle demiştir: 
Beydae'den bardağı irade etmiştir; ke's müennes olduğu için müen- 
nes olarak beydae demiştir. 


“Lezzetin”: İbn Kuteybe: Lezzetli, demiştir. Şerabün lezazün denir 
ki: Hoş içecek demektir. Zeccac da: Lezzeti olandır, demiştir. 

“Onda baş ağrısı (gavl) yoktur”: Bunda da yedi görüş vardır: 

Birincisi: Onda baş ağrısı yoktur, bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onda karın ağrısı yoktur, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Mücahit ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onda baş ağrısı yoktur, bunu da Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: Onda rahatsız edici ve hoşa gitmeyen bir şey yoktur, 
bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Beşincisi: Akılları gitmez, bunu da Süddi, demiştir. Zeccac da 
Akılları gidip de bir ağrı duymazlar, demiştir. 

Altıncısı: Onda günah yoktur, bunu da İbn Cerir nakletmiştir. 


Yedincisi: Onda hiçbir afet yoktur, çünkü başına bu afetlerden biri 
gelen kimse için: Kad galethu gulun (onu gul çarptı) denir. Doğrusu 
onda gulun olmaması bu afetlerin hepsi için geçerlidir. Bu da İbn 
Cerir'in tercihidir. 

“Velahüm anha yünzefun”: Hamze ile Kisai, burada ve Vakıa: 19'da 
zenin kesri ile okumuşlardır. Asım da burada zenin fethi ve Vakıa 
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19'da kesri ile okumuştur. İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir iki su- 
rede de zenin kesri ile okumuşlardır. Kim fetha ile okursa, mana: Onu 
içmekle akılları gitmez, şeklinde olur. Sarhoşa: Nezif ve menzuf, denir. 
Kim kesre ile okursa, bunda iki mülahaza vardır: Birincisi: Şarapları tü- 
kenmez, yani devamlıdır, demektir. /kincisi: Sarhoş olmazlar demek- 
tir. Şair de şöyle demiştir: 

Hayatıma yemin ederim ki siz sarhoş da olsanız, ayık da olsanız, 

Ey Ebcer oğulları, siz ne kötü meclis arkadaşlarısınız. 


“Yanlarında gözlerini kocalarına diken ceylan gözlü dilberler var- 
dır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar gözlerini kocalanna dikmişlerdir; başkalarına bak- 
mazlar. Ayette geçen kasr'ın aslı: Hapsetmektir. İbn Zeyd şöyle de- 
miştir: Onlardan bir kadın kocasına: Rabbimin izzetine yemin ederim 
kicennette senden daha güzel bir şey görüyorum. Beni sana zevce ve 
seni bana koca kılan Allah'a hamdolsun. 


İkincisi: Kocaların gözlerini başka kadınlardan çevirmişlerdir, 
çünkü kendileri eşsiz güzeldirler. Bunu da Şeyh Ebu Muhammed bin 
el — Haşşab en — Nahvi'den işittim. 

İyn kelimesinde üç görüş vardır: Birincisi: Gözleri güzeldir, bunu 
da Mücahit, demiştir. İkincisi: Gözleri iridir, bunu da Süddi ile İbn 
/.eyd, demişlerdir. Üçüncüsü: Gözleri büyük ve güzeldir. Tekili ay- 
nae'dir, bunu da Zeccac, demiştir. 

“Keennehüne beydun meknun”: Burada beyd'dan ne murat edil- 
diğinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: O incidir, bunu Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miş; Ebu Ubeyde de böyle demiştir. 

İkincisi: Devekuşu yumurtasıdır, bunu da Hasen, İbn Zeyd ve 
/.eccac demişlerdir. Bir grup dilci de şöyle demişlerdir: Araplar beyaz 
ve rengi hoş olan güzel kadını devekuşu yumurtasına benzetirler. 
Kadınlar için en güzel renk budur; o da kadının beyaz ve sarı karışımı 
(sarışın) olmasıdır. 


Üçüncüsü: O, el değmeden soyulan yumurtaya denir. Bunu da 
Süddi, demiştir. Said bin Cübeyr, Katade ve İbn Cerir de bu manaya kail 
olmuşlardır. 

Meknun ise: Dokunulmamış demektir, birinci görüşe göre O, sa- 
definde saklıdır. İkinci görüşe göre de devekuşunun tüyleri arasında 
saklıdır. Üçüncüye göre de: Kabuğunda saklıdır 
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50 - Kimi kimilerine döndü; birbirlerine soruyorlar. 

51 — Onlardan bir sözcü: “Şüphesiz benim bir arkadaşım vardı” 
dedi. 

52 —“Gerçekten sende mi (öldükten sonra dirilmeyi) kesinlikle 
tasdik edenlerdensin?” derdi. 

53 - “Öldüğümüz, toprak ve kemikler olduğumuz zaman mı, 
gerçekten biz mi elbette cezalanacağız?” 

54 - Dedi: “İyice bakar mısınız?” 

55 - Baktı; onu cehennemin ortasında gördü. 


6 - “Allah'a andolsun ki, gerçekten neredeyse beni helak ede- 
cektin!” 


57 - “Eğer Rabbimin nimeti olmasaydı, mutlaka (cehenneme) 
celbedilenlerden olacaktım”. 

58 — Biz ölecek değilmiş miyiz?” 

59—“Ancak ilk ölümümüz hariç. Biz azap görmeyecekmiş miyiz?” 

60 — Gerçekten bu, elbette büyük kurtuluştur. 

61 — Çalışanlar bunun gibisi için çalışsınlar. 

“Kimi kimilerine döndü”: Yani cennet halkının, demektir, “bir- 
birlerine soruyorlar”: Dünyadaki hallerinden. 


“Onlardan bir sözcü: “Şüphesiz benim bir arkadaşım vardı”: bunda 
da dört görüş vardır: 


Sü 
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Birincisi: O, dünyadaki arkadaştır. /kincisi: O, ortaktır. Bu ikisi İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Şeytandır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Dördüncüsü: O, kardeştir. Mukatil şöyle demiştir: O ikisi, 
Kehf suresi, ayet: 32'de “onlara iki adamın misalini ver” diye geçen iki 
adamdır, mana da şöyledir: Benim bir arkadaşım veya bir kardeşim 
vardı, yeniden dirilmeyi inkar ederdi. “Gerçekten sen de kesinlikle 
tasdik edenlerden misin?” derdi”: Zeccac şöyle demiştir: Burada geçen 
musaddikin kelimesinde sad şeddesizdir. O saddeka yusaddiku fe- 
hüve musaddikun babındandır. Burada sadın şeddesi caiz değildir. 
Müfessirler de mana şöyledir, demişlerdir: Gerçekten sen de öldükten 
sonra dirilmeyi tasdik edenlerden misin? Bekr bin Abdurrahman el — 
Kadı, Hamze'den, sadın teşdidi ile “el -— musaddikin” okuduğunu ri- 
vayet etmiştir. 

“Biz mi gerçekten cezalanacağız?”: Yani amellerimizle cezalana- 
cağız, demektir. Dintuhu bima sanaa, onu yaptığı şeye karşılık ceza- 
landırdım, demektir. Mü'min kafir arkadaşını görmek istedi, cennet- 
tekilere: “İyice bakar mısınız?” dedi: Yani sizin ve onların yeri hakkında 
fikir edinmek için cehenneme bakar mısınız, dedi. İbn Abbas, Dahhak, 
Ebu İmran ve İbn Yamur, tının sükunu ve şeddesiz olarak “hel entüm 
mutliun” okumuşlardır. Ulia da merfu hemze ve sakin tı iledir. Ebu 
Rezin ile İbn Ebi Able nunun keşri ile “mutliuni” okumuşlardır. İbn 
Mes'ud da şöyle demiştir: Baktı, sonra arkadaşlarına dönüp: Ateşte 
kaynayan kafatasları gördüm, dedi. İbn Abbas da şöyle demiştir: Çünkü 
cennette bir delik vardır, oradan cehenneme bakarlar. 


“Onu gördü” yani kafir arkadaşını gördü, “cehennemin ortasında": 
Yani göbeğinde. 

Şöyle denilmiştir: Ortaya seva denilmesi, çevrenin ona eşit mesa- 
fede olmasındandır. Huleyd el — Asri de şöyle demiştir: Allah'a yemin 
ederim eğer Allah onu tanıtmasa idi tanıyamazdı; çünkü rengi ve gö- 
rüntüsü değişmiştir. İşte ozaman: “Allah'a yemin ederim ki gerçekten 
neredeyse beni helak edecekti!” dedi. Müfessirler, mana: Neredeyse 
beni mahvedecekti, demişlerdir. Erdeytü fülanen: Birini helak etmek- 
tir. “Eğer Rabbimin nimeti olmasaydı”: Yani bana İslam'ı ihsan etmese 
idi “mutlaka cehenneme celbedilenlerden olacaktım”: Seninle beraber 
cehenneme getirilecektim, demektir. 


“Biz ölecek değilmiş miyiz?”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, ölüm boğazlandığı zamandır. Cennet halkı şöyle de- 
diler: “Biz ölecek değilmiş miyiz? Ancak ilk ölümümüz hariç” o da 
dünyada olandır. “Biz azap görmeyecekmiş miyiz?” onlara: Hayır, de- 
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nilir, işte ozaman: “Gerçekten bu, elbette büyük kurtuluştur” derler. 
Allah Teala da: “Çalışanlar bunun gibisi için çalışsınlar” der. Bunu da 
İbn Saib demiştir. Bunu melekler der, diyenler de olmuştur. 

İkincisi O, mü'minin arkadaşlarına dediği sözdür, ona: Sen öl- 
mezsin, derler. O da: “Gerçekten bu, elbette büyük kurtuluştur” der. 
Bunu da Mukatil, demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: 
Mü'minin cennet halkına böyle hitap etmesi nimetin devamına se- 
vindiği içindir; soru sormak için değildir. Çünkü onların ölmeyecek- 
lerini gerçekten bilir, ancak bu sözü tekrar etmesi onu işitmekle daha 
çok sevinmek içindir. 

Üçüncüsü: O, mü'minin kafir arkadaşına beğenmediği şeyi red- 
detmek için söylediği sözdür. Bunu da Salebi zikretmiştir. 

“Bunun gibisi için”: Yani “onlar için belli bir rızık vardır” ($affat: 
41) kavlinde zikrettiği nimeti kasdetmiştir. Bu da O'na itaat etinekle 
aziz ve celil olan Allah'ın sevabını istemeye teşviktir. 


yg? di 


Yzze 3! 


# 


A DĞN Gi 3 İK > 
o Al ez >. 
ZA DALİ Çil 
AN LE (6) çi 
ELİE SAZ EŞ i 
GL © ik a 
Gö GE 5 GELİK OZ yim 
HİLELİ 


62 - İkramca bu mu hayırlı yoksa zakkum ağacı mı? 
63 - Gerçekten biz onu zalimler için bir fitne kıldık. 

64 - Şüphesiz o, cehennemin dibinde çıkan bir ağaçtır. 
65 - Tomurcuğu sanki şeytanların başlarıdır. 
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66 — Şüphesiz onlar elbette ondan yiyecek, ondan karınlarını do- 
yuracaklar. 

67 -Sonra gerçekten onlar için onun üzerine elbette kaynar su- 
dan bir karışım vardır. 

68 - Sonra gerçekten onların gideceği yer, elbette cehennemdir. 

69 — Şüphesiz onlar atalarını sapıklar (olarak) buldular. 

70- Onlar da izlerinden soluk soluğa koşuyorlar. 

71—-Andolsun, gerçekten onlardan önce evvelkilerin çoğu sapıttı. 

72- Andolsun, gerçekten onlara uyarıcılar gönderdik. 

73-— Bak, uyarılanların sonucu nasıl oldu? 

74- Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç. 

“Bu mu daha hayırlıdır”: Cennet halkı ile ilgili olarak anlatılanlara 
işarettir. “nüzülen (ikramca)”: İbn Kuteybe: Rızıkça, demiştir: İkametül 
enzal (ikram ikameti) ve enzalül ecnad (ordunun ikramı) da bundan- 
dır ki rızıkları demektir. Zeccac: Nüzül burada artma ve fazlalıktır, de- 
miştir. Haza taamun lehu nüzlün ve nüzülün denir ki: Bu gıda maddesi 
artığındır, demektir. Mana şöyledir: Gıda olarak alınan ve yanında 
ikamet edilen bu ikramlar mı daha hayırlıdır yoksa cehennem halkı- 
nınki mi? O da: “Yoksa zakkum ağacı mıdır?” dediğidir. 

Alimler, bu ağaç dünyada mıdır yoksa değil midir diye ihtilaf et- 
mişlerdir: Kutrub şöyle demiştir: O, Tihame toprağında biten en kötü 
bir ağaçtır. Başkası da şöyle demiştir: Zakkum: meyvesinin tadı çok 
kötü olan bir ağaçtır. Onun dünyada bilinmeyen, ancak cehennemde 
olan ve cehennem halkının onu yemeye zorlandıkları bir ağaç olduğu 
da söylenmiştir. 

“Gerçekten biz onu zalimler için bir fitne kıldık”: Yani kafirler için, 
demektir. Fitneden murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onun cehennemde olduğu söylenince, fitneye kapılıp in- 
kar cttiler ve: “Ateşte ağaç nasıl olur? Ateş ağacı yakar, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade, demiştir. Süddi de: Ebu Cehil için 
fitnedir, demiştir. 

İkincisi: Fitne azap manasınadır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Üçüncüsü: Fitne deneme manasınadır; onunla denenip inkar ettiler. 

“Cehennemin dibinde çıkan”: Yani derinliklerinde biten, demek- 
tir. Hasen şöyle demiştir: Onun kökü cehennemin dibindedir, dalları 
da bütün derinliklerine iner. “Tal'uha (tomurcuğu): Meyvesi demek- 
tir. Onatal' denilmesi tulu' edip doğmasındandır. Sanki o, şeytanların 
.başlarıdır”. 


216 37/SAFLAT SURESİ 5. CİLT 


Eğer: “Onu nasıl görülmeyen bir şeye benzetti?” denilirse, buna üç 
cevap verilir: 

Birincisi: İnsanların içinde şeytanların çirkin olduğu iyice yerleş- 
miştir, görülmese de çirkin olarak bilinen bir şeye benzetilmesi caiz- 
dir. Şair İmruulkays şöyle demiştir: 

Beni öldürecek mi, yanımda keskin kılıç 

Ve gulyabaninin dişleri gibi sivri mızrak vardır? 

Zeccac şöyle demiştir: O, gulyabaniyi de dişlerini de görmemiştir, 
ancak erkeklerde çirkinliği şeytana benzetmek ve dişilerde gul yaba- 
niye benzetmek daha abartılıdır. 


İkincisi: Mekke ile Medine arasında şeytanların başı diye isimlendir- 
dikleri bir ağaç vardır, onu ona benzetmiştir. Bunu da İvn Saib, demiştir. 


Üçüncüsü: Şeytanlar demekle başları ve yeleleri olan yılanları kas- 
tetmiş, o ağacın meyvelerini o yılanların başlarına benzetmiştir. Bunu 
da Zeccac, demiştir. Ferra şöyle demiştir: Araplar bazı yılanlara şeytan, 
derler. O, yelesi olan çirkin suratlı bir yılandır. 


“Şüphesiz onlar elbette ondan yiyecekler” yani onun meyvesinden 
yiyecekler “ondan karınlarını doyuracaklardır”: Öyleki ondan yemeye 
zorlanacak ve karınları dolacaktır. 


“Sonra gerçekten onlar için üzerine elbette kaynar sudan bir karı- 
şım vardır”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Sıcak sudan bir karışım var- 
dır, üzerine onu içeceklerdir. Araplar şöyle derler: Başkasıyla karıştır- 
dığın her bir şey karışımdır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Zakkıumu 
yedikten sonra üzerine kaynar su içerler. Kaynar su karınlarında zak- 
kuma karışır; böylece bir kai ,şım meydana gelir. 


“Sonra gerçekten onların gidecekleri yer”: Yani zakkum yiyip kay- 
nar su içtikten sonra gidecekleri yer “elbette cehennemdir”: Çünkü 
kaynar su cehennemin dışındadır; onlar susuz develer gibi ona götü- 
rülürler, sonra cehenneme döndürülürler. “Onunla kaynar su ara- 
sında dolaşırlar” (Rahman: 44) kavli de bunu göstermektedir. “Elfev”: 
Buldular, demektir. “Yuhraun”"un manası da Hud: 87'de şerh edilmiş- 
tir. Mana da: Onlar süratle atalarını takip ederler, demektir. “Andolsun, 
gerçekten onlardan önce saptı”: Yani o müşriklerden önce demektir. 
“Öncekilerin çoğu”: Geçmiş ümmetlerin çoğu anlamınadır. 


“Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç”: Yani Allah'ı bir bilenler, de- 
mektir; çünkü onlar azaptan kurtulmuşlardır. İbn Cerir şöyle demiş- 
tir: Neden istisna güze! düşmüştür? Çünkü mana şöyledir: Bak, uyarı- 
lanları nasıl helak ettik, ancak Allah'ın kulları hariç. 
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75—Andolsun, gerçekten Nuh bize seslendi. Biz ne güzel cevap 
verenleriz! 


76— Onu da ailesini de o büyük sıkıntıdan kurtardık. 

77 — Onun zürriyetini, onları kalıcılar kıldık. 
78—Sonrakiler içinde ona (iyi bir ad) bıraktık. 

79 — Alemler içinde Nuh'a selam olsun. 

80 - Şüphesiz biz iyi davrananları böyle mükafatlandırırız. 
81 — Gerçekten o, mü'min kullarımızdandı. 

82 — Sonra ötekilerini suda boğduk. 


“Andolsun, gerçekten Nuh bize seslendi”: Yani dua etti. Onun et- 
tiği duada iki görüş vardır: Birincisi: O, Allah'tan yardım isteyerek kav- 
mine beddua etti. İkincisi: Onu boğulmaktan kurtarması için dua etti. 
“Biz ne güzel cevap verenleriz”: Mana şöyledir: Biz onu kurtardık, 
kavmini ise helak ettik. 


“Büyük sıkıntı”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O, suda bo- 
gulmaktır. İkincisi: Kavminin eziyetidir. “Onu ve zürriyetini kalıcılar kıl- 
dık”: Şöyleki gemide onun nesli dışındakiler yok oldular; bütün in- 
sanlar Nuh evladındandır. “Ona bıraktık”: Yani ona iyi bir ad bıraktık. 
“Sonrakiler içinde”: Onlar da kendisinden sonra kıyamet gününe ka- 
dar gelecek olanlardır. Zeccac, o güzel ad “alemler içinde Nuh'a selam 
olsun” kavlidir, demiştir. Onlar da kendisinden sonra gelenlerdir. 
Mana da şöyledir: Ötekiler arasında kıyamet gününe kadar ona dua 
edilmesini bıraktık. “Şüphesiz biz iyi davrananları böyle mükafatlan- 
dırırız”: Mukatil şöyle demiştir: Allah ona iyiliklerine karşılık alemler 
içinde güzel mükafat vermiştir. 
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83 - İbrahim de elbette onun taraftarlarındandır. 

84 — Hani, Rabbine sağlam (temiz) bir kalp ile gelmişti. 
85 - Hani, babasına ve kavmine: “Neye tapıyorsunuz?” demişti. 
86 — Yalan için mi, Allah'tan başka tanrılar istiyorsunuz? 
87 — Alemlerin Rabbine zannınız ne? 

88 - Yıldızlara bir bakış baktı: 

89 — “Gerçekten ben hastayım” dedi. 

90 — Arkalarını dönerek ondan yüz çevirdiler. 

91 —- Tanrılarına gizlice döndü, “yemez misiniz?” dedi. 
92 - “Neden konuşmuyorsunuz?” 

93 - Sağ eli ile vurmak için üzerlerine gizlice yürüdü. 

94 - Koşarak ona yöneldiler. 

95 — “Yonttuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?” dedi. 
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96 — “Sizi de yaptıklarınızı da Allah yarattı”. 
97 - “Onun için bir bina yapın” dediler ve onu alevli ateşe attılar. 
98—- Ona tuzak kurmak istediler; biz de onları en aşağılar kıldık. 


99 — “Ben Rabbime gidiyorum; O beni doğru yola iletecektir” 
dedi. 


100 — Rabbim, bana iyilerden bir (çocuk) bağışla. 
101 — Biz de onu uslu bir erkek çocuğu ile müjdeledik. 


“İbrahim de elbette onun taraftarlarındandır”: Yani dininin men- 
suplarındandır, demektir. “Şiatihi”deki zamir çoğunluğa göre Nuh'a 
aittir; İbn Saib ise, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e âittir, de- 
miştir. 

Eğer: Nasıl dininin mensuplarından olabilir; oysa o daha öncedir, 
denilirse? 

Cevap şöyledir: Bu da “Onların zürriyetlerini gemide taşıdık” 
(Yasin: 41) kavli gibidir, onlar da önce olmakla beraber onları da zür- 
riyetlerinden saymıştı. Bunu Yasin: 41'de şerh etmiştik. 

“Hani Rabbine gelmişti”: Yani Allah'ı tasdik edip O'na iman et- 
mişti. “Sağlam bir kalp ile”: Şirkten ve bütün kirlerden temiz, demek- 
tir. Bunda da birkaç görüş vardır ki onları da Şuara: 89'da zikretmiştik. 


“Neye tapıyorsunuz?”: Bu, azarlama mahiyetinde bir sorudur, 
sanki onları Allah'tan başkasına taptıkları için azarlamıştır. “Yalan 
için mi?”: Yani yalan mı söylüyor ve Allah'tan başkasına tapıyorsunuz? 
“Alemlerin Rabbine zannınız ne?”; O'ndan başkasına ibadet edip de 
O'nun huzuruna çıktığınız zaman? Sanki: “Size ne yapacağını zanne- 
diyorsunuz?” demiş gibidir. 

“Yıldızlara bir bakış baktı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, yıldız ilmine baktı; o kavim yıldız ilmiyle uğraşırlardı,; 
onlara bildikleri şeyle muamele etti ve onlara, sizin bildiklerinizi ben 
de biliyorum, demek istedi ki onu reddetmesinler. İbn Müseyyeb şöyle 
demiştir: O, doğmakta olan bir yıldıza baktı, yoksa yıldız ilmine değil. 


Eğer: “Maksadı ne idi?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Onların bayramları idi, putlarına tuzak kurmak için 
onlara katılmadı; böyle diyerek bahane uydurdu. 

“Gerçekten ben hastayım”: Bu da üstü kapalı sözlerdendir. Sonra 
bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Manası: Ben hasta olacağım, demektir. Bunu da Dahhak, 
demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Aziz ve celil olan Allah, bildiği 
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bir yıldız doğduğu zaman onu hasta edeceğini bildirdi. Yıldızı gö- 
rünce, hasta olacağını anladı. 

İkincisi: Ben sizin için iyi düşünmüyorum; çünkü siz yarar ve Za- 
rar vermeyen yıldızlara bakarak kehanette bulunuyorsunuz. Bunu da 
İbn Enbari zikretmiştir. 


Üçüncüsü: Bir arazdan dolayı hastayım, bunu da Maverdi naklet- 
miştir. Süddi de şöyle anlatmıştır: Onlarla beraber bayrama çıktı, bi- 
raz gittikten sonra kendini yere attı, ayağım burkuldu diyerek şikayet 
etti. 'Arkalarını dönerek ondan yüz çevirdiler. Tanrılarına gizlice 
döndü”: Yani onlara doğru gitti — bereketlensin diye önlerine yiyecekler 
koymuşlardı — “dedi” yani İbrahim bu durumla alay ederek “yemez mi- 
siniz?” dedi. 

“Sağ eliyle vurmak için (darben bilyemin)”: Yemin lafzında da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: O, sağ eldir, bunu da Dahhak, demiştir. 

İkincisi: Kuvvetle sertçe, demektir. Bunu da Süddi ile Ferra, de- 
mişlerdir. 

Üçüncüsü: Daha önce yaptığı yemin gereği; o da: “Allah'a yemin 
ederim ki putlarınıza tuzak kuracağım” (Enbiya: 57) sözüdür. 

Zeccac da şöyle demiştir: Darben mastardır, mana da: Putlara 
döndü; onlara sağ eliyle vurmağa başladı. Neden “aleyhim” dedi, hâl- 
buki zamir putlara racidir? Çünkü onları akıllı sınıfından sayıyorlardı. 


“Feakbelu ileyhi yeziffun”: İbn Kesir, Nafi, Asım, Ebu Amr, İbn 
Amir ve Kisai, yenin fethi, zenin kesri ve fenin şeddesiyle “yeziffun” 
okumuşlar; Hamze ve Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek yenin 
refi, zenin kesri ve fenin şeddesiyle okumuşlardır. İbn Semeyfa, Ebu'l 
— Mütevekkil ve Dahhak, yenin fethi, zenin kesri, fe de şeddesiz olarak 
“yezifun” okumuşlar; İbn Ebi Able ile Ebu Nehik de yenin fethi, zenin 
sükunu ve fe de şeddesiz olarak “yezfun” okumuşlardır. Zeccac da 
şöyle demiştir: Okuyuşların en düzgünü yenin fethi ve fenin şeddesiyle 
olandır, aslı da zefifü neam'dan gelir ki o da devekuşunun koşmaya 
başladığı ilk andır. Zeffen neamü yeziffü, denir. Yenin zammesiyle 
olanın manası ise: Zefife döndü, demektir. Şiir: 


Husayn horluğa ve zillete döndü (sonunda rezil oldu). 


Yani sara ilel kahri (ezildi) demektir. Zenin kesri ve fenin de şed- 
desiz okunmasına gelince, o da: Vezefe yezifü'den gelir ki sür'at yap- 
maktır. Kisai ile Ferra bunu bilmiyorlar, başkaları ise biliyorlar. 


5. CİLT 37/SAFFAT SURESİ 221 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar İbrahim'in yaptıklarını du- 
yunca koştular, ona varınca da, İbrahım onları susturmak için “yont- 
tuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?" yani ellerinizle “sizi de yaptıkları- 
nızı da Allah yarattı” dedi. İbn Cerir de “ma” edatı üzerinde iki görüş 
vardır, demiştir: 


Birincisi: Mastar manasına olmasıdır, o zaman mana şöyle olur: 
Sizide amelinizi de Allah yarattı. İkincisi: “ellezi” manasına olmasıdır, 
o zaman da mana şöyle olur: Sizi de ellerinizle yaptığınız putları da 
Allah yarattı. Bu ayette kullarının fiillerinin Allah tarafından yaratıldı- 
gına delil vardır (yani kullar yaratmamıştır. Mütercim). 

Bu delile bir şey diyemeyince “onun için bir bina yapın” dediler. 
Biz de bu kıssayı Enbiya: 52 — 75 ayetlerinde, cahimin manasını da 
Bakara: 119'da şerh etmiştik. Burada ona kurmak istedikleri tuzak da 
onu yakmaktır. 


“Biz de onları en aşağılar yaptık”: Yani İbrahim onları delille mağ- 
lup etti, çünkü Allah onu onların hilesinden esirgedi ve helak onların 
başına geldi. 

İbrahim: “Ben Rabbime gidiyorum, dedi”: Bu gidişte de iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O gerçekten gidiştir, bunu ne zaman dediği hususunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: Kavminden hicret etmek istediği zaman, 
mana da şöyledir: Ben aziz ve celil olan Rabbimin emrettiği yere gidi- 
yorum. “Beni doğru yola iletecektir”: Beni emrettiği yere, o da Şam'dır. 
Bunu da çoğunluk demiştir. İkincisi: Ateşe atıldığı zaman, bunu da 
Süleyman bin Surad, demiştir. Buna göre manada iki görüş vardır: 
Birincisi: Ben ölmekle Allah'a gidiyorum, beni cennete iletecektir. 
İkincisi: Rabbimin bana hükmettiği şeye gidiyorum; beni ateşten kur- 
tuluşa iletecektir. 

İkincisi: Ben kalbim, amelim ve niyetimle Rabbime gidiyorum. 
Bunu da Katade, demiştir. 


Kutsal toprağa gelince, Rabbinden evlat istedi: “Rabbim bana iyi- 
lerden bir (çocuk) bağışla” dedi. Yani iyilerden iyi bir evlat, demektir. 
Kısaltmak için iyilerden demekle yetinmiştir. Şu ayet de öyledir: “O hu- 
susta rağbetsiz idiler” (Yusuf: 20). Rabbi de bunu kabul etti, o da: “Biz 
de onu uslu bir erkek çocuğu ile müjdeledik” kavlidir. Bunda da iki gö- 
rüş vardır: Birincisi: O İshak'tır. İkincisi: O İsmail'dir. Zeccac şöyle de- 
miştir: Bu onun bir erkek çocukla müjdelendiğini ve onun yaşlanıp ha- 
lim selim biri olacağını göstermektedir. 
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102 - Çocuk onunla koşmaya başlayınca: “Ey oğulcuğum, ger- 
çekten ben rüyamda seni boğazladığımı görüyorum; bak, ne görü- 
yorsun?” dedi. O da: “Ey babacığım, emrolunduğun şeyi yap; inşal- 
lah beni sabredenlerden bulacaksın” dedi. 

103 - İkisi de teslim olup da onu alnı üzere yatırınca: 

104 - Ona: “Ey İbrahim!” diye seslendik. 

105 — “Rüyayı yerine getirdin. Şüphesiz biz, iyilik edenleri böyle 
mükafatlandırırız!” 

106 — Şüphesiz bu, gerçekten apaçık imtihandır. 

107 — Ona büyük bir kurbanlık fidye verdik. 

108 — Ona sonrakiler arasında (iyi bir ad) bıraktık. 

109 - İbrahim'e selam olsun. 

110-— Biz, iyilik edenleri böyle mükğfatlandırırız. 

111 Gerçekten o, mü'min kullarımızdandır. 

112- Onu iyilerden bir peygamber olarak İshak'la müjdelerlik. 


113 - Ona da İshak'a da bereket verdik. İkisinin neslinden iyi 
davranan da nefsine apaçık zulmeden de vardır. 
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“Çocuk onunla koşmaya başlayınca”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Burada koşmaktan maksat çalışmaktır, bunu da İbn Ab- 
bas, demiştir. 

İkincisi: O, yürümektir, mana da: Babasıyla beraber yürüyünce, de- 
mektir. Bunu da Katade, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Babasıyla gidip gelecek ve ona yardım edecek duruma gelince. İbn Saib 
de: Onun on üç yaşında olduğunu söylemiştir. 


Üçüncüsü: Koşmaktan maksat: İbadettir, bunu da İbn Zeyd, de- 
miştir. Buna göre buluğa ermiş olur. 

“Rüyamda seni boğazladığımı görüyorum”: Alimlerin çoğu rü- 
yada onu boğazladığını görmediği, ancak boğazlamakla emrolunduğu 
görüşündedirler. “Sana emrolunanı yap” kavli de bunu gösterir. 
Bazıları da onu boğazlamaya çalıştığını, kanın aktığını görmediğini de- 
mişlerdir. Katade şöyle demiştir: Peygamberlerin rüyası haktır, onlar 
bir şey gördükleri zaman onu yaparlar. Süddi de şeyhlerinden şöyle 
nakletmiştir: Cebrail Sara'yı çocukla müjdeleyince, İbrahim: Öyleyse 
o, Allah yoluna kurbandır, dedi. Beytullah'ı yapma işini bitirince, rü- 
yasında kendisine: Adağını yerine getir, denildi. 


Boğazlanan hakkında da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O İshak'ur. Bunu da şunlar demişlerdir: Ömer bin Hattab, 
Ali bin Ebu Talib, Abbas bin Abdülmuttalib, İbn Mes'ud, Ebu Musa'l— 
Eş'ari, Ebu Hureyre, Enes, Ka'bu'l - Ahbar, Vehb bin Münebbih, 
Mesruk, Ubeyd bin Umeyr, Kasım bin Ebu Bezze ve Mukatil bin 
Süleyman. İbn Cerir de bunu tercih etmiştir. Bunlar: Bu kıssa Şam'da 
gerçekleşti, derler. Şöyle de denilmiştir: Yer dürüldü; öyleki onu bir saat 
içinde Mina'da kurban kesilen yere götürdü. 


İkincisi: O İsmail'dir, bunu da şunlar demişlerdir: İbn Ömer, 
Abdullah bin Selam, Hasen Basri, Said bin Müseyyeb, Şa'bi, Mücahit, 
Yusuf bin Mihran, Ebu Salih, Muhammed bin Ka'b el — Kurazi, Rebi bin 
Enes ve Abdurrahman bin Sabit. İbn Abbas'tan ise farklı rivayetler gel- 
miştir; İkrime ondan, boğazlananın İshak olduğunu; Ata, Mücahit, 
Şa'bi, Ebu'l - Cevza ve Yusuf bin Mihran'ın da onun İsmail olduğunu 
rivayet etmişlerdir. Said bin Cübeyr de bu iki görüşü rivayet etmiştir. 
Said bin Cübeyr, İkrime, Zühri, Katade ve Süddi'den de iki rivayet gel- 
miştir: İmam Ahmed radıyallahu anhten de iki rivayet gelmiştir. 


Her tarafın kendine has delili vardır, burası onun yeri değildir. 
Bizim arkadaşlarımız birinci görüşü desteklerler. 
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BOĞAZLAMA OLAYINA İŞARET 


Siyer ve tefsir alimleri şöyle demişlerdir: İbrahim, çocuğunu bo- 
gazlamak isteyince, ona: Gidelim, aziz ve celil olan Allah'a bir kurban 
takdim edelim, dedi. Bıçak ve ipaldı, sonra gitti, nihayet dağların ara- 
sına gelince, çocuk ona: “Baba, kurbanın nerede?" dedi. O da: 
Oğulcuğum, rüyamda seni boğazladığımı görüyorum, dedi. O da: 
Ellerimi sıkı bağla ki çırpınmayayım, elbiseni benden uzak tut ki sana 
kanım bulaşmasın; sonra annem görür de üzülür. Bıçağı boğazıma 
hızlı sür ki ölümüm kolay olsun. Anneme gittiğin zaman benden ona 
selam söyle, dedi. İbrahim ona döndü, onu öpmeye ve ağlamaya baş- 
ladı: Ey oğulcuğum, sen aziz ve celil nlan Allah'ın emrine karşı ne gü- 
zel yardımcısın, dedi. Sonra bıçağı boğazına sürdü, hiçbir eser göre- 
medi. Mücahit şöyle demiştir: Onu boğazına sürtünce: “Baba, neyin 
var?” dedi. O da: Bıçak ters döndü, dedi. O da: Hızlıca sapla, dedi. 
Süddi: Allah onun boğazına bakırdan bir tabaka geçirdi, demişse de 
buna gerek yoktur; kudretle kesilmemesi daha etkilidir. Alimler şöyle 
demişlerdir: Ona bıçağı dürtünce, bıçağın ağzı döndü, bundan tesli- 
miyetlerinde samimi olduklarını anladılar. Bunun üzerine: Ey İbrahim, 
rüyanı yerine getirdin, işte bu, oğlunun fidyesidir, diye seslenildi. 
İbrahim baktı, Cebrail'i alaca bir koçla gördü. 


“Bak, ne görüyorsun?”: Bunu aziz ve celil olan Allah'ın emrini ona 
danışmak için demcdi, ancak görüşünü öğrenmek istedi. Hamze, Kisai 
ve Halef, tenin zammı ve ranın kesri ile “maza türi” okumuşlardır. 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bana sabrından ve paniğinden ne 
göstereceksin? Bunu da Ferra demiştir. İkincisi: Ortaya nc koyacaksın? 
Bunu da Zeccac, demiştir. Başkası da: “Ne diyeceksin?” demiştir. 

“Sana emredileni yap”: İbn Abbas: Boğazlanmam hususunda sana 
vahyedileni yerine getir, demiştir. “İnşallah beni sabredenlerden bu- 
lacaksın”: Belaya sabredenlerden, demektir. 

“İkisi de teslim olunca”: Yani baba oğul ikisi de aziz ve celil olan 
Allah'ın emrine teslim olup da itaat ederek rıza gösterince, demektir. 
Hazreti Ali, İbn Mes'ud, İbn Abbas, Hasen, Said bin Cübeyr, A'meş ve 
İbn Ebi Able, lamın teşdidi ile sinden önce hemzesiz olarak “felemma 
sellema” okumuşlardır. Mana da: Aziz ve celil olan Allah'ın emrine tes- 
lim olunca, demektir. 

“Felemma eslema"nın cevabında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Cevabı “venadeynahu”dur, vav da zaittir. Bunu da Ferra, 
demiştir. 

İkincisi: Cevap hazfedilmiştir, çünkü kelamda ona delalet eden şey 
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vardır, mana da şöyledir: Bunu yapınca mutlu oldu ve sevabı artırıldı. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Ve tellehu lilcebin”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Onu alnı üzere ya- 
tırdı; bir yanı yere geldi. Alnın yanlarına cebinan denir. Alın bu ikisi- 
nin arasındaki kısımdır. O da secde de yere değen bölgedir. Halk cebin 
ile cepheyi ayıramazlar; cephe (alın) insanın secde ederken başının 
yere gelen kısmıdır. Cebinan ise alnın iki yanıdır. 


“Ona seslendik”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Ona dağdan ses- 
lenildi: “Ey İbrahim, rüyayı yerine getirdin” denildi. Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: Sana emrettiğimi yaptın, bu da onu boğazlamak için elin- 
den geleni yapmasıdır. Oğlu da boğazlanmayı kabul edip sessiz kalmakla 
ona itaat etti, ancak aziz ve celil olan Allah bunu istediği şekilde ondan 
uzaklaştırdı. Boğazlama gerçekleşmemiş olsa da boğazlamış gibi oldu. 


İkincisi: O rüyasında boğazlama işlemini görmüştü, kanın aktığını 
görmemişti. Rüyada gördüğünü uyanıkken yapınca, kendisine: 
“Rüyayı yerine getirdin” denildi. 

Ebu'l—- Mütevekkil, Ebu'l — Cevza, Ebu İmran ve Cahderi, dalı şed- 
desiz olarak “kad sadakter rü'ya” okumuşlardır. Söz burada tamam 
oldu. Sonra Allah Teala şöyle dedi: “İşte biz böyle” yani çocuğunun bo- 
gazlanmasını affettiğimiz gibi “iyilik edenleri de mükafatlandırırız”. 


“Şüphesiz bu, gerçekten apaçık imtihandır”: Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Bu, apaçık nimettir, bunu da İbn Saib ile Mukatil, de- 
mişlerdir. İkincisi: Büyük imtihandır, bunu da İbn Zeydile İbn Kuteybe, 
demişlerdir. Birinciye göre “bu” boğazlamayı affa işaret olur. İkinciye 
göre de çocuğunu boğazlamakla imtihanına işaret olur. 


“Ona fidye verdik”: Yani boğazlanan çocuğa, demektir. “Bizibhin”; 
O zalın kesri iledir, boğazlanan hayvan, demektir. Zalın fethi ile de: 
Zebahtü fiilinin mastarıdır. Bunu İbn Kuteybe, demiştir. Ayetin manası 
şöyledir: Onu fidye karşılığında boğazlanmaktan kurtardık. Bu kur- 
banlık hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O boynuzlu bir koçtu, bundan önce cennette kırk yıl ot- 
lamış idi. Bunu Mücahit rivayetinde İbn Abbas, demiştir. Said bin 
Cübeyr rivayetinde şöyle demiştir: O, Adem'in oğlunun kurban ettiği 
ve kendinden kabul olunan koçtur, fidye olarak verilinceye kadar cen- 
nette idi. 


İkincisi: İbrahim oğluna ak, iri gözlü ve boynuzlu iki koç fidye 
verdi. Bunu da Ebuttufeyi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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Üçüncüsü: O, İbrahim'in fidye olarak verdiği bir antiloptur, Sebir 
dağından kendine indirilmişti. Bunu da Hasen, demiştir. 


“Büyük” sıfatında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Büyüktü, çünkü cennette otlamıştı, bunu İbn Abbas ile 
İbn Cübeyr, demişlerdir. 

İkincisi: Çünkü o, İbrahim'in dinine ve sünnetine göre boğazlan- 
mıştı. Bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Çünkü kabul olunmuştu, bunu da Mücahit, demiştir. 
Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Adem'in oğlu onu kurban 
edince, diri olarak göğe kaldırılıp cennette otladı. Sonra da boğazlanan 
çocuğa fidye olarak verildi; böylece iki kere kabul edildi. 


Dördüncüsü: Çünkü o iri ve bereketli idi, bunu da Maverdi zikret- 
miştir. 

“Ona sonrakiler arasında (iyi bir ad) bıraktık”: Bunu da Saffat su- 
resi, ayet: 78'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 


“Onu İshakla müjdeledik”: Kim: Boğazlanan İshak idi, derse, şöyle 
demiş olur: İbrahim İshak'ın peygamberliği ile müjdelendi ve İshak 
peygamberliğe sabrettiği için ödüllendirildi. Bu İkrime rivayetinde 
İbn Abbas'ın görüşüdür; Katade ile Süddi de böyle demişlerdir. Kim de: 
Boğazlanan İsmail idi, derse şöyle demiş olur: Allah, İbrahim'i bu kıs- 
sadan sonra itaat ve sabrına mükafat olarak peygamber olacak bir ev- 
latla müjdeledi. Bu da Said bin Müseyyeb'in görüşüdür. 

“Ona da İshak'a bereket verdik”: Yani zürriyetlerini çoğaltmakla, 
demektir. Bütün Esbatlar onlardan gelir. 

“İkisinin neslinden iyi davranan da vardır”: Yani Allah'a itaat eden, 
demektir, “zulmeden de vardır”: O da O'na isyan edendir. İyi olan 
mü'mindir, zalim de kafirdir, diyenler de olmuştur. 
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114— Andolsun, gerçekten Musa ve Harun'a da lutfettik. 
115 - Onları ve kavimlerini büyük sıkıntıdan kurtardık. 
116— Onlara yardım ettik; onlar da galipler oldular. 

117 - Onlara (hakikati) apaçık gösteren o kitabı verdik. 
118— Onları doğru yola ilettik. 

119— Sonrakiler arasında onlara (iyi bir ad) bıraktık. 

120 —- Musaile Harun'a selam olsun. 

121 - Gerçekten biz, iyilik edenleri böyle mükafatlandırırız. 
122 — Şüphesiz onlar mü'min kullarımızdandır. 

123 - Gerçekten İlyas da elbette gönderilenlerdendir. 

124 - Hani, kavmine: “Korkmaz mısınız?” demişti. 

125 — Yaratanların en güzelini bırakıp Ba'l'e mi tapıyorsunuz? 
126 — Rabbiniz ve ilk atalarınızın Rabbi Allah'ı bırakıp. 


127— Onu yalanladılar; şüphesiz onlar elbette (cehenneme) celp 
edilecekler. 


128 — Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç. 

129 — Sonrakiler arasında ona (iyi bir ad) bıraktık. 

130 - İlyaslara selam olsun. 

131 — Şüphesiz biz, iyilik edenleri böyle mükafatlandırırız. 
132 - Şüphesiz o, mü'min kullarımızdandır. 
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“Gerçekten Musa ve Harun'alütfettik”: Yani onlara peygamberlik 
nimeti verdik. 

“Büyük sıkıntı”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Firavn'e kö- 
lelik ve onun belasıdır, bu da Katade'nin görüşünden alınmıştır. 
İkincisi: Suda boğulmadır, bunu da Süddi, demiştir. 


“Onlara yardım ettik": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar 
zamiri Musa, Harun ve kavimlerine racidir. İkincisi: O yalnız ikisine ra- 
cidir, cemi sıgası ile verilmiştir; çünkü Araplar başkanı askerleri ve 
adamlarıyla beraber çoğul kabul ederler. Bu iki görüşü İbn Cerir zik- 
retmiştir. Bundan sonrasının beyanı da Enbiya: 48'de geçmiştir. 
“Gerçekten İlyas da elbette gönderilenlerdendir”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O, İsrail oğulları peygamberlerindendir, bunu da çoğun- 
luk, demiştir. 

İkincisi: O İdris'tir, bunu İbn Mes'ud ile Katade, demişlerdir. İbn 
Mes'ud, Ebu'l — Aliye ve Ebu Osman en — Nehdi, “İlyas” yerine: “Ve inne 
idrise” okumuşlardır. 

“Hani, kavmine: “Korkmaz mısınız?” demişti. Yani Allah'tan kor- 
kup da O'nu birleyerek ibadet etmez misiniz, demektir. “Ba'l'e mi ta- 
pıyorsunuz?” Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, rab manasınadır, bunu İbn Abbas, Mücahit, Ebu 
Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Dahhak da şöyle demiştir: Bu ke- 
lime İbn Abbas'ı çok yormuştu, bir gün yanından dişi devesi kaybolan 
bir bedevi geçti: “Men vecede naketen ene ba'luha?" dedi. Çocuklar, 
ey dişi devenin kocası, diyerek onun arkasına düştüler; İbn Abbas onu 
çağırdı: “Yazıklar olsun sana, ba'l demekle ne kastettin?” dedi. 0 da: 
Ben onun sahibiyim, dedi. İbn Abbas da: Allah “Ba'l'e mi tapıyor- 
sunu” demekle doğru söyledi ve sahip manasını murat etti, dedi. 
Katade de: Bu, Yemen aksanıdır, demiştir. 

İkincisi: O, bir putlarının ismi idi, bunu da Dahhak ile İbn Zeyd, de- 
mişlerdir. İbn Cerir de: “Balbek” ismi de oradan gelir, demiştir. 

Üçüncüsü: O, taptıkları bir kadın idi, bunu da Muhammed bin 
İshak, demiştir. 

“Allahe rabbeküm”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Ebu Bekir 
de Asım'dan rivayet ederek ref ile "Allahu rabbukum” okumuş; Hamxze, 
Kisai, Hafs da Asım rivayetinde, Halef ve Yakup nasb ile “Allahe' oku- 
muşlardır. 


“Onu yalanladılar; şüphesiz onlar elbette celp edileceklerdir” ce- 
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henneme. “Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç”: Onlar O'nu yalanla- 
madıkları için cehennemde hazır olmayacaklardır. 


KISSAYA İŞARET 


Tefsir ve siyer alimleri şöyle demişlerdir: Peygamber Hazkil'in vefa- 
tından sonra olaylar çoğalıp da putlara tapılınca, Allah Teala onlara İlyas'ı 
gönderdi. İbn İshak şöyle demişlerdir: Onun soyu şöyledir: İlyas bin 
Teşbi bin Finhas bin Ayzar bin Harun bin İmran. Onları davet ettiyse de 
dinlemediler, o da onlara yağmurun yağmaması için beddua etti. Çok sı- 
kıntı çektiler; İlyas da onlardan korktuğu için gizlendi. Sonra bir gün on- 
lara şöyle dedi: Sıkıntıdan helak oldunuz, hayvanlar ve ağaçlar da gür- 
nahlarınızdan helak oldu; putlarınızla çıkın, onlara dua edin. Eğer size 
cevap verirlerse mesele sizin dediğiniz gibidir. Eğer bunu yapmazlarsa, bi- 
lin ki siz batıl üzerindesiniz; onu terk edersiniz. Ben de Allah'a dua ede- 
rim, sıkıntınızı defeder. Onlar da: Haklısın, dediler ve putları ile beraber 
çıktılar. Dua ettiler, duaları kabul olunmadı; o zaman dalalet içinde ol- 
duklarını anladılar ve: Bizim için Allah'a dua et, dediler. Allah da onlara 
yağmur gönderdi, ülkeleri yeniden hayat buldu. Yine de eski hallerini bı- 
rakmadılar; İlyas da kendisini alması ve rahat ettirmesi için Rabbine dua 
etti. Kendisine: Filanca gün filanca yere çık; yanına ne gelirse ona bin, de- 
nildi. O da çıktı; ateşten bir at geldi, onu alıp götürdü. Allah ona tüy giy- 
dirdi, üzerine nur geçirdi, yemekten içmekten kesildi; meleklerin yanına 
uçtu; böylece hem insan hem melek hem yerli hem de göklü (göksel) oldu. 


“Selamün ala İlyasin”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, 
bitişik olarak meksur hemze ve sakin lam ile “İlyasin” okumuşlar, onu 
bir kelime saymışlardır. Hasen de onlar gibi okumuş, ancak o, hemzeyi 
fethalemiştir. Nafi, İbn Amir, Abdülvaris ve Yakup — Zeyd rivayeti ha- 
riç — ayrı olarak “İl Yasin” okumuş ve onu iki kelime kabul etmişlerdir. 

Bitişik kıraatinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu peygamber ve ona iman eden ümmeti için çoğuldur, 
bir şeye aynı lafızla nispet edilenlerde böyle çoğul yapılır. Raeytül 
Mehalibe der, Mühellebleri kastedersin, Mesamia der, Mismaları ve 
Misma oğullarını kastedersin. 


İkincisi: O, yalnız bu peygamberin ismidir, o da İbrani bir isimdir, 
acemi isimlere de aynısı yapılır; mesela Mikal ve Mikail, dersin. İki gö- 
rüşü de Ferra ile Zeccac zikretmişlerdir. 


Ayrı olarak “İl Yasin” kıraatine gelince, onda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar adı geçen o peygamberin ailesidir, o da onlara da- 
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hildir; Peygamber aleyhisselam'ın: “Allahümme salli ala âl-i Ebi Evfa”* 
demesi gibi. O da onlara dahildir. Çünkü duadan kastedilen odur. 

İkincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in âl'idir, bunu da 
Kelbi, demiştir. Abdullah bin Mes'ud “selamün ala İdrasin” şeklinde 
okurdu. Onun prensibini de İlyas'ın İdris olduğunu açıklamakla bil- 
dirmiştik. 

Eğer. “Nasıl “İdrasin” der, İdris tekildir, çoğulu: İdrisiy'dir; ne İdras 
ne de İdrasiy'dir?” denilerse, 

Cevap şöyledir: Onun da lügat olması caizdir, mesela İbrahim ve 
İbrahim gibi. Şu da öyledir: 

Kadni min nasril Hubeybeyni kadi 

(iki Hubeyb'e yardımınız bana yeter” (kad ve kadni, demiştir, 
nunlu ve nunsuz. Mütercim). 

Übey bin Ka'b ile Ebu Nehik, hemzeyi ve lamı atarak: “Selamün ala 
Yasin” okumuşlardır. 


GR aş GE BAZLI 
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rilen 


133 — Gerçekten Lut da elbette peygamberlerdendir. 

134 —- Hani, onu ve tüm ailesini kurtarmıştık. 

135 - Ancak kalanlar içinde bir koca karı hariç. 

136 — Sonra diğerlerini helak ettik. 

137 - Şüphesiz sizler sabahleyin elbette onlara uğruyorsunuz. 

138 — Gece de. Akıllanmıyacak mısınız? 

“İznecceynahu”: “İz” burada makabline müteallık değildir; çiinkü 
o kurtarıldığı zaman peygamber olarak gönderilmemişti (daha önce 
gönderilmişti. Mütercim). Ancak o, mahzuf bir şeye müteallıktır tak- 
diri de şöyledir: Üzkür ya Muhammed, iz necceynahu (ey Muhammed, 
onu kurtardığımız vakti hatırla). Bundan sonrasının tefsiri de Şuara: 
171'de geçmiştir. “Şüphesiz sizler sabahleyin elbette onlara uğruyor- 
sunuz”: Bu, Mekke halkına hitaptır; onlar Şam'a gider gelirlerdi. Sabah 
akşam Lut kavminin helak olan kentlerine uğrarlardı. “Akıllanmıyacak 
mısınız?” İbret almayacak mısınız? 


2 - Sünen sahipleri rivayet etmişlerdir. 
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139 — Yunus da elbette peygamberlerdendir. 
140 - Hani, dolu gemiye kaçmıştı. 

141 — Kur'a çekti; kaybedenlerden oldu. 
142— Onu balık yuttu; o, kendini kınıyordu. 
143 — Eğer tesbih edenlerden olmasa idi, 


144 - Elbette onun karnında (ölülerin) diriltileceği güne kadar 
kalırdı. 


145 — Bizde onu hasta bir vaziyette açık alana attık. 
146 - Üzerine kabak (türünden) bir ağaç bitirdik. 
147 — Onu yüz bin veyahut daha çok kişiye gönderdik. 


148—Onaiman ettiler; biz de onları bir süreye kadar faydalan- 
dırdık. 


“İz ebeka”: Müberrid şöyle demiştir: Ebeka'nın tevili: Uzaklaşmaktır. 
Ebu Ubeyde de: Sığındı, demiştir: Zeccac da: Kaçtı, demiştir. Bazı manaya 
aşine kimseler de şöyle demişlerdir: Kendine izin verilmeden çıktı; böy- 
lece efendisinden kaçan köle durumuna düştü. Zeccac Şöyle demiştir: 
Fülk: Gemidir, meşhun da: Doludur. Saheme ise: Kur'a çekmek manası- 
nadır. Minel müdhadiyn de: Kaybedenlerden oldu, demektir. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Edhadallahu huccetehu denir ki: Allah onun delilini çü- 
rüttü, yani geçersiz ve Zail kıldı, demektir. Dahd'ın aslı: Ayak kaymaktır. 


YUNUS KISSASINA İŞARET 


Kıssanın bir kısmını Enbiya: 86'da ayetlerin tahammülüne göre 
şerh etmiştik. Şimdi burada da bu ayetlerin tahammüllerine göre onu 
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zikredeceğiz. Abdullah bin Mes'ud şöyle demiştir: Yunus kavmini 
azapla tehdit ettikten sonra onlar aziz ve celil olan Allah'a sığındılar, 
tövbe ve istiğfar ettiler; Allah da azabı onlardan kaldırdı. O ise kavmine 
kızarak bir gemiye vardı; gemidekiler onu tanıyıp içeri aldılar. Binince 
gemi durdu: “Geminizin nesi var?” dedi. Onlar da: Bilmiyoruz, dedi- 
ler. O ise: Ben biliyorum; bir köle, Rabbinden kaçtı, onu suya atmadıkça 
yürümez, dedi. Onlar da: Ey Allah'ın Nebisi, yemin olsun ki seni at- 
mayız, dediler. Kur'a çekelim, kime çıkarsa o kendini atsın, dediler. 
Kur'a Yunus'a çıktı; onu atmak istemediler. Tekrar kur'a çektiler; kur'a 
üç defa Yunus'a çıktı. Tavus şöyle demiştir: İçinizde uğursuz bir adam 
vardır, gemi onun yüzünden yürümüyor, diyen geminin kaptanıdır. 
Kur'a çekelim, kime çıkarsa onu suya atalım, dedi. Üç seferinde de 
kur'a Yunus'a çıktı. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah ona bir balık müvekkel etti; 
kendini suya atınca onu yuttu. Ona zarar vermemesi ve onu yarala- 
maması emredildi. Gemi de derhal yürüdü. İltekamehu'nun manası: 
Onu lokma gibi yuttu, demektir. 


“Ve hüve mülim”: İbn Kuteybe: Günahkardır, demiştir. Elamerre- 
cülü denir ki; Kınanacak bir günah işledi, demektir. Şair de şöyle «le- 
miştir: 

Kim din kardeşine yardım etmezse, kınanır. 


“Eğer tesbih edenlerden olmasa idi”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Namaz kılanlardan, demektir, bunu da İbn Abbas ile Said bin 
Cübeyr, demişlerdir. İkincisi: İbadet edenlerden demektir, bunu da 
Mücahit ile Vehb bin Münebbih, demişlerdir. Üçüncüsü: “Lailahe illa 
ente sübhaneke inni küntü minez zalimin” (Enbiya: 87) sözüdür, bunu 
da Hasen, demiştir. İmran el - Kattan'dan şöyle dediği rivayet edilmiş- 
tir: Allah'a yemin ederim ki o, balığın karnında ilk defa ettiği bir duadır. 
Bu görüşe göre balığın karnındaki tesbihidir. Ülemanın çoğunluğu ise 
şöyle demişlerdir: Eğer onu balık yutmadan önce tesbih etmemiş olsa 
idi “onun karnında ölülerin dirileceği güne kadar kalırdı”: Katade şövle 
demiştir: Balığın kamı ona kıyamete kader kabir olurdu, ancak o bol za- 
manlarında çok dua ettiği için Allah onu bu sayede kurtardı. 


Balığın karnında ne kadar kaldığında da beş görüş vardır: Birincisi: 
Kırk gün, bunu da Enes bin Malik, Ka'b, Ebu Malik, İbn Cüreyc ve 
Süddi, demişlerdir. İkincisi: Yedi gün, bunu da Said bin Cübeyr ile 
Ata, demişlerdir. Üçüncüsü: Üç gündür, bunu da Mücahit ile Katade, 
demişlerdir. Dördüncüsü: Yirmi gündür, bunu da Dahhak, demiştir. 
Beşincisi: Günün bir kısmıdır; balık onu kuşluk vakti yuttu, güneş bat- 


5. CİLT 37/SAFFAT SURESİ 233 


madan önce de onu açık araziye attı. Bunu da Şabi, demiştir. 
“Fenebeznahü”: İbn Kuteybe: Onu attık, demiştir. “Bilarâi”: O da 
ağaç veya başka bir şeyin kapatmadığı sanki çıplak arazidir. 
“O hasta idi”: İbn Mes'ud: Tüyleri yolunmuş civciv gibi idi, demiş- 
tir. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Allah Teala onu karaya at, diye ba- 
lığa vahyetti. Balık da onu attı; üzerinde ne deri ne de tırnak vardı. 


“Üzerine kabak türünden bir ağaç bitirdik”: İbn Abbas, ayette ge- 
çen kar': Kabaktır, demiştir. Ümeyye bin Ebi Salt da İslam'dan önce 
şöyle demiştir: 

Üzerine Allah'dan bir rahmet olarak kabak ağacı bitirdi, 

Eğer Allah olmasa idi, güneşte kalırdı. 


Zeccac da şöyle demiştir: Kabak, karpuz ve acıhıyar gibi gövdesi 
üzerinde durmayan ve yere yayılan her bitkiye yaktin, denir. Bu da ka- 
tana bilmekani kökünden gelir ki bir yerde ikamet etmektir. Bu bitki- 
nin bütün yaprakları yerin üzerinde olur. Onun içindir ki ona: Yaktin, 
denilmiştir. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Ondan gölgelenir, ondan is- 
tifade ederdi, ağaç kuruyunca Yunus ona ağladı: Allah Teala da ona: 
“Kuruyan bir ağaca ağlıyorsun da yüzbin veya daha çok insanın helak 
olmasına ağlamıyorsun?” dedi. Yezid bin Abdullah bin Kusayt da şöyle 
demiştir: Allah ona arkadaş olarak dağ koyunlarını (antilopları) gön- 
derdi, sabah akşam ona gelirler; o da sütlerini içerdi, ta etleninceye ka- 
dar böyle devam etti. 

Eğer: “Başka değil de kabak bitirmenin faydası nedir?" denilirse, 

Cevap şöyledir: O, balığın karnından tüyü yolunmuş civciv gibi çık- 
mıştı: derisi erimişti; ona yaklaşan her şey ona eziyet ederdi. Kabak bit- 
kisinde ise bir özellik vardır; o da neyin üzerine bırakılırsa, ona sinek 
yaklaşmaz. Allah onun üzerine kabak bitirdi ki yaprakları onu örtsün 
de onu sineklerin üşüşmesinden korusun. 


“Onu yüz bin kişiye gönderdik”: Alimler ihtilaf ettiler; Yunus onu 
balık yutmadan önce mi peygamber gönderilmişti yoksa sonra mı? 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, Yunus: 98'de anlattığımız gibi balığın onu dışarı at- 
masından sonra idi, bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


İkincisi: O, kendisini balık yutmadan önce idi, bu da çoğunluğun 
görüşüdür; Hasen ile Mücahit de onlardandır, doğrusu da budur. 
Mana da şöyledir: Biz onu yüz bin kişiye göndermiş idik. Balığın kar- 
nından çıkınca peygamber olarak gönderildiği kavmine dönmesi em- 
redildi. 


234 37/SAFFAT SURESİ 5 


“Ev” edatı üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, “bel — hayır” manasınadır, bunu da İbn Abbas 
Ferra, demişlerdir. 


İkincisi: O, vav manasınadır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Ü 
bin Ka'b, Muaz el - Kari, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu İmran el — Ce 
elifsiz olarak “ve yezidun” okumuşlardır. 


Üçüncüsü: O, aslı üzeredir, mana da şöyledir: Yahut sizin tak« 
nize göre, biri onlara baktığı zaman: Bunlar yüz bindir veyahut d 
fazladır, diyeceği kalabalık bir kavme gönderdik. 


Ne kadar fazla olduklarında da dört görüş vardır: Birincisi: O) 
yüz yirmi bin kişi idiler. Bunu da Übey bin Ka'b, Resulullah sallall 
aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. /kincisi: Onlar yüz otuz bin 
idiler. Üçüncüsü: Yüz otuz küsur bin idiler. Bu ikisi İbn Abbas'taı 
vayet edilmiştir. Dördüncüsü: Onlar yüz yetmiş bin kişi idiler, bunı 
Said bin Cübeyr ile Nevf, demişlerdir. 

“İman ettiler”: Ne zaman iman ettiklerinde de iki görüş vaı 
Birincisi: Azabı gördükleri zaman. İkincisi: Onlara Yunus gönderil 
zaman. “Onları bir süreye kadar faydalandırdık”: Ecelleri gelinceye 
dar, demektir. 
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149 — Onlara sor, kızlar Rabbinin de oğlanlar onların mı? 

150— Yoksa biz melekleri dişiler olarak yarattık da onlara şahit- 
ler mi? 

151-Bilin ki, gerçekten onlar yalanlarından diyorlar: 

152 - “Allah doğurdu”. Gerçekten onlar elbette yalancılar. 

153 - Kızları oğlanların üzerine mi seçti? 

154 — Size ne oluyor, nasıl hüküm veriyorsunuz? 

155 —- Hiç düşünmüyor musunuz? 

156 — Yoksa açık kanıtınız mı var? 

157 - Eğer doğru söylüyorsanız, kitabınızı getirin. 

158 —- O'nunla (Allah'la) cinler arasında bir soy uydurdular. 
Andolsun, gerçekten cinler şüphesiz kendilerinin de (cehenneme) 
celp edileceklerini bildiler. 

159 — Allah, onların niteledikleri şeyden münezzehtir. 

160— Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç. 

161 — Şüphesiz siz ve taptıklarınız, 

162 - O'na karşı (insanları) yoldan çıkaranlar değilsiniz (bir şey 
yapamazsınız). 

163 — Ancak cehenneme girecek olan müstesna. 

“Onlara sor”: Yani Mekke halkına, azarlama ve onaylatma için 
sor, çünkü onlar meleklerin Allah'ın kızları olduğunu iddia ettiler. 
“Onlar şahitler mi?”: Yani orada hazırlar mı? “Bilin ki gerçekten onlar 
yalanlarından”: Yani uydurmalarından “Allah doğurdu, diyorlar”: 
Meleklerin Allah'ın kızları olduklarını iddia etmekle. 

“Kızları mı seçti (estafel benati)”: Ferra şöyle demiştir: Bu, bir so- 
rudur, içinde onlar için azarlama vardır. Bazen azarlama türü sorudan 
istfham hemzesi atılır, mesela “ezhebtüm tayyibatiküm” (Ahkaf: 20) 
ayetinde olduğu gibi. “Ezhetüm" istifhamla da okunur, istifhamsız da 
okunur, ikisinin de manası birdir. Ebu Hureyre, İbn Müseyyeb, Zühri, 
İbn Cemmaz da Nafi'den, Ebu Cafer ve Şeybe, vasıl ile hemzesiz ve 
medsiz olarak “veinnehüm lekazibunestafa” okumuşlardır. Ebu Ali 
de şöyle yorumlamıştır: Bu, haber verme tarzındadır, sanki: Onların 
dediği gibi kızları oğlanlara tercih etmiştir. Örneğin şu ayette olduğu 
gibi: “Azabı tat, gerçekten sen onurlu ve saygıdeğer birisin” (Duhan: 
49). 

“Size ne oluyor, nasıl hüküm veriyorsunuz?” kızların Allah'a, oğlan- 
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ların da size ait olduğuna? “Yoksa açık kanıtınız mı var?”; Yani dedikle- 
rinizi isbat edecek. “Kitabınızı getirin” içinde kanıtınız olan kitabınızı. 

“O'nunla cinler arasında bir soy uydurdular”: Bunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: Onlar: O'nunla İblis kardeştirler, dediler, bunu da el — Avfi, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Maverdi şöyle demiştir: Bu, zındıkların 
ve hayır Allah'tan, şer de İblis'tendir, diyenlerin sözleridir. 

İkincisi: Kureyş kafirleri: Melekler Allah'ın kızlarıdır, cinler de me- 
leklerin cinnet denilen bir sınıfıdır, dediler. 

Üçüncüsü: Yahudiler: Allah cinle evlendi onlardan da melekler 
oldu, dediler. Bunu da Katade ile İbn Saib, demiştir. 

Bu durumda cinnetten iki görüş çıkmış oldu: Birincisi: Onlar nıe- 
leklerdir. /kincisi: Cinlerdir. 

Birinciye göre “cinler bildi ki” sözünün manası “melekler bildi ki” 
olur. “Şüphesiz kendileri” yani o müşrikler “celp edilecekler” yani ce- 
henneme, demektir. 

İkinciye göre “gerçekten cinler bildi ki şüphesiz onlar” bizzat cin- 
ler bildi şeklindedir. “Elbette celp edilecekler” hesap vermek için. 

“Ancak Allah'ın ihlaslı kulları hariç”: Yani O'nu bir bilenler, de- 
mektir. Neden istisna edildikleri hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ateşte hazır olmaktan, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Onların niteledikleri şeyden. Bu da İbn Saib'in görüşünün manasıdır. 

“Şüphesiz siz": Yani müşrikler “ve taptıklarınız” Allah'tan başka, “o 
şeyler ki üzerindesiniz”: Yani tapıyorsunuz, “yoldan çıkaranlar değil- 
siniz”: Yani kimseyi saptırmazsınız, demektir. “Ancak ceheneneme gi- 
recek olan müstesna”: Yani Allah'ın ezeli ilminde cehenneme gireceği 
geçmiş olanlar, demektir. 


DA Giz v. 


OLAĞLEYUYLE ing 
OZ Lİ NORM sise 
Ri ei odağa Uz 
BELİ BAZİ ELİ 


5 GELE 37/SAFFAT SURESİ 237 


di v > 4 — il 437 
YAN Ke SELİN 
#2 7 2) .)10,7 
ae işer a 
ra 5 e) ER Şİİ KU al TE 
233 1,7 


5 ii ki ş SİL 
“ Sİ zade DALİ © e 


164 — Bizden kim varsa, mutlaka onun bilinen bir makamı vardır. 
165 —- Gerçekten bizler elbette saf tutanlarız. 

166 — Gerçekten bizler elbette tesbih edenleriz. 

167 — Gerçekten elbette derlerdi: 

168 — “Eğer yanımızda öncekilerden bir zikir olsaydı”, 

169 — “Elbette Allah'ın ihlaslı kulları olurduk”. 

170— Onu (Kur'an'ı) inkar ettiler; elbette bilecekler. 
171—Andolsun, gerçekten gönderilen kullarımız için sözümüz geçti. 
172 - “Şüphesiz onlar gerçekten onlar, yardım edilmişlerdir”. 
173—Gerçekten bizim ordumuz, onlara galiplerdir. 

174-— Bir süreye kadar onlardan yüz çevir. 

175— Onları gör; ileri de görecekler. 

176— Azabımızı mı acele istiyorlar? 

177— Meydanlarına inince, uyarılanların sabahı ne kötüdür! 
178- Bir süreye kadar onlardan yüz çevir. 

179 — Onları gör; ileride görecekler. 


180 — Senin Rabbin, galipliğin Rabbi onların niteledikleri şeyden 
münezzehtir. 


181 - “Gönderilmiş (peygamber)lere selam olsun. 
182 — Alemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. 


Sonra “bizden kim varsa” diyerek meleklerden haber verdi, mana 
da: Biz meleklerden kim varsa, demektir. “Mutlaka onun bilinen bir 
makamı vardır”: Yani göklerde Allah'ın ibadet edildiği bir makamı 
vardır. “Gerçekten bizler elbette saf tutanlarız”: Katade: Göklerdeki saf- 
lardır, demiştir. Süddi de: O namazdır, demiştir. İbn Saib de: Dünya 
halkının yerdeki safları gibi meleklerin gökteki saflarıdır, demiştir. 
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“Gerçekten bizler elbette tesbih edenleriz”: Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Onlar namaz kılanlardır. İkincisi: Aziz ve celil olan Allah'ı 
kötülükten tenzih edenlerdir. Ömer bin Hattab namaz vakti olduğu za- 
man yüzünü insanlara döner şöyle derdi: Allah sizden melekler gibi dav- 
ranmanızı istiyor; gerçekten bizler elbette saf tutanlarız ve gerçekten biz- 
ler elbette tesbih edenleriz (saflarınızı sık ve düzgün tutun). 


Sonra müşriklerden haber vermeye dönüp “gerçekten elbette der- 
lerdi (ve in kânu leyekulune)” dedi. “Leyekulune”deki lam tekit için- 
dir, mana da şöyledir: Kureyş kafirleri Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem gönderilmeden önce gerçekten şöyle derlerdi: “Eğer yanımızda 
bir zikir olsa idi”: Yani bir kitap olsa idi, “öncekilerden”: Yani önceki- 
lerin kitapları gibi; onlar da Yahudilerle Hıristiyanlardır. “Elbette 
Allah'ın ihlaslı kulları olurduk”: Yani aziz ve celil olan Allah'a ihlasla 
ibadet ederdik. 


“Onu inkar ettiler”: Burada kısaltma vardır, takdiri şöyledir: Onlara 
istediklerini verince, onu inkar ettiler. “İleride bilecekler”: İnkarlarının 
akibetini. Bu da onlar için tehdittir. 


“Andolsun gerçekten sözümüz geçti”: Yani peygamberlere yardım 
va'dimiz geçti, demektir; o da: “Allah: Elbette ben ve elçilerim galip g;e- 
leceğiz, diye yazdı” (Mücadele: 21) sözüdür. “Şüphesiz onlar gerçekten 
onlar, yardım edilmişlerdir” delille. “Gerçekten bizim ordumuz”: Yani 
mü'min topluluklarımız “onlara galiplerdir” yine delil ve zaferle. 
“Onlardan yüz çevir": Yani Mekke kafirlerinden yüz çevir, “bir za- 
mana kadar”: Yani onlara verdiğimiz süre bitinceye kadar. Mücahit 
şöyle demiştir: Sana savaşmanı emredinceye kadar. Buna göre avet 
muhkemdir. Bir rivayette de: Ölüme kadar, demiştir. Katade de böyle 
demiştir. İbn Zeyd de: Kıyamete kadar, demiştir. Buna göre ona nesih 
arız olabilir. Mukatil bin Hayyan da: Onu savaş ayeti neshetmiştir, 
demiştir. 

“Onları gör”: Yani azap indiği zaman onlara bak, demektir. Mukattil 
bin Süleyman: O da Bedir'deki azaptır, demiştir. Hallerini kalp gözünle 
gör, diyenler de olmuştur. “İleride görecekler”: İnkar ettikleri şeyi. 
Onu yalanlamak için azabı acele isterlerdi, onun için: “Azabımızı mı 
acele istiyorlar?” dedi. 


“Eeiza nezele (azap indiği zaman)”: İbn Mes'ud, Ebu İmran, 
Cahderi ve İbn Yamur, nunun ref'i, zenin kesri ve şeddesiyle “fe iza nü- 
zile” okumuşlardır. “Meydanlarına”: Alanlarına ve çevrelerine, de- 
mektir. Ayette geçen saha: Evin avlusudur. Ferra şöyle demiştir: Araplar 
saha, mahalle demekle yetinir, oturanları kastederler: Nezele bikel 
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azabu ve bisahatike (sana ve meydanına azap indi) derler. Zeccac da: 
O kavmin azabı da öldürülmek idi, demiştir. “Uyarılanların sabahı ne 
kötüdür!”: Yani azapla uyarılanların sabahı ne kötüdür, demektir. 

Sonra azap tehdidini tekit etmek için geçen ifadeyi iki ayette tek- 
rar edip: “Onlardan yüz çevir...” dedi. 

Sonra şöyle diyerek kendini onların dediklerinden tenzih edip: 
“Senin Rabbin, galipliğin Rabbi münezzehtir” dedi. Mukatil: Dünya 
Kralları gibi onurlanan Rabbin, demiştir. 

“Niteledikleri şeylerden”: Yani kadın ve evlat edinmekten münez- 
zehtir, demektir. 

“Gönderilmişlere selam olsun”: Bunda da iki mülahaza vardır: 
Birincisi: Onurlandırmak için onlara selam vermesidir. İkincisi: 
Selamette olmalarını haber vermesidir. 

“Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun”: Müşrikleri helak edip pey- 
gamber ve elçilerine yardım ettiği için. 


GER 
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Mekke'de inmiştir. 88 ayettir. 


Ona Davud suresi de denir. O, icma ile Mekki'dir. 

İniş sebebi ise şöyledir: Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan şöyle de- 
diğini rivayet etmiştir: Kureyşliler Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i Ebu Talib'e şikayet ettiler; o da: “Kardeşimin oğlu, kavminden ne 
istiyorsun?” dedi. O da: Amca, ben onlardan sadece bir kelime istiyo- 
rum; bu kelime Arapları onlara baş eğdirecek ve Acemleri onlara cizye 
verdirecektir, dedi. O da: “Bir kelime mi?” dedi. O da: Bir kelime, dedi. 
“O nedir?” dedi. O da: Lailahe illallahtır, dedi. Bunun üzerine: “Tannları 
bire mi indirdi?” dediler. İşte onların hakkında: Sad velkur'ani ziz- 
zikr... in haza illehtilak ayetleri indi.' 
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I- Tirmizi, Tefsirü sure-i Sad, bab, |; Hakim, Müstedrek, 2/432; sahih demiş ve Zehebi de 
ona katılmıştır. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I - Zikir sahibi Kur'an'a andolsun, 
2 - Hayır, kafirler bir gurur ve anlaşmazlık içindedir. 


3 — Onlardan önce nice nesiller helak ettik de feryat ettiler. 
Hâlbuki kaçma zamanı değildir. 


Sad'ın manasında yedi görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 
Birincisi: O, Allah'ın ant içtiği bir yemindir, O'nun isimlerindendir. 
Bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, Muhammed doğru söyledi manasınadır, bunu da Ata, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Allah doğru söyledi manasınadır, İbn Abbas'tan, onun 
manası: Va'dettiği şeyde doğrudur, dediği rivayet edilmiştir. Zeccac da, 
manası: Doğru söyleyen Allah Teala'dır, demiştir. 


Dördüncüsü: O, Kur'an'ın Allah Teala'nın onunla yemin ettiği 
isimlerindendir, bunu da Katade, demiştir. 


Beşincisi: O, başı Arş'in altında, kuyruğu yedinci kat yerin altında 
bir yılanın ismidir, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiş ve: 
İkrime'den olduğunu zannediyorum, demiştir. 


Altıncısı: O: Hadisil Kur'ana, yani ona bak, manasınadır. Bunu da 
Hasen demiştir. Bu da meksur okuyanların kıraatına göredir; İbn 
Abbas, Hasen ve İbn Ebi Able de bunlara dahildir. İbn Cerir şöyle de- 
miştir: Mana şöyle olur: Amelini Kur'an'a arzet. “Onu ameline arz et 
et, bakalım ona uyuyor mu?” da denilmiştir. 


Yedincisi: O şu manayadır: Muhammed halkın kalplerini avladı, 
onları kendine çekti; onlar da onu sevip iman ettiler. Bunu da Salebi 
nakletmiştir. Bu da fetih okuyuşuna göredir. Bu da Ebu Reca, Ebu'l — 
Cevza, Humeyd ve Mahbubu'un da Ebu Amr'dan okuyuşudur. Zeccac 
şöyle demiştir: Okuyuş, dalın sükunu ile “sâd” şeklindedir; çünkü o, 
hece harflerindendir. Fethe ve kesre ilede okunmuştur: Kim fetha ile 
okursa, o da iki kısımdır: Birincisi: İki sakin yan yana geldiği içindir. 
İkincisi: “Ütlü sâde — Sad'ı oku” manasınadır. O zaman sad, surenin 
ismi olur, cer ve tenvin kabul etmez. Kim meksur okursa, o da iki kı- 
sımdır: Birincisi: Yine iki sakin yan yana geldiği içindir. /kincisi: Şu ma- 
nayadır: Kur'an'ı amelinle karşılaştır; çünkü bu, sâdâ yusadi kavlinden 
gelir ki, karşılaştırmak ve denkleştirmek demektir. Sadeytuhu da kar- 
şılaştırdım, demektir. 


“Zikir sahibi”: Burada zikirden murat edilen şey hususunda da üç 
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görüş vardır: Birincisi: O, şereftir, bunu da İbn Abbas, Said bin Cübeyr 
ve Süddi, demişlerdir. İkincisi: O, beyandır, açıklamadır, bunu da 
Katade, demiştir. Üçüncüsü: Hatırlatmadır, bunu da Dahhak, demiştir. 


Sad velkur'ani zizzikr” kavlinin cevabı nerede denilirse, 
Buna beş cevap verilmiştir: 


Birincisi: Sad, velkur'an'inin cevabıdır, bu durumda sad: Allah'a ye- 
min ederim ki vacip oldu, Allah'a yemin ederim ki indi ve Allah'a ye- 
min ederim ki, hak oldu, manasındadır. Bunu da Ferra ile Saleb, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: Sad'ın cevabı “kem ehlekna min kablihim min kamin” 
kavlidir, manası da: Leküm (sizin için) demektir. Kelam uzayınca, lam 
hazfedildi. Şu da onun gibidir: “Veşşemsi ve duhaha, “kad eflaha” 
(Şems: 1 ve 9). Çünkü mana: Lekâad eflaha, demektir. Ancak araya söz 
girince, “kad eflaha” sözü onu takip etti. Yine bunu da Ferra ile Salep, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: O, “in küllün illa kezzeber rüsüle” (Sad: 14) kavlidir. 
Bunu da Ahfeş nakletmiştir. 


Dördüncüsü: O, “inne zalike lehakkun tahasumu ehlin nar” (Sad: 
64) kavlidir. Bunu da Kisai, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Bunu 
Arapçada doğru bulmuyoruz; çünkü “velkur'ani” kavlinden çok uzak- 
tadır. 


Beşincisi: Onun cevabı mahzuftur, takdiri de şöyledir: Velkur'ani 
zizzikri melemrü kema yekulul küffaru. Bu hazfedilenleri de “belil le- 
zine keferu fi izzetin ve şikak” kavli göstermektedir. Bunu da müfes- 
sirlerden bir grup demişlerdir. Katade de aynı kanaattedir. İzzet ise: 
Hamiyet (gayret) ve hak tanımazlıktır. Amr bin el — As, Ebu Rezin, İbn 
Yamur, Asım el — Cahderi, Mahbub da Asım'dan rivayet ederek, nok- 
talı gayın ve noktasız ra ile “fi ırretin” okumuşlardır. Şikak ise: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e muhalefet ve düşmanlık et- 
mektir. İki kelimenin de açıklaması şuralarda geçmiştir: Bakara: 138, 
206. 


Sonra onları “onlardan önce nice nesiller helak ettik” demekle 
korkuttu, yani geçmiş milletleri demektir. “Feryat ettiler”: Helak olur- 
ken, bu feryatta da iki görüş vardır: Birincisi: O duadır. İkincisi: 
Yalvarmadır. 

“Velate hine menas”: Dahhak, Ebu'l — Mütevekkil, Asım el — 
Cahderi ve İbn Yamur, tenin fethi ve nunun ref'i ile “velate hinü” oku- 
muşlardır. İbn Abbas: Onu gördükleri zaman kaçma yoktur, demiştir. 
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Ata da şöyle demiştir: Yemen lügatinde “late” “leyse” manasınadır. 
Vehb bin Münebbih de: O Süryanice'dir, demiştir. Ferra da: O “leyse” 
manasınadır, mana da: Kaçma zamanı değildir, demiştir. Kurralardan 
kimi “lati” diyerek cer ile okurlar, doğrusu nasbtır, çünkü o, “leyse” ma- 
nasınadır: Mufaddal bana şöyle bir şiir okudu: 


Leyla'nın sevgisini hatırladı, ama zamanı değildi. 

Ak saç da dostları benden uzaklaştırdı. 

İbn Enbari şöyle demiştir: Ferra, Kisai, Halil, Sibeveyh, Ahfeş ve 
Ebu Ubeyde “velate”deki tenin “hiyne”den ayrı olduğu görüşünde 
idiler. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bana göre vakıf, “vela” harfi üze- 
rindedir. Yeniden “tehiynü” diye başlar; bunun da üç delili vardır: 

Birincisi: İbn Abbas'ın tefsiri buna şahitlik eder, çünkü o: Onu 
gördükleri zaman kaçma yoktur, demiştir. Şu bilinmektedir ki “leyse” 
“la” ile kardeştir ve onun manasındadır. 

İkincisi: Biz Arap dilinde “late” diye bir şey bulamıyoruz; bilinen 
ancak “la”dır. 


» di 


Üçüncüsü: Bu te, ancak “hiyne”, “el'ane” ve “evane”nin başına ge- 
çer: Kane haza tehiynü kane zalike, derler. Aynı şekilde: “Teevanu” der- 
ler. İzheb telane, derler, Şair Ebu Vecze es - Sa'di'nin şu şiiri de böyledir: 


Şefkat gösterenler yokken şefkat gösterirler, 
Yemek yediren yokken yemek yedirirler. 


İbn Kuteybe de İbn el — A'rabi'den, beytin manasının he ile “ela- 
tufuneh” olduğunu, sonra da “hiyne ma min atıfin” diyerek başladığını 
söylemiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu, yanlıştır, çünkü te ancak 
kesik ve sakin yerlerde nun'un üzerine dahil olur. Bitişik yerlerde ise 
o yoktur. Ali bin Ahmed en — Neysaburi de şöyle demiştir: Nahivciler 
“vela” üzerinde şöyle derler: O “la”dır, ona te ilave edilmiştir, tıpkı şu- 
ralarda olduğu gibi: Sümme ve sümmet, rübbe ve rübbet. Aslı he'dir, 
“la”ya bitişmiş, “lah” demişlerdir. Onu bitiştirince de onu te yapılar. 
Zeccac ve Ebu Ali'ye göre bu da vakıf te iledir, Kisai'ye göre de he ile- 
dir. Ebu Ubeyd'e göre de “la" üzerindedir. 

Menas ise: Firar etmek, kaçmaktır. Ferra şöyle demiştir: Navs: 
Arap dilinde gerilemektir, bevs da ilerlemektir. Şair İmruulkays şöyle 
demiştir: 

Sana geldiğimiz zaman Selma'yı anmaktan geri mi çekiliyorsun? 

Bir adım geri atıp bir adım ilerliyor musun? 

Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Menas: Nasa yenusu'dan mastar- 
dır, o da kurtuluş ve başarıdır. 
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4 - İçlerinden kendilerine bir uyarıcı gelmesine şaştılar. Kafirler: 
“Bu, çok yalancı bir sihirbazdır” dediler. 

5 - “Tanrıları bir tek tanrı mı kıldı? Gerçekten bu, şaşılacak bir 
şeydir!” 

6 — İçlerinden ileri gelenler gittiler; yürüyün, tanrılarınızın üze- 
rinde diretin. Şüphesiz bu, elbette istenen bir şeydir”, diye. 

7-“Bunu öteki dinde görmedik. Bu, ancak uydurma bir şeydir!” 

8 — “Aramızda zikir ona mı indirildi?” Hayır, onlar zikrimden 
şüphededir. Hayır, azabımı henüz tatmadılar. 


9— Yoksa çok güçlü, çok bağışlayan Rabbinin rahmet hazineleri 
onların yanında mı? 

10— Yoksa göklerin, yerin ve ikisi arasındaki şeylerin mülkü on- 
ların mı? Öyleyse sebeplerin içinde (göğe) yükselsinler. 

11 — Orada (seni inkarda) gruplardan yenilmiş herhangi bir 
ordu! 

“Şaştılar”: Yani kafirler, demektir. “İçlerinden kendilerine bir uyarcı 
gelmesine”: Yani içlerinden kendilerini ateşten korkutacak bir elçinin 
gelmesine şaştılar. 


“Tanrıları bir tek tanrı mı kıldı?”: Çünkü onları bir tek Allah'a da- 
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vet etti ve tanrılara tapmalarını iptal etti. Bu da Ebu Talib'in yanında 
toplandıkları zaman dedikleri sözleridir. Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem geldi: Bana bir kelime verir misiniz, o sayede Araplara sahip 
olursunuz, acemler de size itaat eder, dedi, o da, lailahe illallah'tır. 
Onlar da kalktılar: “Tannları bire mi indirdi?” dediler. Onların hakkında 
da bu ayet indi. “Gerçekten bu”: Yani Muhammed'in dediği tek tanrı 
inancı “Şaşılacak bir şeydir”: Yani acayip bir durumdur. I:bu 
Abdurrahman es - Sülemi, Ebu'l — Aliye, İbn Yamur ve İbn Semeyfa ci- 
min şeddesiyle “uccab” okumuşlardır. Uccabile acib aynı manayadır. 
Mesela şunlar gibi: Kebir, kübar ve kübbar, kerim, küram ve kürram, 
tavil, tuval ve tuvval gibi. Ferra da şöyle bir şiir getirmiştir: 

Acayibül acayip bir av getirdiler; 

Gözleri mavi ve kuyruğu uzun. 

Katade şöyle demiştir: O, bir tek Allah'a davet etti, diye şaşırdılar 
ve: “Bir tanrı hepimizi duyar mı?" dediler. 

“İçlerinden ileri gelenler gitti”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Kureyş 
eşrafı Ebu Talib'in yanında toplanıp da, daha önce geçtiği gibi Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'i ona şikayet edince, “lailahe illallah” sö- 
zünden ürktüler ve Ebu Talib'in yanından çıktılar. İşte: “İntalakal me- 
leü minhüm” dediği budur. İntilak: Yavaşça gitmektir. Talaktül vech, 
yüzdeki parlaklık da bundan gelir. Mele' ise Kureyş'in eşrafıdır. Onun ya- 
nından çıktılar birbirlerine: Yürüyün diyorlardı. “En” ise, yani manası- 
nadır. Zeccac: Mananın: Yürüyerek gidin olması da caizdir, demiştir, 
yani bu sözle gidin, demektir. Bazıları da, mana şöyledir, demişlerdir: 
Ebu Talib'e gidin, yeğenini ona şikayet edin, diyerek çıkıp gittiler. 
“Tanrılarınızın üzerinde diretin": Yani onlara ibadette sebat gösterin, 
“şüphesiz bu” yani Muhammed'in ashabının çoğalması, “elbette :ste- 
nen bir şeydir”: Yani bize yapılması istenen bir şeydir, demektir. 

“Bunu duymadık”: Yani Muhammed'in getirdiği tevhidi duymadık, 
“öteki dinde”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O Hıristiyanlıktır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan, 
İbrahim bin Muhacir de Mücahit'ten rivayet etmiş; Muhammed bin 
Ka'b el — Kurazi ile Mukatil de böyle demişlerdir. 

İkincisi: O Kureyş'in dinidir, bunu da İbn Ebi Necih, Mücahit'ten 
rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Yahudilikle Hıristiyanlıktır; bunu da Ferra ile Ze«cac, 
demişlerdir. Mana da şöyledir: Yahudiler Uzeyr'le şirk koştular, 


2 - Hadisin tahrici surenin başında geçmiştir. 
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Hıristiyanlar: Allah üçün üçüncüsüdür, dediler. Bunun içindir ki Kureyş 
Allah'ın birliğini inkar etti. 

“Şüphesiz bu”: Yani Muhammed'in getirdiği “ancak uydurma bir 
şeydir”: Yani yalandır. “Zikir ona mı indirildi?”: Bundan Kur'an'ı kas- 
tediyorlar. “Aramızdan”: Yani nasıl bize değil de ona has olabilir; o ise 
soyca bizden üstün değildir, şerefçe bizden daha büyük değildir?! 
Allah Teala da şöyle dedi: “Hayır, onlar zikrimden şüphededir”: Yani 
Kur'an'dan demektir, mana da şöyledir: Onlar dedikleri şeyde kesin 
bilgi üzerinde değiller; onlar başka değil şüphecidirler. “Bel lemma”: 
Mukatil şöyle demiştir: “Lemma” “lem” manasınadır, şurada olduğu 
gibi: “Velemma yedhulil imanu fi kulubiküm” (Hucurat: 14). Başkası da 
şöyle demiştir: Bu, onlar için tehdittir, mana da şöyledir: Eğer onlara 
azap inse idi, Muhammed'in dediğinin hak olduğunu bilirlerdi. Yakup 
her iki halde de “azabi”yi ye ile okumuştur. 

Zeccac şöyle demiştir: “Zikir ona mı indirildi?” sözü onların ha- 
sedini gösterince, aziz ve celil olan Allah mülk ve risaletin O'na ait ol- 
duğunu bildirip “yoksa Rabbinin hazineleri onların yanında mı?” 
dedi. Müfessirler, ayetin manası şöyledir, demişlerdir: Peygamberli- 
gin anahtarları onların ellerinde midir ki, onu istedikleri yere koy- 
sunlar?! Mana da şöyledir: Ellerinde değildir, göklerin ve yerin mülkü 
de onların değildir. Eğer bunlardan bir şey iddia ederlerse, “sebep- 
lerin içinde yükselsinler”: Said bin Cübeyr: Gök kapılarından yük- 
selsinler, demiştir. Zeccac da: Kendilerini göğe ulaştıracak sebep- 
lere yükselsinler, demiştir. 

“Cündün”: Onlar cünttür, cünt de: İnsana tabi olan kimselerdir. 
Sanki: Onlar taklitçi adamlardır, içlerinde aklı başında bilen biri yok- 
tur, demektir. “Ma” ise zaittir. “Şurada”: İse Bedir'e işarettir. Ahzab da 
Peygamberlerin üzerine bölük bölük gelen bütün kimselerdir. Katade 
şöyle demiştir: Allah Teala Mekke'de olan Peygamberine müşrikleri he- 
zimete uğratacağını haber vermiştir. Ayetin tevili Bedir savaşında 
meydana çıkmıştır. 
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12 - Onlardan önce Nuh kavmi, Ad ve kazıklı Fir'avn de (pey- 
gamberleri) yalanladılar. 


13 - Semud, Lut kavmi ve Eyke halkı. İşte o gruplar. 


14 - Hepsi peygamberleri yalanladılar; azabım (onlara) hak 
oldu. 


15 — Bunlar, ancak iki sağım aralığı kadar sürmeyecek tek bir 
haykırışı bekliyorlar. 


“Kezzebet kablehüm kavmu nuhin”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Bazı Araplar kavim kelimesini müennes yapmış, bazıları da müzekker 
yapmışlardır. Eğer onlara bu ayet delil getirilirse, aşiret manasına alın- 
mıştır, derler ve “kella inneha tezkireh” (Abese: 11) kavlini delil getirir 
ve: Gizlenen kelime müzekkerdir, derler. 


“Kazıklar sahibi Fir avn”: Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: O, insanları bağladığı kazıklarla işkence ederdi, sonra 
insanın üzerine bir kaya parçası kaldırılır; kafası kırılırdı. Bunu da İbn 
Mes'ud ile İbn Abbas, demişlerdir. Hasen ile Mücahit de böyle de- 
mişlerdir: O, insanları ellerine ve ayaklarına çaktığı kazıklarla işkerce 
ederdi. 


İkincisi: O, sağlam bina sahibi idi, yine bu da İbn Abbas'tan riva- 
yet edilmiş; Dahhak ile el — Kurazi de böyle demişlerdir. İbn Kuteybe 
de bunu tercih etmiştir. Araplar: O, sağlam kazığa bağlı bir onur için- 
dedir, sağlam kazığa bağlı bir mülk içindedir, derler, devamlı ve sağ- 
lam kastederler. Bunun da aslı şudur: Onların evleri (çadırları) kazıkla 
sağlamlaştırılırdı. Esved bin Yağtur şöyle demiştir: 

Sağlam kazığa bağlı mülkün sayesindedir. 

Üçüncüsü: Kazıklardan maksat: Ordulardır, bunu da Atıyye, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir; çünkü onun mülkünü sağlamlaştırırlar; 
kazık nasıl bir şeyi ayakta tutarsa öyle takviye ederlerdi. 

Dördüncüsü: Ona yüksek bir sunak yapmışlardı; onun üzerinde in- 
sanlar boğazlardı. 

Beşincisi: Onun dört sütunu vardı, adamı tutar, sütuna bağlar ve iş- 
kence ederdi. Bu iki görüş Said bin Cübeyr'den rivayet edilmiştir. 

Altıncısı: Onun kazıkları, yularları ve oyun yerleri vardı; onlarla oy- 
nardı. Bunu da Ata ile Katade, demişlerdir. 

İnanmayanları zikredince, “onlar gruplardır” dedi; Kureyş müş- 
riklerinin de onlardan olduğunu bize bildirdi. Onlar da azap edilip he- 
lak edildiler. “Fehakka ikabi": Yakup her iki halde de ye ile okumuştur. 
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“Beklemiyor”: Yani Mekke kafirleri “ancak bir haykırışı”: Bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: O sura ilk üfürmedir, bunu da Mukatil, demiş- 
tir. /kincisi: O son üfürmedir, bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Fevak”ta da iki okuma vardır; Hamze, Halef ve Kisai, fenin zammı 
ile okumuşlar; diğerleri de fethi ile okumuşlardır. Aralarında fark var 
mıdır, yok mudur? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O ikisi bir manayadır, bu da Ferra, İbn Kuteybe ve 
Zeccac'ın görüşleridir. Ferra, mana şöyledir, demiştir: Onun için bir 
rahat ve ayılma yoktur. Bunun da aslı hayvan emzirmede ifakadan 
gelir ki, yavru annesini emdiği zaman az bekler ki sütü insin. İşte ifa- 
kat dediği budur. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den: Hasta 
ziyareti deveyi sağma kadardır, dediği rivayet edilmiştir.* Kim fetha 
ile okursa o, kaliteli ve yüksek bir lügattir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Fuvak ile fevak birdir, oda: Devenin sağılıp kalan sütün gel- 
mesi için bekletilmesidir, ondan sonra bir daha sağlılır; işte iki sağım 
arasındaki fevak budur. Fevak istiare yolu ile eğleşme ve beklemede 
kullanılmıştır. Zeccac da şöyle demiştir: Fuvak: Dişi devenin iki sa- 
ğımı arasıdır; o rucudan gelir; çünkü iki sağım arasında süt me- 
meye döner. Hastalığından ifakat buldu, denir ki: Sağlığına kavuştu, 
demektir. 


İkincisi: Kim onu fetha ile okursa, onun için rahat yoktur, demek 
ister. Kim de zamme ile okursa: Devenin sağımı demek ister. Bunu Ebu 
Ubeyde, demiştir. 

Müfessirlerin kelamın manasında da dört görüşleri vardır: 


Birincisi: Onun için dönüş yoktur, sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Tekrar yoktur, demektir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. Mana 
da şöyledir: O ses tekrar edilmez. /kincisi: Onun için dünyaya dönüş 
yoktur. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir; mana da şöyledir: 
Onlar onun ardından dünyaya dönmezler. 

İkincisi: Onlar için ayılma yoktur; bilakis helak olurlar. Bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Onun için gevşeme ve kesilme yoktur, bunu da İbn 
Cerir, demiştir. 


Dördüncüsü: Onun için bir rahat yoktur. Bunu da müfessirlerden 
bir cemaat hikaye etmişlerdir. 


3 - Beyhaki, Şuabu'l — İman, hadis no, 9222. 
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16 — “Rabbimiz, amel defterimizi hesap gününden önce acele 


ver” dediler. 
17 - Dediklerine sabret. Kuvvet sahibi kulumuz Davud'u an. 
Gerçekten o, (Allah'a) dönendir. 


18— Gerçekten dağları ona ram ettik; onunla sabah ve kuşluk tes- 
bih ediyorlardı. 


19 — Topluca kuşları da. Hepsi ona (Davud'a) dönücü idi. 


20— Onun mülkünü sağlamlaştırdık ve ona hikmeti ve sözün ay- 
rımını verdik. 


“Rabbimiz, amel defterimizi hesap gününden önce ver”: Bunu 
demelerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlara cennette olan şeyler zikredilince, bunu dediler. 
Bunu da Said bin Cübeyr ile Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: “Kime kitabı sağından verilirse...” (Hakka: 19 — 37) ayet- 
leri inince, Kureyş şöyle dedi: Ey Muhammed, sen bizim kitapları- 
mızı solumuzdan alacağımızı iddia ettin; öyleyse amel defterlerimizi 
acele iste, dediler. Bunu da onu yalanlamak için, dediler. Bunu da 
Ebu | - Aliye ile Mukatil, demişlerdir. 

Kıt hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O sahife (amel defteri)dir, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. Ferra şöyle demiştir: Kıt, Arap dilinde çektir (ya- 
zılı kağıttır). Kutut da ödül yazılan kağıtlardır. Hasen, Mukatil ve Ibn 
Kuteybe bu manaya kail olmuşlardır. 

İkincisi: Kıt, hesaptır, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. 

Üçüncüsü: O hükümdür, bunu da Ata el — Horasani, demiştir, 
mana da şöyledir: Onlar aralarında hüküm olunacağı ile tehdit edi- 
lince, bunu istediler. 

Dördüncüsü: O hissedir, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Zeccac 
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da şöyle demiştir: Kıt, nasiptir, aslı, insana yazılan ve ona ulaşacak olan 
sayfadır. Katattü'den gelir ki, kestim, demektir. Nasip de kesilen bir şey- 
dir. Sonra bu görüşte müfessirlerin iki görüşleri vardır: Birincisi: Onlar 
cennetten hisselerini istediler, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
İkincisi: Onlar azaptan hisselerini istediler, bunu da Katade, demiştir. 
Bütün görüşlere göre bunu alay yollu istemişlerdir. Çünkü kıyamete 
inanmıyorlardı. 


“Dediklerine sabret”: Yani yalanlama ve eziyetlerine, demektir. 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, ülülazm peygamberlerin yoluna gitmesi için sabret- 
mekle emrolundu. Bu durumda muhkemdir. 

İkincisi: O Kelbi'nin iddiasına göre kılıç ayetiyle mensuhtur. 


“Kulumuz Davud'u an”; Bununla “sabret” kavli arasındaki müna- 
sebette iki görüş vardır: 


Birincisi: O Davud'un ibadet ve taate kuvveti zikredilmekle sabra 
kuvvet göstermesi emredildi. 

İkincisi: Mana şöyledir: Onlara şöyle tarif et ki, peygamberler — se- 
lam onların üzerine olsun — benden korkarlardı; işte Davud, ibadete 
bunca kuvvetiyle beraber, durmadan ağlar ve istiğfar ederdi. Artık bu 
fiilleriyle onların hali nasıl olacaktır?! 


“Kuvvet sahibi”: İbn Abbas: O ibadette kuvvettir, demiştir. Buhari 
ile Müslim'de Abdullah bin Amr hadisinde şöyle denilmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bana dedi ki: Allah'ın en sevdiği 
oruç Davud'un orucudur; bir gün tutar ve bir gün yerdi. Allah'ın en sev- 
diği namaz da Davud'un namazıdır; gecenin yarısını uyur, üçte birini 
ibadetle geçirir ve altıda birini uyurdu." 


Evvab hakkında da çeşitli görüşler vardır ki onları da İsrail (İsra) su- 
resi, ayet: 25'te zikretmiştik. 


“Gerçekten dağları ona ram ettik; onunla sabah ve kuşluk tesbih 
ederlerdi”: Dağların onunla tesbih etmesini de Enbiya: 79'da zikret- 
miştik. Aşiy kelimesinin manasını da yukarıda: Al-i İmran: 41; En'am: 
53'te zikretmiştik; İşrak'ın manasını da Hicr: 73'te, “müşrıkıyn” kavlinde 
zikretmiştik. Zeccac şöyle demiştir: İşrak: Güneşin doğup aydınlatma- 
sıdır. İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Kuşluk namazını 
aradım; onu ancak bu ayette buldum. Ondan: Kuşluk namazının Nur: 
36 “bilğuduvvi velasal”" kavlinde zikredildiğini ifade etmiştik. 

4 - Buhari, Savm, bab, 57 ve 59; Ehadisü'l — Enbiya, bab, 37 ve 38; Müslim, Sıyam, hadis 
no, 1982. Ayrıca bkz. İmam Ahmed, Ebu Davud, Nesci, İbn Mace ve Darimi. 
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“Vettayra mahşureh”: İkrime, Ebu'l — Cevza, Dahhak ve İbn Ebi 
Able, ikisinde de ref ile “vettayru mahşuretün” okumuşlardır. Manası 
da: Başına toplanmış vaziyette onunla beraber Allah'ı tesbih ederdi, 
demektir. “Küllün lehu”: Bu zamirde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O Davud'a racidir, yani hepsi Davud'a dönerdi, onun 
itaatine ve emrine koşardı, demektir. Mana da şöyledir: Hepsi onunla 
beraber tesbih etmede ona itaat ederdi. Bu da cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Allah'a racidir, mana da şöyledir: Hepsi Allah'ı tesbih 
eder. Bunu da Süddi, demiştir. 


“Mülkünü sağlamlaştırdık”: Mülkünün ne ile sağlamlaştırıldığı 
hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Koruma ve ordularla. İbn Abbas şöyle demiştir: Onu her 
gece otuz altı bin kişi korurdu. 


İkincisi: İnsanların kalplerine ona karşı bir heybet konulmuştu. Bu 
mana da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


“Ona hikmet verdik”: Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: O anla- 
yıştır, bunu İbn Abbas, Hasen ve İbn Zeyd, demişlerdir. İkincisi: İsabettir, 
bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Sünnettir, bunu da Katade, de- 
miştir. Dördüncüsü: Peygamberliktir, bunu da Süddi, demiştir. 


Söz ayrımı hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O kadılık ilmi ve adalettir, bunu İbn Abbas ile Hasen, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: Sözü açıklamaktır, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 
Maverdi onun bütün maksatlara yeten söz olduğunu zikretmiştir. 

Üçüncüsü: Emma ba'dü (imdi) sözüdür ki onu ilk kullanan odur, 
bunu da Ebu Musa'l — Eş'ari ile Şa'bi, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Davacıdan isbat, davalıdan yemin istemektir, bunu 
da Şureyh ile Katade, demişlerdir ki bu, güzel bir görüştür; çünkü 
dava ancak bununla karara adi 


Ve 


ORA MENS SAY 

Gara KERE 
GS BY AY EŞE 
Çin AŞ 1 ai 
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Yağaki.k İLME 
TAŞ ga xd Tüze wi 
SENİ NN 
AY İÇ is Gü e 
ÜL Gr Şe 

EİN Ge NE 
> SA TAN a yp İL ai 
o İL EYIAİ 


21 - Hasımların haberi sana geldi mi? Hani mihraba tırman- 
mışlardı. 


22 - Hani, Davud'un karşısına girmişlerdi (çıkmışlardı) da on- 
lardan korkmuştu. “Korkma, biz birbirine tecavüz (haksızlık) eden 
iki hasımız; aramızda hüküm ver, aşırı gitme ve bizi yolun doğrusuna 
ilet” dediler. 


23 - “Şüphesiz şu, benim kardeşimdir; onun doksan dokuz dişi 
koyunu var, benim de tek bir dişi koyunum var. Onu da bana ver, 
dedi ve beni konuşmada mağlup etti. 


24 - (Davud) dedi: “Andolsun, gerçekten senin koyununu kendi 
koyunlarına katmak istemekle sana haksızlık etti. Şüphesiz ortak- 
lar elbette bazıları bazılarına haksızlık eder. Ancak iman edip iyi şey- 
ler yapanlar müstesnadır ki, bunlar da pek azdır”. Davud, onu im- 
tihan ettiğimizi zannetti. Rabbine istiğfar etti ve ruku ederek 
(Rabbine) döndü. 

25 — Biz de onun bu hareketini bağışladık. Gerçekten onun için 
yanımızda yakınlık ve dönüş güzelliği (dönecek güzel bir yer) var. 

26— Ey Davud, şüphesiz biz seni yeryüzünde halife kıldık; sen de 
insanların arasında hak ile hükmet, hevese uyma; sonra seni Allah'ın 
yolundan saptırır. Şüphesiz Allah'ın yolundan sapanlar için hesap 
gününü unuttuklarından dolayı şiddetli bir azap vardır. 


“Hasımların haberi sana geldi mi?”: Ebu Süleyman, mana şöyledir, 


254 3B/SAD SURESİ 5. CİLT 


demiştir: Sana kesin olarak geldi; sen de onu dinle, onu sana anlata- 
cağız. 

Alimler Davud'un ne sebeple imtihan edildiği hususunda beş gö- 
rüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O şöyle dedi: Ya Rabbi, İbrahim, İshak ve Yakub'a öyle ün 
verdin ki benim de öyle olsun isterim. Allah Teala da şöyle dedi: Ben 
onları seni imtihan etmediğim şeylerle imtihan ettim; eğer istersen 
seni de onların imtihanı ile imtihan eder ve onlara verdiğimi sana da 
veririm? O da: Peki, dedi. Bir gün namaz odasında iken üzerine bir gü- 
vercin düştü, onu almak istedi; o da uçtu. Onu yakalamak üzere gitti, 
yıkanan bir kadın gördü. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Süddi de böyle demiştir. 


İkincisi: O ibadette öyle çabaladı ki yakınındaki melekler ona 
göründüler. Onunla beraber namaz kılar ve ağlamada ona eşlik eder- 
lerdi. Onlara alışınca: Bana haber verin, siz benim neyimle görevli- 
siniz, dedi? Onlar da: Sana günah yazmıyoruz; aksine iyi amel yazı- 
yoruz, sana sebat veriyoruz, seni muvaffak kılıyoruz ve kötülüğü 
senden savıyoruz, dediler. İçinden şöyle dedi: Keşke bilseydim, beni 
nefsimle baş başa bıraksalardı nasıl olurdum? Nasıl olacağını bilmek 
için nefsi ile baş başa kalmak istedi. Allah Teala da yakınındaki ıne- 
leklerden ondan uzaklaşmalarını istedi ki aziz ve celil olan Allah'a 
muhtaç olduğunu anlasın. Onları kaybedince, ibadette iki kat çalıştı; 
nefsini yendiğini zannetti. Allah Teala da ona zayıflığını anlatmak is- 
tedi; ona cennet kuşlarından bir kuş gönderdi. Kuş onun mihrabına 
düştü, namazını bozup ona elini uzattı, yerinden ayrıldı; gözü ile onu 
takip etti. Birden Orya'nın karısı ile karşılaştı. Bu da Vehb bin 
Münebbih'in görüşüdür. 

Üçüncüsü: O ve İsrail oğulları oturup müzakere ediyorlardı: 
“İnsanın günah işlemediği gün olur mu?” dediler. Davud bunu içinde 
sakladı ve bunu yapabileceğini düşündü. İbadet günü olunca kapıla- 
rını kapattı, yanına kimsenin girmemesini emretti ve Zebur okumaya 
koyuldu. Birden altın bir güvercin gördü, ona doğru uzandı, o da uçtu. 
Onu takip ederken o kadını gördü. Bunu da Matar, Hasen'den rivayet 
etmiştir. 

Dördüncüsü: O, Kral olduğu zaman İsrail oğullarına: Allah'a yemin 
ederim ki aranızda adalet edeceğim, dedi, inşallah demedi; bu yüzden 
de imtihan edildi. Bunu da Katade, Hasen'den rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Amelinin çokluğu onun hoşuna gitti, bu yüzden de başı 
belaya girdi. Bunu da Ebu Bekir el — Verrak, demiştir. 
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İMTİHAN KISSASINA İŞARET 


Vehb'ten şöyle dediğinirivayet etmiştik: O güvercin cennet kuşla- 
rından idi, Süddi de şöyle demiştir: Şeytan ona bir güvercin kılığında 
göründü. Müfessirler şöyle demişlerdir: O, güvercini takip edince, 
bahçede havuzunda yıkanan bir kadın gördü, damda yıkanan diyen- 
ler de olmuştur. Onun güzelliğine vuruldu, dönüp ona baktı; kadın da 
onun gölgesini gördü. Saçını çözdü, onunla vücudunu kapattı; bu 
daha da beğenisini artırdı. Onu sordu; onun Orya'nın karısı oldu- 
gunu, kocasının gazada bulunduğunu söylediler. Davud o ordunun ku- 
mandanına, Orya'yı falanca yere göndermesini ve onu Tabut tarafına 
salmasını emretti. Tabut tarafına giden de fetih yapmadıkça veya şe- 
hit düşmedikçe dönemezdi. Bunu yaptı; fetih nasip oldu. Davud'a 
durumu bildirdi. Davud komutana, onu filanca düşmanlara gönder- 
mesini yazdı, yine fetihle döndü. Onu başka düşmanlara gönderme- 
sini yazdı; o da üçüncü seferde öldürüldü. Kadının iddeti bitince 
Davud onunla evlendi. İşte Süleyman'ın annesi odur. Onunla gerdeğe 
girince az sonra Allah ona insan suretinde iki melek gönderdi. 
Meleklerin ona Süleyman doğup da büyüyünceye kadar gelmediği de 
söylenmiştir. Sonra iki melek ona geldi, onu ibadet mihrabında bul- 
dular. Korumalar onların girmesine mani oldular, onlar da mihraba tır- 
mandılar. Müfessirlerin çoğu bu anlattığımız görüştedirler. Aynısını e— 
Avfi de İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Hasen, Katade, Süddi, Mukatil 
ve diğerlerinden de rivayet edilmiştir. Bir grup müfessir de şöyle de- 
mişlerdir: Davud kadına bakınca ona sordu, kocasını öldürülünceye 
kadar üst üste gazaya gönderdi. Aynısı İbn Abbas, Vehb ve bir grupla 
beraber Hasen'den de rivayet edilmiştir. Musannif der ki: Bu, nakil yo- 
luyla sahih değildir, mana bakımından da caiz değildir; çünkü pey- 
gamberler böyle şeylerden münezzehtirler. 


Araştırmacı alimler de onun hangi günahından dolayı tekdir edil- 
diğinde dört görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Davud ona aşık olunca, kocasına: Benim için ondan çe- 
kil, dedi: bu yüzden itaba maruz kaldı. Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Davud, kadının sahibine: Onu bana bı- 
rak, benim için ondan çekil, demekten başka bir şey söylemedi. Bunun 
benzeri İbn Mes'ud'dan da rivayet edilmiştir. Ebu Süleyman da şöyle 
nakletmiştir: Davud, Orya'ya haber gönderdi, onu gazadan getirtti, onu 
yakınına oturttu ve ona ikram etti. Sonunda ona: Kadınını bana bırak, 
İsrail oğullarından istediğin kadını sana alayım veya istediğin cariyeyi 
senin için satın alayım, dedi. O da: Ben kadınımı başkasıyla değiştir- 
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mek istemiyorum, dedi. Davud'un isteğine olumsuz cevap verince, 
onu gaza bölgesine geri gönderdi. 

İkincisi: O kadını helal olarak elde etmek istedi, içinden bunu ge- 
çirdi; Orya da tesadüfen gazaya gidip helak oldu; Davud onun ölümüne 
çalışmadı, helakini istemedi. Ölüm haberi ona ulaşınca diğer askerleri 
gibi ona sızlanmadı, sonra da karısı ile evlendi. Bundan dolayı da 
itab(azar)a maruz kaldı. Peygamberlerin günahları, küçük de olsa O, 
aziz ve celil olan Allah katında büyüktür. 

Üçüncüsü: Davud'un gözü kadına çarpınca, ona iyice baktı, içine 
sevgisi düştü. 

Dördüncüsü: Orya o kadını istemışti, Davud da Orya'nın istediğini 
bildiği halde onu istedi ve onunla evlendi; Orya buna üzüldü, A:lah 
Teala da o kadını ilk isteyene bırakmadığı için Davud'a itap etti. Kadı 
Ebu Ya'la, bu görüşü beğenmiş ve “azzeni filhitab” kavlini buna delil 
getirmiş ve şöyle demiştir: Bu da gösteriyor ki söz ikisinin de o kadını 
istemesindedir, yoksa biri evlenmiş değildir. Davud peygamberlere ya- 
raşmayan iki şeyden dolayı itap edildi: Birincisi: Başkasının istediği ka- 
dını istemesi. İkincisi: Çok kadını varken evlenmeye hırs göstermesi, 
bunu günah kabul etmemişti. Allah Teala da bundan dolayı ona itap 
etti. Kadını görünce ona aşık olduğunun ve kocasını ölüme gönderdi- 
ğinin izahı yoktur; çünkü bu, peygamberler için caiz değildir. Zira 
peygamberler bilerek günah işlemezler. 

Zeccac şöyle demiştir: tekil kalıbı ile “hasm” deyip, sonra da “cemi 
kalıbı ile “tesevverül mihraba” demesi şunun içindir; çünkü hasmı ke- 
limesi tekil, ikil, çoğul, erkek ve dişiye müsaittir; mesela şöyle dersin: 
Haza hasmun, vehiye hasmun, vehüma hasmun, vehüm hasmun. 
Bütün bunlara müsait olması mastar olmasındandır. Mesela hasam- 
tuhu ahsumuhu hasman dersin. Mihrap da burada oda gibi bir şeydir. 
Şair şöyle demiştir: 

Nice oda sahibi kadın vardır ki ben ona geldiğim zaman, 

Merdivenle çıkmadıkça onunla görüşemem. 

Tesevveru kelimesi de onun yüksek olduğuna işarettir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar iki melektiler, bunların Cebrail 
ile Mikail aleyhimesselam oldukları da söylenmiştir. Onu tövbe için 
uyarmak üzere geldiler. Onlar iki kişi oldukları halde “tesevveru” de- 
mesi şundandır; çünkü cemi bir şeyin bir şeye eklenmesidir, iki ve yu- 
karısı da bu itibarla cemidir. 

“Hani Davud'un yanına girmişlerdi”: Ferra şöyle demiştir: “lesev- 
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veru”nun dahalu manasına olması caizdir ki o zaman tekrar olur. “İza”nın 
“lemma" manasına olması da caizdir, ozaman da mana şöyle olur: Yanına 
girdikleri zaman mihraba tırmandılar, urmanınca da girdiler. 


“Onlardan telaşlandı”: Çünkü ona davacılar gibi gelmemişlerdi; 
muhakeme zamanı dışında gelmişlerdi. İzinsiz olarak duvara tırma- 
narak gelmişlerdi. Ebu'l — Ahvas şöyle demiştir: Her biri diğerinin sa- 
çından tutarak yanına girmişlerdi. “Hasmani” gizli “nahnu” zamiri ile 
merfudur. İbn Enbari, mana: Nahnu kehasmeyni ve misli hasmeyni 
(biz iki hasım gibiyiz, iki hasıma benzeriz), demek olur, demiştir. Kâf 
düşmüş, hamsani onun yerine geçmiştir. Nitekim Araplar: Abdullah el- 
kamerü hüsnen, derler, Abdullah ay gibi güzeldir, demek isterler. 


Hint bint Utbe de babası ve amcasına ağıt yakarken şöyle demiş- 
tir; 

Kim şöyle iki kardeş gördü, dal gibidirler, 

Kim iki aslan gördü, avcıları en nefis avlarından el çektiren, 

Boyun eğmez iki şahin, yanlarına yaklaşılmaz, 

Kim iki Bahreyn mızrağı gördü, 

Onları ancak göğün ortasında görürsün. 

İki aslan gibi, iki şahin gibi demek istemiş; gibiyi atmış, ondan son- 
rasına dayamıştır. Sonra aziz ve celil olan Allah “ba'duna”daki elif ve 
nunu “nahnu” zamirine çevirdi. Nitekim Araplar: Nahnu kavmun şe- 
rüfe ebuna ve nahnu kavmun şerüfe ebuhum, derler ki aynı manaya- 
dır. Hak da burada adalet manasınadır. 


Velatuştıt: Haksız karar verme, demektir. Şatta ve eşatta denir ki: 
Haksızlık etmektir. İbn Ebi Able, tenin fethi ve tının zammı ile “vela teş- 
tut” okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Bazı Araplar: Şetatte aleyye fis- 
sevmi derler ki, pazarlıkta benden uzaksın, demektir. Daha çok elifle 
eşatta kullanılır. Şettat dar: Ev uzak olmaktır. 


“Bizi yolun doğrusuna ilet”: Yani haktan uzak olmayan yola de- 
mektir, mana da: Bizi hakka götür, demektir. Davud onlara: Konuşun, 
dedi. Biri: “Bu benim kardeşimdir” dedi. İbn Enbari, mana şöyledir, de- 
miştir: Melek donundaki hasımlardan biri: Bu benim kardeşimdir, 
dedi, mana açık olduğu için, dedi kelimesi Kur'an'da zikredilmedi. 
“Onun doksan dokuz dişi koyunu vardır”: Zeccac şöyle demiştir: Dişi 
koyun kinaye yolu ile kadın yerine kullanılmıştır. Başkası da şöyle de- 
miştir: Araplar kadınları dişi koyuna benzetir, tevriye ile de koyun ve 
inek derler. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Dişi koyun demekle üstü ka- 
palı olarak kadın demek istemiştir. 


Nitekim Şair Antere de şöyle demiştir: 
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Ey dişi koyun, sen hangi avcıya helalsin? 

Bana haramsın, keşke haram olmasa idin! 

Dişi koyun demekle genç kadın, demek istemiştir. Melek neden bu 
sayıdan bahsetmiştir? Çünkü Davud'un o kadar kadını vardı. 

“Veliye nacetün vahidetün”: Hafs, Asım'dan yeyi fethe ile okudu- 
gunu rivayet etmiştir. Diğerleri ise sakin okumuşlardır. 

““Fekale ekfilniha (onu bana ver, dedi)”: İbn Kuteybe: Benim ko- 

yunlarıma kat, onun bakımını bana bırak, demiştir. Zeccac da: Sen on- 
dan vazgeç, bakımını bana bırak, demiştir. 


“Ve azzeni filhitab”" (konuşmada beni mağlup etti)”: Sözde beni 
mağlup etti, demektir. Ömer bin Hattab, Ebu Rezin el — Ukayli, Dahhak, 
İbn Yamur ve İbn Ebi Able, elifle “ve âzzeni” okumuşlardır. İbn Mes'ud 
ile İbn Abbas da: Sözde beni mağlup etti üzerinde: Onu bana bırak de- 
mekten başka bir şey söylemedi, demişlerdir. El — Avfi de, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Eğer ben ve o, adam çağırırsak onunki 
daha çok olur, eğer ben ve o yakalarsak onunki daha sert olur. 

Eğer: “O iki melek bunu nasıl dediler, hâlbuki yanlarında hiç öyle 
şey yoktu?” denirse, 

Cevap şöyledir: Alimler şöyle demişlerdir: Bunu misal ve teşbih 
yolu ile dediler, Davud'un kıssasını ona benzettiler, şöyle demek iste- 
diler: Ne dersin, sana iki davacı gelseler de şöyle şöyle deseler? Davud, 
ne yapsa sorumlu olmadığı görüşünde idi; Allah Teala da onu iki me- 
lekle uyandırdı. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu, Allah Teala'nın 
onun hatasına dair getirdiği bir misaldir. Biz de az önce mananın: Biz 
iki hasım gibiyiz, şeklinde olduğunu söylemiştik. 

“Dedi”, yani Davud “andolsun, gerçekten senin koyununu kendi 
koyunlarına katmak istemekle sana haksızlık etmiştir”: Ferra: Bisualihi 
naceteke, demiştir. Sualden he'yi düşürürsen fiili naceye yanaştırırsın. 
Şu ayet de böyledir: “Layesemül insanu min duail Hayri” (Fussilet: 49), 
yani min duaihi bilhayri demektir. He atılınca, fiil hayra yanaştırıldı, 
hayırdaki be de atıldı. Şiir: 

Hayatta olduğum sürece teslim edecek değilim, 

Zeyd'i Emire teslim edecek değilim. 

Yani: Biteslimin alel emiri, demektir. 

“İla niacihi (koyunlarına)”: Yani onu da onlara katmak istemekle, 
demektir. İbn Kuteybe, mana: Senin koyununu kendi koyunlarına kat- 
makla, demektir, ancak kısaltmak istemiştir, demiştir. “İla”nın “maa” 
manasına olduğu da söylenmiştir. 
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Eğer: Davud, ötekinin sözünü dinlemeden nasıl karar verdi?” de- 
nilirse, 


Cevap şöyledir: Öteki hasım da ikrar etmişti; ikrarı ile karar ver- 
mişti. Dinleyici anlayacağı için ikrar kelimesini zikretmedi. Araplar 
şöyle derler: Sana ticaret yapmanı söyledim; sen de mal kazandın, ti- 
caret edip mal kazandın, demektir. Süddi'nin yorumu da bunu göste- 
rir: Davud öteki hasma: “Sen ne diyorsun?” dedi. O da: Evet, onu alıp 
koyunlarımı tamamlamak istiyorum fakat o, bunu istemiyor, dedi. 
Davud: O zaman seni bırakmayız; eğer böyle niyet ediyorsan şununun 
ve bununun üzerine vururuz, dedi ve burnunu ve alnını gösterdi. O da: 
Ey Davud, buralarına vurulmaya en müstehak sensin; çünkü senin 
doksan dokuz kadının vardır, Orya'nın ise ancak bir tek kadını var, 
dedi. Davud baktı, kimseyi göremedi, içine düştüğü tehlikenin bü- 
yüklüğünü anladı. 


“Ve inne kesiren minel huletai”: Yani ortakların çoğu, demektir. 
Tekili ise: Halit'tir, oda malı seninkine karışık olandır. Bunu demesi, 
onları iki ortak zannetmesindendir. “Ancak iman edenler müstesna- 
dır”: Yani onlar birbirlerine haksızlık etmezler. “Ve kalilün ma hüm': 
“Ma” zaittir, mana da: Kalilün hüm, demektir. Mana şöyledir diyenler 
de olmuştur: Hüm kalilün, yani iyiler zulüm etmezler. 


“Davud zannetti”: Yani kesin bildi, demektir. “Ennema feten- 
nahu”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onu denedik. İkincisi: Onu 
o kadına bakıp da ona tutulmasıyla belaya uğrattık. Ömer bin Hattab, 
hem te'nin hem de nun'un şeddesiyle “ennema fettennahu” oku- 
muştur. Enes bin Malik, Ebu Rezin, Hasen, Katade, Ali bin Nasr da Ebu 
Amr'dan rivayet ederek hem te hem de nun şeddesiz olarak “ennema 
fetenahu” okumuşlar, bundan da iki meleği kastetmişlerdir. Ebu Ali el— 
Farisi de ona yöneldiler, demiştir. Bunu anlama ve uyandırma sebe- 
binde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Melekler bunu ona açıkça söylediler, nitekim bunu da 
Süddi'nin görüşü olarak anlatmıştık. 


İkincisi: Onlar: Adam kendi aleyhine karar verdi, diyerek oradan ay- 
rıldılar. O da kendisini kastettiklerini anladı. Bunu da Vehb, demiştir. 


Üçüncüsü: Aralarında karar verince, biri diğerine bakıp güldü 
sonra göğe yükseldiler, Davud da onlara bakakaldı ve Allah Teala'nın 
kendisini imtihan ettiğini anladı. Bunu da Mukatil, demiştir. 

“Rabbine istiğfar etti": Müfessirler şöyle demişlerdir: Davud gü- 
nahını fark edince, rukua gitti. İbn Abbas: Secdeye kapandı, demiştir. 
Secde yerine ruku ifade etmesi, ikisinin de eğilmek manasına olma- 
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sındandır. Bazıları da, mana: Rukudan sonra secdeye kapandı, de- 
mişler. 


Hüküm: Alimler bunun vacip secdeden olup olmadığında iki gö- 
rüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Vacip secdelerden değildir, 
bunu da Şafii, demiştir. İkincisi: Vacip secdelerdendir, bunu da Ebu 
Hanife, demiştir. İmam Ahmet'ten de iki rivayet vardır. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Secdesinde kırk gün kaldı, başını ancak farz namaz 
veya zaruri ihtiyacı için kaldırırdı. Yemez içmezdi, toprak yere gelen kı- 
sımlarını yara etti, gözyaşlarından ot bitti. Secdesinde şöyle derdi Ey 
Davud'un Rabbi, Davud öyle bir kaydı ki doğu ile batı arasından daha 
uzağa düştü. Mücahit de şöyle demiştir: Gözyaşlarından ot bitti, öyle 
ki boyunu geçti. Sonra Rabbine şöyle seslendi: Rabbim, alnım yara 
oldu, gözyaşlarım kurudu, Davud ise hatasından zerre dönmedi. 
Kendisine şöyle seslenildi: Aç mısın yedirelim, hasta mısın şifa vere- 
lim, mazlum musun intikamını alalım? O zaman öyle sesli bir ağiadı 
ki biten her şey harekete geçti, işte ozaman Allah onu bağışladı. Sabit 
el -— Bünani şöyle demiştir: Davud yedi kıl döşek aldı, içlerini külle dol- 
durdu, sonra o kadar ağladı ki gözyaşları onları delip geçti. Gözyaşı ka- 
rışmadık hiçbir şey içmedi. Vehb bin Münebbih de şöyle demiştir: 
Kendisine şöyle nida edildi: Ey Davud, başını kaldır, biz seni bağışla- 
dık. Başını kaldırdı, ihtiyarlamış, titrer hale gelmişti. 


“Ve enabe”: Bunun manası: Günahından tövbe ederek Rabbine 
döndü, demektir. “Biz de onun bu hareketini bağışladık”: Yani giına- 
hını demektir. “Gerçekten onun için yanımızda yakınlık vardır”: İbn 
Kuteybe: İleri bir derece ve yakınlık vardır, demiştir. 


“Dönüş güzelliği”: Mukatil: Bu da Allah Teala'nın onun için cen- 
nette hazırladığı şeydir, demiştir. 


“Ey Davud”: Bunun manası: Ey Davud, dedik “şüphesiz biz seni kıl- 
dık” yani seni yaptık “yeryüzünde halife”: Yani kulların işlerini bizim 
adımıza idare edersin, sanki bizim halifemiz gibisin. “İnsanlar arasında 
hak ile hükmet”: Yani adaletle demektir. “Hevese uyma”: Yani aziz ve 
celil olan Allah'ın emrine ters düştüğü zaman keyfine uyma, dernek- 
tir. “Sonra seni Allah'ın yolundan saptırır”: Yani dininden, demektir. 
“İnnellezine yedillune”: Ebu Nehik, Ebu Hayve ve İbn Yamur, yenin 
zammesiyle “yudıllune” okumuşlardır. 


“Hesap gününü unutmalarından dolayı”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Hesap günü için amel etmeyi bırakmalarından. Bunu da 
Süddi, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: O gün için amel etmeyi bı- - 
rakıp da unutanlar gibi olmalarından dolayı. 


5. CİLT 38/SALD SURESİ 201 


İkincisi: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Hesap gü- 
nünde onlar için şiddetli azap vardır, unuttuklarından dolayı, yani 
adaletle hükmetmeyi, bu da İkrime'nin görüşüdür. 
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27 -Biz, göğü, yeri ve ikisinin arasındakileri boşuna yaratmadık. 
Bu, kafirlerin zannıdır. Kafirlere ateşten dolayı eyvahlar olsun! 

28-Biziman edip iyi şeyler yapanları yeryüzünde bozguncular 
gibi kılar mıyız yahut takva sahiplerini kötüler gibi kılar mıyız? 

29 - (Bu), ayetlerini iyice düşünsünler ve saf akıl sahipleri de öğüt 
alsınlar diye sana indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. 


“Biz yeri, göğü ve ikisinin arasındakileri boşuna yaratmadık”: Yani 
faydasız, demektir. “Bu, kafirlerin zannıdır”: Yani bunlar boş yere ya- 
ratılmıştır zannederler; aslında sevap ve azap için yaratılmıştır. 


“Biz iman edenleri kılar mıyız?”: Mükatil şöyle demiştir: Kureyş ka- 
firleri mü'minlere: Bize ahirette size verilenin aynısı verilir, dediler, bu- 
nun üzerine bu ayet indi. İbn Saib de şöyle demiştir: Bedir savaşında 
düello eden altı kişi hakkında indi: Hazreti Ali radıyallahu anh, Hamza 
radıyallahu anh, Ubeyde bin el — Haris radıyallahu anh, Utbe, Şeybe ve 
Velid bin Utbe. Bunları günah işledikleri için yeryüzünde bozguncu- 
luk etmekle zikretti, mü'minleri ise şirkten korundukları için müttakiler 
olarak isimlendirdi. Ayetin hükmü ise geneldir. 


“Kitab”: Yani haza kitab demektir ki Kur'an'ı kastediyor. Biz de be- 
reketin manasını Enam suresi, ayet: 92'de anlatmış bulunuyoruz. 


“Liyeddebberu ayatihi”: Asım bir rivayette, te ve dal da şeddesiz 
olarak “litedebberu ayatihi” okumuştur ki içindekileri iyice düşün- 
sünler de sağlamlığı kafalarına yer etsin. “Öğüt alsınlar diye” içindeki 
nasihatlerden “saf akıl sahipleri”: Bunun açıklaması Rad'd: 19'da geç- 
miştir. 
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30 — Davud'a Süleyman'ı bağışladık. (Süleyman) ne güzel kuldu! 
Gerçekten o, (Allah'a) çok dönendi. 


31 — Hani, ona akşamüzeri safin koşu atları arz edilmişti. 

32 - “Gerçekten ben, hayır sevgisini Rabbimin zikrinden iste- 
dim” demişti”. Nihayet (atlar) perde ile kayboldu. 

33 — “Onları bana çevirin”. Bacaklarını ve boyunlarını sıvazla- 
maya başladı. 


34 — Andolsun, gerçekten Süleyman'ı denedik ve tahtının üs- 
tüne bir ceset attık. Sonra da (tahtına) geri döndü. 
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35 - “Rabbim, beni bağışla. Bana öyle bir mülk lütfet ki benden 
sonra kimseye layık olmasın. Şüphesiz sen, evet sen, çok lütufkâr- 
sın!” dedi. 


36 — Ona rüzgarı ram ettik (emrine verdik). İstediği yere emri ile 
yumuşakça akıp giderdi. 

37 — Şeytanları, her yapıcı (bina ustası) ve dalgıcı da. 

38 — Zincirlere bağlanmış başkalarını da. 

39 — Bu vergimizdir; artık ister ver yahut hesapsız tut (dedik). 


40 - Gerçekten onun için yanımızda elbette bir yakınlık ve dönüş 
güzelliği vardır. 


41 — Kulumuz Eyyub'u da an. Hani, Rabbine: “Şüphesiz bana şey- 
tan bir yorgunluk ve bir azap dokundurdu” diye seslenmişti. 

42 —-“Ayağını yere vur, İşte yıkanacak ve içecek soğuk bir” (su, de- 
dik). 

43 — Ona bizden bir rahmet ve saf akıl sahipleri için bir öğüt ol- 
mak üzere ailesini de onlarla beraber bir mislini de bağışladık. 


44 - “Eline bir demet sap al; onunla (karına) vur ve yeminini 
bozma” (dedik). Gerçekten biz onu sabırlı bulduk. (0) ne güzel 
kuldu! Gerçekten o, (Rabbine) çok yönelen idi. 


“Ne güzel kul idi”: Yani Süleyman. 


“Evvab (çok dönen)" hakkında da İsra suresi, ayet: 25'de bazı gö- 
rüşler geçmiştir. Buraya en münasip olanı ise, onun gösterdiği dalgınlık 
ve gafletten dolayı tövbe ile Allah'a çok dönen olmasıdır. 


“iz urıda aleyhi biyaşiyyi”: Aşiyy zevaldan sonrasıdır, safinat da at- 
lardır. Safinatın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Üç ayağı üzerine durup, ön veya arka ayaklarından biri- 
nin de ucuna basan, demektir. Mücahit ile İbn Zeyd bu manaya kail ol- 
muşlar; Zeccac da bunu tercih etmiş ve şöyle demiştir: Genellikle at 
böyle ayakta durur ve böyle yaparak dinlenir. Şair şöyle demiştir: 


Safin durmaya alışmış, öyle ki 
Üç ayağı üzere durmaktan birini kırık sanırsın. 


İkincisi: O, ayakta duran demektir, ister üç ayak üzerinde dursun 
isterse başka türlü dursun. Ferra şöyle demiştir: Arapları bu anlayışta 
gördüm. Şiirleri de onun özellikle duruş olduğunu gösterir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Safin, Arap dilinde ayakta duran at ve sai- 
redir. Şu hadis de ondandır: “Kim insanların, önünde ayakta durma- 
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larını isterse, cehennemdeki yerine hazırlansın”.* Hadiste geçen sufun: 
Devamlı ayakta duranlar, demektir. 


Ciyad ise: Hızlı koşan demektir. Atların ona arz edilme sebebinde 
de dört görüş vardır: 


Birincisi: Ona arz edildi, çünkü bir düşmanı ile cihat etmek iste- 
mişti. Bunu da Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh, demiştir. 


İkincisi: Onlar deniz hayvanlarındandı. Hasen şöyle demiştir: Bana 
ulaştığına göre onlar denizden çıkmıştı, kanatları vardı. İbrahim Teymi 
de şöyle demiştir: Kanatlı yirmi at idi. İbn Zeyd de: Şeytanlar onları 
kendisi için denizden çıkarmıştı. 


Üçüncüsü: Onlar babası Davut aleyhisselam'dan miras kalmış ve 
ona arz edilmişti. Bunu da Vehb bin Münebbih ile Mukatil, demişlerdir. 


Dördüncüsü: O bir ordu ile savaştı, onu yendi ve atları ganimet ola- 
rak aldı; onları istedi, kendisine arz edilip sunuldu. Bunu da İbn Saib, 
demiştir. 

Sayılarında da dört görüş vardır: Birincisi: On üç bindir, bunu da 
Vehb, demiştir. /kincisi: Yirmi bindir, bunu da Said bin Mesruk, de- 
miştir. Üçüncüsü: Bin attır, bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. 
Dördüncüsü: Yirmi attır, bunu da İbrahim et — Teymi'den zikretmiştik. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Güneş batıncaya kadar atlar ona arz 
edildi (gösteri yapıldı); ikindi namazını kaçırdı. Kendisi heybetli biri idi, 
kimse ona bir şey söyleyemezdi, o nedenle hatırlatmadılar, o da 
unuttu. Güneş kaybolunca namazı hatırladı: “Fekale inni ahbebtü” 
dedi. Hicaz halkı ile Ebu Amr “inniye” şeklinde yeyi fetha ile okumuş- 
lardır. “Hayır sevgisi”nde de iki görüş vardır: Birincisi: O, mal sevgisi- 
dir, bunu da Said bin Cübeyr ile Dahhak, demişlerdir. İkincisi: At sev- 
gisidir, bunu da Katade ile Süddi, demişlerdir. İki görüşte aynı manaya 
varır, çünkü hayırdan hayli kastetmiştir ki oda maldır. Ferra şöyle de- 
miştir: Araplar hayle (ata) hayr derler. Zeccac da şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de Zeydülhayl'in adını 
Zeydülhayr'la değiştirdi. “Ahbebtü”nün manası da: Hayır sevgisini 
Rabbimin zikrine tercih ettim, demektir. Zeccac'tan başkası da şöyle 
demiştir: “An” “ala” manasınadır. Bazıları da, mananın: Beni Rabbimin 
zikrinden alıkoydu anlamına gelme ihtimali de vardır, demişlerdir. 
Ebu Ubeyde de, kelamın manası: Ahbebtü hubbendir, sonra hubb'u 
hayra muzaf kılmıştır, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Hayl'e 


5 — Hadisi bu lafızla görmedik, benzer lafızlar için bkz. Ebu Davud, hadis no, 5229, 
Ahmed, Müsned, 4/91. 
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hayr denilmesi onda hayır olduğu içindir. Müfessirler Rabbinin zik- 
rinden murat edilenin ikindi namazı olduğu üzerindedirler. Bunu da 
Hazreti Ali, İbn Mes'ud, Katade ve diğerleri demişlerdir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Bilmiyorum, o zamanlar ikindi namazı farz mı idi de- 
gil miydi? Ancak atların sunulması onu Allah'ı zikrettiği vakitten alı- 
koymuştu. “Nihayet atlar perde ile kayboldu”: Musannif İbn Cevzi 
der ki: Dilciler, perdeden güneşi kastederler, o da hiç geçmedi. Bu 
düşünceye yeteri kadar akıl yorduklarını sanmıyorum, çünkü ayette 
güneşe delil vardır, o da “âşiy” kelimesidir. Onun manası, atlar ona gü- 
neşin zevalinden sonra arz olundu, güneş de perdenin arkasına çekildi, 
demektir. Bir şey daha önce zikredilmedikçe veya zikrine dâir bir de- 
lil geçip de zikredilmiş gibi olmadıkça zamir kullanılmaz. Hicab ise, bir 
şeyi gözlerden gizleyen engeldir. 

“Onları bana çevirin”: Müfessirler şöyle demişlerdir: At gösterisi 
onu namazdan meşgul edip de o da vakti çıktıktan sonra kılınca, 
üzüldü ve kızdı, “onları bana çevirin” dedi. Yani atları bana getirin, 
dedi. “Fetafika”: İbn Kuteybe: Akbele “meshan”, Ahfeş de: Yemsehu 
meshan, demiştir. 


Suk ise, sak'ın çoğuludur, mesela duur ve dar gibi. İbn Kesir hemze 
ile su'k okumuştur. Ebu Ali de hemzesiz daha güzeldir, demiştir. Ebu 
İmran el — Cevni ile İbn Muhaysın, ruus vezninde “bissuukı” oku- 
muşlardır. Burada mesihten murat edilen şeyde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Onları kılıçla vurmaktır, Übey bin Ka'b, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'den kılıçla vurdu, dediğini rivayet etmiştir. 
Mücahit de İbn Abbas'tan: Atların boyunlarını ve bacaklarını kılıçla sı- 
vazladı, demiştir. Hasen, Katade ve İbn Saib de: Boyun ve bacaklarını 
kesti, demişlerdir. Bu da Süddi, Mukatil, Ferra, Ebu Ubeyde, Zeccac, 
İbn Kuteybe, Ebu Süleyman Dımeşki ve cumhurun tercihidir. 


İkincisi: Atların yelelerini ve diz arkası kirişlerini onları sevmek için 
sıvazladı. Bunu da Aliy bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Mücahit de: Eliyle sıvazladı, demiştir. Bu da İbn Cerir Taberi ile Kadı 
Ebu Yala'nın görüşüdür. 


Üçüncüsü: O atların bacak ve boyunlarını dağladı ve onları Allah 
yoluna vakfetti. Bunu da Salebi nakletmiştir. 


Müfessirler birinci görüş üzerinde durur, ikinci görüşe itiraz eder- 
ler ve: “Onu namazdan alıkoymakla onları sevmek için yelelerini sı- 
vazlamak arasında ne münasebet var?” derler. “Onları sevmek için” sö- 
zünün İbn Abbas'tan sabit olduğunu bilmiyorum. Mücahid'in: Eliyle 
sıvazladı, sözünü de boyunlarını vurma anlamına almışlardır. 
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Eğer: “Birinci görüş de tutarlı değildir, hayvanın günahı yoktur, ona 
nasıl ceza verdi ve onları öldürmekle yüreğini soğuttu?” denilirse, 


Cevap şöyledir: O mutlaka kendisi için mubah olan bir şeyi yap- 
mıştır. Bizim şeriatimizde men edilen bir şeyin ona mubah olması ca- 
izdir. Üstelik onları kestiği zaman kurban oldu, at eti yemek de caiz- 
dir. Bir kusur söz konusu değildir. Vehb bin Münebbih de şöyle 
demiştir: Bacak ve boyunlarını vurunca Allah Teala bu hareketini mak- 
bul saydı, onun yerine ona rüzgarı musahhar kıldı. O görünüş bakı- 
mından daha güzel, yürüyüş bakımından daha hızlı ve konuşma ba- 
kımından daha dikkat çekicidir. 


“Andolsun, gerçekten Süleyman'ı denedik”: Yani mülkünü elinden 
almakla onu sınava çektik ve imtihan ettik. “Tahtının üzerine attık”: Yani 
kürsüsünün üzerine demektir, “bir ceset”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O ceset şeytandır, bunu da İbn Abbas ile cumhur, de- 
mişlerdir. 


O şeytanın adında da üç görüş vardır: Birincisi: Sahr'dır, bunu el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Alimler onun azgın olup 
Süleyman'a itaat etmediğini zikretmişlerdir. /kincisi: Asaf'tır, bunu da 
Mücahit, demiştir, ancak o ism-i azamı bilen Asaf değildir; fakat bazı 
tefsir nakilcileri onun kitaptan bilgisi olan Asaf olduğunu söylemiş- 
lerdir. Süleyman imtihan edilince mühür elinden düştü, parmağınca 
durmadı, Asaf: Allah tövbeni kabul edinceye kadar ben yerine geçerim, 
dedi, onun yerine geçti, ülkeyi güzel idare etti. Bu, doğru değildir, hiç 
güvenilir bir kimse de bunu dememiştir. Üçüncüsü: Habkık'tır, bunu 
da Süddi, demiştir. Mana da şöyledir: Onun mülkünde tahtının üzerine 
bir şeytan oturttuk. “Sonra döndü”; 


Neden döndüğünde de iki görüş vardır: Birincisi: Günahından 
tövbe etti. /kincisi: Mülküne geri döndü, bunu da Dahhak, demiştir. 


Süleyman'ın bununla imtihan edilmesinde de beş görüş vardır: 
Birincisi: Onun Cerade adında bir karısı vardı, o kadınla bazı akraba- 
ları arasında anlaşmazlık çıkmıştı, onların arasında adaletle hükmetti, 
ancak kadın tarafının kazanmasını istedi. Bundan dolayı eşit düşün- 
mediği için cezalandırıldı. Allah Teala, sana bela gelecektir, diye vah- 
yetti. Oda gökten mi veyahut yerden mi geleceğini bilemedi. Bunu da 
Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Onun eşi 
Cerade en gözde karısı idi, bir gün ona: Kardeşimle filancanın arasında 
dava vardır, onun lehine hüküm vermeni istiyorum, dedi. O da, peki, 
dedi, fakat yapmadı. Bu dediğinden dolayı imtihan edildi. Bunu da 
Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Eşi Cerade'yi bir savaşta esir etmişti. o 
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kralın kızı idi, Müslüman oldu. Onun yanında gece gündüz ağlardı, ona 
durumunu sordu, o da: Babamı ve eski günlerimi hatırlıyorum; eğer 
şeytanlara emredersin de evimde onun bir heykelini yaparlarsa, 
onunla teselli olurum, dedi. O da yaptı. Kadın, Süleyman dışarı çıktığı 
zaman hizmetçileriyle birlikte ona kırk gün secde ettiler. Süleyman 
bunu öğrenince o heykeli kırdı, kadını ve nedimelerini de cezalandırdı. 
Sonra evinde olanlardan dolayı tövbe istiğfar ederek Allah'a yalvardı. 
Bu nedenle mührüne şeytan musallat oldu. Bu da Vehb bin 
Münebbih'in görüşüdür. Dördüncüsü: O üç gün halka görünmedi, 
Allah Teala da ona şöyle vahyetti. Ey Süleyman, sen üç gün haktan giz- 
lendin, kullarımın işlerine bakmadın, mazlumun hakkını zalimden 
almadın. Bu nedenle mührüne şeytan musallat oldu. Bunu da Said bin 
Müseyyeb, demiştir. Beşincisi: O kadınlarından birine hayız veya başka 
bir durumda yaklaştı. Bunu da Hasen, demiştir. 


İkincisi: Kürsüsüne atılan cesetten maksat doğan bir çocuğudur; 
şeytanlar toplandılar, birbirlerine: Eğer bu çocuk yaşarsa, başımız be- 
ladan kurtulmaz, ey iyisi onu öldürmek veya geri zekalı yapmaktır, de- 
diler. Allah da onu şeytanlardan korktuğu için kınadı. O çocuk öldü, 
kürsüsünün üzerine ceset olarak atıldı. Bunu da Şabi, demiştir. 


Müfessirler birinci görüşün üzerindedirler. Biz de cumhurun gö- 
rüşüne göre imtihan kıssasını anlatacağız. 


İMTİHAN KISSASINA İŞARET 


Alimler Süleyman'ın mührünün nasıl gittiği hususunda iki görüş 
belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O deniz kıyısında oturuyordu, elinden denize düştü, 
bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. 


İkincisi: Onu bir şeytan aldı, bunun da nasıl olduğunda dört görüş 
vardır: 


Birincisi: O bir gün hamama gitti, mührü yatağının altına koydu, 
şeytan da gelip onu alarak denize attı. Şeytan: Allah'ın nebisi benim, 
dedi. Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. 


İkincisi: Süleyman, şeytana: “Siz insanları nasıl kandırıyorsunuz?” 
dedi. Oda mührünü bana göster, sana anlatayım, dedi. Oda mührünü 
ona verdi. Böylece Süleyman'ın mülkü gitti. Şeytan da tahtına kondu. 
Bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Hamama gitti, yüzüğünü en güvendiği karısının yanına 
bıraktı; şeytan ona geldi, Süleyman'ın şekline büründü, ondan mührü 
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aldı. Süleyman çıkınca ondan mührü istedi, o da: Sana vermiştim, 
dedi. Süleyman kaçtı, şeytan da gelip mülkün üzerine oturdu. Bunu da 
Said bin Cübeyr, demiştir. 


Dördüncüsü: Hamama gitti, mührünü şeytana verdi, şeytan da 
onu denize attı. Böylece Süleyman'ın mülkü gitti, şeytan da onun su- 
retine büründü. Bunu da Katade, demiştir. 


Şeytan kıssası da şöyledir: Müfessirler şöyle anlatmışlardır: O 
mührü alınca denize attı, Süleyman'a benzedi, tahtının üzerine 
oturdu. Memleket meselelerine bakmaya başladı. Süddi şöyle demiş- 
tir. Süleyman'ın yerinden kaçana kadar onu denize atmadı. 
Süleyman'ın kadınlarına gelir miydi? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Bunu yapamadı, bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 
İkincisi: Onlara adet günlerinde gelirdi; onlar da bundan hoşlanma- 
dılar. Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. Birincisi doğrudur. Şöyle 
demişlerdir: Bozuk kararlar verirdi, caiz olmayan hükümler beyan 
ederdi. İsrail oğulları bundan hoşlanmadılar, birbirlerine: Ya siz ölü- 
sünüz ya da kralınız ölüdür. Kadınlarına gidin, bunu sorun, dediler. 
Gittiler, kadınları da; Vallahi biz de onun bu halini beğenmiyoruz, de- 
diler. Bela zamanı geçinceye kadar o haline devam etti. 


Şeytanın Süleyman'ın mülkünden nasıl uzaklaştığı hususunda da 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Süleyman mührünü buldu, onu parmağına geçirdi. Sonra 
gelip şeytanın saçından yakaladı, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. 

İkincisi: Süleyman mülküne dönüp de rüzgar, kuşlar ve şeytanlar 
ona gelince, o şeytan kaçıp denize girdi. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Kırk gün geçince şeytan onun meclisinden uçup gitti, 
bunu da Vehb, demiştir. 

Dördüncüsü: İsrail oğulları onun halini beğenmeyince, gidip ora 
yakından baktılar, sonra Tevrat'ı açıp okudular; bunun üzerine şeytan 
önlerinden uçup gitti, kendini denize attı. Mühür de denize düştü, onu 
bir balık yuttu. Bunu da Süddi, demiştir. 


Şeytanın ne kadar kaldığı hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Kırk gün, bunu da çoğunluk, demiştir. /kincisi: On dört gün, bunu da 
Salebi nakletmiştir. 


Süleyman aleyhisselam'ın kıssası da şöyledir: Yüzük elinden çi- 
dince, mülkü de gitti, o da kaçıp uzaklaştı. Mücahit şöyle demiştir: 
Yiyecek isterdi, vermezlerdi: Eğer beni tanısaydınız bana yemek ve- 
rirdiniz, ben Süleyman'ım, derdi. Onu kovarlardı. Sonunda bir kadın 
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ona bir balık verdi, yüzüğünü onun karnında buldu. Said bin Cübeyr 
şöyle demiştir: Süleyman deniz kıyısına gitti, iki avcı buldu, çok balık 
avlamışlardı, bazı balıklar kokmuştu. Onlara gidip istedi, onlar da: Git 
şu balıklardan al, dediler, oda: Bana bundan vermeyin, dedi. Onlarsa 
dinlemediler. Bana verin, ben Süleyman'ım, dedi; onlardan bir adam 
sıçrayıp ona sopa ile vurmaya başladı. O da gidip o kokmuş balıklar- 
dan birkaç tane aldı. Bir balığın karnını yardı, baktı ki mührü. Hasen 
şöyle demiştir: Bana anlatıldığına göre kimse onu evine almadı, kırk 
gün tanınmadı. Yoksul bir kadının yanına giderdi, bir gün nehir ke- 
narında iken bir balık buldu, onu o kadına getirdi. Kadın balığın kar- 
nını yarınca mühürle karşılaştı. Dahhak da şöyle demiştir: Bir kadın- 
dan balık aldı, karnını yarınca mührünü buldu. 


Mülkünden ne kadar uzak kaldığında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Kırk gündür, nitekim bunu Hasen'den zikretmiş bulunuyoruz. İkincisi: 
Elli gündür, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Mührü parmağına geçirince, Allah ona heybetini ve mül- 
künü geri verdi. Kuşlar onu gölgeledi, hangi cin, kuş, taş ve ağaçla kar- 
şılaştı ise ona secde ettiler. Nihayet sarayına geldi. Süddi şöyle demiştir: 
Sonra o şeytana adam gönderdi, getirdiler, onu demir bir sandığa koy- 
malarını buyurdu. Sonra onu içine koyup kilitledi. Mührü ile de mü- 
hürledi, sonra denize atılmasını emretti. O kıyamete kadar orada ka- 
lacaktır. Vehb de şöyle demiştir: Bir kayayı oyup onu içine koydu, 
sonra da onu demir ve kurşunla bağladı, sonra da onu denize attı. 


“Vehebli mülken layenbeği liehadin min badiye”: Nafi ile Ebu Amr 
badiye'nin yesini fetha ile okumuşlardır. Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bana öyle bir mülk ver ki, benden sonra kimsede olma- 
sın. Bunu Mukatil ile Ebu Ubeyde, demişlerdir. Buhari ve Müslim, 
Ebu Hureyre hadisinden Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in 
şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Cinlerden bir ifrit, gece bana tebel- 
leş oldu, namazımı bozmak istedi. Allah bana imkan verdi, onu yaka- 
ladım, onu mescidin sütunlarından birine bağlamak istedim. 
Hepinizin onu görmesini arzu ettim. Sonra kardeşim Süleyman'ın: 
“Bana öyle bir mülk lütfet ki benden sonra kimseye nasip olmasın” sö- 
zünü hatırladım; onu rezil vaziyette bıraktım." 


İkincisi: Ben hayatta iken onu elimden almak kimseye nasip ol- 
masın, nitekim tahtına oturan şeytan öyle yapmıştı. Bunu da Hasen ile 
6 — Buhari, Salat, bab, 75; Ahadisü'l - Enbiya, bab, 40; Tefsirü sure Sad, bab, 38; Müslim, 
Mesacid, hadis no, 39; Ahmed, Müsned, 2/248B. 
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Katade, demişlerdir. Neden böyle bir mülk istedi? Bağışlandığını bil- 
mek ve duasını kabul etmekle Allah katındaki itibarını öğrenmek içir. 
Bunu da Dahhak, demiştir. Bu duayı ettiği zaman mülkünde rüzgarla 
şeytanlar yoktu. “Fesehharna lehurriha”: Ebu'l — Cevza, Ebu Cafer ve 
Ebu'l - Mütevekkil cemi sıgasıyla “erriyaha” okumuşlardır. 


“Yumuşakça (ruhaen): Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İtaat ederek, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miş; Hasen ile Dahhak da böyle demişlerdir. İkincisi: Hoş vaziyette, 
bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Yumuşakça, bu da reahavetten 
alınmıştır, bunu da dilciler, demişlerdir. 


Eğer: “Enbiya suresi, ayet: 81'de onu fırtına şeklinde niteledikten 
sonra burada nasıl böyle sıfatladı?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Müfessirler şöyle demişlerdir: O bazen fırtınaya 
emrederdi, bazen de ılımlı esen rüzgara emrederdi. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: O istediği zaman şiddetlenir ve istediği zaman da yu- 
muşardı. 


“İstediği yere (haysü esab)”: Yani hedeflediği ve arzuladığı yere de- 
mektir. Asmai şöyle demiştir: Araplar: Esabe fülanün essavabe feahtael 
cevabe (doğru düşündü, yanlış cevap verdi) derler. 


“Şeytanları da”: Yani şeytanları da emrine verdik, “bütün yapı usta- 
larını” ona istediği yapıyı yaparlardı, “dalgıçları da”: Denize dalar ona inci 
çıkarırlardı. “Başkalarını da”: Yani diğerlerini ona müsahhar ettik, de- 
mektir ki onlar da azılı şeytanlardır. Onları da emrinde çalıştırdı, onları 
küfürlerinden dolayı zincire vurdu. Mukatil şöyle demiştir: Onları demire 
bağladı. Biz de mukarranine filesfadi”nin manasını İbrahim suresi, ayet: 
49'da şerh etmiş idik. “Bu vergimizdir”: Mana şöyledir: Ona: Bu veryi- 
mizdir, dedik. İşaret edilen (verilen) şey hususunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O bütün verdikleridir. “Artık ver veya tut”: İstediğine mal 
ver, istemediğine verme. Men (minnet): Sevabı beklenmeyen kiın- 
seye vermektir. 


İkincisi: O emrine amade kılınan şeytanlara işarettir, mana da 
şöyledir: İstediğine salarak ihsanda bulun, istediğini de emrinde tut. 
Her iki görüş de İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


“Hesapsız”: Hasen şöyle demiştir: Sana dünyada da ahirette de 
sorgu yoktur. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Sana kıyamet gü- 
nünde hesap yoktur. Kelamda takdim ve tehir olduğu da söylenmiştir 
ki, takdiri şöyledir: Bu hesapsız vergimizdir; artık ister ikram et, ister 
elinde tut. 
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Bundan sonrasının tefsiri “bana şeytan dokundurdu” kavline ka- 
dar şuralarda geçmiştir: Sebe': 37; Ra'd: 29; Enbiya: 83. Şeytanın do- 
kundurması da ona musallat edilmesidir. Başına gelen şeytana nisbet 
edilmiştir. 

“Binusbin”: Çoğunluk nunun zammesi ve sadın sükunu ile okur- 
muştur. Hasen, İbn Ebi Able, İbn Semeyfa, Cahderi ve Yakup da ikisi- 
nin fethi ile okumuşlardır. Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Eşittir, Ferra şöyle demiştir: Onlar rüşd ve reşed, udm ve 
adem, hüzn ve hazen gibidir. İbn Kuteybe ile Zeccac da böyle demiş- 
lerdir. Müfessirler: Nusubtan maruz kaldığı sıkıntı murat edilmiştir, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: Sadın sükunu ile nusb: Şer, harekeli olarak nuusub da: 
Bitkinliktir. Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


Hazreti Aişe, Mücahit, Ebu İmran, Ebu Cafer, Şeybe, Ebu İmare de 
Hafs'tan rivayet ederek nunun ve sadın, ikisinin de zammı ile oku- 
muşlardır. Ebu Abdurrahman es - Sülemi, Ebu'l -— Cevza ve Hübeyre de 
Hafs'tan rivayet ederek nunun fethi ve sadın sükunu ile “binasbin” 
okumuşlardır. 


Azaptan ne kastedildiğinde de iki görüş vardır: Birincisi: O yaka- 
landığı hastalıktır. İkincisi: O malının ve evladının alınmasıdır. 

“Vur”: Yani yere, demektir “ayağınla”: Rakettül ferese de bundan 
gelir. Oda vurdu, bir su pınarı fışkırdı. Aziz ve celil olan Allah'ın “işte 
yıkanacak ve içecek soğuk bir su” dediği budur. İbn Kuteybe şöyle de- 
miştir: Muğtesel, sudur, aynı zamanda yıkanılır da. Hasen de şöyle de- 
miştir: Ayağı ile vurdu, bir pınar kaynadı, onda yıkandı. Sonra kırk ar- 
şın kadar gitti, ayağını bir daha vurdu, bir pınar daha kaynadı, ondan 
da içti. Ulemanın çoğunluğu iki defa vurduğu, ondan da iki pınar kay- 
nadığı; birinden yıkandığı, diğerinden de içtiği üzerindedir. 

“Eline bir demet al”: Eğer Allah şifa verirse karısına yüz değnek vu- 
racağına yemin etmişti. Bu yemin sebebinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: İblis, Eyyub'un karısının yoluna doktor kılığında oturdu, 
kadın ona: “Ey Allah'ın kulu, burada derde müptela biri vardır, onu te- 
davi edebilir misin?” dedi. O da: İsterse ona şifa veririm, ancak iyileş- 
tiği zaman, sen şifa verdin demek şartıyla, dedi. O da gelip kocasına ha- 
ber verdi, oda: O şeytandır, yemin olsun ki eğer Allah bana şifa verirse, 
sana yüz değnek vururum, dedi. Bunu da Yusuf bin Mihran, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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İkincisi: İblis kadınla karşılaştı: Bunu Eyyub'a yapan benim, ben yer 
tanrısıyım, ondan aldıklarım elimdedir, gel, sana göstereyim, dedi. Onu 
biraz götürdü, sonra gözünü boyadı; ona derin bir vadi gösterdi; içinde 
Eyyub'un ailesi, çocukları ve malları vardı. Kadın gelip Eyyub'a haber 
verdi, o da: O şeytandır, yazıklar olsun sana, onun sözünü nasıl dinle- 
din? Allah'a yemin ederim ki, eğer Allah bana şifa verirse, sana mutlaka 
yüz sopa vururum, dedi. Bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 


Üçüncüsü: İblis, Eyyub'un karısına bir kuzu getirdi: Bunu benim 
için boğazlasın, iyi olur, dedi. O da bunu haber verdi, Eyyub da, ona 
sopa vuracağına yemin etti. Biz de bunu Enbiya suresi, ayet: 83'te 
Hasen'den zikretmiştik. 

Dığs'a gelince: Ferra şöyle demiştir: O, yaş ot gibi şeylerden yapıl- 
mış demektir. Şöyle de demiştir: Gövdesi üzere kalkar uzar da sen de 
onu toplarsan, işte o dığs'tır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O kürdan 
ve çöplerden oluşmuş bukettir. Zeccac da şöyle demiştir: O taze ot, ko- 
kulu bitkiler vb. gibi demettir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah 
onun karısını güzelce sabrettiği için mükafatlandırdı, onun dayağını 
kolaylaştırdı; Eyyub da yüz çöp topladı, yüz başak da denilmiştir, onun 
hasırotu olduğu, ayrık otu olduğu da söylenmiştir, üzerinde salkımiar 
olan üzüm dalı olduğu denilmiştir; onlarla bir defa vurdu, yemini ye- 
rine geldi. Bu ona has mıdır yoksa değil midir? Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: O geneldir; İbn Abbas, Ata bin Ebi Rebah ve İbn Ebi 
Leyla böyle demişlerdir. İkincisi: O Eyyub'a hastır, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Hüküm: Alimler şunda ihtilaf etmişlerdir: Bir kimse kölesine yüz 
sopa vuracağına yemin etse de onları bir araya getirip hepsi ile birden 
vursa; Malik ile Leys bin Sa'd: Yemini bozulur, demişlerdir. Bizim ar- 
kadaşlarımız da böyle demişlerdir. Ebu Hanife ile Şafii de şöyle de- 
mişlerdir: Bir vuruşta hepsi değerse, yemini yerine gelir, delilleri de 
Eyyub aleyhisselam kıssasının genel oluşudur. 

“Gerçekten biz onu sabırlı bulduk”: Yani ona verdiğimiz belaya 
karşı sabırlı, demektir. 
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45 — Eller ve gözler sahipleri kullarımız İbrahim, İshak ve 
Yakub'u an. 


46 - Gerçekten biz onları yurdu hatırlama hasletiyle halis kıldık. 
47 - Gerçekten onlar elbette seçilmiş hayırlı kimselerdendir. 
48 - İsmail, Elyesa ve Zülkifl'i de hatırla. Hepsi de iyilerdendir. 


49 — Bu bir zikirdir. Gerçekten müttakiler için elbette dönüş gü- 
zelliği vardır. 


50 — Kapıları onlar için açılmış Adn cennetleri (vardır). 


51 — Orada (koltuklara) yaslanırlar. Orada bir-çok meyve ve içe- 
cek isterler. 


52 — Yanlarında gözlerini (kocalarına) diken yaşıt (cennet 
kadınları) vardır. 


53 —- Bu, hesap günü için size va'dolunan şeydir. 


54 — Şüphesiz bu bizim rızkımızdır ki onun için tükenme (diye bir 
şey) yoktur. 


“Vezkür ibadena”: İbn Abbas, Mücahid, Humeyd, İbn Muhaysın ve 
İbn Kesir, İbrahim aleyhisselam'a işaret ederek “abdena” okumuşlar; 
İshak ile Yakub'u da ona atfetmişlerdir; çünkü o asıldır, onlarsa onun 
evlatlarıdır. Mana da şöyledir: Onların sabırlarını an; İbrahim ateşe 
atıldı, İshak kurban edilmek istendi, Yakub gözünün gitmesine sabretti 
ve evladını kaybetmekle müptela oldu. İsmail'i onlarla saymadı, çünkü 
o, onlar gibi derde mübtela olmadı. 

“Eller sahipleri”: Yani taatte kuvvet demektir, “gözler” din ve ilimde 
basiret sahipleri demektir. İbn Cerir şöyle demiştir: Ellerin zikredilmesi 
misaldir, şöyle ki elle kavranılır, kavrama ile de fonksiyonların gücü bi- 
linir. Bunun içindir ki güçlü kimseye: El sahibi, denilmiştir. Gözden de 
kalp gözü kastedilmiştir. Eşya da onunla tanınır. İbn Mes'ud, Ameş ve 
İbn Ebi Able her iki halde de yesiz olarak “ülil eydi” okumuşlardır. Ferra 
şöyle demiştir: Bunun iki izahı vardır: Birincisi: Okuyucu “eleydi” de- 
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mek istemiş, yeyi atmıştır ki bu doğrudur, mesela elcevari ve elmünadi 
gibi. İkincisi: Kuvvet ve destekten gelmesidir, mesela “onu Ruhulkuds 
ile destekledik” (Bakara: 87) ayetinde olduğu gibi. 

“Gerçekten biz onları halis kıldık”: Yani onları seçtik ve halis kim- 
seler kıldık; özel bir hayır hasletiyle de tek kıldık. Sonra onu da: “Yurdu 
hatırlama” diye açıkladı. 

Burada yurttan murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ahirettir. İkincisi: Cennettir. 

Zikra üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O zikirdendir, buna göre mana şöyle olur: Onları ahireti 
zikirle halis kıldık; onların başka zikri yoktur. Bunu da Mücahit, Ata ve 
Süddi, demişlerdir. Fudayl bin İyad rahmetullahi aleyh şöyle derdi: O 
kalpte devamlı bulunan korkudur. 

İkincisi: O hatırlatmadır, mana da şöyledir: Onlar insanları ahirete 
ve Allah Teala'ya ibadete davet ederler. Bunu da Katade, demiştir. 

Nafi, “bihalisati zikreddar” şeklinde okumuş, “halisaten”i “zik- 
reddar'a muzaf etmiştir. Ebu Ali şöyle demiştir: Tenvinli okuyanın iki 
şıkka ihtimali vardır: Birincisi: “Zikra"nın “halisaten"den bedel ol- 
ması, takdir de şöyledir: Ahlesnahüm bizikreddar. İkincisi: Mananın 
şöyle olmasıdır: Ahlesnahüm bien yezküruddare bitteehhübi lilahireti 
vezhdüdi fiddünya. Kim muzaf okursa mana şöyledir: Onları yurdu, 
korku ile zikretmede samimi oldukları için halis kıldık. İbn Zeyd de 
şöyle demiştir: Onları cennetteki en üstün şeyle halis kıldık. 

“Gerçekten onlar elbette katımızda seçilmiş kimselerdendir”: Yani 
süzüp kirlerden temizlediğimiz seçkin kimselerdendir, demektir. 
“Ahyar" da: Seçip beğendiğimiz kimseler demektir. 

“İsmail, Elyesa ve Zülkifl'i de hatırla”: Yani üstünlük ve sabırlarını ha- 
tırla ki onların yoluna gidesin. Elyesa peygamberdir, yabancı bir isimdir. 
Onu da En'am: 85'te zikretmiştik. Zilkifl kıssasını da Enbiya suresi, ayet: 
85'te şerh etmiştik. İsmail üzerinde de Bakara: 125'te konuşmuştuk. 
Mukatil, bu İsmail'in, İbrahim'in oğlu İsmail olmadığını iddia etmiştir. 

“Bu bir zikirdir”: Yani ve yad-ı cemildir, sonsuza kadar onunla 
anılırlar. “Gerçekten müttakiler için elbette dönüş güzelliği vardır”: 
Yani ahirette oraya dönecekleri güzel yer vardır, demektir. 

Sonra bunu açıklayıp şöyle dedi: “Kapıları onlar için açılmış Adn 
cennetleri”: Ferra şöyle demiştir: El- ebvabu'nun merfu okunması 
mananın şöyle olmasındandır: Müfettehaten lehüm ebvabuha. Araplar 
elif lamı izafete bedel kılar, şöyle derler: Merertü ala recülin hasenil 
ayni, kabihil enfi, mana şöyle demektir: Hasenetün aynuha, kabihün 
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enfuhu (yüzü güzel, burnu çirkin bir adama rastladım). Şuayet te on- 
dandır: “Feinnel cehaime hiyel me'va” (Naziat: 39). Mana: Me'vahu, 
demektir. Zeccac da ayetin manası şöyledir, demiştir: Müfetteheten le- 
hümül ebvabu minha; bu durumda eliflam tarif içindir, bedel için de- 
ğildir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Kapıların açık olmasını zikretmenin 
faydası şudur: Aziz ve celil olan Allah o kapıların girenlerin eliyle de- 
ğil de emriyle açılacağını haber vermiştir. Hasen de şöyle demiştir: O 
kapılarla konuşulur; açıl, kapan, denir. 

“Orada gözlerini kocalarına diken kadınlar vardır”: Bunun izahı da 
Saffat: 48'de geçmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Etrab: Yaşıt, çok genç ve 
gayet güzel kadınlardır. 

“Haza ma tuadun”": Ebu Amr ile İbn Kesir, ye ile okumuşlar, diğer- 
leri ise te ile okumuşlardır. 

“Liyevmil hisab”: Lam “fi” manasınadır. Nefad ise: Bitip tüken- 
mektir. Süddi de şöyle demiştir: Cennetrızkından her alındıkça yerine 
yenisi gelir. 
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55— Bu (mü'minler içindir). Taşkınlar için elbette gidecek yerin 
en kötüsü vardır. 


56 - Cehennem. Ona girerler. Ne kötü yataktır! 
57 - Bu (azabı), evet onu tatsınlar (ki o) kaynar su ve irindir. 


çen 
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58 - Daha o türden çift çift başka vardır. 


59 — Bu, sizinle giren bir gruptur. Onlara hoş geldin yoktur. 
Çünkü onlar cehenneme girecekler. 

60 - Dediler: “Hayır. Asıl size hoş geldin yok. Onu bize siz takdim 
ettiniz. O, ne kötü karargahtır!” 

61 - Dediler: “Ey Rabbimiz, bize bunu kim takdim etti ise onun 
azabını ateşte bir kat artır!” 

62 - Dediler: Kendilerini şerlilerden saydığımız birtakım adam- 
ları neden görmüyoruz?” 

63—“Onları alaya almış mıydık yoksa gözler onlardan kaydı mı?” 

64 - Şüphesiz cehennem halkının bu çekişmesi elbette bir ger- 
çektir. 

65 —- De ki: “Ben ancak bir uyarıcıyım. Tek ve galip Allah'tan 
başka bir Tanrı yoktur”. 

66 - “Göklerin, yerin ve ikisinin arasındakilerin Rabbi, çok güçlü, 
çok bağışlayıcıdır” 

“Bu”: Mana: Bu zikrettiğimiz, demektir. “Şüphesiz taşkınlar içir.”: 
Yani kafirler için “elbette gidecek yerin kötüsü vardır”: Sonra bunu "ce- 
hennem” sözü ile açıkladı. Mihad ise: Yataktır. “Haza felyezukuhı.”: 
Ferra, ayette takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir, demiştir: Haza ha- 
mimün ve ğassakun felyezukuhu. İstersen hamimi söz başı yaparsın, 
sanki: Haza felyezukuhu, sonra da: Minhü hamimün ve minhü ğas- 
sakun, demiş gibi olursun. Tıpkı şairin şu sözü gibi: 

Alaca karanlık yerini sabah aydınlığına bırakıp da 

Sebzeden uzaklaşılınca, kiminin yatık, kiminin kesik olduğu gö- 
rüldü. 

Hamim ise kaynar sudur. Gassak'ta da iki lügat vardır: Hamxr:e, 
Kisai, Halef ve Hafs, şedde ile okumuşlardır. Amma yetesaelun: 25 te 
de öyledir. Mufaddal da Amme yetesaelun suresinde onları izlemiştir. 
Diğerleri ise şeddesiz okumuşlardır. Gassak'ta dört görüş vardır: 


Birincisi: O zemheri soğuğudur, bunu İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Mücahit şöyle demiştir: Gassak soğukluğundan tadı- 
lamayacak olan içecektir. 


İkincisi: O cehennem halkının vücudundan akan sarı sudur, bunu 
da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Atıyye, Katade ve İbn Zeyd de 
böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: Gassak cehennemde bir pınardır ki yılan, akrep vb. 
gibi bütün zehirlilerin zehri oraya akar. Orada birikir; adamı getirir 
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içine daldırırlar, çıkar ki derisi ve eti kemiklerinden soyulmuş. 
Elbisesini nasıl sürürse etini de öyle sürür. Bunu da Ka'b, demiştir. 


Dördüncüsü: O, onların akan gözyaşlarıdır. Bunu da Süddi, demiş- 
tir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Gasakitl aynü velcürhu denir. Ben dilci 
şeyhimiz Ebu Mansur'un İbn Kuteybe'den naklen şöyle dediğini oku- 
dum: Ebu Ubeyde Kur'an'da Arapça'dan başka kelime olmadığını söy- 
ler ve şöyle derdi: Bu tesadüfen iki dilde bulunan bir kelimedir. Başkası 
da şöyle derdi: Gassak Türk dilinde soğuk ve kokmuş şey demektir. 
Bunun gaseka yağsiku kökünden geldiği de söylenmiştir. Buna göre 
Arapça olur. Manasının da: Çok soğuk demek olduğu söylenmiştir. 
Cehennemliklerin gövdesinden akan irindir, diyenler de olmuştur. 


“Veaharu”: Ebu Amr ile Mufaddal, hemzenin zammı ve medsiz ola- 
rak “ve uharu” okumuşlar; çoğul olan ezvac'ın sıfatı olduğu için çoğul 
yapmışlardır. Diğerleri ise hemzenin fethi ve meddi ile tekil olarak oku- 
muşlardır. Delil olarak şöyle demişlerdir: Araplar aksiyon halindeki 
isme a7 ve çok sıfat verirler. Ferra şöyle demiştir: Azabu fülanin durubun 
şetta ve darbani muhtelifani, dersin. Eğer istersen ezvacı hamim, ğas- 
sak ve ahar'a sıfat yaparsın, onlar üç tanedirler. En iyisi onu birine sıfat 
yapmaktır. Zeccac şöyle demiştir: Kim med ile “ve âharu” okursa, mana: 
Ve azabun âharu demektir. “Min şeklihi” de: Birinci gibidir, demektir. 
Kim de “uharu” okursa, mana: Ve envaun uharu, demektir. “Ezvac” da: 
Çeşit manasınadır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Min şeklihi” o çeşitten, 
“ezvac” da sınıflar, demektir. İbn Cerir de şöyle demiştir: “Min şeklihi”: 
Yani kaynar su türünden demektir. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: “Ve 
uharu min şeklihi”: Zemheri soğuğudur. Hasen de şöyle demiştir: Allah 
Teala dünyada olan azabı zikredince, “ötürden başkası vardır” dedi, yani 
dünyada görülmemiş başkası vardır, demektir. 


“Bu bir gruptur”: Bu, zebaniler küfürde ileri giden önderlere adam- 
larını getirdikleri zaman dedikleri sözdür. Şöyle de denilmiştir: Hayır, 
bu meleklerin arka arkaya cehenneme getirdikleri ümmetlere dedik- 
leri sözdür. Fevc: Cehennemdeki grup demektir, çoğulu da: Efvac'tır. 
Muktehim ise: Bir şeyin içine kendini atarcasına giren manasınadır. 
İbn Saib şöyle demiştir: Melekler onları demir topuzlarla döverler, 
onlar da kendilerini ateşin içine atarlar, o topuzlardan korktukları için 
onun içine zıplarlar. Melekler cehennemdekilere bunu deyince, onlar 
da: Onlara hoş geldin, yoktur, derler. Söz, bir tek kelammış gibi iç içe 
girmiştir. Aslında birincisi meleklerin, ikincisi cehennemliklerindir. 
Bunun bir benzerini de “liyaleme ennilem ehunhu bilgeaybi” kavlinde 
açıklamıştık (Yusuf: 52). Merhab ve ruhb genişliktir, mana da: Yerleri 
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geniş olmasın, demektir. Araplar gelen bir kimseye: La merhaben bik, 
derler ki: Dünya başına dar gelsin, demektir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Merhaba ve ehlen'in manası: Geniş yere, ailenin içine geldin, 
yabancılara değil. Artık rahat ol, canın sıkılmasın, demektir. Sehlen de: 
Düz yere geldin, engebeli yere değil, demektir. Bu dua yerinde kulla- 
nılır, nitekim: Lekıyte hayren (hayır göresin) de böyledir. Zeccac şöyle 
demiştir: “Merhaben”: “Rahubet biladüke merhaben ve sadefte mer- 
haben kavli ile mansuptur. Bu mananın başına “la” getirilmiştir. 


“Çünkü onlar cehenneme gireceklerdir”: Yani bizim gibi onlar da 
girecek ve sıcağını çekecekler, demektir. Oradakiler da onlara: “Hayır. 
Asıl size hoş geldin yok. Onu bize siz takdim ettiniz, derler”: Eğer biz: 
Bu, adamların, başkanlara sözüdür, dersek, mana şöyledir: Küfrü bize 
siz yaldızladınız, demek olur. Eğer: O sonraki giren topluluğun ilk gi- 
ren topluluğa sözüdür, dersek, mana şöyle olur: Küfrü bize siz meşru 
kıldınız ve ilk önce onu siz başlattınız; bizden önce de cehenneme gir- 
diniz. “Ne kötü karargahtır”: Yani orası ne kötü karargah ve konaktır. 


“Dediler: Rabbimiz, bize bunu kim takdim etti ise”: Yani kim ka- 
nunlaştırıp meşru kıldı ise “onun azabını ateşte bir kat artır”: Bunu da 
A'raf: 38'de şerh etmiş idik. Bunu diyenlerde iki görüş vardır: Birincisi: 
O, bütün cehennemdekilerin sözüdür, bunu da İbn Saib, demiştir. 
İkincisi: Asların sözüdür, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Dediler” yani cehennemdekiler, “kendilerini şerlilerden saydığı - 
mız birtakım adamları neden görmüyoruz?”: Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Ateşe girdikleri zaman bakarlar, dünyada kendilerine mu- 
halefet eden mü'minleri görmezler; o zaman bunu derler. Mücahit de 
şöyle demiştir: Ebu Cehil cehennemde: “Suhayb nerede, Ammar ne- 
rede, Habbab'ın oğlu nerede, Bilal nerede?" der. 


“Ettehaznahüm sihriyyen”: Ebu Amr, Hamze ve Kisai, haber tar- 
zında kesintisiz olarak “mineleşrarittehaznahüm” okumuşlardır ki, 
biz onları alaya aldık demektir. Bunlar hemzenin kesri ile başlarlar (it- 
tehaznahüm). Diğerleri ise meftuh hemze-i kat' ile istifham tarzında 
okumuşlardır. Bunlar da hemzenin fethi ile başlarlar. Ferra şöyle de- 
miştir: Bu, şaşma ve azarlama manasına bir istifhamdır, manada, on- 
lar mü'minlere yaptıklarından dolayı kendilerini kınarlar, demektir. 
“Suhriyya”" ise sinin zammı ve kesri ile de okunur. Biz de bunu 
Mü'minun suresinin sonunda (ayet: 110'da) şerh etmiş idik. “Yoksa 
gözler onlardan kaydı mı?”: Yani onlar cehennemde bizimle de biz on- 
ları görmüyor muyuz? Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Em” burada “bel” 
manasınadır. 
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“Şüphesiz bu haktır”: Zeccac şöyle demiştir: Yani onlardan anlat- 
tığımız bu şey haktır, sonra da: 0, “ateş halkının çekişmesidir (taha- 
sumu)”: Ebu'l - Cevza, Ebeşşa'sa, Ebu İmran ve İbn Ebi Able, sadın ref'i 
ve mimin fethi ile “tahasume” ve “ehli”nin lamının kesri ile okumuş- 
lardır. Ebu Miclez, Ebu'l — Aliye, Ebu'l— Mütevekkil ve İbn Semeyfa, sa- 
dın ve mimin fethi ve lamın ref'i ile “tehasame ehlü” ai 
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-De ki: “Bu, büyük bir haberdir”. 
68 - “Sizse ondan yüz çevirenlersiniz”. 


69 — “En yüksek kuruldakiler çekişirlerken benim onlar hak- 
kında bilgim yoktur”. 
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70 - “Bana ancak benim apaçık bir uyarıcı olduğum vahyolu- 
nuyor”. 

71 - Hani, Rabbin meleklere: “Şüphesiz ben çamurdan bir insan 
yaratacağım" demişti. 

72- “Onu düzenleyip de onaruhumdan üfürdüğüm zaman ona 
secdeye kapanın”. 

73 — Bütün melekler toptan secde ettiler. 

74 - Ancak İblis büyüklük tasladı. Kafirlerden oldu. 

75 — “Ey İblis, iki elimle yarattığım şeye secde etmekten seni ne 
men etti? Kibir mi tasladın yoksa yücelenlerden mi oldun?” 

76 - Dedi: “Ben ondan daha hayırlıyım; beni ateşten yarattın; 
onu ise çamurdan yarattın”. 

77 - Dedi: “Çık oradan; çünkü sen kovuldun!” 

78 - “Şüphesiz ceza gününe kadar lanetim senin üzerinedir”. 

79 - Dedi: “Rabbim, diriltilecekleri güne kadar bana süre ver. 

80 — Dedi: “Şüphesiz sen süre verilenlerdensin”. 

81 - “Bilinen vaktin gününe kadar”. 

82 - Dedi: “Senin gücüne andolsun ki, mutlaka onların hepsini 
azdıracağım”. 

83 - “Ancak onlardan ihlaslı kulların hariç”. 

84 — Dedi: “İşte bu gerçek. Ben de gerçeği söylerim”. 

85—“Cehennemi senden ve onların içinden sana tabi olanlardan 
elbette kesinlikle dolduracağım”. 

86 - Deki: “Sizden buna karşı bir ücret istemiyorum. Ve ben zor- 
lananlardan (zoraki davrananlardan) değilim. 

87 — O (Kur'an) ancak alemler için bir öğüttür. 

88 - Onun haberini elbette bir zaman sonra kesinlikle bilecek- 
siniz”. 


“Kul hüve nebeün azim”: Nebe': Haber demektir. İşaret edilen şey 
hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: O Kur'an'dır, bunu da Ibn 
Abbas, Mücahit ve cumhur, demişlerdir. İkincisi: Ölümden sonra diril- 
medir, bunu da Katade, demiştir. “Sizse ondan yüz çeviriyorsunuz”: 
Yani onun üzerinde düşünmüyorsunuz; o zaman peygamberliğinıde 
doğru olduğumu bilirdiniz. Benim geçmişlerin kıssalarına ait getirdiğim 
haberler ancak vahiy iledir. Bu manaya da: “En yüksek kurulda olan- 
lardan haberim yoktur” kavli delalet eder. Kuruldan melekler kastedil- 
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miştir. “Çekişirlerken” Adem'in yaratılması hakkında, Allah Teala: 
“Şüphesiz ben yeryüzünde bir halife yaratacağım” dediği zaman 
(Bakara: 30). Mana da şöyledir: Ben bunu ancak vahiy ile bildim. “Bana 
vahyolunmuyor, ancak benim apaçık bir uyarıcı olduğum vahyolunu- 
yor": Yani benim ancak bir peygamber olduğumu bildiriyor, sizi uyarı- 
yor ve ne yapacağınızı ve neden uzak duracağınızı size açıklıyorum. 


“Hani Rabbin demişti": Bu, “çekişiyorlar” kavline bağlıdır, arala- 
rına “in yuha” ayeti girmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Onlar Adem'in 
yaratılması üzerinde tartıştılar; Allah Teala: “Şüphesiz ben yeryüzünde 
bir halife yaratacağım” demişti. Bu çekişme aralarında bir münazara 
tarzında idi. Münazaralarında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O da onların “orada fesat çıkaracak birilerini mi yarata- 
caksın?” sözleridir (Bakara: 30). 


İkincisi: Onların: Allah bizden daha kıymetli ve bizden daha bilgili 
birini yaratmaz, sözleridir. Bunu Hasen, demiştir. Bu da müfessirlerin 
çoğunun görüşüdür. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Aziz ve celil olan Rabbimi gördüm, bana: 
“Yüksek kurul neyi tartışıyor?” dedi. Ben de: Sen daha iyi bilirsin, ya 
Rabbi, dedim. O da şöyle dedi: Kefaretleri ve dereceleri tartışıyorlar; ke- 
faretler: Soğuk sabah vakitlerinde abdesti tam almak, cemaatle na- 
mazlara gitmek, namazın ardından namazı beklemektir. Dereceler 
ise şunlardır: Selamı yaygınlaştırmak, yemek yedirmek, insanlar uyur- 
larken gece namaz kılmak. 


“Kibir mi tasladın?”: Yani secde etmemekle kendin kibir mi gös- 
terdin “yoksa yücelenlerden mi oldun?”: Yani kibir gösteren kimse- 
lerden olduğun için mi kibir gösteriyorsun? 

“Çünkü sen kovuldun”: Yani kınama ve lanetle kovuldun, demektir. 


“Bilinen vaktin gününe kadar”: O da sura ilk üfürmedir. O da mah- 
lukatın ölüm anıdır. 


“Febiizzetike” yemindir, gücüne andolsun ki demektir. Bu kıssada 
dokunmadıklarımız da A'raf: 12; Hicr: 34 vd. yerlerde zikredilmiştir. 


“Kale felhakku velhakka ekul": Asım — Hasnun'un Hübeyre'den ri- 
vayeti hariç — Hamze, Halef ve Zeyd de Yakup'tan rivayet ederek bi- 
rincide ref, ikincide nasb ile “felhakku velhakka” okumuşlardır. Bu da 
İbn Abbas ile Mücahit'ten rivayet edilmiştir. İbn Abbas da anlamında: 
Feenelhakku ve ekulul hakka (ben hakkım, hakkı da derim) demiştir. 


7 - Hadisin Suyuti'nin er - Dürrü'l - Mensur'unda çeşitli rivayetleri vardır; İmam Ahmed 
de Müsned'de Muaz'dan rivayet edilen uzun bir hadiste (5/243) rivayet etmiştir. 
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Başkası da şöyle demiştir: Hakkın haberi mahzuftur, takdiri de: 
Elhakku minni (hak bendendir). Mahbub da Ebu Amr'dan rivayet 
ederek, ikisinde de ref' ile okumuştur. Zeccac şöyle demiştir: Kim iki- 
sini deref ederse, mana şöyle olur: Feenel hakku velhakku ekulu (ben 
hakkım, hakkı da derim). İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Kisai, 
ikisinde de nasb ile okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Bu da: Hakkan 
leatiyenneke sözünle aynı manayadır. Elif lamın bulunup bulunma- 
ması birdir. Bu da: Hamden lillah sözün gibidir. Mekki bin Ebi Talib de 
şöyle demiştir: Birinci hak, iğra yolu ile mansup olmuştur: Yani ittebiül 
hakka vesmeu velzemul hakka (hakka sarılın) demektir. Onun yemin 
olarak mansup olduğu da söylenmiştir; nitekim: Allahe leefalenne 
dersin ki, cer harfini attığın için nasp edersin, çünkü takdiri: Febilhakkı, 
demektir. İkinci hakkın ise birinci gibi olması caizdir, o zaman tekit için 
tekrar edilmiş olur. Ekulu lafzı ile mansup olması da caizdir, sank:: 
Veekulul hakka demiş gibi olur. İbn Abbas, Mücahit, İkrime, Ebu Raca, 
Muaz el - Kari ve A'meş de kafın kesri ile “felhakkı”, ikinci kafın nasbı 
ile de “velhakka” okumuşlardır. Ebu İmran el — Cevni de ikisinde de 
kesr ile okumuştur. Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve Ebu Nehik, 
nasb ile “felhakka”, ref ile de “vehlakku” okumuşlardır. 


“Cehennemi mutlaka senden dolduracağım”": Yani kendinden ve 
zürriyetinden, demektir. 


“De ki: Sizden buna karşı bir ücret istemiyorum”: Yani vahyi teb- 
liğe karşı, demektir. “Ve ben zorlayanlardan değilim”: Yani size nefsim 
tarafından gelmeye zorlanmıyorum (Zoraki peygamber değilim); an- 
cak size gelmeye emrolundum, Kur'an'ı kendimden demedim, ancak 
bana vahyedildi. 


“O” yani Kur'an “başka değil, ancak bir öğüttür” nasihattır, “alem - 
ler için”. 

“Kesinlikle bileceksiniz”: Ey kafirler, “onun haberini” yani 
Kur'an'ın doğruluk haberini, demektir. “Bir zaman sonra": Bunda da 
üç görüş vardır: Birincisi: Ölümden sonra. İkincisi: Kiyamet gününde. 
Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisini Katade, ikincisini 
İkrime, demiştir. Üçüncüsü: Bedir savaşında, bunu da Süddi ile 
Mukatil, demişlerdir. İbn Saib şöyle demiştir: Kim Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem galip gelinceye kadar yaşarsa, bunu bilir, kim de 
ölürse, ölümden sonra bilir. Bazı müfessirler de bu ayetin kılıç ayetiyle 
mensuh olduğunu söylemişlerdir ki, bir izah tarzı yoktur. 
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Mekke'de inmiştir. 75 ayettir. 
Buna Guref suresi de denir. 


İNİŞ SEBEBİ 


El — Avfi ile İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan onun Mekki olduğunu 
söylediğini rivayet etmişler; Hasen, Mücahit, İkrime, Katade ve Cabir bin 
Zeyd de böyle demişlerdir. İbn Abbas'tan şöyle dediği rivayet edilmiş- 
tir: Onda iki ayet vardır ki onlar Medine'de inmiştir; onlar da “Allahu nez- 
zele ahsenel hadisi” (Zümer: 23) ve “ya ibadiyellezine esrefu” (Zümer: 
53) ayetidir. Mukatil de şöyle demiştir: Onda Medeni olarak şu ayetler 
vardır: “Kul ya ibadiyellezine esrefu” (ayet: 53) ve “lillezine ahsenu fi ha- 
zihiddünya haseneh” (ayet: 10). Ondan bir rivayet de şöyledir: Onda 
Medeni iki ayet vardır: “Yaibadiyellezine esrefu” (Zümer: 53) ve "ya 
ibadiyellezine amenutteku rabbeküm” (Zümer: 10). Seleften bazıları 
da şöyle demişlerdir: Onda üç Medeni ayet vardır: “Kul ya ibadiyellezine 
esrefu... ve entüm la teşurun" (Zümer: 53— 53). 
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I — Kitabın indirilmesi mutlak galip, hikmet sahibi Allah'tandır. 


2-— Şüphesiz biz kitabı sana hak ile indirdik; sen de dini O'na ha- 
lis kılarak Allah'a ibadet et. 


3-—Bilin ki halis din Allah'ındır. O'ndan başka dostlar edinenler: 
“Biz onlara (putlara) ancak bizi Allah'a yaklaştırsınlar diye tapıyo- 
ruz” (derler). Şüphesiz Allah ihtilaf ettikleri şeyde aralarında hük- 
meder. Şüphesiz Allah yalancı, gerçek kafire hidayet etmez. 


4 — Eğer Allah evlat edinmek isteseydi, yarattığı şeylerden dile- 
diğini elbette seçerdi. O, münezzehtir. O; bir ve galip Allah'tır 

“Kitabın indirilmesi (tenzilül kitabı)”: Zeccac şöyle demiştir: Kitap 
burada Kur'an'dır. Tenzilü'nün merfu okunması iki itibarladir: 
Birincisi: Mübteda olması hasebiyledir, haber de “minallah”tır. Mana 
da şöyledir: O, Allah katından indi. İkincisi: Gizli mübteda iledir: Hasa 
tenzilül kitabi. “Muhlisan” ise hal olarak mansuptur, mana da şöyle - 
dir: Allah'ı birleyerek ibadet et, O'na hiçbir şeyi ortak koşma. 


“Bilin ki halis din Allah'ındır”: Yani şirkten arınmış din Allah'ındır, 
demektir. Gerisi Allah'ın emrettiği din değildir. Mana şöyledir de de- 
nilmiştir: Halis din ancak Allah'ın hakkıdır. 


“O'ndan başka dostlar edinenler”: Yani tanrılar edinenler demektir 
ki bunun içine “Uzeyr Allah'ın oğludur” ve “Mesih İsa Allah'ın oğludur” 
(Tevbe: 30) diyenlerle bütün putlara tapanlar girer. Buna da “eğer Allah 
dileseydi evlat edinirdi” (Zümer: 4) ayeti delalet etmektedir. 

“Biz onlara tapmıyoruz”: Yani: Biz onlara tapmıyoruz, derler. 
“Ancak bizi Allah'a yaklaştırmaları için”: Yani Allah katında bize şefcat 
etmeleri için tapıyoruz. Zülfa da: Yakınlıktır, oda mastar yerine geçmiş 
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isimdir. Sanki: Liyukarribuna ilallahi takriben, demiş gibi oldu. 


“Şüphesiz Allah aralarında hükmeder": Yani din müntesipleri ara- 
sında ihtilaf ettikleri hususlarda. Bir topluluk bu ayetin kılıç ayetiyle 
mensuh olduğunu söylemişlerse de izahı yoktur. 


“Şüphesiz Allah hidayet etmez”: Yani irşat etmez, “yalancıyı” tan- 
rılar şefaat eder diye yalan söyleyeni. “Gerçek (kızıl) kafiri”: Yani on- 
ları tanrı edinmekle kafir olanı. Bu da onların Allah'ın ezeli ilminde hi- 
dayetten mahrum olduklarını haber vermektedir. 


“Eğer Allah evlat edinmek isteseydi”: Bunu Allah'a nispet edenle- 
rin iddialarına göre, “elbette seçerdi”: Yani yarattıklarından beğenirdi. 
Mukatil de: Meleklerden, demiştir. 
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5— Gökleri ve yeri hak ile yarattı. Geceyi delili üzerine sarar, 
gündüzü de gecenin üzerine sarar. Güneşi ve ayı ram etti. Her biri belli 
bir süre için akar. Bilin ki O, mutlak galip, çok bağışlayıcıdır. 


“Gökleri ve yeri hak ile yarattı”: Yani onları boşuna yaratmadı, 
demektir. “Geceyi gündüzün üzerine sarar (yükevvirü)”: Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Bunu onun içine girdirir. İbn Kuteybe de şöyle demiş- 
tir: Tekvirin aslı sarmaktır, sarığın kevri, kıvrımı da ondan gelir. Başkası 
da şöyle demiştir: Tekvir, bir şeyi üst üste atmaktır. 

“Güneşi ve ayıram etti”: Yani onları kendi iradesine göre yürümeye 
mahkum etti, demektir. “Her biri belli bir süre için akar”: Yani Allah'ın 
dünyaya verdiği ömrün sonuna kadar, demektir. Biz de azizin mana- 
sını Bakara: 129, gaffarın manasını da Taha: 82'de şerh etmiş idik. 
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6 - Sizi tek bir nefisten yarattı. Sonrada ondan eşini kıldı (mey- 
dana getirdi). Sizin için hayvanlardan sekiz çift indirdi. Sizi anala- 
rınızın karınlarında üç karanlık içinde bir yaratmanın ardından bir 
yaratma ile yaratıyor. İşte Rabbiniz Allah budur. Mülk O'nundur. 
O'ndan başka İlah yoktur. Nasıl da çevriliyorsunuz! 


“Sizi tek bir nefisten yarattı”: Yani Adem'i, “sonra da ondan eşini 
kıldı”: Yani sizi yaratmadan önce ondan eşini yarattı. Çünkü Havva, 
zürriyetten önce yaratıldı. Bu da: Bugün sana verdim, dün verdiğim 
daha çoktu, sözüne benzer. Bu Ferra'nın tercihidir. Başkası da şöyle «e- 
miştir: Sonra ondan da eşini yarattığını size haber verdi. “Sizin için 
hayvanlardan indirdi”: Yani yarattı. “Sekiz çift”: Biz de bunu En'am: 
143'te beyan etmiş idik. 

“Bir yaratmanın ardından bir yaratma ile”: Yani meni, kan pıhtısı, 
bir çiğnem et, sonra kemik, sonra et, sonra da kıl bitirdi. Çocuk olarak 
çıkıncaya kadar daha birçok evrelerden geçirdi. Bu da cumhurun gö 
rüşüdür. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Sizi Adem'in belinde yarattıktan 
sonra analarınızın karınlarında yaratmakla. 

“Üç karanlıklarda”: Karnın karanlığı, rahmin karanlığı ve eşin (pla- 
sentanın) karanlığı. Bunu da cumhur demiştir, İbn Zeyd de onlarladır. 
Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: O babanın belinin karanlığı, ananın kar- 
nının karanlığı ve rahmin karanlığıdır. 


“Nasıl da çevriliyorsunuz!”: Yani bu kadar açıklamadan sonra na- 
sıl da haktan döndürüyorsunuz! 
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7 - Eğer küfrederseniz şüphesiz Allah sizden müstağnidir. Kulları 
için küfre razı olmaz. Eğer şükrederseniz sizin için buna razı olur. Bir 
günahkar başkasının günahını taşımaz. Sonra dönüşünüz 
Rabbinedir. Size yaptıklarınızı haber verir. Şüphesiz O, göğüslerin 
sahibini (içindekileri) hakkıyla bilendir 


“Eğer küfrederseniz şüphesiz Allah sizden müstağnidir”: Yani iman 
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ve ibadetinize muhtaç değildir, demektir. “Kulları için küfre razı ol- 
maz": Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Buna mü'minler için razı ol- 
maz, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: İradesiyle de olsa hiç kimse 
için razı olmaz. İrade ile rıza arasında fark vardır. Biz de buna “vallahu 
la yuhibbül fesad” (Bakara: 205) kavlinde işaret etmiştik. 


“Eğer şükrederseniz sizin için razı olur”: Yani o şükrünüzden razı 
olur, demektir. “Şüphesiz O, göğüslerin sahibini bilir”; Yani kalplerde 
olanı demektir. 
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8-İnsana bir sıkıntı dokunduğu zaman O'na yönelerek Rabbine 
dua eder. Sonra ona kendinden bir nimet verirse, önceden ettiği 
duayı unutur. Yolundan saptırmak için Allah'a eşler kılar. De ki: 
“Küfrünle biraz faydalan. Şüphesiz sen ateş halkındansın (cehen- 
nemliksin). 


“İnsana bir sıkıntı dokunduğu zaman”: Kimin hakkında indiğinde 
iki görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Utbe bin Rebia hak- 
kında. /kincisi: Ebu Huzeyfe bin el - Muğire hakkında inmiştir. Bunu 
da Mukatil, demiştir. Durr ise: Sıkıntı ve zorluk demektir. 

“Müniyben ileyh”: Şirkinden O'na dönerek, demektir. “Bir nimet”; 
Başına gelen musibetten sonra bir nimet verirse, demektir; mesela has- 
talıktan sonra sağlık, fakirlikten sonra zenginlik gibi. “Unutur”: Ettiği 
duayı, bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Allah Teala'ya yalvardığı 
duayı unutur. İkincisi: Kaldırması için Allah Teala'ya dua ettiği sıkın- 
tıyı unutur. Üçüncüsü: Yalvarıp yakardığı Allah'ı unutur. Zeccac şöyle 
demiştir: “Ma” edatı Allah Teala'ya delalet eder, tıpkı “vela entüm 
abidune ma a'bud” (Kafirun: 3) ayetinde olduğu gibi. Ferra da: Dua et- 
liği şeyi unutur, demiştir. Endad'ın manası Bakara: 22, “liyudille an se- 
bilillah”ın manası da Hac: 9'da geçmiştir. 


“De ki: Küfrünle biraz faydalan”: Lafzı emir ise de manası teh- 
dittir; “faydalanın; yakında bileceksiniz” (Nahl: 55) ayetinde olduğu 
gibi. 
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9 —Gece saatlerinde adi yali, mali durarak ibadet eden, 
ahiretten sakınan ve Rabbinin rahmetini uman kimse (O'na asi olan 
kimse gibi midir?) De ki: “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? 
Ancak saf akıl sahipleri öğüt alır”. 

10— Deki: “Eyiman edenler, Rabbinizden korkun. Bu dünyada 
iyilik edenler için iyilik vardır. Allah'ın yeri geniştir. Ancak sabre- 
denlere mükafatları hesapsız bol bol verilir”. 

“Emmen hüve kanitün”: İbn Kesir, Nafi, Hamze, Ebu Cafer, 
Mufaddal da Asım'dan, Zeyd de Yakup'tan, şeddesiz olarak “emen” 
okumuşlar; kalanlar ise şedde ile okumuşlardır. Şeddelinin manası 
şöyledir: Bu anlattığımız mı daha hayırlıdır yoksa o ibadet eden mi? 
“Emmen”in aslı em artı mendir; mim mime idgam edilmiştir. 
Şeddesize gelince, onda üç mülahaza vardır: 

Birincisi: O, nida (ünlem) manasınadır. Ferra şöyle demiştir: Onu 
öyle okuyanlar şöyle izah etmişlerdir: Ya men hüve kanitün (ey dua 
eden kimse)! Bu da güzel bir izah tarzıdır. Araplar ya ile nida ettikleri 
gibi hemze ile de ederler; mesela: Ya Zeydü akbil, derler. Ozaman aye- 
tin manası: Unutan kafiri zikretmiş, sonra da iyi kimsenin kıssasını da 
nida ederek anlatmıştır; mesela şu söz gibi: Filanca oruç da tutmaz na- 
maz da kılmaz; ey oruç tutan, sana müjdeler olsun! 

İkincisi: Takdiri şöyledir: O dua eden etmeyen gibi midir? 

Üçüncüsü: Dua eden Allah'a eş tutan gibi midir? 

Biz de kunut'un manasını Bakara: 116'da, ânaelleyli'nin manasını 
da Al-i İmran: 113'te anlatmış bulunuyoruz. 

“Secde ederek, kıyamda durarak”: Yani namaz kılarak, demektir. 
Kimin hakkında indiğinde beş görüş vardır: Birincisi: Ebu Bekir es — 
Sıddik'tır, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: Osman bin 
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Affan'dır, bunu da İbn Ömer, demiştir. Üçüncüsü: Ammar bin Yasir'dir, 
bunu da Mukatil, demiştir. Dördüncüsü: İbn Mes'ud, Ammar, Suhayb ve 
Ebu Zer'dir. Bunu da İbn Saib, demiştir. Beşincisi: O Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'dir, bunu da Yahya bin Selam nakletmiştir. 

“Ahiretten sakınıyor”: Yani ahiret azabından demektir. İbn Mes'ud, 
Übey bin Ka'b, İbn Abbas, Urve, Said bin Cübeyr, Ebu Reca ve Ebu 
İmran azap ilave ederek: “Yahzeru azabel ahireti” okumuşlardır. 

“Rabbinin rahmetini umuyor”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
O bağışlamadır, bunu da İbn Saib, demiştir. İkincisi: Cennettir, bunu 
da Mukatil, demiştir. 

“De ki: Hiç bir olur mu, bilenlerle” Allah'ın va'dettiği sevap ve 
azabın hak olduğunu “bilmeyenler”: Ayetin kalan kısmı Ra'd: 19'da 
geçmiştir. “Bu dünyada iyilik edenler için iyilik vardır” kavli de Nahl: 
30'da geçmiştir. 

“Allah'ın yeri geniştir”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Bu 
Mekke'den emniyette olacakları yere hicrete teşviktir. İkincisi: O teş- 
vik ettiği cennet toprağıdır. 

“Ancak sabredenlere bol bol verilir”: Onlar da başlarına gelene 
Allah için sabredenlerdir. “Hesapsız”: Yani onlara öyle çok ve öyle bol 
verilir ki akıl da almaz, amellerini de çok aşar. 
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11-Deki: Şüphesiz ben, dini O'na has kılarak Allah'a ibadet et- 
mekle emrolundum”. 


12-“Müslümanların ilki olmakla emrolundum”. 

13— Deki: Şüphesiz ben eğer Rabbime isyan edersem, büyük bir 
günün azabından korkarım”. 

14— Deki: “Dinimi O'na has kılarak Allah'a ibadet ederim”. 


15 — Öyleyse siz de O'ndan başka istediğinize ibadet edin. De ki: 
“Şüphesiz ziyan edenler, kıyamet gününde kendi nefislerini ve ai- 
lelerini ziyan edenlerdir. Bilin ki bu, apaçık bir ziyandır”. 


16 — Onlar üstlerinden ateşten gölgeler ve altlarından gölgeler 
vardır. İşte Allah kullarını bununla korkutuyor. Ey kullarım, benden 
korkun! 


17 — Tağuttan, ona ibadet etmekten uzak durup da Allah'a dö- 
nenler için müjde vardır. Öyleyse kullarımı müjdele. 


18 — Onlar ki sözü dinleyip de en güzeline tabi olurlar. İşte onlar 
Allah'ın hidayet ettiği kimselerdir ve işte onlar saf akılların sahip- 
leridir. 


“De ki: Şüphesiz ben emrolundum”: Mukatil şöyle demiştir: Kureyş 
kafirleri, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Bize getirdiğin bu 
şeye seni ne zorluyor?! Atalarının dinine sarılmak sana yetmez mi?” de- 
diler; bunun üzerine bu ayet indi. Mana da şöyledir: “De ki: Şüphesiz 
ben, dini O'na halis kılarak Allah'a ibadet etmekle emrolundum”: Yani 
O'na tevhit üzere ve şirkten uzak olarak ibadet etmekle emrolundum, 
bu ümmetten” Müslümanların ilki olmakla emrolundum"”. 


“De ki: Şüphesiz ben eğer Rabbime isyan edersem korkarın”: 
Atalarımın dinine dönmekle “büyük bir günün azabından”: Bu ve 
benzeri ayetlerin mensuh olduğunda ihtilaf etmişlerdir ki biz de bunu 
En'am: 15'te beyan etmiştik. 

“De ki: Dinimi O'na has kılarak Allah'a ibadet ederim”: Yani tev- 
hitle demektir. “Öyleyse siz de O'ndan başka istediğinize ibadet edin”: 
Bu tehdittir. Bazıları, bunun kılıç ayetiyle neshedildiğini söylemişler - 
dir ki geçerli değildir. Zira eğer emir olsa idi mensuh olurdu. Tehdit 
olunca neshi için bir anlam yoktur. 


“De ki: Şüphesiz ziyan edenler, kıyamet gününde kendi nefislerini 
ve ailelerini ziyan edenlerdir”: Cehenneme gitmekle. Ailelerini zivan 
etmelerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: İtaat ettikleri takdirde cennette kendileri için hazırlana- 
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cak olan hurileri ziyan etmişlerdir. Bunu da Hasen ile Katade, demiş- 
lerdir. 


İkincisi: Cehennemdeki ailelerini ziyan etmişlerdir; çünkü onların 
orada (cennette) aileleri yoktur. Bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, de- 
mişlerdir. 

Üçüncüsü: Dünyadaki ailelerini ziyan etmişlerdir. Çünkü onlar 
inançsızlıkları yüzünden cehenneme giderken aileleri ise imanları sa- 
yesinde cennete gitmişlerdir. Bunu da Maverdi, demiştir. 


“Onlar için üstlerinden ateşten gölgeler vardır”: Onlar da cehen- 
nemin katlarıdır. “Altlarından gölgeler demesi” çünkü onlar altların- 
dakiler için gölgeler şeklindedir. “İşte bu”: Yani Allah'ın kullarına ni- 
telediği azap "Allah'ın, kullarını korkuttuğu şeydir”: Yani mü'min 
kullarını demektir. 


“Tağuttan uzak duranlar”: İbn Zeyd, babasından şöyle rivayet et- 
miştir: Bu ve bundan sonraki ayetler cahiliye döneminde Allah'ın bir- 
liğine inanan üç kimse hakkında inmiştir: Zeyd bin Amr bin Nüfeyl, 
Ebu Zer ve Selman Farisi radıyallahu anhum. “Onlar Allah'ın hidayet 
ettiği kimselerdir”: Kitapsız ve peygambersiz olarak. 


Burada tağuttan murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Şeytanlardır, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: Kâhinlerdir, 
bunu da İbn Saib, demiştir. Üçüncüsü: Putlardır, bunu da Mukatil, 
demiştir. Mukatil'in bu sözüne göre “yabuduha” demesi, onun mü- 
ennes olmasındandır. Ahfeş de şöyle demiştir: “yabuduha" demesi, ta- 
gutun cemaat manasına olmasındandır. Eğer istersen onu tekil mü- 
ennes de kabul edebilirsin. 


“Enabu ilallah” Allah'a tövbe ederek döndüler, demektir. “Onlar 
için müjde vardır”: Cennet müjdesi. “Febeşşir ibadiy”: Ye iledir, Ebu 
Amr da bu ye'yi harekeli okumuştur. 


Sonra onları niteleyip: “Onlar sözü dinlerler” dedi. Bunda da üç gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: O Kur'an'dır. Bunu da cumhur, demiştir. Buna göre aye- 
tin manasında birkaç görüş vardır ki biz de onları A'raf: 145'te: “Kavmine 
onun en güzelini almalarını emret” ayetinde şerh etmiş idik. 


İkincisi: Bütün sözlerdir, sonra bunun manasında da iki görüş 
vardır: Birincisi o, bir mecliste bir cemaatle oturup da onların konuş- 
malarını dinleyen kimsedir; duyduklarının güzeli ile amel eder ve onu 
gittiği yerde konuşur. Kötülüklerinden de göz yumar onu kimseye aç- 
maz. Bunu da İbn Saib, demiştir. /kincisi: Müseyleme bir Kur'an geti- 
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rip kâhinler de yaldızlı boş sözler ortaya koyunca, mü'minler bunlarla 
Allah kelamını ayırıp Allah'ın kelamına tabi oldular, onların batıl söz- 
lerini terk ettiler. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, eg 


SOLAR ŞK 
SEP ÇEK A 


.) .b 


3 e Ül Eridi Besi Gez 


19— Üzerine azap sözü hak olan kimseyi mi, ateşteki kimseyi mi 
kurtaracaksın? 


20 - Ancak Rablerinden korkanlar için odalar, üstlerinden ya- 
pılmış ve altlarından ırmaklar akan odalar vardır. Allah'ın va'di ola- 
rak. Allah sözünden caymaz. 


“Üzerine azap sözü hak olan kimseyi mi?”: İbn Abbas: Allah'ın 
ilm-iezelisinde cehennemlik olduğu geçen, demiştir. 


Eğer: “Bu ayette nasıl iki soru cevapsız olarak toplandı?” denilirse, 


Şöyle denilmiştir: Ferra: Bundan bir soru murat edilmiştir, demiş'ir. 
Birinci soru tam yerine düşmeyince, ikincisi yerine konulmuştur; bu du- 
rumda mana şöyle olur: Efeente tünkızü men finnari men hakkat aleyhi ke- 
limetül azap (sen cehennemdekini mi, üzerine azap sözü hak olanı mı kur- 
taracaksın)? Şu ayet de öyledir: Eyeidüküm enneküm iza mittüm ve 
küntüm türaben ve izamen enneküm muhracun” (Mü'minun: 35). 
Enneküm lafzını iki kere tekrar etti, mana da şöyledir: Öldüğünüz zaman 
kabirlerden çıkarılacağınızı mı size va'dediyor? Şu ayet de öyledir: “Latahse 
bennellezine yefrehune bima etev”, sonra da şöyle dedi: “Fela tahseben- 
nehüm” (Al-i İmran: 188). Tahsebenne lafzını iki kere tekrar etti, mana da 
şöyledir: Azaptan kurtulacaklarına sevinenleri zannetme... Zeccac da şöyle 
demiştir: Kelamda mahzufun olması da caizdir, takdiri şöyledir: Efemen 
hakka aleyhi kelimetül azabi feyetehallesa minhü ev yencüve (üzerine 
azap hak olanın halas olup kurtulacağını mı zannediyorsun)? Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Sen onu kaderinden kurtarıp da onu mü'min kılacağını 
mı zannediyorsun? Mana da şöyledir: Buna gücün yetmez. Ata da şöyle de- 
miştir: Bu ayetle Ebu Leheb ile ile Peygamber sallallahu aleyhi ve seller 'in 
aşiretinden imandan geri kalanları murat etmiştir. 


“Lakinillezinettekav”: Ebu'l — Mütevekkil ile Ebu Cafer nunun şed- « 


8 - Üçüncü görüşü söylemedi. belki bu ikisi ile yetinmiştir. Muhakkıkın notu. 
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desi ve fethi ile “lakinne” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: El — 
Guref: Cennette yüksek konutlardır. “Üstlerinde de odalar vardır”: 
Yani onlardan daha yüksek konutlar vardır, demektir. 

“Va'dallah”: Mastar olarak mansuptur, mana da şöyledir: 
Vaadehümüllahu ğurefen va'den (Allah onlara yüksek cennet odaları 
va'detmiştir). Kim de ref ile: Va'dullahi okursa, mana: Bu, Allah'ın 
va'didir, olur. 


ENEL EYE 
AL gpu 
Bu OYUN İİ ay YE ei 


21 -Görmedin mi Allah gökten su indirdi de onu yerdeki pınar- 
lara soktu. Sonra onunla renkleri farklı ekinler çıkarıyor. Sonra ku- 
rur; onu sapsarı görürsün. Sonra onu bir kırıntı kılar. Şüphesiz 
bunda saf akıl sahipleri için elbette bir öğüt vardır. 

“Gökten su indirdi”: Şa'bi şöyle demiştir: Yerdeki her şey gökten in- 
dirilmiştir. “Onu pınarlara soktu”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Onu yere 
sokup pınarlar kıldı, yani kaynayan pınarlar, demektir. “Sümme ye- 
hicü”: Sona kurur, demektir. Asmai şöyle demiştir: Bitki tam kuruduğu 
zaman: Hace yehicü heycen, denir. 

Hutam'ın manasına gelince, Ebu Ubeyde şöyle demiştir: O, kuru- 
yup da kırılan bitkidir, rüfat ta öyledir. Mukatil şöyle demiştir: Bu, 
dünyanın misalidir; bitkiyi yemyeşil görürken bir de bakarsın ki sara- 
rıp helak olmuştur. Dünya ve süsü de öyledir. Başkası da şöyle demiş- 
tir: Bu açıklama aziz ve celil olan Allah'ın kudretini göstermektedir. 


Jo 
/.).? " 


35 İSE GAZİ Lİ 
RAY ORA Pİ e ii 


22 - Allah'ın, göğsünü İslam'a açtığı ve onun Rabbinden bir nur 
üzerinde olan kimse (kalbi mühürlenen kimse gibi midir)? Vay, 
kalpleri Allah'ın zikrinden katılaşanlara! İşte onlar apaçık bir sa- 
pıklık içindedir. 

“Allah'ın, göğsünü açtığı kimse?”: Zeccac, cevabı terk edilmiştir, 
çünkü kelamda ona delalet eden kısım vardır, takdiri de şöyledir, de- 
miştir: Allah'ın, göğsünü açıp da hidayet bulan kimse kalbini mühür- 
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leyip de hidayet bulmayan kimse gibi midir? “Vay kalpleri katı olanla- 
rın haline” kavli de bunu gösterir. İbn Mes'ud şöyle rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bu ayeti okudu, biz de: “Ya 
Resulallah, bu açma nasıldır?” dedik. O da bir hadis söyledi; biz de onu 
“Allah kime hidayet etmek isterse, onun göğsünü İslam'a açar” (En'am: 
125) ayetinde şerh etmiştik. 

“O Rabbinden bir nur üzerindedir”: Bunda da dört görüş vardır: 
Birincisi: Yakin (kesin inançtır), bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Başvuracağı ve onu referans kabul edeceği Allah'ın kitabıdır, bunu da 
Katade, demiştir. Üçüncüsü: Açıklamadır, bunu da İbn Saib, demiştir. 
Dördüncüsü: Hidayettir, bunu da Mukatil, demiştir. 


Bu ayet kimin hakkında inmiştir? Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O Ebu Bekir es — Sıddik ile Übey bin Halef hakkında in- 
miştir. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Hazreti Ali ve Hamza ile Ebu Leheb ve oğlu hakkında in- 
miştir. 


Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Ebu Cehil 
hakkında inmiştir. 


“Vay kalpleri Allah'ın zikrinden katılaşanlara”: Katılaşmanın ma- 
nasını da Bakara: 74'te beyan etmiştik. 


Eğer: “Kalp Allah'ın zikrinden nasıl katılaşır” denilirse? 


Cevap şöyledir: Onlara inanmadığı Allah'ın zikri her okundukca, 
kalpleri ona iman etmekten katılaşır. Mukatil ile bazıları da, buradeki 
“men”in “an” manasına olduğuna kail olmuşlardır. Ferra da: Bu; Üt- 
himtü an taamin ekeltuhu ve min taamin ekeltuhu (yediğim yemekten 
midem bozuldu) sözüne benzer, demiştir. Kalpleri Allah'ın zikrinden ka- 
tılaşması, onu yalan saymakla kalpleri çok sertleşmesindendir. Kim de: 
Kaset kulubum ahhu demek isterse, ondan yüz çevirdi manasını verir. 
Übey bin Ka'b, İbn Ebi Able ve Ebu İmran, “min” yerine “an” ile “kulu- 
buhum an zikrillahi” okumuşlardır. 
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23 — Allah sözün en güzelini ahenktar ikişerli bir kitap olarak in- 
dirdi. Ondan Rablerinden korkanların derileri ürperir. Sonra deri- 
leri ve kalpleri Allah'ın zikrine yumuşar. İşte bu, Allah'ın, dilediğine 
hidayet ettiği hidayettir. Allah kimi saptırırsa, onun için bir yol gös- 
terici yoktur. 

“AHah sözün en güzelini indirdi”: Yani Kur'an'ı demektir. Biz de iniş 
sebebini Yusuf suresinin başında zikretmiştik. 

“Ahenktar bir kitap olarak”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Birbirlerine ayette ve harflerde benzer; ayet ayete benzer, 
kelime kelimeye benzer, harf harfe benzer. 


İkincisi: Birbirini doğrular; onda tutarsızlık ve çelişki yoktur. 


“İkişerli”: Çünkü onda kıssalar, farzlar, sevap ve azap tekrar edil- 
miştir. 

Eğer: “Biri yettiği halde kıssaların tekrar edilmesindeki hikmet ne- 
dir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e Arap he- 
yetleri gelirdi, Müslümanlar da onlara Kur'an'dan parçalar okurlardı; 
bu da onlara yeterdi. Değişik kabilelere de farklı sureleri gönderirdi; 
eğer haberler ve kıssalar tekrar edilmese idi, Musa kıssası bir kavme, 
İsa kıssası bir kavme ve Nuh kıssası da bir kavme düşerdi. Allah Teala 
ise bu kıssaların yerin her tarafında meşhur olup bütün insanlara 
ulaşmasını irade etti. Aynı cinsten kelamın tekrarındaki faydayı da ile- 
ride “febieyyi alai rabbiküma tükezziban” (er — Rahman); “la abudu ma 
tabudun (Kafirun); “evla leke feevla” (Kıyamet: 34, 35) “vema edrake 
ma yevmüddin” (İnfitar: 17, 78) ayetlerinde zikredeceğiz. 


“Ondan Rablerinden korkanların derileri ürperir”: Yani onları bir 
titreme tutar, o da korkudan insan derisinde meydana gelen değişik- 
liktir. Abbas bin Abdülmuttalib, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bir kulun Allah korkusundan 
derisi ürperirse, kuru ağacın yaprakları nasıl dökülürse, günahları öyle 
dökülür”." 

Ayetin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: O'nun tehdidinden 
titrer, va'dinden yumuşar, bunu Süddi, demiştir. İkincisi: Korkudan tit- 
rer, umuttan yumuşar. Üçüncüsü: O'nu tazim ettiği için derisi ürperir, 
onu okuduğu zaman da yumuşar, bu ikisini Maverdi zikretmiştir. 

Manaya aşina olan bazıları da şöyle demişlerdir: “İla zikrillah”ta zik- 
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9 — Suyuti, ed - Dürrü'l -— Mensur, Hakim Tirmizi'nin Nevadirül — Usul rivayetinden. 
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rin mef'ulü belli olduğu için atılmıştır. Mana da şöyledir: Kalpleri 
Allah'ın cennet ve sevabı zikretmesiyle yatışır. Bu da Allah'ın veli kulla- 
rının sıfatıdır; derileri ürperir ve kalpleri yumuşar. Onları, akılları gitmek 
ve bayılmakla nitelemedi; bu ancak bid'at ehli kimselerde görülür, bu da 
şeytandandır. Ebu Hazim şöyle rivayet etmiştir: İbn Ömer yere düşmüş 
birlraklı adam gördü: “Nesi va1?” dedi. Onlar da: Ona Kur'an okunduğu 
zaman başına böyle bir hal gelir, dediler. O da: Biz de aziz ve celil olan 
Allah'tan korkuyoruz, ama yere düşmüyoruz, dedi. Amir bin Abdullah 
bin Zübeyr diyor ki: Babama geldim, “neredeydin?” dedi. Ben de: lir 
topluluk buldum, şimdiye kadar onlardan daha iyisini görmedim; a/iz 
ve celil olan Allah'ı zikrediyor; onlardan birileri aziz ve celil olan Allah'ın 
korkusundan bayılıyor, dedim. Bir daha onlarla beraber oturma, dedi. 
Beni sözü kafama yer etmemiş gibi görünce şöyle dedi: Ben Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'i Kur'an okurken gördüm, Ebu Bekir ile 
Ömer'i Kur'an okurlarken gördüm; onların başına böyle bir şey gelmii- 
yordu. Sen onların Ebu Bekir ile Ömer'den daha mı çok Allah'tan kork- 
tuklarını zannediyorsun? Ben de sonradan durumun onun dediği gibi 
olduğunu gördüm. İkrime de şöyle demiştir: Ebu Bekir'in kızı Esma'ya: 
“Eskiler korkudan bayılırlar mı idi?” diye sordular, o da: Hayır, ancak on- 
lar ağlarlardı, dedi. Abdullah bin Urve bin Zübeyr diyor ki: Nenem 
Esma bint Ebu Bekir'e: “Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı 
Kur'an okunduğu zaman nasıldı?” diye soruldu, o da: Onlar, Kur'an'ın 
onları nitelediği gibi idiler; gözleri yaşarır ve derileri ürperirdi, dedi. Ben 
de: Bugün insanlar onlara Kur'an okunduğu zaman birileri bayılıp dü- 
şüyorlar, dedim. O da: Euzu billahi mineş şeytanir recim (kovulmuş 
şeytandan Allah'a sığınırım) dedi. Cevvab da zikir anında titrerdi, 
İbrahim Nahaâi ona: “Eğer kendine sahip isen sen sahtekârsın, eğer sa- 
hip değilsen, senden öncekilere muhalefet ettin” dedi. 

“İşte bu, Allah'ın hidayetidir”: Bu diye işaret edilen şeyde iki görüş 
vardır: Birincisi: O Kur'an'dır, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: O, 
mü'minlere Kur'an okunduğu zaman içinde geçen tehditlerden dolayı 
derilerinin ürpermesi ve vaatten dolayı da yumuşamasıdır. Bunu da 
İbn Enbari, demiştir. 


KİNE ALAZ. İP 
AKDİ EET O Alka 333 
AŞIN YE YE 
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ELAN ALA 
EMU AE 
> Zİ C iy © İİ 


24 - Kıyamet gününde kötü azaptan yüzü ile sakınan (cennete em- 
niyetle giren gibi midir)? Zalimlere: “Kazandığınız şeyi tadın” denilir. 

25— Kendilerinden öncekiler de yalanladılar azap onlara fark et- 
medikleri yerden geldi. 


26 — Allah onlara dünya hayatında rezilliği tattırdı. Gerçekten 
ahiretin azabı daha büyüktür, biliyor olsalardı! 


27 — Andolsun, gerçekten bu Kur'an'da insanlara, belki öğüt 
alırlar diye her (çeşit) misalden verdik. 

28 — Arapça, eğriliği olmayan bir Kur'an olarak. Belki sakınırlar. 

“Kıyamet gününde kötü azaptan yüzü ile sakınan mı?”: Yani şid- 
detli azaptan, demektir. Zeccac, cevabı mahzutftur, takdiri de şöyledir, 
demiştir: Cennete giren gibi midir? Tefsirde şöyle gelmiştir: Kafir ateşe 
elleri bağlı olarak atılır, yüzü ile sakınmaktan başka bir şey yapamaz. 

Sonra cehennem bekçilerinin kafirlere ne diyeceklerini haber ve- 
rerek: “Zalimlere denir” dedi, yani kafirlere, “kazandığınız şeyi tadın”: 
Yani kazancınızın karşılığını, demektir. 


“Kendilerinden öncekiler de yalanladılar”: Yani Mekke kafirlerin- 
den öncekiler, demektir, “ onlara azap fark etmedikleri yerden geldi”; 
Yani eminlerken ve azaptan gafillerken geldi. “Allah onlara rezilliği 
tattırdı”: Yani aşağılığı ve azabı, demektir. “Gerçekten ahiretin azabı 
daha büyüktür”: Dünyada başlarına gelenlerden. “Biliyor olsalardı!” 
Fakat bunu bilmezler. 


“Andolsun, gerçekten bu Kur'an'da insanlara verdik”, yani onlara 
anlattık “her türlü misalden”: Yani hallerine benzeyen her türlü şey- 
lerden, demektir. 


“Arapça Kur'an olarak (Arabiyyen)”: Zeccac, Arabiyyen hal olmak 
üzere mansuptur, mana da şöyledir, demiştir: İnsanlara Arapça olan 
bu Kur'an'da misaller getirdik. Kur'an lafzı tekit için zikredilmiştir, ni- 
tekim şöyle dersin: Caeni zeydün recülen salihan ve caeni amrun in- 
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sanen akılan (Zeyd bana iyi bir kimse, Amr da akıllı bir insan olarak 
geldi). Recül ve insan tekit olarak zikredilmiştir. 


“Eğriliği olmayan”: İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan, gayri mahluk 
olarak, demiştir. si da: Doğru, ihtilaflı olmayan, demiştir. 
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29 - Allah onda çekişen ortaklar olan bir adamla bir adama özgü 
olan adamı misal verdi. Bu ikisi misalde bir olurlar mı? Allah'a ham- 
dolsun. Doğrusu onların çoğu bilmezler. 


30 - Şüphesiz sen öleceksin ve şüphesiz onlar da ölecekler. 


31 — Sonra gerçekten siz kıyamet gününde Rabbinizin huzu- 
runda duruşacaksınız. 


“Allah misal verdi”: Sonra bunu “onda çekişen ortaklar olan adamı” 
demekle açıkladı. İbn Kuteybe: Müteşakisun: İhtilaf edenler, çekişen- 
ler ve tartışanlar, demiştir. Recülün şekisün denir. Yezidi de, şekis: 
Titiz adama denir, demiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, Allah Teala'nın mü'min ve ki- 
fir için verdiği bir misaldir. Çünkü kafir bir sürü tanrıya tapar; onu hiz- 
metinde rekabet eden birçok efendilerin bulunduğu köleye benzet- 
miştir. O hepsinirazı edemez. Mü'min ise bir tek Allah'a ibadet eder; 
onu da bir efendinin kölesine benzetmiştir. Onun isteklerini bilir, razı 
olacağı yolu da tanır. O, ortakların çekişmesinden emindir. İşte: 
Salimen lirecül dediği budur. İbn Kesir, Ebu Amr — ancak Kazaz rivı1- 
yeti dışında Abdülvaris hariç -— Eban da Asım'dan rivayet ederek 
elifle, lamın kesri ile naspla ve ikisinde tenvinle “ve recülen salimen” 
okumuşlardır, mana da şöyledir: Yalnız bir efendinin kölesi olan, 
onda çekişen başkaları olmayan adam. Bunu Kazaz hariç Abdülvaris 
de böyle rivayet etmiş, ancak o iki ismi de merfu okumuş: Ve rücülün 
salimün lirecülin, demiştir. İbn Ebi Able de sinin kesri ve mimin ref'i 
ile “silmün lirecülin” okumuştur. Diğerleri ise sinin velamın fethi, iki- 
sinde de nasb ve tenvinle “ve recülen selemen” okumuşlardır, manası 
da: Barıştır. Silm de öyledir. Zeccac şöyle demiştir: Kim “silmen” ve 
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“selmen” okursa, bu ikisi mastardır, sıfat yerinde kullanılmıştır, mana 
da: Recülen zasilmin lirecülin ve zaselmin lirecülin, demektir. Za 
silmin demektir. Selm de sulhtur, silm de öyledir. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Kim “selemen lirecülin” okursa, ona selam verdi ve onunla 
barışıktır, demek ister. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Silm ve selm 
sulhtur. 


“Misalca bir olurlar mı?”; Bu, ret manasına bir sorudur, bir ol- 
mazlar, demektir. Çünkü bir sahibe ait olan kimse birçok çekişen or- 
takların sahip olduğu kimseden daha çok yardım ve iyilik görür. Şöyle 
de denilmiştir: Bu ikisi rahatlık bakımından eşit olmazlar; çünkü bu, 
sahibinin rıza yolunu bilir, öteki ise ortaklar arasında şaşakalır. Saleb 
şöyle demiştir: “Neden “hel yesteviyani meselen” dedi de, meseleyni 
demedi, denilirse, şunun içindir; çünkü ikisi birlikte bir misal kılın- 
mıştır. Şu ayet de öyledir: “Ve ccalnebne meryeme ve ummehu ayeten” 
(Mü'minun: 50). Ayeteyni demedi, çünkü ikisinin durumu birdir. Söz 
burada tamam oldu. Sonra 'Allah'a hamd olsun” dedi, yani hamd di- 
ger mabutlara değil de yalnız O'na mahsustur. “Doğrusu onların çoğu 
bilmezler”: Maksat hepsi bilmezler, demektir. 


Sonra bu sözün ardından Peygamberine öleceğini ve ona inan- 
mayanların da öleceklerini, aziz ve celil olan Allah'ın huzurundan 
haklı ve haksız, zalim ve mazlum duruşmak için toplanacaklarını 
haber verdi. İbn Ömer şöyle demiştir: Bu ayet indiğinde tefsirini bil- 
miyorduk; bizimle ehl-i kitap hakkında indiğini düşünüyorduk. 
Hazreti Osman öldürülünce, bunun onlar hakkında indiğini anladık. 
Bir ifade de şöyledir: Nihayet Ali ile Muaviye davası çıkınca meseleyi 
öğrendik. 
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32-— Allah'a karşı yalan söyleyenden ve kendisine geldiği zam: 
doğruyu yalanlayandan daha zalim kimdir? Cehennemde kafirli 
için yer yok mu? 

33 — Doğruyu getiren ve onu tasdik eden var ya, işte onlar mü 
takilerin ta kendileridir. 


34 - Onlar için Rablerinin katında her istedikleri vardır. İşte iy 
lik edenlerin mükafatı budur. 


35 — Allah onların yaptıklarının en kötüsünü örtsün ve onla 
mükafatlarını da yaptıklarının en güzeli ile ödesin diye. 


“Allah'a karşı yalan söyleyenden daha zalim kimdir?”: O'na evlat ' 
ortak iddia etmekle “ve kendisine geldiği zaman doğruyu yalanlayaı 
dan”: O da tevhit ve Kur'an'dır. “Cehennemde kafirler için yer ve 
mu?”: Yani inkar edenler için durak, demektir. Bu da onaylatma m 
nasında bir istifhamdır, mana da: Evet vardır, demektir. 


“Doğruyu getiren”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da / 
bin Ebu Talib, İbn Abbas, Katade ve İbn Zeyd, demişlerdir. Sonra g 
tirdiği doğruda da iki görüş vardır: Birincisi: O “lailahe illallah”t 
bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübe 
de böyle demiştir. /kincisi: O Kur'an'dır, bunu da Katade, demiştir. Or 
tasdik edende de üç görüş vardır: Birincisi: O yine Resulullah sallallal 
aleyhi ve sellem'dir; o doğruluğu getirmiş ve onu tasdik etmiştir. Bur 
İbn Abbas ile Şa'bi, demişlerdir. /kincisi: Ebu Bekir'dir, bunu da Ali b 
Ebu Talib, demiştir. Üçüncüsü: Onlar mü'minlerdir, bunu da Katad 
Dahhak ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: Doğruluğu getiren Kur'an ehlidir, o da kıyamet günün: 
getirecekleri doğruluktur; onun hakkını eda etmişler ve onu doğrul 
mışlardır. Bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Doğruluğu getirenler peygamberlerdir, bunu da Ret 
demiştir. Buna göre onu tasdik edenler de mü'minlerdir. 

Dördüncüsü: Doğruluğu getiren Cebrail'dir, onu tasdik eden « 
Muhammed'dir. Bunu da Süddi, demiştir. 

“İşte onlar gerçek mü'minlerin ta kendileridir”: Yani şirkten kc 
kanlardır. “Hüm” dedi, çünkü “ellezi” çoğul manasınadır. Dilcil 
böyle demişler; Ebu Ubeyde ile Zeccac şu beyti delil getirmişlerdir: 

Felç mevkiinde kanları akıtılacak olanlar, 

Ey Ümmü Halid, kavimdir, hem de hepsidir! 
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“Allah onlardan örtsün diye”: Mana şöyledir: Onlara istediklerini 
verdi ki onlardan örtsün diye, “yaptıkları şeyin en kötüsünü”: Yani onu 
bağışlayarak örtsün diye. “ Ve onlara mükafatlarını ödesin diye” amel- 
lerinin en güzelleriyle ödesin diye, kötüleriyle değil. 
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36 — Allah kuluna yetmez mi? Seni O'ndan başkalarıyla (put- 
larla) korkutuyorlar. Allah kimi saptırırsa, onun için bir yol gösterici 
yoktur. 


37 —Allah kime de hidayet ederse, onun için de bir saptırıcı yok- 
tur. Allah mutlak galip, intikam sahibi (alıcı) değil mi? 


38 — Andolsun, eğer onlara: “Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye 
sorsan, elbette “Allah” derler. De ki: “Allah'tan başka taptıklarınızı 
gördünüz mü, eğer Allah bana bir zarar vermek isterse, onlar O'nun 
zararını açarlar mı yahut bana bir rahmet dilerse, onlar O'nun rah- 
metini tutarlar mı?” De ki: “Allah bana yeter. Tevekkül edenler yal- 
nız O'na tevekkül etsinler”. 

“Allah kuluna yetmez mi?”: Müfessirler şöyle anlatmışlar: Mekke 
müşrikleri: Ya Muhammed, sen durmadan tanrılarımızı diline dolayıp 
onları ayıplıyorsun, sana bir kötülük gelmesinden kork, dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Burada kulundan murat edilen de, Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Hamze ile Kisai, cemi sıgasıyla “iba- 
dehu” okumuşlardır ki onlar (o kullar da) peygamberlerdir. Çünkü 
ümmetleri onlara kötülük yapmak istediler. Mana da şöyledir: O, sen- 


302 39/ZÜMER SURESİ 5 -GİLE 


den öncekilere yettiği gibi sana da yeter. Sa'd bin Ebi Vakkas ile Ebu 
İmran el — Cevni, ye ile “bikâfi” ve dalın ve henin kesri ile elifsiz olarak 
da “abdihi” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Ebu'l — Aliye, Ebu'l — Cevza 
ve Şa'bi de öyle okumuşlardır. Ancak onlar “ibadihi” şeklinde elifi ye- 
rinde bırakmışlardır. Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Ebu Cafer, Şeybe 
ve A'meş de tenvinle “bikâfin”, cemi sıgasıyla da “ibadehu” okumuş- 
lardır. İbn Mes'ud, Ebu Reca el — Utaridi de kâftan önce merfu ye, fe- 
den sonra da sakin ye ile “yükâfiy”, cemi sigasıyla da “ibadehu” oku- 
muşlardır. 


“Seni O'ndan başkalarıyla korkutuyorlar”: Yani O'ndan başka tap- 
tıkları ile ki onlar da putlardır. 


Sonra bunu ardından hidayet etme ve saptırmanın Allah Teala'ya 
ait olduğunu ve kendine isyan edenden intikam alacağını bildirdi. 
Sonra da onlara tapmakla beraber O'nun Halık olduğunu ikrar ettik- 
lerini haber verdi. Daha sonra da taptıkları şeylerin onlardan bir zarar 
defedemeyeceğini ve bir iyilik temin edemeyeceğini buyurdu. 

Ebu Amr ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek tenvinle “kaşi- 
fatün durrahu” ve “mümsikatün rahmetehu”; diğerleri ise izafet.e 
“kaşifatü durrihi” ve “mümsikatü rahmetihi” okumuşlardır. 
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39 — De ki: “Ey kavmim, durumunuza göre amel edin. Şüphesiz 
ben de ediyorum. İleride bileceksiniz. 

40 - Kendisini perişan eden azap kime gelecek ve sürekli azap ki- 
min üzerine inecek? 

41 — Şüphesiz biz sana kitabı insanlar için hak ile indirdik. Artık 


kim doğru yolu seçerse, kendi yararınadır. Kim de saparsa, ancak 
kendi zararına sapar. Sen onların üzerinde bir vekil değilsin. 
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“De ki: “Ey kavmim, amel edin”: Bazı müfessirler bunun kılıç aye- 
tiyle neshedildiğini demişlerdir. 

“Şüphesiz ki sana kitabı indirdik”: Yani Kur'an'ı, “insanlar için”: 
Yani bütün mahlukat için. “Hak ile” onda batıl yoktur. Ayetin tamamı 
Yunus'un sonunda ayet: 108'de tefsir edilmiştir. Bunun da kılıç ayetiyle 
mensuh olduğunu söylemişlerdir. 
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42 - Allah canları ölürken alır, ölmeyeni de uykusunda alır. Ölü- 
müne hükmettiğini tutar ve diğerini belli süreye kadar salıverir. 
Şüphesiz bunda iyice düşünen bir toplum için elbette deliller vardır. 


“Allah canları ölürken alır”: Yani ruhları cesetler ölürken kabz eder. 
“Ölmeyeni de”: Yani ölmeyen canı da “uykusunda alır”. 


“Tutar”: Yani cesetten ve nefisten tutar “elleti kada aleyhel mevte”: 
Hamxze ile Kisai, kafın zammı ve yenin fethi ile “kudıye”, ref ile de “el- 
mevtü” okumuşlardır. 


“Diğerini salıverir” cesede “belli bir süreye kadar” o da ömrün 
bitmesidir. “Şüphesiz bunda iyice düşünen bir toplum için elbette 
deliller vardır” yeniden dirilme hususunda. Said bin Cübeyr, İbn 
Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Dirilerin ruhları ile ölülerin 
ruhları uykuda buluşurlar; tanışır ve soruşurlar. Sonra dirilerin ruhları 
cesetlerine döndürülür. Hiçbir hata yapılmaz. “Şüphesiz bunda iyice 
düşünenler için elbette deliller vardır”: İbn Abbas başka bir rivayette 
şöyle demiştir: Ademoğlunda hem nefis hem de ruh vardır; nefisle dü- 
şünür ve iyiyi kötüyü ayırır; ruh ile de nefes alır ve hareket eder. İnsan 
uyuduğu zaman Allah onun nefsini kabzeder, ruhunu kabz etmez. 
İbn Cüreyc de şöyle demiştir: İnsanda ruh ve nefis vardır; aralarında 
da bir perde vardır. Allah Teala uyku sırasında nefsi tutar, sonra onu 
uyanırken cesede iade eder. Kulu uykusunda öldürmek istediği zaman 
da nefsi döndürmez, ruhu kabz eder. 


Alimler nefisle ruh arasında fark olup olmadığında iki görüş ha- 
linde ihtilaf etmişlerdir ki ben de onları “el — Vücuh ve'n — Nezair” ki- 
tabında zikretmiştim. “Nezair” kitabında da bu ayette geçen ölüm 
hakkında daha fazla bilgi verdim. Bazı alimler uyuyan hakkındaki ölü- 
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mün kendi ölümü olduğunu söylemişlerdir. Bu da Ferra ile İbn 
Enbari'nin tercihleridir. Buna göre uyuyanın ölmesinin manası, ne'f- 
sinin hareketten alıkonulması, salıverilmesi de uyanmakla hareket 
için serbest bırakılmasıdır. 
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43 - Allah'tan başka şefaatçiler mi edindiler? De ki: “Onlar hiç- 
bir şeye sahip olmuyor ve akıllarını çalıştırmıyorlar olsalar da mı?” 


44 —- Deki: “Şefaatin hepsi Allah'ındır. Göklerin ve yerin mülkü 
O'nundur. Sonra O'na döndürüleceksiniz”. 


“Şefaatçiler mi edindiler?”: Yani Mekke kafirleri, demektir. 


Şefaatçilerden ne murat edildiği hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar putlardır, onların ihtiyaçlarında aracılık edeceklerini 
iddia ettiler. Bunu çoğunluk, demiştir. İkincisi: Meleklerdir, bunu «da 
Mukatil, demiştir. 

“De ki: Onlar hiçbir şeye sahip olmasalar da mı?”: Yani hiçbir şe- 
faat hakkına, demektir. “Akıllarını çalıştırmıyor olsalar da mı?": Sizin 
kendilerine ibadet etmenizi. Bu sorunun cevabı verilmemiştir, takdiri 
şöyledir: Bu sıfatta olsalar da mı onları şefaatçiler edinecekler? 


“De ki: Şefaatin hepsi Allah'ındır”: Yani ona ancak O'nun müsaa- 
desiyle sahip olunur. Ancak O'nun izni ile birilerine şefaat edilir. 
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45 - Allah tek başına anıldığı zaman, ahirete iman etmeyenlerin 
kalpleri tiksinir. O'ndan başkaları (putlar) anıldığı zaman, onlar 
birden neşelenirler. 

46— De ki: “Ey gökleri ve yeri yaratan, görünmeyeni ve görüneni 
bilen Allah'ım, ihtilaf ettikleri şeylerde kullarının arasında sen hü- 
küm verirsin”. 


47 — Eğer yerdeki her şey ve onlarla beraber bir misli zalimlerin ol- 
saydı, kıyamet gününde kötü azaptan (kurtulmak için) mutlaka onu 
fidye verirlerdi. Onlara Allah'tan hesap etmedikleri şeyler göründü. 


48 — Onlara kazandıkları şeylerin kötülükleri göründü ve alay et- 
tikleri şeyler onları kuşattı. 


“Allah tek başına anıldığı zaman, ahirete iman etmeyenlerin kalp- 
leri tiksinir”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Tevhitten daralır, bunu da İbn Abbas ile Mücahit, de- 
mişlerdir. /kincisi: Kibir gösterir, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: 
Nefret eder, bunu da Ebu Ubeyde ile Zeccac, demişlerdir. 

“O'ndan başkaları anıldığı zaman”: Yani putlar, demektir. “Birden 
onlar neşelenirler”: Ferahlar, sevinç duyarlar. Bundan sonrasının tef- 
siri de “onlara Allah'tan hesap etmedikleri şeyler göründü” kavline ka- 
dar En'am: 14; Bakara: 113 ve Ra'd: 18'de geçmiştir. 


Süddi şöyle demiştir: Onlar amellerinin iyilik olduğunu zannetti- 
ler; onlara kötülük göründü. Başkası da şöyle demiştir: Kendilerine fay- 
dası olacağını zannettikleri birtakım ameller ettiler; şirkleriyle birlikte 
onlara fayda vermedi. Mukatil de şöyle demiştir: Yeniden diriltildikleri 
zaman başlarına geleceğini zannetmedikleri şeyler göründü. Bu gö- 
rüşün de iki mülahazaya ihtimali vardır: 

Birincisi: Onlar putlara tapmakla Allah'a yakın olacaklarını umu- 
yorlardı; azap görünce, zannetmedikleri şey karşılarına çıktı. 

İkincisi: Yeniden dirilmek ve ceza görmek hesaplarında yoktu. 
Muhammed bin Münkedir'den ölüm anında telaşlandığı ve: Bu ayet- 
ten, hesap etmediğim şeyin karşıma çıkmasından korkuyorum, dedi. 

“Onları kuşattı”: Yani onlara indi, “alay ettikleri şeyler”: Yani inkar 
edip de yalanladıkları şeyler, demektir. 
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49 - İnsana bir zarar dokunduğu zaman bize dua eder. Sonra ona 
bizden bir nimet verdiğimiz zaman: “Bu bana bilgim sayesinde ve- 
rildi” der. Hayır, o bir imtihandır. Fakat onların çoğu bilmezler. 


50 —- Bunu kendilerinden öncekiler de demişlerdi de kazandık- 
ları şeyler onlardan hiçbir şeyi defetmemişti. 


51 — Kazandıkları şeylerin kötülükleri başlarına geldi. Bunlardan 
(bunların içinden) zalim olanlara da yaptıklarının kötülükleri do- 
kunacaktır ve onlar (bizi) aciz bırakamazlar. 


52— Bilmediler mi ki Allah, dilediğine rızkı genişletir ve daraltır. 
Gerçekten bunda iman eden bir toplum için elbette ibretler vardır. 


“İnsana bir zarar dokunduğu zaman bize dua eder”: Mukatil şövle 
demiştir: O, Huzeyfe bin el — Muğire'dir. Bunun benzerinin tefsiri de 
bu surede (Zümer: 8'de) geçmiştir. Nimete neden hu zamiri ile işaret 
edildi; çünkü ondan in'am murat edilmiştir. 

“Bana bilgim sayesinde verildi”: Yani yanımdaki bilgiden doliyı 
der, bu da: Allah'ın bende olduğunu bildiği hayır sayesinde, demektir. 
Şöyle de denilmiştir: Allah benim ona layık olduğumu bildiği icin 
verdi. Allah Teala da şöyle dedi: “Hayır, o” yani Allah'ın ona verdiği ni- 
met “bir imtihandır”: Yani kul onunla denenecek; şükür mü edecek, 
nankörlük mü edecek bilinsin, diye. “Fakat onların çoğu bilmezler”: 
Bunun gazab ve imtihan olduğunu bilmezler. Şöyle de denilmiştir: 
“Hayır o,” yani söylediği söz “bir imtihandır”. 

“Bunu gerçekten dedi”: Yani o kelimeyi, oda: “Bu bana ancak ben- 
deki ilimden dolayı verilmiştir” sözüdür. “Kendilerinden öncekiler”: 
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Bunlarda da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar geçmiş ümmetlerdir, bunu 
da Süddi, demiştir. İkincisi: Karun'dur, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Onlardan def etmedi”: Yani onlardan azabı savmadı, “kazandık- 
ları şeyler”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: İnkardır. İkincisi: 
Putlara tapmadır. Üçüncüsü: Mallardır. 

“Kazandıkları şöylerin kötülükleri başlarına geldi”: Yani kötülük- 
lerinin karşılığı, demektir ki o da azaptır. 

Sonra Mekke kafirlerini tehdit edip şöyle dedi: “Bunların içinden 
zalim olanlara da yaptıklarının kötülükleri dokunacaktır ve onlar bizi 
aciz bırakamazlar”: Yani onlar Allah'ı aciz bırakamazlar da O'nun elin- 
den kurtulamazlar da. 

Mukatil şöyle demiştir: Sonra yedi yıl kıtlıktan sonra vağmur ver- 
mekle birliğini bilmeleri için onlara öğüt verip şöyle dedi: “Bilmediler 
mi ki Allah, dilediğine rızkı genişletir ve daraltır. Gerçekten bunda 
vardır”: Yani rızkın bollaştınlıp daraltılmasında, “iman eden bir top- 
lum için elbette ibretler (vardır)”. 
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53— De ki: “Ey nefislerine karşı israf eden (aşırı giden) kullarım, 
Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin. Şüphesiz Allah bütün günah- 
ları bağışlar. Çünkü O, çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir”. 

54 - “Rabbinize dönün ve size azap gelmeden önce O'na teslim 
olun. Sonra size yardım edilmez”. 


55 - Farkında olmadan ve size azap ansızın gelmeden önce size 
Rabbinizden indirilenin en güzeline tabi olun. 
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“De ki: Ey nefislerine karşı aşırı giden kullarım”: İniş sebebinde 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Müşriklerden bazı kimseler adam öldürmüşler hem de 
çok öldürmüşler, zina etmişler hem de çok etmişlerdi; sonra Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler: Senin davet ettiğin din güzeldir, 
keşke yaptığımız şeylerin bir kefareti olsaydı, dediler. Bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. * 


İkincisi: Bu; Ayyaş bin Ebi Rebia, Velid ve Müslümanlardan bazı 
kimseler hakkında indi; bunlar Müslüman olmuşlardı, sonra işkence 
görünce dinlerinden döndüler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ashabı: Allah bunların ne farzını ne de nafilesini kabul etmez; 
bunlar gördükleri işkence yüzünden dinlerini terk ettiler, dediler. İste 
bu ayet bunun üzerine indi. Hazreti Ömer; Ayyaş, Velid ve o birkaç ki- 
şiye bunu yazdı; onlar da Müslüman olup hicret ettiler. Bu da İon 
Ömer'in görüşüdür." 

Üçüncüsü: Vahşi hakkında indi, bu görüşü de Furkan'ın sonunda, 
ayet: 68'de İbn Abbas'tan şerh edilmiş şekilde zikretmiş bulunuyoruz. 

Dördüncüsü: Mekke halkı: Muhammed putlara tapanın ve Allah'ın 
haram ettiği cana kıyanın bağışlanmayacağını iddia ediyor; biz nasıl 
hicret ederiz ki bu gibi şeyleri yapmış bulunuyoruz, dediler. İşte bunun 
üzerine bu ayet indi. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


“Nefislerine karşı aşırı gidenler”in manası: Büyük günah işleyen - 
ler, demektir. Kunut ise: Ümitsizliktir. “Enibu”: Şirki ve günahları bı- 
rakarak Allah'a dönün, demektir. “Ona teslim olun”: Bu da tevhitte sa- 
mimi olun, demektir. Yardım olunursunuz” da azabınıza mani olunur, 
demektir. 


“Size indirilenin en güzeline tabi olun": Bunu da “onun en gü/e- 
lini alsınlar” (A'raf: 145) kavlinde beyan etmiştik. 
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10 — Müslim, İman, hadis no, 193; Nesei, Tahrim, bab, 2. 
11 — Taberi Tefsiri, 24/15. 


18) 
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56— Bir nefsin: “Allah'ın yanında ettiğim kusurdan dolayı eyvah ba- 
şıma. Gerçekten ben alay edenlerdendim” demesinden önce (çalışın). 


57 — Yahut: “Eğer Allah bana hidayet etseydi, elbette müttaki- 
lerden olurdum” demesinden önce (çalışın). 

58 — Yahut: “Azabı gördüğü zaman: Keşke benim için bir dönüş ol- 
saydı, ben de iyilik edenlerden olurdum” demesinden önce (çalışın). 

59 — (Ona Allah tarafından): “Hayır, gerçekten sana ayetlerim 
geldi; sen de onları yalanladın, büyüklük tasladın ve kafirlerden ol- 
dun!” (denir). 


“Bir nefsin demesinden önce”: Müberrid, mana şöyledir, demiş- 
tir: Bir nefis böyle demeden önce, bir nefsin böyle demesinden sakı- 
narak. Zeccac da şöyle demiştir: Bu sözü söyleyecek hale düşme kor- 
kusundan önce. “Ya hasreta”: Eyvalı başıma, eyvah pişmanlık ve 
üzüntüme, demektir. Tahassür: Kaçan şeye kederlenmektir. 
“Hasreta”daki elif, mütekillim yassıdır, mana da, izafetle: Ya hasreti (ey 
üzüntüm!) demektir. Ferra şöyle demiştir: Araplar feryat manası taşı- 
yan her sözde yayı elife çevirir ve onu dua tarzına aktarırlar. Araplar 
çoğu zaman bu eliften sonra bir he getirirler, bazen de onu merfu ge- 
tirirler. Hasen, Ebu'l — Aliye, Ebu İmran ve Ebu'l — Cevza, nefse muzaf 
ederek te'nin kesresi ile “ya hasreti” (ey üzüntüm) okumuşlar; Muaz 
el — Kari ile Ebu Cafer de teden sonra elif ve meftuh ye ile “ya hasretaye” 
okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Ferra henin fethi ile “ya has- 
retahe ala keza” ve zam ve kes ile “ya hasretahu” (ya hasretahi) şe- 
killerinin de caiz olduğunu iddia etmiştir. Bütün nahivciler vasıl ha- 
linde bu yenin yerinde bırakılmasını caiz görmezler. 


“Allah'ın yanında”: Bunda da beş görüş vardır: Birincisi: Allah 
Teala'ya itaatta, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Allah hakkında, bunu 
da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: Allah'ın emrinde, bunu da 
Mücahit ile Zeccac, demişlerdir. Dördüncüsü: Allah'ın zikrinde, bunu da 
İkrime ile Dahhak, demişlerdir. Beşincisi: Allah'ın yakınlığında. 
Ferra'dan: Cenb, yakınlıktır, yani Allah'ın yakınlığında ve himayesinde 
dediği rivayet edilmiştir. Fülanün yeişü fi cenbi fülanin derler ki, onun 
yakınında ve himayesinde yaşıyor, demektir. Buna göre mana şöyledir: 
Allah'ın yakınlığını yani cenneti istemedeki kusurumda. 
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“Gerçekten ben alay edenlerden idim”: Yani ben dünyada başka 
değil ancak Kur'an ve mü'minlerle alay edenlerden idim, demektir. 


“Yahut: Allah bana hidayet etseydi”: Yani beni kendi dinine irşat et- 
seydi “elbette müttakilerden olurdum”: Şirkten sakınanlardan olur- 
dum. “Bela kad caetke ayati”: Zeccac şöyle demiştir: Bela olumsuza ce- 
vaptır; kelamda ise olumsuzluk yoktur, ancak “eğer Allah bana hidayet 
etse idi” sözünün manası “ma hüdiytü” (bana hidayet edilmedi) de- 
mektir. “Bela kad caetke ayati”: İbn Ebi Süreyc, Kisai'den üçünde de te- 
nin kesri ile “caetki”, “fekezzebti” “ve künti" rivayet etmiş ve nefse hi- 
tap etmiştir. “İstekberte”nin manası da: İmana karşı büyüklük tasladın, 
demektir. 
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60 - Allah'a karşı yalan söyleyenlerin kıyamet gününde yüzleri- 
nin kapkara olduğunu görürsün. Kibirliler için cehennemde yer 
yok mudur? 


61 — Allah, sakınanları muratlarına nail olmaları ile kurtarır, 
onlara kötülük dokunmaz ve onlar üzülmezler de. 

“Allah'a karşı yalan söyleyenleri kıyamet gününde görürsün”: 
Bunlar O'na evlat ve ortak isnat edenlerdir. “Yüzlerinin kapkara oldu- 
gunu”: Hasen şöyle demiştir: Onlar: İstersek yaparız, istemezsek yap- 
mayız, diyenlerdir. Ayetin kalan kısmını az önce: Zümer: 32'de zikret- 
miştik. 

“Ve yüneccil lahullezinet tekav bimefazetihim”: Ham>ze, Kisai ve 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek cemi sıgasıyla “bimefazatihiın" 
okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Bu: Kattebeyyene emrülkavmi ve 
umuruhum vertefatis savtü velasvatü sözüne benzer ki tekil ile çoğu- 
lun manası birdir. Bunda müfessirlerin üç görüşleri vardır: Birincisi: 
Onları faziletleri ile kurtarır, demektir, bunu da Süddi, demiştir. /kincisi: 
Armelleriyle. Bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. Üçüncüsü: 
Cehennemden kurtulmalarıyla, demektir. 

Müberrid şöyle demiştir: Mefaze: fevz kökünden mef'ale veznn- 
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dedir, eğer cemi yapılırsa güzel olur; mesela seadet ve seâdât gibi, 
mana da: Allah onları cehennemden kurtulup cenneti elde etmeleriyle 
halas eder, demektir. 
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62 - Allah her şeyin yaratıcısıdır. O, her şeyin üzerinde vekildir. 

63 — Göklerin ve yerin anahtarı O'nundur. Allah'ın ayetlerini in- 
kar edenler, işte onlar ziyan edenlerin ta kendileridir. 

“Göklerin ve yerin anahtarları (mekalid) O'nundur”: İbn Kuteybe: 
Anahtarları ve hazineleri, demiştir; çünkü anahtarlara sahip olan ha- 
zinelere de sahip olur. Onun tekili: İklid (kilit)tir, müfredi bozularak 
cemi yapılmıştır; tıpkı zekerin çoğulu mezakir olduğu gibi. Onun 
Farsça'dan Arapçalaşmış olduğu söylenmiştir. Ben şeyhimiz dilci Ebu 
Mansur'dan şöyle okudum: İklid: Farsça'dır, Arapçalaşmıştır. Recez 
şairi şöyle demiştir: 

Horoz öterek onu rahatsız etmedi. 

Kilitle de kapalı kapıları zorlamadı. 

Miklid de iklid'de ayrı bir lügattir, çoğulu da: Mekalid'dir. 

Müfessirlerin mekalid üzerinde iki görüşleri vardır: Birincisi: 
Anahtarlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Hazinelerdir, 
bunu da Dahhak, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Bunun tefsiri şöy- 
ledir: Göklerde ve yerde ne varsa, onu yaratan ve kapısını açan O'dur, 
yani Allah'tır. Müfessirler şöyle demiştir: Göklerin anahtarları yağ- 
murdur, yerin anahtarları da bitkidir. 
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64 — De ki: “Ey cahiller, bana Allah'tan başkasına mı ibadet et- 
memi emrediyorsunuz?” 


65 — Andolsun, gerçekten sana ve senden öncekilere şöyle vah- 
yedilmiştir: “Andolsun, eğer şirk koşarsan, amelin elbette boşa gider 
ve sen de elbette ziyan edenlerden olursun”. 

66 — Hayır, Allah'a ibadet et ve şükredenlerden ol. 

“Efe gayrallahi te'murünni a'büdü”: Nafi ile İbn Amir şeddesiz 
nunla “te'muruni" okumuşlar, ancak Nafi yeyi fetha ile okumuş, İbn 
Amir ise fetha ile okumamıştır. İbn Kesir de nunun şeddesi ve yenin 
fethi ile okumuştur. Diğerleri de yenin sükunu ile okumuştur. Bu da 
onu atalarının dinine davet ettikleri zaman olmuştur. “Ey cahiller”: 
Yani ey istedikleri şeyi bilmeyen nadanlar, demektir. 


“Velekad uhiye ileyke ve ilellezine min kablike”: Bunda takdim ve 
tehir vardır, takdiri de şöyledir: Velekad uhiye ileyke lein eşrekte le- 
yahbetanne amelüke vekezalike uhiye ilellezine minkablik (sana şövle 
vahyolundu: Andolsun, eğer şirk koşarsan amelin mutlaka boşa gider, 
senden öncekilere de böyle vahyolundu). Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Buradaki espri şudur: Geçen iki şeyden birinden haber verip ötekin- 
den es geçmektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Bu, Allah Teala'nın pe'y- 
gamberine öğrettiği bir edeptir, başkası için de tehdittir. Çünkü aziz ve 
celil olan Allah onu şirkten korumuştur. Başkası da şöyle demiştir: 
Ona böyle hitap etmesi şunun içindir ki başkaları da bilsinler ki şirk, 
velevki peygamberden sadır olsun, geçmiş amelleri boşa çıkarır. Ebu 
İmran, İbn Semeyfa ve Yakup nun ile “lenuhbitanne”, nasb ile de 
“ameleke” okumuşlardır. “Hayır, ancak Allah'a ibadet et”: Yani O'nu 
birle, demektir. 
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67 - Allah'ı hakkı ile takdir edemediler. Yer, kıyamet gününde 
O'nun avucudur (avucundadır). Gökler ise sağ eli ile dürülmüştür. 
O münezzehtir ve şirk koştukları şeylerden yücedir. 

“Allah'ı hakkı ile takdir edemediler”: İniş sebebi şöyledir: Ehl-i ki- 
taptan bir adam, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi: Ey 
Kasım'ın babası, bana ulaştığına göre Allah Teala mahlukatı bir par- 
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makla, yerleri bir parmakla, ağaçları bir parmakla, ıslak toprağı da bir 
parmakla kaldırır, demişsin, dedi. Bunun üzerine Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem öyle güldü ki azı dişleri göründü. Bunun üzerine Allah 
Teala bu ayeti indirdi. Bunu da İbn Mes'ud, demiştir. Buhari ile Müslim 
de Sahihlerinde İbn Mes'ud'dan benzerini rivayet etmişlerdir. Biz de 
bu ayetin başını En'am: 91'de tefsir etmiş bulunuyoruz. İbn Abbas da: 
Bu ayet, kafirler hakkındadır, demiştir. Arma kim de Allah'ın her şeye 
gücü yettiğine iman ederse, O'nu hakkı ile takdir etmiştir. 


Sonra azametini zikredip şöyle dedi: “Yer kıyamet gününde O'nun 
avucundadır. Gökler de sağı ile dürülmüştür”: Buhari ile Müslim, 
Sahihlerinde, Ebu Hureyre hadisi olarak Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'den şöyle rivayet etmişlerdir: Allah Teala kıyamet gününde 
yeri kabzasına alır, göğü de sağ eli ile dürer. Sonra da: “Büyük Kral be- 
nim, dünya Kralları nerede?” der.” Yine o ikisi İbn Ömer'den şöyle ri- 
vayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyur- 
dular: Aziz ve celil olan Allah kıyamet gününde gökleri dürer, sonra 
onları sağ eliyle tutar, sonra da: “Büyük Padişah benim, zorbalar ne- 
rede? Mütekebbirler nerede?” der.” İbn Abbas da: Bütün gökler Allah'ın 
sağ elindedir, demiştir. 

Said bin Cübeyr de: Gökler bir avucunda, yerler de bir avucunda- 
dır, demiştir. 
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68 —- Sura üfürüldü; göklerde ve yerde kim varsa öldü, ancak 
Allah'ın diledikleri hariç. Sonra ona bir defa daha üfürüldü; birden 
onlar ayakta (etraflarına) bakıyorlar. 


12 - Buhari, Tefsirü suri-i Zümer, bab, 2: Müslim, Sıfatü'l — Münafikine ve ahkamuhum, 
hadis no, 23. 


13 — Buhari, Tefsirü sure-i Zümer, bab, 3; Müslim, Sıfatü'l— Münafikine ve ahkamuhum, 
hadis no, 24, 25. 
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69 — Yer Rabbinin nuru ile parladı, kitap (amel defteri) konuldu; 
peygamberler ve şahitler getirildi. Aralarında hak ile hükmedildi. 
Onlar zulmedilmezler. 


70— Her nefse yaptığı tam verildi. O, onların yaptıklarını pekiyi 
bilendir. 


“Venufiha fissuri fesaika”: İbn Semeyfa, İbn Yamur ve Cahdeti, 
sadın zammı ile “fesuika” okumuşlardır. “Göklerdekiler ve yerdekiler": 
Yani korkudan ve şiddetli sesten hepsi ölürler, demektir. Biz de bu ayeti 
ve ölümden istisna edilenleri Nemi: 87'de beyan etmiştik. 


“Sonra ona bir defa daha üfürüldü”: O da yeniden dirilme üfür- 
mesidir (kalk borusudur). “Birden onlar” yani mahlukat “ayakta (et- 
raflarına) bakıyorlar”. 


“Yer Rabbinin nuru ile parladı”: Yani aydınlandı, demektir. Yerden 
maksat da Arasat meydanıdır. 


“Kitap konuldu”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Amel def- 
terleridir, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Hesaptır, 
bunu da Süddi, demiştir. Şahitler hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar halkın amellerine şahitlik edenlerdir, bunu da cum- 
hur demiştir. Sonra onların hakkında da dört görüş vardır: Birincisi: 
Onlar gönderilen peygamberlerdir. İkincisi: Muhammed ümmetidir ki 
onlar peygamberlere risaleti tebliğ ettiklerine ve ümmetlerin de onları 
yalanladığına şahitlik ederler. Bu ikisi İbn Abbas radıyallahu anh'ten ri- 
vayet edilmiştir. Üçüncüsü: Hafaza melekleridir, bunu da Ata, demiştir. 
Dördüncüsü: Peygamberler, melekler, ümmet-i Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem ve organlardır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


İkincisi: Onlar Allah yolunda öldürülenlerdir, bunu da Katade, de- 
miştir. Birincisi daha doğrudur. “Her nefse yaptığı şey tam verildi”: Yani 
amelinin karşılığı demektir. “O, onların yaptıklarını pekiyi bilendir”: 
Yani katibe ve şahide ihtiyaç duymaz. 
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71 — Kafirler cehenneme bölük bölük sürüldü. Nihayet ona gel- 
dikleri zaman kapıları açıldı. Onun bekçileri onlara: “Size içinizden 
Rabbinizin ayetlerini okuyacak ve sizi bugününüze kavuşmaktan 
uyaracak elçiler gelmedi mi?” dediler. Onlar da: “(evet) geldi, ancak 
azap sözü kafirlere hak oldu” dediler. 


72-“Girin cehennemin kapılarından, orada ebedi kalıcılar ola- 
rak. Kibirlilerin yeri ne kötüdür!” denildi. 


73 - Rablerinden korkanlar da cennete bölük bölük sürüldüler. 
Nihayet ona geldikleri zaman, zaten kapıları da açılmış, bekçileri on- 
lara: “Selam size! Temizlendiniz. Ebedi kalıcılar olarak girin oraya” 
dediler. 


74- Onlarda: “Hamdolsun O Allah'a ki, bize va'dini doğruladı ve 
bizi bu yere mirasçı kıldı. Cennetten dilediğimiz yere konarız. 
Çalışanların mükafatı ne güzel!” dediler. 


75 — Meleklerin Arş'in etrafını kuşattıklarını görürsün. 
Rablerinin hamdi ile tesbih ederler. Aralarında hak ile hükmolundu. 
“Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun!” denildi. 

“Ve sikallezine keferu ila cehenncme zümera”: Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Zümer: Ayrı fakat birbirinin ardından giden topluluklardır, te- 
kili: Zümre'dir. 

“İçinizden elçiler”: Yani kendi toplumununuzdan, demektir. “Azap 
sözü”: O da “cehennemi mutlaka dolduracağım” (A'raf: 18) kavlidir. 
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“Fütihat ebvabuha”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, iki ke- 
limeyi de şedde ile “füttihat” “ve füttihat” okumuşlardır. Asım, Hamze 
ve Kisai de şeddesiz okumuşlardır. 


Bu vav'da da üç görüş vardır: 


Birincisi: O zaittir, bu da içlerinde Ferra'nın da bulunduğu bir ce- 
maatten rivayet edilmiştir. 


İkincisi: O hâl vavıdır, mana da şöyledir: Ona kapıları açılmış olit- 
rak gelirler. Vav onlar gelmeden önce cennet kapılarının açık olduğunu 
göstermek için gelmiştir. Cehennem kıssasında atılmıştır, çünkü on- 
lar gelmeden önce kapalı olması açıklanmak istenilmiştir. Bundaki hik- 
met de üç açıdan irdelenir: 


Birincisi: Cennet kapıları onlar gelmeden önce açılmıştır ki vakit 
kaybetmeden neşe ve surura kavuşsunlar. Cehennem halkı ise orava 
gelirler, kapılarını kapalı görürler ki sıcaklığı kaybolmasın. Bunu da ar- 
kadaşlarımızdan Ebu İshak bin Şakla zikretmiştir. 


İkincisi: Kapalı kapının yanında ayakta beklemek bir nevi züldür, 
cennet halkı bundan esirgenmiş, buna karşılık cehennem halkına reva 
görülmüştür. Bunu da bana bazı şeyhlerimiz anlattılar. 


Üçüncüsü: Eğer cennet kapısını kapalı bulsalardı, açılmasını bek- 
lemek onların saygınlığını zedelerdi. Cehennem kapısını onlar gelinceve 
kadar kapalı tutmak, kerem gereğidir; çünkü kerem sahibi kimse acele 
ikram eder de hemen hakaret etmez. Allah Teala da: “Eğer şükreder ve 
iman ederseniz Allah size niçin azap etsin ki” (Nisa: 147) demiştir. 


Üçüncü görüş: Vav zaittir, çünkü cennet kapıları sekizdir, cehen- 
nem kapıları ise yedidir. Araplar sayı sekizi geçtikten sonra vav ile atıf 
yaparlar, mesela “veyekulune sebatün ve saminühüm kelbühüm” 
(Kehf: 22) ayetinde olduğu gibi. Bu ve bundan önceki görüşü Salebi 
nakletmiştir. 


Alimler bu ayetin cevabının nerede olduğunda üç görüş belirterek 
ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Cevap verilmemiştir, bunu da Ebu Ubeyde, Müberrid, 
Zeccac ve diğerleri demişlerdir. Bu verilmeyen cevabın takdirinde de iki 
görüş vardır: Birincisi: Takdiri şöyledir: “Hatta iza cauha... suidu” (ona 
geldikleri zaman mutlu olurlar). Bunu da Müberrid, demiştir. İkincisi: 
“Hatta iza cauha... dehaluha” (ona geldikleri zaman girerler). Çünkü ke- 
lamda bunu gösteren şeyler vardır. Bu da Zeccac'ın tercihidir. 


İkincisi: Cevap: Kale lehüm hazenetüha kavlidir, vav da zaittir. 
Bunu Ahfeş zikretmiş ve örneği şu şiirdir, demiştir: 


Bir de bakarsın ki, ey Kübeyşe, o 
Uyuyanın gördüğü bir hayal gibidir. 
Feiza vezalike, demişse de, feiza zalike demek istemiştir. 


Üçüncüsü: Cevap: Hatta iza cauha fütihat ebvabuha kavlidir, vav 
da zaittir, bunu da Zeccac dil bilginlerinden nakletmiştir. 


“Temizlendiniz”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar cennet kapısına varınca orada bir ağaç görürler; 
onun gövdesinin altından iki pınar çıkar; birisinden içerler; böylece iç- 
lerinde ne kadar eziyet verici ve rahatsız edici şey varsa hepsi çıkar. 
Ötekisinden de yıkanırlar; bir daha tenleri kararmaz ve saçları ebedi- 
yen tozlanmaz. Cennet kapısına vardıkları zaman bekçileri onlara: 
“Selam size, temizlendiniz” derler. Bunu da Asım bin Damre, Hazreti 
Ali radıyallahu anh'ten rivayet etmiştir. 


Biz de bunun benzerini A'raf: 44'te İbn Abbas'tan zikretmiştik. 

İkincisi: Yeriniz hoş oldu (hoş geldiniz) demektir. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: Allah'a itaat etmekle temizlendiniz, demektir, bunu de 
Mücahit, demiştir. 


Dördüncüsü: Onlar cennete girmeden önce bağışlanmak ve bir- 
birlerinden kısas yapmakla temizlenmişlerdir. Kirlerden arınınca da 
bekçiler onlara: Temizlendiniz, derler. Bunu da Katade, demiştir. 


Beşincisi: Dünyada temiz idiniz, bunu da Zeccac, demiştir. 


Oraya girince: “Hamdolsun O Allah'a ki bize va'dini doğruladı” 
derler, o da cennettir. “Bizi bu yere mirasçı kıldı” yani cennet toprağına 
demektir. “Cennetten dilediğimiz yere konarız”: Yani ondan istediği- 
miz yerde konutlar ediniriz. Ebu Süleyman Dımeşki şöyle nakletmiş- 
tir Ümmet-i Muhammed cennete bütün ümmetlerden önce girerler. 
İstedikleri yere konarlar, sonra da oraya diğer ümmetler konarlar. İşte 
aziz ve celil olan Allah'ın “ondan istediğimiz yere konarız” dediği bu- 
dur. “Çalışanların mükafatı ne güzeldir”: Yani dünyada itaat edenlerin 
cennet mükafatları ne güzeldir, demektir. 


“Meleklerin Arş'in etrafını kuşattıklarını görürsür”: Hâffine ku- 
şatmak demektir, haffel kavmu bifülanin, birinin etrafını sarmaktır. 
“Min” tekit için gelmiştir, mesela: Macaeni min ahadin (bana hiç 
kimse gelmedi) sözünde olduğu gibi. 


“Rablerinin hamdi ile tesbih ederler”: Süddi ile Mukatil: Rablerinin 
emri ile, demişlerdir. Bazıları şöyle demişlerdir: Allah'ı bir bilenler 
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cennete girdikleri zaman O'nu hamd ile tesbih ederler. İbn Cerir de: 
Tesbih burada namaz manasınadır, demiştir. 


“Aralarında hüküm olundu”: Yani mahlukların arasında, demektir 
“hakile”: Yani adaletle demektir. “Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun, 
denildi”: Bu Allah'ın verdiği nimetlere şükür için cennet halkının sö- 
züdür. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah Teala mahlukatını zikretmeye 
hamd ile başladı: “Gökleri ve yeri yaratan Allah'a hamdolsun” (Enam: 
1) dedi, işin sonunu da - ki o da iki grubun yerlerine yerleşmeleridir — 
bu ayetle Allah'ın hamdi ile mühürledi; böylece önünde de sonunda 
da O'na hamdetmenin gereğine dikkat çekti. 


TERS 
40-GAFİR (MÜ'MİN) SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 85 ayettir. 


Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: Ona: Tavl suresi de denir. 
Mekke'de inmiştir. Bunu da İbn Abbas, Hasen, Mücahit, İkrime ve 
Katade, demişlerdir. İbn Abbas ile Katade'den onda iki ayetin Medeni 
olduğunu söyledikleri rivayet edilmiştir, onlar da şunlardır: “Ellezine 
yücadilune fi ayatillahi” ve arkasındaki ayet (Gafir: 35, 36). Zeccac 
şöyle demiştir: Bütün Hamimlerin Mekke'de indiği söylenmiştir. 

İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Hamim "Allah'ın isimlerinden bir 
isimdir, bu sure ona nispet edilmiştir; sanki: Allah'ın suresi, demek 
olur. Bu da şerefinden ve faziletinden dolayıdır. Onlara: Âl-i hamim, 
denir. Bütün sureler de Allah'ın olmakla beraber ona özellikle denil- 
miştir. Bu da Beytullah (Allah'ın Evi), haremullah ve Nakatullah 
(Allah'ın devesi) gibidir. 


Şair Kümeyt de şöyle demiştir: 
Sizin için Âl-i Hamim suresinde bir ayet bulduk, 
Onu içimizden takva sahibi ve dilbilgisi olanlar tevil ettiler. 


Hamim surenin ismi de sayılabilir, ozaman irab alır, gayri mun- 
sarif olur. Bunu diyen, çoğulunda: Havamim, der, tıpkı “Tasin”de 
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Tavasin, dediği gibi. Muhammed bin Kasım el — Enbari de şöyle de- 
miştir: Araplar: Hamimlere geldi, Al-i Hamim'e geldi, derler. 

Ebu Ubeyde kanıt için şu beyiti getirmiştir: 

Uzun yedi sure ile yemin ettim, 

Arkasından gelen yüzer ayetlik surelerle de. 

İkinci olarak mesani denen tekrarlanan surelerle 

Üçüncü olarak da Tasinlerle. 

Ve yedi Hamimlerle. 


Kim: Al-i Hamim'e geldi, derse onu bütün surelere isim yapar. 
Kim de: Havamim (Hamimler) derse, her birini bir isim sayar, tıpkı 
Kabil ve Habil gibi. Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan şöyle okudum: 
Hamimleri okudum, demek yanlıştır, Arap dilinde böyle bir şey yuk- 
tur. Doğrusu: Al-i Hamim, demektir. İbn Mes'ud hadisinde şöyle de- 
nilmiştir: Ben Al-i Hamimlere geldiğim zaman sanki ıslak ve yumuşak 
bahçelere gelmiş gibi olurum. Şair Kümeyt de şöyle demiştir: 

Sizin için Al-i Hamim'de bir ayet bulduk. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Ha, Mim. 

2 - Kitabın indirilmesi mutlak galip, hakkıyla bilen Allah'tandır. 

3 - Günahı bağışlayan, tövbeyi kabul eden, azabı çetin ve lütuf sa- 
hibi. O'ndan başka İlah yoktur. Dönüş yalnız O'nadır. 

“Ha. Mim'de dört görüş vardır: 

Birincisi: O Allah'ın yemin ettiği bir kasemdir, aziz ve celil olan 
Allah'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Ebu Süleyman da şöyle demiştir: Kasem'in cevabı: 
“İnnellezine keferu yünadevne” (Gafir: 10) diyenler de olmuştur. 

İkincisi: O aziz ve celil olan Allah'ın isimlerinden bir kelimedir. 
Sonra onda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Elif, lam ra, ha, mim ve nun Rahman isminin harfleridir. 
Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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İkincisi: Ha “Hamid” isminin baş harfidir, mim Mecid isminin 
baş harfidir, bunu da Ebu'l — Aliye demiştir. 

Üçüncüsü: Ha Allah Teala'nın başı ha olan bütün isimlerinin baş 
harfidir; mesela Hakim, Halim ve Hay gibi. Mim de başı mim olan isim- 
lerinin baş harfidir, mesela Melik, Mütekebbir ve Mecid gibi. Bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiştir. Aynısı Ata el — Horasani'den de 
rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Hamim'in manası, olacak şey hükme bağlandı, de- 
mektir. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dahhak ile 
Kisai'den de aynısı rivayet edilmiştir; sanki o ikisi hanın zammı ve mi- 
min şeddesi ile humme fi'line işaret etmişlerdir. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Hamimde: Hummel emrü denilmiştir. 

Dördüncüsü: Hamim Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da 
Katade, demiştir. İbn Kesir de, hamim hanın fethi iledir, demiştir. İbn 
Amir, Hamze ve Kisai de kesri ile okumuşlardır. Diğerleri de farklı 
okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Mim İsa bin Ömer hariç bütün 
kurraların kıraatinde sakindir; ancak o fetha ile okumuştur. Fethası da 
iki kısımdır: 


Birincisi: Hamim'in surenin ismi olup onu nasb ederek tenvinsiz 
okumasıdır; çünkü o Habil ve Kabil gibi yabancı isim gibidir. 

İkincisi: Ütlü hamime (hamimi oku) manasına mansuptur. En 
iyisi iki sakin birleştiği için fetha okumaktır ki o zaman surenin ismi kı- 
lınmış ve hece harfi de hikaye edilmiş olur. 

“Tenzilül kitabi”: Yani: Haza tenzilül kitabi demektir. Tevb de: 
Tevbe'nin çoğuludur; tabe yetubu tevben'den mastar olması da caiz- 
dir. Tavl da: Lütuf demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Fülanün zu 
tavlin ala kavmihi: Toplumuna karşı lütufkârdır, demektir. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Tul aleyye yerhamkallah denir ki: Bana lütfet ma- 
nasınadır. Hattabi de şöyle demiştir: Zu nispet harfidir, nisbet 
Arapçada üç şekilde gösterilir: 

Birincisi: Ya ile mesela: Esediy ve Bekriy gibi. 

İkincisi: Çoğul yaparak, mesela Mehalibe (Mühellebler) Mesamia 
(Müsmiler) ve Ezarike (Gökgözler) gibi. 

Üçüncüsü: Zi ve zat ile yapılır, mesela recülü malin, yani za malin 
(mal sahibi), ve kebşün safin, yani zu sufin (yünlü koç) ve nakatün da- 
mir, yani zatü dumrun (sıska deve) gibi. Buna göre: Züttavl de: Varlıklı 
ve lütfu bol, demektir. 
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4 — Allah'ın ayetlerinde ancak kafirler mücadele ederler. Onların 
ülkede dolaşmaları seni aldatmasın. 


5 — Onlardan önce Nuh kavmi, onlardan sonra da hizipler ya- 
lanladı. Her ümmet onu yakalamak için peygamberine kastetti ve 
hakkı kaydırmak için batılla (batıl sebeplerle) mücadele ettiler. Ben 
de onları yakaladım. Azabım nasıl oldu? 


6 — Böylece Rabbinin kafirlere: “Gerçekten onlar cehennemin 
halklarıdır” sözü hak oldu. 


“Allah'ın ayetlerinde mücadele etmez”: Yani onları yalanlamak ve 
onları reddetmek üzere “ancak kafirler mücadele eder”. Ayetin kalan 
kısmı Al-i İmran: 196'da tefsir edilmiştir, mana da şöyledir: Onların aki- 
betide onlardan öncekilerin akibeti gibi azaptır. 


“Herümmet onu yakalamak için peygamberine kastetti”: Bunda 
da iki görüş vardır: Birincisi: Onu öldürmek için, bunu da İbn Abbas 
ile Katade, demişlerdir. İkincisi: Tutuklayıp işkence etmek için. Esire 
de ahiz (tutsak) denir. Bunu da İbn Kuteybe hikaye etmiştir. Ahfeş de 
şöyle demiştir: “Liye'huzuhu” diye çoğul yapması “kül” lafzından do- 
layıdır; çünkü o müzekkerdir ve cemaat manasınadır. Bundan son- 

rası Kehf: 56'da tefsir edilmiştir. “Ben de onları yakaladım”: Yani 
azap ve helak ettim, demektir. 'Azabım nasıl oldu?”: Bu başlarına pe- 
len azabı onaylatma manasında bir sorudur. “Bunun gibi, böylece”: 
Yani yalanlayan ümmetlere hak olduğu gibi “Rabbinin sözü de hak 
oldu” azap sözü demektir ki o da “andolsun cehennemi mutlaka 
dolduracağım” (A'raf: 18) kavlidir, bu da senin kavminden inkar 
edenlerle demektir. Nafi ile İbn Amir “hakkat kelimetü rabbike... 
ennehüm” okumuşlardır; Ahfeş de, llennehüm veya biennehüm “as- 
habunnar” diye sebep göstermiştir. 
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7 - Arş'i taşıyanlar ve çevresindekiler Rablerini hamd ile tesbih 
ederler, O'na iman ederler ve iman edenler için bağış dilerler. 
“Rabbimiz, sen her şeyi rahmet ve ilimle kapladın; tövbe edenleri ve se- 
nin yoluna uyanları bağışla. Onları cehennem azabından koru!” (derler). 


8 — “Rabbimiz, onları ve atalarından, zevcelerinden ve nesille- 
rinden salih olanları kendilerine va'dettiğin Adn cennetlerine girdir. 
Şüphesiz sen, evet sen, mutlak galip, hikmet sahibisin”. 


9 — “Onları kötülüklerden koru. Sen o gün kimi kötülüklerden 
korursan, onu esirgemişsindir. İşte bu, en büyük kurtuluştur!” 


Sonra mü'minlerin faziletlerini haber vererek: “Arş'i taşıyanlar” 
dedi; onlar da dört melektir. Kıyamet günü olduğu zaman sekize çı- 
karılırlar “ve çevresindekiler”: Vehb bin Münebbih şöyle demiştir: 
Arş'in çevresinde onu tavaf eden yetmiş bin saf melek vardır. Onların 
arkasında da yüz saf daha melek vardır ki onların içinde başkasının tes- 
bihini çeken bir melek yoktur (değişik tesbih ederler). Başkası da şöyle 
demiştir: Arş'in etrafındakiler Kerrubiyun melekleriyle meleklerin ileri 
gelenleridir. Biz de geçen surelerde “Rablerini hamd ile tesbih ederler” 
(Zümer: 75) kavlinin manasını zikretmiş bulunuyoruz. 


“Rabbimiz”: Yani, Rabbimiz, derler, “sen her şeyi rahmet ve ilimle kap- 
ladın”: Zeccac: O temyiz olarak mansuptur, demiştir. Başkası da mana şöy- 
ledir, demiştir: Ralhımcetin ve ilmin her şeyi kaplamıştır. “Tövbe edenleri ba- 
ğışla” şirkten tövbe edenleri “ve senin yoluna uyanları” o da İslam dinidir. 
Bundan sonrası açıktır. “Kötülüklerden koru" da, azaptan koru, demektir. 


Şİ 
SEY Gi Vi Sepil 
GENELE YENİ 388 
BYE 


230, 


vu mi IS AN ee 
© ENLİ İG Şe 


10 — Şüphesiz kafirlere: “Elbette Allah'ın hıncı sizin kendinize 
olan hıncınızdan daha büyüktür. Çünkü siz imana çağrılırdınız da 
küfrederdiıniz” diye seslenilir. 


11— (Onlarda): “Rabbimiz, bizi iki kere öldürdün ve bizi iki kere 
dirilttin. Günahlarımızı itiraf ettik; çıkış için bir yol var mı?” dediler. 


12 - Bu size şundan ki, Allah tek başına çağrıldığı zaman inkar 
ederdiniz. O'na şirk koşulduğu zaman iman ederdiniz. Artık hü- 
küm; çok yüce, çok büyük Allah'ındır. 


“Şüphesiz kafirlere: Elbette Allah'ın hıncı diye seslenilir”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar amellerini görüp de ateşe girince 
kötü fiillerinden dolayı kendilerine kızarlar; bir ünleyici onlara şövle 
seslenir: Allah'ın size dünyada “imana çağrılıp da inkar ettiğiniz a- 
manki hıncı” sizin kendinize hıncınızdan daha büyüktür. 

Sonra ateşin içinde dediklerini şu sözüyle haber verdi: “Rabbimiz, 
bizi iki kere öldürdün ve iki kere de dirilttin”, bu da şu ayete benzer: 
“Sizler ölüler idiniz de sizi diriltti, sonra sizi öldürecek, sonra da diril- 
tecektir” (Bakara: 28). Bunu da orada tefsir etmiş idik. 


“Çıkmaya var mı?” yani cehennemden çıkıp da dünyaya dönerek 
amel etmemiz için var mı? “Bir yol”: Kelamda kısaltma vardır, takdiri 
(açılımı) şöyledir: Onlara: Buna yol yoktur, denir ve onlara şöyle denilir: 
“Bu size”: Yani başınıza gelen bu azap şundan ki “Allah tek başına çiığ- 
rıldığı zaman inkar ederdiniz”: Yani “lailahe illallah” denildiği zaman 
inkar ederdiniz, eğer O'na şirk koşulursa iman ederdiniz. “Artık hüküm 
Allah'ındır”: Müşriklerin cehenneme gideceklerine O hüküm verm iş- 
tir. E| — Aliy'nin manasını Bakara: 255'te, el — Kebir'in manasını da Ra'd: 
9'da beyan etmiştik. 
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13—0 ki size ayetlerini gösterir ve size gökten rızık indirir, Ancak 
(0'na) dönen kimse öğüt alır. 


14 — Öyleyse dini O'na has kılarak Allah'a ibadet edin. Kafirler 
hoşlanmasa da! 


15— (O'nun) dereceleri yüksektir, Arş'in sahibidir. Ruhu emri ile 
kullarından dilediğinin üzerine bırakır, kavuşma gününden kor- 
kutmak için. 

16— O gün (kabirlerinden) çıkarlar. Onlardan Allah'a hiçbir şey 
gizli kalmaz. “Bugün mülk kimindir?” (denir). Bir tek, kahreden 
Allah'ındır (cevabı verilir). 


17— Bugün her nefis kazandığı şeyle cezalanır. Bugün haksızlık 
yoktur. Şüphesiz Allah hesabı çabuk görendir. 


“O size ayetlerini gösterir”: Yani birlik ve kudretine delalet eden 
eserlerini, demektir. Rızk burada: Yağmurdur; ona rızk denmesi, rızk- 
ların sebebi olmasındandır. “Yetezekkerü” öğüt almak, “yünibü” de 
itaate dönmektir. 

Sonra mü'minlere O'nu birlemelerini emredip “dini O'na has kı- 
larak Allah'a ibadet edin” dedi, yani O'nu birleyerek, demektir. 

“Dereceleri yüksektir”: İbn Abbas: Yani göğü yükseltendir, demiş- 
tir. Maverdi de bazı müfessirlerden, mananın: Sıfatları büyüktür de- 
diklerini nakletmiştir. 
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Ârş'in sahibidir”: Yani Yaratıcısı ve malikidir, demektir. 

“Ruhu bırakır”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: O Kur'an'dır. İkincisi: Peygamberliktir. Bu iki görüş İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Birincisini İbn Zeyd, ikincisini de Sücdi, 
demiştir. Üçüncüsü: Vahiydir, bunu da Katade, demiştir. Kur'an'a ve 
vahye ruh denilmesi, dini ayakta tuttuğu içindir, tpkı bedeni ruhun 
ayakta tuttuğu gibi. 

Dördüncüsü: Cebrail'dir, bunu da Dahhak, demiştir. Beşincisi: 
Rahmettir, bunu da İbrahim el — Harbi aktarmıştır. 

“Min emrihi”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Hükmünden, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Emri ile, bunu da Mukatil, de- 
miştir. Üçüncüsü: Sözünden, bunu da Salebi zikretmiştir. 

“Kullarından dilediğine”: Yani peygamberlere gönderir, demektir. 

“Korkutması için”: Korkutacak olanda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Aziz ve celil olan Allah'tır. İkincisi: Kendisine vahyolunan peygam- 
berdir. 

“Kavuşma (telaki) gününden murat edilen de kıyamet günüdür. 
İbn Kesir ile Yakup iki halde de ye ile okumuş; Ebu Cafer de onlara va- 
sılda katılmıştır. Diğerleri ise iki halde de yesiz okumuşlardır. 

Ona böyle denilmesinde de beş görüş vardır: 

Birincisi: Onda gök ehli ile yer ehli kavuşur, bunu Yusuf bin 
Mihran, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Onda öncekilerle sonrakiler kavuşurlar, yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Onda mahluk ile Halık buluşur, bunu da Katade ile 
Mukatil, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Onda zalim ile mazlum buluşurlar, bunu da Meyınun 
bin Mihran, demiştir. 

Beşincisi: Onda kişi ameliyle buluşur, bunu da Salebi nakletmiştir. 

“O gün çıkarlar”: Yani kabirlerinden çıkarlar, demektir. “Onlardan 
Allah'a hiçbir şey gizli kalmaz”. 

Eğer: “Bugün onlardan Allah'a gizli bir şey kalır mı?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Hayır, ancak kelamın manası ceza ile tehdittir. 
Müfessirlerin de bunda üç görüşleri vardır: 

Birincisi: Yaptıklarından hiçbir şey O'na gizli kalmaz, bunu İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Hiçbir dağ ve tepe onları ondan gizlemez, 
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bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: Mana şöyledir: Onların hepsini 
açığa çıkarır; çünkü onlardan hiçbir şey gizli kalmaz. Bunu da Maverdi 
nakletmiştir. 


“Bugün mülk kimindir?” Bunun Allah Teala'nın mahlukat yok ol- 
duktan sonra söyleyeceğinde ittifak etmişler; ne zaman diyeceği hu- 
susunda da iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bunu halk yok olup da cevap verecek kimse kalmadığı za- 
man der; o vakit kendine cevap verir ve: “Kahreden bir tek Allah'ındır” 
der. Bunu da çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: Onu kıyamet gününde der. 


O zaman kime cevap vereceği hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Kendi kendine cevap verir, çünkü mahlukat onun sözüne 
karşı sessiz kalmıştır. Bunu da Ata, demiştir. İkincisi: Mahlukat O'na ce- 
vap verir ve: “Kahreden bir tek Allah'ındır” der. Bunu da İbn Cüreyc, 
demiştir. 
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18— Onları o yakın günden uyar; o zaman kalpler gamla dolu ola- 
rak gırtlakların yanındadır (yürekler ağızlara gelir). Zalimler için ne 
sıcak bir dost ne de itaat edilen bir şefaatçi yoktur. 


19 - Gözlerin hainini ve göğüslerin sakladığını bilir. 


“Onları o yakın günden uyar”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
O kıyamet günüdür, bunu da cumhur, demiştir. İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Kıyamete böyle denilmesi, yakın olduğu içindir. Ezife şahsu 
fülanin denir ki: Karaltısı yaklaştı, demektir. 


İkincisi: O ölümün hazır olduğu bir gündür, bunu da Kutrub, de- 
miştir. 

“Kalpler gırtlaklardadır”: Şöyleki kalpler hançerelere gelir, ne çıkar 
ne de geri döner. Bu, birinci görüşe göredir. İkinci görüşe göre ise: 
Ölüm hazır olduğu zaman gırtlaklara gelen yüreklerdir. Zeccac şöyle 
demiştir: “Kâzımin”: Hâl olarak mansuptur, hal de manaya göredir; 
çünkü kalpler için: Kâzımin denilmez, ancak kalplerin sahiplerine de- 
nilir. Bu durumda mana şöyledir: O zaman insanların kalpleri üzgün 
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bir vaziyette gırtlaklardadır. Müfessirler şöyle demişlerdir: “Kâzımin”: 
Kederli, korku ve üzüntü dolu demektir. Kâzım: Bir şeyi yapmaktan 
vazgeçen kimseye denir. Biz de buna “velkazıminel gayza” (Al-i İmran: 
134) kavlinde işaret etmiştik. 


“Zalimler için yoktur”: Yani kafirler için yoktur, “sıcak bir dost”: 
Yani fayda sağlayacak bir yakın, demektir. “Ne de dinlenen bir dosı”: 
Dinlenip de şefaati kabul edilen, demektir. 

“Gözlerin hainini bilir”; İbn Kuteybe. Haine ile hiyanet birdir, de- 
miştir. Müfessirlerin bu hususta da dört görüşleri vardır: 

Birincisi: O, topluluk içinde bulunan bir adamdır ki oradan bir ka- 
dın geçer, ona bakmadığını sezdirir; onların daldıklarını görünce de ka- 
dına bakar. Eğer fark edeceklerinden korkarsa gözünü yumar. Bunu 
İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O gözün yasak şeye bakmasıdır, bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: O göz işareti yapmaktır, bunu da Dahhak ile Süddi, 
demişlerdir. Katade de şöyle demiştir: O Allah'ın sevmeyip razı olma- 
yacağı şeye göz işareti yapmaktır. 

Dördüncüsü: Arka arkaya bakmaktır, bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Göğüslerin sakladığını da bilir": Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Elinden gelse idi yapacağı şeyi saklamasıdır, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Vesvesedir, bunu da Süddi, demiştir. Üçün- 
cüsü: Kalbte saklanan güvenirlilik veya hainliktir. Bunu da Maverdi 
nakletmiştir. 
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20 - Allah hak ile hükmeder. O'ndan başka taptıkları ise hiçbir 
şeyle hükmedemezler. Şüphesiz Allah, O hakkıyle işiten, hakkıyle gö- 
rendir. 


21 - Yeryüzünde gezmediler mi ki kendilerinden öncekilerin 
sonu nasıl olmuş görsünler? Onlar kuvvetçe ve yeryüzünde eserlerce 
kendilerinden daha çetin idiler. Yine de Allah onları günahları ile ya- 
kaladı. Onlar için Allah'tan bir koruyan olmadı. 


22-Bu, şundandır ki onlara peygamberleri mucizelerle gelirdi; 
onlar ise inkar ettiler. Allah da onları yakaladı. Çünkü O, çok güçlü- 
dür, azabı şiddetlidir. 


23 - Andolsun, gerçekten Musa'yı ayetlerimiz ve apaçık delille 
gönderdik. 


24 - Fir'avn'e, Haman'a ve Karun'a. Çok yalancı bir sihirbazdır, 
dediler. 


25 — Onlara katımızdan hakkı getirince: “Onunla beraber iman 
edenlerin oğullarını öldürün ve kadınlarını diri bırakın” dediler. 
Kafirlerin tuzağı ancak bir sapıklık içindedir (hedefine ulaşmaz). 


“Allah hak ile hükmeder”: Yani onunla karar verip iyiliğe ve kötü- 
lüğe karşılığını verir. “Vellezine yedune min dunihi (O'ndan başka 
ilahlar)”: Nafi ile İbn Amir, te ile “tedune” okumuşlar ve şu manayı he- 
deflemişlerdir: Onlara de ki: “Onlar hiçbir şeyle hükmedemezler”: 
Yani hiçbir şeyle karar verip onunla ceza veremezler. Allah Teala bu 
ifade ile kendisinin diri olduğuna dikkat çekmiştir; çünkü ancak diri 
olan emir verir ve hükmeder. Bunu da kulak ve gözü zikrederek teyit 
etti. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. Bundan sonrasının bir 
kısmı Yusuf: 109'da geçmiştir, bir kısmı da “kanu hüm eşedde minhüm 
kuvveten” kavline kadar açıktır; İbn Amir kâf ile “eşedde minküm” oku- 
muştur. Onların Mushaflarında da böyledir. Böylece gaipten hitap üs- 
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lubuna geçmiştir. “Onlar için Allah'tan olmadı”: Yani Allah'ın azabın- 
dan “bir koruyan”. “Bu”: Yani başlarına gelen bu azap “şundandır ki 
onlara peygamberler mucizelerle gelirdi..." 


Sonra ibret almaları için Musa ile Fir'avn kıssasını zikretti ve: 
“Onunla beraber iman edenlerin oğullarını öldürün” demekten de daha 
önce olduğu gibi öldürmeyi tekrar başlatın, demek istedi. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Katade de şöyle demiştir: Fir'avn oğlan çocuklarını öl- 
dürmeyi durdurmuştu; Allah, Musa'yı gönderince, onları tekrar öl- 
dürttü ki bu sayede onları Musa'nın ardına düşmekten men etsin. 


“Kafirlerin tuzağı ancak bir sapıklık içindedir”: Yani onu boşa çı- 
karır ve aziz ve celil olan Allah'ın murat ettiği şey de onları sarar. 
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26 - Fir'avn dedi: “Bırakın beni, Musa'yı öldüreyim; Rabbine 
dua etsin. Çünkü ben, sizin dininizi değiştirmesinden yahut yeryü- 
zünde fesat çıkarmasından korkuyorum”. 

27 - Musa dedi: “Şüphesiz ben, hesap gününe iman etmeyen 
her kibirliden benim de Rabbim'e, sizin de Rabbinize sığındım”. 


28 - Fir'avn hanedanından olup da imanını saklayan bir adam 
şöyle dedi: “Rabbim Allah'tır” dedi diye bir adamı öldürmek mi isti- 
yorsunuz? O ki size Rabbinizden mucizeler getirdi. Eğer yalancı ise ya- 
lanı kendi üzerinedir. Eğer doğru ise sizi tehdit ettiklerinin bazısı 
size çarpar. Şüphesiz Allah haddi aşan, çok yalancıya hidayet etmez”. 

29 - “Ey kavmim (halkım), bugün mülk, yeryüzünde galipler 
olarak sizindir. Eğer bize gelirse, Allah'ın azabından bize kim yardım 
eder?” Firavn dedi: “Size ancak kendi gördüğümü gösteriyorum. Sizi 
ancak doğruluk yoluna (doğru yola) iletiyorum”. 


30 - İman eden o kimse dedi: “Ey kavmim, şüphesiz ben, sizin 
için hiziplerin günü gibisinden korkuyorum”. 

31-“Nuh, Ad, Semud ve onlardan sonraki kavimlerin (cezası) gi- 
bisinden (korkuyorum). Allah kullara zulüm isteyecek değildir. 

32 - “Ey kavmim, sizin için çağrışma gününden korkuyorum”. 

33—“O günde arkanızı dönerek kaçarsınız. Sizin için Allah'tan 


bir koruyucu yoktur. Allah kimi şaşırtırsa, onun için bir yol gösterici 
yoktur”. 


34 —Andolsun, Yusuf size önceden açık delillerle geldi; siz onun 
getirdiğinden hala şüphedesiniz. Nihayet helak olduğu zaman: 
“Allah ondan sonra asla bir peygamber göndermez” dediniz. İşte 
Allah aşırı giden şüpheciyi böyle şaşırtır”. 

“Firavn dedi: Bırakın beni Musa'yı öldüreyim”: Bunu demesi şu- 
nun içindir; çünkü Fir'avn'in gözdeleri arasında helak korkusu ile onu 
öldürmekten men edenler vardı. “Rabbine dua etsin”: Kendisini gön- 
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derdiğini iddia ettiği Rabbine yalvarsın da onu öldürülmekten korusun. 
“Çünkü ben, sizin dininizi değiştirmesinden koruyorum”: Yani bana 
ibadetten, demektir, “yahut yeryüzünde fesat çıkarmasından (ev en 
yuzhire filardıl fesad)”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, hemze- 
siz olarak “ve en” okumuşlar; Asım, Hamze ve Kisai de vavdan önce 
hemze ile “even” okumuşlar ve şu manayı amaçlamışlardır: Dininizi 
değiştirmese bile ülkede bozgunculuk eder. Ancak Nafi ile Ebu Amr, ye- 
nin zammesiyle “yuzhire”, nasb ile de “elfesade” okumuşlar; diğerleri 
ise yenin fethi ile “yazhere”, ref ilede “elfesadü” okumuşlardır. Mana 
da şöyledir: Düzenimizi bozarak bozgunculuk eder. Bunu da kendi id- 
diasına göre bozgunculuk kabul etmiştir. Şöyle de denilmiştir: Sizin on- 
lara yaptığınız gibi o da sizin oğullarınızı öldürür. 


Firavn bunu deyince Musa, Rabbine sığınıp “inni üztü birabbi ve 
rabbiküm” dedi. İbn Kesir, Asım ve İbn Amir zal'ı açık olarak idgam- 
sız okumuşlar; Ebu Amr, Hamze, Kisai ve Ebu Cafer idgamla okumuş- 
lardır. “Her kibirliden”: Yani iman etmeyi kendine yediremeyenden de- 
mektir. Firavn, Musa'yı öldürmeyi düşündü, o zaman “Fir'avn 
hanedanından bir adam şöyle dedi...” 

Burada âl (hanedan) hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Aile ve soy demektir. Süddi şöyle demiştir: O, Fir'avn'in 
amcası oğlu idi. “Şehrin en uzak yerinden bir adam koşarak geldi” 
(Kasas: 20) dediği budur. 


İkincisi: O kabile ve aşiret manasınadır, Katade: O Kıptı idi, de- 
miştir: Bazıları da onun İsrailli olduğunu söylemişlerdir. Mana da şöy- 
ledir: Fir'avn hanedanından imanını gizleyen bir adam dedi ki. Adında 
da beş görüş vardır: 


Birincisi: Hazbil'dir, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, demişlerdir. 
İkincisi: Habib'tir, bunu da Ka'b, demiştir. Üçüncüsü: Noktasız sin :le 
Sem'un'dur, bunu da Şuayb el - Cübbai, demiştir. Dördüncüsü: 
Cibril'dir. Beşincisi: Noktalı şin ile Şem'an'dır. Bu ikisi İbn İshak'tan ri- 
vayet edilmiştir. Haccac da aynı şekilde şin ile “Şem'an” demiştir. 
Yine İbn Makula da noktalı şin ile demiştir. Çoğunluk onun, Musa gel- 
diği zaman ona iman ettiği görüşündeler. Hasen de: Musa gelmeden 
önce mü min idi, demiştir. Fir'avn'in karısı da öyle idi. Mukatil de 
şöyle demiştir: İmanını Fir'avn'den yüz sene sakladı. 

“Rabbim Allah'tır, dedi diye bir adamı öldürmek mi istiyorsunuz?”: 
Bu da olumsuzluk manasında bir istifhamdır (öldüremezsiniz, demek- 
tir). “Size mucizeler getirmiştir”: Doğruluğunu gösteren şeyler demek- 
tir. “Eğer yalancı ise yalanı kendi üzerinedir”: Yani bu size zarar vermez. 
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“Eğer doğru ise sizi tehdit ettiklerinin bazısı size çarpar” tehdit ettiği bazı 
azaplar, demektir. “Ba'z” kelimesi üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O, “küll” (hepsi) manasınadır, bunu da Ebu Ubeyde de- 
miş ve Şair Lebid'in şu beytini kanıt getirmiştir: 

Eğer beğenmezsem ben oraları hemen terk ederim, 

Yahutta o yolda bazı canımı veririm. 


Burada, bütün canımı, demek istemiştir. 

İkincisi: Dolgu maddesidir, zaittir, mana da şöyledir: Yusıbküm el- 
lezi yeijdüküm. Bu da Leys'ten nakledilmiştir. 

Üçüncüsü: O, (zait değil) asıldır, sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, iman ettikleri takdirde kurtulacaklarını, inkar ettikleri 
takdirde de helak olacaklarını va'detti. Ba'z kelimesi iki halden birini 
bildirmek için zikredilmiştir. İkincisi: İnkar ettikleri takdirde dünyada 
helak olacaklarını, ahirette de azap göreceklerini va'detti; böylece 
dünyada helakları va'din bir bölümünü teşkil eder. Bu ikisini Maverdi 
zikretmiştir. 

Zeccac şöyle demiştir: Bu münazarada hasmın en kolay yolla sus- 
turulması kabilindendir; bunda hepsi olmaz diye bir şey yoktur. Şairin 
şu sözü öyledir: 

Temkinli davranan bazı ihtiyaçlarını elde eder, 

Acele edenin ise ayağı kayar. 


Burada bazı zikretmesi tamamını vacip kılmak içindir. Çünkü 
parça da bütündendir. Ancak biri: Temkinli davranan en az bazı ihti- 
yaçlarını elde eder, acele edenin de en az ayağı kayar derse, temkinli 
davrananın acele edene karşı üstünlüğünü açıklamış olur ki hasmı da 
bunu reddedemez. Sanki o mü'min kimse onlara şöyle demiştir: O 
doğru ise en azından va'dettiğinin bir kısmından istifade edersiniz; di- 
ger kısmı da helakinizdir. Şair Lebid'in beyitine gelince, bazı nefisler 
demekle yalnız kendini kastetmiştir. 


“Şüphesiz Allah hidayet etmez”: Yani doğruya muvaffak kılmaz de- 
mektir, “haddi aşanı”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O şirk ko- 
şandır, bunu Katade, demiştir. İkincisi: Kan dökendir, bunu da 
Mücahit, demiştir. 

“Yeryüzünde galipler olarak”: Yani Mısır toprağında üst sınıf ola- 
rak, demektir. “Bize kim yardım eder?”: Yani bizi kim korur “Allah'ın 
azabından”, mana da şöyledir: Yalanlayarak ve peygamberi öldürerek 
kendinizi azap riskine atmayın. Fir'avn o zaman şöyle dedi: “Ben size 
göstermiyorum” bu, görüş ve öğüt manasınadır, “ancak kendi gördü- 
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gümü”: Yani kendim için düşündüğümü demektir. “Sizi iletmiyorum': 
Yani sizi ancak Musa'yı yalanlama ve bana imanda doğru yola davet 
ediyorum, demektir. Bu da onun o mü'min kişiye cevap vermekten 
vazgeçtiğini gösterir. 

“İman eden o kimse dedi: Ey kavmim, şüphesiz ben, sizin için h:- 
ziplerin günü gibisinden korkuyorum”: Zeccac şöyle demiştir: Hiziplerin 
teker teker başlarına gelenden korkuyorum. Mana da şöyledir: 
Küfrünüzün üzerinde durup da başınıza peygamberlerini yalanlayan 
ümmetlerin başlarına gelen azabın gelmesinden korkuyorum. 


“Yevmettenadi”: Asım, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai, yesiz 
olarak, “ettenadi” okumuşlar; İbn Kesir ile Yakup da hem vasılda hem 
de vakıfta ye ile okumuşlardır. Ebu Cafer de vasılda onlara katılmıştır. 
Ebu Bekr es - Sıddik, İbn Abbas, Said bin Cübeyr, Ebu'l — Aliye ve 
Dahhak, dalın şeddesiyle “ettenaddi” okumuşlardır. Zeccac da şöyle 
demiştir: Ye'li okumak esastır, atılması da güzeldir, çünkü kesre onu 
gösterir. O ise ayet başıdır, ayetlerin sonu da dal'dır. Kim şedde ile 
okursa o, nedde fülanün ve neddel bairü kavlinden gelir ki insan ve 
deve ürküp kaçmaktır. “O gün arkanızı dönerek kaçarsınız” kavli ile “o 
gün kişi kardeşinden kaçar” (Abese: 34) kavilleri de buna delalet eder. 
Ebu Alide, kelamın manası şöyledir, demiştir: Ben sizin için çağrışma 
gününün azabından korkuyorum. Dahhak da şöyle demiştir: İnsanlar 
cehennemin kükremesini duydukları zaman ondan ürküp kaçarlar. 
Nereye dönseler mutlaka karşılarında melekleri görürler; geldikleri 
yerden geri dönerler. Başkası da şöyle demiştir: Onların cehennerne 
götürülmesi emredilir; onlar da kaçarlar, fakat koruyucu kimse bu:a- 
mazlar. Şeddesiz okuma ise nidadan gelir, müfessirler onda da dört gö- 
rüş vardır, demişlerdir: 


Birincisi: O sura ilk üfürme sırasındadır ki birbirlerine seslenirler: 
Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu-aleyhi ve sellem'den şöyle dediği- 
rini rivayet etmiştir: Aziz ve celil olan Allah İsrafil'e ilk üfürmeyi yap- 
masını emreder ve telaş üfürmesini başlat, der. O zaman göklerde ve 
yerde kim varsa paniğe kapılır, ancak Allah'ın istisna ettiği bazı kim- 
seler hariç. Dağlar yürütülür, yer sarsılır, emzikli kadınlar çocuklarını 
unutur, hamile kadınlar düşük yaparlar. İnsanlar arkalarını dönüp ka- 
çarlarken birbirlerine seslenirler. İşte “çağrışma günü” budur. 


İkincisi: O cennetlik ve cehennemliklerin birbirlerini çağırmaları- 
dır, nitekim A'raf: 44'te zikredilmiştir. Bu da Katade'nin görüşüdür. 


—— ——— —- mk mama a m m, amal 


t- Uzun bir hadisten bir bölümdür. Hafız İbn Kesir bunu En'am: 73'te uzun olarak zikretm:ştir. 
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Üçüncüsü: O: Eyvah, ah başımıza gelenler, sözüdür, bunu da İbn 
Cüreyc, demiştir. 

Dördüncüsü: O öyle bir gündür ki bütün insanlar liderleriyle bera- 
ber mutluların mutluluğunu ve mutsuzların mutsuzluğunu seslenirler. 

“O gün arkanızı dönerek kaçarsınız”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Cehennemden kaçarlar. İkincisi: Cehenneme doğru kaçarlar. 

“Sizin için Allah'tan bir koruyucu yoktur”: Yani azabını önleyecek 
biri demektir. 

“Andolsun, Yusuf size geldi”: O da Yakup oğlu Yusuf'tur. Başkası ol- 
duğu da söylenmiştir ki, ciddi değildir. 

“Önceden”: Yani Musa gelmeden önce demektir. “Delillerle”: 
Onlar da tevhidi gösteren açıklamalardır; mesela: “Darmadağın tan- 
rılar mı hayırlıdır?...” (Yusuf: 39) kavli gibi. İbn Saib de şöyle demiştir: 
Bu deliller; rüya tabiri ile gömleğin arkadan yırtılmasıdır, demiştir. 
Şöyle de denilmiştir: Hayır, Allah onu Mısır kralının ölümünden sonra 
Kıptılara peygamber olarak gönderdi. 

“Siz onun getirdiklerinden hala şüphedesiniz”: Yani bir tek Allah'a 
ibadetten, demektir. “Nihayet helak olduğu zaman” yani öldüğü za- 
man, “ Allah ondan sonra asla bir peygamber göndermez” dediniz, 
yani küfrünüzün üzerinde durdunuz ve Allah'ın size yeni deliller ge- 
tirmeyeceğini zannettiniz. “İşte böyle”: Yani bu sapıklık gibi "Allah 
aşırı gideni şaşırtır”: Yani müşriki şaşırtır demektir. “Şüpheci” de tev- 
hitte ve peygamberin e şüphe eden demektir. 
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35—O kimseler ki kendilerine gelen delil olmadan Allah'ın ayet- 
lerinde mücadele ederler. (Bu), Allah katında ve iman edenler ya- 
nında büyük buğza sebeptir. İşte Allah her kibirli zorbanın kalbini 
böyle mühürler”. 


36- Fir'avn dedi: “Ey Haman, bana yüksek bir kule yap; belki ben 
sebeplere yetişirim”. 


37 — “Göklerin sebeplerine. Musa'nın tanrısına çıkarım. 
Gerçekten ben onu elbette bir yalancı zannediyorum”. İşte böylece 
Firavn'e kötü ameli süslendi ve yoldan çevrildi. Fir'avn'in tuzağı an- 
cak hüsrandadır. 


“O kimseler ki mücadele ederler”: Zeccac: Bu, aşırı giden şüphe- 
cinin izahıdır, mana da şöyledir, demiştir: Onlar Allah'ın ayetlerinde 
mücadele eden kimselerdir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Onları ip- 
tal etmek ve belge olmadığı halde onları yalanlamak için uğraşırlar, 
yani Allah'tan kendilerine gelen bir delil olmadan, demektir. 


“Büyük buğuzdur”: Yani onların tartışmaları Allah katında da iman 
edenler katında da büyük nefreti muciptir. Mana da şöyledir: O uğraş 
nedeniyle mü'minler onlardan nefret ederler. 


“İşte böyle”: Allah onların kalplerini mühürleyip de onlar da inxar 
edip batıl argümanlarla mücadele ettikleri gibi her kibirli zorbanın kal- 
binide böyle mühürler”: Allah'a ibadet etmek ve birlemekten kibir gös- 
teren her kalbi mühürler, demektir. Cebbar'ın manası da Hud: 59'da 
geçmiştir. Ebu Amr tenvinle “ala külli kalbin” okumuş; yedi kurradan 
diğerleri ise izafetle okumuştur. Ebu Ali, mana şöyledir, demiştir: Allah 
bütün mütekebbirlerin kalplerini mühürler. Zeccac da izafetle oku- 
mayı tercih etmiş; çünkü kibirli olan insandır, kalp değildir, demiştir. 

Eğer: “Bu kıraat doğru olsa idi, kalb küllün üzerine geçerdi?” de- 
nilirse, 

Cevap şöyledir: Bu Araplarca caizdir, Ferra şöyle demiştir: Bunun 
başta ve sonda olması birdir. Bazı Araplardan: Hüve yüreccilü şa'rehu 
yevme külli cumuatin dediğini işittim ki, külle yevmi cumuatin demek 
istiyordu (o her Cuma saçını tarar). İbn Mes'ud ile Ebu İmran el — 
Cevni, kalbi başa alarak, “ala kalbi külli mütekebbirin” okumuşlardır. 

Müfessirler şöyle demişler: O mü'min kimse Fir'avn'e öğüt verip 
de Musa'nın katlini tehlikeli gösterince, Fir'avn vezirine: “Ey Haman, 
bana bir kule yap” dedi. Biz de bunu Kasas: 38'de zikretmiştik. 


“Belki sebeplere yetişirim”: İbn Abbas ile Katade: Göklerin kapı- 
larına, demişlerdir. Ebu Salih de: Göklerin yollarına demiştir. Başkası 
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da mana şöyledir, demiştir: Belki bir gökten bir göğe giden yollara ye- 
tişirim. Zeccac da: Belki beni göklere yetiştirir, demiştir. Bundan son- 
rası da Kasas: 38'de tefsir edilmiştir. “İşte böyle”: Yani bu anlattığımız 
gibi “Fir'avn'e kötü ameli süslendi” ve doğru yoldan çevrildi. Asım, 
Hamxze ve Kisai, sadın zammı ile “ve sudde” okumuşlar; kalanlar ise 
fethi ile okumuşlardır. “Fir'avn'in tuzağı değildir”: Musa'nın mucize- 
lerini iptal etmek için kurduğu tuzak “ancak hüsrandadır”: Batıl ve zi- 
yandadır. 


S. 
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38-İman eden kimse: .. kavmim, bana tabi olun; size doğru- 
luğun yolunu göstereyim” dedi. 


39 —- “Ey kavmim, bu dünya hayatı ancak geçici bir faydadır. 
Şüphesiz ahiret o, karar yurdudur”. 


40 -“Kim bir kötülük yaparsa, ancak misli ile cezalanır. Kim de 
erkek yahut dişiden, mü'min olarak bir şey yaparsa, işte onlar, cen- 
nete girerler, orada hesapsız rızıklanırlar”. 


Sonra o mü'minin öğütlerine geri döndü, o da şöyledir: “Bana 
uyun, size doğruluğun yolunu göstereyim” sözüdür ki doğru yolu gös- 
tereyim, demektir. “Ey kavmim, bu dünya hayatı ancak geçici bir fay- 
dadır”: Yani bu dünyada havat, birkaç gün sürüp sonra kesilen zevk gi- 
bidir. “Şüphesiz ahiret o, karar yurdudur”: Onun zevali yoktur. 

“Kim bir kötülük yaparsa”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O 
şirktir, onun misli de cehennemdir, bunu da çoğunluk demiştir. 
İkincisi: İsyanlardır, misli de o kadar azaptır, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. Birinciye göre iyi amel tevhittir. İkinciye göre de ge- 
neldir. 
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“Feülaike yedhulunel cennete": İbn Kesir ile Ebu Amr, yenin zamrı- 
mesiyle “yudhalune” okumuşlar; Nafi, İbn Amir, Hamze ve Kisai de 
feth ile okumuşlardır. Asım'dan da iki okuyuş da rivayet edilmiştir. 

“Hesapsız”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onlara cennette 
verilenler için sorumluluk yoktur, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Ona rızık kısıntısız olarak aktarılır. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, de- 
miştir. 
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41—“Eykavmim, neden ben sizi kurtuluşa davet ediyorum da siz 
beni ataşe davet ediyorsunuz?” 

42—“Beni Allah'ı inkar etmem ve O'na bilgim olmayan şeyi şirk 
koşmam için davet ediyorsunuz. Ben ise sizi mutlak galip, çok ba- 
ğışlayan (Allah)a davet ediyorum. 

43 — “Şüphesiz, beni davet ettiğiniz şey için ne dünyada ne ahi- 
rette davet (yetkisi) yoktur. Gerçekten dönüşümüz Allah'adır ve ger- 
çekten aşırılar, onlar ateşin yaranıdırlar”. 

44 - “Size dediklerimi hatırlayacaksınız. Ben işimi Allah'a 1s- 
marlıyorum. Şüphesiz Allah kulları çok iyi görendir”. 
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45 -— Allah da onu kurdukları tuzağın kötülüklerinden korudu. 
Fir'avn hanedanını da azabın kötüsü kuşattı. 


46 - O da ateş. Ona sabah akşam sunulurlar. Kıyamet koptuğu 
gün, “Fir'avn ailesini azabın en çetinine sokun” (denilecek). 


“Ey kavmim, neden ben sizi davet ediyorum”: Yani neyiniz var, de- 
mektir. Nitekim: Mali erake hazinen (seni niçin üzgün görüyorum) der- 
sin ki, neyin var, demektir. Ayetin manası da şöyledir: Bu durumun na- 
sıl olduğunu bana haber verin. Ben davet ediyorum “kurtuluşa” iman 
edip ateşten kurtulmaya. “Siz ise beni ateşe davet ediyorsunuz”: Yani 
ateşin sebebi olan şirke demektir. Sonra iki daveti de bunun ardından 
açıkladı. 


“O hususta bilgim yoktur” sözünün manası: Bu iddia ettikleri şeyi 
O'nun ortağı olarak bilmiyorum, demektir. Bundan sonrasının izahı da 
Bakara: 129 ve Taha: 82'de geçmiştir. “Onun davet yetkisi yoktur”: 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Onun duayı kabul etme yetkisi yok- 
tur. Bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: Onun şefaat etme hakkı yoktur, 
bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Dönüşümüz Allah'adır”: Yani O'na rucu edeceğiz, mana da: Bizi 
amellerimize göre cezalandıracaktır, demektir. Müsriflerde de iki görüş 
vardır ki onları da “müsrifün kezzab” kavlinde zikretmiştik (Gafir: 28). 


“Fesetezkürune ma ekulu leküm”: İbn Mes'ud, Ebu'l — Aliye, Ebu 
İmran el - Cevni ve Ebu Reca, şeddesiz meftuh zal ve şeddeli meftuh 
kâf ile “fesetezekkerune” okumuşlardır, yani size azap geldiği zaman 
size dünyada ettiğim nasihatları hatırlarsınız, demektir. 


“Ben işimi Allah'a ısmarlıyorum”: Yani O'na havale ediyorum, de- 
mektir; buna da dinlerine uymadığı için onu tehdit etmeleri üzerine 
söylemiştir. “Şüphesiz Allah kulları çok iyi görendir”: Yani hem dost- 
larını hem de düşmanlarını. 


Sonra o imanlı kişi aralarından çıktı; onu aradılarsa da bulamadı- 
lar. Musa ile beraber denizi geçerek kurtuldu. İşte: “Allah onu kurduk- 
ları tuzağın kötülüklerinden korudu” dediği budur ki, ona dokundur- 
mak istedikleri şerden korudu, demektir. “Fir'avn hanedanını da 
kuşattı”: Denize girince “azabın kötüsü”: O da boğulmaktır. 


“O da ateş. Ona sabah akşam sunulurlar”: İbn Mes'ud ile İbn 
Abbas şöyle demişlerdir: Fir'avn ailesinin ruhları siyah kuşların kur- 
saklarındadır, günde iki kere ateşe sunulurlar. Onlara: Ey Fir'avn ha- 
nedanı, işte yurdunuz burasıdır, denir. İbn Cerir şöyle demiştir: Bir 
adam Evzai'ye sordu: “Biz denizden çıkan batı tarafına bölük bölük gi- 
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den beyaz kuşlar gördük, sayılarını ancak Allah bilir. Akşam olduğu za- 
man siyahlaşmış olarak aynı şekilde dönerler?” dedi. O da: “Bunu fark 
ettiniz mi?” dedi. Onlar da: Evet, dediler. O da şöyle dedi: O kuşların 
kursaklarında Fir'avn hanedanının ruhları vardır, bunlar sabah akşam 
ateşe sunulurlar. Yuvalarına döndükleri zaman tüyleri yanmış ve ka- 
rarmış olur. Gece yerine beyaz tüyler çıkar, siyah tüyler dökülür. Sorıra 
ateşe sabah akşam arz olunurlar. Bu da dünya durdukça devam eder. 
Kıyamet günü olduğu zaman aziz ve celil olan Allah: “Fir'avn hane- 
danını en çetin azaba sokun” der. Buhari ile Müslim, Sahihlerinde, İbn 
Ömer hadisi olarak Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle de- 
diğini rivayet etmişlerdir: Biriniz öldüğü zaman ona yeri sabah akşam 
gösterilir; eğer cennetlik ise cennetten, eğer cehennemlik ise cehen- 
nemden gösterilir. Ona: İşte kıyamet gününde kabirden kalkacağın Za- 
mana kadar yerin budur, denir. 


Bu ayef kabir azabının var olduğunu gösterir; çünkü ahirette baş- 
larına geleceği ayrıca açıklamış ve: “Ve yevme tekumussaatü edhilu” 
demiştir: İbn Kesir, İbn Amir, Ebu Amr, Ebu Bekr, Eban da Asım'dan ri- 
vayet ederek zamme ve hının zammesi ile “essatüdhulu” okumuşlar- 
dır, manası girme emridir. Buradan okumaya başlanınca elifle başla- 
nır. Kalanlar da meksur hı ve hemze-i kat' ile (edhilu) okumuşlardır ki, 
bu da meleklere onları ateşe sokmaları için emirdir. Buradan başla- 
yanlar da hemzenin fethi ile okurlar. 
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2 - Buhari, Cenaiz, bab, 90; Müslim, Cenaiz, hadis no, 65, 66; Tirmizi, Cenaiz, 70; Nesei, Cenaiz, 
116; İbn Mace, Zühd, bab, 32; Malik, Cenaiz, hadis no, 47; Ahmed, Müsned, 2/16, 15, 116. 
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47 — Hatırla o zamanı ki ateşte tartışırlar. Zayıflar, kibir tasla- 
yanlara: “Gerçekten biz, size tabi idik. Bizden ateşten bir parça sa- 
var mısınız?” derler. 


48 - Kibir taslayanlar da: “Gerçekten biz, hepimiz (ateşin) için- 
deyiz. Şüphesiz Allah kulların arasında gerçekten hüküm verdi” de- 
diler. 


49 — Ateştekiler, cehennemin bekçilerine: “Rabbinize yalvarın, 
bizden azabı bir gün hafifletsin!” derler. 


50 — Onlar da: “Size peygamberleriniz mucizeler getirmediler 
mi?” dediler. Onlar da: “Evet” dediler. Onlar da: “Siz yalvarın. 
Kafirlerin duası ancak hüsrandadır!” dediler. 


51 - Gerçekten biz, peygamberimize de iman edenlere de dünya 
hayatında da şahitlerin durduğu günde de elbette yardım edeceğiz. 


52—-O günde zalimlere mazeretleri fayda vermez. Onlar için la- 
net vardır, onlar için yurdun en kötüsü vardır. 

“Hatırla o zamanı ki ateşte tartışırlar”: Mana şöyledir: Ya 
Muhammed, kavmine yani cehennemliklere onların tartışacakları za- 
manı hatırlat. Ayet İbrahim: 21'de tefsir edilmiştir. Kibir taslayanlar li- 
derlerdir. “Gerçekten hepimiz onun içindeyiz” kavlinin manası: Biz de 
siz de ateşin içindeyiz, demektir. “Şüphesiz Allah kulların arasında ger- 
çekten hüküm verdi”: Yani bize de size de kararını bildirdi, demektir. 
Bekçilerin onlara “siz yalvarın” demelerinin manası, biz size dua et- 
meyiz, demektir. “Kafirlerin duası ancak hüsrandadır”: Yani o batıldır, 
hiçbir yarar sağlamaz. 

“Gerçekten biz, peygamberlerimize de iman edenlere de dünya ha- 
yatında elbette yardım edeceğiz": Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Bu, delillerinin sabit olmasıyladır. /kincisi: Düşmanlarının helak olma- 
sıyladır. Üçüncüsü: Akibetin onların lehine olmasıyladır. Sözün özü: 
Onlara mutlaka yardım edilecektir; bu bazen durumlarının üste çıkması 


447 40/ĞGĞAFİR (MÜ'MİN) SURESİ 5. CİLT 


ile olur, mesela Davud ile Süleyman'a bütün kafirleri ezecek mülkün ve- 
rilmesi ve Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in düşmanlarına ga- 
lip kılınması gibi. Bazen de peygamberleri kurtararak ve düşmanlarını 
helak ederek yalanlayanlardan intikam almasıyla olur; mesela Nuh kav- 
mine ve Musa kavmine yapıldığı gibi. Bazen de peygamberlerin veta- 
tından sonra yalanlayanlardan intikam almakla olur, mesela Yahya'nın 
katillerinin üzerine Buhtunassar'ın musallat edilmesi gibi. Şahitle:in 
durduğu gündeki yardımlarına gelince, şüphesiz Allah onları azaptan 
kurtaracaktır. Eşhad'ın tekili şahid'dir, ashabın tekili sahib olduğu gibi. 


Şahitlerde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Meleklerdir, peygamberlere görevi yaptıklarına, ümmetlere 
de yalanladıklarına dair şahitlik ederler. Bunu da Mücahit ile Süddi, de- 
mişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Onlar hafaza melekleridir. 


İkincisi: Meleklerle peygamberlerdir, bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar dört tanedir: Peygamberler, melekler, mü'mirler 
ve organlardır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

“Yevme la yenfau (fayda vermez)”: İbn Kesir ile Ebu Amı te ile “ten- 
fau" okumuşlar; kalanlar ise ye ile okumuşlardır. Çünkü mazeret ile iti- 
zar aynı manayadır. “Zalimlere mazeretleri (fayda vermez)”: Yani özür 
diledikleri takdirde özürleri kabul olunmaz. “Onlar için lanet vardır”: 
Rahmetten uzaklık vardır. Ra'd: 25'de “lehüm”ün “aleyhim” manasına 
olduğunu beyan etmiştik. “Yurdun en kötüsü” de: Cehennemdir. 
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53 - Andolsun, gerçekten Musa'ya o kılavuzu verdik ve İsrail 
oğullarını o kitaba mirasçı kıldık. 

54 —- Rehber olmak ve saf akıl sahiplerine öğüt olmak için. 

55 — Sabret. Şüphesiz Allah'ın va'di haktır. Günahın için istiğfar 
et. Rabbine hamdi ile akşamüzeri ve sabahleyin tesbih et. 

56 — Allah'ın ayetlerinde kendilerine gelen bir delil olmadan tar- 
tışanlar (var ya), onların göğüslerinde ancak bir kibir vardır ki ona 
asla yetişemezler. Allah'a sığın. Çünkü O, hakkıyle işiten, çok iyi gö- 
rendir. 

57 —Elbette göklerin ve yerin yaratılışı insanların yaratılışından 
daha büyüktür. Ancak insanların çoğu bilmezler. 

58-Körile gören, iman edip iyi şeyler yapanlarla kötülük yapan 
bir olmaz. Ne de az düşünüyorsunuz! 

59 — Şüphesiz kıyamet elbette gelicidir, onda şüphe yoktur. Fakat 
insanların çoğu iman etmezler. 

60 - Rabbiniz dedi: Bana dua edin, size icabet edeyim. Şüphesiz 
benim ibadetimden büyüksünenler, cehenneme hor olarak gire- 
ceklerdir. 

61 — Allah O zattır ki geceyi onda dinlenmeniz için, gündüzü de 
aydınlatıcı olarak yarattı. Gerçekten Allah insanlara elbette lütuf sa- 
hibidir. Ancak insanların çoğu şükretmezler. 

62 - İşte Rabbiniz Allah her şeyin yaratıcısıdır. O'ndan başka İlah 
yoktur. Nasıl da çevriliyorsunuz! 

63 — Allah'ın ayetlerini inkar edenler işte böyle çevrilirler. 

64 - Allah O'dur ki yeri sizin için bir karargah, göğü de bir bina 
kıldı. Size suret verdi; suretlerinizi güzelleştirdi. Size temiz şeylerden 
rızık verdi. İşte Rabbiniz Allah budur. Alemlerin Rabbi Allah yücedir. 

65 - O diridir. O'ndan başka İlah yoktur. Dini O'na has kılarak 
O'na ibadet edin. Alemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun. 

66 - De ki: “Gerçekten ben, bana Rabbimden açık deliller geldiği 
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zaman sizin Allah'tan başka ibadet ettiklerinize ibadet etmekten men 
edildim ve alemlerin Rabbi Allah'a teslim olmakla emrolundum. 


67— O kisizi topraktan, sonra meniden, sonra kan pıhtısından 
yarattı. Sonra da sizi bir çocuk olarak çıkarıyor. Sonra güçlü çağınıza 
yetişmeniz, sonra da ihtiyarlar olmanız için. İçinizden kimi önceden 
öldürülür ve belli bir ecele yetişmeniz için. Umulur ki aklınızı ça- 
lıştırırsınız. 


68 - Okidiriltir ve öldürür. Bir şeye hükmettiği zaman ona an- 
cak, “ol” der; o da oluverir. 


“Andolsun, gerçekten Musa'ya o kılavuzu verdik”: Sapıklıktan hi- 
dayeti verdik ki o da Tevrat'tır. “İsrail oğullarını o kitaba mirasçı kıldık”: 
Bu da çoğunluğun görüşüne göre Tevrat'tır. İbn Saib ise: Tevrat, İncil 
ve Zebur'dur, demiştir. Zikra da: Öğüt demektir. 


“Sabret”: Onların eziyetlerine demektir. “Şüphesiz Allah'ın va'di 
haktır”: Bu ayet bu surede iki yerde geçmektedir (Gafir: 55, 77), onun 
kılıç ayetiyle neshedildiğini söylemişlerdir. “Sebbih”in manası da: 
Namaz kıl, demektir. 


Akşamüzeri ve sabahleyin kılınan namazdan hangisi kastedildi- 
ginde üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar beş vakit namazdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Sabah ve ikindi namazlarıdır, bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Namaz farz kılınmadan önce kılınan bir namazdır; iki 
rekat sabahleyin ve iki rekat da akşamüzeri kılınırdı. Bunu da Hasen 
Basri, demiştir. 


Bundan sonrası “ancak onların göğüslerinde bir kibir vardır” kıs- 
mına kadar az önce Gafir: 4'te geçmiştir. Bu ayet Kureyş hakkında in- 
miştir, manası da şöyledir: Onları seni yalanlamaya zorlayan şey sa- 
dece sana karşı gösterdikleri kibirdir. O kibrin gereğine hiçbir zaman 
ulaşamayacaklardır, çünkü Allah Teala onları hor edecektir. "Allah'a sı- 
gın”: Onların şerrinden. Sonra kudretine dikkat çekerek şöyle dedi: 
“Elbette göklerin ve yerin yaratılışı insanların yaratılışından daha bü- 
yüktür”: Yani onları tekrar yaratmaktan demektir. Çünkü göklerin ve 
yerin parçaları daha çok ve cisimleri daha büyüktür. Halkı yeniden ya- 
ratmaya gücü yettiğine dikkat çekti. “Ancak insanların çoğu bilmezler”: 
Yani kafirler bunu Allah'ın birliğine delil olarak kullanmazlar, demek- 
tir. Mukatil şöyle demiştir: Yahudiler Deccal'i gözlerinde çok büyüttüler 
ve: Bizim adamımız ahir zamanda gönderilecektir, onun buna karşı de- 
lili olacaktır, dediler. Allah da: "Allah'ın ayetlerinde mücadele edenler” 
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ayetini indirdi; çünkü Deccal da O'nun ayetlerindendir. “Delilsiz”: 
Yani kanıtsız demektir. Öyleyse Deccal fitnesinden Allah'a sığın. 
“İnsanların yaratılmasından” Deccal kastedilmiştir diyenler vardır. 
Ebu"! — Aliye de bu görüşe kail olmuşsa da birincisi daha doğrudur. 


Bundan sonrası “bana dua edin size icabet edeyim” kavline kadar 
açıktır. Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Beni birleyin ve bana iba- 
det edin ki size sevap vereyim. Bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Benden isteyin ki size vereyim, bunu da Süddi, demiştir. 


“Şüphesiz benim ibadetimden büyüksünenler”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: Birincisi: Tevhidimden büyüksünenler, demektir. İkincisi: 
Bana dua etmek ve benden istemekten, demektir. “Seyedhulune ce- 
henneme”: İbn Kesir, Ebu Bekir de Asım'dan, Abbas bin FadlI da Ebu 
Amr'dan rivayet ederek yenin zammesiyle “seyüdhalune” okumuşiar; 
diğerleri ise fethi ile okumuşlardır. Dahir ise: Küçülen demektir. 


Bundan sonrası da çeşitli yerlerde geçmiştir: Yunus: 67; Kasas: 73; 
En'am: 95; Neml: 61; A'raf: 54, 29; Hac: 5. “Belli bir ecele yetişmeniz 
için”: O da hayatın ölüme kadar ecelidir. “Umulur ki aklınızı çalıştı- 
rırsınız” da Allah'ın birlik ve kudretini anlarsınız. 
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69 — Allah'ın ayetlerinde tartışanları görmedin mi, nasıl da çev- 
riliyorlar? 
70 - Onlar ki kitabı ve elçilerimizle gönderdiğimiz şeyleri ya- 
lanladılar. Yakında bilirler. 


71— Ozaman boyunlarında demir halkalar ve zincirler sürükle- 
nirler. 
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72- Kaynar suda. Sonra da ateşte yakılırlar. 
73— Sonra onlara: “Şirk koştuğunuz şeyler nerede?” denildi. 


74 — “Allah'tan başka”. Onlar da: “Bizden kayboldular. Daha 
doğrusu, biz önceden hiçbir şeye tapmıyorduk” dediler. İşte Allah 
kafirleri böyle şaşırtır. 


75—Busize, yeryüzünde haksız yere neşeleniyor olmanızdan ve 
şımarıyor olmanızdan dolayıdır! 


76-Girin cehennemin kapılarından, orada ebedi kalıcılar ola- 
rak. Mütekebbirlerin yeri ne kötüdür! 


77 - Sabret. Şüphesiz Allah'ın va'di haktır. Eğer sana onları teh- 
dit ettiğimiz şeyin bir kısmını gösterirsek (bu olabilir), yahut seni ö!- 
dürürsek ( o zaman da) yalnız bize döndürülürler. 


78-Andolsun, gerçekten senden önce peygamberler gönderdik; 
onlardan kimini sana anlattık, onlardan kimini de sana anlatmadık. 
Allah'ın izni olmadan bir peygamber bir ayet getiremez. Allah'ın 
emri geldiği zaman hak ile hükmolunur. Orada batılcılar ziyan eder- 
ler. 


79 - Allah O'dur ki hayvanları onlardan bazılarına binmeniz 
için yarattı. Onlardan bazılarını da yersiniz. 


80 — Onlarda sizin için faydalar vardır. Onların üzerinde göğüs- 
lerinizdeki bir ihtiyaca ulaşmanız için. Onların ve gemilerin üze- 
rinde de taşınırsınız. 


81 - Size ayetlerini gösteriyor. Artık Allah'ın hangi ayetlerini in- 
kar edersiniz? 


82 - Yeryüzünde gezmediler mi ki, baksınlar da kendilerinden 
öncekilerin sonu nasıl olmuş, görsünler. Onlar kendilerinden daha 
çok idiler. Kuvvetçe ve yeryüzünde eserlerce de daha çetin idiler de 
kazandıkları şeyler onlara fayda vermedi. 

83 —- Peygamberleri onlara mucizeler getirince, yanlarındaki 
ilimden (alay ederek) sevindiler. Alay ettikleri şey de onları kuşattı. 

84 - Şiddetli azabımızı görünce: “Bir tek Allah'a iman ettik ve şirk 
koştuğumuz şeyleri de inkar ettik” dediler. 

85 — Şiddetli azabımızı görünce imanları onlara fayda vermedii. 
Allah'ın, geçmiş kulları arasındaki adeti üzere. Kafirler orada ziyin 
ettiler. 

“Allah'ın ayetlerinde tartışanları görmedin mi?” Yani Kur'an'da, O 
Allah katından değildir, derler. “Nasıl da çevriliyorlar?”: Yani nasıl da 
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haktan batıla çevrildiler? Onlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar müşriklerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Onlar ka- 
deriyecilerdir, bunu da müfessirlerden bir grup demişlerdir. İbn Sirin 
şöyle derdi: Eğer bu ayet kaderiyeciler hakkında inmedi ise kimin hak- 
kında indiğini bilmiyorum. 

İbn Mes'ud, İbn Abbas, Ebu Rezin, Ebu Miclez, Dahhak, İbn Yamur 
ve İbn Ebi Able, lamın ve yenin fethi ile “vesselasile yeshabune” oku- 
muşlardır. İbn Abbas da şöyle demiştir: Zincirleri çekmeleri onlara 
daha çetin gelir. 

“Yakılırlar”: Mücahit: Onlarla ateş tutuşturulur; böylece yakıt olur- 
lar, demiştir. 


“Şirk koştuğunuz şeyler nerede?”; Bu da A'raf: 190'da tefsir edil- 
miştir. 

“Biz önceden hiçbir şeye tapmıyorduk”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar putların hiçbir şey olmadığını kastetmişlerdir; zira 
onlar zarar da vermezler yarar da vermezler. Bu da çoğunluğun görü- 
şüdür. 

İkincisi: Onlar bunu inkar mahiyetinde söylemişlerdir, bunu da 
Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 


“İşte böyle”: Yani Allah onları saptırdığı gibi kafirleri de saptırır. 


“İşte bu” yani başınıza gelen azap, yeryüzünde haksız yere neşe- 
leniyor olmanızdan dolayıdır”: Yani batılla seviniyor olmanızdan, de- 
mektir. “Ve şımarıyor olmanızdan dolayıdır”: Biz de şımarmayı İsra: 
37'de şerh etmiştik. Bundan sonrası da tamamıyla şuralarda geçmiş- 
tir. Nahl: 29; Yunus: 109; Nisa: 164. “Allah'ın izni olmadan bir pey- 
gamber bir ayet getiremez”: Bunu demesi, müşriklerin ona ayet getir- 
mesini teklif etmelerindendir. “Allah'ın emri geldiği zaman": O da 
peygamberlerle ümmetleri arasındaki hükmüdür. “Batılcılar” da: Batılı 
müdafaa edenlerdir. 


“Onların üzerinde göğüslerinizdeki (içinizdeki) bir ihtiyaca ulaş- 
manız için”: Yani ülke çapında ihtiyaçlarınıza demektir. 


“Artık Allah'ın hangi ayetlerini inkar edersiniz?”: Bu da azarlama tü- 
ründen bir istifhamdır. 

“Fema ağna anhüm”: “Ma” edatı üzerinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Olumsuzluk edatıdır. İkincisi: Soru edatıdır (onlara ne faydası 
oldu?). Bu ikisini İbn Cerir Taberi zikretmiştir. 


“Yanlarındaki ilimden sevindiler”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar peygamberlere inanmayan ümmetlerdir, bunu da 
cumhur demiştir. Sonra kelamın manasında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar: Biz onlardan daha çok biliyoruz, yeniden dirilmeye- 
ceğiz de hesap görmeyeceğiz de, dediler. Bunu da Mücahit, demiştir. 
İkincisi: Yanlarında böyle ilim olmasından sevindiler, bunu da Süddi, 
demiştir. 

İkincisi: Onlar peygamberlerdir, mana da şöyledir: İnanmayanlar 
helak olunca peygamberler sevindiler ve yanlarındaki Allah bilgisi ile 
kurtuldular; çünkü bu bilgi doğrulanmış oldu. Bunu da Ebu Süleyman 
ile diğerleri demişlerdir. 


“Onları kuşattı”: Yani alay ettikleri azap inkar edenleri kuşattı, de- 
mektir. Be's de: Azaptır. “Sünnetallahi”nın manası: O Allah'ın üni- 
metlere koyduğu bir kanundur, yani azabı gördükleri zaman imanları 
onlara fayda vermez, demektir. “Kafirler orada ziyan ettiler”. 


Eğer: “Sanki daha önce ziyan etmemişler gibi?” denirse, 
Bunun iki cevabı vardır: 
Birincisi: Ziyan, helak manasınadır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Çünkü onların ziyanı ancak başlarına azap geldiği zaman 
meydana çıkar. Bunu da Zeccac, demiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I - Ha. Mim. 
2 - Rahman ve Rahim'den indirilen 


3 - Bir kitaptır. Ayetleri bilen bir toplum için Arapça bir Kur'an 
olarak açıklanmıştır. 


4 — (O Kur'an) müjdeci ve uyarıcı olarak. Onların çoğu yüz çe- 
virdiler. Artık onlar dinlemezler. 


5 -“Kalplerimiz sizin bizi çağırdığınız şeyden örtüler içindedir, 
kulaklarımızda da ağırlık var. Seninle bizim aramızda bir perde var- 
dır. Sen çalış, biz de çalışanlarız!” dediler. 


6 — De ki: “Ben ancak sizin gibi bir insanım. Bana ancak, 
İlahınızın bir tek İlah olduğu vahyolunuyor. O'na yönelin ve O'ndan 
mağfiret dileyin. Vay müşriklerin başına gelenlere!” 


7-— Onlar ki zekatı vermezler ve onlar ahireti de inkar ederler. 

8 - Şüphesiz iman edip iyi şeyler yapanlar için, kesilmeyen bir 
mükafat vardır. 

“Tenzilün”: Ferra şöyle demiştir: “Tenzilün”ün “hamim”ile merfu 
olması da caizdir, gizli “haza” ile olması da caizdir. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Tenzilün mübtedadır, haberi de “kitabun fussilet ayatuhu”duır. 
Bu, Basra ekolünün görüşleridir. “Kur'anen” ise hâl olarak mansuptur, 
mana da şöyledir: Toplu olarak ayetleri açıklanmıştır. “Bilen bir top- 
lum için”: Yani bilen kimseler için demektir. 


“Onların çokları yüz çevirdi”: Yani Mekke halkının, demektir. “Artık 
onlar dinlemezler”: Kibirlerinden dolayı. “Kalplerimiz örtüler içinde - 
dir, dediler”: Yani kalplerimiz kapalıdır, sözünü anlamıyoruz, demek- 
ür. “Ekinne” ile vakr'ın manası da En'am: 25'te geçmiştir, mana da şüy- 
ledir: Biz senin sözünü terk etmede duymayan ve anlamayan kimseler 
gibiyiz. “Bizim aramızla senin aranda perde vardır”: Yani inanç ve 
din konusunda engel vardır, demektir. Ahfeş de, buradaki “min” tekit 
içindir, demiştir. 

“Sen çalış”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Sen bizim işimizi 
iptal etmeye çalış, biz de senin işini iptal etmeye çalışıyoruz. İkincisi: 
Sen kendi dininde çalış, biz de kendi dinimizde çalışıyoruz. 

“De ki: Ben ancak sizin gibi bir insanım”: Yani, eğer vahiy olmasa 
idi sizi davet etmezdim. 

“O'na yönelin”: Yani itaat ederek O'na dönün, şirkten O'na istiğ- 
far edin, demektir. 
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“Onlar ki zekatı vermezler”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar “lailahe illallah” diye şehadet getirmezler, bunu İbn 
Ebi Talha, İbn Abbas'tan, rivayet etmiş; İkrime de böyle demiştir. 
Mana da şöyledir: Nefislerini tevhit sayesinde şirkten temizlemezler. 


İkincisi: Zekata inanmaz ve onu kabul etmezler, bunu da Hasen ile 
Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Amellerini temizlemezler, bunu da Mücahit ile Rebi, de- 
mişlerdir. 


Dördüncüsü: Sadaka vermezler, sevap yolunda harcamazlar. Bunu 
da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. 


Beşincisi: Mallarının zekatını vermezler. İbn Saib şöyle demiştir: 
Hacceder, umre yaparlardı, zekat vermezlerdi. 


“Kesilmeyen”: Yani bitmeyen ve eksilmeyen, demektir. 
sü 
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9—Deki: “Gerçekten siz, yeri iki günde yaratanı mı inkar ediyor 
ve O'na eşler koşuyorsunuz? İşte O, alemlerin Rabbidir”. 


10— Onda, üstünden sabit dağlar kıldı (koydu), ona bereketler 
verdi. Onda azıklarını da dört günde takdir etti; soranlar için eşit 
olarak. 


11—Sonraduman halindeki göğe yöneldi; ona ve yere: “İsteyerek 
yahut istemeyerek gelin!” dedi. Onlar da: “İsteyerek geldik” dediler. 


12 — Onları iki günde yedi gökler olarak bitirdi. Her göğe emrini 
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vahyetti. Dünya göğünü kandillerle süsledik ve onları koruduk. Bu, 
mutlak galip, her şeyi bilen (Allah)ın takdiridir. 


“Yeri iki günde yarattı”: İbn Abbas: Pazar ve Pazartesi günlerinde, 
demiştir. Abdullah bin Selam, Süddi ve çoğunluk da böyle demişlerdir. 
Mukatil de: Salı ve Çarşamba günlerinde, demiştir. Müslim yalnız ken- 
dinin rivayet ettiği Ebu Hureyre hadisinde şöyle demiştir: Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem elimden tuttu ve şöyle dedi: Aziz ve celil olan 
Allah toprağı Cumartesi günü yarattı, ondaki dağları Pazar günü yarattı, 
ondaki ağaçları Pazartesi günü yarattı, kötülüğü Salı günü yarattı, nuru 
Çarşamba günü yarattı. Canlıları da onda Perşembe günü yaydı.' Bu hi- 
dis yukarıdakine muhalif ise de ondan daha sağlamdır. 

“O'na eşler koşuyorsunuz”: Bunu da Bakara: 22'de şerh etmiş bu- 
lunuyoruz. “İşte O” yani bu zikredilenleri yapan “alemlerin Rabbidir”. 

“Ona sabit dağlar koydu”: Yani yeryüzeyine sağlam dağlar attı, de- 
mektir. “Ona bereket verdi”: Bir tohum birkaç tane, çekirdek de koca 
ağaç olarak çıkar. “Onda rızıklarını takdir etti (akvateha)”: Ebu Ubeyde: 
O kut'un çoğuludur, o darızıklar ve ihtiyaç duyulan şeylerdir, demiştir. 

Müfessirlerin bu takdir etme ifadesinde de beş görüşleri vardır: 

Birincisi: O nehirleri yardı ve ağaçları dikti, bunu da İbn Abbas de- 
miştir. 

İkincisi: O kulların ve hayvanların rızıklarını taksim etti, bunu da 
Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: Rızıklarını yağmurdan takdir etti, bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

Dördüncüsü: Her memlekete özgü şeyler takdir etti; mesela Yemen 
kumaşları ancak Yemen'de, Herat kumaşları da ancak Herat'ta en iyi 
şekilde yapılır ki birbirlerinden ticaret ederek geçinsinler. Bunu da 
İkrime ile Dahhak, demişlerdir. 


Beşincisi: Bir bölge halkına buğday, bir bölge halkına hurma, bir 
bölge halkına da mısır takdir etti. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Dört günde”: Yani dört günün tamamında demektir. Ahfeş şöyle 
demiştir: Mesela: Dün bir kadınla evlendim, bugün de iki, dersin ki bi- 
risidün evlendiğindir. 

Müfessirler şöyle demiştir: Maksat Salı ve Çarşamba günleridir. Bu 
ikisi Pazar ve Pazartesiyle beraber dört gündür. 


“Sevaen”: Ebu Caferref ile “seavün” okumuş; Yakup ile Abdülvaris 


——.— 


I — Müslim, Sıfatü'|l — Münafikine ve alıkamuhum, hadis no, 27. 
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de cer ile “sevain” okumuşlar; on kurradan kalanlar ise nasb ile oku- 
muşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim cer ile okursa, onu eyyam'ın 
sıfatı kılar, mana da: Tastamam dört günde demek olur. Kim nasb ile 
okursa, meful-i mutlak yapar, mana da: Tam dört günde olur. Kim de 
merfu okursa, hiye sevaün (0 eşittir) şeklinde olur. 


“Soranlar”da da iki görüş vardır: Birincisi: Azık soranlardır, çünkü 
herkes azık arar ve onu sorar. İkincisi: “Yer kaç günde yaratıldı?" diyen 
kimse için. Ona: Eşit dört günde yaratıldı, ne eksik ne fazla, denir. 

“Sonra göğe yöneldi”: Bunu da Bakara: 29'da şerh etmiştik. “O du- 
man halinde idi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah suyu yaratınca ona rüzgarı gönderdi, ondan da 
duman çıkıp yükseldi; ona da sema (gök) adını verdi. 

İkincisi: Yeri yaratınca ona ateş gönderdi, ondan duman çıkıp 
yükseldi, gök oldu. 


“Ona ve yere dedi”: İbn Abbas şöyle demiştir: Göğe: Güneşini, 
ayını ve yıldızlarını çıkar, dedi. Yere de: Nehirlerini yar, meyvelerini çı- 
kar, dedi. “İsteyerek yahut istemeyerek (tav'an ev kerha)”: Zeccac, hâl 
olmak üzere mansuptur, demiştir. Neden “taiatin” demedi; çünkü 
onları aklı ve ayrımı olan yerine koydu, tıpkı yıldızlar için: “Ve küllün 
fifelekin yesbehun” (Yasin: 40) dediği gibi. Şöyle de denilmiştir: Onlar 
da: Biz de bizim içimizdekiler de itaat ederek geldik, dediler. 

“Fekadahünne”: Onları yarattı ve yaptı demektir. Ebu Züeyb el — 
Hüzeli şöyle demiştir: 

Üzerlerinde iki zırh vardı ki onları Davud 

Yahut o bol zırhları Tübba'lılar yapmıştır. 

Beyitte geçen kadahuma: Onları yaptı ve dokudu, demektir. 

“İkigünde”: İbn Abbas ile Abdullah bin Selam: Onlar da Perşembe 
ve Cuma günleridir, demişler. Mukatil de: Pazar ve Pazartesi, demiş- 
tir. Çünkü onun kanaatine göre gök yerden önce yaratılmıştır. Biz de 
bu günlerin miktarını A'raf: 54'te beyan etmiştik. 

“Her göğe emrini vahyetti”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Murat ettiğini vahyetti ve dilediğini emretti, bunu da Mücahit ile 
Mukatil, demişlerdir. İkincisi: Her gökte oranın mahlukunu yarattı. 
Bunu da Süddi, demiştir. 

“Biz dünya göğünü süsledik”: O da yere en yakın olan göktür. 
“Kandillerle”: Onlar da yıldızlardır. Kandiller de lambalardır; yıldıza 
kandil denmesi, aydınlattığı içindir. “Onları koruduk”: Zeccac, mana 
şöyledir, demiştir: Onları şeytanların dinlemesinden yıldızlarla koruduk. 
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13 — Eğer yüz çevirirlerse, de ki: “Ben sizi Ad ve Semud'un yıldı- 
rımı gibi bir yıldırımdan uyardım. 

14— Hani, onlara elçileri: “Ancak Allah'a ibadet edin” diye önle- 
rinden ve arkalarından gelmişti. Onlar da: “Rabbimiz isteseydi, el- 
bette melekler indirirdi. Gerçekten biz sizinle gönderilen şeyi inkar 
ediyoruz” dediler. 

15—Ad'e gelince: Yeryüzünde haksız yere büyüklük tasladılar ve: 
“Kuvvetçe bizden daha çetin kimdir?” dediler. Onları yaratan 
Allah'ın kuvvetçe kendilerinden daha çetin olduğunu görmediler 
mi? Onlarsa ayetlerimizi inkar ediyorlardı. 

16 — Biz de onların üzerlerine uğursuz günlerde dondurucu bir rüz- 
gar gönderdik ki, onlara dünya hayatında rezillik azabını tattıralım 
diye. Elbette ahiret azabı daha rezil edicidir. Onlar yardımlanmazlar da. 

17—Semud'a gelince: Onlara doğru yolu gösterdik; onlarsa kör- 
lüğü hidayete tercih ettiler. Onları kazandıkları şey yüzünden ha- 
karet azabının yıldırımları yakaladı. 

18—İman edenleri ise kurtardık. Onlar (Allah'tan) çekiniyorlardı. 
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“Eğer yüz çevirirlerse”: Bu açıklamadan sonra imandan yüz çevi- 
rirlerse, demektir. “Fekul enzertüküm saikaten”: Saika: Helak eden 
her şeydir, mana da şöyledir: Sizi onların azabı gibi bir azapla uyardım. 
Neden özellikle bu iki kabileden bahsedildi? Çünkü Kureyşliler yolcu- 
luklarında bunların yurtlarından geçerlerdi. 


“Hani, onlara elçileri önlerinden gelmişti”: Yani atalarına ve ken- 
dilerinden öncekilere gelmişti, “ve arkalarından”; Yani atalarının ar- 
kasından demektir ki onlar da bu helak edilenlere gönderilenlerdir. 
“Allah'tan başkasına ibadet etmeyin diye. Onlar da: Rabbimiz dile- 
seydi, dediler”: Yani halkı davet etmek isteseydi “mutlaka melekler in- 
dirirdi, dediler”. 

“Büyüklük tasladılar”: Yani imana karşı kibir gösterdiler ve hak dışı 
amel ettiler. Hud aleyhisselam onları azapla tehdit etmişti. Onlar da: 
Biz gücümüz sayesinde onu defedebiliriz, dediler. Burada geçen ayet- 
ler ise: Deliller ve burhanlar, demektir. 


Dondurucu (sarsar) rüzgarında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O soğuktur, bunu da İbn Abbas, Katade ve Dahhak, de- 
mişlerdir. Ferra şöyle demiştir: O ateş gibi yakan soğuk rüzgardır. 
Zeccac da böyle: O cidden soğuk rüzgardır, demiştir. Sarsar, soğuğu te- 
kerrür eden demektir; mesela akleltüşşey'e ve kalkaltuhu denir ki ak- 
leltuhu kaldırdım manasınadır, kalkaltuhu da: Tekrar tekrar kaldırdım, 
demektir. 


İkincisi: O, çok sıcak rüzgardır, bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: Şiddetli ses çıkaran rüzgardır, bunu da Süddi, Ebu 
Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Çok soğuktur, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Fieyyamin nehisatin”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, hanın sükunu 
ile “nahsatin” okumuşlar; kalanlar ise kesri ile okumuşlardır. Zeccac da 
şöyle demiştir: Kim ha'yı kesre okursa, onun tekili “nahis”tir, kim de 
sakin okursa, tekili “nahs”dir, manası da: Uğursuz, demektir. 


Bu günlerin ilkinde de üç görüş vardır: Birincisi: Pazar sabahıdır, 
bunu da Süddi, demiştir. /kincisi: Cuma günüdür, bunu da Rebi bin 
Enes, demiştir. Üçüncüsü: Çarşamba günüdür, bunu da Yahya bin 
Selam, demiştir. Hizy ise: Aşağılıktır. 


“Semud'a gelince: Onlara doğru yolu gösterdik”: Bunda da üç gö- 
rüş vardır: Birincisi: Onlara açıkladık, demektir, bunu da İbn Abbas ile 
Said bin Cübeyr, demişlerdir. Katade de şöyle demiştir: Onlara hayır ve 
şer yolunu açıkladık. İkincisi: Onları davet ettik, demektir. Bunu da 
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Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Onlara hayra gidecek yolu gösterdik, 
bunu Ferra, demiştir. 


“Onlarsa körlüğü tercih ettiler”: Yani küfrü imana tercih ettiler, de- 
mektir. “Onları hakaret azabının yıldırımı yakaladı”: Yani hakarete 
sahip azap demektir ki onları aşağılayan manasınadır. 
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19 — Hatırla o günü ki, Allah'ın düşmanları ateşe sürülür. Onlar 
sevk ediliyorlar. 


20 - Nihayet ona geldikleri zaman kulakları, gözleri ve derileri 
yaptıkları şeylere karşı aleyhlerine şahitlik eder. 
21 -Derilerine: “Niçin aleyhimize şahitlik ettiniz?” derler. Onlar 


da: “Bizi her şeyi konuşturan Allah konuşturdu” dediler. Sizi ilk 
defa yaratan O'dur ve yalnız 0'na döndürülürsünüz. 
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22 - Ne kulaklarınızın, ne gözlerinizin ne de derilerinizin aley- 
hinizde şahitlik edeceğinden saklanmıyordunuz. Ancak Allah'ın, 
yaptıklarınızdan çoğunu bilmeyeceğini sanmıştınız. 


23 - İşte Rabbinize olan bu zannınızdır ki sizi helak etti; siz de zi- 
yan edenlerden oldunuz. 


24 - Eğer sabrederlerse, ateş onların durağıdır. Eğer rıza talep 
ederlerse, onlar hoş görülmezler. 


25 — Onlara arkadaşlar musallat ettik; onlar da kendilerine ön- 
lerindekini ve arkalarındakini süslediler ve kendilerinden önce ge- 
çen cin ve insan ümmetlerinin içinde onlara da söz (azap) hak oldu. 
Çünkü onlar ziyan edenler idiler. 


“Ve yevme yuhşeru a'daullah”: Nafi nun ile “nahşuru” ve nasb ile 
de “a'dae” okumuştur. 


“Sevk ediliyorlar”: Yani toplanmaları için baş tarafları durdurul- 
muştur. 


“Nihayet ona geldikleri zaman”: Yani ona doğru sürüldükleri ateşe 
geldikleri zaman “Onlara kulakları, gözleri ve derileri şahitlik eder”: 
Deriden murat edilen şey hususunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Eller ve ayaklardır. İkincisi: Cinsel organlardır. Bu ikisi İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Onlar bizzat derilerdir, bunu da Maverdi 
nakletmiştir. Müslim'in, tek başına rivayet ettiği hadiste Enes bin 
Malik şöyle demiştir: Biz Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ya- 
nında idik, güldü: “Niçin güldüğümü biliyor musunuz?” dedi. Biz de: 
Allah ve Resul'ü daha iyi bilirler, dedik, o da şöyle dedi: Kulun Rabbine 
hitabından güldüm, kul der ki: “Ya Rabbi, beni haksızlıktan koruma- 
dın mı?” Allah Teala da: Evet, der, O da: Ben, kendi şahidimden baş- 
kasını kabul etmem, der. Allah Teala da: Peki, sana nefsin şahitlik et- 
sin, kiramen katibin melekleri şahitlik etsinler, der ve ağzına mühür 
vurulur; organlarına: Konuşun, denir. Onlar da yaptıkları amelleri ko- 
nuşur. Sonra kendinin konuşmasına izin verilir, oda: Olmaz olsun si- 
zin gibiler, ben de sizi savunuyordum, der.” 


“Onlar da: Bizi her şeyi konuşturan Allah konuşturdu” dediler. 
Yani konuşabilecekleri konuşturan Allah, demektir. Söz burada bitti, 
bundan sonrası derilerin cevabından değildir. 


“Ne kulaklarınızın ne gözlerinizin ne de derilerinizin aleyhinizde 
şahitlik edeceğinden saklanmıyordunuz”: Buhari ile Müslim, 


2 - Müslim, Kitabu'z — Zühd ve'r — Rakaik, hadis no, 17. 
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Sahih'lerinde İbn Mes'ud'dan şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Ben 
Ka'be'nin örtüsü arkasında gizlenmiştim; üç kimse geldi: Birisi 
Kureyşli, ikisi de Sakifli damatları idiler yahut biri Sakifli idi, ikisi de 
Kureyşli damatları idiler, karınları büyük, akılları küçük idiler. Bir şey - 
ler konuştular, tam anlayamadım; biri: “Sizce Allah bu konuşmamızı 
duyar mı?” dedi. Öteki ikisi de: Eğer sesimizi yükseltirsek duyar, eğer 
yükseltmezsek duymaz, dediler. Ötekisi de: Eğer ondan bir şey duyarsa 
hepsini duyar, dedi. Ben de bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve set- 
lem'e anlattım; bunun üzerine Allah Teala: “kulaklarınızın... size şa- 
hitlik edeceğinden saklanmıyordunuz” ayetini indirdi. Ayette geçen 
“testetirun”: Gizlenmek demektir. “En yeşhede” de: Şahitlik etmesin- 
den, yani “kulaklarınızın size” şahitlik etmesinden, demektir. Çünkü 
sizler organlarınızdan saklanamazsınız ve size şahitlik edeceklerini 
zannetmezsiniz. "Ancak Allah'ın, yaptıklarınızdan çoğunu bilmeye- 
ceğini sanmıştınız”: İbn Abbas şöyle demiştir: Kafirler şöyle derlerdi: 
Allah içimizdekini bilmez, ancak dışa vurulanı bilir. “Bu zannınız”: Yani 
Allah bilmez zannınız “sizi helak etti”. 


“Eğer sabrederlerse” yani ateşe, o barınaklarıdır, “eğer rıza talep 
ederlerse” yani sevdikleri bir şeye dönmelerini isterlerse, buna imkan 
tanınmaz, çünkü onu hak etmezler. A'tebeni fülanün denir ki: Beni kız- 
dırdıktan sonra razı etti, demektir. İstatebtuhu ise: Beni razı etmesini 
istedim, demektir. 

“Onlara arkadaşlar musallat ettik”: Yani onlara şeytanları yaklaş- 
tırdık “onlar da kendilerine önlerindekini ve arkalarındakini süsledi- 
ler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Önlerindeki ahiret işleridir ki cennet yok, cehennem 
yok, dirilme yok, hesap da yok, derler. Arkalarındaki de dünya işleri- 
dir ki onlara zevkleri, mal biriktirmeyi ve hayır yolunda harcamamavı 
süslediler. 

İkincisi: Önlerindeki dünya işidir, arkalarındaki de ahiret işidir. Bu 
da birinci görüşün tersidir. 

Üçüncüsü: Önlerindeki yaptıkları şeylerdir, arkalarındakiler de 
yapmaya karar verdikleri şeylerdir. Ayetlerin kalan kısmı ise İsra: 16 ve 
A'raf: 38'de tefsir edilmiştir. 


A 
© a EEE -Y 


GE YE Çiz, SAL KO” 


C 
edi 
ir a 


SİLİNİZ 9 AAELİ 
BUZLA Beri Ka 


26 — Kafirler: “Bu Kur'anı dinlemeyin, onda gürültü edin, belki 
galip gelirsiniz” dediler. 


27 - Biz de kafirlere elbette şiddetli bir azap tattıracağız ve on- 
ları yaptıklarının en kötüsü ile elbette cezalandıracağız. 


28 - İşte bu, Allah'ın düşmanlarının cezası ateştir. Onlar için orada 
ayetlerimizi inkar etmelerine karşılık ölümsüzlük yurdu vardır. 


“Kafirler: Bu Kur'an'ı dinlemeyin, onda gürültü edin, dediler”: 
Yani ona boş laf karıştırın, dediler. Kafirler birbirlerine şöyle tavsiye 
ederlerdi: Muhammed ve ashabından Kur'an dinlediğiniz zaman ses- 
lerinizi yükseltin ki sözleri karışsın. Mücahit de şöyle demiştir: 
Resulullah Kur'an okuduğu zaman parmaklarınızı ağızlarınıza sokarak 
veya dil ve dudaklarınızla ıslık çalın, “belki galip gelirsiniz” de susar- 
lar, demiştir. 

“İşte bu, Allah'ın düşmanlarının cezasıdır”: Yani bu zikredilen 
azap, demektir. “Nar” (ateş) de cezadan bedeldir (ikisi aynı şeydir). 
“Onlar için orada ölümsüzlük yurdu vardır”: Yani ikamet edecekleri 
yurt vardır, demektir. Zeccac şöyle demiştir: Ateş de yurttur, bu şuna 
benzer: Birine: Bu evde senin için neşe evi vardır, dersin ki ikisi aynı- 
dır. Şair de şöyle demiştir: 

O kıymetli şeylerin adamıdır; onları verir ve ister 

Haksızlığı kabul etmez; vergisi bol ve efendidir. 
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29 — Kafirler: “Rabbimiz, bizi saptıran cin ve insanları bize gös- 
ter de en aşağılardan olmaları için onları ayaklarımızın altına ala- 
lım” dediler. 


30 - Gerçekten “Rabbimiz Allah'tır” deyip de sonra doğru olan- 
ların üzerine melekler iner, “korkmayın, üzülmeyin, size va'dolunan 
cennetle sevinin” derler. 


31 - “Biz sizin dünya hayatında da ahirette de dostlarınınız. 
Sizin için orada canınızın çektiği her şey ve sizin için orada istedi- 
ğiniz her şey vardır”. 

32—“Çok bağışlayıcı, çok esirgeyici (Allah)tan bir ziyafet olarak. 


“Kafirler dediler”: Ateşe girdikleri zaman “erinellezeyni edallana 
(bizi saptıranları bize göster)”: İbn Amir, Ebu Bekir de Asım'dan riva- 
yet ederek, ranın sükunu ile “erna” okumuşlardır. Müfessirler: 
Saptıranlardan İblis ile Kabil'i kastetmişlerdir, demişlerdir. Çünkü gü- 
nah işlemeyi adet eden o ikisidir. “En aşağılardan olmaları için onları 
ayaklarımızın altına alalım”: Yani cehennemin en alt katına demektir; 
çünkü oranın azabı diğerlerinden daha çetindir. 


Sonra mü'minleri zikredip “gerçekten Rabbimiz Allah'tır deyip” 
yani O'nu birleyip de “sonra doğru olanlar” dedi. Bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: Allah'ın birliğinde doğru oldular, bunu da Ebu Bekir 
Sıddik ile Mücahit, demişlerdir. 


İkincisi: Allah'a itaatte ve farzlarını yerine getirmede, bunu da İbn 
Abbas ile Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: İhlasta ve ölünceye kadar amelde, bunu da Ebu'l — 
Aliye ile Süddi, demişlerdir: Ata da İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiş- 
tir: Bu ayet Ebu Bekir es — Sıddik hakkında indi, şöyleki müşrikler: 
Rabbimiz Allah'tır, melekler O'nun kızlarıdır, bu putlar da Allah katında 
şefaatçilerimizdir, dediler; doğru olamadılar. Yahudiler de: Rabbimiz 
Allah'tır, Uzeyr O'nun oğludur, Muhammed de peygamber değildir, 
dediler; onlar da doğru olamadılar. Hıristiyanlar da: Rabbimiz Allah'tır, 
İsa O'nun oğludur, Muhammed de peygamber değildir, dediler; onlar 
da doğru olamadılar. Ebu Bekir de: Rabbimiz bir tek Allah'tır, 
Muhammed O'nun kulu ve Resul'üdür, dedi ve doğru oldu. 
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“Melekler iner “korkmayın (ella tehafu)”: Yani bien latehafu, de- 
mektir. Onların iniş vaktinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Ölüm anında, bunu da İbn Abbas ile Mücahit, demişler- 
dir. Buna göre “korkmayın'”ın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Ölümden korkmayın, evlatlarınız için üzülmeyin, bunu da Mücahit, 
demiştir. /kincisi: Önünüzdeki şeylerden korkmayın, arkanızdakiler- 
den de üzülmeyin. Bunu da İkrime ile Süddi, demişlerdir. 


İkincisi: Melekler onlara kabirlerinden kalktıkları zaman iner, bunu 
da Katade demiştir. Bu durumda “korkmayın”"ın manası şöyle olur: 
Onlara kıyamette korku ve kederin olmadığı müjdesini verirler. 

“Biz sizin dostlarınızız”: Bu, meleklerin onlara dediği bir sözdür, 
mana da şöyledir: Biz sizin dünyada işlerinizi gören kimseleriz; çünkü me- 
lekler mü'minlere yaklaşır ve onları severler. Zira onların göğe yükselen 
amellerini görürler. “Ahirette de”: Yani ahirette de sizinle beraberiz; cen- 
nete girinceye kadar sizden ayrılmayız. Süddi: Bunlar hafaza melekleri- 
dir, demiştir. İşte “biz sizin dünya ve ahirette dostlarınızız” dediği budur. 
Onların ruhları kabzetmeye gelen melekler olduğu da söylenmiştir. 

“Sizin için orada vardır”: Yani cennette vardır, demektir. 

“Nüzülen: Zeccac manası: Ebşiru bilcenneti tenziluneha nüzülen 
(cennetle sevinin, orada konuk olacaksınız) demiştir. Ahfeş de: Orada 
her istediğiniz vardır, sizi oraya konuk ettik, demiştir. 
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33 - Allah'a çağıran, iyi şey yapan ve: “şüphesiz ben 


Müslümanlardanım” diyenden sözü daha güzel olan kimdir? 


34 - İyilikle kötülük bir olmaz. Sen (kötülüğü) en güzelle sav; o za- 
man seninle kendisi arasında düşmanlık olan, sanki sıcak bir dost olur. 
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35 — Bunlar ancak sabredenlere verilir. Bunlar ancak büyük bir 
nasibe sahip olana verilir. 


36 — Eğer seni şeytandan kesin bir dürtme dürterse, Allah'a sığın. 
Çünkü O, hakkıyla işiten, kemaliyle bilendir. 


“Allah'a çağırandan sözü daha güzel olan kimdir?": Bundan kim- 
lerin murat edildiği hususunda üç görüş vardır: Birincisi: Onlar 
mü minlerdir. Cabir bin Abdullah, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel - 
lem'den: “Bu ayet mü'minler hakkında indi” dediğini rivayet etmiştir. 
Bu da Hazreti Aişe, Mücahit ve İkrime'nin görüşüdür. 


İkincisi: O lailahe illallah kelime-i tevhidine davet eden Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Bunu da İbn Abbas, Süddi ve İbn Zey, 
demiştir. 


Üçüncüsü: O Allah'ın davetine icabet eden ve insanları buna ça- 
gıran mü'mindir. “İyi bir şey yaptı”: İcabet ettiği zaman. Bunu da 
Hasen, demiştir. 

“İyi bir şey”de de üç görüş vardır: 

Birincisi: Ezandan sonra iki rekat namaz kıldı, bu da Hazreti Aişe 
ile Mücahid'in görüşleridir. İsmail bin Ebi Halid, Kays bin Hazim'den 
“Allah'a davet edenden sözü daha güzel kimdir” üzerinde, onun ezan 


olduğunu rivayet etmiştir. “İyi bir şey yaptı”: Ezanla ikamet arasında 
namaz kıldı, demiştir. 


İkincisi: Farzları yaptı ve Allah'ın haklarını yerine getirdi, bunu da 
Ata, demiştir. 


Üçüncüsü: Oruç tuttu ve namaz kıldı, bunu da İkrime, demiştir. 


“Vela testevil hasenetü velasseyyieh”: Zeccac: “La” zaittir, tekit 
için gelmiştir, mana da: Vela tastevil hasenetü vesseyyietü (iyilikle kö- 
tülük bir olmaz) demiştir. Müfessirlerin bunun üzerinde de üç görüş- 
leri vardır: 


Birincisi: İyilik iman, kötülük de şirktir, bunu da İbn Abbas, de- 
miştir. /kincisi: Yumuşaklık ve ahlaksız sözdür, bunu da Dahhak, de- 
miştir. Üçüncüsü: Nefret ve sabırdır, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Kötülüğü en güzelle sav”: Bu da öfkeyi sabırla, kötülüğü afla sav- 
mak gibidir. Eğer bunu yaparsan seninle arasında düşmanlık olan ya- 
kın dost gibi olur. Ata da şöyle demiştir: Bu karşılaştığın zaman düş- 
manına selam vermektir. Müfessirler: Bu ayet kılıç ayetiyle neshe- 
dilmiştir, demiştir. 

“Bu verilmez”: Zeccac şöyle demiştir: Bu haslet (davranış) veril- 
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mez, o da kötülüğü iyilikle savmaktır, “ancak sabredenlere verilir” 
yani öfkesini yenenlere verilir. “Bu ancak büyük bir nasibe sahip olana 
verilir”: Hayır nasibine sahip olana demektir. Süddi de: Ancak varlık sa- 
hibine, demiştir. Katade de: Büyük nasip: Cennettir, mana da: Bu an- 
cak cenneti hak edene verilir, demiştir. 

“Eğer seni şeytandan kesin bir dürtme dürterse”: bunu da Araf; 
200'de tefsir etmiş bulunuyoruz. 
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37—-O'nun delillerinden biri de gece ile gündüz ve güneşle aydır. 
Ne güneşe ne de aya secde etmeyin. Onları yaratan Allah'a secde 
edin, eğer O'na ibadet ediyorsanız. 

38 — Eğer büyüklenirlerse, Rabbinin yanındakiler O'nu gece gün- 
düz tesbih ederler ve onlar usanmazlar da. 

39 - O'nun delillerinden olarak görürsün ki, yer boyun bük- 
müştür. Onun üzerine suyu indirdiğimiz zaman harekete geçer, ka- 
barır. Şüphesiz onu dirilten elbette ölüleri de diriltir. Çünkü O, her 
şeye kadirdir. 

“Eğer büyüklenirlerse”: Tevhit ve ibadete karşı kibir taslarlarsa 
“Rabbinin yanındakiler” yani melekler “tesbih ederler” yani namaz kı- 
larlar. “Yes'emun” da usanmak deniektir. 

Tilavet secdesinin nerede yapılacağında iki görüş vardır: 

Birincisi: Yes'emun kavlindedir, bunu da İbn Abbas, Mesruk ve 
Katade, demişler; Kadı Ebu Yala da bunu tercih etmiştir; çünkü söz 
orada bitmiştir. 
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İkincisi: “İnküntüm iyyahu tabudun”dadır, bu da Abdullah bin 
Mes'ud'un arkadaşları ile Hasen ve Ebu Abdurrahman'dan rivayet 
edilmiştir. 

“O'nun delillerinden biri de görürsün ki yer boyun bükmüştür” 
Katade: Çatlamış, toz haline gelmiştir, demiştir. Ezheri de şöyle de- 
miştir: Yer kurur da yağmur yağmazsa, haşeat (boyun büktü) denir. 

“Harekete geçer”: Yani bitki ile harekete geçer “kabarır”: Yani yük- 
selir; çünkü bitki görünmek isterse toprak ona yer açar. Bunun açık- 
laması da Hac: 5'te geçmiştir. 
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40 - Şüphesiz ayetlerimizden sapanlar bize gizli kalmazlar. Ateşe 
atılan mı daha hayırlıdır yoksa kıyamet gününde güvenle gelen mi? 
İstediğinizi yapın. Çünkü O, yaptıklarınızı görendir. 

41 - Şüphesiz kendilerine gelen zikri inkar edenleri (cezalandı- 
racağız). Gerçekten o, elbette güçlü bir kitaptır. 

42 - Batıl ona ne önünden ne de arkasından gelemez. Hikmet sa- 
hibi, övgüye layık (Allah)tan indirilmiştir. 

“İnnellezine yülhidune fi ayatine”: Mukatil: Bu ayet Ebu Cehil 
hakkında inmiştir, demiştir. Biz de ilhad'ın manasını Nahl: 103'te şerh 
etmiş idik. Burada ondan ne murat edildiği hususunda beş görüş var- 
dır: 

Birincisi: O sözü yerine koymamaktır, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O Kur'an okunurken ıslık çalmaktır, bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: O ayetlere inanmamaktır, bunu da Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: O inatlaşmaktır, bunu da Süddi, demiştir. 

Beşincisi: Ayetlere imandan sapmaktır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Bize gizli kalmazlar”: Bu da ceza tehdididir. “Ateşe atılan mı daha 
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hayırlıdır yoksa kıyamet gününde güvenle gelen mi?”: Bu da geneldir. 
Ancak müfessirlerin bundan kimlerin murat edildiğinde yedi görüşleri 
vardır: 


Birincisi: O Ebu Cehil ile Ebu Bekir es — Sıddik'tir, bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Ebu Cehil ile Ammar bin Yasir'dir, bunu da İkrime, de- 
miştir. Üçüncüsü: Ebu Cehil ile Resulullah sallallahu aleyih ve sel- 
lem'dir. Bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. Dördüncüsü: Ebu 
Cehil ile Osman bin Affan'dır, bunu da Salebi nakletmiştir. Beşincisi: 
Ebu Cehil ile Hamza'dır, bunu da Vahidi nakletmiştir. Altıncısı: Ebu 
Cehil ile Ömer bin Hattab'tır. Yedincisi: Kafir ile mü'mindir, bu ikisini 
de Maverdi hikaye etmiştir. 

“İstediğinizi yapın”: Zeccac şöyle demiştir: Bu emir şeklinde ise de 
manası gözdağı ve tehdittir. 

“Şüphesiz zikri inkar edenler”; Yani Kur'an'ı demektir. Sonra zikri 
anlatmaya başladı, “inne”nin cevabını da vermedi. Burada onun ce- 
vabında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O “ülaike yünadevne min mekanin baidin” kavlidir, bunu 
da Ferra zikretmiştir. 

İkincisi: Cevap terk edilmiştir, onun takdirinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Şüphesiz kendilerine gelen zikri inkar edenler ona inanmadılar, 
demektir. /kincisi: İnkar edenler küfürlerinin cezasını çekerler, demektir. 


“Gerçekten o, elbette güçlü bir kitaptır”: Bunda da dört görüş var- 
dır: Birincisi: O korunmuştur, şeytan ona yol bulamaz, bunu da Süddi, 
demiştir. İkincisi: Allah nazarında kıymetlidir, bunu da İbn Saib, de- 
miştir. Üçüncüsü: Batıl ona yaklaşamaz, bunu da Mukatil, demiştir. 
Dördüncüsü: İnsanların onun gibisini söylemeleri imkansızdır, bunu 
da Maverdi nakletmiştir. 


“Batıl ona gelemez": Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Yalanlamadır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. /kincisi: Şeytandır. 
Üçüncüsü: Değiştirmedir, bu ikisi Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 
Katade de: Şeytan onun ne hakkını kısabilir ne de ona batıl bir şey ilave 
edebilir. Mücahit de şöyle demiştir: İçine ondan olmayan bir şey so- 
kamaz. “Ne önünden ne de arkasından": Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: İndirilmeden önce ve indirildikten sonra, demektir. Ondan 
önce onu iptal edecek kitap yoktur, ondan sonra da onu iptal edecek 
kitap gelmeyecektir. Üçüncüsü: Batıl ona geçmişlerden verdiği ha- 
berlerde de gelemez, gelecekten verdiği haberlerde de gelemez. 
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43 - Sanada ancak gerçekten senden önceki peygamberlere de- 
nen şey deniyor. Şüphesiz Rabbin elbette bağışlama sahibidir ve 
acıklı azap sahibidir. 


44 — Eğer biz onu yabancı (dilde) bir Kur'an kılsaydık, mutlaka: 
“Ayetleri açıklanmalı değil miydi? Yabancı mıdır, Arapça mıdır?” 
derlerdi. De ki: “O, iman edenler için hidayet ve şifadır”. İman et- 
meyenlerin ise kulaklarında ağırlık vardır. O, onlara karşı körlüktür. 
İşte onlara uzak bir yerden seslenilir. 


“Sana da ancak gerçekten senden önceki peygamberlere denen şey 
deniyor”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Senden önceki peygamberlere: Sihirbaz, kahin ve deli de- 
nildi; sen yalanlandığın gibi onlar da yalanlandı. Bu da Hasen, Katade 
ve cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Sana da senden önceki peygamberlere, Allah'ın çok ba- 
gışlayıcı ve azap edici olduğu haberi veriliyor. 

“Eğer onu kılsaydık”: Yani sana indirilen kitabı “yabancı bir 
Kur'an”: Yani Arapça'dan başka bir dille indirseydik, “ayetleri açık- 
lanmalı değil miydi?” derlerdi”: Yani ayetleri Arapça açıklanmalı idi ki 
biz de anlayalım, derlerdi. “Ea'cemiyyün ve arabiyyün”: İbn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek uzun 
hemze ile “âcemiyyün” okumuşlar; Hamze, Kisai ve EbwRekir de 
Asım'dan rivayet ederek iki hemze ile “ea'cemiyyün” okumuşlardır ki 
mana: “Yabancı kitap, Arap peygamber mi?” demektir. Bu daret ma- 
nasında bir sorudur ki, eğer öyle olsa idi daha çok inkar ederlerdi de- 
mektir. 


“De ki: 0”: yani Kur'an, “iman edenler için hidayettir” sapıklıktan 
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“ve şifadır” şüpheler ve acılar için. “Vakr” da: Sağırlıktır. Onlar kabul et- 
memede kulakları sağırlar gibidirler. 


“O, onlara karşı körlüktür”: Katade şöyle demiştir: Kur'an'dan sa- 
ğır ve kör oldular. “İşte onlara uzak bir yerden seslenilir”: Yani onlar 
uzaktan seslenilen kimse gibi duymazlar ve anlamazlar. 
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45 — Andolsun, m Musa'ya o kitabı verdik de onda ihti- 
laf edildi. Eğer Rabbinden geçen bir söz olmasa idi, elbette aralarında 
hüküm verilirdi. Gerçekten onlar ondan elbette kuşku verici bir 
şüphe içindeler. 

46 — Kim iyi bir şey yaparsa, kendi lehinedir. Kim de kötülük 
ederse, kendi aleyhinedir. Rabbin kullarına zulmedici değildir. 


“Andolsun, gerçekten Musa'ya o kitabı verdik”: Bu Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem için tesellidir, mana da şöyledir: Senin kitabına 
bir kavim iman edip bir kavim inkar ettiği gibi Musa'nın kitabına da ay- 
nısı yapıldı. “Eğer Rabbinden geçmiş bir söz olmasa idi” azabın belli 
bir süreye yani kıyamete kadar tehiri hususunda “elbette aralarında 
hüküm verilirdi”: inanmayanlara inen bir azapla hüküm verilirdi. 
“Gerçekten onlar elbette bir şüphe içindedirler” senin doğruluğundan 
ve kitabından, demektir. “Kuşku verici”: Yani onları işkillendiren bir 
şüphe, demektir. 
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47 - Kıyametin ilmi yalnız 0'na döndürülür. Kapçıklarından çı- 
kan meyveler ve dişinin gebe kalması hep O'nun ilmi iledir. 
“Ortaklarım nerede?” diye seslendiği günde, onlar da: “Sana bildir- 
dik, içimizden hiçbir şahit yok” dediler. 

48 — Daha önceden taptıkları şeyler onlardan kayboldu. Kaçış 
yeri olmadığını iyice anladılar. 

“Kıyametin ilmi yalnız O'na döndürülür”: İniş sebebi şöyledir: 
Yahudiler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: Eğer iddia ettiğin 
gibi peygambersen bize kıyametten haber ver, dediler. Bunu da 
Mukatil, demiştir. Ayetin manası da şöyledir: Onun kopmasını ancak 
Allah bilir; ondan sorulacak olursa, onun ilmi yalnız O'na döndürülür. 


“Vema tahrucu min semeretin”: İbn Kesir, Ebu Amr, Hamze, Xisai 
ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, “min semeretin” okumuşlar; 
Nafi, İbn Amir, Hafs da Asım'dan rivayet ederek, cemi sıgasıyla 'min 
semeratin” okumuşlardır. “Min ekmamiha”: Kapçıklarından dernek- 
tir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Gizlendiği yerlerden. Her şeyin kı- 
lıfı onun kümmü'dür. Elbisenin yenine kümm denilmesi de bundan- 
dır. Zeccac da şöyle demiştir: Ekmam, kapatan şeydir. Kapalı şeyi 
açığa çıkaran her ağaç, kapçık sahibidir. Hurma ağacının kapçığı da 
hurma ağacının özünü saklayan iç yaprağı, lifi ve gövdesidir. Hurma 
ağacının her çıkardığı şey kapçıktır; mesela ilk çıkan meyvenin kapçığı 
kabuğudur. Bu itibarla da erkeklerin başa giydikleri şeye: Kümme' de- 
nilmiştir; çünkü başı örter. Gömleğin yenine de küm denir ki elleri ka- 
patmasındandır. 

“Onlara seslendiği gün”: Yani Allah Teala müşriklere seslendiği gün 
“ortaklarım nerede, diye?” iddia ettiğiniz ortaklarım, “onlar da: Sana 
bildirdik” dediler. Ferra ile İbn Kuteybe: Sana bildirdik demişler; 
Mukatil de: Sana duyurduk, demiştir. “Bizden hiçbir şahit yok”: Bunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, müşriklerin sözlerindendir, mana da şöyledir: Senin 
ortağın olduğuna dair bizden bir şahit yoktur. O gün daha önce de- 
dikleri şeylerden ilişkilerini keserler. Bu da Mukatil'in görüşüdür. 


İkincisi: Bu tapılan tanrıların sözlerindendir, mana da şöyledir: 
Onların dediklerine dair bizden bir şahit yoktur. Bunu da Ferra ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. 


“Onlardan kayboldu”: Yani ahirette onlardan batıl oldu “taptıkları 
şeyler”: Yani dünyada taptıkları şeyler, demektir. “Kaçış yeri olmadı- 
ğını iyice anladılar”: Biz de ayette geçen mahis'in manasını Nisa suresi 
ayet: 121'de şerh etmiş idik. 
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49 — İnsan hayır istemekten usanmaz. Eğer ona şer dokunursa, 
hemen ümidini keser, bunu açığa vurur. 


50— Andolsun, eğer ona, kendisine dokunan sıkıntıdan sonra bir 
rahmet tattırırsak, elbette: “Bu benimdir. Kıyametin kopacağını da 
sanmam. Andolsun, eğer Rabbime döndürülürsem, gerçekten O'nun 
yanında benim için elbette en güzeli var” der. Elbette biz kafirlere 
yaptıklarını haber vereceğiz ve onlara ağır bir azaptan elbette tattı- 
racağız. 


51 — İnsana bir nimet verdiğimiz zaman yüz çevirir ve yan çizer. 
Ona kötülük dokunduğu zaman pek geniş bir duanın sahibidir 
(uzun uzadıya dua eder). 


52 - De ki: “Gördünüz mü, eğer o (Kur'an), Allah katından ise 
sonrasizde onu inkar ettiniz ise, uzak bir muhalefet içinde olandan 
daha sapık kimdir?” 

“İnsan usanmaz”: Müfessirler ondan murat kafirdir, mana da şöy- 
ledir, demişlerdir: Kafir usanmaz “hayır istemekten”: Yani hayrı, yani 
mal ve afiyeti istemekten, demektir. “Eğer ona şer dokunursa”: O da fa- 
kirlik ve zorluktur, mana da şöyledir: Bununla denenirse, Allah'ın ver- 
diği rahat ve rahmetten ümit keser. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Yeus: 
Yeese'den feul veznindedir, kanut da kanata'dan feul veznindedir. 


“Andolsun, eğer ona bizden bir rahmet tattırırsak”: Yani bir hayır, 
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afiyet ve zenginlik, demektir “elbette: Bu benimdir, der”: Yani bu ame- 
limin karşılığıdır, hakkımdır, der. Sonra da ölümün ardından diril- 
meyi inkar eder”: “Kıyametin kopacağını da sanmam”: Yani öldükten 
sonra dirilmede kesin kanaat sahibi değilim. “Andolsun, eğer Rabbime 
döndürülürsem, gerçekten O'nun yanında benim için elbette en gür- 
zeli var, der”: Yani cennet var, bana dünyada verdiği gibi ahirette de ve- 
rir, der. “Elbette biz kafirlere yaptıklarını haber vereceğiz”: Yani onlara 
kötü amellerini haber vereceğiz. Bundan sonrası da İbrahim: 17 ve İsra: 
83'te geçmiştir. “Ve nea bicanibih”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr “naa” 
gibi “nea” okumuşlar; İbn Amir de meftuh ve medli nun ve eliften 
sonra hemze ile “Nâe” okumuştur. Hamze de meksur nun ve hemize ile 
“niye” okumuştur. 

“Fezu duain arid”: Ferra ile İbn Kuteybe: Arid çok manasınadır, de- 
mişlerdir. Eğer duayı uzunluk veya enle nitelersen kelamda caizdir. 

“De ki:” ey Muhammed, Mekkelilere “gördünüz mü, eğe: ise” 
Kur'an “Allah katından, sonra siz de onu inkar ettiniz ise, ondan uzak 
bir muhalefet içinde olandan daha sapık kimdir?”: Hakka karşı çıkan- 
dan, demektir. O isimdir, mana da: Sizden daha sapık yoktur, demek- 
tir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Ayetin manası şöyledir: Sonra inkar et- 
tinizse, siz hakka muhalefet ve doğrudan uzaklıkta değil misiniz? Bunu 
ayetin kalan kısmının yerine koymuştur. 
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53 - Onlara ayetlerimizi ufuklarda ve nefislerinde göstereceğiz 
ki onlar için onun gerçekten hak olduğu meydana çıksın. Rabbinin, 
şüphesiz O'nun her şeye şahit olması yetmez mi? 

54 — Bilin ki, onlar Rablerine kavuşmaktan bir şüphe içindeler. 
Bilin ki, şüphesiz O, her şeyi kuşatandır. 

“Onlara ayetlerimizi ufuklarda ve nefislerinde göstereceğiz”: 
Bunda beş görüş vardır: 


Birincisi: Uftuklarda: Dünyanın çeşitli bölgelerinin fethidir, nefis- 
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lerinde de: Mekke'nin fethidir. Bunu da Hasen, Mücahit ve Süddi, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: Ufuklarda olanlar: Geçmiş milletlerin olaylarıdır, nefisle- 
rindekiler de: Bedir zaferidir. Bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Ufuklardaki: Bütün bölgelere yağmurun düşmemesidir, 
nefislerindekiler de: Bedenlerine gelen belalardır. Bunu da İbn Cüreyc, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Utfuklardakiler: Gökteki güneş, ay ve yıldızlar gibi 
alametlerdir, nefislerindekiler de: Yeryüzündeki olaylardır. Bunu da İbn 
Zeyd. demiştir. İbn Zeyd'den şöyle dediği de nakledilmiştir: 
Nefislerindekiler: Büyük ve küçük abdest yollarıdır; çünkü insan bir 
yerden yer ve içer, iki yerden çıkar. 


Beşincisi: Utuklardakiler o yalanlayanlardan önce gidenlerdir, ne- 
fislerindekiler de: Onların meniden, sonra kan pıhtısından sonra bir 
çiğnem etten sonra da kemiklerden yaratılıp sonunda aklı başında in- 
san olmalarıdır. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Ta ki onun hak olduğu meydana çıksın (ennehul hakku)”: Bu he 
zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O Kur'an'a racidir. 

İkincisi: Peygamberin bütün davet ettiği şeylere racidir. İbn Cerir, 
mana şöyledir, demiştir: Muhammed'e indirdiğimiz şeylerin ve ona di- 
nini bütün dinlere galip kılacağımız va'dinin gerçek olduğunu bilsin- 
ler. 

“Rabbinin, şüphesiz O'nun her şeye şahit olması yetmez mi?”; 
Yani O'nun her şeyin üzerinde şahit olması yetmez mi? Mana da şöy- 
ledir: Rabbinin şahitliği onlara yetmez mi? 

Burada yetmenin manası: Onlara birliğine ve peygamberlerinin 
doğruluğuna delalet edecek şeyleri açıklamış olmasıdır. 
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Mekke'de inmiştir. 53 ayettir. 


O, Mekkidir, bunu da el — Avfi ve diğerleri İbn Abbas'tan rivayet et- 
miş; Hasen, İkrime, Mücahit, Katade ve cumhur da böyle demişlerdir. 
İbn Abbas ile Katade'den şöyle dedikleri de rivayet edilmiştir: Ancak 
onun dört ayeti Medine'de inmiştir: Birincisi: “Kul laeselüküm aleyhi 
ecra” (Şura: 23) ayetidir. Mukatil de şöyle demiştir: Onda Medeni 
olanlar şunlardır: “Zalikellezi yübeşşirüllahu ibadehüllezine amenu... 
(Şura: 24) “vellezine iza esabehümül bağyü...” (Şura: 41), 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Ha. Mim. 
2 - Ayn. Sin. Kaf. 


3 - İşte mutlak galip, hikmet sahibi Allah sana ve senden önce- 
kilere şöyle vahyeder. 


4 - Göklerde ve yerde olanlar O'nundur. O, çok yüce, çok uludur. 


9 — Neredeyse üstlerindeki gök çatlayacak. Melekler Rablerini 
hamd ile tesbih eder ve yerdekilere bağış dilerler. Bilin ki şüphesiz 
Allah, O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir. 

6— O'ndan başka dostlar edindikleri şeylere (gelince), Allah on- 
ların üzerinde gözetleyicidir. Sen onların üzerinde vekil değilsin. 


“Ha. Mim”: Bunun tefsiri Gafir suresinde geçmiştir. 

“Ayn. Sin. Kaf”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O Allah'ın yemin ettiği bir kasemdir, O'nun isimlerin- 
dendir. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: O isimlerden bir isimdir; sonra bunda da beş görüş vardır: 
Birincisi: Ayn Allah'ın ilmidir, sin ululuğudur, kaf da kudretidir. Bunu 
da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Ayn'da azap vardır, sin'de mesh (insanı 
hayvana çevirme) vardır, kafta kazf (cehenneme atma) vardır. Buru 
da Ebu'l - Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: Ha harp- 
tendir, mim mülkün tahvilinden (değiştirilmesin)dendir, ayn ezilen 
adüv (düşman)dandır, sin de Yusuf zamanındaki şiddetli kıtlık gibi is- 
ti'sal (kökünü kazımak)tandır, kaf da Allah'ın dünya krallarına verdiği 
kudrettendir. Bunu da Ata, demiştir. Dördüncüsü: Ayn alimdendir, 
sin kuddus'tandır, kaf da kadirdendir, bunu da Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: O Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir, bunu da Katade, 
demiştir. 

“İşte sana böyle vahyeder”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Bütün peygamberlere “Ha. Mim. Ayn. Sin. Kaf” vahyet- 
tiğim gibi onları sana da vahyediyoruz. Bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Serden öncekilere vahyettiğimiz gibi sana da gayb ha 
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berlerini vahyediyoruz. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
Üçüncüsü: “Ha. Mim. Ayn. Sin. Kaf” azap hakkında inmiştir, buna 
göre şöyle denilmiştir: Senden öncekilere vahyettiğimiz gibi azap seni 
inkar edenlere de inecektir, bunu da Mukatil, demiştir. 
Dördüncüsü: Mana şöyledir: Sana böyle vahyediyoruz, bunu da 
İbn Cerir, demiştir. 


İbn Kesir, yenin zammı ve hanın fethi ile “yuha” okumuştur. Sanki: 
“Kim vahyediyor?” denilmiş; Allah diye cevap verilmiştir. Eban da 
Asım'dan nun, hanın da kesri ile “nuhi”" rivayet etmiştir. “Tekadüs se- 
mavatü yetefattarne”: İbn Kesir, İbn Amir ve Hamze ye, meftuh te, tı- 
nın fethası ve şeddesiyle “yetefettarne” okumuşlar; Nafi ile Kisai de İbn 
Kesir'inki gibi ye ile “yekâdü” “yetefatterne” okumuşlardır. Ebu Amr, 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek te ile “tekadü”, nun, tının kesri 
ve şeddesiz olarak “yenfetırne” okumuşlardır, manası da, parçalanır, 
dernektir. “Üstlerinden”: Yani Rahman'ın azametinden dolayı yerlerin 
üstünden demektir. Müşriklerin "Allah evlat edindi” sözlerinden di- 
yenler de olmuştur, bir benzeri de Meryem: 90 ayetidir. 


“Melekler Rablerini hamd ile tesbih ederler”: Bazıları, Rablerinin 
emri ile namaz kılarlar, demişlerdir. Bazıları da: O'nu layık olmayan sı- 
fatlardan tenzih ederler, demişlerdir. “Yerdekilere bağış dilerler”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bundan mü'minleri murat etmiştir, bunu da Katade ile 
Süddi, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar mü'minler için bağış dilerlerdi; Harut ile Marut 
melekleri Babil'de sınanınca yerdekilere bağış dilediler. 


Bağış dilemelerinin manası da onlara rızık istemeleridir. Bunu da 
İbn Saib, demiştir. İçlerinde Mukatil'in de olduğu bir grup, bu ayetin 
“mü'minler için bağış dilerler” (Gafir: 7) ayetiyle neshedildiğini iddia 
etmişlerdir ki hiçbir değeri yoktur. Çünkü mü'minler için bağış diler- 
ler, kafirler için değil. Bu durumda ayetin lafzı genel, manası özeldir. 
Özel olduğuna da “mü'minler için bağış dilerler” (Gafir: 7) ayeti dela- 
let eder. Çünkü kafir kendisi için bağış dilemeyi hak etmez. 

“O'ndan başka dostlar edinenler”: Yani Tanrılar edinip de O'nu bı- 
rakarak onlara tapan Mekke kafirleri demektir. “Allah onların üze- 
rinde gözetleyicidir”: Yani cezalarını vermek için amellerini kayıt altına 
almaktadır, demektir. “Sen onların üzerinde vekil değilsin”: Yani seni 
vekil etmedik ki onların yerine sorumlu olasın. Bu ayet de müfessirle- 
rin çoğunluğuna göre kılıç ayetiyle mensuhtur ki, doğru değildir. 


Çeki ŞA sanay 


>... ye e ., 
55, ON ez Xi Hİ 


g., (Zi 8 N iz pg” 
2401342 Ay e eşe İğ 
— . , de, ge b »a, geo. Lek, 
b ei G Di Ve sag 


7 - İşte böyle, sana Arapça bir Kur'an vahyettik ki kentlerin anasını 
(Mekke'yi) ve çevresindekileri uyarasın ve onda şüphe olmayan top- 
lanma gününden uyarasın. Bir grup cennette ve bir grup alevli ateştedir. 

8 — Eğer Allah dileseydi onları tek bir ümmet yapardı. Fakat di- 
lediğini rahmetine girdirir. Zalimler için ne bir dost ne de bir yar- 
dımcı yoktur. 

9 - Yoksa O'ndan başka dostlar mı edindiler? Asıl dost Allah'tır. 
O, diriltir ve öldürür. O, her şeye kadirdir. 

“İşte böyle”: Yani bu anlattığımız gibi “sana Arapça bir Kur'an 
vahyettik”: Ondaki şeyleri anlamaları için. “Kentlerin anasını uyarman 
için”: Yani Mekke'yi demektir ki maksat halkıdır. “Toplanma günün- 
den uyarasın”: Yani onları toplanma gününden uyarasın, demektir ki 
o da kıyamet günüdür. Allah onda önceki ve sonrakilerle gökler ve yer 
halkını toplar. “Onda da şüphe yoktur”: Yani o toplantının olacağında 
şüphe yoktur, demektir. Sonra toplantının ardından dağılırlar, o da: 
“Bir grup cennette ve bir grup ateştedir” kavlidir. 

Sonra ayrılma sebebini anlatıp “eğer Allah dileseydi onları tek bir 
ümmet yapardı” dedi. Yani bir din üzerinde toplardı, demektir. “Onları 
hidayet üzerinde toplardı” (En'am: 35) kavli de böyledir. “Fakat dile- 
diğini rahmetine girdirir”: Yani dinine demektir. “Zalimlerin” yani ka- 
firlerin “onların ne bir dostu vardır” onlardan azabı önleyecek “ne de 
bir yardımcıları vardır” onları azaptan koruyacak. 

“Yoksa O'ndan başka edindiler mi?”: Yani, hayır, kafirler Allar'tan 
başka edindiler, demektir “dostlar” sahip çıkacakları İlahlar edindiler, 
demektir. “Asıl dost Allah'tır”: Yani veli kullarının dostudur; öyleyse 
tanrıları değil de O'nu dost edinsinler. İbn Abbas da şöyle demişti:: Ey 
Muhammed, O senin de sana tabi olanların da dostudur. 
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10 - İhtilaf ettiğiniz şeyin hükmü Allah'adır. İşte Rabbim Allah 
budur. Yalnız O'na tevekkül ettim ve yalnız O'na dönerim. 


11—Göklerin ve yerin yaratıcısı. Size kendinizden eşler kıldı, hay- 
vanlardan da (erkek ve dişi) eşler kıldı. Sizi onda üretiyor. O'nun gi- 
bisi yoktur. O, hakkıyle işiten, her şeyi görendir. 

12 - Göklerin ve yerin anahtarı O'nundur. Rızkı dilediği kimse 
için genişletir ve daraltır. Çünkü O, her şeyi çok iyi bilendir. 

13 - Dinden Nuh'a tavsiye ettiğini, sana vahyettiğimizi; 
İbrahim'e, Musa'ya ve İsa'ya tavsiye ettiğimizi size şeriat yaptı ki, dini 
doğru tutun ve onda ayrılığa düşmeyin, diye. Senin ona davet etti- 
gin şey müşriklere ağır geldi. Allah dilediğini kendine seçer ve (taa- 
tine) döneni kendine iletir. 
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14 — Onlar ancak kendilerine ilim geldikten sonra aralarındaki 
ihtirastan dolayı ayrılığa düştüler. Eğer Rabbinden belli bir süreye 
kadar bir söz geçmiş olmasaydı, elbette aralarında hikküm verilirdi. 
Gerçekten onlardan sonra kitaba mirasçı kılınanlar elbette ondan 
kuşku verici bir şüphe içindedirler. 

“İhtilaf ettiğiniz şeyin”: Yani din işlerinden, demektir. Hayır bu ge- 
neldir, diyenler de vardır, “hükmü Allah'adır”: Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Onun hükmü Allah'ın yanındadır. İkincisi: Onda ancak 
O hükmeder. Mukatil şöyle demiştir: Mesele şöyledir: Mekke halkının 
bazısı Kur'an'ı inkar etti, bazısı da iman etti. Allah Teala da: Ona karar 
verecek benim, dedi. “İşte Allah” ihtilaf edenler arasında hüküm ve- 
recek olan Allah “benim Rabbimdir, yalnız O'na tevekkül ettim” önemli 
işlerimde “ve yalnız O'na dönerim”. Yani ahirette O'na dönerim, de- 
mektir. 


“Göklerin ve yerin yaratıcısı”: Bunun açıklaması da En'am: 14'te 
geçmiştir: “Size kendinizden kıldı”: Yani sizin gibi yaratılanlardan, 
demektir, “eşler” kadınlar, “hayvanlardan da eşler kıldı”: Erkek ve dişi 
sınıflar, mana da şöyledir: Sizin için bütün hayvanlardan erkek ve dişi 
kıldı (hizmetinize verdi). “Sizi onda üretiyor”: Bunda üç görüş vardır: 
Birincisi: Sizi yaratıyor, bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: Sizi geçindi- 
riyor, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Sizi çoğaltıyor, bunu da 
Ferra, demiştir. “Onda” kavlinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: “Fihi (onda)” asıldır, bunu da çoğunluk, demiştir. Buna 
göre he zamirinde üç görüş vardır: 

Birincisi: O dişilerin karınlarına racidir, eşlerin zikri de daha önce 
geçmiştir, bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. Buna göre mana şöyle 
olur: Sizi kadınların karınlarında yaratıyor. İbn Kuteybe de buna kail 
olmuş ve: Sizi rahimde veya eşte yaratıyor, demiştir. İbn Cerir de şöyle 
demiştir: Sizi eşlerinizde yaratıyor ve sizin için yarattığı hayvanlarda 
da geçiminizi sağlıyor. 

İkincisi: O, yere racidir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Buna göre de 
mana şöyledir: Sizi yarattığı göklerde ve yerde üretiyor. 


Üçüncüsü: O daha önce geçen “kıldı” ifadesine racidir, sonra ke- 
lamın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Sizi yarattığı hayvanlarla 
geçindiriyor, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: Sizi anlattığı bu eş- 
lerde yaratıyor, bunu da Vahidi, demiştir. 


İkincisi: “Fihi” “bihi” manasındadır, anlamı da: Böyle yaptığı şeyle 
sizi'çoğaltıyor. Bunuda Ferra ile Zeccac, demiştir. 
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“O'nun gibisi (kemislihi) yoktur”: İbn Kuteybe: O'nun mahiye- 
tinde biri yoktur, demiştir. Araplar misl'i o şeyin yerine koyarlar, me- 
sela: Bu benim gibisine denmez, dersin ki, bu bana denilmez, de- 
mektir. Zeccac da: Kemislihi'deki kâf tekit içindir, mana da: O'nun misli 
yoktur, demiştir. Bundan sonrası da Zümer: 63 ve Ra'd: 26'da geçmiş- 
tir. “Size şeriat yaptı”: Yani beyan edip açıkladı, demektir. “Dinden 
Nuh'a tavsiye ettiğini”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O helali helal, haramı haram etmektir, bunu da Katade, 
demiştir. İkincisi: Kız kardeşler ve analarla evlenmeyi haram etmektir, 
bunu da Hakem, demiştir. Üçüncüsü: Tevhittir, şirki terk etmektir. 


“Sana vahyettiğimizi”: Yani Kur'an ve İslam şeriatinden, demektir. 
Zeccac da, mana şöyledir demiştir: Sana vahyettiğimizi şeriat kıldı ve 
İbrahim, Musa ve İsa'ya tavsiye ettiğini size şeriat kıldı. “Dini doğru tu- 
tun, diye”: Bu da: “İbrahim'e, Musa ve İsa'ya vasiyet ettiğimiz” sözü- 
nün tefsiridir. “Nuh'a tavsiye ettiğimiz" sözünün ve “sana vahyettiği- 
miz"in ve “İbrahim, Musa ve İsa'ya tavsiye ettiğimizin” tefsiri olması 
da caizdir. O zaman mana şöyle olur: Size ve sizden öncekilere dini 
doğru tutmayı ve ayrılığı terk etmeyi şeriat kıldı. Peygamberlere tabi ol- 
mada birleşmeyi şeriat kıldı. Mukatil de şöyle demiştir: “Dini doğru tu- 
tun” tevhidi doğru tutun, demektir. Ayrılığa düşmeyin de: İhtilaf et- 
meyin, demektir. “Müşriklere ağır geldi": Yani Mekke müşriklerine 
ağır geldi, demektir, “onları çağırdığın şey” ey Muhammed, davet et- 
tiğin tevhit onlara ağır geldi, demektir. 


“Allah kendine seçer”: Yani kullarından dini için seçer “dilediğini 
ve iletir” dinine “kendine döneni” yani taatine döneni demektir. 


Sonra onlara ayrılığı terk etmeyi vasiyet ettikten sonra ayrılmala- 
rını zikredip şöyle dedi: “Ayrılığa düşmediler” yani ehl-i kitaplar, “an- 
cak kendilerine ilim geldikten sonra düştüler”: Bunda da üç görüş 
vardır: 

Birincisi: İhtirası çok iyi bildikten sonra. İkincisi: Ayrılığın sapıklık ol- 
duğunu bilmelerinden sonra. Üçüncüsü: Kendilerine Kur'an geldikten 
sonra, Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e ihtiraslarından dolayı. 


“Eğer Rabbinden bir kelime geçmiş olmasa idi”: Bu ümmetten 
inanmayanların kıyamete kadar ertelendiklerine dair “elbette arala- 
rında hüküm verilirdi”: inanmayanlara azabın inmesi hakkında. 
“Gerçekten kitaba mirasçı kılınanlar” yani Yahudi ve Hıristiyanlar 
“onlardan sonra” yani peygamberlerinden sonra “elbette bir şüphe 
içindedirler”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'den de- 
mektir. 
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15 — İşte bunun için davet et ve emrolunduğun gibi doğru ol. 
Onların keyfine uyma. “Allah'ın kitaptan indirdiğine iman ettim. 
Aranızda adalet etmekle emrolundum” de. Allah bizim de Rabbimiz, 
sizin de Rabbinizdir. Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz de si- 
zedir. Bizimle sizin aranızda hiçbir düşmanlık yoktur. Allah (kıyamet 
gününde) aramızı birleştirir (hükmünü verir). Dönüş yalnız O'nadır. 


16 - Allah'ın dini hakkında, kabul edilen şeyden (peygambere 
imandan) sonra tartışan kimselerin delilleri, Rableri katında ge- 
çersizdir. Onların üzerinde gazap vardır ve onlar için zorlu bir azap 
vardır. 


“İşte bunun için davet et (felizalike fed'ü)”: Ferra şöyle demiştir: 
Deavtü ila fülanin ve deavtü lifülanin denir. “Zalike” “haza” manasına- 
dır. Bunda da müfessirlerin iki görüşü vardır: Birincisi: O Kur'an'dır, 
bunu da İbn Saib, demiştir. /kincisi: O tevhittir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Onların keyiflerine uyma”: Yani ehl-i kitabın, demektir, çünkü onu 
kendi dinlerine davet etmişlerdi. 


“Aranızda adalet etmekle emrolundum”: Bir nahivci, mana şöyle- 
dir, demiş: Ümirtü key a'dile beyneküm (aranızda adalet etmek için 
emrolundum). Bir başkası da şöyle demiştir: Mana: Ümirtü biladli 


demektir. “Ümirtü” “en”, “key” ve “lam” ile kullanılır; ümirtü en a'dile 
ve key a'dile ve lia'dile denir. 


Sonra hangi hususta adalet etmesi emrolundu? Bunda da iki gö- 


rüş vardır: Birincisi: Kendisine getirdikleri davalarda. İkincisi: Risaleti 
tebliğ etmede. 
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“Allah bizim de Rabbimizdir, sizin de Rabbinizdir”: Yani O, biz ih- 
tilaf etsek de Rabbimizdir; bize amellerimizin karşılığını verir. Bu da 
“bizim amelimiz bizedir” kavlidir ki: Karşılığını verir, demektir. 


“Aramızda hiçbir düşmanlık yoktur”: Mücahit: Sizinle bizim ara- 
mızda hiçbir husumet yoktur, demiştir. 

Hüküm: Bu ayette iki görüş vardır: 

Birincisi: O korkutmakla yetinmeyi öngörmüştür, bu da savaştan ön- 
cedir, sonra da kılıç ayeti inip onu neshetti. Bunu çoğunluk demiştir. 

İkincisi: Manası şöyledir: Bu kadar delil ve burhanlardan sonra ara- 
mızda denecek bir şey kalmamıştır. Buna göre de ayet muhkemdir. 
Bunu da şeyhimiz Ali bin Ubeydullah, bir grup müfessirden naklet- 
miştir. 

“Allah'ın dini hakkında tartışanlar”: Yani dini üzerinde çekişenler, 
demektir. Katade şöyle demiştir: Onlar Yahudilerdir: Bizim kitabımız 
sizin kitabınızdan öncedir, bizim peygamberimiz sizin peygamberi- 
nizden öncedir, binaenaleyh biz sizden hayırlıyız, dediler. Mücahid'in 
kavline göre, onlar müşriklerdir, cahiliye devrinin geri gelmesini ümit 
etmişlerdir. 

“Onun için kabul edildikten sonra”: Yani insanlar İslam'ı kabul et- 
tikten sonra, demektir. “Delilleri geçersizdir”: Yani davaları hüküm- 
süzdür. 
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17 —Allah O'dur ki kitabı ve teraziyi hak ile indirdi. Ne biliyorsun, 
belki kıyamet yakındır! 


18 - Ona iman etmeyenler onu acele isterler. İman edenler ise 
ondan korkarlar ve onun gerçekten hak olduğunu bilirler. Bilin ki, 
gerçekten kıyamet hakkında tartışanlar elbette (haktan) uzak bir sa- 
pıklıktalar. 


19 - Allah kullarına lütufkârdır. Dilediğine rızık verir. O, çok 
güçlü, mutlak galiptir. 


20- Kim ahiret ekinini isterse, ekininde onun için artırırız. Kim 
de dünya ekinini isterse, ona da ondan veririz ve onun için ahirette 
hiçbir nasip yoktur. 


“Allah O'dur ki kitabı indirdi”: Yani Kur'an'ı “hak ile”: Yani onu bo- 
şuna indirmedi, demektir. “Teraziyi de": Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O adalettir, bunu da İbn Abbas, Katade ve cumhur, demiş- 
lerdir. /kincisi: O tartı aleti terazidir, bu da Mücahit'ten nakledilmiştir. 
Onun indirilmesinin manası da: Halka onunla amel etmelerinin ilham 
edilmesi ve aziz ve celil olan Allah'ın onlara insaflı davranmalarını em- 
retmesidir. Adalete terazi denilmesi, onun insaf ölçüsü ve halk arasında 
eşitliğin aracı olmasındandır. Ayetin tamamı Ahzab: 63'te şerh edil- 
miştir. 

“Ona iman etmeyenler onu acele isterler”: Çünkü onlar içinde- 
kinden korkmazlar, zira olacağına inanmamışlardır. Onlar onun kop- 
masını uzak gördüklerinden ve alay ettiklerinden onu isterler. “İman 
edenler ise ondan korkarlar”: Yani ondan titrerler, demektir. Çünkü he- 
saba çekilecek ve amellerinin karşılığını göreceklerdir. Sonlarının ne 
olacağını bilmemektedirler. “Onun hak olduğunu bilirler”: Yari mut- 
laka gerçekleşeceğine inanırlar. “Bilin ki, gerçekten kıyamet hakkında 
tartışanlar”: Yani onun kopması hakkında mücadele edenler “elbette 
(haktan) uzak bir sapıklıktalar”: Onun üzerinde derin düşünmemekle. 
Eğer düşünselerdi Allah'ın onu gerçekleştirmeye gücünün yeteceğini 
bilirlerdi. 

“Allah kullarına lütufkârdır”: Biz de “latif"in manasını En'am: 
102'de şerh etmiştik. 


Burada kullarından kimler kastedildiğinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar mü'minlerdir. İkincisi: O herkes için geneldir. Cünah- 
kâralütfu da onu helak etmemesidir. 


“Dilediğine rızık verir”: Yani onun rızkını bollaştırır, demektir. 
“Kim ahiret ekinini isterse”: İbn Kuteybe: Yani ahiret amelini isterse 
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demiştir. Fülanün yahrüsüd dünya, denir ki: Dünya için çalışıyor, mal 
biriktiriyor, demektir. Mana da: Kim ameliyle ahireti isterse demektir. 
“Ekininde onun için artırırız”: Yani onun sevabı katlarız, demektir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Kim ameliyle Allah'ın rızasını is- 
terse, Allah onun ibadetine yardım eder. Kim de dünyayı ahirete ter- 
cih ettiği ve ona inanmadığı için dünyayı isterse, ona da ondan verir 
ki oda onun için taksim edilen rızıktır. “Onun ahirette hiçbir hissesi 
yoktur”: Çünkü ona inanmadığı için amel etmez. 


Alimler şunda müttefiktirler ki bu ayetin başından “harsihi” lafzına 
kadar olan kısım muhkemdir, kalanında ise iki görüş belirterek ihtilaf 
etmişlerdir: 

Birincisi: O da; “istediğimiz için ona karşılığını peşin veririz” (İsra: 
18) kavli ile mensuhtur. Bu da içlerinde Mukatil'in de bulunduğu bir 
cemaatin görüşüdür. 

İkincisi: İki ayet de muhkem ve manaları da birdir, çünkü bu 
ayette: Ona istediğini veririz, dememiştir. Bundan da anlaşıyor ki Allah 
ona ancak kendi istediğini verir. Bu da “istediğimiz kimse için” kavline 
uygundur. İki ayetin lafızlarının haber, manalarının da haber olması 
da bunu teyit eder. Çünkü o durumda mensuh olmaz. Bu da 
Katade'nin dahil olduğu bir cemaatin görüşüdür. 
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21 — Yoksa onların ortakları var da dinden Allah'ın izin verme- 
diği şeyi onlar için şeriat mi yaptılar? Eğer (cezanın ahirette olaca- 
gına dair) ayrım sözü olmasaydı, elbette aralarında hüküm veri- 
lirdi. Şüphesiz zalimlere, onlar için acıklı bir azap vardır. 


22-Zalimlerin kazandıkları şeylerden korktuklarını görürsün. 
O ise onlara gerçekleşecektir. İman edip iyi şeyler yapanlar cennet 
bahçelerindedir. Onlar için Rableri katında diledikleri (her) şey var- 
dır. İşte büyük lütuf budur. 

23 - İşte bu, Allah'ın, iman edip iyi şeyler yapan kullarını müj- 
delediği şeydir. De ki: “Sizden akrabalıkta sevgiden başka bir şey is- 
temiyorum”. Kim bir iyilik kazanırsa, onun için onda bir güzellik ar- 
tırırız. Şüphesiz Allah çok bağışlayan, şükrü kabul edendir. 


24— Yoksa: “Allah'a karşı yalan mı uydurdu” diyorlar? Eğer Allah 
dilerse, kalbinin üzerine mühür vurur. Allah batılı imha eder ve 
hakkı (gökten indirdiği) kelimeleriyle gerçekleştirir. Şüphesiz O, 
göğüslerin sahibini (içindekini) çok iyi bilindir. 

“Yoksa onların ortakları mı var?”: Yani Mekke kafirlerinin, mana da: 
Onların tanrıları mı var, demektir. “Şeriat yaptılar”: Yani uydurdular 
“onlar için” Allah'ın izin vermediği bir din?! “Eğer ayrım sözü olma- 
saydı”: O da cezanın kıyamette olacağına dair geçmiş hüküm demek- 
tir. “Elbette aralarında hüküm verilirdi”: İnanmayanların başına dün- 
yada azabın geleceğine dair. Bu ve arkasından gelen ayette geçen 
zalimler: Müşrikler, manasınadır. İşfak ise: Korkmaktır. Kazandıkları 
sey de: İnkar ve yalanlamadır. “O onlara gerçekleşecektir”: Yani cezası 
demektir. Bundan sonrası da “zalike” kavline kadar açıktır. “Zalike” de: 
Z.ikredilen cennetler demektir. “İşte bu şey Allah'ın kullarına verdiği 
müjdedir”: Ebu Süleyman Dımeşki şöyle demiştir: “Zalike” (işce bu): 
Size verdiğim haber, Allah'ın kullarına müjdesidir, manasınadır. İbn 
Kesir, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, yenin fethi, benin sükunu ve şinin 
zammı ile “yebşürü” okumuşlardır. 

“De ki: Sizden bunun için bir ücret istemiyorum”: Bu ayetin iniş se- 
bebinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Müşrikler Mekke'de Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 


5. CİLT 42/ŞURA SURESİ 387 
Mİ en, ae 0 mm A e aa mem m m 


lem'e eziyet ederlerdi; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O Medine'ye geldiği zaman başına bir sürü sıkıntı gelirdi, 
elinde de imkan yoktu. Bunun üzerine ensar: Allah sizi bu kimsenin 
yüzü suyu hürmetine hidayet etti, elinde de imkan yoktur, ona sizi de 
zora sokmayacak mal toplayın, dediler. Bunu da yapıp ona getirdiler. İşte 
bunun üzerine bu ayet indi. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Müşrikler bir mecliste toplandılar, birbirlerine: “Yoksa 
Muhammed bu görevinden dolayı bir şey mi istiyor?” dediler; işte bu- 
nun üzerine bu ayet indi. Bunu da Katade demiştir. “Aleyhi”deki zamir 
de onun gösterdiği doğru yoldan kinayedir. 


Burada, ancak diye edilen istisnada iki görüş vardır: Birincisi: O 
cinsten istisnadır, buna göre ücret istemiş olur. İbn Abbas da Dahhak 
rivayetinde buna işaret etmiş, sonra da bunun “de ki: Sizden ne ücret 
istediysem sizin olsun” (Sebe: 47) kavliyle neshedildiğini söylemiştir. 
Mukatil de bu manaya gitmiştir. 


İkincisi: O, istisna-i munkatı'dır, çünkü peygamberler mesajlarından 
dolayı bir ücret istemezler, mana başka değil şöyledir: Ancak size akra- 
balık sevgisini hatırlatırım. Bu manayı da bir cemaat İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir ki el — Avfi de içlerine dahildir. Bu da araştırmacı alimle- 
rin tercihidir ve de doğrudur: Öyleyse onun nesihle hiçbir alakası yoktur. 


Akrabalıktan ne murat edildiği hususunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Kelamın manası şöyledir: Ancak size olan akrabalığımı ye- 
rine getirmenizi istiyorum. Bunu da İbn Abbas, İkrime Mücahit ve bir- 
çokları demişlerdir. İbn Abbas şöyle demiştir: Kureyş'ten ne kadar oba 
varsa Resulullah sallallahu aleyhi ve sellim'in onda akrabalığı vardı. 

İkincisi: Akrabalığımı yerine getirmenizi istiyorum, bunu da Ali bin 
Hüseyn, Said bin Cübeyr ve Süddi, demişlerdir. Sonra akrabalığından 
kimlerin kastedildiği hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Hazreti Ali, 
Fatıme ve evlatlarıdır, bu da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
merfu olarak rivayet edilmiştir. İkincisi: Onlar sadaka almaları haram 
olanlar ve beşte birden hisse alanlardır ki Haşim ve Muttalib oğullarıdır. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Meğerki sizi Allah Teala'ya yaklaştıracak 
iyi amelde bulunasınız. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Meğerki akrabalarınızı sevdiğiniz gibi benim de ak- 
rabalarımı sevesiniz, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Beşincisi: Meğerki akrabalarınızı sevesiniz ve sıla-i rahim edesiniz, 
bunu da Maverdi, nakletmiştir. Birincisi daha doğrudur. 
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“Ve men yakterif”: Kim kazanırsa, demektir “sizden bir iyilik, onun 
için onda bir güzellik artırırız (nezid)”: Yani onu bire on ve daha faz- 
lasıyla katlarız. İbn Semeyfa, İbn Yamur ve Cahderi, ye ile “yezid” 
okumuşlardır. “Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır” günahları “şükrü ka- 
bul edendir” azı çoğa sayar. 


“Yoksa diyorlar m1?”: Yani: Hayır Mekke kafirleri diyorlar, “Allah'a 
karşı yalan uydurdu?” Kur'an'ın Allah katından olduğunu iddia et- 
mekle. “Eğer Allah dilerse, kalbinin üzerine mühür vurur": Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Kalbini mühürler; sana Kur'an'ı unutturur, bunu da 
Katade, demiştir. 


İkincisi: Kalbini onların eziyetlerine karşı sabırla takviye eder ki: 
Sen müfterisin, demeleri sana ağır gelmez. Bunu da Mukatil ile Zeccac, 
demişlerdir. 


“Allah batılı imha eder”: Ferra şöyle demiştir: Bu, “yahtim”e matuf de- 
ğildir ki meczum olsun; o yeni cümle başıdır. Şu da bunun gibi vavın haz- 
fine misaldir: “Ve yed'ul insanu bişşerri” (İsra: 11). Kisai: Onda takdim ve 
tehir vardır, takdiri şöyledir, demiştir: Vallahu yemhul batıle. Zeccac da 
şöyle demiştir: Vakf vav ve elifle “yemhü” şeklindedir, mana da Allah her 
hal u kârda batılı imha eder, demektir. Ancak Mushaflarda vavsız yazıl- 
mıştır, çünkü vav, iki sakinin yan yana gelmesinden dolayı düşer; vasılda 
öyle yazılır, aslında vav sabittir, mana da şöyledir: Allah şirki imha eder 
ve hakkı da kitabından Resul'ünün diline indirdiği şeyle gerçekleştirir. 
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25—Oki, kullarından tövbeyi kabul eder, kötülüklerden affeder 
ve yaptıklarınızı bilir. 


26-İman edip iyi şeyler yapanlara cevap verir ve onlara lütfun- 
dan artırır. Kafirler için çetin bir azap vardır. 
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27 - Eğer Allah kulları için rızkı genişletse idi, elbette yeryü- 
zünde azarlardı. Ancak dilediği miktarda indirir. Şüphesiz O, kulla- 
rından haberdar, çok iyi görendir. 


“O ki, kullarından tövbeyi kabul eder”: Bunu da Beraet: 104'te zik- 
retmiştik. 

“Ve yaptıklarınızı bilir”: Ne hayır ve şer yaparsanız, demektir. 
Hamze, Kısai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek te ile okumuşlar 
(tef alun); kalanlar da ye ile okumuşlardır (yefalun). Bu da müşrikler- 
den haber vermekle beraber onlar için tehdit manası taşır. 


“Yestecibü”: Cevap verir demektir ki bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Allah onlar bir şey istedikleri zaman on- 
lara icabet eder. Katade, Ebu İbrahim el — Lahmi'den “iman edenlere 
cevap verir” kavlinin manasında şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onlar 
din kardeşlerine şefaat eder, “lütfundan artırır” bunda da: kardeşleri- 
nin kardeşlerine şefaat ederler, demiştir. 


İkincisi: Onlar mü'minlerdir, mana da şöyledir: Onlar O'na cevap 
verirler. Birincisi: Doğrudur. 


“Eğer Allah kulları için nzkı genişletse idi": Habbab bin el — Eret 
şöyle demiştir: Bu ayet bizim hakkımızda indi, şöyleki biz Kurayza 
oğullarının ve Nadıyr oğullarını mallarına baktık; onları kendimiz için 
temenni ettik; bunun üzerine bu ayet indi. Mana da şöyledir: Eğer Allah 
kullarının rızıklarını genişletse idi, şımarırlar ve birbirlerine saldırır- 
lardı: “Ancak dilediği miktarda indirir”: Yani onların işlerini düzeltecek 
ve onları azdırmayacak şekilde takdir ederek indirir. “Şüphesiz O, kul- 
larından haberdar, çok iyi görendir”: Onlardan kimini ancak zengin- 
lik ıslah eder, onlardan kimini de ancak fakirlik ıslah eder. 
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28—Oki, yağmuru (kullar) ümit kestikten sonra indirir ve rah- 
metini yayar. O, gerçek dost, övgüye layıktır. 

29 -Gökleri, yeri ve bu ikisinde yaydığı canlıları yaratması, O'nun 
(varlık) delillerindendir. O, dilediği zaman onları toplamaya kadirdir. 


30 — Başınıza gelen bir musibet ellerinizin kazandığı şeyledir. 
Çoklarından da affeder. 


31 — Sizler yeryüzünde (bizi) aciz bırakacaklar değilsiniz. Sizin 
için Allah'tan başka ne bir dost ne de bir yardımcı yoktur. 

“Oki, yağmuru indirir”: Yani rahmeti ihtiyaç anında indirir, “kul- 
lar ümit kestikten sonra”: Yani bir daha yağmaz diye inandıktan sonra, 
demektir. Bu da onları daha çok şükre sevk eder. “Rahmetini yayar": 
Burada rahmetten murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Yağmurdur, bunu Mukatil demiştir. /kincisi: Yağmurdan 
sonra güneşin çıkmasıdır, bunu da Ebu Süleyman Dımeşki nüaklet- 
miştir. Biz de “veli"nin manasını Nisa: 45, “hamid"in manasını da 
Bakara: 267'de zikretmiş bulunuyoruz. 


“Başınıza gelen bir musibet”: Musibet mü'minin başına gelen is- 
tenmeyen şeydir. “Ellerinizin kazandığı şey iledir”: Yani günahlar iledir, 
demektir. Nafi ile İbn Amir fe'siz olarak “bima kesebet eydiküm” oku- 
muşlardır; Medine ve Şam halkının Mushaflarında da böyledir. 
“Çoklarından da affeder”: Çok günahlardan demektir ki onlarla ceza- 
landırmaz. Ebu Süleyman Darani'ye: “Akıllıları kendilerine kötülük 
edeni kınamaktan men eden nedir?” dediler; o da: Allah'ın kendilerini 
günahları yüzünden mübtela kıldığını bilmeleri, dedi ve bu ayeti okudu. 

“Sizler bizi yeryüzünde aciz bırakacaklar değilsiniz”: Eğer Allah size 
ceza vermek isterse, buna da bütün kafirlerle günahkarlar dahildir. 
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32 — Denizde dağlar gibi gemiler de O'nun delillerindendir. 

33 — Eğer dilerse, rüzgarı durdurur da onun sırtında durakalır- 
lar. Gerçekten bunda her çok sabreden, çok şükreden için elbette ib- 
retler vardır. 

34 — Yahut onları kazandıkları o şeyle helak eder ve çoğundan da 
affeder. 

35— (Onları suda boğar) ki ayetlerimizle mücadele edenler ken- 
dileri için kaçacak bir yer olmadığını bilsinler. 

36 - Size verilen şey, dünya hayatının geçimliğidir. Allah'ın ka- 
tındaki ise iman eden ve Rablerine tevekkül eden için daha hayırlı 
ve daha kalıcıdır. 

“Ve min ayatihil cevari filbahri”: Cevariden murat edilen: 
Gemilerdir. İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr vasılda ye ile “elcevariy” oku- 
muşlar; ancak İbn Kesir vakıfta da ye ile okumuştur. Yakup da İbn 
Kesir'e katılmıştır. Diğerleri ise vasılda ve vakıfta yesiz okumuşlardır. 
Ebu Ali şöyle demiştir: İbn Kesir'in okuyuşu kıyasa uygundur. Kim yeyi 
hazfederzc bu da Arap dilinde çoktur. 

“Kel'a'lâm”: İbn Kuteybe: Dağlar gibidir, demiştir. Tekili alem'dir. 
Halil bin Ahmet'ten şöyle dediği rivayet edilmiştir: Araplara göre her 
yüksek şey alemdir. 

“Eğer dilerse rüzgarı durdurur”: Gemileri yüzdüren rüzgarı “onlar 
da olurlar” yani gemiler “denizin sırtında durakalırlar”: Yani denizin 
yüzünde sakin olurlar, akmazlar, demektir. 


“Yahut onları helak eder”: Kırar suya batırır demektir, maksat 
gemi yolcularıdır, bunun içindir ki: “bima kesebu” demiştir. Yani yap- 
tıkları günah yüzünden, demektir. “Çoklarından da affeder" günahla- 
rının çoğundan; onları helak olmaktan kurtarır. 

“Ve yalemellezine yücadilune”: Nafi ile İbn Amir ref" ile yeni söz 
başı ve yukarısından kesik olarak “yalemü” okumuşlar, kalanlar ise 
nasb ile okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: O cezme matuftur, ancak 
ondan çevrilmiştir, cezimden de matufu çevrilirse mansup olur (ya- 
leme aslında yubikhünne'ye matuf iken ondan çevrilmiş, liyentekı- 
meye atfedilmiştir, o nedenle mansup olmuştur. Mütercim). 

Müfessirlerin ayetin manasında iki görüşleri vardır: 

Birincisi: Allah'ın ayetlerinde mücadele edenler boğulacakları za- 
man onlar için bir sığınak olmadığını bilirler. 

İkincisi: Onlar yeniden dirildikten sonra azaptan kaçacak yerleri- 
nin olmadığını bilirler. 
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“Size verilen şey”: Yani size verilen dünyalık bir geçimliktir, ondan 
bir süre istifade edersiniz, sonra çabucak yok olur gider. “Allah'ın ka- 
tındaki ise daha hayırlıdır ve iman edenler için daha kalıcıdır” kafirler 
için değil; çünkü onlara ahirette azap hazırlamıştır. 
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37 — Büyük günahlardan sakınanlar ve kızdıkları zaman bağış- 
layanlar için (daha hayırlıdır). 

38 — Rablerine icabet edenler, namazı doğru kılanlar, işleri ara- 
larında danışma ile olanlar ve kendilerine rızık ettiğimiz şeylerden 
(hak yolunda) harcayanlar için (daha hayırlıdır). 

39 — Başlarına bir zulüm geldiği zaman intikam alanlar için 
(daha hayırlıdır). 

40 - Bir kötülüğün cezası benzer bir kötülüktür. Kim affeder ve 
düzeltirse, onun mükafatı Allah'ın üzerinedir. Şüphesiz O, zalimleri 
sevmez. 

41 — Elbette kim haksızlığının ardından intikam alırsa, işte on- 
ların aleyhine bir yol yoktur. 

42 - Yol ancak insanlara zulmedenler ve yeryüzünde haksız yere taş- 
kınlık edenlerin aleyhinedir. İşte onlar için çok acıklı bir azap vardır. 

43 — Elbette kim sabreder ve bağışlarsa, şüphesiz bu, elbette 
azme değer işlerdendir. 
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“Vellezine yectenibune kebairel ismi”: Hamze ile Kisai, tekil ve 
elifsiz olarak “kebirel ismi” okumuşlar, kalanlar ise elifle okumuşlar- 
dır. Burada çirkin şeylerden ne murat edildiği hususunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Zinadır. İkincisi: Had gerektiren şeylerdir. 

“Kızdıkları zaman bağışlarlar”: Yani kendilerine haksızlık edenleri 
Allah Teala'nın sevabı hatırı için bağışlarlar. 


“Onlar ki Rablerine icabet ederler”: Yani kendilerini davet ettiği 
şeyle cevap verirler. 


“İşleri aralarında danışma iledir”: İbn Kuteybe: Kendi aralarında is- 
tişare ederler, demiştir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onlar tek 
başlarına karar vermezler, toplu halde karar alırlar. 


“Başlarına bir zulüm geldiği zaman intikam alırlar”: Bu zulüm 
üzerinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bu, kafirlerin Müslümanlara zulmüdür. Ata şöyle de- 
miştir: Onlar kafirlerin Mekke'den çıkardığı ve onlara zulüm ettikleri 
mü'minlerdir, sonra Allah onlara imkan verdi, onlar da intikam aldı- 
lar. Zeyd bin Eslem de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in ashabı Mekke'de iki gruptu; bir grubu eziyet görür; müşrik- 
leri affederlerdi. Bir grubu da yine eziyet görürlerdi; fakat intikam alır- 
lardı. Aziz ve celil olan Allah her iki tarafı da övdü; intikam almayan- 
lar için “kızdıkları zaman bağışlarlar” dedi. İntikam alanlar için de: 
Zulme uğradıkları zaman intikam alırlar” dedi, yani müşriklerden in- 
tikam alırlar, demektir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: Muhacirleri zik- 
retti; onlar da iki sınıf idiler: Affeden sınıf ve intikam alan sınıf. “Onlar 
kızdıkları zaman affederler” diyerek onlardan başladı. İntikam alanlar 
için de: “Zulme uğradıkları zaman intikam alırlar” dedi, yani müşrik- 
lerden intikam alırlar, demektir. “Rablerine icabet edenler”den “har- 
carlar” kavline kadar geçen kısım da ensar içindir. Sonra üçüncü sınıfı 
zikredip “zulme uğradıkları zaman intikam alırlar” dedi, yani müşrik- 
lerden intikam alırlar, demektir. 


İkincisi: O, özellikle Müslümanların Müslümanlara zulmetmesidir. 


Üçüncüsü: O bütün zalimler için geneldir, ister Müslüman olsun- 
lar, ister kafir olsunlar fark etmez. 


Nasih ve mensuh alimleri bu ayette ihtilaf etmişler; bazıları bunun 
müşrikler hakkında olup kılıç ayetiyle mensuh olduğunu söylemişler; 
sanki onun müşriklerin zulmünden sonra intikama cevaz verdiğine 
işaret etmişlerdir. Buna göre bizim için onlara savaş başlatmamız caiz 
olunca, onun mensuh olduğunu göstermiştir. Bunun Müslümanlar 
hakkında olduğunu görenlerin de iki görüşleri vardır: 
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Birincisi: O “sabreden ve bağışlayan” (Şura: 43) ayetiyle mensuh- 
tur; sanki o, intikam almayı metheder gibidir. Sonra da bize sabır ve ba- 
gışlamanın daha da övülen şeyler olduğunu bildirince, mensuh olduğu 
açığa çıkmış oldu. 

İkincisi: O muhkemdir, çünkü sabır ve bağışlamak fazilettir, intikam 
almak da mubahtır; buna göre ayet muhkem olur. Doğrusu da budur. 


Eğer: “Zahiri intikam almayı metheden bu ayetle affa teşvik eden 
ayetler nasıl uzlaştırılır?” denirse, buna üç türlü cevap verilir: 


Birincisi: O, Müslümanların kafirlerden intikam almasıdır; bu da 
Ata'dan zikrettiğimiz gibi cihadın üstün bir derecesidir. 


İkincisi: İntikam alan mübah fiilin dışına çıkmaz, gerçi af bundan 
daha faziletli ise de böyledir. Kim de yaptığı fiille şeriatin dışına çık- 
mazsa onu methetmek güzeldir. İbn Zeyd şöyle demiştir: Allah 
mü'minleri iki sınıfa ayırdı: Affeden sınıf, önce bundan başladı ve in- 
tikam alan sınıf. 


Üçüncüsü: Bir mü'mine bir fasık saldırırsa, bu da fasığın mü mine 
karşı horozlandığını gösterdiği için, mü'minin bu zilleti kabul etmesi 
doğru değildir. Onun için asilerin gücünü kırması lazımdır ki izzet 
dindarların olsun. İbrahim Nahai de şöyle demiştir: Onlar mü'minle- 
rin zillet gösterip de fasıkların onlara aslan kesilmesini hoş karşıla- 
mazlardı. Güçleri yettiği halde affederlerdi. Kadı Ebu Yal'a da şöyle de- 
miştir: Bu ayet tecavüz edip bunu adet haline getirenler içindir. Af ayeti 
ise suçlunun pişman olması durumuna bağlıdır. 


“Bir kötülüğün cezası benzeri bir kötülüktür”: Mücahit ile Süddi 
şöyle demişlerdir: Bu da çirkin söze cevap vermektir. O bir kelime 
söylerse aşırı gitmeden ona misliyle cevap verir. Mukatil de şöyle de- 
miştir: Bu yaralama ve kanlarda kısas hakkındadır. 


“Kim affeder” kısas yapmaz da halini “düzeltirse, onun mükafatı 
Allah'ın üzerinedir. Şüphesiz O zalimleri sevmez”: Yani zulmü başla- 
tanı demektir. Neden karşılık vermeye de kötülük denildi? Bunun ge- 
rekçesini de: “Kim size saldırırsa siz de ona saldırın” (Bakara: 194) ayc- 
tinde açıklamıştık. Hasen de şöyle demiştir: Kıyamet günü olduğu 
zaman bir tellal: Mükafatı Allah'ın üzerine olanlar kalksın, diye ünler. 
Ancak affedenler ayağa kalkarlar. 


“Kim haksızlığının ardından intikam alırsa”: Yani zalimin ora zul- 
metmesinden sonra demektir. Burada mastar mefulüne muzaftır, bu- 
nun benzeri de şunlardır: “min duail hayri” (Fussilet: 49), “bisuüli na- 
cetike” (Sad: 24). “İşte onlara” yani intikam alanlara “onlara bir yol 
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yoktur”: Yani onları kınamaya ve had vurmaya, demektir. “Yol ancak 
insanlara zulmedenleredir”: Yani zulmü başlatıp “yeryüzünde haksız 
olarak taşkınlık edenleredir”: Yani orada günah işleyenleredir. 


“Elbette kim sabreder “intikam almaz “ve bağışlarsa, şüphesiz 
bu” sabır ve bağışlama “elbette azme değer işlerdendir”: Biz de bunu 
Al-i İmran: 186'da şerh etmiştik. 
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44 — Allah kimi şaşırtırsa, onun için ondan sonra bir dost yoktur. 
Zalimlerin, azabı gördükleri zaman (dünyaya): “Dönmeye bir yol var 
mı?” dediklerini görürsün. 

45— Onların zilletten başları eğik olarak ona (ateşe) sunuldukla- 
rını görürsün. Sana gizli bakıştan bakarlar. İman edenler: “Gerçekten 
ziyan edenler; kıyamet gününde kendilerini ve ailelerini ziyan eden- 
lerdir” dediler. Bilin ki, gerçekten zalimler sürekli azaptalar. 


46 —- Onlar için Allah'tan başka kendilerine yardım edecek dost- 
lar yoktur. Allah kimi şaşırtırsa, onun için hiçbir yol yoktur. 


“Allah kimi şaşırtırsa, onun için bir dost yoktur”: Yani Allah onu 
saptırdıktan sonra onu hidayet edecek kimse yoktur, demektir. 


“Zalimleri görürsün”: Yani müşrikleri “azabı gördükleri zaman” 
ahirette, dünyaya dönmek isterler. “Dönmek için bir yol var mı, derler?” 


“Onların ona sunulduklarını görürsün”: Yani ateşe sunuldukla- 
rını görürsün “başları eğik olarak”: Boyunları bükük alçalmış olarak, 
demektir. “Zilletten dolayı, sana gizli bakıştan bakarlar”: bunda da 
dört görüş vardır: 
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Birincisi: Hor gözden demektir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; Mücahit de böyle demiştir. Ahfeş de şöyle demiştir: Zayıf 
gözle bakarlar. Başkası da: “min” “be” manasınadır, demiştir. 

İkincisi: Kaçamak nazarla bakarlar, bunu da Katade ile Süddi, de- 
mişlerdir. 

Üçüncüsü: Yarım gözle bakarlar, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar ateşe kalpleriyle bakarlar, çünkü kör olarak 
haşrolunmuşlardır; onu gözleriyle göremezler. Bunu da Ferra ile 
Zeccac, demişlerdir. Bundan sonrasının tefsiri de En'am: 12 ile Hud: 
39'da geçmiştir. “Onlara Allah'tan başka yardım edecek”: Yani Allah'ın 
azabına mani olacak yoktur, demektir. 
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47 — Onun için Allah'tan dönüş olmayan bir gün gelmeden önce 
Rabbinize icabet edin. O gün sizin için bir sığınak yoktur ve sizin için 
bir inkar yoktur. 

48 — Eğer yüz çevirirlerse, seni onların üzerine bekçi gönderme- 
dik. Senin üzerine ancak tebliğ vardır. Gerçekten biz insana bizden bir 
rahmet tattırdığımız zaman, ona sevinir. Eğer ellerinin öne sürdüğü 
şeyle başlarına bir kötülük gelirse, gerçekten insan çok nankördür. 

49 - Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Dilediği şeyi yaratır. 
Dilediği kimseye dişiler bağışlar ve dilediği kimseye erkekler bağışlar. 
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50 — Yahut onları erkekler ve dişiler olarak çift yapar ve dilediğini 
de kısır kılar. Şüphesiz O, hakkıyle bilen, her şeye gücü yetendir. 


“Rabbinize icabet edin”: Yani Resulü aracılığı ile sizi davet ettiği 
şeye, demektir. “Bir gün gelmeden önce” o da kıyamet günüdür. “Onun 
için Allah'tan dönüş yoktur”: Yani kimse onu ret ve defetmeye güç ye- 
tremez. “Sizin için bir sığınak yoktur”: Başınızı sokacak bir delik de- 
mektir. “Sizin için bir inkar da yoktur”: Mücahit: Size yardım edecek 
bir taraftar, demiştir. Başkası da: Başınıza geleni durduracak bir güç 
yoktur, demiştir. 


“Eğer yüz çevirirlerse” icabet etmekten “biz seni onların üzerine 
bekçi göndermedik” amellerini kayıt altına alacak muhafız, demektir. 
“Sana ancak tebliğ vardır”: Senin görevin ancak mesajı tebliğ etmek- 
tir. Bu müfessirlere göre kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 


“Gerçekten biz insana bizden birrahmet tattırdığımız zaman, ona 
sevinir”: Müfessirler, bundan maksat kafirdir, demişlerdir. Rahmet 
ise: Zenginlik, sağlık, yağmur vb. şeylerdir. Kötülük de: Hastalık, fakir- 
lik, kıtlık vs. şeylerdir. Burada insandan maksat: Cins ismidir, bunun 
içindir ki: “Eğer onlara ellerinin öne sürdüğü şey ile bir kötülük gelirse” 
demiştir. Ellerinin öne sürdüğü de eskiden yaptıkları muhalefettir. 
“Gerçekten insan çok nankördür”: Geçmiş nimetleri inkar hususunda. 


“Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır”: Yani onlarda istediği gibi ta- 
sarrufetmek O'na aittir, demektir. “Dilediği kimseye dişiler bağışlar”: 
Yani içlerinde erkekler olmayan kızlar verir, demektir; nitekim Lut'un 
ancak kız çocukları olmuştu. “Dilediğine de erkekler bağışlar”: Yani iç- 
lerinde kız olmayan oğlan çocukları demektir; nitekim İbrahim aley- 
hisselam'ın hep erkek çocukları olmuştu. 


“Yahut onları çift yapar”: Yani erkekli ve dişili. Zeccac, onları çift 
yaparın manası şöyledir, demiştir: Onları yaklaştırır, birbirine yakın her 
iki şey çifttir, onlardan her birine: Eş (teki) denir. Yanımda iki çift 
ayakkabı vardır demek, iki tek vardır, demektir. 


Kelamın manasında da müfessirlerin iki görüşü vardır: Birincisi: O 
kadının erkek doğurup sonra kız, sonra oğlan, sonra yine kız doğur- 
masıdır. Bunu da Mücahit ile cumhur demişlerdir. İkincisi: O kadının 
ikiz olarak bir kız, bir de oğlan doğurmasıdır, bunu da İbn Hanefiyye, 
demiştir. Şöyle demişlerdir; mesela Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'in olduğu gibi ki ona oğlanlar ve kızlar verilmişti. “Dilediğini de 
kısır kılar”: Çocuğu olmaz; mesela Zekeriya oğlu Yahya'nın olduğu gibi. 
Onların ikisine de selam olsun. Bu kısımlar diğer insanlar için de ge- 
çerlidir; peygamberler misal olarak zikredilmişlerdir. 
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51—Birinsan için, vahiy yahut perde arkasından olmak veyahut 
bir elçi gönderip de izni ile dilediğini vahyetmek dışında Allah'ın 
onunla konuşması olmadı. 


52—-Bunun gibi sanada emrimizden bir ruh (Kur'an) vahyettik. 
Sen kitap nedir ne de iman nedir bilmezdin. Ancak onu bir nur kil- 
dık. Onunla kullarımızdan dilediğimize hidayet ederiz. Şüphesiz 
sen, elbette doğru bir yola götürürsün. 


53 — Göklerde ve yerde olan şeylerin mülkü kendinin olan 
Allah'ın yoluna. Bilin ki, işler yalnız Allah'a varır. 


“Bir insan için Allah'ın onunla vahiy dışında konuşması olmadı”: 
İniş sebebi şöyledir: Yahudiler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: Eğer gerçek peygamber isen Allah'la konuşsan ve O'na baksan 
ya; nitekim Musa O'nunla konuşmuş ve O'nu görmüştü, dediler. O da 
onlara: Musa Allah'ı görmedi, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Burada 
vahiyden maksat, rüyadaki vahiydir. 


“Yahut perde arkasından”: Musa ile konuştuğu gibi. 


“Ev yürsile”: Nafi ile İbn Amir ref” ile “yürsilü” ve yenin sükunu ile 
de “feyuhiy” okumuşlardır; ötekiler delamın nasbı ile “yürsile”, ye de 
harekeli olarak “feyuhiye” okumuşlardır, mana da şöyledir: Yahutta bir 
elçi göndermekle, mesela Cebrail gibi. “O da vahyeder” o elçi, gönde- 
rilen kimseye vahyeder “izni ile dilediğini”. Mekki bin Ebi Talib şöyle 
demiştir: Kim nasb ile “ev yürsile” okursa, onu “illa vahyen”in mana- 
sına atfeder, çünkü onun manası: İlla en yuhiye, demektir. Kim de ref 
ile okursa, onu mübteda kılar, sanki: Ev hüve yürsilü demiş gibi olur. 
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Kadı Ebu Yala da şöyle demiştir: Bu ayet Allah'ın ancak dünya yur- 
dunda bir insanla perde arkasından konuşacağını gösterir. 

“Bunun gibi (ve kezalik)”: Yani peygamberlere vahyettiğimiz gibi 
“sana da vahyettik”: Vavın surenin başına atfettiğini söyleyenler de ol- 
muştur, ozaman mana şöyle olur: Sana da senden öncekilere de böyle 
vahyederiz. 


“Bunun gibi sana da emrimizden bir ruh vahyettik”: İbn Abbas: O 
Kur'an'dır, demiştir. Mukatil de: Emrimizle vahyettik, demiştir. 


“Sen kitap nedir bilmezdin”: Çünkü o, vahiyden önce Kur'an'ı bil- 
mezdi, “iman da nedir bilmezdin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O imana davet manasınadır, bunu da Ebu'l — Aliye, de- 
miştir. 

İkincisi: Bundan maksat imanın getirdiği şeriat emirleri ve ala- 
metleridir; bütün bunlar da imandır. Namaza da iman denildiği “Allah 
imanınızı zayi edecek değildir” (Bakara: 143) ayetinde geçmişti. Bu da 
İbn Kuteybe ile Muhammed bin İshak bin Huzeyme'nin görüşüdür. 

Üçüncüsü: O beşikte iken imanı bilmezdi, buluğdan önce çocuk iken 
de, bunu da Vahidi nakletmiştir. Asıl söz İbn Kuteybe ile İbn 
Huzeyme'nin tercih ettikleridir. Hadiste şu meşhurdur: Aleyhisselam 
Efendimiz peygamberlikten önce de Allah'ı bir bilir; Lat ve Uzza'dan nef- 
ret eder; hac ve umre yapar, İbrahim aleyhisselam'ın dinini tutardı. 


İmam Ahmed bin Hanbel şöyle demiştir: Kim Peygamberin kendi 
kavminin dininde idi derse, bu kötü bir sözdür; onun dikili taşlar üze- 
rinde putlara kesilen kurbanları yemediği bilinmiyor mu? 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Hadiste onun kırk yaşına kadar kav- 
minin dinine tabi olduğu söylenmiştir. Bunun manası da şudur: Araplar 
İsmail dininden kalanlar üzerinde idiler; haccetmek, çocukları sünnet 
etmek, üç talak sonunda ayrılmak, bir ve iki talakta dönüş hakkını ta- 
nımak, diyet olarak yüz deve vermek, cenabetten gusül etmek, kan bağı 
veya hısımlıkla yakın akrabalarla evlenmemek de o cümledendir. 
Aleyhissalat vesselam Efendimiz onlar gibi Allah'a iman eder o günkü 
şeriat ile amel eder, çocukları sünnet eder, gusül yapar ve hac ederdi. 
Putlara yaklaşmazdı ve onları ayıplardı. Kendi diliyle getirdiği şeriati o 
zaman bilmezdi. İşte “kitap nedir bilmezdin” dediği budur. Bundan 
maksat Kur'an'dır, “iman da” imanın gereği olan şer'i emirlerdir. Yoksa 
Allah'ı ikrar etme olan iman kastedilmemiştir. Çünkü onun ataları şirk 
üzerc ölmüşlerdi; şirkleriyle beraber Allah'a iman eder ve Beytullah'ı ta- 
vaf ederlerdi. 


400 4ZIŞURA SURESİ 5. CİLT 


“Velakin cealnahu”: Bu he zamirinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: O Kur'an'a racidir. 
İkincisi: İmana racidir. 


“Bir nur”: Yani Allah'ın birliğini gösteren ışık ve delil, demektir. 
“Onunla dilediğimize hidayet ederiz” kullarımızdan dilediğimizi hak 
dinine hidayet ederiz. “Şüphesiz sen de hidayet edersin” yani davet 
edersin, demektir “doğru yola” O da İslam'dır. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Ha. Mim. 


2 — Apaçık kitaba andolsun. 
3- Gerçekten biz onu Arapça bir Kur'an kıldık. Belki anlarsınız. 


4 - Şüphesiz o, huzurumuzda ana kitapta elbette pek yüce, hik- 
met doludur. 


5 — Sizler aşırı giden bir toplum oldunuz diye geri durarak sizi 
uyarmaktan vaz mı geçeceğiz? 


6 - Öncekilerden ne kadar peygamberler gönderdik. 


7 — Onlara bir peygamber geldiği zaman mutlaka onunla alay 
ederlerdi. 


8 - Kuvvetçe onlardan daha çetinini helak ettik. Öncekilerin 
misali geçti. 


9 - Andolsun, eğer onlara: “Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye sor- 
san, elbette: “Onları mutlak galip, her şeyi bilen (Allah) yarattı” der- 
ler. 


10— O ki yeri sizin için bir beşik kıldı ve size orada yollar kıldı 
(açtı). Belki doğru yola gidersiniz. 


“Ha. Mim.” Bunun açıklaması geçmiştir, bkz. Gafir suresi. 


“Apaçık kitaba andolsun”: Kur'an'a yemindir. 


“Gerçekten biz onu kıldık”: Said bin Cübeyr: Biz onu indirdik, de- 
miştir. Bundan sonrasının açıklaması da Nisa: 82 ve Yusuf: 2'de geç- 
miştir. “Şüphesiz o”: Yani Kur'an “ana kitaptadır”: Zeccac: Yani asıl ki- 
tapta, demiştir. Her şeyin aslı onun anasıdır. Kur'an da aziz ve celil olen 
Allah katında Levh-i Mahfuz'dadır. 


“Bizim huzurumuzda”: Yani yanımızda “elbette pek yücedir”: çok 
yüksektir. 


“Hakim”"in manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Muhkemdir, yani batıl ona sokulamaz, bunu da Mukatil, 
demiştir. 


İkincisi: İman ehlinin cennete, küfür ehlinin de cehenneme gide- 
ceğine karar verecektir. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir, 
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mana da şöyledir: Ey Mekke halkı, eğer yalanlarsanız şüphesiz o bizim 
katımızda çok şereflidir, yeri çok büyüktür. 


“Efenadribü ankümüz zikre safhan”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Sizden geri durup da yüz çevirdiğimiz için sizden bahsetmeyecek mi- 
yiz? Safahtü an fülanin, denir ki: Birinden yüz çevirmektir. Bunun aslı 
birine ense dönmektir. 


Şair Küseyyir bir kadını anlatırken şöyle der: 
Çok yüz çevirir, kavuşmaya çok cimridir, 
Kim onun vuslatından usanırsa o da hemen usanır. 


Darabtü an fülanin keza: Yaklaşmayıp ondan yüz çevirmektir. “En 
küntüm”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, nasb ile “en küntüm” 
okumuşlar: Yani aşırı giden bir toplum olduğunuz için, demektir. Nafi, 
Hamxze ve Kisai de, kesre ile “in küntüm” okumuşlardır. Zeccac, bu is- 
tikbal manasına göredir, yani siz ileri giden kimseler olursanız sizden 
yüz mü çevireceğiz, olur, demiştir. 


Zikirden murat edilen şey üzerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O azabın zikridir, mana da şöyledir: Azabınızı tutup da 
sizi küfrünüzün üzerinde mi bırakacağız? Bu; İbn Abbas, Mücahit ve 
Süddi'nin görüşlerinin manasıdır. 


İkincisi: O Kur'andır, mana da şöyledir: Sizler ona iman etmiyor- 
sunuz diye Kur'an'ı indirmekten vaz mı geçeceğiz? Bu da Katade ile İbn 
Zeyd'in görüşlerinin manasıdır. 


Katade: İleri gidenler, müşrikler manasınadır, demiştir. 


Sonra bunun ardından gelen ayetlerle de peygamberine şunu bil- 
dirdi: Şüphesiz ben peygamberler gönderdim; kavimleri tarafından ya- 
lanlandılar; ben de yalanlayanları helak ettim. 


“Onlardan daha çetin”: Yani Kureyş'ten daha çetin, demektir “kuv- 
vetçe. Öncekilerin misali geçti”: Yani azaplarının nasıl olduğu sana in- 
dirilen ayetlerde geçti. Şöyle de denilmiştir: Yalanlamada bunların 
halinin onların haline benzediği geçti; o zaman aralarındaki ben- 
zeşme helakte olmuş olur. 


Sonra göklerin ve yerin halıkı olduğunu ikrar edip de O'ndan 
başkasına ibadet ettikleri zaman cahilliklerini bundan sonra gelen 
ayetle haber verdi. Bundan sonrası da Taha: 53'te tefsir edilmiştir. 
“Belki doğru gidersiniz”: Yani yolculuklarınızda menzil-i maksuda 
ulaşırsınız. 


— 
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11—Oki, gökten bir ölçü ile su indirdide, onunla ölü bir beldeyi 
dirilttik. (Kabirlerden de) işte böyle çıkarılırsınız. 


I2— O ki, bütün çiftleri yarattı. Sizin için gemilerden ve hay- 
vanlardan binecek şeyler yaptı. 


13 — Sırtlarına kurulmanız ve üzerlerine kurulduğunuz zaman 
sonra da Rabbinizin nimetini hatırlayıp: “Bunu bize ram eden (em- 
rimize veren) Allah münezzehtir. Yoksa biz ona güç yetiremezdik” 
demeniz için. 

14 - “Gerçekten biz Rabbimize elbette döneceğiz” (demeniz için). 


“O ki gökten bir ölçüde su indirdi”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Demek istiyor ki O, Nuh kavmine indirdiği gibi ölçüsüz indirip de on- 
ları boğmamıştır, bilakis faydalı olması için belli bir miktarda indir- 
miştir. “Enşerna”nın manası da: Dirilttik, demektir. 


“Kezalike tuhrecun”: Hamze, Kisai ve İbn Amir, tenin fethi ve ra- 
nin zammı ile “tuhrecun” okumuşlar; kalanlar ise tenin zammesi ve ra- 
nın fethası ile okumuşlardır. Bundan sonrası da Yasin: 36 ve 42 ayet- 
lerinde geçmiştir. “Listestevu ala zuhurihi”: He zamirinin müzekker 
olması “ma” edatından dolayıdır. 


“Sonra Rabbinizin nimetini hatırlamanız için”: Çünkü o biniti size 
karada ve denizde musahhar etmiştir. “Vema künna lehu mukrinin”: 
İbn Abbas: Gücü yetenler, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ene 
mukrinün leke denir ki: Sana dayanabilirim, demektir. Bu da: Ene kır- 
nün lifülanin kavlinden gelir ki: Ben kuvvette onun akranıyım, de- 
mekür. Eğer kafın fethi ile: Ene karnün lifülanin dersen, bunun manası: 
Yaşta eşit (yaşıt) olmaktır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Mukrinın: 
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Zaptetmektir, fülanün mukrinün lifülanin denir ki: Onu zapteder, 
kontrol altına alır, demektir. 


“Gerçekten biz Rabbimize elbette döneceğiz”: Yani ahirette dö- 
neceğiz, demektir. 
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15—0'na kullarından bir parça kıldılar (melekler Allah'ın kızla- 
rıdır, dediler). Şüphesiz insan elbette apaçık pek nankördür. 


16 — Yarattıklarından kızlar edindi de size oğlanları mı beğenip 
seçti? 

17- Onlardan biri, Rahman için getirdiği şeyle (kız çocuğu ile) 
müjdelendiği zaman yüzü kapkara olur ve (öfkesini) yutkunur. 

18 — Süs içinde yetiştirilip de maksadını açıklayamayanı mı 
(Allah'a nisbet ediyorlar)? 


“O'na kullarından bir parça kıldılar”: Burada ca'l (kılmak): Bir şeye 
hüküm vermektir. Onlar meleklerin Allah'ın kızları olduğunu iddia 
ettiler. Manası: O'na evlattan bir hisse verdiler, demektir. Zeccac şöyle 
demiştir: Dilcilerden biri bana kanıt için bir beyit getirdi; cüz'ün kız ço- 
cuğu manasına olduğunu gösteriyor. Bu şiirin eski mi yoksa uydurma 
mı olduğunu bilmiyorum: 

Eğer hür kadın bir gün dişi doğurursa, bunda şaşılacak bir şey 
yoktur; 

Hep erkek doğuran hür kadın bazen de kız doğurur. 

Beyitte geçen eczeet kelimesi: Kız doğurmaktır. 

“Şüphesiz insan”: Yani kafir, “elbette nankördür”: Yani aziz ve ce- 
lil olan Allah'ın nimetini inkar eder “apaçık” küfrü meydandadır. 

Sonra onların yaptıklarını beğenmeyip şöyle dedi: “Yarattıkların- 
dan kızlar mı edindi?”: Bu azarlama ve beğenmeme manasında bir so- 
rudur, “beğenip size seçti” yani size tahsis etti “oğlanları” (öyle mi)? 
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“Onlardan biri Rahman için misal getirdiği şeyle müjdelendiği za- 
man”: Yani Allah'a benzer kıldığı, demektir. Çünkü her yeşin yavrusu 
ona benzer ve onun cinsinden olur. Ayet Nahl: 58'de tefsir edilmiştir. 


“Evemen yüneşşeü”: Hamze, Kisai ve Halef, yenin zammesi, nu- 
nun fethasi ve şinin şeddesi ile “yüneşşeü” okumuşlar; diğerleri ise ye- 
nin fethi ve nunun sükunu ile okumuşlardır. Takdiri de şöyledir: Eve ye- 
calune men yenşeü “filhilyeti” süs içinde yetişeni mi Allah'a isnat 
ediyorlar? Ebu Ubeyde: Hilye tekildir, çoğulu da: hila'dır, demiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: 


Bundan murat edilen kızlardır, çünkü onlar süs pas içinde yetişti- 
rilir. Hisam da tartışma manasınadır. Açıklayamayan”" da: Delili ifade 
edemeyen demektir. Katade şöyle demiştir: Bir kadının, dediğini isbat 
için delil getirdiği az olur, ne zaman böyle bir şeye kalkışırsa aleyhine de- 
lil getirir (kendi kalesine gol atar). 


Bazıları da: Süs içinde yetiştirilen putlardır, demişlerdir. 
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19—- Rahman'ın kulları olan melekleri dişiler kıldılar. Onların ya- 
ratılışına şahit mi oldular. Şahitlikleri yazılacak ve sorulacaklar. 


20 - “Eğer Rahman dileseydi, biz onlara ibadet etmezdik” dedi- 
ler. Onların bu hususta hiçbir bilgileri yoktur. Onlar sadece yalan 
söylüyorlar. 


21 - Yoksa biz onlara bundan önce bir kitap verdik de onlar ona 
mı sarılıyorlar? 


22 - Hayır: “Biz atalarımızı bir din üzerinde bulduk ve gerçekten 
biz izlerinin üzerinde doğru yoldayız” dediler. 


23 — Böylece senden önce ne zaman bir kente bir uyarıcı gön- 
dersek, mutlaka varlıkla şımaranları: “Gerçekten biz atalarımızı bir 
din üzerinde bulduk ve gerçekten biz oların izlerine uyuyoruz” de- 
diler. 


24 -(O peygamber): “Size, atalarınızı üzerinde bulduğunuz şey- 
den daha doğrusunu getirsem de mi?” dedi. Onlar da: “Gerçekten biz 
sizinle gönderilen şeyi inkar ediyoruz” dediler. 


25- Bizde onlardan intikam aldık. Bak, yalanlayanların sonucu 
nasıl oldu? 


“Melekleri kıldılar (ccalul melaikete)”: Zeccac şöyle demiştir: 
Burada kılmak, demek ve bir şeye karar vermektir. Cealtü Zeyden a'le- 
men nasi, sözü onu böyle niteledim ve böyle karar verdim, demektir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: melekleri dişi kılmaları: Onlar Allah'ın 
kızlarıdır, demeleridir. 


“Ellezine hüm ibadür rahmani”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Yakup, 
Eban da Asım'dan, Şirazi de Kisai'den, nun ile, elifsiz olarak “inder rah- 
mani” okumuşlar; diğerleri ise “ibadür rahmani” okumuşlardır. Bu 
okuyuşun manası şöyledir: O'na kullarından kızlar verdiler. Birinci 
okuyuş: “Rabbinin katındakiler” (A'raf: 206) ayetine daha uygundur. 
Onlar gökte olduklarına göre melekleri bilme şansları yoktur. “Eşehidu 
halkahum”": Nafi, Mufaddal da Asım'dan rivayet ederek, ilki meftuh ve 
ikincisi mazmum iki hemze ile “eüşhidu” okumuşlardır. Müseyyebi de 
Nafi'den, eşhettü'den getirerek medli olarak “evüşhidu” okumuşlar- 
dır. Diğerleri ise med etmezler. 


“Eşehidu”: Şehidtü'den gelir ki hazır olup da onların kızlar olduk- 
larını bildiler mi demektir. Bu da onları azarlamadır, çünkü görmekle 
bilinecek bir şeyi görmeden söylemişlerdir. “Şahitlikleri yazılacak”: 
Melekler Allah'ın kızlarıdır diye ettikleri şahitlik, demektir. Mukatil de 
şöyle demiştir: Allah Teala: “Onların yaratılışına şahit mi oldular?” 
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deyince, bundan soruldular, onlar da: Hayır, dediler. Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de: “Onların kız olduklarını nereden biliyor- 
sunuz?” dedi. Onlar da: Atalarımızdan işittik, onların yalan söyleme - 
diklerine şahitlik ederiz, dediler. Bunun üzerine Allah Teala: 
“Şahitlikleri yazılacak ve sorulacaklar” dedi, yani ahirette ondan so- 
rulacaklar, demektir. Ebu Rezin ile Mücahit, meftuh nun ile “senek- 
tübü” ve mansup te ile “şahadetehüm” okumuşlardır; İbn Ebi Able de 
“senektübü”de onlara katılmış, elifle de “şahadatihim” okumuştur. 


“Eğer Rahman dileseydi, biz onlara ibadet etmezdik”: Bunlar hak- 
kında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar meleklerdir, bunu da Katade, 
Mukatil ve diğerleri demişlerdir. İkincisi: Putlardır, bunu da Mücahit, 
demiştir. Bunu demekle şunu kastetmişlerdir: Eğer bizim onlara iba- 
detimizden razı olmasa idi, bize derhal azap ederdi. Allah da onların 
sözlerini: “Onlar için bu hususta bilgi yoktur” diyerek reddetti. Bazı 
müfessirler de “onların bu hususta bilgileri yoktur” sözü ile onların, 
meleklerin dişi olduklarını iddialarına işaret etmiş; “eğer Allah dile- 
seydi onlara ibadet etmezdik” sözlerine temas etmemiştir; çünkü bu, 
doğru bir sözdür, demişlerdir. Bizim dayandığımız delil ise daha kuv- 
vetlidir. Çünkü bu ayet şunlara benzer: “Eğer Allah dileseydi biz şirk 
koşmazdık” (Enam: 148), “Allah'ın dileseydi nzık vereceğine mi yedi- 
receğiz? (Yasin: 47). Biz de bu manayı orada açıklamıştık. “Yahrusun” 
da yalan söylüyorlar, demektir. Neden onları yalancı çıkardı? Çünkü 
onlar küfürlerini din olarak kabul ettiler. 


“Yoksa onlara bundan önce bir kitap mı verdik?”: Yani bu 
Kur'an'dan önce, demektir. Daha açıkçası: Allah'tan başkasına ibadet 
etmeleri için, “ona mı sarılıyorlar?”: İçindeki ile amel ediyorlar? 


“Hayır, biz atalarımızı bir din üzerinde bulduk, dediler”: Yani bir 
gelenek, itikat ve din üzerinde demektir. “İzlerinin üzerinde doğru 
yoldayız”: Kendilerini delilsiz olarak sırf atalarını taklit etmekle doğru 
yolda zannettiler. Sonra başkalarının da böyle dediklerini haber verip 
“böylece” dedi. Yani Onlar gibi, kendilerinden öncekiler de öyle dedii- 
ler. “Biz onların izlerini takip ediyoruz”: Yollarından gidiyoruz. 


“Kul evelev ci'tüküm”: İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ede- 
rek elifle “kale evelev ci'tüküm” okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle de- 
miştir: Faale veznindeki fiilin faili uyarıcıdır; mana da, uyarıcı onlara 
dedi ki olur. Ebu Cafer de elif ve nunla “evelev ci'naküm” okumuşlar - 
dır. “Biehda”: Daha doğru ve kısa demektir. Zeccac, kelamın manası 
şöyledir, demiştir: De ki: Atalarınızı üzerinde bulduğunuz şeye mi tabi 
olacaksınız? Size ondan daha doğrusunu getirsem de mi? Bu ayette tak- 
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litile hüküm vermenin batıl olduğuna delil vardır. Mukatil de şöyle de- 
miştir: Peygamberi reddedip: “Gerçekten biz sizinle gönderilen şeyi in- 
kar ediyoruz” dediler; sonra da geçmiş milletlere dönüp “onlardan in- 
tikam aldık...” dedi. 
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26 - Hani, İbrahim, babasına ve kavmine: “Gerçekten ben, sizin 
taptıklarınızdan uzağım” demişti. 


27-—“Ancak beni yaratan hariç. Şüphesiz O, beni doğru yola ile- 
tecektir”. 


28 — Allah da onu (kelime-i tevhidi) neslinde kalıcı bir kelime 
kıldı. 


29 — Daha doğrusu, ben onları ve atalarını onlara hak ve apaçık 
bir elçi gelinceye kadar yararlandırdım. 


30— Onlara hak gelince: “Bu bir sihirdir ve gerçekten biz onu in- 
kar ediyoruz” dediler. 


“İnneni beraün”: Zeccac şöyle demiştir: Bera, beri (uzak) manası- 
nadır. Araplar tekil için: Enel beraü minke, derler; ikil, çoğul, erkek ve 
dişi için de: Nahnül beraü minke velhalaü minke, derler; nahnul be- 
raani minke, beraune minke, demezler. Mana da şöyledir: İnna zül be- 
rai minke, nahnu zülbarai minke (senden uzağız) derler; tıpkı recülün 
adlün vemreetün adlün, dedikleri gibi. Biz de İbrahim'in, aziz ve celil 
olan Rabbini onların taptıkları şeylerden ayrımasını “ancak alemlerin 
Rabbi müstesnadır” (Şuara: 77) ayetinde açıklamıştık. 


“Onu kıldı”: Yani kelime-i tevhidi kıldı, o da: Lailahe illallah'tır. 
“Neslinde kalıcı bir kelime”: Yani kendinden sonra gelecek evladında; 
bir daha onlardan ayrılmaz, demektir. “Belki dönerler”: Tevhide dö- 
nerler, ataları İbrahim'in putlardan ilişiğini kesip de aziz ve celil olan 
Allah'ı birlediğini duyunca hepsi tevhide dönerler. 
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Sonra Kureyş'e olan nimetini zikredip “daha doğrusu ben onları ve 
atalarını yararlandırdım” dedi, mana da şöyledir: Ben onlara bol bol 
nimetler verdim, onlara acele ile azap etmedim. “nihayet onlara hak 
geldi”: Ki oda Kur'an'dır, “ve apaçık bir elçi geldi”: Oda Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Onların da nimetleri elçiye itaat et- 
mekle karşılamaları gerekirdi; onlarsa tersini yaptılar. 

“Onlara gelince”: Çoğunluğa göre Kureyş'e demektir. Katade ise: 
Onlar Yahudilerdir, demiştir. “hak” da: Kur'an'dır. 
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31 — Bu Kur'an iki kentten büyük bir adama indirilmeli değil 
miydi?” dediler. 

32 — Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Dünya hu- 
yatında geçimliklerini aralarında biz taksim ettik. Kimilerini kimi- 
lerinin üzerine yükselttik ki, kimileri kimilerini işçi edinsinler. 
Rabbinin rahmeti onların topladıklarından daha hayırlıdır. 


33 — Eğer insanlar tek bir ümmet olmasa idi, Rahman'ı inkar 


edenlerin evleri için gümüş tavanlar ve üzerinde çıkacakları mer- 
divenler kılardık. 


34 — Evleri için kapılar ve yaslanacakları koltuklar. 


35 — Ve süs / altın... Bunların hepsi ancak dünya hayatının me- 
tadır. Ahiret ise Rabbinin katında müttakiler içindir. 
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“Bu Kur'an iki kentten büyük bir adama indirilmeli değil miydi, de- 
diler?”: İki kent: Mekke ile Taif'tir, bunu da İbn Abbas ile bir bölük mü- 
fessir, demişlerdir. Mekke'nin büyüğünde iki görüş vardır: 

Birincisi: Velid bin Muğire el — Kureşi'dir, bunu da el — Avfi ve di- 
gerleri İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Katade ile Süddi de böyle demiş- 
lerdir. 


İkincisi: Utbe bin Rebia'dır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Taif'in büyüğünde de beş görüş vardır: 


Birincisi: Habib bin Amr bin Umeyr es — Sakafi'dir, bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Mes'ud bin Amr bin Ubeydullah'tır, bunu da Dahhak, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Ebu Mes'ud Urve bin Mes'ud es — Sekafi'dir. Bunu da 
Leys, Mücahit'ten rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 


Dördüncüsü: O İbn Abdi Yalil'dir, bunu da İbn Ebi Necih, 
Mücahit'ten rivayet etmiştir. 


Beşincisi: Kinane bin Abd bin Amr bin Umeyr et — Taifi'dir, bunu 
da Süddi, demiştir. 


Aziz ve celil olan Allah onları ret ederek ve yaptıklarını beğenme- 
yerek: “Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar?” dedi. Yani 
peygamberliği onlar mı veriyorlar ki onu istediklerine versinler. Çünkü 
onlar bu dedikleri ile Allah'a itiraz etmişlerdir. 


“Geçimliklerini aralarında biz taksim ettik”: Mana şöyledir: 
Peygamberlikten daha geri olan rızıklar Allah'ın takdiri ile olup da ki- 
şinin tedbiri ile olmayınca, Peygamberlik nasıl olacaktır? Katade şöyle 
demiştir: Sen öyle çaresiz ve dilidönmez insanla karşılaşırsın ki Allah 
ona bol rızık vermiştir. Öyle çok kurnaz ve dilbaz insanla da karşıla- 
şırsın ki rızkı dardır. 


“Kimilerini kimilerinin üzerine derecelerle yükselttik”: Bunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: Zenginlik ve fakirlikle. İkincisi: Hürriyet ve kö- 
lelikle. “Liyettehize baduhum badan sühriyya”: İbn Semeyfa ile İbn 
Muhaysın, sinin kesri ile “sihriyya” okumuşlardır. Sonra bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Zenginler fakirleri mallarıyla hizmetlerinde çalıştırırlar; 
böylece alemin düzeni devam eder. Bu da birinci görüşe göredir. 

İkincisi: Bazıları bazılarına malları ile sahip olur, onları köle edi- 
nirler. Bu da ikinci görüşe göredir. 
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“Rabbinin rahmeti”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Peygamberlik onların biriktirdikleri mallardan daha hayırlıdır. Bunu da 
İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Cennet onların dünyada topladıklarından 
daha hayırlıdır, bunu da Süddi, demiştir. 


“Eğer insanlar tek bir ümmet olmasa idi": Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: İnsanlar küfür üzerinde toplanmasalardı, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. İkincisi: Dünyayı dine tercih etmede, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

“Rahman'ı inkar edenlerin evleri için gümüşten tavanlar kılar- 
dık”: Çünkü dünya bizim nazarımızda o kadar değersizdir. Ferra şöyle 
demiştir: İstersen “libüyutihim”deki lam'ı mükerrer kabul edersin, 
mesela “yes'eluneke aniş şehril harami kıtalin fihi” (Bakara: 217) kavli 
gibi, istersen onu “ala” manasına alırsın, sanki: Cealna lehüm ala bu- 
yutihim, demiş gibi olur. Bir adam: Cealna leke likavmike el- a'tıyete 
der ki: Senin hatırın için kavmine ihsanlarda bulundum, demektir. 


İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, tekil olarak “safken” okumuşlar; di- 
erleri ise sinin zammı ile çoğul olarak “sükufen” okumuşlardır. 


Zeccac şöyle demiştir: Sakf tekil olmakla beraber çoğula delalet 
eder, mana da şöyledir: Onlardan her birinin evine gümüşten tavan ya- 
pardık. “Vemarice”: Onlar da merdivenlerdir, mana da şöyledir: 
Gümüşten merdivenler yapardık. “Evleri için kapılar” ifadesi de öyle- 
dir ki, gümüşten kapılar yapardık, demektir. “Ve koltuklar”: Yani gü- 
müşten koltuklar yapardık, demektir. 


“Yezharun”: İbn Kuteybe: Çıkarlar, yükselirler, demiştir. Zaherrü 
alel beyti denir ki: Evin damına çıkmaktır. 


“Ve zuhrufa": O altındır, mana da şöyledir: Onlar için bunların 
yanı sıra altın ve zenginlik de verirdik. “İn küllü zalike lema metaul ha- 
yatid dünya”: Mana lemetaul hayatid dünya (dünya metaı) demektir. 
“Ma” zaittir. Asım ile Hamze şedde ile “lemma” okumuş; onu “illa” ma- 
nasına almışlardır, anlam da şöyledir: O, azıcık istifade edilip sonra yok 
olan bir şeydir. “Ahiret Rabbinin katında müttakiler içindir”: Onlara 
mahsustur. 
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36 — Kim Rahman'ın zikrini görmezden gelirse, ona bir şeytan 
musallat ederiz. O artık onun için arkadaştır. 

37 —Gerçekten onlar elbette yoldan çevriliyorlar ve kendilerinin 
doğru yolda olduklarını sanıyorlar. 


38 - Nihayet bize geldiği zaman: “Keşke benimle senin aranda iki 
doğu uzaklığı olsaydı. (Sen) ne kötü arkadaşsın!” der. 

39 — (Bu temenniniz) bugün size asla fayda vermeyecektir. Çünkü 
siz zulmettiniz. Muhakkak siz azapta ortaksınız. 

40 — Sen mi sağırlara duyuracaksın yahut körlere ve apaçık sa- 
pıklıkta olana yol göstereceksin? 


“Ve men ya'şü”: Bunda üç görüş vardır: 


Birincisi: Yüz çevirirse, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan demiş; 
Katade, Ferra ve Zeccac da böyle demişlerdir. 


İkincisi: Kim kör olursa, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş; 
Ata ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: O zayıf görmedir, bunu da Maverdi nakletmiştir. Ebu 
Ubeyde de: Gözü kararırsa, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Kim 
“ya'şü" okursa, manası: Yüz çevirmektir. Kim şini nasb ederse (ya'şe 
okursa): Onu görmezse, demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ben 
Ebu Ubeyde'ninkinden başka bir görüş benimsemiyorum; hiç kimse- 
nin de “aşevtü anişşey'iye, yüz çevirdim manasını verdiğini görmedim. 
Sadece: Teaşeytü an keza denir ki: Ondan gafil oldum, görmemiş gibi 
oldum, derler. Teameytü de ondandır ki: Görmezden geldim, demek- 
tir. Araplar: Aşevtü ilennari derler ki: Uzaktan zayıf bir ateş (ışık) gör- 
düm demektir. Şair Hutay'a da şöyle demiştir: 


Ne zaman uzaktan zayıf gördüğün ateşine gelirsen, 

Orada en hayırlı bir ateş ve en hayırlı bir yakıcı görürsün. 

İbn Müseyyeb hadisi de ondandır ki: İnne ihda ayneyhi zehebet ve- 
hüve ya'şu biluhra denilmiştir ki bir gözü gitmiş, diğeri de az görü- 
yordu, demektir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: “Kim Rahman'ın zikrini görmezden 
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gelirse” azabından korkmaz ve sözüne iltifat etmezse, demektir. 
“Nukayyıd lehu” ona musallat ederiz, “bir şeytan” amelinin karşılığını 
öyle veririz. “Artık o onun için arkadaştır” ondan ayrılmaz. 


“Gerçekten onlar” yani şeytanlar “elbette onları çevirirler” yani ka- 
firleri doğru yoldan uzaklaştırırlar. “Leyesuddunehüm” şeklinde cemi 
yapması, “men” edatının cemi için de kullanılmasındandır. “Onlar sa- 
narlar” yani kafir insanlar, demektir. “Kendilerinin doğru yolda cl- 
duklarını. 


“Hatta iza caena”: Ebu Amr, Hamze, Kisai, Hafs da Asım'dan riva- 
yet ederek tekil kalıbı ile “caena” okumuşlar; İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, 
Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek tesniye elifiyle “caâna” okur- 
muşlar ve kafir ile şeytanı kastetmişlerdir. Tefsirde şöyle gelmiştir: 
Kıyamet gününde ikisi bir zincire bağlanır, cehenneme varıncaya ka- 
dar bir daha da ayrılmazlar. “Dedi”: Kafir şeytana dedi, “keşke seninle 
benim aramda iki doğunun uzaklığı olsaydı”: Yani iki doğu arası kadar 
uzaklık olsaydı, demektir. Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O yılın en kısa gününde güneşin doğduğu yer ile en uzun 
gününde doğduğu yerdir, bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. 

İkincisi: Bundan doğu ile batıyı murat etmiş; genelleme yaparak 
doğu demiştir. Nitekim: Sünnetül Ömereyni derler ki Ebu Bekir :le 
Ömer'in sünneti, demektir. 


Kanıt olarak şu beyiti getirmişlerdir: 


Göğünüzün ufuklarına engel olduk; 
Onun iki ayı ile doğan yıldızları bizimdir. 


İki aydan: Güneşle ayı kastetmiştir. Başka bir beyit: 
Ezd Basrası bizdendir, Irak bizimdir, 
İki Musul da bizimdir, Mısır ile Harem de bizimdir. 


İki Musul'dan: Cezire ile Musul'ı kastetmiştir. Bu da Ferra ile 
Zeccac'ın tercihidir. 


“Sen ne kötü arkadaşsın”: Yani sen şeytan ne kötü arkadaşsın, de- 
mektir. Aziz ve celil olan Allah, o gün kafirlere şöyle der: “(bu temen- 
niniz) size asla fayda vermeyecektir. Çünkü siz zulmettiniz”: Yani dün- 
yada şirk koştunuz. “Azapta ortak olmanız”: Yani aynı azabı görmeniz 
size asla fayda vermeyecektir; çünkü onlardan her birinin azaptan 
bol hissesi olacaktır. Müberrid şöyle demiştir: Başkalarının da azap 
görmesinden az da olsa rahatlamadan men edilmişlerdir; zira ortak- 
lık acıyı azaltır. Bu manada Hansa'nın, kardeşi Sahr bin Malik için söy- 
lediği mersiye örnektir: 
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Etrafımda kardeşlerinin öldürülmelerine ağlayanlar 

Çok olmasaydı, kendimi öldürürdüm, 

Onların arasında benim kardeşim gibisi yoktur, 

Yine de onları örnek alarak kendimi teselli ediyorum. 

İbn Amir de, hemzenin kesri ile: “İnneküm” okumuştur. 

Sonra onların ezeli kaza ve kaderle bedbaht olduklarını haber ve- 
rip: “Sağırlara sen mi Mi bni ” dedi. 
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41 — Eğer seni kesinlikle götürürsek, şüphesiz biz, onlardan in- 
tikam alırız. 

42- Yahut onlara va'dettiğimizi sana kesinlikle gösterirsek, şüp- 
hesiz biz onlara güç yetirenleriz. 

43 - Öyleyse sana vahyolunana sarıl. Şüphesiz sen doğru bir yol 
üzerindesin. 

44 - Şüphesiz o, senin ve kavmin için elbette bir şereftir. İleride 
sorulacaksınız. 

“Feimma nezhebenne bike”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Manası: 
“Fein nezhebenne” demektir. Zeccac da şöyle demiştir: “Ma” şartı tekit 
etmek için dahil olmuştur. “Nezhebenne”ye nun-i sakile de o da tekit et- 
mek için dahil olmuştur, mana da şöyledir: Eğer seni öldürürsek, şüp- 
hesiz biz onlardan intikam alırız, ya da onlara va'dettiğimizi sana gös- 
teririz, sana da onlara karşı Zafer va'dettik. İbn Abbas da: O Bedir 
savaşıdır, demiştir. Bazı müfessirler de “eğer seni götürürsek” kavlinin kı- 
lıç ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir ki hiçbir izah tarzı yoktur. 

“Şüphesiz o” yani Kur'an “senin için zikirdir” yani onu sana Allah 
vermekle senin için şereftir “kavmin için de”: Bunda da üç görüş var- 
dır: Birincisi: Bütün Araplar için şereftir. İkincisi: Kureyş için. Üçün- 
cüsü: Ona bütün iman edenler için. Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Bu iş senden sonra 
kimindir?” diye sorulduğu zaman, hiçbir şekilde haber vermezdi. 
Nihayet bu ayet indi. Bundan sonra sorulduğu zaman “Kureyş”in, 
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derdi. Bu da şunu gösterir ki Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
Müslümanların başına peygamberlik gereği ve Kur'an şerefi ile geçti, 
kavmi de ondan sonra bu yetkiyi içlerinden birine indirilen Kur'an şe- 
refine ellerine alacaklardır. Mücahid'e göre burada kavim: Araplardır. 
Kur'an da onlar için şereftir; çünkü onların diliyle inmiştir. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Neden zikir (ün) şeref yerine konuldu? Çünkü şerefli 
kimse dillerde zikredilir. “İleride sorulacaksınız” kavlinde de iki görüş 
vardır: Birincisi: Size verilen şeyin şükründen sorulacaksınız. /kincisi: 
Bu hususta üzerinize düşen haklardan sorulacaksınız. 
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45 - Senden önce gönderdiğimiz peygamberlerden sor. Allah'tan 
başka tapılacak tanrılar kıldık mı? 

46 - Andolsun, Musa'yı mucizelerimizle Fir'avn'e ve ileri gelenlerine 
gönderdik de: “Şüphesiz ben alemlerin Rabbinin elçisiyim” dedi. 


47 - Onlara mucizelerimiz gelince, birden onlara gülüyorlar. 

48 — Onlara ne zaman bir mucize göstersek, mutlaka o, karde- 
şinden (bir öncekinden) daha büyüktür. Onları belki dönerler diye 
azapla yakaladık. 

49 — “Ey sihirbaz, Rabbine senin yanında va'dettiği şey sebe- 
biyle dua et; şüphesiz biz elbette doğru yolu bulacağız” dediler. 

50 — Onlardan azabı kaldırınca, birden onlar (verdikleri sözü) bo- 
zuyorlar. 

51 - Firavn kavminin içinde seslendi: “Ey kavmim, Mısır mülkü 
benim değil mi? Bu ırmaklar benim altımdan akıyor, görmüyor mu- 
sunuz?” dedi. 

52 - “Yoksa ben o hordan ve neredeyse maksadını açıklayama- 
yandan daha hayırlı değil miyim?” 

53 - “Üzerine altından bilezikler atılmalı değil miydi yahut 
onunla melekler birbiri ardınca gelmeli değil miydi?” 

54 - Böylece kavmini küçümsedi; onlar da ona itaat ettiler. 
Çünkü onlar bir fasıklar topluluğu idiler. 


55 — Onlar bizi öfkelendirince onlardan intikam aldık; hepsini 
suda boğduk. 

56 — Onları sonrakiler için bir geçmiş ve bir misal kıldık. 

“Senden önce gönderdiğimiz peygamberlerimize sor”: Eğer: 
“Peygamberlere nasıl sorulur, onlar kendisinden önce ölmüşlerdir?” 
denilirse, buna üç cevap verilir: 

Birincisi: O miraca çıkarıldığı zaman peygamberler toplandı; on- 
laranamaz kıldırdı. Sonra da Cebrail ona: Senden önceki peygamberlere 
sor... dedi. O da: Sormam, bu bana yeter, dedi. Bunu Ata, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. Bu; Said bin Cübeyr, Zühri ve İbn Zeyd'in de görüşleri- 
dir; şöyle demişlerdir: Miraç gecesinde peygamberler toplandı; onlarla 
görüştü ve onlara sorması emredildi; oda şüphe de etmedi, sormadı da. 

İkincisi: Maksat şudur: Kendilerine peygamberler gönderilen ehl-i 
kitabın mü'minlerine sor. Bu da İbn Abbas, Hasen, Mücahit, Katade, 
Dahhak, Süddi ve diğerlerinden rivayet edilmiştir. İbn Enbari, mana 
şöyledir, demiştir: Senden önce peygamberlere tabi olanlara sor. 
Nitekim şöyle dersin: Cömertlik Hatim'dir, yani Hatim'in cömertliği- 
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dir. Şiir Züheyr'dir, yani Züheyr'in şiiridir. Müfessirlere göre bu iki gö- 
rüş üzerine onlara sormadı. Zeccac da şöyle demiştir: Bu, onaylatma 
sorusudur. Bütün ümmetlere sorduğu zaman, hiçbiri kitaplarında: 
Benden başkasına ibadet edin, şeklinde bir şey getirmedi. 

Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitaptan mak- 
sat, ümmetine hitaptır; ozaman mana: Siz sorun, olur. Zeccac şöyle 
demiştir: Bundan sonrası “birden ondan gülerler” kavline kadar açık- 
tır. Ona alay ederek ve inanmayarak gülerler. 


“Onlara ne zaman bir mucize göstersek, mutlaka o, kardeşinden 
daha büyüktür”: Yani başlarına arka arkaya gelen tufan, çekirge, kımıl, 
kurbağalar, kan ve mallarının silinmesi gibi. Böylece her mucize keni- 
dinden öncekinden daha büyük olur. Onlar da “onları azapla yakala- 
dık” kavlinde zikredilen azaptır. Onlar kendileri için azap, Musa alev- 
hisselam için ise mucizeler olurdu. 


“Ey sihirbaz, dediler”: Onların Musa'ya böyle hitap etmelerinde üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Onlar: Ey alim, demek istediler, çünkü sihirbaz onlarda 
büyük kimse idi. Bunu Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlar bunu alay yollu dediler, bunu da Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar ona daha önce sihirbaz dedikleri için böyle hitap 
ettiler. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Şüphesiz bizler elbette doğru yolu bulanlarız”: Yani sana iman 
edeceğiz; Musa da dua etti; belaları kalktı; yine iman etmediler. Burada 
zikretmediklerimizi de A'raf: 135'te zikretmiştik. 


“Ben mi daha hayırlıyım?”: Ebu Ubeyde: Hayır, ben daha hayırlıyım, 
demek istedi, demiştir. Zeccac, Sibeveyh ile Halil'den: “Ene” “em” ile 
“efela tubsirun”e atfedilmiştir, dediklerini nakletmiştir: Görmüyor mu- 
sunuz, yoksa görüyor musunuz? Çünkü onlar: Sen ondan daha hayırlı- 
sın, dedikleri zaman, onun nazarında ileriyi gören kimseler oldular 
Zeccac da şöyle demiştir: Mehin: Az demektir. Şeyün mehinün denir ki: 
Az bir şey demektir. Mukatil de: Mehin: Zayıf manasınadır, demiştir. 


“Neredeyse maksadını açıklayamayan”: Dilinde olup da sonra 
Allah Teala'nın ondan giderdiği tutukluğa işaret ediyor; sanki eskiden 
olup da gitmiş bir şeyle onu ayıplıyor. O arızanın gittiğini “ey Musa, 
sana istediğin verildi” (Taha: 36) ayeti göstermektir. Musa'nın istekleri 
arasında “dilimdeki düğümü çöz” ifadesi de vardı (Taha: 27). bazı 
alimler de: Neredeyse delil getiremeyen ve anlaşılır bir açıklama ya- 
pamayan, demişlerdir. 
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“Felevla ulkıye aleyhi esaviretün min zehebin”: Hafs, Asım'dan ri- 
vayet ederek, elifsiz olarak “esviretün” okumuştur. Ferra da şöyle de- 
miştir: Esavire'nin tekili: İsvar'dır, bazen esavire esvire'nin çoğulu 
olur, nitekim: Eskıye'nin çoğulunda: Esakiy; Ekru'un çoğulunda da: 
Ekari', denir. Zeccac da şöyle demiştir: Esavire'nin cem'in cem'i olması 
da uygundur: Esvire ve esavire, dersin; tıpkı: Ekval ve ekaviyl gibi. 
İsvar'ın cem'i olması da caizdir. Esavire'nin munsarif olup tenvin ka- 
bul etmesi, ona he ilave edilmesindendir. O zaman “alaniyet” gibi te- 
kile benzemiş oldu. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Fir'avn'in böyle demesi şunun için- 
dir; çünkü onlar başkan olan birine bilezikler takarlardı. 

“Mukterinin”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Arka arkaya 
demektir. /kincisi: Onunla beraber yürüyenler, demektir, bunu da 
Zeccac, demiştir. 

“Festehaffe kavmehu”: Ferra: Onları tahrik etti, demiştir. Başkası 
da şöyle demiştir: Onları küçümsedi; hile ve aldatmasıyla onları ha- 
fifliğe sevk etti. “Onlar da ona itaat ettiler”: Musa'yı yalanlama husu- 
sunda. 


“Felemma asefuna"”: İbn Abbas: Bizi öfkelendirdikleri zaman, de- 
miştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Esef, gazaptır, esiftü esefen de- 
nir ki: Kızdım, öfkelendim, demektir. 


Fecealnahüm selefen”: Yani onları geçmiş bir kavim kıldık (tarihte 
kalan). Ebu Hureyre, Said bin Cübeyr, Mücahit ve Humeyd el — A'rec, 
sinin zammı ve lamın fethi ile “sülefen” okumuşlar; sanki tekilinin 
kıt'a gibi sülfe olduğunu ima etmişlerdir. Tekaddemet sülfetün mi- 
nennas denir ki: İnsanlardan bir bölük geçti, demektir. Hamze ile Kisai 
de sinin ve lamın zammı ile “sülüfen” okumuşlardır ki o da “selef”in 
cem'idir, tıpkı: Haşeb ve huşub, semer ve sümür dedikleri gibi. Onun 
“selif”in çoğulu olduğu da söylenmiştir ki hepsi geçmekten gelir. Zeccac 
şöyle demiştir: “Selif” cemidir, geçmiş manasınadır, anlamı da: Onları 
geçmiş selef yaptık ki sonrakiler onlardan ibret alsınlar. 


“Bir misal kıldık”: Yani ibret ve öğüt kıldık, demektir. 
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57 — Meryem oğlu (İsa) misal getirilince, kavmin birden ondan 
gülüyorlar. 


58 - “Bizim tanrılarımız mı daha hayırlı yoksa o mu?” dediler. 
Bunu da sana sadece tartışmak için bir misal getirdiler. Daha doğ- 
rusu onlar azılı düşman bir topluluktur. 


59 - O, başka değil, kendisine nimet verdiğimiz ve onu İsrail 
oğullarına bir örnek kıldığımız bir kuldur. 


60 - Eğer dileseydik, sizden (bedel) yeryüzünde elbette melekler 
kılardık da size halef olurlardı. 


61 - Gerçekten o (İsa), kıyamet için bir ilimdir (alamettir); öy- 
leyse artık onda şüplğ etmeyin ve bana tabi olun. İşte bu doğru 
yoldur. 

62 - Sakın şeytan sizi çevirmesin. Çünkü o, sizin için apaçık bir 
düşmandır. 

63 — İsa mucizelerle gelince: “Gerçekten size hikmetle ve ihtilaf 
ettiğiniz bazı şeyleri size açıklamam için geldim. Artık Allah'tan 
korkun ve bana itaat edin” dedi. 
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64 —“Şüphesiz O Allah benim de Rabbimdir, sizin de Rabbinizdir; 
O'na ibadet edin. İşte dosdoğru yol budur”. 


65 - Aralarında hizipler ihtilaf ettiler. Zalimlere acıklı günün 
azabından yazıklar olsun. 


66 - Onlar kıyametin kendilerine farkında olmadan ansızın gel- 
mesini mi bekliyorlar? 


“Meryem oğlu misal getirilince”: Müfessirlerin çoğu bu ayetin İbn 
Zibe'ra'nın, “şüphesiz sizler ve Allah'tan başka ibadet ettikleriniz...” 
(Enbiya: 98) ayetinin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e inmesi ne- 
deniyle onunla mücadele etmesi üzerine indiği görüşündeler. Biz de 
o kıssayı Enbiya: 101 ayetinde şerh etmiş idik. Buradaki müşrikler 
İsa'yı tanrılarına misal getirip ona benzetenlerdir. Çünkü o ayet put- 
lardan bahsetmişti. Onlar da Allah'tan başka ibadet edilenler sını- 
fında idiler; böylece İsa'yı mecburen içine kattılar ve onu putlarına mi- 
sal getirdiler. Zira o da Hıristiyanların mabudu idi. Resulullah'ın 
kavminden maksat da: Müşriklerdir. 


“Yesıddun”: İbn Amir, Nafi ve Kisai, sadın zammı ile okumuşlar, di- 
gerleri ise kesri ile okumuşlardır. Zeccac da: İkisinin de manası: Gürültü 
etmektir, demiştir. Zammelisinin manasının: Yüz çeviriyorlar olması 
da caizdir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Kim sadı kesre okursa, manası: 
Şamata etmektir, kim de zamme okursa, manası: Sapmadır. 


“Bizim tanrılarımız mı daha hayırlıdır yoksa o mu?”: Yani bizim- 
kiler ondan daha hayırlı değildir, demektir. Eğer o, Allah'tan başka ta- 
pıldığı için ateşte olursa, biz de bizim tanrılarımızın onun gibi olma- 
sına razı oluruz. 


“Bunu da sana sadece tartışma için misal getirdiler”: İsa'dan zik- 
retmeleri sırf seninle tartışmak içindir; çünkü onlar “cehennem kütü- 
güdür”" kavlinden murat edilenlerin cansızlar olduğunu bilirler. “Daha 
doğrusu onlar azılı düşman bir topluluktur”: Yani çekişmeyi seven 
kimselerdir. 

“Onu bir misal kıldık”: Yani bir alamet ve bir ibret kıldık “İsrail 
oğullarına” onunla Allah'ın, istediği şeye gücü yettiğini bilirler; çünkü 
onu babasız yaratmıştır. 

Sonra Mekke kafirlerine hitap edip “eğer dileseydik sizden bedel 
kılardık” dedi. Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mana şöyledir: Sizden bedel kılardık “melekler”. “Size ha- 
lef olurlardı” kavlinin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: 
Birbirlerine halef olurlardı, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Size 
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bedel olmak için size halef olurlardı, bunu da Mücahit, demiştir. Üçün- 
cüsü: Peygamberlere halef olurlardı; onlar da onlara bedel olarak size 
elçi olarak gönderilirlerdi. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 

İkincisi: Mana şöyledir: Eğer dileseydik sizden melekler kılardık”: 
Yani yaratılışı ters çevirir; bazınızı melekler kılar; sizden gidenlerin ye- 
rine halef olurlardı. 

“Gerçekten o, kıyamet için ilimdir”: Zamirde iki görüş vardır: 

Birincisi: O, İsa aleyhisselam'a racidir. Sonra kelamın manasında da 
iki görüş vardır: Birincisi: İsa'nın gökten inmesi kıyametin yaklaştığını 
gösteren bir alamettir. Bu da İbn Abbas, Mücahit, Katade, Dahhak ve 
Süddi'nin görüşleridir. İkincisi: İsa'nın ölüleri diriltmesi kıyamete ve öl- 
dükten sonra dirilmeğe delildir. Bunu da İbn İshak, demiştir. 

İkincisi: O, Kur'an'a racidir, bunu da Hasen ile Said bin Cübeyr, de- 
mişlerdir. 


Cumhur ayn'in kesri ve lamın sükunu ile “leilmün” okumuşlar; İbn 
Abbas, Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman, Katade, Humeyd ve İbn Muhay- 
sın, ikisinin de fethi ile okumuşlardır. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kim ayn'in kesri ile okursa, mana şöy- 
ledir: O kendisiyle kıyametin yakın olduğu bilinen biridir. Kim de 
ayn'in velamın fethi ile okursa, o da alamet ve delil manasınadır. 


“Onda artık şüphe etmeyin”: Yani ondan kuşku duymayın. “Bana 
tabi olun”: Tevhit üzerinde. “Bu” üzerinde bulunduğum şey “dos- 
doğru yoldur”. 

“İsa mucizelerle gelince”: Biz de bunu Bakara: 87'de şerh etmiş bu- 
İunuyoruz. 


“Gerçekten size hikmetle geldim”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Peygamberlikle, bunu da Ata ile Süddi, demişlerdir. İkincisi: 
İncil'dir, bunu da Mukatil, demiştir. “İhtilaf ettiğiniz bazı şeyleri size 
açıklamam için geldim”: Yani din işlerinizde, demektir. Mücahit de: 
İhtilaf ettiğiniz bazı şeylerde, Tevrat'ı değiştirmenizde, demiştir. İbn 
Cerir de: Tevrat'ın hükümlerinde, demiştir. Bazıları da burada bazı ke- 
limesinin kül (bütün) manasına olduğunu söylemişlerdir. Biz de bunu 
Hamim, Mü'min: 28'de şerh etmiş idik. Zeccac da şöyle demiştir 
Doğrusu, baz'ın bütün manasına olmamasıdır; İsa onlara ihtiyaç duyur. 
da ihtilaf ettikleri bazı şeyleri açıklamıştı. İbn Cerir de şöyle demiştir 
Aralarında din ve dünya işlerinde anlaşmazlık vardı; onlara sadece din 
işlerini açıkladı. Bundan sonrasının açıklaması da Nisa: 175 ve Meryem: 
37'de geçmiştir. “Bekliyorlar mı?”: Yani Mekke kafirleri, demektir. 


aye Yİ 
v2 — b, ez v 9 .) Je, 
( vi pa N 
| w pey o > Haya? 


ziy” 


ZN EN ME 

Sö GNLİLİNMİŞ 20 ap 

li Vi Gİ BİZLE 

o di — 
SAG pair SE  Yesevey 
Og o - 
Ke İl Gi GE yü 
— Can dostları o gün kimileri kimilerine düşmandır; ancak 
müttakiler hariç. 

68 — Ey kullarım, bugün size korku yoktur. Sizler üzülmezsiniz de. 

69 — (Kullarım) e kimselerdir ki ayetlerime iman ettiler ve müs- 
lümanlar oldular. 

70—Cennete siz ve eşleriniz neşelenerek girin. 

71 - Etraflarında altından tepsilerle ve bardaklarla dolaşılır. 
Orada canların çektiği ve gözlerin zevk aldığı şeyler vardır. Ve sizler 
orada ebedi kalacaksınız. 

72 -İştebu, yaptıklarınıza karşılık ona mirasçı kılındığınız cen- 
nettir. 

73 — Sizin için orada pek çok meyve vardır, onlardan yersiniz. 

“Can dostları”: Dünyada can dostları, demektir. “O gün” Yani kı- 
yamette “birbirlerine düşmandır”: Zira dostluk küfür ve isyanda olursa 
kıyamet gününde düşmanlık haline gelir. Mukatil: Ayet Ümeyye bin 
Halef ile Ukbe bin Muayt hakkında nazil oldu, demiştir. “Ancak müt- 
takiler hariç”: Yani Allah'ı bir bilen muvahhitler hariçtir. Kıyamet günü 
ortalığı korku sardığı zaman bir tellal ünler”: “Ey kullarım, size bugün 
korku yoktur, sizler üzülmezsiniz de” der. Ozaman mahlukat başlarını 
kaldırır; “ayetlerimize iman eden ve Müslüman olanlar derler”: O za- 
man kafirler başlarını eğerler. Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek iki halde de ye'yi ispat ederek ve sakin olarak 
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okurmuşlardır (ya ibadiy). Şunlar da iki halde de onu hazfetmişlerdir: 
İbn Kesir, Hamze, Kisai, Mufaddal da Asım'dan ve Halef. 

Eşleri hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Zevceleridir. İkincisi: 
Yakınlarıdır. 


“Tuhberun”: Bunun manası da Rum: 15'de geçmiş idi. 

“Yutafu aleyhim bisıhafin”: Zeccac: Tekili safhadır, o da yermek ta- 
bağıdır, demiştir. Ekvab ise: Tekili kub'tur, o da sapsız yuvarlak kaptır. 
Ferra da: Kub, başı yuvarlak, kulağı (sapı) olmayan bardaktır, demiş- 
tir. Şair Adiy de şöyle demiştir: 

Yaslanmış, kapıları kapalı, 

Köle de etrafında bardakla koşturur. 

İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ekvab: Kulpsuz ibriklerdir. Şeyhimiz 
dilci Ebu Mansur da şöyle demiştir: Bardağın kulpsuz olması, isteye- 
nin her tarafından içmesi içindir. Çünkü kulp olursa belli bir yerden iç- 
mek gerekir. 

“Ve fiha ma teştehil enfüsü”: Nafi, İbn Amir, Hafs da Asım'dan ri- 
vayet ederek, he ilavesiyle “teştehihi” okumuşlardır. He'nin olması ve 
olmaması mana bakımından birdir. 

“Ve telezzül a'yün”: Leziztüş şey'e vestelzeztuhu denir, mana da, 
canların çektiği ve gözün zevk aldığı ne varsa, cennette mevcuttur, de- 
mektir. Allah Tcala cennetin bütün nimetlerini bu iki sınıfta topla- 
mıştır; çünkü ne kadar nimet varsa ya can çeker ya da göz zevk alır 
Nimetin tamamına ermesi de ölümsüzlüktür; çünkü eğer kesilse idi. 
o kadar hoş olmazdı. 

“İşte bu cennet”: Yani “cennete girin” ve “mirasçı kılındığınız cen- 
net” ayetlerinde zikri geçen cennet, demektir. Biz de bunu A'raf: 43'te 
“ona mirasçı kılındınız” kavlinde şerh etmiştik. 
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74 - Şüphesiz günahkarlar cehennem azabında ebedi kalıcılardır. 


75— Onlardan gevşetilmez. Onlar orada umutlarını kesmişlerdir. 

76 —- Onlara biz zulmetmedik; ancak onlar kendileri zalimler 
idiler. 

77 — “El Malik, Rabbin bizi öldürsün!” diye seslendiler. O da: 
“Şüphesiz sizler kalıcılarsınız” dedi. 

78 - Andolsun, gerçekten size hakkı getirdik. Fakat çoğunuz 
haktan hoşlanmıyorsunuz. 


79- Yoksa bir iş mi kararlaştırdılar? Gerçekten kararlaştıranlar 
bizleriz. 

80 — Yoksa gerçekten sırlarını ve fısıltılarını duymadığımızı mı 
sanıyorlar? Hayır, yanlarındaki elçilerimiz yazıyorlar. 

81 — De ki: “Eğer Rahman için bir evlat varsa, (ona) ibadet eden- 
lerin ilki benim”. 


— Göklerin ve yerin Rabbi, Arş'in Rabbi onların niteledikleri 
şeyden münezzehtir. 


83 - Öyleyse bırak onları, tehdit edildikleri günlerine kavuşun- 
caya kadar (batıla) dalsınlar ve oynasınlar. 


“Şüphesiz günahkarlar”: Yani katirler, demektir. “Gevşetilmez”: 
Yani hafifletilmez “onlardan, onlar orada”: Yani azapta “umutlarını yi- 
tirenlerdir”: İbn Kuteybe: Allah'ın rahmetinden meyus olanlardır, de- 
miştir. Biz de bunu En'am: 44'te şerh etmiştik. “Biz onlara zulmetme- 
dik”: Yani onlara günahsız yere azap etmedik, “ancak onlar kendileri 
zalim idiler”: İşledikleri cinayet yüzünden. Zeccac şöyle demiştir: 
Basralılar buradaki “hum” zamirine fasi, derler, bu adı verirler, Kufeliler 
ise: İmad, derler. 

“Ve nadev ya malikü”: Ali bin Ebu Talib radıyallahu anh, İbn 
Mes'ud ve İbn Yamur, Kâfsız olarak ve lamın kesri ile “ya Mali” oku- 
muşlardır. Zeccac da: Nahivciler buna terhim, derler, ancak ben 
Mushaf'a uymadığı için ondan hoşlanmıyorum, demiştir. (Terhim, 
kelimenin sonundan harf atmaktır. Bazı karadeniz türkülerinde böy- 
ledir; mesela: Nedir bu güzellikler). Mütercim). 


e) YI ke 
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Müfessirler şöyle demişlerdir: Cehennem hazini Malik'e seslenir- 
ler: “Rabbin bize hükmünü versin” yani bizi öldürsün, derler, mana da 
şöyledir: Allah'tan onlar için ölüm istesin de azaptan rahat etsinler diye 
onu aracı kılarlar; o da bir süre susar onlara cevap vermez. Bunda da 
dört görüş vardır: Birincisi: Kırk sene susar, bunu da Abdullah bin 
Amr ile Mukatil, demişlerdir. /kincisi: Otuz sene, bunu da Enes, de- 
miştir. Üçüncüsü: Bin sene, bunu da İbn Abbas, demiştir. Dördüncüsü: 
Yüz sene, bunu da Ka'b, demiştir. 

Susup da onlara bu kadar uzun zamanda cevap vermemesinde de 
iki görüş vardır: Birincisi: O susar, sonunda Allah ona: Onlara cevap ver, 
diye vahyeder. /kincisi: Çünkü seslenme ile cevabın arasının uzaması 
onlar için daha büyük rezillik ve daha aşağılayıcı zillettir. 


Maverdi şöyle demiştir: Malik onlara cevap verir: “Şüphesiz sizler 
kalıcılarsınız” der, yani azapta kalacaksınız, der. 


"Andolsun, gerçekten size hakkı getirdik”: Yani elçilerimizi tev- 
hitle gönderdik, demektir. “Fakat çoğunuz”: İbn Abbas: hepiniz demek 
istemiştir, demiştir. “Hoşlanmayanlarsınız": Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem onu getirdiği zaman. 


“Em ebremu emren (yoksa bir iş mi kararlaştırdılar?)”: “Em” 
edatı üzerinde iki görüş vardır: Birincisi: İstifham içindir. İkincisi: “Bel 
(hayır) manasınadır. İbram da: Sağlam yapmaktır, bu işte de üç gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i öldürmek veya 
yurttan çıkarmak için Darunnedve'de tuzak kurmalarıdır. Kıssanın 
açıklaması da Enfal: 30'da geçmiştir. Bunu da çoğunluk, demiştir. 

İkincisi: O yalanlama işlerini sağlamlaştırmalarıdır, bunu da 
Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: O kendilerini azaptan kurtaracak bir işi sağlama bağ- 
lama çabalarıdır, bunu da Ferra, demiştir. 

“Gerçekten kararlaştıranlar bizleriz”: Yani onların ceza işini sağ- 
lamlaştıranlar, demektir. 

“Yoksa gerçekten sırlarını duymadığımızı mı sanıyorlar?”: O da 
başkalarından gizledikleri şeylerdir. “Ve fısıltılarını”: Kendi aralarında 
gizli konuşmalarını. “Bela”: Mana şöyledir: Biz gerçekten onu işitiyo- 
ruz. “Elçilerimiz”: Hafaza melekleri “yanlarında yazıyorlar”. 

“Kulin kâne lirrahmani veledün”: Bu “in” üzerinde iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: Onun şart manasına olmasıdır, mana da şöyledir: Eğer 
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O'nun sizin sözünüze ve iddianıza göre bir çocuğu varsa. Buna göre 
“ben ibadet edenlerin ilkiyim” sözü üzerinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Ben inkar edenlerin ilkiyim, bunu da İbn Ebi Talha, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İbn Abbas'tan başka bir rivayet de şöy- 
ledir: İki bedevi onun yanında dava ettiler, biri: İnne haza kanet fi ye- 
dihi ardun, feabedeniha, dedi. İbn Abbas da: Allahu ekber, ayetin ma- 
nası şöyledir, dedi: Allah'ın çocuğu olduğunu inkar edenlerin ilki 
benim. 


İkincisi: Sizin sözlerinize muhalefet ederek Allah'a ilk ibadet eden 
benim. Bu da Mücahid'in görüşüdür. Zeccac da, mana şöyledir, de- 
miştir: Eğer Rahman'ın çocuğu olduğunu iddia ediyorsanız, Allah'ı bir 
bilenlerin ilki benim. 

Üçüncüsü: Sizin dediğinizden Allah'ı tenzih edenlerin ilki be- 
nim. Bunu da İbn Saib ile Ebu Ubeyde, demişlerdir. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Abittü min keza, a'bedü abeden, feene abidün ve 
âbidün denir ki: Kabul etmemektir. Şair Ferezdak bir mısraında şöyle 
demiştir: 

Ben Temim'in Darimle yerilmesinden istinkâf ederim. 

Yani kabul etmem demektir. Ebu Ubeyde de şu beyiti şahit getir- 
miştir: 

Kavmim aracılığı ile onlara sövmeyi kabul etmem, 

Darimi de Rezah oğullarını da tercih ederim. 


Dördüncüsü: Ayetin manası şöyledir: Ben nasıl Allah'a ilk ibadet 
eden değilsem, aynı şekilde O'nun evladı da yoktur. Bu şu sözüne 
benzer: Eğer sen katip isen ben de matematikçiyim, yani sen katip de- 
gilsin, ben de matematikçi değilim, demektir. Bu görüşü el — Vahidi, 
Süfyan bin Uyeyne'den aktarmıştır. 

İkincisi: “in” “ma” manasınadır, bunu da Hasen, Mücahit, Katade 
ve İbn Zeyd, demişlerdir. Ozaman mana şöyle olur: Rahman'ın çocuğu 
yoktur, ben de Allah'a O'nun kesin olarak çocuğu olmadığı halde iba- 
det edenlerin ilkiyim. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bu görüşe göre fe, 
vav manasınadır. 


“Öyleyse onları bırak”: Yani Mekke kafirlerini, “dalsınlar” batılla- 
rına, “ve oynasınlar” dünyalarında. “Hatta yülaku”: Ebu'l -— Mütevekkil, 
Ebu'l - Cevza, İbn Muhaysın ve Ebu Cafer, yenin ve kafın fethi, lamın 
sükunu ve elifsiz olarak “hatta yelkav” okumuşlardır, murat edilen 
mana da: Kıyamete kavuşuncaya kadar kadar, demektir. Bu ayet cum- 
hura göre kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 
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84-Oki, gökte de İlahtır, yerde de İlahtır. O, hikmet sahibi, her 
şeyi bilendir. 

85 — Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin mülkü kendinin 
olan (Allah) yücedir. Kıyametin ilmi O'nun yanındadır ve yalnız 
O'na döndürüleceksiniz. 


2g 


86 — O'ndan başka ibadet ettikleri şeyler şefaate sahip değiller. 
Ancak bildikleri halde hakka şahitlik edenler hariç. 


87 -Andolsun, eğer onlara: “Kendilerini kim yarattı?” diye sor- 
san, elbette: “Allah” derler. Nasıl da (ibadetten) çevriliyorlar? 


88— Onun: “Ya Rabbi, gerçekten onlar iman etmez bir kavimdir” 
demesinin (ilmi de O'nun yanındadır). 


89 - Öyleyse onlardan yüz çevir, ve: “Selam” de. İleride bilecekler. 


“Oki, gökte de İlahtır, yerde de İlahtır”: Mücahit ile Katade: Gökte 
de ibadet edilir, yerde de ibadet edilir, demişlerdir. Zeccac şöyle de- 
miştir: O gökte de birlenmiştir, yerde de. Ömer bin Hattab, İbn Mes'ud, 
İbn Abbas, İbn Semeyfa, İbn Yamur ve Cahderi, elif lam ile tenvinsiz 
ve ikisinde de hemzesiz olarak: “Fissermai Allah ve filardı Allah” oku- 
muşlardır. Bundan sonrasının beyanı da A'raf: 54 ve Lokman: 34'te guç- 
miştir. “O'ndan başka ibadet ettikleri şeyler şefaate sahip değiller”: İniş 
sebebi şudur: Nadr bin Haris ile yanındaki birkaç adam: Eğer 
Muhammed'in dediği doğru ise biz de melekleri tutarız. Onlar bize 
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Muhammed'den daha çok şefaat ederler, dediler. Bu ayet bunun üze- 
rine indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Ayetin manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O'ndan başka ibadet ettiklerinden murat, tanrılarıdır, 
sonra İsa, Uzeyr ve melekleri ayırdı, “ancak hakka şahitlik edenler ha- 
riç” dedi. O da: Lailahe illallah diyerek şehadet etmektir. “Bilerek”: 
Dilleriyle şahitlik ettiklerini kalpleriyle hissederek, demektir. Bu da 
çoğunluğun kanaatidir, Katade de içlerine dahildir. 


İkincisi: İbadet ettiklerinden maksat; İsa, Uzeyr ve Allah'a şirk ko- 
şanların ibadet ettikleri meleklerdir; bunlar hiç kimseye şefaat etme 
yetkisine sahip değildirler. “Ancak şahitlik eden hariç” ancak şahitlik 
eden hariç”: Yani “hakile” şahitlik eden hariç, demektir. O da kelime- 
i ihlastır. “Onlar bilirler” aziz ve celil olan Allah'ın İsa'yı, Uzeyr'i ve me- 
lekleri yarattığını. Bu da bir grubun kanaatidir, Mücahit de içlerine da- 
hildir. Ayette bütün şahitliklerde şahitlik edenin şahitlik ettiği şeyi 
bilmesi şartı vardır. 

“Onun: “Ya Rabbi demesinin (ilmi de O'nun yanındadır): Katade 
şöyle demiştir: Bu, peygamberinizdir, kavmini Rabbine şikayet et- 
mektedir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Kavminin imandan geri kal- 
malarını Allah'a şikayet etti. İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Ebu Amr la- 
mın nasbı ile “ve kiylehu” okumuşlardır. Bunda da üç mülahaza vardır: 


Birincisi: O, bunun yanı sıra kavl maddesini gizlemiştir, sanki: 
Vekale kıylehu ve şeka şekvahu ile rabbihi (sözünü dedi ve şikayetini 
Rabbine yaptı). 

İkincisi: O, “em yahsebune enna la nesmau sirrehüm ve necva- 
hüm” kavline atfetmiştir, mana da şöyledir: Biz onun dediğini işitiyo- 
ruz. Bu iki görüşü Ferra ile Ahfeş zikretmişlerdir. 

Üçüncüsü: O: Ve indehu ilmussaati ve yamlemu kıylehu manası ile 
mansuptur; çünkü “ve indehu ilmüssaati"nin manası: Yalemussaate ve 
yalemu kıylehu, demektir. Bu da Zeccac'ın tercihidir. Asım ile Hamze 
de,lamın kesri ye'ye varacak şekilde he'nin de kesri ile “ve kıylihi” oku- 
muşlardır, mana da şöyledir: Kıyametin ilmi de dediği sözün ilmi de 
O'nun yanındadır. Ebu Hureyre, Ebu Rezin, Said bin Cübeyr, Ebu 
Reca, Cahderi, Katade ve Humeyd de lamın ref'i ile okumuşlardır, 
mana da şöyledir: Bu kelime ile nida edip: Ya Rabbi, demesi. Ferra ile 
Zeccac cer ve ref kıraatlarının illetini zikretmişlerdir. 


“Fesfah anhüm”: Onlardan yüz çevir, demektir. “Selam, de”: Bunda 
da üç görüş vardır: 
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Birincisi: Kötülüklerine karşılık hayır söyle, bunu da Süddi, de- 
miştir. 

İkincisi: Onlara mantıklı cevap ver, bunu da Mükatil, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlara şerlerinden selamet bulacak şey söyle. Bunu 
da Maverdi nakletmiştir. 

“İleride bilecekler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Küfürlerinin sonucunu bileceklerdir. 

İkincisi: Sen doğrusun. 

Üçüncüsü: Onlara azabın gelmesi. Bu da onlar için tehdittir. 
“Fesevfe yalemun”: Nafi ile İbn Amir te ile “talemun” okumuşlardır. 
Kim ye ile okursa, peygambere onlara böyle hitap etmesi için emir ola- 
rak okur. Bunu da Mukatil, demiştir. Kılıç ayeti yüz çevirip selam, de- 
meyi, neshetmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Ha. Mim. 
2 - Açıklayan kitaba andolsun. 


3— Gerçekten biz onu mübarek bir gecede indirdik. Şüphesiz biz 
uyarıcılar idik. 
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4 — Onda hikmetli her iş ayrılır. 

5 - Katımızdan bir emirle. Gerçekten biz göndericileriz. 

6 - Rabbinden bir rahmet olarak. Şüphesiz O, hakkıyle işiten, her 
şeyi bilendir. 

7-Göklerin, yerin ve ikisinin arasındaki şeylerin Rabbi. Eğer ke- 
sin inananlar iseniz. 


8 - O'ndan başka İlah yoktur. Diriltir ve öldürür. Sizin de 
Rabbiniz ve sizden öncekilerin de Rabbidir. 

9 — Hayır, onlar şüphe içinde oynuyorlar. 

“Ha. Mim velkitabil mübin”: Bunun açıklaması Gafir ve Zuhruf'ta 
geçmiştir. Kasemin cevabı da “İnna enzelnahu”dur. He zamiri de ki- 
taba racidir ki oda Kur'andır. “Mübarek bir gecede”: Onda da iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: O Kadir gecesidir, bu da çoğunluğun görüşüdür. İkrime, 
İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kur'an Kadir gecesinden 
Rahman'ın yanından toplu olarak indirildi; dünya göğüne konuldu; 
sonra da parça parça indirildi. Mukatil de şöyle demiştir: Kur'an'ın ta- 
mamı Kadir gecesinde Levh-i Mahfuz'dan dünya göğüne indi. 

İkincisi: O Şaban'ın on beşinci gecesidir, bunu da İkrime, demiştir. 

“Şüphesiz biz uyarıcılar idik”: Yani azabımızdan korkutanlar idik. 


“Onda”: Yani o gecede “yufraku”: Ayrılır; Ebu'l — Mütevekkil, Ebu 
Nehik ve Muaz el — Kari, yenin fethi ve ranın kesri ile “yefriku”, lamın 
nasbı ile de “külle” okumuşlardır. “Emrin hakimin” de: Hikmetli iş de- 
mektir. İbn Abbas şöyle demiştir: Kadir gecesinde ana kitapta o sere 
içinde meydana gelecek olan hayır, şer, rızıklar, eceller, hatta hacılar 
yazılır. Öyleki bir adamın sokakta yürüdüğünü görürsün, hâlbuki adı 
ölüler defterine yazılmıştır. İkrime'den rivayet edildiğine göre o 
Şaban'ın on beşinci gecesinde yapılır. Ondan gelen rivayet karışıktır, 
ravi farklı ifadelerde bulunmuştur. İkrime'den, onun Kadir gecesinde 
yapıldığı da rivayet edilmiştir. Buna katılan müfessirler de vardır. 


“Emren min indina”: Ahfeş şöyle demiştir: “Emren” ve “rahmeten" 
hâl olarak mansupturlar, mana da şöyledir: İnna enzelnahu amirine 
emren ve rahimine rahmeten. Zeccac da şöyle demiştir. “Yufraku” le 
mansup olması da caizdir, sanki yüfraku ferkan demiş gibi olur. Çünkü 
“emren” “ferkan” manasınadır. Ferra da şöyle demiştir: Rahmet 'in 
“mürsilin”in etkisi ile mansup olması da caizdir; o zaman rahmet 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den ibaret olur. Mukatil de 
şöyle demiştir: “Mürsilin” bu Kur'an'ı indirenleriz, biz onu iman eden- 
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İcre indirdik, demek olur. “Katımızdan bir emirle”: Yani Levh-i 
Mahfuz'dan yazılacakların yazılmasını emrederiz, demektir. 
“Gerçekten biz göndericileriz”: Peygamber göndericileriz. “Rahmet 
olarak”: Kullarımıza. “Rabbusscmavati”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve 
İbn Amir, ref ile: “Rabbu” okumuşlar; Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek benin kesri ile “rabbi” okumuşlardır. Bundan 
sonrası da açıktır. “Hayır onlar”: Yani kafirler “şüphe içindedir” getir- 
diğimiz ii “oynuyorlar”: onunla alay e 
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10 - Gözetle; o günü ki gök apaçık bir dumanla gelir. 
11-İnsanları bürür. Bu, acıklı bir azaptır. 


12 — “Rabbimiz, azabı bizden aç / kaldır. Gerçekten biz iman 
edenleriz” (derler). 


13 — Onlar için öğüt almak nerede! Oysa onlara apaçık bir elçi 
geldi. 

14-—Sonra ondan yüz çevirdiler ve “bir öğretilmiş, bir delidir” de- 
diler. 

15-Şüphesiz biz, azabı biraz açacağız / kaldıracağız; şüphesiz siz 
tekrar (küfre) döneceksiniz. 

16 — En büyük tutma ile tutup yakaladığımız gün, gerçekten biz 
intikam alacağız. 

“Gözetle”: Bekle, demektir. “O günü ki gök apaçık bir dumanla ge- 
lir”: Bu dumanda ve vaktinde üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O kıyametten önce gelecek olan dumandır; İbn Abbas, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet et- 
miştir: Duman gelir; kafirlerin nefesleri kesilir, mü'minler de nezleye ya- 
kalanmış gibi olurlar. Abdullah bin Ebi Müleyke şöyle demiştir: Bir gün 
erkenden İbn Abbas'ın yanına gittim: Bu gece sabaha kadar uyuyama- 
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dım, dedi. Ben de: “Niçin?” dedim. O da: Bir kuyruklu yıldız doğdu, ar- 
kasından dumanın bastıracağından korktum, dedi. Bu mana Hazreti Alı, 
İbn Ömer, Ebu Hureyre ve Hasen'den de rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Kureyş kıtlığa yakalandı, öyleki göğü dumanlı görürlerdi. 
Buhari ile Müslim, Sahihlerinde Mesruk hadisi olarak şöyle rivayet et- 
mişlerdir: Biz Abdullah bin Mes'ud'un yanında idik, içeri bir adam 
girdi: Sana mescitten geldim, orada bir adam bıraktım; bu “o gün gök 
apaçık bir dumanla gelir” ayetini okuyor, bunun kıyamet öncesi ola- 
cağını; kafirlerin nefesleri kesilip mü'minlerin de nezleye tutulmuş gibi 
olacaklarını söylüyor, dedi. Abdullah bin Mes'ud da: Kim bir şey bili- 
yorsa söylesin, bir şey bilmeyen de: Allah bilir, desin; bu Kureyş için 
olan bir şeydi; onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e dire- 
tince, onlara Yusuf zamanındaki gibi yedi yıl kıtlık olması için beddua 
etti; onlar da kıtlık ve zorluğa maruz kaldılar; öyleki kemikleri ve ölü 
etini yediler. Adam göğe bakardı, bitkinliğinden onu dumanlı görürdü, 
dedi. “Rabbimiz azabı bizden kaldır, gerçekten biz iman edeceğiz” 
dediler. Allah Teala da: “Şüphesiz biz azabı biraz kaldıracağız; şüphe- 
siz siz de (küfre) döneceksiniz" dedi. Azabı onlardan kaldırdı; onlar da 
küfre döndüler. Bedir savaşında yakalandılar. İşte: “En büyük tutma ile 
yakaladığımız gün” dediği budur. Mücahit, Ebu'l — Aliye, Dahhak, İbn 
Saib ve Mukatil de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: O Mekke'nin fethidir ki o gün her tarafı (askerden kal- 
kan) duman kaplamıştı. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Bu bir azaptır”: Yani, bu bir azaptır, derler. 


“Azabı bizden kaldır”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Açlıktır. 
İkincisi: Dumandır. “Bizler iman edeceğiz”: Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem ile Kur'an'a. 


“Onlar için öğüt almak nerede!”: Yani bu azap indikten sonra on- 
lar için öğüt ve ibret almak nerede? “Hâlbuki onlara apaçık bir elçi gel- 
mişti”: Yani doğruluğu apaçık, demektir. 

“Sonra ondan yüz çevirdiler": Yani ondan yan çizip sözünü kabul 
etmediler, “bir öğretilmiş, bir delidir, dediler”: Yani ona bir insan öğ- 
retiyor, peygamberlik iddia etmekle de delidir, dediler. Allah Teala da 
şöyle dedi: “Biz azabı biraz kaldıracağız”: Yani az bir süre için, ce- 
mektir. Azapta da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, başlarına gelen darlıktır ki bollukla kaldırılmıştır. 3u 
da İbn Mes'ud'un kavline göredir. Mukatil de: Onun kaldırılması Bedir 
savaşıdır, demiştir. 
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İkincisi: Odumandır, bunu da Katade, demiştir. 

“Şüphesiz sizler döneceksiniz”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: 
Şirke dönecekiniz, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. İkincisi: Allah'ın 
azabına döneceksiniz, bunu da Katade, demiştir. 

“Yevme nebtışül batşetel kübra”: Hasen, İbn Yamur ve Ebu İmran, 
merfu te ve meftuh tı ile “yevme tübtaşu” ve ref ile de “elbetşatu” oku- 
muşlardır. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Üzkür yevme nebtışu 
(onları yakalayacağımız günü söyle). Bunun (yevme'nin) “müntekıi- 
mun” ile mansup olması caiz değildir, çünkü “inna"nın maba'di ma- 
kablinde amel etmez. 

Bu günde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O Bedir savaşı günüdür, bunu da İbn Mes'ud, Übey bin 
Ka'b, Ebu Hureyre, Ebu'l - Aliye, Mücahit ve Dahhak, demişlerdir. 

İkincisi: Kıyamet günüdür, bunu da İbn Abbas ile Hasen Basri, 
demişlerdir. Batş de: Şiddetle yakalamaktır. 
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17—Andolsun, gerçekten kendilerinden önce Fir'avn kavmini de- 
nedik. Onlara değerli bir elçi gönderdik. 
18—“Allah'ın kullarını bana teslim edin. Çünkü ben sizin için gü- 
venilir bir elçiyim” diye. 
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19 — Allah'a karşı böbürlenmeyin. Şüphesiz ben size apaçık bir 
kanıt getiriyorum” diye. 

20-“Gerçekten ben beni taşlamanızdan benim de Rabbime, si- 
zin de Rabbinize sığındım” (dedi). 

21 —“Eğer bana iman etmezseniz, benden uzaklaşın”. 

22 - Böylece Rabbine: “Gerçekten bunlar bir günahkar kavimdir” 
diye dua etti. 

23 — (Rabbi): “Kullarımı geceleyin yürüt; şüphesiz siz takip edi - 
leceksiniz” (dedi). 


24 - “Denizi açık bırak. Çünkü onlar suya boğulan bir ordudur” 
25 — Nice bahçeler ve pınarlar bıraktılar. 

26 - Ekinler ve güzel meclisler. 

27 - İçinde sefa sürdükleri nimetler. 

28 — İşte böyle. Bunları başka bir kavme miras bıraktık. 
29-Onlara gök de yer de ağlamadı ve onlara mühlet de verilmedi. 


“Andolsun, denedik”: Yani imtihan ettik, “onlardan önce”: Yani se- 
nin kavminden önce demektir. “Fir'avn kavmini”: Onlara Musa'vı 
göndermekle. “Onlara değerli bir elçi geldi”: O da İmran oğlu Musa'dır. 


“Değerli”nin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: Ahlakı güzel, 
bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: Rabbinin nazarında kıymetli, bunu 
da Ferra, demiştir. Üçüncüsü: Şerefli, soylu, demektir. Bunu da Ebu 
Süleyman, demiştir. 

“Bana teslim edin diye (bien eddu, demektir), “Allah'ın kullarını”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sizi davet ettiğim hakkı bana tabi olmakla bana eda edin. 
Bu manayı el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Buna göre “iba- 
dallah” münada olarak mansup olur. Zeccac da, mana şöyle olur, de- 
miştir: Ey Allah'ın kulları, size emrettiğim şeyi bana eda edin. 


İkincisi: İsrail oğullarını benimle gönderin. Bunu da Mücahit ile 
Katade, demişlerdir, mana da şöyledir: Onları angarya çalıştırmayın ve 
onları bana teslim edin. 


“Allah'a karşı böbürlenmeyin”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
O'na iftira etmeyin, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: O'na inat et- 
meyin, bunu da Katade, demiştir. Üçüncüsü: O'na karşı büyüklenm e- 
yin, bunu da Zeccac, demiştir. “Şüphesiz ben size apaçık bir kanıt ge- 
tiriyorum"”: Yani doğruluğumu gösteren bir delil, demektir. 
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Musa bunu deyince, onu ölümle tehdit ettiler; o da: “Gerçekten 
beni taşlamanızdan benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz (Allah'a) sı- 
gındım” (dedi): Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O laf atmaktır, bunu da İbn Abbas, demiştir. O zaman 
mana şöyle olur: Şair veya deli demenizden. 


İkincisi: Öldürmektir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Eğer bana iman etmezseniz benden uzak durun”: Beni yalnız bı- 
rakın; onlarsa inkar ettiler, inanmadılar. “Fedea rabbehu enne haulai”: 
Zeccac şöyle demiştir: Kim “enne” şeklinde meftuh okursa, mana: 
Bienne haulai olur. Kim de kesre okursa, mana: Kale haulai olur. Kavl 
maddesinden sonra da inne meksur okunur. Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Burada mücrimlerden maksat: Müşriklerdir. 


Allah duasını kabul edip “kullarımı geceleyin yürüt” dedi. Yani 
mü'minleri, demektir. “Şüphesiz siz takip edileceksiniz”: Fir'avn ve 
kavmi sizi takip edecektir, Onları takip edeceklerini, bunun da onların 
suda boğulmasına sebep olacağını bildirdi. 


“Denizi açık bırak”: Yani senin için yarıldıktan sonra hali üzere sa- 
kin bırak, Fir'avn ve ordusu girinceye kadar eski haline dönmesini is- 
teme. Rahv ise: Sakin sakin yürümektir. 

Katade şöyle demiştir: Musa aleyhisselam denizi geçince, dönüp 
kavuşması için asası ile denize vurmak istedi ve Fir'avn ile ordularının 
ona yetişmesinden korktu. Kendisine: “Denizi sakin bırak” yani olduğu 
gibi kupkuru bırak, denildi. 


“Çünkü onlar suya boğulan bir kavimdir”: Aziz ve celil olan Allah 
onların boğulacaklarını haber verdi ki denizi hali üzere bırakırken 
gönlü rahat olsun. 


“Nice bıraktılar”: Suya boğulduktan sonra “bahçeler”: Biz de ayeti 
Şuara: 57'de tefsir etmiş bulunuyoruz. Nimet ise: Rahat ve bol geçim- 
dir. Bundan sonrasının açıklaması da Yasin: 55'te geçmiştir. “Bunları 
başka bir kavme miras bıraktık”: Yani İsrail oğullarına, demektir. 

“Onlara gök ağlamadı”: Yani Fir'avn ailesine, demektir. Bunun 
manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O gerçektir, Enes bin Malik, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Her müslümanın mutlaka 
gökte iki kapısı vardır; birinden ameli yükselir, birinden de rızkı iner. 
Öldüğü zaman kapılar ona ağlar.' Efendimiz sonra da bu ayeti oku- 


I - Tirmizi, Tefsirü suretid - Duhan, bab, 2. 
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muştur. Hazreti Ali radıyallahu anh de şöyle demiştir: Mü'min öldüğü 
zaman namaz kıldığı yer ile gökte amelinin çıktığı kapı ağlar. Fir'avn 
ailesinin isene yerde namaz kıldığı bir şey vardı ne de gökte amelinin 
yükseldiği bir kapı. Allah Teala da: “Onlara gök de yer de ağlamadı” 
dedi. İbn Abbas, Dahhak ve Mukatil bu görüştedirler. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Gökteki kızıllık onun ağlamasıdır. Mücahit de şöyle demiş- 
tir: Ne zaman bir mü'min ölürse gök ile yer ona kırk gün ağlar. Ona: 
“Ağlar mı?” dediler. O da: Yer niye ağlamasın, o kimse ruku ve secdesi 
ile orayı imar ediyordu? Gök niçin ağlamasın, oradan tesbihi arı vızıl- 
tısı gibi yukarı çıkıyordu?! 

İkincisi: Maksat: Gökteki ve yerdeki kimseler, demektir. Bunu da 
Hasen, demiştir. Benzeri de şu ayettir: “Savaş ağırlıklarını bırakıncaya 
kadar” (Muhammed: 4), yani savaşanlar demektir. 

Üçüncüsü: Araplar bir büyüğün ölümünü abartmak istedikler za- 
man şöyle derler: Güneş karardı, o kaybolduğu için ay tutuldu; rüzgar 
şimşek, gök ve yer ona ağladı. Maksat acıyı abartmaktır. Bu onlar için 
yalan değildir, çünkü bunu hepsi yaparlar, bunu işiten de konuşanın 
ne demek istediğini anlar. Onların: Güneş karardı, derken niyetleri: 
Neredeyse karardı; ay tutuldu derken de: Neredeyse tutuldu demek is- 
terler. “Neredeyse” fiili bir şeyi yapmaya yeltenip de yapmamaktır. Şair 
İbn Müferriğ de bir adama yaktığı ağıtta şöyle demiştir: 

Rüzgar ona üzüntüsünden ağlar, 

Şimşek de bulutlar arasından parlar. 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Güneş doğmuştur, tutulmuş değildir, 

Ona ağlar, ama gecenin yıldızlarını ve ayı bastırmış değildir (ışığı 
zayıflamıstır). 

Demek istiyor ki: Güneş doğmuş, ona ağlıyor; doğmuş olmakla be- 
raber yıldızları ve ayı bastırmış değildir, çünkü ışığı kararmıştır. Onun 
ışığı karardığı zaman gecenin yıldızları gündüzün görünür. O zaman 
kelamın manası şöyle olur: Allah Fir'avn kavmini helak edince onlara 
hiç kimse ağlamadı, kimse feryat etmedi, yoklukları fark edilmedi. 
Bütün bunlar İbn Kuteybe'nin sözleridir. 


Te 
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30 - Andolsun, gerçekten İsrail oğullarını aşağılayıcı azaptan 
kurtardık. 

31 - Firavn'den. Gerçekten o, aşırı gidenlerden bir mütekebbir idi. 

32—Andolsun, gerçekten onları bir bilgi üzerine (bilerek) alem- 
lerin üzerine seçmiştik. 

33-— Onlara içinde apaçık bir imtihan olan ayetlerden vermiştik. 

34 - Gerçekten bunlar elbette diyorlar: 


35—“Bu, bizim ancak ilk ölümümüzdür ve biz yeniden diriltile- 
cekler değiliz”. 


a 


36 — “Eğer doğru söyleyenler iseniz atalarımızı getirin”. 


37 — Onlar mı daha hayırlı yoksa Tübba' kavmi ve onlardan ön- 
cekiler mi? Onları helak ettik. Çünkü onlar suçlular idiler. 


38 — Gökleri, yeri ve aralarındakini oyuncular olarak (oynamak 
için) yaratmadık. 


39 — Biz o ikisini ancak hak ile yarattık. Fakat onların çoğu bil- 
mezler. 


40 - Şüphesiz ayrım günü onların hepsinin belli vaktidir. 


41-Ogünde dost dosttan hiçbir şey defedemez ne de onlar yar- 
dım olunurlar. 
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42 — Ancak Allah'ın merhamet ettiği müstesna. Şüphesiz O, O 
mutlak galip, çok esirgeyicidir. 


“Aşağılayıcı azaptan”: Yani oğlan çocuklarını öldürme, kadınları 
hizmette kullanma ve Fir'avn'in zor işlerinde yorulmadır. “Şüphesiz o 
bir mütekebbirdi”: Yani bir zorba idi. 


“Andolsun, gerçekten onları seçtik”: Yani İsrail oğullarını “bir bilgi 
üzerine" Allah'ın onlarda bildiği bilgi üzerine, zamanlarının insanla- 
rına üstün kıldık. “Onlara mucizelerden vermiştik”: Denizin yarılması, 
bulutun gölgelik etmesi, kudret helvası ve bıldırcın eti indirilmesi vs. 
gibi. “Onlarda açık bir imtihan vardı”: Yani açık bir nimet demektir. 


Sonra Mekke kafirlerini zikretmeye dönüp: “Bu, bizim ancak ilk 
ölümümüzdür” dedi. Bundan dünyadaki ölümü kastediyorlar “biz 
yeniden diriltilecek değiliz”: Yani mahşere getirilecek değiliz, demek- 
tir. “Atalarımızı getirin”: Onları bizim için diriltin “eğer doğru söyle- 
yenler iseniz" yeniden dirilme hususunda. Bu da onların iki açıdan ca- 
hilliklerini gösterir: 

Birincisi: Onlar delil olacak kadar mucize görmüşlerdi; beğer- 
mezlik edemezlerdi. 


İkincisi: Yeniden dirilme; ceza ve mükafat içindir, bu da dünyada 
değil ahirette olur. 


Sonra onları kendilerinden öncekilerin azabı ile korkuttu: “Onlar mı 
daha hayırlıdır?” dedi, yani daha zor ve kuvvetli, demektir. “Yoksa 
Tübba' kavmi mi?”: Yani bunlardan daha hayırlı değildirler. Ebu 
Hureyre, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini riva- 
yet etmiştir: Tübba'ın ne olduğunu bilmiyorum; peygamber midir de- 
gil midir? Hazreti Aişe de şöyle demiştir: Tübba'a sövmeyin; o iyi bir 
kimse idi. Baksanıza Allah Teala kavmini kötülediği halde onu kötüle- 
memliştir. Vehb de şöyle demiştir: Tübba' Müslüman oldu, kavmi ise 
Müslüman olmadı. Çünkü kavmi zikredildiği halde o zikredilmedi. Büzı 
müfessirler de onun ateşe taptığını, sonra Müslüman olup kavıni 
Himyer'i İslama davet ettiği; onlarınsa kabul etmedikleri görüşündeler. 


Ona “Tübba'” denilmesine gelince, Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Bütün Yemen Krallarına Tübba' denirdi. Çünkü ölenin yerine gelirdi. 
İslam'da halife ne isc cahiliyede de Tübba' odur. Mukatil de şöyle de- 
miştir: Ona Tübba' denilmesi adamlarının çok olmasındandır. Adı 
ise: Melkeykerb'tir. Tübba' kavminin zikredilmesi, helak bakımından 
Mekke kafirlerine yakın olmalarındandır. Bundan sonrası da Enbiya: 
16 ve Hicr: 85'te geçmiştir. “Şüphesiz ayrım günü”: O da aziz ve celil 
olan Allah'ın kullar arasında ayrım yapıp karar vereceği gündür. 
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“Onların belli vaktidir”: Onlar için tespit edilen gündür, “hepsi” ön- 
cekiler ve sonrakiler O'na gelirler. 


“Ogünde dost dosttan hiçbir şey defedemez”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Yakın yakınına fayda vermez, bunu da Mukatil, demiştir. 
İbn Kuteybe de: Yakın yakınına akrabalığından dolayı fayda vermez, 
demiştir. 

İkincisi: Amcaoğlu amcaoğluna fayda vermez, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 

“Onlara yardım olunmaz”: Yani Allah'ın azabından çevrilmezler. 
“Ancak Allah'ın merhamet ettiği müstesna”: Onlar da mü'minlerdir. 
Çünkü birbirlerine şefaat ederler. 
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43 - Gerçekten Zakkum ağacı. 
44 — Günahkarın yiyeceğidir. 
45 - Erimiş maden gibi karınlarda kaynar. 
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46 — Sıcak suyun kaynaması gibi. 

47 -“Tutun onu; ta cehennemin ortasına sürükleyin onu” (denir). 
48 - “Sonra başının üstüne kaynar su azabından dökün”. 

49 — “Tat (azabı); çünkü sen (evet) sen, pek izzetli, çok şerefli idin!” 
50 - “Gerçekten bu, sizin şüphe ettiğiniz şeydir”. 

51 - “Gerçekten sakınanlar emniyetli bir yerdedir”. 

52 - “Cennetlerde, pınar (baş)larında”. 

53 - “İnce ve kalın ipekten giysiler, karşı karşıya (oturarak). 

54 — İşte böyle. Onları iri gözlü hurilerle eş yaptık. 

55 — Orada her meyveyi emniyet içinde isterler. 


56— Orada ölümü tatmazlar, ancak ilk ölüm hariç. (Allah) onları 
cehennem azabından korumuştur. 


57 - Rabbinden bir lütuf olarak. İşte büyük kurtuluş budur. 


58—Ancak onu (Kur'an'ı) senin diline kolaylaştırdık, belki onlar 
öğüt alırlar. 


59 — Bekle; çünkü onlar da beklemekteler. 


“Gerçekten Zakkum ağacı”: Bunu da Saffat: 62'de zikretmiş bulu- 
nuyoruz. Esim ise: Günahkar demektir. Mukatil de: O, Ebu Cehil'dir 
demiştir. Mühl'in manasını da Kehf: 29'da zikrettik. 


“Yağli filbutun”: İbn Kesir, İbn Amir, Hafs da Asım'dan rivayeı 
ederek, ye ile “yağli” okumuşlar; diğerleri ise te ile okumuşlardır. Kim 
te ile okursa, şecere kelimesi müennes olduğu içindir, kim de ye ile 
okursa, onu taam manasına almış olur. Ebu Ali el—Farisi şöyle demiş- 
tir: Galy'in mühl için düşünülmesi caiz değildir; çünkü mühl erimeye 
misal olmak için zikredilmiştir; asıl kaynayan ona benzetilen şeydir. 
“Sıcak suyun kaynaması gibi”: O da çok sıcak suyun şiddetli kayna - 
masıdır. 

“Tutun onu”: Yani zebanilere: Onu tutun, denir. “Fa'tiluhu”: İbn 
Kesir, Nafi, İbn Amir ve Yakup tenin zammı ile okumuşlar; diğerleri ise 
kesri ile okumuşlardır. İbn Kuteybe, manası şöyledir, demiştir: Onu şid- 
detle sürükleyin. Ciye bi fülanin ilessultani denir ki: Hükümdara sü- 
rükleyerek getirdiler demektir. “Sevaül cahim” ise: Cehennemin orta- 
sıdır. Mukatil de şöyle demiştir: Bu ayetler Ebu Cehil hakkındadıı, 
cehennem bekçilerinden melekler onun başına demir tokmaklarl ı 
vuracak beynini delecekler. Beyni de vücudunun üzerine akacak, sonra 
da melek o delikten son derece sıcak kaynar su dökecek, karnına gi- 
recektir. Sonra da melek ona şöyle diyecektir: Azabı “tat, çünkü sen pek 
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izzetli, çok şereflisin!”. Bu da onu azarlamadır. Ebu Cehil: Ben Kureyş'in 
en onurlu ve en şereflisiyim, derdi. Kisai, hemzenin fethi ile: “Zuk en- 
neke” okurdu. Diğerleri ise kesri ile okurlardı. Ebu Ali şöyle demiştir: 
Kim kesre ile okursa, manası şöyledir: Sen kendi iddiana göre şerefli- 
sin. Kim de fetha ile okursa, mana şöyledir: Çünkü sen şereflisin! 


Eğer: “Nasıl şerefli denir ki, o öyle değildir?” denilirse, 
Cevap üç türlüdür: 


Birincisi: Bu, onunla alay etmek için, denir, bunu da Said bin 
Cübeyr ile Mukatil, demişlerdir. 


İkincisi: Sen kendince onurlu ve şereflisin, bunu da Katade, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: Sen kavminin arasında şerefli, ailenin nazarında da 
değerlisin. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


Cehennem bekçileri ateştekilere şöyle derler: “Gerçekten bu, sizin 
şüphe ettiğiniz şeydir”: Yani olmasında şüphe ettiğiniz şeydir, de- 
mektir. 

Sonra sakınanların yerlerinden bahsedip “innel müttakine fi ma- 
kamin emin” dedi. Nafi ile İbn Amir mimin zanımı ile “mukamin” oku- 
muşlar, diğerleri ise fethi ile (makamin) okumuşlardır. Ferra şöyle de- 
miştir: Mimin fethi ile makam: Yer, mevki demektir. Zammı ile de: 
İkamet etmek demektir. 


“Emin”: Değişikliklerden ve olaylardan emin demektir. Biz de 
“cennat “ kelimesini Bakara: 25'te zikretmiştik. “Uyun” ile “müteka- 
bilin”in manalarını da Hicr: 45 ve 46'da zikretmiştik. “Sündüs ile is- 
tebrak”ı da Kehf: 31'de zikretmiş bulunuyoruz. 


“İşte böyle”: Yani durum anlattığımız gibidir. “Ve zevvecnahüm bi- 
hurin iyn”: Müfessirler mana şöyledir, demişlerdir: Ehl-i cennetin er- 
keklerini eşler kıldık. “Bihurin iyn” (iri gözlü hurilerle). Bir erkeğe: 
Zevvic hazenna'lel ferde, dersin ki: Şu tek olan pabucu çiftle dersin, 
yani onu çift yap, dersin. Mana da şöyledir: Onları iki iki yaptık. Yunus 
da şöyle demiştir: Araplar (evlenme için): Tezevvece biha, demezler, sa- 
dece: Tezevvecha, derler. “Ve zevvecnahum bihurin iyn”in manası da: 
Onları hurilere yaklaştırdık, demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: 
Zevvectuhu imreeten ve zevveçtuhu bimreetin (onu birkadınla ev- 
lendirdim), derler. Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: Kur'an Yunus'un 
dediğine göre inmiştir, o da: “Ve zevvecnakeha"dır (Ahzab: 37), zev- 
vecna bike, değildir. 


Hur lafzına gelince, Mücahit: O saf beyazdır. Ferra da şöyle de- 
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miştir: Havra: Beyaz devedir. Hurul iyn'de iki lügat vardır: Hurun iyn, 
hıyrun iyn. Kanıt: 

İri gözlü kadınların zamanı, neşe anlarıdır, 

O iri gözlü kadınlar, hıril iyn'dendir. 

Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Havrâ: Gözünün akı gayet beyaz, siyahı 
gayet siyah kadındır. Biz de “iyn”in manasını Saffat: 48'de açıklamıştık. 

Orada her meyveyi emniyet içinde isterler: Bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Bazı anlarda kesilmesinden eminler. /kincisi: 
Meyvenin dokunmasından, hastalıklardan ve afetlerden eminler. 


“Ancak ilk ölüm hariç”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İlla “siva” manasınadır, kelamın takdiri de şöyledir: cen- 
nette dünyada tattıkları ölümün dışında ölüm tatmazlar. “Vela tankihu 
ma nekaha abaukum illa ma kad selef” (Nisa: 22) ayetindeki illa ile “ha- 
lidine fiha madametis semavatü velardu illa ma şae rabbuk” (Hud: 107) 
ayetindeki illa da böyledir: Yani Rabbinin dünya miktarına dilediğinin 
dışında, demektir. Bu da Ferra ile Zeccac'ın görüşleridir. 


İkincisi: Mutlular ölecekleri zaman rahatlık ve güzel kokulara gi- 
derler, onlardan da yerlerini görürler. Öldükleri zaman sanki cennette 
ölmüş gibi olurlar; çünkü cennetle ilişkili şeylere kavuşur ve onları mü- 
şahede ederler. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Üçüncüsü: “İlla” “ba'de (sonra) manasınadır, nitekim bu ihtimal- 
lerden birini “illa ma kad selef” (Nisa: 22) kavlinde zikretmiştik. Bu da 
İbn Cerir'in görüşüdür. 

“Rabbinden bir lütuf olarak”: Yani Allah bunu onlara kendinden bir 
lütuf olarak yaptı, demektir. 


“Ancak onu kolaylaştırdık”: Yani kolay hale getirdik, demektir. 
“Yessemahu”daki zamir Kur'an'a racidir, “diline”: Yani Arap dili ile de- 
mektir. “Belki öğüt alırlar”: Yani öğüt alıp iman etmeleri için, demek- 
tir. “Bekle”: Onlara azabı bekle, demektir. “Onlar da bekliyorlar” senin 
helakini. Bu da müfessirlerin çoğunluğuna göre kılıç ayetiyle men- 
suhtur ki, doğru değildir. 


GER 
45-CASİYE SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 37 ayettir. 


Ona Şeriat suresi de denir. El — Avfi, İbn Abbas'tan onun Mekki ol- 
duğunu rivayet etmiştir. Hasen, İkrime, Mücahit ve cumhur da bu 
görüştedirler. Mukatil de şöyle demiştir: Onun tamamı Mekki'dir. İbn 
Abbas ile Katade'den, onun bir ayet dışında Mekki olduğu nakledil- 
miştir, o da “kul lillezine amenu yağfiru” ayetidir (Casiye: 14). 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I - Ha. Mim. 
2 - Kitabın indirilmesi çok güçlü, hikmet sahibi Allah'tandır. 


3 — Gerçekten göklerde ve yerde inananlar için elbette deliller 
vardır. 


4 - Sizin ve hayvanların yaratılışında da kesin inanan bir toplum 
için deliller vardır. 


5—Geceile gündüzün art arda gelişinde, Allah'ın gökten indirip 
de onunla yeryüzünü ölümünden sonra dirilttiği suda ve rüzgarları 
çevirmesinde akıllarını çalıştıran bir toplum için ibretler vardır. 

6 - İşte bunlar, Allah'ın ayetleridir; onları sana hak ile okuyoruz. 
Allah'tan ve ayetlerinden sonra hangi söze inanacaklar? 

7- Her çok yalancının, çok günahkarın vay haline! 


8 - Kendisine okunan Allah'ın ayetlerini işitir, sonra da işitıne- 


miş gibi büyüklük taslayarak ısrar eder. İşte onu acıklı bir azapla 
müjdele. 


9 — Ayetlerimizden bir şey bildiği zaman onu eğlence edinir. İşte 
onlar için alçaltıcı bir azap vardır. 


5. CİLT 45/CASİYE SURESİ 447 


10 - Arkalarından da cehennem. Ne kazandıkları şeyler ne de 
Allah'tan başka edindikleri dostlar, onlardan hiçbir şey gidermez. 
Onlar için büyük bir azap vardır. 


11 - İşte bu hidayettir. Rabbinin ayetlerini inkar edenler için çok 
şiddetli acı verici bir azap vardır. 


12 — Allah O'dur ki denizi size ram etti ki onda gemiler emri ile 
aksın ve O'nun lütfundan arayasınız. Belki şükredersiniz. 


13 — Göklerde ve yerde ne varsa, hepsini kendinden size ram 
etti. Şüphesiz bunda iyi düşünen bir toplum için elbette ibretler 
vardır. 


“Kitabın indirilmesi”: Bunu Gafir'in başında şerh etmiştik. 


“Yaratılışınızda”: Yani topraktan, sonrada meniden insanın yara- 
tılışı amamlanıncaya kadarki safhalarda. “Yaydığı hayvanlarda”: Yani 
yeryüzüne değişik yaratılış ve surette dağıttığı canlılarda, demektir. 
“Ayatün (deliller vardır)”: Birliğine deliller vardır. İbn Kesir, Nafi, Asım, 
Ebu Amr ve İbn Amir, merfu olarak “ayatün” okumuşlardır. “Ve tasri- 
fir riyahi ayatün” bunu da merfu okumuşlardır. Hamze ile Kisai de iki- 
sini de kesrile (ayatin) okumuşlardır. Burada rızık yağmur manasına- 
dır. 


“İşte bunlar Allah'ın ayetleridir”: Yani bunlar Allah'ın delilleridir, 
demektir. “Onları sana hak ile okuyoruz. Allah'tan sonra hangi söze 
inanacaklar?”: Yani Allah'ın sözünden sonra, demektir. “Ve ayetlerin- 
den sonra” bu müşrikler neye inanacaklar?! 


“Her çok yalancının, çok günahkarın vay haline!”: Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan bunun Nadr bin el — Haris hakkında indiğini rivayet etmiş- 
tir. Biz de bunun manasını Şuara: 222'de beyan etmiştik. Bundan 
sonra gelen ayet de I.okman: 7'de tefsir edilmiştir. 

“Ayetlerimizden bir şey bildiği zaman”: Mukatil, bunun manası: 
Onu işittiği zaman, demiştir. İbn Mes'ud, aynin refi, lamın kesri ve şed- 
desi ile “ve iza ullime (öğretildiği zaman)” okumuştur. 

“Onu eğlence edinir”: Yani onu alaya alır. Bu da Ebu Cehil'in yap- 
tığı gibidir; o, “şüphesiz zakkum ağacı günahkârların yiyeceğidir” 
(Duhan: 43, 44) ayetleri indiği zaman, hurma ile kaymak istedi ve: 
Zıkkımlanın, Muhammed size bundan başka bir şey va'detmiyor, dedi. 
“Ulaike” demesi, kelamın “kül!” (hepsi) manasına alınmasındandır. 

“Arkalarından da cehennem”: Bunu da İbrahim: 16'da tefsir etmiş 


bulunuyoruz. “Kazandıkları şeyler onlardan gidermez”: Yani ne mal- 
lar ne de taptıkları tanrılar, demektir. 
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“İşte bu hidayettir”: Yani Kur'an hidayettir. “Onu inkar edenler için 
çok şiddetli acı verici bir azap vardır (min riczin elimün)”: İbn Kesir, 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek azabın sıfatı olması hasebiyle ref ile 
“elimün”" okumuşlardır. Kalanlar ise ricz'in sıfatı olmak üzere kesre ile 
(elimin) okumuşlardır. Ricz de azap manasınadır. Biz de onu A'raf: 
134'te şerh etmiştik. 


“Hepsi kendinden”: Yani onları emrinize vermesi kendindendir, 
başkasından değildir; O'nun lütfundandır. Abdullah bin Amr, İbn 
Abbas, Ebu Miclez, İbn Semeyfa, İbn Muhaysın ve Cahderi, nunun 
fethi ve şeddesi, te de mansup ve tenvinli olarak “minneten” oku- 
muşlardır. Said bin Cübeyr de, mimin fethi, şeddeli nunun ref'i ve he 
ile “mennuhu” okumuşlardır. 
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14-İman edenlere söyle, Allah'ın günlerini ummayan kimseleri 
bağışlasınlar ki, Allah bir toplumu kazandıkları şeyle mükafatlan- 
dırsın. 

15 - Kim iyi bir şey yaparsa, kendi lehinedir. Kim de kötülük 
ederse, kendi aleyhinedir. Sonra Rabbinize döndürüleceksiniz. 

16—- Andolsun, gerçekten İsrail oğullarına kitabı, hükmü ve pey- 
gamberliği verdik; onlara temiz şeylerden rızık ettik ve onları alem- 
lere üstün kıldık. 


17-—Onlara işten (din işlerinden) açık deliller verdik. Onlarsa an- 
cak kendilerine ilim geldikten sonra sırf aralarındaki ihtirastan do- 
layı ihtilaf ettiler. Şüphesiz Rabbin ihtilaf ettikleri şeyde kıyamet gü- 
nünde aralarında hüküm verir. 

18 — Sonra seni de işten (din işinden) bir şeriat üzerinde kıldık; 
sen de ona uy ve bilmeyenlerin keyiflerine uyma. 

19 — Gerçekten onlar senden Allah'tan (gelecek) hiçbir şeyi sa- 
vamazlar. Gerçekten zalimler birbirlerinin dostlarıdır. Allah da takva 
sahiplerinin dostudur. 


20 - İşte bu; insanlar için basiretlerdir; kesin inanan bir toplum 
için de bir rehber ve bir rahmettir. 


21 — Kötülükleri kazananlar; kendilerini dirimleri ve ölümleri 
eşit olmak üzere iman edip iyi şeyler yapanlar gibi kılacağımızı mı 
zannettiler? Ne kötü hükmediyorlar! 

22 — Allah gökleri ve yeri hak ile yarattı; (bir de) her nefis kazan- 
dığı şeyle cezalandırılsın diye. Onlar zulmedilmezler. 


“İman edenlere söyle, bağışlasınlar...”: Ayetin iniş sebebinde dört 
görüş vardır: 


Birincisi: Ashap Mustalık oğulları savaşında Müreysi denen bir 
kuyunun başına indiler; Abdullah bin Übey, su çekmesi için kölesini 
kuyuya gönderdi, gelince: “Niçin geç kaldın?” dedi. O da: Ömer'in kö- 
lesi, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in kırbaları, Ebu Bekir'in kır- 
baları doluncaya kadar kimseye su çektirmedi, sonra da efendisinin 
kırbalarını doldurdu, dedi. Bunun üzerine Abdullah: “Bizimle onlar 
şuna benzeriz dedi ve: Köpek besle seni ısırsın atasözünü (besle kar- 
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gayı oysun gözünü) söyledi. Onun bu sözü Ömer'e ulaştı; ona doğru 
gitmek üzere kılıcını kuşandı; hemen bu ayet indi. Bunu Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: “Kim Allah'a güzel bir ödünç verir” (Bakara: 245) ayeti 
inince, Medine'de Finhas adında bir Yahudi: Muhammed'in Rabbi 
muhtaç düştü, dedi. Ömer bunu işitince, yine kılıcına sarıldı, onu ara- 
mak üzere çıktı. Cebrail aleyhisselam da bu ayeti indirdi. Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem Ömer'in arkasından adam gönderdi, ge- 
lince: Ey Ömer, kılıcını kınına sok, dedi ve ona bu ayeti okudu. Bunu 
Meymun bin Mihran, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in Mekke hal- 
kından ashabından birkaç kişi savaş emredilmeden önce müşriklerden 
çok eziyet görüyorlardı; bunu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
şikayet ettiler; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da el — Kurazi ile 
Süddi, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Kureyş kafirlerinden biri Ömer bin Hattab'a sövdü, 
Ömer onu yakalamak istedi, bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 

Ayetin manası şöyledir: Kul lillezine amenuğfiru, ancak şart ve 
cezaya benzetilmiştir, mesela şu ayette olduğu gibi: “Kul liibadiyelle- 
zine amenu yukımussalate” (İbrahim: 31). Bunun açıklaması da yu- 
karıda geçmiştir. 

“Ummayanları”: Yani Allah'ın geçmiş milletlerdeki olaylarından 
korkmayanlar demektir; çünkü ona inanmıyorlar, o nedenle O'nun 
azabından korkmazlar. Şöyle de denilmiştir: Allah onlara nimet verdi 
mi vermedi mi bilmezler. “Allah'ın günleri”nin manası da İbrahim su- 
resi, ayet: 5'te geçmiştir. 

Müfessirlerin çoğunluğu bu ayetin mensuh olduğu kanaatindeler, 
çünkü ayet müşriklerden yüz çevirmeyi içermektedir. Onu nesheden 
üzerinde de üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, faktülül müşrikine” (Tevbe: 5) kavlidir. Bunu da Mamer, 
Katade'den rivayet etmiştir. 

İkincisi: O, Enfal: 75'teki “feimma teskafennehüm” kavli ile Beraet: 
36'daki “ve katilül müşrikine kâffeten” kavlidir. Bunu da Said, 
Katade'den rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: “Üzine lillezine yukatelune biennehüm zulimu” (Hac: 
38) ayetidir. Bunu da Ebu Salih, demiştir. 


“Liyecziye kavmen”: İbn Amir, Hamze ve Kisai, nun ile “linecziye” 
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okumuşlardır. “Kavmen de” kafirlerdir. Sanki: Onları siz cezalandır- 
mayın, biz cezalandıracağız, demiş gibidir. 

Bundan sonrası İsra: 7'de geçmiştir. “Andolsun, İsrail oğullarına ki- 
tabı verdik”: Yani Tevrat'ı demektir, “hükmü” o da kitabı anlamadır “ve 
onlara temiz şeylerden rızık ettik” o da kudret helvası ile bıldırcın eti- 
dir. “Onları alemlere üstün kıldık”: Zamanları alemlerine (o günkü 
insanlara) demektir. 


“Onlara açık deliller verdik”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Helal ve haramın açıklanmasıdır, bunu da Süddi, de- 
miştir. 

İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderilmesi ve 
peygamberlik delillerine dair bilgidir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 


Bundan sonrasının açıklaması da Al-i İmran: 19'da geçmiştir. “Sonra 
seni de bir şeriat üzerinde kıldık”: İniş sebebi şöyledir: Kureyş ileri ge- 
lenleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i atalarının dinine davet 
edince, bu ayet indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 


“Bir şeriat üzerinde”: İbn Kuteybe: Bir din ve mezhep üzerinde de- 
miştir. Buradan hareketle: Şerca fülanün fi keza derler ki: Bir işe baş- 
lamaktır. Meşariül ma da ondandır ki nehrin kıyısında iskele gibi su al- 
dıkları yerdir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Seni de Musa'dan sonra din yolunun 
başına getirdik. “Ona uy”. “Bilmeyenler de”: Kureyş kafirleridir. 


“Onlar senden savamazlar”: Yani eğer onlara tabi olursan Allah'ın 
azabını senden savamazlar. “Şüphesiz zalimler”: Yani müşrikler, de- 
mektir. “Allah takva sahiplerinin (sakınanların) dostudur”: Şirkten sa- 
kınanların dostudur. Bu ve bundan sonraki ayet A'raf'ın sonunda: 
203'te tefsir edilmiştir. 


“Kötülükleri kazananlar zan mı ettiler?”: İniş sebebi şöyledir: 
Mekke kafirleri, mü'minlere: Ahirette bize de size verilenin aynısı ve- 
rilir, dediler. Bunu da Mukatil, demiştir. Buradaki istifham, ret mana- 
sınadır. “İcterehu” ise: Kazanmak demektir. 


“Sevaen mahyahüm ve mematühüm”: Hamxze, Kisai, Hafs da 
Asım'dan, Zeyd de Yakup'tan rivayet ederek, nasb ile “sevacn”, ka- 
lanlar ise ref ile (sevaun) okumuşlardır. Klm ref ile okursa mübteda ya- 
par, kim de nasb ile okursa, onu ikinci mef'ul yapar, takdir de şöyle 
olur: Ennecale mahyahüm ye mematehüm sevaen. Mana da şöyledir: 
Onlar mü'minler olarak yaşar ve mü'minler olarak ölürler, bunlar ise 
kafirler olarak yaşar ve kafirler olarak ölürler. Onların hâlleri ve gele- 
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cekleri çok farklıdır! “Ne kötü hükmediyorlar!”; Yani karar verdikleri şey 
ne kötüdür! 


Sonra bunun ardından gelen ayetle gökleri ve yeri hak ile yani 
hak için, adalet etmek için yarattığını zikretti ki kafir küfrünün karşı- 
lığını görmeyeceğini zannetmesin. 
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23 -— Keyfini tanrısı edineni gördün mü? Allah onu bilerek şaşırtu, 
kulağının ve kalbinin üzerine mühür vurdu. Gözünün üzerine de 
perde çekti. Artık ona Allah'tan sonra kim hidayet eder? Öğüt al- 
mıyor musunuz? 

24 - Hayat ancak dünya hayatımızdan ibarettir. Ölürüz, diriliriz. 
Bizi ancak zaman helak eder, dediler. Onların bu hususta hiçbir bil- 
gileri yoktur. Onlar sadece zannediyorlar. 


5. CİLT 45/CASİYE SURESİ 453 


m —ğ— mm aaa II a aaa mmm aaIIInnnlnçp m m, 


25— Onlara ayetlerimiz apaçık okunduğu zaman delilleri, sadece: 
“Eğer doğru söylüyorsanız bize atalarımızı getirin” demeleri oldu. 


26— Deki: “Sizi Allah diriltir, sonra da öldürür. Sonra da sizi onda 
şüphe olmayan kıyamet gününde toplar. Ancak insanların çoğu bil- 
mezler. 


27 - Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Kıyamet koptuğu 
günde, o gün batılcılar ziyan ederler. 


28- Herümmeti diz çökmüş görürsün. Her ümmet kitabına çağ- 
rılır. “Bugün ancak yaptıklarınızla cezalandırılacaksınız” (denir). 


29 - İşte bu kitabımız, size karşı hakkı konuşur. Gerçekten biz 
yaptıklarımızı kaydediyor idik. 


30 - İman edip iyi şeyler yapanlara gelince, Rableri onları rah- 
metine sokacak. İşte bu, apaçık kurtuluştur. 


31 — Kafirlere gelince: “Sizlere ayetlerim okunmuyor mu idi de 
büyüklük tasladınız ve bir günahkarlar toplumu oldunuz?” (denir). 


“Keyfini tanrısı edineni gördün mü?”: Bunu da Furkan: 43'te şerh 
etmiştik. Mukatil: Bu ayet Haris bin Kays es— Sehmi hakkında inmiş- 
tir, demiştir. 


“Allah onu bilerek şaşırttı”: Yani onu ezeli ilmindeki hidayete ermez 
hükmü ile şaşırttı, demektir. “Kulağının üzerine mühür vurdu”: Yani 
onu mühürledi, artık o doğruyu işitmez. “kalbine de” artık hidayeti ak- 
letmez. Perde ile mührün manasını da Bakara: 7'de zikretmiştik. 


“Artık ona Allah'tan sonra kim hidayet eder?”: Yani Allah'ın onu şa- 
şırtmasından sonra, demektir. “Öğüt almıyor musunuz?”: O zaman 
Allah'ın dilediği şeye gücünün yettiğini bilirdiniz. Bundan sonrası da 
Mü'minun: 37'de tefsir edilmiştir. “Bizi ancak zaman helak eder": 
Yani gece ile gündüzün değişmesi, demektir. “Onların bu hususta hiç- 
bir bilgileri yoktur”: Yani bunu bilerek demediler; sadece onda şüphe 
ederek dediler. Bundan ötürüdür ki Peygamberimiz sallallahu aleyhi 
ve sellem: “Dehre (Zamana) sövmeyin; çünkü Allah dehrdir, demiştir. 
Yani onları helak eden O'dur, yoksa vehmettikleri gibi zamanın geç- 
mesi değildir. Bundan sonrası açıktır, Bakara: 28 ve Şura: 7'de geç- 
miştir. “Batılcılar ziyan ederler”: Yani yalanlayıp da inkar eden batıl- 
cılar demektir. Mana da şöyledir: O gün ziyanları açığa çıkar. “Her 
ümmeti görürsün”: Ferra bütün din mensuplarını, demiştir. “Casiyeten 
(diz çökmüş)”: Zeccac şöyle demiştir: Diz üstü oturmuş görürsün. 


I - Müslim, Edeb vd. hadis no, 5; Ahmed, Müsned, 5/299,311. 
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Cesa fülanün cüsüvven denir ki: İki dizi üzerine çökmektir. Ceza yeczu 
da öyledir, ancak cüzüvdeki çökme cüsuvdakinden daha abartılıdır. 
Çünkü cüzuv, kişinin parmaklarının ucuna yaslanarak oturmasıdır. İbn 
Kuteybe de: Mana: Kararsız oturmak, tam yerleşmemek, demiştir. 


“Her ümmet kitabına çağrılır”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O iyilik ve kötülüklerin yazıldığı kitaptır, bunu da Ebu 
Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 

İkincisi: Ümmetin hesabıdır, bunu da Şa'bi, Ferra ve İbn Kuteybe, 
demişlerdir. 

Üçüncüsü: Peygamberine indirilen kitabıdır, bunu da Maverdi 
nakletmiştir. 


Onlara “bugün ancak yaptıklarınızla cezalandırılırsınız” denir. 


“İşte bu kitabımızdır”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Hafaza me- 
leklerinin yazdığı amel defteridir, bunu da İbn Saib, demiştir. /kincisi: 
Levh-i Mahfuz'dur, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Kur'an'dır, 
mana da şöyledir: Onlar onu okur, o da onlara yol gösterir ve onları dü- 
şündürür. Sanki onlara konuşmuş gibi olur. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Gerçekten biz yaptıklarınızı kaydediyor idik”: Yani meleklere amel- 
lerinizi yazmalarını, yani deftere geçmelerini emrediyorduk. 
Müfessirlerin çoğu bu kaydetmenin Levh-i Mahfuz'dan olduğu görüşü 
üzerindeler; melekler insanların amellerini her sene yazarlar; onlar da 
bunun yaptıklarına uyduğunu görürler. Şöyle de demişler: İstinsah (ka- 
yıt) ancak asıldan olur. Ferra da şöyle demiştir: İki melek insanın bütün 
amelini göğe çıkarır; Allah da onda sevap veya azap olanı tesbit eder, boş 
olanı da atar. Zeccac da şöyle demiştir: Biz hafaza meleklerinin yazdık- 
larını kopya ederiz, o da aziz ve celil olan Allah'ın yanında sabit kalır. 

“Rahmetine”; Mukatil: Cennetine girdirir, demiştir. 

“Ayetlerim değil miydi?”: Burada gizleme vardır, açılımı şöyledir: 
Onlara: "Ayetlerim yani Kur'an size değil miydi?” denir. “Size okunrnu- 
yor muydu; siz de büyüklük tasladınız” onlara iman etmekten. “Suçlu 
bir toplum oldunuz”: İbn Abbas: Kafir bir toplum oldunuz demiştir. 
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32 - “Gerçekten Allah'ın va'di haktır. Kıyamette şüphe yoktur” 


denildiği zaman: “Biz bilmiyoruz, kıyamet nedir? Biz ancak zanne- 
diyoruz. Biz kesin inananlar değiliz” dediniz. 


33 — Yaptıkları şeyin kötülükleri onlara göründü ve alay ettikleri 
şeyler onları kuşattı. 

34 - “Siz bugününüze kavuşmayı nasıl unuttunuzsa, biz de bu- 
gün sizi unutacağız. Barınağınız ateştir. Sizin için yardımcılar da 
yoktur” denildi. 


35 - İşte bu size; çünkü siz Allah'ın ayetlerini eğlence edindiniz 
ve dünya hayatı sizi aldattı. İşte bugün oradan çıkarılmazlar ve on- 
lardan özür talep edilmez. 


36 — Hamd; göklerin Rabbi, yerin Rabbi ve alemlerin Rabbi 
Allah'ındır. 


37 — Göklerde ve yerde büyüklük yalnız O'nundur. O mutlak ga- 
lip, hikmet sahibidir. 

“Gerçekten Allah'ın va'di, denildiği zaman”: öldükten sonra di- 
riltme va'di “haktır” yani olacaktır, demektir. “Vessaatü” Hamze nasb 
ile “vessaate” okumuştur. “Onda şüphe yoktur”: Yani şüphesiz gele- 
cektir. “Biz bilmiyoruz, kıyamet nedir, dediniz”: Yani onu inkar ettiniz. 
“Biz ancak zannediyoruz”: Yani onu bilmiyoruz, ancak zan ve tahmin 
ediyoruz, olacağına kesin inanmıyoruz, dediniz. 


Bundan sonrası da Zümer: 48'de geçmiştir: “Bugün sizi unutaca- 
gız, denildi”: Yani sizi ateşte bırakacağız, demektir. “Bugününüzü 
unuttuğunuz gibi”: Yani imanı ve bugününüze kavuşmayı terk ettiği- 
niz gibi, biz de sizi unuttuk. 

“İşte bu” Size yaptığımız şey “Allah'ın ayetlerini alaya almanız- 
dandır” yani onlarla dalga geçtiğiniz içindir. “Dünya hayatı sizi aldattı”: 
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Öyleki: Ne dirilme vardır ne de hesap, dediniz. “Felyevme layuhracur”: 
Hamze ile Kisai, yenin fethi ve ranın zammı ile “Ja yahrucun” oku- 
muşlar; diğerleri ise yenin zammı veranın fethi ile “la yuhracun” oku- 
muşlardır. “Onlardan özür de talep edilmez": Yani onlardan aziz ve ce- 
lil olan Allah'a itaate dönmeleri de istenmez; çünkü orası ne tövbe 
etme ne de özür dileme yeridir. 


“Büyüklük O'nundur”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: Güçtür, 
bunu da Mücahit, demiştir. /kincisi: Şereftir, bunu da İbn Zeyd, de- 
miştir. Üçüncüsü: Azamettir, bunu da Yahya bin Selam ile Zeccac, de- 
mişlerdir. 
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Mekke'de inmiştir. 35 ayettir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I - Ha, Mim. 
2 - Kitabın indirilişi mutlak galip, hikmet sahibi Allah tarafın- 


dandır. 
3 — Gökleri, yeri ve ikisi arasındakileri ancak hak ile belli bir 
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süre ile yarattık. Kafirler ise uyarıldıkları şeyden yüz çeviriyorlar. 


4—Deki: “Gördünüz mü, Allah'tan başka taptığınız şeyler ne ya- 
rattı? Yoksa onların göklerde ortaklığı mı var? Bana bundan önce bir 
kitap yahut ilimden bir kalıntı getirin, eğer doğru söylüyorsanız”. 

İniş Sebebi: 

El - Avfi ile İbn Ebi Talha, İbıı Abbas'tan onun Mekki olduğunu söy- 
lediğini rivayet etmişler; Hasen, Mücahit, İkrime, Katade ve cumhur da 
böyle demişlerdir. İbn Abbas ile Katade'den: Onda Medeni bir ayet var- 
dır, oda: “Kul erceytüm inkane min indillahi” ayetidir (Ahkaf: 10) de- 
dikleri rivayet edilmiştir. Mukatil de şöyle demiştir: Şu iki ayet dışında 
Mekke'de inmiştir: “Kul ereeytüm in kane min indillahi” (Ahkaf: 10) ve 
“fasbir kema sabera ülül azmi minerrüsüli” (Ahkaf: 35). Bu ikisi 
Medine'de inmiştir. Giriş kısmının tefsiri de Gafir'de geçmiştir. “Belli 
bir süre” de: Göklerin ve yerin ecelidir ki o da kıyamet günüdür. 

“De ki: Gördünüz mü?”: Bu da Fatır: 40'ta tefsir edilmiştir. “Bana 
bir kitap getirin”: Ayette kısaltma vardır, takdiri şöyledir: Eğer mahlu- 
kat içinde tanrılarının yaptığı bir şey olduğunu iddia ederlerse, bana 
bir kitap getirin, de. “Bundan önce": Yani Kur'an'dan önce, içinde 
putlarınızın Allah'ın ortakları olduğuna dair kanıt bulunan bir kitap ge- 
tirin. “Veya ilimden bir kalıntı getirin”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, ortaya çıkaran kimsenin ifşa ettiği bir şeydir, bunu da 
Hasen, demiştir. 

İkincisi: Öncekilerden nakledilen ilim bakiyesidir, bunu da İbn 
Kuteybe, demiş; Ferra ile Ebu Ubeyde de buna kail olmuşlardır. 

Üçüncüsü: İlimden bir işarettir, bunu da Zcccac, demiştir. 

İbn Mes'ud, Ebu Rezin, Eyyub Sahtiyani ve Yakup, se'nin fethi ile 
şeceretin vezninde “eseretin” okumuşlar, sonra da manasında üç gö- 
rüş zikretmişlerdir: 

Birincisi: O çizgidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Ve şöyle demiş- 
tir. O Arapların yere çizdikleri bir çizgidir, Ebu Bekr bin Ayyaş da: O falla 
(kuşun uçması ile) ilgili bir çizgidir, demiştir. 

Üçüncüsü: O özel bir ilimdir, bunu da Katade, demiştir. 

Übey bin Ka'b, Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Hasen, Katade, 
Dahhak ve İbn Yamur, se'nin sükunu ve elifsiz olarak nazratin vez- 
ninde “esretin” okumuşlardır. 

Ferra da şöyle demiştir: “Esaretin” ve “eseretin” şeklinde okun- 
muştur ki bunlar da geçerli lügatlerdir. Hepsinin manası: ilim kalıntı- 
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sıdır. Eskilerin kitaplarından nakledilen bir şey, derler. Kim “esaretin” 
okursa, semahat ve şecaat vezninde olur; kim de “eseretin” okursa, onu 
eserden getirmiş olur. Kim de “esretin” okursa, hatfe (Saffat: 10) ve 
“Recte” (A raf: 78) vezninde olur. 


Yezidi şöyle demiştir: Esare: Kalıntıdır, esere de eserehu ye'süru- 
hu'nun mastarıdır ki bir şeyi zikredip rivayet etmektir. Me'sur hadis de 
ondan gelir. 
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5 — Allah'tan başka kendisine kıyamet gününe kadar cevap ve- 
remeyecek kimseye (putlara) ibadet edenden daha sapık kim vardır? 
Onlarsa ibadetlerinden gafiller. 


6- İnsanlar (kıyamette) toplatıldıkları zaman onlar (putlar) on- 
laradüşman olurlar ve onların ibadetlerini inkar ederler. 


7- Onlara ayetlerimiz açık açık okunduğu zaman kendilerine ge- 
len hakkı inkar edenler: “Bu, apaçık bir sihirdir” dediler. 


8 - Yoksa “onu kendisi mi uydurdu?” diyorlar. De ki: Eğer onu 
ben uydurdu isem, bana Allah'tan hiçbir şey yapmaya sahip ola- 
mazsınız. O, sizin içine daldığınız şeyi pekiyi bilendir. Benimle sizin 
aranızda şahit olarak O yeter. O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir”. 

“Kendisine cevap veremeyen”: Putlardır. “Onlar onların ibade- 
inden gafiller”: Çünkü onlar cansızdır. Kıyamet olduğu zaman putlar 
dünyada kendilerine ibadet edenlere düşman olurlar. Bundan sonra- 
sında da onların Kur'an'a sihir, Muhammed'e de onu uydurdu, de- 
melerini zikretti. 
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“Bana Allah'tan benim için hiçbir şeye sahip olamazsınız”: Yani 
O'nun azabını benden def etmeye güç yetiremezsiniz, artık sizin için 
nasıl iftira ederim ki siz benim azabımı def edemez misiniz, demektir. 
“O içine daldığınız şeyi daha iyi bilir”: Yani Kur'an hakkında deyip de 
içine daldığınız yalanlama ve sihir demenizi. “Benimle sizin aranızda 
şahit olarak O yeter”: Kur'an'ın Allah katından geldiğine “O çok ba- 
gışlayan, çok esirgeyendir”: Azabı sizden ertelemede. Zeccac şöyle 
demiştir: Burada bağışlama ve rahmetten bahsetmesi onlara şunu 
bildirmek içindir; kim sizin bu yaptığınızı yapar sonra da tövbe ederse, 
şüphesiz Allah onu bağışlar ve ona merhamet eder. 
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9—De ki: “Ben peygamberlerden örneği olmayan biri değilim. Ne 
bana ne de size ne yapılacağını bilmiyorum. Ben ancak bana vah- 
yedilene uyarım. Ben ancak apaçık bir uyarıcıyım”. 


10—- Deki: “Eğer (Kur'an) Allah katından ise, siz de onu inkar et- 
tiniz, İsrail oğullarından bir şahit de onun benzerine şahitlik edip 
iman ettiyse, siz de kibir tasladınızsa, (Zalim olmaz mısınız?) 
Şüphesiz Allah zalimler topluluğuna hidayet etmez. 


“De ki: Ben peygamberlerden örneği olmayan biri değilim”: Yani 
ben ilk peygamber değilim. Cümlede geçen bid' ve bedi: Her şeyin il- 
kine denir (prototip). “Ne bana ne de size ne yapılacağını bilmiyorum 
(ma yüf'alu)”: İbn Yamur ile İbn Ebi Able, yenin fethi ile “mayef'alu” 
okumuşlardır. Sonra da bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O bundan dünyada yapılacak olanı murat etmiştir, sonra 
bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı aşırı şe- 
kilde sıkıştırılınca, kendisi rüyasında hurmaklıklı, ağaçlı ve sulu olar 
bir yere hicret ettiğini gördü. Bundan sevindiler; çünkü müşriklerder 
çok eziyet görüyorlardı. Sonra onlar bir süre yaşadılar, bunu görmedileı 
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(hicret olmadı): “Ya Resulallah, o gördüğün yere ne zaman hicret ede- 
ceksin?” dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem sustu, Allah 
Teala da “bana ve size ne yapılacağını bilmiyorum” kavlini indirdi. Yani 
bilmiyorum, rüyamda gördüğüm yere çıkarılacak mıyım yoksa çıka- 
rılmayacak mıyım? Sonra şöyle dedi: Ben rüyada gördüğüm şeyi de- 
dim, “ben ancak bana vahyolunana tabi olurum”. Bunu Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Atıyye de aynı şekilde demiştir: Bilmiyorum, 
beni Mekke'de bırakır mı yoksa ondan çıkarır mı? 


İkincisi: Bilmiyorum, benden önce çıkarılan peygamberler gibi 
çıkarılır mıyım veya onlar gibi ben de öldürülür müyüm; bana ne ya- 
pılacağını bilmiyorum; siz de geri mi bırakılırsın, tasdik mi edilirsiniz 
yoksa tekzip mi edilirsiniz, bilmiyorum. 


İkinci görüş: O, bundan ahirette yapılacakları murat etti. İbn Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bu ayet inince, ar- 
kasından da: “Allah'ın senin geçmiş ve gelecek günahını bağışlaması 
için” (Feth: 2) ayeti ile “erkek ve kadın mü'minleri cennetlere girdirmesi 
için...” (Feth: 4) ayeti indi. Kendisine ve mü'minlere ne yapılacağı bil- 
dirildi. Şöyle de denilmiştir: Bu ayet inince müşrikler neşelendiler ve: 
Muhammed'in işi ile bizim işimiz birdir; eğer o dediği şeyi kendisi uy- 
darmasa idi, onu gönderen, ona ne yapacağını haber verirdi, dediler. 
İşte bunun üzerine: “Allah'ın seni bağışlaması...” ayeti indi (Feth: 2). 
Bunun üzerine ashap: “Seni tebrik ederiz, bize ne yapılacak?” dediler. 
Bunun üzerine de “erkek mü'minlerle kadın mü'minleri cennetlere 
girdirmesi için...” ayeti (Ferh: 5) ayeti indi. Bu görüşte olanlar şunlar- 
dar: Enes, İkrime ve Katade. Bu, Hasen'den de rivayet edilmiştir. 

“De ki: Gördünüz mü, eğer o Allah katından ise”: Yani Kur'an “siz 
de onun inkar ettiniz ve İsrail oğullarından bir şahit de ona şahitlik etti 
ise?": Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Abdullah bin Selam'dır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Hasen, Mücahit, Katade, Dahhak ve İbn Zeyd de böyle 
demişlerdir. 


İkincisi: O İmran oğlu Musa aleyhisselam'dır, bunu da Şa'bi ile 
Mesruk, demişlerdir. 


Birinci görüşe göre “mislihi” lafzı dolgu maddesi, mana da şöyle 
olur: Ve şehide şahidün min beni israile aleyhi: Yani Allah katından ise, 
demektir. “İman etti” o şahit, ki oda İbn Selam'dır. “Siz de kibir tasla- 
dınızsa”: Ey Yahudi toplumu. 


İkinciye göre de mana şöyle olur: Musa, Kur'an'ın misli olan 
Tevrat'a, onun (Tevrat'ın) Allah katından olduğuna şahitlik ederse, 
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upkı Muhammed'in Kur'an'a onun Allah kelamı olduğuna şahitlik et- 
tiği gibi. “İman ederse”: Musa'ya ve Tevrat'a iman eden “siz de kibir 
taslarsanız” yani ey Arap toplumu, Muhammed'e ve Kur'an'a iman et- 
mekten. 


Eğer: “İn”in cevabı nerede?” denilirse, o gizlidir, denir ve takdirinde 
de altı görüş vardır: Birincisi: Onun cevabı: Sizden daha sapık kimdir? 
Bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Kelamın takdiri şöyledir: İsrail oğul- 
larından bir şahit onun misline şahitlik eder de iman ederse, siz iman 
etmez misiniz? Bunu da Zeccac, demiştir. Üçüncüsü: Takdiri şöyledir: 
Allah'ın azabından emin olur musunuz? Bunu da Ebu Ali el — Farisi, de- 
miştir. Dördüncüsü: Takdiri şöyledir: Helak olmaz mısınız? Bunu da 
Maverdi zikretmiştir. Beşincisi: İçimizden kim haklıdır, kim haksızdır? 
Bunu da Salebi zikretmiştir. Altıncısı: Takdiri şöyledir: Zalim olmuş ol- 
maz mısınız? Bu söylenmeyen cümleye de “şüphesiz Allah zalimler 
topluluğuna hidayet etmez” kavli delalet etmektedir. Bunu da Vahidi 
zikretmiştir. 
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11 - Kafirler iman edenlere: “Eğer (iman) bir hayır olsa idi, bizi 
geçemezdiniz” dediler. Mademki onu rehber almadılar, “bu, eski bir 
yalandır” diyecekler. 


12 - Ondan önce de Musa'nın kitabı bir önder ve bir rahmet 
olarak vardı. Bu da Arapça bir dille (onu) tasdik edici bir kitaptır. 
Zalimleri uyarmak ve iyilik edenlere müjde olmak için (gönderil- 
miştir). 

13 —- Şüphesiz: “Rabbimiz Allah'tır” deyip de sonrada dosdoğru 
olanlara korku yoktur. Onlar üzülmeyecekler de. 


14 - İşte onlar cennet yaranlarıdır. Yaptıklarına bir mükafat 
olarak orada ebedi kalırlar. 


15— İnsana ana babasına iyilik yapmasını tavsiye ettik. Anası onu 
zahmetle taşıdı ve zahmetle doğurdu. Onun taşınması ve sütten ke- 
silmesi otuz aydır. Nihayet olgunluğa yetişip de kırk yaşına erişince: 
“Rabbim, bana ve ebeveynime ihsan ettiğin nimetine şükretmemi ve 
razı olacağın iyi amel yapmamı bana ilham et ve benim için so0- 
yumu düzelt. Şüphesiz ben sana döndüm ve şüphesiz ben 
Müslümanlardanım” dedi. 


16 - İşte onlar o kimselerdir ki yaptıklarının en güzelini kabul 
ederiz ve kötülüklerinden geçeriz, cennet yaranları içinde. 
Kendilerine edilen doğruluk va'di olarak. 

“Kafirler iman edenlere dedi ki...”: Ayetin iniş sebebinde beş gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: Kafirler: Eğer Muhammed'in dini hayırlı olsa idi, 
Yahudiler onda bizi geçemezlerdi, dediler. İşte bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da Mesruk, demiştir. 

İkincisi: Gözü az gören bir kadın Müslüman oldu, Kureyş eşrafı 
onunla alay eder ve: Eğer Muhammed'in getirdiği hayırlı olsa idi bu ka- 
dın bizi geçemezdi, derlerdi. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da 
Ebuzzinadi, demiştir. 


Üçüncüsü: Ebu Zer el — Gifari Müslüman oldu ve ona bakarak 
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kavmi de Müslüman oldu. Kureyş: Eğer bu hayır olsa idi bizi geçe- 
mezlerdi, dediler. Bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu da Ebu'l — 
Mütevekkil, demiştir. 

Dördüncüsü: Müzeyne ile Cüheyne kabileleri hidayeti bulup da 
Müslüman olunca, Esed ile Gatafan kabileleri: Eğer bir hayır olsa idi 
koyun çobanları bizi geçemezlerdi, dediler. İşte bu ayet bunun üzerine 
indi. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

Beşincisi: Yahudiler: Eger Muhammed'in dini hayırlı olsa idi, bizi 
geçemezdiniz, çünkü sizin bu hususta bilginiz yoktur. Eğer o hak olsa 
idi elbette biz ona girerdik, dediler. Bunu da Ebu Süleyman Dımeşki, 
demiştir. Bu da ayetin Medine'de indiği varsayımına göredir. Kim de: 
Mekkidir, derse: Bu, Müşriklerin sözüdür, der, Bu durumda “kafirler” 
hakkında iki görüş ortaya çıkmış oldu: Birincisi: Onlar müşriklerdir. 
İkincisi: Yahudilerdir. 


“Eğer bir hayır olsa idi”: Yani Muhammed'in dini bir hayır olsa idi 
“onda bizi geçemezlerdi”. 


Kim: Onlar müşriklerdir, derse: Biz daha şerefli ve daha faziletliyiz, 
demek isterler. Kim de: Onlar Yahudilerdir, derse: Çünkü biz daha 
bilgiliyiz, demek isterler. 


“Mademki onu rehber almadılar”: Yani Kur'an'ı “bu, eski bir ya- 
landır diyecekler”: Yani eski bir yalandır, öncekilerin masallarıdır, di- 
yecekler. 


“Ondan önce de Musa'nın kitabı vardı”: Yani Kur'an'dan önce de 
Tevrat, demektir. Kelamda hazfedilmiş cümle vardır, takdiri şöyledir: Onu 
rehber edinmediler, çünkü müşrikler Tevrat'ı önder olarak bilmediler. 


“İmamen”: Zeccac şöyle demiştir: O, hâl olarak mansuptur, “rah- 
meten” de ona matuftur. “Bu da tasdik edici bir kitaptır”: Yani Tevrat'ı 
tasdik edici, demektir. “Lisanen arabiyyen” hâl olarak mansuptur, 
mana da şöyledir: Arapça olarak ondan önce geçen kitabı tasdik eder. 
“Lisanen” tekit olarak zikredilmiştir. Mesela: Caeni zeydün recülen sa- 
lihan dersin: Caeni zeydün salihan demek istersin. 


“Liyünzirellezine zalemu”: Asım, Ebu Amr, Hamze ve Kisai, ye ile “li- 
yünzire” okumuşlar; Nafi, İbn Amir ve Yakup da, te ile “litünzire” oku- 
muşlardır. İbn Kesir'den iki kıraat de rivayet edilmiştir. “Zulmedenler”: 
Müşriklerdir. “Müjde olmak için”: Yani o müjdedir, “iyilik edenler için”: 
Onlar da Allah'ı bir bilenlerdir ki onları cennetle müjdelemiştir. 

Bundan sonrasının tefsiri de Fussilet: 30'da geçmiştir. “Bivalideyhi 
hüsnen”: Asım, Hamze ve Kisai, elifle “ihsanen” okumuşlardır. 
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“Hamelethu ümmuhu kürhen”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, kâfın 
fethi ile “kerhen” okumuşlar: diğerleri ise zammı ile okumuşlardır. 
Ferra şöyle demiştir: Nahivciler burada zammı tercih eder, fetihten 
hoşlanmazlar, bunun illetini de “ve hüve kürhün leküm” (Bakara: 
216) ayetinde beyan etmiştik. Zeccac, mana: Annesi onu meşakkatle 
taşıdı, “ve doğurdu” meşakkatle demiştir. 


“Ve fisaluhu” Yakup fenin fethi, sadın sükunu ile elifsiz olarak “ve 
fasluhu” okumuştur ki sütten kesilmesi “otuz aydır”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: “Onu meşakketle doğurdu”: Doğum sancısını kasdetmiştir. 
Bil ki: Bu, gebeliğin en az, emzirmenin de en çok süresini belirtmek- 
tedir. Eşüdd ise: Onda da birkaç görüş vardır ki onlar da yukarıda geç- 
miştir. Zeccac onun otuz yaşına varma olduğunu tercih etmiştir; çünkü 
o insanın bedenen tekemmül ettiği, güç ve kuvvetinin, iyiyi kötüyü 
ayırma kabiliyetinin zirveye çıktığı vakittir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Erkeğin kemale ermesiyle yetimin kemale ermesi farklıdır; 
çünkü erkekte kemale erme orta yaş ile deneyim kazanıp görüş ve ak- 
lının sağlamlaşmasıdır, bu da otuz yaşıdır. Bunun otuz sekiz yaşı ol- 
duğu da söylenmiştir. Oğlan çocuğunun güçlü vakti ise: Bedeninin güç- 
lenip, büyümesinin durmasıdır. Biz de eşüdd'ü En'am: 153 ile Yusuf: 
22'de zikretmiştik. Burada da daha çok incelemiş olduk. Bu ayetin ki- 
min hakkında indiğinde üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O Ebu Bekr es — Sıddik radıyallahu anh hakkında inmiştir; 
şöyleki o, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e on sekiz yaşında arka- 
daş oldu, o ise yirmi yaşında idi. Şam'a ticarete gidiyorlardı, bir sedir ağa- 
cının gölgesine konakladılar; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem göl- 
gede oturdu, Ebu Bekir ise oradaki bir rahibe dinden bir şeyler sormaya 
gitti. Rahip ona: “Sidre ağacının altında oturan kim?” dedi. O da: 
Abdülmuttalib oğlu Abdullah oğlu Muhammed'dir, dedi. Rahip de: O, 
Allah'a yemin ederim ki peygamberdir, İsa'dan sonra onun altında an- 
cak Muhammed peygamber gölgelendi, dedi. Ebu Bekir'in kalbine kesin 
iman ve onu tasdik etme düştü. Seferde ve hazarda Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in yanından ayrılmadı. Resulullah kırk yaşında pey- 
gamber olunca, Ebu Bekir de otuz sekiz yaşında idi, onu tasdik etti. Kırk 
yaşına varınca da: Rabbim, bana verdiğin nimetlere şükretmemi bana il- 
ham et, dedi. Çoğunluk böyle demişler. Şunu da demişlerdir: Ebu Bekir 
kırk yaşına varınca, aziz ve celil olan Allah'a bu ayetteki duygularla dua 
etti; Allah da ondan kabul buyurdu. Ebeveymi ile oğlan ve kız çocukları 
Müslüman oldu. Bu ondan başka hiçbir sahabeye nasip olmadı. 


İkincisi: O Sa'd bin Ebi Vakkas hakkında indi, biz de onun kıssasını 
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Ankebut: 8'de şerh etmiştik. Bu da Dahhak ile Süddi'nin görüşleridir. 


Üçüncüsü: O, genel olarak indi, bunu da Hasen, demiştir. Biz de 
Neml: 10'da “evzi'ni” kelimesinin manasını şerh etmiştik. 


“Razı olacağın iyi amel yapmamı”: İbn Ababs şöyle demiştir: Allah 
da ona icabet etti, yani Ebu Bekir'e, oda aziz ve celil olan Allah yolunda 
işkence gören dokuz mü'mini azat etti. Ne zaman bir hayır istese 
Allah onu muvaffak ederdi. Onun, zürriyeti hakkındaki duasını da ka- 
bul etti, onlar da iman ettiler. “Şüphesiz sana döndüm”: Yani senin bü- 
tün sevdiğin şeylere döndüm, demektir. 


“İşte onlar o kimselerdir ki yaptıklarının en güzelini kabul ederiz 
ve kötülüklerinden vaz geçeriz (netekabbelü)”: İbn Kesir, Nafi, Ebu 
Amr, İbn Amir, Ebu Bekr de Asım'dan rivayet ederek, yenin zammı ile 
ikisinde de “yütakabbelü” ve “yütecavezü” okumuşlardır. Hamze, 
Kisai, Hafs da Asım'dan rivayet ederek ve Halef, ikisinde de nun ile “ne- 
tekabbelü” ve “netcavezü” okumuşlar; Ebu'l— Mütevekkil, Ebu Reca ve 
Ebu İmran el — Cevni, ikisinde de meftuh ye ile okumuşlardır. Bu gö- 
rüşün sahipleri, ahsen'in hasen manasına olduğuna kanidirler. 


“Cennet yaranları içinde”: Yani vazgeçtiklerimiz arasında demek- 
tir kionlar da cennet yaranlarıdır. “Fi"nin “maa” manasına olduğu da 
söylenmiştir. 

“Va'dessıdk”: Zeccac şöyle demiştir. O mansuptur, çünkü meful-ı 
mutlaktır; zira “ulaikellezine netekabbelü anhüm” kavli va'd manası- 
nadır. Çünkü onlara “va'dıssıdk” diyerek onlardan kabul edeceğini 
va'detmiştir. Bunu da “ellezi kanu yuadun” kavli teyit eder. Yani dün- 
yada onlara peygamberlerin dilleriyle va'dedilen şeyler, demektir. 
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17 - O kimse ki ebeveynine: “Öf size, beni (kabirden) çıkarıl- 
mamla mı tehdit ediyorsunuz? Halbuki benden önce nesiller geç- 
miştir” dedi. O ikisi de Allah'a yalvararak: “Yazık sana, iman et. 
Şüphesiz Allah'ın va'di haktır” (dediler). O ise: “Bu, öncekilerin ma- 
sallarından başkası değildir!” dedi. 


18 - İşte onlar o kimselerdir ki, kendilerinden önce geçen cin ve 
insan ümmetlerinin içinde onlara söz (azap) hak oldu. Şüphesiz 
onlar, ziyan edenler oldular. 


19 — Her biri için yaptıkları şeylerden dereceler vardır. Bir de 
(bu), onlar zulme uğratılmadan onlara amellerini tastamam öde- 
mesi içindir. 

20 -— Kafirler ateşe sunuldukları gün, (onlara): Zevklerinizi dünya 
hayatınızda giderdiniz ve onlarla sefa sürdünüz. İşte bugün yeryür- 
zünde haksız yere büyüklük taslamanızdan ve fasıklık etmenizden 
dolayı aşağılık azabı ile cezalandırılacaksınız!” (denir). 


“Vellezi kale livadeyhi üffin leküma”: Ebu Amr, Hamze, Kisai, Ebu 
Bekir de Asım'dan rivayet ederek, tenvinsiz olarak cer ile “üffileküma” 
okumuşlardır. İbn Kesir ile İbn Amir, fenin fethi ile okumuşlardır; Nafi 
ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, cer ve tenvinle “üffin” okumuş- 
lardır; İbn Yamur da fenin şeddesi, merfu ve tenvinli olarak “üffün” 
okumuşlardır; Mumeyd ile Cahderi de fenin şeddesi, nasb ile tenvinli 
olarak “üflen” okumuşlardır. Amr bir Dinar da fenin şeddesi, tenvin- 
siz olarak ref' ile “üffü” okumuştur. Ebu'l — Mütevekkil, İkrime ve Ebu 
Reca, fenin sükunu ile şeddesiz olarak “üf leküma” okumuşlardır. 
Ebu'l — Aliye ile Ebu İmran, fenin şeddesi, sakin ye ile imaleli oku- 
muşlardır. İbn Abbas'tan onun Ebu Bekir'in oğlu Abdurrahman hak- 
kında Müslüman olmadan önce inmiştir, dediği rivayet edilmiştir. 
Ebeveyni onu İslam'a davet ederlerdi; o da kabul etmezdi. Bu da mü- 
fessirlerin çoğunluğunun görüşüdür. Hazreti Aişe bu ayetin 
Abdurrahman hakkında indiğini inkar eder ve buna ant içer ve: Eğer 
isteseydim kimin hakkında indiğini size ismen söylerdim, derdi. 
Zcccac da şöyle demiştir: O, Abdurrahman hakkında indi diyenlerin 
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zörüşleri geçersizdir, zira “onlara azap sözü hak olmuştur” denilmiş- 
ir. Allah onların iman etmeyeceklerini bildirdi; Abdurrahman ise 
mü'mindir. En doğru tefsir onun ana babasına isyan eden kafir hak- 
kında indiğidir. Mücahit'ten onun Abdullah bin Ebu Bekir hakkında in- 
diği rivayet edilmiştir. Hasen de onun bir grup Kureyş kafirleri hak- 
kında indiği rivayet edilmiştir; onlar atalarına böyle demişlerdi. 


“Benden önce nesiller geçmiştir”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Nesiller geçmiştir; onlardan kimse dönmemiştir. Bunu da 
Mukatil, demiştir. /kincisi: Nesiller onu yalanlayarak geçmiştir, bunu 
da Ebu Süleyman Dımeşki, demiştir. 


“Onlar Allah'a yalvarıyorlar”: Yani hidayete dönmesi için Allah'a dua 
ediyorlar ve ona: “İman et” diyorlar, yani: Öldükten sonra dirilmeyi tas- 
dik et, diyorlar. “O da: Bu değildir, diyor”: yani sizin dediğiniz değildir “an- 
cak öncekilerin masallarıdır” bunun şerhi de En'am: 25'te geçmiştir. 

“İşte onlar”: Yani kafirler “onlara söz hak oldu”: Yani onlara 
Allah'ın, onlar cehennemliktir diye hüküm vermesi hak oldu, demek- 
tir. “Ömmetlerde”": Yani diğer ümmetlerle beraber. Allah Teala bu iki 
ayetten önce ana babasına itaat edip aziz ve celil olan Allah'ın emri ile 
amel edenleri zikretti, sonra da o emirle amel etmeyeni; ne Rabbine ne 
de ebeveynine itaat etmeyeni zikretti. “İnnehüm kanu hasirin”: İbn 
Semeyfa' ile Ebu İmran, hemzenin fethi ile “ennehüm” okumuşlardır. 


“Her biri için yaptıkları şeylerden dereceler vardır”: Yani kazan- 
dıkları iman ve küfürden dolayı dereceler ve rütbeler vardır. 
Cennettekiler ikramda birbirinden üstündür, cehennemdekiler de 
azapta birbirinden farklıdır. “Ve liyüveffiyehüm a'malehüm”": İbn Kesir, 
Asım ve Ebu Amr, ye ile “ve liyüveffiyehüm” okumuşlar; diğerleri ise 
nun ile okumuşlardır: Yani onlara amellerinin karşılığını vermemiz 
için, demektir. 

“Ve yevme yu'radu” mana şöyledir: Onlara arz olunacakları günü 
zikret. “Ezhebtüm” onlara: Ezhebtüm (giderdiniz, bütün hakkınızı 
kullandınız) denir. İbn Kesir, uzun hemze ile “âzhebtüm” okumuş, İbn 
Amir de iki hemze ile “eezhebtüm” okumuştur. Nafi, Asım, Ebu Arır, 
Hamze ve Kisai, haber tarzında “ezhebtüm” okumuşlardır ki bu, on- 
lar için azarlamadır. Ferra ile Zeccac şöyle demişlerdir: Araplar elifle de 
elifsiz de azarlar: Ezehebte ve faalte keza derler; zehebte ve fealte de 
(gittin böyle mi yaptın?) derler. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Zevklerinden maksat ahiretten gafil olup da şükründen yüz çevirdik- 
leri lezzetlerdir. Onları bununla kınayınca, Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'in ashabı ile onlardan sonra gelen iyi kimseler mükğfatları 
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tam olmak ve ahiretlerinden gafil kalmamak için yaşamın zevk ve lez- 
zetinden uzak kalmayı tercih ettiler. Rivayete göre Ömer bin Hattab, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanına girdi, oda o sırada çok 
kalın bir örtüye bürünmüş, bir kısmı toprağa değmişti, başının al- 
tında da içi hurma lifi ile dolu bir yastık vardı. Ey Allah'ın Resul'ü, sen 
ki Allah'ın Peygamberi ve en seçkin kulusun, Kisra ile Kayserler altın 
tahtlarda oturuyor, atlas ve ipek döşeklerde yatıyorlar, dedi. O da: Ey 
Ömer, onlara güzellikleri dünyada verilmiştir, onun da kesilmesi ya- 
kındır, bizim güzelliklerimiz ise ahirete bırakılmıştır, dedi.' Cabir bin 
Abdullah'tan da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ömer bin Hattab 
elimde taşıdığım bir parça kemikli et gördü: “Ey Cabir, bu nedir?” 
dedi. O da: Canım et çekti, bunu satın aldım, dedi. O da: “Ey Cabir, her 
canının çektiğini satın mı alacaksın? “Sizler güzelliklerinizi dünya ha- 
yatınızda bitirdiniz” ayetinden korkmuyor musun?” dedi. Şöyle de ri- 
vayet edilmiştir: Hazreti Ömer'e: Emretsen de sana bundan daha lez- 
zetli yemekler yapılsa, dediler. O da: Ben Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'den bazı kimseleri kınadığını ve onlara: “Sizler zevklerinizi 
dünya hayatınızda bitirdiniz” dediğini işittim, dedi. 

“Yeryüzünde büyüklük taslıyorsunuz”: Yani Allah'a ibadetten ve 
O'na iman etmekten büyüksünüyorsunuz, demektir. 
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21 — Ad'in kardeşini (Hud'u) da hatırla, hani, Ahkaf'ta kavmini 
yarmıştı. Onun önünden ve arkasından uyarıcılar gerçekten geç- 
iştir. “Allah'tan başkasına ibadet etmeyin. Gerçekten ben sizin 
in büyük bir günün azabından korkuyorum” diye (uyarmıştı). 

22 - Onlar dediler: “Bizi tanrılarımızdan çevirmen için mi bize 
eldin? Eğer doğru söyleyenlerden isen bize ettiğin tehdidi getir”. 

23 — Dedi: “O bilgi ancak Allah'ın katındadır. Ben size benimle 
3nderilen şeyi tebliğ ediyorum. Ancak ben sizi cahillik eden bir 
avim olarak görüyorum”. 

24 - Onu (azabı) vadilerinin karşısında geniş (yayvan) bir bulut 
alinde görünce: “İşte, bize yağmur yağdıracak bir bulut!” dediler. 
ayır, o, sizin acele istediğiniz şeydir. İçinde acıklı bir azap bulunan 
ir rüzgardır! 

25 — Her şeyi Rabbinin emri ile helak eder. Derken sabahleyin 
urtları dışında hiçbir şey görünmüyordu. İşte biz suçlular toplu- 
ıunu böyle cezalandırırız. 

“Adin kardeşini an”: Yani Hud'u demektir. “Hani, kavmini 
hkaf'ta uyarmıştı”: Halil: Ahkaf, büyük kumluktur, demiştir. İbn 
uteybe de şöyle demiştir: Ahkaf'ın tekili hıkf'tır, o da yüksek ve kıv- 
mlı kum yığınıdır. İbn Cerir de şöyle demiştir: O yüksek, fakat dağ ka- 
ar olmayan kum yığınıdır. 

Bu ismi alan yer hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O Şam'da bir dağdır, Bunu İbn Abbas ile Dahhak, de- 
işlerdir. 

İkincisi: O, bir vadidir, bunu da Atıyye zikretmiştir. Mücahit de: O 
ir yerdir, demiştir. İbn Cerir de onun Uman ile Mühre arasında bir 
adi olduğunu nakletmiştir. İbn İshak da şöyle demiştir: Ahkaf halkı 
man — Hazramut arasında ve bütün Yemen'e yerleşen bir kavim idi. 

Üçüncüsü: Ahkaf Şihr denen yerde denize hakim bir bölgedir. 
unu da Katade, demiştir. 

“Gerçekten önünden uyarıcılar geçmişti”: Yani Hud'dan önce ve 
»ınraümmetlerini uyaran peygamberler geçmiştir. “Allah'tan başka- 
na ibadet etmeyin, diye": Mana da şöyledir: Ne Hud'dan önce ne de 
ndan sonra bir peygamber gönderilmemiş olsun ki bir tek Allah'tan 
aşkasına ibadet etmiş olsun. Bu da Hud'un uyarması ile kavmine söy- 
'diği sözler arasına giren itiraz cümlesidir. Sonra Hud'un sözüne 
öndü, “ben sizin için korkuyorum” dedi. 

“Bizi çevirmen için”: Yani bizi tanrılarımıza ibadetten yalanınla çe- 
irmen için, demektir. 
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“O bilgi ancak Allah'ın katındadır”: Yani azabın size ne zaman ge- 
leceğini O bilir, demektir. 


“Onu görünce” yani “bima teijdüna” kavlinde tehdit edildikleri şeyi 
görünce, demektir “arıdan (geniş bir bulut halinde)”: Yani gök tarafın- 
dan bir bulut halinde. İbn Kuteybe: Arıd buluttur, demiştir. Müfessirler 
de şöyle demişlerdir: Ad kavmine yağmur yağmaz olmuştu. Allah da on- 
lara kara bir bulut gönderdi; onu görünce sevindiler “bu bize yağmur 
yağdıracak buluttur” dediler. Hud da onlara: “Hayır, o sizin acele iste- 
diğiniz şeydir” dedi. Sonra onun ne olduğunu beyan edip “içinde acıklı 
bir azap bulunan bir buluttur” dedi. O rüzgar o buluttan oluşmuştu (hor- 
tum). “Iller şeyi helak eder”: Yani uğradığı insan, hayvan ve mal gibi uğ- 
radığı her şeyi mahveder. Amr bin Meymun da şöyle demiştir: O rüzgar, 
devesine binmiş kadını göğe kaldırırdı, öyleki bir çekirge kadar görü- 
nürdü. “Derken oldular” yani Ad kavmi, “la yüra illa mesakinühüm”: 
Asım ile Hamze ye'nin ref ile “la yüra” nunun ref'i ile de “illa mesaki- 
nühüm” okumuşlardır. Ali, Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Hasen, 
Katade ve Cahderi, mazmum te ile “latüra” okumuşlardır. Ebu İmran ile 
İbn Semeyfa' da, meftuh te ile tekil olarak “illa meskenühüm” oku- 
muşlardır. Neden yalnız meskenleri görünüyordu, çünkü sakinlerini 
rüzgar kumla kaplamıştı, görünmüyorlardı. 
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26 - Andolsun, gerçekten onları sizi yerleştirdiğimiz yere yer- 
- leştirmiştik. Onlara kulaklar, gözler ve gönüller verdik. Ne kulakları 
ne gözleri ne de gönülleri onlardan hiçbir şey savmadı. Çünkü on- 
lar Allah'ın ayetlerini inkar ediyorlardı. Alay ettikleri şeyler onları 
kuşattı. 


27 - Andolsun, gerçekten etrafınızdaki kentlerden helak ettik. 
Belki dönerler diye ayetleri tekrar ettik. 

28 — Kendilerini Allah'a yaklaştırmak için tanrılar edindikleri 
putlar) onlara yardım etmeli değil miydi? Bilakis onlar onlardan 
kayboldular. İşte bu, onların yalanları ve uydurdukları şeylerdir. 

Sonra Aziz ve celil olan Allah, Mekke kafirlerini korkutup: 
Andolsun, gerçekten onları sizi yerleştirdiğimiz yere yerleştirdik” 
dedi. Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ayette geçen “in” lem (olumsuzluk edatı) manasınadır, 
bunu da İbn Abbas ile İbn Kuteybe demişlerdir. Ferra da şöyle demiş- 
tir: O, inkarda “ma” gibidir, kelamın takdiri de şöyledir: Onlan sizi yer- 
leştirmediğimiz yere yerleştirdik. 

İkincisi: O zaittir, mana da: Fima mekkennaküm fihi şeklindedir, 
yine bunu da İbn Kuteybe nakletmiştir. 

Sonra onlara anlamak için organlar verdiğini, onlarınsa düşün - 
mediklerini, onları tevhide götürecek delil olarak kullanmadıklarını ha- 
ber verdi. Müfessirler şöyle demişlerdir: Gönüllerden maksat kalpler - 
dir, bu organlar onlardan Allah'ın azabını men etmedi. 

Sonra Mekke kafirlerini daha çok korkutup şöyle dedi. “Andolsun, 
gerçekten etrafınızdaki kentlerden helak ettik”: Mesela Ad, Semud di- 
yarı gibi, Lut kavmi ve diğer helak olan kavimler gibi. “Ayetleri tekrar 
ettik”: Yani onları açıkladık, demektir, “belki onlar” yani kentler halkı 
“dönerler” inkarlarından. Burada söylenmemiş cümle vardır, o da 
şöyledir: Onlarsa küfürlerinden dönmediler. 

“Kendilerini Allah'a yaklaştırmak için edindikleri putlar onlara 
yardım etmeli değil miydi?”: Yani kendi iddialarına göre Allah'a yak- 
laşmak için ibadet ettikleri putlar bunu yapmalı değil miydi? Bu da ret 
manasına bir sorudur, anlamı da: Onlara yardım etmediler, demektir. 
“Bilakis onlar onlardan kayboldular”: Yani azap indiği zaman onlara 
fayda vermediler (ortalıkta görülmediler), demektir. “İşte bu” yani 
tanrılara ibadetleri “onların yalanlarıdır (ifkühüm): Sa'd bin Ebi 
Vakkas, İbn Yamur ve Ebu İmran, hemzenin fethi ve kısa olarak, fenin 
de fethi ve şeddesi, kâfın da nasbı ile “ve zalike effekehüm” okumuş- 
lardır (yalana sürükledi). Übey bin Ka'b, İbn Abbas, Ebu Rezin, Şa'bi, 
Ebu'l — Aliye ve Cahderi, hemzenin fethi ve kasrı, kâfın ve fenin nasbı 
ile şeddesiz olarak “efekehüm” okumuşlardır. İbn Cerir de: Onları 
saptırdı, demiştir. Zeccac da, manası: Onları haktan çevirip sapıklar ha- 
line getirdi, demiştir. İbn Mes'ud ile Ebu'l — Mütevekkil de hemzenin 
fethi ve meddi, fenin de kesri ve şeddesiz, kâfın daref'iile “âfikühüm” 
okumuşlardır ki: Onları saptıran demektir. 
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29 — Hatırla o zamanı ki, cinlerden bir grubu Kur'an'ı dinlemek 
üzere sana çevirmiştik. Ona hazır olunca: “Susun!” dediler. İş biti- 
rilince, uyarıcılar olarak kavimlerine döndüler. 


30 — “Ey kavmimiz, gerçekten biz, Musa'dan sonra, önündekini 
tasdik edici, hakka ve doğru yola ileten bir kitap dinledik” dediler. 


— “Ey kavmimiz, Allah'ın davetçisine icabet edin ve O'na iman 
edin ki günahınızı bağışlasın ve sizi acıklı bir azaptan korusun”. 


32 — Kim Allah'ın davetçisine icabet etmezse, yeryüzünde 
(Allah'ı) aciz bırakamaz. Onun için O'ndan başka dostlar yoktur. 
İşte onlar apaçık sapıklıktalar. 


“Hatırla o zamanı ki, cinlerden bir grubu sana çevirmiştik”: Aziz ve 
celil olan Allah bu ayetle cinlerin iman etmelerini örnek göstererek 
Kureyş kafirlerini haşladı. Onların Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e yönlendirilmelerinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar gökten ateş yağmuruna tutulunca ona yönlendi- 
rildiler. Buhari ile Müslim, Sahihlerinde İbn Abbas'tan şöyle dediğini 
rivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, bir bölük as- 
habı ile Ukaz panayırına doğru gitti. O sırada şeytanlar gökten haber 
alamaz olmuşlar üzerlerine ateş topu gönderilmişti. Şeytanlar dön- 
düler, “ne oluyor?” dediler, Birbirlerine: Gökten haber alamaz olduk, 
üzerimize ateş güllesi gönderiliyor, dediler. Mutlaka bir şeyler olmuş- 
tur, yerin doğusunu, batısını araştırın, bu meseleyi açığa çıkarın, de- 
diler. Birkaç cin Tihame tarafına Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in olduğu yöne gittiler, O da o sırada Nahle denen yerde ashabına 
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sabah namazını kıldırıyordu. Kur'an'ı duyunca iyice dinlediler: İşte 
gökten haber almamıza engel olan budur, dediler. O zaman kavimle- 
rine dönüp “gerçekten biz, doğruya götüren acayip bir Kur'an işittik” 
(Cin: 1, 2) dediler. Bunun üzerine Allah, Peygamberine: “De ki: Birkaç 
nefer cin Kur'an dinledi” (Cin: |) ayetini indirdi. Said bin Cübeyr de 
İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem cinlere Kur'an okumadı da onları görmedi de; ancak 
onlar kendisi Nahle mevkiinde iken gelip Kur'an dinlediler. 


İkincisi: Onlar kendisine onları uyarması için yönlendirilmişlerdi, 
onlara Kur'an okuması emredildi. Bu da içlerinde Katade'nin olduğu bir 
grup müfessirin görüşüdür. Müslim'in, tek olarak rivayet ettiği Alkame 
hadisinde şöyle deniyor: Abdullah bin Mes'ud'a: “Cin gecesinde içi- 
nizden Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile kim vardı?" dedim, o 
da şöyle dedi: Onun yanında bizden kimse yoktu, bir gece onu kay - 
bettik, biz Mekke'de idik, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e sui- 
kast yapıldı yahut aklı başından gitti, dedik. Dağ yollarına giderek onu 
aramaya başladık. Onun Hira tarafından geldiğini gördük: “Ya 
Resulallah, neredeydin, senden korktuk, seni kaybedince bu gecevi 
çok kötü geçirdik, dedik. O da: Bana cinlerin davetçisi geldi, ben de gi- 
dip onlara Kur'an okudum, dedi ve bizi götürdü, onların izlerini ve ateş 
küllerini gösterdi." Katade şöyle demiştir: Bize şöyle anlatıldı, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem: “Bana cinlere Kur'an okumam emredildi, 
kim arkama düşer?” dedi. Herkes başını eğdi. Sonra yine arkasına dü- 
şecek adam istedi; yine başlarını eğdiler. Sonra yine istedi, yine başla- 
rını eğdiler; sonunda Abdullah bin Mes'ud onun arkasına düştü. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Şi'bulhacun denilen bir dağ yc- 
luna girdi. Abdullah'ın önüne bir hat çizdi, orayı geçmemesini istedi. 
O da diyor ki: Çok şiddetli bir gürültü duydum, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem için korktum, dönünce: “Ey Allah'ın Nebisi, o işittiğin 
gürültü neydi?” dedim. O da şöyle dedi: Cinler bir ölülerinden dolayı 
başıma toplandılar, ben de aralarında adaletle karar verdim, dedi.' 


Üçüncüsü: O okurken onlar ona uğradılar, Kur'an dinlediler. 
Müfessirlerden biri şöyle demiştir: O Mekke halkının cevap vermele- 
rinden ümidini kesince Taif'e çıktı, onları davet etmek istedi. Bir riva- 
yette: Yardım istemek için çıktı, denilmiştir. Bu da Ebu Talib'in ölü- 
münden sonra idi. Batnı Nahle denen yere gelince kalktı sabah 


2 - Buhari, Ezan, bab, 105; Tefsirü sure, 72, bab, 1; Müslim, Salat, hadis no, 149. 
3 - Müslim, Salat, hadis no, 150, 151; Ahmed, Müsned, 1/4593. 
4 - Bu rivayet mürseldir, onu İbn Cerir ile İbn Ebi Hatim, Katade'den rivayet etmişlerdir. 
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Üçüncüsü: Onlar peygamberlerden fitneye maruz kalmayanlardır, 
bunu da Hasen, demiştir. 


Dördüncüsü: Onlar Arap peygamberlerdir, bunu da Mücahit ile 
Şa'bi, demiştir. 

Beşincisi: Onlar İbrahim, Musa, Davud, Süleyman, İsa ve 
Muhammed sallallahu aleyhim ve sellem'dir. Bunu da Süddi, demiştir. 


Altıncısı: Onlar İsmail, Yakup, Eyyub'tur; Adem, Yunus ve 
Süleyman onlardan değildir. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 


Yedincisi: Onlar cihat ve savaşla emrolunanlardır, bunu da İbn 
Saib, demiş; Süddi'den de böyle nakledilmiştir. 


Sekizincisi: Onlar bütün peygamberlerdir; çünkü Allah azim sahibi 
olmayan bir peygamber göndermemiştir. Bunu da İbn Zeyd, demiş; İbn 
Enbari de tercih etmiştir. Ve şöyle demiştir: “Min” cins için gelmiştir, ba'z 
manasına değildir, tıpkı şunun gibi: Kad raeytüs siyabe minel hazzi vel- 
cibabe minel kazzi (ipek elbiseler, ibrişim cübbeler gördüm). 


Dokuzuncusu: Onlar En'am: 83 - 86'da zikredilen on sekiz pey- 
gamberdir. Bunu da Hüseyn bin Fadl, demiştir. 


Onuncusu: Onlar Yunus hariç bütün peygamberlerdir, bunu da 
Sa'lebi nakletmiştir. 


“Onlar için acele etme”: Yani azabı acele isteme, demektir. Bir 
müfessir de şöyle demiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bu- 
naldı ve kavminden kabul etmeyenlere azabın inmesini istedi; bu- 
nun üzerine sabretmesi emrolundu. 


“Sanki onlar tehdit edildikleri şeyi görünce”: Yani azabı demektir, 
“kalmamışlar” dünyada “ancak gündüzden bir saat kalmışlar”: Çünkü 
giden ne kadar uzun olsa da yok gibidir. Şöyle de denilmiştir: Çünkü 
dünyada kaldıkları süre ahiret azabının yanında azdır. Söz burada 
bitti. Sonra da “bir tebliğ” dedi, yani bu Kur'an ve içindeki açıklama, 
Allah'tan size bir tebliğdir, demektir. 


Kur'an'ın bir tebliğ olarak nitelenmesinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Belağ tebliğ manasınadır. 


İkincisi: Onun manası, yeter demektir; bu durumda mana şöyle 
olur: Onlara haber verdiğimiz bu şeyler onlara bol bol yeter. 

İbn Cerir başka bir mülahaza zikretmiştir, oda mananın şöyle ol- 
masıdır: Gündüzden ancak bir saat kaldılar, bu kalışları onlar için bir 
ulaşımdır, onları dünyada ecellerine ulaştırır. Sonra “bu ulaşımdır” 
cümlesi, anlaşıldığı için atılmıştır. 
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namazında Kur'an okumaya başladı. Sonra ona Nusaybin cinlerinden 
bir grup uğradı, Kur'an dinlediler. Bu ve birinci görüşe nazaran Allah 
Teala ona haber verinceye kadar onların geldiklerini bilmedi. İkinci gö- 
rüşe göre onlar geldiği zaman bildi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in okumasını dinledikleri yer hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Hacun'dur, onu da İbn Mes'ud'dan zikretmiş bulunuyoruz, 
Katade de öyle demiştir. İkincisi: Batnı Nahle'dir, onu da İbn Abbas'tan 
zikretmiş bulunuyoruz; Mücahit de öyle demiştir. 

Nefer kelimesine gelince, İbn Kuteybe şöyle demiştir: Nefer üç—on 
arasına denir. Müfessirlerin bu neferin sayısında üç görüşleri vardır: 

İkincisi: Onlar yedi idiler, bunu da İbn Mes'ud, Zir bin Hubeyş, 
Mücahit demiş, onu İkrime de İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi. Dokuzdur, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. 

Üçüncüsü: On iki bindir, bu da İkrime'den rivayet edilmiştir, doğru 
değildir. Çünkü nefer çok sayıda kimselere denilmez. 

“Ona hazır olunca”: Yani onu dinlemeye hazır olunca, demektir. 
“Bitirlidi”: Yani okuma sona erdi manasınadır. “Uyarıcılar olarak ka- 
vimlerine döndüler”: Yani onları iman etmedikleri takdirde Allah'ın 
azabından uyarıcılar olarak döndüler, demektir. 

Kavimlerini kendiliklerinden mi uyardılar yoksa Allah onları ka- 
vimlerine elçiler olarak mı gönderdi? Bunda da iki görüş vardır. 

Ata şöyle demiştir: O cinlerin dini Yahudilik idi, onun içindir ki 
“Musa'dan sonra” demişlerdir. 

“Allah'ın davetçisine icabet edin”: Yani Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'e demektir. Bu da onun cin ve insanlara gönderildi- 
ğini gösterir. 

“Sizin için günahlarınızdan bağışlasın (min zünubiküm)": Buradaki 
“min” zaittir. “Yeryüzünde aciz bırakacak değildir”: Yani Allah 'Teala'yı 
aciz bırakamaz. “Onun 0'ndan başka dostları yoktur”: Yani onu Allah'ın 
azabından koruyacak yardımcıları, demektir. “İşte onlar”: Yani pay- 
gamberlere icabet etmeyenler “apaçık bir sapıklıktalar”. 
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33 —- Görmediler mi, gökleri ve yeri yaratan ve onları yaratmakla 
yorulmayan Allah, ölüleri diriltmeye kadir değil mi? Evet, şüphesiz 
O, her şeye kadirdir. 

34 — Kafirler ateşe arz olundukları gün, (onlara): “Bu gerçek de- 
gil mi?” (denir). Onlar da: “Evet, Rabbimize ant içeriz” derler. O da: 
“İnkar ettiğiniz şeyle azabı tadın” der. 


35 — Azim sahibi peygamberler sabrettiği gibi sen de sabret. 
Onlar için acele etme. Sanki onlar tehdit edildikleri şeyi gördükleri 
gün (dünyada) gündüzden ancak bir saat kalmış gibi (olurlar). 
Fasıklar kavminden başkası mı helak edilir? 


Sonra: “Görmediler mi..2” diyerek ölüleri dirilteceğine kanıt getirdi. 
Burada görmek bilmek manasınadır. 


“Yorulmadı”: Yani bundan aciz kalmadı, demektir. Ayye fülanürı 
biemrihi denir ki: çıkacak yol bulamamaktır. Zeccac da şöyle demiş - 
tir: Ayiytü bilemri denir ki: Çözüm yolunu bilememektir, a'yeytü ise yo- 
rulmaktır. 

“Bikadirin”: Ebu Ubeyde ile Ahfeş: Be zaittir, demişlerdir. Ferra da 
şöyle demiştir: Araplar inkar sırasında be getirirler; mesela: Ma ezun- 
nüke bikaimin (ayağa kalkacağını sanmıyorum) derler. Kisai de bu 
görüştedir. Zeccac ile Yakup, meftuh ye, sakin kaf, merfu ra ile elifsiz 
olarak “yakdirü” okumuşlardır. Bundan sonrası da açıktır. “Azim sahibi 
peygamberler sabrettiği gibi”: Yani kararlı ve sabırlı peygamberle:, 
demektir. Onlar hakkında da on görüş vardır: 

Birincisi: Onlar şunlardır: Nuh, İbrahim, Musa, İsa ve Muhammed 
sallallahu aleyhim ve sellem. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Mücahit, Katade, Ata el — Horasani ve İbn Saib de böyle demis- 
lerdir. 

İkincisi: Nuh, Hud, İbrahim ve Muhammed sallallahu aleyhim ve 
sellem, bunu da Ebu'I — Aliye er — Riyahi, demiştir. 
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Ebu'l — Aliye ile Ebu İmran, lamın kesri ve şeddesi, aynın sükunu 


ile elifsiz olarak “belliğ” okumuşlardır. 


“Fehel yühlekü”: Ebu Rezin, Ebu'l— Mütevekkil ve İbn Muhaysın, 
yenin fethi ve lamın kesri ile “yehlikü” (helak olur mu) okumuşlardır, 
azabı gördükleri zaman, “fasıklar kavminden başkası?” Aziz ve celil 
olan Allah'ın emrinden dışarı çıkanlar? 


TED 
47-MUHAMMED SURESİ 


Medine'de inmiştir. 38 ayettir. 


Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Medeni'dir, bunu da çoğunluk, demiştir, Mücahit ile 
Mukatil de onlardandır. İbn Abbas ile Katade'den, onun Medeni ol- 
duğunu söyledikleri rivayet edilmiştir. Ancak haccettikten sonra 
Mekke'den çıkarken Beytullah'ın karşısında inen şu ayet hariç, o da: 
“Vekeeyyin min karyetin hiye eşeddü kuvveten min karyetike” 
(Muhammed: 10) ayetidir. 


İkincisi: O Mekki'dir, bunu da Dahhak ile Süddi, demişlerdir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I — Kafir olup (başkalarını) Allah'ın yolundan çevirenler (var ya, 
Allah) onların amellerini boşa çıkarmıştır. 

2-İmanedip iyi şeyler yapanlar ve Muhammed'e Rabbinden in- 
dirilen hakka iman edenler (var ya, Allah) onların da kötülüklerini 
örttü ve durumlarını düzeltti. 


3 - Bu, şu sebeplerdir kafirler batıla uydular; gerçekten iman 
edenler de Rablerinden (gelen) hakka uydular. İşte Allah insanlar 
için böyle misaller getirir. 


4 - Kafirlerle karşılaştığınız zaman boyunlarını vurun. Nihayet 
onları kırıp geçirdiğiniz zaman bağı bağlayın (onları esir alın. 
(Ondan sonra) ya lutfetmek (serbest bırakmak) ya da fidye almak 
(vardır). Ta ki savaş ağırlıklarını bırakır. Durum bu. Eğer Allah di- 
lerse elbette onlardan intikam alır. Ancak kiminizi kiminizle dene- 
mek için (böyle yapıyor). Allah yolunda öldürülenlere gelince, Allah 
onların amellerini asla boşa çıkarmayacak. 

5 — Onlara hidayet edecek ve durumlarını düzeltecek. 

6 - Onları kendilerine tarif ettiği cennete girdirecek. 

“Kafir olup” Allah'ın birliğini inkar edenler “ve insanları O'na 
iman etmekten çevirenler” onlar da Kureyş müşrikleridir. “Onların 
amellerini boşa çıkardı”: Yani onları iptal etti, onlara sevap vermedi, 
onları yok gibi kabul etti. Onlar yemek yedirir, sıla-i rahim eder, sadaka 
verir ve ibadet saydıkları şeyleri yaparlardı. 


“İman edip iyi şeyler yapanlar” onlar da Resulullah Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır. 
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“Ve amenu bima nüzzile ala muharmedin”: İbn Mes'ud, nunun 
ve zenin fethi ve şeddesi ile “nezzele” okumuşlardır. Übey bin Ka'b ile 
Muaz el — Kari, mazmum hemze ve meksur ze ile “ünzile” okumuş- 
lardır. Ebu Rezin, Ebu'l Cevza ve Ebu İmran, nunun ve zenin fethi ve 
şeddesiz olarak “nezele” okumuşlardır. “Onların kötülüklerini örttü”; 
Yani bağışladı “ve durumlarını düzeltti”: Yani hallerini demektir. Bu da 
Katade ile Müberrid'in görüşleridir. 

“Bu” Zeccac: Bu durum demiştir. Batıla tabi oldukları için bu sap- 
tırma ve mü'minlerin hakka tabi olmasıyla bu hidayet ve örtme demek 
de caizdir. “İşte Allah insanlar için böyle misaller verir”: Yani mü'min- 
lerin iyiliklerini ve kafirlerin kötülüklerini bunun gibi açıklar, demektir. 


“Fedarberrikab”: Teşviktir, mana da: Onları öldürün demektir. 
Böyle demesi öldürmenin genellikle boyun vurmakla olmasındandır. 
“Nihayet onları kırıp geçirdiğiniz zaman”: Yani onları çok öldürdüğü- 
nüz zaman demektir “Bağı bağlayın”: Yani esirlerin bağını demektir. 
Esir almak ancak ileri derecede öldürmeden sonra olur. “Vesak” ise iy- 
sak'tan isimdir: Evsaktuhu iysakan ve visakan denir ki: Esiri kaçmasın 
diye sıkıca bağlamaktır. “Feimma mennen ba'dü” Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: İmma en temunnu ve imma en tüfadu, bu da sakyen ve 
ra'yen gibidir ki, sukıyte ve ruiyte (suyunu iç, hayvanların da otlatıla- 
caktır) demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Ya onları esir aldıktan sonra 
karşılıksız bırakırsınız ya da fidye karşılığında bırakırsınız. 


Bu ayet ulemanın çoğunluğuna göre muhkemdir, karşılıksız ve 
karşılıklı bırakmanın geçerli olup mensuh olmadığına kail olanlar- 
dan bazıları şunlardır: İbn Ömer, Mücahit, Hasen, İbn Sirin, İmam 
Ahmed ve İmam Şafii. Bir grup fakih de onun: “Müşrikleri nerede bu- 
İlursanız öldürün” ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir. İbn 
Cüreyc, Süddi ve Ebu Hanife de bunlardandır. Biz de her iki görüşe de 
Beraet: 5'te işaret etmiştik. 


“Savaş ağırlıklarını bırakıncaya kadar”: İbn Abbas: Müşriklerden 
kimse kalmayıncaya kadar, demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Ta ki 
İslam'dan başka din kalmayıncaya kadar. Said bin Cübeyr de: İsa 
Mesih çıkıncaya kadar, demiştir. Ferra da: Ya Müslüman ya da teslim 
olan dışında kimse kalmayıncaya kadar, demiştir. Kelamın manasında 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Savaşanlar silahlarını bırakıncaya kadar, Şair A'şa şöyle 
demiştir: 

Savaş için ağırlıklar hazırladım; 

Uzun mızraklar ve erkek atlar. 
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“Vizr"in aslı taşıdığın şeydir, silaha da evzar denilmesi taşındığı 
içindir. Bu da İbn Kuteybe'nin görüşüdür. 

İkincisi: Ta ki harbiniz ve savaşınız müşriklerin ağırlık ve günah- 
larını bırakıncaya kadar, bu da Müslüman olup Allah'tan başkasına 
ibadet etmemeleri ile olur. Bunu da Vahidi zikretmiştir. 


“Durum bu”: Yani durum anlattığımız gibidir. “Eğer Allah dilerse 
onlardan elbette intikam alır”: Dilediği şekilde onları helak etmek 
veya onlara azap etmekle. “Ancak”: Size savaşı emretti ki “kiminizi ki- 
minizle denesin”: Mü'mine sevap versin ve ona şehitlik ikram etsin, ka- 
firi de öldürmek ve azap etmekle perişan etsin. 


“Vellezine kutilu”: Ebu Amr, Hafs da Asım'dan rivayet ederek ka- 
fin zammı ve tenin kesri ile “kutilu” okumuşlar; diğerleri ise elifle “ka- 
telu” okumuşlardır. 

“Onlara hidayet edecek”: Bunda da dört görüş vardır: Birincisi: 
Onları en doğru şeye hidayet edecektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Onlar için hidayeti gerçekleştirecektir, bunu da Hasen, de- 
miştir. Üçüncüsü: Münker Nekir'e cevap verdirecektir. Dördüncüsü: 
Cennet yoluna hidayet edecektir. Bu ikisini Maverdi nakletmiştir. 

“Cenneti onlara tarif etti": Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Oradaki menzillerini onlara tarif etti; onlara varmak için de- 
lil aramazlar ve yolunu şaşırmazlar. Bu da cumhurun görüşüdür; Mücahit 
ile Katade bunlardandır. Ferra ile Ebu Ubeyde de bunu tercih etmişlerdir. 

İkincisi: Onlar için orayı kokuladı, bunu da Ata, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bu, dilcilerin görüşüdür, taa- 
mun muarrefun derler ki: Koku katılmış (aromalı) yemek demektir. 

Ebu Miclez, Ebu Reca ve İbn Muhaysın, şeddesiz ra ile “arefeha le- 
hüm” okumuşlardır. 
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7- Eyoiman edenler, eğer Allah'a yardım ederseniz, O da size 
yardım eder ve ayaklarınızı sağlamlaştırır. 


8 - Kafirler ise, beter olsunlar (Allah) onların amellerini boşa çı- 
kardı. 


9 —-Bunun sebebi şudur; çünkü onlar Allah'ın indirdiğinden hoş- 
lanmadılar; O da onların amellerini boşa çıkardı. 


10— Yeryüzünde dolaşmadılar mı ki baksınlar; kendilerinden ön- 
cekilerin sonu nasıl olmuş? Allah onları imha etti. Kafirler için de 
benzerleri vardır. 


1l — Bunun sebebi şudur; çünkü Allah iman edenlerin 
Mevlasıdır. Gerçekten kafirlerin Mevlası yoktur. 


12 - Şüphesiz Allah'a iman edip iyi şeyler yapanları altlarından 
ırmaklar akan cennetlere girdirir. Kafirler ise zevklenirler ve hay- 
vanların yediği gibi yerler. Onların yeri de ateştir. 


13-Seni çıkaran kentinden daha kuvvetli nice kentleri helak et- 
tik. Artık onlar için yardımcı yoktur. 


14— Rabbinden bir delil üzerinde olan kimse, kötü ameli kendi- 
sine süslü gösterilen ve keyiflerine uyan kimseler gibi midir? 


“Eğer Allah'a yardım ederseniz”: Yani O'nun dinine ve 
Peygamberine yardım ederseniz, demektir. “O da size yardım eder”: 
Düşmanınıza karşı size yardım eder “ve ayaklarınızı sağlamlaştırır” sa- 
vaşanında. Mufaddal, Asım'dan, “şeddesiz olarak “ve yüsbit” okudur- 
gunu rivayet etmiştir. 


“Kafirler ise beter olsunlar”: Ferra: Allah onları kahretsin, demiş- 
tir. Dua bazen emir ve yasak yerine geçer. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: O: teastü kavlinden gelir ki tökezledim ve düştüm manasınadır. 
/.eccac da şöyle demiştir: Ta's lügatte çökmek ve sürçmektir. Bundan 


sonrasının açıklaması da Kehf: 104 ve Yusuf: 109'da geçmiştir. “Allah 
onları imha etti”: Yani onları helak etti, demektir. “Kafirler için de 
benzerleri vardır”: Yani o akibetin benzeri vardır, demektir. 

“Bu şunun içindir”: Yani mü'minlere yardım ve kafirleri imha et- 
mesi şundandır “çünkü Allah onların mevlasıdır” yani velisidir, de- 
mektir. 

Bundan sonrası da “onlar hayvanlar gibi yerler” ifadesine kadar 
açıktır, şöyle demektir: Hayvanlar yer ve içer, yarın ne olduğunu bil- 
mez, kafirler de öyledir, onlar da ahirete iltifat etmezler. Mesva da: 
Menzil ve durak, demektir. 

“Nice (ve keeyyin)” bu da Al-i İmran: 146'da şerh edilmiştir. Onun 
kentinden maksat: Mekke'dir. Gücü ve çıkarmayı ona isnat etmiştir, 
maksat halkıdır. Bunun içindir ki: “Biz onları helak ettik” demiştir. 

“Rabbinden bir delil üzerinde olan kimse”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Bunu da 
Ebu'i-Aliye, demiştir. /kincisi: O mü'mindir, bunu da Hasen, demiştir. 

“Delil”de de iki görüş vardır: Birincisi: Kur'an'dır, bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. İkincisi: Dindir, bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Kötü ameli kendisine süslü gösterilen gibi midir?": Yani putlara 
tapmasıdır ki o da kafirdir. “Keyiflerine uydular”: Onlara tapmakla. 
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15 — Mü'minlere va'dolunan cennetin misali (şöyledir): Onda 
bozulmamış sudan ırmaklar, tadı değişmemiş sütten ırmaklar, içen- 
ler için lezzetli şaraptan ırmaklar ve süzme baldan ırmaklar vardır. 
Onlar için orada her türlü meyvelerden ve Rablerinden bir bağış var- 
dır. (Bu), ateşte ebedi kalıp da kaynar su içirilen; dolayısıyla bağır- 
saklarını doğradığı kimse gibi midir? 
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“Cennetin misali” yani sıfatı şöyledir. Biz de bunu Ra'd: 35'te şerh 
etmiştik. Müfessirlere göre “müttakiler”: Şirkten sakınanlardır. “Asin” 
kokusu bozulmuş, demektir. Bunu da Ebu Ubeyde ile Zeccac, demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe de: O tadı ve kokusu değişmiş, demiştir. “Âcin” de 
öyledir. İbn Kesir medsiz olarak “gayri asinin” okumuştur. Biz de 
“içenler için lezzetli” ifadesini Saffat: 46'da şerh etmiş idik. 

“Süzme baldan”: Yani öyle baldan ki dünya balları gibi içinde ne 
tortu ne de bulanıklık vardır. 

“Ateşte ebedi kalan gibi midir?”: Ferra şöyle demiştir: Bu nimetin 
içinde kalan ateşte kalan gibi midir? 

“Kaynar su”: Oda gayet sıcak su demektir. “Em'a” ise karnın için- 
deki bütün bağırsaklardır. 
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16— Onlardan kimisi seni dinlerler. Nihayet yanından çıktıkları 
zaman, ilim verilenlere: “Az önce ne dedi?” derler. İşte onlar, 
Allah'ın, kalplerine mühür bastığı ve keyiflerine uyan kimselerdir. 


17- Hidayete erenlerin ise hidayetlerini artırdı ve onlara takva- 
larını verdi. 


18 - Onlar ancak kıyametin kendilerine ansızın gelmesini mi 
bekliyorlar? Gerçekten onun alametleri gelmiştir. Onlara geldiği 
zaman onlar için öğütleri nerede? 


“Onlardan kimisi seni dinler”: Yani münafıklar dinler. Ne dinle- 
dikleri hususunda da iki görüş vardır: Birincisi: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in Cuma hutbesidir. /kincisi: Genel olarak onu dinle- 
meleridir. “Kendilerine ilim verilenler” ise: Ashabın bilginleridir. 
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“Az önce ne dedi (maza kale anifa)”: Zeccac: Şu saatte ne dedi, de- 
miştir. O da: İste'neftüş şey'eden gelir ki: Bir şeye başlamaktır. 
Ravdatün ünüf denir ki: Devşirilmemiş bahçedir. Yani ilk meyvesi he- 
nüz duruyor demektir. Mana şöyledir: Yakın zamanda ne dedi? 
Sa'leb'in kölesi Ebu Amr'dan anlatıldığına göre o, “anifen”" bir saat ön- 
cedir, demiştir. İbn Kesir, ondan gelen bazı rivayetlerde kasr ile (med- 
siz) “enifen” okumuştur. İkrime, Humeyd ve İbn Muhaysın'ın oku- 
maları da böyledir. Ebu Ali şöyle demiştir: İbn Kesir'in onu hâzir ve 
hazir, fâkih ve fekih gibi düşünmüş olması caizdir. 


Bu soruyu sormalarında da iki görüş vardır: Birincisi: Çünkü ne de- 
diğini anlamadılar, ayetin kalan kısmı da bunu gösteriyor. İkincisi: 
Bunu alay yollu demişlerdir. 


“Hidayete erenler”: Bunlar hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: 
Onlar Müslümanlardır, bunu da cumhur, demiştir. İkincisi: Ehl-i ki- 
taptan bir topluluktur ki onlar hem peygamberlerine hem de 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e iman etmişlerdi. Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem gönderilince de ona iman ettiler. Bunu da 
İkrime, demiştir. 


Hidayetlerini artıran şey hakkında da üç görüş vardır: Birincisi: O 
aziz ve celil olan Allah'tır. /kincisi: Peygamberin sözüdür. Üçüncüsü" 
Münafıkların alayı mü'minlerin hidayetini artırmıştır. Bu görüşleri 
Zeccac zikretmiştir. Hidayetin manasında da iki görüş vardır: Birincisi: 
O ilimdir. /kincisi: Basirettir. 


“Onlara takvalarını verdi”: Bunda da üç görüş vardır: Onlara tak- 
valarının sevabını ahirette verdi, bunu da Süddi, demiştir. İkincisi: 
Mensuhtan çekinip nasihle amel etmektir, bunu da Atıyye, demiştir. 
Üçüncüsü: Hidayetlerinin yanı sıra onlara hidayet verdi, onlar da aza- 
bından korktukları için O'na isyandan çekindiler. Bunu da Ebu 
Süleyman Dımeşki, demiştir. 


“Yenzurun”: Beklemek manasınadır. “En te'tiyehüm”: Übey bin 
Ka'b, Ebu'l — Eşheb ve Humeyd, hemzenin kesri ile te'den sonra yesiz 
olarak “en te'tihim” okumuşlardır. Eşrat ise: Alametlerdir. Ebu Ubeyde 
de şöyle demiştir: Eşrat alametlerdir, emniyet görevlisine şurat denil- 
mesi üniformalarından dolayıdır. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in gönderilmesi kıyamet al:ı- 
metlerindendir; ayın yarılması, duman vs. gibi. 


“Onlara geldiği zaman onlar için öğütleri nerede?”: Katade şöyle 
demiştir: Kıyamet geldiği zaman ibret alıp tövbe etmeleri nerede! 
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19 — Bil, gerçek şu ki, Allah'tan başka İlah yoktur. Günahın için, 
erkek mü'minler için ve kadın mü'minler için bağış dile. Allah sizin 
dolaştığınız yeri de barındığınız yeri de bilir. 


20 - İman edenler: “Bir sure indirilmeli değil miydi?” derler. 
Muhkem bir sure indirilir ve onda da savaş zikredilirse, kalplerinde 
hastalık olanların, sana ölüm korkusu ile bayılanın bakması gibi ba- 
karlar. Ölüm başlarına gelsin! 


21 — (Onların vazifesi) itaatti ve güzel sözdü. İş kesinleştiği za- 
man, eğer Allah'a karşı doğru olsalardı, elbet onlar için hayırlı 
olurdu. 


“Bil, gerçek şu ki, Allah'tan başka İlah yoktur”: Bazıları: İlminin 
üzerinde sabit dur, demişlerdir. Bir topluluk da: Bundan maksat baş- 
kasına hitaptır, demiştir. Biz de bunu Ahzab'ın başında şerh etmiştik. 
Şöyle de denilmiştir: Onların dediklerinden göğsü daralırdı, kendisine: 
Bil ki sendeki bu sıkıntıyı Allah'tan başka def edecek yoktur, denildi. 

“Günahın için bağış dile”: Şüphesiz o, günde yüz defa istiğfar 
ederdi; erkek ve kadın mü'minlere ikram olmak üzere onlar için de is- 
tiğfar etmesi emredildi; çünkü o, kabul olunan bir şefaatçidir. 

“Allah sizin dolaştığınız yeri de barındığınız yeri de bilir”: Bunda da 
üç görüş vardır: 

Birincisi: Dünyada dolaştığınız, ahirette de barınacağınız yeri bi- 
lir, bu da İbn Abbas'ın görüşüdür. 

İkincisi: Erkeklerin bellerinden kadınların rahimlerine kadar do- 


laştığınız yerleri de, kabirlerdeki barınağınızı da bilir, bunu da İkrime, 
demiştir. 


Üçüncüsü: Gündüz dolaştığınız yeri de gece barındığınız yeri de bi- 
ir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“İman edenler: “Bir sure indirilmeli değil miydi?” dediler”: 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Rablerinden içinde Allah yolunda çar- 
zışmanın sevabı bildirilen bir sure indirilmesini istediler; vahye karşı 
şevkleri artsın ve cihada karşı istekleri şiddetlensin arzu ediyorlardı; 
levla” dediler ki bu, hella (teşvik) manasınadır. Ebu Malik el — Eşcai 
şöyle derdi: Burada la zaittir, mana da: Lev ünzilet suretün demektir. 
Bilgilerin artması ve farzların çoğalması nedeniyle sevap ve mükafat- 
larının büyümesini istiyorlardı. 

“Muhkem”in manasında da üç görüş vardır: Birincisi: İçinde savaş 
zikri geçen demektir. Bunu da Katade, demiştir. /kincisi: İçinde helal 
ve haram zikredilen demektir. Üçüncüsü: İçinde mensuh bulunmayan 
demektir. Bu ikisini Ebu Süleyman Dımeşki nakletmiştir. 

“İçinde savaş zikredilen”: Yani cihat farz edilen demektir. 

Hastalıktan murat edilen şey hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Münafıklıktır, bunu İbn Abbas, Hasen, Mücahit ve cumhur 
demişlerdir. /kincisi: Şüphedir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Sana bakarlar”: Yani gözlerini dikerek sana bakarlar, bir insanın 
ölüm anındaki gibi gözlerini kıpırdatmadan bakarlar. Çünkü onlar 
savaştan hoşlanmazlar, münafıklıkları anlaşılır diye de savaşa gitme- 
mekten korkarlar. 

“Feevla lehüm” Asmai şöyle demiştir: Bu tehdittir, manası da: 
Hoşlanmadığın şey sana yaklaştı, demektir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Bu tehdittir, bir adama kötülük yapmak istersin de bunu da el- 
den kaçınırsan: Evla lek (ölümün yakındır) dersin. Sonra yeni söze 
başlayıp “itaat ve güzel söz” dedi. Sibeveyh ile Halil: İtaat ve güzel söz 
daha münasiptir, demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: İtaat Arap di- 
linde bilinen bir şeydir, onlara: Şunu yapın denildiği zaman: Sem'ün 
ve taatün (baş göz üstüne) derler. Allah Teala onların sure indirilme - 
den önce böyle dediklerini, indiği zaman da bundan hoşlanmadıkla- 
rını anlattı. Hibban, Kelbi, Ebu Salih kanalıyla İbn Abbas şöyle demiş- 
tir: Allah Teala "feevla” dedi. Sonra da “lehüm” dedi ki, onlardan iman 
edenler için “itaat etmek” vardır, dedi. Bu durumda “evla” kelimesi sa- 
vaştan hoşlanmayan için tehdit oldu. “Onlar için itaat vardır” diyerek 
de yeni söze başladı. Bize göre birincisi Arapların anlayışına daha ya- 
kın isede bu da, yani Ebu Salih'in görüşü de yabana atılamayacak bir 
fikirdir. Bazı müfessirler kelimenin yukarıya bağlı olduğunu ve mana- 
nın da şöyle olduğunu söylemişlerdir: Onlara yaraşanı itaat etmek ve 
icabet ettiklerini gösteren söz söylemektir. 
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“İş kesinleşince”: Hasen, iş ciddileşince, demiştir. Başkası da: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabı cihat konusunda cid- 
dileşip de savaşın farz olması gündeme gelerek iş artık herkes tarafın- 
dan bilinince, demiştir. “İza”nın cevabı hazfedilmiştir, takdiri de şöy- 
ledir: Fe iza azelem emrü nekelu (iş ciddiye binince cayarlar). Bunu da 
“eğer Allah'a karşı doğru olsalardı” ifadesi gösterir, yani iman ve ci- 
hatlarında doğru olsalardı, “elbette kendileri için hayırlı olurdu” is- 
yandan ve istememeden. 
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22— Umulur mu sizden, geri dönerseniz yeryüzünde bozguncu- 
luk edip rahim (akrabalık bağlarını) kesmeniz? 


23 - İşte onlar o kimselerdir ki, Allah onlara lanet etmiş, onları 
sağır etmiş ve gözlerini kör etmiştir. 

24 — Kur'an'ı iyice düşünmüyorlar mı yoksa kalplerinin üze- 
rinde kilitleri mi var? 

25 - Şüphesiz o kimseler ki, kendileri için doğru yol belli olduk- 
tan sonra arkaları üzerine / geriye döndüler. İşte şeytan onlara 
(amellerini) süslü gösterdi ve onlara süre tanıdı (boş hülyalara saldı). 
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26 — Bunun sebebi şudur: Çünkü onlar, Allah'ın indirdiğinden 
hoşlanmayanlara: “Bazı işte size itaat edeceğiz” dediler. Allah onla- 
rın gizlemelerini bilir. 


27 - Melekler, onların yüzlerine ve arkalarına vurarak canlarını 
aldığı zaman nasıl olur? 


28— Bunun sebebi şudur: Çünkü onlar Allah'ı kızdıran o şeye uy- 
dular ve O'nun rızasından hoşlanmadılar. O da onların amellerini 
boşa çıkardı. 


“Umulur mu sizden geri dönerseniz": Bununla muhatap olanlarde. 
dört görüş vardır: Birincisi: Münafıklardır ki o da açıktır. /kincisi: 
Yahudilerin münafıklarıdır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: 
Haricilerdir, bunu da Bekr bin Abdullah el - Müzeni demiştir. Dördüncüsü: 
Kureyş tir, bunu içlerinde Maverdi'nin de olduğu bir grup demiştir. 


“Tevelleytüm”: Bu, yüz çevirmek manasınadır, mana da şöyledir: 
Eğer İslam'dan yüz çevirirseniz. “Yeryüzünde bozgunculuk etmeniz” 
cahiliyeye geri dönüp de birbirinizi öldürmek ve mallarınızı yağma et- 
mekle. Bunu da müfessirlerden bir cemaat zikretmiştir. 


İkincisi: O insanların işlerini üzerine almak, yönetici olmaktır, 
bunu da Kurazi, demiştir. Buna göre mana şöyle olur: “Yeryüzünde 
bozgunculuk etmeniz beklenir mi” zulüm ve haksızlıkla. 


Yakup tenin ve tının fethi, şeddesiz ve kafın da sükunu ile “ve taktau ' 
okumuştur. Sonra bunu yapmak isteyenleri de takip eden ayetle kınamıştır. 


Bundan sonrası da Nisa: 82'de geçmiştir. “Em ala kulubin akfaluha' : 
“Em” “bel” manasınadır. Akfal'in (kilitlerin) zikredilmesi de istiaredir. 
Maksat şudur: Kalp kilitli ev gibidir, ona hidayet ulaşmaz. Mücahit de 
şöyle demiştir: Rân kalbin mühürlenmesinden daha hafiftir, mühür- 
leme de kilitlemeden daha hafiftir, bütün bunların en zoru kilitlemedir. 
Halid bin Ma'dan şöyle demiştir: Her insanoğlunun dört gözü vardır: ikisi 
başında, onlarla dünyasını temin eder ve geçimini sağlar, iki de kal- 
binde gözü vardır, onlarla da dinini kazanır ve Allah'ın gayb olarak 
va'dettiği şeyi temin eder. Allah bir kuluna hayır murat ederse, kalbindeki 
iki gözü görür. Ona bundan başkasını murat ederse, onları köretltir. İşte: 
“Yoksa kalplerin üzerinde kilitleri mi var?” dediği budur. 


“Şüphesiz arkaları üzerine geri dönenler”: Yani kafir olarak geri dö- 
nenler demektir ki bunların hakkında da iki görüş vardır: Birincisi: Onlar 
münafıklardır, bunu da İbn Abbas, Süddi ve İbn Zeyd, demişlerdir. 
İkincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da Katade ile Mukatil, demişlerdir. 
“Kendileri için doğru yol belli olduktan sonra”: Yani kendileri için hek 
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açığa çıktıktan sonra, demektir. Kim: Onlar Yahudilerdir, derse: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in kitaplarındaki sıfatı belli olduktan sonra de- 
miş olur. “Sevvele” süsledi manasınadır. “Ve emla lehüm”: Ebu Amr, 
Zeyd de Yakup'tan rivayet ederek, hemzenin zammı, lamın kesri ve ar- 
kasından meftuh ye ile “ve ümliye” okumuşlardır. Zeyd rivayeti dışında 
Yakup ve Eban da Asım'dan rivayet ederek böyle okumuşlardır, ancak o 
ikisi yeyi sakin kılmışlardır. Diğerleri ise hemzenin ve lamın fethi ile oku- 
muşlardır. İmla'nın manası da Al-i İmran: 178 ve A'raf: 183'te geçmiştir. 


“Bunun sebebi şudur”: Zeccac mana: Durum böyledir, demiştir. 
Yani bu saptırma, “Allah'ın indirdiğinden hoşlanmayanlara böyle de- 
melerindendir”. Bu hoşlanmayanlar hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar münafıklardır, buna göre “size bazı işte itaat ede- 
ceğiz” kavlinin manasında da üç görüş vardır: Birincisi: Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'e yardım etmemede. Bunu da Süddi, de- 
miştir. İkincisi: Size meyledip Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in aleyhine çalışmada. Üçüncüsü: İman ettikten sonra dinden 
dönmede. Bu ikisini Maverdi nakletmiştir. 


İkincisi: Onlar Yahudilerdir, buna göre de onlara itaat ettikleri 
şeyde iki görüş vardır: Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in dediği hiçbir şeyi tasdik etmemede, bunu da Dahhak, demiştir. 
İkincisi: Onun peygamberliğine dair bildikleri şeyi gizlemede. Bunu da 
İbn Cüreyc, demiştir. 

“Vallahu ya'lemü israrehüm”: Hamze, Kisai, Hafs da Asım rivaye- 
tinde, Velid de Yakup rivayetinde, esrertü'nün mastarı olmak üzere 
hemzenin kesri ile okumuşlardır. Kalanlar ise, sırrın çoğulu olmak 
üzere hemzenin fethi ile okumuşlardır. Mana şöyledir: O, Yahudilerle 
münafıkların arasındaki sırrı bilir. 

“Melekler onların canlarını aldığı zaman nasıl olur?”: Yani o zaman 
halleri nice olur? Biz de “yüzlerine ve arkalarına vurma”nın manasını 
Enfal: 5'de beyan etmiştik. 

“O'nun rızasından hoşlanmadılar”: Yani onun razı olacağı şey- 
den demektir ki oda iman ve itaattir. 
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29 — Kalplerinde hastalık olanlar, Allah'ın onların kinlerini asla 
(açığa) çıkarmayacağını mı zannettiler? 
30 - Eğer dilersek elbette onları sana gösteririz; sen de onları si- 


malarından tanırsın. Onları mutlaka sözün üslubundan tanırsın. 
Allah amellerinizi bilir. 


31 - İçinizden mücahitleri ve sabredenleri bilinceye kadar sizi el- 
bette deneyeceğiz ve haberlerinizi açığa çıkaracağız. 

32 — Şüphesiz ikrar edip de (başkalarını) Allah'ın yolundan çe- 
virip de kendileri için doğru yol belli olduktan sonra Peygambere 
muhalefet edenler, Allah'a asla hiçbir şekilde zarar veremezler ve 
Allah onların amellerini boşa çıkaracaktır. 


33 — Eyoiman edenler, Allah'a itaat edin ve Peygambere itaat 
edin, amellerinizi iptal etmeyin. 


34 - Şüphesiz inkar edip (başkalarını) Allah'ın yolundan çevirip 
de sonra kafirler olarak ölenleri, onları Allah asla bağışlamayacak. 


“Kalplerinde hastalık olanlar zan mı ettiler?”: Yani münafıklık 
olanlar demektir. “Allah'ın onların kinlerini asla açığa çıkarmayacağını 
mı zannettiler?”: Ferra şöyle demiştir: Allah'ın onların Muhammed sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e düşmanlık ve kinlerini açığa çıkarmayacağını 
mı zannettiler? Zeccac da şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'e düşmanlıklarını açığa çıkarıp onu nifaklarından haberdar 
etmeyeceğini mi zannettiler? 

“Eğer dilersek elbette onları sana gösteririz”: Yani onları sana ta- 
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nıtırız. Sana şu işi gösterdim dersin ki, onu sana tanıttım, tarif ettim, 
demektir. Mana da şöyledir: Eğer dilersek münafıklara alamet koyarız, 
o da simalarıdır. “Sen de onları simalarından tanırsın”: Yani o alametle 
demektir. “Onları mutlaka sözün üslubundan tanırsın”: Yani anla- 
mından demektir. Bu da konuşan kimsenin sözünün ve tavrının onun 
niyetini belli ettiğini gösterir. İnsanlar: Kad lehane fülanün derler ki, 
tevili: Doğrudan sapmaya başladı, doğrudan ayrılıp o tarafa meyletti, 
demektir. Şair de şöyle demiştir: 

Doğrudan sapan bir mantık, o kadın zaman zaman kapalı konuşur, 

Sözün hayırlısı kapalı olanıdır. 


Tevili şöyledir: Onun gibi bir kadının en hayırlı konuşması, kim- 
senin anlamayacağı, sözlerinin tümünü dinledikten sonra çıkan ma- 
nadır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Onları elbette sözün fahvasından, 
manasından ve maksadından tanırsın. Çünkü onlar seni eleştirirler ve 
müslümanlarla alay ederler. İbn Cerir de şöyle demiştir: Sonra Allah 
onları ona tanıttı. 


“Sizi elbette deneyeceğiz”: Yani size cihadı emretmekle deneyen 
biri gibi muamele edeceğiz “ki bilelim” pratiğe dökülen ve cezayı ge- 
rektiren bilgi ile bilelim. Biz de bunu Ankebut: 3'te şerh etmiştik. 


“Haberlerinizi açığa çıkaralım”: Yani savaş istemeyen ve cihada 
sabredemeyen kimsenin kaçınmasıyla onu açıklayıp keşfedelim. Ebu 
" Bekir, Asım'dan şu üç yerde “veleyeblüvenneküm”, “hatta yaleme” ve 
“yeblüve” şeklinde ye ile okumuştur. Muaz el — Kari ile Eyyub Sahtiyani 
de “hayr”ın çoğulu olarak, ye ile “ahyaraküm” okumuşlardır. 

“Şüphesiz inkar edenler”: Bu ayetin kimin hakkında indiğinde 
dört görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O Bedir savaşında muhaliflere yemek yedirenler hak- 
kında inmiştir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: O Haris bin Süveyd ile Vahvah el — Ensari hakkında in- 
miştir; bu ikisi Müslüman oldular, sonra da dinden döndüler. Haris 
tövbe etti ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e döndü, arkadaşı 
ise dönmek istemedi, ölünceye kadar ısrar etti. Bunu da Süddi, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: O Yahudiler hakkında indi, bunu da Mukatil, demiştir. 

Dördüncüsü: O Kurayza ve Nadıyr kabileleri hakkında indi, bunu 
da Vahidi zikretmiştir. 

“Amellerinizi iptal etmeyin”: Onu iptal eden şey hakkında da dört 
görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: Onlar isyanlar ve büyük 


494 47/MUHAMMED SURESİ 5. CİLT 


günahlardır, bunu da Hasen, demiştir. /kincisi: Şüphe ve nifaktır, bunu 
da Ata, demiştir. Üçüncüsü: Gösteriş ve şöhrettir, bunu da İbn Saib, de- 
miştir. Dördüncüsü: Başa kakmadır. Şöyle ki, bir takım bedeviler 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e geldiler: İtaat ederek sana gel- 
dik, bu nedenle sende hakkımız vardır, dediler. Bunun üzerine bu 
ayet ile “Müslüman olmalarını başına kakarlar” (Hucurat: 17) ayeti 
indi. Bu da Mukatil'in görüşüdür. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu da 
şunu gösterir ki, kim bir ibadete başlarsa onu tamamlamadan ondan 
çıkması caiz değildir. Bu da hac ibadetinde zahirine göredir (vaciptir), 
namaz ve oruçta ise İP 
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35 —- Onun için gevşeyip de siz en üstün iken barışa davet etme- 
yin. Allah sizinledir. Amellerinizi asla eksiltmeyecek. 

36 — Dünya hayatı ancak bir oyun ve bir eğlencedir. Eğer iman 
eder ve sakınırsanız, size mükafatınızı verir ve sizden mallarınızı is- 
temez. 


37 — Eğer sizden onları ister, size ısrar ederse, cimrilik edersiniz 
ve kinlerinizi (açığa) çıkarır. 

38 - İşte siz o kimselersiniz ki, Allah yolunda harcamak için da- 
vet ediliyorsunuz. İçinizden kimi cimrilik ediyor. Kim de cimrilik 
ederse, ancak kendinden cimrilik eder. Allah çok zengindir, siz ise fa- 
kirsiniz. Eğer yüz çevirirseniz, sizi sizden başka bir kavimle değişti - 
rir,sonra dasizin gibi olmazlar. 
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“Gevşemeyin”: Yani zayıflamayın, “ve ted'u ilesselmi”: İbn Kesir, 
Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Kisai ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek, si- 
nin fethi ile “ilesselmi” okumuşlardır. Hamze, Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayet ederek, sinin kesri ile “ilessilmi” okumuşlardır. Mana da şöy- 
ledir: Barışı önce siz istemeyin. Bunda şuna işaret vardır ki müşrikler- 
den barış istemek caiz değildir. Şuna da delalet vardır ki Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem Mekke'ye barışla girmemiştir; çünkü onu 
barıştan men etmiştir. 


“Siz en üstün iken”: Yani onlardan daha güçlü, argümanınız daha 
sağlam iken. Bazen sizi yenseler de sonuç sizindir. “Allah sizinledir”: 
Yardım ve desteği ile “sizden asla eksiltmeyecektir”: İbn Kuteybe şöyle 
demiştir: Sizden kısmayacak ve size haksızlık etmeyecektir. Vetereni 
hakki denir ki: Hakkını kısmaktır. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Amellerinizin sevabından hiçbir şey azaltmayacaktır. 


“Sizden mallarınızı da istemez”: Yani onların hepsini istemez, de- 
mektir. 


“Size ısrar ederse”: Ferra: Sizi zorlarsa, demiştir. İbn Kuteybe de: 
Malınızda vacip olan şeyde size ısrar ederse, demiştir. “Cimrilik eder- 
siniz”: Ahfani bilmeseleti ve elhafe denir ki: Israr etmektir. Süddi de 
şöyle demiştir: Sizden ellerinizdekinin tamamını isterse, cimrilik eder- 
siniz. 

“Ve yuhric edğaneküm”: Sa'd bin Ebi Vakkas, İbn Abbas ve İbn 
Yamur, merfu ye ve meftuh ra ile “ve yuhrac”, ref' ile 'edğanuküm” 
okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Ebu Rezin, İkrime, İbn Semeyfa, İbn 
Muhaysın ve Cahderi, meftuh te ve merfu raile “ve tuhrac”, ref' ile de 
“edğanuküm” okumuşlardır. İbn Mes'ud, Velid de Yakup'tan rivayet 
ederek, merfu nun ve meksurraile “ve nuhric”, nunun nasbı ile de “ed- 
ganeküm” okumuşlardır ki: Allah ve Resul'üne nefretinizi açığa çıka- 
rırdı, ancak o size daha kolayını farz etti, demektir. 

Bu çıkarmanın kime nispet edileceğinde ise iki mülahaza vardır: 

Birincisi: Aziz ve celil olan Allah'a. İkincisi: Cimriliğe. Bu ikisini de 
Ferra nakletmiştir. Bazıları da bu ayetin zekat ayetiyle mensuh oldu- 
gunu iddia etmişlerdir ki doğru değildir. Çünkü biz ayetin manasının: 
Eğer sizden mallarınızın hepsini isterse, cimrilik edersiniz, şeklinde ol- 
duğunu beyan etmiştik ki zekat buna zıt değildir. 


“İşte siz o kimselersiniz ki, Allah yolunda harcamak için davet 
ediliyorsunuz”: O da mallarınızda size farz kılınan şeylerdir. “İçinizde 
kimi cimrilik ediyor”: Yani ona farz kılınan zekat konusunda, demek- 
tir. “Kim cimrilik ederse, ancak kendinden cimrilik eder”: yani ahirette 
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kendine fayda verecek şeyde kendi aleyhine cimrilik eder, demektir. 
“Allah çok zengindir” size de mallarınıza da ihtiyacı yoktur. “Sizlerse fa- 
kirlersiniz”: O'na ve O'nun yanındaki hayır ve rahmete. “Eğer yüz çe- 
virirseniz" O'na itaatten “sizi sizden başka bir kavimle değiştirir” ken- 
disine daha çok itaat edenle. “Sonra da sizin gibi olmazlar”: Bilakis 
sizden daha hayırlı olurlar. Bu kavimde de sekiz görüş vardır: 


Birincisi: Onlar acemlerdir (Arap olmayanlardır). Bunu da Hasen, 
demiştir. Bunda Ebu Hureyre'nin rivayet ettiği bir hadis vardır, diyor 
ki: “Eğer yüz çevirirseniz Allah sizi sizden başka bir kavimle değiştirir” 
ayeti inince, Selman, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında 
oturuyordu, “ya Resulallah, biz yüz çevirdiğimiz zaman yerimize ge- 
lecek olanlar kimlerdir?” dediler; o da Selman'ın omzuna vurarak: 
“İşte bu ve kavmidir. Ruhumu elinde tutan Allah'a yemin ederim ki 
eğer din Süreyya yıldızına asılı olsa idi, Fars'tan bazı adamlar ona 
uzanırlardı”' dedi. 


İkincisi: Farslarla Rumlardır, bunu da İkrime, demiştir. 

Üçüncüsü: Dilediği bütün insanlardır, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Sizden başka gelecek olanlardır, bu da Katade'nin gö- 
rüşünden çıkarılmıştır. 

Beşincisi: Kinde ve Naha' kabileleridir, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Altıncısı: Yemenlilerdir, bunu da Raşid bin Sa'd, Abdurrahman 
bin Cübeyr ve Şurayh bin Ubeyd, demişlerdir. 

Yedincisi: Ensar'dır, bunu da Mukatil, demiştir. 

Sekizincisi: Meleklerdir, bunu da Zeccac nakletmiştir ki uzak bir 
görüştür; çünkü meleklere (kavim) denilmez, kavim ancak insanlara 
denir. Zeccac, şöyle diyenler de olmuştur, demiştir: Eğer Mekke halkı 
yüz çevirirse, Allah onları Medine halkı ile değiştirir. Bu da Mukatil'den 
dediğimizle aynıdır. 


I -Taberi, Tefsir, 26/66. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I —Gerçekten sana apaçık bir fetih açtık, 


2- Ki Allah senin geçmiş ve geri kalan (gelecek) günahlarını ba- 
ğışlasın, sana nimetini tamamlasın ve seni doğru bir yola iletsin. 

3 - Ve Allah sana çok güçlü bir yardımla yardım etsin. 

“Gerçekten sana apaçık bir fetih açtık”: Ayetin iniş sebebi şöyledir: 
“Bana ve size ne yapılacağını bilmiyorum” (Ahkaf: 9) ayeti inince 
Yahudiler: Daha kendisine ne yapılacağını bilmeyen bir adamın ar- 
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kasına nasıl düşeriz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Ata, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Fetihten ne murat edildiği hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O Hudeybiye barışıdır, bunu da çoğunluk demiştir. Bera 
bin Azib şöyle demiştir: Biz Rıdvan biatini (Hudeybiye seferini) fetih 
sayardık. Şa'bi de şöyle demiştir: O Hudeybiye fethidir, onun geçmiş 
ve gelecek günahları bağışlandı, Hayber hurması yediler, kurbanlık 
mahalline yetişti, Rumlar İranlıları yendi ve mü'minler ehi-i kitabın 
Mecusileri mağlup etmesiyle sevindiler. Zühri de şöyle demiştir: 
Hudeybiye barışından daha büyük bir fetih olmadı; zira müşrikler 
Müslümanlarla karışınca onların sözlerini duydular, böylece İslam 
onların kalplerine yer etti. Üç sene içerisinde birçok insan Müslüman 
oldu, böylece İslam sayısı arttı. Mücahit de şöyle demiştir: Fetihle 
Allah Teala'nın Resul'üne Hudeybiye'de kurban kesme ve başını tıraş 
etme hükmü murat edilmiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
“Gerçekten sana apaçık bir fetih nasip ettik”: Yani senin lehine büyük 
bir karar verdik. O yüzden kadıya da: Fettah, denir. Ferra da şöyle de- 
miştir: Fetih bazen sulh ile olur, bazen bir şeyi zorla alma ile olur, ba- 
zen de savaşla olur. Başkası da şöyle demiştir: Fetih lügatte kapalıyı aç- 
maktır; Hudeybiye'de müşriklerle yapılan barış da kapalı ve imkansı:: 
idi, nihayet Allah onu açtı. 


HUDEYBİYE KISSASINA İŞARET 


Hazreti Aişe radıyallahu anha rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem rüyasında birinin kendisine: Mescid-i Haram'a inşa- 
allah emniyet içinde gireceksiniz, dedi. O da sabahleyin gördüğü rü- 
yayı insanlara anlattı ve umreye gitmek için hazırlık yapmalarını em- 
retti. Siyer alimleri şöyle anlatmışlardır: O umreye çıktı, ashabını da 
umre için çıkmaya davet etti. Bu da hicretin altıncı senesinde idi 
Yanlarına ancak kılıç almışlardı, onlar da kınlarında idi. O ve ashabı bür- 
yük baş kurbanları sürdüler, onlara Zülhuleyfe'de öğle namazını kıl- 
dırdı. Sonra kurbanlıklara çul atılmasını buyurdu, sonra onlara işaret 
vurdu, boyunlarına gerdanlık gibi işaretler taktı. Bunu ashabı da yap- 
tılar. İhrama girdi, lebbeyk okudu. Onun bu çıkışı müşriklere ulaştı, onu 
Mescid-i Haram'a sokmamaya karar verdiler. Askerleriyle “Beldah” de- 
nen bölgeye geldiler. İki yüz atlıyı da Kuraulğamim'e yönlendirdiler. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem yürüdü, nihayet Hudeybiye ya- 
kınına geldi. Zeccac şöyle demiştir: Orası bir kuyudur, o mekan kuyu- 
nun adıyla anılır. Orası ile Mekke arasında dokuz mil olduğu söylenir. 
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Bineği ayaklarını atmadı, Müslümanlar, onu yürütmeye çalıştılarsa da 
kabul etmedi. Onlar: Kavsa devesi inat etti, dediler. Efendimiz de: İnat 
etmedi, ancak Ebrehe'nin filini durduran onu da durdurdu, dedi. 
Allah'a yemin ederim ki benden Allah'a saygı yapılan ne hareket 1s- 
terseniz ona yaptırırım, dedi. Sonra onu çekti; o da kalktı; az sonra dö- 
nüp Hudeybiye'nin az sulu bir kuyusunun başına çöktü. Efendimiz de 
tirkeşinden bir ok çıkardı, kuyuya attı; kuyunun suyu çoğaldı. Büdeyl 
bin Verka bir bölük adamla geldiler: Kavminin yanından geliyoruz, se- 
nin için Huzaa ve Kinane'den sayısız adam topladılar, tek kişi kalıncaya 
kadar seni Beytullah'a sokmamaya karar verdiler, dediler. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem de: Biz savaş için gelmedik, biz Beytullah'ı 
tavaf için geldik; kim bize mani olmak isterse onunla çarpışırız, dedi. 
Büdeyl de dönüp Kureyş'e haber verdi. Onlar da Urve bin Mes'ud'u 
gönderdi; ona da aynı şekilde konuştu. O da dönüp durumu Kureyş'e 
anlattı, onlar da: Onu bu sene sokmayacağız, dönecek ertesi sene 
Mekke'ye girecek ve Beyt'i tavaf edecek, dediler. Bunun üzerine 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Osman bin Affan'ı elçi olarak 
gönderdi: “Kureyş'e git, bizim kimse ile savaşa gelmediğimizi söyle; biz 
ancak Beytullah'ı ziyarete geldik. Yanımızda kurbanlık vardır, onları ke- 
sip döneceğimizi söyle dedi. Gidip onlara bunu bildirdi, onlar da: Bu 
asla olmaz, bu sene Mekke'ye giremez, dediler. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e Osman'ın öldürüldüğü haberi geldi, o da: Onlarla sa- 
vaşmadan asla buradan ayrılmayacağız, dedi. İşte o zaman Müslü- 
manları Biatürrıdvan'a davet etti, onlardan ağaç altında biat aldı. 


O gün kaç kişi olduklarında dört görüş vardır: 


Birincisi: Bin dört yüz kişi idiler, bunu da Bera, Seleme bin Ekva", 
Cabir ve Makıl bin Yesar, demişlerdir. 

İkincisi: Bin beş yüz kişi idiler, yine bu da Cabir'den rivayet edilmiş; 
Katade de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Bin beş yüz yirmi beş kişi idiler, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Bin üç kişi idiler, bunu da Abdullah bin Ebi Evfa, de- 
miştir. O gün Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Osman için sol elini 
sağ eline vurdu: O Allah ve Resul'ünün işi için gitti, dedi. Aralarında el- 
çiler gelip gitmeye başladı, sonunda barışa karar verdiler; Süheyl bin 
Amr'i birkaç adamla gönderdiler. O da Beraet: 7'de anlattığımız gibi 
onlarla sulh yaptı. Hudeybiye'de on küsur gün kaldı. Yirmi gün di- 
yenler de olmuştur. Sonra döndü. Dacanan denen mevkiye gelince 
üzerine: “İnna fetahna leke fethan mübina” ayeti indi. Cebrail de: 
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Seni tebrik ederim, dedi ve Müslümanlar da tebrik ettiler. 


İkincisi: Bu fetih Mekke'nin fethidir, bunu da Mesruk, Hazreti 
Aişe'den rivayet etmiş; Süddi de böyle demiştir. Bu görüşte olanların 
bazıları da: Bu ayetle sadece Mekke'nin fethi va'dedilmiştir, demiş- 
lerdir. 

Üçüncüsü: O Hayber'in fethidir, bunu da Mücahit ile el — Avfi, de- 
mişlerdir. Enes bin Malik'ten bu iki görüşün aynısı rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: Onun adına İslam'a hükmedilmesidir, bunu da 
Mukatil, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Dininin üste çıkmasına ve 
düşmanlarına karşı sana yardıma karar verdik. 

“Liyağfirelekellahu”: Salep şöyle demiştir: Lam “key” lamıdır, mani 
da, bağışlanma ile beraber fetihteki nimet tamam olsun diye. 
Bağışlamaya yeni bir şey ilave edilince “key — için” manası güzel ol- 
muştur. Fetih bağışlanma sebebi değildir, diyenler yanılmışlardır. 

“Geçmiş ve gelecek günahların”: İbn Abbas, mana şöyledir, de- 
miştir: Cahiliyede “geçmiş günahın” ve senin bilmediğin “gelecek gü- 
nahın”. Bu da tekit yoluyla söylenmiştir; mesela: Filanca karşısına çı - 
kana da vurur, çıkmayana da, denir. 

“Nimetini sana tamamlaması için”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O cennettedir. İkincisi: O peygamberlik ve bağışlanma ile- 
dir. Bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Üçüncüsü: Mekke, Taif ve 
Hayber'in fethi iledir, bunu da Maverdi nakletmiştir. Dördüncüsü: 
Dininin diğer dinlere üstün gelmesiyledir. Bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. 

“Ve seni doğru yola iletsin”: Yani sana o hususta sebat versin, de - 
mektir. Senin aracılığınla başkalarına hidayet versin diyenler de ol- 
muştur. “Allah sana yardım etsin” düşmanlarına karşı. “Güçlü bir yar - 
dımla”: Zeccac: Öyle bir yardım etsin ki onurlu olsun, gururunu 
incitmesin, demiştir. 
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4— O (Allah) kiimanlarıyla beraber imanları artsın diye mü'min- 
lerin kalplerine huzur indirdi. Göklerin ve yerin orduları Allah'ındır. 
Allah hakkıyle bilen, hikmet sahibidir. 

5— Mü'min erkekleri ve mü'min kadınları altlarından ırmaklar 
akan içinde ebedi kalacakları cennetlere girdirsin ve onların kötü- 
lüklerini örtsün. Bu, Allah katında büyük bir başarı oldu. 

6- Allah'a kötü zanda bulunan münafık erkekler ve münafık ka- 
dınlara, müşrik erkekler ve müşrik kadınlara azap etsin, diye. 
Kötülük çemberi üzerlerine olsun! Allah onlara gazap ve lanet etti. 
Onlara cehennemi hazırladı. Ne kötü varacak yerdir! 

7-Göklerin ve yerin orduları Allah'ındır. Allah çok güçlü, hikmet 
sahibidir. 

8- Gerçekten biz seni bir şahit, bir müjdeci ve bir uyarıcı olarak 
gönderdik. 

9 - Allah'a ve Resul'üne iman etmeniz, ona yardım etmeniz ve 
ona saygı göstermeniz için. Ve sabah akşam O'nu (Allah'ı) tesbih et- 
meniz için. 

10 - Şüphesiz sana biat edenler, ancak Allah'a biat ediyorlar. 
Allah'ın eli onların ellerinin üstündedir. Artık kim (biati) bozarsa, 
ancak kendi aleyhine bozar. Kim de Allah'a söz verdiği şey üzerinde 
vefa gösterirse, ona büyük bir mükafat verecektir. 
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“O huzur indirdi”: Yani sükunet ve kuvve-i maneviye demektir. 
“Mü'minlerin kalplerine”: Ta ki başlarına gelen şeylerden rahatsız ol- 
masınlar da Allah'ın takdirine razı olsunlar. Çünkü müşriklerin onları 
Beytullah'tan çevirmeleri çok zorlarına gitmişti. Öyle ki Hazreti Ömer: 
Dinimiz için bu alçaltıcı şeyi neden kabul ediyoruz, demişti. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem de: Ben Allah'ın kulu ve Resul'üyüm, O'nun 
emrine asla muhalefet etmem, O da beni perişan etmez, dedi.' Sonra 
Allah olan biten şeylerle Müslümanların kalplerine razılık verdi, onlar 
da teslim olup itaat ettiler. 


“İmanları artsın diye”: Çünkü farzlar arıttıkça imanları da artar. 
“Göklerin ve yerin orduları Allah'ındır”: Demek istiyor ki göklerdeki ve 
yerdekilerin hepsi Allah'ın mülküdür, eğer peygamberine sizden baş- 
kalarıyla yardım etmek isterse, bunu da yapar, ancak bunun için sizi 
tercih etmiştir; öyleyse O'na şükredin. 

“Mü'minleri girdirsin diye”: Ayetin iniş sebebi şöyledir: “Sana apa- 
çık bir fetih verdik” ayeti inince Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
ashabı: “Ya Resulallah, Allah'ın sana bu verdiği şeyden dolayı seni 
tebrik ederiz, bize ne vardır?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da Enes bin Malik, demiştir.? Mukatil de şöyle demiştir: Abdullah 
bin Übey bunu işitince, bir bölük insanla Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'e gitti: “Allah katında bize ne var?” dedi. Bunun üzerine 
“Münafıklara da azap etsin diye” ayeti indi. 


İbn Cerir şöyle demiştir: “Liyüdhile” ve “liyağfire”de lamlar tekrar 
edilmiştir, mana da şöyledir: Sana bir fetih verdik ki Allah senin için 
mü'minleri cennetlere girdirsin. Bunun içindir ki aralarına atıf vavı gir- 
memiştir, mana da: Girdirip azap etmesi için, demektir. 

“Aleyhim dairetüsu'”: İbn Kesir ile Ebu Amr sinin zammı ile oku- 
muşlar; diğerleri fethi ile (sev') okumuşlardır. 

“Bu oldu”: Yani onları cennete girdirip kötülüklerini örtme va'di 
oldu "Allah katında” yani O'nun hükmünde “büyük bir başarı oldu” on- 
lar için, mana da şöyledir: Onların başanlarına hükmetti, bunun için 
de onları cennete girdirmeyi va'detti. 

“Allah'a kötü zanda bulunanlar”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Allah'ın ortağı var zannettiler. /kincisi: Allah, 
Muhammed ile ashabına yardım etmez zannettiler. Üçüncüsü: Onlar 


I - Buhari, Cizye, bab, 18; Tefsirü surec 48, bab, 5; Müslim, Cihad, hadis no, 94; Ahmed, 
Müsned, 3/486. 


2-İmam Ahmed, Müsned, Buhari ve Müslim, Sahihleri, Suyuti, ed - Dürrül Mensur. 
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o Hudeybiye'ye çıkınca öldürülecek veya hezimete uğrayacak ve za- 
ferle dönmeyecek zannettiler. Dördüncüsü: Onlar kendileriyle 
Resulullah'ın Allah katında aynı derecede olduklarını zannettiler. 
Beşincisi: Allah'ın ölüleri diriltmeyeceğini zannettiler. “Kötülük çem- 
beri”"nin manasını da Beraet: 98'de beyan etmiş bulunuyoruz. 

Bundan sonrasının açıklaması da Feth: 4 ve Ahzab: 45'te geçmiş- 
tir. “Liyü'minu”: İbn Kesir ile Ebu Amr, “liyü'minu”, “ve yuazziruhu ve 
yuvakkıruhu ve yüsebbihuhu” lafızlarını ye ile okumuşlar; diğerleri ise 
te ile okumuşlardır, mana da şöyledir: Onlara de ki: Gerçekten biz 
seni iman etmeniz için gönderdik. Ali bin Ebu Talib ile İbn Semeyfa' 
iki ze ile “ve yuazzizuhu”" okumuşlardır. Biz de “yuazziruhu"nun ma- 
nasını “ve azzeruhu ve nasaruhu” kavlini açıklarken A'raf: 157'de zik- 
retmiştik. 


“Ve yuvakkıruhu”: O'na saygı gösterip onurlandırmak için, de- 
mektir. Kurraların çoğu burada durmayı tercih etmişlerdir, çünkü bu 
zamirde ve arkasındakilerde ihtilaf vardır. 


“Ve sebbihuhu”: Bu he zamiri aziz ve celil olan Allah'a racidir. 
O'nu tesbih etmekten maksat, O'nun için namaz kılmaktır. Müfessirler 
şöyle demişler: Sabah tesbihinden maksat sabah namazıdır, akşam tes- 
bihinden maksat da beş vakit namazın kalanıdır. 


“Şüphesiz sana biat edenler”: Yani Hudeybiye'de Rıdvan biati eden- 
ler demektir. Ne üzerine biat etmişlerdi? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ölüm üzerine biat ettiler, bunu da Ubade bin Samit, de- 
miştir. 

İkincisi: Kaçmamak üzere, bunu da Cabir bin Abdullah demiştir ki, 
ikisi birbirine yakındır. Çünkü, ölseniz de kaçmayın, demiştir. Ona biat 
(bey) denilmesi, canlarını cennet karşılığında Allah'a satmalarından- 
dır. Akit Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile yapılmıştı, o ne- 
denle sanki aziz ve celil olan Allah'a biat etmiş gibi oldular. Zira onlara 
vefalarına karşılık cenneti va'detmişti. 


“Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir”: Bunda da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: Allah'ın eli vefakârlıkta onların ellerinin üzerindedir. 
İkincisi: Allah'ın eli sevapta onların ellerinin üzerindedir. Üçüncüsü; 
Allah'ın onlara hidayet ihsan etme eli onların itaat etme ellerinin üze- 
rindedir. Bu görüşleri Zeccac zikretmiştir. Dördüncüsü: Allah'ın kuv- 
vet ve yardımı onların kuvvet ve yardımlarının üstündedir. Bunu da İbn 
Cerir ile İbn Keysan, demişlerdir. 
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“Kim (biati) bozarsa”: Yani akdettiği bu biati bozarsa, demektir “an- 
cak kendi aleyhine bozar": Yani bozma onun aleyhine döner. “Kim de 
Allah'a söz verdiği şey üzerinde vefa gösterirse” yaptığı biatte durursa, 
demektir “fesenü'tihi”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Eban da Asım'dan ri- 
vayet ederek nun ile “fesenü'tihi” okumuşlardır. Asım, Ebu Amr, Hamze 
ve Kisai de ye ile okumuşlardır. “Büyük bir mükâfat”: O da cennettir. İbn 
Saib de şöyle demiştir: Onlardan bir kişiden başkası biatini bozmadı, o 
da Ced bin Kays adında biridir. O da münafık idi. 
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11—Geri bırakılan bedeviler sana: “Bizi mallarımız ve ailelerimiz 
meşgul etti; bizim için bağış dile” diyecekler. Kalplerinde olmayan 
şeyi dilleri ile derler. De ki: “Eğer Allah size bir zarar isterse yahut bir 
yarar isterse, size Allah'tan kim bir şeye sahip olur? Hayır, Allah 
yaptıklarınızdan haberdardır. 

12 — Doğrusu, Peygamber ve mü'minler ebediyen ailelerine dön- 
meyecek sandınız ve bu, kalplerinizde süslendirildi. Kötü zannetti - 
niz (kötü düşündünüz) ve helak olan bir topluluk oldunuz. 


13 - Kim Allah'a ve Peygamberine iman etmezse, şüphesiz biz, 
kafirler için alevli bir ateş hazırladık. 
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14 - Göklerin ve yerin mülkü Allah'ındır. Dilediğini bağışlar ve 
dilediğine azap eder. Allah çok bağışlayıcı ve çok esirgeyicidir. 


“Geri bırakılan bedeviler diyecekler ki”: İbn İshak şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem umre yapmak isteyince, Medine 
çevresindeki taşralıları ve bedevileri de kendisiyle beraber çıkmaya da- 
vet etti. Çünkü kendisine saldırılmasından veya geri döndürülmesin- 
den korkuyordu. Birçokları ağır davrandılar. Onlar da “geri bırakılan 
bedeviler sana diyecekler” kavlinde ifadesini bulmuştur. Ebu Salih, İbn 
Abbas'ın, onlar Gıfar, Müzeyne, Cüheyne, Eşca', Deyi ve Eslem kabi- 
leleri olduklarını söylemiştir. Yunus en —- Nahvi şöyle demiştir: 
Abdülkays Deyl'inde ye sakindir, Hanife'ninkinde ise vav sakindir 
(Duvl). Kinane'nin bir kolu da Ebu'l - Esved ed — Düeli'nin nispet 
edildiği Düil'dir. Geri bırakılanlar ise öldürülme korkusu ile sefere ka- 
tılmayanlardır. “Bizi mallarımız ve ailelerimiz meşgul etti”: Onların te- 
lef olmalarından korktuk, demektir. “Bizim için bağış dile”: Yani sen- 
den geri kaldığımız için Allah'ın bizi bağışlamasını dile. “Onlar 
kalplerinde olmayanı dilleriyle derler”: Yani onlar için bağış dilesen de 
dilemesen de aldırış etmezler. 


“Femen yemlikü leküm minallahi şey'en in erade biküm darran”: 
Hamze, Kisai ve Halef, dadın zammı ile “durran” okumuşlardır. Kalanlar 
ise feth ile okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Feth ile “darr” yararın 
zıddıdır, zam ile ise, kötü haldir. İkisinin de fakr ve fukr gibi lügat olması 
caizdir. Onlar geri kalmalarının onları zarardan koruyacağını ve onlara 
canlarında ve mallarında yarar sağlayacağını düşünmüşlerdi. Allah 
Teala da bunun onlardan hiçbir şeyi savmayacağını bildirdi, hiç kimse 
de O'ndan gelecek bir şeyi onlardan def edemedi. “Hayır, Allah yaptık- 
larınızdan haberdardır”: Onların seferden geri kalıp da Müslümanlar kı- 
rılacaklar demelerinden haberdardır. Bu da “hayır, zannettiniz” kavli ile 
ifade edilmiştir ki vehmettiniz, demektir. “Peygamber ve mü'minler ai- 
lelerine dönmeyecek zannettiniz”: Yani Medine'ye dönmeyecekler, 
çünkü düşman onların kökünü kazıyacak zannettiniz. “Bu, kalpleri- 
nizde süslendirildi” bu da şeytanın süslemesindendir. 


“Helak olan bir topluluk oldunuz”: Bunu da Furkan: 18'de zikret- 
miştik. 
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15 — Geri bırakılanlar, ganimetlere gittiğiniz zaman: “Bizi bıra- 
kın size tabi olalım” derler. Allah'ın sözünü değiştirmelerini isterler. 
De ki: “Bize asla tabi olmayacaksınız. Allah önceden böyle söyledi”. 
Sana: “Hayır, bizi çekemiyorsunuz” diyecekler. Hayır, onlar pek az 
anlayan kimselerdir. 


“Geri bırakılanlar diyecekler”: Onlar Hudeybiye seferinden geri ka- 
lanlardır. “Ganimetlere gittiğiniz zaman”: Şöyle ki onlar Hudeybi- 
ye'den sulh ile dönünce, Allah onlara Hayber'in fethini va'detti ve 
bunu da Hudeybiye'de bulunanlara tahsis etti, onlar da oraya gittiler. 
Bu geride kalanlar da: “Bizi bırakın size tabi olalım” dediler. Allah 
Teala da: “Allah'ın kelamını değiştirmek istiyorlar” dedi. Hamze, Kisai 
ve Halef, lamın kesri ile “en yübeddilu kelimallahi” okumuşlardır. 


Manada da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Allah'ın özelikle Hudeybiye seferine katılanlara Hayber 
ganimetini va'tleridir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Allah'ın, Peygamberine onunla beraber onlardan kimse- 
nin katılmaması emridir, çünkü o Hudeybiye'de iken Allah ona 
Hayber'ifethedeceğini va'detti ve onu geride kalanlardan hiçbirini ya- 
nına almaktan men etti. Bunu da Mukatil, demiştir. 


İki görüşe göre de onlar Allah'ın emrine muhalif olarak 
Resulullah'ın onlara icazet vermesini istemiş oldular ki o zaman 
Allah'ın emri değiştirilmiş olur. 


Allah önceden böyle dedi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Şöyle dedi: Gerçekten Hayber ganimetleri Hudeybiye'de 
bulunanlar içindir. Bu da birinci görüşe göredir. 

İkincisi: O “bize asla tabi olmayacaksınız” sözüdür. Bu da 
Mukatil'in görüşüdür. 

“Bizi çekemiyorsunuz, diyecekler”: Yani haset sizi sizinle beraber 
ganimetten pay sahibi olmamızdan men ediyor. 
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16—Geri bırakılan bedevilere de ki: “Çetin kuvvet sahibi bir top- 
luluğa davet edileceksiniz, onlarla savaşırsınız yahut Müslüman 
olurlar. Eğer itaat ederseniz, Allah size güzel bir mükafat verir. Eğer 
daha önce yüz çevirdiğiniz gibi yüz çevirirseniz, size acıklı bir azapla 
azap eder”. 

17 — Köre zorluk yoktur, topala zorluk yoktur, hastaya zorluk 
yoktur. Kim Allah'a ve Resul'üne itaat ederse, onu altlarından ır- 
maklar akan cennetlere sokar. Kim yüz çevirirse, ona acıklı bir 
azapla azap eder. 

“Bir topluluğa davet edileceksiniz": Mana şöyledir: Eğer gaza ve ga- 
nimet istiyorsanız bir kavme davet edileceksiniz “çetin bir kuvvete sa- 
hip topluluğa”. 

Bu toplulukta da altı görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Perslerdir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; Ata bin Ebi Rebah, Ata el — Horasani, İbn Ebi Leyla, İbn 
Cüreyc ve diğerleri de böyle demişlerdir. İkincisi: Perslerle Rumlardır, 
bunu da Hasen, demiş; İbn Ebi Necih de Mücahit'ten rivayet etmiştir. 
Üçüncüsü: Onlar putperestlerdir, bunu da |.eys, Mücahit'ten rivayet et- 
miştir. Dördüncüsü: Onlar Rumlardır, bunu da Ka'b, demiştir. Beşincisi: 
Onlar Hevazin ve Gatafan kabileleridir, buda Huneyn cenginde ger- 
çekleşmiştir. Bunu da Said bin Cübeyr ile Katade, demişlerdir. Altıncısı: 
Yemamıe savaşındaki düşman Hanife oğullarıdır, onlar da Müseyleme 
el — Kezzab'ın adamlarıdır. Bunu da Zühri, İbn Saib ve Mukatil, de- 
mişlerdir. Mukatil şöyle demiştir: Ebu Bekir'in hilafeti bunu apaçık des- 
teklemektedir. Rafi bin Hadiç de şöyle demiştir: Biz bu ayeti okurduk, 
onların kim olduğunu bilmezdik; nihayet Ebu Bekir, Hanife oğulları ile 
savaşa davet etti, ozaman onlar olduklarını anladık. Bazı ilim adam- 
ları da şöyle demişlerdir: Bu ayetin Araplar dışında anlaşılması caiz de- 
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ğildir; çünkü Allah Teala “onlarla savaşırsınız ya da Müslümanlar olur- 
lar” demiştir ki İranlı ve Romalılarla ya Müslüman olmak ya da cizye 
vermek için savaşılır. Bir grup ilim adamı da bu ayeti Ebu Bekir ile 
Ömer'in hilafetlerinin doğruluğuna delil getirmişlerdir; çünkü eğer on- 
lardan (o çetin topluluktan) Hanife oğulları kastedilirse, Ebu Bekir 
onlarla savaşa davet etmiştir. Eğer İranlılarla Rumlar kastedilirse, 
Ömer onlarla savaşa davet etmiştir. Ayet onların davet ettiklerinin 
mutlaka emre itaat etmelerini öngörmekte ve geri kalıp da katılma- 
yanları azapla tehdit etmektedir. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Bu, 
ikisinin hilafetinin doğru olduğunu göstermektedir; çünkü onlara itaat 
etmek istemeyenleri azaba müstahak saymaktadır. 

“Eğer itaat ederseniz”: İbn Cüreyc şöyle demiştir: Eğer Ebu Bekir 
ile Ömer'e itaat ederseniz “eğer yüz çevirirseniz” onlara itaat etmek- 
ten “daha önce yüz çevirdiğiniz gibi” Hudeybiye seferine çıkmakta 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e itaatten yüz çevirdiğiniz gibi. 
Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Eğer tövbe eder, münafıklığı bırakır 
ve cihat ederseniz, Allah size güzel bir mükafat verir. Eğer yüz çevirir 
de münafıklıkta ısrar eder ve Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem 
zamanında yüz çevirdiğiniz gibi iman ve cihattan yüz çevirirseniz size 
acıklı bir azapla azap eder. 

“Köre zorluk yoktur”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah 
Hudeybiye'ye katılmayan müzmin hastalar bu ayetle mazur görmüş- 
tür. 


“Yüdhilhu cennatin”: Nafi ile İbn Amir, ikisinde de nun ile “nüd- 
hilhu” ve “nuazzibhu”, diğerleri de ye ile okumuşlardır. 
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18— Andolsun, gerçekten Allah sana o ağacın altında biat eder- 
lerken mü'minlerden razı olmuştur. Onların kalplerindekini bildi de 
üzerlerine kuvve-i maneviye indirdi ve onları yakın bir fetihle mü- 
kafatlandırdı. 


19— Ve alacakları pek çok ganimetlerle, Allah mutlak galip, hik- 
met sahibidir. 


20 — Allah size alacağınız pek çok ganimetler va'detti de size 
bunu peşin verdi ve insanların ellerini sizden çekti. (Bunu da) 
mü'minler için bir alamet olması ve sizi doğru bir yola iletmesi için 
yaptı. 

21 — Ve henüz güç yetiremediğiniz, Allah'ın ise onu kuşattığı 
başka (ganimetler). Allah her şeye kadirdir. 


22 - Eğer kafirler sizinle savaşsalardı, mutlaka arkalarını dö- 
nerler, sonrada ne bir dost ne de bir yardımcı bulamazlardı. 


23 — Allah'ın önceden geçmiş adeti olarak. Sen Allah'ın adeti 
için asla bir değişiklik bulamazsın. 


24-0ki, Mekke'nin karnında / göbeğinde sizi onlara muzaffer 
kıldıktan sonra onların ellerini sizden, sizin de ellerinizi de onlardan 
çekti. Allah yaptıklarınızı hakkıyla görendir. 


Sonra niyetlerinin halis olduğunu ve Rıdvan biatinde hazır bu- 
lunduklarını “andolsun, gerçekten Allah mü'minlerden razı olmuştur” 
sözü ile zikretti. Biz de bu biatin sebebini az önce zikretmiştik. Ona 
Rıdvan biati denilmesi “Allah o ağacın altında sana biat eden mü'min- 
lerden razı olmuştur” sözündendir. İyas bin Seleme bin el — Ekva, ba- 
basından şöyle dediğini rivayet etmiştir: Biz Hudeybiye'de öğle istira- 
hatına çekilmiştik; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in tellalının: 
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“Ey insanlar, biate biate, Ruhulkuds indi, diye seslendiğini işittik; 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e seğirttik, o da bir semüre ağa- 
cının altında idi; ona biat ettik. Abdullah bin Muğaffel de şöyle de- 
miştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, o ağacın altında insan - 
lardan biat alıyordu, ben de ağacın dallarını başının üstünden 
kaldırıyordum. Bükyr bin el — Eşec de şöyle demiştir: ağaç Mekke ta- 
raflarında genişçe bir dağ yolunda idi. Nafi de şöyle demiştir: İnsanlar 
o ağaca gelir, yanında namaz kılarlardı; bu Ömer bin Hattab'a ulaştı; 
o da onları tehdit edip ağacın kesilmesini buyurdu ve kesildi. 


“Kalplerindekini bildi”: Yani kalplerindeki sadakat ve vefayı de- 
mektir, mana da: Onlar samimidirler, demektir. “Onlara kuvve-i mane - 
viye indirdi”: Yani huzur, sükun verıza indirdi, onlar da savaşmaya ve 
kaçmamaya biat ettiler. “Onları mükafatlandırdı”: Yani kazasına rıza 
gösterdikleri ve emrine sabrettikleri için onlara ivazını verdi “yakındı 
bir fetih olarak” o da Hayber'in fethidir. “Ve alacakları çok ganimetler 
yani Hayber'den alacakları ganimetler demektir. Çünkü orada çok 
gayrimenkul ve mal vardı. Ama bundan sonra gelen “Allah size alaca- 
gınız birçok ganimetler va'detti” sözü ise müfessirlerin dediğine göre 
Müslümanların kıyamete kadar yapacakları fetihlerdir. 


“Size bunu peşin verdi”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O 
Hayber ganimetidir, bunu da Mücahit, Katade ve cumhur, demiştir. 
İkincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile Kureyş'in yaptık- 
ları barıştır. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


“İnsanların ellerini sizden çekti”: Bu kimseler hakkında da üç gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir; Müslümanların Medine'de bıraktık- 
ları ailelerine suikast yapmak istediler, Allah da onlara bu fırsatı ver- 
medi. Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Onlar Esed ve Gatafan kabileleridir, Hayberlilere yardını 
için geldiler. Allah da kalplerine korku düşürdü, onlar da çekilip gitti- 
ler. Bunu da Mukatil, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: Esed ve Gatafan 
kabileleri Hayber halkı ile birlik idiler; Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem onların üzerine yürüdü, onlarla barış yaptı, onlar da Hayber'e 
yürümesine izin verdiler. Başkaları da şöyle demişler: Hayır, onlar 
Medine halkına suikast yapmak isteyen Esed ve Gatafan kabileleridir; 
Allah da onlara bu imkânı vermedi. 


Üçüncüsü: Onlar Mekke halkıdır, Allah onları sulh ile durdurdu. Bu 
ikisini de Salebi ve diğerleri nakletmişlerdir. 


“Anküm (sizden)”: Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O aslı üze- 
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redir, bunu da çoğunluk demiştir. İkincisi: Ailelerinizden, demektir, bu 
da Katade'nin görüşünden çıkmaktadır. 


“Mü'minler için bir alamet olması için”: Alamet olacak şey hak- 
kında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O size karşı onların ellerini çektirmesidir ki bu mü'min- 
ler için alamet olmuş; onlar da kendilerini görünür görünmez şartlarda 
himaye eden ve koruyanın Allah olduğunu bilmişlerdir. 


İkincisi: O Hayber'dir, onun fethi Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in mü'minlere va'dettiği şeyde doğru olduğunun alameti olmuştur. 


“Ve sizi doğru bir yola iletmesi için yaptı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Size O'na tevekkül ve itimat yolunu göstermesi için yaptı, 
bu da birinci görüşe göredir. 

İkincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i Allah'tan taraf fe- 
tih ve ganimet gibi va'dettiği şeyde tasdik etmekle hidayetinizi artırmak 
için yaptı. 

“Başka ganimetler de”: Manası şöyledir: Allah size başka gani- 
metler de va'detti. Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O, Müslümanlar için bundan sonra olacak fetihlerdir. 
Simak el — Hanefi, İbn Abbas'tan “henüz güç yetiremediğiniz gani- 
metler” üzerinde: Allah'ın size nasip ettiği bu fetihler, dediğini rivayet 
etmiştir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: O Hayber'dir, bunu da Atıyye ile Dahhak, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmişler; İbn Zeyd de öyle demiştir. 


Üçüncüsü: Persler ve Rumlardır, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet 
edilmiş; Hasen ile Abdurrahman bin Ebi Leyla da böyle demişlerdir. 


Dördüncüsü: Mekke'dir, bunu da Katade ile İbn Kuteybe zikret- 
mişlerdir. 


“Gerçekten Allah onu kuşatmıştır”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: İlmiyle ileride yapacağınızı bildiği fetihlerdir. /kincisi: Sizi mu- 
hafaza edip fetihler yapmanız için sizi diğerlerinden korumasıdır. 

“Eğer kafirler sizinle savaşsalardı”: Bu da Hudeybiye seferine ka- 
tılanlara hitaptır, bunu da Katade, demiştir. Kafirler de Kureyş müş- 
rikleridir. Buna göre mana şöyle olur: Eğer Hudeybiye günü sizinle sa- 
vaşsalardı, “mutlaka arkalarını dönerlerdi”. Çünkü kalplerinde korku 
vardı. “Sonra bir dost bulamazlardı”: Çünkü Allah onları perişan et- 
mişti. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Eğer savaşmayanlar seninle sa- 
vaşsalardı, mutlaka onlara karşı zafer kazanırdın. Çünkü Allah'ın adeti, 
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dostlarına yardım etmektir. “Sünnetallah” bu mastar olarak mansup- 
tur, çünkü “levellevül edbara”"nın manası: Sennallahu azze ve celle hiz- 
lanehüm sünneten (Allah onların perişan olmasını adet edinmiştir) 
şeklindedir. Bunun benzeri de “kitaballahi aleyküm” (Nisa: 24) ve 
“sun'allah” (Neml: 88) kavillerinde geçmiştir. 


“O ki ellerini sizden çekti”: Enes bin Malik bunların seksen kişi ol- 
duklarını rivayet etmiştir. Bunlar Mekke halkından idiler, Ten'im dağın- 
dan silahlı olarak ansızın Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in üze- 
rine indiler. Peygamber de onları barışla etkisiz hale getirdi ve canlarını 
bağışladı. Allah da bu ayeti indirdi.' Abdullah bin Muğaffel de şöyle riva- 
yet etmiştir: Biz Hudeybiye'de o ağacın altında Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ile beraber idik, birden karşımızda otuz genç peyda 
oldu. Üzerimize çullandılar, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara 
beddua etti; Allah da onların gözlerini aldı. Biz de kalkıp onları yakaladık. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara: “Bir antlaşma ile mi geldi- 
niz? dedi. Onlarda: Hayır, vallahi, dediler. O da onları serbest bıraktı. Bu 
ayet de indi. Katade de şöyle anlatmıştır: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem birkaç atlı gönderdi, onlar da kafirlerden on iki atlı getirdiler: 
Resulullah da onları salıverdi. Mukatil de şöyle demiştir: Onlar Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem ile savaşmak üzere çıktılar, Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem mızrak sallayarak ve ok atarak onları hezimete uğ.- 
rattı, kaçarak Mekke evlerine girdiler. Müfessirler, ayetin manası şöyledir 
demişlerdir: Allah Teala minnetinden bahsetti; çünkü iki fırkanın arasınz 
girdi, onlar da savaşmadılar, işi sulh ile bitirdiler. 

Mekke'nin göbeğinde: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O 
Hudeybiye'dir, bunu da Enes demiştir. İkincisi: Mekke vadisidir, bunu 
da Süddi, demiştir. Üçüncüsü: Ten'im'dir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki nakletmiştir. 


“Mekke” kelimesine gelince, Zeccac şöyle demiştir: O, müennes ol- 
duğu için gayri munsariftir, “Bekke” gibi türemesi caizdir, mim de 
be'den bedeldir; darbetün lazimün velazibün denildiği gibi. İmtekkel 
fasilü ma fiddar'i kavlinden gelmesi de caizdir ki deve yavrusu anne - 
sinin memesindeki sütü son damlasına kadar emdi, demektir. Bu iti- 
barla ona Mekke denilmesi oradaki izdihamdan dolayıdır. Birinci gö- 
rüş daha güzeldir. Kutrub da şöyle demiştir: Mekke, temekkektül 
muhha'dan gelir ki kemikteki iliği sömürmektir. İbn Faris de: 
Temekkektül azme denir ki: Kemiğin iliğini çıkarmaktır, demiştir. 


3 - Müslim, Cihad ve Siyer, hadis no, 133. 
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Temekkük, bir şeyi sonuna kadar götürmektir. Hadiste: Borçlularınızı 
son kuruşuna kadar sıkıştırmayın, denilmiştir. 


Ona “Mekke” denilmesinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Çünkü orası bütün dağ yollarından halkın toplandığı 
yerdir, sanki onları çeker. Bu da: İmtekkel fasilü ma fi dar'innakati 
(deve yavrusu annesinin memesindeki sütü son damlasına kadar 
emdi) sözünden gelir. 


İkincisi: Ona Mekke denilmesi: Bekektür recüle'den gelir ki birini 
alçaltmak, itibarını kırmaktır; sanki o da orada haksızlık edeni kırar ve 
alçaltır. Şöyle bir beyit getirmişlerdir: 

Ey Mekke, kötüye istediğini yap (onu ez); 

Mezhic ile Ak kabilelerine bir şey yapma. 

Üçüncüsü: Ona bu ad verilmesi halkının sıkıntısındandır. 

Dördüncüsü: Suyunun kıtlığındandır. 

Mekke ile Bekke bir midir? Biz de bunu Al-i İmran: 96'da zikret- 
miştik. 

“Sizi onlara muzaffer kıldıktan sonra (min ba'di en ezfereküm 
aleyhim)”: Bu da “bihim” demektir. Çünkü: Zafirtü bifülanin de denir, 
zafirtü aleyhi de denir. 


“Ve kânallahu bima ta'melune basira": Ebu Amr ye ile diğerleri de 
te ile okumuşlardır. 
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25 — Onlar o kimselerdir ki, kafir oldular ve sizi Mescid-i 
Haram'dan, kurbanlığı da hapsedilerek yerine varmaktan çevirdi- 
ler. Eğer kendilerini tanımadığınız mü'min erkekler ve mü'min ka- 
dınları bilmeden çiğneyip de o yüzden başınıza bir vebal gelecek ol- 
masa idi (size fetih için izin verirdi. İzin verilmemesi) Allah'ın, 
dilediğini rahmetine sokması içindir. Eğer ayrılsalardı, onlardan 
kafirlere acıklı bir azapla azap ederdik. 


26- Ozaman kafirler kalplerine taassubu, cahiliyet taassubunu, 
Allah da huzurunu Resul'ünün ve mü'minlerin üzerine indirmiş ve 
onları takva kelimesine zorlamıştı. Onlar da buna daha haklı ve 
ehil / layık idiler. Allah her şeyi hakkıyla bilendir. 


“Onlar o kimselerdir ki kafir oldular”: Yani Mekke halkı demektir, “ve 
sizi Mescid-i Haram'dan çevirdiler” onu tavaf edip umrenizi yapmaktan 
“ve kurbanlığı”: Yani onu da çevirdiler, “hapsedilerek” çevirdiler, “ulaş- 
masından, yerine” yeri de kesilecek kurban mahallidir. “Eğer mü'min er- 
kekler ve mü'min kadınlar olmasaydı” ki onlar Mekke'de zayıf görülen 
kimselerdi “bilmediğiniz” yani tanımadığınız demektir. “Çiğnemekten' 
öldürmekle ezilmekten. Ayetin manası şöyledir: Eğer öldürülmekle çiğ; 
nenecek, ezilecek ve tanımadığınız erkek ve kadın mü'minler olma- 
saydı. “O yüzden başınıza bir vebal gelmeseydi”: Ayette vebal diye ter- 
cüme edilen maarre kelimesinde dört görüş vardır: Birincisi: Günahtır 
bunu da İbn Zeyd, demiştir. /kincisi: Diyet borcudur, bunu da İbn İshak. 
demiştir. Üçüncüsü: Yanlışlıkla öldürme kefaretidir, bunu da İbn Saib, de- 
miştir. Dördüncüsü: Dininizden olanları öldürme ayıbı, bunu da bir bö. 
lük müfessir nakletmiştir. Ayette atılan kelime vardır, takdiri şöyledir: Siz. 
bu sene Mescid-i Haram'a girdirirdim. Buna engel olmam sadece 
“Allah'ın, rahmetine girdirmesi içindir” yani dinine girdirmesi içindir “di. 
lediğini” Mekke halkından. Onlar da Hudeybiye sulhundan sonrü 
Müslüman oldular. “Eğer ayrılsalardı”: İbn Abbas: Bir tarafa çekilse- 
lerdi, demiştir. İbn Kuteybe ile Zeccac da: Bilinselerdi, demişlerdir. 
Müfessirler de: Eğer müşriklerden seçilselerdi, demişlerdir. “mutlaka 
kafirlere azap ederdik” ellerinizle öldürmek ve esir etmekle. Bir cemaa: 
de şöyle demişler: Eğer mü'minler kafirlerin bellerinden (sulplerindeni, 
ayrılsalardı. Bazıları da şöyle demişlerdir: “Mutlaka azap ederdik” kavli, 
iki kelamın cevabıdır: Birincisi: Eğer bazı erkekler olmasaydı, ikincisi de: 
Eğer ayrılsalardı kavlidir. “İz ceala (0 zaman)”: Bu “mutlaka azap eder- 
dik, kavline bağlıdır. Hamiyet: Taassup ve kibir demektir. Onlar şöyle de - 
diler: Muhammed'in ashabı, oğullarımızı ve kardeşlerimizi öldürdükleri 
halde Mekke'ye girerlerse, Araplar bunu başımıza kakarlar. Allah'a yemin 
ederiz ki bu olmaz, dediler. “Allah da Resul'ünün ve mü'minlerin üzerine 
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huzurunu indirdi” onlar da aynı duyguya kapılıp da savaşarak Allah'ın 
emrine karşı gelmediler. Şöyle de denilmiştir: Zikri geçen taassup (fa- 
natizm) elçi Süheyl bin Amr'ın sulh metnine “Rahman Rahim” ve 
“Allah'ın Resul'ü” gibi ifadeleri yazmak istememesidir. 

“Allah da onları takva sözüne zorladı”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: “Lailahe illallah”tır, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Said bin 
Cübeyr, İkrime, Katade, Dahhak, Süddi, İbn Zeyd ve diğerleri demiş- 
lerdir. Peygamber sallallahu aleyhi ve selleme isnat edilen hadis ola- 
rak da zikredilmiştir. Buna göre “elzemehüm” kelimesinin manası: 
Onlar için hükmetti olur ki o da şirki onlardan bertaraf etmesidir. 

İkincisi: “Lailahe illallahu vallahu ekber”dir, bunu da İbn Ömer, de- 
miştir. Ali bin Ebu Talip'ten de iki görüş nakledilmiştir. 

Üçüncüsü: “Lailahe illallahu vahdehu laşerike leh, lehül mülkü 
velehül hamdü ve hüve ala külli şeyin kadir” kelimesidir. Bunu da Ata 
bin Ebi Rebah, demiştir. 

Dördüncüsü: “Lailahe illallah Muhammedün Resulullah”tır, bunu 
da Ata el — Horasani, demiştir. 

Beşincisi: “Bismillahirrahmanirrahim”"dir. Bunu da Zühri, demiştir. 

Buna göre mana şöyle olur: Müşrikler sulh kağıdına bunu yazmak is- 
temeyince Allah da bunu mü'minlerin kalplerine yazdı. “Onlar da buna 
daha haklı idiler” müşriklerden “ve ehil idiler” Allah Teala'nın ilminde. 
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27 -Andolsun, gerçekten Allah, Resul'üne gördüğü rüyayı hak ile 
tasdik etti. Eğer Allah dilerse, muhakkak Mescid-i Haram'a başlarınızı 


tıraş ederek ve kısaltarak korkmadan güvenle gireceksiniz. Allah si- 
zin bilmediğinizi bildi de bunun ötesinden yakın bir fetih kıldı. 
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28 — O ki Resul'ünü hidayetle ve hak din ile gönderdi ki onu (hak 
dini) bütün dinlerin üzerine galip kılsın. Allah şahit olarak yeter. 

“Andolsun, gerçekten Allah, Resul'üne gördüğü rüyayı tasdik etti”: 
Müfessirler, iniş sebebi şöyledir, demişlerdir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e Hudeybiye seferine çıkmadan önce rüyasında biri: 
“Elbette Mescid-i Haram'a gireceksiniz...” dedi. Kendisi ve ashabının 
Mekke'ye saçlarını tıraş etmiş ve kısaltmış olarak girdiklerini gördü. 
Bunu da ashabına haber verdi, onlar da sevindiler. Hudeybiye seferine 
çıkınca Mescid-i Haram'a o sene gireceklerini zannettiler. Girmeden 
geri dönünce münafıklar: “Gördüğü rüya nerede?!” dediler. Bunun 
üzerine bu ayet indi; onlar da ertesi sene girdiler. 

“Eğer Allah dilerse (inşallah)”: Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: “İn” “iz” (zaman) manasınadır, bunu da Ebu Ubeyde ile 
İbn Kuteybe, demişlerdir. 

İkincis:* O Allah'tan istisnadır, bildiği halde böyle demiştir, insan - 
lar ise bilmedikleri şeyde böyle derler. Bunu da Salep demiştir. Buna 
göre mana şöyledir: O, onların gireceklerini bildi, ancak insanların 
inşaallah demesi gibi onlar adına inşaallah, dedi. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Mescid-i Haram'a elbette gireceksiniz, 
eğer Allah size bunu emrederse. Bunu da Zeccac, demiştir. 

Dördüncüsü: İnşallah, bazılarının veya hepsinin gireceklerine raci 
olabilir, çünkü bazılarının öleceklerini biliyordu. Bunu da Maverdi 
aktarmıştır. 

Beşincisi: Bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in rüyasında bi- 
rinin “Mescid-i Haram'a inşaallah emniyet içinde gireceksiniz” şeklin - 
deki sözün hikaye edilmesidir, bunu da Kadı Ebu Ya'la nakletmiştir. 

Altıncısı: O güven ve korkuya racidir; girişte ise şüphe yoktur. 
Bunu da Salebi aktarmıştır. 

“Güvende olarak” düşmanlardan, “başlarınızı tıraş etmiş veya kı- 
saltmış olarak” saçlarınızı “korkmadan” düşmandan. 

“Sizin bilmediğinizi O bildi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, yararın sulhta olduğunu bildi. /kincisi: Geç girmede ya- 
rar olduğunu bildi. Üçüncüsü: Size bundan önce Hayber'i fethedece- 
ğini bildi. 

“Bunun öncesinden de yakın bir fetih kıldı”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Hayber'in fethidir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; Ata, İbn Zeyd ve Mukatil de böyle demişlerdir. 
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İkincisi: Hudeybiye barışıdır, bunu da Mücahit ile İbn İshak, de- 
mişlerdir. Biz de nasıl fetih olduğunu surenin başında açıklamıştık. 


Bundan sonrası da “şahit olarak Allah yeter” kavline kadar Beraet: 
33'te tefsir edilmiştir. Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, İslam'ı bütün dinlerin üzerine çıkaracağına kendine 
karşı şahitlik etti. Bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Muhammed'in Allah'ın Resul'ü olduğuna O'nun şahitliği 
yeter. Bunu da Mukatil, demiştir. 
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29- Muhammed Allah'ın Resul'üdür. Onun yanındakiler kafir- 
lere karşı pek çetinler, kendi aralarında pek merhametliler. Onların 
ruku ve secde ettiklerini görürsün. Allah'tan lütuf ve rıza isterler. 
Yüzlerinde secde izinden nişanları vardır. İşte bu, onların Tevrat'taki 
misalidir. Onların İncil'deki misali de şöyledir: (Onlar) filizini çıka- 
rıp da onu güçlendiren, kalınlaşıp gövdesi üzerine dikilen, çiftçinin 
hoşuna giden bir ekin gibidir. (Onların buna benzetilmesi) onlarla 
kafirleri kızdırması içindir. Allah onlardan iman edip iyi şeyler ya- 
panlara bir bağış ve büyük bir mükafat va'detmiştir. 

“Muhammedün resulullah”: Şa'bi, Ebu Reca, Ebu'l— Mütevekkil ve 
Cahderi, ikisinde de nasb ile “muhammeden resulallah” okumuşlar- 
dır. İbn Abbas da: Onun resullüğüne şahitlik etti, demiştir. 

“Onun yanındakiler”: Ashabını kastediyor, eşidda' da şedid'in ço- 
guludur. Zeccac şöyle demiştir: Aslı eşdida'dır, tıpkı nasib ve ensıba' 
gibi. Ancak dallar harekeli olduğu için birincisi ikincisine idgam edil- 
miştir. “Men yertedde minküm” (Maide: 54) de böyledir. 

“Ruhamau beynehüm”: Ruhama, darahim'in çoğuludur, mana da 
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şöyledir: Onlar kafirlere serttirler, birbirlerini ise severler. “Onları ruku 
ve secde ederlerken görürsün”: Çok namaz kılmaları ile niteliyor. 
“Allah'tan lütuf isterler” o da cennettir, “rıza isterler” o da kendilerin- 
den razı olmasıdır. Bu sıfat cumhura göre bütün ashap içindir. 
Mübarek bin Fedale de Hasen'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
“Yanındakiler” Ebu Bekir'dir, “kafirlere serttirler” de Ömer'dir, “kendi 
aralarında merhametliler” de Osman'dır, “onları ruku ve secde eder- 
lerken görürsün” Ali bin Ebu Talip'tir. "Allah'tan lütuf ve rıza isterler” 
de Talha, Zübeyr, Abdurrahman, Sa'd, Said ve Ebu Ubeyde'dir. 


“Nişanları” yani alametleri “yüzlerindedir. Bu alamet dünyada 
mıdır yoksa ahirette midir? Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Dünyadadır, sonra bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O güzel tavırdır, bunu da İbn Ebi Talha rivayetinde İbn 
Abbas, demiştir. Mücahit rivayetinde de şöyle demiştir: O gördüğünüz 
şey değildir, ancak o, İslam siması, tarzı ve alçak gönüllülüğüdür. 
Mücahit de şöyle demiştir: O alındaki nasır işareti değildir, fakat huşu, 
vakar ve tevazudur. 


İkincisi: O abdest suyunun ve ıslak toprağın izidir, bunu da Said bin 
Cübeyr, demiştir. Ebu'! — Aliye de şöyle demiştir: Çünkü onlar kumaş 
üzerinde değil toprağa secde ederlerdi. Evzai de şöyle demiştir: Bana 
ulaştığına göre o, alna yapışan topraktır. 

Üçüncüsü: O solgunluktur, adamın yüzü gece solarsa, sabahleyin 
sararır. Hasen Basri de şöyle demiştir: Yüzlerindeki simaları” sarılıktır. 
Said bin Cübeyr de: Uykusuzluğun eseridir, demiştir. Şimr bin Ata da: 
O gece uykusuz kalmaktan dolayı yüzdeki sarılıktır, demiştir. 

İkincisi: O ahirettedir, sonra bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onların kıyamet gününde secde yerleri diğer yerlerinden 
daha çok beyaz olur, bunu da Atıyye al — Avfi, demiştir. Hasen ile Zühri 
de bu görüştedirler. El — Avfi, İbn Abbas'tan: Namazları kıyamet gü- 
nünde yüzlerinde görünür, demiştir. 

İkincisi: Onlar kıyamet gününde abdest azaları bembeyaz olarak 
haşrolunurlar. 

“İşte bu onların misalidir”: Yani sıfatı ve niteliğidir, mana da şöy- 
ledir: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabının Tevrat'taki 
sıfatı budur. 

“İncil'deki misali”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bu Tevrat'ta zikredilen misal onların İncil'de de misali- 
dir. Mücahit şöyle demiştir: Onların Tevrat ve İncil'deki misali birdir 
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İkincisi: Geçen misalleri Tevrat'tadır, ama İncil'deki misali de “bir 
ekin gibidir” sözüdür. Bu da Dahhak ile İbn Zeyd'in görüşüdür. 

Üçüncüsü: Onların Tevrat ve İncil'deki misali bir ekin gibidir. Bu 
görüşleri Ebu Süleyman Dımeşki zikretmiştir. 

“Ahrece şat'ehu”: İbn Kesir ile İbn Amir, tının ve hemzenin fethi ve 
hem>ze ile “şataehu” okumuşlar; Nafi, Ebu Amr, Hamze ve Kisai de, tı- 
nın sükunu ile “şat'ehu” okumuşlardır. Hepsi de meftuh hemze ile 
okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Ebu'l — Aliye ve İbn Ebi Able de tının 
fethi, hemzenin meddi ve elifle “şetâehu” okumuşlardır. Ebu Ubeyde: 
Filizi, demiştir. Eştaez zeru fehüve muştıün denir ki: Ekin yavrula- 
mak, filiz çıkarıp çatallamaktır. “Feazerehu” onu güçlendirdi, filiz ana 
dal gibi oldu demektir. İbn Amir de fealehu gibi “feezerehu” okumuş- 
tur. İbn Kuteybe de: Ona yardım etti ve kuvvetlendirdi, demiştir. 
“Festağleza” kalınlaştı, demektir. “Festeva ala sukıhi” sük, sak'ın ço- 
guludur, bu da aziz ve celil olan Allah'ın Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem için getirdiği bir misaldir; o tek başına çıktı, onu ashabı ile 
takviye etti, tıpkı tek ekin dalını yanlarından çıkan filizlerle takviye et- 
tiği gibi. O da büyüdü, kalınlaştı ve sağlamlaştı. İbn Kesir, hemze ile 
“ala su'kıhi” okumuş, diğerleri ise hemzesiz okumuşlardır. Katade 
şöyle demiştir: İncil'de şöyle deniyor: Bir kavim çıkacaktır, ekin gibi bi- 
tecektir. 

Bu misalden kimlerin kastedildiğinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Ekinin aslı: Abdulmuttalib'tir, “filizini çıkardı” Muham- 
med sallallahu aleyhi ve sellem'i çıkardı, demektir. “Kalınlaştı” Ömer'le 
“dikeldi” Osman'la “gövdesi üzerine” Ali bin Ebu Talip'le. Bunu da Said 
bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Ekinden maksat: Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'dir. “Filizini çıkardı” Ebu Bekir'dir. “Onu güçlendirdi” Ömer'le 
“kalınlaştı” Osman'la, “gövdesi üzerine dikeldi” Ali ile. “Ekincilerin ho- 
şuna gider” yani mü'minlerin, demektir. “Kafirleri kızdırması için” O 
da Ömer'in Mekkelilere: Bugünden sonra Allah'a gizli ibadet edilme- 
yecektir, sözüdür. Bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan, Mübarek de 
Hasen'den rivayet etmiştir. 


“Kafirleri kızdırması için”: Yani onları çoğalttı ve güçlendirdi ki ka- 
firler onlara kızsınlar. Malik bin Enes şöyle demiştir: Kim sabahleyin 
kalkar da kalbinde Resulullah salallahu aleyhi ve sellem'in ashabına 
karşı kin olursa, onu bu ayet çarpar. İbn İdris de şöyle demiştir: Onların 
kafirlere yani rafizilere benzeyeceklerinden korkarım, çünkü Allah 
Teala “kafirleri kızdırması için” buyurmuştur. 
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“Allah onlardan iman edip iyi şeyler yapanlara bir bağış ve büyük 
bir mükafat va'detmiştir”: Ayette geçen “min” edatı hakkında iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Cinsi diğerlerinden ayırmak içindir mesela “fectenibur 
ricse minelevsan” (Hac: 30) ayetinde olduğu gibi. Şu sözde de böyle- 
dir: Enfik minedderahimi (dirhemlerden harca) yani masrafın o cins- 
ten olsun demektir. İbn Enbari de, ayetin manası şöyledir, demiştir: 
Allah bu cinsten yani ashap sınıfından olup da iman edenlere şöyle 
va'detmiştir (açıkçası: Ashabın hepsi öyledir, demektir. Mütercim). 

İkincisi: Bu va'din onlardan iman ve iyi amel üzerinde duranlara 
olduğudur. 


9 
49-HUCURAT SURESİ 


Medine'de inmiştir. 18 ayettir. 


İcma ile Medeni'dir. Sevban, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah bana Tevrat'ın yerine yedi 
uzun sure verdi, bana İncil'in yerine yüzlük (miun) surelerini verdi. 
Zebur'un yerine mesani surelerini verdi. Mufassal surelerle de bana ik- 
ram etti.' Yedi uzun sureden “velekad ateynake seb'an minel mesani” 
kavlinde bahsetmiştik (Hicr: 87). Miun da İbn Kuteybe'ye göre uzun su- 
relerden sonrakilerdir. Onlara miun denilmesi, ayetlerinin yüzden 
fazla veya yakın olmasındandır. Mesani de onları takip edip yüzden 
aşağı olanlardır; sanki miun birinciler, mesani de ikinciler demiş gibi 
olur. Mufassal da mesani'den sonraki kısa surelerdir. Onlara mufassal 
denilmesi kısa olup besmele ile aralarının açık olmasındandır. 


Maverdi tefsirinin başında Mufassal hakkında üç görüş beyan et- 
miştir: Birincisi: O Muhammed suresinin başından Kur'an'ın sonuna 
kadardır. Bunu da çoğunluk demiştir. İkincisi: Kaf suresinin başından 
sona kadardır. Bunu da İsa bin Ömer, birçok sahabeden nakletmiştir. 
Üçüncüsü: Duha suresinden sona kadardır, bunu da İbn Abbas, de- 
miştir. 


1 — İmam Ahmed, Müsned, 4/107, Vasile bin Eska'dan. 
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I - Eyoiman edenler, Allah'ın ve Resul'ünün önüne geçmeyin. 
Allah'tan korkun. Şüphesiz Allah hakkıyla işiten, her şeyi bilendir. 


2 —- Eyoiman edenler, seslerinizi Peygamberin sesinin üzerine 
yükseltmeyin. Kiminizin kiminize bağırması gibi ona sözle bağır- 
mayın. Sonra farkında olmadan amelleriniz boşa gider. 


3 - Şüphesiz Allah'ın Resul'ünün yanında seslerini kısanlar (var 
ya), işte Allah onların kalplerini takva için imtihan etmiştir. Onlar 
için bir bağış ve büyük bir mükafat vardır. 


“Ey iman edenler, Allah'ın ve Resul'ünün önüne geçmeyin”: İniş 
sebebinde dört görüş vardır: 


Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e Temim oğulların- 
dan bir heyet geldi, Ebu Bekir: Ka'ka' bin Ma'bed'i Emir et, dedi. Ömer 
de: Akra' bin Habis'i Emir et, dedi. Ebu Bekir: Sen sırf bana muhalefet 
etmek istedin, dedi; Ömer de: Ben sana muhalefet etmek istemedim, 
dedi. İkisi tartıştılar, sesleri yükseldi; bunun üzerine: “Ey iman edenler, 
Allah ve Resul'ünün önüne geçmeyin” ayetleri indi (Hucurat: ! - 5). Bu 
ayetten sonra Ömer, Resulullah'a sesini işittirmezdi, öyle ki ona ne de- 
mek istediğini sorardı. Bunu Abdullah bin Zübeyr rivayet etmiştir. 


İkincisi: Bir kavim kurban bayramı günü Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem bayram namazını kılmadan önce kurbanlarını kesti- 
ler; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onlara kurbanlarını iade et- 
melerini buyurdu, bunu da Hasen, demiştir. 
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Üçüncüsü: O: Allah şu şu konularda şöyle şöyle indirseydi, diyen 
birileri hakkında; Allah bundan hoşlanmadı ve önlerine geçerek onları 
durdurdu. Bunu da Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: O Amr bin Ümeyye ed — Damri hakkında indi, o 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e danışmadan Süleym oğulların- 
dan bir adam öldürmüştü. Bunu da İbn Saib, demiştir. İbn Ebi Talha da 
İbn Abbas'tan: Kitap ve sünnete muhalif bir şey söylemeyin, dediğini ri- 
vayet etmiştir. El — Avfide ondan: Onun huzurunda konuşmaktan men 
edildiler, dediğini rivayet etmiştir. Hazreti Aişe radıyallahu anha'dan da 
şöyle dediği rivayet edilmiştir: Peygamberiniz oruç tutmadan önce oruç 
tutmayın. Ayetin manası bütün görüşlere göre şöyledir: Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem bir şey demeden veya bir şey yapmadan siz de- 
meyin ve yapmayın. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Fülanün yukaddimü 
beyne yedeyil imami ve beyn yedey ebihi (filanca, imamdan veya ba- 
basından önce emir ve yasak koyuyor) denir. 

“Tükaddimu”: İbn Mes'ud, Ebu Hureyre, Ebu Rezin, Aişe, Ebu 
Abdurrahman es — Sülemi, İkrime, Dahhak, İbn Sirin, Katade, İbn 
Yamur ve Yakup, tenin ve dalın fethi ile okumuşlardır. Ötekiler de te- 
nin zammı ve dalın kesri ile okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: İkisi 
de doğrudur: Kaddemtü ve tekaddemtü de denir. Zeccac: İkisi de bir- 
dir, demiştir. “Allah'ın ve Resul'ünün ellerinin arasına (önüne) geç- 
meyin. Bu, ön demektir; zira insanın iki elinin arası önü demektir. 
Mana şöyledir: Emir'in (amirin) önüne geçmeyin. 

“Seslerinizi yükseltmeyin”: İniş sebebinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Az önce Zübeyr hadisinde zikrettiğimiz gibi Ebu Bekir ile 
Ömer seslerini yükselttiler, bu da İbn Ebi Müleyke'nin görüşüdür. 

İkincisi: O, Sabit bin Kays bin Şemmas hakkında inmiştir; o yüksek 
sesli biri idi, genellikle Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in huzu- 
runda konuştuğu zaman onu sesiyle rahatsız ederdi. Bunu da Mukatil, 
demiştir. 

“Ona sözle bağırmayın”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, hitap ederken bağırmaktır, bunu çoğunluk demiştir. 

İkincisi: Onu birbirinizi çağırdığınız gibi ismi ile çağırmayın, fakat: 
Ya Resulullah, ya Nebiyyallah, deyin. Bu da Said bin Cübeyr, Dahhak 
ve Mukatil'in görüşleridir. 

“Amelleriniz boşa gitmesin diye”: Bunu İbn Kuteybe, demiştir. 
Ahfeş de: Boşa gider korkusu ile demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de 
şöyle demiştir: Burada boşa gitmenin manası, derecesinin düşmesidir 
yoksa küfürde olduğu gibi tamamen yok olması değildir. 
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“Şüphesiz seslerini kısanlar”: İbn Abbas şöyle demiştir: “Seslerinizi 
yükseltmeyin” kavli inince Ebu Bekir, Resulullah'la ancak bir sırdaş gibi 
sessiz konuşacağına yemin etti. Bunun üzerine Allah Teala, Ebu Bekir 
hakkında “seslerini kısanlar” ayetini indirdi. Ayette geçen gadd, “kul 
lilmü'minine yeğuddu” (Nur: 30) ayetinde anlattığımız gibi eksiltmek 
ve kısmaktır. 

“Allah onların kalplerini imtihan etti”: İbn Abbas: İhlaslı kıldı, de- 
miştir. “Takva için” günahtan arındırdı. Zeccac da şöyle demiştir: 
Kalplerini yokladı, onları ihlaslı buldu. Nitekim: Bu altını ve gümüşü 
denedim denir ki: Eriterek onları denedim, her birinin saf olduğunu 
anladım manasınadır. İbn Cerir de şöyle demiştir: Onları imtihan ede- 
rek denedi; onları takva için saf ve halis hale getirdi. 
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4— Şüphesiz sana odaların arkasından seslenenlerin çoğu akıl et- 
mez kimselerdir. 


5 — Eğer onlar senin çıkmana kadar sabretselerdi, elbette onlar 
için daha hayırlı olurdu. Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir. 


“Şüphesiz sana odaların arkasından seslenenler”: İniş sebebinde 
üç görüş vardır: 


Birincisi: Temim oğulları Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e 
geldiler, kapıda durup: Ya Muhammed, dışarı çık, bizim methimiz 
güzel, kınamamız çirkindir, dediler. O da: “Bunu ancak Allah yapar” di- 
yerek dışarı çıktı. Onlar da: Biz Temim oğullarından gelen kimseleriz, 
sana şairimiz ve hatibimizle geldik; seninle şiirde yarışacak ve seninle 
karşılıklı övüneceğiz dediler, O da: Ben ne şiirle gönderildim ne de 
övünmekle emrolundum, ancak yine de getirin, dedi. Zibrikan bin 
Bedir, içlerinden bir gence: Kalk, kendi üstünlüğünü ve kavminin üs- 
tünlüğünü anlat, dedi. O da kalkıp anlattı. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de Sabit bin Kays'e emretti; o da ona cevap verdi. Şairleri 
kalktı, ona da Hassan cevap verdi. Akra' bin Habis: Allah'a yemin ede- 
rim ki bu nasıl oluyor bilmiyorum; hatibimiz konuştu, onların hatibi 
daha güzel konuştu. Şairimiz şiir söyledi, onların şairi daha güzel şiir 
söyledi, dedi sonra da ilerleyip Müslüman oldu. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem de ona ihsanda bulundu ve kisvet giydirdi. Resulullah 
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sallallahu aleyhi ve sellem'in yanında sesler yükseldi, gürültü çoğaldı; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bu Cabir bin Abdullah ile diğerlerinin gö- 
rüşüdür. İbn İshak da şöyle demiştir: Bu ayet Temim oğullarının kaba 
adamları hakkında indi, içlerinde de Akra' bin Habis, Uyeyne bin 
Hısn, Zibrikan bin Bedr, Kays bin Asım el -— Minkari, Halid bin Malik 
ve Süveyd bin Hişam vardı. Bu ikisi Nehşel kabilesinden idiler. 
Temim'den Ka'ka' bin Ma'bed, Ata bin Habis ve Veki bin Veki de vardı. 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Anber oğullarına bir 
birlik gönderdi, başlarına Uyeyne bin Hısn el — Fezari'yi kumandan ta- 
yin etti. Onlar bunu öğrenince kaçtılar ve ailelerini terk ettiler. Uyeyne 
de onları esir aldı. Onlar da gelip zürriyetlerinin fidyelerini vermek is- 
tediler. Öğle üzeri Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem istirahatta iken 
geldiler, ya Muhammed, dışarı çık, diye bağırdılar, onu uykusundan 
uyandırdılar. Bu ayet bunun üzerine indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

Üçüncüsü: Araplardan birkaç kişi birbirlerine: Şu adama gidelim, 
eğer peygamber ise onunla mutlu oluruz, eğer kral ise koltuğunda yaşa- 
rız, dediler. Geldiler; Ya Muhammed, ya Muhammed, diye bağırmaya baş- 
ladılar. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Zeyd bin Erkam, demiştir. 


“Hucurat” kelimesini Übey bin Ka'b, Hazreti Aişe, Ebu Abdur- 
rahman es — Sülemi, Mücahit, Ebu'l — Aliye, İbn Yamur, Ebu Cafer ve 
Şeybe, cimin fethi ile okumuşlardır; Ebu Rezin, Said bin Müseyyeb ve 
İbn Ebi Able de sükunu ile okumuşlardır. Diğerleri ise zammı ile oku- 
muşlardır. Ferra şöyle demiştir: En güzeli ha ile cimin zammeli olma- 
sıdır, Bazı Araplar; el - Hucurat verrükübat, derler. Bazen de hafifçe: el- 
Hucrat derler. Temimler sakin, Hicazlılar harekeli söylerler. İbn Kutey- 
be şöyle demiştir: el — Hucuratın tekili hucre'dir, zulmet ve zulumat 
gibi. Müfessirler de şöyle demişlerdir: Odaların arkasından çağırma- 
ları, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hangi odada olduğunu bil- 
memelerindendir. 

“Eğer onlar senin çıkmana kadar sabretselerdi, elbette onlar için 
daha hayırlı olurdu”: Zeccac şöyle demiştir: Sabır onlar için daha ha- 
yırlı olurdu. Hangi açıdan hayırlı olacağında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Zürriyetleri için verdikleri fidyede hayırlı olurdu; eğer sab- 
retselerdi onları fidyesiz salıverirdi. Bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Allah'a ve Resul'üne itaatte kendileri için daha güzel 
olurdu. 

“Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir”: Yani içlerinden tövbe 
edenler için demektir. 


Si 
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6— Eyoiman edenler, eğer size bir fasık bir haber getirirse, araş- 
tırın; sonra bir topluma bilmeden sataşırsınız da yaptığınıza pişman 
olursunuz. 


7-Bilin ki, içinizde Allah'ın Resul'ü vardır. Eğer birçok işte size 
itaat ederse, elbette sıkıntıya düşersiniz. Ancak Allah size imanı sev- 
dirdi ve onu kalplerinizde süsledi. Size küfrü, fasıklığı ve isyanı kötü 
gösterdi. İşte onlar doğru yolda olanlardır. 


8 - Allah'tan bir lütuf ve nimet olarak. Allah hakkıyla bilen, hik- 
met sahibidir. 


“Eğer size bir fasık bir haber getirirse”: Velid bin Ukbe hakkında in- 
miştir, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zekatlarını almak üzere 
onu Mustalık oğullarına gönderdi, cahiliyede de onunla aralarında 
düşmanlık vardı. Biraz gittikten sonra korkup döndü ve: Onlar zekat 
vermek istemediler ve beni öldürmek istediler, dedi. Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de onlara başkasını gönderdi. Bu ayet de bu- 
nun üzerine indi. Ben de olayı “el -— Muğni” kitabında normal ve “el - 
Hadaik” kitabında da uzun uzadıya anlattım. “Araştınn” kavlinin ma- 
nasını da Nisa: 94'te zikrettim. 


Nebe' ise haberdir, “en” de “liella” manasınadır. Bilmeden de- 
mek de: O toplumun durumunu bilmeden demektir. “Yaptığınıza olur- 
sunuz”: yanlışlıkla onlara verdiğiniz zarardan dolayı “pişmanlar”. 


Sonra onları korkutup “Bilin ki, içinizde Allah'ın Resul'ü vardır 
dedi. Yani ona yalan söylerseniz Allah ona haber verir, siz de rezi 
olursunuz, demektir. Sonra şöyle dedi: “Eğer size birçok işte itaat 
ederse” Yani ona verdiğiniz asılsız haberlerde sizi dinlerse, “elbette sı- 
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kıntıya düşersiniz” zor durumda kalırsınız. İbn Kuteybe: Anet, sıkıntı 
ve kötülüktür, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: O günah ve helak- 
tir, zira müslümanlar o kavmin kafir olduklarını işitince: Ya Resulallah, 
üzerlerine asker gönder, onlarla savaş ve onları öldür, dediler. Sonra da 
mü'minlere hitap edip: "Ancak size imanı sevdirdi... isyankarlığı kötü 
gösterdi” dedi. Sonra da dönüp onlardan haber verdi: “İşte doğru 
yolda olanlar onlardır” dedi. İşin doğrusunu bilenler onlardır, de- 
mektir. “Allah'tan bir lütuf ve rahmet olarak”: Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Size bunu bir lütuf olarak yaptı, yani izzet ikram olarak yaptı, 
demektir. 
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9 — Eğer mü'minlerden iki topluluk savaşırlarsa, aralarını bulun. 
Eğer ikisinden biri diğerine saldırırsa, saldıran Allah'ın emrine dö- 
nünceye kadar onunla savaşın. Eğer dönerse, aralarını adaletle dü- 
zeltin ve adil olun. Şüphesiz Allah adilleri sever. 


10- Mü'minler ancak kardeştir. Kardeşlerinizin aralarını bulun. 
Allah'tan korkun. Umulur ki esirgenirsiniz. 

“Eğer iki topluluk”: İniş sebebinde iki görüş vardır: 

Birincisi: Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde Enes bin Malik'ten şöyle 
rivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: "Abdullah 
bin Übey'e gitsen” dediler. O da bir merkebe bindi, onunla beraber 
Müslümanlar da yaya olarak gittiler. Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem ona gelince, “bana yaklaşmayın, Allah'a yemin ederim ki mer- 
kebinin kokusu beni rahatsız etti” dedi. Ensar'dan biri de: Allah'a yemin 
ederim ki senin kokundan daha güzeldir, dedi. Abdullah'ın aşiretinden 
biri kızdı, ashaptan ona aynı tonla karşılık verenler oldu. Birbirlerine 
hurma dalı, tokat ve pabuçlarla girdiler. Bize ulaştığına göre “eğer iki 
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topluluk savaşırlarsa” ayeti onların hakkında indi. Yine iki hadisçi Üsa- 
me'den de şöyle rivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem Sa'd bin Ubade'yi ziyarete çıktı, aralarında Abdullah bin Übey ile 
Abdullah bin Revaha'nın da oldukları bir meclise uğradı; İbn Übey yü- 
zünü ridasiyle kapattı ve: Toz etmeyin, dedi... Müslümanlar, müşrikler 
ve Yahudiler birbirlerine sövdüler.' Ben de hadisi “el — Muğni” ve “el — 
Hadaik” kitaplarında uzun uzadıya anlattım. Mukatil de şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ensarın yanında merkebin üze- 
rinde durdu, merkep idrar yaptı, Abdullah bin Übey de: Öf, dedi ve 
burnunu tuttu. Abdullah bin Revaha da: Allah'a yemin ederim ki o sen- 
den daha hoş kokuyor, dedi. İbn Übey'in aşireti ile İbn Revaha'nın aşi- 
reti arasında pabuçlarla, tokatlarla ve hurma dallarıyla vuruşma oldu. 
Ayet de bunun üzerine indi. 


İkincisi: O ensardan iki kimse hakkında indi, aralarında bir hak me- 
selesinde tartışma oldu. Biri: Hakkımı zorla alırım, dedi, çünkü aşireti 
kalabalıktı. Ötekisi de onu hakem olarak Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e davet etti. Anlaşamadılar, tokatlarla pabuçlarla birbirilerine gir- 
diler. Bunu Katade demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: İki toplumdan 
maksat: Evs ile Hazreç'tir. Onlar sopalarla kavga ettiler. Übey bin Ka'b, 
İbn Mes'ud ve Ebu Amr el-Cevni tesniye müzekker fiil kalıbıyla “ikte- 
tela” okumuşlardır; Ebu'I-Mütevekkil en-Naci ile İbn Ebi Able de tesniye 
müennes kalıbıyla te velamdan sonra da elifle “ikteteleta” okumuşlar- 
dır. Hasen, Katade ve Süddi de şöyle demişlerdir: “Aralarını bulun” on- 
ları aziz ve celil olan Allah'ın kitabına davet etmek ve içindekine kayıt- 
sız şartsız razı olmakla. “Eğer biri diğerine saldırırsa”: Haksız bir talepte 
bulunur da barışa yanaşmazsa “dönünceye kadar onunla savaşın” 
Allah'ın emrine” yani emrettiği sulhu kabul edinceye kadar, demektir. 


“Adil olun”: Yani aralarını bulmada adaletle hükmedin, demektir. 


“Mü'minler ancak kardeştir”: Zeccac şöyle demiştir: Dinlerinde bir 
olurlarsa, bu birlik nedeniyle köklerine dönmüş olurlar. Çünkü onlar 
Adem ile Havva'dan gelmektedirler. Dinleri farklı olursa, soyları da 
farklı olur. 

“Feeslihu beyne ehaveyküm”: Çoğunluk tesniye ye'si ile “ehavey- 
küm” okumuşlar; Übey bin Ka'b, Muaviye, Said bin Müseyyeb, İbn 
Cübeyr, Katade, Ebu'l — Aliye, İbn Yamur, İbn Ebi Able ve Yakup, cemi 
olarak hemzenin kesri ve te ile “beyne ihvetiküm” okumuşlardır. Ali bin 


2 - Buhari, Sulh, bab, 1; Müslim, Cihad, hadis no, 117. 


3 - Buhari, Tefsirü sure-i Al-i İmran, bab, 15; İstizan, bab, 20; Müslim, Cihad, hadis no, 116; 
Ahmed, Müsned, 5/203. 
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Ebu Talib, Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Hasen, Şa'bi ve 
İbn Sirin nun ile ondan önce de elifle “beyne ihvaniküm” okumuşlar - 
dır. Katade: Bundan Evs ile Hazreç kastedilmiştir, demiştir. 
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11—Eyoiman edenler, bir topluluk bir toplulukla alay etmesin, 
kendilerinden daha hayırlı olmaları umulur. Kadınlar da kadın- 
larla alay etmesinler; kendilerinden daha hayırlı olmaları umulur. 
Kendinizi kötülemeyin ve lakaplarla çağırmayın. İmandan sonra 
fasıklık ne kötü addır. Kim tövbe etmezse, işte onlar zalimlerin ta 
kendileridir. 


“Bir topluluk bir toplulukla alay etmesin”: Bu ayet üç sebeple in- 
miştir: Başından “onlardan hayırlı olmaları umulur” kavline kadar bir 
sebeple inmiştir; bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Sabit bin Kays bin Şemmas, bir gün Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e yakın oturmak üzere geldi, kulağında sağırlık vardı. 
Önündeki bir adama: Yer ver, dedi. Adam da ona: Başka yer var, dedi. 
O da kızarak oturdu. Sonra adama: “Sen kimsin?” dedi. O da: Ben fi- 
lanım, dedi. Sabit de: Demek sen, filanca kadının oğlusun, dedi. 
Cahiliyede ayıplanan kötü bir kadından bahsetti. Adam sesini çıkar- 
madı, başını eğdi. Bunun üzerine: “Bir topluluk bir toplulukla alay et- 
mesin, kendilerinden daha hayırlı olmaları umulur” ayeti indi. Bunu 
da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Temim heyeti Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
fakir ashabı ile alay ettiler, çünkü perişan hallerini gördüler. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. 

“Kadınlar da kadınlarla alay etmesinler”: Bu da bir sebeple in- 
miştir; onda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in kadınları, Ümmü 
Seleme'yi kısalıkla kınadılar, bu ayet de bunun üzerine indi. Bunu da 
Enes bin Malik, demiştir. Mukatil de Aişe'nin, Ümmü Seleme'nin kı- 
salığı ile alay ettiğini iddia etmiştir. 
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İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in kadınlarından 
ikisi, yine Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in karısı ümmü Seleme 
ile dalga geçtiler. Ümmü Seleme bir gün dışarı çıkmıştı, dış örtüsünün 
bir ucunu beline bağlamış, öbür ucun da arkasına atmıştı. O iki ka- 
dından biri diğerine: Ümmü Seleme'nin arkasındaki şeye bak, sanki 
köpek dili gibidir, dedi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiştir. 

Üçüncüsü: Safiye bint Huyey, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e geldi: Kadınlar beni ayıplıyor ve: Ey iki Yahudinin kızı Yahudi, di- 
yorlar, dedi. O da: Benim babam Harun, amcam Musa, kocam da 
Muhammed'dir, deseydin, ya dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu 
da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

“Kendinizi kötülemeyin ve lakaplarla çağırmayın”: Bu da bir se- 
beple inmiştir, onda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Medine'ye geldi, in- 
sanlar birbirlerini lakaplarla çağırıyorlardı. Ya Resulallah, onlar bun- 
dan hoşlanmıyorlar, denildi. Bunun üzerine: “Birbirinize lakap tak- 
mayın” kavli indi. Bunu da Ebu Cübeyre bin Dahhak, demiştir. 

İkincisi: Ebu Zer'le bir adam arasında çekişme geçti, adam: Ey 
Yahudi kadının oğlu, dedi. Bunun üzerine “birbirinizi lakaplarla ça- 
gırmayın” kavli indi, bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Ka'b bin Malik el — Ensari ile Abdullah bin Ebi Hadred 
el — Eslemi arasında bir söz geçti, ona: Ey Bedevi, dedi. Abdullah da 
ona: Ey Yahudi, dedi. Bu ikisi hakkında “kendinizi kötülemeyin ve la- 
kaplarla çağırmayın” ayeti indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 

Ayetlerin tefsirine gelince: “Bir topluluk bir toplulukla alay etme- 
sin": Yani zengin fakirle günahı gizli olan açık olanla yüksek soylu 
soyu düşük olanla ve kusur sayılabilecek şeylerle alay etmesin, umu- 
lur ki o Allah katında kendisinden daha hayırlı olur. Biz de Bakara: 54'te 
kavmin kadınlar değil erkekler topluluğuna denildiğini açıklamıştık. 
Bunun içindir ki ayrıca “kadınlar da kadınlarla alay etmesinler” dedi. 
“Vela telmizu”: Ayıplamayın, demektir. Bunun açıklaması da Tevbe: 
58'de geçmiştir. Burada nefislerinizden (kendinizden): Kardeşler kas- 
tedilmiştir. Mana da şöyledir: Müslüman kardeşlerinizi ayıplamayın; 
çünkü onlar da sizin gibidirler. Tenabüz: Nebz kökünden tefaul vez- 
nindedir, o da mastardır, nebz ise isimdir. Elkap da lakabın çoğuludur, 
o da: Esas isimden başka insanın çağrıldığı şöhretidir. İbn Kuteybe: 
“Vela tenabezu bilelkab”: Birbirinizi lakaplarla çağırmayın, demiştir. 
“Elkab” ile “enbaz” birdir, “nebzühüm er—rafizatu” hadisi de ondan- 
dır ki lakapları Rafizi'dir, demektir. Bu lakaplardan ne murat edildiği 
hususunda da müfessirlerin dört görüşleri vardır: 
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Birincisi: Tövbe edeni daha önce yaptığı kötülükle ayıplamaktır, 
bunu da Atıyye el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O İslamdan önceki dini ile çağırmaktır, mesela bir Yahudi 
Müslüman olduğu halde onu: Ey Yahudi, diye çağırmak gibi. Yine bu 
da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş; Hasen, Said bin Cübeyr, Ata el — 
Horasani ve el — Kurazi de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: O, bir adamın bir adama: Ey kafir, ey münafık, deme- 
sidir, bunu da İkrime demiştir. 


Dördüncüsü: O kötü amellerle ad takmaktır; mesela: Ey zani, ey 
hırsız, ey fasık, demek gibi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. İlim adamları 
şöyle demişlerdir: Bu lakaplardan maksat, çağrılan kişinin hoşlanma- 
dığı veya kendisi için kötüleme kabul edilen şeylerdir. Amma övgü ka- 
zandıran, doğru olanlar kötü değildir; nitekim Ebu Bekir'e: Atik, 
Ömer'e: Faruk, Osman'a: Zinnureyn, Ali'ye; Ebu Türab, Halid'e: 
Seyfullah denilmesi gibi. “Fasıklık ne kötü addır”: Yani iman ettiği 
halde ona fasık veya kafir demek ne kötüdür. “Kim tövbe etmezse” la- 
kap takmaktan “işte onlar zalimlerin ta kendileridir”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Onlar günahlarıyla kendilerine zarar verenlerdir, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Onlar lakap takılan kimselerden daha za- 
limdirler. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
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12 - Ey o iman edenler, zannın birçoğundan sakının. Çünkü 
zannın bazısı günahtır. Kusur araştırmayın. Kiminiz kiminizi gıybet 
etmesin. Biriniz kardeşinin ölü iken etini yemekten hoşlanır mı? İşte 
ondan tiksindiniz! Allah'tan korkun. Şüphesiz Allah tövbeleri çok ka- 
bul eden, çok esirgeyendir. 


“Zannın birçoğundan sakının”: İbn Abbas: Allah Teala mü'mini 
mü'mine kötü düşünmekten men etmiştir, demiştir. Said bin Cübeyr 
de şöyle demiştir: O, bir adam bir adamdan kötü bir kelime söylediğini 
işitir, o ise bir kötülük düşünmez, veya onun bir yere girdiğini görür, 
o ise bir kötülük düşünmez, Müslüman kardeşi ise onu görür ve onun 
için kötü düşünür. Zeccac da şöyle demiştir: O iyi kimseyi kötü zan- 
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netmektir. Kötüler ve fasıklar için ise bizim onlardan gördüğümüz şe- 
kilde düşünme hakkımız vardır. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu ayet 
bütün zanların men edilmediğini gösterir; zan ise dört kısımdır: 
Mahzurlu, emredilen, mübah ve mendup. Mahzurlu olan şudur: O 
Allah Teala hakkında kötü düşünmektir. O'nun hakkında iyi düşünmek 
vaciptir. Dış görünüşleri adil olan Müslümanlar için kötü düşünmek 
de mahzurludur. Emredilen zan ise, aleyhinde ilme götüren delil ol- 
mayan zandır. Biz buna hüküm vermekle emrolunmuşuzdur. Zann-ı 
galiple yetinmek ve hükmü ona göre vermek vaciptir. Mesela adil şa- 
hitlerin şahitliklerini kabul etmek, kıbleyi tespit etmek, başkasının ye- 
nen haklarını değerlendirmek, miktarları şeriatçe belirtilmeyen diyet 
miktarlarını tespit etmek bu kabildendir. Bu ve benzeri şeylerde zann- 
ı gaiple karar vermeye davet edilmişizdir. Mübah zan ise imamın na- 
mazda şüphe etmesi gibidir ki Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
bu gibi durumda zann-ı galibe göre hareket etmeyi buyurmuştur. Eğer 
onu yaparsa mubah olur, eğer yapmaz da azını alır, eksiğini tamam- 
larsa o da caiz olur. Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den: “Zannettiğiniz zaman gerçek kabul etmeyin” dediğini riva- 
yet etmiştir. Din kardeşi hakkında kalbine gelen şüpheler de bu 
türdendir, onu gerçek kabul etmemelidir. Mendup ise Müslüman kar- 
deşi hakkında iyi düşünmektir ki bu istenen bir şeydir ve ondan dolayı 
sevap kazanılır. “Kötü düşünerek mallarınızı insanlardan koruyun” 
hadisi ise malı korumak için kötü ihtimali düşünmeyi tavsiye etmiştir; 
mesela: Eğer kapımı açık bırakırsam hırsızların çalmasından korkarım, 
demek gibi. (Dilimizde de: Sen kötüsünü düşün, deriz. Mütercim). 

“Zannın bazısı günahtır”: Müfessirler şöyle demişlerdir: C 
Müslüman kardeşi hakkında kötü düşündüğünü konuşmaktır; eğer 
onu konuşmazsa bunda bir beis yoktur. Bazıları da bu zannı konuş- 
masa da bizzat düşünmekle günah olur demişlerdir. 


“Vela tecessesu”: Ebu Rezin, Hasen, Dahhak, İbn Sirin, Ebu Rec 
ve İbn Yamur, ha ile “vela tehassesu” okumuşlardır. Ebu Ubeyde de 
şöyle demiştir: Tecessüs ile tahassüs birdir, o da araştırmaktır. Casus 
da buradan gelir. Yahya bin Ebi Kesir'den şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: Tecessüs cim iledir: İnsanların gizli taraflarını araştırmaktır. Ha 
ile tahassüs ise birilerini dinlemektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Tecessüs: Müslümanların ayıp ve açıklarını araştırmaktır. Mana da şöy - 
ledir: biriniz kardeşinin kusurunu araştırmasın, Allah'ın örttüğü ayı - 


4 — İbn Kesir, Tefsir, Taberani'den. 
5 — Taberani, Evsat; Heysemi, Mecmauz Zevaid, 8/86. 
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bını açığa çıkarmak istemesin. İbn Mes'ud'a: Şu Velid bin Ukbe'nin sa- 
kalından içki damlıyor, dediler; o da: Biz tecessüsten men edildik, 
eğer bir şey görürsek ona göre hükmederiz, dedi. 


“Kiminiz kiminizi gıybet etmesin”: Yani arkasından kötü konuş- 
masın, demektir. Ebu Hureyre rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e “gıybet nedir?” denildi. O da: Din kardeşinden kötü 
bahsetmektir, dedi. “Ya dediğimiz onda varsa?" dediler. O da: Eğer de- 
diğin onda varsa onu gıybet ettin, eğer yoksa ona bühtan ettin, dedi." 


Sonra Allah gıybete bir misal getirdi: “Biriniz kardeşinin ölü iken 
etini yer mi (meyten)” dedi. Nafi şedde ile “meyyiten” okumuştur. 
Zeccac da, bunun açıklaması şöyledir, demiştir: Hazırda olmayan bi- 
rinden kötü bahsetmek, onun ölü iken etini yemeye benzetilmiştir ki, 
o bunu hissetmez. Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Bu, gıybetin şid- 
detle haram olduğunu gösterir; çünkü Müslüman'ın etini yemek ha- 
ramdır. Ayrıca insan bundan doğal olarak tiksinir; o nedenle gıybet de 
onun gibi kötü kabul edilmelidir. 


“Fekerihtümuhu”: Dahhak ile Asım el — Cahderi, kâfın ref'i ve ra- 
nın şeddesi ile: “Fekürrihtümuhu” okumuşlardır. Ferra da şöyle de- 
miştir: Ondan tiksindiniz, öyleyse onu yapmayın. Kim “fekürrihtü- 
muhu” okursa, o size kötü gösterildi, demektir, mana da birdir. Zeccac 
da, mana şöyledir, demiştir: Onun ölü iken etini yemek istemediğiniz 
gibi arkasından onu kötülükle zikretmekten de uzak durun. 

“Allah'tan korkun”: Yani gıybet hakkında, “şüphesiz Allah tövbeleri 
çok kabul edendir” tövbe eden için, “çok esirgeyendir” onu. 


EŞE LİE 
LE NE KAŞE EE TEN 


13— Eyoinsanlar, gerçekten biz sizi bir erkek ve bir dişiden ya- 
rattık. Tanışmanız için sizi milletler ve kabileler kıldık. Şüphesiz 
Allah katında en değerliniz (O'ndan) en çok sakınanınızdır. Şüphesiz 
Allah hakkıyla bilendir, her şeyden haberdardır. 


6 — Müslim, Birr, hadis no, 70; Ebu Davud, Edeb, bab, 35; Tirmizi, Birr, bab, 23; Ahmed, 
Müsned, 2/230, 284, 386, 458. 
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“Eyoinsanlar, gerçekten biz sizi bir erkek ve bir dişiden yarattık”: 
İniş sebebinde üç görüş vardır: 


Birincisi: Sabit bin Kays ve onun, kendisine yer vermeyen kimseye: 
“Sen falanca kadının oğlusun” demesi hakkında indi. Biz de bunu 
“bir topluluk başka bir toplulukla alay etmesin” (Hucurat: 11) ayetinde 
İbn Abbas'tan zikretmiştik. 


İkincisi: Mekke fethedildiği gün Resulallah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem, Bilal'e Ka'be'nin damına çıkmasını emretmişti. Bununla da müş- 
rikleri hor duruma düşürmek istemişti. Bilal ezan okuyunca, Attab bin 
Esiyd: Allah'a hamdolsun ki babam Esiyd'in canını aldı da bugünü gör- 
medi, dedi. Haris bin Hişam da: “Muhammed bu kara kargadan başka 
bir müezzin bulamadı?” dedi. Süheyl bin Amr da: “Eğer Allah bir şeyi 
beğenmezse onu değiştirir, dedi. Ebu Süfyan da şöyle dedi: Ben bir şey 
demem, eğer bir şey dersem gök bana şahitlik eder ve yer benden onu 
haber verir. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Siyahi bir köle hasta oldu, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem onu ziyaret etti, sonra da köle öldü. Onun yıkanıp kefenlen- 
mesini ve defnedilmesini temin etti. Bu da ashabı çok etkiledi, bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Yezid bin Şecere demiştir. Erkek ile ka- 
dından maksat, Adem ile Havva'dır, mana da: Sizler soyda eşitsiniz, de- 
mektir. Bu da soy sopla övünmeyi men etmektedir. Şuub: Şab'in ço- 
guludur, o da Mudar ve Rebia gibi büyük halk topluluğudur. Kabile 
ondan küçüktür; Rebia'dan Bekr, Mudar'dan Temim gibi. Bu da mü- 
fessirlerin çoğunluğunun ve dilcilerin görüşüdür. Ata da, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Şuub'tan Arap olmayanlar, kabilelerden 
de Araplar kastedilmiştir. Ebu Rezin de şöyle demiştir: Şuub: Kökleri 
kimseye dayanmayan dağlılardır, kabileler de Arap oymaklarıdır. Ebu 
Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Kabilelerin kök oldukları, şuubun 
da onlardan çıkan dallar olduğu söylenmiştir. Bu da birinci görüşün 
tersidir. 


“Tanışmanız için”: Yani birbirinizi yakın ve uzak soyda bilmeniz 
için. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Sizi tanışmanız için böyle yap- 
tık, övünmeniz için değil. Sonra onlara Allah katında en değerlilerinin 
O'ndan en çok sakınanlar olduğunu haber verdi. Übey bin Ka'b, İbn 
Abbas, Dahhak, İbn Yamur ve Eban bin Asım, aynın sükunu, ranın kesri 
ve elifsiz olarak “litarifu” okumuşlardır. Mücahit, Ebu'l - Mütevekkil ve 
İbn Muhaysın da şeddeli tek te ve şeddesiz meftuh ra ile “littearefu” 
okumuşlardır. Ebu Nehik ile A'meş de, iki te, şeddeli ra ve elifsiz ola- 
rak “litetearrefu” okumuşlardır. 
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“İnne ekremeküm”: Ebu Abdurrahman es - Sülemi, Mücahit ve 
Ebu'!— Cevza, hemzenin fethi ile “enne” okumuşlardır. Ferra da şöyle 
demiştir: Kim fetha ile “enne” okursa, sanki: Litearefu enne ekreme- 
küm ettekıyyü (en kıymetlinizin Allah'tan korkanlar olduğunu bilme- 
niz için) demiş gibi olur. Eğer tam öyle olsa idi, “lita'rifu” derdi. Ancak 
şu manaya öyle olması da caizdir: Bazınız bazınıza Allah katında en 
kıymetlinizin O'ndan en çok korkanlar olduğunu tanıtması için. 
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14 — Bedeviler: “İman ettik” dediler. De ki: “Siz iman etmediniz, 
ancak “Müslüman olduk” deyin. İman kalplerinize henüz girmedi. 
Eğer Allah'a ve Peygamber'e itaat ederseniz, amellerinizden hiçbir 
şey eksiltmez. Şüphesiz Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir. 

15 — Mü'minler ancak Allah'a ve Resul'üne iman eden, sonra da 
şüphe etmeyen ve malları ve canlarıyla Allah yolunda cihat eden- 
lerdir. İşte onlar doğruların ta kendileridir. 


16—De ki: “Allah'a dininizi siz mi öğretiyorsunuz? Allah göklerde 
ve yerde olanı bilir. Allah her şeyi bilendir. 


17-Müslüman olmalarını başına kakıyorlar. De ki: Müslümanlı- 
Eınızı başıma kakmayın. Bilakis Allah sizi imana iletmekle size lütufta 
bulunur; eğer doğru kimseler iseniz! 

18 — Şüphesiz Allah göklerin ve yerin gaybını bilir. Allah yaptık- 
larınızı hakkıyla görendir. 

“Bedeviler: İman ettik, dediler”: Mücahit: Ayet, Esed bin Huzeyme 
oğulları hakkında indi, demiş, başkası da onları şöyle nitelemiştir: 
Onlar bir kıtlık yılında Medine'ye geldiler, Müslüman olduklarını gös- 
terdiler, aslında iman etmiş değillerdi. Medine'nin yollarını pislikleriyle 
kirlettiler, fiyatları yükselttiler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
başına kakar: Sana ağırlıklarımız ve ailelerimizle geldik, seninle sa- 
vaşmadık, dediler. Bu ayet onların hakkında indi. Süddi de şöyle de- 
miştir: Ayet Müzeyne, Cüheyne, Eslem, Eşca ve Gıfar bedevileri hak- 
kında indi. Bunlar Allah Teala'nın Feth suresinde zikrettiği kimselerdir. 
Kendilerini emniyete almak için: Allah'a iman ettik, derlerdi. 
Hudeybiye seferine katılmaları istenince, geri çekildiler. Bu ayet de on- 
ların hakkında indi. Mukatil de şöyle demiştir: Yurtları Mekke ile 
Medine arasında idi. Yanlarından Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in birlikleri geçince, kanlarını ve mallarını korumak için: İman et- 
tik, derlerdi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hudeybiye seferine 
çıkınca, ona katılmadılar. 


“De ki: Siz iman etmediniz”: Yani tasdik etmediniz. “Ancak: 
Müslüman olduk, deyin”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kılıç korku- 
suyla teslim olduk ve itaat ettik, deyin. Zeccac da şöyle demiştir: İslam, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in getirdiklerine baş eğip teslim 
olmaktır. Bu sayede kanları akıtılmaz. Eğer bununla beraber itikat ve 
kalpte tasdik de olursa, işte iman odur. Allah bunları “iman kalpleri- 
nize girmedi” kavli ile imandan çıkardı. Yani siz tasdik etmediniz, an- 
cak öldürülmekten emin olmak için teslim oldunuz. Mukatil de şöyle 
demiştir: “Lemma” “lem” manasınadır, tasdik kalplerinize girmedi, de- 
mektir. 


“Eğer Allah'a ve Resul'üne itaat ederseniz”: İbn Abbas: Eğer hulus- 
ı kalp ile iman ederseniz, demiştir. “Layelitküm”: Ebu Amr, elif ve 
hemze ile “ye'litküm” okumuştur. Ondan hemzeyi terk ederek sakin 
elifle okuduğu da rivayet edilmiştir. Diğerleri ise elifsiz ve hemzesiz 
“yelitküm” okumuşlardır. Ebu Amr'in okuyuşu, elete ye'litü'den'dir, di- 
erlerinin okuyuşu ise late yeliytü'dendir. Ferra: İkisi de lügattir, ma- 
naları da birdir, demiştir, anlamı da: Amellerinizden eksiltmez, de- 
mektir. Ebu Ubeyde de onda üç lügat vardır, takdiri şöyledir, demiştir: 


5. CİLT 49/HUCURAT SURESİ 537 


Elete yelitü, takdiri (vezni): Efeke ye'fikü'dür, ve elate yüliytü, vezni 
ekâle yukıylu'dür, ve late yeliytü'dür. Şair Rube de şöyle demiştir: 
Nice nemli geceler vardır ki yürüdüm, 
Hiçbir eksiklik beni onda yürümekten alıkoymadı. 


“Amellerinizden”: Yani onların sevabından eksiltmez, demektir. 
Sonra imanlarında sadık olanlar bundan sonraki ayetle niteledi. 
“Yertabu”nun manası da şüphe ederler, demektir. Cihad'ın zikredil- 
mesi de o zamanda Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile cihadın 
farz olmasındandır. “İşte doğrular onların ta kendileridir”: İmanlarında 
doğru olanlar, demektir. Bu iki ayet inince Resulullah sallahu aleyhi ve 
sellem'e geldiler, sadık mü'minler olduklarına yemin ettiler. Ayet de 
bunun üzerine indi. 


“Kul etüallimunallaha bidiniküm”: “Alleme” (a'leme) bildirdi ma- 
nasınadır, bunun içindir ki “bidiniküm” kavlinde be gelmiştir, mana da 
şöyledir: Üzerinde bulunduğunuz dini Allah'a mı bildiriyorsunuz? 
Yani O bunu bilmektedir, haber vermenize muhtaç değildir. Onların 
hakkında da “Müslüman olmalarını başına kakanlar” ayeti indi, onlar: 
Müslüman olduk, seninle savaşmadık, dediler. Allah daha iyi bilir. 


TER 
50-KAF SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 45 ayettir. 


Ona Basikat suresi de denir, el — Avfi ve diğerleri İbn Abbas'tan 
onun Mekki olduğunu rivayet etmişlerdir. Hasen, Mücahit, İkrime, 
Katade ve cumhur da böyle demişlerdir. İbn Abbas ile Katade'den 
onda bir ayet Medeni olduğu nakledilmiştir, o da: “Velad halaknes se- 
mavati velarda...” (Kaf: 38) ayetidir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Kaf. O şerefli Kur'an'a andolsun. 


2 - Bilakis onlar içlerinden kendilerine bir uyarıcı gelmesine 
şaştılar. Kafirler: “Bu, şaşılacak bir şeydir” dediler. 


3 - Öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman mı (tekrar hayata 
döneceğiz)? Bu, çok uzak bir dönüştür. 


4 — Yerin onlardan eksilttiğini gerçekten bildik. Yanımızda tes- 
pit eden bir kitap vardır. 


5- Bilakis kendilerine geldiği zaman hakkı yalanladılar. Artık on- 
lar karışık bir durumdadırlar. 


“Kaf”: Cumhur kafın sükunu ile okumuşlardır. Ebu Abdurrahman 
es — Sülemi, Ebu'l — Mütevekkil, Ebu Reca ve Ebu'!— Cevza, fenin nasbı 
ile “Kafe” okumuşlardır. Ebu Rezin ile Katade de, fenin ref'i ile “Kafu” 
okumuşlardır. Hasen ile Ebu İmran da fenin kesri ile “Kafi” okumuş- 
lardır. “Kaf” üzerinde beş görüş vardır: 


Birincisi: O Allah Teala'nın yemin ettiği bir kasemdir, O'nun isim- 
lerindendir. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O yeşil zebercetten bir dağdır, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan demiştir. İkrime, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet et- 
miştir: Allah “Kaf” adında bir dağ yarattı, alemi kuşatmıştır, damarları 
yedi kat yerin altındaki kayaya gider. Aziz ve celil olan Allah bir kenti 
sarsmak isterse, o dağa emreder, o da o kente bağlı damarı sallar. 
Mücahit de şöyle demiştir: O, yeri kuşatan bir dağdır. Dahhak'tan 
onun yeşil zümrütten olduğu rivayet edilmiştir, göğün kenarları ona 
dayanmaktadır ve göğün maviliği ondandır. 


Üçüncüsü: O cehennemde ateşten bir dağdır, bunu da bir rivayette 
Dahhak, İbn Abbas'tan, demiştir. 

Dördüncüsü: O Kur'an'ın isimlerinden bir isimdir. 

Beşincisi: O bir kelimeden bir harftir. Sonra bunda da beş görüş var- 
dır: Birincisi: O, “Kadir" isminin baş harfidir, bunu da Ebu'l — Aliye de- 
miştir. /kincisi: O Kadir, Kahir, Karib vb. gibi isimlerin baş harfidir. Bunu 
de el — Kurazi, demiştir. Üçüncüsü: O “kudıyel emr (iş bitirildi) cüm- 
lesinin baş harfidir, şu mısraı şahit getirmişlerdir: 

O kadına “dur” dedik, o da: Kaf, dedi. 


Manası: Duruyorum, demektir. “Ekıfü” yerine kaf demekle yetin- 
miştir. Bunu da içlerinde Zeccac'ın olduğu bir cemaat nakletmiştir. 
Dördüncüsü: Emir ve yasağımızın yanında dur, onları geçme. Bunu da 
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Ebu Bekir el — Verrak, demiştir. Beşincisi: Kul ya Muhammed (ey 
Muhammed, de ki). Bunu da Salebi nakletmiştir. 


“O şerefli Kur'an'a andolsun”: İbn Abbas ile İbn Cübeyr: Mecid: 
Değerli ve şerefli, demişlerdir. Bu kasemin cevabında da dört görüş 
vardır: 


Birincisi: O gizlidir, takdiri de “öldükten sonra dirileceksiniz" kav- 
lidir, bunu da Ferra ile İbn Kuteybe, demiştir. “Bu şaşılacak bir şeydir” 
sözü de buna işaret etmektedir. 


İkincisi: O, “yerin onlardan ne eksilttiğini gerçekten bildik” kavlidir ki 
mana şöyle olur: Kaf'a ve şerefli Kur'an andolsun ki biz bildik (kad 
alimna). Kad'den önceki lam atılmıştır, çünkü ondan önce geçenler onun 
yerini tutmaktadır, mesela “veşşemsi ve duhaha... kad efleha” (Eşşems: 
1-9) gibi ki aslı: Lekad, demektir. Bu görüşü Zeccac kabul etmiştir. 

Üçüncüsü: O, “ma yelfizu min kavlin” sözüdür, bu da Ahfeş'ten 
nakledilmiştir. 

Dördüncüsü: O, başka bir surededir, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki nakletmiş, hangi surede olduğunu açıklamamıştır. 

“Bilakis şaştılar”: Bu da Sad: 4'te: “Bu şaşılacak bir şeydir” sözüne 
kadar tefsir edilmiştir. Acib de: Acayip, tuhaf şey demektir. 

“Öldüğümüz zaman mı?”: Ahfeş şöyle demiştir: Bu söz bir cevap 
üzerine denilmiştir, sanki onlara: Siz döneceksiniz, denildi de onlar da: 
“Öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman mı?” dediler. Başkası da 
şöyle demiştir: Kelamın takdiri şöyledir, Kaf. Şerefli Kur'an'a andolsun 
ki elbette diriltileceksiniz. Onlar da: “Öldüğümüz ve toprak olduğumuz 
zaman mı?” dediler. Manası da şöyledir: Böyle olduğumuz zaman mı 
diriltileceğiz? İbn Cerir de şöyle demiştir: Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'i yalanlamaları üzerine Allah'ın tehdidine şaştılar: Bu şaşı - 
lacak bir şeydir, dediler. Sanki onlara: Yeniden dirildiğiniz zaman 
Muhammed'i yalanlamanın ne demek olduğunu bileceksiniz, dedi, 
onlar da: “Öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman mı?” dediler. 


“Bu bir dönüştür”: Yani hayata dönüştür, “çok uzaktır”: İbn 
Kuteybe: Olmaz, demiştir. 


“Yerin onlardan ne eksilttiğini gerçekten bildik”: Yani öldükleri za- 
man etlerinden, kanlarından ve saçlarından yediğini demektir, daha 
açıkçası: Bu ilmimizden kaçmaz, demektir. “Yanımızda vardır”: Onu 
bilmemizle beraber “tespit eden bir kitap”: Yani onların sayılarını, 
isimlerini ve yerin onlardan ne eksilttiğini kaydeden demektir ki o da 
Levh-i Mahfuzdur, olacak şeyler onda tespit edilmiştir. 
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“Bilakis hakkı yalanladılar”: O da Kur'an'dır. Meric ise: Karışık de- 
mektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Merice emrünnasi ve mericeddinü 
denir ki iş karışmaktır. Bunun da aslı bir şey sarsılıp karar kılmamak- 
tır. Mericel hatemü fi yedi, denir ki yüzük zayıflıktan dolayı parma- 
gımda durmadı, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: İşlerinin ka- 
rışmasının manası şöyledir: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'e bazen sihirbaz, bazen şair, bazen de öğretilmiş derlerdi. 
Kur'an için de bazen sihir, bazen uydurma, bazen de recez (yeknesak 
bir şiir türü) derlerdi. O yüzden işleri (kafaları) karışmıştı. 


KS 
o Za” 


GRE ENE Özür ÜUE; 
a İŞ G$3 iza ei 
3 EE EK on LU 
a, hm li 
ŞE oyda Sİ 
<5 gri ELİ l a 


© AE EŞ İRİSİ 


rel .., 


© pe Rİ ÜYE 


6 — Üstlerindeki göğe bakmadılar mı? Onu nasıl bina ettik ve süs- 
ledik. Onun yarıkları / çatlakları yoktur. 

7—Yeride uzattık ve ona sabit dağlar attık. Onda her göz alıcı çift- 
ten yarattık. 

— (Allah'a) dönen her kulun gözünü açmak ve ibret için. 

9 - Gökten mübarek bir su indirdik de onunla bahçeler ve hasat 
edilen hububat bitirdik. 

10 — Dizilmiş tomurcukları olan yüksek hurma ağaçları (bitirdik). 

11 - Kullararızık için. Ve onunla ölü yeri dirilttik. (Kabirden) çı- 
kış da böyledir. 
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12 — Onlardan önce Nuh kavmi, Res halkı ve Semud (kavmi) ya- 
lanladı. 


13 - Ad (kavmi), Firavn ve Lut'un kardeşleri. 


14— Eyke halkı ve Tübba' kavmi. Hepsi peygamberleri yalanladı; 
tehdidim de hak oldu. 


15—Bizilk yaratmadan acizlik mi gösterdik? Hayır, onlar yeni ya- 
ratmadan şüphe içindeler. 


Sonra: “Üstlerindeki göğe bakmadılar mı? Onu nasıl bina ettik” di- 
reksiz, sözü ile yeniden diriltmeye gücü yeteceğini gösterdi. “Onu süs- 
ledik” yıldızlarla. “Onun yarıkları yoktur”: Yani çatlakları yoktur, de- 
mektir. “Zevc”: Sınıf ve cins, “behic” de güzel ve çekici, demektir. Ebu 
Ubeyde: Behic ihtişamlı, görkemli, demiştir. 

“Allah'a dönen her kulun gözünü açmak için”: Zeccac şöyle de- 
miştir: Bunu yaptık ki kuvvet ve kudretimizi gösterelim. Münib de: 
Allah'a dönen ve kudretini tefekkür eden kimsedir. 


“Gökten su indirdik” o da yağmurdur, “mübarek” yani hayrı bol, 
onda her şey için hayat var, demektir. “Onunla bahçeler bitirdik”, yani 
bostanlar “ve habbel hasıyd (hasat edilen hububat)” elhabbel hasıyd 
demektir, burada şey nefsine izafe edilmiştir, tıpkı şunlar gibi: “Lehüve 
hakkal yakin” (106 — Vakıa: 95) ve “min hablil verid” (107 — Kaf: 16). 
Çünkü habi, veridin ta kendisidir. Nitekim: Salatül ula denir ki, essa- 
latül ula, demektir. Mescidül cami denir ki el — mescidül cami de- 
mektir. Burada bu şeylerin kendi nefislerine izafesi lafızlar farklı olduğu 
için caiz görülmüştür. Bu Ferra ile İbn Kuteybe'in görüşleridir. Başkası 
da şöyle demiştir: Bundan: Habben nebtil hasıyd murat edilmiştir. 
“Hurma ağaçları" Yani hurma ağaçları da bitirdik, demektir. “Basikat”: 
Uzun demektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Besekeş şey'ü yebsuku bü- 
sukan denir ki, uzamaktır. Nadiyd ise: Üst üste dizilmiş, istif edilmiş 
manasınadır. Bu da açılmaktır. Yarılır da kapçığı kurur ve dağılırsa, na- 
diyd denilmez. 


“Kullara rızık için”: Yani bu şeyleri rızık için bitirdik, demektir. 
“Onunla dirilttik”: Yani yağmurla, “ölü yeri, çıkış da böyledir” kabirden. 


Sonra bunun ardından inanmayan ümmetleri zikretti, bunun açık- 
laması da yukarıda geçmiştir. “Tehdidim hak oldu”: Yani azabım va- 
cip oldu, demektir. 

“Biz ilk yaratmadan aciz mi kaldık?”: Bu da “bu çok uzak bir dön- 
üştür” kavlinin cevabıdır, mana da şöyledir: Biz, yaratmayı başlat- 
maktan aciz mi kaldık, o da ilk yaratmadır. Ondan aciz mi kaldık ki ye- 
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»iden diriltmeden aciz kalalım, o da ikinci yaratmadır. Bu da onlara 
ynaylatmadır, çünkü onlar O'nun yaratıcı olduğunu itiraf ettiler ve ye- 
niden dirilmeyi inkar ettiler. “Hayır, onlar şüphe içindeler”: Yani kuşku 
içindeler “yeni yaratmadan” o da öldükten sonra diriltmedir. 
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16— Andolsun, gerçekten biz insanı yarattık ve nefsinin ona ver- 
diği vesveseyi biliriz. Biz ona şahdamarından daha yakınız. 


17- Hatırlao zamanı ki sağdan ve soldan oturan iki alıcı vardır. 


18 — Bir söz telaffuz ederse, mutlaka yanında hazır bir gözcü 
vardır. 


19 - Ölüm sarhoşluğu gerçek olarak geldi. İşte senin kaçtığın şey 
budur. 


20 - Sura üfürüldü. İşte bu, tehdit günüdür. 
21 — Her nefis yanında bir sürücü ve bir şahitle geldi. 


22-Andolsun, gerçekten sen bundan gaflet içinde idin. Senden 
perdeni açtık; bugün gözün çok keskindir. 


“Andolsun, gerçekten biz insanı yarattık”: Yani âdemoğlunu, de- 
mektir. “Nefsinin ona verdiği vesveseyi biliriz”: Yani içinden geçeni, de- 
mektir. Zeccac şöyle demiştir: İçinde sakladığını biliriz. 

“Biz ona daha yakınız”: Yani bilgi ile “şahdamarından (min hablil 
verid)”: Habil veridin ta kendisidir. Nefsine nasıl izafe edildiğini az 
önce geçen “ve habbel hasıyd” (107 — Kaf: 9) kavlinde şerh etmiş idik. 
Ferra şöyle demiştir: Verid: Boğazla boyun sinirleri arasında bir da- 
mardır. Yine ondan şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Gerdan ile bo- 
yun sinirleri arasında bir damardır. Zeccac da şöyle demiştir: Verid: 
Boynun iç kısmında bir damardır, bunlar karşılıklı olarak iki tanedir. 
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Boyun siniri denen ilbavan da boynun ense kısmında bulunur. 
Lebbetan da: Boyunda küpenin sarktığı yerdir. İbn Enbari de şöyle de- 
miştir: Lebbe, kulak memesine yakın yerde küpenin sallandığı kısım- 
dır. Bazı alimlerden de şöyle dedikleri nakledilmiştir: Verid: Bedene ya- 
yılan ve bütün organlara dallanan bir damardır. İnsan organları 
birbirini kapattığı için Allah Teala hiçbir şeyin O'nu perdeleyemeceğini 
bildirdi, mana da şöyledir: Ona iki yaklaşan yaklaştığı zaman biz ona 
damarlarından daha yakınız. İki yaklaşan da insanoğluna görevlendi- 
rilmiş iki melektir. Onun amellerini kaydederler. “Hatırla o zamanı ki 
iki alıcı alır” yani o şeyi alır ve tespit ederler. “Sağdan” o da iyilikleri ya- 
zandır, “soldan” o da kötülükleri yazandır. Zeccac şöyle demiştir: 
“Sağda oturan ve solda oturan” biri diğerine de işaret ettiği için birinci 
oturan atılmıştır. Şair şöyle demiştir: 


Biz kendi yanımızdakine sen de kendi yanındakine 
Razısın, ancak görüşler farklıdır. 


Bir başkası da şöyle demiştir: 


Bana bir iftira attı, ben ve babam 
Ondan beri idi, kuyu meselesinden bana iftira attı. 


Mana: Ben ondan beriydim, demektir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: “Kaid” kaid manasınadır, nitekim kadir de kadir manasınadır. 
Kaid bazen mukaid manasına da gelir, mesela ekil'in muakil, şeri- 
binde de muşarib manasına geldiği gibi. 


“Telaffuz etmez”: Yani insan bir kelime söyleyip de ağzından atma- 
yadursun, “mutlaka onun yanında bir gözcü": Yani bir muhafız vardır, o 
da ona görevlendirilmiş melektir; o da ya sağda oturur ya da solda. “ha- 
zır” sabit durur, ondan ayrılmaz. Başkası da: Atiyd: Nereye gitse onun ya- 
nında hazırdır, demiştir. Ebu Ümame rivayet etmiştir, Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: İyilikleri yazan sağında, kötülükleri 
yazan da solunda oturur; iyilikleri yazan kötülükleri yazanın amiridir; kul 
bir iyilik yaptığı zaman onun için on iyilik yazar, bir kötülük yaptığı ve sol- 
daki de onu yazmak istediği zaman sağdaki: Bekle, der, o da birkaç saat 
bekler. Eğer o günahtan istiğfar ederse, ona bir şey yazılmaz. Eğer istiğ- 
far etmezse, ona bir kötülük yazılır. İbn Abbas da şöyle demiştir: Allah 
âdemoğlunun yanına gündüz iki muhafız koymuştur. Bütün yaptıklarını 
yazar mı diye iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onlar her şeyini yazarlar, öyleki hastayken inlemesini bile 
yazarlar, bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Ancak sevap veya günah olanı yazarlar. İkrime de şöyle de- 
miştir: Kur'an onların sağda ve solda oturduklarını söylemiştir. Biz de 


Ebu Umame hadisinde zikretmiştik. Hazreti Ali kerremallahu veche de 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet et- 
miştir: Senin iki meleğin öndişlerinin üzerinde otururlar; dilin onların 
kalemi, tükrüğün onların mürekkebidir. Sen ise füzuli şeylerin arka- 
sında koşturur durursun.' Hasen ile Dahhak'tan da şöyle dedikleri ri- 
vayet edilmiştir: Onlar senin çene kıllarının altında otururlar. 


“Ölüm sarhoşluğu geldi”: O da insanı bürüyen, aklını bastıran ve 
öleceğini gösteren ölüm dalgınlık ve şiddetidir. “Gerçekle” Bunda da 
iki görüş vardır: 


Birincisi: Manası şöyledir: Ölüm gerçeği ile geldi. 

İkincisi: Ahiret işinden gerçekle geldi; insan için ahiret işinden 
açık olmayan şeyi açığa çıkardı. Bu iki mülahazayı da Ferra ile İbn Cerir 
zikretmişlerdir. 


Ebu Bekr es — Sıddik radıyallahu anh: “Ve caet sekretül hakkı bil- 
mevti” (hak sarhoşluğu ölümle geldi) okumuştur. İbn Cerir bu okuyu- 
şun iki mülahazası vardır, demiştir: 


Birincisi: Hakk'ın Allah Teala olmasıdır, ozaman mana şöyle olur: 
Allah'ın dalgınlığı (Allah'tan gelen dalgınlık) ölümle geldi. 


İkincisi: Sarhoşluğun ölüm olmasıdır, o zaman da kendi nefsine 
muzaf kılınmış olur, mesela “lehüvel hakkul yakıyn” (Vakıa: 95) kavli 
gibi. Bu durumda mana şöyle olur: Gerçek sarhoşluk ölümle geldi” bu 
durumda “hak” önce zikredilmiştir. Ebu Mes'ud ile Ebu İmran şöyle 
okumuşlardır: “Ve caet sekeratü” bunda cemi sıgasıyla okunmuş, “el- 
hakku bilmevti” denmekle de hak önce gelmiştir. Übey bin Ka'b ile 
Said bin Cübeyr, cemi sıgasıyla “ve caet sekeratül mevti bihkak” oku- 
muşlardır ki hak ertelenmiş olur. 


“İşte bu”: Yani o zaman insana şöyle denir “işte bu” yani bu ölüm 
“senin kaçtığın şeydir”: Yani kaçıp firar ettiğin şeydir. İbn Abbas da: 
Hoşlanmadığın şeydir, demiştir. 

“Sura üfürüldü”: Bu da yeniden dirilme üfürmesidir “işte bu” gün 
“tehdit günüdür”: Yani tehdidin gerçekleştiği gündür. 

“Onunla beraber bir sürücü vardır”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Sürücü: Melektir ki onu mahşer yerine sürer, bunu da Ebu 
Hureyre demiştir. İkincisi: O yanındaki şeytandır ki ona, sürücü de- 
nilmiştir; çünkü onu teşvik etmese de onu takip eder. 


1 - Suyuti, ed - Dürrül Mensur, İbn Ebiddünya'dan merfu olarak. 


5. CİLT SO/KAF SURESİ 547 


“Bir de şahit”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, ameline şahitlik eden melektir, bunu da Osman bin 
Affan ile Hasen, demişlerdir. Mücahit de: İki melek sürücü ve şahittir, 
demiştir. İbn Saib de şöyle demiştir: Sürücü: Kötülüklerini yazandır, 
Şahit de: İyiliklerini yazandır. 

İkincisi: O, insana şahitlik eden ameldir, bunu da Ebu Hureyre, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: İnsanın ameline şahitlik eden elleri ve ayaklarıdır, bunu 
da Dahhak, demiştir. 


Bu ayetler genel midir, özel midir? Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O geneldir, bunu da cumhur, demiştir. İkincisi: Kafire özel- 
dir, bunu da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. 


“Andolsun, gerçekten sen idin”: Yani ona şöyle denilir: “Andolsun, 
gerçekten sen bundan gaflette idin” bugünden. Bu ayetin muhatapları 
hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, kafirdir, bunu da İbn Abbas, Salih bin Keysan ve di- 
gerleri demişlerdir. 


İkincisi: O, iyi ve kötü için geneldir, bunu da Hüseyn bin Abdullah 
bin Ubeydullah bin Abbas, demiş; İbn Cerir de bunu tercih etmiştir. 

Üçüncüsü: O Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Bu da İbn 
Zeyd'in görüşüdür. Birinci görüşe göre mana şöyle olur: Sen dünyada 
bunu inkar etmekle bu günden gafildin. İkinciye göre de şöyledir: Sen 
kıyamet korkularından gafildin. “Senden perdeni açtık” dünyada kal- 
bini, kulağını ve gözünü bürüyen perdeni. Mananın şöyle olduğu da 
söylenmiştir: Sana kapalı olanı gösterdik. Üçüncüye göre de şöyledir: 
Sen vahiyden önce, sana vahyedilenden gaflette idin. “Senden perdeni 
açtık” vahy ile. “Bugün gözün çok keskindir”: Gözden murat edilen 
şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Bilinen gözdür, bunu da Dahhak, demiştir. İkincisi: İlimdir, 
bunu da Zeccac, demiştir. “Bugün” üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O kıyamet günüdür, bunu da çoğunluk, demiştir. İkincisi: 
O dünyadadır, bu da İbn Zeyd'in görüşüne binaendir. “Hadid” lafzı için 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: O, hâd manasınadır ki kartal gözlü de- 
mektir. Sonra bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Gözün keskindir; mizana konulan iyilik ve kötülüklerini 
çok iyi görür. Bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: O, ahireti gördüğü 
için gözünü kırpmamaktadır, bunu da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: 
İleri görüştür, bunu da Zeccac, demiştir. 
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23 - Yoldaşı (olan melek): “Bu, yanımda hazır olan şeydir” dedi. 

24 - İkiniz, her azılı, inatçı kafiri cehenneme atın. 

25 — Hayrı engelleyen, mütecaviz şüpheciyi. 

26 - O ki Allah'la beraber başka bir İlah kıldı / kabul etti. İkiniz 
onu çok çetin azabın içine atın. 

27 - Yoldaşı (şeytan): “Rabbimiz, onu ben azdırmadım. Ancak o 
uzak / derin bir sapıklık içinde idi” dedi. 

28 - (Allah Teala): “Huzurumda çekişmeyin. Ben size tehdit tak- 
dim etmiştim” dedi. 

29 - “Benim huzurumda söz değiştirilmez. Ve ben kullara zu- 
lümkâr değilim”. 

“Yoldaşı dedi”: Mukatil: O dünya evinde kötü amelini yazan me- 
leğidir, demiştir. Rabbine der ki: Bana emrettiğin şeyi yazmıştım, işte 
onun çirkin ameli yanımda hazırdır; onu ve amelini sana getirdim, der. 
“Ma” edatı hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O “men” manasınadır, bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Şey manasınadır, takdiri de: O şey yanımda hazırdır, de- 
mektir. Bunu da Zeccac, demiştir. Atid'in manasını da bu surede (Kaf: 
18) zikretmiştik. 

O zaman Allah Teala şöyle der: “İkiniz cehenneme atın”: Hitabın 
manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O tesniye lafzı ile teke hitaptır, Ferra şöyle demiştir: 
Araplar teke de çoğula da tesniye ile hitap ederler, bir adama: Veylek 
irhalaha vezcüraha (ne duruyorsunuz, ikiniz hayvanı yükleyin ve sü- 
rün) derler. Ben bunu Araplardan işittim. 

Biri bana şahit için şöyle bir beyit getirdi: 
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Arkadaşıma: İkiniz beni eğlemeyin, dedim, 
Otun köklerini çekerek. Yavşanotundan dal kopar (yeter). 


Ebu Servan da şunu örnek getirmiştir: 


Ey Affan'ın oğlu, eğer beni ikiniz kovarsanız, çeker giderim. 
Eğer beni bırakırsanız, kale gibi namusumu korurum. 


Görüldüğü gibi bizim konumuz da bunlardandır. Çünkü bir ada- 
mın deve ve koyunlarında en az arkadaşı ikidir, yol arkadaşı da en az 
böyledir. Böylece o iki arkadaşına göre söz etmiştir. Baksanıza, bu, şi- 
irde çok görülür: Ey iki arkadaşım, ey iki dostum gibi sözler söylenir. 
İmruulkays de şöyle demiştir: 

İki arkadaşım, Ümmü Cündüb'e uğrayalım, 

Orada işkence çeken gönül arzularımızı yerine getirelim. 


Sonra şöyle demiştir: 
Görmedin mi, ben her gece geldiğimde onda, 
Koku sürünmese de koku duyarım. 


Böylece sözünün başı iki ise de sonradan tek arkadaşa dönmüştür. 
Mukatil de bu görüştedir ve: “İkiniz cehenneme atın” sözünün tek bir 
hazine /hazin; yerine koyan) hitap olduğunu söylemiştir. 

İkincisi: O, tekit için tesniye yapılmış bir fiildir, sanki “ikiniz atın” 
SÖZÜ: At at sözünün yerine geçmiştir. “Kıfa nebki” (ikiniz durun, ağla- 
yalım) sözü de böyledir ki: Dur dur demektir. İki fiilin yerine geçince, 
tesniye edilmiştir. Bunu da Müberrid, demiştir. 

Üçüncüsü: O, iki meleğe yani sürücü ile şahide hitaptır, bu da 
Zeccac'ın tercihidir. 

“Keffar” kalıbı ise kafirden daha mübalağalıdır (kart kafir) de- 
mektir. “Anid”"i de Hud: 59'da tefsir etmiş bulunuyoruz. 

“Hayrı engelleyen”: Burada hayırdan murat edilen şey hususunda 
da üç görüş vardır: 

Birincisi: Farz kılınan zekattır, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: O, İslam'dır, insanları ona girmekten men eder. Bunu da 


Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. Bunun Velid bin Muğire hakkında in- 
diği söylenmiştir ki o, amcası oğlunun İslam'a girmesine mani olmuştu. 
Üçüncüsü: O, söz olsun iş olsun her türlü hayır için geneldir, bunu 
da Maverdi nakletmiştir. 
“Mütecaviz”: Yani tevhidi ikrar etmeyen bir zalimdir. “Şüpheci 
(mürib)”: Haktan kuşku duyan demektir. Eraber recülü sözünden ge- 
lir ki: Şüpheci olmaktır. 
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“Yoldaşı dedi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Şeytanıdır, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Katade ve cum- 
hur, demiştir. Kelamda kısaltma vardır, takdiri şöyledir: İnsan yoldaşı 
olan şeytanın kendini saptırdığını iddia etti, oda: “Rabbimiz, ben onu 
azdırmadım” dedi. Yani bende onu zorla azdıracak kuvvet yoktu, o an- 
cak kendi sapmasıyla azdı. 

İkincisi: O, kötülüklerini yazan melektir. 

Sonra kafirin melekte iddia ettiği şey hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, fazla yazdı, der. Melek de: Onu ben azdırmadım, yani 
ona ilave etmedim, der. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

İkincisi: O: Benim acele tövbe etmeme mani oldu, der. O da: 
Rabbimiz, onu ben azdırmadım, der. 

“Ancak o uzak sapıklık içinde idi”: Yani hidayetten uzak demektir. 
Allah Teala da: “Huzurumda çekişmeyin” der. Bu çekişmede de iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: O boş yere özür dilemeleridir, bunu da İbn Abbas, de- 
miştir. 

İkincisi: O kendini azdıran yanındakilerle çekişmesidir, bunu da 
Ebu'l — Aliye demiştir. Dünyada yaptıkları haksızlıklarının ise ihmali 
caiz değildir, çünkü orası adalet günüdür. 

“Ben size tehdidi takdim etmiştim”: Yani beni inkar edenlere azap 
edeceğimi peygamberlerin dili ile size haber vermiştim. 

“Benim huzurumda söz değiştirilmez”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Va'dettiğim sevap ve azapta söz değiştirilmez, bunu da 
çoğunluk, demiştir. 

İkincisi: Yalanlanmaz ve başka tarafa çekilmez, çünkü ben gaybi bi- 
lirim, nasıl saptıklarını bilirim ve onları nasıl saptırdıklarını bilirim. Bu 
da İbn Saib'in görüşü ve Ferra ile İbn Kuteybe'nin tercihidir. “Benim 
huzurumda söz değiştirilmez” ifadesi de bunu gösterir; çünkü “benim 
sözüm değiştirilmez” dememiştir. “Ben kullara asla haksızlık etmem” 
ki kötünün kötülüğüne ilave erdi veya iyinin iyiliğini eksilteyim. 
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30— O günde ki cehenneme: “Doldun mu?” deriz. O da: “Fazlası 
var mı?” der. 


31 — Cennet, uzak olmayarak müttakiler için yaklaştırılmış. 

32 - (Onlara): “Bu, sizden (Allah'a) her dönen, (hududunu) mur- 
hafaza eden için va'dolunan şeydir” (denir). 

33 — Rahman'dan gıyaben korkan ve (O'na) yönelen bir kalp ile 
gelen kimse (için). 

34 - (Onlara): “Oraya selametle girin. İşte bu, ebedilik günü- 
dür” (denir). 

35— Onlar için orada istedikleri vardır. Yanımızda fazlası vardır. 

36 — Onlardan önce kendilerinden kuvvetçe çetin nice nesiller 
helak ettik. Onlar ülkeyi delik deşik ettiler, kaçacak yer var mı? 
(diye). 


37—Gerçekten bunda kalbi olan yahut huzur-ı kalp içinde kulak 
veren için elbette öğüt vardır. 


38- Andolsun, gerçekten biz gökleri, yeri ve aralarındaki şeyleri 
altı günde yarattık. Bize yorgunluk da dokunmadı. 

39 — Onların dediklerine sabret. Güneşin doğmasından önce ve 
batmasından sonra Rabbini hamd ile tesbih et. 

40 - Geceden de secdelerin arkasından da O'nu tesbih et. 

“Yevme nekulu licehenneme”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, 
Hamxze ve Kisai, meftuh nun ve mazmum kafile “yevme nekulu” oku- 
muşlardır. Nafi, Ebu Bekir, Mufaddal da Asım rivayetinde, meftuh ye 
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ve mazmum kaf ile “yevme yekulu” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, 
Hasen, Abdülvaris de Ebu Amr'dan rivayet ederek, mazmum ye, mef- 
tuh kaf ve elifle “yevme yukalu” okumuşlardır. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Yevme'nin mensup oluşu iki mülahaza iledir: Birincisi: Şu ma- 
naya göredir: Mayübeddelül kavlü ledeyye fizalikel yevmi. /kincisi: Şu 
manaya göredir: Ve enzirhüm yevme nekulu licehenneme. 


Onun dolu olup olmadığını bildiği halde ona bu soruyu sormanın 
faydası; oraya giren için haşlamadır, kötülüğünü artırmadır ve “an- 
dolsun, cehennemi mutlaka dolduracağım” (A 'Taf: 18) sözünü yerine 
getirmedir. 


“Fazlası var mı?”: Bunda da dilcilerin iki görüşü vardır: 


Birincisi: O bunu dolduktan sonra der, mana da şöyle olur: Bende 
dolmadık yer kaldı mı? Gerçekten doldum. 


İkincisi: O, Allah Teala'ya isyan edenlere öfkesinden der. Allah ona 
ayrım ve hitap etme gücü verir, nitekim karıncaya da: “Yuvalarınıza gi- 
rin” (Neml: 18) dedirtmiş ve mahlukata da O'nu tesbih etme gücü 
vermişti. 

“Cennet müttakilere yaklaştırılmıştır”: Yani şirkten uzak duranlara 
demektir. “Uzak olmayarak”: Yani mahşer halkının göreceği şekilde 
Arş'in sağına getirilmiştir. Onlara şöyle denir: “İşte” bu gördüğünüz “ 
size va'dolunan şeydir (matuadun)”: Osman bin Affan, İbn Ömer, 
Mücahit, İkrime ve İbn Muhaysın, ye ile yuadun okumuşlardır. “Likülli 
evvab”: Bunda da bazı görüşler vardır ki onları da İsra suresi, ayet: 25'te 
zikretmiştik. “Hafiz (muhafaza eden)”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlardan dönmek için günahlarını muhafaza eden, bunu 
da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Allah Teala'nın emrini muhafaza eden, bunu da Mukatil, 
demiştir. 

“Rahman'dan gıyaben korkan”: Bunu da Enbiya: 49'ta beyan etmiş 
bulunuyoruz. “Yönelen bir kalp ile gelen”: Yani isyanından vazgeçip 
Allah'a itaate dönen demektir. 


“Girin oraya”: Yani onlara: Cennete girin, denir, “selametle”: Şöyle 
ki artık onlar Allah'ın azabından sahil-i selamete çıkmışlardır; orada 
kederden, değişiklik ve zevaldan emin olmuşlardır, Allah ve melekleri 
onlara selam ederler. “İşte bu ebedilik günüdür”: Cennette, çünkü 
orada ölüm de yoktur, zeval de yoktur. 


“Onlar için orada her diledikleri vardır”: Şöyleki onlar her şeyi 
Allah'tan isterler, sonunda isteyecek bir şey kalmaz; onlara istedikleri 
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verilir, sonra da ilaveten istemedikleri de verilir. İşte “yanımızda faz- 
lası vardır”: sözü budur. Müfessirlerin bundan ne murat edildiği hu- 
susunda da üç görüşleri vardır: 


Birincisi: O, aziz ve celil olan Allah'a bakmaktır. Hazreti Ali radı- 
yallahu anh, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den “yanımızda 
fazlası vardır” konusunda: Allah onlara tecelli eder, dediğini rivayet et- 
miştir. Enes bin Malik de “yanımızda fazlası vardır” kavlinde: Allah 
Teala her Cuma günü onlara tecelli eder, demiştir. 


İkincisi: Bulut cennet halkının yanından geçer, onlara huri yağdı- 
rır, huriler: Bizler aziz ve celil olan Allah'ın “yanımızda fazlası vardır” 
buyurduğu şeyiz, derler. 

Üçüncüsü: Temenni edip de istedikleri şeylere ilaveten verilenler; 
kulakların duymadığı, hiçbir insanın aklına gelmeyen şeylerdir. Bunu 
da Ebu Süleyman Dımeşki, zikretmiştir. 


Sonra bunun ardından “fenakkabu filbilad” cümlesine kadar olan- 
larla Mekke halkını korkuttu. Cumhur, nunun fethi ve kafın da fethi 
ve şeddesiyle “fenakkabu” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, İbn Abbas, 
Hasen, İbn Semeyfa ve Yahya bin Yamur da böyle okumuşlardır. 
Ancak onlar tehdit olmak üzere emir kalıbı ile “nakkıbu” okumuşlar - 
dır. Ömer bin Hattab, Ömer bin Abdülaziz, Katade, İbn Ebi Able, 
Ubeyd de Ebu Amr'dan rivayet ederek kafın fethası ile şeddesiz ola- 
rak “fenekabu” okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: “Fenakkabu”nun 
manası: Ölüm korkusu ile “kaçacak yer var mı?” diye ülkenin her ta- 
rafını dolaştılar, demiştir. Burada “kâne” fiili gizlenmiştir, tıpkı “eh- 
leknahüm fela nasıralehüm” (Muhammed: 13) ayetinde olduğu gibi 
ki: Felem yekün lehüm nasırun (onlar için bir yardımcı olmadı) de- 
mektir. Kim kafın kesri ile “fenakkıbu” okursa, bu tehdit gibidir, mana 
da şöyle olur: Ülkeyi baştan aşağı dolaşın da ölümden kaçacak yer bu- 
labilir misiniz? Zeccac da şöyle demiştir: “Nakkıbu” dolaşın ve araş- 
tırın, ölümden kaçacak yer bulamazsınız, demiştir. Şair İmruulkays de 
şöyle demiştir: 

Ülkeyi dolaştım, öyle ki, ganimet yerine, 

Sağ salim dönmeye razı oldum. 

Mahis ise sapacak, kaçacak yer demektir. Biz de onu Nisa: 121'de 
enine boyuna şerh etmiştik. 

“Gerçekten bunda”: Yani zikrettiği kentlerin helakinde, “elbette 
öğüt vardır” hatırlatma ve nasihat vardır, “kalbi olan için”: İbn Abbas: 
Aklı olan için, demiştir. Ferra da: Bu caizdir, lügatte şöyle diyebilirsin: 
Senin kalbin yoktur, içinde kalp yoktur, der bundan aklı kastedersin. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kalp aklın yeri olduğu için öyle denil- 
miştir. Zeccac mana: Kalbini anlamaya çevirenler için, demiştir. “Ya da 
kulak veren” yani benden dinleyen için, demektir. “Huzur-ı kalp ile” 
yani aklı dinlediğinde olan, demektir. Ferra da: Huzur-ı kalbi, yani 
orda olup da aklı başka yerde olmayan diye açıklamıştır. 


“Biz gökleri ve yeri yarattık”: Müfessirler şöyle anlatmışlardır: 
Yahudiler: Allah gökleri, yeri ve aralarındakileri altı günde yarattı, 
sonu da Cuma günü idi, cumartesi günü de istirahat etti, biz de onun 
için çalışmıyoruz, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Aziz ve celil olan 
Allah onları “bize bir yorgunluk dokunmadı" diyerek onları yalancı çı- 
kardı. Zeccac: Lüğub: Yorgunluk ve bitkinliktir, demiştir. 


“Onların dediklerine sabret”: Yani iftira ve yalanlarına, demektir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: “Sabret” kavlinin hükmü kılıç ayetiyle 
neshedilmiştir. “Rabbini hamd ile tesbih et”: Yani Rabbini methede- 
rek ve batılcıların dediklerinden tenzih ederek O'nun için namaz kıl. 
“Güneşin doğmasından önce”: O da sabah namazıdır “ve batmasın- 
dan önce": Onda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Öğle ile ikindi namazlarıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: İkindi namazıdır, bunu da Katade, demiştir. Buhari ile 
Müslim, Sahih'lerinde Cabir bin Abdullah'tan şöyle dediğini rivayet et- 
mişlerdir: Biz bir dolunay gecesinde Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in yanında idik: Şüphesiz şu ayı gördüğünüz gibi Rabbinizi ayan 
beyan göreceksiniz, hem de hiç izdiham etmeden. Eğer güneş doğ- 
madan önce ve güneş batmadan önce namaz kılabilirseniz bunu ya- 
pın, dedi ve: “Güneşin doğmasından önce ve batmasından önce 
Rabbini hamd ile tesbih et” ayetini okudu. 


“Geceden de O'nu tesbih et”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O, bütün gece namazıdır, hangi vakitte olsa kılar. Bunu da 
Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Yatsı namazıdır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: Akşam ve yatsı namazlarıdır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Ve edbares sücud”: İbn Kesir, Nafi, Hamze ve Halef, hemzenin 
kesri ile okumuşlar; diğerleri fethi ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle de- 


miştir: Kim hemzenin fethi ile “edbar” okursa, odübür'ün çoğuludur, 
kim de kesri ile okursa, o da edbere yüdbirü'den mastardır. 


2 - Buhari, Tevhid, bab, 224; Mevakit, bab, 16, 26; Tefsirü sure 50, bab, 2; Müslim, Mesacid, 
hadis no, 211: Ebu Davud, Sünnet, bab, 19; Tirmizi, Sıfatül Cennet, bab, 16, 17; İbn Mace, 
Mukaddime, bab, 13; Ahmed, Müsned, 4/360, 362, 365. 
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Müfessirlerin bu tesbih üzerinde üç görüşleri vardır: 


Birincisi: O akşam namazından sonra kılanan iki rekattır; Hazreti 
Ömer, Hazreti Ali, Hasen bin Ali — Allah onlardan razı olsun — Ebu 
Hureyre, Hasen, Mücahit, Şa'bi, Nahai, Katade ve diğerlerinden de 
böyle rivayet edilmiştir. Bu aynı zamanda el — Avfi'nin, İbn Abbas'tan 
rivayetidir de. 

İkincisi: O, farzlardan sonra nafilelerdir, bunu da İbn Zeyd, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: O, farz namazların ardından yapılan tesbihattır, bunu 
da Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu'l — Ahvas'tan bu iki 
ayette zikredilen bütün tesbihler için de böyle dediği rivayet edilmiştir. 
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41 — Dinle, o günde ki seslenici yakın bir yerden seslenir. 

42 - O günde o sesi hak ile gerçekten duyarlar. İşte bu, çıkış gü- 
nüdür. 

43 - Şüphesiz biz, evet biz, diriltir ve öldürürüz. Dönüş yalnız bi- 
zedir. 

44 - O günde ki yer onlardan hızla yarılır. İşte bu, bize göre ko- 
lay bir haşirdir. 


45—bBiz, onların dediğini pekiyi biliriz. Sen onların üzerinde bir 
zorba değilsin. Öyleyse tehdidimden korkana Kur'an'la öğüt ver. 


“Vestemi' yevme yünadil münadi”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn 
Amir, vasılda ye ile “yünadil münadi” okumuşlardır. İbn Kesir ye ile 
vakfetmiştir. Nafi ile Ebu Amr da ye'siz vakfetmişlerdir. Ebu Süleyman, 
mana şöyledir, demiştir: Seslenicinin seslendiği gündeki sözü dinle. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Seslenici İsrafil'dir, Beytül Mukaddes ka- 
yasının üzerine çıkar: Ey insanlar, hesap vermeye gelin, şüphesiz Allah 
size karar vermek için toplanmanızı emrediyor, diye seslenir. Bu da 
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sura son üfürmedir. Yakın yer de: Beytül Mukaddes'in kayasıdır. Ka'b 
ile Mukatil şöyle demişlerdir: Orası göğe on sekiz mil daha yakın olan 
bir noktadır. İbn Saib de: On iki mil, demiştir. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: O kayanın yerin tam ortasında olduğu söylenir. 

“O günde o sesi işitirler”: O da ikinci üfürmedir, “hak ile” yani 
onda şüphe olmayan dirilme ile demektir. “İşte bu, çıkış günüdür” ka- 
birlerden. 


“Şüphesiz biz, evet biz, diriltir ve öldürürüz”: Yani dünyada öldü- 
rür ve hesap sormak için diriltiriz. “Dönüş yalnız bizedir”: Dirildikten 
sonra.Oda: “O günde ki yer onlardan yarılır (yevme teşekkakul ardu)” 
kavlidir: İbn Kesir ile İbn Amir, şin'in şeddesi ile “teşşekkaku” oku- 
muşlar, kalanlar ise şeddesiz okumuşlardır. “Hızla”: Yani ondan süratle 
çıkarlar “işte bu, bize kolay gelen bir haşirdir”: Yani basit, demektir. 


Sonra Peygamberini teselli edip şöyle dedi: “Biz, onların dediğini 
pekiyi biliriz”: Yani Mekke kafirlerinin seni yalanlarken dediklerini. 
“Sen onların üzerinde bir zorba değilsin”: İbn Abbas: Sen onları İslam'a 
zorlamak için gönderilmedin, ancak hatırlatıcı olarak gönderildin, 
demiştir. Bu da onlara savaşla emrolunmadan önce idi. Ferra bu sözü 
beğenmemiş ve şöyle demiştir: Araplar: “Ef altü"den “faal”, demez- 
ler."Harrac”“ deyip de “muhric” demek, “dehhal” deyip de “müdhil” de- 
mek istemezler. Ancak fealtü'den “faal” derler. Cebbar da burada sulta 
yerindedir ki zorlamadır. Araplar tek bir kelimede “edrektü”den “der- 
rak demişlerdir ki o da kural dışıdır. Eğer bu kelireyi de öyle kabul 
ederlerse, belki caiz olabilir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Cebbar”: 
Musallat, demektir. Cebbar da: Kral manasınadır, ona böyle denil- 
mesi, zorlamasından dolayıdır. Demek oluyor ki: Sen onların başına 
musallat bir kral değilsin. Yezidi de: Sen onlara musallat olmadın ki on- 
ları İslam'a zorlayasın, demiştir. Mukatil de: Onları öldüresin, demiş- 
tir. Müfessirler “sen onların üzerinde bir zorba değilsin” sözünün kı- 
liç ayetiyle neshedildiğini söylemişlerdir. 

“Kur'an'la öğütü ver”: Yani onunla va'z et. “men yahafu vaidi”: 
Yakup her iki halde de ye ile okumuştur. Yani bana isyan edene va'det- 
tiğim azabı hatırlat, demektir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I —- Andolsun, savurdukça savuranlara, 
2 — Yük taşıyanlara, 
3 - Kolayca akanlara, 
4 - İşi taksim edenlere, 
5 — Ki, gerçekten size va'dolunan şey elbette doğrudur. 
6 - Şüphesiz ceza elbette gerçekleşecek. 
7 - Çizgili yollara sahip göğe andolsun ki, 
8 - Gerçekten siz, elbette farklı söz (görüş)tesiniz. 
9 - Döndürülen ondan döndürülür. 
10— O yalancılar kahrolsun. 

- O kimseler ki onlar, sapıklık içinde gafillerdir. 
12 - “Ceza günü ne zaman?” diye sorarlar. 
13—O0 günde onlar ateş üzerinde yakılır. 


- (Onlara): “Yakılmanızı tadın. Bu, acele istediğiniz şeydir” 
(denir). 


15 — Şüphesiz müttakiler cennetlerde ve pınarlardadır. 


16— Rablerinin kendilerine verdiğini alıcılar olarak. Şüphesiz on- 
lar bundan önce iyilik edenlerdir. 


- Gece pek az uyurlardı. 
18 — Seherlerde onlar istiğfar ederlerdi. 
19 — Onların mallarında dilenci ve yoksul için bir hak vardır. 
20 - Yeryüzünde kesin inananlar için ibretler vardır. 
21 - Nefislerinde de; görmüyor musunuz? 
22 -Gökterızkınız ve size va'dolunan şey vardır. 


23 - Göğün ve yerin Rabbi hakkı için, şüphesiz o, konuştuğunuz 
şey gibi elbette gerçektir. 


“Andolsun, savurdukça savuranlara”: Yani rüzgarlara demektir. 
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Zeretir rihut türabe tezruhu zerven denir ki: Rüzgar toprağı dağıt- 
maktır. Zeccac da şöyle demiştir: Zeret fehiye zariyetün, fehiye müz- 
riyetün, bu ikisi bir manayadır. 

“Vezzariyati”: Kasem olarak mecrurdur, mana da: bu şeylere yemin 
ederim ki, demektir. Cevap da: “Gerçekten size va'dolunan şey el- 
bette doğrudur” cümlesidir. Bir grup da: Savuranların ve akanların 
Rabbine yemin ederim ki, demiştir. 


“Yük taşıyanlara": Yani su yükü taşıyan bulutlara, demektir. 
“Kolayca akanlara”: Yani suda rahatça yüzen gemilere, demektir. “İşi 
taksim edenlere”: Yani işleri Allah'ın emrettiği gibi taksim eden me- 
leklere, demektir. İbn Saib de: Taksim edenler dörttür, demiştir: Cebrail 
ki o, vahiy ve şiddet görevlisidir. Mikail ki o darızık ve rahmet görev- 
lisidir. İsrafil: O da Sur ve Levh-i Mahfuz görevlisidir. Azrail de: Ruhları 
kabzetmekle görevlidir. Bu şeylere yemin etmesi, bunların O'nun ese- 
rine ve kudretine delalet etmesindendir. 


Sonra yemin konusunu zikredip “size va'dolunan şey” yani kıya- 
met günündeki sevap ve azap “elbette doğrudur": Yani gerçektir, dedi. 


“Şüphesiz ceza": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Hesaptır. İkincisi: Amelin karşılığıdır, “elbette gerçekle- 
şecek” yani olacaktır. 


Sonra başka bir yemini zikredip şöyle dedi: “Çizgili yollara andol- 
sun ki (vessemai zatil hubuki)”: Ömer bin Hattab ile Ebu Rezin, ha ile 
be'nin ikisinin de kesri ile “hibiki” okumuşlardır. Osman bin Affan, 
Şa'bi, Ebu'l — Aliye ve Ebu Hayve, hanın kesri ve benin sükunu ile 
“hibki” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, İbn Abbas, Ebu Reca ve İbn Ebi 
Able, hanın ref'i ve benin sükunu ile “hubki” okumuşlardır. İbn Mes'ud 
ile İkrime de hanın ve benin ikisinin de fethi ile “habeki” okumuşlar - 
dır. Ebudderda, Ebu'l — Cevza, Ebu'l — Mütevekkil, Ebu İmran el — 
Cevni ve Asım el — Cahderi de hanın fethi ve benin kesri ile “habiki” 
okumuşlardır. 


Sonra “hubuk'in manasında da dört görüş vardır: Birincisi: Güzel 
yaratılan, demektir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miş; Katade de öyle demiştir. İkincisi: Sağlam yapılı, demektir, bunu da 
Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Süslü, bunu da Said bin Cübeyr, de- 
miştir. Hasen de: Hubuk, gökteki yıldızlardır, demiştir. Dördüncüsü: 
Yollara sahip, demektir. Bunu da Dahhak ile dilciler, demişlerdir. Ferra 
da şöyle demiştir: Hafif rüzgarın şekillendirdiği kum gibi, rüzgarın 
dalgalandırdığı su gibi, kıvırcık saçtaki lüleler gibi şeylere hubuk der- 
ler ki dalgalı demektir. Tekili de hibak ve habike'dir. Zeccac da şöyle de- 
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miştir: Dilciler hubuk diye: Hoş yollara derler. Lügatte mahbuk: Güzel 
yapılan şeydir. Suda gördüğün bütün dalgalar ve rüzgarın şekillendir- 
diği kum kıvrımlarıdır. Abdullah bin Amr'dan da: O, yedinci kat gök- 
tür, dediği rivayet edilmiştir. 

Sonra da ikinci yeminin cevabını zikredip şöyle dedi. “Gerçekten 
siz" yani Mekke halkı, “elbette farklı görüştesiniz” Muhammed sallal- 
lahu aleyhi ve sellem hakkında. Kiminiz: Şairdir, kiminiz: Delidir, di- 
yorsunuz. Kur'an hakkında da kiminiz: Sihirdir, kiminiz de kehanet ve 
recez (yeknesak halk şiiri) vs. diyorsunuz. 


“Döndürülen ondan döndürülür”: Döndürülüp de mahrum kalan 
ondan çevrilir. “Anhu”daki he zamiri Kur'an'a racidir. Şöyle de denil- 
miştir: Çevrilen bu sözden, yani bu söz için ve bu sebepten dolayı 
imandan çevrilir. Katade de hemze ve fe'nin fethi ile “men efeke" 
okumuştur. Amr bin Dinar da, hemzenin fethi ve fe'nin kesri le “men 
efike”" okumuştur. 


“O yalancılar kahrolsun”: Ferra şöyle demiştir: Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem için yalancı bir sihirbaz ve şairdir, diyen ve bil- 
medikleri şeyi yalanla söyleyenlere lanet olsun. E| — Avfi rivayetinde de 
İbn Abbas: Onlar kahinlerdir, demiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Katl kelimesi Allah hakkında söylenirse, lanet manasınadır; çünkü 
Allah'ın lanet ettiği kimse öldürülmüş ve helak olmuş gibidir. 


“O kimseler ki onlar sapıklıktadır”: Ahiret işine karşı körlük ve ce- 
halet içindedir. “Gafiller”: Sehv içindedirler, sehv de bir şeyden gafil 
olup onu aklına getirmemektir. 


“Ceza günü ne zaman, diye sorarlar”: Yani: Ey Muhammed, hesap 
günü ne zaman, derler, bunu da yalanlamak ve alay etmek için söy- 
lerler. 


Sonra o günden haber verip “o günde onlar ateş üzerinde” Zeccac: 
“Elyevme” manaen mansuptur demiştir, mana da: Onlar ateş üze- 
rinde oldukları gün ceza gerçekleşir, demektir, “yakılırlar (yüftenun)”: 
Yani azap görürler. Bundan dolayıdır ki yanmış gibi simsiyah karataşa: 
Fetin, denir. 


“Tadın”: Yani onlara tadın, denir “fitneteküm (fitnenizi)”: Bunun 
manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yalanlamanızı, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: 
Yanmanızı, bunu da Mücahit, demiştir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Söz 
burada bitti. Sonra yeniden başlayıp şöyle dedi: “Bu, acele istediğiniz 
şeydir”: Müfessirler şöyle demiştir: Yani dünyada alay yollu acele is- 
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tediğiniz şeydir. Sonra Allah'ın cennet halkına va'dettiği şeyi zikredip 
şöyle dedi: “Şüphesiz müttakiler cennetlerde ve pınarlardadır”: Bunun 
şerhi de Bakara: 25 ve Hicr: 45'te geçmiştir. 

“Ahizine”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, hâl olmak üzere mansuptur, 
mana da şöyledir: Cennetlerde ve pınar başlarındadır alma duru- 
munda olarak “Rablerinin kendilerine verdiğini”: Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Allah'ın kendilerine ettiği ikramı. “Şüphesiz onlar bundan 
önce iyilik edenler idiler”: İyi ameller edenler, demektir. Ayette başka 
bir yorum da vardır: “Rablerinin verdiğini alarak”: Yani onlara emret- 
tiği farzları yerine getirerek. “Şüphesiz onlar bundan önce idiler” on- 
lara farz kılınmadan önce “iyilik edenler” Yani itaat edenler. Bu da 
Müslim el — Batin rivayetinde İbn Abbas'ın görüşünden çıkarılmıştır. 

Sonra da iyiliklerinden bahsedip: “kanu kalilen minelleyli ma yeh- 
ceun (gece pek az uyurlardı)” dedi. Hucu: Gece uyumaktır, gündüz değil. 


“Ma” edatı hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Olumsuzluktur, sonra onun manasında da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Gece uykusuz kaldıkları az olurdu (az da olsa uyurlardı). 
Enes bin Malik ile Ebu'l — Aliye şöyle demişlerdir: O akşamla yatsı 
arasıdır. /kincisi: Gece az uyumazlardı. Bazı kurralar “kalilen” kavli üze- 
rinde vakfı tercih etmişlerdir, mana şöyle olur: İnsanlar içinde az idi- 
ler. Sonra yeni söze başlayıp “gece az uyurlardı” dedi. Mana da gece hiç 
uyumazlardı, demek olur. Bu da Dahhak ile Mukatil'in görüşleridir. 

İkincisi: “Ma” ellezi manasınadır, anlam şöyle olur: Uyudukları 
gece az idi, bu da Hasen, Ahnef bin Kays ve Zühri'nin görüşleridir. 
Buna göre “ma”nın zait olma ihtimali vardır. 

“Seherlerde onlar istiğfar ederlerdi”: Biz de bunu Al-i İmran: 17'de 
şerh etmiştik. 

“Mallarında bir hak vardır”: Yani hisse vardır, bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: O; sıla-i rahim yaptıkları veya misafire ikram ettikleri 
veyahut mahrum birine yardımda bulunduklarıdır, zekat değildir. 
Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: O zekattır, bunu da Katade ile İbn Sirin, demişlerdir. 

“Dilenci için” o da isteyendir. 

“Mahrum”da da sekiz görüş vardır: 

Birincisi: Müslümanların ganimetinde hissesi olmayandır ki ona 
memnu denir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İbrahim de: Ganimette 
payı olmayandır, demiştir. 
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İkincisi: O artan bir şeyi olmayandır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Ata da böyle: Orızkı ve ticareti gelişmeyendir, demiştir. 


Üçüncüsü: O fakir müslümandır, bunu da Muhammed bin Ali, 
demiştir. 


Dördüncüsü: Kimseden bir şey istemeyen onurlu kimsedir, bunu 
da Katade ile Zühri, demişlerdir. 


Beşincisi: O ganimetten sonra gelendir, ona hisse yoktur. Bunu da 
Hasen bin Muhammed bin el — Hanefiyye, demiştir. 


Altıncısı: O serveti ve ekini veyahut nesil ve davarı afete maruz ka- 
landır. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Yedincisi: O köledir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 

Sekizincisi: O köpektir, bu da Ömer bin Abdülaziz'den rivayet edil- 
miştir. Şa'bi şöyle derdi: Mahrumun ne manaya geldiğini bir türlü an- 
layamadım. Görüşlerin en açığı Katade ile Zühri'nin görüşleridir. 
Çünkü onu isteyenle yanyana zikretmiştir; iffetli kimse istemez - in- 
sanlar da neredeyse istemeyene vermezler - sonra iffetli kimse fakir gö- 
rüntüsü vermekten kaçınır; ozaman istemediği için kendi tarafından 
mahrum olur, vermedikleri için insanlar tarafından da mahrum olur. 
Onu ancak uyanık kimse anlar. Müfessirler bu ayetin mensuh oldu- 
gunu söylemişlerdir ki doğru değildir. 

“Yeryüzünde ibretler vardır”: Dağlar, ırmaklar, ağaçlar, meyveler vs. 
gibi. “kesin inananlar için”: Aziz ve celil olan Allah'a inanıp O'nu eser- 
leriyle tanıyanlar için. 


“Kendi nefislerinizde” de ayetler vardır, çünkü bir zamanlar meni 
idiniz, sonra kemikler oldunuz, sonra kan pıhtısı, sonra bir çiğnem et 
parçası ve diğer çeşitli evreler gibi. Sonra da suretler, renkler ve tabi- 
atlar değişti, kuvvetli organlar verildi; kulak, göz ve akıl ihsan edildi, ye- 
diğini kolayca çıkarma ve insanoğlunda görülen daha birçok acayip 
Şeyler gibi. “Kendi nefislerinizde” söz burada bitti. Sonra “görmüyor 
musunuz?” dedi. Mukatil: Sizi nasıl yarattığını görüp de ölüleri dirilt- 
meye gücünün yettiğini anlamaz mısınız, demiştir. 

“Ve fissemai rizkuküm”: Übey bin Ka'b, Humeyd ve Ebu Husavn 
el — Esedi, sakin ra ve ze ile kaf arasında elifle “erzakuküm” okumuş- 
lar; İbn Mes'ud, Dahhak ve Ebu Nehik, meftuh ra, meksur ze ve ikisi- 
nin arasında elifle “razikuküm” okumuşlardır. İbn Muhaysın'dan da bu 
ikisi gibi okuduğu rivayet edilmiştir. Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O yağmurdur, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, Leys de 
Mücahit'ten rivayet etmiştir. Oda cumhurun görüşüdür. 
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İkincisi: Cennettir, bunu da İbn Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 

“Size va'dedilen”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O hayır ile şerdir, ikisi de gökten gelir, bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan, İbn Ebi Necih de Mücahit'ten demiştir. 

İkincisi: Cennettir, bunu da Leys, Mücahit'ten rivayet etmiştir. 
Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Bunun mecaz yönü: Rızkınız gökte olanın 
yanındadır ve size va'dolunan da O'nun yanındadır. Araplar bazı ke- 
limeyi gizlerler. Nabiğa Zübyani şöyle demiştir: 

Sanki sen Ukayş oğulları devesindensin, 

Arka ayaklarına seş çıkaran kuru deri hağlanmış. 

Sanki sen Ukayş oğulları develerinden bir devesin, demek iste- 
miştir. 

“Şüphesiz o elbette gerçektir”: Yani onun zikrettiği ayetler, rızık, 
va'dolunan şeyler ve Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in durumu, 
“mislü ma enneküm tentıkun”: Hamze, Kisai, Ebu Bekir de Asım riva- 
yetinde, lamın ref'i ile “mislü” okumuşlardır. Kalanlar ise lamın nasbı 
ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim ref' ile “mislü” okursa, 
hakka sıfat yapmış olur, mana da şöyledir: Şüphesiz o konuşmanız 
gibi gerçektir. Kim de nasb ile okursa, bu da iki mülahaza iledir: 

Birincisi: Mahallen merfu olmasıdır, ancak “enne”ye izafe edildiği 
için meftuh olmuştur. 

İkincisi: Tekit için mansup olmuştur, mana da şöyledir: İnnehu le- 
hakkun hakkan misle nutkıküm. Bu da şu sözün gibidir: İnnehu le- 
hakkun kema enneke tetekellemü. 
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24 - Sana İbrahim'in saygı değer misafirlerinin haberi geldi mi? 

25 - Hani, yanına girmişler: “Selam!” demişlerdi. O da: “Selam. 
Tanınmamış bir topluluk(sunuz, sizi tanıyamadım) demişti. 

26 —- Hemen ailesine sıvıştı; semiz bir dana (kızartması) getirdi. 

27- Onu onlara yaklaştırdı: “Yemez misiniz?” dedi. 

28 - Onlardan bir korku hissetti. “Korkma” dediler ve onu bilgili 
(akıllı) bir oğulla müjdelediler. 

29 - Karısı çığlık içinde gelip yüzünü tokatladı: “(Ben) kısır bir 
karıyım” dedi. 

30 - Onlar da: “Öyledir, Rabbin, dedi. Çünkü O, hikmet sahibi, 
her şeyi bilendir” dediler. 

31 — Dedi: “Meseleniz nedir, ey elçiler?” 

32 - Dediler: “Gerçekten biz, bir suçlular kavmine gönderildik”. 

33 - “Onların üzerlerine çamurdan taş gönderelim, diye”. 

34 - “Rabbinin katında aşırı gidenler için işaretlemiş (taşlar). 

35 - Derken orada mü'minlerden kim varsa, hepsini çıkardık. 

36 — Orada Müslümanlardan bir evden başkasını bulamadık. 

37 — Orada acıklı azaptan korkanlar için bir işaret bıraktık. 

“Hel etake hadisü dayfi ibrahimel mükremin (sana İbrahim'in 
saygı değer misafirlerinin haberi geldi mi?): “Hel” İbn Abbas ile 
Mukatil'in görüşlerinde “kad” manasınadır, o zaman anlam şöyle 
olur: Sana gerçekten geldi, sen de onu dinle, onu sana anlatacağ;7. 
Misafirleri de: Müjde getirenlerdir. Onların sayılarını da Hud: 70'te zik- 
retmiştik. Orada misafirin manasını da zikretmiştik. 

“Mükremin”in manasında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Çünkü onlara dana kızartması ikram etmişti, bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş; Mücahit de öyle demiştir. 


İkincisi: Onlara kendisi ve karısı bizzat ikram etmişlerdi, bunu da 
Süddi, demiştir. 
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Üçüncüsü: Onlara Allah katında ikram edilmiştir (saygı değer), 
bunu da Abdülaziz bin Yahya, demiştir. 


Dördüncüsü: Çünkü misafirdirler, misafire ise ikram edilir, bunu 
da Ebu Bekr el — Verrak, demiştir. 


“Selam, dediler”: Bunu da Hud: 70'te zikretmiştik. 


“Tanınmamış bir topluluksunuz (kavnun münkerun)”: Zeccac: 
Entüm kavmün münkerun manasında merfu olmuştur, demiştir. 


Onları tanımamasında da müfessirler dört görüş beyan etmişlerdir: 
Birincisi: Çünkü onları bilmiyordu, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Çünkü ona öyle bir selam vermişlerdi ki o zamanda o 
yerde öyle selam yoktu. Bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. 

Üçüncüsü: Çünkü yanına izinsiz girmişlerdi. 

Dördüncüsü: Çünkü hem insana hem de meleklere benziyorlardı. 

“Ferağa ila ehlihi (hemen ailesine sıvıştı)”: İbn Kuteybe şöyle de- 
miştir: Gizlice onlara doğru gitti, revağ ancak gizli gidip gelmeye denir. 

“Semiz bir dana getirdi”: O kızarmış idi. Onu onlara yaklaştırdı”: 
Zeccac şöyle demiştir: Ondan yemeleri için onu onlara yaklaştırdı; 


yemediler, “yemez misiniz?” dedi. Hoşlanmayarak, yani yememeniz 
kabul edilir bir durum değildir, dedi. 

“Onlardan bir korku hissetti”: Bunu da Hud: 70'te şerh etmiş idik. 
“Bilgili (uslu) çocuğu da Hicr: 54'te zikretmiştik. 

“Karısı çığlık içinde geldi”: O da Sara'dır. Ferra ile İbn Kuteybe şöyle 
demişlerdir: Karısı bir yerden bir yere gelmedi, bu şunun gibidir: 
Akbele yeştümüni (bana sövmeye başladı), asbaha yesihu ve yettekilü 
(bağırmaya ve dayanmaya başladı) yani bu hareketi yaptı, demektir. 
Sarra ise: Çığlıktır. Ebu Ubeyde: Sarra, şiddetli sestir, demiştir. 


Nasıl bir ses çıkardığında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ah etti, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Eyvah, dedi, bunu da Ferra zikretmiştir. 

“Yüzünü tokatladı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yüzüne tokat vurdu, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Şaşkınlığından alnını dövdü, bunu da Mücahit, demiştir. 
Sakk'in manası: Bir şeye yassı bir şeyle vurmaktır. 

“Ve kalet acuzun”: Ferra şöyle demiştir: Bu, gizli bir fiille merfudur, 
“etelidü acuzun (yaşlı kadın doğurur mu?) demektir. Zeccac da mana 
şöyledir, demiştir: Ene acuzun akimün fekeyfe elidü (ben kısır bir ka- 
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rıyım, nasıl doğururum?) Biz de “akim”"in manasını Hud: 72'de zikret- 
miştik. 

“Öyledir, dediler”: Sen bir oğlan doğuracaksın, mana da şöyledir: 
Biz sana aziz ve celil olan Allah'tan haber veriyoruz, O hikmet ve ilim 
sahibidir, kısırı doğurgan yapmaya gücü yeter. İbrahim o zaman on- 
ların melek olduklarını anladı. 

“Dedi: Meseleniz nedir?”: Bu da Hicr: 57'de tefsir edilmiştir. 

“Çamurdan taş”: İbn Abbas: Tuğla, demiştir. 

“Rabbinin katında işaretlenmiş”: Bunu da Hud: 83'te şerh etmiştik. 

“Aşırı gidenler için”: İbn Abbas: Müşrikler için, demiştir. 

“Orada kim varsa çıkardık”: Yani Lut'un kentlerinden, “mü'min- 
lerden”: Bu da "Aileni gece yürüt” kavlidir (Hud: 82). 


“Orada Müslümanlardan bir evden başkasını bulamadık”: O dalut 
ile iki kızıdır. Aziz ve celil olan Allah onları iman ve İslam'la niteledi; 
çünkü nerede bir mü'min varsa aynı zamanda müslümandır. 

“Orada bir işaret bıraktık”: Yani Allah'ın azabından korkanlara 
Allah'ın onları helak ettiğini gösterecek bir işaret demektir. Biz de 
bunu Ankebut: 35'te şerh etmiştik. Orada zamirin merciini de göster- 
miştik. 
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38 — Musa'da da (bir işaret bıraktık). Hani, onu açık bir delille 
Fir'avn'e göndermiştik. 

39 - (Fir'avn) erkanı ile yüz çevirdi ve: (Bu), bir sihirbaz yahut de- 
lidir” dedi. 

40— Bizde onu ve ordularını yakalayıp onları denize attık. O ise 
kendini kınıyordu. 

41 — Ad (kavmin)de de (bir işaret bıraktık). Hani, onların üzer- 
“lerine de o kısır rüzgarı göndermiştik. 

42 - Üzerinden geçtiği her şeyi mutlaka çürümüş gibi bırakı- 
yordu. 

43 - Semud'da da (bir işaret bıraktık). Hani onlara: “Bir süreye 
kadar istifade edin” denilmişti. 

44 - Onlar Rablerinin emrine baş kaldırdılar da onları bakar- 
larken yıldırım yakaladı. 

45 — Kalkmaya güç yetiremediler ve öç alanlar da olmadılar. 

46- Nuh kavmini de daha önceden (helak ettik). Çünkü onlar bir 
fasıklar kavmi idiler. 

47 — Göğü kuvvetle bina ettik ve gerçekten biz, elbette genişle- 
tenleriz. 

48 - Yeri, onu da döşedik; biz ne güzel döşeyenleriz. 

49 - Her şeyden iki çift yarattık, umulur ki iyice düşünürsünüz. 

50 - Allah'a koşun. Şüphesiz ben sizin için 0'ndan apaçık bir uya- 
rıcıyım. 

51 - Allah ile başka bir İlah kılmayın. Şüphesiz ben sizin için bir 
uyarıcıyım. 

“Musa'da da": Yani onda da bir işaret vardır. “Hani onu açık bir de- 
lille Firavn'e göndermiştik”: Açık kanıtla demektir. “Fetevella”: Yüz çe- 
virdi, “erkanı ile”: Mücahit: Adamları ile demiştir. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Erkanı ve etrafı aynı manayadır, o da çevresi demektir. 
“Sihirbaz dedi”: Yani Musa için: O sihirbazdır, dedi. “Yahut delidir 
(ev mecnun)”: Ebu Ubeyde: “Ev” ve manasınadır, demiştir. “Yemm”i 
A'raf: 136'da, “mülim”i de de Saffat: 142'de zikretmiştik. 
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“Ad'de de”: Yani onların helakinde de işaret vardır. “Hani onlar 
kısır rüzgarı göndermiştik”: O da hayırsız ve bereketsiz demekti! 
ağacı aşılamaz, yağmur taşımaz; o sadece mahvetmek içindir. Said | 
Müseyyeb de: O güney rüzgarıdır, demiştir. 

“Üzerinden geçtiği her şeyi”: Can olsun mal olsun, “çürümüş g 
yapardı": Eskimiş ve helak olmuş gibi yapardı. Ferra şöyle demiş 
Remim: Kuruyan ve ezilen ottur. Zeccac da, remim: Kuruyan ve k 
lan yapraktır, demiştir ki heşim de o manayadır. 

“Semud'da da”: Yine onlarda da bir ayet ve ibret vardır, “hani onle 
Bir süreye kadar istifade edin, denilmişti”: Bunda da iki görüş vardı 

Birincisi: Onlara tehdit mahiyetinde: Dünyada ecelleriniz gelinci 
kadar istifade edin, denilmişti. 

İkincisi: Salih Peygamber, deve kesildikten sonra onlara: Size 
gün süre verilmiştir, dedi. O sürenin dolması ecellerinin gelmesi ! 
“Rablerinin emrine baş kaldırdılar”: Mukatil: O'nun emrine karşı g 
diler, demiştir. “Onları yıldırım yakaladı”: Yani azap, o da Cebrail'in 
siyle ölmektir. Yalnız Kisai, aynın sükunu ile elifsiz olarak “es — sa'ka 
okumuştur, o da azaptan işitilen sestir. 

“Oysa onlar bakıyorlardı”: Bunda da iki görüş vardı: 

Birincisi: Onu gözleriyle görüyorlardı. İkincisi: Onlar azabı bel 
yorlardı; Cumartesi günü onlara çığlık halinde geldi. 

“Kalkmaya güç yetiremediler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O çarpılmadan kalkamadılar. 

İkincisi: Allah'ın azabına dayanamadılar, “öç de alamadılar”:Y. 
azaba mani de olamadılar, demektir. 

“Ve kavme nuhin min kablü”: Ebu Amı — Abdülvaris rivayeti he 
— Hamze ve Kisai, mimin kesri ile (ve kavmi) okumuşlardır. Abdülv: 
ise mimin refiile rivayet etmiştir. Diğerleri ise nasbı ile okumuşlar: 
Zeccac şöyle demiştir: Kim kavm'i mecrur okursa, ve fi kavmi nul 
ayetün demek istemiştir. Kim de mansup okursa, onu “feehazethün 
sajkatü” kavlinin manasına atfetmiş olur; çünkü onun man: 
Ehleknahüm (onları helak ettik) demektir. O zaman mana şöyle ol 
Ve ehlekna kavme nuhin. En güzeli — Allah bir ya — “feehaznahü ve : 
nudehu fenebeznahüm filyemmi” kavline bağlanmasıdır; zira ma 
Ağraknahu ve ağrakna kavme nuhin, demektir. 

“Göğü de bina ettik (vessemae beneynaha)”: Mana: Vebeneyı 
semae beneynaha, demektir. “Bieydin”: Kuvvetle demektir. İbn Abk 
Mücahit, Katade, diğer müfessir ve dilciler de: Bieydin, kuvvetle r 
nasınadır, demişlerdir. 
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“Gerçekten biz elbette genişletenleriz”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Rızkı yağmurla genişletiyoruz, bunu da Hasen, demiştir. 
İkincisi: Göğü genişletiyoruz, bunu da İbn Zeyd, demiştir. Üçüncüsü: 
Güçlüyüz, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Dördüncüsü: Gökle yerin 
arasını genişletmekteyiz. Bunu da Zeccac, demiştir. Beşincisi: Genişiz, 
istediğimiz şeyi yapamamaktan daralmayız. Bunu da Maverdi naklet- 
miştir. 

“Velarda fereşnaha fenimel mahidun”: Zeccac şöyle demiştir: Bu, 
makabline matuftur, gizli bir fiille mansuptur, onu da “fereşnaha” 
göstermektedir; mana: Fereşnel arda fereşnaha demektir. “Fenimel 
mahidun": Fenimel mahiduna nahnu, demektir. Mukatil: Onu döşe- 
dik, yani onu yaydık, o da beş yüz yıllık yoldur, demiştir ki uzak ihti- 
maldir. Katade ise şöyle demiştir: Yerin çevresi yirmi bin fersahtır. 
Allah daha iyi bilir. 


“Her şeyden iki çift yarattık”: Yani erkek ve dişi, kara ve deniz, gece 
ve gündüz, tatlı ve acı, aydınlık ve karanlık vb. gibi iki sınıf ve iki çift ya- 
rattık, demektir. “Umulur ki iyice düşünürsünüz”: O zaman çiftleri ya- 
ratanın tek olduğunu görürsünüz. 


“Allah'a koşun”: Günahlarınızdan tövbe ederek, mana da şöyledir: 
İnkar ve isyan gibi azap gerektiren şeylerden itaat ve iman gibi sevap 
gerektiren şeylere koşun. 
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52 - İşte böyle. Kendilerinden öncekilere de bir peygamber gelse, 
mutlaka: “Bir sihirbaz yahut bir deli” dediler. 
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53 — Bunu birbirlerine tavsiye mi ettiler? Hayır, onlar azgın bir 
topluluktur. 


54 — Onlardan yüz çevir. Sen kınanmış değilsin. 
55 — Öğüt ver; zira öğüt mü'minlere fayda verir. 


56 — Ben cinleri ve insanları ancak bana ibadet etsinler, diye va- 
rattım. 


57 — Ben onlardan bir rızık istemiyorum ve onlardan beni ve- 
dirmelerini de istemiyorum. 


58 — Şüphesiz Allah; rızık veren, sağlam kuvvet sahibi O'dur. 


59 — Şüphesiz zalimler için arkadaşlarının (azap) hissesi gibi bir 
hisse vardır. Öyleyse beni aceleye getirmesinler. 


60 — Vay kafirlere, kendilerine va'dolunan günlerinden dolayı! 


“İşte böyle”: Yani senin kavmin seni inkar edip de sihirbazdır veya 
delidir, dedikleri gibi senden öncekiler de peygamberler için aynısını 
dediler. 


“Bunu birbirlerine tavsiye mi ettiler?”: Yani bu inkarı öncekiler 
sonrakilere tavsiye mi ettiler? Bu, azarlama sorusudur. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Bunda anlaştılar da birbirlerinden mi aldılar? 


“Hayır, onlar azgın bir topluluktur”: Kendilerine verilen şeylerdeki taş- 
kınlık onları yalanlamaya sürükledi. İşaret edilenler de Mekke halkıdır. 


“Onlardan yüz çevir” sen onlara tebliğ ettin, “sen kınanmış değil - 
sin” çünkü sen mesajı ilettin. Müfessirlerin çoğuna göre bu ayet men- 
suhtur. Onu nesh eden hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, “sen hatırlat, hatırlatma mü'minlere fayda verir” kav- 
lidir. İkincisi: Kılıç ayetidir (Hac: 39). “Zekkir”: Bunda da iki görüş var- 
dır: Birincisi: Öğüt ver, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: Onlara 
Allah'ın belli günlerini, azap ve rahmetini hatırlat. Bunu da Zeccac, de- 
miştir. 

“Vema halaktül cinne velinse illa liyabüduni”: Yakup vasılda da va- 
kıfta da “yabuduni” ve “yutimuni” ve “vela yastaciluni”de ye ile oku- 
muştur. Bu ayette dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bana ibadet etmelerini emretmek için yarattım, bunu da 
Ali bin Ebu Talib demiş; Zeccac da bunu tercih etmiştir. 

İkincisi: Kulluğu ister istemez ikrar etmeleri için, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. Bunun açıklaması da: “Eğer onlara, kendilerini kim ya- 
rattı, diye sorsan, elbette Allah, derler” (Zuhruf: 87) ayetidir. 


Üçüncüsü: O, mü'minlere özeldir, Said bin Müseyyeb şöyle de- 
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miştir: Ben bana ibadet edenleri ancak bana ibadet etmeleri için ya- 
rattım. Dahhak, Ferra ve İbn Kuteybe de şöyle demişlerdir: Bu, O'na 
itaat edenlere hastır. Bu da KadrEbu Ya'la'nın tercihidir, çünkü o şöyle 
demiştir: Bunun manası özeldir, genel değildir. Çünkü geri zekalılar, 
çocuklar ve deliler, insan olmakla beraber muhatap değildirler. Kafirler 
de “andolsun biz cin ve insanlardan çoğunu cehennem için yarattık” 
(ATaf: 279) ayetinin delaletiyle bunun dışındadırlar. Binaenaleyh kim 
bedbaht olmak ve cehennemde yanmak için yaratılmışsa, ibadet için 
yaratılmamıştır (yazarın bu görüşüne hemen katılmak mümkün de- 
ğildir. Mütercim). 


Dördüncüsü: Boyun eğmeleri ve zillet göstermeleri için yarattım, 
ibadetin lügattaki manası: Horluk ve bağlılıktır. Bütün mahlukat aziz 
ve celil olan Allah'ın hükmüne boyun eğmiş ve zillet göstermiştir. Aziz 
ve celil olan Allah'ın kaza ve kaderinin dışına çıkamazlar. Bu da bir 
grup ilim adamının görüşleridir. 

“Ben onlardan bir rızık istemiyorum”: Yani kendilerine rızık ver- 
melerini istemiyorum “beni yedirmelerini de istemiyorum”: Yani hal- 
kımdan bir kimseyi yedirmelerini de istemiyorum. Çünkü gerçek rızık 
veren benim. Neden beni yedirmeleri diyerek kendine isnat etti? 
Çünkü halk Allah'ın ailesidir, kim de bir kimsenin ailesini yedirirse onu 
yedirmiş gibi olur. Sahih hadiste Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Aziz ve celil olan Allah kıyamet 
gününde: Ey ademoğlu, senden beni yedirmeni istedim, beni yedir- 
medin, der.' 

“Rezzak”: Dahhak ile İbn Muhaysın, alim vezninde “Razık” oku- 
muşlardır. Hattabi de şöyle demiştir: O rızka kefil olup her nefsin gıda- 
sını veren demektir. “Metin”: Çok kuvvetli, gücü bitmeyen ve yaptığı iş- 
lerden dolayı sıkıntı duymayan manasınadır. Kuteybe, Kisai'den, nunun 
kesresi ile “el — metini” rivayet etmiştir ki Ebu Rezin, Katade, Ebu'l — Aliye 
ve A'meş de öyle okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: “Züllkuvvetil 
metin”: Çok güçlü ve muktedir, demektir; kim “el — metinü” diyerek 
merfu okursa, aziz ve celil olan Allah'a sıfat yapmış olur. Kim de kesre 
ile okursa kuvvete sıfat yapmış olur. Çünkü kuvvet kelimesinin müenr- 
nesliği mevize'de olduğu gibi gerçek değildir. Şu ayette de durum aynı- 
dır: “Femen caehu mevizetün min rabbihi” (Bakara: 275). 

“Şüphesiz zalimler için vardır” yani Mekke müşrikleri için “bir 
hisse”: Yani azaptan bir hisse demektir. “Arkadaşlarının hissesi gibi”: 


I - Uzun bir hadisten bir parçadır; Müslim onu Ebu Hureyre'den rivayet emiştir, Kitabu'l 
- Birri ve's - Sıla ve'l — Adab, hadis no, 43. 
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Yani Nuh, Ad ve Semud kavimleri gibi helak olan kavimlerin demek- 
tir. Ferra da şöyle demiştir: Zenub Arap dilinde: Büyük kovaya denir, 
ancak Araplar sonra ona nasip ve hisse manası vermişlerdir. Şair şövle 
demiştir: 

Bizim kovalarımız vardır, sizin de kovalarınız vardır, 

Eğer kabul etmezseniz bizim eski kuyumuz vardır. 


Zenub müzekker de müennes de kullanılır. İbn Kuteybe şöyle de- 
miştir: Zenub'un aslı: Büyük kovadır, onlar su çekerlerdi, her birinin bir 
kovası olurdu. O nedenle “zenub” şans ve hisse manasına kullanıl- 
mıştır. 


“Öyleyse beni aceleye getirmesinler”: Yani eğer azapları kıyamete 
bırakılırsa, acele etmesinler ki o, kendilerine va'dedilen gündür. Onun: 
Bedir savaşı günü olduğu da söylenmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I —Andolsun, Tur'a, 
2 - Satır satır yazılmış kitaba, 


3 — Yayılmış ince deriye (yazılmış). 

4— Beyt-i Mamur'a, 

5 — Yükseltilmiş tavana, 

6 — Kaynatılmış denize, 

7- Ki, şüphesiz Rabbinin azabı elbette vaki olacaktır. 
8 — Onun için bir önleyici yoktur. 

9 -O günde ki gök bir çalkalanmakla çalkalanır. 

10 — Dağlar bir yürümekle yürür. 

11—O gün vay yalanlayanlara! 

12 -—O kimseler ki onlar, daldıkları şeyde oynuyorlar. 
13— O gün cehenneme bir itilmekle itilirler. 

14 —“İşte yalanladığınız ateş budur!” denir. 

15—“Bu sihir midir yoksa siz görmüyor musunuz?” 


16 — “Girin oraya; ister sabredin ister sabretmeyin; size birdir. 
Ancak yaptığınız şeyle cezalandırılıyorsunuz!” 


“Tur'a andolsun”: Bu, Allah Teala'nın Musa aleyhisselam'la üze- 
rinde konuştuğu dağa yemindir. O Medyen toprağındadır, adı da 
Zebir'dir. 

“Satır satır yazılmış kitaba”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O Levh-i Mahfuz'dur, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan, 
demiştir. 

İkincisi: Ademoğullarının amel defterleridir, bunu da Mukatil ile 
Zeccac, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Tevrat'tır. 

Dördüncüsü: Kur'an'dır, bu ikisini de Maverdi nakletmiştir. 

“Fi rakkın”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Rak: Kağıttır, menşur da: 
Yayılmış, açılmış manasınadır. 

“Beyt-i Mamur”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O gökte bir evdir. O hangi göktedir? Bunda da üç görüş 
vardır: 


Birincisi: O yedinci kat göktedir, bunu da Enes, Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. Buhari ile Müslim'de riva- 
yet edilen Malik bin Sa'saa hadisi de bunu göstermektedir. 


İkincisi: O altıncı kat göktedir, bunu da Hazreti Ali radıyallahu 
anh, demiştir. 
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Üçüncüsü: O dünya göğündedir, bunu da Ebu Hureyre, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. İbn Abbas şöyle de- 
miştir: O Ka'be istikametindedir, her gün onu yetmiş bin melek tavaf 
eder, bir daha da dönmezler. Bu kıyamete kadar devam eder. Ona 
Durah, denir. Rebi bin Enes de şöyle demiştir: Beytülmamur, Adem za- 
manında Kabe'nin yerinde idi, Nuh zamanı gelince onu haccetmele- 
rini emretti. Su taşınca dünya göğünde Beytullah'ın hizasına kaldırıldı. 


İkincisi: O Beytullah'tır, bunu da Hasen, demiştir. Ebu Ubeyde 
de: Mamurun manası: Ziyaretçisi çok demiştir. 


“Yükseltilmiş tavan”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O göktür, bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh ile cumhur, 
demiştir. 

İkincisi: Arş'tir, bunu da Rebi, demiştir. 

“Deniz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Arş'in altında bir denizdir, suyu koyudur, sura ilk üfü- 
rüldükten sonra ondan kulların üzerine kırk gün yağmur yağar; onlar 
da kabirlerinde ot gibi biterler. Bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, de- 
miştir. 

İkincisi: O dünya denizidir, bunu da Maverdi, zikretmiştir. 

“Mescur”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Doludur, bunu da Hasen, Ebu Salih, İbn Saib ve bütün 
dilciler demişlerdir. 


İkincisi: Tutuşmuş, demektir, bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, de- 
mişlerdir. Şimir bin Atıyye de şöyle demiştir: O tutuşmuş fırın gibidir. 

Üçüncüsü: O kurumuş, suyu çekilmiştir, bunu da Ebu"! — Aliye, de- 
miştir. Hasen'den de şöyle dediği rivayet edilmiştir: O denizler tutuş- 
turulur, öyleki suyu gider, bir damla kalmaz. Bu iki görüş Mücahid'in 
görüşüne dayanmaktadır. Hadiste de Allah Teala'nın bütün denizleri 
ateşe çevireceği ve cehenneme ilave edileceği nakledilmiştir. 


Dördüncüsü: “Mescur”: Tatlısı tuzlusuna karışmış, demektir, bunu 
da Rebi bin Enes, demiştir. Allah Teala bu şeylerle yemin etti, çünkü 
bunlarda müşriklere edeceği azaba gücünün rahat yeteceğine delil var- 
dır. O nedenle: “Şüphesiz Rabbinin azabı elbette vaki olacaktır” dedi. 
Yani ahirette gerçekleşecektir. Sonra ne zaman gerçekleşeceğini açık- 
layıp “o gün gök bir çalkalanmakla çalkalanır” dedi. Bunda da üç gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Dönmekle döner, bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet 
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etmiş; Mücahit de böyle demiştir. Onu Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac da 
tercih etmişlerdir. 


İkincisi: Sarsıldıkça sarsılır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas tan 
rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. Ebu Ubeyde de: Salınır, de- 
miştir. Şair A'şa da bu manada kullanmıştır: 

Komşusunun evinden çıkıp bir yürüyüşü vardır ki 

Bulut gibi ağar, ne yavaş ne hızlı. 

Üçüncüsü: Allah Teala'nın emrinden dolayı birbirine girer, bunu da 
Dahhak, demiştir. Bundan sonrasının açıklaması da Neml: 88'de geç- 
miştir. “Onlar daldıkları şeyin içinde oynuyorlar”: Yani Muhammed'den 
konuşurken onu yalanlamak ve onunla alay etmekle konuşmaya dal- 
dıkça dalıyorlar, O'nun zikrini unutuyorlar. Yazıklar olsun onlara! 

“Yevme yuda'une”: İbn Kuteybe: İtilirler, demiştir. Dea'tuhu edu'uhu, 
itmek manasınadır. “Yedu'ul yetime” (Maun: 2)de bundandır. İbn Abbas 
da: Boyunlarından çekilir, ta cehenneme atılırlar, demiştir. Mukati| de 
şöyle demiştir: Elleri boyunlarına bağlanır, perçemleri ayaklarıyla birleş- 
trilir, sonrada cehenneme yüzleri üstü sürüklenirler. Ona yaklaştıkları za- 
man bekçileri onlara: “İşte bu, inanmadığınız o ateştir” denilir, yani dün- 
yada iken inanmadığınız, demektir. “Bu sihir midir?”: Yani bu gördüğünüz 
azap. Çünkü sizler pegamberlerin sihirbaz olduklarını iddia ettiniz “yoksa 
görmüyor musunuz?” ateşi. Ona atıldıkları zaman bekçileri onlara: “girin 
içine” derler. Başkası da şöyle demiştir: Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'i gözbağcı sihirbaz olarak niteleyince, ateşi gördükleri zaman bu 
şekilde azarlanırlar ve onlara: “islevha”: Onun sıcağını çekin, denilir. 
“Sabredin” azaba “ister sabretmeyin, sizin için birdir” sabretmek de et- 
memek de “ancak cezalanıyorsunuz” cezasını çekiyorsunuz, “yaptığınız 
şeylerin” küfür ve yalanlama gibi. 
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17 - Şüphesiz müttakiler cennetlerde ve nimetlerdedir. 


18 - Rablerinin kendilerine verdiği ile zevk sürerek. Rableri on- 
ları cehennem azabından korumuştur. 
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19 - Yiyin, için; yaptığınız şeylerle afiyetle. 
20 - Sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak. Onları iri gözlü 
hurilere eş yaptık. 


Sonra bunun ardından mü'minler için hazırlanan şeyleri niteledi, 
“fakihin”: Elifle de elifsiz de okunmuştur. Biz de bunu Yunus: 55'te şerh 
etmiş idik. “Onları korudu”: Yani onlardan çevirdi, demektir. “Cahim” 
de Bakara: 119'da zikredilmiştir. 

“Yiyin”: Yani onlara: Yiyin, denir, “için, afiyetle” ondan hastalan- 
maktan emin olunuz. Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Bu son haliniz- 
den dolayı sizi tebrik ederiz. Biz de bunu Nisa: 4'de şerh etmiştik. Sonra 
yiyip içerken hallerini zikretti: “Koltuklara yaslanarak” dedi. İbn Cerir 
şöyle demiştir: Burada söylenmeyen kelime vardır, takdiri şöyledir: Ala 
nemarika ala sürürin (sedirler üzerindeki yastıklara yaslanarak). Sürür 
de serir'in çoğuludur. “Sıra sıra dizilmiş”: Yan yana konulmuş, demek- 
tir. Ayetin kalan kısmı da Duhan: 54'te tefsir Diker 
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21 -İman edip de zürriyetleri kendilerine imanla tabi olanlara 
zürriyetlerini de onlara kattık. Onların amellerinden hiçbir şey ek- 
siltmedik. Her kişi kazandığı şeye karşılık rehindir. 

22 — Onlara canlarının çektiği meyve ve etten bol bol verdik. 


23 - Orada bir bardak kapışırlar ki onda ne boşlaf ne de günaha 
sokma yoktur. 
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24 — Etraflarında saklı inciler gibi uşakları dolaşır. 
25 - Kimileri kimilerine döndü, soruşturuyorlar. 


26 - Dediler: “Gerçekten biz bundan önce ailemizin içinde kor- 
kardık”. 


27-“Allah bizelütfetti ve bizi insanın içine işleyen o azaptan ko- 
rudu”. 


28 - “Şüphesiz biz bundan önce O'na ibadet ediyorduk. Şüphesiz 
O, ihsanı bol, çok esirgeyendir”. 


“Veetbanahüm zürriyyatihim”: İbn Kesir, Asım, Hamze ve Kisai. te 
ile “vettebathüm”, tekil olarak da “zürriyyetehüm” yine tekil olarak “ bi- 
him zürriyyetühüm” okumuşlardır. Nafi de, tekil olarak “vettebeathüm 
zürriyyetühüm”" ve çoğul olarak da “zürriyyatihim” okumuştur. İbn 
Amir de, iki yerde de “ve etbanahüm zürriyyatihim” ve “bihim zürriy- 
yatihim” okumuştur. Tefsirinde de üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Bunun manası şudur: Zürriyetleri imanla onları takip 
ettiler, bizde mü'min olan zürriyetlerini cennette onlara kattık. Bunlar 
atalarının derecesine ulaşmasalar da Allah Teala atalarına ikram ola- 
rak onları evlatları ile birleştirir. Bu mana Said bin Cübeyr ile İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Zürriyetleri imanla onlara tabi oldular yani baliğ olup 
iman ettiler, biz de iman derecesine ermeyen küçük zürriyetlerini on- 
lara kattık. Bu mana da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş, Dahhak da 
böyle demiştir. Bu görüşün manası şöyledir: Onların büyük zürriyet- 
leri iman etmekle onlara tabi oldular, küçük çocukları da babalarırıın 
iman etmeleriyle kendilerine tabi oldular. Çünkü baba Müslüman 
olursa çocuk da hükmen Müslüman sayılır. 


Üçüncüsü: “Zürriyetlerini onlara tabi kıldık” babalarının iman et- 
meleriyle, o yüzden onları da cennete girdirdik. Yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


“Vema eletnahüm”: Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Asım, Hamze ve 
Kisai, lamın fethi ve hemze ile “eletnahüm” okumuşlar; İbn Kesir de la- 
mın kesri ile “elitnahüm” okumuştur. İbn Şünbuz da Kunbul'dan ri- 
vayet ederek hemzesiz olarak lamın kesri ile “velitnahüm” okumuş- 
lardır. Ebu'l— Aliye, Ebu Nehik ve Muaz el — Kari, hemzesiz olarak lanın 
fethi ile okumuşlardır. İbn Semeyfa hemzeyi meftuh ve medli olarak 
“âletnahüm” okumuştur. Dahhak ile Asım el — Cahderi de, meftuh 
vav, mansup lam ile hemzesiz okumuşlardır. İbn Mes'ud ile Ebu'l — 
Mütevekkil, cealtühüm kalıbında “vema elettühüm” okumuşlardır. 
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Biz bu kelimeyi Hucurat: 140'ta zikretmiştik, mana da: Zürriyetlerine 
vermekle babaların hakkını kısmadık, demektir. 


“Her kişi kazandığı şeye karşılık rehindir”: Yani ameline karşı ipo- 
tektir, kimse kimsenin amelinden sorulmaz. Bu kelamın cehennem- 
liklere mahsus olduğu da söylenmiştir. Söz burada tamam oldu. 

“Onlara bol bol verdik”: İbn Abbas: bu haklarının üzerine yapılan 
ilavedir, demiştir. 

“Kapışırlar”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Karşılıklı alıp verirler, 
dolaştırırlar. Şair Ahtal şöyle demiştir: 

Kuzey rüzgarı ile soğumuş hoş kokulu bardağı elinden kaptım, 

Horoz da öttü, gece yürüme vakti geldi. 

Zeccac da şöyle demiştir: Bu, bardağı onun elinden alır, oda bunun 
elinden alır, demektir. Ke's kelimesini ise Saffat: 45'te şerh etmiş idik. 

“La lağvun fiha vela te'sim”: İbn Kesir ile İbn Amir nasb ile “lalağve 
fiha vela te'sime” şeklinde rasb ile okumuşlar; diğerleri ise ref ile ten- 
vinli olarak “lalağvun fiha vela te'simün”" okumuşlardır. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Akılları gidip de boş konuşarak günaha girmezler, ni- 
tekim dünya içkilerinde öyle olur. Başkası da şöyle demiştir: Te'sim, 
ism kökünden tef'il kalıbındadır, âsemehu denir ki: Birini günaha sok- 
maktır, mana da şöyledir: O bardak onları günaha sokmaz. 

“Etraflarında dolaşır” hizmet için “uşakları, sanki onlar” güzellik 
ve beyazlıkta “saklı bir incidir”: Yani korunmuştur, el değmemiştir. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Ya Nebiyyallah, hizmetçi 
böyledir, gör ki efendi nasıldır?” dediler, o da şöyle dedi. Efendinin hiz- 
metçiye karşı üstünlüğü dolunayın diğer yıldızlara karşı üstünlüğü 
gibidir. 

“Kimileri kimilerine döndü, soruştururlar”: İbn Abbas: Dünyadaki 
korku ve yorgunluklarını hatırlarlar, demiştir. O da arkadaki cümledir: 
“Gerçekten biz bundan önce ailemizin içinde”: Yani dünyada iken 
“korkardık”: yani azaptan korkardık. "Allah bize lütfetti” bağışlamakla 
“ve bizi insanın içine işleyen azaptan korudu”: Yani ateş azabından. 
Hasen şöyle demiştir: Semum cehennemin isimlerindendir. Başkası da 
şöyle demiştir: O cehennemin yalını ve sıcaklığıdır. “Şüphesiz biz bun- 
dan önce O'na ibadet ediyorduk”: Yani O'nu birliyor ve O'na karşı ih- 
las gösteriyorduk. “İnnehu hüvel berrü”: Nafi ile Kisai, hemzenin fethi 
ile “ennehu” okumuşlardır. 

“Berr"in manasında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Va'dinde sadık demektir, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


28 52/TUR SURESİ 6. C LT 


İkincisi: Lütufkârdır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivavet 
etmiştir. 
Üçüncüsü: Kullarına karşı şefkatli, onlara iyilik eden, lütfundan 


kimseyi dür etmeyen (uzaklaştırmayan)dır. Bunu da Ebu Süleyman 
Hattabi, demiştir. 
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29 — Sen öğüt ver; sen Rabbinin nimeti sayesinde ne bir kahin- 
sin ne de bir deli. 


30 — Yoksa: “Şairdir, ona zamanın hadiselerini mi bekliyoruz?” 
diyorlar. 


31-Deki. “Bekleyin; şüphesiz ben de sizinle beraber bekleyen- 
lerdenim!” 


32— Yoksa onlara bunu akılları mı emrediyor yoksa onlar bir az- 
gınlar toplumu mudur? 


33 —- Yoksa: “Onu kendi uydurdu” mu diyorlar? Hayır, onlar 
inanmıyorlar. 


34 - Öyleyse onun gibi bir söz getirsinler, eğer doğru söyleyen- 
ler iseler. 


“Sen öğüt ver”: Yani Kur'an'la öğüt ver, “sen Rabbinin nimeti sa- 
yesinde değilsin”: Yani O'nun sana peygamberlik nimeti sayesinde “hir 
kahin” o gaybı bildiğini vehmeder ve vahiy gelmediği halde yarın ne 
olacağını haber verir. Mana da şöyledir: Sen ancak vahiyle konuşursun, 
Mekke kafirlerinin sana dediği gibi değilsin. 

“Em yekulune şairün”: Yani hüve şairün (0 şairdir mi diyorlar?) Ebu 
Ubeyde: “Em” “bel” (hayır) manasınadır, demiştir. Şair Ahtal da bu 
mana da şöyle demiştir: 

Gözün sana yalan söyledi, hayır, sen Vasıt'ta gördün, 

Alaca karanlıkta sisin altında hayal (gördün). 
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Şair burada sormuyor, kesin gördüğüne hükmediyor. 
“Neterabbesu bihi reybel menun”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Reybel menun ölümdür, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Zamanın hadiseleridir, bunu da Mücahit, demiştir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Zamanın hadiseleri, acıları ve musibetleri- 
dir. “Menun” dehr (zaman) demektir. Şair Ebu Zueyb şöyle demiştir: 


Zamandan ve cilvesinden mi sızlanıyorsun, 
Zaman (dehr, felek) kimsenin gözyaşına bakmaz. 


Asmai beyti bize böyle aktardı. O, menun'un zaman manasına 
geldiğini söylerdi. Şiirde geçen “veddehrü leyse bu mutibin” kavli de 
bunu gösterir, sanki “zamandan ve cilvesinden mi acınıyorsun” demek 
istemiştir. Kisai de şöyle demiştir: Araplar: Laukellimüke ahirel menuni 
derler ki: Seninle dünyanın sonuna kadar konuşmam, demektir. 


“De ki: Bekleyin”: Yani benim için bunu bekleyin, “ben de sizinle 
beraber beklemekteyim”: Yani ben de sizin azabınızı bekliyorum. 
Onlar Bedir savaşında kılıçla azap gördüler. Bazı müfessirler de: Bu, kı- 
lıç ayetiyle mensuhtur, demişlerdir ki, doğru değildir. Çünkü iki ayet 
arasında çelişki yoktur. 

“Yoksa onlara bunu akılları mı emrediyor?”: Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Kureyş ulularına ahlam denir ki akıl (âkil) adamlar, demek- 
tir. Allah da akıllarını küçük düşürdü. Çünkü akılları onları batıldan çı- 
kanp hakka götürmedi. Amr bin As'a: “Senin kavmin neden Allah 
onları akıllı kimseler olarak nitelediği halde iman etmediler?” dediler. 
O da: Çünkü akılları hidayetten mahrumdu, dedi. 


“Em te'mürühüm” ve “em hüm fihi” kavillerinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Onların ikisi de “bel” (hayır) manasınadır, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 


İkincisi: İstifham edatı manasınadır, bunu da Zeccac, demiştir. 
Mana da şöyledir: Yoksa akılları onlara kendilerini tevhide davet edeni 
terk etmeyi mi emrediyor ve buna deliller mi getiriyor? Yoksa hak belli 
olduktan sonra taşkınlık ederek inanmıyorlar mı? İbn Kuteybe de, 
mana şöyledir, demiştir: Yoksa bunu onlara akılları mı söylüyor. Çünkü 
anlayış akılla olur, ayette de akıl yerine hilm kullanılmıştır. 


“Yoksa onu kendi mi uydurdu, diyorlar?”: Yani onu kendiliğinden 
mi söylüyor, diyorlar? Ayette geçen tekavvül: Zoraki söz söylemektir, 
ancak yalanda kullanılır. “hayır” yani durum onların iddia ettikleri 
gibi değildir. “İman etmiyorlar”: Kibirlerinden Kur'an'a inanmıyorlar. 
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“Öyleyse onun gibi bir söz getirsinler”: O nazımda ve onun kadar 
açık ve güzel. Ebu Reca, Ebu Nehik, Müverrık el — İcli ve Asım el — 
Cahderi, tenvinsiz olarak “bihadisi mislihi” okumuşlardır. “Eğer doğru 
söyleyenler iseler” onu Muhammed uydurdu iddialarında. 
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35 — Yoksa bir şeysiz mi yaratıldılar? Yoksa yaratanlar onlar mı? 

36 — Yoksa gökleri ve yeri kendileri mi yarattılar? Hayır, onlar ke- 
sin şekilde inanmıyorlar. 

37 — Yoksa Rabbinin hazineleri onların yanında mı? Yoksa onlar 
zorbalar mı? 

38 — Yoksa onların çıkıp dinleyecekleri merdiven mi var? Öyleyse 
dinleyicileri açık bir kanıt getirsin. 

39 — Yoksa kızlar O'nun da oğullar sizin mi? 

40 - Yoksa sen onlardan bir ücret istiyorsun da ağır borç altında 
mı kalmışlar? 

41 — Yoksa gayb onların yanında da onlar mı (ona bakarak mı) 
yazıyorlar. 

42 — Yoksa tuzak kurmak mı istiyorlar? Asıl kafirler tuzağa dü- 
şenlerdir. 

43 — Yoksa onların Allah'tan başka bir İlahı mı var? Allah onla- 
rın şirk koştukları şeyden münezzehtir. 

“Yoksa bir şeysiz mi yaratıldılar?”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Yaratıcı bir Rab olmadan mı yaratıldılar? 


İkincisi: Babaları ve anaları olmadan mı yaratıldılar da o yüzden 
akıl etmiyorlar? 
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Üçüncüsü: Yoksa gökler ve yer gibi bir şeysiz mi yaratıldılar, yani 
onlar yaratılma bakımından göklerden ve yerden daha zor değildirler; 
çünkü onlar bir şey olmadan (yoktan) var edildiler; kendileri ise 
Adem'den yaratıldılar. Adem de topraktan yaratıldı. 

Dördüncüsü: Yoksa hiçbir şey için (gayesiz) mi yaratıldılar? O za- 
man “min”lam manasına gelmiş olur, mana da şöyledir: Boş yere ya- 
ratılmadılar ki emir ve yasak altına girmesinler. 


“Yoksa yaratanlar onlar mı?" ki bu yüzden emir ve yasak altına gir- 
miyorlar. Çünkü Yaratıcı emir ve yasak altına girmez. 


“Hayır, kesin inanmıyorlar” hakka, o da Allah'ın birliği ve yeniden 
yaratmaya gücünün yettiğidir. 

“Yoksa Rabbinin hazineleri onların yanında mı?”: Bunda da üç gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Yağmur ve rızıktır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Peygamberliktir, bunu da İkrime, demiştir. 


Üçüncüsü: Gayb ilmidir, bunu da Salebi zikretmiştir. Zeccac da, 
mana şöyledir, demiştir: Rabbinin hazinelerindeki ilim onların ya- 
nında mı? Rabbinin yanındaki rızık da, denilmiştir. Bunlara ihtiyaçları 
olmadığı için mi Rablerinden yüz çeviriyorlar? 

“Em hümül musaytırun”: İbn Kesir, sin ile “müseytırun” oku- 
muştur. İbn Abbas da: Musallat manasını vermiştir. Ebu Ubeyde 
de, el— musaytırun: Tanrılar, demiştir. Teseytarte aleyye denir ki, beni 
köle edindin, demektir. Arap dilinde “müfeyil” vezninde ancak beş 
isim gelmiştir: Müheymin, müceymir, musaytır, mübeytır ve mü- 
beykır. Müheymin: Her şeyi sayıp kaydeden Allah'tır ki hiçbir şey 
O'nun gözünden kaçmaz. Museytır: Musallat, demektir. Mübeytır: 
Baytardır, mübeykır da: Bir yerden çıkıp bir yere gidendir. Beykara 
denir ki: Diyar diyar dolaştı, demektir. 

Şair İmruulkays de şöyle demiştir: 


Haberiniz olsun, o kadına haber mi geldi -ki olaylar gayet çoktur- 
Temlik oğlu İmruulkays diyar diyar dolaşıyor? 


Zeccac da, el - Musaytırun: Musallat tanrılardır, demiştir. Teseytara 
aleyna ve tesaytara denir ki sin ile de sad ile de söylenir. Aslı sin'dir, her 
sin'den sonra tı gelirse, sad'a çevrilmesi caizdir. Setara ve satara, seta 
aleyna ve sata, denir. Müfessirler, kelamın manası şöyledir, demişler- 
dir: Yoksa onlar tanrılar da dilediklerini yaparlar ve kimsenin emri ve 
yasağı altına girmezler? 
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“Yoksa onların merdiveni mi var?” Yani göğe çıkacak asansörleri mi 
var? “Yestemiune fihi” onun üzerinde vahyi dinlerler? Burada “fi” 
“ala” manasınadır, “ficuzuin nahli” (Taha: 71) ayetinde de böyledir. 
Mana: Vahyi dinlerler de haklı olduklarını mı öğrenirler? “Öyleyse 
dinleyicileri getirsin”: Eğer bunu iddia ederse “açık bir kanıt”: 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem gibi o da kendi sözüne bir de- 
lil getirsin. 

“Yoksa kızlar O'nun da oğullar sizin mi?”; Bu da onların kızları 
Allah'a nisbet etmelerine rettir. 


“Yoksa sen onlardan bir ücret istiyorsun da ağır borç yükü altında 
mı kalmışlar?”: Yani sen getirdiğin din için onlardan ücret mi istiyor- 
sun ki bu isteğin onlara ağır gelmiş olsun da onların İslam'a girmele- 
rine mani olsun? Mağrem ile gurm aynı manayadır. Biz de bunu Beraet: 
98'de şerh etmiştik. 


“Yoksa gayb onların yanında mı?”: Bu da “ona zamanın getire- 
ceklerini bekliyoruz” sözlerine cevaptır. Mana da şöyledir: Gayb on- 
ların yanında mıdır? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Levh-i Mahfuz'dur, “onlar yazıyorlar”: Ondakileri ya- 
zıp insanlara haber veriyorlar. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Gayb ilmi onların yanında mı ki Muhammed'in onlardan 
önce öleceğini biliyorlar. “Onlar yazıyorlar”: Yani hüküm verip: Seni 
ezeceğiz, diyorlar. Kitap: Hüküm manasınadır, Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'in: "Aranızda Allah'ın kitabı ile hüküm vereceğim” ha- 
diside bundandır. Yani aziz ve celil olan Allah'ın hükmü ile hüküm ve- 
receğim, demektir. İbn Kuteybe de bu manaya kail olmuştur. 


“Yoksa tuzak kurmak mı istiyorlar?': Oda Darunnedve'de verdik- 
leri karardır. Biz de bunu “Hani bir zamanlar kafirler senin için tuzak 
kuruyorlardı” (Enfal: 30) ayetinde şerh etmiştik. “Asıl kafirler tuzağa dü- 
şenlerdir” sözünün manası da: Tuzaklarının ceremesini kendileri çe- 
kerler, demektir. Çünkü bunun zararı onlara döner. Nitekim Bedir sa- 
vaşında ve diğer yerlerde öldürüldüler. 


“Yoksa onların Allah'tan başka bir İlahı mı var?”: Yani onlara rızık 
veren ve onları Allah'tan başka muhafaza eden bir tanrı mı var? Mana 
şöyledir: Putlar İlah değildir, çünkü onlar fayda ve zarar vermezler. 
Sonra da ayetin kalan kısmında kendini onların koştukları şirkten ten- 
zih etti. 


I - Buhari, Müslim ve Sünen sahiplerinin Ebu Hureyre'den rivayet ettikleri uzun bir ha- 
disten parçadır) 
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44 - Eğer gökten bir parça düştüğünü görseler: “Üst üste yığılmış 
bir bulut” derler. 
45 — Bırak onları, ta çarpılacakları günlerine kavuşuncaya kadar. 


46— O günde tuzakları onlardan bir şey savmaz ne de onlara yar- 
dım edilir. 


47 — Gerçekten zalimler için bundan başka azap vardır. Fakat on- 
ların çoğu bilmezler. 


48 - Rabbinin hükmüne sabret: Çünkü sen gözlerimizdesin. 
Kalktığın zaman Rabbini hamd ile tesbih et. 


49 - Geceden ve yıldızların batmasından sonra O'nu tesbih et. 

“Eğer gökten bir parça düştüğünü görseler”: Mana şöyledir: 
Gökten üzerlerine bir parça düşse yine küfürlerinden vazgeçmezler ve 
bu, üst üste yığılmış bir bulut parçasıdır, derler. 


“Bırak onları”: Onları kendi hallerine bırak “hatta yulaku”: Ebu 
Cafer, ye'nin ve kafın fethi, lamın sükunu ve elifsiz olarak, “yelkav” oku- 
muşlardır. “Günlerine kavuşuncaya kadar”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O ölüm günleridir. İkinci: Kıyamet günüdür. Üçüncüsü: 
Sura ilk üfürme günüdür. 

“Yusakun": Asım ile İbn Amir, ye'nin ref'i ile meçhul olarak 
“yus'akun” okumuşlardır. Diğerleri de fethi ile malum olarak 
(yes'akun) okumuşlardır. 


“Yus'akun”da da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ölürler. İkincisi: Bayılırlar, mesela “ve harra musa saika” 
(A'raf: 143) ayetinde de böyledir. Bu da: O kıyamet günüdür diyenlere 
göredir ki onlar korkularından bayılırlar. Müfessirler bu ayetin kılıç aye- 
tiyle neshedildiğini söylerler ki doğru değildir. Çünkü ayetin manası 
tehdittir (tehditte de nesih olmaz). 
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“O günde tuzakları onlardan bir şey savmaz”: Bu da ilk gündür, 
mana şöyledir: Tuzakları onlara fayda da vermez, onlardan azabı da 
savmaz. “Onlara yardım da edilmez”: Azaptan uzaklaştırılmazlar da. 


“Gerçekten zalimler için”: Yani şirk koşanlar için, “bundan başka 
bir azap vardır”, yani o günden önce. Onda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O kabir azabıdır, bunu da Bera ile İbn Abbas, demişler- 
dir. /kincisi: Bedir savaşında öldürülmedir, yine bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiş; Mukatil de böyle demiştir. Üçüncüsü: Dünyada baş- 
larına gelen musibetlerdir. Bunu da Hasen ile İbn Zeyd, demişlerdir. 
Dördüncüsü: Açlık azabıdır, bunu da Mücahit, demiştir. 


“Fakat onların çoğu bilmezler”: Yani başlarına ne geleceğini bil- 
mezler. 


“Rabbinin hükmüne sabret”: Yani sana vereceği karara demektir. 
“Çünkü sen gözlerimizdesin”; Zeccac şöyle demiştir: Biz seni görür, 
muhafaza eder ve seni kollarız; sana bir kötülük yapamazlar. 
Müfessirler: Sabrın manasının kılıç ayetiyle neshedildiğini söylemiş- 
lerdir ki doğru değildir; çünkü aralarında tezat yoktur. 


“Kalkacağın zaman Rabbini hamd ile tesbih et”: Bunda da altı gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Uykundan kalktığın zaman Allah için namaz kıl, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Meclisinden kalktığın zaman: “Sübhanekellahümme ve 
bihamdik (Allah'ım, seni hamdinle tesbih ederim). Bunu da Ata, Said 
bin Cübeyr, Mücahit ve diğerleri demişlerdir. 


Üçüncüsü: Namaza kalktığın zaman: “Sübhanekellahümme vebi- 
hamdik vetebarekesmük veteala ceddük velahilahe gayruk) de. Bunu 
da Dahhak, demiştir. 

Dördüncüsü: Uykundan kalktığın zaman Allah'ı tesbih et, bunu da 
Hassan bin Atıyye, demiştir. 

Beşincisi: Öğle uykusundan kalktığın zaman öğle namazını kıl. 
Bunu da Zeyd bin Elsem, demiştir. 

Altıncısı: Yatağından kalkıp da namaza girinceye kadar Allah'ı di- 
linle tesbih et. Bunu da İbn Saib, demiştir. 

“Geceden de O'nu tesbih et”: Mukatil şöyle demiştir: Akşamı kıl, 
yatsıyı da kıl “ve idbaren nücum”: Zeyd, Yakup'tan, Harun, Ebu 
Amr'dan ve Cu'fi de Ebu Bekir'den rivayet ederek, hemzenin fethi ile 
“ve edbaren nücum” okumuşlar; diğerleri ise kesri ile okumuşlardır. Biz 
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de bunu Kaf: 140'ta şerh etmiş idik. Mana da şöyledir: Yıldızların ar- 
kasından onun için namaz kil, yani yıldızlar arkalarını dönüp giderken, 
daha açıkçası: Sabah aydınlığı ile kayıp olurken, demektir. Bu na- 
mazda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O sabah namazından önce kılınan iki rekat sünnetidir, 
bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, Peygamber sallallahu aleyhi ve 
sellem'den rivayet etmiştir. Bu da cumhurun görüşüdür. 

İkincisi: O sabah namazının iki rekat farzıdır, bunu da Dahhak ile 
İbn Zeyd, demişlerdir. 


GER 
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Mekke'de inmiştir. 62 ayettir. 


İcma ile Mekki'dir. Ancak İbn Abbas ile Katade'den “ellezine yec- 
tenibune kebairel ismi” (Necm: 32) ayetinin Medeni olduğunu söyle- 
dikleri nakledilmiştir. Mukatil de aynı şekilde demiştir ve şöyle de- 
miştir: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in Mekke'de ilk defa 
açık okuduğu suredir. 
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I - Andolsun yıldıza, battığı zaman, 

2 — Arkadaşınız sapmadı da, azmadı da. 

3 - Keyfinden konuşmaz. 

4— O ancak (kendisine) vahyolunan bir vahiydir. 


“Andolsun, yıldıza, battığı zaman”: Bu yemindir, yıldızdan murat 
edilen şey hususunda da beş görüş vardır: 
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Birincisi: O Süreyya yıldızıdır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan, İbn 
Ebi Necih de Mücahit'ten rivayet etmiştir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Araplar Süreyya'ya — ki o altı yıldızlı bir takımdır — yıldız, der. 
Başkası da şöyle demiştir: O yedili bir takımdır; altısı görünür, birisi 3iz- 
lidir, insanlar gözlerini onunla imtihan ederler. 

İkincisi: Yıldızlardan atılan parçadır, yani şeytanların taşlandığı 
şeydir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O parça parça inen Kur'an'dır, bunu da Ata, Ibn 
Abbas'tan, A'meş de Mücahit'ten demişlerdir. Mücahit şöyle derdi: 
Kur'an üçerli dörderli... ayet halinde inerdi. 


Dördüncüsü: Gökteki bütün yıldızlardır, yine bu da Mücahit'terı ri- 
vayet edilmiştir. 
Beşincisi: O Venüs yıldızıdır, bunu da Süddi, demiştir. 


O: Süreyya yıldızıdır diyenlere göre batması, kaybolmasıdır. Kim 
de: Şeytanlara atılan taşlardır derse, batması atılmasıdır. Kim de: 
Kur'an'dır derse, batması inmesidir. Kim de: Gökteki bütün yıldız!ar- 
dır derse, bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Batması kaybolmasıdır. İkincisi: Kıyamet gününde dö- 
külmesidir. 


İbn Kesir ile İbn Amir bütün surenin ayet sonlarını fetha ile oku- 
muşlardır. Ebu Amr ile Nafi de fetha ile kesre arası okumuşlardır. 
Hamze ile Kisai de hepsini imale ile okumuşlardır. 


“Arkadaşınız sapmadı, azmadı da”: Bu, yeminin cevabıdır, mana 
da: Doğru yoldan sapmadı, demektir. Ondan murat edilen de 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir. 


“Keyfinden konuşmaz”: Yani batıl konuşmaz, demektir. Ebu 
Ubeyde: “An” be manasınadır, demiştir. Çünkü onlar: O, Kur'an'ı ken- 
diliğinden söylüyor, demişlerdi. 

“O değildir”: Yani Kur'an değildir, “ancak vahiydır” Allah'tan “vah- 
yolunan”. Bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in içtihat etme- 
sinin caiz olmadığını ileri sürenlerin delilidir, mesele onların zannet- 
tiği gibi değildir; çünkü içtihat vahiyden sadır olursa, bunun vahye 
nisbet edilmesi caizdir. 
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5 —- Ona çetin güçleri olan öğretti. 

6 — Akl-i selim sahibi. Dikeldi, 

7—Oen yüksek ufukta idi. 

8 - Sonra yaklaşıp sarktı. 

9 - İki yay kadar yahut daha yakın oldu. 

10 - Kuluna vahyettiğini vahyetti. 

11 — Gönül gördüğünü yalanlamadı. 

12 - Gördüğü şey üzerinde onunla mücadele mi ediyorsunuz? 

13— Andolsun, gerçekten onu diğer bir defa daha gördü. 

14 - Sidretü'l - Münteha'nın yanında. 

15— Onun yanında Me'va cenneti vardır. 

16— O zaman Sidre'yi bürüyen bürüyordu. 

17 — Göz kaymadı da aşmadı da. 

18 —- Andolsun, gerçekten Rabbinin en büyük delillerinden 
gördü. 

“Ona çetin güçleri olan öğretti”: O da Cebrail aleyhisselam'dır ki 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e öğretti. İbn Kuteybe şöyle de- 
miştir: Bunun aslı “kuvel habi”den gelir ki ipin sapları (katları, tel- 
leri)dir.Tekili: Kuvvettir. “Zu mirreh": Güçlü demektir. Mirre'nin aslı: 
Bükmektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: (Cebrail) o kadar güçlü idi ki 
Lut kavminin kentlerini söktü, onları kanadı ile kaldırıp ters yüz ede- 
rek yere çarptı. Semud kavmine bir haykırdı, sönüp gittiler. 


“Dikeldi, o en yüksek ufukta idi”: Bunda iki görüş vardır: 
Birincisi: Cebrail dikeldi, “vehüve” (o da), yani Peygamber de. 


Mana şöyledir: İkisi de Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem miraca çı- 
karıldığı zaman en yüksek ufukta dikeldiler. Bunu da Ferra, demiştir. 
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İkincisi: Cebrail dikeldi, “vehüve” (0) yani Cebrail en yüksek ufukta 
esas suretinde idi; çünkü o, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e va- 
hiy getirdiği zaman bir erkek suretinde inerdi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ise onu gerçek suretinde görmek isterdi. O da doğu uf- 
kunda dikeldi, ufku doldurdu. O zaman mana şöyle olur: Cebrail en 
yüksek ufukta esas suretinde göründü. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 
Mücahit de şöyle demiştir: En yüksek ufuk, güneşin doğduğu yerdir. 
Başkası da şöyle demiştir: Ona “en yüksek” denilmesi, havada değil de 
yeryüzünde batı tarafının üzerinde olmasındandır. 


“Sonra yaklaşıp sarktı”: Ferra, mana şöyledir, demiştir: Sonra sar- 
kıp yaklaştı, ancak mana bir olduktan sonra iki fiilden istediğini öne al- 
mak caizdir; bu nedenle kad dena fekarube ve karube fedena, şeteme 
fe esae ve esae feşeteme (sövüp kötülük etti, kötülük edip sövdü). 
“İkterebis saatü venşekkal kamer” (Kamer: 1) ayeti de böyledir ki, 
mana — Allah bilir ya — Ay yarıldı, kıyamet yaklaştı, demektir. İbn 
Kuteybe de mana şöyledir, demiştir: Sarkıp yaklaştı, çünkü yaklaş- 
mak için sarktı ve sarkarak yaklaştı. Zeccac da şöyle demiştir: Dena 
yaklaştı manasınadır, tedella ise daha da yaklaştı, demektir. İki lafzın 
da manası birdir. Başkaları da şöyle demiştir: Sarkmak bir şeye yakla- 
şacak şekilde aşağı inmektir, o nedenle yaklaşma yerine konulmuştur. 


“Sonra yaklaştı” diye işaret edilen hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Aziz ve celil olan Allah'tır. Buhari ile Müslim, Sahih'le- 
rinde Enes bin Malik'ten şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: İzzet sahibi 
Rab yaklaştı, öyle ki ona iki yay kadar veya daha az kaldı. Ebu Seleme 
de İbn Abbas'tan, “sonra yaklaştı” kavli üzerinde: Rabbi yaklaşıp sarktı, 
dediğini rivayet etmiştir. Mukatil'in tercihi de budur, miraç gecesinde 
Rabbi Muhammed'e yaklaştı; ona iki yay kadar veya daha az kaldı, de- 
miştir. Ben de bu görüşün izahını “el -— Muğni” kitabında açıkladım, 
onun mesafeyi kat ederek cisimlerin yaklaşması gibi olmadığını beyan 
ettim. Çünkü mesafe kat etmek cisimlere hastır, Allah ise bundan mü- 
nezzehtir. 

İkincisi: Muhammed Rabbine yaklaştı, bunu da İbn Abbas ile Ku- 
razi, demişlerdir. 

Üçüncüsü: O Cebrail'dir, sonra onda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Cebrail yerin en yüksek ufkunda dikeldikten sonra yak- 
laşıp Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e indi. Bunu da Hasen ile 
Katade, demişlerdir. 


İkincisi: Cebrail, aziz ve celil olan Rabbine yaklaştı; ona iki yay ka- 
dar veya daha yakın oldu. Bunu da Mücahit, demiştir. 
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“Fekâne kabe kavseyni ev edna”: İbn Mes'ud ile Ebu Rezin dal ile 
“kade kavseyni” okumuşlardır. Ebu Ubeyde: Kab ile kad birdir, de- 
miştir. İbn Faris de şöyle demiştir: Kab miktar demektir. Şöyle de de- 
nilmiştir: Hayır, kab: Yayın baştan kıvrık yerinden kabzasına kadar olan 
yerdir ki yarım yay kadar demek olur. Yayın uçlardan kabzaya doğru 
iki kıvrık yeri vardır. 


İki yaydan kastedilen şey hususunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O ok atılan yaydır, bunu da İbn Abbas, demiş; İbn Kutey- 
be de tercih ederek: İki yay kadar demiştir. Kisai'de: İki yaydan bir yay 
kastedildi, demiştir. 

İkincisi: Yay (kavs): Arşındır, mana da şöyledir: İkisinin arasında bir 
arşın kadar kaldı demektir. Bunu İbn Kuteybe nakletmiştir. Bu aynı za- 
manda İbn Mes'ud, Said bin Cüb&yr ve Süddi'nin görüşleridir. İbn 
Mes'ud da şöyle demiştir: Cebrail ona yaklaştı, öyle ki bir arşın veya iki 
arşın kaldı. 

“Veya daha yakın (ev edna)”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: “Ev” edatı “bel” (hayır) manasınadır, bunu da Mukatil, de- 
miştir. /kincisi: Onlara kendi dilleriyle hitap edildi, mana da sizin tak- 
dir ettiğiniz kadar veya daha az, demektir. Bu da Zeccac'ın tercihidir. 


“Kuluna vahyettiğini vahyetti”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Alah Muhammed'e doğrudan aracısız vahyetti, bu da: Bu 
miraç gecesinde oldu diyenlere göredir. 


İkincisi: Cebrail, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e vahyetti, 
bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Allah Cebrail'e vahyettiğini etti, bu da Hazreti Aişe ra- 
dıyallahu anha, Hasen ve Katade'den rivayet edilmiştir. 

“Ma kezebel fuadu marea”: Ebu Cafer, Hişam da İbn Amir'den ve 
Eban da Asım'dan rivayet ederek, zalın şeddesiyle “ma kezzebe” oku- 
muşlar; diğerleri ise şeddesiz okumuşlardır. Kim şeddeli okursa: 
Gözünün gördüğünü gönlü yalanlamadı, demek ister. Kim de şedde- 
siz okursa: Gönlü görmediği şeyi gördü zannetmedi, bilakis gönül 
onun gördüğünü tasdik etti. 

Görenin kim olduğunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O aziz ve celil olan Allah'tır, bunu da İbn Abbas, Enes, 
Hasen ve İkrime, demişlerdir. 


İkincisi: O, Cebrail'i yaratıldığı suretinde gördü, bunu da İbn 
Mes'ud ile Hazreti Aişe demişlerdir. 
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“Efetumarunehu”: Hamze, Kisai, Mufaddal, Halef ve Yakup: 
“Efetemrunehu” okumuşlardır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
“Efetumarunehu”nun manası: Onunla mücadele mi ediyorsunuz, de- 
mektir. Oda Mira' kökünden gelir. “Efetemrunehu” ise: Onu inkar mı 
ediyorsunuz, demektir. 


“Andolsun, gerçekten onu diğer bir defa daha gördü”: Zeccac: Bir kez 
daha gördü, demiştir. İbn Abbas da: Muhammed, Rabbini gördü, de- 
miştir. Bunun açıklaması da şöyledir: O beş vakit namazın tesbiti için bir- 
kaç kere gidip geldi. O seferlerden birinde Rabbini bir defa daha gördü. 
Ka'b de şöyle demiştir: Allah Teala Muhammed ve Musa ile konuşmasını 
ve görünmesini taksim etti; Muhammed O'nu iki defa gördü; Musa da 
O'nunla iki defa konuştu. İbn Mes'ud'dan bu görmenin Cebrail'i görme 
olduğu ve onu yaratıldığı şekli ile gördüğü de rivayet edilmiştir. 


Sidretü'l— Münteha'ya gelince. O Arabistan kirazı ağacıdır, sahih 
hadiste Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediği rivayet 
edilmiştir: Onun meyveleri Hecer testileri gibidir, yaprakları fil kulağı 
gibidir.' Onun yerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O yedi kat göğün üzerindedir, bu da Sahihayn'de Malik 
bin Sa'saa hadisinde zikredilmiştir. Mukatil de: O Arş'in sağındadır, de- 
miştir. 

İkincisi: O altıncı kat göktedir, bunu da Müslim, tek başına rivayet 
ettiği hadiste İbn Mes'ud'dan nakletmiş; Dahhak da böyle demiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Ona Sidretü'l— Münteha denilmesi şun- 
dandır: Çünkü yerden çıkan orada son bulur ve oradan alınır; yukarı- 
dan inen de orada son bulur ve oradan alınır. Meleklerin bilgileri 
orada sona erer. 


“Ve indeha”: Muaz el — Kari, İbn Yamur ve Ebu Nehik, merfu mür- 
zekker he zamiri ile “indehu” okumuşlardır. “Cennetül me'va”: İbn 
Abbas: O Cebrail ile meleklerin barındığı cennettir, demiştir. Hasen de: 
Cennet halkının varacağı yerdir, demiştir. Mukatil de: O şehit ruhları- 
nın barındığı cennettir, demiştir. Said bin Müseyyeb, Şa'bi, Ebul — 
Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve Ebu'l — Aliye, zamir olmayan ve merfu he 
ile “cennehul me'va” okumuşlardır. Salep de: Ecennehu demek iste- 
mişlerdir ki, bu şaz (kural dışı)dır, demiştir. “İndeha”nın manasırın: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem orada geceledi şeklinde olduğu 
da denilmiştir. 


I — Buhari, Menakıb, bub, 42; Müslim, İman, hadis no, 264; Nesei, Salat, bab, 1; Ahmed, 
Müsned, 3/128, 164. 
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“O zaman Sidre'yi bürüyen bürüyordu”: Müslim'in, tek başına ri- 
vayet ettiği bir hadiste İbn Mes'ud: Onu altın kelebekler bürümüştü, 
demiştir. Malik bin Sa'saa hadisinde de Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem şöyle demiştir: Onu Allah'ın emriyle bürüyen bürüyünce değişti, 
artık Allah'ın hiçbir kulu onun güzelleğini anlatamaz. Hasen ile Mukatil 
de: Onu ağaçlara üşüşen kargalar gibi melekler bürüdü, demişlerdir. 
Dahhak da: Alemlerin Rabbi olan Allah'ın nuru bürüdü, demiştir. 

“Göz kaymadı”: Yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in gözü 
ne sağa ne de sola sapmadı “aşmadı”: Yani artmadı, gördüğünü aş- 
madı, demektir. Bu, Sallallahu aleyhi ve sellem'in o makamda göster- 
diği edebin tasviridir. 

“Andolsun, gerçekten Rabbinin en büyük delillerinden gördü”: 
Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Rabbinin büyük ayetlerinden 
gördü. İkincisi: Rabbinin muhteşem kanıtlarından gördü. 

Gördüğü ayetler hususunda da müfessirlerin üç görüşleri vardır: 

Birincisi: O cennetten yeşil bir refref (döşek) gördü, ufku kapla- 
mıştı. 

İkincisi: O, Cebrail'i göklerde olduğu suretinde gördü. Bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: O Rabbinin alamet ve delillerinden büyük alamet ve de- 
liller gördü. 
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19—Lat ve Uzza'yı gördünüz mü? 
20 — Diğer üçüncü Menat'ı. 
21 - Erkek sizin de dişi O'nun mu? 
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22-Ozaman bu, insafsız (adil olmayan) bir taksimdir. 


23 - Onlar (putlar) ancak sizin ve atalarınızın taktığı, onlara bir 
kanıt indirmediği birtakım isimlerdir. Onlar ancak zanna ve nefis- 
lerin heves ettiği şeye tabi oluyorlar. Andolsun, gerçekten onlara 
Rablerinden rehber geldi. 


24 - Yoksa insan için arzuladığı şey mi vardır? 
25—Son dailk de Allah'ındır. 


26 - Göklerde ve yerde nice melek vardır ki şefaatleri hiçbir şey 
sağlamaz, ancak Allah'ın, dilediğine ve razı olduğuna izin verme- 
sinden sonra. 


Zeccac şöyle demiştir: Allah Teala bu kıssaları anlatınca: “Lat ve 
Uzza'yı gördünüz mü?” dedi. Mana şöyledir: Bize ibadet ettiğiniz bu 
tanrılardan haber verin; onların Rabbül izzete verilen kudret ve ululuk 
gibi sıfatları var mı? 


“Lat” kelimesine gelince: Cumhur te'yi şeddesiz okumuştur. O 
Sakif kabilesinin Allah'tan başka taptıkları bir putun ismidir. Onlar put- 
larına Allah'ın isimlerinden türeterek isimler verirlerdi; “Allah”tan | at, 
“Aziz"den Uzza, derlerdi. Ebu Süleyman Hattabi de şöyle demiştir: 
Müşrikler bazı putlarına “Allah” ismini verirlerdi; Allah da kendi isniini 
korumak ve savunmak için onu Lat'a çevirdi. İbn Abbas, Ebu Rezin, 
Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Dahhak, İbn Semeyfa, Mücahit, Ibn 
Yamur, A'meş, Verş de Yakup rivayetinde, tenin şeddesi ile “el — Latt” 
okumuşlardır. Bunun tefsirinde İbn Abbas ile Mücahit'ten şöyle çel- 
miştir: Bir adam hacılara püre (lett) hazırlardı, ölünce onun kabrinin 
başında toplanıp ona taptılar. Zeccac da şöyle demiştir: O adam püre 
(lett) yapar ve onu o putun yanında satardı. Bu nedenle o puta: Lat, de- 
nildi. Kisai, vakıfta he ile durur ve “lah” derdi. Bu da kıyasa uygundur. 
En iyisi Mushafa uymak için te ile vakfetmektir. 


“Uzza"ya gelince: Onda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O Gatafan kabilesinin taptığı bir ağaçtır, bunu da 
Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Bir putlarıdır, bunu da Dahhak, demiştir. “Menat” ise: 
Hüzeyl ile Huzaa kabilelerinin putları idi, ona Mekke halkı da tapaıdı. 
Katade: Hayır o ensara ait bir put idi, demiştir. Ebu Ubeyde de şöyle de- 
miştir: Lat, Uzza ve Menat taştan yontulmuş, Ka'be'nin içinde putlar 
idi, onlara taparlardı. İbn Kesir, medli hemze ile “Menâet” okumuştur. 


“Üçüncü (essalise)”: Bu “Menat”ın sıfatıdır, o da anlatımda 
üçüncü, demektir. “Diğer” bu da onun sıfatıdır. Salebi şöyle demiştir: 
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Araplar: Salise için sıfat olarak el uhra demezler, ancak uhra sani- 
ye'nin sıfatı olur. Bu durumda manada iki düşünce ortaya çıkar: 

Birincisi: Bu, ayet başlarına (fasılalara) riayet içindir, mesela “mea- 
ribe uhra” (Taha: 18) kavli gibi. Aher demedi, bunu da Halil, demiştir. 

İkincisi: Ayette takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: 
Efereaytümüllate veluzza el — uhra ve menates salisete, bunu da 
Hüseyn bin Fadil, demiştir. 

“Erkek sizin mi?”: İbn Saib şöyle demiştir: Kureyş müşrikleri put- 
lar ve melekler için: Allah'ın kızları, derlerdi. Onlardan bir erkeğe kız 
çocuğu müjdesi verildiği zaman bundan hoşlanmazdı. Allah Teala bu 
durumu reddederek: “Erkek sizin de dişi O'nun mu?" dedi, onlar da kız 
ismi taşıyan putlardır. 


“Tilke izen kısmetün dıyza”: Asım, Nafi, İbn Amir, Hamze ve Kisai, 
dadın kesri ile hemzesiz olarak “dıyza” okumuşlardır. İbn Kesir de da- 
dın kesrinde onlara katılmıştır, ancak o, hemze ile okumuştur. Übey bin 
Ka'b ile Muaz el — Kari, dadın fethi ile hemzesiz olarak “dayza” oku- 
muşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Dıyza Arap dilinde, haksız yere eksik 
vermektir. Dazehu yedıyzuhu denir ki, hakkını kısmaktır. Hemze ile de 
daezehu yedezuhu da denir. Nahiv bilginleri şunda müttefiktirler ki 
dıyza'nın aslı duza'dır. Delilleri de şudur: O “fu'la” vezninde duvza'dan 
dıyza'ya çevrilmiştir, sebebi de ye harfinin selametidir. Nitekim Ebyad 
ve biyd derler ki aslı: Buvd'dur, zamme kesreye çevrilmiştir. Ben lügat 
bilginlerinden “dıyza”da şu lügatlerin olduğunu okudum: Dıyza, duvza, 
du'za, da'za, “fe'la” vezninde. Kur'anda ise ancak hemzesiz ve ye ile 
“dıyza” caiz olur: Neden nahivciler, onun aslı üzere kalamayacağını 
söylediler? Çünkü onlar Arap dilinde sıfat olarak “fi'la” kalıbını bilmez- 
ler. Onlar sıfatlarda ancak “fe'la" vezninde sekra ve gadba ile zammeli 
olarak da hubla ve fudla gibi şeyleri bilirler. 


“Onlar değildir” yani putlar “ancak birtakım isimlerdir”, mana da 
şöyledir: Bu isimleri verdikleri putlar, anlamları olmayan şeylerdir; 
çünkü bunlar fayda veya zarar vermezler. Bunlar cansızlara verilmiş 
isimlerdir. “Allah onlara bir kanıt indirmedi”: Yani bunların tanrılar ol- 
duğuna dair içinde delil bulunan bir kitap indirmedi, demektir. Sonra 
onlara hitabının ardından onlardan haber vermeye dönüp şöyle dedi: 
“Tabi olmuyorlar” bunların ilahlığında ancak “zanna ve nefislerin he- 
vesine tabi oluyorlar” o da şeytanların onlara süslediği şeydir. 
“Andolsun, gerçekten onlara Rablerinden rehber geldi”: O da kitap ve 
peygamber ile açıklamadır. Bu da hallerine şaşmadır, çünkü iş ayan be- 
yan ortaya çıktığı halde onlara ibadeti bırakmadılar. 
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Sonra onların şefaatlerini temenni etmelerini beğenmeyerek şöyle 
dedi: “Yoksa insan için arzuladığı şey mi vardır?” yani kafir için te- 
menni ettiği putların şefaati mi vardır? “Son da ilk de Allah'ındır”: 
Yani bu ikide hiç kimse onun izni olmadan bir şeye sahip olamaz. 
Sonra bu sözünü tekit edip şöyle dedi: “Göklerde ve yerde nice melek 
vardır ki şefaatleri hiçbir şey sağlamaz”: Neden şefaatühüm diye cemi 
zamiri kullandı? Çünkü kelamın manası cemidir. “Ancak Allah'ın izin 
vermesinden sonra” şefaate “dilediğine ve razı olduğuna”: Mana da 
şöyledir: Onlar ancak Allah'ın razı olduklarına şefaat ederler. 
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27 - Şüphesiz ahirete inanmayanlar, meleklere dişi isimleri ve- 
rirler. 


28 — Onların bu hususta bir bilgileri yoktur. Ancak zanna tabi 
olurlar. Şüphesiz zan da haktan hiçbir şeyi fayda vermez. 

29 - Zikrimize arka dönen ve ancak dünya hayatını isteyenden 
yüz çevir. 

30 - İşte onların ilimden ulaşacakları budur. Şüphesiz Rabbin, 
kendi yolundan sapanı en iyi bilen O'dur. O, doğru yolu bulanı da pe- 
kiyi bilendir. 

“Şüphesiz ahirete inanmayanlar”: Yani öldükten sonra dirilmeye 
inanmayanlar, “meleklere kesin dişi isimleri verirler”: Çünkü onların 
Allah'ın kızları olduklarını iddia ediyorlar. “Onlar için yoktur” bu hu- 
susta “bir bilgi”: Yani onların dişi olduklarından emin değiller. “Ancak 
zanna tabi olurlar. Şüphesiz zan da haktan hiçbir şeyi fayda vermez”: 
Yani ilim yerine geçmez. Burada hak, ilim manasınadır. 


“Zikrimize arka dönenden yüz çevir”: Yani Kur'an'dan dönenlere, 
demektir. Bu, müfessirlere göre kılıç ayetiyle mensuhtur. 


“İşte onların ilimden ulaşacakları budur”: Zeccac şöyle demiştir: 


6. CİLT 53/NECM SURESİ 47 


Onlar ancak geçimleri için ihtiyaç duydukları şeyleri bilirler, ahireti ar- 
kalarına atmışlardır. 

“O, yolundan sapanı daha iyi bilir...” mana şöyledir: O, her iki ta- 
kımı da bilir; onları layık oldukları şekilde cezalandırır. 
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31 — Göklerde ve yerde olan her şey Allah'ındır. (Bu da) kötülük 
edenleri yaptıkları ile cezalandırması ve iyilik edenleri de en güzelle 
mükğfatlandırması içindir. 


32 - (İyilik edenler) o kimselerdir ki, küçük günahlar müstesna, 
büyük günahlardan ve çirkin şeylerden kaçınırlar. Şüphesiz Rabbin 
bağışlaması geniş olandır. O; sizi yerden meydana getirdiği zaman 
da analarınızın karınlarında döller iken de sizi çok iyi bilendir. Öyle 
ise kendinizi temize çıkarmayın. O sakınanı pekiyi bilendir. 


“Göklerde ve yerde olan her şey Allah'ındır”: Bu, O'nun kudretini 
ve mülkünün genişliğini haber vermedir. O, ilk ayetle “kötülük eden- 
leri cezalandırması için” kavli arasına giren mutarıza cümlesidir. 
Çünkü “liyezciye”deki lam, ilk ayetin manasına bağlıdır. Zira O, iki- 
sinde olanları pekiyi bilince, her birini hak ettiği şeyle cezalandırması 
caiz olur. Bu, akibetlam'ıdır. Çünkü O'nun her iki takımı bilmesi, on- 
ları hak ettikleri ile cezalanmaya götürdü. İki takıma da ceza vermeye 
gücü yeten, ancak mülkü geniş olan Allah'tır. Onun için “göklerdeki ve 
yerdeki şeylerin hepsi Allah'ındır” diyerek bunu haber vermiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Kötülük edenler müşrikler, iyilik eden- 
ler de müvahitlerdir. En güzel de: Cennettir. Büyük günahlar da Nisa 
suresi, ayet: 31'de zikredilmiştir. Şöyle de denilmiştir: Büyük günahlar: 
Karşılığında cehennem gösterilenlerdir; çirkin şeyler de: Had gerekti- 
ren bütün günahlardır. Hamze, Kisai, Mufaddal ve Halef, “kebirel 


vu" 
za 


48 53/NECM SURESİ 6. CİLT 


ismi” şeklinde okumuşlardır. Lemem Arap dilinde: Bir şeye yaklaş- 
maktır. Bundan murat edilen şeyde de altı görüş vardır: 


Birincisi: Cahiliye döneminde yaptıkları günahlardır ki o, İslam'da 
bağışlanır. Bunu da Zeyd bin Sabit, demiştir. 

İkincisi: Bir günaha bulaştığı zaman tövbe edip bir daha ona dön- 
memektir. Bunu da İbn Abbas, Hasen ve Süddi, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Onlar zina dışında öpme ve bakma gibi küçük günah- 
lardır. Bunu da İbn Mes'ud, Ebu Hureyre, Şa'bi ve Mesruk, demişler- 
dir. Bu, Ebu Hureyre'nin Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den ri- 
vayet ettiği şu hadisi desteklemektedir: Şüphesiz Allah âdemoğluna 
zinadan hissesini yazmıştır; binaenaleyh gözlerin zinası bakmaktır, di- 
lin zinası konuşmaktır. Nefis ise iştah duyar ve çeker. Cinsel organ da 
bunları ya tasdik eder ya da yalanlar. Eğer işe cinsel organ karışırsa 
zina olur, yoksa o küçük günahtır. 


Dördüncüsü: O, insanın aklından geçen şeydir, bunu da 
Muhammed bin el - Hanefiyye, demiştir. 


Beşincisi: O, kalbe gelen hatıradır, bunu da Said bin Müseyyeb, de- 
miştir. 

Altıncısı: O, istemeden bakmaktır, bunu da Hüseyn bin el — Fadil, 
demiştir. İlk iki görüşe göre istisna muttasıldır (aralıksızdır), diğer gö- 
rüşlere göre de munkatıdır (kesilmiştir). 


“Şüphesiz Rabbin bağışlaması geniş olandır”: İbn Abbas: Bunu 
yapıp da sonra tövbe eden için, demiştir. Burada söz bitti. Sonra şöyle 
dedi: “O, sizi daha iyi bilir”: Yani sizi yaratmadan önce demektir. “Sizi 
yerden yaratmıştı”: Yani Âdem aleyhisselam'ı. “Sizler döller (cenin) idi- 
niz”: Ecinne, cenin'in çoğuludur, mana da şöyledir: O sizin yaptıkla- 
rınızı da bilir, sonunuzun ne olacağını da. “Öyleyse kendinizi temize 
çıkarmayın”: Yani temiz ve günahtan beri olduğunuzu söylemeyin. 
Şöyle de denilmiştir: Kendinizi güzel amellerle methetmeyin. Ayetın 
iniş sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Yahudiler bir çocukları öldüğü zaman: Sıddık'tır (cennet 
serçesi), derlerdi; bunun üzerine bu ayet indi. Bu da Hazreti Aişe rü- 
dıyallahu anha'nın görüşüdür. 

İkincisi: Müslüman bazı kimseler: Bizler namaz kıldık, oruç tuttuk 
ve şöyle şöyle yaptık, dediler, kendilerini temize çıkarmak istediler; bu- 
nun üzerine bu ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


2 - Buhari, İsti'zan, bab, 12; Kader, bab, 9; Müslim, Kader, hadis no, 20/2; Ebu Davuj, 
Nikah, bab, 43; Ahmed, Müsned, 2/276. 
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“O sakınanı pekiyi bilendir": Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: İyi amel edip de günahtan çekinendir. Bunu da Hazreti 
Ali radıyallahu anh, demiştir. İkincisi: Allah için ihlasla amel edendir, 
bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: Şirkten sakınıp iman edendir, 
bunu da Salebi, demiştir. 
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33 — Yüz çeviren kimseyi gördün mü? 

34 — Az veripelini sıkı tutanı. 

35 — Gaybin ilmi onun yanında da onu görüyor mu? 

36 - Yoksa Musa'nın sahifelerindekinden haberdar edilmedi mi? 

37 — (Görevini) tastamam yapan İbrahim'in (sahifelerindekin- 
den) de. 

38— Bir günahkâr başkasının yükünü taşımaz, diye. 

39 - İnsan için çalıştığından başkası yok, diye. 

40 - Şüphesiz onun çalışması sonra (ahirette) görülür. 

41 —-Sonradaonunla, en mükemmel ödülle ödüllendirilir. 

“Yüzünü çeviren kimseyi gördün mü?“: Kimin hakkında indiğinde 
dört görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O Velid bin Muğire'dir, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in dinine girmişti, bir müşrik onu kınadı ve: “Ulularının dinini terk 
ettin, onları sapık ilan ettin?” dedi. O da: Allah'ın azabından kork- 
tum, dedi. Odaona malından bir miktar vermek ve eski şirkine dön- 
mek şartı ile aziz ve celil olan Allah'ın azabını yükleneceğini garanti 
eti. Oda onabir şeyler verdi. Sonra da cimrilik edip vermedi. Bunun 
üzerine bu ayet indi. Bunu da Mücahit ile İbn Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: O Nadr bin el — Haris'tir, bir Müslüman fakire beş genç ve 
dinç deve verdi, oda İslam'dan döndü, o da ona günahını yüklenece- 
gine söz verdi. Bunu da Dahhak, demiştir. 
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Üçüncüsü: Ebu Cehil'dir, o: Allah'a yemin ederim ki Muhammed 
bize güzel ahlakı tavsiye ediyor, demişti. Bunu da Muhammed bin Ka'b 
el — Kurazi, demiştir. 


Dördüncüsü: O As bin Vail es — Sehmi'dir, neredeyse bazı işlerde 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e uymak üzere idi. Bunu da 
Süddi, demiştir. 

“Tevella”: İmandan yüz çevirdi, demektir. 

“Az verdi”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Az verdi, sonra da isyan etti. Bunu İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Nasihati az dinledi, sonra keserek hiç yapmadı, bunu da 
Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Malından az verdi, sonra da hiç vermedi. 
Bunu da Dahhak, demiştir. Dördüncüsü: Dili ile az hayır söyledi, sonra 
da kesti, bunu da Mukatil, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
“Ekda”nın manası kesmektir. Bu da kuyunun dibinde çıkan sağlam ka- 
yadır. Kazıcı oraya varınca, kazma işini keser. Şöyle de denilmiştir: Bir 
şey isteyip de sonuna varamayan veya biraz verip de tamamlamayan 
herkese böyle denir. 

“Gaybin ilmi onun yanında da onu görüyor mu?”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: O ahiretteki halini görüyor mu? Bunu da Ferra, demiştir. 
İkincisi: O ahiret ve diğer işlerinden gaip olanı görüyor mu? Bunu da 
İbn Kuteybe, demiştir. 


“Yoksa Musa'nın sahifelerindekinden haberdar edilmedi mi?” yani 
Tevrat'tan. “Ve İbrahim'inkinden”: Yani İbrahim'in sahifelerinkinden, 
demektir. Ebu Zer hadisinde Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
şöyle demiştir: Allah İbrahim'e on suhuf indirdi, Musa'ya da Tevrat'tan 
önce on suhuf indirdi. 


“Ellezi vefa”: Said bin Cübeyr, Ebu İmran el — Cevni ve İbn 
Semeyfa', şeddesiz fe ile “vefa” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demış- 
tir. “Veffa” kalıbı “vefa” kalıbından daha abartılıdır, zira onun 
(İbrahim'in) imtihan edildiği şey, en ağır imtihanlardandı. “Onun tas- 
tamam yaptığı şey hakkında da müfessirlerin on görüşü vardır: 

Birincisi: O günlük işini gündüzün başında dört rekat namazla 
tamamladı. Bunu da Ebu Umame, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel - 
lem'den rivayet etmiştir. 

İkincisi: O dediği bazı kelimeleri (duaları) tamamladı. Sehi bin 
Muaz bin Enes el — Cüheni, babasından, o da Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Size Allah Teala'nın 
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İbrahim'e niçin vefalı dost, dediğini haber vereyim mi? O her sabah ve 
akşam şöyle dua derdi: “Fe sübhanallahi hine tümsune ve hine tusbi- 
hune..." (Rum: 17) ayeti sonuna kadar okudu." 

Üçüncüsü: O oğlu ile ilgili emir işini tastamam yaptı. Bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; el -— Kurazi de böyle demiştir. 

Dördüncüsü: Rabbinin İslam şeriati ile ilgili bütün emirlerini ye- 
rine getirdi. Bu manayı İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Beşincisi: O risaleti tebliğ etme emrini yerine getirdi, yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Altıncısı: O kendine emredileni yaptı, bunu da Hasen, Said bin 
Cübeyr ve Katade, demişlerdir. Mücahit de: Kendine farz kılınanı ye- 
rine getirdi, demiştir. 

Yedincisi: O “kimse kimsenin günah yükünü taşımaz...” ayetleri- 
nin tebliğini tam yaptı. Bu da İkrime, Mücahit ve Nahai'den rivayet 
edilmiştir. 

Sekizincisi: Hac ibadetlerini tastamam yerine getirmiştir. Bunu 
da Dahhak, demiştir. 

Dokuzuncusu: O kimseden hiçbir şey istememeye söz verdi; ateşe 
atılınca, Cebrail ona: “Bir ihtiyacın var mı?” dedi. O da: Sana yoktur, 
dedi. Böylece sözünü tuttu. Bunu da İbn Saib, zikretmiştir. 

Onuncusu: O emaneti eda etti, bunu da Süfyan bin Uyeyne, de- 
miştir. 

Sonra o ikisini suhuflarında olanları: “Bir günahkâr başkasının yü- 
künü taşımaz” diye açıkladı: Yani taşıyan bir nefis başkasının yükünü ta- 
şımaz, dernektir, mana da başkasının günahından sorulmaz, demektir. 

“İnsan için çalıştığından başkası yok, diye”: Zeccac: Bu da o ikisi- 
nin suhufundadır, demiştir, manası da şöyledir: İnsan için ancak ça- 
lışmasının karşılığı vardır; eğer hayır işlerse onun karşılığını görür ve 
eğer şer işlerse onun karşılığını görür. Alimler bu ayet üzerinde sekiz 
görüş ileri sürerek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O “zürriyetlerini de imanla onlara kattık” (Tur: 21) aye- 
tiyle neshedilmiştir. Çünkü çocuklar babalarının iyiliği dolayısıyla 
cennete girdirilmiştir. Bunu da İbn Abbas, demiştir ki doğru değildir; 
zira iki ayetin de lafzı haberdir, haber de neshedilmez. 

İkincisi: O İbrahim ve Musa kavmi içindi, bu ümmete gelince, on- 
lar hem çalışmalarının hem de başkalarının çalışmalarının karşılığını 
görürler. Bunu da İkrime demiş ve delil olarak Peygamber sallallahu 


3— İmam Ahmed, Müsned, 3/339. 
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aleyhi ve sellem'e: “Babam öldü, haccetmedi” diye soran kadına: 
“Onun yerine sen haccet” demesini göstermiştir.” 

Üçüncüsü: Burada insandan maksat kafirdir; mü'min ise kendi ça- 
lışmasından da başkasının kendisi için çalışmasından da istifade eder. 
Bunu da Rebi bin Enes, demiştir. 


Dördüncüsü: İnsan için yalnız çalışmasının olması, adalet bakı- 
mındandır, ama ikram bakımından Allah'ın ona dilediği şeyi fazladan 
vermesi caizdir. Bunu da Hüseyn bin Fadİ, demiştir. 

Beşincisi: “Çalışmasının” manası: Niyet ettiği şeydir, bunu da Ebu 
Bek el — Verrak, demiştir. 

Altıncısı: Kafir için dünyada yaptığı hayrın karşılığı vardır; onun se- 
vabını görür, ahirette ise ona hiçbir hayır kalmaz. Bunu da Salebi zik- 
retmiştir. 

Yedincisi: “Lam” “ala” manasınadır, takdiri şöyledir: Leyse alel in- 
sani illa ma sea (insan ancak kendi yaptığından sorumlu olur). 

Sekizincisi: Onun için ancak çalışması vardır, fakat sebepler fark- 
lıdır; bazen çalışması ona bir akraba kazandınr, çocuğu ona merhamet 
eder, bir dost kazanır; bazen de dine ve ibadete çalışır; böylece din- 
darların sevgisini kazanır; bu da kendi çalışması ile meydana gelen bir 
sebep olur. Bu iki görüşü Ali bin Abdullah Zağvani nakletmiştir. 

“Şüphesiz onun çalışması sonra görülür”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Sonra bilinir, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Kul sonra çalışmasının karşılığını ahirette görür, yani 
amelini mizanda görür. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Yüczahu” he zamiri çalışmaya racidir. “Elcezael evfa” da: Tam kar- 
şılık, demektir. 
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42 - Gerçekten son gidiş Rabbinedir. 

43 - Gerçekten O, güldürdü ve ağlattı. 

44 — Gerçekten O, öldürdü ve diriltti. 

45 - Gerçekten iki çifti, erkek ile dişiyi O yarattı. 

46 — Meniden (rahme) döküldüğü zaman. 

47 - Gerçekten öteki diriltme de O'nun üzerinedir. 

48 - Gerçekten O, zengin ve fakir etti. 

49 - Gerçekten O, O'dur Şi'ra yıldızının Rabbi. 

50 - Gerçekten O, birinci Âd'i helak etti. 

51 -Semud'u da; geriye bırakmadı. 

52 - Daha önceden Nuh kavmini de. Çünkü onlar daha zalim ve 
daha azgın idiler. 

53 - Mü'tefike'yi yere çaktı. 

54 — Onlara giydirdiğini giydirdi. 

55 — Artık Rabbinin hangi nimetlerinde kuşkuya düşüyorsun? 

“Gerçekten son gidiş Rabbinedir”: Kulların son varacağı ve müra- 


caat edecekleri O'dur. Zeccac şöyle demiştir: Bütün bunlar İbrahim ile 
Musa suhuflarındadır. 


“Gerçekten O güldürdü ve ağlattı”: Hazreti Aişe şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem gülen bir cemaatin yanından 
geçti: “Eğer benim bildiklerimi bilse idiniz, az güler, çok ağlardınız” 
dedi. Bunun üzerine Cebrail aleyhisselam bu ayeti indirdi; o da onlara 
döndü: “Kırk adım atmamıştım ki bana Cebrail geldi: Sen onlara öyle 
dedin, onlara Allah'ın “güldüren de ağlatan da O'dur” dediğini söyle 
dedi." Bunda şu uyarı vardır ki bütün ameller Allah'ın kaza ve kaderi 
iledir, hatta gülme ve ağlama bile. Mücahit de şöyle demiştir: Cennet 
halkını güldürdü ve cehennem halkını ağlattı. Dahhak da: Yeri bitki ile 
güldürdü ve göğü yağmurla ağlattı, demiştir. 


4 - Suyuti, ed - Dürrü'l - Mensur, Merdeveyh'ten, 
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“Gerçekten O, öldürdü” dünyada “ve diriltti” ahirette. 
“Gerçekten iki çifti yarattı” iki sınıfı “erkek ile dişiyi”: Bütün can- 

lılardan “meniden (rahme) dökülen”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Rahme döküldüğü zaman, bunu da İbn Saib, demiştir. 
İkincisi: Yaratılır ve takdir edilirken. 


“Gerçekten öteki diriltme de O'nun üzerinedir”: O da kıyamet gür- 
nünde toplanma için ikinci yaratmadır. 


“Gerçekten O zengin etti": Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Yeterlik vererek zengin etti, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. /kincisi: Geçindirmekle, bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: 
Mallarla, bunu da Ebu Salih, demiştir. Dördüncüsü: Kanaatle, bunu da 
Süfyan, demiştir. 

“Akna”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Verdiği ile razı etti, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Hizmetçi vermekle, bunu da Hasen ile Katade, demişler- 
dir. Mücahit'ten de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: İnsana sermaye verdi, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


“Gerçekten O, O'dur Şi'ra yıldızının Rabbi”: İbn Kuteybe şöyle de- 
miştir: O, ikizler burcunda doğan yıldızdır demiştir (Ak yıldız). Bazı 
Araplar ona taparlardı. 


“Ve ennehu ehleke adenil ula”: İbn Kesir, Asım, İbn Amir, Hamze 
ve Kisai, tenvinli olarak, “adenil ula” okumuşlardır: Nafi ile Ebu Amr 
da bitişik ve idgamlı olarak “aden lula” okumuşlardır. Sonra bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Hud kavmidir, onların nesilleri vardı, onlar da 
sonra Ad oldular. Bu da cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Hud kavmi son Ad'dir, onlar da ilk Ad'in evlatlarındandır. 
Bunu da Ka'bu'l — Ahbar, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: “el — uia” 
da birkaç lügat vardır, en iyisi lamın sükunu ile hemzeli olandır. Ondan 
sonra da iyisi lamın zammesi ile hemzesiz olandır. Araplardan, ula ma- 
nasında “lula” diyenler vardır; lam harekeli olduğu için hemze atılır. 


“Daha önceden Nuh kavmini de”: Yani Adile Semud'dan önce, de- 
mektir. “Çünkü onlar daha zalim ve daha azgın idiler”: Diğerlerinden 
daha azgın idiler, çünkü Nuh onları uzun zaman dine davet etmiş, on- 
larsa isyan etmişlerdi. 


“Mü'tefike'yi de” Lut kavminin kentleridir “yere çaktı”: Yani yere 
attı, demektir. Bunu yapan da Cebrail'di, onları göğe kaldırdıktan 
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sonra yere attı. Arkasından Allah da üzerlerine taş yağdırdı. İşte “fe- 
gaşşaha” dediği budur ki onlara giydirdi” demektir “giydirdiğini” yani 
taş giydirdi, üzerlerini taşla kapattı. “Artık Rabbinin hangi nimetlerinde 
kuşkuya düşüyorsun?”: Bu da insana hitaptır, Allah birliğini gösteren 
şeylerden yaptıklarını sayınca şöyle dedi: Artık Rabbinin birliğini gös- 
teren nimetlerinden hangisinden kuşku duyuyorsun? İbn Abbas da 
şöyle demiştir: Ey Velid, yani ey Velid bin Muğire, Rabbinin hangi ni- 
metlerini inkar ediyorsun? 
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56 — Bu, ilk uyarıcılardan bir uyarıcıdır. 

57 — Yaklaşan yaklaştı. 

58 - Onun için Allah'tan başka açığa çıkaracak yoktur. 
59— Bu sözden mi şaşıyorsunuz? 

60 — Gülüyorsunuz, ağlamıyorsunuz! 

61 - Siz(i gidi) oyuna düşkün gafiller! 

62 — Allah'a secde ve ibadet edin. 

“Bu bir uyarıcıdır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Kur'an'dır, eski kitaplar ne ile uyarmışsa o da onlarla 
uyarmıştır, bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: O Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'dir, peygambor- 
lerin uyardığı şeyle uyarmıştır. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 

“Yaklaşan yaklaştı”: Yani kıyamet yaklaştı, demektir. “Onun için 
Allah'tan başka açığa çıkaracak yoktur”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mahlukatı kıyametin şiddet ve korkuları sarınca, onu 


kimse açamaz ve kimse geri çeviremez. Bunu da Ata, Katade ve 
Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: Onun bilgisini Allah'tan başka açığa çıkaracak yoktur, 
yani onu Allah'tan başka kimse bilmez. Bunu da Ferra, demiştir. Ve 
şöyle demiştir: “kaşifetün”ün müennesliği “hel tera lehüm min bakı- 
yeh” (Hakka: 8) kavlindeki gibidir (hakiki değildir) demek istiyor ki: 
Beka manasınadır. Afiyet, bakıyet ve nahiyet'in hepsi mastardır. 
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Başkası da şöyle demiştir: Kaşifetün: Nefsün kaşifetün takdirindedir. 
“Bu sözden mi?”: Mukatil: Kur'an'dan mı, demiştir “şaşıyorsu- 
nuz”: Onu yalan sayarak “ve gülüyorsunuz” onunla alay ederek. “ağ- 


lamıyorsunuz” içindeki tehditlerden. Bunlardan da Mekke kafirlerini 
kastetmiştir. “Ve entüm samidin": Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Eğlenenenler, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miş; Ferra ile Zeccac da böyle demişlerdir. Ebu Ubeyde de şöyle de- 
miştir: Da'anke sumudeke denir ki: Eğlenmeyi bırak, demektir. 


İkincisi: Yüz çevirenler, bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Şarkıdır, bu da Yemen dilindedir. Onlar: Üsmüd lena 
derler ki: Bize şarkı söyle demektir. Bunu da İkrime, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. İkrime de: O, Himyer dilinde şarkıdır, demiştir. 

Dördüncüsü: Gafillerdir, bunu da Katade, demiştir. 

Beşincisi: Küstah ve şımarıklar, bunu da Dahhak, demiştir. 

“Allah'a secde edin”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O tilavet secdesidir, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 

İkincisi: Namazda farz olan secdedir. 

Mukatil de şöyle demiştir: “Secde edin”: Beş vakit namazdır. 

“İbadet edin”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Tevhittir. 

İkincisi: İbadettir. 


GER 
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Mekke'de inmiştir. 55 ayettir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Kıyamet yaklaştı ve ay ikiye ayrıldı. 

2— Eğer bir mucize görürlerse, yüz çevirirler ve: “Sürekli bir bü- 
yüdür” derler. 

3 — Yalanladılar ve keyiflerine uydular. Her iş bir sonuca varır. 


4 —- Andolsun, gerçekten onlara haberlerden öyle şey geldi ki 
onda vazgeçirme vardır. 


5— Otambir hikmettir. Uyarıcılar fayda vermiyor. 
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Kamer suresi ittifakla Mekki'dir. Mukatil de şöyle demiştir: 
Mekki'dir, ancak “seyühzemül cem” (Kamer: 45) ayeti değildir. Ondan 
şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Ancak şu üç ayet Mekki değildir: Em 
yekulune nahnü cemiün muntasır... ve emer” (Kamer: 44 — 46). İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Müşrikler Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e toplandılar: Eğer doğru isen bize ayı ikiye ayır, dediler. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem de onlara: “Eğer yaparsam iman eder misi- 
niz?” dedi. Onlar da: Evet, dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem de dedikleri şeyi Rabbinden istedi; ay da iki parçaya ayrıldı. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: Ey filan, ey filan, şahit olun, dedi. 
Bu da hicretten önce Mekke'de idi.' Buhari ile Müslim de Sahih'lerinde 
İbn Mes'ud'dan şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem: “Şahit olun” dedi. Ayın yarılma hadisini rivayet 
edenlerden bazıları şunlardır: Abdullah bin Ömer, Huzeyfe, Cübeyr bin 
Mut'im, İbn Abbas ve Enes bin Malik. Bütün müfessirler bunda icma 
etmişlerdir. Ancak bir topluluk katılmamış: Kıyamet gününde yarıla- 
caktır, demiştir. Osman bin Ata, babasından böyle rivayet etmiştir. Bu 
görüş, kural dışıdır, icmaa karşı koyamaz. Bir de “inşakka” kavli ma- 
zidir, maziyi de müstakbel manasına almak ancak bir karine ve bir de- 
lile muhtaçtır. Bu ise mevcut değildir. “Eğer bir mucize görürlerse, 
yüz çevirirler” kavlinde de bunun olduğuna delil vardır. “İkterebet 'in 
manası: Yaklaştı, demektir. “Saat” ise kıyamettir. Ferra, burada takdim 
ve tehir vardır, takdiri şöyledir, demiştir: İnşakkal kamerü vekterebe- 
tis saatü. Mücahit de şöyle demiştir: Ay yarıldı, iki parça oldu; bir par- 
çası yerinde kaldı, bir parçası ise dağın arkasına çekildi. İbn Zeyd de 
şöyle demiştir: Ay yarıldığı zaman yarısı Kuaykıan üzerinde görüldü, 
öteki yarısı da Ebukubeys dağının üzerinde. İbn Mes'ud da şöyle de- 
miştir: Ay yarıldığı zaman Kureyş: İbn Ebi Kebşe (Muhammed) sizi bü- 
yüledi, yolculardan sorun, dediler. Onlar da sordular, yolcular: Evet, Diz 
de gördük, dediler. Bunun üzerine aziz ve celil olan Allah “kıyamet yak- 
laştı, ay ikiye ayrıldı” ayetini indirdi. 

“Eğer bir mucize görürlerse”: Yani Peygamberin doğruluğunu gös- 
teren, demektir. Burada ondan maksat da ayın yarılmasıdır. “Yüz çe- 
virirler” onu tasdik etmekten. “Sihrün müstemir, derler”: Bunda da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Giden, demektir. Bu da merreş şey'ü vestemerre kavlin- 


I - Suyuti, ed— Dürrül Mensur, Ebu Nuaym, Hilye'den. 


2 - Buhari, Menakıb, bab, 27; Menakbu'l - Ensar, bab, 36, Tefsirü sure 54, bab, 1; Müslim, 
Sıfatü'i - Münafikin, hadis no, 43, 45; Ahmed, Müsned, 1/377. 
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den gelir ki, gitmek manasınadır. Bunu da Mücahit, Katade, Kisai ve 
Ferra, demişlerdir. Buna göre mana şöyle olur: Bu sihirdir, sihir de gi- 
der, sabit kalmaz. 


İkincisi: Keskin ve kuvvetli demektir, bunu da Ebu"! — Aliye ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. Bu da, mirre sözcüğündan gelir ki, bükmek, de- 
mektir. 


Üçüncüsü: Sürekli demektir, bunu da Zeccac nakletmiştir. 


“Yalanladılar”: Yani Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i ve 
gördükleri kudret-i İlahiyeyi yalanladılar, “keyiflerine uydular” şeyta- 
nın süslediği şeylere uydular. “Her iş bir sonuca varır”: Bunda da üç gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Her iş sahibinde karar kılar; hayır hayır sahibinde karar 
kılar, şer de şer sahibinde karar kılar. Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Her sözün bir sonucu ve gerçeği vardır. Bunu da Mukatil, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Yalanlama kararları bir noktada duracak ve tasdik eden- 
lerin tasdik kararları da bir noktada duracaktır, öyle ki gerçek sevap ve 
azabı bileceklerdir. 


“Andolsun, onlara öyle şey geldi” yani Mekke halkına, demektir 
“haberlerden”: Yani Kur'an'da gerçeğe inanmayan milletlerin haber- 
lerinden “onda vazgeçirme vardır”: İbn Kuteybe: Öğüt ve ve vazgeçme 
vardır, demiştir. 


“Otam bir hikmettir (hikmetün baliğatün)”: Zeccac şöyle demiştir: 
O merfudur, çünkü o, “ma”dan bedeldir, mana şöyledir: Ve lekad cae- 
hüm hikmetün baliğatün. Eğer istersen onları gizli mübteda ile merfu 
edersin: Hüve baliğatün, dersin. “Fema tuğnin nüzür” kavlindeki 
“ma”nın azarlama manasına istifham olması da caizdir ki, o zaman 
mana şöyle olur: Uyarıcılar ne işe yarar? Nefiy edatı olması da caizdir ki, 
mana şöyle olur: Uyarıcılar bir fayda vermez. Müfessirler, mana şöyle- 
dir, demişlerdir: Onlara Kur'an geldi, o da tam bir hikmettir, hikmetin 
de zirvesidir. İman etmedikleri takdirde uyarıcılar ne işe yarar? 
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6 - Öyleyse onlardan yüz çevir, o günde ki davetçi hoşa gitmeyen 
bir şeye çağırır. 

7 - Gözleri yere bakarak. Kabirlerden sanki yayılan çekirgeler 
gibi çıkarlar. 

8 - Davetçiye koşarak. Kafirler: “Bu, zor bir gün” derler. 

“Fetevelle anhüm": Zeccac burada vakf-ı tam vardır, demiştir. 
“Yevme”: Bu da “yahrucune minel ecdasi” kavli ile mansuptur. Mukatil 
de: Fetevelle anhüm ila yevmi “yed'üd daiy” demiştir. Yakup her iki 
halde ye ile okumuştur. Ebu Cafer ile Ebu Amr da vasılda ona katıl- 
mışlardır. Çoğu ise ya'yı iki halde de atmışlardır. “Davetçi” İsrafil'dir, 
ikinci üfürmeyi yapar. “İla şey'in nükür”: İbn Kesir, sükunla “nükrın” 
okumuştur ki feci durum demektir. Mukatil de: “Nükür” hoşa gitme- 
yen şeydir ki o da kıyamettir, demiştir. Ondan hoşlanmamaları onun 
büyük bir gün olduğunu gösterir. Ayette geçen yüz çevirme olayı mü- 
fessirlere göre kılıç ayetiyle mensuhtur. 

“Huşşean ebsaruhum”: Hicaz halkı, İbn Amir ve Asım, hı'nın 
zammı, şin'in şeddesi ve elifsiz olarak “huşşean” okumuşlar; Ebu Amr, 
Hamze ve Kisai, hı'nın fethi, arkasından elif ve şeddesiz şin ile “Haşian” 
okumuşlardır. Zeccac da, mana: Yahrucuna haşian ve huşşaan de- 
mektir ki hal olarak mansup olur, demiştir. İbn Mes'ud da “haşiaten” 
okumuştur. Cemilerden önce geçen ismül failleri tekil, tenis ve cemi ile 
okuman caizdir; şöyle diyebilirsin: Merertü bişübbanin hasenin «v- 
cühühüm ve hisanin evcühühüm ve hasenetin evcühühüm (yüzleri 
güzel gençlere rastladım). Şair de şöyle demiştir: 

Yüzleri güzel gençler, 

İyad bin Nizar bin Ma'd kabilesinden. 

Müfessirler, mana şöyledir, demişler: Azabı gördükleri zaman zil- 
letten gözlerini yere dikerler. Ecdas da kabirlerdir. Onları yayılmış çe- 
kirgelere benzetmesi şunun içindir, çünkü çekirge istikamet takip et- 
mez, rast gele karışık vaziyette uçarlar. Onlar da kabirlerden telaşla 
çıkarlar, hedefsiz olarak sağa sola koşarlar. Davetçi de İsrafil'dir. İbn 
Kesir ile Yakup iki halde de ye ile “ed — daiy” okumuşlar; Nafi ile Ebu 
Amr da onlara katılmışlardır. Diğerleri ise iki halde de ye'yi atmışlar- 
dır. “Muhtuin”in manasını da İbrahim suresi, ayet: 43'te beyan etmiş- 
tik. Asir ise: Zor ve çetin demektir. 
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9 - Onlardan önce Nuh kavmi kulumuzu yalanladılar: “Deli” 
dediler ve men edildi. 


10-0 da Rabbine dua etti: “Şüphesiz ben mağlubum; bana yar- 
dım et” diye. 

11— Bizde göğün kapılarını şarıl şarıl dökülen su ile açtık. 

12— Yeride pınarlar halinde fışkırttık da su gerçekten takdir edi- 
len emir üzerine birleşti. 

13—Onu tahtaların ve mıh(çivijların sahibine (gemiye) yükledik. 

14— İnkar edilen kimse için gözlerimizin önünde akıyordu. 


15 — Andolsun, gerçekten onu bir ibret olarak bıraktık; ibret 
alan var mı? 


16 - Azabım ve uyarılarım nasıl oldu? 


17—-Andolsun, gerçekten Kur'an'ı düşünmek için kolaylaştırdık; 
öğüt alan var mı? 


18— Ad (kavmi) de yalanladı; azabım ve uyarılarım nasıl oldu? 


19 - Şüphesiz üzerlerine uğursuz sürekli bir günde gürültülü bir 
rüzgar gönderdik. 


20 - İnsanları sanki kökünden koparılmış hurma kütükleri gibi 
çekip alıyordu. 
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21 - Azabım ve uyarılarım nasıl oldu? 


22—Andolsun, Kur'an'ı düşünmek için kolaylaştırdık; öğüt alan 
var mı? 

“Onlardan önce yalanladı”: Yani Mekkelilerden önce, demektir, 
“Nuh kavmi, yalanladılar kulumuzu” Nuh'u demektir."Delidir, dedi- 
ler ve men edildi”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Üzdicire üftüile vez- 
nindedir, müfessirler, konuşmaktan men edildi, demişlerdir. “O da dua 
etti” Nuh onlar için beddua etti “Rabbine” “şüphesiz ben mağlubum, 
yardım et diye”: Yani beni yalanlayanlardan intikamımı al, dedi. Zeccac 
şöyle demiştir: İsa bin Ömer en - Nahvi, hemzenin kesri ile “inni” oku- 
muş; Sibeveyh de onu açıklayıp: Bu, kavl maddesi gizleme esasına 
dayanır, mana da: Kale inni mağlubun (ben mağlubum, dedi) olur. Kim 
de fetha ile okursa, mana: Dea rabbehu bienni mağlubun (Rabbine ben 
mağlubum, diye dua etti) olur. 


“Fefetahna ebvabes semai”: İbn Amir şedde ile “fefettahna” oku- 
muştur. Münhemir ise, İbn Kuteybe'ye göre çok ve hızlı dökülen sudur. 
Hemerer recülü de ondan gelir ki: Adam çok ve hızlı konuşmaktır. 
Hazreti Ali radıyallahu anh'ten de şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Göğün su kapıları onlara Samanyolu galaksisinden açıldı. Hazreti 
Ali'nin açıklamasında geçen mecerre: Suyolu demektir. Hud: 44'te 
kıssasını anlattığımız üzere onlara gelen yağmur buradaki “göğün «a- 
pılarını açtık” kavli ile murat edilendir. Müfessirler şöyle demiştir: Su 
onlara kırk gün üstlerinden geldi, yerden de kırk gün pınarlar fışkırdı. 


“Feltekal mau”: Übey bin Ka'b, Ebu Reca ve Asım el — Cahderi, 
hemze ve elif ile nun da meksur olarak “elmaani” okumuşlardır. İbn 
Mes'ud da ya ve elif ile nun da meksur olarak hemzesiz “elmayani” 
okumuştur. Hasen ile Ebu Amr da vav ve elifle nun da meksur olarak 
“elmavani” okumuşlardır. Zeccac da: Sudan göğün ve yerin suyu kas- 
tedilmiştir, demiştir. İki su da caizdir, çünkü su ismi göğün ve yerin su- 
yunu birleştiren bir isimdir. 

“Takdir edilen emir üzerine”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Göğün suyunun miktarı yerin suyunun miktarı kadardı. 
Bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Levh-i Mahfuz'da takdir edilmişti. Bunu da Zeccac, de- 
miştir. Ozaman mana: Onlara takdir edilen emir üzere olur ki o da bo- 
gulmaktır. 

“Onu yükledik” yani Nuh'u tahtaların ve mıhların sahibi üzerine”: 
Yani tahta levhalardan yapılmış gemiye demektir. Müfessirler şöyle de- 
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mişlerdir: Levhaları gemiyi meydana getiren yassı tahtalardır. Düsür 
üzerinde de dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar mıhlardır, bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Katade, Kurazi ve İbn Zeyd de böyle demişlerdir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Düsür: Levhaları birbirine bağlayan çiviler ve çember- 
lerdir. Çivi vb. gibi şeyleri bir yere kuvvetle girdirmeye desr denir. 
Desertül mismare edsüruhu ve edsiruhu denir ki: Çivi çakmaktır. Tekili 
disar'dır, himar ve humur gibi. 

İkincisi: O geminin göğsüdür, ona böyle denilmesi suyu itmesin- 
dendir. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen ile İkrime 
de böyle demişlerdir. Anber (balina türü) hadisinde geçen “şey'ün de- 
serehül bahrü” ifadesi de ondan gelir ki: Denizin attığı şey, demektir. 


Üçüncüsü: Düsür: Geminin tahtalarıdır, bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

Dördüncüsü: Düsür: Geminin iki ucu ve gövdesidir, levhalar ise iki 
yanıdır. Bunu da Dahhak, demiştir. | 

“Gözlerimizin önünde akıyor”: Yani bizden gaip değildi, “cezaen 
(bir mükafat olarak)”: Ferra şöyle demiştir: Buna ve onlara yaptığımız 
kurtarma ve suya boğma gibi şeyleri inkar edilene karşılık olarak yap- 
tık. “İnkar edilen kimse (men) hakkında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O aziz ve celil olan Allah'tır, bu da Mücahid'in görüşüdür; 
bu durumda mana şöyle olur: Allah için ve onu inkâr ettikleri için ce- 
zalandılar. 


İkincisi: O Nuh'tur, o inkar edildi, emrine karşı gelindi, bunu da 
Ferra, demiştir. 


Üçüncüsü: “Men” “ma (şey) manasınadır, anlam da şöyledir: 
Boğulanların inkar ettikleri İlahi nimetlere karşılık olarak. Bunu da İbn 
Cerir nakletmiştir. Katade de kâfın ve fenin fethi ile “limen kâne kefere” 
okumuştur. 


“Onu bıraktık”: İşaret edilen şeyde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O gemidir, Katade şöyle demiştir: Allah onu Cudi dağının 
üzerinde bıraktı; öyle ki bu ümmetin ilkleri ona yetiştiler. 

İkincisi: O, olaya racidir, mana da şöyledir: Biz o olayı ve geminin 
durumunu ayet yani ibret alınacak bir alamet olarak bıraktık, demek- 
tir. “Fehel min müddekir”: Aslı müdtekir'dir; ta dal'a kalbolmuştur, ni- 
tekim bunu “veddekere ba'de ümmetin” (Yusuf: 45) kavlinde anlat- 
mıştık. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Aslı Müztekir'dir, ta zala idgam 
edilmiş, sonra da şeddeli dal'a kalbedilmiştir. Müfessirler, mana şöy- 
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ledir, demişler: Düşünecek, bundan ibret alacak yok mu? “Fekeyfe kâne 
azabi ve nüzür”: Bu surede altı yerde “ve nüzür” vardır, Yakup hepsini 
ya ile okumuş, Verş de ona vasılda katılmıştır; diğerleri ise ya'yı atmış- 
lardır. “Azabım nasıl oldu?”: Bu da bu durumu sormaktadır, mana ise o 
azabı büyütmektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Nüzür burada nezir'in 
çoğuludur, o da uyarmaktır. Nekir de öyledir ki inkâr manasınadır. 
Müfessirler: Bu, Mekke müşriklerini korkutmadır, demişlerdir. 


“Gerçekten Kur'an'ı kolaylaştırdık”: Kolay hale getirdik “lizzikri”: 
Yani ezberlemek ve okumak için. “Öğüt alan var mı?”: Yani onu düşü- 
necek ve okuyacak var mı? Mana da şöyledir: Bu, onu okuyup öğren- 
meye teşviktir. Said bin Cübeyr şöyle demiştir: Allah'ın Kur'an dışında 
tamamı ezberlenen bir kitabı yoktur. “Rihan sarsaran” kavlini ise 
Hamim Secde: 160'da zikretmiştik. 


“Fi yevmin nahsin müstemir”: Hasen, nahs'in yevm'in sıfatı olmak 
üzere tenvinle “fi yevmin” okumuştur: Müstemir ise sürekli ve uğur- 
suz, demektir. Uğursuzluğu ile birlikte onlara uzun sürdü. İbn Abbas 
da şöyle demiştir: O kavim o günü uğursuz sayarlardı. Onun o ayın so- 
nundaki Çarşamba günü olduğu da söylenmiştir. 


“İnsanları çekip alıyordu”: Yani onları ayaklarının altındaki yerden 
söküyor, onları boyunları üstü yere çarpıyor, boyunlarını kırıyor; başı 
cesetten ayırıyordu. “Keennehüm a'cazu nahlin munkair”: Öbey bin 
Ka'bile İbn Semeyfa, cimin ref'i ve cimden sonra elifsiz olarak “a'cüzü 
nahlin” okumuşlardır. İbn Mes'ud, Ebu Miclez ve Ebu İmran da aynın 
ve cimin zammı ile “keennehüm ucuzu nahlin” okumuşlardır. Kelarnın 
manası da: Sanki onlar “kökünden koparılmış” hurma kütükleridir, de- 
mektir. Ferra: Munkair: Yere düşen hurma ağacıdır, demiştir. Ibn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Kaartuhu fenkaara denir ki: Onu çektim, o 
da düştü manasınadır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Nahl kelimesi 
müzekker de müennes de olur. Bu ayet müzekker yapanlara göredir. 
“A'cazu nahlin haviyeh” (Hakka: 8) kavli de müennes yapanlara göre- 
dir. Mukatil de şöyle demiştir: Onları şiddetli azaptan dolayı yere düş- 
tükleri zaman devrilen başsız hurma kütüklerine benzetmiştir. Onları 
hurma ağacına benzetmesi, uzun olmalarından dolayıdır. Onların her 
biri on iki arşın idi. 
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23 - Semud (kavmi) de uyarıcıları yalanladı. 


24 -“İçimizden tek biradama mı tabi olacağız? Gerçekten biz bu 
durumda eibette sapıklık ve delilikteyiz!” 


ZE 


25-—“Vahiy aramızdan ona mı indirildi? Hayır, o, çok yalancı, şı- 
marıktır” dediler. 

26 — Yarın bileceklerdir, kim yalancı, şımarıkmış? 

27 - Gerçekten biz dişi deveyi onları imtihan etmek için gönde- 
renleriz; onları gözetle ve sabret. 

28 - Suyun gerçekten aralarında taksim edilmiş olduğunu haber 
ver. Her içme hakkı gelişledir. 

29 — Arkadaşlarına seslendiler; o da (kılıca) sarıldı, (deveyi) kesti. 

30 — Azabım ve uyarılarım nasıl oldu? 

31 — Gerçekten biz üzerlerine tek bir ses gönderdik; ağılcının 
kuru otu gibi oldular. 

32—Andolsun, gerçekten Kur'an'ı düşünmek için kolaylaştırdık; 
öğüt alan var mı? 

“Semud kavmi uyarıcıları yalanladı (binnüzür)”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: O, nezir'in çoğuludur, biz de şöyle izah etmiştik: Bir pey- 
gamberi yalanlayan hepsini yalanlamış olur. 

İkincisi: Nüzür uyarma manasınadır, nitekim bunu “fekeyfe kane 
azabi ve nüzür” kavlinde beyan etmiştik. Sanki onlar Salih'in getirdiği 
uyarıyı yalanlamışlardı. “Fekalu ebeşeren minna”: Zeccac şöyle de- 
miştir: Ebeşeren gizli bir fiille mansuptur, açık olan tefsiri de şöyledir: 
İçimizden bir beşere mi tabi olacağız? Müfessirler şöyle demişlerdir: 
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O da bizim gibi bir adamdır, üstelik tektir, ona tabi olamayız. 
“Gerçekten biz bu durumda”: Yani bunu yaparsak, “elbette sapıklık ve 
delilikteyiz”: Yani hatalı ve eğri yoldayız. “Suur”: İbn Abbas: Deliliktir, 
demiştir. İbn Kuteybe de: O tesa'aretin naru kavlinden gelir ki: Çılgın 
ateştir, demiştir. Nakatün mes'uretün de: Deli gibi hareketli deve, de- 
mektir. Başkası da şöyle demiştir: Eğer ona tabi olursak bedbaht olur, 
sıkıntıya düşeriz. 


Sonra ona vahiy gelmesini kabullenemeyip “vahiy ona mı bıra- 
kıldı?” dediler, yani “bizim aramızdan” vahiy ona mı indirildi? 
Peygamberlik ve vahiy nasıl ona tahsis edilir? “Hayır, o çok yalancı, şı- 
marıktır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, şımarık ve mütekebbirdir, bunu da İbn Kuteybe, de- 
miştir. 
İkincisi: Mağrurdur, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Seyalemune aden”: İbn Amir ile Hamze, te ile “setalemune” 
okumuşlardır. “Yarın” bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kiyamet günüdür, bunu da İbn Saib, demiştir. 
İkincisi: Onlara azabın indiği gündür, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Gerçekten biz dişi deveyi gönderenleriz”: Olay şöyle olmuştur: 
Onlar Salih peygamberden kendilerine bir kayadan dişi deve çıkar- 
masını istediler; Allah Teala da: “Gerçekten biz dişi deveyi gönderen- 
leriz”: Yani onu istedikleri gibi kayadan çıkaracağız, dedi. “Onları im- 
tihan için”: Yani denemek ve onlara ateşten gömlek giydirmek için. 
“Onları gözetle”: Yani ne yapacaklarına bak “ve sabret” başına gelecek 
sıkıntılara. “Suyun gerçekten aralarında taksim edilmiş olduğunu ha- 
ber ver”: Yani Semud kavmi ile deve arasında; bir gün onun, bir gür de 
onların. İşte “her içme hakkı gelişledir” dediği budur. Sahibi ve hak 
edeni hazır olur, demektir. 


“Arkadaşlarına seslendiler” adı: Kudar bin Salif'tir, “teata”: Ibn 
Kuteybe: Deveyi kesme işini üstlendi, demiştir. “Deveyi kesti”: Yani öl- 
dürdü. Biz de bunu A'raf: 77'de beyan etmiştik. 

“Gerçekten biz üzerlerine tek bir ses gönderdik”: Bu da Cebrail 
aleyhisselam'ın sesi idi. Buna da Hud: 61'de işaret etmiştik. “Ağılcının 
kuru otu gibi oldular”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bir adam koyunları yır- 
tıcı hayvanlardan korumak için ağaç dallarından ve dikenlerden bir 
ağıl yapar, ondan düşen ve ayakaltında çiğnenen şeylere heşim, denir. 
Biz de heşim'in manasını Kehf: 45'te beyan etmiştik. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Heşim; kuruyan, kırılan ve ayakaltında çiğnenen şeydir. Mana da 
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şöyledir: Onlar ağıl yapanın yakmak için topladığı çok kuru otlar gibi ol- 
dular. Hasen, zı'nın fethi ile “muhtazar” okumuştur ki o da ağıl de- 
mektir. Mana da şöyledir: Kuru odun parçaları gibi oldular. Said bin 
Cübeyr de şöyle demiştir: O duvardan dökülen topraktır. Katade de 
şöyle demiştir: Yanmış ve çürümüş kemik gibi oldular. Bütün bunlardan 
maksat: Onlar çiğnenen şey dü helak oldular, demektir. 
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33 — Lut kavmi uyarıcıları yalanladılar. 


34 - Gerçekten biz üzerlerine taş yağdıran fırtına gönderdik, 
ancak Lut ailesi hariç. Onları seher vakti kurtardık. 


35 - Katımızdan bir nimet olarak. İşte biz şükreden kimseyi 
böyle mükafatlandırırız. 


36—Andolsun, onları sert tutuşumuzdan / pençemizden uyardı; 
onlarsa uyarımı yalanladılar. 


37 - Andolsun, gerçekten onun misafirlerinden murat almak 
istediler; biz de gözlerini silme kör ettik. “Azabımı ve uyarımı tadın” 
(dedik). 


38-Andolsun, gerçekten onları sabahleyin sürekli bir azap bastırdı. 

39 — “Azabımı ve uyarımı tadın” (dedik). 

40 — Andolsun gerçekten Kur'an'ı düşünmek için kolaylaştır- 
dık; öğüt alan var mı? 

“Gerçekten biz üzerlerine taş yağdıran fırtına gönderdik”: Ayette 
geçen hasıb, atılan taştır. “Ancak Lut ailesi hariç”: Yani Lut ile iki kızı, 
demektir. “Onları kurtardık” o azaptan “biseherin”: Ferra şöyle de- 
miştir: Burada “biseherin” nekire olduğu için mecrur olmuştur, tıpkı 
“necceynahüm bileylin” sözü gibi. Araplar ondan be'yi atınca cer ver- 
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mezler, çünkü onu eliflamlı kullanırlar; mazale indena münzüs seher, 
derler, neredeyse başka türlü demezler. Ondan eliflam atılırsa, mun- 
sarif olmaz. Zeccac da şöyle demiştir: Seher nekire olur da ondan her- 
hangi bir seher kastedilirse, munsarif olur. Eğer belli bir günün seheri 
kabul edilirse, munsarif olmaz. 


“İşte biz şükreden kimseyi böyle mükâğfatlandırırız”: Mukatil şöyle 
demiştir: Kim Allah'ı birlirse, müşriklerle beraber azap görmez. 


“Andolsun, gerçekten onun misafirlerinden murat almak istediler”: 
Yani onları kendilerine teslim etmesini istediler, onlar da meleklerdir. 
“Biz de gözlerini silme kör ettik”: Cebrail kanadıyla vurdu, gözlerini alıp 
götürdü. Biz de kıssayı Hud suresi, ayet: 81'de zikretmiştik. Söz burada 
tamam oldu. Sonra: “Tadın” dedi. Yani Lut kavmine azap gelince: 
“Azabımı ve uyarımı tadın” dedik. Uyarı da Lut'un ikazlarıdır. 
“Andolsun, gerçekten onları sabahleyin bastırdı”: Yani onlara sabah- 
leyin geldi “sürekli bir azap”: Başlarına inen azap demektir. Mukatil de: 
Azap başlarına sabahleyin çullandı, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: 
Araplar gudveten'i tenvinle okurlar da “bükreten”i okumazlar. 
Gudveten'de tenvinsiz çoktur, bükreten'de ise tenvinli çoktur. Kim ten- 
vinli okumazsa onu marife yapar, çünkü o, emsi (dün) ve “Bad” (yarın) 
gibi tek bir vakitte olur. Gudveten genellikle âşiyyeten ile birlikte zik- 
redilirse tenvin alır, o zaman Leatiyennehüm gudveten ve aşiyyelen 
derler. Bazıları da “gudve” diyerek tenvin vermezler, “aşiyyeten” di- 
yerek tenvin verirler. Kimi de “gudveten” ile birlikte çok söylendiği için 
“aşiyyeten”e tenvin vermezler. Zeccac da şöyle demiştir: El — gudve ve 
el — bükre nekire olurlarsa, tenvin alır ve munsarif olurlar; onlardan hu- 
lunduğun günün sabahını ve yarınını kastedersen, onları munsarif 
yapmazsın. Bükre burada nekire olduğu için munsarif olması daha iyi- 
dir. Çünkü o azabın belli bir ayın belli bir gününde olduğuna dair ri- 
vayet sabit değildir. 
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41 - Andolsun, gerçekten Fir'avn hanedanına uyarılar geldi. 


42 - Ayetlerimizin hepsini yalanladılar; biz de onları muktedir 
pek güçlünün yakalaması ile yakaladık. 


43 -Sizin kafirleriniz bunlardan daha mı hayırlı yoksa sizin için 
kitaplarda bir berat mı var? 


44 - Yoksa: “Biz intikam alan bir topluluğuz” mu diyorlar. 
45 — O topluluk mağlup edilecek ve arkalarını dönecekler. 


46 - Doğrusu, onların belirtilen zamanı (onlara verilen randevu) 
kıyamettir. Kıyamet de daha belalı ve daha acıdır. 


“Andolsun, gerçekten Fir'avn hanedanına geldi” yani Kıptilere, 
demektir “uyarılar (nüzür)”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O nezir'in çoğuludur, o da Musa'nın onları korkuttuğu 
mucizelerdir. 


İkincisi: Nüzür uyarı manasınadır, biz de bunu az önce açıklamış- 
tık. “Onları yakaladık” azapla, “pek güçlünün yakalaması ile” intikam 
alan Allah'ın yakalaması ile “muktedir” onları helak etmeye muktedir, 
demektir. 


Sonra Mekke halkını korkutup: “Sizin kafirleriniz mi?” dedi, ey 
Arap müşrikleri, “daha hayırlıdır”: Yani daha çetin ve güçlüdür, “bun- 
lardan?” Bu da istifham ise de manası rettir, anlam da şöyledir: Onlar 
Nuh, Ad ve Semud kavimlerinden daha güçlü değiller, biz onları bile 
helak ettik. “Yoksa sizin için berat mı var?” Onlara gelen azap size gel- 
meyecek diye? “kitaplarda” yani eski kitaplarda, demektir. “Yoksa “biz 
intikam alan bir topluluğuz” mu diyorlar? Mana da şöyledir: Biz mu- 
haliflerimize karşı tekeliz, onlardan intikam alırız. Muntasır lafzının 
tekil olması, cemi lafzından dolayıdır, çünkü o da cemaatin ismi ol- 
makla beraber “tekil” lafzındadır. “Seyühzemül cem'ü” Ebu Hatim, 
Yakup'tan nun ile “senehzimü” nasbile de “el-cem'a” okuduğunu ri- 
vayet etmiştir. “tüvellune” de teiledir. Cemi'den maksat da Mekke ka- 
firleridir. “Ve yuvelluned dübür”: El — edbar demedi, ikisi de caizdir. 
Ferra şöyle demiştir: Bu “inne fülanen lekesirüd dinarı veddirhemi 
(falancanın altını ve gümüşü çoktur) sözünc benzer. Bu da Allah 
Teala'nın gayble ilgili verdiği bir haberdir ki bu yenilgi Bedir savaşında 
gerçekleşti. 

“Kıyamet daha belalıdır” Mukatil: Daha fecidir, demiştir. “Daha 
acıdır”: Öldürülmekten, Zeccac şöyle demiştir: Dahiye: İçinden çıkıl- 
maz zor durumdur. “Emerr" ise öldürülmekten ve esir olmaktan daha 
acıdır, demektir. 
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47 - Şüphesiz suçlular bir sapıklıkta ve çılgın ateşlerdeler. 

48 —- O günde ateşte yüzleri üstü sürüklenirler, (onlara): 
“Cehennemin dokunuşunu tadın” (denir). 

49 - Gerçekten biz her şeyi bir takdir ile yarattık. 

50 - Bizim emrimiz ancak bir tek göz kırpması gibidir. 

51 - Andolsun, gerçekten benzerlerinizi helak ettik; öğüt alan var mı? 

52 — Yaptıkları her şey kitaplardadır. 

53 - Her küçük ve büyük yazılmıştır. 

54 - Gerçekten takva sahipleri cennetlerde ve ırmaklardadır. 

55 —- Kudretli ve azametli hükümdarın doğruluk meclisinde. 

“Şüphesiz suçlular bir sapıklıkta ve çılgın ateşlerdedir”: İniş sebe- 
binde iki görüş vardır: 


Birincisi: Mekke müşrikleri Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e gelip kader hakkında tartıştılar, bunun üzerine “onu bir takdir ile 
yarattık” kavline kadar olan kısmı indi. Bunu da Müslim yalnız olarak 
Ebu Hureyre'den rivayet etmiştir. Ebu Umame de Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den, “bu ayetin kaderi inkar edenler hakkında 
indi” dediğini rivayet etmiştir." 

İkincisi: Necran Piskoposu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e geldi: Ya Muhammed, sen günahların da takdir ile olduğunu id- 
dia ediyorsun ki, öyle değildir, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 


3 - Ayrıca bkz. Ahmed, Müsned, Tirmizi ve İbn Mace. 


4 - Suyuti, ed— Dürül Mensur, Taberi, Abd bin Humeyd, İbn Münzir ve İbn Merduye'den 
nakletmiştir. 
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lem de: Sizler Allah'ın hasımlarısınız, dedi, bunun üzerine de “innel 
mücrimine... bikader” ayetleri indi. Bunu da Ata, demiştir. 

“Suur”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Deliliktir. İkincisi: Meşakkattir, bu ikisini surenin ba- 
şında zikretmiştik. Üçüncüsü: Onların üzerinde tutuşan ateştir. 

“Sekar” hakkında da Zeccac şöyle demiştir: O cehennemin isim- 
lerinden bir isimdir, munsarif değildir, çünkü marifedir. Oda müen- 
nestir. Ben Şeyhimiz Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Sekar ahiret na- 
rının (ateşinin) ismidir, yabancıdır. Şöyle diyenler de olmuştur: Hayır, 
Arapça'dır, sekarethüş şemsü kavlinden gelir ki güneş bir şeyi erit- 
mektir. Ona böyle denilmesi de içine atılan cisimleri eritmesindendir. 
Ömer bin Hattab radıyallahu anh, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah mahlukatı kıyamet gü- 
nünde topladığı zaman bir tellal ünler, onu ilkler ve sonlar duyar: 
“Allah'ın hasımları nerede?" der. Kaderi inkar edenler kalkarlar; onla- 
rın cehenneme gitmesi emredilir. Allah Teala şöyle der: “Sekar ateşi- 
nin dokunuşunu tadın, biz gerçekten her şeyi bir kaderle yarattık”. 
Onlara: “Allah'ın hasımları” denilmesi günahın takdir edilip de sonra 
da onun üzerine azabın caiz olmamasını söylemelerindendir. Hişam 
bin Hassan, Hasen'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah'a yemin 
ederim ki eğer kaderi inkar eden biri o kadar oruç tutsa da ip gibi olsa, 
sonra da o kadar namaz kılsa da sırım gibi olsa, sonra da yalan ve do- 
lan ve haksız yere yakalansa da Rükn ile Makam arasında boğazlansa, 
yine de Allah onu yüzükoyun cehenneme atar. “Biz her şeyi kaderle ya- 
rattık”: Müslim, tek başına rivayet ettiği İbn Ömer hadisinde Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Her şey 
kader iledir; hatta acizlik ve akıllılık bile” * İbn Abbas da şöyle demiş- 
tir: Her şey kader iledir, hatta elini yanağına koyman bile. Zeccac da, 
“kader iledir” cümlesinin manasının şöyle olduğunu söylemiştir: Her 
şeyi vukuundan önce Levh-i Mahfuz'da yazılmış bir kaderle yarattık. 
“Külle şey'in"in mansup olması da gizli bir fiilledir, manası da şöyle- 
dir: İnna halakna külle şeyin halaknahu bikader. 

“Bizim emrimiz bir tektir”: Ferra şöyle demiştir: Yani bir seferdir. 
Mukatil de: Bir defadır, tekrar edilmez, demiştir. Ata da İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Demek istiyor ki: Benim halkım üze- 
rindeki hükmüm göz kırpmadan daha hızlıdır. İbn Saib de, mana şöy- 


5 —- Suyuti, ed - Dürrül Mensur, Merdeveyh'ten. 
6 - Müslim, Kitabu'l - Kader, hadis no, 18. 
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ledir, demiştir: Kıyametin kopmasındaki emrimiz göz kırpmadan daha 
hızlıdır. Göz kırpma da hızla bakmaktır. 


“Andolsun, gerçekten benzerlerinizi helak etti”: Yani geçmiş im- 
metlerden küfürde benzer ve emsallerinizi helak ettik, demektir. “Öğüt 
alan var mı?”: Yani nasihat dinleyen var mı, demektir. “Yaptıkları her 
şey kitaplardadır”: Yani ümmetlerin yaptıkları, demektir. “Zübür”"de de 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Hafaza meleklerinin tuttuğu amel defterleridir. /kincisi: 
Levh-i Mahfuz'dur. 

“Her küçük ve büyük”: Yani geçmiş amellerin küçük ve büyüğü 
“müstetar” yazılmıştır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: O setartü, yazdım 
manasından “müfteal” veznindedir, yazılmış manasındadır. 


“Fi cennatin ve neher”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Fi cen- 
natin ve enharin (bahçelerde ve nehirlerde). Tekil isim çoğula delâlet 
eder, o zikredilerek cemi söylemeye ihtiyaç kalmamıştır. Sibeveyh ile 
Halil şu kanıtı getirmişlerdir: 


Orada cılız develerin leşleri vardır, kemikleri, 
Beyazdır, derisi ise kaskatıdır. 


Şair: Derileri demek istemiştir. Şu da öyledir: 
Boğazınızda kemik vardır, çok üzüldük. 

Şu da öyledir: 

Yarı karın yiyin, rahat yaşarsınız. 


İbn Kuteybe de, Ferra'dan ayet başı olduğu için tekil getirilmiş; di- 
ger ayetlerle uyum sağlanmıştır, dediğini nakletmiştir.Ve şöyle de- 
miştir: Neher: Işık ve genişliktir; enhertüt tanete sözünden gelir ki: 
Geniş yara açım, demektir. Şair Kays bin Hatiym, bir yarayı anlatırken 
şöyle demiştir: 

Kılıcı elime iyice alıp geniş bir yara açtım, 

Öyle ki bakan arkasını görürdü (delip geçmiştir). 

Ben de derim ki: Bu, Dahhak'ın görüşüdür. A'meş ise: “Ve nühü- 
rin” okumuştur. 

“Doğruluk meclisinde”: Yani güzel mecliste, demektir. Biz de mıa- 
naya “enne lehüm kademe sıdkın” (Yunus: 2) kavlinde dikkat çek- 
miştik. Melik'e gelince: Hattabi şöyle demiştir: el -— Melik, malik ma- 
nasınadır. Fail kalıbı sıfatta mübalağa içindir. Melik bazen de melik 
manasına gelir, bu ayet de ondandır. Muktedir ise Kehf: 45'te şerh edil- 
miştir. 


GER 
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78 ayettir. 


Nerede indiğinde iki görüş vardır: 


Birincisi: O Mekki'dir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Hasen, Ata, Mukatil ve cumhur da böyle demişlerdir. Ancak 
İbn Abbas: Onda bir ayet hariç, demiştir ki o da: “Yes'eluhu men fis- 
semavati veladr” (Rahman: 29) kavlidir. 


İkincisi: O Medenidir, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
İbn Mes'ud da öyle demiştir. 
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DAGİ ANİ 
BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I —- Rahman, 
2 —- Kur'an'ı öğretti. 
3— İnsanı yarattı. 
4 — Ona konuşmayı öğretti. 
5 — Güneş ile ay hesapladır. 
6 — Sapsız bitkiler ve ağaçlar secde ederler. 
7 — Göğü yükseltti ve teraziyi koydu. 
8 — Tartıda taşkınlık etmeyin, diye. 
9 — Tartıyı adaletle tutun, tartılanı eksik yapmayın. 
10 - Yeri mahlukat için alçalttı. 
11—Ondameyve ve tomurcuklara sahip hurma ağaçları vardır. 
12 - Ekin yaprağına sahip taneler ve kokulu bitkiler. 
13 —- O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız. 


“Errahman, allemel Kur'an”: Mukatil şöyle demiştir: “Rahman'a 
secde edin” (Furkan: 60) ayeti inince, Mekke kafirleri: “Rahman nedir?” 
deyip hoşlanmadılar ve: Biz Rahman'ı bilmiyoruz, dediler. Allah Teala 
da: “Rahman” yani bilmedikleri Rahman, “Kur'an'ı öğretti” dedi. 


“Kur'an'ı öğretti” kavlinde de iki görüş vardır: Birincisi: Onu 
Muhammed'e öğretti, Muhammed de ümmetine öğretti. Bunu da Ibn 
Saib, demiştir. İkincisi: Kur'an'ı kolaylaştırdı, bunu da Zeccac, demiştir. 

“İnsanı yarattı”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O cins ismidir, mana da şöyledir: Bütün insanları ya- 
rattı. Bunu da çoğunluk, demiştir. Buna göre “beyan”da altı görüş 
vardır: Birincisi: Konuşma ve ifade-i meram etmedir. Bunu da Hasen, 
demiştir. İkincisi: Helal ve haramdır, bunu da Katade, demiştir. Üçrin- 
cüsü: Kendinin dediği ve kendine denendir, bunu da Muhammed bin 
Ka'b, demiştir. Dördüncüsü: Hayır ve şerdir, bunu da Dahhak, demiş- 
tir. Beşincisi: Hidayet yollarıdır, bunu da İbn Cüreyc, demiştir. Altıncısı: 
Yazma ve çizmedir, bunu da Yeman, demiştir. 


İkincisi: O Adem'dir, bunu da İbn Abbas ile Katade, demişlerdir. 
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Buna göre de “beyan”da üç görüş vardır: Birincisi: Her şeyin isimleri- 
dir. İkincisi: Her şeyin açıklamasıdır. Üçüncüsü: Dillerdir. 

Üçüncüsü: O Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir; ona ol- 
muş ve olacağı öğretti. Bunu da İbn Keysan, demiştir. 


“Güneş ile ay hesapladır”: Yani hesap ve evrelerledir, onları geç- 
mezler. Biz de bu manayı En'am: 96' da açıklamış bulunuyoruz. Ahfeş 
şöyle demiştir: Haberi gizlemiştir, sanırım — Allah bilir ya — şöyledir: 
Yecriyani bihüsbanin (bir hesaba göre akarlar). 

“Vennecmü veşşecerü yescüdan”: Necm hakkında iki görüş vardır: 
Birincisi: O gövdesi olmayan bitkidir, bu da İbn Abbas, Süddi, Mukatil 
ve dilcilerin görüşleridir. /kincisi: O gökteki yıldızdır. Bundan maksat 
da bütün yıldızlardır, bunu da Mücahit, demiştir. Şecer ise: Gövdesi 
olandır. Ferra şöyle demiştir: Bunların secde etmeleri: Doğan güneşe 
dönmeleridir, sonra da gölge dönünceye kadar onunla beraber mey- 
lederler. Ben de Nahl: 49'da akılsız varlıkların secdesine işaret etmiş- 
tim. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Fiillerinin tesniye olması lafızlarından 
dolayıdır. 


“Göğü yükseltti": Bunu yapması hayvanların yaşayıp rahat nefes 
almaları içindir. Mahlukat rahat etsin diye gökle yer arasında rüzgar es- 
tirdi. Eğer bu olmasa idi mahlukat daralmaktan ölürdü. 


“Teraziyi koydu”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: O adalettir, 
bunu da çoğunluk demiştir; Mücahit, Süddi ve dilciler de bunlara da- 
hildir. Zeccac şöyle demiştir: Bu da dengeyi sağlamak içindir. İkincisi: 
O bilinen terazidir, insanlar birbirlerinden haklarını alsınlar diye. 
Bunu da Hasen, Katade ve Dahhak, demişlerdir. Üçüncüsü: O 
Kur'an'dır, bunu da Hüseyn bin Fadil, demiştir. 


“Ella tetğav”: Zeccac şöyle demiştir: “En”de iki mülahaza vardır: 
Birincisi: Onun lam manasına olmasıdır, mana da: Taşkınlık etmeye- 
siniz diye, olur. İkincisi: O tefsir (açıklama) içindir; bu durumda da “la” 
nehy için olur, mana da şöyledir: Taşkınlık etmeyin, yani adaleti aş- 
mayın. 

“Tartıyı eksik yapmayın”: İbn Kuteybe: Tartıyı eksik tutmayın, de- 
miştir. Enam kelimesine gelince: Onda da üç görüş vardır: Birincisi: 
İnsanlardır, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. İkincisi: 
Bütün canlılardır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit, Şa'bi, Katade, Süddi ve Ferra da böyle demişlerdir. Üçüncüsü: 
İnsanlarla cinlerdir. Bunu da Hasen ile Zeccac, demişlerdir. 


“Orada meyve vardır”: Fakihe eğlencelik yemişlerdir. “Vennahlu 
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zatül ekmam”: Ekmam: Kapçık ve torbacıklardır. Bunu da geniş olarak 
Hamim, Secde: 47'de şerh etmiştik. 


“Hububat”: Arpa, buğday vs. gibi bütün taneler kastedilmiştir. İbn 
Amir, benin nasbı ile “velhabbe”, elifle de “zelasfi” ve nunun nasbı ile 
de “verreyhane” okumuştur. Hamze, Kisai — İbn Ebi Süreyc rivayeti ha- 
riç— ve Halef nunun kesri le “velhabbü zülastfı verreyhani” okumuşlar; 
diğerleri ise nunun zammı ile “verreyahanu” okumuşlardır. 

“Asf"ta da iki görüş vardır: Birincisi: O rüzgârın savurduğu ekin yap- 
rağı ve samandır, bunu da İbn Abbas, demiştir. Mücahit de böyle: O 
ekin yaprağıdır, demiştir. İbn Kuteybe de: Asf: Ekin yaprağıdır, sonra 
kuruyup da gevrer ve çiğnenirse, saman olur. İkincisi: Asf, yenen her 
türlü hububattır. Bunu da Ferra nakletmiştir. 


“Reyhan”da da dört görüş vardır: 


Birincisi: O rızıktır, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
İkrime, Mücahit ve Said bin Cübeyr de böyle demişlerdir. Ferra şöyle 
demiştir: Reyhan Arap dilinde: Rızıktır. Harecna natlubu reyhanallahi 
(Allah'ın rızkını aramaya çıktık) dersin. Zeccac da Nemr bin Tevleb'in 
şöyle bir beytini misal getirmiştir: 

Allah'ın selamı, rızkı 

Rahmet ve kesilmeyen yağmuru üzerine olsun. 


İkincisi: O, yeşil ekindir, bunu da Valibi, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: Buna göre ona rey- 
han denilmesi; nefsin ona bakmakla rahat etmesindendir. 


Üçüncüsü: O kokladığınız güzel kokudur. El — Avfi, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Reyhan, yerden biten hoş kokulu şey- 
lerdir. Bu da Hasen, Dahhak ve İbn Zeyd'in görüşleridir. 

Dördüncüsü: O yenmeyen hububattır, asf da yenendir. Bunu da 
Ferra nakletmiştir. 

“Febieyyi alairabbiküma tükezziban”: Eğer: “Nasıl ikiye hitap etü, 
aslında yalnız insanı zikretmişti?” denilirse, buna iki cevap verilir, 
bunları da Ferra zikretmiştir. Birincisi: Araplar bire iki kalıbı ile hitap 
ederler, nitekim bunu “elkıya fi cehenneme” (Kaf: 24) kavlinde açık- 
lamıştık. İkincisi: Bundan insanla cin kastedilmiştir; o nedenle sure- 
nin başından sonuna kadar o ikisine hitap etmiştir. Zeccac da şöyle «e- 
miştir: Allah Teala bu surenin başında insanı yaratma, güneşi, ayı, 
göğü ve yeri yaratma gibi birliğine delalet eden şeyleri zikredince, cin 
ve insana hitap edip: "Artık Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsı- 
nız?” dedi, yani bu zikredilen şeylerden Rabbinizin hangi nimetini 
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inkar edersiniz. Çünkü bunların hepsi size verilmiştir; bunlar onun bir- 
liğine delalet eder, bunları size nzık etmekle de varlığınızı sürdürür- 
sünüz. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Alâ: Nimet manasınadır, tekili: 
Elen'dir, kafan gibi ve ilen'dir, mian gibi. 
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14 - İnsanı saksı gibi kuru balçıktan yarattı. 

15 — Cinleri yalından, ateşten yarattı. 

16 — O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
17 - İkidoğunun ve iki batının Rabbidir. 

18 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini inkar edersiniz. 
19 — Birleşen iki denizi salıverdi; 

20 — Aralarında bir engel vardır; tecavüz etmezler. 

21-O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız. 
22 - İkisinden inci ve mercan çıkar. 

23-O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
24 — Denizde dağlar gibi inşa edilmiş akar gemiler O'nundur. 
25—0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini inkar edersiniz? 


“İnsanı yarattı”: yani Adem'i, kuru balçıktan”: salsal va cann'ı 
Hicr: 26 ve 27'de zikretmiştik. “Fehhar”a gelince: Ebu Ubeyde şöyle de- 
miştir: Pişmemiş kuru çamurdan yarattı, vurulduğu zaman ses çıkarır, 
o kuruluğundan saksı gibidir. Fehhar: Ateşte pişmiş şeydir. 

Maric: İbn Abbas şöyle demiştir: O ateş alevlendiği zaman ucunda 
dil gibi görünen şeydir. Mücahit de şöyle demiştir: O ateş yakıldığı za- 
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man kızıl, sarı ve yeşil alevlerin karışımıdır. Mukatil de şöyle demistir: 
O ateşin dumansız saf alevidir. Ebu Ubeyde de: Karışık ateştir, demiş- 
tir. İbn Kuteybe ise: Ateşin alevidir, demiştir, kad mericeşşey'ü sözün- 
den gelir ki, sarsılmak ve karar kılmamaktır. Zeccac da: O ateşin du- 
manına karışan alevidir, demiştir. 


Eğer: Allah Teala Adem aleyhisselam'ın yaratılışını değişik lafızlarla 
ifade etti; bazen “onu topraktan yarattı” (Al-i İmran: 59), bazen “kuru 
balçıktan”, bazen “yapışkan çamurdan” (Saffat: 11), bazen “saksı gibi” 
(Rahman: 14), bazen de “kokuşmuş balçıktan” (Hicr: 29) dedi, bunun 
hikmeti nedir denilirse, cevap şöyledir: Aslı topraktır, ondan çamur ya- 
pılmıştır, sonra kokuşmuş balçık gibi olmuş, sonra saksı gibi kuru bül- 
çık olmuştur. Bütün bunlar aslının aldığı değişik hallerdir. Eğer: 
“Febieyyi alai rabbiküma tükezziban” kavlini tekrar etmesinin fay- 
dası nedir, denilirse, cevap şöyledir: Bu, nimetleri zihinlere yerleştir - 
mek ve onlarla verilen öğüdü pekiştirmek için yapılan tekrardır. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Araplar pekiştirme ve iyice anlatma için tek- 
rar ederler, nitekim hafifletmek ve veciz kılmak için de kısa keserler; 
çünkü konuşmacının ve hatibin çeşitli sanat dallarında dolaşması, 
tek sanat üzerinde durmasından (tek düzeden) daha güzeldir. Mesela 
bir konuşmacı: Allah'a yemin ederim ki onu yapmam, der, sonra da, 
Allah'a yemin ederim ki onu yapmam, der, onu yapmamasını pekiş- 
tirmek ve yapmasından ümitleri kesmek için böyle der. Nitekim kısa 
kesmek için de, olumsuzluk edatını gizleyerek: “Allah'a yemin ederin 
ki onu yaparım” der (aslında yapmam demek ister). Acele konuşan di 
muhatabına. Acele et, acele et, ok atacak olana da: At, at, der. Şair de 
şöyle demiştir: 

Onun nice nimetleri vardı, nice nice... 

Başkası da şöyle demiştir: 

Kinde topluluğuna arkalarını döndükleri zaman 

Sorsaydın: Nereye nereye, diye? 

Bazen bir sıfat gelir, onu tekit etmek isterler, onu aynen tekrar et- 
mekten hoşlanmazlar; o nedenle bir harfini değiştirir, hemen arkadan 
söylerler mesela: Atşane netşane, şeytana leytane, Hasen besen, der- 
ler. İbn Düreyd de şu örnekleri vermiştir: Cai' nai', melih karih, kabih 
şakih, şahih nahih, habis nebis, kesir besir, seyyiğ leyyiğ, saiğ laiğ, ha- 
kir nakir, dail beil, hadır madır, ifrit nifrit, sika nika, kinn inn, vahid fa- 
hid, hair bair ve semh lemh gibi (Türkçe'mizde de: Yalan dolan, kitap 
mitap, bardak mardak gibi çok örnekleri vardır. Mütercim). İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Allah Teala bu surede nimetlerini sayıp da 
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kullarına hatırlatıp kudretine dikkat çekince, bunlardan her iki nime- 
tin arasına bu cümleyi koydu; maksat nimetleri iyice anlatmak ve on- 
ları onaylatmaktır. Mesela birine şöyle dersin: Sen kovgundun, sana 
barınak temin etmedim mi? Bunu inkar mı ediyorsun? Sen hiç hacca 
gitmemiştin, seni hacca göndermedim mi? Bunu inkar mı ediyorsun? 
Hakim Ebu Abdullah, Sahih'inde Cabir bin Abdullah hadisinde şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bize 
Rahman suresini okudu, onu hatmetti, sonra da şöyle dedi: “Neden su- 
suyorsunuz? Cinler sizden daha iyi dinleyicilerdi; onlara bu 
“Rabbinizin hangi nimetlerini inkar edersiniz?” diye okuduğumda 
mutlaka: Rabbimiz, hiçbir nimetini inkar etmeyiz, sana hamd olsun, 
diye karşılık verdiler. 


“Rabbul meşrikayni”: Ebu Reca ile İbn Ebi Able, kesre ile “rabbil 
meşrikayni ve rabbil mağribeyni” okumuşlardır. İki doğu ile iki batı da 
ay ve güneş için yaz ve kış doğu ve batılarıdır. 

“İki denizi salıverdi”: Yani tatlı ile acıyı saldı. Onları serbest bıraktı 
ve onları “birleşmeye bıraktı, aralarında bir engel vardır” Allah'ın kud- 
retinden bir engel vardır, “tecavüz etmezler”: Yani karışıp da biri di- 
gerinin üzerine çıkmaz. İbn Abbas şöyle demiştir: Her sene göğün de- 
nizi ile yerin denizi birleşirler. Hasen de şöyle demiştir: “İki denizi 
salıverdi” yani Fars denizi ile Rum denizini salıverdi, aralarında engel 
vardır, yani adalar vardır, demektir. Bunun açıklaması da Furkan: 53'te 
geçmiştir. 

“İkisinden inci ve mercan çıkar”: Zeccac şöyle demiştir: Bunlar an- 
cak tuzlu denizden çıkar. Onları birleştirmesi şunun içindir; çünkü bi- 
rinden çıkınca, ikisinden çıkmış olur. Şu da öyledir: “Ve cealel kamere 
fihinne” (Nuh: 16). Ebu Ali el - Farisi şöyle demiştir: Yahrucu min aha- 
dihima demek istemiş, muzafı hazfetmiştir. İbn Cerir de “minhüma” 
demesi, yağmur damlasından, sedeflerden çıkmasındandır, demiştir. 

İnci ve mercan, bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mercan, küçük incidir, lü'lü' de büyük taneli incidir. Bu 
da çoğunluğun görüşüdür, İbn Abbas, Katade, Dahhak ve Ferra da iç- 
lerine dahildir. Zeccac da şöyle demiştir: İnci (lü'lü') denizden çıkan 
bütün tanelere denir. Mercan ise ufaklarıdır. 


İkincisi: İnci küçükleridir, mercan da büyükleridir, bunu da 
Mücahit, Süddi ve Mukatil, demişlerdir. İbn Abbas da şöyle demiştir: 
Yağmur yağdığı zaman sadefler ağızlarını açar, içine düşen damla inci 


—— ——— 


I - Hakim, Müstedrek, 3/473. 
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olur. İbn Cerir de şöyle demiştir: Nereye düşerse inci olur. Ben şeyhi- 
miz dilci Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Bazı dilciler mercanın ya- 
bancı bir kelime olduğunu söylemişlerdir. Ebu Bekir yani İbn Düreyd 
şöyle demiştir: Ben onun çekimli bir fiilini işitmedim, bu nedenle va- 
bancı olması daha uygundur. İbn Mes'ud da: Mercan kırmızı boncuk 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Mercan çok beyazına denir. Kadı 
Ebu Ya'lâ da şöyle demiştir: Mercan: Çubuk gibi bir tür incidir. 
“Akanlar O'nundur” yani akan gemiler O'nundur “inşa edilmiş” 
Mücahit şöyle demiştir: O yelkenleri açılan gemilerdir, açılmayanlar 
değil. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onlar “denizde” yeni baştan 
inşa edilen gemilerdir. Hamze, “el - münşiat” okumuştur ki oluşan de- 
mektir. Mesela enşeetis sehabu tümtıru denir ki: Yağmur yağmaya 
başladı, demektir. Enşeeş şairü denir ki: Şair söylemeye başladı, de- 
mektir. A'lam ise: Dağlar manasınadır. Bu da Şura: 32'de geçmiştir. 
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26 - Onun (yerin) üzerindeki her şey fanidir. 

27 — (Ancak) celal ve ikram sahibi Rabbinin yüzü (zatı) baki kalır. 

28 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 

29 - Göklerde ve yerde olan kimse O'ndan ister. O her gün (başka) 
bir durumdadır. 

30 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 

“Onun üzerindeki her şey fanidir”: Yani yerin üzerindeki demek- 
tir. Bu da zikredilmeyen nimetlerden kinayedir. “fanin” helak oldu, de- 
mektir. 

“Rabbinin yüzü baki kalır”: Yani Rabbin baki kalır demektir. 
“Zülcelali vel ikram”: Celal mastardır, ululuk ve azameti açık olan de- 
mektir. İkram ise, ekreme yükrimü ikramdan mastardır, mana da şöy- 
ledir: Allah Teala ululamaya ve hürmet göstermeye layıktır, inkar edi- 


lemez, yadsınamaz. Mananın şöyle olma ihtimali de vardır: O, veli 
kullarına ikram eder, onların derecelerini yükseltir. Şöyle iki ihtimal de 
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vardır: Birincisi; Celal sıfatı olmak üzere Allah'a izafe edilmiştir. Öte- 
kisi de (ikram) kula izafe edilmiştir. Mesela “hüve ehlüt takva ve ehlül 
mağfireh” (Müddessir: 56) kavli gibi ki iki şeyden biri Allah'a izafe 
edilmiştir o da bağışlamadır, ötekisi de kula izafe edilmiştir, o da kork- 
maktır. 

“Göklerde ve yerde olan kimse O'ndan ister”: Mana şöyledir: 
Herkes O'na muhtaçtır, O'ndan isterler; O'nunsa onlara ihtiyacı yok- 
tur. “O her gün başka bir durumdadır”: Mesela dirilme ve öldürme, aziz 
ve hor etme, hastalara şifa verme, isteyene ikram etme vs. fiilleri gibi. 
Hasen bin Fadl da şöyle demiştir: O mukadderatın yerini bulmasıdır. 
Mukatil de şöyle demiştir: Bu ayetin iniş sebebi şöyledir: Yahudiler: 
Allah Cumartesi günü hiçbir şey yapmaz, dediler; bunun üzerine “O 
her gün bir durumdadır” ayeti indi. 
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31 — Eyiki ağırlık (cinler ve insanlar), sizin (hesabınızı görmek) 
için boş kalacağız. 


32-0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 

33 — Ey cin ve insan topluluğu, eğer göklerin ve yerin bucakla- 
rından çıkmaya güç yetirebilirseniz, haydi çıkın. Ancak bir güçle çı- 
karsınız. 

34—O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 

35 - Üzerinize ateşten bir yalın ve duman gönderilir de yardım- 
laşamazsınız. 

36—O0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 

“Senefruğu leküm”: İbn Kesir, Nafi. Asım, Ebu Amr ve İbn Amir, 
meftuh nun ile “senefruğu” okumuşlardır. İbn Mes'ud, İkrime, A'meş, 


> 
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Hamze, Kisai ve Abdülvaris, meftuh ye ile “seyefruğu” okumuşlardır. 
İbn Semeyfa', İbn Yamur, İbn Ebi Able, Asım el-Cahderi, Abdülva- 
risten rivayet ederek mazmum ye ve meftuh ra ile “seyufrağu” oku- 
muşlardır. Bu da Allah'tan tehdittir, çünkü O'nu hiçbir şey meşgul 
edemez. İşi olmayan birine: Benim için boş vakit buldun, bana sövü- 
yorsun, dersin ki: Bu işe başladın ve ona yöneldin, demektir. Zecca« da 
şöyle demiştir: Ferağ lügatte iki kısımdır: Birincisi: Bir meşguliyeti bi- 
türmektir. İkincisi: Bir şeye yönelmektir. İçinde bulunduğum işten ay- 
rıldım dersin ki, meşguliyetim sona erdi, demektir. Bir de: Filanca ıçin 
boşalacağım, dersin ki, ona döneceğim, demektir. Ayetin manası da: 
Hesabınızı görmeye yöneleceğiz, demektir. “Sekalan” ise cin ile instir, 
onlara böyle denilmesi, yere ağırlık vermelerindendir. 


“En tenfuzu”: Çıkmanız demektir. Nefezeşşey'ü mineşşey'i denir 
kidelip geçmektir, mesela okun hedefi delip geçmesi gibi. Aktar da et- 
raf ve çevre demektir, kelamın manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Eğer göklerde ve yerde olanları bilmeye gücünüz yeterse 
bilin, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Eğer göklerin ve yerin çevrelerinden kaçmaya gücünüz ye- 
terse, kaçın, ondan çıkın. Maksat şudur: Sizler nerede olsanız ölüm sizi 
bulur, demektir. Bu da Dahhak, Mukatil ve diğerlerinin görüşüdür. 

Üçüncüsü: Eğer göklerin ve yerin uçlarından geçip de Rabbinizin 
elinden kurtulabilirseniz, geçin. Bu da onlara kıyamet gününde denir. 
Bunu da İbn Cerir, demiştir. 


“Ancak bir güçle çıkarsınız”: Bunda da üç görüş vardır: Birincisi: 
Ancak Allah'ın saltanat ve mülküne çıkarsınız, çünkü O, her şeyin sa- 
hibir. Bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Ancak bir delille çıkarsı- 
nız, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Ancak mülkle çıkarsınız, si- 
zin de mülkünüz yoktur, bunu da Katade, demiştir. 


“Yurselu aleyküma”: Lafızdan dolayı (ins ve cin) tesniye olmuş; 
“inistetatüm” kavlinde de manadan dolayı cemi olmuştur. 


“Şuvaz” lafzında da üç görüş vardır: Birincisi: O ateşin alevidir, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. Mücahit de: Ateşten ayrılan yeşil alevdir, 
demiştir. /kincisi: Dumandır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Üçün- 
cüsü: Sırf ateştir, bunu da Ferra demiştir. Ebu Ubeyde de: Dumansız ya- 
nan ateştir, demiştir. Şuvaz ve şivaz okunur. İbn Kesir şinin kesri ile 
okumuştur. Yine o ve Basralılar cer ile “ve nuhasin” okumuşlar, diğer- 
leri ise ikisini de merfu okumuşlardır. 


“Nuhas”ta da iki görüş vardır: 
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Birincisi: O ateşin dumanıdır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; Said bin Cübeyr, Ferra, Ebu Ubeyde, İbn Kuteybe ve 
Zeccac da böyle demişlerdir. 

Bir kadından bahseden şâir el — Ca'di'nin şu beyti de bundandır: 

Zeytinyağı gibi ışık vermektedir, 

Allah ona hiç duman koymamıştır. 


Ferra ise beyitte geçen selit hakkında üç görüş zikretmiştir: 
Birincisi: O hörgüç yağıdır, kandile konulduğu zaman dumanı çık- 
maz. İkincisi: Susam yağıdır. Üçüncüsü: Zeytinyağıdır. 

İkincisi: O cehennemdekilerin başlarına aktarılan erimiş bakır- 
dır. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit ile Katade 
de böyle demişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Ayetten maksat cin ve 
insanların kafirleridir. Ahirette üzerlerine ateş alevi ile erimiş bakır gön- 
derilir. Bunlar da beş nehirdir, Arş'in altından cehennemliklerin baş- 
larına akar. Üçü gece süresince, ikisi de gündüz süresince akar. 
“Yardımlaşamazsınız”: Yani buna mani olamazsınız, demektir. 
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37— Gök yarılıp da kırmızı sahtiyan gibi bir gül olduğu zaman, 
38— O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
39 — İşteogünne bir insan ne de bir cin günahından sorulmaz. 


40 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 


41 — Suçlular simalarından tanınır; perçemlerden ve ayaklardan 
tutulur. 


42 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
43 — İşte bu, suçluların yalanladığı cehennemdir. 
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44 — Onunla çok sıcak (kaynar) su arasında dolaşırlar. 

45 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 

“Gök yarılıp da”: Yani içindekilerin inmesi için samanyolundan ay- 
rılıp da “gül olduğu zaman”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Verde gül rengi at demektir, bunu da Ebu Salih ile 
Dahhak, demişlerdir. Ferra: Verde gül rengi (doru) attır, demiştir. O ba- 
harda kızıl olur sarıya çalar, sıcak kızdığı zaman da kızıllaştır. Bundan 
sonra da boz olur. Göğün renk değiştirmesi bu dondaki atlara benze- 
tilmiştir. Zeccac böyle demiş: “Bir gül olduğu zaman”: Yani doru at 
rengi aldığı zaman, demiştir. Kestane rengi at, renkten renge girer; va- 
zınki rengi kışınkine, kışınki rengi de yazınkine benzemez, işte gök de 
büyük korkudan dolayı renkten renge girer. İbn Kuteybe de, mana şöy- 
ledir, demiştir: Gül rengi at gibi kızıl olur. 

İkincisi: O bildiğimiz gül çiçeğidir, onun değişik renkleri vardır; an- 
cak kırmızı renk galiptir. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

Dihan'da da iki görüş vardır: Birincisi: O tekildir, o da kırmızı de- 
ridir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: O dühn'ün çoğuludur, 
dühn de (yağ) yeşil, kırmızı ve sarı olur. Bunu da Yezidi nakletmiş, 
Mücahit de benzeri şeyler söylemiştir. Ferra da şöyle demiştir: Göğün 
renklenmesi gül rengi atlara benzetilmiştir. Gül de çeşitli renklerivle 
yağa benzetilmiştir. 

“İşte o gün ne bir insan ne de bir cin günahından sorulmaz”: 
Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Halleri bilinmek için sorulmaz, çünkü Allah Teala onları 
kendilerinden daha iyi bilir. 


İkincisi: Birbirlerine hallerini sormazlar; çünkü herkes kendi nefsi 
ile meşguldür. Bu iki görüş İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Günahları sorulmaz; çünkü onlar simalarından tanınır; 
kafirin yüzü kara; mü'minin ise abdest azaları abdestten dolayı beın- 
beyazdır. Bunu da Ferra, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: Kimseye gü- 
nahı öğrenilmek için sorulmaz, ancak azarlamak için sorulur. 


“Suçlular simalarından tanınır”: Hasen: Yüzleri siyah, gözleri mavi 
olur, demiştir. “Perçemlerden ve ayaklardan tutulur”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: Birincisi: Cehennem bekçileri ayaklarını saçlarıyla arkadan 
bağlar, sonra da onları yüzükoyun cehenneme atarlar. Bunu da 
Mukatil, demiştir. İkincisi: Perçemler ve ayaklardan tutulur, cehen- 
neme sürüklenirler. Bunu da Salebi zikretmiştir. Merdeveyh es — Saiğ 
şöyle demiştir: İmam bize sabah namazı kıldırdı, “er -— Rahman” su- 
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resini okudu, aramızda da Ali bin Fudayl bin İyad vardı, imam “suç- 
lular simalarından tanınır” ayetini okuyunca, bayılıp düştü, biz namazı 
bitirinceye kadar öyle kaldı, sonra kendisine, imamın “çadırlarda hap- 
solunmuş huriler vardır” okuduğunu duymadın mı?” dedik. O da: 
“Suçlular simalarından tanınır, perçemlerden ve ayaklardan tutulur” 
kavli aklımdan çıkmadı, dedi. 

“İşte bu cehennemdir”: Yani onlara: “İşte bu, suçluların yalanladığı 
cehennemdir” denilir. Suçlular müşriklerdir. “Yetufune beyneha” Ebu'l 
-— Aliye ile Ebu İmran el — Cevni, mazmum ye ve şeddeli vav ile “yu- 
tavvifune” okumuşlardır. A'meş de öyle, ancak o, te ile okumuştur. 

“Ve beyne hamimin ân”: İbn Kuteybe: Hamim, sıcak sudur, demiş- 
tir. Ân ise gayet sıcak demektir. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: 
Onlar cehennem azabı ile kaynar su arasında koştururlar; ateşten fer- 
yat ettikleri zaman onlara gayet sıcak kaynar su ile imdat edilir. 
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46 — Rabbinin makamından korkan için iki cennet vardır. 
47— O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
48 — Dalların sahibi (dallı budaklı iki cennet). 

49 — O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
50 — O ikisinde akan iki pınar vardır. 

51—O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
52 - O ikisinde her meyveden iki çift vardır. 

53 — O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 


“Rabbinin makamından korkan için iki cennet vardır”: Bunda da 
iki görüş vardır: Birincisi: Ceza gününde aziz ve celil olan Rabbinin hu- 
zurunda durması. İkincisi: Yaptıklarını sorgulamak için Allah'ın kulun 
tepesinde durması. Tefsirde şöyle gelmiştir: Bir kul bir günah işle- 
meyi düşünür de aziz ve celil olan Allah korkusu ile onu terk ederse, 
onun için iki cennet, yani iki bahçe vardır. 


< 
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“Zevata efnan”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Dallı budaklı demektir, efnan, fenen'in çoğuludur ki 
uzunluğuna yükselen dal demektir. Bu da Mücahit, İkrime, Atıyye, 
Ferra ve Zeccac'ın görüşleridir. 

İkincisi: O her şeyden renkler ve çeşitler demektir, fenen'in çoğu- 
ludur. Bu da Said bin Cübeyr'in görüşüdür. Dahhak da: Çeşitli mey- 
velere sahip, demiştir. 

Ata da iki görüşü birleştirip: Her dalında çeşitli meyveler olan de- 
miştir. 

“Dikisinde akan iki pınar vardır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Soğuk 
su akan iki pınar, demektir ki biri Selsebil, diğeri: Tesnim'dir. Atıyye de: 
Birinden berrak su akar, diğerinden de cennet şerbeti, demiştir. Ebu 
Bekr el — Verrak da şöyle demiştir: Onlarda dünyada iken ağlayan iki 
gözü olan için akan iki pınar vardır. 

“O ikisinde her meyveden iki çift vardır”: Yani iki sınıf ve çeşit 
vardır, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: O ikisinde yaş ve kuru 
olmak üzere zevk alınan her türlü meyve vardır, fazilette biri diğerin- 
den geri kalmaz. 
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54 — Astarları kalın atlastan döşeklere yaslanmış olarak. İki cen- 
netin devşirlimiş meyveleri yakındır. 


55 — O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 


56 — Onlarda gözlerini (kocalarına) diken, kendilerinden önce 
onlara ne insanların ne de cinlerin dokunmadığı kadınlar vardır. 


mi, 
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57 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
58 - Sanki onlar yakut ve mercanlar. 

59 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
60 - İyiliğin mükâfatı yine Iyilikten başka mıdır? 

61 — O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız$ 


“Yaslanmış olarak”: Bu zikredilenlerin halidir, “döşeklerin üze- 
rine (ala furuşin)”: Firaş'ın çoğuludur, “Betainüha”: Bu da bitane'nin 
çoğuludur, bitane de yüzün altındaki astardır. Ebu Hureyre şöyle de- 
miştir: Astarları böyle ise, gör ki yüzleri nasıldır! İbn Abbas da şöyle de- 
miştir: Yüzünden bahsetmedi, çünkü onun ne olduğunu kimse bilmez. 
Katade de: Betain yüz kısma gelendir ki bir kavmin dilinde yüz de- 
miştir. Ferra da şöyle derdi: Bazen astar yüz, yüz de astar olur; çünkü 
her biri yüz olabilir. Araplar şöyle derler: Bu göğün dışı yani gördüğü- 
müz kısmı için: İçidir, derler. İbn Zübeyr de Osman'ın katillerini ayıp- 
layarak şöyle demiştir: Ona kentten hırsızlar gibi çıktılar, Allah onlara 
her türlü ölümü reva görsün, onlardan kurtulanlar yıldızların altında 
kurtuldular, yani gece kaçtılar demek istemiştir. Bu durumda yıldızla- 
rın görünen kısmını iç kısım saymıştır, bu da Arap dilinde caizdir (bu 
Türkçemiz'de de vardır; altımızdaki katın tavanı bizim tabanımızdır. 
Mütercim). İbn Kuteybe bu görüşü cidden yadırgamış ve şöyle de- 
miştir: Allah bize anladığımız şekilde bu döşeklerin üstünlüğünü an- 
lattı ve onlardan yere gelen kısma istebrak dedi. Eğer yere gelen kısmı 
böyle olursa, yüzü daha kıymetli ve daha şereflidir. Namaz kılan kim- 
senin yüzü için bitane, yere gelen kısmı için de zıhara demek caiz 
olur mu? Bu ancak eşit iki yüzü olan için caizdir, mesela duvarın sen - 
den taraf olan kısmına: Haza zahrul haiti (bu duvarın sırtıdır) dersin, 
arkâdaşın da kendinden taraf olana, haza zahrul haiti (bu duvarın sır- 
tıdır) der. Gök de böyledir: Bizden taraf olanı göğün sırtıdır, yine o, üs- 
tünde olanın altıdır (tıpkı bizim taban ve tavan misali gibi. Mütercim). 
Biz de istebrakı Kehf: 31'de zikretmiş bulunuyoruz. 


“Oiki cennetin devşirilmiş meyveleri yakındır”: Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Devşirilecek meyvesi yakındır, devşiren kimseyi yormaz. 

“Onlarda gözlerini kocalarına diken kadınlar vardır”: Bunu da 
Saffat: 48'de şerh etmiştik. 

“Fihinne” zamirinde de iki görüş vardır: 

ı Birincisi: O iki bahçeye ve bu kıssanın sahibi için hazırladığı diğer 

şeylere racidir, bunu da Zeccac, demiştir. İkincisi: O döşeklere racidir. 
Bunu da Ali bin Muhammed en —- Neysaburi zikretmiştir. 
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“Lem yetmishünne”: Kisai mimin zammı ile diğerleri ise kesri ile 
okumuşlardır; ikisi de lügattir: Yatmisü ve yatmüsü denir, tıpkı ya kifü 
ve ya küfü gibi. Manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Bekaretlerini izale etmedi, tams: Kanatarak bekareti izale 
etmektir. Bundan dolayı hayızlı kadına: Tamis, denir. Bunu da Ferre de- 
miştir. 

İkincisi: Onlara dokunmadı, demektir, ma tarmese hazel baire hab- 
lün kattu denir ki: Bu deveye hiç ip dokunmamıştır, demektir. Bunu da 
Ebu Ubeyde demiştir. Mukatil de şöyle demiştir: Çünkü onlar cennette 
yaratılmışlardır. Buna göre bu hurilerin sıfatıdır. Şabi de şöyle deıniş- 
tir: Onlar dünya kadınlarıdır, ilk yaratılmalarından itibaren onlara 
kimse dokunmamıştır. Ayette cinni bir erkeğin insan gibi dünya kadı- 
nına dokunacağına delil vardır. 


“Sanki onlar yakut ve mercanlar”: Katade şöyle demiştir: Onlar saf- 
lıkta yakut, beyazlıkta da mercan gibidir. Zeccac da tefsircilerin ve 
dilcilerin şöyle dediklerini zikretmiştir: Onlar yakut gibi saf, mercan 
gibi de beyazdır. Mercan küçük incilerdir, o çok beyazdır. Ben şevhi- 
miz dilci Ebu Mansur'dan şöyle okudum: Yakut Farsçadır, 
Arapçalaşmıştır, çoğulu da: Yavakit'tir. Araplar o kelimeyi kullanınış- 
lardır. Malik bin Nüveyre el — Yerbui şöyle demiştir: 


Zebercet, yakut ve altın taç, 

Adi kimsenin adiliğini gidermez. 

“İyiliğin mükafatı yine iyilikten başka mıdır?”: Zeccac şöyle de- 
miştir: Dünyada iyilik edenin mükafatı ahirette iyilik görmektir. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Lailahe illallah diyen ve Muhammed sailal- 
lahu aleyhi ve sellem'in getirdiklerini yapan kimsenin mükafatı cen- 
netten başkası değildir. Enes bin Malik de şöyle rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bu ayeti okudu: “Rabbiniz ne di- 
yor, biliyor musunuz?” dedi. Onlar da: Allah ve Resulü daha iyi bilir, de- 
diler. O da Rabbiniz: “Kendisine tevhit nasip ettiğimiz kimsenin mür- 
kafatı cennetten başkası değildir” diyor, dedi. 
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2 - Suyuti, ed - Dürrül Mensur, Hakim Tirmizi, Nevadirül Usul, Deylemi, Müsnedül 
Firdevs, Ibn Neccar, Tarih. 
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62 - O ikiden başka iki cennet (daha) vardır. 

63-0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
64 - Koyu yeşildirler. 

65 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
66 - O ikisinde fışkıran iki pınar vardır. 

67 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
68 - İkisinde meyve, hurma ve nar vardır. 

69 - O halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
70 - Onlarda hayırlı güzel (kadın)lar vardır. 

71-0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
72 - Çadırlarda hapsolunmuş huriler. 

73-0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 


74 - Onlara kendilerinden önce ne insanlar ne de cinler dokun- 
mamıştır. 


75—O0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 

76 — Yeşil yüksek döşeklerde ve güzel döşemelere yaslanarak. 
77-0 halde Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlarsınız? 
78- Celal ve ikram sahibi Rabbinin adı yücedir! 


“O ikisinden başka iki cennet daha vardır”: Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Rabbinin huzurunda durmaktan korkanlar için iki cennet 
vardır, bunlardan başka iki cennet daha vardır. 
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“Ve min dunihima”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Derece itibarı ile o ikiden aşağıda, demektir. Bunu İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: Fazilette o ikisinden geri demektir, nitekim Ebu Musa, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet et- 
miştir: İki cennet altından ve iki cennet de gümüştendir. İbn Zeyd ile 
Mukatil de bu kanaattadırlar. 

“Koyu yeşildirler”: İbn Abbas ile İbn Zübeyr: Yeşile doymuşlar, 
demişlerdir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Yeşilliklerinden siyahlaş- 
mışlardır. Zeccac şöyle demiştir: Yeşildirler, koyuluklarından siyaha 
çalmışlardır. Bütün yeşiller son dereceye gelince siyaha çalar. 


“Naddahatan”: Ebu Ubeyde: Fışkıranlar, demiştir. İbn Kuteybe 
de: Köpürenler, demiştir. Fışkırma farklıdır, kimisi daha şiddetli olur. 
Fışkırarak ne attıklarında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Misk ile kâfur fışkırtırlar, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 
İkincisi: Su fışkırtırlar, bunu da İbn Abbas, demiştir. Üçüncüsü: Hayır 
ve bereket yayarlar, bunu da Hasen, demiştir. Dördüncüsü: Çeşitli 
meyve ile bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 


“Oikisinde hurma ve nar vardır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Cennet 
hurmasının gövdesi yeşil zümrüttür, yaprak kökleri çil altındır. 
Yaprakları cennet halkının giysileridir, bütün kestirdikleri kumaşlar ve 
süsler ondandır. Said bin Cübeyr de şöyle demiştir: Cennet hurması- 
nın gövdesi altındandır, damarları altındandır, kütükleri zümrütten- 
dir, taze meyvesi kova büyüklüğündedir. Sütten beyaz, kaymaktan 
daha yumuşaktır, baldan daha tatlıdır. Çekirdeği yoktur. Ebu Ubeyde 
de şöyle demiştir: Onlar daha önce geçen meyvelere dahil olduğu 
halde hurma ile narı tekrar zikretmesi, faziletlerini açıklamak içindir. 
Nitekim “ve melekleri, elçileri ve Cebrail ve Mikail” (Bakara: 98) aye- 
tinde de buna işaret etmiştik. Bu genel olarak tefsircilerle dilcilerin gö- 
rüşleridir. Ferra ile Zeccac şöyle nakletmişler: Bir topluluk bu ikisinin 
meyve olmadığını söylemiştir. Ferra da şöyle demiştir: Onlar öyle dü- 
şünmüşler ama Araplar o ikisini meyve sayarlar. Ezheri de şöyle de- 
miştir: Araplardan hurma ile üzümü meyve saymayan hiçbir kimse 
duymadım. Bunu diyen Arap dilini bilmediği için demiştir. Araplar bir 
şeyleri toptan zikrederler, sonra da faziletini beyan etmek istediklerini 
de onlardan ayn olarak zikrederler; mesela melekler dedikten sonra 


3 - Buhari, Tevhid, bab, 24; Tefsirü sure 55, bab, 1 ve 2; Müslim, İman, hadis no, 2“6; 
Tirmizi, Sıfatü'l — Cennet, bab, 3 ve 7: İbn Mace, Mukaddime, bab, 13; Ahmed, Müsned, 
4/411,416. 
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“Cebrail ve Mikail” (Bakara: 98) demeleri gibi. Kim, o ikisi meleklerden 
değildir, derse kafir olur. Kim de hurma ile nar meyvelerden değildir, 
derse, cahillik etmiş olur. 


“Fihinne” yani o dört cennette vardır, demektir “hayırlı kadınlar” 
huriler. Muaz el — Kari, Asım el — Cahderi ve Ebu Nehik yenin şeddesi 
ile “hayyiratün” okumuşlardır. Dilciler de şöyle demişlerdir: Aslı şedde 
ile “hayyiratün”dür, sonradan hafifletilmiştir, nitekim: Heynün leynün, 
heyyinün leyyinün, derler. Ümmü Seleme de Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den: “Ahlakları düzgün, yüzleri güzel” dediğini riva- 
yet etmiştir. 

“Hurun maksuratun”: Hurun manasını Duhan suresi, ayet: 54'te 
beyan etmiştik. Maksurat'ta da iki görüş vardır: 


Birincisi: Haclelerde tutuklu, bunu da İbn Abbas, demiştir; Hasen, 
Ebu'! — Aliye, Kurazi, Dahhak ve Ebu Salih'in görüşleri de böyledir. 


İkincisi: Gözlerini kocalarına dikmiş kadınlar, başkalarına bak- 
mazlar, bunu da Rebi, demiştir. Mücahit'ten de iki görüşün benzeri ri- 
vayet edilmiştir. Birincisi daha doğrudur. Çünkü Araplar: İmreetün 
maksuratun ve kasiretün ve kasuratün derler ki, haremlikten ayrıl- 
mayan kadındır. Şair Küseyyir de şöyle demiştir: 


Hayatıma yemin ederim ki sen bana bütün kısaları sevdirdin, 
Kısa derken neyi kastediyorum? 


Hareminden çıkamayanı kastediyorum, 
Adımları kısaları değil, çünkü en kötü kadınlar boyu kısa olanlardır. 


“Çadırlar” ifadesinde de iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar evlerdir. 


İkincisi: Köşklere bitişik çadırlardır. Buhari ile Müslim Sahihlerinde 
Ebu Musa hadisi olarak Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Mü minin cennette içi oyuk tek in- 
ciden bir çadırı vardır ki altmış mil yüksekliğindedir. Mü'minin orada 
aileleri vardır, onları dolaşır, birbirlerini görmezler." Ömer bin Hattab, 
İbn Mes'ud ve İbn Abbas: Çadırlar, içi boş tek incidendir, demişlerdir. 
İbn Abbas şöyle de demiştir: Çadır, tek incidendir, dört fersaha dört fer- 
sah çapındadır. Dört bin kapı kanadı vardır. 


“Müttekiine ala refrefin”: Osman bin Affan, Asım el — Cahderi ve 


4 - İbn Cerir Taberi, 27/158; Suyuti, ed -Dürrülmensur. 


5 - Buhari, Tefsirü sure 55, bab, 2; Bed'ü'! — Halk, bab, 8; Müslim, Sıfatü'l — Cenneti, ha- 
dis no, 23 — 25; Tirmizi, Cennet, bab, 3; Ahmed, Müsned, 4/400, 411, 419. 
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İbn Muhaysın, cemi sıgası ile gayri munsarif olarak “ala refarife” oku- 
muşlardır. Dahhak, Ebu'l — Aliye ve Ebu İmran el — Cevni de onlar gibi 
okumuşlardır, ancak onlar “refarif"i munsarif okumuşlardır. Saleb de 
şöyle demiştir: Ahdar dememesi refref'in cemi olmasındandır, tekili 
refrefe'dir, tıpkı “ellezi ceale leküm mineşceril ahdari naren” (Yasin. 80) 
ayetinde olduğu gibi. Hudr dememesi, şecerin cemi olmasındandır. 
Haza hasan ebyad ve hasan esved (bu beyaz çakıl taşıdır, bu da siyah 
çakıl taşıdır) dersin. Şair de şöyle demiştir: 

Ey Allah'ın kulları, Erak ağaçları yeşil olduğu sürece 

Hircab'a gitmemem hak mıdır? 


Müfessirler refreften ne kastedildiği hususunda üç görüş belirte- 
rek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O çarşaf ve halıların fazlalıklarıdır, saçaklarıdır, bunu da 
el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Ubeyde de: O döşekler ve 
halılardır, demiştir. Ferra ile İbn Kuteybe de: O çarşaftır demişlerdir. 
Nakkaş da: Döşeklerin üzerine serilen yeşil çarşaflardır, demiştir. 


İkincisi: Cennet bahçeleridir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tarı ri- 
vayet etmiş; Said bin Cübeyr de böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar yastıklardır, bunu da Hasen, demiştir. 
“Abkariyyin hisan”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar halılardır, bunu da İbn Abbas, Katade, Dahhak ve 
İbn Zeyd, demişlerdir. İbn Kuteybe de böyle. Abkari, sık dokunmuş ka- 
dife halılardır, demiştir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Her türlü yay- 
gıya: Abkari, denir. 


İkincisi: O, kalın atlastır, bunu da Mücahit, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Aslında abkari lügatte çok enfes şeylere denir, bunun 
da aslı şudur: Abkar halı vb. şeylerin dokunduğu bir memlekettir, bü- 
tün kaliteli şeyler oraya nisbet edilir. Şair Züheyr şöyle demiştir: 


Üzerlerinde Abkar cinleri binili atlarla, 
Bunlar nereye gitseler elleri boş dönmezler, galip gelirler. 


Osman bin Affan, Asım el - Cahderi ve İbn Muhaysın, meksur kaf, 
meftuh ye, tenvinsiz olarak elifle “abakıriyyin” okumuşlardır. Zeccac 
da şöyle demiştir: Bu okuyuşun Arapça'da izahı yoktur, çünkü elifin- 
den sonra iki harf bulunan mesacid ve mefatih gibi cemilerde abakı- 
riy gibi denmesi caiz değildir; çünkü üçü geçen şey nisbet ya'sı ile cemi 
edilmez, eğer abkariy cemi edilecek olursa, çoğulu “abakıra” olur. 
Nitekim sen “Mühellebi”"yi cemi yapacak olursan, “Mehalibe” dersin, 
“Mehalibiy” demezsin. Ve Zeccac şöyle demiştir: Eğer: “Abkariy tekil - 
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dir, hisan da çoğuldur, nasıl caiz oldu” denirse, cevabı şöyledir: Aslında 
bunun tekili “abkariyyetün”dür, tıpkı temretün ve temrün, levzetün ve 
levzün, dediğin gibi. Yine abkariy cins ismi de olabilir. 

Dahhak, Ebu'l - Aliye ve Ebu İmran, elif ve tenvinle “abakıriyyün” 
okumuşlardır. 


“Tebarekesmü rabbik”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: “İsim” lafzı dolgu maddesidir, mana: Tebareke rabbuk, 
demektir. 


İkincisi: Asıldır (zait değildir), İbn Enbari mana şöyledir, demiştir: 
Tebareke bereketten tefaale veznindedir, bereket O'nun ismi ile elde 
edilir ve kazanılır, demektir. Biz de tebareke'nin manasını A'raf: 54'te 
zikretmiştik. “Zilcelal vel ikram”ın manasını da Rahman: 27'de zikret- 
miştik. İbn Amir: Zülcelali şeklinde okurdu, Şam halkının Mushafla- 
rında da böyledir. Diğerleri ise, zilcelali okurlar, Hicaz ve Irak halkının 
Mushaflarında da öyledir. Onlar 27. ayette geçeni “zu” şeklinde oku- 
mada müttefiktirler. 
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Mekke'de inmiştir. 96 ayettir. 


Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Mekki'dir, bunu da çoğunluk demiştir; İbn Abbas, Hasen, 
Ata, İkrime, Katade, Cabir ve Mukatil de onlara dahildir. İbn Abbas'tan 
şöyle dediği de rivayet edilmiştir: Onda bir Medeni ayet vardır, o da: “Ve 
tecalune rizkaküm enneküm tükezzibun” kavlidir (Vakıa: 83). 

İkincisi: O, Medeni'dir, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet et- 
miştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - O olacak olduğu zaman, 

2- Ki onun olması için bir yalanlayıcı yoktur. 

3 — Alçaltıcı, yükselticidir. 

4 - Yer sarsılmakla sarsıldığı zaman, 

5 - Dağlar parçalanmakla parçalandığı zaman, 

6 - Dağılmış toz olduğu (zaman), 

7 -Siz çift çift olduğunuz zaman, 

8 - Sağın sahipleri, nedir sağın sahipleri? 

9 - Solun sahipleri, nedir solun sahipleri? 

10—Öne geçenler öne geçenlerdir. 

11 — İşte onlar yaklaştırılanlardır. 

12- Naim cennetlerinde. 

“O olacak olduğu zaman”: Ebu Süleyman Hattabi şöyle demiştir: 
Müşrikler: “Bu vaat ne zamandır? Bu fetih ne zamandır?” deyince, “o 
olacak olduğu zaman” ayetleri indi. Mana da: O, olacak olduğu zaman 
olur, demektir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Vakıa: Kıyamettir ve ol- 
ması beklenen her şeye, olduğu zaman: Oldu, gerçekleşti, denir. 
Burada bundan maksat, kıyametin kopması için sura üfürülmesidir. 

“Ki onun olması için bir yalanlayıcı yoktur”: Yani olması yalan 
değildir. Bu “latesmau fiha lağiyeh” (Gaşiye: 11) kavline benzer ki lağv 
manasınadır. Zeccac da şöyle demiştir: Kazibeh, mastardır; afahullahu 
afiyeten ve kezebe kazibeten gibi. Bunlar isimdir, mastar yerinde kul- 
lanılmıştır. Kelamın manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onun için dönüş ve tekrarlanma yoktur, bunu da Katade, 
demiştir. /kincisi: Onun hakkında verilen haber yalan değildir. Bunu da 
Maverdi nakletmiştir. 

“Hafidatün”: Yani hiye hafidatün, demektir. “Rafiatün”: Ebu Rezin, 
Ebu Abdurrahman, Ebu'l — Aliye, Hasen, İbn Ebi Able, Ebu Hayve ve 
Yezidi de kendi tercihi olarak, nasb ile “hafidaten raifaten” okumuş- 
lardır. Kelamın manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O alçak sesle konuşmuş, yakına duyurmuştur; sesini yüuk- 
seltmiş; uzağa duyurmuştur. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivavet 
etmiştir. Bu da vakıadan, kıyamette duyulacak ses murat edildiğini gös- 
terir. 

İkincisi: O, birtakım insanları alçalttı, diğerlerini de yükseltti. Bunu 
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da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Müfessirler şöyle demişler- 
dir: Bazılarını alçaltır, cehennemin esfel-i safilinine atar, bazılarını da 
yükseltir, cennetin a'lay-ı illiyyinine çıkarır. 

“Yer sarsılmakla sarsıldığı zaman”: Yani şiddetle sarsılıp da dep- 
rendiği zaman demektir. Bu da o sarsılıp da üzerindeki bütün yapılar 
devrildiği ve üzerindeki dağlar paramparça olduğu zaman gerçekle- 
şecektir. Onun sarsılmasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, üzerindeki canlıları öldürmek içindir. İkincisi: İçindeki 
ölüleri çıkarmak içindir. 

“Dağlar parçalanmakla parçalandığı zaman”: Bunda da iki görüş 
vardır: 

Birincisi: Un ufak olduğu zaman, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit de öyle demiştir. İbn Kuteybe de 
şöyle demiştir: Dağılıp da un gibi ve karıştırılmış kavut (pelte) gibi ol- 
duğu zaman. 

İkincisi: Karıştırıldığı zaman, Zeccac: Karıştırılıp ezildiği zaman de- 
miştir. Şair de şöyle demiştir: 

Ekmek yapmayın, ıslatıp iyice karıştırın, yeter. 


Heba kelimesini de Furkan: 23'te zikretmiştik. İbn Kuteybe: Heba, 
atların tırnaklarından sıçrayan şeydir, demiştir. O, hebve'den gelir, 
hebve de: Toz demektir. Mana da: Yükselen toz haline geldiği zaman 
şeklindedir. 


“Siz üç çift” yani üç sınıf “olduğunuz zaman. 
“Sağın sahipleri”: Bunda da sekiz görüş vardır: 


Birincisi: Onlar zürriyeti belinden çıkarılırken Adem'in sağında 
olanlardır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Onlar amel defterleri sağ ellerine verilenlerdir, bunu da 
Dahhak ile el — Kurazi, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Onlar nefisleri mübarek olanlardır, bunu da Hasen ile 
Rebi, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Onlar Adem'in sağından alınanlardır, bunu da Zeyd 
bin Eslem, demiştir. 


Beşincisi: Onların yeri sağ olanlardır, bunu da Meymun bin Mihran, 
demiştir. 


Altıncısı: Onlar cennetliklerdir, bunu da Süddi, demiştir. 


Yedincisi: Onlar yüksek derece sahipleridir, bunu da Zeccac, de- 
miştir. 
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Sekizincisi: Onlar sağ tarafa çekilip cennete götürülenlerdir. Bunu 
da Ali bin Ahmed Neysaburi zikretmiştir. 

“Nedir sağın sahipleri?”: Ferra şöyle demiştir: Peygamberinin dik- 
katini çekti, mana da: Onlar nasıl kimselerdir, demektir. Bu kalıp 
Arapça'da şaşkınlık ifade etmek için kullanılır, aziz ve celil olan Allah için 
mevzu bahis olduğu zaman bir şeyi kullara önemsetmek manasına ge- 
lir. “Hakka nedir?” (Hakka: 1) ve “Karia nedir?" (Karia: 2) ayetleri gibi. 
Zeydün ma zeydün, sözü de böyledir ki: “Zeyd, ne adamdır!” demektir. 

“Solun sahipleri, nedir solun sahipleri”: Burada meş'eme zikre- 
dilmiştir ki Araplar sol ele: eş — Şu'ma, sol tarafa da: el — eşem, derler. 
Yümn ve şü'm de buradan gelir; yümn (bereket) sanki sağ taraftan ge- 
len, demek olur. Şü'm (uğursuzluk) da sol taraftan gelen demek olur. 
Yemen ve Şam da buradan gelir, çünkü Ka'be'nin sağında ve solunda 
bulunurlar. Müfessirler şöyle demişlerdir: Sağın sahipleri: Sağ taraftan 
tutulup kitapları sağlarından verilenlerdir. Solun sahiplerinin izahı 
da sağın sahiplerinin izahı gibidir. Mana da: “Onlar nasıl kimselerdir, 
onlar için ne azaplar hazırlanmıştır?!” demektir. 

“Öne geçenler öne geçenlerdir”: Bunlarda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar her ümmetten imanda öne geçenlerdir, bunu da 
Hasen ile Katade, demişlerdir. İkincisi: Onlar iki kıbleye de namaz kı- 
lanlardır, bunu da İbn Sirin, demiştir. Üçüncüsü: Kur'an ehlidirler, bunu 
da Ka'b, demiştir. Dördüncüsü: Peygamberlerdir, bunu da Muhammed 
bin Ka'b, demiştir. Beşincisi: Mescitlere ve Allah yolunda çıkmaya ilk 
safta koşanlardır. Bunu da Osman bin Ebi Bürde, demiştir. 

İkinci kez zikredilmelerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Bu, tekit içindir. 

İkincisi: Mana şöyledir: Allah'a itaatte önde koşanlar, Allah'ın rah- 
metine de önde koşanlardır. Bu ikisini Zeccac zikretmiştir. 

“İşte onlar yaklaştırılanlardır”: Ebu Süleyman Dımeşki, şöyle de- 
miştir: Onlar Allah'ın Arş'inin gölgesinde ve civarında olanlardır. 
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13 - Öncekilerden pek çok. 

14 - Sonrakilerden pek az. 

15 — Altın ve cevahirle süslü tahtların üzerinde. 

16- Karşılıklı, üzerlerine yaslanmışlar. 

17 — Etraflarında ölümsüz gençler dolaşır. 

18 — Testilerle ibriklerle ve kaynaktan (doldurulmuş) bardakla. 
19—- Ondan baş ağrısına tutulmazlar, sarhoş da olmazlar. 

20 — Seçtikleri meyvelerle. 

21 - Canlarının çektiği kuş eti ile. 

22 - Ve iri gözlü hurilerle. 

23 - Saklı inci timsali gibi. 

24 - Yaptıklarına mükafat olarak. 

25 — Orada ne boşlaf ne de günaha sokma duymazlar. 

26- Ancak bir söz: selam selam! 

“Sülletün minel evvelin”: Sülle, sayısı belli olmayan cemaattir. 
Burada öncekiler ve sonrakiler hakkında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Öncekiler: Adem zamanından bizim Peygamberimiz sal- 
lallahu aleyhi ve sellem zamanına kadar olanlardır; sonrakiler de: Bu 
ümmettir. 


İkincisi: Öncekiler: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in asha- 
bıdır. Sonrakiler de: Tabiin'dir. 


Üçüncüsü: Öncekiler de sonrakiler de: Peygamberimiz 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır. 


Birinciye göre mana şöyle olur: Öncekiler ve sonrakiler geçmiş 
ümmetlerden bir cemaattir ki bunlar peygamberlerini tasdikte ken- 
dilerinden sonra mü'min olarak gelenleri geçmişlerdir. Muhammed 
sallallahu aleyhi ve sellem'in ümmeti içinde sayıları daha azdır. Çünkü 
bütün peygamberleri görüp de onları tasdik edenler, bizim Peygam- 
berimizi görüp de onu tasdik edenlerden daha çokturlar. 
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İkinciye göre ise öne geçenler, Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ashabından bir cemaattir, onlar da muhacir ve ensarın ilkleri- 
dir. Tabiinler ise daha azdır, onlar da onlara güzellikle tabi olanlardır. 


Üçüncüye göre ise öne geçenler: Muhacir ve ensardan ilklerdir, 
daha sonra gelenler de daha azdır, çünkü sonrakiler öncekilerin de- 
recesini yakalayamazlar. Öncülükte onlara yaklaşanlar azdır. 

“Mevdune”: İbn Kuteybe: Dokunmuş, sanki birbirine girdirilmiş ve 
üst üste istif edilmiştir, demiştir. Bunun içindir ki zırha da: Mevdune 
denir, Devenin kolanına da sırımları birbirine girdirildiği için vadiyn, 
denilmiştir. Ferra da şöyle demiştir: Bazı Araplardan el — acurru mev- 
dunetün baduhu ala ba'd dediklerini işittim ki: Tuğla üst üste dizil- 
miştir, demektir. 


Müfessirlerin mevdune hakkında iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Altınla işlenmiş, demektir. Bunu Mücahit, İbn Abbas'tan 
rivayet etnuiştir. İkrime de: İnci ve yakutla süslü, demiştir. İbn 
Kuteybe'den naklettiğimiz şey de bu manayadır. Çoğunluk da böyle 
demiştir. 

İkincisi: Dizili demektir, Bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. 


Bundan sonrasının tefsiri de “vildanun muhalledun” kavline kadar 
Kehf: 30'da geçmiştir. Vildan da: Oğlan çocuğu demektir. Hasen Basri 
şöyle demiştir: Bunlar iyilikleri olmadığı için ödüllendirilmeyen, kö- 
tülükleri olmadığı için de cezalandırılmayan erkek çocuklardır, onun 
için buraya konulmuşlardır. 


Muhalled üzerinde de iki görüş vardır: Birincisi: Mana, onlar ölüm- 
süzdürler, devamlı kalmak için yaratılmışlardır, değişmezler. Onlar aynı 
yaştadırlar. Ferra da şöyle demiştir: Araplar yaşlanıp da saçı ağaran 
kimse için: Muhalled (ölümsüz) derler. Bu da cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Küpelidirler, bileziklidirler de denilmiştir. Bunu da Ferra 
ile İbn Kuteybe zikretmişler ve şu beyiti şahit getirmişlerdir: 

Kollarında gümüş bilezikler vardır, 

Kalçaları da küçük kum tepeleri gibidir. 


“Biekvabin ve ebarika”: Kub: Kulpsuz ve hortumsuz kaptır (kupa). 
Bunu da Zuhruf: 72'de zikretmiştik. Ebarik ise: Kulpu ve hortumu oları 
kaptır. Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan şöyle okudum: İbrik 
Farsça'dır, Arapçalaşmıştır, Farsça'den tercüme edilirse iki mana çıkar 
Ya su yolu demektir ya da suyu yavaş dök, demektir. Araplar eskiden beri 
bu kelimeyi kullanırlar, şair Adiy bin Zeyd bir beyitinde şöyle demiştir: 
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Bir gün sabah şarabını istedi; bir cariye 

Sağ elinde bir ibrikle geldi. 

Ayetlerin kalan kısımları da Saffat: 46'da geçmiştir. 

“Ondan baş ağrısına tutulmazlar, sarhoş da olmazlar”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Dünyada şarap içenler gibi başları ağrımaz. 'Anha” zamiri 
de adı geçen bardağa racidir. Ondan murat edilen de içkidir. Bu da 
cumhurun görüşüdür. 

İkincisi: Ondan dağılmazlar, demektir. Sadda'tuhu fensadaa kav- 
lide bundan gelir. Bunu da İbn Kuteybe nakletmiştir. “Vela yünzifun” 
da Saffat: 47'de tefsir edilmiştir. 


“Mimma yetehayyerun”: Seçtikleri meyvelerden demektir. 
Tehayyertüş şey'e denir ki: Bir şeyi seçip iyisini almaktır. 

“Kuş eti”: İbn Abbas şöyle demiştir: Cennetteki kimsenin aklına kuş 
gelir; hemen önünde istediği şekilde hazır olur. Muğis bin Sümey de 
şöyle demiştir: Tuba ağacının dallarına Horasan develeri gibi kuşlar ko- 
nar, adamın ondan gönlü çekti mi gelir sofrasına konulur. Bir tarafın- 
dan pastırma, diğer tarafından da kebap yer. Sonra kuş olarak uçar gi- 
der. 


“Ve hurun iyn”: İbn Kesir, Asım, Nafi, Ebu Amr ve İbn Amir, ikisinde 
deref' ile “ve hurun iynun” okumuşlardır. Ebu Cafer, Hamze, Kisai ve 
Mufaddal da Asım rivayetinde, ikisinde de cer ile okumuşlardır. Übey 
bin Ka'b, Hazreti Aişe, Ebu'l — Aliye ve Asım el — Cahderi, ikisinde de 
nasb ile “ve huren iynen” okumuşlardır. Zeccac şöyle yorumlamıştır: 
Merfu okuyanlar, kesre okumaktan hoşlanmamışlardır; çünkü o “ye- 
tufu aleyhim” kavline matuftur. Huriler dolaştırılmaz, demişlerdir. 
Ancak o, bunların dediklerinin aksine mecrurdur, çünkü mana şöyle - 
dir: Yetufu aleyhim vildanun muhalledune biekvabin yunamune biha 
vekezalike yunamune bilahmi tayrin fekezalike yunamune bihurin 
iynin (etraflarında ölümsüz çocuklar dolaşırlar, bundan nimetlenirler, 
aynı şekilde kuş etinden nimetlenirler ve aynı şekilde iri gözlü huri- 
lerden de nimetlenirler). Merfu okumak en güzelidir, mana da şöyle- 
dir: Velehüm hurun iynün (onlar için iri gözlü huriler vardır). Kim de 
“ve huran iynen” diyerek mansup okursa, manaya bağlamış olur; 
çünkü mana şöyledir: Yu'tavne hazihil eşyae ve yu'tavne huren iynen 
(onlara bu şeyler verilir ve onlara huriler verilir). Ancak bu, Mushafa 
muhalif olduğu için mekruhtur. “İnci timsali”: Yani saflıkları ve parıl- 
tıları inci gibidir. Meknun da: zamanın ve değişik kullanışların boz- 
madığı demektir. Onlar sadefinden yeni çıkmış inci gibidirler. 
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27 - Sağın sahipleri, nedir sağın sahipleri? 
28 — Dikensiz kirazlarda, 
29 - İstifli muzlarda, 
30 — Uzamış gölgede, 
31 — Devamlı akan suda, 
32 — Pek çok meyvede, 
33 —- Kesilmemiş, yasaklanmamış, 
34 — Yükseltilmiş döşeklerde. 
35 — Gerçekken biz onları yeniden yarattık. 
- Onları bakireler kıldık. 
37 — Kocalarına düşkünler, yaşıtlar. 
38 — Sağın sahipleri için. 
39 - Öncekilerden pek çok. 


40 — Sonrakilerden de pek çok. 


Biz “ve ashabul yemin” kavlinin manasını “feashabul yemin” kav- 
linde (Vakıa: 9'da) şerh etmiştik. Hazreti Ali radıyallahu anh'ten, sağın 
sahipleri: Mü'minlerin çocuklarıdır, dediği rivayet edilmiştir. 


“Dikensiz kirazlarda”: İniş sebebi şöyledir: Müslümanlar Taif teki 
verimli Vec vadisine baktılar, kirazları hoşlarına gitti: Keşke bizim de 
böyle olsa, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Ebu'l — Aliye 
ile Dahhak, demişlerdir. 


“Mahdüd” kavlinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Dikensizdir, bunu da Ebu Talha, İbn Abbas'tan rivayet et - 
miş; İkrime ile Kasame bin Züheyr de böyle demişlerdir. İbn Kuteybe 
de: Onun sanki dikenleri sökülmüştür, demiştir. Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'in “la yuhdadu şevkuha” (Haremin dikenleri sö- 
külmez, koparılmaz) hadisi de bundandır.' 


—ş— ————>—————-e— ————ma m 


1 - Sıhah sahiplerinin rivayet ettikleri uzun bir hadisten parçadır. 
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“Cezaen” mef'ulunleh olarak mansuptur, mana da şöyledir: Onlara 
bu, amellerine karşılık için yapılır. Mastar (mef'ulu mutlak) olarak 
mansup olması da caizdir; çünkü “yetufu aleyhim vildanun muhalle- 
dun” kavlinin manası: Yücazevne cezaen bia'malihim (amelleriyle 
mükafatlanmakla mükafatlanırlar) demektir. Nahivcilerin çoğu bu 
görüştedirler. 


“La yesmaune fiha lağven”: Lağvin ve selamın manasını Meryem 
suresinin başında (Meryem: 62), te'simin manasını Tur'da (ayet: 23'te), 
“ma ashabul yemin”in manasını da bu surede (Vakıa: 9'da) tefsir et- 
miştik. 

Eğer: “Günaha sokma işitilmez, onu işitilen şeyle nasıl birlikte zik- 
retti?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Araplar sözün sonunu başına bağlarlar, birinde gür- 
zel olan diğerinde güzel olmasa da böyle yaparlar; mesela: Ekeltü 
hubzen velebenen (ekmek ve süt yedim) derler, hâlbuki süt yenilmez, 
ancak yenilen bir şeyin yanında zikri güzel olmuştur. 

Ferra da şöyle demiştir: Bir Arap bana şöyle bir beyit okudu: 

Güzel kadınlar bir gün çıkıp da 

Kaşlarını ve gözlerini incelttiklerinde. 


Göz için inceltme tabirini kullanmıştır, hâlbuki göz inceltilmez, 
sürmelenir. Onu da kaşa atfetmiştir; çünkü mana bilinmektedir. 


Bir başkası da bana şunu söyledi: 


Savaşta kocana rastladım, 
Kılıç ve mızrak kuşanmıştı. 


Bir başkası da bana şunu söyledi: 
Ona yem olarak saman ve su verdim. 


Hâlbuki su yem olarak verilmez; ancak içirtilir. Onu da samana at- 
fetmiştir. Ferra: Cer ile “ve hurin iynin” okuyanların dayanakları da bu- 
dur, demiştir. Bu sadece sözün sonunu başına bağlamaktır ki 
Arapça'da caizdir. 
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İkincisi: Meyve yüklüdür, demektir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Mücahit ile Dahhak da böyle demişlerdir. 

Üçüncüsü: Meyve yüklüdür, dikeni de yoktur, bunu da Katade zikret- 
miştir. 

“Talh” hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O muzdur, bunu da Hazreti Ali, İbn Abbas, Ebu Hureyre, 
Ebu Said el — Hudri, Hasen, Ata, İkrime, Mücahit ve Katade, demişlerdir. 

İkincisi: O, iri dikenli büyük bir ağaçtır. Ebu Ubeyde şöyle demiş- 
tir: O Araplara göre muz ağacıdır. El — Hadiy şöyle demiştir: 

Rehberi onu müjdeledi: 

Yarın muzu ve dağları göreceksin, dedi. 

Eğer: “Muzun ne faydası vardır?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Onun çiçeği ve hoş kokusu vardır. Allah onlara bil- 
dikleri ve hoşlandıkları şeyi va'detmiştir; bunlar dünyadakilere uymasa 
da böyle yapmıştır. Mücahit de şöyle demiştir: Onlar Taif teki Vec vadi- 
sinden ve ondaki muz ve kirazlardan hoşlanırlardı. Mandut hakkında 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: O başından sonuna kadar meyve veya yap- 
raklarla istif edilmiştir. Onun görünürde gövdesi yoktur. Mesruk da 
şöyle demiştir: Cennetin ağaçları dibinden başına kadar istiflidir. 


“Uzamış gölgede”: Yani devamlıdır, onu güneş silmez. 

“Devamlı akan suda”: Yani akar, kurumaz. 

“Kesilmemiş, yasaklanmamış”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Meyvesi zaman zaman kesilmez, duvarlar ve bekçilerle 
de yasaklanmış değildir. O isteyen için serbesttir. Bu da İbn Abbas, 
Hasen, Mücahit ve Katade'nin görüşleridir. Bazıları da bunu şövle 
özetlemişlerdir: Zamanla kesilmez, paralarla yasaklanmaz. 

İkincisi: Devşirildiği zaman bitmez, istendiği zaman da kimseden 
esirgenmez. Bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Yok olup bitmez, bozularak men edilmez. Bunu da 
Maverdi zikretmiştir. 


“Yükseltilmiş döşeklerde”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Oturmak ve uyumak için içleri doldurulmuştur. 
Yükseltilmesinde de iki görüş vardır: Birincisi: Sedirlerin üzerinde 
yükselmiştir. /kincisi: Onların yükseltilmesi, daha hoş kullanılmaları 
için içlerinin sıkıca doldurulmasıdır. 


İkincisi: Döşeklerden kastedilen, kadınlardır; Araplar kadınlara: 
Döşek, izar ve örtü, derler. Onların yükseltilmelerinin manası da 
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:Güzelliklerinin dünya kadınlarınkinden a'la olmasıdır. İkincisi: 
Kirlerden yükseltilmişlerdir. Üçüncüsü: Onlara çok meyledildiği için 
kalplerde yükseltilmişlerdir. 

“Gerçekten biz onları yeniden yarattık”: Yani kadınları demektir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Döşek demekle yetindi; çünkü orası ka- 
dınların yeridir. İşaret edilen kadınlar hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar dünyadaki mü'min kadınlardır, sonra onların ye- 
niden yaratılmalarında da iki görüş vardır: Birincisi: O onların kabir- 
lerden kaldırılmalarıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. /kincisi: Saçları 
ağardıktan ve yaşlandıktan sonra genç bakire haline getirilmeleridir. 
Bunu da Dahhak, demiştir. 

İkincisi: Onlar hurilerdir, onların yeni baştan yaratılmaları da do- 
gumsuz var edilmeleridir, bunu da Zeccac, demiştir. Doğrusu şöyle de- 
mektir: Hepsi yeniden yaratılmışlardır: Huriler doğrudan yaratılmış- 
lar, mü min kadınlar ise yeniden yaratılmış ve sıfatları değiştirilmiştir. 
Enes bin Malik, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle de- 
diğini rivayet etmiştir: Yeniden yaratılanlar, dünyada gözleri iyi gör- 
meyen ve çapaklı koca karılardır. 

“Onları bakireler kıldık”: Yani el değmemiş kız oğlan kız kıldık, de- 
mektir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Onlara kocaları ne zaman yak- 
laşsa, onları bakire bulurlar. 

“Uruben”: Cumhur ranın zammesi ile okumuşlardır. Hamze ile 
Halef de ranın sükunu ile okumuşlardır. İbn Cerir de: O Temim ve Bekr 
kabilelerinin lehçesidir, demiştir. 

Müfessirlerin uruben üzerinde beş görüşleri vardır: 

Birincisi: Onlar kocaları tarafından sevilen kadınlardır, bunu da el 
— Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr, İbn Kuteybe ve 
Zeccac da böyle demişlerdir. 

İkincisi: Onlar kocalarına aşıktırlar, bunu da Ali bin Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Hasen, Katade, Mukatil ve Müberrid de böyle 
demişlerdir. Mücahit'ten de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Kocalarının haklarına gayet güzel riayet eden kadın- 
lardır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ebu Ubeyde de 
böyle demiştir. 

Dördüncüsü: Edalı, cilveli kadınlardır, bunu da İkrime, demiştir. 

Beşincisi: Güzel (tuti) dillidirler, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Etrab'ıda Sad: 52'de zikretmiştik. 


2 - Tirmizi, Tefsirü suretil Vakıa, bab, 5. 
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“Öncekilerden pek çok, sonrakilerden de pek çok”: Bu da sağın sa- 
hiplerinin sıfatıdır. Öncekiler ve sonrakiler hakkında değişik görüşler 
vardır, bunun şerhi de Vakıa: 13'te geçmiştir. Mukatil şöyle iddia et- 
miştir: İlk ayet, yani “sonrakilerden pek az” ayeti inince, Müslümanlar 
bundan çok üzüldüler; nihayet “sonrakilerden de pek çok” ayeti indi, 
onu neshetti. Urbe bin Ruveym'den de bu mananın benzeri rivayet 
edilmiştir. 

Ben de derim ki: Burada nesih iddiasının üç sebepten dolayı tutarı 
yoktur: 

Birincisi: Nasih ve mensuh alimleri bunda birlik değildirler. 

İkincisi: Kelam iki ayette de haberdir, habere ise nesih girmez, 
burada da böyle bir durum yoktur. 

Üçüncüsü: Sülle fırka ve topluluk manasınadır. Zeccac da şöyle de- 
miştir: O kat' manasından türetilmiştir, çünkü sülle: Kırmak ve kes- 
mektir. Buna göre sülle'nin az manasına gelmesi caizdir. 
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DAL O BOZ 
41 - Solun sahipleri, nedir solun sahipleri? 
42 - Sam rüzgarında, kaynar suda. 
43 - Kapkaradumandan gölgede. 
44 — Serin değil, hoş değil. 
45 — Çünkü onlar bundan önce nimetle şımaranlar idiler. 
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46 — Büyük günah üzerinde ısrar ederlerdi. 

47 - “Öldüğümüz, toprak ve kemikler olduğumuz zaman mı, 
gerçekten biz mi elbette dirilenler?” derlerdi. 

48 — Önceki atalarımız mı? 

49 — De ki: “Şüphesiz öncekiler ve sonrakiler”, 

50 - Elbette belli bir günün belli bir vaktinde toplatılmışlar. 

51 —Sonra sizler, ey sapıklar, yalanlayanlar, 

52 - Zakkumdan bir ağaçtan mutlaka yiyecek, 

53 —- Ondan karınları(nızı) dolduracaksınız. 

54 - Üstüne kaynar sudan içeceksiniz. 

55 — Susuz develerin içmesi gibi içeceksiniz. 

56 - İşte bu, ceza günü onların ikramıdır! 

“Solun sahipleri nedir”: Biz de bunun onların haline şaşma oldu- 
gunu açıklamıştık, mana da şöyledir: Onlara ne var? Onlar için ne gibi 
kötülük hazırlanmış? Sonra varacakları kötü yeri beyan edip “sam 
rüzgarındalar” dedi. İbn Kuteybe de: O ateşin hararetidir, demiştir. 

“Fizıllin min yahmum”: İbn Abbas: Dumandan gölgede, demiştir. 
Ferrada: Karadumandan, demiştir. “La baridin vela kerim”: Makabline 
tabi olduğu için mecrur okunmuştur. “Zeytunetin la şarkıyyetin vela 
garbiyyetin” (Nur: 35) ve “fakihetin kesiretin la maktuatin vela mem- 
nuatin” kavilleri de böyledir. Eğer “la”dan sonra merfu okursan o da 
doğru olur. Araplar kınamak istedikleri ve menfi kullandıkları sözden 
sonra hep kerim sıfatını getirir: Mahazihid daru bivasiatin vela keri- 
metin (bu ev geniş de değildir, hoş da değildir), vema haza biseminin 
vela kerimin (bu etli de değildir, hoş da değildir) derler. İbn Abbas da: 
Girişi serin değil, manzarası da hoş değildir, demiştir. 

“Çünkü onlar bundan önce idiler” dünyada iken “şımaranlar”: 
Yani Allah'ın emrini terk etmeden zevk alırlardı, şımarmaları onları ib- 
ret almaktan ve ibadet etmekten alıkoymuştu. 

“Israr ederlerdi”: Yani dururlardı “büyük günah üzerinde (alel 
hinsi)”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O şirktir, bunu da İbn Abbas, Hasen, Dahhak ve İbn 
Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: Tövbe etmedikleri büyük günahtır, bunu da Mücahit, de- 
miştir. Katade iki görüşün benzerini demiştir. 

Üçüncüsü: O yemin -i ğamustur (insanı boyu beraber günaha s0- 
kan yemindir), bunu da Şa'bi, demiştir. 
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Dördüncüsü: Şirktir, yeniden dirilmeyi inkardır, bunu da Zeccac, 
demiştir. 

“Eve abaunel evvelun”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Vav harekeli- 
dir; “ev"in vav'ı değildir, aslı “ve abauna”dır. Üzerine istifham hemzesi 
dahil olmuş ve fethali olarak bırakılmıştır. Medine halkı ile Ebu Amir, 
vavın sükunu ile “ev abauna”" okumuşlardır. 


Burada anlatılmayanların izahı da Hud: 103, Saffat: 62 ve Enam: 
70'te geçmiştir. “Feşaribune şürbel hiym”: Medine halkı, Asım ve Hamze, 
şin'in zammı ile “şürbe” okumuşlar, kalanlar ise fethi ile okumuşlaıdır. 
Ferra şöyle demiştir: Araplar: Şeribtuhu şürben, derler, daha çok Necid 
halkı fetha ile şerben, derler. Bana birçokları şöyle bir şiir okudular: 

Eğer onu ziyaret ederse, ona bir şiş ciğer kebabı yeter, 

Ve küçük bir bardak su yeter. 


Kisai de Sa'd bin Temim oğullarından bir grubun da kesre ile “şir- 
bel hiym” dediklerini iddia etmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Şerb mas- 
tardır, zamme ile şürb ise isimdir. Onun da mastar olduğunu söyle- 
yenler vardır. 

“Hiym” hakkında iki görüş vardır: 

Birincisi: O susuz develerdir, bunu da İbn Ebi Talha ile el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmişler; Mücahit, İkrime, Ata, Dahhak ve Katade de 
böyle demişlerdir. İbn Kuteybe de: O susuzluk hastalığına yakalanmış 
devedir, demiştir. Müzekkeri için: Bairün ehyem, dişi için de: Nakatün 
heymae denir. 

İkincisi: O suya doymayan toprak veya kumdur, bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiştir. Ebu Ubeyde de: Suya doymayan kum 
veya devedir, demiştir. 

“İşte bu, onların ikramıdır”: Yani rızıklarıdır. Bunu Abbas, Ebu 
Amr'dan, za'nın sükunu ile “nüzlühüm” rivayet etmiştir. “Din” lafzında 
da iki görüş vardır ki onları da Fatiha'da zikretmiştik. 
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57 —Biz, sizi yarattık; tasdik etmeli değil misiniz? 

58 — Akıttığınız meniyi gördünüz mü? 

59 — Onu yaratanlar siz misiniz yoksa yaratanlar biz miyiz? 

60 — Biz aranızda ölümü takdir ettik ve biz geçilenler (aciz olan- 
lar) değiliz. 

61 — (Sizi) benzerlerinizle değiştirmekten ve sizi bilmediğiniz 
şeyde yeniden yaratmaktan. 


62 - Andolsun, gerçekten ilk yaratmayı bildiniz, düşünmeli de- 
gil misiniz? 


Sonra yeniden yaratmaya onları ilk defa yaratmaya gücü yettiğini 
delil getirdi ve: “Akıttığınız meniyi gördünüz mü?" dedi. Zeccac şöyle 
demiştir: Yani sizden oluşan meniyi demektir. Emner recülü yümni ve 
mena yemni diye çekimi yapılır. Eğer rivayet varsa tenin fethası ile 
“temnun” okumak da caizdir. 


“Onu yaratanlar siz misiniz yoksa yaratanlar biz miyiz?”: Yani akıt- 
tığınız meniyi insan olarak yaratan siz misiniz? Bunda da iki şeye dik- 
kat çekiliyor: 

Birincisi: Minnet etmesi, çünkü değersiz bir sudan düzgün bir in- 
san yaratmıştır. 

İkincisi: Esas varlığınızdan müşahede ettiğiniz şeyi yaratmaya 
gücü yetenin görmediğiniz şeyden sizi yeniden yaratmaya daha çok 
gücü yeter. 

“Nahnu kaderna beynekümül mevte”: İbn Kesir, dalı şeddesiz ola- 
rak “kaderna” okumuştur. Kelamın manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Size ölümü takdir ettik. 

İkincisi: Ölümü aranızda eşit kıldık. “Sizi benzerlerinizle değiştir- 
mekten aciz değiliz”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Eğer sizden 
başka bir mahluk yaratmak istersek, önümüze kimse geçemez, bu da 
elimizden kaçmaz. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Sizin yerinize ben- 
zerlerinizi getirmekten aciz değiliz. 

“Sizi bilmediğiniz şeyde yeniden yaratmaktan”: Bunda da dört 
görüş vardır: 

Birincisi: Sizden öncekilere yaptığımız gibi sıfatlarınızı değiştirip 
sizleri maymunlara ve domuzlara çevirmekten. Bunu da Hasen, de- 
miştir. 

Ikincisi: Sizleri Berhut kuyusunda bulunan kara kuşların kursak- 
larında yeniden yaratmaktan. Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. 
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Üçüncüsü: Sizi istediğimiz herhangi bir mahluk şeklinde yarat- 
maktan, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Sizi başka türlü yaratmaktan, bunu da Süddi, de- 
miştir. Mukatil de şöyle demiştir: Sizi bilmediğiniz suretlerde yarat- 
maktan. 


“Andolsun, gerçekten ilk yaratmayı bildiniz”: O da sizi ilk defa me- 
niden ve kan pıhtısından yaratmadır. “Düşünmeli değil misiniz?”: 
İbret alıp da Allah'ın kudretini bilerek yeniden diriltmeyi ikrar etıneli 
değil misiniz? 
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63 — Ektiğiniz şeyi gördünüz mü? 

64 - Onu siz mi ekiyorsunuz, yoksa ekenler biz miyiz? 

65 — Eğer dilersek, onu elbette kırıntı yaparız da şaşardınız. 
— “Gerçekten biz elbette borçlananlarız” (derdiniz). 

67 — “Daha doğrusu: “Biz mahrumlarız”. 

68 - İçtiğiniz suyu gördünüz mü? 

' 69—- Onu buluttan siz mi indirdiniz yoksa indirenler biz miyiz? 
70 — Eğer dilersek, onu tuzlu yaparız. Şükretmeli değil misiniz? 
71 — Çaktığınız ateşi gördünüz mü? 

72 — Onun ağacını siz mi yaptınız yoksa yapanlar biz miyiz? 


73-—Biz onu (cehennem ateşi için) bir hatırlatma ve yolcular için 
bir yararlanma kıldık. 


74 - Öyleyse ulu Rabbinin adını tesbih et. 
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“Ektiğiniz şeyi gördünüz mü?”: Yani toprağı sürüp attığınız to- 
humu demektir. “Onu siz mi ekiyorsunuz?” siz mi topraktan bitiriyor - 
sunuz?! Bu kelamda bazı şeylere dikkat çekmiştir; mesela ölüleri di- 
riltme, rızık vererek minnet etme, birliğini gösteren büyük güç gibi. 


“Onu elbette kılarız”: Yani ekini “kırıntı”: Ata: Tanesiz saman, de- 
miştir. Zeccac da: Onu bozardık, öyle ki tanesiz kırıntı olurdu, içinde 
hiçbir şey olmazdı, demiştir. 

“Fezaltüm”: Şa'bi, Ebu'l — Aliye ve İbn Ebi Able, zı'nın kesri ile “fe- 
zaliltüm” okumuşlardır. Biz de bunu “zalte aleyhi akifa” kavlinde açık- 
lamıştık (Taha: 97). 


“Tefekkehun”: Übey bin Ka'b, İbn Semeyfa', Kasım bin Muham- 
med ve Urve, nun ile “tefekkenun” okumuşlardır. Manada da dört gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Şaşarsınız, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Ata ve Mukatil, 
demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: Ekininizin maruz kaldığı şeye şa- 
şar kalırsınız. 

İkincisi: Pişman olursunuz, bunu da Hasen ile Zeccac, demişlerdir. 
Katade'den de bu iki görüş nakledilmiştir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: “Tefekkehun”: Pişman olursunuz, demektir, tefekkenun da öy- 
ledir, oda UkI kabilesinin lehçesidir. 

Üçüncüsü: Birbirinizi kınarsınız, bunu da İkrime, demiştir. 

Dördüncüsü: Sızlanırsınız, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

“Elbette borçlananlarız”: Zeccac şöyle demiştir: Borç altına girdik 
ve ekinimiz mahvoldu, dersiniz. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
“Lemuğremun” Azab olunanlardır. 

“Daha doğrusu: “Biz mahrumlarız”: Yani ekinimizde beklediğimiz 
üründen mahrum kaldık. Bununla iki şeye dikkat çekmiştir: 

Birincisi: Onlara nimet vermesidir, çünkü ekinlerini kırıntı haline 
getirmemiştir. 

İkincisi: Ekini helak etmeye gücü yettiği gibi onları helak etmeye 
de gücü yeter. Müzn ise: Buluttur, tekili de: Müzne'dir. 

Bundan sonrası da “turun” kavline kadar açıktır, Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Bu kelime: Çıkarırsınız manasınadır, evreytü'den gelir, 
daha çok: Vereytü, denir. İbn Kuteybe de: Çakmaktan ateş çıkarırsınız, 
demiştir. Zeccac şöyle demiştir: “Turun”: Çakmak çakmaktır, evreytün 
nara denir ki: Çakmak çakarak ateş yakmaktır. 

“Eentüm enşe'tüm şecereteha”: Şecereden murat edilen şey üze- 
rinde de üç görüş vardır: 
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Birincisi: O demirdir (çakmağın demiridir), bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O çakmak yapılan ağaçtır, o da iki tahta parçasıdır, birbirine 
sürtülür, ondan ateş çıkar. Bu da İbn Kuteybe ile Zeccac'ın görüşüdür. 
Üçüncüsü: Onun ağacı, aslıdır, bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Biz onu bir hatırlatma yaptık”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
İnsan onu gördüğü zaman cehennem ateşini ve onun korkulan azabını 
hatırlar; ondan da Allah'a sığınır. “Bir yararlanma”: Yani faydalanma 
kıldık. “lilmukvin”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar yolculardır, bunu da İbn Abbas, Katade ve Dahhak, 
demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onlara mukvin denilmesi, 
kavaya indikleri içindir, o da yabandır. Bazı alimler de şöyle demişler- 
dir: Yolcular ateşe yerlilerden daha çok ihtiyaç duyarlar; çünkü onlar ateş 
yaktıkları zaman canavarlar onlardan kaçar ve kaybolan yolunu bulur. 

İkincisi: Onlar hem yolcular hem de yerlilerdir, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar açlardır, İbn Zeyd şöyle demiştir: el — Mukui, 
Arap dilinde aç, demektir. 

Dördüncüsü: Onlar azıkları ve malları olmayanlardır, bunu da Ebu 
Ubeyde, demiştir. 

“Öyleyse ulu Rabbinin adını tespih et”: Zeccac şöyle demiştir: Allah 
Teala birliğini, kudretini ve nimetini gösteren şeyleri zikredince, “tesbih 
et” dedi, yani Allah'ı onların niteledikleri şeylerden tenzih et, demektir. 
Dahhak da, manası şöyledir, demiştir: Rabbinin adıyla tesbih et, yani 
tekbir getirerek namaza başla. İbn Cerir de şöyle demiştir: Rabbinin zik- 
riyle ve adını anmakla tesbih et. Be'nin zait olduğu da söylenmiştir, o Za- 
man isim zat manasına gelir, mana da: Rabbini tesbih et, olur. 
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75 — Hayır, yıldızların düştükleri yere yemin ederim, 

76 - Gerçekten bu, eğer bilirseniz, elbette büyük yemindir. 

77 — Şüphesiz o elbette Kur'an-ı Kerim'dir. 

78— Saklı bir kitapta. 

79 — Ona ancak iyice temizlenenler el sürer. 

80 - Alemlerin Rabbinden indirilme. 

81 - Bu sözü mü siz küçümsüyorsunuz? 

82 — Rızkınızı muhakkak onu yalanlamak mı kılıyorsunuz? 

“Fela uksimu”: “La"de iki görüş vardır: 

Birincisi: O (zaittir) tekit için gelmiştir, mana da, yemin ederim, de- 
mektir. “Liella ya'leme ehlül kitabi” (Haşr: 29) kavlinde böyledir. 
Zeccac: Said bin Cübeyr de bu görüştedir, demiştir. 


İkincisi: O asıldır, sonra onun manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O yukarda geçenlere racidir, manası da, men etmektir, 
kelamın takdiri şöyledir: Zikrettiğim nimet ve kanıtları yalanlamayın, 
inkar etmeyin. Bunu da Maverdi, demiştir. 


İkincisi: “La” kafirlerin Kur'an için: O sihirdir, şiirdir, kehanettir dere- 
lerine rettir. Sonra da kasemle söze başlamış, şüphesiz o Kur'an-ı Kerim'dir, 
demiştir. Bunu da Ali bin Ahmed en - Neysaburi, demiştir. Hasen de lam ile 
hemze arasında elifsiz olarak, feleuksimu” okumuştur. 


“Bimevakıa”: Hamze ile Kisai, tekil olarak “bimevkıi” okumuşlar - 
dır. Ebu Ali de: Düştükleri yerlerdir, demiştir. Kim tekil olarak okursa, 
ism-i cins olduğu içindir, cemi olarak okursa, yerlerinin farklı olma- 
sındandır. Yıldızlarda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Gökteki yıldızlardır, bunu da çoğunluk demiştir. Buna 
göre yıldızların düştükleri yerde üç görüş vardır: Birincisi: Kıyamet gü- 
nünde düşüp dökülmeleridir, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
Yerleridir, bunu da Ata ile Katade, demişlerdir. Üçüncüsü: Batıda kay- 
boldukları yerdir, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 


İkincisi: O, Kur'an'ın parça parça inmesidir, bunu da İbn Cübeyr, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Buna göre ona nucum denilmesi farklı 
zamanlarda inmesindendir, düşmesi de inmesidir. “Veinnehu lekase- 
mün” He zamiri kinaye olarak kaseme racidir. Kelamda takdim ve te- 
hir vardır, takdiri şöyledir: Veinnehu lekasemün azimün ve innehu lev 
talemune azimün (gerçekten o büyük bir yemindir, eğer büyüklüğünü 
bilirseniz öyledir). Sonra da üzerine yemin edilen şeyi zikredip: 
“Şüphesiz o elbette Kur'an-ı Kerim'dir” dedi. Kerim, bütün övülecek 
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şeyleri içinde toplayan bir isimdir; çünkü onda açıklama, hidayet ve 
rahmet vardır. O aziz ve celil olan Allah katında çok büyüktür. 
“Kitaptadır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Levh-i Mahfuz'dur, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Ellerimizdeki Mushaf'tır, bunu da Mücahit ile Katade, de- 
mişlerdir. 


“Saklı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Halktan saklıdır, bunu da Mukatil, demiştir. Bu da birinci 
görüşe göredir. 

İkincisi: Dokunulmazdır, bunu da Zeccac, demiştir. 


“Ona ancak iyice temizlenenler el sürer”: Kim: O, Levh-i 
Mahfuz'dur derse, ona göre iyice temizlenenler: Meleklerdir. Bu da İbn 
Abbas, İkrime, Mücahit ve Said bin Cübeyr'in görüşleridir. Buna göre 
kelam haber olur. Kim de: Mushaf'tır derse, iyice temizlenenlerde 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar hadesten taharet edenlerdir, bunu da cumhur, de- 
miştir. Buna göre kelamın dışı olumsuz, manası yasak olur (dokun - 
masınlar). 


İkincisi: Şirkten temizlenenlerdir, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Günahlardan temizlenenlerdir. Bunu da Rebi bin Enes, 
demiştir. 

Dördüncüsü: Kelamın manası şöyledir: Onun tadını ve yararını an- 
cak ona iman eden alır. Bunu da Ferra nakletmiştir. 


“Tenzilün”: Yani hüve tenzilün, demektir, mana da: Hüve münezze- 
lün, demektir. Münezzele tenzil denilmesi dilin buna müsaade etmesin- 
dendir. Nitetim makdur yerine: Kader, mahluk yerine de: Halk denilir. 

“Bu sözü mü”: Yani Kur'an'ı mı “entüm müdhinun (siz küçümsü- 
yorsunuz)?”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yalanlıyorsunuz, bunu da İbn Abbas, Dahhak ve Ferra, 
demişlerdir. 


İkincisi: Onu inkarda kafirlere destek oluyorsunuz, bunu da 
Mücahit, demiştir. Ebu Ubeyde de, mana şöyledir, demiştir: Yağcılık edi- 
yorsunuz. İbn Kuteybe de aynı şekilde: “Müdhinun” müdahinun ma- 
nasınadır, demiştir. Edhene fi dinihi ve dahene denir ki: Dinde ikiyüz- 
lülük etmektir. “Rızkınızı onu yalanlamak mı kılıyorsunuz?”; Müslim, 
Sahih'inde' İbn Abbas hadisinde şöyle dediğini rivayet etmiştir: 


3 -— Kitabu'l - İman, hadis no, 125. 
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Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem zamanında yağmur yağdı, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem: İnsanlardan kimi şükreden, kimi 
de inkar eden şeklinde sabahladı, dedi. (Şükredenler): Bu Allah'ın rah- 
metidir, onu istediği yere koyar, dediler. Bazıları da: Falanca yıldız doğru 
söyledi (ondan yağdı) dediler. Bunun üzerine “yıldızların düştükleri 
yerlere yemin ederim ki” ayeti indi. Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde 
Zeyd bin Halid el — Cüheni hadisinde şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Hudeybiye seferinde bir yağmu- 
run ardından bize namaz kıldırdı, namazdan ayrılınca, insanlara döndü: 
“Rabbinizin ne dediğini biliyor musunuz?” dedi. Onlar da Allah ve 
Resul'ü daha iyi bilir, dediler. Kendisi de şöyle dedi: Kullarımdan kimi 
mü'min, kimi de kafir olarak sabahladı; mü'min: “Allah'ın lütuf ve rah- 
mesi sayesinde bize yağmur yağdı” diyendir. Bu, aynı zamanda yıldız- 
ları inkar etmiştir. Ama kim de: Filanca yıldız sayesinde yağdı dediyse, 
beni inkar etmiş, yıldızlara iman etmiştir." 


Müfessirlerin bu ayetin manasında üç görüşleri vardır: 


Birincisi: Rızık burada şükür manasınadır, Hazreti Aişe, Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'den “rızkınızı kılıyorsunuz” ayetinde şükrü- 
nüzü dediğini rivayet etmiştir.* Ali bin Ebu Talip ile İbn Abbas'ın gö- 
rüşleri de böyledir. Hazreti Ali “ve tecalune şükreküm” şeklinde okurdu. 

İkincisi: Mana şöyledir: Rızkınıza şükrü yalanlamanız haline geti- 
riyorsunuz (şükredeceğinize inkar ediyorsunuz). Bu da çoğunluğun gö- 
rüşüdür. Zira onlara yağmur yağmış, onlar da: Felanca yıldızdan yağdı, 
demişlerdi. 


Üçüncüsü: Rızık, nasip manasınadır, anlamı da şöyledir: Kur'an'dan 
şans ve nasibinizi onu yalanlama yapıyorsunuz. Bunu da Salebi zikret- 
miştir. Übey bin Ka'b, Mufaddal da Asım rivayetinde, tenin fethi, kâfın 
sükunu, zal da şeddesiz olarak, “tekzibun” okumuşlardır. 


BALLA 
52 LA Bip 2 
ORAL EDİLE NLG 


4 - Buhari, Ezan, bab, 156; İstiska, bab, 28; Mağazi, bab, 35; Müslim, hadis no, 125; Ebu 
Davud, Tıb, bab, 22; Malik, Muvatta", İstiska, hadis no, 4; Ahmed, Müsned, 4/7117. 


5 - İmam Ahmed, Müsned, 5/77, Hazreti Ali hadisidir; Aişe hadisi olarak bulamadık. 
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83 — Can boğaza dayandığı zaman değil mi? 

84-Ozaman siz bakarsınız. 

85—Bizonasizden daha yakınız, ancak siz görmezsiniz. 

86 — Eğer cezalandırılmıyorsanız, değil mi? 

87 — Eğer doğru söylüyorsanız, onu geri döndürmeli (değil mi- 
siniz?) 

88 - Şimdi, eğer o yaklaştırılanlardan ise, 

89 - Rahatlık, güzel koku ve Naim cenneti. 

90 - Ama eğer sağın sahiplerinden ise, 

91 - Selam sana, sağın sahiplerinden. 

92 - Ama eğer yalanlayanlardan, sapıklardan ise, 

93 — Kaynar sudan bir ikram. 

94 — Cehenneme atılış. 

95 — Şüphesiz bu, elbette kesin bilginin gerçeğidir. 

96 — Öylese ulu Rabbinin adını tesbih et. 

“Değil miydi, boğaza dayandığı zaman?" yani can, anlaşıldığı için 
zikredilmemiştir. Şu da ondandır: 

Bir gün hırıltı çıkardığı ve göğüs ona daraldığı zaman. 

(Can hırladığı zaman demektir. Mütercim). 


“Siz” yani ölünün ailesi, “bakarsınız” Allah'ın gücüne ve emrine. 
İkincisi: Odurumdaki insana bakarsınız ve ona hiçbir şey yapamazsı- 
nız. “Biz ona sizden daha yakınız”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ölüm meleğidir ki ona ailesinden daha yakındır, “ancak 
siz görmezsiniz” melekleri. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Biz ona ilim, kudret ve görme bakımından sizden daha ya- 
kınız, “ancak siz görmezsiniz”: Yani bilmezsiniz. Hitap kafirleredir, 
bunu da Vahidi zikretmiştir. 
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“Eğer cezalandırılmıyorsanız (ğayra medinine)”: Bunda da beş 
görüş vardır: 

Birincisi: Hesaba çekilmiyorsanız, bunu da Dahhak, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Hasen, İbn Cübeyr, Ata ve İkrime de böyle demişlerdir. 
İkincisi: Eğer kesin inanmıyorsanız, bunu da Mücahit, demiştir. Üçün- 
cüsü: Tekrar dirilmeyecekseniz, bunu da Katade, demiştir. Dördüncüsü: 
Cezalandırılmıyorsanız, dintuhu ve kema tedinü tüdan (onu cezalan- 
dırdım, kime ne yaparsan karşılığını görürsün) kavli de bundan gelir. 
Bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. Beşincisi: Sefil köleler, demektir, bu da 
dintü lehu bittaati kavlinden gelir ki, ona baş eğip itaat ettim, demek- 
tir. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

“Onu geri döndürmeli değil misiniz?”: He zamiri cana racidir, 
mana da şöyledir: Sizi hesaba çekecek ve cezalandıracak Tanrıyı inkar 
ediyorsanız, çıkacak canı geri getirsenize! Sizin için bu mümkün ol- 
mayınca, bilin ki iş başkasının elindedir. 

Ferra şöyle demiştir: “Terciuneha” “felevla iza belağatil hulkuma” 
ve “felevla inküntüm gayra medinine” kavillerinin cevabıdır; ikisine bir 
cevap verilmiştir. Şu ayet de öyledir: “Fe imma ye'tiyenneküm mini hür- 
den femen tebia hüdaye fela havfun aleyhim” (Bakara: 38). Sonra 
Allah Teala ölüm anında insanların derecelerini zikredip şöyle dedi: 
“Şimdi eğer o”: Yani canı gırtlağa gelen kimse “yaklaştınılanlardan 
ise” yani Allah katında böyle ise, demektir. Ebu'l — Aliye: Onlar öncü- 
lerdir, demiştir. “Güzel koku” onun için güzel koku vardır. Cumhur ra'yı 
meftuh olarak (ravh) okurlar. Onun manasında da altı görüş vardır: 

Birincisi: Ferahlıktır, bunu Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. İkincisi: Rahatlıktır, bunu da Ebu Talha, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. Üçüncüsü: Bağışlanma ve merhamettir, bunu da el — Avfi, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Dördüncüsü: Cennettir, bunu da 
Mücahit, demiştir. Beşincisi: İçinde bulunduğu sıkıntıdan rahatlama- 
dır, bunu da Muhammed bin Ka'b, demiştir. Altıncısı: Kabirde güzel ko- 
kudur, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Ebu Bekr es — Sıddik, Ebu Rezin, 
Hasen, İkrime, İbn Yamur, Katade, Üveys de Yakup'tan ve İbn Ebi 
Süreyc de Kisai'den, ra'nın ref'i ile “ferâhun” okumuşlardır. Bu oku- 
yuşun manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Manası: Rahmettir, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Hayat ve ölümsüzlüktür, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 
Zeccac da, manası şöyledir, demiştir: Sürekli bir yaşam vardır, ölüm 
yoktur. “Güzel koku (reyhan) hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: O rızıktır, bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 
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İkincisi: O istirahatgâhtır, bunu da İbn Ebi Talha, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O cennettir, bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 


Dördüncüsü: O kokladığımız fesleğen çiçeğidir (güzel kokudur). 
Ebu'l — Aliye şöyle demiştir: Allah'a yakın hiç kimse, kendisine cennet- 
ten hoş kokulu bir dal getirilip de onu koklamadıkça can vermez. Hasen 
de aynısını söylemiştir. Ebu İmran el — Cevni de şöyle demiştir: Bize ulaş- 
tığına göre mü'minin ruhu kabzedildiği zaman kendisine cennetten 
hoş kokulu bir buket çiçek getirilir, ruhu onun içine konulur. 


“Selam sana sağın sahiplerinden”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Senin için azaptan esenlik vardır, bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan demiştir. 


İkincisi: Ona melekler selam verir ve onun sağın sahiplerinden ol- 
duğunu bildirirler, bunu da Ata, demiştir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Sen onların arasında istediğin güvenliği 
görürsün. Onlar için ne gibi mükafatlar hazırlandığını zaten biliyorsun. 
Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Eğer yalanlayanlardan ise”: Yani öldükten sonra dirilmeyi, “s3- 
pıklardan ise” hidayetten sapanlardan ise “fenüzülün” bunu da bu su- 
rede (Vakıa: 56'da) beyan etmiştik. 


“Şüphesiz bu”: Yani bu surede zikredilenler, “kesin bilginin ge:- 
çeğidir” Yani o kesin gerçektir. Burada şey (hak) kendine (yakine) izafe 
edilmiştir, tıpkı şuralarda olduğu gibi: Salatul ula (ilk namaz), salatul 
asr (ikindi namazı) “veledarul ahireti" (Yısuf: 109). Bu mana yukarıda 
geçmiştir. Bir grup alim de mana: O gerçek takva sahipleri içindir, de- 
mişler. Hakkın yakiyn manasına geldiğini söyleyenler de olmuştur. 

“Öyleyse ulu Rabbinin adını tesbih et”: Biz de bunu bu surede 
(Vakıa: 74'te) zikretmiştik. 


ER 
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Medine'de inmiştir. 29 ayettir. 


Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Medeni'dir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet et- 


miş; Hasen, Mücahit, İkrime, Cabir bin Zeyd, Katade ve Mukatil de 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: Mekki'dir, bunu da İbn Saib, demiştir. 
e e 
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el 
I — Göklerde ve yerde kim varsa, hepsi Allah'ı tesbih etti. 


2-Göklerin ve yerin mülkü O'nundur. Diriltir ve öldürür. O, her 
şeye kadirdir. 


3 - O; ilktir, sondur, görünendir, görünmeyendir. O, her şeyi 
hakkıyle bilendir. 


4 -O ki gökleri ve yeri altı günde yarattı, sonra Arş'in üzerine ku- 
ruldu. Yere gireni, ondan çıkanı, gökten ineni ve ona çıkanı bilir. O, 
nerede olursanız sizinledir. Allah yaptıklarınızı hakkıyle görendir. 


5 - Göklerin ve yerin mülkü O'nundur. İşler yalnız Allah'a dön- 
dürülür. 

6 — Geceyi gündüze sokar, gündüzü geceye sokar. O, göğüslerin 
sahibini (içini) bilir. 


“Göklerde ve yerde kim varsa, hepsi Allah'ı tesbih etti”: Akıllıların 
tesbihi bellidir, akılsızların tesbihini de “O'nu tesbih etmeyen hiçbir şey 
yoktur” (İsra: 44) ayetinde zikretmiştik. 

“O ilktir”: Ebu Süleyman Hattabi şöyle demiştir: O her şeyden önce 
var idi “sondur” mahlukat yok olduktan sonra da baki kalacaktır. 
“Görünendir” meydandaki delilleri, açık kanıtları ve gerçek birliğini 
gösteren şahitleriyle görünendir. Görünen: Kudretiyle her şeyin üs- 
tünde olan manasına gelir, bazen üste çıkmakla da olur, galip gelmekle 
de olur. Görünmeyen de: Mahlukatın gözüne görünmeyen, nasıl olduğu 
halk tarafından anlaşılmayan manasınadır. Bazen görünmek ve görün- 
memek; bakanların gözüne görünmemek, tefekkür edenlerin basiret- 
lerine tecelli etmek manasına da olur. Manası da şöyle olur: O; görünen 
şeyleri bilen, görünmeyen şeylerden de haberdar olandır. “O ki gökleri 
ve yeri yarattı”: Buda A'raf: 54'te tefsir edilmiştir. “Yere gireni bilir”: Bu 
da Sebe': 2'de tefsir edilmiştir. “O, nerede olursanız sizinledir”: Yani ilmi 
ve kudreti ile sizinledir, demektir. Bundan sonrası da “Allah'a ve 
Resul'üne iman edin” kavline kadar açıktır. Bu da Kureyş kafirlerine hi- 
taptır. “Size vekalet verilen şeylerden harcayın”: Yani başkalarının elle- 


6. CİLT S5S7/HADİD SURESİ 121 
0, 0 mâni kaş e, li ei e mm e 


rinde olup da Allah'ın helak ettiği ve Kureyş'e verdiği o mallardan Allah 
yolunda harcayın, demektir. Kureyş böylece onların yerine geçmiş olur. 
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7 Allah'a ve Peygamberine iman edin ve size vekalet verilen şey- 
lerden harcayın. Sizden iman edip harcayanlar için büyük bir mü- 
kafat vardır. 


8 - Size ne oluyor da iman etmiyorsunuz, Peygamber sizi 
Rabbinize iman etmeniz için davet ediyor. Oysa sizden gerçekten sö- 
zünüzü almıştı, eğer mü'minlerseniz. 


9— Oki, sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarması için kuluna 
apaçık ayetler indiriyor. Şüphesiz Allah size elbette çok şefkatli, çok 
merhametlidir. 

10—Size ne oluyor da Allah yolunda harcamıyorsunuz? Göklerin 
ve yerin mirası Allah'ındır. İçinizden fetihten önce harcayıp da sa- 
vaşanlar bir değildir. İşte onlar sonradan harcayıp da savaşanlardan 
derece itibarı ile daha büyüktür. Gerçi Allah her birine en güzelini 
va'detmiştir. Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 


11—- Kim Allah'a güzel bir ödünç verir ki, Allah ona katlayıversin. 
Onun için çok değerli bir mükafat vardır. 
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“Size ne oluyor da Allah'a iman etmiyorsunuz?”: Bu ret mahive- 
tinde bir sorudur, mana da şöyledir: Allah'a iman etmediğiniz takdirde 
ahirette ne sevabınız olabilir? “Ve kad ehaze misakaküm”: Ebu Amr 
hemzenin ref'i ile “uhize” okumuştur. Diğerleri ise hı'nın fethi ile 
“ehaze” ve kafın fethi ile “misakaküm” okumuşlardır. Alınan kesin 
sözden maksat da Adem'in belinden çıkarıldıkları zaman (kalu bela'da, 
elestü bezminde) alınan sözdür. “Eğer inananlar iseniz”: Delil ve ka- 
nıtlara. 


“Oki kuluna indiriyor”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e “açık ayetler” yani Kur'an'ı indiriyor, “sizi karanlıklardan çıkar- 
ması için” yani şirkten “nura” iman nuruna. “Şüphesiz Allah size el- 
bette çok şefkatli, çok merhametlidir” size elçi göndermek ve deliller 
getirmekle. Sonra onları Allah yolunda harcamaya teşvik edip: “Size ne 
oluyor da Allah yolunda harcamıyorsunuz? Oysa göklerin ve yerin mi- 
rası Allah'ındır” dedi. Yani ölürken mallarınızı terk ettiğinizde sizi aziz 
ve celil olan Allah'a yaklaştıracak harcamayı yapmamada ne gibi ma- 
zeretiniz vardır, demektir? Sonra da infakta diğerlerini geçenlerin fa- 
ziletlerini beyan edip: “Sizden fetihten önce harcayanlar eşit değildir” 
dedi. Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Mekke'nin fethidir, bunu da İbn Abbas ile cumhur, de- 
miştir. 

İkincisi: Hudeybiye'nin fethidir, bunu da Şa'bi demiştir, mana da 
şöyledir: Bundan önce harcayanlar eşit değildir. “Savaşan”: Fetihten 
sonra bunu yapan, demektir. Müfessirler: Bu ayet Ebu Bekr es — Sıddik 
hakkında indi, demişlerdir. “Onların derecesi daha büyüktür”: İbn 
Abbas: dereceleri Allah katında daha yüksektir, demiştir. Ata da şöyle 
demiştir: Cennetin dereceleri fazilet bakımından farklıdır; fetihten 
önce harcayanlar en üstünündedirler. Zeccac da şöyle demiştir: Çünkü 
öncekilerin basiretleri daha açık idi ve daha çok sıkıntı çekmişlerdir. 
“Gerçi Allah her birine en güzeli va'detmiştir”: Yani Allah her iki gruba 
da cenneti va'detmiştir. İbn Amir ref ile “ve küllün” okumuştur. 

“Men zellezi yukridullaha karden hasenen feyudaifehu lehu”: İbr 
Kesir ile İbn Amir, şedde ile elifsiz olarak “feyuda'ifehu” okumuşlar; an- 
cak İbn Kesir fe'yi zammeli, İbn Amir de fethali okumuştur. Nafi, Ebu 
Amr, Hamze ve Kisai, fenin zammesi ve elifle “feyudaifehu” okumuş- 
lardır; Asım da onlara katılmış, ancak o, feyi meftuh okumuştur. Ebu 
Ali şöyle demiştir: Yudaifu ile yuda'ifu aynı manayadır, ancak “yu- 
daifu”da ref daha iyidir, çünkü o, “yukridu”ya bağlıdır yahut yeni söz 
başıdır. Sanki, fehüve yudaifu demiş gibidir. Mansup okuyanlar da ma- 
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nayı göz önüne almışlardır; çünkü o, “men zellezi yukridullahe'nin ma- 
nası: Eyukridullaha ahadun feyudaifehu, demektir. Ayet Bakara: 245'te 
tefsir edilmiştir. Çok değerli mükafat da: Cennettir. 
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12—Ogünde mü'min erkekler ve mü'min kadınları görürsün ki, 
nurları önlerinde ve sağlarında koşmaktadır. Bugün müjdeniz, alt- 
larından ırmaklar akan cennetlerdir, içinde ebedi kalıcılar olarak. 
İşte büyük kurtuluş budur. 


13—O günde erkek münafıklar ve kadın münafıklar iman eden- 
lere: “Bizi bekleyin de nurunuzdan alalım” derler. (Onlara): 
“Arkanıza dönün de nur arayın” denir. Aralarına kapısı olan bir sur 
vurulur. Onun içinde rahmet, dış tarafında da azap vardır. 

14 - Onlara: “Biz de sizinle değil miydik?” (diye) seslenirler. 
“Evet, ancak siz kendinizi yaktınız, beklediniz, şüphe ettiniz ve ku- 
runtular sizi aldattı. Nihayet Allah'ın emri geldi ve sizi çok aldatan 
(şeytan) aldattı” derler. 

15 — “Bugün ne sizden ne de kafirlerden fidye alınmaz. 
Barınağınız ateştir. Size yaraşan odur. Ne kötü varış yeridir!” 

“Nurları koşar”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Sırat köprüsü üze- 
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rinde amelleri kadar nurları olacaktır. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: 
Kiminin nuru dağ kadardır, nuru en az olanınki de başparmağında par- 
layacak, bir sönecek bir yanacaktır. “Sağlarında” kavlinde de iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Kitaplar onlara sağ taraflarından verilir, bunu da Dahhak, 
demiştir. 

İkincisi: Nurları koşar, yani önlerine, sağlarına ve sollarına geçer, 
demektir. Ba “fi” manasına; “fi” de “an” manasınadır. Bu da Ferra'nın 
görüşüdür. 

“Bugün müjdeniz”: Bunu da onlara melekler der. 


“Unzuruna naktebis”: Hamze hemze-i kat' ile meftuh, zı da mek- 
sur olarak, “enzıruna” okumuştur. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Kıyamet gününde insanları zifiri bir karanlık kaplar; bunun üzerine 
mü'minlere nur verilir; münafıklar ise mü'minlerin nurlarında yürür- 
ler. Mü'minler onları geçince, münafıklar: Bizi bekleyin, nurunuzdan 
alalım, derler. “arkanıza dönün denilir”: Bunu diyende de iki görüş var- 
dır: 


Birincisi: Onlar mü'minlerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Meleklerdir. Kelamın manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Nuru aldığınız yere dönün, onlar da dönerler; hiçbir şey 
göremezler. 


İkincisi: Dönün; Allah'ın size nur kılacağı amel işleyin. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Yanımızda sizin için nur yoktur. 
“Aralarına bir sur vuruldu”: İbn Abbas: O A'raf'tır, o da cennetle ce- 
hennem arasında bir surdur, demiştir. “İçinde rahmet vardır”: O da 
cennettir.”Dış tarfında da” yani surun dış tarafında “azap vardır” oda 
cehennemdir. Bazıları bu surun Beytülmukaddes'te doğu surunun 
yerinde Cehennem vadisi denen yerle rahmet kapısı denen yer ara- 
sında olacağını söylemişlerdir. Ubade bin Samit, Abdullah bin Amr ve 
Ka'b de bu görüştedirler. 


“Onlara seslenirler”: Yani münafıklar surun arkasından mü'min- 
lere seslenirler “biz de sizinle değil miydik, derler?” Yani sizin dininizde 
idik, sizin gibi namaz kılar ve sizinle beraber gaza ederdik? Mü'minler 
onlara şöyle derler: “Evet ancak siz kendinizi yaktınız” Zeccac şöyle de- 
miştir: Fitnelere kapıldınız. Başkası da: Kendinizi nifak yüzünden gü- 
naha soktunuz, demiştir. “Beklediniz": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Tövbeyi geciktirdiniz. 
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İkincisi: Muhammed'in ölmesini beklediniz ve: Yakında ölürse 
rahat ederiz, dediniz. “Şüphe ettiniz”: Hakta tereddüt gösterdiniz “ku- 
runtular sizi aldattı” yani mü'minlerin başına gelecek belaları bekle- 
meniz sizi aldattı, demektir. “Nihayet Allah'ın emri geldi”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: O ölümdür. 

İkincisi: Ateşe atılmalarıdır. “O çok aldatan sizi aldattı”: Yani şey- 
tan Allah'ın hükmü ve mühlet vermesiyle sizi aldattı, demektir. 
“Felyevme layu'hazu minküm fidyetün”: Ebu Cafer, İbn Amir ve Yakup 
te ile latu hazu” okumuşlardır. Yani azabınıza karşılık ve bedel alın- 
maz, demektir. Bu da münafıklara hitaptır. Bunun içindir ki Allah 
Teala: “Kafirlerden de alınmaz” demiştir. 


“Size yaraşan odur”: Ebu Ubeyde: Size en yakını odur, demiştir. 
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16 - İman eden kimseler için, kalplerinin Allah'ın zikrine ve 
Hak'tan inene saygı duyacağı ve önceden kendilerine kitap verilip de 
üzerlerinden uzun zaman geçtiği için kalpleri katılaşanlar gibi ol- 
mayacakları vakit gelmedi mi? Onlardan çoğu fasıklardır. 
17-Bilin ki Allah yeri ölümünden sonra diriltir. Size ayetleri ger- 
çekten açıkladık. Umulur ki aklınızı çalıştırırsınız. 
"İman edenler için vakit gelmedi mi?”: Kimler hakkında indiğinde 
iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

o Birincisi O mü'minlerin hakkında indi, İbn Mes'ud şöyle demiş- 
tir: Bizim İslam'a girmemizle bu ayet ile sitem edilmemiz arasında an- 
cak dört sene geçti. 

İkincisi: O münafıklar hakkında indi, bunu da Ebu Salih, İbn 


— —— 


1 - Müslim, Tefsir, hadis no, 24. 
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Abbas'tan demiştir. Mukatil de şöyle demiştir. Münafıklar Selman-ı 
Farisi'ye sordular: Bize Tevrat'tan konuş; gerçekten onda acayip şey- 
ler var, dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Zeccac da şöyle demiştir: 
Bu ayet birtakım mü'minler hakkında indi, bunlar ince kalpliliğe ve te- 
vazua teşvik edilmişlerdi. Aziz ve celil olan Allah'ın tevazu ve ince 
kalplilikle niteledikleri mü'minler bunların üstünde olan bir kesimdir. 
Birinciye göre iman gerçek olur. İkinciye göre de mana şöyle olur: 
Dilleriyle “iman edenler için vakit gelmedi mi?” Eneşşey'ü denir ki: Bir 
şeyin vakti ve zamanı gelmektir. 

“Kalplerinin saygı duyması”: Yani Allah'ın zikri ile incelip yumuşa- 
ması demektir. Mana da şöyledir: Zikir onlara yufka kalplilik ve teva-'u 
kazandırmalıdır. “Vema nezele minel hak”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, 
İbn Amir, Hamze ve Kisai, nunun ve şeddeli zenin fethi ile “nezzele” okıı- 
muşlardır. Nafi, Hafs, Mufaddal da Asım rivayetinde nunun fethi ve 
şeddesiz ze ile “nezele” okumuşlardır. Ebu Abdurrahman es - Sülemi, 
Ebu"! - Aliye, İbn Ya'mur, Yunus bin Habib de Ebu Amı rivayetinde ve 
Eban da Asım rivayetinde, nunun ref'i ve meksur ve şeddeli ze ile “nüz - 
zile” okumuşlardır. İbn Mes'ud ile Ebu Reca da, meftuh hemze ve mef- 
tuh ze ile “vema enzele” okumuşlardır. Ebu Miclez ile Amr bin Dinar da 
böyle, ancak hemzenin zammı ve zenin kesri ile okumuşlardır. “hak” da 
Kur'an'dır. “Vela yekunu”: Rüveys, Yakup'tan te ile “vela tekunu” oku- 
duğunu rivayet etmiştir. “Kendilerine kitap verilenler” de: Yahudilerle 
Hıristiyanlardır. “Fetale aleyhimül emedü”": Emed zaman demektir. İbr 
Kuteybe de, emed: Hedef ve gayedir, demiştir. Mana da: Onların pey- 
gamberleri ve iyi kimseleri görmeleri çok eskidendi, demektir. “Kalpleri 
katılaştı, onlardan çoğu da fasıktırlar”: Onlar İsa'ya da Muhammed'e de 
iman etmediler. “Bilin ki Allah yeri ölümünden sonra diriltir”: Yani ku- 
ruduktan sonra ondan bitki çıkarır. Böylece ölüleri diriltmeye de gücü 
yeter. “Umulur ki aklınızı çalıştırırsınız": Yani düşünüp taşınırsınız. 
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18 — Gerçekten sadaka veren erkekler ve sadaka veren kadınlar 
ve Allah'a güzel bir ödünç verenler için (ödünçleri) katlanır ve onlar 
için pek güzel bir mükafat vardır. 


19 - Allah'a ve peygamberine iman edenler (yok mu), işte onlar 
Rablerinin katında sıddikler ve şehitlerdir. Onlar için mükafatları ve 
nurları vardır. İnkar edip ayetlerimizi yalanlayanlar (var ya), işte on- 

'lar cehennemin yaranıdırlar. 

“İnnel mussaddikine velmussaddikati”: İbn Kesir, Hafs rivayeti ha- 
riç Asım, tasdikten gelmek üzere ikisinde de şeddesiz sad ile okumuş- 
lardır; kalanlar ise sadakadan gelmek üzere şedde ile okumuşlardır. 

“Ulaike humussıddikune inde rabbihim”: Ayetin nazmında (vakf 
mahallinde) iki görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Kelam: “Ulaike humussıddikune”"de tamam olmuş, sonra 
da “veşşühedau inde rabbihim” diyerek söz başı yapmıştır. Bu İbn 
Abbas, Mesruk, Ferra ve diğerlerinin görüşleridir. 

İkincisi: Görüldüğü gibidir, “veşşühedaü”deki vav atıf vavıdır. 
Sonra manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Her mü'min sıddık ve şehittir, bunu da İbn Mes'ud ile 
Mücahit, demişlerdir. 

İkincisi: O özel bir topluluk hakkında inmiştir; onlar İslam'a ilk gi- 
ren şu sekiz kimsedir: Ebu Bekir, Örer, Osman, Ali, Hamza bin 
Abdülmuttalib, Talha, Zübeyr, Sa'd ve Zeyd. Bunu da Dahhak, demiş- 
tir. Şüheda lafzında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O şahidin çoğuludur, sonra onlar hakkında da iki görüş 
vardır: Birincisi: Onlar hususiyle peygamberlerdir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: Onlar Rableri katında mü'min olduklarına şahitlik 
edenlerdir. Bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: O şehidin çoğuludur, bunu da Dahhak ile Mukatil, de- 
mişlerdir. 
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20 - Bilin ki, dünya hayatı ancak bir oyun, bir eğlence, aranızda 
övünme ve mallarda ve çocuklarda şokluk yarışıdır. (Bunlar) bitkisi 
çiftçilerin hoşuna giden bir yağmur gibidir. Sonra o bitki kurur, onu 
sararmış görürsün. Sonra da bir kırıntı olur. Ahirette (dünyayı ter- 
cih edenler için) çetin bir azap var ve (dünyayı tercih etmeyenler 
için) de Allah'tan bir bağış ve hoşnutluk vardır. Dünya hayatı ancak 
aldanma metaıdır. 

21 - Rabbinizden bir mağfirete ve eni göğün ve yerin eni gibi ge- 
niş olan ve Allah'a ve peygamberlerine iman edenler için hazırlanan 
cennete koşuşun. İşte bu, Allah'ın lütfudur; onu dilediğine verir. 
Allah büyük lütuf sahibidir. 

“Bilin ki dünya hayatı”: Yani bu yurttaki hayat “ancak bir oyur ve 
bir eğlenceden ibarettir”: Yani aldanmadır, tez zamanda elden çıkar. 
Bazı müfessirler burada kafirin dünyadaki haline işaret edilmiştir, de- 
mişlerdir; çünkü onun hayatı eğlence, oyun ve dünya zevki ile geçer. 
Akranlarına ve komşularına karşı övünür, mallarının ve evlatlarının 
çokluğu ile gururlanır. Meşru olmayan yerlerden mal toplar, Allah'ın 
velilerine karşı malı, hizmetçileri ve evlatlarıyla böbürlenir; ömrünü bu 
şeylerle tüketir, ahiret ameline iltifat etmez. Sonra bu hale bir misal 
verdi: “Bir yağmur gibi” dedi “a'cebel küffara” (çiftçilerin hoşuna gi- 
der): Küffar çiftçilerdir, onlara küffar denilmesi attığı tohumu örttüğü 
içindir. “Bitkisi” yani o yağmurdan biten şey demektir. “Sonra kurur; 
onu sapsarı kesilmiş görürsün” yeşerdikten ve suya kandıktan sorrra. 
“Sonra da bir kırıntı olur” yani kırılır ve kuruduktan sonra ezilir. Bu mi- 
salin açıklaması, “innema meselül hayatid dünya” kavlinde (Yunus: 24) 
ve “vadrib lehüm meselel hayati dünya” (Kehf: 45) kavlinde geçmişti. 

“Ahirette de şiddetli bir azap vardır”: Yani Allah'ın düşmanlarına 
“ve Allah'tan bir bağışlanma ve bir hoşnutluk vardır” dostlarına ve ken- 
disine itaat edenlere. Bundan sonrası da Al-i İmran: 185'de geçmiştir. 
“Bu Allah'ın lütfudur”: Burada da hiç kimsenin Allah'ın lütfu olmadan 
cennete giremeyeceğini beyan etmiştir. 
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22 - Yerde ve nefislerinizde başınıza gelen herhangi bir musibet, 
mutlaka onu yaratmamızdan önce bir kitaptadır. Şüphesiz bu, 
Allah'a pek kolaydır. 


23 — (Allah bunu haber verdi) ki kaçırdığınıza üzülmeyesiniz ve 
size verdiğine de sevinmeyesiniz. Allah her kendini beğeneni, çok 
övüneni sevmez. 


24 - Onlar ki cimrilik ederler ve insanlara cimriliği emrederler. 
Kim yüz çevirirse, şüphesiz Allah, O zengindir, övgüye layıktır. 

“Yerde başınıza gelen herhangi bir musibet”: Musibet; yağmur 
kıtlığı, ürün azlığı ve meyve eksikliğidir. “Nefislerinizde” bunlar da 
hastalık ve çocuk kaybıdır. “Mutlaka bir kitaptadır": O da Levh-i 
Mahfuz'dur. “Onu yaratmamızdan önce” yani nefisleri yaratmamızdan 
önce demektir. “Şüphesiz bu, Allah'a pek kolaydır”: Çok olmalarına 
rağmen bunları yapmak aziz ve celil olan Allah'a karşı basittir. “Üzül- 
memeniz içn kaçırdığınız” dünyalığa “ve size verdiğine sevinmemeniz 
için” Ebu Amr, Yezidi rivayeti hariç, kısa hemze ile, size gelen dünya- 
lık manasında (etaküm) okumuştur. Diğerleri ise medli hemze ile, 
size verdiği manasında “âtaküm” okumuşlardır. Burada Allah Teala 
şunu bildirmiştir ki kim takdirinde olanın başına geleceğini bilirse, 
üzüntüsü ve sevinmesi az olur. Kuteybe bin Sin Said şöyle rivayet et- 
miştir: Bir Arap kabilesine gittim, geniş bir meydanlıkta sayısız ölü de- 
veler gördüm, bir ihtiyar kadına, “bu develer kimindi?” dedim; bir te- 
penin başında yün eğiren bir ihtiyarı gösterdi; ben de ona: “Ey ihtiyar, 
bu develer senin miydi?” dedim. O da: Benim adıma idi, dedi. Ben de: 
“Onlara ne oldu?" dedim, o da: Sahibi geri aldı, dedi. Bu hususta bir şey 
(şiir) söyledin mi, dedim. O da: Evet şöyle bir şiir söyledim, dedi: 

Hayır, kendisine taptığım Allah'a yemin ederim ki, 

Kişi ağır kayıplarla keder arasındadır. 
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Develerimin canlı olması beni sevindirmedi, 
Rabbimin takdir ettiği şey mutlaka olacaktır. 


Bundan sonrasını da Nisa: 37'de zikretmiştik. Orada cimrilik hak- 
kında denenler burada “kim yüz çevirirse” cümlesine kadar ifade edil- 
miştir. Yüz çevirme de imandan geri durmaktar. “Şüphesiz Allah zen- 
gindir” kullarına ihtiyacı yoktur, “övgüye layıktır”: Dostları tarafından 
övülmeye. Bu iki ismin manası da Bakara: 267'de geçmiştir. Nafi ile İbn 
Amir “hüve”siz “feinnallahel ğaniyyül hamid” okumuşlardır. Medine 
ve Şam halklarının Mushaflarında da böyledir. 
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25 — Andolsun, gerçekten peygamberlerimizi kesin delillerle 
gönderdik ve onlarla beraber kitabı ve teraziyi indirdik ki insanlar 
adaleti ayakta tutsunlar diye. Demiri de indirdik; onda çetin bir 
sertlik ve insanlar için faydalar vardır. Ve Allah gıyapta kendine ve 
peygamberine kim yardım ediyor bilsin diye. Şüphesiz Allah pek 
güçlüdür, mutlak galiptir. 

“Gerçekten peygamberlerimizi kesin delillerle gönderdik”: Yani 
ayetlerle burhanlarla demektir. “Onlarla beraber kitabı indirdik” şeri- 
atleri ve hükümleri açıklayarak. “Terazi"den kastedilen şey hususunda 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: O adalettir, bunu da İbn Abbas ile Katade, demişlerdir. 


İkincisi: O tartı aletidir, bunu da İbn Zeyd ile Mukatil, demişlerdir. 
Birinci görüşe göre, mana şöyle olur: Adaleti emrettik. İkinci görüşe 
göre de şöyle olur: Teraziyi koyduk, yani onu emrettik ki “insan:ar 
adaleti ayakta tutsun" yani adaletten ayrılmasınlar. 

“Demiri de indirdik”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah Teala Adem'le beraber cennetten örs, çekiç ve maşa 
indirdi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Mana, onu var ettik ve yarattık, demektir, tıpkı “sizin için 
sekiz sınıf hayvan indirdi” (Zümer: 6) ayetinde olduğu gibi. 
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“Onda çetin bir sertlik vardır”: Zeccac şöyle demiştir: Çünkü 
onunla korunulur ve onunla savaşılır. “insanlar için faydalar vardır” 
alet ve edavat yapmada, kap kacak hazırlamada. 

“Veliyalemallahu” bu “liyekumennasu” kavline matuftur, mana da 
şöyledir: Ta ki insanlar adaletle muamele etsinler ve Allah da bilsin 
“kendisine yardım edeni” yolunda savaşmakla dinine yardım etmekle. 
Çünkü O indirdiği kitapta bunu emretmiştir. “Allah bilsin” kavlinin ma- 
nası da birkaç yerde geçmiştir. “Gıyabında” sözü de: Allah'ı ve ahiret 
hükümlerini görmediği halde, demektir. Ancak çabalayan ve görme - 
diği halde Allah'a itaat eden sevap kazanır. 
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26 - Andolsun, gerçekten Nuh'u ve İbrahim'i gönderdik ve soy- 
larına peygamberlik ve kitap verdik. Onlardan kimi doğru yoldadır. 
Onlardan çoğu da fasıklardır. 

27 - Sonra da arkalarından peygamberlerimizi gönderdik. 
Arkasından da Meryem oğlu İsa'yı gönderdik ve ona İncil'i verdik. 
Ona tabi olanların kalplerine bir şefkat ve bir rahmet koyduk. 
Ruhbanlığı ise onu kendileri icat ettiler. Onu üzerlerine biz yazma- 
dık, ancak Allah'ın rızasını aramak için. Ona da hakkı ile riayet ede- 
mediler. Onlardan iman edenlere mükafatlarını verdik. Onlardan 
çoğu da fasıklardır. 

Ve soylarına peygamberlik ve kitap verdik”: Yani kitaplar demek- 
tir. “Onlardan” yani soylarından “doğru yolda olanlar vardır, onlardan 
çoğu da fasıklardır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kafirlerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: Asilerdir, 
bunu da Mukatil, demiştir. 
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“Sonra da arkalarından gönderdik”: Yani Nuh, İbrahim ve zürti- 
yetlerinin ardından demektir. “İsa'yı” İsrail oğullarının son peyganı- 
beri idi. “Ona tabi olanların kalplerine koyduk”: Yani onun dinine tabi 
olan Havarilerle diğerlerinin kalplerine demektir “bir şefkat”. Bunun 
izahı da Nur: 2'de geçmiştir ki: Birbirlerini severler demektir. Nitekim 
Allah Teala Peygamberimiz aleyhissalatu vesselam'ın ashabını da 
“kendi aralarında merhametlidirler” (Feth: 29) diye nitelemiştir. 


“Rahbaniyyeten ibtedauha” bu daha önce geçene matuf değildir, 
ancak arkasından gelen kısmın da gösterdiği gizli bir fiille mansuptur. 
Takdiri de şöyledir: Vebtedeu rahbaniyyeten ibtedauha: Yani onu kerı- 
diliklerinden yaptılar, demektir ki o da ibadette aşırılıkları; kendilerini 
yemeden, içmeden, giymeden ve evlenmeden men edip dağlarda ib:- 
dete çekilmeleridir. “Onu biz onlara yazmadık” yani onu kendilerine 
biz farz kılmadık. “Ancak Allahın rızasını aramak için”: Bunda daki gö- 
rüş vardır: 


Birincı:: O, “onu kendileri icat ettiler” kavline bağlıdır, takdiri de 
şöyledir: Onu biz farz etmedik, ancak kendileri Allah'ın rızasını aramak 
için uydurdular. Bunu da Ali bin İsa, Rummani de Katade'den ve Zeyd 
bin Eslem, demişlerdir. 


İkincisi: O “onu biz yazmadık” kavline racidir, bu durumda kelâ- 
mın manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Onu dine girmelerinden 
sonra biz sadece Allah rızasını aramaları için yazdık. Hasen de şöyle 
demiştir: Onu nafile olarak uydurdular, sonra da Allah onlara farz etti. 
Zeccac da şöyle demiştir: Onu nafile olarak zorunlu hale getirince, ta- 
mamlamaları lazım geldi. Nitekim bir insan kendisine farz olmayan bir 
orucu lazım kılarsa, onu tamamlaması gerekir. Kadı Ebu Ya'la şöyle de- 
miştir: İcat etme bazen adak yapma ve kendine lazım kılmakla olur. 
Bazen de o şeye girmekle olur. Ayetin genel hükmü ikisini de içine al- 
maktadır. Bundan şu sonuç çıkmıştır ki, bir kimse söz veya fiil halinde 
bir ibadeti kendine lazım kılarsa, ona riayet edip tamamlaması gere - 
kir. İkincisi: Mana şöyledir: Biz onlara ancak aziz ve celil olan Allah'ı 
razı edecek şeyi emrettik, başkasını değil. Bunu da İbn Kuteybe, de- 
miştir. 

“Ona da hakkı ile riayet etmediler”: İşaret edilen kimseler hakkında 
da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar ruhbanlığı icat edenlerdir, bunu da cumhur, de- 
miştir. Sonra bu kelamın manasında da üç görüş vardır: Birincisi: 
Dinlerini değiştirdikleri ve bozdukları için ona riayet etmediler, bunu 
da Atıyye el — Avfi, demiştir. İkincisi: Kendilerine lazım kıldıkları şeyde 
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' kusur ettikleri için. Üçüncüsü: Sonradan gönderilen Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'i inkar ettikleri için. Bu iki görüşü Zeccac zikret- 
miştir. 

İkincisi: Onlar ruhbanlığı icat edenlerin arkalarına düşenlerdir ki 
illerinin yoluna gitmemekle ona riayet etmediler. Bu manayı Said bin 
Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

“Onlardan iman edenlere mükafatlarını verdik”: Bunlarda üç gö- 
rüş vardır: 

Birincisi: Onlar Muhammed'e iman edenlerdir. “Onlardan çokları 
da fasıklardır” onlar da ona iman etmeyenlerdir. 

İkincisi: İman edenler, İsa'ya iman edenlerdir, fasıklar da müşrik- 
lerdir. 

Üçüncüsü: Iman edenler, ruhbanlığı uyduranlardır, fasıklar da on- 
lara yanlış şekilde uyanlardır. 
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28-Eyoiman edenler, Allah'tan korkun ve Peygamberine iman 
edin ki, size rahmetinden iki pay versin, size onunla yürüyeceğiniz 
bir nur versin ve sizi bağışlasın. Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyi- 
cidir. 

29 - Ehi-i kitap Allah'ın lütfundan hiçbir şeye güçlerinin yetme- 
yeceğini ve lütfun Allah'ın elinde olduğunu; onu dilediğine verece- 
ğini bilsinler. Allah büyük lütuf sahibidir. 


“Ey iman edenler, Allah'tan korkun ve Peyganıberine iman edin”: 
Müfessirlerin büyük çoğunluğu bunun Yahudi ve Hıristiyanlara hitap 
olduğu görüşündeler, mana da şöyledir: Ey Musa'ya ve İsa'ya iman 
edenler, Allah'tan korkun ve O'nun Resul'ü Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'e iman edin. “Size iki pay versin” yani ki hisse ve iki 
nasip versin “rahmetinden”. Zeccac şöyle demiştir: Kifl: Bineğin üze- 
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rindekini düşmekten koruyan örtüye denir, mana da şöyledir: Size iki 
pay versin de sizi günahların tehlikesinden muhafaza etsin. Biz de 
“kifl”in manasını Nisa: 85'te açıklamıştık. İki paydan ne murat edildi- 
ğinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Biri geçmiş peygamberlere imanlarından dolayı, diğeri de 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e imanları içindir. Bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: Biri dünya sevabıdır, ötekisi de ahiret mükafatıdır, bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. 


“Sizin için bir nur kılsın”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Kur'an'dır, bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. İkincisi: Sırat üzerinde önünüzü aydınlatacak olan nur- 
dur, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Üçüncüsü: 
Hidayettir, bunu da Mücahit, demiştir. Dördüncüsü: İmandır, bunu da 
İbn Saib, demiştir. 


“Liella ya'leme”: “La” zaittir, Ferra şöyle demiştir: Araplar başında 
veya sonunda inkar bulunan kelamın başına dolgu maddesi olarak “la” 
getirir; bu da sonunda inkar bulunan bir kelamdır. Mana da: Ehl-i kite- 
bın bilmesi için” demektir. “Ellayakdirune” güçlerinin yetmediğini 
“Allah'ın lütfundan hiçbir şeye” mana şöyledir: O, Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'e iman edenlere iki mükafat verdi ki iman etmeyenlere 
Allah'ın lütfundan ne bir mükafat ne de bir nasip olmadığını bilsinler. 
“Gerçekten lütfun Allah'ın elinde olduğunu, onu dilediğine vereceğini 
bilsinler” onu da mü'minlere verdi. Bu iki ayette cumhurun görüşünün 
özeti budur. Bazıları da şuna kail olmuşlardır: Ehl-i kitaptan Müslüman 
olanlar hakkında “ondan önce kendilerine kitap verdiklerimiz ona iman 
ederler... onlara mükafatları iki kat verilir” (Kasas: 52 — 54) ayetleri 
inince, mükafatlarının fazla olmasıyla Müslümanlara karşı övündüler, bu 
da Müslümanlara Zor geldi; bunun üzerine de bu iki ayet indi. Bu manayı 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mukatil de böyle demiştir. Buna 
göre hitap Müslümanlaradır, mana da şöyle olur: Size iki mükafat verdi 
ki kitap ehli Allah'ın size özel olarak verdiği ve sizi bütün mahlukata üs- 
tün kıldığı lütuftan hiçbir şeye güçlerinin yetmediğini bilsinler. Katade 
de şöyle demiştir: “Ey iman edenler, Allah'tan korkun ve Resul'üne iman 
edin...” ayeti inince, ehi-i kitaplar müslümanları kıskandılar; bunun 
üzerine de Allah Teala: “Ehi-i kitap bilsinler ki...” ayetini indirdi. 
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Medine'de inmiştir. 22 ayettir. 


O; İbn Abbas, Hasen, Mücahit, İkrime ve cumhura göre 
Medeni'dir. Ata'dan onun: İlk on ayetinin Medeni, kalanının ise Mekki 
olduğunu söylediği rivayet edilmiştir. İbn Saib'ten de, onun: “Ma ye- 
kunu min necva selasetin” ayeti dışında Medeni olduğu da rivayet edil- 
miştir. 


Oz vaizi İŞ sez 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Gerçekten Allah kocası hakkında seninle mücadele eden ve 
Allah'a şikayette bulunan kadının sözünü duydu. Allah karşılıklı 
konuşmanızı işitiyor, Çünkü Allah hakkıyla işiten, her şeyi görendir. 

“Gerçekten Allah kocası hakkında seninle mücadele eden kadının 
sözünü duydu”: İniş sebebi şöyledir: Hazreti Aişe'den şöyle dediği ri- 
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vayet edilmiştir: Bütün sesleri en ince teferruatına kadar işiten Allah 
pek yücedir, mücadele eden kadın geldi; Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem ile konuştu; ben de evin bir köşesinde idim, onun konuş- 
masını işitiyordum; bir kısmını anlamıyordum. O ise kocasından şi- 
kayet ediyor ve: Ya Resulallah, kocam gençliğimi bitirdi, ben ona kar- 
nımı döşek yaptım; yaşım ilerleyip de çocuktan kesilince, bana zıhar 
yaptı. Allah'ım onu sana şikayet ediyorum, diyordu. Henüz evden av- 
rılmamıştı ki Cebrail bu ayetleri indirdi.' 


Tefsiri: “Kad semiallahu” Zeccac şöyle demiştir: Mahreçleri yakın 
olduğu için dal'ı sin'e idgam etmek güzeldir; çünkü ikisi de dilin ucur- 
dan çıkan harflerdendir. Dal'ı ızhar ile okumak da caizdir; çünkü her 
ne kadar mahreci sinin mahrecine yakın ise de onun çıkış yeri ayrıdır. 
Dalın çıktığı yerden tı ile te çıkar. Bu üç harf aynı yerden çıkar; sin, ze 
ve sad da başka bir yerden çıkar. Bunlara safir (ıslık) harfleri denir. 
Mücadele eden kadının ismi hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: Havle bint Saleb'dir, bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; İkrime, Katade ve Kurazi de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Havle bint Huveylid'dir, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Havle bint Samit'tir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Havle bint Delic'tir, bunu da Ebu"! - Aliye, demiştir. 
Kocasının ismi de: Evs bin Samit'tir, ikisi de ensardan idiler. 


İbn Abbas şöyle demiştir: Cahiliye döneminde bir erkek karısına 
Sen bana göre anamın sırtı gibisin, derdi, böylece karısı ona haram 
olurdu. İslam'da ilk zıhar yapan Evs'tir, sonra pişman oldu, karısına: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e git; ona sor, dedi. O da geldi; 
bunun üzerine bu ayetler indi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
ile mücadelesi de şudur: Ona her seferinde: Sen kocana haram oldun 
dediği zaman: Allah'a yemin ederim ki boşamayı ağzına almadı, de- 
mesidir. O da: Bu hususta bana bir şey vahyedilmedi dedi. Kadın 
Allah'a şikayet etmeye başladı. Teşteki, teşku manasınadır. İştekeytü 
ma bi ve şekevtuhu (ona şikayet ettim) demektir. Kadın: Benim küçük 
çocuklarım var; eğer onları ona bırakırsam perişan olurlar; eğer yanıma 
alırsam aç kalırlar, dedi. Tehavur, karşılıklı konuşma (diyalog) de- 


I - Hakim, Müstedrek, 2/481. Sahihtir, demiş, Zehebi de ona katılmıştır; Beyhaki, es - 
Sünen el - Kübra, 7/3682. 
2 - Beyhaki, Sünen, 7/3683. 


6. CİLT 58/MÜCADELE SURESİ 137 
0 0 e, 0 0 m > > a 0 ma 


mektir. Antere atını anlatırken şöyle demiştir: 


Eğer karşılıklı konuşmanın ne olduğunu bilse idi dert yanardı, 
Eğer konuşmanın ne olduğunu bilse idi, benimle konuşurdu. 
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2- O kimseler ki kadınlarından zıhar yapıyorlar, o kadınlar on- 
ların anaları değildir. Onların anaları ancak onları doğuran kadın- 
lardır. Gerçekten onlar hoşa gitmeyen ve yalan bir söz diyorlar. 
Şüphesiz Allah elbette çok affedici, çok bağışlayıcıdır. 


3 — Kadınlarından zıhar edip de sonra dediklerine dönenler, te- 
maslarından önce bir köle azat (ederler). İşte size verilen öğüt budur. 
Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 


4 — Artık kim bunu bulamazsa, temas etmelerinden önce arka ar- 
kaya iki ay oruç tutar. Kimin de buna gücü yetmezse, altımış fakiri do- 
yurur. İşte bu, Allah'a ve Resul'üne iman etmeniz içindir. İşte bun- 
lar Allah'ın hudutlarıdır. Kafirler için pek acıklı bir azap vardır. 


“Ellezine yüzahirune minküm”: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, ye'nin 
fethi, zının şeddesi ve fethi, henin de fethi ve elifsiz olarak “yazzahhe- 
rune” okumuşlardır. Ebu Cafer, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, yenin 
fethi, zının şeddesi ile elifle, heyi de şeddesiz okumuşlardır. Asım da, 
yenin zammesi, zi ve he şeddesiz, he de iki yerde de meksur olarak 
elifle, “yüzahirune” okumuştur. İbn Mes'ud, ye, te ve elifle “yetezahe- 
rune” okumuştur. Übey bin Ka'b, ye, te, ye de şeddesiz, he şeddeli, elif- 
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siz olarak “yetezahherune” okumuştur. Hasen, Katade ve Dahhak, ye 
ile zının fethi, şeddesiz, he de meksur ve şeddeli olarak, “yezahherune” 
okumuşlardır. Mana da şöyledir: Onlara: Siz kadınlar analarımızın 
sırtı gibisiniz, dersiniz. “mahünne ümmehatihim”: Çoğunluk tenin 
kesri ile okumuştur. Mufaddal da Asım'dan ref'ini rivayet etmiştir, 
mana da şöyledir: Mellavati tücalne kelümmehati biümmehatihirm 
(anneleri gibi kılınan kadınlar onların anneleri değildir). Ferra da şöyle 
demiştir: Burada “ümmehatihim”in mansup olması, benin atılması 
iledir. Bu da Abdullah bin Mesud'un kıraatidir ki o, “mahünne biüm- 
mehatihim” okumuştur. “Mahaza beşerün” (Yusuf: 31) de böyledir, 
mana da: Mahaza bibeşerin, demektir. Be atılınca etkisi yerinde kal- 
mıştır, o da nasbtır. Bu Hicaz halkının konuşmasına göredir. Necid 
halkı ise be'yi attıkları zaman merfu okur ve “mahünne ümmehatü- 
hüm" ve “mahaza beşerün” derler. Bir Arap bana şöyle bir şiir okudu: 

Hüseyl'in bineği yaz sonunda iridir, 

Amr'ın devesinin de semeri üzerinden indirilmez. 

Hüseyl, kendisinin kavminin bir kolu olduğunu zannediyor. 

Ey Hüseyl, sen ne kolsun, ne de köksün. 


“Gerçekten onlar” yani zıhar yapanlar “elbette kötü bir söz söylü- 
yorlar”: Eşlerini annelerine benzetmekle, hâlbuki anneleri ebediyen 
haramdır; eşleri ise öyle değildir. “Ve yalan” bir söz söylüyorlar. 
“Şüphesiz Allah elbette çok affedici, çok bağışlayıcıdır” zira size bunun 
kefaretini meşru kılmıştır. 


”, 4 


“Sümme yeudune lima kalu”: “Lima”daki lam “ila” manasınadır, 
mana da şöyledir: Sonra kendi nefislerine haram ettikleri zevceleriyle 
teması yeniden temasa azmetmekle helal etmeye dönerlerse. Ferra da, 
ayetin manası şöyledir, demiştir: Dediklerinden ve dedikleri şeyi boz- 
maya dönerlerse. Said bin Cübeyr de, mana şöyledir demiştir: Kendi 
nefislerine haram ettikleri cimaa yeniden dönmek isterlerse. Hasen. 
Tavus ve Zühri: Avd cimadır demişlerdir ki bu da bizim dediğimiz 
aynı manayadır. Şafii de şöyle demiştir: O zıhardan sonra boşaması 
mümkün iken boşamayıp da tutmasıdır. Eğer böyle bir şey olursa, ke- 
faret vermesi kesinleşir. Çünkü o, zıharla kadının haram olmasını kas- 
tetmiştir. Eğer bunun arkasından talak verirse, başladığı şeye dön- 
müş olur. Eğer talakı telaffuz etmezse, başladığı şeye pişman olmuş 
olur ki bu da eski haline dönmektir; o zaman da kefaret vacip olur 
Davud da şöyle demiştir: O, kelimeyi ikinci kez tekrar etmektir, çünkü 
“dönerler” sözünün manası, lafzı tekrar etmeyi gösterir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Bu, dili bilmeyenin görüşüdür. Ebu Ali el — Farisi de 
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şöyle demiştir: Bunda onların iddia ettikleri gibi bir şey yoktur; çünkü 
dönmek daha önce yapmadığı şey için de olur. Ahirete mead denil- 
miştir; hâlbuki kimse önceden orada değildi. Şair Hüzeli de şöyle de- 
miştir: 

Delikanlı sanki orta yaşlı birine döndü, dedikleri, 

Hak dışı bir şey değildi, böylece kınayan kadınlar da rahat etti. 


Biz de bunu “işler Allah'a döndürülür” (Bakara: 210) ayetinde 
şerh etmiştik. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kim zıhar ikinci kez te- 
laffuz edilmeden gerçekleşmez sanırsa, bu hiçbir şey değildir. Çünkü 
insanlar zıharın bir lafızla gerçekleşeceğine icma etmişlerdir. Ayetin te- 
vili şöyledir: Cahiliye halkı zıharla boşarlardı, Allah Teala da İslam'da 
zıharın hükmünü onlardaki hükmünden çıkardı ve “karılarına zıhar 
yapanlar” ayetini indirdi ki cahiliyeye dönmeyi murat etti. “Sonra da 
dönerler” dedi ki, İslam'da dönerler, yani dedikleri bu söze dönerler, 
demektir. “Bir köle azat etmektir”: Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Onların bunu yapmaları yahut bir köle azat etmeleri gerekir. Kadının 
imanlı olması şart mıdır? İmam Ahmet'ten bu hususta iki görüş vardır. 


“Temas etmelerinden önce”: Bu da cimadan kinayedir. Ulema zı- 
har yapanın ellemek veya öpmekle istifade etmesi caiz midir, diye ih- 
tilaf etmişlerdir. İmam Ahmet'ten bu hususta da iki görüş vardır. 


Ebu'l — Hasen Ahfeş, ayetin takdiri şöyledir, demiştir: “Kadınlarına 
zıhar yapanlar, dedikleri şeyden dolayı bir köle azat ederler”, sonrada 
kadınlarına dönerler. 


Zıhar eden kefaret vermeden önce cima ederse, günahkar olur, ke- 
faret de kesinleşir. Ebu Hanife de: Zıhar da kefaret de düşer, demiştir. 
Alimler, üzerine vacip olan şeyi yapan kimse hakkında ihtilaf etmiş- 
lerdir: Hasen, Said bin Müseyyeb, Tavus, Mücahit, İbrahim ve İbn 
Sirin: Ona bir kefaret gerekir, demişlerdir. Zühri ile diğerleri de: İki ke- 
faret gerekir, demişlerdir. Eğer: Sen bana bugün anamın sırtı gibisin, 
derse, günün geçmesiyle zıhar iptal olur. Bu bizim arkadaşlarımızın, 
Ebu Hanife, Sevri ve Şafii'nin görüşüdür. İbn Ebi Leyla, Malik ve Hasen 
bin Salih de: Sonsuza kadar zıhar yapmış olur, demişlerdir. 


Cariyeye zıhar yapma hususunda da ihtilaf etmişlerdir: İbn Abbas: 
Cariyede zıhar yoktur, demiştir; Said bin Müseyyeb, Şa'bi, Nahai, Ebu 
Hanife ve Şafii de böyle demişlerdir. Said bin Cübeyr, Tavus, Ata, 
Evzai, Sevri ve Malik de: O zıhardır, demişlerdir. Ebu Talib, İmam 
Ahmed'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Cariyesinden zıhar yapmış 
olmaz, ancak ona zıhar kefaretilazım gelir, nitekim kadın da kocasını- 
dan zıhar yaparsa, zıhar yapmış olmaz, ona zıhar kefareti lazım gelir. 
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Birkaç kere zıhar yapan hakkında ihtilaf etmişlerdir: Ebu Hanife ile 
Şafii: Eğer ayrı ayrı meclislerde yaparsa, ona o kadar kefaret lazım ge- 
lir; eğer bir mecliste olursa, bir kefaret yeter, demişlerdir. Kadı Ebu Ya'ia 
da şöyle demiştir: Bizim arkadaşlara göre ise, bir kefaret lazım gelir, is- 
ter bir mecliste olsun, ister ayrı ayrı meclislerde olsun, kefaret verme- 
dikçe böyledir. Bu da Malik'in görüşüdür. 

“İşte size verilen öğüt budur”: Zeccac şöyle demiştir: Bu ağırlaş- 
tırma size verilen bir öğüttür, mana da şöyledir: Kefaretin ağırlığı zıhaı 
bırakmanız sizin için bir öğüttür. 


“Kim bulamazsa” yani bir köle bulamazsa, “iki ay oruç tutar”: Yarıi 
iki ay oruç tutması gerekir. “Arka arkaya. Kimin de buna gücü yet- 
mezse” yani oruç tutmaya “onun kefareti altmış fakiri doyurmaktır. 
Bu”: Yani anlattığımız bu farz "Allah'a ve Resul'üne iman etmeniz 
içindir”: Yani bunu Allah'ın emrettiğini tasdik etmeniz ve bunu 
Resul'ün de getirdiğini ikrar etmeniz içindir. “İşte bunlar Allah'ın hu- 
dutlarıdır” yani Allah'ın zıharda tarif ettiği kefaretlerdir. “Kafirler için 
pek acıklı bir azap vardır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Bunu inkar edip 
yalanlayanlar için. 
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5 — O kimseler ki Allah'a ve Resul'üne muhalefet ediyorlar, ker- 
dilerinden öncekiler perişan edildiği gibi onlar da perişan edildiler. 
Gerçekten açık açık ayetler indirdik. Kafirler için aşağılayıcı bir 
azap vardır. 
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6—-Ogünde ki Allah onların hepsini diriltecek de onlara yaptık- 
larını soracaktır. Allah onu saydı (kaydetti), onlarsa onu unuttular. 
Allah her şeye hakkıyla şahittir. 


7 - Görmedin mi, Allah göklerde ve yerde ne varsa, bilir. Üç ki- 
şinin fısıltısı olsa, mutlaka O, dördüncüleridir. Beş kişinin olsa, mut- 
laka O, altıncılarıdır. Bundan daha az ve daha çok da olsa, mutlaka 
O, nerede olsalar, onlarla beraberdir. Sonra da onlara yaptıklarını kı- 
yamet gününde haber verir. Şüphesiz Allah her şeyi pekiyi bilendir. 


“İnnellezine yuhaddunallaha ve resulehu” burada geçen muhad- 
denin manasını Tevbe: 63”, “kübitü” kelimesinin manasını da Al — 
İmran'da “ev yekbitehüm” (A/-i İmran: 127) kavlinde zikretmiştik. 
İbn Abbas şöyle demiştir: Onlardan önce peygamberlerle savaşanlar 
perişan oldukları gibi onlar da Hendek savaşında yenilmekle perişan 
oldular. 


“O günde ki Allah hepsini kaldıracak” yani kabirlerinden, “yap- 
tıklarını onlara haber verecektir” emrine karşı gelmeleri ve farzlarını 
zayi etmeleri gibi günahlarını. “Allah onu saydı” yani aleyhlerine kay- 
detti, “onlarsa onu unuttular. Allah her şeye” gizli ve açık yaptıklarına 
“şahittir”. “Görmedin mi?” Yani bilmedin mi, demektir. 

“Ma yekunu min necva selasetin”: Ebu Cafer, te ile “ma tekunu" 
okumuştur. İbn Kuteybe de, necva: Gizli konuşma, fısıltıdır, demiştir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Üç kişinin bir halvete çekilip gizli bir şey ko- 
nuşmalarıdır. “Mutlaka O, dördüncüleridir”: Yani onu bilir. “Necva” 
necve'den türemedir ki yüksek yer demektir. Yakup ref' ile “vela ek- 
seru” okumuştur. Dahhak da “mutlaka onlarladır”: İlmi onlarladır, 
demiştir. 
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8 - Fısıltı etmekten yasaklanıp da sonra yasaklandıkları şeye 
geri dönenleri ve günahla düşmanlıkla ve Peygambere isyanla fısıl- 
daşanları görmedin mi? Sana geldikleri zaman seni Allah'ın selanı- 
lamadığı şeyle selamlarlar ve içlerinden: “Dediğimiz şeyle Allah bize 
azap etmeli değil miydi?” derler. Cehennem onlara yeter. Oraya gi- 
recekler. Orası ne kötü dönüş yeridir. 


9-Eyoiman eden kimseler, gizli konuştuğunuz zaman günahla 
düşmanlıkla ve Peygambere isyanla gizli konuşmayın; iyilikle ve 
takva ile gizli konuşun. Kendisine toplanacağınız Allah'tan korkun. 
10 — Fısıltı ancak, iman edenleri üzmesi için şeytandandır. 


Allah'ın izni olmadan onlara hiçbir şeyle zarar vermez. Mü'minler 
ancak Allah'a tevekkül etsinler. 


“Fısıltı etmekten yasaklananları görmedin mi?”: İniş sebebinde iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Yahudiler ve münafıklar hakkında indi, şöyle ki onlar 
mü'minleri bırakıp kendi aralarında fiskos ederler, mü'minlere baka- 
rak göz kırparlardı. Mü'minler de onların fiskos ettiklerini görünce: 
Mutlaka askeri birlikle çıkan akraba ve kardeşlerimizin öldürüldüğün i 
veya öldüğünü veyahut başlarına bir musibet geldiğini biliyorlardı”, 
derler bu da onları üzerdi. Arkadaşları dönünceye kadar bu tereddüt 
içinde kalırlardı. Bu durum uzayıp da çoğalınca mü'minler Resulullaiı 
sallallahu aleyhi ve sellem'e şikayet ettiler; oda onlara mü'minlerin ya- 
nında böyle gizli konuşmamalarını emretti. Onlarsa buna son verme - 
diler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Yahudiler hakkında indi, bunu da Mücahit, demiştir. 
Mukatil de şöyle demiştir: Yahudilerle Resulullah'ın arasında barış 
olmuştu, onlar bir Müslümanı tek başına gördükleri zaman kendi ara- 
larında fiskos ederlerdi, o Müslüman da kendini öldürmeyi veya ken - 
dine bir kötülük yapmayı konuştuklarını zannederdi; korkusundan 
yolu terk ederdi. Bu Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e ulaştı, 
onları fiskostan men etti. Onlarsa vazgeçmediler, bunu tekrar yaptılar. 
Bunun üzerine bu ayet indi. İbn Saib de şöyle demiştir: Münafıklar 
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hakkında indi. Necva da: fiskos etmektir. “Sonra dönerler” yasaklan- 
dıkları fiskosa demektir. “Ve yetenacevne” Hamze, Zeyd rivayeti dı- 
şında Yakup ve Revh da “yeteneccevne” okumuşlardır, diğerleri ise 
elifle “veyetenacavne” okumuşlardır. “Günah ve düşmanlıkla fısıl- 
daşmalarının"” manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Müslümanları üzecek şeyle fısıldaşırlardı; bundan da 
doğal olarak günah ve düşmanlık meydana gelir; birbirlerine de 
Peygambere isyan etmeyi tavsiye ederlerdi. 


İkincisi: Peygamberin yasağından sonra fiskos ederlerdi ki bu da 
günah, düşmanlık ve Peygambere isyan demektir. 


“Sana geldikleri zaman seni Allah'ın selamlamadığı şeyle selam- 
larlar”: Kimler hakkında indiğinde iki görüş belirterek ihtilaf etmiş- 
lerdir: 

Birincisi: Yahudiler hakkında indi, Hazreti Aişe radıyallahu anha 
şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e bazı Yahudiler 
geldiler: Essamu aleyke, ya Ebelkasım, (ölüm üzerine olsun) dediler. 
Ben de: Ölüm sizin üzerinize olsun ve Allah canınızı alsın, dedim. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Sakin ol, ya Aişe, şüphesiz 
Allah kaba konuşanı, kaba konuşmaya çalışanı sevmez, dedi. Ben de: 
“Ya Resulallah, dediklerini duymadın mı?” dedim. O da şöyle dedi: 
“Benim de nasıl karşılık verdiğimi görmedin mi? Ben de onlara: Sizin 
üzerinize olsun, dedim. Bunun üzerine bu ayet indi." Zeccac da, sam: 
Ölümdür, demiştir. 


İkincisi: Münafıklar hakkında indi, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: “Hayyevke”nin manası şöyledir: Seni 
Allah'ın selamlamadığı şekilde selamlarlar. Onlar: Samun aleyke, der- 
lerdi. Yanından çıkınca da içlerinden veyahut birbirlerine: Eğer pey- 
gamber olsa idi ona dediğimiz bu söz dolayısıyla azap edilirdik, derlerdi. 


“Eyoiman eden kimseler, gizli konuştuğunuz zaman”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Münafıklar hakkında indi, mana da şöyledir: “Ey o kendi 
iddialarına göre iman edenler. Bu da Ata ile Mukatil'in görüşleridir. 


İkincisi: O mü'minler hakkındadır, mana da şöyledir: Bu, onları 
münafıklarla Yahudilerin yaptıkları şeylerden men ediyor. Bu da içle- 
rinde Zeccac'ın da bulunduğu bir cemaatin görüşüdür. 


3 - Müslim, Selam, hadis no, 10, 11, 13; Ahmed, Müsned, 6/37,116,134, 135, 199, 229. 
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“Tetenacev”: Bir grup böyle elifle okumuşlardır, yalnız Yakup “fe- 
lateteneccev” okumuştur. “İyilik” itaat, “takva” da isyan etmemektir. 
Ebu Süleyman Dımeşki de şöyle demiştir: “İyilik” doğruluk, “takva” da 
yalan söylememektir. Sonra da Yahudilerle münafıkların yaptıklarının 
şeytandan olduğunu zikredip “ancak fısıltı şeytandandır” dedi. Yani 
onun süslemesidir, mana da şöyledir: Bunu ancak o süslü gösterir. 
“İman edenleri üzmesi için”: Biz de bu gizli konuşmadan mü'minleti 
üzen şeyleri az önce açıklamıştık. “Onlara hiçbir şeyle zarar veremez ': 
Yani şeytan hiçbir şekilde onlara zarar veremez, “ancak Allah'ın izni ile 
zarar verir” yani dilemesiyle demektir. “Mü'minler ancak Allah'a te- 
vekkül etsinler”: Yani işlerini ona ısmarlasınlar. 
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11— Eyoiman edenler, size: “Meclislerde genişleyin” denildiği 
zaman genişleyin ki, Allah da size genişlik versin. Size: “Kalkın” de - 
nildiği zaman, hemen kalkın. Allah içinizden iman edenleri yüksel - 
tir. Kendilerine ilim verilenleri ise derecelerle (yükseltir). Allah yap- 
tıklarınızdan haberdardır. 


“İza kıyle leküm tefessehu filmecalisi”: Asım çoğul olarak “filme - 
calisi” okumuştur. Zira her oturanın bir meclisi (oturduğu yeri) vardır. 
mana da şöyledir: İçinizden herkes yeni gelene yer versin. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Bu, birkaç mü'min hakkında inmiştir, onlar 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in meclisine koşarlardı; muha- 
cirler ve İslam'a ilk girenler geldikleri zaman, mecliste yer bulamaz- 
lardı. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de kendinden bazı şeyleri 
almaları için fazilet sahibi kimselerin kendine yakın oturmalarını is- 
terdi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem mescidin dar sofasında 
oturuyordu, Bedir gazilerinden birkaç kişi geldi, içlerinde de Sabit bin 
Kays bin Şemmas vardı; selam verdiler, kendilerine yer açılmasını 
beklediler; bazıları yer açtı, bazıları da öyle kaldılar. Bu da Rasulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in hoşuna gitmedi: Ey fülan, kalk, ey fülan, 
sen de kalk, dedi. Ayakta duran önder kimselerin sayısınca adam kal- 
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dırdı. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, kalkanların yüzlerinde 
hoşnutsuzluk gördü; münafıklar bu hususta konuşup, Allah'a yemin 
ederiz ki, adil davranmadı, dediler; işte ayet bunun üzerine indi. Katade 
de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in meclisinde 
yer kapmak için rekabet ederlerdi; biri geldiği zaman yerlerini esir- 
gerlerdi. Allah da onlara birbirlerine yer vermelerini buyurdu. 
Müfessirler, şöyle demişlerdir: “Tefessehu”nun manası, genişleyin, 
demektir. Çünkü onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in etra- 
fında sıkışarak otururlardı; başkası onun yanında yer bulamazdı. Bütün 
insanlar ondan eşit nasip alsınlar diye onlara başkalarına da yer ver- 
melerini ve Bedir gazileri ve diğer önemli kimselerin üstünlüklerini 
göstermelerini emretti. 


Burada “meclis”ten ne murat edildiği hususunda da üç görüş var- 
dır: 

Birincisi: O, savaş meclisidir ve harp siperleridir, bir adam savaş sa- 
fına gelir, onlara: Yer verin, derdi; onlar da savaşa hırslarından dolayı 
bunu kabul etmezlerdi. Bu; İbn Abbas, Hasen, Ebu'l — Aliye ve 
Kurazi'nin görüşleridir. 

İkincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in meclisidir, bunu 
da Mücahit, demiştir. Katade de şöyle demiştir: Bu Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem ile özellikle onun çevresinde oturanlara âittir. 


Üçüncüsü: Bütün zikir meclisleridir, bu da yine Katade'den rivayet 
edilmiştir. Ali bin Ebu Talib, Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman, Mücahit, 
Hasen, İkrime, Katade, İbn Ebi Able ve A'meş de “çoğul şeklinde elifle 
: “Tefessuhu filmecalisi” okumuşlardır. 


“Yefsehillahu leküm”: Allah da size cennette ve meclislerinde ge- 
niş yer versin, demektir. “Ve iza kıylenşuzu”: Nafi, İbn Amir ve Hafs da 
Asım'dan, şin'in ref'i ile “ünşuzu fenşuzu” okumuşlardır. İbn Kesir, Ebu 
Amr, Hamze ve Kisai de, ikisinde de şin'in kesri ile okumuşlardır. “Ün- 
şüzü"nun manası: Ayağa kalkın, demektir. İkisi de lügattir. Bu kalk- 
maktan ne murat edildiği hususunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: O, namaza kalkmaktır; bazı adamlar bunu ağırdan alır- 
lardı; onlara: Namaz için çağrıldığı zaman kalkın, denildi. Bu da İkrime 
ile İbn Abbas'ın görüşüdür. 

İkincisi: O, düşmanla savaşmak için kalkmaktır, bunu da Hasen, 
demiştir. 

Üçüncüsü: O; savaş, iyiliği emir vb. gibi her türlü hayra kalkmak- 
tır, bunu da Mücahit, demiştir. 
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Dördüncüsü: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in evinden 
çıkmaktır; çünkü onlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in evinde 
oturdukları zaman en son kalkan kendileri olmak için uzun oturur- 
lardı. Bu nedenle, kendilerine: Kalkın, denildiği zaman, kalkmaları 
emredildi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Beşincisi: Mana şöyledir: Kardeşleriniz için kalkın, davranın ve 
ver verin. Bunu da Salebi demiştir. 


“Allah içinizden iman edenleri yükseltir”: Yani onları imanları dı- 
layısıyla imanda aynı derecede olmayanların üzerine çıkarır, demek- 
tir. “Kendilerine ilim verilenleri ise derecelerle yükseltir” alim olmü- 
yanların üzerine. Bu yükseltme dünyada mıdır yoksa ahirette midir? 
Bunda da iki düşünce vardır: 


Birincisi: Bu, cennetteki derecelerin yükselmesini haber vermekte- 
dir. İkincisi: O dünyadaki yerlerinin yükselmesidir; o zaman dereceleri 
din ve ilimdeki faziletlerine paralel olarak yükselir. İbn Mes'ud şöyle 
derdi: Bu ayeti iyi anlayın ve sizi ilme teşvik etsin, çünkü Allah alirn 
mü'mini alim olmayanın üzerine fazla derecelerle yükseltecektir. 
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12—Eyoiman eden kimseler, Peygamber'le gizli konuştuğunuz 
zaman, gizli konuşmanızdan önce bir sadaka verin. Bu, sizin için 
daha hayırlı ve daha temizdir. Eğer bulamazsanız, şüphesiz Allah çok 
bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

13 - Gizli konuşmanızdan önce sadakalar takdim etmekten 
korktunuz mu? Madem ki yapmadınız, Allah da size tövbe bahşetti, 
öyleyse namazı dosdoğru kılın, zekatı verin ve Allah'a ve Resul'üne 
itaat edin. Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 


“Peygamberle gizli konuştuğunuz zaman”: İniş sebebinde iki gö- 
rüş vardır: 
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Birincisi: İnsanlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e sordu- 
lar, öyle ki onu zor duruma soktular, Allah da Peygamberine hafiflik 
vermek istedi; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Bu zenginler hakkında indi, çünkü onlar Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem ile gizli konuşurlardı, meclislerde fakirlere yer bı- 
rakmazlardı. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bundan hoşlan- 
madı, bunun üzerine bu ayet indi. Fakir olanlar verecek bir şey 
bulamadılar, zenginler ise cimri davrandılar; bu da Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in ashabına zor geldi, bunun üzerine bu müsaade indi. 
Bunu Mukatil bin Hayyan, demiş; Mukatil bin Süleyman da benzer gö- 
rüş beyan etmiştir; ancak o şöyle demiştir: O zaman fakirler de 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile özel konuşma imkanı buldular. 
Zenginler içinde Ali bin Ebu Talip'ten başkası sadaka takdim etmedi. 

Mücahit, Ali bin Ebu Talip'ten şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Allah'ın kitabında bir ayet vardır ki onunla benden önce amel eden ol- 
madı, benden sonra da olmayacaktır; o da: Gizli konuşma ayetidir. 
Benim bir dinarım vardı, onu on dirheme bozdurdum; Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile her gizli konuşmak istediğimde bir dirhem 
sadaka verdim. Öteki “sadaka vermekten korktunuz mu...2” ayeti onu 
neshetti. 


“Bu sizin için daha hayırlı ve daha temizdir”: Yani gizli konuşma- 
dan önce sadaka vermeniz sizin için daha hayırlıdır, onda Allah'a itaat 
vardır ve günahlarınızı daha çok temizleyicidir. “Eğer bulamazsanız”: 
Yani ey fakirler, bu imkanı bulamazsanız “şüphesiz Allah çok bağışla- 
yıcı, çok esirgeyicidir”: Çünkü imkan bulamayanı affetmiştir. 

“Korktunuz mu?”: Yani sadaka vermekle fakirlikten mi korktunuz? 
“Allah size tövbe bahşetti”: Yani sizden vazgeçti, sadakanın vacipliğini 
nesh etmekle hükmü hafifletti. Mukatil bin Hayyan şöyle demiştir: Bu, 
ancak on gün sürdü. Katade de: Ancak gündüz bir saat yürürlükte 
kaldı, demiştir. 
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14— Allah'ın gazap ettiği bir kavmi dost edinenleri görmedin mi? 
Onlar; ne sizden ne de onlardandır. Onlar bilerek yalan üzerine ye- 
min ederler. 


15 — Allah onlar için çetin bir azap hazırladı. Gerçekten onların 
yaptıkları ne kötüdür! 


16 — Yeminlerini kalkan edip (insanları) Allah'ın yolundan çe- 
virdiler. Artık onlar için alçaltıcı bir azap vardır. 


17—-Nemalları ne de evlatları onlardan Allah'tan hiçbir şey sav- 
maz. İşte onlar ateşin arkadaşlarıdır. Onlar orada ebedidirler. 


18 — Hatırla o günü ki Allah onları toptan diriltecek; size yemin 
ettikleri gibi O'na da yemin edecekler. Kendilerinin bir şey üzerinde 
(bir şey) olduklarını sanıyorlar. Bilin ki gerçekten onlar, yalancıla- 
rınta kendileridir. 


19 - Şeytan onlara hakim oldu da onlara Allah'ın zikrini unut- 
turdu. İşte onlar şeytanın partisidir. Bilin ki şeytanın partisi, ziyan 
edenlerin ta kendisidir. 


“Allah'ın gazap ettiği bir kavmi dost edinenleri görmedin mi?”: 
Yahudileri dost edinen ve mü'minlerin sırlarını onlara aktaran mü- 
nafıklar hakkında inmiştir. Süddi ile Mukatil şöyle demişlerdir: Ayet, 
münafık Abdullah bin Nebtel hakkında indi; o, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem ile oturur, konuştuğu şeyleri Yahudilere iletirdi. Bir gün 
yanına girdi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ona: “Sen ve arka- 
daşların bana niçin sövüyorsunuz?" dedi. O da böyle bir şey yapma- 
dığına Allah'a yemin etti. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de ona: 
“Yaptın” dedi. Onlar da, sövmediklerine dair Allah'a yemin ettiler. 
Allah da bunun üzerine bu ayetleri indirdi. Hakim Ebu Abdullah, 
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“Sahih”inde, İbn Abbas hadisi olarak şöyle rivayet etmiştir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem odalarından birinin gölgesinde oturuyordu, 
yanında da bir bölük Müslüman vardı: “Size bir adam gelecek, size şey- 
tan gözüyle bakacaktır. Geldiği zaman onunla konuşmayın” dedi. Gök 
gözlü bir adam geldi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onu çağırdı: 
“Sen ve filan ve filan bana niçin sövüyorsunuz?” dedi. Adam gidip 
onları çağırdı; Allah'a yemin ettiler, özür dilediler. Bunun üzerine 
Allah Teala. “Hatırla o günü ki Allah onları toptan diriltecek...” ayetini 
indirdi." 

Tefsir: Dost edinenler: Münafıklardır. Gazaba uğrayanlar da 
Yahudilerdir. “Onlar sizden değildir”: Yani münafıklar 
Müslümanlardan da Yahudilerden de değildir, demektir. “Yalan yere 
yemin ederler”: O da iniş sebebinde anlattığımız şeylerdir. Bazıları da 
şöyle demişlerdir: 


Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e sövmediklerine ve 
Yahudileri dost edinmediklerine yemin ettiler. “Bilerek” yani kendile- 
rinin yalancı olduklarını bilerek demektir. “Yeminlerini kalkan edin- 
diler”: Yani onu ölümden korunmak için bir engel edindiler. 


İbn Kuteyb de, mana şöyledir, demiştir: Yalanın arkasına sığındı- 
lar; ceza görmelerini gerektirecek bir şey çıktıkça yalan yere yemin et- 
tler. "Allah'ın yolundan çevirdiler”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: İnsanları İslam dininden çevirdiler, bunu da Süddi, de- 
miştir. 

İkincisi: Öldürülmek ve mallarını almakla kendilerine karşı cihat 
yapılmasını men ettiler. 


“O'na yemin edecekler": Mukatil ile Katade şövle demişlerdir: 
Ahirette mü'min olduklarına yemin edecekler, tıpkı dünyada dostla- 
rına yemin ettikleri gibi. “Kendilerini bir şey sanıyorlar” yalan yemin - 
lerinden dolayı. “Bilin ki onlar, yalancıların ta kendileridir”. Sözlerinde 
ve yeminlerinde. 


“İstahveze aleyhimüş şeytan” Ebu Ubeyde: Şeytan onları mağlup 
ve alt etti, demiştir. Biz de bunu Nisa suresi “nestahviz aleyküm” kav- 
linde açıklamıştık (ayet: 141). 


Bundan sonrası ise “onlar alçakların arasındalar” kavline kadar 


açıktır. Alçaklar da: Mağluplar demektir. Onlar için dünyada zillet, 
ahirette de rezalet vardır. 


——— 


- — — —— — 


—-—u—e 


4 - Hakim, Müstedrek, 2/482. Sahihtir ve Müslim'in şartını haizdir, demiş; Zehebi de onu 
onaylamıştır. 
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YO sa Kİ As 
Zi ir 
AK İYİ LAG 
AY A 125 
DAMA gi Gİ ei 2 SAN 
3 çi MN ENG 


İl > ar. 3: 


ei a zula Üz Elz 


20 - Şüphesiz Allah'a ve Peygamberine muhalefet edenler, işte 
onlar alçakların arasındalar. 


- Allah: “Elbette ben ve Peygamberim galip olacağız” diye 
yazdı. Şüphesiz Allah çok güçlüdür, mutlak galiptir. 

22 - Allah'a ve ahiret gününe iman eden bir kavmi, Allah'a ve 
peygamberine muhalefet eden kimselere sevgi besler bulamazsın; is- 
ter ki babaları yahut oğulları yahut kardeşleri veyahut akrabaları ol- 
sunlar. İşte Allah onların kalplerine imanı yazdı ve onları kendinden 
bir ruh ile destekledi. Onları altlarından ırmaklar akan cennetlere 
sokacak, orada ebedi kalıcılar olarak. Allah onlardan razı oldu, on- 
larda O'ndan razı oldular. İşte onlar Allah'ın partisi. Bilin ki şüphesiz 
Allah'ın partisi, onlar muratlarına erenlerdir. 


“Allah yazdı”: Yani hükmetti, demektir “leağlibenne ene ve rüsü- 
liye” Nafi ile İbn Amir, ye'nin fethi ile bu şekilde okumuşlardır. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Savaş emri ile gönderilen peygam- 
berler sonunda kazanmışlardır. Savaşla gönderilmeyenler de delille ga- 
lip gelmişlerdir. “Şüphesiz Allah çok güçlüdür, mutlak galiptir”: Kendi 
partisini hor olmaktan koruyacaktır. 

“Latecidü kavmen...”: Ayetin kimler hakkında indiğinde dört gö- 
rüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O, Ebu Ubeyde bin el - Cerrah hakkında indi, çünkü o, 
Uhut savaşında babasını öldürmüştü; Ebu Bekir hakkında da indi, 
çünkü o da Bedir savaşında oğlunu düelloya davet etmiş: Ya 
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Resulullah, bırak beni, öncü bölükte olayım, demişti. Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de: Ey Ebu Bekir, sana çok ihtiyacımız var, de- 
mişti. Aynı zamanda Mus'ab bin Umeyr hakkında indi; çünkü o da kar- 
deşi Ubeyd bin Hamne'yi Uhut savaşında öldürmüştü. Amr da kardeşi 
As bin Hişam'ı Bedir savaşında öldürmüştü. Ali ile Hamza hakkında da 
indi; çünkü o ikisi de Uhut savaşında Utbe ile Şeybe'yi öldürmüş- 
lerdi. Bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 

İkincisi: Ebu Bekr es — Sıddik hakkında indi; şöyle ki babası Ebu 
Kuhafe, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e sövdü; Ebu Bekir de 
ona bir tokat vurup yere düşürdü, sonra da bunu Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e anlattı. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: 
“Bunu yaptın mı?” dedi. O da: Evet, deyince, Efendimiz: Bir daha öyle 
bir şey yapma, dedi. Ebu Bekir de: Vallahi, eğer yanımda kılıç olsa idi 
onu kesinlikle öldürürdüm, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 


Üçüncüsü: Abdullah bin Übey hakkında indi; o, Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'in yanında oturuyordu; Resulullah su içti, 
Abdullah da: Ya Resulallah, artığını ver, dedi. O da: “Ne yapacaksın?” 
dedi. O da: Babama içireceğim, belki Allah onun kalbini temizler, 
dedi. O da verdi, Abdullah da suyu babasına getirdi. “Bu nedir?” dedi. 
O da: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in artığıdır, belki Allah 
kalbini temizler, dedi. O da: Annenin sidiğini getirseydin, dedi. O da 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e döndü: Ya Resulallah, izin ver, 
babamı öldüreyim, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: 
Ona nazik davran ve ona iyilik et, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. 
Bunu da Süddi, demiştir. 


Dördüncüsü: O, Hatıb bin Ebi Beltea hakkında indi, o da 
Mekkelilere Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in üzerlerine yürü- 
mek istediğini yazdı. Bunu da Mukatil demiş; Ferra ile Zeccac da bunu 
tercih etmişlerdir. 


Bu ayet şunu açıkça ortaya koymuştur ki kafirlerle dostluk kurmak, 
imanın sıhhatine zararlıdır ve mü'min bir kimse babası yahut oğlu ve- 
yahut aşireti de olsa bir kafirle dostluk kuramaz. 


“İşte onlar”: Yani Allah ve Resul'üne muhalefet edenle dostluk 
kurmayanlar, “ketebe fi kulubihimül imane (Allah kalplerine imanı 
yazmıştır): Mufaddal Asım'dan rivayet ederek onun kâfın ve “el — 
imanu”daki nunun da ref'i ile okuduğunu rivayet etmiştir. Yazma hu- 
susunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: İmanı kalplerine yerleştirdi, bunu da Rebi bin Enes, de- 
miştir. 
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İkincisi: Kalplerinde imanı kıldı, bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Kalplerinde iman olduğunu Levh-i Mahfuz'a yazdı. 
Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


Dördüncüsü: İmanlarına hükmetti. Kalplerin zikredilmesi, imanın 
yeri olmasındandır. Bunu da Salebi zikretmiştir. 

Beşincisi: Kalplerinde imanı topladı, o da kemale erdi. Bunu da 
Vahidi, demiştir. 

“Onları destekledi”: Yani takviye etti, “kendinden bir ruh ile”, bu- 
rada ruhtan ne murat edildiği hakkında da beş görüş vardır: 


Birincisi: O zaferdir, bunu da İbn Abbas ile Hasen, demişlerdir. Bu 
zafere ruh denilmesi, durumlarını canlandırmasındandır. 


İkincisi: İmandır, bunu da Süddi, demiştir. 

Üçüncüsü: Kur'an'dır, bunu da Rebi, demiştir. 

Dördüncüsü: Rahmettir, bunu da Mukatil, demiştir. 

Beşincisi: Cebrail aleyhisselam'dır, Allah onları Bedir savaşında 
onunla takviye etti. Bunu da Maverdi zikretmiştir. 

“Allah'ın partisi”ne gelince, Zeccac şöyle demiştir: Onlar Allah'ın 
beğenip seçtiği topluluğa dahil olanlardır. “Elâ” kelimesi uyarmak ve 
kıssayı tekit etmek içindir. 


TG 
59-HAŞR SURESİ 


Medine'de inmiştir. 24 ayettir. 


Tamamı icma ile Medeni'dir. 


Müfessirler tamamının Nadiyr oğulları hakkında indiğini söyle- 
mişlerdir. İbn Abbas bu sureye “Nadiyr oğulları suresi” derdi. Kıssaları 
şöyledir: 

Tefsir ve siyer alimleri şöyle anlatmışlardır: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem Kuba mescidine çıktı, yanında da birkaç ashabı vardı. 
Orada namaz kıldı, sonra Nadiyr oğullarına gitti, bir diyet hususunda 
kendisine yardım etmelerini istedi. Aman verdiği iki adam öldürül- 
müştü, onları da Amr bin Ümeyye ed — Damri bilmeden öldürmüştü. 
Onlar da: Peki, dediler ve ona ihanet etmek istediler. Amr bin Cahhaş: 
Ben damın başına çıkar, onun üzerine bir kaya parçası atarım, dedi. 
Sellam bin Mişkem de: Yapmayın, aklınızdan geçen ona haber verilir, 
dedi. Haber Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e ulaştı, o da hızlıca 
kalktı, Medine'ye yöneldi. Ashabı da arkasına düştüler: “Niçin kalktı- 
gını bilemedik?” dediler. O da: Yahudiler bana ihanet etmek istediler, 
bunu bana Allah bildirdi, ben de kalktım, dedi. Onlara Muhammed bin 
Mesleme'yi gönderdi: Benim memleketimden çıkın, benimle beraber 
oturmayın, mademki bana bunu yapmak istediniz, çıkın, size on gün 
süre verdim. Ondan sonra kim görülürse boynunu vururum, dedi. 
Onlar da hazırlanmak için birkaç gün kaldılar. Abdullah bin Übey on- 
lara: Çıkmayın, yanımda kavmimden ve başkalarından iki bin adam 
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vardır, Kurayza da size imdat eder, zaten Gatafanlılar da müttefiki- 
nizdir, diye haber gönderdi. Huyey bin Ahtab, İbn Übey'in dediklerine 
kandı; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: Biz çıkmıyoruz, elinden 
geleni yap, dediler. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem tekbir getirdi, 
tekbirini duyan Müslümanlar da tekbir getirdiler. Kendisi: Yahudiler 
savaş açtı, dedi. Sonra ashabıyla birlikte üzerlerine yürüdü. Onu gö- 
rünce ok ve taşlar alarak kalelerine çekildiler. Kurayzalılar onlara yar. 
dıma gelmedi, İbn Übey ile müttefikleri Gatafanlılar da onları yalnız bı. 

raktılar. Başkanları Ka'b bin Eşref idi, Mekke'ye gitmiş, Resulullah':: 
karşı müşriklerle antlaşma yapmıştı. Allah bunu Resul'üne haber verdi 

oda Muhammed bin Mesleme'yi gizlice ona gönderdi; o da onu öl- 
dürdü. Resulullah onları kuşattı, hurma ağaçlarını kesti: Onlar da: Ül- 
kenden çıkıyoruz, dediler, böylece onları Medine'den sürdü. Bazıları 
Şam'a, bazıları da Hayber'e gittiler. Resulullah onların silahlarını ve 
mallarını aldı; elli zırh, elli miğfer ve üç yüz kırk kılıç buldu. 


Tefsirine gelince: Bu surenin girişini Hadid: 1'de zikretmiştik. 
ai yea 
» İİİ GU 
Sean yala Vİ Aa li 


3), 3); 


bra TEA 


# 


Beğ 


7, Ae 


ei EYE ME Ke a 
ERİN AS Ki Br ALANİ 
yer GÜYİT 
O UULAY LK GÜLE 
ağ 3 TUS A ti HO Er 


EŞ pl LOEİE 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi Allah'ı tesbih etti. O, mut- 
lak galip, hikmet sahibidir. 


2-0ki, kitap ehlinden kafirleri, ilk sürgün için yurtlarından çı- 
kardı. Çıkacaklarını zannetmediniz. Onlar da kalelerinin kendilerini 
Allah'tan koruyacağını zannettiler. Allah onlara hesap etmedikleri 
yerden geldi ve kalplerine korku saldı. Evlerini kendi elleri ve 
mü'minlerin elleriyle harap ediyorlar. Ey basiret sahipleri, ibret 
alın. 


3 — Eğer Allah onların üzerine sürgünü yazmasa idi, mutlaka 
onlara dünyada azap ederdi. Onlar için ahirette ateş azabı vardır. 


4 - Sebebi şudur; çünkü onlar Allah'a ve Peygamberine karşı 
geldiler. Kim Allah'a karşı gelirse, şüphesiz Allah azabı çetin olandır. 


5 - Hurma ağacından ne kestiniz yahut kökleri üzerine dikili bı- 
raktınızsa, (hepsi) Allah'ın izni iledir. (Bir de bu), fasıkları perişan et- 
mesi içindir. 


“O ki, kitap ehlinden kafirleri çıkardı”: Yani Nadiyr oğulları 
Yahudilerini, “yurtlarından” yani evlerinden “ilk sürgün için”: Bunda 
da dört görüş vardır: 

“Birincisi: Onlar sürülüp yurtlarından ilk çıkarılan kimselerdir, 
bunu da İbn Abbas, demiştir. İbn Saib de şöyle demiştir: Onlar kitap eh- 
linden ilk sürülendir. 

İkincisi: Bu ilk sürgünleri idi, ikinci sürgün de kıyamette mahşere 
olacaktır. Bunu da Hasen, demiştir. İkrime de şöyle demiştir: Kim 
mahşer yerinin Şam olacağında şüphe ederse bu ayeti okusun. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onlara: Çıkın, dedi. Onlar da: 
“Nereye?” dediler. O da: Mahşer yerine, dedi. 

Üçüncüsü: Bu ilk sürgünleri idi, ikinci sürgün de onları doğudan 
batıya sürecek olan ateştir. Bunu da Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: Bu Medine'den ilk sürgünleri idi, ikinci sürgünleri de 
Ömer ben Hattab zamanında Hayber'den ve bütün Arap yarımada- 
sından Ezruat ve Şam toprağından Eriha'yadır. 


“Zannetmediniz”: Ey mü'minler “onların çıkacaklarını” yurtla- 
rından, çünkü güçlü ve zapt edilmez idiler, kaleleri de sağlamdı. 
“Zannettiler”: Yani Nadıyr oğulları kalelerinin kendilerini Allah'ın gü- 
cünden koruyacağını. “Allah da onlara hesap etmedikleri yerden geldi”: 
Bu da şöyle oldu: Onları öldürmek ve sürmek için Peygamberini gön- 
derdi; onlarsa bunun olacağını zannetmiyor ve akıllarına getirmiyor - 
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lardı. “Kalplerine korku saldı”: Çünkü Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den korkuyorlardı. Reisleri Ka'b bin Eşref'in öldürülmesinden, 
diyenler de olmuştur. “Yuhribune buyutehüm bieydihim ve eydil 
mü'minin”: Ebu Amr şedde ile “yuharribune” okumuş, kalanlar ise 
“yahribune” okumuşlardır. Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki 
görüş vardır: 

Birincisi: Şeddelinin manası: Yıkmak ve devirmektir, şeddesizın 
manası da: Çıkıp orayı harap ve muattal bırakmaktır. Bunu da İbn Cerir 
nakletmiştir. Ebu Amr'dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ben şedde- 
liyi tercih ettim; çünkü Nadıyı oğulları evlerini yıktılar, onu mamur bı- 
rakarak göçmek istemediler (geriye enkaz bırakmak istediler). 


İkincisi: İki kıraatın da manası birdir; tahrib ile ihrab lügatte aynı 
manadadır. Bunu da İbn Cerir, dilcilerden nakletmiştir. Evlerine ne 
yaptıkları hususunda müfessirlerin dört görüşleri vardır: 


Birincisi: Müslümanlar ne zaman evlerinden birini ele geçirdi- 
lerse savaş alanı genişlesin diye onu yıktılar, onlarsa duvarları deliyor 
bitişik evlere geçiyorlardı. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Müslümanlar ne zaman onların kalelerinden birini yıkt - 
larsa, onlar da Müslümanların yaptıkları şeyleri yıkıyorlardı. Bunu da 
Dahhak, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar evlerinin ahşap, direk ve kapılarına bakıyor, ev- 
lerini yıkıyor, beğendiklerini söküp yanlarında götürüyorlardı. 
Mü'minler de kalanını yıkıyorlardı. Bunu da Zühri, demiştir. 

Dördüncüsü: Müslümanlar oturmasınlar diye kıskançlık ve ihti- 
raslarından dolayı onları tahrip ediyorlardı. Bunu da İbn Zeyd, de- 
miştir. 


“İbret alın ey basiret sahipleri”: İbret almak: Bir şeylere bakıp o 
cinsten başka bir şeyi bilmek için gözden geçirmektir. “Ebsar” ise akıl- 
lardır, mana da: Başlarına geleni iyi düşünün, demektir. “Eğer Allah on- 
lara yazmasa idi”: Yani hükmetmese idi, “o sürgünü” o da vatanların- 
dan çıkmaktır. Maverdi, çıkarmak ile sürmek arasında iki farktan 
bahsetmiştir: 


Birincisi: Sürmek: Aile ve çocukla beraber olandır. Çıkarmak ise: 
Aile ve çocuk kalmakla da olur. 

İkincisi: Sürmek ancak topluluk için olur, çıkarmak ise: Bir kişi için 
de topluluk için de olur. Mana da şöyledir: Eğer Allah onların çıkma- 
larına hükmetmese idi “mutlaka onlara dünyada azap ederdi” tıpkı 
Kurayzalılara yaptığı gibi. “Onlar için ahirette vardır” dünyada başla - 
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rına gelenlerin yanı sıra “ateş azabı vardır. Bu” yani başlarına gelenler 
“Allah'a karşı gelmelerindendir”. Ayetin açıklaması da Enfal: 13 ile 
Muhammed: 32'de geçmiştir. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Ayet şunu 
göstermektedir ki savaşan düşmanla esir almadan, köle etmeden, 
cizye vermeden ve herhangi bir sorumluluk altına girmeden sulh yap- 
mak caizdir. Eğer Müslümanlarda onlarla savaşma gücü olursa, bu hür- 
küm mensuhtur; çünkü Allah Teala ya teslim oluncaya veya cizye ve- 
rinceye kadar onlarla savaşmayı emretmiştir. Bu hüküm ancak 
Müslümanlar aciz olur da onları İslam'a girdirmeye veya zimmete 
sokmaya güçleri yetmezse caiz olur. O zaman yurtlarından gitmek 
şartı ile onlarla barış yapmak caizdir. Bu kıssada belli olmayan mal 
miktarı üzerinde onlarla sulh yapmanın caiz olduğuna da işaret var- 
dır. Çünkü Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onlarla topraklarına, 
silahlarına ve develerinin götüreceğinden başkasına karşılık olarak 
sulh yaptı ki bu da meçhul idi (miktarı belli değildi). 


“Hurma ağacından ne kestinizse”: İniş sebebi şöyledir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem Nadıyr oğullarının hurmalarını yaktı ve 
kesti; bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Buhari ile Müslim, İbn Ömer 
hadisinden çıkarmışlardır.' Müfessirler şöyle demişlerdir: Nadıyr oğul- 
ları hakkında bu ayet inince, kalelerine çekildiler, oda hurma ağaçla- 
rının kesilmesini ve yakılmasını emretti. Onlar da telaşa kapıldılar: “Ya 
Muhammed, sen iyilik istediğini iddia ediyorsun, ağaçları kesmek ve 
hurma ağaçlarını kırmak iyilik midir? Sana indirilen ayetlerin ara- 
sında yeryüzünde fesat çıkarma var mıdır?” dediler. Bu Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e zor geldi, Müslümanlar da onların sözle- 
rinden etkilendiler. Müslümanlar tartışmaya başladılar; bazıları: 
Kesmeyin, çünkü bu, Allah'ın bize ganimet olarak verdiği bir şeydir, de- 
diler. Bazıları da: Hayır, keserek onları kızdırırız, dediler. Bunun üze- 
rine kesmeyi men edenleri tasdik etmek ve kesmeyi helal sayanların da 
günah işlemediklerini bildirmek üzere bu ayet indi. Ve kesmenin de ye- 
rinde bırakmanın da Allah Teala'nın izni ile olduğunu haber verdi. 


“Liyne”den murat edilen şey hususunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: O, acve dışında bütün hurmalardır, bunu da Ebu Salih, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiş; İkrime, Katade ve Ferra da böyle demiş- 
lerdir. 

1 - Buhari, Cihad, bab, 54; Mağazi, bab, 14; Tefsirü suretil Haşr, bab, 2; Müslim, Cihad, ha- 
disno, 29 -31; Ebu Davud, Cihad, bab, 83; Ibn Mace, Cihad, bab, 31; Ahrned, Müsned, 2/8, 
52,80, 123. 
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İkincisi: O, hurma ve diğer ağaçlardır, bunu da Ata, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O acve ile berniyye dışında bütün hurma çeşitleridir, 
bunu da Zühri, Ebu Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Medineliler berni ve acve dışında bütün hurma çeşit- 
lerine (elvan, liyne) derler. “Liyne”nin aslı “livne”dir, vav sakin, makaoli 
de meksur olduğu için ya'ya kalb olmuştur. 

Dördüncüsü: O, bütün hurmalardır, bunu da Mücahit, Atıyye ve 
İbn Zeyd, demişlerdir. İbn Cerir de, ayetin manası şöyledir, demiştir: 
Hurma çeşitlerinden ne kestinizse. 

Beşincisi: O hurmanın iyisidir, bunu da Süfyan, demiştir. 

Altıncısı: O bir çeşit hurmadır, meyvesine levn, denir. Gayet sarı- 
dır, dışarıdan bakınca içindeki çekirdeği görünür. En beğendikleri 
meyveleri o idi. Bunu da Mukatil, demiştir. Müslümanların kestiği 
hurmaların sayısında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Onlar altı hurma ağacı kesip yaktılar, bunu da Dahhak, 
demiştir. İkincisi: Bir hurma yaktılar, bir tane de kestiler, bunu da İk'n 
İshak, demiştir. Üçüncüsü: Dört hurma ağacı kestiler, bunu da Mukatil, 
demiştir. 

“Allah'ın izni iledir”: Yezid bin Ruman ile Mukatil: Allah'ın emri ile- 
dir, demişlerdir. 

“Fasıkları perişan etmesi içindir”: Yani Yahudileri. Onları perişan 
etmesi de: Mallarını Müslümanların istedikleri gibi kullanmasıdır, 
mana da şöyledir: Fasıkları perişan etmesi içindir, buna da izin verdi. 
“Febiiznillahi” kavli de bu atılan kısmı göstermektedir. 
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6- Allah'ın, onlardan Peygamberine ganimet verdiği şeylere ne 
at ne de deve sürmediniz. Ancak Allah, Peygamberini dilediğinin 
üzerine musallat eder. Allah her şeye kadirdir. 

7 - Allah'ın kentler halkından Peygamberine ganimet olarak 
verdiği şeyler; Allah'a, Peygambere, akrabalara, yetimlere, yoksul- 
lara ve yolda kalanlara aittir; ta ki (bu) içinizden zenginler arasında 
dolaşan bir şey olmasın. Peygamber size ne verdi ise, onu alın; sizi 
neden men etti ise, ona da son verin. Allah'tan korkun. Şüphesiz 
Allah azabı çetin olandır. 

— (Bunlar) yurtlarından ve mallarından çıkarılan fakir muha- 
cirler içindir de. Onlar Allah'tan bir lütuf ve rıza istiyorlar. Allah'a ve 
Peygamberine yardım ediyorlar. İşte onlar, sadıkların ta kendileri- 
dir. 

9 - Onlardan önce o yurda ve imana yerleşenler de (ensar da), 
kendilerine hicret edenleri severler ve onlara verilenlerden içle- 
rinde bir ihtiyaç bulmazlar / duymazlar. Kendilerinde ihtiyaç olsa da 
onları kendi nefislerine tercih ederler. Kim nefsinin cimriliğinden 
korunursa, işte onlar, murada erenlerin ta kendileridir. 
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10 — Kendilerinden sonra gelenler de. “Ey Rabbimiz, bizi ve 
imanda bizi geçen kardeşlerimizi bağışla. İman edenler için kalple- 
rimizde kin kılma / bırakma. Şüphesiz sen çok şefkatli, çok merha- 
metlisin” derler. 


Allah'ın, Peygamberine ganimet verdiği şeylere”: Yani 
Müslümanlara aktardığı mallara “onlardan” yani Nadıyr oğullarını- 
dan “onlara ne at ne de deve sürmediniz”: Ebu Ubeyde şöyle demis- 
tir: İycaf: Acele etmek, koşturmaktır. Rikâb da: Develerdir. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Vecefel feresü velbairü ve evceftuhu denir ki atı ve 
deveyi hızlı yürütmektir. Zeccac da, ayetin manası şöyledir, demiştir: 
Bunda sizin bir şeyiniz yoktur; o sadece ve sadece Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'indir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Müslümanlar Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den Nadıyr oğulları mallarının beşte birini istediler; 
bunun üzerine bu ayet indi; bunun onların savaşmaları sonucunda 
meydana gelen bir ganimet olmadığını; sadece Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'in insiyatifi ile elde edildiğini, binaenaleyh ona âit o: - 
duğunu; onda istediği şeyi yapacağını bildirdi. Resulullah sallallah ı 
aleyhi ve sellem de onu muhacirlere bölüştürdü, ondan ensara bir şey 
vermedi; ancak çok muhtaç durumda olan üç kişi hariç, onlar da Ebu 
Dücane, Sehl bin Huneyf ve Haris bin Sımme'dir. Sonra ganimetin 
hükmünü zikredip Allah Teala şöyle dedi: Allah'ın kentder halkından 
Peygamberine ganimet olarak verdiği şeyler”: Yani kent kafirlerinden 
alınan mallar “Allah'a aittir”: Yani size istediğini emreder, demektir. 
“Peygamberine aittir” çünkü Allah ona helal etmiştir. Biz de “akraba- 
ları ve yetimleri” Enfal: 41'de zikretmiş; orada fey' ile ganimet arasın - 
daki farkı da belirtmiştik. 


Alimler bu ayetin hükmünde ihtilaf etmişlerdir; bazıları buradıı 
feyden maksat, Müslümanların kafirlerden savaşla aldıkları mal ol- 
duğunu söylemişlerdir. Bunun İslam'ın başlangıcında Allah Teala'nın 
burada isimlerini saydığı sınıflara ait olduğunu bildirmiş; galiplere ve 
at koşturanlara olmadığını zikretmiştir. Sonra bu hüküm “bilin ki ga- 
nimet olarak elde ettiğiniz şey” (Enfal: 41) ayetiyle neshedildi. Bu da 
Katade ile Yezid bin Ruman'ın görüşleridir. Bazıları da şuna kail ol- 
muşlardır ki fey': Müşriklerden at ve deve koşturmadan alınan mal- 
lardır; mesela barış, cizye, öşür ve İslam yurdunda mirasçısı olmaya - 
rak ölenin malı gibi. Bunlar Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
zamanında beşe bölünürdü; dördü Resulullah'ın idi ki onu istediği gibi 
sarf ederdi. Kalan beşte bir de bu ayette zikredilenlere verilirdi. 
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Alimler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in hissesinde ölü- 
münden sonra nasıl yapılacağında Enfal: 41'de açıkladığımız şekilde 
ihtilaf etmişlerdir. Buna göre bu ayet fey'in hükmünü beyan etmiş, 
Enfal: 41'deki de ganimetin hükmünü beyan etmiş olur. Bu durumda 
da nesih söz konusu olmaz. 


“Olmaması için”: Yani fey'in olmaması için “dolaşan bir şey (duv- 
leten)”: Duvle, halkın elinde dolaşan şeydir, mana da şöyledir: Onu 
zenginler kendi aralarında dolaştırıp da fakirleri saf dışı etmesinler. 
Zeccac da şöyle demiştir: Duvle, elde dolaşan şeye denir. Devlet ise, ey- 
lemdir, halden hale geçiştir. “Peygamber size ne verdi ise” ganimetten 
“onu alın, “sizi neden men etti ise” almaktan “ona da son verin”: Bu 
ganimet hakkında inmiş ise de emrettiği ve yasakladığı her şey için ge- 
çerlidir. Zeccac şöyle demiştir: Sonra hakkı olan yoksulları zikretti, 
Allah Teala şöyle buyurdu: “Bunlar yurtlarından çıkarılan fakir muha- 
cirler içindir”: Müfessirler, bundan muhacirler kastedilmiştir, demiş- 
lerdir. “Onlar Allah'tan bir lütuf isterler” yani kendilerine gelecek bir 
rızık isterler “ve nza isterler”: Rableri de onlar hicret yurdu Medine'ye 
çıktıkları zaman onlardan razı olmuştur. “İşte onlar sadıkların ta ken- 
dileridir”: İmanlarında sadık olanların. Sonra muhacirlere verilen ga- 
nimetten gönül hoşluğu ile feragat eden ensarı methetti, Allah Teala 
şöyle dedi: “Yurt hazırlayanlar” yani hicret yurdu demektir ki o da 
Medine'dir. “Kendilerinden önce iman" burada takdim ve tehir vardır, 
takdiri şöyledir. Onlardan yani muhacirlerden önce yurt ve iman ha- 
zırlayanlar. “İman” kelimesi mana itibarı ile değil de dış (lafız) itibarı 
ile “dar'a” matuftur. Çünkü iman hazırlanacak bir mekan değildir. 
Onun takdiri de: İmanı tercih ettiler, demektir. Muhacirlerin İslama gi- 
rişiensardan öncedir, ensarın da Medine'ye yerleşmeleri muhacirler - 
den öncedir. Şöyle de denilmiştir: Kelam zahirine göredir, mana da 
şöyledir: Onlar hicretten önce yurt ve iman hazırladılar. “Kendilerine 
hicret edenleri severler” Çünkü onları evlerine ve mallarına ortak et- 
tiler. “İçlerinde bir ihtiyaç duymazlar”: Yani muhacirlere verilen şey- 
lerden ötürü kin ve haset duymazlar, demektir. 

Onlara verilen şey hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ganimet malıdır; daha önce zikrettiğimiz gibi Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem Nadıyr oğullarının mallarını muhacirlere 
taksim etti, ondan üç kişi dışında ensara bir şey vermedi. 


İkincisi: Fazilet ve önceliktir, bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Kendi nefislerine tercih ederler”: Mallarını ve evlerini onlara ve- 
rirler “kendilerinde ihtiyaç olsa da” yani fakir ve muhtaç olsalar da de- 


162 59/HAŞR SURESİ 6. CLT 


mektir. Allah Teala onların tercihlerinin zenginlikten olmadığını beyan 
etmiştir. Bu kelamın inişinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Çok sıkışık olan bir adam Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e geldi: Ya Resulallah, açım, beni doyur, dedi. O da eşlerine ha- 
ber gönderdi, “yanınızda yiyecek bir şey var mı?” dedi. Hepsi de: Seni 
hak Peygamber olarak gönderen Allah'a yemin ederiz ki yanımızda su- 
dan başka bir şey yok, dediler. O da: Yanımda sana bu akşam yedire- 
cek bir şey yoktur, dedi, sonra da: “Bunu bu gece kim misafir ederse, 
Allah ona rahmet eder?” dedi. Bir adam kalktı: Ben, ya Resulallah, 
dedi ve onu evine götürdü. Ailesine: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in misafiridir, ona ikram et, ondan hiçbir şey saklama, dedi. O 
da: Yanımızda sadece çocukların gıdası vardır, dedi. O da şöyle derli: 
Kalk onları yemekten oyala, bir şey yemeden uyusunlar, sonra da kan- 
dili yak, misafir yemeğe başlayınca, sen kandili düzeltmek istermiş gibi 
kalk, kandili söndür ve gel; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in mi- 
safiridoyuncaya kadar biz çenemizi yalandan oynatalım, dedi. Kadın 
da öyle yaptı, misafir ikisinin de kendisiyle beraber yediğini zannetti, 
nihayet doydu; onlar ise aç yattılar. Sabah olunca ikisi de Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'e gittiler; onlara bakınca gülümsedi, sonra 
da Allah Teala bu gece yaptığınızdan güldü veya hoşlandı, dedi. Allah 
Teala “kendilerinde ihtiyaç olsa da başkalarını nefislerine tercih eder- 
ler” ayetini indirdi. Bunu Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde Ebu 
Hureyre'den rivayet etmişlerdir.? Bazı ifadelerde: Misafir suffe ce- 
maatinden, misafir eden de ensardan idi denilmiş, Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de: “Gerçekten göktekiler sizin yaptığınıza hav- 
ran kaldılar, demiştir. 


İkincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabından birine 
bir koyun başı hediye edildi, o da: falanca ve ailesi buna bizden daha 
muhtaçtırlar, dedi ve onu onlara gönderdi. O da bir başkasına gör - 
derdi; yedi kapı dolaştıktan sonra tekrar ona geldi. Bunun üzerine bu 
ayetindi. Bunu da İbn Ömer demiştir. Bu kıssanın bir benzeri de Enes 
bin Malik'ten rivayet edilmiştir, o şöyle demiştir: Bir sahabiye pişmiş 
bir koyun kellesi hediye edildi, çok da muhtaçtı, onu bir komşusuna 
gönderdi, yedi kapı dolaştı, sonunda birinciye geri geldi. Bunun üze- 
rine bu ayet indi. 

“Ve men yuka şuha nefsihi”: İbn Semeyfa' ile Ebu Reca kafın şed- 
desi ile “ve men yuvakka” okumuşlardır. Müfessirler cimrilikten ko- 


2 - Buhari, Menakıbu'l - Ensar, bab, 10; Müslim, Eşribe, hadis no, 172. 


6. CİLT 5S9/HAŞR SURESİ 163 


runma: Allah'ın yasakladıklarından bir şey almama, vermesini em- 
rettiği şeylerden birini de engellememedir, demişlerdir. Mana da şöy- 
ledir: Ensar ganimeti gönül hoşluğu ile muhacirlere terk ettiklerinden 
dolayı kendi nefislerinin cimriliğinden korunmuşlardır. 


Alimler şuhh ve buhl arasında fark var mıdır yok mudur diye ihti- 
laf etmişlerdir: İbn Cerir: Şuhh Arap dilinde malın fazlasını verme- 
mektir, demiştir. Ebu Süleyman Hattabi de şöyle demiştir: Şuhh cim- 
rilikten (buhldan) biraz daha sıkıdır; şuhh cins, cimrilik de tür gibidir. 
Cimrilik için genellikle şöyle denilir: O bazı mallarda ve özel şeylerde 
olur. Şuhh ise geneldir. O insanın karakter ve yaratılışı itibarı ile ayrıl- 
maz sıfatıdır. Hattabi de birinden şöyle dediğini nakletmiştir: Buhi: 
Malını esirgemektir, şuhh ise malını ve iyiliğini esirgemektir. Ebuşşa'sa 
şöyle rivayet etmiştir: Bir adam İbn Mes'ud'a: Helak olmaktan korku- 
yorum, dedi. O da: “Neyin var?” dedi. Adam: Allah Teala'nın “kim nef- 
sinin cimriliğinden (şuh'dan) korunursa dediğini işitiyorum, ben ise 
böyle biriyim; neredeyse elimden bir şey çıkmıyor, dedi. O da: Allah 
Teala'nın Kur'an'da zikrettiği cimrilik o değildir; cimrilik (şuhh) din 
kardeşinin malını haksız yere yemektir; seninki ise buhldur, o da çok 
kötü bir şeydir, dedi. Enes bin Malik de Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Kim zekatı verir, misafiri 
ağırlar ve zor zamanlarda verirse, cimrilikten korunmuş olur. 


“Kendilerinden sonra gelenler”: Yani kıyamete kadar tabiinler, 
demektir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Allah'ın, Peygamberine 
fey' olarak verdiği Allah'a, Resulullah'a, o Müslümanlara ve onlardan 
sonra kıyamete kadar gelen ve ashabın yolundan ayrılmayan 
Müslümanlara âittir. Bunun delili de şudur: “Onlar ki kendilerinden 
sonra geldiler”: Yani geldiler ve “Rabbimiz, bizi ve kardeşlerimizi ba- 
gışla” dediler. Binaenaleyh kim Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ashabına rahmet okur, kalbinde onlara karşı kin ve haset ol- 
mazsa, onun Müslümanların elde ettiği ganimette hissesi vardır. Kim 
de onlara söver, onlara merhamet etmez ve kalbinde de onlara karşı 
kin bulunursa, Allah ona kitabın açık hükmü ile Müslümanların gani- 
metinden hiçbir hak vermemiştir. Malik bin Enes radıyallahu anh'ten 
de: Kim Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabını küçük dü- 
şürür veya kalbinde onlara karşı kin ve nefret beslerse, onun 
Müslümanların ganimetinde hiçbir hakkı yoktur, dediği ve arkasından 
da bu ayetleri okuduğu rivayet edilmiştir. 


3 - Suyuti, ed - Dürrül Mensur, Taberi, İbn Merduye ve Beyhaki'den. 
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11— Münafıkları görmedin mi, kitap ehlinden kafir kardeşlerine: 
“Andolsun, eğer siz çıkarılırsanız, elbette biz de sizinle beraber çı- 
karız, sizin hakkınızda hiçbir kimseye ebediyen itaat etmeyiz. Eğer 
sizinle savaşılırsa, elbette size yardım ederiz” derler. Allah şahitlik 
eder ki, onlar elbette yalancılardır. 

12-Andolsun, eğer çıkarılırlarsa, onlarla beraber çıkmazlar, eğer 
savaşılırsa, onlara yardım etmezler. Andolsun, eğer yardım ederlerse 
de mutlaka arkalarını dönerler. Sonra da yardım olunmazlar. 
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13- Muhakkak siz onların göğüslerinde korkuca Allah'tan daha 
şiddetlisiniz. Bunun sebebi şudur; çünkü onlar bir anlamazlar top- 
luluğudur. 


14 - Sizinle topluca savaşmazlar, ancak tahkim edilmiş köylerde 
yahut duvarların arkalarından savaşırlar. Savaşları kendi arala- 
rında şiddetlidir. Onları toplu (birlik) sanırsın, oysa kalpleri dağı- 
nıktır. Bunun sebebi şudur; çünkü onlar bir akıl etmezler toplulu- 
çgudur. 


15 — Onların hali kendilerine yakın (az önce), işlerinin vahim ce- 
zasını tadanların hali gibidir. Onlar için acıklı bir azap vardır. 


16 - Şeytanın durumu gibi; hani insana: “Kafir ol” demişti. O da 
kafir olunca: “Şüphesiz ben, senden uzağım. Şüphesiz ben alemle- 
rin Rabbi Allah'tan korkarım” demişti. 


17- İkisinin akibeti, onların ebedi kalıcılar olarak cehennemde 
kalmaları oldu. İşte zalimlerin cezası budur! 


“Münafikları görmedin mi?”: Yani Abdullah bin Übey ile arkadaş- 
larını, demektir. “Kardeşlerine derler”: Din kardeşlerine, çünkü onlar 
da kendileri gibi kafirdirler, onlar da Yahudilerdir. “Andolsun, eğer siz 
çıkarılırsanız” Medine'den “andolsun, elbette biz de sizinle beraber çı- 
karız. Sizin hakkınızda itaat etmeyiz” yani sizi yardımsız bırakmada 
“hiçbir kimseye ebediyen” Allah Teala bu hususta “Allah şahitlik eder 
ki, onlar elbette yalancılardır” diyerek onları yalancı çıkardı. Sonra 
bunu takip eden ayetle de onların çıkma ve yardım etme vaatlarında 
durmayacaklarını bildirdi. Durum da Allah Teala'nın dediği gibi oldu, 
çünkü onlar çıkarıldılar; münafıklar onlarla beraber çıkmadılar, sava- 
şıldılar; onlara yardım etmediler. “Andolsun, eğer yardım ederlerse” 
kavlinin manası: Eğer yardımları var farz edilirse, demektir. Çünkü 
Allah bu yardımın olmayacağını takdir etmiştir. Bu itibarla var olması 
caiz değildir. “Sonra da yardım olunmazlar” yani Nadıyr oğullarına yar- 
dım edilmez, demektir. 


“Muhakkak siz daha şiddetlisiniz” yani siz mü'minleri kastediyor 
“korkuca onların göğüslerinde” bunlar hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar münafıklardır, bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: 
Nadıyr oğullarıdır, bunu da Ferra, demiştir. 


“Sizinle topluca savaşmazlar”: Bunlar hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: Yahudilerle münafıklardır, bunu da Ebu Süleyman 
Dımeşki, demiştir. Mana da şöyledir: Onlar sizinle açıktan savaşmaz- 
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lar, ancak kalelere çekilerek savaşırlar “fi kuran ev min verai cüdür '; 
İbn Kesir, Ebu Amr ve Eban, elifle “cidar” okumuşlar; Nafi, İbn Amir, 
Asım, Hamze ve Kisai, cimin ve dalın zammı ile “cüdür” okumuşlar; 
Ebu Bekir es — Sıddik ile İbn Ebi Able, cimin ve dalın ikisinin de fethi 
ile “ceder” okumuşlar; Ömer bin Hattab, Muaviye ve Asım el — Cahderi, 
cimin fethi ve dalın sükunu ile “cedr” okumuşlar; Ali bin Ebu Talib, Eb 
Abdurrahman es — Sülermi, İkrime, Hasen, İbn Sirin ve İbn Ya'mur, ci- 
min zammı ve dalın sükunu ile cüdr” okumuşlardır. “Savaşları kenci 
aralarında şiddetlidir”: Kalelerin arkasında şiddetlidir, size çıktıkları za- 
man Allah'ın yaratıklarının en korkağıdırlar. 


“Onları birlik sanırsın”: Bunlarda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Yahudilerle münafıklardır, bunu da Mukatil, de- 
miştir. 

İkincisi: Nadıyr oğullarıdır, bunu da Ferra, demiştir. 


“Kalpleri dağınıktır”: Zeccac şöyle demiştir: Onlar ihtilaf halinde - 
ler, kalpleri bir değildir, toplu yüreklerle yardımlaşmazlar; çünkü Allahı 
Teala kendi taraftarlarına yardım eder, düşmanlarını ise yalnız bırakır. 


“Zalike (işte bu)”: Yani dağınıklık “onların akıl etmez bir topluluk 
olmalarındandır” iyiliklerinin nerede olduğunu bilmezler. Sonra Allah 
Teala Yahudilere bir misal getirip şöyle dedi: “Onların hali kendilerine 
yakın (az önce) kimselerin hali gibidir”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Kaynuka oğullarıdır, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem ile barış yapmışlardı, sonra hiyanet ettiler, Müslümanlar da on - 
ları abluka altına aldılar, sonra da malları, kadınları ve çocukları ken- 
dilerinin olmak üzere verdiği hükmü kabul ettiler, mana da şöyledir: 
Nadıyr oğulların hali kendilerine yapılan şeyde Kaynuka oğullarınırı 
hali gibidir. 

İkincisi: Onlar Bedir savaşındaki Kureyş kafirleridir, bunu da 
Mücahit, demiştir. Mana da şöyledir: Bu Yahudilerin hali kendilerin- 
den az önceki müşriklerin hali gibidir. Çünkü Nadıyr oğulları savaşı ile 
Bedir gazası zaman itibarı ile birbirine yakın idi. 

Üçüncüsü: Onlar Kurayza oğullarıdır, mana da şöyledir: Nadıyı 
oğullarının hali Kurayza oğullarının hali gibidir “işlerinin vahim ce- 
zasını tattılar”: Şöyle ki savaşanları öldürüldü, çocukları esir edildi. 
Bunlar da yurtlarından sürüldüler, işlerinin vebalini çektiler. “Onlar 
için acıklı bir azap vardır” ahirette. Sonra Yahudi ve münafıklara bir- 
likte bir misal getirip Allah Teala şöyle dedi: “Şeytanın durumu gibi" 
mana da şöyledir: Münafıkların Nadıyr oğullarını aldatmaları ve “eğer 
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siz çıkarılırsanız elbette biz de sizinle beraber çıkarız, eğer sizinle sa- 
vaşılırsa, elbette sizlere yardım ederiz, demeleri şeytanın misali gibi- 
dir: “Hani, insana “kafir ol” demişti. Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O Allah Teala'nın kafirin şeytana uymasına getirdiği bir 
misaldir, bütün insanlar için geneldir. Bunu da Mücahit, demiştir. 
İkincisi: O Allah'ın belli bir kimse için verdiği bir misaldir, müfes- 
sirlerin çoğunluğu bu görüştedirler. İşte kıssasının izahı şöyledir: 
Tefsirciler şöyle anlatmışlardır: İsrail oğullarında Birsısa adında bir 
rahip vardı, ibadethanesinde kırk yıl ibadet etti, şeytan ona güç yeti- 
remedi. Bir gün büyük şeytan İblis, azılı şeytanları topladı: “Birsıs'ın 
işini kim halledecek?” dedi. Peygamberlere musallat olan Abyad adın- 
daki şeytan: Onu ben hallederim, dedi. Rahip sıfatına girdi, onun iba- 
dethanesine geldi; ona seslendi, rahip cevap vermedi. O ancak na- 
mazından on günde bir ayrılırdı. Ancak on günde bir oruç açardı. 
Abyad onun cevap vermediğini görünce o da ibadethanenin dibinde 
ibadete başladı. Birsıs namazını bitirince baktı, birinin ayakta hoş bir 
şekilde namaz kıldığını gördü, ona: “Bir şey mi istiyorsun?” diye ses- 
lendi. O da: Seninle beraber olmak, ilminden almak, edebinden öğ- 
renmek ve seninle birlikte ibadet etmek istedim, dedi. Birsıs da: Ben 
meşgulüm, sana ayıracak vaktim yok deyip namazına döndü. Abyad 
da o da dönüp namaz kılmaya başladı. Birsıs kırk gün ona dönüp bak- 
madı. Sonra baktı, namaz kıldığını gördü. Aşırı çabasını görünce: “Bir 
ihtiyacın mı var?” dedi. O da aynı cevabı verdi. Ona izin verdi, o da yu- 
karı çıktı; onunla beraber kırk günde bir iftar ederek namaz kıldı, an- 
cak kırk günde bir namazdan ayrıldı. Belki fazla bile yaptı. Birsıs onun 
gayretini görünce çok beğendi, kendini küçümsedi. Aradan bir yıl ge- 
çince Abyad, Birsıs'a: Artık gideceğim, senden başka bir arkadaşım var- 
dır, seni daha çok ibadet eden biri zannediyordum, biz seni daha 
başka duyuyorduk, dedi. Bu, Birsıs'ın ağırına gitti, ayrılmasını istemedi, 
Ona veda ederken Abyad: Bildiğim birkaç dua vardır, onları sana öğ- 
reteyim, Allah onlarla hastalara şifa verir, dertlilerin derdini hafifletir, 
dedi. Birsıs da: Ben o dereceye çıkmak istemiyorum; çünkü ben nef- 
simle meşgulüm; halk beni öyle bilirse, beni ibadetten alıkoyar, dedi. 
O da ısrar ederek ona duaları öğretti. Sonra da İblis'e gitti: Allah'a ye- 
min ederim ki adamın işini bitirdim, dedi. Abyad gitti; bir adama mu- 
sallat oldu, onu boğdu (boğazını sıktı), sonra da yalancı bir doktor su- 
retinde adamın ailesine geldi: “Adamınızda delilik var, onu tedavi 
edeyim mi?” dedi. Onlar da: Peki, dediler. Onlara: Onun içine giren cine 
gücüm yetmiyor, ancak size dua edecek ve ona şifa verecek birini sa- 
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lıklayayım dedi. Onlar da kabul ettiler. Siz abit Birsıs'a gidin, o, ism-i 
azamı bilir, dedi. Onlar da ona gittiler; o da o kelimelerle dua etti, şey- 
tan da ondan uzaklaştı. Abyad herkese bunu yapmaya başladı, sonra 
da onları Birsıs'a yolladı. İyi oluyor, şifa buluyorlardı. Aradan uzun za- 
man geçince İsrail oğullarından bir kralın kızına gitti, kızın da üç er- 
kek kardeşi vardı, kızı boğdu, sonra da onlara yalancı doktor suretinde 
gitti: “Onu tedavi edeyim mi?” dedi. Onlar da: Peki, dediler. O da: 
Bunun içine güç yetmez azgın bir şeytan girmiş, fakat ben sizi bir 
adama göndereyim, bunu onun yanına bırakırsınız, şeytanı geldiği 
zaman kız kardeşiniz için dua eder, dedi. Onlar da: “O kim?” dediler. 
Birsıs, dedi. “Hastamızı nasıl kabul eder? O çok meşgul büyük bir 
adamdır, dediler. O da: Kabul ederse ne a'la, eğer etmezse, onu hüc- 
resine koyar ve: Sana emanettir, dersiniz, dedi. Onlar da ona gittiler, o 
ise kabul etmedi; onlar da hastayı onun yanına bıraktılar. 


Bir rivayet de şöyledir: Onu o mağaraya bırakın, mağara rahibin 
ibadethanesinin yanındadır, dedi. Onlar da genç kızı oraya koydular. 
Şeytan rahibe geldi: Kızın yanına git, ona elini dokundur, şifa bulur, a - 
lesine döner, dedi. O da indi, mağaranın kapısına yaklaşınca, şeytan k: - 
zın içine girdi, kız koşmaya başladı; düştü üstü açıldı. Abit ona baktı, 
onun kadar güzel birini görmemişti. Kendine sahip olamayıp ona sal - 
dırdı. Onun yanında yatıp kalkmaya başladı. Nihayet kız hamile kaldı. 
Şeytan rahibe: Ey Birsıs, yazıklar olsun sana, kendini rezil ettin; onu öl- 
dürüp de tövbe etmek ister misin? Eğer sana sorarlarsa: Şeytanı geld;; 
onu götürdü, dersin, dedi. Bu fiti vere vere rahip sonunda kızı öldürüp 
toprağa gömdü. Sonra da ibadethanesine çekildi. Namazına devanı 
etti. Kızın kardeşleri gelip onu sordular: “Ey Birsıs, kız kardeşimize ne 
yaptın?” dediler. O da: Şeytanı geldi onu götürdü, ben onu durdura- 
madım, dedi. Onlar da inandılar, çekilip gittiler. 


Bir rivayette de şöyledir: Rahip: Ona dua ettim, Allah da ona sağ- 
lık ve afiyet verdi ve size gitti, dedi. Onlar da ayrılıp izini sürdüler. 
Akşam olunca şeytan büyük kardeşinin rüyasına girdi: Eyvahlar olsun 
size, rahip Birsısa kardeşine şöyle şöyle yaptı, onu filanca dağın filanca 
yerine gömdü, dedi. O da: Bu bir rüyadır, Birsıs bunu yapmayacak ka- 
dar büyük bir adamdır, dedi. Bu rüyayı üç gece üst üste gördü, aldır- 
madı. Şeytan aynı şekilde ortanca kardeşine de gitti, sonra da küçük 
kardeşe gitti. Küçük kardeş büyüklerine: Ben şöyle şöyle rüya gör- 
düm, dedi. Ortanca da: Vallahi ben de gördüm, dedi. Büyükleri: Vallahı 
ben de gördüm, dedi. Birsıs'a geldiler; kız kardeşlerini sordular, o da 
“Durumunu size bildirdim, beni suçlar gibisiniz?” dedi. Onlar da. 
Hayır vallahi, dediler, utanıp geri döndüler. Şeytan onlara geldi: 
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Eyvahlar olsun size. Kız kardeşiniz filanca yerde gömülüdür, eteğinin 
ucu dışarıdadır, dedi. Oraya gittiler, eştiler, onu gördüler. Rahibe: Ey 
Allah'ın düşmanı, onu niçin öldürdün? İn aşağı, dediler; ibadethane- 
sini yıktılar, sonra da onu bağladılar, boynuna bir ip geçirdiler. Sonra 
da onu sürükleyerek krala götürdüler. Orada suçunu itiraf etti. Çünkü 
şeytan ona göründü: Onu öldürüyorsun, sonra da reddediyorsun, 
dedi. O da itiraf etti. Kral onun öldürülüp asılmasını emretti. Abyad ona 
göründü: “Beni tanıyor musun?” dedi. O da: Hayır, dedi. O da: Ben sana 
o duaları öğreten arkadaşınım, yazıklar olsun sana, Allah'tan kork- 
madın, emanete hiyanet ettin. Allah'tan utanmadın mı? Bu yetmedi mi 
bir de ikrar edip kendini ve meslektaşlarını rezil ettin. Eğer bu hal 
üzere ölürsen bir daha iflah olmazsın, meslektaşların da iflah olmaz- 
lar,dedi. O da: “Ne yapayım?” dedi. O da: Bir konuda bana itaat et, ben 
de seni kurtarayım. Onların gözlerini boyar, seni zindandan çıkarırım, 
dedi. “Ne istiyorsun?” dedi. Abyad da: Bana secde edeceksin, dedi. O 
da secde etti. Abyad: İşte senden istediğim bu idi, akibetin küfür (in- 
kar) oldu: “Şüphesiz ben senden uzağım” dedi. Sonra da rahip öldü- 
rüldü. Allah bu misali Yahudilere getirdi; çünkü münafıklar onları al- 
dattı, sonra da teslim ettiler. 


“İnni ehafullah”: İbn Kesir ile Ebu Amr, “inniye” şeklinde nasb ile 
okudular, diğerleri ise sükun ile okudular. Biz de manayı Enfal: 48'de 
açıklamıştık. “İkisinin akibeti oldu”: Yani şeytan ile o kafirin akibeti, de- 
mektir. 
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18— Eyoiman eden kimseler, Allah'tan korkun. Her nefis yarın 
için önden ne göndermişse ona baksın. Şüphesiz Allah yaptıkları- 
nızdan haberdardır. 

19 — Allah'ı unutup da Allah'ın da kendilerine nefislerini unut- 
turduğu kimseler gibi olmayın. İşte onlar, evet onlar fasıklardır. 
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20 - Cehennemin yaranları ile cennetin yaranları bir olmaz. 
Cennetin yaranları kurtulanlardır. 

“Her nefis yarın için önden ne göndermişse ona baksın”: Yarıi 
herkes önden ne gönderdiğine baksın; kendini kurtaracak iyi bir amel 
mi yoksa kendini helak edecek kötü bir amel mi gönderdiğine baksırı, 
demektir. “Allah'ı unutanlar gibi olmayın”: Yani emrini terk edenler gibi 
demektir. “Allah da kendilerine nefislerini unutturdu”: Yani onlara 
nefislerinin yararlarını unutturdu; bu yüzden taatte bulunamadılar, 
önden bir hayır gönderemediler. İbn Abbas: Kurayza, Nadıyr ve 
Kaynuka oğulları kastedilmiştir, demiştir. 
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21 — Eğer biz bu Kur'an'ı bir dağın üzerine indirseydik, elbette 
onu Allah'ın korkusundan baş eğmiş, parçalanmış olarak görür- 
dün. İşte bu misalleri insanlara veriyoruz, belki düşünürler. 

22 - Allah O zattır ki, O'ndan başka İlah yoktur. Görünmeyeni ve 
görüneni bilendir. O çok esirgeyen, çok merhamet edendir. 

23 - Allah O'dur ki, O'ndan başka İlah yoktur. Mülkün sahibidir, 
kutsaldır, esenlik verendir, hıfz edendir, mutlak galiptir, istediğini 
yaptırandır ve en büyüktür. Allah onların şirk koştukları şeyden 
münezzehtir. 

24 — Allah O'dur ki, yaratandır, var edendir ve suret (şekil) ve- 
rendir. En güzel isimler O'nundur. Göklerdeki ve yerdeki her şey 
O'nu tesbih eder. O mutlak galip, hikmet sahibidir. 
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“Eğer biz bu Kur'an'ı bir dağın üzerine indirseydik”: Allah Teala 
Kur'an'ın büyüklüğünü ve o kadar sert ve katı olan bir dağa insanoğ- 
luna verdiği gibi ona da ayrım gücü verseydi, sonrada Kur'an'ı ona in- 
dirseydi, Allah'ın korkusundan ve Kur'an'a saygıda Allah'ın hakkını eda 
edememe endişesinden paramparça olacağını bildirmektedir.”Haşi'”: 
Baş eğen ve tevazu gösteren demektir. “Mutesaddi'” de: Yarılan par- 
çalanan demektir. Bu, Kur'an'a hürmet göstermeyen ve aklı ve fikri ol- 
duğu halde kalbine tesir etmeyen için kınamadır. Bunu da: “Bu mi- 
salleri insanlara veriyoruz, belki düşünürler” kavli göstermektedir. 
Sonra da büyüklüğünü ve İlahlığını haber verip şöyle dedi: “Allah O zat- 
tır ki, O'ndan başka İlah yoktur”. Zeccac: “Huvallahu” kavli, surenin 
başındaki “göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ı tesbih etti. O mut- 
lak galip ve hikmet sahibidir” kavline bağlıdır, demiştir. 


Bu isimlere gelince: Allah, Rahman ve Rahim, Fatiha'da geçmiştir. 
“Görüneni ve görünmeyeni bilir” kavlinin manası da En'am; 83”, 
Melik'in manasını da Mü'minun suresi, ayet: 116'da zikretmiştik. 


“Kuddus”: Ebu'l — Eşheb, Ebu Nehik ve Muaz el — Kari, kafın fethi 
ile “Kaddus” okumuşlardır. Ebu Süleyman Hattabi de: Kuddus: 
Kusursuz, eş ve evlattan münezzeh demiştir. Kuds, temizlik manası- 
nadır, Beytülmukaddes'e de bu mülahaza ile böyle denilmiştir. Manası 
da orada günahlardan temizlenilen yer demektir. Cennete de, dünya 
afetlerinden temizlendiği için: Haziretülkuds, denilmiştir. Kuds abdest 
alınan kaptır. Fu'ul vezninde ancak Kuddus ve subbuh vardır. Bunlara 
kaddus ve sebbuh da denir. İsimlerde kıyas olan da budur; mesela sef- 
fud (kebap şişi) ve kellub (kanca) gibi. 


Selam: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kendine selam demiştir; çünkü 
mahlukatta bulunan ayıp, kusur ve yok olma gibi şeylerden selamet- 
tedir. Hattabi, manası şöyledir, demiştir: Selamet sahibidir. Selam 
Allah'ın sıfatı olarak, her türlü ayıplardan salim ve mahlukatta bulu- 
nan her çeşit afet ve kusurdan beri olan, demektir. Mahlukat zul- 
münden emin olandır da denilmiştir. 


“Mü'min'de de altı görüş vardır: 

Birincisi: O, insanlara zulüm etmekten ve O'na iman edenin azap- 
tan emin olduğu kimsedir. Bunu da İbn Abbas ile Mukatil, demişler- 
dir. 

İkincisi: O, aman verendir, bunu da el — Kurazi, demiştir. 

Üçüncüsü: Kendini birleyen mü'minleri doğrulayan, demektir, 
bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
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Dördüncüsü: Kendini birleyendir, çünkü: “Allah kendinden başka 
İlah olmadığına şahitlik etti” (A/-i İmran: 18) demiştir. Bunu da Zeccac, 
zikretmiştir. 

Beşincisi: O kullarına verdiği sözde duran demektir. Bunu da İbn 
Kuteybe, demiştir. 


Altıncısı: Mü'min kullarının zannını doğru çıkaran ve umutlarını 
boşa çıkarmayan, demektir. Nitekim bir kudsi hadiste şöyle denilmi ş- 
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tir: “Ben kulumun bana olan zannına göreyim”. 
“Müheymin”de de dört görüş vardır: 


Birincisi: O şahittir, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Katade ve Kisai, 
demişlerdir. Hattabi de: “Ve müheyminen aleyhi” (Maide: 48) ayeti de 
bundandır, Allah yaratıklarının söz ve davranışlarına şahittir, demiş - 
tir. 

İkincisi: O emindir, bunu da Dahhak, demiştir. Hattabi de şöyle de- 
miştir: Aslı: Müeymin'dir, hemze he'ye kalb edilmiştir; çünkü onlara 
göre he hemzeden daha hafiftir. Müfeyil vezninde ancak üç kelime vaı - 
dır: Musaytır, mübaytır ve müheymin. Biz de Tur suresi ayet: 37'de bu 
kelimelerin beş olduğunu zikretmiştik. 


Üçüncüsü: Haber verdiği şeylerde doğru söyleyen, demektir, bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. 

Dördüncüsü: O eşyanın üzerinde gözcüdür, muhafızdır, bunu da 
Halil, demiştir. Hattabi de şöyle demiştir: Bazı dilciler şöyle demişler- 
dir: Heymene: Bir şeyin başında durup onu gözetlemektir, şu beyiti de - 
lil getirmişlerdir: 

Bilin ki, insanların Peygamberinden sonra en hayırlısı, 

İyilikte ve kötülükte haklarına riayet edip onları kollayandır. 


Biz de bunu Maide: 48'de daha geniş olarak şerh etmiştik. Aziz'in 
manasını da Bakara: 129'da açıklamıştık. 

Cebbar: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O uludur, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: O insanlara istediğini yaptırandır, bunu da el — Kurazi ile 
Süddi, demişlerdir. Katade de: Halka istediğini yaptırandır, demiştir. 
Hattabi de şöyle nakletmiştir: Mahlukatı emir ve yasaklarına zorla- 
yandır. Ceberehus sultanu ve ecberehu denir ki: Hükümdar halkı zor- 
ladı, demektir. 


4 - Uzun bir hadisin parçasıdır. Tamamı için bkz Buhari ve Müslim. 
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Üçüncüsü: O halkın ihtiyacını gören ve geçim ve rızık sebeplerini 
temin eden demektir. 


Dördüncüsü: O halkının üzerine çıkan demektir. Tecebberen ne- 
batü kavlinden gelir ki: Bitki uzayıp yükselmektir. Bu iki görüşü Hattabi 
zikretmiştir. 


Mütekebbir: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Bütün kötülüklerden uzak, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Kullarına zulmetmekten uzak, bunu da Zeccac, demiştir. 

Üçüncüsü: Azamet ve mülk sahibidir, bunu da İbn Enbari, demiş- 
tir. 

Dördüncüsü: Mahlukatın sıfatlarından yücedir. 


Beşincisi: Azametini bölüşmek isteyen kullarına karşı uludur, on- 
ların bellerini kırar. Bu ikisini Hattabi zikretmiştir. Ve şöyle demiştir: 
Mütekebbir'deki te, teklik ve özellik te'sidir, çünkü ululuğa yelten- 
mek mahlukatından hiçbirine layık değildir; kula yaraşan zillet ve al- 
çak gönüllülüktür. Şöyle de denilmiştir: Mütekebbir, kibriya'dan gelir 
kiodaAllah'ın ululuğudur, halk için kötü olan kibirden gelmemekte - 
dir. 

Halık: Hattabi şöyle demiştir: O, mahlukatı ilk baştan örneksiz ya- 
ratandır. Halk (yaratma) insanların sıfatı olunca, şair Züheyr'in şu 
beytindeki manayadır: 

Sen düşündüğünü karara geçirirsin, 

Bazıları ise düşünür, fakat karara geçiremez. 

Demek ki halk, düşündüğünü uygulayan demekmiş. Bari de: Halık 
manasınadır. Bereallahul halka yebreuhum denir ki: Allah mahlukatı 
yarattı, demektir. Musavvir: Bu da insanları tanışmaları için değişik su- 
retlerde yaratan, suret veren demektir. Suret vermek de: Çizmek ve şe- 
killendirmektir. Hasen, Ebu'l Cevza, Ebu İmran ve İbn Semeyfa', va- 
vin vera'nın ikisinin de fethi ile, el - Bariül musavver okumuşlardır ki, 
Adem aleyhisselam'a suret veren demektir. Bundan sonrasının açık- 
laması da A'raf: 180 ile İsra: 110'da geçmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Eyoiman eden kimseler, benim düşmanını, sizin de düş- 
manınızı kendilerine sevgi ulaştırdığınız dostlar edinmeyin. Oysa 
onlar size gelen hakkı inkar ettiler. Peygamberi ve sizi Rabbiniz 
Allah'a iman ettiğiniz için (yurtlarınızdan) çıkarıyorlar. Eğer benim 
yolumda cihat etmek ve benim rızamı aramak için çıktınız ise (on- 
ları dostlar edinmeyin). (İçinizde) onlara sevgi saklıyorsunuz. Ben 
sizin gizlediğinizi de açıkladığınızı da bilenim. Kim sizden bunu ya- 
parsa, gerçekten doğru yoldan sapmıştır. 


2 - Eğer sizi ele geçirirlerse, size düşmanlar olurlar ve size elle- 
rini ve dillerini kötülükle uzatırlar ve kafir olmanızı isterler. 


3 —- Ne akrabalarınız ne de evlatlarınız size asla fayda vermez. 
(Allah) kıyamet gününde aranızda hüküm verir. Allah yaptıklarınızı 
pek âlâ görendir. 

“Eyoiman edenler, benim düşmüanım, sizin de düşmanınızı dos! - 
laredinmeyin”: Tefsirciler bunun Hatıb bin Ebi Beltea hakkında indi- 
ğini söylemişlerdir, şöyle ki: Ebu Amr bin Sayfi bin Haşim'in azatlı ca- 
riyesi Sara, Mekke'den Medine'ye Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'e geldi, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de Mekke'nin 
fethine hazırlanıyordu. O kadına: “Müslüman olarak mı geldin?” ded.. 
O da: Hayır, dedi. Efendimiz de: “Öyleyse ne için geldin?” dedi. O di: 
Siz bizim ailemiz, aşiretimiz ve efendilerimizsiniz, çok muhtaç durum 
düştüm, bana bir şeyler vermeniz için, geldim, dedi. Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de: “Mekke'nin gençlerine ne oldu?” ded. 
Çünkü kendisi şarkıcı idi. O da: Bedir savaşından sonra benden hiçbir 
şey istenmedi (herkes yastadır, şarkı söyletmiyorlar) dedi. Bunun üze- 
rine Abdülmuttalib oğullarını ona yardıma teşvik etti; onlar da kadını 
giydirdiler, onu bir deveye bindirdiler. Hatıb bin Ebi Beltea kadını 
geldi, ona Mekke halkına götürmesi için bir mektup verdi, taşıma üc- 
reti olarak on dinar verdi. Mektup'ta şöyle yazıyordu: Hatıp'tan Mekk. 
halkına, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem üzerinize yürümek is- 
tiyor, tedbirinizi alın. Sara mektubu aldı, yola koyuldu. Cebrail inip 
Hatıb'ın yaptığını Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e haber verdi. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de Hazreti Ali, Ammar, Zübeyı, 
Talha, Mikdad ve Ebu Mersed'i gönderdi ve: Hah bahçesine kadar gi- 
din, orada genç bir kadın vardır, yanında da Hatıb'ın müşriklere yaz - 
dığı bir mektup vardır; onu ondan alın, sonra da onu serbest bırakın. 
Eğer mektubu size vermezse, boynunu vurun, dedi. Onlar da çıkıp onu 
yetiştiler, ona: “Mektup nerede?” dediler. Oda mektubun olmadığını! 
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dair Allah'a ant içti. Eşyalarını aradılar, bir şey bulamadılar. Dönmek 
istediler: Hazreti Ali: Allah'a yemin ederim ki ne biz yalan söyledik, ne 
de bize yalan söylendi, dedi ve kılıcını sıyırdı: Mektubu çıkar, yoksa 
boynunu vururum, dedi. Kadın işin ciddi olduğunu görünce mektubu 
saç örgülerinin arasından çıkardı. Onlar da onu serbest bıraktılar. 
Mektubu da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e getirdiler. 
Efendimiz, Hatıb'a haber gönderdi, o da geldi. Ona: “Mektup'tan ha- 
berin var mı?” dedi. O da: Evet, dedi. “Neden böyle yaptın?” dedi. O da 
şöyle dedi: Ey Allah'ın Resul'ü, Müslüman olduğumdan beri küfre 
dönmedim, sana dürüstlük sözü verdikten sonra seni aldatmadım, on- 
lardan ayrıldıktan sonra da onları sevmedim. Ancak muhacirlerden 
kim varsa, onun kendisini koruyacak bir aşireti vardır. Ben ise onların 
arasında garip idim. Ailem de aralarındadır; ailemden korktum; onlara 
yaranmak istedim. Zaten Allah'ın onların belalarını vereceğini, mek- 
tubumun da onlara bir fayda sağlamayacağını biliyordum, dedi. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem onu doğruladı ve mazur gördü. 
Bunun üzerine Hatıb'ı yaptığından men etmek, mü'minleri de öyle bir 
şey yapmaktan alıkoymak üzere bu sure indi. Ömer bin Hattab ayağa 
kalktı: Ya Resulallah, bırak beni, şu münafığın boynunu vurayım, dedi. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de: Ne biliyorsun, ya Ömer, belki 
Allah Bedir savaşına katılanların kalplerine baktı da: İstediğinizi yapın, 
sizi bağışladım, buyurdu, dedi.' Bu hadis Buhari ile Müslim'de de kı- 
saca rivayet edilmiştir. Orada yalnız Hazreti Ali, İbn Zübeyr ve Ebu 
Mersed'in isimleri geçmektedir. 


“Tulkune ileyhim bilmeveddeti”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Be zaittir, mana da: Tulkune ileyhimül meveddete (on- 
lara dostluk ulaştırıyorsunuz) demektir. “Ve men yürid fihi biilhadin bi- 
zulmin” (Hac: 25) ayetinde de be öyle zaittir. Bu; Ferra, Ebu Ubeyde, 
İbn Kuteybe ve cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Sizinle onun arasındaki sevgi dolayısıyla Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in haberlerini ve sırrını iletiyorsunuz, bunu da 
Zeccac, demiştir. 


“Ve kad keferu” vav hal içindir, size gelen hakkı yani Kur'an'ı inkar 
ettikleri halde, demektir. “Peygamberi ve sizi çıkarıyorlar” Mekke'den 
“iman ettiğiniz için”. “İn küntüm harectüm”: Bu şarttır, cevabı da yu- 
karıda geçmiştir. Kelamda takdim ve tehir vardır. Zeccac, ayetin ma- 


nası şöyledir, demiştir: Eğer benim yolumda cihad etmek ve rızamı ara- 


I - Vahidi, Esbabü'n - Nüzul, s. 315. 
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mak için çıktınızsa, benim de düşmanım ve sizin de düşmanınız olan 
kimseleri dostlar edinmeyin. 


“Tüsirrune ileyhim bilmeveddeti” “elmeveddeti”deki be zaittir, 
hükmü de birincisinin hükmü gibidir. Müfessirler, mana şöyledir, de- 
mişlerdir: Onlara içinizi açıyorsunuz. “Ben gizlediğinizi de daha iyi bi- 
lirim” kafirlere olan gizli sevginizi de “ve açıkladığınızı da” dillerinizle 
açıkladığınızı da. İbn Kuteybe, mana şöyledir, demiştir: Ben sizin giz- 
lediğiniz ve açıkladığınız şeyleri pekiyi bildiğim halde içinizde onlara 
karşı nasıl sevgi taşırsınız? 

“Sizden kim bunu yaparsa”: Yani sır vermeyi ve onlara ulaştır- 
mayı “gerçekten doğru yoldan sapmıştır”: Yani hidayet yolunu şaşır - 
mıştır. Sonra Allah Teala kafirlerin düşmanlıklarını haber vererek şöyle 
dedi: “eğer sizi ele geçirirlerse” size karşı zafer kazanırlarsa, “size düş- 
man olurlar” dost olmazlar. “Ellerini size ulaştırırlar” dövmek ve öl- 
dürmekle” ve dillerini kötülükle” o da sövmedir. “Kafir olmanızı ister - 
ler” dinlerine dönmenizi talep ederler. Mana da şöyledir: Resulullalı 
sallallahu aleyhi ve sellem'in haberlerini onlara taşımak size fayda 
vermez. 


“Akrabalarınız size asla fayda vermez”: Yani akrabalığınız, mana di 
akrabalarınız demektir, Yani hatırları için Allah'a isyan ettiğiniz kim - 
seler size asla fayda vermez. “Yevmel kıyameti yefsilu beyneküm”: 
İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, ye'nin ref'i, fe'nin sükunu ve sadın da 
nasbı ile “yüfsalu” okumuşlardır. İbn Amir de, yenin ref'i, şeddeli sa- 
dın fethi ile, “yüfassalu beyneküm” okumuş; Hamze, Kisai ve Halef de 
ona katılmışlardır, ancak onlar sadı meksur okumuşlardır. Asım. 
Mufaddal rivayetinin dışında ve Yakup yenin fethi, fenin sükunu ve sa: 
dın kesresi ve şeddesiz olarak okumuşlardır. Übey bin Ka'b, İbn Abbas 
ve Ebu'i - Aliye, merfu nun, meftuh fe ve şeddeli ve meksur sad ile “nü- 
fassılü” okumuşlardır. Ebu Rezin, İkrime ve Dahhak, meftuh nun, sa- 
kin fe ve şeddesiz ve meksur sad ile “nefsılü” okumuşlardır. Yani ço- 
cuğu da olsa mü'minle kafirin arasında hüküm veririz, demektir. Kadı 
Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu kıssada şuna delalet vardır ki mal ve ev- 
lat korkusu takıyye yaparak küfür göstermeyi caiz kılmaz, ama can kor- 
kusu caiz kılar. Bunu da şu göstermektedir ki Allah Teala hicreti farz 
kıldı, malları ve evlatları için geri kalmada onları mazur saymadı. 
Hatıb, takiyye olarak canını koruma gibi çocuğunu korumada da bu- 
nun caiz olduğunu zannetti. Hazreti Ömer'in: “Bırak beni, şu müna- 
fığın boynunu vurayım, demesi, onun bunu tevil etmeyerek yaptığını 
zannetmesindendir. 
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4 - Gerçekten İbrahim'de ve onunla beraber iman eden kimse- 
lerde sizin için güzel bir örnek vardır. Hani, kavimlerine: “Gerçekten 
biz sizden de Allah'tan başka taptıklarınızdan da uzağız. Sizi inkar 
ettik. Bizimle sizin aranızda bir tek Allah'a iman etmenize kadar düş- 
manlık ve kin göründü” demişlerdi. Ancak İbrahim'in, babasına: 
“Mutlaka senin için istiğfar edeceğim. Senin için Allah'tan hiçbir şeye 
sahip değilim” sözü hariç. “Rabbimiz, ancak sana tevekkül ettik ve 
yalnız sana yöneldik ve son varış yalnız sanadır”. 
5-"“Ey Rabbimiz, bizi kafirler için fitne sebebi kılma. Bizi bağışla, 
Rabbimiz. Şüphesiz sen mutlak galip, hikmet sahibisin”. 
6 — Andolsun, gerçekten sizin için, Allah'ı ve ahiret gününü 


umanlar için onlarda güzel bir örnek vardır. Kim yüz çevirirse, şüp- 
hesiz Allah, O zengindir, övgüye layıktır. 
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7-Umulur ki Allah sizinle onlardan düşmanlık ettiğiniz kimse- 
ler arasında bir dostluk kılar. Allah hakkıyla kadirdir. Allah çok ba- 
gışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

8-Allah sizi sizinle dinde savaşmayanlara ve sizi yurtlarınızdan 
çıkarmayanlara iyilik etmenizden ve onlara adil davranmanızdan 
men etmez. Şüphesiz Allah adil davrananları sever. 


9 - Allah sizi ancak dinde sizinle savaşanlara, sizi yurtlarınızdan 
çıkaranlara ve çıkarılmanız için arka çıkanlara, onlara dostluk et - 


menizi men eder. Kim onlarla dostluk ederse, işte onlar, evet onlar, 
zalimlerdir. 


“Kad kânet leküm isvetün hasenetün fi İbrahime”: Asım, hemze- 
nin zammı ile: “Üsvetün” okumuştur. İkisi de lügattir, yani onda ve 
onunla beraber iman edenlerde güzel bir nümune vardır, demektir. 
Onlar hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar peygamberlerdir. 


İkincisi: Mü'minlerdir. “Hani, kavimlerine: “Gerçekten biz sizden 
uzağız, demişlerdi”: Ferra şöyle demiştir: “Ey Hatıb, İbrahim ve kav- 
mini örnek alıp da onlar kavimlerinden ayrıldıkları gibi sen de kav- 
minden ayrılsaydın ya!” demiştir. 


“Ancak İbrahim'in, babasına şu sözü hariç”: Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: İbrahim'i örnek alın, ancak babası için ettiği istiğfar hariç, 
onu o hususta örnek almayın. Çünkü o, ona daha önceden yaptığı bir 
vaatten dolayı idi. “Senin için Allah'tan hiçbir şeye sahip değilim”: Yani 
eğer O'na şirk koşarsan, Allah'ın azabını senden savamam, demektii. 
İbrahim ve ashabının dualarından biri de şu idi: “Rabbimiz, ancak san 
tevekkül ettik... Şüphesiz sen mutlak galip, hikmet sahibisin”. Ferra 
şöyle demiştir: Siz de: Rabbimiz, sana tevekkül ettik, deyin. Biz de 
“bizi kafirler için fitne sebebi kılma” sözünün manasını Yunus: 85'te 
açıklamıştık. Sonra örneği zikretmeye döndü: “Andolsun, gerçekten si- 
zin için onlarda örnek vardır” dedi. Yani İbrahim ile onunla beraber 
iman edenlerde, demektir. Çünkü onlar Allah'a karşı gelene kızar - 
lardı. “Limen kâne yercullahe” kavli, “leküm” kavlinden bedeldir (aynı 
manayadır) ve bu örneğin, Allah'tan korkan ve ahirette azabından çe - 
kinenler için olduğunu açıklamadır. 

“Kim yüz çevirirse”: Yani imandan yüz çevirir de kafirleri dost edi - 
nirse, “şüphesiz Allah zengindir” kendi yarattıklarından, “övgüye la- 
yıktır” veli kulları tarafından. Mü'minlere kafirlere düşman olmalarını 
emredince, onlar da akrabalarına düşman oldular, Allah Teala bunurı 
üzerine Şu ayeti indirdi: “Umulur ki Allah sizinle onlardan düşmanlık 
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ettiğiniz kimseler arasında kılar” yani Mekke kafirleri arasında “bir 
dostluk” ve de bunu yaptı; çünkü onlardan çoğu fetih günü Müslüman 
oldu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Ebu Süfyan'ın kızı Ümmü 
Habibe ile evlendi; böylece Ebu Süfyan'ın hızı kesildi, sonunda da 
Allah onu İslam'a hidayet etti. “Allah hakkıyla kadirdir” dostluk peyda 
etmeye “ve Allah çok bağışlayıcıdır” onları “çok esirgeyicidir” İslam'a 
girenleri. 

“Allah sizi dinde savaşmayanlara iyilik etmenizden men etmez”: 
Kimler hakkında indiğinde beş görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, Ebu Bekir'in kızı Esma hakkında indi, çünkü annesi 
Katiyle bint Abdüuzza, Medine'ye hediyelerle geldi, o da hediyelerini 
kabul etmedi ve onu evine sokmadı. Onun adına Hazreti Aişe 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e sordu, bunun üzerine bu ayet 
indi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de ona, onu evine almasını, 
hediyelerini kabul edip ona ikram etmesini ve ona iyi davranmasını 
buyurdu. Bunu da Abdullah bin Zübeyr, demiştir. 


İkincisi: O, Huzaa ve Müdlic oğulları hakkında indi, onlar savaş- 
mamak ve ona karşı kimseye yardım etmemek üzere Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile sulh yapmışlardı. Bunu da İbn Abbas, de- 
miştir. Hasen'den de bunun Huzaa ve Haris bin Abdimenaf oğulları 
hakkında indiğini söylediği rivayet edilmiştir. Onlarla Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem arasında antlaşma vardı, ona sadık kalmaya de- 
vam ettiler. 


Üçüncüsü: İçlerinde Abbas'ın da bulunduğu Haşim oğullarından 
birtakım kimseler hakkında indi, bunu da Atıyye el — Avfi ile Mürre el- 
Hemedani, demişlerdir. 


Dördüncüsü: O, bütün kafirler için geneldir, o da: “Müşrikleri ne- 
rede bulursanız öldürün” (Tevbe: 5) ayetiyle neshedilmiştir. 


Beşincisi: Kadınlar ve çocuklar hakkında indi, bunu da Zeccac 
nakletmiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayet Müslümanlara savaş ilan et- 
meyen kimselerle ilişki kurmaya, aralarında dostluk olmasa da onlara 
iyilik etmeye cevaz vermektedir. 

“Sizi yurtlarınızdan çıkarmayanlara”: Yani Mekke'den demektir. 
“Onlara iyilik etmenizden ve onlara adil davranmanızdan men et- 
mez”: Sizinle onlar arasındaki muamelelerde hakkaniyet ölçülerine ria- 
yet etmenizden men etmez. 


“Yurtlarınızdan çıkarılmaya yardım edenlere dostluk etmenizden 
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men eder”: Yani Sizi onlarla dost olmaktan men eder, çünkü Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem'in sırlarını onlara yazmak, onlarla dostluk 
kurmaktır. Bazı müfessirler, bu ve bundan önceki ayetin kılıç ayetiyle 
neshedildiğini söylemişlerdir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Burada ne- 
sih için bir gerekçe yoktur, çünkü Müslümanlara savaşanlara akraba 
olsalar da olmasalar da iyilik etmek haram değildir; yeter ki at ve silah 
vererek veya Müslümanların zayıf taraflarını bildirerek onlar takviye 
edilmiş olmasınlar. Esma ve annesinin geçen hadisi de bunu göster - 
mektedir. 


7» Taya çı gi ağa 22 içir 
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10— Eyoiman edenler, eğer mü'min kadınlar hicret ederek size 
gelirlerse, onları sınayın. Allah onların imanlarını pekiyi bilendir. 
Eğer onların mü'minler olduklarını bilirseniz, onları kafirlere geri 
döndürmeyin. Ne onlar (kadınlar) onlara helaldir ne de onlar (er- 
kekler) onlara helaldir. Onlara harcadıklarını verin. Onlara (o ka- 
dınlara) ücretlerini (mehirlerini) verdiğiniz zaman onları nikahla- 
manızda size günah yoktur. Kafir kadınların bağlarını tutmayın. 
Harcadığınızı isteyin, onlar da harcadıklarını istesinler. İşte Allah'ın 
hükmü budur. Allah aranızda hükmeder. Allah hakkıyla bilendir, 
hikmet sahibidir. 


11 — Eğer eşlerinizden bir şey sizden kafirlere kaçar da çarpışır 
g inimet elde ederseniz, eşleri gidenlere harcadıkları kadar verin. 
İn ındığınız Allah'tan korkun. 


6. CİLT 60/MÜMTEHİNE SURESİ 183 


“Ey o iman edenler, eğer mü'min kadınlar hicret ederek size ge- 
lirlerse”: İbn Abbas şöyle demiştir: Mekke müşrikleri Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem ile Hudeybiye seferinde, Mekke halkından 
gelenleri geri göndermek, Mekkeli ashaptan gelenleri ise gönderme- 
mek üzere barış yaptılar. Bunu yazıp mühürlediler. Yazma işi bittikten 
ve henüz Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Hudeybiye'de iken 
Sübey'a bint el — Haris el — Eslemiyye, geldi, arkasından da kafir kocası 
geldi: Ya Muhammed, karımı bana iade et; sen bizden sana geleni 
reddetmek üzere antlaşma yaptın. Daha yazının mürekkebi kuru- 
madı, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. İçlerinde Vakıdi'nin katibi İbn 
Sa'd de olan bir grup ulema da, bu ayetin Ümmü Külsum bint Ukbe 
bin Ebi Muayt hakkında indiğini söylemişlerdir. O, Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'in Hicretinden sonra Medine'ye ilk hicret eden 
kadındır. Hudeybiye barışı yıllarında Medine'ye geldi; kardeşleri Velid 
ile Umara bin Ukbe de arkasından geldiler: Ya Muhammed, şartımızı 
yerine getir, dediler. Ümmü Külsum de: Ya Resulallah, ben kadınım, 
bildiğiniz gibi kadınlar zayıftır; eğer beni kafirlere iade edersen, beni 
dinimden döndürürler, ben ise buna dayanamam, dedi. Aziz ve celil 
olan Allah antlaşmayı kadınlar açısından bozdu ve onlar hakkında 
imtihanı getirdi. Onlara verdiği karara hepsi razı oldular. Ümmü 
Külsum hakkında da “onları imtihan" edin kısmı indi. Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de onu imtihan etti, ondan sonra gelen ka- 
dınları da imtihan etti: Ancak Allah ve Resul'ü sevgisiyle çıktığınıza ve 
koca ve mal için çıkmadığınıza yemin edin, dedi. Bunu diyenler bıra- 
kıldılar, Mekke'deki ailelerine geri gönderilmediler. 


Alimler bu ayetin inişine sebep olan kadın hakkında üç görüş be- 
yan ederek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O, Sübey'a'dır, biz de onu az önce İbn Abbas'tan naklet- 
miştik. 

İkincisi: O Ümmü Külsum bint Ukbe bin Ebu Muayt'tır, bunu da 
bir grup ilim adamlarından zikretmiştik, meşhur olan da budur. 

Üçüncüsü: O, Amr bin Avf oğullarından Ümeyme bint Bişr'dir, 
bunu da Ebu Nuaym el — İsfehani zikretmiştir. Maverdi de şövle de- 
miştir: İlim adamları kadınları iade etmenin barış antlaşmasına lafzan 
mı yoksa genel olarak mı girdiğinde ihtilaf etmişlerdir. Bir bölük: Barış 
metnine lafzan girmişti, Allah Teala geri gönderilmelerini akitten çı- 
kardı, bunu men etti ve erkekler için olanı yerinde bıraktı, demiştir. Bir 
bölük de şöyle demişlerdir: Geri gönderilmeleri antlaşma metninde 
açık olarak yoktu, bu erkeklerle aynı hükme tabi olmaları açısından 
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mütalaa ediliyordu. Aziz ve celil olan Allah da onları genel hükümden 
çıkardı, iki şeyden dolayı onları erkeklerden ayırdı: 


Birincisi: Onlar kadındı, müşriklere haramdı. 


İkincisi: Onlar kalpleri yufka ve çabuk dönen bir karaktere sahip 
idiler. Ama şirkinde ısrar eden, onlara gönderilecekti. Kadı Ebu Ya'la 
şöyle demiştir: Kadınları onlara iade etmemesi şunun içindi, çünkü fiil 
gerçekleşmese de gerçekleşme imkanı ortaya çıktıktan sonra nesih ca- 
izdir. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: “Ey iman edenler” kavlinder 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem murat edilmiştir; çünkü kadın- 
ları bizzat imtihan eden o idi. O olmadığı zaman diğer mü'minler ona 
vekaleten imtihan edebilirler. İbn Zeyd şöyle demiştir: Onları imtihan 
etmemiz bize şunun için emredilmiştir; çünkü kadın Mekke'de koca- 
sına kızdığı zaman: Allah'a yemin ederim ki Muhammed'e katılacağım, 
derdi. Ne ile imtihan edileceklerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Eşhedü enlailahe illallah veenne muhammeden abduhu 
ve resuluh (şahitlik ederim ki Allah'tan başka İlah yoktur ve 
Muhammed O'nun kulu ve Resul'üdür). Bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O, kocasına kızdığı için, değişik yer görmek arzusu ve 
dünya malı elde etme isteği ile değil de sadece ama sadece Allah ve 
Resul'ünün sevgisi için çıktığına yemin ettirilirdi. İbn Abbas'tan da 
böyle rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: “Mü'min kadınlar biat etmek için sana geldikleri za- 
man...” ayetindeki maddelerle imtihan edilirlerdi. Kim bu şartları ka- 
bul ederse, biat ettim, derdi. Bu da Hazreti Aişe'nin görüşüdür. 


“Allah onların imanlarını pekiyi bilendir”: Yani bu imtihan sizin 
hakkınızdır, Allah onların imanlarını pekiyi bilir. “Eğer onların 
mü'minler olduklarını bilirseniz” ki bu da ikrarları ile bilinir, ozaman 
onları iade etmek helal değildir. “Kafirlere” çünkü Allah mü'min kadını 
bir müşrike helal etmemiştir. “Onlara verin”: Yani kafir kocalarına 
“harcadıklarını”: Yani mehri. Mukatil şöyle demiştir: Bu, müslüman o 
kadınla evlendiği takdirdedir. Eğer onunla bir kimse evlenmezse, ka- 
fir kocası için bir şey yoktur. “onlara ücretlerini verdiğiniz takdirde on- 
larla evlenmenizde size bir günah yoktur”: Yani mehirlerini demektir. 

Hür kadın, kocası ona duhul ettikten sonra hicret ederse, iddeti bit- 
nekle ayrılmış olurlar. Eğer kadının iddeti bitmeden önce koca müs- 

üman olursa, onun karısıdır. Bu Evzai, Leys, Malik ve Şafii'nin görü- 
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şüdür. Ebu Hanif ise: Yurt değişmekle ayrılık gerçekleşir, demiştir. 

“Vela tümsiku biisamil kevafiri”: İbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir, 
Hamze ve Kisai, tenin zammesi ile şeddesiz olarak “tümsiku” oku- 
muşlardır. Ebu Amr ile Yakup, tenin zammesi ve şedde ile “tümessiku” 
okumuşlardır. İbn Abbas, İkrime, Hasen, İbn Ya'mur ve Ebu Hayve, te- 
nin ve mimin fethi, şeddeli sin ile “temesseku” okumuşlardır. “Kevafir” 
ise, kâfire'nin çoğuludur, mana da şöyledir: Allah Teala mü'min er- 
kekleri kafir kadınların nikahları üzerinde durmaktan men etmiş ve on- 
lardan ayrılmalarını buyurmuştur. Zeccac da, mana şöyledir, demiş- 
tir: Kadın kafir olduğu zaman onunla mü'min erkek arasındaki bağ 
kopar. Yani nikah bağı tamamen kesilmiş olur. İsmet'in aslı, iptir, bir 
şeyi bağlayan onu korumuş, demektir. 


“Harcadığınızı isteyin”: Yani sizden bir kadın dininden dönerek 
aranızda antlaşma bulunan kafirlere katılırsa, eğer size vermezlere 
harcadığınız mehri isteyin. “Onlar da harcadıklarını istesinler”: Yani 
müşriklerin kadınları mü'min olarak size katılır, siz de onlarla evle- 
nirseniz, kafir kocaları onlarla evlenenlerden “harcadıklarını” istesin- 
ler ki oda mehirdir. Mana da şöyledir: Onlar nasıl mehri size ödemek 
durumunda iseler siz de onlara ödemek durumundasınız. 


Siyer alimleri şöyle demişlerdir: Ümmü Külsum hicret ettiği zaman 
evlenenmemişti, kocası da olmadığı için ona mehri gönderilmemişti. 
Bu durumda hicret edince Zeyd bin Harise ile evlendi. 


“Allah'ın hükmü budur”: Yani bu ayette zikredilenlerdir, demektir. 


Bazıları da “kafir kadınların bağlarını tutmayın” kavlinin ehi-i ki- 
tap kadınları için “kendilerine kitap verilenlerden namuslu kadınlar” 
kavli ile neshedildiğini söylemişlerdir ki bu, tahsistir, nesih değildir. 

“Eğer eşlerinizden bir şey sizden kafirlere kaçar da çarpışır gani- 
net elde ederseniz”: Zeccac şöyle demiştir: Eğer savaşta onları yene- 
rek ganimet olarak elde ederseniz. İbn Mes'ud, Ezheri ve Nahai elifsiz 
olarak, aynın ve kafın fethi, şeddesiz ve elifsiz olarak “feakabtüm” oku- 
muşlardır. İbn Abbas, Hazreti Aişe, Humeyd ve A'meş de bu şekilde, 
ancak kafı şeddeli okumuşlardır. Zeccac da: Şeddeli ile şeddesizin ma- 
nası aynıdır, onları yenmekle sonuç sizin olursa, demiştir. Übey bin 
Ka'b, İkrime ve Mücahit de, sakin ayn, meftuh ve şeddesiz kaf ile hem- 
zeli olarak “fea'kabtüm” okumuşlardır. Muaz el — Kari ile Ebu İmran el 
— Cevwni de, aynın fethi, kafın kesri, şeddesiz ve elifsiz olarak, “feakıb- 
tüm” okumuşlardır. “Eşleri gidenlere harcadıkları kadar verin”: Yani 
kocalara ganimetten harcadıkları mehir miktarınca verin, demektir. 


Bazı müfessirler de, bu ayetin İyaz bin Ganem hakkında indiğini 
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söylemişlerdir, onun karısı müslüman idi, o da Ebu Süfyan'ın kızı 
Ümmülhakem'dir, dininden döndü, Mekke'ye kaçtı, Allah müslü- 
manlara ganimetten ona verdiği mehir kadar vermelerini buyurdu. 
Sonra bu “Beraetün minallahi...(beş ayet)” kavli ile neshedildi. 


Kadı Ebu Ya'la da şöyle demiştir: Mehir alıp verme, kocaya gani - 
metten bedel ödeme veya ehl-i harbe ödenmesi gerek olarak bildiri- 
len bütün bu hükümler, bir grup ilim adamlarına göre neshedilmiştir 
İmam Ahmed bunu açıkça bildirmiştir. Ben de derim ki: Mukatil de 
Bütün bu ayetler kılıç ayetiyle neshedilmiştir, demiştir. 
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12 — Ey o Peygamber, mü'min kadınlar; Allah'a hiçbir şeyi şirk 
koşmamak, hırsızlık etmemek, zina etmemek, çocuklarını öldür- 
memek, elleri ve ayakları arasında uydurdukları bir iftira getirme- 
mek ve iyilikte sana karşı gelmemek üzere biat etmek için sana ge- 
lirlerse, onlara biat et ve onlar için Allah'tan mağfiret dile. Şüphesiz 
Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

Mü'min kadınlar sana biat etmek üzere gelirlerse”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Mekke'yi fet- 
hedince, kadınlar biat etmek üzere ona geldiler, bunun üzerine bu ayet 
indi. Onlardan biat alırken ayette zikredilen şartları ileri sürdü. Onlarla 
Safa tepesi üzerinde biat etti. “Zina etmesinler, deyince Hint: “Hür ka- 
dın zina eder mi?” dedi. “Evlatlarını öldürmesinler” deyince de: Biz on- 
ları küçükken büyüttük, siz de büyüdükleri zaman onları öldürdü- 
nüz, siz ve onlar bunu daha iyi bilirsiniz, dedi. Sahih hadiste geldiği 
üzere Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem biatte kadınlarla tokalaş- 
nadı, sadece sözle biatlerini aldı. Biz de biat eden kadınların adlarını 
Telkih” kitabında alfabetik sıra ile anlattık. Onlar dört yüz elli yedi ka- 
lındı. Tevfik Allah'tandır. 


“Evlatlarını öldürmesinler”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu da 
:ahiliye halkının yaptığı gibi kızları diri diri toprağa gömme olayıdır. 
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“Elleri ve ayakları arasında uydurdukları bir iftira ile gelmesinler”: 
Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kocalarından olmayan çocuklarını onlara isnat etme- 
sinler, bunu da İbn Abbas ile cumhur demişlerdir. Bu şöyle olurdu: 
Kadın bir çocuk peydah eder, kocasına: Bu sendendir, derdi. İşte uy- 
durulan iftira budur. “Elleri ve ayakları arasında” demesi, çocuğun do- 
garken annesinin elleri ve ayakları arasına düşmesindendir. “Elleri 
arasında uydurdukları” sokakta bulunan çocuk, demektir. “Ayakları 
arasında”ki de veled-i zinadır. 

İkincisi: Sihirdir. 

Üçüncüsü: Kovuculuk ve arabozuculuk etmektir. Bu ikisini 
Maverdi zikretmiştir. 


“İyilikte sana karşı gelmesinler”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, dövünme, feryad ü figan etmedir. Bunu İbn Abbas, de- 
miştir. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den de merfu olarak ri- 
vayet edilmiştir.” 

İkincisi: Acı ile bağırıp yüzlerini tırmalamamak, saçlarını yolma- 
mak ve elbiselerini yırtmamaktır. Bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 


Üçüncüsü: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in emrettiği 
İslam şeriat ve adabıdır. Bunu da Ebu Süleyman Dimeşki, demiştir. Bu 
ayette idarecilere mubah şeylerde itaatin vacip olduğuna, yasaklarda 
(haramlarda) olmadığına delil vardır. 


“Onlarla biatleş”: Mana şöyledir: Seninle bu şartlarda biat eder- 
lerse, biatlerini al. 
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13—Eyoiman eden kimseler; Allah'ın gazap ettiği bir topluluğu 
dost edinmeyin. Gerçekten onlar, kafirler nasıl kabirlerdekilerden 
ümitlerini kesmişlerse, onlar da ahiretten öyle ümit kesmişlerdir. 

“Eyoiman eden kimseler, Allah'ın gazap ettiği bir topluluğu dost 


edinmeyin”: Onlar Yahudilerdir, şöyle ki fakir müslümanlardan bazı 
kimseler Yahudilere Müslümanların haberlerini iletirlerdi, onların 


——— 


2 - Müslim, Ümmü Atıyye'den rivayet etmiştir. 
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meyvelerinden ve yemeklerinden nasip almak için onlara yaklaşmaya 
çalışırlardı. 


“Ahiretten ümitlerini kesmişlerdir”: Zira Yahudiler, doğru olduğunu 
bildikleri halde Muhammed'i inkar etmekle ahirette bir hayır elde et- 
mekten ümitlerini kesmişlerdir, mana da şöyledir: Ahiretin sevabından 
ümit kesmişlerdir. Bu da cumhurun görüşüdür ki doğrudur. Katade de 
şöyle demiştir: Öldükten sonra dirilmekten ümitlerini kesmişlerdir. 
“Kafirlerin ümitlerini kestikleri gibi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kafirlerin kabirlerdekilerin dirilmesinden ümit kestikleri 
gibi, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Ölen kafirlerin ahiret sevabından ümit kestikleri gibi. Zira 
onlar azap göreceklerinden eminler. Bunu da Mücahit, demiştir. 


GER 
61-SAF SURESİ 


Medine'de inmiştir. 14 ayettir. 
Ona: Havariler suresi de denilir. 
Bunda iki görüş vardır: 


Birincisi: O Medeni'dir, bunu da İbn Abbas, Hasen, Mücahit, 
İkrime, Katade ve cumhur, demişlerdir. 


İkincisi: Mekki'dir, bunu da İbn Yesar, demiştir. 
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I — Göklerde ve yerde olan her şey Allah'ı tesbih etti. O mutlak ga- 
lip, hikmet sahibidir. 


2-—-Eyoiman edenler, neden yapmadığınız şeyleri söylüyorsunuz? 
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3 - Yapmadığınız şeyleri söylemek, Allah katında buğuzca bü- 
yüktür (büyük buğza muciptir). 

4 - Şüphesiz Allah, kendi yolunda saflar halinde kenetlenmiş bir 
yapı gibi savaşanları sever. 

“Neden yapmadığınız şeyleri söylüyorsunuz?”: İniş sebebinde beş 
görüş vardır: 

Birincisi: Ebu Seleme, Abdullah bin Selam'dan şöyle dediğini ri- 
vayet etmiştir: Biz Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabı ola- 
rak birkaç kişi oturuyorduk: Aziz ve celil olan Allah'ın en sevdiği amel 
hangisi olduğunu bilse idik, onu yapardık, dedik; bunun üzerine Allah 
Teala: “Göklerdeki her şey Allah'ı tesbih eder...” suresini indirdi. 


İkincisi: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e adam gelir: Şöyle 
şöyle yaptım, derdi, hâlbuki yapmamıştı, bunun üzerine “yapmadığı- 
nız şeyleri niçin söylüyorsunuz?” ayeti indi. Bunu da İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dahhak şöyle demiştir: Adam: Ben savaş- 
tım derdi, aslında savaşmamıştı, şöyle mızrak sapladım, derdi, as- 
lında saplamamıştı, şöyle sabrettim derdi, aslında sabretmemişti; bu- 
nun üzerine bu ayet indi. 


Üçüncüsü: Müslümanlardan bazı kimseler, cihat farz kılınmadan 
önce: Allah Teala'nın en sevdiği amelleri bize göstermiş olduğunu is- 
terdik, derlerdi; cihat emri de inince bazı müslümanlar bundan hoş- 
lanmadılar. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: Suhayb, Bedir savaşında bir adam öldürdü, bir adam 
da gelip onu kendisinin öldürdüğünü iddia etti ve üzerinden çıkanları 
aldı. Suhayb de: Onu ben öldürdüm, ya Resulallah, dedi. Bunun üzerine 
bu ayet indi. Bunu Said bin Müseyyeb, Suhayb'ten rivayet etmiştir. 


Beşincisi: Münafıklar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ile as- 
habına: Keşke sizinle beraber biz de çıksak ve size yardım etseydik, de- 
diler. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de savaşa çıkınca, geri dön- 
düler. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Kebure makten indallahi”: Zeccac şöyle demiştir: “Makten tem- 
yiz olmak üzere mansuptur, mana da şöyledir: Yapmadığınız şeyi söy- 
lemek Allah katında gazapça daha büyüktür. Sonra aziz ve celil olan 
Allah sevdiği şeyi bildirip şöyle dedi: “Şüphesiz Allah, kendi yolunda 
saflar halinde kenetlenmiş bir yapı gibi savaşanları sever”: Yani par- 
çaları birbirine bitişmiş bina gibi, demektir. O, cihatta sebat edip per- 
çinli bina gibi yerinden ayrılmayanı sevdiğini bildirdi. Düşmanla sa- 
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vaşmalarında sebatlarının eşit olup sözlerinin de kurşunlu bina gibi bir 
olmasını kastetmiş olması da caizdir. “Kenetlenmiş” kavlinden murat 
edilen şey hususunda da müfessirlerin iki görüşü vardır: 

Birincisi: O parçaları birbirine yapışmış binadır; sağlam olduğu için 
arada boşluk görülmez. Bunu da çoğunluk demiştir. 

İkincisi: O perçinli binadır, aynı görüşe Ferra da kani olmuştur. Ebu 
Bahriye şöyle derdi: Onlar at üzerinde savaşmaktan hoşlanmazlardı, 
bu ayetten dolayı yerde savaşmayı tercih ederlerdi. Ebu Bahriye'nin 
adı: Abdullah bin Kays et — Turağımı'dir, Muaz'dan hadis rivayet et- 
miştir. Sanki bununla at üzerindekiler saf olamazlar, ancak yayalar saf 
olurlar demek istemiştir. 
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»— Hani, Musa kavmine: “Ey kavmim, niçin bana eziyet ediyor- 
sunuz, oysa benim size gönderilen Allah'ın elçisi olduğumu biliyor- 
sunuz?” demişti. Onlar da eğrilince, Allah da onların kalplerini eğ- 
riltt. Allah fasıklar topluluğuna hidayet etmez. 


6 -Birzaman Meryem oğlu İsa: “Ey İsrail oğulları, şüphesiz ben 
size, önümdeki Tevrat'ı tasdik edici ve benden sonra gelecek Ahmed 
adında bir elçiyi müjdeleyici olarak gönderilen Allah'ın elçisiyim” 
Pulaş (Ahmed) onlara delillerle gelince: “Bu, açık bir sihirdir” 

ediler. 
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7 -İslam'a davet edilirken Allah'a yalan uydurandan daha zalim 
kimdir? Allah zalimler topluluğuna hidayet etmez. 


8—Onlar Allah'ın nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar; oysa 
Allah, kafirler istemese de nurunu tamamlayacaktır. 


9—Oki, Peygamberini hidayetle ve hak din ile gönderdi ki, onu 
bütün dinlere üstün kılsın, müşrikler istemese de. 


“Hani, Musa kavmine demişti ki”: Mana şöyledir: Sana eziyet eden 
münafıklara Musa'ya eziyet edenlere ne yaptığımı anlat. Biz de 
Musa'ya nasıl eziyet ettiklerini Ahzab: 69'da zikretmiştik. 


“Onlar eğrilince” yani haktan sanınca “Allah da onların kalplerini 
eğriltti” yani yaptıkları o kötülüğe karşı onları haktan saptırdı, de- 
mektir. Bundan sonrası da “ye'ti min badiy” kavline kadar açıktır. İbrı 
Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, ye'nirı 
fethası ile “min ba'diyesmuhu” okumuşlardır. İbn Amir, Hamze, Kisai 
Hafs da Asım'dan rivayet ederek, yenin sükunu ile “min ba'dismuhu' 
okumuşlardır. “Allah'a yalan uydurandan daha zalim kimdir?” Bunlarır. 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerdir, bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: İsa Allah'ın oğludur, diyen Hıristiyanlardır. Bunu da Ebu 
Süleyman, demiştir. İbn Mes'ud, Asım el - Cahderi ve Talha bin 
Musarrif, yenin ve dalın fethi ve şeddesi, aynın da kesri ile “yeddei ilel 
islami” okumuşlardır. Bundan sonrası da “mütimmü nurihi” kavline 
kadar Beraet: 32'de geçmiştir. İbn Kesir, Hamze, Kisai, Hafs rivayetinde 
Asım ve Halef, izafetle “mütimmü nurihi” okumuşlardır. Nafi, Ebu 
Amr ve Ebu Bekir de Asım'dan rivayet ederek, merfu ve tenvinli olarak 
“mütimmün” okumuşlardır. 
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10—- Eyoiman edenler, sizi acıklı bir azaptan kurtaracak bir ti- 
caret göstereyim mi? 


11 — Allah'a ve Peygamberine iman edersiniz ve Allah yolunda 
mallarınızla canlarınızla cihat edersiniz. İşte bu, eğer bilirseniz, si- 
zin için daha hayırlıdır. 


12 — (Böyle yapın ki) günahlarınızı bağışlasın ve sizi altlarından 
ırmaklar akan cennetlere ve Adn cennetlerinde pek hoş meskenlere 
girdirsin. İşte büyük başarı budur. 


13 — Ve size seveceğiniz başka bir (nimet daha versin): Allah'tan 
yardım ve yakın bir fetih. Mü'minleri müjdele. 


14 - Eyo iman edenler, Allah'ın yardımcıları olun; nitekim 
Meryem oğlu İsa, Havarilere: “Benim (Allah'a giden yolda) yardım- 
cılarım kimdir?” demişti. Havariler de: “Allah'ın yardımcıları bi- 
ziz” demişlerdi. Bunun üzerine İsrail oğullarından bir grup iman 
etti; bir grup da inkar etti. Biz deiman edenleri, düşmanlarına karşı 
destekledik. Onlar da galip oldular. 


“Size bir ticaret göstereyim mi?”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu 
ayet, bazı kimselerin: Allah Teala'nın en sevdiği amelin hangisi oldu- 
gunu bilseydik, ebediyyen onu yapardık demeleri üzerine indi. Allah 
Teala da onlara bunu gösterdi. Bunu da kazanacakları ticarete benzetti. 


“Tünciküm”: İbn Amir şedde ile “tünecciküm” okumuş; diğerleri 
ise şeddesiz okumuşlardır. Sonra ticareti açıklayarak “Allah'a iman 
edersiniz... (böyle yapın ki) günahlarınızı bağışlasın” dedi. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Yağfir leküm” kavli “tücahidune"nin cevabıdır; çünkü 
emir manasınadır, o da: Aminu billahi ve cahidu yağfirleküm (Allah'a 
iman edin ve cihat edin ki sizi bağışlasın) demektir, yani eğer bunu ya- 
parsanız, sizi bağışlar, demektir. Bazı nahivciler yanılıp: Bu, “hel” eda- 
tının cevabıdır, demişlerdir. Çünkü onları faydalı şeyi göstermekle 
bağışlamaz, ancak bunu yaptıkları takdirde bağışlar. Kim rayılama id- 
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gam ederek “yağfillehüm” okursa, bu Sibeveyh ve Halil'e göre caiz de- 
gildir; zira onlara göre ralama idgam edilmez. Ebu Amr bin Ala'dan ise 
idgamla okuduğu rivayet edilmiştir; o büyük bir imamdır; Araplardan 
duymasa idi böyle okuyacağını zannetmem. Sibeveyh, Halil ve Ebu 
Amr dışında bütün Basralılar lamı raya idgam etmezler, dayanakları da 
ranın tekrar sıfatını haiz kuvvetli bir harf olmasıdır. Eğer lama idgam 
edilirse, bu tekrarlanma sıfatını kaybeder. Bundan sonrası da “seve- 
ceğiniz başka bir nimet daha vardır” sözüne kadar yukarıda geçmis- 
tir. Ferra, mana şöyledir, demiştir: Sizin için ahiret sevabının yanında 
birde peşin sevap vardır. Sonra da Allah Teala onu açıklayıp “Allah'tan 
yardım ve yakın bir fetih” dedi. Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Mekke'nin fethidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: İran ile Rum diyarının fethidir, bunu da Ata, demiştir. 


“Mü'minleri müjdele” dünyada zafer, ahirette de cennete. Sonra 
da onları dinine yardıma teşvik edip “künu ensarallahi (Allah'ın yar- 
dımcıları olun)” dedi: İbn Kesir, Nafi ve Ebu Amr, tenvinli olarak “künu 
ensaran lillahi” okumuşlardır. Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai de “en- 
sarallahi” okumuşlardır. Ayetin manası şöyledir: Bulunduğunuz hale 
devam edin ve Allah'ın dinine yardım edin; İsa'nın “men ensari ilallah * 
demesi üzerine Havarilerin yardım ettikleri gibi siz de yardım edin. 
Nafi ye'yi harekeleyerek “men ensariye ilallahi” okumuştur. Kelamırı 
tefsiri de Al-i İmran: 52'de geçmiştir. “İsrail oğullarından bir grup 
iman etti” İsa'ya “bir grup da inkar etti. Biz de iman edenleri destek 
ledik” İsa'ya iman edenleri demektir, “düşmanlarına karşı” onlar de 
İsa'ya muhalefet edenlerdir. İbn Abbas, Mücahit ve cumhur böyle de- 
mişlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Söz “ve keferet taifetün” de tamam 
oldu. “Biz deiman edenleri destekledik” Muhammed'e iman edenler, 
demektir. “Düşmanlarına karşı; onlar da galip oldular” Muhammed sa- 
yesinde diğer dinlere galip oldular, demektir. İbrahim Nahai de şöyle 
demiştir: İsa'ya iman edenlerin delili, Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'in, İsa Allah'ın kelimesi ve ruhudur, sözünü tasdik etmekle ga- 
lip geldi. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Galip geldiler”: Yani 
Muhammed sayesinde onlara galip geldiler, demektir. Bu da: Zaherte 
ala fülanin ve zaherte alassathi sözünden gelir ki birine üstün gelmek 
ve damın üzerine çıkmaktır. 


GER 
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Medine'de inmiştir. 11 ayetir. 


Bu, ittifakla Medeni'dir. Giriş kısmının tefsiri yukarıda geçmiştir. 
Ebudderda, Ebu Abdurrahman es — Sülemi, İkrime, Nahai, Velid de 
Yakup rivayetinde “bütün sıfatlarda ref ile “el— melikül kuddusül azi- 
zül hakimü” okumuşlardır. 


Eğer: “Bu surede tesbihi tekrar etmenin faydası nedir? “denilirse, 


Cevap şöyledir: Bu, sureyi aziz ve celil olan Allah'ın sıfatları ile baş- 
latmak içindir, tıpkı bismillahirrahmanirrahim ile başlatmış gibi olur. 


Allah'ı ululamada mana ne kadar derin olursa, onunla başlamak da o 
kadar güzel olur. 
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Ii — Göklerde ve yerde olan şeyler; mülk sahibi, kutsal, mutlak ga- 
lip ve hikmet sahibi Allah'ı tesbih eder. 


2— Oki, ümmilerin içinde kendilerinden, onlara ayetlerini oku- 
yacak, onları temizleyecek ve onlara kitabı ve hikmeti öğretecek 
bir Peygamber gönderdi. Gerçi onlar önceden elbette apaçık bir sa- 
pıklık içinde idiler. 


3—Onlardan başka henüz kendilerine yetişmeyenlere de (böyle 
yapar). O (Allah) mutlak galip, hikmet sahibidir. 

4 — Bu, Allah'ın lütfudur; dilediğine verir. Allah büyük lütuf sa- 
hibidir. 

“O ki, ümmiülere gönderdi”: Yani Araplara, onlar okuryazar değil - 
lerdi. Biz de bu manayı Bakara: 78'de şerh etmiştik. “Bir Peygamber": 
Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i. “Kendilerinden”: Yani 
kendi cins ve soylarından, demektir. 

Eğer: “Ümmi peygamber göndermek nasıl bir nimetti?” denilirse, 

Cevap üç türlüdür: 

Birincisi: Çünkü peygamberlerin kitaplarındaki müjdeye uygun 
düşmektedir. 

İkincisi: Durumlarına uygun olduğu için onlarla daha kolay anlaşır 

Üçüncüsü: Daha öncekilerin kitaplarını bildiği zannedilmesin, 
diye. Bundan sonrası da Bakara: 129'da geçmiştir. “Gerçi onlar dahi 
önce apaçık bir sapıklık içinde idiler”: O apaçık sapıklık da şirktir. 

“Onlardan başkalarına da”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Muhammed'i başka ümmilere de gönderdi, demektir. 

İkincisi: O başkalarına da öğretir ve onları da temizler. 
Başkalarından murat edilenler hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Arap olmayanlardır, bunu da İbn Ömer ile Said bin 
Cübeyr, demişlerdir. Leys'in Mücahit'ten rivayeti de böyledir. Bunu 
göre “onlardan (kendilerinden) demesi, müslüman oldukları takdirde 
onlardan olacakları içindir; çünkü müslümanlar tekeldir ve tek mil. 
lettir. 
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İkincisi: Onlar tabiinlerdir, bunu da İkrime ile Mukatil, demişler- 
dir. 

Üçüncüsü: Kıyamet gününe kadar İslam'a girecek olanlardır. Bunu 
da İbn Zeyd, demiştir. Ebu Necih'in, Mücahit'ten rivayeti de böyledir. 

Dördüncüsü: Onlar çocuklardır, bunu da Maverdi, nakletmiştir. 


“Henüz kendilerine yetişmeyenlere de”: Yani yetişmemiş olan- 
larada, demektir. 


“Bu, Allah'ın lütfudur”: Yani İslam ve hidayet Allah'ın lütfudur, de- 
mektir. “Allah büyük lütuf sahibidir": Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'i göndermekle büyük lütuf etmiştir. 
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5— Tevrat'ı yüklenip de onu taşımayanlar, koca kitaplar taşıyan 
eşeğin misaline benzerler. Allah'ın ayetlerini yalanlayan o kavmin 
misali ne kötüdür! 


6 —- De ki: “Ey o Yahudi olanlar, eğer siz, insanlardan başka 
Allah'ın dostları olduğunuzu iddia ediyorsanız, eğer doğru söylü- 
yorsanız, ölümü temenni edin”. 

7 - Ellerinin öne sürdüğü şeyler sebebiyle onu asla temenni et- 
mezler. Allah zalimleri hakkıyla bilendir. 

8 -De ki: “Şüphesiz, ondan kaçtığınız ölüm şüphesiz size ulaşa- 
caktır. Sonra da görünmeyeni ve görüneni bilene döndürülürsü- 
nüz; o da size yaptıklarınızı haber verecektir. 

Sonra Tevrat'la amel etmeyi bırakan Yahudilere bir misal getirdi: 
“Tevrat'ı yüklenenlerin misali” dedi. Yani içindekilerle amel etmekle 
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sorumlu tutulanların misali, demektir. “Sonra da taşımayanlar” yani 
gereğince amel etmeyip hakkını yerine getirmeyenler “koca kitaplar 
taşıyan merkebin misali gibidir”: Esfar, sifr'in çoğuludur, o da kitap de - 
mektir. Onları taşıdığı şeyi anlamayan merkebe benzetti. Çünkü onlar 
da Tevrat'taki şeylerden yararlanmadılar. Bu da Muhammed'e imanı 
göstermektedir. Bu misal, Kur'an'la amel etmeyen ve manalarını anla- 
mayanlar için de geçerlidir. “O kavmin misali ne kötüdür”: Onların mi - 
sallerini kötüledi, maksat onları kötülemektir. Yahudiler Muhammed'e 
iman etmemekle Kur'an'ı da Tevrat'ı yalanladılar. “Allah zalimler top- 
luluğuna hidayet etmez”: Peygambere inanmayanlara, demektir. 


“Eğer siz Allah'ın dostları olduğunuzu iddia ediyorsanız”: Çünkü 
Yahudiler: Biz İsrailullah'ın evlatlarıyız, biz Allah'ın kurbanının oğlu- 
yuz, biz Halilullah'ın oğluyuz ve biz, Allah Teala'ya diğer insanlardan 
daha yakınız, peygamberlik yalnız bizde olur, dediler. Bunun üzerine 
aziz ve celil olan Allah, Peygamberine - salat ve selam onun üzerine ol- 
sun — şöyle dedi: “De ki”, onlara de ki: eğer siz idiyseniz “Allah'ın dost- 
ları, öyleyse ölümü temenni edin”. Çünkü ölüm, Allah'ın dostları için 
dünyadan daha hayırlıdır. Biz de bu manayı ve arkasındakileri Bakara: 
94'te açıklamıştık. “De ki: kaçtığınız ölüm”, çünkü Yahudiler, 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'e iman etmemekle ahiret iş- 
lerini bozduklarını bilirlerdi. Onlar ölümden de hoşlanmazlardı; on- 
lara: “Feinnehü mülakiküm (şüphesiz o size ulaşacaktır)” sözü ile baş- 
larına geleceği bildirildi. Ferra şöyle demiştir: Araplar isminde “men” 
ve “ellezi” gibi mevsul bulunan her haberin başına fe getirir. Burada fe 
getiren “ellezi”yi ceza ile tevil etmiştir. Abdullah bin Mes'ud kıraatında 
da “innel mevtellezi tefirrune minhü mülakiküm” denilmiştir. Kıyasa 
uygun olan da budur. Çünkü sen: İnne ehake kaimün dersin de, fe- 
kaimün demezsin. Eğer: İnne daribeke fezalimün dersen caizdir, tevi.i 
de şöyledir: İnne men yadribüke fezalimün (sana vuran zalimdir . 
Zeccac şöyle demiştir: Burada fe'nin gelmesi şunun için caizdir; çünkü 
kelamda şart ve ceza manası vardır. Kelamın “tefirrune minhü”de ta- 
mam olması da caizdir. Sanki: İn ferertüm min eyyi mevtin kane mi 
katlin ev ayrihi (öldürülme veya başka herhangi bir ölümden kaçaı - 
sanız) denilmiş gibi olur. “Feinnehu mülakiküm (şüphesiz o size ula- 
şır), “feinnehu” birinci haberden sonra söz başı olur. 


N a szlia ARYA ZAN 
EO Si NE eray 


6. CİLT 62/CUMA SURESİ 199 


ar NM edi 0... , efe. ei 
ALYŞ İS Z 
> 5 yi 
pa 4 > 2. EN li 


9 - Eyo iman edenler, Cuma günü namaza çağrıldığı zaman 
Allah'ın zikrine koşun ve alışverişi bırakın. Bu, eğer bilirseniz, sizin 
için daha hayırlıdır. 


10 - Namaz eda edilince, yeryüzüne dağılın, Allah'ın lütfundan 
arayın ve Allah'ı çokça zikredin. Umulur ki felaha erersiniz. 


“Namaza çağırıldığı zaman”: Bu, imam minbere çıkıp da otur- 
duğu zaman okunan ezandır. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem za- 
manında bundan başka ezan yoktu. Minbere oturduğu zaman Bilal 
mescidin kapısında ezan okurdu. Ebu Bekir ve Ömer zamanlarında da 
böyleydi. Osman zamanında insanlar çoğalınca “Zevra” denen evinin 
kapısında ezan okunmasını emretti, minbere oturduğu zaman bir 
ezan daha okunurdu. 


“Namaz için” yani namaz vakti için, demektir. “Cumua” kelime- 
sinde de üç lügat vardır: 


Cimin ve mimin zammıdır (cumua) bu da cumhurun okuyuşudur. 
Cimin zammı ile mimin sükunudur (cum'a), Ebu Abdurrahman es — 
Sülemi, Ebu Reca, İkrime, Zühri, İbn Ebi Leyla, İbn Ebi Able ve A'meş 
de böyle okumuşlardır. Cimin zammı ve mimin fethi (cumaa), Ebu 
Miclez. Ebu'l - Aliye, Nahi, Adiy bin Fadl da Ebu Amr'dan böyle oku- 
muşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim mimin sükunu ile okursa, iki 
zamme dile ağır geldiği için hafifletmek istemiştir. Mimin fethinin 
manası da, insanları toplayan gün demektir; nitekim çok lanet eden 
için: Luane, çok gülen için de: Duhake, denir. 

Bu güne Cuma denmesinde de üç görüş vardır: 

Birincisi: Çünkü onda Adem'in yaratılması toparlanmıştır, 
Selman'dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem bana: “Cuma nedir bilir misin?” dedi. Ben de: Hayır, dedim. “Onda 
atan Adem toplandı, yani yaratılması o günde tamamlandı, dedi. 

İkincisi: İnsanların o gün namaz için toplanmalarındandır. 


Üçüncüsü: Mahlukatın o günde toplanmasındandır; çünkü o 
günde varlığın yaratılması bitirilmiştir. 


a m — —aaaaaaaı aaa. a 


I - Uzun bir hadisin parçasıdır, bkz. Ahmed, Müsned, 5/440. 
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Ona ilk defa Cuma diyen hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ona Ka'b bin Luey bu adı vermiştir, Cuma gününe daha 
önce "Arube” derlerdi. Bunu da Ebu Seleme, demiştir. Şöyle de denil- 
miştir: Ona bu adın verilmesi, Kureyş'in onda toplanmasındandır. 


İkincisi: Ona ilk defa bu ismi ensar vermiştir, bunu da İbn Sirin, de- 
miştir. 

“Allah'ın zikrine koşun”: Bu koşmada da üç görüş vardır: 

Birincisi: O yürümektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. İbn Mes'ud 
“femdu (ilerleyin) şeklinde okur ve eğer “fesav” okursam, ridam dü- 
şünceye kadar koşmam lazım, derdi. Ata da: O yürümek ve namaza fit- 
mektir, demiştir. 

İkincisi: Koşmaktan maksat çalışmaktır, bunu da İkrime, Kurazi ve 
Dahhak, demişlerdir. Bu durumda mana şöyle olur: Kendinizi boşal- 
tarak ve temizlik vb. şeyler yaparak Allah'ı zikretmeye çalışın. 


Üçüncüsü: O kalp ile niyettir, bunu da Hasen, demiştir. İbn Kuteybe 
de: O niyet ve ciddiyetle girişmektir, demiştir. 

“Allah'ın zikrinden” ne murat edildiği hususunda da iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: O namazdır, bunu da çoğunluk, demiştir. İkincisi: 
İmamın hutbesidir, bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. 


“Alışverişi bırakın”: Yani o vakitte ticaret yapmayın, demektir. Bize 
göre ezan vaktinde alışveriş yapmak caiz değildir, cuma kılması farz 
olanın yaptığı alışveriş hükümsüz olur; İmam Malik, çoğunluğa nıa- 
halefet ederek böyle demiştir. 


Cuma şehirde olup da müezzini duyana vaciptir, Ancak müezzinin 
sesinin gür, havanın da sakin olması şarttır. İmam Malik bunu bir fer- 
sahla sınırlamıştır. İmam Ahmet'ten de sınırlama hususunda benzeri 
görüş rivayet edilmiştir. Cuma köydekilere vaciptir, Ebu Hanife ise 
ancak şehirdekilere vacip olur, demiştir. Şehir halkının cumayı şehre 
yakın kırsalda kılmaları caizdir, Şafii buna muhalefet eder. Cuma kırk- 
tan az kişiyle kılınmaz. İmam Ahmed'in ise: En az elli kişi olmalıdır, de- 
diği rivayet edilmiştir. Ondan: En azı üç kişidir, dediği de rivayet edil- 
miştir. Ebu Hanife ise: İmam ve üç kişi ile kılınır, demiştir. Cumada sayı 
şarttır, Ebu Hanife, iki rivayetin birinde: Tek başına da hutbe okumak 
caizdir, demiştir. Kölelere cuma vacip midir? Bunda da İmam Ahmet'- 
ten iki rivayet vardır. Bize göre: Eğer yedekçisi (yardımcısı) varsa âmâya 
da cuma vaciptir. Ebu Hanife bunu kabul etmez. Cuma köle ve yolcu- 
larla kılınmaz, Ebu Hanife buna da muhalefet eder. Cuma ve iki bay- 
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ram sultanın izni olmadan vacip olur mu? İmam Ahrnet'ten iki rivayet 
vardır. İhtiyaç olduğu zaman bir beldede iki yerde cuma kılmak caiz- 
dir. Malik, Şafii ve Ebu Yusuf: Ancak bir yerde caiz olur, demişlerdir. 
Cuma zevaldan önce kılınabilir, çoğunluk ise bunu kabul etmez. 
Bayram cumaya rastlarsa Cuma'nın da yerine geçer mi? Şa'bi ile Nahai 
bunu kabul etmişlerdir. Çoğunluk ise olmaz, der. Özürlüler için cumayı 
cemaatle kılmaları müstehaptır. Ebu Hanife ise: Mekruhtur, demiştir. 
Cuma günü zevaldan sonra sefere çıkmak caiz değildir. Ebu Hanife: 
Caizdir, demiştir. Şafak söktükten sonra sefere çıkmak caiz midir? 
İmam Ahmet'ten iki rivayet vardır. İmam Ahmet'ten: Cuma günü an- 
cak cihada çıkmak caizdir, dediği de rivayet edilmiştir. Ebu Hanife: Her 
yolculuk için caizdir, demiştir. Şafii de: Asla caiz olmaz, demiştir. 


Cumada hutbe şarttır. Davud ise: Müstehaptır, demiştir. Hutbede 
abdest şart değildir, Şafi iki görüşünden birinde buna muhalefet eder. 
Hutbeyi ayakta okumak şart değildir; Şafii buna da muhalefet eder. İki 
hutbe arasında oturmak da vacip değildir, Şafii buna da muhalefet 
eder. 


Hutbede hamdele, peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e salavat 
getirmek, bir ayet okumak ve va'zetmek de şarttır. Ebu Hanife ise: Bir 
tesbih getirerek hutbe okumak caizdir, demiştir. 


İki hutbe de vaciptir. İkinci hutbede okumak şarttır, Şafii buna mu- 
halefet eder. 


İmam minbere çıktığı ve halka yüzünü döndüğü zaman selam ve- 
rebilir, Ebu Hanife ile İmam Malik buna muhalefet ederler. Hutbe 
dinlerken konuşmak haram mıdır? İmam Ahmet'ten iki rivayet vardır. 
Dinleyiciye haramdır da hutbe okuyana değil. Hutbeye başlamadan 
önce ve hutbeyi bitirdikten sonra konuşmak mekruh değildir, Ebu 
Hanife'ye göre ise mekruhtur. 


İmam hutbe okurken tahiyyetül mescit namazı kılmak müste- 
haptır, Ebu Hanife ile Malik buna muhalefet ederler. 


Bir kimsenin hutbe okuyup bir başkasının da namaz kıldırması 
caiz midir? İmam Ahmet'ten bu konuda iki rivayet vardır. 


“Bu sizin için daha hayırlıdır, eğer bilirseniz” Yani eğer en iyisini 
bilirseniz, demektir. “Namaz bittiği zaman” ondan ayrıldığınız za- 
man demektir. “Yeryüzüne dağılın”: Bu mubah bir emirdir. “Allah'ın 
lütfundan arayın” “alışverişi bırakın” yasağından sonra rızık aramak 
için ticarat yapma da mubahtır. Hasen ile İbn Cübeyr: O ilim arama- 
dır, demişlerdir. 
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11— Onlar bir ticaret yahut bir eğlence gördükleri zaman, ona da- 
ğılırlar ve seni ayakta bırakırlar. De ki: “Allah'ın katındaki şey, eğ- 
lenceden de ticaretten de daha hayırlıdır. Allah rızık verenlerin en 
hayırlısıdır”: 


“Bir ticaret gördükleri zaman”: İniş sebebi şöyledir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem Cuma günü hutbe okuyordu, birden bir ker- 
vanin geldiği öğrenildi; ona çıktılar, öyle ki yanında ancak on iki erkek 
kaldı. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu Buhari ile Müsilm, 
Sahih'lerinde Cabir bin Abdullah'tan rivayet etmişlerdir.? Hasen şöyle 
demiştir: Açlık vardı, fiyatlar yükselmişti, onun geldiğini işitince ona 
çıktılar. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: Eğer hepsi çıksa 
idi, vadilerini ateş kaplardı, dedi. Müfessirler şöyle demişlerdir: Ticaret 
yapan Dihye bin Halife el — Kelbi idi. Mukatil de: Bu, Müslüman ol- 
madan önce idi, demiştir. Diyorlar ki: Şam'dan geldi, gelişini halka du- 
yurmak için davullar çalındı. Kervan gelince böyle yapmak adet idi. 
Cabir bin Abdullah: Kervanda gıda maddesi vardı, demiştir. Ebu Malik 
de: Zeytinyağı, demiştir. Eğlenceden maksat da davul çalmaktır. 
“Dağılırlar”: Senden ayrılır, ona giderler, demektir. “İleyha” zamiri ti- 
carete racidir. Sadece ona raci olması, onlar için çok önemli olmasın- 
dandır. Bu da Ferra ile Müberrid'in görüşüdür. Zeccac da, mana şöy- 
ledir, demiştir: Bir ticaret gördükleri zaman ona dağılırlar veya bir 
eğlence gördükleri zaman ona dağılırlar. Birini zikretmemesi ikincinin 
atılan şeye delalet etmesindendir. İbn Mes'ud ile İbn Ebi Able, tesniye 
sıgasıyla “infaddu ileyhima” okumuşlardır. İbn Mes'ud ile İbn Ebi 
Able'den, müzekker zamiri ile “infaddu ileyhi” okudukları da rivayet 
edilmiştir. “Seni ayakta bırakırlar” Bu da hutbedeki kıyamdır. “De ki: 
Allah'ın katındaki” sevab ve Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile 
sebat “eğlence ve ticaretten daha hayırlıdır” Çünkü O, kendine iman 
edip ibadet edene derızık verir, kendini inkar edip de iman etmeyene 
de rızık verir. O, isteyene de verir, istemeyene de verir. Başkası ise an- 
cak fayda umduğuna verir ve hizmetine koşana yönelir. 


2 - Buhari, Tefsirü sure 62, bab, 2; Müslim, Cumua, hadis no, 36. 


3 - Suyuti, ed - Dürrül Mensur, Katade'den mürsel olarak nakletmiş ve Beyhaki rumuzı nu 
göstermiştir. 


GER 
63-MÜNAFİKUN SURESİ 


Medine'de inmiştir. 11 ayettir. 


O ittifakla Medeni'dir. Müfessirler bunun Abdullah bin Übey ve 
emsalleri hakkında indiğini bildirmişlerdir. İniş sebebi şöyledir: 
Abdullah birçok münafıkla beraber Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem ile Müreysi' seferine çıktı. O, Mustalik oğullarına ait bir su idi. 
Abdullah cihat değil ganimet arıyordu. Çünkü mesafe yakındı. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem gazayı bitirince, Cüheyne kabi- 
lesinden Sinan adında ve Abdullah bin Übey'in müttefiği bir olan 
kimse ile Gıfar oğullarından ve Hazreti Ömer'in işçisi Cehcah bin Said 
denen bir adam su almak için kuyuya geldiler. Aralarında sözle atışma 
oldu. Gıfarlı elini Cüheyneliye kaldırdı, bir tokat attı; yüzünü kanattı. 
Cüheyneli: Ey Hazreç oğulları, imdad, diye seslendi; onlar da geldiler. 
Gıfarlı da: Ey Kureyşliler, dedi, onlar da geldiler; durumu muhacirler- 
den birkaç kişi düzelttiler. Haber Abdullah'a ulaştı, yanında da bir 
bölük münafık vardı: Allah'a yemin ederim ki sizin durumunuz tam: 
Besle kargayı oysun gözünü atasözündeki gibidir; fakat buna siz sebep 
oldunuz; onları evlerinizde barındırdınız, onlara mallarınızdan har- 
cadınız, onlar da güçlendi, siz zayıfladınız. Allah'a yemin ederim ki eğer 
ellerinizi sıkı tutsaydınız, bu kalabalık onun başından dağılırdı. Allah'a 
yemin ederim ki, eğer Medine'ye dönersek, şerefliler şerefsizleri ora- 
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dan çıkaracaktır. O cemaatin arasında Zeyd bin Erkam da vardı. O gün 
için gençti, kendisine önem verilmiyordu. Abdullah'a: Allah'a yemin 
ederim ki şerefsiz ve azınlık olan sensin, dedi. Abdullah da: Ben şaka 
ediyordum, dedi. Zeyd de haberi Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e ulaştırdı. Hazreti Ömer: Bırak, onun boynunu vurayım, dedi O 
da: O zaman büyük burunlar bize gürlerler (büyük başlar bize kükrer- 
ler), dedi. O da: Eğer onu bir muhacirin öldürmesini istemiyorsan, Sa'd 
bin Ubade'ye yahut Muhammed bin Mesleme'ye veyahut Abbad bin 
Bişr'e emret, onu öldürsün, dedi. O da: O zaman da insanlar: 
Muhammed ashabını öldürüyor, derler, dedi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem Abdullah bin Übey'e adam yolladı, o da geldi, Ona: 
“Sen böyle dedin mi?” dedi. O da: Sana vahiy indirene yemin ederim 
ki ben böyle bir şey demedim, Zeyd yalancının tekidir, dedi. Oradakiler 
de: Bir çocuğun dediğine inanılmaz, belki evham etmiştir, dediler. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de Abdullah'ı mazur gördü, bü- 
tün ensar Zeyd'i kınadılar, yalancı olduğunu söylediler. Amcası da: 
“Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ile ashabı seni yalanladılar, 
bunu mu istedin?” dedi. Zeyd mahcup oldu, evinden çıkmadı. 
Abdullah bin Übey'in oğlu Abdullah babasının durumunu öğrendi; 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gitti: Duyduğuma göre ba- 
bam Abdullah bin Übey'i öldürmek istemişsin, eğer böyle bir şey va- 
pacaksan, bana emret, sana kellesini getireyim. Onu benden başka bi- 
rinin öldürmesinden korkuyorum. Katilini öldürmedikçe yüreğim 
soğumaz, o zaman da cehenneme giderim, dedi. Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem de: Hayır, o bizimle beraber kaldıkça sen ona iyi ba- 
kacaksın, dedi. Allah Teala Zeyd'i tasdik etmek ve Abdullah'ı yalanla- 
mak sadedinde Münafikun suresini indirdi. Resulullah sallallahu alevhi 
ve sellem, Zeyd'e haber gönderdi; ona sureyi okudu: Allah seni tasdik 
etti, dedi. Abdullah bin Übey Medine'ye girmek isteyince, oğlu geldi: 
Geridön, dedi. O da: “Neyin var?" dedi. O da: Allah'a yemin ederim ki 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem sana izin vermedikçe oraya asla 
giremezsin; bugün şerefli kim miş şerefsiz kim miş bileceksin, dedi. 
Abdullah da oğlunun yaptığını Resulullah sallallahu aleyhi ve sellenı'e 
şikayet etti. O da: Bırak babanı, girsin, diye haber gönderdi. Sure inip 
de yalanı açığa çıkınca, kendisine, ey Hubab'ın babası, senin hak- 
kında ağır ayetler indi, Resulullah'a git, sana istiğfar etsin, dediler. 
Abdullah başını büktü, işte “başlarını bükerler” dediği budur. 
Kendisine bunu diyenin Ubade bin Samit olduğu da söylenmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Münafıklar sana geldikleri zaman: “Şahitlik ederiz ki, sen şüp- 
hesiz elbette Allah'ın Peygamberisin” derler. Allah da bilir ki şüp- 
hesiz sen elbette O'nun Peygamberisin. Allah şahitlik eder ki, şüp- 
hesiz münafıklar, elbette yalancılardır. 


2—Onlar, yeminlerini bir kalkan edindiler de (insanları) Allah'ın 
yolundan çevirdiler. Şüphesiz onlar ne kötü şey yapıyorlar! 


3 - Sebebi şu; çünkü onlar iman ettiler, sonra da kâfir oldular. Bu 
yüzden kalpleri mühürlendi. Artık onlar anlamazlar. 


4 - Onları gördüğün zaman kalıpları hoşuna gider. Eğer konur- 
şurlarsa, sözlerini dinlersin. Sanki onlar duvara yaslanmış kütük- 
lerdir. Her sesi aleyhlerine sanırlar. Onlar düşmandır; onlardan sa- 
kın. Allah onları kahretsin; nasıl da (haktan) çevriliyorlar! 


“Münafıklar sana geldikleri zaman”: Yani Abdullah bin Übey ile ar- 
kadaşları, “şahitlik ederiz ki, sen şüphesiz Allah'ın Peygamberisin, 
derler”. Burada haber bitti. Sonra da Allah Teala yeni söze başlayıp 
şöyle dedi: “Allah bilir ki şüphesiz sen elbette O'nun Peygamberisin. 
Allah şahitlik eder ki, şüphesiz münafıklar, elbette yalancılardır”: 
Neden onları yalancı saydı? Çünkü onların içi ile dışı ayrıdır. Ferra da: 
Ancak onların içlerini yalan çıkardı, demiştir. “Yeminlerini bir kalkan 
edindiler de (insanları) Allah'ın yolundan çevirdiler. Biz de bunu 
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Mücadele: 16'da zikretmiştik. Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Bu ayet, 
“şahitlik ederim ki” sözünün yemin olduğunu gösterir; çünkü onlar 
“şahitlik ederiz” dediler, Allah da onu “yeminlerini bir kalkan edindi- 
ler” dedi. İmam Ahmed, Evzai, Sevri ve Ebu Hanife: Şahitlik ederim, ka- 
sem ederim, azm ederim, ant içerim kalıplarının hepsinin yemin ol- 
duğunu söylemişlerdir. Şafii de şöyle demiştir: “Kasem ederim” yemin 
değildir. Ancak “Allah'a kasem ederim” der de yemin kastederse yemin 
olur. 


“Sebebi şu; çünkü onlar iman ettiler” dilleriyle “sonra da kafir ol- 
dular” içlerinden. “Kalpleri mühürlendi; artık onlar anlamazlar” imanı 
da Kur'an'ı da. “Onları gördüğün zaman kalıpları hoşuna gider. Yani 
onlar iri yarı, gösterişlidirler. İbn Abbas şöyle demiştir: Abdullah bin 
Übey, iri yarı idi ve düzgün konuşurdu. Hitabeti güzeldi. Konuştuğu za- 
man, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem onun dediğini dinlerdi. 
Başkası da, mana şöyledir, demiştir: Konuşmalarına kulak verirsin, 
onun hak olduğunu zannedersin. “Keennehüm huşubun müsenne- 
deh”: İbn Kesir, Nafi' Asım, Ebu Amr, İbn Amir ve Hamze: Hının ve şi- 
nin ikisinin de zammı ile “huşubun” okumuşlardır ki o, haşebe'nin ço- 
guludur; tıpkı semere ve sümür gibi. Kisai de hının zammı ve sinin 
sükunu ile okumuştur, tıpkı bedene ve büdün, ekeme ve üküm gibi. Ibn 
Kesir ile Ebu Amr da öyle okumuşlardır. Ebu Bekr es — Sıddik ile ibn 
Sirin de hının ve sinin ikisinin de fethi ile “nhaşebün” okumuşlardır. Ebu 
Nehik, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu İmran da hının fethi ve sinin sükunu 
ile okumuşlardır. Allah onları güzel suret ve açık konuşma ile nitelemiş; 
sonra da onları anlayışsızlık ve basiretsizlikte kütüklere benzetmiştir. 
Müsennede: Duvara yaslanmış demektir. Maksat şudur: Onlar gelişen 
ve meyve veren ağaçlar değildir; bilakis duvara yaslanan kuru kütük- 
ler gibidir. Sonra da onları korkaklıkla ayıpladı “her sesi aleyhlerine sa- 
nırlar” dedi. Yani bir ses işitirlerse sarıldıklarını sanırlar; çünkü sırları 
açığa çıkar endişeleri vardır. Bu da korkaklığın ileri derecesidir. Bu ına- 
nada şöyle bir beyit irat ederler: 

Eğer bir serçe uçsa, onu sanırsın 

Ubeyd ve Eznem kabilesine saldıran atlar. 

Yani: Eğer bir serçe uçsa onu korkundan bu iki kabileye saldıran at- 
lılar sanırsın, demektir. 

“Onlar düşmandır”: Yani onlara sır verme, çünkü onlar kafir düş- 


manlarının casuslarıdır. “Allah onları kahretsin” bu da Beraet: 30'da tef- 
sir edilmiştir. 
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5 — Onlara: “Gelin, Allah'ın Peygamberi sizin için istiğfar etsin” 
denildiği zaman, başlarını bükerler ve onların kibir taslayarak yüz 
çevirdiklerini görürsün. 

6 — Onlar için istiğfar etsen de yahut istiğfar etmesen de birdir: 
Allah onları asla bağışlamaz. Şüphesiz Allah fasıklar topluluğuna hi- 
dayet etmez. 


7 - Onlar öyle kimselerdir ki: “Peygamberin yanındakilere har- 
camayın ki etrafından dağılsınlar” derler. Göklerin ve yerin hazine- 
leri Allah'ındır. Ancak münafıklar anlamazlar. 


8— Derler ki: “Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, en şerefliler 
en şerefsizleri oradan elbette çıkaracaktır”. Şeref; Allah'ın, 
Peygamberin ve mü'minlerindir. Ancak münafıklar bilmezler. 


“Onlara: Gelin, Allah'ın Peygamberi size istiğfar etsin, denildiği za- 
man”: Bunun sebebini surenin başında açıklamıştık. “Levvev ruuse- 
hüm”: Nafi, Mufaddal da Asım'dan ve Yakup, şeddesiz olarak “levev" 
okumuşlardır. Ebu Ubeyde ise şeddeyi tercih etmiş ve şöyle demiştir: 
Çünkü onlar bunu defalarca yaptılar. Mücahit de şöyle demiştir: 
Abdullah bin Übey'e: Gel, Rasulullah senin için istiğfar etsin, denildiği 
zaman başını çevirdi: “Ben ne dedim ki?” dedi. Mukatil de şöyle de- 
miştir: İstiğfara gönülsüzlük ederek başlarını çevirdiler. Ferra da: 
Peygamber ve duasıyla alay ederek başlarını salladılar, demiştir. 
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“Yüz çevirdiklerini görürsün”: Yani istiğfardan yüz çevirdiklerini 
demektir. “Onlar kibir taslayanlardır”: Yani buna karşı kibir gösteren- 
lerdir, demektir. Sonra istiğfarın onlara fayda sağlamayacağını bildi- 


rerek “istiğfar etsen de istiğfar etmesen de birdir” dedi. Ebu Cafer, med 
ile “âstağferte” okumuştur. 


“Onlar öyle kimselerdir ki: Peygamberin yanındakilere harcama- 
yın, derler”: Biz de bunun Abdullah bin Übey'in sözü olduğunu açık- 
lamıştık. “Yenfaddu” dağılsınlar, demektir. “Göklerin ve yerin hazine- 
leri Allah'ındır”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Göklerin hazineleri: 
Yağmur, yerin hazineleri de: Bitkilerdir. Mana da şöyledir: O muha- 
cirlere rızık veren Allah'tır, onlar değildir. “Ancak münafıklar anla- 
mazlar”: Yani kendileri harcasa da rızık verenin Allah olduğunu bil- 
mezler. “Eğer Medine'ye dönersek, derler” bu gazadan, bu da yukarıda 
geçmişti, bu da Übey'in sözüdür. “En şerefliler çıkaracaktır” kendisini 
kastediyor, “en şerefsizleri” bundan da Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'i kastediyor. Hasen, mazmum nun ve meksur ra ile “lenuhri- 
cenne”, zenin nasbı ile de “eleazze” okumuştur. Elezel hal olarak man- 
suptur, bu da halin marife olmasını caiz görenlere yahut ondaki “el” 
takısının zait olması esasına veyahut “misil” takdirine göredir. Mana da 
şöyledir: Onu nasıl olursa olsun şerefsiz (hor) olarak çıkaracağız. Hepsi 
“elezelle”"yi mansup okumuşlardır. Aziz ve celil olan Allah bunu ona 
iade ederek: “Şeref Allah'ındır” dedi, o da dayanılmaz güç ve kuvvet- 
tir, “Peygamberin ve mü'minlerindir” Allah'ın aziz kılması ve onlara 
yardım etmesi ile. “Ancak münafıklar bilmezler” bunu. 
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9—Eyoiman edenler, ne mallarınız ne de evlatlarınız sizi Allah'ın 
zikrinden oyalamasın. Kim bunu yaparsa, işte onlar, ziyan edenle- 
rin ta kendileridir. 


10— Birinize ölüm gelip de: “Rabbim, keşke beni yakın bir süreye 
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kadar geri bıraksan da sadaka versem ve iyilerden olsam” deme- 
sinden önce rızık ettiğimiz şeylerden (Allah yolunda) harcayın. 


11—Allah, bir nefsi, eceli geldiği zaman asla geri bırakmaz. Allah 
yaptıklarınızdan haberdardır. 


“Sizi oyalamasın”: Yani meşgul etmesin, demektir. Burada Allah'ın 
zikrinden murat edilen şey hususunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Cihatta Allah'a itaat etmektir, bunu da Ebu Salih, İbn 
Abbas'tan, demiştir. 


İkincisi: Farz namazdır, bunu da Ata ile Mukatil, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Farz namazlar ve diğer emirlerdir, bunu da Dahhak, de- 
miştir. 

Dördüncüsü: Geneldir. Zeccac: Böylece onları devamlı zikre teşvik 
etmiştir, demiştir. 


“Sizerızık ettiklerimizinden harcayın”: Bu harcamada (infakta) da 
üç görüş vardır: 
Birincisi: O malların zekatıdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O malda vacip olan zekat, hac vs. gibi haklardır. Bu mana 
Dahhak'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: O nafile sadakadır, bunu da Maverdi, zikretmiştir. Buna 
göre emir, mendup, bundan öncekine göre de vacip olur. 


“Birinize ölüm gelmeden önce”: Zeccac: Kesin ölüm işaretleri be- 
lirmeden önce, demiştir. 


“Beni yakın bir süreye kadar bıraksaydın”: Bundan sadaka ve ze- 
kat vermesi için ecelinin uzatılmasını kastetmektedir, o da “feessad- 
deka” kavlinden anlaşılmaktır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
“Feessaddeka” mansuptur; çünkü bütün istifhamların fe alan cevabı 
mansuptur; mesela: Men indeke featiyeke (yanındaki kim, sana gele- 
ceğim) dersin. Hella fealte keza ve keza feefale keza (şöyle yapsaydın, 
ben de şöyle yapardım) gibi. Sonra (kâne) vavsız olarak “ve ekün, 
dedi. Ebu Amr şöyle demiştir: O aslında “veekune” idi, vav yazıdan 
düşmüştür, tıpkı hece harflerini söylerken ebced dediğimiz gibi ki 
aslı, ebu cad'dır. Ebu Amr böylece vavlı olarak ve nunun nasbı ile 
“veekune” okur. Diğerleri ise vavsız olarak “ve ekün” okumuşlardır. 
Zeccac şöyle demiştir: Kim vavla “veekune” okursa, onu “feessad- 
deka”nin üzerine atfeder. Kim de cezmle “ekün” okursa, “fessad- 
deka”nin mahalline atfeder. Çünkü mana: İn ahharteni essaddeka ve 
ekün, demektir. Ebu Salih de İbn Abbas'tan “feessaddeka”nin malımın 
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zekatını verseydim, “iyilerden olsaydım”ın da mü'minlerle beraber hac 
ciseydim, manasında olduğunu rivayet etmiştir. "Allah sizin yaptıkla- 
rınızdan haberdardır” sözünün manası da şöyledir, demiştir: Sadakaya 
inanmamanızı bilir. Mukatil de: Münafıkların kastedildiğini söyle- 
miştir. Dahhak, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Kim ölür de malı 
olur, zekatını vermez, hacca gücü yeter de hac etmezse, mutlaka ölüm 
anında Cenab-ı Allah'tan dünyaya dönmek ister. Ona: Bunu ancak ka- 
fir ister, dediler, o da: Ben size Kur'an okuyorum, dedi ve bu ayeti 
okudu. 


GER 
64-TEGABÜN SURESİ 


Medine'de inmiştir. 18 ayettir. 


Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Medeni'dir, bunu cumhur demiştir; İbn Abbas, Hasen, 
Mücahit, İkrime ve Katade onlara dahildir. 


İkincisi: O Mekki'dir, bunu da Dahhak, demiştir. Ata bin Yesar da 
şöyle demiştir: O Mekki'dir ancak üç ayeti Medine'de inmiştir, onlar 
da “ya eyyühellezine amenu inne min ezvaciküm” ayetiyle arkasındaki 
iki ayettir. 
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I — Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi Allah'ı tesbih eder. Mülk 
O'nundur, hamd de O'nundur. O her şeye kadirdir. 


2-Okisizi yarattı; sizden kafir de var, sizden mü'min de var. 
Allah yaptıklarınızı hakkıyla görendir. 


3— Gökleri ve yeri hak ile yarattı ve size suret verdi, suretlerinizi 
güzel yaptı. Dönüş yalnız O'nadır. 


4 - Göklerdeki ve yerdeki şeyleri bilir. Gizlediklerinizi de bilir, 
açıkladıklarınızı da. Allah göğüslerin özünü hakkıyla bilendir. 


5 - Önceden kafir olanların haberi size gelmedi mi? Onlar işle- 
rinin vebalini tattılar. Onlar için acıklı bir azap vardır. 


6 - Sebebi şudur; çünkü onlara peygamberleri kanıtlarla geldi- 
ler; onlar da: “Bizi bir insan mı hidayet edecek?” dediler ve kâfir olup 
yüz çevirdiler. Allah da onlardan istiğna gösterdi. Allah çok zengin - 
dir, övgüye layıktır. 

Giriş kısmının tefsiri yukarıda geçmiştir. “Sizden kafir de var, siz- 
den mü minde": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah âdemoğullarını mü'min ve kafir olarak yarattı. 
Bunu da Vahibi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir, hadisler de bu görüşü 
destekler, mesela şunlar gibi: “Fir'avn anasının karnında kafir olarak 
yaratıldı, Zekeriya oğlu Yahya da anasının karnında mü'min olarak ya- 
ratıldı”. Ana karnında yaratılan bir çocuk için meleğe rızkını, ecelini, 
amelini ve bahtsız veya bahtiyar olduğunu yazması emredilir. 

İkincisi: Söz “sizi yarattı (halekaküm)” kavlinde bitti. Sonra da on- 
ların sıfatlarını anlatıp “sizden kafir de var, sizden mü'min de” dedi. Bu 
görüşün sahipleri dört mülahaza üzerinde ihtilaf etmişlerdir: 
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Birincisi: Sizden kafir iman eder, mü'min de kafir olur, bunu da 
Ebu'l Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Sizden kimi hayatında kafirdir, sonunda mü'mindir, siz- 
den kimi hayatında mü'mindir, sonunda kafirdir. Bunu da Ebu Said el- 
Hudri, demiştir. 


Üçüncüsü: Sizden kimi Allah'ı inkar eder, yıldızlara iman eder, 
sizden kimi de Allah'a iman eder, yıldızları inkar eder. Bunu da Ata bin 
Ebi Rebah, demiş; bundan da yağmurla ilgili burçları kastetmiştir. 


Dördüncüsü: Sizden kiminin ahlakı Allah'ı inkar eder, kiminin ah- 
lakı da Allah'a iman eder. Bunu da Zeccac nakletmiştir. Ahlakın inkar 
etmesi dehri (ateist) ve tabiatçıların görüşüdür. Bundan sonrası da 
“size suret verdi, suretlerinizi güzel yaptı” kavline kadar yukarıda geç- 
miştir. Zeccac şöyle demiştir: Sizi bütün canlılardan daha güzel bi- 
çimde yarattı. A'meş sad'ın kesri ile “sıvereküm” okumuştur. Suretin 
çoğulunda: Suret ve sıver, denilir, tıpkı lihye'nin çoğulunda lihan ve lu- 
han denildiği gibi. İbn Saib de, “suretlerinizi güzel yaptı” kavlinin ma- 
nası; Onları muhkem ve sağlam yaptı, demiştir. Bundan sonrası da “ve 
ya'elmu ma tüsirrune” kavline kadar açıktır. Mufaddal Asım'dan iki- 
sinde de ye ile “yüsirrune” ve yulinune” okuduğunu rivayet etmiştir. 
“Önceden kafir olanların haberi size gelmedi mi?”: Bu da Mekke hal- 
kına hitaptır, onları kendilerinden önceki kafirlerin başlarına gelen şey- 
lerle korkuttu; o da “işlerinin vebalini tattılar” kavlidir ki, yaptıklarının 
cezasını çektiler, demektir. O ise dünyada başlarına gelen azaptır. 
“Onlar için acıklı bir azap vardır” ahirette. “Bunun sebebi şudur; çünkü 
onlara peygamberleri kanıtlarla geldiler” onlarsa bunu inkar eder ve 
“bir insan mı?“ derlerdi, yani bizim gibi bir beşer mi “bizi hidayet 
edecek?” Beşer cins ismidir, lafzı ise tekildir. “Kâfir olup yüz çevirdiler”: 
Yani imandan yan çizdiler, demektir. “Allah da istiğna gösterdi” iman 
ve ibadetlerine ihtiyacı olmadığını bildirdi. 
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7 - Kafirler asla diriltilmeyeceklerini iddia ettiler. De ki: “Hayır, 
Rabbin hakkı için, elbette muhakkak diriltileceksiniz, sonra da el- 
bette yaptıklarınızdan haberdar edileceksiniz. Bu da Allah'a çok 
kolaydır. 

8— Allah'a, Peygamberine ve indirdiğimiz nura iman edin. Allah 
yaptıklarınızdan haberdardır. 

9-O günde kisizi toplantı günü için toplar. İşte bu, aldanma gü- 
nüdür. Kim Allah'a iman eder ve iyi şey yaparsa, onun kötülüklerini 
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örter ve onu altlarından ırmaklar akan cennetlere, orada ebedi ka- 
lıcılar olarak sokar. İşte bu büyük kurtuluştur. 


10 - O kimseler ki inkar ettiler ve ayetlerimizi yalanladılar, işte 
onlar, orada ebedi kalıcılar olarak ateşin arkadaşlarıdır. Orası ne 
kötü varış yeridir. 

11 — Hiçbir musibet Allah'ın izni olmadan çatmaz. Kim Allah'a 
iman ederse, onun kalbine hidayet eder. Allah her şeyi hakkıyla bi- 
lendir. 


12 - Allah'a itaat edin, Peygambere itaat edin. Eğer yüz çevirir- 
seniz, ancak Peygamberimize apaçık tebliği vardır. 


13 — Allah O'dur ki O'ndan başka İlah yoktur. Mü'minler yalnız 
Allah'a tevekkül etsinler. 


14 — Eyoiman eden kimseler, şüphesiz eşlerinizden ve evlatla- 
rınızdan size düşman vardır; onlardan sakının. Eğer affeder, ku- 
surlarını görmez ve bağışlarsanız, şüphesiz Allah çok bağışlayan, çok 
esirgeyendir. 

15— Mallarınız ve evlatlarınız ancak bir imtihandır. Büyük mür- 
kafat Allah'ın yanındadır. 


16— Öyleyse gücünüz yettiği kadar Allah'tan korkun. Dinleyin ve 
itaat edin. Harcayın, sizin için hayırlı olur. Kim nefsinin aşırı cim- 
riliğinden korunursa, işte onlar muratlarına erenlerdir. 

17 - Eğer Allah'a güzel bir ödünç verirseniz, onu sizin için katlar 
ve sizi bağışlar. Allah şükrü kabul edendir, çok yumuşaktır. 

18 - Görünmeyeni ve görüneni bilendir, mutlak galiptir, hik- 
met sahibidir. 

“Kafirler iddia ettiler”: İbn Örer; “Zeamu (iddia)” yalandan kina- 
yedir, derdi. Mücahit de: Zeame fülanün (falanca iddia etti), demeyi 
sevmezdi. 


“Bu da Allah'a çok kolaydır”: Yani yeniden diriltme. “Nur da 
Kur'an'dır, onda yeniden diriltme, hesap ve cezanının durumu vardır. 


“Yevme yecmaukum”: Bu, “letübasünne sümme letünebbeünne 
bima amiltüm” kavli ile mansuptur. “Sizi toplantı günü için toplar” o 
da kıyamet günüdür. Ona böyle denilmesi, onda cinlerin, insanların, 
gök halkının ve yer halkının toplanmasındandır. “İşte bu aldanma 
günüdür”: Teğabün ğabn'den tefaül babındandır, o da şansı kaçır- 
maktır. Ona aldanma günü denmesinden ne murat edildiğinde de 
dört görüş vardır: 
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Birincisi: Ne kadar kafir varsa mutlaka onun cennette bir yeri var- 
dır; onada mü'min mirasçı olur. İşte o zaman kafir aldanmış olur. Bu 
manayı Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Cennet halkının cehennem halkını aldatmasıdır, bunu 
da Mücahit ile Kurazi, demişlerdir. 


Üçüncüsü: O mazlumun zalimi aldattığı gündür; çünkü mazlum 
dünyada aldatılmış idi, ahirette ise aldatıcı olur. Bunu da Maverdi zık- 
retmiştir. 


Dördüncüsü: O kafirin imanı terk etmesiyle aldandığının, mü'mi- 
nin de iyilikte kusur etmesinin meydana çıkmasıyla aldandığının mey- 
dana çıktığı gündür. Bunu da Salebi zikretmiştir. Zeccac şöyle demiş- 
tir: Bu, alışverişe misal olarak zikredilmiştir; tıpkı şunlar gibi: 
“Ticaretleri kâr etmedi” (Bakara: 16), “Size bir ticaret göstereyim mi?” 
(Saf: 10). Bundan sonrası açıktır. “Yükeffir ahnu seyyiatihi”: Nafi, İon 
Amir ve Mufaddal da Asım'dan, ikisinde de nun ile “nükeffir” “nüd- 
hilhü” okumuşlardır. Kalanlar ise ye ile okumuşlardır. “Başınıza gelen 
her musibet Allah'ın izni iledir” İbn Abbas: İlmi ve takdiri iledir, de- 
miştir. “Kim Allah'a iman ederse, onun kalbine hidayet eder": Bunda 
da altı görüş vardır: 

Birincisi: Kalbini yakin için hidayet eder; o zaman başına gelecek 
olanın onu şaşırmayacağını, gelmeyecek olanın da gelmeyeceğini bi- 
lir. Bunu Ali bin Ebi Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Alkame de 
şöyle demiştir: O başına musibet gelen kişidir ki, onun Allah Teala ta- 
rafından geldiğini bilir; teslim ve razı olur. 


İkincisi: Geri dönmesi için kalbine hidayet eder, o da: İnna lillah ve 
inna ileyhi raciun, der Bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: O başı belaya girdiği zaman sabreder, bir nimete ka- 
vuştuğu zaman da şükreder, zulme uğradığı zaman da bağışlar. Bunu 
da İbn Saib ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Kalbine hidayet eder, yani onu hidayete erdirir, de- 
mektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 


o Beşincisi:Veli kulunu sabır verıza ile hidayete erdirir. Bunu da Ebu 
Bekir el — Verrak, demiştir. 

Altıncısı: İmanı sağlam olduğu zaman sünnete tabi olması için kal- 
bine hidayet eder. Bunu da Ebu Osman el— Hiri, demiştir. Ebu Bekr es— 
Sıddik, Asım el — Cahderi ve Ebu Nehik, meftuh ye ve mansup dal ile 
“yehde”, ref” ile de “kalbuhu” okumuşlardır ki, bu da hedee yeh- 
deü'den gelir, o da huzura ermektir. Mana şöyledir: Allah'ın emrine tes- 
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lim olduğu zaman kalbi huzura erer. Osman bin Affan, Dahhak, Talha 
bin Musarrif ve Erzak da Hamze'den, nun ile “nehdi” okumuşlardır. Ali 
bin Ebu Talib ile Ebu Abdurrahman da, mazmum ye ve meftuh dal ile 
“yühde”,ref ile de “kalbuhu” okumuşlardır. Bundan sonrası da açık- 
tır. “Şüphesiz eşlerinizden ve evlatlarınızdan size düşman vardır": 
İniş sebebi şöyledir: 

Biradam Müslüman olurdu, hicret etmek istediği zaman ailesi ve 
çocukları onu engeller ve: Allah için olsun, gitme, aileni ve aşiretini bı- 
rakıp da Medine ye ailesiz ve malsız gitme, derlerdi. Kimileri onlara 
acıdığı için yerinde kalır, hicret etmezdi. İşte bunun üzerine bu ayet 
indi. Onlar da hicret edip de insanların Medine'de derin din bilgisine 
sahip olduklarını görünce, kendilerine mani olan ailelerini cezalan- 
dırmak istediler. Bunun üzerine Allah Teala: “Iğer affeder, kusurlarını 
görmezseniz..." ayetini indirdi. Bu İbn Abbas'ın görüşüdür. Zeccac da 
şöyle demiştir: Onlar hicret etmek isteyince, eşleri ve çocukları: Biz din- 
den ayrılmaya dayanırız da sizden ayrılmaya, mallardan ve yurtlardan 
ayrılmaya dayanamayız, dediler. Aziz ve celil olan Allah böyle olan kim- 
senin, evlat da olsa, eş de olsa,düşman olduğunu bildirdi. Mücahit de: 
Bir adamın sevdikleri ve evlatları onu İslam'a girmekten men eder ve 
onu durdurmaya çalışırlardı, demiştir. Bu durumda: “Sizin için düş- 
man vardır” kavlinde üç görüş ortaya çıkmıştır: 


Birincisi: Onu hicretten men etmekle, bu İbn Abbas'ın görüşüne 
göredir. İkincisi: İsyanlara sebep olmaları ile, bu da Mücahid'in görü- 
şüne göredir. Üçüncüsü: İslam'a girmesini yasaklamakla, bu da 
Katade'nin görüşüne göredir. 

“Onlardan sakının” Ferra: Geri kalmada onlara itaat etmeyin, de- 
miştir. 

“Mallarınız ve evlatlarınız ancak bir fitnedir”: Yani beladır ve sizi 
ahiretten alıkoyar. Mal ve evlat insanı büyük afetlere maruz bırakır, an- 
cak Allah'ın esirgediği müstesna. İbn Kuteybe: Fitne, bir şeye tutul- 
madır, demiştir. Fütine fülanun bilmer'eti denir ki: Bir kadına tutuldu, 
aklından çıkaramaz oldu ve çok sevdi, demektir. Ferra da şöyle de- 
miştir: Mana erbabı şöyle demişlerdir: “İnne min ezvaciküm” kavline 
“min” gelmesi, bütün eş ve evlatların düşman olmamasındandır. 
“İnnema emvaluküm ve evladüküm fitnetün” demesi ise, bunların 
bir türlü fitneden hali olmamasından ve kalbin onlarla meşgul olma- 
sındandır. Büreyde, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle ri- 
vayet etmiştir: O hutbe okuyordu, Hasan ile Hüseyin radıyallahu an- 
huma üzerlerinde kırınızı gömlekleri ile düşe kalka geldiler; o da 


218 64/TEĞABÜN SURESİ 6. CİLT 


minberden indi, onları kucağına alıp önüne oturttu, sonra da şöyle 
dedi: Aziz ve Celil olan Allah “mallarınız ve evlatlarınız ancak fitnedir” 
derken doğru söyledi; bu iki çocuğu düşe kalka gelirlerken gördüm, da- 
yanamadım, konuşmamı kestim ve onları kürsüye çıkardım. 


“Büyük mükafat Allah'ın yanındadır”: Yani bol sevap demektir ki 
oda cennettir. Mana da şöyledir: Evlat sebebiyle O'na isyan etmeyin, 
onları Allah'ın yanındaki büyük mükafata tercih etmeyin. “Gücünüz 
yettiği kadar Allah'tan korkun” yani takat getirebildiğiniz kadar de- 
mektir. “Dinleyin” size emredileni “itaat edin ve harcayın, sizin için ha- 
yırlı olur”: Bu harcamada (infakta) da üç görüş vardır: 


Birincisi: O sadakadır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Mü'minin kendi nefsine harcadığıdır, bunu da Hasen, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Cihada harcamadır, bunu da Dahhak, demiştir. “Kim 
nefsinin aşırı cimriliğinden korunursa” malında Allah'ın hakkını ve- 
rirse demektir. Bunun açıklaması da Haşr: 9'da geçmiştir. Bundan 
sonrası da surenin bitimine kadar şuralarda geçmiştir: Bakara: 245, 
Hadid: 11, 18, Haşr:23, 24. 


I - Ebu Davud, Salat, bab, 227; Tirmizi, Menakıb, bab, 30; Nesi, Cumua, bab, 30; İydeyn, 
bab, 27; İbn Mace, Libas, bab, 20; Ahmed, Müsned, 5/354. 
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I - Ey o Peygamber, kadınları boşadığını” aman onları iddetleri 
içinde boşayın ve iddeti sayın. Rabbiniz Allah'tan korkun. Onları ev- 
lerinden çıkarmayın. Onlar da, apaçık çirkin bir hareket getirme- 
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dikçe, çıkmasınlar. Bunlar Allah'ın sınırlarıdır. Kim Allah'ın sınır- 
larını aşarsa, gerçekten kendine haksızlık etmiştir. Bilemezsin, belki 
Allah bundan sonra (yeni) bir iş meydana getirir. 


“Ey o Peygamber, kadınları boşadığınız zaman”: Zeccac şöyle de- 
miştir: Bu, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e hitaptır, mü'min- 
ler de buna dahildir. Manası da: Kadınları boşamak istediğiniz za- 
man, demektir. Tıpkı “namaza kalktığınız zaman abdest alın” (Bakara: 
6) ayeti gibi. Bu ayetin iniş sebebinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem, Hafsa'yı boşa- 
dığı zaman inmişti ki kendisine: Onu geri al, çünkü o çok oruç tutan 
bir kadındır, senin cennetteki eşlerinden biridir, denildi. Bunu da 
Enes bin Malik, demiştir. 


İkincisi: O, Abdullah bin Ömer hakkında indi; karısını hayızlı iken 
boşamıştı; Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem ona dönmesini, onu 
temizlik dönemine kadar tutmasını buyurdu. Bunu da Süddi, demiş- 
tir. 


“Lüjddetihinne": Yani iddet zamanları için, demektir ki o da te- 
mizlik dönemidir. Bu da duhul edilen kadın hakkındadır; duhul edil- 
meyen kadın için iddet yoktur. 


Talak (boşama) iki kısımdır: Sünni ve bid'i. 


Sünni, kadını cima etmediği temizlik dönemi içinde boşamaktır; 
işte iddet için boşama budur. Zira kadın o temizlikten itibaren iddet 
beklemeye başlar, iddet hemen talaktan sonra başlamış olur ve iddet 
zamanı da uzamaz. 


Bid'i talak ise hayız halinde veya cima ettiği temizlik süresi içinde 
boşamadır; o geçerlidir, bunu yapan da günahkardır. Eğer üç talakı bir 
seferde verirse, bizim mezhebimizin tercihli görüşüne nazaran O 
bid'attır. 


“İddeti sayın”: Yani iddet zamanını demektir. Onu saymada da şu 
gibi faydalar vardır: Dönme zamanına, nafaka vaktine, eğer üç talak 
vermek isterse talakın aralıklarla verilmesine riayet edilmiş olur ve böy- 
lece kadın kesin ayrılır, kocası da onun kız kardeşi ile ve ondan başka 
dört kadınla evlenebilir. 


“Rabbiniz Allah'tan korkun”: Yani emrine isyan etmeyin, demek- 
tir. “Onları evlerinden çıkarmayın”: Bunda da ona oturacak bir yer te- 
min etmenin vacip olduğuna delil vardır. Evlerin onlara nisbet edil- 
mesi, talaktan önce orada bulunmalarındandır. Kadın için açık bir 
zorunluluk olmadıkça iddet süresinde evinden çıkması caiz değildir. 
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Eğer çıkarsa günah kazanır. “Ancak apaçık çirkin bir hareket getir- 
mesi (yapması) hariç”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Ancak müddet bitiminden önce çıkmaları 
hariç, işte o çıkışları apaçık çirkin bir harekettir. Bu da Abdullah bin 
Ömer, Süddi ve İbn Saib'in görüşleridir. 


İkincisi: Apaçık çirkin hareket zinadır, bunu da Mücahit, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Şabi, İkrime ve Dahhak da böyle de- 
mişlerdir. Buna göre mana şöyle olur: Ancak zina etmeleri hariçtir ki 
üzerlerine had tatbik edilmek için çıkarılırlar. 

Üçüncüsü: Apaçık çirkin hareket: Ailesine karşı dil uzatmasıdır; o 
zaman onu çıkarmaları onlar için helaldir. Bunu da Muhammed bin 
İbrahim, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: O, had tatbik edilme durumunda kalmasıdır ki üze- 
rine had tatbik etmek için çıkarılır. Bunu da Said bin Müseyyeb, de- 
miştir. 

“Bunlar Allah'ın sınırlarıdır”: Yani bu zikredilen şeyler, demektir. 
“Kim de Allah'ın sınırını aşarsa” yani açıkladığı ve emrettiği hüküm- 
leri “gerçekten kendine haksızlık etmiştir”: Yani kendi ile Allah Teala 
arasında günah işlemiştir. “Bilemezsin, belki Allah bundan sonra (yeni) 
bir iş (durum) meydana getirir”: Yani bir ve iki kere boşadıktan sonra 
kalbine karısına geri dönmeyi getirir. Bu da boşamayı ayrı ayrı Za- 
manlarda yapmanın, üçünü bir arada vermemenin müstahap oldu- 
gunu gösterir. 
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2— Onlar sürelerine vardıkları zaman onları iyilikle tutun yahut 
onlardan iyilikle ayrılın. İçinizden adalet sahibi iki kimseyi şahit tu- 
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tun. Namazı dosdoğru kılın. İşte Allah'a ve ahiret gününe iman 
edene bu öğüt veriliyor. Kim Allah'tan korkarsa, ona bir çıkış yeri kı- 
lar / gösterir. 


3 —- Ve ona ummadığı yerden rızık verir. Kim Allah'a tevekkül 
ederse, O ona yeter. Şüphesiz Allah emrini yerine getirir. Gerçekten 
Allah her şey için bir süre kılmıştır. 


“Onlar sürelerine vardıkları zaman”: Yani iddetlerinin bitimine 
yaklaştıkları zaman “onları iyilikle tutun”. Bu da Bakara: 231'de açık- 
lanmıştır. “İçinizden adalet sahibi iki kimseyi şahit tutun”: Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Talaka ve ric'ate (kadına dönmeye) şahit tutun. 
Alimler geridönmede şahit tutmak vacip midir yoksa müstehap mıdır 
diye ihtilaf etmişlerdir: Bu hususta İmam Ahmet'ten iki rivayet, 
Şafii'den de iki görüş vardır. Sonra şahitler için: “Şahitliği Allah için ve- 
rine getirin” dedi. Yahi Allah rızası ve vasiyeti yerine getirmek için şa- 
hitlik edin, onu doğru olarak icra edin. Bundan sonrası da Bakara: 
232'de açıklanmıştır. “Kim Allah'tan korkarsa onun için bir çıkış yeri 
gösterir”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Ayet Avf bin Malik el — Eşcai 
hakkında indi, düşmanlar onun oğlunu esir ettiler, oda Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e fakirlikten şikayet etti; o da Allah'tan kork, 
sabret ve çokça: Lahavle vela kuvvete illa billah, söyle dedi. O da bun- 
ları yaptı, düşmanlar bir ara çocuğu bıraktılar; o da koyunlarını sürüp 
babasına getirdi, dört bin koyun idi. Ayet de bunun üzerine indi. 
Bunun manasında beş görüş vardır: 


Birincisi: Kim Allah'tan korkarsa, onu dünya ve ahirette bütün sı- 
kıntılardan kurtarır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Ona çıkış yeri göstermesi, vermesinin veya vermemesinin 
Allah tarafından olduğunu bilmesidir, bu da İbn Mes'ud'un görüşün- 
den çıkarılmıştır. 


Üçüncüsü: Kim Allah'tan korkar da sünnete göre boşar, sünnete 
uygun olarak dönerse, Allah ona çıkış yeri gösterir, bunu da Süddi, de- 
miştir. 

Dördüncüsü: Kim musibet anında sabrederek Allah'tan korkarsa, 
Allah ona cehennemden cennete çıkış yerini gösterir. Bunu da İbn Sâib, 
demiştir. 

Beşincisi: Ona haramdan helale çıkış yerini gösterir, bunu da 
Zeccac, demiştir. Doğrusu, bu geneldir; çünkü Allah Teala kendinden 
korkanı darlıktan çıkarır, korkmayan da bütün zorlukların içine düşer. 
Rebi bin Huseym şöyle demiştir: İnsanlara dar gelen şeylerden ona çı- 
kış yeri gösterir. “Ona ummadığı yerden nzık verir”: Yani aklına gel- 
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meyen ve ihtimal vermediği yerden, demektir. Şöyle olması da caizdir: 
Talakında Allah'tan korkar ve onu sünnete uygun olarak icra ederse, 
Allah ona ailesinin yerine yeni bir aile verir. “Kim Allah'a tevekkül 
ederse, Allah ona yeter”: Yani kim başına gelen bir şeyde O'na güve- 
nirse, Allah onu düşündüğü şeyden kurtarır. “İnnallaha baliğun em- 
reh”: Hafs ile Mufaddal Asım'dan izafetle “baliğu emrih” okuduğunu 
rivayet etmişlerdir. Mana da: İstediği şeye hükmeder, demektir. “Allah 
her şey için bir süre kılmıştır”: Yani varacağı bir ecel ve sonuç kılmış- 
tır. Allah bütün bunları takdir etti, ileri de gitmez, geri de kalmaz. 
Mukatil de şöyle demiştir: Allah her zorluk ve kolaylık için bir süre kıl- 
mış; “şu fakir ne zaman zengin olacak ve şu zengin ne zaman fakir ola- 
cak?” diye takdir etmiştir. 
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4 — Kadınlarınızdan hayızdan kesilenlerin ve hayız görmeyenle- 
rin iddeti üç aydır. Yüklü kadınların iddetleri de yüklerini bırak- 
malarıdır. Kim Allah'tan korkarsa, ona işinden bir kolaylık kılar / 
sağlar. 

5 — İşte bu, Allah'ın size indirdiği emridir. Kim Allah'tan korkarsa, 
onun kötülüklerini örter ve mükafatını büyütür. 

“Hayızdan kesilenler”: İniş sebebinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Bakara suresinde (ayet: 227, 232), boşanan ve kocası ölen 
kadının iddeti belirtilince, Übey bin Ka'b: “Ya Resulallah, Medine ka- 
dınları “haklarında bir şey zikredilmeyen kadınlar kaldı” diyorlar, 
dedi. O da: “Nedir 0?” dedi. Ka'b de: Küçükler, büyükler ve hamile ka- 
dınlar, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Amr bin Salim, de- 
miştir. 

İkincisi: “Boşanan kadınlar kendi başlarını beklerler...” ayeti inince 
(Bakara: 228) Hallad bin Numan el - Ensari: “Ya Resulallah, hayız 
görmeyen, henüz hayız olmayan ve gebe kadınların iddeti nedir?" 
dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir. “Eğer 
şüphe ederseniz” kavlinin manası: Şüphe eder de iddetlerinin ne ol- 
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duğunu bilmezseniz, demektir. “Onların ve hayız görmeyenlerin iddeti 
üç aydır” onların iddeti de bu şekilde üç aydır, dedi. 


Kadı Ebu Ya'la şöyle demiştir: Burada şüpheden maksat, muha- 
tapların iddetten kesilen kadınla küçük kızların iddetlerinin ne kadar 
olduğundaki şüpheleridir, yoksa ayetin inişinde zikredildiği gibi ha- 
yızdan kesilen veya gebelikten ümidini kesen kadınların iddetlerindeki 
şüpheleri değildir. Çünkü eğer bundan kadınlar murat edilse idi, on- 
lara hitap edilir ve: İnirtebtünne evirtebtünne, denilirdi. Çünkü havız 
ancak onlar tarafından bilinir. 


Bir kadının arızadan olmamak üzere hayzı gecikirse, ne kadar otu- 
racağı hakkında ihtilaf edilmiştir: Arkadaşlarımızın mezhebi en uzun 
gebelik süresi kadar oturacağıdır ki o da dokuz aydır, sonra da üç ay 
daha bekler. İddeti ise dokuzdan sonraki üç aydır. Eğer sene bitmeden 
önce hayı/ olursa, yeniden üç ay bekler, eğer hayızsız olarak sene 
tamam olursa, iddetten çıkar. Malik de böyle demiştir. Ebu Hanife, Şafii 
de yeni içtihadında: Rahminin temiz olduğu kesin olarak bilininceye 
kadar bekler, demişlerdir ki o da kendi gibilerin hayız göremeyeceği vaş 
sınırıdır. Bundan sonra da üç ay iddet bekler. 


“Hayız görmeyenler için de öyledir”. Yani onların iddeti de yine üç 
aydır, çünkü bu “vellailem yehıdne” ifadesi, tam bir cümle değildir, bir 
zamir lazımdır, zamiri de yukarıda açıkça geçmiştir ki o da ay ile iddet 
bekleyeceğidir. Bu, arkadaşlarımızın kavillerine göre hayız zamanı 
gelmeyen kadındır ki o da üç ay iddet bekler. Ama hayız zamanı gel- 
miş de hayız olmamış ise, o bir sene iddet bekler. 


“Yüklü kadınların iddetleri de yüklerini bırakmalarıdır”: Bu da bo- 
şanan ve kocası ölen kadınlar için geneldir. Bu da Hazreti Ömer, İbn 
Örner, İbn Mes'ud el — Bedri, Ebu Hureyre ve merkez fakihlerinin gö- 
rüşleridir. İbn Abbas'tan; iki süreden sonuncusunu bekler dediği de ri- 
vayet edilmiştir. Bizim dediğimizi; ayetin genel oluşu ile “İbn 
Mes'ud'un “yüklü kadınlar” ayetinin kocası ölen kadınlardan sonra in- 
diğine lanetle yemin ederim sözü ile Ümmü Seleme'nin “Sübev'a, 
kocasının ölümünden birkaç gün sonra doğum yaptı, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem de ona, evlenebileceğini buyurdu, sözü de gös- 
terir. 


“Kim Allah'tan korkarsa” yani kendine emredilen şeylerde “Allah 
ona işinden bir kolaylık sağlar” ona dünya ve ahiret işlerini kolaylaş- 
tırır. Bu da çoğunluğun görüşüdür. Dahhak da: Kim sünnet talakı xo- 
nusunda Allah'tan korkarsa, Allah ona dönüş için işinde kolaylık gös- 
terir, demiştir. 
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“İşte bu, Allah'ın size indirdiği emridir. Kim Allah'tan korkarsa” 
O'na itaat etmekle “onun kötülüklerini örter”: Yani hatalarını siler “ve 
mükafatını büyütür” ahirette. 
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6 — Onları bulabildiğinizden, sizin oturduğunuz yerde oturtun. 
Onlara baskı yapmak için zarar vermeyin. Eğer yük sahipleri (gebe) 
olurlarsa, yüklerini bırakıncaya kadar onlara nafaka verin. Eğer si- 
zin için emzirirlerse, onlara ücretlerini verin. Aranızda istişare edin. 
Eğer anlaşmakta zorluk çekerseniz, onu bir başkası emzirir. 


7— Bolluk sahibi bolluğundan nafaka versin. Kimin de rızkı daral- 
tılırsa, oda Allah'ın verdiğinden nafaka versin. Allah bir kimseye an- 
cak verdiğini yükler. Allah zorluktan sonra bir kolaylık kılacaktır. 


“Eskinuhunne min haysü sekenktüm” “min” “min vücdiküm” 
kavline bağlıdır, cumhur vavın zammı ile okumuştur; Ebu Hureyre, 
Ebu Abdurrahman, Ebu Rezin, Katade, Ravh de Yakup'tan vavın kesri 
ile (vicdiküm) okumuşlardır. İbn Ya'mur, İbn Ebi Able ve Ebu Hayve, 
vavın fethi ile okumuşlardır. İbn Kuteybe de: Gücünüzün yettiğinizden, 
demiştir. Vücd: İmkân ve zenginliktir. İftekara fülanün ba'de vücdin 
denir ki: Zenginken fakir oldu, demektir. Ferra da: Ne bulursa ondan, 
demiştir; eğer hali geniş ise mesken ve nafakada geniş davranır, eğer 
dar ise ona göre davranır. 


“Onlara zarar vermeyin”: İmkânınız geniş iken onları mesken ve 
nafaka hususunda sıkıştırmayın, demektir. Kadı Ebu Ya'la da şöyle de- 
miştir: Bundan maksat kesin değil de dönebilecek şekilde (ric'i talak 
ile) boşanan kadındır, delili de “bilemezsin, belki Allah bunun ardın- 
dan yeni bir şey meydana getirir” (Talak: 1) kavli ile “sürelerinin biti- 
mine ulaştıkları zaman onları iyilikle tutun yahut onlardan iyilikle ay- 
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rılın” (Talak: 2) kavlidir. Bu da bundanric'i talak murat edildiğini gös- 
termektedir. 


Fakihler kesin boşanan kadın için mesken ve iddet müddeti içinde 
nafaka var mıdır yok mudur, diye ihtilaf etmişlerdir. Bizim arkadaşla- 
rımızın meşhur görüşleri onlar için mesken de nafaka yoktur. İbn Ebi 
Leyla'nın görüşü de böyledir. Ebu Hanife ise: Onun için mesken de na- 
faka da vardır, demiştir. Malik ile Şafii de: Mesken var, nafaka yok, de- 
mişlerdir. Bunu el — Kevsec, İmam Ahmed'den de rivayet etmiştir. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in Fatıme bint Kays'e, “nafaka 
ancak geri dönebilecek kadın içindir; eğer böyle olmazsa kadın için na- 
fakada mesken de yoktur” hadisi birinciyi gösterir. Mana (mantık) ba- 
kımından da böyledir; çünkü nafaka yararlanma imkanından dolayı- 
dır; bunun da delili şudur ki: İtaat etmeyen kadın için nafaka yoktur. 


Hamile ve kocası ölmüş kadın hakkında da İbn Mes'ud, İbn Ömer, 
Ebu”! — Aliye, Şa'bi, Şurayh ve İbrahim: Nafaka bütün maldandır, de- 
mişlerdir. İmam Malik, İbn Ebi Leyla ve Sevri de böyle demişlerdir. Ibn 
Abbas, İbn Zübeyr, Hasen, Said bin Müseyyeb ve Ata da: Onun nafakası 
kendi malındandır, demişler; Ebu Hanife ile arkadaşları da böyle de- 
mişlerdir. İmam Ahmed'den de iki görüşün aynısı rivayet edilmiştir. 


“Eğer sizin için emzirirlerse onlara ücretlerini verin”: Yani em- 
zirme ücretini demektir. Bunda da kadın ecr-i misille emzirmeye razı 
olursa, babanın başka emzirici tutma hakkının olmadığına delil var- 
dır. “Aranızda güzelce istişare edin”: Yani kadın kocasına karşı emzirme 
ücreti istemede haddi aşmasın, koca da hak edilen miktarı vermede 
kusur etmesin. “Eğer anlaşmakta zorluk çekerseniz” ücret konusunda 
zorluk çeker de ebeveynler bir şeyde anlaşamazlarsa, onu bir başkası 
emzirir”: Bunun lafzı haber ise de manası emirdir, yani baba çocuğun 
anasından başka birine emzirtsin, demektir. 


“Bolluk sahibi bolluğundan nafaka versin”: Hali müsait olanlara 
çocuklarını emziren kadınlara bonker davranmalarını emretmektedir. 
İbn Semeyfa' kafın fethi ile “liyünfika” okumuştur. “Kimin de rızkı 
daraltılmışsa” yani kadın boşayanlardan kimin rızkı daraltılmışsa, de- 
mektir. Übey bin Ka'b ile Humeyd, kafın zammı ve dalın şeddesi ile 
“kuddire” okumuşlardır. İbn Mes'ud ile İbn Ebi Able de, kafın fethi ve 
dalın şeddesi ile “kaddere” ve kafın nasbı ile de “rizkahu” okumuşlar- 
dır. “Ona Allah ne verdiyse ondan nafaka versin” yani verdiğine göre 


I - İmam Ahmed, Müsned, 6/373. 
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demektir. “Allah bir kimseye ancak verdiğini yükler”: Yani verdiği mal 
kadar mükellef tutar. “Allah zorluktan sonra bir kolaylık kılacaktır”: Yani 
darlık ve sıkıntıdan sonra zenginlik ve bolluk verecektir. O zamanlar ge- 
nellikle fakir idiler, bundan sonra fetihle onları zenginleştireceğini 
bildirmiştir. 
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8 - Nice kentler Rabbinin ve peygamberlerinin emrine isyan et- 
tiler biz de onları çetin bir hesaba çektik ve onlara feci bir azapla 
azap ettik. 


9 - Böylece işinin vebalini çekti ve işinin sonucu hüsran oldu. 


10- Allah onlar için çetin bir azap hazırladı. Ey oiman eden saf 
akıl sahipleri, Allah'tan korkun. Allah size gerçekten bir zikir in- 
dirdi. 


11—Birdeiman edip iyi şeyler yapanları karanlıklardan aydın- 
lığa çıkarması için size Allah'ın açık açık ayetlerini okuyan bir 
Peygamber (gönderdi). Kim Allah'a iman eder ve iyi şey yaparsa, onu 
içinde ebediyen kalmak üzere altlarından ırmaklar akan cennetlere 
sokar. Allah ona gerçekten bir rızık Ihsan etmiştir. 


“Nice kentler Rabbinin ve Peygamberinin emrine isyan ettiler”: 
Yani halkı baş kaldırdı, demektir. İbn Zeyd: Atet, inkar etti ve Rabbinin 
emrini dinlemeyip kabul etmedi, demiştir. Ayetin kalan kısmında da 
iki görüş vardır: 
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Birincisi: Bunda takdim ve tehir vardır; mana da şöyledir: Biz on- 

lara dünyada açlık, kılıç ve belalarla azap ettik ve onları ahirette de şıd- 

detli hesaba çektik. Bunu İbn Abbas, Ferra ve diğerleri demişlerdir. 


İkincisi: O, nazmı üzeredir (takdim ve tehir yoktur) mana da şüy- 
ledir: Onları dünyada amelleriyle hesaba çektik, amellerine göre de 
azap ederek cezalandırdık. Bu da “ve azzebnaha”"dan anlaşılmaktadır 
ki azapla karşılık vermek, hesap kabul edilmiştir. Çetin hesap da içinde 
af olmayan hesaptır. Nükr (feci) de kötü demektir. “Böylece işinin ve- 
balini çekti”: Yani günahının cezasını demektir. “Ve işinin sonu htis- 
ran oldu”: İbn Kuteybe: Hüsran, helak olmaktır, demiştir. 

“Allah size gerçekten bir zikir indirdi”: Yani Kur'an, demektir, “bir 
de peygamber" yani onu peygamber olarak gönderdi. Bunu Mukatil, 
demiştir. Süddi de aynısını söylemiştir. İbn Saib de: Burada Peygamber 
(elçi) Cebrail'dir, demiştir. Buna göre zikir de elçi de ikisi de indirilmiş 
olur. Saleb de Elçi: Zikirdir, demiştir. Başkası da: Zikrin buradaki nıa- 
nası: Şereftir, demiştir. Bundan sonrası da şuralarda geçmiştir: Bakara: 
257; Ahzab: 43; Teğabün: 9. "Allah ona gerçekten birrızık ihsan etmiş- 
tir: Yani nimeti bitip tükenmeyen cenneti ikram etmiştir, demektir. 
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12-Allah O zattır ki, yedi gökler ve yerden de o kadarını yarattı. 
Emir onların aralarında iner ki, şüphesiz Allah'ın her şeye kadir ol- 
duğunu ve gerçekten Allah'ın her şeyi ilmi ile kuşattığını bilesiniz. 


“Yerden de o kadarını”: Yani yeri de göklerin sayısında yarattı. 
Hadiste şöyle gelmiştir: Her göğün kalınlığı beş yüz yıllık yoldur. Her 
ikisinin arası da öyledir. Her yerin kalınlığı da beş yüz yıllıktır, her iki 
yerin arası da öyledir. Ebudduha, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Her yerde (tabakada) Adem 'iniz gibi Adem vardır, Nuh'unuz 
gibi Nuh vardır, İbrahim'iniz gibi İbrahim vardır ve İsa'nız gibi İsa var- 
dır. Bu hadis bazen İbn Abbas'ta, bazen de Ebudduha'da kesilivor. 
Bunun manası tam Ebu Süleyman Dımeşki'nin dediği gibidir, o, ma- 
nasının şöyle olduğunu işittim, demiştir: Her yerde Allah'ın yaratıkla- 
rının bir büyüğü vardır; onların büyük ve öncüleri bizim aramızdaki 
Adem durumundadır; onun zürriyeti de yaş ve kıdemde Nuh'un dur- 
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rumu gibidir. Diğerleri de böyledir. Ka'b de şöyle demiştir: İkinci tabaka 
yerde: Kısır (hayırsız) deniz vardır, üçüncü de: Cehennemin taşı, dör- 
düncüde: Cehennemin kükürdü, beşincide: Cehennemin yılanları, 
altıncıda: Cehennemin akrepleri, yedincide de İblis vardır. 

“Emir onların aralarında iner”: Emirde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Allah'ın kaza ve kaderidir, bunu da çoğunluk, demiştir. 
Katade de şöyle demiştir: Onun yerinden her yerinde ve onun göğün- 
den her göğünde O'nun mahlukundan bir mahluk, O'nun emrinden 
biremir ve O'nun takdirinden bir takdir vardır. 

İkincisi: O vahiydir, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Şüphesiz Allah'ın her şeye kadir olduğunu ve gerçekten Allah'ın 
her şeyi ilmi ile kuşattığını bilesiniz”: Bunları size bildir di ki her şeye 
gücü yettiğini ve her şeyi bildiğini bilesiniz. 


GER 
66-TAHRİM SURESİ 


Medine'de inmiştir. 12 ayettir. 
O, hepsinin icmaı ile Medeni'dir. 


GAM >> 


İLE ERİ ENEZ ei iç 
sisi Z A Ea Dyo 
SE Gİ Z O A 
e li lee 
AIG FDA 2 iğ: Ek, 
> AML 

LO, Fa akika 
EE ni iL 

DELİL 


GE 66G/TAHRİM SURESİ 6. CİLT 


—. a m m m m — a 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Eyo Peygamber, niçin eşlerinin rızasını aramak için Allah'ın 
sana helal ettiğini kendine haram ediyorsun? Allah çok bağışlayıcı, 
çok esirgeyicidir. 

2 - Gerçekten Allah size yeminlerinizi çözmeyi farz kıldı. Allah 
yardımcınızdır. O, her şeyi bilen, hikmet sahibidir. 


3 - Hani, Peygamber bazı eşlerine bir söz sır vermişti. Kadın da 
ona haber verip de Allah onu açığa çıkarınca, bir kısmını bildirdi, bir 
kısmından da vazgeçti. Peygamber ona bildirince, kadın: Bunu sana 
kim haber verdi?” dedi. O da: “Bana her şeyi bilen, her şeyden ha- 
berdar olan (Allah) haber verdi” dedi. 


4 - Eğer ikiniz Allah'a tövbe ederseniz (ne âlâ), zaten kalpleriniz 
kaymıştır. Eğer ona karşı yardımlaşırsanız onun yardımcısı Allah'tır, 
Cebrail'dir ve mü'minlerin iyileridir. Bundan sonra da melekler 
yardımcıdır. 


5 - Eğer sizi boşarsa, ona sizden bedel dullar ve bakireler olarak 
Müslüman kadınlar, mü'min kadınlar, divan duran kadınlar, tövbe 
eden kadınlar, ibadet eden kadınlar ve oruç tutan kadınlar vermesi 
umulur. 


“Allah'ın sana helal ettiğini niçin haram ediyorsun?”: İniş sebe- 
binde iki görüş vardır: 

Birincisi: Hafsa, babasının yanına konuşmaya gitti, Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem de cariyesine haber gönderdi, o da Hafsı'- 
nın evinde onunla (Peygamber'le) uzun süre kaldı. O da Aişe'nin 
nöbet günü idi. Hafsa döndü, cariyeyi kendi evinde buldu, çıkmasını 
bekledi ve çok kıskandı. Hafsa içeri girince: Yanında kimin olduğunu 
gördüm, Allah'a yemin ederim ki beni üzdün, dedi. Peygamber sil- 
lallahu aleyhi ve sellem de: Allah'a yemin ederim ki seni razı edece- 
gim; sana bir sır veriyorum, onu sakla, dedi. O da: “Nedir 0?" dedi. O 
da: Seni şahit tutuyorum ki bu cariyem senin rızan için bana haram- 
dır, dedi. Aişe ile Hafsa Peygamberin diğer kadınlarına karşı birlik idi- 
ler. Hafsa, Aişe'ye gitti, ona: Müjde, Peygamber genç cariyesini ken- 
dine haram etti, dedi. Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu mananın bir benzeri de Hazreti 
Ömer'den rivayet edilmiş, onda şöyle denilmiştir: Hafsa: “Onu ken- 
dine nasıl haram edersin, o senin cariyendir, demiştir. Oda, ona yak- 
laşmayacağına yemin etti ve: Bunu kimseye söyleme, dedi. O ise 
Aişe'ye söyledi. O da kadınlarına bir ay yaklaşmamaya yemin etti. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Dahhak şöyle demiştir: Ona, bu gördür- 
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günü Aişe'ye anlatma, dedi; o da anlattı; Aişe de kızdı; durmadan 
Peygamberin üzerine gitti, o da cariyesine yaklaşmamaya yemin etti. 
Said bin Cübeyr, Mücahit, Ata, Şa'bi, Mesruk, Mukatil ve çokları 
böyle demişlerdir. 

İkincisi: Urve, Hazreti Aişe'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem tatlıyı ve balı severdi, ikindi 
namazından çıktıktan sonra kadınlarının yanına girerdi. Hafsa bint 
Ömer'in kızının yanına gitti, orada çok eğleşti. Oda bunu sordu. Ona 
aşiretinden bir kadın küçük bir tulum bal hediye etti, Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e bir bardak bal şerbeti içirdiği söylendi. Ben 
de (Aişe): Vallahi ona (Peygambere) bir kurnazlık edeceğiz, dedim ve 
Sevde'ye: O (Peygamber) sana yaklaşacaktır, yanına girdiği zaman 
ona: “Ya Resulallah sen mağafir balı mı yedin” de. O da sana: Hafsa 
bana bir bardak bal şerbeti içirdi, der. Sen de: O arı urfut çiçeğinden 
bal almış de. Ve, ey Safiye, sen de aynısını söyle. Peygamber, Hafsa'- 
nın yanına girince, ona: “Ya Resulallah, sana ondan bir bardak daha 
içireyim mi?” dedi. O da: Hayır, istemiyorum, ona ihtiyacım yok, 
dedi. Hazreti Aişe diyor ki: Sevde, “sübhanallah, ona (Peygambere) 
balı haram ettirdik, dedi. Ben de ona: Sus, dedim. Hadisi Buhari ile 
Müslim, Sahih'lerinde rivayet etmişlerdir. İbn Ebi Müleyke rivayetin- 
de Efendimize bal şerbeti sunan Sevde'dir, Aişe de ona (Peygam- 
berimize): Senden bir koku duyuyorum, dedi. Sonra Peygamber, 
Hafsa'nın yanına girdi, o da: Senden bir koku duyuyorum, dedi. O da: 
Sanırım Sevde'nin yanında içtiğim bal şerbetindendir, Allah'a yemin 
ederim ki bir daha içmem, dedi. Bu ayet de bunun üzerine indi. 
Ubeyd bin Umeyr'in hadisinde de yanında bal şerbeti içtiği kadını 
Zeynep bint Cahş'tir; Hafsa ile Aişe ona böyle demede anlaştılar. Ebu 
Ubeyd şöyle demiştir: Mağafir, reçine gibi tatlı bir şeydir. Harecen 
nasu yetemeğğarune derler ki, o reçineyi toplamaktır. Ona bazen de 
se ile: Mağasir de denir, mesela cedes ve cedef dedikleri gibi. Zeccac 
da şöyle demiştir: Mağafir: Kötü kokulu bir zamktır. Böylece Allah'ın 
ona helal ettiği şeyde iki görüş meydana çıkmıştır: 

Birincisi: O cariyesidir. İkincisi: Baldır. 

“Eşlerinin nzasını arıyorsun”: Yani bunu haram etmekle onların 
rızasını arıyorsun, demektir. “Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir”: 
Allah bu haram etmeni bağışlamıştır. “Allah gerçekten size farz kıldı”: 
Mukatil: Allah size açıkladı, demiştir “yeminlerinizi çözmeyi”: Yani 
yeminlerinizin kefaretini. Bu açıklama da Maide: 89'dadır. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: “Tehille”nin aslı tef'ile vezninde tahli- 
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le'dir, mana da şöyledir: Allah size yeminlerinizi kefaretle çözmeyi 
helal etmiştir. Allah ona yemininin kefaretini vermesini buyurdu, o 
da bir köle azat etti. 


Alimler Efendimizin Mariye'yi kendine yeminle mi, yeminsiz mi 
haram ettiğinde iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Onu yemin zikretmeden haram etti; haram etmesi de 
yemin kefareti gerektiriyordu. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O yemin etti, onunla da kendine haram etti, bunu da 
Hasen, Şa'bi ve Katade, demişlerdir. “Allah sizin yardımcınızdır”; 
Yani sahibiniz ve muininizdir. 

“Hani, Peygamber bazı eşlerine bir söz sır vermişti : Bu da 
Hafsa'dır, bunda da hiçbir ihtilaf bilmiyoruz. 


Bu sırda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Ona şöyle demişti: Sana bir sır veriyorum, bu cariyem 
bana haramdır, dedi. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Ata, Şa'bi, Dahhak, Katade, Zeyd tin Eslem, oğlu ve Süddi de böyle 
demişlerdir. 


İkincisi: Ona şöyle demişti saban, Aişe'nin babası, benden sonra 
insanların başına geçeceklerdir; sakın bunu kimseye haber verme. 
Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: Ona, benden sonra halifem Ebu Bekir'dir diye sır ver- 
mişti. Bunu da Meymun bin Mihran, demiştir. 


“O da Aişe'ye haber verince” yani bunu Aişe'ye aktarınca, “Allah 
da onu açığa çıkarınca” yani Peygamberini Hafsa'nın Aişe'ye dedi- 
ginden haberdar edince, Resulullah'a sallallahu aleyhi ve sellem çok 
kızdı, zira Hafsa'dan bunu saklamasını istemişti. İşte Allah Teala'nın 
“bir kısmını bildirdi, bir kısmından da vazgeçti” dediği budur. O 
kadına bildirdiği şeyde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Ona Aişe'nin Ebu Bekir'le Ömer hakkında konuştuğu 
şeyi demiş; Aişe'nin Mariye'nin haram edilmesiyle ilgili haberinden 
ise bahsetmemişti. Çünkü bu hususta açıkladığı şeyle ilgilenmemiş- 
ti. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Bildirdiği: Mariye'nin haram edilmesidir, yüz çevirdiği 
de: Yayılmasın diye hilafet meselesidir. Bunu da Dahhak, demiş; 
Zeccac da bunu tercih etmiş ve, bir kısmını bildirdi sözünün manası: 
Hafsa'ya bildirdiği şeydir, demiştir. Kisai, şeddesiz olarak “arefe” 
okumuştur. Zeccac da şöyle demiştir: Bu kıraata göre sır verdiği şevin 
““mamını bildirmiştir, ancak mana bir kısmı olarak geçer, mesela 
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“ma tefalu min hayrin yalemhullah” (Bakara: 179) kavli gibi ki, Allah 
onu bilir ve karşılığını da verir, demektir. “Femen yamel miskale zer- 
retin hayran yerah” (Zelzele: 7) ayeti de böyledir ki, yaptığı hayrın 
karşılığını görür, demektir. Şöyle de denilmiştir: Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem Hafsa'yı bir talakla boşadı, bu da ona vereceği 
ceza oldu. Allah Teala da Peygamberimize Hafsa'yı geri almasını 
emretti. Mukatil bin Hayyan da: Onu boşamadı, ancak boşamayı 
düşündü, demiştir. Cebrail de: Onu boşama, çünkü o çok oruç tutan 
ve çok namaz kılan bir kadındır, dedi. Hasen de: Asil bir kimse yolu 
tamamen tkamaz demiş, sonra da “bir kısmını bildirdi, bir kısmın- 
dan da yüz çevirdi” ayetini okumuştur. İbn Mes'ud, Übey bin Ka'b ve 
İbn Semeyfa', ayn'ın ref'i, ranın şeddesi ve elifle “urrafe” cer ile de 
“badıhi” okumuştur. 


“Ona bildirince”: Yani Hafsa'ya, sırrını ifşa ettiğini bildirince 
“Hafsa: “Bunu sana kim bildirdi?” dedi”: Yani sırrını ifşa ettiğimi sana 
kim haber verdi, dedi? “O da: Bana her şeyi bilen, her şeyden haberdar 
olan (Allah) haber verdi, dedi”. Sonra da Aişe ile Hafsa ya seslenerek: 
“Eğer ikiniz Allah'a tövbe ederseniz” dedi. Yani Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e eziyet etmek için yardımlaşmanızdan tövbe ederse- 
niz, demektir. “Zaten kalpleriniz kaymıştır (fekad sağat kulubukuma)”: 
İbn Abbas: Sağat, kaydı ve günahkar oldu, demiştir. Zeccac da: Eğildi, 
haktan saptı, demiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Biz, “fekad sağat 
kulubukuma” kavlini basit bir ifade sanırdık; İbn Mes'ud'un: Fekad 
zağat kulubuma şeklinde okuduğunu görünce, işin ciddiyetini anladık. 
Neden iki kalbi çoğul yapmıştır? Çünkü iki ve üzeri cemaat manasına- 
dır. Biz de şuralarda buna işaret etmiştik: “Fein kâne lehu ihvetün” 
(Nisa: 11), “iz tesevverul mihrabe” (Sad: 11). Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Çünkü o iki kadın, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in, 
cariyesinden uzak kalmaktan hoşlanmamasından memnun kalmışlar- 
dı. “Vein tezahera”: İbn Mes'ud, Ebu Abdurrahman, Mücahit ve 
A'meş, zı'yı şeddesiz olarak “tezahera” şeklinde okumuşlardır ki, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i incitmede işbirliği etmeleridir. 
“Şüphesiz onun yardımcısı Allah'tır” yani ona yardım ve nusret eden 
velisi Allah'tır, “Cebrail'dir ve mü'minlerin iyileridir”: Mü'minlerin iyi- 
leri ifadesinde de altı görüş vardır: 

Birincisi: Onlar Ebu Bekir ile Ömer'dir, bunu da İbn Mes'ud, 
İkrime ve Dahhak, demişlerdir. 


İkincisi: Ebu Bekir'dir, bunu da Mekhul, Ebu Umame'den rivayet 
etmiştir. 
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Üçüncüsü: Ömer'dir, bunu da İbn Cübeyr, demiştir. 

Dördüncüsü: Mü'minlerin seçkinleridir, bunu da Rebi bin Enes, 
demiştir. 

Beşincisi: Onlar Peygamberlerdir, bunu da Katade, Ala bin Ziyad 
el- Adevi ve Süfyan, demişlerdir. 


Altıncısı: Ali radıyallahu anh'tir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 
Ferra da şöyle demiştir. “Mü'minlerin iyisi” sözü bütün ulemanın 
görüşüne göre tekildir. Nitekim: Bana ancak harp siyasetini bilen gel- 
sin, dersin ki, kim harp siyasetini bilirse onun gelmesi istenmiştir. Şu 
ayetler de öyledir: “Vessariku vessarikatü” (Maide: 38), “vellezani ye'ti- 
yanihe minküm” (Nisa: 16), “İnnel insane hulika helua” (Mearic: 19). 
Kur'an'ın birçok yerinde tekil mana çoğul kalıbı ile dile getirilmiştir 

“Bundan sonra da melekler yardımcıdır”: Bunun da (zahir'in de) 
lafzı tekil, manası çoğuldur, şu da öyledir “yuhricüküm tıflen” (Gafir: 
67). Biz de bunu orada şerh etmiştik. Sonra Peygamberin kadınlarını 
korkutup şöyle dedi: “Eğer sizi boşarsa, umulur ki Rabbi ona kadın- 
lar verir”: İniş sebebi şöyledir: Enes bin Malik rivayetine göre Ömer 
bin Hattab şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
bazı kadınlarının ona eziyet ettiklerini duydum, yanlarına gittim, 
onları teker teker sorguya çektim: Allah'a yemin ederim ki ya buna 
son verirsiniz ya da Allah sizlerin yerine ona daha hayırlı eşler verir, 
dedim. Bunun üzerine bu ayet indi. Mana da şöyledir: Allah'a vacip- 
tir “eğer sizi boşarsa” Resul'ü, “sizin yerinize ona sizden daha hayır- 
ı Müslüman kadınlar vermesi”: Yani itaat ederek boyun büken 
kadınlar, demektir. “Mü'min kadınlar” Allah'ın birliğini tasdik eden 
kadınlar, “divan duran kadınlar” Yani itaatkâr demektir. “Saihat”: 
Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Oruç tutan kadınlar, bunu da İbn Abbas ile cumhur, 
demiştir. Biz de bu manayı “essaihune” (Tevbe: 112) ayetinde şerh 
etmiştik. 

İkincisi: Hicret eden kadınlar, bunu da Zeyd bin Eslem ile oğlu 
demişlerdir. “Seyyibatin” seyyib'in çoğuludur, o da evlenen, sonra da 
ebeveyninin yanına dönen kadındır, Sanki kocası yokmuş gibi geri 
döner. “Ebkâr” ise: Bakireler, demektir. 
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6 — Eyoiman edenler, kendinizi ve ailenizi öyle bir ateşten ko- 
ruyun ki onun yakıtı insanlar ve taşlardır. Onun üzerinde sert, katı 
melekler vardır ki, onlara emrettiği şeylerde Allah'a isyan etmezler 
ve kendilerine emrolunanı yaparlar. 


7 - Eyo kafirler, bugün özür dilemeyin. Ancak yaptığınız şeylerle 
cezalanıyorsunuz. 


8— Eyoiman eden kimseler, Allah'a samimi bir tövbe ile tövbe 
edin. Rabbinizin kötülüklerinizi örtmesi ve sizi altlarından ırmak- 
lar akan cennetlere girdirmesi umulur. O günde ki Allah Peygamberi 
ve onunla beraber iman edenleri perişan etmez. Nurları önlerinde 
ve sağlarında koşar. “Rabbimiz, nurumuzu tamamla ve bizi bağışla. 
Şüphesiz sen her şeye kadirsin” derler. 

“Kendinizi ve ailenizi ateşten koruyun”: Kendini korumak; emir- 
leri yerine getirip yasaklardan kaçınmakla olur; aileyi korumak da 
onlara sevabı emredip günahtan men etmekle olur. Hazreti Ali radı- 
yallahu anh şöyle demiştir: Onlara öğretin ve terbiye edin (eğitin). 
“Onun yakıtı insanlarla taşlardır”: Biz de bunu Bakara: 24'te zikret- 
miştik. “Üzerinde katı melekler vardır” cehennem halkına karşı katı, 
“sert” onlara karşı sert, demektir. Şöyle de denilmiştir: Kalpleri katı, 
bedenleri serttir. Ebu Salih, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Cehennem hazinleri on dokuzdur, her birinin iki omuz arası 
bir yıllık yoldur. Gücü de şöyledir: Bir topuzla vurur, o vuruşla yetmiş 
bin kişiyi cehenneme atar. Onlar da cehennemin dibine giderler. 
“Emrettiği şeyde Allah'a isyan etmezler": Yani emrettiği şeyde 
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(Allah'tan başkasından) korkmazlar, “kendilerine emredileni yapar- 
lar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Emredilenin dışına çıkmazlar. İkincisi: Onu vaktinde 
yaparlar, geciktirmezler de erken yapmazlar da. Cehennem halkına: 
“Bugün özür dilemeyin” denilir. 

“Tubu ilallahi tevbeten nasuha”: Ebu Bekir, Asım'dan, Harice de 
Nafi'den, nunun zammı ile “nusuha” okumuşlar; diğerleri de fethi ile 
okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim feth ile okursa, tevbenin 
sıfatı olur, manası da: Çok samimi tevbe ile demek olur. Feul kalıbı 
sıfatta mübalağa içindir: Recülün saburun ve şekurun denir ki: Çok 
sabırlı ve çok şükürlü, adam, demektir. Kim zamme ile okursa, mara- 
sı: O tövbede samimi olurlar demektir. Bir başkası da şöyle demiştir: 
Kim zamme ile okursa: Nefsiniz için samimi tövbe demek istemiştir. 
Ömer bin Hattab da şöyle demiştir: Tevbe-i nasuh: Kulun bir daha 
dönmemek üzere tövbe etmesidir. Hasen Basri'ye tevbe-i nasunu 
sordular, o da şöyle dedi: Kalp ile pişman olmak, dille istiğfar etmek, 
organlarla yapmamak ve bir daha dönmemeye azmen cezmen kas- 
tetmektir. İbn Mes'ud da, tevbe-i nasuh: Bütün günahları siler süpü- 
rür, demiş ve bu ayeti okumuştur. 


“Yevme la yuhzillahün nebiyye” biz de hizy'in manasını Al-i 
İmran: 192, “nuruhum yesa beyne eydihim ve bieymanihim”in mana- 
sını da Hadid: 12'de beyan etmiştik. “Rabbimiz nurumuzu tamamla, 
derler”: Bu da şöyle olur: Mü'minler, münafıkların nurlarının söndü- 
günü gördükleri zaman Allah Teala'dan nurlarını tamamlamasını ve o 
sayede kendilerini cennete ulaştırmasını isterler. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Kıyamet gününde kendisine nur verilmeyecek kimse yoktur; 
ama mün«lığın nuru söner, mü'min de nurunun sönmesinden endişe 
eder, işte onlar: “Rabbimiz, nurumuzu tamamla” derler. 
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9 - Ey o Peygamber, kafirler ve münafıklarla cihat et, onlara sert 
davran. Onların barınakları cehennemdir. O ne kötü varış yeridir! 


10 - Allah kafirler için Nuh'un karısı ile Lut'un karısını misal 
verdi: Bu ikisi, kullarımızdan iki iyi kimsenin (nikahları) altında 
idi. (Onlara) hiyanet ettiler de hiyanetleri onlardan Allah'tan hiçbir 
şeyi savmadı. Onlara: “Ateşe, girenlerle beraber girin” denildi. 


11 — Allah iman edenler için de Fir'avn'in karısını misal verdi: 
Hani: Rabbim, benim için kendi katında, cennette bir ev yap ve beni 
Fir'avn'den ve işinden kurtar ve beni zalimler kavminden kurtar” de- 
mişti. 

12 - Ve İmran kızı Meryem'i (misal verdi). O ki, namusunu ko- 
rudu; biz de ona ruhumuzdan üfledik. Rabbinin sözlerini ve kitap- 
larını tasdik etti, divan duranlardan oldu. 


“Kafir ve münafıklarla cihat et”: Biz de bunu Beraet: 73'te şerh 
etmiştik. 

“Allah kafirler için Nuh'un karısını misal verdi”: İçlerinde 
Mukatil'in de bulunduğu müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, Aişe ile 
Hafsa'yı korkutmayı da içine alan bir misaldir; eğer bu ikisi de 
Rablerine isyan ederlerse, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
onlardan hiçbir şeyi savamaz. Mukatil şöyle demiştir: Nuh'un karısı- 
nın adı: Valihe, Lut'un karısının adı da: Valiğa'dır. 


“Onlar kullarımızdan iyi iki kimsenin nikahları altında idiler”; 
Yani Nuh ile Lut'un, Allah'ın selamı onların üzerine olsun. “Onlara 
hiyanet ettiler”: İbn Abbas şöyle demiştir: Hiçbir peygamberin karısı 
fuhuş işlememiştir; onların hiyanetleri ancak din hususunda idi. 
Nuh'un karısı, halka onun deli olduğunu söylerdi, Lut'un karısı da 
gelen misafirleri haber verirdi. Lut'a misafir gece geldiği zaman ateş 
yakar, gündüz geldiği zaman da duman tüttürürdü; böylece kavmi 
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ona misalir geldiğini anlardı. Süddi de: Onların hiyaneti inkar idi, 
demiştir. Dahhak da: Kovuculuk yapmalarıdır, demiştir. İbn Saib de: 
Münafıklık idi, demiştir. 


“Onlardan Allah'tan hiçbir şeyi savamadılar”": Yani onlardan 
Allah'ın azabından hiçbir şeyi savamadılar, demektir. Bu ayet şunu 
kesin olarak haber vermektedir ki, bir kimse günah işlerse, başkası - 
nın iyi olması ona fayda sağlamaz. Sonra da “Allah iman edenlere 
Firavn'in karısını misal verdi” sözü ile de şunu da haber verdi ki, 
başkasının günahı da itaat eden kimseye zarar vermez. Fir'avn'nin 
karısı: Asiye bint Müzahim'dir, Allah ondan razı olsun. Yahya bin 
Selam da şöyle demiştir: Allah birinci misali Aişe ile Hafsa radıyalla- 
hu anhuma'yı ikaz etmek için getirdi. Sonra da onları taate sarılmak 
için bu misali verdi. Asiye, Musa'ya iman etmişti. Ebu Hureyre de 
şöyle demiştir: Fir'avn karısının ellerine ve ayaklarına kazıklar çaktı. 
Başından ayrıldıkları zaman melekler onu gölgelerdi. O da: “Rabbim, 
bana cennette kendi yanında bir ev yap” dedi. Allah da gözünden 
perdeyi kaldırdı; o da ölümünden önce onu gördü. “Rabbim, beni 
Firavn'den ve işinden kurtar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onun ameli onunla cima etmesidir. İkincisi: Onun dini- 
dir, bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. “Beni zalimler kavmin- 
den kurtar”: Yani onun putperest halkından, demektir. 


“Velletli ahsanet ferceha”: Bunda da iki görüş olduğunu Enbiya 
suresi, ayet: 92'de zikretmiştik. Kim o, elbisesinin yakasıdır, derse, 
“fenefahna fihi”deki zamir ona racidir, der. Çünkü Cebrail geceliği- 
nin yakasını genişletmiş, içine girmişti. Kim de: O, çocuğun çıktığı 
yerdir, derse, he zamiri zikri geçmeyen bir şeye raci olur, çünkü o, fer- 
cine değil, geceliğinin yakasına üfürmüştü. 

“Rabbinin sözlerini doğruladı”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, Cebrail'in “ben ancak Rabbinin elçisiyim” (Meryem: 
19) sözüdür. İkincisi: O, daha önce indirilmiş kitaplarda geçen sözler- 
dir. Übey bin Ka'b, Ebu Miclez ve Asım el - Cahderi, tekil olarak “bike- 
limeti rabbiha” “ve kütübihi” okumuşlardır. İbn Kesir, İbn Amir, 
Hamze, Kisai ve Ebu Bekir de Asım rivayetinde, tekil olarak “ve kitabi- 
hi” okumuşlardır. Ebu Amr, Hafs da Asım rivayetinde, Harice de Nafi 
rivayetinde cemi olarak okumuşlardır. Onlar da peygamberlere indiri- 
len kitaplardır. Kim tekil olarak “ve kitabihi” okursa, o da Bakara'nın 
sonunda, ayet 285'te açıkladığımız gibi cins ismidir. Orada kunulun 
manasını da ayet: 116'da açıklamıştık. Ayetin manası şöyledir: O divan 
duranlardandır (minel kanitin), onun için: Minel kanitat, dememiştir. 


67-MÜLK SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 30 ayettir. 


O ittifakla Mekki'dir. İbn Mes'ud: O, kabir azabına mani olur, de- 


miştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I - Mülk elinde olan (Allah) ne yücedir! O her şeye kadirdir. 


2-0ki, hanginiz amelce güzeldir, diye denemek için ölümü ve 
hayatı yarattı. O mutlak galip, çok bağışlayandır. 

3-Oki, yedi göğü birbiri üstünde yarattı. Rahman'ın yaratma- 
sında bir düzensizlik göremezsin. Gözünü çevir bak, bir çatlak gö- 
recek misin? 

4 - Sonra gözünü bir kere daha çevir; göz sana hor ve bitkin ola- 
rak dönecek. 

5 - Andolsun, gerçekten dünya göğünü kandillerle süsledik ve 
onları şeytanlar için atış taneleri kıldık ve onlar için çılgın ateş aza- 
bını hazırladık. 

6 - Rablerini inkar edenler için cehennem azabı vardır. Ne kötü 
varılacak yerdir. 

7 - Oraya atıldıkları zaman onun için soluma (sesi) duyarlar, o 
ise kaynıyor. 

8 — Neredeyse öfkesinden çatlayacak. Her ne zaman oraya bir bö- 
lük atılırsa, bekçileri onlara: “Size bir uyarıcı gelmedi ml?” diye sorar. 

9 — (Onlar da): “Evet, gerçekten bize bir uyarıcı geldi; bizse ya- 
lanladık ve: “Allah hiçbir şey indirmedi. Siz ancak büyük bir sapık- 
lıktasınız” dedik, derler. 

10- Dediler: “Eğer dinliyor yahut anlıyor olsaydık, çılgın ateşin 
arkadaşları içinde olmazdık”. 

11 - Böylece günahlarını itiraf ettiler. Çılgın ateşin arkadaşları 
(rahmetten) uzak olsunlar. 

“Tebareke”: Bunu A'raf: 54 te şerh etmiş bulunuyoruz. 


“O ki mülk elindedir”: İbn Abbas: Güç O'nun elindedir, aziz de 
eder, zelil de eder, demiştir. 
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“O ki ölümü ve dirimi yarattı”: Hasen şöyle demiştir: Hayatı orta- 
dan kaldıran ölümü yarattı. Hayat ölümün zıttıdır. “Hanginiz amelce 
daha güzeldir diye sizi denemek için”: Biz de bunu Hud: 7'de şerh et- 
miş idik. Zeccac şöyle demiştir: “Eyyüküm”e bağlı olan gizlidir, takdiri 
de şöyledir: Sizi denemek ve hanginizin daha güzel amel ettiğini bil- 
mek için. Çünkü o, aslında istifham içindir, mesela “eyyül hizbeyni 
ahsa” (Kehf: 12) ayetinde olduğu gibi, mana da şöyledir: Hayatı yarattı 
kisizionda denesin, ölümü de yarattı ki sizi yeniden diriltsin ve amel- 
lerinizin karşılığını versin. Başkası da şöyle demiştir: “Liyeblüve- 
küm”deki lam hayatın yaratılmasına bağlıdır, ölümün yaratılmasına 
değil; çünkü deneme hayat iledir. “O ki, yedi göğü birbiri üstünde ya- 
rattı”: Yani üst üste tabakalar halinde, demektir. “Göremezsin”" ey 
âdemoğlu “Rahman'ın yaratmasında bir düzensizlik (tefavüt)”: Hamze 
ile Kisai, vavın şeddesi ile elifsiz olarak, “min tefevvütin” okumuşlar- 
dır. Diğerleri ise elifle okumuşlardır. Ferra: İkisi de birdir, demiştir; me- 
sela teâhettüş şey'e ve teahhettuhu, denir. Tefavüt: Tutarsızlık de- 
mektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Tefavüt karışıklık ve farklılıktır, 
aslı fevt'ten gelir ki o da bir şeyin biraz yok olup boşluk meydana gel- 
mesiyle beraber birbirine bağlı olmasıdır. 


“Gözünü çevir bak”: Yani tekrar tekrar bak “hel tera min futur”: Ebu 
Amr, Hamze ve Kisai, lamı teye idgam ederek, “hettera” okumuşlar, 
yani onda açıklık ve çatlak görür müsün, demektir. 


“Sonra gözünü iki kere daha çevir”: Yani tekrar tekrar bak, de- 
mektir. “Yenkalib ileykel basaru hasien (göz sana hor ve bitkin olarak 
dönecek)”: İbn Kuteybe: Hasi', uzaklaşmış manasınadır, demiştir. 
Hase'tül kelbe'den gelir ki köpeği azarlayarak uzaklaştırmaktır. “Bitkin 
olarak” yani yorgun ve baktığı şeye ulaşmaktan ümitsiz olarak de- 
mektir. Zeccac da: Gözün gökte bir arıza görmeden yorulmuş olarak 
sana döner, demiştir. 


“Andolsun, gerçekten dünya göğünü kandillerle süsledik”: Biz de 
bunu Hamim Secde: 12'de şerh etmiş bulunuyoruz. “Onları şeytanlar 
için atış taneleri kıldık”: Yani onlarla kulak hırsızlığı yapanlara atış ya- 
pılır. Bu mananın açıklaması da Hicr: 18'de geçmiştir. “Onlar için ha- 
zırladık” yani ahirette, “çılgın ateş azabını”: Bu ve bundan sonrası 
“semiu leha şehikan” kavline kadar yukarıda geçmiştir. Şehik eşeğin 
anırması gibi bir sestir. Biz de şehik'in manasını Hud: 106'da beyan et- 
miştik. “O kaynıyor” yani onlar içinde olduğu halde kazan gibi kaynı- 
yor, demektir. “Neredeyse çatlayacak”: Yani onlara öfkesinden nere- 
deyse parçalanacak. “Her ne zaman oraya bir bölük (fevc) atılırsa” yani 
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onlardan bir grup atılırsa, demektir. “Bekçileri onlara “size bir uyarıcı 
gelmedi mi?” diye sorar” bu da azarlama sorusudur. 


“Siz ancak büyük bir sapıklıktasınız”: Haktan çok uzaktasınız, de- 
mektir. Zeccac şöyle demiştir: Sonra cahilliklerini itiraf edip: “Eğer dir- 
lese idik” dediler. Yani kavrayan ve derin düşünen biri gibi dinlese idik 
“yahut anlasa idik” iyiyi kötüyü ayıran biri gibi aklımızı çalıştırsaydık 
“biz olmazdık” cehennemlik”. “Fesuhkan”: Bu mastar olarak marı- 
suptur, mana da şöyledir: Allah onları rahmetinden uzaklaştırmakla 
uzaklaştırsın. Sahik, uzak demektir. İbn Ebi Talha da İbn Abbas'tan 
böyle, “fesuhkan” uzak olmaktır, dediğini rivayet etmiştir. Said bir 
Cübeyr ile Ebu Salih de: Suhk cehennemde bu adile bilinen bir dere- 
dir, demişlerdir. 
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12 - Şüphesiz Rablerinden gıyaben korkanlar için bir bağış ve 
büyük bir mükafat vardır. 

13 - Sözünüzü ister gizleyin, onu ister açıklayın; şüphesiz O, gö- 
güslerin özünü pekiyi bilendir. 

14 - Yaratan bilmez mi? O iç yüzü bilen, her şeyden haberdar 
olandır. 


15— Oki, yeryüzünü sizin için hor kıldı; onun omuzlarında yü- 
rüyün ve O'nun rızkından yiyin. Dönüş yalnız O'nadır. 


“Şüphesiz Rablerinden gıyaben korkanlar için” bunu da Enbiya: 
49'da şerh etmiş idik. “Onlar için bir bağış vardır” yani günahları için, 
demektir. “Büyük bir mükafat”: O da cennettir. Sonra kafirlere hitap et- 
meye döndü: “Sözünüzü ister açıklayın, onu ister gizleyin” dedi. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Bu, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e kötü 
söz söyleyen müşrikler hakkında indi, Cebrail, onların dediklerini ona 
haber verirdi; onlar da birbirlerine: Sözünüzü gizli söyleyin ki 
Muhammed'in İlahı duymasın, derlerdi. 


“Yaratan bilmez mi?”: Yani göğüslerde olanı onları yaratan bilmez 
mi? Latif En'am: 103'te, habir de Bakara: 234'te şerh edilmiştir. 
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———— e 2 alar 


“O ki yeryüzünü sizin için hor kıldı”: Yani zelil ve kolay kıldı, ita- 
atsiz ve zor kılmadı, demektir. 

“Onun omuzlarında yürüyün": Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Yollarında demektir, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; Mücahit de böyle demiştir. 

İkincisi: Dağlarında demektir, bunu da İbn Ebi Talha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Katade de böyle demiş, Zcccac da bunu ter- 
cih etmiş ve şöyle demiştir: Size onda yürümeyi kolaylaştırdı; dağla- 
rında yürüme mümkün olunca ovalarında yürünecek daha kolay olur. 

Üçüncüsü: Etrafında demektir, bunu da Mukatil, Ferra ve Ebu 
Ubeyde demişler, İbn Kuteybe de bunu tercih etmiş ve: Adamın iki 
omuzu: İki yanıdır, demiştir. 

“Dönüş yalnız O'nadır”: Yani kabirlerinizden kalkar O'nun huzu- 
runda toplanırsınız, demektir. 
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16—Göktekinden, sizi yere batırmasından emin mi oldunuz? Bir 
de o sallanıyor. 

17— Yoksa göktekinden, üzerinize taş yağmuru göndermesinden 
emin mi oldunuz? Uyarım nasılmış bileceksiniz! 

18—Andolsun, gerçekten kendilerinden önc: kiler de yalanladı- 
lar. Tepkim nasıl oldu? 

19 — Üstlerinde kanat açarak ve kapatarak uçan kuşlara bak- 
madılar mı? Onları ancak Rahman tutuyor. Şüphesiz O, her şeyi 
hakkıyla görendir. 

“Eemintüm”: İbn Kesir, “ve ilyehin nuşuru ve emintüm” okumuş; 
Nafi ile Ebu Amr, medli hemze ile “ennuşuru âmentüm” okumuşlar; 
Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, iki hemze ile “eemintüm” okumuş- 
lardır. “Göktekinden” İbn Abbas şöyle demiştir: Göktekinin azabından 
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emin mi oldunuz, o da aziz ve celil olan Allah'tır. “Temur”: Dönmek 
manasınadır. Mukatil de: Sizi döne döne en alttaki yere indirmesinden 
emin mi oldunuz, demiştir. 


“Üzerinize taş yağdırmasından” nitekim Lut kavminin üzerine 
yağdırmıştı. “Uyarım nasıl mış bileceksiniz”: Yani size dünyada azap 
indiği vakit uyarımın sonucu nasılmış bileceksiniz? 'Andolsun, ge- 
çekten kendilerinden öncekiler de yalanladılar”: Yani kafir milletler, 


demektir. “Tepkim nasıl oldu?” yani onlara azap ile gösterdiğim tepki 
demektir. 


“Üstlerinde kanat açarak ve kapatarak uçan kuşlara bakmadılar 
mı?” Yani havada kanatlarını çırparak, açtıktan sonra kapatarak uçan 
kuşlara demektir. Bu da uçmanın manasıdır ki kanadı açtıktan sonra 
kapatmaktır. “Onları ancak Rahman tutuyor” düşmekten muhafaza 
ediyor. 
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20 - Yoksa size Allah'tan başka yardım edecek ordunuz şunlar 
mıdır? Kafirler ancak bir aldanma içindedir. 


21 - Yoksarızkını sizden kestiği takdirde size rızık verecek olan 
şunlar mıdır? Hayır, onlar azgınlık ve nefrette ısrar ettiler. 
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22 - Yüzüstü düşerek yürüyen mi daha doğru yoldadır yoksa 
dosdoğru yolda dümdüz yürüyen mi? 


23—Deki: “O'dur ki sizi meydana getirdi ve size kulaklar, gözler 
ve gönüller verdi. Ne de az şükrediyorsunuz! 

24 - De ki. “O'dur ki sizi yeryüzünde yarattı ve yalnız O'na top- 
lanacaksınız”. 


25 — Diyorlar ki: “Eğer doğru söylüyorsanız bu va'd ne zaman- 
dır?” 


26—Deki: “O bilgi ancak Allah'ın yanındadır. Ben ancak apaçık 
bir uyarıcıyımı”. 

27 — Onu yakın gördükleri zaman kafirlerin yüzü kötüleşir ve: 
“İşte iddia ettiğiniz şey budur” denir. 

“Yoksa size Allah'tan başka yardım edecek ordunuz şunlar mıdır?”; 
Bu, ret manasında bir sorudur. Cünd lafzı tekildir, bunun içindir ki 
Allah Teala “hazellezi huve” demiştir. Mana da: Sizin için yoktur” de- 
mektir. “Size yardım edecek”: Yani Allah istediği takdirde size gelecek 
azaba mani olacak, demektir. “Kafirler ancak bir aldanma içindedir”: 
Çünkü şeytan onları aldatır: Size azap gelmez, der. “Yoksa sizerızık ve- 
recek olan şunlar mıdır?”: Yani yağmur vs. gibi rızık demektir. “Eğer tu- 
tarsa” Allah onu sizden durdurursa, demektir. “Hayır, onlar azgınlıkta 
ısrar ettiler”: Küfürde aşırı gittiler “ve nefrette” imandan ürküp kaçmada. 


Sonra Allah Teala bir misal getirip şöyle dedi: “Yüzüstü düşerek yü- 
rüyen mi daha doğru yoldadır” İbn Kuteybe şöyle demiştir: Sağını so- 
lunu ve önünü germeyen. Ekebbe fülanün ala vechihi ve kebbehullahu 
ala vechihi denir ki hemzeli de hemzesiz de lügattir. Maksat kör, de- 
mektir. Müfessirler: Bu, mü'min ve kafir için misaldir, demişlerdir. 
Seviy: Mutedil demektir ki yolu gören anlamındadır. Katade de şöyle 
demiştir: Bu ahirette olacaktır ki Allah kafiri yüzüstü sürünerek haş- 
reder, mü'min de dümdüz yolda dosdoğru yürür. 


“Ne de az şükrediyorsunuz”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar şükretmezler, bunu da Mukatil, demiştir. İkincisi: 
Az şükrederler, bunu da Ebu Ubeyd, demiştir. 


“Zereeküm” sizi yarattı, demektir. “Bu va'd ne zamandır, derler?” 
vaatten azabı kastediyorlar. “Onu yakın gördükleri zaman”: Yani azabı 
hemen yanıbaşlarında gördükleri zaman demektir. “Kafirlerin yüzleri 
kötüleşir”: Zeccac, onlarda kötülük görülür, demiştir. Başkası da: 
Kararmakla çirkinleşir, demiştir. “İşte iddia ettiğiniz şey budur, deni- 
lir”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: şedde ile “teddeun” şeddesiz ile aynı manayadır. O da dua 
kökünden tefteilun veznindedir. Deavtü veddeaytü denir, tıpkı ha- 
bertü vehtebertü denildiği gibi. Yeddekirun ile yedkurun da öyledir. Bu 
da Ferra ile İbn Kuteybe'nin izahlarıdır. 

İkincisi: Mana şöyledir: Onun hatırı için batılı ve yalanı iddia etti- 
giniz şey budur, sizler yeniden dirilmeyeceğinizi iddia ediyordunuz. Bu 
da Zeccac'ın tercihidir. Ebu Rezin, Hasen, İkrime, Katade, Dahhak, İbn 
Ebi Able ve Yakup, şeddesiz ve sakin dal ile “ted'un” okumuşlardır ki 
çağırdığınız demektir. Katade de: Onlar azabı çağırırlardı, demiştir 
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28 - De ki: “Gördünüz mü, eğer Allah beni ve yanımdakileri he- 
lak eder yahut bize merhamet ederse, kafirleri acıklı azaptan kim 
kurtarır?” 

29 - De ki: “O Rahman'dır, O'na iman ettik ve yalnız O'na gü- 
vendik. Kimin apaçık bir sapıklıkta olduğunu bileceksiniz”. 

30 — De ki: “Gördünüz mü, eğer suyunuz çekilse, size akarsuyu 
kim getirir?” 

“De ki. “Gördünüz mü, eğer Allah beni helak ederse” azabı ile “ve 
yanımdakileri” mü'minleri, İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hafs da 
Asım rivayetinde ye'nin fethi ile “maiye” okumuşlar; Ebu Bekir de 
Asım rivayetinde ve Kisai, sükun ile “maiy” okumuşlardır. “Yahut bize 
merhamet ederse” bize azap etmezse, “kafirleri kim kurtarır" yani cn- 
ların azap görmelerine mani olur ve onları kim himaye eder? “Acıklı 
azaptan”: Ayetin manası şöyledir: Biz iman etmekle beraber korku ile 
ümit arasındayız, artık sizi küfrünüzle beraber azaptan kim korur? 
Çünkü sizin için mü'minlerde olduğu gibi ümit yoktur. “De ki: O 
Rahıman'dır” bizim ibadet ettiğimiz Rab 'tir, “fesetalemune” Kisai, ye 
ile “feseyalemune” okumuştur. Azabı gördükleri zaman bizim mi ken- 
dilerinin mi sapık olduğunu göreceklerdir. 

“Eğer suyunuz çekilirse”: Bunu da Kehf: 41'de açıklamıştık. “Size 
akarsuyu kim getirir?”: Yani gözlerin gördüğü ve iplerin eriştiği suyu 
demektir. 


2 
68-KALEM SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 52 ayettir. 


Tamamı ittifakla Mekki'dir, ancak İbn Abbas ile Katade'den gelen 
bir rivayette: “İnna belevnahüm... lev kânu ya'lemun” ayetleri 
Medeni'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Nun. Andolsun, kaleme ve yazdıkları şeye. 

2- Ki sen, Rabbinin nimeti sayesinde deli değilsin. 

3 — Şüphesiz senin için elbette kesilmeyen bir mükafat vardır. 
4 - Şüphesiz sen elbette büyük bir ahlak üzerindesin. 

5 — Sen de göreceksin, onlar da görecekler. 
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6 - Delilik hanginizde imiş? 


7 - Şüphesiz Rabbin O, yolundan sapanı pekala bilendir ve O, 
doğru yolda olanı pekiyi bilendir. 

“Nun”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir, Hamze ve Hafs: “Nun 
velkalemi” okumuşlardır ki nun, hece harflerinin sonuda vavın ya- 
nında açık okunmuştur. Bu, Ferra'nın da tercihidir. Ebu Bekir, 
Asım'dan “nun'”daki nunu açık okumadığını rivayet etmiştir. Kisai, 
Halef ve Yakup da böyle okumuşlardır, Zeccac'ın tercihi de budur. 
İbn Abbas, Ebu Rezin, Katade ve A'meş de, nunun kesri ile “nuni vel- 
kalemi” okumuşlardır. Hasen, Ebu İmran ve Ebu Nehik, nunun ref'i ile 
“nunu velkalemi” okumuşlardır. 


Nun'un manasında da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O mürekkep hokkasıdır. Ebu Hureyre, Resulullah sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Allah'ın ilk 
yarattığı Kalem'dir, sonra da nunu yarattı ki oda hokkadır”. Bu, Said 
bin Cübeyr rivayetinde İbn Abbas'ın görüşüdür; Hasen ile Katede de 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: O Rahman isminin son harfidir, bunu da İkrime, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O yerin sırtındaki balıktır, bu mana da Ebu Zabyan ri- 
vayetinde İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. Mücahit, Süddi, İbn Saib ve 
Mukatil'in görüşleri de böyledir. 

Dördüncüsü: O nurdan bir levhadır, bunu da Muaviye bin Kurra, 
demiştir. 

Beşincisi: O “Nasir ve Nâsır isimlerinin baş harfleridir, bunu da Ata, 
demiştir. 

Iltıncısı: O Allah'ın mü'minlere yardım edeceğine dair ettiği bir ye- 
minder. Bunu da el — Kurazi, demiştir. 

Yedincisi: O cennette bir ırmaktır, bunu da Cafer Sadık, demiştir. 

Kalem'de de iki görüş vardır: 

Birincisi: O Levh-i Mahfuz'a yazı yazan kalemdir. 

İkincisi: İnsanların yazı yazdıkları kalemdir. Ona yemin etmesi, ki- 
taplarının onunla yazılmasındandır. “Yazdıkları şeylere”: Yazanlar 
hakkında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onlar meleklerdir. Ne yazdıkları hususunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: O zikirdir, bunu da Mücahit ile Süddi, demişlerdir. 
İkincisi: Ââdemoğullarının amelleridir, bunu da Mukatil, demiştir. 
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İkincisi: Onlar bütün katiplerdir, bunu da Salebi nakletmiştir. “Ki 
sen, Rabbinin nimeti sayesinde deli değilsin”: Yani Rabbinin sana 
iman ve peygamberlik vermesiyle deli değilsin. Zeccac şöyle demiştir: 
Bu: “Sen kesin delisin” sözlerinin cevabıdır, tevili de şöyledir: Allah'ın 
nimetiyle delilik senden uzaktır. 


“Şüphesiz senin için vardır” onların sana iftira etmelerine ve sana 
nisbet ettikleri deliliğe sabrettiğin için vardır “kesilmeyen bir mükafat”: 
Yani bitmeyen ve eksilmeyen demektir. “Şüphesiz sen, elbette büyük 
bir ahlak üzerindesin”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İslam dinidir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
İkincisi: Kur'an adabıdır, bunu da Hasen Basri, demiştir. 


Üçüncüsü: Hoş karakterdir. Ahlakın aslı, insanın kendini sorumlu 
tuttuğu edeptir; ona ahlak denilmesi, insanın yaratılışı gibi olmasın- 
dandır. Ama insanın esas yaratılışında olana: Hiym denir ki doğal ka- 
rakteridir, ahlak ise sonradan öğrenilen mizaçtır. Bu, Maverdi'nin gö- 
rüşüdür. Hazreti Aişe radıyallahu anha'ya, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'in ahlakını sordular, o da: Onun ahlakı Kur'an idi, dedi' ve o, 
Allah'ın Kur'an'da emrettiği gibi yaşardı, demek istedi. 


“Sen de göreceksin, onlar da görecekler”: Yani Mekke halkı, de- 
mektir. Bu da onları azapla tehdittir, mana da şöyledir: Başlarına 
Bedir'de azap geldiği zaman sen de göreceksin, onlar da görecekler. 
“Delilik hanginizde imiş?”: Burada geçen meftun kelimesinde dört 
görüş vardır: 


Birincisi: O sapıklıktır, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: Şeytandır, 
bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Mecnun (deli)dir, bunu da 
Dahhak, demiştir. Mana da: Delilikle aklını yemiş demektir. 
Dördüncüsü: Azap edilendir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Bieyyiküm”deki be üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O zaittir, bunu da Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe, demişler 
ve şu mısraı Şahit getirmişlerdir: 

Nadribü bisseyfi ve nercu bilfereci 

(Kılıçla vurur ve aydınlığı umarız). 


İkincisi: O asıldır, bu da Ferra ile Zeccac'ın görüşleridir. Zeccac 
şöyle demiştir: Onun zait olması Arap dilini bilen hiçbir kimseye göre 
caiz değildir. 


I - Uzun bir hadisin parçasıdır, bkz. İmam Ahmed, Müsned, 6/51, 52; Müslim, 1/512; 
Hakim, Müstedrek, 2/499. 
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Kelamda da nahivcilerin iki görüşü vardır: 


Birincisi: Burada “meftun” fütun, manasınadır. Mastarlar mef'ul 
kalıbında gelir, Araplar şöyle derler: Leyse haza ma'kudu re'yin (bu 
bağlayıcı görüş değildir). Sen de: Da'hu ila meysuretin dersin ki, yüs- 
rihi demek istersin (onu bolluğa çıkıncaya kadar bırak). 

İkincisi: Senin takımın mı yoksa onların takımı mı delidir? O zaman 
mana da şöyle olur: İki gruptan hangisi delidir? Ferra da Zeccac'ın açık- 
lamasına benzer görüş beyan etmiştir. Übey bin Ka'b, Ebu İmran ve 
İbn Ebi Able “fi eyyil meftun” okumuşlardır. Sonra da bunun ardından 
iki grubu da pekiyi bildiğini haber vermiştir. 


j 04») 


PA O EW 
OLE ÖMŞEY EN 
JOE e aze az OLA 
sağlndicar ağa Di 


8 — Öyleyse yalanlayanlara itaat etme. 

9 — İsterler ki sen yağ yakasın da onlar da yağ yaksınlar. 

10 — İtaat etme her çok yemin edene, aşağılık kimseye. 

11 — Daima ayıplayana, hep gammazlıkla gezene, 

12 — Hayra hep engel olana, mütecavize, çok günahkâra, 
- (Bütün) bunlardan sonra kaba, kulağı kesiğe. 

14 - Mal ve oğullar sahibi oldu, diye. 


15—-Ona ayetlerimiz okunduğu zaman: “Öncekilerin masalları” 
der. 


16 -— Burnunun üzerine damga vuracağız. 

“Öyleyse yalanlayanlara itaat etme”: Bu da şöyledir; Mekke halkı- 
nın ileri gelenleri onu atalarının dinine davet ettiler; Allah da onu on- 
lara itaat etmekten men etti. “İsterler ki sen yağ yakasın da onlar da yağ 
yaksınlar”: Bunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: Sen yumuşayasın da onlar da yumuşasınlar. Bunu İbn 
Abbas, demiştir. 
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İkincisi: Sen onların yüzlerine gülesin de onlar da dinlerinde senin 
yüzüne güleler. Bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Sen inkar edesin de onlar da inkar edeler. Bunu da 
Atıyye, Dahhak ve Mukatil, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Sen gevşeklik edesin de onlar da gevşeklik edeler. 
Bunu da İbn Saib, demiştir. 

Beşincisi: Sen münafıklık ve riyakârlık edesin de onlar da müna- 
fıklık ve riyakârlık etsinler. Bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 

Altıncısı: Sen dininde yağcılık edesin de onlar da dinlerinde yağ- 
cılık etsinler (taviz versinler). Ondan bir süre kendi tanrılarına tap- 
masını, kendilerinin de bir süre Allah'a tapmalarını istemişlerdi. Bunu 
da İbn Kuteybe, demiştir. Ebu Ubeyde: Bu da yağcılıktır, demiştir. 

Yedincisi: Onlara yaklaşasın da onlar da sana yaklaşalar. Bunu da 
İbn Keysan, demiştir. 

“İtaat etme her çok yemin edene": Hallaf, haksız yere çok yemin 
edendir. “Mehin”: Hor ve aşağılık, demektir. El — Avfi, İbn Abbas'tan, 
mehin: Çok yalan söyleyendir, dediğini rivayet etmiştir. 

Bunun kimin hakkında indiğinde üç görüş halinde ihtilaf etmiş- 
lerdir: 

Birincisi: O Velid bin Muğire'dir, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, de- 
mişlerdir. /kincisi: Ahnes bin Şerik'tir, bunu da Ata ile Süddi, demişler- 
dir. Üçüncüsü: Esved bin Abdiyeğus'tur. Bunu da Mücahit, demiştir. 

“Hemmaz": İbn Abbas: O gıybet edendir, demiştir. İbn Kuteybe de: 
O daima ayıplayandır, demiştir. 


“Hep gammazlıkla gezene”: Yani insanlar arasında kovuculukla 
dolaşana demektir ki o da ara bozmak için insanlara kötü söz taşı- 
yandır. “Hep hayra engel olana”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O, çocuklarının ve oymağının İslam'a girmelerine mani 
olmuştu. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Malına taalluk eden hakları vermeyendir. Bunu da 
Maverdi zikretmiştir. 


“Mutedin”: Zalim ve mütecaviz, “esim” de çok günahkar, demek- 
tir. “Bütün bunlardan sonra kabadır”: Utul hakkında yedi görüş vardır: 


Birincisi: O haddini aşan aşırı münafık demektir. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. İkincisi: O iri yarı, çam yarması gibidir. Bunu da Hasen, de- 
miştir. Üçüncüsü; Sert ve şirret, bunu da Mücahit demiştir. Dördüncüsü: 
Küfründe güçlü (ondan dönmez). Bunu da İkrime, demiştir. Beşincisi: 
Çok yiyip içen, manda gibi kuvvetli, bunu da Ubeyd bin Umeyr, demiştir. 
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Altıncısı: Haksız yere çok gavga eden. Bunu da Ferra, demiştir. Yedincisi: 
Kaba ve katı, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Zenim” hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O Kureyş'e sığınmıştı, onlardan değildi. Bunu da Ata, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Bu da lügatte bilinen bir şeydir ki zenim 
bir topluma onlardan olmadığı halde dışarıdan katılandır. Ferra, Ebu 
Ubeyde ve İbn Kuteybe de böyle demişlerdir. Hassan şöyle demiştir: 


Sen zenimsin, Haşim oğullarına dışarıdan katılmışsın, 

Tıpkı binicinin arkasındaki tek su kabı gibi. 

İkincisi: O şer ile bilinen biridir, tıpkı zenemesi (gıdığı ile bilinen 
koyun) gibi. Bunu da Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Onun koyunun küpesi gibi küpesi vardı. İbn Abbas 
şöyle demiştir: O kadar sıfatı sayıldı, tanınmadı; ne zaman ki zenim de- 
nildi, ozaman tanındı. Allah Teala'nın Velid bin Muğire kadar ayıpla- 
rını saydığı bir kimse bilmiyoruz. Çünkü onu yemin etmek, değersiz- 
lik, insanları ayıplama, kovuculuk etme, cimrilik, zulüm, vefasızlık ve 
soysuzlukla saydı; ona öyle bir utanç verdi ki ondan dünya ve ahirette 
ayrılmaz. Zeneme: Keçilerin kulak arkasında sallanan küpe gibi iki 
deri parçasıdır. İbn Faris de: Kulaklarından sarkan demiştir. 


Dördüncüsü: O çok zalimdir, bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiştir. 


“En kân eza malin ve benin”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve Hafs da 
Asım rivayetinde haber olarak “en kâne” okumuşlardır ki, llen kâne (ol- 
duğu için) demektir. Mana da şöyledir: Malı ve oğulları için ona itaat 
etme. İbn Abbas da biri meftuh, diğeri müleyyen iki hemze ile oku- 
muştur. Ebu Cafer de iki hemzenin arasında elif getirmiştir. Hamze de 
istifham tarzında iki meftuh hemze ile “een kâne” okumuştur. Bunun 
da iki izahı vardır: 

Birincisi: Lien kâne za malin tutiuhu (mal sahibi olduğu için mi ona 
itaat edeceksin)? 

İkincisi: Mal ve oğullar sahibi olduğu için mi? “Ona ayetlerimiz 
okunduğu zaman" inkar eder ve: “Öncekilerin masalları” der. Bu iki gö- 
rüşü Ferra zikretmiştir. İbn Mes'ud da, bir tek hemze-i maksure ile oku- 
muştur. Sonra Allah Teala onu tehdit edip şöyle dedi. “Burnunun üze- 
rine damga vuracağız”: Hortum: Burun, demektir. Bu damgada da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Ona kılıçla vuracağız, bunu da yaşadığı sürece bumunun 
üzerinde iz kılacağız. Nitekim Bedir savaşına katıldı, burnunun üs- 
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tünden kılıç yedi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Ona öyle bir şey takacağız ki ondan ayrılmayacaktır, bunu 
da Katade demiş ve İbn Kuteybe de tercih etmiştir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Onun yüzünü kara çıkaracağız. Ferra da 
şöyle demiştir: Her ne kadar burnuna damga vuracağız denilmişse de 
bundan yüz kastedilmiştir, çünkü burun da yüzdendir. Zeccac da şöyle 
demiştir: Ona ahirette öyle bir işaret koyacağız ki cehennem halkı 
onu yüzünün karasından tanıyacaktır. Allah daha iyi bilir ya, şöyle ol- 
ması da caizdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e aşırı düş- 
manlığından dolayı ona çok belirgin bir alamet konacak ve onunla di- 
ğer insanlardan ayrılacaktır. 
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17 — Gerçekten onları denedik; bahçe sahiplerini denediğimiz 
gibi. Hani, “onu sabahleyin elbette keseceklerine (devşireceklerine) 
yemin etmişlerdi. 


18 - İstisna etmiyorlardı. 

19 —- Onlar uyurlarken üzerine Rabbinden bir dolaşıcı dolaştı; 
20 —- Koyu karanlık gece gibi oldu. 

21 - Sabahleyin seslendiler: 

22 - Ekininize çıkın, eğer kesecekseniz, diye. 

23 - Fısıldaşarak gittiler. 

24 - “Bugün üzerinize bir yoksul sakın girmesin” diye. 

25 — Engellemeye güçleri yetermiş gibi erkenden gittiler. 


26—- Onu görünce: “Muhakkak biz elbette şaşırdık (yanlış geldik) 
dediler. 


27 - “Hayır, biz mahrumlarız”. 


28 -— Ortancaları: “Tesbih etmeli değil miydiniz demedim mi?” 
dedi. 


29 - Dediler: Rabbimizi tenzih ederiz. Gerçekten biz zalimler 
olduk”. 


30 - Kimileri kimilerine dönüp kınamaya başladılar. 
31 - Dediler: “Eyvah bize, gerçekten biz azgınlar olduk”. 


32 —- “Rabbimizin bunun yerine bize daha hayırlısını vermesi 
umulur. Şüphesiz biz Rabbimize yönelenleriz”. 


33 — İşte azap böyledir. Elbette ahiret azabı daha büyüktür, keşke 
bilselerdi! 


34 — Şüphesiz müttakiler için Rablerinin katında Naim cennet- 
leri vardır. 


35 — Biz Müslümanları suçlular gibi kılar mıyız? 

36 — Size ne oluyor? Nasıl hükmediyorsunuz? 

37 — Yoksa sizin kitabınız var da onda ders mi okuyorsunuz? 
38 — Gerçekten sizin için onda seçeceğiniz şeyler mi var? 


39 - Yoksa bizim üzerimizde kıyamet gününe ulaşan, gerçekten 
hükmettiklerinizin sizin olduğuna dair yeminler mi var? 


40 - Sor onlara: “Buna hangileri kefildir?” 


41 - Yoksa onların ortakları mı var? Öyleyse, eğer doğrular ise- 
ler, ortaklarını getirsinler. 


“Gerçekten onları denedik”: Yani Mekke halkını demektir, onları 
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açlık ve kıtlıkla denedik. “Bahçe sahiplerini denediğimiz gibi”: 
Bahçeleri helak olduğu zaman. 


KISSALARINA İŞARET 


Tefsirciler şöyle anlatmışlardır: Yemen taraflarında bahçesi olan bir 
adam vardı, mü'mindi. Bu da Meryem oğlu İsa'dan sonra idi — Allah'ın 
selamı ikisinin üzerine olsun. Yeteceği kadar alır, kalanını sadaka 
ederdi. Şöyle de denilmiştir: Orak artığını, hurma ağaçlarının başından 
düşenleri ve ekin döverken etrafa saçılanları yoksullara bırakırdı. 
Bundan da çok şey toplanırdı. Adam üç oğlan çocuğu bırakarak öldü, 
onlar da: Allah'a yemin ederiz ki mal az, aile çoktur. Babamız bunu 
yaptığı zaman mal çok, âile az idi. Şimdi ise aynısını yapamayız, de- 
diler. Yoksulları mahrum bırakmaya karar verdiler. Erkenden insan- 
lardan önce çıkacaklarına ve hurmalarını devşireceklerine yemin et- 
tiler. İşte “yemin ettiler, onu keseceklerine sabahleyin” dediği budur. 
Yoksullara bir şey kalmasın diye alaca karanlıkta çıkmışlardı. 


“İstisna etmiyorlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: İnşallah, demiyorlardı. Bunu da çoğunluk demiştir. 


İkincisi: Yoksulların hakkını ayırmıyorlardı, bunu da İkrime de- 
miştir. “Üzerine Rabbinden bir dolaşıcı dolaştı” yani Rabbinin em- 
rinden demektir. Ferra da: Ayette geçen taif (dolaşıcı) ancak gece olur, 
demiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah onun üzerine gece bir 
ateş gönderdi, yandı, simsiyah oldu. İşte “sabahleyin koyu karanlık 
gece gibi oldu” dediği budur. Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Siyah kül gibi oldu. 

İkincisi: Karanlık gece gibi oldu, bunu da Ferra, demiştir. İbn 
Kuteybe de o şekilde: Yanarak karanlık gece gibi oldu, demiştir. Gece 
sarim'dir, aynı zamanda sabah da sarim'dir; çünkü her biri diğerini bı- 
rakarak çeker gider. 

Üçüncüsü: Meyvesi gitti, demektir, sanki kesilmiş ve devşirilmiş 
gibi oldu. Yine bunu da İbn Kuteybe nakletmiştir. 

“Sabahleyin seslendiler”: Yani sabah olunca birbirlerini çağırdılar 
“ekininize çıkın, diye”: Yani meyvelere, tarlalara ve bağlara, “eğer ke- 
senlerseniz”: Yani hurma salkımlarını kesecekseniz, demektir. 
“Gittiler” yani bahçelerine gittiler, “fısıldaşarak”: İbn Kuteybe: Gizlice 
konuşarak, demiştir “bugün yanınıza sakın bir yoksul girmesin, diye. 
Engellemeye güçleri yetermiş gibi (ala hardin)”: Bunda da sekiz görüş 
vardır: 
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Birincisi: Güçleriyle gittiler, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: İhtiyaçla, bunu da bir rivayette Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Ciddiyetle, bunu da başka bir rivayette yine Hasen, 
Katade, Ebu'l Aliye, Ferra ve Mukatil, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Kendi aralarında verdikleri bir kararla, bunu da 
Mücahit ile İkrime, demişlerdir. 


Beşincisi: Hard, bahçenin ismidir, bunu da Süddi, demiştir. 


Altıncısı: Yoksullara sinirlenerek ve kızarak, bunu da Şa'bi ile 
Süfyan, demişlerdir. 


Ebu Ubeyde şu beyiti şahit getirmiştir: 
Şera bölgesinin aslanları ile Hafiye aslanları karşılaştılar; 
Yılanların kanlarını öfke ile nöbetleşe içtiler. 


Yedincisi: O (hard) vermemektir, bu da, hâredetis senetü sözünden 
gelir ki yıl kıtlık olmaktır. Haredetin nakatü de, devenin sütü olma- 
maktır. Bunu da Ebu Ubeyde ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 


Sekizincisi: O, kastetmektir, harettü hardeke denir ki: Seni ziyaret 
etmeyi kastettim, demektir. Bunu da Ferra, Ebu Ubeyde ve İbn 
Kuteybe, demişler ve şu kanıtı getirmişlerdir: 


Allah tarafından bir sel geldi, 
Ürün veren bahçeye kastetti. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Onda iki lügat vardır: Hared ve 
hard, tıpkı derek ve derk gibi. 


“Güçleri yetenler”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kendilerine göre bahçelerine güçleri yetenler olarak, 
bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Yoksullara güçleri yeterek, bunu da Şa'bi, demiştir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Yoksulları men ettiler, öfkeli vaziyette. 
Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Dediler “onu görünce” yanmış vazi- 
yette, “dediler: Biz elbette şaşırdık”: Yani bahçemizin yolunu şaşırdık, 
bu o değildir. Sonra bunun bir ceza olduğunu anladılar, dediler: “Hayır, 
biz mahrumlarız”: Yani yoksulları men etmekle bahçemizin meyve- 
sinden mahrum kaldık. “Ortancaları dedi”: Yani en mutedil ve en üs- 
tünleri “tesbih etmeli değil miydiniz?”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: İnşaallah demeli değil miydiniz, “sabahleyin onu devsi- 
receğiniz zaman”: Bunu da İbn Cüreyc ile cumhur demişlerdir. Mana 
da şöyledir: İnşaallah deseydiniz ya! Zeccac şöyle demiştir: İnşaallah'a 
tesbih denilmesi, tesbihin lügatte, aziz ve celil olan Allah'ı tenzih ma- 
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nasına olmasındandır. İstisna da Allah'ı büyütmektir, Allah dileme- 
dikçe kimsenin bir şey yapamayacağını ikrar etmektir. 


İkincisi: Onların inşaallahları “sübhanallah” deme şeklinde idi, 
bunu da Ebu Salih, demiştir. 

Üçüncüsü: Allah'ı tesbih edip size verdiğine karşı O'na şükretmeli 
değil miydiniz? Bunu da Sa'lebi nakletmiştir. “Rabbimizi tesbih ede- 
riz, dediler” yaptığı şeyde zalim olmaktan O'nu tenzih ettiler; kendi- 
lerinin zalim olduklarını ikrar ettiler: “Gerçekten bizler zalimler idik” 
çünkü yoksulları biz men ettik, dediler. “Kimileri kimilerine dönüp kı- 
namaya başladılar”: Biri ötekine: Bunu bana sen hatırlattın, diyordu; 
öteki de: Sen de yaptın, diyordu. Sonra kendilerine acındılar, “eyvah 
bize, gerçekten biz azgınlar olduk” dediler; babamızın yaptığını yap- 
mamakla. Sonra Allah Teala'ya dönüp başka bir bahçe vermesini is- 
tediler. İşte “Rabbimizin bunun yerine bize daha hayırlı bir bahçe ver- 
mesi umulur (yübeddilena)” dediği budur. Bazıları bunu şeddesiz 
olarak “yübdilena” okumuştur. İkisi de geçerli lügattir. Bazıları da ara- 
larında fark görmüşler ve şöyle demişlerdir: Tebdil: Bir şeyin aslı baki 
kalarak hal ve sıfatını değiştirmektir. İbdal ise: Bir şeyi ortadan kaldı- 
rıp yerine başkasını koymaktır. Şöyle de nakledilmiştir: Allah o üç kar- 
deşe bir bahçe vermiştir ki her hurma salkımı bir katır yükü gelirdi. 


“İşte azap böyledir”: Onlara yaptığımızı hudutlarımızı aşanlara 
yaparız. Bahçe sahiplerinin kıssası burada bitti, sonra Allah Teala şöyle 
dedi: “Elbette ahiret azabı daha büyüktür, keşke bilselerdi”: Yani müş- 
rikler bilselerdi. Sonra bunun ardından müttakiler için yanında ha- 
zırladığı şeylerden bahsetti. Müşrikler de: Ahirette bize sizinkinden 
daha iyisi verilir, deyince, Allah Teala onları yalanlayarak: “Biz, 
Müslümanları suçlular gibi kılar mıyız?” dedi. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Bu, soru hemzesidir, tevili de azarlama ve onaylamadır. 


“Nasıl hükmediyorsunuz?”: Yani nasıl haksız karar veriyorsunuz, 
“yoksa sizin kitabınız mı var?” Allah katından indirilmiş, “onda” bumu 
vardır? “okuyorsunuz”: Yani onda okuyorsunuz, “şüphesiz sizin için 
vardır” o kitapta seçeceğiniz şeyler”: Yani tercih edip hoşlandığınız şey- 
ler, demektir. Ebu'l — Cevza, Asım el — Cahderi ve Ebu İmran, hemze- 
nin fethi ile “enne leküm” okumuşlardır. Bu da batılı temenni etme- 
lerinden dolayı onlar için azarlama ve paylamadır. “Sor onlara, buna 
hangileri kefildir?” “Yoksa sizin için üzerimizde ağır yeminler mi var- 
dır?”: Yani bu iddia ettiklerinize karşı Allah'ın üzerinizde sağlam ye- 
minleriniz mi vardır? Son derece iyi ve sağlam olan şeylere: Baliğa, de- 
nir. Bunun, kıyamete kadar süren manasına olması da caizdir ki o 
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zaman, bu yeminler gereklik ve sağlamlık bakımından kıyamete ula- 
şır, demek olur. “Gerçekten hükmettiklerinizin sizin olduğuna dair” 
yani Allah katında sizin için hayır ve ikram olduğuna dair yeminler mi 
vardır, demektir. Ferra şöyle demiştir: Kurralar, ref ile “baliğatün" 
okumuşlar, ancak Hasen müstesnadır ki o mastar olarak nasb ile (ba- 
liğaten) okumuştur, tıpkı Rum: 47/'deki “hakkan” gibi. Ayetin manesı 
da şöyledir: Yoksa sizin bizim üzerimizde kıyamet gününe kadar ula- 
şan, gerçekten hükmettiklerinizin sizin olduğuna dair yeminler ini 
vardır? Lam inne'nin cevabında olduğu için onu meksur okutmuştur. 


“Sor onlara: Buna hangileri kefildir?": Bunda da iki görüş vardıı: 


Birincisi: O (zaim) kefil manasınadır, bunu da İbn Abbas ile Katade, 
demişlerdir, mana da şöyledir: Ahirette Müslümanlar için olanların 
kendileri için de olacağına hangileri kefildir? 


İkincisi: O, elçidir, bunu da Hasen, demiştir. 


“Yoksa onların ortakları mı var?”: Allah'a eş koştukları putları kas- 
tediyor, mana da şöyledir: Onların bu iddia ettiklerini yapacak tanrı- 
ları mı var? Şöyle de denilmiştir: İddia ettiklerinin doğruluğuna şahit- 
lik edecek ortakları mı var? “Öylese, eğer doğrular iseler, ortaklarını 
getirsinler” bunların Allah'ın ortakları olduğuna dair. Neden, ortakları, 
dedi; çünkü onlar mel Allah'ın ortakları olduğunu iddia ederlerdi. 
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42— O günde bacaktan açılır ve secdeye davet edilirler de güç ye- 
tiremezler. 

43 - Gözleri yerde, onları zillet bürür. Onlar sağlamken secdeye 
davet ediliyorlardı. 

44 — Bırak beni, bu sözü yalanlayanla baş başa. Biz onları bil)- 
medikleri yerden derece derece azaba yaklaştıracağız. 


45 — Ben onlara süre veriyorum. Şüphesiz benim tuzağım sağ- 
lamdır. 
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46 - Yoksa sen onlardan bir ücret istiyorsun da onlar ağır borç al- 
tında mı kalmışlar? 

47 - Yoksa gayb onların yanında da ondan mı yazıyorlar? 

“O gün açılır” mana şöyledir: Bacak açıldığı gün ortaklarını getir- 
sinler. Cumhur, ye'nin zammesi ve şinin fethası ile “yükşefü” oku- 
muştur. İbn Ebi Able, Asım el — Cahderi ve Ebu'l — Cevza, yenin fethi 
ve şinin kesri ile okumuşlardır. Übey bin Ka'b ile İbn Abbas, meftuh te 
ve meksur şin ile “tekşifü” okumuşlar; İbn Mes'ud, Ebu Miclez, İbn 
Yamur ve Dahhak, meftuh nun ve meksur şin ile “nekşifü” okumuş- 
lardır. Bu gün de kıyamet günüdür. İkrime, İbn Abbas'tan, “yevme yük- 
şefu an sakin” kavlinin manası: Şiddet ortaya çıkar, dediğini rivayet et- 
miş ve şu beyti kanıt getirmiştir: 

Savaşımız bacak üzerine dikildi 


(Yani şiddetlendi, demektir). Bu da Mücahit ile Katade'nin görü- 
şüdür. 

İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bunun aslı şudur: Bir adam, çok sı1- 
kıntılı ciddi bir şeyin içine düştüğü zaman, bacağını çemredi, denir. 
Bacak istiare yolu ile şiddet yerinde kullanılır. Bu da Ferra, Ebu Ubeyde 
ve dilcilerin görüşüdür. Bu durum da Allah'a nisbet edilmiştir; çünkü 
Buhari ile Müslim'de Ebu Said el —- Hudri hadisi olarak Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem, “ (Allah) bacağını açar” demiştir. Bu, O'na nis- 
bet edilmiştir; çünkü hepsi O'nundur ve O'nun fiilidir. Ebu Ömer ez — 
Zahid de: Bundan nefis murat edilmiştir, demiştir. Hazreti Ali'nin şu 
sözü de ondandır: Onlarla savaşacağım, ister ki bacağım telef olsun, 
yani canım çıksın. Buna göre mana: Allah onlara tecelli eder, demek 
olur. 


“Secdeye davet edilirler” yani münafıklar, “güç yetiremezler” sanki 
sırtlarında demir şişler varmış (oklava yutmuşlar) gibi. Nakkaş şöyle 
demiştir: Bu, aciz oldukları halde onlara secde etmeleri teklifi değildir, 
ancak o, secdeyi terk ettikleri için onları azarlamadır. “Gözleri yerde": 
Yani başları aşağıda demektir, “onları zillet bürür” hor ve hakir olur- 
lar. “Onlar secdeye davet edilirlerdi” yani dünyada iken ezanla, farz na- 
mazları kılmaları emredilirdi. “Onlar sağlamken”: Yani sağlıklı iken ve 
oklava yutmuş gibi değillerken. Bunda da cemaatle namazı terk eden- 
ler için tehdit vardır. Ka'b şöyle derdi: Allah'a yemin ederim ki bu 
ayet, cemaatten geri kalanlar için inmiştir. “Bırak beni, bu sözü ya- 
lanlayanla baş başa” yani Kur'an'ı yalanlayanla demektir, Mana da: 


2 - Buhari ve Müslim'in uzun olarak rivayet ettikleri hadisten bir parçadır. 
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Beni onunla bırak, araya girme, demektir. Zeccac da: Kalbin onurla 
meşgul olmasın, onu bana havale et, ben hakkından gelirim, demiştir. 
Bazı müfessirler de “bu sözü inkar edenle beni baş başa bırak” kısmı- 
nın kılıç ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir. Bundan sonrası da 
“yoksa onlardan bir ücret mi istiyorsun?” kavline kadar olan kısını 
ATaf: 182 ve 183'te, ondan önceki de Tur: 39 ve 40'ta tefsir edilmiştir. 
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48 - Öyleyse Rabbinin hükmüne sabret ve balık sahibi gibi olma. 
Hani, gamla dolu olarak seslenmişti. 


49 — Eğer ona Rabbinden bir nimet yetişmese idi, elbette boş 
alana yerilmiş olarak atılırdı. 

50 — Böylece Rabbi onu seçti; onu iyilerden kıldı. 

51 - Kafirler, bu zikri (Kur'an'ı) işittikleri zaman neredeyse seni 
elbette kaydıracaklardı. “Gerçekten o, elbette delidir” diyorlar. 

52 — Oysa o, alemler için ancak bir öğüttür. 

“Öyleyse Rabbinin hükmüne sabret”: Yani Rabbinin tecelli edecek 


olan takdiri için eziyetlerine sabret. Şöyle de denilmiştir: Sabır emri, kı- 
lıç ayetiyle neshedilmiştir. 

“Balık sahibi gibi olma”: O da Yunus'tur, hangi hususta onun gibi 
olmamasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Acele etmede ve öfkelenmede, bunu da Katade, demiş- 
tir. 

İkincisi: Mesajı tebliğde zafiyet göstermede, bunu da İbn Cerir, de- 
miştir. 

İbn Enbari de şöyle demiştir: Bu, Yunus'u ülülazm (büyük pey- 
gamberler)den çıkarmaz, çünkü bu, zelledir. Eğer: Her hata yapan 
peygamber ülülazmden değildir, dersek, Yahya dışında hepsi dışa- 
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rıda kalır. Sonra Allah Teala, sabretmediği için onun cezasından bah- 
sedip şöyle dedi: “Hani, gamla dolu olarak seslenmişti”: Zeccac: Gam 
ve kederle dolu olarak, demiştir. 


“Levla entedarekehu”: İbn Mes'ud, İbn Abbas ve İbn Ebi Able, 
meftuh te, kâftan sonra sakin te ve şeddesiz dal ile “levla en tedare- 
kethü” okumuşlar; Ebu Hureyre ile Ebu'l - Mütevekkil de, tek üstün te 
ve şeddeli dal ile “teddarekehu” okumuşlardır. Übey bin Ka'b de, iki 
meftuh te ile “tetedarekehu” okumuştur. “Rabbinden bir nimet”: O ni- 
met sayesinde ona merhamet etti ve günahlarından yaptığı tövbeyi ka- 
bul etti. “Lenübize bilarai vehüve mezmumu':Bizdeel—ara'nın ma- 
nasını, Saffat: 145'te açıklamıştık. Ayetin manası şöyledir: O, Allah'ın 
tövbe ve rahmet nimeti sayesinde boş alana yerilmeden atıldı. İbn 
Cüreyc de şöyle demiştir: Ara'ya atıldı ki oda mahşer yeridir, mana şöy- 
ledir: Eğer rahmet olmasa idi, kıyamete kadar orada kalırdı. “Rabbi onu 
seçti”: Yani beğenip seçti ve onu kınanmaktan kurtardı. “Onu iyilerden 
kıldı”: Ona yeniden vahyetti ve kavmi ve nefsi hakkındaki şefaatini ka- 
bul buyurdu. “Ve in yekâdüllezine keferu leyüzlikuneke biebsarihim”: 
Çoğunluk, ezlektuhu'dan getirerek ya'nın zammesi ile okumuşlardır; 
Medine halkı ile Eban da zelaktuhu ezlikuhu'dan getirerek ya'nın fethi 
ile okumuşlardır. İkisi de Araplarda meşhur lügattir. Zeccac şöyle de- 
miştir: Zelekar recülü re'sehu ve ezlakahu denir ki: Başını tıraş et- 
mektir. Müfessirlerin ayetin manasında iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Kafirler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e göz etmek 
istediler; içlerinde de bir adam vardı. İki üç gün bir şey yemezdi, sonra 
çadırının ucunu kaldırır, yanından geçen davarlar için: Bugünkü gibi 
ne güzel develer ne de koyunlar gördüm, derdi. Hayvanlar çok gitme- 
den birçokları düşerdi. Kafirler bu adamdan Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'e göz etmesini istediler; Allah da Peygamberini bun- 
dan esirgedi ve bu ayeti indirdi. Bu, Kelbi'nin görüşüdür, bazı müfes- 
sirler de onu izleyip bu tefsirini almışlardır, onlardan biri de Ferra'dır. 


İkincisi: Onlar Peygambere o kadar düşmanca bakarlardı ki nere- 
deyse ayağını kaydıracaklar, yani yere düşüreceklerdi. Bu da Arap di- 
linde kullanılan bir şeydir: Biri: Filanca bana öyle bir baktı ki neredeyse 
beni yere çalacaktı, der. Şu beyiti de delil getirmişlerdir: 


Bir yerde buluştukları zaman birbirlerine öyle sert bakarlar ki, 
Neredeyse ayakları bastıkları yerden kaydıracaklar. 


Yani birbirlerine öyle düşmanca sert bakarlardı ki neredeyse ayak- 
ları kaydıracaklardı. Araştırmacı alimler bu manaya kail olmuşlardır; 
İbn Kuteybe ile Zeccac da onlardandır. Bunun doğruluğunu şu göste- 
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rir ki Allah Teala bu bakıştan sonra Kur'an dinlemeyi zikretmiştir. O da: 
“Zikri işittikleri zaman” kavlidir. O güruh bundan o kadar rahatsız 
olurlardı ki ona nefretle dik dik bakarlardı. Göz değmek ise beğeni ve 
hoşlanma ile olur, nefretle olmaz. Artık Kelbi'nin bu ayetin manasını 
anladığı zannedilmesin. “O değildir” yani Kur'an “ancak bir öğüttür”: 
Yani vaaz ve nasihattır. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

1—-Ohakolan, 

2 - Nediro hak olan? 

3 - Hak olanın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

4 —- Semud ve Ad (kavimler)i kıyameti yalanladılar. 
5 - Semud'a gelince, o azgın sesle helak edildi. 


6 — Ad'e gelince, onlar da gürültülü, azgın bir rüzgarla helak 
edildiler. 


7 - Onu yedi gece sekiz gün üzerlerine kahırla saldı. O kavmi 
onda çarpılmış görürsün, sanki onlar içi boş hurma kütükleri gibi- 
dirler. 

8 - Onlar için bir kalıntı görüyor musun? 

9 - Fir'avn, ondan öncekiler ve Mü'tefikeler yanlışlarla geldiler. 


10 - Rablerinin elçisine isyan ettiler; O da onları şiddeti (gittik- 
çe) artan bir yakalama ile yakaladı. 


11 — Gerçekten biz, su azgınlaştığı zaman sizi akıp gemide taşı- 
dık. | 


12 - Onu size bir öğüt kılmamız için ve kavrayan kulaklar kav- 
rasın, diye. 


“Hakka”: Kıyamettir. Ferra şöyle demiştir: Ona: Hakka, denilme- 
si, onda hak olan işlerin olmasındandır. Zeccac da şöyle demiştir: 
Ona hakka denilmesi, her insana hayır ve şer amelini hak ettirmesin- 
dendir. 

“Hakka nedir?” Bu istifhamdır, manası durumu büyütmektir, nite- 
kim şöyle dersin: Zeyd, Zeyd nedir? (ne büyük adamdır!). Bu da onu 
yüceltmek için denilir. Sonra Allah Teala kıyametin korkunçluğunu 
artırmak için şöyle dedi: “Hakkanın ne olduğunu sana ne bildirdi"; 
Yani sen bilemezsin, çünkü onu görmedin, ondaki korkunç şeyleri 
idrak etmedin. Sonra ona inanmayanlardan haber vererek şöyle dedi: 
“Semud ve Ad kavimleri kıyameti yalanladı”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Karla, kıyamet gününün isimlerinden bir isimdir. Mukatil de şöyle 
demiştir: Ona Karia denilmesi, Allah Teala'nın, düşmanlarını azapla 
yere çalmasındandır. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Karia kıyamettir; 
çünkü yere çalar. Esabethüm kavariud dehri denir ki, zaman onlerı 
çarptı, manasınadır. Zeccac da şöyle demiştir: Çünkü herkesi korku ile 
yere çalar. Başkaları da şöyle demişlerdir: Çünkü kalplerin kapısını 
korku ile çalar. “Tağıye” lafzında da üç görüş vardır: 
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Birincisi: O, onların taşkınlık ve inkarlarıdır, bunu da İbn Abbas, 
Mücahit, Mukatil, Ebu Ubeyde ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Zeccac 
da şöyle demiştir: Dilcilere göre tağıyenin manası, taşkınlıklarıdır. 
Faile kalıbı bazen mastar manasına kullanılır; mesela: Akibet ve afi- 
yet gibi. 

İkincisi: Çok gürültülü sestir, bunu da Katade, demiştir, çünkü o 
normal ses duvarını aşıp onları helak etmişti. 

Üçüncüsü: Tağıye: (Mucize) deveyi kesendir, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. “Birihin sarsarin” bunu da Hamim Secde: 16'da tefsir etmiş 
bulunuyoruz. Atiye de: Haddini aşan demektir. Tefsirde şöyle gelmiş- 
tir: Rüzgar o gün görevlileri dinlemedi, onu zaptedemediler. 


“Sehhareha aleyhim”: Üzerlerine saldı ve onlara musallat etti. 
Teshir: Bir şeyi güç yetirerek kullanmaktır. “Husumen”: Bunda da üç 
görüş vardır: 


Birincisi: Arka arkaya demektir, Ferra şöyle demiştir: Husum: 
Arka arkayadır, birbirini takip edip de arkası kesilemeyen şeye: 
Huşum denir. Allah bilir ya o, hasmidda' kavlinden alınmıştır ki, kişi 
dağlanmaktır. Çünkü hasta önce sıtmaya yakalanır, sonra da dağla- 
nır, bu da arka arkaya takip edilir. 


İkincisi: Tam demektir, ozaman mana şöyle olur: O rüzgar tamdı, 
hiç eksiği yoktu; zira güneşin doğumu ile başladı, batarken bitti. 
Mukatil de şöyle demiştir: Rüzgar sabahleyin esmeye başladı, seki- 
zinci gün akşam üzeri dindi. O günde ruhlarını kabzetti. Sonra Allah 
Teala onlara siyah kuşlar gönderdi, onları toplayıp denize attı. 


Üçüncüsü: Rüzgar onları kesip attı, öyle ki onlardan bir tane 
bırakmadı; yani onları götürdü, yok etti. Bu da İbn Zeyd'in görüşü- 
dür. 


“O kavmi onda çarpılmış görürsün”: Yani o gecelerde ve o gün- 
düzlede, demektir. “Sar'a" bu da sari'in çoğuludur; zira onlar ölerek 
çarpıldılar. “Sanki onlar içi boş hurma kütükleridir”: Yani “çürümüş” 
hurma gövdesidir. Biz de bunu Kamer suresi, ayet: 20'de beyan 
etmiştik. 

“Fehel teralehüm min bakıyeh”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Beka (kalmak)tır, bunu da Ferra, demiştir. 

İkincisi: Bakiyedir, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir ve bunun 
Tağıye gibi mastar olduğunu söylemiştir. 

Üçüncüsü: Kalıntı, demektir, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. “Ve 
cae firavnü ve men kablehu”: Ebu Amr, Yakup, Kisai ve Eban, kafın 
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kesri ve benin fethi ile (kıbelihi) okumuşlar; diğerleri ise kafın fethi ve 
benin sükunu ile (kablihi) okumuşlardır. Kim kafı kesre ile okursa, 
yanında bulunan ve etrafını saran askerleri ve adamlarıdır, demek 
ister. Kim de fetha ile (kablehu) okursa, ondan önceki kafir milletler 
demek ister. “Mü tefkât”ta da üç görüş vardır: 


Birincisi: Lut kavminin kentleridir, mana da: Kentlerin halkları 
demektir. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Onlar günahları ile helak olan kimselerdir ki en büyük 
günahları ifk (yalan) idi. Bunu da Zeccac, demiştir. 


Üçüncüsü: O Karun ile kavmidir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Bilhatıeh”: Hata yani günahlarla geldiler. Zeccac, hatıc: Büyük 
hatadır, demiştir. “Rablerinin elçisine isyan ettiler”: Yani elçilerini 
yalanladılar. “O da onları şiddeti gittikçe artan bir yakalama ile yakala- 
dı”: Yani olaylarla orantılı olarak artan, demektir. “Gerçekten biz, su 
azgınlaştığı zaman”: Yani Nuh zamanında haddini aşıp da her şeyin 
üzerine çıkınca, “sizi taşıdık”: Yani siz onların sulplerinde iken ataları- 
nızı taşıdık. “Akan şeyde”: O da suda yüzen gemidir. “Onu kılmamız 
için”: Yani Nuh kavmini suya gark etme ve gemide taşıdıklarımızı kur- 
tarma fiilini kılmamız için “bir öğüt” yani bir ibret kılmamız için. 
“Kavrayan kulaklar kavrasın diye”: İşittiğini kavrayan ve gereğince 
amel eden kulaklar, demektir. Ferra da şöyle demiştir: Kulaklar onları 
saklasın da kendilerinden sonra gelenlere ibret olsun diye. 
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13 — Sura tek bir üfürme ile üfürüldüğü zaman, 


14 - Yer ve dağlar yüklenilip de tek bir ufalanma ile ufalandık- 
ları zaman, 


15 — İşte o gün olan olmuştur. 
— Gök yarılmış, artık o, zayıflayıp sarkmıştır. 


17— Melekler etrafında. Rabbinin Arş'ini o gün üstlerinde sekiz 
(melek) taşır. 


18— O gün sunulursunuz, sizden hiçbir sır gizli kalmaz. 


19 — Kitabı sağından verilene gelince: “Alın kitabımı okuyun” 
der. 


20 - “Gerçekten ben hesabımla karşılacağımı anlamıştım”. 
21 - Artık o, hoşnut bir yaşamda. 

22 - Yüksek bir cennette. 

23 - Devşirilecek meyveleri yakın. 


24 - Yiyin, için afiyetle, geçen günlerde önceden gönderdikleri- 
nizle. 


25 - Kitabı solundan verilene gelince: “Keşke, kitabım bana 
verilmeseydi!” der. 


26 - “Hesabım nedir bilmeseydim”. 
27—“Ah keşke, (dünyadaki ölüm) işi bitiren olsaydı!” 
28— Malım bana fayda vermedi”. 
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29 -Gücüm benden yok oldu”. 

30 - (Cehennem bekçilerine denir): “Onu tutun, bağlayın”, 
31—“Sonra onu cehenneme atın”. 

32 — “Sonra yetmiş arşın bir zincire sokun / vurun onu”. 

33 - “Çünkü o, ulu Allah'a inanmazdı”. 

34 — Yoksulu yedirmeye teşvik etmezdi. 

35 — “Onun için yoktur ne sıcak bir dost”. 

36 - Nede bir yiyecek, ancak irinden”, 

37 - “Onu ancak günahkâr yer”. 


“Sura tek bir üfürülme ile üfürüldüğü zaman”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: O ilk üfürmedir, bunu da Ata, demiştir. 


İkincisi: Son üfürmedir, bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişler- 
dir. “Yer ve dağlar yüklenilip de”: Yani yer ve dağlar içlerindeki şey- 
lerle yüklenilip de “tek bir ufalanma ile ufalandıkları zaman”: Yani 
kırılıp da un ufak edildiği, üzerinde bir girinti olmadan yayılmış deri 
gibi dümdüz edildiği zaman, demektir. Biz de bu manaya A'raf: 
143'te “cealehu dekkâ” kavlinde işaret etmiştik. Ferra da şöyle 
demiştir: Fedükketa deyip de, fedükikne dememesi, dağları tek hir 
şey kabul etmesindendir, nitekim “ennes semavati velarda kaneta 
retkan” (Enbiya: 30) ayeti de böyledir. Şu beyiti şahit getirmişlerdi!: 

Onlar iki efendi olduklarını iddia ediyorlar, ancak bize 

Koyunlarının doğurması ile efendilik ediyorlar. 


Araplar: Kad yesseretil ganemü derler ki: Koyun doğurmak yah.ıt 
doğurmaya hazır olmaktır. 

“İşte o gün olan olmuştur”: Yani kıyamet kopmuştur. “Gök yar:l- 
mış” ondaki meleklerin inmesi için “artık o, o gün zayıflayıp sark- 
mıştır”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onun zayıflaması korkudan parçalanmasıdır, bunu «la 
Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Onun yarılmasıdır, bunu da Ferra demiştir. “Melek” yani 
melekler, demektir. Melek cins ismidir, “onun etrafındadır": 
Yanlarındadır. Zeccac şöyle demiştir: Reca her şeyin tarafı, ucudur, 
medsizdir, tesniyesi recavani, çoğulu da: Erca'dır. Müfessirlerin çoğu 
he zamirinin göğe raci olması görüşündedir. Dahhak da şöyle demi;- 
tir: Gök yarıldığı zaman Allah emredinceye kadar melekler kenarında 
olur, hemen yere iner; onu ve üzerindeki şeyleri kuşatırlar. Said bin 
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Cübeyr'den ise, melekler dünyanın etrafında olacakları rivayet edil- 
miştir. 

“Rabbinin Arş'ini o gün üstlerinde sekiz (melek) taşır”: Bunda da 
üç görüş vardır: 

Birincisi: Başlarının üstünde, yani Arş onu taşıyanların başlarının 
üstündedir, bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Etrafındakilerin üstündedir, yani Arş'i taşıyanlar onun 
etrafındaki meleklerin üzerindedir. 


Üçüncüsü: Onlar kıyamet halkının üstündedir, bu ikisini Maverdi 
nakletmiştir. “O gün” kıyamet günüdür. “Sekiz (melek)": Bunda da 
üç görüş vardır: 


Birincisi: Sekiz melek, hadiste şöyle gelmiştir: Onlar bugün dört- 
tür, kıyamet günü olduğu zaman Allah onlara imdat olarak dört 
melek daha gönderir. Bu da cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: Sekiz saf melektir ki sayılarını ancak aziz ve celil olan 
Allah bilir. Bunu da İbn Abbas, İbn Cübeyr ve İkrime, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Kerubiyyun'dan sekiz sınıf melektir ki sayılarını ancak 
Allah bilir, bunu da Mukatil, demiştir. Ebu Davud, Sünen'inde, Cabir 
bin Abdullah hadisinde Peygâmber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Bana Allah'ın Arş'i taşıyan melekle- 
rinden bir melek hakkında konuşmama izin verildi: Onun kulak 
memesi ile omuzu arasındaki mesafe yedi yüz yıllık yoldur.' 


“O gün sunulursunuz”: Hesap vermek için Allah'a sunulursunuz, 
(latahfa aleyhi (ona gizli kalmaz)”: Hamze ile Kisai, ye ile “layahfa” 
okumuşlar; kalanlar ise te ile okumuşlardır. Mana da şöyledir: O'na 
gizli kalmaz “sizden bir sır” yani gizli bir nefis yahut gizli bir fiil, 
demektir. Ebu Musa hadisinde Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
şöyle demiştir: Kıyamet gününde üç sunuş olur: İkisi tartışma ve 
mazeret beyan etmedir, üçüncüsünde ise amel defterleri ellerde uçu- 
şur; kimi sağı ile alır, kimi de solu ile alır. 


Ömer bin Hattab şöyle derdi: Hesaba çekilmeden önce kendinizi 
hesaba çekin, amelleriniz tartılmadan önce tartın, büyük sunuş için 
süslenin. O gün sizden hiçbir şey gizli kalmaz. “Feyekulu haum”: 
Zeccac şöyle demiştir: “Haum” çoğul emir kalıbıdır, haküm gibi. 


I — Ebu Davud, Sünnet, bab, 18. 
2 - Tirmizi, Kıyamet, bab, 4; İbn Mace, Zühd. bab, 33; Ahmed, Müsned, 4/414. 
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Tekil için: Ha ya recülü, ikil için: Hauma ya recülani, üç için de: 
Haum ya ricalu (alın, tutun) dersin. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Bunu da esenliğe kavuşmasına 
güvendiği ve kurtuluşuna sevindiği için der. Mukatil bunun Ebu 
Seleme bin Abdülesed hakkında indiğini söylemiştir. 


“Ben anlamıştım”: Yani dünyada iken bilmiş ve kesin inanmıştım 
“hesabımla karşılaşacağıma”: Yani dirilip, ahirette hesap vereceğime, 
demektir. “Artık o, bir yaşamda”: Yani hoş bir geçim içindedir, “hoşnut 
bir yaşamda”, Ferra: İçinde rızalığın bulunduğu bir yaşamda, demiş- 
tir. Zeccac da: Onu yaşayan memnun kalır, demiştir. Ebu Ubeyde de: 
Radıyeh, merdıyyeh ile aynıdır, demiştir. “Yüksek bir cennette”: Yani 
konakları yüksek, demektir. “Devşirilecek meyveleri yakındır” el yete- 
cek yerdedir. Kutuf: Kıtfın çoğuludur, kıtf da: Devşirilecek meyve 
demektir. Bera bin Azib de: Yatan bile ona uzanabilir, demiştir. 


“Yiyin”: Yani onlara: Yiyin, denilir “için, afiyetle, geçen günlerde 
önceden gönderdiğiniz şeylere karşılık” onlar da önceden yapılan iyi 
amellerdir. Geçen günler de dünya hayatıdır. “Kitabı solundan veri- 
lene gelince”: Mukatil şöyle demiştir: Esved bin Abdülesved hakkın- 
da indi, onu Hazreti Hamza Bedir'de öldürmüştü. O, Ebu Seleme'nin 
kardeşidir. Ebu Cehil hakkında indiği de söylenmiştir. 


“Keşke, kitabım bana verilmeseydi”: İçinde çok kötü şeyler gör- 
düğü için, “hesabım nedir bilmeseydim” çünkü o hesaptan eline 
geçecek yoktur, hepsi aleyhinedir. İbn Mes'ud, Katade ve Yakup vi- 
sılda, “kitabiyeh” ve “hisabiyeh”ten heyi atarlardı. Zeccac: Doğrusu 
bu he'lerin üzerinde durmaktır, demiştir; çünkü bunlar vakıf için gel- 
miştir. Bazılan vasılda bunu atmışlarsa da ben Mushafa muhalif 
olduğu için hoşlanmıyorum. “Vema edrake mahiyeh” (Karia: 10) da 
böyledir. 

“Keşke o” yani dünyada öldüğü ölüm “işi bitiren olsaydı”: Yani 
hayatı kesip atsaydı. Sanki o, ölümün devamını ve hesap için diril- 
memeyi temenni etmiştir. “Gücüm (sultan) benden gitti”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Delilim aklımdan çıkıp gitti, bunu da Mücahit, İkrime, 
Dahhak ve Süddi, demişlerdir. 

İkincisi: Mülküm elimden gitti. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“Onu tutun”: Yani Allah Teala: “Onu tutun, bağlayın” der, yani 
elini boynuna bağlayın, “sonra da onu cehenneme atın”: Yani ateşe 
sokun. Zeccac şöyle demiştir: Onu ateşe girdirin “sonra bir zincire” o 
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da birbirine geçmiş halkalardır, “yetmiş arşın zincire sokun”. İbn 
Abbas: Meleğin arşını ile demiştir. Nevf eş - Şami de şöyle demiştir: 
Her arşın yetmiş kulaçtır. Her kulacın uzunluğu da burası ile Mekke 
arası kadardır. Nevf o zaman Rahbe'de idi. Süfyan da: Her arşın yet- 
miş arşındır, demiştir. Mukatil de: Birinci arşınla yetmiş arşındır, 
demiştir. Şöyle de denilmiştir: Bütün cehennem halkı o zincirin için- 
dedir. 


“Sokun”: Yani girdirin. Ferra şöyle demiştir: Anlatıldığına göre o 
zincir kafirin arkasından girer, başından çıkarmış. İşte, ona sokun 
dediği budur. Mana şöyledir: Ona zinciri sokun, demektir. Ancak 
Araplar: Başımı külaha soktum da derler, onu başıma geçirdim de 
derler. Yüzük parmağıma girmiyor denir, aslında parmak yüzüğe 
girer, ancak mecazen bunu caiz görmüşlerdir; çünkü manası bellidir. 

“Çünkü o, ulu Allah'a inanmazdı”: Yani O'nun birliğini ve büyük- 
lügünü tasdik etmezdi. “Yoksulu yedirmeye teşvik etmezdi”: Yani 
onu yedirmezdi, yedirilmesini de istemezdi. “Onun için yoktur ne 
sıcak bir dost”: Yani ona fayda sağlayacak bir yakın ve şefaatçi yoktur. 
“Ne de bir yiyecek, ancak irinden”: Ayette geçen gıslin hakkında üç 
görüş vardır: 

Birincisi: O, cehennem halkının irinidir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Mukatil de şöyle demiştir: Sarı sular aktığı zaman onu ateş 
yiyip bitirmeden kendileri yemeye koşarlar. 


İkincisi: O, cehennem halkının yediği bir bitkidir. Bunu da 
Dahhak ile Rebi demişlerdir. 


Üçüncüsü: O cehennemliklerin içlerinden akan şeylerdir, bunu 
da Yahya bin Selam, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O ğasel- 
tü kökünden fi'liyn veznindedir, bulaşık suyu gibi bir şeydir. 

“Onu ancak günahkarlar yer” Yani kafirler, demektir. 


ABLAĞDILL SE 
KOZA LEA SO LİR 
OMALİSSKAEEYE 
38 — Hayır, gördüklerinize yemin ederim, 


39 — Görmediklerinize de. 
40 - Gerçekten o saygı değer bir elçinin sözüdür. 
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41 - O bir şair sözü değildir. Ne de az iman ediyorsunuz! 
42 - Bir kahin sözü de değildir. Ne de az düşünüyorsunuz! 
43 - Alemlerin Rabbinden indirilmedir. 


“Fela uksimu” “la” müşriklerin sözünü ret içindir, sanki: Durum 
müşriklerin dediği gibi değildir, “gördüklerinize ve görmediklerinize 
yemin ederim” demiş gibidir. Bazıları da: “La” zaittir, tekit içindir, 
demişlerdir, mana da şöyledir: Gördüklerinize de görmedikleririze 
de yemin ederim. Bundan bütün varlıkları kastetmiştir. Cisim ve ruh- 
lar da denilmiştir. “Gerçekten o” yani Kur'an “saygı değer bir elçinin 
sözüdür”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, bunu da 
çoğunluk, demiştir. 

İkincisi: Cebrail'dir, bunu da İbn Saib ile Mukatil, demişlerdir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: O, elçinin sözüdür demek istememiş- 
tir; ancak elçinin Allah Teala'dan sözüdür, demek istemiştir. Zaten 
elçi kelimesi de bunu gösterir. Onu söylemekle Allah'tan demeye 
gerek kalmamıştır. “Vema hüve bikavli şairin kalilen ma tü'minun”: 
İbn Kesir ikisinde de ye ile “yü'minun” ve “yezzekkerun” okumuştur. 
Zeccac da: “Ma” tekit içindir demiştir. Onun iraptan mahalli yoktur, 
mana da: Kalilen tü'minun (az iman ediyorsunuz) demektir. Başkası 
da: Hiç iman etmediklerini murat etmiştir, demiştir. Biz de “kahin 'in 
manasını Tur: 29'da açıklamıştık. Zeccac şöyle demiştir: “Tenzilün" 
gizli hüve ile merfudur, “vema hüve bikavli şair” de ona işaret etmek- 
tedir ki: Hüve tenzilün demektir. 
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44 - Eğer bize karşı bazı sözler söylese idi, 

45 — Mutlaka ondan sağını (sağ elini) alırdık. 

46 — Sonra elbette ondan kalp damarını keserdik. 

47 - İçinizden ondan men edenler de yoktur. 

48 - Gerçekten o, müttakiler için elbette bir öğüttür. 
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49 — Gerçekten biz şüphesiz sizden yalanlayanlar olduğunu 
biliyoruz. 


50 — Gerçekten o, elbette kafirler için bir hasrettir. 
51 — Kuşkusuz o, elbette kesin bilginin gerçeğidir. 
52 - Haydi tesbih et, Rabbinin azim ismiyle. 


“Eğer bize karşı söylese idi”: Yani Muhammed zorlanıp da bizim 
demediğimiz sözleri söylese idi, “mutlaka ondan sağ elini alırdık”: 
Yani onu güç ve kuvvetle yakalardık, bunu da Ferra, Müberrid ve 
Zeccac, demişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Neden sağ el 
kuvvet yerine kullanıldı; çünkü her şeyin kuvveti sağındadır. 


“Sonra elbette ondan kalp damarını keserdik”: Vetin belde dola- 
şan ve kalbe inen aort damarıdır. Eğer o kesilirse bütün güçler çalış- 
maz olur ve sahibi ölür. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Vetin: Kalbe 
bağlı damarlardır. Şair Şemmah şöyle demiştir: 


Beni yerime ulaştırır ve yükümü Arap atına 
Yüklersen, yüreğimin kanını iç. 


Zeccac da şöyle demiştir: Vetin: Boru gibi beyaz bir damardır. 


“İçinizden ondan men edenler de yoktur”: Yani içinizden kimse 
onu elimizden alamaz. Neden Allah Teala “hacizin” dedi; çünkü tek 
de cemi' yerine kullanılır; mesela “la nüferriku beyne ahadin min 
rüsülih (Bakara: 285) ayetinde olduğu gibi. Bu; Ferra, Ebu Ubeyde 
ve Zeccac'ın görüşüdür. Kelamın manası da şöyledir: O sizin için 
zoraki yalan söylemez; çünkü bilir ki böyle bir şey yapmaya kalkışır- 
sa, onu elbette cezalandırırız, sonra da cezamızı durdurmaya gücü 
yetmez. “Gerçekten o” yani Kur'an “elbette kafirler için bir hasrettir”: 
kıyamet gününde, ona iman etmedikleri için pişman olurlar. 
“Kuşkusuz o, elbette kesin bilginin gerçeğidir (lehakkul yakin)”: 
Burada şey nefsine izafe edilmiştir, çünkü kelimeler farklıdır, mesela 
“veledarul ahireti” (Yusuf: 109) kavlinde olduğu gibi. Zeccac da, 
mana şöyledir, demiştir: Kuşkusuz o, yakin için gerçek yakindir. Biz 
de bu ve arkasından gelen manayı Vakıa: 95 ve 96 ayetlerinde şerh 
etmiş idik. 
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Mekke'de inmiştir. 44 ayettir 


Seele sailün suresi, buna: Mearic suresi, Vakı' suresi de denilir. O 
ittifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Bir soran inecek azabı sordu. 

2 - Kafirler için onu önleyici yoktur. 

3 - Merdivenlerin sahibi Allah'tan. 

4 - Melekler O'na süresi elli bin sene olan bir günde çıkarlar. 

5 — Öyleyse güzel bir sabırla sabret. 

6 - Gerçekten onlar onu (0 azabı) uzak görüyorlar. 

7-Bizise onu yakın görüyoruz. 

8— O gündeki gök erimiş maden gibi olur. 

9 - Dağlar boyalı yün gibi olur. 

10 - Dost dostu sormaz. 

11 — Onlara gösterilirler. Suçlu o günün azabından (kurtulmak 
için) oğullarını feda etmek ister. 

12 — Yastık arkadaşını ve kardeşini. 

13— Kendini barındıran aşiretini. 

14— Yeryüzündeki herkesi. Sonra da kendisini kurtarsın (ister). 

15 — Hayır, şüphesiz o, halis alevdir. 

16 — Baş derisini soyan. 

17 — Arkasını dönüp yüz çevireni çağırır. 

18 — Toplayıp kap içinde saklayanı. 

“Bir soran sordu”: Müfessirler şöyle demişlerdir (Enfal: 32): Ayet 
Nadr bin el — Haris hakkında indi; o şöyle demişti: Allah'ım, eğer bu, 
senin katından bir hak ise üzerimize gökten taş yağdır”.' Bu cumhu- 
run görüşüdür; İbn Abbas ile Mücahit de onlara dahildir. Rebi bin 
Enes: O Ebu Cehil'dir, demiştir. Ebu Cafer, Nafi ve İbn Amir, hemzesiz 
olarak “sale” okumuşlardır. Kalanlar ise hemze ile okumuşlardır. Ki 
hemze ile “seele” okursa, bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Biri kendi nefsine gerçek azapla beddua etti. 

İkincisi: Bir soran, “gerçek azap kim için, kime inecek ve ne zaman 
olacak?” diye sordu. Bu da alay yollu idi. Bu durumda “be” “an” mi- 
nasına olur. Kanıt için şu beyiti getirmişlerdir: 

Eğer bana kadınlardan sorarsanız, 

Ben kadın hastalıklarını iyi bilen bir doktorum. 


——— 


I - Hakim, Müstedrek, 2/5032. 
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Üçüncüsü: Seele sailün azaben vakıan demektir ki be zaittir. 
Kim de hemzesiz okursa, bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O da sual kökünden gelir, ancak hemzeyi yumuşatmış 
(elif etmiştir); seele ve sale denir. Ferra şahit için şu beyiti getirmiştir: 


Geliniz, soralım, insanlar bilsinler; 
Uzun zamandan beri kim tabidir? 


İkincisi: Mana şöyledir: Sal cehennemde kafirlerin azap göreceği 
bir deredir. Bu da Zeyd bin Sabit, Zeyd bin Eslem ve oğlu 
Abdurrahman'ın görüşleridir. İbn Abbas diğerleriyle beraber sin'in 
fethi ve ye'nin sükunu ile elifsiz ve hemzesiz olarak “sale seylün” 
okurdu. Eğer: O sualdandır dersek, “kafirler için” sözü, sualin cevabı 
olur. Sanki: “Azap kimin içindir?” diye sorunca, “kafirler içindir” de- 
nilmiştir. Vakı' de: Olacak demektir, mana da şöyledir: Bu kafirin sor- 
duğu azap ahirette muhakkak olacaktır. “Kafirler için onu önleyici 
yoktur”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: O azap Allah tarafından ka- 
firlere gelecektir. 


“Merdivenlerin sahibi”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar göklerdir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Mücahit de: 
Onlar meleklerin çıkış yerleridir, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Mearic'in aslı merdivenlerdir ki o da yukarı çıkmak manasına 
olan arec'ten gelir. Ferra da şöyle demiştir: Melekler ona çıktığı için, 
kendini böyle nitelemiştir. Hattabi de şöyle demiştir: Mearic: 
Merdivendir, tekili ma'rec'tir, oda basamak demektir. Ondan kulların 
amelleri ve mü'minlerin ruhları çıkar. Mearic: Yukarı çıkılan yollardır. 


Ikincisi: Mearic: Lütuf ve nimetlerdir. Bunu da Katade, demiştir. 

“Tarucul melaiketü”: Kisai, ye ile “yarucu” okumuştur. “Ruh”tada 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Cebrail'dir, bunu da çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: Ölünün kabzolunan ruhudur, bunu da Kabisa bin Züeyb, 
demiştir. 


“İleyhi (ona)”: Yani aziz ve celil olan Allah'a, “süresi elli bin sene 
olan bir günde çıkar”: Bu günde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O kıyamet günüdür, bunu da İbn Abbas, Hasen, Katade 
ve el — Kurazi, demişlerdir. Bu da kıyamet gününün dirilme anından 
mahlukat arasında hüküm verilinceye kadarki süresidir. Hadiste şöyle 
denilmiştir: O, mü'mine hafifletilir; öyle ki bir farz namazdan daha ha- 
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fif gelir. Şöyle de denilmiştir: Hayır, halkın hesabını Allah'tan başka biri 
görecek olsa, onu ancak elli bin senede bitirebilirdi. Hak Teala ise 
gündüzün bir saatinde bitirir. Ata da şöyle demiştir: Allah halkın he- 
sabını dünya günlerinden yarım günde bitirir. Buna göre mana şövle 
olur: Miktarı elli bin sene olacak bir gündeki azabı Allah'tan savacak 
yoktur, Şöyle de denilmiştir: Bir soran miktarı elli bin sene sürecek bir 
günde olacak azabı sordu. Buna göre kelamda takdim ve tehir mey- 
dana gelmiş olur. 


İkincisi: Meleklerin yerin alt katından Arş'e çıktıkları mesafeyi 
başkaları çıkacak olsa idi, onu ancak elli bin yılda kat ederdi. Bu mana 
da Mücahid'in görüşünden alınmıştır. 


“Öyleyse sabret”: Yani seni yalanlamalarına sabret “güzel bir sa- 
bırla” içinde endişe olmayan sabırla demektir. Bu da onlarla savaşma 
emrinden önce idi, sonra kılıç ayetiyle neshedildi. “Gerçekten onlar 
onu (o azabı) uzak görüyorlar” olmayacak sanıyorlar, biz ise onu ya- 
kın görüyoruz” olmuş biliyoruz; çünkü her gelecek yakındır. Sonra bu- 
nun ne zaman olacağını haber verip şöyle dedi: “O günde ki gök eri- 
miş bakır gibi olur”: Biz de bunu Kehf: 29'da şerh etmiş bulunuyoruz. 
“Dağlar boyalı yün gibi olur”: İhn yün demektir, onu zayıflıkta ve yu- 
muşaklıkta yüne benzetmiştir. Şöyle de denilmiştir: Onu hafiflikte ve 
yürüyüşte ona benzetmiştir; çünkü onların toz görüntüsünde yürü- 
yeceği nakledilmiştir. Zeccac da şöyle demiştir: İhn, yündür, tekili ih- 
ne'dir, uhne ve uhn da denilir, tıpkı sufe ve suf gibi. İbn Kuteybe de: İlin 
boyalı yündür, demiştir. 


“Vela yeselu hamimün hamima”: Çoğunluk, ye'nin fethası ile oku- 
muşlardır, mana da şöyledir: Yakın yakınını sormaz; çünkü kendi nef- 
siyle meşguldür. Mukatil de şöyle demiştir: Adam akrabasını sormaz, 
şiddetli korkulardan dolayı onunla konuşmaz. Muaviye, Ebu Rezin, 
Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit, İkrime, İbn Muhaysın, İbn Ebi Able 
ve Ebu Cafer ye'nin zammı ile okumuşlardır. Mana da şöyledir: Dosta: 
“Dostun nerede?” denilmez. 


“Onlara gösterilirler": Yani dost dosta tanıtılır, o da tanır; bunurla 
beraber halini sormaz, kendisiyle meşgul olduğu için onunla konuş- 
maz. Bassartü zeyden keza denir ki: Zeyd'e onu gösterdim, yani ta- 
nıttım demektir. İbn Kuteybe de, ayetin manası şöyledir, demiştir: 
Akraba akrabasından sormaz, ancak birbirlerine gösterilir, yani tanı- 
tılır. Katade, Ebu'l — Mütevekkil ve Ebu İmran sakin be, şeddesiz ve 
meksur sad ile (yubsirunehum) okumuşlardır. 


2 -İmam Ahmed, Müsned, 3/75. 
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“Suçlu arzular”: Yani müşrik fidyesinin kabul edilmesini temenni 
eder. “o gün oğullarını ve yastık arkadaşını (karısını) ve aşiretini feda 
etmek ister” İbn Kuteybe, fasiyle: Aşirettir, demiştir. Zeccac da, en ya- 
kın kabilesidir, demiştir. “Tü'vihi” bunun manası da bağrına basmak, 
barındırmaktır. Bu zikredilenleri feda etmek ister. “Sonra da kendini 
kurtarsın” bu fidye. “Hayır” bu onu kurtarmaz, “şüphesiz o halis alev- 
dir (Leza'dır)”: Ferra şöyle demiştir: O, cehennemin isimlerindendir, 
bunun içindir ki gayri munsariftir. Bir başkası da şöyle demiştir: 
Leza'nın lügat manası: Halis alevdir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Ona Leza denilmesi, şiddetli tutuşup alevlenmesindendir. Hüve yete- 
lazza denir ki, tutuşuyor, alevleniyor, demektir. Cehennem ateşi de 
böyle alevlenir ki bu mana kastedilir. Şahit olarak şöyle bir beyit ge- 
tirmişlerdir: 

Öyle bir cehennem ki alevler, bir an dinmez, 

Isısı da uzun zamanlar soğumaz. 


“Nezzaaten lişşeva”: Cumhur ref ile “nezzatün lişşeva” okumuştur 
ki manası da: Hiye nezzaatün, demektir. Ömer bin Hattab, Ebu Rezin, 
Ebu Abdurrahman, Mücahit, İkrime, İbn Ebi Able, Hafs da Asım riva- 
yetinde, nasb ile “nezzaaten” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: 
Bu tekit mahiyetinde hal olması hasebiyledir. Nitekim Allah Teala bu- 
nun gibi “hüvel hakku musaddikan” (Fatır: 31) buyurmuştur. “İnneha 
tetelazza nezzaten” manasıyla mansup olması da caizdir. 

“Şeva”dan murat edilen şey hakkında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Başın derisidir, bunu da Mücahit, demiştir. İkincisi: 
Yüzün güzellikleridir, bunu da Hasen ile Ebu'l — Aliye demişlerdir. 
Üçüncüsü: Sinir ve ökçedir, bunu da İbn Cübeyr, demiştir. Dördüncüsü: 
Eller, ayaklar ve baş gibi vücudun etrafıdır, bunu da Ferra ile Zeccac, 
demişlerdir. 

“Arka döneni çağırır”: imandan arka döneni, demektir “ yüz çevi- 
reni” haktan. Müfessirler şöyle demişlerdir: Leza cehennemi: Bana gel, 
ey müşrik ve ey münafık, der. “Mal topladı, kap içinde sakladı”: Ferra 
şöyle demiştir: Mal toplayıp kasaya tıktı, zekâtını vermedi, sıla-i rahim 
yapmadı. 
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19 - Şüphesiz insan hırslı yaratıldı. 
20 - Kendisine şer dokunduğu zaman feryat eden, 
21 - Kendisine hayır dokunduğu zaman çok cimri. 
22 — Ancak namaz kılanlar müstesna. 
23 — Onlar ki namazlarına devam ederler. 
— Onlar ki mallarında belli bir hak vardır. 
25 — Dilenci ve mahrum için. 
26 — Onlar ki ceza gününü tasdik ederler. 
27 — Onlar ki Rablerinin azabından korkarlar. 
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28 - Gerçekten Rablerinin azabı garantili değildir. 
29 - Onlar ki namuslarını korurlar. 


30 - Ancak eşlerine yahut sağ ellerinin sahip olduğu cariyelerine; 
çünkü onlar (bundan) kınanmazlar. 


31 —- Kim bunun ötesini ararsa, işte onlar haddi aşanlardır. 

32 - Onlar ki emanetlerine ve sözlerine riayet ederler. 

33— Onlar ki şahitliklerini yerine getirirler. 

34 - Onlar ki namazlarını muhafaza ederler. 

35 — İşte onlar cennetlerde ikram edilenlerdir. 

36 - Kafirlere ne oluyor da sana doğru devamlı bakıyorlar? 

37 — Sağdan ve soldan bölük bölük. 

38 — Onlardan her kişi Naim cennetine girdirilmesini umuyor. 
39 — Hayır, gerçekten biz onları bildikleri şeyden yarattık. 


40 — Yine hayır, doğuların ve batıların Rabbine ant içerim ki, biz 
elbette kadiriz. 


41—Onların yerine kendilerinden daha hayırlısını getirmeye. Biz 
geçilenler de değiliz. 


42 - Öyleyse bırak onları, dalsınlar ve oynasınlar, tehdit edil- 
dikleri günlerine kavuşana dek. 


43 —- O günde kabirlerinden hızlıca çıkarlar, sanki dikili şeye 
(hedefe) hızla koşuyorlar. 


44 — Gözleri yerde, onları bir horluk bürümüş olarak. İşte bu, teh- 
dit edildikleri gündür. 


“Şüphesiz insan hırslı yaratıldı”: Mukatil, bundan Ümeyye bin Halef 
el — Cumahi kastedilmiştir, demiştir. Helu'da da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O bu ayeti takip eden şeylerle nitelenen kimsedir, bunu 
da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ebu Ubeyde ile Zeccac da 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: O kendisine helal olmayan şeye hırslı kimsedir, bunu da 
Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O cimridir, bunu da Hasen ile Dahhak, demişlerdir. 
Dördüncüsü: Pintidir, bunu da İbn Cübeyr, demiştir. 
Beşincisi: Açgözlüdür, bunu da Mücahit demiştir. 


Altıncısı: Canı sıkkın, sabırsızdır, bunu da İkrime, Katade, Mukatil 
ve Ferra, demişlerdir. 
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Yedincisi: Çok telaşlıdır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


“Kendisine şer dokunduğu zaman” yani fakirlik geldiği zaman 
“feryat eder” sabretmez, sevabını Allah'tan beklemez. “Kendisine ha- 
yır dokunduğu zaman”: Yani eline mal geçtiği zaman çok cimri” aziz 
ve celil olan Allah'ın hakkını vermez. “Ancak namaz kılanlar müs- 
tesna”: Onlar Allah'a inanan kimselerdir. Neden musallin diyerek in- 
sandan çoğul şeklinde istisna etti? Çünkü insan cins ismidir. “Onlar ki 
namazlarına devam ederler”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar farz namazlarını kaçırmazlar, bu mana İbn 
Mes'ud'un görüşünden alınmıştır. 


İkincisi: Onlar namaz kılarken göz ucu ile sağa sola bakmazlar. 
Bunu da Ukbe bin Amir, demiş, Zeccac da tercih etmiş ve şöyle açık- 
lamıştır: O, daim'den türemedir ki sakin duran demektir. Nitekim ha- 
diste: O, durgun (sakin) suya idrar etmeyi yasakladı denilmiştir. 


Üçüncüsü: Onlar nafileyi çok yaparlar, bunu da İbn Cüreyc, de- 
miştir. “Onlar ki mallarında belli bir hak vardır”: Bu ayetin ve arka- 
sındakilerin şerhi Zariyat: 19'da geçmiştir. “Yevmüddin”in manasını da 
Fatiha'da beyan ettik. Bundan sonrasını da: Mü'minun: 7 ve 8'de şerh 
etmiştik. “Liemânâtihim”: Yalnız İbn Kesir “liemanetihim” okumuştur. 
“Vellezine hüm bişehadatihim”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Hamze, 
Kisai ve Ebu Bekir de Asım rivayetinde, tekil olarak, “bişehadetihim” 
okumuşlardır. Hafs da Asım'dan rivayet ederek çoğul şeklinde “bişe - 
hadatihim” okumuştur. “Yerine getirirler”: Yani şahitliklerini doğru va- 
parlar, hakkı gizlemezler. “Kafirlere ne oluyor da sana doğru devaınlı 
bakıyorlar?”: Bir grup kafir hakkında inmiştir, bunlar Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'in etrafında oturur, Kur'an'la alay eder ve onu 
yalanlarlardı. Zeccac şöyle demiştir: Muhtı': Bir şeye gözünü ayır- 
maksızın bakandır, onlar Peygamber'e düşmanca bakarlardı. Muhtıin 
hakkındaki ihtilaf da İbrahim: 43 ve Kamer: 8'de geçmiştir. 


“Anil yemini ve aniş şimali izin”: Ferra şöyle demiştir: el — İzun: hal- 
kalar ve cemaatlerdir, tekili: İzet'tir. Onlar Peygamber sallallahu aleyhi 
ve sellem'in etrafında oturur: Eğer bunlar, Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem'in dediği gibi cennete girerse, biz mutlaka onlardan 
önce gireriz, derlerdi. Bunun üzerine “eyatmau küllümriin minhüm en 
yüdhale cennete naim” ayeti indi. İbn Mes'ud, Hasen, Talha bin 
Musarrif, A'meş ve Mufaddal da Asım'dan ye'nin fethi ve hı'nın zanımı 
ile “en yedhule” okumuşlardır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: İziyn, 
izet'in çoğuludur, sübe ve sübiyn gibi ki öbek öbek topluluklardır. 
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“Hayır” bu olamaz “gerçekten biz onları bildikleri şeyden yarattık”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Meniden, sonra kan pıhtısından, sonra bir çiğnem etten; 
mana da şöyledir: Hiç kimse iddia ettiği şerefle cenneti hak edemez; 
çünkü herkesin aslı birdir, cennet ise ancak itaatle hak edilir. 


İkincisi: Biz onları pislikten yarattık; iman etmedikleri takdirde 
cenneti ne ile hak ederler? Bişr bin Cehhaş şöyle rivayet etmiştir: 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem “biz onları bildikleri şeyden 
yarattık” ayetini okudu, sonra da tükürdü: Aziz ve celil olan Allah 
şöyle diyor, dedi: Sen beni nasıl aciz bırakabilirsin ki seni bunun gibi 
bir şeyden yarattım! Sonra seni eli yüzü düzgün insan ettim, takım el- 
bise giydin, yere gururla bastın; mal topladın, hakkını vermedin, so- 
nunda can köprücük kemiğine gelince: Şunu sadaka ettim, dedin; o va- 
kitte sadaka nerede?” 


“Fela uksimu”: Bunun üzerinde de el— Hakka: 38'de konuşmuştuk. 
Doğular ve batılardan maksat, her günün doğusu ve batısıdır. “Biz el- 
bette kadirleriz, onların yerine kendilerinden daha hayırlısını getir- 
meye”: Yani onlardan daha mükemmelini ve günah işledikleri takdirde 
dönüp Allah'a itaat edenini getirmeye, demektir. “Biz geçilenler deği- 
liz": Bu da Vakıa: 60'da tefsir edilmiştir. “Bırak onları dalsınlar” batıla 
“oynasınlar” dünyalarında. “Hatta yulaku”: İbn Muhaysın, yelkav yev- 
mehümüllezi yuadun” şeklinde okumuştur ki, oda kıyamet günüdür. 
Bu emir ise de manası tehdittir. Müfessirler bunun kılıç ayetiyle nes- 
hedildiğini söylemişlerdir. Bunun, kıyamet gününe kavuşma oldu- 
gunu söylersek, nesih için bir anlam kalmaz. “O günde kabirlerden 
hızla çıkarlar”: Yani koşu yapıyorlarmış gibi hızla atılırlar. 


“Keennehüm ila nusubin”: İbn Amir, Hafs da Asım rivayetinde 
nunun ve sadın zammesiyle okumuşlardır. İbn Cerir şöyle demiştir: O, 
ensab'ın tekilidir, onlar da taptıkları tanrılardır. Buna göre mana şöyle 
olur: Sanki onlar ibadet ettikleri tanrılarına koşuyorlar. İbn Kesir, Asım, 
Nafi, Hamze ve Kisai, nunun fethi ve sadın sükunu ile (nasbin) oku- 
muşlardır. Bu da birinci okuyuşla aynı manayadır, ancak bu mastardır, 
mesela nasabtüş şey'e ensıbuhu nasben denir. Katade, manası şöyle- 
dir, demiştir: Sanki onlar dikili bir şeye (hedefe) doğru koşuyorlar. İbn 
Cerir de, yorumu şöyledir, demiştir: Sanki onlar dikili bir puta doğru 
koşuyorlar. İbn Abbas, Ebu Miclez ve Nahai, nunun ref'i ve sadın sü- 
kunu ile “nusbin” okumuşlardır. Hasen, Ebu Osman en — Nehdi ve 


3 - İmam Ahmed, Müsned, 4/210; Hakim, Müstedrek, 2/502; İbn Mace, hadis no, 2707. 
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Asım el — Cahderi de nunun ve sadın birlikte nasbı ile “ila nasabin” 
okumuşlardır. Nasb, nusb ve nusub okunur. Ferra şöyle demiştir: Nasb 
ile nusb aynı manayadır, o da mastardır, çoğulu da: Ensab'tır. Zeccac 
da şöyle demiştir: Nasb ve nusub: Dikili bayraktır. Ferra da: İyfad (yu- 
fidun): Hızla koşmaktır, demiştir. 

“Terhakuhum zilletün”: Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l — Cevza ve Amr 
bin Dinar tenvinsiz olarak ve mimin cerri (kesresi) ile “zilletü zalikel 
yevmi” okumuşlardır. Surenin kalan kısmının açıklaması da Mearic: 
42'de geçmiştir. 
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Mekke'de inmiştir. 28 ayettir. 
Tamamı ittifakla Mekki'dir. 
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I — Gerçekten biz Nuh'u kavmine gönderdik, kavmini kendile- 
rine acıklı bir azap gelmeden önce uyar, diye. 


2 - (Nuh) dedi: “Ey kavmim, gerçekten ben sizin için apaçık bir 


uyarıcıyım”. 
3 -“Allah'a ibadet edin, O'ndan sakının. Bana itaat edin” diye. 


4-“Sizin için günahınızdan bağışlasın ve sizi belli bir süreye ka- 
dar ertelesin. Şüphesiz Allah'ın süresi, geldiği zaman ertelenmez, 


eğer bilseydiniz”. 


Ni 
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“En enzir kavmeke”: Yani bien enzir kavmeke, demektir. “Acıklı 
azap” da: Suya boğmadır. 


“Eni'budullahe”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Kisai ve Ali bin Nasr da 
Ebu Amr'dan, nunun zammı ile “enu'budullahe” okumuşlardır. Asım, 
Hamze, Abdülvaris de Ebu Amr'dan, nunun kesri ile “eni'budullahe” 
okumuşlardır. Ebu Ali de şöyle demiştir: Zamme ile okuyan kesreden 
hoşlanmaz. 

“Ve etiuniye”: Yakup her iki halde de ye ile okumuştur. 

“Min zünubiküm”: “Min” burada zaittir, mana da: Yağfir leküm zü- 
nubeküm, demektir. Bunu Süddi ile Mukatil, demişlerdir. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Min” buraya diğer eşyaların arasından günahları vur- 
gulamak için getirilmiştir, bazı günahlar demek değildir. “fectenibür 
ricse minelevsan” (Hac: 30) ayetinde de böyledir. Bazı maani alimleri 
de, bunun ba'zı manasına olduğunu söylemişlerdir ki mana da şöyle- 
dir: İman vaktine kadar işlediğiniz günahları bağışlasın. “Sizi ertelesin" 
azaptan, “belli bir süreye kadar”: O da ecellerinin sonudur, mana da 
şöyledir: Ecelleriniz geldiği zaman azap görmeden ölürsünüz. 'Allah'ın 
süresi”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O ölüm ecelidir, bunu da Mücahit, demiştir; o zaman 
mana Şöyle olur: Allah'ın sizin için tesbit ettiği ecel geldiği zaman er- 
telenmez, o zaman da iman etmeniz mümkün olmaz. 

İkincisi: O, öldükten sonra dirilme ecelidir, bunu da Hasen, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: Azap ecelidir, bunu da Süddi ile Mukatil, demişlerdir. 


OL EN 
LE Ky OLUN 
İK Gl SAGE Şİ A 
HASOL RİO 
a) er eri Xl e 
aye GİSELE 7 

Gö5a029 ği EK 


6. CİLT 7I/NUH SURESİ 283 


ie GİNE 

Las e. ii O 5G ot 
< li ES NE 
GLA ENE 


yo TE 


ies mi DE demi 
EDU ONEMLİ 
37 5 AE 55 SAND VK 

ASYA, ANAK BÇ5 


5— Dedi: “Rabbim, gerçekten ben kavmimi gece gündüz davet et- 
tim.” 

6 — “Davetim onların ancak kaçmalarını artırdı”. 

7-“Gerçekten ben onları, senin onları bağışlaman için ne zaman 
davet etti isem, parmaklarını kulaklarına tıkadılar, elbiselerine bü- 
ründüler. Direttiler ve büyüklük taslamakla büyüklük tasladılar”. 

— “Sonra gerçekten ben onları açıkça davet ettim”. 

9 - “Sonra gerçekten ben onlara açıkladım ve gizlemekle gizli 
söyledim”, 

10— Dedim: “Rabbinize istiğfar edin. Çünkü O, çok bağışlayan - 
dır”. 

11—“Üzerinize göğü(n yağmurunu) bol bol göndersin. 

12 -“Size mallarla ve oğullarla yardım etsin; sizin için bahçeler 
kılsın; sizin için ırmaklar kılsın”. 

13— “Size ne oluyor da Allah için vakar ummuyorsunuz?” 

14 -“O ki sizi gerçekten aşama aşama yarattı”. 

15— Görmedin mi, Allah yedi gökleri kat kat nasıl yarattı? 

16 - Onlarda ay'ı nur, güneşi de bir lamba kıldı. 

17—Allah sizi yerden bitirmekle bitirdi. 


18—Sonrasizi oraya geri gönderecek ve sizi bir çıkarışla çıkara- 
cak. 
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19 - Allah yeri sizin için bir döşek kıldı. 

20- Ondan geniş yollara gitmeniz için. 

21 - Nuh dedi: “Rabbim, gerçekten onlar, bana isyan ettiler ve 
malı ve çocuğu ancak zararını artıran o kimseye uydular”. 

22 - Çok büyük bir tuzak kurdular”. 

23 - Dediler: “Tanrılarınızı bırakmayın; ne Vedd'i ne Suva'ı, ne 
Yağus'u ne Yauk'u ne de Nesr'i bırakmayın”. 


24 - “Gerçekten çoklarını saptırdılar. Zalimlerin sapıklığından 
başka bir şeylerini artırma”. 


“Davetim onların ancak kaçmalarını artırdı”: Yani imandan uzak- 
laşmalarını artırdı. “Gerçekten ben onları ne zaman davet etti isem” 
iman ve taate “parmaklarını kulaklarına tıkadılar” sesimi işitmemeleri 
için. “Elbiselerine büründüler”, beni görmemeleri için yüzlerini ka- 
pattılar. “Direttiler” küfürlerinde “ve büyüklük tasladılar” sana iman 
etmekten ve bana tabi olmaktan. “Sonra gerçekten ben onları açıkça 
davet ettim”: Davetimi açıktan yaptım. İbn Abbas: En yüksek sesimle, 
demiştir. “Sonra gerçekten onlara açıkladım”: Yani onlara açık daveti 
tekrarladım “ve gizlemekle gizli söyledim”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Her adamla gizlice teker teker konuştum, onu senin birlik ve ibadetine 
davet ettim. “Dedim: Rabbinize istiğfar edin”: Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Allah yağmurlarını kesti va kadınlarını kırk yıl kısır bıraktı. 
Nuh onlara şöyle dedi: “Rabbinize istiğfar edin”: Şirkten, yani birle- 
yerek O'ndan bağışlanmanızı dileyin. “Üzerinize göğün bol bol yağ- 
murunu göndersin”: Bunu da En'am'ın başında, ayet: 6'da şerh etmiş 
idik. Kelamın manası şöyledir: Onlara imanın kendilerine dünya ve 
ahiretin hayrını toplayacağını haber verdi. 


“Size ne oluyor da Allah için vakar ummuyorsunuz?”: Bunda da 
dört görüş vardır: 

Birincisi: Allah için ululuk görmüyorsunuz, bunu da Ferra ile İbn 
Kuteybe, demişlerdir. 

İkincisi: Allah'ın azametinden korkmuyorsunuz, bunu da Ferra 
ile İbn Kuteybe, demiştir. 

Üçüncüsü: Allah'a itaati hak görmüyorsunuz, bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. 

Dördüncüsü: İman ve tevhitten iyi sonuç ummuyorsunuz, bunu da 
Zeccac, demiştir. “O ki sizi gerçekten aşama aşama yarattı”: Yani nef- 
sinizde O'nun birliğini gösteren işaret koydu; sizi meniden, sonra kan 
pıhtısından yavaş yavaş yaratarak kemale erdirdi. İbn Enbari şöyle de- 
miştir: Tavr: Hâl ve durumdur, çoğulu: Etvar'dır. İbn Faris de şöyle de- 
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miştir: Tavr: Defa (tur), demektir, tavren bade tavrin de dönem dönem 
manasınadır. Tavrdan görünüşlerin ve ahlakın farklılığı kastedilmiştir, 
diyenler vardır; mesela uzunluk, kısalık vs. gibi. Sonra da onlara ikrar 
ettirdi: “Elem terev keyfe halakallahu seba semavatin tıbaka” dedi: İbn 
Mes'udile İbn Ebi Able, kafın iki esresi ile elifsiz olarak “tıbakın” oku- 
muşlardır. Biz de bunu Mülk suresi, ayet: 3'te açıklamıştık. 


“Onlarda ay'ı bir nur kıldı”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ayın yüzü göklerden tarafadır, arkası da yerden tarafadır, 
yer halkını aydınlattığı gibi göklerin halkını da aydınlatır. Güneş de öy- 
ledir. Bu da Abdullah bin Amr'ın görüşüdür. 

İkincisi: Ay dünya göğündedir. “Fihinne” demesi, onları tek bir şey 
gibi kabul etmesindendir: mesela: Eteytü beni temim (Temim oğulla- 
rına geldim) dersin ki ancak birilerine gelmişsindir. Rekibtüs süfüne 
(gemilere bindim) dersin ki, ancak birine binmişsindir. “Güneşi de bir 
lamba kıldı”: Alemlerin aydınlandığı lamba. “Allah sizi yerden bitirdi”: 
Yani yaratılmanızın başı yerdendir, demektir ki oda Adem 'dir, “bitir- 
mekle (nebata): Halil şöyle demiştir: Manası: Fenebettüm nebata (bit- 
mekle bittiniz). Zeccac da şöyle demiştir: “Nebaten” manaya göredir, 
çünkü enbeteküm'ün manası: Cealeküm tenbütune nebata (sizi bit- 
mekle bitirdi) demektir. İbn Kuteybe de: Burada mastarların babı de- 
gişmiştir, demiştir; çünkü o nebete'den gelmiştir (enbete'den gelmeli 
idi. Mütercim). “Ve tebettel ileyhi tebtila” (Müzzemmil: 8) de öyledir, 
oda 'bettele” fiilinden gelmiştir (tebettele'den gelmeli idi. Mütercim). 
Şair de şöyle demiştir: 

İşin hayırlısı önceden planladığındır; 

Yoksa arkasına düşüp kovaladığın değildir. 


Burada da itteba'tü babından getirmiştir (aslında tetebbuan demeli 
idi. Mütercim). 

Bir başkası da şöyle demiştir: 

Eğer isterseniz yeniden başlarız. 


Mastarlar fiillerine uymayarak da gelir, çünkü fiillerin babları de- 
gişse de manası birdir. 


“Sübülen ficaca”: Ferra: Geniş yollardır, demiştir. 


“Vettebeu menlem yezidhu maluhu ve veleduhu”: Medine halkı, 
İbn Amir ve Asım, lamın ve vavın fethi ile “ve veleduhu” okumuşlar; ka- 
lan ise, vavın zammı ve lamın sükunu ile “vulduhu” okumuşlardır. 
Zeccac: İkisi bir manayadır, demiştir, mesela arab, urb ve acem, ucm 
gibi. Hasen, Ebu'l Aliye, İbn Ya'mur ve Cahderi, vavın kesri ve lamın sü- 
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kunu ile “ve vilduhi” okumuşlardır. Müfessirler, mana şöyledir, de- 
mişlerdir: Uyruklar ve fakirler reislere ve büyüklere uydular. 


“Ve mekeru mekren kübbara”: Ebu Reca ile Ebu İmran, kâfın ref'i, 
be de şeddesiz olarak “kübaran” okumuşlardır. İbn Ya'mur, Ebu'l — 
Cevza ve İbn Muhaysın, kâfın kesri, be de şeddesiz olarak, “kibaren” 
okumuşlardır. Mana da “kebiren” demektir; kebir de kübar da denilir. 
Biz de bunu Sad suresinin başında şerh etmiştik. “Mekr (tuzak)ın ma- 
nası da bozgunculuk etmektir. Zira reisler kendilerine tabi olanları 
Nuh'aiman etmekten men etmişlerdi. “Latezerünne aliheteküm” tan- 
nlarınıza ibadeti bırakmayın, dediler. “Vela tezerünne vedden”: Ebu 
Cafer ile Asım vavın zammı ile, diğerleri ise, fethi ile okumuşlardır. Bu 
ve bundan sonraki isimler putlarının adlarıdır. Tefsirde şöyle gelmiş- 
tir: Bunlar iyi kimselerin isimleridir, bunlar Adem'le Nuh arasında ya- 
şamışlardı. Kendilerinden sonra gelenler de onların ibadetlerini al- 
mışlardı. İblis onlara: Onların heykellerini yapsanız daha aktif ve 
ibadete dana istekli olursunuz, dedi. Onlar da bunu yaptılar. Sonra on- 
ların ardından başka bir kavim yetişti, İblis onlara da: Sizden önceki- 
ler bunlara taparlardı, dedi; onlar da taptılar. Puta tapma o andan iti- 
baren başladı. O heykellere de bu isimler verildi; çünkü bunlar o 
isimlerin sahipleri idiler. Şöyle de denilmiştir: Bunlar Adem'in bazı ev- 
latlarının isimleridir, bazıları ölmüştü. Şeytan onlara: “Onların hey- 
kellerini yapmamı ister misiniz? Onları hatırlarsınız?” dedi ve onların 
heykellerini yaptı. Sonra biri öldü; onun da heykelini yaptı, nihayet beş 
heykel oluştu. Sonra aradan uzun zaman geçti; Allah'a ibadeti bırak- 
tılar. Şeytan onlara: “Neden bir şeylere ibadet etmiyorsunuz?” dedi. 
Onlar da: Kime tapalım?” dediler. O da: “İşte tanrılarınız, onların hey- 
kellerini mabedinizde görmüyor musunuz?” dedi. Onlar da tapmaya 
başladılar. Zeccac şöyle demiştir: Bu putlar Nuh kavmine ait idi, sonra 
Araplara geçti; Vedd, Kelb kabilesinin, Suva', Hemedan'ın, Yağus ile 
Yauk, Kinane oğullarının, Nesr de Himyer'in putları idi. Mukatil şöyle 
demiştir: Suva', Hüzeyl'in, Yauk, Hemadan'ın, Yeğus da Murad'ın bir 
kolu olan Gatif oğullarının putları idi. Şöyle de denilmiştir: Tufan 
olunca bu putları kapladı, toprağın altında kaldı. Tufandan sonra 
meydana çıkınca bu adı geçenlere intikal etti. “Vedd” erkek suretinde, 
“Suva” kadın suretinde, “Yağus” aslan suretinde, “Yauk” at suretinde, 
“Nesr” de akbaba suretinde idi. 


“Gerçekten çoklarını saptırdılar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Putlar insanlardan çoğunu saptırdılar, yani insanlar on- 
ların yüzünden saptılar. 
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İkincisi: Büyükler insanlardan çoğunu saptırdılar. “Zalimlerin ar- 
tırma” yani kafirlerin “ancak sapıklığını artır”: Bu da Nuh'un onlara 
bedduasıdır; çünkü Allah ona, artık onlar iman etmezler diye bildir- 
Mişti. 
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25-— “Günahlarından dolayı suya boğuldular, ateşe sokuldular. 
Kendileri için Allah'tan başka yardımcılar bulamadılar”. 


26 —- Nuh dedi: “Rabbim, yeryüzünde kafirlerden yurt tutan bı- 
rakma”. 


27 — “Şüphesiz sen eğer onları bırakırsan, kullarını saptırırlar; 
ancak ahlaksız ve kızıl kafir doğururlar”. 


28 — “Rabbim, beni, anamı babamı ve mü'min olarak evime gi- 
reni, mü'min erkekleri ve mü'min kadınları bağışla! Zalimlerin de 
ancak helakini artır!” 


“Mimma hatiatihim”: “Ma” zaittir, mana da: Min hatiatihim, yani 
hatalarından dolayı, o sebeple suya boğuldular, demektir. Ebu Amr 
“mimma hatayahüm” okumuş; Ebu'l - Cevza ile Cahderi de, elifsiz ola- 
rak “hatietihim” okumuşlardır. “Suya boğuldular, ateşe sokuldular”: 
İbn Saib, mana şöyledir, demiştir: Ahirette ateşe gireceklerdir. Mazi, is- 
tikbal yerine kullanılmıştır; çünkü va'd haktır. Bu, çoğunluğun görü- 
şüdür. Dahhak da şöyle demiştir: Dünyada ateşe sokuldular; çünkü on- 
lar bir taraftan suya gark olurken bir taraftan da suyun içinde 
yanıyorlardı. 


“Kendileri için Allah'tan başka yardımcılar bulamadılar”: Yani 
kendilerini Allah'ın azabından koruyacak bir kimse bulamadılar, de- 
mektir. 

“Deyyara”: İbn Kuteybe: Ehaden, yani bir kimse, demektir. Ma 
biddari min deyyarin denir ki: Mabiha min ehadin (evde kimse yoktur) 
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demektir. O, dâr kökünden gelir, yani eve konan kimse yoktur, mana- 
sınadır. Zeccac şöyle demiştir: Aslı: Deyvar'dır, fey'al vezninde, vav 
ye'ye kalb olunup sonra da biri diğerine idgam olunmuştur. Nuh on- 
lara niçin böyle beddua etti? Çünkü Allah Teala ona: “Kavminden an- 
cak şimdiye kadar inanan iman eder” (Hud: 36) diye vahyetmişti. 


“Kullarını saptırırlar”: Şöyle ki onlardan bir adam, çocuğunu Nuh'a 
götürür, onu tasdik etmekten onu ikaz ederdi. 


"Ancak ahlaksız ve kızıl kafir doğururlar”: Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Allah Teala Nuh'a onlardan mü'min doğmayacağını bil- 
dirdi. Bunun içindir ki itaat dairesi dışına çıkan ahlaksızı bildi. 


“Rabbim, beni ve ebeveynimi bağışla”: Hasen şöyle demiştir: 
Çünkü onlar mü'min idiler. Ebu Bekr es — Sıddik, Said bin Müseyyeb, 
İbn Cübeyr, Cahderi ve el — Cevni, sakin ye ile tekil olarak, “velivalidiv” 
okumuşlardır. İbn Mes'ud, Ebu'l — Aliye, İbn Ya'mur, Zühri ve Nahâi, 
elifsiz ve tesniye olarak “ve liveledeyye” okumuşlardır. “Velimen dehaie 
beytiye”: Asım da Hafs rivayetinde ye'nin fethi ile “beytiye” okumuş- 
tur. Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Evine gireni, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Mescidine gireni, bunu da Dahhak, demiştir. Üçüncüsü: Gemisine bi- 
neni, bunu da Salebi nakletmiştir. 


“Mü'min erkekleri ve mü'min kadınları”: Bu da bütün iman eder- 
ler için geneldir. “Zalimlerin artırma”: Yani kafirlerin “ancak helakinı"” 
artır. Tebar helak demektir, “tebberna tetbira” (Furkan: 39) da burnı- 
dandır. 


TED 
72-CİN SURESİ 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - De ki gerçekten bana vahyolundu ki, cinlerden bir bölük: 
“Gerçekten biz acayip bir Kur'an işittik” dediler. 

2 - “Doğruyu gösteriyor; biz de ona iman ettik. Rabbimize hiç 
kimseyi asla ortak koşmayacağız”. 

3 - “Gerçek şu ki, Rabbimizin büyüklüğü pek yücedir. Ne bir eş 
ne de bir evlat edinmedi”. 

4 — “Gerçek şu ki, beyinsizimiz, Allah'a karşı saçma söyledi”. 

5 -“Gerçekten biz, insanların ve cinlerin Allah'a karşı yalan de- 
meyeceğini zannetmiştik”. 

6 — “Gerçek şu ki, insanlardan birtakım erkekler cinlerden bir- 
takım erkeklere sığınıyorlar; onların taşkınlıklarını artırıyorlardı”. 

7-“Gerçek şu ki, onlar dasizin gibi, Allah'ın hiç kimseyi asla di- 
riltmeyeceğini zannettiler”. 

8 - “Gerçek şu ki, biz göğe dokunduk; onun kuvvetli bekçilerle ve 
alevlerle doldurulmuş olduğunu gördük”. 

9 -“Gerçek şu ki, biz dinlemek için ondan oturacak yerlere otu- 
rur idik. Artık şimdi kim dinlerse, kendisi için gözetleyen bir alev bu- 
lur”. 

10—-“Gerçekten biz bilmiyoruz; yeryüzündekilere şer mi istendi 
yoksa Rabbi onlara bir hayır mı istedi?” 

11 — “Gerçekten bizden iyiler de vardır ve bizden bunun aşağı- 
sında olanlar da vardır. Biz çeşitli mezheplere ayrılmıştık”. 
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12 - “Gerçekten biz yeryüzünde Allah'ı aciz bırakamayacağı- 
mızı ve kaçmakla onu yine aciz bırakamayacağımızı anladık”, 


13—“Gerçekten biz o hidayeti işittiğimiz zaman, ona iman ettik. 
Artık kim Rabbine iman ederse, eksiklikten de haksızlıktan da kork- 
maz”. 

14 -“Gerçekten içimizden Müslümanlar da vardır ve içimizden 
zulmedenler de vardır. Artık kim Müslüman olursa, işte onlar, doğ- 
ruyu araştırdılar”. 


15 — “Zulmedenlere gelince, onlar cehenneme odun oldular”. 


16 — “Şöyle ki eğer onlar yolda dosdoğru gitselerdi, mutlaka on- 
lara bol bir su içirirdik”. 


17-“Onları bunda denememiz için. Kim de Rabbinin zikrinden 
yüz çevirirse, onu çetin bir azaba sokar”. 


“De ki: Gerçekten bana vahyolundu ki, cinlerden bir bölük işitti”: 
Bu ayetin iniş sebebini Ahkaf: 29'da zikretmiştik. Orada dinleme se- 
beplerini, “nefer” kelimesinin manasını ve kaç kişi olduğunu da zik- 
retmiştik. “Acayip bir Kur'an” ise belagatinden dolayı şaşılan demek- 
tir. “Doğruya götürüyor”: Yani tevhit ve iman gibi yerinde olan şeylere 
davet ediyor. “Rabbimize hiç kimseyi asla ortak koşmayacağız”: Yani 
mahlukundan hiçbirini O'na denk tutmayacağız, demektir. Bundan 
İblis'i kastetikleri de söylenmiştir ki, Allah'a şirk koşmada onu dinle- 
meyeceğiz, demektir. 

“Ve ennehu teala ceddü Rabbina”: Kurralar bu surede on iki yer- 
deki hemze üzerinde ihtilaf etmişlerdir, onlar da şunlardır: “Ve ennehu 
teala”, “ve ennehu kâne yekulu”, “ve enna zanenna”, “ve ennehu kâne 
ricalün”, “ve ennehüm zannu”, “ve ennalemesna”, “veenna künna”, 
“ve ennala la nedri”, ve “enna minna”, “ve enna zanenna enlen nuci- 
ve enna minna”. Buralarda İbn 


zellahe”, “ve ennalemma semi'na”, “ 

Amir, Hamze, Kisai, Halef ve Hafs rivayetinde Asım meftuh okumuş- 
lar; Ebu Cafer de “ve ennehu teala”, “ve ennehu kâne yekulu”, “ve en- 
nehu kâne ricalün” ayetlerinde onlara katılmıştır. Diğerlerini ise mek- 
sur okumuştur. Ötekiler de kesre ile okumuşlardır. Zeccac şöyle 
demiştir: Nahivcilerin bu surede tercihleri; vahiyden olanda “enne” 
şeklinde fetha, cinlerin sözünden olanda da “inne” şeklinde kesredir. 
Bu da “inna semina kuranen aceben” kavline matuftur. Buna göre 
mana şöyle olur: “Gerçek şu ki, Rabbimizin büyüklüğü pek yücedir” 
“ve gerçek şu ki, beyinsizimiz şöyle derdi”. Meftuh okuyanlara ge- 
lince, nahivcilerden biri, oda Ferra'dır, bunun “feamenna bihi”"ve bi- 
ennehu teala ceddü rabbina deki he'ye matuf olduğunu ve diğerleri- 
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nin de bu minvalde bulunduğunu söylemiştir. Bu kıyas bakımından 
kötüdür, çünkü üç harekeyi de kabul eden mütemekkin he'nin üzerine 
ancak harfi cer'i izhar etmekle atıf mümkündür. Fakat yine de 
“amenna bihi”nin manası nazar-ı dikkate alınabilir; ozaman mana: Ve 
saddekna ennehu teala ceddü rabbina (gerçek şu ki Rabbimizin yü- 
celiğini tasdik ettik) şeklinde olur. Müfessirlerin “teala ceddü rab- 
bina”nın manasında da yedi görüşleri vardır: 


Birincisi: Rabbimizin kudreti, bunu da İbn Abbas, demiştir. İkincisi: 
Rabbimizin zenginliği, bunu da Hasen, demiştir. Üçüncüsü: 
Rabbimizin celali (ululuğu), bunu da Mücahit ile İkrime, demişlerdir. 
Dördüncüsü: Rabbimizin azameti, bunu da Katade, demiştir. Beşincisi: 
Rabbimizin emri, bunu da Süddi, demiştir. Altıncısı: Zikrinin ve aza- 
metinin yüceliği, bunu da Mukatil, demiştir. Yedincisi: Rabbimizin 
mülkü, methi ve saltanatı, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. “Gerçek şu 
ki beyinsizimiz derdi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O (beyinsiz) İblis'tir, bunu da Mücahit ile Katade, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: O, kafirlerdir, bunu da Mukatil, demiştir. “Şatat da: 
Haksızlık, yalan ve aşırılıktır ki oda O'na ortak ve evlat nispet etmek- 
tir. Sonra cinler şöyle dediler: “Enna zanenna en len tekulel insü vel- 
cinnü alallahi şetata”: Yakup kafın fethi ve vavın şeddesiyle “en len te- 
kavvele” okumuştur, mana da şöyledir: Biz onları, “Allah'ın eşi (zevcesi) 
ve çocuğu var” demelerinde doğru olduklarını zannettik. Kur'an din- 
leyinceye kadar onların yalan söyleyeceklerine ihtimal vermedik. Aziz 
ve celil olan Allah şöyle diyor: “Gerçek şu ki, insanlardan bir takım er- 
kekler cinlerden birtakım erkeklere sığınıyorlar”: Bu da şöyle olurdu: 
Cahiliye döneminde biri sefere çıkıp ta çölde gecelemek durumunda 
kalınca: “Kavminin beyinsizlerinin şerrinden şu vadinin efendisine $1- 
ğınırım der” sabaha kadar onların himayesinde kalırdı. Kerdem bin 
Ebissaib'in hadisi de ondandır, diyor ki: Babamla beraber bir ihtiyaç 
için sefere çıktım; bu da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in 
Mekke'de ilk çıktığı günlerde idi, geceyi bir çobanın yanında geçirmek 
durumunda kaldık. Gece yarılanınca bir kurt geldi, sürüden bir kuzuyu 
kapıp kaçtı. Çoban sıçradı ve seslendi: Ey vadinin büyüğü, sana dehalet 
ettim, dedi. Görmediğimiz biri: Ey kurt, onu bırak, diye seslendi. Baktık 
ki kuzu koşarak geliyor; nihayet sürüye katıldı; üzerinde de bir ısırık izi 
yoktu. Bunun üzerine Allah, Resul'üne: “Gerçek şu ki, insanlardan 
birtakım erkekler...” ayetini indirdi. 


“Onların taşkınlıklarını artırıyorlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: İnsanlar onlara sığınmakla cinlerin taşkınlıklarını artırı- 
yorlardı. Bunu da Hasen, demiştir. Mana da şöyledir: İnsanlar cinlerin 
efendilerine sığınınca, efendileri: Biz cinlere de insanlara da hükmet- 
tik, dediler. 


İkincisi: Cinler insanların taşkınlıklarını artırdılar, bunu da Zeccac, 
demiştir. Ebu Ubeyde de: Onların beyinsizlik ve aşırılıklarını artırdılar, 
demiştir. İbn Kuteybe de: Sapıklıklarını artırdılar, demiştir: Rehk'ın aslı: 
Ayıp ve kusurdur, “fülanün yerhaku fi dinihi” sözü de ondandır ki, di- 
ninde kusurludur, demektir. 


“Gerçekten onlar zannettiler”: Aziz ve celil olan Allah diyor ki: 
Cinler zannettiler, “sizin zannettiğiniz gibi" ey müşrik insanlar, öl- 
dükten sonra dirilme yoktur, dediğiniz gibi. Cinler de şöyle dediler: “Biz 
göğe dokunduk”: Yani ona geldik, “onun kuvvetli bekçilerle doldurul- 
muş olduğunu gördük”: O da onu şeytanların kulak hırsızlığı etme- 
sinden korumalarıdır. “Ve şühüba”: Şühüb, ışık saçan yıldızdır. “Gerçek 
şu ki biz dinlemek için ondan oturacak yerlere otururduk”: Yani din- 
lerdik, şimdi ise Muhammed sallallahu aleyih ve sellem'in gönderil- 
mesinden sonra dinlemeye çalıştık, üzerimize alev topu atıldı. 
“Rasad'ın manası da, atmak için gözetleyen demektir. “Gerçekten biz 
bilmiyoruz, yeryüzündekilere şer mi istendi” Muhammed sallallahu 
aleyhi ve sellem gönderilmekle; çünkü onu inkar edip helak oluyorlar 
“yoksa Rableri onlara bir hayır mı istedi?” O da iman edip doğru yolu 
bulmalarıdır. Bunu da Mukatil, demiştir. /kincisi: Bu, cinlerin kafirle- 
rinin sözleridir, mana da şöyledir: Bilmiyoruz, yıldız atılması ihdas edil- 
dikten sonra yeryüzündekilere kötülük mü düşünüldü yoksa iyilik mi? 
Bunu da Ferra, demiştir. Sonra kendi hallerinden haber verip şöyle de- 
diler: “Gerçekten bizden iyiler de vardır”: Onlar da ihlaslı mü'minler- 
dir. “Ve bizden bunun aşağısında olanlar da vardır”: Bunda da iki gö- 
rüş vardır: 


Birincisi: Onlar müşriklerdir. 


İkincisi: Onlar müşrikler değil kötü kimselerdir. “Künna taraika kı- 
deda”: Çeşitli görüşleri olan mezhepler demektir. Ebu Ubeyde şöyle 
demiştir: Taraik'ın tekili: Tarikat'tır, kıded'in tekili de, kıdde'dir ki sı- 
nıflar, cinsler ve milletlerdir. Hasen şöyle demiştir: Cinler de sizin gi- 
bidir: Onların da Kaderiyeleri, Mürcie ve Rafizileri vardır. 


“Gerçekten biz zannettik” yani kesin bildik, “yeryüzünde Allah'ı 
aciz bırakamayacağımızı”: Yani bize bir şey yapmak istediği zaman 
elinden kurtulamayacağımızı, “ve kaçmakla yine O'nu aciz bıraka- 
mayacağımızı": Yani nerede olursak olalım bize yetişeceğini anladık, 
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demektir. “Gerçekten biz hidayeti işittiğimiz zaman”: Hidayet 
Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in getirdiği Kur'an'dır “ona 
iman ettik”: Yani onun aziz ve celil olan Allah tarafından olduğunu tas- 
dik ettik. “Artık kim Rabbine iman ederse, eksiklikten korkmaz”. Yani 
sevabının azalacağından, “haksızlıktan da”: Yani zulümden de bu- 
şına gelecek bir kötülükten de korkmaz. “Gerçekten içimizde 
Müslümanlar da vardır”: Mukatil: Allah'a ihlasla kulluk edenler, de- 
miştir “ve bizden zulmedenler de vardır”: Onlar da azılı ifritlerdir. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: Kasitun: Haksızlık edenlerdir. Kasata denir ki, 
haksızlık etti, demektir; eksata da adalet etti, demektir. Müfessirler: 
Onlar kafirlerdir, demişlerdir. “Artık kim Müslüman olursa, işte onlar, 
doğruyu araştırdılar”: Yani onu izlediler ve hedeflediler, demektir. 
“Şöyle ki eğer onlar yolda dosdoğru gitselerdi”: Yani hidayet yolunda 
gitselerdi, demektir. Bu da İbn Abbas, Said bin Cübeyr, Hasen, 
Mücahit, Katade ve Süddi'nin görüşleridir. Zeccac da bunu tercih er- 
miş ve şöyle demiştir: Çünkü et- tarikat burada eliflamlıdır, marifedir. 
O nedenle hidayet yolu olması gerekmektedir. Bazıları da bundan kii- 
für yolu kastedilmiştir, demişlerdir. Bunu da Muhammed bin Ka'b, 
Rebi, Ferra, İbn Kuteybe ve İbn Keysan, demişlerdir. Birinciye göre 
mana şöyledir: Eğer iman etselerdi, elbette onlara bolluk verirdik. 
“Onları denememiz için”: Yani imtihana çekmemiz için, ozaman nü- 
sıl şükredeceğinize bakardık. Maen gadeka: Bol su demektir. Neden ör- 
nek olarak su zikredildi? Çünkü bütün hayır yağmurdadır. Hayrın se - 
bebi olması hasebiyle onun yerine zikredildi. İkinciye göre de mana 
şöyle olur: Eğer küfrün üzerinde dursalardı da hepsi kafir olsalardı, or - 
ları denemek için ve gazap olarak çok mal verirdik, sonra da onlara 
azap ederdik. Şöyle de denilmiştir: Sularını çoğaltır, Nuh kavmi gibi on - 
ları da boğardık. “Kim de Rabbinin zikrinden yüz çevirirse”: Yarıi 
Kur'an'dan, demektir, “yeslükhü (onu sokar)”: İbn Kesir, Nafi, Ebu 
Amr ve İbn Amir, nun ile “neslükhü” okumuşlar; Asım, Hamze ve 
Kisai de ye ile okumuşlardır. “Çetin bir azaba”: İbn Kuteybe: Zor bir 
azaba demiştir. Tesa'adenil emrü denir ki, iş bana zor geldi, demektir. 
Hazreti Ömer'in şu sözü de öyledir: Ma tesa'adeni şeyün ma tesa'adeni 
hitbetün nikahi (bana hiçbir şey nikah konuşması kadar zor gelmedi . 
Bunun aslının suud (yukarı çıkmak) olduğunu zannediyoruz, çünkü 0 
zor ve meşakkatli bir şeydir. Ondan türeyenler de bu manalarda kul- 
lanılmıştır. Tefsirde onun cehennemde zorla çıkılması istenen bir dağ 
olduğu da söylenmiştir. Bunu da “seurhikuhu sauda” (Müddessir: 17) 
kavlinde zikredeceğiz, inşallah. 
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18 - Gerçekten mescitler Allah'ındır. Artık Allah'la beraber hiç- 
bir kimseye ibadet etmeyin. 

19 - Gerçek şu ki, Allah'ın kulu O'na dua etmek için kalktığı za- 
man neredeyse üzerinde keçeler gibi olacaklardı (üzerine çullana- 
caklardı). 


20-Deki.“Ancak ben Rabbime dua ederim ve O'na hiç kimseyi 
şirk koşmam”. 


21 -De ki: “Şüphesiz ben sizin için ne bir zarara ne de bir hayra 
sahip değilim”. 

22 — De ki: “Şüphesiz ben, beni Allah'tan hiçbir kimse asla kur- 
taramaz ve ben asla 0'ndan başka bir sığınak bulamadım”. 

23-“Ancak Allah'tan ve mesajlarından bir tebliğ (ederim). Kim 
Allah'a ve Peygamberine isyan ederse, şüphesiz onun için, içinde 
ebedi kalacağı cehennem ateşi vardır”. 

24 - Nihayet tehdit edildikleri şeyi gördükleri zaman, kimin yar- 
dımcı bakımından daha zayıf ve sayıca daha az olduğunu bilecekler. 
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25 - De ki: “Bilmiyorum, tehdit edildiğiniz şey yakın mı yoksa 
Rabbim onun için bir süre kılacak mı? 


26 — (Rabbim) gaybi bilendir; gaybine kimseyi muttali kılmaz. 


27—Ancak beğendiği bir elçi müstesna. Çünkü O, onun önüne ve 
arkasına gözetleyiciler dizer. 


28 — Bilin ki Rablerinin mesajlarını gerçekten tebliğ etmişler. O 
da onların yanındakini kuşatmış ve her şeyi saymakla (adam akıllı) 
saymıştır. 

“Gerçekten mescitler Allah'ındır”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Mescitler namaz evleridir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
Katade de şöyle demiştir: Yahudi ve Hıristiyanlar mabetlerine girdik- 
leri zaman şirk koşarlardı; aziz ve celil olan Allah Müslümanlara mes- 
citlerine girdikleri zaman ihlaslı olmalarını emretti. 


İkincisi: Mescitler, kulun secde organlarıdır, bunu da Said bın 
Cübeyr ile İbn Enbari demiş; Ferra da bunu zikretmiştir. O zaman 
mana şövle olur: Bu organlarla O'ndan başkasına secde etmeyin. 


Üçüncüsü: Burada mescitlerden maksat, bütün mahallerdir, bunu 
da Hasen, demiştir. O zaman da mana şöyle olur: Bütün yer secde ma- 
hallidir; onun üzerinde Halık'ından başkasına secde etmeyin. 


Dördüncüsü: Mescitler, secdedir, çünkü o mescidin çoğuludur. 
Secettü sücuden ve mesciden, denir, tıpkı: Darabtü filardı darben ve 
madriben denildiği gibi. Sonra çoğul yapılır: Mesacide ve medaribe, 
denilir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Buna göre tekili, cimin fethi ile 
mesced olur, mana da şöyledir: O'na ihlas gösterin, O'ndan başkasırıa 
secde etmeyin. Sonra Allah Teala cinlere dönüp şöyle dedi: “Gerçek şu 
ki, Allah'ın kulu kalktığı zaman”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem, “Ona dua etmek için” yani ibadet etmek için demektir. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, açıklaması Ahkaf: 29'da geçtiği 
üzere Batnınahle'de ibadet ediyordu, “neredeyse üzerinde keçeler 
gibi olacaklardı (libeda)”: Çoğunluk, lamın kesri ve be'nin fethi ile “İi- 
beda” okumuşlardır. Hişam, İbn Amir'den rivayet ederek ve İbn 
Muhaysın da, lamın zammı ve benin de fethi ile şeddesiz olarak “lü- 
beda” okumuşlardır. Ferra: İki okuyuşun da manası birdir, demiştir; 
libde ve lübde, denilir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Neredeyse 
birbirlerinin sırtına bineceklerdi. Yere serilen keçeye libd denilmesi de 
bundandır. Lebede bir şeyi bir şeye ilave etmektir. Hasen ile 
Cahderi'nin de içlerinde olduğu bir grup, lamın zammı ve benin şet - 
desi ile “lübbeda” okumuşlardır. Ferra da şöyle demiştir: Bu okuyuşa 
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göre lübbed, erkeklerin sıfatı olur; tıpkı: Rukka' ve ruku, sücced ve su- 
cud gibi. Zeccac da şöyle demiştir: O, labid'in çoğuludur, raki' ve 
rükka' gibi. Ayetin manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bu, Allah Teala'nın cinlerin halini hikaye ederek onlardan 
haber vermesidir, mana da şöyledir: Allah'ın kulu namaz kılmak için 
kalktığı zaman neredeyse cinler izdihamdan ve Kur'an'ı dinlemeye 
şevklerinden dolayı birbirlerinin sırtlarına bineceklerdi. Bunu da 
Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Bu, cinlerin kavimlerine döndükleri zaman söyledikleri 
sözdür; onlara Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabını ve 
ruku ve secdede ona uymalarını nitelediler, sanki şöyle dediler: Namaz 
için kalktığı zaman onun üzerinde keçeler gibi oluyorlar. Bu mana da 
İbn Cübeyr rivayetinde İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 


Üçüncüsü: Mana şöyledir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
davete kalktığı zaman insanlar ve cinler keçe gibi olup ona karşı gös- 
teri yaptılar, getirdiği hakkı iptal etmek istediler. Bunu da Hasen, 
Katade ve İbn Zeyd, demişlerdir. 


“Kulinnema ed'u rabbi”: Asım ile Hamze bu şekilde elifsiz olarak, 
“kul innema ed'u rabbi” okumuşlar; diğerleri ise Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem'den haber tarzında “kale” okumuşlardır. Mukatil de 
şöyle demiştir: Mekke kâfirleri, Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'e: Sen eşi görülmemiş büyük bir şey getirdin, dediler; bunun üze- 
rine de bu ayet indi. 

“De ki: Şüphesiz ben, sizin için bir zarara sahip değilim”: Yani 
onu sizden uzaklaştıramam, “size bir hayır da getiremem”: Buna an- 
cak Allah sahiptir, ben değil. “De ki: Şüphesiz ben, beni Allah'tan hiç- 
bir kimse asla kurtaramaz”: Yani eğer O'na isyan edersem, beni O'ndan 
kimse kurtaramaz. Çünkü onlar: Davet ettiğin şeyi bırak, biz seni ko- 
ruruz, demişlerdi. “Ve ben asla O'ndan başka bir sığınak bulamam”: 
Bunu da Kehf: 27'de açıklamıştık. “Ancak Allah'tan tebliğ etmem müs- 
tesna”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O, “sizin için ne bir zarara ne de bir hayra sahip değilim” 
kavlinden istisnadır, ancak ben tebliğ ederim, demektir. 

İkincisi: Eğer O'nun mesajını iletmezsem, beni Allah'tan kimse 
kurtaramaz, demektir. Birincisini İbn Saib, ikincisini de Mukatil, de- 
miştir. Bazıları da, mana şöyledir demişlerdir: Beni Allah'ın azabından 
kimse kurtaramaz, meğer ki Allah'ın benimle gönderilen mesajını 
tebliğ edeyim. İşte beni kurtaracak olan o tebliğdir. “Kim Allah'a ve 
Peygamberine isyan ederse” iman ve tevhidi terk etmekle, demektir. 
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“Nihayet gördükleri zaman” yani kafirler, “tehdit edildikleri şeyi” 
dünyada azabı demektir ki o da öldürülmedir. Ahirette de “kimin yar- 
dımcı bakımından daha zayıf ve sayıca daha az olduğunu bilecekler”: 
Yani askeri ve yardımcısı demektir ki, onlar mıdır yoksa mü'minler mi- 
dir? “De ki: Bilmiyorum, tehdit edildiğiniz şey” azap “yakın mıdır, 
yoksa Rabbim onun için bir süre kılar mı?”: Yani bir sınır ve son kovar 
mı? Çünkü gaybın bilgisi bir tek Allah'ındır. “Muttali kılmaz”: Yani bil- 
diği gaybı insanlardan hiçbirine bildirmez. “Ancak beğendiği bir elçi 
müstesna”: Çünkü onlara gaybı bildirmesi de onların doğruluk delil- 
lerindendir. Mana da şöyledir: O kimi risalet için seçmişse onu dilediği 
gaypten haberdar eder. Bunda şuna delil vardır ki kim yıldızların gavbi 
göstereceğini iddia ederse kafirdir. Sonra elçiyi haberdar ettiği o şeyi 
muhafaza edeceğini zikredip “onun önüne dizer (diker) ” dedi. Yani o 
elçinin önüne demektir “ve arkasına gözetleyiciler”: Yani vahyi şey- 
tanlar çalıp da kahinlere ulaştırmasın, onlar da Peygamber sallallahu 
aleyhi ve sellem insanlara haber vermeden önce onu duyurmasınlar 
diye ona koruyucu melekler verir. Zeccac ise şöyle demiştir: Meleğin 
önüne ve arkasına gözetleyiciler koyar. Şöyle de denilmiştir: Vahyin 
önüne bunu koyar. Russad: Gözetleyici meleklerdir ki inen vahyi şey- 
tanlar dinlemisin diye şeytanları uzaklaştırırlar. 


“Bilmesi için”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem bilsin ki Cebrail 
mesajı ona iletmiştir. Bunu da İbn Cübeyr, demiştir. 


İkincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem bilsin ki kendin- 
den önceki peygamberler “Rablerinin mesajlarını tebliğ ettiler” ve 
Allah da onu muhafaza edip onları müdafaa etmiştir. 


Üçüncüsü: Peygamberleri yalanlayanlar bilsinler ki peygamberier 
Rablerinin mesajlarını tebliğ etmişlerdir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Dördüncüsü: Aziz ve celil olan Allah bunu varlık aleminde sevap ge- 
tirecek şekilde açık olarak bilsin, bu "Allah sizden cihat edenleri henüz bil- 
medi” (Al-i İmran: 142) kavli gibidir. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 


Beşincisi: Peygamber bilsin ki peygamberler ona gelmişler, başkasına 
ise ulaşmamışlardır. Bunu da Zeccac zikretmiştir. Rüveys, Yakup'tan, 
meçhul olarak ye'nin zammı ile “liyuleme” okuduğunu rivayet etmiş-ir. 
İbn Kuteybe şöyle demiştir: Te ile “litaleme” de okunmuştur ki cinler bil- 
sin ki peygamberler Rablerinden dinlemeyi umdukları şeyleri getirmiş- 
lerdir. “Onların yanındakini kuşatmıştır”: Yani Allah, Peygamberlerin ya- 
nındaki şeyi bilmiştir “ve her şeyi saymakla (teker teker) saymıştır”: Övle 
ki gözünden bir zerre ve bir hardal tanesi bile kaçmamıştır. 
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Mekke'de inmiştir. 20 ayettir. 

Tamamı icma ile Mekki'dir. Ancak İbn Abbas'tan: Ondan şu iki ayet 
müstesnadır, dediği rivayet edilmiştir: “Vasbir alama yekulune” ile ar- 
kasındaki ayet (Müzzemmil: 10, 11). İbn Yesar ile Mukatil de şöyle de- 
mişlerdir: Onda bir ayet Medeni'dir, o da şudur: “İnne rabbeka yalemu 
enneke tekumu” (Müzzemmil: 20). 
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GENELE LEE 
ENİ SİA ENVEZ 
SİZ ELİA EZİN 
ESK pr İLİZEN — 


239. ))0. ( 


ağ İyaAe saka Bej GE 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Eyo (elbisesine) bürünen, 

2 - Gece kalk, ancak birazı hariç, 

3 - Yarısını yahut ondan biraz eksilt. 

4 - Yahut üzerine artır ve Kur'an'ı ağır okumakla tane tane oku. 
5 — Gerçekten biz senin üzerine ağır bir söz bırakacağız. 


6 - Gerçekten gece kalkması o, oturaklıkça da daha ağır ve sözce 
de daha sağlamdır. 


7 - Gerçekten senin için gündüz (olayların içinde) uzun bir 
yüzme vardır. 
8 - Rabbinin adını an ve O'na çekilmekle çekil. 


9 - Doğunun ve batının Rabbi. O'ndan başka İlah yoktur. O'nu 
vekil edin. 


10 — Onların dediklerine sabret ve onlardan güzelce ayrılmakla 
ayrıl. 

11 - Beninimet sahibi yalanlayanlarla baş başa bırak ve onlara 
biraz süre tanı. 


12 - Gerçekten yanımızda bukağılar ve yakıcı ateş vardır. 

13 - Boğaza tıkanan yiyecek ve acıklı bir azap vardır. 

14—-O gündeki yer ve dağlar sarsılır ve dağlar kayan bir kum yı- 
ğını olur. 

15 - Gerçekten biz size bir Peygamber, üzerinize bir şahit gön- 
derdik, Fir'avn'e bir peygamber gönderdiğimiz gibi. 

16 — Fir'avn o peygambere karşı geldi; biz de onu çetin bir yaka- 
lamakla yakaladık. 
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17 — Eğer inkar ederseniz, çocukları ihtiyar kılacak bir günden 
nasıl korunacaksınız? 

18 — Onunla gök yarılmış. O'nun va'di yerine getirilmiştir. 

“Ya eyyühel müzzemmilü”: Übey bin Ka'b, Ebu'l — Aliye, Ebu 
Miclez, Ebu İmran ve A'meş, te'yi açık olarak (idgamsız) “el - müte- 
zemmilü” okumuşlardır. İkrime ile İbn Ya'mur, te'nin hazfi ve şedde- 
siz za ile “el —müzemmilü” okumuşlardır. Lügatçiler şöyle demişler- 
dir: El — Müzzemmil: Elbiselerine bürünen demektir. Aslı el — 
mütezemmilü'dür, te zeye idgam edilmiştir. Tezemmele: Ne olursa ol- 
sun elbisesine bürünendir. Zeccac şöyle demiştir: Te'nin zeye idgam 
edilmesi, mahreçlerinin yakın olmasındandır. Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem Cebrail'in ilk geldiği 
günlerde korkusundan elbisesine bürünürdü; sonra ona alıştı. Süddi 
de: Uykuya bürünmüş, demiştir. Mukatil de şöyle demiştir: Evden 
çıktı, elbisesini giymişti, Cebrail ona: Ey elbisesine bürünen diye ses- 
lendi. Bundan peygamberlik elbisesine bürünen murat edilmiştir, di- 
yenler olmuştur. İkrime de ayetin manasında şöyle demiştir: Zümmilte 
hazel emre fe kum bihi (bu işi üstlendin; onu yerine getir) denilir. 
Ona neden Peygamber ve Resul, diye hitap edilmedi? Çünkü o za- 
manlar henüz tebliğ etmemişti, vahyin daha başlangıcında idi. 


“Gece kalk”: Yani namaz için, gece namaza kalkmak ona farz idi. 
“İlla kalilen nisfehu” Bu leyl'den bedeldir, sanki: Darebtü zeyden 
re'sehu (Zeyd'e, başına vurdum) demiş gibidir. Zeyd'i zikretmesi, sözü 
pekiştirmek içindir. Çünkü o: Darebtüre'se zeydin (Zeyd'in başına vur- 
dum) sözünden daha etkilidir, mana da şöyledir: Gecenin yarısını 
kalk, ancak azı hariç. “Yahut ondan biraz eksilt”: Yani yarısından. 
“Veyahut üzerine artır”: Yani yarısının. Müfessirler şöyle demişlerdir: 
Yarıdan üçte bire kadar eksilt veya üçte ikiye kadar artır; böylece na- 
maz süresinde ona genişlik verilmiştir; çünkü sınırlı değildi. Kendisiyle 
beraber bir grup mü'min de namaza kalkıyorlardı. Kendisine de onlara 
zor geldi; adam kalkardı, kaç rekat kıldığını ve geceden ne kadarı kal- 
dığını bilmezdi; bu nedenle vacip miktarı eda edememek korkusu ile 
bütün geceyi namazla geçirirdi. Bu “şüphesiz Rabbin senin gecenin 
üçte ikisine yakın kısmını namazla geçirdiğini bilir” (Müzzemmil: 20) 
ayetiyle hem kendisinden hem de onlardan kaldırıldı. Bu, bir bölük 
müfessirin görüşüdür. Şöyle demişlerdir: Kur'an'da bundan başka 
sonu başını nesheden sure yoktur. Bir topluluk da gece namazının 
onun hakkında “geceden sana mahsus olmakla nafile kıl” (İsra: 79) aye- 
tiyle, mü'minler hakkında da beş vakit namazla neshedildiğini söyle- 
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mişlerdir. Şöyle de denilmiştir: Ümmetten neshedilmiş, onun hak- 
kında ise sonuna kadar farz olarak kalmıştır. Şöyle de denilmiştir: Ona 
farz idi, mü'minlere değildi. Bu farzın ne kadar sürdüğü konusunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Bir sene. İbn Abbas şöyle demiştir: Elbisesine bürünme- 
nin başı ile sonu arasında bir yıl vardır. 


İkincisi: On altı ay, bunu da Maverdi, nakletmiştir. “Kur'an'ı tertil 
üzere oku”; Tertil'i de Furkan: 32'de zikretmiştik. 


“Gerçekten biz senin üzerine ağır bir söz bırakacağız": O da 
Kur'an'dır. Ağırlığı üzerinde de altı görüş vardır: 

Birincisi: Vahiy indiği zaman ona ağır gelirdi; bu da Hazreti Aişe'nin 
görüşüdür, o şöyle demiştir: Çok soğuk bir günde ona vahiy geldiğini 
gördüm; o hal geçtiğinde alnından terler akıyordu. 

İkincisi: Onun farz ve hükümleri ile amel etmek ağırdır, bunu da 
Hasen ile Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: O, kıyamet gününde mizanda ağırdır. Bunu da İbn 
Zeyd, demiştir. 

Dördüncüsü: O heybetlidir, nitekim akıllı adama: Vakarlı ve ağır- 
başlı, denir. 

Beşincisi: O hafif de değildir, saçma da değildir; çünkü o, aziz ve ce- 
lil olan Rabbin kelamıdır. Bunu da Ferra demiştir. 

Altıncısı: O sağlamlık, açıklık ve yararlılık bakımından ağırlığı olan 
bir sözdür, nitekim: Bu sağlam sözdür, denir, yeni söylenmiş söz için. 
Bunu da Zeccac zikretmiştir. 

“Gerçekten gece kalkması”: İbn Mes'ud ile İbn Abbas: O, Habeş di- 
linde gece kalkmaktır, demişlerdir. O gecenin belli bir vaktinde midir 
yoksa hepsinde midir? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O gecenin tamamındadır, İbn Ebi Müleyke, İbn 
Abbas'tan: Bütün gece için geçerlidir, dediğini rivayet etmiştir. Dilciler 
de bu kanaattedirler. İbn Kuteybe: Gece kalkması gece saatleridir, de- 
miştir. Neşe'tü kökünden gelir ki, başlamak ve oluşmaktır. Zeccac la 
şöyle demiştir: Gece kalkması onda olan her şeydir. Ebu Ali el — Farisi 
de şöyle demiştir: Sanki gece kılınan namaz veya gece yapılan amel de- 
miş, gibidir. 

I - Buhari, Bedülvahy, bab, 2; Bedülhalk, bab, 6; Müslim, Fedail, hadis no, 78; Tirmizi, 


Menakıb, bab, 7; Nesei, İHtitah, bab, 37; Malik, Muvatta', Kur'an, hadis no, 7; Ahmed, 
Müsned, 6/1588, 163, 257. 
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İkincisi: O gecenin belli bir vaktidir, bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: O akşamla yatsı arasıdır, bunu da Enes bin Malik, de- 
miştir. 

İkincisi: O, uyuduktan sonra kalkmaktır, bu da Hazreti Aişe ile İbn 
el — A'rabi'nin görüşüdür. İmam Ahmed, Mervezi rivayetinde bunu 
açıkça ifade etmiştir. 

Üçüncüsü: O yatsıdan sonradır, bunu da Hasen, Mücahit, Katade 
ve Ebu Miclez, demişlerdir. 


Dördüncüsü: O gecenin başıdır, bunu da Ata ile İkrime, demişlerdir. 


Beşincisi: O gecenin sonunda kalkmaktır, bunu da Yeman ile İbn 
Keysan, demişlerdir. 


“Hiye eşeddü vat'en”: İbn Amir ile Ebu Amr, vavın kesri ve med ile 
“vitaen” okumuşlardır, o da vata tü fülanan ala keza muvataeten ve vi- 
taen sözünden gelir ki biri ile uyuşmaktır. Şunu demek istemiştir: 
Gece okumasında kalp, dil ve kulak Kur'an'ı anlamada ve manasını 
sağlam çıkarmada daha iyi anlaşır. “Liyuvatıu iddete ma harremallah” 
(Tevbe: 37) kavli de bundandır. Diğerleri ise vavın fethi ve hemze-i mak- 
sura ile vat'en okumuşlardır, mana da şöyledir: O, namaz kılan için 
gündüz saatlerinden daha ağırdır. Bu da Arapların: İşteddet alelkavmi 
vatetüs sultan sözünden gelir ki: Devlet ağır şeyler istemektir. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in: “Allah'ım, Mudar'a baskını 
ağırlaştır”? sözü de bundandır. İki okuyuşun manasını İbn Kuteybe zik- 
retmiştir. İbn Muhaysın da, vavın ve tının fethi ile medsiz olarak, 
“eşeddü vataen" okumuştur. 


“Sözce de daha ağırdır”: Yani sözü daha içten ve dinlenir nitelik- 
tedir; zira gecede sesler diner, okuma daha ihlaslı olur. Kalp de okunanı 
anlamak için kendini iyice verir. Duyması ve anlaması için bir engel 
kalmaz. 


“Gerçekten senin için gündüz (olayların içinde) uzun bir yüzme 
vardır”: Yani uykun ve dinlenmen için rahatlık vardır; sen de gece 
olayını ibadetine ayır. Bunu İbn Abbas ile Ata, demişlerdir. Hazreti Ali, 
İbn Mes'ud, Ebu İmran ve İbn Ebi Able, noktalı hı ile “sebhan” oku- 
muşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Bunun da manası lügat itibarı ile 
doğrudur; kad sebahtül kutne denir ki: Pamuğu ditmek ve kabart- 
maktır. Ozaman mana şöyle olur: Gündüzün senin için uzun ve geniş 
meşguliyet vardır. (Mealdeki mana buna uygundur. Mütercim) 
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“Rabbinin adını an”: Yani gündüz an “ve O'na çekilmekle çekil”: 
Mücahit: O'na gerçek manada ihlas göster, demiştir. İbn Kuteybe de: 
Ona çekil, demiştir ki, betteltüş şey'eden gelir ki bir şeyi koparmaktır. 
Zeccac da şöyle demiştir: Her şeyi kopararak (bırakarak) ibadette ona 
çekil. Hazreti Meryem'e: Betul denilmesi bundandır; çünkü o, her 
şeyden kesilmiş, kendini Allah'a ibadete vermişti. Sadakatün betletün 
tabiri de bundandır ki: Sahibinden alakası kesilmiş, Allah rızası için ve- 
rilmiş sadaka demektir. Esas mastar tebettele tebettülen'dir, Allah 
Teala'nın “tebtilen” demesi, tebettül manası itibarı iledir. “Rabbul 
meşrıkı”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, Asım da Hafs rivayetinde, ref” ile 
“rabbu” okumuşlardır. İbn Amir, Hamze, Kisai, Asım da Ebu Bekir ri- 
vayetinde kesr ile (rabbi) okumuşlardır. Bundan sonrası da Şuara: 
28'de geçmiştir. “Onların dediklerine sabret” yalanlama ve eziyetlerine. 
“Ve onlardan güzelce ayrılmakla ayrıl”: Telaş etmeden. Bu ayet mü- 
fessirlere göre kılıç ayetiyle neshedilmiştir. “Beni yalanlayanlarla baş 
başa bırak”: Yani onlara aldırma, onlara ben yeterim, demektir. “Nimet 
sahibi”: Yani nimet içinde yüzen demektir. Bundan kimlerin kastedil- 
diği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Bedir'de yemek verenlerdir, bunu da Mukatil, de- 
miştir. 

İkincisi: Onlar Muğire bin Abdullah oğullarıdır, bunu da Mukatil 
bin Süleyman, demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar dalga geçenlerdir ki Kureyş'in eşraf ve yiğitleri- 
dir, bunu da Salebi, demiştir. 

“Onlara biraz süre tanı”: Hazreti Aişe şöyle demiştir: Aradan az bir 
zaman geçmişti ki Bedir savaşı patlak verdi. Bazı müfessirler de bu aye- 
tin kılıç ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir ki doğru değildir. 


“Gerçekten yanımızda bukağılar vardır”: “Enkâl”: Bağdır, tekili 
niki'dir. “Cahim"in manasını da Bakara: 119'da şerh etmiştik. “Boğaza 
tıkanan yiyecek”: Bu da boğazdan rahat geçemeyecek yiyecek de- 
mektir. Bunda da müfessirlerin dört görüşü vardır: 


Birincisi: O boğaza saplanan dikendir ki ne ileri gider ne de çıkar. 
Bunu da İbn Abbas ile İkrime, demişlerdir. İkincisi: Zakkumdur, bunu 
da Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Kuru dikendir, bunu da Zeccac, de- 
miştir. Dördüncüsü: Zakkum, irin ve kuru dikendir. Bunu da Salebi 
nakletmiştir. 


“Yevme tercuful ardu”: Bu da “İnne ledeyna enkalen” kavli ile 
mansuptur, mana da şöyledir: Kafirleri cezalandırır, onlara azap eder 
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“yer sarsıldığı gün”: Yani en şiddetli şekilde sarsılıp hareket ettiği gün, 
demektir. 


“Dağlar olur”: Mukatil, mana şöyledir, demiştir: Dağlar şiddet ve 
kuvvetten sonra kum yığını olur. Ferra: “Kesib”, kumdur, “mehil” de 
altı hareket ettiği için üstü göçen yığındır, demiştir. Araplar: Mehil ve 
mehyul derler, mekil ve mekyul gibi. Zeccac da şöyle demiştir: Kesib'in 
çoğulu küsban'dır, oda büyük kum yığınıdır. Mehil ise akan, kayan, de- 
mektir. 


“Gerçekten biz size gönderdik”: Yani Mekke halkına demektir, 
“bir Peygamber” yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'i gön- 
derdik. “Üzerinize bir şahit olarak” tebliğ ettiğine ve iman edenin 
imanına, küfredenin küfrüne şahit demektir. “Fir'avn'e bir peygamber 
gönderdiğimiz gibi” oda Musa aleyhisselam'dır. Vebil ise şiddetli de- 
mektir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: O, istevbeltül mekane sözünden ge- 
lir ki bir yerin havası dokunmaktır. Keleün müstevbelün de: 
Sindirilmeyen ottur. Zeccac da: Vebil, çok ağır, dokunaklı şeydir, de- 
miştir. Bundan dolayı büyük yağmura: Vabil, denir. Mukatil de şöyle 
demiştir. Çetin bir yakalamadan maksat: Suya boğmaktır. Bu; 
Firavn'in başına geldiği gibi inanmadıkları takdirde Mekke kafirleri- 
nin de başına azap gelmekle onları korkutmadır. 


“Eğer inkar ederseniz bir günden nasıl korunacaksınız?”: Yani o gü- 
nün azabından demektir. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: O günün 
azabından ne ile korunacaksınız ki onun korkusundan küçükler yaş- 
lanmadığı halde saçları ağarır. Übey bin Ka'b ile Ebu İmran, nun ile 
“necalül vidane” okumuşlardır. 


“Essemaü münfatırrün bih”: Sema müzekker de müennes de olur, 
burada müzekker kullanılmıştır. Şair de şöyle demiştir: 

Eğer gök bir kavmi kendine kaldırsa, 

Biz de bulutla beraber ona yetişirdik. 

Zeccac şöyle demiştir: Göğün müzekkerliği iki kısımdır: 

Birincisi: Sema, sekf (tavan) manasına olması hasebi iledir. 

İkincisi: İmreetün murdıun sözüne nisbetledir ki mana: Essama 
zatü infitarin, demektir, murdıun de zatü rdaın, demektir. İbn Kuteybe 
de, ayetin manası şöyledir, demiştir: Essama münşakkun bih, yani 
fihi demektir ki gök o günde parçalanır anlamındadır. 

“O'nun va'di yerine getirilmiştir”: Çünkü O, ölüleri diriltmeyi 
va'detmiştir, bu da mutlaka olacaktır. 
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19 - Şüphesiz bu, bir öğüttür. Dinleyen Rabbine bir yol bulur. 

20 - Şüphesiz Rabbin bilir ki gerçekten sen gecenin üçte ikisin- 
den daha az, yarısını ve üçte birini kalkıyorsun. Seninle beraber 
olanlardan bir grup da (öyle). Geceyi ve gündüzü Allah takdir eder. 
Onu sayamayacağınızı bildi de size tövbe bahşetti. Artık Kur'an'dan 
kolay geleni okuyun. Sizden gerçekten hastalar olacağını bildi. Bir 
kısmı da yeryüzünde seyahat edecek, Allah'ın lütfundan arayacak- 
lar. Bir kısmı da Allah yolunda savaşacaklar. Artık ondan kolay ge- 
leni okuyun. Namazı dosdoğru kılın, zekatı verin ve Allah'a güzel bir 
ödünç verin. Kendiniz için önden gönderdiğiniz hayrı, onu Allah ka- 
tında daha hayırlı ve sevapça daha büyük bulursunuz. Allah'a istiğ.- 
far edin. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir. 

“Şüphesiz bu” yani Kur'an ayetleri, “bir öğüttür”: Yani bir hatır- 
latma ve nasihattir. “Dileyen Rabbine bir yol edinir”: İman ve itaat e! - 
mekle. 


“Şüphesiz Rabbin bilir ki gerçekten sen daha az kalkıyorsun “: 
Edna daha az, demektir. “Min sülüseyil leyli ve nisfehu ve sülüsehu” 
İbn Kesir ile Kufe halkı fe'nin ve se'nin fethi ile okumuşlardır. Diğerle-i 
ise ikisinin de kesri ile okumuşlardır. 


“Seninle beraber olanlardan bir grup da”: Yani mü'minlerden, 
demektir. “Geceyi ve gündüzü Allah takdir eder”: Yani o ikisinin mik - 
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tarını bilir, gece ne kadar kâlktığınız miktarı bilir. “Onu sayamayaca- 
gınızı bildi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ne gecenin üçte ikisini ne gecenin üçte birini ne de ge- 
cenin üçte ikisini kalkmaya gücünüzün yetmeyeceğini bildi. Bunu da 
Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Gece vakitlerini tam muhafaza edemezsiniz, bunu da 
Ferra, demiştir. “Size tövbe bahşetti”: Sizi bağışladı ve yükünüzü ha- 
fifletti. “Artık kolay geleni okuyun” size kolay geleni okuyun 
“Kur'an'dan”: Yani namazda, belirli bir vakit tayin etmeksizin. Hasen: 
O, akşam ve yatsı namazlarında okunandır, demiştir. Sonra Allah Teala 
mazeretlerini dile getirip şöyle dedi: “Sizden gerçekten hastalar ola- 
cağını bildi” onlar gece kalkmaya dayanamazlar. “Bir kısmı da yeryü- 
zünde seyahat edecek” onlar ticaret için sefer yapanlardır. “Allah'ın 
lütfundan arayacaklar”: Yani rızkından demektir ki onlar da gece kalk- 
maya dayanamazlar. “Bir kısmı da Allah yolunda savaşacaklar”: Onlar 
da mücahitlerdir ki gece kalkamazlar. "Artık Kur'an'dan kolay geleni 
okuyun”: Alimler bunun Müslümanlar hakkında beş vakit namazla 
neshedildiğini söylemişlerdir. Bu da “namazı dosdoğru kılın” emridir. 
Yani beş vakit namazı vaktinde kılın, demektir. “Allah'a güzel bir ödünç 
verin”: Bunun açıklaması da Hadid: 18'de geçmiştir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Bu sıla-i rahim ve misafir ağırlama gibi zekat dışı şeylerdir. 
“Kendiniz için önden gönderdiğiniz hayrı, onu Allah katında bulur- 
sunuz”: Yani sevabını ahirette bulursunuz, demektir. “Hüve hayran” 
Ebu Ubeyde, mana: Teciduhu hayran, demiştir. Zeccac da “hüve” 
ayırmak için gelmiştir, demiştir. Müfessirler şöyle demişlerdir: “Hayırlı” 
demek, sizin verdiğinizden daha üstün demektir. “Sevabı daha büyük” 
ölüm anına bıraktığınız vasiyetten, demektir. 
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Mekke'de inmiştir. 56 ayettir. 


O, ittifakla Mekki'dir. Mukatil ise onda bir ayet Medeni'dir, de- 
miştir, oda “Vema cealna iddetehüm illa fitneten” (Müddessir: 31) aye- 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Eyo (elbisesine) sarınan, 

2 - Kalk uyar. 

3 - Rabbini tekbir et. 

4 - Elbiselerini temizle. 

5 — Azaba götürecek şeyleri terk et. 
6 — Çoğunu bekleyerek verme. 

7 - Rabbin için sabret. 

8 - O boruya üfürüldüğü zaman, 

9 - İşteo, ogün çok zor bir gündür. 
10 - Kafirlere kolay olmayan (bir gündür). 


11 — Beni baş başa bırak o kimse ile ki onu tek yarattım. 


12— Ona uzun boylu mal verdim. 

13 — Hazır oğullar (verdim). 

14 — Onun için serdikçe serdim. 

15—Sonra da artırmamı umuyor. 

16 — Hayır, çünkü o, ayetlerimiz için çok inatçı idi. 
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17— Onu yokuşa sardıracağım. 

18 - Gerçekten o düşündü, ölçtü. 

19 - Kahrolsun, nasıl ölçtü? 

20 - Sonra kahrolsun, nasıl ölçtü? 

21 — Sonra baktı, 

22 - Sonra kaşlarını çattı, surat astı. 

23 — Sonra arkasını döndü, kibirlendi. 
24 —“Bu, ancak nakledilen bir sihirdir” dedi. 
25 - “Bu, ancak insan sözüdür” dedi. 
26— Onu Sekar'a atacağım. 

27 - Sekar nedir, bilir misin? 

28 - Bir şey koymaz, bırakmaz. 

29 - Deriyi çok kavurucudur. 

30 - Üzerinde on dokuz (melek) vardır. 


31— Ateşin sahiplerini ancak melekler kıldık ve sayılarını da an- 
cak kafirler için bir sınama kıldık ki, kendilerine kitap verilenler ke- 
sin inansınlar, iman edenlerin imanı artsın ve kitap verilenlerle 
mü'minler şüphe etmesinler ve kalplerinde hastalık olanlarla ka- 
firler: “Allah bu misalle ne istedi?” desinler, diye. İşte Allah dilediğini 
böyle şaşırtır ve dilediğine hidayet eder. Rabbinin ordularını ancak 
O bilir. O insan için ancak bir öğüttür. 


32 - Hayır, ay'a andolsun, 

33 — Arkasını döndüğü zaman geceye andolsun, 

34 — Ağardığı zaman sabaha andolsun ki, 

35— Gerçekten o (cehennem), elbette en büyük (belalar)dan bi- 
ridir. 

36 - İnsan için bir uyarıcı olarak. 

37 - Sizden ileri gitmek yahut geri kalmak isteyen için. 

İniş sebebi: Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde Cabir bin 
Abdullah'tan şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem bize şöyle konuştu: Bir ay Hira dağında kaldım, so- 
nunda aşağı indim, vadinin ortalarına gelince, bana seslenildi, önüme, 
arkama, sağıma, soluma baktım; kimseyi göremedim. Sonra bir daha 
seslenildi, başımı kaldırdım, onu yani Cebrail aleyhisselam'ı havada 
gördüm; hemen Hatice'ye koştum, beni bürüyün, beni bürüyün (üze- 
rimi örtün) dedim. Bunun üzerine aziz ve celil olan Allah: “Ey elbise- 
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sine sarınan, kalk uyar” ayetlerini indirdi. Müfessirler şöyle demiş- 
lerdir: Peygamber, Cebrail'i görünce bayıldı, ayılınca Hatice'nin yanına 
girdi, su istedi, üzerine döktü ve: Üzerimi örtün, dedi. Üzerine bir ka- 
dife örttüler; Cebrail ona geldi: “Ey o elbisesine sarınan”, dedi. Übey 
bin Ka'b, Ebu İmran ve A'meş, te'yi açık olarak “el - mütedessir” oku- 
muşlar; Ebu Reca, İkrime ve İbn Ya'mur, te'yi atarak, “el -müddessir” 
okumuşlardır. Dilciler: “el —müddessir”in aslı, el —mütedessir; te dal'a 
idgam edilmiştir, demişlerdir. Nitekim aynısını el -mütezemmil'de de 
söylemiştik. Bu, cumhura göre elbiseye sarınmak manasına tedsirden 
gelir. Mananın: Ey peygamberlik libasına bürünen ve ağırlığını taşıyan, 
şeklinde olduğu da söylenmiştir. İkrime de: Düssirte hazel emre fekum 
(bu işi üstlendin, onu yerine getir) deyiminden gelir, demiştir. 

“Kalk uyar”: Mekke kafirlerini uyar, eğer, Allah'ın birliğini kabul et- 
mezlerse, demektir. “Rabbini tekbir et”: Yani O'nu putperestlerin de- 
diklerinden tenzih et. “Elbiselerini temizle”: Bunda da sekiz görüş 
vardır: 

Birincisi: Onu günah ve gaddarlık üzerine giyme, Gaylan bin 
Seleme es — Sekafi, şöyle demiştir: 

Allah'a şükür, ben günahkar elbisesini giymedim, 

Gaddarlık peçesine de bürünmedim. 

Bu manayı İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Elbiselerin temiz olmayan kazançtan olmasın. Yine bu da 
İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Nefsini günahtan temizle, bunu da Mücahit ile Katade, 
demişlerdir. Antere'nin şu sözü de buna şahitlik eder. 

Sert mızrağı elbiselerine (canına) sapladım, 

Soylular da kargıdan korunmuş değildir. 

Beyitte geçen siyab, nefis manasınadır, bu da İbn Kuteybe'nin gö- 
rüşüdür, mana şöyledir, demiştir: Nefsini günahlardan arındır. Bedene 
kinaye ile elbise denilmiştir; çünkü bedeni örter. Leyla el — Ahyeliyye 
de develerden bahsederek şöyle demiştir: 

Hafif elbiseleri (canlarını) onların üzerine attılar, 

Onlar ürkek deve kuşuna benzer. 

Yani develere bindiler, kendilerini üzerine attılar. Araplar iffet için: 
Etek, derler; çünkü iffetli kimse elbise giymiş gibidir. 


1 - Buhari, Tefsirü Suretil Müddessir, bab, 1 — 3; Müslim, İman, hadis no, 257; Ahmed, 
Müsned, 3/306, 392. 
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Dördüncüsü: Amelini düzelt, bunu da Dahhak, demiştir. 


Beşincisi: Ahlakını güzelleştir, bunu da Hasen ile el - Kurazi, de- 
mişlerdir. 


Altıncısı: Elbiselerini temizle, onları kısalt ve kıyafetini topla. Bunu 
da Tavus, demiştir. 


Yedincisi: Kalbini temizle, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 
İmruulkays'in şu sözü de buna şahitlik eder: 


Ey kadın, eğer bir huyum seni üzerse, 
Elbiseni elbisemden çek, o zaman sıyrılır çıkarsın. 


Yani kalbini kalbimden çek, demek istemiştir. 


Sekizincisi: Elbiselerini su ile temizle, bunu da İbn Sirin ile İbn 
Zeyd, demişlerdir. 


“Verrücze fehcür”: Hasen, Ebu Cafer, Şeybe, Asım — Ebu Bekir ri- 
vayeti hariç — Yakup, İbn Muhaysın ve İbn Semeyfa' ranın zammı ile 
“verrücze” okumuşlar; diğerleri ise kesri ile (verricze) okumuşlardır. 
Bundan başka bir yerde de ihtilaf etmemişlerdir. Zeccac da: İki oku- 
yuşun da manası birdir, demiştir. Ebu Ali de şöyle demiştir: Hasen'in 
okuyuşu zamme iledir ve: O (rücz) bir putun adıdır, demiştir. Katade 
de: Onlar İsaf ve Naile adlarında iki put idi, demiştir. Kim kesre ile 
okursa, azap demektir, mana da: Azap sahibini terk et, demektir. 

Ricz'in manasında da altı görüş vardır: 

Birincisi: O, putlar ve idollardır. Bunu da İbn Abbas, Mücahit, 
Katade, Zühri, Süddi ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

İkincisi: O, günahtır, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Şirktir, bunu da İbn Cübeyr ile Dahhak, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Günahtır, bunu da Hasen, demiştir. 

Beşincisi: Azaptır, bunu da İbn Saib, demiştir. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Ricz lügatte azaptır, ayetin manası da şöyledir: Allah'ın azabına 
götürecek şeyi terk et. 

Altıncısı: Şeytandır, bunu da İbn Keysan, demiştir. “Çoğunu bek- 
leyerek verme": Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Bir şey verip de ondan daha fazlasını bekleme, bunu da 
İbn Abbas, İkrime ve Katade, demişlerdir. Müfessirler, manası şöyle- 
dir, demişlerdir: Malından bir şey verip de ondan daha çoğunu bek- 
leme. Bu da özellikle Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem için edep- 


tir. Ümmetinden bir başkası için ise bir hediye verip de ondan daha çok 
karşılık beklemede bir günah yoktur. 
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İkincisi: Amelini dile getirerek onu Rabbine çok görme, bunu da 
Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: Çok yaptığını sanarak hayırdan zayıflama, bunu da 
Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlardan ücret almak için peygamberliğini insanla- 
rın başına kakma. 


“Rabbin için": Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Rabbinin hatırı için. İkincisi: Rabbinin sevabı için. Üçün- 
cüsü: Rabbinin emri için. Dördüncüsü: Rabbinin va'di için. “Sabret”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Taat ve farzlarına karşı. İkincisi: Eziyet ve yalanlayamaya 
karşı. 


“O boruya üfürüldüğü zaman”: Yani sura üfürüldüğü zaman ce- 
mektir. Bu ilk üfürme midir veya ikinci üfürme midir? Bunda da iki gö- 
rüş vardır: “"İşte o, ogün çok zor bir gündür”: Yani işler onda zorlaşır. 
“Kafirlere kolay olmayan bir gündür”: Basit değildir. “Beni baş başa bı- 
rak”: Bunu da müzzemmil: 11'de şerh etmiş idik. “tek yarattığım kinıse 
ile”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu anasının karnında tek yarattım, ne malı ne de çoluğu 
çocuğu vardı (dünyaya çıplak geldi), bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Onu tek yarattım; onu yaratmada ortağım yoktu. Bunu da 
Zeccac, demiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: Velid bin Muğire, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e geldi, Peygamber ona Kur'an 
okudu, kalbi yumuşar gibi oldu; bu da Ebu Cehil'e ulaştı, ona geldi: 
Amca, halkın senin için mal toplamak istiyorlar; çünkü sen 
Muhammed'e gitmiş, ondan bir şeyler istemişsin, dedi. O da: Kureyş 
şüphesiz bilir ki ben onların malı en çok olanıyım, dedi. O da: Öylevse 
bu hususta bir söz söyle ki halkın onu duysun da Muhammed'e inan- 
madığını bilsin, dedi. O da: Ne diyeyim? Allah'a yemin ederim ki içi- 
nizde şiiri benden daha iyi bilen yoktur; Allah'a yemin ederim ki onun 
tat ve öyle bir zerafet vardır ki, onun dalları meyveli, kökü bereketlidir. 
O, yukarı çıkar, onun üzerine çıkılmaz, dedi. Ebu Cehil de: Bu hususta 
illaki bir şey söyleyeceksin, yoksa kavmin senden razı olmaz, dedi. O 
da: Beni bırak, biraz düşüneyim, dedi, sonra da: Bu, başkasından ak- 
tarılan sihirdir, dedi. Bunun üzerine: Tek başına yarattığım kimse ile 
beni başbaşa bırak... ayetleri indi. Mücahit de şöyle demiştir: Velid, 
Kureyş'e şöyle dedi: Benim sizden bir isteğim var, darünnedve'de (ku- 
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lüpte) toplanın, dedi. Onlara şöyle hitap etti: Sizler soylu ve akıllı kim- 
selersiniz, Araplar size gelir, kafaları karışık olarak dönerler; artık bir 
şeyde karar kılın; bu adam hakkında ne diyorsunuz? Onlar da: O şair- 
dir, diyoruz, dediler; o zaman suratını ekşitti ve: Şiiri biliyoruz; onun 
sözü şairlerinkine benzemez, dedi. Onlar da: O kahindir, diyoruz, de- 
diler; O zaman da: O takdirde ona gidersiniz, kahinler gibi konuşma- 
dığını görürsünüz, dedi. Onlar da: O delidir, diyoruz, dediler; o da: 
Gidin bakın, onun deli olmadığını görürsünüz, dedi. Onlar da: 
Sihirbazdır, diyoruz, dediler; o da: “Sihirbaz nedir?" dedi. Onlarda: O 
bir insandır; sevişmeyenleri sevdirir, sevenleri nefret ettirir, dediler. O 
da: İşte o, sihirbazdır, dedi. Onlar da çıktılar; peygambere rastladıkları 
zaman; Ey sihirbaz, diye seslendiler. Bu da ona çok zor geldi. Aziz ve 
celil olan Allah da bunun üzerine: “Ey o elbiselerine sarınan... oancak 
nakledilen bir sihirdir” ayetlerini indirdi. Bazı müfessirler de: “Beni o 
yarattığım kimse ile başbaşa bırak” kavlinin kılıç ayetiyle neshedildi- 
ğini söylemişlerdir ki doğru değildir. 

“Ona uzun boylu mal verdim (memduda)”: Memdud'un mana- 
sında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Çoktur, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. İkincisi: 
Devamlıdır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Üçüncüsü: Kesilmeyendir, 
bunu da Zeccac, demiştir. 


Müfessirlerin bunun miktarında da dört görüşleri vardır: 
Birincisi: Her ay geliri vardı, bunu da Ömer bin Hattab, demiştir. 


İkincisi: Bin dinar, bunu da İbn Abbas, Mücahit ve İbn Cübeyr, de- 
mişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: Memdud, sayının sonu kılınmıştır, 
çünkü “bin” sayının sonudur, devam etmek için ondan başlarlar. 


Üçüncüsü: Dört bin, bunu da Katade, demiştir. 


Dördüncüsü: O Taif te bir bahçe idi, yaz kış meyvesi tükenmezdi. 
Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Hazır oğullar verdim”: Yani yanında demektir ki iş ve sefer için ya- 
nından ayrılmazlardı. Sayılarında da dört görüş vardır: 


Birincisi: On, bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. İkincisi: On 
üç, bunu da İbn Cübeyr, demiştir. Üçüncüsü: On iki, bunu da Süddi, de- 
miştir. Dördüncüsü: Yedi. Bunu da Mukatil, demiştir. “Onun için serdikçe 
serdim (önüne mal serdim)”: Yani ona müreffeh bir hayat ve uzun bir 
ömür verdim. “Sonra da artırmamı umuyor”: Bunda da iki görüş vardır: 
Onu cennete girdirmemi bekliyor, bunu da Hasen, demiştir. İkincisi: 
Malını ve evladını artırmamı istiyor, bunu da Mükatil, demiştir. 
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“Hayır”: Yani bunu yapmam; Allah onda mal ve evlat bırakmadı; 
fakir olarak öldü. “Çünkü o, ayetlerimiz için çok inatçı idi”: Yani dik- 
kafalı idi. 

Ayetlerden ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O Kur'an'dır, bunu da İbn Cübeyr, demiştir. İkincisi: 
Haktır, bunu da Mücahit, demiştir. Üçüncüsü: Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'dir, bunu da Süddi, demiştir. 


“Onu yokuşa sardıracağım”: Zeccac: Onu çetin bir azaba taşıya- 
cağım, demiştir. Başkası da: Ona öyle çetin bir azap yükleyeceğim ki 
onda rahat diye bir şey yoktur, demiştir. İbn Kuteybe de şöyle demiş- 
tir: “es — Saud” Dik yokuştur, “el — kevud” da öyledir. Ebu Said'in 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den “seurhikuhu sauda” kav- 
linde şöyle denilmiştir: O, cehennemde tırmanılması istenen ateşten 
bir dağdır; oraya ayağını bastığı zaman erir, kaldırdığı zaman eski ha- 
line döner. Ona yetmiş yıl armanır, sonra da o kadar zaman içinde uçu- 
ruma yuvarlanır. İbn Saib de onun cehennemde kaygan bir kaya ol- 
duğunu, oraya çıkılması isteneceğini söylemiştir. Zirvesine ulaştığı 
zaman dibine kayar, sonra da tekrar çıkması istenilir. Sonsuza kadar 
böyle devam eder. Önünden demir zincirlerle çekilir, arkasından da de- 
mir topuzlarla vurulur; ona kırk senede turmanır. 


“Gerçekten o düşündü”: Yani Kur'an hakkında ne diyeceğini iyice 
düşündü, “ve ölçtü” onun hakkında diyeceğini. “Kahrolsun”: Yani la- 
net edilsin, “nasıl ölçtü, sonra kahrolsun, nasıl ölçtü?”: Yani diyeceği 
her sözü takdir ettiği her hal u kârda kahrolsun. Şöyle de denilmiştir: 
Burada “nasıl” ifadesi şaşma, ret ve azarlama manasınadır, tekit için 
tekrar edilmiştir. “Sonra baktı” Kur'an'ı def ve ret edecek şeyi ara- 
maya, “sonra kaşlarını çattı, surat astı”: Dilciler şöyle demişlerdir: 
Yüzünü çirkinleştirdi ve kaşlarını çattı. Beserer recülü denir ki: Kaş çat- 
mak ve yüzünü ekşitmektir. Şair Tevbe şöyle demiştir: 

Ondan gördüğün yan çizmeler ve ihtiyacımdan 

Yüz çevirip kaşlarını çatması beni kuşkulandırdı. 

Müfessirler şöyle demişlerdir: Yüzünü kötüleştirdi, kötü kötü baktı, 
bir şeye dalmış ve derin düşünen gibi, “sonra arkasını döndü” imani, 
“kibirlendi”: Yani ona davet edilince, “şöyle dedi: Bu değildir” yani bu 
Kur'an değildir “ancak nakledilen bir sihirdir”: Yani sihirbazlardan 
intikal eden bir büyüdür. “Bu ancak insan sözüdür": Yani insan kel- 
mıdır, Allah Teala'nın kelamı değildir. Bunun üzerine Allah Teala şöyle 
dedi: “Onu Sekar'a atacağım”: Yani onu ateşe tıkacağım. “Seker” de 
Kamer suresi, ayet: 48'de geçmiştir. “Sekar nedir, bilir misin?”: O ka- 
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dar büyüktür ki, “bir şey koymaz, bırakmaz”: Yani onların ne kadar eti 
varsa hepsini yakar, tekrar yaratıldıkları zaman da onlardan bir şey bı- 
rakmaz. “Deriyi çok kavurucudur”: Değiştirici ve karartıcıdır, lahathüş 
şemsü denir ki: Onu güneş yakıp kararttı, demektir. Şiir: 


Ey amca kızı, beni öğle sıcakları kararttı. 


İbn Mes'ud, İbn Semeyfa' ve İbn Ebi Able, nasb ile “levvahaten” 
okumuşlardır. “Beşer” üzerinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O, beşere'nin çoğuludur ki insanın dış derisi (cildi)dir, bu 
da Mücahit, Ferra ve Zeccac'ın görüşleridir. 


İkincisi: Onlar cehennemlik insanlardır, beşerdir, bunu da Ahfeş, 
İbn Kuteybe ve diğerleri demişlerdir. 


“Üzerinde on dokuz (melek) vardır: Onlar da Hazinler (görevliler- 
dir), Malikle beraber on dokuz tanedir. Gözleri şimşek gibi, dişleri 
kale burçları gibidir. Ağızlarından alevler çıkar. Her birinin iki omuz 
arası, bir yıllık yoldur. Birisi avucu ile Rebia ve Mudar kabileleri kadar 
insanı alır. Onlardan rahmet alınmıştır. Bu ayet inince Ebu Cehil şöyle 
dedi: Muhammed sizi on dokuz melekle korkutuyor; bütün askeri bu 
kadar mıdır? İçinizden her on kişi, onlardan birine karşı koyamaz mı? 
Sonra da cehennemden çıkarlar. Ebuleşeddeyn de — bu adamın adı 
Esiyd bin Kelede'dedir. Başkası da: Kelede bin Halef el Cumehi'dir, de- 
miştir — şöyle dedi: Ey Kureyşliler, ben önünüzde yürür, sağ omzuma 
onlardan onunu, sol omzuma da dokuzunu alırım, hep beraber cen- 
nete gireriz. 

“Ateşin sahiplerini ancak melekler kıldık”: İnsanlar değil, onlara ki- 
min gücü yeter ve onları kim mağlup eder? “sayılarını kılmadık” bu ka- 
dar az olmalarını “ancak bir sınama kıldık” bir saptırma kıldık, “kafir- 
ler için” ta ki diyeceklerini dediler. “Kendilerine kitap verilenler iyice 
bilsinler, diye” Muhammed'in getirdiğinin hak olduğunu; çünkü 
Tevrat'ta da sayıları on dokuzdur. “İman edenler artsın” ehl-i kitaptan 
iman edenler “iman bakımından” Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem'i tasdik açısından. Çünkü haber verdiği şeyin kitaplarına uygun 
olduğunu gördüler. “Kitap verilenlerle mü'minler de şüphe etmesin- 
ler": Yani bunlar Hazinlerin sayısında şüphe etmesinler “ve kalplerinde 
hastalık olanlar şöyle desin diye”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O nifaktır, bunu da çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: Şirktir, bunu da Mukatil, demiş ve onların Medine'deki 
Yahudiler olduğunu iddia etmiştir. Ona göre bu ayet Medeni'dir. 
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Üçüncüsü: O, muhalefettir, bunu da Hüseyn bin Fadil, demiş ve: 
Mekke'de nifak yok idi, o nedenle bu muhalefettir ve ayet de Mekki'dir, 
demiştir. “Kafirler” ise Arap müşrikleridir. “Allah bu misalle ne isted:?” 
Yani Allah neyi murat etti? “bununla” bu söz ve haberle. “Misal olarak”: 
Misal da bizzat sözün kendisi olur. Kelamın manası da şöyledir: Derler 
ki: Bu söz nedir? “İşte böyle”: Yani Hazinlerin sayısından beğenmeyeni 
saptırdığı ve tasdik edeni hidayet ettiği gibi “Allah dilediğini saptırır ve 
dilediğini hidayet eder”. Ebu Cehil'in: “Muhammed'in bütün ordusu 
on dokuz melek midir?” demesi üzerine de: “Rabbinin ordularını an- 
cak O bilir” ayetini indirdi. Yani cehennem halkına azap etmek için ya- 
rattığı meleklerin sayısını ancak kendisi bilir. Çünkü o on dokuz me- 
lekten her birinin elinin altında sayılarını ancak Allah'ın bileceği 
yardımcıları vardır. Maverdi onların on dokuz olmalarındaki hikmeti 
akla uygun bir şekilde yorumlamış ve şöyle demiştir: On dokuz azın en 
çoğunu ve çoğun en azını toplayan bir sayıdır; çünkü birler sayıların 
en azıdır, çoğu da dokuzdur. Birlerin dışındakiler de çoktur (çok savı- 
lır). Çoğun en azı da ondur. Böylece çoğun en azı ile azın en çoğunu 
birleştiren sayı tercih edilmiştir. Sonra ateşten bahsetmeye döndü, Hak 
Teala: “O insan için ancak bir öğüttür” dedi, yani dünyadaki ateş, an- 
cak ahiretteki için bir hatırlatmadır “Hayır” yani gerçekten, velkame'ri 
iz edbere”: İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Kisai, Ebu Bekir de Asım ri- 
vayetinde, “iza edbere” okumuş; Nafi, Hamze, Hafs, Fadl da Asım ri- 
vayetinde, zal'ın sükunu, elifsiz olarak “iz”, arkasından da dalın sükunu 
ve ondan önce de hemze ile “edbere” okumuşlardır. İki kıraatin ma- 
nası bir midir, yoksa değil midir? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O iki lügatin manası birdir; deberel leyü ve edbere, de- 
beres sayfu ve edbere, denir. Bu da Ferra, Ahfeş ve Saleb'in görüşüdür. 


İkincisi: “Debere” izledi, “edbere” ise arkasını döndü demektir. 
Debereni fülanün denir ki: Arkamdan geldi, demektir. Ebu Ubeyde ile 
İbn Kuteybe bu manaya kail olmuşlardır. 


“İza esfere”: Aydınlanıp meydana çıkmak demektir. “Gerçekten v”: 
Yani Sekar cehennemi “leihdel küber”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: E| 
— Küber, kübra'nın çoğuludur; mesela uvel ve ula, suğar ve suğra gibi. 
Bu, inneha leihdel azaim (bu büyük belalardan biridir) sözü gibidir. 
Hasen de şöyle demiştir: Allah'a yemin ederim ki Allah bundan daha 
vahim bir şeyle uyarmamıştır. 


İbn Saib ile Mukatil de şöyle demişlerdir: Küber'den, yedi kat ce- 
hennemin aşağı inen katları murat edilmiştir. 


“Neziren lilbeşer”: Zeccac şöyle demiştir: “Neziren” hâl olarak 
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mansup olmuştur, mana da şöyledir: O uyarma durumunda elbette 
büyük bir şeydir. “Nezir” müzekker olmuştur; çünkü azap manasına- 
dır. “Nezir”in surenin başına bağlı olarak mansup olması da caizdir, o 
zaman mana şöyle olur: Kalk, insanları korkutucu olarak. 


“Limen şae minküm” bu da “lilbeşer” kavlinden bedeldir. “İleri git- 
mek veya geri kalmak isteyen”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Allah'a itaatte ileri gitmek veyahut O'na isyanda geri kal- 
mak. Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 


İkincisi: Cehenneme ilerlemek veyahut cennetten geri kalmak. 
Bunu da Süddi, demiştir. 


Üçüncüsü: Hayırda ileri gitmek veya şerde geri kalmak, bunu da 
Yahya bin Selam, demiştir. 


Dördüncüsü: İmanda ileri gitmek veyahut ondan geri kalmak. 
Mana da şöyledir: Uyarma ikrar eden veya inkar eden herkes için ta- 
hakkuk etmiştir. 
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38— Her nefis kazandığı şeyle rehindir. 
39 —- Ancak sağın sahipleri hariç. 
40 — Onlar cennetlerde soruşurlar. 


41 — Günahkarlardan. 
42 - “Sizi Sekar'a ne attı?” diye. 
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43 — Onlar da dediler: “Biz namaz kılanlardan değildik”. 

44 — “Yoksulu yedirmezdik”. 

45 — “(Batıla) dalanlarla beraber dalardık”. 

46 - “Ceza gününü yalanlardık”. 

47 - “Nihayet bize ölüm geldi”. 

48 — Artık onlara, şefaat edenlerin şefaati fayda vermedi. 

49 - Onlara ne oluyor da öğütten yüz çeviriyorlar? 

50 - Sanki onlar ürken eşeklerdir; 

51 — Aslandan kaçan. 

52 - Doğrusu, onlardan her kişi kendisine açılmış sahifeler ve- 
rilmesini ister. 

53 — Hayır, doğrusu onlar ahiretten korkmuyorlar. 

54 — Hayır, şüphesiz o, bir öğüttür. 

55 — Kim dilerse ondan öğüt alır. 


56 — Ancak Allah dilerse öğüt alırlar. O, takvanın da ehlidir, mağ- 
firetin de ehlidir. 


“Her nefis kazandığı şeyle rehindir": Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Buluğa ermiş her nefis, hesap vermek için ameli ile re- 
hindir. “Ancak sağın sahipleri hariç” onlar da Müslümanların çocuk- 
larıdır; çünkü onlara hesap yoktur. Zira günahları yoktur. Bunu da Ali 
demiş, Ferra da tercih etmiştir. 


İkincisi: Her nefis cehennemde rehindir, ancak sağın sahipleri ha- 
riç, onlarda mü'minlerdir; zira onlar cennettedirler. Bunu da Dahhak, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Her nefis hesap vermek için ameli ile rehindir, ancak sa- 
ğın sahipleri hariç; onlar hesaba çekilmezler. Bunu da İbn Cüreyc, 
demiştir. 


“Soruşurlar günahkarlardan": Mukatil şöyle demiştir: Tevhit ehli 
cehennemden çıktığı zaman mü'minler, ateşte kalanlara: “Sizi Sekar'a 
ne soktu?” derler. Müfessirler şöyle demişlerdir: Selekeküm, sizi gir- 
dirdi, manasınadır. Mukatil de: “Sizi orada ne hapsetti?” demiştir. 
“Onlar da şöyle dediler: Biz namaz kılanlardan değildik”: Dünya yur- 
dunda Allah için namaz kılmazdık. “Yoksulu yedirmezdik”: Yani Allah 
için sadaka vermezdik. “Dalanlarla beraber dalardık”: Batıl ehli ve ya- 
lanlayanlarla beraber dalardık .“Ceza gününü yalanlardık”: Ceza ve he- 
sap gününü, demektir. “Nihayet bize yakin geldi” o da ölümdür. Allah 
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Teala şöyle diyor: “Onlara şefaatçilerin şefaati fayda vermez” çünkü bu, 
peygamberlerin, meleklerin, şehitlerin ve mü'minlerin şefaatinden 
sonra cereyan etmiştir. Bu da şefaatin ancak iman edenlere fayda ve- 
receğini gösterir. “Onlara ne oluyor da öğütten yüz çeviriyorlar?": Yani 
Kur'an'dan ve onun öğütlerinden kaçan Kureyş kafirlerine ne oluyor? 
Mana da şöyledir: Onlar için ahirette hiçbir şey yoktur; çünkü onlar 
Kur'an'dan yüz çevirip ona iman etmediler. Sonra Allah Teala kaçma- 
larını eşeklere benzetti: “Sanki onlar ürken eşeklerdir (humurun müs- 
tenfireh)” dedi. Ebu Cafer, Nafi, İbn Amir, Mufaddal da Asım'dan, 
fe'nin fethi ile diğerleri ise kesri ile okumuşlardır. Ebu Ubeyde ile İbn 
Kuteybe şöyle demişlerdir: Kim fetha ile okursa, korkutulmuş, ürkü- 
tülmüş de ürkmüş demek ister. Kim de fe'nin kesri ile okursa, ürken de- 
mek ister. Ferra da şöyle demiştir: Hicaz halkı: Humurun müstenfereh, 
der; bazı Araplar da fe'yi kesre ile seslendirirler. Fetha Arap dilinde 
daha çoktur, bizim kıraatimiz ise kesre iledir. Kisai bana şu beyiti şa- 
hit getirdi: 

Eşeğini tut, o ürkmüştür, 

Gurreb mevkiine yönelmiş eşeklerin arasında. 

“Gurreb” bir yerin adıdır. 

“Kasvere”: Bunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O aslandır, bunu da Yusuf bin Mihran, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; Ebu Hureyre, Zeyd bin Eslem ile oğlu da böyle demişler- 
dir. İbn Abbas şöyle demiştir: Yabaneşeği aslanı gördüğü zaman ondan 
kaçar, müşrikler de onun gibi Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i 
dinledikleri zaman kaçarlardı. Ebu Ubeyde ile Zeccac da bu görüşü be- 
nimsemişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kasvere, kasr ve kahr 
gibidir; aslan vahşi hayvanları yener. 


İkincisi: Kasvere: Ok atıcılardır, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Ebu Musaleş'ari, Mücahit, Katade, Dahhak, Mukatil ve İbn 
Keysan de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Kasvere, avcıların ağıdır, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Onlar grup grup erkeklerdir, bunu da Ebu Hamze, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Ebu Hamze'nin adı Nasr bin İmran ed — 
Dab'i'dir. 

Beşincisi: O insanların çıkardığı sestir, bu da Ata'nın İbn Abbas'tan 
ettiği rivayette geçmektedir. Tarifte geçen rikz: İnsanların çıkardığı 
gürültü ve seslerdir. 
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Altıncısı: O karanlık ve gecedir, bunu da İkrime, demiştir. 
Yedincisi: O, oktur, bunu da Katade, demiştir. 


“Doğrusu, onlardan her kişi kendisine açılmış sahifeler verilmesini 
ister": Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e şöyle de- 
diler: Eğer sana uymamızı istiyorsan, sabahleyin her adamın yanında 
Allah'tan, filan oğlu filana diye bir kitap bulunsun, içinde de sana uy- 
mamız gerektiği belirtilsin. Bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Onlar azap görmeyeceklerine dair bir berat istediler, bunu 
da Ebu Salih, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar şöyle derlerdi: İsrail oğullarında bir adam günah 
işlediği zaman bunu sabahleyin bir kağıt içinde yazılı bulurdu, biz 
neden böyle bir şey görmüyoruz? Bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da 
Ferra, demiştir. Allah Teala da şöyle dedi: “Hayır”: Yani onlara böyle sa- 
hifeler verilmez, “doğrusu onlar ahiretten korkmuyorlar”: Yani onun 
azabından korkmuyorlar, demektir. Mana da şöyledir: Eğer onlar ateş- 
ten korksalardı bu kadar delillerden sonra mucizeler istemezlerdi. 
“Kella” doğru, demektir. Şöyle de denilmiştir: “Kella”nın manası: 
Mesele onların istedikleri ve dedikleri gibi değildir, demektir. “Şüphesiz 
o bir öğüttür”: Hatırlatma ve vaazdır. “Kim dilerse ondan öğüt alır”: He 
zamiri Kur'an'a racidir, mana da şöyledir: Kim dilerse Kur'an'dan 
öğüt alır ve onu anlar, iyice düşünür. Sonra Allah Teala dilemeyi ken- 
dine verdi: “Ancak Allah dilerse öğüt alırlar” dedi, yani ancak hidayet- 
lerini dilerse öyle olur, demektir. “O, takvanın da ehildir” yani ken- 
dinden çekinilmeye de ehildir “mağfiretin de ehlidir” yani tövbe edeni 
bağışlamaya da ehildir. Enes, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle rivayet etmiştir: O, bu ayeti okudu ve şöyle dedi: Aziz ve celil olan 
Rabbiniz buyurdu ki: Ben kendinden çekinilmeye de ehilimdir; bana 
şirk koşulmasın; ben başkasını bana şirk koşmaktan korkan için onu 
bağışlamaya da ehilimdir.” 


2 - Ahmed, Müsned; Tirmizi, Hakim, İbn Mace, Darimi, Taberani, el - Evsat; Ibn Adiy, Ebu 
Ya'la ve Bezzar. 
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3 - İnsan, kemiklerini asla toplamayacağımızı mı sanıyor? 
4 — Evet, onun parmaklarını düzeltmeye gücümüz yeter. 

5 — Doğrusu, insan önündekini yalanlamak ister. 

6 — “Kıyamet günü ne zaman?" diye sorar. 

7 - Göz kamaştığı zaman, 

8 — Ay tutulduğu zaman, 

9 - Güneşle ay toplandığı zaman, 

10-—- İnsan: “Kaçacak yer nerede?” der. 

11 — Hayır, sığınak yoktur. 

12 - O gün karargah Rabbinedir. 


13- O gün insan önceden gönderdiğinden ve geriye bıraktığın- 
dan haberdar edilir. 


14 - Doğrusu, insan nefsine karşı bir şahittir. 
15 — Mazeretlerini ortaya atsa da! 


“La uksimu”: Mananın, “yemin ederim” şeklinde olduğunda itti- 
fak etmişler; “la”da ise ihtilaf etmişlerdir; bazıları onu zait kılmışur; 
“liella yaleme ehlül kitab” (Hadid: 29) ayetinde olduğu gibi; bazıları 
da onu yeniden diriltmeyi inkar edenlere ret manasına almışlardır. 
Yeniden diriltmeye “yemin etmesi” de bunu göstermektedir. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: “La” inanmayanları ret niyetiyle ziyade kılın- 
mıştır, nitekim, “la vallahi mazak” (hayır, Allah'a yemin ederim ki 
öyle değildir) sözü gibi. Eğer la atılsa yine caiz olur, ancak bu ret bakı- 
mından daha abartılıdır. İbn Kesir — İbn Fuleyh rivayeti hariç — lam- 
dan sonra elifsiz olarak “leuksimu” okumuş; lam'ı “uksimu”nun 
başına geçirmiştir ki İbn Abbas, Ebu Abdurrahman, Hasen, Mücahit, 
İkrime ve İbn Muhaysın kıraati de böyledir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Kim “leuksimu” okursa, lam kasem ve tekittir. Bu okuyuş Arapçaya 
pek uygun değildir; zira kasem lamı müstakbel fi'lin başına ancak 
nunla gelir; mesela: Leedribenne zeyden dersin; leedribü zeyden, ise 
caiz değildir. 

“Hayır, yemin ederim çok kınayan nefse”: Hasen: Birinci ile 
yemin etti, ikinci ile yemin etmedi, demiştir. Katade de: Hayır bu da 
aynı hükme tabidir (o da yemindir) demiştir. 

“Çok kınayan nefis"te de üç görüş vardır: 


Birincisi: O kınanmış nefistir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Buna 
göre o; kınamanın fayda vermeyeceği günde kendini kınayan netis- 
tir. 
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İkincisi: O inanan nefistir, bunu da Hasen demiş ve şöyle söyle- 
miştir. Mü'min her hâl — u kârda nefsini kınar görülür. 


Üçüncüsü: O bütün nefislerdir, Ferra şöyle demiştir: İtaatkâr veya 
asi her nefis kendini kınar; eğer hayır etmiş ise: Keşke çok yapsaydım, 
der ve eğer kötü bir şey yapmışsa: Keşke yapmasaydım, der. 

“İnsan, kemiklerini asla toplayamayacağımızı mı sanıyor?": 
Burada insandan maksat: Kafirdir. İbn Abbas şöyle demiştir: Ebu 
Cehil kastedilmiştir. Mukatil de: Adiy bin Rebia murat edilmiştir, 
demiştir. Çünkü o: “Allah bu kemikleri toplayabilir mi?” demişti. 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: Evet, deyince, onunla alay 
etmişti; bunun üzerine bu ayet indi. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Kasemin cevabı zikredilmemiştir; sanki elbette diriltileceksiniz, 
muhakkak hesaba çekileceksiniz, denilmiştir. “İnsan, kemiklerini 
asla toplayamayacağımızı mı sanıyor?” kavli bunu gösterdiği için 
cevap atılmıştır. 


“Bela” burada durmak güzeldir, sonra okumaya başlar, “kadiri- 
ne” der, mana da: Evet, onları toplamaya gücümüz yeter, olur. 
“Kadirine” tekrarla da nasb edilmiş olabilir ki: Bela felyahsebna kadi- 
rine (evet, bizim gücümüzün yettiğini zannetsin) demektir. 
“Parmaklarını düzeltmeye”: Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: El ve ayak parmaklarını devenin toynağı ve eşeğin tır- 
nağı gibi tek hale getirebiliriz; ozaman yazı yazma ve dikiş dikme gibi 
ince işleri yapamaz. Bu da cumhurun görüşüdür. 

İkincisi: Parmaklarını olduğu gibi düzeltmeye gücümüz yeter; 
kimin küçük kemikleri düzeltmeye gücü yeterse, büyükleri daha 
rahat düzeltebilir. Bu da İbn Kuteybe ile Zeccac'ın görüşüdür. Biz de 
benan'ın manasını Enfal: 12'de açıklamıştık. 


“Doğrusu, insan önündekini yalanlamak ister”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Önündeki dirilme ve hesap gibi şeyleri yalanlar, bunu 
da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Günahı öne sürer, tövbeyi geriye bırakır ve: Sonra tövbe 
ederim, der. Bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. Buna göre insandan: 
Müslüman kastedilmiş; birinciye göre de: Kafir murat edilmiş olur. 

“Kıyamet günü ne zaman, diye sorar?”: Yani inanmadığı için: O 
ne zaman der? Bu da kafirdir. “Fe iza birikal basaru”: Medine hakkı ile 
Eban da Asım'dan rivayet ederek, ra'nın fethi ile “beraka”, kalanlar 
ise kesri ile okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: Araplar berikal basa- 
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ru yebraku ve beraka yebruku, der, telaş edeceği bir korku gördüğü 
zaman. “Berika” şekli daha çok ve daha iyidir. Şair şöyle demiştir: 
Kendi ölümünü haber ver, benimkini değil; 
Yaraları tedavi et, telaş etme. 


Beyitte fetha ile tebraku geçmiştir, diyor ki: Yaralarının korku - 
sundan telaş etme. Müfessirler de şöyle demişlerdir: Kıyamet günür - 
de kafirin gözü dikilir kalır; dünyada inkar ettiği acayip şeyleri gör- 
düğü için gözünü kırpamaz. Mücahit de: Göz ölüm anında belerir, 
demiştir. 

“Ay tutulduğu zaman”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: Kesefe ile 
hasefe aynı manayadır, o da ışığı gitmektir. 


“Güneşle ay toplandığı zaman”: “Cemaa” demesi, ayın müzekker 
olmasındandır. Bu da Ebu Ubeyde'nin görüşüdür. Ferra da şöyle 
demiştir: Cumiat dememesi, mananın: cemaa beynehuma olmasın - 
dan dolayıdır. Ayetin manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Kütlelerini topladığı zaman, demektir, İbn Mes'ud da 
şöyle demiştir: O ikisi birbirine yakın iki deve gibi bir araya getirilir. 
Ata bin Yesar da şöyle demiştir: İkisi bir araya getirilir, sonra da deni- 
ze atılır. Ateşe atılır, diyenler de olmuştur. Birleştirilir; batıdan doğar - 
lar da denilmiştir. 


İkincisi: Nurlarının gitmesinde birleştirilir. Bunu da Ferra ile 
Zeccac demişlerdir. 


“İnsan der”: Yani kıyamet gününe inanmayan insan “eynel 
mefer” cumhur mimin fethi ile okumuştur. İbn Abbas, Muaviye, Ebu 
Rezin, Ebu Abdurrahman, Hasen, İkrime, Dahhak, İbn Ya'mur ve İbn 
Ebi Able, fe'nin kesri ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kin 
fetha ile okursa mana: “Kaçış nereyedir?”, kim de kesre ile okursa 
mana: “Kaçacak yer nerededir?” der. Celestü meclesen: Culus (otur - 
mak) manasınadır. Meclisen dersen, oturucak yeri kastetmiş olur- 
sun. 


“Kella la vezer”: İbn Kuteybe: Sığınak yoktur, demiştir. Vezer'in 
aslı, sığınılan dağdır. “O gün karargah Rabbinedir”: Yani sonuç ve 
dönüş demektir. 

“O gün insan önceden gönderdiğinden ve geriye bıraktığından 
haberdar edilir”: Bunda da altı görüş vardır: 

Birincisi: Ölümünden önce yaptığından ve ortaya koyup da ken- 


disinden başkasının amel ettiği şeylerden, bunu da İbn Mes'ud ile 
İbn Abbas, demişlerdir. 
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İkincisi: Amelinin başından ve sonundan haberdar edilir, bunu 
da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Öne sürdüğü şerden ve yapmayıp geriye bıraktığı 
hayırdan, bunu da İkrime, demiştir. 


Dördüncüsü: Öne sürdüğü farzdan ve yapmayıp geriye bıraktığı 
farzdan, bunu da Dahhak, demiştir. 


Beşincisi: Öne sürdüğü masiyetten ve yapmayıp geriye bıraktığı 
taatten. 

Altıncısı: Öne sürdüğü malından ve mirasçılara bıraktığından, 
bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 

“Doğrusu, insan nefsine karşı bir şahittir”: Ferra, mana şöyledir, 
demiştir: Doğrusu insanın kendi nefsinden şahitleri yani gözcüleri 
vardır, ameline şahitlik ederler ki onlar da organlarıdır. İbn Kuteybe 
şöyle demiştir: Organları kendisinden olduğu için onun yerine geçi- 
rilmiştir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: “Basiretün”deki he müzek- 
ker sıfatı içindir, tıpkı “raviye”, “tağıye” ve “allame”de olduğu gibi 
(mübalağa içindir. Mütercim). 

“Ve lev elka maazireh”: Maazir'de iki görüş vardır: 

Birincisi: O özrün çoğuludur, mana da, özür dilese de, nefsini 
savunsa da onun özrünü yalancı çıkaracak birileri vardır ki onlar da 
organlarıdır. Bu da çoğunluğun görüşüdür. 

İkincisi: Maazir: Mi'zar'ın çoğuludur ki o da: perdedir, maazir ise: 
Perdelerdir, mana da şöyledir: Perdelerini indirse de böyledir. Bu da 
Dahhak, Süddi ve Zeccac'ın görüşleridir. Buna göre “elka” iki mana- 
ya gelmiş olur: 

Birincisi: Atmaktır ki “feelkav ileyhimül kavle” (Nahl: 36) de bun- 
dandır. Bu da birinciye göredir. 


İkincisi: Perdeyi indirse de, bu da ikinciye göredir. 
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16 — Onu (Kur'an'ı) acele etmen için onunla dilini depretme. 


17 — Şüphesiz onu toplamak ve onu okutmak bizim üzerimize- 
dir. 


18— Onu okuduğun zaman onun okunuşunu izle. 

19 — Sonra onu açıklamak bizim üzerimizedir. 

20 —- Hayır, siz bilakis çabuk geçen (dünyayı) seviyorsunuz. 
21 — Ahireti bırakıyorsunuz. 

22— O gün bazı yüzler parlaktır. 

23 — Rabbine bakmaktadır. 

24—0O gün bazı yüzler de buruşuktur. 

25 - Belinin kırılacağını iyice bilir. 


“Onunla dilini depretme”: Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem vahiy 
inmesinden çok zorluk çekerdi, onu ezberlemek ona zor gelirdi. Ona 
vahiy indiği zaman ezberleyememek korkusu ile Cebrail vahyi oku- 
mayı bitirmeden dilini ve dudaklarını kıpırdatırdı. Bunun üzerine 
Allah Teala bu ayeti indirdi. Manası da şöyledir: Onu acele almak için 
dilini Kur'an'la depretme. “Şüphesiz onu toplamak ve onu okumak 
bizim üzerimizedir”: Yani onu birleştirip göğsünde toplamak, demek - 
tir. “Onu okuduğumuz zaman” yani onu topladığımız zaman “onun 
okunuşunu izle”: Yani toplanmasını demektir. Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Yani Cebrail onu okumayı bitirdiği zaman, böyle yap. İbn 
Abbas da şöyle demiştir: Onun okunuşunu izle, yani onunla amel et. 
Katade de şöyle demiştir: Onun helal ve haramını takip et. “Sonra onu 
açıklamak bizim üzerimizedir”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onu senin dilinle açıklayacağız, sen de Cebrail'in sana 
okuttuğu gibi okuyacaksın. O da Cebrail geldiği zaman başını eğerdi; 
gittiği zaman da Allah'ın va'dettiği gibi okurdu. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: Ondaki va'd ve tehditleri kıyamet gününde verine getir - 
mek kuşkusuz bizim üzerimizedir. Bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Ondaki hükümleri, helal ve haramı açıklamak bizirn 
üzerimizedir, bunu da Katade, demiştir. 

Dördüncüsü: Onu Arapça bir Kur'an olarak indirmek bizim üze- 


I - Buhari, Bed'ülvahy, bab, 4; Tevhid, bab, 43; Müslim, Salat, hadis no, 148; Nesci, 
İftitah, bab, 37. 
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rimizedir, onda da insanlar için açıklama vardır. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 

“Hayır”: Ata şöyle demiştir: Ebu Cehil Kur'an'a da onun açıkla- 
masına da iman etmez. İbn Cerir de, mana şöyledir, demiştir: Bu iş 
dirilmeyeceğinizden değildir; fakat sizi buna geçici dünyayı sevme- 
niz itmiştir. 

“Bel tuhibbunel acilete”: İbn Kesir ile Ebu Amr, ikisinde de ye ile 
“bel yuhibbunel acilete ve yezerune” okumuşlar; kalanlar ise ikisinde 
de te ile okumuşlardır. Maksat: Mekke kafirleridir ki onu severler ve 
onun için çalışırlar, demektir. “Ahireti bırakırlar”: Yani dünyayı ona 
tercih ettikleri için ona çalışmayı terk ederler, demektir. 


“O gün bazı yüzler parlaktır”: Nimetlerle ışıldamaktadır, demek- 
tir. “Rabbine bakmaktadır”: Ata, İbn Abbas'tan: Allah'a bakmaktadır, 
dediğini rivayet etmiştir. Hasen de: Halık'ına bakan yüzlerin parla- 
ması haktır, demiştir. Bu da İkrime'nin görüşüdür. Aziz ve celil olan 
Allah'ı görmek haktır, onda şüphe yoktur. O konudaki hadisler sahih- 
tir. Ben de onlardan bir kısmını “el -— Muğni” ve “el — Hadaik” kitap- 
larında zikretmiştim. 


“Bazı yüzler de buruşuktur”: İbn Kuteybe, ekşidir, kaşları çatıktır, 
demiştir. 

“Zanneder” Ferra: Bilir, demiştir. “Fakıreh” de: Felakettir. İbn 
Kuteybe şöyle demiştir: O, fekartüzzahr'dan gelir ki belini kırmaktır. 
Fekartür recüle denir ki adamın omurlarını (belini) kırmaktır, nite- 
kim: Reestuhu, başına vurmak, betantuhu da, karnına vurmaktır. İbn 
Zeyd de: Fakıreh: Cehenneme girmektir, demiştir. İbn Saib de şöyle 
demiştir: O Rabbini görmekten engellenip O'na bakmamaktır. 
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26 — Hayır, (can) köprücük kemiklerine geldiği zaman, 
27 - “Afsunlayan kim?” denildiği zaman, 

28 — Onun ayrılık olduğunu iyice bildiği zaman, 

29 — Bacak bacağa dolaştığı zaman, 

30— O gün sevk yalnız Rabb'inedir. 

31 - Sadaka vermedi, namaz kılmadı. 

32 - Fakat yalanladı ve yüz çevirdi. 

33 — Sonra gerinerek ailesine gitti. 

34 — Sana yaklaştı, daha yaklaştı. 

35 — Sonra sana yaklaştı, daha yaklaştı. 

36 - İnsan başıboş bırakılacağını mı zanneder? 

37 — Dökülen bir meni değil miydi? 

38 - Sonra kan pıhtısı oldu; derken onu yaratıp düzeltti. 
39 -— Ondan erkek ve dişi iki çifti yarattı. 

40 — Bu, ölüleri diriltmeye kadir değil mi? 


“Hayır” Zeccac şöyle demiştir: Bu, engelleme ve uyarmadır, 
mana şöyledir: Azaba götürecek şeyden kendinizi çekin. Başkası da 
şöyle demiştir: “Hayır”ın manası, kafir buna inanmaz, demektir. 


“Geldiği zaman”: Yani can geldiği zaman, demektir. Bu da zikri 
geçmeyen bir şeyden kinayedir. “Terakıy” ise boğaz çukurunu sağ- 
dan ve soldan çevreleyen kemiklerdir. Terakıy'nın tekili: Terkuve'dir, 
canın boğaza dayanması da ölüme yaklaşmaktan kinayedir. 
“Afsunlayan kim?” denilir”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Bu, meleklerin birbirine: “Onun ruhunu (göklere) k.m 
çıkaracak; rahmet melekleri mi yoksa azap melekleri mi?” dedikleri 
sözdür. Bunu da Ebu'l — Cevza, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ebu'l — 
Aliye ile Mukatil de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O, ailesinin: “Onu kim afsunlayacak?” dedikleri sözdür. 
Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş; İkrime, Dahhak, Ebu 
Kılabe, Katade, İbn Zeyd, Ebu Ubeyde, İbn Kuteybe ve Zeccac da 
böyle demişlerdir. 

“Ve zanne”: Ruhu köprücük kemiklerine dayanan iyice bildi 
“onun ayrılık olduğunu”: Dünyadan. “Bacak bacağa dolaştığı 
zaman”: Bunda da beş görüş vardır: 

Birincisi: Dünya işi ahiret işine dolaştığı zaman, bunu da el - 
Valibi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mukatil de böyle demiştir. 


İkincisi: Onda hayat ve ölüm birleştiği zaman, bunu da Hasen, 
demiştir. Mücahit'ten de iki görüşün benzeri rivayet edilmiştir. 
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Üçüncüsü: Kefende bacak bacağa dolaştığı zaman, bunu da Said 
bin Müseyyeb, demiştir. 

Dördüncüsü: Bacakları ölüm anında birbirine dolaştığı zaman. 
Bunu da Şa'bi, demiştir. 

Beşincisi: Şiddet şiddetin içine girdiği zaman, bunu da Katade, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Dünya şiddetinin sonu ahiret şid- 
detinin başı ile birleştiği zaman. 

“O gün sevk yalnız Rabb'inedir”: Yani varış Allah'adır. “Fela sad- 
deka vela salla”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “La” burada “lem” 
manasınadır. Müfessirler de: O Ebu Cehil'dir, demişlerdir. “Fakat 
yalanladı ve yüz çevirdi” imandan. “Sonra gerinerek ailesine döndü”: 
Yani kibir ve gururla onlara döndü. Ferra: “Yetemetta': Çalım satarak 
yürümektir, demiştir. Çünkü meta, zahr'dır (beldir), çalımından beli- 
ni eğerek yürür. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Aslı: Yetemettatu'dur, 
t ye'ye kayb olunmuştur, tıpkı yetezanna denildiği gibi ki aslı: 
Yetazannenü'dür. Mutayta yürüyüşü de ondan gelir. Bütün bunlarda 
tı'nın aslı dal'dır. Çünkü o, caka satarak yürürken elini uzatır. 
Metattü, medettü (uzattım) manasınadır. 


“Sana yaklaştı, daha yaklaştı”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bu, 
tehdit ve gözdağıdır. Zeccac şöyle demiştir: Araplar birine kötü şey 
istedikleri zaman: Evla lifünanin, derler. Ayetin manası şöyledir: Ey 
Ebu Cehil, o kötü şey (ölümün) sana yaklaştı demektir. 


“İnsan zan mı eder?": Yani Ebu Cehil, “başıboş bırakılacağını”: 
İbn Abbas şöyle demiştir: Boş bırakılıp da emir ve yasak edilmeyece- 
ğini, ceza çekmeyeceğini mi zanneder? Esdeytüş şey'e: Bir şeyi ihmal 
edip boş bırakmaktır. Sonra dirilmenin olacağına şunu delil getirdi: 
“Elem yekü nutfeten min meniyyin yümna (dökülen bir meni değil 
miydi?)”: İbn Kesir, Nafi, Hamze, Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan, te ile 
“tümna” okumuşlar; İbn Amir, Hafs da Asım'dan ve Yakup, ye ile 
“yümna” okumuşlardır. Ebu Amr'dan iki okuyuş da rivayet edilmiş- 
tir. Biz de bunu Necm: 24'te şerh etmiş idik. “Sonra kan pıhtısı oldu” 
meniden sonra, “derken onu yarattı”: Ona can verdi, onu düzenledi. 
“Ondan kıldı”: Yani suyundan erkekli dişili evlatlar yarattı. “Bu değil 
mi?” yani bunu yapan değil mi? “bikadirin” yaratmaya muktedir 
değil mi? Ebu Bekir es — Sıddik, Ebu Reca ve Asım el — Cahderi, “yak- 
dirü” okumuşlardır. “Ölüleri diriltmeye”: Bu da onlara onaylatmadır, 
yani baştan yaratan, tekrar da edebilir, demektir. İbn Abbas şöyle 
demiştir: Biriniz bu ayeti okuduğu zaman: Allahümme bela (Allah'ım 
evet, sen ölüleri diriltmeye kadirsin) desin. 


GEN 
76-İNSAN SURESİ 


Medine'de inmiştir. 31 ayettir. 

Hel eta suresi, buna: Dehr suresi de denir. Bunda da üç görüş var- 
dır: 

Birincisi: Onun hepsi Medeni'dir, bunu da içlerinde Mücahit ile 
Katade olmak üzere cumhur, demiştir. 

İkincisi: Mekki'dir, bunu da İbn Yesar ile Mukatil demişlerdir, İbn 
Abbas'tan da nakledilmiştir. 

Üçüncüsü: Onda Mekki de Medeni de vardır. Sonra bunda da iki 
görüş vardır: Birincisi: Ondan Mekki olan: “Vela tutı minhüm asimen 
ev kefura” kısmıdır, kalanı Medeni'dir. Bunu da Hasen ile İkrime, de- 
mişlerdir./kincisi: Onun: “İnna nahnu nezzelna aleykel kura'ane” 
(İnsan: 24) kavline kadar olan kısmı Medeni'dir. Bu ayetten sonuna ka- 
dar olan da Mekki'dir. Bunu da Maverdi aktarmıştır. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Gerçekten insanın üzerine uzun devirden bir zaman geçti ki 
anılır şey değildi. 

2 - Gerçekten biz insanı karışık meniden yarattık. Onu deniyo- 
ruz. Onu işiten ve gören kıldık. 


3- Gerçekten biz ona yolu gösterdik; ya şükredendir yahut nan- 
kördür. 


“Hel eta”: Ferra, manası: Kad cta şeklindedir, demiştir, “hel” haber 
de olur, inkâr da olur; burada ise haber içindir; çünkü sen: Hel vaaz- 
tüke (sana öğüt verdim mi)? Hel a'taytüke (sana (mal) verdim mi?) yani 
verdim, dersin ve bunu yaptığını ona ikrar ettirirsin. İnkâr da şöyledir: 
Hel yakdirü ahadün ala misli haza (bir kimse böyle yapabilir mi)?” Bu 
da müfessirlerle dilcilerin görüşüdür. Bu insanda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Adem aleyhisselam'dır. Üzerinden geçen zaman da kırk 
yıldır. O çamurdan tasvir edilmiş, ona ruh üfürülmemişti. Bu da cunı- 
hurun görüşüdür. 

İkincisi: O bütün insanlardır, İbn Abbas ile İbn Cüreyc'ten rivayet 
edilmiştir. Bura göre insan cins ismi olur, zaman da onun meni, kan 
pıhtısı ve bir çiğnem et devreleri olur. 

“Anılır bir şey değildi”: Mana şöyledir: O, bir şey idi, ancak anılır de- 
gildi. 

“Gerçekten biz insanı yarattık”: Yani âdemoğlunu, “karışık meni- 
den": İbn Kuteybe şöyle demiştir: Emşac, karışık manasınadır, me- 
şectühu fehüve meşicün denir, maksat: Kadının suyunun erkeğin suyu 
ile karışmasıdır. 


“Onu deniyoruz”: Ferra, bu başta ise de manası sonradır, çünkü 
mana şöyledir, demiştir: Onu yarattık ve onu denemek için işitir ve gt- 
rür kıldık. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onu böyle kıldık ki onu 
deneyelim. “Gerçekten biz ona yolu gösterdik”: Yani biz, onun gözleri 
önüne deliller getirmek ve peygamber göndermekle ona doğru yolu 
gösterdik. “Ya şükredendir” yani onu ya şükreder olarak yarattık “ya- 
hut inkar eden”: Ferra da şöyle demiştir: Şükretse de inkar etse de biz 
ona yolu gösterdik. 
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4 - Gerçekten biz, kafirler için zincirler, bukağılar ve çılgın ateş 
hazırladık. 
5 — Şüphesiz iyiler katkısı kâfur dolu bir bardaktan içerler. 


6- O bir pınardır ki onu Allah'ın kulları içerler. Onu patlat- 
makla patlatırlar. 


7-Onlar adağı yerine getirir ve şerri yaygın olan bir günden kor- 
karlar. 

8 - Sevgisine rağmen yemeği yoksula, yetime ve esire yedirirler. 

9 - “Sizi ancak Allah rızası için yediriyoruz; sizden ne bir karşı- 
lık ne de bir teşekkür beklemiyoruz” (derler). 


10—“Gerçekten biz Rabbimizden, asık suratlı pek çetin bir gün- 
den korkuyoruz”. 


11 — Allah da onları o günün şerrinden korudu ve onlara par- 
laklık ve bir sevinç verdi. 


12 — Onları, sabrettikleri şeye karşılık cennet ve ipekle mükü- 
fatlandırdı. 


13 — Orada koltuklara kurulmuşlar. Orada ne güneş ne de zeni- 
heri (soğuğu) görmezler. 

14 — Gölgeleri onlara yakın ve meyveleri boyun eğdirilmekle bu- 
yun eğdirilmiştir. 

15 - Üzerlerinde (etraflarında) gümüşten bir kapla ve billur ku- 
palarla dolaşılır. 

16 - Gümüşten billurlar. Onu bir takdirle takdir etmişler. 

17 - Orada katkısı zencefil olan bir kadehten içirilirler. 

18 - Oradabir pınar vardır ki ona Selsebil adı verilir. 


19- Üzerlerinde (etraflarında) ölümsüz çocuklar dolaşır. Onları 
gördüğün zaman saçılmış inciler sanırsın. 


20 - Gördüğün zaman orada bir nimet ve büyük bir saltanat gü- 
rürsün. 


21 — Üzerlerinde ince ve kalın yeşil ipek elbiseler. Gümüşten bi- 
leziklerle süslenmişler. 

22—Gerçekten bu, sizin için bir mükafat oldu ve gayretiniz şük- 
ranla karşılanmış oldu. 

23 - Gerçekten biz Kur'ar'ı sana indirmekle (ağır ağır) indirdik. 


24 - Öyleyse Rabbinin hükmüne sabret ve onlardan günukkara 
yahut gavura itaatetme. 
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25 - Rabbinin adını sabah akşam tesbih et. 

26 - Gerçekten O'na secde et ve gece O'nu uzun (uzadıya) tesbih et. 

27 - Gerçekten onlar çabuk geçen (dünyayı) seviyorlar ve arka- 
larında ağır bir gün bırakıyorlar. 

28 - Onları biz yarattık ve mafsallarını pekiştirdik. Dilediğimiz 
zaman benzerlerini değiştirmekle değiştiririz. 


29 - Gerçekten bu bir öğüttür. Kim dilerse, Rabbine bir yol edi- 
nir. 

30 — Allah dilemezse siz dileyemezsiniz. Şüphesiz Allah hakkıyla 
bilen, hikmet sahibidir. 


31 - Dilediğini rahmetine sokar. Zalimler için ise acıklı bir azap 
hazırlamıştır. 


“İnna a'tednalilkafirine selasilen”: İbn Kesir, İbn Amir ve Hamze., 
tenvinsiz olarak “selasile” okumuşlar ve elifle (selasila) vakfetmişler- 
dir. Ebu Amr da elifle vasletmiştir (durmadığı zaman elifle okumuştur). 
Dilci Mekki bin Ebu Talib şöyle demiştir: “Selasile” ve “kavarira” as- 
lında gayri munsariftir. Onu munsarif yapan kurralar, bazı Araplara uy- 
muşlardır. Şöyle de denilmiştir: Onu munsarif yapması Kur'an'da elifle 
geçmesindendir, Kur'an yazısına bağlı kalarak onu munsarif oku- 
muştur. Mukatil de şöyle demiştir: Selasil (zincirler) boyunlarında, 
ağlal (bukağılar) da ellerindedir. Biz de “saiyr"in manasını Nisa: 10'da 
şerh etmiştik. 

“İnnel ebrare”: Tekili: Berr ve bârr'dır, onlar da doğru kimselerdir. 
İtaat edenler de denilmiştir. Hasen de: Onlar karıncayı incitmeyen- 
lerdir, demiştir. “Dolu bardaktan içerler”: Yani içinde şarap olan bir 
bardaktan içerler, demektir. “Onun katkısı”: Yani bardağın katkısı “kâ- 
furdur”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi; O bilinen kâfurdur, bunu da Mücahit ile Mukatil, de- 
mişlerdir. Buna göre kâfurdan üç şey murat edilmiştir: Birincisi: 
Soğukluğudur, bunu da Hasen, demiştir. /kincisi: Kokusudur, bunu da 
Katade, demiştir. Üçüncüsü: Tadıdır, bunu da Süddi, demiştir. 

İkincisi: O cennette bir pınarın adıdır, bunu da Ata ile İbn Saib, de- 
mişlerdir. 

Üçüncüsü: Mana şöyledir: Katkısı kâfur gibidir, çünkü kokusu o ka- 
dar hoştur. Bunu Ferra ile Zeccac caiz görmüşlerdir. 

“Aynen”: Ferra, o kâfur'u tefsir etmektedir, demiştir. Ahfeş de o ma- 
naya göre mansuptur ki, a'ni aynen demiştir. Zeccac ise: En Iyisi, ma- 
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nanın: Min aynin olmasıdır, demiştir (min atılmış, mansup olmuştur. 
Mütercim). Yeşrebu biha”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Yeşrebü minha, demektir. İkincisi: Yeşrebu biha, de- 
mektir ki be zait olur. Üçüncüsü: Allah'ın kulları cennet şarabını onunla 
içerler, şaraba karıştırırlar, demektir. Bu pınarda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O daha önce zikredilen kâfurdur. 


İkincisi: Tesnim'dir. “Allah'ın kulları” burada onlar Allah'ın dost- 
larıdır. “Onu patlatmakla patlatırlar”: Mücahit şöyle demiştir: Onu 
cennetten istedikleri yere akıtırlar. Ferra da şöyle demiştir: Cennet 
halkından biri isterse onu kendisi için dilediği yere akıtır. 


“Yufune binnezri”: Ferra şöyle demiştir: Burada gizli bir fiil vardır, 
oda: “Kânu” (idiler, adaklarını yerine getirir idiler). Bunda iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: Allah'a itaat hususunda adak ettikleri zaman onu yerine 
getirirler, bunu da Mücahit ile İkrime, demişlerdir. 


İkincisi: Allah'ın onlara farz ettiği şeyleri yerine getirirler, bunu da 
Katade, demiştir. Nezr'in lügat manası: Vacip kılmaktır, mana da şöv- 
ledir: Üzerlerine vacip olan şeyi yerine getirirler. “Ve yehafune yevman 
kane şerruhu müstetıyra”: İbn Abbas: Müstetıyr, açık, manasınadır, de- 
miştir. İbn Kuteybe de: Açık ve yaygın, demiştir. İstetarel hariku: Yangın 
yayıldı, demektir. İstetarel fecrü de şafağın ışığı yayılmaktır. Şahit ola- 
rak şair A'şa'nın şu beyitini getirmişlerdir: 

(O kadın) ayrıldı, gönülde ayrılığından dolayı 

Geniş bir çatlak bıraktı. 


Mukatil de şöyle demiştir: Onun şerri göklerde yayıldı; o yüzden 
gök yarıldı, yıldızlar döküldü, melekler korktu, ayla güneş dürüldü, 
dağlar savruldu, sular yerin dibine çekildi, yeryüzündeki her şey ve ya- 
pılar devrildi, kıyamet gününün şerri yerde ve gökte yayıldı. 

“Sevgisine rağmen yemeği yedirirler”: Kimler hakkında indiğinde 
iki görüş üzerinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Ali bin Ebu Talib hakkında indi, o hurma ağaçlarını su- 
lamak için bir gece bir miktar arpa karşılığında sabaha kadar ücretle 
çalıştı. Arpayı alınca üçte birini öğüttü, yemek için ondan bir şeyler 
yaptılar; yemek pişince bir yoksul geldi, çıkarıp ona verdiler. Sonra 
ikinci üçte birini yaptı, bir yetim gelince, onu da ona yedirdiler. Sonra 
kalan üçte birini yaptı; tam olunca müşriklerden bir esir geldi, onu da 
ona yedirdiler; kendileri ise aç kamına yattılar. Bunun üzerine bu ayet 
indi. Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 
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İkincisi: O Ebuddahdah el — Ensari hakkında indi, bir gün oruç 
tuttu, iftar etmek istediği zaman bir yoksul, bir yetim ve bir esir geldi; 
onlara üç ekmek yedirdiler, kendi ve ailesi için de bir tek ekmek kaldı; 
bunun üzerine bu ayet indi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


“Ala hubbihi (sevgisine rağmen)”: He zamirinin mercii hakkında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Yemeğe racidir; sanki onlar ihtiyaçları olduğu halde baş- 
kalarını nefislerine tercih etmiş gibi oldular. Bu da İbn Abbas, Mücahit, 
Zeccac ve cumhurun görüşleridir. 


İkincisi: Allah Teala'ya racidir, bunu da ed — Darani, demiştir. 
Miskin ile yetimin manası da Bakara: 83'te geçmiştir. 
Esir hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O ehl-i kıbleden tutuklu kimsedir, bunu da Ata, Mücahit 
ve İbn Cübeyr, demişlerdir. İkincisi: O şirk koşan esirdir, bunu da 
Hasen ile Katade, demişlerdir. Üçüncüsü: Kadındır. Bunu da Ebu 
Hamze es — Sümali, demiştir. Dördüncüsü: Köledir, bunu da Maverdi 
zikretmiştir. 

Bir müfessir: Bu ayet müşrik esire yemek yedirmeyi methetmiş, fa- 
kat bu kılıç ayetiyle neshedilmiştir, demiştir ki bu görüş hiçbir şey de- 
ğildir. Çünkü esire yemek yedirmede sevap vardır. Bu da nafile sada- 
kaya göredir. Farzın ise kafirlere verilmesi caiz değildir. Bunu da kadı 
Ebu Ya'la, demiştir. 


“Sizi ancak Allah rızası için yediriyoruz”: Yani Allah'ın vereceği se- 
vap için, demektir. Mücahit ile İbn Cübeyr şöyle demişlerdir: Onlar 
bunu konuşmadılar, ancak Allah kalplerindekini bilerek onları methetti 
ki başkaları da özensinler de onlar da yapsınlar. 


“Sizden bir karşılık beklemiyoruz”: Yani fiille beklemiyoruz “te- 
şekkür de beklemiyoruz” sözle de beklemiyoruz. “İnna nehafu min 
rabbine yevmen”: Biz o gündeki şeylerden Rabbimizden korkarız. 
“Abusen”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: O günde kaşlar çatılır. Bunu gü- 
nün sıfatı yaptı, tıpkı “fi yevmin asıf” (İbrahim: 18) kavlinde olduğu gibi 
ki fırtınalı günde demektir. “Kamtarir” lafzına gelince, İbn Ebi Talha, 
İbn Abbas'tan: Onun uzun manasına geldiğini rivayet etmiştir. El — Avfi 
de ondan: Kaşları çatık manasına olduğunu rivayet etmiştir. Buna 
göre gün lafzı, onda cereyan eden şeyle nitelenmiş olur, nitekim 
“abus”ta da aynısını söylemiştik; çünkü gün, kaşlarını çatmakla nite- 
lenmez. Mücahit ile Katade de şöyle demişlerdir: Kamtarir, yüzü bu- 
ruşturan, hayatı götüren ve yüzü çirkinleştiren gün demektir. Ferra da: 
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Şiddetli, demiştir; yevmun kamtarir ve yevmun kumatır, denir. Biri 
bana şöyle bir beyit aktardı: 


Amcaoğulları, o şiddetli ve ağır günde, 
Size nasıl bela kesildiğimizi hatırlıyor musunuz? 


Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Abus, kamtarir, kumatır, asiyb ve 
asabsab; Şiddetli ve belalı en uzun günler demektir. 


“Allah da onları o günün şerrinden korudu”: Dünyada itaat ettik- 
leri için “ ve onlara parlaklık verdi”: Yani yüzlerine güzellik ve aklık 
verdi “ve bir sevinç verdi”: Kesintisiz. Hasen de şöyle demiştir: Parlaklık 
yüzlerde, sevinç de kalplerde olur. “Onları, sabrettikleri şeye karşılık 
mükafatlandırdı”: Taatini yaptıkları, masiyetinden kaçtıkları için “cerı- 
net ve ipekle” oda cennet halkının giysisidir. “Müttekiine (kurulmuş 
olarak)”: Zeccac şöyle demiştir: O hâl olarak mansuptur, yani onları 
yaslandıkları vaziyette cennetle mükafatlandırdı, demektir. Biz de 
bunu Kehf: 31'de şerh etmiştik. 


“Orada güneş de görmezler” ki sıcağından rahatsız olsunlar, “zem- 
heride”: O da şiddetli soğuktur, mana da şöyledir: Orada soğuk da sı- 
cak da görmezler. Salep'den: Zemherir, aydır, dediği rivayet edilmiş ve 
şunu delil getirmiştir: 

Nice zifiri geceleri ben geçirdim 

Ayda doğmamıştı. 

“Daniyeten (yakın)”: Ferra, mana şöyledir, demiştir: Onları cen- 
netle mükafatlandırdı; gölgeleri onlara yakın”: Yani ağaçlarının göl- 
geleri onlara yakındır, demektir. “Meyveleri de boyun eğdirildikçe eğ;- 
dirilmiştir”: İbn Abbas şöyle demiştir: Biri onun meyvelerinden almak 
istediği zaman dallar ona eli yetecek kadar yaklaşır. Başkası da şöyle 
demiştir: İstedikleri şekilde boyun eğdirilmiştir; ona ayakta, oturarak 
ve yaslanarak uzanırlar. “Kutufuha daniyeh” (Hakka: 23) ayeti de böy- 
ledir. “Ekvab”ı da Zuhruf: 71'de şerh etmiş bulunuyoruz. “Billur oldu”: 
Yani o kupalar billurdur, fakat gümüştür. İbn Abbas şöyle demiştir: 
Dünya gümüşü dövülse de sinek kanadı gibi inceltilse, yine de arkasını 
göstermez, cennet billurları ise gümüştendir, billur kadar saftır. Ferra 
ile İbn Kuteybe de şöyle demişlerdir: Bu teşbihtir, mana da şöyledir: 
Onlar gümüştendir, yani gümüş gibi beyaz, billur gibi şeffaftır. Nafi, 
Kisai, Ebu Bekir de Asım'dan, “kavariran kavariran” okur ikisini de ter - 
vinle vaslederler, elifle de vakfederlerdi. İbn Amir ile Hamze de ikisini 
de tenvinsiz olarak vaslederler ve elifsiz olarak vakfederlerdi. İbn Kesir 
birinciyi tenvinle vasleder, elifle vakfederdi; ikinciyi de tenvinsiz vas- 
leder, elifsiz de vakfederdi. Hafs da Asım'dan “selasile” ve “kavarira ka- 
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vira” şeklinde tenvinsiz vasl eder ve üçünde de elifle vakfederdi. Amr 
da birinciyi “kavariran” okur, üzerinde clifle vakfeder, tenvinsiz vas- 
lederdi. Zeccac da şöyle demiştir: Nahivcilerin tercihi “kavarira'nın 
munsarif olmamasıdır; çünkü elifinden sonra iki harf gelen hiçbir 
cemi'munsarif olmaz. Kim “kavariran” okursa, birinciyi ayet sonu ol- 
duğu için munsarif yapar, ikincisinde sarfı terk eder, çünkü o ayet 
sonu değildir. Kim de ikinciyi munsarif kılarsa, ses uyumunu dikkate 
almış olur; çünkü Araplar ses uyumu için bazen irabı değiştirirler, 
mesela: Cuhru dabbin haribin (kelerin yuvası yıkıktır) derler ki, aslında 
haribün, cuhr'un sıfatıdır (cuhru dabbin haribün demek gerekirdi. 
Mütercim). 

“Kadderuha takdira”: Ebu Abddurahman es — Sülemi, Ebu İmran, 
Cahderi ve İbn Ya'mur, kafın ref'i, dalın da kesri ve şeddesi ile “kuddi- 
ruha” okumuşlar; Humeyd ile Amr bin Dinar da, kafın ve dalın fethi, 
şeddesiz olarak, “kaderuha” okumuşlardır. Sonra ayetin manasında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu içlerinde takdir ettiler, takdir ettikleri gibi de ger- 
çekleşti, bunu da Hasen, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Kabı tam 
ihtiyaç duydukları ve takdirlerine uygun olarak kıldı. 


İkincisi: Onu öyle bir miktarda takdir etti ki ne artar ne de eksilir. 
Bunu da Mücahit, demiştir. Başkası da şöyle demiştir: Bardağı susuz- 
luklarına göre takdir etti; ne susuzluklarından fazladır ki ele ağır gel- 
sinne de eksiktir ki fazlasını istesin. Bu da içecek şey için en ideal ola- 
nıdır. Bu görüşe göre “kadderu”"daki cemi müzekker zamiri saki ve 
hizmetçilere raci olur, birinciye göre de içenlere raci olur. 


“Orada içirirler”: Yani cennette, demektir, “katkısı zencefil olan bir 
kadehten”: Araplar zencefille içkiyi birlikte misal getirirler. Müseyyeb 
bin Ales bir kadının ağzını methederken şöyle der: 


Onu dudağında öptüğün zaman 
Zencefille karışık şarap tadı alırsın. 


Bir başkası da şöyle demiştir: 


Sanki ağzında karanfille zencefil gecelemiştir, 
Yeni sağılmış oğul balı gibi de tatlıdır. 


Beyitte geçen ery, baldır (arı köküne dikkat. Mütercim). Müşar da 
petekten sağılmış demektir. Mücahit şöyle demiştir: Zencefil: İyilerin 
içtiği kaynağın adıdır. Ben de şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan: 
Zencefil'in sonradan Arapça'ya girdiğini okudum. Dineveri de şöyle 
demiştir: Zencefil, Uman kırsalında biler, onlar yere işleyen damar- 
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lardır, taze iken yenen ot değildir. En kalitelisi Çin'den getirilir. Zeccac 
da şöyle demiştir: Onda (cennet şarabında) zencefil aroması vardır, de- 
mek de caizdir. Bu husustaki izah kâfurda geçen gibidir. Şöyle de de- 
nilmiştir: Cennet şarabı kâfur gibi soğuk, zencefil gibi tatlı, misk gibi 
güzel kokuludur. 

“Bir pınar”: Zeccac, bir pınardan içirilirler, demiştir. Selsebil de: O 
pınarın adıdır, ancak o, ayet sonu olduğu için munsarif olmuştur. O ltı- 
gatte gayet akıcı şeyin sıfatıdır; sanki pınar nitelenmiş ve onun sıfatıyla 
sıfatlanmıştır. Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan şöyle okudunı: 
“Tüsemma selsebila”: Onun yabancı ve nekire bir isim olduğu söy- 
lenmiş, bunun için munsarif olmuştur. Onun marife olduğu, ancak 
ayet sonu olduğu için tenvin aldığı da söylenmiştir. Mücahit de: 
Selsebil şiddetli akandır, demiştir. Suyu akışkan, istediği yere götürü - 
len de denilmiştir. İbn Enbari de şöyle demiştir: Selsebil suyun sıfatı - 
dır, boğazdan kolay geçen demektir. Şerabün selsel ve selsal ve selse- 
bil, denir. Maverdi, Ali'nin, mana: Sel sebilen ileyha (ona bir yol sor) 
dediğini aktarmışsa da doğru değildir. 

“Etraflarında ölümsüz çocuklar (uşaklar) dolaşır”: Bunun açıkla- 
ması da Vakıa: 17'de geçmiştir. “Onları gördüğün zaman saçılmış in- 
ciler sanırsın”: Yani inci gibi beyaz ve güzeldirler. İnci, ipi kopar da ha- 
lının üzerine dağılırsa, daha güzel görünür. Saçılmış inciye 
benzetilmeleri, hizmet için etrafa dağılmış olmalarındandır. Eğer sıra 
halinde olsalardı, dizili inciye benzetilirlerdi. “Gördüğün zaman orada 
bir nimet görürsün” yani tarif edilmez bir nimet “ve büyük bir salta- 
nat” geniş bir mülk görürsün ki ne isterlerse elde ederler; melekler bile 
yanlarına izinle girerler. 


“Aliyehüm” Medine halkı, Hamze ve Mufaddal da Asım'dan riva- 
yet ederek, ye'nin sükunu ve he'nin kesri ile (aliyhim) okumuşlardır. 
Diğerleri ise ye'nin fethi ile okumuşlardır. Ancak el — Cu'fi, Ebu 
Bekir'den mazmum te ilavesiyle “aliyetühüm” okuduğunu rivayet et - 
miştir. Enes bin Malik, Mücahit ve Katade, lamın fethi, yenin sükunu 
ile, tesiz ve elifsiz olarak “aleyhim” okumuşlardır. 

Zeccac da şöyle demiştir: Yenin sükunu ile “aliyhim”in tefsiri şöy - 
ledir: Mübteda olarak merfudur, haberi de “siyabu sündüsin”dir. Yenin 
fethi ile “aliyehüm” ise nasbı iki şeyden hâl olmak üzeredir: Birincisi: 
hüm zamirindendir, mana da şöyledir: Etraflarında ölümsüz uşaklar 
dolaşır, üzerlerinde ipek elbiseler olarak. Çünkü bu, cennetteki halle - 
rinin izahıdır. O zaman şöyle olur: Onlar bu halde etraflarında dola- 
şırlar. Vildan'dan hâl olması da caizdir, mana da şöyledir: Onları gör- 
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düğün zaman onları saçılmış inciler sanırsın, üstlerinde elbiseler varken. 
“Aliyetühüm” ise ref ile de nasb ilede okunmuştur ki ikisi de Arapçada 
iyi lügattir. Ancak resm-i Mushaf'a muhaliftir; ben o nedenle o iki kıraati 
uygun görmem. Onun tefsiri de “aliyhim”in tefsiri gibidir. 

“Siyabu sündüsin hudrun”: İbn Amir ile Ebu Amr, merfu olarak 
“hudrun” ve mecrur olarak da “ve istebrakın” okumuşlar; İbn Kesir ve 
Ebu Bekir de Asım'dan, cer ile “hudrin” ve ref ile de “ve istebrakun” 
okumuşlardır. Nafi, Hafs da Asım'dan, ikisini deref ile “hudrun ve is- 
tebrakun” okumuşlardır. Hamze ile Kisai de, ikisini de cer ile “hudrin 
ve istebrakın” okumuşlardır. Zeccac şöyle demiştir: Kim ref” ile “hud- 
run” okursa o, siyab'ın sıfatıdır, siyab kelimesi de lafız itibarı ile cemi- 
dir. Kim de “hudrin” okursa, oda sündüs'ün sıfatıdır, sündüs de mana 
itibarı ile siyaba racidir. Kim de “istebrekun” okursa o da “siyabun" 
üzerine atıftır, mana da, ve aleyhim istebrakun, demek olur. Kim de cer 
ile okursa, sündüs'e atfeder; o zaman da mana şöyle olur: Üzerle- 
rinde bu iki çeşitten libaslar vardır. Biz de sündüs, istebrak ve esavir'in 
manasını Kehf: 31'de açıklamıştık. 


“Rableri onlara tertemiz bir şarap içirmiştir”: Bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Cennet şarabını içmekle abdest bozmaz ve idrar çıkar- 
mazlar. Bunu da Atıyye, demiştir. 

İkincisi: Çünkü cennet şarabı temizdir; dünya içkisi gibi necis de- 
ğildir. Bunu da Ferra, demiştir. Ebu Kılabe de şöyle demiştir: Yemekten 
sonra kendilerine temiz şarap getirilir; onu içerler, karınlarının şişi iner, 
derilerinden misk kokusu gibi hoş bir rayiha yayılır. 


“Gerçekten bu" yani anlatılan cennet nimetleri, “sizin için bir mü- 
kâfat oldu” amellerinize karşılık. “Ve gayretiniz şükranla karşılanmış 
oldu”: Yani dünyada yaptığınız taatlar. “Meşkur”: Ata şöyle demiştir: 
Onlara karşı şükrünüzü kabul ettim ve size sevabın en faziletlisini ver- 
dim. “Gerçekten biz Kur'an'ı sana (ağır ağır) indirdik”: Yani onu parça 
parça indirdik, toptan indirmedik. “Öyleyse Rabbinin hükmüne sabret”: 
Bunun izahı da şuralarda geçmiştir: Tur: 48 ve Kalem: 48. Müfessirler: 
Bunun kılıç ayetiyle mensuh olduğunu söylerler ki, doğru değildir. 
“Onlardan itaat etme”: Yani Mekke halkının müşriklerine, demektir, 
“asimen ev kefura” “ev” vav manasınadır; Allah Teala'nın “evil havaya” 
(En'am: 146) kavli gibi. Bu da yukarıda geçmiştir. Müfessirlerin asim (gü- 
nahkâr) ve kefurdan murat edilen şeylerde de üç görüşleri vardır: 

Birincisi: Bu ikisi Ebu Cehil'in sıfatıdır. /kincisi: Asim: Utbe bin 
Rebia'dır, kefur da Velid bin Muğire'dir. Üçüncüsü: Asim: Velid'dir, ke- 
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turda: Utbedir. Çünkü o ikisi Peygamberimize: “Bu işten vazgeç, sana 
istediğin kadar mal verelim ve seni istediğin kadınla evlendirelim" 
demişlerdi. “Rabbinin adını zikret”: Yani O'nu namazda tevhit ile zik- 
ret, demektir, “sabah” yani şafak vaktinde “akşam” ikindi vaktinde. 
Bazıları da: Öğle ve ikindi namazlarında, demişlerdir. “Geceden O'na 
secde et”: Yani akşam ve yatsı namazlarında, demektir. “Gece O'nu 
uzun uzadıya tesbih et”: O da gece namazıdır, ona farz idi, ümmetine 
ise nafiledir. “Gerçekten onlar": Yani Mekke kâfirleri, “çabuk geçeni se- 
viyorlar” çabuk geçen de dünyadır. “Arkalarında bırakıyorlar”: Yani ön- 
lerinde olanı demektir, “ağır bir gün” yani zor ve şiddetli demektir, 
mana da şöyledir: Onlar ona imanı ve onun için amel etmeyi terk edi- 
yorlar. Sonra Allah Teala kudretinden bahsedip şöyle dedi: “Onları biz 
yarattık ve mafsallarını pekiştirdik”: Yani yaratılışlarını demektir. Bunu 
da İbn Abbas, Mücahit, Katade, Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac, demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: İmreetün hasenetül esri, denir ki: 
Fiziği güzel kadın manasınadır, keenneha üsiret, yani bağlanmış (derli 
toplu) demektir. Bunun da aslı isar'dan gelir ki oda semerin bağlan- 
dığı sırımdır. Ma ahsene ma esere katebehu: Semeri bağladığı sırımı ne 
güzeldir, demektir. Ebu Hureyre'den, onun mafsallar (eklemler) dediği 
de rivayet edilmiştir. Hasen'den de: Mafsallarını damarlar ve sinirlerle 
pekiştirdik, dediği rivayet edilmiştir. “Dilediğimiz zaman benzerle- 
rini değiştirmekle değiştiririz”: Yani eğer istersek onları helak eder, on- 
ların yerine benzerlerini getiririz, onlarla değiştiririz. “Gerçekten bu bir 
öğüttür”: Bu ayeti de Müzzemmil 19'da şerh etmiş bulunuyoruz. 


“Dileyemezsiniz” yol bulmayı “Allah dilemezse” bunu sizin için. 
İbn Kesir ile Ebu Amr, ye ile “vema yeşaune” okumuşlardır. 


“Dilediğini rahmetine sokar”: Müfessirler: Burada rahmet, cen- 
nettir, demişlerdir. “Vezzalimine”: Ebu Ubeyde şöyle demiştir: 
Zalimine”"nin nasbı komşuluk (ses uyumu) iledir, mana da: Vela yüd- 
hilüz zalimine fi rahmetihi (zalimleri rahmetine girdirmez) demektir. 
Zeccac da şöyle demiştir: Zalimine, makabli mansup olduğu için nas- 
bedilmiştir, mana da şöyledir: Yüdhilü men yeşau firahmetihi ve yu- 
azzibüzz zalimine (dilediğini rahmetine sokar, zalimlere de azap eder). 
O zaman Allah Teala'nın, “eadde lehüm” kavli o gizli fiili tefsir etmiş 
olur. Ebu"! — Aliye, Ebu'l — Cevza ve İbn Ebi Able, merfu olarak “vez-a- 
limuna” okumuşlardır. 
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Mekke'de inmiştir. 50 ayettir. 


Cumhura göre tamamı Mekki'dir. İbn Abbas, Katade ve 
Mukatil'den onda bir ayet Medeni olduğu nakledilmiştir; o da şudur: 
“Ve iza kıyle lehümürkeu la yerkaun” (Mürselat: 48). 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Andolsun arka arkaya gönderilenlere, 
2 — Savurdukça savuranlara, 

3 — Yaydıkça yayanlara, 

4 - Ayırdıkça ayıranlara, 

5 — Öğüt bırakanlara, 

6 — Özür için yahut uyarmak için. 
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7 - Gerçekten size va'dolunan şey elbette gerçekleşecek. 

8 - Yıldızlar silindiği zaman, 

9 — Gök yarıldığı zaman, 

10 — Dağlar savrulduğu zaman, 

11 - Peygamberler vakitlendirildiği zaman (muayyen vakitleri 
geldiği zaman), 

12 - Hangi gün için ertelendi? 

13 — Ayrım günü için. 

14 —Ayrım gününün ne olduğunu sana ne bildirdi? 

15 — Vay haline o gün (bunu) yalan sayanların! 

16 - Öncekileri helak etmedik mi? 

17 - Sonra ötekileri arkalarına düşürmedik mi? 

18 — İşte biz, günahkarlara böyle yaparız. 

19 — Vay haline o gün (bunu) yalan sayanların! 

20 — Sizi hakir (değersiz) bir sudan yaratmadık mı? 

21 — Onu sağlam bir karargahta kıldık. 

22 — Belli bir süreye kadar. 

23 - Biz kadir olduk. Biz ne güzel kadirleriz. 

24 — Vay haline o gün (bunu) yalanlayanların! 

25 - Yeri toplayıcı kılmadık mı? 

26 - Diriler ve ölüler için. 

27 - Orada yüksek dağlar kıldık ve size tatlı bir su içirdik. 

28 — Yazıklar olsun o gün (bunu) yalan sayanlara! 

29 - Yalanladığınız o şeye gidin; 

30 - Üç kola sahip bir gölgeye. 

31 — Ne gölgeleyici ne de alevden savar. 

32 - Gerçekten o, saray gibi kıvılcımlar atar. 

33 —Sankio, sarı sarı develerdir. 

34 — Vay haline o gün (bunu) yalanlayanların! 

35—Bu bir gün ki konuşmazlar. 

36 — Onlara izin verilmez ki özür dilesinler. 

37 — Yazıklar olsun o gün (bunu) yalan sayanlara! 

38— Bu ayrım günüdür. Sizi de öncekileri de topladık. 
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39 — Eğer sizin için bir tuzağınız varsa, bana tuzak kurun. 
40 - Yazıklar olsun o gün (bunu) yalan sayanlara! 

41 - Şüphesiz sakınanlar, gölgelerde ve pınarlardadır. 

42 — Canlarının çektiği meyvelerde. 

43 — Yaptıklarınıza karşılık olarak afiyetle yiyin, için. 

44 - Gerçekten biz, iyilik edenleri böyle mükafatlandırırız. 
45 — Yazıklar olsun o gün (bunu) yalanlayanlara! 

46 - Yiyin ve biraz faydalanın. Şüphesiz sizler suçlularsınız. 
47 — Yazıklar olsun o gün (bunu) yalanlayanlara! 

48 - Onlara: “Ruku edin” denildiği zaman, ruku etmezler. 
49 — Yazıklar olsun o gün (bunu) yalanlayanlara! 

50- Bundan sonra hangi söze inanacaklar? 


“Andolsun, arka arkaya gönderilenlere”: Bunda da dört görüş va”- 
dır: 


Birincisi: Onlar birbirinin ardından gönderilen rüzgarlardır, bunu 
da Ebu'l-Ubeydeyn, İbn Mes'ud'dan, el — Avfi de İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Mücahit ile Katade de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Onlar Allah'ın akla uygun emir ve yasağı ile gönderilen 
meleklerdir, bunu da Mesruk, İbn Mes'ud'dan rivayet etmiş; Ebu 
Hureyre ile Mukatil de böyle demişlerdir. Ferra da: Onlar meleklerdir, 
demiştir. “Urfen”: Akla, mantığa yatan şey demektir. Atın yelesi gibi 
arka arkaya olan da denilmiştir. Araplar: Yerkebün nasü ila fülanin ur- 
fen vahiden derler ki: Çok miktarda insanlar birine doğru gitmektir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Maksat meleklerin peygamberlerle gör:- 
derilen şeyleri takip etmeleridir. Aslı da urful feres (atın yelesin)den ge- 
lir. Çünkü o da birbirini takip etmede düz bir satır gibidir. Sonra da is- 
tiare yolu ile birbirini izleyen topluluk için kullanıldı. 

Üçüncüsü: Onlar bilinen mucizelerle gönderilen peygamberlerdir, 
bu Ebu Salih'in görüşüdür, bunu da Zeccac zikretmiştir. 


Dördüncüsü: Melekler ve rüzgardır, bunu da Ebu Ubeyde, demiştir. 
Ve şöyle demiştir: “Urfen”in manası birbirini takip edendir. Cauni urfen 
(bana arka arkaya geldiler) denir. “Savuranlar”da da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar sert esen rüzgârlardır, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Meleklerdir, bunu da Müslim bin Subeyh demiştir. Zeccac 
da şöyle demiştir: Kafirin ruhunu alıp götürür. 


“Yaydıkça yayanlar”: Bunda da beş görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar bulutları yayan rüzgârlardır, bunu da İbn Mes'ud 
ile cumhur, demiştir. 


İkincisi: Kitapları yayan (açan) meleklerdir, bunu da Ebu Salih, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: Allah Teala'ya kulların amellerini açan kitaplardır, bunu 
da Dahhak, demiştir. 


Dördüncüsü: Kıyamet için dirilmedir ki onda ruhlar her tarafa ya- 
yılır. 


Beşincisi: Otları (her tarafa) yayan yağmurdur, bunu da Maverdi 
nakletmiştir. 


“Ayıranlar”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Hak ile batılı ayırmak için gelen meleklerdir, bunu da ço- 
gunluk, demiştir. 


İkincisi: Helal ile haramı ayıran Kur'an ayetleridir, bunu da Hasen, 
Katade ve İbn Keysan, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Bulutu dağıtıp ayıran rüzgârdır, bunu da Mücahit, de- 
miştir. 

Dördüncüsü: Peygamberlerdir, bunu da Zeccac nakletmiştir. 

“Öğüt bırakanlar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Meleklerdir ki yüklendikleri vahyi peygamberlere bıra- 
kırlar. Bu da İbn Abbas, Katade ve cumhurun görüşleridir. 


İkincisi: Peygamberlerdir ki kendilerine indirileni ümmetlere bı- 
rakırlar, bunu da Kutrub, demiştir. 


“Üzren ev nüzren”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, sakin olarak “uzren”, zammeli olarak da 
“nüzüren” okumuşlardır. Ebu Amr, Hamze, Kisai, Hafs ve Halef de, sü- 
kün ile “uzren ev nüzren”" okumuşlardır. Ferra şöyle demiştir: O hare- 
keli de olsa sakin de mastardır, nasbı şu mana itibarı iledir: Ürsiltü 
bima ürsiltü bihi i'zaren minallahi ve inzara (bunu özür dilemek ve 
uyarmak için getirdim). Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Özür veya 
uyarma bırakanlar. Mananın şöyle olması da caizdir: Özür veya 
uyarma için Zikir bırakanlar. Zikredilen bu şeyler kasemle mecrurdur, 
kasemin cevabı da “innema tuadune levakı'” cümlesidir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Size va'dedilen kıyamet, dirilme ve ceza gibi şeyler 
elbette olacaktır. Sonra Allah Teala bunun ne zaman olacağını zikre- 
dip şöyle dedi: “Yıldızlar silindiği zaman”: Yani ışığı karardığı zaman, 
demektir. “Gök yarıldığı zaman”: Yani parçalandığı zaman, demektir. 
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“Dağlar savrulduğu zaman”: Zeccac şöyle demiştir: Hızla yerinden 
götürüldüğü zaman, İnteseftüş şey'e denir ki: Bir şeyi hızla kapmaktır. 


“Ve izer rüsülü ukkitet”: Ebu Amr, şeddeli kaf ve vav ile “vukkıtet” 
okumuş, Ebu Cafer de ona katılmış, ancak o, kafı şeddesiz okumuştur. 
Diğerleri de kafın şeddesiyle birlikte vavın yerine elifle “ukkıtet” oku- 
muşlardır. Zeccac da, şöyle demiştir: Vukkıtet ile ukkıtet aynı manaya- 
dır; kim hemze ile “ukkıtet” okursa, hemzeyi vavdan çevirmiştir, çünkü 
vavın makabli mazmumdur. Her mazmum vavın zammesi devamlı ise 
onu hemzeye çevirmek caizdir. Ferra da şöyle demiştir: Vav ilk harf olur 
da mazmum olursa, hemzeye kalp olunur; mesela sallel kavmu uhda- 
nen (toplum ayrı ayrı namaz kıldı) ve hazihi ucuhun hisanun (bu yüz- 
ler güzeldir), denir. “Ukkıtet”in manası kıyamet günündeki vaktinde 
toplanmaktır. İbn Kuteybe de: Bir vakit için toplanmıştır ki o da kıya- 
met günüdür, demiştir. Zeccac şöyle demiştir: Ümmetler arasında hür- 
küm verilmek için onlara bir vakit ayrıldığı zaman. 


“Hangi gün için ertelendi”: Yani tehir edildi, demektir. Onları top- 
lamak için süre verilmesi, kulları o günün korkusundan şaşırtır. Sonra 
Allah Teala onu açıklayıp şöyle dedi: “Ayrım günü için”: O da Allah 
Teala'nın mahlükat arasında hüküm vereceği gündür. Sonra da şöyle 
diyerek o günü büyüttü: “Ayrım gününün ne olduğunu sana ne bildirdi? 
Vay haline o gün yalanlayanların”: Ölümden sonra dirilmeyi yalanla- 
yanların, demektir. Sonra Allah Teala yalanlayan ümmetlere ne yaptı- 
ğını haber vermek üzere şöyle dedi: “Öncekileri helak etmedik mi?”: 
Yani peygamberleri yalanladıkları zaman dünyada azap etmekle. 
“Sümme nütbiuhumul aharin”: Kurralar, “nütbiuhum”daki ayn'ın ref'i 
görüşündeler, onlardan bazıları da aynı sakin olarak okumuşlarılır. 
Ferra şöyle demiştir: “Nütbiuhum” merfudur, İbn Mes'ud'un “vese- 
nütbiuhumul aharin” okuması da bunu gösterir. Eğer: Öncekileri helak 
etmeye ve ötekileri de arkalarına düşürmeye gücümüz yetmedi mi?” 
manasında cezmle “nütbi'num” okunursa, bu da güzel bir yorum olur. 
Zeccac şöyle demiştir: Cezm “nühlik” üzerine atıf dolayısıyladır, mana 
da: Önce ve sonra helak edilen için, şeklinde olur. Ref' de şu manaya -ö- 
redir: Sonra her önceki günahkârın ardına ötekisini düşürürüz. Mukatil 
de şöyle demiştir: Sonra ötekileri onların ardına düşürürüz, yani 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i yalanlayan Mekke kafirlerini, 
demektir. İbn Cerir de şöyle demiştir: Öncekiler: Nuh, Ad ve Semud ka- 
vimleridir; sonrakiler de İbrahim, Lut ve Medyen kavimleridir. 

“İşte böyle” yani bunun gibi yaparız, “günahkârlara”: Yani yalan- 
layanlara. 
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Eğer: “Vay haline o gün yalanlayanların” sözünü tekrar etmenin 
faydası nedir?” denilirse, 


Cevap şöyledir: O her ayette öncekinden başkasını murat etmiştir 
(yalanlananlar değişmiştir. Mütercim). Çünkü her yeni şey zikrettiği za- 
man “vay haline o gün yalanlayanların” dedi ki, bunu yalanlayan, de- 
mektir. 


“Elem nahlükküm”: Kalun, Nafi'den kafı açık okuduğunu rivayet 
etmiştir. Diğerleri ise kâf'a idgam ile okumuşlardır. 


“Bir hakir sudan yaratmadık mı?”: Yani zayıf, demektir. “Onu sağ- 
lam bir karargâhta kıldık”: Yani rahme yerleştirdik, demektir. “Belli bir 
süreye kadar” o da gebelik müddetidir. “Fekaderna": Medine halkı ile 
Kisai, şedde ile “kadderna” okumuşlar; kalanlar ise, şeddesiz oku- 
muşlardır. Aralarında fark var mıdır? Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: İkisi aynı manaya lügattir, Ferra da şöyle demiştir: 
Araplar: Kadere aleyhi ve kaddere aleyhi, derler. Şeddesiz okuyanlar şu 
delili getirmişlerdir: Eğer şeddeli olsa idi: Feni'mel mukaddirun, derdi. 
Ferrada buna cevap vermiş ve şöyle demiştir: Araplar bazen iki lügati 
birleştirirler, mesela “femehhilil kafirine emhilhüm ruveyda” (Tarık: 
17) ayetinde olduğu gibi. Şair de şöyle demiştir: 


(Kadın) beni beğenmedi, benden beğenmediği de 
Ak saçlarımla kelliğimdir. 


Yani beğenmediği şey herkeste olan şeydir, demek istiyor. (Şair en- 
keret ve nekiret baplarını aynı manaya kullanmıştır. Mütercim). 


İkincisi: Şeddesiz güç ve mülkten gelir, şeddeli de takdir ve kaza- 
dan gelir. Sonra ibret alıp kendini birlemeleri için eserlerini açıklayıp 
şöyle dedi: “Elem necalil arda kifata”: Keft lügatte: Zam yapmak ve top- 
lamaktır, mana da şöyledir. Yer dirileri üstünde, ölüleri de altında top- 
lar. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ükfüt haza ileyke denir ki: Bunu ya- 
nına al, demektir. Onlar Bakiülğarğad mezarlığına: Ölüleri içine aldığı 
için kefte, derlerdi. 


“Ahyaen ve emvata”: Mana şöyledir: Yer onları diri iken de ölü 
iken de toplar, bunu da cumhur, demiştir. Ferra da şöyle demiştir: 
Ahyaen ve emvaten kifat'tan etkilenerek mansup olmuştur, sanki şöyle 
demişsin gibidir: Elem necalil arda kifatc ahyain ve emvatin. 
Tenvinlediğin zaman mansup okursun, tıpkı, “ev itamun fi yevmin Zi 
mesğabetin yetimen” kavlinde olduğu gibi (Beled: 14). Ahfeş de: Hâl 
olarak mansup olmuştur, demiştir. 
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İkinci görüş: Yeri bitki ve yapılarla diriltmedik mi, harap ederek ve 
kurutarak da öldürmedik mi? Bu da Mücahit ile Ebu Ubeyde'nin gö- 
rüşleridir. 


“Onda sabit dağlar kıldık”: Bunun açıklaması da yukarıda geç- 
miştir. “Şamihatin” yüksek demektir. “ve eskaynaküm” “eskayna”nın 
manası da Hicr: 22 ve Cin: 16'da geçmiştir. “Furat”"ın manası da 
Furkan: 53, Fatır: 12'de geçmiştir. Mana da şöyledir: Bu şeyler öldük- 
ten sonra diriltmeden daha acayiptir. Sonra ahirette onlara ne deni- 
leceğini zikredip şöyle dedi: “Yalanladığınız o şeye gidin”: Dünyada ya- 
lanladığınız şeye ki o da ateştir, cehennemdir. “İntaliku ila zıllin” 
cumhur bu ikincisini emir manasında lamın kesri ile okumuştur. Übey 
bin Ka'b, Ebu İmran, Rüveys de Yakup'tan mazi gaip olarak lamın 
fethi ile (intalaku) okumuşlardır. İbn Kuteybe şöyle demiştir: “Zıl” bu- 
rada cehennem ateşinin dumanıdır ki yükselir, sonra da üç dala ayrı- 
lır. Büyük dumanlar da yükseldiği zaman böyle olur. Onlara şöyle de- 
nilir: Hesap bitinceye kadar bu dumanın içinde kalın, nitekim Allah'ın 
velileri de Arş'in gölgesinde yahut Allah'ın dilediği bir yerde olurlar. 
Sonra her zümrenin cennet ve cehennemdeki karargahına gitmeleri 
emredilir. “Gölgelendirici değildir”: Yani sizi o günün sıcağından gül- 
gelemez, bilakis sizi güneşin sıcağından daha yüksek olan ateşin al- 
evine yaklaştırır. Mücahit şöyle demiştir: Onun bir dalı insanın tepe- 
sinde, bir dalı sağında, bir dalı da solunda olur, onu her taraftan 
kuşatır. Dahhak da şöyle demiştir: Üç dal şunlardır: Kuru diken, zak- 
kum ve irin. Bu görüşe göre bu, cehenneme girdikten sonra olur. 


“Ne de alevden savar”: Yani cehennem alevini sizden savmaz, de- 
mektir. Sonra ateşi niteleyip şöyle dedi. “Gerçekten o, saray gibi kıvıl- 
cımlar atar (saçar)”: Şerer, ateşten sıçrayan kıvılcımlardır. “Kelkasr”: 
Cumhur tekil olarak sad'ın sükunu ile okumuştur ki saray manasına- 
dır. Bu mana İbn Ebi Talha'nın, İbn Abbas rivayetinde geçmektedir, 
cumhur da bu görüştedir. İbn Abbas, Ebu Rezin, Mücahit ve Ebu") — 
Cevza, sadın fethi ile “kelkasar” okumuşlardır. Buhari'nin efrad olarak 
rivayet ettiği hadiste İbn Abbas şöyle demiştir: Biz tahta ve keresteleri 
iki veya üç arşın boyunda keser kışa saklardık, buna da kasar, derdik. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Kim kasar okursa, kesilen hurma kü- 
tüklerinin toprakta kalanını kastetmiş olur. Zeccac da şöyle demiştir: 
Kasr deve boyunudur. Sa'd bin Ebi Vakkas, Hazreti Aişe, İkrime, Ebu 
Miclez, Ebu'l — Mütevekkil ve İbn Yamur, kafın fethi ve sadın kesri ile 
“kelkasır” okumuşlardır. İbn Mes'ud, Ebu Hureyre ve Nahai de, kafın 
ve sadın ikisinin de ref'i ile “kelkusur” okumuşlardır. Ebudderda ile 
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Said bin Cübeyr de kafın kesri ve sadın fethi ile “kelkısar” okumuşlar- 
dır. Ebu'l — Aliye Ebu İmran, Ebu Nehik ve Muaz el — Kari de, kafın 
zammı ve sadın sükunu ile “kelkusr” okumuşlardır. 


“Keennehu cimalatün”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Kisai, çoğul olarak cimin kesri ile “cimalatün” okumuşlar; Hamze, 
Kisai, Hafs da Asım'dan, tekil olarak “cimaletün” okumuşlardır. Rüveys 
de Yakup'tan, cimin zammı ile “cümalatün” okumuş; Ebu Rezin, 
Humeyd ve Ebu Hayve, tekil olarak cimin ref'i ile “cümaletün” oku- 
muşlardır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim kesre ile “cimalatün” okursa 
o, cimal'ün çoğuludur, tıpkı buyut ve buyutat gibi ki çoğulun çoğulu 
olur, mana da şöyledir: Kıvılcımlar develer gibidir. Kim zamme ile 
“cümalatün” okursa, oda “cümaletü”nün çoğuludur. Kim “cimaletün” 
okursa, o da cemel ve cimale'nin çoğuludur, tıpkı hacer ve hicaretin, 
zeker ve zikaretin gibi. Cümalatün'da anlattığımız gibi “cümaletün” de 
okunmuştur. Sufr burada: Siyah demektir. Sarıya çalan siyah develere: 
İbilün sufrun, denir. Ferra da şöyle demiştir: Sufr: Siyah devedir, nerede 
bir siyah deve görülürse mutlaka rengi sarıya çalar. Onun içindir ki 
Araplar siyah deveye: Sufr, derler; tıpkı ceylana da beyazlığının üze- 
rindeki esmerlikten dolayı: Edm, demeleri gibi. 


“Bu bir gün ki konuşmazlar”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu, kı- 
yametin bazı duraklarında olur. İkrime de şöyle demiştir: Konuşurlar, 
çekişirler; sonra ağızları mühürlenir; elleri ve ayakları konuşur. O za- 
man kendilerine faydası olacak bir delil konuşamazlar. Ebu Reca, 
Kasım bin Muhammed, A'meş ve İbn Ebi Able, mimin nasbı ile “haza 
yevme la yentikun” okumuşlardır. 


“Bu ayım günüdür”: Yani cennetliklerle cehennemliklerin ayrı!)- 
dığı gündür. “Sizi topladık”: Yani bu ümmetin inanmayanlarını “ve ön- 
cekileri” onlar da peygamberlerini yalanlayan inançsızlardır. “Fein 
kane leküm keydün fekiyduni”: Yakup her iki halde de ye ile okumuş- 
tur, yani eğer bir çareniz varsa, kendiniz için arayın, demektir. Sonra 
mü'minlere ne olacağından bahsedip şöyle dedi: “Şüphesiz sakınan - 
lar gölgelerdedir”: Yani ağaç gölgelerinde ve sarayların sığınakların- 
dadırlar. “Pınarlarda” subaşlarında, demektir. Bunun açıklaması da yu- 
karıda geçmiştir. “Yiyin”: Yani onlara: Yiyin, için dünyada yaptığınız 
taatlara karşılık afiyetle yiyin, için denilir. Sonra Mekke kafirlerinc 
şöyle dedi: “Yiyin ve biraz faydalanın”: Ecelleriniz gelene kadar. 
“Şüphesiz sizler suçlularsınız”: Yani Allah'a şirk koşanlarsınız, de- 
mektir. 


“Onlara: Ruku edin” denildiği zaman”: Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: o kıyamet gününde secdeye davet edildikleri zamandır, 
bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Ikincisi: O dünyada onlara: Ruku edin, yani namaz kılın, denildiği 
andır. “Ruku etmezler" yani namaz kılmazlar. Mücahit ile diğerleri bu 
görüştedirler. Doğrusu da budur. Bunun Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in Sakif heyetine namazı emretmesi ile: Biz eğilmeyiz, bu bizirn 
için ayıptır, demeleri üzerine indiği de söylenmiştir ki Peygamberimiz 
de onlara: Rukuu olmayan dinde hayır yoktur, demişti. 

“Bundan sonra hangi söze inanacaklar?”: Yani eğer bu Kur'an'ı tas- 
dik etmezlerse, bundan sonra hangi kitabı onaylayacaklar, hâlbuki 
ondan sonra kitap yoktur! 
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I — Hangi şeyden birbirlerine soruyorlar? 

2 - O büyük haberden mi? 

3—-Okionlaronda ihtilaf ediciler. 

4 - Hayır, yakında bilecekler. 

5 — Yine hayır, yakında bilecekler. 

6 - Yeri bir döşek kılmadık mı 

7 - Dağları kazıklar. 

8 - Sizi çift çift yarattık. 

9 - Uykunuzu dinlenme kıldık. 

10 — Geceyi örtü kıldık. 

11 — Gündüzü geçim vakti kıldık. 

12 - Üstünüze sağlam yedi kat (gök) yaptık. 
— (Onda) çok parlak bir kandil kıldık. 

14 — Sıkışan (bulut)lardan şarıl şarıl bir su indirdik. 


yi 
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15 — Onunla hububat ve bitki çıkaralım, diye. 

16 — Sarmaş dolaş bahçeler. 

17 - Gerçekten ayrım günü, belirlenen vakit oldu. 
18 - O gün sura üfürülür; bölük bölük gelirsiniz. 

19 — Gök açıldı, kapı kapı oldu. 

20 — Dağlar yürütüldü; bir serap oldu. 

21 — Şüphesiz cehennem gözlem evi yeri oldu. 

22 - Azgınlar için dönüş yeri olarak. 

23 - Orada asırlarca kalıcılar. 

24 - Orada ne bir serinlik ne de bir içecek tatmazlar. 
25 - Ancak kaynar su ve irin. 

26 — Uygun bir karşılık olarak. 

27 - Çünkü onlar bir hesap ummuyorlardı. 

28 — Ayetlerimizi yalanlamakla yalanladılar. 

29 — Her şeyi yazarak saydık. 

30 — Tadın, sizin ancak azabınızı artıracağız. 

31— Şüphesiz sakınanlar için kurtuluş vardır. 

32 — Bahçeler ve üzüm bağları. 

33 - Memeleri tomurcuklanmış yaşıt genç kızlar. 

34 — Dolu kadehler. 

35 — Orada ne boş bir laf ne da yalanlama işitmezler. 
36 — Rabbinden bir mükâfat, yeterli bir vergi olarak. 


37 — Göklerin, yerin ve ikisi arasındakilerin Rahman Rabbi. 
O'ndan bir hitaba sahip olamazlar. 


38-O günde Ruh ve melekler saf saf dururlar. Konuşmazlar, arı- 
cak Rahman'ın izin verip de doğru diyen müstesna. 


39 — İşte bu o hak gündür. Artık kim dilerse, Rabbine bir yol edi- 
nir. 

40 — Gerçekten biz, sizi yakın bir azapla uyardık. O günde kişi iki 
elinin önceden gönderdiğine bakar ve kafir: “Ah keşke, toprak ol- 
saydım!” der. 


“Amme yetesaelun”: Aslı “an ma”dır, nun mime idgam edilmiş, 
“ma”daki elif de atılmıştır; tıpkı fime ve bime'de olduğu gibi. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Resulullah sallallahu alayhi ve sellem 
Allah tarafından gönderilince, müşrikler kendi aralarında: “Ne ge- 
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tirdi?” dediler ve mücadele ettiler, getirdiği şey hakkında tartıştılar. 
Bunun üzerine bu ayet indi. Lafız soru ise de mana kıssayı büyüt- 
mektir, nitekim: “Zeyd nedir?” derler ki maksat onu büyütmektir. 
Sonra soruşturdukları şeyi açıklayıp “o büyük haberden mi?” dedi. Yani 
şanı büyük haberden demektir. Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kur'an'dır, bunu da Mücahit, Mukatil ve Ferra demişler - 
dir. Ferra şöyle demiştir: Cevap verince “amme” sanki şu manaya gel - 
miş oldu: Hangi şey için Kur'an'dan soruyorlar? 

İkincisi: Yeniden dirilmedir, bunu da Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in durumudur. 


“Oki onlar onda ihtilaf ediyorlar”: Kim: O, Kur'an'dır, derse, ger- 
çekten müşrikler onda ihtilaf etmişlerdi; bazıları: O sihirdir dediler, ba- 
zıları: O şiirdir, dediler, bazılar da evvelkilerin masallarıdır vs. dediler. 
O, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in durumudur, diyenler için 
de mesele aynıdır. Kim de: O yeniden dirilme ve kıyamettir, derse, 
bunda da ihtilaflarında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar onu işitince ihtilaf ettiler; kimileri tasdik edip iman 
etti, kimileri de yalanladı. Bu da Katade'nin görüşünden çıkarılmıştır. 


İkincisi: Müslümanlarla müşrikler onda ihtilaf ettiler, Müslümanlar 
onu tasdik etti, müşrikler ise onu inkar ettiler. Bunu da Yahya bin 
Selam demiştir. 


“Hayır”: Bazıları bunun azarlama ve paylama olduğunu söyle- 
mişler; bazıları da o, ihtilaflarını rettir, demişlerdir, mana da şöyledir: 
Mesele onların dediği gibi değildir. “Yakında bilecekler”: Durum ay- 
dınlandığı zaman yalanlamalarının akibetini bileceklerdir. “Yine ha- 
yır, yakında bilecekler”: Tehdit üstüne tehdittir. İbn Amir ikisinde de 
te ile “setalemune” okumuştur. Sonra Allah Teala birliğini tanımaları 
için eserleri zikredip şöyle dedi: “Yeri bir döşek kılmadık mı?”: Yani dö- 
şek ve yaygı, “dağları kazıklar kılmadık mı?”: Yere kazık yaptık ki sizi 
sarsmasın, diye. “Sizi çift çift yarattık”: Yani sınıflar, zıtlar halinde, er - 
kekli dişili, siyah, beyaz ve kırmızı olarak. “Uykunuzu dinlenme kıldık”: 
İbn Kuteybe: Bedenlerinizin rahat etmesi için, demiştir. Biz de bunu 
Fur'kan: 47'de şerh etmiştik. Orada “ve cealnel leyle libasen” kavlini de 
açıklamıştık. 

“Gündüzü geçim vakti kıldık”: Yani geçiminize sebep kıldık. Maaş: 
geçimdir, geçime sebep olan her şey: Maaş'tir, mana da şöyledir: 
Gündüzü rızık aranacak yer yaptık. İbn Kuteybe de: Maaşen, yani ay- 
şen demiştir ki mastar olduğunu hatırlatmak istemiştir. “Üstünüzde 
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sağlam yedi kat (gök) yaptık”: Mukatil: Onlar göklerdir, demiştir. Her 
göğün kalınlığı beş yüz yıllık yoldur, her iki göğün arası da onun ka- 
dardır. O, ey âdemoğulları, üstünüzdedir, isyan edip de üzerinize ka- 
panmasından sakının. 

“Onda çok parlak bir kandil kıldık”: O da güneştir. “Vehhacen”: İbn 
Abbas: Işık saçan demiştir. Dilciler de, vehhac: Yanan, demişlerdir. 
Şöyle de denilmiştir: Vehhac ışığı da harareti de olandır. 


“Sıkıştıranlardan indirdik”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Onlar göklerdir, bunu da Übey bin Ka'b, Hasen ve İbn 
Cübeyr, demişlerdir. 


İkincisi: Onlar rüzgarlardır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Mücahit, İkrime, Katade ve Mukatil de böyle demişlerdir. 
Zeyd bin Eslem de şöyle demiştir: Onlar güney rüzgarlarıdır. Buna göre 
“min” “ba” manasına olur, takdiri de: Bilmu'sıratı (sıkıştıranlardan) 
olur. Rüzgarlar niçin mu'sırat denildi? Çünkü yağmuru akıtan onlar- 
dır. 


Üçüncüsü: Onlar buluttur, bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Ebu'l — Aliye, Dahhak ve Rebi de böyle demişlerdir. Ferra da 
şöyle demiştir: Sıkışan bulutlar yağmur yağdıran, fakat henüz toplan- 
mamış olan bulutlardır, tıpkı cariye mu'sır denildiği gibi ki genç kız ha- 
yız görme çağına gelip de henüz görmemektir. İbn Kuteybe de böyle 
demiştir: Bulut hayzı yaklaşan genç kızlara benzetilmiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Buluta mu'sırat denilmesi, ecczzezzerü fehüve mücez 
(ekin biçilmeye yüz tuttu) sözü gibidir ki bulut da yağdırmağa yüz tu- 
tunca fekad a'sara, denir. 

“Şarıl şarıl bir su indirdik”: Mukatil: Kesintisiz yağan bol yağmur- 
dur, demiştir. Bir başkası da şöyle demiştir: Seccel mau yesiccü denir 
ki su dökülmektir. “Onunla çıkaralım diye”: Yani o su ile demektir. 
“Habben ve nebaten”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Hab: İnsanların yediği, nebat da: Yerden bitip de insan- 
ların ve hayvanların yediği şeylerdir. Bu da cumhurun görüşüdür. 
Zeccac da şöyle demiştir: Biçilen her şey hububattır, davarların yediği 
ot da bitkidir. 

İkincisi: Hab (tane): İncidir, bitki de: Ottur. İkrime de şöyle de- 
miştir: Allah ne kadar gökten yağmur damlası indirirse, o kadar de- 
nizde inci oluşturur, yerde de ot bitirir. 


“Bahçeler”: Yani bostanlar, “sarmaş dolaş”: Ebu Ubeyde: Ağaçları 
arasında boşluk kalmayacak şekilde birbirine dolaşmış, demiştir. 
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Elfaf'ın tekili: Leffa'dır, çoğul olarak lüf, denir, çoğulun çoğulu da: 
Elfaf'tır. Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah Teala mahlukatını, yeni- 
den diriltmeye delil getirmiştir. Sonra kıyametten haber verip şöyle 
dedi: “Gerçekten ayrım günü”: Yani mahlukat arasında hüküm günü 
“belirlenen vakit oldu”: Allah'ın va'dettiği sevap ve azaba. “O gün sura 
üfürülür; gelirsiniz”: kabirlerinizden “bölük bölük”: Yani her taraftan 
zümre zümre demektir. “Ve futihatis semau”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr 
ve İbn Amir, şedde ile “ve futtihat” okumuşlar; Asım ile Kisai de şed- 
desiz olarak okumuşlardır. Gök sadece meleklerin inmesi için açılır. 
“Kapı kapı oldu”: Yani kapıları oldu. “Dağlar yürütüldü”: Yerlerinden, 
bir serap oldu”: Yani serap gibi oldu; çünkü dağılmış toz gibi olur, ba- 
kan insan o sert ve dayanıklı şeyleri serap gibi görür. “Şüphesiz ce- 
hennem gözlem yeri oldu”: Müberrid şöyle demiştir: Suçluların gö?- 
lendiği yer oldu, yani cehennem hazinleri orada kafirleri beklerler. 
Ezheri de şöyle demiştir: Mirsad: Pusuya yatanın düşmanı gözetlediği 
yerdir. Sonra bunun kimler için olduğunu açıklayıp şöyle dedi: 
“Azgınlar için”: İbn Abbas: Müşrikler için, demiştir. Meab da: Dönüş 
yeri, demektir. 

“Labisine”: Hamze “lebisine” okumuş ve ikisinin manası birdir, de- 
miştir. Huve labisün bilmekani ve lebisün, denir, tıpkı, tâmi' ve tami , 
fârih ve ferih, gibi. Ahkab ise: Hukub'un çoğuludur, ondaki ihtilafı da 
Kehf: 60'da zikretmiştik. 

Eğer: “Ahkabı zikretmenin manası nedir, çünkü onlar orada süre- 
siz kalacaklardır?” denilirse, bunun iki cevabı vardır: 


Birincisi: Bu, bir sonu göstermez, zira her hukub geçtikçe arka- 
sından bir hukub daha gelir. Eğer: Orada on hukub veya beş hukub ka- 
lacaklar, dese idi, bunun bir sonu olabilirdi. Bu da İbn Kuteybe ile cum- 
hurun görüşüdür. Bunun açıklaması da şöyledir: Cennet ve 
cehennemdekilerin zaman itibarı ile sonu olmamakla beraber yine de 
bir sayı altına girmesi düşünülebilir. 

İkincisi: Mana şöyledir: Orada hukublarca eğleşirler, tatmazlar, o 
hukublarda “ne bir serinlik ne de bir içecek” ama ebediyetleri devanı 
eder. Bu da Zeccac'ın görüşüdür, açıklaması da şöyledir: Ahkab onla- 
rın kaynar su ve irinle azaplarının sınırıdır; hukublar bitince başka 
türlü azapla azap edilirler. “Soğuktan” murat edilen şey hakkında da 
üç görüş vardır: 


Birincisi: O şarabın soğukluğudur, bunu da Ebu Salih, İbn 


Abbas'tan: Orada ne şarabın soğukluğunu ne de şarabı tadarlar, de- 
miştir. 
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İkincisi: O güzel koku ve rahatlıktır, bunu da Hasen ile Ata, de- 
mişlerdir. 

Üçüncüsü: O uykudur, bunu da Mücahit, Süddi, Ebu Ubeyde ve İbn 
Kuteybe, demişler ve şu beyiti şahit getirmişlerdir: 

Eğer istersem öteki kadınları da kendime haram ederim, 

Eğer istersem tatlı su ve uyku da tatmam. 


İbn Kuteybe şöyle demiştir: Beyitte geçen Nukah: Sudur, berd de: 
Uykudur; ona berd (soğukluk) denilmesi onda hararetin düşmesin- 
dendir. Mukatil de şöyle demiştir: Orada ateşin hararetini dindirecek 
bir soğuk da tatmazlar, susuzluğu kesecek bir içecek de tatmazlar. 
“İlla hamimen ve ğassaka (ancak kaynar su ve irin)”: İbn Kesir, Nafi, 
Ebu Amr ve İbn Amir, şeddesiz olarak “gasakan” okumuşlar; Hamze, 
Kisai, Mufaddal, Hafs da Asım'dan şedde ile okumuşlardır. Hamim de 
yukarıda Sad: 57'de geçmiştir. “Uygun bir karşılık olarak”: Ferra: 
Amellerine uygun olarak, demiştir. Başkası da: Amellerine uygun, tam 
o kadar cezalandılar; şirkten daha büyük günah, ateş azabından daha 
çetin bir azap yoktur, demiştir. 


“Çünkü onlar bir hesap ummuyorlardı”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Hesaba çekilmekten korkmuyorlardı, çünkü onlar öl- 
dükten sonra dirilmeye inanmıyorlardı, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Hesaptan sevap ummuyorlardı, çünkü onlar dirilmeye 
inanmıyorlardı. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Ve kezzebu biayatine kizzaba”: Ferra şöyle demiştir: Şedde ile 
kizzab, Yemen lehcesidir ve düzgündür, onlar: Kezzebtü bihi kizzaben 
(ona yalan söyledim), harraktul kamisa hırrakan (gömleği yırttım) 
derler, “Fe'altü” babının bütün mastarları onlarda şeddelidir. Bir be- 
devi Merve'de benden bir fetva sordu: El- halku ehabbu ileyke emil — 
kısaru (saçı tıraş etmek mi daha iyidir yoksa kısaltmak mı?) dedi. Kilab 
oğullarından biri bana şöyle bir şiir okudu: 

Ne kadar beni arkadaşlarımdan geri koydu 

Ve görülmesi bana şifa veren ihtiyaçlarımdan geri koydu. 

Necid halkı ise: Kezzebtü bihi tekziben, derler, Ebu Ubeyde de 
şöyle demiştir: El — Kizzab, kizap'tan daha abartılıdır, ikisi de müka- 
zebe'nin mastarıdır. Şair A'şa şöyle demiştir: 

Ona doğru da söyledim, yalan da (kizaben) 

Bazen yalan insana fayda verir. 

o “Vekülle şeyin ahsaynahu” Zeccac şöyle demiştir: “Külle” gizli bir 
fiille mansuptur, ahsaynahu da onu tefsir etmektedir, mana da: 
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Ahsayna külle şeyin, demektir. “Kitaben” bu “ahsaynahu”yu tekit et- 
mektedir; çünkü “ahsaynahu” ile “ketebnahu” sonuçta birdir, mana da 
şöyledir: Ketebnahu kitaben (onu yazmakla yazdık). Müfessirler şöyle 
demişlerdir: Bütün amellerini Levh-i Mahfuza'a kaydettik. “Tadın” 
yani onlara: Yaptıklarınızın cezasını tadın / çekin, denir. “Sizin yalnız 
azabınızı artıracağız. Şüphesiz sakınanlar için vardır” onlar da şirk 
koşmayanlardır, “kurtuluş vardır” bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Gezinti yeri vardır, bunu da İbn Abbas ile Dahhak, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: Cehennemden kurtulup cennete girmek ve azaptan kur- 
tulup rahmete ermekle kurtuluş vardır, bunu Katade, demiştir. İbn 
Kuteybe de: “Mefazen” “fevz” gibi mastardır, demiştir. “Hadaik”: İbn 
Kuteybe: Hurma bahçeleri demiştir, tekili hadika'dır (bir hurma bah- 
çesi). 

“Ve kevaib”: İbn Abbas: Kevaib, memeleri dolgun kızlar, demiştir. 
İbn Faris de şöyle demiştir: Kaabetil mer'etü fehiye kiabun denir ki: 
Göğüsleri henüz tomurcuklanan kadındır. Biz de “etrab"ın manasını 
Sad: 52'de zikretmiştik. 


“Ve ke'sen dihaka”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Dolu bardaklardır, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan ri- 
vayet etmiş; Hasen, Katade ve İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O arka arkaya demektir, bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; İbn Cübeyr de böyle demiştir. Mücahit'ten de her iki gö- 
rüş de rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O saf ve berrak demektir, bunu da İkrime, demiştir. 


“Orada işitmezler”: Yani cennette şarap içtikleri zaman “boş laf”; 
Biz de bunu Tur: 23 vd. yerlerde anlatmıştık. “Yalanlama da işitmez- 
ler”: Yani birbirlerini yalanlamazlar; çünkü dünya insanları içki içtik- 
leri zaman batıl konuşurlar, cennet insanları ise bundan beridirler. 
Ferra şöyle demiştir: Hazreti Ali radıyallahu anh, şeddesiz olarak “ ki- 
zaben” okurdu. Sanki — Allah daha iyi bilir ya — orada birbirlerini ya- 
lanlamazlar demek isterdi. Kisai de bunu şeddesiz okur, “ve kezzabu 
biayatina kizzaba”yı ise şeddeli okurdu; çünkü “kezzebu”"nun mastar 
“kizzab”tır. Bunda ise onu mastar kılacak bir fiil yoktur. Eou 
Ubeyde'nin kizzab'ı mükazebe'nin mastarı olarak şeddeli ve şeddesiz 
okuduğunu zikretmiştik. Ebu Ali el — Farisi de şöyle demiştir: “Kizab” 
şeddesiz olarak “kezebe”nin mastarıdır, “kitab”ın “ketebe”nin mastarı 
olduğu gibi. 
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“Cezaen”": Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Cazahumullahu biza- 
like cezaen (Allah onları bununla cezalandırdı). “Ataen” de öyledir, 
çünkü ata ile cezanın manası birdir. “Hisaben” bunun manası da: 
Onlara yetecek şekilde, demektir: Yani orada gönüllerinin çektiği her 
şey vardır, demektir. Ahsebeni keza denir ki: Bana yetti, manasınadır. 
“Rabbis semavati” Nafi, İbn Kesir, Ebu Amr ve Mufaddal “rabbu”nun 
besini ve “rahman”ın nun'unu ref'i ile okumuşlardır ki, huve rabbus se- 
mavati, demektir. Asım ile İbn Amir de “rabbike”nin sıfatı olmak üzere 
“be'nin ve nun'un cerri ile okumuşlardır. Hamze ile Kisai de be'nin 
kesri ve nun'unrefiile okumuşlardır. Ferra da bu kıraati beğenmiş, bir 
grup da ona katılmıştır. Sebep olarak da rabb'in mecrura yakın olup 
rahman'ın ise uzak olmasını göstermişlerdir. 


“O'ndan bir hitaba sahip olamazlar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O izin vermedikçe şefaat etme hakkına sahip olamazlar, 
demektir, bunu da İbn Saib, demiştir. İkincisi: Mahlukat Allah izin 
vermedikçe konuşamazlar demektir, bunu da Mukatil, demiştir. 


“O günde Ruh kalkar”: Bunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O, Allah Teala'nın ordularından bir ordudur; melek de- 
ğildirler. Bunu da İbn Abbas, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet etmiştir. Mücahit de şöyle demiştir: Onlar Adem gibi bir mah- 
luktur, yerler, içerler. 


İkincisi: O bir melektir ki göklerden, dağlardan ve meleklerden 
daha büyüktür. Bunu da İbn Mes'ud ile Mukatil bin Süleyman demiş- 
lerdir. Ata da, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Allah on- 
dan daha büyük bir mahluk yaratmamıştır. Kıyamet günü geldiği za- 
man o tek başına bir saf olur, bütün melekler de bir tek saf olurlar. O 
ise onlar kadar büyük olur. 


Üçüncüsü: O insanların ruhlarıdır, iki üfürme arasında ruhlar ce- 
setlere dönmeden önce meleklerle beraber kalkar. Bunu da Atıyye, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Dördüncüsü: O Cebrail aleyhisselam'dır, bunu da Şa'bi, Said bin 
Cübeyr ve Dahhak, demişlerdir. 


Beşincisi: Onlar âdemoğullarıdır, bunu da Hasen ile Katade, de- 
mişlerdir. 


Altıncısı: O Kur'an'dır, bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 


Yedincisi: Onlar meleklerin eşrafıdır, bunu da Mukatil bin Hayyan, 
demiştir. 
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“Melekler saf saf olurlar”: Şa'bi şöyle demiştir: Orada iki saf vardır: 
Biri ruhun safı, diğeri ise meleklerin safıdır. Buna göre mana şöyle olur: 
Ruh bir saf olarak, melekler de bir saf olarak durur. İbn Kuteybe de: 
“Saffen” kavlinin manası: Saflar halinde, demiştir. 


“Konuşmazlar”": Yani mahlukat konuşmazlar, demektir. “Ancak 
Rahman'ın izin verdiği müstesna” konuşmaya izin verdiği, “ve doğru 
diyen”: Yani dünyada doğru konuşan demektir ki o da müfessirlerin 
çoğunluğuna göre kelime-i tevhittir. Mücahit de şöyle demiştir: 
Dünyada hak konuşup onunla amel eden müstesnadır. “İşte bu o hak 
gündür”: Vukuunda şüphe olmayan gündür. "Artık kim dilerse, 
Rabbine bir yol edinir”: Yani O'na itaat ederek bir yol bulur. Sonra Allah 
Teala Mekke kafirlerini korkutup şöyle dedi: “Gerçekten biz sizi yakın 
bir azapla korkuttuk": O da ahiret azabıdır, her gelecek yakındır. “O 
günde kişi iki elinin önceden yaptığına bakar”: Yani hayır veya şer ame- 
linin deftere kaydedildiğini görür. “Kafir: “Ah keşke, toprak olsaydım” 
der”: Yani keşke dirilmeseydim. Salebi şeyhlerinden birinden, bir tef- 
sirde şöyle gördüğünü nakletmiştir: Burada kafir, İblis'tir, çünkü o, 
Adem'i topraktan yaratıldığı için kınamıştı. Kıyamet gününde ise 
Adem'in yerinde olmak ister ve: Keşke toprak olsaydım, der. 
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5 - İşi idare edenlere, 

6—- O günde sarsan sarsar, 

7 - Onu arkadan gelen izler. 

8 - O gün kalpler titremektedir. 
9 - Gözleri yerdedir. 


10-“Biz mi gerçekten elbette eski hale döndürüleceğiz?” dedi- 
ler. 

11—“Çürümüş kemikler olduğumuz zaman mı?” 

12 - Dediler: “O takdirde işte bu, ziyanlı bir dönüştür”. 

13—Oancakbir tek haykırıştır. 

14 - Bakarsın ki onlar toprağın üstündedir. 

“Andolsun, şiddetle çekenlere”: Bunda yedi görüş vardır: 

Birincisi: Onlar kafirlerin ruhlarını çeken meleklerdir, bunu da 
Hazreti Ali ile İbn Mes'ud, demişlerdir. Atıyye de İbn Abbas'tan: 
Onlar âdemoğullarının canlarını çeken meleklerdir, dediğini rivayet 
etmiş; Mesruk da böyle demiştir. 

İkincisi: O canları çekip alan ölümdür, bunu da Mücahit, demiş- 
tir. 

Üçüncüsü: Onlar çekilen nefislerdir, bunu da Süddi, demiştir. 

Dördüncüsü: Onlar ufuktan ufuka çekilip doğan, sonra da kaybo- 
lan yıldızlardır. Bunu da Hasen, Katade, Ebu Ubeyde, Ahfeş ve İbn 
Keysan, demişlerdir. 


Beşincisi: Onlar, okla çekilen yaylardır, bunu da Ata ile İkrime, 
demişlerdir. 


Altıncısı: Onlar çekilen ve ürken vahşi hayvanlardır, bunu da 
Maverdi nakletmiştir. 


Yedincisi: Onlar ok atanlardır, bunu da Salebi hikaye etmiştir. 
“Garka”: Bu isimdir, iğrak mastarının yerine geçirilmiştir. İbn 
Kuteybe, mana şöyledir, demiştir: Vennaziati arka, yaya dalan, yani 
(yayı) son kerteye kadar çekenlere andolsun ki, demektir. 
“Vennaşitati neşta”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar meleklerdir, sonra kelamın manasında da iki 
görüş vardır: Birincisi: Onlar kafirler can verirken onları şiddet ve 
üzüntü ile çıkarırlar, bunu Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. 
Mukatil de şöyle demiştir: Ölüm meleği kafirin ruhunu çeker, köprü- 
cük kemiklerine geldiği zaman onu boğazına tıkar; ona hayatında da 
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azap eder. Sonra onu boğazından çeker, tıpkı ıslak yüne saplanmış 
çengeli çeker gibi. İkincisi: Onlar mü'minlerin ruhlarını tez alırlar, 
tıpkı dizindeki ilmeği çözülen deve gibi. Bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. Ferra da şöyle demiştir: Benim Araplardan işittiğim şu şekildedir: 
Kema ünşita min ikalin (ilmeği çözülmesi gibi). Burada ikal lafzı elif- 
ledir. Devenin dizindeki ipi bağladığın zaman: Neşettuhu, dersin, 
çözdüğün zaman da: Enşattuhu, dersin. 


İkincisi: Onlar mü'minlerin ruhlarıdır ki ölüm anında çıkmak 
için harekete geçer. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 
Bunun açıklaması da şudur: Mü'min ölümden önce cennetteki yeri- 
ni görür; bu nedenle canı hemen çıkmak ister. 


Üçüncüsü: Naşitat: İnsanın canını harekete geçiren ölümdür, 
bunu da Mücahit, demiştir. 


Dördüncüsü; Onlar ufuktan ufka giden aktif yıldızlardır, bunu da 
Katade, Ebu Ubeyde ve Ahfeş, demişlerdir. Yaban öküzüne (ceylan, 
geyik ve benzerlerine) de nevaşit denir; çünkü o da bir yerden bir 
yere hızla gider. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Üzüntüler de insanı 
alıp götürür. Şair Heyman bin Kuhafe de şöyle demiştir: 

Kederlerim akşam beni alıp götürdü: 

Bir kere Şam'a, bir kere de Vasıt'a. 


Beşincisi: O ölümle harekete geçen candır. 
“Yüzmekle yüzenlere”: Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: Onlar mü'minlerin ruhlarını yüzdüren meleklerdir, 
bunu da Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. İbn Saib de şöyle 
demiştir: Onlar mü'minlerin ruhlarını suda yüzer gibi alırlar; bir ara 
batar, bir ara çıkarlar; onu incitmeden alırlar, sonra da istirahat 
etmesi için bırakırlar. 


İkincisi: Onlar gökten hızla inen meleklerdir; nitekim koşu atına 
da, hızlı koştuğu zaman: Sabih denir. Bunu da Mücahit, Ebu Salih ve 
Ferra, demişlerdir. 


Üçüncüsü: O âdemeoğullarının ruhları içinde yüzen ölümdür, 
yine bu da Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: Onlar suda yüzen gemilerdir, bunu da Ata, demiştir. 

Beşincisi: Onlar; yıldızlar, güneş ve aydır; her biri bir yörüngede 
yüzerler. Bunu da Katade ile Ebu Ubeyde, demiştir. 

Altıncısı: Onlar atlardır, bunu da Maverdi nakletmiştir. 

“Koşmakla koşanlara”: Bunda da beş görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar meleklerdir, sonra kelamın manasında da üç 
görüş vardır: Birincisi: Onlar vahyi koşarak peygamberlere şeytanlar - 
dan önce getiren meleklerdir, bunu da Ali ile Mesruk, demişlerdir. 
İkincisi: Onlar mü'minlerin ruhlarını koşarak cennete götüren 
meleklerdir, bunu da Mücahit ile Ebu Ravk, demişlerdir. Üçüncüsü: 
Onlar âdemoğullarını imana koştururlar. 


İkincisi: Onlar Allah Teala'ya iştiyaklarından dolayı melekleri 
geçen mü'minlerin ruhlarıdır; melekler de onları neşeyi görmüş vazi- 
yette kabzeder. Bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 


Üçüncüsü: O nefislere koşan ölümdür, yine bu da Mücahit'ten 
rivayet edilmiştir. 


Dördüncüsü: Onlar atlılardır, bunu da Ata, demiştir. 


Beşincisi: Onlar yürürken birbirlerini geçen yıldızlardır. Bunu da 
Katade, demiştir. 


“İşi idare edenler”: İbn Abbas: Bunlar meleklerdir, demiştir. Ata 
da şöyle demiştir: Onlar Allah'ın kendilerine yapmayı tarif ettiği bir- 
takım işlerle görevlendirilmiştir. Abdurrahman bin Sabit de şöyle 
demiştir: Dünya işlerini dört melek idare eder: Cebrail rüzgar ve ordu 
ile görevlidir; Mikail yağmur ve bitki ile görevlidir; Azrail canları 
almakla görevlidir; İsrafil de büyük işleri yere indirmekle görevlidir. 
Şöyle de denilmiştir: Cebrail vahiy ile, İsrafil de suru üfürmekle 
görevlidir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: İşi idare edenler: Helal ve 
haramı indirenler, demektir. 


Eğer: “Bu yeminlerin cevabı nerede?” denilirse, buna iki cevap 
verilir: 

Birincisi: Cevap Allah Teala'nın “gerçekten bunda korkan için elbet - 
te bir ibret vardır” (Naziat: 26) kavlidir. Bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Cevap gizlidir, takdiri de şöyledir: Elbette öldükten sonra 
diriltilecek ve hesaba çekileceksiniz. Bunu da “çürümüş kemikler 
olduğumuz zaman mı?” kavli göstermektedir. Bunu da Ferra, demiştir. 


“O günde sarsan sarsar”: Bu da bütün mahlukatın öleceği ilk 
üfürmedir. “Racife”: Gök gürültüsü gibi tekrar tekrar dönüp gelen 
korkunç sestir. “Tercufu” şiddetle hareket etmektir. “Onu arkadan 
gelen izler”: O da ikinci üfürmedir ki birinciyi takip eder, yani ondan 
sonra gelir. Bir şeyin ardından gelen her şeye “radife” denir. “O gün 
kalpler titremektedir”: Kıyamet korkularını gördüğü için şiddetle sar - 
sılmaktadır. “Gözleri yerdedir”: Cehennemi gördüğü için yere bak- 
maktadır. Ata da şöyle demiştir: Bunlar İslam üzere ölmeyenlerin 
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gözleridir; bunu da Allah Teala'nın tekrar dirilmeyi inkar edenleri 
zikrettikten sonra: “Biz mi gerçekten elbette eski hale döndürülece- 
piz?” derler” sözü göstermektedir. İbn Amir ile Kufe halkı istifham 
anlamında iki harekeli hamze ile “einna” okumuşlar; kalanlar ise 
birincisi harekeli, ikincisi müleyyen (yumuşak) olarak okumuşlardır. 
Nafi ile Ebu Amr da ikisinin arasında elifle okumuşlardır. 


Kelamın manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Hafire: Ölümden sonraki hayattır, mana şöyledir: Biz 
ölümümüzden sonra diri olarak geri mi döneceğiz? Bu da İbn Abbas, 
Atıyye ve Süddi'nin görüşüdür. Ferra da şöyle demiştir: Demek isti- 
yorlar ki, ilk halimize yani hayata mı döneceğiz? Araplar şöyle derler: 
Eteytü fülanen sümme raca'tü ala hafireti (filancaya geldim, sonra da 
geldiğim yerden geri döndüm). Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Recea 
fülanün fi hafiretihi ve ala hafiretihi (geldiği yerden geri döndü) 
denir. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 


İkincisi: O kabirlerin kazıldığı yerdir, ona hafine denilmiştir, 
mana da: Mahfure (kazılmış) demektir. Nitekim maün dafik” (Tarık: 
6) ve “iyşetün radıyeh” (Hakka: 21) de böyledir. Bu da Mücahit ile 
Halil'in görüşleridir. O zaman mana şöyle olur: Bizler yeniden | yara- 
tılmak üzere yere, toprağa mı gömüleceğiz? 


İbn Kuteybe de “hafire” hususunda şöyle demiştir: İlk durumu- 
muza mı döndürüleceğiz? Kim onu yer (toprak) ile tefsir ederse, bu 
görüşe katılmış olur; çünkü başlangıcımız ondandır. Şair şöyle 
demiştir: 

Kelimden ve ak saçlarımdan sonra geriye mi döneceğim, 

O akılsızlık ve ardan Allah korusun! 


Demek istiyor ki: Yaşlandıktan ve saçım döküldükten sonra genç- 
liğimdeki çapkınlık ve aşka geri mi döneceğim? 

Üçüncüsü: Hafire: Ateştir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

“Eiza künna izamen nahirah”: Hamze, Ebu Bekir de Asım'dan 
rivayetle “nâhireten” okumuşlardır. Ferra da: İkisi de lügatte bir 
manayadır, demiştir; tıpkı tami' ve tâmi', hazir ve hâzir gibi. Ahfeş de: 
İkisi de lügattir, demiştir: Nahiral azmu yenhuru fehüve nahirün, 
denir ki afineş şeyü ya'fünü fe hüve afinün gibi. Nahire içi boş, rüz- 
gar vurdukça horlama (kaval) gibi ses çıkaran kemiktir. Müfessirler 
şöyle demişlerdir: Bundan murat edilen, onların öldükten sonra 
dirilmeyi kabul etmeyip öldüğümüz ve kemiklerimiz çürüdüğü 
zaman dirilecek miyiz, demeleridir. “Bu ziyanlı bir dönüştür”: Yani 
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eğer öldükten sonra tekrar hayata döndürülürsek Muhammed'in 
dediği şey başımıza gelmekle elbette ziyan etmiş oluruz. Allah da 
onları diriltmenin kendisi için kolay olduğunu bildirdi: “O” yani sura 
ikinci üfürme “bir tek haykırıştır” dedi, yani sura bir üfürmedir ki 
onlar yerde yatarken İsrafil'den duyar ve kabirlerinden çıkarlar. 
“Bakarsın ki onlar toprağın üstündedir”: Burada geçen sahire lafzın- 
da da dört görüş vardır: 


Birincisi: Sahire yeryüzüdür, bunu da İbn Abbas, Mücahit, 
İkrime, Dahhak ve dilciler, demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: Ona 
bu ismin verilmesi, canlıların uyuma ve uyanmalarının onda olma- 
sındandır. 


İkincisi: O Beytülmukaddes'in yanında bir dağdır, bunu da Vehb 
bin Münebbih, demiştir. 


Üçüncüsü: O cehennemdir, bunu da Katade, demiştir. 
Dördüncüsü: O Şam toprağıdır, bunu da Süfyan, demiştir. 
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15 —Sana Musa'nın sözü geldi mi? 

16 — Hani, Rabbi ona Kutsal Tuva vadisinde seslenmişti. 
17-“Firavn'e git, çünkü o azdı”. 

18 —-Onade: “Temizlemene var mısın?” 
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19 — “Seni Rabbine hidayet edeyim mi, korkarsın”, 

20 — Ona en büyük mucizeyi gösterdi. 

21—-Odayalanladı ve isyan etti. 

22 - Sonra koşarak arkasını döndü. 

23 — (Adamlarını) topladı da seslendi. 

24 — “Sizin en yüce Rabbiniz benim!” dedi. 

25 — Allah daonu sonun ve ilkin ibretli cezası ile yakaladı. 

26-— Gerçekten bunda korkan için elbette bir ibret vardır. 

27— Yaratma bakımından siz mi daha çetinsiniz yoksa gök mü? 
Onu (Allah) yarattı. 

28 - Boyunu yükseltip onu düzenledi. 

29 — Gecesini kararttı, nurunu çıkardı. 

30 — Bundan sonra da yeri döşedi. 

31— Ondan suyunu ve otlağını çıkardı. 

32 - Dağları dikti. 

33 - Sizin ve hayvanlarınızın faydası için. 

“Sana Musa'nın sözü geldi mi?”: Gerçekten geldi, demektir. Bunu 
ve sonrasını Taha: 9'da açıklamıştık. Ibn Kesir ile Ebu Amr “tuvez- 
heb” okuyarak tenvin vermemişler; diğerleri ise “tuven” şeklinde 
tenvinle okumuşlardır. “Fekul hel leke ila en tezekka”: İbn Kesir ile 
Nafi, ze'nin şeddesi ile “tezzekka” okumuşlardır ki, şirkten iyice 
temizlenmektir. “Seni Rabbine hidayet edeyim mi?”: Seni O'nu birle- 
meye ve ibadet etmeye davet edeyim mi? “Korkarsın” azabından. 
“Ona en büyük mucizeyi gösterdi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Beyaz el ile asa'dır, bunu da müfessirlerin cumhur 
kısmı demiştir. İkincisi: O el mucizesidir, bunu da Zeccac, demiştir. 

“O da yalanladı” onun Allah'tan olduğuna inanmadı “ve isyan 
etti”: Nebisine. “Sonra arkasını döndü”: Yani imandan yüz çevirdi, 
“koşarak” yani yeryüzünde bozgunculuk ederek. “Topladı”: Yani kav- 
mini ve askerlerini, demektir, “seslendi” onlar toplanınca, “sizin en 
yüce Rabbiniz benim, dedi”: Yani Benim üstümde tanrı yoktur. Şöyle 
de denilmiştir: Putların tannlar olduğunu ve kendisinin de onların da 
sizin de Rabbiniz olduğunu kastetmiştir. Şöyle de denilmiştir: Ben 
efendilerin de yöneticilerin de tanrısıyım, demek istemiştir. 


“Allah da onu sonun ve ilkin ibretli cezası ile yakaladı”: Bunda da 
dört görüş vardır: 
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Birincisi: İlk “sizin için benden başka tanrı bilmiyorum” (Kasas: 
38), son da “ben sizin en yüce rabbinizim” sözüdür. Bunu da İbn 
Abbas, İkrime, Şa'bi, Mukatil ve Ferra, demişlerdir. Bunu İbn Ebi 
Necih, Mücahit'ten rivayet etmiştir. İbn Abbas şöyle demiştir: 
İkisinin arasında kırk yıl vardır. Süddi de şöyle demiştir: 
Sonuncusundan sonra otuz sene daha kaldı. Ferra da, mana şöyledir, 
demiştir: Allah onu ilk ve sona ibret olmak için yakaladı. 


İkincisi: Mana şöyledir: Allah onu dünya ve ahiretin ibreti ile 
yakaladı; onu dünyada suya boğdu, ahirette de azap etti. Bunu da 
Hasen ile Katade, demişlerdir. Rebi bin Enes de şöyle demiştir: Allah 
ona gündüzün başında suya boğmakla azap etti, sonunda da ateşle 
azap etti. 

Üçüncüsü: İlk: Yalanlayıp isyan etmesidir, son da “en yüce 
Rabbiniz benim” sözüdür. Bunu da Ebu Rezin, demiştir. 

Dördüncüsü: O amellerin başı ve sonudur, bunu da Mansur, 
Mücahit'ten rivayet etmiştir. Zeccac şöyle demiştir: Nekâl mefului 
mutlak olmak üzere mansuptur, çünkü Ahazehullah'ın manası: 
Nekelallahu bihi nekâlel ahireti veluala, demektir ki: Allah onu dün- 
yada suya boğdu, ahirette de ona azap edecektir, anlamınadır. 


Sonra öldükten sonra dirilmeyi inkar edenlere hitap edip şöyle 
dedi: “Yaratma bakımından siz mi daha çetinsiniz yoksa gök mü 
(centüm şeddü halkan emissema)”: Zeccac şöyle demiştir: Bazı 
nahivciler şöyle demişlerdir: “benaha” sema'nın sıfatıdır, o Zaman 
mana şöyle olur: Yoksa yarattığı gök mü daha çetindir? Bazıları da 
şöyle demişlerdir: Semadan sonra vasi edilmez (orada durma« 
lazımdır), ancak mana şöyledir: Siz mi yaratma bakımından daha 
çetinsiniz yoksa gök mü yaratma bakımından daha çetindir. Sonra 
Allah Teala onu nasıl yarattığını açıklayıp şöyle dedi: “Onu yaptı. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Size göre öldükten sonra sizi yaratmak 
mı daha çetindir yoksa sizce gök mü daha çetindir? Aslında ikisi de 
Allah'ın kudretine nispetle birdir. “Benaha"nın manası: Yükseltt;, 
demektir. Bir şeyin üzerine yükselip çıkan her şey binadır: “Rafca 
semkeha”nın manası da onu havaya doğru yükseltti, demektir. “Onu 
düzenledi”: Yarıksız, çatlaksız, iniş ve çıkışsız; birbirinin üzerinde. 
“Gecesini kararttı”: Yani onu karanlık kılıp simsiyah kıldı. Zeccac 
şöyle demiştir: Gataşel leylü ve ağtaşe, ğabeşe ve ağbeşe, gaseka ve 
ağseka, gaşiye ve ağşa denir ki, hepsi kararmak manasınadır. 

“Nurunu çıkardı": Yani gündüzünü açığa çıkarttı, mana da 
güneşle nurunu aydınlattı, demektir. Neden nur ve karanlık göğe nis- 


6. CİLT 79/NAZİAT SURESİ 379 


pet edilmiştir? Çünkü ikisi de ondan çıkarlar. “Yeri de bundan sonra”: 
Yani göğü yaratıktan sonra “döşedi”: Yani yaydı, demektir. Yerin gök- 
ten önce yaratıldığını iddia eden bazıları burada “ba'de”nin “kable” 
(önce) manasına olduğunu söylemişlerdir, tıpkı “velekad ketebna 
fizzeburi min ba'diz zikri” (Enbiya: 105) ayetinde olduğu gibi. 
Bazıları da onun “maa” (beraber) manasına olduğunu derler, tıpkı 
“utullin ba'de zalike zenim” (Kalem: 13) kavlinde olduğu gibi. Yerin 
gökten önce yaratılıp da gök kemale erdikten sonra döşenmiş olma- 
sı da imkansız değildir. Bu da Abdullah bin Amr bin el — As'ın görü- 
şüdür. Biz de bu ihtilafa Bakara: 29'da işaret etmiştik. Ardlafzı da gizli 
bir şeyle mansub olmuştur ki onu Allah Teala'nın “dehaha” kavli 
açıklar. 


“Ondan suyunu çıkardı”: Yani ondan pınarlar fışkırttı, demektir. 
“ve otlağını (mer'aha)”: O da insanların ve hayvanların yiyeceği şey- 
ler demektir. “Dağları dikti”: Zeccac: Tespit etti demiştir. “Metaan 
leküm” lilimta' demektir; çünkü ahrece minha maeha ve mer'ah'nın 
manası: Bununla yararlandırdı, demektir. İbn Kuteybe de: “Metaan 
leküm”: İstifadeniz için, demiştir. 
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34 - En büyük bastıran bela geldiği zaman, 
35—-O gün insan çalıştığı şeyleri hatırlar. 
36 — Cehennem gören kimse için açığa çıkarılmıştır. 


37 - Gelince o kimseye ki taşkınlık etti. 
38 — Dünya hayatını tercih etti; 


# 
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39 - Şüphesiz cehennemdir ona barınak. 


40 - Gelince ona kim, Rabbinin makamından korktu ve nefsi ar- 
zudan men etti. 


41 — Şüphesiz cennettir onun barınağı. 


42 —- Sana kıyametten soruyorlar; onun demir atması ne 7a- 
mandır, diye? 


43- Onu anmaktan sen neredesin? 
44 — Onun sonu Rabbinedir. 
45 — Sen ancak ondan korkanın uyarıcısısın. 


46 — Sanki onlar onu gördükleri gün (dünyada) ancak bir ak- 
şamüstü yahut kuşluğu kadar kalmışlardır. 


“Feiza caetit tammetül kübra': Tamme: Her şeyin üzerine çıkan, 
onları bastıran büyük hadisedir. Bundan murat edilen şey hususun - 
da da üç görüş vardır: 


Birincisi: O sura ikinci üfürmedir ki öldükten sonra dirilme onda 
olacaktır. 


İkincisi: O cehennemliklere: Kalkın cehenneme gidin, denildiği 
andır. 


Üçüncüsü: O cennetliklerin cennete ve cehennemliklerin cehen- 
neme sevk edildikleri vakittir. 

“O gün insan çalıştığı şeyleri hatırlar”: Yani yaptığı hayır ve şerri, 
demektir. “Cehennem gören kimse için açığa çıkarılır”: Yani görenle - 
rin gözleri için, demektir. Mukatil şöyle demiştir: Halkın gözlerinden 
perde kalkar onu görürler. Ebu Miclez ile İbn Semeyfa", te ile “limen 
tera” okumuşlar; İbn Abbas ile Muaz el — Kari de ra ile elif arasında 
hem>ze ile “limen raa” okumuşlardır. 


“Gelince o kimseye ki taşkınlık etti” inkarında “dünya hayatını 
tercih etti” ahirete “şüphesiz cehennemdir ona barınak”: Zeccac 
şöyle demiştir: Hiyel me'va lehu, bu da “feiza caetit tammeh” kavli- 
nin cevabıdır ki durum böyledir, demektir. 

“Gelince ona kim, Rabbinin makamından korktu”: Bunu de 
Rahman suresi, ayet: 46'da zikretmiştik. 

“Ve nefsi arzudan men etti”; Yani arzuladığı haramlardan 
demektir. Mukatil: O aklından günah geçirip de hesap için Allah'ın 
huzurunda durmayı hatırlayarak onu terkeden kimsedir, demiştir. 

“Sana kıyametten soruyorlar; onun demir atması ne zamandır, 
diye?”: Bu da A'raf: 187'de geçmiştir. “Onu anmaktan sen nerede- 
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sin?”: Sen onu bilemez ve düşünemezsin, demektir ki mana da şöy- 
ledir: Sen onu kavrayamazsın. “Onun sonu Rabbinedir”: Yani onun 
ilminin sonu, demektir. “Sen ancak ondan korkanın uyarıcısısın”: 
Ebu Cafer tenvin ile “münzirün” okumuştur. Kelamın manası şöyle- 
dir: Sen ancak ondan korkanı korkutursun. Daha açıkçası şöyle 
demektir: Uyarman ancak ondan korkana fayda verir ki o da 
mü mindir. Ondan korkmayan ise hiç uyarılmamış gibidir. “Sanki 
onlar” yani Kureyş kafirleri “onu gördükleri gün” yani kıyameti göz- 
leriyle gördükleri zaman © kalmadılar” dünyada. Kabirlerinde de, 
denilmiştir. “ancak bir akşamüstü yahut kuşluğu”: Yani ikindiden 
sonra gün bitimine kadar veya başından güneşin yükselmesine 
kadar, demektir. Zeccac şöyle demiştir: “Duhaha”daki he zamiri aşiy- 
ye'ye racidir, mana da: Akşamüstü veya akşamüstünün kuşluğu 
kadar demek olur. Ferra şöyle demiştir: 

Eğer: 'Akşamüstünün kuşluğu olur mu, kuşluk ancak gündüzün 
başının olur?” denilirse, 


Cevap şöyledir: Bu Arap dilinde açıktır, onlar: Atikel aşiyyete ev 
gadateha ev atikel ğadate ev aşiyyeteha (sana akşamüstü yahut saba- 
hı geleceğim veya sabah yahut akşamı üstü geleceğim) derler. Bu 
durumda aşiyye “son” gadat da “baş” manasına olur. Akil oğulların- 
dan biri bana kanıt olarak şöyle bir beyit okudu: 

Biz Amir'i sabahleyin yurdunda bastırdık, 

Ayın akşamüstü veya son gecesinde. 

Ayın akşamüstü veya ayın son gecesinin akşamüstü demek iste- 


miştir ki bu: Sana sabah veyahut sabahın akşamüstü sözünden daha 
karmaşıktır. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Yüzünü ekşitti ve arkasını döndü. 

2- Kendisine kör geldi, diye. 

3 - Ne biliyorsun, belki o arınacak? 

4 - Yahut öğüt alacak da öğüt ona fayda verecek. 
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5—-Ama o kimse ki tenezzül etmedi, 

6- Sen ona yöneliyorsun. 

7/— Arınmaması sana değil. 

8— Ama o kimse ki sana koşarak geldi, 

9 - O ki korkuyor, 

10—Sen ondan oyalanıyorsun. 

11 — Hayır, gerçekten o (Kur'an) bir öğüttür. 

12 — Artık kim dilerse, ondan öğüt alır. 

13 - Değerli sahifelerde. 

14 - Yüceltilmiş, temizlenmiş, 

15 - Katiplerin elleriyle. 

16 — Değerliler, iyiler. 

“Yüzünü ekşitti ve arkasını döndü”: Müfessirler şöyle demişler- 
dir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir gün Utbe bin Rebia, 
Ebu Cehil bin Hişam ve Halef'in iki oğulları Ümeyye ve Übey ile özel 
konuşuyordu, onları Allah'a davet ediyor ve Müslüman olmalarını 
bekliyordu. A'ma İbn Ümmi Mektum geldi: Ya Resulallah, Allah'ın 
sana öğrettiklerinden bana da öğret, diye seslenmeye ve tekrar etme - 
ye başladı. Onun başkalarıyla konuşmakla meşgul olduğunu bilmi- 
yordu. Sonunda sözünü kestiği için sallallahu aleyhi ve sellem 
Efendimizin yüzünde hoşnutsuzluk belirdi, o da dönüp o kimselerle 
konuşmaya devam etti. Bunun üzerine bu ayetler indi. Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem daha sonraları ona ikram eder ve: “Hoş 
geldin, hatırı için Rabbimin beni tekdir ettiği kimse!” derdi. Biri de - 
ki o Mukatil'dir - onun iman etmek için geldiğini, Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem de ileri gelenlerle konuşmakla meşgul olduğu 
için ondan yüz çevirdiğini; bunun üzerine de bu ayetin indiğini, 
demiştir. 

“Abese”: Kaşını çaktı ve suratını astı, demektir. “En caehu”: Lien 
caehu (geldiği için) demektir. Übey bin Ka'b, Hasen, Ebu'l - 
Mütevekkil ve Ebu İmran tek, fethali ve medli hemze ile “ân caehu” 
okumuşlar; İbn Mes'ud ile İbn Semeyfa' da iki maksur ve fethali 
hemze ile “een” okumuşlardır. “el — A'ma” İbn Ümmi Mektum'dur ki 
adı: Amr bin Kays'tir. Adının: Abdullah bin Amr olduğu da söylen - 
miştir. “Ne biliyorsun, belki o arınacak?": Yani iyi amel ve senden 
öğrendiği şey ile günahlardan temizlenecek? Mukatil de: Belki iman 
edecek, demiştir. “Yahut öğüt alacak”: Yani Kur'an'dan öğrendiği 


6. CİLT BO/ABESE SURESİ 385 
Lİ A «000 e 0 m ak ki a m anma 


öğütlerinden ibret alacak. “Fetenfeahuz zikra”: Hafs, Asım'dan 
ayn'nın fethi “fetenfeahu” okumuş; kalanlar ise ref'i ile okumuşlar- 
dır. Zeccac da şöyle demiştir: Kim nasb ederse, “lealle”nin cevabı 


olur. Kim de ref ederse, “yezzekkâ”ya atfetmiş olur. 


“Ama o kimse ki tenezzül etmedi”: İbn Abbas: Malı nedeniyle 
Allah'a ve imana ihtiyaç duymadı, demiştir. Mücahit de: Tenezzül 
etmeyen: Utbe ile Şeybe'dir, demiştir. “Feente lehu tesadda”: İbn 
Kesir ile Nafi, sadın şeddesiyle, “tessadda” okumuşlar; Asım, Ebu 
Amr, İbn Amir, Hamze ve Kisai de, te'nin ve sad'ın fethi ile şeddesiz 
olarak “tesadda” okumuşlardır. Übey bin Ka'b, Ebu'l — Cevza ve Amr 
bin Dinar da iki te ve şeddesiz sad ile “tetesadda” okumuşlardır. 
Zeccac şöyle demiştir: Aslı “Tetesadda”"dır, ancak iki te yan yana gel- 
diği için ikincisi atılmıştır. Kim te'nin idgamı ile “tessadda” okursa, 
yine, tetesadda manasınadır. Ancak mahreçleri yakın olduğu için te 
sad'a idgam edilmiştir. İbn Abbas da: Tesadda, yüzünü ona çevirir- 
sin, demiştir. İbn Kuteybe de: Ona yanaşırsın, demiştir. İbn Mes'ud, 
İbn Semeyfa ve Cahderi, tek mazmum te ve şeddesiz sad ile “tüsda” 
okumuşlardır. 


“Sana değil”: Yani imana davet ettiğin kimsenin Müslüman 
olmaması sana değildir, yani sana ancak tebliğ etmek düşer, demek- 
tir. 


“Ama o kimse ki sana koşarak geldi”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Yürüyerek. 

İkincisi: Hayra çalışarak, o da İbn Ümmi Mektum'dur. “O ki kor- 
kuyor": Allah'tan “feente lehu telehha”: İbn Mes'ud, Talha bin 
Musarrif ve Ebu'l — Cevza, iki te ile “tetelehha” okumuşlar; Übey bin 
Ka'b, İbn Semeyfa ve Cahderi, tek, şeddesiz ve merfu te ile “tülha” 
okumuşlardır. Zeccac da: Sen onunla ilgilenmiyorsun, demiştir. 
Leheytü anişşey'i elha anhu denir ki: Bir şeyle ilgilenmemektir. 

“Hayır”: Yani böyle yapma, demektir. “Gerçekten o”: Zamir hak- 
kında da iki görüş vardır: 

Birincisi: Kur'an ayetleridir, bunu da Mukatil, demiştir. 

İkincisi: Bu suredir, bunu da Ferra, demiştir. “Tezkire de: 
Hatırlatma ve öğüt, demektir. “Artık kim dilerse ondan öğüt alır”: Bu 
da Müddesir'in sonunda ayet: 55'te tefsir edilmiştir. Sonra Kur'an'ın 
kendi yanında ne kadar ulu olduğunu bildirip şöyle dedi: “Değerli 
sahifelerde”: Değerli kitaplardadır, demektir. 

Bunda iki görüş vardır: 
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Birincisi: O Levh-i Mahfuz'dur, bunu da Mukatil, demiştir. 


İkincisi: Peygamberlerin kitaplarıdır, bunu da Salebi zikretmiştir. 
Buna göre “yüceltilmiş” itibarı yüksek demektir. Birinciye göre de, 
yüceltilmiş, gökte olması, demektir. 


“Temizlenmiş”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Onlar müşriklere inmekten temizlenmiştir, bunu da 
Hasen, demiştir. İkincisi: Şirk ve küfürden temizlenmiştir, bunu da 
Mukatil, demiştir. Üçüncüsü: Temizlenmiştir; çünkü ona ancak 
temiz olanlar el sürebilirler, bunu da Ferra, demiştir. 


Dördüncüsü: Kirden temizlenmiştir, bunu da Yahya bin Selam, 
demiştir. 


“Katiplerin elleriyle”: Bunlarda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onlar meleklerdir, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabıdır, 
bunu da Vehb bin Münebbih, demiştir. 


“Sefere”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Kâtiplerdir, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Ebu Ubeyde, 
İbn Kuteybe ve Zeccac, demişlerdir. Zeccac, vezni şöyledir demiştir: 
Safir ve sefere, katib ve ketebe, kafir ve kefere gibidir. Kitaba: Sifr, 
katibe de: Safir, denilmesi, bir şeyi açığa çıkarıp aydınlatmasından- 
dır. Esferes subhu; Sabah aydınlandı, seferetil mer'etü de: Kadın 
yüzündeki peçeyi açtı, demektir. Sefertü beynel kavmi de: Aralarını 
bulmak için tarafların kalplerindekini açığa çıkarmak mülahazası ilı:- 
dir. 

İkincisi: Onlar kurralardır, bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar sefirler yani barıştıranlardır. Araplar: Sefertü 
beynel kavmi derler ki, aralarını buldum, demektir. Allah'ın vahyini 
indiren melekler de kavmin arasını bulan sefir, (arabulucu) gibi 
kabul edilmiştir. Şair de bu manada şöyle demiştir: 


Ben kavmim arasında arabuluculuğu bırakmam, 
Ve ben aldatarak kovuculuk da etmem. 


“Değerli”: Yani Rablerinin yanında, demektir. “İyiler”: İtaatliler, 
demektir. Ferra da şöyle demiştir: Arapça'da “berere"nin tekili kıyasi 
olarak “bârr”dır; çünkü Araplar ne zaman çoğul olarak feale veznirni 
kullanırlarsa, mutlaka tekili fail veznindedir; mesela: Kafir ve kefere, 
facir ve fecere gibi. 
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17 — Kahrolsun, insan, ne de nankör! 

18 —- Onu (Allah) hangi şeyden yarattı? 

19 —- Bir damla sudan. Onu yaratıp biçimlendirdi. 
20 - Sonra ona yolunu kolaylaştırdı. 

21 — Sonra onu öldürüp kabre gömdü. 

22 -Sonra onu dilediği zaman diriltti. 

23 - Hayır, o (insan Allah'ın) emrettiğini yerine getirmedi. 
24 - İnsan yediğine baksın: 

25 - Gerçekten biz suyu dökmekle döktük. 

26 - Sonra yeri yarmakla yardık; 

27-—Ondatane bitirdik, 

28 - Üzüm ve yonca. 

29 — Zeytin ve hurma. 

30 — Bol ağaçlı bahçeler. 

31 — Meyve otlak; 

32 - Sizi ve hayvanlarınızı faydalandırmak için. 


“Kahrolsun, insan”: Yani lanet olsun, demektir. Burada insandan 
maksat: Kafirdir. Bundan kimlerin murat edildiği hususunda da üç 
görüş vardır: 
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Birincisi: O, bütün kafirlere işaret etmiştir, bunu da Mücahit, 
demiştir. /kincisi: O Ümeyye bin Halef tir, bunu da Dahhak, demiştir. 
Üçüncüsü: Utbe bin Ebi Leheb'tir, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Ne de nankör!”: Bunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: Ne de kafirdir! Bunu da İbn Cüreyc, demiştir. 


İkincisi: Hangi şey onu bu kadar nankör etti? Buna göre azarlama 
sorusudur. 


Üçüncüsü: Şaşma tarzında sorudur, bu şaşma da insanlardan 
istenen bir şeydir, mana da şöyledir: O'nu inkar edene şaşınız! Bunu 
da Zeccac, demiştir. 


“Onu hangi şeyden yarattı?": Sonra Allah Teala bunu tefsir edip 
şöyle dedi: “Bir damla sudan yarattı”. 


“Onu biçimlendirdi”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Organlarını; başını, gözlerini, ellerini ve ayaklarını ölçü- 
lü yaptı. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


İkincisi: Onu dönem dönem yarattı: Meni, kan pıhtısı... insan. 
Bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: Onu eli yüzü düzgün insan yaptı. Bunu da Zeccac, 
demiştir. 


“Sonra ona yolu kolaylaştırdı”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Ona hak ve batıl yolu bilmeyi kolaylaştırdı. Bunu da 
Hasen ile Mücahit, demiştir. Ferrada, mana: Sonra onu yolu bulme- 
ya muvaffak kıldı, demiştir. 


İkincisi: Anasının karnından çıkmak için ona yolu kolaylaştırdı, 
bunu da Süddi ile Mukatil, demişlerdir. 


“Onu kabre gömdü”: Yani kabre koydu, onu kurda kuşa yem 
olmak için atılan bir şey yapmadı; sanki kabir Müslüman'a ikram 
edilmiştir. Kaberehu demedi, zira kaabir eliyle defnedendir; kabre 
koyduran da Allah'tır; çünkü onu O koydurmuştur; O'nun işi insan- 
oğlunun işine benzemez. Araplar şöyle derler: Betertü zenebel bâiri, 
vallahu ebtereh (devenin kuyruğunu kestim, onu Allah kestirdi ; 
adabtü karnes servi vallahu a'dabeh (öküzün boynuzunu kestim, 
onu Allah kestirdi); tarettü fülanen anni, vallahu atradehu (filancayı 
kovdum, onu Allah kovdurdu). Ebu Ubeyde: Akberehu: Kabre konul - 
masını emretti, yani onun için bir kabir kıldı, demiştir. Temim oğul- 
ları Salih bin Abdurrahman öldürülünce: Akberna Salihan (Salih'i 
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kabre koymamıza müsaade edin) dediler: O da: Yapın, dedi. Eliyle 
gömene ise: Kaabir (mezarcı) , denir. Şair A'şa da şöyle demiştir: 

Eğer o kadın bir ölüyü göğsüne yaslasa idi, 

Dirilirdi; mezarcının eline teslim edilmezdi. 

“Sonra onu dilediği zaman diriltti”: Yani ona yeniden can verdi. 
Enşerallahul mevta ve fenuşiru (Allah ölüleri diriltti, onlar da canlan- 
dılar) denilir. Neşerel meyyitü ise: Ölü kendi dirilmektir, tekili naşir- 
dir. Şair A'şa şöyle demiştir: 

Öyle ki insanlar gördükleri şeyden dolayı: 

Ne tuhaf, ölü diriliyor, dediler. 

“Hayır”: Hasen: Gerçekten, demiştir. “Emrettiğini yerine getir- 
medi”: Rabbinin emrettiğini yerine getirmedi, farzını eda etmedi, 
demektir. Bu, genel midir, yoksa özel midir? Bunda da iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: O geneldir, Mücahit şöyle demiştir: Hiç kimse Allah'ın 
kendisine farz ettiklerinin hepsini yerine getiremez. 

İkincisi: O kafire özeldir ki o, kendisine emredilen iman ve taati 
yerine getirmedi, demektir. Bunu da Yahya bin Selam, demiştir. Âdem- 
oğlunun yaratılışını zikredince, bitkilerden yeniden dirilme sonucu- 
nu çıkarması için Allah Teala şöyle dedi: “İnsan yediğine baksın": 
Mukatil: Yani Utbe bin Ebi Leheb, demiştir. Kelamın manası da şöy- 
ledir: İnsan, hayatını devam ettiren yediği şeylere baksın, Allah onla- 
rı nasıl yaratmış? Sonra Allah Teala bunu açıklayıp şöyle dedi: 
“Enna”: İbn Kesir, Nafi ve İbn Amir, kesre ile “inna okumuşlar; Asım, 
Hamxze ve Kisai de hem vasılda hem de başlangıçta hemzenin fethi 
ile “enna” okumuşlardır. Rüveys de vasılda fetha ile onlara katılmış- 
tır. Yeniden başlarsa kesre ile okur. Zeccac da şöyle yorumlamıştır: 
Kim “inna” diye kesre ile okursa, başlama ve cümle başı olmasını 
düşünmüştür; kim de fetha ile okursa, taam'dan bedel yapmıştır. 
Mana da: Felyanzuril insanu enna sabebna (insan baksın, biz suyu 
döktük) demektir. Müfessirler, suyun dökülmesinden yağmur murat 
edilmiştir, demişlerdir. “Sonra yeri yarmakla yardık” bitki ile “onda 
tane bitirdik”: Yani gıda maddesi olan bütün hububatı, demektir. “Ve 
ineben ve kadba”: Ferra, kadb: Yoncadır, demiştir. Mekke halkı yon - 
caya: Katt, derler. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Ona kadb denilme- 
si, aralıklarla biçilmesindendir. Kasıyl (hasat vaktinden önce biçilmiş 
gök ve taze ekin) de öyledir, çünkü o da kesilir, biçilir. 


“Zeytin ve hurma, bol ağaçlı bahçeler”: Ferra şöyle demiştir: Her 
bahçe ki etrafı duvarla çevrili olursa, hadikadır. Gulb de: Kalın hurma 
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ağaçlarıdır. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Kalın ağaca: Şeceretün 
galba' denir. İbn Kuteybe de: Gulb, boyunları kalındır, demiştir. 
Zeccac da: Sık ve büyük ağaçlardır, demiştir. 


“Meyve”: Yani meyve çeşitleri, demektir. “Ebben”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Hayvanların yayıldığı şeydir, bunu da İbn Abbas, İkrime 
ve lügatçiler, demişlerdir. Zeccac da: O davarların otladığı bütün 
çayırlardır, demiştir. 


İkincisi: O taze meyvedir, bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 


“Metaan leküm ve lienamiküm”: Bunu da Naziat suresi, ayet: 
32'de beyan etmiş bulunuyoruz. 
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33 — Kulakları sağır eden o ses geldiği zaman, 

34 - O günde kişi kaçar kardeşinden, 

35 — Anasından, babasından, 

36 - Yastık arkadaşından ve oğullarından, 

37 — Onlardan her kişi için o gün kendisine yetecek kadar bir du- 
rum (meşguliyet) vardır. 

38 — Bazı yüzler o gün parlaktır, 

39 — Güleçtir, neşelidir. 

40 - Bazı yüzler de o gün, onların üzerinde toz (duman) vardır. 

41 — Onları bir karalık kaplar. 

42 - İşte onlar, evet onlar kafirler ve haktan sapanlardır. 

“Kulakları sağır eden o ses geldiği zaman”: O da ikinci sestir, yani 
sura ikinci üfürüştür. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Es — sahhatü tesıh- 
hu sahhan: Yani kulağı sağır eden, demektir. Recülün esah ve eslah 
da: İşitmeyen adamdır. Afete de bu itibarla sahha, denir. Zeccac da: 
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O üzerine kıyametin koptuğu sestir ki kulakları sağır eder, ne duyar- 
sa onu dirilmeye çağırır, demiştir. Sonra Allah Teala bunun ne vakit 
geleceğini açıklayıp şöyle dedi: “O günde kişi kaçar kardeşinden": 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: İnsan içinde bulunduğu 
şeyin dehşetinden dolayı hiçbir yakınına iltifat etmez. Hasen de 
şöyle demiştir: Kardeşinden ilk kaçacak olan: Habil'dir, anasından ve 
babasından kaçacak olan İbrahim'dir, karısından kaçacak olan Nuh 
ile Lut'tur, oğlundan kaçacak olan da yine Nuh'tur. Katade de şöyle 
demiştir: Habil Kabil'den, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem 
anasından, İbrahim babasından, Lut yastık arkadaşından ve Nuh da 
oğlundan kaçacaktır. 


“Onlardan her kişi için o gün kendisine yetecek bir durum (meş- 
guliyet) vardır”: Ferra onu akrabalarından alıkoyacak meşgale vardır, 
demiştir. İbn Kuteybe de: Yani onu akrabasından çevirir ve onu 
ondan uzaklaştırır, demiştir. Ağni anni vecheke denir ki: Yüzünü 
benden çevir ve ağni annis sefihe denir ki: Şu beyinsizi benden uzak- 
laştır, demektir. Ebu Abdurrahman es — Sülemi, Zühri, Ebu'l — Aliye, 
İbn Semeyfa, İbn Muhaysın ve İbn Ebi Able, ye'nin ve noktasız ayn'ın 
fethi ile “ya'nihi” okumuşlardır. Zeccac da, ayetin manası şöyledir, 
demiştir: Onun öyle bir meşguliyeti olacaktır ki onunla beraber baş- 
kasıyla ilgilenemeyecektir. Gayınla “yuğnihi” okuyanların kıraati de 
böyledir ki manası: Öyle bir meşguliyeti olacaktır ki onunla beraber 
başkasıyla ilgilenmez. 

Enes bin Malik'ten rivayet edilmiştir, Hazreti Aişe radıyallahu 
anha, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: “Çıplak mı haşroluna- 
cağız?" dedi. O da: Evet, dedi, Hazreti Aişe: “Ne ayıp!” deyince, 
bunun üzerine Allah Teala: “Onlardan her kişi için o gün kendisine 
yetecek bir meşguliyet vardır” ayetini indirdi. 


“Bazı yüzler o gün parlaktır”: Yani duyduğu hayır haberden dola- 
yı aydınlıktır, “gülmektedir” sevincinden dolayı “neşelidir”: Aziz ve 
celil olan Allah'ın ikramına erdiği için. “Bazı yüzler de o gün, onların 
üzerinde duman vardır”: Toz demektir. Mukatil de: Siyahlık ve üzün- 
tü, demiştir. “Onu kaplar” onu bürür “bir karalık”: Yani karanlık. 
Zeccac da, üzerine duman gibi bir karalık çöker, demiştir. Sonra 
Allah Teala bu halin sahiplerinin kimler olduğunu beyan ederek 
şöyle dedi: “Onlar kafirler ve haktan sapanlardır”: Kefere ile fecere 
kafir ve facir'in çoğuludur. 


I - Aynısını Taberi de rivayet etmiştir, bkz. Tefsir, 30/61. 
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I - Güneş dürüldüğü zaman, 
2 - Yıldızlar döküldüğü zaman, 
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3 - Dağlar yürütüldüğü zaman, 

4 — (On aylık) gebe develer başıboş bırakıldığı zaman, 

5 - Vahşi hayvanlar toplandığı zaman, 

6 - Denizler ateşlendiği zaman, 

7 - Nefisler çiftleştiği zaman, 

8 - Diri diri gömülen kız çocuğu sorulduğu zaman, 

9 - Hangi günahla öldürüldü; 

10 - Sahifeler açıldığı zaman, 

11 - Gök sıyrıldığı zaman, 

12 - Cehennem kızdırıldığı (ısıtıldığı) zaman, 

13 - Cennet yaklaştırıldığı zaman, 

14 - Her nefis ne hazırladığını bilir. 

Ebu Abdullah el — Hakim, Sahih'inde Abdullah bin Ömer'den şöyle 
rivayet etmiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: 


Kim kıyamet gününe bakmak isterse, Allah Teala'nın “Güneş dürü!- 
düğü zaman...” kavlini okusun. 


“Küvviret”: Bunda dört görüş vardır: 


Birincisi: Karardığı zaman, bunu el — Valibi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Ferra da: Işığı gittiği zaman, demiştir ki, Katade ile Mukatil de 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: Gittiği zaman, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Mücahit de: Eriyip gittiği zaman, demiştir. 

Üçüncüsü: Battığı zaman, İbn Abbas, Said bin Cübeyr ve İbn 
Enbari'den rivayet edilmiştir. İnsanlar buna Farsça: Kör edilmek, der - 
ler. Ben de şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan: Bunu Farsça: Kör olmak- 
tan geldiğini okudum. 


Dördüncüsü: O, sarık gibi sarılır, yuvarlak hale getirilir, sonra da 
imha edilir. Bunu da Ebu Ubeyd, demiştir. Zeccac da, küvviret'in ma- 
nası: Işığı toplanıp sarık gibi dürülmesidir, demiştir. Kevvertül imamete 
ala ra'si ükevvirüha (sarığı başıma doladım) denir. Müfessirler de 
şöyle demişlerdir: Güneş yuvarlak hale getirilir, sonra da sarılır ve de- 
nize atılır. Ateşe atılır, diyenler de olmuştur. Yaratıldığı yere gönderi- 
lir de denilmiştir. 


“Yıldızlar döküldüğü zaman”: Yani dağılıp göçtüğü zaman, demek- 


—— — 


I - El-Müstedrek, 2/515; sahih olduğunu söylemiş ve Zehebi de ona katılmıştır. 
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tir. İnkederet tairü filhevai denir ki. Kuş dalışa geçmektir. “Dağlar yü- 
rütüldüğü zaman”: Yeryüzünden yürütülüp de yerle bir olduğu zaman. 
“Ve izel işaru uttılet”: İşar: On aylık gebe develerdir, on aylık olunca en 
güzel zamanı yaşar, yılı tamamlayınca da doğurur. Arapların en nefis 
malları budur; çok meşgul olmadıkça onu başıboş bırakmazlar. Araplara 
on aylık gebe ile hitap edilmesi, en çok geçimlerinin ve mallarının de- 
veden olmasındandır. “Uttıletin manası da: Salıverilmek ve ihmal edil- 
mek, demektir. Çünkü kıyamet hadiseleriyle meşguldürler. 


“Vahşi hayvanlar” yani yaban hayvanla;.. demektir “huşiret”: 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: ölmektir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Kıyamette toplanmaktır, bunu da Süddi, demiştir. Biz de 
bunu En'am: 111'de daha geniş anlatmıştık. 


“Ve izel biharu sücciret”: İbn Kesir ile Ebu Amr, şeddesiz cim ile 
“süciret” okumuşlar; diğerleri ise şedde ile okumuşlardır. Manasında 
da üç görüş vardır: 


Birincisi: Tutuşturulup ateş haline getirildiği zaman, bunu da 
Hazreti Ali ile İbn Abbas, demişlerdir. 


İkincisi: Kuruduğu zaman, bunu da Hasen, demiştir. 

Üçüncüsü: Doldurulup da tek deniz haline gelip suyu çoğaldığı za- 
man, bunu da İbn Saib, Ferra ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 

“Nefisler çiftleştiği zaman”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Eşleriyle birleştirildiği zaman, Hazreti Ömer radıyallahu 
anh: İyi iyiyle cennette, kötü de kötüyle cehennemde birleşir, demiş- 
tir. Hasen ile Katade'nin görüşleri de böyledir. 


İkincisi: Ruhlar cesetlere döndürülüp de onlarla çiftleştirildiği za- 
man, bunu da Şa'bi demiştir. İkrime'den de her iki görüş rivayet edil- 
miştir. 

Üçüncüsü: Mü'minlerin ruhları hurilerle, kafirlerin ruhları da şey- 
tanlarla birleştiği zaman, bunu da Ata ile Mukatil, demişlerdir. 

“Ve izel mev'udetü suilet”: Dilciler şöyle demişlerdir: Mev'ude: 
Diri iken gömülen kız çocuğudur. Bu da cahiliye adetlerindendi. Veede 
veledehu denir ki: Çocuğunu diri iken toprağa gömmektir. Şair 
Ferezdak şöyle demiştir: 

Bizde diri gömülen kız çocuklarını kurtaranlar; 


Gömülen o çocuğa hayat verip de gömülmesini engelleyenler var- 
dır. 
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Burada Sa'saa bin Suhan'ı kasdetmiştir ki o, Ferezdak'ın dedesidir. 
Zeccac da, ona sorulmasının manası: Kıyamette katilinin azarlanma- 
sıdır, demiştir. Çünkü onun vereceği cevap: Günahsız öldürülmesidir. 
Aynı azarlama şurada da görülmektedir: “Beni ve annemi iki İlah edi- 
nin diye, sen mi dedin?” (Maide: 116). Ali bin Ebu Talib, İbn Mes'ud, 
İbn Abbas, Ebu Abdurrahman, İbn Ya'mur, İbn Ebi Able ve Harun da 
Ebu Amr'dan rivayet ederek sin'in fethi ve arkasından hemze ile “see- 
let“ velamın sükunu ve son te'nin de zammı ile “bieyyi zenbin kutiltu” 
okumuşlardır. Onun bu sorusu da katilini azarlama manasınadır. İbn 
Abbas şöyle demiştir: Cahiliyede kadın hamile kalıp da doğum anı yak- 
laştığı zaman bir çukur kazardı, çukurun başına gelir sancısını çe- 
kerdi; eğer kız doğurursa, onu çukura atardı, eğer oğlan doğurursa, onu 
tutardı. 


“Ve izes suhufu nuşiret”: Nafi, Asım, Ebu Amr, İbn Amir ve Yakup, 
şeddesiz olarak “nuşiret” okumuşlar; kalanlar ise şedde ile okumuş- 
lardır. Sahifeler de insanların hesap için açılan amel defterleridir. “Gök 
sıyrıldığı zaman”: Ferra soyulduğu ve dürüldüğü zaman, demiştir. 
Abdullah bin Mes'ud'un okuyuşu da kafile “kuşitat” şeklindedir. Kays, 
Temim ve Esed kabileleri böyle kaf ile söylerdi. Kureyş ise kâf ile söv- 
lerdi, manası birdir. Araplar kafur, kâfur ve kust ve küst (buhur türü) 
derler. İki harfin mahreçleri yakın olursa birbirlerinin yerine kullanır - 
lar. Nitekim: Hades ve hadet, denir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bir 
şeyden örtüsü alındığı gibi alınıp dürülür. Zeccac da: Çatı gibi sökülür, 
demiştir. “Suiret”: Nafi, İbn Amir ve Hafs da Asım'dan rivayet ederek 
şedde ile “su'iret” okumuşlardır. Zeccac da: Mana birdir, demiştir. 
Ancak şeddelinin manası: Arka arkaya tutuşturmaktır. “Üzlifet” takva 
sahiplerine yaklaştırıldığı zaman, demektir. Baştan beri sayılan bu 
şeylerin cevabı da, “alimet nefsün ma ahdarat"tir. Yani bu şeyler o|- 
duğu zaman herkes ne yapmışsa bilir, amelinin karşılığını görür. Ömer 
bin Hattab da “alimet nefsün ma ahdarat” kavlinde: Baştan beri söy - 
lenenler bunun için zikredilmiştir, demiştir. İbn Abbas da şöyle de- 
miştir: Surenin başından itibaren on iki haslet vardır; altısı dünyada, 
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15 — Hayır, sinenlere yemin ederim, 

16 — Akanlara, yuvalara gidenlere, 

17 - Arkasını döndüğü zaman geceye, 

18 - Nefeslendiği zaman sabaha, 

19 - Şüphesiz o (Kur'an) elbette değerli bir elçinin sözüdür. 

20 - Kuvvet sahibi, Arş'in sahibinin yanında itibarlı. 

21 - Orada sözü dinlenir, güvenilir. 

22 - Arkadaşınız (Hz. Muhammed) deli değildir. 

23— Andolsun, gerçekten onu apaçık ufukta gördü. 

24 — O gaybe karşı cimri değildir (vahyi gizlemez). 

25 - O, kovulmuş şeytanın sözü değildir. 

26- Nereye gidiyorsunuz? 

27-Oalemler için ancak bir öğüttür. 

28 - İçinizden doğru olmak isteyen için. 

29 - Alemlerin Rabbi Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz. 

“Fela uksimu”: La zaittir, mana da: Kasem ederim, demektir. 
Hunnes'te de beş görüş vardır: 

Birincisi: Onlar beş yıldızdır ki sabahleyin siner görünmezler: 
Satürn, Merkür, Müşteri, Merih ve Venüs. Bunu da Ali, demiş, Mukatil 
ile İbn Kuteybe de ona katılmışlardır. Jüpiter'in adının: Bercis, Merih'in 
adının da: Behram olduğu söylenmiştir. 

İkincisi: Onlar yıldızlardır, bunu da Hasen ile Katade genel olarak 
söylemişler; Ebu Ubeyde de böyle demiştir. 

Üçüncüsü: Onlar geyik ve ceylan gibi vahşi hayvanlardır, bunu da 
İbn Mes'ud, demiştir. 

Dördüncüsü: Ceylanlardır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Said bin Cübeyr de böyle demiştir. 

Beşincisi: Meleklerdir, bunu da Maverdi nakletmiştir. Çoğunluk on- 
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ların yıldızlar olduğunu söylerler. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Onlara 
hunnes denilmesi, güneş ve ay gibi burç ve duraklarda yürüyüp sonra 
da sinmesinden, yani geri dönmesindendir. Biri burçların sonunda gö- 
rülürken döner başa gelir. Onlara künnes denilmesi de yürürken cey- 
lanlar gibi sinmesindendir. Zeccac da: Kaybolur ve siner, demiştir, 
yani battıkları yerlerde kaybolur. Eğer sinenler ceylanlardır, denilirse 
onların kinas'a girmesidir ki o da ağaç dallarının arasına sinmesidir. 
Yakup “el- cevariy” kelimesinde ye ile vakfetmiştir. 


“Arkasını döndüğü zaman geceye": Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Arkasını döndüğü zaman, bunu da İbn Abbas, İbn Zevd 
ve Ferra, demişlerdir. 


İkincisi: Yöneldiği zaman geceye, bunu da İbn Cübeyr ile Katade, 
demişlerdir. Zeccac da şöyle demiştir: Asasel leylü denir ki: Gece gel- 
mektir, as ase: Arkasını dönmek manasına da kullanılır: Arkasını dön- 
mek diyenler delil olarak “vessubhu iza teneffes” kavlini gösterirler. 
Ebu Ubeyde de Alkame bin Kurt'un şu beyitini şahit getirmiştir: 

Nihayet sabah nefeslendiği zaman, 

Gecesi de açılarak arkasını dönüp gittiği zaman. 


“Nefeslenmek”te de iki görüş vardır: 
Birincisi: O şafağın sökmesidir, bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Güneşin doğmasıdır, bunu da Dahhak, demiştir. Zeccac 
da, manası şöyledir, demiştir: Uzayıp da apaçık sabah meydana çıktığı 
zaman. “Sinenlere yemin ederim ki” cümlesi ile arkasındakilerin ce- 
vabı da “Şüphesiz o (Kur'an) elbette değerli bir elçinin sözüdür” kav- 
lidir, yani Kur'an'ı Cebrail indirdi, demektir. Biz de bunu el — Hakka: 
40'ta açıklamış bulunuyoruz. Sonra Allah Teala “kuvvet sahibi” diye- 
rek Cebrail'i niteledi, o da “zu mirreh” ile aynı manayadır ki biz de onu 
Necm: 6'da şerh etmiştik. “Kuvvet sahibi, Arş'in sahibinin yanında iti- 
barlı”: Yani yüksek derecelidir, demektir. “Orada sözü dinlenir": Yani 
göklerde melekler ona itaat eder, demektir. Meleklerin ona itaatine bir 
örnek şudur: O, miraç gecesinde cennet Hazin'ine emretti, o da cen- 
neti Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem için açtı; o da girdi ve 
içindeki şeyleri gördü. Cehennem Hazin'ine de emretti, oda onu açtı; 
girdi ve ona baktı. Übey bin Ka'b, İbn Mes'ud ve Ebu Hayve, se'nin 
zammesiyle “sümme” okumuşlardır. Emin”in manası da: Allah'ın ve- 
hiy ve mesajlarına karşı güvenilir, demektir. Ebu Salih şöyle demiştir: 
İzin almadan yetmiş nur perdesini geçer. 


“Arkadaşınız deli değildir”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve 
sellem, bu hitap Mekke halkınadır. Zeccac da şöyle demiştir: Bu da ka- 
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semin cevabındandır, çünkü o, Kur'an'ı Cebrail'in indirdiğine ve 
Muhammed'in de Mekke halkının dediği gibi deli olmadığına yemin 
etmiştir. 

“Andolsun, gerçekten onu apaçık ufukta gördü”: Biz de bunu Necm 
suresi, ayet: 7'de zikretmiştik. 


“O değildir”: Yani Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem değildir, 
“gaybe karşı” yani göğün dünya halkı için gaip olan haberine karşı, de- 
mektir. “Bidanin” İbn Kesir, Ebu Amr, Kisai ve Rüveys, zı ile “bizanin” 
okumuşlar; kalanlar ise dad ile okumuşlardır. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Kim zı ile okursa, mana şöyledir: O Allah'tan haber verdiği şey- 
lerde itham edilmez. Kim de dad ile okursa, mana şöyledir: O sizin için 
gaip olup da size yarar veren şeyin ilmine karşı cimri değildir. Başkası 
da şöyle demiştir: Ücret almak için kâhinler gibi haber verdiği şeyi siz- 
den gizlemez. 


“O değildir” yani Kur'an “kovulmuş şeytanın sözü”: Mukatil şöyle 
demiştir: Çünkü Mekke kafirleri: Onu ancak şeytan getirip 
Muhammed'in diline aktarıyor, derlerdi. 

“Nereye gidiyorsunuz?”: Zeccac, manası şöyledir, demiştir: Size 
açıkladığım bu yoldan daha açık hangi yola gideceksiniz? “O değildir”; 
Yani Kur'an değildir “ancak alemler için bir öğüttür”: Yani bütün halk 
için bir nasihattir. “İçinizden doğru olmak isteyen için”: Hak ve iman 
üzerinde doğru olmak isteyen için. Mana da şöyledir: Kur'an'dan an- 
cak hak üzere doğru olan öğüt alır. Biz de doğru yolu yukarıda açıkla- 
mıştık, isteyen o yolu tutabilir. Sonra bunun ardından dilemenin 
O'nun tevfiki ile olduğunu bildirdi. Biz de bunu Nisa suresi, ayet: 30'da 
açıklamıştık. Ebu Hureyre şöyle demiştir: “İçinizden doğru olmak is- 
teyen için” ayeti inince, onlar: İş bize bırakıldı; istersek doğru oluruz, 
istersek doğru olmayız, dediler. Bunun üzerine de: “Alemlerin Rabbi 
Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz” kavli indi. Bunu diyenin de Ebu 
Cehil olduğu söylenmiştir. Ebu Bekr es - Sıddik, Ebu'l— Mütevekkil ve 
Ebu İmran, ye ile “vema yeşaune” okumuşlardır. 


Bazı tefsir nakilcileri de “içinizden doğru olmak isteyenler için” ve 
Abese: 12'deki: “isteyen öğüt alır”, İnsan: 29 ve Müzzemmil: 18'deki “is- 
teyen Rabbine bir yol edinir” ayetlerinin hepsinin “Allah dilemedikçe 
siz dileyemezsiniz” ayetiyle mensuh olduğunu söylemişlerdir. Ben bu 
sözün doğru olduğunu görmüyorum, çünkü eğer Allah dilemeden 
onların dilemesi caiz olsa idi, nesih söz konusu olurdu. Ama O dile- 
medikçe onların dilemelerinin gerçekleşmeyeceğini haber verince, 
nesih için bir mana yoktur. 


GER 
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Mekke'de inmiştir. 19 ayettir. 
İttifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I —Gök yarıldığı zaman, 

2 - Yıldızlar dağıldığı zaman, 

3 — Denizler akıtıldığı zaman, 

4 - Kabirler deşildiği zaman, 

5 — Nefis önden gönderdiğini ve geriye bıraktığını bilir. 

6 - Eyoinsan, seni kerem sahibi Rabbine karşı ne aldattı? 

7-Oki, seni yarattı, düzeltti, dengeledi. 

8 - Dilediği herhangi bir biçimde terkip etti. 

9 - Hayır, bilakis cezayı yalanlıyorsunuz. 

10 - Gerçekten üzerinizde elbette muhafızlar var. 

11 — Değerli katipler. 

12 — Yaptıklarınızı bilirler. 

13 — Gerçekten iyiler elbette bol nimetlerdeler. 

14 - Gerçekten kötüler cehennemdeler. 

15 — Ceza günü oraya girecekler. 

16 - Onlar ondan gaip değiller. 

17 - Ceza gününün ne olduğunu sana ne bildirdi? 

18 — Sonra ceza gününün ne olduğunu sana ne bildirdi? 

19—Birgündür ki hiçbir nefis, bir nefis için hiçbir şeye sahip ol- 
maz. O gün emir Allah'ındır. 

“Gök yarıldığı zaman”: Yarılması, parçalanmasıdır. “Dağıldığı za- 
man”: Düşmek manasınadır. “Fücciret” birbirine açılıp bir tek deniz 
olduğu zaman, demektir. Hasen de; Suyu gittiği zaman, demiştir. 
“Deşildiği zaman” altı üstüne getirildiği zaman demektir. İbn Kuteybe 
de: Altı üstüne getirilip içindeki çıkarıldığı zaman, demiştir. Ba sertul 
metaa ve bahsertuhu denilir ki: Altını üstüne getirmektir. 

“Nefis önden gönderdiğini ve geriye bıraktığını bilir”: Bu da keli- 
mın (kasemin) cevabıdır. Bunu da “o gün insana önden gönderdiği ve 
geriye bıraktığı haber verilir” ayetinde şerh etmiştik. 

“Eyoinsan": Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Bununla Ebuleşeddeyn denilen kimse murat edilmiştir, 
kafir idi, bunu da İbn Abbas ve Mukatil, demişlerdir. Biz de onun adını 
Müddessir: 30'da vermiştik. 

İkincisi: O Velid bin Muğire'dir, bunu da Ata, demiştir. 

Üçüncüsü: Übey bin Halef'tir, bunu da İkrime, demiştir. 
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Dördüncüsü: O bütün kafirlere işarettir, bunu da Maverdi zikret- 
miştir. 

“Seni ne aldattı?”: Zeccac şöyle demiştir: Seni ne yanılttı ve seni ne 
ayarttı da üzerine vacip olan şeyi yere attın? Başkası da, mana şöyledir, 
demiştir: O sana hemen azap etmediği için kerem sahibi ve âlicenap 
Rabbinin azabından seni ne emin kıldı? Fudayl bin İyad'a: “Allah seni 
karşısına durdursa da, “seni kerem sahibi Rabbine karşı ne aldattı?" 
dese, ne derdin, dediler; o da şöyle dedi: Senin indirilmiş perdelerin al- 
dattı, derdim. Yahya bin Muaz da şöyle demiştir: Eğer sana: “Seni bana 
karşı ne aldattı?” derse, ben de: Eski ve yeni iyiliğin, derdim. Şöyle de de- 
nilmiştir: Kerem sıfatlarını zikredip de diğerlerini zikretmeyince sanki 
cevabı sızdırmış gibi oldu: O da: Kerem sahibinin keremidir. 

“O ki seni yarattı” sen hiçbir şey değildin, yoktun “seni düzeltti” işi- 
ten ve gören bir insan yaptı. “Feadelek”: İbn Kesir, Nafi, Ebu Amr ve İbn 
Amir, şedde ile “feaddelek” okumuşlar; Asım, Hamze ve Kisai de şed- 
desiz olarak “feadelek” okumuşlardır. Ferra şöyle yorumlamıştır: Kim 
şeddesiz okursa, onun mülahazası — Allah bilir ya — şöyledir: güzellik, 
çirkinlik, uzunluk, kısalık gibi dilediği sureti verdi. Şöyle de denilmiş- 
tir: Babana, amcana veya başka akrabalarına benzetti. Kim de şedde 
ile okursa — Allah bilir ya — seni dengeli kıldı, normal bir yaratılışa sa- 
hip kıldı, demek istemiştir. Bir başkası da şöyle demiştir: Organlarını 
eşitledi; eli elden uzun, ayağı ayaktan uzun kılmadı. Seni dilsiz hayvan 
olmaktan çıkardı. 

“Dilediği herhangi biçimde terkip etti”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Ma”nın zait olması caizdir; şart ve ceza manasına olması da caizdir, 
o zaman mana şöyle olur: Seni kurmak istediği herhangi bir surette ter- 
kip etti. Ayetin manasında da dört görüş vardır: 

Birincisi: Akrabalarından herhangi birine benzer şekilde terkip 
etti. Bu da Mücahid'in görüşünden çıkarılmıştır. 

İkincisi: Güzellik, çirkinlik, uzunluk, kısalık, erkeklik veya dişilik 
gibi bir surette terkip etti. Bu da Ferra'nın görüşünden çıkarılmıştır. 

Üçüncüsü: Eğer seni insan suretinden başka bir surete sokmak is- 
terse, bunu yapar. Bunu da Mukatil, demiştir. İkrime de şöyle demiş- 
tir: İsterse maymun sureti verir, isterse domuz sureti verir. 

Dördüncüsü: İsterse hayır işleriyle insan sureti verir, isterse aptal- 
lık ve ahmaklıkla eşek sureti verir, isterse cimrilikle köpek sureti verir, 
isterse açgözlülükle domuz sureti (karakteri) verir. 


“Bilakis cezayı yalanlıyorsunuz”: Ebu Cafer ye ile (yükezzibun) 
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okumuştur. Cezayı ve hesabı yalanlıyorsunuz, onun olmayacağını id- 
dia ediyorsunuz. Sonra Allah Teala onlara amellerinin kayıt altına 
alındığını bildirip “gerçekten üzerinizde elbette muhafızlar var” dedi. 
Yani hafaza melekleri amellerinizi kaydederler. “Değerliler” Rablerinin 
nazarında “katipler” amellerinizi yazarlar. “Yaptıklarınızı bilirler”: 
Hayır ve şer ne ise, onu sizin hesabınıza yazarlar. 


“Gerçekten iyiler elbette bol nimetteler”: Bu da ahirette cennete 
girdikleri zaman olacaktır. “Gerçekten kötüler”: Bunlarda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar müşriklerdir. 


İkincisi: Zalimlerdir. Nakledildiğine göre Halife Süleyman bin 
Abdülmelik, Ebu Hazim'e: “Doğrusu, Allah katında neyimin oldu- 
gunu bilmek isterdim” dedi. O da: Amelini Allah'ın kitabına vur; o za- 
man O'nun yanında neyin olduğunu bilirsin, dedi. O da: Onu nerede 
bulurum, dedi? O da: “Gerçekten iyiler bol nimetlerdedir ve gerçekten 
kötüler ccehennemdedir” kavlinin yanında, dedi. Süleyman da: “Allah'ın 
rahmeti nerede?” dedi. O da: İyilere yakındır, dedi. 


“Oraya girecekler”: Yani cehenneme girip sıcağını çekeceklerdir. 
“ceza gününde”: Yani amellerin karşılığının verildiği günde, demektir. 
“Onlar ondan değiller”: Cehennemden değiller “gaipler” bu da kafir- 
lerin cehennemde ebedi kalacaklarını gösterir. Bazı alimler “anha” za- 
mirinin kıyamete raci olmasını; dolayısıyla kelamdan yeniden diril- 
menin anlaşılacağını; bunun da iyileri ve kötüleri de içine alacağını 
söylemişlerdir. Sonra Allah Teala o günün önemini vurgulayıp “ceza 
gününü ne olduğunu sana ne bildirdi?” dedi. Daha sonra da onu bü- 
yüterek tekrar etti. İbn Saib şöyle derdi: Bu hitap kafir insanadır, 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e değildir. 


“Yevme la temlikü nefsün linefsin”: İbn Kesir ile Ebu Amr ref ile 
“yevmu” okumuşlar, kalanlar ise feth ile okumuşlardır. Zeccac da şöyle 
demiştir: Kim ref' ile okursa, “yevmu” Allah Teala'nın “yevmuddin ' 
kavlinin sıfatı olur. Onun gizli “huve” ile merfu olması da caizdiı. 
Nasbı da şu manaya göredir: Hazihil eşyaul mezkuretü tekunu “yevme 
la temlikü nefsun linefsin”. Müfessirler, ayetin manası şöyledir, de- 
mişlerdir: Allah'tan başkası duruma hakim olmaz; dünyada birine 
verdiği gibi orada birilerine hiçbir şey vermez. Mukatil şöyle derdi: 
Hiçbir kafir nefis, bir nefis için bir yarara sahip olmaz. Sözü mutlak ka- 
bul etmek daha doğrudur; çünkü Mukatil benim kanatime göre 
mü'minlerin şefaatten yoksun kalacaklarından korkmuştur. Şefaat ise 
ancak Allah'ın emri ve sahip kılması ile olur. 


GER 
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Mekke'de inmiştir. 36 ayettir. 
Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O Mekki'dir, bunu da İbn Mes'ud, Dahhak ve Yahya bin 
Selam, demişlerdir. 


İkincisi: Medeni'dir, bunu da İbn Abbas, Hasen, İkrime, Katade ve 
Mukatil, demişlerdir. Ancak İbn Abbas ile Katade şöyle demişlerdir: 
Onda sekiz ayet vardır ki onlar Mekki'dir; “innellezine ecremu'dan baş- 
lar, sonuna kadar devam eder (Mutaffifin: 29— 36). Mukatil de şöyle de- 
miştir: Onda bir ayet Mekki vardır, o da “iza tütla aleyhi ayatüna kale 
esatiritül evvelin”dir (Mutaffifin: 13). 


Üçüncüsü: O Mekke ile Medine arasında inmiştir; bunu da Cabir 
bin Zeyd ile İbn Saib, demişlerdir. Müfessir Hibetullah İbn Selame, 
onun hicret esnasında Mekke —- Medine arasında, yarısının Mekke'ye 
yakın, yarısının da Medine'ye yakın indiğini söylemiştir. 


a 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Yazıklar olsun, ölçü ve tartıda hile yapanlara! 

2 - Onlar ki insanlardan ölçü ile aldıkları zaman tam alırlar. 
3—Onlara ölçü yahut tartı ile verdikleri zaman eksik verirler. 
4 — Onlar gerçekten diriltileceklerini sanmıyorlar mı? 

5 — Büyük bir günde. 

6 - O günde insanlar alemlerin Rabbi için kalkarlar. 


“Yazıklar olsun, ölçüde ve tartıda hile yapanlara”: İbn Abbas şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Medine'ye gelince or:- 
ların ölçüde ve tartıda çok kötü insanlar olduklarını gördü; bunun 
üzerine Allah Teala: “Yazıklar olsun ölçü ve tartıda hile yapanlara” 
ayetini indirdi.'Süddi de şöyle demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem Medine'ye geldi, orada Ebu Cüheyne denen bir adam vardı, ya- 
nında iki ölçeği vardı (çifte standart); biri ile ölçerek verir, diğeri ile de 
ölçerek alırdı. Bunun üzerine Allah Teala bu ayeti indirdi. Biz de 
“veyl"in manasını Bakara: 79'da şerh etmiştik. İbn Kuteybe de şöyle de- 
miştir: Mutaffif: Ölçüyü tam yapmayandır, inaun taffan denir ki: Dolu 
olmayan kap demektir. Zeccac da şöyle demiştir: Mutaffif demesi, öl- 
çüde ve terazide çaldığı şeyin az olmasındandır. Bir ucundan almış de- 
mektir ki, taffuş şey, bir şeyin ucu, kıyısıdır. 

“Ellezine izektalu alennası”: Minennasi demektir; bu durumda 
“ala” tefsirci ve dilcilere göre “min” manasına olur. Ferra da şöyle de- 
miştir: “Ala” ile “min” burada birbirinin yerine kullanılmıştır; çünkü 
sen: İkteltü aleyke dediğin zaman, sanki: Ehaztü ma aleyke keylen 
(sendeki ölçü hakkımı aldım) demiş ve: İkteltü minke dersen: 
İstevfeytü minke keylen (senden ölçüyü tam aldım) demiş gibi olursun. 
Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: İzektalu minennasi istevfev aley - 
himül keyle (insanlardan ölçekle aldıkları zaman tam alırlar) tartı ile 
aldıkları zaman da öyle. Tartıyı zikretmemesi, alışverişin ölçülen ve tar- 
tlan şeylerde bu ikisi ile olmasındandır; biri diğerini akla getirir. “Ve 
iza kâluhüm” kâlu lehüm, demektir, “ev vezenuhum” da: Vezenu le. 
hüm, demektir. “Eksiltirler”: Yani ölçüyü ve tartıyı eksik yaparlar, de 
mektir. Buna göre “kâlu” üzerinde vakfetmek caiz değildir. Bazıları ise 
“hüm” zamirini (mef'ul değil de) tekit kabul eder ve “kâlu” üzerinde 
durmayı caiz görür; tercihe şayan olanı birincisidir. Ferra şöyle de- 
miştir: Bir bedevi kadından şöyle dediğini işittim: İnsanlar memle. 


a m a m m m m 


I - İbn Mace, Ticarat; bab, 35. 
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ketlerine döndükleri zaman biz tüccara giderdik; bize bir iki ölçek öl- 
çer ve gelecek hac mevsimine kadar verirlerdi (kadın burada Kur'an'da 
geçtiği gibi yekilüna şeklinde kullanmıştır. Mütercim). 

“Onlar gerçekten diriltileceklerini sanmıyorlar mı?”: Zeccac, mana 
şöyledir, demiştir: Eğer diriltileceklerini zannetselerdi, ölçüyü ve tar- 
tıyı eksik yapmazlardı. “Büyük bir günde” yani kıyamet gününde, de- 
mektir. “Yevme yekumun nasu”: Bu da “mebusun” kavli ile mansup- 
tur. Müfessirler, zan burada bilmek ve yakin sahibi olmaktır, 
demişlerdir. Yekumun nasu'nun manası da: Kabirlerinden kalkarlar, 
demektir. “Alemlerin Rabbi için”: Yani emri için yahut cezası ve hesabı 
için. Davaları hallolmak için huzurunda dururlar da, denilmiştir. 
Buhari ile Müslim'de İbn Ömer hadisi olarak şöyle rivayet edilmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bu ayette şöyle dedi: Bazıları ku- 
laklarının crtasına kadar tere batarlar.? Ka'b de şöyle demiştir: Üç yüz 
yıl ayakta dururlar. Mukatil de: Kabirlerinden çıktıkları zaman ayakta 
dururlar, demiştir. 


Yk a 
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2 - Buhari, Rikak, bab, 47; Tefsirü suretil Mutaffifin, bab, I; Müslim, Cennet, hadis no, 60; 
Tirmizi, Kıyamet, bab, 2; Tefsirü suretil Mutaflifin, bab, 2 ve 3; İbn Mace, Zühd, bab, 33; 
Ahmed, Müsned,2/13,19... 
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7 — Hayır, gerçekten kötülerin kitabı elbette Siccin'dedir. 
8 - Siccin'in ne olduğunu sana ne bildirdi? 

9 - Yazılmış bir kitaptır. 

10 - Yazıklar olsun o gün yalanlayanlara. 

11-Onlar ki ceza gününü yalanlıyorlar. 

12— Onu ancak mütecaviz, çok günahkar yalanlar. 


13 — Ona ayetlerimiz okunduğu zaman: “Öncekilerin masalları” 
der. 


14 — Hayır, doğrusu, kazandıkları şeyler onların kalplerini pas- 
landırdı. 


15 — Hayır, gerçekten onlar o gün Rablerinden elbette perdelen- 
mişler. 


16 - Sonra gerçekten onlar elbette alevli ateşe girecekler. 
17-Sonra (onlara): İşte yalanladığınız şey budur” denir. 
18 - Hayır, gerçekten iyilerin kitabı elbette İlliyyin'dedir. 
19 - İlliyyin'in ne olduğunu sana ne bildirdi? 
20 - Yazılmış bir kitaptır. 

— Ona yaklaştırılmışlar şahitlik ederler. 
22 - Gerçekten iyiler elbette nimetlerdeler. 
23 - Koltuklar üzerindeler. 
24 - Yüzlerinde nimetlerin tazeliğini tanırsın / görürsün. 
25 - Mühürlü halis şaraptan içerler. 
26 - Sonu misktir. Artık yarışanlar bunda yarışsınlar. 
27 — Katkısı Tesnim'den. 
28 - Bir pınar ki ondan yaklaştırılmışlar içerler. 


“Hayır”: Azarlama ve paylamadır, yani durum onların dediği gibi 
değildir; artık vazgeçsinler. Ulemanın çoğunluğuna göre söz burada ta- 
mam olmuştur. Ebu Hatim şöyle derdi: “Kella” başlangıçtır, arkasın - 
dakine bağlıdır, manası da: Gerçekten, demektir. “Gerçekten kötüle - 
rin kitabı”: Mukatil: Amel defterleri, demiştir. “Elbette Siccin'dedir”: 
Bunda da dört görüş vardır: 
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Birincisi: O yedinci kat yerdir, bu da Mücahit, Katade, Dahhak, İbn 
Zeyd ve Mukatil'in görüşleridir. Mücahit'ten şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: “Siccin” yedinci kat yerin altında bir kayadır, kötülerin kitabı 
onun altına konulur, bu da onların ziyanlarını ve derecelerinin düşük 
olduğunu gösterir. 


İkincisi: Mana şöyledir: Onların kitapları aşağılardadır. Bunu da 
Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: Ziyandadır, bunu da İkrime, demiştir. 


Dördüncüsü: Hapistedir, sicn kökünden fi'iyl veznindedir, bunu da 
Ebu Ubeyde, demiştir. 


“Siccin'in ne olduğunu sana ne bildirdi?”: Bu da onu büyütmek 
içindir. Zeccac da şöyle demiştir: Bu, ne senin ne de kavminin bildiği 
şeylerden değildir. 

“Yazılmış bir kitaptır”: Yani bu Siccin'deki kitap, yazılmış bir ki- 
taptır, demektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Rakm: Yazıdır, şair Ebu 
Zueyb şöyle demiştir: 

Yurdu divitin yazısı (elimle yazmış) gibi bilirim, 

Himyerli katibin yazısı gibi. 

Zeccac beyitteki kelimeye noktalı zal ve be'nin kesri ile “yezbirüha” 
okumuştur. Asmai de şöyle demiştir: (Ze ile) zebere: Yazdı, (zal ile) ze- 
bere de: Okudu, demektir. Ebu Amr, Saleb'ten, o da İbn A'rabi'den 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: Doğrusu ze iledir ve zammelidir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: “Ze ile “yezbürüha” ve zal ile “yezbürüha” 
rivayet edilir ki ikisi de birdir. Zeberel kitabe yezburuhu ve yezbiruhu 
ve Zal ile zeberehu yezbüruhu ve yezbiruhu denir. Katade de: Ona 
kötü bir işaret vurdu, demektir; sanki onun kafir olduğunu bildiren bir 
işaret koydu, demiştir. Mananın şöyle olduğu da söylenmiştir: O on- 
lar için kumaştaki işaret gibi tespit edilmiştir, cezalarını çekinceye ka- 
dar ne unutulur ne de silinir. 

“Yazıklar olsun o gün yalanlayanlara”: Bu da: “O gün insanlar kal- 
karlar” kavline bağlıdır, aralarına başka kelam girmiştir. Bundan son- 
rası da “bel rane ala kulubihim” kavline kadar yukarıda açıklanmıştır. 
İbn Kesir, Ebu Amr ve İbn Amir, meftuh ra ile idgamlı şekilde “berrane” 
okumuş; Ebu Bekir de Asım'dan meksur ra ile idgamlı (berriyne) oku- 
duğunu rivayet etmiştir. Hafs Asım'dan naklederek lam'ı açık olarak id- 
gamsız, rayı da fethalayarak “rane” okumuştur (sekte yapmıştır. 
Mütercim). Dilciler şöyle demişlerdir: Kalplerini paslandırdı. El- ham- 
retü terinü ala aklıs sekrani (içki sarhoşun aklını bastırdı) denir. Zeccac 
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da şöyle demiştir: Lamın raya idgamı ile okunmuştur; çünkü mahreç- 
leri yakındır. Lamı açık okumak da caizdir; çünkü o bir kelimedendir, 
kelimenin başı da başka bir kelimedendir. Rane ala kalbihiz zenbü ye- 
rinü reynen denir ki: Günah kalbini paslandırdı, demektir. Gane yeğinü 
de denir, ğayn ise ince bulut gibi bir şeydir. Reyn de kalbi kaplayan pas 
gibi şeydir. Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan şöyle dediğini işittirn: 
Gayn: Ra ile (reyn) denir, dayınla (gayn) da denir. Kur'an'da ra ile 
“kella bel rane” şeklindedir. Hadiste ise gayınla “innehu leyuğanu ala 
kalbi geçmektedir. Raye de ra ile de ğayn ile de denir. Rümeysa da ğa- 
yın ile de (ğumeysa) ra ile de (rümeysa) denir (Fransızca'dakira ve ğa- 
yın seslerini hatırlayın. Mütercim). Çünkü rams ikisi ile de yazılır. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Günahları çok olduğu için kalplerini 
sarmıştır. Hasen de şöyle demiştir: O günah üstüne günahtır ki so- 
nunda kalbi kör eder. 


“Hayır”: Yani onlar tasdik etmezler. Sonra yeni söze başlayıp şöyle 
dedi: “Gerçekten onlar o gün Rablerinden perdelenmişler”: İbn Abbas 
şöyle demiştir: Onlar Rablerine bakmaktan engellenmişler, mü'min ise 
O'nu görmekten engellenmemiştir. Malik bin Enes de şöyle demiştir: 
Düşmanlarını perdeleyip de O'nu göremeyince, dostlarına tecelli etti, 
onlar da O'nu gördüler. Şa'bi de şöyle demiştir: Gazap ettiği için baz. - 
larını perdeleyince, razı olduklarına da göründü. Zeccac da şöyle de- 
miştir: Bu ayette aziz ve celil olan Allah'ın kıyamette görüleceğine de - 
lil vardır. Eğer böyle olmasa idi, bu ayetin manası kalmazdı ve Rablerini 
göremeyen kafirlerin dereceleri de düşmezdi. Sonra Rablerinden per- 
delenmelerinin ardından ateşe girerler, bu da “sonra gerçekten onlar 
elbette alevli ateşe girecekler” kavli ile ifade buyrulmuştur. 


“Sonra onlara şöyle denir”: Yani cehennem Hazinleri onlara: “Bu” 
azap “yalanladığınız şeydir” der. “Hayır”: Yani içine gireceği azaba 
inanmaz. Sonra “İyilerini kitaplarının” nerede olacağını bildirip “el- 
bette İlliyyin'dedir” dedi. Bunda da yedi görüş vardır: 


Birincisi: O cennettir, bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: O yeşil zebercetten bir levhadır, Arş'in altında asılıdıı, 
onda amelleri yazılıdır. Yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O yedinci kat göktür, onda mü'minlerin ruhları vardır. 
Bunu da Ka'b, demiştir; Mücahit ile İbn Zeyd'in mezhepleri de böyledir. 

Dördüncüsü: O Arş'in sağ ayağıdır, bunu da Katade, demiştir. 
Mukatil de: Arş'in gövdesidir, demiştir. 


— 


3- Müslim, Sahih, hadis no, 41. 
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Beşincisi: O Sidretülmünteha'dır, bunu da Dahhak, demiştir. 


Altıncısı: O aziz ve celil olan Allah'a çıkan yükseklik ve âli ma- 
kamdır, bunu da Hasen, demiştir. Ferra da: Yüksekliğin ötesindeki 
yüksekliktir, demiştir. 


Yedincisi: O mekanların en yücesidir, bunu da Zeccac, demiştir. 


“İlliyyin'in ne olduğunu sana ne bildirdi?”: Bu da onun şanını yü- 
celtmedir! 


“Yazılmış bir kitaptır”: Bu da daha önce (ayet 9:da) anlatıldığı gi- 
bidir. 

“Ona yaklaştırılmışlar şahitlik eder”: Yani yaklaştırılmış melekler 
onda hazır olur veya İlliyyin'e çıkarıldığı zaman kitaba hazır olur, de- 
mektir. Bundan sonrası da “yenzurun” kavline kadar İnfitar: 13'te geç- 
miştir. Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın kendilerine ettiği ikrama bakarlar. 
İkincisi: Azap çeken düşmanlarına bakarlar. 


“Ta'rifü fi vucuhihim nadraten naim”: Ebu Cafer ile Yakup, tenin 
zammı veranın fethi ile “tu'rafu”, ra'nın zammı ile de “nadratü” oku- 
muşlardır. Ferra: Nimetin parıltısı ve ıslaklığı, demiştir. Müfessirler de 
şöyle demişlerdir: Onları gördüğün zaman onların cennet halkından 
olduklarını anlarsın, zira onlarda güzellik ve nur görülür. “Rahik”te de 
üç görüş vardır: 


Birincisi: O içkidir, bunu da cumhur, demiştir. Sonra içkide de 
dört görüş beyan ederek ihtilaf etmişlerdir: Birincisi: İçkinin en kali- 
telisidir, bunu da Halil bin Ahmed, demiştir. /kincisi: Katkısı yoktur, ha- 
listir, bunu da Ahfeş, demiştir. Üçüncüsü: Beyaz şaraptır, bunu da 
Mukatil, demiştir. Dördüncüsü: Yıllanmış şaraptır, bunu da İbn 
Kuteybe, nakletmiştir. 


İkincisi: O cennette miskle karıştırılmış bir pınardır, bunu da 
Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: O katıksız şaraptır, bunu da İbn Kuteybe ile Zeccac, de- 
mişlerdir. Allah Teala'nın: “Mühürlü” kavlinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Karışıktır, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 
İkincisi: Kabı mühürlüdür, Mücahit de bu görüşü kabul etmiştir. 


Üçüncüsü: Onun sonu vardır, yani gaz sonu vardır (gaz çıkarır), bu 
son da Allah Teala'nın “sonu misktir” sözüdür. Bu da Ebu Ubeyde'nin 
görüşüdür. 
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“Hitamuhu misk”: İbn Kesir, Asım, Nafi, Ebu Amr, İbn Arnir ve 
Hamze, hı'nın kesri, te'nin fethi ve ikisinden sonra elifle mim de merfu 
olarak “hitamuhu” okumuşlardır. Kisai de, hı'nın fethi, arkasından 
elif, arkasından da meftuh te ile “hâtemehu” okumuştur. Şeyzeri de bu- 
nun gibi okumuştur, ancak o teyi meksur kılmıştır. Übey bin Ka'b, Urve 
ve Ebu'| - Aliye, hının ve tenin fethi, mimin zammı ile elifsiz olarak “ha- 
temehu” okumuşlardır. 


Müfessirlerin “hitamuhu misk” kavlinde dört görüşleri vardır: 


Birincisi: Onun karışımı misktir, bunu da İbn Mes'ud ile Mücahit, 
demişlerdir. 


İkincisi: Kabının mühürlendiği mühür misktir, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Tadı ve kokusu misktir, bunu da Alkame, demiştir. 

Dördüncüsü: Tadının sonu misktir (sonunda misk kokusu gelir), 
bunu da Said bin Cübeyr, Ferra, Ebu Ubeyde ve İbn Kuteybe, Zeccac 
ve diğerleri demişlerdir. 


“Artık yarışanlar bunda yarışsınlar”: Yani onu ciddi arasınlar ve 
Allah'a itaat ederek üzerinde hırsla dursunlar. Tenafüs: Bir şeyi ver- 
memek ve o hususta çekişmektir. 


“Katkısı Tesnim'den”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O cennette mukarreblerin sade olarak içtikleri bir pına- 
rın adıdır, kitapları sağdan verilenler ise karışık içerler. 


İkincisi: Tensim sudur, bunu da Dahhak, demiştir. Mukatil de 
şöyle demiştir: Ona tensim denilmesi, yükseklerden, Adn cennetinden 
gelip üzerlerine dökülmesindendir. İçkiyi o sudan içerler. İbn Kuteybe 
de şöyle demiştir: Tesnim cennet şarabının en kalitelisidir. Şöyle de de- 
nilmiştir: O tesnim denen yani yukarıdan (şelaleden) dökülen bir su ile 
karıştırılmıştır. Bunun da aslı, senamul bair (devenin hörgücün)den ve 
kabrin tümseğinden gelir. Bu da çok hoşuma gidiyor, çünkü şair 
Müseyyeb bin Ales, bir kadını methederken şöyle demiştir: 

Sanki tükrüğü zirvenin karı ile soğutulmuş 

Şarap gibidir. 

Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Onun karışımı yüksek odalar - 
dan üzerlerine dökülen tensim adındaki bir pınardandır. Bu görüşe 
göre “aynen” mansuptur, tıpkı “ev itamun fi yevmin zi mesğabetin ye - 
tmen” (Beled: 15) kavlinde olduğu gibi. “Aynen”in yuskavne aynen, 
yani min aynin kavli ile mansup olması da caizdir. Biz de “yeşrebu 
biha”"nın manasını Hel eta: 6'da açıklamıştık. 
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KIA El Al 
Sİ YEL EEE çan 

EY AĞ Nİ EA EEE 
DİANE iie 
DİLO İLİNE 


29 - Gerçekten suç işleyenler, iman edenlere gülerlerdi. 
30 - Onlara rastladıkları zaman kaş göz hareketi yaparlardı. 
31 — Ailelerine döndükleri zaman zevk duyarak dönerlerdi. 


32 - Onları gördükleri zaman: “Gerçekten bunlar elbette sapık- 
lar” derlerdi. 


33 - Hâlbuki onların üzerine gözcüler olarak gönderilmediler. 
34 - Bugün de iman edenler kafirlere gülerler. 

35 — Koltuklar üzerinde bakarlar. 

36 — Kafirler yaptıklarının cezasını çektiler mi? 


“İnnellezine ecremu” Yani müşrikler, demektir, “iman edenlere” 
yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabından Ammar, 
Bilal, Habbab vd. gibilere “gülerlerdi” onlarla alay ederek. “Rastla- 
dıkları zaman”: Yani mü'minler “onlara” yani kafirlere, “kaş göz ha- 
reketi yaparlardı”: Yani onlarla alay etmek için böyle yaparlardı. 
“Döndükleri zaman”: Yani kafirler “ailelerine zevk duyarak döner- 
lerdi”: Yani onlarda gördüklerinden şaşarak, bunu anlatarak zevkle- 
nirlerdi. Ebu Cafer, Hafs da Asım'dan, Abdurrazzak da İbn Amir'den 
rivayet ederek, elifsiz oarak “fekihin” okurlardı. Biz de her iki okuyu- 
şun manasını Yasin: 55'te şerh etmiştik. “Onları gördükleri zaman” 
yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in ashabını: “Gerçekten 
bunlar sapıklar” derlerdi”: Allah Teala şöyle dedi: “Gönderilmediler” 
yani kafirler “onların üzerine” yani mü'minlerin üzerine “gözcüler 
olarak” amellerini onların adına kayda geçirmek için, daha açıkçası: 
Amellerini zapta geçirmekle görevlendirilmediler. “Bugün” yani ahi- 
rette , “iman edenler kafirlere gülerler” onları ateşte azap çekerken gör- 
dükleri zaman. Ebu Salih şöyle demiştir: Ateştekiler onun içindeyken 
onlara: Çıkın, denilir ve onlar için kapıları açılır. Onlar çıkmak için yö- 
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neldikleri zaman kapıları yüzlerine kapatılır, mü'minler de “koltuklar 
üzerinde bakarlar” düşmanlarının azabına bakarlar. Mukatil şöyle de- 
miştir: Cennetteki herkes için Allah düşmanlarının nasıl azap edildik- 
lerini görmek üzere bir gedik, aralık vardır; onları görünce Allah'ın on- 
lara ikramına şükrederler. Onlar ateştekilerle onlar da cennettekilerle 
konuşurlar, sonunda ateş üzerlerine çullanır, ozaman delik de kapa- 
tılır. 


“Hel süvvibel küffaru”: Hamze, Kisai, Harun da Ebu Amr rivaye- 
tinde, lamın se'ye idgamı ile (hessüvvibel küffaru) okumuşlardır Xi, 
“dünyada mü'minlerle alay etmelerinin cezasını ve karşılığını çektiler 
mi?” derler. Bu da itiraf ettirme ve onaylatma sorusudur. 


TE 
84-İNŞİKAK SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 
25 ayettir. 
Tamamı ittifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I —- Gök yarıldığı zaman, 

2 - Rabbini dinlediği zaman ki buna layık kılınmıştır. 
3 — Yer uzatıldığı, 

4 - İçindekini atıp da boşaldığı, 

5 - Rabbini dinlediği zaman ki, buna layık kılınmıştır. 


6 - Ey insan, şüphesiz sen Rabbine karşı bir didinme ile didin- 
mektesin; ona da kavuşacaksın. 


7 - Kime kitabı sağından verildi ise, 

8 - İleride kolay bir hesaba çekilecektir. 

9 - Ailesine sevinçle dönecektir. 

10 - Kime de kitabı sırtından / arkasından verildi ise, 

11 — İleride helaki / ölümü çağıracak, 

12 — Çılgın ateşe girecek. 

13 — Çünkü o ailesinde sevinçli idi. 

14 - Gerçekten o asla dönmeyeceğini zannetti. 

“Gök yarıldığı zaman”: Müfessirler: Göğün yarılması, kıyamet ala- 
metlerindendir, demişlerdir. Bu da Kur'an'ın birkaç yerinde zikredil- 
miştir: Furkan: 225; Rahman: 37 ve Hakka: 16. “Ve ezinet lirabbiha ve 
hukkat”: Yani Rabbini dinleyip yarılmaya razı olduğu zaman demek- 
tir ki, ezen kökünden gelir o da bir şeyi dinleyip ona kulak vermektir. 
Şahit şudur: 

Bir hayırla anılırsam sağırdılar, 

Eğer onların yanında bir kötülükle anılırsam, kulak kesilirler. 

“Ve hukkat”: Yani kendini yaratan Rabbine itaat etme göğün hak- 
kıdır, demektir. “Yer uzatıldığı zaman”: İbn Abbas: Deri gibi sündürü- 
lüp genişletildiği zaman, demiştir. Mukatil de şöyle demiştir: Yer düm- 
düz edilir, öyle ki ne kadar dağ ve bina varsa içine girer. 

“İçindekini atıp da”: Ölüleri ve hazineleri, demektir, “boşaldığı 
zaman” yani bunlardan boşalıp da içinde bir şey kalmadığı zaman, de- 
mektir. Bu zikredilen şeylerin cevabında dört görüş belirterek ihtilaf et- 
mişlerdir: 

Birincisi: O terk edilmiştir, çünkü mana bellidir, Kur'an'da tekrar 
edilmiştir. 

İkincisi: O “ey o insan sözüdür” mesela şu söz gibi: Bunlar olduğu za- 
man, ey insanlar, yaptıklarınızı görürsünüz. Bu durumda “ey o insan” ce- 
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vap olur ve bunda fe gizlenmiş olur. Sanki mana şöyledir: Gök yarıldığı 
zaman sevabı da azabı da görür. Bu iki görüşü Ferra, demiştir. 

Üçüncüsü: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Ey o in- 
san, sen Rabbine bir didinme ile didinmektesin; gök yarıldığı zaman 
da O'na kavuşacaksın. Bunu da Müberrid, demiştir. 


Dördüncüsü: Cevap “Allah Teala'nın, “femulakıyhi” sözünden an- 
laşılmaktadır; mana da şöyledir: Kıyamet günü olduğu zaman insan 
ameline kavuşur. Bunu da Zeccac, demiştir. 


“Şüphesiz sen Rabbine bir didinme ile didinmektesin”: Bunda da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Sen Rabbin için bir amel yapmakla yapmaktasın, bunu 
da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Rabbine bir çalışmakla çalışmaktasın, bunu da Mukatil, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Kedh” lügatte: Çabalamak, dünya 
ve ahiret işlerine ara vermeden devam etmektir. Şair Temim bin 
Mukbil de şöyle demiştir: 


Zaman iki defadan ibarettir: 

Birinde ölürüm, ötekisinde de geçinmek için çırpınırım. 

“Rabbine” sözünde de iki görüş vardır: 

Birincisi: Rabbin için amel etmektesin, biz de bunu İbn Abbas'tan 
zikretmiştik. 

İkincisi: Rabbine kavuşmaya, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

“Ona ulaşacaksın”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ameline ulaşacaksın. İkincisi: Rabbine kavuşacaksın. 
Nitekim bu ikisini Zeccac zikretmiştir. 

“İleride kolay bir hesaba çekilecektir”: O da kötülüklerin ona arz 
edilip arkasından da Allah'ın onları bağışlamasıdır. Buhari ile 
Müslim'de Hazreti Aişe diyor ki: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem: 
“Kim hesapta tartışılırsa helak olur” dedi. Ben de: “Ya Resulallah, Allah 
Teala “kolay bir hesaba çekilecektir?” buyuruyor, dedim.O da: O, arz- 
dır, dedi. 

“Ailesine dönecektir”: Yani cennetteki hurilerle dünya kadınlarının 
yanına, demektir. “sevinçle” yapılan ikramlardan dolayı. “Kime ki- 
tabı arkasından verilirse”: Müfessirler şöyle demişlerdir: Sağ eli boy- 


I - Buhari, İlm, bab, 35; Tefsirü sure 84, bab, 1; Müslim, Sıfatül Cennet, hadis no, 79 — 80; 
Ebu Davud, Cenaiz, bab, 8; Tirmizi, Kıyamet, bab, 5; Telsirü surec 84, bab, 1; Ahmed, 
Müsned, 47,48... 
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nuna bağlanır, sol eli de arkasına getirilir. “İleride helaki / ölümü ça- 
gıracak”: Zeccac şöyle demiştir: Eyvahlar olsun bana, ölüm gelip ca- 
nımı alsın! Bütün tehlikeli şeylerle karşılaşanlar böyle derler. 

“Ve yesla saira”: İbn Kesir, Nafi, İbn Amir ve Kisai, yenin zamm: ve 
lamın teşdidi ile “ve yusalla” okumuşlardır. Asım, Ebu Amr ve Hamze 
de, şeddesiz meftuh ye ile “yesla” okumuşlardır, ancak Hamze ile Kisai 
elifi imale etmişlerdir (yasley). Biz de bunu İnsan suresi, ayet: 11 de 
şerh etmiştik. 

“Çünkü o ailesinde”: Yani dünyada, “sevinçli idi”: Keyfinin arka- 
sına düşmek ve şehvetine uymakla. “Gerçekten o asla dönmeyeceğini 
zannetti”: Yani ahirete dönmeyeceğini ve yeniden dirilmeyeceğini, 
demektir. Bu da kafirin sıfatıdır. Dilciler şöyle demişlerdir: Havr lügatte: 
dönmektir, Lebid'in şu beytini kanıt getirmişlerdir: 

İnsan başka değil ancak alev gibidir; 

Yükseldikten sonra küle döner. 


OZALAM Sisi 
GOAL Lİ 


v); >02 797 
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15 — Hayır, gerçekten Rabbi onu görmektedir. 

16 — Yoo, şafağa yemin ederim, 

17 — Geceye ve topladığı şeye, 

18 - Toplandığı (dolunay halini aldığı) zaman aya, 

19 - Elbette halden hale bineceksiniz / geçeceksiniz. 

20 - Onlara ne oluyor da iman etmiyorlar? 

21 - Onlar Kur'an okunduğu zaman secde etmiyorlar. 

— Bilakis o kafirler yalanlıyorlar. 

23 — Allah onların (sinelerinde) sakladıklarını pekiyi bilendir. 

24 - Öyleyse onları acıklı bir azapla müjdele. 

25 - Ancak iman edip iyi şeyler yapanlar müstesnadır ki onlar 
için kesilmeyen bir mükafat vardır. 
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“Hayır”: Ferra, mana şöyledir, demiştir: Evet, elbette dönecekler. 
Sonra Allah Teala yeniden söze başlayıp şöyle dedi: “Gerçekten Rabbi 
onu görmektedir”: Müfessirler: Bütün hallerini görmektedir, demiş- 
lerdir. 


“Yoo, şafağa yemin ederim”: Bunun izahı da yukarda geçmiştir. 
Şafak kelimesine gelince, İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kızıl ve beyaz ol- 
mak üzere iki şafak vardır. Kızıl: Güneşin batmasından yatsı namazı 
vaktine kadar olup sonra kaybolandır. Beyaz şafak da gece yarısına ka- 
dar devam eder. 


Burada şafaktan murat edilen şey hususunda da müfessirlerin altı 
görüşü vardır: 

Birincisi: Güneş battıktan sonra ufukta kalan kırmızılıktır. İbn 
Ömer, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den: Şafak kızıllıktır? de- 
diğini rivayet etmiştir. Hazreti Ömer, oğlu, İbn Mes'ud, Ubade, Ebu 
Katade, Cabir bin Abdullah, Ebu Hureyre, Enes, İbn Müseyyeb, İbn 
Cübeyr, Tavus, Mekhul, Malik, Evzai, Ebu Yusuf, Şafii, Ebu Ubeyd, 
Ahmed, İshak, İbn Kuteybe ve Zeccac da bu görüştedirler. Ferra şöyle 
demiştir: Bir Araptan işittim, üzerinde boyalı bir elbise vardı: Şafak gibi 
dedi, elbisesi kırmızı idi. 

İkincisi: O gündüzdür. 

Üçüncüsü: Güneştir, iki görüş de Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: Gündüzün kalan kısmıdır, bunu da İkrime, demiştir. 


Beşincisi: Beyazlık gittikten sonra kalan siyahlıktır. Bunu da Ebu 
Cafer Muhammed bin Ali, demiştir. 


Altıncısı: O beyazlıktır, bunu da Ömer bin Abdülaziz, demiştir. 

“Velleyli vema vesak”: Yani toplayıp içine aldığına, demektir. Kanıt 
için şunu getirmişlerdir: 

Bizim öyle genç ve altı yaşlarında, 

Toplu develerimiz vardır ki, eğer bir sürücü bulsaydı... 

Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: “Vema vesak”: Kaplayıp da dışarıda 
bir şey bırakmayan, demiştir. Gece dağları, ağaçları, denizleri ve yeri 
kaplar da bunları altına alırsa, işte ozaman: Vesekaha, derler. Birisi de: 


“Ma vesak”: Gündüz dağılıp işlerine gidenleri topladığı zaman, de- 
miştir. 


2 - Darakutni, Sünen, s. 100. 
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“Toplandığı (dolunay olduğu zaman) aya” Ferra şöyle demiştir: 
Onun toplanması; dolup da dümdüz olduğu on üç, on dört, on beş ve 
on altıncı geceleridir. 


“Leterkebünne tabekan an tabek”: İbn Kesir, Hamze ve Kisai, te- 
nin ve benin fethi ile “leterkebenne” okumuşlardır. Manasında da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e hitaptır, sonra 
manasında da iki görüş vardır: Birincisi: Gökten göğe geçersin. Bunu 
da İbn Mes'ud, Şa'bi ve Mücahit, demişlerdir. /kincisi: Halden hale ge- 
çersin. Bunu da İbn Abbas demiş ve: O da Peygamberiniz'dir, demiş- 
tir. 

İkincisi: İşaret göğedir, mana şöyledir: O değişir çeşitli hal alır: 
Bazen erimiş maden, bazen de kızarmış yağ gibi olur. Yine bu da İbn 
Mes'ud'dan rivayet edilmiştir. 


Asım, :'afi, Ebu Amr ve İbn Amir, tenin fethi ve benin zammı ile 
“leterkebünne” okumuşlardır, bu da diğer insanlara hitaptır, manası 
da: Halden hale geçersiniz, demektir. İbn Mes'ud, Ebu'l — Cevza ve 
Ebu'l — Eşheb, mansup be ve ye ile “leyerkebenne” okumuşlardır. 
Ebu'l — Mütevekkil ile İbn Ya'mur, beyi zammeleyerek ye ile “leyerke- 
bünne” okumuşlardır. “An” de “ba'de” manasınadır. Bu da bütün mür- 
fessirlerle dilcilerin görüşüdür. Akra bin Habis'in şiirini şahit getir- 
mişlerdir: 

Ben zamanı ölçüp biçtim, 

Ve halden hale geçtim (deneyimliyim). 


Sonra kelamın manasında da beş görüş vardır: 


Birincisi: O şiddet ve korkulardır, sonra da ölüm, yeniden dirilme, 
mahşerde toplanma ve sonra da Allah'a arzdır. Bunu da İbn Abbas, de- 
miştir. 

İkincisi: O şiddetten sonra bolluk, bolluktan sonra şiddet, fakirlik - 
ten sonra zenginlik, zenginlikten sonra fakirlik, hastalıktan sonra sağ- 
lık ve sağlıktan sonra hastalıktır. Bunu da Hasen, demiştir. 


Üçüncüsü: İnsanın süt çocuğu olması, sonra sütten kesilmesi, 
sonra delikanlı, sonra genç, sonra da ihtiyar olmasıdır. Bunu da İkrime 
demiştir. 

Dördüncüsü: O insanın dünyadan çıktıktan sonra ahirette halinin 


değişip alçakken yükselmesi, yüksekken alçalmasıdır. Bu da Said bin 
Cübeyr'in görüşüdür. 
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Beşincisi: O kendilerinden öncekilerin yollarına gitmeleridir, bunu 
da Ebu Ubeyde, demiştir. Bir hekim de şöyle demiştir: Bugün bir halde 
yarın başka bir halde olan, idaresinin başkasının elinde olduğunu bil- 
sin. 

“Onlara ne oluyor da”: Yani Mekke kafirlerine demektir, “iman 
etmiyorlar?": Yani Muhammed'e ve Kur'an'a iman etmiyorlar. Bu da 
ret manasında bir sorudur. “Onlara Kur'an okunduğu zaman secde et- 
miyorlar”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Namaz kılmıyorlar, bunu da Ata ile İbn Saib, demişlerdir. 


İkincisi: Ona boyun eğip zillet göstermiyorlar. Bunu da İbn Cerir, 
demiş; Kadı Ebu Ya'la da beğenmiş ve şöyle demiştir: Bazıları bunu ti- 
lavet secdesinin vacip olduğuna delil getirmişlerdir ki, bunda böyle de- 
lalet yoktur. Mana sadece: Onlar çekinmezler, demektir. Baksanıza, 
secdeyi Kur'an'ın tamamına izafe etmiştir; hâlbuki secde ancak belli 
ayetleri okunduğu zaman vacip olur. 


“Bilakis o kafirler yalanlıyorlar”: Kur'an'ı, öldükten sonra diril- 
meyi ve ceza görmeyi. “Allah sakladıklarını pekiyi bilendir”: Kalplerinde 
sakladıkları yalanlamayı. İbn Kuteybe: “Yüun”: Kalplerinde toplarlar, 
demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Ev'aytül meaa filviai (eşyayı kaba 
koydum) ve veaytül ilme (ilmi kavradım). 


“Onları acıklı bir azapla müjdele”: Yani onlara bunu haber ver, de- 
mektir. Zeccac da şöyle demiştir: Mü'minlerin cennet ve rahmetle 
müjdelenmelerine karşılık kafirlere de acıklı azabı haber ver. 
“Memnun”: Dilcilere göre: Kesik, demektir. 
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I - Andolsun, burçlar sahibi göğe, 

2 - Va'dedilen güne, 

3 - Şahid'e, şahitlik edilene ki, 

4 - Hendeklerin sahibi gebertildi. 

5 — Tutuşturucu ateşin sahibi (hendeklerin). 

6—- Ozaman onlar onun üzerinde / kenarında oturuyorlar, 

7- Mü'minlere yaptıklarını seyrediyorlardı. 

8 - Onlardan ancak mutlak galip, övgüye layık Allah'a iman et- 
melerinden dolayı intikam aldılar. 

9 -Oki, göklerin ve yerin mülkü O'nundur. Allah her şeye hakkı 
ile şahittir. 

10-— Erkek mü'minleri ve kadın mü'minleri yakıp sonra da tövbe 


etmeyenler için cehennem azabı vardır ve onlar için yangın azabı 
vardır. 

11— Şüphesiz onlar ki iman edip iyi şeyler yaptılar, onlar için alt- 
larından ırmaklar akan cennetler vardır. İşte bu en büyük kurtu- 
luştur. 


12 - Şüphesiz Rabbinin tutup yakalayışı elbette en çetindir. 
13 — Çünkü O, başlatır ve tekrar eder. 
14—0 çok bağışlayan, çok sevendir. 

15 — Çok yüce Arş'in sahibidir. 

16 - İstediğini çekinmeden yapandır. 

17 -Sana orduların haberi geldi mi? 

18 -— Firavn ve Semud'un. 

19 — Hayır, kafirler yalanlamadadır. 

20 — Allah onları arkalarından kuşatıcıdır. 
21 — Doğru o yüce Kur'an'dır. 

22 - Levh-i Mahfuz'dadır. 
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“Andolsun, burçlar sahibi göğe”: Burçları Hicr: 16'da zikretmiştik. 
“Va'dedilen güne”: O da müfessirlerin ittifakı ile kıyamet günüdür. 
“Şahide ve şahitlik edilene”: Bunda da yirmi dört görüş vardır: 

Birincisi: Şahit: Cuma günüdür, şahitlik edilen de: Arefe günüdür. 
Bunu Ebu Hureyre Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet 
etmiş; Hazreti Ali, bir rivayette İbn Abbas da böyle demişlerdir. Buna 
göre Cuma gününe şahit denilmesi, onda amel eden herkese şahitlik 
etmesindendir. Arafe gününe de şahitlik edilen denilmesi, insanların 
hac mevsiminde onda hazır olmasından ve meleklerin ona şahit ol- 
malarındandır. 

İkincisi: Şahit: Cuma günüdür, şahitlik edilen de: Kurban bayramı 
günüdür. Bunu da İbn Ömer, demiştir. 

Üçüncüsü: Şahid: aziz ve celil olan Allah'tır, şahitlik edilen de: 
Kıyamet günüdür. Bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Şahit: Arefe günüdür, şahitlik edilen de: Kıyamet gü- 
nüdür, bunu da Mücahit, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Beşincisi: Şahit: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, şahit- 
lik edilen de: İnsanlardır, bunu da Cabir bin Abdullah, demiştir. 

Yedincisi: Şahit: Cuma günüdür, şahitlik edilen de: Kıyamet gü- 
nüdür, bunu da Dahhak, demiştir. 

Sekizincisi: Şahit: Arefeden bir önceki gündür, şahitlik edilen de: 
Arefe günüdür. Bunu da Said bin Müseyyeb, demiştir. 

Dokuzuncusu: Şahit: Allah'tır, şahitlik edilen de: Âdemoğulları- 
dır, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Onuncusu: Şahit: Muhammed'dir, şahitlik edilen de: Arefe günü- 
dür. Bunu da Dahhak, demiştir. 

Onbirincisi: Şahit: Âdem aleyhisselam'dır, şahitlik edilen de: 
Kıyamet günüdür. Bunu da İbn Ebi Necih, Mücahit'ten rivayet etmiş- 
tir. 

Onikincisi: Şahit: Âdemoğlu, şahitlik edilen de kıyamet günüdür, 
bunu da Leys, Mücahit'ten rivayet etmiş; İkrime de böyle demiştir. 

Onüçüncüsü: Şahit: Âdem aleyhisselam'dır, şahitlik edilen de: 
Kıyamet günüdür. Bunu da Ata bin Yesar, demiştir. 

Ondördüncüsü: Şahit: İnsandır, şahitlik edilen de: Aziz ve celil 
olan Allah'tır. Bunu da Muhammed bin Ka'b, demiştir. 

Onbeşincisi: Şahit: Kurban bayramı günüdür, şahitlik edilen de 
Arefe günüdür, bunu da İbrahim, demiştir. 
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Onaltıncısı: Şahit: İsa aleyhisselam'dır, şahitlik edilen de: Ümme- 
tidir. Bunu da Ebu Malik demiştir, delili de Allah Teala'nın: “Ben or- 
lara şahit oldum” (Maide: 117) ayetidir. 

Onyedincisi: Şahit: Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, şa- 
hitlik edilen de: Ümmetidir. Bunu da Abdülaziz bin Yahya demiştir, 
izahı da: “Seni onların üzerine şahit getirdik” (Nisa: 41) ayetidir. 

Onsekizincisi: Şahit: Bu ümmettir, şahitlik edilen de: Diğer insan- 
lardır, bunu da Hüseyn bin Fadl demiş, delili de: “İnsanların üzerine 
şahitler olmanız için” (Bakara: 143) ayetidir. 

Ondokuzuncusu: Şahit: Hafaza melekleridir, şahitlik edilen de: 
Âdemoğullarıdır, bunu da Muhammed bin Ali et — Tirmizi, demiş; 
İkrime'den de aynısı nakledilmiştir. 

Yirmincisi: Şahit: Hak'tır, şahitlik edilen de: Kainattır (varlıktır,. 
Bunu da Cüneyd Bağdadi, demiştir. 

Yirmibirincisi: Şahit: Haceriesved'dir, şahitlik edilen de: Hacılardır. 

Yirmiikincisi: Şahit: Peygamberlerdir — Allah'ın salat ve selamı on- 
ların üzerine olsun — şahitlik edilen de: Muhammed sallallahu aleyhi 
ve sellem'dir. Açıklaması da: “Hani Allah peygamberlerden sağlam 
söz almıştı...” (A/-i İmran: 81) ayetidir. 

Yirmiüçüncüsü: Şahit: Aziz ve celil olan Allah, melekler, ilim adam - 
larıdır, şahitlik edilen de: Lailahe illallah'tır. Açıklaması da: “Allah, me - 
lekler ve ilim adamları şahitlik ettiler” (4/-i İmran: 18) ayetidir. 

Yirmidördüncüsü: Şahit: Peygamberlerdir — onlara selam olsun — 
şahitlik edilen de: Ümmetlerdir, bunu da şeyhimiz Ali bin Ubeydullatı 
nakletmiştir. 

Kasemin cevabında da üç görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah Teala'nın “şüphesiz Rabbinin tutup yakalayışı el - 
bette çok çetindir” kavlidir. Bunu da Katade ile Zeccac, demişlerdir. 

İkincisi: O “hendek sahipleri gebertilmiştir” kavlidir, nitekim Allah 
Teala'nın: “Veşşemsi ve duhaha” kavlinde de kasemin cevabı “kad ef- 
leha”dır. Bunu da Ferra nakletmiştir. 

Üçüncüsü: Cevap verilmemiştir, bu da İbn Cerir Taberi'nin terci: 
hidir. 

“Hendek sahipleri gebertildi”: Yani lanet edildiler, demektir 
Uhdud da: Yere kazılan hendeklerdir, çoğulu: Ehadid'dir. Bu kavim 
yere çukurlar kazdılar, içinde ateş yaktılar ve inkar etmeyenleri içine 
attılar. 
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Alimler onların kimler oldukları hususunda da altı görüş üzerinde 
ihtilaf ettiler: 

Birincisi: O bir kraldır, onun bir sihirbazı vardı, sihir öğretmesi için 
ona bir delikanlı gönderdi. Delikanlı bir rahibin yanından geçerdi; 
ondan hoşlandı ve onun dinine girdi. Kral bunu öğrendi; ona dininden 
dönmesini emretti. O da: Yapmam, dedi. Kral onu öldürmeye uğraştı; 
yapamadı; delikanlı: Dediğimi yapmadıkça sen beni öldürmezsin; in- 
sanları bir meydanda topla ve beni bir ağaç dalına as; benim ok kılı- 
fımdan bir ok çek: Bismillahi Rabbil gulam, diyerek at, dedi. Kral da 
bunu yaptı; delikanlı öldü. Halk: Biz de delikanlının Rabbine iman et- 
tik, dediler. Bunun üzerine hendekler kazıldı; içine ateş dolduruldu, di- 
ninden dönmeyeni içine atın, dedi. Öyle yaptılar. Hadis kısaca böyle- 
dir. Daha uzunu da vardır, ben de onu “el -— Muğni" ve “el — Hadaik” 
kitaplarında Suheyb'ten rivayet ederek anlattım.' 


İkincisi: Krallardan biri sarhoş oldu, kızkardeşine saldırdı; ayı- 
lınca kız kardeşine, “mahvolduk, bu işin içinden nasıl çıkacağız?” dedi. 
O da: Memleket halkını topla; onlara Allah Teala'nın kız kardeşlerle ni- 
kahlanmayı helal ettiğini söyle. Bu insanların arasına yayılıp da unut- 
tukları zaman onlara hitap eder ve yasaklarsın, dedi. O da öyle yaptı. 
Halk bunu kabul etmedi; kral da onları kırbaçladı, sonra da onları kı- 
lıçtan geçirdi; yine kabul etmediler. Hendekler kazdırdı, içine ateş 
doldurdular; bunu kabul etmeyeni içine attı. Bunu da Ali bin Ebu 
Talib demiştir. 


Üçüncüsü: Onlar bir millettir, mü'minleriyle kafirleri savaştılar; 
mü'minler galip geldiler. Sonra bunu bozmayacaklarına sözleşme 
yaptılar. Kafirler antlaşmayı bozdular, mü minleri yakaladılar. 
Mü'minlerden biri ona: Ateş yakın, içine girmelerini isteyin; kim di- 
ninize tabi olursa, zaten istediğiniz budur; kim de size tabi olmazsa, 
onlardan kurtulmuş olursunuz, dedi. Böyle yaptılar; Müslümanlar da 
ateşe göğüs gerdiler. Bunu da Katade, demiştir. 


Dördüncüsü: Fetret döneminde mü'minler insanlardan ayrıldı- 
lar; puta tapan zorbalardan biri onlara haber gönderdi; onlardan di- 
nine girmelerini istedi; onlar da kabul etmediler. Onlar için hendekler 
kazdı ve onları içine attı. Bunu da Rebi bin Enes, demiştir. 


Beşincisi: Yusuf bin Zi Nuvas'ın kavminden bir cemaat İsa göğe kal- 
dırıldıktan sonra ona iman etti, Yusuf da onlar için hendek kazdı, içini 
ateşle doldurdular; onların hepsini yaktı. Bunun üzerine Allah Teala: 


I - bkz. İmam Ahmed, Müsned, 6/17. 
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“Hendek sahipleri gebertildi” ayetlerini indirdi. Onlar da Yasuf bin Zi 
Nuvas ve adamlarıdır. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Altıncısı: Onlar putperest bir kavim idiler, yanlarında da imanla- 
rını gizleyen bir kavim vardı, onları öğrendiler, onlar için hendekler 
kazdılar, onları içine attılar. Bunu da Zeccac nakletmiştir. 


Yakılan kimseler hakkında da beş görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Onlar Habeşistan'dan idiler, bunu da Hazreti Ali kerre- 
mallahu veche demiştir. 


İkincisi: İsrail oğullarındandır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


Üçüncüsü: Yemen halkındandır, bunu da Hasen, demiştir. Dahhik 
da şöyle demiştir: Onlar Yemen Hıristiyanlarındandır, bu da Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem gönderilmeden kırk yıl önce idi. 


Dördüncüsü: Necran halkındandır, bunu da Mücahit, demiştir. 
Beşincisi: Nabat halkındandır, bunu da İkrime, demiştir. 
Sayılarında da üç görüş vardır: 

Birincisi: On iki bindir, bunu da Vehb, demiştir. 

İkincisi: Yetmiş bindir, bunu da İbn Saib, demiştir. 


Üçüncüsü: Seksen erkek, dokuz kadındır, bunu da Mukatil, de- 
miştir. 

“Ennari zatil vekud”: Bu da “el — uhdud”dan bedeldir, sanki: Kutile 
ashabun nar (ateş sahipleri gebertildi) demiş gibidir. “Vekud” da 
Bakara: 24'te tefsir edilmiştir. Ebu Rezin el — Ukayli, Ebu Abdurrahman 
es — Sülemi, Hasen, Mücahit, Ebu'l — Aliye, İbn Ya'mur ve İbn Ebi 
Able, vavın zammı ile “el- vukud” okumuşlardır. “O zaman onlar onun 
üzerinde oturuyorlar”: Yani ateşin yanında demektir. Kral ve adamları 
hendeklerin yanında kürsüler üzerinde idiler; mü'minlere dinlerinden 
dönmelerini teklif ediyorlardı; kabul etmeyeni ateşe atıyorlardı. 
“Mü'minlere yaptıklarını seyrediyorlardı”: Yani ona şahit oluyorlardı. 
Aziz ve celil olan Allah bu ayetlerde bir kavmin kıssasından haber 
verdi; onlar öyle iman ve yakin sahibi idiler ki ateşte yakılmaya sab- 
rettiler de dinlerinden dönmediler. 


“Vema nekamu minhüm”: İbn Ebi Able, kafın kesri ile “nekımu” 
okumuşlardır. Zeccac da: Onların imanlarını beğenmediler, demiştir. 
Biz de “nekamu”nun manasını Maide: 59 ve Beraet: 74'te şerh etmiş, 
“el — azizel hamid”in manasını da Bakara: 129 ve 267'de açıklamıştık. 
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“Allah her şeye hakkı ile şahittir”: Yani yaptıkları O'na gizli değil- 
dir; O, yaptıklarına şahittir, demektir. 


“İnnellezine fetenül mü'minine velmü'minati”: Mü'min erkekleri 
ve mü'min kadınları yakıp onlara azap edenler, demektir. Bu, “yevme 
alennari yüftenun" (Zariyat: 13) kavli gibidir. “Sonra tövbe etmediler”: 
Şirklerinden ve mü'minlere bu yaptıklarından, demektir. “Onlar için 
cehennem azabı vardır”: inkârlarından dolayı. “Onlar için yangın 
azabı vardır” mü'minleri yakmalarından dolayı. Her iki azap da çok- 
larına göre cehennemdedir. Rebi bin Enes ile bir grup da ateşin yük- 
selip kralı ve adamlarını yaktığı görüşündeler. Dünyada yangın azabı 
budur. Rebi: Allah mü'minlere ateş dokunmadan önce ruhlarını kab- 
zetti, demiştir. Ferrada mü'minlerin ateşten kurtulduklarını ve yük- 
selip kafirleri yaktığını nakletmiştir. 


“İşte bu en büyük kurtuluştur”: Çünkü onlar cenneti elde ettiler. 
Bazı müfessirler de: Kafirlerin azabından da ahiret azabından da kur- 
tuldular, demişlerdir. 


“Şüphesiz Rabbinin tutup yakalayışı”: İbn Abbas şöyle demiştir: 
Zalim ve zorbaları yakaladığı zaman azapla yakalayışı, demiştir. 


“Çünkü O, başlatır ve tekrar eder”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mahlukatı baştan yaratır ve onları tekrar eder. Bunu da 
cumhur, demiştir. 


İkincisi: Dünyada kafirlere azabı başlatır, sonra da ahirette onları 
tekrar eder. Bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Biz de 
Hud: 90'da “vedud”un manasını şerh etmiştik. 


“Zül arşil mecid”: Hamze, Kisai, Mufaddal da Asım'dan rivayet ede- 
rek kesre ile “el -— mecidi” okumuşlar, başkaları da ref ile okumuşlar- 
dır. Kim el — mecidü diye merfu okursa onu aziz ve celil olan Allah'ın 
sıfatlarından yapar. Kim de kesre ile okursa onu Arş'in sıfatı kılar. 


“Sana haberi geldi mi?”: Gerçekten geldi, demektir. “Orduların”: 
Onlar da Allah'ın dostlarına karşı duran askerlerdir. Sonra onların 
kim olduklarını beyan edip “Fir'avn ve Semud'un. Hayır, kafirler” 
dedi: Yani Mekke müşrikleri, “yalanlamadadır” seni ve Kur'an'ı, açık- 
çası şöyle demektir: Onlar kendilerinden öncekilerden ibret almadılar. 
“Allah onları arkalarından kuşatıcıdır”: Amellerinden hiçbir şey ona 
gizli kalmaz. “Doğrusu o yüce Kur'an'dır”: Yani şereflidir, çünkü 
Allah'ın kelamıdır; onların dediği gibi ne şiirdir, ne kehanettir ne de si- 
hirdir. Ebu'l — Aliye, Ebu'l — Cevza, Ebu İmran ve İbn Semeyfta', ten- 
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vinsiz olarak ve mecid'in cerri ile “bel hüve kur'anü mecidin” oku- 
muşlardır. “Levh-i Mahfuz'dadır”: Kur'an ve diğer kitaplar ondan 
kopya edilmiştir. O sayede şeytanlardan, ilave ve noksanlardan ko- 
runmuştur. Nafi, “mahfuzun” şeklinde merfu okuyarak onu Kur'an'ın 
sıfatı yapmıştır. Mana da şöyledir: O değiştirilmekten ve çarpıtılmak- 
tan muhafaza edilmiştir. 
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Mekke'de inmiştir. 17 ayettir. 
Tamamı ittifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I —- Andolsun, göğe, Tarık'a, 

2 -Tarık'ın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

3 — Delip geçen yıldızdır. 

4 — Her nefis üzerinde mutlaka bir koruyucu vardır. 
— İnsan neden yaratıldı, baksın, 
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6 - Dökülen bir sudan. 

7 - Bel ile göğüs kaburgalarının arasından çıkar. 

8 - Şüphesiz O, onu döndürmeye elbette kadirdir. 
9—-Ogündekisırlar yoklanır. 

10 — Artık onun için hiçbir kuvvet, bir yardımcı yoktur. 


"Andolsun, göğe, Tarık'a”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Tarık yıl- 
dızdır, ona böyle denilmesi, gece doğduğundandır. Sana gece her ge- 
lene Tarık, denir. Hint bint Utbe'nin şu sözü de bundandır: 


Biz Tarık'ın kızlarıyız, 
Halılar üzerinde yürürüz. 


Babamız şeref ve yücelikte yıldız gibidir, demek istiyor. 


“Tarık'ın ne olduğunu sana ne bildirdi?”: Müfessirler şöyle de- 
mişlerdir: Çünkü bu, gece her gelene denir; onun için Peygamber sâl- 
lallahu aleyhi ve sellem bundan ne murat edildiğini bilmiyordu. 
Sonunda: “Delip geçen yıldızdır” diyerek onu açıkladı. Yani o ışık siı- 
çan yıldızdır, demektir. Nitekim bunu Saffat: 10'da açıklamıştık. 


Bu yıldızdan ne murat edildiğinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O Zühal (Satürn) gezegenidir, bunu da Hazreti Ali radı- 
yallahu anh, demiştir. Ebu'l — Cevza, İbn Abbas radıyallahu anh'ten 
şöyle dediğini rivayet etmiştir: O Zühal yıldızıdır, yedinci kat göktedir, 
orada başka yıldız bulunmaz. Yıldızlar gökteki yerlerini aldığı zaman 
o da iner, onlarla beraber olur. Sonra da yedinci kat gökteki yerine dö- 
ner. O inerken Tarık'dır, çıkarken de Tarık'tır. 

İkincisi: Süreyya yıldızıdır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Üçüncüsü: O cins ismidir, bunu da Ali bin Ahmed en - Nisaburi zik- 
retmiştir. 

“İn küllü nefsin”: Übey bin Ka'b ile Ebu'l — Mütevekkil, şeddeli ve 
mansup olarak “külle” okumuşlardır. “Lemma aleyha hafız”: Ebu 
Cafer, İbn Amir, Asım el — Cahderi ve Ebu Hatim de Yakup'tan, şedde 
ile “lemma” okumuşlar; diğerleri ise şeddesiz okumuşlardır. Zeccac di: 
Kasemin cevabı bu ayettir, demiştir. Kim şeddesiz okursa, mana şöy- 
ledir: “Lealeyha hafız” manın ise hükmü yoktur. Kim şedde ile okursa, 
illa, manasınadır. Ve Zeccac şöyle demiştir: “Lemma iki yerde “illa” meı- 
nasına kullanılmıştır: Birincisi: Budur. Ötekisi de: Kasem babındadır; 
mesela sen: Seeltüke lemma faalte dersin ki: Mutlaka yapmanı istiyo- 
rum, demektir. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Üzerinde mu- 
hafız olmayan hiçbir nefis yoktur. Bunda da iki görüş vardır: 
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Birincisi: Onlar hafaza melekleridir, bunu da İbn Abbas demiştir. 
Katade de şöyle demiştir: Bu melekler insanların hayır veya şer her 
amelini muhafaza ederler. 


İkincisi: İnsanı koruyan muhafız, öyle ki onu takdire teslim edin- 
ceye kadar muhafaza ederler, bunu da Ferra, demiştir. Sonra Allah 
Teala öldükten sonra dirilmeye dikkat çekerek şöyle buyurdu: “İnsan 
neden yaratıldı, baksın”: Yani Allah onu neden yarattı? Tefekkür ve ib- 
ret nazarı ile baksın da onu baştan meniden yaratanın onu tekrar di- 
riltmeye kadir olduğunu anlasın. 


“Dökülen bir sudan”: Ferra, mana şöyledir, demiştir: Medkuk (fış- 
kıran sudan), nitekim Araplar sirrün katim (gizli sır), hemmün nasıb 
(insanı yoran üzüntü), leylün naim uyuyan (sessiz) gece ve işyetün ra- 
dıyeh (memnun hayat) derler. Hicaz halkı ism-i mef'ulü ism-i fail ye- 
rinde kullanırlar. Zeccac şöyle demiştir: Sibeveyh ile arkadaşları bunun 
atılma ile ilgili su olduğu görüşündeler ki mana da: Fışkıran bir sudan 
demektir. 


“Yahrucu min beynis sulbi vetteraib”: İbn Mes'ud, İbn Sirin, İbn 
Semeyfa ve İbn Ebi Able, sadın ve lamın ikisinin de zammı ile “sulubi” 
okumuşlardır ki, erkeğin belinden ve kadının kaburgalarından çıkar, 
demektir. Ferra da şöyle demiştir: Belden ve göğüsten çıkar. Şöyle de 
denilmiştir: Bu iki şeyin arasından çok hayır çıkar, yani bu ikisinden çı- 
kar, demektir. 

“Teraib” lafzında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Gerdanlığın takıldığı yerdir, bunu da İbn Abbas, demiş- 
tir. Zeccac şöyle demiştir: Bütün dilciler teraib'in göğüste gerdanlığın 
yeri olduğunda müttefiktirler, ispat için İmrulkayls'in şu beyitini de- 
lil getirmişlerdir: 

Balık etlidir, beyaz tenlidir, etleri gevşek değildir, 

Göğsü ayna gibi parlaktır. 

Ben şeyhimiz dilci Ebu Mansur'dan, beyitte geçen secencel'in, 
Rumca ayna olduğunu okudum. Gümüş külçesi diyenler de olmuştur. 
Secencel: Safrandır, diyenler ve altın suyudur, diyenler de vardır. Beyit: 
“Bissecenceli” şeklinde de rivayet edilmiştir. 


İkincisi: Teraib: Eller, ayaklar ve gözlerdir, yine bunu da el — Avfi, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O göğsün sağında dört kaburga ve solunda dört ka- 
burgadır, bunu da Zeccac nakletmiştir. 
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“İnnehu”: He zamiri aziz ve celil olan Allah'a racidir. “Ala recihi”: Rec 
bir şeyi ilk haline döndürmektir. Bu he zamirinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: O insana racidir, sonra bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O, insan öldükten sonra onu diri olarak döndürmeye kadir- 
dir, bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. Zeccac, ilk görüşe “o gün 
sırlar yoklanır” kavli delalet etmektedir, demiştir. İkincisi: O, insanı ih- 
tiyarlıktan gençliğe, gençlikten çocukluğa, çocukluktan meniye dön- 
dürmeye kadirdir. Bunu da Dahhak, demiştir. 

İkincisi: O, suya racidir, sonra bu kelamın manasında da üç görüş 
vardır: Birincisi: Suyu siyek (sidik yolu) çıkışına döndürmeye kadirdir, 
bunu da Mücahit, demiştir. /kincisi: Beline geri göndermeye kadirdir, 
bunu da İkrime ile Dahhak, demişlerdir. Üçüncüsü: Suyu hapsedip de 
çıkarmamaya kadirdir, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


“O gün sırlar yoklanır”: Kulla Rabbi arasındaki sırlar, öyle ki hayrı 
şerrinden, yerine getiren zayi edenden ayrılır. Çünkü insan dünyada 
saklıdır; namaz kılıp kılmadığı, abdest alıp almadığı bilinmez? Kıyamet 
günü olunca, Allah bütün sırları açığa çıkarır; o da ya yüzünde güze:- 
lik yahutta çirkinlik olur. İbn Kuteybe de: Kalplerin sırları denenir, 
demiştir. 

“Artık onun için hiçbir kuvvet yoktur”: Yani öldükten sonra diri:- 
meyi inkar eden bu insan için Allah'ın azabından koruyacak bir şey 
yoktur, demektir. “yardımcı da” kendisine yardım edecek biri de. 
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11 — Dönüş sahibi göğe andolsun, 

12 — Çatlak sahibi yere ki, 

13 — Şüphesiz o (Kur'an) hak ile batılı elbette ayıran sözdür. 
14—0 şaka değildir. 

15 — Şüphesiz onlar tuzak kurmakla tuzak kuruyorlar. 

16 - Ben de tuzak kurmakla kuruyorum. 


17— Öyleyse kafirlere süre tanı, onlara az bir süre vermekle süre 
ver. 
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“Dönüş sahibi göğe andolsun”: Yani yağmurlu göğe, demektir. 
Yağmura rec' denilmesi, gelip dönerek tekrar etmesindendir. “Çatlak 
sahibi yere”: Çatlayan demektir. Ona böyle denilmesi, bitki ile patla- 
yıp çatlamasındandır. Müfessirlerin ve dilcilerin bu iki kelime üzerinde 
dedikleri bunlardır. 


“Şüphesiz o ayıran bir sözdür”: Yani Kur'an böyledir. Bu da kase- 
min cevabıdır. Fasl: Hak ile batılı birbirinden ayıran, demektir. “Şaka 
değildir”: Yani oyun değildir, mana da şöyledir: O ciddidir, oyunla in- 
memiştir. Bazıları da, “innehu”daki zamirin daha önce zikri geçen 
tehdide dönük olduğunu söylerler. 


“Şüphesiz onlar” yani Mekke müşrikleri “tuzak kurmakla tuzak ku- 
ruyorlar”: Yani hile yapıyorlar, bu da Darunnedve'de Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve sellem'e hile hazırlamalarıdır. “Ben de tuzak kuru- 
yorum”: Yani onlara ummadıkları yerden gelerek tuzaklarına karşılık 
veriyorum, onlardan dünyada kılıçla, ahirette de ateşle intikam alıyo- 
rum. “Femehhilil kafirine (kafirlere süre tanı)”: Bu Allah'tan onlara teh- 
dittir. Mehhil ile emhil iki lügattir, burada birleşmiştir. Ayetin manası 
da şöyledir: Onlara az bir süre ver ki onları helak edeyim. Allah da bunu 
onlara Bedir savaşında yaptı ve süre tanımayı kılıç ayetiyle nesh etti. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Rüveyde”nin manası, ağır ol, demek- 
tir. Rüveydeke ise, süre tanı, demektir. Allah Teala: “Femehhilil kafirine 
emhilhüm rüveyda”: Yani onlara az bir bir süre tanı, dedi. Rüveyda'dan 
önce “emhilhüm” geçmezse, “ağır ol” manasına olur. O ancak tasğir sı- 
gası ve emir kipi ile kullanılır. Şiirde ise tasğir olmadan ve emir kipi al- 
madan da kullanılmıştır: Şair şöyle demiştir: 

Sanki o ağır yürüyen biri gibidir. 

Yanı: Acele etmeyen, demektir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - En yüce Rabbinin adını tesbih et. 
2—0ki yaratıp düzenledi, 

3—-0ki, takdir edip yol gösterdi. 
4-Oki,otlağı çıkardı. 

5—Onu simsiyah çer çöp kıldı. 
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6 - Sana okutacağız; sen de unutmayacaksın. 


7 - Ancak Allah'ın dilediği müstesna. Çünkü O, açığı da bilir, 
gizli kalanı da. 


8 - Seni en kolayına muvaffak edeceğiz. 

9 —Sen de öğüt ver, eğer öğüt fayda sağlarsa. 

10 - Korkan kimse öğüt alacaktır. 

11— En bedbaht ondan kaçacaktır. 

12-0 ki,en büyük ateşe girer. 

13 — Sonra orada ölmez de dirilmez de. 

“Tesbih et”: Bunun manasında beş görüş vardır: 

Birincisi: Sübhane rabbiyel a'lâ, de. Bunu da cumhur, demiştir. 

İkincisi: Tazim et, O'nu ulula. 

Üçüncüsü: Rabbinin emriyle namaz kıl. Bu iki görüş İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. 

Dördüncüsü: Rabbini kötü şeylerden tenzih et, bunu da Zeccac, de- 
miştir. 

Beşincisi: Rabbinin adını tenzih et, O'nu zikretmen de O'nu ulu- 


layarak ve O'na karşı tevazu göstererek zikretmendir. Bunu da Salebi, 
demiştir. 

“Rabbinin ismini”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Burada ismin anılması zaittir, mesela şair Lebid'in şu be- 
yitinde olduğu gibi: 

Bir yıla kadar (bana ağlayın), sonra size selam ismi olsun, 

Kim ölüsüne bir yıla kadar ağlarsa gerçekten mazurdur. 


İkincisi: Asıldır, zait değildir. Ferra da şöyle demiştir: Sebbih rab- 
beke ile sebbihisme rabbike Arap dilinde birdir. 

“O ki yaratıp düzenledi”: Yani mütenasip yarattı. Biz de bu manaya 
İnfitar: 7'de işaret etmiştik. “Vellezi kaddere”: Yalnız Kisai şeddesiz ola- 
rak “kadere” okumuştur. Bunda da yedi görüş vardır: 

Birincisi: Behbahtlık ile bahtiyarlığı takdir etti ve doğru ile eğriyi 
gösterdi. Bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Her canlıya yaraşanı verdi ve ona yolunu gösterdi, bunu 
da Ata, demiştir. 


Üçüncüsü: Rahimde ceninin kalma süresini takdir etti, sonra da 
ona çıkış yolunu gösterdi. Bunu da Süddi, demiştir. 
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Dördüncüsü: Onları erkekler ve dişiler olarak takdir etti; erkeğe di- 
şiye gelmeyi ilham etti. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Beşincisi: Mana şöyledir: Takdir edip hidayet etti ve saptırdı. 
Saptırdı atılmıştır; çünkü kelam ona delalet etmektedir. Bunu da 
Zeccac nakletmiştir. 


Altıncısı: Rızıkları takdir etti ve onu aramaya hidayet etti. 


Yedincisi: Günahları takdir etti, tövbenin de yolunu gösterdi. Bu iki- 
sini Sa 'lebi nakletmiştir. 


“Oki, otlağı çıkardı”: Yani çayırı ve davarların otlayacağı şeyi bi- 
tirdi, “onu kıldı” yeşerdikten sonra “çer çöp” Zeccac şöyle demiştir: 
Onu kuruttu, öyleki selin üzerinde gördüğün çer çöp gibi kıldı. Biz de 
bunu Mü'minun suresinde beyan etmiştik. “Ahva”: Ferra şöyle de- 
miştir: Ahva: Eskimesinden ve çok beklemesinden simsiyah oldu de- 
mektir. Şöyle de olur: Merayı koyu yeşil çıkardı, sonra da onu çer çöp 
kıldı. Nitekim “müdhammetan” (Ralıman: 64) da böyle (koyu yeşil de- 
mek)tir. 


“Sana okutacağız; sen de unutmayacaksın”: Mukatil şöyle demiş- 
tir: Kur'an'ı sana öğreteceğiz ve kalbinde toplayacağız; sen de onu bir 
daha unutmayacaksın. 


“Ancak Allah'ın dilediği müstesna”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Allah'ın nesh etmek istediği hariçtir ki onu unutursun. 
Bunu da Hasen ile Katade demişlerdir. 


İkincisi: Ancak Allah'ın unutmanı istediği şey hariçtir ki onu sonra 
hatırlarsın, bunu da Zeccac nakletmiştir. 


Üçüncüsü: O, istisna-i munkatı'dır, Ferra şöyle demiştir: Hiçbir 
bir şeyi unutmanı dilemedi. O şu ayet gibidir: “Orada gökler ve yer de- 
vam ettikçe kalırlar, ancak Rabbinin dilediği müstesna” (Hud: 107). 
Onu da dilemez. 


“Çünkü O açığı da bilir” sözün ve işin açığını “gizlisini de” o iki- 
sinden. “Seni en kolayına muvaffak edeceğiz”: Yani hayır işini sana ko- 
laylaştıracağız. “Öğüt ver”: Yani Mekke halkına nasihat et “eğer öğüt 
fayda sağlarsa (in nefaatiz zikra)”: “İn” edatı hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: O şart edatıdır, bu durumda kelamın manasında da iki 
görüş vardır: Birincisi: Öğüt kabul edilirse, bunu da Yahya bin Selam, 
demiştir. İkincisi: Fayda verse de vermese de. Bunu da Ali bin Ahmed 
en — Nisaburi, demiştir. 
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İkincisi: “Kad” manasınadır, takdiri de: Kad nefaatiz zikra (zikir 
şimdiden fayda verdi), bunu da Mukatil, demiştir. 


Üçüncüsü: O “ma” manasınadır, takdiri de: Zikir fayda verdiği sü- 
rece, demektir. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Öğüt alacaktır” Kur'an'dan öğüt alacaktır, korkan. “Ondan kaçı - 
nacaktır” öğütten “en bedbaht, o ki en büyük ateşe girer": Yani büyük 
ve tahammül edilmez ateşe, demektir; çünkü o dünya ateşinden çok 
daha sıcaktır. “Sonra orada ölmez de" ki istirahat etsin “dirilmez de" 
yaşamak ona fayda versin. İbn Cerir (Taberi) şöyle demiştir: Birilerinin 
canı boğazına takılır: çıkıp ayrılmaz ki ölsün, bedendeki yerine de 
dönmez ki yaşasın. 


yea OK — 
O 5& LİN 
BEN LI İŞİ 
14 - Gerçekten felah buldu arınan, 
15 — Rabbinin adını anıp namaz kılan. 
16 — Doğrusu, siz dünya hayatını tercih ediyorsunuz. 
17 —Ahiret ise daha hayırlı ve daha süreklidir. 
18— Gerçekten bu elbette ilk / eski suhuflarda, 


19 — İbrahim ile Musa'nın suhuflarındadır. 


“Gerçekten felah buldu”: Zeccac şöyle demiştir: Devamlı kurtulus 
ve başarıyı yakaladı, “o kimse ki arındı”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: İman ederek şirkten arındı, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Fıtır sadakasını verdi, bunu da Ebu Said el — Hudri, Ata ve 
Katade, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Ameli temiz olan kurtuldu, bunu da Hasen ile Rebi, de. 
mişlerdir. 

Dördüncüsü: O bütün malların zekâtlarıdır, bunu da Ebu'l Ahvas, 
demiştir. 

Beşincisi: Allah'tan çok korktu, zâki'nin manası, çoğalan artan de- 
mektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 

“Rabbinin adını andı”: Bunun açıklaması da Ahzab: 31'de geç- 
miştir. 
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“Namaz kıldı”: Bunun üzerinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: O beş vakit namazdır, bunu da İbn Abbas ile Mukatil, de- 
mişlerdir. 


İkincisi: Bayram namazlarıdır, bunu da Ebu Said el — Hudri, de- 
miştir. 

Üçüncüsü: Nafile namazdır, bunu da Ebu'l - Ahvas, demiştir. Esas 
görüş İbn Abbas'ın her iki ayetteki görüşüdür; zira bu sure ittifakla 
Mekki'dir; Mekke'de de ne zekât ne de bayram namazı vardı. 


“Bel tu'sirunel hayated dünya”: Ebu Amr, İbn Kuteybe ve Zeyd bin 
Yakup, ye ile “bel yü'sirune” okumuşlar, diğerleri ise te ile okumuşlar- 
dır. Ferra ile Zeccac da te'yi tercih etmişlerdir; çünkü Übey bin Ka'b'ten 
“bel entüm tü'sirune” okuduğu rivayet edilmiştir. Eğer bundan kafir - 
ler murat edilirse, mana şöyledir: Onlar dünyayı ahirete tercih ederler, 
çünkü onlar ahirete inanmazlar. Eğer bundan Müslümanlar murat 
edilirse, mana şöyledir: Güzel sevap yapacaklarına daha çok dünyalık 
elde etmeye çalışırlar. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Dünya bize peşin 
verildi, ahiret bize anlatıldı ve bizden uzaklaştırıldı; biz ise peşini aldık, 
veresiyeyi bıraktık. 

“Ahiret ise daha hayırlıdır”: Yani senin için cennet daha faziletlidir 
“ve daha süreklidir”: Yani dünyadan daha kalıcıdır, demektir. 

“Gerçekten bu elbette ilk suhuflardadır”: İşaret edilen şeyde de 
dört görüş vardır: 

Birincisi: O, Allah Teala'nın “ahiret ise daha hayırlı ve daha sürek- 
lidir” kavlidir, bunu da Katade, demiştir. 

İkincisi: Bu sure, bunu da İkrime ile Süddi, demişlerdir. 

Üçüncüsü: O, ne surenin manası ne de aynen lafızları ilk suhuf- 
lardadır, demek istememiştir; ancak şunu demek istemiştir: Kurtuluş 
arınan, Rabbinin adını anıp namaz kılan içindir. Bunlar Kur'an'da ol- 
duğu gibi ilk suhuflarda da vardır. Bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Dördüncüsü: O, “arınan kurtuldu” kavlinden “daha süreklidir” 
kavline kadar olanlardır, bunu da İbn Cerir, demiştir. 


Sonra ilk suhufların ne olduğunu açıklayıp “İbrahim'in ve 
Musa'nın suhufları” dedi. Biz de bunu Necm: 36'da açıklamıştık. 
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Mekke'de inmiştir. 
26 ayettir. 
Tamamı ittifakla Mekki'dir. 


# 


LE an Sp OL Zaiy 
İİİ İLE 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Sana geldi mi o kaplayanın haberi, 

2 - Bazı yüzler öne eğilen, 

3 - Çalışan, yorulandır. 

4 — Kızgın bir ateşe girer. 

5 — Son derece sıcak bir kaynaktan içirilir. 

6 - Onlar için kuru diken dışında bir yiyecek yoktur. 
7 - Semirimez de açlığı gidermez de. 
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“Hel etake” Gerçekten sana geldi, demektir. Zeccac da, mana 
şöyledir, demiştir: Bu ne senin ne de kavminin bilmediği bir şeydir. 
“Kaplayan”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O insanları korku ile kaplayan kıyamettir, bunu da İbrı 
Abbas, Dahhak ve İbn Kuteybe, demişlerdir. 


İkincisi: O kafirlerin yüzünü kaplayan ateştir, bunu da Said bir 
Cübeyr, el — Kurazi ve Mukatil, demişlerdir. 

“Bazı yüzler öne eğilir": Hor duruma düşer, bunda da iki görüş 
vardır: 


Birincisi: Onlar Yahudilerle Hıristiyanların yüzleridir, bunu da 
İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: O bütün kafirlerdir, bunu da Yahya bin Selam, demiştir. 

“Çalışan, yorulandır”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: Onlar dünyada İslam dininin dışında bir şey için çalışıp 
yoruldular; mesela putperestler ve ehl-i kitabın rahip vs. adamları 
gibi. Bunu Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Onlar rahiplerle izbe ibadethanelerde bulunanlardır, 
bunu da Ebudduha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Said bin Cübeyr ile 
Zeyd bin Eslem de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Cehennemde zincir ve bukağıların altında yorulmak- 
tadır; çünkü dünyada Allah için amel etmediğinden Allah da onu 
çalıştırıp ateşte yoracaktır. Bu manayı el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Hasen de böyle demiştir. Katade de şöyle demiştir: O dünyada 
Allah'a ibadet etmekten büyüklendi; O da onu cehennemde azaptan 
azaba geçmekle yordu. Dahhak şöyle demiştir: Onlar cehennemde 
ateşten bir dağa çıkmakla sorumlu tutulurlar. İbn Saib de: Ateşin 
içinde yüz üstü çökerler, demiştir. Mukatil de: Ateşin içinde çalışır, 
ateşten yer, azaptan da yorulur, demiştir. 

Dördüncüsü: Dünyada günah işlediğinden kıyamet gününde 
ateşte yorulur. Bunu da İkrime ile Süddi, demişlerdir. Burada yüzler - 
den söz ediliyorsa da maksat sahipleridir. Biz de nasab'ın manasını 
“la yemessühüm nasabun” (Hicr: 48) ayetinde açıklamıştık. 


“Tesla naran hamiyeh”": Basralılarla Asım — Hafs rivayeti hariç — 
tenin zammesiyle “tusla” okumuşlar, kalanlar ise fethasiyle oku- 
muşlardır. İbn Abbas şöyle demiştir: O kadar kızgındır ki Allah'ın 
düşmanlarına karşı öfke ile doludur. “Son derece sıcak bir kaynaktan 
içirilir”: Yani sıcaklığın son kertesine varmış, demektir. Hasen de 
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şöyle demiştir: Yaratıldığından beri altında ateş yakılmıştır, onun 
içine susuz olarak itilirler. 


“Onlar için kuru diken dışında bir yiyecek yoktur”: Bunda da altı 
görüş vardır: 

Birincisi: O (dari) yere yayılan dikenli bir bitkidir, Kureyş ona 
“Şıbrık” derler; kuruduğu zaman da: Dari, derler. Bunu el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, İkrime ve Katade de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Ateşten bir ağaçtır, bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O taştır, bunu da İbn Cerir, demiştir. 

Dördüncüsü: Selem (bir tür akasya) ağacıdır, bunu da Ebul - 
Cevza, demiştir. 

Beşincisi: O dünyada yaprağı olmayan kuru bir dikendir; ahirette 
de ateşten bir dikendir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Altıncısı: O öyle bir yiyecektir ki ondan Allah'a yakarırlar, bunu da 
İbn Keysan, demiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu ayet inince müşrikler: Bizim 
develerimiz bu dikeni yemekle semirir, dediler; Allah Teala da bunun 
üzerine “semirtmez de açlığı gidermez de” ayetini indirip onları 
yalancı çıkardı; çünkü develer ancak onu taze iken yer; o halde iken 
ona Şıbrık, denir, dari denilmez. Kuruduğu zaman ona dari denir ve 
hiçbir şey onu yemez. 

Eğer: Bu ayette: “Onlar için kuru diken dışında bir yiyecek yok- 
tur” dedi, başka bir yerde ise “vela taamun illa min gıslin” (Hakka: 
93) dedi?” denilir de bu ikisini nasıl uzlaştırılacağı sorulursa, 


Cevap şöyledir: Cehennemin katları vardır; günahlara göre azap 
verilir; binaenaleyh onlardan kiminin yiyeceği zakkumdur, kiminin 
yiyeceği gıslin'dir, kiminin içeceği kaynar sudur, kiminin içeceği de 
irindir. 
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8 — Bazı yüzler o gün nimet içinde, 

9 — Çalışmasından dolayı hoşnuttur. 

10 — Yüksek cennette. 

11 — Orada boş laf işitmezler. 

12 — Orada akan bir kaynak vardır. 

13 — Orada yüksek sedirler vardır. 

14 — Konulmuş kupalar. 

15 — Sıra sıra dizilmiş yastıklar. 

16 — Serilmiş halılar. 

17 — Deveye bakmıyorlar mı, nasıl yaratılmış? 

18 — Göğe (bakmıyorlar mı) nasıl yükseltilmiş? 

19 - Dağlara (bakmıyorlar mı), nasıl dikilmiş? 

20 — Yere (bakmıyorlar mı), nasıl döşenmiş? 

21 - Öyleyse hatırlat, sen ancak bir hatırlatıcısın. 

22 - Onların üzerinde bir zorlayıcı değilsin. 

23 - Ancak kim yüz çevirir, inkar ederse, 

24 — Allah ona en büyük azabı eder. 

25 - Şüphesiz dönüşleri bizedir. 

26 - Sonra şüphesiz hesapları yalnız bizedir. 

“Bazı yüzler o gün nimet içinde”: Nimet ve ikram içindedir, 
demektir. “Çalışmasından” dünyadaki çalışmasından dolayı “hoş- 
nuttur"”: Mana da şöyledir: Amelinin sevabından razıdır. “Yüksek 
cennette”: Bunu da Hakka: 22'de tefsir etmiştik. “La tesmau fiha laği- 
yeh”: İbn Kesir, Ebu Amr ve Rüveys, mazmum ye ile “la yüsmau”, ref” 
ile de “lağiyetün” okumuşlardır. Nafi de böyle okumuş, ancak o maz- 


mum te ile okumuştur, diğerleri de meftuh te ile, nasb ile “lağıyeten ' 
okumuşlardır. Mana da şöyledir: Orada boş bir kelime işitmezler. 


6. CİLT 88/GAŞİYE SURESİ 447 


“Orada yüksek sedirler vardır”: İbn Abbas şöyle demiştir: Levhaları 
zebercet, inci ve yakutla bezenmiştir. Sahibi gelmediği sürece yük- 
sektir; sahibi ona oturmak istediği zaman, alçalır, o da üzerine otu- 
rur; sonra da eski yerine yükselir. “Konulmuş kupalar”: Yanlarına 
konulmuş, demektir. Biz de “ekvab”ı Zuhruf: 71'de zikretmiştik. 
“Nemarik”: Onlar da yastıklardır, tekili nunun zammı ile numru- 
ka'dır. Ferra şöyle demiştir: Kays kabilesinden bazılarından, nunun 
ve ranın kesri ile “nimrika” dediklerini işittim. “Sıra sıra dizilmiş": 
Yan yana dizilmiş, demektir. “Zerabiy” bu da tüylü kadife demektir. 
“Serilmiş” çok miktarda. İbn Kesir de: Çok ve dağınık, demiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: Allah Teala cennette olan şeyleri 
zikredince, bundan kafirler şaştılar, onlara kendi eserlerini hatırlatıp 
şöyle dedi: “Deveye bakmıyorlar mı?” Katade şöyle demiştir: Allah 
cennet sedirlerinin ve yaygılarının yüksekliğini zikredince, “onlara 
nasıl çıkacağız?” dediler. Bunun üzerine bu ayet indi. Alimler şöyle 
demişlerdir: Başkası değil de özellikle devenin zikredilmesi şunun 
içindir; çünkü Araplar ondan daha büyük hayvan görmediler, fili ise 
nadiren görmüşlerdi. Bir de deve onların en nefis ve en çok malları 
idi. Kendilerinden ayrılmaz, kendileri de onlardan ayrılmazlardı; 
onda Halık'ın kudretini gösteren ibretler görürlerdi; mesela sütünün 
fışkı ile kan arasından çıkması ve acayip yaratılışa sahip olması gibi. 
O iri olmasına rağmen ağır yük için uysaldır, küçük bir çocuğun arka- 
sına düşer. Dört ayaklı hayvanlar arasında ondan başka çökmüş vazi- 
yette üzerine yük yükelenen ve o vaziyette silkinip kalkan yoktur. 


İbn Abbas, Ebu İmran el — Cevni ve Asmai de Ebu Amr'dan riya- 
yet ederek, sakin be ve şeddesiz lam ile “ibili” okumuşlardır. Übey 
bin Ka'b, Hazreti Aişe, Ebu'l — Mütevekkil Cahderi, İbn Semeyfa, 
Yunus bin Habib ile Harun, ikisi de Ebu Amr'dan rivayet ederek, 
be'nin kesri ve lamın şeddesi ile “ibilli” okumuşlardır. Harun şöyle 
demiştir: Ebu Amr, lamın şeddesiyle el — ibill: Su taşıyan buluttur, 
demiştir. 

“Keyfe hulikat”: Ali bin Ebu Talib, İbn Abbas, Ebu İmran ve İbn 
Ebi Able, hı'nın fethi ve te'nin zammı ile “halaktü” okumuşlardır. 
Diğer üç kelimeyi de bu şekilde “refa'tü”, “nesabtü” ve “setahtü” 
okumuşlardır. 


“Göğe bakmıyorlar mı, nasıl yükseltilmiş?”: Yerden, ona hiçbir 
şey yetişmez. Hem de direksiz. “Dağlara bakmıyorlar mı, nasıl dikil- 
miş?”: Yerin üzerine, ne oynar ne de değişir. “Yere bakmıyorlar mı, 
nasıl döşenmiş?”: Yani yayılmış, sath: Bir şeyi yaymaktır. Bütün bun- 
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lar Halık'ın kudretini gösterir. “Öyleyse hatırlat”: Yani öğüt ver, “sen 
ancak bir hatırlatıcısın”: Yani vaizsin. O zaman hatırlatmadan başka 
bir durum söz konusu değildi. “Onların üzerinde bir zorlayıcı değil- 
sin” ayeti de bunu gösterir ki, onlara musallat değilsin ki onları öldü- 
rüp de imana zorlayasın, demektir. Sonra bunu kılıç ayeti neshetti. 
Ebu Rezin, Ebu Abdurrahman, İkrime, Mücahit, Katade ve Hulvani 
de İbn Amir rivayetinde, sin ile müseytır” okumuşlardır. Müseytır'ın 
açıklaması da “em humul müseytırun” (Tur: 37) ayetinde geçmiştir. 


“İla men tevella”: Bu da istisnai munkatı'dır, manası da: Lakin 
men tevella “ancak yüz çeviren hariç” demektir. “inkar eden” öğütten 
sonra. İbn Abbas, Amr bin el — As, Enes bin Malik, Ebu Miclez ve Said 
bin Cübeyr, hemzenin fethi, lam da şeddesiz olarak “elâ men tevella” 
okumuşlardır. “Allah ona en büyük azabı eder”: O da onu cehenneme 
tıkmasıdır. Bu onların dünyada açlıkla azap edilmeleri, öldürülüp 
esir alınmaları ile gerçekleşti. Böylece cehennem azabı en büyük 
azap oldu. “İnne ileyna iyabehüm”: Übey bin Ka'b, Hazreti Aişe, 
Abdurrahman ve Ebu Cafer, ye'nin şeddesi ile “iyyabehüm” okumuş- 
lardır ki: Ölümden sonra dönüş ve varışları bizedir, demektir. “Sonra 
da hesapları yalnız bizim üzerimizedir” Mukatil: Yani cezaları, 
demiştir. 


GER 
89-FECR SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 30 ayettir. 
Tamamı ittifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I -Andolsun, fecre, 
Z - On gecelere. 
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3 - Çifte, teke, 

4 - Yürüdüğü zaman geceye, 

5 - Bunda akıl sahibi için yemin var mı? 

6 - Görmedin mi, Rabbin Ad'e ne yaptı? 

7 — Sütünların sahibi İrem'e, 

8—- Oki, ülkeler arasında benzeri yaratılmadı. 

9 - O vadide kayaları oyan Semud'a, 

10 — Kazıklar sahibi Fir'avn'e, 

11 — Onlar ki, ülkelerde taşkınlık ettiler. 

12 - Orada çok bozgunculuk ettiler; 

13 - Rabbin de üzerlerine azap kırbacını döktü / indirdi. 
14 - Şüphesiz Rabbin elbette gözetleme yerindedir. 


“Andolsun, fecre": İbn Abbas şöyle demiştir: Fecir: Karanlığın 
sabah aydınlığından fışkırmasıdır. İnfecerel mau denir ki: Su fışkırdı, 
demektir. Şeyhimiz Ali bin Ubeydullah da şöyle demiştir: Fer: 
Kendisinden gecenin karanlığı yarılıp ayrılan gündüz aydınlığıdır. O 
da inficar'dan gelir. İnfecere yenfecirü inficaren: Suyun çıkması için 
bir yerin patlamasıdır. Bu nedenle facire bu isim verilmiştir; çünkü o 
da Allah'a itaatten çıkmıştır. 


Bu fecirden murat edilen şey hususunda da müfessirlerin «alti 
görüşü vardır: 

Birincisi: O bildiğimiz fecirdir ki gündüzün başlangıcıdır, bunu 
Hazreti Ali radıyallahu anh, demiştir. Ebu Salih de, İbn Abbas'tan 
şöyle dediğini nakletmiştir: O her gün sabah aydınlığının patlaması- 
dır. İkrime, Zeyd bin Eslem ve el — Kurazi de böyle demişlerdir. 

İkincisi: Sabah namazıdır, bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivavet 
etmiştir. 

Üçüncüsü: Bütün gündüzdür ki ona fecir (şafak) denilmiştir; 
çünkü günün başlangıcıdır. Bu manayı Ebu Nasr, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiştir. 

Dördüncüsü: O özelilkle kurban bayramı gününün fecridir, bunu 
da Mücahit, demiştir. 

Beşincisi: O Zilhicce'nin ilk gününün fecridir, bunu da Dahhıak, 
demiştir. 

Altıncısı: O Muharrem'in ilk günüdür ki sene ondan çıkar, bunu 
da Katade, demiştir. 
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“On gecelere": Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O Zilhicce'nin on günüdür, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Katade, Dahhak, Süddi ve Mukatil 
de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O Ramazan'ın son on günüdür, bunu da Ebu Zabyan, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: Ramazan'ın ilk on günüdür, bunu da Dahhak, demiş- 
tir. 

Dördüncüsü: Muharrem'in ilk on günüdür, bunu da Yeman bin 
Riab, demiştir. 

“Çifte, teke (veşşef'i velvetri)”: Hamxze, Kisai ve Halef, vavın kesri 
ile “velvitri” okumuşlar; diğerleri ise fethi ile okumuşlardır. Ferra 
şöyle demiştir: Kesre Kureyş, Temim ve Esed kabilelerinin, fetha de 
Hicaz halkının şivesidir. 


Müfessirlerin “çift ve tek” hususunda yirmi görüşleri vardır: 

Birincisi: Çift: Arefe ile Kurban bayramı günleridir, tek de: 
Kurban gecesidir. Bunu da Ebu Eyyub el — Ensari, Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 


> İkincisi; Çift Kurban günüdür, tek de: Arefe günüdür. Bunu da 
Cabir bin Abdullah, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet 
etmiş; İbn Abbas, İkrime ve Dahhak da böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Çift ile tek namazdır; ondan çift olan vardır tek olan 
vardır. Bunu da İmran bin Husayn, Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'den rivayet etmiş; Katade de böyle demiştir. 

Dördüncüsü: Çift: Bütün halktır, tek de: Allah Teala'dır. Bunu da 
el — Avfi, İbn Abbas'taı: rivayet etmiş; Mesruk vivayetinde Mücahit ile 
Ebu Salih de böyle demişlerdir. 

Beşincisi: Tek: Adem'dir, eşiyle çift kılınmıştır, bunu da Mücahit, 
İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Altıncısı: Çift kurbandan sonra iki gündür ki o da ilk nefr denilen 
teşrik günlerinin ikincisi ile son nefr denilr'n teşrik günlerinin üçüncü- 
südür. Bunu da Abdullah bin Zübeyr, demiş ve “kim iki günde acele 
ederse ona günah yoktur” (Bakara: 203) ayetini delil getirmiştir. 


Yedincisi: Çitt: Sabah namazı, tek de: Akşam namazıdır, bunu da 
Atıyye nakletmiştir. 


1 -İmam Ahmed, Müsned, 4/442. 
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Sekizincisi: Çift: Akşam namazının ilk iki rekatıdır, tek de: Üçün- 
cü rekatıdır. Bunu da Ebu'l - Aliye ile Rebi bin Enes, demişlerdir. 


Dokuzuncusu: Çift: Bütün mahlukattır ki ondan çift de tek de 
vardır. Bunu da İbn Zeyd ile bir rivayette de Mücahit, demişlerdir. 


Onuncusu: O sayıdır; ondan çift ve tek vardır. Bu ve bundan 
önceki görüş Hasen'den rivayet edilmiştir. 

On Birincisi: Çift: Zilhicce'nin onudur, tek de: Mina'nın üç günle- 
ridir. Bunu da Dahhak, demiştir. 

On İkincisi: Çitt: Allah'tır, çünkü O, “ne zaman üç kişi baş başa 
konuşurlarsa mutlaka O dördüncüleridir” (Mücadele: 7) demiştir. Tek 
de: Allah'tır, çünkü “deki Allah birdir” demiştir. Bunu da Süfyan bin 
Uyeyne, demiştir. 

On Üçüncüsü: Çift: Adem'le Havva'dır, tek de: Allah Teala'dır, 
bunu da Mukatil bin Süleyman, demiştir. 


On Dördüncüsü: Çift: Günler ve gecelerdir, tek de: Arkasında gece 
olmayan kıyamet günüdür. Bunu da Mukatil bin Hayyan, demiştir. 

On Beşincisi: Çift: Cennetin dereceleridir, çünkü sekizdir, tek ise: 
Cehennemin katlarıdır, çünkü yedidir. Sanki Allah Teala cennet ve 
cehenneme yemin etmiş gibidir. Bunu da Hüseyn bin Fadi, demiştir. 


On Altıncısı: Çift: Mahlukatın izzet ve zillet, kudret ve acz, kuvvet 
ve za'f, ilim ve cahillik, ölüm ve hayat gibi çelişik sıfatlarıdır, tek de 
aziz ve celil olan Allah'ın sıfatlarının tek olmasıdır; mesela zilletsiz 
izzet, acizsiz kudret, za'fiyetsiz kuvvet, cahilsiz ilim ve ölümsüz hayat 
gibi. 

On Yedincisi: Çift: Safa ile Merve, tek de: Beytullah 'tır. 

On Sekizincisi: Çifte Mekke ve Medine mescitleridir, tek de: 
Beytülmukaddes'tir. 


On Dokuzuncusu: Çifte Hac ve umreyi birleştiren kıran haccıdıı, 
tek de ifrat haccıdır. 


Yirmincisi Çift Tekrarlanan ibadetlerdir; namaz, oruç ve zekat 
gibi, tek de: tekrarlanmayan ibadettir, mesela hac gibi. Bu dört görü- 
şü Salebi aktarmıştır. 


“Velleyli iza yesr”: İbn Kesir ile Yakup, vasılda da vakıfta da ye ile 
okumuşlar, Nafi ile Ebu Amr da onlara uymuştur. İbn Amir, Asım. 
Hamxze ve Kisai de vasılda da vakıfta da yesiz okumuşlardır. Ferra ile 
Zeccac şöyle demişlerdir: Yesiz okumak tercihe şayandır, çünkü ayet 
başlarına uyar, aynı zamanda mushafa da riayet edilmiş olur. 
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“Yürüdüğü zaman geceye andolsun”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Fiil (yürümek) geceye aittir, sonra bunda da iki görüş 
vardır: Birincisi: Yürüyüp gittiği zaman, demektir, bu da Zeccac'ın 
tercihidir. Yürüyüp geldiği zaman, bunu da Katade, demiştir. 
İkincisi: Fiil başkasına aittir, mana da şöyledir: Onda yüründüğü 
zaman, nitekim: Leylün naim (uyuyan gece) denir ki: Onda uyunur, 
demektir. Bunu da Ahfeş ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 
Bu geceden ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 
Birincisi: O her geceye şamildir, bu da açıktır. 


İkincisi: O Müzdelife gecesidir ki toplanma gecesidir, bunu da 
Mücahit ile İkrime, demişlerdir. 


Üçüncüsü: Kadir gecesidir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 


“Bunda var m1?”: Yani yemin ettiğimiz bu şeylerde var mı, “akıl 
sahibi için yemin”: Yani aklı olan için, demektir. Akla hicr denilmesi, 
sahibini çirkin şeylerden men ettiği içindir. Akıl denilmesi de güzel 
olmayan şeylerden hapsettiği içindir. Akla nuha da denir, çünkü 
insanı helal olmayan şeyden nehyeder, alıkoyar. Kelamın manası da 
şöyledir: Kimin aklı olursa bilir ki Allah'ın yemin ettiği bu şeylerde 
O'nun birlik ve kudretine delil vardır. O'na delalet ettiği için bu şey- 
lere yemin etmesi haktır. Kasemin cevabı da, Allah Teala'nın: 
“Şüphesiz Rabbin elbette gözetleme yerindedir” kavlidir. Kasem ile 
cevabının arasına “elem tere keyfe feale rabbuke biad” kavli girmiş- 
tir. Böylece Mekke halkını onlardan daha kuvvetli olanları helak 
etmekle korkutmuştur. İbn Mes'ud ile İbn Yamur dalın kesri, tenvin- 
siz muzaf olarak, “biadi ireme” okumuşlardır. 


“İrem”de de dört görüş vardır: 


Birincisi: O, bir memleket ismidir, bunu da Ferra demiştir. Tenvin 
almaması memleket ismi olduğu içindir. Sonra onda da üç görüş var- 
dır: Birincisi: O Şam'dır, bunu Said bin Müseyyeb, İkrime ve Halid er— 
Rabei, demişlerdir. İkincisi: İskenderiye'dir, bunu da Muhammed 
bin Ka'b, demiştir. Üçüncüsü: Şeddad bir Ad'in kurduğu bir şehirdir. 
Bu da Ka'b'in görüşüdür. Az sonra anlatacağız inşallah. 

İkinci görüş: Ümmetlerden bir ümmetin ismidir, manası da: 
Kadim, eski, demektir. Bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: Ad kavminden bir kabiledir, bunu da Katade ile 
Mukatil, demişlerdir. Zeccac da şöyle demiştir: “İrem”in munsarif 
olmaması (cer almaması) kabile ismi olduğundandır, o yüzden fetha 
almıştır, oda cer mahallindedir. 
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Dördüncüsü: O Ad'in dedesinin adıdır, çünkü o Ad bin Avs bin 
İrem bin Sam bin Nuh'tur, bunu da İbn İshak, demiştir. Ferra şöyle 
demiştir: Eğer bu görüşe göre bir adamın adı olursa, munsarif olma- 
ması yabancı isim olduğundandır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: İki Ad 
vardır: Birincisi: İrem'dir ki Allah Teala onun hakkında “ve O, ilk Ad'i 
helak etti” (Necm: 50) demiştir. Ad kavmi ilk Ad midir, değil midir? 
Bunda da iki görüş vardır ki biz de onları Necm: 50'de zikretmiş bulu- 
nuyoruz. 

“Sütunların sahibi İrem'e”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Çünkü onlar çadır ve direk halkı idiler, otlak ararlardı, 
sonra da yurtlarına dönerlerdi; bir yerde ikamet etmezlerdi. Bu 
manayı Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Mücahit, Katade ve Ferra da 
böyle demişlerdir. 


İkincisi: İmad'ın manası, uzunluk demektir, yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiş; Mukatil ile Ebu Ubeyde de böyle demiş- 
lerdir. Zeccac da şöyle demiştir: Recülün mu'medün denir ki: Uzurı 
adamı (sırık gibi) demektir. 


Üçüncüsü: Kuvvetli çetin demektir, bu da sütünların kuvvetinderi 
alınmıştır, bunu da Dahhak, demiştir. 


Dördüncüsü: Sütunlarla tahkim edilmiş binadır, bunu da İbr 
Zeyd, demiştir. Şöyle de denilmiştir: Ona sütünların sahibi denilme- 
si, birinin böyle yaptığı bir binadan dolayıdır. 

“Elleti lem yuhlak misluha filbilad”; Ebu'l — Mütevekkil, Ebu'l -- 
Cevza ve Ebu İmran, meftuh te ve merfu lam ile “lem tahluk” ve 
lamın nasbı ile de “misleha” okumuşlardır. Muaz el — Kari ile Amr bir 
Dinar da, meftuh nun ve merfu lam ile “lem nahluk” ve lamın nasbı 
ilede “misleha” (onun gibisini yaratmadık) okumuşlardır. 


İşaret edilen o şey hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: O kabile gibi uzun ve kuvvetlisi yaratılmadı. Bu mana 
da Hasen'in görüşünden çıkarılmıştır. 


İkincisi: Şehirleri gibi sütunlara sahip bir şehir yaratılmadı, bunu 
da İkrime, demiştir. 


Tefsirde o şehrin sıfatı verilmiştir, şöyle ki: Vehb bin Münebbih, 
Abdullah bin Kılabe'den rivayet etmiştir: Abdullah kaçan develerini 
aramaya çıktı. Aden çöllerinde iken o çöllerde bir şehre rastladı, şeh- 
rin kalesi vardı. Kalenin etrafında da birçok saraylar vardı. Ona yak- 
laşınca orada birileri olacağını ve onlara develerini soracağını 
düşündü. Ne çıkan ne de giren bir kimse görmedi. Bineğinden indi, 
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onu bağladı, kılıcını sıyırdı, kalenin kapısından girdi. Kaleye girince 
iki büyük kapı ile karşılaştı, onlardan daha büyük kapı görmemişti. 
Kapılar beyaz ve kırmızı yakutla süslü idi. Bunu görünce dehşete 
kapıldı. Kapılardan birini açtı, benzerini görmediği bir şehirle karşı- 
laştı. Saraylar gördü, her sarayın üstünde odalar, odaların üstünde de 
altın, gümüş, inci ve yakuttan yapılmış odalar gördü. Oda kapılarının 
kanatları şehir kapısının kanatları gibi idi, odalar karşılıklı yapılmıştı. 
Hepsi de inci ile misk ve safran taneleriyle döşeli idi. Bunları müşa- 
hede edip de kimseyi de göremeyince bundan korktu. Sonra sokak- 
lara baktı; her sokakta meyveli ağaçlar gördü. Ağaçların altında sula- 
rı gümüş kanallardan gürül gürül akan ırmaklar gördü. Adam için- 
den: Bu cennettir, dedi. Yanına incilerden ve misk ve safran tanele- 
rinden alarak Yemen'e döndü. Yanındakileri gösterdi. Durum Halife 
Muaviye'ye ulaştı, ona haber gönderdi; o da kıssayı anlattı. Muaviye, 
Ka'bu'l — Ahbar'a haber gönderdi; gelince ona: Ey İshak'ın babası, 
“dünyada altın ve gümüşten şehir var mıdır?” dedi; o da: Evet, sana 
onu ve onu kimin kurduğunu haber vereyim. Onu Şeddad bin Ad 
kurdu, şehrin adı da: İrem zatil imad'dır, dedi. Muaviye: Onu bana 
anlat, dedi, o da şöyle anlattı: İlk Ad'ın da onlardan olduğu Ad'in 
Şedid ve Şeddad adında iki oğlu vardı. Ad ölüp de Şedid de geçinin- 
ce, Şeddad kaldı, yeryüzüne hakim oldu. Krallar ona baş eğdiler. 
Kitap okumaya meraklı idi, cennet bahsine gelince, Allah'la rekabet 
etmek için aklından onun gibi bir şehir kurmak geçerdi. Bu nedenle 
“İrem zatil imad” şehrinin kurulmasını emretti. Yapmak için yüz 
vekil bulunmasını emretti; her vekile de bin yardımcı verdi. Dünya 
hükümdarlarına yazılar yazdı, ükelerindeki mücevherlerden gönder - 
melerini istedi. Vekiller çıkıp uygun ver aramaya başladılar, büyük bir 
çöl gördüler, dümdüz idi. Su pınarları ve çayırları vardı: İşte kralın 
kurmamızı emrettiği şehrin yeri burasıdır, dediler, Temelini Yemen 
akiki ile attılar. Yapımında üç yüz sene uğraştılar. Şeddad da dokuz 
yüz yaşında idi. Bitirince ona geldiler, o da: Gidin, üzerine bin kale 
yapın; kalenin etrafına bir köşk, her köşke bin sancak dikin ve her 
köşkte bir vezir olsun, dedi. Öyle yaptılar. Bin vezire “İram zatil 
imad” şehrine taşınmalarını emretti. Kral ile ailesi de on yıl hazırlık 
yaptılar. Sonra da oraya yürüdüler. Bir günlük yol kalınca Allah ona 
ve yanındakilere gökten bir ses gönderdi; hepsini helak etti. 
İçlerinden bir fert bile kalmadı. 

Şa'bi de Himyer alimlerinden Dağfel eş — Şeybani'den şöyle riva- 
yet etmiştir: Şeddad ve yanındakiler o sesle helak olunca yerine oğlu 
Mersed bin Şeddad kral oldu. Babası onu Hazramut'ta veliaht tayin 
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etmişti. Babasının o çölden Hazramut'a getirilmesini ve bir çöle 
gömülmesini emretti. Onu altın bin sedire yatırdı, üzerine altın tel- 
lerle dokunmuş yetmiş hulle attı, başına da büyük altın bir levha dikti 
ve üzerine şunları yazdı: 

Ey uzun ömre mağrur olan, 

Benden ibret al. 

Ben Şeddad bin Ad'im, 

Sağlam kalelerin sahibi, 

Güçlü, şiddetli, 

Büyük mülk sahibi. 

Dünya korkumdan ve tehdidimden 

Bana baş eğdi. 

Doğuya ve batıya sahip oldum, 

Yıkılmaz saltanaı kurdum. 

Mülk, varlık ve adamlarım sayesinde 

Bu devleti kurdum. 

Hud Peygamber geldi, 

Biz ise Hud'dan önce sapıklık içinde idik. 

Bizi hakka davet etti, 

Keşke o doğru öğütleri kabul etse idik, 

Ona isyan ettik, o da: 

Sizin için kaçacak yer kalmadı, dedi. 

Bize uzak ufuklardan 

Şiddetli bir ses geldi, 

Bizi ovanın ortasında 

Biçilmiş ekin gibi yaptı. 

“O vadide kayaları oyan Semud'a”: Onlar kayaları kesip deldile. 
İshak şöyle demiştir: Vadi: Vadilkura'dır, Hasen her iki halde de ye ile 
“bilvadiy” okumuştur. “Kazıklar sahibi Fir'avn'e”: Bu da Sad: 12'de 
tefsir edilmiştir. “Onlar ki ülkelerde taşkınlık ettiler”: Yani Ad, Semud 
ve Fir'avn taşkınlık edip günahlar işlediler, Allah'ın peygamberlerine 
karşı zorbalık ettiler. “Orada çok bozgunculuk ettiler”: Adam öldür- 
mek ve isyan etmek gibi. “Rabbin de üzerlerine azap kırbacını döktü 
/ indirdi”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Azap kırbacı demesi şundan - 
dır, çünkü azap kırbaçla olur. Zeccac da şöyle demiştir: Onlara vur- 
duğu kırbacı azap kıldı. “Şüphesiz Rabbin gözetleme yerindedir": 
Kendini inkar edenleri azapla gözetler. Marsad: Yoldur. Biz de onu 
“kânet mirsada” (Nebe: 21) ayetinde şerh etmiş idik. 
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15 -— Amma insan, Rabbi onu imtihan edip de ona ikram edip 
nimet verdiği zaman: “Rabbim bana ikram etti” der. 


16 — Ama onu deneyip de rızkını kıstığı zaman: “Rabbim beni 
horladı” der. 


17 — Hayır, bilakis yetime ikram etmiyorsunuz. 
18 — Yoksulu doyurmaya birbirinizi teşvik etmiyorsunuz. 


19 — Mirası dermecesine (helal-haram ayırmadan) bir yeme ile 
yersiniz. 


20 - Malı bir sevme ile çok seversiniz. 


21 —- Hayır, yer bir sarsıntı ile yine bir sarsıntı ile sarsıldığı 
zaman, 


22 - Rabbin ve melekler saf saf geldiği zaman, 


23 - O gün cehennem getirildiği zaman, işte o gün insan (her 
şeyi) hatırlar; fakat hatırlama ona nasıl (yarar sağlar)? 


24 - (İnsan): “Ah keşke, hayatım için önden gönderseydim” der, 


25 — İşte o gün (Allah) öyle bir azap eder ki hiç kimse O'nunki 
gibi azap etmez. 


26 — Hiç kimse O'nunki gibi bağlamaz. 
27 — Ey huzura eren nefis, 
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28 - Razı olarak, razı edilmiş olarak Rabbine dön. 

29 - Haydi gir kullarımın arasına. 

30 - Gir cennetime! 

“Amma insan”: Bundan kimin kastedildiğine dair dört görüş vardır: 

Birincisi: Utbe bin Rebia ile Ebu Huzeyfe bin el — Muğire'dir. 
Bunu da Ata, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 

İkincisi: Übey bin Halef'tir, bunu da İbn Saib, demiştir. 

Üçüncüsü: Ümeyye bin Halef'tir, bunu da Mukatil, demiştir. 


Dördüncüsü: Öldükten sonra dirilmeye inanmayan kafirdir. 
Zeccac şöyle demiştir: İbtelahu, onu zenginlik ve bollukla denedi 
manasınadır. “Ona ikram etti”: Mal ile “nimet verdi” ona geniş lütuf 
etmekle. “Feyekulu rabbi ekremen”": Hicaz halkı ile Ebu Amr, ye ile 
“rabbiye”, “ekremeniye”, “ehaneniye” okumuşlar; Rabbim bana ver- 
diği ile beni üstün kıldı manasına almışlardır. Ona verdiği dünyalığı 
O'nun yanında kıymetli olmasına bağlamıştır. “Ama onu deneyip de” 
fakirlikle “fe kadere aleyhi rizkahu”: Ebu Cafer ile İbn Amir, şedde ile 
“fekaddere” okumuşlar; mana da şöyledir: Ona yetecek kadar ver- 
mekle onu biraz sıkıştırırsa. “Rabbim beni horladı, der”: Beni fakir 
kılmakla bana değer vermedi, der. 


Bil ki, kim öldükten sonra dirilmeye inanmazsa, onun nazarında 
değerlilik dünya malının çok olmasıyladır, değersizlik de az olmasıy- 
ladır. 


“Hayır”: Yani mesele onun zannettiği gibi değildir, Mukatil şöyle 
demiştir: Ben zengin ettiğime yanımda değerli olduğu için verme- 
dim; fakir olanı da yanımda değeri olmadığı için fakir etmedim. 
Ferra da, mana şöyledir, demiştir: Böyle olması ona yaraşmaz, insan 
Allah'a iki şey için de hamdetmelidir: Fakirlik ve zenginlik. Sonra 
kafirlerden haber vererek Allah Teala şöyle dedi: “Bilakis yetime 
ikram etmiyorsunuz (la tükrimunel yetime)”: Basra halkı, hepsinde 
de ye ile “yükrimune”, “yehuddune”, “ye'kulune”, “yuhibbune” oku- 
muş; kalanlar ise te ile okumuşlardır. Ayetin manası şöyledir: Ben hor 
ettiğimi yetime ikram etmediği için hor ettim. Ayet iki manaya muh- 
temeldir: 


Birincisi: Onlar yetime iyilik etmezlerdi. 

İkincisi: Ona mirastan hakkını vermezlerdi. Cahiliye adeti böy- 
leydi; kadınlara ve çocuklara miras vermezlerdi. İlk manaya: “Yetimi 
yedirmeye birbirinizi teşvik etmezsiniz” kavli delalet eder. Ebu Cafer 
ile Kufeliler, te'nin fethi ve elifle, “tehâddune” okumuşlardır. Şeyzeri 


6. CİLT 89/FECR SURESİ 459 
m ee e e e a m, e le a 


de Kisai'den böyle rivayet etmiş, ancak o te'yi zammeli okumuştur. 
Mana da şöyledir: Onu yedirmeye teşvik etmezler; çünkü ahirette 
sevap beklemezler. İkinci manaya da “mirası dermecesine bir yeme 
ile yersiniz” kavli delalet eder. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Türas: 
Miras demektir. Te vavdan dönmedir, nitekim şöyle derler: Tücah, 
aslı: Vücah'tır. Tuhme derler, aslı: Vühmedir. “Lemmen” şiddetle 
demektir. O da: Lememtü bişşey'i kavlinden gelir ki: Toplamak 
manasınadır. Zeccac da: O, yetimlerin mirasıdır, demiştir. 


“Malı bir seversiniz”: Yani onu biriktirmeyi seversiniz “çok sevme 
ile”: Onu çok seversiniz, hayır yolunda harcamazsınız. “Hayır”: Yani 
böyle olması yaraşmaz, demektir. Sonra Allah Teala onların yararla- 
namadıkları geçmiş şeylere hasret çekeceklerini haber verip şöyle 
dedi: “Yer bir sarsıntı ile ile arka arkaya sarsıldığı zaman”: Yani üst 
üste demektir ki üzerindeki her şey kırılıp dökülür “Rabbin geldiği 
zaman”: Biz de bu manayı “Allah'ın kendilerine gelmesini mi bekli- 
yorlar?” (Bakara: 21) ayetinde zikretmiştik. 


“Melekler saf saf”: Yani her göğün melekleri bir saf halinde geldi- 
ği zaman, demektir. Dahhak: Yedi saf olurlar, demiştir. “O gün cehen- 
nem getirildiği zaman”: Müslim'in, tek olarak (Buhari olmaksızın) 
rivayet ettiği İbn Mes'ud hadisinde Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem şöyle demiştir: Cehennem yetmiş bin yularla çekilerek getiri- 
lir, her yularından da yetmiş bin melek tutar. Mukatil şöyle demiştir: 
Getirilir, Arş'in sol tarafına durdurulur. 

“O gün”: Yani cehennem getirildiği gün “insan hatırlar": Yani 
kafir öğüt alır ve tövbe eder. Mukatil: O kafir: Ümeyye bin Halef'tir, 
demiştir. “Hatırlama onun için nasıl?“: Yani nasıl tövbe edebilir ki o 
kıyamettedir. “Ah keşke, önden gönderseydim, der”: dünyada iyi 
amel etseydim, “hayatım için” ölüm olmayan ahiret hayatım için. 
“Feyevmeizin la yuazzibü azabehu ehad”: Kisai ile Mufaddal, zalın 
fethiyle “layuazzebu” okumuşlar; diğerleri ise kesri ile okumuşlardır. 
Kim fetha ile okursa, kimse kafir gibi azap görmez, demek ister. Kim 
de kesre ile okursa, Allah gibi kimse azap etmez demek ister. Bu oku- 
yuş, dünyaya dönüktür, birincisi de ahirete dönüktür. 

“Ey huzura eren nefis”: Kim hakkında indiğinde beş görüş halin- 
de ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Uhut'ta şehit düştüğü zaman Hamza hakkında inmiştir, 
bunu da Ebu Hureyre ile Büreyde el —- Eslemi, demişlerdir. 


İkincisi: Rume kuyusunu vakfettiği zaman Osman bin Affan hak- 
kında inmiştir, bunu da Dahhak, demiştir. 
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Üçüncüsü: Mekke halkı onu astıkları zaman Hubeyb bin Adiy 
hakkında inmiştir, bunu da Mukatil, demiştir. 

Dördüncüsü: Ebu Bekir radıyallahu anh hakkında inmiştir. Bunu 
da Maverdi nakletmiştir. 

Beşincisi: Bütün mü'minler hakkında inmiştir, bunu da İkrime, 
demiştir. 

“Huzura eren'in manasında da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mü'min nefistir, bunu da İbn Abbas, demiştir. Zeccac 
da: İmanla huzura eren, demiştir. 


İkincisi: Allah'ın kazasına razı olan, bunu da Mücahit, demiştir. 

Üçüncüsü: Allah'ın va'dine kesin inanan, bunu da Katade, demiş- 
tir. 

Bunun ona ne zaman söyleneceğinde de iki görüş halinde ihtilaf 
etmişlerdir: 


Birincisi: Dünyadan çıkarken, bunu da çoğunluk, demiştir. 


İkincisi: Yeniden dirilirken ona: Sahibine, cesedine dön, denilir. 
Allah bütün ruhlara cesetlerine dönmelerini emreder. Bunu da el — 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ata, İkrime ve Dahhak da böyle 
demişlerdir. 


“Rabbine razı olarak dön”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: Cesedinde bulunduğun sahibine dön, bu manayı el - 
Avfi, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; İkrime ile Dahhak da böyle demiş- 
lerdir. 


İkincisi: “Rabbine dön” dünyada öldükten sonra, demektir. Bunu 
da Ebu Salih, demiştir. 


Üçüncüsü: Rabbinin sevabına dön, bunu da Hasen, demiştir. 


Dördüncüsü: Ey dünyaya ısınan nefis, onu terk ederek Rabbine 
dön. Bunu da Maverdi nakletmiştir. 


Haydi gir kullarımın arasına”: Yani seçkin kullarımın arasına, 
demektir. Ebu Salih şöyle demiştir: Ona ölüm anında: Rabbine dön, 
denilir. Kıyamet günü olduğu zaman da: “Kullarımın arasına gir” 
denilir. Ferra. Kullarımla beraber gir, demiştir. Sa'd bin Ebi Vakkas, 
Übey bin Ka'b, İbn Abbas, Mücahit, Dahhak, Ebu'l — Aliye ve Ebu 
İmran, tekil olarak, “fi abdiy” okumuşlardır. Zeccac da şöyle demiş- 
tir: Bu okuyuşa göre - Allah daha iyi bilir ya — mana şöyle olur: 
Rabbine dön: Yani ondan çıktığın sahibine dön ve içine gir. 


GER 
90 — BELED SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 20 ayettir. İttifakla Mekki'dir. 


Za İŞ) DEN ir 

5 yeğ EET © genele 
BAZ ML © NERE MON 
öhEd GAEL 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Yoo, yemin ederim şu beldeye, 

2 - Sen bu beldede bulunur iken, 

3 — Babaya ve doğan şeye. 

4 - Andolsun, gerçekten insanı meşakkat içinde yarattık. 

5 — İnsan hiç kimsenin ona güç yetiremeyeceğini mi sanıyor? 
6— “Ben yığın yığın mal telef ettim” der. 
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7 - Onu kimsenin görmeyeceğini mi sanıyor? 
8 — Ona vermedik mi, iki göz? 

9 - Bir dil, iki dudak. 

10 — Ona iki yol gösterdik. 


“La uksimu”: Zeccac, mana: Uksimu”dur, “la” tekit için gelmiştir, 
demiştir, tıpkı: “Liella ya'leme ehlül kitabi” (Hadid: 29) ayeti gibi. 
İkrime, Mücahit, Ebu İmran ve Ebu'l — Aliye, “leuksimu” okumuşlar- 
dır. Zeccac da: Bu kıraat Arapça'da uygun değildir, demiştir. Biz de 
bunu “Kıyamet” suresinin başında şerh etmiştik. Burada belde: 
Mekke'dir. 


“Sen bu belde de bulunur iken”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Bu beldede öldürme vs. gibi yaptığın şey sana helaldir, 
bunu da İbn Abbas ile Mücahit, demişlerdir. Zeccac şöyle demiştir: 
Recülün hillün ve helalün ve muhillün (ona helaldir) denir. 
Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Allah Nebisine Mekke'yi fet- 
hettiği zaman ona helal edeceğini onun da orada helal (ihramlı değil) 
olacağını bildirmiştir. 

İkincisi: Bu şehre girmen helaldir, haram değildir, yani fetih yılın- 
da. Bunu da Hasen ile Ata, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Bu şehirdeki müşrikler; av avlamayı haram saydıkları 
halde seni çıkarmayı ve öldürmeyi helal görüyorlar. Bunu da Salebi 
nakletmiştir. , 

“Babaya ve doğan şeye": Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O Adem'dir, doğan da evlatlarıdır. Bunu da Hasen, 
Mücahit, Dahhak ve Katade, demişlerdir. 


İkincisi: Baba İbrahim, doğan da zürriyetidir, bunu da Ebu İmran 
el — Cevni, demiştir. 

Üçüncüsü: O her baba ve ondan doğan için geneldir, bunu da 
Zeccac nakletmiştir. 

“Andolsun, gerçekten insanı yarattık”: Bu da kasemin cevabıdır. 

İnsandan kimlerin kastedildiği hususunda da beş görüş vardır. 


Birincisi: O cins ismidir, bu mana da İbn Abbas'ın görüşünden 
çıkarılmıştır. 


İkincisi: O Ebuleşeddeyn el - Cumahi'dir, bunun zikri de el - 


Müddessir: 29 ve el — İnfitar: 5 ayetlerinde geçmiştir. Bunu da Hasen, 
demiştir. 
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Üçüncüsü: O Haris ibn Nevfel'dir, zira o bir günah işledi; 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de ona kefaret vermesini 
buyurdu; o da: Bütün malım Muhummed'in dinine girdikten sonra 
kefaretlere ve nafakalara gitti, dedi. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Dördüncüsü: Adem aleyhisselam'dır, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 
Beşincisi: Velid bin Muğire'dir, bunu da Salebi nakletmiştir. 
“Fi kebed”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Yorgunluk içinde, bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; Hasen, Mücahit, Said bin Cübeyr ve Ebu Ubeyde de 
böyle demişlerdir. Çünkü onlar: Zorluk içinde, demişlerdir. Hasen de 
şöyle demiştir: Bollukta şükre, darlıkta sabra katlanır; zira insan bu 
ikiden birinden; dünya musibetlerinden ve ahiret zorluklarından 
azade olmaz. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Baskın zorluk ve dünya 
ve ahiret işlerinin sıkıntısı içinde, demiştir. Buna göre (kebed) müka- 
bede'den gelir ki o da didinmektir. 

İkincisi: Mana şöyledir: O iki ayak üzere yürüyecek şekilde dik 
yaratıldı, diğerleri ise dik durmazlar. Bunu da Mukassim, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiş; İkrime, Dahhak, Atıyye ve Ferra da böyle 
demişlerdir. Buna göre kebed'in manası: Dik ve doğru olmaktır. 


Üçüncüsü: Göğün ortasında, İbn Zeyd şöyle demiştir: “Andolsun, 
gerçekten insanı yarattık” yani Adem'i “fi kebed” göğün ortasında. 

“İnsan hiç kimsenin ona güç yetiremeyeceğini mi sanıyor?”: Yani 
aziz ve celil olan Allah'ın, daha açıkçası: Onu diriltemeyeceğini ve 
onu cezalandıramayacağını mı sanıyor? “Ehlektü malen lübeda”: 
Yani çok mal telef ettim, demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: O, 
telebbüd'den gelir ki birbiri üstüne yığılmış çok mal, demektir. İbn 
Kuteybe de: Keçeleşmiş, sanki üst üste sığılmış gibi, demiştir. Zeccac 
da şöyle demiştir: O çokluğu gösteren bir fiildir, nitekim: Recülün 
hutamun denir ki: Çok kıran adam (Ali kıran), demektir. Ebu Bekr es— 
Sıddik radıyallahu anh, Hazreti Aişe, Ebu Abdurrahman, Katade, 
Ebu'l — Aliye ve Ebu Cafer, lamın zammı ve şeddeli meftuh be ile 
“lübbeden” okumuşlar; Örer bin Ilattab radıyallahu anh, Ebu'l — 
Mütevekkil ve Ebu İmran, lamın fethi ve şeddesiz sakin be ile “leb- 
den” okumuşlar; Osman bin Affan, Hasen ve Mücahit, lam merfu, be 
de şeddesiz olarak, “lübüden”" okumuşlar; Ali ile İbn Ebi'l— Cevza da, 
lamın kesri, be de meftuh ve şeddesiz olarak, libeden” okumuşlardır. 


Ne için böyle dediği hususunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: O şöyle demek istemiştir: Muhammed'e düşmanlıkta 
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çok mal harcadım, bunu da İbn Saib demiştir. Yani harcadığını başa 
kakar gibi olmuştur. 

İkincisi: Allah yolunda ve kefaretlerde çok mal harcadım, muka- 
til de şöyle demiştir: Sanki harcadığından pişman olmuş gibidir. 

“Onu kimsenin görmediğini mi sanıyor?": Yani aziz ve celil olan 
Allah'ın onu görmediğini mi sanıyor? Mana da şöyledir: Harcadığını 
Allah'ın görmediğini ve onu sayıp kayda geçirmediğini mi zannedi- 
yor? O, harcamadığı halde harcadığını iddia etmişti. 

“Ona vermedik mi, iki göz?”, mana şöyledir: Ona Allah'ın ölüleri 
dirilteceğini gösteren şeyler yapmadık mı? 

“Ona iki yol gösterdik”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Hayır ve şer yolunu, bunu da Ali, Hasen ve Ferra, demiş- 
lerdir. İbn Kuteybe de: Hayır ve şer yolunu murat etmiştir, demiştir. 
Zeccac da: İki yol: Açık iki yoldur, demiştir. Necd: Yüksek yerdir, bu 
durumda mana şöyle olur: Ona yüksek iki yol gibi açık duran hayır ve 
şer yollarını göstermedik mi? 


İkincisi: Eğri ve doğru yolu, bunu da İbn Abbas, demiştir. 
Mücahit de: O bahtsızlık ve bahtiyarlık yoludur, demiştir. 


Üçüncüsü: Sütten gıda almak için iki meme, yine bu da İbn 
Abbas'tan rivayet edilmiş; İbn Müseyyeb, Dahhak ve Katade böyle 
demişlerdir. 


Lİ re şa, le > 
BİRE TİNA GİZİL 
Ce ELELE Gks 
KOŞAR YE GİY G6 
kem gi da ser 
ME N Oyan 
BİLE GULEB KG) Nİ 


11 — Sarp yokuşa atılmadı. 

12 - Sarp yokuşun ne olduğunu biliyor musun? 

13 — Bir boynun bağını açmak (köle azat etmek)tir. 
14 — Yahut açlık gününde yemek yedirmektir. 

15 — Yakınlığı olan bir yetime, 
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16 — Toz toprak içinde bir yoksula. 


17 — Sonra da iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden 
ve birbirlerine merhameti tavsiye edenlerden oldu. 


18 — İşte onlar sağın sahipleridir. 
19 — Ayetlerimizi inkâr edenler ise, onlar solun sahipleridir. 
20 - Üzerlerine ateş kapatılmıştır. 


“Sarp yokuşa atılmadı”: Ebu Ubeyde: Dünyada yokuşa atılmadı, 
demiştir. İbn Kuteybe de: Ne de yokuşa atıldı, demiştir. Ferra da şöyle 
demiştir: Aziz ve celil olan Allah: “Felaktehamel akabete” kavline, 
içinde “la” bulunan başka kelam eklemedi. Hâlbuki Araplar başka bir 
kelamda tekrar etmeden la'yı tek başına söylemezler; mesela şu ayet- 
lerde olduğu gibi: “Fela asaddeka vela salla” (Kıyamet: 31), “vela hav- 
fun aleyhim velahüm yahzenun”: (Bakara: 62). “La”nın manası kela- 
mın sonundan alınmıştır; onun için biri ile yetinip diğerlerini tek 
etmiştir; baksanıza O, yokuşa dalmayı açıklamış: “Köle azat etmektir; 
“yahut açlık gününde yemek yedirmektir” sonra da iman edenlerden 
oldu” demiştir. Onu bu üçü ile izah etmiştir. Sanki kelamın başında: 
Fela feale za vela za (ne onu yaptı ne de bunu yaptı) demiştir. İbn 
Zeyd de diğerleriyle beraber, mananın istifham şeklinde “yokuşa 
dalamadı mı?” tarzında olduğuna kail olmuştur. Bu durumda mana 
şöyledir: O yokuşu aşmak için malını köle azat etmede ve yemek 
yedirmede harcasaydı ya! 

İktiham lafzını da Sad: 59'da açıklamıştık. 

Yokuşta da yedi görüş vardır: 

Birincisi: O cehennemde bir dağdır, bunu da İbn Ömer, demiştir. 

İkincisi: Sırat köprüsünün önünde bir yokuştur, bunu da Hasen, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Cehennemde bir tabakadır, bunu da Ka'b, demiştir. 

Dördüncüsü: Sırat'tır, bunu da Mücahit ile Katade, demişlerdir. 

Beşincisi: Sırat köprüsünün önünde bir ateştir, bunu da Katade, 
demiştir. 

Altıncısı: Kurtuluş yoludur, bunu da İbn Zeyd, demiştir. 

Yedincisi: Burada yokuşun zikredilmesi misal yoluyladır; Allah 
Teala bunu iyilik işlerinde nefis, heves ve şeytanla mücadele etmek 
için getirmiştir. Sanki bunları yapmaya çalışan kimse yokuşa tırman- 
mış gibi olur. Köle azat etmek ve yemek yedirmekle kendini zorlama- 
dı, demek istemiştir. Bunu da diğerleriyle beraber Ali bin Ahmed en— 
Nisaburi zikretmiştir. 
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“Sarp yokuşun ne olduğunu biliyor musun (ve ma edrake mel 
akbabeh)?”: Süfyan bin Uyeyne şöyle demiştir: “Vema edrake” dedi- 
ği her şeyi haber vermiş; “vema yüdrike” dediği hiçbir şeyi de haber 
vermemiştir. Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Yokuşa dalmak 
nedir, bilir misin? Sonra da Allah Teala bunu açıklamış: “Fekku raka- 
beh” demiştir: İbn Kesir, Ebu Amr — Abdülvaris rivayeti hariç — Kisai, 
Dacuni de İbn Zekvan'dan rivayet ederek, kâfın fethi ile mansup ola- 
rak “rakabeten”, hemzenin ve mimin fethi, tının sükunu ve elifsi:: 
olarak “ev et'ame” okumuşlar; Asım, İbn Amir, Nafi ve Hamze, ref ile 
“fekkü” cer ile “rakabetin”, elif ile de “ev itâmun” okumuşlardır. 
Fekku rakabetin: Boynu esaret boyunduruğundan kurtarmaktır. 
Salıverdiğin her şeye: Fek, denir. Kim fil kalıbı ile “fekke rakabeten' 
okursa, o, yokuşa dalmayı fiille tefsir etmiş olur. Ferra da “sümme 
kâne minellezine amenu” kavlinden dolayı bunu tercih etmiştir. İbr 
Kuteybe de şöyle demiştir: Mesğabe: Açlık demektir. Çekimi de 
Seğibe yesğabu suğuben şeklindedir. “Yakınlığı olan bir yetime”: Yani 
akraba yetime demektir. “Ev miskinen za metrabeh”: Toz toprak için- 
de kalmış fakire, demektir. İbn Abbas da: O toprağa atılmış, koruma- 
sı da olmayandır, demiştir. Sonra bu yakınlığın ancak imanla fayda 
vereceğini bildirerek “sümme kâne minellezine amenu” dedi. 
“Sümme” burada vav (ve) manasınadır, tıpkı: “Sümmallahu şehi- 
dün” (Yunus: 46) kavlinde olduğu gibi. 


“Birbirlerine sabrı tavsiye ettiler” Allah'ın farz ve emirlerine karşı, 
“birbirlerine merhameti tavsiye ettiler” yani aralarında merhamet- 
leşmeyi tavsiye ettiler, demektir. Biz de sağın sahiplerini ve solun 
sahiplerini Vakıa: 7 ve 8'de zikretmiştik. Ferra: Mu'sade: kapatılmış, 
demiştir. Mukatil de: Kapıları üzerlerine kapatılmış; bir daha açıl- 
maz, ondan keder çıkmaz, içine ebediyen sevinç girmez, demiştir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Evsattül babe ve âsattuhu denir ki: 
Kapıyı kapatmaktır. Zeccac da, mana şöyledir, demiştir: Azap onların 
üzerine kapatılır. İbn Kesir, Nafi, İbn Amir, Kisai, Ebu Bekir de 
Asım'dan rivayet ederek, burada ve Hümeze: 8'de hemzesiz okumuş- 
lar; Ebu Amr, Hamze, Hafs da Asım'dan rivayet ederek iki yerde de 
hemze ile okumuşlardır. 


TR 
91 - ŞEMS SURESİ 


Mekke'de gç 15 ayettir. İttifakla Mekki'dir. 


ede Be 
ae EE GN öç Mei GÖLE 
çi e Gi İç e laz 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Andolsun, güneşe ve ışığına, 

2 - Onu takip ettiği zaman aya, 

3 — Onu açtığı zaman gündüze, 

4 — Onu bürüdüğü zaman geceye, 

5 - Göğe ve onu yapana, 

6 — Yere ve onu döşeyene, 

7 — Nefse ve onu düzenleyene, 

8 - Ona kötülüğünü de sakınmasını da ilham etti. 
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9 - Gerçekten onu temizleyen iflah oldu. 

10 - Gerçekten onu günaha gömen ziyan etti. 

“Veşşemsi ve duhaha”: Duha'dan murat edilen şey hakkında üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Işığıdır, bunu da Mücahit ile Zeccac, demişlerdir. Duha 
(kuşluk): Güneş doğduktan sonra ışığının netleşmesidir. 


İkincisi: Bütün gündüzdür, bunu da Katade ile İbn Kuteybe, 
demişlerdir. 


Üçüncüsü: Güneşin ısısıdır, bunu da Süddi ile Mukatil, demişler- 
dir. “Onu takip ettiği zaman aya”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onu takip etmesidir, bunu da İbn Abbas ile diğerleri 
demişlerdir. Sonra onu hangi vakitte takip ettiğinde de üç görüş var- 
dır: Birincisi: O ayın ilk gecesidir, güneş ufukta batar batmaz ay görür- 
lür, bunu da Katade, demiştir. İkincisi: O onbeşinci gecesidir ki güneş 
batmakla ay doğar. Bunu da Maverdi nakletmiştir. Üçüncüsü: O ayın 
ortasıdır ki güneş battığı zaman ışıtmada onu ay takip eder ve nurda 
onun halefi olur, yerini alır. Bunu da Ali bin Ahmed en — Nisaburi 
nakletmiştir. 


İkinci görüş: Ona eşit olduğu zamandır, bunu da Mücahit demiş- 
tir. Bir başkası da şöyle demiştir: Yuvarlak olduğu zaman, ışıkta ve 
ziyada güneşi takip eder. Bu da ak gecelerde (on üç, on dört ve on 
beşinci gecelerde) olur. 


“Onu açtığı zaman gündüze”: He zamirinde de iki görüş vardır: 

Birincisi: O güneştir, bunu da Mücahit, demiştir. Bu durumda 
mana şöyle olur: Gündüz güneşi açığa çıkardığı zaman, çünkü gün- 
düz yayıldığı zaman güneş ortaya çıkar. 

İkincisi: O karanlıktır; bu durumda zikredilmeyen bir şeye raci 
olur; çünkü mana bellidir, nitekim: Asbahat barideten (bu sabah 
soğuktur), ve hebbet şimalen (kuzey esiyor) denir. Bu da Ferra ile dil- 
cilerin görüşleridir. “Onu bürüdüğü zaman geceye": Yani kaybolan 
güneşi bürüyüp de ortalığın kararmasıdır. 

“Göğe ve onu yapana”: “Ma” edatındada iki görüş vardır: 


Birincisi: “Men” manasınadır, takdiri de “men benaha” (onu 
yapan kimseye) demektir. Bunu da Hasen, Mücahit ve Ebu Ubeyde, 
demişlerdir. Bazıları da onu ellezi manasına almışlardır. 


İkincisi: O mastar manasınadır, takdiri de: Ve binaiha (yapısına) 
demektir. Bu da Katade ile Zeccac'ın görüşleridir. “Vema tahaha”, 
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“vema sevvaha”da da durum aynıdır. Ebu İmran el — Cevni ile diğer- 
a ve men sevvaha” hepsi nun 


leri “vemen benaha”, “ve men tahaha 
ile okumuşlardır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Tahaha”: Sağa sola 
çekmek, her taraftan sündürmektir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: 
Hayrun tahin, derler ki, çok ve geniş çapta hayır, manasınadır. 


“Nefis”ten murat edilen kimseler hakkında da iki görüş vardır: 
Birincisi: Adem'dir, bunu da Hasen, demiştir. 


İkincisi: Bütün insanlardır, bunu da Ata, demiştir. Biz de “sevva- 
ha”nın manasını “fesevvake feadelek” (İnfitar: 7) kavlinde anlatmış- 
tık. “Ona kötülüğünü de sakınmasını da ilham etti”: İlham: Bir şeyi 
akla getirmektir. Said bin Cübeyr de: Günah işlemeyi ve Allah'tan 
korkmayı tabiat haline getirdi, demiştir. İbn Zeyd de şöyle demiştir: 
Onu tevfiki ile takvaya, tevfikini çekmekle de kötülüğe müsait kıldı. 


“Gerçekten onu temizleyen iflah oldu”: Zeccac şöyle demiştir: 
Kasemin cevabı budur, mana da: Lekad efleha demektir, söz uzadığı 
için lam atılmış, uzunluğu onun yerine geçmiştir. İbn Enbari de: 
Kasemin cevabı zikredilmemiştir, demiştir. Kelamın manasında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Aziz ve celil olan Allahın temizlediği nefis iflah oldu, 
demektir, bunu da İbn Abbas, Mukatil, Ferra ve Zeccac, demişlerdir. 


İkincisi: Allah'a itaat ve iyi amelle nefsini temizleyen gerçekten 
iflah oldu, demektir. Bunu da Katade ile İbn Kuteybe, demişlerdir. 
“Zekkaha”nın manası: Onu ıslah edip günahlardan arındırdı, 
demektir. “Gerçekten onu günaha gömen ziyan etti": Bunda da tıpkı 
öncesinde olduğu gibi iki görüş vardır. 


Eğer: Fil Allah'a aittir, dersek “dessaha”"nın manası: Allah onu 
yardımsız bıraktı, bilinmez hale getirdi, küfür ve isyanla yerini gizle- 
di, taat ve salih amelle onu teşhir etmedi, demektir. 


Eğer: Fiil insana aittir dersek, “dessaha"nın manası: Onu günah- 
larla gizledi, demektir. Ferra şöyle demiştir: “Dessaha”nın manası, 
saklamaktır; çünkü cimri kimse yerini ve malını gizler. İbn Kuteybe 
de, mana şöyledir, demiştir: Nefsini günah ve masiyetle gizledi 
(günaha gömdü). Bunun aslı: Dessestü'den gelir; sin ye'ye kalb 
olmuştur; tıpkı kassaytü ezfari (tırnaklarımı kestim) sözünde olduğu 
gibi ki aslı: Kasastuha demektir. Sanki günahla itham edilen kimse de 
fahiş şeyleri irtikâp etmekle nefsini gizlemiş ve onu bastırmıştır. İyilik 
eden de nefsini meşhur etmiş ve yükseltmiştir. Cömert Araplar ken- 
dilerini göstermek için tepelere konarlardı, kötüler de yerlerini gizle- 


470 9I1/ŞEMS SURESİ 6. CİLT 


mek için kenar ve bucaklara kaçarlardı. Zeccac, “dessaha”nın mana- 
sı, onu az ve hasis (bayağı) kıldı, demiştir. 


OLE Mi LL 
Lee AN Glee 
öz” EMİL LI 


11 - Semud azgınlığı ile yalanladı. 
12 - En bedbahtları atıldığı zaman, 


13 — Onlara Allah'ın elçisi: “Allah'ın devesine ve içmesine dik- 
kat edin!” dedi. 


14 — Onu yalanladılar, deveyi sinirlediler / kestiler, Rableri de 
günahları yüzünden onların üzerlerini örtüp dümdüz etti. 


15 — Sonucundan korkmadan. 


“Semud azgınlığı ile yalanladı”: Yani azgınlığı ile elçisini yalanla- 
dı, demektir, mana da şöyledir: Azgınlıkları onları yalanlamaya sevk 
etti. Ferra şöyle demiştir: Tağva tuğyan manasınadır, çünkü ikisi de 
mastardır; ancak tağva ayet sonlarına daha uygundur, onun için ter- 
cih edilmiştir. Azabı yalanladılar da, denilmiştir. “Atıldığı zaman”: 
Görevlendirildiği zaman, demektir. “En bedbahtları”: O da deveyi 
kesendir, kesme fiilinden dolayı böyle olmuştur. “Allah'ın elçisi onla- 
ra dedi”: O da Salih aleyhisselam'dır, “nakatallahi”: Ferra şöyle 
demiştir: Naka'nın nasbı tahzir yolu iledir, bütün tahzirler de man- 
suptur. İbn Kuteybe de, mana şöyledir, demiştir: İhzeru nakatallahi 
ve şirbeha (Allah'ın devesinden ve su içmesinden sakının). Zeccac 
da: Allah'ın devesini rahat bırakın, demiştir. “Ve sükyaha ": 
Müfessirler: Su içmesini bırakın, demişlerdir ki, mana: Su içtiği gün 
ona sataşmayın, demektir. “Onu yalanladılar”: Deveyi kesmekle 
azaba duçar olacakları uyarısında, “feakaaruha”: Biz de “akr'ın 
manasını A'raf: 77'de açıklamıştık. ““Fedemdeme aleyhim rabbu- 
hum”: Zeccac: Azabı üzerlerine kapattı, demiştir. Demdemtü aleş- 
şey'i: Bir şeyi kapatmak, dönüp dönüp tekrar etmektir. Müerrih de: 
Demdeme, bir şeyin kökünü kazımaktır, demiştir. 

“Onları dümdüz (eşit) etti": Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onları helak olmada eşit kıldı, bunu da Süddi ile Yahya 
bin Selam, demişlerdir. Demdemeyi onlara eşit kıldı da denilmiştir 
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ki, mana: Onların küçüğünü, büyüğünü helak etti, demektir. 


İkincisi: Onları yerle bir etti, Mukatil: Evlerini mezarlarıyla bir 
etti, demiştir. Onlar mezarlar kazmış, içine uzanmışlardı; onlara azap 
sesi gelince helak oldular, evleri de sarsılıp mezarlarının üzerine 
düştü, dümdüz oldu. 


“Vela yehafu ukbaha”: Ebu Cafer ile İbn Amir, fe ile “fela yahafu” 
okumuştur; Medine ve Şam halklarının Mushaflarında da böyledir. 
Diğerleri ise vav ile okumuşlardır; Mekke, Kufe ve Basra 
Mushaflarında da imla böyledir. 


İşaret edilen kimse hakkında üç görüş vardır: 


Birincisi: Allah Teala'dır, mana da şöyledir: Onları helak etme 
sorumluluğundan korkmadan ve yaptığının sonucundan çekinme- 
den. Bunu da İbn Abbas ile Hasen, demişlerdir. 

İkincisi: Deveyi kesendir, mana da şöyledir: O, yaptığı şeyin sonu- 
cundan korkmadan. Bu da Dahhak, Süddi ve İbn Saib'in görüşleridir. 
Buna göre kelamda takdim ve tehir vardır: Takdiri şöyledir: İzin 
baase eşkaha vehüve layahfu ukbaha. 


Üçüncüsü: O, Allah'ın Nebisi Salih aleyhisselam'dır, bunu da 
Zeccac nakletmiştir. 


GER 
92 — LEYL SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 21 ayettir. Tamamı ittifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
'I1—Andolsun, geceye bürüdüğü zaman, 
2 - Gündüze, açıldığı zaman, 
3 — Erkeği ve dişiyi yaratana, 
4 — Gerçekten çalışmanız elbette farklıdır. 
5 — O kimse ki, verdi ve sakındı, 
6 — En güzeli tasdik etti, 
7 - Biz onu en kolayına muvaffak kılacağız. 
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8 - O kimse ki cimrilik etti, ihtiyaç göstermedi, 

9 - En güzeli yalanladı, 

10 - Onu da en zora muvaffak kılacağız. 

11 - Yuvarlandığı zaman malı ona fayda vermez. 


“Andolsun, geceye, bürüdüğü zaman”: İbn Abbas: Karanlığı ie 
gündüzü bürüdüğü zaman, demiştir. Zeccac da: Ufku bürüyüp gökle 
yerin arasındaki şeyleri kapladığı zaman, demiştir. “Gündüze, açıldı- 
ğı zaman”: Açılıp da karanlıktan ayrıldığı zaman, demektir. “Vema 
halekaz zekere velünsa”: “Ma” edatında iki görüş vardır; biz de onla- 
rı “vema benaha” kavlinde zikretmiştik (Şems: 5). “Erkek ile dişi” 
hakkında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Adem ile Havva'dır, bunu da İbn Saib ile Mukatil, 
demişlerdir. 


İkincisi: O geneldir, bunu da Maverdi zikretmiştir. 


“Gerçekten çalışmanız elbette farklıdır”: Bu kasemin cevabıdır. 
İbn Abbas şöyle demiştir: Gerçekten amelleriniz değişiktir; cennet 
için amel ve cehennem için amel vardır. Zeccac da şöyle demiştir: 
Mü'minle kafirin ameli farklıdır; aralarında çok uzaklık vardır. 


Bu surenin iniş sebebinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Ebu Bekir es — Sıddik radıyallahu anh, Bilal'i Halefin 
oğulları Ümeyye ile Übey'den bir hırka ile on okka gümüşe satın alıp 
azat etti. Allah Teala da bunun üzerine: “Andolsun, geceye ... gerçek- 
ten çalışmanız elbette farklıdır” ayetlerini indirdi. Yani Ebu Bekir, 
Ümeyye ve Übey'in amelleri farklıdır. Bunu da Abdullah bin Mes'ud, 
demiştir. 

İkincisi: Bir adamın bir hurma ağacı vardı, dalı fakir ve aile sahi - 
bi birinin evine sarkardı. Mal sahibi meyveyi almak için ağaca çıktığı 
zaman bazen yere meyve düşerdi. Onu da fakirin çocukları alırdı. 
Adam da hurmasından iner meyveleri ellerinden alırdı. Onu birinin 
ağzında bulursa, parmağını sokar onu çıkarırdı. Adam bunu 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e şikayet etti. Peygamber sal- 
lallahu aleyhi ve sellem hurma sahibi ile karşılaşınca: Filanın evine 
sarkan hurma ağacını bana ver, cennette bir hurma ağacın olur, dedi 
Adam da: Benim bir hurma bahçem vardır, onda en hoşuma giden o 
ağaçtır, dedi. Sonra adam gitti, bu konuşmayı duyanlardan biri: “Ya 
Resulallah, eğer o ağacı satın alırsam benim de cennette bir ağacım 
olur mu?” dedi. O da: Evet, dedi. Adam gitti, hurma sahibi ile karşı- 
laştı; onunla pazarlık etti. O da ona: “Bilmez misin ki Muhammed o 
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ağaca karşılık bana cennette bir ağaç verdi, ben de en sevdiğim ağaç 
odur, dedim?” dedi. Adam: “Onu satıyor musun?” dedi, o da: Hayır, 
meğerki aklımdan geçenin çok üstünde bir şey veresin, dedi. O da: 
“Aklından ne geçiyor?" dedi. O da: Kırk hurma ağacı, dedi. Adam da: 
Ben de kırk hurma ağacı verdim, dedi ve birkaç kişiyi şahit tuttu. 
Sonra da Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e gitti: Hurma benim 
mülkiyetime geçti, artık senindir, dedi. Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem de ev sahibine gitti: O ağaç senin ve ailenindir, dedi. Allah 
Teala bunun üzerine “velleyli iza yağşa... inne sa'yeküm leşetta” kav- 
lini indirdi. Bunu İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. Ata da şöyle 
demiştir: Onu adamdan satın alan, Ebuddehdah'tır, onu bir bahçe 
karşılığında aldı; Allah Teala da bunun üzerine: “Andolsun, geceye, 
gerçekten çalışmanız elbette farklıdır” ayetlerini indirdi. Çalışmanız 
dediği kimseler; Ebuddehdah ile o ağacın sahibidir. 


“O kimse ki verdi ve sakındı": İbn Mes'ud: Ebu Bekir es — Sıddik 
murat edilmiştir, dedi. Bu da cumhurun görüşüdür. Atada: O 
Ebuddehdah'tır, demiştir. 


Bu vermeden murat edilen şeyde de üç görüş vardır: 
Birincisi: Malının fazlasından verdi, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


İkincisi: Allah'a kalbinden doğruluk verdi, bunu da Hasen, 
demiştir. 


Üçüncüsü: Allah'ın üzerindeki hakkını verdi. Bunu da Katade, 
demiştir. 

“Sakındı”: Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Allah'tan sakındı, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Cimrilikten sakındı, bunu da Mücahit, demiştir. 


Üçüncüsü: Allah'ın yasak ettiği haramlardan sakındı, bunu da 
Katade, demiştir. 


“En güzeli”: Bunda da altı görüş vardır: 


Birincisi: O “lailahe illallah”tır, bunu da Ata, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Dahhak da böyle demiştir. 


İkincisi: İvazdır, bunu da İkrime, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Hasen de böyle demiştir. 


Üçüncüsü: Cennettir, bunu da Mücahit, demiştir. 
Dördüncüsü: Allah'ın ondaki nimetleridir, bunu da Ata, demiştir. 


Beşincisi: Allah'ın ona sevap vereceği va'didir, bunu da Katade ile 
Mukatil, demişlerdir. 
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Altıncısı: Namaz, zekât ve oruçtur, bunu da Zeyd bin Eslem, 
demiştir. 


“Fesenüyessiruhu lilyusra”: Ebu Cafer “el — yüsra” ile “el — usra- 
nın sin'ini mazmum okumuştur. Bunda iki görüş vardır: 

Birincisi: Hayra, demektir, İbn Abbas da, mana: Onu kendisine 
kolay getiririz, demiştir. 

İkincisi: Cennettir, bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 


“O kimse ki cimrilik etti”: İbn Mes'ud: Bundan Halef'in oğullar: 
Ümeyye ile Übey kastedilmiştir, demiştir. Ata da: O tek hurma ağacı- 
nın sahibidir, demiştir. 


Müfessirler şöyle demişlerdir: “O kimse ki cimrilik etti”: Hayır ve 
sadakada harcamaya cimrilik etti, demektir. Katade de: Aziz ve celil 
olan Allah'ın hakkında, demiştir. 


“İhtiyaç göstermedi”: Allah'ın sevabına tenezzül etmedi, demek- 
tir. “En güzeli yalanladı” bu husustaki görüşler de yukarıda geçmiştir. 


“En zor”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Ateştir, bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 


İkincisi: Kötülüktür, bunu da İbn Abbas, demiştir, mana şöyledir: 


Onu kötülüğe hazırlarız; oda onu en zor şeye götürür ki o da ateş aza- 
bıdır. 


Sonra elinde tuttuğu malının ona fayda vermeyeceğini zikredip 
şöyle dedi: “Malı ona fayda vermez” cimrilik edip de hayırdan esir- 
gediği malı “yuvarlandığı zaman”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Cehenneme yuvarlandığı zaman, bunu da İbn Abbas ile 
Katade, demişlerdir, mana da: İçine düştüğü zaman, demektir. 


İkincisi: Ölüp de kabrine yuvarlandığı zaman, bunu da Mücahit, 
demiştir. 


İİİ EN GOL TE 
Ki OOO 
İ. AERO YİYAATIYE ŞA 


» 


6. CİLT 92/1EYL SURESİ 477 
e. ii gm a am ni EE m m e — 


12 - Gerçekten elbette doğru yolu göstermek yalnız bizim üze- 
rimizedir. 


13 — Gerçekten elbette ilk de son da bizimdir. 
14 - Ben sizi alevlenen bir ateşten uyardım. 
15 -— Ona ancak en bedbaht girer. 

16 — O ki yalanladı ve yüz çevirdi. 

17 - Ondan en çok sakınan uzaklaştırılacak. 
18 — O ki arınmak için malını verir. 


19 - Onun yanında bir kimse için karşılığı verilecek bir nimet 
yoktur. 


20 — Ancak en yüce Rabbinin rızasını araması hariç. 
21 - Elbette ileride razı olacaktır. 


“Gerçekten elbette doğru yolu göstermek yalnız bizim üzerimi- 
zedir”: Zeccac, mana şöyledir, demiştir: Hidayet yolunu sapıklık 
yolundan ayırmak gerçekten bizim üzerimizedir. “Gerçekten elbette 
ilk de son da bizimdir”: Yani o ikisi bizden istensin, demektir. “Ben 
sizi alevlenen bir ateşten uyardım”: tutuşan ve parlayan ateşten, 
demektir. “Ona ancak en bedbaht girer”: Yani müşrik, demektir. “O ki 
yalanladı” elçiyi “ve yüz çevirdi” imandan. Ebu Ubeyde şöyle demiş- 
tir: “el—eşka”: Şakiy manasınadır, Araplar “ef'al” kalıbını, “fail” yerin- 
de kullanır. 


Bu bağlamda Şair Tarafe şöyle demiştir: 
Bazı kimseler ölmemi istiyorlar, eğer ölürsem, 
Bu herkesin ittiği yoldur; ben onda tek değilim. 


Zeccac da şöyle demiştir: Bu ayeti mürcieler delil getirerek 
cehenneme ancak kafirin gireceğini iddia etmişlerdir ki durum zan- 
nettikleri gibi değildir. Bu, özel nitelenmiş bir ateştir, cehennem hal- 
kının çeşitli durakları vardır. Eğer her şirk koşmayan azap edilmese 
idi, “bundan başkasını dilediği kimse için bağışlar” (Nisa: 48) ayeti- 
nin bir faydası olmaz ve “bundan başkasını bağışlar” cümlesi de 
anlamsız bir söz olurdu. 


“Ondan uzaklaştırılacaktır”: Yani ondan uzaklaştırılıp bir kenara 
itilecektir, “en çok sakınan”: Bütün müfessirlere göre Ebu Bekir es — 
Sıddik, demektir. “O ki annmak için malını verir”: Yani onu Allah'ın 
arındırmasını talep eder, gösteriş ve saygınlık beklemez. “Onun 
yanında bir kimse için karşılığı verilecek bir nimet yoktur”: Yani 
bunu yapılan bir nimet (minnet borcu) için yapmaz. 
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Ata, İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: Ebu Bekir, işkence 
gören Bilal'i satın alınca, müşrikler: Ebu Bekir bunu mutlaka Bilal'ın 
ona yaptığı bir iyilikten dolayı yaptı, dediler. Bunun üzerine Allah 
Teala: “Onun yanında bir kimse için karşılığı verilecek bir nimet yok- 
tur. Ancak en yüce Rabbinin rızasını araması hariç” kavlini indirdi xi 
onun sevabını araması hariç, demektir. Ferra da şöyle demiştir: “İlla” 
“lakin” manasınadır, “ibtiğa'” lafzı da gizli infak ile mansup olmuş- 
tur, mana da şöyledir: Vema yünfiku illebtiğae vechi rabbihi (ancak 
Rabbinin rızasını aramış olması hariç). 


“Elbette ileride razı olacaktır”: Yani cennette verilecek sevapla 
razı olacaktır, demektir. 


GER 
93 -— DUHA SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 11 ayettir. Tamamı ittifakla Mekki'dir. 


Müfessirler bu surenin vahyin bir müddet kesilmesinden sonra 
indiğinde müttefiktirler. 

Sonra kesilme sebebinde üç görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: Yahudiler Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den 
Zülkarneyn'i, ashab-ı Kehf'i ve ruhu sordular; o da: Yarın size haber 
veririm, dedi, inşallah, demedi. Bu nedenle ondan vahiy bir süre 
durakladı. 

İkincisi: Çünkü bazı ashabı tam temizlenmemişlerdi. Biz de bu 
iki görüşü Meryem: 65'te açıklamıştık. 

Üçüncüsü: Çünkü evinde bir köpek yavrusu vardı, bunu da Zeyd 
bin Eslem, demiştir. 

Vahyin ne kadar durakladığı hakkındaki görüşleri de Meryem: 
66'da zikretmiştik. 

Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde Cündüb'ten şöyle dediğini riva- 
yet etmişlerdir: 

Kureyş'ten bir kadın, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
Kanaatime göre şeytanın seni terk etti, dedi. Bunun üzerine: 
"Andolsun, kuşluğa, sakinleştiği zaman geceye ki, Rabbin seni terk 
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etmedi de (sana) darılmadı da” ayetlerini indirdi.' Cündüb: Süfyar'ın 
oğludur, kadın da: Ebu Leheb'in karısı Ümmü Cemil'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Andolsun, kuşluğa, 

2 - Sakinleştiği zaman geceye ki, 

3 —- Rabbin seni terk etmedi de (sana) darılmadı da. 

4 - Elbette ahiret (son) senin için ilkten daha hayırlıdır. 

5 — Elbette ileride sana verecek Rabbin, sen de razı olacaksın. 

6 - Seni yetim bulup da barındırmadı mı? 

7 - Seni kaybolmuş bulup da doğru yola iletmedi mif 

8 — Seni fakir bulup da zengin etmedi mi? 

9 - Yetime gelince, onu ezme! 

10 - Dilenciye gelince, onu azarlama! 

11—-Amma Rabbinin nimetini durmadan anlat. 

“Kuşluk”tan ne murat edildiğinde dört görüş vardır: 

Birincisi: Gündüzün ışığıdır, bunu da Mücahit, demiştir. 

İkincisi: Gündüzün başıdır, bunu da Katade, demiştir. 

Üçüncüsü: Güneş hareket ettiği zaman gündüzün ilk saatleridir. 
Bunu da Süddi ile Mukatil, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Bütün gündüzdür, bunu da Ferra, demiştir. 

“Seca” lafzında da beş görüş vardır: 


I - Buhari, Fedailü'l - Kur'an, bab, 1; Müslim, Cihad ve Siyer, hadis no, 115; Ahmad. 
Müsned, 4/312. 
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Birincisi: Karardı. 

İkincisi: Gitti, bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Geldi, bunu da Said bin Cübeyr, demiştir. 

Dördüncüsü: Sakinleşti, bunu da Ata, İkrime ve İbn Zeyd, demiş- 
lerdir. Buna göre “sakinleşti” lafzının manasında iki görüş vardır: 

Birincisi: Karanlığı çöktü, demektir. Ferra şöyle demiştir: “Seca” 
kararmak ve uzun uzadıya çökmektir. Nitekim: Bahrun sacin ve ley- 
lün sacin denir ki: Deniz ve gece sakinleşip kararmaktır. Ebu Ubeyde 
şöyle demiştir: Leyletün saciyetün ve sakinetün ve şakiretün, denir 
ki: Durgun gece, demektir. 


Deve sürücüsü şöyle demiştir: 
Oh mehtap ne hoştur, gece de sakindir, 
Yollar ise yeni dokunmuş çarşaf gibidir! 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: “Seca” sekene manasınadır; bu da 
karanlığı son kertesine varıp da sakinleştiği zaman olur. 


. İkincisi: Mahlukat onda sakinleştiği zaman, bunu da Maverdi 
demiştir. 


Beşincisi: Karanlığı uzadı, bunu da İbn A'rabi, demiştir. 


“Ma veddeake rabbuke”: Ömer bin Hattab, Enes, Urve, Ebu'l — 
Aliye, İbn Ya'mur, İbn Ebi Able, Ebu Hatim de Yakup'tan rivayet ede- 
rek, şeddesiz dal ile, “ma vedeake" okumuşlardır, bu da kasemin 
cevabıdır. Ebu Ubeyde şöyle demiştir: “Ma veddeake” tevdiden gelir 
ki yolcunun kalanlara veda etmesi gibidir. “Mavedeake” ise vedea 
yedeuhu'dan gelir ki terk etmektir. “Vema kala” da: Buğzetmedi, 
demektir. 


“Elbette ahiret senin için ilkten daha hayırlıdır”: Ata: dünyadan 
daha hayırlıdır, demiştir. Bir başkası da: Ahirette senin olan dünyada 
sana ettiği ikramdan daha büyüktür, demiştir. 


“Elbette ileride sana verecek Rabbin” ahirette hayır verecek “sen 
de razı olacaksın” verdiğine. Ali ile Hasen: O ümmetine şefaattir ki 
razı oluncaya kadar verecektir, demişlerdir. İbn Abbas da şöyle 
demiştir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e kendinden sonra 
ümmetine fetholacak yerler köy beköy gösterildi, o da buna sevindi; 
Allah Teala da bunun üzerine şöyle indirdi: “Elbette ahiret senin için 
ilkten daha hayırlıdır. Elbette ileride sana verecek Rabbin, sen derazı 
olacaksın” .: 


2 - Hakim, Müstedrek, 2/526. 


482 93/DUMHA SURESİ 6. CİLT 


“Seni yetim bulup da barındırmadı mı?”: Bunda da iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: sana barınacak vermişti; hani seni amcan Ebu Talib'in 
ailesine katmıştı da geçimini temin etmişti. Bunu da Mukatil, demiş- 
tir. 


İkincisi: Sana kendin için barınak verdi de seni Ebu Talib'in 
himayesinden kurtardı. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


“Seni kaybolmuş bulup da doğru yola iletmedi mi?”: Bunda da 
altı görüş vardır: 


Birincisi: Peygamberlik işaretlerinden ve şeriat hükümlerinden 
uzakta bulup da seni ona iletmedi mi? Bunu da cumhur demiştir ki 
Hasen ile Dahhak da onlara dahildir. 


İkincisi: O çocukken Mekke dağ yollarında kaybolmuştu; Allah 
onu dedesi Abdulmuttalib'e teslim etti. Bunu da Ebudduha, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O Hatice'nin kölesi Meysere ile ticarete çıktığı zaman 
İblis devesinin yularından tutup onu yoldan saptırdı: Cebrail de gelip 
ona bir üfürdü ki onu Habeşistan'a attı, onu da kervana döndürdü; 
böylece Allah ona lütfetti. Bunu da Said bin Müseyyeb demiştir. 


Dördüncüsü: Mana şöyledir: Seni sapık bir kavmin içinde bulup 
da tevhide ve peygamberliğe hidayet etti. Bunu da İbn Saib, demiştir. 


Beşincisi: Seni unutulmuş buldu da anılmaya hidayet etti, bu, “iki 
kadından biri unutursa diğeri ona hatırlatır” (Bakara: 282) kavli gibi- 
dir. Bunu da Salep, demiştir. 

Altıncısı: Seni bilinmez, tanınmaz buldu da insanları sana hida- 
yet etti, onlar da seni tanıdılar. Bunu da Abdülaziz bin Yahya ile 
Muhammed bin Ali et — Tirmizi, demişlerdir. 

“Seni fakir bulup da zengin etmedi mi?”: Ebu Ubeyde yoksul, 
demiş ve şu beyiti şahit getirmiştir: 

Fakir ne zaman zengin olacağını bilemez, 

Zengin de ne zaman fakir olacağını bilemez. 

İbn Kuteybe şöyle demiştir: Ail: fakirdir, ister ailesi olsun ister 
olmasın. Alerrecülü: Fakir olmaktır, eale de: Ailesi kalabalık olmaktır. 

“Zengin etti”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Seni verdiği rızka razı etti, bunu da İbn Saib, demiş; 
Ferra da bunu tercih etmiş ve: Zenginliği mal çokluğundan değildi; 
ancak Allah onu verdiği şeye razı etmişti. 
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İkincisi: Seni Hatice'nin malı ile zengin edip Ebu Talip'ten kur- 
tardı, bunu da müfessirlerden bir grup, demiştir. 


“Yetime gelince, onu ezme”: Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Onu hor görme, bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Onu malına rağmen zorlama, bunu da Zeccac demiştir. 
“Dilenci”ye gelince, bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Yardım isteyendir, bunu da cumhur demiştir, mana da 
şöyledir: Sana dilenci geldiği zaman ona ya verirsin yahutta onu 
hoşça savarsın. “Fela tenher"in manasına gelince, ncherehu vente- 
herehu denir ki: Onu kötü bir sözle azarlamaktır. 

İkincisi: O ilim öğrenmek isteyendir, bunu da Yahya bin Adem ile 
diğerleri demişlerdir. 

“amma Rabbinin nimetini durmadan anlat”: Nimette de üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Peygamberliktir. 

İkincisi: Kur'an'dır, bu ikisi Mücahit'ten rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: O bütün hayırlar için geneldir, bu da Mukatil'in görü- 
şüdür. Mücahit'ten şöyle dediği rivayet edilmiştir: İbn Abbas'tan 
Kur'an okudum; “vedduha”ya gelince: Bundan sonra hatim edince- 
ve kadar her sureyi okuduğun zaman tekbir getir, dedi. Übev bin 
Ka'b'ten de okudum; o da böyle dememi buyurdu. Ali bin Ahmed 
en- Nisaburi de şöyle demiştir: Dediklerine göre bunun aslı şöyledir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e bir ara vahiy gelmeyince, 
Müşrikler: Şeytanı onu terk etti, bıraktı, dediler. O da buna üzüldü, 
“vedduha” suresi inince Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem vahyin 
gelmesinc sevindiğinden tekbir getirdi (Allahu ekber, dedi). İnsanlar 
da bunu sünnet edindiler. 
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Mekke'de inmiştir. 8 ayettir. 
Tamamı ittifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Senin için göğsünü açmadık mı? 

2 — Senden yükünü attık. 

3—-Okisırtına ağır gelmişti ( belini kırmıştı). 

4 — Senin şanını yücelttik. 

5 — Gerçekten zorlukla beraber bir kolaylık vardır. 

6 - Gerçekten zorlukla beraber bir kolaylık vardır. 


7 - Boşaldığın zaman hemen yorul. 
8 — Sadece Rabbine rağbet et! 
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“Senin için göğsünü açmadık mı?”: İdrak edip kavramana mani 
olan şeyi gidererek göğsünü açmadık mı? Allah Tcala hakkı idrake 
mani olan meşgaleleri gidermekle Nebisinin göğsünü hidayet ve 
marifete açtı. Sorunun manası da ikrar ettirmektir, yani bunu yaptık, 
demektir. “Senden yükünü attık”: Yani cahiliyede olan geçmiş günâ- 
hını üzerinden indirdik, bunu da İbn Abbas, Hasen, Katade, Dahhak, 
Ferra, İbn Kuteybe ve diğerleri demişlerdir. Zeccac, mana şöyledir, 
demiştir: Allah onun geçmiş ve gelecek günahını bağışladı. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Vizr'in aslı: İnsanın sırtına yüklediği şey- 
dir. Günah da ona benzetilerek onun yerine konulmuştur. “Sırtına 
ağır gelmişti” kavlinin manası da, belini zorlamış öyle ki kırma sesi 
duyulmuştu, demektir. Bu bir misaldir, şöyle demektir: Eğer o taşı- 
nan bir yük olsa idi, ondan belin kırılırdı. Bazıları da bundan sırta 
ağır gelen peygamberlik yükünün kastedildiğini söylemişlerdir ki 
Allah Teala ona kolay getirdi, o da bu işin altından rahatlıkla kalktı. 
Buna kani olanlardan biri de Abdülaziz bin Yahya'dır. 


“Senin şanını yücelttik”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Ebu Said el -— Hudri şöyle rivayet etmiştir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem, Cebrail'e bu ayeti sordu, o da şöyle dedi. 
Aziz ve celil olan: Ben anıldığım zaman sen de anılırsın, dedi. Katade 
de şöyle demiştir: Ne zaman bir hatip veya bir tahiyyat okuyan veya- 
hut namaz kılan biri olursa, mutlaka: Eşhedü enla ilahe illallah veeş- 
hedü enne muhammeden resulullah, der. Bu da cumhurun görüşü - 
dür. 


İkincisi: Şanını peygamberlikle yücelttik, bunu da Yahya bin 
Selam, demiştir. 

Üçüncüsü: Şanını dünyada yücelttiğimiz gibi ahirette de yücelt- 
tik, bunu da Maverdi nakletmiştir. 

Dördüncüsü: Şanını gökte meleklerin yanında yücelttik. 


Beşincisi: Peygamberlerden söz almak, onları sana iman etmeye 
mecbur kılmak ve faziletini ikrar ettirmekle şanını yücelttik. Bu ikisi - 
ni de Salebi aktarmıştır. 


“Feinne maal usri yüsra”: Ebu Cafer “el — usur” ve “el — yüsür' 
kelimelerinin sin'ini mazmum okumuştur. “el — Usr” iki ayette mari- 
fe, “el— yüsr” de nekire olarak zikredilmiştir. Bu da usr'ün (zorluğun) 
bir, yüsrün (kolaylığın) da iki olduğunu gösterir. İbn Mes'ud ile İbn 
Abbas bu ayet üzerinde: Bir zorluk iki kolaylığı asla yenemez, demiş- 
lerdir. Ferra da şöyle demiştir: Araplar bir şeyi nekire (tenvinli) olarak 
zikreder de sonra onu yine nekire olarak tekrar ederse, iki şey olur. 
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Mesela şunun gibi: İza kesebte dirhemen feenfik dirhemen (bir dir- 
hem kazandığın zaman bir dirhem harca). Bu durumda birincisi 
ikinciden başkadır. Eğer onu marife olarak tekrar ederse, ikinci birin- 
cinin aynıdır, mesela şunun gibi: İza kesebte dirhemen feenfikıd dir- 
heme (bir dirhem kazanırsan o bir dirhemi harca). Zeccac da bu 
şekilde şöyle demiştir: el — Usr'ü eliflamlı olarak zikretti, sonra da onu 
ikinci kez zikretti; ozaman mana şöyle oldu: Bir zorluğun yanında iki 
kolaylık vardır. Hasen bin Yahya el - Cürcani de — ki ona: Sahibü'n — 
Nazm, denir — kelamın manası şöyledir, demiştir: Müşriklerin seni 
fakirlikle kınamaları seni üzmesin; çünkü “gerçekten zorlukla bera- 
ber kolaylık vardır” bu da dünyada peşin verilir. Allah Teala bunu ona 
nasip ettiği fetihlerle gerçekleştirdi. Sonra da yeni bir fasla geçti: 
“Gerçekten zorlukla beraber kolaylık var” dedi. Yeni söze geçtiğinin 
delili de kelamın fe ve vavdan hali olmasıdır. Bu bütün zorluk çeken 
mü'minlere ahirette kolaylık olacağına dair bir vaattir. Bir zorluk iki 
kolaylığı asla mağlup edemez, sözünün manası da şöyledir: Dünya 
zorluğu Allah'ın mü'minlere ahirette va'dettiği kolaylığı asla mağlup 
edemez; Onlara ahirette va'dettiği kolaylık, ancak ikisinden birini 
mağlup eder ki o da dünya kolaylığıdır. Ahiret kolaylığı ise devamlı- 
dır, kesilmez. Bu, “iki bayram ayı eksilmezler”' hadisine benzer. Yani 
ikisi birlikte eksilmezler, demektir. Utbi'den şöyle dediği rivayet edi- 
miştir: Bir gece çölde üzüntülü bir halde idim, aklıma bir beyit şiir 
geldi, şöyle dedim: 
Görüyorum ki ölüm kederli olarak sabahlayan için 
Çok rahatlatıcıdır. 


Gece bastırınca gaipten gelen şöyle bir ses duydum: 


Ey gece sıkıntıdan rahatsız olup 

Bir beyit söyleyen ve arkasını getiremeyen, 

Zora düştüğün zaman “elemneşrah leke” suresini düşün, 
Orada bir zorluğa karşı iki kolaylık vardır, 

Bunu düşün de sevin. 


Ben de beyitleri ezberledim; Allah Teala da sıkıntımı def etti. 

“Boşaldığın zaman hemen yorul”: Yani işe koyul, o nasab'tan 
gelir ki nasab da yorulmaktır, işe devam etmektir. 

Kelamın manasında da beş görüş vardır: 


Iı - Buhari, Savm, bab, 12; Müslim, Sıyam, hadis no, 31, 32; Ebu Davud, Savm, bab, 4; 
Tirmizi, Savm, bab, 8; İbn Mace, Sıyam, bab, 9; Ahmed, Müsned, 5/38. 
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Birincisi: Farzlarından boşaldığın zaman gece namazına başla, 
bunu da İbn Mes'ud, demiştir. 

İkincisi: Namazı bitirdiğin zaman duaya kalk, bunu da İbn Abbas, 
Dahhak ve Mukatil, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Dünya işini bitirdiğin zaman ahiret ameli için yorul, 
bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Teşehhüdü bitirdiğin zaman dünyan ve ahiretin 
için dua et. Bunu da Şa'bi ile Zühri, demişlerdir. 

Beşincisi: Bedenin sağlam olduğu zaman sağlığından ibadetine 
vakit ayır, bunu da Ali bin Ebi Talha, demiştir. “Sadece Rabbine rağ- 


bet et”: Zeccac şöyle demiştir: Rağbetini yalnız bir tek aziz ve celil 
olan Allah'a yönelt. 
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Mekke'de inmiştir. 8 ayettir. 


Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: Mekki'dir, bunu da cumhur 
demiştir ki Hasen ile Ata da içlerindedir. İkincisi: Medeni'dir, bunu 
da Maverdi, İbn Abbas ile Katade'den nakletmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I —- Andolsun, incire, zeytine, 

2 -—Sinadağına, 

3 — Bu güvenli beldeye, 

4 — Andolsun, gerçekten insanı en güzel biçimde yarattık. 
5 — Sonra onu aşağıların aşağısına gönderdik. 


9 — 
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6-Ancak iman edip iyi şeyler yapanlar müstesnadır ki onlar 
için kesilmeyen bir mükafat vardır. 

7 - Artık bundan sonra sana cezayı yalanlatan nedir? 

8 - Allah hakimlerin hakimi değil mi? 

“Andolsun, incire, zeytine”: Bu ikisinde yedi görüş vardır: 

Birincisi: O bilinen incir ve bilinen zeytindir, bunu da İbn 
Abbas, Hasen, Ata, Mücahit, İkrime, Cabir bin Zeyd ve İbrahim, 
demişlerdir. Bazı müfessirler şöyle demişlerdir: İncire yemin 
etmesi, onun boğazdan gayet rahat geçen bir meyve olmasından- 
dır. O, bu haliyle onu yaratan Allah'ın kudretini hatırlatır. Allah 
incirin her birini bir lokma büyüklüğünde yaratmıştır. Zeytine 
yemin etmesi de ondan çok yararlanıldığı içindir. 

İkincisi: İncir, Nuh aleyhisselam'ın Cudi dağı üzerinde yaptığı 
mescittir. Zeytin de: Beytülmukaddes'tir, bunu Ata, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: İncir Mescid-i Haram, zeytin de: Mescid-i Aksa'dır, 
bunu da Dahhak, demiştir. 

Dördüncüsü: İncir: Şam mescididir, zeytin de: Beytülmukad- 
des'tir, bunu da Ka'b, Katade ve İbn Zeyd, demişlerdir. 

Beşincisi: Onlar iki dağdır, bunu da bir rivayette İkrime, demiş- 
tir. Katade'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: İncir: Şam'ın üzeri- 
ne kurulduğu dağdır, Zeytin de: Beytülmukaddes'in üzerine 
kurulduğu dağdır. 

Altıncısı: İncir, Ashab-ı Kehf'in mescidi, zeytin de: İlya 
(Kudüs) mescididir. Bunu da el — Kurazi, demiştir. 

Yedincisi: İncir: Hulvan'dan Hemedan'a kadar devam eden dağ 
silsilesidir, zeytin de: Şam dağlarıdır, bunu da Ferra nakletmiştir. 

“Turi sinin”: Tur, dağdır, bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Musa aleyhisselam'ın Allah ile konuştuğu dağdır, 
bunu da çoğunlukla beraber Ka'bu'! - Ahbar, demiştir. 

İkincisi: O Şam'da bir dağdır, bunu da Katade, demiştir. 

“Sinin” de Siyna gibi bir lügattir. Ali, Sa'd bin Ebi Vakkas, 
Ebu'l- Aliye ve Ebu Miclez, medli hemze ve meftuh sin ile “ve turi 
seynâe” okumuşlar; İbn Mes'ud, Ebudderda ve Ebu Hayve, aynı 
şekilde, ancak sin'i meksur olarak “ve turi siynâe” okumuşlardır. 
Ebu Reca ile el -— Cahderi de Mushafta olduğu gibi “siyniyne” oku- 
muşlardır. İbn Enbari de, “siyniyn” Seyna'nın kendisidir, demiştir. 
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Manasında ise ihtilaf etmişlerdir: Güzel manasına olduğunu söy- 
leyen vardır. Mübarek diyenler vardır. Onun çevresindeki ağacın adı- 
dır, diyenler de vardır. Biz de bunu Mü'minun suresi, ayet: 20'de şerh 
etmiş idik. Zeccac şöyle demiştir: Burada “Turi seynâe” okunmuştur 
ki “ve şecereten tahrucu min turi seynâe” (Mü'minun: 20) kavline 
çok uygundur. Mukatil de şöyle demiştir: Her dağ ki onda meyveli 
ağaç olur o, siyniyn'dir. Seynâ de Nabat İchçesiyledir. 

“Bu güvenli beldeye”: Yani cahiliye ve İslam'da herkesin emin 
olduğu Mekke'ye demektir. Ferra da şöyle demiştir: Emin'in manası, 
“amin” (güvenli) demektir, Araplar “âmin'e “emin” derler. Şair de 
şöyle demiştir: 

Ey Esma yazıklar olsun sana, bilmez misin ki, 

Ben yemin ettim, bana güvenene hiyanet etmem. 

Burada emin, âmin manasına kullanılmıştır. 

“Andolsun gerçekten insanı en güzel biçimde yarattık”: Bu da 
kasemin cevabıdır. İnsandan kim murat edildiğine dair beş görüş 
vardır: 

Birincisi: O Haris bin Kelede'dir, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Velid bin Muğire'dir, bunu da Ata, demiştir. 

Üçüncüsü: Ebu Cehil bin Hişam'dır. 

Dördüncüsü: Utbe ile Şeybe'dir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 

Beşincisi: Cins ismidir (bütün insanlardır). Bu da müfessirlerin 
çoğunun görüşüdür. Mukatil'in görüşü de böyledir. 

“En güzel biçimde”: Bunda da dört görüş vardır: 

Birincisi: O en dengeli yaratılışta, demektir. 

İkincisi: Dik boylu, bu ikisi İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: En güzel surette, bunu da Ebu'l — Aliye, demiştir. 

Dördüncüsü: Genç ve kuvvetli, bunu da İkrime, demiştir. “Sonra 
onu aşağıların aşağısına gönderdik”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ömrün en reziline, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan 
rivayet etmiş; İkrime, Katade ve İbrahim de böyle demişlerdir. 
Dahhak da: Gençlikten sonra ihtiyarlığa, kuvvetten sonra zayıflığa, 
demiştir. Safilin (sefiller): Zayıflar, kötürümler, çocuklar ve çok yaşlı- 
lardır ki bunların en sefili de yaşlılardır. Ferra da şöyle demiştir: Cemi 
sıgası ile “Safilin” demesi, insanın çoğul manasına olmasındandır. 
Haza cidalu kaimin (bu ayakta duranın en faziletlisidir) dersin de, 
tekil murat ettiğin halde kaimine, demezsin, tekil murat etmezsen, 
tekil olarak da çoğul olarak diyebilirsin. 
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İkincisi: Cehenneme gönderdik, bunu da Hasen, Ebu'l — Aliye ve 
Mücahit, demişlerdir. Mana da şöyledir: Bunu birçok insana yaparız. 
Araplar: Enfeka fülanün malehu ala fülanin (malını filancaya harca- 
dı) derler, aslında bir kısmını harcamıştır. “Ellezi yü'ti malehu yete- 
zekka” (Leyl: 18) ayeti de böyledir ki. Bütün malını zekat verdi demek 
istememiştir. Sonra insandan istisna edip: “Ancak iman edenler 
hariç” dedi. Çünkü insan, çoğul manasınadır. 


Müfessirlerin istisna üzerinde de iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Ancak iman edenler hariçtir ki onlar uzun yaşasalar «a 
bunaklığa da yaşamın en reziline de gönderilmezler. Bu da birinci 
görüşe göredir. İbn Abbas: Kim Kur'an okursa, bunamaz, demiştir. 
Nahai de şöyle demiştir: Mü'min yaşlanır da amel edemez hale gelir- 
se, eskiden yaptığı şeyler ona yazılmaya devam eder. Bu da: “Onlar 
için kesilmeyen bir mükafat vardır” kavli ile aynıdır. İbn Kuteybe, 
mana şöyledir, demiştir: Ancak kuvvet've kudret zamanlarında iman 
edenler müstesnadırlar ki onlar yaşlandıkları zaman taatten aciz de 
olsalar ecirleri eksilmez. Çünkü Allah Teala onların kuvvetlerini 
almasa idi hayır işlerinden geri kalmayacaklarını bilir. Bunun için 
amellerini devam ettirir. 


İkincisi: Ancak iman ederler hariçtir ki onlar cehennerne gönde- 
rilmezler; bu da ikinci görüşe göredir. Biz de “memnun”un manasını 
“Nun” suresi, ayet: 3'te şerhetmiştik. 


“Artık bundan sonra sana cezayı yalanlatan nedir?”: Bunda da iki 
görüş vardır: 


Birincisi: Ey insan, bu delilden sonra sana dini yani cezayı yalan- 
latan, ona inandırmayan nedir? Bu da kafir için azarlamadır. Bu, 
Mukatil'in: Bu söz Adiy bin Rebia hakkında inmiştir, sözü ile aynı 
manayadır. 

İkincisi: İnsanı bu anlattığımız nitelikte yarattığımız meydana 
çıktıktan sonra seni sevap ve azabı yalanlamaya sürükleyen nedir? 
Bunu da Ferra demiştir. “Din” ceza demektir, bundan da yeniden 
dirilme kastedilmiştir; sanki hallerin değişmesi bunu gösterir demek 
istenmiştir. 

“Allah hakimlerin hakimi değil mi?”: Yani kadıların kadısı, 
demektir. Mukatil şöyle demiştir: Seninle seni yalanlayanlar arasında 
hüküm verir. Bazı müfessirler de şöyle demişlerdir: Ayetin manası, 
onların Peygamberi terk edip ondan yüz çevirmelerinde onu teselli 
etmektir. Sonra bu mana kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 


ASR 
96 — ALAK SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 19 ayettir. 


Ona: Kalem suresi, İkra' suresi de denir. O, hepsinin ittifakı ile 
Mekki'dir. 


O, Kur'an'dan ilk inendir, şöyle de denilmiştir: İlk beş ayeti ilk 
inen vahiydir. Sonra kalanı Ebu Cehil hakkında inmiştir. 


AD İSŞSEC KA o yy av 
em isis 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Yaratan Rabbinin adı ile oku. 
- İnsanı bir kan pıhtısından yarattı. 
3 —- Oku, Rabbin sonsuz kerem sahibidir. 
4 - Oki, kalemle öğretti, 
5 - İnsana bilmediğini öğretti. 


“İkra'”: Ebu Cafer iki kelimede de hemzeyi hafif olarak okumuş- 
tur. Ebu Ubeyde, mana: “İkra' isme rabbike”dir, be de zaittir, demiş- 
tr. 
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m m m a m m e m e mama a e — 


Müfessirler, mana şöyledir, demişlerdir: Okumayı O'nunla başla- 
tarak O'nun ismini zikret. Neden Allah Teala: “Yaratan” dedi? Çünkü 
kafirler putlarının değil de O'nun yaratıcı olduğunu biliyorlardı. 
İnsan ise burada: Âdemoğludur. Alak da: Alaka'nın çoğuludur. Biz Je 
bunu Hac suresinde açıklamıştık. Ferra şöyle demiştir: İnsan çoğul 
manasında olduğu için alak diyerek çoğul yapmış ve ayet sonlarıvla 
uyum sağlamıştır. 

“İkra'” bu da tekittir, sonra Allah Teala yeni söze başlayıp: “Ve rab- 
bükel Ekrem” dedi. Hattabi: Ekrem, keremine kimse denk olmav:.n, 
keremde benzeri olmayandır, demiştir. Ekrem bazen de kerim (kerem 
sahibi) manasına gelir; nitekim el—-eazz ve el etval: Aziz ve tavil (onurlu 
ve uzun) manasınadır. Kerimin tefsiri de yukarıda geçmiştir. 

“O ki, kalemle öğretti”: Yani insana kalemle yazı yazmayı öğretti. 
“İnsana bilmediğini öğretti”: Yazı, sanat vs. gibi. Burada insandan 
Muhammcd sallallahu aleyhi ve sellem murat ai denilmiştir 


öslğ BUL KYN 
SEDİR EDYAN 


BİLMOLNA İŞ 


Cek KİNE rağ ye 
A rar Gil PO ŞEN OPEEN 
MZ SASİ EA 


6 — Hayır, gerçekten insan elbette azar, 

7 - İhtiyaçsız olduğunu gördüğü zaman. 

8 — Gerçekten dönüş yalnız Rabbinedir. 

9 - Gördün mü, men edeni? 

10 — Namaz kıldığı zaman bir kulu? 

11 - Gördün mü, ya doğru yol üzerinde ise? 

12 - Yahut takvayı emretti ise? 

13 — Gördün mü, yalanladı ve yüz çevirdi ise? 

14 — Allah'ın gerçekten onu gördüğünü bilmedi mi? 


6. CİLT 96/ALAK SURESİ 495 


15 — Hayır, andolsun, eğer son vermezse, elbette tutup çekece- 
fiz o perçemden, 


16 — Yalancı, günahkâr bir perçemden. 

17 — Artık çağırsın meclisini. 

18— Biz de Zebanileri çağıracağız. 

19 — Hayır, ona itaat etme. Secde et, yaklaş. 


“Hayır” gerçekten, Mukatil şöyle demiştir: “Hayır” Allah'ın onu 
bildiğini bilmez. Sonra Allah Teala yeni söze başlayıp şöyle dedi: 
“Gerçekten insan elbette azar”: Yani Ebu Cehil azar. Ebu Cehil mal 
kazandığı zaman şımarır; giyeceğinde, bineklerinde ve yiyeceğinde 
aşırıya kaçardı. “İhtiyaçsız olduğunu gördüğü zaman”: İbn Kuteybe: 
Kendini zengin gördüğü zaman demiştir. “Er - rüc'a” merci (dönüş) 
manasınadır. 

“Gördün mü men edeni?" “Gördün mü'nün manası: Muhatabı 
şaşırtmaktır. Onu tekrar etmesi de tekit ve şaşırtma içindir. Burada 
men edenden maksat: Ebu Cehil'dir. Ebu Hureyre şöyle demiştir: 
Ebu Cehil: “Muhammed sizin yanınızda yüzünü yere sürerek 
(Allah'a) secde ediyor mu?” dedi. Onlar da: Evet, dediler. O da: Yemin 
ederim ki eğer onu o halde görürsem, boynuna basarım, dedi. 
Kendisine: İşte orada namaz kılıyor, dediler. Boynuna basmak üzere 
gitti; gerisin geri döndü, elleriyle bir şeyleri itiyor gibiydi, onlara 
geldi, ona: “Neyin var, ey Ebulhakem?” dediler. O da: Benimle onun 
arasında ateşten bir hendek var, korkunç şeyler ve kanatlı mahluklar 
var, dedi. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem de: “Ruhumu elinde 
tutan Allah'a yemin ederim ki, eğer bana yaklaşsa idi, melekler onu 
parça parça ederlerdi, dedi. Allah Teala bunun üzerine: “Gördün mü, 
men edeni..2" dedi.' İbn Abbas da şöyle demiştir: Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem namaz kılıyordu, Ebu Cehil geldi: “Sana bir daha 
böyle bir şey yapma demedim mi?” dedi. Peygamberimiz sallallahu 
aleyhi ve sellem de karşısına dikilip onu azarladı. Ebu Cehil de: 
Allah'a yemin ederim ki, meclisim seninkinden daha kalabalıktır, 
dedi. Allah Teala da bunun üzerine “artık çağırsın meclisini, biz de 
çağıracağız zebanileri” ayetlerini indirdi. İbn Abbas da şöyle demiş- 
tir: Allah'a yemin ederim ki eğer meclisini (adamlarını) çağırsa idi, 
Allah'ın zebanileri onu yakalarlardı.? 


I — Müslim, Sıfâtü'l — Münafikin ve Ahkamuhum, hadis no, 38. 
2 - İmam Ahmed, Müsned, 1/256, 329, 
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Müfessirler şöyle demişlerdir: Burada kuldan maksat: Muham- 
med sallallahu aleyhi ve sellem'dir. Namazın da öğle namazı olduğu 
söylenmiştir. 


“Gördün mü, ya doğru yol üzerinde ise?”: Yani yasaklanan kimse 
ki oda Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir. 


“Gördün mü, yalanladı ve yüz çevirdi ise?": Yalanlayan Ebu 
Cehil'dir. Ferra da, mana şöyledir, demiştir: Namaz kılan kulu men 
edeni gördün mü? O ki yalancıdır, zikirden yüz çevirmiştir. Bundan 
daha şaşılacak bir şey var mı? İbn Enbari de, takdiri: Onu isabetli 
buluyor musun, demiştir. 


“Bilmedi mi?” Yani Ebu Cehil “Allah'ın onu gördüğünü” bunu 
karşı ona ceza vereceğini. “Hayır”: Yani bunu bilmez, demektir. 
“Andolsun, eğer son vermezse”: Muhammed'i yalanlamaya ve onu 
sövüp eziyet etmeye, “lenesfen binnasıyeti”: Sef: Tutmaktır. Nasiye 
de: Başın ön kısmıdır ki perçem, demektir. Ebu Ubeyde şöyle demiş- 
tir: Sefa tü biyedihi denir ki: Elinden tuttum, demektir. Zeccac du 
şöyle demiştir: Sefa'tüş şey'e: Bir şeyi yakalayıp onu şiddetle kendine 
doğru çekmektir. Mana da şöyledir: Onu saçından tutup cehenneme 
sürükleyeceğiz. 


“Nasıyetin”: Ebu Ubeyde: O bedeldir, o yüzden de mecrurduı, 
demiştir. Zeccac da, mana: Sahibi yalancı ve günahkâr perçemden 
tutarız, demiştir. Tıpkı: Neharuhu saim ve leyluhu kaim gibidir ki: 
Saimun finarihi (gündüz oruçlu), kaimün fi leylihi (gece namazlı) 
demektir. “Meclisini çağırsın”: Yani meclis adamlarını demektir. 
Onlar da beraber oturdukları kimselerdir; onlardan yardım istesin. 
“Biz de zebanileri çağıracağız”: Ata: Onlar kaba ve sert meleklerdir, 
demiştir. Mukatil de: Onlar cehennemin hazinleridir, demiştir. 
Katade de şöyle demiştir: Zebaniye Arap dilinde: Polistir. Ferra da 
şöyle demiştir: Kisai'den, ben zebaniye'nin tekilini işitmedim, dedi - 
ğini sonradan ise zebaniyenin tekili: Zibni'dir, dediğini işittim; bilmi- 
yorum kıyas mı yaptı yoksa birinden mi işitti? Ebu Ubeyde de şöyle 
demiştir: Zebaniyenin tekili: Zibniye'dir, o da asi insan veya cindir. 
Zibniyetün ifritetün (ifrit zebani) deyimi vardır. İbn Kuteybe de şöyle 
demiştir: O, zebn kökündendir ki itmektir. Sanki onlar cehennemlik. 
leri içeri iterler. İbn Düreyd de şöyle demiştir: Zebn: İtmektir, naka- 
tün zebun denir ki: Süt sağanı iten, ayağıyla tekmeleyen deve demek- 
tir. Tezabenel kavmu da: İtişmek ve çarpışmaktır. Zebaniye de zebn 
kökünden türemiştir. 
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“Hayır”: Yani durum Ebu Cehil'in dediği gibi değildir. “Ona itaat 
etme” namazı bırakmada, “secde et”: Yani Allah için namaz Kıl, “yak- 
laş”: İtaat etmekle O'na. Bu da cumhurun görüşüdür ve Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'e hitaptır. Ebu Cehil'e hitap olduğu da 
söylenmiştir. Sonra bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mana şöyledir: Sen, ya Muhammed, secde et ve sen, ey 
Ebu Cehil, ateşe yaklaş. Bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 


İkincisi: Ey Ebu Cehil, sen yaklaş, bu da onun için tehdittir, bunu 
da Ebu Süleyman bazı eski alimlerden rivayet etmiştir. Yukarıda ver- 
diğimiz Ebu Hureyre hadisinin de şerhi böyledir. Ebu Hureyre 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Kulun Rabbine en yakın olduğu pozisyon secde halidir, 
binaenaleyh onda çok dua ediniz." 


——— 


3 -Müslim, Salat, hadis no, 215. 


GER 
97 - KADR SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 5 ayettir. 

Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O Mekki'dir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 

İkincisi: Medeni'dir, bunu da Dahhak ile Mukatil, demişlerdir. 
Maverdi de şöyle demiştir: Birincisi: Çoğunluğun görüşüdür, Salebi 
ise: İkincisi çoğunluğun görüşüdür, demiştir. 


KN 
BM ai GOLE LE 
Mi DİZİNİ EE Lİ 

BD,la Za iğsi & NE 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Gerçekten biz onu (Kur'an'ı) Kadir gecesinde indirdik. 
2 — Kadir gecesinin ne olduğunu sana ne bildirdi? 

3 — Kadir gecesi bin aydan daha hayırlıdır. 


199 
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4 - Melekler ve ruh onda Rabbinin emri ile her işten iner de 
iner. 


5 - O selamdır; şafağın doğmasına kadar. 


“Gerçekten biz onu indirdik” yani Kur'an'ı “Kadir gecesinde”: 
Şöyleki o gecede toplu olarak gökte bulunan Beytülizzet'e indirildi. 
Biz de bu hadisi kitabımızın başında zikretmiştik. “İnna enzelna- 
hu”daki he zamiri zikri geçmeyen bir şeye racidir. Zeccac da: Zikri 
Allah Teala'nın: “İnna enzelnahu fi leyletin mubareketin” (Duhan: 3) 
kavlinde geçmiştir, demiştir. 

“Kadir gecesi” denmesine gelince, bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Kadr: Azamet ve ululuk demektir, lifülanin kadrün 
denir ki: Ulu ve itibarlı kimsedir, demektir. Allah Teala'nın: “Allah'ı 
hakkı ile takdir edemediler” (En'am: 91 ve Zümer: 67) kavli de buna 
şahitlik eder. 

İkincisi: O, darlıktan gelir ki o gece yeryüzü inen meleklere dar 
gelir. Bunu da Halil bin Ahmed, demiştir. Buna da Allah Teala'nın “ve 
men kudira aleyhi rızkuhu” (Talak: 7) kavli delalet eder. 

Üçüncüsü: Kadr: Hüküm (karar) manasınadır; sanki olaylar o 
gece karara bağlanır, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. 

Dördüncüsü: Kadr ve itibarı olmayan ona riayet ettiği takdirde 
kadr ve itibar kazanır. Bunu da Ebu Bekir el — Verrak, demiştir. 

Beşincisi: Çünkü onda kadri (değeri) olan bin kitap indirilmiş ve 
onda kadr ve itibarı olan rahmet ve kadr ve itibarı olan melekler iner. 
Bunu da şeyhimiz Ali bin Ubeydullah, demiştir. 

Alimler: Kadir gecesi devam ediyor mu yoksa sadece Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'in zamanına mı mahsus idi, diye ihtilaf 
etmişlerdir; doğrusu devam ettiğidir. 

O senenin bütünde midir yoksa ramazanda mıdır? 

Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Ramazandadır, bunu da cumhur, demiştir. 

İkincisi: Ramazandadır diyenler de ramazanın bir kısmında 
mıdır değil midir diye iki görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O son on gündedir, bunu da cumhur, demiştir. Sahih 
hadislerin çoğu bunu göstermektedir. 

Buhari, Efrad hadislerinde İbn Abbas'tan, o da Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onu rama- 
zanın son on gününde, kalan dokuzunda, veya kalan yedisinde veya- 
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hut kalan beşinde arayın.' Ebu Bekre de şöyle demiştir: Ben onu 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den, onu son on günün dışın- 
da aramayın dediğini işittiğim için başka günlerde aramam. Ondan 
şöyle dediğini işittim: Onu kalan dokuz günde veya kalan yedi günde 
veya kalan üç günde veyahut kalan bir gecede arayın. 


İkinci görüş: O ramazanın tamamındadır, bunu da Hasen Basri, 
demiştir. 


Son on gündedir, diyenler de, tek gecelere mi hastır yoksa çift 
gecelere mi diye iki görüş belirterek ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: O tek gecelere hastır, bunu da cumhur, demiştir. Bütün 
sahih hadisler de bunu göstermektedir. Buhari ile Müslim, Sahih- 
lerinde, Ebu Said el — Hudri'den Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in şöyle dediğini rivayet etmişlerdir: Onu son on günlerin tekle- 
rinde arayın." 


İkincisi: O teklerde olduğu gibi çiftlerde de olur, bunu da Hasen, 
demiştir. Hasen ile Malik bin Enes'ten: On sekizinci gecesindedir, 
dedikleri rivayet edilmiştir. 

Tek gecelerdedir diyenler de özel gecelerdedir diyerek beş görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: En özel (en kuvvetli ihtimal) yirmi birinci gecedir. 
Buhari ile Müslim, Sahihlerinde Ebu Said el — Hudri'din şöyle dediği- 
nirivayet etmişlerdir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem ikinci on 
günde itikaf etti, biz de onunla beraber itikaf ettik. Yirminci günü 
sabah olunca, döndü, biz de onunla beraber döndük. Kendisine 
Kadir gecesi gösterildi, sonra da unutturuldu, şöyle dedi: Bana Kadir 
gecesi gösterildi, sonra bana unutturuldu ve ben rüyamda kendimi 
su ile çamur içinde secde ederken gördüm. Artık kim itikafa girmişse 
itikaf mahalline geri dönsün, dedi. O gecenin sonunda yağmur yağdı, 
mescidin tavanı hurma dalları ile kaplı idi, mescit aktı. Ona ikram 
eden ve ona kitabı indiren Allah'a yemin ederim ki onu yirmi birinci 
gecede bize akşam namazını kıldırırken gördüm; alnı ve burnunun 
ucu su ile çamurun içinde idi. Şafii mezhebi de bu görüştedir. 


İkincisi: En muhtemel gece yirmi üçüncü gecedir, Ebu Hureyre, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den: Yirmi üçüncü gecedir, 
onu onda arayın, dediğini rivayet etmiştir. 


I - Buhari, İman, bab, 36; Leyletül Kadr, bab, 4; Edeb, bab, 44. 
2 - Tirmizi, Sünen, 1/98. 
3 - Buhari'nin rivayet ettiği uzun bir hadisten bir parçadır. 
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İbn Ömer de Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle 
dediğini rivayet etmiştir: Kim ramazan gecelerini ihya etmek isterse, 
yirmi üçüncü gecesini etsin. 

Müslim de efradlarında Abdullah bin Üneys hadisi olarak 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Bana kadir gecesi gösterildi, sonra bana unutturuldu ve ben 
onun sabahında su ile çamur içinde secde ettiğimi gördüm. Ravi 
diyor ki: Yirmi üçüncü gecesi yağmur yağdı; Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem de bize namaz kıldırdı. Döndüğünde alnında ve bur- 
nunda su ve çamur izi gördüm. Müslim diyor ki: Abdullah bin Üneys: 
Kadir gecesi yirmi üçüncü gecedir, derdi. 

Üçüncüsü: Yirmi beşinci gecedir, bu manayı Ebu Bekre, 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 

Dördüncüsü: Yirmi yedinci gecedir, Müslim cfradlarında İbn 
Ömer'den Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in: “Kim Kadir 
gecesini arayacaksa, yirmi yedinci gecesinde arasın” dediğini rivayet 
etmiştir. Ali ile Übey bin Ka'b'in görüşleri de böyledir. Übey yirmi 
yedinci gecede olduğuna yemin ederdi, inşaallah bile demeye gerek 
duymazdı. İbn Abbas, Hazreti Aişe ve Muaviye de böyle demişlerdir, 
İmam Ahmed radıyallahu anh de bunu tercih etmiştir. 

İbn Abbas'tan bu şu iki delili getirdiği de rivayet edilmiştir: 

Birincisi: Şöyle demiştir: Allah Teala insanı yedi evrede yarattı — 
“andolsun ki biz insanı süzme bir topraktan yarattık” (Mu'minun: 
12) ve devamını kastediyor — sonra rızkını yedi sınıf şeyde verdi — “bız 
gökten şarıl şarıl su döktük (Abese: 25) ve devamını kastediyor - sonra 
cumayı yedinci günün başında kılarsın, gökleri yedi kat olarak yara!- 
tı, yerleri de öyle, en uzun sureler yedidir; binaenaleyh ben Kadir 
gecesinin de başka değil yirmi yedinci gecede olduğunu görüyorunı. 

İkincisi: O şöyle dedi: Allah Teala Kadir suresinde, “selam” dedi. 
O yirmi yedinci kelimedir. Bunu da ona delil getirmiştir. 


Bazıları da şu delili getirmiştir: Leyletül kadr tamlaması bu sure- 
de üç defa tekrar edilmiştir, o da dokuz harftir; dokuz üç ile çarpılır- 
sa, yirmi yedi eder. Bu da ona işarettir. 

Beşinci: En iyisi onu ramazanın başında aramaktır, bunu da Ebu 
Rezin el — Ukayli, demiştir. Eyyub da, Ebu Kılabe'den: Kadir gecesi 
son on günde dolaşır, dediğini rivayet etmiştir. Onun gizli olmasırı- 
daki hikmet ise onu yakalamak için kulların bütün ramazanı ibadet- 
le geçirmeleridir. Nitekim cumadaki kabul saati, gecedeki kabul 
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saati, ismi azam, orta namaz ve insanların arasında velilerin gizlen- 
mesindeki hikmet de budur. 


“Kadir gecesinin ne olduğunu sana ne bildirdi?”: Bu da onun 
şanını büyütmeye ve ondaki hayra teşvik etmeye dönüktür. 


“Kadir gecesi bin aydan daha hayırlıdır”: Mücahit şöyle demiştir: 
Onu ihya etmek ve onda amel etmek içinde Kadir gecesi olmayan bin 
ayı ihya etmekten daha hayırlıdır. Katade de böyle demiş; Ferra, İbn 
Kuteybe ve Zeccac da bunu tercih etmişlerdir. Ata, İbn Abbas'tan 
şöyle rivayet etmiştir: Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e İsrail 
oğullarından birinin Allah yolunda omzunda bin ay silah taşıdığı 
anlatıldı; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de buna şaştı ve 
bunun ümmetinde de olmasını diledi. Allah da ona Kadir gecesini 
verdi ve: Kadir gecesi o İsrailli'nin Allah yolunda bin ay silah taşıma- 
sından daha hayırlıdır, dedi. Bazı müfessirler de şöyle demişlerdir: 
Eskilerde bir adam Allah'a bin ay ibadet etmedikçe ona abid den- 
mezmiş, onlar da bin ay ibadet ederlermiş. 


“Melekler iner de iner”: Ebu Hureyre şöyle demiştir: Kadir gecesi 
yeryüzüne çakıl taşlarından daha çok sayıda melekler iner. 


“Ruh da”: Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O Cebrail'dir, bunu da çoğunluk, demiştir. Enes hadi- 
sinde Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: Kadir 
gecesi olduğu zaman Cebrail bir melek alayıyla iner, namaz kılarlar 
ve kıyamda veya rukuda aziz ve celil olan Allah'ı zikreden her kula 
selam verirler." 


İkincisi: Ruh öyle bir tür melektir ki ancak Kadir gecesinde görü- 
lür, güneş battıktan sonra şafak sökünceye kadar inerler. Bunu da 
Ka'b ile Mukatil bin Hayyan, demişlerdir. 


Üçüncüsü: O kalabalık melek grubuna tekabül eden büyük bir 
melektir, bunu da Vakıdi, demiştir. 


“Onda”: Yani Kadir gecesinde “Rablerinin izni ile”: Emir ve takdi- 
riyle demektir. “Min külli emr”: İbn Kuteybe: Bikülli emr (her şey ile) 
demiştir. Müfessirler de şöyle demişlerdir: Allah'ın o seneden gele- 
cek seneye kadar takdir ettiği her şey ile inerler. İbn Ömer, İbn Abbas, 
Ebu'l — Aliye ve Ebu İmran el — Cevni, ranın kesri, arkasından meksur 
ve tenvinli hemze ile baştaki hemzeyi de vaslederek (düşürerek) 


4 - Suyutu, ed — Dürrü'l — Mensur, Beyhaki'ye nispet etmiştir. 
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“min küllimriin” okumuşlardır ki bu okuyuşun da iki mülahazası var - 
dır: 


Birincisi: Min külli melekin selam (her melekten selam vardır) 
demektir. 


İkincisi: “Min” “ala” manasınadır, takdiri de: Ala külli emrin 
minel müslimine selamün minel melaiketi (Müslümanların her işine 
meleklerden selam vardır), tıpkı şu ayette olduğu gibi: “Ve nesarna- 
hu minel kavmillezine kezzebu” (Enbiya: 77). Mushaf'ın imlasına 
uygun olan en doğrusudur. “Min külli emr"de vakıf vardır. Sonra 
Allah Teala yeni söze başlayıp şöyle dedi: “Selamün hiye”: Yani Kadir 
gecesi selamdır. Selamın manasında da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onda hastalık meydana gelmez ve onda şeytan salıve- 
riimez. Bunu da Mücahit, demiştir. 


İkincisi: Selamın manası: Hayır ve berekettir, bunu da Katade, 
demiştir. Bir alim de şöyle derdi: “Selam"da vakıf vardır (durulur, 
mana da şöyledir: Melekler selamla inerler. 


“Hatta matlail fecr”: İbn Kesir, Asım, Ebu Amr, İbn Amir ve 
Hamze, lamın fethi ile “matla” okumuşlardır; Kisai ise lamın kesri ile 
“matli” okumuştur. Feth Arap diline daha uygundur; çünkü feth ile 
matla: Doğmaktır, kesr ile ise: Doğuş yeridir. Ancak Araplar: Talaatiş 
şemsü matlian derler, bundan mastar kastederler, tıpkı: Ekremtüke 
kerameten gibi, böylece mastar yerine isimle yetinirler. Biz de bu 
manayı Kehf'te “matliaş şems” ayet: 90'da yeterli şekilde şerhetmiş 
idik, Allah'a hamdolsun. 


GER 
98 —- BEYYİNE SURESİ 


Medine'de inmiştir. 8 ayettir. 
Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Medeni'dir, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Mekki'dir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan demiş; 
Yahya bin Selam da tercih etmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I - Kitap ehlinden ve müşriklerden kafirler kendilerine açık bir 
kanıt gelinceye kadar (dinlerinden) ayrılacak değillerdi. 


2 - Allah'tan bir elçi; onlara tertemiz sahifeler okur. 
3 - Onlarda çok değerli yazılı hükümler vardır. 


4 — Kendilerine kitap verilenler ancak kendilerine o açık kanıt 
geldikten sonra ayrılığa düştüler. 


5 - Hâlbuki ancak dini O'na has kılarak ve muvahhitler olarak 
Allah'a ibadet etmek, namazı dosdoğru kılmak ve zekatı vermekle 
emrolunmuşlardı. İşte doğru din budur. 


6 - Şüphesiz kitap ehlinden ve müşriklerden kafirler, içinde 
ebedi kalıcılar olarak cehennem ateşindedirler. İşte onlar yaratıl- 
mışların en kötüsüdürler. 

7 - Şüphesiz onlar ki iman edip iyi şeyler yaptılar, işte onlar 
yaratılanların en hayırlısıdır. 

8 — Rableri katında mükafatları, altlarından ırmaklar akan için - 
de ebedi kalacakları Adn cennetleridir. Allah onlardan razı oldu, 
onlar da O'ndan razı oldular. İşte bu, Rabbinden korkan içindir. 


“Kitap ehlinden kafirler olmadı”: Yani Yahudi ve Hıristiyanlardanı 
demektir “ve müşriklerden” onlar da puta tapanlardır. “Münfekkin ' 
(ayrılanlar)”: Yani zail olanlar, demektir. Fekektüş şey'e fenfekke 
denir ki: Bir şeyi ayırmak ve ayrılmaktır. Mana da şöyledir: İnkar ve 
şirklerinden ayrılacak değillerdi. “Hatta te'tiyehüm (onlara gelinceye 
kadar)”: Hatta etethüm demektir ki lafız müstakbel ise de manası 
mazidir (nihayet geldi). “Açık bir kanıt”: Elçi, oda Muhammed sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'dir. Çünkü onlara sapıklık ve cahilliklerini açık- 
ladı. Bu da iki gruptan iman edenlere Allah'ın nimetinin izahıdır; 
çünkü onları kurtarmıştır. Bazı müfessirler de mananın şöyle oldu- 
guna kani olmuşlardır: Allah onlara bir peygamber gönderinceye 
kadar ayrılığa düşmediler; ne zaman ki gönderdi, ayrılığa düştüler. 
Bazıları da şöyle demişlerdir: Allah'ın kanıtlarından ayrılmalarına 
müsaade edilmedi, sonunda aleyhlerine delil getirildi. Akla uygun 
olan birincisidir. Burada Resul, Muhammed sallallahu aleyhi ve sel - 
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lem'dir. “Sahifeler okur”un manası da: İçinde yazı bulunan sahifeler 
okur, demektir ki o da Kur'an'dır. Peygamber sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in okuryazar olmayıp da onu ezberden okuması da bunu göste- 
rir. “Tertemiz” bunun manası da: Şirk ve batıldan temizlenmiş, 
demektir. “Onda vardır”: Yani sahifelerde vardır, “çok değerli yazılı 
hükümler”: Yani adil ve dosdoğru, hakkı batıldan ayıran hükümler 
demektir ki onlar da ayetlerdir. Mukatil de şöyle demiştir: Onlara 
kitaplar denilmesi, içinde farklı şeyleri topladığı içindir. 

“Kendilerine kitap verilenler ayrılmadılar”: Yani onlardan iman 
etmeyenler demektir. “ancak kendilerine o açık kanıt geldikten sonra 
ayrıldılar” bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem'dir, mana da 
şöyledir: O gönderilinceye kadar imanda birlik idiler, bunu da çoğun- 
luk, demiştir. 

İkincisi: Kur'an, bunu da Ebu'l - Aliye, demiştir. 

Üçüncüsü: Kitaplarındaki peygamberlik açıklaması, bunu da 
Maverdi söylemiştir. Zeccac da şöyle demiştir: Peygamberi inkardan 
ayrılmadılar ancak kitaplarında va'dedilen şey kendilerine açıklan- 
dıktan sonra ayrılığa düştüler. 


“Hâlbuki emrolunmadılar”: Yani kitaplarında “ancak Allah'a iba- 
det etmeleri emrolundu (illa liyabudullahe)”: Ferra şöyle demiştir: 
Araplaz lamı emir ve irade manasına olduğu zaman “en” yerinde çok 
kullanırlar, mesela şuralarda olduğu gibi. “Yüridullahu liyübeyyene 
leküm” (Nisa: 26), “yüridune liyutfiu nurallahi” (Saf: 8) ve “ve ümir- 
nalinüslime" (En'am: 71). 


“Dini O'na has kılanlar olarak”: Yani O'nu birleyerek ve O'ndan 
başkasına ibadet etmeyerek, “hunefae” İbrahim dininde olarak, 
deniektir. “Namazı dosdoğru kılsınlar diye”: farz namazları vakitle- 
rinde kılsınlar diye, “zekatı versinler” vacip olduğu zaman. “İşte bu” 
emrolundukları şey “dosdoğru dindir”: Zeccac şöyle demiştir: Hakkı 
ayakta tutan ümmetin dinidir. Mana da şöyle olur: Bu din, doğru mil- 
letin dinidir. 

“Ulaike hüm hayrul beriyyeh”: Nafi, İbn Zekvan da İbn Amir'den 
iki yerde de hemze ile (beriy'e) okumuşlar; diğerleri ise ikisinde de 
hemzesiz okumuşlardır. İbn Kuteybe, halk: Yaratılmış manasınadır, 
demiştir. Araplar ve kurraların çoğu, dilde çok kullanılması hascbiy- 
le bu kelimeyi hemzesiz okumuşlardır. O, mefüle manasında faiyle 
veznindedir. Bazıları da onun bereytül ude (çubuğu yonttum) sözün- 
den alındığını iddia ederler, bazıları da onun toprak manasına olan 
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bera'dan alındığını iddia ederler ki: Topraktan yaratılmış demek olur. 
Bunun için de hemzesidir, derler. Zeccac da şöyle demiştir: Eğer top- 
rak manasına olan bera'dan gelse idi, hemzeli olmazdı; o bereallahul 
halka (Allah mahlukatı yarattı) kavlinden türemiştir. Hattabi de şöyle 
demiştir: Beriyye'nin aslı hemzelidir, ancak onu terk etmede uzlas- 
mışlardır. Bundan sonrası da “radıyallahu anhum” kavline kadar 
açıktır. Mukatil: Allah onlardan taatleri nedeniyle razı olmuştur, 
demiştir. “Onlar da O'ndan razı oldular” verdiği sevaba demektir. 
Eski büyük bir zat da şöyle demiştir: Sen Allah'tan razı olmazsan, 
O'ndan rızasını nasıl istersin? 


“İşte bu, Rabbinden korkan içindir”: Yani dünyada O'ndan kor- 
kan ve yasaklarından çekinen içindir. 


GER 
99 — ZİLZAL SURESİ 


Medine'de inmiştir. 8 ayettir. 


Bunda iki görüş vardır: Birincisi: O Medeni'dir, bunu da İbn 
Abbas, Katade, Mukatil ve cumhur, demiştir. İkincisi: Mekki'dir, 
bunu da İbn Mes'ud, Cabir ve Ata demişlerdir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Yer sarsıntısı ile sarsıldığı zaman, 

2 — Yer ağırlıklarını çıkardığı zaman, 

3 -İnsan: “Ona ne oluyor?” dediği zaman, 
4 - İşte o gün haberlerini anlatır. 
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5 — Çünkü Rabbin ona vahyetmiştir. 


6 — O gün insanlar bölükler halinde dönerler ki kendilerine 
amelleri gösterilsin, diye. 


7 — Artık kim zerre ağırlığınca hayır amel ederse, onu görür. 
8 — Kim zerre ağırlığınca şer amel ederse, onu görür. 


“Yer sarsıntısı ile sarsıldığı zaman”: Yani şiddetle hareket ettiri:- 
diği zaman, bu da kıyamet koparken olacaktır. Mukatil şöyle demiş- 
tir: İsrafil'in sesinden öyle şiddetli sarsılır ki sarsıntının şiddetinden 
üzerindeki her şey kırılır, bir türlü sakinleşmez; hatta üzerindeki dağ;- 
ları, binaları ve ağaçları bile atar. Sonra da hareket eder ve sendeler, 
içindeki şeyleri çıkarır. 

Bu sarsıntının vaktinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Dünyada olur, o da kıyamet alametlerindendir. Bunu 
da çoğunluk, demiştir. 

İkincisi: O kıyamet gününün zelzelesidir, bunu da Harice bin 
Zeyd ile diğerleri demişlerdir. Ferra da şöyle demiştir: Bana 
Muhammed bin Mervan anlattı, Kelbi'ye: Allah Teala'nın: “iza zülz:- 
letil ardu zilzaleha” kavli hakkında ne dersin?” dedim, o da şöyle 
dedi: O “ve yuhricüküm iharaca” (Nuh: 18) kavli gibidir; mastar fail: - 
ne muzaf olmuştur, mesela sen: Leu'tıyenneke atıyyeteke (sana tah - 
sisatını vereceğim) dersin, atıyyeten demek istersin (zamir atılabilir. 
Zilzal da kesr ile mastardır, feth ile (Zelzal) isimdir. Ebu'l — Aliye, Ebu 
İmran, Ebu Hayve ve el — Cahderi, ze'nin fethi ile “zelzaleha” oku- 
muşlardır. 


“Yer ağırlıklarını çıkardığı zaman”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: İçindeki ölüleri, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Defineleri, bunu da Atıyye, demiştir. Ferra da iki görüşü 
birleştirmiş: İçindeki altın veya gümüş veyahut ölüleri dışarı attığı 
zaman, demiştir. 

“İnsan: “Ona ne oluyor?” dediği zaman”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: İnsan cins ismidir, kafire de mü'mine de şamildir. Bu da 
bu sarsıntıyı kıyamet alameti sayanlara göredir. Çünkü başladığı 
zaman herkes onun kıyamet alametlerinden olduğunu bilmez; bir - 
birlerine sorar ve iyice anlarlar. 

İkincisi: O özellikle kafirdir, bu da onu kıyamet zelzelesi sayanla- 
ra göredir. Çünkü mü'min onu bildiği için ondan sormaz; kafir ise 
onu inkar eder; zira yeniden dirilmeye iman etmez; o nedenle soral. 
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“Yevmeizin tuhaddisü ahbareha”: Zeccac şöyle demiştir: 
“Yevmeizin” “iza zülzilet” ve “ahrecet” kavli ile mansuptur; o günde 
haberlerini anlatır, yani üzerinde ne amel ettiğini haber verir. Ebu 
Hureyre hadisinde Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem şöyle 
demiştir: “Onun haberlerinin ne olduğunu biliyor musunuz?” Onlar 
da: Allah ve Resul'ü daha iyi bilir, dediler. O da şöyle dedi: Onun 
haberleri; her köle ve cariyeye karşı üzerinde yaptığı şeylere şahitlik 
etmesidir ki: Filan ve filanca gün şöyle şöyle yaptı, der.' 

“Çünkü Rabbin ona vahyetmiştir”: Ferra şöyle demiştir: Allah'ın 
vahyi ve izni ile haberlerini anlatır. İbn Abbas da şöyle demiştir: Evha 
leha, evla ileyha demektir ki: Ona üzerinde kafirin ne yaptığını haber 
vermesine müsaade eder. Ebu Ubeyde de “leha” “ileyha” manasına- 
dır, demiştir. Şair Accac da şöyle demiştir: 

Veha lehal karara festekarret 

(Ona durmasını vahyetti; oda durdu). 


“Yevmeizin yesdurun nasü”: Yani insanlar hesap yerinden 
dönerler, “bölükler halinde” dönerler ki iman ehli kendi başlarına, 
küfür ehli de kendi başlarına dönerler. “Liyurav a'malehüm”: Ebu 
Bekr es — Sıddik, Hazreti Aişe ve el — Cahderi, ye'nin fethi ile “liyerav” 
okumuşlardır. İbn Abbas da: Amellerinin karşılığını görmeleri için, 
demiştir. Mana şöyledir: Onlar cennet veya cehennemdeki yerlerine 
konmak için mahşer yerinden bölük bölük dönerler. Şöyle de denil- 
miştir: Kelamda takdim ve tehir vardır, takdiri şöyledir: Yer haberle- 
rini anlatır, çünkü Rabbi ona vahyetmiştir; insanlar o gün amellerini 
görmek için gruplar halinde dönerler. Buna göre, hayır ve şer ne amel 
etmişlerse onu mahşer yerinde görürler, demek olur. “Kim zerre 
kadar amel ederse": Müfessirler şöyle demişlerdir: Kim dünyada 
zerre kadar hayır veya şer işlerse onu görür. Eban, Asım'dan rivayet 
ederek iki yerde de ye'nin zammesiyle “yurah” okumuştur. Biz de 
zerrenin manasını Nisa suresi, ayet: 40'ta açıklamıştık. Görmenin ne 
demek olduğunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Onu kitabında görür. 

İkincisi: karşılığını görür. Mukatil şöyle demiştir: Medine'de iki 
adam vardı; biri dilenciye bir ekmek kırığı veya bir hurma vermeyi az 
görürdü, diğeri ise küçük günaha önem vermezdi; bunun üzerine 
a/.iz ve celil olan Allah birinciyi az da olsa hayra teşvik etmek, diğeri- 
ni de küçük günahtan sakındırmak üzere bunu indirdi. 
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I - Tirmizi, Kıyamet, bab, 7; Hakim, Müstedrek, 2/533. 


GER 
100 - ADİYAT SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 11 ayettir. 


Bunda da iki görüş vardır: Birincisi: O Mekki'dir, bunu da İbn 
Mes'ud, Ata, İkrime ve Cabir, demişlerdir. İkincisi: Medeni'dir, bunu 
da İbn Abbas, Katade ve Mukatil, demişlerdir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I - Andolsun, harıl harıl koşanlara, 
2 - Çakarak ateş çıkaranlara, 
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3 - Sabahleyin baskın yapanlara, 

4 — Orada toz koparanlara, 

5 - Bununla bir topluluğun ortasına dalanlara, 

6 - Şüphesiz insan Rabbine çok nakördür. 

7 -— Gerçekten o elbette buna şahittir. 

8 - Şüphesiz o hayır sevgisi için çok çetindir. 

9 - Bilmez mi ki kabirlerdeki deşildiği zaman, 

10 - Sinelerdeki tahsil edildiği zaman, 

11 — Şüphesiz Rableri o gün kendilerinden elbette haberdardır. 
“Koşanlara andolsun”: Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Onlar hactaki develerdir, bunu da Hazreti Ali, İbn 
Mes'ud, Ubeyd bin Umeyr, el — Kurazi ve Süddi, demişlerdir. Hazreti 
Ali'den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Arafat'tan Müzdeli feye, 
Müzdelife'den Arafat'a koşanlar. Ondan: Bunun Bedir savaşı hakkın - 
da indi ve: O gün yanımızda ancak bir at vardı, bir hadiste de, iki at 
vardı, dediği rivayet edilmiştir. 

İkincisi: Onlar Allah yolundaki atlardır, bunu da İbn Abbas, 
Hasen, Ata, Mücahit, Ebu'l — Aliye, İkrime, Katade, Atıyye, Rebi ve dil- 
ciler, demişlerdir. İbn Abbas bunun gece gönderilen bir askeri birlik- 
te olduğunu söylerdi. İkrime de İbn Abbas'tan şöyle rivayet etmiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bir yere atlılar gönderdi, bir ay 
haber gelmedi, bunun üzerine “andolsun, hanl harıl koşanlara” ayeti 
indi ki burunlarından ses çıkaran atlara, demektir. “Çakarak ateş 
çıkaranlara": Tırnakları ile taşlara vurup da ateş çıkaranlara, demek- 
tir. “Sabahleyin baskın yapanlara”: Sabahleyin düşmana baskın 
yapanlara, demektir. “Orada toz koparanlara”: Tırnaklarıyla toz çıka- 
ranlara, demektir. “Bununla bir topluluğun ortasına dalanlara”: 
Topluca düşmana saldıranlara, demektir. Mukatil şöyle demiştir: 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Kinane'den iki kabileye bir 
askeri birlik gönderdi, başına da Münzir bin Amr el —- Ensari'yi geçir- 
di. Haberleri gecikti; Yahudiler Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in ashabından birini gördükleri zaman fısıldaşırlardı; adam «da 
kardeşinin veya babasının veyahut amcası oğlunun öldürüldüğünü 
zanneder, buna da üzülürdü. Bunun üzerine “andolsun harıl harıl 
koşanlara” ayeti indi. Allah onlara ne yaptığını haber verdi. Ferra 
şöyle demiştir: Dabh: At koşarken çıkardığı nefesin sesidir. İbn 
Kuteybe de şöyle demiştir: Dabh: At koşarken boğazından çıkardığı 
sesidir. Zeccac da şöyle demiştir: Dabh: At koşarken içindeki sestir 
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“Çakarak ateş çıkaranlara”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Onlar koşarken tırnaklarıyla ateş çıkaran atlardır, bu da 
cumhurun görüşüdür. Zeccac da şöyle demiştir: At gece koşar da tır- 
nakları taşlara değerse, ondan ateşler çıkar. 


İkincisi: O mücahitlerin yaktığı ateşlerdir. Bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. 

Üçüncüsü: Savaşta muhariplerin hileleridir, bunu da Mücahit ile 
Zeyd bin Eslem, demişlerdir. 


Dördüncüsü: Müzdelife'de hacıların yaktığı ateşlerdir, bunu da 
el- Kurazi, demiştir. 


Beşincisi: Onlar kanıtlar çıkaran, hakka karşı deliller gösterip 
batılı perişan eden dillerdir. Bunu da İkrime, demiştir. 


“Sabahleyin baskın yapanlara”: Bunlar sabah vakti düşmana sal- 
dıranlardır, bu da çoğunluğun görüşüdür. İbn Mes'ud şöyle demiştir: 
Sabahleyin saldırıp da kalabalık halinde sökün edenlerdir. 


“Orada toz koparanlara”: Ferra: Daha önce zikredilmese de: 
Vadide toz koparanlar demek istemiştir, demiştir. Çünkü toz ancak 
bir yerden kalkar. Nak": Tozdur; topraktır, diyenler de olmuştur. 
Zeccac da, mana: Düşmanların olduğu yerde toz koparanlar, demiş- 
tir. Daha önce mekan zikredilmemiştir, ancak sözde ona delalet eden 
şey vardır. “Bununla bir topluluğun ortasına dalanlara”: Müfessirler, 
mana: Düşman topluluğunun ortasına dalıp da onlara saldıranlar, 
demişlerdir. İbn Mes'ud da: Kalabalığın ortasına dalanlar, yani 
Müzdelife'de toplanan hacıların ortasına, demiştir. 


“Şüphesiz insan Rabbine çok nankördür”: Bu da kasemin cevabı- 
dır. Burada insan: Kafirdir. Dahhak da: Velid bin Muğire hakkında 
inmiştir, demiştir. Mukatil de: Kurt bin Abdullah bin Amr bin Nevfel 
el — Kureşi hakkında inmiştir, demiştir. 

“Kenud” lafzında da üç görüş vardır: 

Birincisi: Tek başına yemek yiyen, kimseye yardım etmeyen ve 
kölesini dövendir. Bunu da Ebu Umame, Resulullah sallallahu aleyhi 
ve sellem'den rivayet etmiştir. 

İkincisi: O çok nankördür, bunu da İbn Abbas, Mücahit, Katade 
ve Dahhak, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Rabbini suçlayan; musibetleri sayan ve nimetleri unu- 
tandır, bunu da Hasen, demiştir. İbn Kuteybe de, kenud: Hiçbir şey 
bitirmeyen topraktır, demiştir. 
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“Ve innehu ala zalike leşehid”: Bu he zamirinde de iki görüş var- 
dır: 

Birincisi: O aziz ve celil olan Allah'a racidir, takdiri de: Allah onun 
küfrüne şahittir, demektir. 


İkincisi: O insana racidir, takdiri de: İnsan nankörlüğüne kaışı 
nefsine şahittir. İki görüş de İbn Abbas'tan rivayet edilmiştir. 

“Şüphesiz o” yani insan “hayır” mal “sevgisi için çok çetindir”: 
Ayetin manasında da iki görüş vardır: 

Birincisi: O malı sevdiği için çok cimridir. Bu da Hasen, İbn Kuteybe 
ve Zeccac'ın görüşleridir. Ebu Ubeyde de şöyle demiştir: Cimriye: Şedid 
ve müteşeddid (eli sıkı) denir. Şair Tarefe şöyle demiştir: 

Ölümün iyileri seçtiğini ve 

Eli sıkı cimrinin de malına göz koyduğunu görüyorum. 

İkincisi: O hayrı çok sever, bu da Ferra'nın tercihidir, şöyle 
demiştir: Sanki daha önce hub kelimesi geçtiği ve yeri de “şedid"in 
ona muzaf olması gerektiği için sondaki hub kelimesi baştakinden 
dolayı ve ayet sonlarının tutması için atılmıştır. Şu ayet de öyledir: 
“İşteddet bihirrihu fi yevmin asıf” (Jbrahim: 18). Yevm kelimesinden 
önce rih geçtiği için sondaki atılmıştır. 

“Bilmez mi?” yani daha önce zikri geçen insan “kabirlerdeki deşil- 
diği zaman”: Yani alt üst olup da çıkarıldığı zaman “sinelerdeki tahsil 
edildiği zaman”: Yani ayrılıp da ortaya konulduğu zaman, demektir. 
Tahsil: Meydana gelen şeyi ayırmaktır. İbn Abbas da: İçindeki şeyler 
açığa çıkarıldığı zaman, demiştir. İbn Kuteybe de: İçindeki hayır ve şer 
ayrıldığı zaman, demiştir. Ebu Süleyman Dımeşki de, mana şöyledir, 
demiştir: Eğer kafir insan o günde başına nelerin geleceğini bilse idi, 
küfre itibar etmez, hemen İslam'a koşardı. Allah Teala daha sonra yeni 
söze başlayıp şöyle dedi: “Şüphesiz Rableri o gün kendilerinden elbet- 
te haberdardır”: Bir başkası da şöyle demiştir. Hemzenin kesri ile 
“inne” okunması “lehabir”deki lam'dan dolayıdır. Eğer olmasa icli, 
ilmin mef'ulu olacağı için meftuh okunurdu. 


Eğer: “Allah her hâl u kârda onlardan haberdar değil mi, neden 
özellikle o gün zikredilmiştir?” denilirse, 

Cevap şöyledir: Mana: Onları o gün fiillerinden ötürü cezalancı- 
rır, demektir. Şu ayetler de öyledir: “Onlar o kimselerdir ki Allah onla- 
rın kalplerindekini bilir” (Nisa: 63), manası da; Onları bundan dolayı 
cezalandırır, demektir. “O gün onlar açığa çıkarlar; onlardan Allah'a 
hiçbir şey gizli kalmaz” (Gafir: 16). 


GER 
101 — KARİA SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 11 ayettir. 


O ittifakla Mekki'dir. Girişin tefsirini de Hakka suresinin başında 


zikretmiştik. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Kapıyı çalan, 

2 - Nedir o kapıyı çalan? 

3 — Kapıyı çalanın ne olduğunu sana ne bildirdi? 

4 — O günde insanlar dağılmış pervaneler gibi olur. 
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5 - Dağlar didilmiş yün gibi olur. 

6— Amma kimin tartıları ağır gelirse, 

7 - İşte o, hoş bir geçimdedir. 

8-Amma kimin de tartıları hafif gelirse, 

9 — İşte onun anası Haviye'dir. 

10 — Haviye'nin ne olduğunu sana ne bildirdi? 

11 — Kızgın bir ateştir. 

“Yevme yukununnasu”: E| — yevme zarf olarak mansuptur, mana 
da: Yekunu yevme yekununnasu “kelferaşil mebsus” demektir: 
Bunda da üç görüş vardır: 

Birincisi: O (feraş) küçük çekirgedir (gavğaul cerad), bundan 
dolayı halk tabakasına : Gavga, denir. 

İkincisi: O bir kuştur; sivrisinek de değildir, karasinek de değildir. 
Bunu da Ebu Ubeyde demiştir. 

Üçüncüsü: Ateşe üşüşen kelebektir, bunu da İbn Kuteybe, demiş- 
tir. Zeccac da öyle: Ateşe üşüşen küçük böcektir, demiştir. İnsanlar 
ölümden sonra diriltilirken ona ve dağılmış çekirgelere benzetilmiş- 
tir. Çünkü kabirlerinden kalktıkları zaman birbirinin içine girerler. 
Maverdi de şöyle zikretmiştir: Bu benzetme kafir içindir, onlar kıya- 
met gününde kelebek gibi ateşe üşüşürler. 


“Mebsus” ise yayılmış ve dağılmış demektir. 


“Ve tekunul cibalu kelihn”: Bunu da Scele sailün suresi, ayet: 9'da 
şerh etmiş idik. “Menfuş” da: Didilmiş demektir. Mukatil şöyle 
demiştir: Dağlar didilmiş yün gibi olur; dağı gördüğün zaman: Bu 
dağ, dersin; ona dokunduğun zaman hiçbir şey göremezsin. Bu dı 
şiddetli korkudan dolayıdır. 


“Kimin tartıları ağır gelirse”: Yani iyilik kefesi ağır basarsa, 
demektir. Biz de bu ayeti A'raf: 8'de, “hoş geçimi” de Hakka: 21'de 
açıklamıştık. 

“Fe ummuhu haviyeh”: İbn Mes'ud, Talha bin Musarrif ve el -— 
Cahderi, hemzenin kesri ile “immuhu” okumuşlardır. Bunda da üç 
görüş vardır: 

Birincisi: Onun beyni Haviye'dir, yani o ateşe tepesi üstü düşeı, 
demektir. Bu da İkrime ile Ebu Salih'in görüşüdür. 

İkincisi: O Arapça bir deyimdir, bir adam çok zor bir duruma düş- 
(lüğü zaman; Hevet ummuhu (anası ağladı) derler. Bunu da Katade, 
demiştir. 
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Üçüncüsü: Mana şöyledir: Onun meskeni ateştir. Neden meske- 
nine ateş denildi? Çünkü esas olan anaya sığınmaktır, ateş onun için 
ana gibidir; çünkü ondan başka barınağı yoktur. Bu da İbn Zeyd, 
Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac'ın görüşleridir. Şu hadis de bunun doğ- 
ruluğunu göstermektedir: Bir kul öldüğü zaman ruhu mü'minlerin 
ruhları ile karşılaşır; ona: “Filan ne yaptı?” derler. O da: Öldü, dediği 
zaman: Anası Haviye'nin yanına gitti; o ne kötü anadır, ne kötü 
mürebbiyedir, derler.' 


“Vema edrake mahiyeh”: Yani Haviye nedir? Hamze ile Yakup 
vasılda son he'yi atarak “ma hiy”, vakıfta da he ile (mahiyeh) okur- 
muşlardır. Diğerleri ise iki halde de he ile okumuşlardır. Zeccac da 
şöyle demiştir: “Hiyeh”"deki he, vakf için gelmiştir, ye'nin fethasını 
açığa çıkarmak için gelmiştir. Vakf hali ise: “Hiyeh” şeklindedir. 
Mushaf'a uymak vaciptir, onda ise he vardır, onun üzerinde durulur, 
vasıl yapılmaz. “Kızgın ateştir”: Yani harareti son dereceye varmıştır, 
demektir. 


Il - Hakim, Müstedrek, 2/533. 


TERS 
102 -— TEKÂSÜR SURESİ 


Mekkede inmiştir. 8 ayettir. 


İniş sebebinde iki görüş vardır: 


Birincisi: Yahudiler: Biz, filanca oğullarından daha çoğuz, filanca 
oğulları da filanca oğullarından daha çokturlar, dediler; bu onları 
oyaladı; sonunda sapıklık içinde öldüler. Haklarında da bu sure indi. 
Bunu da Katade, demiştir. 


İkincisi: Kureyş'ten iki kabile: Abdimenaf oğulları ile Sehm oğul- 
ları arasında husumet vardı. Berikiler: Bizim efendilerimiz daha çok, 
adamımız da daha kalabalıktır, dediler. Ötekiler de: Öyle dediler; 
hangilerinin kaliteli adamı çoktur diye saymaya kalktılar; Abdimenaf 
oğulları daha çok çıktılar. Sonra da: Ölülerimizi de sayalım, dediler; 
kabirleri ziyaret ettiler; ölülerini sayınca, Sehm oğulları kalabalık 
çıktı. Çünkü onlar cahiliye döneminde daha çok idiler. Bunun üzeri- 
ne onların hakkında bu sure indi. Bunu da İbn Saib ile Mukatil, 
demişlerdir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — Çoklukla övünme sizi oyaladı, 
2 - Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz. 


3 - Hayır, ileride bileceksiniz. 
4 - Sonra yine hayır, ileride bileceksiniz. 


5 - Doğrusu, eğer kesin bilgi ile bilseydiniz (bununla meşgul 
olurdunuz). 


6 - Andolsun, alevli ateşi mutlaka göreceksiniz. 
7 - Sonra andolsun, onu mutlaka yakin gözü ile göreceksiniz. 


8 - Sonra andolsun, o gün nimetlerden mutlaka sorulacaksı- 
nız. 


“Elhaküm”: Ebu Bekr es — Sıddik, İbn Abbas, Şa'bi, Ebu'l — Aliye, 
Ebu İmran ve İbn Ebi Able, soru tarzında iki hemze ile “eelhakünı” 
okumuşlar; Muaviye ile Hazreti Aişe de yinc soru tarzında tek ve 
uzun hemze ile “âlhaküm” okumuşlardır. Elhaküm'ün manası da: 
Sizi Allah'a itaat ve ibadetten alıkoydu, demektir. Çoklukla övünme- 
den ne murat edildiği hususunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: Mal ve evlat çokluğu ile övünmektir, bunu da Hasen, 
demiştir. 

İkincisi: Kabile ve aşiretlerle övünmedir, bunu da Katade, demiş- 
tir. 

Üçüncüsü: Geçim ve ticaretle övünmedir, bunu da Dahhak, 
demiştir. 

“Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Size ölüm o hal üzere geldi, kabirleri ziyaret ettiniz; 
ondan da ziyaretçinin evine döndüğü gibi cennet veya cehennemde- 
ki yerlerinize döneceksiniz. 
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İkincisi: Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz; oradaki ölülerinizi say- 
dınız. 

“Kella” Zeccac, bu azarlama ve uyarmadır, demiştir, mana da 
şöyledir: Yapmanız gereken şey çoklukla övünmek değildir. 


“İleride bileceksiniz”: Size ölüm geldiği zaman çoklukla övünme- 
nizin ve kibirlenmenizin sonucunu bilecekseniz. Şöyle de denilmiş- 
tir: Birinci bilme: Ölüm anında olur, ikinci bilme de: Kabre girildiği 
zaman olur. 

“Doğrusu, eğer kesin bir bilgi ile bilseydiniz”, mana şöyledir: 
Eğer durumu yakinen bilseydiniz, bildiğiniz şey sizi çoklukla övün- 
mekten ve kibir yarışından alıkoyardı. “Lev”in cevabı atılmıştır, o da 
bizim dediğimiz şeydir. Sonra onları başka bir tehditle korkutup 
Allah Teala şöyle dedi: “Leterevünnel cahim”: İbn Kesir, Nafi, Asım, 
Ebu Amr ve Hamze, te'nin fethi ile “leterevne”, “sümme leterevneha” 
okumuşlar; Mücahit, İkrime, Humeyd ve İbn Ebi Able, ikisinde de 
te'nin zammesi ile hemzesiz olarak, “letürevne”, “letürevneha” oku- 
muşlardır. “Sonra andolsun, onu mutlaka yakin gözü ile göreceksi- 
niz": Yani gözünüzle müşahede edeceksiniz. Sanki “aynel yakin” 
kendisi demektir. Çünkü bir şeyin aynısı, kendisi demektir. 


“Sonra andolsun, o gün nimetlerden mutlaka sorulacaksınız”: 
Alimler, bu sorunun genel mi özel mi olduğunda ihtilaf etmiş ve iki 
görüş belirtmişlerdir: 

Birincisi: O kafirlere özeldir, bunu da Hasen, demiştir. 

İkincisi: Geneldir, bunu da Katade, demiştir. 

Nimetlerden ne murat edildiği hususunda da on görüş vardır: 


Birincisi: O güven ve sağlıktır, bunu da İbn Mes'ud, Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. Bazen de mevkuf ola- 
rak rivayet etmiştir. Mücahit ile Şa'bi de böyle demişlerdir. 


İkincisi: O soğuk sudur, bunu da Ebu Hureyre, Peygamber sallal- 
lahu aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 

Üçüncüsü: O buğday ekmeği ile tatlı sudur. 

Dördüncüsü: Yenen ve içilen lezzetli şeylerdir, bunu da Cabir bin 
Abdullah, demiştir. 

Beşincisi: O beden, kulak ve göz sağlığıdır, bunu da İbn Abbas, 
demiştir. Katade de: O afiyettir, demiştir. 


Altıncısı: O sabah kahvaltısı ve akşam yemeğidir, bunu da Hasen, 
demiştir. 
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Yedincisi: Sıhhat ve boş vakittir, bunu da İkrime, demiştir. 
Sekizincisi: Bütün dünya zevkleridir, bunu da Mücahit, demiştir. 


Dokuzuncusu: O Allah'ın Muhammed sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i halka göndermesidir. Bunu da el — Kurazi, demiştir. 


Onuncusu: O çeşitli nimetlerdir. Bunu da Mukatil, demiştir. 


Doğrusu o her türlü nimettir, bütün halk için geneldir; kafire 
nimet verene şükretmediği ve birliğini kabul etmediği için azarlama 
mahiyetinde soracak; mü'mine de şükründen soracaktır. Hadiste 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem şöyle demiştir: Allah Teala 
şöyle buyurdu: Kuluma üç şeyin şükrünü sormam, diğerlerini sora- 
rım: Barınacağı evi, belini doğrultacağı yiyeceği ve avret yerini örte - 
ceği giyeceği. 


TE 
103 — ASR SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 3 ayettir. 

Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mekkidir, bunu da İbn Abbas, İbn Zübeyr ve cumhur, 
demişlerdir. 

İkincisi: Medeni'dir, bunu da Mücahit, Katade ve Mukatil, demiş- 
lerdir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I —-Andolsun, asra, 

2 - Şüphesiz insan elbette ziyandadır. 

3— Ancak iman edip iyi şeyler yapanlar, birbirlerine hakkı tav- 
siye edenler ve birbirlerine sabrı tavsiye edenler müstesna. 
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“Andolsun, asra": Bunda üç görüş vardır: 


Birincisi: O zamandır, bunu da İbn Abbas, Zeyd bin Eslem, Ferra 
ve İbn Kuteybe, demişlerdir. Zamana yemin etmesi; gece ile gündü- 
zün bozulmayan bir düzen içinde geçmesinde bakanlar için ibret 
olmasındandır. 


İkincisi: O, öğleden sonradır ki güneşin zevalinden batımıra 
kadar olan zaman dilimidir. Bunu da Hasen ile Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: İkindi namazıdır, bunu da Mukatil, demiştir. 


“Şüphesiz insan elbette ziyandadır”: Zeccac şöyle demiştir: Bu 
kasemin cevabıdır, burada insan, insanlar manasınadır, tıpkı: 
İnsanların elinde dirhem çoğaldı, sözünde olduğu gibi ki maksat dir- 
hemler demektir. Husr ile hüsran aynı manayadır. Mana erbabı şöyle 
demişlerdir: Hüsran sermayenin yok olması veya eksilmesidir; insan 
da nefsini devamlı kazanç getirecek şeylerde kullanma;sa, o da 
ziyandadır; çünkü nefsini ve ömrünü helak etmeye çalışmıştır. Oysa 
sermayesi bu ikisidir. “Ancak iman edenler müstesna”: Yani Allah ve 
Resul'ünü tasdik edip taatle amel edenler, demektir. “Birbirlerine 
hakkı tavsiye edenler”: Yani Allah'ın birliğini, Kur'an'ı ve 
Peygambere uymayı. “Birbirlerine sabrı tavsiye edenler”: Allah'a 
itaati ve dinini yerine getirmeyi tavsiye edenler. İbrahim bu ayetin 
tefsirinde şöyle demiştir: Gerçekten insan dünyada yaşlanırsa eksil- 
meye ve zayıflamaya başlar, ancak mü'minler bundan müstesnadır; 
onların gençlik ve sağlıklarındaki amelleri onlara yazılmaya devam 
eder. 


GE 
104 - HÜMEZE SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 9 ayettir. 
Bu da ittifakla Mekki'dir. 


Müfessir Hibetullah şöyle demiştir: Onun Medine'de indiği de 
söylenmiştir. Müfessirler bunun belli bir şahıs hakkında mı yoksa 
genel olarak mı indiğinde ihtilaf etmiş, iki görüş belirtmişlerdir: 

Birincisi: Belli bir şahıs hakkında inmiştir. Sonra bunda da altı 
görüş vardır: 


Birincisi: Ahnes bin Şerik, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan riva- 
yet etmiş; Süddi ile İbn Saib de böyle demişlerdir. 

İkincisi: As bin Vail es — Sehmi, bunu da Urve, demiştir. 

Üçüncüsü: Cemil bin Amir, bunu da İbn Ebi Necih, demiştir. 

Dördüncüsü: Velid bin Muğire, bunu da ibn Cüreyc ile Mukatil, 
demişlerdir. 

Beşincisi: Ümeyye bin Halef, bunu da İbn İshak, demiştir. 

Altıncısı: Übey bin Halef, bunu da Maverdi nakletmiştir. 

İkincisi: O belli bir şahıs hakkında değil, genel olarak inmiştir. 
Bunu da Mücahit, deryiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Vay haline her arkadan çekiştirenin, çok ayıplayanın. 
2—Okimal topladı ve saydı. 

3 — Gerçekten malının onu ölümsüzleştireceğini sanır. 

4 — Hayır, elbette Hutame'ye mutlaka atılacaktır. 

5 — Hutame'nin ne olduğunu sana ne bildirdi? 

6 — Allah'ın tutuşturulmuş ateşidir. 

7— 0 ki gönüllerin üzerine çıkar (kalplere sirayet eder). 
8 — Şüphesiz o onların üzerine kapatılmıştır. 

9 - Uzatılmış sütunlarda. 


“Veylün likülli hümezetin lümezeh”: Hümeze ile lümezede iki 
aynı manaya mıdır yoksa farklı mıdırlar diye iki görüş halinde ihtil 
etmişlerdir: 

Birinci görüş: Onlar farklıdır, sonra bunlarda yedi görüş vardır: 

Birincisi: Hümeze: Giybet eden, lümeze de: Ayıplayandır. Bur 
da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Hümeze: İnsanı yüzüne karşı ayıplayan, lümeze d 
Arkasından ayıplayandır. Bunu da Hasen, Ata ve Ebu'l — Aliye, demi 
lerdir. 


Üçüncüsü: Hümeze insanlara laf atan, lümeze de: İnsanların so 
larına laf atandır, bunu da Mücahit, demiştir. 

Dördüncüsü: Hümeze: Gözle ayıplayan, lümeze de: Dille ayıpl 
yandır, bunu da Katade, demiştir. 

Beşincisi: Hümeze: İnsanlara eliyle işaret edip vurandır, lümeze c 
Onlara diliyle eziyet edip söyleyendir. Bunu da İbn Zeyd, demiştir. 


Altıncısı: Hümeze: Dili ile eziyet eden, lümeze de gözü ile işar 
edendir. Bunu da Süfyan Sevri, demiştir. 
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Yedincisi: Hümeze: Giybet edendir, lümeze de: İnsana yüzüne 
karşı dil uzatandır. Bunu da Mukatil, demiştir. 

İkinci görüş: Hümeze: Ayıplayan, dil uzatandır, lümeze de aynı- 
dır. Hemz'in aslı: İtmektir, bunu da İbn Kuteybe, demiştir. Zeccac da 
şöyle demiştir: Hümeze ve lümeze: İnsanları arkadan çekiştiren ve 
onları küçük düşürendir. Şair de şöyle demiştir: 

Sana rastladığım zaman istemeyerek yüzüme gülüyorsun, 

Kaybolduğum zaman da beni iğneliyorsun. 


“Ellezi cemea malen”: Ebu Cafer, İbn Amir, Hamze, Kisai, Halef 
ve Ravh, şedde ile “cemmea”, diğerleri ise şeddesiz olarak (cemea) 
okumuşlardır. 


“Ve addedeh": Cumhur dalın şeddesi ile okumuşlardır. Ebu 
Abdurrahman es — Sülemi, Hasen ve İbn Ya'mur, şeddesiz okumuş- 
lardır. Müfessirlerin kelamın manasında iki görüşleri vardır: 


Birincisi: Miktarını saydı, bunu da Süddi, demiştir. 


İkincisi: Yıllarca yetecek kadarını ayırdı, bunu da İkrime, demiş- 
tir. Zeccac da şöyle demiştir: Kim şedde ile “cemmea" okursa, mana- 
sı: Onu gelecek için hazırladı, demektir. Kim de şeddesiz olarak “ade- 
deh” okursa, manası: Mal ve adam hazırladı, onları yardımcı edindi, 
demektir. 


“Gerçekten malının onu ölümsüzleştireceğini sanır”: Ahlede, 
yuhlidu manasınadır, mana da şöyledir: Malının kendisini ölümden 
koruyacağını sanır; ölmeyecekmiş gibi çalışır. “Hayır”: Yani malı onu 
ölümsüzleştirmez ve ebedi kılmaz. “Elbette Hutame'ye atılacaktır”: 
O cehennemin isimlerinden biridir. Ona bu ismin verilmesi, içine 
atılan şeyi kırmasından dolayıdır. O eti yedikten sonra kemiği de 
kırar. Çok yiyen adama: Hutame denir. Ebu Bekr es — Sıddik, Ömer 
bin Hattab, Ebu Abdurrahman, Hasen, İbn Ebi Able ve İbn 
Muhaysın, uzun elif, meksur ve şeddeli nun ile “leyünbezanni” oku- 
muşlar ki o ve mail cehenneme atılacaklar, demektir. 


“O ki kalplere sirayet eder”: Yani deriyi ve eti yer, sonra da kalbe 
varır, onu da yakar. Ferra şöyle demiştir: Acısı kalplere ulaşır. Ittıla' ile 
buluğ aynı manayadır. Araplar; Meta tala'te ardana derler ki: “Ülke- 
mize ne zaman geldin?” demektir. İbn Kuteybe de: Tettaliu alel efi- 
deh: Kalplere varır ve onların üzerine çıkar, demiştir. Özellikle kalp- 
lerin zikredilmesi şunun içindir; çünkü acı kalbe ulaşırsa, insan ölür. 
Onların ölüm durumunda olduklarını fakat ölmeyeceklerini haber 
vermiştir. Biz de “Mu'sade'nin manasını Beled: 20'de zikretmiştik. 
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“Fi amedin”: Hamze, Halef, Kisai ve Asım — ancak hafs rivayeti 
hariç - aynın zammı ve mimin sükunu ile (umdin) okumuşlardır. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Onlar Cehennem halkının üzerine 
kapatılan katların kazıklarıdır. “Fi” be manasınadır, mana da, mutba- 
katin biumudin (direklerle kapatılmış) demektir. Katade: Abdullah 
kıraatinde de böyledir, demiştir. Mukatil de şöyle demiştir: Kapılar 
üzerlerine kapatılır, sonra da demir kazıklarla berkitilir. Öyle ki sıkın- 
tısı ve sıcaklığı eksilmez. “Mümeddedeh” umud'un sıfatıdır, yani 
sütünlar uzatılmış ve sündürülmüş demektir. Bu da kısadan daha 
sağlam olur. Katade de şöyle demiştir: Onlar ateşte azap için kullanı- 
lan sütunlardır. Ebu Salih de: “Uzatılmış sütunlar”: Uzun bağlar, 
manasınadır, demiştir. 


GER 
105 — FİL SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 5 ayettir. 
İttifakla Mekki'dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I — Görmedin mi, Rabbin fil sahiplerine ne yaptı? 

2 — Onların tuzaklarını boşa çıkarmadı mı? 

3 — Onların üzerine sürü sürü kuş gönderdi, 

4 — Onlara pişmiş çamurdan taşlar atıyordu; 

5 — Onları yenmiş ekin sapı gibi yaptı. 

“Görmedin mi?": Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Haberin olmadı mı? Bunu da Ferra, demiştir. 
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İkincisi: Bilmedin mi? Bunu da Zeccac, demiştir. Kelamın mana- 
sı şaşma ve dikkat çekmedir. Fil sahipleri de Ka'be'yi yıkmak isteyen 
kimselerdir. 


Ka'be'yi yıkmak istemelerinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Ebrehe bir kilise yaptı: Arap hacılarını buraya çekme - 
dikçe bu işe son vermeyeceğim, dedi. Bunu da Kinane oğullarından 
bir adam işitti; gece içine girip onu kirletti. Bu da Ebrehe 'ye ulaştı. 
Kabe'ye yürüyüp onu yıkacağına yemin etti. Bunu da İbn Abbas, 
demiştir. 

İkincisi: Kureyş'ten birkaç kişi Necaşi'nin toprağına ticarete çık- 
tılar; kilisenin yanına konakladılar; ateş yaktılar ve et pişirdiler. 
Gittikten sonra rüzgar çıktı, orası yandı. Necaşi kilise için kızdı; 
adamlarının büyüklerinden biri ona - ki onlardan biri Hicr bin 
Şerahil, diğeri de Ebu Yeksum idi — üzülme: Biz de Ka'be'yi yıkarız, 
dedi. Bunu da Mukatil, demiştir. İbn İshak da şöyle demiştir: İşte 
Yeksum dedikleri Ebrehe bin Eşrem'dir. Veziri de denilmiştir. Hicr ise 
komutanlarındandır. 


FİL KISSASINA İŞARET 


Tefsirciler şöyle demişlerdir: Ebrehe yıkmak için ordularıyla 
Ka'be'ye yürüyünce, filini de yanına aldı. Mekke'ye yaklaşınca halkın 
davarlarını yağma etmelerini emretti. Onlar da gece Abdülmuttalib'e 
ait develeri ele geçirdiler. Ebrehe de bir komutanını gönderdi: Git, 
Mekke'nin Şerifini bul, ona savaş için gelmediğimi, sadece şu Beyt'i 
yıkmak için geldiğimi haber ver, dedi. O da gidip Mekke'ye girdi, 
Abdülmuttalib bin Haşim ile karşılaştı. Ona: Kral beni sana şu mesaj- 
la gönderdi: Siz onunla savaşmadıkça sizinle savaşmayacak, o sade- 
ce şu Beyt'i yıkmak için gelmiştir. Sonra da çekip gidecektir. 
Abdülmuttalib de: Biz de onunla savaşmayacağız, buna imkanımız 
da yoktur, biz onu ne için gelmişse onunla baş başa bırakacağız. 
Çünkü bu Beytullah'tır Haram'dır, İbrahim aleyhisselam'ın Beytidir, 
O beytini koruyacaktır. O kendinin Beyti ve Harem'idir. Allah'a 
yemin ederiz ki bizim ona gücümüz yetmez, dedi. O da: Benimle 
beraber Kral'a gel, dedi. Abdülmuttalib, Ebrehe'nin huzuruna girin - 
ce, ona hürmet ve ikram etti, sonra da tercümanına: Ona söyle, 
Kral'dan isteğin nedir, diye sor, dedi. Tercüman ona bunu söyleyin - 
ce, o da: Benim isteğim ele geçirdiği iki yüz devemi geri vermesidir, 
dedi. Ebrehe de tercümanına: Ona de ki: Seni gördüğüm zaman 
hoşuma gitmiştin, şimdi ise gözümden düştün. Ben senin dinin olan 
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Beyt'i yıkmaya geldim, sen ise benimle o hususta konuşmuyor, yaka- 
ladığım develer için konuşuyorsun. Abdülmuttalib de: Ben bu deve- 
lerin sahibiyim, Bu Beytin Rabbi de onu koruyacaktır, dedi. Devesi 
ona iade edildi, o da çıkıp Kureyş'e haber verdi. Onlara dağ yollarına 
ve dağ başlarına çekilmelerini ve ordunun girdiği takdirde vereceği 
zarardan korunmalarını emretti. Onlar da öyle yaptılar. Abdülmut- 
talib de Ka'be'ye geldi; kapının halkasından tuttu, şöyle demeye baş- 
ladı: 


Ya Rabbi, senden başka umudum yoktur, 

Ya Rabbi, Haremini onlardan koru. 

Evinin düşmanı senin de düşmanındır, 
Kentlerini tahrip etmelerine fırsat verme. 

Ve yine şöyle dedi: 

Allah'ım, kişi ailesini korur, 

Sen de aileni koru. 

Onların haçları ve hileleri 

Senin hilene galip gelmesin. 

Bütün ülkeyi sürükleyip getirdiler, 

Ailene sövmek için Fil'i de getirdiler. 

Tuzak kurarak Haremine kastettiler, 

Cahillik gösterdiler, ululuğuna saygı göstermediler. 
Eğer onları ve Kâbe'mizi baş başa bırakacaksan, 
Bu da senin bileceğin bir şeydir! 


Sonra Ebrehe sabahleyin saldırıya geçmek üzere hazırlandı, Fil 
çöktü; onu sürdülerse de inat etti. Vurdular, yine inat etti. Yemen 
tarafına çevirdiler, kalkıp koştu. Şam tarafına çevirdiler yine öyle 
yaptı. Doğuya çevirdiler yine öyle yaptı; Harem'e çevirdiler, yerinden 
kalkmadı. Allah da üzerlerine deniz tarafından kuşlar gönderdi. 

Onların sıfatları hakkında ihtilaf ettiler: İbn Abbas: Kuş gagası 
gibi hortumları ve köpek pençesi gibi pençeleri vardı, dedi. İkrime 
de: Canavar başları gibi başları vardı, dedi. İbn İshak da: Kırlangıç 
kuşları gibiydiler, dedi. 

Renginde de üç görüş belirterek ihtilaf ettiler: 

Birincisi: Onlar yeşildiler, bunu da İkrime ile Said bin Cübeyr, 
demişlerdir. 


İkincisi: Siyahtılar, bunu da Ubeyd bin Umeyr, demiştir. 


Üçüncüsü: Beyazdılar, bunu da Katade, demiştir. Ve şöyle demiş- 
tir: Her kuşta üç taş vardı: İki taş ayaklarında, bir taş da gagasında. 
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Taşların niteliklerinde de ihtilaf ettiler: Bazıları: Nohut ve merci- 
mek kadar dediler. Ubeyd bin Umay ise şöyle demiştir: Hayır, taş 
adam ve deve başı gibiydi; askerin üzerine gelince taşları attılar, taş- 
lar kime değdi ise onu mutlaka helak etti. Taş adamın tepesinden 
giriyor, arkasında çıkıyordu. Şöyle de denilmiştir: Her taşın üzerinde 
düşeceği adamın adı yazılıydı. Böylece Harem'e giremeden helak 
oldular. Allah Ebrehe'ye bir hastalık verdi; parmak uçları döküldü. 
göğsü kalbiyle birlikte iki parçaya bölündü, öyle helak oldu. Mekke 
halkı kuşların deniz tarafından geldiğini gördüler; Abdülmuttalib: Bu 
kuşlar gariptir, dedi. Sonra Abdülmuttalib, duruma bakması için oğlu 
Abdullah'ı at üzerinde gönderdi. O da koşturarak geri döndü: Hepsı 
helak olmuşlar, dedi. Abdülmuttalib ve arkadaşları da çıkıp onların 
mallarını yağma ettiler. O askerden ancak Ebu Yeksum'un kurtuldu- 
gu da söylenir. O yürüdü, kuş de tepesinde uçarak yürüdü. 
Necaşi'nin huzuruna girdi, askerin başlarına geleni anlattı. Sözünü 
bitirince kuş ona bir taş attı, o da öldü. Böylece Allah Necaşi'ye 
adamlarının nasıl helak olduğunu gösterdi. 

Bu kıssa ile Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in doğumu 
arasında ne kadar süre olduğu hususunda da üç görüş halinde ihtilaf 
ettiler: 

Birincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Fil senesinde 
doğdu, en doğrusu da budur. 

İkincisi: İkisinin arasında yirmi üç yıl vardır. Bunu da Ebu Salih 
İbn Abbas'tan demiştir. 

Üçüncüsü: Kırk yıl vardır. Bunu da Mukatil nakletmiştir. 

“Onların tuzaklarını çıkarmadı mı?” o da Ka'be'yi tahrip etme 
niyetleridir “boşa” yani alıp götürmedi mi? Mana da şöyledir 
Onların tuzakları maksatlarına ulaşmadı. “Onların üzerine sürü sürü 
kuşlar gönderdi”: 

“Ebabil” kelimesinde de beş görüş vardır: 

Birincisi: Oradan buradan zırba zırba gelen kuşlardır, bunu da 
İbn Mes'ud ile Ahfeş demişlerdir. 

İkincisi: Onlar arkaya arkaya gelen kuşlardır, bunu da İbn Abbas 
Mücahit ve Katade, demişlerdir. 

Üçüncüsü: Çok demektir, bunu da Hasen ile Tavus, demişlerdir. 

Dördüncüsü: Onlar arka arkaya gelen sürülerdir, bunu da Ata ile 


Ebu Salih, demişlerdir. Ebu Ubeyde, İbn Kuteybe ve Zeccac da böyle: 
Ayrı bölüklerdir, demişlerdir. 
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Beşincisi: Çeşitli renklerde, bunu da Zeyd bin Eslem, demiştir. 
Ferra ile Ebu Ubeyde şöyle demişlerdir: Ebabil'in tekili yoktur. 


“Termihim”: Ebu Abdurrahman es — Sülemi, ye ile “yermihim” 
okumuştur. Biz de “Siccil"in manasını Hud: 82, “asf"ın manasını da 
Rahman: 12'de beyan etmiştik. 


“Yenmiş” kelimesinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Tanesi alınmış, tanesiz kalmış da yenmiş demek istemiş 
olabilir. 

İkincisi: Asf hayvanların yediği şey demek istemiş olabilir, nite- 
kim buğdaya: Bu yenmiştir, henüz yenmiş değildir, suya: Bu içilmiş, 
henüz içilmiş değildir, denir ki bu ikisi yenen ve içilen şeylerdendir, 
demek ister. Bu ikisini İbn Kuteybe, demiştir. 

Üçüncüsü: Burada “me'kul” kelimesi, onları ükâl (kangren) has- 
talığına tutulmuş, kuruyup da kangren olmuş ekin yaprağı gibi kıldı 
demektir. Bunu da Zeccac, demiştir. 


TG 
106 — KUREYŞ SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 4 ayettir. 

Ona: Liilafi suresi de denir. Onda da iki görüş vardır: 

Birincisi: Mekki'dir, bunu da cumhur, demiştir. 

İkincisi: Medeni'dir, bunu da Dahhak ile İbn Saib, demişlerdir. 

Kurralar “liiylafi” lafzında ihtilaf etmişlerdir; İbn Amir, hemze- 
den sonra yesiz olarak ayınla liilafi gibi “liilafi” okumuş; Ebu Cafer 
sakin ye ile hemzesiz olarak okumuştur. Hammad bin Ahmed, 
Şumuni'den ilki meksur, ikincisi sakin ayınla lii'lafi vezninde oku- 
muştur. Diğerleri ise hemzeden sonra sakin ye ile iylaf gibi okumuş- 
lardır. 

“Liiylafi”nin lamında da üç görüş vardır: 


Birincisi: O makabline (öncesine) bağlıdır, mana da şöyledir: 
Onları yenmiş ckin sapı gibi yaptı, Kureyş'i alıştırdığı için, yani Allah 
fil sahiplerini helak etti ki Kureyş kalsın. Alıştıkları şey de kış ve yaz 
yolculuklarıdır. Bu da Ferra ile cumhurun görüşüdür. 


İkincisi: O taaccüp lamıdır, sanki mana şöyledir: Kureyş'in yaz ve 
kış yolculuklarına alışmalarına ve bu Beyt'in Rabbine ibadeti terk 
etmelerine şaşınız. Bunu da A'meş ile Kisai, demişlerdir. 

Üçüncüsü: O sonrasına bağlıdır, manası da şöyledir: Bu Beyt'in 
Rabbine ibadet etsinler, onları kış ve yaz yolculuklarına alıştırdığı 
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için. Çünkü onlar bu yolculuklarda güvende idiler. Başlarına bir arıza 
geldiği zaman: Biz Allah'ın harem halkıyız, derlerdi; onlara sataşıl- 
mazdı. Zeccac şöyle demiştir: Bu mülahaza sözleri dinlenen nahivci- 
lerin görüşüdür. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bazı insanlar bu sure 
ile Fil suresinin bir olduğunu söylerlerdi, ama insanların çoğu, lafız- 
lan bitişik de olsa bunların iki sure olduğu kanaatindeler. Mana da 
şöyledir: Kureyş haremde düşmandan güven içinde idi. Harem 
kurak, ekinsiz va ağaçsız bir vadidir. Kureyş ise sadece ticaretle yaşar- 
dı; onların her sene iki yolculuğu vardı: Kış yolculuğu ve Şam'a yap- 
tıkları yaz yolculuğu. Eğer bu iki yolculuk olmasa idi, ayakta dura- 
mazlardı. Eğer onlar Beyt'e komşu olmasalardı, bu davranışı yapa- 
mazlardı. Fil sahipleri Ka'be'yi yıkmaya kastedince Allah onları helak 
etti ki Kureyş haremde kalsın. Böylece Allah onlara bu iki sure ile 
nimetini hatırlattı. Mana da şöyledir: Onları helak etti ki geçimlerini 
temin ettikleri ve Mekke'de kalmalarını sağladıkları bu iki yolculuğu 
Kureyş'ten almasın. Eliftü mevdıe keza denir ki: Şu yere alıştım, 
demektir. Elifenihillahu da, Allah beni oraya alıştırdı, demektir. Sanki 
lezimtü mevdıe keza ve elzemenihillahu demiş gibi olursun. 
“Liiylafi” lafzı tekit için tekrar edilmiştir. Nitekim şöyle denilir: Bu 
malı sana verdim yüzünün suyunu koruman için, seni bütün insan- 
lardan korumak için. Zeccac da şöyle demiştir: Eliftül mekane elifen 
ve âleftuhu iylafen denir ki ikisi bir manayadır. 


Kureyş'e gelince onlar Nadr bin Kinane oğullarıdır. Nadr'dan 
doğmayan Kureyş sayılmaz. Şöyle de denilmiştir: Onlar Fihr bin 
Malik bin Nadr oğullarıdır; ondan doğmayan Kureyş sayılmaz. 
Kureyş'e Kureyş denilmesi ticaret yapmalarından ve mal toplamala- 
rındandır. Kırş: Kazançtır (kuruşu hatırlayın. Mütercim). Hüve yakri- 
şü liyalihi ve yakterişü denir ki: Ailesi için kazanç temin etmektir. 
Muaviye, İbn Abbas'a — Allah ikisinden de razı olsun — “Kureyş'e 
niçin kureyş denildi?” dedi. İbn Abbas da: Denizde Kureyş denilen 
köpekbalığından dolayı, çünkü o balık önüne cılız ve etli ne çıkarsa 
onu yer, dedi ve şu beyiti okudu: 

Kureyş denizde yaşayan yırtıcı bir balıktır; 

Kureyş'e de bu yüzden Kureyş denilmiştir. 

İbn Enbari de şöyle demiştir: Bazıları da şöyle demişlerdir: 
Kureyş'e böyle denilmesi iktiraş'tan gelir ki o da savaşta mızrakların 
birbirine değmekle ses çıkarmasıdır. Şair şöyle demiştir: 

Sancaklar yaklaşıp da mızraklar ses çıkarınca, 

Titreyen kalpler de uçunca... 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

1 - Kureyş'i alıştırdığı için, 

2 - Onları kış ve yaz yolculuklarına alıştırdığı için, 

3 - Onlar da bu Beyt'in Rabbine ibadet etsinler. 

4- O ki onları açlıktan doyurdu ve onları korkudan emin etti. 


“İylafihim”: Ebu Cafer, İbn Füleyh de İbn Kesir'den, Utbe de İbn 
Amir'den, Tağlebi de İbn Zekvan'dan, meksur hemze ile ondan sonra 
yesiz olarak ayınla ılafihim gibi “ilafihin” okumuşlardır. Huzai, İbn 
Füleyh'ten, Eban bin Tağleb, Asım'dan lamın sükunu ile “ilfihim” 
okumuşlardır. Şumuni — ancak Hammad rivayeti hariç - iki meksur 
hemze, arkasından sakin ye ile okumuşlardır. Hammad da böyle 
rivayet etmiş, ancak o ye'yi atmıştır. Diğerleri ise meksur hemze ve 
arkasından sakin ye ile “ıylafihim” gibi okumuşlardır. Alimlerin 
çoğunluğu bu iki yolculuğun ticaret için olduğu görüşündeler. Onlar 
yazın Şam'a, kışın da Yemen'e çıkarlardı; çünkü Şam soğuk olurdu. 
Said bin Cübeyr, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Onlar 
kışı Mekke'de, yazı da Taifte geçirirlerdi. Ferra da şöyle demiştir: 
Rihlete mef'ul olduğu için mansup olmuştur. 


“Onlar da bu Beyt'in Rabbine ibadet etsinler”: Yani O'nu birle- 
sinler. “O ki onları açlıktan doyurdu”: Yani açlıktan sonra demektir. 
Nitekim: Kesevtüke min uryin (seni çıplaklıktan giydirdim) denir ki, 
çıplak kaldıktan sonra demektir. Çünkü Allah onlara haremde emni- 
yet vermişti; yolculuklarında onlara saldırılmazdı. Bu da aç olduktan 
sonra doyurulmalarına sebep olurdu. Ata, İbn Abbas'tan şöyle dedi- 
gini rivayet etmiştir: Onlar sıkıntılı ve aç idiler, sonunda onları Haşim 
iki yolculukta birleştirdi; onlar da kârlarını zenginle fakir arasında 
bölüştürürlerdi; bu yüzden zengin oldular. 


“Onlar korkudan emin etti”: Bu da haremde emniyet içinde 
olmalarındandı; eğer sefere çıkmazlarsa, güvenli bölgede idiler, eğer 
sefere çıkarlarsa, bunlar harem halkıdır, denilirdi, onlara kimse taar- 
ruz etmezdi. 


GER 
107 -— MAUN SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 7 ayettir. 
Ona: Eraeyte suresi de denilir. Onda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Mekki'dir, bunu da cumhur, demiştir. 


İkincisi: Medeni'dir, bu da İbn Abbas ile Katade'den rivayet edil- 
miştir. Müfessir Hibatullah şöyle demiştir: Yarısı Mekke'de As bin 
Vail, yarısı da Medine'de münafık Abdullah bin Übey hakkında indi. 
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I — Cezayı yalanlayanı gördün mü? 
2 - İşte o yetimi sertçe iter, 
3 — Yoksulu yedirmeye teşvik etmez. 


241 


42 107/MAUN SURESİ 6. Cİ 


— 


4 — Vay haline o namaz kılanların, 

5 - Ki onlar namazlarından gafillerdir. 

6 — Onlar ki gösteriş yaparlar, 

7 - Zekâtı / yardımı engellerler. 

“Cezayı yalanlayanı gördün mü?”: Bunun kimin hakkında inci- 
ğinde altı görüş halinde ihtilaf ettiler: 

Birincisi: Münafıklardan biri hakkında indi, bunu da İbn Abbes, 
demiştir. 

İkincisi: Amr bin Aiz hakkında indi, bunu da Dahhak, demiştir. 

Üçüncüsü: Velid bin Muğire hakkında indi, bunu da Süddi, 
demiştir. 

Dördüncüsü: As bin Vail hakkında indi, bunu da İbn Saib, demiş- 
tir. 

Beşincisi: Ebu Süfyan bin Harb hakkında indi, bunu da İbn 
Cüreyc, demiştir. 

Altıncısı: Ebu Cehil hakkında indi, bunu da Maverdi, nakletmiş- 
tr. 

“Din / ceza” hakkında da dört görüş vardır: 


Birincisi: O aziz ve celil olan Allah'ın hükmüdür, bunu da İbn 
Abbas, demiştir. 


İkincisi: Hesaptır, bunu da Mücahit ile İkrime, demişlerdir. 
Üçüncüsü: Cezadır, bunu da Maverdi, nakletmiştir. 


Dördüncüsü: Kur'an'dır, bunu da bazı müfessirler, demişlerdir. 
“Yedu'u” da itmek manasınadır. Bunu da: “Yevme yude'une ila nari 
cehenneme” (Tur: 13) kavlinde zikretmiştik. Mana da şöyledir: Yetimi 
hakkından şiddetle iter ki malını kendisi alsın. Daha önce anlatmıştık 
ki onlar küçüğe miras vermezlerdi. Şöyle de denilmiştir: Yetimi uzak- 
laştırmak için iter, çünkü onu yedirmekten sevap beklemez. “Yoksulu 
yedirmeye teşvik etmez”: Yani onu yedirmez de yedirmesini istemez 
de; çünkü cezaya / amelin karşılığına inanmamaktadır. 


“Vay haline o namaz kılanların ki onlar namazlarından gafiller”: 
Bu, namazlarından sevap beklemeyen ve onu terk etmekle azabın- 
dan korkmayan münafıklar hakkında indi. Eğer Peygamber sallalla- 
hu aleyhi ve sellem ile birlikte olursa, gösteriş için kılar, eğer onunla 
beraber olmazlarsa, kılmazlardı. İşte “onlar gösteriş yaparlar” dediği 
budur. İbn Mes'ud da şöyle demiştir: Allah'a yemin ederim ki onlar 
namazı tamamen terk etmezlerdi; eğer tamamen terk etselerdi, kafir 
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olurladı. Ancak vaktinde kılmayı terk ettiler. İbn Abbas da: Vaktinden 
sonraya bırakırlardı, demiştir. Ebu'l — Aliye'den de şöyle dediği riva- 
yet edilmiştir: Kaç rekat kıldığını, tek mi çift mi kıldığını bilmeden 
namazdan çıkar. Bazı alimler bu sözü kabul etmemişler ve: Bu hiçbir 
şey değildir; çünkü Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem bile nama- 
zında yanılmıştır, demişlerdir; bir de Allah Teala: “namazından” 
demiş; namazında, dememiştir. Çünkü bu insanoğlunun iradesi 
dışındadır. 


Şeyh rahmetullahi aleyh, ben de derim ki: Ebu'l - Aliye bundan 
nadiren vaki olan yanılmayı kastetmemiştir; ancak o, devamlı yanıl- 
mayı kastetmiştir. Çünkü bu, kalbin namazla ilgilenmediğini göste- 
rir. Ozaman kınama buna dönük olur, yanılmaya değil. 

“Maun” hakkında da altı görüş vardır: 


Birincisi: O; iğne, ateş, balta ve evde bulunan bu kabil şeylerdir. 
Bunu da Ebu Hureyre, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
rivayet etmiş; İbn Mes'ud ve bir rivayette İbn Abbas da bunu kabul 
etmişlerdir. Ebu Salih de ondan: Maun: Her türlü iyiliktir, dediğini 
hatta tencere, tabak ve baltayı bile saydığını söylediğini rivayet 
etmiştir. İkrime de şöyle demiştir: Vay haline dediği sadece yardımı 
engelleyenler değildir; bunların hepsini kendinde toplayanlardır ki 
namazı gösteriş için kılar, ondan gaflet eder ve bu yardımı etmez. 
Zeccac da şöyle demiştir: Maun; balta, tencere, kova ve çakmak gibi 
faydalı şeylerdir; bu İslam'da da geçerlidir. 

İkincisi: Zekâttır, bunu da Ali, İbn Ya'mur, Hasen, İkrime ve 
Katade, demişlerdir. 


Üçüncüsü: O taattir, bunu da bir rivayette İbn Abbas, demiştir. 


Dördüncüsü: Maldır, bunu da Said bin Müseyyeb ile Zühri, 
demişlerdir. 


Beşincisi: İyiliktir, bunu da Muhammed bin Ka'b, demiştir. 


Altıncısı: Sudur, bunu da Ferra bir Arap'tan nakletmiş ve bana şu 
mısral okudu demiştir: 


Bulut ağzından maun (su) fışkırtır. 
Mısrada geçen sabir: Buluttur. 


GDO 
108 — KEVSER SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 3 ayettir. 
Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Mekki'dir, bunu da İbn Abbas ile cumhur, demişlerdir. 


İkincisi: Medeni'dir, bunu da Hasen, İkrime ve Katade, demişler - 
dir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Şüphesiz biz sana Kevser'i verdik. 

2 -Sen de Rabbin için namaz kıl, kurban kes. 
3 - Gerçekten sana buğzeden, zürriyetsiz odur. 
“Kevser”de altı görüş vardır: 


Birincisi: O cennette bir ırmaktır. Buhari tek olarak rivayet ettiği 
Enes bin Malik hadisinde Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'den 
şöyle dediğinirivayet etmiştir: Ben cennette yürüyordum; bir de bak- 
üm bir ırmak; kıyıları içi boş incilerle döşenmiş. “Bu nedir, ya 
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Cebrail?” dedim. O da: Bu, aziz ve celil olan Rabbinin sana verdiği 
Kevser'dir dedi. Baktım çamuru veya kokusu hoş kokulu misktir.' 


Müslim de tek başına rivayet ettiği Enes hadisinde şöyle demiş- 
tir: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hafifçe daldı, sonra gülüm - 
seyerek başını kaldırdı, onlara: “Niçin güldüm” yahut onlar: “Niçin 
güldün?” dediler; o da: Bana az önce bir sure indirildi, dedi ve 
Bismillahirrahmanirrahim “inna a'taynakel kevser"i sonuna kadar 
okudu. “Kevser nedir, bilir misiniz?” dedi. Onlar da: Allah ve Resul'i 
daha iyi bilir, dediler, o da şöyle dedi. Aziz ve celil olan Rabbimin 
bana cennette verdiği bir ırmaktır, onda çok hayır vardır. Ümmetim 
kıyamet gününde onun başına gelir, su kapları göğün yıldızları 
kadardır. Onlardan bir kul çekilip aralarından çıkarılır; ben: Ya Rabbi, 
o benim ümmetimden, derim; bana: Sen onların senden sonra neler 
yaptıklarını bilmezsin, denilir. 


İkincisi: Kevser: Peygamberimiz sallallahu aleyhi ve sellem'e 
verilen çok hayırdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 


Üçüncüsü: İlim ve Kur'an'dır, bunu da Hasen, demiştir. 
Dördüncüsü: Peygamberliktir, bunu da İkrime, demiştir. 


Beşincisi: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellemin havuzudur ki 
başında çok insan birikir. Bunu da Ata, demiştir. 


Altıncısı: O ona uyanların ve ümmetinin çokluğudur, bunu da 
Ebu Bekr bin Ayyaş, demiştir. 


“Rabbin için namaz kıl”: Bu namazda da üç görüş vardır: 

Birincisi: Bayram namazıdır, Katade: Kuşluk namazı, demiştir. 

İkincisi: Müzdelife'de sabah namazıdır, bunu da Mücahit, 
demiştir. 

Üçüncüsü: Beş vakit namazdır, bunu da Mukatil, demiştir. 

“Venhar”: Bunda da beş görüş vardır: 


Birincisi: Kurban bayramı günü kurban kes, bunu da Ali bin Ebi 
Talha, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; Ata, Mücahit ve cumhur da böyle 
demişlerdir. 


İkincisi: Namazda sağ elini göğüs hizasında solun üzerine kov- 
maktır. 


I - Buhari, Sahih, Kitaburrikak, babul havz. Şüphe ravi Hüdbe bin Halir'tendir. 
2 - Müslim, Salat, hadis no, 53. 
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Üçüncüsü: Tekbir alırken elleri gağüs hizasına kaldırmaktır, bunu 
da Ebu Cafer Muhammed bin Ali, demiştir. 

Dördüncüsü: Mana şöyledir; Allah için namaz kıl, Allah için kur- 
ban kes; çünkü bazı insanlar Allah'tan başkası için namaz kılar, 
O'ndan başkası için kurban keserler. Bunu da el — Kurazi, demişti. 


Beşincisi: O göğsünü kıbleye çevirmektir. Bunu da Ferra naklet- 
miştir. 

“Sana buğz eden": Bundan kimin kastedildiğinde de beş görüş 
halinde ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O As bin Vail es — Sehmi'dir, İbn Abbas şöyle demiştir: 
Bu As bin Vail hakkında indi, mescidin kapısında Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem ile karşılaştı; durup onunla konuştu. Sonra As 
mescide girdi; orada Kureyş'in ileri gelenlerinden birkaç kişi vardı, 
ona. “Konuştuğun kim idi?” dediler, o da: Şu zürriyetsiz, dedi ve 
Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'i kastetti. Bundan biraz önce 
de Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in oğlu Abdullah vefat 
etmişti. Onlar oğlu olmayana ebter, derlerdi. Bunun üzerine Allah 
Teala bu sureyi indirdi. Onun As bin Vail hakkında indiğine kail olan- 
lardan bazıları şunlardır: Said bin Cübeyr, Mücahit ve Katade. 

İkincisi: Ebu Cehil'dir, yine bu da İbn Abbas'tan rivayet edilmiş- 
tir. 

Üçüncüsü: Ebu Leheb'tir, bunu da Ata, demiştir. 

Dördüncüsü: Ukbe bin Ebi Muayt'tır, bunu da Şimr bin Atıyye, 
demiştir. 

Beşincisi: Bundan bir bölük Kureyşli kastedilmiştir, bunu da 
İkrime, demiştir. Şani: Buğz eden, ebter de: Hayırsız, demektir. 


GER 
109 — KAFİRUN SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 6 ayettir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I —- De ki. “Ey o kafirler, 

2- Ben sizin taptıklarınıza tapmam. 

3 —Siz de benim taptığıma tapacak değilsiniz. 
4 - Ben de sizin taptıklarınıza tapacak değilim. 
5 - Sizde benim taptığıma tapacak değilsiniz. 
6 — Sizin dininiz size, benim dinim de bana. 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Mekki'dir, bunu da İbn Mes'ud, Hasen ve cumhur, 
demiştir. 


İkincisi: Medenidir, bu da Katade'den rivayet edilmiştir. 
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İniş sebebi: Bunda da üç görüş halinde ihtilaf etmişlerdir: 


Birincisi: Kureyş'ten bir cemaat ki içlerinde Velid bin Muğire, As 
bin Vail ve Esved bin Abdiyeğus vardı, Abbas bin Abdülmuttalib ile 
karşılaştılar: Ey Fazl'ın babası, eğer kardeşinin oğlu bazı tanrılarımı- 
zı teslim etse idi, biz de onun dediğini tasdik eder ve İlahına imarı 
ederdik, dediler. Abbas da gelip ona haber verdi; bunun üzerine bu 
sure indi. Bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet etmiştir. 


İkincisi: Utbe bin Rebia ile Ümeyye bin Halef, Resulullah sallalla- 
hu aleyhi ve sellem'e rastladılar, ona: Ya Muhammed, bizim dinimi- 
ze girene ve biz de senin dinine girene kadar seni bırakmayacağız: 
eğer bizim işimiz doğru ise sen ondan yararlanırsın; eğer senin işin 
doğru ise, biz ondan yararlanırız, dediler. Bunun üzerine bu sure 
indi. Bunu da Ubeyd bin Umeyr, demiştir. 


Üçüncüsü: Kureyşliler, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
Eğer kabul edersen bir yıl senin dinine girelim, sen de bir yıl bizim 
dinimize girersin, dediler. Bunun üzerine bu sure indi. Bunu da Vehb. 
demiştir. Mukatil de diğerleriyle birlikte: Bu sure Ebu Cehil ile diğer 
alaycılar hakkında indi, onlardan kimse de iman etmedi, demişlerdir 
“Ma a'budu”: Bu “ma” “men” yerindedir, ancak “ma ta'budune'ye 
karşılık olmak için kullanılmıştır. Onlar da putlardır. Kelamın tekrar 
edilmesinde de iki görüş vardır: 


Birincisi: Durumu tekrar etmek ve umutlarını kırmak içindir 
bunu da Ferra, demiştir. Biz de bunu Rahman suresi ayet: 13'de 
genişçe açıklamıştık. 


İkincisi: Mana şöyledir: “Ben sizin taptıklarınıza tapmam” şu 
halimde, “siz de değilsiniz” şu halinizde “benim taptığıma tapıcılar 
Ben de değilim sizin taptıklarınıza tapacak” gelecekte. Siz de aynı 
durumdasınız. Şimdiki halde ve gelecekte kendinden de onlardan da 
bu durumu kesip atmıştır. Bu da belli bir grup içindir. Aziz ve celil 
olan Allah onların iman etmeyeceklerini bildirdi. Nitekim biz de aynı 
şeyi Mukatil'ten nakletmiştik. Bu durumda tekrar olmaz. Bu da Saleb 
ile Zeccac'ın görüşüdür. “Leküm dinüküm veliye din”: Nafi, Hafs ile 
Eban da Asım rivayetinde ye'nin fethi ile “veliye” okumuşlardır. 
Yakup da her iki halde de “diniye” diyerek ye ile okumuştur. Bu da 
müfessirlere göre kılıç ayetiyle neshedilmiştir. 


GE 
110— NASR SURESİ 


Medine'de inmiştir. 3 ayettir. 

Bu da ittifakla Medeni'dir. 

Müslim'in efrad hadislerinde İbn Abbas'tan onun tam olarak 
inen surelerin sonu olduğu bildirilmiştir. 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Allah'ın yardımı ve fetih geldiği zaman, 

2 - İnsanların Allah'ın dinine bölük bölük girdiklerini gördü- 
gün zaman, 

3 - Rabbini hamdile tesbih et ve O'ndan istiğfar et. Şüphesiz O, 
tövbeleri çok kabul edendir. 

“Allah'ın yardımı geldiği zaman”: Yani düşmanlara karşı desteği 
demektir. Fetih de: Mekke'nin fethidir. Hasen şöyle demiştir: 
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Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem Mekke'yi fethedince, Araplar: 
Muhammed, Allah'ın Fil sahiplerinden koruduğu harem halkına 
karşı zafer kazandı ise, artık ona karşı koyamazsınız, dediler ve 
Allah'ın dinine bölük bölük girdiler. Ebu Ubeyde: Efvac: Ayrı ayrı 
cemaatlerdir, demiştir. 

“Rabbini hamd ile tesbih et”: Bunda da iki görüş vardır: 

Birincisi: O namazdır, bunu da İbn Abbas, demiştir. 

İkincisi: Bilinen tesbihtir, bunu da bir grup müfessir demiştir. 
Müfessirler şöyle demişlerdir: Bu sure ile ona ölüm haberi verildi ve 
ecelinin yaklaştığı bildirildi; böylece tesbih ve istiğfar etmesi emro- 
lundu ki ömrü daha çok iyi amelle hitama ersin. İbn Abbas şöyle 
demiştir: İza cae nasrullah: Allah'tan bir davetçi ve dünyadan veda- 
dır, Katade de şöyle demiştir: Bu sure indikten sonra iki yıl yaşadı. 


GER 
111 - TEBBET (MESED) SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 5 ayettir. 
O ittifakla Mekki'dir. 
>7e 22 
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BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

I - Ebu Leheb'in iki eli kurusun, kendisi de kurudu. 
2 — Mal ve kazancı ona fayda vermedi. 

3 — Alevli bir ateşe girecek. 

4 — Karısı da odun hamalı olarak, 

5 - Boynunda hurma lifinden bir ip vardır. 


İniş sebebi Buhari ile Müslim'in Sahih'lerinde Said bin Cübeyr'in 
İbn Abbas'tan rivayet ettiği hadiste şöyle anlatılmıştır: “En yakın 
akrabalarını uyandır” (Şuara: 214) ayeti inince, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem Safa tepesine çıktı: “Uyanın hey, sabah oldu!” diye 
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seslendi. Kureyş toplandı: “Neyin var?” dediler. O da: “Söyleyin bana, 
size haber versem ve düşman sabahleyin veya akşamleyin size sald: - 
racak desem, bana inanır mısınız?” dedi. Onlar da: Evet, dediler. O 
da: Ben de sizi şiddetli bir azap öncesinde korkutuyorum, dedi. Ebu 
Leheb de: Kahrolasın, bizi bunun için mi çağırdın, dedi. Bunun üze- 
rine Allah Teala da: “Ebu Lehebin eli kurusun” dedi. Tebbet'in 
manası: Ebu Leheb'in iki eli ziyan etti, demektir. “Ve teb”: Kendisi de 
ziyan etti, demektir. Ferra şöyle demiştir: Birincisi bedduadır, ikinc:- 
si haberdir. Nitekim adam şöyle der: Allah seni helak etsin, zaten etti 
de; Allah seni iyi kimse kılsın, zaten kıldı da. Şöyle de denilmiştir: İki 
eli zikredilmiş, kendisi murat edilmiştir. Bu Arapların adetidir; bir 
şeyin parçasını zikrederler, tamamını kastederler. Mesela “iki elinin 
kazandığı şey yüzünden” (Hac: 10) ayeti gibi. Mücahit de şöyle 
demiştir: “Ebu Leheb'in eli kurudu” ve çocuğunun da “eli kurudu”. 
Ebu Leheb Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in amcasıdır. 
Adının: Abdüluzza olduğu söylenmiştir. Yalnız İbn Kesir tek başına 
he'nin sükunu ile “Ebilehbin” okumuştur. Ebu Ali: Bu şem' ve şema", 
nehr ve neher gibidir, demiştir. 


Eğer: “Allah onu nasıl künyesiyle zikretti, hâlbuki künyede bir 
nevi tazim vardır?” denilirse, 


Bunun iki cevabı vardır: 


Birincisi: İsminin Abdüluzza olduğu doğru ise, Allah onu şirk 
kokan bu ismi ile nasıl zikreder? 


İkincisi: İnsanlardan çoğu künyeleriyle meşhur olmuşlardır, 
onların isimleri bilinmez. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bana birden 
fazla kimse Asmai'den haber verdiler ki Ebu Amr bin el—Ala ile Ebu 
Süfyan bin el-Ala'nın isimleri künyeleriymiş. Eğer Ebu Leheb'in ismi 
de künyesi ise onu ancak onunla tanınacağı bir şeyle zikretmiştir. 

“Malı ona fayda vermedi”: İbn Mes'ud şöyle demiştir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem yakın akrabalarını aziz ve celil olan Allah'a 
davet edince, Ebu Leheb: Eğer kardeşimin oğlunun dediği doğru ise, 
malımı ve evladımı feda ederim, dedi (kahrından. Mütercim). Bunun 
üzerine aziz ve celil olan Allah: “Malı da kazancı da ona fayda ver- 
medi” dedi. Zeccac şöyle demiştir: “Ma” edatı mahallen merfudur, 
mana da şöyledir: Ma ağna anhu maluhu ve kesbuhu, yani ve malı ve 


a 
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kazancı ona fayda vermedi. Müfessirler de: Burada kazancından 
maksat evladıdır, demişlerdir. “Ağna” mazi görünüyorsa da “yuğni"” 
(muzari) manasınadır. “Alevli bir ateşe girecek”: Yani dumansız alev- 
lenen demektir. “karısı da”: Yani o da girecek, demektir. O Ümmü 
Cemil bint Harb'tir ki Ebu Süfyan'ın kız kardeşidir. Bunda Peygam- 
ber sallallahu aleyhi ve sellem'in gerçek paygamber olduğuna delil 
vardır; çünkü bu mana ile onun ve karısının küfür üzere öleceklerini 
haber vermiştir. Öyle de olmuştur. Zira eğer ikisi: Biz Müslüman 
olduk, deselerdi, kafirler bunda Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i reddetmek için bir dayanak bulurlardı. Ancak şu var ki Allah 
onların ne zahiren ne de batınen Müslüman olmayacaklarını bildi ve 
bunu da haber verdi. 


“Odun hamalı olarak”: Bunda da dört görüş vardır: 


Birincisi: O kovuculuk yapardı, bunu da İbn Abbas, Mücahit, 
Süddi ve Ferra, demişlerdir. İbn Kuteybe şöyle demiştir: Kovuculuğu 
oduna, düşmanlık ve kini de ateşe benzettiler. Çünkü bu ikisi (düş- 
manlık ve kin) kovuculukla meydana gelir, tıpkı ateşin odunla mey- 
dana geldiği gibi. 

İkincisi: O diken toplar, onu gece Resulullah sallallahu aleyhi ve 
sellem'in yoluna atardı. Bunu da Atıyye, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 
Dahhak ile İbn Zeyd de böyle demişlerdir. 


Üçüncüsü: Odundan maksat: Günahlardır, bunu da Said bin 
Cübeyr, demiştir. 

Dördüncüsü: O, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'i fakirlikle 
kınardı; o da odun toplamaya mecbur kaldı ve bundan dolayı kınan- 
dı. Bunu da Katade, demiştir ki güçlü bir görüş değildir; çünkü Allah 
Teala onu maldar olarak niteledi. Asım tek başına nasb ile “namma- 
letel hatab” okumuştur. 


Zeccac şöyle demiştir: Kim “Hammalete"yi mansup okursa, 
kınamak istemiştir, mana da: A'ni hammaletel hatab (şu odun hama- 
lı kadın var ya!). Ciyd: Boyun manasınadır. Mesed Arap dilinde 
akgünlük lifinden örülen ipe denir. Deve yapağısından yapılan iplere 
de mesed denildiği söylenmiştir. Şair şöyle demiştir: 

Soylu kırçıl ve eti sıkı deve yapağısından 

Örülmüş ipler. 


İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Mesed: Birçoklarına göre sadece 


liften örülmüş ipe denirse de öyle değildir: Mesed: Lif vesaireden 
örülen her türlü ipe denir. 
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Müfessirler bu ipten ne murat edildiğinde de üç görüş belirterek 
ihtilaf etmişlerdir: 

Birincisi: O Mekke'de imal edilen iptir, bunu da el — Avfi, İbn 
Abbas'tan rivayet etmiştir. Dahhak da şöyle demiştir: Odun edindiği 
ağaçtan örülen iptir. 

İkincisi: O deniz hayvanı kabuğundan düzülmüş gerdanlıktır. 
Bunu da Katade, demiştir. 


Üçüncüsü: O yetmiş arşın uzunluğunda demir zincirdir, bunu da 
Ürve bin Zübeyr, demiştir. Bir başkası da şöyle demiştir: Bu ipten 
maksat: Allah Teala'nın cehennemde yetmiş arşın diye zikrettiği zin- 
cirdir, mana da şöyledir: O zincir muhkem şekilde bükülmüş, ateşte 
onunla azap görmesi için o kadının boynuna geçirilmiştir. 


GS 
112 -İHLAS SURESİ 


Mekke'de inmiştir. 4 ayettir. 


KR 


LİLY GİLAN 
BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I-Deki: “O Allah'tır, birdir”. 
2 - “Allah Samed'dir (herkes O'na muhtaçtır)”. 
3 - “Doğurmadı, doğmadı”. 
4 — Hiç kimse O'na denk olmadı”. 


Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: O Mekki'dir, bunu da İbn Mes'ud, Hasen, Ata, İkrime ve 
Cabir, demişlerdir. 

İkincisi: Medeni'dir, bunu da İbn Abbas, Katade ve Dahhak, 
demişlerdir. Buhari, tek rivayet ettiği hadislerinde Ebu Said el — 
Hudri'den, Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem'in şöyle dediğini 
rivayet etmiştir: Ruhumu elinde tutan Allah'a yemin ederim ki O, 
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Kur'an'ın üçte birine denktir. Müslim de, tek rivayet ettiği Ebu 
Hureyre hadisinde Peygamber sallalahu aleayhi ve sellem şöyle 
demiştir: O Kur'an'ın üçte birine eşittir.” 

İniş sebebinde de üç görüş vardır: 


Birincisi: Müşrikler: Ya Muhammed, tanrını bize tarif et, dediler; 
bunun üzerine bu sure indi. Bunu da Übey bin Ka'b, demiştir. 


İkincisi: Amir bin Tufeyli, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e: 
“Ya Muhammed, bizi neye davet ediyorsun?” dedi. O da: Aziz ve celil 
olan Allah'a dedi. O da: “Onu bana nitele; o altından mıdır, yoksa 
gümüşten midir, yoksa demirden midir?” dedi. Bunun üzerine bu 
sure indi. Bunu da İbn Abbas, demiştir. 


Üçüncüsü: Bunu diyenler bir grup Yahudi hahamlarıdır; “O'nun 
cinsi nedir? Dünyayı kimden miras aldı, onu kime miras bırakacak- 
tır?” dediler. Bunun üzerine bu sure indi. Bunu da Katade ile Dahhak, 
demişlerdir. İbn Kesir, Nafi, Asım, İbn Amir, Hamze ve Kisai, “eha- 
dün allahu” okumuşlar; Ebu Amr da dalın zammesiyle “ehdü allahu” 
okumuş, onu bismillah'a vasletmiştir. Zeccac da: O, aziz ve celil olan 
Allah'ın zikrinden kinayedir, demiştir. Mana da şöyledir: Tarif etme- 
mi istediğiniz o varlık Allah'tır. “Ehadün” manaya göre merfudur ki o 
da: Hüve ehadün, demektir. Mana da şöyledir: Huvallahu ve huve 
ehadün (O Allahtır ve O birdir). Ehad'in tenvini ile “ehadün allahus 
samedu” şeklinde de okunmuştur. Tenvinsiz olarak “ehadü allahus 
samedü” de okunmuştur. Dal'ın sükunu ile “ehad allahu” da okun- 
muştur. En iyisi tenvinle merfu olmasıdır. Vasılda tenvin meksur 
kılınmıştır, kendisi sakin “Allah”daki lam da sakin olduğu için. Kim 
tenvini atarsa, o da iki sakinin birleşmesindendir. Kim sakin okursa, 
vakfetmek, sonra da “allahus samed” diye başlamak istemesinden - 
dir. En kötüsü de budur. 


“Ehad”: İbn Abbas ile Ebu Ubeyde: O, vahid ile aynıdır, demişler- 
dir. Bazıları da onları ayırmışlardır. Ebu Süleyman el — Hattabi de: 
Vahid: Zatı tek, O'na kimse benzemeyendir, demiştir. 


Ehad de manevi olarak tektir, kimse ona ortak değildir. “Ehad'"in 
aslı nahivcilere göre: vehad'dir, sonra vavı hemzeye çevirmişlerdir. 


“Samed”"de de dört görüş vardır: 


Birincisi: O ihtiyaç anında kendisine başvurulan efendidir, bunu 
da İbn Abbas, Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'den rivayet 


I - Buhari, hadis no, 5013, 6643, 7374. 
2 - Müslim, Salatül Müsafirin, hadis no, 261. 
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etmiştir. Ali bin Ebi Talha da, İbn Abbas'tan şöyle dediğini rivayet 
etmiştir: Samed: Efendiliği kemale eren efendidir. Ebu Ubeyde de 
şöyle demiştir: O, üstünde kimse olmayan efendidir. Araplar, eşrafla- 
rına: Samed, derler. Şair Esedi şöyle demiştir: 


Kara haber getiren erkenden Esed oğullarından: 
Amr bin Mes'ud ile Efendi Eşrafın haberini getirdi. 


Zeccac da şöyle demiştir: O, efendilik kendisinde sona eren kim- 
sedir. Her şey O'na döner. Her şeyin O'na dönmesinin tevili de: Her 
şeyde o'nun eseri vardır, demektir. İbn Enbari de şöyle demiştir: 
Dilciler arasında ihtilaf yoktur ki samed: Üzerinde efendi olmayan ve 
insanların iş ve ihtiyaçlarında kendisine müracaat ettikleri kimsedir. 


İkincisi: O, içi boş olmayandır, bunu da İbn Abbas, Hasen, 
Mücahit, İbn Cübeyr, İkrime, Dahhak, Katade ve Süddi, demişlerdir. 
İbn Kuteybe de şöyle demiştir: Bu tefsire göre dal'ın aslı te gibi görü- 
nüyor ki musamımet de (som, somut) bundan gelir. 

Üçüncüsü: O daimidir. 

Dördüncüsü: Halk fani olduktan sonra baki kalandır. Bu ikisini 
el-Hattabi nakletmiş; görüşlerin en doğrusu birincisidir, demiştir. 
Çünkü türevi onu göstermektedir. Zira samedin aslı yönelmektir. 
Usmud samde fülanin: Onu hedefal, ona git, demektir. Bu durumda 
samed: işlerde kendisine müracaat edilen ve ihtiyaçlarda hep ona 
yönelinen kimse demektir. 


“Doğurmadı”: Mukatil: Doğurmadı ki mirasçısı olsun, “doğma- 
dı” ki ortağı olsun, demiştir. Bu da şöyledir: Arap müşrikleri: Melekler 
Rahman'ın kızlarıdır, dediler; Yahudiler: Uzeyr Allah'ın oğludur, 
dediler; Hıristiyanlar da: İsa el — Mesih Allah'ın oğludur, dediler; 
Allah da böylece kendini onlardan beri kıldı. 


“Velem yekün lehu küfüven ehad”: Çoğunluk hareke ve hemze ile 
okumuşlardır. Hafs da onu hareke ile rivayet etmiş ve hemzeyi vava 
çevirmiştir. Hamze ise fe'nin sükunu ile (küfven) okumuştur. Küf: Eş 
ve benzer, demektir. Bunda takdim ve tehir vardır; takdiri şöyledir: 
Velem yekün lehu ehadün küfüven; ayet sonları tutsun diye takdim 
ve tehir yapılmıştır. 


GER 
113 — FELAK SURESİ 


Medine'de inmiştir. 5 ayettir. 


ENİ: sia ak 23 
Te, > > . .” > »., 
Lİ . 3 NE Yi EL Doy söy e, 3 yal 
5 2 . e .. “3, 
Se EYY DEN EÜİNEZ 3 
BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
I — De ki: “Sığınırım sabahın Rabbine”, 
2 — “Yarattığı şeylerin şerrinden”. 
3 - “Karardığı zaman gecenin şerrinden”, 
4 — “Düğümlere üfüren kadınların şerrinden”: 
5 — “Haset ettiği zaman hasetçinin şerrinden”. 
Bunda da iki görüş vardır: 
Birincisi: Medeni'dir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 


etmiş; Katade ile diğerleri de böyle demişlerdir. 


İkincisi: Mekki'dir, bunu da Küreyb, İbn Abbas'tan rivayet etmiş; 


Hasen, Ata, İkrime ve Cabir de böyle demişlerdir. Birincisi daha doğ- 
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rudur; Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'in, Hazreti Aişe'nin 
yanında büyülenip de ona müavvizeteyn surelerinin inmesi de bunu 
gösterir. 


Tefsirciler inişi hakkında şöyle demişlerdir: Yahudilerden bir 
delikanlı Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e hizmet ederdi, 
Yahudiler onu sıkıştırdılar; o da Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'in tarakta kalan saçlarından ve tarağından da birkaç diş aldı; onu 
Yahudilere verdi. Onlar da kendisini büyülediler. Bu işi kotaran da 
Yahudi büyüklerinden Lebid bin A'sam idi. Sonra onu Zerik oğulları 
kuyularından Zervan yahut Zi Ervan denilen kuyuya gömdü. 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem hastalandı, kadınlara geldiğini 
görürdü, halbuki gelmemişti, bir şey yaptığını sanırdı, halbuki yap- 
mamıştı. O bir gün uyurken ona iki melek geldi; biri başucuna, diğe- 
ri ayakucuna oturdu. Biri diğerine: “Adamın nesi var?” dedi. O da: 
Ona büyü edilmiş, dedi. Ötekisi: “Kim büyüledi? O da: Lebid bin 
A'sam, dedi. Ne ile büyüledi? O da: Tarak ve taraktaki saçı ile dedi. “O 
nerede?” dedi. O da: Zervan kuyusunda bir taşın altına gömülen 
çiçek çanağı kabuğu ile dedi. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem 
uyandı: Ya Aişe, gördün mü, Allah bana hastalığımı haber verdi, dedi. 
Sonra Ali, Zübeyr ve Ammar'ı gönderdi; onlar da o kuyunun suyunu 
çektiler, sonra da taşı kaldırdılar ve çiçek kapçığını çıkardılar; tarak 
dişlerinin ve tarağına takılan saçlarının onda olduğunu gördüler. Bir 
de kiriş gördüler, ona da on bir düğüm atılmış ve iğne batırılmıştı. 
Allah Teala muavvizeteyn suresini indirdi; her ayet okudukça bir 
düğüm çözüldü. Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem de son düğüm 
çözülünce kendinde bir hafiflik hissetti. Cebrail aleyhisselam ona 
şöyle okumaya başladı: Bismillahi erkıyke min külli şey'in yüziyke ve 
min hasidin ve aynin, vallahu yeşfike (seni Allah'ın adıyla okuyorum, 
seni rahatsız eden her şeyden, hasetçiden ve kem gözden. Allah şifa 
versin). “Ya Resulallah, o habisi yakalayıp öldürelim mi?” dediler. O 
da: Allah bana şifa verdi, insanları tahrik etmek istemem, dedi.' 


Buhari ile Müslim, Sahih'lerinde Hazreti Aişe'den Resulullah sal- 
lallahu aleyhi ve selleme büyü edildiğini rivayet etmişlerdir. Biz de 
“euzu”nun manasını kitabımızın başında açıklamıştık. 


“Felak” kelimesinde de altı görüş vardır: 


I - İbn Kesir, Salebi'den senetsiz olarak rivayet etmiş ve: Biraz garabet vardır, bazıları 
çok münkerdir, bazılarının da destekçisi vardır. Allah daha iyi bilir, demiştir. 
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Birincisi: O sabahtır, bunu da el — Avfi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiş; Hasen, Said bin Cübeyr, Mücahit, Katade, el — Kurezi, İbn Zeyd 
ve dilciler de şöyle demişlerdir: Haza ebyenu min felekıs subhi ve 
ferakıs subhi (bu, sabah aydınlığından daha açıktır) denir. 


İkincisi: O mahlukattır, bunu da el — Valibi, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. Dahhak da aynı şekilde: Felak: Bütün mahlukattır, demiştir. 


Üçüncüsü: Cehenemde bir zindandır, yine bu da İbn Abbas'tan 
rivayet edilmiştir. Vehb ile Süddi de: Cehennemde bir kuyudur, 
demişlerdir. İbn Saib de: Cehennemde bir deredir, demiştir. 


Dördüncüsü: Cehennemde bir ağaçtır, bunu da Abdullah bin 
Amr, demiştir. 


Beşincisi: O, bir şeyden ayrılan her şeydir; mesela sabah, tane, 
çekirdek vs. gibi. Bunu da Hasen, demiştir. Zeccac da şöyle demiştir: 
Eğer yaratılanlara bakar da iyi düşünürsen çoğunun bir şeyden çıktı- 
ğını (infilak ettiğini) görürsün; mesela toprağın bitki ile bulutun da 
yağmurla yarılması gibi. 


Altıncısı: O cehennemin isimlerinden bir isimdir, bunu da Ebu 
Abdullah bin Yezid el — Hubuli, demiştir. 


“Min şerri ma halak”: İbn Semeyfa ile İbn Ya'mur, hı'nın zammı 
ve lamın kesri ile “hulık” okumuşlardır. Bunda da üç görüş vardır: 


Birincisi: O geneldir, en açığı da budur. 


İkincisi: Yaratılanın şerri, İblis ile zürriyetidir, bunu da Hasen, 
demiştir. 


Üçüncüsü: Cehennemdir, bunu da Maverdi nakletmiştir. 
“Gasık”ta da dört görüş vardır: 


Birincisi: O aydır, Hazreti Aişe şöyle rivayet etmiştir: Resulullah 
sallallahu aleyhi ve sellem aya baktı: Ey Aişe, bunun şerrinden Allah'a 
sığın; zira bu, el — asık iza vekab'tir, dedi. Bunu da Tirmizi ile Nesei 
kitaplarında rivayet etmişlerdir. İbn Kuteybe de şöyle demiştir: El — 
Gasık: Tutulup da kararan aydır. “Vekab”in manası ay tutulmaktır. 


İkincisi: O yıldızdır, bunu da Ebu Hureyre, Resulullah sallallahu 
aleyhi ve sellem'den rivayet etmiştir. 


Üçüncüsü: O gecedir, bunu da İbn Abbas, Hasen, Mücahit, el — 
Kurazi, Ferra, Ebu Ubeyd, İbn Kuteybe ve Zeccac, demişlerdir. 
Dilciler şöyle demişlerdir: Gasık: Soğuktur; o nedenle geceye: Gasık, 
denir; çünkü gündüzden daha soğuktur. 
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Dördüncüsü: Batan Süreyya yıldızıdır; o battığı zaman hastalıklar 
ve salgınlar çok olur; doğduğu zaman da kalkar. Bunu da İbn Zeyd, 
demiştir. 

“Neffasat”: İbn Kuteybe şöyle demiştir: Bunlar üfürükçü kadın- 
lardır; büyü ve afsun yaptıkları zaman üfürürler. Zeccac da: Tükrük 
çıkarmadan solur gibi üfürürler, demiştir. İbn Enbari de şöyle demis- 
tir: Dilciler: Nefese kelimesini, tükrüksüz üfürmektir, diye izah etmis- 
lerdir. İzahta geçen tefele: Tükrüksüz üfürmektir. Şair Zürrimme de 
şöyle demiştir: 

Bataklık suyudur, üzerinde bir yıllık yosun vardır, 

Bir kimse ağzına bir yudum alsa, hemen tükürür. 


İbn Ebi Süreyc de fe'den önce elif, meksur ve şeddesiz fe ile “en 
nafisati şeklinde rivayet etmiştir. Bazı müfessirler de şöyle demişler - 
dir. Burada neffasat'tan maksat: Yahudi Lebid'in kızlarıdır; bunlar 
Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem'e sihir yapmışlardı. 


“Hasetçinin şerrinden": Yani Resulullah sallallahu aleyhi ve sel- 
lem'i kıskanan Yahudilerin şerrinden, demektir. Biz de hasedin tari- 
fini Bakara: 109'ta vermiştik. Haset (kıskançlık) huyların en kötüsü - 
dür; gökte ilk günah onunla işlendi; İblis, Adem'i kıskandı, yerde de 
ilk günah Kabil'in Habil'i kıskanması ile yapıldı. 


GER 
114—- NAS SURESİ 


Medine'de inmiştir. 6 ayettir. 
Bunda da iki görüş vardır: 


Birincisi: Medeni'dir, bunu da Ebu Salih, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 


İkincisi: Mekki'dir, bunu da Ebu Kureyb, İbn Abbas'tan rivayet 
etmiştir. 


BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 


I — De ki: “Sığınırım insanların Rabbine”, 
2 -“İnsanların sahibine”, 
3 — İnsanların İlah'ına”, 


4 - “O vesvese veren sinsi (şeytan)ın şerrinden”, 
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5 — O ki insanların göğüslerine vesvese verir”, 
6 — “Cinlerden ve insanlardan”. 


Eğer: “Neden burada insanların Rabbi olduğu özellikle vurgulan- 
dı, hâlbuki O, her şeyin Rabbidir?” denilirse, 


Bunun iki cevabı vardır: 


Birincisi: Çünkü onlar önemlidirler, diğer mahluklardan ayrıdır - 
lar. 


İkincisi: Onların şerrinden sığınmasını emredince, onların Rabbi 
olduğunu bildirdi ki onların şerrinden koruyacak olanın kendisi 
olduğu anlaşılsın. İnsanların içinde krallar da olduğundan “insanla - 
rın meliki / sahibi” dedi. Onlarda Allah'tan başkasına ibadet edenler 
olduğu için de, “insanların İlahı” dedi. 


“Vesvas/vesvese veren” şeytandır, o “hannas/sinsidir ki” göğüs- 
lere vesvese verir. Allah zikredildiği zaman siner, yani vazgeçer ve 
yaptığı şeyi bırakır. Zeccac: Burada vesvas: Zülvesvas manasınadır ki 
fısıltı veren, demiştir. İbn Kuteybe de: Burada göğüsler, kalpler 
manasınadır, demiştir. İbn Abbas da şöyle demiştir: Şeytan insanın 
kalbine tüner, gaflet ettiği zaman vesvese verir, Allah'ı zikrederse, 
siner, geri çekilir. 

“Cinlerden ve insanlardan”: Cinnet: Cindir, ayetin manasında da 
iki görüş vardır: 

Birincisi: Cin ve insan insanların göğüslerine vesvese veril. 
Burada cine insan denilmiştir; nitekim şu ayette de, adamlar, denil- 
miştir: “Onlar cinlerden bazı adamlara sığınırlar” (Cin: 6). Şu ayette 
de nefer, denilmiştir: “Cinlerden bir bölük nefer Kur'an dinledi” (Cin: 
1). Bu, Ferra'nın görüşüdür. Buna göre cine vesvese verdiği gibi insa - 
na da vesvese verir. 


İkincisi: Vesvas: İnsanların göğüslerine vesvese veren demektir, o 
da cindendir, onlar da cindendir, mana da şöyledir: Cinden olan ves - 
vecinin şerrinden. Sonra “insanlardan” sözünü de “vesveseci”nin 
üzerine atfetti ki, mana şöyledir: Vesvese verenin şerrinden ve insan- 
ların şerrinden. Sanki cin ve insanlardan sığınmasını emretmiş gibi - 
dir. Bu da Zeccac'ın görüşüdür. 


Şeyn İbn Cevzi rahmetullahi aleyh der ki: 


Bu, Zadü'! - Mesir'in sonudur, Allah'ın bol nimetine hamdolsun. 
Allah'ın yardımı ile umut ettiğimiz muradımıza nail olunca, hiç 
kimse kısa kestiğimize bakarak (konulara) az değindiğimizi zannet- 
mesin. Zira biz zikrettiğimiz şeyle, terk ettiğimiz ve kısaca gösterdiği- 
miz şeylere işaret ettik. Bu nedenle kitabımıza bakan söylemediği- 
mizden uyanık olsun, çünkü biz maksat hasıl olunca kısa keseceği - 
mize söz vermiştik. Bunu da yaptık. Kim tefsirde daha fazlasını ister- 
se, “el -— Muğni” fittefsir kitabımıza baksın. Eğer kısa bir şey isterse, 
“Tezkiretü'l — Erib fi Tefsiri'l -— Garib” adlı kitabımıza baksın. 
Alemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Efendimiz Muhammed'e, 
babası Âdem'e, onun zürriyeti peygamberler, mürseller, evliyalar ve 
salihlere Allah salât etsin. Ceza günü kıyamete kadar da onlara çok 
çok selam etsin. 
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